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ئابلەت ئابدۇرېشىت 
مال خىلتىۋالنى 
تۈزۈش گۈرۈپپىسى ( ئېلىيىە تەرتىيى بويىچە) 
ئابدۇسالام ئابباس (باش تۈزگۈچى ) 
ثابدؤ كېرىم موللاخۇن 
ئابلىز ثاتاؤؤللا 
ئەنۋەر ئابدۇراخمان 
چېن زۇڭجېن 
رەيھان هامؤت 
روشەنگۈل ئېلى 


سابىت روزى 


غەنىزات غەيۇرانى 
گوجىگاڭ 
لياۋ زېيۈ 


ما جۈنمىن 

مەمەت ئېلى ئابدۇرېھىم 

مؤيهسسهر ئابدۇرىشىت 

مىرسۇلتان ئوسمانوف 

ۋاڭ جېنبېن 

ئېلى زاھىت 

ئىلھام تۇرسۇن 
تەكشۈرۈپ بېكىتىش گۇرۈپپىسى : 
گۇرۇپپا باشلىقى : مىرسۇلتان ئوسمانوف 
مۇئاۋىن باشلىقى : ئېلى زاھىت 
كؤرؤييا ئەزالىرى : (ئېلىپىە تەرتىپى بويىچە) 

ئابدۇغاپپار ئابدۇراخمان 

ئابد ۇكېرىم موللاخۇن 

كلمن كاتا للا 

روشهنكول ئېلى 

غەنىزات غەيۇرانى 

ما جۈنمىن 

مەمەت ئېلى ئابدۇرېھىم 


مۇيەسسەر ئابدۇرىشىت 


总 顾问 
司马 义 ， 艾 买 提 
阿 不 来 提 ， 阿 不 都 热 西 提 
司马 义 ， 铁 力 瓦尔 地 
编 自 小 组 : ( 按 字母 表 排列 ) 
阿 不 都 沙拉 木 . 阿 巴 斯 ( 主 编 ) 
阿布 都 哈 帕 尔 ， 阿布 都 热合 曼 
阿布 都 充 里 木 . 毛 拉 洪 
阿布 里 了 改 ， MER 
艾 尼 瓦尔 .阿布 都 热合 曼 
张 世 荣 
加 米 拉 ， 沙 塔 尔 
热 依 汗 ， 哈 木 提 
MFT NN ° XZ) 
沙 比 提 ， 肉 孜 
艾 尼 扎 提 ， 艾 优 拉 尼 
郭志 刚 
座 泽 余 
马 俊 民 
买 买 提 芯 力 ， 阿 不 都 热 依 木 
米 娅 赛 尔 ， 阿 不 都 热 西 提 
米尔 苏 力 唐 ， 乌 斯 曼 诺 夫 
王 振 本 
艾 力 … 扎 依 提 
伊 力 哈 木 . HEVRE 
审定 小 组 : 
组 长 :米尔 苏 力 唐 ， 乌 斯 曼 诺 夫 
副 组 长 : 艾 力 ， 扎 依 提 
成 员 : ( 按 字母 表 排列 ) 
阿布 都 哈 帕 尔 ， 阿 布 都 热合 曼 
阿布 都 克 里 木 ， 毛 拉 洪 
阿布 里 孜 ， 阿 塔 吾 拉 
AMET NN ° KF 
艾 尼 扎 提 ， 艾 优 拉 尼 
马 俊 民 
买 买 提 艾 力 ， 阿 不 都 热 依 木 
米 娅 赛 尔 ， 阿 不 都 热 西 提 
伊 力 哈 木 . 吐 尔 逊 


كىرىش سۆز 


بۇ لۇغەت مەركەز ۋە شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونلۇق خەلق ھۆكۈمىتىنىڭ زور كۈچ بىلەن قوللاپ 
قۈۋۋەتلىشى ئارقىسىدا كەاڭ خەلق ئاممىسى بىلەن يوز كۆرۈشتى : 

لؤغهتنى تؤزؤش خىزمىتى باشتىن - ئاخىر قبيوم باۋدون › نۆر بهكرى › يۈسۈپ ئەيسا› ئابدۇقادىر 
نەسرىدىن ك نۇرلان ئابىلمەجىن 2 جاپپار ھەبىبۇللا قاتارلىق رەھبەرلەرنىڭ سەمىمىي غهمخ ورلؤقى ۋە كونكرېت 
يېتەكچىلىكىدە ئېلىپ بېرىلدى . 

بۇ لۇغەتنى تۈزۈشتە ئۇيغۇر تىلىنى ئۆگەنگۈچى ۋە تەتقىق قىلغۇچىلار كۆزدە تؤتؤلغاجقا › ئۇنىڭغا ئېلىنغان 
سۆز ۋە سۆز بىرىكمىلىرىگە خەنزۇچە تەرجىمىلا تن . 

بۇ لۇغەت تؤيغؤر تىلىنى ئۆگەنگۈچىلەر ۋە نه ده تقىق قىلغۈچىلارنىڭ ھازىرقى E‏ ئۇيغۈر تىلىنىاڭ 
قېلىپلاشتۇرۇلغان تىل ئالاھىدىلىكلىرى بىلەن تونۇشۇشىغا مۇۋاپىق كېلىدۇ . 

بۇ لۇغەتكە ھازىرقى زامان تؤيغؤر تىلى لېكسىكا بايلىقى سۈپىتىدە قوللىنىلىۋاتقان ئادەتتىكى سۆزلەر › 
سۈز.بىرىكسلىرى « دالىم قوللىتىلىدىغان پەن ب تېخنىكا ئاتالغۇلىرى : كدسيين ئائالغۇلارەنن باشقا فادسكن 
ئۇيغۇر تىلى › پايدىلىنىش مۇمكىنچىلىكى بولغان دىئالېكت سۆزلىرى بولۇپ جەمئىي 70 مىڭ ئەتراپىدا سۆز 
ۋە سۆز بىرىكمىسى ئېلىندى . 

سۆز ۋە سۆز بىرىكمىلىرىگە ھازىرقى زامان ئۇيغۇر يېزىق ئەدەبىي تىلى ئۆلچىمىدە ئالدى بىلەن ئەسلى 

ارق زامان ئۇيغۇر تىلى ىسىش قېلىپلاشتۇرۈش كۆزدە م 0 بۇرۇتقى ¦ i‏ 
e‏ 

لۈغەتنىاڭ ئاخىرىدا ئوقۈرمەنلەرنىڭ پايدىلىنىشىغا قۇلايلىق بولۈشىنى كۆزدە تؤتؤب > دۇنيادىكى تىللار › 
= 3 غەربىي دىياردىكى قەدىمكى بەگلىكلەر 0 ئارؤز ۋەزنى ئاتالغۇلىرى 3 ئۆلچەم بىرلىكلىرى 0 >- 

ى ئېلېمېنتلار . ئۇيغۇر تىلىدىكى ياسىغۇچى ۋە تۈرلىگۇچى قوشۇمچىلار › ئۇيغۇر مەدەنىيىتىگە ئائىت بولغان 
ل تۇ ئاتالغۇلىرى ۋە ئۇلارنىاڭ سۈرەتلىرى 3 كؤيغؤر مەدەنىيەت تارىخىدىكى مەشھۇر شەخسلەر... قاتارلىق 
ماتېرىياللار قوشؤمجه قىلىندى .. 

وة تۈزۈلۈقى و de A‏ موز ئائالغۇلارى: متش Te‏ یدز 

نەنقىقانچى ئىبراھىم مۈتىئى › ئالىي مۈھەررىر ئىمىن تؤرسؤن › پروفېسسور خەمىتث تؤمور › مؤددر ۋراچ روزی 
هاجى مۇھەممەدىي › پروفېسسور ئەنسەردىن مۇسا . ئالىي مال دوختؤرى |ئىسمايىل ئىبراھىم| › يروفبسسور 
چېن شىمىڭ › پروفېسسور هدسهنجان تۇنىياز › الي تەرجىمان تؤرسؤن پالتا › ئالىي مؤههررير ئابلەت نؤردؤن › 
دوتسبنت مىجىت باۋۇدۇن > دوتسبنت ئابلەت مؤههممهت . كاندىدات ئالىي مؤههررير ئابدۇقادىر ئىممەت › 
دو تسبنت روزى بارى : كاندىدات ئالىي تەرجىمان تۇرۇپ بارات 3 كاندىدات ئالىي تەرجىمان ئابلىمىت ئابدۇرېشىت › 
كاندىدات ئالىي تەرجىمان چېن يۇڭگۈي 3 دو تسينك دوكتور قؤربان نىزامىدىن قاتارلىق يولداشلارنىاڭ خالىسانە 
بار الشركة ئېرىشتى . . مىللەتلەر نەشرىياتىمۇ لۇغەتنى نەشرگە تەيما رلاش خىزمەتلىرىگە ئالاھىدە كۆڭۈل 
بۆلدى . مۈشو مۇناسىۋەت بىلەن يۈقىرىدا 4 ئىسمى ئاتالغان يولداشلار غا ۋە مۇناسىۋەتلىك كور ؤنلارغا مامي 
تەشەككۈر ئېيتىمىز . | 

ئۇيغۇرچە - خەنزۈچە چوڭ تىپتىكى بۇ لۇغەت مەملىكىتىمىزدە تؤنجى قبسم ئەشر قىلىنغانلىقى ئۈچۈن 
ئۈنىڭ كەمچىلىك 二‏ يېتەرسىزلىكلەردىن خالىي بولۇشى ناتايىن : شۇڭا بىز كەڭ ئوقۈرمەنلەرنىاڭ لۇغەتتە 


توزوش گۇرۇپپىسى 


6 يىل 6 - ئاي 


إا[ 


前 


这 部 词典 在 中 央 和 新 疆 维吾尔 自治 区 的 大 力 支持 下 终于 同 广大 人 民 群 众 见面 了 。 

本 词典 的 编纂 工作 自始至终 是 在 克 尤 木 巴 吾 东 、 努 尔 。 白 克 力 、 玉 素 甫 . 艾 沙 . 阿 不 都 卡 德 
尔 ， 力 斯 尔 丁 . 努 尔 兰 。 阿 不 都 满 金 、 栅 帕 尔 . 艾 比 不 拉 等 领导 的 热忱 关怀 和 具体 指导 下 进行 的 。 

”编纂 这 部 词典 因为 是 着 眼 于 维吾尔 语 学 习 者 和 研究 人 员 , 所 以 只 将 其 收入 的 词 和 词组 给 出 了 

汉 译 。 这 部 词典 适用 于 维吾尔 语 学 习 者 和 研究 人 员 了 解 和 熟悉 现代 维吾尔 语 规范 的 语言 特点 。 

这 部 词典 除 收入 了 现代 维吾尔 语词 汇 宝藏 中 正在 使 用 的 一 般 性 词语 .词组 .常用 的 科技 术语 、 
专业 术语 之 外 ,还 收入 了 古代 维吾尔 语词 和 可 用 的 方言 词 等 ,总 共有 7 万 多 词 条 和 词组 。 

对 上 述 词 和 词组 ,我 们 依照 现代 维吾尔 书面 文学 语言 的 标准 ,首先 给 出 了 本 义 , 而 后 举例 给 出 
了 转 义 。 古 代 维 吾 尔 语词 和 方言 词 则 只 给 出 了 本 义 , 未 进行 例 释 

着 眼 于 现代 维吾尔 语词 汇 的 规范 化 ， 过 去 各 种 词典 中 曾经 被 收 信 过 ,但 在 实际 应 用 中 并 未 被 采 
用 的 一 些 阿拉 伯 语 和 波斯 语 借词 本 词典 均 没有 收入 。 

本 词典 着 眼 于 为 读者 利用 提供 方便 ,在 后 面 的 附录 中 收入 了 世界 上 的 各 种 语言 .各 个 国家 、 古 
代 西 域 各 城 国 等 等 的 名 称 , 收 入 了 阿 鲁 孜 律 ( 维 可 尔 诗歌 韵律 ) 的 术语 ,以 及 计量 单位 .化 学 元 素 、 维 
各 尔 语 中 的 构 词 和 构 形 附加 成 分 .维吾尔 文化 相关 的 术语 以 及 相关 的 图 释 、 维 吾 尔 文化 历史 名 人 等 
等 资料 。 

本 词典 在 编纂 及 词语 审定 过 程 中 ,我 编写 组 得 到 了 依 布 拉 音 ， 穆 提 依 研究 员 、 依 明 ， 吐 尔 逊 编 
审 、 险 米 提 ٠ 铁 木 尔 教授 、 肉 孜 阿 吉 。， 木 汉 木 的 主任 医师 、 安 赛 尔 丁 ， 木 沙 教授 、 
国 怠 义 。 依 布 拉 音 | 高 级 畜牧 师 、 陈 世 明 教授 .玉山 江 . 吐 尼 亚 孜 教授 . 吐 尔 逊 。 帕 力 塔 译 审 、 阿 布 
ر‎ 努 尔 东 编审 .米吉 提 “. 巴 否 东 副教授 .阿布 来 提 “。 穆 罕 买 提 副 教授 、 阿 不 都 卡 地 尔 。 伊 买 提 
副 编审 、 肉 孜 。 巴 热 副 教授 、 吐 鲁 甫 ， 巴 拉 提 副 译 审 .阿布 力 米 提 … 阿 不 都 热 西 提 副 译 审 BRET 5| 
译 审 、 博 士 库 尔 班 。 尼 扎 米 丁 副教授 等 同志 的 无 私 帮助 。 民 族 出 版 社 也 特别 关心 本 词典 的 出 版 筹 
备 工作 。 为 此 , 特 向 这 些 同志 和 有 关 单 位 表示 诚挚 的 谢意 。 

”由 于 这 是 维吾尔 语 一 汉语 大 型 词典 在 我 国 首次 出 版 ,其 中 缺点 和 不 足 在 所 难免 。 因 此 ,我 们 司 
切 希 望 广大 读者 发 现 词典 中 的 问题 给 予 指正 。 


词典 编写 组 
2006 年 6 月 


ئۇيغۇرچە - خهنزؤجه چوڭ شيدق لۇغەننىڭ 
تؤزؤلؤش تەرتىپى 


1. لۇغەتكە كىرگۈزۈلگەن سۆز ۋە سۆز بىرىكمىلىرىنىڭ 
دائىرىسى ۋە ئورۇنلاشتۇرۇلۇشى 

® لۇغەتكە ھازىرقى زامان ئۇيغۇر يېزىق ئەدەبىي تىلىدا قوللىنىۋاتقان سۆزلەر ۋە سۆز بىرىكمىلىرى 
(ھەرقايسى پەن ساھەلىرىدە داگىم ياكى كۆپرەك قوللىنىلىۋاتقان پەن - تېخنىكا ئاتالغۇلىرىمۇ شۇنىڭ ئىچىدە ) 
كىرگۈزۈلدى . 

@ يېزىق ئەدەبىي تىلىمىز دا قوللىنىلمىغان . لېكىن دىئالېكت ۋە شېۋىلەردە كەڭ قوللىنىلىدىغان . ئەدەبىي 
تىل بىلەن مەنىسى ئوخشاش بولسىمۇ › فونېتىكىلىق قۇرۇلمىسى ئوخشاش بولسغان دىئالېكت ۋە شېۋە سۆزلىرى 
كىرگۈزۈلدى . 

© يېزىق ئەدەبىي تىلىمىز دا پايدىلىنىش ئىمكانىيىتى كۆزدە تۇتۇلۇپ › ئۇيغۇرلار تارىختا قوللانغان › لېكىن 
ھازىر قوللىنىشتىن قالغان قەدىمكى ئۇيغۇر تىلى سۆزلىرى كىرگۈزۈلدى . 

® لۇغەتكە كىرگۈزۈلگەن سۆز ۋە سۆز بىرىكمىلىرى شىنجاڭ ئۇيغۇر ثابتونوم رايونلۇق خەلق ھۆكۈمىتى 
تەرىپىدىن ئېلان قىلىنىپ . 1984 - يىلى 1 - ئاينىڭ 1 - كۈنىدىن باشلاپ رەسمىي يولغا قويۇلغان «ئۇيغۇر 
يېزىقىنىڭ ئېلىپبەسى » دىكى ھەرپ تەرتىپى بويىچە تىزىلدى . 

© لۇغەتكە كىرگۈزۈلگەن سۆزلەر بىلەن سۆز بىرىكمىلىرىنىڭ تىزىلىش ئورنى ۋە خەت شەكلى پەرقلەندۇ- 
رۈلدى . : 
© تىلىمىزدا يالغؤز قوللىنىلمايدىغان . باشقا سۆزلەر بىلەن بىرىكىپلا قوللىنىلىدىغان بەزى تە ركىبلەر 
گەرچە سۆزلەر قاتارىدا كىرگۈزۈلگەن بولسىمۇ › خدنز ؤجه تەرجىمىسى بېرەلمەي › ئاخىرىغا « ل » خبتى 
يېزىلىپ › ئۆزى بىرىكىپ كېلىدىغان سۆزلەرگە قوشۈلۈپ ھاسىل قىلغان شەكلى سۆز بىرىكمىسى قاتارىدا 
يتلق 

2. لۈغەتكە كىرگۈزۈلگەن سۆزلەرنىڭ سۆز تۈركۇملىرى › مەنبەسى › سۆز 
ۋە سۆز بىرىكمىلىرىنىڭ قوللىنىلىش دائىر ىسى 

OD‏ لۇغەتكە كىرگۈزۈلگەن ئىسىم › سۈپەت › سان › ئالماش › رەۋىش › مىقدار سۆز قاتارلىقلار «تۇرغۇن 
سۆزلەر » دەپ قارىلىپ › خەنزۈچە (#8) خېتى بىلەن ئىپادىلەندى . 

© باغلىغۇچىلار . ئۇلانمىلار . سۆز ئارقا ياردەمچىلىرى «ياردەمچى سۆزلەر» دەپ قارىلىپ › خەنزۈچە 
助 ]‏ [ خبتى بىلەن ئىپادىلەندى . 
. @ تەقلىد سۆزلەر (ئاۋاز تەقلىدلىرى . سېزىم تەقلىدلىرى › ھالەت تەقلىدلىرى ) خهنز ؤجه ] 模‏ [ خېنى 
بىلەن ئىپادىلەندى . " 
@ ھېس - ھاياجاننى بىلدۇرىدىغان › ھايۋانلارنى چاقىرىش ›-قوغلاش قاتارلىقلاردا قوللىنىلىدىغان سۆزلەر 
«ئۈندەشى شۆزلەر » دەپ قارىلىپ › خەنزۈچە (¥[] خبتى بىلەن ئىپادىلەندى . 

© پەقەت ئۆرپ - ئادەت ۋە قائىدە - يوسؤن دائىرىسىدىلا قوللىنىلىدىغان باشقا سۆزلەر بىلەن گرامماتىكى- 
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لىق باغلىنىشتا كەلمەيدىغان › ھەتتا بەزىلىرى تولۇق بىر ئوي - پىكىرنى بىلدۈرىدىغان سۆزلەر ئالدى بىلەن 
ئۇزغۇن.سۆزلەر قاتارىغا كىزگۈزۈلتى. كاسنن كبيسن ئادەت سۆزلىرق dic‏ کو بىلەن قىبادىلەندى ¦ 

© دىئالېكت ۋە شېۋىلەرگە خاس سۆزلەر < 72 > بىلەن ئىپادىلەندى . 

0 ` سۆزلەر <> بىلەن ئىپادىلەندى . 

ن - تېخنىكا ساھەسىدە قوللىنىلىدىغان سۆز ۋە سۆز بىرىكمىلىرى شۇ سۆزنىڭ كۆپرەك قوللىنىلىدى- 
غان - ئۆلچەم قىلىنىپ «< >» ئىچىدە ئىپادىلەندى . . | 

© پېئىللار پەقەت ئىسىمداش شەكلى «ماق . > مەك » بىلەن ئېلىندى ۋە ئەسلىي دەرىجىدىن كېيىنلا ] 动‏ [ 
بىلەن ئىپادىلەندى . 

پېئىللارنىڭ «ش ٠‏ ئىش › ئۈش › ئۈش» بىلەن ياسالغان ئىسىمداش شەكلىدىن پۈتۈنلەي ئىسىمغا ئايلىنىپ 
كەتكەنلىرى ئايرىم سۆز ھېسابىدا كىرگۈزۈلۈپ . باشقا سۆزلەر بىلەن بىرىكىپ كەلگەنلىرى سۆز بىرىكمىسى 
قاتارىدا قارالدى ۋە «ماق. مەك» ئىسىمداش شەكلىنىڭ ئاخىرىغا بېرىلدى . 

پېئىل دەرىجىلىرى لېكسىكىدا . گرامماتىكىلىق كاتېگورىيىدە بولغانلىقى ئۈچۈن مەنتىقىي ئاساسى بولغائله ‏ 

كى دەرىجىلىرىنىڭ ھەممىسى سۆز قاتارىدا كىرگۈزۈلدى . پېئىل دەرىجىلىرى بىلەن ئوخشاش شەكىلدە كەلگەن 
ئاددى رجه پېئىللار پېئىل دەرىجىلىرىدىن كېيىن ئايرىم پېئىل ھېسابىدا بېزىلدى:. 

| 3. ئاھاشداش سۆزلەر ۋە شەكىلداش سۆزلەر 

SL‏ سۆزلازنىڭ :ئالدى Obs‏ ھازىرقى زامان a‏ ئەدەبى توك Ors‏ «ىغالبكث 
ۋە قەدىمكى ئۇيغۇر تىلىدىكى شەكلى بېرىلدى . ئاھاڭداش سۆزلەرنى بىر - بىرىدىن پەرقلەندۇرۇش ئۈچۈن 
شۇ سۆزنىڭ سول تەرەپ ئۈستىنكى بۇرجىكىگە ئەرەب رەقىمى قويۇلدى . مەسىلەن : 


تاپا (#] ` ھايۋانات ۋە جانلىقلارنىڭ ئۆلۈكى 
تاپ ] 静‏ [ ئېتىزنى ئاغدۇرغاندا قالغان قوش ئىزى 
تاپة 】 静‏ [ بيت + بز تسوت ا ۋاقثثت 
تاپە 】 静‏ [ ` چىدام › تاقەت 
` تاپ ز§چق§چ§] < ;> ` ` . جاراھەت . يارا ئىزى 
ئاپ (#)< غ > ' يېتەرلىك › تولۇق 


© شەكىلداش سۆزلەر نىاڭ سول تەرەپ ئۈستۈنكى بۈرجىكىگە ئەرەب رەقىمى قويۇلغاندىن باشقا > ئۇلازنىاڭ 
پەرقى سوزؤق ”تاۋ ۈش تەلەپپۈزىدا بى ئۈچۈن ئۇزژۇنراق ئېيتىلىدىغان سوزۇق تاۋۇشلىرىدىن كېيىن 
。 « بەلگىسى قويۈلدى . مەسىلەن : 


ئاچا' ِ: چوڭ قىز قېرىنداش 
deb‏ (گا :چا ) ئاچا ياغاچ 

ئارا! انى 

ثاراة (ئا :را) دېھقاتچىلىق قورالى 


4. ئوخشاش مەنىلىك سۆزلەر ۋە سۆز بىرىكمىلىزى 
ئوخشاش بەشلىك تۈك ۋا سور بىرىكېتلىرىنىڭ ئاساشلىقى‹ (بەن لباقان اکى قىشلاشتۈرۈش 
لازىم دەپ قارالغانلىرى ) غا خهنزؤجه تەرجىمە بېرىلدى . مۇنداق سۆز ۋە.سۆز:بىرىكمىلىرىنىڭ تەڭدىشى ئۆز 
قاتارىدا ئېلىنغان بولسىمۇ › خەنزۇچە :تەرجىسىسى بېرىلمەي:: ئاساشلىقىغا. قاراڭ دەپ «= » بەلگىسى بىلەن 
كۆرسىتىلدى .. مەسىلەن › 
4 


ثالوي 883 <> رچ 


سەبرە = ئالوي 
ئەدەبسىز 】 静‏ 〔 899877 
بىمٌّەدەب 一‏ ئەدەبسىز 


جاھانگىرلىك 】 静‏ [ 875 2ج ` 
ئېمپىرىيالىزم = جاھانگىرلىك 
5 . سۆزلەرنىڭ مەنىسىنى خەنزۈچە ئىپادىلەش پرىنسىپلىرى 
© سۆزلەر ۋە سۆز بىرىكمىلىرىنىڭ ئەسلىي مەنىسى ئالدىدا › قالغان e‏ کن ببر لای كۆچەە 
مەنىلىرى < > خېتى بېرىلىپ ئاندىن كېيىن بېرىلدى . 
@ پېئىللارنىڭ ئاددىي دەرىجىسىگىلا خەنز ؤچە تەرجى-مە بېرىلدى . قالغان دەرىجىلىرى قوش تىرناق 
« » ئىچىگە ئېلىنغان ئاددىي دەرىجىگە هاؤاله قىلىندى . پېئىللارنىڭ باشقا دەرىجىلىرىدىن خەنزۇچىسى 
بېرىلمىسە ئۇقۇشۇلمايدىغانلىرىغا ئايرىم - ئايرىم خەنزۇچە مەنە بېرىلدى . 
. © پېئىل تۈسلىرىنى ئىپادىلەشتە قوللىنىلىدىغان پېئىللارنىڭ لېكسىكىلىق مەنىسى ئاۋۋال › گرامماتىكى- 
مىق مەنىسى (رولى ) ئاخىرىدا كۆرسىتىلدى . 
@ ئۇيغۇرلارغا خاس بەزى قورال - جابدۇق › يېمەك - ئىچمەك › كىيىم - كېچەك . چالغۇ ئەسۋابلىرى › 
قؤرؤلؤش ‏ بىناكارلىق . قول ھۇنەرۋەنچىلىك › تۇرمۇش بۇيۇملىرى قاتارلىقلارغا ئائىت سۆزلەر ئەسلىي 
تەلەپپۇزىغا يېقىن كېلىدىغان خەنز چە خەتلەر بىلەن ئىپادىلەنگەندىن كېيىن خەنزؤچە مەنىسى بېرىلدى ۋە لۇغەت 
ئاخىرىدا سۈرەت ئارقىلىق تونۇشتۈرۈلدى . 
لۇغەتكە كىرگۈزۈلگەن سۆز ۋە سۆز بىرىكمىلىرىنىڭ ئىملاسى ئاساسەن «ھازىرقى زامان ئۇيغۇر ئەدەبىي 
لشاف قىملا ۋە تەلەپپۈژ لۇغىتى». (1997 = يىل شىنجاڭ خەلق نەشرىياتى ) بىلەن «ھازىرقى زامان ئۇيغۇر 
تىلىنىڭ ئىزاھلىق لۇغىتى » (بىر توملۇق . 1999 - يىل › شىنجاڭ خەلق نەشرىياتى ) بويىچە ئېلىندى . 
*. مىسال پرىنسىپلىرى 
ناسل سسىسوبوسىلىغمدالغان سۇر وه ر پر کار ەم ىسى 6اتالشمۇلازغا 
پەن - تېخنىكا ئاتالغۇلىرىغا . دىئالېكت سۆزلىرىگە › قەدىمكى ئۇيغۇر تىلى سۆزلىرىگە مىسال بېرىلمىدى . 
سۆزلەرنىڭ كۆچمە مەنىلىرىگە › بەزى ئىدىيوملۇق سۆز بىرىكمىلىرىگە مىسال بېرىلدى . 
@ مىسال ئۈچۈن ھازىرقى زامان ئۇيغۇر ئەدەبىي يېزىق تىلىدىكى ماتېرىياللار . ئۇيغۇر ماقال ‏ تەمسىللە- 
زق اشاس مەنە نی 
® جۈملە مىساللىرىنىڭ ئارىسى بىر - بىرىدىن چېكىت بىلەن › جۈملە ئەمەس سۆز بىرىكمىسى شەكلىدىكى 
مىساللارنىڭ ئارىسى بىر - بىرىدىن «/ » بەلگىسى بىلەن ئايرىلدى . 
@ سۆز ياكى سۆز بىرىكمىسى ئۈچۈن كەلتۈرۈلگەن مىساللاردا شؤ سۆز ياكى سۆز بىرىكمىسىنىڭ 
تۈرلەنمىگەن شەكلى ئۈچۈن «-¬ » بەلگىسى قويۇلدى . 
8 . باشقىلار 
® بەزى سۆزلەرنىڭ تەركىبىدىكى سوزؤق تاۋۈشلارنىڭ تؤزؤنراق توقؤلؤشى ياكى ئاجىزلاشماسلىقى › 
بەزى سۆزلەرنىڭ تۈرلىنىشىدە مەلۇم تاۋۇشلارنىڭ چۈشۇپ قېلىشى ياكى قوشۇلۇپ قېلىشى قاتارلىق مەسىلىلەر 
شۈ سۆزدىن كېيىن چوڭ تىرناق «( )» ئىچىگە ئېلىپ ئەسكەرتىپ قويؤلدى . 


略语 表 


学 物 生 <E> ٠ 
食 饮 > دخ‎ ٠ 

学 理 生 <HE> ° 
VK 天 农 > ° 

学 物 动 > زع‎ < ° 
育 体 <A> ٠ 


学 质地 学 理 地 < 地 > ° 


业 工 手 <F> ٠ 

学 象 气 <4> ° 

输 运通 交 <X> ° 
جد‎ @2< ٠ 
济 经 , 业 商 二 经 >> ٠ 
业 矿 > #9 < ° 

业 牧 畜 。 医 兽 <> ٠ 
BR <> ٠ 

程 工 利水 <7> ٠ 
#1 >< ٠ 


学 物 植 . 200. 业 林 >< ° 


学 子 电 > < ° 

剧 戏 。 蹈 舞 。 影 摄 。 视 影 <A> ٠ 
言 方 > حرر‎ ٠ 

义 转 >#< ٠ 

语 用 性 女 <i> ٠ 

E] <> ٠ 


《 维 汉 大 词典 ) 凡 例 


。 词 典 所 收 词 和 词组 的 范围 及 其 编排 
.本 词典 收入 了 现代 维吾尔 书面 文学 语言 中 使 用 的 词 和 词组 (其 中 也 包括 各 学 科 领 域 中 经 常 或 较 多 使 用 
a 
2. ل زا وا 1318 عا‎ BTEC ETE E RE EREY , 8/627 Lh ES, 5 XE HE 135لا‎ 
音 结构 却 不 同 的 方言 土语 词汇 。 
3， 本 词典 着 眼 于 书面 文学 语言 中 参考 利用 的 可 能 性 ,收入 了 维吾尔 历史 上 曾经 使 用 过 ,但 现在 已 没 再 使 用 
的 古 维吾尔 语词 。 
4. 本 词典 收入 的 词 和 词组 按照 新 疆 维 如 尔 自治 区 人 民政 府 公 布 ,于 1984 年 1 月 1 日 起 正式 施行 的 维 
吾 尔 文字 母 表 ) 的 字母 顺序 排列 。 
5， 本 词典 收入 的 词 与 词组 的 排列 位 置 和 字形 有 所 区 别 。 
6. 本 词典 虽然 在 词 条 中 收入 了 我 们 语言 中 不 单独 使 用 ,仅仅 同 其 他 词 相 组 合 使 用 的 一 些 成 分 ,但 对 其 未 
me 而 是 在 其 后 面 写 有 ”“ 见 下 ?字样 ,将 与 其 组 合 的 词 加 在 一 起 产生 的 形式 作为 词组 予以 汉 释 。 
二 。 本 词典 所 收入 词汇 的 词类 、 词 源 、 词 与 词组 的 使 用 范围 
1. 本 词典 所 收入 的 名 词 . 形 容 词 \ 数 词 . 代 词 . 副 词 . 量 词 等 看 作 “ 静 词 ”的 , 均 加 注 汉 文 [ 静 ] 字 表示 。 
2. 连词. 语气 助词 .后 置 词 等 看 作 “ 助 词 ” 的 , 均 加 注 汉文 [ 助 ] 字 表示 。 
3。 摹 拟 词 ( 含 象声词 .人 体感 受 摹 拟 词 ,状态 摹 拟 词 ) 均 加 注 汉文 [ 模 ] 字 表示 。 
4， 表示 情感 的 词 ,在 呼唤 或 驱赶 动物 等 事项 中 使 用 的 词 均 被 看 作 “ 感 叹 词 ”, 以 加 注 汉文 [ 叹 ] 字 表示 。 
5， 仪 仅 在 风俗 习惯 和 礼节 范围 内 使 用 的 ,与 其 他 词 没 有 语法 联系 的 ,甚至 能 表达 完整 思想 的 词 首先 收入 
静 词 之 列 , 然 后 以 汉文 过 习 过 字 表 明 其 为 习惯 语词 。 
6. 方言 土语 特有 的 词 以 汉文 > تر‎ <= 3681 „ 
7. 上古 维吾尔 语词 以 汉文 <i> 字 表 明 。 
8， 科 学 技术 领域 使 用 的 词 和 词组 以 该 词 应 用 较 多 的 领域 为 准 , 在 “<>” 中 表示 。 
9. 动词 仅 采 用 ماق .مهلك‎ 动 名 词 形式 并 在 原形 态 后 面 以 汉文 FEHM. 
动词 以 附加 ئۈش‎ ٠ ش › ئىش › تؤش‎ 构 成 的 动 名 词 形式 中 , 凡 已 完全 变 成 名 词 的 均 作 为 单独 的 词 收入 ; 同 
其 他 的 词组 合 在 一 起 的 则 被 列 人 词组 之 列 , 并 在 5 ماق › مەك‎ 动 名 词 后 面 列 出 。 
动词 的 语 态 因 属于 词汇 .语法 范畴 , 凡 有 逻辑 根据 的 语 态 均 收入 词 目 之 列 。 与 动词 语 态 形式 相同 的 一 般 
形态 的 动词 在 动词 的 语 态 之 后 单独 作为 动词 列 出 。 
三 。 同 音 词 和 同形 词 
1. 同音 词 中 首先 将 现代 维吾尔 文学 语言 中 的 列 出 ,而 后 才 将 方言 和 古代 维吾尔 语 的 形式 列 出 。 为 使 同 
音 词 得 以 相互 区 分 , 特 在 该 词 的 左上 角 标 注 阿 拉 伯 数字 。 例 如 : 
已 死 , 体 尸 ( 的 物 动 毙 自 ) 〔 静 ] ) تاپا (تابى‎ 
道 轨 < 转 二 @@ 声 碱 的 走 沟 垄 着 顺 牛 耕 蝎 吃 时 地 犁 @@ 蛙 @@ 沟 犁 <0 GG) ?st 
机 时 。 候 时 C##) تاپ‎ 
耐 忍 تاپە (#چ)‎ 
疤 伤 。 痕 伤 。 伤 创 > تاپ؟ (#) حشر‎ 
ER 够 足 > تاپە (#) حدم‎ 
2. 同形 词 除 在 其 左上 和 角 标 注 阿 拉 伯 数字 外 ,由 于 它们 的 区 别 就 在 于 它们 的 元 音 发 音 上 , 故 在 发 长 音 的 元 音 
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后 面 置 (:》 符 号 以 示 区 别 。 例 如 : 


胞 同 女 的 大 岭 年 己 自 比 ئاچا'‎ 
头 木 的 权 分 ) كاجاة (ثا :چا‎ 
Zz 间 中 ئارا!‎ 


“ 权 ” 具 工业 农  )ار:ائ( ثارة‎ 
四 。 同 义 词 和 词组 
对 同义词 和 词组 中 之 主要 的 ( 即 表 示 基 本 义 的 已 规范 或 认为 应 加 以 规范 的 词 和 词组 ) 均 作 汉 释 。 与 这 样 
的 词 和 词组 并 列 者 虽 已 收入 其 列 , 但 未 加 汉 释 ,而 是 以 《= ) 符 号 指示 参见 其 主要 的 词 和 词组 。 例 如 : 
كالوي [88) < > رچ‎ 
سهبره = ثالوي‎ 
859172 (#7) ئەدەبسىز‎ 
بىگەدەپ = ئەدەبسىز‎ 
جاھانگىر لىك #7 ) 85 عد لا‎ 
ئېمپرىيالىزم = جاھانگىرلىك‎ 
五 。 词 义 的 汉文 表达 原则 
， 词 和 词组 的 本 义 在 前 ,其 他 义 项 在 后 。 转 义 加 注 妆 转 之 字 之 后 再 释义 。 | 
.动词 仅 对 其 基本 语 态 作 汉 释 。 如 动词 的 其 他 语 态 未 作 汉 释 , 则 对 其 不 易 理解 的 分 别 加 注 汉 义 。 
， 动 词 的 体 在 表达 上 ,所 采用 的 动词 的 词汇 意义 显示 在 前 ,语法 意义 (作用 ?显示 在 后 。 
.表示 维吾尔 人 所 特有 的 一 些 工具 、 饮 食 、 服 装 、 乐 器 、 建 筑 、 手 工业 、 生 活用 品 等 的 词语 ,在 用 与 其 
原 发 音 接近 的 汉字 音译 表示 之 后 ,加 注 汉 义 , 并 在 本 词典 最 后 通过 图 片 加 以 介绍 。 
六 。 正 字 法 原则 
本 词典 收入 的 词 和 词组 的 正字 法 基本 依照 4 现代 维吾尔 文学 语言 正字 正音 词典 》( 新 疆 人 民 出 版 社 ,1997 
年 ) 和 《现代 维吾尔 语 详解 词典 》( 新 疆 人 民 出 版 社 , 一 卷 集 。1999 年 ) 拼 写 。 


ىمە نغ ين 


心 


七 。 配 例 原 则 
1， 凡 即使 不 配 例 也 能 理解 的 词 , 词 组 ,专业 术语 ,科技 术语 ,方言 词 . 古 维吾尔 语词 均 未 配 例 ; 词 的 转 义 及 
一 些 成 语词 组 均 已 配 例 。 


2， 配 例 以 现代 维吾尔 文学 书面 语 资料 .维吾尔 谚语 为 主要 来 源 。 

3. 例句 之 间 相 互 以 句号 隔 开 , 凡 不 成 名 ,词组 形式 的 配 例 之 间 相 互 以 (/) 符 号 加 以 区 分 。 

4， 词 或 词组 的 配 例 中 , 凡 属 该 词 或 词组 没有 形态 变化 的 形式 , 均 加 注 (~ ;) 符 号 代替 。 

八 。 其 他 

有 些 词 的 成 分 中 元 音 要 读音 长 点 或 不 弱化 ,有 些 词 的 形态 变化 中 个 别 音 脱落 或 增加 等 问题 , 均 在 该 词 后面 
的 大 括号 《Oy 》 内 加 以 注 明 。 


2. HIK 
学 物 生 > < 育 教 <> 
食 饮 >< 学 哲 ># < 
学 理 生 <EHEE> . 学 数 <> 
业 农 二 农 >> 学 法 过 法 > 
学 物 动 > زود‎ < EM <> 
育 体 چ‎ < 学 理 心 <b> 
学 质地 。 学 理 地 <> 学 化 二 化 二 


业 工 手 >< HES >2 < 


学 医 <K> 
学 教 宗 过 宗之 
学 药 >< 
学 文 >< 
Eh < 
学 言语 > چ‎ < 
学 文 天 <i> 
BDL > حرا‎ 
织 纺 >< 
学 事 军 <F> 
刷 印 > لظ‎ < 
语 成 二 成 > 
语 详 > ج[‎ 
语 习 <I> 
语 儿 > ال‎ 
语词 古 > حدم‎ 


>< 
>2 < 
>@< 
>< 
> < 
>< 
> < 
二 水 二 
>< 
<> 
<> 
>2 < 
<P> 
<> 
>< 


学 象 气 

输 运 通 交 

学 筑 建 

济 经 . 业 商 

业 矿 

业 牧 畜 。 医 兽 

金 治 

程 工 利 水 

油 石 

学 物 植 。 艺 园 。 业 林 
学 子 电 

术 美 。 乐音 BIR HE 9#. Kk 视 影 
言 方 

义 转 

语 用 性 女 


مۇندەرىجە 


ا 
例 凡‏ 
كا ... 
ئە . 


ی ۰۰ 


< 


C: 


¢“ (CV oO 


ەخ C_ bk cG: ES‏ دح و يغ وجا يها 


e 


e ى‎ € 


قوشؤمجه 
录 附‏ : 
缀 词语 尔 吾 维‏ 
خەلقئارا تاۋ ۆش ore Ee‏ 1299 
表 标 音 际 国‏ 
ئۇيغۈر يېزىقىدىكى ھەرپلەر بىلەن خەلقئارا ترانسكرىپسىيە بەلگىلىرىنىلڭ سېلىشتۈرمىسى + 1300 
照 对 标 音 际 国 与 母 字 文 尔 召 维‏ 
دۇنيادىكى تىل ۋە تىل سىستېمىلىرىنىڭ تؤيغؤرجه ‏ ئىنگلىزچە - خەنزۇچە ناملىرى 0000000000 1301 
称 名 语 汉 。 语 英 . 语 尔 吾 维 的 系 语 和 言语 各 上 界 世‏ 
律 格 的 诗 孜 鲁 阿 中 歌 诗 尔 吾 维‏ 
宫 二 十 道 黄 与 群星‏ 2 
:1006 
全‏ 
称 名 份 月 历 阳 和 历 阴 教 兰 斯 伊‏ 
قىتئەلەر > مەملىكەتلەر . رايونلار ۋە ئۇلارنىڭ پايتەختلىرى › مەركەزلىرى ۋە پۈللىرى 0.............. 1327 
表 称 名 币 货 及 府 首 和 都 首 , 区 地 和 家 国 , 1011‏ 

1339 000000000000 مەمىكىتىمىز تارىخىدىكى سۇلالىلەر يىللىرىنىڭ مىلادىيە يىللىرى بىلەن سېلىشتۈرمىسى‎ 
هه‎ ` 
± 
表 位 单 量 计 
1351 5 قۈرىقار (غەربىي دىيار )دىكى‎ 
名 国 城 各 的 域 西 古 
1353 ئۈيغۈر خەلقىدىن مەملىكىتىمىزنىڭ مەدەنىيەت تارىخىدا زور تۆھپە ياراتقان مۇھىم شەخسلەر ەتە‎ 
物 人 要 重 族 尔 吾 维 的 献 贡 大 重 有 上 史 化 文 我 国 
(年 1997) 表 量子 原 际 国 
料 资 考 参 
11 本 
片 图 
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ا / تابستراكت سەنئەت 


称 名 母 字 该 四 母 字 个 一 第 文 尔 否 维 四 لها‎ 

! بولۇڭا‎ ;( 调 强 示 表 。 后 之 词 动 于 加 附 ) 呀 , 啊 CN) ئا‎ 
! 呀 走 儿 点 快 你 ! تېزرەك ماكغنا‎ ! 了 啊 儿 点 快 你 

كا = ئاۋۈ 

MN 伯伯 <F <)88( ئاباغا‎ 

地 菜 。 ARE RE Mm PE ئاباقى (#§اج م > # 18( ود‎ 
(HE FE FHS 


若 倘 。 #10. 果 如 。 如 假 > > HJ) ئاباڭ‎ 
儿 点 了 少 。 了 少 > 5 <)85( ثابالى‎ 
若 倘 。 如 假 。 果 如 < > (BJ) ئابام‎ 


制 限 。 止 禁 > > )2(( ئاباماق‎ 

ثابايا (685 一 :才刚 刚刚‏ سىزگە دبكدن گەپنى ئۈنتۈپ قال 
مالك . 了 忘 别 话 的 说 你 给 才刚‏ 。 

事 的 才刚 ئىش‎ 一 :的 才刚 [ 静 】 ئابايىقى‎ 


人 兹 哈 布 阿 〔 静 ] ئابخاز‎ 
的 式 兹 哈 布 阿 @@ 语 兹 哈 布 阿 中 [ 静 ] ئابخازچە‎ 
6: 丐 乞 [5 静 ] ئابدال‎ 


دەپتۈ. < ىلا > € REKE‏ [5| 18 غ7 同 喻 : E‏ 
” 8غ 2 `| عدخ #“ o‏ 
ئابداللىق 】 静‏ [ 115 
ئابدىمىلىلك = ئىنەكپىتى ` 
ئابدىمىلىك پىلىس <> 88 217 
ئابدىمىلىك مېيى 81885( 


¥00 >< ئابدىمىلىك ئىشقارى‎ 
誉 名 。 望 声 。 誉 声 , ) ,لوا‎ 望 威 〔 静 ] ئابرؤي‎ 
望 威 高 提 。 信 威 高 提 ثابرؤيى كۆتۈرۈلمەك‎ 
裂 名 败 身 。 地 扫 信 威 、 ob ئابرۇيىنى بىر‎ 
ئابرۇيىنى تۆكمەك )¥ م‎ 
子 面 给 个 敬 尊 个。 ئابرۇيىنى قىلماق‎ 
的 誉 钓 名 沽 : 的 子 面 爱 的 荣 虚 爱 [ 静 】 ئابرۈيپەرەس‎ 
心 荣 虚 [ 静 】 ئابرۈيپەرەسلىك‎ 
HFK BRL [ 静 ] 
态 动 使 的 » «ئابرۇيسىزلانماق‎ 
态 同 共 的 ئابرۇيسىزلاندۇرۇشماق «ئابرۈيسىزلاندۈرماق»‎ 
752(1 » «ثابر ؤيسز لاندؤر ماق‎  قاملۇرۇدنالزىسيۇربائ‎ 
عت‎ 924. 15199732 [ 动 ] ئابرۇيسىزلانماق‎ 
式 形 词 名 的 ئابرۇيسىزلىق «ابرؤيسز»‎ 
有 。 的 誉 声 有 。 的 望 威 有 。 的 信 威 有 [ 静 ] ئابرۇيلۇق‎ 
人 的 望 声 有 ثابر ؤيلؤق ئادەم‎ :的 子 面 
落 段 . 段 [ 静 ] ئابزاس‎ 
五 有 بش ~ قىسقا ماقاله‎ :的 落 段 . 的 段 [ 静 】 ئابزاسلىق‎ 
文 短 的 段 
象 抽 [ 静 】 كابستراكت‎ 
动 劳 象 抽 ثابستراکت ئەمگەك‎ 
维 思 象 抽 ><  رؤككهيهت ابستراكت‎ 
术 艺 象 抽 < 艺 >  تەئنەس ابستراكت‎ 


ئابرۇيسىز 
ئابرۇيسىزلاندۇرماق 


间 空 象 抽 ئابستراكت ماکان <8ز>‎ 
为 行 象 抽 > <  تدكررده ثابستراكت‎ 
念 概 象 抽 << ئابستراكت ئۇقۇم‎ . 
态 动 使 的 » كابستر اكتلاشتؤرماق «ئابستراكتلاشماق‎ 
35 |]©6[ 2280 » ئابستراكتلاشتۇرۈشماق «ئابستراكتلاشتۇرماق‎ 
#2000 » ئابستر اكتلاشتؤرؤلماق «ئابستراكتلاشتۇرماق‎ 
化 念 概 ,化 象 抽 [ 动 】] ئابستر اكتلاشماق‎ 
性 象 抽 )‡#( ئابستراكتلىق‎ 
RHA <i> [ 静 ] ئابسېسسا‎ 
轴 标 坐 横 <>  ىقوث ئابسېسسا‎ 
候 气 [ 静 ] ئابھاۋا‎ 
《等 刊 报 ) 订 预 〔 静 ] ثابؤنه‎ 
款 订 预 ئابۇنە پۇلى‎ 
户 用 话 电 تبلبفون ئابۇنىچىسى‎ : 户 用 户 订 [ 静 】 ئابۇنىچى‎ 


汀 沸 阿 < 药 >[ 静 ] ئابېرتىن‎ 
差 行 光 , 差 像 > ‰(<)#( ئابېرراتسىيە‎ 
中 * 藏 三 ” 书 经 教 佛 ) 磨 达 陛 阿 > ئابىدارما 853) <ج<‎ 


(“ 法 大 " 称 亦 “ 藏 法 对 ”的 

FERE FE CHD 

#1 f« # < 十 >[ 动 】 ئابىدماق‎ 

卡 木 二 十 尔 吾 维 ) 曼 希 傅 比 阿 > 2:< )84( ئابىچەشمە‎ 
(一 之 曲 套 姆 


دُاددزهومزه 
«حوحرز هه دروم 


ئابىدە 


ORES EMBRAER OD CFF) 
水 神 ( 的 病 治 ) 二 转 > 

水 泉 的 泉 尔 赛 凯 (中 园 天 )[ 静 】 ئابىكەۋسەر‎ 

(一 之 种 品 瓜 甜 ) 特 瓦 纳 比 阿 >14 > [更 】 تابسناؤات‎ 

水 之 命 生 (的 中 说 传 ) [ 静 ] ئابىھايات‎ 

HOR K BK 07 @!¥8›. ¥. RED [ 静 】 ئاپا‎ 
قىزنىڭ ¬ دبكدن ئا‎ :( 恐 惊 示 表 ) 呀 
。 声 喊 的 “ 呀 妈 ? 娘 姑 个 一 来 传 里 子 屋 . ۋازى ئاڭلاندى‎ 
ئاپىسى ! بالىلار كۆ‎ : 妈 他 子 孩 ( 尾 词 称 人 三 第 加 )@ 
؟‎ YE FF! 151) 23 رؤنمهيديغؤ ؟‎ 

姐 大 >3 <)§( ئاپا‎ 


ئاپانىت (88) < "< 石灰 磷‏ 
ئاپارغۇزماق «ئاپارماق » 2520195890 


1678 . مەن ئۈنى دوختۇرخانىغا ئاپاردىم‎ : 带 : 送 [ 动 ] ئاپارماق‎ 
ى ئالىقىن لىقىنىنى ئەمەتنىاڭ قۇلىقىغا ئاپىرىپ بىر نٍ-‎ 。 院 医 了 去 他 
悄悄 些 了 说 边 耳 提 麦 艾 到 凑 掌 手 把 他 . عسل هرنى دېدى‎ 
。 话 


ئاپاش (#0)]<الر >> «ثايا» 3 7:32( 3# ع غ3) 


近亲 热 亲 [ 静 ] ئاپاق - چاپاق‎ 
气 和 团 一 , 热火 得 打 ئاپاق - چاپاق بولماق‎ 
害 灾 [ 静 ] ئاپەت‎ 


ئاپەتنىن قۈتقۇزماق ع 
ئاپەتكە ئۇچرىماق 灾 受‏ 

份 年 的 难 多 灾 多 : 年 灾 يىل‎ ~ :的 难 灾 [ 静 】 ئاپەتلىكڭ‎ 
变 灾 >< ئاپەتلىك ئۆزگىرىش‎ 
论 变 灾 ># < ئاپەتلىك ئۆزگىرىش نەزەرىيىسى‎ 

ئاپپا رات (ئاپپاراتى ) (#5) ¥8010 .#80, تبلبفون ئاپپاراتى 
机 话 电‏ / نازۈك ~ 构 机 名 器 仪 密 精‏ ; دۆلەت ئاپپاراتى 
构 机 家 国‏ 

师 影 摄 师 机 )88(  ىچتاراپپائ‎ 

房 机 [ 静 ] ئاپپاراتخانا‎ 

XK <J << )88( ئاپپاق‎ 

( 称 尊 的 性 女 识 知 对 ) 士 女 , 姐 大 [ 静 】 ئاپپاي‎ 

法 指 >2<88( ئاپپىلىكاتۇرا‎ 

>¥ < . يدرنى تاۋلايدۇ › جاپا ئەرنى‎ -- : 光 阳 )845( ئاپتاپ‎ 
ئاپتاپنىڭ چىقىشىغا باق › سۇنىڭ ئې‎ , ^ £ # × & ¥§ × 8 
. )¥ 46 6 ± 18 (# 1 كا( د‎ » #1 FL > قىشىغا . > ة‎ 
性 日 背 < 生 >  ىتىيىسۇسۇخ ئاپتاپتىن قېچىش‎ 
病 灼 日 < 农 > ئاپتاپتىن كۆيۈش كېسىلى‎ 
بؤغداينى ئاپتاپ‎ :村 晒 ,( 阳 太 ) 伤 灼 @ ئاپتاپ جاقماق‎ 
~ كۆزنى‎ : 刺 回 。 了 村 晒 阳 太 被 麦 小 . چېقىپ كەتتى‎ 
眼 刺 阳 太 
87:0: -- كىيىمنى‎ : 晒 0¥ ئاپتاپقا سالماق‎ 
时 中 >< ئاپتاپ ئۆتمەك‎ 
病 射 日 过 医 > ئاپتاپ ئۆتۈش كېسىلى‎ 
# %8 ئاپتاپ ۋاننىسى‎ 
ئاپتاپ يېمەك 881%[[®: ئاپتاپ يبكدن قوغۇن تاتلىق‎ 
o Fl JK FHF EEK . بولىدۇ‎ 

花 葵 , عق‎ HR <> CFR) 

ئاپتاپپەرەس پورى 172132 

ئاپتاپپەرەس توقىچى 109¥ .# 


ئاپتاپپەرەس 


性 光 喜 四 地 花 葵 人 )88( ئاپتاپپبەرەسلىك‎ 
的 光 日 喜 [ 静 】 كايتايخؤمار‎ 


物 植 性 阳 , 物 植 光 喜 ئاپتاپخۇمار ئۆسۈملۈك‎ 
ئۇكاڭنى بىر‎ ; 态 动 使 的 ئاپتاپسىندۈرماق «تابتابسنماق»‎ 
。 阳 太 儿 会 晒 弟 弟 你 带 你 . دەم ئاپتاپسىندۈرۈپ كىرگىن‎ 
阳 太 了 师 [ 动 ]】 ئاپتاپسىنماق‎ 
#1200 » ئاپتاپسىنىشماق «ئاپتاپسىنماق‎ 


ئاپتاپلىق / ئاپىرىن ئوقۇماق 


方 地 的 射 照 光 阳 外 的 足 充 光 阳 @ [更 】 ئاپتاپلىق‎ 
车 客 大 。 车 汽 共 公 )88[( ئاپتوبۇس‎ 
站 车 汽 ئاپتوبۇس بېكىتى‎ 
者 作 传 自 )88( ئاپتوبىئوگراق‎ 
ئاپتوبىئوگرافىيە = تەرجىمىھال‎ 
器 压 变 耦 自 < 8 < [更 】  روتامروفسنا كابتوتر‎ 
者 笔 ##: ع##‎ [ 静 】 ئاپتور‎ 
述 叙 者 作  ىناياب ئاپتور‎ 
录 目 者 著  ىك ئاپتور كاتالو‎ 
ثابتور نومۇرى 2ك‎ 
词 名 象 抽 的 ئاپتورلۇق «ئاپتور»‎ 
税 版 >1 < ئاپتورلۇق ھەققى‎ 
权 版 权 作 著 <E« 法 > ئاپتورلۇق ھوقۇقى‎ 
理 修 车 汽 CE) ئاپتورېمونت‎ 
机 重 起 车 汽 )#( ئاپتوكران‎ 
油 机 [ 静 】 ئاپتول‎ 
2181416 ئاپتول پومپا‎ 
器 清 滤 油 机 < 机 > ئاپتول سۈزگۈچ‎ 
计 力 压 油 机 >< ئاپتول مانومبسرى‎ 


枪 锋 冲 , 枪 步 动 自 [ 静 】 ) ئاپتومات (ثابتوماتى‎ 
手枪 锋 冲 [ 静 】 ئاپتوماتچى‎ 

ثايتوماتلاشتؤرماق «ئاپتوماتلاشماق » #5000 
ئاپتوماتلاشتۇرۇشماق ‏ «ئاپتوماتلاشتۇرماق » #9 3 ]75۴ 
ثابتوماتلاشتؤرؤلماق «ثابتوماتلاشتؤرماق » 89 %/759 
ئاپتوماتلاشماق 】 化 动 自 [ 动‏ 


产生 化 动 自 ئاپتوماتلاشقان ئىشلەپچىقىرىش‎ 
的 枪 步 动 自 带 [ 静 】 ئاپتوماتلىق‎ 
的 化 动 自 的 动 自 [ 静 ] ئاپتوماتىكڭ‎ 
机 分 清 动 自 < 机 > ئاپتوماتىك ئايرىغۇچ‎ 
理 管 化 动 自 ئاپتوماتىك باشقۇرۇش‎ 
制 控 动 自 ئاپتوماتىك تىز گىنلەش‎ 


仪 谱 直 动 自 ><  رىتېمورتكېپسىئ ئاپتوماتىك‎ 
车 汽 [ 静 】 ئاپتوموبىل‎ 

赛 力 拉 车 汽 >< ئاپتوموبىل مۇسابىقىسى‎ 
治 自 [ 静 】 ئاپتونوم‎ 


276 ثابتونوم رايون‎ 
县 治 自  هيسهان ثابتونوم‎ 
州治 自 ئاپتونوم ئوبلاست‎ 
BÊ ê) 

法 治 自 ئاپتونومىيە قانۇنى‎ 


ئاپتونومىيە 


权 治 自 ئاپتونومىيە ھوقۇقى‎ 
关机 治 自 ئاپتونومىيە ئورگىنى‎ 


的 治 自 [ 静 】 ئاپتونومىيىلىكڭ‎ 

1811 ¥1810: 1 FH [ 静 】 ئاپتۇۋا‎ 

具 用 洗 盟 [ 静 】 چىلاپچا‎  اۋۇتپائ‎ 

室 药 配 。 店 药 。 房 药 [ 静 】  اكبتياك‎ 

瓶 汤 > -<)88( ئاپچام‎ 

缩 干 。 水 缩 >> 75 < )3(( ئاپچىرىماق‎ 

月 四 )‡#( ئاپرېل‎ 

ئاپشاركا (2<)84 > $× 

皮 衬 (的 间 之 子 里 与 子 面 跟 后 鞋 皮 ) [ 静 ] ئاپقۇت‎ 
匠 工 的 皮 衬 做 (^) ئاپقۇتچى‎ 

衫 长 的 纱 面 带 ( 的 穿 女 妇 时 旧 ) [ 静 ] ئاپقۇجا‎ 
#88 [ 静 】 ئاپقۈر‎ 


口 风 进 (的 坑 馈 ) >27 > )843 ثايقؤن‎ 

: ¥0 IRE 80: 讶 惊 示 表 ) 呀 哎 ; 哎 [ 叹 ] ئاپلا‎ 
! ساڭا ئۇۋال بوپتۇغۇ‎ . 一 ! 7 #8, £ ! جاتاق بولدى‎ ,~ 
! 了 你 枉 冤 。 呀 哎 


物 动 小 的 样 一 鼠 老 似 形 >. 动 >[ 静 ] ئاپلان‎ 
镜 透 差 球 消 < 物 > 6) ثابلانات‎ 


ئاپلاھۈئەكبەر = ثبلا 

岩 英 长 > نلا‎ <@¥8# <” >© [ 静 】 ئاپلىت‎ 

(一 之 种 品 果 苹 ) 特 尔 波 阿 >0 <)#(  تروياث‎ 

ئاپوفېما = تەرەپ مدركدز ئارىلىقى 

石 眼 鱼 <>) ئاپوفىللىت‎ 

罗 波 阿 ( 子 之 斯 出 物 人 话 神 腊 希 ) [ 静 】 ئاپوللو‎ 
蝶 绢 罗 波 阿 >< ئاپوللو شايى كېپىنىكى‎ 

F# +¥ <> (#) ثايبلسن‎ 

下 见 ئاپىرىدە‎ 
يدركه ئاپ‎ :生出 现 出 , 生产 ئاپىرىدە بولماق‎ 
这 在 现 出 人 那 从 自 . رىدە بولغاندىن تارتىپ › مەندە ئارام يوق‎ 
。 过 生 安 有 没 就 我 . 来 以 儿 
现 出 使 ' 生产 使 ئاپىرىدە قىلماق‎ 

态 同 共 的 » ئاپىرىشماق «اابارماق‎ 

ئاپىرىن ] 行 真 : 的 样 好 。 好: 服 佩 ( 声 彩 喝 ) [ 静‏ : سىز- 
نىڭ كەڭ قورساقلىقىڭىزغا ¬ . 大 宏 宽 的 您 佩 钦 常 非 我‏ 
1 . 

ئاپىرىن ئوقۇماق 颂 称 : 好 叫‏ × $ : يىغىنغا 

قاتناشقۇچىلارنىڭ ئۇنىڭغا ئاپىرىن ئوقۇمىغىنى يوق 无 者 会 与‏ 

。 好 叫 之 为 不 


ئاپىرىن ثبيتماق = ئاپىرىن ئوقۇماق 

乳 蜂 [ 静 ] ئاپىلاكڭ‎ 

ئات (88) ح رع > 马‏ :; ئاتلار ئورۇق › د وللار 路 瘦 马 .Si‏ 
远 道 重任 ” 同 喻 : 远‏ “。 تاش ~ 马 的 套 拉‏ 
ئات باش قوڭۇر ئېيىق <J>‏ # 6$ 
ئات باش ئېيىق > 能 马 < 动‏ 
ئات باقار 4× 
ئات بەيگىسى <> 马赛‏ 
ئات توپى = چەۋگەن 
ئاتتىن چۈشكەن يېرى <[ ×> 2# . ماڭا تاماكى- 
نىڭ ~ قايتؤ .0000018 808¥ 1187¥ . 
ئات چاپار 者 报 飞‏ 1# 
ئات چاپتۇرماق 马 策‏ 
ئات چىش پۇرچاق > 豆 歼 山 。 229885 < 植‏ 
ئات چىشسىمان راك 物 动 壳 贝 种 一 ) 壶 蕨 <J>‏ ( 
ئات چىش كۆممىقوناق >< 米 玉 齿 马‏ 
ئات سالماق 4 
ئات فېرمىسى 场 马‏ 
ئات قۇيرۇق بۇلۇت <> 云 尾 马‏ 
ئات قۇيرۇق قارىغاي >< 松 尾 马‏ 


ئات قېچىر > 又 马 < 动‏ 
ئات كوجى <> 力 马‏ 
ئات مىنمەك ل 

戏 马  ىنۇيوئ ئات‎ 

ئات ۋاباسى <> ا 
ئات ئېغىلى 2 2 

ئات يالى %4 


ئات يىلى <> 年 马‏ 
ئات يىلىدىن ئېشەك يىلىغىچە << جز > ار . 
月 马 年 猴‏ 

ئات ] 称 名 : 字 名 中 [ 静‏ : ئېتىڭىز نبمه ؟ 411714۴ 4 2£ ؟ 
ئېتى ئۇلۇغ › سۇپرىسى قۇرۇق. 皇 而 堂 称 名 所 请‏ .£ 
实 无 名 有 s 副 难 实 其 : 下 之 名 盛 ” 同 喻 : RAKE‏ “。 
声名 义 名 加‏ ,تراك ~ ئايلىخانغا . :ول سارىخانغا . 
同 喻 : 汗 莉 莎 和 奔 却 路 走 。 汗 丽 依 阿 找 上 义 名 <#>‏ 
“KAK ©”‏ . 
ئات تويى 礼 名 命‏ 
ئات قويماق  字 名 起 名 取 名 命‏ 
ئات كۆتۈرمەك 声名 落 。 声名 背‏ 

ئات 】 亲 父 @ [更‏ .2 , ئاتاڭدىن دۇنيا قالغؤجه هؤندر قال 


ئاپىرىن ئېيتماق / ئاتا - بوۋا 


下 留 如 不 4 产 家 贯 万 下 留 亲 父 让 其 与 <#> . سسۇن‎ 
( 称 尊 的 人 的 重 望 高 德 对 ) 家 人 老 四 。 长 之 技 一 


父 异 母 同 ثاتا باشقا بىر تۇغقان‎ 

主 作 : 人 持 主 的 事 喜 白 红 @ 亲 父 当 @ ئاتا بولماق‎ 
党 子 老 ثاتا پارتىيە‎ 

ثاتا تۇتماق ل(ع/311 

属 亲 系 父 ثاتا جەمەتى‎ 

ئاتا كەسىپ للا ~ بالىغا ىراس . لل . 


认 相 互 辈 父 二 习 > ئاتا كۆرگەن - ثانا كۆرگەن‎ 
بىز ئۈنىڭ بىلەن ئاتا‎ :的 家 一 如 亲 ' 的 解 了 互相 。 的 识 
。 的 家 一 如 亲 是 他 跟 们 我 . كۆرگەن - ثانا كۆرگەنلەردىن‎ 
的 样 好 >< ئاتاڭغا رەھمەت‎ 
80701214 > 2. < ئاتاڭغا لەنەت‎ 
ئاتام زامان 31465 .75 †8. بۇ ئاتام زاماندىن ببرى بىزگە‎ 
为 以 习 就 来 以 早 很 们 我 是 这 . ئادەت بولۇپ كەلگەن ئىش‎ 
。 事 的 常 
套 一 老 ' 故 如 然 依 > < ثاتام ئېيتقان بايىقى‎ 
录 目 主 ثاتا مۇندەرىجە‎ 
业 祖 : 产 祖 ثاتا مىراس.‎ 
体 色 染 本 父 >< ثاتا نەسىللىك خروموسوما‎ 
蜂 雄 <ZJ> ثاتا ھەرە‎ 
的 敬 可 样 一 亲 父 像 , 的 般 亲 父 ئاتا يوللۇق‎ 
ئۈزۈكنىڭ‎ -- ; 话 俗 . 言 格 , 话 的 辈 老 ئاتىلار سۆزى‎ 
. 5 ± #0 خا .فد 15 عل‎ 4# 15( ‰ S&H 3 % <#> . كۆزى‎ 
: 下 见 WUE 
خۇدا ساڭا سر‎ :了 予 赐 . ثاتا قىلماق قلاع ®۴ .ج24‎ 
。 子 儿 个 一 你 予 赐 主 真 愿 . ئوغۇل ئاتا قىلسۇن‎ 
بالىنىڭ‎ ¬ ;长 家 , $M 1822. 母 父 [ 静 】 ثانا ثانا‎ 
ئاتا - ئاناڭنى‎ 。 子 镜面 一 的 子 孩 是 母 父 > < . ئەينىكى‎ 
±( # # ® ># < . ببشكدا كوؤتور › بالىلىرىڭنى قولۇڭدا‎ 
. )# %1 ل ( £ +*#± & £ 2 . 7 جل‎ + EET F% 
>< . ئاتا - ثانام يانچۇقۇمدا › ئۇرۇق - تؤغقان ساندؤقؤيدا‎ 
不 亲 六 “。 财 钱 了 有 ) 里 子 箱 在 威 亲 。 £ #2 لاع ه‎ 
。( 认 
育 教母 父 ># < ثاتا - ثانا تەربىيىسى‎ 
$$ مەجبۇرىبەت 14 :8011لا‎ ~ :的 母 父 [ 静 】 ئاتا - ئانىلىق‎ 


子 父 )88( ثانا بالا‎ 

› 63 2 مؤناسؤءت‎ -- :的 子 父 [ 静 】 بالىلىق‎  اتاث‎ 
系 关 子 亲 

ئاتا - بوۋا 】 辈 祖 : 人 先 : %180 [ 静‏ : بىز ئاتا - بوۋىلە- 


ياتابەگ / ئاترىنا 


们 我 . رىمىزدىن تارتىپ دېھقانچىلىق بىلەن شۇغۈللىنىپ كەلگەن‎ 
. KERE: 农 务 辈 辈 祖 祖 


者 养 教 . 者 育 教 @ 师 大 。 1791150 去 古 >[ 静 ]  قدهباتاك‎ 
马 大 成 长 > << )20( ئاتاتماق‎ 
皇上 太 [ 静 】 ئاتاخان‎ 


< ¥$. 速 迅 , 快 加 法 枪 @@ > 8 < )88( ئاتار - تۈتار‎ 
巧 精 . BK HR 实务 4 利 麻 
BF Bke KE CRF) 
RHE ئاتارمەن - چاپارمەن )#( 522 .غ2 .الاجز‎ 
生 医 <>) ئاناساغۈن‎ 
20218 8 ئاتاش (85)< ]ل > «ئاتا»‎ 
ئاناشماق «ئاتىماق » 180 [داعم‎ 
Ek 言 诺 > نم‎ > )88( Ebb 
应 答 , 诺 允 天 古 >[ 静 ] ئاتاغلاماق‎ 
يامان ~ بىلەن يؤر كهندين › ياخشى‎ : 气 名 : 声名 中 )#( ثاناق‎ 
› # بىلەن ئۆلگەن ئەۋزەل . < ¥> و × # ^ 4 کر‎ ~ 
: 50:2. غ رچ‎ ^ # ‰4 
。 号 称 “ 雄 英 ? 予 授 被 他 . دېگەن ~ بېرىلدى‎ 
父 义 。 # + ئاتاق ئاتا‎ 
娘 干 : 母 义 ثاتاق ثانا‎ 
FX 子 儿 干 ثاتاق بالا‎ 
名 出 b> ثاتاق‎ 
› چىقار‎ 出 ئاتىقى چىقماق‎ 
# €. 名 出 能 动 劳 要 >¥ < . قىلمىساڭ چاتىقىڭ چىقار‎ 
ئۇنىڭ «ئوغرى» دېگەن ئاتىقى جد‎ :声名 落 四。 病 毛 出 动 
› 声名 的 “ 偷 小 "个 了 落 他 . قىپ › هدممه يەرگە پۈر كهتتى‎ 
。 了 开 传 都 处 到 
ئاناق - ثابرؤي = نام ثابرؤي‎ 
ئاناقسىز‎ 
HHA ARE 名 出 想 雪 古 >[ 动 ] ئاناقسىنماق‎ 
› 家 学 科 名著 ئالىم‎ ~ :的 名 有 : 的 名 著 [ 静 】 ئاتافقلىق‎ 
者 学 名 著 ， 
8 二 古 >[ 静 ] ئاتاقى‎ 
锋 冲 )85( ئاناكا‎ 
3 91% >3 <)#( ئاتاكامىت‎ 
REH SHIRA<SE>OHR<H>O )85( ئانالغؤ!‎ 
( 念 概 的 中 
义 定 语 术 . ئاتالغۇ تەبىرى‎ 
索 马 套 志方 >[ 静 ] ?bb 
的 称 名 无 @ 的 语 术 无 [ 静 ]】 ئانالغۇسىز‎ 


ئۇنىڭغا «قەھرىمان « 


= نامسىز 


88% & 


数 名 无 二 数 > ئاتالغۇسىز سان‎ 

家 学 语 术 )88( ئاتالغۇشۇناس‎ 

学 语 术 [ 静 ] ئاتالغۇشۇناسلىق‎ 

的 称 名 有 名 的 语 术 有 Q@ )88( ئاتالغۇلۇق‎ 
数 名 >#¥ < ئاتالغۇلۇق سان‎ 

ئاتالما = ثاتالغوًا 

› 5ُوقيددن كۆرەر‎ -- : 击 射 会 不 , 着 不 打 [ 静 ]】 ئاتالماس‎ 
¬ 4. 弹子 怪 的 着 不 打 > 1# < . چىچالمباس پوقىدىن‎ 
. ERE ¥ 

态 动 被 的 » ئاتالماق «ئاتىماق‎ 

者 学 的 谓 所 ئالىم‎ ~ ;的 谓 所 [ 静 】 ئاتالمىش‎ 

子 庶 中 。 < << 古 二 [ 静 】 ئاتالىق‎ 

~ سىزنى ل-ياڭشەن كۆلىدە‎ :领头 ; 领 首 加 [ 静 】 ئاتامان‎ 
。 领 首 了 当 泊 山 梁 在 你 说 听 . بوپتىمىش دەپ ئاڭلىدىم‎ 
球 棒 打 ئوينىماق‎ ~ : 球 棒 >< © 

MRED i< 领头 , 领 首 中 [ 静 】 ئاتامانلىق‎ 

人 他 其 和 亲 父 一 方 >[ 静 ] Yg - ثانام‎ 

0 << 动 >[ 静 ] ئاتان‎ 

:声名 落 [ 动 ] ئاتانماق‎ 
。 声 名 坏 

象 现 祖 返 >< (ê) ئاتاۋىزم‎ 

ئاتايىن 】 一 : 意 特 [ 静‏ مۇشۇ ئىش وجون كەلدىم . ±غ 
的 来 事 这 为 意‏ 。 

15¥. 情 热 >< ©! ل‎ KOD CBD 

RE HK 徒 教 火 拜 @ 的 火 拜 中 〔 静 ] 

HK 教 火 拜 <5> Ê#) ئاتەشپەرەسلىكڭ‎ 

# × 〔 静 ] ئاتەشدان‎ 

钩 铁 ( 的 口 风 炉 铁 开 ) [ 静 ] ئاتەشكۇ‎ 

ئاتەشىن ] :的 情 热 。 的 般 焰火 [ 静‏ ~ سالام 

销 报 [ 静 】 ئاتچوت‎ 
帐 结 ئاتچوت قىلماق‎ 

人 的 帮 马 赶 [ 静 ] ئاتچى‎ 

业 马 养 @@ 业 帮 马 @ [更 】 ئانچىلىق‎ 

ئاتخانا 】 [更‏ جس .اع SB:‏ 

的 马 欢 喜 , 迷 马 [ 静 】 ئاتخۇمار‎ 

的 马 欢 喜 , ض‎ =4 [ 静 】 ئاتخۈمارلىق‎ 

名 同 83 ئاتداش‎ 

10% 二 植 之 [ 静 ] ئاتروپا‎ 

品 托 阿 >< )85( ئاتروپىن‎ 

〈 类 贝 生 海 ) 现 江 >< )85( ئاترىنا‎ 


ئاتەش 


候 问 的 情 热 


6 


8 18: 盐酸 乙 <1> )88(  تاتبسناك‎ 
88. 酸 乙 三 化 >  ىساتالسىك ئاتسېتات‎ 

醛 乙 过 化 二 [ 静 】 ئاتسېتالدېگىد‎ 

酮 丙 过 化 二 [更 】 ئاتسېتون‎ 

酰 乙 二 化 二 [ 静 】 ئاتسېتىل‎ 
108:2 < 化 > > ئاتسېتىل‎ 
水 酰 乙 >< ئاتسېتىل سالىتسىلات كىسلاتاسى‎ 
酸 杨 

气 石 电 , #72 二 化 >[ 静 ] ئاتسېتىلېن‎ 

基 酰 ; © 二 化 二 [ 静 】 ئانتسېل‎ 
白 蛋 体 载 基 酰 ثاتسبل توشۇغۇچى ئاقسىل << غ±‎ 

<> ©1818 28: Ê <K>®O 天 古 >[ 静 ] ئانغاق‎ 
وار‎ 8 6.8 MHRA >45 -< 9180 ةق م‎ 

索 绳 , 282: 子 带 << 古 >[ 静 ]  غاقناك‎ 

读 朗 天 古 >[ 动 ] ئانقاماق‎ 

自 @@ 的 住 捆 没 ' 的 住 挫 没 电 <F < )88( ئاتقانچىسىز‎ 
的 在 自由 自 的 由 

4 结 联 ， 上 … 在 系 : 上 … 在 挫 << 古 >[ 动 ] ئاتقانباق‎ 
结 连 

554 [ 静 】 تانقؤجح‎ 

者 花 棉 弹 @ 者 击 射 手 射 : 0غ±‎ [ 静 】 ئانتقۇچى‎ 

5 بىلەن‎ ~ : 花 棉 弹 [更 】 ئانقۇچىلىق‎ 
。 子 日 过 花 棉 弹 靠 他 

ئانقۇرۈشماق «ثاتقؤرماق» 22[3480 

ئاتقۇرۇلماق «ئاتقۇرماق» 52/9 

ئاتقۇرماق ] 使 行 [ 动‏ 77# 7: ئۈ ۋەزىپىسىنى تولۇق 
ئاتقۇردى . 责 职 了 行 履 全 完 他‏ 。 

态 动 使 的 ئاتقۇزماق «ئاتماق»‎ 

ئاتقۇلاق )#( > < 草 ) 模 酸‏ ( .± ر 


射 扫 ' 击 射 >< (3#) ئاتقۇلاماق‎ 
片 信 明 [ 静 】 ثانكربتكا‎ 
度 坡 加 坡 斜 [ 静 】 ئانتكوس‎ 


道 坡 边 >< ئاتكوس يول‎ 

态 动 使 的 » ئاتلاتماق «ئاتلىماق‎ 

集 图 地 , 册 图 地 [ 静 】 ئاتلاس‎ 

态 同 共 的 ئاتلاشماق «ئاتلىماق»‎ 

# ¦¦¦ 一 方 >[ 静 ] ئاتلاق‎ 

巾 生 卫 天 方 >[ 静 ] ئانلاڭگا‎ 

€ . ئېرىقنىڭ كەڭلىكى شككى ~ كېلىدۇ‎ : 步 )#( ئاتلام‎ 
5 。 寓 步 两 有 


ئاتلاندۇرۇشماق 


ئاتسېتنات / ئاتماق 


度 跨 (#]<ي.@->‎ ?8 
۴¥ ئاتلاننىك‎ 

ئاتلانتىك ئو کیان 

ئاتلاندۇرماق 


HX >< 
态 动 使 的 » «ئاتلانماق‎ 
态 同 共 的 » «ئاتلاندۇرماق‎ 
态 动 被 的 ئاتلاندۈرۇلماق «ثاتلاندؤرماق»‎ 
踏 ， 上 走 , 身 投 , 赴 奔 发 出 @ 马 骑 四 [ 动 ] ئاتلانماق‎ 
خىزمەت ئورنىغا‎ 线 前 赴 奔 -- ئالدىنقى سەپكە‎ :上 
LF ~~ سەپەرگە‎ 。 位 岗 作 工 的 新 了 上 走 他 . ئاتلاندى‎ 
途 旅 
动 运 技 况 , 技 竞 二 体 > )]88( ئاتلېتىكا‎ 
径 田 8(7 ئاتلېتىكىلىق‎ 
بىرنەچچە يىل بۈرۈن ئۈ‎ :的 马 骑 , 的 马 有 @ )88( 15 
年 几 . نىڭ ئېتى يوق ئىدى › ئئەمدى شككى -- بولۇپ قالدى‎ 
ئۈچ‎ :的 马 骑 包 。 了 马匹 两 有 已 在 现 ' 马 有 没 他 前 以 
پىيادىنىڭ هار‎ 一 。 人 的 马 骑 个 三 了 来 .su كىشى‎ ~ 
يال‎ 一 。 难 的 行 步 知 不 的 马 骑 >¥ < . غىنىنى بىلمەس‎ 
غۇز ئاڭغۇچە › پىيادە بىللە ماڭ . < 14 >> جل ةا 8 # ي‎ 
。 行 伴 结 步 徒 如 不 : 走 
兵 骑 >*#< ئاتلىق ئەسكەر‎ 
队 部 兵 骑 <*> ئاتلىق قىسىم‎ 
8# %۸4 过 体 > ئاتلىق ماھارەت كۆرسىتىش‎ 
1635. 枪 马 < 军 > ئاتلىق مىلتىق‎ 
. ئاتلىق° (#8) 4ا۴ .2 2: ئۈنىڭ ئالىمجان -- بىر ئوغلى بار‎ 
。 子 儿 的 江 木 力 阿 叫 名 个 有 他 
EE = ئاتلىما‎ 
距 跨 < 水 > ئاتلىما ئارىلىتى‎ 
径 跨 天 水 > ئاتلىما دىشامېتىرى‎ 
#8) ئاتلىما قاتار‎ 
| 1772 ~ بوسۇغىدىن‎ 06 越 翻 : 2 [5 动 ] ئانلىماق‎ 
~ داؤان‎ 。 学 上 区 学 跨 他 . ئۈ رايون ئاتلاپ ئوقۇيدۈ‎ / ¥] 
مدن ئېرىقتىن ئاتلاپ‎ /级 越 : 级 跳 ~ سسب‎ / 坂 达 越 翻 
. 48 1 151863 . ئۆتتۈم‎ 
态 同 共 的 » ئاتلىنىشماق «ئاتلانماق‎ 
FIK 的 投 [5 静 ] ئاتما‎ 
球 手 过 体 > ئاتما توب‎ 
枪 投 , 枪 标 <> ثاتما نەيزە‎ 
. تاش ثاتقاذغا اش ئات‎ : ¥ 00: 1256 120( [ 动 ] ئاتماق‎ 
德 以 ” 同 喻 : 头 馆 一 人 还 我 头 石 一 我 打 人 <B> 
ثاتقان توق يب‎ / 枪 关机 打 一 پىلىموت‎ : 击 射 @@。“ 怨 报 


ئاتموسفېرا / ئاتىماق? 


FE ~ شلب كەلمەس . < ¥> #7 3 & # هاجلا #.@ع7. تاغ‎ 
.1و 6< : بالام خۇشال بولۇپ بىردىنلا قۇچى-‎ EBD 
里 怀 的 我 到 扑 子 下 一 得 兴 高 子 孩 قىمغا ئۆزىنى ثاتتى‎ 
ثالته ئاي ئاتقان پاختا بىر چاپانغا‎ ,( 等 毛 ; 棉 ) 弹 @。 来 
棉 件 一 架 够 不 。 花 棉 的 月 个 六 了 弹 >> يەتمەپتۇ. < ؤية‎ 
。“ 半 功 售 事 ” 同 喻 : 1 

气 大 [ 静 】 ئاتموسغېرا‎ 
流 环 气 大 过 气 > ثاتموسفبرا ئايلانما ئېقىمى‎ 
学 化 气 大 过 化 > ثاتموسفبر | خىمىيىسى‎ 
学 理 物 气 大 << ئاتموسفېرا فىزىكىسى‎ 
层 气 大 <&< ئاتموسفېرا قاتلىمى‎ 
学 光 气 大 过 物 : 气 > ئاتموسفېرا ئوپتىكىسى‎ 

的 气 大 [ 静 】 ئاتموسفېرالىق‎ 
动 扰 气 大 ئاتموسفېرالىق كاشىلا‎ 

ئاتمومېتىر ] 化 >[ 静‏ .4< 127 ز 

ثاتمبتكا = ئېگىزلىك 

. ئاتمىشنىڭ پۈتەر › ئالتىنىڭ قالار‎ :十 六 )88( ئاتمىش‎ 
. ± # # 32 9 ×. 事 成 人 老 十 六 >< 

十 六 第 [ 静 ] ئاتمىشىنچى‎ 

ئات - ھارۋا (84) 马车‏ 

REIHE > 25. 化 二 [ 静 】 ئاتوكسىل‎ 

礁 环 过 地 二 [ 静 ] ئاتول‎ 

FR 过 化 : 物 >[ 静 ] ئاتوم‎ 
弹子 原 之 军 >> ئاتوم بومبىسى‎ 
论 学 子 原 << 化 : 物 > ثاتوم تەلىماتى‎ 
理 物 子 原 ثاتوم فىزىكىسى‎ 
堆 应 反 子 原 ثاتوم قازىنى‎ 
率 化 极 子 原 之 化 : 物 > ثاتوم قۇتۇپلىنىشچانلىقى‎ 
能 子 原 < 物 >> ثاتوم قۇۋۋىتى‎ 
”量子 原 . 量 质子 原 <4 物 > cb ئاتوم‎ 
3 F۶ >1 ‰(< ثاتوم مېغىزى‎ 

论 子 原 >| (< ئاتوم نەزەرىيىسى‎ ` . 

量子 原 اتوم ئېغىرلىقى‎ - 
谱 光 子 原 >#‰< ئاتوم ئىسپېكترى‎ 

核子 原 过 化 <=>  ىسورداي ثاتوم‎ ٠ 

的 子 原 有 [ 静 ] ئانوملۇق‎ 

##0. 212 畜 牲 〔 静 ]  غالؤت.- ئات‎ 

ئانۋاز = ئاتخۇمار 

ئاتۋازلىق = ئاتخۇمارلىق 

¥¥¥ >27. 动 >[ 静 ] ` ئاتۋېشى‎ 


7 
平 的 阿 >25<)#4( ثاتببرين‎ 
将 儿 坑 小 些 一 控 上 地 ) 戏 游 球 液 < > (ê) ئاتىچ‎ 


《 戏 游 童 儿 种 一 的 去 进深 次 依 球 
ئانىسى ئۇنى تاغىسىنىڭ‎ ;看 照 照 关 [ 静 】 ئاتىدارچىلىق‎ 
. 1178 8131915251) . ئاتىدارچىلىقىغا قالدۈردى‎ 
› ساياق‎  كلاتلاس‎ : 护 阿 , 8836 ئاتىدارچىلىق قىلماق‎ 

ببشم - يېسىرلەرگە ~ 4# 9)2 


15 ¥833 ئاتىرىلال )#( >< 35 جك‎ 
维 纤 酸 栈 ئاتىستات-(0)<م1>‎ 
的 维 纤 酸 醋 > | < )8#( ئاتىستاتلىق‎ 


“ 嘴 滤 过 维 纤 酸 醋 < 化 >> ئاتىستاتلىق سو ز كوج‎ 
棒 嘴 纤 醋 

生 婚 非 تۇغۇلماق‎ 一 :的 亲 父 有 没 [ 静 ] ئاتىسىز‎ 

夫 丈 的 妈 奶 府 王 到 方 >[ 静 ] ئاتىغا‎ 

誉 荣 得 获 , 名 出 > ئاتىقماق ((2 < ج‎ 

人 的 能 还 好 [ 静 ] كاشكارجى‎ 

ئاتىكارچىلىق «ئاتىكارچى » 词 名 象 抽 的‏ 
ئاتىكارچىلىق قىلماق ` ىز , سەن تولا ئاتىكارچىلىق 
قىلما ! 822/165 ! 

儿 面 茶 油 ئاتىلا ز#)<8>‎ 


地 般 亲 父 [ 静 ] ئاتىلارچە‎ 


ببسم گۈل يېتىم . < ¥< ه# £$ 6.0 .ار ¥ ± #6 ® : 娘 有‏ 
ءا( o 7238 BÊ‏ : ُ 
ئاتىلىق بؤرج ‏ ج803 لا $ لا 1128023 
ئاتىلىق تۈزۈم 5£ |X‏ ١لا‏ ضر ا 86122 
ئاتىلىق گۈل << غ1 
ئاتىلىق مال >< 畜 公 种‏ 
ئاتىلىق مۇھەببەت × # 
ئاتىلىق ۋە ئانىلىقلار تۈۇرۈكى <4 > 8&4 
ئاتىلىق° 】 性 雄 [ 静‏ 
ئاتىلىقسىز (#) < 4 > #811 
ئاتىلىقسىز كۆپىيىش <±> 殖 生 雌 孤‏ 


的 射 善 > <)88( ئاتىم1‎ 
离 距 << 古 >[ 静 ] ئاتىم؟‎ 
名 命 : 名 起 〔 动 ] ئاتىماق!‎ 


名 名 称 >< ئاتاش جۈملە‎ 
ئىشىغا ئۆزىنى ئاتىغانلار مهككو تود‎ : 身 献 [ 动 ] ئاتىماق?‎ 
忘 被 会 不 远 永 是 人 的 身 献 而 业 事 的 民 人 为 . مۇلمايدۇ‎ 


。 的 记 
مەنزىرە‎ -- :的 异 奇 : 80608. 的 妙 奇 四 )88( ئاجايىپ‎ 
£18 . دېڭىز ئاستى ~ بىر دؤنيا‎ / 人 怪 ئادەم‎ 一 / 观 奇 
特 。 805846. 89046. 的 越 卓 包 。 界 世 的 妙 奇 个 一 是 

明 英 常 非 bo ~ / 献 贡 的 越 卓 تۆھپە‎ 一 :的 别 
园 物 动 > > )861 ئاجايىپخانا‎ 
状 怪 形 奇 : 8012: 的 奇 离 〔 静 ] ئاجايىپ - غارايىپ‎ 
تۇرمۇشتا -- ئىشلار بو‎ :的 怪 百 奇 千 . 的 怪 古 奇 稀 。 的 
قۇملۇق‎ 。 事 的 奇 离 些 一 生发 常 经 中 活 生 . لۇپ تؤر سد و‎ 
地 漠 沙 在 . رايونلاردا بہ مەنزىرىلەرنى دائىم كۆرگىلى بولىدۇ‎ 
。 象 景 的 怪 百 奇 千 些 一 到 看 以 可 常 经 区 
物 泌 分 [ 静 ] ئاجراتما‎ 
逐 泌 分 <+#> ئاجراتما بەز‎ 
عاك 1: قود‎ 清 分 15. 离 剥 。 离 分 @ )20( ئاجراتماق‎ 
伪 真 清 分 ~ راست - يالغاننى‎ / 皮 羊 剥 ~ نىڭ تېرىسىنى‎ 
يبزبلارغا ياردەم‎ / 金 资 拨 划 一 مەبلەغ‎ : 调 抽 : 拨 划 名 
عرلا‎ 架 拉 @ 村 农 援 支部 干 调 抽 ~ ببرش ئۈچۈن كاضر‎ 
$3: 泌 分 >> 4 < ©2822 一 ئۈرۈشۈپ قالغانلارنى‎ :% 
分 >>) << © . 7] [884 [8 . ئۆت سۇيۇقلۇقىنى ئاجرىتىدۈ‎ 
解 分 水 把 一 سۇنى ئوكسىگېن بىلەن هيدر وكبنغا‎ :化 裂 : 解 
氨 和 氧 成 
记分 二 生 >> ئاجرىتىپ چىقىرىش‎ 
转 划 过 经 > ئاجرىتىپ يۆتكەش‎ 
态 动 使 的 » ئاجراشتۇرماق «ئاجراشماق‎ 
度 强 裂 断 > %<])#( ئاجراشچانلىق‎ 
婚 离 @ 态 同 共 的 ئاجراشماق © «ئاجرىماق»‎ 
بوتى -- ئورۈندۈفتا ئولتۇرغىلى‎ :4&% 口 裂 @ )#( ئاجراق‎ 
RH: 的 开裂 @。 坐 能 不 子 棒 的 开裂 儿 腿 . بولمايدۇ‎ 
的 桶 木 سوغىنىڭ ئاجرىقىدىن سۇ چىققىلى باشلىدى‎ 4 
. [1 218 
物 析 离 一 农 > 四 物 泌 分 < 生 >@ )#( ثاجر الما‎ 
物 凝 分 >< ئاجرالما قېتىشما‎ 
ھەق-‎ / 胶 脱 ~ ئاجرالماق © «ئاجرىماق » 9 &%(52: يېلىم‎ 
。 了 决 解 纷 纠 . ماجىرا ئاجرالدى‎ / 非 是 清 分 一 ناھەق‎ 
7> رز‎ < OEE >! < ©( 
式 列 分 <> (f) ئاجرىنىلما‎ 
2-0-7 > 18 > CF) ئاجرىق‎ 
ئەندۈۋىنىڭ تؤة‎ :开裂 : 738. |0: 落 脱 [ 动 ] ئاجرىماق‎ 
ئىككى تاختاي‎ 。 了 掉 儿 把 的 子 抹 泥 . قۈچى ئاجراپ كېتىپتۇ‎ 
› 好 粘 没 板 木 块 两 .4 ئوبدان يېپىشتۇرۇلمىغاچقا ئاجراپ‎ 


ئاجايىپ / ئاچا 


。 了 开裂 又 
FR HF 界 世 <F << )88( ئاجۈن‎ 
~ j Pe 弱 薄 . BIK 980:› 99 لل‎ [ 静 】 ئاجىز‎ 
كۆزى‎ / 弱 虚 体 身 ~ تبنى‎ / 家 国 的 小 绊 , 国 弱 دۆلەت‎ 
~ نبرؤسى‎ / 弱 薄 量力 ~ كۈچى‎ / EF 弱 力 视 一 
¥. 力 能 ) 劲 差 四 弱 微 音声 ~ ئاۋازى‎ / 弱 衰 经 神 
民 草 。 RF gli ~ / ERD) ~ دەرستە‎ ;( 面 方 等 “ 
碱 弱 >4< ئاجىز ثاساس‎ 
式 弱 >< ئاجىز پاسون‎ 
脉 绊 >< ئاجىز تومۇر‎ 
ئاجىز كەلمەك © ك ئارغامچا تارتىشتا ئۇ تەرەپ-‎ 
.了 弱 量 力 方 一 另 的 河 拔 . نىڭ كۈچى ئاجىز كېلىپ قالدى‎ 
دوختۇرلار بۇ كېسەلنى ساقايتىشقا ئاجىز كەل‎ : 力 为 能 无 @ 
。 力 为 能 无 病 个 这 对 们 生 医 . دى‎ 
酸 弱 过 化 > ئاجىز كىسلاتا‎ 
料 染 酸 弱 >< ئاجىز كىسلاتالىق بوياق‎ 
质 解 电 弱 < 化 > ئاجىز ئېلېكترولىت‎ 
ئاجىز ئىشقار = تاجيز ئاساس‎ 
器 减 误 二 机 二 [ 静 ] ئاجىزلانقۇچ‎ 
4521 8 » ئاجىزلاتماق «ئاجىزلىماق‎ 


ئاجىزلاشتۈرماق . «ئاجىزلاشماق » 2520185851 

态 同 共 的 ئاجىزلاشتۈرۈشماق «ئاجىزلاشتۇرماق»‎ 

态 动 被 的 » ئاجىزلاشتۇرۇلماق «ئاجىزلاشتۇرماق‎ 

OEE > 05 < 901226 弱 衰 @ [ 动 ] ئ اجىزلاش مساق‎ 
J 音 元 زوز ]): سسوزؤق تاؤوشلارشك ئاجىزلىشىشى‎ > 2 < 
化 弱 

ئاجىزلىق 式 形 词 名 的 kj 六 rt‏ : ئاجىزلىقنىن كۈچلۈكلۈككە 


弱 衰 经 神 نېرۋا ئاجىزلىقى‎ / 大 强 变 小 弱 由 ئايلانماق‎ 
مدق‎ 起 -党 革 :法 无 力 为 能 无 ئاجىزلىق قىلماق‎ 
的 已 自 达 表 以 难 他 ,aa سىتىنى بايان قىلىشقا ئاجىزلىق‎ 
。 的 目 
ئۈ‎ : 退 衰 弱 减 。 竭 衰 , 99¥ 弱 虚 [ 动 ] ئاجىزلىماق‎ 
يدر ئاجىزلاپ‎ 。 弱 虚 分 十 子 身 他 . بدك ئاجىزلاپ كەتتى‎ 
。 了 ( 竟 衰 ) 退 减 力 地 .as 
ئاچ ا (#@) (#0, -- قورساققا يېسە مېغىز تبتسيدؤ . توق قور‎ 
ساققا يبسه سېغىز . < 1 > # † غ*#* # صل $ 1.2 7 غ" :لا‎ 
# > # < . نبمه يېمەيدۇ › توق نبمه دبمديدؤ‎ ¬- . 4476 7 
ئاچنىڭ دەردىنى توق بطل‎ 。 说 都 么 什 汉 饱 , 吃 都 么 什 汉 
汉 饿 知 不 汉 饱 <¥ ¬< . مەس › كېسەلنىڭ دەردىنى ساق‎ 
OSM: MMi 一 HO. 3 الا »1 1 ل 7 مذ قلا ل‎ 


تاج قالماق / كاج چچىۋ 


<> $ : ئۈ باي بولغىنى بىلەن ئىنتابيىن ~ ئادەم . 


。 人 的 禁 贪 极 个 是 却 , 有 富 然 虽 他 
。 食 择 不 饥 >> ثاج قالغان تاماق تاللىماس . < #نة‎ . # 


ثاج قورساق >= 
اج قويماق ط617211: ئۈنى بىر ۋاق ئاچ قويايلى . 他 让‏ 
顿 一 上 饿‏ 。 


ثاج كؤز 802822 : 一 :的 心 贪‏ تويماس › بېخىل بېيى- 
ماس . <> 富 会 不 的 气 小 。 足 知 不 的 心 贪‏ 。 
ئاچ كۆزلۈك ` @##, -- بىلەن بايلىق توپلىماق % %113 
$%¥ 2 
ئاچ كۆزلۈك قىلماق #62 足 不 心 贪‏ 
تاج كىرمەك 人 别 被 时 饭 吃 因 指 语 用 信 迷 ) 政 中‏ 
(等 欠 哈 打 。 HX 痛 子 肚 而 着 盯‏ 
ثاج لىم > 梁 腹 薄 < 建‏ 

( 色 颜 指 ) 淡 ' 浅 [ 静 】 ثاج*‎ 
黄 米 $¥ $€ ئاچ سېرىق‎ 
韵 轻 >< ئاچ قاپىيە‎ 
红 品 : © 41% ئاچ قىزىل‎ 
蓝 品 , 蓝 淡 . 蓝 浅 ثاج كوك‎ 


ئاچ كۆمۈر 煤 瘦‏ 
ئاچ 绿洲 “小‏ 4% لاج 
تاجباقا 】 静‏ [ !]#7 
ئاچپاقىلىق ] 静‏ [ ®## 
ئاچپاقىلىق قىلماق 022 .ا ياخشى بالا دېگەن تود 


。 吃 贪 么 这 该 不 子 孩 好 . داق ئاچپاقىلىق قىلمايدىغان‎ 

的 女 妇 的 长 年 已 自 比 对 )@ 姐 姐 四 CFR) ئاچا (ئا:چا)‎ 
BK 182 BK 姐 大 ( 称 尊 

子 撑 @ 子 权 。 权 树 @@ 的 开 叉 。 的 又 分 四 [5 静 ] Le 
蹄 偶  قايؤت ئاچا‎ 
目 蹄 偶 <J> ئاچا تۇياقلىقلار‎ 
172 > 8<  كورؤوؤت ثاجا‎ 
ئاچا تىرەك = ثاجا تۈۋرۈك‎ 
161215 ئاچا چۈلۈك‎ 
FX <> ئاچا دەستە‎ 
神 尾 双 > 2/< ئاچا قؤيرؤق سۇمۇرغ كېپىنەك‎ 
| HRD 
#@ ¥ >< ئاچا مۈڭگۈز سۇمۇرغ كېپىنەك‎ 
蝶 凤 


子 龟 金 褐 犀 又 < 动 > اجا مۇڭگۇز ماي قوڭغۇز‎ 


轴 又 >< ئاچا ثوق‎ 
口 路 岔 ثاجا يول‎ 

#45 <J >< )4( ئاچارا‎ 

ئاچارچىلىق (#‡) انا ء0چ7, ~ يىللىرى 2ه 

师 老 << 古 >[ 静 ] ئاچارى‎ 

菜 酸 二 食 二 [ 静 】 ئاچاسەي‎ 

ئاچاش (#‡) <1( > «ئاچا » #0880 

妹 姐 [ 静 ] ئاچا - سىڭىل‎ 

ئاچا - سىڭىللىق (88) 系 关 妹 姐‏ : ئاچا - سىڭىللىقتىن 
تېنىۋالماق 系 关 妹 姐 认 否‏ 

手 @ 抱 怀 @ > 5 <)88( ئاچاق‎ 

手 握 @ 抱 拥 @ 二 古 >[ 动 ] ئاچاقلاشماق‎ 

族 昌 阿 )85( ئاچاڭزۇ‎ 

的 式 族 昌 阿 @ 语 族 昌 阿 @ )#( ئاجاڭزۇچە‎ 

路 条 两 ئىككى يولنىڭ تاجملى‎ : 1= 口 路 贫 [ 静 ] ئاچال‎ 
FRB ÊY 

工 道 扳 >× <])#( ئاچالچى‎ 

ئاچالگۆش (#)<8> لغ وم 

肋 软 [ 静 】 ئاچبېقىن‎ 

一 饥 : 饱 半 饥 半 يۈرمەك‎ 一 : 饱 半 饥 半 [ 静 】 كاج - توق‎ 
顿 一 饱 。 顿 

饱 半 饥 半 [ 静 】 ئاچ - توقلۇق‎ 

杏 苦 ئۆرۈك مېغىزى‎ 一 ¥" 酸 。 2 © [ 静 ]〗 ئاچچىق‎ 
ثالما‎ ~~ 。 辣 太 不 子 辣 这 .wos -- بۇ لازا ئانچە‎ / > 
بوي يەتمى-‎ / 茶 的 醉 很 得 沽 ھ@& 2/2 / ~ دەملەنگەن چاي‎ 
ARN: 酸 子 桃 说 子 桃 着 不 够 <*> . ~ گەن شايتؤل‎ 
”غ 7 |3 # £ # 20 # “. تاتلىق يالغاندىن ~ ھەقىقەت ياخ-‎ 
RHI. ج‎ # # 9 4# 2$ #1 1# RH 18 ‡± <#>. شى‎ 
DIM 的 骨刺 图 烟 的 人 哈 تاماكا‎ ~ AN HFN 
风寒 的 列 疗 شاء ال‎ ~ / 寒 严 的 骨刺 سوغۇق‎ 一 :的 
训 教 的 痛 沉 ساؤاق‎ ~ :的 痛 沉 。 的 苦痛 。 的 楚 酸 @ 
酸 辛 ياش‎ ~ / 话 的 薄 刻 كدب‎ ~ :的 酸 尖 。 的 薄 刻 @@ 
Ke 气 怒 。 火 怒 @ 笑 苦 。 笑 的 惨 姜 JjS 一 / 泪眼 的 
ئاچچىقىنى‎ / 气 生 。 火 发 气 脾 发 ئاچچىقى كەلمەك‎ : 气 
是 这 . جمقار ماق اا > / بۇ ئاچچىقىمدا دېگەن گېپىم‎ 
> # < . ئاچچىقنىڭ دورسى سۈكۈت‎ 。 话 的 说 上 头 气 我 
. ئاچچىقىڭ كدلسه بارمىقىڭنى چىشلە‎ 。 默 沉 是 药 良 的 起 制 
身 终 , SFR’ AR: 头 指 咬 。 头 心 上 起 <#> 
>¥ << . ع 5 1“ . پىتنىڭ ئاچچىقىدا چاپاننى ئوتقا ساپتۇ‎ 
>> < . ئەقىلنى كېسەر‎ 一 。 烧 服 衣 把 便 * 5.3 ± 8 
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1 ج ,ا £ # , 一‏ يؤتؤش تاغ يؤتؤش . <> & 4 
ماک بلا . 1 

ئاچچىق ئاسارۇن << #811 

梨 沙 , 037 >< ئاچچىق ئامۇت‎ 


ئاچچىق ئانار < ¥> 18¥ 
ئاچچىق ئەمەن <¥ > 艾 苦‏ 


ئاچچىق بادام >< 02 و ج 
ئاچچىق پەربۇن <¥ > 胡 柴 红‏ 

丁 地 苦 >¥ < ئاچچىق بىنەپشە‎ 

ئاچچىق تەرخەمەك <> 瓜 黄 苦‏ 
ئاچچىق تولغاق نر 80 
ئاچچىق چېچەك <> ® 1# 
ئاچچىق چىلان <¬ ¥> 25 4 吏 红 小‏ 
ئاچچىق سۇ يېنىش 酸 反‏ 

ئاچچىق قارا بؤغداي ‏ <> 322 
ئاچچىق كاۋا <> 瓜 苦‏ 

ئاچچىق كاۋاۋىچىن <18> 8228 
ئاچچىق گىلاس < ¥> از 
ئاچچىق ئۆرۈك <#> #3 
ئاچچىق ئۈچەي > 肠 空 < 理 生‏ 

› 说 实话 实 >۶< ئاچچىق ئۈچەيدىكىنى دېمەك‎ 


话 心 真 说 

. ئۇنىڭ ئاچچىقى چىقىپ بولدى‎ : 气 消 ئاچچىقى چىقماق‎ 
。 了 消 全 气 的 他 

ئاچچىقىغا هاي بەرمەك 7258 

ئاچچىقىنى باسماق إا 

ئاچچىقىنى يؤتماق ‏ 44 

大 气 脾 。 坏 气 脾 ئاچچىقى يامان‎ 

ئاچچىقى يانماق 5% $ : بايا ئۈنىڭ ئاچچىقى تازا كەل 


گەنىدى › ھازىر ئاچچىقى ياندى . ‡‡[81 ¥1757 %791 
了 消‏ 。 

ئاچچىقتاۋۇز (85) <> #11 

草 浆 败 一 方 , 植 >[ 静 ] ئاچچىقچاي‎ 

ئاچچىق - چۈچۈك (88) 807818580: ~ سۇيۇقئاش 78358 
71711 / ~ غور ا 1888 80188 + ع (© < 2 > 酸 辣 苦‏ 
¥4 51 : ئاچچىق - چۈچۈكنى بېشىدىن كۆپ ئۆتكۈزمەك 
辣 苦 甜 酸 尽 淮 : 8‏ 


ئاچچىقسۈ ] 静‏ [ 84 
ئاچچىقلاتماق «ئاچچىقلىماق » 00 :#500 


态 同 共 的 » ئاچچىقلاشماق «ئاچچىقلىماق‎ 


ئاچچىق ئاسارۈن / Be‏ 


ئاچچىقلانماق «ئاچچىقلىماق » 89 8 255 : ئۈ كىملەرگە تاججية ‏ 
لىنىۋاتىدۇ ؟ 2801648748 ؟ ئۇ مېنىڭدىن ئاچچىقلىنىپ يو 
رىدۈ. 气 的 我 生 在 直 一 他‏ 。 


式 形 词 名 的 ئاچچىقلىق «ئاچچىق»‎ 

. ئاچچىقلاپ ۋارقىراپ كەتتى‎ : 气 生气 [ 动 ] ئاچچىقلىماق‎ 
。 来 起 了 喊 得 气 他 

草 浆 醉 < 植 >[ 静 ] ئاچچىقئوت‎ 

根 辣 >< )85( ئاچچىقبىلتىز‎ 


活 生 的 苦 饥 تؤرمؤش‎ -- :的 苦 饥 )88( ئاچ - زار‎ 

ئاچ - زارلىق 】 苦 饥 [ 静‏ ]57 %. ثاج ‏ زارلىقتا كۈن 
كەچۈرمەك 日 度 中 寒 号 饥 啼 在‏ 

ئاچ - زېرىن = ئاچ - زار 


ئاچ - زېرىنلىق = ئاچ - زارلىق 


RIL @ <F > (##)  غسجات‎ 
关 开 <1> )‡#( ئاچقۇ‎ 


ئاچقۈچ ] 键 关 > # <@§$ #40 [ 静‏ : تؤتنى زامانىۋىلاشتۇ- 
رۇشنىڭ ئاچقۇچى پەن - تېخنىكىنى زامانىۋىلاشتۈر ۈش . 84008 
引 索 << 转 >@, 化 代 现 技 科 是 键 关‏ , لۈغەتنىڭ ئاچغۇچى 
引 索 的 典 词‏ 
ئاچقۇچ مؤسكؤل >> 肌 展 外 < 理 生‏ 
ئاچقۇچ نېرۋا >> 经 神 展 外 << 理 生‏ 

钥 把 五 带 بش ~ قۇلۇپ‎ :的 匙 钥 带 Q@ [ 静 ] ئاچقۇچلۇق‎ 
位 岗 键 关 ئش ثورنى‎ 一 :的 键 关 @ 锁 的 是 
币 货 键 关 < 经 > ئاچقۇچلۇق پۆل‎ 
词 键 关 ئاچقۇچلۇق سۆز‎ 

ئاچلاتماق «ئاچلىماق» 23501880 

009¥ 〔 静 ] ئاچلامچى‎ 

ئاچلىق ] 静‏ [ | : ئاچلىقتا تؤتقان قاچاڭنى توقلۇقتا ئۇنتۇما . 
< # >> ,18 81 27 .28118 . ئاچلىقتىن خۇمارلىق يامان . 
KR >¥ <‏ دا( اا #0 تذخ © . 
ئاچلىق ئېلان قىلماق 45م 

789¥ [ 动 ] ئاچلىماق‎ 

› 5573. BEF FF: 1873. 办 开 。 730( [ 动 ] ئاچماق!‎ 
: 开 拆 。 开 掀 。 7216. Fhe 开打 。 发 开 。 采 开 。 掘 开 
办 开 ~~ كۆڭۇل ~~ 0278 / يېڭى كارخانا‎ / 门 开 ~ ئىشىك‎ 
74 . ئۈ بارجه سېتىش ماگىزىنىدىن بىرنى ئاچتى‎ / 业 企 新 
Il / ¥873. 路 道 拓 开 ~ يول‎ 。 店 商 售 零 个 一 了 设 
يېڭى‎ / 1277682716 EFT ~ بوز يەر‎ / REZ 一 يولى‎ 
› 矿 煤 采 开 ~ كۆمۇر کان‎ / 井 矿 新 据 开 一 كان قۇدۇقى‎ 
开打 ^~ تېلېۋىزور‎ / 田 油 发 开 ~ نبفنتليك‎ / 717 


تاهماق: / تاخشامقى 


奥 的 然 自 大 开 揭 ~ تەبىشەتننىڭ سىرىنى‎ / 机 视 电 
怀 开 敞 ~ قۇچاق‎ / 子 帘 开 掀 一 پەردىنى‎ / # 
زىددىيەتنى‎ : ¥ 251820211871+ 一 لباب‎ / 抱 
~ ئېچىپ تاشلىماق 52778518 / ساختا ئەپتى - بەشرىسىنى‎ 
了 白 说 , 1 10¥ ئېچىپ ئېيتقاندا‎ / 5 
-六 يېڭى گىلەم‎ :817 58515022 艳 鲜 更 得 显 [ 动 ] ئاچماق؟‎ 
。 看 好 更 得 显 , 千 地 新 上 铺 . نى بەك ئېچىپتۇ‎ 
的 我 . مېنىڭ قورسىقىم بەك ئېچىپ كەتتى‎ :@ [ 动 ] ئاچماق‎ 
。 了 极 饿 子 肚 
WHR 二 古 之 [ 叹 ) 
态 动 使 的 » «ئاچماق!‎ 
态 动 使 的 » «تاجماقة‎ 
2501280 » ئاچۇرۇلماق «ئاچۇرماق!‎ 
怜 可 81$ << 古 >[ 动 ] ئاچىرغانماق‎ 
卜 葛 水 生 野 <F > (#) ئاچىرغا‎ 
酵 发 . 酸 变 > << )2( ئاچىشماق‎ 
¥. 赐 赏 (的 汗 可 ) >> < (3)) ئاچىخغ1‎ 
食 饮 的 盛 丰 。 食 美 < 古 >[ 静 ] 地 sb 
的 乐 安 ' 的 裕 富 > ئاچىغلىغ (88) < م‎ 
哥 大 >± <)#( ئاچىق‎ 
态 动 使 的 » ئاچىقتۇرماق «ئاچىقماق‎ 
拿 里 窗 菜 从 一 ئورەكتىن سەۋزىنى‎ :来 出 拿 [ 动 ] ئاچىقماق‎ 
来 卜 葛 胡 出 
柱 木 的 边 两 机 毯 织 << 手 >[ 静 ] ئاچىقۇلاق‎ 
态 同 共 的 » ئاچىقىشماق «ئاچىقماق‎ 
态 动 被 的 cbhisty ئاچىقىلماق‎ 
权 分 〔 动 ] ئاچىلىماق‎ 
树 榆 的 权 分 قارىياغاچ‎ ~ :的 权 有 : 的 权 分 [ 静 ] ئاچىماق‎ 
ئاچىماق جؤلوك = ثاجا چۈلۈك‎ 
链 叉 到 化 > ئاچىماق زەنجىر‎ 
716 权 树  جاغاي ئاچىماق‎ 
施 布 : 合 施 一 古 > [ 动 ] ئاچىنماق‎ 
交 寒 饥 قالماق‎ ~ : 迫 交 寒 饥 : 寒 饥 [ 静 】 يالىڭاچ‎  چائ‎ 
KRE RR i 
28753810. #0] [ 静 ] يالىڭاچلىق‎ - eb 
ئاچ - يبلك = ئاچ - يالىڭاچ‎ 
~ : 报 公 @@ 息 消 . 闻 新 @ )85( .) ئاخبارات (ئاخباراتى‎ 
报 情事 军 ~ ھەربىي‎ : 报 情 @ 报 公 表 发 sb ئېلان‎ 
学 文告 报 ئاخبارات ئەدەبىياتى‎ 
学 理 心 报 情 >< ئاخبارات پىسىخولوگىيىسى‎ 


ثاجو 
ئاچۇرماق! 
ob Sob‏ 
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ئاخبارات ساھەسى 817 
ئاخبارات ئۆلچەمشۇناسلىقى 86111814 2ك . 

员 报 情 @ 士 人 界 报 , 者 作 工 闻 新 @ [ 静 ] ئاخباراتچى‎ 

作 工 报 情 @@ 作 工 闻 新 四 〔 静 ] ئاخباراتچىلىق‎ 

家 学 报 情 ' 家 学 闻 新 [ 静 】 ئاخباراتشۇناس‎ 

学 报 情 [更 】 ئاخبارانشۈناسلىق‎ 

ثاختا ] 的 骗 @ [ 静‏ .28018 ار 
ئاختا ئات 马 骗‏ 
ئاختا قىلماق 骗‏ .8|: ئاختا قىلىش جازاسى 刑 宫‏ »|7 

ئاختارما (88) :的 休 轮 : 的 过 翻‏ ئاختارمىدا چالما تالاشماق 
的 置 闲 后 耕 ， 地 的 过 耕 @) 气力 费 白 而 事 的 谓 无 为‏ 
:地‏ سايدا تاش تېپىلماپتۇ . ئاختارمىدا داڭگال . < > ¶? × 
头 石 到 不 找 上‏ راط 8 #‡ چ 3 ± # ا . 
ئاختارما سۈيى ‏ )8£ 2# للا (IEF Êê‏ علا )7 
ثاختارما قىلماق < (80|4207/85©2(1785870 XI‏ 
(后 种 播 里 地 的‏ 

地 耕 的 过 晒 翻 天 农 >[ 静 ] ئاختارمىلىق‎ 

麻 升 叶 类 << 植 >[ 静 】 ئاختاي‎ 

态 动 使 的 ئاختۇرتماق «اختؤرماق»‎ 

者 查 搜 者 寻 搜 [ 静 ] ئاختۇرغۈچى‎ 

+‘ ; 抄 查 。 索 搜 ' 查 搜 。 寻 搜 . #0 [ 动 ] ئاختنۇرماق‎ 
ھەممە‎ . 着 搜 有 没 也 么 什 他 .obb تاختؤر ؤب هبجنبمه‎ 
“ 所 住 查 搜 ~ ئۆي‎ / 索 搜 处 四 。 寻 搜 处 四 一 تەرەپنى‎ 
翻 ~ بانجؤق‎ / 屠 抽 腾 翻 ~ نارتمسنى‎ : 腾 翻 : 翻 @ 家 抄 
哪 从 你 西 东 这 بۇ نەرسىنى نەدىن ئاختۈرۈپ تاپتىڭ ؟‎ / $1 
مۇناسىۋەتلىك‎ / 典 字 查 ~ لؤغدت‎ : 阅 查 @! 的 来 出 翻 儿 
料 资 关 有 阅 查 ماتېرىياللارنى ئاختۈرۈپ كۆرمەك‎ 
证 查 搜 天 法 > ئاختۇرۇش گۇۋاھنامىسى‎ 

态 同 共 的 كاختؤر ؤشماق «ثاختؤرماق»‎ 

人 查 搜 被 二 法 > [ 静 】 ئاختۇرۇلغۈچى‎ 

态 动 被 的 ئاختۇرۇلماق «ئاختۇرماق»‎ 

匠 阁 @@ 夫 马 @ [ 静 】 ئاختىچى‎ 

子孙 << 古 >[ 静 ] ئاختىق‎ 

RDA >¥ ¥< )88( ئاخراس‎ 

的 事 闹 爱 ' 的 疯 酒 发 爱 > 5 < )#5( ئاخسۇم‎ 

› 1817: 恨 仇 @ 事 滋 后 酒 @@ 天 古 >[ 动 ] ئاخسۇملاماق‎ 
见 成 抱 

%8 @غ‎ 8%. 晚 傍 四 〔 静 ] ئاخشام‎ 

的 晚上 昨 قش‎ ~ :的 晚 昨 @@ 的 晚 傍 四 )85( اخشامقى‎ 5 
情事 
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ئاخشاملىق (85) 00 %: ئاخشاملىققا ئۇنىڭ ئ-ۆيىگە 
بارىمىز. 902418804 . ©1192 80 بىر ~ كىنو 
قويؤلدى . 影 电 的 上 晚 一 了 放‏ 。 

ئاخشىمارا = نامازشامگۈل 

ئاخشىمى - ئەتىسى (88) $8 


的 间 空 <F > (#) ئاخلاق‎ 

称 尊 示 表 后 名 男 于 加 附 @ 甸 阿 > 25 <0( [ 静 】 ثاخؤن‎ 

俩 头 白 >< )868( ئاخۈنەكڭ‎ 

ئاخۇنباش (8<)88 .17> 5# 

词 名 象 抽 的 ئاخۇنلۇق «ئاخۇن»‎ 

称 尊 的 级 词 称 人 一 第 加 附 词 一 铭 阿 [更 】 ئاخلۇنۇم‎ 
式 形 

禁 油 白 >18<)88[( ئاخۇنياغلىق‎ 


ئاخىر (#) 70 £ : ئۆتكەن ئاينىڭ ئاخىرى £ بر 
چ / 18 - ئەسىرنىڭ 最 , 底 到 @ 叶 末 纪 世 八 十 sj‏ 
竟 究 ; 会 总 , 究 终 于 终 。 后‏ : ئۇ ~ قوشۇلدى . 他 后 最‏ 
了 意 同‏ 。 كۆپچىلىك بىر هازاغجه تاپالمىغانىدى › ئۈ -- تاپ 
تى . 3837 [ THRU [RK ROURKE‏ . ~ بىر 
كۈن 天 一 有 总 天 一 有 终‏ ل 8 / ~ سەن نېمە دېمەكچە- 
دك ؟ 53515 2,1178 ؟ بەختلىك كۈنلەر -- يېتىپ كەلدى . 

。 了 到 来 于 终 子 日 的 福 老 
ئۇلارغا ئاجراشماڭلار دەپ‎ ;于 终 ( 后 最 ئاخىز بېرىپ‎ 
. كۆپ نەسىھەت قىلغان بولساقمۇ ئۇنىمىدى › ^ سوتقا جؤشتى‎ 

。 庭 法 了 上 走 于 终 . 听 不 们 他 。 婚 离 要 不 们 他 劝 
قىيامەت‎ 一 ئاخىر زامان‎ 
之 了 了 不 . 7199238 ئاخىرى چىقماسلىق‎ 

世 后 < 宗 >[ 静 ] ئاخىرەت‎ 
托 信 后 身 ئاخىرەت ھاۋالىسى‎ 

ئاخىرەتلىكڭ 】 :事后 DO [ 静‏ ئاخىرەتلىكى ئۈچۈن ساقلاپ كەل 
گەن بؤل 8130 85ج 1 وان 45 2 < :8 > ج12 ف 80 : 
交 之 死生 。 友 朋 的 身 终‏ : 
ئاخىرەتلىككە ئالماق 135( 

最 پۈرسەت‎ 一 ,§0 17. 的 终 最 : 的 后 最 [ 静 ] ئاخىرقى‎ 
年 末 朝 明 مىڭ سۇلالىسى دەۋرىنىڭ -¬ يىللىرى‎ / 会 机 的 后 
声 尾 < 艺 > ئاخىرقى ئاۋاز‎ 
项 未 < 数 > ئاخىرقى ئەزا‎ 
价 盘 收 二 经 > bb ئاخىرقى‎ 
点 终 >< ` ئاخىرقى پەللە‎ 
边 终 < 数 > ` ئاخىرقى تەرەپ‎ 
分 决 过 经 > ئاخىرقى تەقسىمات‎ 


~ دوست 


ئاخشاملىق / ئادا - جۇدا 


ئاخىرقى تومۇز <> 伏 终‏ 
ئاخىرقى چارەك > 天‏ < ۴ 3% 


限界 后 最 ئاخىرقى چەك‎ 
位 未 <*> tb ئاخىرقى‎ 
期 末 天生 > ئاخىرقى دەۋر‎ 
刊 终 < 印 > ئاخىرقى سان.‎ . 


因原 极 终 , 因原 终 最 <#> ot ئاخىرقى‎ 
1 审 终 >< ئاخىرقى سوت‎ 


ئاخىرقى سىزىق <> 线 终‏ 
ئاخىرقى قىراۋ > 气‏ < 784 


样 清 >۴[< ئاخىرقى كوررېكتور نۇسخا‎ 
定 裁 局 终 过 法 > ئاخىرقى كېسىم‎ 

品 产 终 最 过 经 > ئاخىرقى مەھسۇلات‎ 

. 8#. 稿 定 >8[< ئاخىرقى نۇسخا‎ 

点 终 >< ئاخىرقى نۇقتا‎ 

ئاخىرقى ھېسابتا 归 终 , 7#. 终 最‏ : ئۇ - اقۇل 
بولدى . 了 意 同 于 终 他‏ 。 

念 概 的 极 终 >12< ئاخىرقى ئۇقۇم‎ 


كاضر لاشتؤر ؤشماق «ئاخىرلاشتۇرماق» 态 同 共 的‏ 
ئاخىرلاشتۇرۇلماق «ثاضرلاشتؤرماق » 253012859 


› 束 结 谈 座 ~ سؤهبدت‎ : 结 完 , 束 结 [ 动 ] ئاخىرلاشماق‎ 
完事 故 的 他 . ئۇنىڭ ھېكايىسى ئاخىرلاشتى‎ / 束 结 话 谈 
ك‎ 

¬] ئاد‎ 
ئۇنىڭ ۋەزىپىسى ئادا‎ ,# 7› 745. 成 完 @@ ئادا بولماق‎ 
ئىش ئۇنىڭ-‎ :过 难 。 心痛 四 .了 成 完 务 任 的 他 . بولدى‎ 
铬 太 事件 这 . غا بدك ئۇۋال بولدى › ئۈ ثادا بولۇپ كېتىۋاتىدۈ‎ 
。 过 难 分 十 里 心 他 了 他 杜 
ئۇ ئۆز بۇرچىنى‎ : 结 了 成 完 , 1110» 10 ثادا قىلماق‎ 
行 履 ~ ۋەزىپىنى‎ 。 务 义 的 己 自 了 行 履 他 . ئادا قىلدى‎ 


务 任 成 完 . 责 职 
2018٠» 力 能 行 履 < 法 > ئادا قىلىش ئىقتىدارى‎ 
力 能 


事 丧 凶 祸 灾 , EXO > ثد (85) < رم‎ 


粥 稀 ( 的 做 面 米 玉 或 皮 获 的 畜 家 喂 )[ 静 】 ئاداپ‎ 
器 波 拾 , 器 音 拾 过 机 之 [更 】 ئاداپتېر:‎ 
态 动 使 的 » كاداتماق «ئادىماق‎ 


下 见 ئادا - جۇدا‎ 


گادا د جؤدا. بولماق / ئادەتتىكى 
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决 统 传 与 ~ ئادا - جؤدا بولماق >#47, ئەنئەنىدىن‎ 
مەن ئۇنىڭ بىلەن ئادا - جۇدا بولدؤم . چ40083/%;‎ / % 
。 了 裂 … 
断 两 刀 一 使 2048285 جۇدا قسلماق‎  اداث‎ 
物 遗 , 玩 古 : 董 古 ( 静 】 ئاداسقا‎ 
商 董 古 ئاداسقا سودىگىرى‎ 
› ۴ 232| | ئۇنداق قىلما‎ . ~ : 计 伙 * 友 朋 Q@ [ 静 】 ئاداش‎ 
Xe 人 情 @! 友 朋 
通 私 @ 友 朋 交 @ ئاداش تؤتماق‎ 
#8 ئاداش ئوينىماق‎ 
小 交 孩 小 بولماق‎ -- : 伴 伙 . 友 朋 [ 静 ] ئاداش - ئاداش‎ 


友 朋 
2525018589 » ئاداشتۇرماق «ئاداشماق‎ 
态 同 共 的 ئاداشتۈرۈشماق «ئاداشتۇرماق»‎ 
22/8150 » ئاداشتۇرۇلماق «ئاداشتۇرماق‎ 
人 路 领 人 导 领 > 85 <)##( ئاداشچى‎ 
通 私 。 情 偷 @ 系 关 伴 伙 : 情 友 @ )85( ئاداشلىق‎ 


~ نىشاندىن‎ / 路 迷 ~ يولدىن‎ : 失 迷 : 迷 [ 动 ] ئاداشماق‎ 
. ئاداشقانغا ياماشقان‎ / 乱 错 神经 ~ ئەقىلدىن‎ / 向 方 失 迷 
“OREM E’ IR: RNIB >> قة‎ < 
岛 之 途 迷 ئاداشقان قۇش‎ ` 
经 神 走 迷 >#& 2<  اۇرېن ئاداشقان‎ 

ئاداقا (#) 000 ERDE‏ 3¥ : ئىنقىلابنى ئاداقغىچە 
ئېلىپ بارايلى . 底 到 行进 命 革 将‏ 。 


EEE ×. ¥. RDO HO <F <] #( ئاداق‎ 

4 تلدع @غ7غ#‎ 28| HK: 起 一 由 > 5 >#) ئاداقىشۈ‎ 
"ر"‎ . BFF 

的 终 最 的 后 最 [ 静 ] ئاداققى‎ 

柱 支 架 萄 葡 > 8 <)88([ ئاداقلىق‎ 

态 动 使 的 » ئادالاتماق «ئادالىماق‎ 

态 同 共 的 » ئادالاشماق «ئادالىماق‎ 

态 动 被 的 » ئادالانماق «ئادالىماق‎ 


ئادالەت ] 静‏ [ علا £ 一‏ زوراۋانلىق ئۈستىدىن غەلىبە 

… 。 暴 强 胜 战 将 必 义 正 “了 i ` 

观 义 正 
法 衡平 ئادالەت قانۇنى‎ 

持 主 خەلق‎ ~ :的 义 正 持 主 : 的 义 正 [ 静 ] ئادالەتپەرۋەر‎ 
民 人 的 义 正 

义 正 持 主 [更 】 ئادالەتپەرۋەرلىكڭ‎ 

正 非 ئۈرۈش‎ ¬ :的 正 公 不 。 的 义 正 非 [更 】 ` ئادالەتسىز‎ 


ئادالەت .قار نشي 


争战 义‏ , ا 

ئادالەنسىزلىاك ] 正 公 不 。 义 正 非 [ 静‏ : بارلىق ئادالەتسىز- 
لىككە قارشى تۇرىمىز . 正 公 不 切 一 对 反 们 我‏ 。 

争战 义 正 ئۇرۈش‎ ~ :的 正 公 的 义 正 6863 ئادالەتلىك‎ 

ûk Kile 壳 去 ) 净 干 弄 。 净 干 拾 收 -[ 动 ] ئادالىماق‎ 
بېلىق‎ / 皮 三 洋 前 ~ كؤكتات ~ #8 / ياڭيۇ‎ : (等 鳞 
净 干 拾 收 鱼 把 , 鳞 鱼 刊 ~ 

ئاداۋەت ] 见 成 : 仇 怨 [ 静‏ : شخ„ ~ 怨 恩人 个‏ بار 
见 成‏ 
ئاداۋەت تۇتماق 见 成 抱 , 仇 记‏ 

ئاداۋەت ساقلىماق = ئاداۋەت تۇتماق 


人 的 见 成 抱 爱 . 人 的 仇 记 爱 (#) ئاداۋەتچى‎ 
的 见 成 抱 爱 的 仇 记 爱 [ 静 ]  روختەۋادائ‎ 


ئاداۋەتخورلۇق 】 见 成 抱 爱 , 仇 记 爱 [ 静‏ : بەزى ئادەملەرنىڭ 
ئاداۋەتخورلۇقى بدك كؤجلوك . 了 仇 记 爱 太 人 些 有‏ 。 
ئاداۋەتلەشتۈرمەك «ئاداۋەتلەشمەك » 7252501858 
ئاداۋەتلەشمەك ] 动‏ [ 178255 
ئاداۋەتلىكڭ 】 的 见 成 带 , 的 仇 记 。 的 怨 结 [更‏ 
的 贵 宝 : 的 贵 珍 。 的 敬 尊 .的 爱 可 <> CÊR)‏ 
ئادەت 例 惯 . 60:21. 惯 习 Q@ 更】‏ : يامان ~ 习 恶‏ / تؤرمؤش 
ئادىتىگە 惯 习 活 生 为 成 La‏ / ئەمگەك قىلىش ئادىتىدنى 
يېتىشتۈرمەك 惯 习 动 劳 成 养‏ / ئۇيغۇرلارنىڭ مېھماندوستلۇق 
ثادستى 惯 习 客 好 的 人 尔 吾 维‏ / خەلقئارا ~ 例 惯 际 国‏ 
假 例 > 28 2 <©(‏ 
ئادەتتىن تاشقىرى 一 , 3‰ 14. 外 格‏ پاكىز ھەم 
رەتلىك 一 / 洁 整 外 格‏ هاياجسانلائء اق 其 极 , 奋 兴 别 特‏ 
奋 兴‏ | 
ئادەتتىن تاشقىرى سان <۴> 外 号‏ 
ئادەت سۆزلىرى <15> 语 用 惯‏ 
ئادەت فانۇنى > 法 惯 习 所 法‏ 
ئادەت قىلماق .2181 ¶; 
ئويناشنى ~ 惯 习 的 动 运 起 早 成 养‏ 
ئادەت كدلمهك ‏ >> 假 例 来 二 理 生‏ 
ئادەت كۆرمەك <6 18¬> 经 行‏ 
ئادەت كوجى 力 势 惯 习‏ 
ئادەتتە (85) 常 通 ; 常平: 时 平‏ : ئۈ ~ تالا - توزكه ئاز جد 
قاتتى . 门 出 少 很 时 平 他‏ 。 مەن -- سائەت ئالتىدە ئورنۇم- 
ددن تؤردمدن . 床 起 钟点 六 我 常平‏ 。 
ئادەتتىكى 】 :的 常平 的 般 一 的 通 普 [ 静‏ ~ ئىش 通 普‏ 
事 的 常平 + 事 的‏ / ~ مسله 题 问 般 一‏ 


كادايؤ 


ئەتىگەن تۈرۇپ تەنھەرىكەت 
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力 兵 规 常 >< ئادەتتىكى ئەسكىرىي كوج‎ 

程 方 通 普 << 数 > ئادەتتىكى تەڭلىمە‎ 

ئادەتتىكى جىنايى ئىشلار قانۇنى <> 通 普‏ 

法 刑 

ئادەتتىكى جؤمجؤق <> 0878¥ 

测 观 规 常 >< ئادەتتىكى كۆزىتىش‎ 

汇 词 般 一 >#<  ىبلكر ئادەتتىكى لۇغەت ته‎ 

标 商 用 惯 <4> ئادەتتىكى ماركا‎ 

题 用 应 般 一 <>  هلسسدهم ئادەتتىكى‎ 

外 例 性 般 一 ئادەتتىكى مۇستەسنالىق‎ 

ئادەتتىكى ھەربىي قورال <¬ 器 兵 规 常‏ 
ئادەتلەندۈر مهلك «ئادەتلەنمەك » 252858: بالىنى كىچىكى ‏ 

دىن تارتىپ تازىلىققا رىئایە قىلىشقا ئادەتلەندۇرۈش لازىم . 该 应‏ 

。 惯 习 的 生 卫 讲 成 养 小 从 子 孩 让 


态 同 共 的 « ئادەتلەندۈرۈشمەك «ئادەتلەندۈر مەك‎ 
态 动 被 的 » ئادەتلەندۈرۈلمەك «ئادەتلەندۈرمەك‎ 


ئادەتلەنمەك 】 惯 习 成 养 : 于 惯 习 [ 动‏ : مەن ئەنىگەن تۈرۈپ 
يۈگۈرۈشكە ئادەتلەندىم . 惯 习 的 步 跑 起 早 了 成 养 我‏ 。. ` 
ئادەتلەنگەن جىنايەتچى > 犯 惯 过 法‏ 
ئادەتلەنگەن ئوغرى >> 窃 惯 , 盗 惯 过 法‏ 

是 他 . 效 ~ ئادەتلىات . «ئادەت» 27215127689: ئۈ يامان‎ 
。 子 孩 的 习 恶 有 个 一 

没 也 人 个 一 连 上 街 . كوچىدا بىرمۇ ~ يوق‎ :人 [ 静 ] ئادەم‎ 
ئادەم-‎ 。 人 完 无 人 .ob دېگەن خام سۈت ئەمگەن‎ 一 。 有 
物 动 >> نىڭ ئالىسى ئىچىدە . ھايۋاننىڭ ئالىسى تېشىدا . < ل‎ 
»و مذ‎ 皮 肚 隔 心 人 ) 里 心 在 哨 花 的 人 s 皮 表 在 哨 花 
. ئالدىمىسا › يەر ئادەمنى ئالدىمباس‎ 必 知 不 面 
o ARR 地 骗 不 人 <B> 
ئادەم ئاناتومىيىسى ۸ #غ#|?#غ±=‎ 
ئادەم ئەتكەنگە‎ : 待 看 人 当 人 待 等 平 ئادەم ئەتمەك‎ 
以 人 别 待 善 应 也 你 。 你 待 善人 别 <F > . تەزىم كدت‎ 
。 礼 还 礼 
كۆرمىگىلى بىرنەچچە‎ 大 长 DD ئادەم بولماق‎ 
大 长 子 孩 这 见 没 年 几 ! يىل بوپتىكەن › ئادەم بولۇپ قاپتۇ‎ 
毛 当 >¥ < . موللا بولماق ئاسان › -- تەس‎ :人 做 @! 了 
。 难 人 做 4 易 容 拉 
子 贩 人 过 法 > ئادەم بېدىكى‎ 
人 托 : 人 派 @ 人 用 @ ئادەم سالماق‎ 
قبنى › ئارىغا ئادەم قو‎ : A] ^60 ئادەم قويماق‎ 
يۇپ باقايلى . 636 ۸ 18£. ®5[ ۸ : بۇ ئىشقا ئادەم قويماي‎ 


ئادەتتىكى ئەسكىرىي كوج / ئادەملەشتۈرۈلمەك 


。 可 不 人 派 非 事件 这 .Js 

次 人 ئادەم قېتىم‎ 

ئادەم قىلماق :人 成 养 抚 A3‏ ئۈنى ئادىل مو 
ئەللىم ئسادەم قىلدى . 了 人 成 养 培 他 将 师 老 力 迪 阿‏ 。 
ئادەم كرېدىتى > 用 信人 对 < 经‏ 

本 资 力 人 < 经 >  ىلاتسباك ئادەم كۈچى‎ 

经 力 人 < 经 > ئادەم كۈچى ئىقتىسادشۇئاسلىقى‎ 
学 济 

算计 的 量 转 周 客 旅 ) 里 公 人 ئادەم كطللومد تدصر‎ 
《位 单 

ئادەم ئېيىق = قوڭۈر ئېيىق 

证 人 < 法 >  ىتاپسىئ ئادەم‎ 


。 祖 始 类 人 的 载 记 中 《经 兰 古 》)) 丹 阿 [ 静 】 ئادەمشاتا‎ 
(*“ 当 亚 ” 称 中 《 书 全 约 旧 》 

的 样 一 人 [ 静 】 ئادەمچە‎ 

成 杀 嗜 جاللات‎ 一 :的 性 成 杀 嗜 ,. 的 人 吃 [ 静 】 ئادەمخور‎ 
手 子 剑 的 性 

性 成 杀 嗜 : ا‎ AI, [ 静 】 ئادەمخورلۇق‎ 


群 合 个 是 他 . ئۈ بىر ~ ئادەم‎ :的 群 合 [ 静 】 ئادەمخۇمار.‎ 
人 的 

ئادەمزات (88) :类 人 人‏ -- تۈگۈل › ئۈچار قۇشلارمۇ ئۇ يەر- 
كه بارالمايدۈ . 方 地 个 那 了 不 去 都 儿 鸟 连 , 人 说 别‏ 。 

的 烟 人 无 水 ئادەمزاتسىز . (88) 2219 85128: ~ چۆل‎ 
ئ‎ 

人 无 [ 静 】 ئادەمسىز‎ 
行 银 人 无 ئادەمسىز بانكا‎ 
货 售 人 无 >4< ئادەمسىز مال سېتىش ماگىزىنى‎ 
店 商 

的 人 类 [ 静 】 ` ئادەمسىمان‎ 
猿人 类 ئادەمسىمان مايمۇن‎ 

家 学 类 人 _[ 静 】 ئادەمشۇناس‎ 

学 类 人 [ 静 ] ئادەمشۇناسلىق‎ 

情人 [ 静 ] ئادەمگەرچىلىك..‎ 
人 不 加 情人 通 不 四 ئادەمگەرچىلىكتىن چىقماق‎ 
待 的 道人 不 ئادەمگەرچىلىكتىن چىقىپ كەتكەن مؤثاسلك‎ : 道 
遇 待 人 非 , 遇 
情人 讲 ئادەمگەرچىلىك قىلماق‎ 

参 人 >18-<)85([ ئادەمگىياھ‎ 

化 格 人 >32 )30(( ئادەملەشتۈرمەك‎ 

ئادەملەشتۈرۈلمەك «ئادەملەشتۈرمەك » #5000 


ئادەملىك / ثادبنانتبرا 


ئادەملىك 】 格 性 的 人 SU 一 : 格 人 [ 静‏ / ئادەمنىڭ 
ئادەملىكى ئاچچىقى كەلگەندە بىلىنەر . < لش > 见 下 之 起 盛‏ 


。 格 人 
碍 障 格 人 <> ئادەملىك توسالغۇسى‎ 
格 人 。 ئادەسلىك غۇرۇر رمعي‎ 


易 简 : 的 常平 的 单 简 : 的 般 一 。 的 通 普 [ 静 】 ئاددىي‎ 
布 的 通 普 رەخت‎ ~ :的 
数 名 单 >< ثاددي ئاتالغۇلۇق سان‎ 
月 平 >7 < ئاددىي ئاي‎ 
动 劳 单 简 < 经 >  كەگمەئ ئاددىي‎ 
#27 ئاددىي ئەمگەكچى 8¥ ۋ3‎ 
税 关 一 单 之 经 > ئاددىي تاموژنا بېجى‎ 
例 比 单 雪 数 ئاددىي تاناسىپ‎ 
音 单 >< ئاددىي تون‎ 
序 程 单 简 ئاددىي تەرتىپ‎ 
句 单 简 >18< ئاددىي جۈملە‎ 
信 平 ئاددىي خەت‎ 


民 平 ئاددىي خەلق‎ 

ئاددىي دەرىجە >< 级 单 简‏ 
ئاددىي زاكاز 4غ5 

词 数 单 简 <F> ئاددىي سان‎ 


ئاددىي قارىماق 55528 

糖 单 >< ئاددىي قەنت‎ 

之 言 而 简 说 地 单 简 ئاددىي قىلىپ ئېيتقاندا‎ 

图 线 单 < 物 >  اكشۇتاك ئاددىي‎ 

数 分 简 >< ئاددىي كەسىر‎ 

体 晶 单 < 化 >> ئاددىي كرىستال‎ 

眼 单 > <ع2‎ ©1488 << 理 生 >@ ئاددىي كۆز‎ 
酸 单 >< ئاددىي كىسلاتا‎ 

ئاددىي گارمونىك تەۋرىنىش <> 1816 3ع ¥ 
¥ . 

柱 一 事 小 , 下 话 在 不 很 得 易 容  پەگ ئاددىي‎ 

数 对 通 普 >< .ئاددىي لوگارىغما‎ 

” 阵 方 素 < 数 > ئاددىي ماترىسسا‎ 

质 物 通 普 > #0 < (11:94 二 化 > 中 
摆 单 天 物 > ئاددىي ماياتنىك‎ 

题 用 应 单 简 天数 ئاددىي مەسىلە‎ 


ب:ئاددىى ماددا 


装 平 >8[< ئاددىي مؤقاوا‎ 
谱 简 <> ئاددىي نوتا‎ 
光 色 单 <>  رؤن ئاددىي‎ 


比 单 >< ئاددىي نىسبەت‎ 
断 判 单 简 >7< ئاددىي ھۆكۈم‎ 
学 辞 修 极 消 >2. 文 ئاددىي ئىستىلىستىكا‎ 
纳 归 单 简 > 12-< ئاددىي ئىندۇكسىيىلىك خؤلاسه‎ 
理 推 
叶 单 >18<  قامرؤيوي ئاددىي‎ 
年 平 ئاددىي يىل‎ 
%8 توينى -- ئۆتكۈزمەك‎ : 朴 俭 : 素 朴 [ 静 ] ئاددىي - ساددا‎ 
俭 从 事 
- ئۈنىڭ ثاددي‎ : 朴 俭 : 77 [ 静 】 ئاددىي - ساددىلىق‎ 
ساددىلىقى كىشىلەر ئارىسىدا تەسىر قوزغىدى . 327801 عر‎ ` 
。 响 反 了 起 引 间 中 们 


ئاددىيلاشتۈرماق 态 动 使 的 《LE‏ : رەسمىيەتلەرنى 
续 手 化 简 一‏ 

态 同 共 的 » ئاددىيلاشتۇرۇشماق «ئاددىيلاشتۇرماق‎ 

态 动 被 的 ئاددىيلاشتۇرۇلماق «ثادديلاشتؤرماق»‎ 


程 方 化 简 >< ئاددىيلاشتۇرۇلغان تەڭلىمە‎ 
字体 简 ( 的 字 汉 ) > 18< ئاددىيلاشتۇرۇلغان خەت‎ 
ئۆي سېتىۋېلىش رەسمى-‎ :化 简 : 单 简 变 [ 动 ] ئاددىيلاشماق‎ 
单 简 前 以 比 续 手 房 购 . يىتى بۈرۈنقىدىن كۆپ ئاددىيلاشتى‎ 

。 了 多 

ئاددىيلىق ] 易 简 常平 , 单 简 : 般 一 。 通 普 四 〔 静‏ , ئاد 
دىيلىقتىن مۈرەككەپلىككە ئۆتمەك 二 哲 >@@ 杂 复 到 单 简 由‏ 
性 纯 单‏ 

12935 << 植 之 [ 静 ] ئادراسمان‎ 
碱 莲 驼 骆 ئادراسمان ئىشقارى‎ 


处 讯 通 , HEG HEHE 〔 静 ] ئادرېس‎ 

素 腺 上 肾 天 理 生 >[ 静 ] ئادرېنالىن‎ 

AVEK HIR <3 化 : 物 >[ 静 ] ئادسورپسىيە‎ 
花 福 五 <> )88[( ئادوكسا‎ 

石 长 冰 雪 矿 >[ 静 ]  رايلؤداث‎ 

HH: 马 <>) vB 

AB. XB > 5 > (#) ئادۈنچى‎ 

师 律 <È > (Ê) ثادؤوكات‎ 


会 协 师 律 < 法 >> ئادۋوكاتلار جەمئىيىتى‎ 
词 名 象 抽 的 » ئادۋوكاتلىق مئادۋوكات‎ 

法 师 律 < 法 > ئادۋو كاتلشق قانۇنى‎ 

所 务 事 师 律 过 法 > ئادۋوكاتلىق ئورنى‎ 
流 平 >4< ]‡#( ئادۋېكسىيە‎ 
下 见 ئادېنانتېرا‎ 


16 


树 思 相 。 豆 红海 <>  ىخىرەد ثادبنانتبرا‎ 
7:18 一 化 >[ 静 ] ئادېنوزىن‎ 
线 曲 热 绝 <> )88( ئادىئاباتن‎ 
的 程 过 热 绝 < 物 >[ 静 ] ئادىئاباتلىق‎ 
式 程 方 热 绝 </1 >  ەمىلڭەت ئادىئاباتلىق‎ 
程 过 热 绝 >< ئادىشاباتلىق جەريان‎ 
线 热 绝 >#< ئادىئاباتلىق سىزىق‎ 
数 指 热 绝 >< ئادىئاباتلىق كۆرسەتكۈچ‎ 
沙 部 勒 铁 代 古 ) 跌 阿 , 咬 阿 4 EF > ي‎ > CÊ) 
(一 之 
的 正 公 的 平公 的 道 公 ( 静 ] ئادىل‎ 
› پادىشاھ ئادىل بولسا‎ : 正 公 . 平公 道 公 ئادىل بولماق‎ 
。 心 归 姓 百 : 正 公 王国 > 1# < . پۇقرا مايىل بولار‎ 
秤 平公 天 经 > ئادىل تارازا‎ 
هؤكوم چىقار-‎ ~~ :地 正 公 地 平公 HÊ CF) ئادىلانە‎ 
决 裁 地 正 公 ماق‎ 
词 名 象 抽 的 ئادىلانىلىك «ثادلانه»‎ 
يؤرتنى ~ بىلەن سورىماق‎ : 式 形 词 名 的 ئادىللىق «ئادىل»‎ 
` HEBER 
准 标 : 度 尺 。 #7020. FO > 3 <)88( ئادىم‎ 
质变 熟 过 (等 瓜 西 ) [ 动 ] ( ئادىماق (ثا :ساق‎ 
ئادىمەتچىلىك = ئادەمگەرچىلىك‎ 
量 步 用 。 2110/2022 22. FAO 去 古 >[ 动 ] ئادىملاماق‎ 
4A خىسلەت‎ ~ :的 人 ©7 ئادىمىي‎ 
KRA 


ئادىز 


外 此 。 的 他 其 。 的 外 另 。 的 别 > ئادىن (#)< ب‎ 
جا زم‎ f FSF 的 奇 惊 >2 > (#)  غىچنىدائ‎ 
te 惊 吃 到 感 << 古 >[ 动 ] ئادىنماق‎ 


HERK: “لاع‎ 3¥ [ 静 ] ئارا‎ 

(一 之 分 百 的 项 公 一 ) 亩 公 〔 静 ] گار‎ 

的 色 棕 。 的 色 褐 > > )88( كارة‎ 

之 学 同 ~ ساۋاقداشلار‎ : 隔 间 : 间 之 。 间 中 四 ( 静 ] ثارا':‎ 
个 三 是 我 ,mo مەن ئۈچ ئوغۇل ئارىسىدا سرلا قىز‎ / 间 
بېخىلغا قول بىلەن يانچۇقنىڭ ئارد-‎ 。 孩 女 的 一 唯 间 之 孩 男 
¬+ © 1878 # سى 40 كۈنلۈك . >#< # # % # + غ ت‎ 
关 的 们 他 . ئۇلارنىڭ ئارىسى بۈزۈلدى‎ 8% ®. ±± 
。 了 裂 破 系 
月 个 一 的 间 相 节 牲 宁 与 月 斋 ئارا ئاي‎ 
شۈنچىۋالا ئادەمنىڭ جېنىغا ئارا‎ : 住 保 : 挡 抵 ثارا تؤرماق‎ 
孩 的 命 性 人 多 么 这 了 住 保 تؤرغان بالا مۇشۇ ئەمەسمۇ؟‎ 


ئادېنانتېرا دەرىخى / ئارا بازار 


吗 他 是 不 子‏ ؟ 
ثارا گۈندە <> ¥$ . 
ثارا ئوچۇق > 欠 相 不 互 : 清 两 @ < 成‏ : ئىككىمىز 


› نىڭ ئارىسى ئوچۇق . 7751901108 .® $18 : مەن ثانا‎ 
是 我 . سەن بالا . ئىككىمىزنىڭ ئارىمىز ئوچۇق بولغىنى ياخشى‎ 
。 好 为 说 明 话 有 俩 我 : 子 孩 是 你 . IR 
舍 旅 中 途 , 站 驿 ثارا ئۆتەڭ‎ 
路 的 间 中 四 途 半 , 途中 四 “Jo ئارا‎ 
ئۇ‎ : 唆 挑 人 有 过 成 > ئارىدىن قارا مۈشۈك ئۆتمەك‎ 
چاغدا ئارىمىزدىن قارا مۈشۈك ئۆتكەنىدى › شۇڭا زادىلا ئەپ ئۆتەل.‎ 
o KRE 81138 010¥ 唆 挑 中 从 人 有 时 那 . مىدۈق‎ 
ئۇلارنىڭ‎ : 话 的 情感 伤 说 此 彼 ئارىدىن گەپ ئۆتمەك‎ 
伤 些 一 了 有 间 中 们 他 . ئارىسىدىن ئازراق گەپ ئۆتۈپ قالدى‎ 
。 话 的 情感 
ساؤاقداشلار تؤذسى ئارىغا‎ :[ 上 轩 @@ ئارىغا ئالماق‎ 
› 人 外 当 不 : 同 认 名。 他 了 上 围 们 学 同 . ئېلىپ تؤردى‎ 
外 见 不 
مؤنداق ئادەمنى زىيالىيلار‎ 。 走 他 着 跟 . 他 着 拥 艇 们 年 青 
؟‎ 吗 同 认 能 子 分 识 知 人 个 一 样 这 ئارىغائالامدۈ؟‎ 
人 外 当 。 外 见 ئارىغا ئالماسلىق‎ 
ئارىغا چۈشۈپ ئىك-‎ : 间 居 8 ئارىغا چۈشمەك‎ 
重 俩 他 使 ; 解 调 间 居 们 他 . كەيلەننى ئەپلەشتۈرۈپ قويدى‎ 
, . 221103 
1%56 |8[@› #2 ئارىغا قىچا چاچماق‎ 
سەن ئارىغا قىستۇ-‎ :& 进 插 ئارىغا قىستۇرۇلماق‎ 
. 3218515617 . رؤلماي تۇر‎ 
ئاۋۈتنىڭ. ئائىلى-‎ : 解 调 。 解 调 中 从 起 ئارىغا كىرمەك‎ 
سى بۈزۇلۈش ئالدىدا تۈرىدۇ › چوڭلاردىن بىرى ئارىغا كىرمىسە‎ 
HB هضع‎ 8. 了 和 裂 破 要 看 上 根 庭 家 的 提 伍 阿 . بولمىدى‎ 
BiH: 间 拓 包 。 了 可 不 解 调 面 
£ . ئارىنى بۇزماق @[56| 6 : ئۈ ئارىمىزنى بۇزماقچى‎ 
。 们 我 间 离 想 

间作 工 خىزەەتنىڭ ~ ۋاقىنلىرى‎ :的 闲 空 [ 静 】 گار‎ 
。 来 手 出 不 腾 我 : 儿 空 没 我 . چ / قولؤم ~ ثدمدس‎ 
دەرس ئاخىرلىشىپ ئارا بولۇپ قال‎ :来 下 闲 ثارا بولماق‎ 
。 了 来 下 闲 就 们 我 。 完 一 课 . دؤق‎ 

等 中 [ 静 】 ثارلة‎ 
车 客 型 中 ثارا ئاپتوبۇس‎ 
#01 ارا ئاپتوموبىل‎ 
市 中 <4> ئارا بازار‎ 


كارا بوي / ئارامسىزلىق 


ثارا بوي كار 
ثارا بۇلۇڭ <#2> 角 夹‏ 
ئارا پاشنا 跟 高 半‏ 
ثارا بايجى ‏ <4> 户 中‏ 
ثارا 2 型 间 中‏ 
ثارا 的 型 闻 中 G2‏ 
ثارا تىپلىق ثاربا > 麦 大 型 闻 中 < 农‏ 
ثارا دولقۇن >< 波 短 中‏ 
ثارا سوزؤق تاۋۇش <18> 音 元 央‏ 
ئارا شال > 稻 中 < 农‏ 
ئارا قاپىيە  文‏ << [¥|2(8908 89811109 8157# 
韵 押 行‏ 〈 
ثارا قاتلام <> 8 
ثارا قەۋەت = ثرا قاتلام 
ئارا كاككۈك > 鹏 杜 中 < 动‏ 
ثارا لېچىنكا > 虫 幼 , 虫 若 < 动‏ 
ئارا ئىسكرىپكا > 琴 提 中 之 艺‏ 
ثارك :4( (# < 7‰ > 子 又‏ : بەش چىشلىق ~ 叉 齿 五‏ 
ئارا - تۇرا 】 尔 偶 : 而 时 或 间 [ 静‏ : ئۈ ¬ تاماكا چېكىپ 
قوياتتى . 烟 口 一 上 抽 尔 偶 他‏ 。 
ئاراتۇر = ناتىق 
ئاراتۇرلۇق = ناتىقلىق 
ئاراتۈرۈك 】 (县 个 一 的 区 地 密 哈 ) 吾 伊 过 地 > [ 静‏ 
ئاراتۈرۈك ئېتى > 马 吾 伊 < 动‏ . 
ئاراچ 】 颖 , 隙 空 , 陈锋 四 [ 静‏ ; ثؤلار تامنىڭ ئاراچلىرىنى 
سؤؤسدى .14 书 ) >> 51< 14514 <B&E> D.4 7 5K‏ 
刻 缺 <> DEH CHIRK‏ 
اراچ دسق ] :的 孔 有 : 的 隙 空 有 : 的 隙 颖 有 [ 静‏ ~ 
ئىشىك 门 的 阶 颖 有‏ / ~ سبؤءت 子 篮 的 大 隙 孔‏ 


ئارا - چۇلا [88)< > 夫 功‏ ,عذال 
ئاراز 】 盾 矛 : 8 [ 静‏ 


اراز لاشتؤرماق. «ئارازلاشماق » 态 动 使 的‏ : تو ئارىدا گەپ 

我 使 话 闲 传 间 之 人 两 在 他 . تۇشۇپ بىزنى ثاراز لاشتؤردى‎ . : 
. ARE TEPA] 

态 同 共 的 ئارازلاشتۈرۈشماق «ئارازلاشتۇرماق»‎ 

ثاراز لاشتؤرؤلماق «ئارازلاشتۇرماق» 7501828 

ئارازلاشماق ] 动‏ [ 187215 :#15 للا 12٠‏ 5 : مەن ئۇنىڭ 

| بىلەن ھېچقاچان ئارازلىشىپ باقمىغان . 4173# .لط( 2511153 
لا . : 

7 28 [ 静 】 ئارازلىق‎ 
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.. Rc 0054. 或 间 C##) ئارا - سىرە‎ 

. 8#. 石 文 产 <F <)88[( ئاراگونت‎ 

5270327 [ 静 ] ئارا - گۈرجەك‎ 
› ۸ < 成 >  قاملاق ئارا - گۈرجەك قولتۇقلاپ‎ 
يەردە ئاپەت كۆپ بولىدۇ + دنھ‎  : 获 所 无 一 收 无 粒 颗 
多 里 这 . قانلار كۆپىنچە ئارا - گۈرجەكنى قولتۇقلاپ قالىدۈ‎ 
。 收 无 粒 颗 常常 民 农 。 灾 

由 岛 岛 海 二 地 二 [更] ئارال‎ 
棉 岛 海 << 农 >> ئارال كېۋىزى‎ 
应 效 屿 岛 >< ئارال ئېففېكتى‎ 

: 宁 安 。 生 安 。 闲 安 @@ 闲 休 。 息 休 四 [ 静 】 ) ئارام (ثارامى‎ 
بۇ‎ : 住 保 >#§<@ . كۆڭۈلنىڭ ثارامى يوق . 0ا81‎ 
儿 点 省 以 可 样 这 。 样 么 怎 管 不 .~ هبج بولمىغاندا نانغا‎ 
。 饭 
عيظ: بوۋاي بىر پەس ئول-‎ 812 息 休 四 ثارام ئالماق‎ 
تور ؤب ارام ئالدى . $ ۴4% ل 1 - چا( . دۈشمەنگە‎ 
¥ | A £44 ٩ . ئارام ئېلىۋېلىش پۈرسىتى بەرمەسلىك كېرەك‎ 
头 第 >¥ < . پالتا چۈشكۈچە كۆتەك ئارام ئاپتۈ‎ 。 机 之 息 
ئوكۈل سالغاندىن كېيىن‎ : 服 舒 四。 KKK HF # 
服 舒 腰 的 我 : 后 之 针 打 ,6 بېلىم خېلىلا ثارام ئېلىپ‎ 
。 了 多 
ئ-ەقىلسىز باش پۇتقا‎ : 歇 让 ' 息 休 让 四 ثارام بەرمەك‎ 
ئارام بەرمەس . >< لكر 7 × شا % . ئېتىزنىڭ‎ 
قىرلىرى تەرەپ - تەرەپتىن تېشىپ كېتىپ › زادى ئارام بەرمەيۋا-‎ 
HILO. 215 HEA LE 70030) . تىدۇ‎ 
让 不 直 简 他 ئۈ ماڭا زادى ثارام بەرمەيۋاتىدۇ‎ : 宁 安 让 。 生 
كىشىگە ئارام بېرىدىغان ناخشا‎ “$©. RR 
: 声 歌 的 畅 舒 人 令 ساداسى‎ 

HORN B® 找寻 4 查 搜 由 二 十 二 [ 动 ] ئاراماق‎ 
索 探 。 力 努 。 研 钻 @ 选 挑 ; 择 

:的 怡 神 旷 心 人 令 。 的 服 舒 到 感人 令 [更] 

气 空 的 适 舒 到 感人 令 上 山 هاؤاسى‎ 站 ~ 

. 地 闲 安 。 地 宁 安 CÊR) 

1 ياشىماق‎ ~ :地 得 自然 您 , 的 闲 安 Q@. [更 】 ئارامخۇدا‎ 
的 生 安 。 的 宁 安 @ 活 生地 闲 

ئارامسىز 】 畅 舒 不 。 闲 安 不 。 生 安 不 宁 安 不 [ 静‏ : بىر- 
نەچچە كۈندىن ببرى 一‏ ئۆتتۈم . 生 安 不 得 过 我 天 几 这‏ 。 

ئارامسىزلانماق ] 定 不 神 心 : 安 不 [ 动‏ : ئۇ خۇددى مىختا 
ئولتۇرغاندەك ئارامسىزلاندى . 字 安 不 地 似 千 针 坐 如 他‏ 。 

ئارامسىزلىق (88) 安 不‏ : ئۇنىڭ چەرايىدىن بىر خىل ~ 
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。 情 神 的 安 不 种 一 出 露 流 上 脸 的 他 . چىقىپ تؤراتتى‎ 

地 养 休 [ 静 ] ئارامگاھ (ثارامكاهى)‎ 
物 植 赏 观 二 植 ئارامگاھ ئۆسۈملۈكلىرى‎ 

花 代 代 >18 < )88( ئارامگۈل‎ 

. ماڭا بىر كۇنمۇ -- يوق‎ : 生 安 : 闲 安 , 宁 安 )#( ئاراملىق‎ 
。 子 日 生 安 天 一 有 没 我 

± . ئۇ ~ ماقۇل بولدى‎ : 易 容 不 好 。 强 勉 @ [ 静 ] ثاران'‎ 
%5 $ ۸178 . يىغىن تۈگىگۈچە ~ چىدىدىم‎ 。 了 应 答 强 
توققؤز ھۈرۈن ھەپتىسىگە ¬ بىر‎ :2[- 只 仅 思 。 会 散 到 
,于 鞍 个 一 做 只 周 每 汉 懒 个 九 ئىگەر ياسايدۇ . < ۋ>>‎ 
儿 这 到 我 ,sp مېنىڭ بۈ. يەرگە كەلگىنىمگە -¬ بىر ئاي‎ 
。 月 个 一 才 
گەپنى باشقا‎ -- : 劲 大 好 费 。 易 容 不 好 ئاران بالالىقتا‎ 
。 了 转 题 话 把 才 易 容 不 好 们 我 . يەرگە بۈرىۋەتتۈق‎ 
› سىزدىن يوشۇرمايمەن‎ : 易 容 不 好 38# ثاران دېگەندە‎ 
3444-15 $® 1201/5177 . نومۇر ئېلىپ ئوقۇۋاتىمەن‎ 60 ~ 
1 。 分 60 چ‎ 

ئاران: (#)< بز > 

际 交 。 往 交 往来 >27< 08  شىيارائ‎ 


惑 迷 。 师 法 魔 。 65781870: JAK < 古 >[ 静 ] ئارباغق‎ 
(070. 师 法 魔 . 医 巫 : 师 巫 <F > 86( ئارباغچى‎ 
惑 迷 。 法 魔 施 。 $ <F > (2)) ئارباماق‎ 


ئارپا (18<)848-> 2±چ, -¬ تېرىپ بۇغداي ئالىمەن دېمە . 
KRN £ × 7# >¥ <‏ ± , ~ - بۇغداي كاش 
ئىكەن › ئۈنچە - مارجان تاش ئىكەن . < 7> ± چ +٠١‏ £ #6 
串 头 石 瑚 珊 珠 珍 * 饭 当‏ 。 

ئارپا ئۈندۈرمىسى ± 
ئارپىسىنى خام ئورماق 227832 &‡: بالامنى بىكاردىن 
بىكار ئۈرۈپسەن › ئارپاڭنى خام ورد ؤممؤ ؟ 13¥ 723711722 
VREVKER 子‏ ؟ 

香 茄 小 < > CF) 

ئارپىبەدىيان ئۇرۇقدىشى <#§> 6 5[ 

地 香 茵 小 [ 静 ] ئارپىبەدىيانلىق‎ 

草 油 酥 . ءغ±#‎ 茅 狐 >¥ <) #0( ئارپىخان‎ 


ئارپىبەدىيان 


草 麦 燕 , 2238: >18 <)#( ئارپىخانئوت‎ 


KK جلا‎ <>) 

#0 7 233¥. 89. 坏 < 十 >[ 静 3  قاتراث‎ 

1622: 坦 安 之 化: 药 > (8)  ناتراث‎ 

过 超 @ 加 增 使 @ 态 动 使 的 ct ثارنتؤرم اق‎ 


ثارت 


ئارامگاھ / ئارتۇقچە چىقىم 


强 增 使 >> < © 
态 同 共 的 ئارتتۇرۇشماق «ئارتتۇرماق»‎ 
态 动 被 的 كار تتؤرؤلماق «ئارتتۇرماق»‎ 


ئارتقىمال = بوختاق 

ئارتماق ] 加 增 @ [ 动‏ ›1#8>+; مەھسۇلات يىلدىن - يىلغا ار 
تىپ باردى . :过 超 四 。 加 增 年 逐 量 产‏ بۇ مال ئەسلى با 
ھاسىدىن ئون پىرسەنت ثارتب كېتىپتۇ . 超 格 价 的 货 批 这‏ 
十 之 分 百 价 原 过‏ 。 خۇشاللىقى ئارتىپ بارماق 越 : 兴 高 更‏ 
1 $( @< ¥ > 8ة 

. سىىلىمىىغان ئاتقا يۈك ثارتها‎ :‡ 9 110( [ 动 ] ئارتماق?‎ 
بوۋاي خۇرجۇئىنى مۇ-‎ 。 西 东 驮 让 英 气 脾 马 知 不 >¥ < 
<#§>® . EÊ 811813510 رىسىگە ئارتتى . 35لا‎ 
担 承 我 让 他 . ئۈ بۇ ۋەزىپىنى ماڭا ثارتةسى‎ : 担 承 …… 让 
ئەيىبىنى باشقا‎ : 推 ( 12512: RE ¥ < © , BEX 
任 责 把 ~~ جاۋابكارلىقنى باشقىلارغا‎ / 人 于 过 诱 ~ كىشىگە‎ 
人 别 给 推 

品 赠 , tLe 物 礼 <F > CBF) 

杜 松 <> (#) ئارتۇچ‎ 

身 你 يېنىڭدا -¬ پۇلۇڭ بارمؤ‎ :多 4 余 多 @ [ 静 ] ئارتۇق‎ 
了 多 说 话 . گەپنىڭ ئورنى يوق‎ 人 一“ 吗 钱 的 余 多 有 上 
وخ لاس اك‎ ~ / 月 多 个 两 ~ شككى ئايدىن‎ 。 用 没 
: 强 , 过 胜 包 。 饶 换 要 : 多 得 睡 <#> ثاج قالىسەن.‎ 
74 >¥ < . ~ قىلىچنىڭ كۈچىدىن قەلەمنىڭ كۈچى‎ 
ئاتتىن -- غۇنان بار › قىزدىن -- جۇۋان‎ 。 量 力 的 刀 过 胜 量 
。 妇 媳 的 女 处 过 胜 有 : 驹 马 的 马 过 胜 有 <#> . بار‎ 
重 还 命 生 比 得 看 جاندىن ~ كۆرمەك‎ 
支 开 额 超 >4< ئارتۇق چىقىم‎ 
| >4< ئارتۇق سومما‎ 
گېپىڭىز بىرئاز ئارتۇق‎ :分 过 s 头 过 @ ئارتۇق كەتمەك‎ 
قىزىل گۈلدەك‎ : 踏 糟 加 。 了 头 过 儿 点 有 话 的 你 . كدتتى‎ 
姑 的 似 花 瑰 玫 个 这 .4 بۇ قىز پاسكىنا بەڭگىگە ئارتۇق‎ 
。 了 踏 精 是 算 , 鬼 烟 的 脏 脐 给 嫁 : 娘 

$ يسول‎ ~ :的 外 额 : 的 多 过 的 余 多 @ [ 静 ] ئارتۇقچە‎ 
FIS ıl 一 / 费 经 外 额 خىراجەن‎ ~ / 路 的 余 
ماخ-‎ 一/ 奋 兴 分 过 ھاياجانلىنىپ كەتمەك‎ 一 :分 过 @ 润 
信 自分 过 ئۆزىگە ~ ئىشىنىپ كەتمەك‎ / 奖 夺 分 过 تىماق‎ 
出 支 外 额 : 用 费 外 额 ئارتۇقچە چىقىم‎ 


ثارتؤت 


كارتؤقجه . سوؤؤماق / ئارداق° 


却 冷 分 过 却 冷 度 过 ><  قامؤؤوس ئارتۇقچە‎ 
值 价 外 额 二 经 > .ئارتۇقچە قىممەت‎ 
业 行 线 长 过 经 > ئارتۇقچە كەسىپ‎ 
品 产 线 长 >4< .ئارتۇقچە مەھسۇلات‎ 

7 . ئارنۇقچىلىق (#) ©5 #, كېرەكلىك ندرسه ~ قىلماس‎ 
كىشىنىڭ ئارتۇقچىلى-‎ : 5. KO. 多 嫌 不 西 东 的 用 
قىنى كىشىگە دە › ئۆزىگە دېمە › كىشىنىڭ كەمچىلىكىنى ئۆزىگە‎ 
别 人 别 诉 告 要 处 长 的 家 人 >> ده كىشىگە دېمە . < ؤنة‎ 
。 人 别 诉 告别 s 已 自诉 告 要 点 缺 的 家 人 4 LIRE 
ئارتۇقچىلىقىدىن ئۆزىنى چەتكە.ئېلىپ .. تاجيز يېرىگە ھۇجۇم قط‎ 
短 击 长 避 ماق‎ 

少 或 多 [ 静 ] كەم‎  قۇترائ‎ 

. #2 )#( ئارتۇقلۇق‎ 
余 多 (得 显 ) ئارتۇقلۇق قىلماق‎ 

菜 芹 二 古 , 植 之 [ 静 ] ئارتۈن-‎ 

脉动 >8 >) ئارتېرىيە‎ 

۴¥ ئارتېزىيان‎ 
井 流 自 >7] < ئارتېزىيان قۇدۇق‎ 

ئارنىس ] 静‏ [ 57 : «ئارتىس بولالمىغان قىز » ( :8678 ثلا چ5 


《 娘 姑 的 
ئارتىسلىققا ئادەم ئىزدىمەك ار‎ : 业 职员 演 [ 静 】 ئارتىسلىق‎ 
员 演 色 物 。 员 演 当 
员 演 当 ئارتىسلىق قىلماق‎ 
8 40000001-2. 9:0 〔 动 ] ئارتىشتۈرماق‎ 
态 同 共 的 » ئارتىشماق «ثارتماق؛‎ 
心 背 式 女 < 古 >[ 静 】 ئارتىغ‎ 
子 驮 成 捆 火 柴 把 ثوتؤننى ~ ئەتمەك‎ : 子 驮 [更 】 كارشق'‎ 
层 冰 (的 过 走 以 可 畜 人 上 面 水 ) [ 静 ]， ئارتىق?ڭ‎ 


ئارتىق چۈشمەك 层 冰 的 厚 厚 成 结‏ : كۆلگە ئارنىق 
جؤشتى . 层 冰 的 厚 厚 了 结 上 湖‏ 。 
ئارتىقلىق 】 的 好 驮 [更‏ 
..- ئارتىقلىق يۈك 181053 رزة 
تىلدۇرماق «ثازتسلماق » %5314 
ئارنىلما ‏ 0863 的 驮‏ 
ئارتىلما جازا 架 托 王建‏ . 
ئارنىلماق (0 «ثارتماق: * 态 复 自 的‏ : ئۇ تامدىن ئارتىلىپ هوي 
غا چۈشۈپ 55. 56A #700: 院 人 墙 越 他‏ . © «ثارة 
态 动 被 的 “四‏ : بۇغداي ئارتىلغان ئېشەك 毛 的 子 麦 着 驮‏ 
:起 担 , 7888#‏ ئائىلىشىنىڭ ئېغىر يۈكى ئۈنىڭ يەلكىسىگە 
ئارتىلدى . EE‏ [ 3# 188987¥ . 4 8072 


态 同 共 的 » ئارتىلىشماق «ئارتىلماق‎ 
بىر ~ ئوتۈن --]§† ەل‎ : 子 驮 [ 静 】 ئارتىم‎ 


188» 1844 > ٠ 动 >[ 静 ] ئارجۈؤۈ‎ 
柏 圆 , 树 柏 > 1 8<)85( ئارچا‎ 
乳 凝 酸 ; 渣 乳 <} > )85( كارجة‎ 
#0 < 方 >[ 静 】 ئارچاڭ‎ 

#6 <F <)8#8( ئارچى‎ 


ئارچىزار = ئارچىلىق 
ئارچىزارلىق = ئارچىلىق 


林 树 柏 [ 静 】 ئارچىلىق‎ 

匹 布 >27 <)88[( ئارچىمبەل‎ 
词语 十, 18 >15<)88( ئارخائىزم‎ 
家 学 古 考 [ 静 ] ثار خبئو لوق‎ 

学 古 考 [ 静 】 ئارخېئولوگىيە‎ 


术 学 古 考 浏 bt ~ ;的 学 古 考 [ 静 】 ئارخېئولوگىيىلىك‎ 
. 词 名 学 古 考 . 语 
天 古 考 >< ئارخېشولوگىيىلىك ئاسترونومىيە‎ 


学 文 
地 古 考 < 地 > ثارخب مول و گىيىلىك گېئولوگىيە‎ 
学 质 

宗 卷 , 卷 , 卷 案 , 32. 案 档 : 档 [ 静 】 ئارخىپ‎ 


| 室 案 档 ئارخىپ بۆلۈمى‎ 
案 立 , 卷 立 凶案 档 立 建 由 
家 专案 档 [ 静 ) 
学 案 档 [ 静 】 ئارخىپشۇناسلىق‎ 
态 动 使 的 ئارخىپلاشتۇرماق «ئارخىپلاشماق»‎ 
态 同 共 的 ثار خنيلاشتؤرؤشماق «ئارخىپلاشتۇرماق»‎ 
态 动 被 的 ئارخىپلاشتۇرۇلماق «ئارخىپلاشتۇرماق»‎ 
档 归 : 档 建 〔 动 ] ئارخىپلاشماق‎ 
师 筑 建 王建 这 [ 静 ] ئارخىتېكتور‎ 
质地 二 地 二 @ 构 结 >@<0 [ 静 ] ئارخىتېكتونىكا‎ 
学 造 构 
(者 学 腊 希 古 ) 德 米 基 阿 [ 静 】 ئارخىمېد‎ 
德 米 基 阿 过 物 。 数 > ئارخىمېد ئاكسىشومىسى‎ . 
理 定 
律 定 德 米 基 阿 ><  ىنۇناق ئارخىمېد‎ 


ئارخىپ تۇرغۇزماق 
ئار . 1 5 ۇناس 


态 动 使 的 » ئارداتماق «ئاردىماق‎ 
态 同 共 的 » كار داشماق «ئاردىماق‎ 
的 坏 ; 的 烂 < 方 > (#)  قادرائ‎ 


贵 珍 , 贵 宝 <5 > (#5  *قادراث‎ 


20 


7067-208037. 的 耗损 不 @ 志方 >[ 静 ] ئاردىماس‎ 
EUR: 的 意 介 不 国 的 心 放 , .的 乎 在 不 满 ' 的 虑 

ئاردىماق ] :红眼 妒忌 ( 动‏ باشقىلارنىڭ تېرىقتەك نهب ئالغى 
ىنى كۆرسە ء ئۈنىڭ ئىچى 丁 一 了 占 人 别 见 着 一 .wap 用‏ 
e PERE HER‏ 

ئارزاڭ ([85) 8725 ~ يبكدن چوشقىدەك 750 1 وم 
样 一 猪‏ 

~ بىر‎ :愿意 : 愿 凤 . 愿 心 : 望 愿 [ 静 ] ثارزۈ‎ 
تۇغىدۇ‎ 
风 的 师 老 当 。 愿 心 的 师 老 当 چىلىق قىلىش ؛ئارزۇسى‎ 
بىلىم ئېلىش ثارزؤسى‎ / 偿 以 愿 如 ئارزۇسىغا قانماق‎ / ¥ 
ا‎ 欲 知 求 
一 شەھەر كۆرۈشنى‎ ; 望 巴 , 920: 望 希 ئارزۇ قىلماق‎ 
. ئۇ مەكتەپ قوينىغا كىرىشنى ارزو قىلىدۇ‎ /市 城 见 见 望 希 


ئون ئارزۇنى 


الاج 28 | غ , 

念 欲 : 望 愿 , 愿 心 〔 静 ] ئارزۇ - ئارمان‎ 

石 的 毛 体 去 除 以 用 ) 剂 毛 脱 <F 医 >[ 静 ] ثارزؤنال‎ 
( 剂 合 混 灰 

愿 心 : 81756 93+ [更 ]】 كارزؤ - تەلەپ‎ 

938. 愿 心静 ] ئارزۈ - نىلەك‎ 

望 祈 : 0#. 愿 心 '[ 静 ] ئارزۇ - خىيال‎ 

的 求 所 无 一 : 的 望 愿 无 〔( 静 ] ئارزۇسىز‎ 

FIO ع3‎ 51k 张 慌 , 慌 惊 @ >25 < 8/3  قامقؤز ثار‎ 
战 寒 打 。 HX 

态 同 共 的 ئارزۈلاشماق «ثارز ؤلسماق»‎ 


j3 -- ,09 015 ا‎ e 的 盼 企 @ [更 】 ئارزۇلۇق‎ 
5 ~ .ئۇ ثاتا - ئانىسىنىڭ‎ / 子 生 独 的 穹 受 وغول‎ 
EUR: 8052 39177527 。. 予 爱 的 母 父 是 他 
0 界 世 的 望 希 满 充 دۇنيا‎ 
#(#  ناؤياه ئارزۇلۇق‎ 

ئارزۇلىماق ] 盼 企 四 5 动‏ ›(@: بؤنى نەچچە ئەۋلاد كىشىلەر 
ئارزۇلىغان . 608084001222 320.890 ; ھازىرقى يە 
گىتلەر ئارزۇلاپ كىيىدىغان خۇرۇم.چاپان 喜 们 隆 伙 小 的 在 现‏ 
爱 宠 .- 爱 疼 @@ 克 夹 皮 的 穿 欢‏ : 
他 爱 疼 常 非 亲 母 . ga‏ 。 
洗 成 难 的 爱 宠 >1” <‏ 。 

ئارزۈمەن [更]‏ 202 .97 , مەن خبلمدين ببرى ئۇنى بىر 
كۆرۈشكە ~ ئىدىم. RUHE RK RR‏ . كو 
ئوقۇشقا 一‏ بولۇپ يۈرەتنى . 学 上 望 渴 他‏ 。 


ئاپىسى ئۇنى بەكمۇ ئارزۇ- 
ئسارزۇلىغان دهي ڊولماس 1 


- ارزؤ‎ : 趣 情 , 2875. 趣 兴 。 好 爱 )883 ئارزۇ - ھەۋەس‎ 


望 愿 个 十 生 萌 能 望 愿 个 一 > 7# ^< .‏ 。 ئوفقۇنغۇ-. 


ئاردىماس / ئارغامچا شوتا 


ھەۋەسنىڭلا بولؤشى كؤيايه قىلمايدۇ , ئەڭ مۇھىمى يېتەرلىك غەي- 

够 足 有 要 还 。 的 够 不 是 望 愿 有 只 . رەت بولؤشى كبرءك‎ 

。 劲 干 的 
ئۇمىد‎  ؤزراك‎ 
ئارزۈ - ئىستەك‎ 


望 期 : 2#. 2¥. & 
KE HK 5 


Ut Cê) 
Ru CED. 
鼠 银 > 5. J> (#) ئارس‎ 

的 色 宰 土 ; 的 色 棕 二 十 >[ 静 ] ئارسال.‎ 

› ئارسلان (2<)88->. 7# , ئارسلاندەك كۈچۈڭ ب ولسون‎ 
般 犬 猎 47 ® # + 18 تايغاندەك ھوشۇڭ . < ¥< & ل‎ 
定子 孩 的 子 狮 <¥ <... بالىسى ~ بولىدۇ‎ 一 。 觉 警 的 
。 子 狮 为 成 会 

ئارسېن = مسشياك 

物化 砷 <ALL> CRE) 

的 耻 姜 知 不 : 的 耻 无 〔 静 ] ئارسىز‎ 

ئارسىزلىق «ئارسىز» $889 ك[ ئۇنىڭ ئارسىزلىقى ۋە 
بەتقىلىقلىقى كىشىنى سەسكەندۇرىدۈ . 810111208011 121140 
呕 作 人 令‏ 。 

骗 被 骗 受 天 古 >>[ 动 ] ئارسىقماق‎ 

木 节 节 苞 长 <> )88( ئارشاپ‎ 

的 尖 指 到 时 指 ， 位 单 的 度 长 量 计 <F < )88( ئارشىن‎ 
米 厘 43 .رذج‎ 85 

量 测 , 量 >< [ 动 ] ئارشىنلاماق‎ 

丸 心 定 , 物 之 心安 二 方 >[ 静 ] ئارغا‎ 

(的 兽 鸟 捉 捕 )@@ 陵 丘 ; EID <f ئارغادال ز(##)<‎ 
. 者 端 不 为 行 @ 儿 套 

端 不 。 ¬4 7:33 ED > ئارغاداللىق (#)< غ‎ 
为 行 

كار غاداماق1 

ئارغاداماق7 


慰安 。 来 下 静 平 , 来 心 下 静 使 <P > AD 

计 诡 搞 。 感 迷 , RK <F > BJD 

钩 鱼 > ئارغاغ #53)< بخ‎ 

$k 哄 一 古 >[ 动 ] ئارغاماق‎ 

ئارغامچا ] 静‏ [ #+, يولك ~ € / يىلاندىن قورقۇپ كەت 
كەن كىشى ئارغامچىدىلمۇ قور قدو . < > غ17۴ ۸49 
EF 咬 蛇 被 朝 一 ” 同 喻 ; 怕 都 子 绳 见‏ §† # # “ . 
ئارغامچا ئەشمەك 子 绳 拧 : 了 于 绳 搓‏ 
ئارغامچا تارتىشىش <> 河 拔‏ 
ئارغامچا توسماق 22475 (80732 :27-1851-2518 
《过 通 娘 新 让‏ 
ثارغامجا سەكرەش <> )#8 
ئارغامچا شوتا 8485 . 


ئارغامچىنى. ئۇزۇن قويۇۋەتمەك / ئارقات 


› 线 长 放 > < ئارغامچىنى ئۇزۇن قويۈۋەتمەك‎ 


EK 
具 绳 [ 静 ] ئارغامچا - توقۇناق‎ 


- بىر‎ :的 子 绳 根 一 搓 够 四 的 子 绳 @ [ 静 ] ئارغامچىلىق‎ 


毛 的 子 强 根 一 搓 够 يۈڭ‎ 
头 滑 > رر‎ < ]) 8 lt 
头 滑 诈 狐 。 8% <} <)86( ئارغامىلىق‎ 
琴 风 [ 静 ) ئارغانۈن‎ 
(一 之 落 部 厥 突 代 古 ) 古 尔 阿 <F <)#§#( ئارغۇا‎ 
地 空 的 间 之 山 两 <F <]#( تارغؤة:‎ 
هلا إل ا‎ ±. 物 惑 迷 <i>) ئارغۈچ‎ 
(名 器 乐 ) 可 态 西 胡 尔 阿 <*> (F#) ئارغۈشتەك‎ 
血 混 , 的 交 杂 [ 静 ] تارغؤن!1‎ 
188.2. 0122 >. J> (F#) ثارغؤن7‎ 
75/0080 » تارغؤنلاشتؤرماق ئارغۈنلاشماق‎ 
态 同 共 的 تارغؤنلاشتؤرؤشماق «ئارغۇنلاشتۇرماق»‎ 
22302 » تارغؤنلاشتؤر ؤلماق «ثارغؤنلاشتؤر ماق‎ 
牛 交 杂 ئارغۇنلاشقان كالا‎ : 交 杂 [ 动 ] ئارغۈنلاشماق‎ 
BY: 马 大 头 高 : 马 洋 大 >< )85( ئارغىماق‎ 
的 马 大 头 高 骑 . 的 马 洋 大 有 )#( ئارغىماقلىق‎ 


324$ FÊ >= ئارغىيگۈل (0)<ى‎ 
料 废 > 5 > (Ê) ئارق‎ 
背 的 子 房 ئۆينىڭ ئارقىسى‎ ¥ 1© [ 静 】 ارقا‎ 
几 有 后 背山 . تاغ ئارقىسىدا بىرنەچچە ئۆيلۈك ئادەم بار‎ / ® 
› 后 @ 话 闲 说 后 背 ئارقىسدىن غەيۋەت قىلماق‎ 。 家 人 户 
ئۆينىڭ ئارقىسىدا بىر تۈپ دەرەخ بار . 7-778 ير‎ : 头 后 面 后 . 
得 走 他 . ئۈ ئاستا ماڭغاچقا › ئارقىدا قالدى‎ 。 树 棵 一 有 头 
。 了 面 后 在 落 . 慢 

拱 后 > 24< ثارقا ئەگمە‎ 

ثارقا بهل 5215 背后‏ 

ثارقا بوي 身后‏ .5( : بو كۆڭلەكنىڭ ئارقا بويى بدك 
ئۈزۈن بولۇپ كېتىپتۈ . 了 长 太 身后 的 衣 衬 件 这‏ 。 
ثارقا يهدش  襟 后‏ 

ثارقا پىشاپ × 1£ 

ئارقا تىرەك 2/5 ; 盾 后‏ ,135ل 

颖 后 ( 服 衣 )〉 >32<  كاج ثارقا‎ 

档 车 倒 >| < ئارقا خوت‎ 

方 后 .ثارقا سەپ‎ 

台 后 <> ئارقا سەھنە‎ 

ئارقا سوزؤق تاۋۇش i‏ 


at 
± 
In 
۸ 
DH 
¥ 
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缀 后 > ¥< ئارقا قوشۇمچە‎ 

ئارقا كۆرۈنۇش 21 

卫 后 >< ئارقا مۇھاپىزەتچى‎ 

脑 后 > 1884 < ئارقا مېڭە‎ 

ئارقا ئىشىك 门 后‏ : ~~ ئاچماق [1(417]1 | ير 
[| / مەكتەپ قورۈسىنىڭ ئارقا ئىشىكى 门 后 园 校‏ 

门 后 走 ئارقا ئىشىكتىن ماڭماق‎ 

ئارقا ئىمزا > 经‏ < 74 

路 后 ئارقا يول‎ 

线 颖 背 ئارقا يېرىق‎ 

ئارقىدا قالماق 进 后 , 后 落‏ : ئۇلار مۇسابىقىدە !ئارقىدا 
قالدى . 了 后 落 中 赛 比 在 们 他‏ 。 ئارقىدا قالغان كارخانىلار 
业 企 进 后‏ 

ئارقىغا تارتماق @ 腿 后 拖 . 搜 后 往 , 拉 后 往‏ : بىز 
ئالدىغا تارتساق › ئۈ ئارقىغا تارتىپتۇ . 往 却 他 。 拉 前 往 们 我‏ 
拖 后 往 @@。( 腿 后 拖 ) 搜 后‏ : لار قور ولؤشنى ئارقىغا 
تارتماقچى . 拖 后 往 程 工 把 想 们 他‏ 。 

力 冲 反 力 坐 后 >%‰< ئارقىغا تېپىش كۈچى‎ 
5۸۴5 ئارقىغا چۈشمەك‎ 

ئارقىغا سالماق 着 领 : 着 带‏ ئارقىسىغا سېلىپ 
يۈرگىلى ئىككى ئاي بولدى . 月 个 两 了 转 我 着 带 他‏ 。 
ئارقىغا سسيمهك  供 翻 : 卦 变 天 成‏ 

退 倒 ' 38/5 ئارقىغا كەتمەك‎ 

ئارقىغا كىرمەك 0®( 28 #: سەن تدسكى بالىنىڭ 
ئارقىسىغا كد رم ! 档 盯 。 踪 跟 @! 学 子 孩 坏 跟 别 你‏ : 
ئوغرى مېنىڭ ئارقامغا كىرىۋاپتۈ . 我 了 上 盯 偷 小‏ 。 
ئارقىغا چېكىنمەك @ 撤 后 : 退 后‏ : دۈشمەن ئارقىغا 
چېكىنىشكە م دجبؤر بولدى . 步 退 思 。 退 后 迫 被 人 敌‏ : 
ئۈ دەرستە ئارقىغا چېكىنىپ كەتتى . 了 步 退 课 功 的 他‏ 。 
ئارقىغا يانماق  路 头 回 走 。 走 后 往‏ 

ئارقىسىنى قىلماق :去 身 过 背 . 着 朝 背‏ قىز ئانىسىغا 
ئارقىسىنى قىلىپ › يدركه قاراپ جىم تۈرۈۋالدى . 着 向 背 儿 女‏ 
语 不 头 低 ; 亲 母‏ 。 


:三 连 二 接 ; 8#. 续 陆 . 续 连 [ 静 ] ئارقىدىن‎  اقراث‎ 


纪 新 次 三 造 创 续 连 ئۈچ قېتىم يېڭى ربكوت ياراتماق‎ 一 
جەڭ قىلىپ ئۇدا غەلىبە قازانماق غ ¥ / ئوقۇ-‎ 一 / 录 
教 了 进 走 续 续 陆 陆 们 生 学 . غۇچىلار ¬ سىنىپقا كىردى‎ 
。 来 打 地 三 连 二 接 话 电 . تېلېفون كېلىۋەردى‎ 一 。 室 


ئارقات 18<)8#63> ± 
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82420578. 88 2518 > >) ئارقاچاق‎ 
羊 盘 母 <> )85( كار قار‎ 
ê <F ز#)<‎ jG 
李 行 背 起 一 <F >J) ئارقاشماق‎ 
纱 纬 . >> 2 ئارقاق (ض#@#)<‎ 

纱 纬 : ئارقاق يىپ‎ 
752086889 » ثار قاقلاتماق «ئارقاقلىماق‎ 
2]5[185 » ثارقاقلاشماق «ئارقاقلىماق‎ 
态 动 被 的 » ئارقاقلانماق «ئارقاقلىماق‎ 
的 纱 纬 做 [ 静 ] ئارقاقلىق‎ 
纬 装 。 线 纬 穿 . [ 动 】 ئارقاقلىماق‎ 
草 羊 野 << 植 之 ( 静 ] . ئارقال.‎ 
护 拥 , 持 支 @ 靠 , 靠 依 @ > >) ئارقالانماق‎ 
干 骨 为 变 , 柱 支 为 成 <F > (J). ئارقاماق‎ 
+# 二 方 >[ 静 ] ئارقان.‎ 
ئارقانلىماق (ا <> 18 ,جز‎ 
人 媒 > 3-< [ 静 ] ئارقۇچى‎ 
贯 横 。 ¥0.90 >> 17 < )2((( ئارقۇرماق‎ 
的 向 横 . 的 横 : 横 << 古 >[ 静 ] ئارقۇرۈ‎ 
80100 8900 82580 > ئارقۇق.. 8481 حرم‎ 
年 来 年 明 <F <)#§( ئارقۇنا‎ 
量 大 21: 218: 多 <F > )88(  !نؤقراث‎ 
走 着 倒 ماكماق‎ ~ :着 倒 [ 静 】 ئارقىچە‎ 
走 着 倒 ئارقىچىلاپ ماڭماق‎ : 倒 [ 动 ] ئارقىچىلىماق‎ 
同 共 。 ® > 75<686( ئارقىداق‎ 


ئارقىسىدا 】 ;由理 或 因原 种 某 示 表 [ 助‏ يولداشلارنىڭ تى 


1 رىشچانلىقى ~ ۋەزىپە مۇددەتتىن بۈرۈن. كور ؤندالدى . 同 于 由‏ 


了 成 完 前 提 务 任 ; 力 努 的 们 志‏ 。 ئۇ مۇئەللىمنىڭ تدرب 
يىلىشى ~ مۈزىكانت بولۇپ 下 养 培 的 师 老 在 他 .i‏ 。 


。 家 乐音 名 一 了 成 
队 商 > 5 < )#( 03 
信 书 . 8@ #1818. 者 信 送 O > > (4) ئارقىش‎ 


过 通 ئەمەلىيەت ~ ھەقىقەتنى تاپماق‎ :过 通 [ 助 ] ئارقىلىق(‎ 
我 . تبلبفون -- بۇ ئىشتىن خەۋەر تاپلۇق‎ / 理 真 现 发 跨 实 


. 。 事 此 知 得 话 电 过 通 们 
处 静 背 所 便 @ >> ئارقىلىق 881) خر تر‎ 
ئارقىمۇئارقا = ئارقا ` ئارقىدىن‎ 
除 连 تلات‎ < ١ ئارقىمۇئارقا بۆلۈش‎ . 
加 连 > #8] << ئارقىمۇئارقا قوشۇش‎ 
乘 连 一 数 >> ئارقىمۇئارقا كۆپەيتىش‎ 


ئارقاچاق / ئارمىيە بايرىقى 


ئارقىمۇئارقا ئۇلاش << ¥232 
ئارقىمۇئارقا ئېلىش <> 减 连‏ 

处 口 决 ( 渠 水 )< 方 二 [ 静 】 ئارقېن‎ 

年 后 > ئ‎ < )85( 1١نقراث‎ 

沟 小 (的 成 形 水 十 由 ) > ئارقىن: 853 < مم‎ 

切 正 反 > ‰<)0( ئاركتانگېنس‎ 

割 正 反 一 数 >[ 静 ] ئاركسېكانس‎ 

驼 正 反 天 数 >[ 静 ] ثار كسبنؤس‎ 

割 余 反 天 数 >[ 静 ] ئارككوسېكانس‎ 

弦 余 反 天 数 >>[ 静 ]  سؤنسم كار ككو‎ 

5 二 化 二 [更 】 ئارگون‎ 

48 1 一 动 >[ 静 ] ئارگۈس‎ 

数 变 加 角 辐 Q@ 天 数 >[ 静 ]  تنبمؤك كار‎ 

ئارگىنىت [858) < < 8¥ # 

ئارگىنتىئۈس (##)]<لل > #8 

ئارگىنىن ] 静‏ [ < علا > 208 جلا 

ئارلگىت = گىل 

， 品 赠 : 品 礼 : 物 礼 <F <)88[( ئارماغان‎ 

鞍 架 > 75 <)88( ئارمالچىن‎ 

ئارمان ] 愿 心 D [ 静‏ : كۆزۈمنىڭ ئوچۇقىدا دادامنى.بىر كۆرسەم 
دبكدن ئارمىنىم بار . 见 年 之 生 有 在 是 就 : 愿 心 个 一 有 我‏ 
面 一 亲 父‏ 。 ئۇنىڭ بىلەن دىدارلىشىپ ئۆلۈپ كەتسەم ئارمىنىم 
يوق . 面 一 上 见 他 同‏ 326 7183273620 , ¬ كۆپ › 
دەرمان يوق . < 1# > RAS IR: Ahk 多 愿 心‏ 
足 不 力 而‏ “。 361802 ئارمىنى يوق ياش بولماس › ھەسرىتى 
يوق قبرى . >#< راز £ 均 人 老 是 几 。 #6 | # ± FF‏ 
感 伤 有‏ 。 : 
ثارماندا قالماق 憾 遗 下 留 , 恨 抱‏ ; مەن دادامنىڭ يوز 
نى كۆرەلمەي ئارماندا قالدىم . 一 上 见 能 没 我 前 终 临 亲 父‏ 
憾 遗 身 终 为 成 , 面‏ 。 
ئارماندا كەتمەك ` 014412 +2 , 死 而 恨 含‏ 
ئارماندىن چىقماق 情 尽 , 兴 尽‏ : باشقا بىر كۈنى ئار- . 
ماندىن چىققۇچە سۆزلىشەيلى . 吧 谈 地 情 尽 们 咱 天 改‏ 。 
ئارمانغا يەتمەك 偿 以 愿 如 : ¥=. 心 遂‏ 

心 称 ئۆتكەن كۈنلەر‎ -- :的 意 如 心 称 @ [ 静 】 ئارمانسىز‎ 
87€ دۇنيادىن ~ ئۆتمەك‎ :的 悔 无 怨 无 @ 子 日 的 意 如 
世人 开 离 地 悔 无 

ئارمىيە 】] 队 军 [ 静‏ : ئارمىيىنى ھىمايە قىلىش - خەلقنى سۆيۈش 
民 爱 军 拥‏ 
ئارمىيە بايرىقى <#*> 旗 军‏ 


١‏ ئارمىيە .تؤرى / ئارىلاش كورمان 


种 军 >#<  ىروؤت ئارمىيە‎ 
徽 军 <E> ئارمىيە كبربي‎ 
歌 军 >< ئارمىيە مارشى‎ 
纪 军 >#< ئارمىيە ئىنتىزامى‎ 
能 职 队 军 去 军 > ئارمىيە فۇنكسىيىسى‎ 
88¥. 81235 )85( ئار - ئومۇس‎ 
权 私 隐 ><  ىقؤقوه ئار - نومۇس‎ 
ئۈ‎ :的 心 之 耻 闭 有。 的 耻 廉 知 [ 静 】 ئار - نومؤسلؤق‎ 
。 人 的 心 之 耻 羞 有 当 相 是 他 . خېلى ~ ئادەم‎ 
草 简 紫 <> #) ئارنىبىيە‎ 
1¥ >< )2( ئاروماتلاشماق‎ 
的 族 香 芳 过 化 二 [更 】 ئاروماتنىكڭ‎ 
物 合 化 族 香 芳 >4< ئاروماتىك بنرىكمە‎ 
基 芳 >< ئاروماتىك گۇرۇپپا‎ . 
烃 香 芳 二 化  نوبراك ئاروماتىك هيدرو‎ 
(一 之 律 韵 歌 诗 典 古 尔 吾 维 ) 兹 鲁 阿 > << )88( ئارۇز‎ ` 
ئارۈز ۋەزنىدە يب‎ : 律 韵 效 鲁 阿 >×< ئارۇز ۋەزنى‎ 
诗 的 写 律 韵 兹 鲁 阿 用 زىلغان شېئىر‎ 


料 颜 . 料 染 <> 863 ئارۇمزۇن‎ 

咒 念 起 一 : 法 作 起 一 <# >J) ئارۋاشماق‎ 

招 花 : 计 诡 。 EK KIRK 法 魔 <J < 883 ئارۋاق‎ 
的 齐整 不 。 的 糟 糟 乱 [ 静 ] ئارۋاڭ -.سارۋاڭ‎ 
法 作 ( 满 萨 ) <F > (J) ئارۋاماق‎ 

区 布 分 < 地 > )855 ئارېئال‎ 

计 重 比 体液 [ 静 ] ٠ ئارېئومېتىز‎ 


对 是 >< 83 ثارى‎ 
壁 隔 : 墙 隔 [ 静 】 ئارىتام‎ 
拓 邻 壁 隔 ئارىتام قوشنا‎ 
解 调 > < . ئارىچىغا ثالته تاياق‎ :人 解 调 D [ 静 ] ئارىچى!‎ 
人 间 居 @。( 吃 著 讨 自 。 事 闲 管 多 ) 棍 问 六 了 挨 人 
者 子 又 售 制 [ 静 】 ) ئارىچى° (ئا :رىچى‎ 
4% 2/1 4 » ئارىچىلاتماق «ئارىچىلىماق‎ 
5|813 » ئارىچىلاشماق «ئارىچىلىماق‎ 
间 居 )‡#( ئارىچىلىق!‎ 
司 合 间 居 ئارىچىلىق توختامى‎ 
ئۈ ئەمگەكتىن قولى‎ : 业 叉 制 [ 静 ] ) ئارىچىلىق? (ثا :رىچىلىق‎ 
。 子 又 做 就 候 时 的 来 下 闲 他 . بوشىغان ۋاقىتتا -- قىلىدۇ‎ 
架 拉 。 架 劝 [ 动 ] ئارىچىلىماق‎ 
子 甘 余 : 树 仁 槛 <7> (#) ئارىرى‎ 


ئارىسالدى ] 一 :% ۸% #8 060( [ 静‏ ئېشەكنى بۆرە 
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يەيدۇ. <B>‏ 0 73# عل وذ حرة 4 2غ° 
间 时 亲 空‏ 
ئارىسالدى بولماق #5 2⁄20 108; 
ئاغزىدا ~~ غ1088 1 Fk‏ 
ئارىسالدى قىلماق 措 所 知 不 使 路 路 使‏ :: ئۈنىڭ بۇ 
ئىشى بىزنى ئارىسالدى قىلىپ قويدى 02 。 不 们 我 使‏ 

。 了 措 所 知 
ئارىسالدىلىق «ئارىسالدى» 37615[480: مەن قاياققا نا ميش‎ 
往 该 知 不 。 727193133 . مى بىلمەي ئارىسالدىلىقتا قالدىم‎ _ 

。 走 边 哪 
泉 温 [ 静 】 ئارىشاڭ‎ 
FB 布 苦 ( 的 上 项 房 秸 ' 篷 帐 ) > ئارىغ (88)<- قم‎ 
可 议和 : EAR: 的 净 干 < 古 >>[ 静 ] ئارىغ - سىلىق‎ 
的 亲 
术 算 天数 >[ 静 ] ئارىغبېتىكا‎ 
. 的 术 算 二 数 二 [更]】 ئارىفمېتىكىلىق‎ 
ERI >< ئارىفمېتىكىلىق ئەمەل‎ 
数 级 术 算 >< ئارىنمېتىكىلىق پر و گرېسسيە‎ 
ئارىفمېتىكىلىق قاتار = تەڭ ئايرىمىلىق قاتار.‎ 
7# < 数 > ئارىفمېتىكىلىق ئوتتۇرىچە قىممەت‎ 
值 均 平 
~ كېسەل‎ :时 有 。 时 不 时 。 而 时 [ 静 ] ئارىلاپ - ئارىلاپ‎ 
。 事 人 省 不 地 时 不 时 人 病 . ھوشسىزلاندى‎ 
ئارىلاتماق «ئارىلىماق » 20000 #. ئۈ مبنى باشلاب سالا ئېنىز‎ 
。 田 条 过 穿 我 带 他 . لارنى ئارىلاتتى‎ 
كۆپ سللدت ~ ئولتۇراق-‎ : 杂 夹 : 杂 混 : 合 混 [ 静 】 ئارىلاش‎ 
苦 控 带 تدنه ~ سۆز‎ / 区 地 居 杂 族 民 多 لاشقان رايون‎ 
125 ¥ × يامغور -- بوران جمقماق‎ / 话 的 
唱 合 声 混 >< ئارىلاش ئاۋازلىق خور‎ 
算 运 合 混 <> ئارىلاش ئەمەل‎ 
50818 ئارىلاش باج‎ 
. .#;@# ئارىلاش تالالىق توقۇلما‎ 
打 双 合 混 >12< ئارىلاش جۈپ ئويناش‎ 
积 堆 杂 混 天 地 > ئارىلاش دۆۋىلەنمە‎ 
合 杂 > ئارىلاش زىگوتا <علا‎ 
5 872 ئارىلاش قېرىن‎ 
数 分 代 >< ئارىلاش كەسىر‎ 
经 神 合 混 > © 22< ئارىلاش نېرۋا‎ 
- . 3% >< ئارىلاش ھالقا‎ 
林 交 混 >18-< ئارىلاش ئورمان‎ 


RED. 


ۋاقىت 


ئاچا يول 
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子 拍 合 混 >#2< ئارىلاش ئؤدار‎ 
食 杂 >< ئارىلاش ئوزۇقلىنىش‎ 
剂 溶 合 混 < 化 > ئارىلاش ئېرىتكۈچى‎ 
料 饲 合 混 >#‰ < ئارىلاش يەم - بوغۇز‎ 
器 合 混 )#( ئارىلاشتۇرغۇچ‎ ` 
( 线 天 ) 管 频 混 “by ئارىلاشتۇرغۇچ‎ 
› 清 混 , 78:4 225118585 ئارىلاشتۈرماق 0© «ئارىلاشماق»‎ 
287 ~ ئاق - قارىنى‎ : 拌 搁 ; 7¥: 278. .چ‎ 同 混 
خاراكتېرى ئوخشاش بولمىغان ئىككى خىل زىددىيەتنى‎ / 85 
ئارىلاشتۈرۈۋەتمەك ]1762609 87-8900( / ھاراققا‎ 
料 面 种 两 把 ~~ ئىككى خىل ئۇننى‎ / 水 换 里 酒 往 ~ سۇ‎ 
2 . شككى ئىش › ئۇلارنى ئارىلاشتۇرۈۋەتمە‎ /起 一 在 合 的 
. بۇ ششقا مېنى ئارىلاشتۈرماڭ‎ . 8-1 7|. 事 码 两 是 
信介 使 @@。 去 里 事件 这 进 扯 我 把 别 你 
态 同 共 的 ئارىلاشتۇرۇشماق «ئارىلاشتۇرماق»‎ 
态 动 被 的 ئارىلاشتۇرۇلماق «ئارىلاشتۇرماق»‎ 
خىيالى‎ : 乱 纷 : 纷纷 乱 。 糟 糟 乱 [ 静 】 ئارىلاش - قۇرلاش‎ 
乱 纷 绪 思 بولۇپ كەتمەك‎ 一 
的 杂 混 。 的 合 混 [ 静 】 ئارىلاشما‎ 
券 证 性 合 混 过 经 > ئارىلاشما ئاكسىيە‎ 
金 杂 混 ئارىلاشما ئالتۇن‎ 
22843259041 ئارىلاشما ئەينەك‎ 
税 合 混 天 经 > ئارىلاشما باج‎ 
吊 印 合 混 >2[< ئارىلاشما باسما‎ 
版 合 混 二 印 > ئارىلاشما بدت‎ 
107928 < 经 > ئارىلاشما بوغالتىرىيە‎ 
股 合 混 < 经 > ئارىلاشما پاي‎ 
同 合 合 混 < 经 >  ماتخوت ئارىلاشما‎ 
物 织 纺 混 去 纺 ئارىلاشما توقۇلما‎ 
排 混 > 80<  شىزىت ئارىلاشما‎ 
语 合 混 >-18-< ئارىلاشما تىل‎ 
岩 杂 >1< ئارىلاشما جىنس‎ 
岩 积 混 二 地 > ئارىلاشما چۆكۈندە‎ 
石 矿 合 混 ><  ادؤر ئارىلاشما‎ 
错过 合 混 >< ئارىلاشما سەۋەنلىكڭ‎ 
水 和 拌 天 水 和 ئارىلاشما‎ 
相 混 天 地 > ئارىلاشما فاتسىيە‎ 
法 合 混 ><  نؤناق ئارىلاشما‎ 
款 贷 合 混 过 经 > ئارىلاشما قەرز‎ 
81241278 ئارىلاشما كومبيؤتبر‎ 


ئارىلاش ئۈدار / ئارىلىق مەملىكەت 


体 气 合 混 >< ئارىلاشما كاز‎ 

; 8818 >‰< ئارىلاشما ماي‎ 
态 合 混 二 化 物 ئارىلاشما ھالەت‎ 
料 肥 合 混 >< ئارىلاشما ئوغۇت‎ 
学 教 式 复 > ##< ئارىلاشما ئوقۇتۇش‎ 
#6? >1 < ئارىلاشما ئېنتروپىيە‎ 
传 遗 杂 混 <#‡> ئارىلاشما ئىرسىيەت‎ 
热合 混 >4< ئارىلاشما ئىسسىقلىق‎ 
济 经 合 混 二 经 > ئارىلاشما ئىگىلىكل‎ 
剂 示 指 合 混 > ئارىلاشما ئىندىكاتور << ط)‎ 
毛 混 > < ئارىلاشما يۇڭ‎ 

字 文 合 混 >¥ < ئارىلاشما يېزىق‎ 


ئارىلاشبماق ] 杂 换 : 278. 2780( [ 动‏ : ماي بىلەن سۇ 


ئارىلاشمايدۇ . 合 混 相 不 水 和 宙‏ 。 ئاق بىلەن قارا ئارىلى. 
شىپ كەتمەك 淆 混 白 黑‏ / ياخشى ئۇرۇق بىلەن ناجار ئۇرۈق 
ئارىلىشىپ 了 起 一 到 杂 混 子 种 坏 和 子 种 好 .5S‏ 。 
2ك , 人 介‏ : مەن بۇ ئىشقا ئارىلاشمىدىم . 与 参 有 没 我‏ 
涉 干 : 问 过 @。 事 此‏ : ئۈ باشقىلارغا ئارىلاشمايدۇ . 跟 不 他‏ 
道 交 打 人 旁‏ 。 ئىچكى ئىشلارغا ثاردلاشماسليق 政 内 涉 干 不‏ 

权 预 干 > ئارىلىشىش هوقؤقى <ج8‎ 


式 形 词 名 的 cE ئارىلاشمىلىق‎ 
ئۈرۈمچى بىلەن‎ : 间 中 , 隔 间 。 8615] 离 距 @ [ 静 ] كاربلسق!‎ 


قەشقەرنىڭ ئارىلىقى 离 距 的 什 喀 与 齐 木 鲁 乌‏ / بېيىجىڭ 
بىلەن تيەنجىننىڭ ئارىلىقى 200 چاقىرىم كېلىدۈ . 天 离 京 北‏ 
8285-8 , شككى قېتىملىق يىغىننىڭ ئارىلىقىدا ئاران 
0 كۈن ئۆتتى 天 十 二 才 隔 间 议 会 次 两‏ 。 قوناق ئارىلىقى- 
دىكى بوشلۇقتىن پايدىلىنىپ ماش تېرىماق 闻 的 地 米 玉 用 利‏ 
程 音 >2 < © 8 + > 18 1 < © 9 101075¥‏ 

带 冲 缓 < 地 > ئارىلىق بەلۋاغ‎ 

科学 缘 边 “ou ئارىلىق‎ 

音 介 >18< ` ئارىلىق تاۋۇش‎ 

织 组 充 间 >18 42< ئارىلىق توقؤلما‎ 

别 派 间 中 >¥ ¥< ئارىلىقتىكى مەزھەپ‎ 

品 产 间 中 过 经 > ئارىلىقتىكى مەھسۇلات‎ 

体 同 雄 肉 天 生 > ئارىلىق جنس‎ 

ئارىلىق جاستوتا . < رو >> 频 中‏ 

疝 阴 会 ئارىلىق چۇقۇقى‎ 

区 冲 缓 二 地 >  نويار ئارىلىق‎ 

统 系 缘 边 < 心 ئارىلىق سىستېما‎ 

国 冲 缓 天 地 > ئارىلىق مەملىكەت‎ 


ئازىلىق مۇزىكا / ئازادلىق ئارمىيە 


曲 奏 间 >2 < ئارىلىق مۇزىكا‎ .. 
脑 间 <#£4#± > ئارىلىق مېڭە‎ 


تلزدليق: = بارا | 
ئارىلىق بەرمەك = پارا بەرمەك 
ئارىلىق يېمەك = پارا يېمەك 
ئارىلىقة (ئا:رىلىق) 】 的 子 叉 带 . 的 子 又 有 [ 静‏ 


车 铲 : 车 又 <] 交 >> ئارىلىق ماشىنا‎ 
厅 过 。 道 通 (的 间 之 子 屋 间 两 ) <7 > (#) bb 省 
的 隔 间 无 (##) ئارىلىقسىز‎ 


ئارىلىماق ] 遍 走 ; 215 过 绕 @ [ 动‏ : باتۇر قاتار ئورۇندۇق- 


绕 尔 图 巴 , لارنى ئارىلاپ ئۆتۈپ ساۋاقدىشىنىڭ قېشىغا كەلدى‎ 
ثؤلار سالا ئېتىزلارنى‎ 。 边 身 学 同 到 来 . ند‎ 6211 
阵 一 好 了 走 , 田 条 过 穿 们 他 . ئارىلاپ خبلى ئۇزاق ماڭدى‎ 
كۆپچىلىك‎ :或 则 , 接连 不 : 开 隔 @ 子 门 串 ~ ئۆي‎ , + 
پۇتۇن دىققىتى بىلەن ئاڭلاپ تؤراتتى › بەزىلەر ئارىلاپ كۈلۈپمۈ‎ 
。 声 两 一 笑 人 有 或 间 。 着 听 地 神 会 精 聚 家 大 . قوياتتى‎ 
亲 母 次 一 去 天 隔 他 . ئۈ ئانىسىنىڭكىگە كۈن ئارىلاپ بارىدۈ‎ 


话 插图 。 家‏ : كدب "`" ` ¦ سادىق 
ئەپەندىمنىاڭ چاچلىرىغا ثاق ئارىلاپ قا يعو . 头 的 生 先 克 迪 萨‏ 
了 白花 点 有 发‏ 。 


伐 间 ئارىلاپ كەسمەك‎ 


除 清 . 净 干 弄 〈 动 ] ئارىماق‎ 

# .غ8‎ 过 罪 > ئارىنچۈۇ [88)<- ب‎ 
人 安利 雅静 】 ئارىيان‎ 

段 片 : 曲 插 > 2-<)88( ئارىيە‎ 
f [ 静 】 ئارىيەت‎ 


ئارىيەت ئالماق 8 .,##لر: ئۆينى ۋاقىتلىق ئارىيەتكە 
ئېلىپ ئولتۈرماق 住 居 屋 借 时 暂‏ 
ئارىيەت بەرمەك :出 借 : 借‏ مەن ئۈنىڭغا ئون يۈەن 
. ئارىيەت بەردىم . 573 30-1-4146 . 
ئارىيەلىكڭ 】 的 调 叹 咏 [ 静‏ 
ئاز #3 少‏ ; كەلمىگەن ئادەملەر ناھايىتى ~ . 很 人 的 席 缺‏ 
د„ ~ كۆرگەن كۆپ تېڭىرقاپتۇ . <> ل رلا $ 1 . 
ئۈ تالا تۈزگە ~ چىقىدۇ. 一 。 出 外 少 很 他‏ بولسؤن › 
ساز بولسؤن . 精 而 少 : 些 好 要 但 。 些 少 肯 宁‏ 。 ئازنى دەپ 
كۆپتىن قۇرۇق قاپتۈ. <1 > 72 68 × 86 。 e 的 多 去 失‏ 
. 8” 8 ل “KK‏ . پۇلى ئازنىڭ غبمى ~ . <1> 的 少 钱‏ 
احلا 1 . 
ئاز قالماق ®@ 时 一 某 到 ) 快 @@ 几 无 剩 所 。 少 很 得 剩‏ 
` ]#): كون ئولتۇرۇشقا ئاز قالدى . 差 @。 了 山 落 快 阳 太‏ 
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倒 摔 儿 点 差 ~ يىقىلىپ چۈشۈشكە‎ : 儿 点 一 
n ئاز ديق <> جلا‎ 
]اۋ يول ثازابى‎ 难 磨 , 磨 折 . 苦痛 [ 静 ] ) كاراب (ئازابى‎ 


喻 : KKH ® ± ± #7 گۆر ئازابى . < $> # چ # چ(‎ 
, “%# 8 دح‎ He 好 日 千家 在 ” 同 


熬 前 受 。 苦痛 受 ئازاب تارتماق‎ 
ئازاب چەكمەك = ئازاب تارتماق‎ 
磨 折 他 . ئۈ بىزگە ئازاب سالدى‎ : 磨 折 ئازاب سالماق‎ 
。 们 我 
的 苦痛 无 的 磨 折 受 不 〔 静 ] ئازابسىز‎ 
死 乐 安 >< ئازابسىز ئۆلۈم‎ 
态 同 共 的 » ئازابلاشماق «ئازابلىماق‎ 


态 动 被 的 » ئازابلانماق «ئازابلىماق‎ 
~ :的 苦 : 的 难 。 苦 艰 , 难 艰 @ 的 苦痛 @ [ 静 】 ئازابلىق‎ 
事 苦 : 事 难 شش‎ ~ / 程 旅 的 苦 艰 : 途 旅 的 难 艰 سەپەر‎ 
## . ئۆگەي ثانا ئۈنى ئۈرۈپ ئازابلاپتۇ‎ : 磨 折 〔 动 ] ئازابلىماق‎ 


。 他 磨 折 他 打 母 
苦 受 经 ئازاب - توقؤبدت (#) ¥2 ¥, ~ تارتماق‎ 
难受 苦 受 , 难 


%7)» 的 难 苦 [ 静 ] ئازاب - ئوقۇبەتلىكڭ‎ 
活 生 的 热火 深水 活 生 的 难 苦 تۇرمۈش‎ 
~ / 代 时 的 由 自 زامان‎ ~ :的 放 解 。 由 自 中 [ 静 】 ئازاد‎ 
历 脱 摆 ~ تارىخىي چەكلىمىدىن‎ : 脱 摆 @ 区 放 解 ob 
学 放 @ 限 局 的 史 
项 数 常 <> 
EOE ROE Û FI 放 解 得 获 @ 


:的 热火 深 


ثازاد ئەزا 
ئازاد بولماق 
身 脱 。 脱‏ 
ئازاد فىلماق 放 解‏ 

ئازادا ريق >< KR‏ 

ئازادە 】 KED [ 静‏ < .#8 .#7 [58: بو ئۆي نا 
ھاپىتى ~ ئىكەن . 敞 宽 很 子 屋 间 这‏ 。 كۆڭلى ~~ 宽 怀 胸‏ 
畅 舒 情 心 : 畅‏ / بو كارىۋاتتا بىر ئادەم ياتسا -- تؤخلايدوؤ. 
哩 绰 宽 才 睡 人 个 一 床 张 这‏ . مۈھىت ~ بولسا . دەم ئېلىش 
ياخشى بولىدۇ . 束 无 拘 无 @。 息 休 于 助 有 : 适 舒 境 环‏ › 
一 : 便 随‏ ئولتۈرۈپ سۆزلەشمەك 1232115522362 / تار 
تىنماي › -- ئولتۈرۇڭ . 气 客 别‏ .41808 . 

在 自由 自 )0( ئەركىن‎  ەدازائ‎ 

运 放 解 女 妇 ئاياللار ~ ھەرىكىتى‎ ; 放 解 [ 静 ] ئازادلىق‎ 
由 自已 动 
军 放 解 ئازادلىق ئارمىيە‎ 
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宗 时 旧 ) 假 放 前 提 凶 由 自 予 给 四 ئازادلىق بەرمەك‎ 
( 校 学 教 
。 放 解 得 获 D ئازادلىققا چىقماق‎ 
假 放 ( 校 学 教 宗 时 
和 争战 放 解 ئازادلىق ئۇرۇش‎ 
ئازادىچىلىك = ئازادىلىك‎ 
态 动 使 的 » ئازادىلەشتۈرمەك «ئازادىلەشمەك‎ 
ھازىر ۆي شجى‎ :# 4735 £235 〔 动 ] ئازادىلەشمەك‎ 
ئۇنىڭ كۆڭاى‎ 。 了 多 敞 宽 内 室 在 现 .ad خبلى‎ 
。 了 畅 舒 情 心 他 . ئازادىلەشتى‎ 
式 形 词 名 的 ئازادىلىك «ئازادە»‎ 
害 伤 〔 静 ] ئازار‎ 
. ساڭا ھېچكىم ئازار بەرمەيدۇ‎ ; 曲 委 。 害 伤 ئازار بەرمەك‎ 
。 你 曲 委 会 不 也 谁 
害 伤 到 受 。 曲 委 到 受 ثازار يەتمەك‎ 
害 伤 到 受 : 曲 委 到 受 . 屈 抱  كهمبي ثازار‎ 
子 钱 马 << 植 之 [ 静 ] ئازاراقى‎ 
81 <%#>(Ê#) ئازازۇل‎ 
~ كسس - تۈتەكلەرنى‎ : 减 前 ; 减 缩 少 减 [ 动 】 ئازايتماق‎ 
支 开 减 削 。 支 开 减 缩 ~ چىقىمنى‎ / RDB 


旧 )@ 由 自 到 得 


态 同 共 的 كاز ايتشماق «ثازايتماق»‎ 
态 动 被 的 » ئازايتىلماق «ئازايتماق‎ 


少 减 人 收 ~ كىرىم‎ : 少 碱 [ 动 ] ئازايماق‎ 

者 术 妖 行 。 医 巫 ( 静 ] ئازايىمخان‎ 

ئازەريۇن = ئاپتاپپەرەس 

› كىشىدە -- كەمچىلىك‎ : 少 或 多 或 : 少 多 @ [ 静 】 ئاز تولا‎ 
误 错 点 缺 有 都 少 或 多 或 人 . خاتالق بولماي قالمايدؤ‎ 
四。 语 尔 吾 维 儿 点 一 懂 少 多 他 . ئۈ ئۇيغۇرچىنى ~ بىلىدۇ‎ 
工 月 这 ~ بو ثاي ثالغان مائاشىمدىن‎ :#& 微 稍 
。 余 节 有 格 资 
فلا‎ 92/1١ كاز تولا تەئەللۇقات‎ 

ئازچىلىق (88) 数 少‏ : ~ كۆپچىلىككە 
数 多 从 服 要 数‏ 。 

3 雪 植 之 [ 静 ] ئازدان‎ 

$† ¥7 <Ë > (Ê#) ئازدۇرغا‎ 

ئازدۇر - كۆپتۇر = ئاز - تولا 


كب . ىم . 


بويسؤنؤشى كېرەك . دا 


人 惑 迷 ~ ئادەمنى‎ : 态 同 使 的 bj ئازدۇرماق‎ 
态 同 共 的 ئازدۇرۇشماق . «ثازدؤرماق»‎ 
态 动 被 的 » كاز دؤر ؤلماق ` «ئازدۇرماق‎ 


垫 鞍 >< )84( ئازرىم‎ 


ئازادلىق بەرمەك / ئازماق 


ئازسىنماق ] 动‏ [ 8#<”: ئۇ پۇلنى ئالدى › لېكىن ئازسىندى . $ 
少 嫌 是 但 。 %# 4‏ 。 

ئازغاشتۈرماق مئازغاشماق » 75369 

ئازغاشماق ] 糊 迷 。 失 迷 [ 动‏ : ھېلىقى بالا كوچىغا چىققاندا 
ئازغىشىپ يوقاب كەتتى . 了 失 走 路 迷 街 上 子 孩 个 那‏ 。 4 
ئەھۋاللاردا مەنمۇ ئازغىشىپ قالىمەن . ee‏ 
WIE‏ . 

:的 涂 糊 易 。 的 糊 迷 易 [ 静 ] ئازغاق‎ 
。 了 涂 棚 就 了 老人 些 有 . بولۇپ قالىدىكەن‎ ¬ 

ئازغان )# >< Fk‏ 
ئازغان مۇنچىقى > 植‏ < 9:88 

ئازغانلىق 】 HAE A ¥ ¥ 2081757355778 © [ 静‏ زر 

楂 山 >‡ < )( ئازغانمۈنچاق‎ 

ئازغۈن 】 :的 足 失 , 的 途 迷 [ 静‏ قاجقؤنغا شەپقەت يوق › ئازغۈد- 
غا ھۆرمەت . < چ > 尊 受 不 的 足 失 4 11144 7 80 2 ik‏ 
¥# . 

ئازغۈنلۈق «ئازغۇن» 276151480 

的 拨 不 折 百 名 的 狠 凶 。 的 恶 凶 @ <F > (#) ئازغىرا‎ 
的 敢 勇 , 的 屈 不 死 宁 

(E) <F > )85( ئازغىر:‎ 

. 羊 山 公 野 > .ل‎ 3> (F#) ئازغىراق‎ 

了 进 陷 车 大 . هارؤا ئازگالغا پېتىپ قالدى‎ : 坑 [ 静 】 ئازگال‎ 
。 里 坑 

BEEN يەر‎ ~ :的 洼 洼 坑 坑 : 829:6 [ 静 ] ئازگاللىق‎ 
方 地 的 

ئازلاتماق 


بەزى ئادەملەر قېرىغاندا 


«ئازلىماق » 75/000 

ئازلىتىلماق «ئازلاتماق » 2530182859 

ئازلىق «ئاز» 27021514280 , ئادەمنىڭ 
ثور ؤندالمسدى . 成 完 时 按 能 没 务 任 : 少 人 于 由‏ 。 
ئازلىق قىلماق 8#<[/: ئوغۇل بالىغا يەتمىش ئىككى خىل 
ھۈنەرمۇ ئازلىق قىلىدۇ . < ¥> 艺 手 种 二 十 七 会 汉子 男‏ 
少 嫌 也‏ 。 

ئازلىماق = ئازايماق 

. 的 势 去 。 的 过 骗 〔( 静 ] ئازماا‎ 
羊 公 的 势 去  راقجوق ئازما‎ 
马 儿 的 过 骗 ئازما ئايغىر‎ 

水 跌 > ئازھاا (85)< ير‎ 

老 <¥}>. ئات ئازسا . تايغا ئەگىشىر‎ :路 迷人 [ 动 ] ئازماق‎ 
~ هبساباتتا‎ $ 错 搞 @。 走 驹 马上 跟 . × 7 ب #ۆ‎ 
ئازغان ياش - ئۆس-‎ : 足 失 @ 话 错 说 ~ گەپتە‎ / 自 帐 错 算 


منىڭ ئازلىقىدىن ۋەزىپە ۋاقتىدا 


ئازنا / ئاساسسىزلىق 


年 少 青 足 失 مۈرلەر‎ 
< 日 假 休 的 林 斯 穆 ) 日 麻 主 : 五 期 星 ( 历 回 ) )88( ئازنا‎ 
7× ئازناق (85) <> 18 > كر‎ 
752 9 ئازنىلاتماق «ئازنىلىماق»‎ 
态 同 共 的 ئازنىلاشماق «ئازنىلىماق»‎ 
麻 主 كىيىم‎ ~ :的 日 麻 主 (五 期 星 历 回 ) [ 静 ] ئازنىلىق‎ 
装 服 的 日 


ئازنىلىماق ] :家 娘 回 日 麻 主 〔 动‏ ثاناركؤل چىرايلىق. كنيد 


漂 得 穿 丽 古 尔 娜 阿 . شىپ › چوڭ ئۆيگە ئازنىلىغىلى ماڭدى‎ 
。 日 麻 主 过 家 母 父 回 , 亮 亮 漂 
叫 吼 (的 前 情 发 牛 公 ) (J)  قامىنزائ‎ 
5 二 化 >[ 静 ] ئازوت‎ 
氮 固 > 122. 4< ئازوت تۇراقلاشتۇرۇش‎ 
失 损 氮 二 化 > ثازوت خورىشى‎ 
酸 硝 >< ئازوت كىسلاتاسى‎ 
基 毛 < 化 > ثازوت گۇرۇپپىسى‎ 
谢 代 氮 << 农 > ثازوت مېتابولىزمى‎ 
氮 化 氧 一 < 化 >  ىدىسكوئ ئازوت‎ 
氮 二 化 氧 一 <> ئوكسىدى‎ ( 工 ) 
式 形 定 否 的 “cyjly 
态 动 使 的 » ئازوتسىزلاشتۈرماق «ئازوتسىزلاشماق‎ 
态 动 被 的 » ئازوتسىزلاشتۇرۇلماق «ثازوتسسز لاشتؤر ماق‎ 
氨 脱 >4< )2( ئازوتسىزلاشماق‎ 
22201) » كازوتلاشتؤرماق' «ثازوتلاشماق‎ 
2223087860 » ئازوتلاشتۈرۈلماق «ئازوتلاشتۇرماق‎ 
1% [ 动 】 ئازوتلاشماق‎ 
的 氮 )##( ئازوتلۇق‎ 
料 染 氮 偶 < 化 > ئازوتلۇق بوياق‎ 
肥 毛 过 农 > ئازوتلۇق ئوغۇت‎ 
是 还 : 者 或 或 <F <)85( ئازۈ‎ 


ثازوت 
ئازون ۰ 


# <F > (Ê#) ئازۇت‎ 

89064. HE <F > [Ë#) ئازۇقا‎ 
. 的 向 方 失 迷 <F > [F#) كارؤقة:‎ 
下 见 قازىدار‎ 


$± > ¥<  ىخىرەد ئازىدار‎ 
少 嫌 > << )2(( ئازىرغاماق‎ 
的 态 醉 脱 摆 。 的 酒 醒 已 <F > #( ئازىغز‎ 
的 暴 残 . 的 恶 凶 : ئازىغلىغۆ (#)< 7< 0 وم‎ 
角 位 方 : 位 方 <> )88( ئازىمۇت‎ 
的 同 不 的 外 另 , 的 他 其 。 的 别 <F <)#( ئازىن‎ 


' ئاس3 


27 

具 独 特 独 @ 外 另 , 他 其 由 <F > (F#) ئازىىسىغ‎ 
格 一 - 

态 同 共 的 ئازىيىشماق «ئازايماق»‎ 

MEA << 古 >[ 静 ]  قؤمزاك‎ 

` 属 木 桃 香 <> )88( ئاس‎ 


种 桃 香 >< ئاس ئۇرۇقى‎ 
£$ £۸84 ئاس ئۇرۇقى شەربىتى‎ 
Ake Ft 855. 概 大 <P> CF) 
. . فق‎ ¬. 7859: 雪 扫 >5. J> CF) 
$ 说 传 怪 古 [ 静 】 ئاساتىر‎ 
.›#8غ#. فېئودالىزمنىڭ. ئاسارىتى. †¥ ا‎ 18 [ 静 】 ئاسارەتا‎ 
殖 脱 摆 مۇستەملىكىچىلىكنىڭ ئاسارىتىدىن قۇتۇلماق‎ / 5 
: 绊 蚜 的 义 主 民 
ئاسارەتكە چۈشمەك 030 .2943532 جاھانگىر-‎ 
 وئبف‎ / 1× 32 38 7552 لىكنىڭ ئاسارىتىگە چۈشۈپ قالماق‎ 
信 迷 建 封 到 受 دال خۇراپاتلىقنىڭ ئاسارىتىگە چۈشۈپ قالماق‎ 
于 心醉 @ 缚 束 的 动 活 


ئاس 


症 遗 后 <KE> OID [更 】 ئاسارەت?‎ 
的 役 奴 受 名 的 缚 束 受 [ 静 】 ئاسارەتلىكڭ‎ 
Zê + 物 文 [ 静 ] ئاسارئەتىقە‎ 


( 药 人 可 草 全 。 本 草 生 年 多 ) 辛 细 << 植 >[ 静 ] ئاسارۇن‎ 

物 ~ ماددىي‎ : 据 根 , 底 根 : 础 基 中 [ 静 】 ) ئاساس (ئاساسى‎ 
文 尔 吾 维 的 他 . ئۇنىڭ ئۇيغۇرچە ئاساسى ياخشى‎ / 础 基质 
。 据 根 无 毫 话 这 ٠ بو گەپنىڭ قىلچە ئاساسى يوق‎ 。 好 基 根 
يا > 5[ ]¥ ئۇچبۇلۇڭلۇقنىڭ‎ DH HE 理 道 @ 理 原 @ 
18 >>)! < OM KEJ fF = ئاساسى‎ 
角 底 < 数 >> ئاساس بۇلۇڭى‎ 
础 基 打 。 284 ئاساس سالماق‎ 
基础 < 化 >  ىسىپپۇرۇگ ئاساس‎ 
面 底 >#% < ئاساس يؤزى‎ 

-- ئاممىنىڭ پىكىرىگە‎ ; 照 按 : 照 依 , 据 根 四 [ 静 ] ئاساسەن‎ 
办 情 酌 ثهؤالغ ا -- ئىش كۆرمەك‎ / 见 意 的 众 群 据 根 
. بۈگۈنكى ۋەزىپە ^.پىلان بويىچە. تورؤندالدى‎ : 5 
.سەن نېمىگە‎ 0. RRR | ج827 2ج ع كا‎ 
- ؟‎ 说 样 这 人 么 什 赁 你 شۇنداق دەيسەن‎ 一 

3 人 始 创 / ¥ [ 静 】 ئاساسچى‎ 

ئاساسسىز 】 端 无 , 理 无 , 据 根 无 [ 静‏ سىزگە ئاساس- 
سىزلا تىل تەگكۈزدى . 你 毁 诈 地 端 无 他‏ ب-. ئەيىنلىمەك 
责 指 端 无 。 摘 指 端 无‏ 

.一 :起 形 词 名 的 » ئاساسسىزلىق «ئاساسسىز‎ 


28 


态 动 使 的 » ئاساسلاتماق «ئاساسلىماق‎ 
态 同 共 的 » ئاساسلاشماق «ئاساسلىماق‎ 
: 据 根 , 据 依 @ 态 动 被 的 » ئاساسلانماق 0© «ئاساسلىماق‎ 
ئۆزىنىڭ‎ / 载 记 史 历 据 تارىخىي خاتىرىلەرگە ئاساسلانغاندا‎ 
验 经 的 年 长 己 自 据 根 ~ ئۈزۈن يىللىق تەجرىبىسىگە‎ 
他 .~ ئۈنىڭ سۆزى‎ :的 要 主 ; 的 据 根 有 [ 静 ] ئاساسلىق‎ 
。 据 根 有 话 的 
粮 主 ئاساسلىق ئاشلىق‎ 
键 主 < 化 > ئاساسلىق باغ‎ 
盐 式 大 <<  زؤت ئاساسلىق‎ 
岩 性 基 过 地 > ئاساسلىق جىنس‎ 
应 反 主 >< ئاساسلىق رېئاكسيە‎ 
链 主 < 化 > ئاساسلىق زەنجىر‎ 
风行 盛 ><  لاماش ئاساسلىق‎ 
法 主 过 法 > ئاساسلىق قانۇن‎ 
病 疾 要 主 ئاساسلىق كېسەل‎ 
己 自 实证 ~ ئۆز پىكرىنى‎ :证 论 : 实证 [ 动 】 ئاساسلىماق‎ 
见 意 的 
本 基 @ 素 因 要 主 Jul ~ :的 要 主 @ )#( ئاساسىي‎ 
础 基 ئەزەرىيە‎ ~ / 念 概 本 基 ئۇقۇم‎ 一 :的 础 基 。 的 
论 理 
粮 主 ئاساسىي ئاشلىق‎ 
音 基 >2 < ئاساسىي ئاۋاز‎ 
系 联 要 主 < 后 > ئاساسىي باغلىنىش‎ 
价 基 < 经 >  اهاب ئاساسىي‎ 
识 知 本 基 ئاساسىي بىلىم‎ 
币 货 础 基 < 经 > ئاساسىي پۇل‎ 
数 参 主 >< ئاساسىي پارامېتىر‎ 
音 基 < 语 > ئاساسىي تاۋۇش‎ 
面 准 基 二 地 > ئاساسىي تەكشىلىك‎ 
动 振 本 基 荡 振 本 基 > %9 < ئاساسىي تەۋرىنىش‎ 
音 主 >#2< ئاساسىي تون‎ 
文正 < 印 > ئاساسىي تېكىست‎ 
题 主 >. 文 ئاساسىي تېما‎ 
理 定 本 基 ># <  اميروثبت ئاساسىي‎ 
言语 础 基 >< ئاساسىي تىل‎ 
7 ±› 罚 主 < 法 > ئاساسىي جازا‎ 
犯 主 >< ئاساسىي جىنايەتچى‎ 
轮 动 < 机 > ئاساسىي چاق‎ 
钉 销 主 过 机 >> ئاساسىي چۈلۈك‎ 


ئاساسلاتماق / ئاساسىي نام 


ERE RHE ># < دەرس‎ 
诉 主 <> دەۋا‎ 

药 主 >¥ < دورا‎ 

疲 基 > #‰ <  نؤقلود‎ 

厅 正 >@< زال‎ 

荷 电 本 基 <> زەرەت‎ 
子粒 本 基 > زەررىچە < [زز‎ 

. 盾 矛 要 主 <#> زىددىيەت‎ 
数 基 >4< سان‎ 

业 工 础 基 二 经 > سانائەت‎ 
险 本 基 二 经 >> سۇغۇرتا‎ 
2232 سىستېما‎ 

فاتسىيە >< 7± 

锋 主 >< فرونت‎ 
式 公 本 基 >2< فورمۇلا‎ 

层 基 قاتلام‎ 

قانۇن 2295 

8/3837: 制 宪 قانۇنلۇق تۈزۈم‎ 
政 宪 قانۇنلۇق سىياسەت‎ 
81 >‡¶$#< قانۇنىيەت‎ 
务 债主 قەرز‎ 

军力 主 قوشۇن‎ 

井 主 >8< قۇدۇق‎ 

建 基 ' 设 建 本 基 < 经 > قۇرۇلۇش‎ 
值 主 > #2< قىممەت‎ 

业 行 础 基 < 经 > كەسىپ‎ 
桥 主 >28< كۆۋرۈك‎ 

力主 كوج‎ 

力 应 主 >< كۈچىنىش‎ 
调 基 >< كۈي‎ 

体 主 گەۋدە‎ 

汇 词 本 基 >< لۇغەت تەركىبى‎ 
育 教 础 基 مائارىپ‎ 

J8# >< ماگنىت ئېقىمى‎ 
功 本 基 ماھارەت‎ 

品 产 流 主 过 经 > مەھسۇلات‎ 


谢 代 础 基 مېتابولىزم‎ | 


名 本 基 نام‎ 


ئاساسىي نىزام 2235 

虹 主 >> < ئاساسىي ھەسەن - ھۈسەن‎ 
利 权 本 基 ئاساسىي هوقؤق‎ 

ئاساسىي ھۇجۇم > 军‏ < ± 


±±± < 体 > ئاساسىي ھۇجۇمچى‎ 
胞 细 基 << 理 生 >>  هريهجوه ئاساسىي‎ 
肥 基 。 肥 底 ئاساسىي ئوغۇت <^&ل#>‎ 
#8± < 机 >> ئاساسىي ثوق‎ 
念 概 本 基 >[¥< ئاساسىي ئۇقۇم‎ 
准 基 < 水 > ئاساسىي ئۆلچەم‎ 
层 断 主 >< ئاساسىي ئۈزۈلمە‎ 
流 基 < 地 二 @ 流 主 >@# <0( ئاساسىي ئېقىم‎ 
道 主 >< ئاساسىي يول‎ 
星 主 >< ئاساسىي يۇلتۇز‎ 
چ : ~ ئش 88809 / ئىشنىڭ ئاسنى‎ [ 静 】 اسان‎ 
干 能 。 易 不 都 事 凡 > يوق › قىلالىساڭ قىيىنى يوق . <¬ #نة‎ 
。“ 心 用 肯 要 只 4 FELE IR: 难 不 就 
产 顺 >5< ئاسان تۇغۇت‎ 
ئاسانغا توختىماق = ئاسانغا چۈشمەك‎ 
ئاسانغا چۈشمەك ج92: بۇ مەسىلىنى ھەل قىلىش ئاسانغا‎ 
。 易 容 不 可 题 间 个 这 决 解 . چۈشمەيدۈ‎ 
. بولۇش ~ ئەمەس‎ 举 易 而 轻 ; 易 容 ثاسان كدب‎ 
。 易 容 不 家 学 科 当 
ئاسانچىلىق = ئاسانلىق‎ 


态 动 使 的 » ئاسانلاشتۈرماق «ئاسانلاشماق‎ 
#11380 ئاسانلاشتۈرۈشماق «ئاسانلاشتۇرماق»‎ 
态 动 被 的 « ئاسانلاشتۇرۇلماق «ئاسانلاشتۇرماق‎ 


情事 . ئش ئاسانلاشتى‎ : 易 容 : 易 容 变 [ 动 ] ئاسانلاشماق‎ 
。 了 易 容 得 变 


› 便 方 予 给 تؤغدؤرماق‎ -- : 式 形 词 名 的 cob ئاسانلىق‎ 
便 方 供 提 


泪 落 易 轻 不 ياش تۆكمەسلىك‎ ~ : 易 轻 [ 静 ] ئاسانلىقچە‎ 
ئاسانلىماق = ئاسانلاشماق‎ 
国 让 ئەلگە ~ بەرمەك‎ ,>%, (88. 1£ [ 静 】 ئاسايىش‎ 


宁 安 家 
的 宁 安 تؤرمؤش‎ ^ : 宁 安 , 18488, 14% #( ئاسايىشتە‎ 
活 生 


ئاسايىشلىق 】 一 : 乐 安 , 宁 安 : 85. 说 安 [ 静‏ كۈنلەر 
子 日 的 乐 安‏ / خەلق ئاسايىشلىقتا ئۆتمەكتە . ( 2 11892 
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。 业 
冬 门 天 >18<)88( ئاسپارتىكڭ‎ 
Nk AME <> CFR) 
生 究 研 CÊ) 
词 名 象 抽 的 » «ئاسپىرانت‎ 
院 生 究 研 , 班 生 究 研 ( 静 】 | تاسيسر انتؤر‎ 
林 匹 斯 阿 <# > (##) ئاسپىرىن‎ 
在 下 棚 瓜 在 1 باراڭنىڭ‎ :下 底 . .چ‎ 下 [ 静 】 ئاست‎ 
چېلەكنىڭ ئاسنى £ / ئۈستەل ئاستىغا قويماق‎ /下 架 萄 葡 
放下 底子 桌 往 
脚下 <EJ> ئاستى تەر‎ 
辊 底 > 60< ئاستى تۇلۇق‎ 
$ >< ئاستىدىن قۇيۇش‎ 
3% ۴ < 交 > ئاستى كىرىچ‎ 
线 底 >9 < ئاستى يىپ‎ 
ئاستا (88) (150 1&4: -- ماكماق 2218 / -- قەدەم تاشل-‎ 
. ماق 7772218 / -- ماڭغانمۇ ماڭغان › توختاپ قالغان یامان‎ 
.اك بو‎ HHR RAD o. HHA HBR <B> 
قويؤب قويماق‎ -- 。 动 开 徐徐 车 火 . يىز ~ قوزغالدى‎ 
下 放 轻 轻 
脉 缓 >< ثاستا تومۇر‎ 
应 反 速 低 < 化 > ئاستا رېئاكسىيە‎ 
1 ئاستا سۈرئەت‎ 


كاسييد 
ئاشىراتت 


ئاسپىرانتلىق 


子 中 慢 < 物 > ئاستا ئېيترون‎ 
74% >7 < ئاستا ئېقىم‎ 
子 电 慢 >#‰< ئاستا ئېلېكترون‎ 
子 离 慢 ># < ئاستا ئېئون‎ 

徐徐 。 地 缓 缓 。 地 慢 缓 。 地 慢 慢 [ 静 ] ئاستا‎  اتسائ‎ 


:地 轻 轻 ; 地 悄悄 地‏ ئۇ ~ ناماققا كىرىشىپ ساقىبىشقا 
باشلىدى . 了 复 康 始 开 。 食 进 以 可 地 慢 慢 他‏ 。 بؤلوت ~ 
ئۈزۈپ ئۆتمەكتە . 去 过 浮标 地 缓 缓 彩云‏ 。 ئۈ ~ مېنىڭ 
قېشىمغا كەلدى . 前 眼 我 到 来 地 悄悄 他‏ 。 

向 定 无 << 物 >[ 静 ] ئاستانىكڭ‎ 
计 流 电 向 定 无 >< ئاستاتىك گالۋانومېتىر‎ 

ئاستاتىن (‡]) <> & 

%X@® F^ [OD C##) كاستانه‎ 

学 物 生体 天 < 天 二 [ 静 】 ئاستروبىئولوگىيە‎ 

宙 宇 。 学 年 纪 文 天 >2 ئاستروخرونولوگىيە (#ص#)<‎ 
学 年 纪 
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学 力 动 文 天 >-2-<)88[( ئاسترودىنامىكا‎ 
学 谱 光 体 天 >£ < [ 静 ] ئاستروئىسپېكتروسكوپىيە‎ 
学 相 照 体 天 二天 二 [ 静 】 ئاستروفوتوگرافىيە‎ 
学 理 物体 天 > 2< )88( ئاستروفىزىكا‎ 
的 学 理 物体 天 二天 二 [ 静 】 ئاستروفىزىكىلىق‎ 
仪 相 照 体 天 二 天 二 >[ 静 】 ئاستروگراق‎ 
学 力 动 球 地 文 天 <>< [ 静 】 ئاستروگېئودىنامىكا‎ 
学 理 物 球 地 文 天 <>) ئاستروگېئوفىزىكا‎ 
学 质地 体 天 < 天 >[ 静 ] ئاستروگېئولوگىيە‎ 
术 星 占 >22<)88( ئاسترولوگىيە‎ 
学 量 测 体 天 <> ( 静 ] ئاسترومېتىرىيە‎ 
学 力 休 天 雪 天 > [ 静 ] ئاسترومېخانىكا‎ 
家 学 文 天 < 天 > [ 静 ] ئاسترونوم‎ 
学 文 天 [ 静 ] ئاسترونومىيە‎ 
镜 远 望 文 天 < 天 > ئاسترونومىيە تېلېسكوپى‎ 
钟 文 天 >< ئاسترونومىيە سائىتى‎ 
历 文 天 去 天 > ئاسترونومىيە كالېندارى‎ 
历年 文 天 ئاسترونومىيە يىلنامىسى‎ 
仪 文 天 ئەسۋاب‎ ~ :的 文 天 [ 形 】 ئاسترونومىيىلىك‎ 
象 现 文 天 هادسه‎ 一 / 器 
位 单 文 天 天 天 > ئاسترونومىيىلىك بىرلىكڭ‎ 
学 理 地 体 天 ¬2 < ئاسترونومىيىلىك جۇغراپىيە‎ 
度 纬 文 天 ئاسترونومىيىلىك كەڭلىك‎ 


ئاسترىئونىكا (88) < 学 子 电文 天 <F‏ 
ئاستۇرماق «ئاسماق » #2100080 ; ئاچقا قازان ئاستۇرما › موزل 
خانغا ئوت ياقتۇرما. > #< # #70 MR‏ خلا ±± × # £ 

° 
态 同 共 的 كاستؤرؤشماق «ئاستۇرماق»‎ 
态 动 被 的 » كاستؤرؤلماق «ئاستۇرماق‎ 
芒 星 <M >® 8 >2<0( [ 静 】 ئاستېرىزم‎ 


ئاستىرتىن (88) 中 瞳‏ .811008 .8210 , ~ تىل بىرىك- 
تۈرمەك 结 勾 中 上 暗‏ / ~ يامان ئىش قىلماق 坏 干 里 地 背‏ 
一 / 事‏ ئورا كولىماق اج 


器 速 碱 二 机 二 [ 静 】 ئاستىلاتقۇچ‎ 
慢 放 2 سۈرئەتنى‎ : 态 动 使 的 « ئاستىلاتماق «ئاستىلىماق‎ 
度 速 


态 动 使 的 » ئاستىلاشتۇرماق «ئاستىلاشماق‎ 


ئاستىلاشتۇرۇشماق «ئاستىلاشتۇرماق » 3589 [©] 7 
ئاستىلاشتۇرۇلماق «ئاستىلاشتۇرماق » 00 5# 7 


ئاستىلاشماق = ئاستىلىماق 


5 59 ئاسترودىنامىكا / ئا‎ 
式 形 词 名 象 抽 的 《CE ئاستىلىق‎ 
ماشىنا تېخىمۇ ئاستىلاشقا‎ : 慢 放 : 慢 变 四 〔 动 ] ئاستىلىماق‎ 
3 (音声 ) 弱 变 @。 了 慢 更 得 走 始 开车 汽 باشلىدى.‎ 
渐渐 声 枪 . مىلتىق ئاۋازى بارا بارا ئاستىلاپ قالدى‎ :小 
。 了 小 
RORK قدؤءت‎ ~ :的 下 底 的 面 下 四 [ 静 】 ئاستىن‎ 
的 人 
KER F< 瞪眼 下 <#£4#> ئاستىن قاپاق‎ 
层 下 قەۋەت‎ ~ :的 面 下 [ 静 ] ئاستىنقى‎ 
面 底下 ' 底下 >#‰ < ئاستىنقى ئاساس‎ 
3% ۴ < 理 生 >> ئاستىنقى تاڭلاي‎ 
土 底 >212< ئاستىنقى تۇپراق‎ 
颌 下 <#£4 > ئاستىنقى جاغ‎ 
梁 下 (的 车 行 自 ) ئاستىنقى خا‎ 
下 上 [ 静 】 ئاستىن - ئۈستۈن‎ 
: 倒 站 ئاستىن - ئۈستۈن بولماق‎ 
履 地 翻天 ~ يدر - جاهان‎ / 白 黑 倒 
ئاستىن - ئۈستۈن قىلماق 1]#@#. ئىش پۈتۈنلەي ئاس‎ 
. 1 21817246 8018 . تمن - ئۈستۈن قىلىۋېتىلدى‎ 
ئاستىن - ئۈستۈنلۈك «ئاستىن - ئۈستۈن» 18187ء7‎ 


ئاق - قارا سہ آلغ 


的 顺 温 @ 的 低 MEH FORK FED > <)#0( ئاسرا‎ 
态 动 使 的 ئاسراتماق «ئاسرىماق»‎ 
护 保 〔 静 ] ئاسراش‎ 
工 养 保 ئاسراش ئىشچىسى‎ 
态 同 共 的 » ئاسراشماق «ئاسرىماق‎ 
态 动 被 的 » ئاسرالماق «ئاسرىماق‎ 
的 养 收 [ 静 】 ئاسراندى‎ 


ئاسراندى بالا 7# 

式 形 词 名 的 《am ئاسراندىلىق‎ 

$) <F 动 >[ 静 ] ئاسرى‎ 

~ جامائەت مۇلكىنى‎ : 惜 珍 : 1826. 护 爱 @ [ 动 ] ئاسرىماق‎ 
ئۆلۈككە‎ / 物 衣 惜 爱 ~ كىيىم - كېچەكنى‎ / 物 公 护 爱 
的 着 活 护 爱 : 人 的 去 死 史 <i < . ينغلا . تىرىكنى ثاسرا‎ 
قو‎ :护养 图 儿 孤 养 收 -- يېتىم بالىنى‎ : 养 收 人 @。 人 
PIR 养 保 名 路 养 ~ يول‎ / 器 武 养 保 -- رال - ياراغنى‎ 

编 汇 > 1<)8#8( ئاسسامبىل‎ 
序 程 编 汇 >< ئاسسامبىل پروگراممىسى‎ 
言语 编 汇 <#> ئاسسامبىل تىلى‎ 

¥ 一动 >[ 静 ] ئاسسىدىيە‎ 

教 助 CÊR) كا‎ 


ئاسنستېىتلىق / ئاسسان 


工 教 助 做 قىلماق‎ -- : 作 工 教 助 [ 静 ] ئساسسىستېنتلىق‎ 
8 % . ئەكبەر مەلۇم مەكتەپتە -- قىلىۋاتىدۇ‎ / 教 助 任 , 作 
。 教 助 任 校 学 某 在 尔 拜 

化 同 [ 静 》 ئاسسىمىلياتسىيە‎ . 
108# ئاسسىمىلياتسىيە بولماق‎ 
用 作 化 同 ئاسسىمىلياتسىيە رولى‎ 
策 政 化 同 ئاسسىمىلياتسىيە سىياسىتى‎ 
化 同 ئاسسىمىلياتسىيە قىلماق‎ 

者 义 主 化 同 [ 静 】 ئاسسىمىلياتسىيىچى‎ 

的 化 同 [ 静 】 ئاسسىمىلبانسىيىلىكڭ‎ 

派 面 两 <F <)#( ئاسغانچۈ‎ 

为 行 派 面 两 > 2 < )2( ئاسغانچۈلاماق‎ 

油 柏 , 17 [ 静 】 ئاسفالت‎ 
#7; ئاسفالت يول‎ 

ئاسفالتلاتماق «ئاسفالتلىماق » 7%21 

ئاسفالتلانماق «ئاسفالتلىماق » 20780 

801571873 [ 静 ] ئاسغالتلىق‎ 

铺 上 路 ~ يول‎ : 油 柏 铺 . 517148 〔 动 ] ئاسغالتلىماق‎ 
FW 

地 头 石 的 走 能 不 畜 役 <J> )885( ئاسقا‎ 

۳% [ 静 】 ئاسقاق‎ 
地 把 ئاسقاق سالماق‎ 

ئاسقۇ ] 钩 挂 [ 静‏ : ئاسقۇدا گۆش بولسا › بىر كۈنى مبهمانغا 
يارابتو . ^1 > © عل AFA‏ #& . 

架 ( 衣 )。 ± )88( ئاسقۇچ‎ 

地 石 乱 < 方 二 [ 静 】 ئاسقىلىق‎ 

ئاسكارىدا (9<)86 > | 

猫 小 < 动 >[ 静 ] ئاسلان‎ 

猫 大 . چوڭ مۈشۈك ئاسلانلاپتۇ‎ : 猫 小 生 [ 动 ]】 ئاسلانلىماق‎ 
。 了 猫 小 生 

<jË > OEE (DLAI PB‘ FEO [ 静 】 كاسما‎ 
锤 铅 
865  ناغزاب ئاسما‎ 
ئاسما باغ کل‎ 
床 吊 小 “二 和 六 ئاسما‎ 
葡 葡 野 <> ئاسما تەك‎ 
顶 吊 >< ئاسما تورۇس‎ 
架 挂 >-@< ئاسما جازا‎ 
斗 吊 二 建 ئاسما خاپان‎ 
图 挂 ئاسما خەرىتە‎ 
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窗 吊 >@< ئاسما دېرىزە‎ 

案 县 ><  ولبد ئاسما‎ 

ئاسما سۇ كەن > 水‏ < ل 


篮 吊 >@< ئاسما سېۋەت‎ 
8715 ئاسما شىم‎ 
构 结 式 挂 悬 > 28< كاسما قۇرۇلما‎ 
耳 吊 >11< ئاسما قۇلاق‎ 
带 背 ( 的 裤 服 西 ) ئاسما كەمەر‎ 
انم‎ [6 车 天 天 机 > ئاسما كران‎ 
#88 < 机 > ئاسما كۇلۇچ‎ 
箱 风 皮 式 挂 ئاسما كوؤروك‎ 
桥 栈 。 桥架 高 桥 吊 كاسما كۆۋرۈكتك‎ 
۸] ئاسما لامپا‎ 
心 背 ئاسما مايكا‎ 
川 冰 悬 >< ئاسما مۇزلۇق‎ 
环 帅 <#> ئاسما ھالقا‎ 
轴 天 > 11< ئاسما ئوق‎ 
$| 8# >< ئاسما ئوكۈل‎ 
车 缆 >< ئاسما ۋاگون‎ 
道 栈 ئاسما يول‎ 
线 锤 铅 , 线 吊 >< ئاسما يىپ‎ 
~ دۆلەت بايرىقىنى‎ : 带 佩 , 15. 5. 挂 悬 . 挂 [ 动 ] كاسماق!‎ 
架 衣 在 挂 衣 大 把 ~ بهلتؤنى كىيىم ئاسقۇچقا‎ / 旗 国 挂 县 
ئېسىپ ئۆلتۈر-‎ / 上 墙 在 吊 子 篮 把 -- سېۋەتنى تامغا‎ / 上 
手 着 挎 里 腰 他 . مەك 5£ / ئۈ بېلىگە تاپانچا ئېسىۋالغانىدى‎ 
刀 马 带 佩 ~ قىلىچ‎ . 6 
: 儿 把 果 水 [ 静 】 ئاسماق?‎ 
哪 一 噜 哪 ¬, 簇 簇 一 , 串 串 一 [ 静 】 ئاسباق - ئاسماق‎ 
萄 葡 噜 嘟 一 噜 嘟 一 .توزؤملدر‎ 一 چا‎ 
› غدر غەرەزچى كېلەر‎ :人 的 底 问 根 蚀 爱 [ 静 】 ئاسماقچى‎ 
. KAREK عع‎ 测 蕊 怀 心 徒 歹 >] << . ~ ئوغرى‎ 
188| ئاسماقچىلاپ سور ساق‎ : 底 问 根 刨 [ 动 ] ئاسماقچىلىماق‎ 
问 地 底 问 
› ئاسماندىن چۈشكەندەك قاراپ تؤرماي‎ : 空 天 × )8#( ئاسمان‎ 
ع3 اناطعا‎ 38 £ || #25 ! JE كەتمەننى قولۇڭغا‎ 
ئاسمانغا تۈكۈرسەڭ . يۈزۈڭگە جو‎ ! 来 起 拿 曼 土 坎 把 , 着 
-il 。 上 脸 己 自在 落 会 。 沫 唾 吐 天 朝 > شەر. < يغ‎ 
1218118 > < دىكى غازنىڭ شورپىسىغا نان چىلىماق‎ 
. يىراق › يەر قاتتىق .ئۆلەي دېسەم جان تاتلىق‎ 一 / 888 
LA} + 命 条 合 难 死 要 : 硬 太 地 4 高 太 天 <#> 


32 


路 无 天‏ م« ¥ كر 1 “. ئاسمانغا چىقسا تاپىنىدىن › يەرگە كبر 
سه كوكۈلىسىدىن تارتماق < تزع >> 地 入 。 掌 脚 住 搜 天 上‏ 
“网 地 罗 天 下 布 " 同 喻 : 办 发 住 抓‏ 
ئاسمان تايان 一 又 八仙‏ ~ 
叉 八 仰 个 了 摔‏ 。 
ئاسمان جىسىملىرى <> 体 天‏ 
ئاسمان جىسىملىرى شارى >*< 球 天‏ 
ئاسمان دولقؤنى ‏ <> 波 天‏ 
ئاسمانغا ثاسماق 价 要 天 漫‏ ; كونا گىلەمنى 5اسمانغا ثب 
سسب تؤرسا. كىم ئالىدۇ؟ 09718760100 , 头 谁‏ ؟ 
ئاسمانغا پىچاق ئاتماق 32832229 
ئاسمان قۇتۇپى < 2> 极 天‏ 
ئاسمان كلوبؤسى ‏ < 2> 仪 球 天‏ 
ئاسمان گۈمبىزى $۸ .چ#@ #۸ 
ئاسمان مېخانىكىسى ©6022[ غ 
ئاسمان ھادىسىسى <> 象 天‏ 
ئاسمان ئىلاھى 187 
ئاسمان - پەلەك 】] 静‏ [ > : -- بوي تارتقان سؤؤادان تېرەك 
树 杨 白 的 霄 云 人 高‏ 
ئاسمان - زېمىن (88) 壤 天 , 地 天‏ : 
别 之 二‏ 。 
ئاسمىگۈل ] 钟 金 挂 倒 << 植 之 [ 静‏ 
ئاسۇرماق EBT > < (J)‏ 
处 好 。 益 利 <77> (##) gt‏ 
ئاسىغچى [88)< بر > 者 利 营 。 者 益 得 者 利 获‏ 
ئاسىغدىماق ((8) < 27> 念 挂 : 爱 珍 , 重 敬‏ 
ئاسىممېتىرىيە (84) 称 对 不‏ 
ئاسىممېتىرىيىلىكڭ ] 的 称 对 不 [ 静‏ 
ئاسىممېتىرىيىلىك تۈزۈلۈش > 构 结 称 对 不 过 化‏ 
تاس دي (#) @> 二 转 >>@ 人 罪 < 宗‏ بزاع BR‏ : 
ۋەتەن ئاسىيلىرى 徒 叛 的 国 祖‏ 
ئاسىيا ] 洲 亚 。 亚细亚 〔 静‏ 
ئاسىيا پىلى > 象 洲 亚 < 动‏ 
ئاسىيا سېسىق كۆزەنى <> × ال 
ئاسىيا غاز ئوتى > 植‏ < #0 # #2 


بولۇپ قالدى . 他‏ 


天 有 


. پەرق بار‎ 一 


人 洲 亚 [ 静 】 ئاسىيالىق‎ 
祖 对 ~ ۋەتەنگە قىلىنغان‎ : 词 名 象 抽 的 ki， ئاسىيلىق‎ 
叛 背 的 国 
t+ 1% 离 叛 , 叛 反 , ±&#]¡ ئاسىيلىق قىلماق‎ 
孙 乌 <*>) ئاسىيۇ‎ 


ئاسمان تايان / ئاشخانا 


: 07. XO [ 静 】 كاش!‎ 
吃饭 有 就 方 地 的 干 活 
将 思 ” 同 喻 s 头 拳 一 人 给 我 。 头 馒 吃 我 给 人 <B> 
食粮。“ 报 做 

。 粮 收 月 六 。 穗 见 月 五 >> ئايدا ئېشنى . < 6ه‎ 

饭 抓 喂 人 客 给 手 用  قامتاث ئاش‎ 

ئاش ئەتمەك ‰1 

ئاش بەر گەن قازاننى چاقماق ,591802 $ [8|” ا 


ئىش بار يەر دە ~ بار 有 <B>.‏ 
ەە بەرگەنگە وشت بېرىپتۇ . 


“ 德 报 怨 

› سەن شۇ پاتىمىنى قوي‎ : 活 生 同 共 . 用 顶 ئاش بولماق‎ 
跟 会 不 (她 ); 吧 了 算 就 麦 提 帕 个 那 . ساكًا ئاش بولمايدۇ‎ 
。 生 一 度 共 你 

饭 上 (人 客 给 )  قامترات ئاش‎ 

盐 食 ئاش تۇزى‎ 

كاش تېپىپ يېمەك = نان تېپىپ يېمەك 


ئاش دەملىمەك إا 
ئاشقا توپا سالماق 碗 饭 的 人 别 碎 打‏ عكر 
ثاشقا چىۋىن چۈشمەك 心 疑 起 外 兴 扫 中‏ 
硝 皮 . PIER [ 静 ]‏ 
ئاشتىن چىقماق ) HF fi #k« 好 熟 ( 子 皮‏ 
ئاشاتماق )3> م > !2 .لاج 
ئاشاق (#)< 下 s 低 <F‏ 
ئاشاقلاماق 视 轻 <F >J)‏ .18¥ 
ئاشاماق ] 吃 < 十 >[ 动‏ 
ئاشبار ] 料 饲 (的 合 混 获 麦 与 草 麦 ) << 古 >[ 静‏ 
ئاشپەز 】 员 事 炊 , |7198 [ 静‏ : ئاشپەزگە يؤل بېرىپ . ناؤايغا 
قارىماق < جز > 0014510 . 传 师 馈 打 着 盯 却 睛 眼‏ ؛ 
嘴 马 对 不 头 驴 ” 同 喻‏ “/ قاسساپ ماي جاينايدؤ . -- گۆش . 
得 先 台 楼 水 近 ” 同 喻 : Al 8+ › 油 路 户 属 <B>‏ 
| 
ئاشپەزلىتك 】 静‏ [ 3ع . 作 工事 炊‏ : ئۇنىڭ ~ قىلىۋاتقىنىغا 
خبلى يىللار بولدى . 了 年 多 已 作 工 事 炊 干 他‏ 。 
ئاشپۈرچاق (88) <18 > 豆 饭‏ 
ئاشپۇزۇل ] 馆 饭 . 子 铺 饭 〔 静‏ 
ئاشتاختا ] 板 案 。 板 菜 切 . 子 案 面 〔 静‏ 
ئاشتال ] 的 幼年 最 , 的 小 最 天 古 >[ 静‏ 
ئاش - 物 食 [ 静 】 bb‏ 
كاش تؤز (88) 15: ئۇ ئاش - تۈزۈمنى يدب تۇرۇپ › ماڭا 
ئەسكىلىك قىلدى . 坏 使 我 给 还 。 饭 的 我 吃 他‏ 。 
ئاشخانا 】 静‏ [ :818179815 2: ئوقۇغۇچىلار ئاشخانى- 


ئاش2 


ئاشخانىلىق / ئاشلىق 


سى £ @ £ 

HB FF ٠ 的 房 司 带 〔 静 ] ئاشخانىلىق‎ 

ئاشخورا (88)< 77> 71# 

FHF HIE BK £ 很 <F > (F#) ئاشرۈ‎ 

买 或 物 食 的 方 女 给 送 前 礼 婚 在 方 男 [ 静 ] ئاش - سۈ‎ 
钱 的 物 食 


ئاش - غىزا = ئاش - تاماق 

۴% 二 植 之 [ 静 ] ئاشقاپاق‎ 

5 天 理 生 之 [ 静 ] ئاشقازان‎ 
$$] > 18 4< ئاشقازان ئاستى بېزى‎ 
# 5 二 医 > ئاشقازان ئاقمىسى‎ 
Ê 天理 生 > ئاشقازان بوشلۇقى‎ 
1% @ < 天理 生  ىربب ئاشقازان‎ 
膜 系 骨 >18/4< ئاشقازان بېغىش پەردىسى‎ 
81ٍ ئاشقازان پۇلتسىپ چىقماق‎ 
¥ 8 85185 > ئاشقازان "ˆ حع‎ 
片 反 然 亚 阿 胃 温 > 22< ئاشقازان توقىچىقى‎ 
315% 9 >&< ئاشقازان تارتىشىش‎ 


ئاشقازان تۆۋەنلەش <> 垂下 胃‏ 
ئاشقازان تېشىلىش <۴> 8 71$ 


ئاشقازان چىقىش ئېغىزى >> 二 理 生‏ 44[ 
ئاشقازان چىۋىنى <> 5 قلا 

ئاشقازان راكى <> @# 

ئاشقازان زبده بولۇش <> 8$ 
ئاشقازان سؤيؤقلوفى ‏ >> 二 理 生‏ 5 ## 
ئاشقازان شىللىق پەردىسى < 8# ف ;| 
ئاشقازانغا قان تولۇش > 血 充 胃 二 医‏ 

酶 胃 > 718 ئاشقازان فبرمبنتى  <ج4‎ 

ئاشقازان قاتلىقى 184 > 5 بر 15 
ئاشقازان قاناش >5< 血 出 胃‏ 

胀 鼓 胃 > << ئاشقازان كۆپۈش‎ 

热 灼 胃 二 医 > ئاشقازان كۆيۈپ ئېچىشىش‎ 
病 胃 >< ئاشقازان كېسىلى‎ 

张 扩 胃 >< ئاشقازان كېڭيىش‎ 

门 责 天 理 生 ئاشقازان كىرىش ئېغىزى‎ 
酸 胃 天 理 生 > ئاشقازان كىسلاتاسى‎ 
动 蠕 胃 >< ئاشقازان لۆمۈلدەش‎ 

胃 洗 >5< ئاشقازاننى يۇيۇش‎ 

ئاشقازان يارىسى > 二 医‏ 5 رول 

炎 骨 >۴< ئاشقازان يەللىكى‎ 
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ئاشقازان يىگىلەش <> ¶ %% 

ئاشقازان - كؤجدي ] 静‏ [ 17 
ئاشقازان - ئۈچەي ھورمونلىرى <-44 > 胃 肠‏ 


28 >< ئاشقازان - ئۇچەي يەللىكى‎ 
[| نهر سسلدر‎ ~ ;的 留 残 。 的 余 剩 [ 静 】 ئاشقان - تاشقان‎ 
饭 剩 汤 残 alal ~ / 西 东 的 余 
~ / 74378 بەس - مۇنازىرە جم‎ ~ : 开 公 [ 静 ] كاشكارا‎ 
> 18 < . -- سورۈن 7 / ئاغرىقنى يوشؤر ساك . تؤلوم‎ ` 
1“ 火 住 不 包 里 纸 ” 同 喻 : 1 # 1خ ج‎ BEER XK 
。“ 人 死 住 不 埋 里 雪 ” 
券 证 慕 公 二 经 >> ئاشكارا ئاكسىيە‎ 
. 征 特性 显 > << ئاشكارا ئالامەت‎ 
场 市 开 公 二 经 >  رازاب ئاشكارا‎ 
ئاشكارا بولماق 25352: ئۈ خؤددى قوي ئارىسىغا كىرىپ‎ 
群 羊 绵 像 就 他 . قالغان ئۆچكىدەك ئاسان ئاشكارا بولۇپ قاپتۇ‎ 
。 露 暴 易 容 地 似 羊 山 的 进 混 里 
股 开 公 < 经 > ئاشكارا پاي‎ 
ئۈ ئۆز سالاھىيىتىنى ئاش-‎ :25 52. 开 公 ئاشكارا قىلماق‎ 
。 份 身 的 已 自 了 开 公 他 . كارا قىلدى‎ 
托 委 开 公  هلاؤاه ئاشكارا‎ 
热 显 ئاشكارا‎ 


态 动 使 的 » ئاشكارىلاتماق «ئاشكارىلىماق‎ 
态 同 共 的 » ئاشكارىلاشماق «ئاشكارىلىماق‎ 
50¥ 00 » ئاشكارىلانماق «ئاشكارىلىماق‎ 


站 4L，;: 明 透 @ 式 形 词 名 的 ئاشكارىلىق © «ئاشكارا»‎ 
度 明 透 的 举 选 دەرىچىسى‎ 一 
则 原 度 明 透 ئاشكارىلىق پرىنسىپى‎ 

ئاشكارىلىماق ] FÊ 2818. 2532 [ 动‏ $ 7: مدخيميهة 
لىكنى 密 秘 露 泄 : 密 秘 露 暴 一‏ / زىددىيەتنى ~~ 予 露 揭‏ 
5 / ئىشنى ئاشكارىلىۋېنىڭ . 来 出 开 公 情事 把 请‏ 。 

ئاشكۆكى = يۇمخاقسۇت 

态 动 使 的 » ئاشلاتماق «ئاشلىماق‎ 

态 同 共 的 » ئاشلاشماق «ئاشلىماق‎ 

# [ 静 】 ئاشلاق‎ 

人 匠 的 子 皮 敬 [ 静 】 ئاشلامچى‎ 

ئاشلامچىلىق 】 静‏ [ ¥## ل 

态 动 被 的 » ئاشلانماق «ئاشلىماق‎ 

粉 凉 > 8-<)88( ئاشلەڭپۇڭ‎ 

~ ئۆيدە ئاران بىر‎ :的 饭 顿 一 做 够 四 食粮 四 [ 静 】 ئاشلىق‎ 
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。 了 面 的 饭 顿 一 做 够 下 剩 只 里 家 . ئۈن قايتؤ‎ 
仓 粮 天 农 > ئاشلىق ئامبىرى‎ 

场 市 食粮 ئاشلىق بازىرى‎ 

ئاشلىق بېجى 88¥ 


票 粮 ئاشلىق بېلىتى‎ 
蛾 谷 一动 ئاشلىق پەرۋانىسى‎ 
站 粮 ئاشلىق پونكىتى‎ 


ئاشلىق دۇكىنى 店 粮‏ 
ئاشلىق زاپىسى 备 储 食粮‏ 
ئاشلىق زىرائەتلىرى ‏ ##اجخ 2 ‰6 


75# 本 粮 购 ئاشلىق كىنىشكىسى‎ 
盗 谷 > 20< ئاشلىق مىتىسى‎ 
+ 21#: [ 动 ] ئاشلىماق‎ 


:多 增 , 长 增 : 加 增 @ [ 动 ] كاش ماق‎ 
7802# . مېنىڭ غېمىم ئاشتى‎ / 识 知 长 增 一 mb / 产 
过 超 , 出 超 @。 了 多 事 
پىلاندىن ئېشىپ‎ / 龄 超 ~ يبشى‎ /能 可 际 实 出 超 كەتمەك‎ 
# ¥ : RR FIO 划 计 过 超 كەتمەك‎ 
› يالغۇز قىر ئاشقۇچە‎ / 款 余 : 钱 的 余 剩 ئاشقان پۇل‎ 。 了 下 
人 众 。 坎 土 过 越 未 马匹 枪 单 <#> . كۆپ داۋان ئاشار‎ 
。 坂 大 越 翻 已 
学 济 经 长 增 >4< ئېشىش ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 

饭 抓 的 子 包 带 > © < )858[ ئاشمانتا‎ 

: 妇 姘 。 夫 姘 : 妇 情 : ×8. 人 情 @ 友 朋 四 [ 静 】 ئشاشنا‎ 
而 夫 情 信 相 别 >< . ئاشناڭغا ئىشىنىپ › ئەرسىز قالما‎ 
EST 
للا قار‎ 友 朋 作 ئاشنا بولماق‎ 
通 私 ئاشنا تۇتماق‎ 

. وا بىلەن ئاشنالىقىم ئانچە يوق‎ : 谊 情 [ 静 】 ئاشنالىق‎ 
谊 情 少 多 有 没 他 同 我 

كاش - نان ] 碗 饭 二 转 之 加 物 食 @ [ 静‏ : ئۈ مېنىڭ ئاش- 
نبنسمنى تارتىۋالدى . 10113 [ 2818031 . 


مئەھسۇلات ئيش 增‏ 


ئەمەلىى ئىمكانىيەتتىر ~ ئېشىپ 


كاش كب ت قابتؤ : 


前 先 。 前 以 。 前 <F <)88( ئاشنۈ‎ 

كاشنى ‏ (88) > > 1845 ع1 46 5د © BENDE‏ 
ئاشنىدارچىلىق (85) 情 恋‏ .ل #87 

80187 0087576289201070 )88( ئاشنىسىز‎ 
的 人 情 有 。 的 人 恋 有 四 的 友 朋 有 中 [ 静 ] ئاشنىلىق‎ 
品 食 . 物 食 〔 静 ] ئاش - ئوزۇق‎ 


( 物 食 有 所 的 吃 能 人 指 泛 ) 菜 饭 志方 >[ 静 ] كاشوت‎ 
زاؤؤت‎ 一 / 人 个 那 : ^ ئادەم‎ ¬ :个 那 : 那 [ 静 ) ئاشۇا‎ 


ئاشلىق ئامبىرى / ئاغ 


矿工 个 那 

土 红 <>) ئاشۇ اة‎ 

下 见 ئاشۈرما‎ 
税 进 累 <%&> ئاشۇرما باج‎ 
级 高 最 (的 词 容 形 )<< 语 > ئاشۇرما دمربجه‎ 

值 加 附 <4> 

ئاشۇرماق 】 :长 增 ; 加 增 @ [ 动‏ مەھسۇلاتنى ~ 产 增‏ / كد 
رىمنى ~ 修 进 。 识 知 长 增 ~ / 人 收 加 增‏ / ثاب 
رؤينى 高 提包 信 威 高 提 一‏ : غەي-رەتنى ~ 971¥ › 
分 过 @@ 劲 干 鼓‏ : سەن سۆزدە سەل ئاشۈرۈۋەتكەندەك تۇرە- 
سەن . 吧 了 火 过 点 有 得 说 你‏ 。 مؤشوؤنداق ئاشۇرۈپ ماخ 
تاپ › مبنى تەمتىرىتىپ قويدىڭىز ARSLAN‏ اتال 
927293¥ 7 . سەن بدك ئاشۈرۈۋەتتىڭ . 了 分 过 太 你‏ 。 

态 同 共 的 ئاشۇرۇشماق «ئاشۇرماق»‎ 

态 动 被 的 » ئاشۈرۈلماق «ئاشۇرماق‎ 

厌 无 得 贪 , 禁 贪 <7>) ئاشۇرىقغى‎ 

Ê ج548‎ 二 军 二 [ 静 】 كاشؤق‎ 

多 么 那 [ 静 】 ئاشۈنچە‎ 

:多 么 那 。 些 么 那 [ 静 】 ئاشۈنچىلىك‎ 
情事 

كاشؤنداق 

كاشؤاقتى 


些 么 那 ئش‎ 一 


的 样 那 〔 静 ] 

间 时 饭 早 [ 静 ]】 

锅 一 古 >[ 静 ] ئاشىچ‎ 

ئاشىچ - بؤقاج )غ( <23 > A%‏ 4%%% 

>< . ئاشىق (#8) ® : ئاشىققا باغدات يىراق ئەمەس‎ 
僧 行 苦 @ 者 恋 迷 名。 远 不 并 达 格 巴 。 人 情 对 
ئاشىق بولۇپ‎ :上 恋 迷 上 爱 ئاشىق بولماق‎ 
£28 . گۈلگە ئاشىق بولدؤم‎ 。 尔 娜 丽 古 了 上 爱 他 . قابتؤ‎ 
。 儿 人 花 了 

地 般 但 情 〔 静 ] ئاشىقانە‎ 

: 词 名 象 抽 的 ئاشىقلىق «ئاشىق»‎ 
。 难 离别 4 易 容 爱 相 >¥ < 

但 情 )86( ئاشىق - مدشؤق‎ 

FEA RR: KERR <F < )85([ ئاشىنا‎ 
)- ZH KE RE هذا | 1 جز و2 عا‎ £# ¬+ ±=; ¥ 

发 打 : 行 送 << 古 >[ 动 】 ئاشىندۈرماق‎ 

耗损 , 坏 磨 , 损 磨 >< 2) ئاشىنماق‎ 

。 了 罕 襟 裤 . ئىشتاننىڭ ئېغى تار بولۇپ قاپتۈ‎ .#8 [ 静 】 كام‎ 
بۇ ئېغى‎ / 绪 头 清 不 弄 . 脑 头 着 不 摸 Gx ئېغى بىلەن بېغى‎ 
个 这 他 . بىلەن بېغى يوق سۆزلەرنى دەۋېرىدىغان ئادەم ئىكەن‎ 


اا سۇدالتى تان : 


ئاغا / ئاغماق* 


。 话 的 脑 头 着 不 摸 些 说 光 。 HBA 

( 称 尊 的 人 的 大 己 自 比 纪年 对 ) 叔 大 , HFK )85( ئاغا‎ 

(一 之 落 部 厥 突 代 古 ) 尔 格 阿 > > )88( ئاغار‎ 

酒 的 酿 子 麦 << 古 >[ 静 ] ئاغارتغۈ‎ 

保 少 <F >(#) ئاغالىق‎ 

慰安 。 抚 安 <} >) ئاغالىماق‎ 

EU‏ (8#ق <> رار 

EF 过 悔 ' 1572201194: 悔 后 由 <F > (#) ئاغان‎ 
憾 遗 . 惜 可 @ 

ئاغا ب ئىنى 】 弟兄 [ 静‏ 

ثاغايلا 011 رر > 啊‏ ,18 

倒 弄 被 倒 推 被 >> > (2)) ئاغتىلماق‎ 

车 大 斗 翻 一方 >[ 静 ] ئاغدارما‎ 

的 转 翻 以 可 [ 静 ) ئاغدۇرما‎ 
斗 番 >7)< ئاغدۇرما سۈكەن‎ 

Bk 地 翻 ~ يدر‎ / 案 翻 ~ دبلو‎ : 翻 @ [ 动 ] ئاغدۇرماق‎ 
权 政 旧 翻 推 ~ كونا ھاكىمىيەتنى‎ :758 76 MED 

子 分 机 投 @ 子 分 履 颠 , 778 210( )88( ئاغدۈرمىچى‎ 

ئاغدۈرمىچىلىق 】 静‏ [ ¡#@. ~ ھەرىكىتى أ0 4 2 
ئاغدۇرمىچىلىق قىلماق 251518115 

态 同 共 的 تاغدؤرؤشماق «ئاغدۇرماق»‎ 

态 动 被 的 ئاغدۇرۇلماق «اغدؤرماق»‎ 

的 了 变 改 , 的 样 了 变 ><) 

%4 < 古 >[ 静 ] ئاغرۈغ‎ 

Fk 物 负载 > ئاغرۇق [88)< م‎ 

重 嫌 > 8 -<)280( ئاغرۈقلانماق‎ 

EU 重 加 > <)88( ئاغرۇماق‎ 

热 脑 痛 头 [ 静 】 ئاغرىپ - تارتىپ‎ 

下 见 ئاغرىتما‎ 
痛经 , 经 痛 >0 < ئاغرىتما ھەيز‎ 

: 态 动 使 的 » ئاغرىتماق «ثاغر ماق‎ 
是 不 的 口 胃 伤 > ¥ < . مەس . كۆڭۈل 5اغريتقان دوست‎ 
。 友 朋 非 的 心 人 伤 * 2 

态 同 共 的 » ئاغرىتىشماق «ئاغرىتماق‎ 

态 同 共 的 » ئاغرىشماق «ئاغرىماق‎ 

ئاغرىق (88) 痛 Q@‏ : دورا ئاغرىقنى باستى . 病名 . 痛 镇 物 药‏ 
چىش 5 اغريقى 一‏ ئەمەس › چىش 5 اغرىقىغا ئادەم ئۆلمەس . 
<ێ7> 病 是 不 痛 牙‏ » 3 فلان1 7 7 ^. 
گۈسى كەلسە › تېۋىپ ئۆزى كېلەر . < 37# > 好 已 自若 病‏ ›& 


ئاغدۇق 


مەيدە ئاغرىتقان ئاش ئە 


. تۇرمىغان مېھماننىڭ كەتكىنى ياخشى‎ :人 病因 。 门 上 找 生 


ئاغرىقنىڭ تۈزەل- 
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走 人 客 的 住 不 待 >< . ساقايمىغان ئاغرىقنىڭ ئۆلگىنى‎ 
。 好 了 死人 病 的 好 不 治 好 了 
ئاغرىق توختاتقؤجى دورا‎ 
1811 ئاغرىق توختاتماق‎ 
沉痛 ئاغرىق سېزىمى‎ 

ئاغرىقچان 】 :的 病 多 [ 静‏ -- بالا £ 801 12م 

弱 老 -- › چۈرى‎  ىربق‎ : 病 疾 由 )88[ ئاغرىق - سىزلاق‎ 
۸ كۈن مۇنداق ئىسسىۋەرسە › -¬ كؤيييدؤ.‎ :人 病因 残 病 
。 多 增 会 就 人 病 。 去 下 热 么 这 

不 去 该 > . ببشمغا ثالته تاپاق‎ -- : 痛 不 [ 静 】 ئاغرىماس‎ 
。( 受 自作 自 。 吃 若 讨 自 ) 子 棍 六 了 挨 上 头 的 痛 

. ئۈشتۈمتۈت 5 اغريب قالدى‎ : 病 生 @ [ 动 】 ئاغرىماق‎ 
. ئاغرىمىغان ساقلىقنىڭ قەدرىنى بىلمەس‎ 。 了 病 然 突 力 迪 阿 
痛 @@。 责 可 康健 知 不 病 生 没 <¥> 

别 你 . سەن مەندىن ثاغر ينما‎ : 怨 抱 ' 怨 埋 人 四 [ 动 ] ئاغرىنماق‎ 
。 我 怨 埋 

ئاغرىنىشماق 

:的 头 口 [ 静 】 ئاغزاكى‎ 


药 痛 镇 


态 同 共 的 » «ئاغرىنماق‎ 
111| ئىمتىھان‎ 一 


学 史 历 述 口 ئاغزاكى تارىخشۇناسلىق‎ 
## ¥ »لالا‎ 答 回 头 口 تاغزاكى جاۋاب‎ 
据 证 头 口 < 法 > ثاغزاكى دەلىل - ئىسپات‎ 


定 裁 头 口 <*> تاغزاكى كېسىم‎ 
决 表 头 口 ئاغزاكى ماقۇللىماق‎ 
息 信 型 献 文 非 ئاغزاكى ئۇچۈر‎ 
供 口 < 法 >> ئاغزاكى ئىقرار‎ 
Me 的 个 偏 <F <)88( ئاغلاق‎ 
.چ‎ 者 告 证 思 者 督 监 ' 者 促 督 @ >77 <)88( ئاغلاقچى‎ 
者 话 闲 
线 斜 >< )853 ئاغما‎ 
EN ER ># < yt ئاغما‎ 
柱 棱 斜 > < ئاغما پرىزما‎ 
轴 心 偏 < 机 > ئاغما ئوق‎ 
¬0 . يۈك سول تەرەپكە ئېغىپ كەتتى‎ .#0]0( [ 动 】 كاغماق'!‎ 
ئايرۇپىلان يۆنىلىشى-‎ : 转 偏 : 2:1: RO. 1 #0021791 
ئۈ كىم ئەمەلدار‎ :向 倒 @。 向 航 了 离 偏 机 飞 . دىن ئاغدى‎ 
~ كۆڭۈل‎ 。 谁 向 倒 就 他 , 官 当 谁 .Js بولسا › شۇنىڭغا‎ 
了 现 出 中 作 工 . خىزمەتتە ئېغىش ر‎ : 22104111 
8 
ئاغماق*‎ 
ا‎ 6 
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主 会 机 @@ 者 定 不 摇动 . 者 常 无 复 反 @ [ 静 ] ئاغمىچى‎ 
者 义 

义 主 会 机 @ 词 名 象 抽 的 » ئاغمىچىلىق 0© «ئاغمىچى‎ 

ئاغبىخان )#ۋ( I EA ê< 89 <J>‏ 
ئاغمىخان بورسۇق < 2> 44 
ئاغمىخانلار ئائىلىسى 7ق 

毒 中 > ئاغۇقماق ((3)<- چ‎ 

口 借 包 法 办 中 〔 静 ] ئاغىا‎ 
ئۈ ھاشارغا بارماسلىق-‎ : 口 借 找 , 法 办 想 ئاغى قىلماق‎ 
。 口 借 的 役 劳 服 去 不 了 找 他 . نىڭ ئاغىسىنى قىلدى‎ 

HALE BI 绸 丝 > < (#) ?i 

升 上 使 上 登 使 去 古 >[ 动 ] ئاغىتماق‎ 

太太 [ 静 】 ئاغىچا‎ 
人 夫 。 太太 ئاغىچا خېنىمە‎ 

郎 外 员 库 银 。 FE î] > ئاغىچى (88)< ل‎ 

式 形 词 名 象 抽 的 ئاغىچىلىق «ئاغىچا»‎ 

(AF Yk = 2%) < > ئاغىچىيۇغۇچ )#ۋ(‎ 

ئاغىدىماق (621< 7> > 

MH MRE MEHR <F <)88( ئاغىر‎ 

爱 怜 . 爱 珍 , 惜 爱 <F >23) ئاغىرلاماق‎ 

爱 珍 被 : 惜 珍 被 驯 重 尊 被 @® 去 古 >[ 动 ] ئاغىرلانماق‎ 

¥ ر‎ ±. 的 重 尊 人 受 : 的 贵 尊 << 古 二 [ 静 】 ئاغىرلىق‎ 
的 敬 

ئاغىز (ئاغزى ) (86) 口‏ ئاغزىڭدىن مۇنداق گەپنىڭ 
چىققانلىقىغا ھەقىقەتەن ھەيرانمەن . 的 样 这 出 说 里 嘴 你 从‏ 
惊 吃 我 叫 真 : 来 话‏ 。 بو خەۋەرنى ئاڭلىغان مەريەمنىڭ ئاغزى 
ئېچىلىپلا قالدى . 了 呆 惊 息 消 个 这 了 听 姆 耶 尔 麦‏ 。 ئۈنىڭ 
ئاغزى ئېچىلىپ كەتسە . توختاتقىلى بولمايدۇ . 滔 来 话 起 说 他‏ 
河 悬 若 口 他 2875‏ 。 ئاغزىدىن ئاق ئىت كىرىپ › كۆك 
ئىت چىقماق 还 不 言 出 人 伤 语 恶 去 成‏ / تاغزى هه 
سەل › دىلى زەھەر . 剑 腹 密 口‏ 。 
ثاغزى (ئېغىزى ) باتۇر 152155 
ثاغرى بار 说 能‏ :2120812 
ئاغزى (ئېغىزى ) بوش 话 住 不 藏 里 肚‏ .7208 
ئاغزى (ئېغىزى ) بۇزۇق 损 嘴‏ 
ئاغزى (ئېغىزى ) بېزەپ 227-21 :10¥ 
ئاغزى (ئېغىزى ) بېسەرەمجان 河 开口 信‏ 
ثاغزى (ئېغىزى ) پالۋان = ئاغزى (ئېغىزى ) باتؤر 
ئاغزى (ئېغىزى ) پىششىق = ئاغزى (ئېغىزى ) چىڭ 
ئاغزى (ئېغىزى ) تاتلىق #800 .›3508, قىزچاقنىڭ 


ئاغمىچى / ئاغىز (ئېغىز )دا شەھەر ئالماق 


. ئاغزى شۇنداق تاتلىقكى . ھەممە كىشى ئۈنى ياخشى كۆرىدۇ‎ 
。 她 欢喜 都 人 人 。 乖 嘴 娘 姑 小 

ثاغزى (ئېغىزى ) جاققان = ئاغزى (ئېغىزى ) ئىتتىك 
ئاغزى (ئېغىزى ) چىڭ 紧 嘴‏ .7017 

ئاغزى (ئېغىزى ) شاللاق ¥ ,¥ اا 
ئاغزىغا (ئېغىزىغا ) ثالماق 720 ا. مەن كۈن بويى 
ئاغزىمغا بىرنەرسە ئالمىدىم . 2112-2 0822 0 192 128 o‏ 
;起 说 ; 及 提 四‏ ئاغىزغا ئالغۇچىلىكى يوق 足 不 : 提 一 值 不‏ 
غ / ئۇ سبنى ئاغزىغا ئالمىدى . 你 到 提 有 没 他‏ 。 
ئاغزى (ئېغىزى ) قاتتىق ) 牛‏ .)1896 
ئاغزى (ئېغىزى ) كالۋا 舌 拙 嘴 策‏ 

ئاغزى (ئېغىزى ) مەھكەم = ئاغزى (ئېغىزى ) چىڭ 
ئاغزى (ئېغىزى ) نىڭ پاشنىسى يوق 说 乱 口 随‏ › 
黄 肉 口 信‏ 

ئاغزى (ئېغىزى ) ئوچۇق 80751217 .898104 
ئاغزى (ئېغىزى ) ئىنتنىكڭ 快 嘴‏ 

ئاغزى (ئېغىزى ) يامان 10 

ئاغزى (ئېغىزى ) يۇمشاق 4/018 

话 住 不 藏 里 肚 ' 快 嘴 ئاغزى (ئېغىزى ) يېنىك‎ 
مەن ئېغىز‎ : 5‰ 口 开 ئاغىز (ئېغىز ) ئاچماق‎ 
开 我 等 没 . ئاچقۇچە . ئۇ مېنىڭ دېمەكچى بولغىنىمنى دەۋەتتى‎ 
› ئۇ ئېغىز ئېچىشقا تەمشەلدىيۇ‎ . 7 13 8# RMR 1 
寻 一 。 嘴 张 要 刚 他 . ئەمما بىر ئاز ئويلىنىپ ئۆزىنى تۇتۇۋالدى‎ 
شيتار ؤاقتى بولۇپتۇ › ئېغىز ئاچا,-‎ ,#7+@. "EX 
. PERF JB 了 到 候 时 斋 开 . 以 

# (41¥. 口 开 好 不 ئاغىز (ئېغىز ) بارماسلىق‎ 
¥4 Rê t+ 骂 大 口 破 ئاغىز (ئېغىز ) بۇزماق‎ 

8 710¥. 声 作 不 默 ئاغىز (ئېغىز ) بېسىقماق‎ 
声 声 口 口 ئاغىز (ئېغىز ) بېسىلماي‎ 

ئاغىز (ئېغىز ) تاتلىق قىلماق 饥 充 饼 夯‏ 
ئاغىز (ئېغىز ) تاتىلىماق 风口 探‏ .61118“ 
ئاغىز (ئېغىز ) تامشىماق #0( %75% 3$( 
ئاغىز (ئېغىز ) تەگمەك 25: بۇ قوغۇنغا تېخلىكنىڭمۇ 
ئاغزى تەگسۈن . 瓜 甜 个 这 尝 尝 也 员 术 技 让‏ 。 

ئاغىز (ئېغىز ) تۇۋاقلىماق 4ا 

ئاغىز (ئېغىز ) تىيماق = ئاغىز (ئېغىز ) يىغماق 
ئاغىز (ئېغىز )دا بار 串口 。 愿 空 许 , 现 兑 不 说 光‏ 
至 不 实 而‏ 

ئاغىز (ئېغىز )دا شەھەر ئالماق 兵 谈 上 纸‏ ك 
O‏ 


止 又 言 欲 @ 在 还 味 余 @ ئاغىز (ئېغىز )دا قالماق‎ 
祸 栅 言 直  قاملاق ئاغىز (ئېغىز )دين بالاغا‎ 
]1)2(0[220( ئاغىز (ئېغىز )دىن چۈشۈرمەسلىك‎ 
(说 ) 地 停 不 。 声 声 口 

ئاغىز (ئېغىز )دىن سائەت چىقماق 16181818 。 言‏ 
中 有 必‏ 

ئاغىز (ئېغىز )دن كەتمەك 35ل( ا لل 。 言 失‏ 
Ls‏ (ئېغىز )ددن كىرىپ بۇرۇندىن چىقماق 
FE 招 花 要 > <‏ 

ئاغىز (ئېغىز ) زايه قىلماق ©8152 

值 不 @ 口 出 以 难 @ ئاغىز (ئېغىز )غا ئالغۇسىز‎ 
提 一 

ئاغىز (ئېغىز )غا ئالماق 82 , :说‏ بو كۆڭۈلسىز ئىشنى 
زادىلا ئېغىزغا ئالمايلى . .了 事 的 快 愉 不 这 提要 不 再 们 咱‏ 
ئېغىزغا ئالغىلى بولمايدىغان كدب 话 的 口 出 不 说‏ 

ئاغىز (ئېغىز )غا تېتىماق 香 得 吃‏ 

ئاغىز (ئېغىز )غا چىقماق 雨 风 城 满 ' 纷纷 论 议‏ : 
ئەگەر بۇ يالغان كدي بولسا › ئەلنىڭ ئېغىزىغا چىقامدۇ ؟ :23810( 
RI (0091/02 2. 言 谎 是‏ ؟ 

人 别 照 依 ) 命 听 。 从 听 ئاغىز (ئېغىز )غا قارىماق‎ 
( 动 行 思 意 的 

ئاغىز (ئېغىز ) غېرىچلىماق 1815 ئ : باشقىلار 
پاراڭلىشىۋاتقاندا ئېغىز غېرىچلىما ! 别 你 候 时 的 话说 人 别‏ 
嘴 插‏ ! 

话 朵 说 想 ئاغىز (ئېغىز ) قىچىشماق‎ 

ئاغىز (ئېغىز ) كەلمەك 1051¥ , ئۇنىڭ ئۇيغۇرچىغا 
خېلى ئاغزى كېلىپ قالدى . 了 口 顺 挺 语 尔 吾 维 说 他‏ 。 
ئاغىز (ئېغىز ) كۆيمەك 言 直 敢 不‏ 

节 关 通 买 : 油 抹 上 嘴 ئاغىز (ئېغىز ) مايلىماق‎ 
ئاغىز (ئېغىز )نىڭ ئۆچىدا 408 : ئۈ باشقىلارنىڭ تەلە-‎ 
要 的 人 别 对 他 . چىگە هبجقاجان ~ جاؤاب بەرگەن ئەمەس‎ 
。 应 答 口 随 不 从 求 


ئاغىز (ئېغىز ) ئۇپراتماق 51522 , 舌 口 费‏ 
ئاغىز (ئېغىز ) ئۇچلىماق ;]ا 
ئاغىز (ئېغىز ) ئۆمەللىمەك #4 × 
ئاغىز (ئېغىز ) ئۈمچەيتمەك )%58 

` ئاغىز (ئېغىز ) ئۈششۈتمەك 1^ 589 
ئاغىز (ئېغىز ) ئېچىلىپ قالماق 8 F&‏ 1[ % .80¥ 
EE‏ 


ئاغىز (ئېغىز ) ئىقرارى <> 供 口‏ : ئېغىز ئىقرا- 
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رىغا ئاسانلا ئىشىنىپ كەتمەك 供 口 信 轻‏ 
ئاغىز (ئېغىز ) يارماق -ج47ا. بۇ ئىش ھەققىدە دادىسى- 
دين باشقىسىغا ئېغىز يېرىپ بىرنېمە دېمىگەن . “事件 这 于 关‏ 
口 过 开 人 别 向 有 没 。 外 之 亲 父 除‏ 。 
ئاغىز (ئېغىز ) يارىسى 疮 口‏ 
ئاغىز (ئېغىز ) يامان قىلماق ۸3 .327110¥ 
ئاغىز (ئېغىز ) يەللىكى <> 炎 腔 口‏ 
ئاغىز (ئېغىز ) يؤوكوروكى اچ - باشقا . اباق 
. يۈگۈرۈكى ئاشقا. <> ¥< 7#" & ± 7# © KRE‏ ± 15 8 . 

了 不 费 , 句 几 言 美人 替 示 表 ئاغىز (ئېغىز ) يېلى‎ 
تۆت ئېغىز ياخشى گېپىمنى قىلىپ قويسىلا . سىلىدىن‎ : 事 么 什 
› 话 好 句 几 上 说 我 蔡 您 .ss نبمه كېتىدۇ . ئېغىزلىرىنىڭ‎ 
。 已 而 嘴 张 张 过 不 只 。 么 什 您 了 不 费 又 
4 中 闭口 开 少 : 话说 少 ئاغىز (ئېغىز ) يىغماق‎ 
路 住 

ئاغىز (ئېغىز  )‏ بؤرؤن ] 脸 嘴 [ 静‏ 
ئاغىز ‏ بؤرؤن (ئېغىز - بۇرۈن )غىچە تويماق 哗 够‏ : 


ئۇ بىزنى ئالداپ 5ساغزى ‏ بۇرنىمىزغىچە تويدۇردى › ئەمدى 
ئ الد انم ايىز . 上 不 再 们 我 次 下 。 哈 够 得 骗 们 我 骗 他‏ 


。 了 当 
ئاغىز - بۇرۇن (ئېغىز - بۇرۇن )نى قان قىلماق‎ 
流血 破 头 得 打 


ئاغىز - بۇرۇن (ئېغىز - بؤرؤن) بالاشماق 410 
HF ANDE‏ كت FF ECR‏ كەلە - كول 
مەس ئادەملەر بىلەن ئېغىز - بۈرۈن يالىشىپ يۈرمەك 三 不 和‏ 
Ê APH FR‏ 

子 口 开 <F >(#)) كاز لاماق‎ 

越 超 。 长 增 ' 高 升 : 升 上 : 升 <*> [ 静 】 ئاغىش‎ 

气 怪 声 怪 [ 静 】 ئاغىل - تاغىل‎ 

BRA 料 衣 绸 丝 > ئاغىلىق (#)< ج‎ 

库 国 。 库 金 二 古 >[ 静 ] ئاغىلىق‎ 

距 之 步 一 迈 <f >(#) ئاغىم‎ 

EM: 的 话说 会 不 ! 的 语言 无 <F >(Ê#) ئاغىن‎ 

. ئاغىنەڭ قاغا بولسا . يېيىشىڭ پوق‎ : 友 朋 [ 静 ] ئاغىنە‎ 
RE AIR ؛‎ £ £ FERRER › LAK B ي‎ & <B> 
. “REHEK #+ 

儿 们 哥 , 友 朋 CF) 

情 友 [ 静 ] ئاغىنە - بۇرادەرچىلىك‎ 

ئاغىنە - ئۆڭگە = ثاغينه ‏ بۇرادەر 

份 情 友 朋 。 谊 情 友 朋 [ 静 ] ئاغىنىدارچىلىق‎ 


ئاغىنە - بؤرادهر 
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ئاغىنىلىق = ئاغىنىدارچىلىق 

ئافانىت = يوشؤرؤن كرستال جىنس 

石 泡 > <)@( ئافرودىت‎ 

洲 非 [ 静 ] ئافرىقا‎ 
草 象 < 植 ئافرىقا تېرىقى‎ 
2722113] 一动 ثافريقا زېېراسى‎ 
鹿 颈 长 洲 非 ><  ىسىپارىز ئافرىقا‎ 
莲 雪 洲 非 >¥] < ئافرىقا قار لەيلىسى‎ 

人 洲 非 [ 静 】 ئافرىقىلىق‎ 

人 汗 富 阿 [ 静 】 ئافغان‎ 

ئافغانچە 】 一 : 文 秆 富 阿 : 语 于 富 阿 Q@ [ 静‏ سؤزلشدغان. 
لار :的 式 汗 富 阿 @ 们 人 的 语 汗 富 阿 说‏ ئۈ -- كىيىنىپ 
يۇرىدۈ. 装 服 式 汗 富 阿 着 穿 他‏ 。 

#889? > 22< )88( ثافلاتوكسسن‎ 
险 素 霉 曲 黄 ئافلاتوكسىن سۇغۇرتىسى‎ 

飞 阿 [ 静 】 ثافبي‎ 

ئافېيلارچە 】 样 一 飞 阿 像 : 地 般 飞 阿 [ 静‏ : ¬ ئالا - چىپار 
كىيىنگەن كىشى 人 的 绿绿 花花 得 穿 样 一 飞 阿 像‏ 

ئاق 】 的 色白 : 白 @ [ 静‏ 45 -¬ ئىت . قارا ئىت › ھەممى- 
سى بىر ئىت . < 1# > © # >£ # 狗 是 都‏ ¢ ¶ [5] ”س £ 
一 , “# ±‏ قويدىن قارا قوزىمۇ تۇغۇلىدۈ . <> 4 رل 
چ# ± ¥ £ . ئاقنىڭ سەتلىكى بىلىنمەس › قارىنىڭ چىرايلىقلى- 
قى . < ¥> 丑 显 难 的 白‏ £ #0 غ× £ ± . ئىش ئاقمىدى › 
توختام ئېقى قەغەز › قارىسى سياه ھالىتىدە قالدى . 办 没事‏ 
RE 6 成‏ - 2:2 بز . (02 78 =¦ $ كۆزىدە ئېقى بار 
ئادەم 布 白 ( 的 间 腰 在 系 时 来 吊 )@ 8009947 ERIK‏ 
ئاق ئارپا <> 83 
ئاق ئاشلىق 粮 细‏ 
ئاق ئاغمىخان <> ]¦$ 
ئاق ئاكاتسىيە <> 槐 刺‏ 
ئاق ئالا يىلان > 蛇 环 银 < 动‏ 
ئاق ئالتۇن © 836 
ئاق ئايدىڭ 夜 月‏ 
ئاق ئەمەن << #1 عدم 
ئاق باسمىچى 4غ8 
ئاق باش 一 :的 苍苍 发 白 的 发 头 白‏ موماي ERÊ‏ 
奶奶 老 的 苍‏ 
ئاق باش تاغ قۇشقىچى <> علا اعم 
ئاق باش تؤرنا ‏ <> خملا فخ 
ئاق باش جاغالماي ‏ > 俩 头 白 < 动‏ 


ئاغىنىلىق / ئاق تؤلكه 


ئاق باش تؤردهدك >)< ±2 :8 جز ذه 

( 布 白 系 腰 ) 孝 带 ئاق باغلىماق‎ 

旗 白  قارياب ئاق‎ 

: 衬 环 > 81< ئاق بدت‎ 

ئاق بەل چىمچىق <> خ | 5 ج 

燕 雨 腰 白 > ئاق بهل ھەيران < إل2‎ 

根 菊 车 矢 欧 <> ئاق بەھمەن‎ 

马 青 铁 ئات‎ ~ : 色 青 铁 ئاق بوز‎ 

稚 尾 长 颈 白 <J> ئاق بويؤن قىرغاۋۇل‎ 
ذجعة‎ 鱼 白 >2< ئاق بېلىق‎ 

子 附 白 天 植 ئاق پارپا‎ 

皮 面 的 胖 微 净 白 يوز‎ ~ : 胖 微 净 白 ئاق پۇسمىلاق‎ 
ئاق پۆپۈنەك ا‎ 

干 饼 甜 ئاق پېچىنە‎ 

准 尾 长 冠 白 > 2< ئاق تاجىلىق قىرغاۋۇل‎ 

书 皮 白 ئاق تاشلىق كىتاب‎ 

210/71218118211 17) 派 山 白 >< ئاق تاغلىق‎ 
LARS › 别 派 义 主 非 苏 教 兰 斯 伊 的 成 形 裂 分 族 家 
( 称 对 相 派 

ئاق تاغلىق . قارا تاغلىق بولۇشۇپ كەتمەك 不 势‏ 
立 两‏ 

票 发 白 空 。 票 发 头 白  نولات ئاق‎ 

热 白 ' 炽 白 ئاق تاۋ‎ 

ئاق تەسكەن < @ > ¦ إإإ 

描 白 >< ئاق تەسۋىر‎ 

ئاق تەمرەتكە <جچێ > غ # 

ئاق تەنلىك 人 种 白‏ ,ضار 

病 粉 白 < 农 > ئاق توزان كېسىلى‎ 

桃 光 李 白 <> ئاق توغاچ‎ 

ئاق تولغاق ‏ < چ > ¦ [# 

岛 雷 柳 >< ئاق توندىرا كەكلىكى‎ 

铜 白 ئاق توج‎ 

子 芒 草 白 >¥ ^< ئاق تۇدەرى‎ 

ئاق تۇرنا 天 动‏ خ فخ 

ئاق تۇرۇپ < &‡> غ ^ 

帆 皮 板 白  قامۇت ئاق‎ 

ئاق تؤمان ‏ <=> غ © 

鹿 层 白 >< ئاق تۇمشۇق بۇغا‎ 

铁 白 ئاق تۇمۈر‎ 

110 狐 银 >< ئاق تۈلكە‎ 


ئاق تۈنىكە / ثاققا كۆچۈرمەك 


ئاق تۈنىكە × 

ئاق قاڭالتىر = ئاق تۈنىكە 

# ¦=. 杨 白 银 过 植 > ئاق تېرەك‎ 

怖 恐 色白 ئاق تېررورلۇق‎ 

刺 白 >¥ < ئاق تىكەن‎ 

60357. 2208236 ئاقتىمۇ يوق › كۆكتىمۇ يوق‎ 
病 风 麻 白 过 医 > ئاق جوزام‎ 

发 白 ئاق جاجح‎ 

ئاق جالماق = ئاق سانجىماق 

茶 奶 >8 < ئاق چاي‎ 

票 支 白 空 ئاق چەك‎ 

链 白 一动 ئاق چورتان‎ 

芍 白 < 植 > ئاق چوغلۇق‎ 

铁 铸 口 白 。 铁 口 白 <>  نؤيوج ئاق‎ 


ئاق چۈشمەك @) :白花 (发 头‏ چاچلىرىڭىزغا ئاق جو 


: BAK 障 内 白 患 @@ 。 了 白花 已 发 头 的 您 . 只 区 
ئۇنىڭ كۆزىگە ئاق چۈشۈپ قابتؤ . 108030000 7 5© ؛‎ 
。 障 内 白 了 得 他 

蚁 白 > << ئاق چۈمۈلە‎ 

病 腐 白 ئاق چىرىش كېسىلى‎ 

母 云 白 <® >< ئاق چىرىمتال‎ 

ئاق جمكه > 麻 白 < 植‏ قر 

ئاق چىگمەك = ئاق باغلىماق 

禄 大 白 ( 的 员 人 务 医 ) تٽlلlخ ئاق‎ 

布 大 白 ئاق خام‎ 

芦 获 << 植 ئاق خەربۇق‎ 

布 平 白 ئاق خەسە‎ 

带 白 去 理 生 > ئاق خۇن‎ 

ئاق دبل = ئاق كۆڭۈل 

ئاق داغ كېسەللىكى > 医‏ << تجوت 

布 本 。 布 白 <>  تخەر ئاق‎ 

菜 屈 白 < 植 > ئاق زاغؤون‎ 

ئاق زەمچە <> الا 

EF 花白 二 植  رابوز ئاق‎ 

:白花 (发 须 ) ئاق سانجىماق‎ 
白花 些 有 擒 了 擒 他 . سانجىغان بۇرۇتلىرىنى تولغاپ قويدى‎ 
。 子 胡 的 

ئاق ساقىيقۇش <> شال 

ئاق سايۋا > 植‏ < ;0(9 +( 3,#0¥ 1 <-) 

菊 滨 > 18 ` ئاق سهبدهر‎ 


كو ئانچە - مۇنچە ئاق 
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檀 白 <> ئاق سەندەل‎ 

ئاق سؤ 735 

布 白 漂 > 9< ئاق سۇرۇپ‎ 

ئاق سۇغىرىش <18> عل 

柳 白 <> ئاق سۆگەت‎ 
(乳母 指 专 ) 汁 乳 的 洁 纯 ئاق سۈت‎ 

娘 麦 看 <> ئاق سوخته‎ 

ئاق سۈندۈك < ضع > غ #8 6# 

¥0: 黄 浅 ئاق سېرىق‎ 

ئاق سېرىققۇشقاچ > 动‏ < 25149 

草 芒 三 << ئاق سبلو‎ 

ئاق سىبەگۈل < => 4غ1 

粉 白 漂 ئاق سىراچ‎ 

ئاق سصسركه اڭ 

帆 白 小 ئاق شاباق دوپپا‎ 

ئاق شاپتۇل < ¥> 4 فذق 

树 杏 银 >¥ < ئاق شاكال دەرىخى‎ 
(一 之 气节 四 十 二 ) 露 白 <*> ئاق شەبنەم‎ 
ءالا‎ 杉 冷 : 杉 云 >18< ئاق شهمشاد‎ 
%84 >¥] < ئاق شورا‎ 

肉 炖 清 > ئاق شورپا < خم‎ 

集 白 < 动 ئاق شۇڭقار‎ 

糖 白 ئاق شېكەر‎ 

诗韵 无 << 文 ئاق شېئىر‎ 

芳子 隐 <> ئاق شىتىر‎ 

ئاق شىۋاق <> #4 

ئاق غاز <> #84 

磷 白 >1<  روفسوف ئاق‎ 
的 成 其 享 坐 。 802. 的 用 顶 不 话说  لاتياق ئاق‎ 
(一 之 气节 四 十 二 ) 雪 大 <F> ئاق قار‎ 
地 雪 天 冰 ئاق قار كۆك مؤز‎ 

松 皮 白 <> ئاق قارىغاي‎ 

榆 皮 白 <> ئاق قارىياغاچ‎ 

ئاق قاشتاش 8غ± 

雁 额 白 <J> ئاق قاش غاز‎ 

顶 玉 。 心 眉 白 ( 的 额 前 马 ) ئاق قاشقا‎ 
局 山 < 动 > ئاق قاش قارىقۇشقاچ‎ 
鸦 白 >< ئاق قاغا‎ 

ئاق قاشقىر <> 28801 10 
ئاققا كۆچۈرمەك چچ 


ئاق قالماق 5615 

ئاق قانات بېلىقشالغۇچ <2 > لعز فنا 
ئاق قان دانچىسى <> 球 血 白‏ 

#810: 病 血 白 <5> ئاق قان كېسىلى‎ 

胞 细 白 <#> ئاق قان ھۈجەيرىسى‎ 

吸 黑 腹 白 > (<<  قۇشمۇترۇمۇت ئاق قورساق قارا‎ 
: 鸟 木 

鸟 船 军 腹 白 >< ئاق قورساق كېمىقۈشى‎ 
鸡 雪 腹 白 > 20< ئاق قورساق ئۇلار‎ 

梁 高 白 >18-< ئاق قوناق‎ 

HKH <J> ئاق قو‎ 

ئاق قۇ پەرۋانىسى حل > 蛾 天‏ 

ئاق قۇشقاچ <2 > 48% 

雕 海 尼 白 ئاق قۇيرۇق بۈركۈت <إل2>‎ 

ئاق قۇيرۇق جاغالماي ‏ > 动‏ < جخ !#8 

ئاق قۇيرۇق يورغا قاغا <A>‏ بنتج(7610 
ئاق قېيىن >< 桦 白‏ 

芥 白 <> ئاق قىچا‎ 

ئاق قرغاؤؤل ‏ <> درفم 

茅 白 >0 < ئاق قىياق‎ 

ئاق كاسا بۇغا <2 > 鹿 马‏ 

瓜 冬 >¥ < ئاق كاۋا‎ 

芹 山 天 EPIK 21819 >@¥< ئاق كەررەك‎ 
鸟 雷 >< ئاق كەكلىك‎ 

麻 艺 << ئاق كەندىر‎ 

(一 之 种 品 瓜 甜 ) 奇 口 可 白 < 植 > ئاق كۆكچە‎ 
8 ئاق كۆكنار < > خ هه‎ 

人 的 良 善 ئادەم‎ ~ :的 良 善 ئاق كۆڭۈل‎ 
1176 ئاق كۆمۈر‎ 

土 遍 头 埋 ( 蕨 萄 葡 的 拢 收 给 ) ئاق كۆمۈك‎ 

麻 芝 白 < 植 > ئاق كۈنجۈت‎ 

夜 白 >< ئاق كېچە‎ 

鲸 白 >< ئاق كىت‎ 

ئاق كىرمەك = ئاق سانجىماق 

ئاق گەدەن تۇرنا > 动‏ < #8108 

岩 岗 白 < 矿 > ئاق گرانىت‎ 

ئاق گۈللۈك چىغرتماق > 植‏ < #4 ` 

军 卫 白 ئاق گۋاردىيە‎ 

EÛ <F < ئاق گىل‎ 

ئاق لاچىندانە <18> 8= 9 5 


ئاق قالماق / ئاق ئش 


#9 二 动  كدهليهل ئاق‎ 

ئاق لەيلى <> تار عد 

ئاق لويلا <> @# 

质 白 二 生 ئاق ماددا‎ 

豆 白 >< ئاق ماش‎ 

ئاق ماگنولىيە <> 兰 木 白‏ 
ئاق ماي 7815 

玉 白 汉 ئاق مەرمەر‎ 

ئاق مەرگىمۇش 7815 

ئاق موم ‰4 

(一 之 种 品 萄 葡 ) 格 纳 木 白 > 08 < ئاق مۇناقى‎ 
花 兰 白 。 ئاق مىچېلىيە < ى > 1غ±‎ 
铜 白 ئاق مىس‎ 

ئاق مىشياك = ئاق مەرگىمۈش 

ئاق نان (02(00¥040 ¥98 1# 

fê Û <> ئاق نەشپۈت‎ 

光 白 >8 < ئاق نۇر‎ 

油 白 > < ئاق نېفىت‎ 

分 白 皂 红 青 清 分 ئاقنى ئاقچە . كۆكنى كوكجه‎ 
-Li چ , ئۇلار ~ بىر تەرەپ‎ 7, 一 是 一 上 直 曲 非 是 清 
。 了 决 解 以 予 直 曲 非 是 请 分 们 他 . دى‎ 
ئاق نىيەت = ئاق كۆڭۈل‎ 

ئاق ھاراق 酒 白‏ نام 

奴 匈 白 ئاق ھون‎ 

ئاق هؤججهدت <4> 子 条 白‏ 
ئاق ھېقىق < ”< 1871015 

ئاق ئوتۇن < $> ±$ 

肥 化 ئاق ئوغۇت‎ 

子 棋 白 ئاق ئۇرۇق‎ 

面 白 ئاق ئۈن‎ 

1# £» 躁 毛 ئاق ئۆپكە‎ 

ئاق ئۆرۈك < ¥> غ ±< 

洞 白 >2 < ئاق ئۆڭكۈر‎ 

ئاق ئۈجمە >< بإ±#±# 

ئاق ئۈزۈم <ێ@ > ¥8 ## 

号 9 雪 < 动 > ئاق ئۈكە‎ 

钨 白 >0 < ئاق ۋولفرام‎ 

ئاق ئېيىق < لچ > 能 白‏ .880:4 
ئاق ئىبىس <7> 4 

儿 活 细 ئاق ئىش‎ 


ئاق يالپۈز / ئاقسۆڭەكلىك 
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荷 薄 白 >$ ئاق يالپۇز < ى‎ 
石 宝 白 ئاق ياقۇت‎ 
刺 驼 骆 白 << 植 这 ئاق يانتاق‎ 
Ste 地 白 
水 争 上 地 莞 在 < 成 > ئاق يەردە تۈگمەن تالاشماق‎ 
“ 空 场 一 水 打 篮 竹 ” 同 喻 。 磨 
#È Ê Û ><  توكروب ئاق يەلكە‎ 
772872. 雨 细毛 牛 >< ئاق يېغىن‎ 
蛇 白 天 动 ئاق يىلان‎ 
§ غ8‎ 二 生 > ئاق يىلىك‎ 
%۸4 ثبقى كېلىشمەسلىك‎ 
AR CÊ) 
体 流 <> ئاقار جىسىم‎ 
ئاقار جىسىم مېخانىكىسى‎ 
水 流 ئاقار سۇ‎ 
星 流 >< ئاقار يۇلتۇز‎ 
880# 〔 静 ] ئاقارنقۈچ‎ 
者 育 教 蒙 记 多 工 刷 粉 @ [ 静 】 ثافار نقؤجى‎ 
粉 白 漂 ئاقارتقۇچى پاراشوك‎ 
قار ئۇچ-‎ : 白 刷 : 1 ® 7527 8 » ثاقار تماق © مئاقارماق‎ 
他 使 满 落 花 雪 . قۇنلىرى ئۇنىڭ ئۈستۋېشىنى ئ-اقارتىۋەتنى‎ 
. BERKE 
دەۋرى‎ -- : 蒙 启 所 ( 子 房 刷 ) 刷 : 白兰 @ [ 静 】 ئاقارتىش‎ 
会 进 促 化 文 مەدەنىي -¬ تؤيؤشسسى‎ / 6 
间 车 白 漂 >7< ئاقارتىش سبخى‎ 
动 运 蒙 启 。 ئاقارتىش ھەرىكىتى‎ 


ئاق يەر 


ئاقار 


学 力 体 流 


态 同 共 的 ئاقارتىشماق «ثافارتماق»‎ 
态 动 被 的 » ئاقارتىلماق «لاقارتماق‎ 


ئاقارماق ] 白 变 @ [ 动‏ % اخ : ئۇنىڭ چېچى پۈتۈنلەي ئاقىرىپ 
كدتتى . 3194 %8 4 7 .®5 : كىر ئوبدان ئاقىرىپتۇ . 
FRR‏ .©8 4 : ئاچچىقتىن ئۇنىڭ چىرايى تامدەك 
ئاقىرىپ كدتتى . 白 苍 色 面 得 气 他‏ 。 


11 [ 静 】 ثافئاشض‎ 
疹 净 白 儿 小 )#7 ثاقثانام‎ 
HEBE: 坝 洪 溢 过 水 之 [更]】 ئاقاۋا‎ 


等 等 个 那个 这 [ 静 】 ئاقەي - كۆكەي‎ 
扯 西 拉 东 ئاقەي - كۆكەي دېمەك‎ 
## >$ <)#( ئاقباشقوراي‎ 
菜 白 > 3. 8-<)88( ئاقپەلەك‎ 
《一 之 种 品 查 白 小 ) 玛 西 皮 白 <> )88( ئاقپىشما‎ 


器 速 变 (的 盘 麻 ) [ 静 ] ئاقتا‎ 
获 所 无 一 SHI ثاقتا‎ 
态 动 使 的 ئاقتۇرماق «ئاقماق»‎ 
(一 之 种 品 瓜 甜 ) 纳 尔 图 克 阿 <> ئاقتۇرنا )#ۋ(‎ 


态 同 共 的 كاقتؤرؤشماق «ئاقتۇرماق»‎ 
态 动 被 的 ئاقتۇرۇلماق «ئاقتۇرماق»‎ 
刺 白 >18 < )85[ ئاقتىكەن‎ 
票 钞 [ 静 】 ئاقچا‎ 
下 见 ئاقچاي‎ 

树 苏 流 >< ئاقچاي دەرىخى‎ 
姜 干 [ 静 】 ئاقچەشكە‎ 
树 械 花 白 >¬ > (^)  كەچېچقائ‎ 
草 子 隐 >18<)88( ئاقچېدىر‎ 


(一 之 种 品 瓜 甜 ) 奇 克 阿 >18 > )88[( ئاقچى‎ 

指 或 人 骂 于 用 ) 短 个 那 长 个 这 [ 静 】 كۆكچى‎  ىچقائ‎ 
个 加 地 短 个 那 长 个 这 他 . ئۇ ~ دەپ تىللاۋەردى‎ :( 人 责 
。 完 没 

ئاقرۈ (88) > 7< ها .8218¥ 

者 牛 吹 。 者 话 大 说 [ 静 】 ئاقسا‎ 

花 侧 单 << 植 之 [ 静 ] ئاقسار‎ 

#4 [ 静 】 ئاقساراي‎ 

态 动 使 的 » ئاقساتماق «ئاقسىماق‎ 

态 同 共 的 » ئاقساشماق «ئاقسىماق‎ 

ئاقساق 】 :的 拐 一 痪 一 : 的 踊 [ 静‏ ~ ئادەم ;¥= +¬ / ~ ئات 
5 / ~ پۈت 1¥¥ 

人 头 。 长 族 思 老 长 : 者 长 。 ##0( )88( ئاقساقال‎ 
بدك ~ بالا ئىكەن‎ :的 事 闲 管 爱 的 能 膛 爱 >< © 
。 子 孩 的 能 有 还 爱 个 是 这 . بۇ‎ 

的 子 胡 白 长 po ~ :的 子 胡 白 长 [ 静 】 ئاقساقاللىق‎ 
<HR> ORK نؤزوم‎ ~ :人 头 。 ×. 长 商 @@ 人 老 
FR ê 2. 嘴 多 , Ê قىلماق‎ ~ BRE KR EE 

ئاقساق - چولاق 】 静‏ [ :087010010680 

态 同 共 的 » ئاقساقلاشماق «ئاقساقلىماق‎ 

式 形 词 名 的 » كاقساقلشق «ئاقساق‎ 

› 行 踊 ئاقساقلاپ ماكماق‎ : 拐 一 病 一 , ¥ [ 动 】 ئاقساقلىماق‎ 
7079-0 -- 

〈 品 食 甜 种 一 ) 勒 赛 克 阿 >8 > )85[( ئاقسەللە‎ 

族 贵 建 封 فېئودال ئاقسۆڭەكلەر‎ : © [ 静 】 ئاقسۆڭەك‎ 
ORTE EK Sf: 骨 白 寻 夜 ) 克 埃 苏 克 阿 >-1-<©( 

词 名 象 抽 的 » ئاقسۆڭەكلىك «ئاقسۆڭەك‎ 
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态 同 共 的 » ئاقسىتىشماق «ئاقساتماق‎ 
态 动 被 的 ئاقسىتىلماق «ثاقساتماق»‎ 
奶 酸 吃 想 , 奶牛 喝 想 四 粮 细 吃 想 四 [ 动 ]】 ئاقسىرىماق‎ 
质 白 蛋 二 生 这 [更 】 ئاقسىل1‎ 
疫 蹄 口 [ 静 ] ئاقسىل:‎ 
ئاقسىل پەردە = كۆز ئېقى‎ 
尿 白 蛋 < 医 > ئاقسىل سىيىش‎ 
酶 白 蛋 二 生 > ئاقسىل فېرمېنتى‎ 
酸 白 蛋 过 化 > ئاقسىل كىسلاتاسى‎ 
的 白 蛋 有 。 的 质 白 蛋 [ 静 】 ئاقسىللىق‎ 
一 痪 一 ئاقساپ ماڭماق‎ : 拐 一 痪 一 : #0 [ 动 ] ئاقسىماق‎ 
-站 ئۆستەڭ قور ولؤشى‎ : 误 延 : 误 耽 > ¥ <@ 走 地 拐 
。 程 工 渠 建 了 误 延 .su 
露 白 < 天 >[ 静 ] 
(一 之 种 品 瓜 甜 ) 开 喜 克 阿 < < ])#( ئاقشېكەر‎ 
ئاقشىل = ئېقىش‎ 
非 是 > 2+ < 2 خ‎ 80 [ 静 】 ئاق - قارا‎ 
画 百 黑 >2 ئاق - قارا رەسىم‎ 
非 是 清 分 : 白 黑 清 分 ئاق - قارىنى ئاجراتماق‎ 
ئاق - قارىنى ئارىلاشتۇرماق 57 م‎ 
7 #18» 271215186 ئاق - قارىنى بىلمەك‎ 
ئاق - قارىنى پەرق ئەتمەك = ئاق - قارىنى ئاجراتماق‎ 
#4 >2. 动 >[ 静 ] ئاققوتان‎ 
82 <> #) ئاققۇلاق‎ 
员 人 流 自 [ 静 】 ئاققۇن‎ 
2غ±‎ 8 > 2/< [ 静 】 ئاققۇيرۇق‎ 
ئاق - كۆك ل۴‎ 
ئاق - كۆك‎ : 短 道 长 说 . 扯 西 拉 东 ئاق - كۆك دېمەك‎ 
闻 时 延 拖 : 扯 西 拉 东 دەپ ۋاقىتنى ئۆتكۈزمەك‎ 
XÛ <> [ 静 ] ئاقكېسەل‎ 
片 期 布 巴 白 驱 >#< ئاقكېسەل توقىچىقى‎ 
态 动 使 的 ئاقلانماق «اقلماق»‎ 
态 同 共 的 » ئاقلاشماق «ئاقلىماق‎ 
人 护 辩 被 二 法 二 [更 】 ئاقلانغۇچى‎ 
态 动 被 的 » ئاقلانماق «ئاقلىماق‎ 
用 米 玉 剥 )@@ 子 夹 木 (的 用 子 席 编 )D [ 静 ] ئاقلىغۇچ‎ 
FEZ (J 
一 ئۆي‎ :人 的 米 碾 : 人 的 刷 粉 事 从 @ [ 静 ] ئاقلىغۈچى‎ 
人 护 辩 شال ~ 7¥ (@< غ‎ / 工 刷 粉 
~ :的 多 奶 产 > ئاقلىق © «ئاق» 3701804200( @<چ#‎ 


ئاقشەبنەم 


ئاو “o‏ اق / ثاقى! 


牛乳 的 多 奶 产 ئىنەڭ‎ 

清 ) 净 干 弄 @ 子 房 刷 粉 ~ ئۆي‎ : 刷 粉 @ [ 动 ] ئاقلىماق‎ 
玉 剥 ~ قوناق‎ / 米 碾 ~ شال‎ :( 分 部 的 用 无 除 
~ تۇخۇم‎ / 苹 洋 削 ~ ياقيو‎ / 菜 择 一 25 站 / علا‎ 
ۋەدە-‎ / 务 义 行 履 ~ بۇرچىنى‎ :现实 行 履 @@ 皮 蛋 鸡 剥 
母 答 报 ~ ثانا سۈتىنى‎ : 答 报 , 报 回 @ 言 诺 现实 ~ نى‎ 
平 他 . ئۈنى ئاقلىدى‎ :刷洗 : 35 1. 反 平 @ 恩 之 育 养 亲 
解 辩 已 自 为 ¬- ئۆزىنى‎ EE PEO. TK 

度 制 护 辩 过 法 >>  ىمۈزۈت ئاقلاش‎ 

词 辩 过 法 > ئاقلاش سۆزى‎ 

权 护 辩 过 法 > ئاقلاش ھوقۇقى‎ 
的 动 流 [ 静 ] 

ثاقما تاۋۇش <> 音 流‏ ,شرج 

流 电 流 运 >8 < ثاقما توك‎ 

犯 窜 流 >¥ <  ىچتەيانىج ئاقما‎ 

渣 流 二 水 > ئاقما داشقال‎ 

业 作 水 流 ثاقما مەشغۇلات‎ 

口 人 动 流 ئاقما نوپۇس‎ 

帐 水 流 过 经 >  باسبه ثاقما‎ 

料 肥 体 流 ثاقما ئوغۇت‎ 

ثاقما يارا < جۆ > @#@ 

. بۇلاق سۈيى جىلغىدىن ئېقىپ چىقتى‎ :[› 750( [ 动 ] ئاقماق‎ 
18 £] | بەدىنىمدىن تەر ئاقتى . چ‎ 。 来 出 流 里 洞山 从 水 泉 
: 通 得 行 @@。 了 漏 桶 水 . چېلەك ئېقىپ قاپتۇ‎ ©. 汗 
。 通 不 行事 这 . بو ئىش ئاقمايدىكەن‎ 

椒 胡 白 >18<)85( ئاقمۈچ‎ 

者 做 懒 吃 好 者 饭 闲 吃 [ 静 】 ئاقنانچى‎ 

做 懒 吃 好 。 为 行 汉 懒 [ 静 】 ئاقنانچىلىق‎ 

(一 之 种 品 瓜 甜 ) 脆 皮 白 <> )88( ئاقناۋات‎ 

俄 白 _[ 静 】 ئاقئورۇس‎ 

$Ê 3 26 تؤمان‎ 一 :色白 浅 [ 静 】 ئاقۇچ‎ 

ئاقئۇچ = ئاق توزان 

(一 之 种 品 瓜 甜 ) 克 鲁 阔 阿 >0 <)0( ئاقۇرۇق‎ 


ئاقما 


米 碎 )#( ئاقلۇششاق‎ 
جر‎ [ 静 】 ئاقئۆي‎ 

脑 流 马 〔 静 ] ئاقۋاش‎ 

莲 雪 >< #( ئاقۋاشئوت‎ 
花 米 爆 [ 静 ] ئاقۋالداق‎ 

菜 白 二 方 >[ 静 ] ئاقۋىلەكڭ‎ 


的 过 洗 清 ,的 过 去 。 的 皮 去 <> (Êê) 


PE 


ئاقى / تاكسيلاشماق 


的 洁 清 

的 方 大 , 的 慑 慷 <7> 20 30 

下 见 ئاقىدى - كۆكىدى‎ 
四 道 三 说 ئاقىدى - كۆكىدى دېمەك‎ 

3¥ 去 古 >>[ 动 ] ئاقىرشۇلاماق‎ 

根 其 纳 阿 。 菊 虫 除 <} > (#) ئاقىرقەرھا‎ 

4 94 >> 1# < . ئۆزىنى ئايايدۇ‎ ¬- :者 贤 : 者 智 [ 静 ] ئاقىل‎ 
。 身 保 
卡 能 智 >4< ئاقىل كارتا‎ 

HBA 方 大 为 认 二 古 二 [ 静 】 ئاقىلاماق‎ 

主 的 智明 مەسلىھەت‎ ~ :的 知 窒 : 的 智明 [ 静 ) ئاقىلانە‎ 
解 见 的 智 蹇 , 意 

ئاقىلانىلىكڭ «ئاقىلانە » 55161504700 

四 道 三 说 ; 短 道 长 说 [ 静 】 ئاقىلەي - شاقىلەي‎ 

下 见 ئاقىلەي - كۆكىلەي‎ 
长 说 , 四 道 三 说 、 J-3 ئاقىلەي - كۆكىلەي‎ 
短 道 

ئاقىلەيمونچاق 

词 名 象 抽 的 ئاقىللىق «ئاقىل»‎ 

方 大 , ¥ > 2 <)#( ئاقىلىق‎ 

( 手 歌 间 民 族 克 萨 哈 ) 肯 阿 [ 静 】 ئاقىن‎ 

兵 袭 夜 << 古 : 军 >[ 静 ] ئاقىنچى‎ 

职 之 肯 阿 〔 静 ] ئاقىنلىق‎ 

ئاقىۋەت (##) 果 后 O‏ : تۈزۈم قاتتىق بولمىسا . ئېغىر ~ كهل 
تۈرۈپ چىقىرىدۈ . 果 后 的 重 严 成 造 会 : 严 不 度 制‏ .® كذ 
产 : 果‏ مەھەل تالاش - تارتىش قىلىشىپ › -¬ ئۈ يشلا يول 
قويدى . 了 步 让 是 还 他 %8. 论争 番 一 过 经‏ 。 
ئاقىۋەت جاۋابكارلىقى <> 任 责 果 后‏ 

FF Û << 植 之 ( 静 ] ئاقياغلىق‎ 

! 安平 路 一 你 祝 1o -- :安平 ( 静 ] ئاقبول‎ 
ئۇلارغا‎ :; 风 顺路 一 祝 , 安平 路 一 祝 ئاقيول تىلىمەك‎ 
。 安 平 路 一 们 他 祝 我 . ئاقبول تىلەيمەن‎ 

路 一 顺风 帆 一 。 事 无 安平 . 宁 安 [ 静 】 ثاقيوللؤق‎ 
风 顺 

ئاكا 】 :长 兄 : 哥哥 @ [ 静‏ ئاكاڭ كىمنى ئالسا . يەڭگەڭ شۇ . 


RPE CO RAA EMR ERIE) CÊ) 


. 所 理 情 ? 同 喻 5 子 嫂 你 是 就 谁 谁 娶 哥哥 你 <> 


男 长 年 对 ) 伯 大 . 板 大 哥 大 : 兄 @@。“ 主 自由 不 。 在 
( 称 尊 的 姓 

ئاكاڭ قارىغاي ) 一 : 子 老 ( 称 自 的 慢 傲‏ ھېچنېمىدىن 
قورقمايدۇ . 怕 不 都 么 什 子 老‏ 。 
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林 普 卡 阿 一 药 >[ 静 ] ئاكاپرىن‎ 

树 槐 < > ئاكاتسىيە )#ۋ(‎ 

林 槐 洋 [ 静 】 ئاكاتسىيىلىكڭ‎ 

义 主 院 学 : 派 院 学 )#( ئاكادېمىزم‎ 

士 院 ( 院 学 科 ) [ 静 ] ئاكادېمىاكت‎ 

ئاكادېمىيە ] 院 学 科 [ 静‏ : ئاكادېمىيىنىڭ مۇخبىر ئەزاسى 
士 院 讯 通 院 学 科‏ 

的 院 学 科 [ 静 ] ئاكادېمىيىلىكڭ‎ 

ئاكاش (88)< ]ل >> «ئاكا» #0880 

ئاكا - ثؤكا ] :弟兄 [ 静‏ ثاكا ‏ ئۈكىنىڭ ئازارى بولسىمۇ › 
بىزارى يوق . > 7% > رلا ‰# 87 14 Rl RHA‏ 5 #8 # 


. # 
的 般 弟兄 )88( ئاكا - ئۇكىلارچە‎ 
的 弟兄 [ 静 】 ئاكا - ئۈكىلىق‎ 

系 关 弟 兄 ئۇكىلىق مۇناسىۋەت‎  اكاث‎ 
书 准 批 )85( ئاكت‎ 


措 极 积 取 采 تەدبىر قوللىنىش‎ ~ : 极 积 @ [ 静 】 ئاكتىپ‎ 
活 < 化 >@ 与 参 极 积 . 加 参 极 积 قاتنىشىش‎ ~ / 施 
DIPA (HOH RK) 一 经 > 四 子 分 极 积 四 性 
素 因 极 积 ئاكتىپ ئامىل‎ 
键 性 活 < 化 > ئاكتىپ باغ‎ 
料 染 性 活 。 jb ئاكتىپ‎ 
币 货 极 积 >< ئاكتىپ پۇل‎ 


类 产 资 < 经 > ئاكتىپ تۈر‎ 
汇 词 极 积 > ¥< ئاكتىپ سۆز‎ 


收 吸 动 主 >#^ ئاكتىپ سۈمۇرۈش‎ 
£ >< ئاكتىپ كۆمۈر‎ 
资 投 极 积 之 经 >> ئاكتىپ مەبلەغ‎ 
御 防 极 积 > ئاكتىپ مۇداپىئە < چ‎ 
托 信 极 积 < 经 > ئاكتىپ ھاۋالە‎ 
812171 >¥ × < ئاكتىپ ئىستىلىستىكا‎ 
疫 免 动 自 >< ئاكتىپ ئىممۇنىتېت‎ 
的 化 活 二 化 二 [ 静 】 ئاكتىپلاشتۇرغۇچى‎ 
剂 化 活 >< ئاكتىپلاشتۇرغۇچى دورا‎ 
酶 化 活 >4 < ئاكتىپلاشتۇرغۇچى ئېنزم‎ 
>1< ©7528 » ئاكتىپلاشتۈرماق © مئاكتىپلاشاق‎ 


活 激 。 化 活 
态 同 共 的 » ئاكتىپلاشتۇرۇشماق «ئاكتىپلاشتۇرماق‎ 
态 动 被 的 ئاكتىپلاشتۇرۇلماق «ثاكتسيلاشتؤرماق»‎ 


ئاكتىپلاشماق 】 极 积 变 @ [ 动‏ : ئۈ ھازىر ئاكتىپلىشىپ قال 
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BE 化 活 过 物 。 化 >@@。 了 极 积 变 在 现 他 دى.‎ 
水 化 活 >< ئاكتىپلاشقان سۇ‎ 
性 极 积 〔 静 ] ئاكتىپلىق‎ 
性 极 积 动 调 ئاكتىپلىقنى قوزغىماق‎ 
极 积 装 ئاكتىپلىق قىلماق‎ 
桃 猴 儿 < <<)85( ئاكتىن‎ 
用 作 化 活 。 化 活 <4 物 : 化 > )88( ئاكتىۋاتسىيمە‎ 
能 化 活 >4<  ىسىيىگر ئاكتىۋاتسىيە ئېنې‎ 
亩 英 〔 静 ] ئاكر‎ 
香 降 << 植 >[ 静 ] ئاكرونىخىيە‎ 
计 轴 测 〔 静 ] ئاكسومېتىر‎ 
下 见  لىسكائ‎ 
$| $¢ <> ئاكسىل دەرىخى‎ 
理 公 >18. 数 二 [ 静 】 ئاكسىئوما‎ 
券 证 [ 静 ] ئاكسىيە‎ 
场 市 券 证 ئاكسىيە بازىرى‎ 
行 银 券 证 ئاكسىيە بانكىسى‎ 
格 价 券 证 ئاكسىيە باھاسى‎ 
所 易 交 券 证 ئاكسىيە بېرژىسى‎ 
司 公 券 证 ئاكسىيە شى ركىتى‎ 
托 信 券 证 ئاكسىيە ھاۋالىسى‎ 
人 介 中 券 证 ئاكسىيە ۋاسىتىچىسى‎ 
券 融 تاكسسيه يۈرۈشتۈرمەك‎ 
民 股 [ 静 】 ئاكسىيىچى‎ 
声 和 , 弦 和 >2 <)#0( تاككورد‎ 
家 学 声 和 > 2.-<)88( ئاككوردشۇناس‎ 
学 声 和 > ڭ‎ < [ 静 ] ئاككوردشۇناسلىق‎ 
#5105880 تاككوردلاشتؤرماق «ئاككورەلاشماق»‎ 
75۳] 187 » «ئاككورەلاشتۇرماق‎  قامشۇرۇتشالدروككائ‎ 
态 动 被 的 » ئاككوردلاشتۇرۇلماق «ئاككوردلاشتۇرماق‎ 
器 配 。 声 和 配 〔 动 ] ئاككوردلاشماق‎ 
的 弦 和 >2 <])#( ئاككوردلۇق‎ 
音 弦 和 >2 < ئاككوردلۇق ئاۋاز‎ 
` 琴 风 手 式 钮 按 <2> 8#) ئاككوردىيون‎ 
手 琴 风 手 [ 静 】 ئاككوردىيونچى‎ 
的 琴 风 手 带 [ 静 】 ئاككوردىيونلۇق‎ 
车 汽 瓶 电 >2 <]#( تاككؤبؤس‎ 
0# @ )#( تاككؤمؤلياتؤر‎ 
FJ ئاككۇمۇلياتۇرلۇق (#) ت#@‎ 
因 可 阿 > 20 < )88( ئاكويىن‎ 


ئاكتىپلاشقان سۇ / ئاگرونومىيىلىك 


学 声 > < )85[ ئاكۇستىكا‎ 
的 学 声 [ 静 ] ئاكۈستىكىلىق‎ 
振 共 声 < 物 > ئاكۇستىكىلىق رېزونانس‎ 


ئاكۈلا = لەھەڭ 
ئاكىلە ] 红 猩 或 疹 麻 由 多 ) 疡 省 腔 口 性 急 二 医 >>[ 静‏ 
(发 引 热‏ 


务 义 的 长 兄 ”&J%» ~ :的 长 兄 , 的 哥哥 [ 静 ] ئاكىلىق‎ 

脂 琼 5 静 ] ئاگار‎ 
胶 琼 < 化 > ئاگار يېلىمى‎ 

的 脂 琼 〔 静 ] ئاگارلىق‎ 

糖 脂 琼 二 生 >[ 静 ] ئاگاروزا‎ 

ئاگالماتولىت (88)< 71> ¥ 

下 见 ئاگاھ‎ 
بولغىنكى › خەلق ئەھ-‎ -- : 道 知 : #210 تاكاه بولماق‎ 
道 知 不 是 不 民 人 , 道 知 要 你 . ۋالىمدىن خەۋەرسىز ئەمەس‎ 
~ خېرىدارلار › يانچۇقۇڭلارغا‎ : 意 留心 当 加。 况 情 的 我 
يول بدك تېيىل‎ ! 袋 衣 的 己 自 心 当 请 : 们 客 顾 ! بولۇڭلار‎ 
一 滑 很 面 路 . غاق › سەللا -- بولمىساڭ › يېقىلىپ چۈشىسەن‎ 
。 倒 摔 会 就 心 留 不 

ثاكاهلاندؤرماق ® «ثاكاهلانماق» 2225208589 15245 
&#: سىزنى يدنه بىر قبسم ئاگاھلاندۈرۈپ قوياي ! 821287 
次 一 您‏ ! 

告警 [ 静 ] ئاگاھلاندۇرۇش‎ 
分 处 告警 过 法 >  ىسازاج ئاگاھلاندۇرۇش‎ 
线 戒 警 > < ئاگاھلاندۇرۇش سىزىقى‎ 

态 同 共 的 «ئاگاھلاندۇرماق»‎  قامشۇرۇدنالھاگائ‎ 

ئاگاھلاندۇرۇلماق «ئاگاھلاندۇرماق » 755/0000 

ئاگاھلانماق ] 动‏ [ 2572 .4018: يازغان خېتىڭىزدىن ئاگاھلان- 
دم . 悉 获 中 信 来 的 您 从‏ 。 

麻 剑 >¥ <)#( ئاگاۋا‎ 

员 术 技 业 农 [ 静 ] ثاكروتبخنلك‎ 

艺 农 , 术 技 业 农 [ 静 】 ئاگروتېخنىكا‎ 

的 艺 农 , 的 术 技 业 农 [ 静 】 ئاگروتېخنىكىلىق‎ 

学 化 业 农 [更 】 ئاگروخىمىيە‎ 

的 学 化 业 农 [ 静 】 ئاگروخىمىيىلىكڭ‎ 

学 文 水 业 农 [更]】- ئاگروگىدرولوگىيە‎ 

学 象 气 业 农 )88( ئاگرومېتېئورولوگىيە‎ 

家 学 农 [ 静 】 ئاگرونوم‎ 

学 艺 农 , 学 农 [ 静 】 ئاگرونومىيە‎ 

的 艺 农 ; 的 学 农 [更 】 ئاگرونومىيىلىك‎ 


ئاگلومېرات / ئاڭۇت 
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岩 集 块 > ئاگلومېرات (88)< راز‎ 
¥ > ئاگنى (ض#)<چ;‎ 
人 理 代 [ 静 】 ئاگېنتا‎ 
ئاگېنت° = جاسؤس‎ 
讯 通 华新 شىنخۇا ئاگېنتلىقى‎ : 社 讯 通 [ 静 ] اكبنتليق!‎ 5 
社 闻 新 央 中 مەركىزىي ئاخبارات ئاگېنتلىقى‎ / 社 
ئاگېنتلىق° = جاسۇسلۇق‎ 
. ئاڭ (#) (14@0, ئادەمنىڭ ئېڭى تەدرىجىي تەرەققىي قىلىدۈ‎ 
治政 ~ سىياسىي‎ © 。 的 展 发 步 逐 是 识 意 的 人 
悟 觉 想 思 ~ ئىدىيىۋى‎ / 悟 觉 
式 形 识 意 <#> ثالك شەكىللىرى‎ 
态 形 识 意 >< ئاڭ فورماتسىيىسى‎ 
论 识 意 >#< ئاڭ نەزەرىيىسى‎ 
流 识 意 >» < ثاك ئېقىمى‎ 
路 思 , 想 思 [ 静 ] ئاڭ - پىكىر‎ 
› 且 并 , 且 况 , 且 而 @ 又 还 ; 再 @ <# > (#) ئاغابۇ‎ 
时 同 
手 猎 [ 静 ] ئاقچى‎ 
1 1١ Mi FÊ 二 古 二 [ 动 】 ئاڭدىماق‎ 
度 程 悟 觉 [ 静 】 ئاڭ - سەۋىيە‎ 
平水 有 。 高 悟 觉 , 悟 觉 有 [ 静 】 ئاڭ - سەۋىيىلىكڭ‎ 
183 性 司 [ 静 】 ئاڭ - سېزىم‎ 
8011822 ھايۋان‎ ~ :的 觉 自 不 。 的 识 意 无 [ 静 】 ئاقسىز‎ 
参 地 觉 自 不 们 他 . ئۇلار بۇ ھەرىكەتكە -- قاتناشتى‎ / 物 动 
。 动 行 次 这 了 加 
潜 >< ©1315 27880 «ئاڭسىز»‎ ® [ 静 ]】 ئاقسىزلىق‎ 
识 意 下 。 识 意 
MÛ < <)84( ثافقا‎ 
1 . بۇ ئىشنى ئاڭقىرالمىدىم‎ : 懂 弄 . 白明 搞 [ 动 】 ئاڭقارماق‎ 
。 白 明 不 搞 也 么 怎 我 事 
力 能 认 办 < 法 > ئاڭقىرىش ئىقتىدارى‎ 
ئادەم‎ ~ ; 脑 呆 头 呆 。 脑 笨 头 笨 。 呆 痴 : 钝 迟 [ 静 】 ئاڭقاۋ‎ 
人 的 脑 笨 头 笨 
态 动 使 的 ئاڭقاۋلاشتۈرماق «ئاڭقاۋلاشماق»‎ 
痴呆 变 , 钝 述 [ 动 ] ثافقاؤلاشماق‎ 
-bb ئۈ -- قىلىپ ھېساباتتا‎ : 式 形 词 名 的 ئاڭقاۋلىق «ثاكقاؤ»‎ 
。 了 错 弄 帐 把 脑 呆 头 呆 他 . لاشتى‎ 
果 发 : 002# [ 动 ] ئافقايماق‎ 


(8 26: ¡¥ .د‎ 渴 一 方 >[ 动 ] ئاققىماق‎ 
态 同 共 的 » ئاڭققىرىشماق «ئاڭقار ماق‎ 


ئاڭقىرىلماق «ئاڭقارماق » £9 753% 

听 非 听 似 [ 静 ] ئاڭلا - ئاڭلىماي‎ 

耳 中 << 理 生 >[ 静 】 ئاڭلانقۇ‎ 

器 听 助 > 25<)85( ئاڭلاتقۇچ‎ 

ئاڭلاتماق © «ئاڭلىماق» #20080: بۈ گەپنى ئۇنىڭغا ئاڭ- 
لاتماڭلار . 音 播 : 放 播 @。 道 知 他 让 别 话 这‏ ; سەنئەت نو 
مۇرلىرىنى ~ 目 节 术 艺 送 播‏ / ئۇلاپ ~ 播 转‏ 

态 同 共 的 ثاخلاشماق1 «اكلماق»‎ 

: 昕 打 [ 动 ] ئاخلاشماق°‎ 

ئاڭلانماق ] (音声 ) 来 传 [ 动‏ : يىراقتىن كىمنىڭدۈ ئاۋازى ئاڭ- 
لاندى . 音 声 的 谁 知 不 来 传 处 远‏ 。 

目 节 播 广 )85( ئاڭلىتىش‎ 

态 动 被 的 ئاڭلىتىلماق «ثاكلاتماق»‎ 

ئاڭلىشىلماسلىق (88) :会 误 ( 解 误‏ ئارىمىزدا ¬. تۇغۇلۇپ 
قالمىسۇن . 会 误 生 发 要 不 间 之 们 我‏ 。 . 

ئاڭلىشىلماق 0© مئاڭلاشماق » © 3527% 2 5: پىكىر و 
چۇق ئاڭلىشىلىپ تۇرسۇن . 楚 清 达 表 要 见 意‏ 。 

. ئادەم ~ مەخلۇق‎ ;的 识 见 有 。 的 识 意 有 Q@ [ 静 】 ئاڭلىق‎ 
是 妈妈 他 . JRE ~ ئۈنىڭ ئانىسى‎ 。 物 动 的 识 意 有 是 人 
ھەرىكەت‎ ~ :的 悟 觉 有 ' 的 觉 自 @ 。 人 女 的 识 见 有 个 
人 工 的 悟 觉 有 ئىشچى‎ ~ / 动 行 的 觉 自 
性 动能 的 觉 自 >¥ ¥< ئاڭلىق پائالىيەتچانلىق‎ 

性 觉 自 [ 静 】 ئاڭلىقلىق‎ 

ئاڭلىماق ] ;从 昕 。 8107. 说 听 , 见 听 , 07 [ 动‏ مدن ئۇنىڭغا 
ندسهدت قىلسام › ئۇ سۆزۈمنى ئاڭلىمىدى . 4313# ., 不 他‏ 
听‏ 。 گېپىڭىزنى ئاڭلىيالمىدىم . ]1758047671 . ئۇنىڭ 
كېسەل بولۇپ قالغانلىقىنى ئاڭلىدىم . 了 病 他 说 听 我‏ 。 ئاممى- 
نىڭ پىكرىنى 见 意 的 众 群 取 听 一‏ / سبنى دەپ ئاپامدىن 
بىرمۈنچە كدب ئاڭلىدىم ‏ 376 1 115 : 说 顿 一 妈 我 了 挨 我‏ 。 
قىزىم ساڭا ئېيتاي . كېلىنىم سەن ئاڭلا . <> 给 我 儿女‏ 
o RE KH I: 听 我 给 你 妇 媳 。 讲 你‏ 
ئاڭلاش ئەزالىرى <422 38> 官 器 觉 听‏ 
ئاڭلاش سۆڭىكى < 180 > 上 骨 听‏ 
ئاڭلاش سېزىمى << 38> 觉 听‏ 
ئاڭلاش نېرۋىسى ‏ >> 经 神 觉 听 过 理 生‏ 

~ ماشىنىنىڭ‎ : 约 约 隐隐 [ 静 】 ئاڭلىنار - ئاڭلانماس‎ 
200000080847 گۆرۈلدىشى‎ 

Em 摸 估 。 RY 7278 <F < )2( ئاڭماقا‎ 

目 注 , 意 注 @@ 听 聆 : FO > 8 >J) ثاقماق:‎ 

斗 漏 二 古 才 [更 】 ئاڭقۇت‎ 
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此 因 < >C) ئاڭۋالا‎ 

ئاقتىماق ))8 > 奇 惊人 令 怪 奇人 令 <F‏ ,جر طق 
ثاضل (#)< × > 的 开 敞 大‏ 


115. 谋 计 <> (#) ئال‎ 
ئىنەكنىڭ بالىسى‎ -- : 纹 花 ( 杂 错 色 颜 ) 的 花 @ [ 静 ] YU 
” 同 喻 : 巴 尾 花 是 秩 牛 的 牛奶 花 <*> . جار قۇيرۇق‎ 
ھايۋاننىڭ ئالىسى تېشىدا . ئادەمنىڭ‎ 。“ 子 其 有 必 父 其 有 
在 招 花 的 人 。 外 皮 在 纹 花 的 兽 >¥ < . ئالىسى ئىچىدە‎ 
بۇغداي ¬ ئۆ‎ : 齐 不 苗 出 四 。 皮 肚 隔 心 人 ” 同 喻 5 内 肚 
青 由 ئۆرۈك.‎ ~ : 黄 转 青 由 国 。 齐 不 苗 出 子 麦 … سويتؤ‎ 
生 夹 饭 抓 . پولۇ ~ بولۇپ قابدؤ‎ £ DFE RFK 
ئاشنىڭ ئالىسى قورساق ئاغرىتار . كۆڭۈلنىڭ ئالىسى ئادەم‎ . 1 

。 人 死 害 正 不 术 心 。 胃 和 脾 伤 生 夹 饭 > 172 < ئۆلتۈرەر.‎ 
BEH LFF ثالا ئاياغ‎  .. 


花 着 身 كۆڭلەك كىيگەن قىز‎ 一 :的 格 花 ثالا بالداق‎ 
娘 姑 的 裙 衣 连 格 . 
苋 色 三 >¥ < ثالا بۇغداش‎ 
45 5£ >< ئالا بوغۇز‎ . 
ثالا پو كان جۇغۇر حإل2 > 8855 ئلا‎ 
沟 小 挖 ( 方 地 的 水 上 不 浇 里 田 往 ) ئالا تارتماق‎ .. 


ئالا تۇمشۇق ساقىيقۇش . <(2> 8£ #4 $8 

f <J> ثالا تىيىن‎ 

布 曼 克 且 格 花 ثالا چەكمەن‎ 

乱 统 花 眼 ”OH چەكمەن‎ WV 

劳 伯 花 < 动 >. ثالا غورؤلاي.‎ 

الا قوڭغۇز <J>‏ 8525258 › توج 83 

ibe ><  اغاق ئالا‎ ` 
ge 白 空 下 留 ( 式 定 否 于 用 多 ) ئالا.قويماق‎ . 
ii RAE ئۆينىڭ تاملبرىغا.ئالا قويماي رەسىم چاپلىۋېتىپتۈ‎ 
。 画 了 满 

ثالا قۇيرۇق چىل 5-35 REE‏ 

ئالا قۇيرۇق دېڭىز بوركؤتى ‏ <> 白 。 雕 海带 玉‏ 
ئالا قۇيرۇق بوركوت ‏ <> .ع 887 . 

ثالا كۆرمەك  待 看 眼 另‏ .88.00 ئۇ سزنى سەل ثلا 
كۆرۈۋاتىدۈ. 待 看 眼 另 儿 点 有 们 我 对 他‏ 。 

意 二 心 三 心 二 ثالا كۆڭۈل‎ 

二 有 人 怀 ثالا كۆڭۈللۈك قىلماق‎ 

和 网 a > ثالا. كۈچۈك 0< لچ‎ 
气 消 < 成 > ثالا كۈچۈكى كەتمەك‎ 


ئاڭۋالا / ثالاق ‏ جالاق قىلماق 


ثالا كۈچۈكى كەلمەك << تر > 气 生 。 子 性 使‏ 
الا كۈچۈكى يانماق = ثلا كۈچۈكى كەتمەك 
ثالا نىيەت = ثلا كۆڭۈل 

脚 毛 手 毛 . 躁 毛 . @#;†@ ئالا ئۆپكە‎ 

: 脚 毛 手 毛 , 躁 毛 , 躁 浮 ثالا ئۆپكىلىك‎ 
؟‎ 脚 毛 手 毛 样 这 吗 干 你 oes3 ~ 
垄断 > 12< ثالا ئۈنمەك‎ 

ثالا يوز ئۆردەك <> 881 

话 闲 传 < 成 > ئالا يسب ئەشمەك‎ 


سەن نېمانچە 


急 别 : 儿 点 慢 > 7 <)0( MN 
~ ;的 哨 花 , 的 色 杂 : 的 色 六 颜 五 [ 静 】 ئالا - بۇلا‎ 


كىيىنگەن كىشىلەر 们 人 的 服 衣 色 六 颜 五 着 穿‏ / ~~ كۆرپە 
子 福 的 色 杂‏ / بۇ رەخت بدك ~ 5053. 蓄 太 布 块 这‏ 


。 了 哨 

tte Miike 的 色 六 颜 五 : 的 色 杂 [ 静 ]  جامسلؤب‎  الائ‎ 
的 哨 胡 里 

熟 不 生 半 [ 静 】 ئالا - پوكان‎ 

£ خوراز‎ ~ ;的 色 六 颜 五 , 的 色 杂 [ 静 】 چىپار‎  الائ‎ 
鸡 公 

者 买 〔 静 ] ئالارمەن‎ 

词 名 象 抽 的 ئالارمەنلىكڭ «ئالارمەن»‎ 

选 挑 , 择 选 ' 分 划 。 开 分 > 3 <)39[ ئالاشماق‎ 


好 友 دوستلۇق الاقسى‎ : 际 交 。 来 往 , 往 交 四 [ 静 】 ئالاقە‎ 
. ئۈنىڭ ئالاقىسى كەڭ‎ /来往 业 商 سودا ئالاقىسى‎ / 往 交 
بو گەپلەرنىڭ ماڭا‎ : 络 联 , 系 联 , 系 关 加 。 广 际 交 的 他 
~ مەن بىلەن زىچ‎  。 系 关 没 我 和 话 些 这 . ئالاقىسى يوق‎ 
بوللىرى‎ ~ 。 系 联 切 密 持 保 我 与 你 请 . قىلىپ تۈرۈڭ‎ 
ئۇ مەكتەپنىڭ ئالاقىسىنى‎ : 852+ HK 径 途 络 联 
。 去 函 公 的 校 学 着 带 他 . ئېلىپ باردى‎ 
رەھبەرلەر ئايما بىلەن‎ ; 络 联 , 系 联 ئالاقە باغلىماق‎ 
。 众 群 系 联 切 密 要 者 导 领 .gj يېقىن ثالاقه باغلىشى‎ 


网 系 关 ثالاقه تورى‎ 

ثالاقه تۈگۈنى <> 纽 枢 信 通‏ 
ثالاقه قەغىزى 纸 文公‏ 
ثالاقه قىلماق = ئالاقىلەشمەك 


` ئالاق - جالاق | م‎ 
RTE. ئالاق - جالاق بولماق ا‎ 
8 . ئالاق - جالاق بولۇپ ئەتراپقا قارىدى‎ 
。 望 张 
状 万 恐 惊 使 措 失 慌 惊 使 《ok ئالاق - جالاق‎ 


ئالاقنىەدە / ئالاھىدە ئۈرۈش 


下 见 
ئالاقزەدە بولماق‎ 


ئالاقزەدە : 

: 2. ¥. 10¥: 18% 
。 了 措 失 慌 惊人 敌 . دۈشمەنلەر ئالاقزەدە بولۇشۇپ كدتتى‎ 
IR 安 不 恐 性 使 ' 75251219  قاملىق ئالاقزەدە‎ 
¥ 

ئالاقزەدىلەشتۈرمەك 

措 失 慌 惊 〔 动 ] ئالاقزەدىلەشمەك‎ 

ئالاقزەدىلىك 式 形 词 名 的 cov jiyty。，‏ : يامۇل ئىچى ئالافزە- 
دىلىككە تولدى . 慌 了 恐 片 一 里 门 衔‏ 。 


` 态 动 使 的 » «ئالاقزەدىلەشمەك‎ 


1873: 7:58. ¥ <7 < (3)  قامقالائ‎ 

的 平公 不 买卖 سوضكدر‎ ~ :的 平公 不 买卖 [ 静 ] ئالاقول‎ 
人 商 

式 形 词 名 的 ئالاقوللۈق «ثلاقول»‎ 

员 信 通 员 讯 通 , 员 络 联 [ 静 ] الافجى‎ 


兵 信 通 >< الاقنجى قىسىم‎ 

ئالاقىچىلىك «ئالاقىچى » 23450 12[5: ئۈ ~ خىزمىنى بىلەن 
شۇغۇللىنىدۇ. 作 工 络 联 事 从 他‏ 。 

人 关 有 زاتلار‎ ~ :的 关 相 。 的 关 有 [ 静 】 الاق دار‎ 

: / خىزمەتكە ل- چوڭ مەسىلىلەر ھەل بولدى . 关 有 作 工 与‏ 

。 决 解 经 已 题 问 大 重 的 

识 标 关 相 ئالاقىدار بەلگە‎ 

方 各 关 相 。 人 事 当 >< ئالاقىدار تەرەپلەر‎ - 

国事 当 < 法 > ئالاقىدار دۆلەت‎ 

ئالاقىدار ھوفۇق ‏ :7143618 


|00. HUD 喊 呼 喊叫 > 5 > (J) ئالاقىر ماق‎ 
的 关 相 不 , 的 关 无 (#6) ئالاقىسىز‎ 
531519 » ئالاقىلەشتۈرمەك «ئالاقىلەشمەك‎ 


ئالاقىلەشمەك ] 络 联 , 系 联 [ 动‏ : ئۈ بىز بىلەن ئالاقىلىشىپ 
تؤرسدؤ . 系 联 着 持 保 们 我 跟 他‏ 。 

ئالاقىلىك (#) 联 关 相 4 系 联 有‏ : بؤ ئىشلار بىر .- بىرى 
بىلەن ~ . 联 关 相 互 事 些 这‏ 。 


. 者 主义 肤 文 [上 更】 ئالاقىۋاز‎ 
` نا‎ 328:12 [ 静 ] ئالاقىۋازلىق‎ 
急 着 别 。 儿 点 慢 到 古 >[ 叹 ] ئالاكىل‎ 


25 بەر‎ ~ :的 闲 空 (的 物 植 出 长 有 没 )@ [ 静 ] 过 YL; 
园 果 在 们 他 . ئۇلار باغنىڭ -¬- يەرلىرىگە كۆچەت تىكتى‎ /地 
心 操 , 心 担 四 。 苗 树 了 栽 上 地 闲 空 的 

坂 大 加 地 高 : 原 高 , 8-4-0 CR) YU 

ئالاڭغۇ (88) 搭 搭 花花 ¥088 拉 拉 稀 稀‏ : بۇغداي 
مايسىلىرى ~ تؤنؤبتؤ . 拉 拉稀 稀 得 长 苗 麦‏ 。 . 


` ئالاڭغۇلۇق 
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FAR يداك‎ CÊR) 

ئالاڭغىرىماق (©) <7> .#0 .#0 1 

的 拿 该 > 5 <)861 ئالاڭقا‎ 

ئالاقلىق 乱 混 [更]‏ »ام عام 4 2ه 

COV DHE Rte 7 0: 讶 惊 (3)) ئالاڭلىماق‎ 

› 18 :18ر1‎ 气力 没 : 尽 用 气力 > 5 >< 3(7 ئالاڭقۇماق‎ 
06 | 25 

MAK طة‎ -. 过 十 。 动 >[ 静 ] ئالاشىر‎ 

ئالامەت () @ 光 征 , RK 志 标 : 征 特‏ ; كرىزىس:ئالامى- 
خی 象 迹 的 机 危‏ / كونا كېسەلنىڭ قوزغىلىش ثالامستى .]|75 
DEM RÊ‏ < لا > 5 , تەڭلىك ئالامىتى 号 等‏ / كۆ 

. پەيتىش ئالامىنى 9112536 , 常 导 不 。 外 格‏ ; ئۇنىڭ.. 

چاچلىرى ~ قويؤق . 密 别 特 得 长 发 头 的 她‏ 。 بۇ ~ بىر 
ئش بولدى . 事 的 常 寻 不 件 一 是 这‏ 。 

MEK ق‎ 有 。 的 征 特 e 有 [ 静 ] ئالامەتلىك‎ 

ئالاھازەل ] 概 大 约 大 [ 静‏ 0 &: ئارىدىن ~ ئىككى ` اي 
ئۆتتى . 月 个 两 了 过 约 大‏ 。 -- سەكسەن ياشلاردىكى بىر بوۋاي 
كىرىپ 来 进 了 走 符 和 爷 老 的 岁 十 八 约 位 一 .JU 上‏ 。 

ئالاھازەلقىپاس = ئالاھازەل 

人 殊 特 شەخس‎ ~ : 重 着 : 别 特 , 殊 特 四 [ 静 】 ئالاھىدە‎ 
出 指 重 着 كۆرسەتمەك‎ ~ / 要 重 别 特 رز / -- مؤهسم‎ 
5%78 . مەن سىزنى ~ يوقلاپ كەلدىم‎ : [€ ##¥@ 
. 8312| بۈ ئاتلار ~ بېقىلىدۇ . ز1 4 £ چ[‎ 。 你 看 
行 银 种 特 ئالاھىدە بانكا‎ 
化 殊 特  قاملاؤؤلوب ئالاھىدە‎ 
票 股 殊 特 一 经 > ئالاھىدە پاي چېكى‎ 

品 商 种 特 二 经 > 

车 列 快 特 ئالاھىدە تېز پويىز‎ 

债 国 殊 特 < 经 > ئالاھىدە زايوم‎ 

警 特 >< ئالاھىدە ساقچى‎ 

险 保 种 特 过 经 > ئالاھىدە سۇغۇرتا‎ 

购 采 定 特 过 经 > ئالاھىدە سېتىۋېلىش‎ 

法 殊 特 > ديل‎ 

赦 特 >< 

阵 方 异 奇 <> ئالاھىدە ماترىسسا‎ 

托 信人 金 资 定 特 .< 经 > ئالاھىدە مەبلەغ ھاۋالىسى‎ 

区 政 行 别 特 

队 动 别 

喻 特 二 文 ئالاھىدە ئوخشىتىش‎ 

ئالاھىدە تؤرؤش 840O‏ 4 


ئالاھىدە تاؤار 


ئالاھىدە قانۇن 
ئالاھىدە كەچۈرۈم 


ئالاھشىدە مەمۇرىي رايون 
ئالاھىدە ھەرىكەت ئەترىتى 
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药 效 特 过 经 > ئالاھىدە ئۈنۈملۈك دورا‎ 
许 特 <> ئالاھىدە ئىجازەت‎ 
行 银 许 特 >4< ئالاھىدە. ئىجازەتلىك بانكا‎ 
税 费 消 别 特 二 经 > ئالاھىدە ئىستېمال بېجى‎ 
能 功 异 特 ئالاھىدە شقتسدار‎ 
区 特 济 经 ”OP ئالاھىدە ئىقتىسادىي‎ 
卡 导 指 殊 特 ئالاھىدە يېتەكچى كارتوچكا‎ 
73521 89 ئالاھىدىلەشتۈرمەك «ئالاھىدىلەشمەك»‎ 
17¥. 殊 特 得 变 。 别 特 得 变 [ 动 ] ئالاھىدىلەشمەك‎ 
× . تولىمۇ ئالاھىدىلىشىپ كەتكەنلەر ئاممىدىن ئايرىلىپ قالىدۇ‎ 
。 众 群 离 脱 会 就 了 殊 特 
زىددىيەتنىڭ ئالاھىدىلىكى‎ :点 特 , 性 殊 特 )88( ئالاھىدىلىكڭ‎ 
性 殊 特 的 盾 矛 
Ke × > << دق‎ 
Al. E <> Ê) ئالاۋان‎ 
4 . ئالايتماق «ئالايماق » 2259118680: ئۈ ماڭا كۆزىنى ئالايتتى‎ 
. REBER 
态 同 共 的 » ئالايتىشماق «ئالايتماق‎ 
〈 语 端 发 的 时 例 举 ) 说 如 比 : 如 比 [ 助 】 ئالايلۇق‎ 
ئالايلى = ئالايلۇق‎ 
. £ 7 881: . ئۈ ماڭا ئالىيىپ قويدى‎ ,#@2 [ 动 ] ئالايماق‎ 
门 专 , 意 特 )868( ئالايىتەن‎ 
下 见 ئالە‎ 
好 。 妙 , 好 @ 了 你 归 都 全 @ <3> ثاله شەرىڭنى‎ 
的 样 
具 阳 天理 生 >[ 静 ] كالدت‎ 
源 起 的 宙 宇 ئالەمنىڭ كېلىپ چىقىشى‎ © [ 静 ] ئالەم‎ 
قىيىن ئىش يوق ئالەمدە › كۆڭۈل‎ : 道 世 : |51. 世人 人 @ 
~ بوكون‎ 。 人 心 有 怕 只 。 事 难 无 上 世 . قويغان ئادەمگە‎ 
: BIKM (6 吗 了 变 的 真道 世 天 今 راستتىنلا دُوْزكهدردسمؤ‎ 
时 多 地 此 开 离 他 . ئۈ بۇ يەردىن كەتكىلى نه -- ب ولدى‎ 
~ سەن كەتكەندىن كېيىن‎ :多 好 多 许 > <(. 1 
。 事 多 好 了 干 我 后 之 走 你 . ئىشنى قىلىۋەتتىم‎ 
机 飞天 航 ئالەم ئايروپىلانى‎ 
!8[25 8± ئالەم بوشلۇقى‎ 
战 空 太 ئالەم بوشلۇقى ئۇرۇشى‎ 
尘 宙 字 < 天 >> ئالەم توزىنى‎ 
数 常 宙 字 ><  ىناس ئالەم تۇراقلىق‎ 
度 速 宙 字 <>  ىكىلزېت ئالەم‎ 
±; #8 7 ئالەم تىلشۇناسلىقى‎ 


ئالاۋ 


ئالاھىدە ئۈنۈملۈك دورا / ئالپاغۇت 


ئالەمدىن كەتمەك = ئالەمدىن ئۆتمەك 

tk tîl ئالەمدىن ئۆتمەك‎ 

ئالەمدىن يانماق = ئالەمدىن ئۆتمەك 

稍 火 宙 宇 ئالەم راكېتاسى‎ 

器 武 间 空 5 ئالەم‎ 

星 抱 拱 >< ئالەم قۇتۇپى يۇلتۇزلىرى‎ 

ئالەم كەزمەك ‏ 1000027 :27-1876 ` 

闽南 走 . 者 下 天 遍 走 。 # #7 ` ئالەم كېزەر‎ | 
者 北 

船 飞 宙 字 ئالەم كېمىسى‎ 

ئالەمگە پۇر كەتمەك 0068 بر 

回 胜 自 不 喜 @ < 成 > ئالەمگە سىغماي كەتمەك‎ 
世 一 可 不 

ئالەم نەزەرىيىسى 128 

ئالەمنى باشقا كىيمەك 为 欲 所 为 < 成‏ 
ئالەمنى بىر ثالماق 2570413 

28:12 天 翻 闹 > << ئالەمنى م الهم قلماق‎ 
| 地 黑 

道 轨 宙 字 < 天 >> ئالەم ئوربىتىسى‎ 

员 航 字 。 员 行 飞 宙 宇 ئالەم ئۇچقۇچىسى‎ 


的 大 莫 。 的 大 天 [ 静 】 ئالەمبەخش‎ 

ئالەملىكڭ 】 :的 纪 世 。 的 界 世 [ 静‏ بو ~ 的 世 今‏ / ئو 
的 世 来‏ 

的 义 意 界 世 有 有 具 〔 静 】 ئالەمشۇمۈل‎ 

家 学 宙 宇 [ 静 】 ئالەمشۇناس‎ 

学 宙 字 )#0( ئالەمشۇناسلىق‎ 

观 宙 宇 >15 <)858[( ئالەمقاراش‎ 

的 妃 老 像 下 地 漠 沙 在 活 生 >> 27. 动 >[ 静 ] ئالەيلۇن‎ 


物 动 小 种 一 
$$ EF] 天 药 >[ 静 ] ئالبامىتسىن‎ 
人 亚 尼 巴 尔 阿 [ 静 】 ئالبان‎ 


的 式 亚 尼 巴 尔 阿 包 语 亚 尼 巴尔 阿 中 )88( ئالبانچە‎ 
HEB KR: MIE 集 图 , 集 影 [ 静 】 ئالبوم‎ 


的 集 图 有 。 的 集 影 有 )#( ئالبوملۇق‎ 
7 #3 天 药 >[ 静 ] ئالبومىتسىن‎ 
AR#« 白 蛋 白 : 0:20 )#( ئالبۇمىن‎ 


石 长 钠 , 岩 长 钠 二 地 >>[ 静 】 ئالبىتن‎ 
1% =. 欢 合 <> )#( ئالبىزىيە‎ 

ثالب (#)< چ > 132 .5د 

+ 51831. 雄 英 胜 常 > ئالپاغۇت (#)< چ‎ 


ئالپىرقاماق / ئالجىماق 


ئالپىرقاماق ] 8١ 8¥ 天 古 >[ 动‏ 5 داز 
ئئالتاي 】 (区 地 个 一 的 区 治 自 尔 吾 维 疆 新 ) 泰 勒 阿 [ 静‏ 
تثإسءثالتاي ئاغمىخىنى <> 2 ف 
ثالتاي ئاق باش كالىسى. <> 牛头 白 泰勒 阿‏ 
ئالتاي قارىغۇ چاشقىنى <> 鼠 泰 勒 阿‏ 
الناي قويى <> 羊 泰勒 阿‏ 
ئالتناي ئورمان پاقىسى < رع > 蛙 林 泰勒 阿‏ 


只 皮 皮 狐 四 狸 狐 红 @ <F > )88( :ئالتايى‎ 
山 母 只 六 > < . ئۆچكىگە يدتته تبكه‎ 一 :六 )#( ئالتە‎ 


。“ 事 于 浮 人 ? 同 喻 ! 羊 山 公 只 七 了 配 羊 
枪 响 六 <*>  راتاث ئالتە‎ 
话 堆 大 一 .94 ~ ثالته پاتمان  ±طط*1,‎ 
形 边 六 > #2< ثالته تەرەپلىك‎ 
¥ ندرسه‎ ~ ;: 几 无 密 究 ( 点 丁 一 ئالتە توك توك‎ 
人 个 几 没 人 个 半 一 ئادەم‎ ~ / 西 东 的 几 无 密 - 
人 的 头 指 个 六 。 人 指 六 ئادەم‎ ~ : 指 六 ئالتە قول‎ 
形 楼 六 >< ئالتە قىرلىق‎ 
驼 骆 岁 七 <J> ئالتە كۈرەك‎ 
( 暂 短 之 世 今 喻 ) 世 尘 日 六 ثالته كۈنلۈك ئالەم‎ 
体面 六 <*> ثالته ياقلىق‎ 

人 六 )88[ ئالتەيلەن‎ 

ئالتۈن 】 子 金 : ©0 [ 静‏ : ساب ~ 金 纯‏ / يوقالغان پىچاق 
شك سېپى ~ . < ¥> 的 子 金 是 儿 把 子 刀 的 了 丢‏ 。 ~ 
باشلىق داداڭ بىلەن قالغۈچە . پاخما باشلىق ئاناڭ بىلەن قال . 
>8< هه ل غ8 # #±.# #6 9# ت ج › KERR‏ كلذ 19 
:的 色 金 加 。 妈 妈 的‏ ~ ژر 代 时 金黄‏ / ~ باشاق 
:的 贵 可 RRO #326806 ¥5‏ ئالتۈندەك نەسى- 
جدت 告 忠 的 般 子 金‏ 
ثالتؤن ئاكسىيىسى > 券 金黄 券 证 金黄 过 经‏ 
ئالتۇن بازىرى > 场 市 金黄 二 经‏ 
ثالتؤن بىرلىكى توزومى > 制 位 本 金 过 经‏ 
ثالتؤن بېلىق > (用 赏 观 ) 鱼 金 过 动‏ 
التؤن پرېمىشۇمى <4> 水 贴 金黄‏ 
ئالتۇن بوتال  粉 金‏ 
ئالتۇن تويجا 菊 圆 桂 二 植‏ 

٠ ئالتۇن جابدؤوق  ج884‎ . .. 
1 ® ئالتۇن چايقاش‎ 
猫 锦 ' 猫 色 黄金 < 动 > ئالتۇن رەڭ مۈشۈك‎ 
石 矿 金 ئالتۇن رودىسى‎ 

布 卢 金 < 经 > ئالتۇن رۇبلى‎ .- 
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备 储 金黄 天 经 > ئالتۇن زاپىسى‎ 

债 公 金黄 “mm2D ئالتۇن‎ 

牌 对 金 ثالتؤن سىناش چوكىسى‎ 
甲 丁 吉 , 子 铃 金 < 动 > ثالتؤن قوڭغۈز‎ 
鸡 锦 >± < ئالتۇن قىرغاۋۇل‎ 

~ يدر‎ :( 富 财 的 久 永 为 意 ) 子 桩 金 ثالتؤن قوزؤوق‎ 
。 子 桩 金 是 地 土 <¥ > 

蝶 风 聊 斑 金 >< ئالتۇن كېپىنەك‎ 
牌 金 , 章 奖 质 金 ”JJ ثالتؤن‎ 
5® ® ® 9840( ئالتۇن ھەل‎ 

ثالتؤن ۋاراق 7842 

ئالتۇن ياللىق كاكتۇس <18> 3#%$ 
ئالتۇن يالىتىش 4® 

石 星 金 ئالتۇن يۇلتۇز تاش‎ 

针 金 二 医 > ئالتۇن يىڭنە‎ 


花 黄 枝 一 << 植 之 [ 静 ] ئالتۇنشاخغ‎ 
4$ >< 863 ئالتۇنكۆز‎ 
چىققان يەردىن تۇغۇلۇپ‎ 一 : 银 金 )#( كؤموؤش‎  نؤتلاث‎ 


±# 7. 方 地 的 银 金 产 盛 >1 < . ئۆسكەن يۈرت ياخشى‎ 
土 的 家 自如 不 。 帘 银 帘 金 ” 同 喻 1 乡 故 的 长 生 已 自 


. “# 
莲 金 >18-<)88( ئالتۇنگۈل‎ 
的 花莲 金 有 [ 静 ] كالتؤنكوللوك‎ 


كالتؤنلؤق 】 :的 金 产 , 的 子 金 有 @ [ 静‏ ~ ئۆيدىن كۆڭۈل- 
نىڭ تىنچلىقى ياخشى . < إن >> o FUNK 金 万 有 家‏ 
幕 陵 人 伟 指 ) 陵 金 思‏ 〈 

(经 佛 ) 经 明光 金 二 宗 >( 静 ] ئالتۇنيارۇق‎ 

的 六 s 六 [ 静 】 ئالتىلىكڭ‎ 

四 舍 六 入 >< ئالتىلىك پۇتۈنلەش‎ ˆ 

仪 高 测 >. 地 二 [更 】 ئالتىمېتىر‎ 

~ ئايدا ثالته جابان كېيىپتۇ › ئون ئىك 
كىنچى ئايدا كالته چاپان . < ل > 祥 检 件 六 穿 份 月 六‏ › 
令 节 清 不 分 ? 喻 比 ! 衫 短 穿 却 月 二 十‏ “。 
ئالتىنچى ئاي 月 六‏ 
ئالتىنچى ئاينىڭ پاقىسىدەك يوقاب كەتمەك × 
向 去 知 不 人 喻 比 ) 迹 匿 声 销 样 一 蛙 青 的 月‏ 〈 

子 楞 二 二 方 >[ 静 ] ئالتىۋارىم‎ 

态 同 共 的 » ئالجىشماق «ئالجىماق‎ 

ئالجىماق ] 动‏ [ چ ; 涂 糊‏ ; بالام › قېرىغاندا ئالچىغان داداڭنى 
ئەپۇ قىل ! 吧 和 爸爸 的 涂 糊 老 你 谅 原 。 子 孩‏ ! 


50 
的 顺 温 。 87¥ > << 3 ئالچاق‎ 
的 摆 大 摇 大 @ 的 步 方 迈 @O [ 静 ] ئالچاڭ‎ 


ئالچاقشىماق = ئالچاڭلىماق 


态 动 使 的 » ئالچاڭلاتماق «ئالچاڭلىماق‎ 
态 同 共 的 » ئالچاڭلاشماق «ئالچاڭلىماق‎ 


ئالچاڭلىمباق ] RX < 晃 晃 摇 摇 Q@ [ 动‏ ئۈ ئالچاڭلاپ 
ماڭاتنى . 7105-56181810 . @ 扬 气 高 趾‏ : ئۇ ئازراق 
بؤل تېپىپلا ئالچاڭلىغىلى 535. 高 趾 就 钱 儿 点 一 了 挣 他‏ 
来 起 扬 气‏ 。 

ئالچايتماق «ئالچايماق » £ 452 

# ¦ HEE DIR BEX ×. 臂 双开 张 〔 动 ] ئالچايماق‎ 

面 凹 时 立 骨 拐 羊 [ 静 】 ئالچۈ‎ 
上 上 朝 面 四 起 立 (时 骨 腕 路 扼 )@ ئالچۈ جوؤشم هك‎ 
运 走 >46 < 0( REE) 
ئالچۇ قويماق = ئالچۈ چۈشمەك‎ 

后 王 <> (#) ئالچى‎ 

态 同 共 的 ئالچىيىشماق «الجايماق»‎ 

站 下 4 ئۈ‎ :前 眼 边 前 : 面前 : 前 )#( ) سالد (ى‎ 
出 يولغا چىقىش ئالدىدا‎ 。 前 门 在 坐 他 ئالدىدا ئولتۇراتتى..‎ 
ئالدىدا قول قىسىشار › ئارقىدىن ناش ئېتى-‎ / Hk 前 发 
كر علذ . ئالدىدا‎ #2 5 #› 手 握 相 互 面 当 <¥ < . شار‎ 
哼 后 背 。 嘿嘿 面 当 > # < . هى › ئارقىدا خی - خی‎  ىه‎ 
. ئالدىدىكى ئۆزنى كۆرمەي › يىراقتىكى ياتنى كۆرۈپتۇ‎ „ ¥ 
BRO 。 人 生 的 处 远 看 尽 。 人 亲 的 前 眼见 不 <B> 
面 ) 前 跟 我 到 来 他 . 5sJS ئۈ مېنىڭ ئالدىمغا‎ : 边 身 , 前 
给 他 .5 دوختؤرنى ھېلىقى كېسەلنىڭ ئالدىغا‎ 。( 前 
让 -JiL，: 先 最 @。 生 医 位 一 了 去 派 边 身 人 病 个 那 
果 好 卖 先 商 果 水 >7 < . ئالدى ياخشى › قاسساپنىڭ كەينى‎ 
كبلمش ئالدىدا تۇر-‎ ;前 …*… 临 @。 肉 好 卖 后 的 肉 卖 。 子 
:大 最 , 好 最 雪 转 之 @ 前 来 临 ماق‎ 
بالىلىرىمنىڭ‎ 。 子 伙 小 的 好 最 里 厂 工 是 他 . لەرنىڭ ئالدى‎ 
业 毕 学 大 子 孩 的 大 最 我 ئالدى ئالىي مەكتەپنى پۈتتۈردى‎ 
سىزلام بولۇپ ئالدىدىن بىرىڭ ئاقماق‎ ..# >< ©. 了 
KRA Fe 78 FA 
` 拱 前 . >< ئالدى. ئەگمە‎ 
襟 前 ئالدى بوي‎ 
ئالدى بىلەن @§%, ~ سۇ مەسىلىسىنى ھەل قىلىش‎ 
: 。 题 问 的 水 决 解 要 先 首 . كېرەك‎ 
便 小 الدى پىشاپنى تۇتالماسلىق‎ 5 : 便 小 ئالدى پىشاپ‎ 
” 禁 失 


ئۇ زاۋۇتتىكى يىگىد- 


轮 前 ئالدى چاق‎ 

灯 前 < 机 >> ئالدى چىراغ‎ 

ئالدىدىن ئۆتمەك 意 同 得 征‏ .#8 8, ئۈنىڭ ئالدىدىن 
ئۆتمىگەن ھېچقانداق ئىش ئاقمايدۇ : 意 同 他 得 征 不‏ :]#6 


ەه 
ثالدى زال 厅 前‏ 


爆 起 向 正 <*>  شىتىلتراپ ئالدىغا‎ 
ئۈلار قىلىدىغاننىڭ ھەممى.‎ ;面前 到 推 ئالدىغا چنقارماق‎ 
们 他 . سىنى قىلىپ › ئاخىرىدا سۈلتاننى ئالدىغا چىقىرىپ قويدى‎ 
。 面 前 了 到 推 旦 力 苏 把 后 最 ; 切 一 的 干 要 了 完 干 
接 迎 Gtis ئالدىغا‎ 
ئالدىغا سالماق (0:10---5181222]: چوڭلارنى ئالدى-‎ 
。 去 起 一 面前 在 走 们 人 大 让 们 咱 . مىزغا سېلىپ بارايلى‎ 
ئۇلارنىڭ ئالدىغا سبلب‎ 见 意 求 征 加 
见 意 的 们 他 下 一 求 征 去 事件 这 就 们 你 . كېلىڭلار‎ 
. ئۈچ چېرىك بىر دېھقاننى ئالدىغا سېلىپ كەلدى‎ : 押 @ 
。 来 过 了 走 民 农 个 一 着 押 丁 兵 个 三 
ئۆتمۈشتە بولغان ئىشلارنى ئه‎ 看 前 向 ئالدىغا قارىماق‎ 
该 应 们 咱 . زەردىن ساقىت قىلىپ . ئالدىمىزغا قارىشىمىز لازىم‎ 
。 看 前 向 。 事 往 计 不 
缀 前 > < ئالدى قوشؤمجه‎ 
腿 前 (的 等 羊 牛 ) . ئالدى قول‎ 
图 视 正二 水 >>- ثالدى كۆرۈنۈش‎ 
缘 前 二 电 >> ثالدى گىرۋەك‎ 
脑 前 <¥¥4#±> ئالدى مېڭە‎ 
~ كېسەللىكنىڭ‎ , #00. 0010 止 防 ئالدىنى ئالماق‎ 
灾 防 ~ ئاپەتنىڭ‎ ; 范 防 @ 病 疾 防 预 
轴 前 ئالدى ثوق‎ 
خالىغان تەرەپكە كېتى-‎ : 挡 阻 无 头 前 四 ئالدى ئوچۇق‎ 
你 。 去 儿 那 朝 就 去 儿 哪 朝 意愿 你 . ۋەر › ئالدىڭ ئوچۇق‎ 
^~ بو بالىنىڭ‎ : 当 顺 , 送 顺 > F>. 挡 阻 无 头 前 的 
› 当 顺 挺 子 孩 这 . ئىكەن › تىجارىتى ئوڭايلا يۈرۈشۈپ كەتتى‎ 
。 了 来 起 做 就 易 容 很 意 生 
: 当 顷 不 所 转 之 @@ 碍 障 有 头 前 四 ئالدى ئېتنىك‎ 
بىزنىڭ بالىنىڭ ئالدى ئېنىكمىكىن تاڭ › قانداق ئىش قىلسا›‎ 
是 还 顺 不 子 孩 的 们 昨 . ئىشى تازا يۈرۈشۈپ كەت ديدؤ‎ 
。 来 起 不 搞 都 么 什 搞 , 的 么 

ثالداب ‏ سالداپ = ئالداپ - سلاپ 

骗 带 哄 连 i ~ : 骗 带 哄 连 [ 静 】 سملاب‎  پادلائ‎ 


ئالداشماق / ئالدىماق . 


走 发 打 地 
态 同 共 的 الداشماق «الساق»‎ 
#5 . باشقىلارنىڭ ئالدىمىغا چۈشۈپ كەتمىگىن‎ 蝙 其 [ 静 ] ئالدام‎ ` 
。 骗 人 别 受 要 不 你 : 当 的 人 别 上 要 不 …… 
套 圈 ئالدام خالتا‎ . 
子 骗 [ 静 ] ئالدامچى‎ 
犯 骗 诈 >< ..ئالدامچى جىنايەتچى‎ .- 
ئ -الداىچىلىقلىرىڭنى‎ ;为 行 骗 欺 。 局 骗 [ 静 ] سالدامچىلىق.‎ 
! 局 骗 的 你 穿 戳 众 当 要 我 1 ئامما ئالدىدا يېمىۋەتمىسەم‎ ` 
罪 骗 诈 < 法 > ئالداىچىلىق جىنايىتى‎ 
案 骗 诈 < 法 > ئالداىچىلىق دبلوسى‎ 
骗 诈 。 9817. 298192 ئالدامچىلىق قىلماق‎ 
团 集 骗 诈 < 法 > ئالدامچىلىق كؤرؤهى‎ 


ئالدانغۇچى دق <B>‏ تر 
ئالدانماق «ئالدىماق » 250820 
ئالدۇزا 】 糖 醛 过 化 二 [更‏ 


: 累 劳 。 度 过 劳 疲 @ 态 动 使 的 ئالدۇرماق © «ئالماق»‎ 

4 . ئۇ كېچە -. كۈندۈزلەپ ئىشلەپ › ئۆزىنى ئالدۈرۈپ قويۈپتۈ‎ .. 
。 了 着 累 . 干 地 夜 继 以 日 

态 同 共 的 قالدۇرۇشماق «ئالدۇرماق»‎ 

كالدؤر ؤلماق «الدؤرماق» 735/8280 

醛 乙 过 化 二 [ 静 】 ئالدېگىدن‎ 

酶 醋 二 化 二 [ 静 】 ئالدېگىدازا‎ 

ئالدى - ثارقا (84) ;后 前 Q@‏ ئالدى - ئارقىسى گۈللۈك ئۆي 
子 房 的 儿 园 花 有 后 前‏ 5890 . ئالدى .- ئارقىسى -ji‏ 
رىپ پىشقان نان 馈 的 黄 焦 面 两 得 烤‏ 
ئالدى - ئارقىغا قارىماق 后 顾 前 瞻‏ 

后 想 前 思 ئالدى - ئارقىنى ئويلىماق‎ ˆ 

ئالدى - بەردى = ئالغۇ - بەرگۈ e,‏ 
ئالدى - بەردى قىلماق :来 往 济 经‏ ئۈ ھېچكىم بىلەن 

。 来 往 济 经 有 没 都 谁 跟 他 ئالدى - بدردى قىلمايدۈ.‎ _ 

前 向 。 方 前 : 面前 〔 静 ] ئالدىچە‎ 

: 促 仓 : 1] 8. 忙 连 [ 静 】 تېنەپ‎ - oi 

阵 上 促 仓 جەڭگە ئاتلانماق‎ 一 / 18188 بط‎ 

لابراب ت سالدىراپ ى ئالدىراپ - تېنەپ . 

گئالدىراتماق © «ئالدىرىماق × 753167 : مبنى ئالدى- 
: راتما ! 我 催 别 你‏ ! 

ئالدىراش «ئالدىرىماق » 式 形 词 名 动 的‏ , خىزمىتىڭ ىزا 

> مۇ؟ 06-010 ؟ 

ئالدىراش - تېنەش = ئالدىراپ - تېنەپ 


~ سۆزلىمەك 
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ئالدىراشچىلىق «ئالدىراش» 276121480 ئالدىراشچىلىقتا تا 
ماق يېيىشكىمۇ ۋاقىت بولمىدى . 间 时 的 饭 吃 连 得 忙‏ 
有 都‏ 。 ك" 

ئالدىراشلىق «السراش» 27212/4589: ئالدىراشلىقتا تبلبؤ. 
زور كۆرۈشكىمۇ ۋاقىت بولمىدى . 都 间 时 的 视 电 看 连 得 从‏ 
× # . ئۈ چېچىلىپ ياتقان تەڭگىلەرنى -- بىلەن يىغىشتۈردى . 
来 起 收 元 银 的 上 地 在 散 把 忙 急 他‏ 。 


ئالدىراشماق «ئالدىرىماق» #133850 .ثؤلار خؤش خەۋەرنى 
تېزرەك يەتكۈزۈشكە ئالدىراشتى . 好 达 传 此 点 快 着 急 们 他‏ 
息 消‏ 。 

子 性 急 ئادەم‎ ~ :的 子 性 急 : 躁 急 ئالدىر اقسان ديق‎ 
“人 的 

! سەن ~ قىلما‎ ; 式 形 词 名 的 ئالدىر اقسانلىق «ثالدسراقسان»‎ 
8197 مەغرۇرلۇق ۋە ئالدىراقسانلىقتىن ساقلانماق‎ ! 躁 急 别 你 
踩 戒 

子 性 急 )#( ئالدىراڭغۇؤ‎ 

ئالدىر اڭغۇلۇق ` 式 形 词 名 的 cp‏ ; ئۇنىڭ ئالدىراڭ- 


~ 。 急 子 性 他 道 知 都 人 有 所 . غۇلۇقىنى ھەممەيلەن بىلىدۈ‎ 
。 人 死 害 了 急 子 性 >¥ < . ئادەم ئۆلتۈرەر‎ 
828 ئالدىراڭغۇلۇق قىلماق‎ 

越 优 . (AFF. 31. 别 特 > > (#) ئالدىرۇقلۇغق‎ 

ئالدىرىماق ] 动‏ [ © 5.2 1 9^ :58 : ماڭىدىغان.ۋاقننتا 
ئالدىراپ قېلىپ › سىزنى يوقلاپ بارالمىدىم . 2017185 1 f€‏ 
你 望 看 去‏ 。 ئالدىرىغان. ئىت تامغا سەكرەر . < # >-4 & 
¥6 هد . ئالدىرىغان ئىشقا شەپتان ئارىلىشار . < 3> 着 事 办‏ 
急‏ ..% 2 # ‰, ئۇ ئالدىراپ بىزگە چۈشەندۈردى. . 1511448 
释 解 们 我‏ 。 ئالدىرىغاندا قارىغۇدىن يولى سوراپتۇ : < 1# > 
路 问 人 盲 向 会 : 急 着 一 人‏ 。 ئالدىرىغان.يولدا.قالار . ماٹغہ۔ 
مىغان ئۆيگە بارار . < #ية >> 腾腾 慢 。 上 路 在 还 的 匆匆 急‏ 
胜 取 中 稳 达 不 速 欲 ” 同 喻 : 中 家 到 已 的‏ “。 

ثالدى ‏ ساتتى [更]‏ 3¥ج3, ثالدى ‏ ا بولماق 
FARK‏ 

ئالدى ‏ كەينى :后 后 前 前 后 前 CÊ)‏ نىڭ نہ پاكىز 
تازىلاندى . 人‏ 。 ئىشقا. ئالدى - 
كدينى بولۇپ يۈزدەك ئادەم قاتناشقان.. 百 有 共 一 后 前 事 这‏ 
加 参 人 来‏ 。 : 
ئالدى - ئارقىغا قارىماق = ثالدى. .: كېينىگە قارىماق 
ئالدى - ئارقىنى ئويلىماق 一‏ ئالدى - كەينىنى. ئۈيلىماق 

ئالدىماق ] 动‏ [ چ 9# ئاممىنى. ~^ ]#090 / خەقنى 
ئالدىغانلىق 一‏ ئۆزىنى ئالدىغانلىق . 0ق . ,نم 
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ئالداپ تۆلىتىش ¥ اا 
ئالداپ ساتماق 32198 


ئالدىن ] 先 预 [ 静‏ .788 1 : نبمه ئۈچۈن ماڭا -- ثبية 


مىدىڭ 疡 、 我 诉 告 不 先 么 什 为 你‏ ~ ۋەدە قىلىشقا- 
ئىدۇق 先 在 约 有 们 我‏ 。 ~~ ئۆگىنىش 21¥ / ¬ خەۋەردار 
قنلماق 一 / 呼 招 打 先 事‏ تەربىيىلىنىش هوقؤقى 教 受 先 优‏ 
利 权 育‏ 
ئالدىن تەستىقلاش اڭ 8 #8 
ئالدىن تەقسىملەش 分 预‏ 
ئالدىن سېتىۋېلىش 1811 
ئالدىن سېزىش 觉 先‏ 
ئالدىن كؤرهر  的 见 预 有‏ 
ئالدىن كۆرەرلىك 明之 见 先 ' 性 见 预‏ 
ئالدىن كۆرۈش 见 预‏ 
ئالدىن كۈچەندۈرۈش < @ > 力 应 预‏ 
ئالدىن مؤشت كۆتۈرمەك :人 制 发 先 , 手下 先‏ قورق- 
قان ئالدىن مؤشت كۆتۈرەر . <> %002 # ± # ®3 . 
ئالدىن ئىنكاس ]8 
ئالدىن يېشىم > 式 解 预 < 数‏ 

ئالدىنئالا ] sy ~ : 先 事 。 先 预 [ 静‏ قويغان سوئال 
题 问 的 好 备 准 先 事‏ 

~ / 哨 前 بوست‎ ~ :的 头 前 : 的 面前 @ )#( ئالدىنقى‎ 
:人 前 <F < ©( 82 يبردم يىل 8 كلك‎ ~ / HEBÎ رەت‎ 
大 伟 的 过 做 未 人 前 ئالدىنقىلار قىلىپ باقمىغان ئۇلۇغ ئىش‎ 
~ ئۇ ئۇزۇنغا يۈگۈرۈش تؤرى بويىچە‎ : 前 ' 列 前 人 @@ 业 事 
。 茅 前 列 名 土 目 项 跑 长 在 他 . قاتارغا ئۆتتى‎ 


叉 前 (的 车 行 自 ) ئالدىنقى ثاجا‎ 
项 前 >< ئالدىنتى ئەزا‎ . - 
舱 等 头 ئالدىنقى بؤلمه‎ 
1 期 前 天 生 ئالدىنقى دهؤر‎ 
派 宴 浪 期 早 >2.» ئالدىنقى رومانتىزم < ل‎ 
线 前 ئالدىنقى سەپ‎ 
件 条 决 先 ' 提前 ئالدىنقى شەرت‎ 
尖顶 列 前 266 ئالدىنقى‎ 
极 前 > 8< ئالدىنقى قۇتۇپ‎ 
沿 前 ئالدىنتى قىرغاق‎ 


队 部 头 先 >¥ <@%#:-8000( ئاللىنقى قىسىم‎ ` 
卫 前 >< ئالدىنقى مۇداپىئەچى.‎ 

锋 前 >< ئالدىنقى ھۇجۇمچى‎ 

Kk KE 偷 被 > 5 >) ئالسىقماق‎ 


ئالداپ تۆلىتىش / ئالقىشقا ئېرىشمەك 


前 向 , 进 前 ماڭماق‎ ~ :前 朝 。 8060. 前 向 [ 静 】 ئالغا‎ 
دؤشمهننى يو.‎ ! 进 前 : 利 胜 了 为 1 ~ غەلىبە ئۈچۈن‎ / 走 
! 了 啊 冲 : 人 敌 灭 消 了 为 1 ~ قىتىش ئۈچۈن‎ 
ثالغا بەش قددم‎ : 步 进 , 进 前 , 走 前 向 @ ثالغا باسماق‎ 
前 标 目 着 朝 ~~ نىشانغا قاراپ‎ / 步 五 走 前 向 باسماق‎ 
步 进 习 学 ~ ئۆگىنىشتە‎ / 进 
~ جەمئىيەتنى‎ : 进 促 ( 动 推 , 进 推 O “الغا سۈرمەك‎ 
ئۆ دائىم ئۆز پىكرىنى ئالغا‎ : 调 强 @ 进 前 向 推 会 社 把 
。 见 意 的 己 自 调 强 常 经 他 سۈرىدۇ.‎ 
看 前 向 ثالغا قارىماق‎ 
头 前 到 走 ئالغا كەتمەك‎ 
ئالغا ئىلگىرىلىمەك = ئالغا باسماق‎ 

كالغ - بەرگۈ (88) ) :来 往 济 经 , 帐 ( 来 往‏ ئالغۇ - بەر 
گۈنى ھېسابلىماق 帐 算‏ / ئالغۇ - بەرگۈنى ئۈزمەك 济 经 绝 断‏ 
来 往‏ 

方 买 [ 静 ] ثالغؤجى‎ 
贷 信 方 买 < 经 > ئالغۇچى كرېدىتى‎ 

猎 捉 捕 于 善 بۈركۈت‎ ~ :的 物 捉 捕 于 善 @ [ 静 】 ئالغۇر‎ 
的 钱 挣 能 @@ 座 的 物 

#7 5 20118173 35 0© «؛الغور» 8 [صا‎  قۇلرۇغلائ‎ 
钱 赚 会 : 7 

物 之 拿 应 , 西 东 的 得 应 [ 静 】 ئالغۇلۇق‎ 

者 集 收 > 27< )84( ئالغىنچى‎ 

法 耳 阿 <> )858( ئالغا‎ 
۴81 EF] ثالفا زەررىچىسى‎ 
线 射 法 耳 阿 ثالفا نۇرى‎ 


ئالناۋىت = ئېلىپبە 

27016 < > )88(  تاقلاث‎ 

KOREK KX SORU FFD <F < (J) ئالقاماق‎ 
: 呼 欢 。 迎 

1-95. Et Ri JD <F > J) ئالقماق‎ 

部 全 切 一 <F > )#6( ئالقۇ‎ 

tte ER 彩 喝 好 叫 手 拍 > ئالقىتماق ))3( < ب‎ 

ئالقىش ] 迎 欢 @ [ 静‏ : يېڭى شەكىلدىكى دېھقانچىلىق سايمانلىرى 


的 民 农 了 到 受 具 农 式 新 . دېھقانلارنىڭ ئالقىشىغا ئېرىشتى‎ 
ياذ.‎ -- / 声 掌 的 般 鸣 雷 ~ كولدؤراس‎ : 声 掌 @。 迎 欢 
好 叫 手 拍 رىتىپ بارىكاللا ئېيتماق‎ 

ئالقىشقا سازاۋەر بولماق = ئالقىشقا ئېرىشمەك 
ئالقىشقا ئېرىشمەك 迎 欢 到 受‏ : ئۈ ئاممىنىڭ ئالقىشىغا 
ئېرىشتى . 迎 欢 的 众 群 了 到 受 他‏ 。 


ئالقىشلاتماق / ثالماشتؤر ؤب تېرىماق 


قالقىشلاتماق «ئالقىشلىماق » 222309580 

态 同 共 的 » ئالقىشلاشماق «ئالقىشلىماق‎ 

ئالقىشلانماق «القشلماق» 230289 

迎 欢 掌 鼓 ~ چاۋاك چېلىپ‎ : 迎 欢 [ 动 ] الفشلماق‎ 

AR HAKONE HF HO <F -<)84( ئالقىقغ‎ 
的 远 


尽 无 穷 无 : 的 硕 丰 ' 的 富 丰 > ئالقىنچىسىز (88) < ثم‎ 
的 竭 不 之 用 。 尽 不 之 取 ; 的 
束 结 , 结 完 > م‎ > [ 动 ] ئالقىنماق‎ 
烃 属 烷 . 类 烷 二 化 二 [更] ئالكان‎ 
¥7. 物化 醇 : 醇 <1> )88( ئالكوگول‎ 
化 醇 二 化 >[ 动 ]  قامشالل ثالكو كو‎ 
毒 中 精 酒 [ 静 】 ئالكوگولىزم‎ 
Ek $ 二 化 二 [ 静 】 ئالكىن‎ 
子 李 黄 > 18< )88( ئالگىراتن‎ 
数 代 <> (F^) ) ئالگېبر| (الكببراسى‎ 
家 学 数 代 [ 静 】 ئالگېېراشۈناس‎ 
学 数 代 [ 静 ] ئالگېېراشۈناسلىق‎ 
的 数 代 [ 静 】  قسلا ثالكببر‎ 
算 运 数 代 <> ئالگېبرالىق ئەمەل‎ 
号 符 数 代 > << ئالگېېرالىق بەلگە‎ 
程 方 数 代 >< ئالگېبرالىق تەڭلىمە‎ 
式 数 代 >< الكببرالسق ئىپادە‎ 
بەرمىگەننى موللا بەر‎ -- : 主 真 : 拉 安 >7 <) #( ئاللا‎ 
。 了 不 给 也 拉毛 4 的 给 不 拉 安 >> مەس . < 8نة‎ 
谣 歌 唱 ( 们 人 醒 叫 了 为 晚 夜 月 帝 ) ثاللا ئېيتماق‎ 
! 7¥. 哪 天 ! يامان بولدى‎ :一 ¥ HK [ 叹 】 Wb 
拉 安 的 上 无 高 至 <FR> Ê) ئاللاتائالا‎ 
地 碱 天 呼 [ 静 】 اللا - توۋا‎ 
天 连 苦 叫 。 [$¥ توۋا دېمەك‎  اللاث‎ 
叫 大 喊 大 [ 静 】 ئاللا - چۇقان‎ 
14 ×¥$× ثاللا - چۇقان كۆتۈۇرمەك‎ 
叫 大 喊 大 。 地 喊 天 呼 [ 静 】 كاللا‎ - Wb 
叫 大 喊 大 كاللا دېمەك‎  اللاث‎ 
大 伟 拉 安 > 2. 宗之 [更 】 ئاللاھۇئەكبەر‎ 
ئاللېرگىيە = زىيادە سېزىمچانلىق كېسىلى‎ 
过 试 就 早 سىناق قىلغان‎ ~ :已 早 : 就 早 [ 静 ] ئاللىبۇرۇن‎ 
合 场 个 一 哪 知 不 oj 一 :个 一 哪 知 不 )#( ئاللىبىر‎ 
滑 巨 奸 老 ; 子 骗 << 古 >[ 静 ] ئاللىغۋ‎ 
. ئۇ ~ ئۆلۈپ كدتكدن‎ : 已 早 : 就 早 : 经 已 [ 静 】 ئاللىقاچان‎ 
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。 了 死 已 早 他 
كونا خاماننى‎ ~ :的 前 以 久 很 : 的 早老 [ 静 】 ئاللىقاچانقى‎ 
؛‎ 弹 重 须 无 调 老 的 去 过 已 早 . قايتا سور ۇش ھاجەت ئەمەس‎ 

。 提 再 要 必 没 事 的 去 过 已 早 

ئاللىقانچە (88) :次 少 多 知 不‏ كدينى ئۇنىڭغا 一‏ تەكىت- 
لىدىم. 次 少 多 过 调 强 他 对 知 不 我 话 这‏ 。 

怎 知 不 بىر خىل تؤيغؤ‎ ~ :的 样 怎 知 不 [ 静 】 ئاللىقانداق‎ 

觉 感 种 一 的 样 
بو قىزنىڭ گېپىنى‎ : 方 何 知 不 。 里 哪 知 不 [ 静 】 ئاللىقاياق‎ 
¬7 0† . ئاڭلاپ . ئۇنىڭغا بولغان غەزىپىم ئاللىقاياققا ئۇچۇپ كدتتى‎ 
。 了 去 儿 哪 到 跑 知 不 也 火 的 子 肚 一 我 。 话 的 娘 姑 这 
哪 知 不 بىر تدش‎ ~ :( 件 ) 个 哪 知 不 [ 静 】 ئاللىقايسى‎ 

事件 
ئۈ نەرسىلەر‎ : 方 地 么 什 知 不 。 处 何 知 不 [更 】 ئاللىقەيەر‎ 

。 了 方 地 么 什 在 落 知 不 西 东 些 那 . ئاللىقەيەردە قالدى‎ 
谁 是 知 不 [ 静 ] ئاللىكىم‎ 
着 装 知 不 بېسىلغان ماشىنا‎ -- ; 么 什 知 不 [ 静 】 ئاللىنېمە‎ 
车 汽 的 么 什 

果 苹 @ 树 果 苹 @ <> CED 
饼 儿 馅 果 苹 > << ثالما بهلسش‎ 
计 果 苹 ثالما شەربىتى‎ 
干果 荚  ىقبق ثالما‎ 
29632  ىساببارؤم ثالما‎ 
钻 كۆزلۈك ئۈزۈك‎ 一 : 石 钻 石 刚 金 >< )88( ئالماس‎ 

7 fie 5 

头 钻石 刚 金 <*> ئالماس دولتا‎ 


ئالما 


词 代 < 语 >[ 静 】 ئالبماش1‎ 
的 错 交 [ 静 】 ئالماش°‎ 
角 错 交 858 >< ئالماش بۇلۇڭ‎ 


拍 节 错 交 >< ثالماش رىتىملىق ئۇدار‎ 
韵 登 重 >< ئالماش قاپىيە‎ 

器 换 变 [ 静 】 ئالماشتۇرغۇچ‎ 

下 见 ئالماشتۇرما‎ 
句 装 倒 >18< ئالماشتۇرما جۈملە‎ 
文 换 ثالماشتؤرما ھۆججەت‎ 

ئالماشتۇرماق «؛الماشماق» 流 交 : 换 交 。 态 动 使 的‏ : كو 
تۇپخانىغا بېرىپ كىتاب 书 换 馆 书 图 到 一‏ / تاؤار ~ 货 换‏ 。 
品 商 换 交‏ / يمكبر: -- 见 意 换 交‏ / خىزمەت تەجرىبىلىرىنى 
验 经 作 工 流 交 一‏ 
ثالماشتؤرؤب تېرىماق > 天 农‏ 2212 
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收 吸 换 交 >1<  شؤورؤمؤس ئالماشتۇرۇپ‎ 
值 价 换 交 去 经 > ئالماشتۇرۇش فىممىتى‎ 

ئالماشتۇرۇشماق «ئالماشتۇرماق » 2151380 

态 动 被 的 » ئالماشتۇرۇلماق «ئالماشتۇرماق‎ 

子 换 交 >4< )#( ئالماشقۇچ‎ 

ئالماشماق ] 迭 更 , 83. © [ 动‏ : پوست ~ 岗 换‏ / ئىك- 
كىمىز ئورۈن ئالمىشىپ 5 ولتؤرايلى . 118/18 هلهال . يېڭى 
بىلەن كونا -- 替 交 旧 新‏ / سۇلالىلەرنىڭ ئالمىشىشى 更 代 朝‏ 

5 91 (2)غ2 . تېلېفون سىمى ئالمىشىپ قاپتۇ . .88 كب[ 

85 . قۇرلار ئالمىشىپ كەتتى . 1288 ,@ 绕 缠‏ : ئارغام- 
چا ئالمىشىپ قالدى . 谢 代 @。 了 住 绕 缠 子 强‏ 

ئالماق 】 拿 ; 领取 @ [ 静‏ : نۇسخا ~ 样 取‏ / بانكىدىن يؤل 
款 取 行 银 从 一‏ / كۆڭلىنى ~ 悦 取‏ / يول خبتى ~ 领‏ 
8 / ئۈ قولىغا قەلەم ئېلىپ خەت يازدى . 写 笔 起 拿 他‏ 
2 .#0 &: قدرز -- چ / الغؤجه بىسمىللا › بەرگۈچە 
ئەستەغپۈر وللا . 气 叹 声 唉 时 还 4 地 谢 天 谢 时 借 二 让‏ .。 
بۇ كىتابنى مهنمو ئالماقچى . 2ح 111335 219 .358 4 
¥ : بۇ قەلەمنى نەچچە پۈلغا ئالدىڭىز 《的 买 钱 少 多 笔 支 这‏ 
ئېسىگە 购 内 一‏ / ئالمىغان ئاتقا ئوقۇر سابتؤ . <> 马‏ 
N KH 受 收 。 ERDO. 3# 1 KEEN 来 买 没‏ ساؤاق ~ 
训 教 取 吸 。 训 教 受 接‏ / تەربىيە ~ 教 受 , 育 教 受 接‏ 
8 / بۇيرۇق ~ RX: 令 命 受 接‏ / بارا -- 赂 贿 受 收‏ 。 
贿 受‏ / تەلىم - تەربىيە ~ 训 受‏ / ئوقۇغۇچى ~ 学 收 招‏ 
£ / ئىشچى ~ :到 受 : 到 得 @ 工 招‏ نهدب ~ 占 : 处 好 得‏ 
¥ / مۇكاپات ~ 奖 得 。 励 奖 到 得‏ / خەۋەر ~ 消 到 得‏ 
息‏ / ئىلھام ~ 舞 鼓 到 受‏ / ئولجا ~ 征 @ 品 利 战 获 缴‏ 
求 征 . 收‏ : غەللە - پاراق ~ 粮 公 收 征‏ / ئەسكەر ~ 征‏ 
¥ / باج ~ 税 征‏ / پىكىر ~ 取 吸 器 见 意 求 征‏ : كوج 
/量力 取 吸 ~‏ تەجرىبە ~ OR SEK‏ : خونؤن ~ 3 
住 咬 , 住 揪 。 0792‏ : بېلىدىن ~ 腰 住 抓‏ / ياقىسى- 
دين 子 领 住 揪 一‏ / ئىت ئۈنىڭ پاچىقىدىن ئالدى . 住 咬 狗‏ 
控 开 @@。 腿 小 的 他 了‏ , ئىشىك ئالدىدىن ئېرىق ئالدىم . 3£ 
餐 进入 劝 ) 消 撤 。 20. HAD. 渠 条 了 开 前 门 在‏ (: 
بۇ سوپۈن كسرنى ئوبدان ئالىدۈ. 好 污 去 皂 肥 种 这‏ 。 
زەھەرنى زەھەر 5 الددؤ . < غ1 > 攻 毒 以 毒 去 能 毒‏ 
چ . ساقال ~ 子 胡 刊‏ / چاچ ~ لاۋ / تىرناق ~~ 89 
5 / ۋەزىپىسىدىن ئېلىپ تاشلىماق :2892032517518 › 
:上 放‏ مۇرىسىدىن خۈرجۈننى 一‏ إل 8] ×۴ 782788 / ماش 
نىدىن يەشىكنى ~ 箱 纸 下 取 上 车 汽 从‏ / چاماداننى ھارۋىغا 
吃 @ 上 车 马 到 放 箱 提 手 把 ~‏ : قېنى › 5 السملا ! 吃 请‏ 


ئالماشتۇرۇپ سۈمۈرۈش / ئالۋاستى 


# ~ خاراكتېر‎ / 色 颜 有 ~ رەڭ‎ .77&. 8209! 吧 
着 含 中 眼 ~ كؤركه ياش‎ / 00000008. 质 性 …… 有 
树 了 到 躲 我 دەرەغ سايمسسغا ئۆزۈمنى ئالدىم‎ : 8 
جار بازار.‎ : 装 假 是 为 行 示 表 用 连词 动 些 有 同 但 。 下 荫 
جى بولۇپ ياسىنىۋالماق 17:10 / كەسىپ ئەھلى بولۈۋالماق‎ 
报 看 装 假 گېزىت كۆرگەن بولؤؤالماق‎ / 29 

ئالماق - ساتماق ] 静‏ [ × %, ئۇلار شەھەرمۇ شدهدر يۈرۈپ 
一‏ بىلەن شۇغۇللىنىدۇ . 买 做 闻 之 市 城 个 各 于 往来 们 他‏ 
卖‏ 。 

. $[ا: ئالغۈچە ¬ . بەرگۈچە بەزگەك‎ 快手 四 ئالمان (ض#)‎ 
捉 捕 于 善 > @<چ#‎ 。 味 哆 时 还 。 利 麻 时 拿 <B> 
17-3810889 ¥412 . قارچىغا ئاھايىتى ~ چىقتى‎ .# ¥8 
. 

ئالماناخ = ئەدەبىي توپلام 

~ CE 0-1-2070. 忙 忙 急 急 [ 静 】 ئالمان - تالمان‎ 
忙 连 ئورنىدىن تؤرماق‎ -- / 服 衣 穿 忙 忙 急 急 كىيىنمەك‎ 
身 起 

类 果 , 品 果 )8( ئالما - ئۆرۈك‎ 

(一 之 种 品 瓜 甜 ) 克 和 鲁 木 阿 < > )85( ئالمۇرۇق‎ 


ئالمىز ار = ئالمىلىق 
ئالمىزارلىق = ئالمىلىق 
ئالمىشىشچان ] 的 性 换 交 〔 静‏ 


钾 性 换 交 >1< ئالمىشىشچان كالىي‎ 
分 养性 换 交 >< ئالمىشىشچان ئوزۇقلۇق‎ 
欠 相 不 互 ' 清 两 [ 静 】 ئالمىغان - بەرمىگەن‎ 
找 不 两 清 两 ئالمىغان - بەرمىگەن بولماق‎ 
: 园 果 苹 ' 19322080539213 O [ 静 】 ئالمىلىق‎ 
园 果 苹 
把 يىپنى ئالماپ چىگمەك‎ : 错 交 : 互 交 : × [ 动 ] ئالمىماق‎ 
ا اضر ئىككى قوللاپ ئالماپ تاغ-‎ SF /上 系 又 交 子 绳 
شاخنى‎ . 有 息 上 山 向 蒋 野 住 抓 互 交手 两 他 . قا ياماشتى‎ 
پۈتىنى ئالماپ ئول‎ /来 起 把 错 交 枝 树 把 ئالماپ قويماق‎ 
腿 郎 二 着 跷 坐 腿 条 一 另 在 架 腿 条 一 خۇرماق‎ 
ئالوگىزم = مەنتىقىسىزلىق‎ 
ERE <F > (#) ئالۈ‎ 
子 李洋 西 <i> ئالۇچا )#ۋ(‎ 
35٠ CY 心 担 <J > (F#) ئالۇدە‎ 
ئالۇنىت = زەمچە‎ 
± >18-<)88( ئالۇي‎ 
: 精 妖 。 魔 恶 : %¥#0 [ 静 】 ئالۋاستى‎ 


0% 


一‏ بوش كەلگەننى 


ئالۋاستىلىق / ئالىمادىس 


باسىدۇ . > #ة > %% # # #8 . ©9202 عد 

的 魔 恶 , 的 鬼 魔 )85( ئالۋاستىلىق‎ 

税 捐 @ 事 差 , 12180 [ 静 】  ناؤلاث‎ 
税 捐 收 征 , 2212 ئالۋان سالماق‎ 

役 差 (的 税 捐 收 ) [ 静 ] ئالۋانچى‎ 

ثالؤان ‏ سېلىق = ئالۋان - ياساق 

ئالۋانكەش = ئالۋانچى 

税 杂 捐 苛 。 税 赋 , 6# [ 静 ] ئالۋان - باساق‎ 

1 8 71 <> [ 静 】 ئالۋۇن‎ 

菜 灰 . 3# < < )88( ئالىبوتا‎ 

鲈鱼 >< )853 ئالىبۇغا‎ 

. بۇ تاۋۇز ~ چىقتى‎ :的 熟 半 : 的 透 熟 半 [ 静 】 ئالىبۆرەك‎ 
. E A |] 181 

%#± . قوناق ~ بولدى‎ : 熟 成 未 ( 米 玉 )@ [ 静 ] ئالىپاساق‎ 
白 儿 会 一 红 儿 会 一 脸 : 阵 一 白 阵 一 红 @ 四 。 熟 成 未 尚 

究 考 着 衣 كېيىنىەك‎ ~ : 究 考 )88( ئالىپتە‎ 

词 名 象 抽 的 » ئالىپتىلىك «ئالىپتە‎ 

RM 218785 ٠ 3 © 18 ذخ‎ <EK>® [ 静 】 ئالىپېسە‎ 
185187 . قىلىۋەتكەنىدى‎ 一 قامچىنىڭ ئىزى ئۇنىڭ دۇمبىسىنى‎ 
。 疤 伤 了 满 留 上 背 的 他 

› 怪 古奇 稀 @ 18112 مۈشۈك‎ ~ :的 花 ئالىتاغىل (ض#)‎ 
怪 里 怪 jl 党 ~ / 梦 的 怪 古 奇 稀 جوش‎ ~ EBE 
音声 的 气 
ئالىتاغىل توؤلماق = ئالىتاغىل ۋارقىرىماق‎ 
ئالىتاغىل ۋارقىرىماق  81/425 ,ةلا اك إانا‎ 

乱 @ 18/4 قىلماق‎ ~ : 子 乱 2350 [ 静 】 ئالىتوپىلاڭ‎ 
哄 乱 们 他 .sie ئۇلار - بولۇپ تالاغا يۈگۈرۈشۈپ‎ : 哄 哄 
。 了 去 出 跑 地 蜂窝 一 们 他 : 了 去 出 跑 地 哄 
5: 浪 作 风 兴 ; £1214 %#| ئالىتوپىلاڭ كۆتۈرمەك‎ 


天 翻 

者 浪 作风 兴 。 子 分 乱 动 )#( ئالىتوپىلاقچى‎ 

乱 动 )#( ئالىتوپىلاقچىلىق‎ 

ئالىجوقا (88) -2288 .يلار 

ئالىجوقىلىق 】 静‏ [ 284 .6چ1, ~ بىلەن ئىش قىلماق 做‏ 
E‏ 

布 子 条 )#( ئالىچا‎ 

棚 瓜 >27< ئالىچۇق دق‎ 


衣 衬 花 ئات 7 / ~ كۆڭلەك‎ ~ ;的 花 )88( ئالىچىپار‎ 
5غ‎ 11 >- K> ئالىچىپار تەمرەتكە‎ 
#5 二 化 >[ 静 ] ئالىزارىن‎ 


ئالىشتاماق 
ئالىغاي 


手 倒 > زر‎ < AD 
HEROES ب 87( .له‎ >> K> CÊ) 
ئالىغول (88) > 18> غ7 عه‎ 
的 人 蒙 坑 , 的 人 骗 蒙 )#( ئالىقاپ‎ 
人 的 人 骗 蒙 ”po ئالىقاپ‎ 
式 形 词 名 的 ئالىقاپلىق «ئالىقاپ»‎ 
ئۈ ئالىقاپلىق قى‎ : 骗 蒙 : 3817292230 ئالىقاپلىق قىلماق‎ 
蔽 蒙 : 骗 拐 蒙 坑 他 . مىپ نۇرغۇن كىشىلەرنى قايمۇقتۈردى‎ 
。 人 多 许 了 
好 爱 的 谓 无 。 趣 兴 的 聊 无 > ئالىق (#)< م‎ 
E EKIR (的 物 动 类 蹄 奇 )[ 静 】 ئالىقاراق‎ 
TE ئالىقارغا (85) >3< لل ج چ 8 م‎ 
心 手 . 掌 巴 . 掌 手 )#( ئالىقان‎ 
珠 明 上 掌 如 视 ئالىقاندا كۆتۈرمەك‎ 
管 严 ئالىقاندا ئويناتماق‎ 
骨 掌 << 理 生 >> ئالىقان سۆڭىكى‎ 
持 把 . 里 心 手 到 括 。 oUt ئالىقانغا‎ 
ئالىقانغا چۈشمەك 32ت‎ 
ئالىقان قىچىشماق ©۴ .178080 ئۈ كەتمەننى‎ 
. 12800.85 1-172 JL fk . كۆرسىلا ئالىقىنى قىچىشىدۇ‎ 
(法 说 信 迷 ) 财 发 要 @ 
拔 不 毛 一 8# 8  قامسلاي ئالىقان‎ 


子 荡 浪 <> © 1875 8¥ ¥0.87  تاناقسلاث‎ 

词 名 象 抽 的 ئالىقاناتلىق «ثالقانات»‎ 

丸 弹 方 地 的 大 掌 巴 يەر‎ ~ :的 大 掌 巴 [ 静 】 ئالىقانچە‎ 
地 之 

ئالىقانچىلىك = ئالىقانچى 

的 式 掌 巴 , 的 似 掌 手 ئالىقانسىمان 7(#ح‎ 


掌 人 仙 >¥ < ئالىقانسىمان كاكتؤۇس‎ 
重 加 ( 病 疾 ) 坏 变 <F > (3)) ئالىقماق‎ 
3835 一 动 >[ 静 ] ئالىكۈلۈك‎ 
五 百 二 , 子 楞 二 [ 静 】 ئالىگەدەن‎ 
气 脾 子 楞 二 [ 静 ] ئالىگەدەنلىكڭ‎ 
态 动 被 的 《kwLJ， ئالىلانماق‎ 
心 二 << 转 >@ 式 形 词 名 的 “ 光 ，@ ئالىلىق‎ 
向 相 眼 白 , 看 相 眼 另 〔 动 ] ئالىلىماق‎ 
. بولساڭ › ئالەم سېنىڭكى‎ 一 :家 学 科 者 学 [ 静 ] ئالىم‎ 
。 的 你 是 就 界 世 。 者 学 是 你 <#> 
的 花 . 的 色 杂 [ 静 ] كالسماجح‎ 
万 )88( ئالىمادىس‎ 
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قالسا . قانداق قىلار ؟ 幸 不 到 遭 一 万 他‏ .1827.25 ؟ 
ئالىمان 】 信众 群 人 [ 静‏ 
ئالىملىق 】 让 >，: 头 派 的 者 学 加 学 博 @ [ 静‏ ئالدىمدا تولا 
~ قىلما ! 头 派 的 者 学 弄 卖 前 面 我 在 别 你‏ ! 
ئالىن ] 出 突 因子 门 脑 , 额 前 , 头 额 : 额 < 十 >[ 静‏ 
物 出 突 , 部‏ 
ئالىنماق 22112 <3 > 执 争 . 夺 争‏ 
ئالىۋار ] 种 一 的 意 谓 可 , 芒 同 小 大 。 名 岛 < 动 >[ 静‏ 
ئالىي 】 :级 高 等 高 , 的 高 崇 : 的 高 最 [ 静‏ ~ ھوقۇقلۇق 
ثوركان 一 / 构 机 利 权 高 最‏ سلسم يؤرتى 府 学 等 高‏ 
ئالىي ئاگرانوم 师 艺 农 级 高‏ 
ئالىي ئالگېبرا >> 数 代 等 高 < 数‏ 
ئالىي 师 计 会 级 高 ”JE‏ 
ئالىي ببداكو گىكا 学 育 教 等 高‏ 
ئالىي تاشيول 路 公 级 等 高‏ 
ئالىي تەرجىمان 审 译‏ 
ئالىي تېخنىكوم 专 大‏ 
ئالىي جازا > 刑 极 < 法‏ 
ئالىي دەرىجىلىك 等 高‏ 21852 
ئالىي دەرىجىلىك جانلىقلار <&> 物 生 等 高‏ 
ئالىي دەرىجىلىك ئۆسۈملۈك <> 物 植 等 高‏ 
ئالىي سوت 院 法 级 高‏ 


0952578 ئالىي قوماندان‎ 
师 讲 级 高 ئالىي لىكتور‎ 
育 教 等 高 ئالىي مائارىپ‎ 
学 数 等 高 ئالىي ماتېماتىكا‎ 


±±, 校 学 等 高 ئالىي مەكتەپ‎ 

心 校 学 等 高 5ك اللي ههكتدب پىسىخولوگىيىسى‎ 
学 理 

者 记 级 高 ئالىي مۇخبىر‎ 

审 编 ئالىي مۇھەررىر‎ 

师 济 经 级 高 ئالىي ئىقتىسادچى‎ 


师 计 统 级 高 ئالىي ئىستاتىستىكىچى‎ 
081-928 ئالىي ئىنژېنېر‎ 
示 指 高 最 ئالىي يوليورۇق‎ 


高 ئادەم‎ ~ :的 高 崇 ; 的 贵 高 : 的 尚 高 [ 静 ] ئالىيجاناپ‎ 
ئش‎ ~ / 格 品 贵 高 质 品 尚 高 خىسلەت‎ ~ / 人 的 尚 
业 事 的 高 尝 
定 协 子 君 ”eo ئالىيجانابلار‎ 

起 形 词 名 的 » ئالىيجاناپلىق «ئالىيجاناپ‎ 


ئالىمان / ئامانەت 


ئالىيلىرى 】 下 陛 王 国 ~ ally :下 陛 . FEK [ 静‏ / ۋە 
زمر ~ 下 阁 臣 大‏ 

式 形 词 名 的 “ug ئالىيلىق‎ 

衣 衬 的 绿绿 花花 كۆڭلەك‎ ~ :绿绿 花花 [ 静 ] ئالىيېشىل‎ 

ئالىيېشىللىق «ئالىيېشىل» 201215[280: باغجا ئىچى ئالىيې 
شىللىققا تولدى . جم 9 93 %1 2115 . 

态 同 共 的 » ئالىيىشماق «ئالايماق‎ 

ئاليومىن 】 铝 [更‏ 
ئاليومىن قەغەز 298548 

户 阴 <p <)86( ئام‎ 


# 一 方 >[ 静 ]  :!جاماث‎ 
IX <>) اما‎ 
分 部 一 些 某 , 些 一 < 十 >[ 静 ] ئامارى‎ 


ئامال (ئامالى ) ] :法 办 [ 静‏ ئامالىم يوق دېگۈچە › ئەقلىم يوق 
دېگىن . 181١ 法 办 没 说 其 与 <i>‏ چ :طا 116 47 # . 
ثامال تاپماق :法 办 想 : 法 设‏ قىيىنچىلىقلارنى يېڭىش ثا 
مالىنى تېپىش كېرەك . 难 困 服 克 法 设 要‏ 。 
ثامال قانچە ‏ <> 何 奈 可 无 ; 法 办 么 什 有‏ 
ئامال قىلماق = ثامال تاپماق 

ئامال - چارە 】 :法 办 [ 静‏ بارلىق ئامال - چارىلەرنى تاپماق 
BRED 法 办 切 一 尽 想‏ 

ئامالسىز 】 奈 无 : 法 无 法 办 没 [ 静‏ : مدن راستتىنلا ئۈنىڭغا 
法 办 没 他 拿 真 我 . poll 一‏ 。 ~ ئىش 的 法 办 没‏ 
8 / ئۈ ئىككى ئىشنى تدك قىلىشقا ¬ ئىدى . 7648 |8| 
事 件 两 做‏ 。 

ئامالسىزلىق «ئامالسىز » 26721380: ئۈ ئامالسىزلىقتا و 
قۇشتىن قالدى . 144 %15۴ . 

国 >¥ < . ~ ئەل ~ شەھىرىڭ‎ : 宁 安 , 安平 ]#( ئامان‎ 
: . > # 
! ‰ بولۈڭ ! ¥:@غ3‎ ob ,تلاعت‎ 安平  قاملوب ثامان‎ 
7-178 » 住 保 裳 脑 >- 12 < . باش ئامان بولسا › دوپپا تېپىلار‎ 
. ثانا يؤرتؤلك ئامان بولسا › رەڭگى رويؤلك سامان بولماس‎ , ± 
. % 7#“. 宁 安 土 故 <> 
ئۈ قاراقچىلاردىن ئامان قال‎ : ¥ 救 得 0 ثامان قالماق‎ 
难于 免 ~ بالا - قازادىن‎ 。 了 救 得 里 手 盗 强 从 他 ,as 
سىلەر قانداق قىلىپ ئامان قالدىڭ.‎ :来 下 活 : 命 性 住 保 @ 
؟‎ 的 来 下 活 么 怎 是 们 你 、 لار‎ 

~ سىزگە بىر‎ :的 付 托 , 的 存 寄 : 的 放 存 中 [ 静 ] ئامانەت‎ 
› ثامانهتنى تۇنماڭ‎ 。 话 的 你 付 托 名 一 有 . سۆز بار ئىدى‎ 
. يوقالسا تۆلەرسىز › تام تۇۋىدە ئولتۈرماڭ › يىقىلسا ئۆلەرسىز‎ 


ثاماندت يؤل / ئامراقلىق 


± خلا 12 :¥ غ‎ #44 ±. 西 东 的 存 寄 动 要 不 <B> 
-6 : 曹 储 轿 物 存 寄 @@。 命 的 你 要 会 了 倒 : 坐 要 不 下 
خۇدا-‎ / 曹 储 期 定 ~ قەرەللىك‎ / 曹 储 期 活 ~ رەلسىز‎ 
佑 保 达 胡 -- غا‎ 
款 存 . 81 ئامانەت پۇل‎ 
ثاماندت قويماق ¥30 [: كىيىم - كېچەكلەرنى‎ 
款 存 行 银 到 ¬- بانكىغا پۇل‎ : 曹 储 @@ 服 衣 存 寄 ~ 
现 放 存 ~ ئامانەت قىلماق ل : ندق پۇل‎ 
放 寄 子 孩 把 他 . چ / ئۇ بالىسىنى مۈئەللىمگە ئامانەت قىلدى‎ 
。 了 儿 那 师 老 到 
险 保 款 存 过 经 > ئامانەت پۇل سۇغۇرتىسى‎ 
部 蓄 储 87185 二 经 >> ئامانەت كاسسىسى‎ 
折 存 >4< ئامانەت كىنىشكىسى‎ 

户 存 : 户 储 二 经 二 [ 静 】 ئامانەتچى‎ 

贷 信 。 用 信 <4> [ 静 】 
社 用 信 。 社 作 合用 信 ئامانەت - قەرز كوپىراتىپى‎ 

好 问 相互。 候 问 相互 〔 动 ] ئامانلاشماق‎ 

相互 ئۆزئارا ~ سوراشماق‎ : 宁 安 . 安平 )88( ئامانلىق‎ 
خدققه قىلساڭ يامانلىق › ساڭا يوقتؤر‎ / 安 间 相 互 : 候 问 
ساق‎ ~ HO. RFA EIA <B> .~ 
安保 。 安治 护 维 لىماق‎ 
دوستؤك‎ ;安平 愿 视 , 安平 盼 企 ئامانلىق تىلىمەك‎ 
, £ ± @ £ > ئامانلىق تىلەر › دۈشمىنىڭ يامانلىق . < ۋش‎ 
。 难 灾 盼 人 敌 
险 安平 之 经 > ئامانلىق سۇغۇرتىسى‎ 

ثامان ‏ ئېسەن ] 事 无 安平 : 安平 [ 静‏ : -- يېتىپ كەلمەك 
达 抵 安平‏ 

式 形 词 名 的 ئېسەنلىك «ثامان  ئېسەن»‎  ناماث‎ 
92222227  قامشاروس ئامان - ئېسەنلىك‎ 

. كەلگەندە ئەقىلمۇ كېلىدۇ‎ ~ : 气 运 : 气 福 [ 静 ] ئامەت‎ 
。 杰 心 至 福 >8< 
好 不 气 运 , 运 倒 ; 运 背 ئامەت قاجماق‎ 
星 福 。 气 运 . 气 福 。 ثامدت‎ 
ئامەت كهتمهك = ئامەت قاچماق‎ 
运 走 ئامەت كەلمەك‎ 

的 运 背 。 的 运 走 不 [ 静 】 ئامەنسىز‎ 

ئامەتلىكڭ (85) :的 气 福 有 。 的 运 走 , 的 运 好 交‏ ~ ئائى- 
让 / 2227878 4‏ ~~ كۈنلىرى ئۇزاققا بارمىدى . 好 交 他‏ 
久 多 过 没 并 子 日 的 运‏ 。 

ئامبار ] 库 仓 [ 静‏ .عجر 


ئامانەت - قەرز 
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ئامبار زاپىسى 存 库‏ 
ئامبار ساقلانمىسى © 
ئامبار سىغىمى 容 库‏ 

员 管 保 。 员 库 管 [ 静 】 ئامبارچى‎ 

作 工 库 管 ; 作 工 管 保 ( 静 】 ئامبارچىلىق‎ 

كامبار لاشماق )| ^ # 

态 动 使 的 » ئامبارلاشتۈرماق «ئامبارلاشماق‎ 

ئامبارلاشتۇرۇلماق «ثامبار لاشتؤرماق » 22501828 

的 房 库 。 的 库 仓 [ 静 ] ئامبارلىق‎ 

臣 大 事 办 (的 设 蒙 内 和 疆 新 时 朝 清 )@ (CF) ثام بال‎ 
ئوت قويسا -- يوق سوراق › پۇقرا ياقالماس جىنچى-‎ : 官 县 @ 
。 灯 点 姓 百 许 不 。 火 放 官 州 许 只 . راغ‎ 

ئامباللىق «ئامبال» 词 名 象 抽 的‏ دېگەندە ¬ قىلغىلى 
تؤردى . 印 官 wwe ~ 。 了 子 架 官 摆 始 开 已 他‏ 

. ¬ چىشنىڭ دورسى‎ : 子 钳 ' 钳 虎 老 [ 静 】 ئامبۈر‎ 
。 子 钳 是 药 良 的 痛 牙 治 >7 


ئامبۇر كۇلۇچ @#@# 
ئامبۇرلۇق 】 静‏ [ 8074078 

蝎 钳 << 动 > ئامبۇرلۇق چايان‎ 
所 诊 。 部 诊 门 >5< ]‡#( ئامبۇلاتورىيە‎ 
的 诊 门 [ 静 】 ئامبۇلاتورىيىلىكڭ‎ 
8# > ¥= <)#(  لؤيماث‎ 
培 安 >< )88( ئامپېر‎ 


[١ <>  تدهئاس ئامپېر‎ 
平 天 培 安 <>  ىسىزارات ثاميبر‎ 
力 培 安 >< ئامپېر كۈچى‎ 
律 定 培 安 <>  ىنؤناق ثامببر‎ 


的 培 安 十 ئون ~ توك سائىتى‎ :的 培 安 [ 静 】 ئامپېرلىق‎ 
表 电 

表 培 安 ' 计 培 安 ©#( ئامپېرمېتىر‎ 

的 计 培 安 [ 静 】 ئامپېرمېتىرلىق‎ 

流 电 توك ئامپىلىتۇدىسى‎ : 幅 振 > ‰[<]#( ئامپىلىتۇدا‎ 
تا‎ 


这 ئۇنىڭ -- ئەۋرىسى‎ :的 爱 亲 。 的 爱心 [ 静 】 ئامراق‎ 
喜 @ 222228 ئەر - خوتۇن‎ ~ . 子孙 的 爱心 他 是 
年 > < . ياشلار ئويۇنغا -- › قېرىلار ئۇيقۇغا‎ ; 爱 喜欢 
看 爱 我 . ~ مەن كىنوغا‎ 。 睡 欢喜 人 年 老 : 玩 欢喜 人 轻 

。 影 电 
ئامراقلاشماق‎ 
ئامراقلىق‎ 


好 要 。 爱 相亲 相 CF) 
式 形 词 名 的 » «ئامراق‎ 
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爱 喜 , 欢喜 ئامراقلىقى كەلمەك‎ 
情 钟 见 一 : 上 爱 << 古 >>[ 动 ] ئامرانماق‎ 
› 是 老 . 是 总 * 往往 , 881. 常 经 <f <)85( سام رؤ‎ 
时 随 
得 理 安心 : 息 软 : 息 安 < <)88( ئامرۈلماق‎ 
品 牲 牺 . 品 祭 > مر‎ > CFF) 
子 李 >>. 植 之 [ 静 ] 
棍 草 回 天 方 >[ 静 ] ئامغاي‎ 
众 群 CÊ) ئامما‎ 
下 见 ئامماننىيە‎ 
生花 水 天 植  ىتوث ئامماننىيە‎ 
# < 化 > )88( ئاممونىي‎ 
定 固 贸 >< ئاممونىي تۇراقلىقى‎ 
8/5 >) < ئاممونىي خلور‎ 
01/122. 的 俗 通 [ 静 ] ئاممىباب‎ 
ئاممىباب ئەدەبىيات 1435 طك‎ 


ئامشۇ 
ثامشؤي 


ئاممىباب تىل 言语 的 俗 通‏ .315801121 
ئاممىبابلاشتۈرماق «ئاممىبابلاشماق » 2525018880 
ئاممىبابلاشتۈرۈشماق «ئاممىبابلاشتۇرماق » 2880 ]75# 
ئاممىبابلاشتۈرۈلماق «ثامسبابلاشتؤرماق» 755% 
ئاممىبابلاشماق ] 化 众 大 [ 静‏ 


式 形 词 名 的 » ئاممىبابلىق ئاممىباب‎ 
业 事 的 众 群 ئىشلار‎ ~ ;的 公共 。 的 众 群 [ 静 】 ئاممىۋى‎ 
所 场 共 公 ئاممىۋى سورۈن‎ 
061786 ئامممىۋى تەشكىلات‎ 
ئاممىۋى خىزمەت 17868 غ0‎ 
筑 建 共 公 >@<  شۇلۇرۇق ئاممىۋى‎ 
点 观众 群 ئاممىۋى نۇقتىشنەزەر‎ 
所 厕 共 公 ئاممىۋى هاجهتخانا‎ 
动 运 众 群 
2278176 ئاممىۋى يول‎ 
72018680 ئاممىۋىلاشتۈرماق «ئاممىۋىلاشماق»‎ 
态 辐 共 的 ئاممىۋىلاشتۇرۇشماق «ئاممىۋىلاشتۇرماق»‎ 
#5500 ئاممىۋىلاشتۈرۈلماق «ئاممىۋىلاشتۇرماق»‎ 
化 众 大 。 化 众 群 [ 动 ] ئاممىۋىلاشماق‎ 
群 有 具 ئاممىۋىلىققا ئىگە خىزمەت‎ :性 众 群 )85( ئاممىۋىلىق‎ 
作 工 的 性 众 
%4 二 化 二 [更 】 ئاممىياك‎ 
水 氨 >| <  ىيؤس ثامسياك‎ 
液 溶 氨 二 化 > ئاممىياك ئېرىتمىسى‎ 


ئامراقلىقى كەلمەك / ئامېرىكان 


ئاممىياكلاشتۈرماق 
ئاممىياكلاشتۇرۇلماق 
ئاممىياكلاشماق ] 化 氨 < 化 >[ 动‏ 
ئاممىياكلىق 】 的 氨 二 化 >[ 静‏ 
ئاممىياكلىق بىرىكمە ‏ > 化 基 氨 , 物化 氮 < 化‏ 
物 合‏ 
ئاممىياكلىق تورف :2612/2 
ئامنىئون = باش سؤيى پەردىسى 


态 动 被 的 « «ئاممىياكلاشتۈرماق‎ 


的 膜 羊 无 ( 静 ] ئامنىمئونسىز‎ 
物 动 膜 羊 无 < 动 > ئامنىئونسىز ھايۋان‎ 
的 膜 羊 有 (更 】 ئامنىئونلۇق‎ 


物 动 膜 羊 > 2/<  ناؤياه ئامنىشونلۇق‎ 

MRK: 槐 绵 天 植 之 [ 静 ] ئامورپا‎ 

上 日 折 〔 静 ] ئامورتىزاتسىيە‎ 

态 形 非 二 语 之 @@ 的 晶 结 非 > 1 <0( )858( دام ورف‎ 
的 根 词 : 的 
语 根 词 言语 态 形 非 <> ثامورف تىل‎ 
ثامورف جىسىم 23نم‎ 
质 物 晶 结 非 ئامورف ماددا‎ 

子 梨 四 树 梨 人 <> CF) 

的 型 子 梨 [ 静 】 ثامؤتسسمان‎ 

523#. 林 课 @ 的 梨 有 Q@ [ 静 】 ئامۇتلۇق‎ 
۴519814 ئامۇتلۇق هويلا‎ 
4% ئامۇتلۇق باغ‎ 

品 礼 物 礼 > 5 <)#( ئامۇچ‎ 

人 众 [ 静 ] ئامۇخاس‎ 

河 姆 阿 > كامؤر ' (85)< با‎ 
§J/\ >> < ئامۇر سېسىق كۆزەنى‎ 
木 银 金 >18-< ئامۇر ئۈچقېتى‎ 

ROE 8. 惊 吃 > كامؤشماق (30)< م‎ 

实 老 名 的 安平 。 的 静 平 。 的 静 宁 @ > كامؤل ([85)< م‎ 
的 和 温 格 性 。 的 


۶ 


ئامۇت 


THe 定安。 心 放 。 心安 <F << )88( ئامۇللۇق‎ 
洲 美 国美 < 地 >[ 静 ] ئامېرىكا‎ 


区‏ ئاگاۋىسى < ¥> 5# غد 

ئامېرىكا جؤخارى ‏ < ¥> ¥ 3% 

元 美 >4< ئامېرىكا دوللىرى‎ 

芦 戎 西 >< كاۋىسى‎ 区 
式 美静 】 ئامېرىكان‎ 


28222036 ئامېرىكان مەسە‎ 
靳 皮 式 美 ئامېرىكان ثوؤتوك‎ 

人 洲 美加 人 国美 @ [ 静 】 ئامېرىكىلىق‎ 

佛陀 弥 阿 > 5 << )861[ امستابا‎ 

态 动 使 的 ئامىدلاشتۇرماق «ثاسدلاشماق»‎ ` 

态 动 被 的 ئامىدلاشتۈرۇلماق «ثاسدلاشتؤرماق»‎ 

化 基 氨 过 化 二 [ 动 】  قامشالدسا‎ 

多 米 阿 < 化 >[ 静 ] ئامىدول‎ 

林 比 基 毛 >#0<)0( ئامىدۇبىرىن‎ 

腾 二 化 >[ 静 ] ئامىدىن‎ 

素 因 性 定 决 ~ ھەل قىلغۇچ‎ : 素 要 : 素 因 [ 静 】 ئامىل‎ 
场 市 素 要  ىريزاب ئامىل‎ 
说 素 因 ئامىل تەلىماتى‎ 

酶 粉 淀 二 化 >[ 静 ] ئامىلازا‎ 

壳 ( 果 ) >< )88( تاسله'‎ 

子 甘 余 << 植 之 [ 静 ] ئامىللا‎ 

酶 粉 辛 胰 > 28 2 < )88( ئامىلوپسىن‎ 

准 主 祈 "为 意 : 语 用 祷 祈 ) 门 阿 > 2. 宗 >[ 静 ] ئامىن‎ 
(“ 求 所 我 

虫 形变 。 巴 米 阿 << 生 >[ 静 ] ئاميوبا‎ 

的 巴 米 阿 〔 静 ] ئاميوبالىق‎ 
疾 痢 巴 米 阿 > << ئاميوبالىق تولغاق‎ 

ئان ] 静‏ [ 5[0¥| 7 [اڭ: سىز ساقلاپ تۇرۇڭ › ئانغىچە مەن يېتىپ 
كېلىمەن ， 到 就 刻 片 我 。 着 等 先 你‏ 。 

ثانا 】 娘 。 妈妈 RED [ 静‏ : ئۆز ~ BE RR‏ / ئۆ 
كدي -- 母 继 , 娘 后‏ / -- ئايىغىدا جەننەت بار . <^ >> ¥ 
党 天 是 下 肢 亲‏ ئانىسى غورا يبسه › قىزىنىڭ چىشى قاماپتۇ . 
BRK › #2 @ 。 牙 了 倒 儿女 : 查 青 吃 亲 母 ><‏ 
一 :( 称 尊 的 性 女 长 年 对 )‏ . قەيەردىن كەلدىلە ؟ ‏ $ 1856 
KO 来 儿 哪 从‏ : زؤكام كېسەلنىڭ ئانىسى ， 疾 是 冒 感‏ 
源 之 病‏ 。 ®@# 8 : ~ قوشقاج ياتقان كاماغا بالا قۇشقاچ 
باتماپتۇ . < 7> 小 下 不 容 却 洞 墙 的 雌 麻 母 下 得 容‏ 
ER‏ . 
ثانا باشقا سر تؤغقان 
ثانا تاختا <<8 > 板 母‏ 
ثانا تىل <-18-> ١ 语 母‏ 201812 (32/1) غ ل 
ثانا جەمەت 72152 %%[: هاشمم مېھرىنساغا -¬ يېقىن تۇغ- 
قان . 亲 近 系 母 的 萨 妮 日 合 美 是 木 西 阿‏ 。 
ثانا جىنس ‏ > Rk 080 二 地‏ 
ثانا دەرەخ >< #8 


母 异 父 同 
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盘 母 < 机 > ثانا دىسكا‎ 

ثانا سؤتى ئاغزىدىن كەتمىگەن 7239 

ثانا سۈتىدىن ھالال 680541 .78818« 4 , مانا بو 
پاقلان -- › چۈنكى ئۈنى يبردم ئاي كېسەك قۈيۈپ تايقان پۇلۇمغا 
ئالغان . 砖 打 月 个 半 用 我 是 得 所 当 正 我 是 羔羊 只 这‏ 


。 的 买 钱 工 的 坯 

司 公 母 ثانا شىركەت‎ 
法 母 < 法 > ثانا قانؤن‎ 
机 母 ثانا ماشىنا‎ 

ثانا مەكتەپ #8 

王 蜂 ثانا ھەرە‎ 

国 故 : 国 祖 ثانا ۋەتەن‎ 


ثانا يؤرت ‏ 272 .±0 

挂 不 丝 一 。 条 条 赤‏ ; ئۇ كارىۋاتتا ~ ها 
لەت ياتاتتى . 9129025257600 ا . 

ئانا ‏ بالا ] 静‏ [ لحم 

2212 مېھىر - مۇھەببەت‎ 一 :的 子 母 [ 静 】 ثانا بالىلىق‎ 
: 系 关子 母 مۇناسىۋەت‎ 一 / 情感 

解体 人 .##[ا. ئادەم ثاناتوسينسى‎ 学 剖 解 [ 静 ] ئاناتومىيە‎ 
剖 解 体 人 , 学 剖 

的 剖 解 , 的 学 剖 解 [ 静 ] ئاناتومىيىلىكڭ‎ 
2344 [8# ئاناتومىيىلىك فىزىشولوگىيە‎ 

BR (18 ¥:809 عدر‎ 娘 姑 的 爱 可 >< )83 ئاناچ‎ 
( 娘 姑 小 的 爱 疼 人 令 而 灵机 , 慧 

ثانار 】 榴 石 之 植 >[ 静‏ :; ~ ئۈرۈقى بىلەن › كول پۇرىقى 
بىلەن . >#< 味 气 是 人 引 采 花 , 香 实 子 是 人 引 榴 五‏ 


ئانىدىن تۇغما 


. 
ئانار شەربىتى 2188 
ئانارتاش (88) 87-1875 


ئانارخىزم = ھۆكۈمەتسىزلىك 

ئانارخىزمچى = ھۆكۈمەتسىز 

ئانارگۈل (91)< < 711885 

0018450 RHA 208018. 75٠ 5018 0( [ 静 ] ئانارلىق‎ 
298787 ئانارلىق باغ‎ 

草 鳞 腺 <> (#) ئاناغال‎ 

177% 二 药 二 [ 静 】 ئانالگىن‎ 

下 见 ئانالوگ‎ 
机 算计 拟 模 ئانالوگ كومپيۇتېر‎ 

法 推 类 。 理 推 比 类 >> 12 < )85[. ئانالوگىيە‎ 

的 析 解 。 的 析 分 [ 静 ] ئانالىتىڭ‎ 
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言语 型 析 分 >18< ئانالىتىك تىل‎ 
学 化 析 分 < 化 > ئانالىتىك خىمىيە‎ 
学 层 地 析 分 去 地 > ئانالىتنىك ئىستراتېگرافىيە‎ 
式 形 性 析 分 过 语 >> ئانالىتىك شەكىل‎ 
数 函 析 解 > << ئانالىتىك فۇؤنكسىيە‎ 
解 。 学 何 几 析 解 > 2< ئائالىتىك گېئومېتىرىيە‎ 
何 几 析 
学 力 析 分 >< ئانالىتىك مېخانىكا‎ 
法 析 分  لۇسۇئ ئانالىتىك‎ 
式 析 解 >< ئانالىتىك ئىپادە‎ 
学 辞 修 析 分 >15. 2< ئانالىتىك ئىستىلىستىكا‎ 
مىقدار ئانالىزى‎ / 析 分 观 微 ~ مىكرو‎ : 析 分 [ 静 】 ئانالىز‎ 
析 分 性 定 سوبدت ئانالىزى‎ / 析 分 量 定 
3/2212 ئانالىز تارازىسى‎ 
析 分 ئانالىز فىلماق‎ 
仪 析 分 。 器 析 分 >8 > )88( ئانالىزاتور‎ 
RD # $: <> (^) ئاناناس‎ 
便 方 . 易 容 <F <)88(  ىياناث‎ 
ئانت = قەسەم‎ 
ئانت ئىچمەك = قەسەم ئىچمەك‎ 
洲 极 南 < 地 >[ 静 ] ئانتاركتىكا‎ 
ئانتاركتىكا قىتئەسى = ئانتاركتىكا‎ 
盾 矛 的 和 调 法 无 。 抗 对 > <)0( )88( ئانتاگونىزم‎ 
用 作 抗 持 ; 17185 < 2 <@ 
抗 对 ># ئانتاگونىيە (#ۋ]<‎ 
的 性 抗 对 非 >15 <)85([ ئانتاگونىپىسىز‎ 
盾 矛 性 抗 对 非 >< ئانتاگونىيىسىز زىددىيەت‎ 
性 抗 对 非 >25 > )868( ئانتاگونىيىسىزلىكڭ‎ 
的 性 抗 对 << 哲 >>[ 静 ] ئانتاگونىيىلىكڭ‎ 
盾 矛 性 抗 对 > ¥= ¬< ئانتاگونىيىلىك زىددىيەت‎ 
国 约 协 )86( ئانتانتا‎ 
كانتخور = قەسەمخور‎ 
ئانتونىم = قارىمۇقارشى مەنىلىك سۆز‎ 
618. 体 抗 >± < )88[ ئانتېتېلا‎ 
子 质 反 天 物 >[ 静 ] ئانتېروتون‎ 
线 天 [ 静 ] ئانتېنا‎ 
的 角 触 无 @ 的 线 天 无 @ CGF) ئانتېناسىز‎ 
的 角 触 有 的 线 天 有 Q@ CF) ئانتېنالىق‎ 
林 比 替 安 二 药 >[ 静 ] ئانتىېپرىن‎ 
素 毒 抗 >< [更] ئانتىتوكسىن‎ 


ئانالىتىك تىل / ئاندا - مۇندا 


清 血 抗 二 生 >>[ 静 ] ئانتىسېرۇم‎ 

旋 气 反 < 气 >[ 静 ] ئانتىسكلون‎ 

剂 化 催 反 二 化 二 [ 静 ]】 ئانتىكانالىزاتور‎ 

原 抗 , 原 体 抗 >< [ 静 】 ئانتىگېن‎ 

子 超 反 >< )88( ئانتىگىپېرون‎ 

数 对 反 <> (6#) ئانتىلوگارىفما‎ 

体 磁 反 <> )85[( ئانتىماگنىت‎ 

ئانتىبېئوتىكلار (88) <20 > E 素 生 抗‏ ع3 

反 背 律 二 >18 < [ 静 ] ئانتىنومىيە‎ 

的 肉 长 不 了 吃 志方 >[ 静 ] ئانجىرغا‎ 

- ئىسسىق‎ ~ :( 定 否 于 用 ) 太 不 4 么 怎 不 [ 静 】 ئانچە‎ 
› 好 么 怎 不 ياخشى ئەمەس‎ ~ / 热 太 不 。 热 么 怎 不 مەس‎ 
好 太 不 

jg: : 略 粗 , 少 多 。 FFF FFE [ 静 】 ئانچە - مۈنچە‎ 
. يامغۇر ياغدى‎ ¬- / 儿 点 麻 许 些 有 上 脸 儿 sj5 چېچەك‎ ~ 
字 大 个 几 识 略 خەت تونۇماق‎ 一 。 雨 儿 点 了 下 少 多 

品 奖 。 赏 奖 , 励 奖 。 ¥ > << )85( ئانچۈ‎ 

重 器 0¥. 敬 尊 >> 8 < )2[( ئانچۇلاماق‎ 

类 同 。 种 同 , 样 同 > ئانچۇلايۇ [858)< يم‎ 

平平 بىر ئىش‎ ~ :已 而 此 如 。 常常 平平 @ [ 静 】 ئانچىكى‎ 
دەپ قوریغان‎ -- : 便 随 @ 桩 一 事 小 。 事件 一 的 常常 
话 的 说 便 随 كدب‎ 

ئانچىلا = ئۇنچىلا 

ئانچىلىكڭ 】 儿 点 丁 一 : 许 些 。 儿 点 么 那 [ 静‏ : ~ ئش قاذ 
چىلىك ئش . 么 什 算 .( 事 小 区 区 ) 事 儿 点 么 那‏ 。 


. ئانچىۋالا = ئۈنچىۋالا 


儿 那 在 )88( ئاندا‎ 

ئاندا - ساندا 】 一 : 尔 偶 : 或 间 。 而 时 [ 静‏ ثوق چىقى- 
رىپ قويماق 微 稍 ; 少 多 @ 枪 几 打 或 间 。 枪 几 打 而 时‏ : 
一‏ ياخشى ئىش قىلىش تەس ئەمەس . 不 并 事 好 点 做 尔 偶‏ 
难‏ 。 چاچلىرىغا ~ ئاق سانجىلغان 从 些 有 少 多 发 头‏ 
بخ / ئۈلار بىلەن ~ پاراڭلىشاتتىم . 会 一 聊 时 有 们 他 和 我‏ 
ا 

Gy = كانداق‎ 

ئانداقچى - مؤنداقجى = ئۈنداقچى - مۇنداقچى 

ئانداق - مۇنداق = ئۇنداق - مۇنداق 

石柱 红 >< )88[( ئاندالۇزىت‎ 

ئاندا - مۇندا ] 然 偶 , 时 有 。 尔 偶 [ 静‏ ; ئۇ ~ كېلىپ 
تۇرىدۇ . 趟 两 一 来 然 偶 他‏ 。 بۇنداق ئەھۋال -- بولۇپ تۈرە- 
况 情 的 样 这 生发 会 时 有 . )*‏ 。 


اندرو كبن / JE‏ 


# ¥0. 素 激 性 雄 >- ئاندروگېن (85) < جلا‎ 
ie $ (IME $) <F <])#( ئاندىغ‎ 


› تىرىشىپ ئۆگەنگەندىلا‎ ;( 系 关 件 条 示 表 ) 才 Q@ [ 助 ] ئاندىن‎ 
才 。 习 学 力 努 有 只 . ياخشى نەتىجىگە ئېرىشكىلى بولىدۇ‎ 一 
ئاۋۋال مۇھاكىمە قىلىپ . -- ھەل‎ :157:2( . RFD E 
. 227418577: 下 一 究 研 先 们 我 . قىلايلى‎ 
外 此 ئاندىن باشقا‎ 
次 其 ثاندين قالسا‎ 
مىسىنى › -- ئاممىنىڭ تۇرمۇشىغا كۆڭۈل بۆلۈش مەسىلىسىنى‎ 
众 群 心 关 了 谈 次 其 。 题 问 产 生 了 谈 先 首 他 . سۆزلىدى‎ 
。 题 问 的 活 生 
”后 之 : 后 然 ئاندىن كېيىن‎ 
们 他 . لارنى يېڭىپ › -¬ مول هوسؤل ئېلىشنىڭ يولىنى تاپتى‎ 
. لال ريك‎ 32 TERA RK ERSTE TAR 

| )88( > 2< [ 静 】 ئانسامبىل‎ 
论 理 统 系 ئانسامبىل نەزەرىيىسى‎ 

MAK: 的 用 中 不 。 的 用 顶 不 << 古 >[ 静 ] tw 

AK 天 古 >[ 动 ] ئانقىتماق‎ 

表 历 履 写 填 تولدۇرماق‎ ~ : 表 历 展 )85( ئانكىت‎ 

( 米 厘 一 之 分 亿 一 ) 埃 [ 静 ] ئانگستروم‎ 

X3 11812 [ 静 】 ئانگلوساكسون‎ 

Kk 炎 喉 咽 <EK5>(#) ئانگىنا‎ 

类 同 。 种 同 . 样 同 > <)88[ ئانلايۈۈ‎ 

Hk: جا‎ HY <F > #7) ئانناي‎ 

极 阳 <f > ئانود )غ(‎ 

机 无 过 化 二 [更 】 ئانورگانىك‎ 
氮 机 无 过 化 > ئانورگانىك ئازوت‎ 
物 合 化 机 无 >4< ئانورگانىك بىرىكمە‎ 
学 化 机 无 >< ئانورگانىكڭ خىمىيە‎ 
磷 机 无 >4<  روفسوف ئانورگانىك‎ 
酸 机 无 二 化 ئانورگانىك كىسلاتا‎ 
物 机 无 : 质 物 机 无 过 化 >> ئانورگانىك ماددا‎ 
料 肥 机 无 > << ئانورگانىك ئوغۇت‎ 


RF 备 准 。 备 << 古 >[ 动 ] ئانۇتماق‎ 
的 有 现 : 的 成 现 <F <)88( ئانۇق‎ 
备 预 . 备 准 > << [ 动 ] ئانۇقلاماق‎ 
# 备 准 > ئانۇقلۇق (88)-< خخ‎ 
风 麻 > .ين‎ 医 >>[ 静 ] ثانؤمى‎ 

备 预 : 备 准 去 古 >[ 动 ] ئانۇنماق‎ 

计 速 风 二 气 >[ 静 ] ئانېموگراق‎ 
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表 速 风 >4< )#( ئانېمومېتىر‎ 
长 成 大 长 大 变 <F > (J) ئانىقماق‎ 
妈 大 ': 母 伯 [ 静 ] ئانىكا‎ 
太太 老 , 娘 大 > ئانىكاا (88)< يز‎ 
莲 支 半 > < )88( ئانىگۈل‎ 
爱 关 地 般 亲 母 كۆيۈنمەك‎ 一 :地 般 亲 母 [ 静 】 ئانىلارچە‎ 
也 本 母 二 植 之 人 @ 的 亲 母 包 的 亲 母 有 @ [ 静 】 ئانىلىق‎ 
ا‎ <> 
头 柱 >< ئانىلىق ئاغزى‎ 
1¥ <> ئانىلىق باشاق‎ 
818 > ئانىلىق بوينى < ى‎ 


ئانىلىق بۇرچ 8032لا $5 
ئانىلىق تەن 体 母 <I>‏ 


本 母 ; 株 母 << ئانىلىق تۈپ‎ 
制 系 母 ئانىلىق تۈزۈم‎ 
系 母 ئانىلىق سىستېمىسى‎ 
体 子 配 瞧 <#Ë> ئانىلىق گامېتا‎ 
16¥ <>  لؤك ئانىلىق‎ 
#82 ئانىلىق مال‎ 
322181 ئانىلىق مېھىر‎ 
胞 细 性 肉 > << ئانىلىق ھۈجەيرە‎ 

1822 林 尼 阿 过 化 二 [ 静 】 ئانىلىن‎ 

子 离 阴 > .رز‎ 化 二 [ 静 】 ئانىئون‎ 

管 行 实 其 对 并 领 首 众 公 或 长 家 当 担 由 [ 静 】 ئانىۋېشى‎ 
头 的 自 各 派 两 : 中 戏 游 孩 小 在 信人 女 的 重 尊 受 的 理 
AXR E 

的 交 巴 实 老 , 的 侮 其 好 )85( ئانىي‎ 
ئاجىز‎ / 其 太 人 其 ~ كىشىنى بەك‎ : 负 欺 ئانىي تاپماق‎ 
者 弱 负 其 一品 

› جبسم بالام‎ 一: 唉 : 啊 ( 感 伤 : 息 叹 示 表 ) [ 叹 ] ئاھ‎ 
孩 好 的 我 阿 . سبنى كۆرىدىغان كۈنلەرمۇ بولىدىكەن - هه‎ 
! بۇ نبمه دېگەن سەتچىلىك‎ 一 。 了 你 到 见于 终 我 + 


! 人 丢 么 多 这 。 HR 
深 深 他 . ثاه تارتماق 11“ 81116 : ئۇ ئېغىر ئاھ تارتتى‎ 
。 气 口 一 了 叹 地 


ثاه چەكمەك = ثاه ئۇرماق 

-六 چ ا عطاق اك ئۆتكىنى‎ ¥] 
唉 。 吧 去 过 它 让 的 去 过 . سؤن . ئاھ ئۇرغاننىڭ پايدىسى يوق‎ 
。 的 事 于 济 无 是 气 叹 声 

胶 ( 的 用 毯 地 织 ) Cê) ئاھار‎ 


داه ئۇرماق 


62 
78% )80¥‰ ئاھار پېشپى ( غ(‎ 
子 附 石 (的 用 纱 附 时 纱 漫 ) ئاھار تېشى‎ 


的 耳 悦 ~ يېقىملىق‎ : 调 声 , 音声 由 [ 静 ] ) ئاھاڭ (ئاھاڭى‎ 


调 曲 , 调 音 <> O 调 声 的 耳 悦 。 音声‏ : بۇ ناخشہ۔ 


。 听 好 很 调 曲 的 歌 首 这 . نىڭ ئاھاڭى بدك يېقىملىق ئىكەن‎ 
气 口 的 问 质 用 سوراق ئاھاڭىدا‎ : 1. 气 语 @ 
程 音 >2 < ئاھاڭ ئارىلىقى‎ 
译音 > ئاھاڭ تەرجىمىسى < ج‎ 
式 调 >< ئاھاڭ شەكلى‎ 
给 他 . ئۈ شېئىرنى ئاھاڭغا سالدى‎ ;曲谱 ئاھاڭغا سالماق‎ 
。 曲 了 谱 词 诗 
-ie ئاھاڭدار (85) © .9737© #4 58: بۇ‎ 
! 呀 味 韵 有 人 么 多 诗 首 这 ! كدن ~ - هه‎ 
响 音 >15< ئاھاڭدار تاۋۇش‎ 
词 名 象 抽 的 ئاھاشدارلىق «ئاھاڭدار»‎ 
音 谐 , 音 同 >18-<288( ئاھاقداش‎ 
词 音 同 > 8< ئاھاڭداش سۆز‎ 
: 词 名 象 抽 的 » ئاھاڭداشلىق «ئاھاڭداش‎ 
谐 和 音 语 داشلىقى‎ 
律 规 谐 和 ئاھاڭداشلىق قانۇنىيىتى‎ 
ئاھاڭرەبا = ماگنىت‎ 
的 听 动 : زم‎ Ei 281011717210100 [ 静 】 ئاھافلىق‎ 
مەملىكىتىمىز دؤنيا بويىچە ئاھالىسى‎ :民居 口 人 [ 静 ] ئاھالە‎ 
。 家 国 的 多 最 口 人 上 界 世 是 国 我 . ئەڭ كۆپ مەملىكەت‎ 
民居 市 城 شەھەر ئاھالىسى‎ 
筑 建 用 民 ثاهاله قۇرۇلۇشى‎ 
会 员 委 民居 ئاھالە كومىتېتى‎ 
舶 船用 民 ثاهاله كېمىلىرى‎ 
少 稀 烟 人 。 人 无 [ 静 】 ئاھالىسىز‎ 
区 人 无 ئاھالىسىز رايون‎ 
的 密 稠 烟 人 。 的 民居 有 [ 静 】 ئاھالىلىكڭ‎ 
.خوج : ئاھانەتكە چىداپ‎ £15 ¢ [ 静 】 ئاھانەت‎ 
~ تۇرالماسلىق 2732222 875 / بۇ بىز ئۈچۈن قاتتىق‎ 
. 2007012 
25 € =¥. £$ ئاھانەت قىلماق‎ 
£$ 5| ئاھانەتكە قالماق  ¥(‡0@3 = .جد‎ 
ئاھ - پە‌ریاد = ئاھ - زار‎ 
ئاھ - پىغان = ئاھ - زار‎ 
.جا‎ >× CF) 
~ FFX. 呀 啊 [ 叹 ] ئاھھاي‎ 


تاۋۇشلارنىڭ ئاھاڭ- 


ئاھ - زار 
› قالتىس ئىش قىپسەن 1 0¥ 


ئاھار پېشپى / ئاۋارىچىلىك 


! 事 的 起 不 了 件 一 了 做 你 : 呀 呀 
羚 瞪 天 动 >[ 静 ] كاهز‎ 
ئاھۈپەرياد = ئاھ - پەرياد‎ 
ئاھۇپىغان = ئاھ - پىغان‎ 

ئاھۇزار = ئاھ - زار 


172 )88( ئاھۇنادامەت‎ 
叹 短 吁 长 دېمەك‎ ~ (FINK) 咳 [ 叹 ] ئاھ - ثؤه‎ 
,عات لات‎ 气 叹 , 息 叹 [ 动 ] ئۇھلىماق‎ - a、 
声 叹 翡 CX) ۋاھ‎  هاث‎ 
脉动 主 二 医 二 [ 静 】 ئائورتا‎ 
弓 脉动 主 ><  ىياي ئائورتا‎ 
KH 到 方 >[ 静 ] ئاۋلا‎ 
和 爸爸. 亲 父 <P>) ئا‎ 
(FR 03 a © DOD: 呀 哎 。 啊 > غ‎ < ON) أا‎ 
子 骗 二 方 >[ 静 ] ئاۋاپ‎ 


场 市 ~ بازار‎ EK 盛 昌 。 Fk: RKO )88( ئاۋات‎ 

荣 繁‏ / ئەل تىنچ ۋە ~ 盛 昌 定安 家 国‏ / شەھەرنىڭ ئەڭ 

MRO. 方 地 的 华 繁 最 市 城 是 带 一 这 . يېرى مۇشۇ‎ 一 

ئاۋاتچىلىق 】 旺 兴 : 8:5. 荣 繁 [ 静‏ : ئائىلىنىڭ ئاۋاتچىلىقى 
ثايال كىشىگە باغلىق . 人 女 是 的 靠 旺 兴 的 庭 家‏ 。 


ئاۋاتلاشتۇرماق «ئاۋاتلاشماق» 7523/8589 
ئاۋاتلاشتۇرۇشماق «ئاۋاتلاشتۇرماق » 态 同 共 的‏ 
ئاۋاتلاشتۈرۈلماق «لاؤاتلاشتؤر ماق » 255/8280 


ئاۋاتلاشماق ] 动‏ [ 2645 £24 ¥#|, شەھەر بارغانسېرى 
ئاۋاتلاشماقتا 了 荣 繁 越 来 越 市 城‏ 。 ئۆي ئىچى پاراڭچىلارنىڭ 
ۋاڭ - چۇڭلىرى بىلەن ئاۋاتلىشىپ كەتتى 聊 闲 于 由 里 子 屋‏ 
来 起 亲热 而 哗 喧 们 人 的‏ 。 

ئاۋاتلىق «ئاۋات» 5722/4200 ئېلىمىزنىڭ ئاۋاتلىقى خەلقنىڭ 
بدختى . 福 幸 的 民 人 是 荣 繁 的 家 国‏ 。 

(一 之 族 部 厥 突 代 古 ) 尔 瓦 阿 [ 静 】 ئاۋار‎ 

都 人 人 .~ ھەر ئادەم ئۆز ئىشى بىلەن‎ : © [ 静 ] 
人 的 定 不 泊 漂 فرع ~ ئادەم‎ © 。 事 的 已 自 忙 
› چ ئاۋارە بولما‎ 事 费 : 烦 麻 O ئاۋارە بولماق‎ 
ئۇ كؤن‎ : 碌 忙 他 。 来 已 自我 : 了 心 费 别 . ئۆزۈم قىلاي‎ 
里 地 着 忙 天 整 他 . بويى ئېتىز ئىشلىرى بىلەن ثاؤاره بولاتتى‎ 
。 事 的 
سبنى تولىمۇ ئاۋارە قىل.‎ : 1> 烦 麻 ثاؤاره قىلماق‎ 
| 了 心 费 你 让 太 。 了 你 烦 麻 太 . دىم‎ 

ثاؤار 式 形 词 名 的 cj 站， 二 so‏ : قوي - ئۆچكىلەرنى ھەي- 
دەپ يۈرمەك بىر ~ ته ! 事 烦 麻 个 是 可 去 赶 来 赶 羊 把‏ 


ئاۋارە 


ئاۋارىز / ئاۋاقلاشتۇرماق 


们 你 给 来 们 我 . بىز كېلىپ سىلەرگە كۆپ -- سالدۇق‎ ! ¥ 
。 烦 麻 少 不 了 添 
望 愿 一 方 >[ 静 ] ئاۋارىز‎ 
ھارۋە-‎ :人 的 稳 安 得 不 : 人 的 闲 安 得 不 [ 静 】 ئاۋارىكەش‎ 
。 苦 吃 必 . 夫 车 当 . ~ 一 كەش‎ 
% . ئۆزۈمگە ~ تېپىۋالدىم‎ : 事 烦 麻 [ 静 〗 ئاۋارىگەرچىلىاك‎ . 
。 事 烦 麻 件 了 找 个 自给 
832 ئاۋارىگەرچىلىك تارتماق‎ 
دؤمباق ئاۋازى‎ : 息 声 : 响声 , 音声 @ )88( ) ئاۋاز (ئاۋازى‎ 
› هويلا ئىچى جىمجىت‎ / 音声 的 耳 悦 ~ يېقىملىق‎ / 声 鼓 
。 息 声 点 一 有 没 ; 的 悄悄 静 里 子 院 . هبجقانداق ~ يوق‎ 
洪 音 嗓 的 他 . ارال ئۈنىڭ ئاۋازى جاراڭلىق‎ [1: 2215© 
ئاۋازىم پۈتۈپ قاپتۈ . 4-18 7 . بۇ ئادەمنىڭ ئاۋازى‎ 。 亮 
ئاممىنىڭ‎ ; 声 呼 @。 大 儿 门 最 的 人 个 这 . قاتتىق ئىكەن‎ 
:票选 @ 声 呼 的 代 时 ر ثاؤازى‎ / 声 呼 的 众 群 ئاۋازى‎ 
票 得 中 举 选 在 他 . ئۇ سايلامدا ئەڭ كۆپ ثاؤازغا ئىگە بولدى‎ 
。 多 最 
ئاۋاز ئارىلىقى = ئاھاڭ ئارىلىقى‎ 
员 音 录 ئاۋاز ئالغۇچى‎ 
音 录 ئاۋاز ئالماق‎ 
5 580 ئاۋاز ئارتىسى‎ 
阶 音  ىجوقساب ئاۋاز‎ 
人 音 发 567283 ئاۋاز بەرگۈچى‎ 
决 表 : 票 投 @@ 音 配 四 44 ئاۋاز‎ 
符 音 >± ئاۋاز بەلگىسى‎ ` 
牌 示 指 决 表 ئاۋاز بېرىش كۆرسەتكۈچى‎ 
权 决 表 ئاۋاز بېرىش هوقؤقى‎ 
EF <> ئاۋاز بېسىمى‎ 
词 声 象 > ¥< ئاۋاز تەقلىدلىرى‎ 
员 音 调 ` ئاۋاز تەڭشىگۇچى‎ 
动 振 声 >< ئاۋاز تەۋرىنىشى‎ 
障 音 >< ئاۋاز توسقۇنلۇقى‎ 
品 音 : &# > 2< ئاۋاز تۈسى‎ 
速 声 , ئاۋاز تېزلىكى <> ا‎ 
频 声 。 频 音 过 物 ئاۋاز چاستوتىسى‎ 
法 音 发 ئاۋاز چىقىرىش ئۇسۇلى <ڭ>‎ 
域 音 >2 ثاؤاز دائىرىسى‎ 
级 音 2 <@ #727 -%(<0( ئاۋاز دەرىجىسى‎ 
波 声 > #< ئاۋاز دولقۇنى‎ 
区 音 >27 <  ىنويار ئاۋاز‎ 
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阶 音 >2± ئاۋاز رېتى‎ 
演 导 音 配 ئاۋاز رېژىسسورى‎ 
谱 声 >< ئاۋاز ئىسپېكتىرى‎ 
727/132 ئاۋازغا قويماق‎ 
门 声 ئاۋاز فاپقىقى‎ 
列 音 > 2<  ىراتاق ئاۋاز‎ 
阻 声 >< ئاۋاز قارشىلىقى‎ 
律 音 < 艺 > ئاۋاز قانۆنىيىتى‎ 
应 响 ~ ھۆكۈمەتنىڭ چاقىرىقىغا‎ :应 隐 ئاۋاز قوشماق‎ 
召 号 府 政 
卡 声 >< ئاۋاز كارتىسى‎ 
器 音 扩 ئاۋاز كۈچەيتكۈچ‎ 
辑 剪 音 录 ئاۋاز كىرىشتۈرۈش‎ 
源 声 >< ئاۋاز مەنبەسى‎ 
场 声 >< ثاؤاز مەيدانى‎ 
人 票 监 ئاۋاز نازارەتچىسى‎ 
射 折 声 >< ئاۋازنىڭ سۇنۇشى‎ 
性 音 传 >#(< ئاۋاز ئۆتكۈزۈشچانلىق‎ 
仪 声 测 ئاۋاز ئۆلچىگۈچ‎ 
果 效 响 音 ئاۋاز ئۈنۈمى‎ 
882 ئاۋاز ئېگىزلىكى‎ 
响声 无 。 声 无 〔 静 ] ئاۋازسىز‎ 
枪手 声 无 , 枪手 声 微  اجنابات ئاۋازسىز‎ 
¥ ئاۋازسىز تىياتىر‎ 
(#27 ئاۋازسىز فىلىم‎ 
#837 ئاۋازسىز كىنو‎ 
207220 ئاۋازسىز لېنتا‎ 
家 学 声 [ 静 】 ئاۋازشۇناس‎ 
学 响 音 , 学 声 << 物 >[ 静 ] ئاۋازشۇناسلىق‎ 
网 清音 声 قىز‎ ~ 小 ) :的 门 嗓 。 的 音声 @ [ 静 】 ئاۋازلىق‎ 
声 大 他 . ئۈ ~ سۆزلىدى‎ : 亮 洪 音声 : 大 音声 @ 娘 姑 的 
的 声 有 @@。 话 说 
片 影 声 有 ئاۋازلىق فىلىم‎ 
ئاۋازلىق قۇم ارم‎ 
影 电 声 有 <> ئاۋازلىق كىنو‎ 
. 14 ئاۋازلىق لېنتا‎ 
N BN 情 风 。 情 娇 <F > )85(  غاؤاش‎ 
娇 撤 : 情 风 弄 卖 。 俏 卖 >< )23(( ئاۋاغلاماق‎ 
弱 赢 , 弱 瘦 [ 静 】 ئاۋاق‎ 
225/19: » ثاؤاقلاشتؤرماق «ئاۋاقلاشماق‎ 


` ئاۋالاماق 
: ئاۋام 


. ئاۋايلاشماق 


. ئاۋرىئومېتسىن 


i‏ ئاۋغۈست 


ئاۋۇتۇشماق 


ئاۋۈلىماق 
ئاۋۇماق ] :多 增 @ [ 动‏ جان 多 增 口 人 ~ wb‏ / قىلىد . 
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ئاۋاقلاشماق ]  : 弱 瘦 [ 动‏ بەكلا ئاۋاقلىشىپ كبسيتو . ئ ۋر 
了 害 厉 太 得‏ 。 
ئاۋاكادو ‏ ] 梨 油 . 2045 一 植 之 [ 静‏ 
HE <> (3‏ 
Re KK RW CE)‏ 
ئاۋام پالاتا 院 议 众‏ 
ثاؤام خەلق 民 黎 , E‏ 
كاؤانس 843 >4< 付 预‏ 
ئاۋانس كايستال ‏ >4< 本 资 付 预‏ :# ع 2# 
ئاۋانگارت 】 锋 先 [ 静‏ ; ئىشچىلار سىنىپىنىڭ ~ ئەترىتى A71‏ 
一 / 队 锋 先 的 级 阶‏ جەڭچى 士 战 锋 先‏ 
ئاۋانگارتلىق ] :的 锋 先 〔 静‏ ~ رول 用 作 锋 先‏ 
«ئاۋايلىماق » 态 同 共 的‏ 
ئاۋايلىماق 】 心 小 [ 动‏ ›%«: كونؤبرتنى ئاۋايلاپ يىرتماق 
封 信 开 撕 心 小‏ 
ئاۋتوپىلوت 】 仪 驶 驾 动 自 [ 静‏ 
ئاۋران 3 < <F‏ ¥ 
RES <A>)‏ 
ئاۋزۇرى [(88)<© ,> 面 麦 大 或 麦 小 用 ) 热 祖 吾 阿‏ 
食 饭 种 一 的 作 制 等 粉‏ ( 
月 八 CR)‏ 
كاؤلاق 】 HÊ < 方 >[ 静‏ 
ئاۋلون (2:<)84 > 纶 奥‏ 


人 个 那 ئادەم‎ ¬ / 边 那 تەرەپ‎ 一 :个 那 。 那 [ 静 】 6 ¦ 


捧 <> CD) 
态 动 使 的 « «ئاۋ وماق‎ 
态 同 共 的 » «ئاۋۇتماق‎ 
75201280 » «ئاۋۇتماق‎ 
妈 奶 < <)#@#( ئاۋۇرتا‎ 
扑 一 方 >[ 动 ] ئاۋۇرماق‎ 
果 莱 树 槐 > 3<)843 تاؤؤزغؤن‎ 
的 弱 瘦 。 的 瘦 二 方 >[ 静 ] تاؤؤغاي‎ 
( 落 村 民 牧 ) 勒 吾 阿 〔 静 ] ئاۋۇل‎ 
话 闲 说 . 话 坏 ( 人 别 ) 讲 <P> AD 


ثاؤؤت 
ئاۋۇتماق 


ئاۋۇتۇلماق 


告 忠 . غان نەسىھەتلەر ئاۋۇغانسېرى ئۇ تېخىمۇ كاجلىشىپ كدتتى‎ 
شؤنجه ئىشلىسەكمۇ يدنه‎ :7512 。 执 固 越 却 他 多 越 
: 殖 繁 @ 。 儿 活 出 不 是 还 干 么 这 们 我 . ئىش ئاۋۇمىدى‎ 
。 快 很 殖 繁 子 免 . توشقان ناھايىتى تېز تاؤؤيدؤ‎ 

多 [ 静 ] v335. 


ئاۋاقلاشماق / ئائېروزول 


西 东 的 喜欢 人 讨 )0( ئاۋۇنچاق‎ 

ئاۋۇندۇرماق ] :静安 使 : 静 平 使 [ 动‏ مەن ئۆزۈمنى ئاۋۈندۇ. 
رۇشقا ترشسم . 来 下 静 平 已 自 使 力 努 我‏ 。 

- ئۈ ئاستا‎ ;来 下 静 平 ( 情 心 ) 来 心 下 静 [ 动 】 ئاۋۇنماق‎ 
下 静 平 地 渐渐 他 . ئاستا ئاۋۇنۇپ › كۆز ياشلىرىنى سۈرتتى‎ 
”。 泪 眼 了 干 擦 : 来 

ئاۋۋال 】 ;前 之 ; %#8› %0 [ 静‏ ئىشتىن ~ 先 事‏ / سەن 
一‏ ئاڭلاپ بولۇپ . ئاندىن كدب قىل . 言 发 再 完 听 先 你‏ 。 
ھەممىدىن ~ تىزىمغا ئالدۇرماق #1216 / كېتىشتىن ¬ £ 
一 / 前 之 身 动‏ چىققان قۇلاقتىن كېيىن چىققان مۈڭگۈز ثو. 
زۇپنۇ. < 38> جرع بل 60 §# زر #8 جد 7 # عد بل ون ع # + 
蓝 于 胜 而 蓝 于 出 青 ” 同 喻‏ “。 كىرىشنىن ¬ چىقىشنى 
ويلا . < 1> 先 原 加 。 路 出 好 想 , 前 之 进 走‏ .75 › 
:前 先‏ مەن -¬ بىلمەيتتىم . 道 知 不 并 先 原 我‏ 。 ئۈ ¬ يېزىدا 
تۇرغانىدى . 下 乡 在 住 先 早 他‏ 。 
ئاۋۋال ئاخشام 晚 傍‏ : بەزىلەر ئاۋۋال ئاخشامدا ئۇخلايدۇ . 
了 睡 就 晚 傍 人 的 有‏ 。 

后 前 : 后 先 ( 静 ] ئاۋۋال - ئاخىر‎ 

年 一 前 بىر يىل‎ ~ :的 前 先 , 的 前 以 [ 静 ] ئاۋۋالقى‎ 

跤 摔 > كاؤؤؤشس (88) < بر‎ 

义 主 伊 罗 威 阿 >45 <)#( ئاۋېرروئېزم‎ 

空 航 [ 静 】 ئاۋىئاتسىيە‎ 
区 报 情 行 飞  ىنويار ئاۋىئاتسىيە ئاخبارات‎ 

پونكىتى ]25 

پىسىخولو گىيىسى | 25 3£ 3 

信 空 航 خېتى‎ 

司 公 空 航 شىركىتى‎ 

学 法 空 航 قانۇنشۈناسلىقى‎ 

兵 空 航 قىسمى‎ 

部 乐 俱 空 航  ىبؤل كؤ‎ 

器 空 航 ۋاسىتىسى‎ 

舰 母 空 航 <> FD] 

机 动 发 空 航 [ 静 】 ئاۋىئاموتور‎ 

型 模 空 航 [更 】 ئاۋىئامودېل‎ 

HME] (EK) [ 静 ] ئاۋىستا‎ 

#35. #8. 应 适 >15 <)88( ئاۋىنچ‎ 

ئاۋيا )#( > A<‏ 12 مع 

菌 氧 需 . 物 生 微 气 需 [ 静 ] ئائېروب‎ 

的 氧 需 , 的 气 需 [ 静 ] ئائېروبلۇق‎ 

胶 溶 气 二 医 汪 [更 】 ئائېروزول‎ 


ئاۋشاتسىبە 
ئاۋىشاتسىيە 
ئاۋىئاتسىيە 
ئاۋىشاتسىيە 
ئاۋىشاتسىيە 
ئاۋىشاتسىيە 
ئاۋىئاتسىيە 
ئاۋىئاتسىيە 


ئاۋىئاماتكا 


ان  /‏ قاين چىقماق 


议会 关 有 .8ج2, يىغىنغا ~ ماتېرىياللار‎ 25738 [ 助 ] ئائىت‎ 
料 材 的 

ئائىلە ] 一 ^» 庭 家 @ [ 静‏ ئادرېسى 址 地 庭 家‏ / ~ شلش 
مىرى 务 家‏ / ئائىلىلەرگىچە جاجماق 户 到 派 摊‏ @<±غ# >> 
科‏ : ئۈجمە ئائىلىسى 8135 @< چ > : تۈركىي تىللار 
ئائىلىسى 8% %13 
ئائىلە باشقۇرۇش ئىلمى 学 理 管 庭 家‏ 
ئائىلە باشلىقى 长 家‏ 
ئائىلە بانكىسى 行 银 庭 家‏ 
ثاشله تاپشۇرۇقى < #> 业 作 庭 家‏ 
ئائىلە تاؤابيئات = ثاشله تەۋەسى 
ئائىلە تەربىيىسى 育 教 庭 家 天 教‏ 
ئائىلە تەۋەسى 属 家‏ 
ئائىلە جەمشىيەتشۇناسلىقى 学 会 社 庭 家‏ 
ئائىلە خىزمەتچىسى 员 务 服 庭 家‏ 
ئائىلە قۇرماق = تؤرمؤش قۇرماق 
ئائىلە كېلىپ چىقىشى 身 出 庭 家‏ 
ئائىلە ئىقتىسادشۇناسلىقى 学 济 经 庭 家‏ 

家 学 庭 家 [ 静 】 ئائىلىشۈناس‎ 

学 庭 家 [ 静 】 ئائىلىشۇناسلىق‎ 

: 户 回 的 家 成 的 家 有 Q@ [ 静 】 ئائىلىلىكڭ‎ 
民 农 户 五 
家 成 ”6 ئائىلىلىك‎ 

ئائىلىۋى 】 :的 庭 家 [ 静‏ ~~ تؤرمؤش 活 生 庭 家‏ / -- فو 
شؤمجه كەسىپ 业 副 庭 家‏ 

ئاي ] 亮 月 四 [ 静‏ : ئاينى ئېتەك بىلەن ياپقىلى ب ولماس . 
一 。 亮 月 住 不 种 襟 衣 <8 <‏ قوتانلىسا ئايدا باغار › كؤن 
قوتانلىسا كؤنده . < 8ة > A‏ $ ك A‏ 8 .8 ¥ ا ± 8 . 


بەش ~ دېھقان 


A« A®‏ جا 
ثاي ئاخىرى 终 月‏ »8 چ 
ئاي ببشى 初 月‏ 


鱼 车 翻 < 动 > ئاي بېلىق‎ 
2272 ئاي بالتا‎ 

ئاي تۇتۇلۇش >> 食 月 < 天‏ 
ئاي تۇغماق 335 

ئاي چىقماق = ئاي تۇغماق 

ثاي فازىسى <> 188 

夜 黑 月 , 624/1 ثاي قاراڭغۇسى‎ 
学 月 >7 < ئاي قوتانلىماق‎ 
历 阴 >< ئاي كالېندارى‎ 
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假 例 来 : 经 行 > 2 <  كهمرؤك ئاي‎ 
华 月  ىشىدرەگ ئاي‎ 
环 耳 型 月 半 ئاي ھالقا‎ 
光 月 ثاي يورۇقى‎ 
#± << 古 >[ 静 ] ئايا‎ 


冬 严 [ 静 】 ئاياز‎ 

的 朗 晴 。 的 朗 明 。 的 气 秀 。 的 秀清 << 古 二 [ 静 】  ساياك‎ 
态 同 共 的 » ئاياشماق «ئايىماق‎ 

ئاياغ! 】 静‏ [ ®[ ›£[: ~~ يۈگۈرۈكى ئاشقا › ئېغىز يۈگۈرۈكى 


باشقا . >#< 饭 吃 好 勤 脚‏ .197 2 # $ . ياخشىنىڭ 

RO .EFRR FEAF 1< . ئايىغىدا قؤرت تؤلمدس‎ 

尾‏ >$ 3: ھېكايىنىڭ ئايىغى 尾 末 的 事故‏ / كەنتنىڭ ئايىغى 

: 鞋 @@ 头 一 另 的 床 كارىۋاتنىڭ ئايىغى‎ / 头 尽 的 子 村 

J‏ كەتكۈدەك 

。 了 破 磨 快 都 底 鞋 的 我 。 决 解 未 尚 情 事 . بولدى‎ 

ئاياغ ثاستى بولماق 868232 .0# كىشىلىك هو 
~ 00 0-215 

ئاياغ ثاستى قىلماق (00 ¥ 5[ : كونا جەمئىيەت 

خەلقنىڭ ھوقۇقىنى ئاياغ ئاستى قىلاتتى . 230-18 يي يلا ب F0‏ 

奸 强 雪 转 之 @。 利 权 

堰 尾 < 水 > ثاياغ ئاقاۋا‎ 

تاياغ باسماق 立 站 四‏ 276 : ئاياغ بېسىپ تۇرغۇدەك يەر 

يوق 门 登 @@ 地 之 足 立 无‏ : ئۈ ئەزەلدىن بوسۇغىمىزغا ئاياغ 

 ىمساب ئادەمزات ئاياغ‎ 门 家 的 们 我 登 不 来 从 他 . باسمايتقى‎ 

， 方 地 的 至 罕 迹 人 غان يەر‎ 

ئاياغ جازىسى 281121248 

轮 大 (的 机 幼 乡 )  ىقاج ئاياغ‎ 

场 摊 << 农 二 @@ 鞋 脱 @ ئاياغ سالماق‎ 

@@ 水 次 一 后 最 (的 涪 子 麦 给 )<< 农 >@ ئاياغ سۇ‎ 

水 余 

( 称 统 ) 鞋 ئاياغ كىيىم‎ 

村 下 ئاياغ مەھەللە‎ 


点 终 تاياغ نۇقتا‎ 

迹 足 ئاياغ ئىزى‎ 

者 足 洗 (者 死 为 ) ئاياغ يۇغۇچى‎ 

ئايىغى چىقماق 儿 和 孩 小 ) 路 走 会 学 四‏ (: بۈ بالىنىڭ 
ئايىغى جمقتى . 有 。 果 结 有 结 了 @@。 了 走 会 子 孩 这‏ 


1 . بۇ ئىشنىڭ بۇرۇنراق ئايىغى چىقىش كېرەك ئىدى‎ : 
有 没 些 一 ئايىغى چىقمايدىغان خىياللار‎ 。 结 了 些 早 应 本 事 
头 念 的 绪 头 
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ئايىغىدا ئۆلمەك ¥( .2# #--غ73, ئانام بىلەن دا 
دامنىڭ ئايىغىدا ئۆلىمەن . 子 辈 一 母 父 敬 孝 要 我‏ 。 
ئايىغى قؤرغاق 星 门 丧 , 星 灾‏ 
ئايىغى ئۈزۈلمەسلىك 绝 不 绎 络 < 成‏ 
ئايىغى ئۈزۈلمەك < ين > 止 终 , 束 结‏ 
ئايىغى 2 :省 疲‏ ئۈ - 否 疲 个 一 是 他 .peL‏ 
人 的‏ 。 
ئايىغى ئىتتىك 勤 脚 快手‏ : ئۇنىڭ ~ . قانداقلىكى ئىش 
بولسۇن › قىلىۋېرىدۇ . 活 么 什 管 不 : 哩 快 勤 可 脚 手 他‏ › 
做 就 来 起 拿‏ 。 
ئايىغى ياراشماق  运 好 来 带‏ 
اسغى 快 勤‏ . تاڭ ئېتىش بىلەنلا 
ئېتىزغا بېرىپ ئىشلەي د . 09011010 2-27 از | تالا 
活 干‏ 。 
ئايىغىدىن شامال ئۆتۈپ تۇرماق 吹 下 底 脚 < 成 这‏ 
(着 活 还 为 意 ) 风 着‏ 

誉 荣 。 ROME EF. HHO <F > )88( ئاياغ7‎ 
号 绰 , 号 外 @ 

ئاياغچى (85) > م > 28105 # RE.‏ 

重 轻 足 无 , 视 重 受 不 > < )88( ئاياغسىز‎ 

5اياغلاشتؤرماق «ئاياغلاشماق » 7216080 بىز مۇزاكىرىنى 
ثاياغلاشتؤردؤق . 论 讨 了 束 结 们 我‏ 。 


态 同 共 的 » ئاياغلاشتۇرۇشماق «ئاياغلاشتۇرماق‎ 
252018187 ئاياغلاشتۇرۇلماق «ثاياغلاشتؤرماق»‎ 


¥ . يازلىق تەتىل ئاياغلاشتى‎ :, 止 终 , 7555 [ 动 ] ئاياغلاشماق‎ 
. TRAE 


MERZ 301514, 的 敬 尊 >< (#) غıغlيlئ‎ 
的 腿 有 , 80147 [ 静 ] ئاياغلىق‎ 

ثاياق (#) 8۸ 

声 回 一 方 >[ 静 ] ئاياقڭۈ‎ 


女 妇 رار #1, ئاياللار بايرىمى‎ [ 静 ] ) ئابال (ئايالى‎ 
我 是 这 . بۇ مېنىڭ ئايالىم‎ : 子 妻 @ 工 女 ئىشچى‎ 一 / 3 
. 1 
科 妇 >255< ئاياللار بۆلۈمى‎ 


学 理 心 女 妇 ئاياللار پىسىخولو گىيىسى‎ 
学 史 女 妇 ئاياللار تارىخشۇناسلىقى‎ 
学 类 人 女 妇 ئاياللار ئىنسانشۇناسلىقى‎ 


监 女 > 22< ئاياللار تۇرمىسى‎ 
# $¥ > < )2( ئايالاماق‎ 
手 式 女 سائەت‎ ~ :的 样 一 人 女 : 的 式 女 [ 静 】 ئايالچە‎ 


ئايىغىدا ئۆلمەك / ئاپدىڭ 


话说 سۆزلىمەك‎ 一 / 装 女 扮 男 ياسانماق‎ ~ / 表 坤 。 表 
腔 人 女 带 
ثايالجه تلك ج22١ لا‎ 

一 包 谣 民 , ©1 He 曲 歌 <F 艺 >[ 静 ] ئايالغؤۇ‎ 
器 乐 氢弹 种 

±› 的 人 女 包 的 室 妻 有 : 857 2218 0( [ 静 】 ئاياللىق‎ 
的 性 
性 天 的 人 女 ئاياللىق تبت‎ 
心 良 的 人 女 ئاياللىق ۋىجدان‎ 

态 动 被 的 » ئايالماق «ئايىماق‎ 

人 的 女子 多 >25 < )88( ئايالۋەن‎ 

我 事 这 . ~ بۇ ئىش بىزگە‎ : 78 白明 楚 清 )#( ئايان‎ 
مەقسىتىڭىز ماڭا‎ / 知 周 所 众 ~ ھەممە كىشىگە‎ 。 楚 清 们 
! 吧 办 么 那 就 : 了 白明 我 思 意 的 你 1 شۇنداق قىلايلى‎ › 一 
ئۈنىڭ چۈشىدە ئاپئاق سا‎ : 现 呈 , 现 出 四 ثايان بولماق‎ 
子 胡 白 个 一 了 现 出 中 梦 的 他 . قاللىق بوؤاي ثايان بويتو‎ 
. كۆز ئالدىمىزدا بوغدا كۆلىنىڭ مەنزىرىسى ثايان بولدى‎ 。 人 老 
` مەن بارغاندىن‎ : 楚 清 @。 色 景 的 池 天 出 现 呈 前 眼 们 我 
况 情 切 一 : 后 以 了 去 我 .Jp كېيىن ھەممە ئەھۋال ثايان‎ 
。 的 楚 清 会 都 
说 诉 诉 倾 @ 示 显 O ثايان قىلماق‎ 

境 处 的 惨 姜 هال‎ ~ :的 惨 姜 [ 静 】 ئايانچ‎ 

1$ ٨11018 € ئىڭرىماق‎ -- :的 惨 姜 [ 静 】 ئايانچلىق‎ 

ئايانماق «ئايىماق» 3086 2212 

语 , 容 内 的 文 经 按 中 章 各 《经 兰 古 》<< 宗 > [ 静 】 ئايەت‎ 
“ 节 ” 为 意 其 。 位 单 本 基 的 分 划 韵 音 或 名 

ئايەم ] 静‏ [ (0< 5 > :225 اع (©< 45> :日 节‏ ئايەملىرى 
مؤبارءك بولسؤن ! 乐 快 日 节 您 祝‏ ! 

装 服 的 日 节 كىيىم‎ ~ :的 日 节 [ 静 】 ئايەملىك‎ 

节 拜 , 日 节 贺 祝 〔 动 ] ئايەملىمەك‎ 

( 头 ) 的 光 [ 静 】 ئايپاڭ‎ 
头 光 ئايپاڭ باش‎ 

(好 问 相互 人 二 ) 好 间 。 安 间 > ئايتىش (88) > ل‎ 

野 旷 的 边 无 ~ چەكسىز‎ : 野 原 。 FF [ 静 】 ئايدالا‎ 

ئايدا ‏ يىلدا 】 :五 差 三 隔 , 载 半年 一 [ 静‏ ئۆيىدىن ئۇنىڭغا 
一‏ خالتا ئەۋەتىلىدۇ. 囊 包 寄 他 给 五 差 三 隔 里 家‏ 。 

ئايدىڭ 】 :的 亮 明 光 月 @ [ 静‏ ئاينىڭ ئون بەشى ~ › ئون 
بدشى قاراڭغۇ. >#¥< 同 喻 : 黑 月 天 五 十 。 明月 天 五 十‏ 
请 朗 明 >26 <6( 。“ 西 河 年 十 三 。 东 河 年 十 三 ”‏ 
楚‏ : ھەممە مەسىلە ~ . 楚 清 都 题 问 切 一‏ 。 


ئايدىڭ كبجه / ئايرىش بەلگىسى 


夜 月 , 晚 夜 的 亮 明 光 月 ئايدىڭ كبجه‎ 

花 光 月 ># < ئايدىڭگۈل ديق‎ 

ئايدىڭلاشتۇرماق «5ايدكلاشماق» 态 动 使 的‏ : قېتىمقى 
يىغىن ۋەزىپىمىزنى 们 我 了 确 明 议会 次 这 .3 时‏ 
务 任 的‏ 。 پاكىتنى ~ 实事 清漆‏ 

ئايدىڭلاشتۇرۇشماق «ئايدىڭلاشتۇرماق » 2280 [18 7 

ئايدىڭلاشتۇرۇلماق «ئايدىڭلاشتۇرماق » 72018280 

: < 朗 明 。 8786: 确 明 。 2575 [ 动 ] ئايدىڭلاشماق‎ 
. زىددىيەت ئايدىڭلاشتى‎ 。 了 清 洽 题 间 . مەسىلە ئايدىڭلاشتى‎ 
未 尚 果 结 . ئەتىجە تېخى ؛ئايدىڭلاشمسىدى‎ 。 了 朗 明 盾 矛 
。 有 晓 分 

茅 子 拂 >< )85( ئابراۋۇق‎ 


车 汽 共 公 中 空 [ 静 】 ئاپروبۇس‎ 
港 空 航 二 交 二 [ 静 】 ئايروپورت‎ 
机 飞 CF) ئايروپىلان‎ 


长 机 ئايروپىلان باشلىقى‎ 
舱 机 ئايروپىلان بۆلمىسى‎ 
525 ئايروپىلان خادىمى‎ 
信 空 航 ئايروپىلان خېتى‎ 
坪 机 停 ئايروپىلان سۇپىسى‎ 
库 机 飞 ئايروپىلان گاراژى‎ 
组 机 ئايروپىلان گۇرۇپپىسى‎ 
业 造 制 机 飞 [ 静 】 ئايروپىلانسازلىق‎ 
场 机 : 场 机 飞 [ 静 】 ثايرودروم‎ 
学 力 动 气 空 〔 静 ] ئايرودىنامىكا‎ 
的 学 力 动 气 空 〔 静 ] ئايرودىنامىكىلىق‎ 
器 行 飞 型 轻 [ 静 】 ثايروستات‎ 
计 重 比 体 气 < 物 才 [ 静 】 ئايرومېتىر‎ 
的 外 另 。 的 别 。 的 他 其 <F > (##) 5 
态 动 使 的 » ثاير تماق «ايرساق‎ 
态 同 共 的 » ئايرىشماق «ثاير ساق‎ 
器 离 分 )88( ئايرىغۇچ‎ 
的 解 分 : 的 离 分 [ 静 】 ئايرىغۇچى‎ 
式 解 分 > 12< ئايرىغۇچى شەكىل‎ 
的 分 难 舍 难 . 的 离 分 可 不 [ 静 】 ئايرىلغۇسىز‎ 
分 。 离 分 , 开 分 。 分 : 态 动 被 的 ئايرىلماق © «ئايرىماق»‎ 
5 ثاكا - ئۇكا ئىككىيلەن ئايرىلىپ‎ ; 离 隔 : 开 离 , 手 
لى بىر يىل بولدى . 714-487۴2188 . زە‎ ` 
实 和 论 理 . رىيە بىلەن ئەمەلىيەت بىر - بىرىدىن ئايرىلمايدۇ‎ 
. ئايرىلغاننى ئېيىق يەر › بۆلۈنگەننى بۆرە‎ 的 离 分 可 不 是 践 
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KK KD 。 吃 狼 被 羊 的 群 离 ><‏ كۆزدىن 
明 失 ~‏ / جاندىن -- 命 生 失‏ / ئىنەك پادىدىن ئايرىلىپ 
قالدى . 群 了 失 牛 母‏ 。 

交 凶 时 别 临 Je ~ :别离 离 分 @ [更 】 ئايرىلىش‎ 
ئۇلار ئايرىلىشقا كەلگەندە بىر - ببرى بىلەن خوشلاش-‎ ;: 口 路 又 
。 别 告 相互 时 马路 又 交 了 到 们 他 . تى‎ 

态 同 共 的 » كاير بلشماق «ئايرىلماق‎ 

ئايرىم (#) 8¥ : 别 个 : 外 另 4 另 单‏ : كۆك يۆتەل بولغان 
بالىنى -- بېقىش كېرەك . 看 独 单 应 子 孩 的 咳 日 百 了 得‏ 
一 。 护‏ سۆزلەشمەك 一 / 话 谈 别 个 。 话 谈 独 单‏ ۆي 
تۇتماق 一 / 户 门 立 另‏ ئەھۋال 况 情 别 个‏ 
ئايرىم 价 单 bb‏ 
ئايرىم بەت 页 另‏ 
ئايرىم جەرىمانە > 金 罚 处 单 < 法‏ 
ئايرىم قامسماق > 禁 监 独 单 < 法‏ 
ئايرىم قانۇن - نزام > 规 法 行 单 < 法‏ 
ئايرىم نزام >< 例 条 行 单‏ 
ثايريم ھۆددىگەرلىك <#@> 包 分‏ 
ئايرىم ھۆكۈم >> 断 判别 个 之 逻‏ 
ئايرىم ئوقۇتۇش < ‰‡> 学 教 别 个‏ 
ئايرىم ئىستون <[۴> 栏 另‏ 

-PE ياش‎ / 别 性 ~ جىنسىي‎ : 别 差 。 别 区 Q@ [ 静 ] ئايرىما‎ 
数 差 >21 ©( 别 差 龄 年 مىسى‎ 
集 差 >< ئايرىما توپلام‎ 

密 亲 دوستلوق‎ ¬- ,|5[7 835: 离 分 可 不 [ 静 ] ئايرىلماس‎ 
谊 友 的 间 无 

分 ~ دەرىجىگە‎ : |20. 开 分 : 分 @ [ 动 ] ئايرد ماق‎ 
ئۈلارنى‎ / 家 分 ئايرىپ چىقماق‎ /类 分 -- يك / تۈرگە‎ 
ئايرىۋەتلىكى بولمايد.‎ / 开 分 此 彼 们 他 把 ~ بىر - بىرىدىن‎ 
سنىپ‎ : 开 划 。 分 划 @@ 系 联 的 割 分 可 不 غان باغلىنىش‎ 
چەك - چېگرىنى ئېنىق‎ / 班 分 : 级 班 分 划 : 级 阶 分 划 一 
شككى كەنتنىڭ ئوتتنۇرىسىنى‎ : 离 隔 : 隔 分 @ 限 界 清 划 一 
كېسەل‎ 。 渠 水 条 一 着 隔 间 之 村 两 . ئۆستەڭ ئايرىپ تۈرىدۇ‎ 
- ھەق‎ : 别 区 。 辩 分 由 人 病 离 隔 كىشىنى ئايرىپ قويماق‎ 
假 真 别 区 ~ راست بىلەن يالغاننى‎ / 非 是 辨 分 -- ناھەقنى‎ 
~ چىگىت‎ / 粒 脱 ~ دان‎ : 假 真 开 分 使 ; 工 加 示 表 @ 
油 炼 ~ نېفىت‎ / 7# 
查 审 离 隔 ئايرىپ تەكشۈرمەك‎ 
养 培 离 隔 天 农 > ئايرىپ يېتىشتۈرۈۇش‎ 
( 志 标 ) 号 隔 闻 <> ئايرىش بەلگىسى‎ 
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ئايرىم - ئايرىم (85) 头 分 ( 别 分‏ : خىزمەتنى ب- ئىشلى- 
مەك 作 工 行进 头 分‏ / ~ بىر تەرەپ قىلماق 理 处 别 分‏ 
ئايرىم - ئايرىم جازا بەرمەك > 罚 处 别 分 < 法‏ 

代 交 别 个 تاپشۇرماق‎ 一 : 别 个 )#( ئايرىمچە‎ 

闻 单 四 有 霜 包 四 )#( ئايرىمخانا‎ 

部 局 与 体 整 ~ پۈتۈنلۈك ۋە‎ :部 局 )88( كاي رمق‎ 

者 义 主 离 分 CÊ ) ئايرىمىچى‎ 

种 ~ شرفي‎ : 离 隔 四 义 主 离 分 @ )#( ئايرىمىچىلىق‎ 
离 隔 族 

的 换 竞 。 的 换 交 )85( ئايرىۋاش‎ 

ئايرىۋاشلاتماق «ئايرىۋاشلىماق» 7531 

杰 同 共 的 » ئايرىۋاشلاشماق «ئايرىۋاشلىماق‎ 

态 动 被 的 » ئايرىۋاشلانماق «ئايرىۋاشلىماق‎ 

$ i 换 交 [ 动 】 ئايرىۋاشلىماق‎ 
单 换 部 ئايرىۋاشلاش‎ 

的 形 月 [ 静 ] ئايسىمان‎ 
母 水 月 海 < 动 > ئايسىمان مىدوزا‎ 

180. 探 密 [ 静 】 ئايغاق‎ 

子 探 [ 静 ] ئايغاقچى‎ 

动 活 探 密 [ 静 】 ئايغاقچىلىق‎ 

态 同 共 的 » ئايغاقلاشماق «ئايغاقلىماق‎ 

د ايغاقلماق (85) 听 探 ; 探 打‏ : بۇ ئۆينى ئاللىقاچان 
ئايغاقلاپ بىلىۋالغان . 子 房 所 这 了 好 探 打 就 早 们 他‏ 。 

tk FF <F <)#( تايغؤجى‎ 

马 儿 马公 << 动 >[ 静 】 ئايغىر‎ 
麦 滨 >14<< ئايغىر قىياق‎ 

ئايقاش - سايقاش (85) 761 : 乱 散‏ : يارىدارلار ۋە ئۆلۈكلەر 
هدر يەر - ھەر يدرده ~ ياتاتتى . %147 . 

楚 清 , 确 明 。 显明 <} < )858( ئايقىن‎ 

ئايقىن - يايقىن 】 乱 杂 ( 乱 散 [ 静‏ : كىنابلار يولدا ~ نو 
上 板 地 在 放 地 乱 散 籍 书 ,ws‏ 。 


标 图 > 8 > (Ë#) ئايكون‎ 
IY <B> OER 日 时 月 日 [ 静 】 كؤن‎  يائ‎ 
期 产 。 期 


ئاي كۈنى توشماق |=" 

(BRAD & رط‎ 210122 4 [ 静 】 ئايگۈل‎ 

纪年 已 自 比 对 ) 娘 大 . 姐 大 加 姐 大 四 > 7 < 861 ئايلا‎ 
TE RAA E MH ER EER REO FREI KEK 
( 称 尊 的 

一 ئۈ مەكتەپكە بارسا . ئۆيگە‎ :月 个 几 连 一 [ 静 】 ئايلاپ‎ 


。 家 回 不 都 月 个 几 。 校 学 去 一 他 . كەلمەيدۈ‎ 
ئۆ سىرتتا تىجارەت بىلەن‎ :月 累 年 成 )88( سللاب‎  بالياث‎ 
成 意 生 做 头 外 在 他 . مەشغۇل بولۇپ . -- كەلمەي يؤردى‎ 

。 来 何不 月 累 年 
的 环 循 [ 静 】 ئايلاندۇرغۇچى‎ 

221/18 >< ئايلاندۇرغۇچى ناسوس‎ 
ئايلاندۇرماق © «ئايلانماق » 2065080 , چىشلىق چاق بىلەن‎ 
示 街 游 كوجا ئايلاندۈرۈپ سازايى قىلماق‎ / 动 转 轮 齿 用 -- 
قايغؤنى كۈچكە‎ / 19875 8[ 22 4(1 一 ھارۋىنى ئوڭغا‎ / 众 
قېيىق تدؤرسؤر.‎ :向 转 头 学 得 搞 @@ 量 力 为 痛 翡 化 ~ 
头晕 得 晃 摇 他 把 船 小 رىپ ئۇنىڭ بېشىنى ئايلاندۈرۈۋەتتى‎ 


。 向 转 
访 同 共 的 » ئايلاندۇرۇشماق «ئايلاندۇرماق‎ 
态 动 被 的 » ئايلاندۇرۇلماق «ثايلاندؤرماق‎ 


:得 舍 , 较 计 不 , 地 切 一 惜 不 >> 2[ << 2( كاي لانسؤن‎ 
! ¬ ھېلىغۇ بىر ئات ئىكەن › ئون ئات بولسىمۇ سېنىڭدىن‎ 
! 得 舍 也 我 : 匹 十 要 是 就 : 马匹 一 就 说 别 

的 行 环 的 旋回 , 的 转 旋 [更 】 ئايلانما‎ 
印 转 >28[< hal ئايلانما‎ 
叶轮 动 转 <7۸> ئايلانما پالاق‎ 
灯 马 走 ئايلانما پانۇس‎ 
梯 盘 >@< ئايلانما پەلەمپەي‎ 
泵 转 旋 过 机 >> ئايلانما پومپا‎ 
炉 转 >< ئايلانما پېچ‎ 
#811164  لويرؤمؤت ئايلانما‎ 
##§. 窗 转 回 <>  نادمؤخ ئايلانما‎ 
河流 绕 过 水 > ئايلانما دەريا‎ 
盘 转 ئايلانما دىسكا‎ 
773515 ئايلانما سؤ‎ 
线 轮 旋 , 线 转 旋 <*> ئايلانما سىزىق‎ 
81172: 简 转 >< ئايلانما سىلىندىر‎ 
交 杂 回 轮 二 生 >> ثايلانما شالغۇتلاشتۇرۇش‎ 
×0 ئايلانما شامال‎ 
款 贷 环 循 >4< ئايلانما قەرز پۇل‎ 
本 资 动 流 >4<  لاتىپاك ئايلانما‎ 
标 坐 转 旋 天 数 > ئايلانما كوردىنات‎ 
场 磁 转 旋 <> ئايلانما ماگنىت مەيدانى‎ 
赛 环 循 >< ئايلانما مۇسابىقە‎ 
动 运 周 圆 > %‰ ¬< ئايلانما ھەرىكەت‎ 
## ئايلانما ئورۇندۇق‎ 


ئايلانما ئوخشىتىش / كاينسماق! 


哈 隐 >< ثايلائما ئوخشىتىش‎ 
轴 转 >3<  قوث ئايلانما‎ 
长 周 >22< ئايلانما ئۇزۇنلۇق‎ 
流 环 < 水 : 气 > ئايلانما ئېقىم‎ 
义 定 环 循 >12< ئايلانما ئېنىقلىما‎ 
证 论 环 循 < 逻 >> ئايلانما ئىسپات‎ 
门 转 旋 ; 门 转 ئايلانما ئىشىك‎ 
影 电 幕 环 >2 < ئايلانما ئېكرانلىق كىنو‎ 
路 环 , 182 ئايلانما يول‎ 

- يدر‎ : 环 循 : #7. 子 圈 绕 。 转 旋 。 转 Q@ [ 动 】 ئايلانماق‎ 
± . سار ئاسماندا ئايلىنىپ يۈرىدۈ‎ / 转 地 旋 天 ~ جاھان‎ 
تەنھەرىكەت مەيدانىنى بىر ئايلىنىپ چىقماق‎ 。 旋 盘 中 空 在 
تؤكمدن‎ / 环 循 液 血 قاننىڭ ئايلىنىشى‎ / 图 一 场 动 运 绕 
› ® - بىر ئايلانغۇچە › ئىگىسى يوز ئايلىنار . < 1> #ر ف +ة‎ 
اعد .8( ئۆ ھويلىدا ئايلىنىپ‎ KED. @7#7#‰¥ ± 
ئۇ دېڭىز بويىنى ئايلىنىپ‎ 。 悠 转 里 子 院 在 他 . يۇرىدۇ‎ 
مەن بازارنى بىر ئايلىنىپ‎ 。 了 来 回 步 散 边 海 从 他 . كەلدى‎ 
巡 。 ¥¥¥: 绕 , 回迁 @。 趟 一 了 饥 场 市 到 我 .Jc5 
背 人 敌 到 回迁 دۈشمەننىڭ ئارقىسىغا ئايلىنىپ ئۆتمەك‎ : 回 
去 绕 来 绕 车 汽 . ماشىنا ئايلىنىپ يۈرۈپ يېزىغا كهلدى‎ / 后 
#8› 战 作 回迁 ئايلىنىپ يۈرۈپ تؤرؤش قىلماق‎ 。 里 乡 到 开 
. 转运 在 器 机 . ماشىنا ئايلانماقتا‎ : 行 运 . 转运 @@ 战 作 转 
转 : 变 @ 行 运 的 星 卫 造 人 سۇنئىي ھەمراھنىڭ ئايلىنىشى‎ 
变 水 ~ سۇ هورغا‎ / 质 物 变 神 精 ~ روه ماددىغا‎ :化 
ئاساسىي زىددىيەت ئاساسىي بولمى-‎ / EK ت‎ 
©. 盾 予 要 次 为 化 转 盾 矛 要 主 . غان زىددىيەتكە ئايلاندى‎ 
د بىر ثده‎ $ ODE £ باش~‎ BKE € 学 
五 四 日 动 劳 个 ¬ . گەك كۈنىگە تۆت - بەش يۈەندىن ئايلاندى‎ 
يەر ناجار بولغاجقا . چىققان هوسؤلى ئاران بىر موغا‎ . ‰7 
. $17.67 RK Ê —« 好 不 地 为 因 . بەش خودىن ئايلاندى‎ 
› ئۇششاق - چۈششەك ئىشلار بىلەن ئايلىنىپ قېلىپ‎ , © 
示 表 @。 来 赶 时 及 能 未 : 90831 . ۋاقتىدا كېلەلمىدىم‎ 
ئايلىنىپ كبتدي دوستؤم › فالنىس شش قط‎ 12880908 
。 棱 真得 干 。 友 朋 好 的 我 . دك‎ 

的 廊 回 有 。 的 旋回 [ 静 ( ئايلانمىلىق‎ 

1 人 草 一 方 >[ 静 ] ئابلۇؤۇ‎ 

ئابلىتارتقۇچ (#@#) <> #85 

一 / 务 任 的 月 个 一 导语 一 产 : 的 月 DO [更] ئايلىق‎ 
水 薪 领 ثالماق‎ ~ ;水 薪 。 薪 月 @ 刊 月 زؤرنال‎ 
流 径 月 天 水 > ئايلىق سىرغىم‎ 
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息 月 < 经 > ئايلىق ئۆسۈم‎ 
者 薪 月 领 @ 工 月 @ [ 静 ] ئايلىقچى‎ 


XK 了 极 好 。 的 样 好 。 地 谢 天 谢 > << &)) ئايلىناي‎ 
平 都 人 的 有 所 。 地 谢 天 谢 . هدممه ئادەم ساق‎ >» 一 :了 棱 
4 了 极 好 . دوستۇم . ئەجەبمۇ ياخشى قىلدىڭ‎ 一 。 事 无 安 
。 了 好 太 得 干 你 友 朋 
的 旋 盘 , 8089. 的 曲 弯 << 古 >[ 静 ] ELG 
ماشىنىنىڭ ¬ تېزلىكى-‎ ; 转 旋 , 动 转 : 转 @ [ 静 ] ئايلىنىش‎ 
شوپۈر‎ : 18355» 处 弯 转 四 速 转 的 器 机 测 نى ئۆلچىمەك‎ 
到 机 司 . ئايلىنىشقا كەلگەندە ماشىنىنىڭ سۈرئىتىنى ئاستىلاتتى‎ 
。 速 车 了 慢 放 时 处 弯 转 
角 转 。 角 转 旋 <*> ئايلىنىش بؤلؤ فى‎ 
速 转 >< ئايلىنىش تېزلىكى‎ 
数 转 >< ئايلىنىش سانى‎ 
律 定 化 转 >< ئايلىنىش قانۇنى‎ 
心中 转 旋 天 数 ئايلىنىش مەركىزى‎ 
2856 >< ئايلىنىش مومېنتى‎ 
167/18 ئايلىنىش نەزەرىيىسى‎ 
旋 >- 2: < (1830# >#<0 ئايلىنىش ئوقى‎ 
轴 转 
: (位 单 政 行 的 古 蒙 内 ) 盟 人 @ 落 部 四 郡 四 [ 静 ] ئايماق‎ 
。 旗 设 下 盟 . ئاستىدا خوشون تەسىس قىلىنىدۈ‎ 一 


>5 #0 2805 [ 静 】 ئايماقبېگى‎ 
地 别 个 名 的 (位 单 政 行 的 古 蒙 内 ) 盟 [ 静 ] ئايماقلىق‎ 


两 شككى ئېرىقتا شككى ~^ سۇ ئېقىپ ئۆتىدۈ‎ : 乡 指 方 
。 水 的 乡 个 两 着 流 汇 条 


11. 月 逐 月 月 ( 静 】 ئايمۇئاي‎ 
态 动 使 的 » ئاينىتماق! «ئاينىماق!‎ 
态 动 使 的 «238 ئاينىتماق‎ 

态 动 被 的 » ئاينىتىلماق «ثاينستماق”‎ 
态 同 共 的 » ئاينىشماق «ئاينىماق!‎ 

的 质变 二 地 [更 】 ئاينىما‎ 


带 质变 < 地 > ئاينىما بەلۋاغ.‎ 
造 构 质变 < 地 > ئاينىما تۈزۈلمە‎ 
岩 质 变 <> ئاينىما جىنس‎ 
层 化 粘 质变 >< ئاينىما يېپىشقاق قەۋەت‎ 
床 矿质 变 >0 < ئاينىما كان ياتمىسى‎ 
物 矿 质变 >0 < ئاينىما مىنېرال‎ 
. ] 7% . ھاۋا ئاينىدى‎ .0 2350( [ 动 ] ئاينىماق!‎ 


70 ئاينىماق? / اي . 


好 等 何 #6. 么 多 <F >) ئايىغ!‎ | : 心 变 , 卦 变 加 部 干 的 质变 化 暗 ئاينىپ كدتكدن كادىر‎ 

语 话 , 话 , jê] <> )86(  *غسيات‎ | ئاينىپ قالدىڭىۇ‎ ;: 涂 糊 @5 吗 了 卦 变 你 六 jw ئاينىپ‎ 

نېمە؟ 275 , 心 恶 @! 吗 了 涂 糊 你‏ : كۆڭۈل 一‏ ¥ | ئايىڭلاماق 谤 诽 : 毁 诈 <7 > J)‏ كنا كا 
ثايسماقة ] J : 盛 旺 得 长 [ 动‏ - دەرەخلەر ئاينىدى . 得 长 树‏ | ئايىق ] 言 诺 , 诺 许 一 古 >[ 静‏ 


盛 旺‏ 。 ئايىماق 】 惜 可 惜 怜 @ [ 动‏ : ئۆزىنى ~ 已 自 惜 珍‏ / يا 
ئايھاي ] 呀 哎 , 1 [ 叹‏ .ازا ¬ . نېمىدېگەن گۈزەل مدنزه ماننى ئايىساڭ . ياخشىلىق يوق . <1> 报 好 无 人 恶 惜 怜‏ 。 
رە ! 一 上 色 景 的 美 多 ( 嘛 ) 呀 哎‏ توختاپ تۈرۈڭ . £ @@ 惜 珍 , 惜 爱‏ : كىيىم - كېچەكنى ~ 物 衣 惜 爱‏ / أن 
下 一 停 , HY‏ 。 ئايىغان ئات مىنەر . كىيىم ئايىغان تون كىيەر . < آنه >> 惜 珍‏ 
| ئايھاي سالماق = ئايھايلىماق 重 保 , 重 珍 @。 穿 子 袍 有 的 裳 衣 惜 爱 。 骑马 有 的 马‏ : 
‹ ئايھايلاشماق 态 同 共 的 《LE‏ ئۆزىڭىزنى ياخشى ئاياڭ . 重 保 你 请‏ 。 
叫 大 碱 大 : 叫 呼 , 唤 呼 [ 动 ]  قامىلياھيائ ٠‏ ثاياب سېتىش > 售 惜 < 经‏ 
ثايؤان (886)<-28 > BBB 间 过‏ ئايىمقىز 】 姐 小 [ 静‏ 


@# ثايؤان ساراي‎ 
808181. 的 间 过 带 [ 静 】 ئايۋانلىق‎ ， 


ئه / ئەبگارلاشماق 
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_ 称 名 母 字 该 四 母 字 个 二 第 文 尔 吾 维 D ئە‎ 


远 永 。 1576 久 永 [ 静 3s 
27 ئۆزگەرمەسلىك‎ ~ : 代 万 秋 干 : 古 万 [ 静 】 ئەبەدىلئەبەد‎ 
变 不 古 


永 دوستلؤق‎ ~ : 世 永 : 恒 永 : 久 永 : 远 永 〔 静 ] ئەبەدىي‎ 
芒 光 放 永 نؤر جاجماق‎ ~ / 228 
92277612 ئەبەدىي ئامانلىق‎ 
法 恒 永 >< ئەبەدىي قانۇن‎ 
25 5/[ )980( » «ئەبەدىيلەشمەك‎ 
ئەبەدىيلەشتۈرۈشمەك «ئەبەدىيلەشتۈرمەك » 280 8ج‎ 
75510058" » ئەبەدىيلەشتۈرۈلمەك «ئەبەدىيلەشتۈرمەك‎ 
EREK 变 不 古 万 。 存 永 〔 动 ] 
-性 久 永 。 性 恒 永 CR) 
的 目 数 替代 母 字 伯 拉 阿 用 ) 特 杰 布 艾 〔 静 ] 


ئەبەدىيلەشمەك 

ئەبەدىيلىك 

ەبج ەت 
GRA‏ 
ئەبجەت ھېسابى 法 数 算 特 杰 布 艾‏ 

梅 老 金 <> 

和 杂 نان‎ ~ :的 和 调 . 的 和 杂 : 的 合 混 5 更] شئەبجەش‎ 
馈 面 

杂 换 . 2  قاملوب ئەبجەش‎ . 
交 杂 合 复 >% < ئەبجەش چېتىشتۇرۇش‎ 
汤 烩 杂 >8 < ئەبجەش شورپا‎ 
菜 和 杂 > © < ئەبجەش قورۈما‎ 


ئەبجەس 


ئەبجەش قىلماق 


杂 换 。 115‏ : ھەسەل بىلەن ئەبجەش 
قىلىنغان چاي 茶 的 密 蜂 了 换‏ / ئىسپىرت بىلەن سۇنى ~ 酒‏ 
来 起 兑换 水 跟 精‏ 
ئەبجەش ياغ 82/8( .18+ 75 

烂 破 ۋېلىسپىت‎ ~ :的 堪 不 烂 破 , 的 烂 破 [ 静 】 ئەبجەق‎ 
车 行 自 
ئەبجىقى‎ : 堪 不 烂 破 , 碎 破 , 0: ئەبجىقى چىقماق‎ 
ئۆيلەر ئۈزاققىچە‎ / 西 东 的 烂 烂 破 破 چىقىپ كەتكەن نەرسە‎ 
残 . 修 失 久 年 屋 房 . رېمونت قىلىنماي ئەبجىقى چىقىپ كەتنى‎ 


187% . ا 
ئەبچى (8) <> 子 娘 +, 128.188. 女 妇 , 妇‏ 
ئەبرام (#)<#> jl‏ 
ئەبرەز (84) <> ¥ 


ئەبگار 】 :的 寒 贫 : 0997. 890900 [ 静‏ ~ پادشاھ بول 

سا . قوتانغا زەدىۋال تارتار . >#< # ± ± عل # © .* ® 

ل چ ‡ عل #ذ 18 , (©) < چ 8999-7 بۇ قويلارنىڭ ههه 
مىسى ~ ئىكەن . إ1 =8 8 3574 . 


态 动 使 的 « ئەبگارلاشتۇرماق «ئەبگارلاشماق‎ 

态 同 共 的 ئەبگارلاشتۇرۇشماق «ئەبگارلاشتۇرماق»‎ 

态 动 被 的 كهبكار لاشتؤر ؤلماق «ئەبگارلاشتۇرماق»‎ 

ئەبگارلاشماق ] 困 穷 @ [ 动‏ .00:295 .3 3: كو يىل 


7 .©3518 يەم - خەشەك يېتىشمىگەچكە مالىلارنىڭ ھەم 
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畜 牲 。 足 不 料 饲 于 由 . مىسى دېگۈدەك ئەبگارلىشىپ كەتتى‎ 
o J RADE XK 

式 形 词 名 的 ئەبگارلىق «ئەبگار»‎ 

伙 家 坏 : 蛋 坏 : 蛋 混 [ 静 】 ئەبلەخ‎ 

式 形 词 名 的 » ئەبلەخلىق «ئەبلەغ‎ 

ئەبنۇس = ھالۋىۋىدىت 

ئەبۈكە (88)< > $$ 

女 的 计 心 有 个 是 她 .JE ئۈ ئېپى بار‎ : 计 心 @ )88( كدب‎ 
مەھسۇلاتنى‎ : 子 点 c 门 窍 , 25170. 领 要 。 道门 @。 人 
Cu 和。 多 门 窍 的 产 增 . ئاشۇرۇشنىڭ ئېپى كۆپ‎ 
握 掌 能 未 是 但 了 过 学 他 . ئەمما ئېپىنى ئىگىلىيەلمىدى‎ 
› سۆرەت تارتىشنىڭ ئېپىنى بىلىش كېرەك . بولمىسا‎ 。 领 要 
7168.0: 25121545 2218313 . ياخشى تار تقسلى بولمايدۇ‎ 
»چ . بۇ جاي ياز كۈنلىرى دەم ئېلىشقا بدك‎ 宜 适 @。 好 
# : 睦 和 @。 息 休 天 夏 宜 适 特 方 地 个 这 .5 ~ 
ئۇلار قېرىنداش-‎ 。 睦 和 很 子 妻 同 他 . ئايالى بىلەن -- ئۆتىدۇ‎ 
› كەلمىسە‎ se- 攻 。 间 无 密 亲 样 一 兄弟 像 们 他 . ~ تەك‎ 
。 书 成 不 巧 无 . ئىش پۈتمەس‎ 
ئاكا - ئۈكا ئىككىسى ئەپ‎ : 解 和 : 好 和 ئەپ بولماق‎ 
。 了 好 和 人 二 弟兄 . بولۇپ قالدى‎ 
:法 设 方 想 , 儿 法 变 , 法 想 , 法 设 ”SL。Li ئەپ‎ 
سەن مەسىلىنى ھەل‎ / 救 营 法 设 قۇتقۇزۈشنىڭ ئېپىنى قىلماق‎ 
题 问 决 解法 设 能 不 能 你 قىلىشنىڭ ثبي سسنى قىلالامسەن ؟‎ 
؟‎ 2 
بۈ ئىشكاپ ئۆينىڭ بۈلۈڭىغا تازا ئەپ‎ :适合 ئەپ كەلمەك‎ 
بۇ پۇرسەت تۇرسۇن-‎ 。 适 合 挺 角 墙 在 放 子 柜 个 这 . كەلدى‎ 
。 了 过 不 适合 再 苏 尔 图 对 遇 机 个 这 .Js غا تازا ئەپ‎ 
سد زكه گېپىم بار‎ :适合 (为 认 ) 得 觉 ئەپ كۆرمەك‎ 
18%]. 说 你 对 话 有 我 .p35 ئىدى › ھازىر ئېيتىشنى ئەپ‎ 
。 适 合 讲 在 现 
قوشنىلىرى بىلەن ئەپ ئۆتۇپ‎ :处 相 睦 和 ئەپ ئۆتمەك‎ 
。 处 相 睦 和 直 一 居 邻 同 他 . كەلدى‎ 

生 先 @ [ 静 ]‏ ; × × ئەپەندى 生 先 XX‏ / نەسرىدىن 
¬ لەتىپىلىرى 可 人 怪 @ 下 阁 @ 话 笑 提 凡 阿 丁 尔 斯 纳‏ 
:人 的 爱 关‏ ئۈ تازا ~ ئىكەن . 人 怪 个 是 真 他‏ 。 

ئەپەندىچىلىكڭ «ثهبهندى» 词 名 象 抽 的‏ : -- دېگەن ئاسان ئە 
مەس . 易 容 不 师 老 当‏ 。 

( 意 敬 示 表 后 之 名 人 于 置 ) 长 师 。 生 先 〔 静 】 كدريهندسم‎ 

FOF RK BAUR BOHR HD > ح وز‎ ND 

(等 动 


و9 
ئەپەندى 


8 
نديبهدي 


ئەبگارلىق / ئەپسۇسلۇق 


8 01/1 . ئۇنىڭ ئەپتى يامان‎ : 5 8[: 808. 脸 [ 静 ] ژەپت‎ 
-的 他 . ئ , ئۇنىڭ ئەپتىدىن خاپا بولغانلىقى چىقىپ تۈرىدۈ‎ 5[ 
。 色 神 的 气 生 出 露 上 脸 

- ئۈنىڭ ئەپت‎ ; 脸 嘴 。 目 面 : 容 面 CÊ) 
. بەشىرىسىدىن قايغۇ - ھەسرەتنىڭ ئىپادىسى بىلىنىپ تۈراتنى‎ 
ھەقىقىي ئەپت - بەشىرىسى‎ 。 情 表 的 伤 悲 出 显 容 面 的 他 
露 毕 形 原 پاش بولماق‎ 

ئەپتىمۇن = سېرىقيۆگەي 

灵机 بالا‎ ~ :的 干 精 的 捷 敏 : 的 灵机 人 @[ 静 ] ئەپچىل‎ 
بو‎ :的 手 顺 : 的 便 方 @@ 人 女 的 干 精 ثايال‎ ~ / 子 孩 的 
手 顺 在 放 书 本 这 把 . كىتابنى ~ بىر جايغا قويۇپ قويۇڭ‎ 


كديت - بەشىرە 


。 方 地 的 
灵机 变 , 巧 灵 变 [ 动 ] ئەپچىللەشمەك‎ 
ۋېلىسىپىتكە -- بىلەن‎ : 式 形 词 名 的 <) ئەپچىللىك‎ 


行 自 上 骑 地 捷 敏 他 . مىنىپ ئۆز ئۆيى تەرەپكە قاراپ چاپتى‎ 
。 去 奔 家 自 朝 : 车 

كديسانه ] 话 神 [ 静‏ : يؤنان ئەپسانىلىرى ?1&8 / ئەپسانىنى 
رېئاللىققا ئايلاندۇرماق 实现 成 变 话 神 把‏ 

人 的 话 神 讲 : 人 的 话 神 造 编 〔 静 ] ئەپسانىچى‎ 

家 学 话 神 )88( ئەپسانىشۇناس‎ 

学 话 神 [ 静 】 ئەپسانىشۇناسلىق‎ 

态 动 使 的 » ئەپسانىلەشتۈرمەك «ئەپسانىلەشمەك‎ 

态 同 共 的 » ئەپسانىلەشتۈرۈشمەك «ئەپسانىلەشتۈرمەك‎ 

ئەپسانىلەشتۈرۈلمەك «ئەپسانىلەشتۈرمەك » 251820 : م 
سانىلەشتۈرۈلگەن ئەرسە 西 东 的 了 话 神 被‏ 

谈 奇 为 成 话 神 为 变 〔 动 ] ئەپسانىلەشمەك‎ 

E. © 事故 话 神 هبكايه‎ ~ :的 话 神 Q@ [ 静 】 ئەپسانىۋى‎ 
谈 之 稽 无 : 话 的 诞 攻 گەپ‎ ~ :的 

15201036 [ 静 】 ئەپسانىۋىلىكڭ‎ 

ئەپسۇس ] 憾 遗 [ 叹‏ ›5 ما 

ئەپسۈسكى ] :是 的 憾 遗 : 是 的 惜 可 [ 叹‏ ئۈنى يېقىملىق 
ناخشا ئېيتىدۇ دەپ ئاڭلىدىم .-- . ئىش چىقىپ قېلىپ ئاڭلىيال- 
مىدىم . 事 有 因 我 是 的 憾 遗 。 听 动 很 得 唱歌 的 他 说 听‏ 
到 听 能 没‏ 。 


态 动 使 的 ئەپسۇسلاندۇرماق «ئەپسۇسلانباق»‎ 
态 动 被 的 ئەپسۇسلاندۇرۇلماق «ئەپسۇسلاندۈرماق»‎ 


es بۇ‎ : 惜 可 得 觉 憾 遗 到 感动 】 ئەپسۇسلانماق‎ 

بۇزۈپ قويدۇڭ . مەن قاتتىق ئەپسۇسلاندىم .1816871801206 . 
o PRR IR 8‏ 

ئەپسۇسلۈق (#@# 恨 侮 : 119626 事 遗‏ : ئەزىز چوڭ بىر 


ئەپسۈسلىنارلىق / ئەپيۈنكەشلىك 


13 


好 孜 则 艾 . ھېس قىلدى‎ 一 ئىشتىن زىيان تارتقاندەك چوڭقۇر‎ 
ئۈ دەسلەپ كۆپچىلىكنىڭ‎ . 80:2. 失 损 大 莫 到 遭 象 
恨 悔 她 . ئەسىھىتىنى ئاڭلىمىغانلىقىغا قاتتىق -- هبس قىلدى‎ 
。 告 劝 的 家 大 听 有 没 初 当 已 自 

-2 站 :的 惜 忱 人 令 : 的 憾 遗 人 令 [ 静 】 ئەپسۇسلىنارلىق‎ 
سى ئەپشۈسلىنارلىقكى › بەزى ئاپتورلىرىمىز مۇھەررىرلەرگە توغرا‎ 
不 者 作 些 一 的 们 我 . 是 的 憾 遗 人 令 . مۇئامىلە قىلمايدۇ‎ 
。 辑 编 待 对 确 正 能 

态 同 共 的 《bd ئەپسۈسلىنىشماق‎ 

17578 〔 静 ] ئەپسۈن‎ 


ئەپسۇن ئوقۇماق 15982 


者 语 咒 念 〔 静 ] ئەپسۈنچى‎ 
法 魔 [ 静 】 ئەپسۇنچىلىق‎ 


ئەپسىز (88) 手 顺 不 。 适合 不 。 宜 相 不 4 便 不‏ : ئېغىز ثب 
چىش 口 开 便 不 一‏ / سورؤننى ~ هبس قىلماق 18¥ 
适合 不 地‏ / ~ ئش 事 的 宜 相 不‏ / قەلەمنى مؤنداق 
تۇتۇش ~ . 一 。 手 顺 不 笔 握 样 这‏ كۆرمەك 便 不 为 认‏ › 
宜 相 不 为 认‏ 
ئەپسىزلەنمەك ] 情 为 难 . 便 不 到 感动‏ 
ئەپسىزلىكڭ 式 形 词 名 的 《jms‏ : روشهن بۇ يەردە ئارتۇق- 
جه تۈرۈشنىڭ ئەپسىزلىكىنى بىلىپ دەرھال كەتتى . 得 觉 鲜 柔‏ 
KERO ER TAR BIXE‏ 1 . 
ئەپسىزلىنىشمەك «ئەپسىزلەنمەك » 态 同 共 的‏ 
تدبغان ] 静‏ [ 222 $€ ,5 لم 3 ونا 
ئەپقاچماق ] 动‏ [ 722 :72218: ئۈ بىر ياخشى كىتابىمنى ماڭا 
تۇيدۇرماي ئەپقاچتى . 好 本 一 的 我 了 走 拿 ; 羊 牵手 顺 他‏ 
. ئوغرى بىر ئايالنىڭ پورتمانىنى ئەپقاچتى . 了 走 抢 偷 小‏ 
包 钱 的 女 妇 位 一‏ 。 
ئەپقاچتى خەۋەر 闻 新 道 小 : 息 消 道 小‏ : ئەپقاچتى خه ‏ 
ۋەرگە ئىشىنىشكە بولمايدۈ . 信 和 轻 可 不 息 消 道 小‏ 。 
ئەپقاچتى كدب 11217245 7ت 闻 传‏ »¥ 
ئەپكەش ] 子 挑 , 担 扁 〔 静‏ 
ئەپكەشچى 】] 者 担 扁 作 制 : 夫 挑 。 者 担 扁 挑 〔 静‏ 
ئەپكەشچىلىكڭ 】 作 工 夫 挑 [ 静‏ 
ئەپكەشلىكڭ 】 :的 担 扁 作 制 够 [ 静‏ بىزنىڭ ئۆيدە بىر ~ 
قومؤج بار . 竹 毛 的 担 扁 根 一 作 可 有 家 我‏ 。 
ئەپلاتون ] (家 学 哲 义 主 心 唯 观 客 腊 希 古 ) 图 拉 柏 〔 静‏ 
ئەپلاتوننىڭ زەنجىرىنى ئۈزىدىغان 为 以 自 < 成‏ 
的 见 己 执 固 , 的 是‏ 
ئەپلەپ - سەپلەپ 】 付 对 $¥ 22 [ 静‏ : كىيىم سەل 


一 小 微 稍 服 衣 . كىچىكرەك بولۇپ قاپتۇ › -- كىيىپ تۇرغىن‎ 
着 付 对 你 . بىر ئىش قىلارسىز‎ ~ 。 吧 穿着 就 将 你 点 


7636071 ئۆتكۈزۈۋەتمەك‎ 一 。 吧 办 
 رەلىۋېچ‎ 2 و مېۋە‎ ; 态 动 使 的 « ئەپلەشتۈرمەك «ئەپلەشمەك‎ 


地 齐 齐 正 正 果 水 把 他 . نى تەخسىلەرگە ئەپلەشتۈرۈپ تىزدى‎ 
ئۈ ئىككىسى ئارازلىشىپ قالغانىكەن › مەن ئەپ-‎ 里子 盘 在 摆 
. 111-0103 152-15117111 . لەشتۈرۈپ قويدؤم‎ 

态 同 共 的 » ئەپلەشتۈرۈشمەك «ئەپلەشتۈرمەك‎ 

ئەپلەشتۈرۈلمەك «ئەپلەشتۈرمەك » 252/8280 

态 动 使 的 «dh5y ئەپلەتمەك‎ 

ئەپلەشمەك 】 当 妥 变 @[ 动‏ .]|| فلا , ئىشىمىز ئەپلىشىپ قال 
دى . 解 和 s 好 和 @。 了 妥 办 情事 的 们 我‏ : ثؤلار ئۈرۈ- 
شۇپ قالغانىدى › لېكىن ھازىر ئەپلىشىپ قاپتۇ . 4£[ 32751 › 
了 好 和 在 现 但‏ 。 

ئەپلەنمەك «ئەپلىمەك » 2520728 

EA: 的 利 便 。 MED: 的 妙 巧 : 的 巧 灵 [ 静 】 ئەپلىكڭ‎ 
~ 让。 巧 灵 很 手 的 他 . ~ ئۇنىڭ قولى خېلى‎ :的 
بۇ ئامبۈر ئىشلىقىش-‎ 计 巧 条 一 出 想 . پىلان ئويلاپ تېپىلدى‎ 
بىر جاينى تېپىپ‎ 一 。 便 灵 真 着 使 子 钳 把 这 . 一 كه بەكمۇ‎ 
ئۈ ئۆگىنىشكە‎ 。 谈 谈 方 地 的 适合 个 找 们 咱 . سۆزلىشەيلى‎ 
。 方 地 的 习 学 于 便 个 一 了 到 找 他 . له بىر جاينى تابتى‎ 

7 . بىر ئىشنى ~ ئاسان ئەمەس‎ : 贴 妥 办 @ [ 动 ] ئەپلىمەك‎ 
بۈگۈن مبنى‎  :( 头 苦 吃 使 ) 整 四 。 易 容 不 事件 一 妥 
。 苦 好 得 整 我 把 天 今 他 . بەكمۇ ئەپلەپ كەتتى‎ 

谅 原 [ 静 ] كديؤ‎ 
نور كو‎ : 罪 谢 。 罪 赔 。 礼 赔 : #2 ئەپۇ سورىماق‎ 
认 他 向 : 是 不 个 了 赔 他 向 尔 努 . ئىڭدىن ئئەپۇ سورىدى‎ 
。 错 个 
سىزنى ئاۋارە‎ :4 $ 45% 2 96 谅 原 ئەپۇ قىلماق‎ 
. 108008. 7 17$ #5⁄4 . قىلىپ قويدؤم › ئەپۇ قىلىڭ‎ 

是 个 三 们 她 . ~ ئەپيەغگە (85) 4#&: ئۇلار ئۈچەيلەن‎ 
.. 1818 

ئەپيۈۇن (#)<¥> زاكر 烟 大 。 FEI:‏ 
ئەپيۈن چەكمەك 11 جر 
ئەپيۈن ئۇرۇشى #8 جزجام 4 


7# #3 ¥] 0075 52 ##¥700( [5 静 】 ئەپيۈنچى‎ 
`4 3 IK©® ¥ 8818 © [ 静 ] ئەپيۈنچىلىكڭ‎ 
馆 烟 大 [ 静 】 ئەپيۈنخانا‎ 

鬼 烟 大 。 者 片 鸦 食 吸 [ 静 】 ئەپيۈنكەش‎ 

习 恶 的 烟 大 抽 。 意 生 片 鸦 〔[ 静 】 ئەپيۈنكەشلىك‎ 
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人 美 广 . 38184 >¥ <)#0( ئەپيۈنگۈل‎ 
。 肤 皮 黄 是 他 . ئۇنىڭ ئېتى سېرىق‎ : 肤 皮 中 [ 静 】 ئەت‎ 
قوغۇننىڭ‎ : 肉 果 , #0015 25-- ~ بىر ئىلىك‎ :¥& ® 
27017009001138 ئېتى‎ 
بالا ئۈچ ئايلىق بول‎ : 胖 长 : 福 发 胖 发 D ثدت ئالماق‎ 
得 长 就 月 个 三 了 到 子 孩 غاندا ئوبدانلا ئەت ئېلىپ قالدى‎ 
.كا نا‎ REO. غ°غ[‎ 
土生 ئەت تويا‎ 
ئەت تؤتماق = ئەت قونماق‎ 
#000000 ئەتتىن چۈشمەك‎ 
色 肉 
胖 长 @ 膝 上 @@ ئەت قونماق‎ 
با‎ | 二 医 >> ئەت ئۆسمىسى‎ 
. ئۇ ~ ئەتىگەندىلا يولغا چىقىدۇ‎ ;日 明 天明 0(7 ئەنە‎ 
. بۈگۈنكى ئىشنى ئئەتىگە قويما‎ 。 身 动 就 早 一 日 明 他 
。 毕 日 今 事 日 今 天 明 到 留 要 不 事 的 天 今 > ¥< 
قىز ¬ ئۇنىڭ يېنىغا‎ : 晚 一 早 一 )85( ئەتە - ئاخشام‎ 
。 去 儿 那 他 上 都 晚 一 早 一 娘 姑 这 . كىرەتتى‎ 
. £ 0 德 马赫 阿 ) 门 人 的 理 真 [ 静 】 ئەتەبەتۈلھەقايىق‎ 
二 上 由“ 写 编 初 纪 世 三 十 ， 诗 长 理 哲 的 德 穆 赫 马 
(成 组 行 四 十 五 百 四 。 章 
ھازىر كۈن خبلى ئىس.‎ :日 不 天 后 明 [ 静 】 ئەتە - ئۆگۈن‎ 
.了 热 很 气 天 在 现 .eb سسب قالدى . ~^ تېرىقچىلىق‎ 
1% . مەن ~ ئۈرۈمچىگە بارىمەن‎ 。 了 始 开 就 活 农 天 后 明 ` 
。 齐 木 鲁 马 去 将 日 不 
ھاۋا بىز بىلەن ¬ قېرىش-‎ .7¥. 意 故 : 意 有 QD [ 静 ] 
特 @@。 的 似 对 作 们 我 和 意 故 象 好 气 天 قاندەك قىلىدۇ.‎ 
望 看 门 专 我 .J مەن ~ سىزنى يوقلىغىلى‎ : 门 专 ' 5 
。 了 来 你 
ئەتەيلەپ = ئەتەي‎ 
“一 ,†85[ ce E ER 惜 忱 示 表 ) CIN) ئەتتەكڭ‎ 
مؤنداق بولۇشىنى بؤرؤن بىلگەن بولسام › بۇ بىھۇدە ئىشنى قىل‎ 
~。 举 一 此 多 必 何 。 此 如 知 早 ， ¥ . مىغان بولاتتسم‎ 
一 了 迟 我 异 可 , سەل كېچىكىپ قاپتىمەن › پويىز كېتىپ قاپتۇ‎ 
。 了 走 开 经 已 车 火 . 步 
كهنته هدي = ئەتتەڭ‎ 
® FF. JJ (##) ئەتتىكەن‎ 
ئەتتىگىنەي = ئەتتەڭ‎ 
. ئەتراپتا ھېچكىم يوق‎ : 近 附 : 围 周 [ 静 】 ئەتراپ (ئەتراپى)‎ 
› كؤندؤزى گەپ قىلساڭ ئەتراپقا باق‎ 。 人 何 任 有 没 围 周 


ئەت روك 


كدتهدى 


ئەپيۈنگۈل / ئەتلەنمەك 


话说 天 和 白 >> كېچىسى كدي قىلساڭ قۇلاقنى قؤلاققا ياق . < #نة‎ 
HE IR 和 边 耳 在 贴 嘴 话 说 间 夜 “看 看 围 周 朝 
。“ 耳 有 
经 神 围 周 >28 4< ئەتراپ ئېرۇا‎ 
مەسىلىگە ~ قارىماق‎ :到 周 : 盘 全 , 面 全 )88( ئەتراپلىق‎ 
س‎ / 到 周 虑 者, 虑 考 面 全 ئويلانماق‎ ~ / 题 问 看 面 全 
很 怀 关 的 们 我 对 们 你 . بىزگە -- غەمخورلۇق قىلدىڭلار‎ 过 
。 到 周 
性 密 周 , 性 面 全 [ 静 ] ئەتراپلىقلىق‎ 
队 乐 مۇزىكا ئەترىتى‎ /长 队 باشلىقى‎ -- : 队 [ 静 】 ئەترەت‎ 
هيز‎ +, EF ([ 静 】 ئەنسىز‎ 
( 官 的 子 王 导 辅 ) 师 太 二 古 二 [ 静 】 ئەتكە‎ 
私 走 [ 静 】 ئەنكەس‎ 
|| ئەتكەس بولماق‎ 
ندشه ۋە خىروئىن‎ ,# 8 #6» 止 禁 ئەتكەس قبلماق0‎ 
: 卖 贩 止 禁 律 法 . ئېلىپ - سېتىش قانۇندا ئەتكەس قىلىنغان‎ 
. 217578711527 
货 水 。 品 物 私 走 ئەتكەس مال‎ 
子 分 私 走 。 者 私 走 CÊ) 
犯 私 走 > <  ىچتەيانىج ئەتكەسچى‎ 
团 集 私 走 > < ئەتكەسچىلەر گۇرۇھى‎ 
动 活 私 走 ]§( ئەنكەسچىلىكڭ‎ 
案 私 走 过 法 > ىسوÃلېد ئەتكەسچىلىك‎ 
私 走 >< ئەتكەسچىلىك قلماق‎ 
人 疑 嫌 私 走 过 法 >  ىرادنامؤك ئەتكەسچىلىك‎ 
~ ئەتكەنچاي (88) دج > چ4 : شىنجاڭلىقلارنىڭ ئەتىگەندە‎ 
。 惯 习 的 茶 奶 喝 上 早 天 每 有 人 疆 新 . ئىچىش ئادىتى بار‎ 
态 动 使 的 ئەتكۈزمەك «ئەتمەك»‎ 


师 少 ， 


ئەتكەسچى 


#9 > <)84( ئەتكۈچ‎ 
艺 工法 染 扎 的 老 古 用 采 是 ) 绸 斯 来 德 艾 〔 静 ] ئەتلەس‎ 


( 子 绸 种 一 的 成 织 


斯 莱特 艾 卖 加 者 绸 斯 莱特 艾 织 (#) ئەتلەسچى‎ 
者 绸 

业 卖 专 绸 斯 莱特 艾 , 业 网 织 [ 静 ] - ئەتلەسچىلىك‎ 

HHH ¥ <> (#) ئەتلەسگۈل‎ 

子 生 私 。 种 杂 <75>) ئەتلەم‎ 

态 动 使 的 » ئەتلەندۈرمەك «ئەتلەنمەك‎ 


ئەتلەنمەك 】 满 丰 变 。 胖 肥 变 。 胖 长 @ [ 动‏ ; ئۈ كېسەلدىن 
ساقىيىپ خبلى ئەتلىنىپ قاپتۈ . 多 许 了 胖 也 , 了 好 病 他‏ . 
:好 变 ( 子 日 ) 裕 富 变 ( 景 光 )@‏ بۇ يىل غەيرەت قىلىپ 


ئەتلىك / ئەتىياز 


E 89113 ئىشلىسەك ئئەتلىنىۋالىمىز . 18-264 ال‎ 
。 来 起 好 会 子 

平 胖 بالا‎ ~ KEEN: 墩 墩 胖 . 平平 胖 @ [ 静 】 ئەنلىكڭ‎ 
壮 体 肥 采 قوي‎ ~ :的 壮 体 肥 腰 。 的 壮 肥 @ 子 孩 的 乎 
~ :的 沃 肥 @ 瓜 甜 的 厚 产 قوغۇن‎ ~ :的 厚 赢 @ 羊 的 
地 土 的 沃 肥 يەر‎ 
序 花 德 肉 二 植  ىتبر ئەتلىك باشاقسىمان گۈل‎ 
1/180 ئەتلىك يىلتىز‎ 

未 尚 毛 羽 باچكا‎ ~ :的 出 长 未 尚 毛 羽 四 [ 静 】 ئەنلىمە‎ 
HE TREO $ #7 HK 

$ | [36 ~ ئىشىكنى‎ : 8615 ¥: XD [ 动 ] 
堵 ~ يار كەتكەن يەرنى‎ / 头 龙 水 关 ~ جۈمەكنى‎ / 门 
~ قۇلاقنى ئېتىۋالماق 18281430 @1‡, تۈگمىنى‎ / 1% 
› 07# ~ بوتۈلكىنىڭ ئاغزىنى‎ : 闭 封 , 封 @ 子 扣 扣 
眼 蒙 手 用 ~ قول بىلەن كۆزنى‎ .. 蒙 @ 盖 瓶 盖 
笑 嘴 着 播 手 用 قول بىلەن ئاغزىنى ئېتىۋېلىپ كۈلمەك‎ / ¥ 

ئەتمەك° ] ;做 @ [ 动‏ ئاش 饭 做 一‏ / ثؤكره ئەتسەڭ تؤزوك 
ئەت › ئېتەلمىسەڭ ئۈزۈپ ئئەت . < ¥< 条 面 细 做 就 做 会‏ 
儿‏ 766 8:2 18:71 بال NO.‏ خېمىر ~~ 面 和‏ / لاي 
造 建 : 造 筑 @ 泥 和 ~‏ : ئاۋۋال تام ثدت › ثانسن باغ . 
示 表 。 词 动 助 作用 加 。 园 果 建 后 , 墙 高 筑 先 ><‏ 
:彩色 态 情 的 作 动 。 7‏ يامغۇر تازا يېغىۋەتتى . 起 下 雨‏ 
了 来‏ 。 ئۈ كۈلۈۋەتنى . 了 笑 住 不 禁 他‏ 。 

馈 <Ê 古 >[ 静 ] ni 

HIR FE Yt >< (#) ئەننار‎ 

98 5. 0. 65.069: <F >(Ê#) ئۆز‎  تەئ‎ 

子 起 , 1122¥. 锥 改 [ 静 】 ئەنۋىر كە‎ 

水 香 酒 سەپمەك‎ -- :水 香 [ 静 ] ئەتىر‎ 
8272 ئەتىر .سوپۇن‎ 

花 瑰 玫 : 花季 月 <> (##) ئەنىرگۈل‎ 

的 味 水 香 有 。 的 水 香 )88( ئەتئىرلىكڭ‎ 

作 工 。 儿 活 。 情事 : 事 > ئەنىكڭ (#)< ج‎ 

胖 发 Hk AN <F >1) ئەنىكمەكڭ‎ 

. اء807: -- قۈيرۇقتىن بۈگۈنكى ئۆپكە ئلا‎ [ 静 ] ئەتىكى‎ 
IR + 油 尾 羊 的 天 明 似 胜 。 肺 肝 羊 的 天 今 <#> 
。“ 渴 近 解 不 水 远 ” 

. ئەتە ~ كەلگىن‎ , 5278. 展 清 . 晨 早 @ [ 静 】 ئەتىگەن‎ 
说 . ~ بۇ گەپنى قىلىشقا تېخى‎ : £. 35 
晚 到 早 从 ئەتىگەندىن كەچكىچە‎ 。 早 嫌 还 话 这 

事 的 上 早 ئش‎ ~ :的 上 早 ; 的 展 早 ئەنىگەنكى ز¥#)‎ 


TESTE: 
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. ,رك , ثؤلار -- يۈرۈپ كەتتى‎ 早 一 [ 静 】 ئەتىگەنلەپ‎ 
。 了 走 就 早 大 一 们 他 

` على‎ 茶 早 جاي‎ ~ :的 晨 清 , 的 晨 早 )88( دٌدتكهنللك‎ 
تاماقنى تويۇپ يه › كەچلىك تاماقنى‎ 一 / 练 晨 Su 一 /点 
。 少 吃 要 人 饭 晚 : 饮 吃 要 饭 早 <#> . ئاز‎ 
操 早 >< ئەتىگەنلىك گىمناستىكا‎ 

清 ' 的 亮 宏 。 80316 的 亮 响 > <)#0( ئەنىڭكىرى‎ 
7 

. سىزنى يوقلىغىلى بارىمىز‎ ~ 请: 天 后 明 [ 静 ] ئەتىلەتىن‎ 
。 你 望 看 去 们 我 天 后 明 

事 多 : 的 事 闲 管 爱 > 2 < )85(  ناغلساس‎ - ئەتىلگەن‎ 
的 嘴 贪 . 的 

一 / 事 的 天 明 ئىش‎ 一 : 的 日 明 。 的 天 明 [ 静 】 ئەتىلىك‎ 
饭 的 天 明 تاماق‎ 

NIE XE GREE 喊 狂 , MY <F > CB) 

. ^ بۇ ئەرسە ناهايمتى‎ : 贵 珍 , 贵 宝 [ 静 ] ) ئەنىۋار (ئەتىۋارى‎ 
يېزا ئىگىلىكى‎ / 品 药 贵 珍 دور‎ 一 。 贵 宝 分 十 西 东 种 这 
ماشىنىلاشقاندىن كېيىن كونا دېھقانچىلىق سايمانلىرىنىڭ ئانچە گە‎ 
派 就 具 农 式 旧 , 后 以 化 械 机 现实 业 农 . تىۋارى قالمىدى‎ 
。 了 场 用 上 不 

~ :的 视 重 受 不 4 的 重 器 被 不 0 () ثهتدؤارسز‎ 
的 贵 珍 不 ندرسه‎ ~ :的 贵 珍 不 @@ 人 的 视 重 受 不 ئادەم‎ 


ئەنىنەمەك 


西 东 
55701514580 » ئەتىۋارسىزلىق «ئەتىۋارسىز‎ 
#506080 » ئەتىۋارلاتماق «ئەتىۋارلىماق‎ 


态 动 使 的 ئەتىۋارلاشتۇرماق «ئەتىۋارلاشماق»‎ 


重 器 到 受 , 贵 珍 变 &(( ئەتىۋارلاشماق‎ 
态 动 被 的 ئەتىۋارلانماق «ئەتىۋارلىماق»‎ 


完 受 بالا‎ ~ :的 重 器 受 . 的 爱 宠 受 @ [ 静 】 ئەتىۋارلىق‎ 
文 的 贵 珍 مەدەنىي يادىكارلىقلار‎ 一 :的 贵 珍 @ 子 孩 的 爱 
生 野 稀 珍 ياۋايى هايؤان‎ ~ / 木 树 贵 珍 دەرەغ‎ 一 / 物 
物 动 
رەسىملەرنى‎ 六 ，: 重 珍 , 18122: 爱 珍 @ [ 动 】 ئەتىۋارلىماق‎ 
“ 重 器 凶 .。 画 些 这 ( 惜 珍 ) 爱 珍 很 他 . ئۈ بەك ئەتىۋارلايدۇ‎ 
4 ئۇ قابىلىيەتلىك بولغاچقا . رەھبەرلىك ئۈنى‎ : 重 看 
ھۆكۈمەت ئەم‎ 08885410187 力 能 有 他 。. ؤارلايدؤ‎ 
动 劳 用 重 府 政 . گەك نەمۇنىچىلىرىنى ئەتىۋارلاپ ئىشلىتىدۈ‎ 
چ×: بۇ يىل ئەتىيازدا ھۆل - يېغىن‎ # [ 静 ] ئەتىياز‎ 
~ / 季 春 uw ~ 。 多 水 雨天 春 年 今 . كۆپ بولدى‎ 
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سوغۇقى 寒 春‏ / ئەتىيازنىڭ ئاپتىپىغا كېلىنىڭنى سال › كۈزنىڭ 
ئاپتىپىغا قىزىڭنى . < ¥‡> ا( ¥46 چ ع 6# ± 18 , 女 让‏ 
有 阳 太 的 天 秋 。 人 灼 阳 太 的 季 春 ) 阳 太 的 天 秋 晒 儿‏ 
平 公 不 人 待 喻 比 ; 体 人 益‏ (。 
ئەنىيازلىق 】 :的 季 春 : 的 天 春 [( 静‏ ~ تازىلىق ھەرىكىتى 春‏ 
动 运 生 卫 季‏ 
ئەتىيازلىق پىلە <> 27 
ئەتىيازلىق تاشقىن 汛 春‏ 
ئەتىيازلىق تەتىل 假 春‏ 
ئەتىيازلىق تېرىلغۇ <‰#> 耕 春‏ 
ئەتىيازلىق زىرائەت > 物 作 播 春 过 农‏ 
ئەتىيازلىق قوزا <‰ڭ> 羔 春‏ 
ئەتىيازلىق قىراۇ <> > 霜 晚 , 霜 春‏ 
ئەتىيازلىق كىيىم 装 春‏ 
ئەتىيازلىق نوتا > 梢 春 天 农‏ 
ئەتىيازلىق ئوسا #7 
ئەتيان (88) 身 浑‏ 
ئەجەب 】 F۸ #8 (480 [ 静‏ ): ئۇ ~ كېتىپ قاپتۇغۇ؟ 
(高 度 程 示 表 ) 太 : 0. 分 十 . HO! 呢 了 走 么 怎 他‏ : 
بۇ باغ ¬ چىرايلىق ئىكەن . 丽 美 真 园 花 座 这‏ 。 خېتىڭىز ‏ 
ئى تاپشۇرۈۋېلىپ › -- خۇشال بولدۇم . 高 太 我 ; 信 的 你 到 接‏ 
¥< . مەن ئۇنى ياردەمگە چاقىراي دېۋىدىم › ئەجەبمۇ ياخشى › 
ئۆزى كېلىپ قالدى . 了 来 他 好 可 。 忙 帮 来 他 找 想 正 我‏ 。 
:能 可 有 。 许 或 : 许 也‏ ئۈ كېلىپ قال 
سا ¬ . 2141114 3.. ئۇنىڭ -bu‏ 
مىپ قالسا ~ . 好 能 可 有 病 的 他 。 药 这 吃‏ 。 
ئەجەب بولماق 扭 别 得 觉 , 在 自 不 得 觉‏ 
样 异 , 常 异 , 异 怪‏ : بۇ ~ ئادەم ئىكەنغۇ ! 
怪 真 可 人 这‏ ! 
ئەجەب قىلماق 话 像 不 : 该 应 不‏ : سەن تۈنۈگۈن ئەجەب 
قىلدىڭا . بىز سبنى ئۇنداق قىلار دەپ ئويلىمىغان . €4 £ 
干 么 那 会 你 到 想 没 们 我 话 像 不‏ 。 
事 怪‏ 
ئەجەبا ] 道 难 [ 叹‏ : -- ئۈ تېخى 不 还 道 难 他 交加‏ 
840 ؟ ئۇلارنىڭ قولىدىن كەلگىنى -¬ بىزنىڭ قولىمىزدىن كەل 
مدمد ؤ ؟. #0680010 。 吗 到 不 做 就 们 我 道 难‏ ؟ 
ئەجەبسىنمەك ] 讶 惊 [ 动‏ 1&2 0 5: ئۇ بىرئاز ئەجەبسى- 
شىپ كەينىگە قارىدى . 眼 一 了 望 后 朝 地 异 话 他‏ 。 
«ئەجەبلەنمەك » 89 7521$ 
«ئەجەبلەندۈرمەك » 态 同 共 的‏ 


ئەجەب ئەمەس 


ئەجەب بىر 


ئەجەبلەندۈرمەك 
ئەجەبلەندۈرۈشمەك 


ئەتىيازلىق / ئەجىر 


ئەجەبلەنمەك 】 异 奇 : 奇 惊 : 讶 惊 [ 动‏ چ : بولۇچىلار 
يىراقتىن كەلگەن بؤ مېھمانلارغا ئەجەبلىنىپ قاراشتى 都 人 行‏ 
RFE 1‏ كا ê X‏ © زايا رر 3/6 25 . 
ئەجەبلىنەرلىڭ ] :的 异 这 人 令 : 的 怪 奇 [ 静‏ ~ ئش @ 
事 的 怪‏ / بۇ ئىش ~ ئەمەس . 坷 为 足 不 事 这‏ 。 
ئەجەبلىنىشمەك ，4 态 同 共 的 “gj 由‏ 
ئەجەل 】 静‏ [ %7 × : ئۆز ئەجىلى بىلەن ئۆلمەك 终 寿‏ 
$ / ئەجىلى توشماي ئۆلمەك ‘js 一 / 命 非 于 死‏ 
ئەقىل قاجار . >#< 清 不 志 神 。 到 一 限 大‏ 。 
ئەجەل بؤتمدك = ئەجەل توشماق 
ئەجەل توشماق 47 
ئەجەل كەلمەك = ئەجەل يەتمەك 
ئەجەل يەتمەك 37 7)لنا چا 
ئەجىلى مۇئەللەق 1-709 7¥ 


定 已 限 大 。 亡 死 然 必 ئەجىلى مؤتلەق‎ 
的 命 致 〔 静 ] ئەجەللىكڭ‎ 

击 打 的 命 致 ئەجەللىك زەربە‎ 

位 部 害 要 。 处 命 致 ئەجەللىك يەر‎ 


(一 之 姆 卡 木 二 十 尔 吾 维 ) 姆 介 艾 << 艺 >[ 静 ] ئەجەم‎ 
十 尔 吾 维 ) 姆 卡 木 姆 介 艾 ><  ىماقؤم ەجەم‎ 
(一 之 姆 卡 木 二 

FFE < > CÊR) 

E 0‏ 6 7 : ئىنقىلابىي ئەج. 
دادلار جم ع 35 / ئەجدادلارغا ھۆرمەتسىزلىك قىلىش ئەخلاق. 
سىزلىقنىڭ بەلگىسى . ^ ¥ 2 ¥ 18197 214011 . 

龙 [ 静 ] ئەجدىھا‎ 

舞 龙 >2 ئەجدىھا ئۇسسۇلى‎ 
龙 属 ئەجدىھا يىللىق‎ 
年 龙 ئەجدىھا يىلى‎ 

树 血 龙 >18-< )88( ئەجدىھادەرەخغ‎ 

草鱼 金 >18-<)88( ئەجدىھاگۈل‎ 

草 须 龙 >18-<)88[( ئەجدىھائوت‎ 

酷 奶 一 方 >[ 静 ] ئەجىگىي‎ 

的 洋 。 的 邦 异 : 的 国 异 : 的 国外 [ 静 ] ئەجنەبىي‎ 

样 一 人 洋 像 , 样 一 人 国外 像 [更] ئەجنەبىيلەرچە‎ 

式 形 词 名 象 抽 的 » ئەجنەبىيلىك «ئەجنەبىي‎ 

: 功 苗 。 2 1-› 血 心 [ 静 ] ) ئەجىر (ئەجرىم › ئەجرىڭ › ئەجرى‎ 
قىلغان ئەجرىم‎ ٠ ئەگەر بو ئىشتىن ياخشى نەتىجە قازىنالمىسام‎ 
那 。 果 结 的 好 个 一 到 不 得 事件 这 果 如 . بىكارغا كېتىدۇ‎ 
大 好 了 人 他 . ئۇ نؤرغؤن ~~ قىپتۈ‎ 。 了 血 心 费 白 是 就 我 


ئەجەمپىتى 
ئەجداد (ئەجدادى ) 


ئەجىر سىڭدۈرمەك / ئەدەبىيات 


。 夫 功 
0080060  كەمرۈدڭىس ئەجىر‎ 
± ئەجىر قىلماق‎ 

ئەجىرسىز ] 一 :的 血 心 注 倾 未 。 的 动 劳 出 付 未 [ 静‏ ئادەم 
مېۋىسىز دەرەخكە >93. 果 结 不 同 如 人 的 动 劳 出 付 不‏ 
木 树 的 实‏ 。 


的 血 心 了 注 倾 。 的 动 劳 出 付 [ 静 】 ئەجىرلىك‎ 
00 » ئەچۈشتۈرمەك «ئەچۈشمەك‎ 


:来 下 拿 CJ) ئشەچۈشمەك‎ 
. TK FER E ~E 
ئەچۈشۈشمەك «ئەچۈشمەك » 358 [8|ع2‎ 
752% 4 » ئەچۈشۈلمەك «ئەچۈشمەك‎ 
: 行 品 。 格 品 。 15. 德 道 [ 静 ] ) ئەخلاق (ئەخلاقى‎ 
好 行 品 ئەخلاقى ياخشى‎ / 德 道 的 尚 高 一 
学 后 德 道 
感 德 道 ئەخلاق تۇيغۇسى‎ 
ئەخلاق جەمشيەتشۈۇناسلىقى ® غ±‎ 
7118125 ئەخلاق قاراش‎ 
范 规 德 道 ئەخلاق قائىدىسى‎ 
#0106 ¥ ئەخلاق مېخانىزمى‎ 
论 德 道 ># < ئەخلاق نەزەرىيىسى‎ 
操 情 德 道 : 质 品德 道 [ 静 ] ئەخلاق - پەزىلەت‎ 


ئۇ بىر سېۋەت ئۈزۈم ئەچۈشتى . 


ئەخلاق پەلسەپىسى 


Bue 的 德 道 不 的 德 缺 的 养 教 有 没 [ 静 ]  زىسقالخەئ‎ 
子 孩 的 养 教育 没 六 ~ :的 端 不 行 

端 不 行 品 。 为 行 的 德 道 不 [ 静 ] ئەخلاقسىزلىق‎ 

家 学 理 伦 [ 静 】 ئەخلاقشۇناس‎ 

学 理 伦 )85(  قىلسانۇشقالخەئ‎ 


~ :的 好 德 道 . 的 尚 高 德 道 , 的 养 教育 [ 静 】 ئەخلاقلىق‎ 
子 孩 的 养 教育 交 

念 观 德 道 日 كونا ~ قاراش‎ :的 德 道 [ 静 】 ئەخلاقىي‎ 

条 信德 道 >< 

育 德 ئەخلاقىي تەربىيە‎ 

危 德 道 


ئەخلاقىي ئەقىدە 


想 理 德 道 > #0 <  هياغ ئەخلاقىي‎ 
除 清 ئەخلەتلەرنى سؤيؤرؤب تاشلىماق‎ : 圾 垃 [ 静 】 ئەخلەت‎ 
圾 垃 


券 债 圾 垃 >4<  ىموياز ئەخلەت‎ 
#8112 ئەخلەت ساندۇقى‎ 

ئەخلەت سۈزگۈچ :880871 
ئەخلەت ماشىنىسى 车 圾 垃‏ 
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HK 天 农 > 
杆 秸 草 枯 及 圾 垃 “[ 静 ] 


ئەخلەت ئوغۇت 
ئەخلەت - چاۋار 


人 工 的 圾 垃 除 清 , 工 洁 清 [ 静 ] ئەخلەتچى‎ 
站 圾 垃 , 房 圾 垃 [ 静 ] كدخلهتخانا‎ 
场 圾 垃 , 堆 圾 垃 [ 静 】 ئەخلەتلىك‎ 


ئەخمەق ] 静‏ [ 112 :57: ئەخمەقنىڭ ئەقلى چۈشتىن كېيىن . 
<B>‏ 06-6 كر ذا 2 811¥ .86 “BERHE FP AN:‏ 
ئەخمەقنىڭ چوڭ - كىچىكى يوق .. < 1 > 纪年 分 不 瓜 傻‏ 
小 大‏ 。 
ئەخمەق ئەتمەك = ئەخمەق قىلماق 

弄 捉 被 2‏ ; ساڭا ئىشىنىپ ئەخ- 

。 了 弄 捉 你 被 却 你 信 相 我 

ئەخمەق قىلماق غغ2 , 弄 捉‏ ;3 ئەخمەق قىلىمەن 


مەق بوپتىمەن . 


。 家 人 弄 思 想 别 你 . دەپ ئويلىما‎ 

ئەخمەقچىلىق «ئەخمەق » #1880 1724 

ئەخمەقلەرچە 】 静‏ [ 80265 .5215م ~ وي 285 88 
/法‏ ~ كدب 26[ 

这 他 .aa ~ ئۈ بۇ قېتىم بەك‎ .## [ 静 ] ئەخمەقلىق‎ 
。 事 泰 件 一 了 于 次 

ئەخمىقانە 】 静‏ [ ج80#¥8. 一‏ ئوي 法 想 的 春 电‏ /-¬ كدب 
LEE‏ 


ئەد ([872) < م > ROH Re 品 物 , 物 O‏ 8 190 ان 
ئەدەبىي 的 术 艺 。 的 学 文 <XD>C#)‏ 
ئەدەبىي ئاخبارات 1# زە 
品 作 学 文‏ 
统 传 学 文‏ 
ئەدەبىي تەرجىمە 译 翻 学 文‏ 
ئەدەبىي تەلەپپۇز <> 音准 标‏ 
ئەدەبىي تەنقىد × ۳313 
ئەدەبىي تىل >> 语 准 标 。 言语 学 文 < 语‏ 
j HÉ‏ 
ئەدەبىي لەقەم 名 笔‏ 
ئەدەبىي مىراس 产 遗 学 文‏ 
ئەدەبىي ئوبزور 论 评 学 文‏ 
ئەدەبىي ئۇسلۇب :751,722 
ئەدەبىي ئېقىم 派 流 学 文‏ 
作 创 学 文‏ 
ئەدەبىي ئىستىل × 
ئەدەبىيات (ئەدەبىياتى ) (86) :学 文‏ 


ئەدەبىى ئەسەر 


WT ey ئەدەبىى‎ 


ئەدەبىى چاقچاق 


ئەدەبىى ئىجادىيەت 


间 民 خەلق ئەدەبىياتى‎ 
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学 文典 古 一 كاسسىك‎ / 7 
史学 文 ئەدەبىيات تارىخى‎ 
112523 ئەدەبىيات نەزەرىيىسى‎ 
命 革 学 文 ئەدەبىيات ئىنقىلابى‎ 


业 事 学 文 。 动 活 学 文 [ 静 ] ئەدەبىياتچىلىق‎ 

艺 文 : 术 艺 学 文 [ 静 ] ئەدەبىيات - سەنئەت‎ 
35× ئەدەبىيات - سەشئەت ئالاقىشۇناسلىقى‎ 
学 流 
2 ئەدەبىيات - سەنئەت پىسىخولوگىيىسى‎ 
学 理 
社 艺 文 ئەدەبىيات - سەنئەت جەمشىيەتشۇناسلىقى‎ 
学 会 
%2 × ئەدەبىيات - سەنئەت ئۇسلۇبشۇناسلىقى‎ 
学 格 
经 艺 文 ئەدەبىيات - سەنئەت ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 
学 济 
文 ; 联 文 ئەدەبىيات - سەنئەتچىلەر بىرلەشمىسى‎ 
会 合 联 界 术 艺 学 

学 艺 文 [ 静 】 ئەدەبىيات - سەنئەتشۇناسلىق‎ 

家 学 文 [ 静 】 ئەدەبىياتشۇناس‎ 

ئەدەبىيلىكڭ [(868) < 12> :性 术 艺‏ ئەسەرنىڭ ئەدەبىيلىكى 
性 术 艺 的 品 作‏ 

貌 礼 有 بىلەن سالام قىلماق‎ -- : 节 礼 : ,الف‎ [ 静 】 ئەدەپ‎ 
候 问 地 


ئەدەپ ساقلىماق ا ڭ: بۇ قبتسم نبمه ئۈچۈن ئەدەپ 
ساقلىمىدىڭ 貌 礼 讲 不 么 什 为 你 次 这‏ ؟ 
ئەدەپكە چىقماق 手 解‏ : ئەدەپكە چىقىپ كېلەي . 1% 

。 手 个 解 去 
خەپ › ئەدىپىڭنى‎ ; 击 打 4&> 训 教 ئەدىپىنى بەرمەك‎ 
خىيانەتچىلەرنىڭ‎ ! 你 拾 收 么 怎 我 看 。 着 等 你 ! بەرمىسەم‎ 

。 击 打 了 到 受 子 分 污 贪 . ئەدىپى بېرىلدى‎ 
بۇزۇق-‎ :应 报 , 击 打 受 , 整 挨 。 训 受 ئەدىپىنى يېمەك‎ 
有 恶 ” 同 喻 : 应 报 遭 必 人 坏 . لار ئەلۋەتتە ئەدىپىنى يەيدۇ‎ 
。“ 报 恶 
德 道理 伦 , 德 品 [ 静 】 ئەدەپ - ئەخلاق‎ 
的 礼 有 彬 彬 。 8035971783 [ 静 】 ئەدەپ - ئەخلاقلىق‎ 
3718 قىلىش‎ 一 :的 礼 无 : 8039712 [ 静 ] ئەدەپسىز‎ 
为 行 的 
礼 有 没 ) 礼 无 得 变 。 貌 礼 讲 不 〔 动 】 ئەدەپسسىزلەشمەك‎ 
变 子 孩 些 这 .5 بۇ بالىلار ئەجەبمۇ ئەدەپسىزلىشىپ‎ : )‰& 


ئەدەبىيات تارىخى / ئەدىبا , 


。 了 貌 礼 有 没 太 得 

ئەدەپسىزلىك 】 动 举 礼 无 ( 礼 失 [ 静‏ : ئەدەپسىزلىكىمنى 
كەچۈرۈڭ . 了 礼 失 我 谅 原 请‏ 。 بالام . ~ قىلماي جىم ئول 
貌 礼 没入 那 别 : 好 坐 : 子 孩 .ore‏ 。 

节 礼 CHD‏ عاقلا 


ئەدەپ قائىدە 


ئەدەپلەتمەك «ئەدەپلىمەك » 72219 
ئەدەپلەشمەك «ئەدەپلىمەك » ±0 XIE]‏ 
ئەدەپلەنمەك «ئەدەپلىمەك » 40 20¥ 7# 


ئەدەپلىك ] 的 貌 礼 有 [ 静‏ .¥666 #9‡]8: مبهمان ئالدىدا 
~ بولماق 貌 礼 有 人 客 对‏ 

ئەدەپلىمەك ] 训 教 〔 动‏ ›‰6چ2(: ئۈنى راسا ئەدەپلەپ قويدۇم . 
E 21¥‏ . 

德 道义 仁 )88( ئەدەپ - ئىنساپ‎ 


态 动 使 的 » ئەدەنمەاك «ئەدىمەك‎ 

NWE E: HEE >> ل‎ >J) ئەدەدمەك‎ 
者 逐 驱 , 者 逐 追 <F > [ 静 】 ئەدەرتچى‎ 
豆 兵 <>) ئەدەس‎ 

态 同 共 的 » ئەدەشمەك «ئەدىمەك‎ 

Bii RHF >18 < )88[ ئەدرەس‎ 

糖 酥 ( 的 作 制 法 土 ，[ 静 】 ئەدرەك‎ 

ئەدرەڭ [88)< ير >> Kê‏ 

角 八 水 <> (Ë#) ئەدرەل‎ 

行善 . 04. 8. 善 ; 好 <> (#) ئەدگۈ‎ 
BR Ee EW 的 富 财 有 。 的 产 财 有 > ئەدلىكڭ ([88) < غ‎ 
法 司 二 法 二 [ 静 】 ئەدلىيە‎ 


学 理 心 法 司 ئەدلىيە پىسىخولو گىيىسى‎ 
员 法 司 ئەدلىيە خادىمى‎ 
ئەدلىيە روھىي كېسەلشۇناسلىقى‎ 
助 互 法 司 ئەدلىيە ھەمكارلىقى‎ 
权 法 司 i ئەدلىيە‎ 
#81 8[ ئەدلىيە ئورگىنى‎ 
的 法 司 过 法 二 [ 静 】 ئەدلىيىلىڭ‎ 
定 鉴 法 司 < 法 > ئەدلىيىلىك باھالاش‎ 
‰% #28 ئەدلىيىلىك كەچۈرۈم‎ 
28422 ئەدلىيىلىك ئىزاھات‎ 
ئەدناسى قۇشقاچ تۇتۇش ئۈچۈنمۇ‎ :是 就 [ 助 ] ) ئەدنا (ئەدناسى‎ 
8# 1 #@¥0#0¥ . بىر سىقىم تېرىق بولمىسا بولمايدۇ‎ 


学 病 神 精 法 司 


。 米 小 
全 完 。 分 十 ¥. 很 > تل‎ >F) ئەدى‎ 
AX <X>) ئەدىپ‎ 


赋 天 学 文 ئەدىېلىكڭ «ئەدىب» #1889 1512 -- تالانتى‎ 

, 2/71 2( چىۋىن ~ 2 29 حلا‎ :4120( [ 动 】 ئەدىمەك‎ 
。 为 行 示 表 @! 22722272186 ! سەن تولا ەدەپ كدتمه‎ 
ئۈ‎ 。 了 大 更 得 下 雨 يامغۈر ئەدەپ كدتتى‎ : 剧 加 的 作 动 
。 了 剧 加 情 病 的 他 . نىڭ كېسىلى ئەدەپ كدتتى‎ 

毯 线 ~ يۈڭ ~ 832 / سب‎ ,+@#@ [ 静 ] ئشەدىيال‎ 

ئەرا (88) (980 , 一 :性 男‏ بىلەن ثايال ھوقۇقتا باراۋەر . 9 
等 平 女‏ .© قار : 夫 丈‏ : ثدرنى -- قىلغانمۇ خوتؤن › ئەرنى 
يدر قىلغانمۇ خوتؤن . < 1# >> ± ± % ¥ 3 22 # £ £ + . 
±± 4# فا ره جر # +  ” ARN:‏ ¥ ± # × “. @ 
RX 汉子 男‏ بەزى ئاياللار ئىش قىلىشتا ئەر 
لەردىن ئېشىپ چۈشىدۈ . 子 男 过 胜 。 来 活 起 干 女 妇 的 有‏ 
¥ . ئەرنىڭ غبمى ئەلدە .< 1> # بار * 8 2 نلا . ئەل 
ئۈمىدىنى -- ئاقلار . -- داڭقىنى ئەل ساقلار . < 1# > 不 雄 英‏ 
HERK 望 希 的 众 民 负‏ ذا ع3 غ 16 £ , ئەرگە بىر انو 
ۋەت › يەرگە بىر نۆۋەت .<> 1525 عر , ` 
ئەردىن چىقماق 方 女 指 ) 婚 离‏ (: ئۈ ئەردىن چىقىپ 
يەنە ئەرگە تېگىپتۇ . 人 了 嫁 又 后 离 她‏ 。 
ئەرگە بەرمەك 出嫁; 配 许‏ ئۇ قىزىنى ئەرگە بدردى . 
了 去 出 嫁 娘 姑 把 他‏ 。 
ژەرگە تەگمەك 1# ¥0 阁 出 : 门 过‏ : بۇ يىل ئۇ 
ئەرگە تەگدى . 了 嫁 出 年 今 她‏ 。 
ئەرلەر تۆۋەن ئاۋازى < 2> 音 低 男‏ 
ئەرلەر ئوتتۇرا ئاۋازى <> 音 中 男‏ 
ئەرلەر يۇقىرى ئاۋازى <ڭ> 音 高 男‏ 
ئەر يەتمەك 795700 

人 。 人 男 <f) ئەر‎ 

平 女 男 ھوقۇقتا باراۋەر‎ ¬ : 女 男 @ )85( ئەر - ئايال‎ 
: BHR ERO. ¥ض‎ 

~ :的 间 之 妻 夫 。 的 间 之 女 男 [更 】 ئەر - ثاياللسق‎ 
男 مېھىر - شەپقەت‎ 一 / 系 关 妻 夫 。 系 关 女 男 مۇناسىۋەت‎ 
情感 妻 夫 : 感情 女 

人 伯 拉 阿 怨 伯 拉 阿 (D [ 静 ] 

学 哲 伯 拉 阿 

字数 伯 拉 阿 <> ئەرەب رەقىمى‎ 

医 南 状 木 灌 <_>  ىسىچىق ئەرەب‎ 

棉 草 >¥ < ئەرەپ كېۋىزى‎ 

母 字 伯 拉 阿 <> ئەرەب ھەرپى‎ 

马 伯 拉 阿 <J> ئەرەب ئېتى‎ 

文 伯 拉 阿 >1< ئەرەب يېزىقى‎ 


ئەرەب 
. ئەرەب پەلسەپىسى 
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胶 伯 拉 阿 ئەرەب يېلىمى‎ 
سىز ئەرەبچىنى‎ : 文 伯 拉 阿 : 语 伯 拉 阿 Q ئەرەبچە (#غ)‎ 
ناخشا‎ ~ :的 式 伯 拉 阿 @! بىلەمسىز ؟ )10 [1:00) £ ا‎ 


曲 歌 伯 拉 阿 
家 学 伯 拉 阿 [ 静 】 ئەرەبشۇناس‎ 
学 伯 拉 阿 [ 静 ] ئەرەبشۇناسلىق‎ 
里 公 40 东 以 加 麦 ) 山 特 法拉 阿 << 宗 之 [ 静 ] ئەرەپات‎ 


(一 之 地 圣 的 闭 朝 林 斯 穆 是 . 山 小 座 一 的 处 
功 秽 朝 ) 山 特 法 拉 阿 拜 朝 > ئەرەپات قىلماق << ج22‎ 
(一 之 课 
人 成 大 长 > < )207  كدهمتهردث‎ 
Ex RX F< 服 舒 > -<)88( ئەرەج‎ 
。 乐 享 ; 0800. 服 舒 , ¥08: <*>) ئەرەجلەنبەكڭ‎ 
福 享 
下 见 ئەرەختەن - پەرەختەن‎ 
:人 碎 粉 : 毁 捣 , 27 ئەرەختەن - پەرەختەن قىلماق‎ 
ئارمىيىمىز دۈشمەننىڭ ئۇۋىسىنى ئەرەختەن  پەرەختەن قىلىۋەت-‎ 
. XEMA T&F . 必 
Bk > مم‎ <).( 
儿 男 , TB <i> [ 静 ) 
座 郧 秤 天 , 星 秤 天 > ,لم‎ 天 过 [ 静 】 ئەرەنتۈز‎ 
〈 宫 三 第 之 宫 二 十 道 黄 ) 宫 子 双 << 古 二 [ 静 】 ئەرەنتىر‎ 
成 扮 打 تاياغ #8595 / ~~ ياسانماق‎ ~~ : 式 男 [ 静 】 ئەرەنچە‎ 
装 男 扮 女 人 男 
功 性 Pet ئەرەنلىكى‎ :能 功 性 (的 性 男 ) [ 静 ] ئەرەنلىك‎ 
H< 弱 能 
片 哈 斯 麦 精 固 >%# < ئەرەنلىك توقىچىقى‎ 
دز‎ / 士 人 名 知 ~ داڭلىق‎ AK 士 人 [ 静 】 ئەرباب‎ 
脑 首 家 国 لەت ئەربابلىرى‎ 
概 气 家 动 活 : 质 气 物 人 大 。 派 气 流 名 〔 静 ] ئەربابلىق‎ 
事故 : 说 传 > << )#@#( ئەرتەك‎ 
实 踩 被 。 的 多 众人 行 。 的 行 通 > 5 <)88( كهدرتدك‎ 
路 的 
的 常 超 。 的 殊 特 , 的 别 特 <F ئەرتىڭۇۈ ز@)<‎ 
MBIA tik: 的 世 尘 @ 去 古 >[ 静 ] ئەرتىملىكڭ‎ 
زان‎ 12779 2 
决 解 : 理 处 > <)85( ئەرجىم‎ 
ئەرچە = ئەرەنچە‎ 
性 阳 <j> ئەرچە سىيغا‎ 
10175. 家 人 男 CGF) 


كدر هخديؤ 
ئەرەن 


ئەرخەق 
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子 口 两 : 妇 夫 。 23 [ 静 】 ئەر - خوتۇن‎ 

ئەر - خوتۇنچىلىق ] 静‏ [ 75121323 #۸ %% 

系 关 妻 夫 مؤناسؤءت‎ -- :的 妻 夫 )88( ئەر - خوتۇنلۇق‎ 

对 作 @@ 厉 加 本 变 : 重 加 @ 去 方 >[ 动 ] ئەردەشمەكڭ‎ 

事 本 。 仪 礼 : 1835: 德 品 <P > CFD 

REY >2 <)( 

ئەردىنى [88)< 8 > ± , 宝 珍‏ :2ج الا 
(88) < ع > Ee 诉 申‏ 

状 诉 申 过 法 > ئەرز خت‎ 

件 案 诉 申 之 法 > ئەرز دبلوسى‎ 

人 诉 申 >< ثهرز قىلغۇچى‎ 

ئەرز قىلماق <> 状 告‏ ,قوعلا 

权 诉 申 >< ثهرز ھوقۇقى‎ 

ئەرزان 】 贱 : 20 [ 静‏ : ~ مال 货 宜 便‏ .¥ / ~ ساتماق 
一 / 卖 贱‏ رەختنىڭ بويىقى تېز كېتەر . <> 布 宜 便‏ 
#,& عا . -- گۆشنىڭ شورپىسى تېتىماس . < 14 > 肉 宜 便‏ 
# > فلا 货 分 一 钱 价 分 一 ” 同 喻 5 MHF‏ “。 
ئەرزان ئەمگەك كۈچى 2130132082 

品 商 价 廉 
23: . ئاياغ ئەرزان توختسدى‎ : 宜 便 ئەرزان توختىماق‎ 

宜 便 得 买 鞋 双‏ 。 | ش 
ئەرزان چۈشمەك 5T‏ : بۇ يەردە ھەسەل كۆپ › شېكەرنىڭ 
ئورنىغا ئۈنى يېسەڭلار ئەرزان چۈشىدۇ . 多 蜜蜂 方 地 这‏ 72 

。 宣 便 糖 吃 比 密 
券 债 宜 便 过 经 >  موياز ئەرزان‎ 
吃 小 济 经 ئەرزان يېمەكلىكلەر‎ 
› ئەرزانچىنىڭ مېلى تالاشتا قالىدۇ‎ :者 卖 贱 〔 静 ] ئەرزانچى‎ 
。 手 抢 分 十 货 的 者 卖 贱 >¥ < . قىممەتچىنىڭ مېلى تالادا‎ 
。 顾 光 人 无 货 的 者 卖 责 
سىلەرنىڭ يؤرت‎ 8211111: 宜 便 价 物 [ 静 ] ئەرزانچىلىق‎ 
物 乡 家 们 你 . خېلى -- ئىكەن › نبمه دبسه شۇ تېپىلىدىكەن‎ ˆ 
. AFH LAFE 宜 便 当 相 价 
价 物 低 降 -- ئەرزانلاتماق «ئەرزانلىماق » 255/1828 : باهانى‎ 
2530/8589 » ئەرزانلاشتۈرماق «ئەرزأنلاشماق‎ 
态 同 共 的 » ئەرزانلاشتۈۇرۈشماق «ئەرزانلاشتۈرماق‎ 

ئەرزانلاشتۈرۇلماق «ئەرزانلاشتۇرماق » 2508280 

ئەرزانلاشماق ] 宜 便 [ 动‏ : قوغؤن 8 - ئايدا ئەرزانلىشىدۈ . 


ئەردەم 


ئەردەمبەگ 


ئەرز 


ثهرزان تاؤار 


。 宜 便 份 月 八 瓜 甜 
态 同 共 的 » ئەرزانلىتىشماق «ئەرزانلاتماق‎ 


态 动 被 的 » ئەرزانلىتىلماق «ئەرزانلاتماق‎ 


ئەرزانلىماق 】] 动‏ [ :¥ يېقىندا شەھىرىمىزدە ئائىلە ئېلېكتر 
سايمانلىرى ئەرزانلىدى . 了 价 跌 品 产 电 家 市 本 , 近 最‏ 。 
ئەرز - داد 】 司 官 [ 静‏ : ~ قىلماق 司 官 打‏ 
诉 申 [ 静 】‏ 
ئەرز - دەۋا كوللېگىيىسى > 庭 诉 控 天 法‏ 
ئەرز - شىكايەت 】 诉 控 [更‏ »1% 
ئەرز - شىكايەت > 申告 控 过 法‏ 
庭 诉‏ 


ئەرزنامە 


ئەرز - دەۋا 


子 状 , 状 诉 过 法 > 0 

ئەرز - ھال 】 苦 疾 [ 静‏ : خەلقنىڭ ئەرز - ھالىغا يەتمەك 
苦 疾 民 人 贴 体‏ / ئەرز - ھالىنى ئېيتماق 苦 疾 说 诉‏ 

~ : 道 足 不 微 : 重 轻 足 无 。 皮 藉 毛 鸡 [ 静 】 ئەرزىمەس‎ 
~/ 事 小 的 皮 薪 毛 鸡 ئىشلار‎ 
ئىشقا‎ ~。 提 一 值 不 事 的 道 足 不 微 些 这 . لىكى يوق‎ 
作 大 题 小 داۋراڭ سالماق‎ 

. بۇ كىتاب ئوقۇپ چىقىشقا ئەرزىيدۈ‎ ;得 值 5 动 ] ئەرزىمەك‎ 
ۋەتەن ئۈچۈن قۇربان بولۇش ئەرزىيدۈ.‎ 读 一 得 值 书本 这 
。 得 值 牲 牺 而 国 祖 为 

ئەرزىيەت ] 访 信 [ 静‏ : ~ ئىشخانىسى 室 公办 访 信‏ / هار 
دەرىجىلىك رەھبەرلەر ~^ خىزمىتىگە تولۇق ئەھمىيەت بېرىشى 
لازم . 作 工 访 信 视 重 分 充 应 都 导 领 级 各‏ 。 
ئەرزىيەت ئىشلىرى 作 工 访 信‏ 


Kk 场 广 活 复 >< © اننا‎ 00 [ 静 ]】 ڪرات‎ 
日 审 
人 女 的 人 嫁 爱 ئايال‎ ~ : 妇 荡 >< #83 ئەرسەك‎ 


忠 不 . 的 测 莫 幻 变 , 的 常 无 复 反 > < د‎ 
;的 期 长 。 的 常 时 。 的 常 经 , 的 心 负 。 的 孝 不 的 实 
的 定 固 

Hite 的 定 固 不 , 的 定 稳 不 >< )88( ئەرسەللىك‎ 
#22. 心 负 . 义 弃 信 背 , 实 忠 不 的 


ئەرسەل 


ئەرسىرەتمەك «ئەرسىرىمەك » #500600 

ئەرسىرەشمەك «ئەرسىرىمەك » 2280 [8] 25 

#0. 人 男 想 [ 动 ] ئەرسىرىمەكڭ‎ 

› 杰 英 4 222. 汉子 男 。 汉 好 > 8 <)88( ئەرسىگ⁄گ‎ 
概 气 汉子 男 . 00: 敢 勇 > < )85( ئەرسىگلىكڭ‎ 
人 成 大 长 已 自 > -< )9[( ئەرسىنماق‎ 

天 上 s 257 [ 静 ] ئەرش‎ 


图 宫 天 < 天 > ئەرش خەرىتىسى‎ 
› £ £ ئەرشئىلاغا كۆتۈرمەك‎ : )2(8 811 [ 静 ] 


ئەرشئەلا 


ئەرك / ئەرگۈل 


چ 7811 

ئەرك (88) :由 自‏ بالىلارنى ئۆز ئەركىگە قويۇپ ببرشكه 
بولمايدۇ . 127188876 . 

子 娇 بالا‎ ~ :的 爱 宠 受 : 的 惯 娇 [ 静 】 ئەركە‎ 


的 养 惯 生 娇 [ 静 ]】 لەركە - تايتاك‎ 
气 娇 [ 静 ] ئەركە - تايتاڭلىق‎ 
羊 山 阅 ( 的 岁 一 ) < 动 >[ 静 】 gu < 


BK RK 浪 <F <)88( ئەركەش‎ 

ئەركەك 】 ~N 的 性 雄 @ 汉子 男 . 男 @ [ 静‏ قوي 
羊 公‏ .2غ± / 一‏ مۈشۈك #0 。 猫 郎‏ 
ئەر كەك ئەمەن <¥ دم 
ئەر كەك تۇرۇم د3 
ئەر كەك تۈكى بار >< 的 气 之 刚 阳 有‏ :1238 
:的‏ ~ يىگىت 子 伙 小 的 悍 强‏ 


ئەر كەك جەندىر 锥 丝‏ 

保 的 玉 如 身 守 < 成 >  ٌناغسنوق ئەر كەك چىۋىن‎ 
的 操 贞 持 

ئەركەك سەۋزە < ¥> hE‏ 


麻 性 雄 <> ئەركەك كەندىر‎ 

- قوزىنىڭ ئەركەك‎ : 雄 肉 : 母 公 中 [ 静 】 ئەركەك - چىشى‎ 
好 >¥ <@ 母 公 的 羔羊 分 区 چىشىسىنى پەرق 5هتمدك‎ 
#47 ئىشنىڭ ئەركەك - چىشىسىنى بىلمەك‎ : 直 曲 非 是 7 
罗 好 的 情事 道 知 : 直 曲 非 是 的 情事 

概 气 汉子 男 。 气 子 男 [ 静 ] ئەركەكچىلىكڭ‎ 

ئەركەكزەدەك ] :的 化 性 男 , 性 格 人 男 有 具 [ 静‏ ~ قىز 
娘 姑 的 化 性 男‏ ا 

的 概 气 汉子 男 . 的 气 子 男 [ 静 ] ئەركەكلەرچە‎ 

概 气 汉子 男 。 气 子 男 (8#) ئەركەكلىكڭ‎ 
概 气 汉子 男 出 现 表 ئەر كەكلىك قىلماق‎ 

的 滴 滴 娇 。 的 养 惯 生 娇 [ 静 ] tb  هكردت‎ 

气 娇 [ 静 】 ئايناقلىق‎  هكردت‎ 

人 女 的 由 自 不 ثايال‎ ~ :的 由 自 无 〔 静 ] ئەركسىز‎ 

式 形 词 名 的 » ئەركسىزلىك «ئەركسىز‎ 

^~ بۇ ئۇنىڭ‎ :的 爱 昵 : 的 热 亲 的 昵 亲 [ 静 ] شەركىلەتمە‎ 
。 称 爱 的 他 是 这 .we 


ئەركىلەتمەك «ئەركىلىمەك » 752/89 
ئە ركىلەشمەك «ئەركىلىمەك » 380 [8] 7# 
ئەركىلىكڭ (88) 气 娇‏ 


شؤالدى . 1( 2472 5 !751818 .@ 2 EHH‏ سەن 
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新 在 是 你 . يېڭى جەمئىيەتتە ئەركىلەپ ثويناب چوڭ بولدۈڭ‎ 
。 的 大 长 着 玩 地 在 自由 自 会 社 
由 自 [ 静 】 ئەركىن‎ 
MH > #2< ئەر كىن ئەزا‎ 
场 市 由 自 < 经 > ئەر كىن بازار‎ 
格 价 由 自 <4> bb ئەركىن‎ 
间 空 由 自 ئەر كىن بوشلوق‎ 
4% (988 ئەر كىن بۇرژۇئازىيە‎ 
译 翻 由 自 <#> ئەر كىن تەرجىمە‎ 
头 结 活 。 头 接 活 天 机 > ئەر كىن چېتىق‎ 
跤 摔 式 由 自 <%#> ئەر كىن چېلىشىش‎ 
争 竞 由 自 ئەر كىن رىقابەت‎ 
荷 电 由 自 <> ئەركىن زەرەت‎ 
易 贸 由 自 <4> ئەر كىن سودا‎ 
水 由 自 <4#> ئەركىن س‎ 
诗 体 由 自 >< ئەركىن ششر‎ 
韵 由 自 >< ئەر كىن قاپىيە‎ 
业 职 由 自 ئە ركىن كەسىپ‎ 
流 对 由 自 ئەر كىن كونۋېكسىيە‎ 
操 体 由 自 天体 > ئەركىن گىمناستىكا‎ 
程 行 由 自 >#‰ <  هباسؤم ئەركىن‎ 
托 信 由 自 < 经 > ئەر كىن ھاۋالە‎ 
泳 由 自 <%> ئەر كىن ئۇزۈش‎ 
量 矢 由 自 >< ئەركىن ۋېكتور‎ 
子 电 由 自 >#< ئەركىن ئېلېكترون‎ 
能 由 自 <> ئەر كىن ئېنې رگىيە‎ 
标 指 由 自 <>  سكېدنىئ ئەر كىن‎ 
束 无 拘 无 )88[( هركن ئازادە‎ 
ئەركىنچىلىك = ئەركىنلىك‎ 
72/019580 » ئەركىنلەشتۈرمەلك «ئەركىنلەشمەك‎ 
态 同 共 的 » ئە ركىنلەشتۈرۈشمەك «ئەركىللەشتۈرمەك‎ 
2533889 » ئەر كىنلەشتۈرۈلمەك «ئەركىنلەشتۈرمەك‎ 
化 由 自 [ 动 ] ئە ركىنلەشمەكڭ‎ 
-we / 由 自 论 言 سۆز ثدركسنشكى‎ :由 自 )#( ئەركىنلىكڭ‎ 
一 / 由 自 仰 信 ئېتىقاد ئەركىنلىكى‎ / 由 自身 人 一 ماني‎ 
家 国 的 由 自 好 爱 سۆيەر ئەللەر‎ 
ئەرگەشچى (88)< > جار‎ 
地 营 宿 。 地 的 目 <F >) ئەرگۈ‎ 
上 子 脖 物 动 在 套 ) 链 项 @ 扣 丝 螺 , 纹 螺 四 [ 静 ] ئەرگۈل‎ 
1072: 纹 螺旋 چىقارماق‎ ~ :( 圈 铁 的 连 相 子 绳 与 


52 
丝 螺 上 [ 动 ] ئەرگۈلدىماق‎ 
转 着 围 ， 望 探 : 望 看 > < [ 动 ] ئەرگىمەكڭ‎ 


的 曲 弯 : 的 弯 < 方才 [ 静 】 ئەرگىم - بؤرغؤم‎ 

洞山 沟 山 > 5 <)85( ئەرگىنە‎ 

的 身 单 > >(#) ئەرڭەن‎ 

كدر لسك (85) (0 9 801 :8012© ARKH‏ ~ خوتؤن 
概 气 子 男 @ 妇 之 夫 有‏ 
ئەرلىك ھورمون <> 素 激 性 雄‏ 

物 之 问 解 : 品 遗 消 [ 静 ]‏ : شاهمات ئويناش ئۇنىڭ 

。 遗 消 种 一 是 说 来 他 对 横 下 . ئىدى‎ 一 ئۈچۈن‎ 

遗 消 ئەرمەك قىلماق‎ 


ئەر مەكا 


8818. 8615. 随 眼 一 古 > [ 动 ] 二 
th ile DU <> 853 ئەرمەگۇ‎ 


石 亚 尼 美 亚 <# >  ىشبت ئەرمەن‎ 
脂 石 赤 。 土 红 亚 尼 美亚 <> ja ئەرمەن‎ 


的 式 亚 尼 美亚 @@ 语 亚 尼 美亚 四 [ 静 】 ئەرمەنچە‎ 
” 树 蜡 白 << 植 之 [ 静 ] ئەرمۇدۇن‎ 


皮 秦 < 植 > ثهرمؤدون قوۋزىقى‎ 

脚 , 趾 足 。 趾 : 315 .5د‎ KF FF > 5 <)858( كتدرنذهك‎ 
头 指 

称 总 之 果 水 等 罕 . 桃 > > )6( ئەرۈك‎ 

ئەرۋاھ (ئەرۋاھى) ] 静‏ [ (2720 2044234 
ئەرۋاھ ئېشى 04( $ (Fk‏ 
ثهرؤاهى قىرىق گەز ئۆرلىمەك >> @ 魄 飞 魂‏ 
]#@%× ©= : مۇھەممەت ئوغلىنىڭ سودىدا زىيان تارتقان- 
مىقىنى ئاڭلاپ ئەرۋاھى قىرىق گەز ئۆرلىدى . 2779 3± 317[ 
IL‏ 7 153:320 كت قل 8 ل . 
ئەرۋاھى تؤجماق <> 魂 落 魄 失‏ : بالىسىنىڭ مەك 
تەپكە بارماي قايتىپ كەلگەنلىكىنى كۆرگەن قادىرنىڭ بىردىنلا 
ئەرۋاھى 子 下 一 。 3# | 272-12 [78 711800¥ .ws‏ 
× = 1£ . 
ئەرۋاھى ئۈركىمەكڭ >*< (2440 3475 اكا 
XOR‏ 85لا 

KK FJ > ئەرۋەش (88)< زر‎ 

人 的 敢 勇 劳 勤 > بر‎ < )88[( sı ئەر‎ 

O Titk 的 了 化 溶 <F > (Ê?) ئەرىك7‎ 

HB BEK MR KF > 7 >J) ئەرىكمەك‎ 

告 忠 : ,ررك‎ 告 劝 <F >) ئەرىگ‎ 

Ek: ê <J < )88( ئەرىن‎ 


ئە رگۈلدىماق / ئەزەلىي ھەقىقەت 


是 能 可 ' 是 约 大 能 可 约 大 > >) ئەرىنچا‎ 
Bx: E BERR FERE <F <)88(  *جنم كدر‎ 
难 灾 。 祸 灾 。 幸 不 > ئەرىنچ [88)< م‎ 

eR DE 9(2. 心 关 >> 3 > (2) ئەرىنچەكەمەك‎ 
PE F< 过 罪 < <)885( ئەرىنچۇ‎ 

HH 5[› 的 恶 可 <F <)#@#( ئەرىنچىگ‎ 


会 社 جەمئىيەت ئەزاسى‎ : 员 会 : 010 0( [ 静 】 ) ئەزا (ئەزاسى‎ 
~ بدش‎ : 官 器 << 理 生 > 四 员 党 پارتىيە ئەزاسى‎ / 员 成 . 

官 器 脏 内 的 人 بۆلۈمى 2187 / ئادەمنىڭ ئىچكى ئەزالىرى‎ 
项 类 同 ~ ئوخشاش‎ :项 >< © 
的 体 团 或 党 政 个 某 为 成 ) 人 加 : 加 参 ئەزا بولماق‎ 
( 员 成 

方 员 成 <#> ئەزا تەرەپ‎ 

国 员 成 . 国 员 会 
律 元 加 >12< ئەزا كىرگۈزۈش قانۇنىيىتى‎ 
项 移 >< ئەزالارنى يۆتكەش‎ 

员 成 会 协 جەمئىيەت ئەزالىقى‎ : 词 名 象 抽 的 ئەزالىق «ئەزا»‎ 
كۆپ ¬ تەڭلىمىلەرنى يەشمەك‎ / 籍 党 پارتىيە ئەزالىقى‎ / 格 资 
نبرؤا تالالىرى سەزگۈ ئەزالىرى ۋەزىپىسىنى‎ / 式 程 方 项 多 解 
。 务 任 的 官 器 觉 感 着 负担 络 网 经 神 . ئۆتەيدۈ‎ 
ئەزالىق بەدىلى‎ 
费 会 
证 员 会 ئەزالىق كىنىشكىسى‎ 

› 到 一 展 时 拜 礼 次 每 ) 礼 唱 . 拜 叫 过 宗之 [ 静 ] 
真 清 到 林 斯 穆 唤 召 声 高 上 楼 礼 宣 在 津 安 穆 即 员 礼 宣 
( 拜 礼 去 寺 
时 礼 宣 ثهزان ۋاقتى‎ 
礼 晶 , 260  قامتيېئ ثهزان‎ 

代 古 〔 静 ] ئەزەل‎ 

1 . بۇ يەر بىر جاڭگال ئىدى‎ -- : 先 早 : 先 原 [ 静 】 ئەزەلدە‎ 
。 林 丛 片 一 是 来 原 里 

ئەزەلدىن ] :来 历 : 来 向 向 一 : 来 从 [ 静‏ مەن ~ باشقد 
لارغا زىيان سالغان ئادەم ئەمەس . 人 过 害 有 没 来 从 我‏ 。 ئو 
一‏ تەنتەربىيىنى ياخشى كۆرىدۇ. 育 体 欢 喜 向 一 他‏ 。 
ئەزەلدىن تارتىپ 来 以 古 自‏ 

的 验 先 [ 静 ] ئەزەلىي‎ 
识 认 的 验 先 <# > ئەزەلىي بىلىش‎ 
学 哲 验 先 >15 < ئەزەلىي پەلسەپە‎ 
理 真 验 先 >< ئەزەلىي ھەقىقەت‎ 


ثهزا دۆلەت 


会 工 ئىشچىلار ئۇيۇشمىسى‎ ~ : 费 会 


ئەزان 


گەزەلىي ئۆقۈم / ئەزىيەتلىك 


念 概 的 天 先 >< ئەزەلىي ئۇقۇم‎ 

ئەزەلىيەت 88 ]< ت 论 验 先‏ 
ئەزەلىيەت ئىدېيالىزمى 80089876 ± لا 

义 主 验 先 < 后 >[ 静 ] ئەزەلىيچىلىكڭ‎ 

验 先 )863 ەزەلىيلىكڭ‎ 
义 主 心 唯 验 先 >< ئەزەلىيلىك ئىدېيالىزمى‎ 

jj: 暂 起 主 真 向 [ 叹 ] ئەزبىرايى‎ 
。 话 这 过 说 没 我 。 拆 起 主 真 向 
HRRK FEF] 二 习 > ئەزبىرايى خۇدا‎ 
都 么 什 我 。 誓 发 主 真 向 .oobi مدن ھېچنېمىنى‎ 一 
。 道 知 不 

态 动 使 的 ئەزدۈرمەك «ئەزمەك»‎ 

载 记 中 《经 兰 古 )) 勒 伊 拉 北 阿 <*> )88( ئگەزرائىل‎ 
神 死 。( 宜 事 亡 死 司 专 , 一 之 使 天 的 

良 善 。 利 吉 。 祥 吉 : 好 <> [ 静 ]】 ئەزگۈ‎ 

ئەزگۈچى 】 ;者 迫 压 [ 静‏ ~ سنىپ 级 阶 迫 压‏ / ئەزگۈچى- 
لمدركه قارشى كۈرەش 争斗 的 者 迫 压 抗 反‏ 

词 名 象 抽 的 ئەزگۈچىلىك «ئەزگۈچى»‎ 

善 改 。 转 好 。 好 变 <F < (J) ئەرگۈلەشمەك‎ 

的 利 有 。 的 用 有 <F ئەزلىگ )#ق(>‎ 

ئەزمە 】 静‏ [ (1020, ~ كدب MW ERODE‏ كير فال[ 
一 :的‏ ئويلانغۇچە › تەۋەككۈلچى مەقستىگە يېتىپتۇ . < 1# >> 
غلا # 15 ^ ± قر يلار ,# 的 目 到 达 已 家 险 冒‏ 。 
مۇ ¬ بىرنېمە ئىكەن . 4× 5 7 . 
ئەزمىسىنى ئەزمەك 0© $$ ءيق )®5 8= 。 详 磨‏ 
1: ئۈ ئەزمىسىنى ئېزىپ بىرمۇنچە ۋاقتىمنى ئالدى . 5821$ 
FR RR TH 9‏ . تولا ئەزمىڭىزنى ئەزمەي › بۇيرۇ- 
غان ئىشنى غاچ - غاچ قىلىڭ . ||#:&# $ 7¥ 。 的 办 你 叫 把‏ 
好 办 快 快 事‏ 。 

把 شابتؤلنى دەسسەپ ئېزىۋەتمەك‎ $ © [ 动 ] ئەزمەك‎ 
研 药 把 里 钵 在 ~ دورىنى ھاۋانچىدا‎ HOFER 7 
)86 © 1 “85 425 AA E ~ خەلىقنى‎ ;人 迫 压 ( 转 )@ 碎 
ئۇنىڭ ھازىرقى ئەھۋالى يۈرەك - باغرىمنى ئەزدى . ئا‎ :过 难 
قىز‎ , 92195 EEO. × 2701010071 
声 歌 的 凄 悲 娘 姑 . نىڭ مۇڭلۇق ناخشىسى يۈرىكىمنى ئەزدى‎ 
。 楚 凄 情 心 我 使 

ئەزمىلەشمەك ] 动‏ [ (0@)0 1# تولا ئەزمىلەشمەي مەقستىڭنى 
ئېيتساڭچ ۉۆ ؟ 9|7 $ 12 。 吧 来 机 动 的 你 出 说 接 直‏ ؟ 
赠 磨 。 省 疲 变 @‏ : ازسكء شب كېتىپسەن . 疲 得 变 你‏ 
1 . 


ى تازد 


ئەزىزلىك 
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风 作 坦 疲 同 你 请 . ئەزمىلىكتىن بەز‎ :4 ¥ [ 静 ]】 ئەزمىلىك‎ 
。 断 两 刀 一 
3 2 ف فل .ا‎ 8 5. 省 疲 风 作 ئەزمىلىك قىلماق‎ 
› سەن مۇشۇنداق ئەزمىلىك قىلىدىغان بولساڭ‎ 水 带 沁 拖 。 断 
车 火 了 误 非 。 去 下 跤 磨 样 这 再 你 . پويىزدىن قالىسەن‎ 
。 可 不 


ARE 的 假 虚 : 的 假 < 十 > ئەزۈك دوق‎ 

者 谎 说 . 者 谎 撤 > ئەزۈكچى (#)< ج‎ 

虚 养 : 话 假说 谎 说 E < 古 > [ 动 )  كەمەلكۈزەئ‎ 
假 作 

态 动 使 的 » ئەزۋەيلەتمەك «ئەزۋەيلىمەك‎ 

ئەزۋەيلەشمەك «ئەزۋەيلىمەك » ±8 [8©| ;£ 

ئەزۋەيلەنمەك «ئەزۋەيلىمەك » 755/000 


情 病 . كېسەل ئەزۋەيلەپ كدتتى‎ : 剧 加 Q@ [ 动 】 ئەزۋەيلىمەك‎ 
:了 没完 没 @@ .了 剧 加 
؟‎ 说 地 了 没完 没 话 这 把 嘛 干 你 “we 

~ :的 爱 散 。 的 爱 亲 。 的 贵 尊 。 的 敬 尊 CD[ 静 ]】 ئەزىز‎ 
珍 @ 友 朋 的 爱 亲 دوست‎ -- / 宾 贵 : 人 客 的 敬 尊 مبهمان‎ 
都 么 什 比 识 知 . ~ بىلىم ھەممىدىن‎ : 比 无 圣 神 , 贵 
。 贵 可 
دوستلۇقنى جېنىدىن‎ : 贵 可 得 看 : 视 珍 ئەزىز كۆرمەك‎ 
贵 可 还 命 生 比 得 看 谊 友 把 ~ 

的 爱 可 。 的 贵 可 。 的 贵 珍 [ 静 ] 

红 走 。 香 吃 @@ 态 同 共 的 cspj3y ©0 ئەزىزلەشمەك‎ 

态 动 使 的 » «ئەزىزلىمەك‎ 

式 形 词 名 的 « «ئەزىز‎ 

ئەزىزلىمەك 】 惜 珍 @ [ 静‏ »$¥ : ثاتا - ئانىسى بۇ قىزنى 
بدك ئەزىزلەيتتى . 重 敬 忆 。 爱 珍 加 备 儿 女 个 这 对 母 父‏ 。 
重 尊‏ : ئۈچۈن خىزمەت كۆرسەتكەن كىشىنى ھەممە ئەزىز- 
重 敬 都 人 人 。 人 的 功 立 民 人 为 . yy‏ 。 

FIX be ~ KE X [ 静 】 ئەزىم‎ 

子 印 甲 指 ( 的 上 革 皮 ) <F >) ئەزىكڭ‎ 

进 改 , Eke 善 改 , 转 好 。 好 变 > 3 < [ 动 ] ئەزىكمەك‎ 


ئەزىزانە 


ئەزىزلەنمەك 


HELEKE 汉 好 , 神 精 搬 拼 (#) ئەزىمەتلىكڭ-‎ 
苦 困 。 76592197, 8250 853 ئەزىيەت‎ 


ئەزىيەت تارتماق 
ê‏ 
ئەزىيەت چەكمەك = ئەزىيەت تارتماق 

ئەزىيەنلىكڭ ] 一 :的 难 苦 。 的 苦 困 。 的 难 艰 [ 静‏ قىسمەت 


7×. 难 苗 受 驯 害 伤 受 。 [822 5200 
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JA 0 HIE 
شۇ چاغدا ئۈنىڭ نبمه دېگەنلىكى‎ :人 忆 记 ,性 记 @ )88( ئەسا‎ 
得 不 记 在 现 我 . 的 说 么 怎 是 他 时 当 . ھازىر ئېسىمدە يوق‎ 
بۇ ئىش تېخى ئېسىڭدە بارمؤ ؟ 112543¥ ؟ ئەر‎ . 7 
>88 < . قبرسا كۈچىدىن قالار . خوتؤن قبرسا ئېسىدىن‎ 

志 神 , 觉 知 四 。 性 记 没 了 老人 女 : 气力 没 了 老人 
تەربىيە بېرىلگەندىن‎ : 醒 苏 : 6¥. 080¥0( ئەس تاپماق‎ 
经 . كبيين › ئۈ ئاخىر ئېسىنى تېپىپ › ئۆز خاتالىقىنى تونؤدى‎ 
. 事 懂 @。 误 错 的 己 自 了 识 认 . 悟 醒 于 终 他 育 教 过 
مۇئەللىمنىڭ يېتەكچىلىكىدە . مەن ئاز - تولا ئېسىمنى‎ :2577 
بؤلار ئەس تېپىپ‎ . 7 $F 75جظ‎ RK 下 育 教师 老 在 .ma 
都 们 他 . قالغان بالىلار . ئۆزلىرى ئۆيلىرىگە قايتىپ كېتەلەيدۈ‎ 

. طق لقا 9 ع2‎ ©. 子 孩 的 事 懂 是 

ئەستە تۇتماق 取 记 : 住 记‏ : ئاناڭنىڭ نەسىھىتىنى ئېسىڭ- 

ده چىڭ تۇت . 里 心 在 记 牢 只 嘱 的 亲 母 把 要 你‏ 。 ئۆتمۈۇش- 

训 教 验 经 的 去 过 取 记 一 ىكى تەجرىبە - ساۋاقلارنى‎ 

记 牢 : 住 记 >, < ئەستە ساقلاش‎ 

力 忆 记 ثهسته ساقلاش ئىقتىدارى‎ 

ئەستە قالدؤرماق = ئەستە تؤتماق 

终 -- ئۆمۇرۋايەت‎ : 记 铭 ,中 忆 记 在 留 ئەستە قالماق‎ 

记 铭 身 

ئەستىن چىقماق 108 ( 掉 忘‏ : بور ؤنقى بدزى كۆڭۇلسىز- 

一 去 过 掉 忘 们 我 让 . لىكلەرنى ئېسىمىزدىن چىقىرىۋېتەيلى‎ 

。 取 事 的 快 恰 不 些 

ئەستىن كۆتۇرۈلمەك ا ( 却 忘‏ .7# ;: بۇ ئاللىبۇ- 

人 被 已 个 一 是 这 . رۈن خەقنىڭ ئېسىدىن كۆتۈرۈلگەن هبكايه‎ 
 رەلىشىك ئون نەچچە يىلنىڭ ئالدىدىكى ئىش‎ . 事故 的 忘 

事 的 前 年 几 十 . نىڭ ئېسىدىن ئاللىقاچان كۆتۈرۈلۈپ كەتتى‎ 

。 了 漠 痰 已 早 中 忆 记 的 们 人 在 儿 

ئەسكە ثالماق :起 想 . 忆 回 . 想 回‏ ئۈ شۇ چاغدىكى ئەھ- 

时 当 想 回力 尽 他 . ۋالنى ئىمكانقەدەر ئەسكە ئالماقچى بولدى‎ 

件 一 起 想 我 .PE مۇھىم بىر ئىشنى ئېسىمگە‎ . 0 

。 事 的 要 重 

ئەسكە چۈشمەك :起 忆 回 . 起 记 , 起 想‏ بىر كونا سا 
ۋاقدىشىم ئېسىمگە چۈشتى 学 同 老 位 一 了 起 想 我‏ 。 

› ئەتە ئەتىگەن ئېسىمگە سبلب قوي‎ : 醒 担 ئەسكە سالماق‎ 
我 下 一 我 醒 提 你 早 明 . يىغىنغا ۋاقتىدا بارمىسام بولمايدۇ‎ 
。 议 会 加 参 时 按 不 能 不 可 

تدسكه كەلمەك :起 记 , 起 想‏ ئۈنىڭ بىلەن ئەدە كۆرۇش- 
كەنلىكىم زادىلا ئېسىمگە 哪 在 起 不 想 也 么 怎 我 .us‏ 


كدس! / كهدسهدرة 


× . هه . ئېسىمگە كەلدى . سەن ئىكەنسەن‎ 。 了 他 过 见 儿 
。 你 是 就 ,了 来 起 想 我 。 了 

事 懂 ئەس كىرمەك‎ 

ئېسى ئاغماق 神 走‏ : مەشغۇلاتتا سەللا ئەس ئاغسا› قول 
لار ماشىنىغا ئۆلگۈرمەي › ھادىسە يؤز 走 一 稍 时 作 操 .和 内‏ 
故 事 出 会 就 ' 器 机 上 不 跟 手 。 神‏ 。 

ئېسىنى بىلمەك 事 懂 , 18106 事 记 中‏ : مدن ئېسىمنى 
بىلسەم › ئۆيىمىز دەريا بويىدا ئىكەن 边 河 在 家 我 得 记 我‏ 。 
ئۈ ئىككى ياش چېغىدىلا ئېسىنى بىلەتتى . 记 就 岁 两 时 那 他‏ 
了 事‏ 。 

JL? i RIX. €)  قامتاقوي ئېسىنى‎ 

› مەن ئېسىمنى يىغىپ قارىسام‎ : 神 定 ئېسىنى يىغماق‎ 
屋 进 走 , 看 一 神 定 我 . ئۆيگە كىرگەن كىشى دوختۇر ئىكەن‎ 
。 生 医 是 来 原 人 的 子 


( 料 饲 的 兽 食 肉 给 ) 块 肉 >> ئەس: [858) < مر‎ 

: 经 神 [ 静 】 ئەسەب‎ 

ئەسەبىي ] :的 气动 爱 。 的 动 冲 易 : 的 质 经 神 [ 静‏ ~ ئادەم 
人 的 质 经 神‏ 

经 神 ۋارقىراپ كەتمەك‎ 一 :地 质 经 神 )88( ئەسەبىيلەرچە‎ 
来 起 叫喊 地 质 

ئەسەبىيلەشتۈرمەك «ئەسەبىيلەشمەك » 8 $2 

ئەسەبىيلەشتۈرۈشمەكق «ئەسەبىيلەشتۈرمەك» #511500 

ئەسەبىيلەشتۈرۈلمەك «ئەسەبىيلەشتۈرمەك» 23889 


: 狂 病 心 次 81108: 火 肝 动 大 [ 动 】 ئەسەبىيلەشمەك‎ 
¦8 . ئۆ تېخىمۇ ئەسەبىيلىشىپ بېلىدىن تاپانچىسىنى سۈغۈر ۈۋالدى‎ 
.枪手 了 出 拔 里 腰 从 。 ERMINE 


病 热 狂 。 狂想 妄 @ 质 经 神 四 〔 静 ] ئەسەبىيلىكڭ‎ 
ئۈ هبجقانداق كېسەللىك-‎ : 兆 症 : .ل‎ RED [ 静 】 ئەسەرا‎ 


症 的 病 疾 何 任 现 发 有 没 他 . نىڭ ئەسىرىنى س بز هلمديتؤ‎ 
بۇ مەكتەپتە كونا تۇرمۇشتىن پۈتۈنلەي‎ : 迹 痕 : 228:2 . ¥ 
。 了 和 失 消 全 迹 痕 的 日 日 校 学 个 这 . قالمابتؤ‎ ¬ 
ئۇنىڭ قىلغانلىرى ئۇنىڭغا‎ : 动 打 : 动 触 ئەسەر قىلماق‎ 
。 他 动 触 有 没 毫 丝 为 所 作 所 的 他 . قىلچە ئەسەر قىلمىدى‎ 
。 我 了 动 打 话 的 你 . سېنىڭ سۆزۈڭ ماڭا ئەسەر قىلدى‎ 
的 好 嘻 有 ئەسىرى بار‎ 
转 好 。 质 经 神  قامتؤت ئەسىرى‎ 
转 好 。 轻 减 势 病 ئەسىرى كېسىلمەك‎ 

كدسدرة: 】 品 作 [ 静‏ ›#. ئىلمىي ~ 作 著 术 学‏ / ماي بو 
ياق 品 作画 油 一‏ / سەھنە ئەسىرى 本 剧‏ / ئەسىرىڭىزنى و 
قۈپ › ئېستېتىك زوق ئالدىم . 一 到 得 我 : 作 佳 的 你 了 读 拜‏ 
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。 受 享 的 美 种 
公 人 主唱 作 ئەسەر قدهربمانى‎ 
集 文 集 全 ئەسەرلەر توپلىمى‎ 
ئەسەر ھوقۇقى ع‎ 
! ئەستا 808012 1% ا ^ . ئۇ نېمىشقا كەلمەيدىغاندۇ‎ 
£ ئەمدى قانداق قىلىش كېرەك ؟‎ . -- ¦ 37506700. 8 
؟‎ 办 么 怎 该 下 这 。 呀 
ئەستاغپۇرۇللا 0.2 چا ¥ ,51127 ~ › نېمە بولۇپ‎ 
كەتتى ؟ يا 56م 2 876226 ؟ -- › ھېلىقى ئىشنى ئۇنتۇپتى-‎ 
ئالغۇچە ببس‎ 了 记 忘 我 事件 那 : 1912 مەن ئەمەسمۇ ؟‎ 
声 唉 时 还 地 谢 天 谢 时 借 > < . ~ مىللا. بەرگۇچە‎ 
。 气 叹 
~ / 人 的 真 认 ıl ~ : 实 上 路. 真 认 ($) 小 Cd 
3:8. 作 工 真 认 ئىشلىمەك‎ ~ / 习 学 真 认 ئۆگەنسسەك‎ 
作 工 
ئەستايىدىللىق «ئەستايىدىل » 80 |37 (<: ئادەمدە بىر خىل‎ 
دوختؤر‎ 。 儿 劲 真 认 种 一 有 当 应 人 . بولۈشى كېرەك‎ ~ 
查 检 地 真 认 生 医 . ئۇنىڭ كېسىلىنى ~ بىلەن تەكشۇردى‎ 
。 病 的 他 了 
يوتقان دس‎ / 子 里 服 衣 جابان ئەستىرى‎ : 子 里 [ 静 】 ئەستەر‎ 
子 里 被 شرى‎ 
752589 » ئەستەرلەتمەك «ئاەستەرلىمەك‎ 
态 同 共 的 » ئەستەرلەشمەك «ئەستەرلىمەك‎ 
2520118280 » ئەستەرلەنمەك «ئەستەرلىمەك‎ 
布 子 里 @@ 的 子 里 有 @[ 静 ]  كنل استهر‎ 
! قىلماڭ‎ ¬ : 话 的 刺 带 : 话 有 中 话 ئەستەرلىك گەپ‎ 
! 话 的 刺 带 说 别 你 
®7 FRX E ~ كىيىمنى‎ : 子 里 上 @C 动 ] ئەستەرلىمەك‎ 
ئاۋ-‎ :( 饭 解 时 暂 以 西 东 儿 点 吃 少 多 ) 儿 底 垫 >< 
垫 垫 西 东 点 吃 先 们 了 咱 . ۋال قورساقنى ئازراق ئەستەرلەيلى‎ 
٠. اناا‎ 
给 留 个 这 . 2ج : بۇ ساڭا ~ بولسؤن‎ [ 静 ] ئەستىلىكڭ‎ 
给 送 他 .esi ~ ئۈ ماڭا بىر قەلەمنى‎ 。 吧 品 念 纪 做 你 
。 念 纪 做 笔 支 一 我 
مدن ئۇنىڭ بىلەن هبجقاجان ~ بولغان ئە‎ :已 知 )#( ئەسرا‎ 
١ 。 己 知 的 他 是 不 就 来 从 我 . بىر مەس‎ 
مەن ئۇ كىشى بىلەن كۆپ‎ : 道 交 打 ; 识 结 دسرا بولماق‎ 
。 道 交 次 多 过 打 人 个 那 同 我 . ئەسرا بولغان‎ .. 
词 名 象 抽 的 ئەسرالىق «ئەسرا»‎ 
常 非 。 很 。 多 很 2. EX > تاسرؤ (88)< مم‎ 


的 了 醉 喝 。 的 醉 > 3 <)85( ئەسرۈكڭ‎ 

的 色 六 颜 五 。 的 色色 形 形 > ئەسرىڭۈ ([85) < مم‎ 

( 语 候 问 ) 好 你 > <<) ئەسسالام‎ 

你 于 降 宁 安 的 主 愿 >> 2 <)85( تكهسسالامؤئدلهيك ؤم‎ 
您 "为 译 常 通 。 语 用 安 间 福 祝 的 时 面 见 林 斯 穆 ) 们 
(好 

请 不 志 神 . 觉 知 无 。 忆 记 无 〔 静 ] ئەسسىز!‎ 

惜 可 <F > (I) ئەسسىز?‎ 

式 形 词 名 的 » ئەسسىزلىك «ئەسسىزا‎ 

. بالام ئەسقېتىپ‎ :事项 : 用 中 。 用 管 : 用 顶 [ 动 ] ئەسقاتماق‎ 
. بۇ نهرسهم كېيىن ساڭا تدسقاتشدؤ‎ 。 了 用 顶 子 孩 . قالدى‎ 
باشقا كۈن چۈشكەندە ئەس-‎ 。 的 用 有 你 对 会 后 以 西 东 这 
。 友 朋 的 正 真是 交 之 难 患 . قاتقان دوست جسن دوست‎ 

态 同 共 的 《Ltd ئەسقېتىشماق‎ 

骑 ~ ئاتلىق‎ / 兵 新 ~ يېڭى‎ :兵士 : ±. [ 静 ] ئەسكەر‎ 
=£ 8K 8® 642 ئەسكەرلەرنىڭ روھى ئۈستۈن.‎ / 兵 
。 昂 高 
兵 征 ئەسكەر ئالماق‎ 
兵 当 ئەسكەر بولماق‎ 
#4 ئەسكەر چىقارماق‎ 

%5 ±# 〔 静 ] ئەسكەرتمە‎ 

ئەسكەرتمەك 】 示 提 。 醒 提 @ [ 动‏ :; ئۈ تالادا يامغؤر يېغىۋات- 
قانلىقىنى بەنە ئەسكەرتتى . 雨 下 在 正面 外 醒 提 次 再 他‏ 。 
HD‏ #£: ئۈ ئۆزىنىڭ سۇچىلىقنى ئوقۇغان ئادەم ئىكەن- 
مىكىنى ئاتايىن ئەسكەرتتى . 的 利水 学 是 已 自明 说 别 特 他‏ 。 

的 示 提 [ 静 ] ئەسكەرتمبىلىكڭ‎ 
单 提示 提 过 经 > ئەسكەرتمىلىك تالون‎ 


示 提 。 释 注 [ 静 ] ئەسكەرتىش‎ 
态 同 共 的 “god， ئەسكەرتىشمەك‎ 
态 动 被 的 » ئەسكەرتىلمەك «ئەسكەرتمەك‎ 


[RF كىيىم‎ ~ :的 式 人 军 。 的 用 军 [ 静 】 ئەسكەرچە‎ 


征 ئەسكەرلىك «ئەسكەر » 2181860 1515: ئەسكەرلىككە ثالماق‎ 
人 军 هايات‎ ~~ / 兵 征 : 兵 招 ئەسكەرلىككە چاقىرماق‎ / 兵 
涯 生 

起 记 。 起 想 [ 动 】 ئەسكەرمەك‎ 

118171 [ 到 古 >[ 动 ] ئەسكۈرمەك‎ 

ئەسكۈرۈك )> بم > 1# 


衣 烂 破 چاپان‎ ~ :的 好 不 。 的 坏 : 的 烂 破 [ 静 】 تدسكى‎ 
چاپاننىڭ‎ 一 /为 行 良 不 i ~/ ¥ ئادەم‎ 一 / 服 
不 为 意 ) 错 不 人 其 。 破 虽 服 衣 <#> . ئىچىدە ئادەم بار‎ 
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. (AREK 
。 多 烦 麻 的 人 苦 穷 。 £$ هذ 16 8 # علا‎ <> 
. £ 2# 7% & 3 1069 >< . بن قىشتا ياخشى‎ 

ئەسكى خؤي 81 


者 购 收 品 废 . 的 烂 破 收 [ 静 ] ئەسكىپۈرۈش‎ 

品 废 پونكىتى‎ ~ : 生 营 烂 破 收 )88( ئەسكىپۇرۇشلۇق‎ 
¦ 站 购 收 

破 破 ندر سسلهر‎ ~ :的 烂 烂 破 破 [ 静 】 ئەسكى - تۈسكى‎ 
西 东 的 烂 烂 

态 动 使 的 » ئەسكىرەتمەك «ئەسكىرىمەك‎ 


ئەسكىرىمەك ] 旧 破 , 旧 变 @ [ 动‏ : ئۈنىڭ كىيىمى ئەسكىرەپ 
كدتتى . 坏 变 加 。 了 旧 服 衣 的 他‏ : بۇ بالا pa‏ 
了 坏 变 子 孩 这‏ 。 
ئەسكىرىي «ئەسكەر» 270151207000 : 
一 / 力‏ خىزمەت 役 兵‏ 
ئەسكىلەشتۈرمەك «ئەسكىلەشمەك» 态 动 使 的‏ 
ئەسكىلەشمەك 】 坏 变 @ 旧 破 变 , 烂 破 变 @ [ 动‏ : 
ئۆز مەيلىگە قويۈۋەتسەڭ . تېزلا ئەسكىلىشىپ كېتىدۈ . `[/ 3% ¬ 
坏 变 就 快 很 : 纵 放‏ 。 
ئەسكىلىكڭ ] 事 坏 。 为 行 良 不 〔 静‏ 
ئەسل ，】 :本 根 来 本 来 原 [ 静‏ ئەسلىگە كەلمەك 原 复 恢‏ 
状‏ / ئۈ ئەسلى بۈ يەرلىك ئەمەس . 人 地 本 是 不 来 本 他‏ 。 
ئەسلىنى ئۇنتۇماق 72725 / تەرجىمان بولغان كىشى ئەسلىگە سادىق 
. بولؤشى ھەم جانلىق. تەرجىمە قىلىشى لازىم . 原 于 忠 要 者 译‏ 
译 翻 地 活 灵 要 又 。 意‏ 。 
ئەسلىگە قايتقان تؤيغوق ‏ < ±> 觉 感 的 原 还‏ 
ئەسلىگە قايتماق 原 还‏ 
ئەسلىگە كەلمەك 原 复 。 原 还 : 复 恢‏ : 
كه كەلدى . 40%8 7 „ سالامەتلىك پۈتۈنلەي ئەسلىگە 
كەلدى . 了 复 恢 全 完 已 康健‏ 。 ئاپەتكە ئۈچرىغان رايونلار 
ئەسلىگە كېلىپ بولدى . 了 原 复 经 已 区 地 灾 受‏ 。 
ئەسلا :本 根 , 不 也 么 怎 [更]‏ ~ خد 
يالىمغا كەلگەن ئەمەس . 种 这 生发 会 到 想 有 没 也 么 怎 我‏ 
5 , بۇ كدينى مدن ~ 话 这 过 说 有 没 本 根 我 .ps‏ . 
ئەسلەتمە ] 录 忘 备 〔 静‏ 
ئەسلەشمەك «ئەسلىمەك » 28 0| ;# 
ئەسلەنمەك «ئەسلىمەك » 态 动 被 的‏ 
ئەسل - نەسىل [88) 族 九 : 先祖‏ : ئەسلى - نەسلىمىز دېھ 
قانچىلىق بىلەن شۇغۇللىنىپ 0. 农 务 代 世 先祖 家 我‏ 。 
ئەسل. - ئەسلىنى قۇرۇتۇۋەتمەك 族 九 灭‏ 


±. كوج # زر‎ 一 


تەرتىپ ئەسلى. 
本‏ 
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ئەسكى خؤي / ثدسنا 


, ئۈ ياردەمگە موھتاج‎ : 产 家 及 族 家 [ 静 ] ئەسل - ۋەسل‎ 
帮 要 需 他 . جؤنكى ئۇنىڭ ئەسلى - ۋەسلى قۈرۈپ كەتكەن‎ 
。 产 荡 家 倾 已 他 为 因 。 助 
+ .2ه‎ 亡 人 破 家 ئەسل - ۋەسلىدىن ئايرىلماق‎ 
产 荡 家 倾 . 散 
:来 原 : 来 本 [ 静 】 ئەسلىدە‎ 
。 师 教 个 是 来 本 我 
事 记 从 چاغلاردىن تارتىپ‎ 一 : 事 懂 : 事 记 @ [ 静 】 ئەسلىك‎ 
有 子 孩 的 颖 聪 بالا‎ ~ :性 悟 有 。 颍 聪 包 起 候 时 的 
子 孩 的 性 悟 
سؤلتانساك ئەسلىمىسى بازارلىق كىتاب‎ : 录 忆 回 [ 静 】 ئەسلىمە‎ 
。 书 销 畅 为 成 已 录 忆 回 的 旦 力 苏 . بولۈپ قالدى‎ 
ئۆتكەنكى كۈرەش‎ :8 ]8[. 顾 回 . 忆 回 @ [ 动 】 ئەسلىمەك‎ 
بۇ ئىشنى ئەسلى.‎ / 程 历 斗 战 的 去 过 忆 回 ~~ مۇساپىسىنى‎ 
: 念 怀 , 念 思 @@。 来 起 不 想 回 我 事件 这 .说 二 
。 你 念 思 常 经 他 . ئۈ سبنى كۆپ تاسلهيدو‎ > 
施 设 事 军 ~ ھەر‎ : 施 设 : 备 设 [ 静 】 ئەسلىھە‎ 
的 先 原 。 的 来 原 [ 静 ] ئەسلىي‎ 
稿 原 ئەسلىي ئورىگىنال‎ 
诉 原 >¥ < ئەسلىي ئەرز‎ 
价 原 < 经 > bt ئەسلىي‎ 
设 假 原 ئەسلىي پەرەز‎ 
级 原 二 语 >>  هجبرهد ئەسلىي‎ 
. 诉 原 >< ئەسلىي دەۋا‎ 


^ بىر وقؤتقؤجى ئىدىم . 


词 容 形 质 性 < 语 > ئەسلىي سۈپەت‎ 
值 价 始 原 过 经 > ئەسلىي قىممەت‎ 
意 原 , 意 本 >¥ < ئەسلىي مەنە‎ 
品 产 原 ئەسلىي مەھسۇلات‎ 
ME >< ئەسلىي نەرسە‎ 
版 原 ئەسلىي نەشرى‎ 
2 ئەسلىي نؤسخا‎ 
种 原 >< ئەسلىي ئۇرۇق‎ 
يېگەن تاماق قورسىقىمنى ئېسىپ‎ :[&K 8 7® [ 动 ] ئەسمەك'‎ 
;过 掠 ; 指 吹 @。 胀 发 子 肚 得 撑 饭 . بىئارام قىلىۋەتتى‎ 
刊 吹 
DRO FI FID <F > J) ئەسمەك71‎ 
¦ ئۈ شۇ ئەسنادا يېتىپ كەلدى‎ ; 儿 当 。 儿 阵 。 儿 会 )88( ئەسنا‎ 


د ئەسئەتمەك / ئەشمە 


。 了 来 赶 就 他 儿 会 那 : . 


态 同 共 的 » قەسنەشمەك .«ئەسنىمەك‎ 
. RI >> 28 2 < (Êê) ئەسنەك.‎ 


¦ .^ ئەسنەك - تؤتماق' 170181118 

欠 哈 打 [ 动 ] لسنيدك‎ 

. :دس - هوشى بار‎ : 智 理 , 觉 知 D [ 静 ] هوش‎  سدق‎ 
سىز كەتكەندىن كېيىن › مېنىڭ‎ : 思 心 四 脑 头 四 。 觉 知 有 
部 全 的 我 : 后 之 走 你 . پۈتۈن ئەس - ھوشۈم سىزدە قالدى‎ 
。 了 上 身 你 在 都 思 心 
觉 知 去 失 ئەس - ھوشىدىن‎ 
: $1 @ F€ 3¥ 48083. #50 ئەس - ھوشىنى تاپماق‎ 
8! 7523111: . ئۈ ھازىر خېلىلا.ئەس - ھوشىنى تېپىپ قالدى‎ 
。 了 多 


智 理 失 形 ' 202022220(  قامتاقوي ئەس - ھوشىنى‎ 


以 所 平 忘 @ 
ئۈ بىردەمدىن‎ ; 神 凝 。 神 定 ئەس - ھوشىنى يىغماق‎ 
会 一 了 过 . كېيىن ئەس - ھوشىنى يىغىپ ئورنىدىن تؤردى‎ 

。 来 身 起 站 神 定 了 定 才 他 。 اا‎ 

ئەس - ھوشسىز 】 醒 不 迷 芽 。 觉 知 去 失 [ 静‏ : بۇ بالا ئۈچ 
كۈندىن بؤيان ~ ياتتى . 醒 不 迷 异 来 以 天 三 子 孩 这‏ 。 

ئەس - هوشلؤق- (885) ;的 脑 头 有 。 的 醒 清 脑 头‏ ~ بالا 
子 孩 的 脑 头 有‏ 

RI. 醉 <> J) هسؤرمدكق‎ 

: 具 用 。 具 器 。 械 器 。 材 器 。 器 仪 [ 静 ] ) ئەسۋاب (ئەسۋابى‎ 
验 实 تەجرىبە ئەسۋابلىرى‎ / 器 仪 学 教 ئوقۇتۇش ئەسۋابلىرى‎ 
7. ياغاچچىلىق ئەسۋابلىرى‎ / 器 乐 چالغۇ ثهسؤابشرى‎ / 材 器 
具 器 工 

具 工 : 具 器 [ 静 ] جابدۇق‎  باؤسهك‎ 

ئەسۋابسىز (88) 一 :的 手 徒 : 的 具 器 无‏ ئۇستا مىلتىقسىز 
جەڭچىيگە ئوخشاش . 的 器 武 有 没 比 好 健 师 的 具 器 无‏ 


。 土 战 
操 体 手 徒 过 体 > ئەسۋابسىز گىمناستىكا‎ 
的 械 器 有 。 的 具 器 有 (8#) ئەسۋابلىق‎ 


操 体 械 器 <> ئەسۋابلىق گىمناستىكا‎ 

备 设 )88( ئەسۋاب - ئۈسكۈنە‎ ˆ 

. 疹 出 چىقماق‎ -- : 疹 皮 [ 静 】 تهسؤه‎ . 

寒 伤 疹 斑 كېزىك‎ ~ ,80¥¥¥.89¥¥ [ 静 】 ئەسۋىلىكڭ‎ 
纪 世 中 ~ ئوتتۇرا‎ : 纪 世 【〔 静 ] ئەسىرا.‎ 

ئەسىر 〗] 房 俘 [ 静‏ ف 
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ئەسىر قىلماق (7120 8 @%|5 
ئەسىر گە ئالماق 获 俘‏ 
ئەسىرگە چۈشمەك 2 
ئەسىرلەر لاگېرى 营 虏 分‏ .00¥ 

ئەسىر ] 晚 傍 〔 静‏ 
ئەسىر نامىزى <22> كا 
ئەسىر ۋاقتى %0 

ئەسىرە ([88)<- غ ¥> #80 

~ ئەركىنلىك ئۈچۈن‎ :地 纪 世 一 接 纪 世 一 [ 静 】 ئەسىرلەپ‎ 
. كۈرەش قىلغان 5 افريقا خەلقى ئاخىر ئەركىنلىككە ئېرىشتى‎ 
ج‎ ^ 31589 #101883 FA ABET ل٠‎ ٠ - لل 2 ج12‎ 
。 由 自 了 得 获 于 终 


2011121722 يوللارنى باسماق‎ 一 :的 纪 世 〔 静 ] ئەسىرلىكا!‎ 
路 之 

的 分 被 ئەسىرلىلق° «ثدسيرة » 15152234086 ~ تارىخى‎ 
史 历 

le 风 细 <F > (ê) ئەسىن‎ 


思 心 四 [ 静 ]‏ : ئالماسنىڭ پۈتۈن ددس - يادى 
سىڭلىسىدا ئىدى . 上 身 妹妹 在 都 思 心 部 全 的 斯 马力 阿‏ 。 
忆 记 @‏ : ئەس - يادىدىن كۆتۈرۈلمەك 名 失 消 中 忆 记 从‏ 
志 神‏ ; ئەس - يادىنى يوقاتماق 清 不 志 神‏ 
Kl. 衣 胎 <K> CER)‏ .#108 
:的 恶 万 : 的 恶 的 〔 静 ]‏ ~ دۈشمەن 政 的 恶 多‏ 
人‏ 32706 / چاشقاننىڭ نەزىرىدە مۈشۈكتىن ~^ ئەرسە يوق . 
西 东 的 恶 凶 更 猫 比 有 设 里 眼 鼠 老 在‏ 。 
«ئەشەددىيلەشمەك » 252/1920 
«ئەشەددىيلەشتۈرمەك » 态 动 被 的‏ 
RAI CFF)‏ .اكات 
KE [ 动 ]‏ 
ئەشتۈرمەك «ئەشمەك » 态 动 使 的‏ 


ئەس - ياد 


ئەش 
ئەشەددىي 


ئەشەددىيلەشتۈرمەك 

ئەشەددىيلەشتۈرۈلمەك 
ئەشەددىيلىك 
ئەشەددىيلەشمەك 


ئەشتۈرۈلمەك «ئەشتۈرمەك» 52%9 
ئەششاپتۇل (#‡] <> 86%5 
ئەشكەك [884)< TF FH ¥ <F‏ 
ئەشكۈرتى (85)< 7# > ¥ عر 287 
ئەشكىنچى (84) < 7 > :617 . 差 驿‏ 
ئەشلىك 】 农 >>[ 静‏ < 12 

<1 [ 静 】 ئەشلىكخانا‎ 

的 泻 流 > 5 <)88( . ئەشكىن‎ 


~ / 线 的 抢 يىپ‎ ~ :的 成 拧 : 的 编 : 的 捡 [ 静 】 ئەشمە‎ 
قۇيماق‎ --/ 鞭 皮 (的 成 编 叉 交 股 分 条 皮 细 用 ) قامچا‎ 
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办 发 假 ee 一 / 饼 油 (的 状 花 麻 成 拧 ) 
£  مؤق ئەشمە‎ 
ئارغامچا ~ 248126 / پىلىك‎ :‡& ‡ 2 [ 动 ] ئەشمەك‎ 
JHE ~ 
石 解 易 二 地 > [ 静 ] 
HIDE. 15 HOH 风 披 四 <f > CÊ) 
丝 的 民 贫 给 分 后 以 .ت 10 قاع ا‎ 后 世 去 克 伯 或 
(ê ¥ ¶§ 
友 朋 为 视 : 友 朋 作 当 <F < (J) ئەشىمسىنمەكڭ‎ 
资 物 ~ ماددىي‎ / 料 原 -- خام‎ : 料 [ 静 】 ) ئەشيا (ئەشياسى‎ 
的 智 理 。 的 性 理 。 的 力 脑 。 的 力 智 )85( ئەقلىي‎ 
2(7 1(8 ئەقلىي ئەمگەك‎ 
识 认 性 理 <#> قلىي بىلىش‎ 
识 知 性 理 قلىي بىلىم‎ 
动 活力 智 قلىي پائالىيەت‎ 
育 智 قلىي تەربىيە‎ 
قلىي تەربىيە پىسىخو ل و گىيىسى‎ 
断 推 . 理 推 قلىي خۇلاسە‎ 
能 智 7215 قلىي قابىلىيەت‎ 
机 动 智 理 << قلسي مۇددشا‎ 
权 产 识 知 قلسي مۈلۈك ھوقۇقى‎ 
理 真 性 理 < 后 > ئەقلىي ھەقىقەت‎ 
操 情 < 心 > ئەقلىي ھېسسىيات‎ 
息 信 性 理 ئەقلىي ئۇچۇر‎ 
. ئەقلىي ئىقتىدار = ئەقلىي قابىلىيەت‎ 
罪犯 能 智 < 法 > ئەقلىي ئىقتىدار جىنايىتى‎ 


تەس 


ئەشۈك 


6 [a 6 6 


ك 


学 理 心 育 智 


6 & 5ه 


3 


下 见 ئەقلىيە‎ 
بخ‎ 言 格 >< ئەقلىيە سۆز‎ 


条 信教 宗 ~ دنسي‎ :条 信 : 念 信 [ 静 】 ئەقىدە‎ 
ئىست . ساڭا باغلىغان‎ : 拜 崇 : 59# ئەقىدە باغلىماق‎ 
! 你 拜 崇 该 不 我 : 惜 可 ! ئەقىدەم‎ 
ئەقىدە قىلماق = ئەقىدە باغلىماق‎ 

义 主 理学 <#>® 条 教 信 笃 中 )#( ئەقىدىچىلىكڭ‎ 

. ئادەم ئىشەنچلىك ئادەمدۇر‎ ~ :的 念 信 有 )88( ئەقىدىلىكڭ‎ 
。 人 的 赖 信 可 是 人 的 念 信 有 
妇 节 ئەقىدىلىك خوتۈن‎ 

. ياشتا ئەمەس › باشتا‎ -- : 力 智 : 慧 智 四 [ 静 ] ) ئەقىل (ئەقلى‎ 
تئۆگى-‎ 。 脑 头 无 有 在 而 。 小 大 纪年 在 不 慧 智 <#> 
与 >< . دەك بويۇڭ بولغؤجه تؤكسدءك ئەقلىڭ بولسۇن‎ 
ئ قلى‎ 。 力 智 的 大 扣 纽 有 如 不 : 材 身 的 高 驼 骆 有 其 


。 通 就 点 一 人 明 联 > 18 < . بارلارغا سرلا سۆز كؤبايه‎ 
* 光 闪 远 永 慧 智 >< . توزىماس › بىلىم خورىماس‎ 一 
>18 < . ئەقىلدىن ئارتۇق بايلىق يوق‎ 。 竟 枯 不 永 识 知 
ياشارتىدۇ › كۆڭۈل سەم‎ 一 。 富 财 的 重 焉 更 慧 智 比 有 没 
。 胖 体 人 使 会 宽 心 : 轻 年 人 使 会 翡 知 二 访 رىتىدۇ.‎ 
E®. 人 的 脑 头 有 是 他 . ئۈ ئەقلى بار ئادەم‎ : 脑 头 @ 
好 个 一 了 到 想 我 . sc ~ كاللامغا بىر ياخشى‎ : 意 

意 主 


涂 糊 变 ئەقلى بۇلغانماق‎ 
8# ئەقلى جايىدا اڭ[‎ 
ئۈ ئۆزىنى ئەقىللىق‎ : 浅 短 光 目 : 短 识 见 ئەقلى قىسقا‎ 


. ھېسابلىغان بىلەن ئەمەلىيەتتە -~ › قولىدىن چوڭ ئىش كەلمەيدۈ‎ 
。 事 大 了 不 干 。 浅 短 光 目 上 际 实 但 。 明 聪 作 自 虽 他 
ئەقلى كالته = ثدقلى قىسقا‎ 
ئەقلى كوتا = ئەقلى قىسقا‎ 
ئۈ بىر مەزگىل.‎ : 明 聪 变 ' 2577. 8516 ئەقلىنى تاپماق‎ 
时段 一 有 他 . ثدكرى يول ماڭغانىدى › ئەمدى ئەقلىنى تاپتى‎ 
. 1 01082 4-18 HE TE] 
ئەقلىنى يوقاتماق  7#ع#81829‎ 
商 智 < 心 > ئەقىل بؤلونمنسى‎ 
牙 智 , 齿 智 << 理 生 > ئەقىل چىش‎ 
ئەقىلدىن ئاداشماق = ئەقىلدىن ئازماق‎ 
DR FL $ 8182 ئەقىلدىن ئازماق‎ 
验 测 力 智 ئەقىل سىنىماق‎ . 
& 入，: 头 心 上 计 . 意 主 出 想 ئەقىل كەلمەك‎ 
。 法 办 个 一 了 出 想 我 . بىر ئەقىل كەلدى‎ 
策划 谋 出 : 计 献 ; 意 主 出 ئەقىل كۆرسەتمەك‎ ` 

888. 光 眼 的 慧 智 sj ئەقىل‎ 
力 智 < 医 > ئەقىل كۈچى‎ 
. بۇ بالىغا تېخى ئەقىل كىرمەپتۇ‎ : 事 懂 ئەقىل كىرمەك‎ 
. 18 ¥107212 
求 要 的 理 合 تەلەپ‎ ~ : 理 合 ئەقىلگە مۇۋاپىق‎ 
性 理 合 一 逻 > ئەقىلگە مۇۋاپىقلىق‎ 
كۆپرەك ئەقىل‎ : 教 指 : 2 ×. 点 指 ئەقىل ئۆ گەتمەك‎ 
。 教 指 多 多 请 . ئۆگىتىشىڭىزنى سورايمەن‎ 
筋 脑 动 : --19([ ئەقىل ئىشلەتمەك‎ 
人 明 聪 ئەقىل ئىگىسى‎ 
ئەقىل يۈرگۈزمەك = ئەقىل ئىشلەتمەك‎ 

ئەقىل - پاراسەت ] 慧 智 . 292734 [ 静‏ : خەلقنىڭ ئ 
قىل - پاراسىتى پۈتمەس - تۈگىمەس . ]810 8 9920125 


اقەقىل - پاراسەتلىك / ئەكسىيەتچى ` 
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。 的 尽 无 i 

:的 谋 多 智 足 , 的 智 才 明 聪 [ 静 ] پاراسەتلىك‎ -ji 

。 人 的 智 才 有 很 个 是 这 . ئادەم‎ 一 ئە بۇ ناهايمتى‎ 

者 论 理 唯 << 哲 >([ 静 ]〗 us 

论 理 唯 < 哲 >[ 静 ] قەقىلچىلىكڭ‎ 

~ :的 明 聪 不 的 春 轧 。 的 慧 智 有 没 人 中 )88( قەقىلسىز‎ 

كه باشنىڭ دەردىنى پۈت تارتىدۇ. < ¥> © $ 6 ذا[ # % 1 
¥ . 991872 رام 

قاقىلسىزلىق «ئەقىلسىز » |713 (5: بو تازيمو ~ ! 这‏ 
TEAK‏ ! 

ئەقىللىق ] :的 明 聪 @ [ 静‏ ~~ ئادەم 898888 ^ / ~~ ئۆزىنى 
ئەيىبلەر « نادان دوستىنى . < > 糊 。 己 自 备 责 人 明 联‏ 
E RAR‏ .~~ ئېتىنى ماختايدۇ › ئەخمەق خوتۇنىنى . 
骑 坐 的 已 自 夺 人 了 明 聪 <B>‏ .$60 4 ؤاءت 0 #± # . 
:的 性 灵 有 四‏ بۇ ئات ناھايىتى ~ . 人 性 灵 有 很 马匹 这‏ 。 

ئەقىللىقلىق «ئەقىللىق» 词 名 象 抽 的‏ :; ئۆز ئەيىبىنى ئۆزى 

。 现 表 的 智明 是 过 知 . بىلىش ئەقىللىقلىقنىڭ ئىپادىسى‎ . . 

小 这‏ - هوش 】 脑 头 @ 志 神 OD [ 静‏ : ئۈنىڭ ئەقىل - هوشى 

。 醒 清 脑 头 他 جايىدا.‎ 1 

¥!)  قامتاقوي ئەقىل - ھوشىنى‎ ٠ 

# $¥. 智 理 [ 静 ] ئەفىل - شدرالك‎ 
的 智 才 明 聪 有 。 的 智 理 [ 静 ] ئەفىل - ئىدراكلىق‎ 
人 贵 官 达 。 贵 显 官 高 [ 静 ] ئەكابىر - ئەشرەپ‎ 
态 动 使 的 » ئەكەتكۈزمەك «ئەكەتمەك‎ 

走 拿 书 把 ~ كىتابنى‎ : 走 带 。 走 取 。 走 拿 [ 动 ] ئەكەتمەك‎ 

态 动 使 的 ئەكەلدۈرمەك «ئەكەلمەك»‎ 

态 同 共 的 ئەكەلدۈرۈشمەك «ئەكەلدۈرمەك»‎ 

态 动 被 的 ئەكەلدۈرۈلمەك «ئەكەلدۈرمەك»‎ 

ئەكەلمەك ] 来 拿 〔 动‏ .3#, بدزى ساۋاقداشلار د ايشؤرؤق 

。 本 业 作 带 没 学 同 的 有 . دەپتىرىنى ئەكەلمەپتۇ‎ 

لەكتۈرمەك «ئەكمەك » 210:80 #: دوختۇرغا چېچەك ~ 让‏ 
7050 ¥ 

态 同 共 的 » گەكتۈرۈشمەك «ئەكتۈرمەك‎ 

گەكتۈرۈلمەك «ئەكتۈرمەك » 722508280 

¥]. 管 血 > <] #( ئەكچەك‎ 

ئەكچىنمەك «ئەكچىمەك » 25201280 

قەكچىتىلمەك «ئەكچىتمەك » 52%8 

خەكچىمەك ] 干 全 未 : 干 要 将 后 之 了 湿 西 东 [ 动‏ : يامغۇر- 
دن كېيىن › يوللار بارا بارا ئەكچىپ قالدى . 后 之 过 雨‏ › 
了 干 渐渐 就 面 路‏ 。 


~ شەيشىلەر مۈئەييەن شارائىتتا ئۆزىنىڭ‎ ; 面 反 @ )88( ws 如 
的 己 自 向 会 下 件 条 的 定 一 在 物事 . تەرىپىگە ئايلىنىدۇ‎ 
قىز ئېڭىشىپ تور ؤب ئۆزىنىڭ‎ FF 822: 影 倒 @。 化 转 面 反 
在 已 自 了 到 看 子 身 下 弯 娘 姑 . سۇدىكى ئەكسىنى كۆردى‎ 
在 他 . ئۇ ئەينەكتە ئۆزىنىڭ ئەكسىنى كوّردى‎ 。 影 倒 的 中 水 
。 子 影 的 己 自 到 看 中 镜 
ئۈنىڭ چىرايىدا تەشۋىش‎ : 露 显 , #701 ثه كس ئەتمەكد‎ 
HH 现 祥 @。 安 不 出 露 流 上 脸 他 . ئەكس ئېتىپ تؤراتتى‎ 
قۇياش‎ / 法 想 的 现 浮 里 海 脑 كاللىدا ئەكس ئەتكەن ثوي‎ : 现 
映 反 @@。 上 璃 玻 在 射 反 光 阳 .5 نؤرى ئەينەكتە ئەكس‎ 
象 反 >%‰< ئەكس تەسۋىر‎ 
用 作 副 : 用 作 反 <¥ X> ئەكس تەسىر‎ 
振 共 反 <>< ئەكس رېزونانس‎ 


音 回 : 声 回 توكس سادا‎ 
数 倒 >< ئەكس سان‎ 
力 反 >< ئەكس كوج‎ 

质 物 反 <*> ئەكس ماددا‎ 


器 制 调 反 > #8 < ئە کس مودؤلياتور‎ 
反 的 焰火 بالقؤنساك 5:دكس نؤرى‎ : 光 反 كدكس. نۇر‎ 
光 反 的 水 علا / سۇنىڭ ئەكس نؤرى‎ 
子 离 反 < 物 >  نويسش ثه كس‎ 
ئۈ خاپا بولۇش ئۇ ياقتا‎ :之 反 , 而 反 . 反 相 [ 静 ] ئەكسىچە‎ 
。 了 笑 而 反 : 气 生 不 但 非 他 . تۇرسۇن › -- كۈلۈپ كهتتى‎ 
设 反 天 数 >> ئەكسىچە پەرەز‎ 
动 活动 反 , 为 行动 反 [ 静 】 ئەكسىلھەرىكەت‎ 
子 分 动 反 , 派 动 反 [ 静 ] ئەكسىلھەرىكەتچى‎ 
施 逆行 倒 ' 当 勾 动 反 [ 静 】 ئەكسىلھەرىكەتچىلىكڭ‎ 
命 革 反 [ 静 ] ئەكسىلئىنقىلاب‎ 
子 分 命 革 反 〔 静 ] ئەكسىلئىنقىلابچى‎ 
为 行 命 革 反 。 动 活命 革 反 [ 静 ] ئەكسىلئىنقىلابچىلىق‎ 
命 革 反 ھەرىكەت‎ ~ :的 命 革 反 [ 静 ] ئەكسىلئىنقىلابىي‎ 
动 活 
514442612 ثدكساشنقسلاببي تەشكىلات‎ 
› 动 暴 命 革 反 < 之 法 > ئەكسىلشىنقىلابىي توپىلاڭ‎ 
乱 叛 命 革 反 
5864:2612 ئە كسىلئىنقىلابىي جىنايەت‎ 
103# # ¥ ئە كسىلشىنقىلابىي جىنايەتچى‎ 
团 集 命 革 反 ئەكسىلشىنقىلابىي گۇرۇھ‎ 
~ :的 动 反 名 派 动 反 , 子 分 动 反 @ [ 静 ] ئەكسىيەتچى‎ 
力 势 动 反 كۈچ‎ 
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一 / 质 本 动 反 ماھىيەت‎ ~ :的 动 反 )88( ئەكسىيەتچىل‎ 
论 雇 动 反 سەپسەتە‎ 

ئەكسىيەتچىلەشمەك 

为 行动 反 。 动 活动 反 。 性 动 反 [ 静 ] ئەكسىيەتچىلىكڭ‎ 

酸味 。 果 水 的 熟 未 ) 果 水 的 酸味 . <F > )88( ئەكشىكڭ‎ 
( 榴 石 的 

种 播 (J) ئەكمەكا‎ 

-全 <F <)88( تدكمدكشة:‎ 

ئەكىتىشمەك «ئەكەتمەك » 8[380]ع2 2 . 

ئەكىتىلمەك «ئەكەتمەك » 19 2/1 75 

态 动 使 的 ئەكىرگۈزمەك «ئەكىرمەك»‎ 

:来 带 : 来 拿 。 进 引 人 引 [ 动 ] ئەكىرمەك‎ 
室 人 狼 引 ~ 

态 同 共 的 » ئەكىرىشمەك «ئەكىرمەك‎ 

ئەكىرىلمەك «ئەكىرمەك » 752508780 

ئەكىلىشمەك «ئەكەلمەك » 00ج13]] 7# 

ئەكىلىنمەك «ئەكەلمەك » 725208280 1 

ئەگە ز#]< ت > 姐‏ :قا he‏ 25-182 ± ± 2 + 5[ 

( 女 妇 的 娘 新 料 照 时 婚 结 ) 娘 喜 <F > #) ئەگەت‎ 

@( 称 爱 的 姐姐 ) 姐 姐 亲 , 姐姐 好 @ <F > (##) ئەگەچ‎ 

的 似 妹 姐 亲 像 到 感 们 人 使 而 灵机 门 聪 其 以 ) 姐 大 小 
( 娘 姑 小 

ئەگەر 】 ;使假 %10: 2019 [ 助‏ ~ ۋاقتىم 00 › چوقۇم با 
رىمەن . 一 。 去 定 一 我 : 间 时 有 果 如‏ ئەتە يامغؤر ياغمىسا › 
ئەتىگەندىلا يولغا چىقىمىز . 早 清 一 们 我 雨 下 不 天 明 如 假‏ 
发 出 就‏ 。 


动 反 为 变动 ] 


بۆرىنى ئۆيگە 


ئەگەردە = ئەگەر 
ئەگەشبەگ (#)< چ > 票 从‏ 
ئەگەشتۈرمەك «ئەگەشمەك » 00:80 
«ئەگەشتۈرمەك » 态 同 共 的‏ 
ئەگەشتۈرۈلمەك «ئەگەشتۈرمەك» 2521880 
ئەگەشكۈچى ] 从 随 。 #0815. 者 随 跟 〔 静‏ 
ئەگەشكۈچى جىنايەتچى . > 犯 从 , 犯 从 随 过 法‏ 
的 属 从 。 的 要 次 CF)‏ 
ئەگەشمە باها ٠‏ <4> 01788 . 
ئەگەشمە بۆلەك <8 > :分 成 要 次‏ جۇملىنىڭ ~ 
بۆلەكلىرى 分 成 要 次 的 子 句‏ 
ئەگەشمە تەرجىمە 译 传 声 同‏ ， 
ئەگەشمە تېزلىك >< 度 速 加 连 牵‏ 


ئەگەشتۈرۈشمەك 


ئەگەشمە 


ئەكسىيەتچىل / ئەگرىقىيا: 


名 偏 : 句 属 从 > < ئەگەشمە جۈملە‎ 
轮 从 天 机 > ئەگەشمە چاق‎ 
盘 动 从 去 机 > ئەگەشمە دېسكا‎ 
症 并 合 。 症 发 并 <K&> ئەگەشمە كېسەللىك‎ 
. 动 运 连 牵 <> ئەگەشمە ھەرىكەت‎ 

ئەگەشمەك ] :着 随 , 88186 £ 〔 动‏ ئېلىمىزنىڭ ئاۋاتچىلىقىغا 
ئەگىشىپ › قەشقەرمۇ ئاۋاتلىشىپ كەتتى . 荣 繁 的 家 国 着 随‏ › 
了 来 起 荣 繁 也 什 喀‏ 。 

物 等 煤 刀 制剂 于 用 ) 刀 人 尖 弯 ' 刀 弯 <>) ئەگدۈ‎ 
( 刀 的 曲 弯 尖 刀 的 品 

ئەگدۈرمەك «ئەگمەك» :)7530 

态 同 共 的 » ئەگدۈرۈشمەك «ئەگدۈرمەك‎ 

态 动 被 的 » ئەگدۈرۈلمەك . «ئەگدۈرمەك‎ 

“ 血 流 于 便 为 时 羊 牛 宰 属 ) 坑 宰 履 <F < ]88( ئەگدى‎ 
( 坑 的 挖 而 生 卫 

-池水 坑 >2727<)86( ئەگرۇم‎ 

. 3185 ~E 的 曲 弯 : 的 弯 @ [ 静 】 ئەگرى‎ 
: 89¥ 20227 ياغاچ‎ ~/ 路 的 折 曲 
服 心 > < . كۆڭۈلدە تدكمه تولا‎ ~ / 5112572 
رار ۇ . ¬ كىشى ئازار › توغرا كىشى ئوزار.‎ $ 正 不 
: 。 荡 坦途 前 正 心 向 方 失 迷 焉 心 去 该 二 
R#& 尺 曲 ئەگرى سىزغۇچ‎ 
线 曲 <*> ئەگرى سىزىق‎ 
- >‰ < ئەگرى سىزىقلىق ھەرىكەت‎ 
#7710052. 摸 小 偷 小 ئەگرى قول‎ 
. 钳 夹 . 钳工 锯 <B> ئەگرى قىسقۇچ‎ 
道 弹 曲 弯 < 军 > ئەگرى ئوق يولى‎ 


~ دەسسىمەكڭ 


面 曲 <*> ئەگرى يۆز‎ 
‘的 儿 弯 拐 里 曲 。 的 曲 曲 弯 弯 [ 静 ] ەگرى - بۇگرى‎ 
山 的 曲 曲 弯 弯 ag: EL; ~ RHEE 的 折 曲 回迁 


一 /路‏ جمغمر يول ¬ 2518101188 / بۇ يول ¬ › مېڭىش 
بدك تەس . 了 走 难 可 。 的 角 抹 弯 拐 路 条 这‏ 。 
ئەگرى - توقاي = ئەگرى - بوكرى 1 
ئەگرى - توقايلىق 0© «ثدكرى ‏ توقاي » 761400 
@< چ > 折 曲 难 艰‏ : ئادەم ئۆز ھاياتىدا ھەر خىل. ئەگرى- 
توقايلىققا يولۇقىدۇ . رس FERRE RA SAE‏ . 
ثهدكرى ‏ دوناي = ئەگرى - بوكرى 00 
ئەگرىسۇناي (#01]< > 黄 地‏ : پىششىق ~ #94[ 2 ./ خام 
黄 地 生 一‏ 
ئەگرىقىيا 】 花柱 肋 << 植 过 [ 静‏ 


` ئەگىلمەك 


` ۆگرىك / ئەل ئايىغى بېسىلماق 
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ئەگرىكڭ )>< 纱 的 成 纺‏ :97 ×8 89 له 

纺 被 @ 围 包 被 : 围 被 @@ > م‎ < J) قەگرىلبەكڭ‎ 

率 曲 << 数 二 @ 度 曲 弯 @ [ 静 】 ئەگرىلىكڭ‎ 

涡 旋 <i> CÊ) ئەگرىم‎ 

ئەگرىن (#@# <> 55 

边 两 的 网 鱼 [ 静 】 ئەگزىكڭ‎ 

畅 舒 情 心 : 心 开 过 十 之 [ 动 】 ئەگلەنمەكڭ‎ 

ئەگلىمەك (2)2< ير > 1# 

ئەگمە 】 静‏ [ © © 25 بلا سۇ بء ئەگمىسى 


كمه 

كمه چاتقۇ > 机‏ < 35ل 

户 窗 形 拱 > 26< كمه دېرىزە‎ 
AF A« ئەگمە قاش 5ة8]‎ 

桥 拱 >@&< كمه كۆۋرۈك.‎ 

كمه 


顶 屋 型 拱 ئه ئۆگزە <ق@>¬‎ 
儿 门 亮 月 >@< ئەگمە ئىشىك‎ .. 
ئەگمەچ = ئەگمە‎ 


تدكمدك ((2) 拱 。 弯 弄‏ 35 : شاخنى . ~ 弯 弄 校 树 把‏ / بهل 
腰 折 , EBE ~‏ / باش ~ E 头 低‏ 
ئېگىش ماشىنىسى 机 曲 弯‏ 


N HH FA > 5 > J) ئەگۈرمەكڭ‎ 
门 形 拱 〔 静 ] ئەگۈن‎ 
的 形 弯 [ 静 】 ئەگىنمە‎ 


ئەگىنمە سۆز = ئەگىتمە كدب 
ئەگىتمە كدب 24 ¬` 
ئەگىنمەك «ئەگىمەك » 72000 7. گېپىڭ بولسا تؤدؤل ده 
گەپنى ئەگىتمە . 子 弯 绕 别 , 说 直 话 有‏ 。 
ئەگىرمەكڭ (30)< > 绕 环 : 绕 围 : 包 : 98. 卷‏ 
ئەگىز ] 水 雪 [ 静‏ 
. ئەگىز 水 雨 @ 水 雪 @@ a‏ 
ئەگىز ئوت > 植‏ < %# 
ئەگىش (85) <> Ejî î‏ 
ئەگىشمەك «ئەگىمەك » 态 同 共 的‏ 
ئەگىلمە ] ;处 弯 拐 [ 静‏ ئۆستەڭ ئەگىلمىسى 处 弯 拐 洪水‏ 
«ئەگىمەك » | 53% 
ئەگىم ] 静‏ [ @ 5زم HH‏ ~ يوللار 路 的 弯 弯‏ 
® :5ن , . دهريا ئەگىمى 湾 河‏ / ئالدىڭىزدا چوڭ -- بار . 
子 弯 大 个 一 有 面前‏ 。 
ئەگىمەك ] 动‏ [ © 2535 .§# 2# , ماشىنىلار دوقمؤشتين ئەگىپ 


ئۆتكەندە ئاستا ماڭسۇن ! 171881027 ! يدنه بىر ئەگىپ 
ماڭساقلا ئۆيگە كېلىمىز . 旋 盘 四。 了 家 到 就 弯 转 一 再‏ ؛ 
转 打‏ : ئايروپىلان ئاسماندا ئەگىمەكتە . 旋 盘 中 空 在 机 飞‏ 。 
گۈلشەننىڭ كۆزلىرىدە.ياش تامچىلىرى ئەگىدى . 眼 的 鲜 丽 古‏ 
转 打 直 水 泪 里‏ 。 

ئەگىن )#ۋ( >< ## .$8 1$ 

ئەڭ 】 一 :最 [ 静‏ مۇھىم 一 / 题 问 的 要 重 最 oo‏ بۈرۈن 
بولغاندىمۇ بىر ئاي كېتىدۇ . 月 个 一 要 也 早 最‏ 。 ئاھالىسى 
~ كۆپ مهء للك دت A‏ ۲1 28 £$ زم 5 $ / ¬ كۆپ بولغاندا 
شككى كۈندىن ئاشمايدۈ . 天 两 过 超 不 多 最‏ 。 
ئەڭ ئالىي زايوم <%> 券 债 级 高 最‏ 

刑 低 最 到 法 > 
位 低 最 >< ئەڭ تۆۋەنكى خانا‎ 
值 大 最 <> ئەڭ چوڭ قىممەت‎ 
数 约 公 大 最 > 2< ئەڭ چوڭ ئومۇمىي بۆلگۈچى‎ 
值 小 极 。 值 小 最 >< ئەڭ كىچىك قىممەت‎ 
公 小 最 >#‰ < ئەڭ كىچىك ثومؤمسي بۆلۈنگۈچى‎ 
. 数 倍 
陆 大 古 盘 < 地 > ئەڭ سبسداشي قۇرۇقلۇق‎ 

i HÎ ag ثه ش2‎ 

子 带 (的 衣 单 式 女 ) <F <)88( ئەڭەكڭ‎ 

@ 指 戒 宝珠 质 金 中 [ 静 】 ئەشگۈشتەر (ئەڭگۈشتەرى)‎ 
LL يېزا‎ : 宝 法 << 转 > 
。 宝 法 的 们 我 是 技 科 业 农 . مىز‎ 

ئەڭگىز 】 静‏ [ (1912350 711158 .9 -897, بۇ بدك بم 
بالا بوپتۇ. د R$‏ نا 8 22 12 . 


ئەڭ تۆۋەن جازا 


后 然 > <)[19( ئەڭگىزە‎ 

器 好 >> ج28‎ < 2012 ن١‎ 的 症 寒 有 Q@ [ 静 】 ئەڭگىزلىكڭ‎ 
a 的 六 

e e 扭 , 折 。 卷 。 弯 扩 > >J) ئەڭخلەمەكڭ‎ 


. 脂 胭 涂 上 脸 يوزكه ~ سۈرمەك‎ : 脂 妥 [更]  كىلڭەئ‎ 

草 紫 >-18<)88( ئەڭلىكئوت‎ 

. ئامان › يۈرت تىنچ‎ ~ :人 众 : عزج‎ RA 0( [ 静 】 ئەل‎ 
上; ~。 安民 泰国 
, قوزغالسا‎ 一 。 患 祸 望 盼 人 敌 。 安平 望 盼 众 民 >< 
و‎ ~。. 稳 不 座 宝 。 动 骚 众 群 二 让 . تەخت فوزضلار‎ 
s 起 地 平 风 狂 6. 气 口 吹 人 众 >> دبسه › بور أن چىقىدۇ . > #نة‎ 
国外 。 邦 外 ~ چت‎ RE HO 
BUR # 5 Êê ( 7275 ئەل ئايىغى بېسىقماق‎ 

. ئەل ئايىغى بېسىلماق = ئەل ئايىغى بېسىقماق ... . 
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安 招 受 。 085. 171132 ءلثاللط(‎ 帖 服 © ئەل بولماق‎ 
782-198 ئەل قاتارى‎ 
安 招 ئەل قىلماق‎ 

ئەلا (88) RR 秀 优 . 良 优‏ . يوز ئاڭلىغاندىن بىر كۆرگەن 
م <> 22188 ملاح رلا . ئۇنىڭ ئۆگىنىش نەتىجىسى 
异 优 绩 成 习 学 的 他 . ~‏ 。 

种 品 良 优 
绩 成 异 优 ئەلا نەتىجە‎ 

Ete FR 生 才 高 @@ 生 秀 优 . 生 等 优 @ [ 静 】 ئەلاچى‎ 
. ئاكا - ئۇكا ئۈچەيلەننىڭ ئىچىدە ئۈ ئۆگىنىشتە ¬ ئىدى‎ , 2# 
。 子 尖 的 上 习 学 是 他 头 里 个 三 弟兄 

上 至 << 哲 二 @ 格 资 秀 优 . $F © [ 静 ] ئەلاچىلىق‎ 
绩 成 异 优 得 取 ئەلاچىلىقنى قولغا كەلتۈرمەك‎ : 论 

友 朋 。 友好 朋 亲 。 友好 [ 静 ] ئەل - ئاغىنە‎ 

ئەل - ئاغىنىچىلىق = ئەل - ئاغىنىدارچىلىق 

ئەل - ئاغىنىدارچىلىق (#) :这 情 : 情 交‏ بىزنىڭ ئەل 
ئاغىنىدارچىلىقىمىزدا گەپ يوق . 说 得 没 谊 友 的 俩 我‏ 。 

ئەل - ئاغىنىلىك = ئەل - ئاغىنىدارچىلىق 

人 的 斜 晴 眼 ئادەم‎ ~ : 眼 斜 (##) ئەلەس‎ 

法 办 。 法 方 >75 <)88( ئەلەكڭ‎ 

St 动 晃 〔 模 ] أك‎ 

ئەلەڭ - سەلەڭ ] RR 22227575 [ 静‏ -- ئاغرىغاندىن 
پۇلاڭ - سالالك ئۆلگەن ياخشى . <> ط )ز # د 25 8 طا 
去 死地 撞 撞 跌 跌 如 不 : 着 活‏ 。 

焰火 <} >(#) ئەلەڭگە‎ 

- ئامباردا ئەلەڭگۈ‎ : 八 杂 七 杂 )858( ئەلەڭگۈ - بەلەڭگۈ‎ 
东 的 八 杂 七 杂 着 堆 里 房 库 . بەلەڭگۈلەر دۆۋىلەپ قويۇلغان‎ 
。 西 

ددلهشكمدك ] 糊 迷 [ 动‏ .89 ئۇنىڭ كۆزىدە مەستلىك 
ئەلەڭگىيتتى . 8888660 . 

ئەلەڭلىمەك ] 绰 绰 影 影 〔 动‏ : قاش قارايغان ۋاقىتتا ئۆيگە 
بىر ئادەم ئەلەڭلەپ كىرىپ كەلدى . 里 屋 候 时 的 黑 擦 天‏ 
人 个 一 进 走 地 绰 绰 影 影‏ 。 

陵 在 者 莫 陵 拜 参 ) 幅 灵 : 幅 神 名 旗 旋 (D5 静 ] 
(条 布 长 的 挂 悬 募 
斗 武 ئەلەم كۈرىشى‎ 

) ئەلەم° (ثه :لەم‎ 
( 官 法 执教 宗 的 决 判 的 出 作法 教 
官 明 说 法 教 ئەلەم ثاخؤن‎ 

ئەلەم (88) 磨 折 : 苦痛 中‏ : ئۈ ئەلەمگە چىدىماي باشقا يۇرتقا 


مهلا سورت 


دهلهم'! 


| 兰 斯 伊 据 根 定 核 ) 目 莱 艾 >- ح ع‎ CF) 


ئەل بولماق / ئەلچى بولماق 


چىقىپ كدتتى . 了 乡 他 走 远 磨 折 住 不 受 经 他‏ 。 ۇنىك 

届 委 如 。 生 一 了 过 度 地 苦痛 他 . ئۆمرى ~ بىلەن ئۆتتى‎ 

80 4 : ئۈ ئەلىمىنى مەندىن ئالدى . 11311 . 

苦痛 

ئەلەم تارتماق 7 21532 , 气 受‏ : مەن هدر قانجه ئەلەم 

تارتساممو بالا - چاقىلىرىمنى تاشلىمايمەن . 5218-31 522 76 

。 女 儿子 妻 弃 抛 会 不 也 

ئەلەم چەكمەك = ئەلەم تارتماق 

六 :了 不 受 使 ' 25ل[‎ 2956 苦痛 受 使 ئەلەم قىلماق‎ 

ئىش ماڭا شؤنداق ئەلەم قىلدىكى . كۆزلىرىمدىن ئىختىيارسىز يا 

地 禁 自 不 情 我 。 了 不 受 我 叫 真 事件 这 . چىقىپ كدتتى‎ 

。 泪 眼 了 出 流 

士 武 @ 手 旗 人 中 Cê) 

ئەلەمدار - قەلەمدار ] :将 武官 文 [ 静‏ چىڭگىزخان قوشۇنى- 
دىكى ئەلەمدار - قەلەمدارلارنىڭ بىرمۈنچىسى ئۇيغۇرلار ئىدى . 
人 和 尔 吾 维 是 少 不 有 将 武官 文 的 里 队 军 汗 斯 吉成‏ 。 

ئەلەمداش 】 友 难 , 者 怜 相 病 同 [ 静‏ : كوذنا جەمئىيەتتىكى 
زىيالىيلار هدم قەلەمداش › ھەم -- 52. 分 识 知 的 会 社 旧‏ 
友 难 是 又 : 友 笔 是 又 子‏ 。 

的 重 深 难 苦 。 的 苦痛 受 备 CFD) 

的 苦痛 无 有 没 . ئادەم يوق‎ ~ :的 苦痛 无 [ 静 】 ئەلەمسىز‎ 
。 人 

苦痛 ياشلىرى‎ j ~ :的 屈 委 的 苦痛 [ 静 】 ئەلەملىك‎ 
HHR) كز‎ 25 7 

法 办 。 法 方 <P> 

三 说 دېمەك‎ ~ : 短 长 样 那 样 这 [ 静 】 ئەلەي - بەلەي‎ 
短 道 长 说 。 四 道 

后 字 名 知 先 到 提 在 林 斯 穆 > < )88[ ئەلەيھىسسالام‎ 
“ 宁 安 到 得 他 愿 ” 为 意 , 语 用 福 祝 的 用 常 

难 色 脸 obk ئەلبازى‎ :& $© [ 静 】 ) ئەلپاز (ئەلپازى‎ 
ئەل‎ : 势 气 , 势 架 @@ 脸 下 拉 ' 脸 变 ئەلپازىنى بؤزماق‎ / 5 
تۆرىلەرچە ~ 2+2 لاعلا‎ : 头 派 四 测 测 势 气 چازى بۇزۈق‎ 

824108. 的 人 近 易 平静 ] كدلتدك‎ 
子 孩 的 和 随 子 孩 的 人 近 易 平 小 ئەلتەك‎ 

皮 羔 )88[ ئەلتېرە‎ 

人 的 意 生 皮 羔 做 : 6 32 [ 静 】 ئەلتېرىچى‎ 

众 广 人 笛 , 255٠ 众 公 [ 静 】 ئەل - جامائەت‎ 

ئەلچى ] :者 使 节 使 四 人 媒 Q@ [ 静‏ باش ~ 使 大‏ / ثالجه 
ەر ئۆمىكى 团 使‏ 
ئەلچى بولماق 媒 做 。 娘 红 当 。 人 媒 当‏ 


ئەلەمزەدە 


ئەلەنجە 


ئەلچى قويماق / ئەل - يؤرت 


33 


媒 说 人 派 ...أ : ثهلجى قويماق‎ 

63541 <F > )88( ئەلچىبەگل‎ 

馆 使 861 ئەلچىخانا‎ 

ئەلچىگەرلىكڭ = ئەلچىلىك 

ئشەلچىلىكڭ «ئەلچى» #1880 1312: ئەلچىلىككە كەلمەك 来 前‏ 
媒 说‏ 
ئەلچىلىك قىلماق ¥ $¥ 

籽 莲 驼 骆 <> (#) ئەلدۈرۈۇكڭ‎ 

报 恶 有 恶 > << )88( ئەلقىساسۈمىنەلھەق‎ 

( 语 头 开 的 事故 讲 ) 说 却 ; 说 话 〔 助 ] ئەلقىسسە‎ 

ئەلكەبۈت (88) <> ¥ 

ئەلكۈن ] :里 乡 : 众 公 [ 静‏ ئەگەر بۇ ئىشنى ياخشى ئورۈندىمى- 
ساق . ئەلكۈننىڭ ئالدىدا خىجالەتچىلىكتە قالىمىز . 事件 这 果 如‏ 
待 交 好 不 前 面 众 公 在 , 好 不 办‏ 。 

人 的 湖 江 走 。 者 泊 漂 。 者 浪 流 [ 静 】 ئەلكېزەر‎ 

ئشەلكېزەرلىكڭ 】 涯 生 浪 流 ; 活 生 泊 漂 [ 静‏ : ئۇنىڭ يبردم 

度 中 泊 漂 处 四 在 是 生 半 的 他 .2% ئۆمرى ~ بىلەن‎ ` ‹: 
。 的 过 

ئشەلگەك ] 罗 @ [ 静‏ : سم ~ 08244 : ئەلگەككە 
چىقىپ ئەرگە تېگىپتۇ . < ¥> بلا جك 1# 8[ + : 汉 了 嫁 却‏ 
人 的 四 落 三 丢 。 意 大 心 粗 ? 喻 比 ) 子‏ “(。 
ئەلگەكتىن ئۆتكۈزمەك 21511 :35لا 。 别 辩‏ : یاخ- 
شى - يامانلىرىنى 一‏ 8# 20-0 


#079 8 #| ( 静 】 ئەلگەكچى‎ 
业 罗 制 [ 静 ] ئەلگەكچىلىك‎ 
的 子 秘 有 没 [ 静 】 ئەلگەكسىز‎ 
的 子 筷 有 [更 】 ئەلگەكلىكڭ‎ 


:者 萃 拔 类 出 : 者 佼佼 . 子 尖 @ 者 学 博 @ [ 静 】 ئەللامە‎ 


بۇ شەھەردىكى چېلىشچىلارنىڭ ئەللامىسىمۇ ئۇنىڭغا تەڭ كېلەل- 


مەيدۇ . 2( 5310¥ 1-220:1¥80 ما 111217 . 

吧 睡 @ 曲 眠 催 唱 Sua ~ ; 曲 眠 催 @ [ 静 】 شەللەي‎ 
小 的 我 . 吧 睡 ! قوزام › ئۇخلىغىن‎ ~ :( 语 用 眠 催 ) 
! 贝 宝 
曲 眠 催 ， ئەللەي ناخشىسى‎ 1 

ئەللەيلەتمەك «ئەللەيلىمەك » 220868 

态 动 被 的 » ئەللەيلەنمەك «ئەللەيلىمەك‎ 

قەللەيلىمەك 】 :沉睡 孩 小 哄 曲 篮 摇 着 唱 [ 动‏ ثانا بوؤاقنى 

د بۆشۈككە بۆلەپ ئەللەيلەپ ئۈخلاتتى . € 322% J1‏ غ2 ¥ 
觉 睡 着 哄‏ 。 ش 

长 户 十 五 ( 静 ] .ئەللىكبېشى‎ 


十 五 第 [更]】 ئەللىكىنچى‎ 

:的 污 似 胶 如 的 间 无 密 亲 [ 静 】 ئەلمەش - چەلمەش‎ 
。 友 朋 的 间 无 密 亲 是 们 他 . ئۇلار -- دوستلاردىن ئىدى‎ 

- غ28[ : بىز بۇ ئىشنىڭ ئەلمى‎ 道门 [ 静 ] ئەلمى - تەلمى‎ 
这 楚 清 搞 有 没 还 们 我 . تەلمىنى تېخىچە بىلىپ بولالمىدۇق‎ 
. 。 道 门 的 事件 

HERF: 荒 洪 宙 字 )0( ئەلمىساق‎ 
来 以 地 以 天 开  ىربب ئەلمىساقتىن‎ 
以 古 自 : 的 来 以 地 辟 天 开  ناغلاق ئەلمىساقتىن‎ 

乐 民 。 艺 曲 [ 静 】 ئەلنەغمە‎ 

人 艺 间 民 [ 静 】 ئەلنەغمىچى‎ 

ئەلنەغمىچىلىك (#) 奏 演 曲 乐 间 民‏ : ~ قىلىدىغان سازهذ 
دىلەر 师 乐 的 曲 乐 间 民 奏 演‏ 

4 语 用 因 感 ) 主 真 谢 感 > 2. 宗 >[ 静 ] ئەلھەمدۇلىللا‎ 
(“ 主 真 妇 全 。 MRI NER 

ئەلھۆكمىلىللا ] 命 由 天 听 : 命 认 二 习 。 宗 >[ 静‏ : كەلگەن 
بالا قازاغا -¬ دېمەكتىن باشقا چارىمىز يوق . 认 不 难 灾 到 磁‏ 
法 办 的 别 有 没 也 命‏ 。 

RK FX <J> (##) ئەل - ولات‎ 

KET طلاخ‎ FID XL <F > (FF) تكدلوكق‎ 

Wile KE FE 8ع‎ <F > (2)) ئەلۈكلەمەك‎ 

ئەلۋەتتە 】 然 当 @ [ 静‏ : مەن ~ بارىمەن . 去 然 当 我‏ 。 ئۇ 
然 固 加 , 意 同 然 当 他 .yt ~‏ :; ئۈ كېلەلىسە -¬ ياخشى › 
لېكىن كېلەلمىسىمۇ هبج ۋەقەسى يوق . 好 很 然 固 来 能 他‏ › 
系 关 有 没 也 了 不 来‏ 。 

草 水 . سۇ - › ئوت - چۆپ مول‎ : 富 丰 多 [ 静 】 ئەلۋەك‎ 
多 水 是 苏 克 阿 . ئاقسۇ سؤيى ~ يدر‎ 。 美 丰 草 水 。 53 
。 方 地 的 

› قاراڭ › بازاردىكى ئەلۋەكچىلىكنى‎ : 荣 繁 [ 静 】 ئەلۋەكچىلىك‎ 
. 83 #5812. ١ 荣 繁 多 上 场 市 : 看 你 . ھەممە نەرسە بار‎ 

4 了 别 永 上 ¬ خەير › دوستؤم.‎ : 别 永 ' 别 诀 [ 静 ] ئەلۋىدا‎ 
. ! 友 朋 

油性 干 〔 静 ] ئەلىپماي‎ 

手 握 >< )2( ئەلىكلەشمەك‎ 

套 手 <>) ئەلىكلىكڭ‎ 

HY 者 导 领 <F <)88( ئەلىگڭ‎ 

ئەلياتقۇ 】 人 深夜 [ 静‏ ئەلياتقۇدىن كېيىنمۇ مۈئەللىم يشلا 
كىتاب ئوقۇپ كولتؤراتتى 在 还 师 老 后 以 静 人 深夜‏ 
书 看‏ 。 


亲 乡 4 乡 家 [更] ئەل - يؤرت‎ 


94 


苗 疫 [ 静 】 كدم‎ 

ئەما = قارىغۇ 
ئەمالار ئېلىپبەسى = قارىغۇلار ئېلىپبەسى 
ئەمالار يېزىقى = قارىغۇلار يېزىقى 

كمايق = قارىغۇلۇق 

ئەمەس ] :是 不 不 [ 助‏ ياخشى ~ 好 不‏ / بۇ مېنىڭ كىتا 
بىم ~ . 书 的 我 是 不 这‏ 。 بۇ ئىشنى مەن -- . ئۈ قىلغان . 
的 干 我 是 不 。 的 干 他 是 事件 这‏ 。 

无 名 有 نامدا بار › ئەمەلدە يوق‎ : 际 实 @ [ 静 ] 
¥. 情事 @@ 至 不 实 而 惠 口 bo جل / ئېغىزدا بار . ئەمەلدە‎ 
和 
。 牧 放 是 就 事 的 干 所 晚 到 早 从 和 爷爷 老 . ئىدى‎ 
ئۈ ئۆز ۋەدىسىنى‎ .3 ¥. 践 实 ئەمەلدە كۆرسەتمەك‎ 
. 5 #092 [ ¥340 . ئەمەلدە كۆرسەتتى‎ 
بۇ ھۆججەت ثه‎ : 废 作 : 除 废 : 消 取 ئەمەلدىن قالماق‎ 
تەڭ ھوقۇقسىز شەرتنامى-‎ 。 了 消 取 件 文 个 这 . مدلدين قالدى‎ 
。 了 除 废 被 约 条 等 平 不 . ەر ئەمەلدىن قالدى‎ 
دوستىنىڭ نەسى-‎ : 守 遵 , 从 遵 , 151140( ئەمەل قىلماق‎ 
己 自 守 遵 ~ ئۆز گېپىگە‎ / 告 劝 的 人 友 从 遵 -- چەتلىرىگە‎ 
@چ1†3, تىنچلىقتا بىللە تۇرۈشنىڭ بەش پرىنسىپىغا‎ 2 0 
则 原 项 五 处 共 平 和 行 奉 一 
ئۇنىڭ ئوقۇش ئارزۈسى ئەمەلگە‎ :现实 ئەمەلگە ئاشماق‎ 
。 了 现实 望 愿 的 学 求 他 . ئاشتى‎ 
罪犯 遂 既 <> ئەمەلگە ئاشقان جىنايەت‎ 
罪犯 遂 未 二 法 > ئەمەلگە ئاشمىغان جىنايەت‎ 
ئەمەلگە قويماق 7×0 3&: يېڭى قائىدە - تؤزؤه‎ 
ED. Ef) 22218027 7 731 [۳® . لمهدرنى ئەمەلگە قويدۇق‎ 
任 委 : 1060.0 

ئەمەل? 〗 算 运 < 数 >[ 静‏ : تۆت ~ 算 运 则 四 。 则 四‏ / قو 
شؤش ئەسلى 算 运 法 加‏ / ئەمەللەر بەلگىسى 号 符 算 运‏ / ئە 
مەللەر تەرتىپى 序 顺 算 运‏ 

升 ئۆسمەك‎ 一 / 81 تۇتماق‎ ~ ; 职 官 [ 静 ] 

چ / ئەمىلى ئېلىپ تاشلانماق ± 8 .¥18 / ئەمىلى يوقنىڭ 

غبمى يوق › بالىسى بارنىڭ كۆڭلى توق . <> 身 一 官 无‏ 

。 实 路 心 儿 有 ， 轻 

EET CHF) 

257 [ 静 ] ئەمەلپەرەسلىك‎ 

吏 官 , 员 官 . 官 [ 静 ] ئەمەلدار (ئەمەلدارى)‎ 
[8 ئەمەلدار ھايانكەش‎ 

HARE 8018-1-58 )( 


دُهمسهدل! 


ەمەل 


ئەمەلپەرەس 


تدم / ئەمەلىيەتچان 


ئەمەلدارلىق «ئەمەلدار» 278 [15: 一‏ تەلەپپۈزىدا سۆزلە- 
مەك 腔 官 打‏ 
ئەمەلىي (88) ;的 用 实 书 的 践 实 。 的 在 实 。 的 际 实 中‏ 
的 用 应‏ 
ئەمەلىي بىلىم ;#3 
ئەمەلىي پۇل <4> 币 货 价 实‏ 
ئەمەلىي پىسىخولوگىيە 学 理 心 用 应‏ 
ئەمەلىي تەجرىبە 验 经 践 实‏ 
ئەمەلىي تەربىيە ‏ 863007 
ئەمەلىي تېخنىكا 术 技 用 实‏ 
ئەمەلىي تىلشۈناسلىق > 学 言语 用 应 < 语‏ 
ئەمەلىي جەڭ <> 战 实‏ 
ئەمەلىي جەمشىيەتشۇناسلىق £ $71 
学 化 用 实 <>‏ 
ئەمەلىي دارامەت >> 益 收 际 实 。 入 收 际 实 过 经‏ : 
دېھقانلارنىڭ ئەمەلىي دارامىتى يىلدىن - يىلغا ئاشماقتا . 民 农‏ 
.长 增 年 连 人 收 际 实‏ 
ئەمەلىي سان <> 数 实‏ 
ئەمەلىي فونېنىكا ‏ > 学 音 语 用 应 < 语‏ 
ئەمەلىي فىزىكا 理 物 用 应 ,学理 物 用 应 << 物‏ 


学 数 用 应 < 数 >> ئەمەلىي ماتېماتىكا‎ 
产 资 际 实 过 经 > ئەمەلىي مۈلۈك‎ 
动 行 际 实 ئەمەلىي ھەرىكەت‎ 


权 实 ئەمەلىي هوقؤق‎ 
学 光 用 应 < 物 > ئەمەلىي ئوپتىكا‎ 
效 实 ئەمەلىي ئۈنۈم‎ 
职 实 ئەمەلىي ۋەزىپە‎ 
学 辞 修 践 实 > 1< ئەمەلىي ئىستىلىستىكا`‎ 
实 合 符 ئەمەلىيەتكە ئۇيغۇن‎ : 际 实 , ژەمەلىيەت (88) ج23‎ 
¥ $ 835:850 ئەمەلىيەتتىن ئايرىلماق‎ / 际 实 合 切 际 
[¬ . ھەممە ئىشتا ئەمەلىيەتنى كۆزدە تؤتؤش كېرەك‎ / 际 实 
بەزىلەر قۇرۇق كدب ساتىدۈ › ئەمەلىيەتتە قولە-‎ ,发 出 际 实 从 
| 0863 %44 دىن هبج ئىش كەلمەيدۈ. 8 علاط ج2‎ 
。 成 无 事 一 
بۇ ئش ناھايىتى قىيىندەك‎ :上 际 关 : 实 其 [ 静 ] 
上 面 表 事件 这 .os تۇرغان بىلەن › ئەمەلىيەتتە ئانچە تەس‎ 
。 难 不 并 实 其 。 难 很 乎 似 看 
:的 际 实 究 讲 : 的 实务 , 的 践 实 重 [更 】 ئەمەلىيەنچان‎ 


ئەمەلىيەتتە 


ئەمەلىيەتچانلىق / ئەمگەك بىلەن تەربىيىلەش 


人 的 实务 ةزم ~ ئادەم‎ 


ئەمەلىيەتچانلىق (88) 神 精 实务‏ : ئەمگەكچى خەلقنىڭ ئەمە- 


学 心虚 要 们 我 . لىيەتچانلىقىنى كەمتەرلىك بىلەن ئۆگىنىمىز‎ 
。 神 精 实务 的 民 人 动 劳 习 


者 实务 , 9212837 )88( ئەمەلىيەتچى‎ 

的 实务 的 实 求 [ 静 ] ئەمەلىيەتچىل‎ 

94:34 ئەمەلىيەتچىل بولماق‎ 
神 精 实务 , 神 精 实 求 (#) ئەمەلىيەتچىلىكڭ‎ 


ئەمەلىيەنسىز 】] 静‏ [ & %354 -¬ نەزەرىيە قۇرۇق .ئەزە- 
رديه . 论 理 的 洞 空 是 论 理 的 践 实 有 没‏ 。 
ئەمەلىبەتسىز لىك «ئەمەلىيەتسىز » 89 |7218 
ئەمەلىيلەشتۈرمەك «ئەمەلىيلەشمەك » 00 :2522019 
ئەمەلىيلەشتۈرۈشمەك «ئەمەلىيلەشتۈرمەك » 3# ]5|8 
ئەمەلىيلەشتۈرۈلمەك ` «ئەمەلىيلەشتۈرمەك » #480 (ل5 £ 
ئەمەلىيلەشمەك ] 实 落 [ 动‏ : خىراجەت ئەمەلىيلەشتى . 费 经‏ 
ئەمەن ] 植 >[ 静‏ < £ .£ #. ھەسەلنى جىق يېسە ¬ تېتىي- 
HRT SR ARN: ERENT £ ¢$ <B>.‏ 


方 地 的 生 从 子 万 (#) ئەمەنلىكڭ‎ 
板 案 [ 静 ] ئەمبەل‎ 
料 材 的 板 案 作 名 的 板 案 有 @ )88( ئەمبەللىكڭ‎ 


ئەمچەك ] 房 乳 [ 静‏ : ئەمچەكتىكى بالا 子 孩 的 奶 吃‏ / بالا 
يىغلىمىغۇچە › ثانا -- سالماپتۇ. < نه > 3# :3 ع7 3 。 不 娘‏ 
WK‏ . 
ئەمچەك ببزى >> 腺 乳 过 理 生‏ 
ئەمچەك توپچىسى >> 头 奶 << 理 生‏ 
ئەمچەك هالقرسى ‏ > 晕 乳 天 理 生‏ 
ئەمچەك يەللىكى >5< 炎 房 乳 。 炎 腺 乳‏ 
ئەمچەكتىن ئايرىماق )رل 
ئەمچەكتىن چىقارماق = ئەمچەكتىن ئايرىماق 
ئەمچەك سالماق ار 
. ئەمچىكى ئىششىماق 大 肿 房 乳‏ 
ئەمچەكسىمان 】 的 状 乳 _[ 静‏ 
ئەمچەكسىمان ئۆسۈكچە <&4> 突 乳‏ 
ئەمچەكلىك 】 :的 子 孩 奶 @ 的 大 房 乳 @ [ 静‏ ~ ئايال ولا 
人 女 的 子 孩 性‏ 
ئەمچى ] :者 脉 号 生 医 土 [ 静‏ كۆپ ئاغرىغان ¬ بولۇر › كۆپ 
* . يۈرگەن يولجى . < 1# > 的 多 路 走 。 生 医 当 能 人 之 病 多‏ 
医 良 成 辟 折 九 ” 同 喻 ; 路 识‏ “。 
.ئەمچىلىك «ئەمچى » %889 #5: ~ قىلماق 医 行‏ 
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态 动 使 的 » ئەمدۈرمەك «ئەممەك‎ 
ئۇ ئەمدىلا‎ 。 走 刚 他 . ئۈ -- كهتتى‎ :刚刚 DC 静 ] ئەمدى‎ 
~ : 今 如 加。 来 回 什 喀 从 刚 他 . قەشقەردىن قايتىپ كەلدى‎ 
图 .了 去 宁 伊 到 不 他 今 如 . ئۆ غۇلجىغا بارمايدىغان بولدى‎ 
ھەممە ئىش جايىدا‎ 一 。 了 糟 可 下 这 .sp جاتاق‎ -- :下 这 

。 了 当 妥 都 事 的 有 所 下 这 . بولدى‎ 
的 在 现 [ 静 】 ئەمدىكى‎ 
چىققان بولؤشى‎ 网 
，。 路 上 刚刚 能 可 们 他 . مؤمكين‎ 
قەدىمكى شسؤاق كو‎ 今 而 : 11 今 现 ئەمدىلىكتە (#غ)‎ 
生 丛 草 蒿 时 古 . سىدىغان بوز يەرلەر -- ئېكىنزارلىققا ئايلاندى‎ 
o RE TS KES ANF FEY 
姻 婚 @ 令 命中 CFR) 
پادىشاھ سودىگەرلەرنىڭ مەر-‎ ,@ ۴› 令 下 كهمر قىلماق‎ 
111% % ۴ ۴ & . ۋايىتلىرىنى تېپىپ بېرىشنى ئەمر قىپتۈ‎ 
。 珠 珍 的 们 人 商 
قازى ئۇزاققىچە ئىككى‎ : 系 关 妻 夫 持 维 ئەمرىدە تۇتماق‎ 
妻 夫 持 维 人 女 个 两 同期 长 孜 输 . خوتۇننى ئەمرىدە تؤتتى‎ 
。 系 关 
ئۈ‎ :( 语 套 的 婚 结 林 斯 穆 ) 妻 为 变 ئەمرىگە ثالماق‎ 
苦 贫 个 一 要 他 . بىر نامرات دېھقاننىڭ قىزىنى ئەمرىگە ئالدى‎ 
。 了 事 为 儿女 的 民 农 
EWM: 俩 富 。 人 富 > <)88( ئەمرەنچ‎ 
令 法 [更] ئەمر - پەرمان‎ 


ئەمر 


律 戒 教 宗 过 宗 > [ 静 】 ئەمرىمەرۇپ‎ 
¥. 事 难 CF) ئەمرىمەھەل‎ 


ئەمسۇخ = چاكاندا 

FRM RMAKK RN 子 桶 皮 >> ئەمشەن [85)< م‎ 

ئەمگەك (88) 动 劳 O‏ : ئەقلىي ~ 动 劳力 脑‏ / جىسمانىي لم 
动 劳力 体‏ /-¬ بىلەن ئەر كۆكىرەر › يامغۇر بىلەن يدر . 
动 劳 靠 家 发 汉 好 ><‏ ء رلا ل +24 # RB‏ . ساقىلى- 
خى ساتقان قېرىدىن › ئەمگىكىنى ساتقان بالا ياخشى . < 3# > # 
# و2 0§ 1 4 0¥ 323 18 ± # ± 89 2% × , @< :2 品 作‏ » 
PE‏ : 

场 市 务 劳 。 场 市 动 劳 < 经 >> ئەمگەك بازىرى‎ 

源 资 动 劳 < 地 > ئەمگەك بايلىقى جۇغراپىيىسى‎ 

. 学理 地 

。 养 教 动 劳 过 法 > ئەمگەك بىلەن تەربىيىلەش‎ 

教 劳 


56 


› 造 改 动 劳 >< ژەمگەك بىلەن ئۆزگەرتىش‎ 
改 劳 
学 理 心 动 劳 >< ئەمگەك پىسىخول وگىيىسى‎ 
237 ئەمگەك جەمئىيەتشۈناسلىقى‎ 
累积 动 劳 过 经 > ئەمگەك جۇغلانمىسى‎ 
耗 消 动 劳 >4< ئەمگەك سەرپىياتى‎ 
险 保 动 劳 ئەمگەك سۇغۇرتىسى‎ 
劳 勤 动 劳 爱  رهيؤس ئەمگەك‎ 
度 强 动 劳 过 经 > ئەمگەك سىجىللىقى‎ 
夫 功 下 s 9371 ئەمگەك سىڭدۈرمەك‎ 
ئەمگەك قاراش 35لا‎ 
法 动 劳 > < ئەمگەك قانۇنى‎ 
ئۈ ئەمگەك قىلغىلى كەتتى . چ‎ : 动 劳 ئەمگەك قىلماق‎ 
。 了 去 动 
值 价 动 劳 二 经 > ئەمگەك قىممىتى‎ 
力 动 劳 过 经 > ئەمگەك كۈچى‎ 
场 市 力 动 劳 < 经 > ئەمگەك كۈچى بازىرى‎ 
日 动 劳 过 经 > ئەمگەك كۈنى‎ 
# £ 2(3; ئەمگەك مۇسابىقىسى‎ 
务 劳 < 经 > ئەمگەك مۇلازىمىتى‎ 
护 保 动 劳 二 经 > ئەمگەك مۇھاپىزىتى‎ 
模 劳 : 范 模 动 劳 ئەمگەك نەمۇنىچىسى‎ 
酬 报 务 劳 过 经 > ئەمگەك ھەققى‎ 
权 动 劳 二 经 > مگەك ھوقۇقى‎ 
率 产 生动 劳 < 经 > مگەك ئۈنۈمدارلىقى‎ 
介 中 动 劳 过 经 > ئەمگەك ۋاسىتىچىلىكى‎ 
料 资 动 劳 。 段 手动 劳 过 经 > مگەك ۋاسىتىلىرى‎ 
مگەك ئىستاتىستىكىسى ;982(3 غد‎ 
学 济 经 动 劳 二 经 > مگەك ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 
社 动 劳 < 经 > ئەمگەكنىڭ ئىجتىمائىيلىشىشى‎ 
化 会 
化 异 的 动 劳 >¥ < ئەمگەكنىڭ ياتلىشىشى‎ 
民 人 的 劳 勤 خەلق‎ ~ :的 劳 勤 )#( ئەمگەكچان‎ 
ئەمگەكچانلىق «ئەمگەكچان» 27615[480. ئۇنىڭ ئەمگەكچان-‎ 
。 的 知 共 所 人 是 劳 勤 的 他 . لىقى ھەممىگە مدلوم‎ 
خەلق 2 8 / 1 - ماي‎ ~ :者 动 劳 )#( ئەمگەكچى‎ 
节 动 劳 一 五 ئەمگەكچىلەر بايرىمى‎ 
سۇسىز هايات بولماس .سم‎ :的 动 劳 不 [ 静 ] ئەمگەكسىز‎ 
有 没 就 动 劳 不 : 命 生 有 没 就 水 有 没 >> راھەت . < ف‎ 
. FF 


ئەمگەك بىلەن ئۆزگەرتىش / ئەن تارتماق 


的 好 讨 不 力 出 的 吃苦 找 自 < 方 >[ 静 ] ئەمگەكشا‎ 
的 吃苦 找 自 ; 的 住 不 朵 >> 727 >(##) ئەمگەكلىكڭ‎ 


苦 受 志方 >>[ 动 ] ئەمگەنمەكڭ‎ 

苦 受 志方 >[ 动 ] ئەمگىمەك‎ 

72520192: » ئەملەتمەك «ئەملىمەك‎ 
态 同 共 的 ئەملەشمەك «ئەملىمەك»‎ 

态 动 被 的 » ئەملەنمەك «ئەملىمەك‎ 

的 劣 性 。 的 服 驯 未 <> (Ê) ئەملىكڭ‎ 


办 土 用 ~ بىلەن‎ dy يەرلىك‎ : 疗 治 © [ 动 ] ئەملىمەك‎ 
FF ~ mu :种 接 @ 疗 治 法 

ئەمما 】 :而 然 : 是 可 是 但 [ 助‏ ھۇجرا كىچىك بولسىمۇ . ى 
بدك يور ؤق . 小 很 闻 房‏ 258818186 , ئۇ بارماقجى بولدىيۇ › 
~ بارمىدى . 去 没 是 可 : 去 想 他‏ 。 ئۇ كۆپ قېتىم يېڭىلگەن 
بولسىمۇ › -¬ روھسىزلانمىدى . 并 而 然 : 次 多 败 失 然 虽 他‏ 
心 灰 未‏ 。 

ئەممەك 】 动‏ [ ئاغزى يۇمشاق موزاي قوش ئەمچەك ثب 
ھەر . < > LR FH KK‏ ود 5 财 生气 和 ?” 同 喻‏ “。 

Rl 0. .چ‎ 下 >< [ 动 ] ئەمىتمەك‎ 

› 首 元 家 国 对 家 国教 兰 斯 伊 些 一 ) 尔 米 艾 [ 静 】 ئەمىر‎ 
EB. ( 呼 称 的 王 亲 主君 


#0. 骨 软 <7>) ئەمىرچكە‎ 

±± [ 静 】 ئەمىرزادە‎ 

~ / 权 王 ئەمىرلىاك «ئەمىر» 76080 #[27215, ~ هوقؤق‎ 
饰 服 王 君 كىيىم‎ 


臣 大 公 王 〔 静 ] ئەمىر - ئۆۆمىرا‎ 
ا %: سىز خالىمايدىكەنسىز › ب- قانداق‎ 么 那 [ 助 】 ئەمىسە‎ 
؟‎ 呢 办 么 怎 算 打 你 么 那 。 意愿 不 然 既 你 “si 


头 乳 的 子 男 . Bl ¥ <> )88( ئەمىكا‎ 
OE ERE <> (Ê) ثدملقة‎ 
宁 安 。 定安 ,安平 [更 】 ئەمىن‎ 


n 心安 ئەمىن بولماق‎ 

. ئۇنىڭ كۆڭلى ئەمىن تاپتى‎ : 宁 安 到 得 همسن تاپماق‎ 
。 了 心安 他 

安平 〔 静 ] ئەمىنلىكڭ‎ 

烙 打 سالماق‎ ~ : 印 烙 (的 上 身 畜 家 在 烙 ) CD) 

耳 的 羊 在 们 我 . قويلارنىڭ قۇلىقىغا -- سېلىپ قويدۇق‎ / 印 

。 印 烙 了 打上 条 

的 急 庙 流水 ئېرىق‎ ~ EB AW REK) CF) 

道江 

ئەن تارتماق © :大 变 口 决‏ ئېغىز ئەن تارتىپ كېتىپ › 


ئەن1 


ەن 


` ئەن يەر / ئەندىشە 


3£ ]1 8 . تؤرغؤن ئېتىزلارنىڭ قىرلىرىنى سۆ ئېلىپ كەتتى‎ .. 
粗 三 大 五 得 长 @@。 卉 地 多 许 了 冲 。 大 
HE 
رەختنىڭ ئېنى 075 78718 / ئېنى تاختا رەخت‎ : 面 幅 [ 静 】 ئەن‎ 
76¥ ¥ 
颖 横 >< ئەن چاك‎ 
## )88( أ‘‎ 
28+ ئەنگە ئالماق‎ 
807307. 的 剪裁 未 [ 静 ] 54 
布 的 剪裁 未 ئەن رمخت‎ 
板 毛 <> ئەن شال‎ 
木 原  چاغاي ئەن‎ 
。 他 是 就 那 . 3 ~ :不 那 。 瞧 你 。 是 就 那 [ 静 】 ئەنە‎ 
» 81815 . ؟ -- پويىز كېلىۋاتىدۈ‎ 儿 那 在 就 不 那 和 تؤرمامدؤ‎ 
[1735 . شۇ كۈنلەردە ھاۋا. بدك سوغؤق ئىدى‎ 一 。 了 来 车 火 
。 冷 别 特 气 天 天 
竺 天 。 EE] <F > )88( ئەنەنكەكڭ‎ 
ئۇ بۇ ئىشنى ~ دەپ تا‎ :¥& 532 ( 静 】 مانا‎  هندشث‎ 
到 事件 这 。 22 261753381811 . ھازىرغىچە ھل قىلمىدى‎ 
。 决 解 有 没 还 在 现 
ئىنقىلابىي ئەنئەنىنى جارى ى‎ : 统 传 [ 静 ] ئەنئەنە‎ 
。 统 传 命 革 扬 发 要 . كېرەك‎ 
者 义 主 统 传 : 者 统 传 袭 承 〔 静 ] ئەنئەنىچى‎ 
义 主 统 传 )88( ئەنئەنىچىلىكڭ‎ 
惯 习 统 传 ئادەت‎ ~ : 统 传 )88( ئەنئەنىلىكڭ‎ 
بايرام‎ ~ / 惯 习 统 传 oo ~ :的 统 传 [ 静 ] ئەنئەنىۋى‎ 
统 传 9 一 / 谊 友 统 传 دوسستلؤق‎ ~ / 日 节 统 传 
念 观 
2184 >18< ئەنئەنىۋى گرامماتىكا‎ 
学 格 风 统 传 >×< ئەنئەنىۋى ئۇسلۇبشۇناسلىق‎ 
学 辞 修 统 传 >< ئەنشەنىۋى ئىستىلىستىكا‎ 
业 农 统 传 二 经 > ئەنئەنىۋى يېزا ئىگىلىكىن‎ 
BINAR BIER CF) 
树 脑 龙 >¥ < ثهنبهر دەرىخى‎ 
ئەنبەرگۈل = قوڭغۇراقۋاش‎ 
ئەنبەرلىكڭ )5( 282 362 + زم‎ 
( 果 柱 ) 果 芒 <> (ÊF) ئەنبەھك‎ 
知 先 。 圣 列 <*> (FF) ئەنبىيا‎ 
的 圣 列 )# 7 ئەنبىيالىق‎ 
仇 [更] 


ئەن يەر 


ئەنبەر 


ئەنت 
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012٠ 018 ئەنت ئالماق‎ 
¬ رام‎ (8 991 CGF) 
سەپەر‎ / 具 家 ئەنجاملىرى‎ 小 :Ls : 具 器 : 具 用 [ 静 ] ئەنجام‎ 
具 用 行 旅 تهنجامشرى‎ 
延 集 安 二 地 二 [ 静 】 ئەنجان‎ 
8¥: |+ 二 动 ئەنجان پاختىكى‎ 
)7 ¥] Die 厚 部 底 。 188017178 15 8 4212 ئەنجان تام‎ 
. [87/152692 ئەنجان دوبيا‎ 
份 一 二 方 >[ 静 ] ئەنجۈ‎ 
果 花 无 >-18<)88[  رؤجنهك‎ 
¥ >18< ئەنجۈر شاپتۇۈل‎ 
干果 花 无  ىقبق ئەنجۈر‎ 
子 包 尔 居 安 <Ê> ئەنجۈر مانتا‎ 
2659130 ئەنجۈر مۇرابىاسى‎ 
~ ;的 果 花 无 有 名 园 果 花 无 @ [ 静 】 ئەنجۈرلۈك‎ 
院 庭 的 树 果 花 无 有 


ئەنتارتقۇ 


心安 ' 心 放 > 7 < )2( ئەنجۈمەك‎ 
ئەنجىبار (88) <1 > £4 ع‎ 
者 印 烙 打 [ 静 ] ئەنچى‎ 

微 稍 <J > (#) ئەندەكڭ‎ 

的 异 怪 的 怪 奇 > 7 < )88( ئەندۇ‎ 

1 子 抹 泥 )88[ ئەندۇۋا‎ 
香木 土 << 植 之 [ 静 ] ئەندىز‎ 


样 纸 服 衣 كىيىم ئەندىزىسى‎ :式样 。 样 纸 @ [ 静 】 ئەندىزە‎ 
模 济 经 ئىگىلىك ئەندىزىسى‎ :局 格 : 式 模 <> 
局 格 济 经 ~ ئىقتىسادىي‎ / 式 
效仿 ' 仿 模 @@ 样 取 D ئەندىزە ئالماق‎ 
07¥. 40; ئەندىزە قىلماق‎ 

工 样 打 [ 静 ] ئەندىزىچى‎ 

ئەندىزىچىلىكڭ 】 作 工 样 打 @ [ 静‏ : كىيىم ~ كېچەك زاۋۇتىدا 
~ قىلماق 义 主 式 公 扫 转 之 @ 作 工 样 打 做 厂 装 服 在‏ 

态 动 使 的 » «ئەندىزىلەشمەك‎ 

«ئەندىزىلەشتۈرمەك » #250000 

化 型 模 〔 动 ] . ئەندىزىلەشمەك‎ 

的 式 格 有 。 的 式样 有 [ 静 ] ئەندىزىلىڭ‎ 

. سەن ھېچقانداق -- قىلما‎ : 8.018» 虑 顾 [ 静 】 ئەندىشە‎ 
顾 除 消 ئەندىشىدىن خالاس بولماق‎ 。 虑 顾 何 任 有 要 不 你 
قاتمۇ - قات ئەندىشىگە چۈشمەك 83578101 / بالىسىدىن‎ / 虑 
. ئەندىشىنىڭ يەنە سر ثبتى قورقاق‎ 7/ 心 担子 孩 为 SbLi ~ 
. KHER ENEMA <B> 


ئەندىزىلەشتۈرمەك 
ئەندىزىلەشتۈرۈلمەك 
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ئەندىشە قىلماق 5156 .8018 : 虑 忧‏ : مەن ئۇنىڭ جار 
جاب كېتىشىدىن ئەندىشە قىلدىم . 了 坏 累 会 他 心 担 我‏ 。 
ئەندىشىگە سالماق £۴ 1 : كىشىنى ئەندىشىگە 
سالما 人 距 吓 要 不 你‏ 。 
ئەندىشىگە قالماق 忧 担 , 胆 帅 心 提 , 心 担‏ : يدر لهرنى 
شەخسلەرگە ھۆددىگە ببرش تۈزۈمى يولغا قويۈلۈشى بىلەن ئەندى- 
شىگە قالغان پۈتكۈل دېھقانلارنىڭىۈ كۆڭلى تىندى . 实地 土 着 随‏ 
了 心 放 都 也 民 农 的 胆 吊 心 提 。 制 包 承 人 个 了 行‏ 。 

ئەندىشىسىز ] 虑 无 忧 无 [ 静‏ : ھەركىم ~ تۇرمۇشنى خالاي- 
دؤ . 活 生 的 虑 无 忧 无 过 愿 都 人 人‏ 。 

ئەندىشىلىك 】 ;的 重重 虑 顾 的 虑 忧 ( 静‏ ~ تؤرمؤش 
ئۈنى ياشاش ئىرادىسىدىن مەھرۈم قىلغانىدى 生 的 安 不 虑 忧‏ 
气 勇 的 去 下 活 了 失 来 她 使 活‏ 。 

ئەندىكڭ (82) < م > 的 呆‏ .هذا رام 

ئەندىكتۈرمەك «ئەندىكمەك » 755/6000 

ئەندىكتۈرۈلمەلك «ئەندىكتۈرمەك » 252/489 

¥1381. ¥7 [ 动 ]  كەمكىدنەئ‎ 

态 同 共 的 » ئەندىكىشمەك «ئەندىكمەك‎ 

ER Re 心 担 >> > 0 

ئەنسىرەتمەك «ئەنسىرىمەك » 75389 

态 同 共 的 » ئەنسىرەشمەك «ئەنسىرىمەك‎ 

ئەنسىرىمەك 】 心 担 [ 动‏ & $ 20[: مدن ئانامنىڭ سالا 
مەتلىكىدىن ئەنسىرەيتتىم . 80803568870183 . ئوغلىدىن 
FIL 一‏ 

烙 打 没 قوي‎ ~ :的 印 烙 打 设 : 891211532 [ 静 】 ئەنسىزخ‎ 
羊 的 印 

761876 رمخت‎ ~ :的 幅 窄 〔 静 】 ئەنسىز7?‎ 

ئەنسىزا ] :的 荡 动 : 的 宁 安 不 。 的 静 平 不 〔 静‏ ~ كبجه 
一 / 晚 夜 的 静 平 不‏ سللار 代 年 的 荡 动‏ 

ئشەنسىزچىلىك 】 慌 惊 : 0#: 安 不 [ 静‏ : بىر كؤركه سۇ 
كىرسە .› مىڭ گۆردە ~ . 坟 座 千 , 水 进 坟 座 一 去 请 二‏ 
安 不‏ 。 

态 动 使 的 » ئەنسىزلەشتۈرمەك. «ئەنسىزلەشمەك‎ 

虑 忧 : 安 不 [ 动 】 ئەنسىزلەشمەك‎ 

ئەنسىزلىك 式 形 词 名 的 cj‏ : مال باھاسىنىڭ ئۆرلىشى 
كىشىلەرنى ئەنسىزلىككە سالدى . 们 人 了 起 引 涨 上 的 价 物‏ 
安 不 的‏ 。 

毛 凤 تۇخۇمى‎ ~ : 鸟 神 (的 中 说 传 ) <A> CÊ) ئەنقا‎ 

AM ， 
ئەنكاپ‎ 


ئەندىمەك 


£ 1 8089 58185 5[ <E> CR) 


ئەندىشە قىلماق / ئەھلىمەھەللە 


态 动 使 的 ئەنكاپلاتماق «ئەنكاپلىماق»‎ 
态 同 共 的 » ئەنكاپلاشماق «ئەنكاپلىماق‎ 
态 动 被 的 » ئەنكاپلانماق «ئەنكاپلىماق‎ 

ئەنكاپلىماق ((2]<@ > 44 


( 状 粉 ) 料 颜色 蓝 深 < <)#@#( ئەنكەبۇش‎ 
维 花 内 [ 静 ] ئەنگىلىشىم‎ 


ئەنلەتمەك «ئەنلىمەك » 7500080 


ئەنلەشتۈرمەك «ئەنلەشمەكا » 75001 

流水 洪水 . ئېرىق ئەنلەشتى‎ : 通 流水 [ 动 ] ئەنلەشمەكا‎ 
。 了 通 

ئەنلەشمەك° «ثهنلمهدك » 1280[ ع7 

态 动 被 的 » ئەنلەنمەك «ئەنلىمەك‎ 


HIE jj ~ :的 幅 宽 〔 静 ] ئەنلىكڭ‎ 
匹 布 量 ~ رەختنى‎ : 量 [ 动 ] ئەنلىمەك‎ 
AE BB TF <>) 

HH 585 <F >C) 

齿 匙 钥 <f <)#( 

) 4080 518. 16588: DR > < )851( ثدنوكة‎ 

#‰ Fe FF < >J) ئەنۈكلەمەك‎ 

ئەھە ] 音 声 的 嗽 咳 ) 喀 [ 模‏ (: ئۈ تۈن بويى -- › ئۆھۈ دەپ 
يۆتىلىپ چىقتى . 夜 一 了 嗽 咳 地 喀 喀 他‏ 。 

言 诺 [ 静 ] 
ئەھدە باغلىماق = ئەھدە قىلماق‎ 
ئەھدە قىلغان ئىشنى ئەمەلگە‎ : 诺 许 , 诺 承 ئەھدە قىلماق‎ 
: 。 现 实 须 必 事 的 诺 承 . ئاشۇرۈش كېرەك‎ 
言 诺 守信 ئەھدىدىن چىقماق‎ 

3# 言 诺 [ 静 】 ئەھدۇپەيمان‎ 

ئەھدىلەشمەك . ] 诺 许 , 225 ۴3 [ 静‏ : بؤرؤن بىز ئۈچەيلەن 
ئۆلۈك - تىرىكتە بىللە بولىمىز دەپ ئەھدىلەشكەنىدۇق . ا %80 
[1تل 2د" 2#@ 0@9| 7638 . 

大 北 شىمالىي ئاتلانتىك ئەھدىنامىسى‎ : 约 公 )88( ئەھدىنامە‎ 
约 民 规 乡 يېزا قائىدىسى پۇقرالار ئەھدىنامىسى‎ / 约 公 洋 西 

ئەھل 】 ;人 的 ( 业 行 ) 当 行 一 某 通 精 指 @ [ 静‏ مدن بۇ كه 
سىپنىڭ ئەھلى ئەمەس . 参 思 。 家 行 的 业 专 个 这 是 不 我‏ 
:者 与‏ شەھەر ئەھلى 民 市‏ / يؤرت ئەھلى 民 乡‏ / بىلىم 
ثدهلى /人 的 识 知 有‏ يىغىن ئەھلى 者 会 与‏ 


ئەنمەچى 
ئەنۈچ 
ئەنۈلى! 


ئەھدە 


众 公 ئەھلى جامائەت‎ 

ئەھلىسەلىپ ] 军 字 十 [ 静‏ : ئەھلىسەلىپنىڭ شەرققە يۈرۈش 
قىلىشى 征 东 军 字 十‏ 

居 邻 坊 街 : 坊 街 [ 静 】 ئەھلىمەھەللە‎ 


历 有 具 تارىخىي ئەھمىيەتكە ئىگە ۋەقە‎ : 义 意 [ 静 ] ئەھمىيەت‎ 
件 事 的 义 意 史 
كۆچەت تىكىپ ئورمان‎ : 重 注 : 视 重 ئەھمىيەت بەرمەك‎ 
树 植 视 重要 . بسنا قىلىش خىزمىتىگە ئەھمىيەت بېرىش كبر هك‎ 
究 研 查 调 重 注 -- تەكشۈرۈپ تەتقىق قىلىشقا‎ 。 作 工 林 造 

` ئەھمىيەتسىز 〗] :的 重 轻 足 无 , 的 义 意 无 〔 静‏ بۇلارنىڭ 
ھەممىسى مەن ئۈچۈن ~ . 义 意 么 什 有 没 都 我 对 些 这‏ 。 

式 形 词 名 的 » ئەھمىيەتسىزلىلك «ئەھمىيەتسىز‎ 

. بۇ ¬ ئىش‎ :的 大 重 义 意 : 的 义 意 有 [ 静 ] ئەھمىيەتلىك‎ 
。 事 的 义 意 有 件 一 是 这 

ئەھۋال (ئەھۋالى) ] 况 景 ; 境 处 : 况 状 ,。 况 情 [ 静‏ ; تاشله 
ئەھۋالى 况 情 庭 家‏ / ئىقتىسادىي ~ 况 状 济 经‏ / ~ بارغاذ 
سېرى قىيىنلاشتى . 了 难 困 越 来 越境 处‏ 。 مۈشكۈل ئەھۋالغا 
چۈشۈپ قالماق 一 / 境 困 人 陷‏ خاراب 妙 不 境 处‏ / ئۈ يېتىم 
ئەھۋالغا چۈشۈپ قالدى . 步 地 的 立 孤 于 陷 他‏ 。 
ئەھۋال 候 问 LO 和‏ : ياشانغانلاردىن ~ 候 问 人 老 向‏ 
ئەھۋال ئېيتماق 说 诉‏ 

ئەھۋاللاشماق ] 好 问 : 候 问 @ [ 动‏ : ئۇلار بىر - بىرى بىلەن 
ئەھۋاللاشتى . 家 拉 。 儿 天 聊 。 喧 寒 @@。 好 问 相互 们 他‏ 
:党‏ ئۈ چاي ئىچكەچ › دوستلار بىلەن ئەھۋاللاشتى . 喝 边 一 他‏ 
儿 天 聊 们 友 朋 和 边 一 茶‏ 。 

( 定 肯 示 表 ) 以 可 。 好 。 的 是 >> 7 < N) ئەۋەت‎ 

ئەۋەتكۈزمەك «ئەۋەتمەك» 2301458 

ئشەۋەتمەك ] 遣 派 : 派 @O [ 动‏ ›غ3چ1, ئىش بېجىرىشكە ئادەم 
事 办 去 人 派 ~‏ / ئەلچى ~ 寄 。 发 @@ 者 使 遗 派‏ : مدن 
دوستۇمغا بىر يارجه خەت ئەۋەتتىم . .信封 一 了 发 友 朋 给 我‏ 
ئۈ بالىسىغا پۇل ئەۋەتتى . 钱 了 寄 子 孩 给 他‏ 。 ئۇ مبنى 
يەپ باقسؤن دەپ قەشقەردىن بىر خالتا ياڭاق ئەۋەتتى . 从 他‏ 
尝 尝 我 让 桃 核 袋 一 来 寄 什 咯‏ 。 


#025080 » ئەۋەنىشمەك «ئەۋەتمەك‎ 
308 » ئەۋەتىلمەك «ئەۋەتمەك‎ 
的 失 冒 801836. 的 躁 急 <> Ê) ئەۋەكڭ‎ 


点 顶 @ 潮 高 的 曲 歌 تدوج (#) (#180, ناخشىنىڭ ئەۋجى‎ 
ئەۇج ثالماق 7282 ا †: يېقىنقى يىللاردىن بۇيان بەزى‎ 
些 一 。 来 年 几 近 . كادىرلار ئارىسىدا شەكىلۋازلىق ئەۋج ئالدى‎ 
يېڭى مودا كىيىملەر بىر مەھەل‎ 。 行 盛 义 主 式 形 中 部 干 
داب - دؤمباق ساداسى‎ 。 时 一 行 风 装 时 式 新 . ئەۋج ئالدى‎ 
。 天 喧 鼓 锣 . ئەۋج الدى‎ 
音 潮 高 هوج ئاۋاز >خ<‎ 
潮 高 到 达  قامقىچ ئەۋجگە‎ 
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ئەۋۇجگە كۆتۇرۈلمەك 潮 高 到 达‏ 
ئەۋۇجگە يەتمەك = ئەۋجگە چىقماق 


人 内 。 .3غ±‎ 子 妻 <> (#) ئەۋچى‎ 
石 性 异 > ئەۋدىيالىت (88)< نالا‎ 
78. 孙 重 [ 静 ] ئەۋرە‎ 


露 暴 能 不 体 人 为 认 律 教 兰 斯 伊 ) 体 羞 四 〔 静 ] ئەۋرەتا‎ 
رەخت‎ 心 儿 ; ئۇلار پەقەت بىر‎ : BPH 身 下 @ (分 部 的 
下 住 遮 布 块 一 用 只 们 她 . بىلەنلا ئەۋرىتىنى يېپىۋالغانىدى‎ 
。 身 
75%8 ئەۋرەت لاتىسى‎ 

代 后 孙子 。 孙 孙子 子 [ 静 ] 

子 。 的 孙 多 子 多 。 的 孙子 有 CFD 


ئەۋرە - چەۋرە 

ئەۋرە - چەۋرىلىك 
的 堂 满 孙‏ 

坑 水 渗 ( 的 用 浴 亲 内 屋 ) [ 静 ] ئەۋرەز‎ 
和 鬼 禁 仿 ئەۋرەز پاقىسى‎ 

Be HF“ 间 人 。 下 天 。 天 。 FE <i> Cê) 
际 天 。 Kë« 8 

25731 رودا ئەۋرىشكىلىرى‎ : 品 样 。 本 标 [ 静 ] ئەۋرىشكە‎ 
毯 地 的 品 样 做 ئەۋرىشكىگە قويۇلغان گىلەم‎ / 本 
样 取 ; 样 采 ئەۋرىشكە ثالماق‎ 
样 分 ئەۋرىشكە ئايرىماق‎ 

的 品 样 有 。 的 本 标 有 [ 静 ] ئەۋرىشكىلىك‎ 

柔 轻 , 的 软 柔 @@ 线 丝 يىپ‎ -- : 丝 @ )#( ئەۋرىشىم‎ 
. ¬ ئەرنىڭ كؤكلى‎ / 条 柳 的 软 柔 تال چىۋىق‎ 一 :的 
。 软 肠 心 子 男 <#> 
管 性 柔 ئەۋرىشىم تۇرۇبا‎ 
2]: ئەۋرىشىم ماتېرىيال‎ 

ئەۋرىشىملىكڭ 】 度 韧 [ 静‏ .[5 قلاعم 

色 气 : 色 脸 )88( ) ئەۋزا (ئەۋزايىم › ئەۋزايىڭ . ئەۋزاسى‎ 

件 条 的 越 优 شارائىت‎ ~ : 越 优 [ 静 】 ئەۋزەلا‎ 
2582 好 看 ئەۋزەل كۆرمەك‎ 
ئەۋزەل مەھسۇلات 1 چب‎ 

饰 图 青石 _〔 静 】 Jەزۋەئ‎ 

态 动 使 的 » ئەۋزەللەشتۈرمەك «ئەۋزەللەشمەك‎ 

态 同 共 的 » ئەۋزەللەشتۈرۈشمەك «ئەۋزەللەشتۈرمەك‎ 

ئەۋزەللەشتۈرۈلمەك «ئەۋزەللەشتۈرمەك » 5/(#¥00 7 

越 优 得 变 [ 动 ] 

性 越 优 [ 静 ] 
±. EK 病 年 老 <i> Ê) 


ئەۋقاپ = ۋەخپە 


ئەۋرەن 


ئەۋزەللەشمەك 
ئەۋزەللىك 
ئەۋۇشۈك 
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ئەۋلاد (ئەۋلادى ) 】 韭 后 。 代 后 Q@ [ 静‏ .518 : ئىنقىلابىي ئەۋ- 
لادلارنى يېتىشتۈرمەك ڭڭ @ 5 / ئەۋلادلار ئۈچۈن بەخت 
ياراتماق 20 42(18151015: بىرىنچى ~ 代 一 第‏ / باش 
代 一 年 青 ~‏ 
ئەۋلاد قالدؤرماق  代 接 宗 传‏ 

UG ¬ ياخشى ئىستىلنى‎ : 代 代 [ 静 ] ئەۋلادتىن - ئەۋلادقا‎ 
。 传 相 代 代 要 风 作 的 好 . روش لازم‎ 

后 绝 قالماق‎ ~ :的 代 后 无 [ 静 ] ئەۋلادسىز‎ 


的 人 有 继 后 : 的 多 孙子 : 的 多 代 后 [ 静 ]  قسلدالؤدت‎ 
圈 风 现 出 党 月 <*> (3) ئەۋلەنمەك‎ 
تور‎ +# << 古 二 [ 静 】 ئەۋلىكڭ‎ 


. تەسۋى تارتقاننىڭ ھەممىسى ~ ئەمەس‎ : 仙 神 [ 静 ] ئەۋلىيا‎ 
。 仙 和 神 是 都 非 并 的 珠 念 的 >> 1# < 

571 贤 圣 二 宗 >[ 静 ] ئەۋلىيا - ئەنبىيا‎ 

样 一 知 先 象 。 样 一 贤 圣 象 ئەۋلىيالارچە زضص#)‎ 

词 名 象 抽 的 ئەۋلىيالىق «ئەۋلىيا»‎ 

KRORMi 心 担 四 >>7 < )2( ئەۋۈمەكڭ‎ 

HA RM KEE kK > 5 -<)5( ئەۋۈۇگۉ‎ 

〈 词 量 果 水 ) 个 @ 子 种 @ <F > [ 静 】 ئەۋىن‎ 

! 国 祖 的 大 伟 啊 ! ئۇلۇغ ۋەتەن‎ . ~ : 哇 : 啊 [ 叹 ] ثدي!‎ 

活 成 [ 静 ] أي‎ 
。 了 活 成 羔羊 . قوزا ئەي بولدى‎ : 活 成 ئەي بولماق‎ 
活 已 : 好 得 长 树 杨 . تېرەكلەر ياخشى ؛ئۆسۈپ ئەي بولدى‎ 
来 下 活 于 终 子 孩 们 我 . بالىمىز ئاخىرى ئەي بولدى‎ 。 了 
< 了 住 止血 . قان توختىدى › ئەي بولۇپ قالار‎ : 24329. [ 
。 的 来 起 好 会 
› بىر مو يەرگە كۆچەت تىكىپ‎ : 活 成 使 四 ئەي قىلماق‎ 
,جد‎ 苗 树 的 地 亩 一 了 栽 们 我 . ھەممىسىنى ئەي قىلدۇق‎ 


愈 治 @@。 了 活 成 都 
料 肥 <= 方 二 [ 静 】 أي‎ 
条 肋 。 骨 肋 : WK HOY > > )85( ئەيەگۈ‎ 


。 意 同 不 他 正 反 . ئۈ ئۇنىمايدۇ‎ ¬- : 正 反 @ [ 助 】 ئەيناۋۇر‎ 
。 了 来 不 约 大 他 . ئۇ كەلمەيدىغان ئوخشايدۇ‎ ~ : 约 大 因 


PDL <K>(#) ئەيدىز‎ 
知 先 代 古 的 载 记 中 《经 兰 古 ) 撤 尔 > 25 < )85(  اسيدك‎ 


( 稣 耶 称 中 《经 圣 》。 一 之 

侈 奢 @ 乐 享 @ [ 静 】. تديش‎ 

金 醉 纸 . 地 酒 天 花 : 欲 极 奢 穷 [ 静 】 ئەيش - ئىشرەت‎ 
ئىشرەتكە بېرىلسە › ئەلنى ئاپەت‎ 乐 玩 喝 吃 , 迷 
。 民 玖 国 祸 会 就 欲 极 奢 穷 帝 皇 . باسدؤ‎ 


ئەۋلاد / ئەينەكچى 


“的 迷 金 醉 纸 . 的 欲 极 奢 穷 〔 静 ] 
纸 着 过 们 他 . ئۇلار ~ تؤرمؤش كدجورهتتى‎ :的 地 酒 天 花 
。 活 生 侈 奢 的 迷人 金 醉 


ئەيش - ئىشرەتلىك 


ئەيلەتمەك «ئەيلىمەك! » 22230587 

ئەيلەشمەك «ئيلىمەك! » #1280 

ئەيلەمچى )#5( &#|# 2ن ندر 

ئەيلەنمەك «ئيلىمەڭا » 352789 

刀 铲 (的 子 皮 工 加 ) [ 静 ] ئەيلىگۈچ‎ 

革 皮 制 缀 -- تبره‎ :制服 [ 动 】 ئەبلىمەك!‎ 

名 着 附 是 能 功 其 , 词 用 的 中 品 作 面 书 (#))  ةكدمسليهث‎ 


述 叙 ~ بايان‎ :化 词 动 词 名 使 ' 后 之 词 

ئەيمەندۈرمەك «ئەيمەنمەك » 7252086880 

ئەيمەنمەك ] 动‏ [ چا .80 & 1 :#10 قىزچاق ئەيمەن 
كدن هالدا ماڭا سەپ سالاتتى . 我 着 量 打 地 性 闭 娘 姑 小‏ 。 
ھېچنېمىدىن ئەيمەنمەسلىك 5112036 :8# 18.526 / دەسلەپ 
كۆرۈشكەندە ئۇ بىرئاز ئەيمىنىپ › ئارتۈقچە كدب قىلمىدى ， 次 初‏ 
话 说 多 没 。 EF JL RF < 面 见‏ 。 


的 情 为 难 人 令 。 的 性 羞 人 令 )#( ئەيمىنەرلىكڭ‎ 
态 同 共 的 » ئەيمىنىشمەك «ئەيمەنمەك‎ 


ئەينەك 】 璃 玻 @ [ 静‏ : ~ ئىستاكان 杯 璃 玻‏ / ~ سالماق 
子 镜 @ 璃 玻 锐‏ ; تىكلىمە ~ 85296 / شهيتان ~ 险‏ 
镜 哈‏ / ي ۈزنىاڭ سەتلىكىگە ~ ئەيىب ئەمەس . 了 不 怪 脸 丑‏ 
子 镜‏ 。 
ئەينەك ئاساسلىق <1> 基 璃 玻‏ 
ئەينەك بولماق 鉴 借‏ : چەت ئەلنىڭ تەجرىمىلىرى بىز ثُو. 
چۈن ئەينەك بولىدۇ . 鉴 借 们 我 供 可 验 经 的 国外‏ 。 
ئەينەك پاختا 棉 璃 玻‏ 

钢 璃 玻 

维 纤 璃 玻 ئەينەك تالا‎ 

体 璃 玻 > 184 < ئەينەك تەنچە‎ 

砖 璃 玻 ئەينەك خىش‎ 

纸 璃 玻 ٠ ئەينەك قەغەز‎ 

ئەينەك قسلماق 鉴 借‏ : باشقا دۆلەتلەرنىڭ تەجرىبىلىرىنى ` 

。 验 经 的 家 国 他 其 鉴 借 以 可 . ئەينەك قىلىشقا بولىدۇ‎ 

镜 人 仙 <> ئەينەك كاكتوس‎ 

版 罗 珂 

管 璃 玻 ئەينەك تۇرۇبا‎ 

本 罗 珂  اخسۇن ئەينەك‎ 

料 肥 璃 玻 

工 璃 玻 [ 静 ] 


ئەينەك پولات 


ئەينەك نەشرى 


ئەينەك ئوغۇت 


ئېيشەكچىلىك / ئەييۈھەنناس 
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ئەينەكچىلىك (85) © 3X‏ 8¥ 15ا ® #@ 3% 3$: ئىمىن 

小 从 敏 伊 . بېقىپ كەلدى‎ ob ناد كىچىكىدىن تارتىپ -~ بىلەن‎ 
. OMAR 

的 璃 玻 无 〔 静 ] ئەينەكسىز‎ 

的 样 一 璃 玻 像 , 的 般 璃 玻 [ 静 】 ئەينەكسىمان‎ 

窗 璃 玻 دېرىزە‎ ~ :的 璃 玻 有 .)#( ئەينەكلىكڭ‎ 

~ ئەھۋالنى‎ : 样 原 照 本 本 原 原 , 实 如 @ [ 静 】 شەينەن‎ 
پىكىرنى ~ يەتكۈزمەك‎ / 况 情 映 反 实 如 ئىنكاس قىلم-اق‎ 


He 像 @ 抄 照 كؤجؤرسك‎ ~ / 见 意 达 传 地 本 本 原 原 


。 妈 他 像 活 得 长 他 . ئۇ -¬ ئاپىسىنىڭ ئۆزىلا بوپتۇ‎ : 像 
E 85 8425 ئەينەن سۆرەت‎ 
讳 不 认 供 ئەينەن ئىقرار قىلماق‎ 

真 失 [ 静 】 ئەينەنسىزلىك‎ 

持 保 ئەينەنلىكنى ساقلىماق‎ :性 实 真 : 状 原 [ 静 】 ئەينەنلىاك‎ 

者 骗 撞 摇 招 ,者 骗 诈 , 子 骗 [ 静 】 ئەينۇ‎ 

ئەينۇلا (18<)88> ±+ 

林子 李 [ 静 】 ئەينۈلىلىق‎ 

ثدينى 】 :是 正 * 的 初 当 。 的 来 原 。 的 来 本 [ 静‏ -- ئەھۋال 
况 情 的 来 本‏ / -- ئۆزى 己 自 他 是 正‏ 


初 当 。 时 当 ئەينى زامان‎ 
性 一 同 <#F> [更 】 ئەينىيەت‎ 


律 一 同 >-12-< ئەينىيەت قانۇنىيىتى‎ 

下 见 ئەيۋەش‎ 
مدن كدب‎ : 意 同 , 意 转 心 回 ئەيۋەشكە كەلمەك‎ 
意 转 心 回 就 他 . 说 一 我 .54 قىلىۋېدىم › ئۈ ئەيۋەشكە‎ 
@。 了 意 同 就 快 很 他 . ئۇ ئاسانلا ئەيۋەشكە كەلدى‎ 。 了 
ئۈنىڭ پاخپىيىپ كەتكەن چاچلىرى اران‎ : 原 复 : 样 原 复 恢 
。 样 原 复 恢 才 易 容 不 好 发 头 的 乱 莲 她 . ئەيۋەشكە كەلدى‎ 

[× . مېنىڭ ئەيىبىم ئەمەس‎ : 失 过 。 错过 @ )88( ئەيىب‎ 
بىلمەسلىك ~ ئەمەس › تىرىشماسلىق‎ 。 错 过 的 我 是 不 
› 陷 缺 @ 。 错 是 才 力 努 不 过 为 不 懂 不 >< مە‎ 
的 疾 残 点 有 上 腿 لا: پۈتىدا بىرئاز ئەيىبى بار كىشى‎ 
毛 的 已 自 >< . ل / ئۆزىنىڭ ئەيىبى ئۆزىگە كۆرۈنمەس‎ 
。 见 不 看 已 自 病 


ثهيسب قويماق 病 毛 挑‏ دائىم مېنىڭ ئىشىمغا ئەيىب 

قويىسىزغۇ ؟ 15105 خ 58079675 175 ؟ 

ئەيىبكە بؤيرؤماق 怪 责‏ : ئۇنى ئەيىبكە بۇيرۇمىغىن . 别‏ 

我 . سەل كېچىكىپ قالدىم › ئەيىبكە بۇيرۇماڭ‎ 。 是 不 的 他 派 

`, 305 17:918. JL$— TENE 

. خەقنىڭ ئەيىبىنى ئاچمىغىن يانه‎ ; 短 揭 
。 了 短 的 家 人 揭 再 别 

ئەيىبدار = ئەيىبلىك 


ئەيىبىنى ئاچماق 


گەيىبسىز ‏ () :的 错过 无. 的 失 过 无 @O‏ ~ دوست ئىز- 


就 友 朋 的 失 过 无 找 要 > 2# ¬< . دىگەن › دوستسىز قالار‎ 
ئەيىبسىزدىن ئەيىب ئىزدەش‎ :的 陷 缺 无 @@。 友 朋 有 没 会 
是 澳 毛 挑 上 身 人 的 陷 缺 无 从 二 请 . ئەڭ چوڭ ئەيىب‎ 

。 错 过 的 大 最 


式 形 词 名 的 < ئەيىبسىزلىك «ئەيىبسىز‎ 
A30: 犯案 <>) ئەيىبكار‎ 
词 名 动 种 一 另 的 » ئەيىبلەش «ئەيىبلىمەك‎ 


序 程 诉 起 < 法 > ئەيىبلەش تەرتىپى‎ 
词 诉 公 < 法 > ئەيىبلەش سۆزى‎ 
权 诉 公 < 法 > ئەيىبلەش ھوقۇقى‎ 


态 同 共 的 ئەيىبلەشمەك «ئەيىبلىمەك»‎ 
人 诉 公 被 二 法 二 CE) ئەيىبلەنگۈچى‎ 
2308489 ئەيىبلەنمەك «ئەيىبلىمەك»‎ 


这 .pos ~ بۇ ئىشتا ھېچكىم‎ :的 错过 有 )88( ئەيىېلىك‎ 
。 我 怪 都 切 一 . ~ هدممسكه مەن‎ 。 儿 错 没 都 谁 事件 
不 长 果 革 >> 1# < . ~ ئالمىنىڭ يوغىنىمىغىنىغا ئالما دەرىخى‎ 
。 树 果 苹 怪 全 。 大 

人 诉 公 二 法 二 [ 静 】 ئەيىبلىگۈچى‎ 
关机 诉 公 过 法 >> ثهيبلكوجى ئورگان‎ 


› 诉 起 @@ 责 请 。 罪 怪 。 备 责 责 指 @ [ 动 】 ئەيىبلىمەكڭ‎ 
诉 公 

疾 残 [ 静 】 ئەيىبناق‎ 

状 诉 。 书 诉 起 过 法 二 [ 静 】 ئەيىبنامە‎ 


ئەييۈھەنناس (11) 哪 天 的 我 , 意 注 家 大‏ :; ¬ . نېمىدېگەن 
ئۇششۇقلۇق »1 了 赖 太 也 这 哪 天 的 我‏ ! 
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ب / باتخور 


称 名 母 字 该 四 母 字 个 三 第 文 尔 看 维 @ ب‎ 
第 书本 بۇ كىتابنىڭ ئىككىنچى بابى‎ : 章 Y )88( (wb بساب'‎ 
ماي » ھەرىكىتى جۇڭگو ثند.‎ - 和 : 章 篇 < 转 之 加 章 二 
中 了 开 揭 动 运 (四 ,五 》 .wsL4 ~ قىلابى تارىخىدا يېڭى‎ 
ئويئاش-‎ : 域 领 , 面 方 < 转 >@。 章 篇 新 的 史 命 革 国 
> 1¥ < . مىغىن ئئەرباب بىلەن › رباب ئۈرۈر هدر ~ بىلەن‎ 
。 人 整 能 处 处 物 人 大 4 UFFHAKF 
双 这 . بۇ تاياغ ساڭا تازا ~ ئىكەن‎ :适合 合适 [ 静 ] باب‎ 
。 适 合 真 穿 你 鞋 
بۇ سىزگە باب كېلىدىغان‎ :用 适 ， 合 适 باب كەلمەك‎ 
كىيىم . ¥0618 4% 15( 4 8) , مەكتەپنىڭ ئالاھى-‎ 
制 的 点 特 校 学 于 用 适 دىلەسكىگە باب كېلىدىغان تسۈزۈم‎ 
四 之 放 دۇنيانىڭ ھەممە يېرىگە باب كېلىدىغان ھەقىقەت‎ / 


理 真 的 准 皆 而 海 
下 见 باببىت‎ 
%® 4K £ باببىت قېتىشمىسى‎ 
态 动 使 的 بابلاتماق «بابلىماق»‎ 
态 同 共 的 » بابلاشماق «بابلىماق‎ 
4 . ئۈ سودىدا راسا بابلاندى‎ : 态 动 被 的 cb 上 by بابلانماق‎ 


。 了 惨 骗 被 卖 买 做 

书 的 章 十 ئون ~ كىتاب‎ :的 章 [ 静 ] بابلىق‎ 

. یاسىن ئۈنى تازا بابلىدى‎ : 治 整 拾 收 @ [ 动 ] بابلىماق‎ 
ئۇلار مبنى يالغان‎ : 骗 欺 @。 顿 一 了 整 狠 狠 他 把 森 亚 


。 我 了 骗 欺 言 谎 用 们 他 . سۆزلەر بىلەن بابلاب كېتىپتۇ‎ 
读 阅 章 逐 ئوقۇماق‎ ~ : 章 逐 [ 静 ] 

RH <> CHR) 

BBB 一 动 >[ 静 ]‏ ا 

; ^ زر [8] : ئۇ شېئىرىيەت‎ ٠٠١0150201995٠١ ED 0 
颇 面 方 作 创 歌 诗 在 他 . خبلى چوڭ مۇۋەپپەقىيەت قازانغان‎ 
。 就 成 有 

باپكار (باپكارى ) ] :人 工 布 织 ( 的 坊 作 工 手 ) [ 静‏ باپگارنىڭ 
مۈكىسىدەك 梭 如 往来‏ 

باپكارلىق 】 业 布 织 工 手 [更‏ ;~ خبلى 
تەرەققىي قىلغان . 达 发 当 相 经 曾 业 布 织 的 疆 新‏ 。 
باپكارلىق قىلماق 人 工 布 织 当‏ 

بات 】 静‏ [ ¥> 
بات قىلماق ¥> 

باتات (ث@#)< 2> #47 

花 棉 的 纱 纺 待 > << )84[ باتاتۇ‎ 

باتارېيە 】 IU, [ 静‏ 
باتاربيه زەرەتلىگۈچ 8.72108 85 

的 字 电 装 。 的 了 地 电 带 Ê) بانارېيىلىكڭ‎ 
2120308 باتارېيىلىك ساقالئالغۇ‎ 

باتالىيون = يىڭ 

780962 [ 静 】 باتچى‎ 

باتخور = باتجى 


بابمؤباب 
بابؤنه 
بابۈئىن 
بابىدا 


باتمۇل / باداڭ 


MAOH .كك‎ REED > 7. 88-<)85[(  لؤمئاب‎ 
باتناتماق «باتنىماق » 2918580 : بىردەمدىلا سەن ئۈنى باتنىتىپ‎ 
؟‎ 啦 扭 别 闹 他 和 就 儿 会 一 么 怎 你 قويدۇڭغۇ؟‎ 
- باتناشماق «باتنىماق » 2]9[180: ئۇلار خېلىدىن بؤيان بىر‎ 
|0 5.788077 1811006 . بىرى بىلەن باتنىشىپ يیۈرىدۇ‎ 
。 扭 别 着 
气 赌 他 . ئۈ باتناپ كەلمىدى‎ : 扭 别 闹 , 气 赌 [ 动 】 باتنىماق‎ 
。 来 有 没 
جەڭدە.‎ ~ ; 土 勇 , 雄 英 四 [ 静 】 بانؤر‎ 
KR 115 7 IH HRRK <¥> 
。 士 勇 倒 不 吓 弹 子 < 请 > . كار قىلماس‎ 
地 勇 英 كۈرەش قىلماق‎ -- :地 敢 勇 : 地 勇 英 〔 静 ] باتۈرانە‎ 
战 作 勇 英 جەڭ قىلماق‎ 一 / 争斗 
4 . ئۇلار ~ ئېلىشتى‎ :地 敢 勇 : 地 勇 英 〔 静 ] بانؤر لارجه‎ 
。 斗 搏 地 勇 英 们 
7250119: بانؤر لاشتؤر ماق «باتۇرلاشماق»‎ 
来 起 敢 勇 [ 动 】 باتؤر لاشماق‎ 
بىلەن‎ ~ : 概 气 雄 英 , 神 精 敢 勇 , 气 勇 〔 静 ] بانۇرلۇق‎ 
进 前 勇 奋 ئالغا باسماق‎ 
气 勇 出 拿 神 精 敢 勇 出 现 表 باتۇرلۇق قىلماق‎ 
(名 官 奴 匈 ) 王 逐日 < 古 >[ 静 〗 باتسقان‎ 
房 茅 。 所 而 < > (#) باتىغلىق‎ 
所 تاباؤءت بېجى‎ / 税 业 农 دېھقانچىلىق ببجى‎ : 税 [ 静 ] باج‎ 
税 得 
制 税 。 度 制 收 税 过 经 >  ىموزؤت باج‎ 
844 باجدىن خالىي رايون‎ 
码 编 务 税  ىدوك باج‎ 
票 税 花 印 SJ باج‎ 
人 理 代 务 税 باج ۋاكالەتچىسى‎ 
12/024584 باج ۋاكالەتچىلىكى‎ 
部 理 代 务 税 باج ۋاكالەتخانىسى‎ 
率 税 < 经 > باج ئىسبىتى‎ 
Fz [ 静 】 باجا‎ 
所 务 税 。 所 征 稽 税 < 经 >[ 静 】  اناخجاب‎ 
赋税 [ 静 】 باج - راج‎ 
841 [ 静 ] باج - سېلىق‎ 
ئۈ -- تىجارەتتىن ھارام‎ :的 税 免 , 的 税 无 [ 静 】 باجسىز‎ 
。 利 暴 得 获 中 营 经 税 免 从 他 . پايدا تالدى‎ 
务 劳 税 应 非 过 经 > JJK باجسىز‎ . 
格 价 税 含 不 ”beb باجسىز‎ 


. باتۇرغا وق 
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券 债 税 免 باجسىز زايوم‎ 
长 生 。 绿 变 。 5 22: 芽 发 > < )20( باجغانلىماق‎ 
官 税 , 员 务 税 [ 静 】 باجگىر‎ 
作 工 务 税 [ 静 】 باجگىرلىك‎ 
باجلاتماق «باجلسماق» 5208:85: ساتقان ئىككى قوينى باجلى-‎ 


。 税 的 羊 头 两 的 售 所 了 缴 我 . تىپ قويدۈم‎ 
7500¥ باجلانماق «باجلىماق » 9ئ‎ 
态 同 共 的 » باجلىتىشماق «باجلاتماق‎ 
态 动 被 的 باجلىتىلماق «باجلاتماق»‎ 
的 税 含 , 的 税 有 [ 静 ] باجلىق‎ 

格 价 税 含 过 经 > باجلىق باھا‎ 

$3848 باجلىق ئەمگەك‎ 
款 税 畜 牲 收 征 ~ جار ؤبلارنى‎ : 款 税收 征 〔 动 ] باجلىماق‎ 
鞋 皮 ( 勒 短 ) [ 静 】 باجىڭگىر‎ 
系 关 襟 连 مؤناسؤءن‎ ~ :的 系 关 襟 连 有 [ 静 ] باجىلىق‎ 
纵 操 , 理 管 管 一 方 >[ 动 ] باجىماق‎ 
اعد‎ Rk 病 毛 , 陷 缺 。 点 缺 >< )86( باجا‎ 


باچاغ )( >7< 27 .225/2 
باچاماق ] 十 >[ 动‏ < ## 
باچكا (85) < ع > 8858 .#83 


槽 油 出 (的 机 负 榨 法 土 ) >5 <)#1( . باچكاا‎ 

态 动 使 的 » باچكىلاتماق «باچكىلىماق‎ 

4448 [ 动 ] باچكىلىماق‎ 

下 见 باخ‎ 
子 孩 搂 ~ بالىنى‎ : 抱 拥 : 搂 > باخ ئەتمەك << رال‎ 

抱 拥 < 儿 >[ 静 ] باخ باخ‎ 

汉 神 . 师 巫 )84( ١!ىشخاب‎ 

手 猎 (的 物 猎 捕 应 用 ) [ 静 ] باخشىة‎ 

2/2 )82( باخشىلىق!‎ 
باخشىلىق قىلماق 4لا736! )8 : ئوسماننىڭ دادىسى‎ 
以 生 一 亲 父 的 曼 斯 奥 . ئۆمرىنى باخشىلىق قىلىپ ئۆتكۈزدى‎ 
. MRK 

باخشىلىق 2« 称 名 业 职 的‏ 
باخشىلىق قىلماق [+78: سەمەتنىڭ تاغدا باخشىلىق 
قىلىپ يۈرگىنىگە يبردم يىل بولدى . 86 12138232 11 8 #17 
了 年 半 有‏ 。 

بادارغا (#)< 17> عد 

下 见 باداشقان‎ 
腿 盘 باداشقان قۇرماق‎ 

大 < 转 >@ 子 围 草 (的 草 麦 拦 上 车 马 )@@ 围 [ 静 ] ` باداڭ‎ 
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袋 口 大  راغات باداڭ‎ 
ھېلىقى ~ ئاپتوبۇستىن ئاران‎ :便便 腹 大 باداڭ قورساق‎ 
共 公 从 才 儿 劲 大 好 了 费 . 人 的 便便 腹 大 个 那 . چۈشتى‎ 

。 来 下 上 车 汽 

BKE EE KRE <> CE) 
819% 2 E 8# 4 بادام دوبيا‎ 
Ê E A & بادام دوپپىلىق‎ 
KEK [802272 بادام قاپاق‎ 
酸 仁 桂 苦 之 化: £< بادام كىسلاتاسى‎ 
288 بادام مېغىزى‎ 
KBE REKE > 29 حك‎ Cf) 
260:8 二 医  ىكىللەي بادامبەز‎ 


بادام 


بادامبەز 


3$. A E, )88( بادامچاي‎ 
案 图 杏 旦 巴 〈 的 上 帽 花 在 绣 ) [ 静 ] بادامچە‎ 


بادامسسمان (88) يرع 8072 
بادامسسمان قۇرۇلما 1494596 

花 桃 扁 ( 的 绣 ) [ 静 ] بادامگۈل‎ 

林 桃 扁 。 林 杏 旦 巴 〔 静 ] باداملىق‎ 

子 橡 长 , 子 橡 [ 静 】 بادرا‎ 

的 来 出 突 。 的 来 起 鼓 〔 静 ] بادراڭا‎ 
IK 4 &« 8808¥ بادراڭ كۆز‎ 

瓜 丝 <>)  ةقلا بادر‎ 

草 母 益 < < )#( بادرەنجىبۇيا‎ 
252272 بادرەنجىبۇيا شەربىتى‎ 

#/\ <F > )86( بادمرغاق‎ 

有 > 1# < . ~ بارا (بارى) [88) © : جان ~ يدرده قازا‎ 
كەلگەن-‎ ; 共 总 。 FF H~. ERA غل‎ 9 # £ 
。 个 五 到 不 共 总 人 的 来 لەرنىڭ بارى بدشكه يەتمەردۈ.‎ 
بارىدا ڕولدۈرۈڭ - پولدۈرۈڭ › يوقمدا قاراپ‎ :的 钱 有 图 
喻 5 ¥ ذا ها[‎ RRL 光 吃 顿 一 钱 有 > 17*< . ئولتۈرۈڭ‎ 
. “8# ج زف‎ 5 7# A+” 8( 

E 天 物 之 四 (位 单 强压 气 大 ) 巴 >> <0 )88( بار‎ 
(位 单 强压 ) 

层 石 岩 ( 的 上 上 岩 悬 ) [ 静 ] بارلا‎ 

皮 羔 羊 山 @ 羔 羊 ( 的 节 季 毛 剪 )@O > بار (85)< 7ز‎ 

بارا بارا (#] #8 ## 

بارابان (بارابانى ) ®$$®C##)‏ >1< ¥ @ 

手 鼓 [ 静 】 بارابانچى‎ 

بارابانچىلىق «بارابانجى » 称 名 业 职 的‏ : ئامىنە بارابانچىلىقنى 
باشلانغۈچ مەكتەپتىن تارتىپ ئۆگەنگەن . 开 就 学 小 从 乃 米 阿‏ 


。 鼓 打 学 始 

5[ )2( > + jg ~ :的 鼓 带 。 的 鼓 持 四 [ 静 】 بارابانلىق‎ 
子 皮 的 鼓 面 一 蒙 可 ,~ سر‎ :的 鼓 面 一 蒙 

月 八 历 回 [ 静 】 بارات‎ 

下 见 بارار‎ 
气 了 不 成 : 限 有 耐 能 >< بارار يبرى سامانلىق‎ 
了 不 长 巴 尾 的 子 免 : 候 

718 ) 8 1ت‎ 25 ER) >> .ل‎ 动 >[ 静 ] باراق‎ 

باراقسان 】 盛 茂 , 7295: 密 茂 [ 静‏ : ئۇ ~ ئۆسكەن دەرەخ- 
مەرنىڭ ئىچىگە كىرىپ كەتتى . 林 树 的 密 茂 了 进 走 他‏ 。 

بار اقسانلاشتؤرماق «باراقسانلاشماق » 2501980 

态 动 被 的 » بار اقسانلاشتؤر ؤلماق «باراقسانلاشتۈرماق‎ 

密 茂 得 长 〔 动 ]  قامشالناسقا بار‎ 

式 形 词 名 的 《oOLaljt， باراقسانلىق‎ 

باراقسانلىماق 】 茂 叶 繁 枝 . 25 [ 动‏ : مەكتەپ بېغىغا كۆ 
چۈرۈلگەن سۆگەتمۇ باراقسانلاپ كېتىپتۈ ， 的 里 园 校 到 栽 移‏ 
了 成 叶 繁 校 得 长 也 树 柳‏ 。 

: 架 ( 的 物 植 生 蔓 等 瓜 南 , خر‎ 5١ 萄 葡 )@ )88( باراڭ‎ 
باراڭدا‎ : 棚 凉 加 架 瓜 南 كاۋا بارىڭى‎ / 架 萄 葡 ئۈزۈم بارىڭى‎ 
قاپاق پۇل‎ 。 吧 谈 下 棚 凉 在 坐 们 昨 . ئولتۇرۈپ سۆزلىشەيلى‎ 
FR’ IR: 钱 值 子 架 如 不 瓜 >> ئەمەس . ~ يؤل . < ؤنة‎ 
。“ 际 实 重 不 面 表 
架 上 باراڭغا ئالماق‎ 
7+#¥#¥ باراڭ ياسىماق‎ 
瓜 南 赏 观 >¥ < باراڭ كاۋىسى‎ 

MRE هويلا‎ ~ :的 棚 凉 有 的 架 有 )86( باراڭلىق‎ 
子 院 

+©. 静 动 <77 >) باران‎ 

把 齿 钉 <F <)85( بارانا‎ 

地 的 美 优 景 风 在 . 子 份 凑 家 大 由 天 春 ) )88( باراۋەت‎ 
会 餐 聚 , 游 郊 (的 行 举 方 
游 郊 。 ©2365 باراۋەت قىلماق‎ 
游 郊 : 225 باراۋەت ئوينىماق‎ 

平 @@ 等 相 量 重 ~ ئېغىرلىقى‎ : 54578. 等 同 Q@ [ 静 ] باراۋەر‎ 
بۇ‎ :于 等 @ 等 平 利 权 女 男 ~ ئەر . ئاياللار ھوقۇقتا‎ :等 
يۈگۈرمەك‎ -- :时 则 图 。 零 于 等 话 这 你 . ~ گېپىڭ نؤلكه‎ 
一 了 加 增 量 产 . مەھسۇلات بىر ~ ئاشتى‎ :倍加 跑 时 则 
。 倍 
弦 和 等 二 艺 > باراۋەر ئاككورد‎ 


باراۋەر ئاۋاز <ڭ> 音 等‏ 


باراۋەر كۆرمەك / بارماق* 


仁 同 视 一 : 人 待 等 平 . 待 看 等 同 باراۋەر كۆرمەك‎ 


等 相 不 。 FER CFR) باراۋەرسىز‎ 


式 形 词 名 的 » «باراۋەرسىز‎ Zلىلزىسرەۋاراب‎ 
态 动 使 的 » باراۋەرلەشتۈرمەك «باراۋەرلەشمەك‎ 
75۳1389 » باراۋەرلەشتۈرۈشمەلك «باراۋەرلەشتۈرمەك‎ 
7537$» 89 » باراۋەرلەشتۈرۈلمەك «باراۋەرلەشتۈرمەك‎ 
ئوغلۈمنىڭ بويى ئۆسۈپ ماما‎ : 样 一 得 变 [ 动 ] باراۋەرلەشمەك‎ 
。 了 高 样 一 我 跟 得 长 头 个 的 子 儿 . باراۋەرلىشىپ قالدى‎ .. 
等 平 族 民 مىللەتلەر باراۋەرلىكى‎ . ± [ 静 】 باراۋەرلىك‎ 
#¥#. +¥# <5> )863 باراي‎ 
样 一 。 等 同 . 样 同 ^) بارەپتار‎ 
8726 <= <)#( بارببت‎ 
受 比 巴 二 药 >[ 静 ] باربىتال‎ 
子 提 ( 的 体液 等 油 : 酒量 ) > < CE) 
碎 粉 。 毁 摧 ' EE HHT: 断 折 <tr> (aJ) 
家 管 < 方才 [更 】 بارتو‎ 
衣 大 短 > 8 <)88( بارت‎ 
~ 一/ 人 的 有 所 ئادەم‎ ~ :的 部 全 : 的 有 所 [ 静 ] بارچە‎ 
كؤناه ئۆزۈمدە تؤرؤب‎ ¬- / 家 国有 所 名 富 财 部 全 @ دۆلەت‎ 
找 处 何 。 身 自在 过 罪 > 1 < . قاب كۆتۈرۈپ ئەگە باراي‎ 
。“ 受 自作 自 ” 同 喻 : # # 
771285 بارجه گۈللەر تەكشى ئېچىلماق‎ 
下 见 بارخات‎ 
柏 黄 。 ¥ ¥ <> بارخات دەرىخى‎ 
丘 沙 )88( بارخان‎ 
丘 沙 成 形 [ 动 ] بارخانلىماق‎ 
BIK 碗 >< CB) 
FEK <P>) 
自 妄 @ 盛 丰 食 饮 , 客 好 慨 慷 @ >> باردامچى (88) < وز‎ 
尊 独 我 唯 。 大 尊 
بىزنىڭ ئۇلار بىلەن‎ ; 往 交 , 往来 [ 静 】 كەلدى‎  ىدراب‎ 
。 往 来 有 没 们 他 与 们 我 . باردى - كەلدىمىز يوق‎ 
بىز خېلىدىن‎ : 往 交 : 往来 باردى - كەلدى قىلماق‎ 
来 以 久 好 .G3 ببرى تۇغقانلار بىلەن باردى  كەلدى‎ 
。 了 往来 们 戚 亲 同 能 未 们 我 
船 驶 Cê) بارژا‎ 


بارت 
بارتماق 


بارداق 
باردام 


. 802721012 الا‎ 80001 FER KA) <F > )88( بارس‎ 


2: Êl FÊ 
虎 老 <F <)88[ بارس‎ 
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. 风 防 石 胡 前 >< (ê) بارساغان‎ 
人 虎 要 人 虎 驯 >< (#) بارسچى‎ 


بارغانجه = بارغانسېرى 

بارغانسېرى 】 越 来 越 [ 静‏ ›.@2#@: تۈرمۇشىمىز ~~ پاخ- 
شىلانماقتا 好 越 来 越 活 生 的 们 我‏ 。 

بارغؤزماق 态 动 使 的 bb‏ : شؤنجه يالۋۇرۇپمۇ › قاتلىق 
ئېيتىپمۇ قىزىمنى مەكتەپكە بارغۇزالمىدىم . 11731 12027 2 
学 上 去 儿女 叫 能‏ 。 

草 种 一 >17. 植 之 [ 静 ] بارغىرا‎ 

物 筑 建 : 屋 房 一 古 >[ 静 【] بارق‎ 

K3 (FI £ EBI #J) [ 静 ] بارقا‎ 

人 行 的 路 头 回 走 不 <F > (#) بارقىن‎ 

营 行 。 地 营 [ 静 】 ) بار كاه (باركاهى‎ 
寨 扎 营 安 。 811 بار كاه قۇرماق‎ 

人 肤 突 纪 世 五 十 。 四 十 ) 思 拉 尔 巴 > 2 -<)85(  سالراب‎ 
( 落 部 个 一 的 

换 调 。 换 竞 。 换 交 。 动 移 动 挪 > > J) بار لاماق‎ 

بارلىق © 式 形 词 名 的 jty‏ : مؤنداق ئادەمنىڭ بارلىقىنى ئاڭ- 
لايمؤ باقماپتىمەن . 人 个 一 的 样 这 有 过 说 听 没 都 听 我‏ 。 
:有 所 : 切 一 加‏ بارلىقىمىزنى ۋەتەنگە بېغىشلايمىز . 切 一 把‏ 
财 钱 > 4 < © , 1846181‏ : ~ بولساك بېشىڭنى سلايدؤ › 
يوقلؤق بولساڭ بېشىڭ سغمايدة . < 1> 心 关 受 备 钱 有‏ › 
身 安 处 无 钱 没‏ 。 
بارلىققا كەلمەك 现 出 : 生发 : 生产‏ 

头 指 : 指 手 天 理 生 >[ 静 ] بارماقا‎ 
印 手 按 بارماق باسماق‎ 
数 可 指 届 بارماق بىلەن سانىغۇدەك‎ 
算 指 بارماق بىلەن ھېسابلىماق‎ 
中 بارماق پەردىسى‎ 
语 手 >18< بارماق تىلى‎ 
纹 指 بارماق چۆگىلىمىچى‎ 
悔 后 悔 属 , 恨 悔 > <  قاملاق بارماق چىشلەپ‎ 
及 莫 
法 指 بارماق ئۇسۇلى‎ 
算 指 手 用 ) 诗 律 格 克 马 尔 巴 去 文 بارماق ۋەزنى‎ 
〈 诗 律 格 的 韵 音 和 脚 韵 行 诗 
印 指 بارماق ئىزى‎ 

بارماقة ] :到 上 去 四 [ 动‏ قەشقەرگە -- 什 喀 去‏ / مەكتەپكە 
/学 上 去 一‏ بارمايمەن دېگەن تۈگمەنگە يەتنە قېتىم بېرىپتۇ . 
回 三 走路 的 走 不 ) 回 七 了 去 房 磨 的 去 愿 不 <¥>‏ (。 
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五 到 达 已 龄 年 的 他 . ئۈنىك يبشى 50 كه باردى‎ :到 达 @) 
。 只 100 了 到 已 羊 .ss قوي 100 كه‎ 。 了 岁 十 

بارماقچىلىكڭ 】 静‏ [ - [ چڕرا(, -- جېنىڭغا نبمه چوڭ گەپ 
话 的 大 么 这 说 么 怎 。 子 个 的 点 丁 一 “be‏ ؟ 

子 友 >< 863 بارنا‎ 

计 度 温 压气 > >< #) باروتېرموگراق‎ 

HES 仪 录 记 压气 > مك‎ 物 >[ 静 ] بار و كر اف‎ 

KR Kl .15و ل‎ 计 压 气 >>. #‰<@§( بارومېتىر‎ 

南 风 有 。 的 表 雨 晴 有 。 的 表 压 气 有 [ 静 ] بارومېتىرلىق‎ 
的 表 

管 流 镇 二 物 二 [ 静 】 بارېتېر‎ 

草 雷 巴 一 植 之 [ 静 ] بارى‎ 

石 晶 重 <P> (ê) 

بارىچە ] 量 尽 [ 静‏ : كۈچىنىڭ ب- 2115 / ئاۋازىنىڭ ¬ ناخشا 
ئېيتماق 歌唱 门 嗓 大 放‏ / ئۈ جېنىنىڭ ¬ ۋارقىرىدى . 3م21 
FURR‏ . 

物 臭 腐 <> )85( بارىغ‎ 

: 伙 家 好 # 的 样 好 好 ( 声 彩 喝 ) > 2 <)#( بسارىكاللا‎ 
件 了 做 们 你 。 的 样 好 . ناھايىتى ياخشى ئىش قىلدىڭلار‎ › ¬ 
211/6 伙 家 好 ! قالتىس تېز ئىشلەپسىلەر‎ ~ 。 事 好 大 
! 呀 快 么 这 得 
好 叫 بارىكاللا ثوقۇماق‎ 
بارىكاللا ئېيتماق ئ 0 : مۇئەللىم ئادالەتنىڭ ئەق.‎ 
赞 加 大 明 聪 的 提 来 达 阿 对 师 老 . مىگە بارىكاللا ئېيتتى‎ 
. 2 

坤 里 巴 >< [ 静 ] بارىكۆل‎ 
HH E << 动 بارىكۆل ئېتى‎ 


بارىت 


质 人 > 5 <)#( بارىمتاي‎ 
FÊ 过 化 : 物 >[ 静 ] بارىئون‎ 
| < 化 二 [更 】 بارىي‎ 


بارىي بوتقىسى <1> 餐 负‏ 
بارىي خلورىد <> 10¥ 
بارىي دالا شىپاتى < #> 1( م 
بارىي سۇلفات > 过 化‏ 8188 
بار - يوق 】 共 总 [ 静‏ $ : بۇ قبسم بار - يوقى ئۈچ 
تېڭىقلا كىتاب كەلگەنىدى . 书 捆 三 了 来 共 总 回 这‏ 。 ئۇ 


抢 都 西 东 的 有 所 我 把 他 . مېنىڭ بار يوقۈمنى تارتىۋالدى‎ 


。 了 去 
سېلىم‎ : 谓 所 无 少 极 : 小 极 بار - يوقنىڭ ئارىسىدا‎ 
打 人 别 和 少 极 是 木 力 色 . بار - يوقنىڭ ئارىسىدىكى ئادەم‎ 


بارماقچىلىك 7 بازار قىممىتى 


。 人 的 道 交 

-- ئېگىز‎ / 栏 中 -- ئوتتۇرا‎ : 架 栏 باريېر (#@#)<چ>‎ 
栏 低 ~ باكار‎ / 栏 高 
赛 比 栏 跨 >< باريبر مۇسابىقىسى‎ 

:地 基 包 础 基 济 经 ~ تقد سس اددي‎ ; 础 基 @ [ 静 】 بازا‎ 
墩 门 (的 边 两 框 门 门 大 )@ 地 基 事 军 ~ ھەربىي‎ 

集 村 乡 يبزا باز سرى‎ : 扎 巴 场 市 市 集 @ [ 静 】 بازار‎ 
际 国 spPjb خەلقئارا سودا‎ / 场 市 食粮 ئاشلىق بازىرى‎ /市 
كونى 96246 8 ]چ‎ 一 / 集 赶 بازارغا بارماق‎ / 场 市 易 贸 
。 路 销 有 布 种 这 .J 夕 بۇ رەختنىڭ بازىرى‎ :路 销 @@ 日 集 
场 市 拓 开 。 10100017]  قامجات بازار‎ 
37012120 بازار ئارقىلىق تەڭشىمەك‎ 
› بازار ئالماق 96#5: مۇشۇ ئالدىمىزدىكى بازارنى ئېلىۋېلىپ‎ 
。 走 再 我 集 个 下 了 赶 等 . ئاندىن ماڭىدىغان بولدوم‎ 
人 的 情 行 懂 名 民居 镇 城 @ بازار ئەھلى‎ 
理 管 场 市 过 经 > بازار باشقۇرۇش‎ 
格 价 场 市 : 价 市 二 经 >  ىساهاب بازار‎ 
ئەۋ‎ :( 哄 哄 闹 4 糟 糟 乱 ) 样 一 集 赶 限 بازار بولماق‎ 
417-1] . رىلىرىم كېلىۋىدى . ئۆيىمىز بازار بولۈپ كەتتى‎ 
。 般 一 集 赶 像 BBE E 7-85. 来 
بازار بېگى اھ‎ 
ئۈنىڭ سامسىسى بازار‎ :路 销 有 。 #0 بازار تاپماق‎ 
ئەكرەم‎ : 香 吃 加 。( 销 畅快 得 卖 子 包 烤 的 他 . تاپتى‎ 
قولىدىن ئىش كەلمەس ھېسابلىناتتى › يېقىندىن بېرى بازار تېپىپ‎ 
182137¥. 人 的 事 办 会 不 是 算 本 原木 热 科 艾 . لدأ‎ 
。 了 香 吃 
17% بازار تاشلىماق‎ 
场 市 夺 争  قامشالات بازار‎ 
析 分 场 市 بازار تەھلىلى‎ 
垒 壁 场 市  ىقؤسوت بازار‎ 
学 营 经 场 市 بازار تىجارەتشۇناسلىقى‎ 
束 约 场 市 بازار چەكلىمىسى‎ 
险 风 场 市 过 经 > بازار خهدؤب  خەتىرى‎ 
±#› BRIEF عر‎ 话 的 牙 掉 老 بازاردا بار كدب‎ 
谈 常 生 
和 争 竞 场 市 st) بازار‎ 
17# 7‰ بازار زومىگەرلىكى‎ 
易 贸 市 集 , 易 交 场 市 过 经 > بازار سودىسى‎ 
623212171 بازار سؤبيبكتى‎ 
值 价 场 市 بازار قىممىتى‎ 


بازار كۆتۈرەلمەسلىك / باس = Sb‏ 


路 销 无 ; 动 不 卖 DO < 成 > بازار كۆتۇرەلمەسلىك‎ 
说 . دېيىشنى دەيمنز › براق بازار كۆتۈرەلمەيدۇ‎ : 通 不 行 @ 
。 通 不 行 是 但 ; 说 归 
制 机 场 市 之 经 >  ىمزساخبم بازار‎ 
|1| بازار مىزانى‎ 
多 不 差 。 常常 平平 四 格 价 场 市 @ بازار نەرخى‎ 
的 吃 常 平 中 家 于 别 区 ) 鳞 的 卖 上 场 市 بسازار نبنى‎ 
(Hk 
37%7 بازارنى مۆلچەرلىمەك‎ 
841 بازار ئۇچۇرى اس‎ 
555517717 بازار ئېھتىياجى‎ 
济 经 场 市 بازار ئىگىلىكى‎ 
红 走 四 货 销 畅 مال‎ ~ :路 销 有 : 销 畅 OO بازىرى بار‎ 
(人 女 的 目 注 人 引 , 色 次 有 颇 指 多 ) 
بازىرى چاققان = بازىرى ئىنتىك‎ 
بازىرى چىقماق (4#0¶# › 4597 ئۇنىڭ مېلىنىڭ‎ 
香 吃 @。 路 销 了 有 物 货 的 他 . بازىرى چىقتى‎ 
没 @ 品 产销 灌 مەھسۇلات‎ ~ : 销 沸 @ بازىرى كاسات‎ 
。 场 市 有 没 套 -- 的 “ 左 ”. ~ سولچىللىقنىڭ‎ : 场 市 有 
的 路 销 有 没 مال‎ ~ :的 路 销 有 没 بازسرى ئۆلگەن‎ 
品 商 
مەھسۇلات‎ ~ ; 销 热 3216: 销 畅 © بازىرى ئىتتىك‎ 
› ئۇ باشلىق بولۇۋىدى‎ 72515. 红 走 去 成 之 四 品 产销 畅 

。 了 来 起 香 吃 就 头头 上 当 一 他 . بولۇپ كدتتى‎ ~ 
开 不 吃 @@ 动 不 卖 . 47# © بازىرى يوق‎ 

人 的 集 赶 〔 静 ] بازارچى‎ 

بازارچىلاتماق «بازارچىلىماق » 7500809 

بازارچىلىماق ] 集 赶 〔 动‏ .0 :#100.. ئۇ ناھسيىگە بازارچىلاپ 

。 了 去 集 赶 上 县 到 他 .was . 

. 家 学 场 市 )88( ٠ بازارشؤناس‎ 

学 场 市 [ 静 ] بازارشۇناسلىق‎ 

بازارلاشتؤر ماق «بازارلاشماق» 253/180 

态 动 被 的 بازارلاشتۇرۈلماق «بازارلاشتؤرماق»‎ 

化 场 市 [ 动 】 بازارلاشماق‎ 

应 供 ئاش‎ ~ :的 客 顾 应 供 。 的 售 出 供 @ #3 بازارلىق‎ 
بال‎ ; 物 礼 (的 人 家 给 买 场 市 从 )@ 卖 买 @ 饭 的 客 顾 
:里 城 。 民居 镇 城 @ 物 礼 的 买 们 子 孩 给 ~ لارغا ئالغان‎ 
。 去 回 都 民居 镇 城 是 凡 . پازارلىقلار ., قايتىڭلار‎ 
×0 . بازارلىق ھۆكۈمەت‎ 

~ TE 3(1. 场 市 到 场 市 从 [ 静 ] بازارمۇبازار‎ 
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市 集 个 一 另 到 找 市 集 个 这 从 ئىزدىمەك‎ 
08. 井 市 市 集 > <)88( بازار - ۋېلىق‎ 
武 玄 < 天 二 [ 静 】 بازالت‎ 
1 岩 武 玄 >8-< بازالت رودىسى‎ 
层 武 玄 قاتلام‎ ~ :的 武 玄 二 地 >[ 静 ] بازالتلىق‎ 
# ±¥4: >1< )88( بازانىت‎ 
下 见 jb - باز‎ 
. 架 斗 备 准 ( 鸡 公 ) باز - بازغا چۈشمەك‎ 
斗 相 鸡 公使 《HL باز بازغا‎ 
- چۈجە-خورازلار تؤرؤب‎ : 态 同 共 的 بازغاشماق «بازغسماق»‎ 
摆 时 不 鸡 公 小 群 一 .ea تؤرؤيلا بىر - بىرىگە بازغىشىپ‎ 
。 势 架 的 架 斗 相互 出 
锤 打 ئۇرماق‎ 一 : 锤 锻 @ 子 锤 四 [ 静 】 بازغان‎ 
1-59 [ 静 】 بازغانچى‎ 
业 造 锻 [ 静 ] بازغانچىلىق‎ 
122494 بازغانچىلىق قىلماق‎ 
(的 ) 状 锤 )88( بازغانسىمان‎ 
بازغانسىمان تومۇر < 0> ع7[‎ 
755/080 » بازغانلاتماق «بازغانلىماق‎ 
态 同 共 的 » بازغانلاشماق «بازغانلىماق‎ 


铁 打 ~ تۆمۇرنى‎ : 造 锻 , 压 锻 [ 动 ] بازغانلىماق‎ ` 


间 车 工 银 <>< بازغانلاش سبخى‎ 

式 架 的 架 打 出 摆 [ 动 ] بازغىماق‎ 

(年 1854 一 1799。 师 医 国 德 ) 多 塞 巴 [ 静 】 بازبدوب‎ 
腺 状 甲 眼 突 ) 病 多 塞 巴 >¥ < بازبدوب كېسىلى‎ 


( 肿 
子 担 >242< )88( بازىدىيە‎ 
.的 子 担 [ 静 ] بازىدىيىلىك‎ 


8 18 < 生 > بازىدىيىلىك زەمبۇرۇغ‎ 
础 基 济 经 ~ ئىقتىسادىي‎ : 础 基 )#( بازىس‎ 
面 掉 , 面子 把 [ 静 】 بازىمەن‎ 
匠 面 子 把 )82[ بازىمەنچى‎ 
的 低 > 2:<)88( باس‎ 
音 低 >2 < باس ئاۋاز‎ 
. 221817 >2< باس ئىسكىرىپكا‎ 
| .زر > للا‎ 植 之 [ 静 ] باسار‎ 
كىشىلەر‎ : 海 人 山 人 , 后 恐 先 争 , 着 争 [ 静 】 باس - باس‎ 
购 地 后 处 先 争 们 人 . يېڭى چىققان كىتابنى ~ بىلەن ئالماقتا‎ 
。 书 的 版 出 新 买 
词 名 象 抽 的 “ut  ساب« باس باسچىلىق‎ 
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绳 根 一 : 线 根 一 <F <)#.#( باسبال‎ 
巴 思 八 _〔 静 ] باسپا‎ 


文 巴 思 八 <>< باسيا يېزىقى‎ 

( 料 毛 级 高 种 一 ) 呢 顿 士 波 [ 静 】 باستون‎ 

+‘ 石 草 压 @ 带 肚 . 带 皮 (的 和 某 鞍 系 )@ [更 】 باستۇرما‎ 
墩 草 压 
子 条 皮 的 鞠 鞍 定 固 来 用 باستۇرما ئۇلاڭ‎ 

باستۇرماق © «باسماق» 问 @ 压 镇 @ 态 动 使 的‏ : لار 
تؤيكه باستۈرۈپ كىردى . 内 室 人 入 疗 们 他‏ 。 
باستۇرۇپ تىكمەك  线 明 压 <I>‏ 
باستۇرۇپ سؤغارماق ‏ >> 农‏ 26> 8818 .87 

باستؤرؤشماق «باستؤرماق» 态 同 共 的‏ : ئۇلار كوج تەشكىللەپ 
توپىلاڭنى باستۈرۈشتى . 88719143110 [ اڭ . 

板 压 的 上 车 马 @ 带 皮 ( 的 莫 鞍 系 )O [ 静 】 باستۇرۇق‎ 

باستؤرؤلماق «باستۇرماق» 2579#8880: توپىلاڭچىلار تەلتۆكۈس 
باستۇرۇلدى . 压 镇 底 彻 被 已 子 分 乱 叛‏ 。 

石 绢 二 地 之 CR) 

EE Ell 岩 二 古 之 [更] 

扣 套 设 فويؤش‎ ~ : 套 潜 : 扣 套 )#( باسقاق!‎ 

革 皮 外 等 [ 静 】 باسقاق°‎ 
باسقاق تبره 0847م يرع‎ 

服 征 被 往 派 汗 古 蒙 时 旧 ) 哈 斯 巴 > <)@0( باسقاق:1‎ 
( 动 活 的 吏 官方 地 督 监 ' 长 官 的 地 

辖 提 到 古 >[ 静 ] باسقاۋۇل‎ 

键 按 , 钮 按 [ 静 】 باسقۇا‎ 

子 梯 天 方 >[ 静 ] باسقۋ2‎ 

~ تارىخىي‎ :¥ ¥ 221/91. 级 梯 @ [ 静 ] ١جؤقساب‎ 
>3< ©1 =4 ئۈچ باسقۇچقا بۆلمەك‎ / 段 阶 史 历 
级 音 

器 墨 吸 [ 静 】 باسقۈچ°‎ 

阶 台 级 九 توققؤز ¬ پەلەمپەي‎ :的 阶 台 @[ 静 】 باسقؤجلؤق‎ 
~ بىز خىزمەتلەرنى پىلانلىق ۋە‎ :的 段 阶 有 809275 © 
¬ 1 22چ11×:109¥‎ 4 < 划 计 有 们 我 . هالدا ئېلىپ باردۇق‎ 
试 考 段 阶 ع4 . ~ ئىمتىھان‎ 
# < 机 > باسقۇچلۇق چاق‎ 

晶 结 步 分 >< باسقۇچلۇق كرىستاللىنىش‎ 

باسقؤق 


باستىت 


باسغؤق 


棒 棍 > م‎ < (ê) 
¥05. 略 侵 : 击 攻 ' 攻 进 @@ 梦 恶 @ <F < )88( باسقۇن‎ 
者 奸 强 @@ 徒 匪 : 者 犯 侵 . 者 略 侵 中 〔 静 ] باسقۇنچى‎ 


باسبال / باسماق؟ 


为 行 奸 强 他 犯 侵 . 略 侵 人 四 )#( باسقۇنچىلىق‎ 
奸 强 @@ 略 侵 ob باسقۇنچىلىق‎ 

人 克 斯 巴 [ 静 】 باسك‎ 

的 式 克 斯 巴 名 语 克 斯 巴 [ 静 】 باسكچە‎ 

纹 花 印 : 的 印 句 品 刷 印 ماتېرىيال‎ 一 : 刷 印 中 [更] باسما‎ 
布 平 花 印 @ 的 
张 印 >-81< باسما تاؤاق‎ 

画 版 (的 刷 印 版 木 或 印 胶 ) 

厂 刷 印 > 5< باسما زاۋۇتى‎ 

باسما سانىغۇچ 10¥ 

体 刷 印 , 书 楷 <> باسما شەكىل‎ 

باسما قەغەز 4%48 

井 流 自 باسما قۇدۇق‎ 

箱 风 皮 >±< باسما كۆرۈك‎ 

花 印 >80< باسما گۈل‎ 

本 印 >8[< باسما نۇسخا‎ 

باسما ھەرپ (510<0 > 00524 < 85[ KRIEI<‏ 

#812. 钮 按 باسما ئۇلىغۇچ‎ 

باسماق1 】 子 夹 鸟 @[ 静‏ .9752311 علد 

ke 按 : AF RIN 压 积 。 制 压 ' 压 @@ [ 动 】 باسماق?‎ 
ئالاقىنى بد‎ / 见 意 众 群 制 压 ~ ج1: ئاممىنىڭ پىكىرىنى‎ 
ئاممىنىڭ‎ / 望 欲 制 抑 ~ نەپسىنى‎ /文公 压 积 سنب قويماق‎ 
مؤهور‎ / 章 盖 ~ تامغا‎ / 满 不 的 众 群 息 平 ~ نارازىلىقىنى‎ 
ھایاجىنىنى‎ / 铃 电 按 ~ توك قوڭغۇرىقىنى‎ / 印 盖 一 
ئەل باسمىغان‎ : 走 @@ 情 心 的 动 激 住 不 探 按 باسالماسلىق‎ 
قەش‎ 。 是 驻 少 地 之 去 不 人 众 >> يدرده كوب يوؤرمه . < آنه‎ 
. قەرگە بېرىش ئۈچۈن ئاقسۇنى ببسب ئۆتۈشكە توغرا كېلىدۇ‎ 
~ گۈرۈچنى ۋاگونغا‎ : 载 : 装 国 。 苏 克 阿 经 途 要 什 喀 去 
كىناب‎ : 刷 印 4: 印 @@ 货 载 ~ يۈك‎ / 车 火 上 装 米 大 把 
4# ~ كىگىز‎ ,#6(## 一 كۆچۈرۈپ‎ / 书 印 ~ 
]تا / ئۈيقو‎ 一 پىيما ~ 6# @60@]†. مۈگدەك‎ / + 
THES FA ~~ دەررىگە‎ / HFT ~~ تىنرەك‎ / ERÊ] 一 
و مم‎ 9835: 满 长 满 布 。 没 淹 质 物种 一 某 示 表 @ 
ئېتىز-‎ ,路 道 了 住 封 雪 大 .35 يولنى قار ببسب‎ : 体 物 
. ئاسماننى تؤمان :باستى‎ 。 地 田 了 淹 水 . نى سۇ ببسب كەتتى‎ 
¥ %088 . ئەتراپنى قاراڭغۇلۇق ببسب كدتتى‎ . 778592 
没 掩 草 杂 . زىرائەتنى ئوت - چۆپ بېسىپ كەتتى‎ 。 周 四 
他 . ئۇنىڭ يوز - كۆزىنى ساقال ببسب كېتىپتۈ‎ . RE 
踏 @ 屎 眼 是 满 晴 眼 ~~ كۆزىنى چاپاق‎ 。 须 胡 满 长 上 脸 
شو‎ / 书 读 实 实 路 路 ببسب كيتاب ئوقۇماق‎ : 实 扎实 


باسما روسيم 


بېسىپ چۈشمەك / باش تاتىلىماق 


再 事件 这 ئىشنى يەنە بىر ھەپتە ببسب ئىشلىسەم تۈگەيدۇ.‎ 
بت : ئۆيگە ببسب‎ HO. 1 2 EFL 
: 搂 四 土 领 占 侵 زېمىننى بېسىۋالماق‎ / 间 房 人 间 كىرمەك‎ 
。 里 怀 在 搂 子 孩 把 妈妈 . ثانا بالىسىنى باغرىغا باستى‎ 
倒 压 过 胜 : 过 超 ببسب چۈشمەك‎ 
4411# بېسىپ ئولتۇرماق‎ 
F۴3 بېسىپ ئىشلىمەك‎ 
了 吃 开放 。 127176 بېسىپ يېمەك‎ 
式 格 印 打 >>8[< بېسىش فورماتى‎ 
纽 按 . 键 按 > << بېسىش كۇنۇپكىسى‎ 
بۆرە ئېتىلىپ‎ : 住 压 死 死 , 住 按 死 死 [ 动 】 باسماقدىماق‎ 
11176 36333217774 . كېلىپ › بورسۇقنى باسماقداپتۇ‎ 
。 住 
盘 键 جالغو‎ ¬ :的 键 按 带 , 的 钮 按 带 〔 静 ] باسماقلىق‎ 
器 乐 
徒 匪 . 盗 强 [ 静 】 باسسجى‎ 
±4 YEE +› 动 活 菲 土 @ 业 刷 印 中 [ 静 】 باسمىچىلىق‎ 
厂 刷 印 : 所 刷 印 〔 静 ] باسمىخانا‎ 
之 族 部 厥 突 纪 世 一 十 ) 密 悉 拔 < 古 >[ 静 ] بساسوسل‎ 
(一 
者 助 帮 : 手 帮 。 手 助 <>) باسۇتچى‎ 
. 的 压 受 常 经 四 物 热 压 (的 外 房 秸 )@O [ 静 】 باسۇرۇق‎ 
的 压 被 
饭 道 一 后 最 (前 席 散 ) [ 静 ] باسۇرۇقلۇق‎ 
处 宿 住 <F > (#) gb 
草 冬 存储 @@ 处 存储 草 冬 四 >75. > )858( باسىق‎ 
脉 静 中 正 有 时 天 理 生 >[ 静 ] باسىلىق‎ 
夫 独 。 君 暴 ! 的 虐 暴 : 的 暴 残 <F > (f)  ىجمساب‎ 
苦 困 。 苦痛 迫 压 > <)#0( باسسنج‎ 
头 用 ئاباق‎ ~ : 袋 脑 颅 头 。 脑 头 . 头 @ [ 静 】 باش‎ 
一 / 头 剃 چۈشۈرمەك‎ -- / 白 变 发 头 ثاقارماق‎ 一 / ‡# 
ئەقىل ياشتا ئەمەس‎ / 头 点 لىڭشىتماق‎ 一 / 头 摇 چايقىماق‎ 
喻 5 غلا 78 7 2 ذا‎ ©. 小 大 纪年 在 不 慧 智 <#> باشتا.‎ 
。“ 高 年 在 不 智 有 ” 同 
子 袖 在 折 膊 用 里 子 帆 在 破 打头 > يەڭ ئىچىدە . < نظ‎ 
末 或 端 顶 (的 体 物 )@@ 。“ 扬 外 可 不 丑 家 ?” 同 喻 和 里 
سۇنىڭ ببشى‎ / 头 源 的 水 تاغ ببشى [[إعلا / سۇ ببشى‎ : 梢 
同 喻 : 浑 游 下 清 不 头 源 >> 1¥ < . لاي بولسا . ئايىغىمۇ لاي‎ 
端 两 的 子 棍 تاياقنىڭ ئىككى ببشى‎ . “ ER FERRE? 
تەرمەك‎ 一 : 穗 @@ 目 头 兵士 چېرىك ببشى‎ : 目 头 : 领 首 图 


一‏ بۆك ئىچىدە › قول سۇنسا 
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` ءرد‎ MRO. [1 825-22 . بۇغداي ~ 5 الدى‎ / ¥ 
年 ببشى‎ 小 一 : : 初 最 。 始 开 。 头 开 @ 的 要 首 。 的 首 
گەپنىڭ ببشى‎ / 时 初 纪 世 九 十 ئەسىرنىڭ بېشى‎ - 19 / 初 
头 话 。 头 开 的 话 

师 律 席 首 < 法 > باش ئادۋوكات‎ 

KK: 狂 若 喜 欣 < 成  قامشاقات باش ئاسمانغا‎ 
听 . ئاسمانغا تاقاشتى‎ :地 喜 
。 狂 若 喜 欣 们 我 迅 喜 个 这 到 

باش ئاسمانغا يەتمەك = باش ئاسمانغا تاقاشماق 

باش ئاغرىقى ®×3 ®< ##> 恼 烦‏ : ئۈ بىر بالىنى 
~ تاپتى . 221 
恼 烦 了 来 带 亲 父 给 。 子 孩 个 一 伤 压 车‏ 。 
باش ئاغرىقى توقىچىقى >#< لزاع كر FY‏ 
باش ئاغرىماق @ 筋 脑 伤 过 成 二 @ 痛 头‏ : مۇندىن 
كېيىن مۇنداق باش ئاغرىيدىغان ئىشنى ھەرگىز قىلمايلى . 后 今‏ 
了 事 的 筋 脑 伤 号 这 干 要 不 万 千‏ 。 

باش ئالماق (320ل3(©< 1 >> 782 < BMH‏ 

باش ئامان بولماق :安平‏ ئەمەتنىڭ بېشى ثامان بولساء 
تېخى نى - ئى ئىشلارنى قىلىدۈ . ا 201222 19د اناما › 
的 业 事 番 一 出 干 会‏ 。 

音 冠 > 2< باش ئاۋاز‎ 

باش ئايلانماق ملادية .ملا كا Hk tı‏ 

باش ئەتىياز = باش باھار 

باش ئەگمەك @ 服 屈 过 成 二 @ 头 低‏ : تەھدىت ئالدىدا 
باش ئەگمەسلىك 屈 不 武威‏ 

使 大 باش ئەلچى‎ 

1581226 指 握  قامراب باش‎ 

باش باھار (2¥#50 #317 

马 的 服 驯 不 باش بەرمەك |الظ8ة: باش بەرمەيدىغان ئات‎ 
” 计 会 总 >4< باش بوغالتىر‎ 

的 熟 成 先 最 ~ چىلگىنىڭ‎ : 的 熟 成 先 最 باش بۇرنى‎ 
把 西 的 熟 成 先 最 ~ تاۋۈزنىڭ‎ / RH 

子 句 جۈملىنىڭ باش بۆلەكلىرى‎ :分 成 要 主 باش بۆلەك‎ 
分 成 要 主 的 

话 闲 说 @ 子 虱 捉 相互 四 باش بېقىشماق‎ 

باش پوپ <> 教主‏ 

强 头 باش پىتى‎ 

باش پىياز <^ ¥> #216 

右 左 : 何 奈 可 无 : 0819931 < 成 > باش تاتىلىماق‎ 
难为 


هارؤغا ده سسىتىپ قويۇپ دادىسىغا چوڭ بىر 
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باش تارتماق @ 托 推 , 辞 推 。 绝 拒‏ : ۋەزىپىنى ئۈرۈن- 


داشتىن 务 任 成 完 绝 拒 一‏ / باش تارتىشقا بولمايدىغان مەج- 
جۇرىيەت 08270 لا 15 2 < 1 >> 穗 抽‏ 

压 欺 << 成  قامتانيوث باشتا قامجا‎ 

戴 爱 。 戴 拥 天 成 > باشتا كۆتۈرمەك‎ 

: 焚 如 急 心 : 烧火 急 心 <8> باشتا ئوت كۆيمەك‎ 
35 130 . ھېلىقى پۇل ئۈچۈن ئۇنىڭ ببشدا ئوت كۆيۈۋاتىدۇ‎ 
. 110800. 钱 笔 一 

碗 首 ( 的 来 端 人 客 的 席 上 给 ) باش تاۋاق‎ 

长 察 检 >-14:-< ©9111 850( باش تەپتىش‎ 

程 方 主 >< باش تەڭلىمە‎ 

#3 二 医 > باش تەمرەتكىسى‎ 

باش توخۇ @ 鸡 头‏ ياتاققا ئۇغلىغىلى كىرگەندە ~ 


ˆ چىللىغانىدى . )|13 % 130016281790 [ . 1113502 . 


鸡 到 看 直 书 看 他 . علا 8ز: ئۇ باش توخۈغىچە كىتاب ئوقۇدى‎ 
。 遍 头 叫 

باش تولغىماق 07| » 10010 ء0777, دادسى ئۈنى 
بىرەر ئىشقا بۇيرۇسا › ئۈ باش تولغايدۇ . 什 点 干 他 叫 亲 父‏ 
له ，“ 听 不 是 就 他‏ 。 

嗜 小 @ 伏 初 @ < 天 > باش تومۇز‎ 

باش تۆرىمەك :向 转 头 巡‏ چوڭ كوچىغا كىرىپ ببشى 
تۆرەپ قالدى . 了 向 转 头 学 便 街 大 上 走 一 他‏ 。 

题 主 باش تېما‎ 

باش تىقماق (7220: شؤنجه يەردىن كېلىپ › بىزنىڭ ئۆيگە 
باش تىقماي 我 进 不 。 来 方 地 的 远 么 那 从 你 “es‏ 
身 安 @! 吗 走 就 门 的 家‏ : باش تىققىلى ماکان يوق . 安 无‏ 
地 之 身‏ 。 

来 心 下 横 。 باش تىكمەك غ±‎ 

脚 到 头 从 باشتىن تارتىپ تاپانغىچە‎ 

决 枪 : 花 开 袋 脑 天 成  قامراقمج باشتىن تۈتۈن‎ 
1101913 باشتىن قورقماق‎ 

باشتىن تۈتۈن چىقماق 二 成‏ #690030 »5 جر 
۴ بۇ خەۋەرنى ئاڭلىغان قادىر ئاكىنىڭ بېشىدىن تؤتؤن چىقىپ 
كەتتى . 身 一 了 出 得 吓 叔 大 尔 迪 喀 : 息 消 个 这 到 听‏ 
省 冷‏ 。 

过 经 ; 772 باشتىن كەچۈرمەك‎ 

باشتىن ئۆتمەك 历经‏ بېشىدىن ئۆتكەن ئىشلارنى 
بىر - بىرىگە بايان قىلىشتى . 4±[ 2171785-10 [ ,7#( 
事 的 过‏ 。 

باشتىن ئۆرۈمەك ) 舍 施 (而 灾 消 或 庆 喜 为‏ : ئاخشام 


باش تارتماق / باشقا ئاق سانجىلماق 


يامان بىر چۈش كۆرۈپ قاپتىكەنمەن › ئەتىگەندە چاپىنىمنى بىر 
كەمبەغەلگە بېشىمدىن ئۆرۈپ بەردىم . 81212 7( --†7,¥# › 
人 穷 个 一 了 给 舍 施 衣 上 把 就 我 晨 早‏ 。 

› 俗 风 族 尔 吾 维 按 ) 贺 祝 باشتىن ياغاچ ئوشتۇماق‎ 
。 上 然 突 友好 朋 亲 的 盼 久 或 事 的 贺 庆 该 件 一 做 人 有 当 
用 头 的 人 客 到 举 棍 木 根 拿 者 长 的 里 家 : 时 来 而 道 远 
(得 庆 示 表 以 。 断 折 棍 木 将 力 

باش جايىغا چۈشمەك 醒 清‏ : ئەمدى ئۇنىڭ ببشى جايىغا 
چۈشتى . 了 醒 清 他 儿 会 这‏ 。 

的 元 。 ±» 犯 首 回 首 祸 魁 罪 @ باش جىنايەتچى‎ 
关 开 总 >8 < باش چاتقۇ‎ 

头 埋 باش چۆكۈرۈپ ئىشلىمەك‎ : 头 埋 باش چۆكۈرمەك‎ 
FE 

باش چۈجە د فك 

باش چېچەك 8غ1 

头 探 @ 穗 吐 <%K>@ باش چىقارماق‎ 

算 预 总 باش خام جوت‎ 

باش دەپتەر عا 

级 原 ( 的 词 容 形 ) >-18-< باش دەرىجە‎ 

角 主 任 担 ئالماق‎ ~ : 角 主 باش رول‎ 

恼 舌 除 请 ' 脱 解  قامياقاس باش‎ 

局 总 察 警 باش ساقجى ئىدارىسى‎ 

波 香 发 洗  ىنؤيوس باش‎ 

长 判 审 过 法 > باش سوتچى‎ 

官 法 大 ><  هيبدوس باش‎ 

员 判 审 席 首 >< باش سوراقچى‎ 

باش سۆڭىكى <غ38#0 > 骨 颅‏ 

باش سؤيى' ‏ <1 >> 4)7 :KK— BEKES E‏ 
كؤزكى بۇغداينىڭ باش سۈيىنى دەل ۋاقتىدا بېرىش كېرەك . 给‏ 
KKEHEMKEE/N‏ . 

水 羊 > 8< باش سويىة‎ 

باش سؤيى پەردىسى < 18#> 膜 羊‏ 

باش سېلىنماق $3# 

باش سىلكىمەك 楚 清 放 ， 白 明 放‏ ; بېشىڭنى سلكؤرب. 
تىپ ئىش قىل . 醒 清 要 脑 头 情事 干‏ 。 

باش سسلسماق 怀 关心 关‏ : يېتىمنىڭ بېشىنى سىلىماق 
100 

市 城 (的 首 为) 位 首 باش شهههر‎ 

司 公 总 < 之 经 > باش شىركەت‎ 

باشقا ئاق سانجىلماق ;白花 发 头‏ ئۈ بېشىغا ئاق ساد 


ياشقا:.ئاق كىرمەك / باش مارشال 


。 人 的 白花 发 头 是 他 . جىلغان ئادەم‎ 

筹 一 去 成 > 四 白花 发 头 O باشقا ئاق كىرمەك‎ 

展 莫 

福 。 111157818 > باشقا بەخت قؤشى قونماق < تر‎ 
ف كر‎ 722 BE: 18 8 82 5 照 高 星 ， 
. 8085 >×< باش قاپىيە‎ 
+ 项 压 山 泰 : 顶 压 山大 >¥ < باشقا تاغ يىقىلماق‎ 
تؤرغؤن 5000 يیيۈەن-‎ : 筋 脑 伤 大 : 展 莫 筹 一 上 头 临 祸 大 
لىك جەرىمانە تالونىنى تاپشۈرۈۋالغاندا .. خؤددى ببشغا تاغ يىقىل-‎ 
觉 时 单 款 罚 的 元 5000 到 接 贡 尔 图 当 . غاندەك بولدى‎ 
。 的 似 了 预 压 山大 如 有 得 
. باشقا تاغ كىيىلمەك = باشقا تاغ يىقىلماق‎ 

. باشقا تاڭماق = چېكىگە تاڭماق 1 

: باش قاتماق 00 #. باشنىڭ ئىچىمۇ قاتتى › تېشىمۇ قات 
نى . 筋 脑 了 透 伤‏ 。 

.. باش فاتؤرماق  机 心 尽 费 。 汁 脑 尽 绞 子 脑 动‏ »كذ 

THIRD ` 

. باشقا چىقماق :成 办 。 成 完 ， 现实, 功 成 办 中”‏ بۇ 
ئىش باشقا چىقمايدۈ . 成 不 办 事件 这‏ 。 ھېچبىر..ئىش باشقا 
چىقمىدى ， 导 引 上 头 在 骑 四 头 上 ( 酒 饮 )@@。 成 无 事 一‏ 
果 恶 食 : 坏 毁 或 亡 死 臻‏ : ئاغىنىسىنىڭ. ببشغا چىقتى . 
了 亡 死 友 朋 使 致 他‏ ؛ئۈ.ئۆز بېشىغا 其 食 自 他 .ie‏ 
果‏ 。 

. باشقا دەسسىمەك 侮 欺 喻 比 ) 袋 脑 趴‏ (: سەن تېخى 
مېنىڭ بېشىمغا دەسسىمەكچىمۇ ؟ 吗 上 头 我 到 踩 想 还 你‏ ؟ 
باشقا سوغۇق سۇ قؤيماق. ‏ < تزر > 水 凉 泌‏ ›## 

展 莫 筹 一 筋 脑 伤 : 1010¥. 难为 باش قېتىنچىلىقى‎ 
باشقا كەلمەك @[|‡3, مۇنداق ئىشلار ئابدۇللانىڭ بېشىغا‎ . 
باشقا كهل‎ . 事 的 样 这 过 到 遇 没 拉 杜 卜 阿 . كەلمىگەنىدى‎ 
。 雄 英 成 头 临 到 事 >> 8 < . گەندە باتۇر‎ 
陷 。 难 落 。 头 临 难 大 <p> باشقا كۈن چۈشمەك‎ 
境 困 人 
ئۇ ۋارقىراپ - جارقى-‎ :天 翻 闹 < 成 باشقا كىيمەك‎ 
|] 1-7-1» 叫 大 喊 大 他 راپ مەھەللىنى بېشىغا كىيدى..‎ 
: 。 天 了 翻 

` باشقا كىيىلىپ قالماق < ێج > 838175 | , . ئۆينىڭ 

事 切 一 的 里 家 . ھەممە ئىشى. سېنىاڭ بېشىڭغا كىيىلىپ قالدى‎ 
。 上 局 的 你 了 到 落 都 

ws ; 底 到 做 ; 成 做 (成 办 باشقا. ئېلىپ چىقماق‎ ... 
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Sy ناك كالم ھېچقانداق قىشتى باشقا ئېلىپ مضل‎ 
。 成 无 事 一 会 就 , 心 决 定 下 不 果 如 . دؤ‎ 

باش قايغان . پۇت تايغان يهرلهرده يۈرمەك 成‏ < 
ERE < ER‏ .111215 

باش قايماق I‏ :5 جچ((0] .لا 8[ 2 @ 

公 人 主 >< باش قەھرىمان‎ 

. باش قوشۈۋالدۈق‎ ; 面 会 。 878. باش قوشماق 82لا‎ 
| 。 了 头 碰 们 我 

会 头 碰 باش قوشۇش يىغىنى‎ 

挥 指 总 , 师 统 : 令 司 总 <F#>  نادناموق باش‎ 
-5 ئادەمگە باش‎ : 礼 顶 : 800. باش قويماق بلا‎ 
. عدن . 4514632( ]جلا‎ 

11--75. 行 一 第 . 行 首 >520<  رؤق باش‎ 

霜 初 : 霜 早 > >< باش قىرو‎ 

冬 初 : 冬 立 去 天 > باش قىش‎ 

书 秘 任 主 , 长 书 秘 باش كاتىپ‎ 

باش كەتمەك 袋 脑 掉‏ : ھەقىقەت يولىدا باش كەتسىمۇ ۋاي 
دېمەسلىك 20 :77235 7 RID‏ نلا REZE‏ 18 

باش كونسۇل 84644 

باش كۆتۈرمەك @ :起 升 @ 头 出 @ 头 抬‏ ئۇپۇقتىن باش 
كۆتۈرۈپ چىققان قۇياش ئۆينى يور ؤتتى . 升 线 平地 从 阳 太‏ 
K0. FER › 起‏ : شەخسىي غدرءز ~ 7610 
KÊ < 地 头 人 出 回 心‏ 8 : ئۈ ئۈرۈمچىدە ھازىر خبلى باش 
كۆتۈرۈپ قالدى . RO. 角 头 露 显 已 齐 木 鲁 乌 在 他 今 如‏ 
RE Lê EE‏ قايتىدىن ~ 起 挺 人 起 再 山东‏ 
杆 腰‏ 

,地 喜 天 欢 ， 气 吐 眉 扬 < 成 >> باش كو ككه يەتمەك‎ 
导 领 . رەھبەرلىكنىڭ ئادىل باھاسى بېشىمنى كۆككە يەتكۈزدى‎ 
。 了 气 吐 央 扬 我 使 价 评 正 公 的 

باش ئاسمانغا يەتمەك = باش كۆككە يەتمەك 

秋 立 >< باش كۈز‎ 

KX FX > 18#0<  ىكىپېك باش‎ 

باش كبسهر = كاللا كېسەر 

باش كېلىش <¥ > ±# 

名 格 主 > ¥< باش كېلىشلىك جومله‎ 

باش گاڭگىرىماق 蒙 发‏ .بلا چ[56], بۇ خەۋەرنى ئاڭ- 
لاپ بېشىم گاڭگىراپ › خېلى ۋاقىتقىچە ئىشخانىدا يالغۇز ئولغۇ- 
رۇپ قاپتىمەن . 公办 在 人 个 一 。 了 蒙 我 . 息 消 个 这 到 听‏ 
久 好 了 坐 室‏ 。 

باش مارشال = جۇشۇەي 
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论 社 去 文 باش ماقالە‎ 

官 长 政 行 باش مەمۇر‎ 

素 语 实 >18< باش مورفېما‎ 

长 事 董 < 经 > باش مۇدىر‎ 

编 总 : 笔 主 , 缉 编 总 <X< F> باش مۇھەررىر‎ 
肌 头 > 8 4< باش مؤسكؤلى‎ 

师 机 总 >< باش مېخانىك‎ 

线 午 子 初 本 < 地 天 >> باش مېرىدىيان‎ 

脑 大 <#&#4#> باش مېڭە‎ 

相 首 باش مىنىستىر‎ 

唱 领 باش ناخشىچى‎ 

باش نۇقتا ± 

باش سالماق اعلا ¥ 

字 冠 < 经 > باش ھەرپ‎ 

帐 总 过 经 > باش ھېساب‎ 

bi 灶 锅 当 脑 头 把 <> باش ئوچاق بولماق‎ 
HK 0 نك‎ 3K 

轴 主 >32< باش ثوق‎ 

段 总 >< باش ئۇچاستىكا‎ 

长 机 < 交 >> باش ئۇچقۇچى‎ 

باش ئۇرماق ©[ 1]@3 E5‏ 

( 语 用 话 答 ) 命 遵 > 2< باش ئۈستىگە‎ 

冻 霜 早 >< باش ئۈششۈك‎ 

督 总 باش ۋالىي‎ 

باش ۋەزىپە  SER 46-968. RIE‏ 
باش ۋەزىر )8# »78152017826 

部 谋 参 总 : 部 总 باش ئىشتاپ‎ 

师 程 工 总 >22< باش ئىنژېنېر‎ 

部 支 总 باش ياچېيكا‎ 

夏 初 @ 夏 立 四 > 2, F> باش ياز‎ 

病 卧 . 倒 病 <> باش ياستؤققا يهتمهدك‎ 

باش ياغلىق 由头‏ . 

雨 场 一 头 。 雨 初 >< باش يامغۇر‎ 

者 足 洗 (者 死 为 )  ىجؤغؤي باش‎ 

订 已 قىز‎ ~ :的 婚 了 订 已 < 成 > بېشى باغلاقلىق‎ 
娘 姑 的 婚 了 

بېشى بوش > 配 许 未 。 婚 订 未 < 成‏ ; ئۇنىڭ قىزىنىڭ 
配 许 未 尚 女 疼 的 他 . ~‏ 。 

ببشى بىر يەردە بولماق 婚 成 : 婚 完‏ : ئۇلارنىڭ ببشى 
بىر يدرده بولدى . 了 婚 成 已 们 他‏ 。 


باش ماقاله / بېشىنى ئوڭلىماق 


® . باش بىلەن (0ج7212: ئۈ ئۆگىنىشكە -- كىرىپ كەتتى‎ 
:( 保 担 ) 命 性 以 。( 保 担 ) 袋 脑 用 名 。 习 学 了 入 投 力 全 
命 性 以 我 事件 这 .ew py مدن بو ئىشقا بېشىم بىلەن جاۋاب‎ 
。 保 担 

بېشى پىشماق < جز > 历 阅 有 : 练 老‏ : ئۇ كؤينس 
كوّركدن . بېشى پىشقان ئادەم . HÈJ 广 识 多 见 位 一 是 他‏ 
人 的 深‏ 。 

为 以 自 。 张 主 作 自 。 事 其 行 自 >< ببشى چوڭ‎ 
是 其 行 自 个 那 . ھېلىقى ~ قىز مېنى بدك خاپا قىلدى‎ :是 
。 气 生 分 十 我 叫 娘 姑 的 

为 亡 意 次 ! 事 其 行 自 بېشى چوڭلۇق‎ 

行 孤 意 一 ' %38% ببشى چوڭلۇق قىلماق‎ 
ببشى چۈشمەك <8> لد ةك , بۇ خەۋەرنى ئاڭلاپ‎ 
5 لاا ةلد‎ 息 消 个 这 到 听 . ئۇنىڭ ببشى چۈشۈپلا كدتتى‎ 
< 
اكام ئاغرىدى › ئسۇنىڭ‎ : 候 侍 : 护 看 بېشىدا بولماق‎ 
,他 候 侍 不 能 不 我 : 718678 8313# . بېشىدا بولمىسام بولمايدۈ‎ 
ياقۇپنىڭ كبس..‎ : 护 看 。 护 陪 : 料 照 O بېشىدا تؤرماق‎ 
时 的 重病 普 库 亚 . لى ئېغىرلاشقاندا ئەنۋەر بېشىدا تؤردى‎ 
〈 事 丧 婚 ) 持 主 @。 护 看 边 身 在 尔 外 安 . 候 

بېشىدا سۈيى بار :平平 傻 : 呵呵 傻 < 成‏ سەن 
ئۈنى -- دەپ قارىما › ئۈنىڭ كۆڭلىدىمۇ سان بار . 他 看 别 你‏ 
数 有 可 里 心 他 。 的 乎 乎 傻‏ 。 

头 在 骑 : 甚 太 人 欺 >< بېشىدا ياڭاق چاقماق‎ 
屎 拉 上 

指 要 主 ) 踢 糟 ! 费 浪 < 成 بېشىغا سۇ قۇيماق‎ 
了 费 浪 他 . ئۆ خبلى كۆپ پۇلنىڭ بېشىغا سۇ قؤيدى‎ :)# 
。 钱 多 许 

بېشىغا ئوت ياقماق 烦 麻 应 < 成‏ : نشم ئېشىپ- 
تېشىپ تۇرۈپتۇ › يدنه بېشىمغا ئوت ياقمىغىن ， 多 够 情事 我‏ 
Ell 的‏ 2201852246 !1 . 

! بېشى قاتتىق 38 10194 بۇ ئاتنىڭ نېمىدېگەن -- هه‎ 
! 呀 顺 驯 不 么 多 马匹 这 

女 指 ) 儿 家 人 有 。 婚 订 天 成 بېشىنى باغلىمىاق‎ 
已 他 . ئۈ قىزىنىڭ بېشىنى ب اغلاب قويدى‎ ;( 婚 订 经 已 子 
。 婚 了 订 儿 女 给 

婚 办 。 婚 完 < 成 بېشىنى بىر قىلىپ قويماق‎ 
بالىلارنىڭ بېشىنى بىر قىلىپ قويۇپ › چوڭ غەمدىن قۇتۇل.‎ ,¥ 
. 事 心 杜 一 了 却 了 , 办 已 事 婚 的 们 子 孩 . دم‎ 

بېشىنى ئوڭلىماق 121835 ! 掠 出‏ : تس تساك بېشىنى 
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ببشبنى يەيدىغان / باشقارما 


. 1971318321222 £ %808 . ئوڭلاپ قويايلى‎ 
人 女 ) 的 刀 挨 ,的 死 该 > 39< بېشىنى يەيدىغان‎ 
( 语 用 
0 بېشىنى يېمەك‎ 
بېشى ئېغىرلاشماق 760072 › 8713[ : كېچىچە‎ 
› 72-7732 . ئىشلەپتىمەن › ئەمدى ببشم ئېغىرلىشىپ تۇرىدۈ‎ 
。 的 旬 旬 沉 头 在 现 
张 主 作 自 >× <  كهمتهك ببشى يوغىناپ‎ 

باشاق! (88) <> #, بۇغداي باشقى 7832 
باشاق مۈڭگۈزى <¥> 角 麦‏ 
باشاق ئوقى < > 2075 


链 箭 . يك‎ [ 静 】 باشاق:‎ 
#6 )88( باشاقسىمان‎ 


باشاقسسمان كول رېتى <> عر 


باشاقلانماق «باشاقلىماق » 180 1:#: 6 ئاي كىرىشى بىلەن 

始 开 便 子 麦 。 月 六 人 进 一 . بؤغدايلار باشاقلىنىشقا باشلايدۇ‎ . 
. TRH 

86/1١ <# > (#) باشاقچە‎ 


~ ئالنۇن‎ ;的 穗 了 抽 : 8578 1 6 > 1<)88( باشاقلىق‎ 
F3 308822186 > بۇغدايلار‎ 
5888765 >‡‰<  تاقيراق باشاقلىق‎ 
草 禾 < 植 > باشاقلىق ئۆسۈملۈك‎ 


香 兰 留 之 植 > باشاقلىق يالپۇز‎ 
柳 梭 穗 长 < 植  نؤغلؤي باشاقلىق‎ 
. بۇغدايلار باشاقلاشقا باشلىدى‎ :& > 2835 [ 动 ] باشاقلىماق‎ 


。 了 穗 吐 始 开 麦 小 
期 穗 抽 باشاقلاش مەزگىلى‎ 

是 其 行 自 ; 性 任 >27< )88(  ساملاشاب‎ 

绪 头 @ 尾 首 @ [ 静 ] باش ئاخىر‎ 

باش - 绪 头 四 尾 头 : 尾 首 @O )#( ELL‏ 8:4 8 : ئىشنىڭ 
باش - ئايىغىنى ئۇقۇپراق ئاندىن ماڭايلى . 届 点 出 弄 情事 把‏ 

。 走 再 目 ` 

باش - ئايىغى چىقماق 目 届 有 : 绪 头 有‏ : بۇ دېلونىڭ 
باش - ئايىغى جمقتى . 绪 头 了 有 子 案 个 这‏ 。 

政 为 自 各 的 用 自 懂 刚 的 是 其 行 自 [ 静 ] باشباشتاق‎ 
子 孩 的 是 其 行 自 Yl ~ :的 

式 形 词 名 的 » :باشباشتاقسق «باشباشتاق‎ 
是 其 行 自 باشباشتاقلىق قىلماق‎ 

著 的 羊 拜 什 巴 获 培 : 族 克 萨 哈 ) 拜 什 巴 [ 静 】  يابشاسب‎ 
《家 业 牧 名 


羊 拜 什 巴 < 动 >  ىيوق باشباي‎ 

2 9#. 所 护 庇 加 者 护 庇 @ [ 静 ] ) باشياناه (باشياناهى‎ 
ئۈ ئامالسىزلىقتىن بالا - چاقىلىرىنى ئېلىپ باشقا يۇرتقا‎ :地 
家 领带 已 得 不 他 .3b كۆچۈپ بېرىپ › ~^ بولغۇدەك ثور ؤن‎ 
. 2يلا‎ #208 TER 乡 他 往 迁 小 
护 庇 受 باشپاناھ بولماق‎ 

~ ئۇ‎ :所 之 身 安 去 失 : 者 护 庇 去 失 [ 静 ] باشپاناھسىز‎ 
。 所 之 身 安 了 去 失 他 . قالىدىغان بولدى‎ 

式 形 词 名 的 cattsby باشپاناھلىق‎ 

باشتىن - ئاخىر 】 尾 到 头 从 ' 终 至 始 自 [ 静‏ : -- ئاممىغا 
تايانماق 众 群 靠 依 终 至 始 自‏ 


尾 到 头 从 , 终 至 始 自 (#) EU - باشتىن‎ 
者 导 领 人 头领 人 头 带 )#(  ىچشاب‎ 


باشچىلىق (88) 首 为 … 以 。 领 率 : 领带‏ ; جەڭچىلەر كوماذ- 
دىرىنىڭ باشچىلىقىدا دۈشمەنگە قاراپ ئېتىلدى . 指 在 们 士 战‏ 
去 扑 人 敌 向 下 领 率 的 员 挥‏ 。 … باشچىلىقىدىكى زىيارەت 
ئۆمىكى 团 问 访 的 首 为 … 以‏ 
باشچىلىق قىلماق @ 领带‏ :4785© 3 15 

KWAK 首 无 龙 群 < 转 之 @ 的 头 无 四 [ 静 ] باشسىز‎ 

是 其 行 自 : 性 任 〔 静 【] باشسىزلىق‎ 

的 状 头 [ 静 】 باشسىمان‎ 
序 花 状 头 过 生 >>  ىتبر باشسىمان گۈل‎ 

FR 二 古 过 [更 】 باشغاق‎ 

( 畜 牲 ) 头 白 > > )88[( باشل‎ 

别 دۆلەت‎ ~ :的 他 其 。 的 外 另 。 897 |0 [ 静 】 باشقا‎ 
的 外 另 ئىش‎ -- , 法 办 的 别 有 没 .Gx%w چارە‎ 一 / 8 
地 他 其 了 去 早 他 . ئۈ ئاللىقاچان ~ يدركه كەتكەن‎ / 事 
,د‎ 同 不 的 想 >< . ~ ئويى باشقىنىڭ مۇڭى‎ . 277 
~ › بۈگۈن ياخشى قارىيالمىدىم‎ :次 下 s ®. ]5( 7 تقار‎ 
.م‎ 外 以 @。 来 再 次 下 请 好 待 招 有 没 天 今 كېلىڭ.‎ 
外 之 此 除 一 بۇنىڭدىن‎ :外 
@. 事件 一 知 通 要 还 我 外 另 . ئۇقتۇرۇپ قويماقچىمەن‎ 
别 助 帮 باشقىلارغا ياردهم بەرمەك‎ :家 人 。 人 他 人 别 
心 关 ئادەمگە ئۆزىدىن 5ارتؤق غەمخورلۇق قىلماق‎ 一 /人 
重 为 已 自 心 关 比 人 他 
论 别 当 另 。 事 回 一 另 باشقا گەپ‎ 

باشقا ‏ باشقا ] 同 不 [ 静‏ : بدرهات بىلەن ئايگۈل ~ سىنىپتا 
习 学 级 班 的 同 不 在 丽 古 依 阿 和 提 哈 尔 排 .yw‏ 。 

باشقارما ] :处 理 管 。 处 [ 静‏ ئىلمىي ~ 处 务 教‏ / ~ باش 
لىقى 长 处‏ 
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态 动 使 的 » باشقؤر تماق «باشقؤرماق‎ 

8] 2845 كادىر‎ ~ :者 理 管 : 员 理 管 ( 静 】 باشقؤرغؤجى‎ 
51/394 باشقۇرغۇچى خادىم‎ 

Jjy : 营 经 , 持 主 , 持 操 。 理 管 ; #0 [ 动 】 باشقۇرماق‎ 
~ ئۆي ئىشلىرىنى‎ / 校 学 理 管 ~ مبەكتەپ‎ / $€ ~ 
业 企 营 经 ~ كارخانا‎ / 议会 持 主 ~ يىغىن‎ / 务 家 持 操 
بۇ ئاتنى باه‎ / 器 机 纵 操 ~ ماشىنىنى‎ : 驭 驾 : 纵 操 @ 
< IE Rê‘ 管 看 @ 驭 驾 好 不 马匹 这 . قۈرۈش تەس‎ 
束 管 加 严 要 子 孩 ~ بالىنى قاتتىق‎ : 制 节 
学 科 理 管 باشقۇرۇش پېنى‎ 
学 理 心理 管 باشقۇرۇش پىسىخولوگىيىسى‎ 
学 会 社 理 管 باشقۇرۇش جەمشىيەتشۈناسلىقى‎ 
轮 纵 操 < 机 > باشقۇرۇش جاقى‎ 
杆 纵 操 。 柄 纵 操 二 机 > باشقؤرؤش دەستىسى‎ 
系 关 配 支 > 18< باشقۇرۇش مۈناسىۋىتى‎ 


学 测 预 理 管 باشقۇرۇش مۆلچەرشۇناسلىقى‎ 
|9132 باشقۇرۇش مېخانىزمى‎ 


权 辖 管 @ 权 营 经 四 باشقۇرۇش ھوقۇقى‎ 
学 济 经 理 管 باشقۇرۇش ئىقتىسادشۈناسلىقى‎ 
学 理 管 باشقۇرۇش ئىلمى‎ 

态 同 共 的 باشقؤر ؤشماق «باشقؤرماق»‎ 

. 态 动 被 的 باشقؤر ؤلماق «باشقؤرماق»‎ 
بازىسى چ چ‎ ~ : 弹 导 ¥< باشقۇرۇلىدىغان بومبا‎ 
يىراق مۇسا-‎ / 弹 导 际 洲 -- قىتئەلەر ئارا ئۇچىدىغان‎ / 地 基 
يەردىن ھاۋاغا قويۇپ بېرىلىدىغان ~~ بالا‎ / 弹 导 程 远 -- پىلىك‎ 
弹 导 空 对 

同 不 پىكىر‎ 一 :的 别 。 的 样 异 。 的 同 不 [ 静 ] باشقىچە‎ 
异 点 有 情 表 的 他 . ئۇنىڭ چىرايى ~ تۇرىدۈ‎ / 见 意 的 
痛 种 一 是 齿 牙 .Joe ~ جرش -- ثاغربيدؤ › كۆز‎ 。 样 
看 有 另 قاراشتنا بولماق‎ ~ 。 法 痛 种 一 另 是 睛 眼 , 法 
8 的 别 是 不 . م ئىش يوق › پەقەت ئۈ ئۇنىمىغانلا كدب‎ / tk 
ئۈزۈن يىل ئايرىلىپ‎ : 别 特 : 外 格 加。 应 答 不 他 是 只 
久 . قايتا. ئۇچراشقاچقا › يولداشلار ~ يېقىنلىق ھېس قىلىشتى‎ 
مېۋىلەر بۇ يىل ~ ئوخشاپ‎ 。 热 亲 外 格 们 志 同 , مقع‎ 
ئۇلار ۋەزىپىنى ثور ؤنداش‎ 。 好 外 格 得 长 子 果 年 今 .ua 
KY F< 务 任 成 完了 为 们 他 . غەيرەتكە كەلدى‎ 一 ئۈچۈن‎ 
2. 。 足 外 
之 言 换 。 说 话 句 换 باشقىچە قىلىپ ئېيتقاندا‎ 
起 另 , 径 蹊 及 另 . 裁 心 出 别 باشقىچە ئىش تۇتماق‎ 

灶 炉 


灶 炉 起 另 , 1148258 باشقىچە يول تۇتماق‎ 

排 安 外 另 ثور ؤنلاشتورماق‎ 一 :起 另 [ 静 】 باشقىدىن‎ 
晶 结 再 باشقىدىن كرىستاللىنىش‎ 
判 改 باشقىدىن ھۆكۈم قىلماق‎ 

人 尔 基 什 巴 )88( باشقىرت‎ 

尔 基 什 巴 用 سۆزلەشمەك‎ 一 : 语 尔 基 什 巴 中 باشقىرتچە‎ 
衣 的 式 尔 基 什 巴 كىپىم‎ 一 :的 式 尔 基 什 巴 @@ 谈 交 语 
曲 歌 的 式 尔 基 什 巴 ناخشا‎ 一 / 服 


炮火 (的 驮 驼 骆 ) 炮 大 > > (#) باشقىيان‎ 

袋 脑 : 头 〔 静 ] باش - كاللا‎ 

部 头 [ 静 ] باش - كۆز‎ 

باشكىيىم (88) 215 .® 

态 动 使 的 “Li باشلاتماق'‎ 

باشلاتماق° بباشلىماق2 » #250000 

باشلاشماق «باشلماق' » 3580 [6©]#: خان ۋە ئۈنىڭ لەشكەزلىرى 
ئوۋنى رەسمىي باشلاشتى . 2 80174032 ل 1218677171 772 
8 . 

岭 水 分 一方 >[ 静 ] باشلاق‎ 


باشلام ] 块 田 (的 水 进 先 首 中 地 田 片 大 一 ) [ 静‏ : سؤ ئس 
دى باشلامغا چىقىپ تۈراتتى › باشتىن توسۈۋالدى . 一 进 流 刚 水‏ 
TEU ENE. 田 块‏ . 
باشلاماق ([[9) حيلم > Be 害 损 。 伤 击 : 伤 打‏ 
باشلامباش (#)010() © 5&1 S4Ê ) 38[ 55 HH‏ @< §#> 
人 头领‏ 
باشلامچى 《的 沿 前 << 转 之 @@ 人 头领 : 人 头 带 © )85(١‏ 
的 先 领‏ 
باشلامجى 头 牵 ”OH‏ 
باشلامجى پەن 科学 先 领‏ 
باشلامجى كەسىپ 375^ ¥ 
باشلامجى مەھسۇلات چاچ 
باشلامچىلىق (86) :领带 : 头 带‏ كادىرلار ئۆزى ئۈلگە بولۈپ › 
قانۇنغا -- بىلەن رىئايە قىلىشى كېرەك . 则 作 身 以 要 部 干‏ “4 
法 守 头 带 .‏ 。 
باشلامچىلىق قىلماق 头 带 : 领带‏ : ئۈ ئىشچىلارغا باش 
لامچىلىق قىلىپ › كارخانىنىڭ تەرەققىياتىنى ئىلگىرى سۈردى. 
展 发 的 业 企 了 进 促 人 工 领 带 他‏ 。 
باشلانغۇچ 】 :的 等 初 : 的 步 初 : 的 初 最 [ 静‏ ~~ كوممؤنسا 
社会 始 原‏ 
باشلانغۇچ ئالگېبرا 
باشلانغۇچ جەمئىيەت 


数 代 等 初 
会 社 始 原 


باشلانغؤج مائارىپ / باغلاشماقة 


育 教 等 初 باشلانغۇچ مائارىپ‎ 


学 小 “wes باشلانغۇچ مە‎ .. 
头 开 。 端 开 CÊ) باشلانما‎ ` 
影 电 . باشلانماق1 (0 «باشلىماق! » 7#720#¥:00. كينو باشلاندى‎ 


进 引 被 人 引 被 四。 了 映 放 始 开‏ : مېھمانلار مېھمانخانىغا 
باشلاندى . 源 发 @。 厅 客 进 引 被 们 人 客‏ , ئاقسۇ دەرياسى 
تەڭرى تېغىدىن باشلىنىدۇ . 功 山 山 天 于 源 发 河 苏 克 阿‏ 。 

?bw‏ «باشلىماق? » 206280 #; بۇ ئۆتۈك ياخشى باشلىلىم- 
هو . HOM TFRHOX‏ . 

8# <0© ئاق ~ بوۋاي ق ملا جد 5و‎ :的 头 @[ 静 】 باشلىق!‎ 
首 为 提 伍 萨 以 . ساؤؤت -- سبخ مەسئۇللىرى كەلدى‎ :的 
شدا‎ ;( 人 导 领 指 泛 ) 长 首 。 长 @。 了 来 人 责 负 间 车 的 
首 的 们 我 是 这 . بۇ بىزنىڭ باشلىقىمىز‎ /长 局 ره باشلىقى‎ 
长 家 ئائىلە باشلىقى‎ . 长 

RR BRO 718 (F9 £ 0 © [ 静 】 "5b‏ . ئۆتۈك 
باشلىقى )#5 

领 没 تەشكىلات‎ ~ :长 首 没 , 者 导 领 没 [ 静 】 باشلىقسىز‎ 
织 组 的 者 导 

باشلىقلىق «باشلىق! » 词 名 象 抽 的‏ : ئۈ سىنىپ باشلىقلىقىغا 
سايلاندى . 长 班 为 选 当 他‏ 。 

باشلىقلىق? 】 静‏ [ 7515# 8: بىر ~ حور وم [5 &$— HA‏ ذا 
革 皮 的 面‏ 

باشلىماق! ] 头 起 。 始 开 Q@ [ 动‏ : سۆز ~ 言 发 始 开‏ / ئىش 
工 开 ~‏ 1-8856 / سەن ناخشىنى باشلاب بەرگىنە . 歌 给 你‏ 
引 ls 领带 包 。 头 个 起‏ 3: يول ~ 路 引路 带‏ / ئاشخانىغا 
باشلاب كىرمەك 1812471 / مېھماننى ئۆيگە ~ 领 人 客 把‏ 
教 管 @ 里 子 屋 到‏ : بالىنى ~ 子 孩 教 管‏ / ثاتا باشلىمىغان- 
نىڭ پوردىقى چوڭ . ثانا باشلىمىغاننىڭ ئەمچىكى چوڭ . < 1# > 
儿女 的 教 管 没 亲 母 : 才 了 不 成 子 儿 的 严 不 教 管 亲 父‏ 
妇 荡 为 成 会‏ 。 

باشلىماق° ] 动‏ [ 98:#§#, ئۈ ئۆتۈكنى ياخشى باشلايدؤ . ئ 
× |# :¥ 1734¥ . 

鞋 凉 式 女 )88( باشماق‎ 

兰 构 >< )88( باشماقگۈل‎ 

باشمالتاق - باش بارماق 

باشمۇباش (88) 0#. سادىق ھارۋىسىنى ياقۇپنىڭ ھارۋىسىغا 
~ تېگىشتى . 了 换 交 价 等 车 的 普 库 亚 跟 车 的 克 迪 萨‏ 。 

باشنىكڭ (#) 84% 

绪 头 [ 静 ] باش - ئۈچ‎ 


باش - تؤجى يوق بلا %% % 
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519180 يۈگەننىڭ باشۋېغى‎ : 脑 措 )85( باشۋاغ‎ 
Fê« 式 把 [ 静 】 باشى‎ 
( 畜 牲 ) 的 头 花 >> باشل (ض@#)< يل‎ 
园 果 苹 ~ ئالمىلىق‎ ; 子 园 ; 园 )‡#( باغ‎ 
园 游 باغ سەيلىسى‎ 
باغ قىلماق #8 9ع‎ 
2211 <_> باغ مالىنىسى‎ 
بۇ بالا بېغىدا پىشىپ‎ : (|, (2/1١ >< بېغىدا پىشماق‎ 
。 的 似 儿 人 大 小 像 得 变 子 孩 个 这 قاپتىكەن - دە.‎ 
状 强 的 成 控 时 临 等 草 稻 , 杆 麦 用 ) 子 要 @ [ 静 ] باغ7'‎ 
~ بىر‎ : 捆 @ 子 要 捆 باغلىماق‎ ~ : (等 子 麦 捆 来 用 物 
带 表 سائەت ببغى‎ : © F8 -- بۇغداي‎ 
抱 拥 [ 静 ] باغاش‎ 
# 818 باغاش ئەتمەك‎ 
18171 باغاش قىلماق‎ 
168. 25 〔 动 ] باغاشلىماق‎ 
¥18. 帖 请 〔 静 ] Gb 
۴% 条 便 [ 静 ]  هجقاغاب‎ 
林 园 [ 静 ] باغ بوستان‎ 
的 卷 < 方才 [ 静 】 باغجار‎ 
茂 叶 繁 枝 : 盛 茂 [ 动 ] باغجانلىماق‎ 
子 鸭 种 一 <F 动 >[ 静 ] باغچال‎ 
园 儿 幼 بالىلار باغچىسى‎ :(48 4® 7 1© [ 静 】 باغجه‎ 
人 的 捆 麦 捆 [ 静 】 باغجى‎ 
儿 活 的 捆 麦 捆 [ 静 】 باغچىلىق‎ 
(的 杂 错 色 颜 ) 的 花 << 方 二 [ 静 】 باغدال‎ 
## Fe 坡 和 斜 ; 坡 山 > باغداي (#)< يغ‎ 
腿 盘 <> (iD 
医 麻 亚 >¥ > Cê) 
18411 ! ئۇنىڭغا باغلىنىڭ‎ : 态 动 使 的 » «باغلىماق‎ 


باغداش 

باغرام 

باغلاتماق 
吧‏ ! 

باغلاشتؤرماق «باغلاشماق؛ » 500:080 

121127 顺 通 不 [ 静 】 باغلاشماسلىق‎ 

باغلاشماق' 态 同 共 的 <5 上 by‏ : ثؤلار ئەتىدىن كەچكىچە باغ 
باغلاشتى . 子 捆 捆 直 一 晚 到 早 从 们 他‏ 。 

باغلاشماق° 】 顺 通 , 贯 连 [ 动‏ ; ئۇنىڭ يازغان ماقالىسىنىڭ 
جۈملىلىرى خېلى باغلىشىپتۇ . 0060 0081-7-68 . ئۈ 
نىڭ گېپى بىر - بىرىگە باغلاشمايدۈ . 贯 连 不 后 前 话 的 他‏ 。 

我 . مەن كاللامنى تىكىپ باغلىشىمەن‎ : 赌 打 [ 动 ] باغلاشماق°‎ 
。 赌 打 袋 脑 用 
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باغلاق ] 静‏ [ چ8§89¥, باغلاقنىكى ئات 2ك راثت 

باغلاقسىز ] :的 着 挫 没 [ 静‏ ~ ئات 012787 كا 

~ توغراققا بىر تورؤق ئات‎ :#18. 着 失 )88( باغلاقلىق‎ 
قاچقۇننىڭ ئىككى‎ 。 马 红枣 匹 一 着 皖 上 树 杨 胡 . تۈرۈپتۈ‎ 
。 着 捆 被 手 双 的 犯 逃 . قولى ~ تؤراتتى‎ 

子 麦 捆 一 باغلام 84 : بىر =ˆ بؤغداي‎ 

باغلام - باغلام 】 的 捆 成 [ 静‏ .-18- -8018, ~ بوغدايلار 


子 帮 的 捆 一 捆 一 
子 强 < 方才 [更 】 باغلانچى‎ 
的 结 联 . 的 系 联 [ 静 】 باغلانما‎ 


باغلائما تەسەۋۋۇر 8% 
باغلانما تەسەۇۋۇرلۇق سەزگۈ 知 感想 联‏ 
باغلانما زەرەت ‏ <> 829495 15 
باغلانما ماياتنىكڭ 1227# 
باغلانما ھالەت 79¥ 
باغلانما ئېلېكترون 2@2#%‰صكضڭ¥#,8# + 

باغلانماق © «باغلىماق » 880 2؟2: ئۇنىڭ كۆڭلى ۋەتەنگە باغ 
لانغان . 国 祖 系 情 他‏ 。 دۈشمەنگە ~ 203185 «باغلىماق » 
态 动 被 的‏ : ئات دەرەخكە باغلاندى . 4 212 118 . 
باغلىنىش فۇنكسىيىسى > 数 国联 关 天数‏ 
باغلىنىش كو ثبغفستسبنتى >> 数 系 联 关 天 数‏ 
باغلىنىش ثبنبر گىيىسى >< 能 联 关‏ 

项 结 联 <i£>®1#]ë<i#>® (#) باغلىغۇچى‎ 

باغلىغۈچىسىز ] :的 词 连 无 [ 静‏ ~ تەڭداش قوشما جۈملە 
句 复 列 并 词 连 无‏ 

地 园 果 يەر‎ ~ :的 子 园 有 ( 静 】 باغلىق1‎ 
باغلىق هويلا لتا‎ 

. ~ بو ئىش ئۆزىنىڭ تىرىشچانلىقىغا‎ :于 决 取 )88( باغلىق°‎ 
。 力 努 的 人 本 他 于 决 取 事件 这 

子 腰 [更 】 باغلقة:‎ 

باغلىماق ] 动‏ [ ©4 $ ,غ2 : 系‏ : ببده ~ 817 78 / قولنى 
ئارقىسىغا ~ 住 绑 反手 把‏ / ئات ~ 马 失‏ / بەتىنكىنىڭ 
بوغقۇچىنى 带 鞋 系 一‏ / بوينىنى باغلىغان ئىت ئوۋغا يارىماس . 
猎 了 不 打 狗 的 着 挫 <B>‏ 。 ®8 .1700 : مۇھەببەت 
系 联 图 爱恋 谈 # 感情 络 联 情感 立 建 ~‏ : ثامما بىلەن 
زج مۇناسىۋەت 睛 眼 蒙 ~ jj ; 蒙 @@ 众 群 系 联 团 密 一‏ 
加‏ 5: ئۆستەڭدىكى سۇنى ئېتىزغا ~ 农 往 水 的 里 渠 大 把‏ 
引 里 田‏ 

~ ئۆزئارا‎ :的 关 相 不 。 的 联 关 没 [ 静 】 باغلىنىشسىز‎ 
不 把 要 不 .5 ئىككى ئىشنى بىر - بىرىگە چېتىۋالماسلىق‎ 


باغلاق / باقالى 


。 起 一 到 扯 牵 事件 两 的 关 相 
بىر - بىرىگە‎ :的 系 联 相 。 的 联 关 有 )88( باغلىنىشلىق‎ 
0082785. . زىت نەرسىلەرنىڭ ھەممىسى ئۆزئارا ¬ بولىدۇ‎ 

。 的 系 联 相互 是 都 全 西 东 
本 成 关 相 < 经 > باغلىنىشلىق تەننەرخ‎ 
觉 联 >< باغلىنىشلىق سەزگۈ‎ 
司 公 联 关 < 经 > باغلىنىشلىق شىر کەت‎ 
يۈرۈپ سيل‎ ~ :地 子 园 个 一 子 园 个 一 [ 静 】 باغمۇباغ‎ 
览 游 地 子 园 个 一 子 园 个 一 Sb 
7#. 草 脚 鸡 天 植 之 [ 静 ] باغئوتى‎ 
林 园 〔 静 ] باغ - ئورمان‎ 
باغؤبوستان = باغ - بوستان‎ 
¬+ E+ 地 园 〔 静 ] ` باغؤاران‎ 
子 院 的 林 园 有 ھويلا‎ ~ :的 林 园 有 )85( باغۋارانلىق‎ 


باغؤار انلاشتؤرماق «باغؤارانلاشماق» 75208589 
باغؤار انلاشتؤر ؤلماق «باغۋارانلاشتۇرماق» 89 752% 
باغۋارانلاشماق ] 化 林 园 [ 动‏ 

丁 园 [ 静 】 باغۋەن‎ 

业 艺 园 ; 艺 园 [ 静 】 باغۋەنچىلىكڭ‎ 


باغۋەنچىلىك ئىلمى 
باغۋەنلىك = باغۋەنچىلىك 
باغىر (باغرى ) 6863 @ 抱 怀 @ 肝‏ : باغرىغا باسماق 1878 

石 铁 个 一 是 他 . ئادەم‎ 一 ئۇ‎ : 肠 心 石 铁 باغرى تاش‎ 

。 人 的 肠 心 

狠心 : 肠 心 石 铁 “Losb باغرى‎ 

肠 心 石 铁 باغرى تاشلىق قىلماق‎ 

酷 冷 ， 肠 心 石 铁 , 狠心: 硬 肠 心 باغرى قاتتىق‎ 


学 艺 园 


情 无 
足 意 满心 安心 باغرى قانماق‎ 
#6 ثانام‎ ~ ;的 至 备 怀 关 。 85736 باغرى ئىسسىق‎ 
亲 母 的 祥 
的 软 心 باغرى يۇمشاق‎ 
鞍 驴 二 古 >[ 静 ] باغىرچاق‎ 
# ¥ > 5 <)86( بار داق‎ 
子 肠 ; 肠 <F < )858( باغىرسۇق‎ 


思 忘 。 的 义 信守 不 。 的 实 忠 不 > >) باغىرسىز‎ 
的 孝 不 。 的 情 薄 。 的 义 负 

的 屈 不 强 顽 的 气 骨 有 >  < )851 غiرىغاب‎ 

。 糖 , 蛋 鸡 。 奶牛 。 粉 面 用 ) 力 卡巴 >< )85( GL 
( 食 甜 式 西 的 成 制 等 油 羊 。 仁 桃 核 


جاقان! / باكۇنىنچىلار 
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杆 木 长 :的 用 窗 天 关 开 ) 棍 长 〔 静 ] يقلن‎ 

圈 项 天 古 >[ 静 ] باقان:‎ 

. ئۈ - بىر ىگىت‎ :( 强 力 能 或 力 体 ) 棱 [ 静 ] چاقاندەك‎ 
。 伙 小 棱 个 是 他 . 


师 厨 府 王 @ 管 主 房 腾 府 王 @ < 一 古 >[ 静 ] باقاۋۇل‎ 
مەن نبمه ئۈچۈن قويؤمنى باش‎ : 态 动 使 的 kjLity باقتؤرماق‎ 


¥ -قىلارغا باقتۇرىدىكەنمەن 羊 的 我 放 人 别 让 么 什 为 我‏ ؟ 
بافتؤر ؤشماق «باقتؤرماق» 态 同 共 的‏ 
باقتؤرؤلماق «باقتؤرماق » 态 动 被 的‏ 
باقشى )#4( >< 师 教 : 师‏ 
باققال 】 FIK F< 商 果 瓜 _ 静‏ 
باققالچىلىق = باققاللىق 
باققاللىق ] 业 果 瓜 〔 静‏ 
باققۇچى 】 人 养 抚 _ [ 静‏ 
باقلا ديق >< FÊ‏ 
باقلا مىتىسى <20 > 259:35 
بافيا ‏ ] 的 殖 养 〔 静‏ 
باقما ئاتا 父 养‏ 
باقما ثانا 母 养‏ 
باقما بالا 4۴ 
باقماق ] 望 @ [ 动‏ : كؤككه ~ 护 看 . 守 看 四 空 天 望‏ : 
ؤي 家 看‏ / دەرۋازا ~ 门 大 守 看‏ / خامان ~ 麦 守‏ 
 RO\RFF ~ Jus / 子 孩 看 ~ + / 场‏ › 
牧 放‏ : توخۇ ~ IE‏ / قوي ~ 羊 放‏ / يادا ~ 牧 放‏ 
子 融 ) 捉 @ 畜 牧‏ (; پىت ~ FRE‏ / باش ~ EXE‏ 
寻 搜 #6 7‏ : ياچۇقىنى ~ 8 O‏ 25 (© <> 
吃‏ : نانغا ب- :8812 / قبنى › ئاشقا بېقىڭ . 吧 饭 吃 请‏ © 
:应 顺‏ زامانغا ~ 代 时 应 顺‏ / جەمئىيەتنىڭ تەرەققىياتىغا نم 
养 抚 图 展 发 的 会 社 应 顺‏ : ئاتا - ئانىسىنى ~ 母 父 养 风‏ 
بېقىش تاپماق 121818 : :好 得 料 照‏ بۇ تېگى ساق مال 
. ئىكەن › ياخشى بېقىش تاپسا تېز ئارىدا سەمىرىپ › راؤؤرؤس ئات 
. بولىدۇ . 上 会 就 快 很 话 的 好 得 喂 . 口 性 好 匹 是 本 这‏ 
马 良 匹 一 为 成 ¥‏ 。 
باقسجى 】 .者 殖 养 [ 静‏ 
بافسجصلشق ] 业 殖 养 因 业 养 饲 @O [ 静‏ 
باقر:. (#) < 77> 0 (两 -为 钱 十 ) 钱 @ 钱 铜 : 钱 @ 铜‏ 
باقىرسوقىم 】 星火 >75. 天 > [ 静‏ 
باقىمەندە ] 静‏ [ )22 87; بۇ دۇنيا ھېچكىمگە ¬ ئەمەس . 
ر 的 恒 永 是 不 都 人 何 任 对 《 世 今 ) 界 世 个 这‏ 。 
¦ باقنمەندىلىكڭ ] 制 身 终 [ 静‏ 


的 久 永 。 的 恒 永 (Ê) باقىي‎ 
1¥. 界 世 的 恒 永 <%#> باقىي ئالەم‎ 
باقىي دۇنيا = باقىي ئالەم‎ 
性 恒 永 > باقىيلىق (88) > چ‎ 
箱 油 。 REF [ 静 】 باك‎ 


士 学 [ 静 】 باكالاۋر‎ 

者 闲 好 手 游 <75>) باكانىياز‎ 
باكتبرين = ۋاكسىنا‎ 

体 菌 噬 < 生 >>[ 静 ] باكتېرىئوفاگڭ‎ 
体 菌 类 [ 静 ] باكتېروقىد‎ 

菌 细 天 生 >[ 静 ] باكتېرىيە‎ 


باكتېرىيە توشۇغۇچى 7808737 

株 菌 >4< باكتېرىيە تۈپى‎ 

落 菌 . >4<  ىمۈكرۈت باكتېرىيە‎ 

用 作 菌 抑 < 生 > باكتېرىيە چەكلەش رولى‎ 
2828540 باكتېرىيە قورالى‎ 

باكتېرىيە ئۇرۇشى 8% 

体 菌 溶 >4<  ىجوؤكتبربث باكتېرىيە‎ 


|4 باكتېرىيە يوقىتىش دورىسى‎ 
染 感 菌 细 باكتېرىيىدىن يۇقۇملانماق‎ 
素 菌 抗  روتكاف باكتېرىيىگە قارشى‎ 


清 血 菌 抗 < 生 >  ىبادرهز باكتېرىيىگە قارشى قان‎ 
¥ 2068801 باكتېزىيىگە قارشى ئىممۇنىتېت‎ 
用 作 菌 抑 > 422< باكتېرىيىنى چەكلەش رولى‎ 
25250186860 » باكتېرىيىسىزلەندۈرمەك «باكتېرىيىسىزلەنمەك‎ 
#88 » «باكتېرىمىسىزلەندۈرمەك‎  كەملۈرۈدنەلزىسىيىرېتكاب‎ 
11821236 [ 动 ] باكتېرىيىسىزلەنمەك‎ 
家 学 菌 细 [ 静 】 باكتېرىيىشۇناس‎ 
学 菌 细 [ 静 ] باكتېرىيىشۇناسلىق‎ 
的 菌 细 带 [ 静 】 باكتېرىيىلىكڭ‎ 
‰# E+ 疾 痢 性 菌 细 ><  قاغلوت باكتېرىيىلىك‎ 
8ٍ باكتېرىيىلىك ئوغؤت‎ 
E 677 [ 静 ] باكلىق‎ 
باكلىق ئاپتوموبىل غ##‎ 
227148635 >< باكلىق ۋاگون‎ 
一 1814 者 义 主 府 政 无 国 俄 ) 宁 枯 巴 [ 静 】 باكۇنىن‎ 
(1876 


者 义 主 宁 枯 巴 <#>#) باكۈنىنچىلار‎ 
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义 主 宁 枯 巴 << 哲 >[ 静 ] باكۇنىنچىلىق‎ 
木 电 。 木 胶 )#( باكېلىت‎ 

下 见 باكارا‎ 


FARE << 牧  ىسسلاك باگارا‎ 
文 股 八 ثدددسياتى‎ -- : 股 八 > باكؤ (#)]<چ‎ 


风 作 股 八 过 语 二 [更 】 باگۇچىلىق‎ 
榜 张 جبقارماق‎ ~ : 榜 [ 静 】 باڭا‎ 
چالماق [7218851 وا‎ 一 ,7+#§ )#( بالق‎ 
牌 抬 ( 庄 坐 着 争 了 为 时 克 扑 打 ) باك كۆتۈرمەك‎ 
磅 [ 静 】 اة‎ 
瓶 暧 的 磅 一 بىر ~ چايدان‎ :的 磅 [ 静 】 باڭلىق‎ 
پال = ھەسەل‎ 


松 叶 落 <> بال قارىغاي‎ 
杏 密 >@#¥< بال ئۆرۈك‎ 

بال ] :级 (的 钵 地 和 风 ) [ 静‏ بەش ~ شامال 风 级 五‏ / ثالته 
-- يەر تەۋرەش 震 地 级 六‏ 

بالا 】 童 儿 四 [ 静‏ ,جاع :娃娃‏ :وغول ~ 孩 男‏ / قىز 
孩 女 一‏ / بالىنى ئېمىتمەك 1210 ¬ / 一‏ يىغلىمىغۈچە ثانا 
ئەمچەك سالماس . < 18> 切 咀 不 娘 ， 器 不 子 孩‏ 。 مدن 
گۆبەرمەن بالابغا › بالام كؤيدر بالىسىغا . < 1# > 的 我 疼 我‏ 
+ .3 ع دك 4 جد ج , ~ قىلىغان ئىىشى چالا . 
<B>‏ جر ¥ ERE × 1%: EZR‏ 
HERNE HE HHO‏ 7| ا : قاغا بالام ئاپئاق › 
كىرپە الام يسؤمشاق . < 1#> بش 8 8 ر 40 3 + @ مل 
Hl 雪‏ ¥ض¥ ل |„ رت KH‏ 7 4 هن 4# . 
بالا باققۇچى 44 
بالا بانكا 行 银 属 附‏ 
بالا بولماق :大 长‏ بالا بالا بولغۇچە ئانىسى بوما بولار . 
KB 大 长 子 孩 到 等 >> <‏ رت ;تۆخ . 
بالا تاپماق 言 而 子 男 对 ) 子 孩 得 # 子 孩 生‏ ( 


بالا تام 墙 山‏ 
بالا تەۋرەش 动 胎‏ 
بالا توقاج 87/1١‏ 


بالا چۈشمەك مر 
بالا شىركەت 司 公 子‏ 


通 普 即 , 称 对 的 “法 母 ”) 法 子 < 法 >> بالا قانۇن‎ 
( 律 法 
.##اجوع-‎ 子 养 بالا قۇلۇن‎ 


继 过 。 房 过 @ 大 养 抚 子 孩 把 四。 بالا قىلماق‎ 
oo-。: 子 孩 做 当 四 子 得 : 子 孩 生 @ بالا كۆرمسەك‎ 


باكۇنىنچىلىق / بالا تەگمەكڭ 


#80 Ê #F مەمەتنى ئۆز بالامدەك كۆرىمەن . 22103 2222 كلا‎ 
2 
责 到 受 错过 因子 孩 当 ) 知 无 幼年 子 孩 بالا كىچىك‎ 
تولىمۇ كايىپ كەت‎ 一 :( 话 的 说 时 慰 劝 者 三 第 : 时 备 
。 了 备 责 份 过 要 不 。 知 无 幼年 子 孩 . مىسىلە‎ 
仆 童 بالا مالاي‎ 
铁 形 方 长 的 间 之 简 烟 与 子 炉 在 安 ) 炉 带 بالا مەش‎ 
( 温 保 的 菜 饭 作用 或 热 散 供 可 。 چ‎ 
3:8 >8 < بالا مؤندهوربجحه‎ 
车 河 紫 << 药 之 @ 衣 胞 , 盘 胎 过 医 >>@ بالاھەمراھى‎ 
片 小 (的 子 袖 ) بالا يەڭ‎ 
学 文 童 儿 بالىلار ئەدەبىياتى‎ 
园 儿 幼 بالىلار باغچىسى‎ 
节 童 儿 بالىلار بايرىمى‎ 
科 儿 >6 < بالىلار بؤلومى‎ 
%#!#(|..[|« <E&ë5> بالىلار پالىچى‎ 
学 育 教 儿 幼 بالىلار پېداگو گىكىسى‎ 
学 理 心 童 儿 بالىلار پىسىخول و گىيىسى‎ 
剧 童 儿 >2 < بالىلار تىياتىرى‎ 
话 童 < 文 > بالىلار چۆچىكى‎ 
片 童 儿 >#±< بالىلار فىلىمى‎ 
法 童 儿 过 法 > بالىلار قانۇنى‎ 
谣 童 ! 歌 儿 >< بالىلار قوشىقى‎ 
学 科 儿 >< بالىلار كېسەللىكلىرى ئىلمى‎ 
装 童 بالىلار كىيىمى‎ 
育 教 前 学  ىپىرائام بالىلار‎ 
曲 歌 童 儿 بالىلار ناخشىسى‎ 
团 童 儿 بالىلار ئۆمىكى‎ 
ئۆزۈم تاپقان بالاغا كه‎ : 难 灾 : 害 祸 @ )86( ) بالا (بالاسى‎ 
UE) © 98, XR $| › 35 #0 || باراي دەۋاغا . > >> وات‎ 
غ" %) . بېشىغا ~ كەلمەك × يلا / هدممه -- يوشو‎ 
两 有 。 起 不 了 << 转 >@@。 此 于 在 就 根 祸 切 一 .ww 
两 有 真 还 。 话 讲 你 . نبمه ئىكەنسەن‎ 一 سۆزگە‎ : 子 下 
s TPE 
4 . چېكەتكە بالا بولدى‎ : 灾 成 . 害 灾 生 发 بالا بولماق‎ 
. 2 
.. بالا تاپماق |۳8 .8# ئۇ بالا تابتى . 4اگ‎ 
بالا تەگمەك اڭ بۇ ئادەمگە نبمه بالا تەگكەندۈ › جمرابى‎ 
117814 色 土 如 面 人 个 这 . تامدەك تاتىرىپ كېتىپتۇغۇ‎ 


. هالا تبريماق / بالغؤن 


o RAT 

بالا تېرىماق = بالا تايماق 

بالاغا قالماق © [##: مەن مەمەتنىڭ ئۈستىدىن بىرئاز 
پىكىر بېرىۋىدىم › ئەمدى بالاغا قالدىم . 71812222243 

EO. T FERHAT Fe 见 意 点 
بالا كەلمەك 4# 7. يبغى ياندىن قوپار › بالا كەلسە‎ 
AR: 来 人 亲 从 祸 起 边 身子 乱 >> 1 < . قېرىنداشتىن‎ 

. “% #غ#‎ > 4| ¥ ¥ 5 2” 
]#% 7 بالا .ياغماق لا‎ 
¥# > 1# < )883 بالا (با:لاسى)‎ 
84 [ بالا بېشى؛‎ 
梁 正 <>  جاغاي بالا‎ 
星 灾 [ 静 】 بالاخور‎ 
词 名 象 抽 的 » بالاخور لؤق «بالاخور‎ 
台 拉 巴 [ 静 】 بالادى‎ 
牛 台 拉巴 <*> بالادى كالىسى‎ 
年 成 [ 静 】 بالافدت‎ 
%5 ê ± بالاغەتكە يەتمەك‎ 
#) بالا - قازادىن قۇتغۇزماق‎ : 动 浩 ! 难 灾 [ 静 】 jG - بالا‎ 
كۆرۈنۈپ كەلمەس › پۈت - قولىنى ساڭگىلى-‎ 一 / 难 救 : 灾 . 
. BMS 2^. RAMRAAK <#> . غىپ‎ 
祸 (车 ) 揽 灾 招 بالا - قازا تېرىماق‎ 
BEES [ 静 】 بالالايكا‎ 
子 日 的 难 多 灾 多 كۈنلەر‎ ~ :的 难 多 灾 多 [ 静 】 بالالىق!‎ 
五 有 بش ~ ئۆي‎ :的 子 橡 有 Q@ (با :لالىق ) (ض#)‎ J 
本 的 用 子 模 做 يیاغاچ‎ ~ :的 用 子 模 做 @@ 子 房 的 樟 根 
头 
平 支 收 . ~ كىرىم - چىقىمى‎ :衡平 ( 目 帐 ) [ 静 ] بالانس‎ 
差 逆 ~ پاسسىپ‎ / 差 顺 ~ ئاكتىپ‎ 。 衡 
بالانس بولماق = بالانسلاشماق‎ 
表 衡平 بالانس جەدۇىلى‎ 
衡平 ( 支 收 ) 使 《Sb بالانس‎ 

بالانسلاشتۈرماق «بالانسلاشماق» 25201186889 

بالانسلاشتؤرؤلماق «بالانسلاشتۇرماق» 250828 

衡平 ( 支 收 ) [ 动 ]  قامشالىنالاج‎ 

782. 难 灾 [ 静 】  تديائسالاب‎ 

岁 的 难 多 灾 多 يىللار‎ ~ :的 多 难 灾 )88( بللايىئاپەنلىك‎ 
月 

难 大 灾 大 [ 静 】 بالايىئەزىم‎ 


بالايىبەتتەر = بالايىئەزىم 
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斯 巴尔 巴 〔 静 ] بالباس‎ 
近 附 堡 城 或 董 陵 者 治 统 厥 突 代 古 ) <F <)#( بالبال‎ 
عضر‎ 俑 (的 立 竖 


把 刀 。 柄 刀 << 古 过 [更] بالجاق‎ 

菜 河 高 >¥ بالچۆپ (ض0)<‎ 

者 蜜蜂 卖 @ 者 蜜蜂 采 Q@ [ 静 】 بالچى‎ 

€. 奖 泥 < <)88( بالچىق‎ 

业 蜂 养 : 业 蜜 采 [ 静 】 بالچىلىق‎ 

@ 轴 线 绕 ( 的 用 稳 风 放 )@ 儿 ”名 担 扁 @ [ 静 】 بالداقا‎ 


度 程 ) 步 ><‏ (: ھەربىي سۈپىتى ئىلگىرە- 
كىدىن بىر ~ يۇقىرى كۆتۈرۈلدى . 比 质 素 事 军 的 们 士 战‏ 
道 横 ( 的 上 章 袖 ) 二 转 二 @@, 步 一 了 高 提前 以‏ ; يبشكه 
ئىككى بالدىقى بار بەلگە تاقىغان ئادەم 横 个 两 有 着 戴 上 子 袖‏ 
人 的 章 蔷 道‏ 

子 鸽 (的 斑 横 灰 青 或 色白 带 毛 羽 ) <)> [ 静 ] بالداق*‎ 

بالداقلىق (#) :的 道 横 带 , 的 子 3. 的 儿 有‏ ئون 
一‏ شونا 4-1-8 子 梯 的 儿‏ / ~ رەخت 布 的 道 横 带‏ 

› ئۇنىڭ ئەمىلى -- ئەمەس‎ : 步 步 ' 步 逐 )88( بالداقمؤبالداق‎ 
地 阶 台 个 一 个 一 是 不 职 官 的 他 . بالداق ئاتلاپ ئۆرلىدى‎ 
。 升 上 地 阶 台 跨 是 而 上 

( 兽 怪 种 一 ) 驼 狂 << 古 >[ 静 ] بالدؤ‎ 

来 天 春 年 今 , su ~ بۇ يىل ئەتىياز‎ : 先 : 早 [ 静 】 بالدؤر‎ 
بارغان گۆش‎ -- / 起 早 睡 早 يېنىپ . ¬ قوپماق‎ 一 。 早 得 
的 到 后 。 肉 吃 的 到 先 >¥ < . يەر › كېيىن بارغان مؤشت‎ 
. #4 
熟 早 >< بالدؤر يېتىلمەك‎ 

بالدۇرقىي ] :的 前 从 ' 的 先 早 : 的 前 以 [ 静‏ ~ ۋاقىتلاردا 
候 时 的 先 早‏ 

式 形 词 名 的 بالدؤرلؤق «يالدۇر»‎ 
› ھاۋا ئانچە سوغۇق ئەمەس‎ : 早 嫌 بالدۇرلۇق قىلماق‎ 
27*72 . ھازىرلا پاختىلىق كىيىم كىيىش بالدۇرلۇق قىلىدۇ‎ 
。 早 嫌 还 衣 棉 穿 就 在 现 : 冷 

( 子 ) 继 ，( 子 ) 义 # 的 生 亲 非 二 古 >[ 静 ] بالدىر1‎ 

部 出 凸 > > )#(2 بالدىر:‎ 

Kk 芹 柱 岂 : 岂 川 山 <> (Ê#) بالدىرغان‎ 

107136 [ 静 ] بالدىرغانلىق‎ 

¥. 子 姨 小 <# >) بالدىز‎ 

索 搜 @@ 掘 , 18. 控 中 <# > (3) بالغاماق‎ 

( 柳 红 空中 ) 柳 河西 > 5 >) بالغؤن‎ 
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枝 柏 水 >18-<)88( بالغىن‎ 
XR 天 食 >[ 静 ] بالقاق‎ 


بالكون = پېشايۋان 


`2 < ©1599 182 HEIN <X>OD CF) باللادا‎ 


曲 事 叙 
物 舱 压 。 RK <3>)  تساللاب‎ 
姆 勒 巴 [更] باللام‎ 
牛 姆 勒 巴 <> باللام كالىسى‎ 
学 道 弹 <F: 物 >[ 静 ] باللىستىكا‎ 
的 道 弹 ' 的 学 道 弹 [ 静 】 باللىستىكىلىق‎ 
风 道 弹 >< باللىستىكىلىق شامال‎ 
气 道 弹 >< باللىستىكىلىق مېتېئورولوگىيە‎ 
学 象 
بالوجه‎ 
بالون‎ 


梅 杨 > .مخ‎ 植 之 [ 静 ] 

胎 外 。 胎 轮 [ 静 ] 

ELE: ERE: 吧 睡 > << 0111 بالۇبالۇؤۇ‎ 

بالبت ] 一 艺 >[ 静‏ خخ ## 
بالبت تىياتىرى <2 غ ئ چ اچ 
بالېت ئۇسسۇلى <> ا 28 

2£ © [ 静 ] بالېتچى‎ 

بالېتلىق 】 静‏ [ غ 25 8078 .ذا 877.785 

利 巴 [ 静 】 jb 
牛 利 巴 >¥ <  ىسىلاك بالى‎ 

子 孩 欢喜 , 的 子 孩 爱 @ 称 爱 的 < 六 © [ 静 】 بالىجان‎ 
。 人 的 子 孩 爱 个 是 苏 尔 图 . ئادەم‎ 一 تؤرسؤن‎ :的 

式 形 词 名 的 بالىجانلىق «بالسجان»‎ 

属 卷 。 小 家 。 222. ,|‹;# )#( بالىچاقا‎ 

:的 小 妻 有 。 的 眷 家 有 : 的 小 家 有 [ 静 】 بالىچاقىلىق‎ 
。 小 家 了 有 已 。 婚 了 结 他 . بولۇپ قالدى‎ 一 ئۆيلىنىپ‎ 

的 多 女子 ئاشله‎ ~ :的 多 女子 。 的 多 子 孩 [ 静 】 بالىچان‎ 
庭 家 

多 小 家 ئادەم‎ ~ :的 多 小 家 ' 的 多 卷 家. [ 静 】 بالىچانلىق‎ 
人 的 

麦 @ 瓜 南小 由 ~ :的 小 (的 中 类 瓜 )@ [ 静 】 بالىچۇق‎ 
KW «< HELD ORR 穗 小 的 来 出 生 旁 穗 


(大 间 中 。 尖 

类 子 >12< بالىچۇق تور‎ 
وز‎ 4: 232 小 家 去 方 二 [ 静 ] بالىچۇلا‎ 
下 见 بالىچىلاپ‎ 


门 插 倒 ' # ^ بالىچىلاپ كىرمەك‎ 


ان اتاق 


بالىچىلىق (88) 气 子 孩‏ : بالىچىلىقتا نبمه ئىشلار بولمايدۇ ء 
دەيسەن ؟ KX F/]\‏ 040 55121 029¥ ؟ 

BEE: 楼 门 (的 上 之 门 大 在 造 建 〉[ 静 】 بالىخانا‎ 

EBM jî 一 :的 楼 阁 带 [ 静 】 بالىخانىلىق‎ 

+ عد 2د‎ [ج٠‎ 切 心 子 生 [ 动 】 بالىسىرىماق‎ 

بالىسىز :的 子 孩 无 [更]‏ ئۆي بازار . -¬ ئۆي مازار. 
地 坟 若 家 的 子 孩 无 。 市 集 若 家 人 的 子 孩 有 ><‏ 
冷 清‏ 。 

بالىسىزلىق 一 : 式 形 词 名 的 cj‏ ئادەم ئۈچۈن چوڭ 
苦 痛 的 大 最 生 人 是 。 女 无 儿 无 .J‏ 。 

个 一 , 位 单 币 货 ) 什 勒 巴 @@ 头 术 @® <F > )88( بالىش‎ 
相 什 勒 巴 银 个 一 。 尔 纳 第 个 2000 于 当 相 什 勒 巴金 
( 尔 纳 第 个 200 于 当 


员 伤 。 号 伤 。 者 伤 负 << 古 >[ 静 ] بالىغقغ‎ 
ke 城 > > )88( بالىق‎ 


想 的 真 天 ئوي‎ ~ :的 真 天 的 般 子 孩 )88( بالىلارچە‎ 
笑 微 地 真 天 كۆلۈمسىرىمەك‎ 一 / 法 

态 同 共 的 » بالىلاشماق «بالىلىماق‎ 

子 孩 @@ 家 的 子 孩 有 ئۆي‎ 一 :的 子 孩 有 @ )881 بالىلىق‎ 
# 一 J ~ / 务 义 的 子 孩 بورج‎ ~ ;的 童 儿 的 
动 举 的 稚 幼 。 气 稚 。 气 子 孩 @ 代 时 童 儿 ys ¬ / 心 
بىرىنچى قېتىم پال‎ : 子 孩 添 : 子 孩 有 بالىلىق بولماق‎ 
BERFE 1 8 7-85 لىق بولغان ثانا‎ 
事 从 单 简 * 气 子 孩 要 بالىلىق قىلماق‎ 

بالىلىماق ] 岛 维 化 孵 (类 岛 )J@ [ 动‏ : قۇشقاچ تام تۆشۈكىدە 
بالىلايدۇ . € :多 增 >48 < ©( , CF E 15 [5 E‏ بالىلاپ 
كەتكەن قەرز 务 债 的 多 增‏ 

4 作 制 革 芦 用 ) 笛 芦 @ 曼 列 巴 人 <*> )85( بالىمان‎ 
(器 乐 管 吹 的 点 特有 富 最 族 尔 吾 维 是 
瑚 珊 笔 ><  ناجرام بالسمان‎ 

者 笛 芦 吹 4 者 曼 列 巴 吹 (#4) بالىمانچى‎ 

بالىۋاقا = بالجاقا 

بالىۋاقىلىق = بالىچاقىلىق 

بالىياتقۇ (#)< &#@#> +@, ~ تىرىكى + #8 / ~ 
سىرتىدا ھامىلىدار بولماق 孕 外 宫 子‏ 
بالىياتقۇ راكى ‏ <> #۴ ود 
بالىياتقۇ ئۆسمىسى <6] > عدخ ور 
بالىياتقۇ يەللىكى > 医‏ << ۴ 28 

系 。 ê $ 18 去 古 >[ 动 ] باماق‎ 


. يامەسلىھەت / باھالىماق 


事 办 着 量 商 ئش قىلماق‎ 一 : 量 商 ( 静 】 بامەسلىھەت‎ 
قارا ~ 72 / -- بوغؤمى‎ : 子 竹 > 18-< )88[( wg 
ش‎ 节 往 
6117 بامبۇك پۈتۈك‎ . 
بامبۇك قىرغاۋۇلى <> ا‎ ` 
817  ىسىتون بامبؤك‎ . 
80 بامبۇك ئويما‎ 
, بامبؤكزار = بامبۈكلۈق‎ 
بامبۇكزارلىق = بامبؤكلؤق‎ 
.اخرلا‎ 形 竹 〔 静 ] بامبۈكسىمان‎ 
虫 节 竹 天 动 >[ 静 ] بامبۇكقۇرت‎ 
林 竹 〔 静 ] بامبۇكلۇق‎ 
早 清 大 @ 礼 晨 @ 二 宗 >[ 静 ] بنامدات‎ 
` چچ‎ < 宗 > بامدات نامىزى‎ 
بامدات ۋاقتى 7چ‎ 
# 5. 27+ )88( ) (بانانى‎ ubb 
95232576 >18 < بانان ئالما‎ 
7251. 5257+ [ 静 】 بانانلىق‎ 
人 图 班 )#( yb 
结 蝶 蝴 小 [ 静 ] باننىكڭ‎ 
7528 » بانسكلاتماق «بانتىكلىماق‎ 
癸 发 打 [ 动 ] بانتىكلىماق‎ 
帮 菲 。 6288٠ BEL [ 静 】 باندىت‎ 
201 88 .ل‎ 动 活 菲 土 〔 静 ] باندىتلىق‎ 
سأهدسى‎ ~ / 行 银 家 国 دۆلەت بانكىسى‎ : 行 银 [ 静 】 پانكا‎ 
界 行 银 - 
券 行 银 بانكا بېلىتى‎ 
团 银 >4< بانكا سىندىكاتى‎ 
本 资 行 银  ىلاتسباك بانكا‎ 
卡 行 银 过 经 > بانكا كارتىسى‎ 
贷 信行 银 过 经 > بانكا كرېدىتى‎ 
8€ Kk قويماق‎ ~ REK CÊ) بانكاة‎ 
家 行 银 [ 静 】 بانكىچى‎ 
业 行 银 二 经 >>[ 静 】 بانكىچىلىق‎ 
家 学 行 银 بانكىشۈناس‎ 
学 行 银 [更]】 بانكىشۇناسلىق‎ 
Ak ±± <F >C) يۇ‎ 
一 / 价 物 مال باهاسى‎ : 821. #0(0( )88( (ubb يلها‎ 
价 讨 تالاشماق‎ ~~ / 价 降 چۈشۈرمەك‎ 一 / 138 كۆتۈرمەك‎ 
يا‎ : 定 鉴 : 价 评 << 转 >@@ 价 定 توختاتماق‎ 一 / 价 还 一 
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定 鉴 面 书 ~ يازما‎ / 价 评 的 好 良 予 给 بەرمەك‎ 一 شى‎ 

باها بەرمەك 32 †4: بۇ ئۇنىڭغا بېرىلگەن ئەڭ يۇقىرى باھا . 

。 价 评 的 高 最 是 他 对 这 

价 定 باها بېكىتمەك‎ 

价差 پەرقى‎ bb 

杆 杠 格 价 二 经 >> باها پىشاڭى‎ 

略 策 格 价 < 经 >  ىسركتكات‎ bb 

表 目 价 >4< جەدۋىلى‎ bb 

价 降 چۈشمەك‎ bb 

价 出 , 价 报 چىقارماق‎ bb 

语 评 <A> سۆزى‎ bb 

件 条 格 价 二 经 >> شەرتى‎ bb 

钱 价 足 要 باھاسىغا چىقماق‎ 

价 折 
价 标 : 价 讨 @ 价 定 四 ob bb 
8101150١ باها مېخانىزمى‎ 
85 1575/0 نازارەتچىلىكى‎ bb 
价 比 过 经 >  ىتسس‎ bb 
位 价 >4<  ىنروث‎ bb 
价 涨 过 经 > باها ئۆرلىمەك‎ 
准 标 格 价 二 经 > باها ئۆلچىمى‎ 
盘 洗 باها يېڭىلاش‎ 

~ باش‎ :天 春 , # [ 静 ] ) باھار (باھارى‎ 
光春 مەنزىرىسى‎ 一 / 风 春 

节 春 باھار بايرىمى‎ ˆ 

花 春 迎 >18-<)88( باھارگۈل‎ 

家 学 格 价 〔 静 ] باھاشۇناس‎ 

学 格 价 [更] باھاشۇناسلىق‎ 

态 动 使 的 » باهالاتماق «باھالىماق‎ 

باهالاشماق «باهالماق» aa‏ 

باھالانماق «باھالىماق » 7252828: ئۇ ئۆتكەن يىلى ئەمگەك 
نەمۇنىچىسى بولۇپ باھالاندى . 范 模 动 劳 为 评 被 他 年 去‏ 。 

员 估 评 。 员 议 评 包 人 定 鉴 上 由 [ 静 】 باھالىغۇچى‎ 

石 宝 قىممەت ~ تاش‎ :的 重 贵 : 的 价 有 [ 静 】 باھالىق‎ 

500 كۆپچىلىك بۇ كالىنى‎ : 价 估 , 价 定 @ [ 动 ] باھالىماق‎ 
给 儿 伙 大 … يۈەن باھالىسىمۇ › كېرەم يدنلا ساتماي تۈرۈۋالدى‎ 
名 。 卖 有 没 是 还 木 热 克 但。 价 的 元 百 五 了 定 牛 头 这 
~ تۆھپىنى‎ / 奖 评 باهالاب مؤكايات بەرمەك‎ ¥ 价 评 
到 转 之 图 品 作 学 文 价 评 ~ ئەدەبىي ئەسەرلەرنى‎ / 功 评 
量 质 品 产 定 鉴 -- مدهسؤلات سۇپىتىنى‎ : 定 鉴 


باھاغا سۇندۇرماق 


一 / 春 早‏ شامىلى 
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构 机 估 评 باهالاش ئاپپاراتى‎ 
ئۈ بېشىم ئاغرىدى دەپ باهانه قىلىپ‎ 157206 口 借 )88[ باهانه‎ 
بۇغداينىڭ باھانىسىدا‎ 。 了 走 痛 头 口 借 他 . كېتىپ قالدى‎ 
؛‎ 光 沾 草 著 4 水 浇 地 麦 >> 18 < قارىمۇق سۇ ئىچىپتۇ.‎ 

。“ 月 得 先 台 楼 水 近 ” 同 喻 

باھانە تايماق  故 借 : 口 借 找‏ 
باھانە قىلماق 托 推 口 借 : 故 托‏ : ئۈ ئىشىم بار دەپ 
باھانە قىلىپ كەلمىدى . 来 没事 有 故 托 他‏ 。 ئۈ ئاۋازىم پۇتۇپ 
قالدى دېگەننى باھانە قىلىپ ناخشا ئېيتىپ بېرىشكە زادىلا ئۇنىمى- 

. 1815 7 02. 了 坏 子 嗓 托 推 他 خى.‎ 

故 借 : 1/43 باھانە كۆرسەتمەك‎ 
词 托 , 由 理 。 口 借 [ 静 ] 

口 借 找 , 由 理 找  قامبات باھانە - سەۋەب‎ 
下 见 باھائىيە‎ 

派 教 哈 白 过 宗 >> باھائىيە مەزھىپى‎ 
族 安保 مىللىتى‎ ~ :安保 [ 静 】 باۋئەن‎ 


باهائه ‏ سەۋەب 


的 式 安保 @@ 语 安保 @ [ 静 】 باۋئەنچە‎ 
BA E RRA 25 > باۋۇر )ۇۋ( < ب‎ 
+ Ff JH > <)82( باؤؤرجى‎ 


باي 】 依 巴 [ 静‏ 86 5 باينىڭ كېلىنى بولغۇچە › كەمبەغەلنىڭ 
قىزى بول . >#< 儿 的 依 巴 当 不 4 儿女 的 人 穷 当 宁‏ 
:的 饶 富 * 的 有 富 : WED. 8‏ ~ ئادەم قر / ~ 
دۆلەت 一 / 国富‏ سودىگەر 58 / 一‏ تەبىئەت ;708 
:于 富 , 富 丰 @ 然 自 大 的‏ تەجرىبىگە ~ ئادەم 富 丰 验 经‏ 
人 的‏ / توزؤقلؤق ماددىغا ~ 富 丰 养 营‏ 
باي دبهقان  农 富‏ 
باي رۇدا < 21> 矿 富‏ 

بايا :才刚 刚刚: 刚 CH)‏ ئۇ -- كەلدى . 来 刚 他‏ 。 كۈرەش 
~ ياتاققا قايتتى . 舍 宿 回 刚刚 什 热 库‏ 。 

:( 一 之 姆 卡 木 二 十 尔 吾 维 ) 特 雅 巴 << 艺 >[ 静 ] بيات‎ 
姆 卡 木 特 雅 巴 مؤقامى‎ ^ 

FH [RBS 天 上 < 天 古 >[ 静 ] باياثة‎ 

باياتىن = بايا 

باياتىنقى = بايىقى 

~ / 活 生 的 裕 富 تۇرمۈش‎ -- . ¥. 裕 富 [ 静 】 باياشات‎ 
裕 优 活 生 。 足 富 活 生 ياشماق‎ 
季 旺 باياشات پەسىل‎ 

9%. 238 [更] باياشاتچىلىق‎ 

باياشاتلاشتۇرماق «باياشاتلاشماق » 7530/58 

باياشاتلاشتؤر ؤلماق «باياشاتلاشتۇرماق » 8 753% 


باهالاش ئاپپاراتى / بايراملىق 


足 富 变 : 来 起 裕 富 [ 动 ] باياشاتلاشماق‎ 
WE ئۈ شەھەر ئۆزىنىڭ‎ : 足 富 : 裕 富 [ 静 】 باياشاتلىق‎ 
。 称 著 而 足 富 以 市 城 座 那 . بىلەن مەشھۇر‎ 
主 财 。 5 8٠: 人 富 > 3 <)88[  تؤغاياب‎ 
述 叙 头 口 ~ تاغزاكى‎ ; 述 陈 , 1/225 بايان' (بايانى ) (#ۋ)‎ 
بايان ئەتمەك = بايان قىلماق‎ 
بايان ئەيلىمەك = بايان قىلماق‎ 
句 述 陈 二 语 >> بايان جۈملە‎ 
式 述 陈 >-18-< بايان رايى‎ 
述 陈 : 2214 بايان قىلماق‎ 
بايان مەيلى = بایان رایی‎ 
琴 风 手 式 扣 纽 <*>) بايان:‎ 
明 声 表 发 ئېلان قىلماق‎ 一 : 明 声 [ 静 ] ) بايانات (باياناتى‎ 
人 言 发 府 政 ھۆكۈمەت باياناتچىسى‎ :人 言 发 [ 静 ] باياناتجى‎ 
者 奏 演 琴 风 手 式 扣 纽 ( 静 】 بايانچى‎ 
(一 之 种 品 葡 葡 ) 里 希 央 巴 << 植 之 [ 静 ] بايانشىرىي‎ 
文旦 。 明 声 面 书 [ 静 】 باياننامە‎ 
276 [ 静 】 ) باياؤان (باياؤانى‎ 
的 足 富 : 80235 [ 静 】 باياشات‎  ياب‎ 
RHEE Lill > 7. @#<)#0( بايت اس ؤن‎ 
物 植 
BR Bk. BH 天 动 >[ 静 ] بايتال‎ 
(رالاظ)‎ BIR = 反方 : 动 > )88( بايتوسۇن‎ 
花 冰 项 : 18712 › 11 <> CF) 
دۆلەت بايرىقى ]¥ / بايرىقى روشەن‎ : 帜 旗 : ¥ [ 静 ] بايراق‎ 
明 鲜 帜 旗 
语 旗 >-18-< بايراق تىلى‎ 
旗 降 بايراق چۈشۈرمەك‎ 


بايچېچەك 


旗 升 بايراق چىقارماق‎ 
子 旗 小 〔 静 ] بايراقچە‎ 
手 旗 [ 静 】 بايراقچى‎ 
位 单子 尖 ثورؤن‎ 一 : 子 尖 )88[( بايراقدار‎ 
的 状 旗 [ 静 ] بايراقسىمان‎ 


云 状 旗 >< باير اقسسمان بۇلۇت‎ 

بايراقلىق (#) :的 子 旗 打‏ يىراقتىن -¬ بىر توب ئادەم كؤرونه 
دى . 人 的 子 旗 打 群 一 了 现 出 处 远‏ 。 

بايرام (85) 35 : :日 节‏ دۆلەت بايرمى 节庆 国‏ / ~ ئۆتكۈز. 
مەك 节 过‏ / ئاتنىڭ ئۆلۈمى ئىتقا ¬ . <> ب © # £ە 
节‏ 。 

بايراملىق ] :的 日 节 [ 静‏ ~~ تاؤار 一 / 品 商 日 节‏ كىيىم 


بايرى / بەتخۇيلۇق 


装 服 日 节 
古 。 的 旧 @@ 的 密 亲 : 的 验 考 过 经 @ > << )861  ىرباج‎ 
的 老 ` 
ERE 的 虚 吹 爱 , 的 夸 自 爱 @ < -<)88( بايغىزى‎ 
MALE E+ MBF: 的 化 开 示 名 的 播 
态 同 共 的 » بايقاشماق «بايقسماق‎ 
态 动 被 的 » بايقالماق «بايقىماق‎ ˆ 
制 抵 C 静 】 چابقۇت‎ 
制 抵 بايقۇت قىلماق‎ 
义 主 制 抵 [更 】 بايفۇنچىلىق‎ 
怜 可 。 的 幸 不 > 25 < ©( 585 < 动 >Q@ [ 静 】 فابقؤش‎ 
جاپا‎ /奶奶 老 的 幸 不 موماي‎ -- :的 
。 了 多 太 苦 的 受 你 的 怜 可 , چا‎ . 站 < 
زاپچاسنىڭ يوقالغانلىقىنى‎ :察觉 现 发 觉 发 [ 动 ] بايقىماق‎ 
ئۈ بۇ ماقالىدە بەزى مەسى-‎ . 件 零 了 失 丢 觉 发 我 .ib . 
。 题 问 些 有 章 文 篇 这 现 发 他 ,wab لىلەرنىڭ بارلىقىنى‎ 
ساقلىقىم‎ / 富 财 神 精 ¬- مەنىۋى‎ :810( [更] Gs 
يدر ئاستى باد‎ : 源 资 回 。 富 财 是 就 康健 >1 < . بايلىقىم‎ 
سۆز با‎ : 汇 词 @ 源 资产 矿 كان بايلىقى‎ / 源 资 下 地 مىقى‎ 


汇 词 vi 

荞 米 碎 一 植 之 [ 静 ] بايمان‎ 

RÛ << 植 这 [ 静 ] بايناق‎ . 

弟子 绑 织 。 儿 哥 子 公 。 << )#( بايۋەچچە‎ 

بايۋەچچىلىاك 】 静‏ [ < كيلا .¬ 
بايۋەچچىلىك قىلماق :كلا .281# ¬ 

节 字 > 5810<)0( بايىت‎ 

7#@ .غ2‎ HOB ال١‎ EE HO بسايسر ز#]<ت>‎ 
地 女 处 : 地 

A 固 野 拔 , 9 12: 古 野 拔 <*> () بايىرقۇ‎ 


(一 之 落 部 厥 突 古 ) 儿 

EAB: FR HBR HEF >< )88[(  ىقييان#‎ 
2 ال‎ 

的 才刚 [ 静 】 بايىقى‎ 

巴 于 位 名 原 草 ) 克 鲁 布 音 巴 < 地 >[ 静 ] بايىنبۇلاق‎ 
〈 州 治 自古 蒙 楞 郭 音 . 

羊 克 和 鲁 布 音 巴 $< بايمنبؤ لاق قويى‎ 
ئۈنىڭ چىرايى -- ئاپىسىغا‎ :& 53 11> 象 好 [ 静 】 wm 
-和 شادلىق تەننەنىسىگە‎ 。 亲 母 若 宛 相 长 的 他 . ئوخشايدۈ‎ 
的 腾 欢 . گەن كىشىلەر توپى -- دېڭىز دولقۇنلىرىغا ئوخشايتتى‎ 

. . 3880087-038868 ， 
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ENE AE تار 0 8 |[2(#7) ا 000 چا(‎ 1 07 C 模 ] 
(音声 的 话说 
گېزىتنىڭ بى-‎ : 面 版 ' 版 ' 页 (的 刊 书 )@@ 脸 @ [ 静 】 بەت‎ 
面 水 سؤ ببتى‎ : 面 表 @ 版 一 第 的 纸 报 رىنچى بېتى‎ 
مەملىكىتىمىزنىڭ تارىخىدا يېڭى‎ : 章 篇 开 揭 بدت ثاجماق‎ 
。 章 篇 的 新 了 开 揭 上 史 历 的 国 我 在 . بەت ئېچىلدى‎ 
FERX <E)>. بەت رامكىسى‎ 
式 版 . 面 版 > 8< بدت شەكلى‎ 
样 版 式 版 < 印 >> بدت نۇسخىسى‎ 
版 排 ( 版 组 <EJ> بدت ياسسماق‎ 
样 大 >< بەت ياڭزژىسى‎ 
蛋 坏 : BER CGF) 
式 形 词 名 的 » «بەتبەخت‎ 
پاكار ۋە ¬ بىر‎ :的 看 难 , 8085713518 CERD 
22 كىشى ئۆيگە كىرىپ كەلدى . 75-- 2< 800031 ر‎ 


بەت _ بەت 
8 ¥ 5 م 


بەتبەخت 
بەتبەختلىك 


بەتبەشىرە 


. REZ 
式 形 词 名 的 بەتبەشىرىلىك «بەتبەشىرە»‎ 
昧 气 的 闻 难 : Sê ® 〔 静 ] بەنبۇي‎ 


子 魏 阿 臭 : 实 魏 阿 >< بەتبۇي ھىڭ‎ 

式 形 词 名 的 《js بهتبؤيلؤق‎ 

饭 抓 (的 菜 炒 上 加 ) 去 食 >[ 静 ] بەتتە‎ 

. ئىكەن‎ 一 بۇ ئۈنىڭدىن‎ :如 不 更 FE ¥. 坏 更 〔 静 ] بەتتەر‎ 
的 如 不 马 牛 ھايۋاندىن ~ تۇرمۇش‎ 。 糟 更 个 那 比 个 这 
活 生 

بەتتەرلەشتۈرمەك «بەتتەرلەشمەك » 252501196180 

بسەتتەرلەشمەك ] 好 不 加 更 〔 动‏ :185 98 #. بو بالىنىىڭ 
ئېغىزى بەتتەرلىشىپ كېتىپتۇ . 子 孩 这 逊 不 言 出 子 孩 这‏ 
TEE‏ . 

没 قوغؤن‎ 一 :的 味 乏 5 的 吃 好 不 。 的 昧 没 [ 静 】 بەتتەم‎ 
瓜 醋 的 味 

<HR> ORHAN ¥ RE $$ KO [ 静 】 بەتتەملىكڭ‎ 
12 78٠ 味 乏 

F&F <>)  توئكاجتدهب‎ 

人 的 钱 花 乱 ئادەم‎ ~ :的 钱 花 乱 3 8185 [ 静 ] بەتخەج‎ 

بەتخەجلىك ] 静‏ [ ¥ &: - قىلىش › بۈزۈپ - چېچىپ كنس 
راپ قىلىشتەك ھادىسىلەرنى تۈگىتىشىمىز لازىم . 挥 服 克 该 应‏ 
象 现 的 费 浪 张 铺 和 度 无 电‏ 。 

孩 的 好 不 气 脾 浆 ; ~ :的 好 不 气 脾 [ 静 ] بهت ذخؤي‎ 
。 脸 翻 爱 的 好 不 气 脾 到 该 . ع / بەتخۈينىڭ ببتى قارا‎ 

式 形 词 名 的 بهدتخؤيلؤق «بهتخؤي»‎ 
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بەترەڭ 7(#) 的 看 难 色 脸‏ 
بەتقىلىق = قىلىقسىز 
بەتقىلىقلىق = قىلىقسىزلىق 
بەتقىلىقلىق قىلماق = قىلىقسىزلىق قىلماق 


بەتلەتمەك «بەتلىمەك » 7222019680 

态 同 共 的 » بەتلەشمەك «بەتلىمەك‎ 

子 了 上 ئوق ~ مىلتىق‎ :的 膛 了 上 弹子 [ 静 】 بەتلەكلىكڭ‎ 
| 枪 的 弹 

بدتلهنمدك «بەتلىمەك » 725201821 

. 栓 枪 [ 静 】 بەتلىگۈچ‎ 

- 8011151 كىتاب‎ ~ 500 :的 页 [ 静 】 بەتلىلك‎ 

装 枪手 给 ~ تاپانچىنى‎ : 7¥, 弹子 上 [ 动 ] بەتلىمەك‎ 
弹子 

声名 坏 。 名 罪 名 恶 [ 静 】  مانتدب‎ 


4i بەتنام چاپلىماق #غ3&# .عراز‎ 
心 居 。 的 心神 有 : 的 坏 肠 心 。 的 意 恶 有 )88[( بەننىيەت‎ 
的 良 不 
使 قبلماق‎ ~ : 良 不 心 居 : 22156 意 恶 [ 静 】 بەتنىيەتلىك‎ 
心 坏 
19 (88077706 ojo ~ :的 恶 凶 , 3016م‎ [更 】 بەتھەيۋەت‎ 
布 棉 细 白 〔 静 ] بەتىس‎ 
鞋 皮 [ 静 】 بدشنكه‎ 
下 见 بدجا‎ 
~ ۋەزىپىنى‎ :现实 : 行 执 : 83¥ بەجا كەلتۈرمەك‎ 
诺 现实 ~ ۋەدىنى‎ / 令 命 行 执 ~ بۇيرۈقنى‎ / 务 任 成 完 


مدي 


5 

~ &چ: خەلق ئۈچۈن‎ ^ 意 全 心 全 [ 静 ] بەجانىدىل‎ 
务 服 民 人 为 意 全 心 全 gel 

， بە‌جانىدىللىق 

作 工 干 地 意 一 心 一 لمەن ئىشلىمەك‎ 

~ ئەل بىلەن ئۆلۈم‎ : 同 如 : 似 好 , 象 好 [ 静 ] بەجايىكى‎ 
。 灾 赴 似 胜 死 同 民 与 > 3# < . توي‎ 

人 男 的 割 阅 被 四 和 人 女 的 礼 割 被 虽 <F > CF) 

BAR 


بەچەل 


人 男 的 化 性 女 @ 童 家 : 仆 童 (&) بەچچە‎ 
西 东 狗 生 畜 > 349<)88( بەچچىخەر‎ 

者 奸 鸡 : 者 色 男 好 [ 静 ] بەچچىۋاز‎ 

奸 鸡 , 色 男 好 [ 静 ] بەچچىۋازلىق‎ 


بەچچىۋازلىق جىنايىتى 罪 十 鸡‏ 
بەچچىۋازلىق قىلماق 835 ` 


式 形 词 名 的 小 esy‏ : خىزمەتنى ~~ بد 


بەترەڭ / بەخىرامان 


. $¥ > 822غ#غ‎ [8010166 志 标 <F > C(#) بەچكەم‎ 
〈 带 佩 时 战 参 在 士 壮 : 成 

A+M AKAROA E E) 81 >75 < (#) بدج كوم‎ 
(成 砌 块 土 由 般 一 。 了 于 

气 运 @ 化 造 。 气 福 , 福 幸 Q CE) 

بەخت تىلىمەك 78116 

气 运 碰 بەخت سىنىماق‎ 

运 走 . 天 齐 福 洪 , 照 高 星 吉  قامنوق بدخت قؤشى‎ 

بدختكه قارشى 幸 不‏ : ~ ۋاپات بولماق 3¥ 18:0 

بدختكه يارىشا 2532 :7232 : :而 幸‏ ~ ئۇنىڭ ئىشت 

的 他 从 能 没 也 谁 , 727236 . دىن ھېچكىممۇ قؤسور تاپالمىدى‎ 

。 病 毛 出 找 中 作 工 

HE 运 倒 

命 薄 , 好 不 运 命 بەختى قارا‎ 

. ئۈنىڭ بەختى كەلدى‎ : 运 走 : 转运 来 时 بدختى كدلمهك‎ 

。 了 运 走 他 

运 花 桃 交 : 运 好 交 بەختى ئېچىلماق‎ 

بەختىگە ئولتۇرماق 188( اقل( 8 ) 32 18 

运 命 。 气 运 [ 静 】 

气 福 。 气 运 CF) 

福 幸 CÊR) 

子 孩 的 幸 不 交 ~ :的 幸 不 [ 静 ] بەختسىز‎ 

بەختسىزلىلق «بەختسىز » 2,800 [57015, بەختسىزلىككە يولۇق- 
ماق 幸 不 到 遭‏ 

有 四 活 生 的 福 幸 تؤرمؤش‎ -- :的 福 幸 @ [ 静 】 بەختلىك‎ 
的 气 福 

× 08000983 دەۋر‎ ~ :的 运 幸 。 的 福 幸 [ 静 】 بەختىيار‎ 

式 形 词 名 的 » بدختسيار لمق «بەختىيار‎ 

8 下 见 بەخش‎ 

بدخش ئەتمەك :来 带 : 予 赐 . 予 给‏ تەبىئەت كىشىلەرگە 

绣 锦 的 们 人 予 赐 然 自 大 بدخش ئەتكەن .گۈزەل تاغ - دەريا‎ 

宁 安 来 带 ~ خاتىرجەملىك‎ / 河山 

光芒 بو ئۆي‎ :有 所 … 为 * 予 给 : 于 属 〔 静 ] 
* 有 所 我 为 子 辈 一 会 不 子 房 座 这 . ئەمەس‎ 一 مۈرۋايەت‎ 
ئۈ ئۆزىنىڭ بارلىقىنى‎ ;给 献 ; 予 给 بەخشەندە قىلماق‎ 
祖 了 给 献 都 切 一 的 己 自 把 他 . ۋەتەنگە بەخشەندە قىلغان‎ 
。 国 

物 之 家 传 [ 静 ] . بەخشەندىلىكڭ‎ 

然 安 ثولتؤرماق‎ 一 : 定 镇 : ¥. 然 安 [更 

74 سۆزلىمەك‎ 一 / 活 生 地 闲 悠 و اشمماق‎ 一 / 着 坐 


بەختى قاجماق 


بدخت - يبشانه 
بەخت - تەلەي 


بەخت - سائادەت 


بەخشەندە 


ا پىضىرامانلىق / بەرخۇت 


MH: 
شاھلىقتىن ئار‎ 一 71289 » ۆخىرامانلىق «بەخىرامان‎ 
。 帝 皇 当 似 胜 逸 安 . تۇق‎ 1 
先 >< . ئاۋۋال تائام . ¬ كالام‎ :后 之 后 然 [ 静 ] بەداز‎ 
。 经 诵 后 。 餐 进 
下 见 پەدەر‎ 
天 天 之 逃 , 827-27-16 بەدەر قاچماق‎ 
ئىسسىق‎ ; 价 代 @ 费 员 会 ئەزالىق بەدىلى‎ : © [ 静 】 ¡بەدەل‎ 
قانلار بەدىلىگە كەلگەن تارىخىي ساؤاقلارنى ئۈنتۈپ قالماسلىقىمىز‎ : 
训 教 史 历 的 来 换血 鲜 用 记 忘 应 不 们 我 . كېرەك‎ 
会 交 > بەدەل تۆلىمەك م ئەزالىق بەدىلى ئۆلىمەك‎ 
ئۇ بۇ يولدا ھەرقانداق بەدەل تۆلەشكە‎ KHOR A 
。 价 代 何 任 出 付 此 为 备 准 他 . تەييار ئىدى‎ . 
的 价 代 无 。 的 偿 无 [更 】 بەدەلسىز‎ 
:的 价 代 有 。 的 偿 有 [ 静 ]】 وفدهمللك‎ 
动 劳 偿 有 。 动 劳 的 
ساغ-‎ / 体 身 炼 锻 جبسقتؤرماق‎ -- : 格 体 : 体 身 [ 静 】 بەدەن‎ 
人 个 这 .PE بو ئادەمنىڭ بەدىنى‎ / 体 身 的 康健 ىم‎ 
。 弱 格 体 
腔 体 天 理 生 > بەدەن بوشلۇقى‎ 
BEK مرەتكىسى‎ 
机 身 健 摆 摇 بەدەن تەۋرەتكۈچ‎ 
毛 计 << 理 生 > بەدەن تۈكچىلىرى‎ - 
186 بەدەن تېمپېراتۇرىسى‎ . 
型 体 بەدەن تىپى‎ . 
质 体 بەدەن ساغلاملىقى‎ 
液体 >18 42<  ىقؤلقؤيؤس بهدمن‎ . 
iH >18 42< بەدەن سېزىمى‎ . 
精 受 外 体 بەدەن سىرتىدا ئۇرۇقلاندۇرۇش‎ 
形体 بەدەن شەكلى‎ 
重 体 >8 < بەدەن ئېغىرلىقى‎ 
学 类 人 质 体 بەدەن ئىنسانشۇناسلىقى‎ 
的 康健 体 身 ~ ساغلام‎ :的 体 身 )8( بەدەتلىكڭ‎ 
HOH EF 的 化 开 有 没 [ 静 】 بفدمؤى..‎ 
80 一 70 22 بەدەۋىلەر ھەرىكىنى :818012513 18 لا‎ : 
( 动 运 字 文 的 起 兴 代 年 
态 状 昧 蒙 [ 静 】 بەدەۋىلىكڭ‎ 
.املد‎ 货 贱 下 。 还 流下 <B>) ەرەك‎ 
(- 一 之 种 品 瓜 甜 ) 然 得 白 >18 << (BF) بەدرەڭ.‎ 
人 的 有 富 常 非 ئادەم‎ ~ : 富 巨 : 有 富 常 非 更】 بەبۆلەت‎ 


价 代 有 ئەمگەك‎ ~~ 


بەدەن ته 
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的 学 文 。 的 术 艺 CF) 

品 作 学 文 <X> 
4 8۸82 بەدىشىي تديه ككۈر‎ 
象 想 术 艺 بەدىشىي تەسەۋۇۋۇر‎ 
构 虚 术 艺 去 文 بەدىشي توقۇلما‎ 
言语 学 文 >< بەدىشىي تىل‎ 
片 术 艺 视 电 بەدىشىي تېلېۋىزىيە فىلىمى‎ 
۸> بەدىشىي فىلىم‎ 

بەدىشىي قۇرۇلما .152662 
بەدىشىي قىزغىنلىق 25/001262 
بەدىشىي گىمناستىكا .#072 
بەدىشىي ماھارەت 177# 
بەدىشىي ئوبراز #1772 

بەدىشىي ئۇسۇل ±2 

بەدىشىي ئىجادىيەت 6|۸ €غ/ 
بەدىشىي يىغىنچاقلاش 括 概 术 艺‏ 


بەدىشىي 


بەدىسى ئەسەر 


بەدىئىيلەشتۈرمەك «بەدىئىيلەشمەك » 20580 ` 
بەدىشىيلەشتۈرۈلمەك «بەدىئىيلەشتۈرمەك » #5/(#¥0"0 
بەدىشىيلەشمەك ] 化 术 艺 [ 动‏ 

性 术 艺 〔 静 ] بەدىئىيلىك‎ 


بەرەس = ئاق كېسەل 
بەرەس مەجۇنى (مەجۇنى ئىترىفىلى) < #0 依 白 驱‏ 
FH SF] FEKÊ‏ 


培 思 4 00.8%. REGIE <%« 8 > (8#) بەرەڭگى‎ 
果 亚 利 

E > 2-<)88( بەرباپ‎ 

下 见 بەربات‎ 


بەربات بولماق 758 »£ 8 : مۈستەملىكىچىلىك 

产 破 的 策 政 民 殖 سىياسىتىنىڭ بدربات بولۇشى‎ 

产 破 使 : 灭 破 使 : 750 بەربات قىلماق‎ 
灭 毁 [ 静 】 بەرباتلىق‎ 

下 见 
校 学 立 建 -- مەكتەپ‎ : 现 出 ; 生产 بەرپا بولماق‎ 
学 立 建 ~ «دكتدب‎ ; 设 建立 建 ” ok بەرپا‎ 
场 草 设 建 ~ ئوتلاق‎ / 校 
不 缺 残 。 的 损 受 。 的 伤 负 。 的 伤 受 > و‎ > CER) 


بەرپا 


بەرتۈۇك 

的 全 
短 ( 的 边 了 沿 绒 丝 黑 用 上 口 袖 和 襟 衣 ) [ 静 ] بەرچەتكە‎ 
只 皮 短 ' 6 


柏 黄 >18<)88( بەرخۇت‎ 
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性 持 坚 , 2779 (6) بەرداشلىق‎ 
¥ 受 经 , 227 بەرداشلىق بەرمەك‎ 
枪 发 单 〔 静 ] بەردەنگە‎ 
AXÊ CÊ) بەررە‎ 
بدرره كاۋاپ <4> #غ± ور‎ 
下 见 
ئۇنىڭ‎ : 露 显 , 露 流 包 炸 内 : 光 闪 四 بەرق ئۇرماق‎ 
。 容 笑 的 ( 乐 欢 ) 快 
ثالما‎ ; 儿 把 四 辩论 بەرگ (88) < > #0. گۈل بەرگى‎ 
.上 地 在 掉 儿 把 离 脱 果 荣 . بەرگىدىن ئاجراپ يدركه جؤشتى‎ 


بەرق 


#¥ ¥0. لاعت‎ 二 古 二 [ 静 】 بەرگە‎ 
ARE FIRE: 打 抽 <F >) بەرگەكبەك‎ 
¬+ مىڭ تىللاغا نم‎ :$% ۸ $ 3% 1876 [ 静 ] بەرگۈسىز‎ 


的 换 不 金 : 的 买 难 金 

بەرگۈزمەك «بەرمەك» 35258 

丹 牡 包 荷 << 植 之 [ 静 ] بەرگىگۈل‎ 

(一 之 种 品 瓜 甜 ) 奈 根 尔 白 <# > (##) بەرگىنەي‎ 

. بەرمەسنىڭ ئېشى پىشماس‎ :的 气 小 : 85272 [ 静 】 بەرمەس‎ 
o: THROES >< 

بەرمەك (aD‏ 40 4 ‰‡: ئۇنىڭغا بىر پۇرسەت بېرىش 
كېرەك . 会 机 个 一 他 给 当 应‏ 。 
顾 照 当 适 以‏ / بەرمىگەن قىزنىڭ تويلۇقى تبغر . < ¥> 
重 得 要 礼 财 。 人 给 不 娘 姑‏ 。 بېرىپ يامان بولغۈچە . 
بسدرمدي يامان بول . < ¥> ج21 ج31 7 17 38 ^ 不 如 不‏ 
#4 ¥ 5 . هوقؤق -- 权 授‏ / دەرس ~ 课 上 。 课 授‏ 
卖 @‏ : بسر پۈڭ كەم بولسا بەرمەيمەن . :发 @。 卖 不 分 一 少‏ 
مائاش ~~ 资 工 发‏ / نەشرگە ~ 7522 / تېلېگرامما ~ 电 发‏ 
8 / كؤتسوره ~ 6122 RROD K8‏ بۇ ماقالىنى 
ژ ۈرنىلىمىزنىڭ 3 - سانىدا بېرىمىز . 第 刊本 在 将 章 文 篇 这‏ 
送 播 @。 表 发 期 三‏ : رادىئودا خەۋەر ~ 发 @ 闻 新 送 播‏ 
ع : :生产‏ دورا ئۈنۇم 力 效 生发 品 药 一‏ / تدسدر ~ 
响 影 生产‏ / بايدا ~ عر جك 1360202522 [ەكتەپكە لم 
学 上 校 学 到 送‏ / ودس للكه ~ 动 助 作 @ 所 儿 托 送‏ 
:事件 某 做 人 别 替 ,人 别 为 示 表 。 词‏ سۆزلەپ -¬ 说‏ 
听 人 给‏ / ئوقۈپ 听 人 别 给 读 一‏ / يېزىپ ~ 写 人 替‏ 

下 见 
害 危 : 害 损 : 伤 扫 بەرھەم بەرمەك‎ 

( 方 地 的 连 相 把 刀 与 具 刀 ) 手 护 <} <)88( بەرۋەن‎ 

块 一 بىز -¬ دۈردۈن‎ : 片 : 块 (的 品 织 纺 ) [ 静 ] بەریى‎ 


مۇۋاپىىق ئېتىبار ~ 给‏ 


بەر هدم 


بەرداشلىق / بەز 


子 维 

攻 他 ئۇ ~ كېلىدۇ.‎ : 归 总 坚 横 : 正 反 四 )#( بەرىبىر‎ 
归 总 实事 . پاكىت ~ پاكىت بولۇپ قېلىۋېرىدۈ‎ 。 来 要 正 
.~ قايسى ئۆينى بەرسە مەن ئۈچۈن‎ : 样 一 四 。 实 事 是 
。 样 一 都 子 屋 间 一 哪 我 给 

بەرىكە 】 思 意 的 裕 充 。 足 富 示 表 [ 静‏ : بىر يىل تىنماي 
ئىشلىدىم . ئالغان ھوسۇلۇمدا 一‏ يوق . 都 气 连 。 年 一 了 干‏ 
د : 成 收 好 有 没 却‏ 。 
بەرىكە تاپ >< ) 发 喜 蕉 ( 语 用 贺 祝 的 人 商 对‏ 
遂 享 运 财 。 财‏ 

: 恩 意 的 盛 兴 , 裕 充 : 足 富 , 富 丰 示 表 [ 静 】 بەرىكەت‎ 
不 钱 的 来 借 . قەرز ئېلىپ خەجلىگەن پۈلنىاڭ بەرىكىتى يوق‎ 
不 庭 家 的 多 纷 纠 . جېدەل جىق ئۆيدە ¬ بولمايدؤ‎ . 4 
米 大 的 饭 出 不 بەرىكىنى يوق گۈرۈچ‎ . £$ 
意 生 ~~ سودىدىن‎ :条 萧 ; 0] بەرىكەت قاچماق‎ 
条 萧 
09 这 : 财 发 ! 隆 兴 5 بەرىكەت‎ 
, 盛 茂 源 财 。 寿 长 您 祝 . رىڭىز › تاپقىنىڭىز بەرىكەت قىلسۈن‎ 
农 ~ بەرىكەت كەتمەك )¥ .#چ7. دېھقانچىلىقتىن‎ 
收 欠 业 
气 景 不 条 萧 : [×× بەرىكەت كۆتۈرۈلمەك‎ 
بەرىكەت ئۇچماق = بەرىكەت كۆتۈرۈلمەك‎ 
بەرىكەت ياغماق ¥ .285375 : خامىنىڭلارغا بەر‎ 
ئۆيۈڭگە‎ 。 登 丰 谷 五 祝 ; 食粮 打 多 们 您 祝 . كدت ياغسۇن‎ 
会 ; 窝 做 家 你 在 子 阁 . قارلىغاچ ئۇۋىلىسا › بەرىكەت ياغىدۇ‎ 
。 足 富 来 带 家 你 给 

~ بۇ گۈرۈچ‎ :的 用 经 不 : 的 吃 经 不 [ 静 ] بەرىكەتسىز‎ 
。 吃 经 不 米 这 . ئىكەن‎ 

词 名 象 抽 的 » بەرىكەتسىزلىك «بەرىكەتسىز‎ 

بەرىكەتلىك 】 盛 丰 。 532: 足 富 @ [ 静‏ ; ~ داستىسخان 
:多 得 觉 @ 席 稚 的 盛 丰‏ بۇنىڭ ئۈچۈن كون ئايدەك › ثاي 
يىلىدەك 一‏ بولۇپ تۈيۈلۈپتۈ . 个 一 像 天 一 得 觉 他 此 为‏ 
w~ :的 益 有 。 的 收 丰 @@。 长 样 一 年 一 像 月 个 一 。 月‏ 
كۈز كۈنلىرى 257180132 / قەدىمىمسىز ~ بولدى › بۇ 
يەردىن يوشۈرۈن خەزىنە چىقتى . ®[ 发 里 这 4 7F K1‏ 
库 宝 密 秘 座 一 了 现‏ 。 

小 / 腺 巴 淋 لىمغا ببزى‎ / 腺 汗 تدر ببزى‎ : 腺 @ [ 静 】 بەز‎ 
#:; 钱 有 没 儿 猫 一 请 . شۈكنىڭ پۇلى يوق بدزكه ئامراق‎ 
تترع8 | 802595 ) 15835 تبقد‎ (© 。( 窝 贪 喻 比 ) 肉 吃 想 
的 话 听 不 去 转 >@@ 阅 疙 长 上 腿 大 مىغا ~ چۈشمەك‎ 


بەز تؤيراق / بەس - مۇنازىرە 


HEE > 2 < 4 بالا 250776[ ام ذخ‎ ~ :的 脸 没 皮 没 
泥 的 硬 僵 لاي‎ ~ :( 土 泥 ) 的 
土 浆 白  قاربؤت بەز‎ 
疫 鼠 腺 二 医 > بەز جؤماسى‎ 
癌 腺 > 0> < بەز راكى‎ 
《 孩 小 指 ) 的 告 劝 听 不 。 的 话 昕 不  قالۇق بەز‎ 
胞 细 腺 天 理 生 > بەز ھۈجەيرىسى‎ 
J <&< بەز ئۆسمىسى‎ 
尔 偶 , 时 有 [ 静 】 بدرمن‎ 
ئۇ -- شېئىر يب‎ : 或 间 。 尔 偶 : 时 有 [ 静 ] بەزەن - بەزەن‎ 
。 诗 些 一 写 尔 偶 他 . زىپ قويسدؤ‎ 
«بەزمەك » 200:080 #: سۆيدۈرگەنمۇ تىل › بەزدۇر-‎ 
的 烦 厌 人 叫 言语 是 的 爱 喜人 叫 <¥ < . گەنمۇ تىل‎ 
。 言 语 是 也 
بەزدۈرۈشمەك‎ 


بەزدۈرمەك 


态 同 共 的 » «بەزدۈرمەك‎ 
2508280 » بەزدۈرۈلمەك «بەزدۈرمەك‎ 
子 摆 { RRR: KE >25 <)858( بدر كدق‎ 
虫 原 症 << 生 > بەزگەك پارازىتى‎ 
蚊 症 >< بەز گەك پاشىسى‎ 
الع‎ 2.6 子 摆 打  قامتؤت بەزگەك‎ 
755/080 » «بەزلىمەك‎ 
7102500 » «بەزلىمەك‎ 
75590780 » بەزلەنمەك «بەزلىمەك‎ 
孩 小 慰安 ~ بالىنى‎ :慰安 [ 动 ]】 بەزلىمەكڭ‎ 
会 聚 性 乐 娱 (的 办 举 流 轮 间 友 朋 ) 85 
بەزمە قۇرماق = بەزمە قىلماق‎ 
2 بەزمە قىلماق 91217286 نا‎ 
吃 药 ~ دورىدىن‎ Re 11. 216 MR [ 动 ] aji 
ئاتىسى تۈرۈپ‎ / 了 烦 耐 不 得 干 作 工 ~ ئىشتىن‎ /了 大 
免 子 儿 方 地 的 场 在 苑 爸 >1] < . ئوغلى سۆزلىگەندىن بەز‎ . 
. CFF 


- بەزلەتمەك 
` بەزلەشمەك 


بەزمە 


退 减 力 视 : BER BE <> )20( taj 
Fie HE <>) taj 
2 740116 BEK <> (Ê#) بەزمۇخغ‎ 


者 加 人 参 会 聚 性 乐 娱 〔 静 ] بەزەسچى‎ 

-也 一 /人 些 有 ئادەملەر‎ ~ : 些 某 : 些 有 Q@ [ 静 】 بەزى‎ 
مەجلىسكە يىغىلغانلاردىن بەزىلىرى‎ :人 的 有 @ 方 地 些 某 لار‎ 
的 会 开 来 ئۆزئارا پاراڭلاشسا › بەزىلىرى مۈگدەپ ئولتۈراتتى‎ 
. REFEN“ 天 聊 互相 的 有 中 人 

زى - بەزىدە ] 一 : 尔 偶 上 时 有 [ 静‏ مۇنداق ئەھۋاللار بولۇپ 
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。 情 事 的 样 这 生发 会 时 有 . تور ددؤ‎ 
ھەرىكەت‎ 一 /人 些 有 pg ~ : 些 某 : 些 有 [ 静 】 بەزىبىر‎ 
动 活 些 有 
时 有 他 ئۈ - كېلىدۇ. -- كەلمەيدۈ.‎ : 候 时 有 )85[ بەزىدە‎ 
。 来 不 时 有 。 来 
缀 点, ROKE FAO <F <)88[ بەزىز‎ 
家 刻 雕 家 画 > بەزىزچى )8#( > ل‎ 
疾 症 @ 拌 发 , 10ض¥|‡‎ 过 十 二 [ 静 】 بەزىكڭ‎ 
بۇ يدر تاكاللى-‎ ! -- :了 够 1 了 算 1 了 得 了 行 [ 叹 ] بدس!‎ 
. 7908911168710021 了 算 . شىدىغان ئورۇن ئەمەس‎ 

。 了 说 别 。 [ 86 . دەۋەرمەڭ‎ . 一 
بەس قىل › ئۈنى مەسخىرە‎ :了 算 ' 了 行 بەس قىلماق‎ 
。 了 够 得 笑 嘲 也 他 笑 嘲 你 ，。 吧 了 行 قىلغىنىڭمۇ يېتەر‎ 

下 见 ?up 
ئۈنىڭ بىلەن بەس تال‎ .#¥45. 论争 بەس 3 الاشماق‎ 
。 辩 争 他 和 要 必 没 . شىش ھاجەتسىز‎ 
托 推 بەس سالماق‎ 
挡 抵 ~ قارا بورانغا‎ : 架 招 : 挡 抵 @ بەس كدلمهك‎ 
提 麦 合 艾 . ئەخمەت ئۇلارغا بەس كېلەلمەي قاجتى‎ / 风暴 
BSG ~ ئاغرىققا‎ : 受 忍 @@。 了 走 逃 便 住 不 架 招 
热 炎 受 忍 ~ چ / ئىسسىققا‎ 

بەسەي = يېسىۋېلەك 

بەسەيلىك = يېسىۋېلەكلىك 

: MERSEF 的 纷纷 : بەس بەس [85) ولزن‎ 
~ بەس - بەستە سۆزلىمەك 222175 3 / ياشلار ئارمىيىگە‎ 
بىلەن سېتىۋال-‎ ~ , 军 参 跃 踊 年 青 大 广 . بىلەن قاتناشماقتا‎ 
买 购 先 争 ماق‎ 

壮 体 身 بسدى يوغان‎ : 量 身 , 段 身 , 板 身 〔 静 ] 
高 不 量 身 بدستى كىچىك‎ / 身 合 بەستىگە ياراشماق‎ / ®; 

身 يىگىت‎ ~ :的 梧 魁 体 身 : 的 大 高 材 身 [ 静 】 بەستلىكڭ‎ 
子 伙 小 的 大 高 材 

بەسلەشتۈرمەك «بەسلەشمەك » 87 $31 

بەسلەشتۈرۈلمەك «بەسلەشتۈرمەك » 5/0#¥080 7 

بەسلەشمەك 】 先 抢 : 先 争 [ 动‏ : ئەخمەتجان بىلەن ئامانگۈل 
ئورمىدا بەسلىشىپ قالدى . ا 2 ê 1 FF Fı Š2 FF] EK ê z&‏ 


بەست 


。 子 麦 割 收 
.نا‎ 试 比 : 比 [ 静 】 بەسلىشىش‎ 


理 心 胜 好 بەسلىشىش پىسىخىكىسى‎ 
JiL，: 战 论 : 论争 。 辩 争 : 论辩 )#( بەس - مۇنازىرە‎ 
ئۈنىڭ‎ / 论辩 的 济 经 场 市 于 关 一 ئىگىلىكى توغرىسىدىكى‎ 
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争 了 起 引 话 的 他 . سۆزى بەس - مۇنازىرىگە سەۋەب بولدى‎ 
。 论 

بەش (بدشى ) 
بەش ئاتار 


五 Cê) 

MH << 军 > 
物种 五 土 : يل‎ 水。 8< 金 指 ) 行 五 بەش ئاناسىر‎ 
( 质 

正 端 官 五 بدش ئەزاسى راؤرؤس‎ : 官 五 بەش ئەزا‎ 

楼 大 角 五 tC بەش بۇرجەكلىك‎ 

形 角 五 < 数 >> بەش بۇلۇڭلۇق‎ 

课 功 本 基 项 五 教 兰 斯 伊 ) 功 五 <*#> بهش پەرز‎ 
< 25١ fl $+ 是 容 内 其 ,《 命 天 桩 五 ) 称 亦 。 称 总 的 
Ce 课 . 

88687 <J> بەش پەنجىلىك يالمانتاقتاق‎ 
土 领 和 权 主 重 尊 相互 ) 则 原 项 五 بهش پرىنسىپ‎ 
平和 “ 利 互 等 平 政 内 涉 干 不 互 ' 犯 侵 不 互 ' 整 完 


(处 共 
更 五 بەش جىڭ‎ 
(FA Be U E ¥ EB FR REKE بەش خانلىق‎ 


谱 线 五 >2 بەش سىزىقلىق نوتا‎ 

. ¬ ئۈ ھەممىگە‎ : 掌 指 如 了 بهش قولدهك تونۇش‎ 
。 掌 指 如 了 他 对 家 大 

1/7/3685 < 成 > بەش قولنى بىراقلا ئاغزىغا تىقماق‎ 
抓 把 一 子 

世 尘 的 暂 短 بەش كۈنلۈك ئالەم‎ 

.بوش كۈنلۈك دۇنيا = بەش كۈنلۈك ئالەم 

派 时 十 教 兰 斯 伊 ) 训 圣 大 五 >2 < ® بەش‎ 
( 录 行 言 德 默 罕 穆 的 《经 兰 古 ) 村 次 仅 

体面 五 <> bb بەش‎ 


划 计 年 五 بەش يىللىق سلان‎ 

بەشاڭ (881) < 7 > و #0 

بەشەك )>< 85 .مخ 

人 个 五 人 五 )#( بەشەيلەن‎ 

片面 拌 肉 过 食 二 [更 】 بەشبارماق1‎ 

草 尾 虎 <> )88( بەشبارماق1?‎ 

种 一 的 玩 孩 女 小 。 戏 游子 石 抓 ) 石 子 五 [ 静 ] بەشتاش‎ 
戏 游子 五 抓 玩 ئوينىماق‎ 一 :( 戏 游 

球 火 野 <> )88( بەشقۇلاق‎ 


( 牌 纸 种 一 的 字数 有 面 正 。 形 条 长 ) 牌 纸 〔 静 ] بەشلەڭ‎ 
FH >× < ©2754 قاغا‎ ~ ;的 五 @ [更 】 بەشلىك‎ 
诗 


i / بدش‎ 


四 合 五 八 < 数 > بەشلىك پۈتۈنلەش‎ 
制 分 五 بەشلىك تۈزۈم‎ 
(一 之 种 品 瓜 甜 ) 克 和 鲁 修 白 雪 植 之 [ 静 ] بەشۇرۇق‎ 
者 嘴 多 , 者 事 闲 管 爱 。 8851232 <>) بەشېغىز‎ 
ا‎ 五 第 ( 静 ] بەشىنچى‎ 
( 布 土 的 纹 条 带 。 的 纺 混 棉 丝 ) 木 赛 柯 白 〔 静 ] بەقەسەم‎ 
干 和 干 葡萄 了 拌 ) 饭 抓 锦 什 > < بەقەسەم پولۇ‎ 
〈 饭 抓 的 果 
衣 外 木 赛 柯 白 بەقەسەم تون‎ 
(ERI BRE RFR DIR RFS > CÊ) 
( 料 染 色 红 
蛋 笨 。 MR: FM > 5 < )8( 
:的 实 壮 ; 的 壮 力 强身 [ 静 】 بەقۇۇۋەت‎ 
人 的 壮 
قاتتىق 02 / سوا‎ ~ ; 极 。 常 非 ; 分 十 £ [ 静 ] 
~ / 欢喜 分 十 Si ~~ 。 热 太 水 . قىزىق ئىكەن‎ 
气 天 的 坏 极 ناچار ھاۋا‎ ~~ / 冷 常 非 سوغۇق‎ 
~ جېنى‎ / 于 使 的 实 结 سور ؤند ؤق‎ ~ : 实 结 [ 静 】 ?jj 
大 命 
بدكه = قەلەمتىراش‎ 
坚 。 E: 固 牢 。 固 坚 。 实 结 : 紧 <F <)88( بەكرۈ‎ 
诺 许 相互 : 定 约 相互 > > )2[( بدكلهشمدك‎ 
有 强 。 的 大 强 : 的 大 劲 : 的 气力 有 << 古 >[ 静 ] بەكلىڭ‎ 
BEAR WEE MEK: 的 实 结 。 MRE: 的 力 
酒 (的 成 酿 物 谷 等 麦 大 用 ) > 5 > )88[ بەكنى‎ 
成 加 附 的 后 之 名 人 图 人大: 272221800 [ 静 】 بەگ‎ 
克 伯 木 斯 喀 ~ قاسىم‎ :分 
¦ 雄 称 : (29: 王 称 。 克 伯 当 > حدق‎ 0 


بدقهم! 


بەقەم: 


力 强 身 ئادەم‎ ~ 


بەك! 


بەگەدمەك 
道 当‏ 

بەك$چەك 
TS‏ 

Dis 孙 王 5 +± بەگزادەا ز(#)‎ 

(一 之 种 品 瓜 甜 ) 代 扎 格 伯 >0#<2)0( “Ij 

( 员 官 作 看 ) 敬 尊 过 二 之 [ 动 】 لمك‎ 

国 公 : 国王 @ 位 王 Q@ )88( بەگلىكڭ‎ 

果 水 种 一 的 子 李 似 类 .志方 >[ 静 ] بەگى‎ 

بەاڭ = ندشه 

鬼 烟 。 者 烟 麻 抽 [ 静 ]】 بەڭگى‎ 

بەڭگىلىك ‏ «بەڭگى » 21885 1814 

性 任 些 有 个 是 他 ئۈ بەڭۋاشراق بلا.‎ :性 任 853 بەخۋاش‎ 


< 转 >@@ 头 猎 : 1812-36 BDO Cê) 


, بەڭۋاشلىق 7« بەلگه شىزىق 


。 子 孩 的 
› چوڭلارنىڭ گېپىگە كىر‎ : 式 形 词 名 的 kW 站。 بەڭۋاشلىق‎ 
。 性 任 别 , 话 的 人 大 听 要 你 قىلما.‎ ~ 
为 欲 所 为 : 性 任 بەڭۋاشلىق قىلماق‎ 
四 痛 腰 ئەگمەك 25[ / ~ ئاغرىقى‎ ~ : 腰 @ )#( de 
:位 部 间 中 体 物 @@ 宽 太 身 腰 بېلى ناھايىتى كەڭ‎ 4B ٠ 
تاياقنىڭ‎ / 开 锯 闻 中 从 头 木 把 ياغاچنىڭ بېلىدىن كەسمەك‎ 
ئاپتوموبىل‎ : 腰 山 @ 断 折 间 中 从 子 棍 把 بېلىدىن ئۈشتۈماق‎ 
。 腰 山 小 个 一 了 过 越 车 汽 . كىچىك بىر بەلدىن ئۆتتى‎ 
› .بەل باغلىماق %0 &[: بەل باغلىغان بىلەن ئەر ئەمەس‎ 
梳 。 F ® # تارىغان بىلەن خوتۇن . < 7> £ ¥ £ علد‎ ey! 
: 心 决 。 心 决 下 > 25 << 2( , 人 妇 真 必 未 头 
。 习 学 力 努 心 决 他 . ئۆگىنىشكە بهل باغلىدى‎ 
带 部 腰 كۆڭلەك‎ ~ :的 福 带 部 腰 >۴< بەل پۈرمە‎ 
裙 衣 连 的 裙 
نىياز پالۋان ھېلىقى زەڭگى‎ : 斗 角 : 量 较 بەل تؤتؤشماق‎ ` 
个 那 跟 在 正 孜 亚 尼 士 力 大 . بىلەن بەل تۇتۇشماقتا ئىدى‎ 
。 量 较 伙 家 黑 
部 阴 ! 身 下 بەل تۆۋىنى‎ 
¥ بدل دۇمباق‎ 
بىز قىيىنىچىلىق‎ : 气 泄 : 劲松 >< بەل قويماق‎ 
在 种 那 是 不 们 我 . ئالدىدا بسەل قويۈۋېتىدىغانلاردىن ئەمەس‎ 
。 人 的 气 泄 前 面 难 困 
椎 腰 < 天理 生 > بەل ئومۇرتقىسى‎ 
بهل ئېلىشماق = بهل تۇتۇشماق‎ 
8# بەل ياغاچ‎ 
带 腰 缠 (的 儿 婴 ) يۆگەك‎ du 
头骨 软 ببلى بوش‎ 
劲松 气 泄 < 成 > بېلى بوشاپ كەتمەك‎ 
بېلى پۈكۈلمەك = بېلى ئېگىلمەك‎ 
720. 硬 杆 腰 < 成 ببلى چىڭ‎ 
وت‎ :# 0¥. 气 元 伤 ( 腰 折 ) < 成  قامنؤس ببلى‎ 
ئاپىتى تۈپەيلىدىن سودىگەر مەمەتنىڭ بېلى سۇندى . -- 2 %×ل‎ 
. 270801832 32 15ل‎ 1 85: 
腰 起 不 直 : [8 [ 222 بېلى ئېگىلمەك‎ 
受 动 活 的 行进 在 正 示 表 < 成 >  كهمبهت بېلىگە‎ 
打 ¬ گەپنىڭ‎ / 折 挫 到 受 作 工 使 ~ ئىشنىڭ‎ : 碍 阻 到 :wy 
KE 
75 بېلىنى ئوشتۇماق‎ 
铲 铁 角 三 把 长 (的 用 墙 氟 砌 ) Cê) . .js 


ئۈ تىرىس ۴ 
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头 铀 كەتمەن‎ Ju 

铲 铁 小 بدل گۈرجەك‎ 
。 了 好 太 . بدك ~ بولدى‎ /人 好 pt ~ ;好 #2 بەلەن‎ 
式 形 词 名 的 cod بەلەنلىك‎ 


带 腰 皮 。 带 皮 [ 静 】 بەلتاسما‎ 

坝 字 丁 过 水 二 [ 静 】 بەلتوسما‎ 

刀 皮 浊 , 刀 铲 小 (的 匠 鞋 ) [ 静 ] a 
铀 薄 @ 铲 铁 ( 的 灰 炉 铲 )D [ 静 ] بدلجدة‎ 
处 合 汇流 水 支 两 < 方 > C4) بەلچىر‎ 
态 动 使 的 “gj بەلدەتمەك‎ 
态 同 共 的 《ge بەلدەشمەك‎ 


(条 线 的 上 体 物 在 九 ) 儿 道 [ 静 ] لدم‎ 

带 腰 (的 袍 战 ) >< (#)  ىچمەدلەب‎ 

بەلدەنمەك «بەلدىمەك » 252590182 

بەلدىمەك ] 动‏ [ ##: ئۈ ئۈزۈن بىر تاياقنى بەلدەپ شككى بۆلەك 
قىلدى . 截 两 了 成 截 子 棍 长 根 一 把 他‏ 。 

بەلغەم 】 静‏ [ : بەلغەمنى بوشاتماق :2519 

بەلغەملىكڭ 】 静‏ [ 8012578 .809:60 
بەلغەملىك زىققە <56 > ¥ 

بەلكى ([[(8) 13.100 : ئۆگىنىشتە تىرىشچانلىق كۆرسىتىپلا قالماي › 

¬ ئۆگىنىشكە ماھىر بولۈشىمىز لازىم . 29+51 2# › 

。 习 学 于 善 要 且 而 

بەلكىم ] :成 八 。 半 多 。 11% 许 也 [ 助‏ مەن ~ كېلەلمەس- 
مەن . RE RHR‏ . ئۇلار ~ ئۇخلاپ قالغاندؤ . 们 他‏ 
了 睡 许 也‏ 。 ئۇ ~ دوختۇر بولسا كېرەك . 医 个 是 半 多 他‏ 
生‏ 。 

问 سوراق بەلگىسى‎ : 5 5% 号 记 @ [ 静 】 بەلگە‎ 
تىنىش‎ 12¥. 识 标 , 志 标 加 号 等 gs تەڭلىك‎ / 号 
بۇ ئادەم-‎ : 征 特 @ 标 路 يول بەلگىسى‎ / 号 符 点 标 بەلگىسى‎ 
: 情 表 @ 征 特 的 样 怎 有 人 个 这 نىڭ قانداق بەلگىسى‎ 
. گۈلىنىڭ چىرايىدىن دەرد - ئەلەم بەلگىسى كۆرۈنۈپ تۇرىدۇ‎ 
。 情 表 的 苦痛 出 露 流 上 脸 的 丽 古 
旗 扬 (的 上 路 铁 ) 天 交 > بەلگە بايراق‎ 
号 信 给 , بەلگە بەرمەك 22 1ت‎ 
枪 号 信 بەلگە تاپانچىسى‎ 
牌 志 标 。 牌 标 بەلگە تاختا‎ 
石 标 <>< بەلگە تاش‎ 
灯 志 号 (路 铁 )@ 灯 志 标 @@ 灯 标 @  غارسج بهلكه‎ 
号 记 做 . 号 记 打 بدلكه سالماق‎ 
线 标 >2 < بەلگە سىزىق.‎ 
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بەلگە سىگنالى / بەند 


号 信 志 标 > 8 <  ىلانكس بەلگە‎ 
式 公 号 符 >< بەلگە فورمۇلىسى‎ 
¥ بەلگە قوزۇق‎ 
بۇ‎ : 志 标 为 … 以 @ 号 记 作 : 记 表 @ بەلگە قىلماق‎ 
دەۋر «4 - ماي» ھەرىكىتىنى ئاساسىي بەلگە قىلىدۇ . لۆم‎ 
。 志 标 要 主 为 动 运 “ 四 五 "以 期 
尺 标 بەلگە گەز‎ 
辑 逻 理 数 : 辑 逻 号 符 << بەلگە لوگىكىسى‎ 
带 志 标 <>< بەلگە لېنتا‎ 
ج2212‎ >32, 军 > بەلگە لىنىيىسى‎ 
论 号 符 >#< بەلگە نەزەرىيىسى‎ 
弹 号 信 بەلگە ئوق‎ 
念 概 性 属 >< بەلگە ئۇقۇمى‎ 

楚 清 不 名 的 记 标 有 没 . 的 号 记 有 没 @[ 静 】 بەلگىسىز‎ 
清 不 : 了 去 里 哪 到 他 . ~ ئ-ۇنىڭ ئەگە كەتكەنلىكى‎ :的 
。 楚 

确 不 四 志 标 无 : 符 无 , 号 记 无 @[ 静 ] بەلگىسىزلىكڭ‎ 
号 定 

学 号 符 >18 < )#( بەلگىشۇناسلىق‎ 

态 动 使 的 » بەلگىلەتمەك «بەلگىلىمەك‎ 

态 同 共 的 » بەلگىلەشمەك «بەلگىلىمەك‎ 

态 动 被 的 » بەلگىلەنمەك «بەلگىلىمەك‎ 
8 18118 بەلگىلەنگەن تېزلىك‎ 
限期 定 规 بەلگىلەنگەن سۈرۈك‎ 
作 动 定 规 >< بەلگىلەنگەن ھەرىكەت‎ 
人 承继 定 指 >< بەلگىلەنگەن ۋارىس‎ 

بەلسگىلىك 
قىزىل كربست 一‏ سومكا 定 规 @@ 包 提 的 志 标 字 十 红 有‏ 
一 :的 定 一 。 的 定 既 。 的‏ مۇددەت 限期 的 定 规‏ / ~ 
ۋاقىت 间 时 的 定 既‏ / ~ كىرىم 和信 收 的 定 一‏ 
بەلگىلىك قىممەت <‰> 值 定 确‏ 

的 校 学 مەكتەپنىڭ بەلگىلىمىسى‎ : 定 规 [ 静 ] بەلگىلىمە‎ 
定 规 

بەلگىلىمەك ] 定 指 : £ 2% @ ( 动‏ 22186 : رەھبەرلىك 
ئۇنى ئۆگىنىشكە ئەۋەتىشنى بەلگىلىدى 派 定 决 上 导 领‏ 
习 学 去 他‏ 。 بۇ ئىشنى كىم ب 定 规 谁 是 事 这 sg‏ 
的‏ م ؤهلدتنى ~ 限期 定 指‏ / نئامزاتلارنىڭ ئىسىملىكىنى 
تېخى 单 名 的 人 选 候 定 确 有 没 还 们 我 .592 上 人;‏ 。 
派 委 @‏ :; سراؤنى كاتىپلىققا -- 书 秘 当 人 某 派 委‏ 
بەلگىلەش ئالمىشى <> 词 代 定 确‏ 


:的 志 标 有 。 的 号 符 有 。 的 号 记 有 (CD CF) 


的 定 规 无 CG) 
的 定 规 , 的 定 规 有 [ 静 ] بەلگىلىمىلىكڭ‎ 
实 橡 : 子 橡 <> )85( بدللؤت‎ 
:~ :( 满 不 示 表 。 话 反 ) 好 @ [ 叹 ] Us 
~ 。 了 烦 麻 可 下 这 : 好 . ئوخشاپتۇ‎ 
赞 或 讶 惊 示 表 ) 伙 家 好 @@“ 走 有 没 还 么 怎 你 。 看 你 
快 得 干 你 : 伙 家 好 . قالتىس تېز ئىشلەپسىز‎ 一 :( 叹 
1 。 呀 
铁 扁 的 侧 两 子 鞍 @ 腰 裤 Q@ [ 静 】 بەللىكڭ‎ 
~ ئىسسىق‎ :77 >> OHH BOF EOD [ 静 】 بەلۋاغ‎ 
带 林 ئورمان بەلۋېغى‎ : 状 带 @ 带 寒 一 سوغؤق‎ / 带 热 
的 带 无 。 的 带 腰 无 [ 静 】 بەلۋاغسىز‎ 
的 状 带 [ 静 】 بەلۋاغسىمان‎ 
云 状 带 >< بەلۋاغسىمان بۇلۇت‎ 
造 构 状 带 二 地 >> بەلۋاغسىمان تۈزۈلمە‎ 
疹 疱 状 带 ><  قاقوق بەلۋاغسىمان‎ 
构 结 状 带 二 地 > بەلۋاغسىمان قۇرۇلما‎ 
流 气 状 带 >< بەلۋاغسىمان ھاۋا ئېقىمى‎ 
的 带 肚 带 。 的 带 腰带 [ 静 】 بەلۋاغلىق‎ 
时 区 > ,تلظ‎ 天 > بەلۋاغلىق ۋاقىت‎ 
` %4 > 18<)85( بەلىزگۈل‎ 
ee 糖 白 。 奶 。 蛋 加 种 一 ) 什 利 白 过 食 过 [更 】 بەلىش‎ 
(点 面 的 成 烤 打 苏 
人 饼 炸 油 什 利 白 天 食 > بەلىش پوشكال‎ 
肉 沙 加 >8 < بەلىش گۆش قورۈۇمىسى‎ 
Bire ike Bke HER <F > )88( بەلىڭ‎ 
7108. 人 的 小 胆 <F > #) بەلىڭچى‎ 
吓 惊 : 10. 怕 害 天 古 >[ 动 ] بەلىڭلەمەك‎ 
REx FI <> )88( بەلىلە‎ 
鸡 石 <F -<)88[ بەلىن‎ 
节 关 >77 <)88( بەمەل‎ 
趾 脚 (的 类 鸟 )@@ 节 关 手 @ )88( بەمەلچەك‎ 
51% )80010¥#¥( [ 静 ] بەمەلدىرەك‎ 
兵士 班 一 بهن (بدنى ) (##] < # > #, بىر ~ ئەسكەر‎ 
钱 铜 : 钱 > دم‎ CH) 
长 班 )#( ) بەنجاڭ (بەنجاڭى‎ 
تۈرسۈن ~ خىزمىنىنى‎ : 词 名 象 抽 的 بەنجاڭلىق «بەنجاڭ»‎ 
受 而 色 出 得 当 长 班 其 尔 图 . ياخشى ئىشلەپ مۇكاپاتلاندى‎ 
。 励 奖 了 到 
+ ئۆز ئىشى بىلەن‎ 少 :于 忙 @@ 押 关 : 锣 禁 @ [ 静 】 بدند‎ 


بەلگىلىمىسىز 


ۋەمدى تازا 


بەنەك 


بهند بولماق / برېزېنت كارىۋات 


。 事 的 己 自 于 忙 他 ئىدى.‎ 
19036( زىندانغا بەند بولغان تؤتقؤن‎ : 押 拘 被 四 بەند بولماق‎ 
گۈللۈكنى پەرۋىش قىلىش بىلەن‎ :于 忙 包 徒 办 的 里 牢 地 在 
هدر خىل‎ :于 缅 沉 , 于 心醉 醉 陶 @@ 曾 花 拾 收 于 忙 ~ 
想 垦 种 种 于 缅 沉 ~ خىياللار بىلەن‎ 
بەند قىلماق 1936 >&6[ بخ : ئۇلار بىر قىزنى ئۆيگە‎ . 
。 子 屋 间 一 进 关 娘 姑 个 一 把 们 他 . بەند قىلىپ قويؤيتؤ‎ 
:者 迷 疾 二 转 之 @@ 人 仆 ( 的 主 真 ) > 275 <0 CF) بەندە‎ 
%73 迷 书 ده كمتاب بەندىسى‎ 
务 义 的 尽 应 人 仆 ( 的 主 真 ) [ 静 ] 此 Laww 
天 归 بەندىچىلىك قىلماق‎ 
5612 [ 静 】 بەندىڭ‎ 
子 班 〔 静 ] بەنزە‎ 
2# ¥ 7#. 蔡 交 子 班  قامشاملائ بەنزە‎ 
¬+ #0. 8# >0» >) بەنشىر‎ 
~ / 鼓 大 دۇمباق‎ ~ MKB 的 大 巨 [ 静 】 بەھەيۋەت‎ 
AXE ئادەم‎ ~ / KK Jlj .. 
( 律 音 构 结 的 诗 律 格 兹 鲁 阿 ) 里 合 拜 二 文 过 [ 静 】 بەهر‎ 
Ki: 趣 乐 @@ 处 好 。 @3: 益 利 四 〔 静 ] بەھرە‎ 
处 好 到 得 惠 实 到 得 。 益 利 到 得 بدهره ئالماق‎ 
处 好 来 带 。 益 利 来 带 بدهره بەرمەك‎ 
处 好 无 。 益 利 无 。 益 利 去 失 CF) جەھرىسىز‎ 
3/96 30 » تقهر سلهندؤرمدك «بەھرىلەنمەك‎ 
~ گۈزەل مەنزىرىدىن‎ : 赏 欣 : 受 享 [ 动 ]  كەمنەلىرھەب‎ 
景 美 赏 欣 .چ‎ 
的 益 受 ; 的 利 获 [ 静 】 بدهر بلك‎ 
益 得 ! 受 享 【更 】 بەھرىمەن‎ 
享 ~ ئەركىنلىكتىن‎ : 益 得 5 受 享 بەھرىمەن بولماق‎ .. 
كۆپ خىل‎ / 利 权 等 平 受 享 ~ تدك ھوقۇقتىن‎ / 由 自 受 
营 经 种 多 于 益 得 一 ئىگىلىكنىڭ پايدىسدىن‎ .:. 
益 受 使 ; 受 享 使 《OH بەھرىمەن‎ ± 
2076154580 » مبهربيدنلاك «بەھرىمەن‎ 
草 血 补 <> [ 静 】 بەھمەن‎ 
畅 م ؤكداشماق‎ ~ FF < 快 畅 中 [ 静 ]】 ەھۇزۇر‎ 
拘 无 @@ 睡 醋 ئۇخلىماق‎ -- / 玩 地 兴 尽 ئوينىماق‎ -- / 1# ` 
坐 便 随 ئولتۇرماق‎ -- :地 便 随 , 地 束 无 
下 见 بەۋا‎ 
ئەگەر كەلكۈن كەلسە . مەن - مەن‎ : 挡 抵 بەۋا كەلمەك‎ 
也 人 的 大 再 事 本 。 来 一 水 洪 . دېگەنلەرمۇ بەۋا كېلەلمەيدۇۈ‎ 
。 住 不 挡 抵 


` براخمان 
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下 见 
8J3 顺 归 : #8 بەيئەت قىلماق‎ 
房 天 (的 加 麦 ) > ع‎ < CFD 
: 库 国 : 库 金 [ 静 ] 
地 圣 : 冷 撤 路 耶 > << [ 静 ] 


بەيئەت 


بەيتۇللا 
بەيتۇلمال 
بەيتۇلمۇقەددەس 
بيز ] 族 白 〔 静‏ 
بەيزۇچە ] 的 式 族 白 外语 族 白 外 [ 静‏ 
بەيزى [88) < (号 封 室 宗 的 定 颁 代 清 ) 子 贝 <F‏ 
بەيزىگۈل (88) <18 > 莲子 百‏ 
بەيگە 】 马赛 [更‏ 
بەيگىگە چۈشمەك 2712 
بەيگىلىك )8# :的 马赛 供 可‏ ~ بر 地 的 马赛 供 可‏ 
. 27 / ~ ئات BFA‏ 
بەينەلمىلەل = خەلقئارا 
براخما ] 一 之 神主 教 度 印 : | [2 220712 雪 宗 这 [ 静‏ › 
神 之 造 创 即‏ ( 
براخما يېزىقى >> 文 米 罗 婆 一 语‏ 
براخما دىنى <2 > 教 门 罗 站‏ 
CD)‏ >< (¥¥0 172 ال 1210:0206( 2/1 ê E‏ — 
姓 种‏ 
براخمانىزم 】 教 门 罗 节 二 宗 二 [ 静‏ 
براشؤرا = كىتابچە 
برائون ] 家 学 物 植 国 英 )? 朗 布 〔 静‏ 〈 
برائون ھەرىكىتى <90 >> 体液 在 浮 悬 ) 动 运 朗 布‏ 
动 运 则 规 无 的 止 停 不 永 的 作 所 粒 微 的 中 体 气 或‏ ( 
بروم ] 省 天 化 >[ 静‏ 
بروم سۈيى 7/156 
بروملؤق 】 的 化 省 的 省 [ 静‏ 
بروملۇق تؤمور  铁 化 省‏ 
برومىد 】 物化 省 [ 静‏ 
برونزا = تۈچ 
برونې (#‡)<#> ا 
برونېۋىكڭ )#(>#< 的 甲 装‏ 
برونېۋىك پويىز 8# 7غ± 
برونېۋىك قىسىم <> 队 部 甲 装‏ . 
برۇس ] 生 医 国 英 ) 氏 和 鲁 布 〔 静‏ 〈 
برؤس تاياقجه باكتېرىيىسى 菌 杆 氏 布‏ 
برؤكست ‏ ] 矿 钛 板 >8 › 地 > [ 静‏ 
برېزېنت ] 静‏ 〔 #1 
بربزبنت كارىۋات 


床 军 行 : 床 布 帆 


132 


برىتۋا / بوره 


片 刀 。 刀 险 保 [ 静 】 برىنۋا‎ 
牌 桥 二 体 二 [更 】 بربدز‎ 
石 刚 金 (的 工 加 已 ) [ 静 ] برمليانت‎ 
义 主 基 朗 布 〔 静 ] بلانكىزم‎ 
بلوك = گۆرۈھ‎ 
بلىنداژ = پوتەي‎ 
#6 [ 静 】 بويا‎ 
( 式 仪 婚 定 ) 礼 箱 开  قامچائ بويا‎ 
被 包 下 放 بويا تاشلىماق‎ 
بوسلائماق «بوپىلىماق » 75206880 . خوجايىن خىزمەتچىگە كد‎ 
成 打 物 衣 把 人 仆 叫 人 主 . يىم - كېچەكلىرىنى بوپىلاتتى‎ 
。 包 
بوپىلاشماق «بوپىلىماق » 1280 [25]85 : ئۇلار يوتقان - كۆرپىلىرى-‎ 
1161611 255810011113 . نى بوپىلىشىپ كۆتۈرۈپ چىقىشتى‎ 
。 去 出 了 
2508280 » بوپىلانماق «بوپىلىماق‎ 
布 的 被 包 作 رەخت‎ ~ :的 被 包 作 [ 静 】 بوپىلىق‎ 
ئۇ بار - يوقىنى بويد‎ : 61061814 包 成 打 [ 动 ] بوپىلىماق‎ 
上 提包 一 容 包 用 西 东 的 有 所 把 他 . لاب كۆتۈرۈپ كدتتى‎ 
。 了 走 
对 ) 儿 肝 心 。 贝 宝 ¥< 902 98 > رل‎ < 0 0 
)8 ع‎ /1١ 
75م لاك‎ jjS بوتا‎ 
` 18 [ 静 ] 
+ 细 头 一 粗 头 一 。 具 器 的 用 药 磨 研 ) 析 钵 乳 [ 静 ] 
(的 成 制 木 硬 有 也 。 的 成 制 铁 生 有 
بوتانىكا = ئۆسۈملۈكشۈناسلىق‎ 


بوتا 


بوتا 
بوتا 


A (HEF JE E1 35%) [ 静 ] بوتقا‎ 

بونقل ] 浆 [ 静‏ : قدغدز بوتقىسى 浆 纸‏ / پۇرچاق بوتقسى 
浆 豆‏ 

货 售 。 部 卖 小 包 房 皮 铁 动 活 : 房 板 动 活 @ C^) بوتكا‎ 


箱 叶 百 <> 2 

小 有 外 的 房 皮 铁 有 : 的 房 板 动 活 有 QW [更] بوتكىلىق‎ 
馆 旅 的 部 卖 小 有 ساراي‎ ~ :的 亭 货 售 有 : 的 部 卖 

بونۇڭ (88) 头 工‏ »1-6 يلك 

بوتۇڭلۈق 词 名 象 抽 的 cp‏ : ~ قىلماق 头 工 当‏ .لك زم 
头 工‏ 

子 瓶 [更 】 بوتؤلكا‎ 

奶 的 装 瓶 大 چوڭ ~ سۈت‎ :的 装 瓶 [ 静 】 بوتۇلكىلىق‎ 

鞋 皮 女 勒 短 [ 静 】  ضوب‎ 


鞋 球 足 〔 静 ] 
草 忘 勿 <> GE) 
75/00 » «بوتىلىماق‎ 
羔 驼 <A> CED) 
羔 生 驼 骆 [ 动 ) 
~ :( 肉 ) 的 状 条 成 切 @ 绳 引 ( 的 车 马 ) OC) 
条 肉 干 گۆش‎ 
条 面 切 天 食 > بوجا ئاش‎ 
长 保 [ 静 】 بوجاڭ‎ 
务 职 长 保 [ 静 ] بوجاڭلىق‎ 
BRR E 志方 >[ 静 ] بوچىخانا‎ 
链 锁 ( 的 上 项 颈 隶 奴 或 俘 战 ) 去 古 >[ 静 ] بوخسۇق‎ 
# ¥0 <7 植 二 [ 静 】 بوخولور‎ 
畜 大 <>) بودا‎ 


بوكس 
بوتىكۆز 
بوتىلاتماق 
بوتىلاق 
بوتىلىماق 
بوجا 


态 动 使 的 بوداتماق «بودىماق»‎ 
木 生 盐 < 植 >[ 静 ] بودارغان‎ 
ئۇلار قوينى كۆتۈرۈپ بېقىپ‎ : 态 同 共 的 《Lo بوداشماق‎ 


抱 羊 把 们 他 . ئوتتۈز بدش كىلوگرام كەلگۈدەك دەپ بوداشتى‎ 
。 厅 公 35 FAK f Tt KE 

估 )88( بوداق‎ 
دؤنيادا مؤنداق بوداق بوداققا‎ : 准 得 估 بوداققا كهلمهك‎ 
得 多 事 的 准 不 估 样 这 上 界 世 - كهلمهيديغان ئىش كوب‎ 
。 是 

. بۇ باغ بدش مو بودالغانىدى‎ : 态 动 被 的 بودالماق «بودسماق»‎ 
。 亩 五 有 计 估 子 园 个 这 

物产 其 及 。 具 模 形 球 ( 的 器 铜 银 金工 加 ) [ 静 ] 

子 孩 这 .553 بۇ ئەجەب ~ بالا‎ :的 平平 胖 [ 静 ] 
。 的 平平 胖 得 长 

بودەكشىمەك ] 满 饱 ( 粒 颗 ) [ 动‏ : سۇ ۋاقتىدا كر كدجكه بۇغ- 
داي دانلىرى بودەكشىشكە باشلىدى . 2/1٠6 时 及 水 涯 于 由‏ 
了 满 饱 始 开 粒 麦‏ 。 

بودراڭغۈ (85) < }< تاغل زم ORE Fr‏ .8080¥ 

对 相 锋 针 。 付 应 : 付 对 一 方 二 [ 静 】  وغلودوب‎ 


بودەك! 
بودەكة 


› ما‎ 27 El 固 紧 , 装 安 Q@ <TH < 0 بودؤماق‎ 
贴 粘 
سەن بۇ كىيىمنىڭ نەرخىنى بوداي‎ : 计 估 : 估 [ 动 ] بوديماق‎ 


。 钱 价 的 服 衣 件 这 下 一 估 你 . باق‎ 
笔 粉 [ 静 ] بورا‎ 
3F [ 静 ] بورة‎ 


يۈر تېشى / بوز ئېزەن 


石 硼 方 >< بور تېشى‎ 
¥; ل > بح‎ << (ê) بور‎ 
Fe  :ىسىمېتسىسا بزو‎ 
7815 <> )88( بور‘‎ 
织 توقۇماق‎ 一 / 席 革 ~ قومۈش‎ ,+# [ 静 】 بورا‎ 
边 收 (后 度 长 定 一 到 织 子 席 ) ياندۇرماق‎ 一 / 席 
盐酸 硼 过 化 >[ 静 】 بورات‎ 
酸 硼 > بورات كىسلاتاسى :. << ط‎ 


暴风 风 狂 >< (#) بوراغان‎ 
砂 硼 一 化 >[ 静 ] بوراكس‎ 
بوراندىن پاناھلىنىدىغان يورت‎ :风暴 。 风 大 QD CFF) بوران‎ 


暴风 命 革 ئىنقىلاب بورىنى‎ :暴风 << 转 >@ 港 风 避 
0235| ` .بووان چىقماق‎ 
灾 风 >< بوران ئاپىتى‎ 
障 风 >< بوران توسۇقى.‎ . 
口 风 بوران ئېغىزى‎ 
81013: 0420031 %81 # ©0۲86) بوران - چاپقۇن‎ 
بوران - چاپقۇننى باشتىن كۆچۈرۈپ › جاھان-‎ :8 0> #<@ .... 
نىڭ ئىشلىرىدىن خەۋەردار بولۇش 1096 آلا & لقا‎ 
风 狂 دەۋر‎ ~ :的 雨 暴风 狂 (#) بوران - چاپقۇنلۇق..‎ 


代 时 的 雨 暴 - 

38 ية ,7 > رن‎ < )#1(  ىچناروب‎ 
#8. 2715218 << 动 >[ 静 ]  شۇقنارۇي‎ 
花菜 苦 >27. 植 >[ 静 】 بورانكؤل‎ 


@ 晚 夜 的 风 大 刊 تون‎ ~ :的 风 大 刊 @ [ 静 】 قورانلىق‎ 
代 年 的 雨 暴风 狂 يىللار‎ ~ :的 雨 暴风 狂 >< 
雨 风 大 >4< بورانلىق يامغۇر‎ 
28 9819 #2218 < > )85( بورانئوت‎ 
يورتو 1لا‎ 
2274:>-18-<  ىخىرەد بورتو‎ 
鬼 酒 <F <)88[ بورچى‎ 
育 ( 工 人 ) بوورداتماق «بوردىماق » 216:80 #. بورداتقان قوي‎ 
羊 肥 
بورداشماق «بوردىماق » 251512280: ئۇلار قىشىچە مال بورداش-‎ 
。 羊 肥育 起 一 在 天 冬 个 一 们 他 : بې تى‎ 
قوي‎ 一 / 羊 料 : 羊 肥育 قوي‎ ~ :的 肥育 [ 静 】 سوزداق‎ 
BEA مال‎ ~ / 肉羊 料 نيكؤشى‎ 机 
育 在 正 بوردىلىۋاتقان كالا‎ : 态 动 被 的 《Lp بورادالماق‎ 
FEK: 牛 的 肥 …- 
(心中 济 经 部 南西 国法 ) 多 尔 波 二 地 > [更 】 بوردو‎ 
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بوردو سۇيۇقلۇقى $X‏ ¥غ#(--#07:6) 
بوردىماق ] 肥 催 : 肥育 〔 动‏ : قوي ~ 肥 催 羊 给‏ 
بورسۇ 料 饲 > > (Ê)‏ 
بورسؤق (@)< لە > # 
بور لاشتؤرماق «بورلاشماق» 7535 
بور لاشماق ‏ (84) > 化 垩 二 地‏ 
بورلؤق ` ] 的 硼 [ 静‏ 
بورلۇق پولات 钢 硼‏ 
بورلؤق ئوغۇت 肥 硼‏ 
بورلۈق° (845) >< 园 萄 葡‏ 
بورنېئول )#( >1< 片 冰 。 脑 龙‏ 
بوروؤوي = بۇرغا مؤنارى 
بورۇس (5<)88 > 及‏ 
بورؤن 】 :人 保 [ 静‏ ~ تاپماق 保 取‏ 
بورؤن بولماق 人 保 当‏ 
بورؤن قىلماق كن( 18 
بورؤنلؤق 词 名 象 抽 的 op‏ : نادان ئادەملەر ئۆزىگە كه 
شەنچلىك بولمىغان ئادەملەرگە -- قىلىدۇ . 36 7 844 2 15 
保 做 人 的 过 不‏ 。 
بورىپىيىزەك 】 草 席 << 植 二 [ 静‏ 
بورىچى 】 人 的 子 席 卖 加 匠 席 Q@ [ 静‏ 
بورىچىلىق 】 业 席 卖 @ 业 席 编 四 [ 静‏ 
بورىقالاق 】 静‏ [ 812 
بورىقىياق (86) <18> #+ 
بوزا 】 :的 色 灰 青 [ 静‏ ~ ئات هى / ~ ئېمەك 驴 灰‏ 
mE ><‏ 
RH <>‏ 
بوز تورغاي <2 > 2822 
حرو > RR‏ 
بوز تۆپراق 217 1485776 
بوز تۈلەك حل > ) 岁 两‏ ,جلاع 1ع 31 ) 2217 اذا 
بوز تولكه <<( > 狐 沙 : 狐 草‏ 
بوز تېرەك 杨 灰 银 < 植‏ 
بوز سوؤكدت ‏ <> EX‏ 
بوز شېغىل >< قر 
بوز غورؤلاي > 劳 伯 头 大 < 动‏ 
بوز قاپلان <2> +802 
بوز لاجمن  集 灰 (的 毛 脱 未 尚 ) <J>‏ 
بوز موشوك ‏ < !> 猫 云‏ 
RIKE <>‏ 


بوز ئەمەن 


بوز تاران 


بوز توشقان 


بوز ئېزەن 
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(的 枝 分 部 底 由 。 花白 灰 开 ) >. < بوز يۇلغۇن‎ 
柳树 
萍 香 青 >@#¥< بوز يېكەن‎ 


بوذ (88) ڕ005:737, -- يەر 地 荡‏ / -- يدر ئاچماق 7671 › 
758 / بۇغداي تەرسەڭ كوزكه تەر › ئارپا تەرسەڭ بوزغا . 
o ± 7# KAREK <B>‏ 
بوز يىگىت غ /[N3×‏ لاع 


88 سالماق‎ ~ HK ) 1016 89823226 米 小 用 ) C8) بسوزا‎ 
酒 米 
753(8 » بوزارتماق «بوزارماق‎ 
态 同 共 的 بوزارتىشماق «بوزارتماق»‎ 
52%9 » بوزارشلماق «بوزارتماق‎ ٠ 
ئۈنىڭ چىرابى‎ : 白 苍 得 变 : 色白 灰 成 变 [ 动 ] بوزارماق‎ 
。 白 苍 得 变色 脸 的 他 . بوزىرىپ كدتتى‎ 


(名 地 县 田 和 ) 赫 扎 波 < 地 >[ 静 ] بوزاق‎ 
羊 赫 扎 波 >%‰ < بوزاق قوبى‎ 
ئۇ‎ ME 8011732: 的 气 受 [ 静 ]  كهزوب‎ 
。 的 荐 好 是 不 他 
بوزەك ئەتمەك = بوزهك قىلماق‎ 
17152 بوزەك بولماق‎ 
بوزەك تايماق = بوزءك قىلماق‎ 
要 不 你 . سەن ئۇنى بوزەك قىلما‎ : 负 其 بوزەك قىلماق‎ 
. ¥ 
بوزهكللك «بوزءك » 88 2:76151: بدك يۈۋاشلىق ئادەتتە بوزە5-‎ 
;% مىككىمۇ سەۋەب بولۇپ قالىدىكەن . )35 #8 بلاج‎ 
. . 2 
+ HMRI E 80 ( 3: <> (#) بوزبوغا‎ 
( 伤 损 打 跌 治 用 外 


بولمايدۇ . 


28352. غ‎ ±. 草 浆 败 >18< )88( بوزتىكەن‎ 

挂 树 , ## 过 植 >[ 静 】 بوزقىيا‎ 

叫 驼 骆 让 ~ تۆگىنى‎ ; 态 动 使 的 بوزلائماق «بوزلىماق»‎ 

态 同 共 的 » بوزلاشماق «بوزلىماق‎ 

兰 青 叶 异 < 植 之 [ 静 ]  ىجنال بوز‎ 

بوزلؤق ] 地 土 灰 〔 静‏ توالا 

بوزلىماق ))3 ©®)£¥ 93( % 1® >##< 585 = ذا 
哭 大‏ 

FEREK 茅 针 舌 大 ' #$! <> (#) بوزئوت‎ 


亚 组 一 的 旋 自 数 整 有 具 ) 子 色 玻 << 物 >[ 静 ] بوزون‎ 
(子粒 子 原 
者 酒 米 卖 包 者 酒 米 酿 中 [ 静 】 بوزىچى‎ 


بوز يؤلغؤن / بوش 


业 售 销 酒 米 : 业 造 酿酒 米 〔 静 ] بوزىچىلىق‎ 
店 酒 米 [更 】 بوزىخانا‎ 
GÊ 08536 < > ê) بوزىدان‎ 


态 同 共 的 بوزىرىشماق «بوزارماق»‎ 

洲 绿 [ 静 】 بوستان‎ 

بوستانلاشتؤرماق «بوستانلاشماق » 7200589 : چۆللەرنى ~ 
رۇ OE‏ تازا 

态 同 共 的 » بوستانلاشتۇرۈشماق «بوستانلاشتؤرماق‎ 

بوستانلاشتؤر ؤلماق «بوستانلاشتۇرماق » 253/1280 

洲 绿 为 变 〔 动 ] بوستانلاشماق‎ 

بوستانلىق )#( 75891200 

子 果 油 >22. ®>) بوسوق‎ 

app :情人 5 物 礼 (的 送 时 事 喜 办 ) [ 静 ]〗 بوسۇت‎ 
…” 物 礼 的 送礼 婚 为 

~ تويغا‎ :情人 。 物 礼 (的 送 事 喜 办 ) [ 静 ] بوسۇتلۇق‎ 


物 礼 备 准 礼 婚 为 تەيبارلىماق‎ 

ب وسؤغا (بوسۇ:غا) ] 槛 门 : 坎 门 [ 静‏ : بوسۇغىغا قەدەم 
قويماق [١ 边 门 二 转 之 @@ 坎 门 进 迈‏ || ياتنى بوسۇغىسى- 
غا يولاتمايدىغان كسشى 进 人 让 不 为 意 ) 人 的 门 上 人 外 让 不‏ 
门 家‏ (/ بىر بۆرە بىزنىڭ بوسۇغىدىلا يۈرىدۇ . 在 狼 只 一‏ 

:道门 : 径 门 二 转 > 国 。 修 转口 门 家 我‏ بىز الي 

#8 (78191113 . ماتېماتىكىنىڭ بوسۇغىسىنى كۆرمىدۇق‎ 
边 的 命 生 بوسۇغىسى‎ cb : 缘 边 >24 < © , MEM 
缘 边 的 亡 死 ئۆلۈم بوسۇغىسى‎ / 缘 
高 坎 门 بوسۇغا داۋىنى ئېگىز‎ : 坎 门 @ ب وسؤغا داؤان‎ 
口 关 过 بوسۇغا داۋاندىن ئۆتمەك‎ : 口 关 ># <® 
^. X¥# 3 È1 EL) #5] بوسۇغا ئېگىزلىمەك‎ 
门 的 你 . بوسؤغالك ئېگىزلەپ قاپتۇ › ئاتلىيالمىدىم‎ , ) ¥6 
” 。 去 进 不 迈 我 : 高 坎 
| 12» [221 بوسۇغىدىن ئاتلىماق‎ 
起 不 攀高 : 8#! [ بوسۇغىسى ئېگىز‎ 
落 冷 庭 门 : @% بوسۇغىسىنى تويا باسماق |[ إ[5‎ 
门 登 بوسۇغىغا دەسسىمەك‎ 

的 坎 门 有 [ 静 ] بوسۇغىلىق‎ 

بوش (88) 一 : 闲 ! 空 四‏ قاچا 2825 / ئىككى قور -- قالدؤر وب 
يازماق ]57# / ئۆي ~~ تور وبتو . ۴ 75 8# , سه 
كىلاتتا كىچىككىنە -- ئورۇنمۇ يوق 没 也 空 儿 点 一 里 库 仓‏ 
一 。 有‏ ۋاقىتتا بىر 下 一 来 候 时 的 空 . pS‏ 。 جەڭچى 
لمەر -¬ ۋاقىت تاپسىلا . ۋاقىتنى چىڭ تۈتۈپ ئۆگەندى . ± 
习 学 紧 抓 就 : 闲 空 有 一 们‏ 。 ~ ۋاقىت يوق . 78392 


يوش خانا / jy‏ 


松 。 懈 松 。 22. 5190351, ماشىنا ~ تۇرىدۇ.‎ 。 夫 功 
~ تؤيراق ۳8۸ / ثاغزى‎ ~ :的 固 牢 不 。 的 实 结 不 。 驰 
تېرەك ياغىچى بدك -- › قور ؤلؤش قىلىشقا يارىماي-‎ / 松 路 
松 律 纪 ~ شنتسزادى‎ 。 筑 建 于 适 不 4 70270 خۈ.‎ 
@ 线 的 固 牢 不 يىپ‎ ~ / 布 的 实 结 不 رمخت‎ 一 / 驰 
草 烟 的 大 不 劲 Sbb ~ :的 劲 没 : 的 烈 浓 不 的 薄 痰 
تايكؤل‎ / 导 领 的 弱 软 رههبدر‎ 一 :的 劲 差 , 的 弱 软 @ ， 
。 劲 差 儿 点 有 语 俄 的 丽 古 依 阿 . رۈسچىدا بوشراق ئىدى‎ 
位 空 ; 数位 空 <> بوش خانا‎ 
档 空 到 机 > بوش خوت‎ 
视 轻 . 看 小 
. بوش قويماق (721710: ئۈ بىر ئادەمنىمۇ بوش قويماپتۇ‎ 
سىنىپ مۇدىرى‎ :着 闲 让 …@@.。 过 放 有 没 也 人 个 一 连 他 
我 让 不 也 刻 一 任 主 班 .yu 站 بىزنى سرهر سائەتمۇ بوش‎ 
ئەگەر سەن شۇنداق بەڭۋاشلىق قىلىۋېرىدىغان‎ :128©( . 着 闲 们 
下 性 任 样 这 果 如 你 . بولساڭ . ئاپاڭ سبنى بوش قويماي دو‎ 
。 你 了 不 饶 妈 你 去 
软 服 不 8;55 بوش كەلمەسلىك‎ 
بوش كەلمەك ®#× #: يېڭى ئالغان تاياغ پۇتۇمغا‎ 
: Ke 劲松 @@。 了 大 上 脚 在 穿 鞋 的 买 新 . بوش كەلدى‎ 
بۇ قېتىم-‎ 。 劲 松 别 : 油 加 . غەيرەت قىل › بوش كەلمە‎ 
示 有 没 中 赛 比 次 这 在 他 . قى مۇسابىقىدە بوش كەلمىدى‎ 
. 9 
. بوشقا كەتمەك  2575: ئۈنىڭ شېرىن خميالى بوشقا كدتتى‎ 
. بۈگۈن قىلغان ئىشىم بوشقا كدتتى‎ 。 了 空 落 梦 美的 他 
。 了 做 白 事 的 天 今 
بوش كؤمور  ا‎ 
是 不 这 . بۇ ~ ئەمەس‎ : 事 的 易 轻 , 事 小 بوش گەپ‎ 
。( 可 小 同 非 ) 事 小 
بوش ۋاقىت جەمشىيەتشۇناسلىقى 1187© ننه‎ 
141018] بوش ۋاقىت جۇغراپىينسى‎ 
#يشاتماق «بوشماق» 2005087 7. توپا ~ ±8 / تىزگىننى‎ ` 
。 手 的 我 开 松 你 . قولۇمنى بوشىتىۋەت‎ / 284837: ~ ` 
除 解 ~ خىزمەتتىن‎ / 丝 螺 外 -- ۋىنتا‎ / 于 房 腾 一 ئۆي‎ 
务 职 - 

放 ~ بوشاشتؤرماق «بوشاشماق» 21060680 ھوشيارلىقنى‎ 
ئىدىيىۋى خلزه هتنى‎ / 律 纪 松 放 一 ئىنتىزامنى‎ / HR 
。 作 工 想 思 松 放 能 不 .ty بوشاشتۇرۇپ قويۇشقا‎ : 
ئارغامچا بوشىشىپ كەت‎ : 动 松 : 弛 松 : 松 @ [ 动 】 بوشاشماق‎ 

牙 ~ چىش‎ / 弛 松 肉 肌 一 مۇسكۇللار‎ 。 了 松子 强 . ى‎ 
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:¥ ¥ :#, چارچىغانلىقتىن ئۇنىڭ پۈتۈن بەدىنى 
بوشىشىپ كەتتى . #084040 #:# . © 12ر9 #6 لاز 
气‏ : سەن بوشاشما . 劲 松 别 你‏ 。 ئىنتىزام ~ #0013 


tN 8#. 176: 1877 (#6)  كاشوب‎ 
式 形 词 名 的 » بوشاڭلىق «بوشاڭ‎ 


散 懒 ; (± بوشاڭلىق قىلماق‎ 

بوشاندؤرماق «بوشانماق » 720000 ; سالامەت ~ 安平 使‏ 
7 

. بوشانماق 0© «بوشىماق» 280 225: ئات بوشىنىپ كەتتى‎ 
妈妈 从 他 .ss ئۈ ئاپىسىنىڭ قولىدىن‎ . 7 4818 
ئۈ بۈگۈن سەھەردە‎ : 贫 临 : 2 > <@ 。 了 脱 挣 中 手 
。 了 娩 分 有 晨 早 天 今 她 . بوشاندى‎ 

教 。 说 学 包 弟 徒 ( 的 艺 手 学 )@ <F <)88[ بوشغؤۇت‎ 
Be E EO MRI FIN 程 课 。 导 


师 导 。 师 老 , 师 教 >< [更]】 بوشغۇتچى‎ 
的 学 博 的 识 知 有 > <)#(  غؤلتؤغشوب‎ 
习 学 书 念 , 学 上 < 十 >[ 动 】 بوشغؤتماق‎ 

务 庶 的 宫 王 <> )84( بوشقى‎ 


00¥ 到 古 >[ 动 ] بوشلاغلانماق‎ 

: 白 空 ; 间 空 : 地 空 @ 四 式 形 词 名 的 uir ©0 بوشلؤق‎ 
宙 字 ئالەم بوشلۇقى‎ / 地 空 的 中 园 ~ باغ ئوتتۇرىسىدىكى‎ 
填 تولدؤرماق‎ 一 / 域 空 , 空 天 ئاسمان بوشلۇقى‎ / 间 空 
# دىماق بوشلۇقى‎ / 腔 口 ئېغىز بوشلۇقى‎ : 腔 @ 白 空 补 
腔 胸 كۆكرەك بوشلۇقى‎ / 腔 
息 信 中 空 بوشلۇق ئۇچۇرى‎ 

返 节 使 来 外 准 批 汗 可 ) 书 准 批 > 7 <)#[( بوشۇغ‎ 
171%. 别 钱 @ 赐 赏 , 品 礼 的 节 使 给 @( 书 文 的 回 


态 同 共 的 بوشىتىشماق «بوشاتماق»‎ 
. بوشىتىلماق «بوشاتماق» 20080 7, ئۈ ئىشنىن بوشىتىلدى‎ 
。 职 免 被 他 


بوشىماق ] 动‏ [ (250 ›#: ئۆي بوشدى . 了 空子 屋‏ 。 مېنىڭ 
قولۈم بوشىمايۋاتىدۇ . 松 轻 @ ,着 闲 没 手 的 我‏ : ئىش بؤتتى › 
كۆكسى - قارنىم سەل بوشىدى . 轻 里 心 我 : 了 完 干 情事‏ 
放 释 @。 些 一 了 松‏ : تۈرمىدىن ~ 狱 出 放 释‏ / خىزمەتتىن 
RE] 一‏ / ئەمىلىدىن ~ {E‏ 

脖 拥 [ 静 ]‏ : ئېشەك ~ كىيگۈزۈلگەن بېشىنى هه دەپ 
سىلكىيتتى . 头 的 脖 拥 着 套 动 思 地 命 拼 子 驴‏ 。 

具 套 [ 静 ] جاۋەن‎  اغوب‎ 

峡 海 湾 台 تەيۋەن بوغىزى‎ : 峡 海 [ 静 ] 

REHA باينال‎ ~ : 胎 怀 。 HE <>) 


بوغا 


بوغازا' 
ڊوغازء 
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羊 母 的 胎 怀 ساغلىق‎ ~ / 8 
孕 受 , 胎 怀 (畜牧 ) بوغاز بولماق‎ 
743¥ 胎 怀 ( 畜 牲 ) 使 《SGLLi بوغاز‎ 
期 胎 怀 بوغازلىق «بوغاز » 76181۴7 ~ دەۋرى‎ 
气 天 云 多 , 凉 阴 >27<)88( بوغاق‎ 
计 会 [ 静 】 بوغالتىر‎ 
~ / 科 计 会 بلؤلومى‎ ~ : 作 工 计 会 بوغالتىرلىق (ض@#)‎ 
所 务 事 计 会 ئورنى‎ 
往 式 单 ~ ئاد„‎ : 记 秒 @ 学 计 会 @ [ 静 】 بوغالتىرىيە‎ 
记 秒 行 银 بانكا بوغالتىرىيىسى‎ / 记 
理 原 计 会 之 经 >  ىسىدىئاق بوغالتىرىيە‎ 
机 算计 计 会 < 经 > بوغالتىرىيە كومپيۇتېرى‎ 
度 年 计 会 过 经 > بوغالتىرىيە يىل‎ 
# × ¥ × )1492( 一 方 >[ 模 ] بوغبايماق‎ 
涨 高 , 剧 加 > 22 <)0( بوغجول‎ 
( 包 布 的 物 衣 装 ) 裕 包 [ 静 】 بوغجۇما‎ 
بوغجؤسلاتماق‎ 
。 来 起 包容 包 用 服 衣 把 儿女 让 他 . لمەرنى بوغجؤسلاتتى‎ 
$| 18 بوغجؤمسلاشماق «بوغجۇمىلىماق»‎ 
بوغجۇمىلانماق «بوغجۈمىلىماق »#225(8880,: كىيىملەر تبخى‎ 
。 来 起 包 裕 包 用 有 没 还 服 衣 . بوغجۇمىلانماپتۇ‎ 
皮 被 包 做 رەخت‎ ~ :的 皮 裕 包 做 [更 】 بسوغجۇمىلىق‎ 
. 布 的 
بوغجۈمىلىماق‎ 
بوغچا‎ 
بوغداش‎ 
بوغدام‎ 


6116118 〔 动 】 
MRE 包 书 〔 静 ] 

谷 穗 干 。 苋 梳 反 << 植 之 [ 静 ]‏ عاذ ع 
HESS MEDC 的 脏 <F > Cê)‏ 
بوغدؤرماق «بوغماق! » 2550/18 
بوغدۇرۇلماق «بوغدؤرماق» 态 动 被 的‏ 
بوغرۇل 】 色 青 铁 [ 静‏ : ~ ئات 马 的 色 青 铁‏ 


بوغقؤج ] 子 带 (的 用 口袋 口 扎 : 鞋 系 ) [ 静‏ :#98, بەتىن- 


子 绳 的 口袋 麻 扎 تاغار بوغقؤجى‎ / 带 鞋 كه بوغقوجى‎ 
态 动 使 的 » بوغقۇچلاتماق «بوغقۇچلىماق‎ 
بوغقؤجلائماق‎ 
应 的 着 绑 紧 紧 被 膀 翅 只 两 كەم بوغقۇچلانغان بۈركۈت‎ 
子 绳 用 ~ قوينىڭ پۇتىنى‎ : 绑 子 绳 用 [ 动 ] بوغقؤجلماق‎ 
腿 羊 住 绑 
يدك‎ ~~ / 子 领口 紧 松 ياقا‎ ~ :的 口 紧 松 [ 静 】 بوغما‎ 
子 袖口 紧 松 
芦 大 牙牙 >< بوغما قاپاق‎ 


«بوغجۇمىلىماق »£ 252/195: ئۈ قىزىغا كىيىم- 


«بوغقۇچلىماق » 态 动 被 的‏ ; ئىككى قانىتى مەھ- 


بوغاز بولماق / بوغۇش 


بوغما قۇلۇلە <> $¥ 
بوغما يىلان 蛇 蟒 <J>‏ 
بوغما يىلانلار ئائىلىسى 2815 

70 تاياقچە مىكرۈبى‎ 一 : 喉 白 >< )858( بوغباا‎ 
针 防 预 喉 白 ۋاكسىنىسى‎ 一 / 8 

1 扎 @@ 喉 咽 住 扼 ~ كېكىرتەكنى‎ : 扼 . 780( [ 动 ] بوغماق!‎ 
~ پۇشقاقنى‎ /口袋 麻 扎 -- تاغارنىڭ ئاغزىنى‎ : 扎 结 
پوت -¬ إلا‎ / 管 精 输 扎 结 ~ ئۇرۇق يولىنى‎ / 080¥ 
يول ئېغى.‎ /水 堵 ~ سۇنى‎ : 堵 图 帐 结 ~ هبسابنى‎ ;: 结 @ 
, مۈشۈك كەپتەرنى بوغۇپ قويدى‎ : 死 咬 图 口 路 堵 一 زىنى‎ 
批 制 压 ~ تەنقىدنى‎ : 杀 扼 . 制 压 @. TER + #4 07$ 
由 自杀 扼 ~ ئەركىنلىكنى‎ / ¡¥ 

钱 捆 三 بوغماق° (180(]8. ئۈچ ~ يؤل‎ 
~ شەكىللىك‎ 4S，: 肠 结 > 8 4< بوغماق ئۇچەي‎ 
肠 结 状 S 
بوغماق قورساق ههره  <> ]® خلا‎ 
癌 肠 结 < 医 > بوغماق ئۈچەي راكى‎ 

子 带 衣 衬 > بوغماق1 )> مل‎ 

的 宝珠 镶 ( 的 戴 佩 娘 新 夜 之 婚 新 ) 二 古 二 [ 静 】 بوغماق*‎ 
饰 首 银 金 

子 果 油 二 食 二 [ 静 】 بوغؤرساق‎ 

料 饲 [ 静 】 بوغۇزا‎ 

@ 饭 下 不 吃 بوغؤزء (#) (10: بوغۇزدىن غىزا ئۆتمەسلىك‎ 


颈 ( 的 品 物 等 壶 》 
音 塞 喉 >-18<  ىشؤؤات بوغؤز پارتلىغۇچى‎ 
音 喉 >< بوغۇز تاۋۇشى‎ 
音 擦 喉 天语 这 بوغۇز سىيرىلاڭغۇ تاۋۇشى‎ 
房 料 饲 〔 静 ] بوغۇزخانا‎ 
菜 带 海 < 植 之 [ 静 ]  كّوك بوغؤز‎ 
1 < > (#])  لؤك بوغؤ زر‎ 
鸡 宰 人 让 一 بوغۈزلاتماق «بوغۈزلىماق » 2065080 ; توخۇنى‎ 
态 同 共 的 » بوغۇزلاشماق «بوغۈزلىماق‎ 
5277 بوغؤز لانماق «بوغۇزلىماق » 80 52% : بوغۈزلانغان قوي‎ 
羊 的 
< 物 谷 的 料 原 料 饲 为 作 可 指 ) 料 饲 @ [ 静 】 بوغۇزلۇقا‎ 


马 的 料 饲 吃 肯 。 马 的 食 挑 不 ilî ~ :的 料 饲 吃 表 @@ 
口 刀 ( 的 刀 下 时 畜牧 宰 ) [ 静 】 بوغۇزلۇق7?‎ 
3 一 إلاا: قوينى‎ ¥ [ 动 ] بوغؤزلماق‎ 
手 把 盘 磨 一方 >[ 静 ] بوغۇش‎ 


بوغۇشماق / بولتا 


بوغؤشماق 0© «بوغماق » 2]5132859: ثؤلار تاغارلارنىڭ ئېغىزە- 
نى بوغۇشۇپ بئۇدۇپ كېتىشتى . 了 走 背 袋 口 好 扎 们 他‏ 。 
® [: ئىككىسى بوغۇشۇپ كەتتى . 了 来 起 打 所 人 个 两‏ 。 
بوغۇق ORI 的 哑 沙 CF)‏ ~ ئاۋاز 音声 的 哑 沙‏ 
بوغۇقلۇق 】 :的 扎 被 [ 静‏ ئاغزى ~ 袋 麻 的 口 住 扎 被 必 E‏ 
态 动 被 的 ki， 四 dy‏ : ئاغزى بوغۇلغان كالىدەك 
بؤشولدساق 息 罕 。 气 数 @ 气 粗 毗 样 一 牛 的 嘴 住 后 像‏ : 
نەپەس ~ 难 困 吸 呼 。 气 数‏ @ «بوغماق » HÉ)‏ ##: ئۈ 
تازا بوغۇلۇپ تۇرغاندا › قومۇشلۇق ئىچىدىن سر بېلىقچى قېيىقنى 
ھەيدەپ چىقتى . 时 火 窝 正 他‏ «— زع |( كرو 7 ب %1 
船 小 条 一 来‏ . اك #8152 ج 1 15 %3 قەرزگە ~ 负‏ 
筑 高 台 债 : 累累 债‏ / جسناياتكه ~ 累累 行 罪‏ 
بوغۇم (88) > 2 18> @ 间 之 段 各 物 植 些 某 ) 节 @ 节 关‏ 
方 地 的 连 相 .'‏ (: بامبۈك بوغؤمى 节 竹‏ / قومؤش بوغۇمى 
节 音 >> OT -‏ : ئوچۇق ~~ 节 音 开‏ / يبيلق ~ 


节 音 闭 

物 动 胶 节 ><  رالقىلغايائ بوغۇم‎ 

号 符 音 隔 >< بوغؤم ئايرىش بىلگىسى‎ ` 
物 动 节 环 <I>  رەلكىلنەت بوغۇم‎ 


门 物 动 节 环 >< بوغۇم تەنلىكلەر تىپى‎ 
行 移 >18< بوغۇم كۆچۈرۈش‎ 
炎 节 关 >5< بوغۇم يەللىكى‎ 
芥 珠 念 << 植 >[ 静 ] بوغۇمباش‎ 
的 节 有 )88( بوفؤملؤق‎ 
字 文 节 音 >18< بهد بوغۇملۇق يېزىق‎ 
پېشقەدەم بوغۇنلار 1-3 / كېيىد-‎ :2 364 代 )#(  !نؤغوب‎ 
كى بوغۇنلار 1615 / ياش بوغۇنلار 5-5422 / ئۇ - جه‎ ` 
。 大 我 比分 辈 的 他 . ھەتنە مەندىن چوڭ‎ 


蜂 马 , 蜂 胡 > .زر‎ 动 >[ 静 ]  *”نؤغؤ‎ 

RE ±±. 尘 灰 <} >(F#) بوغۇناق‎ 

坎 士 : 口 山 小 > 27<0)85( بوغؤنتاق‎ 

宗 同 [ 静 】 بوغۇنداش‎ 

4 8#. 气 生 @ 息 罕 : KO < 方 和 [ 动 ] بوغۇنۇقماق‎ 
RR. 

FERE CB) بوغىچى‎ 

业 作 制 脖 拥 〔 静 ] بوغىچىلىق‎ 


#0100: ¥0 <F > 851 بۇقلغۇۈ‎ 

东 似 类 或 毛 羽 根 一 用 ) 格 塔 克 布 <F بوقتاغن (ض#)<‎ 
( 帆 便 顶 高 的 上 其 于 插 西 

© |] < 方 [ 静 】 يوقتوغ‎ 
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le EN: RE <> CÊ) 

手 到 弄 。 来 出 拔 <37>) بوقۇرماق‎ 

态 同 共 的 بوقۇرۈشماق «بوقؤرماق»‎ 

犁 步 . 807 [ 静 】 بوقۇسا‎ 

بوقۇق (85) < م > 851 :2515 KEK:‏ 

بوقۇقلانماق ([(3)< ل > 85155 

击 拳 [ 静 】 بوكس‎ 

手 击 拳 [ 静 】 بوكسجى‎ 

动 运 击 拳 [ 静 】 بوكسچىلىق‎ 

1 :ال‎ 天 矿 >>[ 静 ] بوكسىت‎ 

的 喻 到 听 . ذا ءا ءا -- قىلغان ئاۋاز ئاڭلاندى‎ [ 模 ] بولق‎ 
。 了 响声 一 

郎 壳 屎 . 198186 天 动 >[ 静 ]  رؤغق بو كبو كقو‎ 

态 动 使 的 » بوڭۇلداتماق «بوڭۇلدىماق‎ 

بوڭۇلدىماق ] 动‏ [ 2 57% يىراقتىن بوڭۈلدىغان ئاۋاز ئاڭ- 
لاندى . 声 噬 属 来 传 处 远‏ 。 

规 犯 (的 牌 玩 ) [ 静 】 بولا‎ 
牌 罚 被 : 01 بولا بولماق‎ 
牌 罚 ots بولا‎ 

بولا - بولماي ] 满 不 还 , 到 不 还 [ 静‏ : مەن خىزمەتكە جد 
قىپ بىر يىل -- دادام تۈگەپ كەتتى . 一 到 不 还 作 工 加 参 我‏ 
了 世 去 就 爸爸 : 年‏ 。 

捆 书 把 人 让 ~ بولاتماق «بولىماق» 221000 7. كىتابلارنى‎ 
好 包 

已 事 . ئش بولدى‎ ~ :此 如 好 内。 吧 样 这 就 [ 静 ] بولار‎ 
。 髓 成 已 木 : 此 如 

人 的 四 不 三 不 reg ~ :四 不 三 不 [ 静 ] بولماس‎  رالوب‎ 


بوقؤجى 


态 同 共 的 بولاشماق «بولىماق»‎ 

بولاق1 (88) 包‏ : بىر ~ ندرسه 西 东 包 一‏ / بىر ~ قەنت 
糖 块 方 包 一‏ 

的 面 发 [ 静 】 بولاق‎ 


了 包 面 发 >< بولاق مانتا‎ 
饼 问 面 发 >8 < بولاق يابما‎ 

书 的 好 包 كىتاب‎ ~ :的 好 包 [ 静 ] بولاقلىق‎ 

:( 类 瓜 售 出 于 用 要 主 ) 熟 保 。 回来 保 بولاڭخۈي ز0@)‎ 
01035 . -- . بۇ تاۋۇزنىڭ پىششىق چىقىشىدا گەپ يوق‎ 
。 回 来 保 : 的 熟 是 

好 包 بولانماق «بولسماق» 89 %(255: بولانغان جاقماق قدنت‎ 
糖 块 方 的 

بولتا ] 静‏ [ 4غ 
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بولتىلاتماق «بولتىلىماق » 7520680 
بولتىلاشماق «بولتىلىماق» ]|$ 
بولتىلانماق «بولتىلىماق » 252508280 
بولتىلىق ] 静‏ [ | 7 08# 
بولتىلىماق ] 栓 螺 上 [ 动‏ 


的 生 次 <> 851 . لجا‎ 

杨 生 次 >18< بولجا تېرەك‎ 

计 估 >27 <)84( ) بولجاة (بولجاسى‎ 

态 动 使 的 » بولجالاتماق «بولجالىماق‎ 

态 同 共 的 » بولجالاشماق «بولجالىماق‎ 

بولجالانماق «بولجالىماق » 222508280 

林 树 杨 生 次 [ 静 】 بولجالىق‎ 

量 估 : 115. 算 估 去 方 >[ 动 ] بولجالىماق‎ 

بولدۇرماقا «بولماق! » 200:00 ;#: بولۈمسىزنى بولدۇرالمى- 
اش وران = فاي وا رالد حك ۋت قۇ 
忙 帮 难 器 成 不 人 * 墙 上 不‏ 。 

发 人 让 产生 بولدۇرغان‎ : 态 动 使 的 cp بولدۇرماق?‎ 
面 的 

بولدۇرۇلماق ` ءبولدۇرماق؟ » ¥80 

~ :了 得 。 了 好 了 行 COI) بولدى‎ 
就 了 好 . شۇنداق قىلايلى‎ . -- 。 取 的 你 走 你 : 了 行 
说 再 要 不 。 [17 . ئەمدى تدر كدؤهر مديلى‎ › ¬- 。 办 人 么 这 
بۇ بالا تېگىپلا قويدۇڭمۇ › ~ › يىغلىغىنى يىغلىغان . هز‎ . 7 
o TSK ءا‎ 得 吗 了 碰 你 子 孩 
بولدى قىلسلا‎ :了 得 : [8.6 了 行 بولدى قىلماق‎ 
。 了 过 难 别 。 $4# 717 . بوۋا › كۆڭۈللىرىنى بۇزمىسىلا‎ 

ia 种 一 的 子 饺 ) 尼 多 勒 勃 > 5. 食 >[ 静 ] بولدۇنى‎ 
. (葡萄 鲜 或 干 萄 葡 为 子 


. يسولۇڭغا مېڭىۋەر 


义 主 维 什 尔 布 > بولشېۋىزم (ضص0)<‎ 

的 义 主 维 什 尔 布 > ¥<)0( بولشېۋىزملىق‎ 
克 维 什 尔 布 <# )88( بولشېۋىكڭ‎ 

的 式 克 维 什 尔 布 [ 静 】 بولشېۋىكلارچە‎ 

بولشېۋىكلىق «بولشبؤبك» #1800 1512 


生发 将 即 名 一 之 式 形 词 动 形 的 cjyy 0 بولغۇسى‎ 
来 未 SLs ~ / 事 的 生发 将 即 ئىش‎ ~ ;的 来 未 。 的 
长 县 的 

©$ ¥$ ® ~ هوشيار‎ :该 应 : 当 应 @ )88( ب ولغؤلؤق‎ 
已 米 生 。 此 至 已 事 بولدى‎ ~ : 事 的 有 该 , 事 的 有 会 
饭 熟 成 

3# @ [ 静 ] بولقا‎ 


بولتىلاتماق / بولۇپمۇ 


党 影 双 >2< بولقا باش لەھەڭ‎ 
骨 锤 <¥#E#>  كدكؤس بولقا‎ 

包 面 > بولكا (88)< غ2‎ 

师 包 面 [ 静 ] بولكىچى‎ 

业 包 面 〔 静 ] بولكىچىلىق‎ 

房 包 面 [ 静 】 بولكىخانا‎ 

بولماق ] 动‏ [ © كلا ;做 。 作 : 成‏ كاتىپ ~ 书 秘 当‏ / گۈ. 
ۋاھچى 人 证 当 一‏ / ئۈ ئۇچقۇچى بولدى . 员 行 飞 了 成 他‏ , 

~ ms 。 由 理 为 成 能 不 这 

, 数 算 要 话说 准 作 要 话说 . كدب گەپ بولسؤن‎ / 保 作 

مدن سىزگە ھەمراھ بولىمەن . 20$ . بۈگۈنكى يىغىنغا 

ئۈ رەئىس :生发 人 @@。 席 主 做 他 由 会 的 天 今 . Jj%‏ ئو 

نبمه بوپتۇ . 事 么 什 了 生发 他‏ 。 بۇ ئىش ئۆتكەن يىلى بولغك 

نىدى . 895/6 © 1 :2521 .© 78: ئۈنىڭ بويى ئاكىسىنىڭ 

كىدەك بولۇپ قالدى . 了 高 么 那 哥 哥 他 有 他‏ 。 كۆپچىلىكنىڭ 

在 他 . ئۈنىڭدا خبلى كۆپ ئىلگىرىلەش بولدى‎ 
سوا يىل‎ : 收 丰 名 。 步 进 的 大 很 了 有 下 助 帮 有 的 家 大 
شۇڭا مبؤه  جبؤه قالنىس بولدى.‎ by ھۆل - يېغىن‎ 
بولىدىغان ئاشلىق كۆكى.‎ 。 收 丰 获 大 果 水 。 顺 雨 调 风 年 今 
:以 可 。 行 @，。 情 苗 看 稼 庄 的 收 丰 <B>. دس مەلۇم‎ 
。 行 都 来 候 时 么 什 便 随 你 . دو‎ ١ قاجان كەلسەڭ بولسؤبر‎ 
人 促 供 @。 吧 办 样 这 就 : | FJ . بولىدۇ . شۇنداق قىلايل‎ 
مېھمانلار كېلىپ قالدى . بولۇڭلار . جار‎ : 语 用 的 动 行 快 
“ 作 动 。 为 行 示 表 。 词 动 助 作 @! 儿 点 快 们 你 : 了 到 
ئۈ چاي‎ 。 了 完 作 业 作 .sy تاپشۇرۇق ئىشلىنىپ‎ : 8 
。 了 去 街 上 茶 完 喝 他 .ua ئىچىپ بولۈپ بازارغا‎ 
ماھىرە چۈشتىن ئاۋۋال‎ :了 住 不 持 支 بولالماي قالماق‎ 
خېلى تېتىك يۈرگەندەك قىلغان بولسىمۇ › سراق چۈشتىن كېيىن‎ 
持 支 就 午 下 。 的 神 精 挺 还 午 上 热 伊 玛 . بولالماي قالدى‎ 
。 了 住 不 

بولماق° ] 酵 发 面 ) 发 [ 动‏ (: ئەتىگەن يۈغۈرۈپ قويغان خبمسه 
رىم ئەمدى بولدى . 了 发 儿 会 这 面 的 和 上 早‏ 。 

بولمىغۇر 】 F7 #50 [ 静‏ :801235 8907 -- سەۋەبلەر 
HEME‏ / ~ خىيال HE‏ لاج جل 20 77 نزام 
MIKE OR F‏ ~ سۆزلەر 话 的 四 不 三 不‏ / ¬ 


بۇ سەۋەب بولالمايرىدۇ . 


ياردىمى ئاستىدا 0 


为 行 流下 قىلىق‎ 
话 的 四 不 三 不 话 帐 混 , 15536 بولمىغۇر كدب‎ 
式 形 词 名 的 بولسغؤرلؤق «بولسغور»‎ 


) 吃 走行 而 胖 肥 于 过 因 冀 人 反方 >[ 动 ] بولورىماق‎ 
مەن رەسىم سىزىشنى ياخشى‎ :是 别 特 : 是 其 尤 [ 助 ] بولۇپمۇ‎ 


بملإشتؤرماق / بوۋاقلار پىسىخولوگىيىسى 


كۆرىمەن › -- ماي بوياق رەسىم سىزىشنى ياخشى كوّر مهن . 3% 
画 画 欢喜‏ .)ر جك EH EKE‏ . 


态 动 使 的 بولؤ شتؤرماق «بولۇشماق»‎ 
定 否 ( 静 】 بولۇشسىز‎ 


词 代 定 否 之 语 > بولۇشسىز ئالماش‎ 
句 定 否 >18< بولۇشسىز جومله‎ 
式 形 定 否 >18< بولۇشسىز شەكىل‎ 
否 。 分 成 加 附 定 否 > ¥< بولۇشسىز قوشۈمچە‎ 
缀 词 定 
ئاتىسى بولۈشقاقنىڭ توغ‎ :者 护 祖 281818 [ 静 】 بولؤشقاق‎ 
>18 < . لى ثور ؤشقاق › 5اننسى بولۈشقاقنىڭ قىزى يىغلاڭغۇ‎ 
. 35 % 38 خا را( يكار #6 .#3 ±9 حو جل‎ 07 2 
定 肯 )88( بولۇشلۇق‎ 
词 动 定 肯 >< بولۇشلۇق پېشل‎ 
句 定 肯 >18< بولۇشلۇق جۈملە‎ 
式 形 定 肯 >18< بولۇشلۇق شەكىل‎ 
定 否 与 定 肯 )88( ¡ بولۇشسىزلىق‎  قؤلشؤلوب‎ 
بولۇشلۇق - بولۇشسىزلىق كاتىگورىيىسى‎ 
畴 范 定 否 与 
. ئۇلار ھەيران بولۇشتى‎ : 态 同 共 的 Lp © بولؤشماق‎ . 
ئۈ ئەزەلدىن ھېچكىمگە‎ : 护 祖 . 福 偏 @。 惊 一 吃 大 们 他 
洽 融 : 来 得 合 图 。 个 一 哪 祖 偏 不 来 从 他 . بسولؤشمايدؤ‎ 
ثؤلار يېڭى توي.قىلغانىدى › ئوبدانلا بولۇشۇپ‎ :( 系 关 妇 夫 指 ) 
。 治 融 很 得 处 相 。 婚 结 刚 们 他 . قالدى‎ 
~ ئۇلار ئاتلىرىنى‎ :地 命 拼 , 地 量 尽 @ [ 静 】 وولفشجه‎ 
从 马 策 地 命 拼 们 他 .ss جابتؤرؤب كەينىمىزدىن.قوغلاپ‎ 
喊 命 拼 ۋارقىرىماق‎ 一 : 命 拼 凶 。 来 追 面 后 们 我 
BE EE: FTF ئۈرماق‎ ~ kX 量 尽 [ 静 ] بولۇشىغا‎ 
放 . تاماقنى: ن- يەپ › بۇرنى قۇلىقىمغىچە تويۇپ كەتتىم‎ / 打 
。 了 了 眼 子 嗓 到 快 西 东 的 吃 。 吃 皮 肚 开 : 
مدن‎ : 思 意 的 量 尽 示 表 @ بولۇشىغا قويۇۋەتمەك‎ 
城 进 在 .人 شەھەر يولىغا قاراپ ئېشەكنى بولؤشغا‎ 
بالىنى‎ : 纵 放 。 任 放 名。 走 快 子 步 开 放 驴 毛 让 我 上 路 
纵 放 于 由 . ءبولۇشىغا قويؤؤبتنب › ئاخىر ئۈنى ئوغرى قىلىۋەتتى‎ 
。 偷 小 了 成 后 最 子 孩 。 4 
在 存 >< )86( بولۇغ‎ 


定 肯 


得 长 子 考 . بؤغداي ناھايىتى ~ ئۆستى‎ : 壮 苗 [ 静 】 بولۇق1‎ 
。 壮 苗 分 十 
教 调 一 方 >[ 静 ] yy 


( 狗 . (#18 > 7 >J) بولۇماق‎ 


139 


بولۇمسىز 】 :的 能 无 的 用 中 不 。 的 息 出 有 没 [ 静‏ بو 
لؤمسيزنى بولدۇرالمىدىم › خۇرجۇن - قاچىسىنى تولدۇرالمى- 
.x‏ < ۋا> EHRE BRA HERME‏ 
مسىزلىق 用 中 不 : 息 出 没 (ê)‏ 

计 热 射 辐 ' 器 热 测 射 辐 阻 电 二 物 二 [更 ] بولومېتىر‎ 


±± تاش يولدا بولؤنغان ۋەقە جلا‎ : 态 动 被 的 cotjy بولؤنماق‎ 
的 完 下 没 ئويناپ بولؤنسغان شاهمات‎ / 件 事 的 上 路 公 在 
棋 

纸 用 ~ كىتابنى قەغەز بىلەن‎ : 包 [ 动 ] ) بولىماق (بو :لىماق‎ 
来 起 包 书 把 

粗 ( 音 声 ) )88[ بوم‎ 
声 粗 بوم ئاۋاز‎ 
3288. 弦 音 低 : 弦 老 بوم تار ج2>‎ 


衣 衬 布 绒 كۆڭلەك‎ ~ :布线 )#( بومازى‎ 
FHF ~ فول‎ / 弹子 原 ~ ثاتوم‎ : 弹 炸 > = ¥ <) #( بومبا‎ 
弹 烧 燃 ~~ كۆيدۈرگۈچ‎ / 弹 
弹 炸 投 بومبا تاشلىماق‎ 
下 见 بومبلا‎ 
子 胡 大 , 子 胡 腮 络 بومبا ساقال‎ 
#غ£×‎ [ 静 】 بومباردىمان‎ 
بومباردىمان قىلماق #غ#‎ 
HIKER CR) 
بومباردىمانچى ئايروپىلان‎ 
187265 [ 静 】 بومباردىمانچىلىق‎ 
拉 马 斯 邦 〔 静 ] بونسىمارا‎ 
牛 拉 马 斯 邦 <> بونسمارا كالىسى‎ 
下 见 بونگىن‎ 
## !?9غ‎ < 植 > بونگىن ئارپىخىنى‎ 
%#; ناج .انا‎ [#116 [ 静 】 ) بوھتان (بوهتانى‎ 
.لاج .86ل 6]: سەن ياخشى‎ 谤 诽 بوھتان چاپلىماق‎ 
。 人 好 谤 诽 要 不 你 ئادەمگە بوهتان چاپلىما‎ 
者 告 诬 . 者 谤 诽 [ 静 】  ىجئاتهوب‎ 
بوھران = كريرس‎ 
11618. 爷爷 [ 静 ] بوۋا‎ 
幅 脚 小 5 指 手 小 <} <)#( بوؤاجؤق‎ 
‘ER 22 二 医 二 [ 静 】 بوۋاسىر‎ 
) بوۋاسىر مەلھىمى (مەلھىمى بوۋاسىر‎ 
EOS 
儿 婴 [ 静 ] بوۋاق‎ 
学 理 心 儿 幼 婴 بوۋاقلار پىسىخولوگىيىسى‎ 


بومباردىمانچى 
机 炸 友 <FE>‏ 


巴 宁 肛 > حو‎ 
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بوۋاقلىق / بويلىما 


بوۋاقلىق (#) ® 124ا[ : توي قىلىپ بىر يىلدىلا ¬ بولۇپ 


时 儿 婴 四 。 子 孩 了 上 抱 就 年 一 才 婚 结 们 你 . قاپسىلەر‎ 
代 时 儿 婴 我 在 بوؤاقلمقسمدا‎ : 代 

头 乌 >¥<)#( بوۋانە‎ 

9 ر‎ 32 03+21 232. 人 老 @ CF) بوۋاي‎ 

鸟 祖 始 > 2<)86( بوۋىقۇش‎ 


بوي 】 静‏ [ (0 8 8 .فك KF‏ زىلۋا ~ 条 苗 材 身‏ / ب 
گىز ~ 子 个 高 : 28908. 高 量 身‏ / ئۇنىڭ بويى ئىككى 
مېتىر دېگۈدەك بار . 米 两 有 乎 几 高 身 他‏ 。 ~ يەتمىگەن 
شابتؤل ئاچچىق . < ¥> 高 四 。 酸 欧 葡 说 葡萄 着 不 够‏ 
度 长 度‏ ; تبرءك 度 高 的 树 杨 sy:‏ / تام بسويى 
5 / كۈن نەيزە بويى كۆتۈرۈلدى . 高 子 杆 一 有 阳 太‏ 。 بۇ 
گىلەمنىڭ بويى قانچىلىك ئىكەن ؟ ×[ 114 278 + ؟ پەلتو 
تىكىشكە بۇ رەختنىڭ بويى چىقىشمايدۈ . 料 布 块 这 衣 大 颖‏ 
RKO. KER‏ ئالدى ~ 襟 前‏ / ئارقا ~ DORE‏ 
边 (的 路 道 及 海 湖 河‏ »كلا »¥ دهريا بسويى 边 河‏ / دېڭىز 
بويى 滨海‏ / يول بويى 个 一 示 表 回路 一 途 沿 , 边 路‏ 
程 过 全‏ : كۈن بويى 天 成 : 天 整‏ / يىل بويى 年 整‏ / ئۆمۈر 
子 辈 一 wy‏ : 
بوي ئەگمەك 服 届‏ 
بوي ئەينەك >< 镜 容 整 。 镜 衣 穿‏ 
بوي بەرمەك 服从 硕‏ 
从 服 不 也 谁 他‏ 。 | 
بوي تارتماق ك1 ; 子 个 长‏ : قوناق مايسىلىرى تېخىمۇ 
بوي تارتىپتۇ . 了 高 更 得 长 苗 米 玉‏ 。 ئەركىن بوي تارتىپ 
چوڭ بوبتؤ . 了 高 长 子 个 肯 尔 艾‏ 。 
بوي تالاشماق 低 高 比‏ : كۆك بىلەن ~ 
低 高‏ | 
بوي ئوق. <> 》 轴 动 传 (的 机 幼 颖‏ 
بوي دولقؤن ‏ <> 波 纵‏ 
بويى تىكەنلەشمەك # ل افد جر حجر 
بويى شۈركۈنمەك 92 132 
بويىدا قالماق 2817 
بويىدىن ئاجرىماق ` ١إرخبر‏ = 
بويىغا زورلىماق #¥× 
بويىغا يەتمەك :年 成‏ بويسغا يەتكەن 娘 姑 的 年 成 站‏ › 
女 少 龄 妙‏ 

: 态 动 使 的 “Lo بوياتماق‎ 
色 兰 成 染 巾 头 

态 同 共 的 《by بوياشماق‎ 


比 天 蓝 与 


把 人 让 ~ يساغلىقنى كۆك‎ 


料 颜 : 料 染 [ 静 】 بوياق‎ 

FE [ 静 ] بوياقچى‎ 

بوياقچىلىق 】 混 蒙 @@ 业 染 印 @ [ 静‏ ; كۆپچىلىكنىڭ كؤزى 
روشەن ء سەن -- قىلىپ ئۆتۈپ كېتەلمەيسەن . 是 睛 眼 的 家 大‏ 
去 过 不 混 蒙 你 ' 的 亮 雪‏ 。 
بوياقچىلىق سانائىتى <252 > 业 工 染 印‏ 

坊 染 [ 静 】 بوياقخانا‎ 

的 色 上 未 。 的 过 染 未 [ 静 】 بوياقسىز‎ 

的 色 了 着 . 的 色 了 上 [更 】 بوياقلىق‎ 

衣 的 过 染 بويالماق «بويىماق» 252(#888: بويالغان كىيىم‎ 
。 污 血 脸 满 他 . يوز كوّزى قانغا بويالدى‎ 让》/ 服 

FH 体 身 <P> RE) 

بوي - بەست 】 材 身 [ 静‏ 4 &: بوي - بەستى كېلىشكەن 
称 匀 材 身‏ 

带 装 武 [ 静 ] بويتاسما‎ 

KR 子 男 婚 未 , 棍 光 [ 静 ] بويتاق‎ 

词 名 象 抽 的 《be بويتاقچىلىق‎ 

活 生 棍 光 , 活 生 身 独 〔 静 ] بويتاقلىق‎ 

段 身 بوي - تؤرقى كېلىشكەن‎ : 段 身 )88( بوي - تؤرق‎ 
ا‎ 美 优 

力 武 ~ قوراللىق‎ ; 态 动 使 的 بويسؤندؤرماق «بويسۇنماق»‎ 
。 他 了 不 服 制 你 . سەن ئۇنى بويسۇندۇرالمايسەن‎ / 服 征 


بوي - ئامه 


بويسۈندۇرۇشماق «بويسۈندۈرماق » 358 ]758 
بويسۈندۈرۇلماق «بويسۈندۈرماق » 00 200¥ £ 


~ »لالط 7® ؛ بؤير ؤققا‎ 服 顺 从 服 〔 动 ) بويسؤنماق‎ 
俗 习 的 地 本 应 顺 ~~ مۇشۇ يەرنىڭ ئادىتىگە‎ / 令 命 从 服 
个 按 بولۇپ سەپكە تؤرماق‎ 一 : 低 高 子 个 按 )88( بويسۈرە‎ 


队 排 低 高 子 
队 排 低 高 子 个 按 让 بويسوره تىزماق‎ 


不 1 مساك 5 نىنا‎ 
。 气 客 不 我 怪 要 

بويلاتماق «بويلىماق» 725065880 

بويلاشماق 态 同 共 的 LEbh -四‏ : ئېرىق بويلىشىپ بارماق 
够 @ 去 走 沟渠 着 沿‏ : يؤل دەسمايىغا ئاران +سويلاشتى . 
本 够 刚 钱 这‏ 。 

بويلام (#) 深入 一‏ ا 

: 式 形 词 容 形 的 بويلۇق «بوي»‎ 
人 的 

下 见 بويلىما‎ 


子 个 高 ئېگىز 5 ئادەم‎ 


بويلىما ئارىلىق / بۇ 


距 纵 天 建 بويلىما ئارىلىق‎ 
بويلىما يېرىق (22(00ج8 + % 211218 8 ) كلظ كك لا‎ 
烈 纵 去 治 > 四 

14 دەريا بويلاپ ماڭماق‎ :着 顺 #70 [ 动 】 بويلىماق‎ 
子 身 的 我 . مەن سۇغا بويلىمىدىم‎ :到 探 , 着 够 外 走边 河 
。 底 水 到 探 有 没 

RMD 的 执 固 , 823¥ > بويناغۇۈ [86) حل‎ 

狗 子 脖 白 >< )88( بويناق‎ 

子 架 摆 , 08. 大 自 <*> (J) بويناماق‎ 

بويۇن (بوينى ) 】 一 : 颈 ; 子 胖 Q@ [ 静‏ سوزماق 子 脖 促‏ / تو 
گىنىڭ مەيلى بولسا › يانتاققا -- سوزار . < 1# > 骆 吃 想 驼 骆‏ 
RR‏ < ورت جك 15 عل بر حت ر %0 × # عدا # 75 جد ار › 8 
ROO. KA ERLE‏ .510576 80 ) 37 : چۆگۈننىڭ 
بوينى 2732 / توق بوينى :的 担 承 , 的 负 身 图 颈 轴‏ بويۇن- 
دىكى قدرز 务 债 的 负 身‏ 
بوينىغا ئارتماق :上 安 给 硬‏ يوقاب كەتكەن قوينى ئۈنىڭ 
بوينىغا ئارتتى . 22236 ۲ 。 安 上 头 他 往 硬‏ 。 
بوينىغا 5 الماق 过 认 承 一 cm: 当 承 1 认 承‏ 
ع2 / گۇناھىنى ~~ 罪 服‏ 
بوينىغا جوشمهك :上 肩 在 落‏ بوينىغا چۈشكەن ئېغىر 
务 任 重 繁 的 上 启 在 落 j‏ 
بويسغا قويماق ‏ لتا ئۈ ئۆزى ئىش تېرىپ قويۇپ › 
جاۋابكارلىقنى ب-وينۈمغا قويۇشقا ئۆرۈنۈۋاتىدۇ. 4£ © 17 
o BE EHRE TCR 68‏ 
بوينىغا مىنمەك 上 头 在 骑‏ 
بوينى قاتتىق 硬 嘴 : 710 # < 成‏ 
بوينى قاتتىقلىق قىلماق 28 &&¥]: سەن خاتا قىلغان 
ئىكەنسەن › بوينى قاتتىقلىق قىلغاننىڭ پايدىسى يوق . 然 既 你‏ 
处 好 么 什 有 没 硬 嘴 . 了 错 做‏ 。 
بوينى قىسىق ]:0?]),. ئۈ بالىنىڭ ~ › بېشىنى سبل 
مىساق بولمايدؤ . 不 怀 关 不 们 我 : 体 伶 苗 绝 子 孩 个 那‏ 
行‏ 。 
بوينى توزولكور حي > :的 死 该‏ ھۇ. ¬ 一‏ دېدى 
ئۈ خاپا بولۇپ . ”08 道 说 地 愤 气 她 “的 死 该‏ 。 
بوينى يۇمشاق >< :的 贴 服 . 的 从 顺 。 的 服 驯‏ 
¬ بالا 子 孩 的 顺 驯‏ / ئۈنىڭ ~ ئىكەن . 从 顺 很 他‏ 。 
~ كالا 牛 的 贴 服‏ 
بوي ؤن ئەگمەك 头 低 四 身 鞠 人‏ : قىيىنچىلىق 5 الديدا 
هد ركز بويؤن ئەگمەيمەن . dy。 头 低 前 面 难 困 在 不 决 我‏ 
ئېگىپ جىنايىتىگە ئىقرار بولماق 服 屈 @ 罪 认 头 低‏ : دۈشمەن- 
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لمدر ئۈنى قىيىن - قىستاققا ئالغان بولسىمۇ › ئۈ بويؤن ئەگمى- 
دى . 5688" 00110 。 服 届 有 没 他 但‏ 。 
بويؤن تولغىماق ا( ; 绝 拒‏ 
بويۇن قىسماق ]9 : 依 无 苦 孤 , 体 伶 苦 孤‏ 
بويؤن مۇسكۇلى >> 理 生‏ < يندالا 
بويؤن ئۇمۇرتقىسى >غ‡##¥< E‏ 
بويۇندىن ساقىت = گەدەندىن ساقىت 
بويۇنتاۋلىق 】 气 脾 牛 [ 静‏ 
بويۇنتاۋلىق قىلماق 气 脾 牛 要‏ .38 <« الل( 
بويۇنتۇرۇق 】 静‏ [ 4340© < ع2 > Re DI FFE‏ 29 : 
«سول » چىل ئىدىيىنىڭ بويۇنتۇرۇقىدىن قۇتۇلماق ”2“ 


2 REREAD 

3:@F FI ع 1ك‎ 2 FI $E+*F# © [ 静 】 بويۇنتۇرۇقلۇق‎ 
的 缚 束 

羊 或 牛 小 失 @@ 珠 串 ( 的 上 子 脖 在 系 )@D [ 静 】 بويۇنچاق‎ 
子 绳 短 的 六 

的 套 脖 带 @ 的 用 珠 串 作 Q@ [ 静 】 بويۇنچاقلىق‎ 

子 穗 (的 上 颈 驼 骆 峰 一 前 最 中 队 驼 ) [ 静 ] بويۇنچە‎ 

بويؤنجؤق - بوغا 

态 同 共 的 بويؤنداشماق «بويؤندساق»‎ 


بويۇندىماق 】 动‏ [ 1# |5 ب : ئالدىغا بويؤنداب قارى- 
ماق 望 张 前 向 颈 引‏ 

颈 长 تؤزؤن ~ بونؤلكا‎ : 式 形 词 容 形 的 Oo بويؤنلؤق‎ 
球 珍 串 一 مەرۋايىت‎ 一 بىر‎ / $ 

依 ~ قائنۈن‎ : 奉 : 照 遵 : 照 按 00:0 [ 助 】 بويىچە‎ 
一 بۇيرۇق‎ / 事 办 策 政 按 سىياسەت -- ئىش قىلماق‎ /法 
~ ئائىلە‎ / 校 全 ~ مەكتەپ‎ : 围 范 个 一 某 示 表 @@ 命 奉 
没 站 一 了 走 他 .ss ~ ئۈ كەتكەن‎ : 直 一 @ 家 全 
。 来 回 有 

的 色 着 : 的 色 上 。 的 过 染 [ 静 】 بويىما‎ 

血 ¬¬ رەخت -¬ #0 / قانغا‎ :& 2 % [ 动 ] بويىماق‎ 
间 车 色 染 بوياش سېخى‎ / 染 

ay / 方 地 这 يەر‎ ~ / KL: ~ :此 : 这 [ 静 ] بؤ‎ 
什 有 这 نېمە دەيدۇ ؟ 47147 ؟ بۈنىڭ نبمه يامىنى بار‎ 
厂 们 我 是 这 . زاۋۇتىمىزنىڭ يېڭى مەھسۇلاتى‎ 一 “好 不 么 
عبان , ئۆ ئىش › ~^ ئىش بىلەن بولۇپ بىر كۈن ئالدى-‎ %0 
يەر سالقىد-‎ 一 。 天 一 了 忙 的 个 那个 这 . راش ئۆتۇپ كدتتى‎ 
سىز تۈنۈگۈن -- ياققا كەلگەنمۇ ؟‎ 。 儿 点 快 凉 里 这 ٠. راق‎ 
ئىش ]¦ / ~ يەردىن ئوڭغا‎ ~ 吗 里 这 过 来 你 天 昨 
-jj ¬ 右 往 此 由 قاراپ‎ 
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دى .87-1000 0¥ . ~~ دۆلەت سەندە تۇرماس › -- مەينەت 
<7 ج ##^‰% › 7 8 غ1 +4 £( ±= HEF‏ 
西 河 年 十 三 。 东‏ (。 

tb: 生 今 , 世 今 بۇ ئالەم‎ 

头 年 这 。 月 年 这  ردلنوك بۇ ئاي . بۇ‎ 

. ئۇلارنىڭ كېلىدىغان ۋاقتى بولدى‎ : 儿 会 这 بۇ تاپتا‎ 
。 了 到 该 们 他 儿 会 这 


مەندە . 


بۇ دور 
بۇ دورەم = بۇ دور 
بۇ دورقى 的 回 这 的 次 这‏ 
بۇ دۇنيا = بۇ ئالەم 
بۇ قەدەر 般 这 此 如‏ : بۇ ئىش ~ چىگىشمۇ؟ 8# 
吗 杂 复 此 如‏ ؟ 
بۇ قۇلاقتىن كىرىپ . ئۈ قۇلاقتىن چىقىپ كەتمەك 
< ل> #28 NEH: HREA‏ 
بو كەم 子 阵 这 。 儿 会 这‏ 
بۇنىڭلىق بىلەن :此 以 此 因‏ ئۇنىڭ 5j‏ كەمچىلىكلى- 
رى بار › ئەمما ىہ ئۇنىڭ ھەممە ئەتىجىسىنى ئىنكار قىلىشقا 
切 一 的 他 定 否 此 因 能 不 是 但 : 点 缺 些 有 他 . JW 六，‏ 
¥ . ` 
بو ھالدا 下 况 情 种 这 。 样 这‏ 
بۇ ھەقتە :此 就 个 这 于 关‏ -- مەن ئۈنىڭ بىلەن كۆپ 
قېتىم سۆزلەشتىم . 次 多 了 谈 交 他 跟 我 此 就‏ 。 
بصؤت (#) 像 偶 : 像 佛‏ : بۈتتەك قېتىپ قالماق 8872818 
的 似‏ 
بؤت تەكچىسى . 2195 
بۇتادىئېن ] 一 化 >[ 静‏ 1-7 
بۇتان )غ( >/< 烷 丁‏ 
بؤتان كىسلاتاسى > 酸 酷 , 酸 丁 < 化‏ 
بۇتانول (8#5)</ > 醇 丁‏ 
بؤتبهر«س ‏ 】 的 佛 信 [ 静‏ :#0 
بۇتپەرەسلىكڭ (84) 佛 信‏ 
بۇتخانا ] 静‏ [ 2285 .ضر 
بۇتراق )#( < 7 > 80¥ Ek 的 散 零‏ 
بؤتقؤلقى (8] > #< 889 Ê‏ : 
بۈتىل ‏ (#) <> #71 
بۇتىل كاۋچۈك 胶 橡 基本‏ 
بۇتىل كىسلاتاسى 酸 基 本‏ 
بؤتبن ‏ ] 化 >[ 静‏ < `[ # 


بۇ ئالەم / بۇرادەرلىك 


发 卷 el ~ :的 卷 [ 静 ] بؤجغؤر‎ 
云层 卷 < 气 > بۇجغۇر بۇلۇت‎ 
下 见 بؤجؤن‎ 
70185 << بۇجۇن دەرىخى‎ 
咽 吓 二 古 二 [ 静 】 بؤخساماق‎ 
扬 飞 使 二 方 >[ 动 ] بۇخسۇتماق‎ 
酒 米 小 >5 بۇخسۇم (ز#)<‎ 
情 发 奋 亢 性 <> &J) بۇخسۇماق‎ 
氏 布 < 化 >[ 静 ] بۇخنېر‎ 
3# %77 >1< بۇخنېر ۋارونكىسى‎ 
KER > < CD 
木 生 盐 雪 植 之 [ 静 ] 
Ko ¥ <P>) 
点 地 方 地 (的 定 指 ) <F > (#)  لادؤب‎ 
佛 过 宗之 ]85( jss 
学 佛 بؤددا تەلىماتى‎ 
教 佛 بۇددا دىنى‎ 
经 佛 بؤددا نومى‎ 
词 名 象 抽 的 بۇدداچىلىق «بؤددا»‎ 
بۇدداچىلىق تەلىماتى 4غ‎ 
$ <5> (R#) بۇددىزم‎ 
بۈددىست = بۇتپەرەس‎ 
بۇددىستلىق = بۈتپەرەسلىك‎ 
野 遍 山 漫 ( 群 冀 ) <F <)88( بۇدراق‎ 
的 呼 呼 胖 。 的 墩 墩 胖 [ 静 】  قؤردؤب‎ 
萨 著 << 宗 >[ 静 ] بۇدساتۋا‎ 
He 赖 无 > < 2581 <H>O 0 
人 的 缠 蛮 搅 胡 ئادەم‎ ~ AK 
# 二 转 >@@ 方 地 的 耳 苍 满 长 四 [ 静 ] بۇدۇشقاقىلىق‎ 
缠 的 子 孩 这 瞧 . بۇ بالىنىڭ بۇدۈشقاقلىقىنى قارا‎ :人 磨 ( 人 
劲 人 磨 这 你 1 - بۇدۈشقاقلىقىڭ قاچانمۇ تۈگەر‎ 。 儿 劲 人 
! 呢 完 有 候 时 么 什 儿 
ئولتۇرماق‎ -- : 闲 安 < 转 >@ 弹 动 不 @ )88( بسؤدؤكتهدي‎ 
坐 地 闲 安 
517-4134 动 不 丝 纹 < 成 > بۇدۇڭتەي تۇرماق‎ 
姓 百 > 8<)88( بؤدؤن‎ 
75218 » بؤر اتماق «بؤرساق‎ 
弟 老 ' 兄 老 外 儿 们 哥 : 兄弟 中 )882( بۇرادەر‎ 
谊 情 弟兄 [ 静 】 بۇرادەرچىلىكڭ‎ 
بۇرادەرلىك = بۇرادەرچىلىك‎ 


بۇدارغا 
بؤدار غان 
بۇداڭ 


بۇدۇشقاق 


پۇراشماق / بۇرمىسىمان يؤل پاخاللىقى 


态 同 共 的 بؤراشماق «بۇرىماق»‎ 
的 沐 淘 。 的 等 次 [ 静 】 بۇراق‎ 
子 皮 等 次 。 بۇراق‎ 
羊 汰 淘 بؤراق قوي‎ 
品 次 1# بۇراق مال‎ 
人 乡 外 。 FÊ <> (Ê) جؤرالفا‎ 
بؤرالماق 0 «بؤرساق» #8009 #. ئۈ بۇرالدى - ده › چىقىپ‎ 
مسەكتەپكە بىر بۇرىلىپلا‎ 。 了 去 出 走 就 身 转 一 他 . كەتتى‎ . 
回转 左 向 ~ سولغا‎ 。 到 就 身 转 一 校 学 . بارغىلى بولىدۇ‎ 
有 情事 . ئىش ياخشىلىنىشقا بور الدى‎ : 态 动 被 的 Luy 知 
f < Rê < Fk Bf BFE HEF: EO. 机 转 了 
ئىنقىلاب ۋەزىيىتىدە‎ / 变 转 的 上 神 精 مەنىۋى بۈرۈلۈش‎ :机 
。 折 转 的 剧 急 了 生发 势 形 命 划 . كەسكىن بۇرىلىش بولدى‎ 
度 温 转 反 بۇرىلىش تېمپېراتۇرىسى‎ 
变形 转 扭 > #( <  ىسىيىستامزوفېد بۇرىلىش‎ 
بۇرىلىش قىلماق = بۇرىلىش ياسىماق‎ 
8793135 بۇرىلىش ياسىماق‎ . 
纸 卷 一 Ja ~ بىر‎ :着 [ 静 】 بۇزام‎ 
لا‎ 85357 去 古 >[ 静 ] بۇرانغار‎ 
54 < 古 >( 静 ] بۇرتا‎ 
的 平 不 坷 坎 。 的 平 不 低 高 > > )885( بۈرتاق‎ 
ا‎ 座 星 < 天 >>[ 静 】 بؤرج‎ 
子 桌 Sey جوزىنىڭ‎ : 2819: 沙 角 。 儿 角 [ 静 ] 
رال / ھويلىنىڭ بۇۈرجىكىدە بىر تۈپ شاپتۇل دەرىخى ئۆس-‎ . 
كوچىنىڭ بؤر‎ 。 树 桃 棵 一 着 长 落 角 个 一 的 子 院 . كەن‎ 
7281518485. جيكى‎ . 
± >-18-<)88[ بۈرجۈن‎ 
ۋەتەننى قوغداش ھەربىر پۇق-‎ : 职 天 485: 务 义 [ 静 ] بۇرچ‎ 
圣 神 的 民 公 个 每 是 国 祖 卫 保 . رانىڭ. مۇقەەدەس بۇرچى‎ ` 
` ¥ بؤرجاق 853)< چ ب>:‎ 
佛 <F > بؤرخان.. )غ(‎ 
نان بۇردىلىرى‎ bw:( 品 食指 要 主 ) 块 小 〔 静 ] بۇرەلا‎ 
人 چېچىلىپ تؤراتتى‎ 
。 馈 的 
块 小 为 成  قاملوب بۇردا‎ 
. ` 8/172 قىلماق‎ jb 
EE 13%. 术 骗 <>) ۋر‎ 
的 块 小 一 块 小 一 [ 静 】 قۇردا - ؤر‎ 
.. 5208688 بۈردىلاتماق «بۈردىلمماق»‎ 


بؤرجهدك 
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态 同 共 的 » بؤردبلاشماق «بۈردىلىماق‎ 
225828 » بؤر دبلائماق «بۇردىلىماق‎ 
儿 块 小 成 分 馈 把 ~ نائئى‎ : 块 小 成 分 [ 动 ] بۈردىلىماق‎ 
者 产 资 子 分 级 阶 产 资 [ 静 ] بۈرژۈئاز‎ 
态 动 使 的 بۇرژۇئازلاشتۇرماق «بۇرژۇئازلاشماق»‎ 
态 动 被 的 » «بؤورزؤثازلاشتورماق‎  قاملۇرۇتشالزائۇژرۇب‎ 
化 级 阶 产 资 〔 动 ]  قامشال بؤرزؤئاز‎ 
级 阶 产 资 [ 静 ] بۇرژۇئازىيە‎ 
بۇرژۇئازىيە دېكتاتۇرىسى #<((]%98 يلا‎ 
主 民 级 阶 产 资 بۇرژۇئازىيە دېموكراتىيىسى‎ 
级 阶 产 资 es بۇرژۇئازىيە كىشىلىك تۇرمۇش‎ 
观 生 人 
命 革 级 阶 产 资 بۇرژۇئازىيە ئىنقىلابى‎ 
的 式 级 阶 产 资 [ 静 ] بۈرژۈئازىيىچە‎ 
化 由 自 级 阶 产 资 
的 级 阶 产 资 〔 静 ] بۇرژۈئازىيىلىكڭ‎ 
僧 佛 > > ##( بۈرساڭ‎ 
. 257217 一 .عد ئىسپىرال‎ 钻 >< )85( بۇرغا‎ 
1% #% >< بۇرغا قۇدۇقى‎ 
机 钻 >< بۇرغا ماشىنىسى‎ 
架 钻 : 塔 钻 到 石  ىرانؤم بؤرغا‎ 
号 角 和 牛 [ 静 】 بۇرغاە‎ 
5 4-1  قاملاج بؤرغا‎ 
چېلىپ‎ 一 : 鼓 锣 ' 鼓 拉 格 纳 和 角 号 [ 静 】 ناغرا‎  اغرؤب‎ 
迎 欢 鼓 打 锣 敲 : 迎 欢 鼓 拉 格 纳 打 角 号 吹 قارشى ئالماق‎ 
态 动 使 的 بۈرغىلاتماق «بۇرغىلىماق»‎ 
态 同 共 的 بۈرغىلاشماق «بۇرغىلىماق»‎ 
态 动 被 的 بۇرغىلانماق «بۇرغىلىماق»‎ 
井 打 。 井 钻 一 قۇدۇق‎ : 钻 [ 动 ] بۇرغىلىماق‎ 
的 多 折 皱 , 的 折 皱 有 <F < )88(  ىقرؤب‎ 
» »د‎ 折 皱 起 使 纹 皱 起 使 < 十 >>[ 动 ] بۇرقىتباق‎ 
LEN 
@ 乱 钻 钻 用 بىلەن تۆشۈك تەشمەك‎ 一 : 钼 四 [ 静 ] بۇرما‎ 
DERO <B> 
泡 灯 扣 丝 螺 بۇرما لامپۇچكا‎ 
. 钉 丝 螺 , 钉螺。 بۇرما مىخ‎ 
轴 旋 螺 بۇرما ئوق‎ 
的 状 旋 螺 [ 静 ] بۇرمىسىمان‎ 
货 通 形 旋 螺 二 经 > بۇرمىسىمان پۇل پاخاللىقى‎ 
HERE 


~ ئەركىنلەشتۈرۈش 
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菌 螺 > 42< بۇرمىسىمان باكتېرىيە‎ 
体 旋 螺 </> بۇرمىسىمان تەنچە‎ 


态 动 使 的 » بۇرمىلاتماق «بۇرمىلىماق‎ 
XIRA #KEY » بۈرمىلاشماق «بۇرمىلىماق‎ 


بؤرمسلائماق «بۇرمىلىماق» 8 &3527%: بۇ ئەسەردە تارىخىي 
پاكىت پۈتۈنلەي بۇرمىلانغان . 完 实事 史 历 里 品 作 部 这 在‏ 
了 曲 玛 被 全‏ 。 

ET EF: 钉螺 سح‎ ~ :的 纹 螺 。 的 旋 螺 [ 静 】 بۇرمىلىق‎ 
尺 分 干 型 旋 螺 9 بۇرمىلىق‎ 
44% بۇرمىلىق پولات‎ 

بسۈرمىلىماق ] :钉螺 上 。 定 固 钉螺 用 @ [ 动‏ تاختاينىڭ 
ئاجراپ كەتكەن جايىنى بۇرما مىخ بىلەن بۇرمىلاپ قويۈڭ . 把 你‏ 
HE << 转 >@@.。 住 定 固 钉 螺 用 方 地 的 开裂 板 木‏ .¥ 
解 曲 4 改‏ : تارىخنى ~ 1008¥ ¥ 

子 坛 : +# > بؤرناج (#)<ێط‎ 

天 前 [ 静 ] بۇرناكۈن‎ 

的 天 前 [〔 静 ] بۇرناكۈنكى‎ 

的 葱 葱郁 郁 : 的 密 茂 < >) بۇرھان‎ 

孩 的 影展 出 长 没 还 六 چىقمىغان‎ ~ :860( [ 静 】 بؤرؤت‎ 
角 触 . 须 触 > زل‎ <@¬ 
影 唇 出 长 刚 بۇرۇتى خەت تارتماق‎ 
سەن‎ : 骗 蒙 , 骗 记 < 成 > بۇرۇتىغا چاڭگا تىزماق‎ 
这 你 شوم تبخى مېنىڭ بور ؤتؤمغا چاڭگا تىزغۇدەك بولدۇڭمۇ؟‎ 
؟‎ 吗 我 骗 蒙 想 还 伙 家 小 
› 子 胡 刊 子 铸 用 >< بۇرۇتىنى بېگەندە ئالماق‎ 


刀 牛 用 鸡 杀 
的 影 唇 留 . 8073278 )85( بۇرۇتلۇق‎ 


雀 须 文 << 动 >  جاقشؤق بؤرؤتلؤق‎ 
817 < 动 > بۇرۇتلۇق كىت‎ 

بۇرۇقتۇرما (#) 问题‏ ,ارك .10| 
بۇرۇقتۇرما بولماق )الت 07| : 癌 郁‏ : ئۆي ئىچى 
بۇرۇقتۇرما بولغاچقا › ئۇنىڭ سىرتقا چىقىپ ساپ ھاۋادىن نەپەس 
ئالغۇسى كەلدى . 空 鲜 新 点 吸 去 出 想 他 。 =] EE ê FE‏ 
> . ئۈ بىرقانچە كۈنگىچە بۇرۇقتۇرما بولۇپ يۈردى . 14¥[ 
了‏ ع - HEED‏ . 
بۇرۇقتۇرما قلماق ‏ 4% 


7521 4 » بؤرؤقتؤرماق «بۈرۇقماق‎ 
闷 忧 : |06» Ê 25. J [ 静 】 بۇرۇقتۇرمىلىق‎ 
态 同 共 的 بؤرؤقتؤرؤشماق «بۇرۇقتۇرماق»‎ 
752% 8 » بؤرؤقتؤرؤلماق «بۇرۈقتۇرماق‎ 


بۇرمىسىمان باكتېرىيە / بؤرؤن بوشلۇقى 


بؤرؤقتؤم = بۇرۇقتۇرما 

84% 气 数 〔 动 ] بۇرۇقماق‎ 

钻 司 >#<)#( بۇرۈۇلچىكڭ‎ 
台 钻 司 >£ < بۇرۇلچىك سۇپىسى‎ 

. 子 裤 ( 装 西 ) [ 静 ] بۇرۇلكا‎ 

بؤرؤن' (بۇرنى ) ] 静‏ [ (480 2 : پۇچۇق -- 8517 ¬ / خەمەك 
FR 一‏ / قؤش (ئىلمەك ) 一‏ £$ ® : 
بۈرنىنى تارتماق :#0 111116986 2/50 801218 سيلا ) 
بۇرنىدىن بۇلاق بولماق << 灰 子 鼻 一 碰‏ .غا 


7 #98 [^ 
狠 狠 罚 惩 倍 加 > < بۇرنىدىن بۇلاق قىلماق‎ 
拾 收 


2 (| 628 >< بؤرشدين چۈلۈك ئۆتكۈزمەك‎ 
右 左 以 得 , 纵 操 以 得 , 121. 子 

整地 狠 狠 : 训 教 狠 狠 <*> . بۇرنىدىن چىقارماق‎ 
بۇرنىدىن ئوزۇقلاندۇرماق < 2 > مام‎ 
网 罗 投 自 , @ | <> بۇرنىدىن ئىلىنماق‎ 
0.018. ZF بۇرنىدىن يېتىلىمەك  < ]×> 52 غيل‎ 
‘ 子 钉 碰 。 头 苦 吃 < 成 > بۇرنىغا س كىرمەك‎ 
教 领 

Nf: FETA SXF <> بۇرنىغا يېمەكڭ‎ 

بۇرنى - قۇلىقىغىچە تويماق (1†#0, پولۈغا بؤرؤن - 
فۇلىقىمغىچە تويدؤم . 1421811212113 7 .® >##< 后‏ 
KR FH‏ : ئۇلارغا ئەگەشكىنىمگە بؤرؤن - قۈلىقىمغىچە توي 
دوم . 1م1191 1 [ .` 

بۇرنى كۆپمەك < جر > 子 架 摆‏ : ئادەمنىلڭ بۈرنى 
كۆپۈپ 5 . 了 来 子 架 起 摆 人 个 这‏ 。 

交 开 可 不 得 忙 ><  قاملاق بۇرنىنى تارتالماي‎ 
بۇرنىنى تاشلىماق @###. بورنؤكنى تاشلاپ كەل‎ 
(HX لظ 1896 1875:0388 7775271 ر‎ <R> 
事 闲 管 </> بۇرنىنى تىقماق‎ 

بۇرنىنىڭ بېزىنى ئالماق 拾 收 狠 狠 < 成‏ : توختاپ 
تۇر › بۇرنۇڭنىڭ بېزىنى ئالمىسام . 拾 收 狠 狠 不 我 : 着 等 你‏ 
02060 . 

话说 < 成 > بۇرنىنىڭ تۆپىسىگە ئېلىپ قويماق‎ 
数 算 不 

8, لدعلا‎ 8 fl < 成 > 区) 和 5 بۇرنىنىڭ ئۇؤچىنى‎ 
豆 如 光 目 。 浅 短 光 

. 2007. 分 不 臭 香 四 灵 不 觉 嗅 @@ بۇرنى يوق‎ 
腔 鼻 2 < بۇرۇن بوشلۇقى‎ 


.يؤوؤن تؤشوكى / بؤزغؤنلؤق 


بۇرۇن تۆشۈكى > 去 理 生‏ 4ا7 
. بۇرۇن ئوتتۇرا پاسىلى > 隔 中 鼻 过 理 生‏ 

چ بۇرۇن يەللىكى <5]-> غ 

~ علطلاق ›7, بۇنىڭدىن بىر يىل‎ 前 以 前 [ 静 】 بؤرؤنة‎ 
چىققان قۇلاقتىن كېيىن چىققان وكُكوز ئېشىپ‎ 一 /前 年 一 
喻 : 条 耳 的 长 先 了 过 超 角 特 的 长 后 > 1 < . كېتىپتۇ‎ 
。“ 蓝 于 胜 而 蓝 于 出 青 " 同 

جؤرؤن - بۈرۈندىن = بۈرۈندىن 

鼠 花 金 二 动 这 [ 静 ]  قؤدنؤرؤب‎ 

بۈرۈندىماق (30)<ي2ر > ف | 

:来 原 。 70 80 ©8#( بسؤرؤندسن‎ 
。 他 识 认 就 前 以 我 

前 بور ؤنقسلار‎ :的 来 原 : 的 先 原 。 的 前 以 [更] بۇرۇنقى‎ 
~ 。 事 的 前 以 年 一 是 这 .一 帆 户 +/ 人 
校 学 的 来 原 مەكتەپ‎ 

属 花 异 二 植 之 [ 静 ] بۇرۇنگۈل‎ 

بۇرۇنلۇق = چۈلۈك 

前 以 久 很 5 静 ] بۇرۇنىسىدا‎ 

态 同 共 的 《LUj بؤربلشماق‎ 

بۈرىماق 】 移 转 。 转 周 : 转 扭 : 810 [ 动‏ : بېشسنى بۇراپ 
كەينىگە قارسماق 看 后 往 头 扭‏ / سۆزنى باشقا ياققا ~ 转 扭‏ 
题 话‏ / ئاتنىڭ بېشىنى. ~ 头马 转调‏ / خىزمەتنىڭ مؤهيم 
نۇقتىسىنى ئىقتىسادىي قور ولؤشقا ~ 经 到 移 转 点 重 作 工 把‏ 
捡 ( 12: RO EKÊ‏ : تېلېفوننىڭ نومۇرىنى ~ 话 电 拨‏ 
码 号‏ / رادىئونىڭ قۈلىقىنى 纽 旋 机 音 收 拧 一‏ / سائهة 
نى ~ EK‏ 
بۇراش كۈچى <> 31 

区 一 部 南亚 利 伯 西 东 ) 特 亚 里 布 过 地 > 0 


ئۈنى ¬ .بىلىمەن . 


بۇربات 
(名‏ . 

马 特 亚 里 布 >< بؤريات ئېتى‎ 

杆 撑 (的 斜 倾 不 框 门 的 装 安 新 撑 支 ) [ 静 ] بۇزا‎ 

بۈزدۇرماق 态 动 使 的 kjh‏ : ئۇلار قانۇنسىز سېلىنغان ئۆي- 
لمدرنى بؤزدؤردى . 屋 房 的 建 法 非 了 除 拆 人 让 们 他‏ 。 

بۈزدى - چاچتى ] 静‏ [ +324 

. بؤزدى - جاجتى قىلماق ££( 

#¥. 子 棍 , +# >< )853( بۇزروغان‎ 

墟 废 。 %818. 地 遗 >> مل‎ <)88( vj 

بۇزغۇنچى. ] 者 坏 破 [ 静‏ :21/7 ع 

بۇزغۇنچىلىق 】 动 活 坏 破 : 坏 破 [ 静‏ : بۇزغۇنچىلىققا ئۈچرە- 
ماق 坏 破 到 遭‏ 
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罪 坏 破 >< بۇزغۇنچىلىق جىنايىتى‎ 
坏 破 ~ بۇزغۇنچىلىق قىلماق %@55: دؤنيا تىنچلىقىغا‎ 
平和 界 世 

鸡 母 野 >< )88( بؤزلاغ‎ 

بؤزماق ] 乱 搅乱 打 ' %17 130¥. 破 @ [ 动‏ : ئىشىكنى 
بؤزؤب ببسب كىرمەك 人 而 门 破‏ / ئاغزىنى بۈزۈپ تىللىماق 
:37¥ / تىنچلىقنى ~ 平和 坏 破‏ / جىمجىتلىقنى ~ 
$71 / سلائنى ~ 划 计 乱 打‏ / ئۇيقۇنى 睡 乱 搅 一‏ 
散 拆 : 132‏ : كونا ئۆينى 人 一‏ / ئائىلىنى ~ 散 拆‏ 


脸 下 拉 一 :( 脸 ) 下 沉 。 下 拉 @@ 庭 家‏ / تەلەتىنى 
Sm HORE BFI ~‏ ~ ;12¥ 3:61 
坏‏ : سىز بالىنى بؤز ؤؤاتسسز . 了 坏 教子 孩 把 您‏ 。 


脚 大 手 大 。 费 浪 张 铺 [ 静 】 چېچىش‎  بؤزؤب‎ 

下 见  ىرۇزۇب‎ 
粒 颗 热 祖 布 肝 护 >< بۇزۇرى جەۋھىرى‎ 

态 同 共 的 cobjy% بؤزؤشماق‎ 

~ / 机 拉 拖 坏 تراكتور‎ 一 :的 破 。 的 坏 四 )88( بۇزۇق‎ 
ۋېلىسى‎ 一 / 正 不 术 心 6 坏 心 ~ ئىيىتى‎ / 子 分 坏 ئۇنسۇر‎ 
妇 淫 , 妇 荡 ئايال‎ ~ :的 荡 汉 @ 车 行 自 破 بست‎ 

乱 淫 . 荡 淫 @@ 事 坏 @ [更] بۈزۇقچىلىق‎ 
15 عام‎ 事 的 荡 淫 干 。 851372 بۇزۇقچىلىق قىلماق‎ 
RK KB 

بؤزؤقلؤق 】 坏 [ 静‏ : بۇزۇقلۇقتا ئۇچىغا چىققان 712817 / ند 
يىنىنىڭ بۇزۇقلۇقىنى قارا › ئۇنىڭ . چ .#8900 . 

破 可 不 牢 دوستلۇق‎ -- :的 破 可 不 牢 四 [ 静 】 بۇزۇلماس‎ 
诺 承 的 变 改 可 不 ۋەدە‎ ~ :的 变 改 可 不 @@ 谊 友 的 

坏 钟 . سائەت بۈزۈلدى‎ : 态 动 被 的 kbjj © بؤزؤلماق‎ 
质变 肉 . ھاۋا بؤزؤلدى . ©3242 7 , گۆش بۈزۈلدى‎ 。 了 
Ê) « «بؤزماق‎ @ 裂 破 判 谈 -- ت‎ : 裂 破 @@。 了 
这 了 上 搭 勾 在 现 他 . ئۇ هازير بۇ خوتؤنغا بۈزۈلدى‎ : 态 复 
。 人 女 个 

木 骨 接 <> (#) بۈزۈن'‎ 

子 旬 草 一方 这 [ 静 ] بؤزؤن*‎ 

7831114881 |#(‹ [ 动 ] بۇزىلىماق‎ 

音声 的 出 发 时 腾 沸 移 发 体液 G) بؤۇژز‎ 

بؤز - بۈڙ ] 模‏ [ ¥ !134( 2510021115 .¥6 3 ) 


#791 %4 (ê)  ەدىزژۆب‎ 
花 浪 ( 静 】 بۈژغۈن!‎ 
77:18 >18<)85(  :نؤغزؤب‎ 


807587727 [ 静 ] بۇژغۇنلۇق‎ 
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7618: 78280112 [ 动 ] بۇژغۇنلىماق‎ 
态 动 使 的 بۈژۇلداتماق «بؤز ؤلدساق»‎ 
音声 的 出 发 时 腾 沸 或 泡 发 体液 〔 动 ] بۇرژۇلدىماق‎ 


DD )85( بۇس‎ 


Me. ARO. KEELE FHM AREK AK <#> 
气 热 的 出 冒 里 锅 ~ قازاندىن چىققان‎ : 烟 油 : 气 


بۇسىنى چىقارماسلىق 摸 摸 偷偷 二 成 过‏ : ئۈلار بىر 


吃 地 摸 摸 偷偷 们 他 .yj ئەچچە قوينى بۈسىنى چىقارماي‎ 
。 羊 只 几 了 掉 ` 

REH: 雾 烟 起 <> J) بؤسارماق‎ 

FE $£ $ 尘 烟 ( 静 】 بوغۇناق‎  سؤب‎ 

机 烟 油 抽 。 器 烟 油 排 )@( بۇستارتقۇ‎ 

1818: 39128, 尘 烟 CÊ) بؤس - تؤتهكق‎ 

队 部 密 秘 , 兵 伏 <F <)#( بؤسقؤ‎ 

满 充 s ~ :的 气 烟 满 充 , 的 气 自满 充 _[ 静 】 بۇسلۇق‎ 
子 屋 的 气 烟 

Rk 藏 隐 : BR <F > )2( بۇسماق‎ 

® 二 植 汪 [ 静 】 بؤسؤت‎ 

KR: RH EE 井 陷 > -<)88( بۇسۇغ‎ 

埋 打 ' 者 套 圈 设 者 井 陷 布 > <)88( بۇسۇغاچى‎ 
0 者 伏 

Re KR 0. Kik 心 伤 > > (5)) بؤشاذ ماق‎ 
: FA 心烦 虑 


章 无 乱 杂 ' 落 八 零 七 : FEL > ([88)<ح‎  !'ىشؤب‎ 
施 布 <F <)88( بؤشى7:‎ 
i FI > بؤشؤرغانماق. ([2)< ت‎ 


泡 气 ( 的 成 形 后 温 加 体液 ) [ 静 】 بؤغ‎ 
¥ 气 烟 ( 静 ] بۇغ - بۇس‎ 
鹿 公 。 FE >< )88( بۇغا‎ 
#8 بۇغا ئائىلىسى‎ 
热 间  ىقىجنىت بۇغا‎ 
101 @ < 动 > بۇغا مۈڭگۈز مارجان‎ 
»غ‎ 角 鹿 بۇغا مۈڭگۈزى‎ 
. 鹿 母 和 鹿 公 [ 静 ] Ubb - بۇغا‎ 
春 ~ كوزكى ~ 222 / يسازغى‎ : 麦 小 [ 静 】 بۇغىداي‎ 
± > 1# < . بۇغداينىڭ باھانىسىدا قارمؤق سۇ ئىچىپتۇ‎ / ¥ 
. 。“ 月 得 先 台 楼 水 还 ” 同 喻 : XH FF 水 浇 地 
7822 بۇغداي باشىقى‎ 
蛾 麦 >2< بۇغداي پەرۋانىسى‎ 
` 232 < 动 > بۇغداي پىتى‎ 


بۇژغۇنلىماق / بۇقىسىراشماق 


种 播 麦 小 بۇغداي تېرىمى‎ 
بؤغداي ئېنىڭ بولك‎ : 话 的 情人 头 空 示 表 jw بۇغداي‎ 
难 : مىسا › بۇغداي سۆزۈڭ يوقمىدى . <¬ 1# > + 7 8 ¥ خا‎ 
1 。 话 情人 有 没 也 道 
بۇغداي قىزىل ئۆمۈچۈكى: <> 132لا‎ 
芒 才 . بۇغداي قىلتىرىقى‎ 
收 麦 بۇغداي ئورمىسى‎ 
色 铜 古 يىگىت‎ ~ :( 肤 皮 ) 色 铜 古 بۇغداي ئۆڭلۈك‎ 
: 子 伙 小 的 脸 
地 茬 麦 : 232 بۇغداي ئېڭىزى‎ 
虫 线 麦 小 > 8/< بۇغداي يىپقۇرتى‎ 

红 串 一 <l > )8#(  لؤكيادغؤب‎ 

بؤغدايزار = بۇغدايلىق 

بۇغدايزارلىق = بۇغدايلىق 


地 子 麦 : 田 麦 )85[ بۇغدايلىق‎ 
3K 结 喉 二 理 生 二 [ 静 】 بؤغدبيدك‎ 
驼 骆 公 去 动 >[ 静 ] بۇغرا‎ 


情 发 驼 骆 公 بۇغرىسىغا كىرمەك‎ 

《 称 名 的 饭 种 一 ) 拉 格 布 去 古 : ®> (Ê) بؤغر2:‎ 

+ م111١‎ <J> (#) بۇغۇل‎ 

白 半 黄 半 (发 须 ) <F > (##) بۇغۇندا.‎ 

边 这 。 里 这 <P> ED 

#00 <Ê > (#) بۇغىتاپان‎ 

人 鹿 养 〔 静 ] بۇغىچى‎ 

- 业 鹿 养 )#( بۇغىچىلىق‎ 

部 卖 小 〔 静 ] بؤفبت‎ 

员 货 售 部 卖 小 〔 静 ] بۈفېتچى‎ 

器 冲 缓 [ 静 】 بؤفبر‎ 

70244 [ 动 ] بۇفېرلىماق‎ 
用 作 冲 缓 <l» % 1< بؤفبر لاش رولى‎ 

(FHF RS لاا(‎ 〔 模 ] بۇق‎ 

FX <A> 861 بۇقا‎ 
配 交 ( 牛 ) 让 بۇقا قويماق‎ 

دق <> ) 坊 木 (的 用 水 堵‏ 101, ~ سالماق 
HY Fe HERK‏ 

品 制 陶 器 陶 <> 85( بۇقاچ‎ 

^1 يىغلىماق‎ ~~ : 泣 抽 : #15 @ ¢ © [ 模 ] بۇق - بۇق‎ 
注 抽 。 FRR 

بۇقىسىراشماق 


sS 9A? 


被 溶 冲 缓 二 化 二 


بۇقا 


«بۇقىسىرىماق » 48 ]$5# 


پۇقىسىرىماق / بۇلغارچە 


情 发 牛 [ 动 】 بۇقىسىرىماق‎ 

折 , 曲 弯 一 古 >[ 动 ] بؤقماق‎ 

` بؤقؤلداتماق «بؤقؤلدساق» 752/889 

بؤقؤلداشماق «بوقؤلدماق» 2313280 

¬ $8 . (15050انا: كەپتەر بۇقۇلداۋاتىدۇ‎ [ 动 ]  قامىدلۇقۇبپ‎ 
.ااا بؤقؤلداب يىغلىماق‎ RN 去 转 之 包 。 叫 咕 顺 在 
SE Ê NË 

4F/X/]\« 犊 牛 [ 静 】 بۇقىچاق‎ 

بۇقىئوت (858) <-8 > ¦|¡@ 

HE <> (Ê) بۇك‎ 

杨 黄 >< )‡#( بؤكسؤس‎ 

بۇل (88) ‡#±## 

.808## [ 静 】 J 

食粮 的 变 霉 8ؤ‎ 
35% 8# بؤل بولماق‎ 

بؤل: #87 > <F‏ 68 خا 2(0 ) 

(FERE 家 学 数 国 英 ) 尔 布 (8#) مؤل*‎ 
数 代 尔 布 > < بؤل ئالگېبراسى‎ 
数 函 尔 布 >< بۇل فۇنكسىيىسى‎ 

TE Ri 了 为 > 5 <-)88( بۇلا‎ 

夺 抢 , 夺 掠 [ 静 】 بۇلاپ - تالاپ‎ 

针 胸 〔 静 ] بۇلاپكا‎ 

的 针 胸 带 [ 静 ] بۇلاپكىلىق‎ 

态 动 使 的 » بۇلاتماق1 «بۇلىماق‎ 

态 动 使 的 » بۈلاتماق «بۈلىماق2‎ 

掠 抢 ; 夺 掠 )88( بؤلاش - تالاش‎ 

态 同 共 的 » بۈلاشماق «بؤلسماق'‎ 

态 同 共 的 » بۈلاشماق° «بۈلىماق*‎ 

>>14 < . بؤلاق (88) © #, سۇ ئانىسى -¬ › سۆز ئانىسى قۇلاق‎ 
بىا‎ :泉源 -# ¥<@ 。 母 之 话 为 耳 。 母 之 水 为 泉 
泉源 的 感 灵 شلهام بۇلىقى‎ / 泉源 的 识 知 بۇلىقى‎ 
水 泉 بۇلاق سۈيى‎ 
眼 泉 بۇلاق كۆزى‎ 
ب‎ < 植 > بؤلاق كېدىرى‎ . „ 


¬ بۇغداي 8086 جعت / ~ ئاشلىق 


的 泉 多 。 的 泉 有 [ 静 ] بۇلافلىق‎ 
族 朗 布 〔 静 ] بۇلاڭزۇ‎ 
的 式 朗 布 加 语 朗 布 [更] بۈلاڭزۈچە‎ 


بلك BEDI <> Cê)‏ 
بۈلاڭ - تالالش (#) بزع : دېڭىز قاراقچىلىرىنىڭ 
بۇلاڭ - تالىڭى ¥5198 
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夺 掠 被 بۇلاڭ - تالاڭ بولماق‎ 
00. £5 بۇلاڭ - تالاڭ قىلماق‎ 
者 夺 掠 ( 静 】 بۇلاڭچى‎ 
为 行 掠 抢 : 2. 夺 掠 [ 静 】] بۇلاڭچىلىق‎ 
罪 动 抢 天 法 > بۇلاڭچىلىق جىنايىتى‎ 
案 动 抢 二 法 >> بۇلاڭچىلىق دبلوسى‎ 
210: 5۴ بۇلاڭچىلىق قىلماق‎ 


بؤلان 0 < رع .> 兽 角 独‏ 
بۇلانماق1 «بۇلىماق!» 态 动 被 的‏ 
بۇلانماق7 0 «بۇلىماق? » #7 &527%: توپىغا بۇلانغان گۆش 


كل( 2 NM‏ «بۇلىماق» 89 215: ئۈ يىقىلىپ چۈشۈپ 
باتقاققا بۇلىنىپ كەتتى . 泥 身 一 了 沾 倒 跌 他‏ 。 
بؤلبؤل 】] 营 夜 : 9980: < 动 >[ 静‏ : بۇلبۇلغا باغ ياخشى , كەك 
لممككه تاغ . 刻 山 豆 鸡 石 : 林 园 豆 营 夜 一 谤 二‏ 。 
بؤلبؤ لهلك = خەرەك 


岛 言 人 (的 中 话 神 ) )88( بؤلبؤلكويا‎ 
骗 哄 @ 奈 安 @ 二 方 >[ 动 ] بؤلتاماق‎ 
遗 消 雪 方 >[ 动 ] بؤلتائماق‎ 

年 去 [ 静 ] بؤلتؤر‎ 

的 年 去 [ 静 ] بؤلتؤرقى‎ 

哄 >$ <]8(( بؤلتؤلماق‎ 

点 地 定 指 > > (#) بۈلجار‎ 
255/1880 بؤلجؤ تماق «بۇلجۇماق»‎ 


بؤلجؤتماي 】 住 扣 ) 地 死 死 [ 静‏ (; قارچىغا ئالغان توشقاننى 
ئىگىسى يېتىپ كەلگۈچە 一‏ تۈتۈپ تؤراتتى . “前 之 来 到 人 主‏ 
的 死 死 得 扣子 免 的 到 抓 把 座 吏‏ 。 

肉 肌 CÊ) بۇلجۈۇڭ‎ 
.اع وم‎ 肉 肌 بۇلجۇڭ كوش‎ 

بؤلجؤماق ] 动 扭 : 弹 动 [ 动‏ .تراغ 

哪 咕 〔 模 ] بۇلدۇق‎ 

بؤلدؤق ‏ بؤلدؤق ] 嘟 咕嘟 咕 [ 模‏ : بۇلاقتىن ~ قىلىپ سۇ 
چىقىپ تؤراتتى . 水 冒 地 嘟 咕嘟 咕 里 眼 泉‏ 。 

态 动 使 的 بۇلدۇقلاتماق ` «بۇلدۇقلىماق»‎ 

بۇلدۇقلىماق 】] 响 作 嘟 咕 @ [ 静‏ : تۇرۇبا سۈيىشاڭ بۇلدۇقلى- 
شى 腾 翻 : 75121785 二 转 汪 @ 声 嘟 咕 的 水 来 自‏ : شلهاء. 
مىرىم بؤلدؤقلايدؤ . 涌 泉 如 感 灵 的 我‏ 。 


得 获 被 到 得 被 > << )2(( بۇلدۇقماق‎ 
态 动 使 的 » بۇلغاتماق «بۈلغىماق‎ 
人 亚 利 加 保 [ 静 】 بۇلغار‎ 


利 加 保 @ 文 亚 利 加 保 ， 语 亚 利加 保 Q@ [ 静 ] ب ؤلغارجه‎ 


بؤلغارى / بۇي 
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的 式 亚 
革 脂 多 。 革 性 油 〔 静 ]  ىراغلؤب‎ 
- ئۇلار ئېرىققا ئەسكى‎ : 态 同 共 的 » ب ؤلغاشماق «بۇلغىماق‎ 


扔 里 渠 往 们 他 . تؤسكى نەرسىلەرنى تاشلاپ › سۇنى بۇلغاشتى‎ 
o KR TRS 烂 破 
流 , عدت‎ ©1156 动 暴 , 义 起 @ > > (#) بؤلغاق!‎ 
1 ê 
› Flite 忧 担 ( 群 人 时 发 爆 争战 ) >> ب ؤلغاق”*  )#( > م‎ 
荡 动 。 慌 惊 
糊 面 (的 品味 调 无 也 油 无 ) <F > (##) بؤلغاما‎ 
污 排 چىقارماق‎ ~ : 物 染 污 )88( بۇلغانما‎ 
#581 بۇلغانما تؤرؤببسى‎ 
气 染 污 >< بۇلغىنىش مبتبثورولل و گىيىسى‎ 
学 象 
斥 呵 。 斥 训 @ 操 推 中 <>) بۇلغۇچلىماق‎ 
#8 بؤلغؤن (9<)88> #, -- تبرسى‎ 
( 柳 红 空中 ) 柳 河西 <F > )5( بۇلغۇنا‎ 
سۇ‎ / 气 空 染 污 ~ ھاۋانى‎ ; 染 污 . 脏 弄 @ [ 动 ] بؤلغسماق‎ 
败坏 誉 名 ~ شەنىنى‎ : 坏 败 二 转 之 @ 水 脏 弄 ~ نى‎ 
成 制 粉 面 和 奶 。 油 羊 。 糖 ) 糊 面 大 > بۇلماق1 )#( دج‎ 
( 品 食 儿 婴 的 
有 占 : 得 取 。 得 获 。 到 得 二 古 >[ 动 ] بؤلماقة:‎ 
子 孩 的 平 乎 胖 بالا‎ ~ :的 乎 乎 胖 [ 静 】 بؤلماقتدك‎ 
ئاق -¬ 54 / بۇ تاغ بۇلۇتقا‎ :彩云 : 云 > ><)88( بؤلؤت!‎ 
看 好 很 تاقىشىدىكەن . 8532 [[] 8 $ ۸ ع2 . بۈلۈتتەك ئات‎ 
马 的 壮 肥 很 : 马 的 
带 云 >< بۇلۇت بەلۋېغى‎ 
团 云 >< بۇلۇت توپى‎ 
图 云 >= < بۇلۇت خەرىتىسى‎ 
量 云 < 气 > بؤلؤت مىقدارى‎ 
绵 海 ( 造 人 )@@ 绵 海 > <0 [ 静 】 بؤلؤتة‎ 
拍 球 绵 海 二 体 >> بؤلؤت پالاق‎ 
云 无 空 天 ئاسمان‎ ~ : 云 无 )88( بۇلۇتسىز‎ 
带 云 无 < 气 > بۇلۇتسىز بەلۋاغ‎ 
的 状 云 [ 静 】 بؤلؤتسسمان!1‎ 
的 状 绵 海 [ 静 】 بؤلؤتسمان2‎ 
岩 绵 海 >4< بۇلۇتسىمان جىنس‎ 
石 矿 状 绵 盗 < < بۇلۇتسىمان رۇدا‎ 


彩云 满 布 空 天 ~ ئاسمان‎ :彩云 满 布 〔 动 ] بؤلؤتلائماق‎ 
空 天 的 云 多 ئاسمان‎ ~ :的 云 多 [ 静 】 بؤلؤتلؤق‎ 
۸# >5< بۇلۇتلۇق ھاۋا‎ 
气 天 云 多 >&<  ىيار بۇلۇتلۇق ھاۋا‎ 


东 的 得 所 后 之 事 干 ) 获 收 。 益 利 <F >) بۇلۈۇش‎ 
( 西 

哪 咕 [ 模 ] بؤلؤق‎ 

(818. 嘟 咕嘟 咕 ( 模 ] بۇلۇق - بۇلۇق‎ 

بؤلؤقلاتياق «بۇلۇقلىماق» 510:80 

3801748 بۇلۇقلاپ سۇ جمقماق‎ : 嘟 咕 [ 动 ] بۆلۈقلىماق‎ 
水 出 

بؤلؤقماران [88)< 7< 2 .3210 .9801 


角 墙 تامنىڭ بۈلۈڭى‎ J1 #810. 落 角 @ )#( بؤلؤك‎ 
ئۆتمەس‎ / 角 锐 -- ئۈچ -- = %8 / ئۆتكۈر‎ ,# 雪 数 > 加 
角 钝 一 
球 角 >< بۇلۇڭ توب‎ 
点 顶 的 角 过 数 >> بۇلۇڭ چوققىسى‎ 
度 角 بۇلۇڭ گرادۇسى‎ 
@ 规 角 ' 器 角 量 >#]§ <0 بۇلۇڭ ئۆلچىگۈچ‎ 
仪 角 测 ' 器 角 测 天 地 盖 图 计 什 么 角 <B> 
2185. 落 角 [ 静 】 بۇلۇڭ - پۈچقاق‎ 
工 的 楼 墙 抹 来 用 庄 瓦 泥 ) 角 阳 > 28<)858( بۇلۇقچى‎ 
( 具 
的 形 角 [ 静 】 بۈلۈڭسىمان‎ 
的 角 [更 】 بۇلۇقلۇق‎ 
钢 角 بۇلۇڭلۇق پولات‎ 
#181 بۇلۇڭلۇق تېزلىك‎ 
率 频 角 >< بۇلۇڭلۇق چاستوتا‎ 
变 应 角 ><  هيسستامروفبد بۇلۇڭلۇق‎ 
尺 角 بۇلۇڭلۇق سىزغۇچ‎ 
移 位 角 بۇلۇڭلۇق سىلجىش‎ 
动 运 向 角 بۇلۇڭلۇق ھەرىكەت‎ 
俘 战 . Bf <F >(#) بۇلۇن‎ 
品 利 战 , 物 获 猎 : 品 物 的 得 获 > <)@#( بۇلۇنچ‎ 
劫 打 ' ®. 夺 掠 (J) بۇلىماق‎ 
۴% | ¥0 ناننى لازىغا بۇلاپ يېمەك‎ :#88 [ 动 ] بؤللماق:ة‎ 
吃 
钟 龙 态 老 : 迈 老 : 朽 老 , 化 老 > م‎ <)85(  لاقنؤب‎ 
头 乌 < > #). بۇۋانە‎ 


味香 ~ خۇش‎ : 味 气 [ 静 ] بۇي‎ 


بؤي سالماق / بۆدۈنىۋازلىق 


بؤي سالماق = ئىسرىق سالماق 

子 豆 苦 >¥#<)#.( بۇيا‎ 

。 坐 边 这 到 . بؤياققا كېلىپ ئولتۈرۇڭ‎ : 边 这 @ )868( بۇياق‎ 
来 是 位 这 . سىزنى ئىزدەپ كهيتؤ‎ -- :位 这 : 人 个 这 名 
ئىككى - ئۈچ كۈننىڭ بؤياقى‎ :来 以 : 中 程 过 @。 的 你 找 
来 以 天 三 两 
ئۇ‎ :不 仅 不 不 但 不 说 不 且 بۇياقتا تؤرسؤن‎ 
~ مىرىمىزغا ياردەملىشىش‎ 
FFE EI J »لا‎ 活 干 们 我 助 帮 说 不 且 他 . قىلمسايدۇ‎ 
。 打 不 

نؤيان' ] :来 以 [ 助‏ ئىككى ئايدىن ~ 来 以 月 个 两‏ / دۆلى- 
تىمىز قور ؤلغاندين 来 以 国 建 一‏ 

德 功 : 举 善 。 事 善 > < )88( bby 

的 义 仗 侠 行 。 的 施 好 善 乐 > چ‎ <)#(  ىچنايۇب‎ 

的 来 以 年 三 ئۈچ يىلدىن ~ ئەھۋال‎ :的 来 以 )#( بۇيانقى‎ 
况 情 

衣 的 做 订 كىيىم‎ ~ :的 做 订 句 货 订 @ [ 静 】 بۇبېرۇتما‎ 

子 柜 的 做 订 شاپ‎ 一 / 服 . 

بؤيرؤتماق 态 动 使 的 <5by py‏ : بؤير ؤتؤب توقۇلغان گىلەم 

. . 828890117331 / ئۈلار ئاشخانىغا كىرىپلا ئۈچ خىل ق-ورۈما بي 
رۈتنى . 菜 个 三 了 叫 便 厅 餐 进 一 们 他‏ 。 ا 


0 كۆرۈشكەن يەردە سالام 一‏ سەھەتمۇ 


者 订 预 人 货 订 〔 静 ] بۇيرۇتمىچى‎ 
态 同 共 的 《UL Po بؤيرؤشماق‎ 
令 指 一 电 > 加 令 号 : +©0 083 بۇيرۇق1‎ 


بۇيرۇق بەرمەك ۴ © ( 令 命‏ 
بۇيرۇق پېشىل <18> +2134[ 
بؤيرؤق تاپانچىسى <> 枪 令 发‏ 
بۇيرۇق جۈملە < ¥> 17[ 
بۇيرۇق چۈشۈرمەك 令 命 达 下‏ 
بۇيرۇق رايى = بؤيرؤق مەيلى. 
بۇيرۇق قىلماق = بۇيرۈق بەرمەك 
بۇيرۇق مديلى ‏ > 语‏ < 2/897 ` 

HX > 8 <)88[ بۇيرۇق7ا‎ 

بؤيرؤقجى - بؤيرؤقؤاز 

بۇيرۇقچىلىق = بۇيرۇقۋازلىق 


者 令 施 号 发 [ 静 】 بۇيرۇقۋاز‎ 
义 主 令 命 [ 静 】 بۇيرۇقۋازلىق‎ 


令 施 号 发 义 主 令 命 搞 بۇيرۇقۋازلىق قىلماق‎ 
ئىت‎ / 事 做 发 打 ~ ئىشقا‎ ;发 打 。 遗 派 @ [ 动 ] بؤيرؤماق‎ 
发 打 狗 >¥ < . ئىتنى بۇيرۇسا › ئىت قۈيرۈقىنى بۈيرۈپتۈ‎ 
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o “KR ik Kc BN £ # 2 ” AIR: 巴 尾 使 指 又 狗 。 狗 
: 判 @ 务 任 行 执 令 命 ~ ۋەزىپە ئىجرا قىلىشقا‎ : 令 命 @ 
生 医 )@ 帆 花 做 订 ~ دوپپا‎ :做 订 儿 刑 死 判 一 ئۆلۈمگە‎ 
的 用 采 附 嘱 生 医 دوختؤر بۇيرۇغان ھەممەچارە‎ 115 )8( 
يۈگۈر-‎ : 缘 机 有 : 份 绿 有 @ 方 药 开 ~ دورا‎ / 法 办 有 所 
有 。 到 不 得 的 找 着 急 ># < . كدن قالار . بؤير ؤغان ثالار‎ 
-- تۆۋەننىڭ بېجىرىشىگە‎ :$ RROD. | 47 #6 99 2# با‎ 


理 办 位 单 属 下 令 责 
25/8200 بؤير ؤلماق '«بؤير ؤماق»‎ 
水 香 <>) بؤيسؤ‎ 
头 笼 ( 的 驼 骆 ) 反方 >[ 静 ] بؤيلا‎ 
بؤيلؤق = پۇراقلىق‎ 
8910892. 的 生 野 。 的 野 < <)#( بؤيمؤل‎ 
品 用 活 生 تؤرمؤش بۇيۈملىرى‎ : 品 用 [更] بؤيؤم‎ 
态 动 使 的 بؤيؤملاشتؤرماق «بؤيؤملاشماق»‎ 


动 劳 化 物 二 经 > بۇيۇملاشقان ئەمگەك‎ 
223/1280 » بؤيؤملاشتؤرؤلماق «بؤيؤملاشتؤرماق‎ 
: 化 物 [ 动 】  قامشالمؤيؤب‎ 
族 依 布 [更 】 بۇيى‎ 
的 式 依 布 @ 语 依 布 @ [ 静 】 بۇيىچە‎ 
地 子 豆 苦 [ 静 】 بۇيىلىق‎ 
(CF JLB NET FEY > »الا‎ 方 >[ 模 ] بو - بۆ‎ 


的 己 异 的 生 陌 到 方 >[ 静 ] بۆتۈن‎ 

态 动 使 的 » بۆجەتمەك «بۆجىمەك‎ 

بۆجەشمەك «بۆجىمەك ».280 [8| 7# 

بۆجەلمەك «بۆجىمەك » 252018680 

بۆجەن (88)<-[2-> 855 

+8 %4 [ 动 ] بۇجەنلىمەك‎ 

肠 汶 (的 做 肠 小 用 ) >8 <)88[ بۆجەي‎ 

0 ¥ ¥40 09¥08 210042: [ 静 】 بۆجەيگەك‎ 
888 FER) [ 动 ] بۆجەيمەك‎ 


〈 语 用 子 孩 小 吓 ) 怪 妖 . 鬼 )88( بۆجى‎ 
花 刺 , 花 绣 ~ كؤل‎ : 绣 刺 去 方 >[ 动 ] بۆجىمەك‎ 


澶 奶 ( 的 剩 后 工 加 皮 奶 ) <} < )88( بۆچۆلۆ‎ 

34$ >, 动 >[ 静 ] بۆدۈرسىن‎ 

بۆدۈنە [85) < لع > 1444 

بۆدۈنەئوتى (85) <-18-> 5 فو+ 2 

بۆدۈنىۋاز [88) #44 

بۆدۈنىۋازلىق 】 静‏ [ ۇۋ 一‏ بىلەن كۈن ئۆتكۈزمەك |< #8 
فوع م 
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بۆرە / بۆكتەرگ 


بوره (0)< 2> (380: بۆرىنىڭ تەڭ ئورتاق › قاغىنىڭ دەرەغ 
بېشىدا . > #< #1 KA‏ ¥ »ي 4 15*77 ئت , ®<# > 
孩 男 的 生出 新‏ 
بوره بورسۇق <> #18 .5# 
بۆرە تېرىسىنى كىيمەك 或 阴 天 指 ) 脸 变 < 成‏ 
(E‏ 
بۆرە ئۈزۈم <#> 种 一 的 萄 葡‏ 
بوره ئىت = ئاپشاركا 
بۆرەك )#( >384< ¥ , 子 腰 . 脏 肾‏ 
بۆرەك جامى ‏ > tı 天 理 生‏ 
بۆرەك خالتىسى > 天 理 生‏ ¥ # 
بۆرەك خۇرجۇن ) 裤 祷 (的 肾 像 状 形‏ 
بۆرەك ساقال ) 子 胡 终 连 (的 齐整 剪 修‏ 
بۆرەك سىلى >> 核 结 肾 二 医‏ 
بۆرەك شارچىسى > 球 小 肾 天 理 生‏ 
بۆرەك قورۇمىسى <> 花 腰 炒 爆‏ 
بۆرەك كاۋىپى > 子 腰 烤 去 食‏ 
بۆرەك ئەيچىسى 管 肾 天 理 生‏ 
بۆرەك ئۆسمىسى <> # 
بۆرەك يارىسى >5< 疡 涡 肾‏ 
بۆرەك 领 衣 ( 的 低 后 高 前 ) Gb‏ 
بۆرەك يەللىكى <> 炎 肾‏ 
بۆرتمە ] 的 起 鼓 。 OE 的 凸 〔 静‏ 
بورتمه شال 肩 披 花 提‏ 
بورتمه گۈللۈك ياغلىق 巾 头 花 担‏ 
بۆرتمە نەقىش <ي@ > FÊ‏ 
بۆرتمەكا! ] :起 隆 : 起 凸 [ 动‏ بؤرتؤب چىققان ياڭاق سۆڭىكى 
骨 额 的 起 凸‏ 
بۆرتمەلك ] 二 农 >[ 静‏ 4 قلا 
بۆرتمەقا ))& <> 察觉 现 发 觉 发‏ 
بۆرچىن ] 一 动 >[ 静‏ 888 
بۆرىتىكىنى (86) <> 子 麻 大‏ 
بور تجاقيسى (#8)< 0> 212102241 
بۆرىسامسىقى (88) <> 芸 大‏ 
بۇرىسويمىسى (2^<]#0@> > JAF‏ 
بۇرىقوغۇنى = بۆرىسويمىسى 
بۆرىقۇيرۇق (#)< ¥> +81 # ` 
بۆرىيېمەس ] 肠 结 (的 等 羊 牛 ) [ 静‏ 
بۆز ‏ ر(#) HK MH fF LON FED‏ 
بۆز يىپ <32 > 线 棉 粗‏ 


袋 口 线 棉 

匠 工 的 布 土 织 [ 静 】 بۆزچى‎ 

6 . ساؤؤت بۈرۈن -- قىلاتنى‎ : 业 布 织 )88( بۆزچىلىك‎ 
。 布 大 织 前 从 提 

بۆستۈرمەك «بۆسمەك» 520:00 

بۆسكەك 】 静‏ [ < ير > 818 .218 .1# 

的 起 突 [ 静 】 بۆسمە‎ 
宕 桨 岩 >< بۆسمە جىنس‎ 

بۆسمەك 】 动‏ [ 8380 .8475 »[8|, قورشاۋنى ~ 围 突‏ / قا. 
مالنى بۆسۇپ ئۆتمەك 锁 封 破 冲‏ / ئىنقىلاب يولىدا ھەرقانداق 
خېيىم - خەتەرنى بۆسۈپ ئۆتمەك 都 险 风 的 样 么 什 命 革 为‏ 
去 过 间‏ / خەقنىڭ ھۇجرىسىغا بۆسۈپ كىرمەك 的 人 别 进 赣‏ 
开 拆 . 开辟 加 间 房‏ : كؤشنى ~ 肉 块 大 下 辟‏ / تاغارنى 
تىكىشىدىن ~ 开 拆 口 颖 从 袋 口 把‏ 


بوز تاغار 


态 同 共 的 » بۆسۈشمەك «بۆسمەك‎ 
7527$ 47 » بۆسۈلمەك «بۆسمەك‎ 
杀 扼 بۆشۈكىدە ئۇجۇقتۇرماق‎ :1518. 床 播 @ [ 静 】 بۆشۈك‎ 


,地 源 发 地 祥 发 一 转 之 @@ 里 篮 摇 在‏ ئىنقىلاب بۆشۈكى 
篮 摇 命 革 . 地 祥 发 命 革‏ 
بۆشۈك ‘的 式 仪 床 摇 睡 持 主 洲 应) 小 福 祈 ”ot‏ 
妇 老 寿 长 的 重 望 高 德‏ ( 
بۆشۈك تويى ) 礼 篮 摇 (的 办 时 天 十 四 生出 儿 婴‏ 
بۆشۈك خالۇسى 棍 森 的 端 两 上 项 床 摇 接连‏ 
بۆشۈككە 合 愈 脐 肚 儿 生 初 ) 式 仪 床 摇 睡 ott‏ 
式 仪 的 行 举 后‏ ( 

بۆشۈكتەۋرەتكۇ = ياچىۋەك 

帆 花 [ 静 】 بوك‎ 
败 ¢ 足 不 事 成 < 成 بۆك ئال دبسه . باش ثالماق‎ 
余 有 事 
狂 若 喜 欣 < 成 >  قامتاث بۆكنى ئاسمانغا‎ 
挫 受 , 汤 泡 < 成 بوكى سؤغا چىلاشماق‎ 
骗 ' 8 < 成 بۆكىگە جىگدە سالماق‎ 

人 巨 . 手 能 跤 摔 <F >(#) بۆكە‎ 

بۆكەن (883) <> ##غ± 
بۆكەن كالا <J>‏ + .#81 جز 
بۆكەن م وككوزى ‏ >> 角 羊 羚 < 药‏ 

(9 EER TEBE) 18 لل‎ 00 )( 
( 卷 李 行 的 

子 搭 马 [更 】 بۆكتەرگەا‎ 

بۆكتەر گە (23/<1)84 > ‰ 


بۆكتەر 


لإكتدرلدتمدك / بۆلمەك 


220169 «بۆكتەرلىمەك»‎  كەمتەلرەتكۆب‎ 
态 同 共 的 » مۆكتەرلەشمەك «بۆكتەرلىمەك‎ 
态 动 被 的 » پۆكتەرلەنمەك «بۆكتەرلىمەك‎ 


F5 )#( بۆكتەرلىك‎ 

بسۆكتەرلىمەك ((2) ?)82# 1< اع 1 رط & FF‏ 

[: توختى قوي تېرىسىنى بۆكتەرلەپ › كىشىلەر بىلەن خوشلاش- 
قاندىن كېيىن يولغا چىقتى . 捆 儿 卷 成 卷 皮 羊 把 提 合 托‏ 
了 发 出 就 后 别 告 人 众 同 , 边 后 子 鞍 马 在‏ 。 


赠 捐 。 jÊ > <)88( بؤكتدقك‎ 
者 赠 捐 。 者 助 捐 > 7 <)88( بۆكتەگچى‎ 
击 伏 。 伏 埋 打 <FE> (Bê) 


بؤكتؤرمه 

战 击 伏 بؤكتورمه جەڭ‎ : 
队 部 的 伏 埋 打 بؤكتؤرمه قوشۇن‎ 

› ئۈ بۇلتۇر قىشتا ¬ قېلىۋىدى‎ :4 8¥ 10--14 [ 静 ] بۆكچان‎ 
. قۇلاقچا ئال دەپ پۇل بەرسەم › شۇنىڭغىمۇ كىتاب ئېلىۋاپتۇ‎ 
皮 顶 一 买 他 让 钱 给 我 。 帽 单 顶 一 戴 只 他 冬 隆 年 去 
。 书 了 买 钱 些 这 用 却 他 。 HE 

بؤكسدق )> <F‏ (130 ع 82 © ارق 

出 突 房 乳 。 育 发 房 乳 < 古 >[ 动 ] بۆكسۈكلەنمەكڭ‎ 

腰 山 <> (|) بۆكسى‎ 

子 肚 ， 腹 <>) بۆكسىكڭ‎ 

88. 付 归 , 从 服 >25 < 3)) بۆكمەكا‎ 

. 食 天 > بؤكمهدكة (20) < م‎ 

给 加 人 的 饭 分 (上 事 喜 白 红 在 )@ <F > )#8(  لؤكؤب‎ 
人 的 饭 送 苑 王 

捆 条 槐 (的 用 水 堵 》< 方 >[ 静 】  جدكؤب‎ 

بۆگەك 下 见‏ 
بۆگەك كۆرپە 1# ‰ 

بۆگەن Ê)‏ 55ج ;8غ± #6 (غد عط > GEERT‏ 

بۆگەنلىمەك ] :类 的 团 成 结 拉 [ 动‏ قوي سەمرىشكە باشلىغاد- 
دا بؤكدنلديدو . 凑 的 团 成 结 拉 时 采 长 始 开 羊‏ 。 

剑 宝 , 剑 >< 843 بۆگدە‎ 

水 堵 : 挡 阻 <3>) بۆگمەكڭ‎ 

HITE 子 脑 动 。 考 思 <>) بۆگۈلەمەكڭ‎ 

» 815: #060. 为 以 : لضا‎ 18 < 古 >[ 动 ] بۆگۈنمەكڭ‎ 
测 揣 

بۆلە ] 静‏ [ 262[ ةن ع2 جز 
بۆلە قىلماق <> :38-7-2000 
بۆلە يارماق = dy‏ قىلماق 


بۆلەتمەك «بۆلىمەك» 8 )3 


بۆلەشمەك 
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态 同 共 的 《gj Jjy 

بۆلەكا 〗】 独 单 : 他 其 外 另 中 [ 静‏ : ئۆيدە دادامدىن -- ئادەم 
يوق . 人 别 有 没 亲 父 了 除 里 家‏ 。 ئۇلارنىڭ تؤرمؤشى ~ 
块 回 。 活 生 独 单 们 他‏ ; نئانىنىڭ بىر بۆلىكى 馈 块 一‏ 
:分 成 > 8<@‏ جؤمله بۆلەكلىرى 二 机 二 @ 分 成 子 句‏ 
块 板 去 地 >@@ 件 部‏ 
بۆلەك چىقارماق . 户 门 立 另 让‏ 

MOKED 志方 >[ 静 ] بوّلهدكة:‎ 

بۆلەك - بۆلەك ] 别 分 [ 静‏ ,كك 

组 新 重 تىشكىللىمەك‎ ~ : 行 另 . 新 重 [ 静 ] بۇلاەكتىن‎ 
量力 备 配 行 另 SLL3 كۈچلەرنى ~ تەقسىم‎ / 织 

: 常 反 。 常 异 : 样 异 , 怪 古 : 常 寻 平 异 @ [ 静 】 بۆلەكچە‎ 
:外 格 @ 象 现 的 常 反 ھادىسە‎ ~/ 人 的 怪 古 pls ~ 
观 壮 外 格 كوركدم‎ ~ 

的 分 部 名 的 份 成 分 @ [ 静 】 بۆلەكلىكڭ‎ 
目 节 块 板 بؤله كلك پروگرامما‎ 
说 学 块 板 过 地 > بۆلەكلىك تەلىمات.‎ 
造 构 块 板 二 地 > بۆلەكلىك .قۇرۇلما‎ 

儿 份 分 分 划 [ 动 ] بۆلەكلىمەك‎ 
证 论 绎 六 >12< بۆلەكلەپ ئىسپاتلىماق‎ 
论 理 块 板 > بۆلەكلەش نەزەرىيىسى حلا‎ 

بۆلەنچۈك = سەگەنچۈك 

«بۆلىمەك » 2550182180 

بۆلجۈرگەن () <-18-> ## . 
بۆلجۈرگەن مؤرابباسى 2222# 

بۆلجۈرگەنسىمان ‏ ] 静‏ [ :#8 89¥ 
بۆلجۈرگەنسىمان جىسىم <> 012223 

地 花草 〔 静 ] بۆلجۈرگەنلىك‎ 

草 梅山 << 植 之 [ 静 ]  توئنەگرۈجلۆب‎ 

«بۆلمەك » 2550119589 

的 代 时 划 ~ »ۋر‎ ;分 划 #( بۆلگۈچ‎ 

数 约 , 数 除 >‰<)#( بۆلگۈچى‎ 
式 除 ># < بۆلگۈچى ئىپادە‎ 

子 分 义 主 裂 分 。 者 裂 分 )#( بۆلگۈنچى‎ 

义 主 裂 分 : 为 行 裂 分 [ 静 ] بۆلگۈنچىلىكڭ‎ 
~ بۆلگۈنچىلىك سالماق 2288: مىللەتلەر مۇناسىۋىتىگە‎ 
系 关 族 民 拨 挑 
244218 بۆلگۈنچىلىك قىلماق‎ 

舱 客 回 间 房 @ )#( بۆلمە‎ 

分 -- تۈرگە‎ / 级 分 -- دەرىجىگە‎ : 分 四 [ 动 ] بۆلمسەك‎ 


نداق 


بۆلدۈرمەك 
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› 分 划 四 利 红 分 ~ پايدىنى‎ / 产 遗 分 ~ مىراسنى‎ / 类 
班 到 分 划 生 学 把 ~ iw ئوقۇغۇچىلارنى‎ : 归 划 
划 乡 个 这 .ab بۇ يېزا باشقا بىر ناھىيىگە بۆلۈپ‎ / 8 
除 بۆلۈش ئەمىلى‎ : 除 二 数 > 国 。 了 县 个 一 另 给 归 
等 二 除 四 . تۆتنى ئىككىگە بۆلسەك . شككيدين تېگىدۈ‎ / 
了 断 打 他 . ئۇ دوستىنىڭ سۆزىنى بۆلدى‎ N0. 二 于 
ئوقۇغۇچىنىڭ سوئالى مۈئەللىمنىڭ خىيالىنى‎ 。 话 的 友 朋 
划 雪 逻 > 图 。 路 思 的 师 老 了 断 打 问 提 的 生 学 . بۆلدى‎ 
划 بۆلۈشنىڭ تؤرى‎ / 据 根 的 分 划 بۆلۈشنىڭ ئاساسى‎ :分 
< 法 >@@ 成 组 的 分 划 بۆلۈشنىڭ تۈزۈلۈشى‎ / 类 种 的 分 
` 制 分 

除 , 法 除 >< )88( بۇلۈش‎ 
号 除 >< بؤلوؤش بەلگىسى‎ 

بۆلۈشمەك ‏ ءبۆلمەك» 5۴139 

的 房 楼 بۆلۈم (#) 0 .18| .#, بىنانىڭ بۆلۈملىرى‎ 
2217 كېمىنىڭ بؤلؤسى 8@48#¥, مالىيە بؤلؤمى‎ / 间 房 
بىر ~ ئوقۇغۇچىلار‎ :分 部 @@ 科 事 人 كادىرلار بسۆلۇمى‎ / 科 
编 一 第 .~ بىرىنچى‎ : 编 @ 生 学 分 部 一 
长 科 بۆلۇم باششقى‎ 

股 )88( بۆلۈمچە‎ 
长 股 بۆلۈمچە باشلىقى‎ 

的 裂 分 , 的 解 分 的 化 分 过 化 >@ [ 静 ]  ىجؤكنؤلؤب‎ 
数 除 被 过 数 二 @ 的 生 分 <E>® 
. 织 组 生 分 >< . بۆلۈنگۈچى توقؤلما‎ 
子 孢 生 分 > 22< بولونكوجى ئىسپورا‎ 
子 分 生 分 >4< بۆلۇنگۈچى مولېكۇلا‎ 

。 数 商 <> OMFS] > 328 <)0( [ 静 】 بۆلۈنمە‎ 
态 状 裂 分 ھالەت‎ ~ :的 裂 分 图 商 
包 分 بۆلۈنمە هؤدده‎ 
息 分 >#%< بۆلۈنمە ئۆسۈم‎ 
券 债 息 分 >4<  موياز بۆلۈنمە تؤسوملوك‎ 

. بۆلۈنمەك 0© «بۆلمەك » 187 5: بۆلۈنگەننى بۆرە.بەر‎ 
jf 23188 » ءبۆلمەك‎ 加 。 吃 狼 被 的 散 离 ۋە‎ < 
ئۇنىڭ-‎ 。 组 个 两 到 分 被 们 他 . لار ئىككى كور ؤيبسغا بۆلۈندى‎ 
@@, 他 了 给 分 产 遗 份 一 . غا مىراسنىڭ بىر ئۈلۈشى بۆلۈندى‎ 
هوجهي‎ / 裂 分 的 核子 原 ثاتوم يادروسىنىڭ بۆلۈنۈشى‎ : 裂 分 . 
裂 分 的 胞 细 رىلەرنىڭ بۆلۈنۈشى‎ 
殖 生 裂 分 >#&< بۇلۇنۇپ كۆپىيىش‎ 
用 作 化 分 >< بۇلۇنۇش تەسىرى‎ 

的 分 可 的 裂 分 [更 】 ناچشÙۈنۈلۆب‎ 


بۆلۈش / بۈرۈنچۈك 


性 分 可 >2 <) #( بۆلۈنۈشچانلىق‎ 
ئايشەم‎ FF › 里 篮 摇 到 放 孩 小 把 〔 动 ] بۆلىمەك‎ 
؛‎ 里 篮 摇 到 放 儿 婴 把 木 夏 依 阿 . بوؤاقنى بۆشۈككە بۆلىدى‎ 

。 了 住 缠 带 布 用 

的 出 突 。 的 起 凸 : MH <P> FD) 

TFA > .ل‎ f> Ê) 

٠ 88 84: 失 前 打 <> (a) 

发 卷 چاچ‎ ~ :的 曲 卷 [ 静 】 بۈدۈر‎ 
纸 纹 皱 بؤدور قەغەز‎ 
› 8885572 > (| < بودور قؤيرؤق ساقىي قۇش‎ 

بؤدؤر - بؤدؤر ‏ 】 FRM LIF *220( [ 静‏ اراك ع 

E 887¥» 洼 洼 坑 坑 ; بؤدؤر - چوقۈر )#( ©1 م920‎ 
不 凸凹 面板 板 木 块 这 . بۇ ياغاچنىڭ يۈزى ~ ئىكەن‎ ¥ 
凌 疙 里 疙 脸 的 他 بولۇپ كېتىپتۇ.‎ 一 ئۇنىڭ يۈزى‎ 。 平 
RIE 毛刺 (的 上 属 金 ) 包 。 的 

发 汤 让 ~ «بۈدۈرلىمەك » 80 2201185 : چاچنى‎ 

«بۇدۇرلىمەك » 2100 ]|$ 

态 动 被 的 » بۈدۈرلەنمەكڭ «بۈدۈرلىمەك‎ 

态 同 共 的 » بۈدۈرلىتىشمەك «بۈدۈرلەتمەك‎ 

态 动 被 的 » بۈدۈرلىتىلمەك «بۈدۈرلەتمەك‎ 

(发 ) 资 。 曲 卷 使 〔 动 ] بۈدۈرلىمەك‎ 

舞 > .نم‎ 艺 >[ 静 ] بۈدىكڭ‎ 

皮 脸 厚 <} <)88[( بۈدىمەت‎ 

ER >>. > J) 

刀 皮 裁 (的 用 匠 鞋 〉<< 手 之 [ 静 ] 

E MCN EVOR <tr> CFR) 

218. 纱 面 , 头 盖 > > بۈركە )#ق(‎ 

应 放 سالماق‎ ~ : 座 雄 雕 金 <J> (#) بۈركۈت‎ 

的 雕 似 类 [ 静 】 بور كؤتسمان‎ 
582 >< بۇر كۈتسىمان ھۇقۇش‎ 

918¥. 0 <F > (J) بؤركؤرمهكق‎ 

بۈرگە (88)< زك > ¥6 
بۈرگىدىن پوستۇمبا ئالماق <> 毛 拨 过 雁‏ : ثر 
بۈرگىدىن پوستۇمبا ئالىدىغان نبمه . 1-710 89561014 
伙 家‏ 。 

木 节 节 >18-<)88[ بۈرگۈن‎ 

蝇 重 > 2<)86( بۈرگىچىۋىن‎ 

FH <F >J) بۈرلەنمەكڭ‎ 

带 裤 @ 子 绳 (的 口袋 扎 )@ >> م‎ < Cf) 

头 盖 <F > CÊ) 


بۆمبەك 
بۈتۈگە 
بۈدرۈمەك 


بۇدۈرلەتمەك 


بۈدىمەك 
بۈرەندە 
بۈرچەك 


بۈرۈك 
بۈرۈنچۈك 


. 265 AM <# >) بؤرؤنمهدكق‎ 
` # 8¥. 纹 皱 >< FÊ) .يۇرىش‎ 
大 伟 , 大 Cê) بؤزرؤك‎ 
所 处 的 住 居 仙 神 <*> )85( _ بۈزرۈکگاھ‎ 
林 和 森 的 密 茂 ئۆسكەن ئورمان‎ 一 :的 密 蕊 [更 】 بۇلدا‎ 
HR 密 秘 <i>) By 
瓜 甜 度 印 <f > (##) بۈكەن‎ ` 
2100. 0¥ 98 <7>) بۈكەيمەكڭ‎ 
郁 Ju ¬ .89##066¥ 的 密 茂 [ 静 】 باراقسان‎  كۈب‎ 
BE اا اڭ‎ 
密 茂 . 885272 )#( پۈك - باراقسانلىق‎ 
EE 088. #=¬ > بۈكرەيمەكڭ [[9) < ل‎ 
的 曲 弯 。 WE 的 弯 。 的 背 驼 > بۈكرى (0@)< بم‎ 
EE <P >f) بۈكسە‎ 
باغدىكى دەل - دەرەخلەر ئۆسۈپ -¬ بو‎ : 盛 茂 )85[ ۈىۈككىدە‎ > 
。 盛 茂 很 得 长 树 的 里 子 园 . لۇپ كەتتى‎ ... 
下 从 树 在 بؤكلوكته مۇڭداشماق‎ :从 树林 树 [ 静 ] بۈكلۈك‎ . 
心 谈 …. 
肠 盲 <>) بۈگەن‎ 
ئۇلار ھازىرمۇ بوكلوكته ياتىدۇ . لم414‎ :床板 大 )88( بوكلؤك‎ 
ا‎ 。 床 板 睡 还 在 现 
پەيشەنبە . 0018755 . بول‎ ~ :日 今 , 天 今 [ 静 ]】 بۈگۈن‎ 
你 到 轮 天 明 。 零 倒 我 天 今 >> < . كؤن ماكا . ثدته ساڭا‎ 
. MEREN E) 
这 我 . ئۈرۈمچىگە بارىمەن‎ 一 :天 两 一 这 [ 静 ] بۈگۈن - ئەتە‎ 
。 去 齐 木 鲁 乌 到 就 天 两 一 
› ئۇنىڭ كېسىلى ئېغىر‎ ;的 天 两 一 )88( بۈگۈن - ئەتىلىك‎ 
o 22199 - (5 88 ط١‎ 重 很 病 的 他 . ئۆمرى قالدى‎ ¬ ± 
85 .7ج‎ 危 垂 命 生 بۈگۈن - ئەتىلىكى قالماق‎ 
(11 8 $ 4 ^ ~8 . بۈگۈن - ئەتىلىكىملا قالغان ئادەممەن‎ 
。 了 人 的 日 明 . 
天 一 天 今 [ 静 ] بۈگۈنچە‎ ` 
。 了 吧 天 一 干 他 替 天 今 我 . تؤراي‎ 
شلش‎ ¬ / 纸 报 的 天 今 -js ~ :的 天 今 )88( بؤكؤنكى‎ 
كۈندە فلا‎ ~ 。 毕 日 今 事 天 今 过 这 . نى ئەتىگە قويما‎ 
今 现今 六 
سم‎ / 业 作 的 日 当 تاپشۈرۈق‎ ~~ :的 日 当 [ 静 】 بۈگۈنلۈۇك‎ 
物 食 的 日 当 ئوزۇق‎ "¦ 
1807-0 قامچىنىڭ بۈلدۈرگىسى‎ : 手 挽 [ 静 】 بۈلدۈرگە‎ 
手 
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尊 表 名 女 于 加 @( 士 教 女 ) 维 布 <>) Sy; 
EI acîl, ¬- / 维 布 木 依 阿 ~ ئايىم‎ : 敬 
> 1# < . ~ قوڭىدا ئىشتىنى یوق › ئېتى مسارجان‎ / 2 
ER £ › 米 斗 无 家 ) 维 布 江 玛 叫 却 字 名 4 # TRAK 
. ($ 

候 斥 <F >F) بۈيرەكچى‎ 

样 这 <#> Ê) بۈيلە‎ 

~ MBA 8066¥. 80. 的 大 [ 静 】 بؤيوك‎ 
心 雄 ئىرادە‎ ~~ / 划 计 的 伟 宏 پىلان‎ 一 / 结 团 大 چاقلىق‎ 
同 大 بؤيؤك بىرلىك‎ 
؛ ئۈ كۆز‎ ۸51935 大 高 得 变 [ 动 ] بۈيۈكلەشمەك‎ 
更 得 变 中 眼 的 我 在 他 . ئالدىمدا تېخىمۇ بۈيۈكلىشىپ باراتتى‎ 
。 了 大 高 加 

… 伟 宏 : 伟 雄 : 大 伟 , 大 巨 : 大 [ 静 】 بويوؤكلؤك‎ 

塔 倍 <> )88( بېتا‎ 
بېتا زەررىچىسى >< اه‎ 
线 射 塔 倍 >#0 <  ىرؤن ببتا‎ 


#8. 地 白白 >< #) ببتالدى‎ 
بېتەمتىرا [88)< > 888 ضوع‎ 
土 凝 混 [ 静 】 بېتون‎ 


2821-2618 ببتون تاختا‎ 
515۴ ££ ببتون لاي ماشىنىسى‎ 
8878-1-88 ببتون ئۇيۇتقۇچ‎ 
工 筑 浇 土 凝 混 )88( بېتونچى‎ 
7158-18 )88( بېتونچىلىق‎ 
500:80 » بېتونلاتماق «بېتونلىماق‎ 
7521$ 89 » ببتونلاشتؤرماق «ببتونلاشماق*‎ 
255/1820 ببتو نلاشتؤر ؤلماق «بېتونلاشتۇرماق»‎ 
态 同 共 的 بېتونلاشماق! «بېتونلىماق»‎ 
面 路 ， يول بېتونلاشتى.‎ :化 泥水 ,化 硬 [ 动 】 بېتونلاشماق?‎ 
。 化 硬 已 
态 动 被 的 » بېتونلانماق «بېتونلىماق‎ 
的 构 结 土 凝 混 [ 静 】 بىتونلۇق‎ 
土 凝 混 注 浇 [ 动 ] بېتونلىماق‎ 
. 草 柄 短 << 植 >>[ 静 】 بېتىگە‎ 
态 动 使 的 cdo بېجىرتمەك . «ببجصر‎ 
员 办 经 >12-<)88[ . بېجىر كؤجى‎ 
理 办 ; 行 执 [ 动 ] بېجىرمەك‎ 
53739 » بېجىرىشمەك «بېجىرمەك‎ 


人 手 经 。 
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态 动 被 的 » بېجىرىلمەك «بېجىرمەڭ‎ 
~ / 80550 we ~ :的 整 完 , 的 图 贺 人 由 [ 静 】 بېجىرىم‎ 
~ :的 洁 纯 : 的 粹 纯 : 的 全 健 @ 瓜 甜 的 破 有 没 قوغؤن‎ 

子 伙 小 的 洁 纯 يىگىت‎ -- / 魄 体 的 全 健 بەدەن‎ 


9¥. 全 健 ( 态 状 整 完 , 态 状 洁 纯 〔 静 】 بېجىرىملىكڭ‎ 
线 明 (的 上 鞋 ) [ 静 】 بېخى‎ 


ببخى سالماق 
线 明‏ | 

بېخىل AHH pl ~ :的 气 小 。 的 冀 音 C^)‏ / ب 
خىلنىڭ ببغى كۆكەرمەس . < #نة > چ ج % # @ + چ #4 # 
一 。 荫 成 树‏ بايدىن سېخى گاداي ياخشى . < > 18# ة 
主 财 的 音 吝 过 胜 人 穷‏ 。 

بېخىللاشتۈرماق «بېخىللاشماق » #2080 

2 45 [ 动 】 بېخىللاشماق‎ 

‡;‡ 〔 静 ] ` بېخىللىق‎ 

بېخىللىق قىلماق #‡?;‡# 

FE <> CHD 

子 合 落 首 >< ببده پۆرىسى‎ 

芽 萄 首 < 植 > بېدە كۆكى‎ 

بېدە مەشرىپى = كۆك مەشرىپى 

草 羊 >18-<)88( بېدەياق‎ 

XH? Î 33 [ 静 】 بېدىچى‎ 

بېدىچىلىك (8#) 5 337# لا 

بېدىش (88) 28573 

材 木 的 架 萄 葡 做 : 方 地 的 架 萄 葡 有 [ 静 ] بېدىشلىكڭ‎ 
281780288678148  جاغاي بېدىشلىك‎ 

人 纪 经 , 行 牙 < 经 >[ 静 ] بېدىكڭ‎ 

业 行 牙 [ 静 】 بېدىكلىك‎ 
行 牙 当  قاملىق بېدىكلىك‎ 

بېدىلىكڭ 】 静‏ ( 5 75 .3 15خ 

. بېرەرمەن [88) )7 #: بېرەرمەننىڭ ئەتىسى تۈگىمەس‎ 
بېرەرمەننىڭ بېشىنى ئا‎ 。 完 个 没 天 明 的 者 债 欠 >¬ < 
。 治 者 债 讨 由 得 : 痛 头 者 债 欠 >< لارمەن ئوڭلاپتۇ.‎ 

fA 二 地 >[ 静 ] بېرما‎ 
346 Ê 829 <J> ببرما بورسۇقى‎ 

. كەلگىن . 311133 ;¬ تولتؤر ولك‎ 一 : 边 这 @ [ 静 】 بېرى!‎ 
بىر يىلدىن‎ / 来 以 近 最 ~ يېقىندىن‎ :来 以 四 。 坐 边 这 
قاچاندىن -- مؤنداق قىلىدىغان بولۇپ قالدىڭ ؟‎ /来 以 年 一 一 
؟‎ (7 217 1 151 MVR 

下 见 بېرىبېرى‎ 


Hk FRA ~ ئۆتۈككە‎ RH AE 


ببده 


病 气 脚 >= < بېرىبېرى كېسىلى‎ 

بېرىپ - بېرىپ ] :来 后 到 渐渐 〔 静‏ -- مەنمۇ ھاردىم:. 
了 累 也 我 来 后 到‏ 。 

بېرىش - كېلىش [88) :往来‏ ئىككىيلەننىڭ بېرىش - كبل. 
شى ئۈزۈلۈپ قالدى . 了 汤 中 往来 的 人 个 两‏ 。 
بېرىش - كېلىش قىلماق :往来‏ سىز ئۇلار بىلەن ي„ 
رىش - كېلىش قىلىۋاتامسىز ؟ 15[72311//5)[ ]831 05 ؟ 


望 看 。 望 探 : 往 前 : ± )88( بېرىشلىق‎ 

态 同 共 的 بېرىشماق «بارماق»‎ 

态 同 共 的 » بېرىشمەك «بەرمەك‎ 

ببردقى 】 一 :的 边 这 [ 静‏ ئىشىك 门 的 边 这‏ / -- ئۆي 
子 屋 的 边 这‏ : 

% < 化 >[ 静 ] بېرىللىي‎ 


بېرىلمەك © «بەرمەك » 7ئ8 5: ئۈ كيتاب ئوقۇشقا بېرى. 
لىپ كدتتى . 艺 于 心醉 ~ asia 。 书 读 心 专 他‏ 
£ / تاماشىغا ~^ 5$ / خميالغا -- 回想 幻 于 酒 沉‏ «بەر 
مەك » 80 2525972 : ئۇنىڭغا بىر كىتاب بېرىلدى . 本 一 他 了 给‏ 
B‏ , © جه ع 。 :ao : 注 贯 神 全 , 心 专 , 在 扑 心 一‏ 
قا ~ 上 究 研 在 扑 心 一 究 研 于 身 投‏ / بېرىلىپ ئوقۇماق 
习 学 心 专‏ / بېرىلىپ ئاڭلىماق 讲 听 地 注 贯 神 全‏ 


项 知已 <> بېرىلگەن ئەزا‎ 
数 知已 <> بېرىلگەن سان‎ 
件 条 知已 <*> بېرىلگەن شەرت‎ 
付 支 [ 静 ] بېرىم‎ 
楼 个 这 . بۇ بىنانىڭ ئىچى بەك ~ ئىكەن‎ : 胜 [5 静 ] بېزەپ‎ 
。 了 脏 太 里 


بېزەپ بولماق (8¥#0 : 费 浪‏ : ئۇنداق قىلساڭ › تاماق 
بېزەپ بولىدۇ . 脏 @.。 了 昌 糟 就 饭 . 话 的 样 那‏ : كىيىمىڭ 
بدك بېزەپ بولۈپ كېتىپتۈ . 了 脏 太 服 衣 的 你‏ 。 
بېزەپ قىلماق @ 费 浪‏ .0¥ 83-2 

بېزەپچىلىك (88) @ 况 状 乱 脏 @ 象 现 费 浪‏ : ئارقا كوج 
لاردىكى ~ ھازىر تۈگىدى . 在 存 不 在 现 况 状 乱 脏 的 街 后‏ 


ئ 
ببزهتمهك «بېزىمەك » 态 动 使 的‏ 
بېزەرتمەك «بېزەرمەك » 态 动 使 的‏ 


82 . تېز مالك › بېزىرىپ تؤرماي‎ : 脸 赖 皮 死 [ 动 ] بېزەرمەك‎ 
。 的 脸 赖 皮 死 别 。 走 

院 庭 置 布 ~ ھويلىنى‎ : 置 布 饰 装 〔 动 ] بېزەشتۈرمەك‎ 

态 同 共 的 » بېزەشمەك «بېزىمەك‎ 

案 图 饰 装 @ 品 饰 装 DD [ 静 】 بېزەك‎ 


` بېزەك تاختىسى / بېغىر رولك 


板 嵌 > 28< بېزەك تاختىسى‎ 
画 饰 装 > بېزەك رەسىم حدر‎ 
业 饰 装 [ 静 ] چېزەكچىلىكڭ‎ 
8/5112 <>  ىسىمساب بېزەكچىلىك‎ . 
案 图 饰 装 有 pl ~ :的 案 图 饰 装 有 中 [ 静 】 بېزەكلىكڭ‎ 
品 物 的 饰 装 为 作 以 可 @@ 壁 墙 的 


态 动 被 的 «Siw jpn» بېزەلمەك‎ 
态 复 自 的 بېزەنمەك «بېزىمەك»‎ 
态 同 共 的 » بېزىرىشمەك «بېزەرمەك‎ 


态 同 共 的 » بېزىشمەك «بەزمەك‎ 
饰 装 ~ ئۆي‎ :化 美 。 扮 打 。 F< 饰 装 @.[ 动 】 بېزىمەك‎ 
BEB . 
带 布 篮 摇 二 方才 [ 静 】 بېزىندە‎ 
态 同 共 的 《30bb بېسىشماق‎ 
~ ئش‎ / RF ^2۴ ~ قولى‎ :1 ¥ 1 〔 静 ] بېسىق‎ 
36117211915 . بولۇپ كدتتى‎ 一 تؤكمدن بدك‎ / 忙 繁 情事 
。( 多 太 食 粮 的 工 加 房 磨 指 ) 
-站 :组 消 : 除 消 : £ 26:00 » ببسقتؤرماق 0 «بېسىقماق‎ 
3€ 20138 (4 ~ توق ونؤشنى‎ / 安 不 除 消 ~ سىزچىلىكنى‎ 
پىتنە - ئىغۋانى‎ / 乱 叛 定 平 ~ توپىلاڭىنى‎ : 息 平 : 定 平 @ . 
ئۈ بىر - ئىككى ئېغىز گەپ قىلىپ بؤ ئىشنى‎ / 5188316 -- 
JX 1 £ چىرايلىقچە بېسىقتۇردى . 10--5[01 01¥ ¥ 2 لغ‎ 
压 镇 @ 子 屋 报 拾 ~ ئۆينى‎ Al BBO. BE 
ببسقتؤرؤشماق «بېسىقتۇرماق » 2889 [8 كم‎ 
755/0800 » ببسقتؤرؤلماق «بېسىقتۇرماق‎ 
汽 的 货 了 装 يۈك ~ ماشىنا‎ :的 了 载 装 @ [ 静 ] بېسىقلىق‎ 
的 字 红 着 印 قىزىل خەت ~ ماتېرىيال‎ :的 ( 字 ) 着 印 四 车 
料 资 
شامال ئاستا - ئاستا‎ : 息 停 ( #8312. 息 平 @ [ 动 】 بېسىقماق‎ 
- ئايگۈل ئۆزىچە تېرىكىپ‎ 。 了 息 平地 渐渐 风 . بېسىقتى‎ 
又 火 了 发 地 妙 其 名 莫 丽 古 依 阿 . چېچىلىپ ەنە بېسىقتى‎ 
消 @@。 了 息 停 声 枪 . yi مىلتىق ئاۋازى‎ . ] 22 
. كوز كېلىپ ئېتىز - ئېرىقتىكى ئىشلارمۇ ببسقتى‎ 消减 减 
。 了 少 减 也 活 农 : 了 来 天 秋 
态 同 共 的 » بېسقىشماق «بېسىقماق‎ 
# > 18< [更]】 ببسلغاق‎ 
بېسىلماق © «باسماقة » 25/8280 .: بۇ ماقاله شىنجاڭ گېزە-‎ 
بېسى-‎ 。 上 “ 报 日 疆 新 ”在 登 刊 章 文 篇 这 . مىدە بېسىلغان‎ 
案 积 بېسىلىپ قالغان دبلو‎ / 物 货 的 压 积 لىپ قالغان ماللار‎ 
. ئاغرىق بېسىلدى‎ 。 了 停 风 .ss شامال‎ : 住 止 : 停 @ 
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。 了 住 止 痛 疼 
توك بېسىمى‎ / 压 血 قان بېسىمى‎ : 力 压 ( 压 @ [ 物 ] بېسىم‎ 
力 压 神 精 ~ روھىي‎ / 压气 大 ئاتموسفېرا بېسىمى‎ / 压 电 
18% تبغر ئالۋاڭ - ياساقلارنىڭ بېسىمى‎ .#8 ¥6. 压 高 @ 

榨 压 的 税 杂 捐 苛 的 
器 压 分 >8 < بۆلگۈچ‎ 
器 压 调 <#« 4> تەڭشىگۈچ‎ 
器 压 降 之 电 < تۆۋەنلەتكۈچ‎ 
强压 << سىجىللىقى‎ 
力 应 压 承 كۈچىنىشى <غ.@>‎ 
器 压 碱 >8 <  چۈكتيەمېك‎ 
器 压 恒 器 压 稳 ><  چۇغرۇتشالمىقۇم‎ 
器 压 测 >< ئۆلچىگۈچ‎ 
力 压 加 施 ئىشلەتمەك‎ 
HME [ 静 ] 
BK <4> 


اا 


的 力 压 无 [ 静 】 بېسىمسىز‎ 
水 压 无 < 水 > بېسىمسىز سؤ‎ 
يۇقى-‎ /电压 高 يۇقىرى ~ توك‎ :的 力 压 有 [ 静 ] بېسىملىق‎ 
体 气压 高 凡 ~ ری‎ 
管 力 压 < 水 بېسىملىق تۇرۇبا‎ 
水 压 承 <7> بېسىملىق سؤ‎ 
( 头 水 ) 流 力 压 天 水 > بېسىملىق ئېقىن‎ ` 
的 负 欺 挨 ' 的 气 受 〔 静 ] بېسىنچاق‎ 
气 受 بېسىنچاق بولماق‎ ˆ 
(一 之 种 品 瓜 甜 ) 迪 勒 互 斯 负 < > )88( بېسىۋالدى‎ 
ئۈرۈش-‎ : 兆 前 。 兆 预 : 头 兆 。 兆 先 > 8 < )88[( بېشارەت‎ 
خاسىيەتلىك قار مول ھوسۈلنىڭ‎ / 兆 预 的 争战 نىڭ ببشارنتى‎ 
。 年 丰 兆 雪 瑞 . بېشارىتى‎ 
言 预 : 示 暗 。 7K ®7 بېشارەت بەرمەك‎ 
学 理 心 示 瞳 5 بېشارەت پىسىخولو‎ 
家 学 示 暗 〔 静 】 بېشارەنشۇناس‎ 
RHE [ 静 ) بېشارەنشۇناسلىق‎ 
80710 FJ FÎ [ 静 】 بېشارەتلىكڭ‎ 
里 水 进 栽 头 一 كىرىپ كەتمەك‎ 一 上 六 : 头 一 )#( بېشىچە‎ 
بېغىر = جىگەر‎ 
惯 不 过 بېغىر باسماسلىق‎ 
185988 بېغىر توپا‎ 
色 红 紫 بېغىر رەڭ‎ 
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虫 包 肝 <J>  ىترؤق بېغىر‎ 


鸡 沙 > بېغىرتاق (#@)< زت‎ 

辛 细 > < ]( بېغىرچۆپ‎ 

› 891¥. 的 义 情 讲 , 的 诚 忠 <} <)0( بېغيرساق‎ 
的 顺 孝 

بېغىرلاتماق «بېغىرلىماق» 26580 #. كېچىچە چىققان بوران 


吹风 大 夜 一 . قوناق مايسىلىرىنى يەر بېغىرلىتىپ ياتقۈزۈۋەتتى‎ 
。 了 倒伏 都 苗 米 玉 得 

بېغىرلاشماق 态 同 共 的 《La‏ : ئۇلار يەر بېغىرلىشىپ 
خېلى ماڭدى . 离 距 段 一 的 长 当 相 了 进 前 甸 币 们 他‏ 。 

بېغىرلىغۈچى (85) 801718 .804# 
بېغىرلىغۇچى ھايۋان . :40211718 
بېغىرلىغۇچى ئۆسۈملۈك # %544 

外 多 يەر بېغىرلاپ ئىلگىرىلىمەك‎ :8[800( [ 动 ] بېغىرلىماق‎ 
قارلىغاچ يدر بېغىرلاپ ئۈچۈۋاتى-‎ : 沿 : 过 掠 : 过 擦 @ 进 前 
مؤهدممدت اغ بېغىرلاپ يولغا‎ 。 着 飞 面 地 过 掠 子 燕 .六 
. 1 RHF [1151322327919 . جوشتى‎ 
泳 娃 >< بېغىرلاپ ئۈزۈش‎ 

بېغىش1 (#) 植 之 @ 腕 手中‏ << # ءازا( 

膜 系 天 理 生 > ببغمش پەردىسى‎ 

食粮 多 许 的 去 送 而 面 磨 候 等 〔 静 】 بېغىش°‎ 

态 同 共 的 » بېغىشلاشماق «بېغىشلىماق‎ 

بېغىشلانماق «بېغىشلىماق » 7250182880 

0¥ )88( بېغىشلىق‎ 
物 动 足 腕 >< بېغىشلىق ھايۋان‎ 

年 新 ~ يېڭى سلغا‎ : 字 题 , 词 题 ; 词 献 [ 静 】 ببغسشلم ا‎ 
词 献 

献 切 一 把 ~ بارلىقىنى ۋەتەنگە‎ : 赠 , 献 [ 动 ] . بېغىشلىماق‎ 
بۇ سۆز‎ / 学 科 身 献 ~ ئۆزىنى ئىلىم - پەنگە‎ / 国 祖 给 
带 萨 妮 尔 努 给 话 这 . نۇرنىساغا ئىشەنچ ۋە ئۈمىد بېغىشلىدى‎ 
。 望 希 和 心 信 了 来 

بېقىشماق 态 同 共 的 Li‏ : مېھمانلار داستىخاندىكى مەزەگە 
بېقىشتى . 销 佳 的 上 桌 餐 党 品 同 共 们 人 客‏ 。 بېقىشىپ ئو 
نىماق 中 着 看 相互‏ 

人 养 抚 被 [ 静 ] بېقىلغۈچى‎ 

بېقىلماق «باقماق» 725087050 

بېقىم 】 料 照 到 得 Stwt ~ : 护 看 , 管 照 : 料 照 [ 静‏ / بۇ 
بالىنىڭ بېقىمى ياخشى بولماپتۈ . 好 不 得 管 照 子 孩 这‏ 。 

色 颜 的 间 之 绿 黄 于 介 > بېقىمتۇل [88)< تر‎ 

有 没 باغ‎ ~ ;的 养 教 去 失 的 料 照 去 失 ( 静 】 بېقىمسىز‎ 


بېغىر قؤرتى / بېكىنمە 


RH 1 8] بالا‎ ~ / FAME › 子 园 的 料 照 人 
TF 

态 状 的 养 教 去 失 。 态 状 的 料 照 人 无 )88( بېقىمسىزلىق‎ 

的 导 主 [ 静 】 بېقىندۇرغۇچى‎ 
念 概 位 上 >12-< بېقىندۇرغۇچى ئۇقۇم‎ 

«بېقىنماق » 8 4541 

«بېقىندۇرماق » 18 ]۳| 7 
«بېقىند ۈرماق » ئ 752/8 

HE 国 属 附 ئەل‎ ~ : 属 从 。 RHO [ 静 ] 
庸 附 。 品 属 附 @@ 
عل وهار‎ 句 偏 >18< ببقندى جۈملە‎ 
国良 附 , 国 属 , 8185 بېقىندى دۆلەت‎ 
法 属 从 过 法 >> بېقىندى قانۇن‎ . 

附 依 : 0278@2600. 性 属 从 四 [ 静 ] بېقىندىلىق‎ 
态 状 附 依 ھالەت‎ ~ :的 
属 从 系 关 正 偏 >178<0(  تەۋىسانۇم بېقىندىلىق‎ 
系 关 附 依 : 系 关 属 从 >18 <9 23 

بېقىنماق 】 附 趋 。 属 从 。 00. 从 依 [ 动‏ : مۇھەببەت كش.. 
نىڭ ئىرادىسىگە بېقىنمايدۇ دېگەن توغرىمۇ › بېقىنىدۇ دېگەن توغ. 
依 是 还 确 正法 说 的 志 意 的 人 从 依 不 是 情爱 Sony‏ 
确 正法 说 的 志 意 的 人 从‏ ¢ 

态 同 共 的 » بېقىنىشماق «بېقىنماق‎ 

卫 后 二 体 二 [ 静 】 بېڭ‎ 

:站 (车 汽 : 车 火 )[ 静 】 ببكدت‎ 

书 定 决 〔 静 ]〗 بېكىتمە‎ 

~ دەرۋازىنى‎ : 死 关 名 态 动 使 的 بېكىتمەك 0 «بېكىمەك»‎ 
ئىشىككە تؤنقؤج‎ / 子 窗 装 安 -- دېرىزە‎ : 装 安 @ 门 大 死 关 
168. 定 多 灯 装 里 屋 ~ ئۆيگە چىراغ‎ / 手 拉 门 安 一 
مۇكاپاتلاش - جازالاش‎ / 案 定 , 罪 定 ~ جىنايىتىنى‎ : 定 
度 制 惩 奖 定 确 ~ تۇزۈمىنى‎ 

بېكىتىشمەك «بېكىتمەك » 725893880 

着 关门 ~ ئىشىك‎ :的 关 [ 静 ] بېكىتىكلىك‎ 

بېكىتىلمە 】 :的 定 标 , 的 定 确 [ 静‏ يدر باھاسى بېكىتىلمىسى 
价 地 定 标‏ 

بېكىتىلمەك 

بېكىر مەك 


بېقىندۇرۇشماق 
بېقىندۇرۇلماق 


站 车 汽 ئاپتۇبۇس بېكىتى‎ 


«بېكىتمەك » 87 752% 

实 结 变 : REK KRE > غ‎ <) 2 ( 
成 达 。 交 成 约 订 <} <)28/[ بېكىشمەكڭ‎ 
紧 弄 . 固 加 〔 动 ] بېكىمەك‎ 

بېكىندۈرمەك «بېكىنمەك » 25/1980 

的 闭 封 [ 静 】 بېكىنمە‎ 


يهلكېنمەك / بىئارام بولماق 
بېكىنمەك «بېكىمەك » 态 复 自 的‏ : ئۆيگە 里 家 在 躲 一‏ 
بېكىنمىچىلىكڭ 〗] 守 自 关闭 , 态 状 闭 封 [ 静‏ 
ا بېكىنبىلىكڭ 】 守 自 关闭 闭 封 [ 静‏ 
پېگەن ] 子 锛 〔 静‏ 
بېگېموت ] 马 河 << 动 >[ 静‏ 
بېڭلۈڭ 】 族 龙 骨 [ 静‏ 
بېڭلۇڭچە (88) 的 式 龙 骨 @ 语 龙 崩 QH‏ 
سل (881) >< (位 单数 对 的 率 功 音声 算计 ) 贝 : 尔 贝‏ 
بېلەتن ] 票 ( 静‏ : كىنو بېلىتى 票 影 电‏ / ماشىنا بېلىتى 75 
RF .‏ 
ببلدت ساندؤقى  箱 票‏ 
بېلەنچى ] 员 票 售 〔 静‏ 
بېلەنچىسىز (88) 的 票 售 人 无‏ 
„ بېلەتچىسىز ئاپتوبۇس #۸7 2% 
بېلەنچىلىكڭ (#) 作 工 票 售‏ 
. يېلەنخانا (88) 室 票 售 ; 厅 票 售 。 处 票 售‏ 
بېلەتسىز 】 :的 票 免 〔 静‏ ~ كىنو 899% ‰# 
بېلەتلىكڭ 】 静‏ [ 803516 
بېلورۇس 】 人 斯 罗 俄 白 [ 静‏ 
بېلورۇسچە 】 俄 白 @ 文 斯 罗 俄 白 : 语 斯 罗 俄 白 @ [ 静‏ 
的 式 斯 罗‏ 
بېلېمىنت [88) > جلا > 物 动 体 软 代 古 种 一 ) 石 箭‏ ( 
بېلىجان ] 种 鱼 。 苗 鱼 天 动 >[ 静‏ 
بېلىجانلىماق 种 鱼 产 . 苗 鱼 产 (J)‏ 
بېلىق 】 鱼 [ 静‏ : ~ تؤتماق 鱼 捕‏ 20:2 @ 
بېلىق پۈۋەكچىسى 8586 
بېلىق ساقىقى 886[ 
بېلىق سرتى 4 : تامنىڭ ئۈستىنى ~ قىلىپ قويماق 
(FE SER TET (7# %¦ 14 7× ¥‏ 


بېلىق قاسرىقى 866 
بېلىق قىلتىرىقى 4إ 
بېلىق يۈسۈن < ®> & 4 3# 


油 肝 鱼 بېلىق مېيى‎ 

( 龙 属 族 汉 于 当 相 ) 鱼 属 بېلىق يىللىق‎ 
胶 鱼 < 植 > بېلىق يېلىمى‎ 

(年 龙族 汉 于 相 ) 年 鱼 >< بېلىق يىلى‎ 
14 بېلىقلار سىنىپى‎ 


8©. $; >2 <)#( بېلىقئالغۈچ‎ 
狗 鱼 天 动 >[ 静 ] بېلىقچىا‎ 
±; [ 静 ]】 بېلىقچى؛‎ 
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بېلىقچى كېمىسى 8518 
بېلىقچى مۈشۈك > 动‏ < &# 

بېلىقچىلىق ] 静‏ [ ¥¡ ,¬ بايلىقى كا 1% 
بېلىقچىلىق ئىقتىسادشۇناسلىقى ;"#1 ?غ± 


686 〔 静 ] بېلىقدان‎ 
的 状 鱼 [ 静 ] بېلىقسىمان‎ 
50888 بېلىقسىمان ئامبۇر‎ 
鱼 穿 柳 >¥ بېلىقگۈل (ض#ض#)<‎ 
34 >18< )8#( بېلىقلېشى‎ 
素 绿 胆 [ 静 】 بېلىۋېردىن‎ 
号 降 。 号 符 音 半 低 > 2 < )88( بېمول‎ 
明 拉 海 茶 << 药 >[ 静 】 بېنادرىل‎ 
FN بېنەپتە‎ 
8 961238 بېنەپتە كۈنى‎ 
# >1١ < )88( بېنزول‎ 
广汽 _[ 静 】 بېنزىن‎ 


弹 油 汽 بېنزىن بومبا‎ 
泵 油 汽 < 机 > بېنزىن پومبا‎ 
表 油 汽 >< بېنزىن سائىتى‎ 
2888 < 机 > بېنزىن سوزكوج‎ 
机 动 发 油 汽 : 机 油 汽 >1< بېنزىن موتور‎ 
拉 加 备 >< )88([ ببنكال‎ 
#11 >3< بېنگال تازقارىسى‎ 
~ / 772 150 شەربىنى‎ ~ ;棱柱 瓜 木 > 18-< )88[ بېھى‎ 
8611| مؤرابباسى 150 چ‎ 一 / دۇملىمىسى 2 #غ†‎ 
界 世 乐 极 。 7. 堂 天 > 2< )88( بېھىش‎ 
716201000161810 يولؤ‎ ~ :的 瓜 木 中 [ 静 】 بېھىلىكڭ‎ 
77122 19 2 bd FF 18 باغ‎ ~ : 方 地 的 瓜 
京北 <> )88( بېيجىڭ‎ 
间 时 京北 二 地 > بېيجىڭ ۋاقتى‎ 
诗 行 双 。 谣 歌 间 民 <X> بېيىت )ق(‎ 
态 动 使 的 » بېيىتماق «بېيىماق‎ 
态 同 共 的 بېمىتىشماق «ببيستماق»‎ 
755008080 » بېيىتىلماق «بېيىتماق‎ 
态 同 共 的 » بېيىشماق «بېيىماق‎ 
民 农 . دېھقانلار بارغانسبرى بېيىدى‎ .@ ±± @ [ 动 ] بېيىماق‎ 
经 的 们 我 . تەجرىبىمىز تېخىمۇ بېيىدى‎ 。 了 来 起 富 越 来 越 
。 了 富 丰 加 更 验 
安 不 里 心 -- كۆڭلى‎ : 安 不 [ 静 】 بىئارام‎ 
ئۇ بىئارام بولۇپ › ئۆيدە‎ :3 £ 安 不 بىئارام بولماق‎ 
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توختىماي ماڭاتتى . 去 走 来 走 里 屋 在 地 安 不 他‏ 。 مەن بىا 
رام بولۇۋاتىمەن . 受 难 到 感 我‏ 。 
بىشارام قىلماق ئ ›[‡1¥. J 二‏ 
بىئارام 宁 安 得 不 我 得 搅 蝇 苍 的 厌 讨 ,Li‏ 。 
بىئارامچىلىق ] 氛 气 的 安 不 [ 静‏ 
بىئاراملىق (88) 安 不‏ : ~ ئىچىدە قالماق 中 之 安 不 于 陷‏ 
بىئەپ = ئەپسىز 
SOME CHD)‏ ~ ئۆلۈم Be 亡 死 的 早 过‏ 
折 天 。 命 非 于 死 。 死‏ 
بىئەجەل ئۆلمەك 折 天 。 命 非 于 死 。 死 横‏ 
بىئەدەپ = ئەدەپسىز 
بىئەدەپلىك = ئەدەپسىزلىك 
بىئەقىل = ئەقىلسىز 


بىئەيىب = ئەيىبسىز 


بىئەجەل 


话 听 不 >45 < © و8‎ 27 116 1% 1376 02 [ 静 】 بىباش‎ 
HOR 8997. 的 

بىباھا = باھاسىز 

بىبەھرە = بەھرىسى ز` 

学 类 分 书 图 : 学 录 目 )88( بىبلىتوگرافىيە‎ 

目 编 书 图 , 家 学 类 分 书 图 [ 静 ] بىبلىئوگرافىيەشۇناس‎ 
家 学 

目 编 书 图 的 学 类 分 书 图 [ 静 ] بىبلىشوگىرافىيىلىكڭ‎ 
的 学 


بسبايان = بايانسز 

بىپەرۋا = پەرۋاسىز. 

بىپەرۋالىق = پەرۋاسىزلىق 

بىپەم = پەمسىز 

بىپەملىك = پەمسىزلىك 

60¥ - FIL 天 数 >>[ 静 ] بىت‎ 

适 不 体 身 4 服 舒 不 〔 静 ] بىتاپ‎ 
ئۇ بوكؤن‎ : 病 患 : 适 不 体 身 4 服 舒 不 “oOL بستاب‎ 
o 适 不 儿 点 有 体 身 天 今 他 . بىتاپ بولۇپ قالدى‎ 

不 到 感 ھېس قىلماق‎ 一 : 式 形 词 名 的 ks بىتاڕلىق‎ 
服 舒 

بىتاقەت = تاقەتسىز 
بىتاقەت بولماق = تاقەتسىزلەنمەك 

بىتاقەنلىك = تاقەتسىزلىك 

带 地 立 中 زونا‎ ~ : 立 中 )88( بىتەرەپ‎ 
立 中 持 保 , 立 中 بىتەرەپ بولماق‎ 

国立 中 


بىتەرەپ دۆلەت 


بىئارام قىلماق / بىچارىلەشتۈرمەك 

区 立 中  نويار بىتەرەپ‎ 

义 主 立 中 [ 静 】 بىتەرەپچىلىك‎ 

化 立 中 )0( بىتەرەپلەشمەك‎ 

中 持 保 بىتەرەپلىكنى ساق لمماق‎ : 立 中 [ 静 】 بىتەرەېلىكڭ‎ 
策 政 立 中 سىياسىتى‎ 一 / 7 

بىتەرەت = تەرەتسىز 

بىتەلەي = تەلەيسىز 
بىتەلەي بولماق = تەلەيسىز بولماق 

بىتەلەيلىك = تەلەيسىزلىك 

بىتچىت 】 毁 挫 : #88. 水 流花 落 [ 静‏ : دۈشمەن ئىستىھكامى. 
نىڭ بىتچىتىنى چىقارماق 堡 码 的 人 敌 毁 摧‏ 
بىتچىت بولماق 788 837 : دۈشمەن ئارمىيىمى 
~ بولدى . 178978 . 
بىتچىت قىلماق ©( $1 5% دۇشمەننىڭ 
ھۇجۇمىنى ~ 攻 进 的 人 敌 碎 粉‏ / دۈشمەن ئارمىيىسى پۈتۈن 
سەپ بويىچە بىتچىت قىلىندى . 坏 踩 四 。 溃 月 线 全 军 敌‏ › 
烂 踩‏ : بىر توپ كالا بىر مو يەرنىڭ بۇغدىيىنى بىنچىت قىلىۋەت. 
子 麦 的 地 亩 一 了 坏 踩 牛 群 一 .性‏ 。 

写 << 古 > [ 动 ] بىتمەك‎ 

ستؤيؤق = تۇيۇقسىز 

株 胡 <7 <)#( بىتمۇل‎ 

信 书 , BX <F <)88( بسك‎ 

笔 < 十 >[ 静 ] بىتىگۈ‎ 

4 ‰8. 一 之 种 品 萄 葡 ) 克 加 毕 >¥ > )88( بىجاقىي‎ 
( 酸 较 味 
种 品 萄 葡 ) 子 奶 马 克 加 毕 <> بىجاقىي سايىۋا‎ 
CHEM: 大 头 两 实 果 : 一 之 
上 场 市 在 般 一 比 ) 馈 克 加 比 > © < بىجاقىي ان‎ 
( 薄 而 大 馈 的 卖 

下 见 بىجى‎ 
头 光 成 而 发 胎 脱 儿 婴 jo 5 بىجى‎ 

房 乳 < 方才 [ 静 】 بىجىق‎ 

بىجىكڭد! (#]< > 322 ع 

بىجىك7ا (88) < }< 89 2 ران ع د 

(一 之 种 品 瓜 甜 ) 甘 吉 毕 < > )88( بىجىگەن‎ 

〈 查 光 油 白 种 一 ) 杏 尔 娜 及 比 >. # > (Ê#) بىجىنار‎ 

FA > 动 >([ 静 ] بىجىنەكڭ‎ 

松 稀 [ 静 】 بىجىنبوش‎ 

Bk} PJ بەندە‎ ~ / 子 孩 的 怜 可 北 ~ : 怜 可 [ 静 】 بىچارە‎ 

态 动 使 的 » بىچارىلەشتۈرمەك «بىچارىلەشمەك‎ 


` يفجار بل شمدك / بىر 


怜 可 变 [ 动 ] بىچارىلەشمەك‎ 
相 怜 可 [ 静 】 بىچارىلىك‎ 


-出 مدن ~ كېلىپ‎ :适合 不 候 时 : 宜 时 合 不 )88( شجاغ‎ 
再 日 改 : 候 时 是 不 的 来 我 . $s غىمەن › باشقا ۋاقىتتا‎ 
。 来 


的 显明 。 的 确 精 : 的 确 明 ' 的 楚 清 << 古 >[ 静 ] pe 
的 碎 细 。 的 小 细 , 的 小 > بچ (88) > م‎ 
ئۈ ~ ۋاقىتتا‎ : 宜 时 合 不 182776 适合 不 [ 静 】 بىچەل‎ 


。 候 时 是 不 的 来 他 .sys 
خوتۇن جاي قايناتفؤجه › چاققان‎ 一 : 散 懒 ; 懒 [ 静 ] چام‎ 
利 麻 。 开 没 还 茶 的 娘 婆 懒 <# > . خوتۇن ئاش پىشۈرار‎ 

. 4 ل 8 شرت‎ ±+ 
路 纹 ( 的 上 掌 手 和 上 脸 ) >27 <)#( بىچىم‎ 
子 猴 >. 动 > [ 静 ] بىچىن‎ 

年 猴 بىچىن يىلى‎ 
i 芽 >< [ 静 ] بىخ‎ 

بىخ تەڭگىچىسى <¥ > $2 

芽 出 : 发 萌 < 植 > بىخ چىقارماق‎ 

بىخ سۈرمەك £ .#88 

眼 芽 >< سخ كۆزى‎ 

سخ ئۇلاق <> توغ 

بىخ ئۇرماق = بخ يارماق 

1836 < 植 >  ىساروبس بىخ‎ 

بىخ يارماق :%0 # .965 856 
بىخەتەر (#) :的 险 保 : 全 安‏ 20 ماك كىلومېتىر ~ يول 

里 公 万 两 驶 行 全 安 يۈرمەك‎ 

流 电 全 安 <> بىخەتەر توك‎ 

头 插 全 安 > 8< بىخەتەر چاتقۇ‎ 

阻 电 全 安 > %(< بىخەتەر قارشىلىق‎ 

力 应 全 安 >%‰( < بىخەتەر كۈچىنىش‎ 

بىخەتەر نەملىك 27492 

压 电 全 安 بىخەتەر ئېلېكتر بېسىمى‎ 
态 动 使 的 » «بىخەتەرلەشمەك‎ 
全 安 得 变 ( 动 ] 


بىخەتەر لەشتۈ J‏ مەك 
بىخەتەرلەشمەك 


全 安 [ 静 ] بىخەتەرلىكڭ‎ 
岛 全 安 > ±± بىخەتەرلىك ئارالچىسى‎ 
#%# %2 بىخەتەرلىك ئەينىكى‎ 
带 全 安 بىخەتەرلىك بەلۋېغى‎ 
灯 险 保 灯 全 安 > #8. ± < بىخەتەرلىك چىرىغى‎ 
箱 险 保 بىخەتەرلىك ساندۇقى‎ 
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丝 险 保 > #8 < بىخەتەرلىك سىمى‎ 
084222 بىخەتەرلىك قالپىقى.‎ 
阀 全 安 < 机 > بىخەتەرلىك كلاپانى‎ 
柜 险 保 بىخەتەرلىك ئىشكاپى‎ 
ئۇنىڭ‎ : 神 留 不 : 意 注 不 : 219: 意 大 心 粗 [ 静 ] بىخەستە‎ 
تؤرغان ۋاقتىدىن پايدىلىنىپ ئۆيدىكى كىتابنى ئېلىپ كېتىپ-‎ ~ 
。 书 的 里 屋 了 走 拿 。 候 时 的 神 留 不 他 趁 . + 
23: 意 大 心 粗 [ 静 ] بىخەستەلىكڭ‎ 
20366 22016 بىخەستەلىك قىلماق‎ 
بىخەۋەر = خەۋەرسىز‎ 
بىخەۋەرلىك = خەۋەرسىزلىك‎ 


2 15 8 (®1#« #0 天 方 >[ 动 ] بىخسىماق‎ 

# »غ‎ 芽 发 )2(( بىخلاشماق‎ 

发 豆 土 . i : 态 复 自 的 co بىخلانماق‎ 
. [o 

3# 2222 [ 动 ] بىخلىماق‎ 

瑚 珊 [ 静 】 بىخمارجان‎ 


TUNE BLEEK HAL CG) 
REH E ياتماق‎ ~ / AMEX 

بسخؤدلاشتؤرماق «بىخۇدلاشماق » 25011858 

بىخۇدلاشتۇرۇشماق «بىخۇدلاشتۇرماق» 29138 

بىخۈدلاشتۈرۇلماق «بىخۇدلاشتۇرماق» 25/100 

兽 麻 变 : 沉沉 昏 昏 得 变 ( 动 】 بىخۇدلاشماق‎ 

بىخۇدلۇق (82) 觉 知 无‏ $¥ نك نك II1‏ 
بىخۇدلۇق قىلماق 2521917 .7¥ #‹/: 
ته بىخۇدلۇق قىلىدۇ. ١25721812171:‏ . 

坐 便 随 ئولتۇرماق‎ ~~ : 便 随 : 然 安 , 心 放 [ 静 】 بىخۈدۈك‎ 

式 形 词 名 的 بىخۇدۈكلۈك ` «بىخۈدۈك»‎ 

葡 葡 紫 核 无 << 植 二 [ 静 】 بىدانە‎ 

داؤاسز 

草 赖 > @ > [ 静 ) 

的 巴巴 皱 凶 的 哨 胡 里 花 >> <0 CF) 


بىخ ۇد ج ئادەم 


ئۈ خىزمەت- 


بىداۋا = 
بىداياق 


بىدە ‏ بىدە 


道 左 门 旁 。 端 异 , HPO HOD <5> )88( بىدئەت‎ 
15 #7, 子 分 端 异 @ 派 新 革 @ > 25< [ 静 ]】 بىدئەتچى‎ 
所 出 > 2 <)88[([ بىدەرەپ‎ 

بىدگۈچى (88)< REN 090.120 <F‏ 
بىدېرەك = دېرەكسىز 

柳 花 黄 <# <)#(7 بىدىمۇشكى‎ 

家 一 是 们 我 . ئائىلىدىكى كىشىلەر‎ ~ — © [ 静 】 بىر‎ 


的 稀 拉 头 一 去 该 二 ， پادىنى بؤلغار‎ 1 0 一 。 人 


| #4 جر REE FER ¢ ^£ # - FE‏ - و و27 “,سم 
يملكت تون نىڭ عدر ومنتل ئن ۇل لوانت ت 
有 种 种 。 子 九 生 龙 一 ” 同 喻 : ARERR KTH !‏ 

目的 们 他 . ~ ئۇلارنىڭ نش انى‎ ;个 一 同 , 151182 . اق“‎ 
%87 . ئىدارىدە ئىشلەيدۇ‎ 一 ئايشەم ئەر - خوتؤن‎ 。 同 相 标 
事 或 人 的 定 确 不 指 @. 作 工 位 单个 一 同 在 妇 夫 姆 谢 ¦ 
7# . ئاخشىمى سىزنى ¬ ئادەم ئىزدەپ كەلگەنىدى‎ ¬ ,†# 
-小 ¬ : 儿 会 一 子 阵 一 @。 您 过 找 曾 人 个 有 上 晚 天 | 
说 样 这 儿 会 一 说 样 那儿 会 一 داق دەپ › لد مؤنداق دەپ‎ 
بىر ئاش پىشىم --2:200:0. بىر ئاش پىشىمغىچە‎ 
. 1 RIA REX &« 222[02931-- . مەمەت قايتىپ كەلدى‎ : 
式 项 单 >< بىر ئەزالىق ئىپادە‎ 

بىر باشتىن (0)لزعلا: تاپشۇرۇقلارنى -- تەكشۈرمەك للاك 
| 101:00( يولۇچىلار ئاپتوبۇسقا ¬ چىقىشقا باش 
车 上 序 顺 按 始 开 客 乘 .eu‏ 。 

بىر باشقا ئېلىپ چىقماق 21202 4 :成 办‏ بۇ ئىشنى 
| بىر باشقا ئېلىپ چىقماي تؤرؤب هبج يەرگە بارمايمەن . 事件 这‏ 
去 不 也 儿 那 我 成 不 办‏ ئىشنىمۇ بىر باشقا 
| ئېلىپ چىقالمىدى . 成 无 事 一 他‏ 。 

بىر باشلىقلىق توزوم -- !® 

词 节 音 单 二 语 > بىر بوغۇملۇق سۆز‎ 

بىر بولسا @ pj ~ : 概 大 : 许 或 : 许 也‏ بېيجىڭنىڭ 
. پوبىزى كبتسب قالدى . 走 开 经 已 在 现 车 火 的 京北 许 也‏ 
4E. 了，‏ ئۇ ~ سىنىپتا › ¬ ياتاققا كدتتى . 么 要 他‏ 
了 去 舍 宿 回 么 要 里 室 教 在 |‏ 。 

بىر بولماق (2#50م--//: ثؤلار بىر بولۈۋېلىپ . سادىرغا 
. قارشى جمقتى . 伙 一 成 结 们 他‏ .780*70 .@- ] › 
¡ -غ, ئۇنىڭ دېگىنى بىلەن قىلغىنى بىر 和 的 说 他 .Gy‏ 
样 一 不 的 做 |‏ 。 

بىر بؤرام ) 烟 支 一 (的 卷‏ ; سەمەت ئىككى - ئۈچ شوراپ 
~ تاماكىنى تۈگەتتى 一 的 卷 把 就 , 口 三 两 了 吸 提 麦 赛‏ 
了 光 抽 烟 支 ，‏ 。 

镶 块 小 一 ob بىر بۇردا‎ 

بىر بۇرۇندىن نەپەس 25 الماق < تق > -- 71$ 
气 出 :‏ 

拨 -- كىشىلەر‎ 一 : 儿 拨 一 : بىر بۆلۈك --85 2 .سق‎ 
` AJL ا‎ 

制 院 一 بىر پالاتالىق توزوم‎ 

击 一 堪 不 < 成 > بىر پەشۋاغا يارىماسلىق‎ 
叶子 单 بىر پەللە‎ 


بىر ئاش پىشىم / بىر جىنسلىق 


بىر پەللىلىكڭ وعد f)‏ : 
بىر پەللىلىك كؤسوملوك ‏ <> 物 植 叶子 单‏ . 
بىر پۇتى گۆرگە ساڭگىلىماق <> ± ولع 
土 人‏ 

值 不 文 一 < 成 > بىر پۇلغا يارىماسلىق‎ 

بىر پۇتۇن 体 整‏ : ھېسسىي بىلىش بىلەن ئەقلىي بىلىش 
体 整个 一 是 识 认 性 理 同 识 认 性 感 . anji ~‏ 。 

. 体 一 统 >< سر پۈتۈنلۈك‎ 
话 废 堆 大 一 قۇرۇق كدب‎ ~ : 堆 大 一 بىر تاغار‎ 
并 提 相 论 而 概 一 去 成 بىر تاياقتا ھەيدىمەك‎ 
CG بىز سىزنى يامان ئادەملەر بىلەن بىر‎ : 切 刀 一 论 
。 论 并 提 相 人 坏 同 你 把 不 们 我 . ھەيدىمەيمىز‎ 

1 面 方 一 J~ بىر تەر‎ 
¡ ئاكامنىڭ‎ : #8, 理 处 (到 得 )@ بىر تەرەپ بولماق‎ 
。 理 处 了 到 得 题 问 的 哥哥 . مەسىلىسى بىر تەرەپ بولدى‎ 
Eb تمش تبخى بىر تەرەپ بولماي تۈرۈپ › قانداقمۇ‎ 理 料 加 
؟‎ 走 能 怎 我 : 好 理 料 有 没 还 情事 مدن ؟‎ 

بىر تەرەپ قىلماق 决 解 : 理 处 四‏ : كۈندىلىك خىزمەت. 
لمهرنى 作 工 常 日 理 处 一‏ / ثؤر ؤشنى تېز ~ 战 决 解 速 迅‏ 
理 料 : 处 裁 @ 争‏ : بىر تەرەپ قىلىشنى كۈتمەك 处 裁 候 听‏ 
بىر تەرەپلىمە 面 片‏ : ئېغىر سانائەتنى -¬ راۋاجلاندۇرماق 
业 工 重 展 发 面 片‏ 

بىر تەرەپلىمىلىك + تن 

بىر تەكىيىگە باش قويماق = بىر ياستۇققا باش قويماق 
بىر تۇغقان TESS I 的 生 亲 母 个 一 同‏ ~ ئاكا 
一 / 哥哥 亲‏ ئاكا - وكا 弟兄 胞 同‏ 

连 穿 , 子 裤 条 一 穿 二 成 سر تؤش و ككه سىيمەك‎ 
气 一 洪流 ; FF Bi 

如 瘦 骨 >< بىر تېرە › بىر ئۇستىخان بولماق‎ 
头骨 包皮 : 此 

程 方 立 联 >‰< بىر تىپتىكى تەڭلىمە‎ 

بىر تىيىن 030- ##@<#> 值 不 文 一‏ : ئۈ سەمەتنى 
^ قىلدى . 310111 111232 1587-1-18 o‏ 

بىر تىيىنغا يارىماسلىق = بىر پۇلغا يارىماسلىق 

财 爱 < 成 >  قامرؤت بىر تىيىننىڭ ئۈستىدە تىك‎ 
: 去 里 眼 钱 到 钻 。 拨 不 毛 一 。 © 

# 2 --غ&‎ < 成 بىر جاڭگالنىڭ بۆرىلىرى‎ 
› 离 不 影 形 < 成 بىر جان - بىر تەن بولماق‎ 
|87 8354 随 相 影 形 

性 单 بىر جىنسلىق‎ 


هلر جىنسلىق تەڭلىمە / بىر مەنىلىك سۆز 


程 方 次 齐 <> بىر جىنسلىق تەڭلىمە‎ 
(本 木 ) 花 性 单 > <<  كدهجبج بىر جىنسلىق‎ 

殖 繁 性 单 >4< بىر جىنسلىق كۆپىينىشق‎ 
(本 草 ) 花 性 单 二 生 > بىر جىنسلىق كول‎ 

实 结 性 单 بىر جىنسلىق مېۋە <غ#>‎ 

子 日 穷 过 < 成 > بىر چاپىنى شككى بولماسلىق‎ 
块 一 < 成 > بىر چالمىدا ئىككى پاختەك سوقماق‎ 
避 双 箭 一 : 8 .م‎ 鸠 斑 只 两 打 瘤 疙 土 

夫 功 的 茶 间 一 烧 ` بسر جاي قاينىمى‎ | 

的 位 个 بىر خانىلىق‎ 

بىر خانىلىق سان <> 数位 个‏ 

神 一 >< بىر خۇدالىق‎ 

教 神 一 <> بىر خۇدالىق دن‎ 

. ¬ بىر خىل 0غ --#, ئۇلارنسىڭ كىيىملىرى‎ 
. تۇرساڭ › يۈز يىل ئۆمۈر كۆرىسەن‎ 一 。 样 一 装 服 的 们 他 
: 稳 平 > ¥<). 年 百 一 活 能 。 律 规 有 活 生 >> قة‎ < 
,ىر‎ 样 异 <# > ©3) BKE #§ 3F kË ıÙ` سوقماق‎ 一 يۈرەك‎ 
. ئۇنىڭ ئاۋازىدىن -- خۈشاللىق چىقىپ تۈراتتى‎ : ¥ ` 
。 悦 喜 的 常 寻 平 异种 一 出 透 里 音声 的 他 

号 同 ><  تدهمالاث بىر خىل‎ 

بىر خىل تېزلىك = تەكشى تېزلىك 

济 经 一 单 بىر خىل ئىگىلىك‎ 

بىر داچەننىڭ تۆشۇكىدىن مىڭ قېتىم ئۆتمەك 
HSK EER F< BRR <>‏ ۈد 

› ئوغرى قېچىپ كەتنى‎ :次 一 有 总 بىردە ئەمەس › بىردە‎ 
我 到 落 会 次 一 有 总 了 跑 偷 小 . قولؤومغا چۈشەر‎ ¬ . 
。 里 手 

摸 捉 以 难 个 一 是 他 . ~ ئۇ‎ : 的 摸 提 难 بىر دؤنئيا‎ 
。 人 的 

人 龄 同 بىر دېمەتلىك‎ 

38 . ~ ئۈ چوكاننىڭ چىرايلىقلىقىنى‎ : 提 别 بىر دېمەڭ‎ 
。 了 亮 洒 多 有 提 别 妇 少 个 

期 时 一 某 ' 代 时 一 某 بىر زامان‎ 

二 不 一 说 ئادەم‎ 一 :二 不 一 说 二 成 بىر سۆزلۈك‎ 
人 的 
句 词 独 >< بىر سوزلوك جومله‎ 
相 单 << بىر فازىلىق‎ 
流 电 相 单 <> بىر فازىلىق توك‎ ¬ 

. ئۆيلەر 29 2-2 ترك‎ 一 : 排 一 由 بىر قاتار‎ . 
سىياسەت -- چچ‎ ~ / 题 间 串 连 一 مەسىلىلەر‎ 一 : 列 系 一 
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菜 儿 汐 一 كۆكتات يايمىلىرى‎ 一 : 儿 溜 一 国策 政 列 
لم‎ 

意 主 定 拿 - بىر قارارغا كەلمەك‎ 

بىر قاراشتا © @- ¥ f~ 看 一 @@ 看 一 乍‏ بۇ 
ئادەمنىڭ ئوقۇتقۇچى ئىكەنلىكىنى 一‏ بىلىۋالغىلى بولىدۇ . 215 
师 教 是 道 知 就 看 一 人‏ 。 

. ئۈ ~ ياش كۆرۈنىدۈ‎ :来 起 看 ± 78  اققاميراق بىر‎ 
٠. 。 轻 年 很 去 上 看 他 

DLE K+ 来 不 合 <> بىر قازاندا قاينىماسلىق‎ 
有 颇 ئايال‎ ~ : 色 盗 有 颇 > بىر قامچىلىقى بار << ترج‎ 
人 女 的 色 姿 

بىر قەپەس --#6 合 回 一‏ : دۈشمەن بىلەن -- ئېلىشماق 
A KF]‏ ذل — E‏ 

: 命 条 一 饶 到 成 بىر قوشۇق قېنىدىن كەچمەك‎ 
。 了 肥 命 条 一 我 饶 您 请 . بىر قوشۇق قېنىمدىن كەچسىلە‎ 
命 侥 求 < 成 > بىر قوشۇق قېنىنى تىلىمەك‎ 

可 不 得 信 < 成 > بىر قولىنى ئىككى قىلالماسلىق‎ 
交 开 

سر قۇتۇپلۇق ‏ 8284 

بىر قۇتۇپلۇق دۇنيا 1011488 

机 电 发 极 单 >%#^< بىر قۇتۇپلۇق گېنېراتور‎ 
ئۈ كىتابنى‎ :次 一 : 遍 一 (地 略 粗 )@ 套 一 四) 着 بىر‎ 
~ قىز ئۇنىڭغا‎ 。 遍 一 了 阅 翻 书 把 他 . ۋاراقلاپ جمقتى‎ ¬ 
扫 打 便 随 تازىلىماق‎ ~ 。 眼 一 他 了 盯 娘 姑 . قاراپ چىقتى‎ 
次 一 

بىر قىسىم 一 :分 部‏ كادىرلار ]4(8 +57 / ¬ كىتابلار 
籍 书 分 部‏ 

径 口 一 统 ~ گەپنى‎ : 合 混 , 2217© بىر قىلماق‎ 
值 单 >< بىر قىممەت‎ 

仁 同 视 一 < 成 > بىر كۆزدە قارىماق‎ 

笑 又 器 又 <> بىر كۆزى كؤلمهك‎ 

بىر كۈنلۈك قؤرت <> جم 

架 打 地 一 对 一 ثور ؤشماق‎ ~ :一 对 一 بىرگە بىر‎ 
应 对 一 一 去 数 > بى رگە بىر ماسلىق‎ 

。 章 文 有 : 堂 名 有 . بسار‎ ~ : 堂 名 四 بىر گەپ‎ 
完 . ~ مۈنچىۋالا ئېغىر ۋەزىپىنى تۈگەتمەك‎ : 难 ># <® 
办 有 自 ,法 办 有 会 @。 的 难 够 是 务 任 的 重 繁 么 这 成 
。 法 办 有 自 候 时 到 . ۋاقتى كەلگەندە -- بولار‎ 
词义 单 > ¥< بىر مەنىلىك سۆز‎ 
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程 方 元 一 <> ببر نامەلۇملۇق تەڭلىمە‎ 

:此 彼 分 不 : 我 你 分 不 بىر نان تاپسا تەڭ يېمەك‎ 
跟 们 他 . ئۇلار ئايشەم بىلەن بىر نان تاپسا تەڭ يەيدىغان دوست‎ 
。 友 朋 密 亲 的 此 彼 分 不 是 姆 谢 依 阿 

:《 称 统 的 妹 姐 弟 兄 堂 , 妹 姐 弟兄 表 ) بىر نەۋرە‎ 
姐 表 。 姐 党 ئاچا‎ ~ / 兄 表 兄 堂 4 ىم‎ 

论点 一 >‡< بىر نۇقتىچىلىق‎ 

紧 得 过 子 日 < 成 > بىر نېنى ئىككى بولماسلىق‎ 
كونا جەمشىيەتتە ەمەت بوۋاينىڭ‎ :上 顿 下 没 顿 上 了 吃 巴巴 
$ $ £12 £ 2211272 . بىر نېنى ئىككى بولماي ئۆتتى‎ 
。 的 巴巴 紧 得 过 子 日 

二 为 分 一 >#<  ىشۇنۇلۆب بىرنىڭ ئىككىگە‎ 
巴 紧 活 生 بىرنى ئىككى قىلالماسلىق‎ 
物 生 胞 细 单 二 生 بىر ھۈجەيرىلىك جانلىق‎ 
稻 季 单 >#%< بىر ھوسۇللۇق شال‎ 

. بۇ ~ ياخشى ئىش‎ :看 面 方 个 一 另 从 بىر هبسابتا‎ 
。 事 好 是 这 。 看 面 方 个 一 另 从 

体 晶 单 ># < بىر ئوقلۇق كرىستال‎ 

一 饮 共 天 成 بىر ئۆستەڭنىڭ سۈيىنى ئىچمەك‎ 
بىز بىر ئۆستەڭنىڭ سۈيىنى‎ :的 大 长 方 地 个 一 同 . 的 水 渠 
؟‎ 吗 的 大 长 方 地 个 一 同 在 是 不 们 我 ئىچكەن ثهمدسمو ؟‎ 
كۈرەش‎ 一 : 生 终 , 身 终 , سر ئۆمۈر  يكلا ,قلخ‎ 
斗 奋 身 终 قىلماق‎ 

: 担 重 的 庭 家 起 挑 <> بىر ئۆينى پىرقىراتماق‎ 
`7 8967-1110 . ئۈ ھازىر بىر ئۆينى پىرقىرىتىپ تۈرۈۋاتىدۇ‎ 
。 担 重 的 庭 家 

بىر ۋاقىتلاردا 一 : 候 时 么 什 去 过‏ مؤشؤنداق ئىش بول 
غانلىقى 回 么 这 过 有 曾 候 时 么 什 去 过 ' 得 记 我 anl‏ 
事‏ 。 

بىر ئېغىناپ (0--]87چ(1¥0ي- ل 

.# ¬ 词 一 口 众 。 声 同 口 异 < 成 بىر ئېغىزدىن‎ 
。 他 奖 夸 地 声 同 口 异 家 大 ماختىدى.‎ 一 ئۈنى ھەممەيلەن‎ 
。 意 同 致 一 家 大 . كۆپچىلىك ~ قوشؤلدى‎ 

动 不 地 原 بىر ئىزدا‎ 

بىر ئىزغا چۈشمەك 轨 正 上 走 . 道 轨 上 走‏ : مەكتەپ- 
ناك ئوقۇتۇش خىزمىتى ئەمدى بىر ئىزغا چۈشتى . 学 教 的 校 学‏ 
轨 正 了 上 走 今 如 作 工‏ 。 

了 破 穿 多 > << بىر ئىشتاننى ئارتۇق يىرتماق‎ 
:( 广 历 阅 <+ KAFIR BREIL TIES < 子 裤 条 几 
مەن ساڭا قارىغاندا بىر ئىشتاننى ئارتۇق پىرتقان › شۇڭا بۇنى سەد‎ 


بىر نامەلۇملۇق تەڭلىمە / بىراق 


比 我 事 这 。 多 你 比 盐 咸 的 吃 我 . دىن يباخشىراق بىلىمەن‎ 
+. 8# #2 -+ بىر ئىشنىڭ بېشىنى تۇتماق‎ 
生 营 种 一 

胞 细 核 单 > 24<  هريهجوه بىر يادرولۇق‎ 

为 结 ; 头 枕 个 一 枕 同 ”ok 和 3 بىر ياستؤققا باش‎ 
ER 

E :تاناق‎ 2587187 gag 
都 菜 连 。 饭 做 不 但 不 他 . كۆكتاتنىمۇ ئاقلاپ قويمىدى‎ , ¬ 
。 拾 收 没 

بىر ياقىدىن باش . بىر يەڭدىن قول چىقارماق 
< ل> 强 股 一 成 拧 ' 力 协 心 同‏ 

方 地 个 某 @ 边 一 ”tb 

ياقلىق بولماق = بىر تەرەپ بولماق 

角 旁 同 < 数 > ياقلىق بۇلۇڭ‎ 

ياقلىق قىلماق = بىر تەرەپ قىلماق 

一 (等 法 想见 意 )Q@ 天 成 يەردىن چىقماق‎ 
一 见 意 的 们 他 . ئۇلارنىڭ پىكرى بىر يەردىن جمقتى‎ 
. .لا ¥ : بۇ ئىش ۋاقتى كەلگەندە بىر پەردىن چىقىدۈ‎ % 
。 晓 分 见 会 自 候 时 到 事 这 

بىر يدركه 束 结 要 快 情事 示 表 oObJb‏ : تشمو بىر 
يەرگە باردى . 了 完 干 快 也 儿 活‏ 。 ئايگۈل دەرسخانىنى تازىلاپ 
بولغۇچە كۈنمۇ خبلى بىر يەرگە بېرىپ 丽 古 依 阿 等 . stbG‏ 
了 了 晚 快 也 天 。 完 扫 打 室 教 把‏ 。 
بېرىپ 纪 年 了 上 已 他 .sb‏ 。 
بىر يەرگە كەلمەك > 臻 一 得 取 过 成‏ ; كادىرلار بىلەن 
ئاممىنىڭ پىكرى بىر يدركه كدلدى . 取 见 意 的 众 群 和 部 干‏ 
致 一 了 得‏ 。 

化 裂 程 单 >< بىر يوللۇق پارچىلىنىش‎ 
题 用 应 步 一 <> بىر يوللۇق مەسىلە‎ 

线 行 单 < 交 > بىر يۆنىلىشلىك يول‎ 

بىر يۇرۇش 0- @, 一‏ كىبىم 服 衣 套 一‏ / -¬ سايمان 
列 系 一 所 具 工 套 一‏ : ~ قانۈنىيەت 律 规 列 系 一‏ 
بىر يىللىق تؤسوملوك ‏ >< 物 植 生年 一‏ 

上 装 轻 险 ) 从 简 车 轻 <> بىر ئات - بىر قامچا‎ 
(路 


RHI 4 1 4 3 


ئۈنىڭ يېشى بىر ډەرگە 


儿 点 一 有 当 应 . سەۋر قىلىش كېرەك‎ 一 :点 一 )#( بىرئاز‎ 


。 二 一 知 略 我 事 这 . بۇ ئىشتىن -¬ خەۋىرىم بار‎ 。 心 而 


بىراق ] :是 但 过 不 。 是 可 [ 助‏ ئۇ دېمەكچى ئىدى › ~^ دېمى- 


دى . 说 没 是 可 , 说 想 他‏ 。 ھاۋا ياخشى › ^ سەل سوغؤة. 


بىراقلا / بىرزامان 
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. راق . ©2222 1176 81,78 $ . ئىش كىچىك بولسىمۇ‎ 
。 要 重 很 是 但 , 小 虽 情 事 : ئىنتايىن مۇھىم‎ ¬ 

78 . تۇڭدىكى ماي ~ تۆكۈلۈپ كەتتى‎ :都 : 全 )88( سراقلا‎ 
。 了 来 出 倒 全 油 的 里 

بىراۋ (88) :人 个 某‏ سراؤغا قىلغان ياخشىلىق ئوڭاي ئۇنتۇلماي- 
.外‏ 858313434 ج مالا ٠.‏ 0 

~ ئۇ مەكتەپكە‎ : 尔 偶 , 时 不 ; 时 有 بىرە - بىزە (ض0‎ 

# 看 看 校 学 来 地 时 不 他 . كېلىپ . قاراپ قويؤيلا كبتهتتى‎ .. 
。 去 回 就 后 

بىرەر . ] 一 :个 一 某 : #0( [ 静‏ ئادەم 一 / 人 个 一 某‏ ئش 
:个 半 个 一 : 把 个 @ 事 件 某‏ ~ سائدت 头 钟 把 个‏ / ~ 
ئېغىز كدب 一 / 话 句 半 句 一‏ قبسم 次 半 次 一‏ 

-JP يەنە -¬ ئادەم‎ :个 半 个 一 : 把 个 [ 静 ]〗 بىرەر - يېرىم‎ 
。 下 得 住 也 人 把 个 有 再 مۇ پاتىدۇ.‎ 

بىرە ‏ سىرە = بىرە - بىرە 

بىرەن: = سىرەن => بىرە ‏ بىرە 

بىرەھىم = رەھىمسىز 

بىرەھنېلىك = رەھىمسىزلىك 

بىرەيلەن (88) :人 个 一‏ ئىشىك تۇيۇقسىز ئېچىلىپ -- چىقتى 
人 个 一 来 出 走 。 开 打 然 突 门‏ 。 

习 复 一 逐 تەكرارلىماق‎ ~ :一 逐 )#( ` بىر - بىر‎ 

查 检 个 逐 تەكشۈرمەك‎ -- :个 逐 [ 静 】 بىر - بىردىن‎ 

بىر - بىرلەپ 】 :个 挨 : 个 逐 [ 静‏ ئالمىلارنى ~ سانىماق 
果 苹 数 个 逐‏ / كۆپچىلىك ~ كىرەيلى . 进 儿 个 挨家 大‏ 


: ۴ 去 

不 们 他 . ئۇلار ~ قېلىشمايدۇ‎ :互相 [更]】 بىر - بىرىدىن‎ 
. FEF 

们 他 . ئۇلار ~ يول قويؤشمايدؤ‎ :相互 )88( بىر - بىرىگە‎ 
。 让 相 不 互 

. ثؤلار -- كۆزگە ئىلمايدۇ‎ :互相 相互 [ 静 ] بىر - بىرىنى‎ 
。 起 不 看 相互 们 他 

一 ~ / 事 堆 大 一 ئىش‎ ~ : 堆 大 一 )#( بىرپانمان‎ 
话 堆 大 一 كدب‎ ~ / 物 货 堆 大 

一 كۈتمەك‎ ~ : 儿 阵 一 : 儿 忽 一 : 儿 会 一 〔 静 ] بىرپەس‎ 


。 雨 阵 一 了 下 . يامغۇر ياغدى‎ 一 / 儿 会 等 
. ئۇ -¬ كدب قىلدى‎ : 堆 大 一 : #18. 多 许 )88( . بىرتالاي‎ 
589 ® £8 تەسىرلىك سۆزلەر‎ 一 。 话 堆 大 一 了 说 他 
少 很 : 儿 点 本 儿 点 一 )#6( بشرته.- يېرىمتە‎ 
بالىلار‎ ~ : 群 一 伙 一 @ 多 许 . 多 很 @ )85( بىرنوقاي.‎ 
子 孩 多 许 。 子 孩 伙 一 子 孩 群 一 - 


بسر توغر ام (88) < ري > 鸟 蜂‏ 

~ / 筹 统 پىلانلىماق‎ ~ :一 统 [ 静 ] بىرتۇتاش‎ 
销 统购 统 ۋە لد سېتىپ بېرىش‎ 
金 租 一 统 بىرتۇتاش ئىجارە ھەقغى‎ 

贷 统 存 统 
-过 ; 制 统 。 营 经 一 统 : 管 统 بسرت ؤتاش باشقۇرماق‎ 
用 军 制 统 ~ ھەربىي ئەشيالارنى‎ / 制 统 济 经 一 sb 
资 物 

بىرتۇرۇپ ] 静‏ [ 
بارمايمەن دەيسەن › 


بىر تۇتاش ئامانەت - قەرز 


子 阵 一 。 儿 会 一‏ : ¬ بارىمەن دەيسەن › لم 

“去 说 儿 会 一 你 “oes زادى قانداق‎ 
؟ ھاۋا ~ ئېچىلسا . -- تۇ‎ EKE 去 不 说 儿 会 一 
。 阴 子 阵 一 : 晴 子 阵 一 天 . تؤلاتتى‎ 

4 . بوكؤن ھاۋا ¬ تؤردؤ‎ :党 反常 异 [ 静 】 بىرذۈرلۈك‎ 
3224 بۈگۈن مىجەزىم ~ تۇرىدۇ.‎ 。 常 反 儿 点 有 气 天 天 
~ ئۆتكەن كۈنلىرىم يادىمغا يېتىپ › كۆڭلۈم‎ . 7 
. 81512227 88 »ا‎ 子 日 的 去 过 起 想 

~ مدن كەلگىلى‎ : 间 时 长 好 Q@ [ 静 】 بىرچاغ‎ 
候 时 个 某 @@。 了 间 时 长 好 来 我 

بىر دە 

بىردەك 】 一 : 致 一 : 样 同 , 样 一 [ 静‏ مۇئامىلە قىلماق --غ 
待 对‏ / ئالىدىدا ۋە كەينىدە ل بولماق 个 一 后 人 前 人‏ 
غ / 一‏ ئىتتىپاقلاشماق 致 一 结 团‏ 

性 致 一 )88( بىردەكلىكڭ‎ 
系 关 致 一 >18< بىردەكلىك مۇناسىۋەت‎ 


片 等 略 . ساقلاپ تور وك‎ 一 : 刻 片 : 儿 会 一 [ 静 ] بىردەم‎ 
样 那儿 会 一 。 样 这 儿 会 一 WP ¬ . ئۇنداق‎ ¬ 。 刻 
ئۈيقۈغا كەتمەك‎ 一 : 儿 会 一 : ,جرلا‎ 时 一 )#( بىردەملىك‎ 


. س- خاتالىق ئۆمۇر بوبى ھەسرەتكە سالار‎ / 刻 片 睡 小 
. 18148 # #. قا‎ 8] - > ¥< 

بىردەم - يېرىمدەم ] 刻 片 : 儿 会 一 : 儿 阵 一 [ 静‏ : ئۈ ئىش- 
من بالدؤرراق قايتقان كۈنلىرى بالىلىرى بىلەن ~ بىللە بولاة. 
تى . RIFT 25781 [ TRAE. 子 日 的 早 来 回 班 下 他‏ . 

بىردىن 】 静‏ [ #20 #60 . ¥ .¥ #. ئۇ ~ كەينىگە 
بۇرۇلۇپ ماڭا 我 看 来 头 过 回 然 突 他 .su‏ 。 ھاۋا بىردىنلا 
ئۆزگەردى. 子 下 一 四。 了 变 然 突 气 天‏ 

بىردىنبىر 】 一 :的 二 无 一 独 : 的 一 惟 [ 静‏ ئۈنۈملۈك جاره 

“法办 的 行 可 一 惟 


点 半 星 一 _[ 静 】 بىردىن - يېرىمدىن‎ 
期 时 个 一 [更 】 بىرزامان‎ 
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A 人 有 [ 静 ] wy 


一 /人 个 几 pe ¬- : 干 若 : ^ .ا(‎ 些 一 [ 静 】 بىرقانچە‎ 
干 若 مەسىلە‎ 一 / 次 干 若 قېتىم‎ 一 / 书 些 一 كىتاب‎ 
题 问 

بىرقانداق ] :外 意 : 测 不 [ 静‏ ثانام ~ بولۇپ قالسا . دەرھال 
ماڭا خەۋەر قىلىڭ . 我 知 通 上 马 .外 意 生 发 果 如 亲 母‏ 。 

بىرقايسى (#) 18783 :人 有‏ سرة أيسسى مېنى 5سيزدهب 
كېلىپ قالسا . ھازىر كېلىدۇ دەڭ . 158077178 ; 我 说 就‏ 
4| 3% . 

بىر ەدەر رچ # , 较 比‏ : ~ يیاخشى 好 较‏ / ~ رەتلىك 
齐整 较 比‏ 

~ › يېڭى ماشىنا ئالدىم‎ :( 骑 ) 用 人 个 一 @ [ 静 】 بىرقوللۇق‎ 
一 四 。 用 人 个 一 想 我 车 新 辆 了 买 我 . تۇتىماقچىمەن‎ 
具 工 理 修 套 一 رېمونت سايمانلىرى‎ 一 : 套 

^ بۈگۈن ھاۋا ¬ تۇرىدۇ.‎ : 常 反常 异 [ 静 】 بىرقىسما‎ 
我 天 今 .2 让 ~ بۈگۈن مىجەزىم‎ 。 常 反 点 有 气 天 天 
يادىمغا كېلىپ › كۆڭلۈم ~^ بولۇپ‎ 服 舒 不 
بو ئادەمنىڭ‎ . KHER Ex 子 日 的 去 过 起 想 . كدتتى‎ 
. ¥368000 مىجەزى بىرقىسمىلا . 226ل‎ 
不 绪 心 。 8] 21 8: 常 异 到 感 بىرقىسما بولماق‎ 
18817 9¥ ERR 佳 
反 到 感人 使 ; 常 异 到 感人 使 بىرقىسما قىلىماق‎ 
服 舒 不 觉 感人 使 适 不 觉 感人 使 。 常 

بىركەلمەك ] 满 铺 : 满 盖 @ [ 动‏ : كاۋا پېلىكى يېيىلىپ ئې 
شىزغا بىركەپتۈ . 27578 كر 8 2 يك 得 盖 地 块 一 把 , «F1E‏ 
的 满 满‏ 。 يېڭى ئالغان گىلەم ثؤيكه سر كهلدى . 地 的 买 新‏ 
遍 传 加 。 子 屋 满 铺 好 正 秘‏ : بولغانلىقى توغرە- 
سىدىكى خەۋەر پۈتۈن يۇرتقا بىركەلدى . 遍 传 息 消 的 世 去 他‏ 
乡 家 了‏ 。 

. ئۈ خېلى بىركەمدە ئاندىن ئۇخلىدى‎ : 儿 会 一 好 [ 静 ] بى ر كەم‎ 
يەردىن كەتكىلى -¬ بول‎ pm 攻 下 睡 才 儿 会 一 大 好 了 过 他 
。 了 儿 会 一 好 有 儿 这 开 离 他 . دى‎ 

敲 在 人 有 . ئىشىكنى چېكىۋاتىدۇ‎ 一 :人 有 )#( بىركىم‎ 
人 有 个 一 >< . كۆپنى ئەمگەك‎ ٠ سرنى -- بېرەر‎ . |[ 
救 人 别 靠 依 。 6 د‎ ® 37  ‰ ولا‎ # (9# % #0 + › 给 
. )88 (7× #¥ 12ج ع‎ 8572 济 

天 一 有 )88[ بىركۈنى‎ 

بىرگە 】 :起 一 道 一 , 同一 [ 静‏ ~~ بارماق 去 同一‏ / ندم 
ئوقۇماق 一 / 书 读 道 一‏ خىزمەت قىلماق 作 工 起 一‏ 


بىرسات / بىرلەمچى 


~ يىغىن ئەھلى‎ :地 两 两 三 三 [ 静 】 ئىككىلەپ‎  پەلرىب‎ 
来 地 两 两 三 三 始 开 人 的 议会 加 参 . كېلىشكە باشلىدى‎ 


二 了 
下 见 بىرلەر‎ 
数位 个 >-2< بىرلەر خانىسىن‎ 
合 ~ ثور كانلارنى‎ : 态 动 使 的 » بىرلەشتۈرمەك «بىرلەشمەك‎ 


-bb / 际 实 系 联 论 理 ~ نەزەرىمىنى ئەمەلىيەتكە‎ / 构 机 并 
动 劳 产生 与 育 教 ~ رىپنى ئىشلەپچىقىرىش ئەمگىكى بىلەن‎ 


合 结 相 
态 同 共 的 » بىرلەشتۈرۈشمەك «بىرلەشتۈرمەك‎ 
态 动 被 的 » بىرلەشتۈرۈلمەك «بىرلەشتۈرمەك‎ 
合 联 女 妇 ئاياللار بىرلەشمىسى‎ :会 合 联 @ [ 静 】 بىرلەشمەا‎ 


体会 联 > 1 < ©1213: 会 
欢 联 كۆڭۈل ئېچىش كېچىلىكى‎ 一 : 合 联 [ 静 】 بىرلەشمە:‎ 
会 晚 
1826¥ بىرلەشمە ئاخبارات‎ 
سەككىز دۆلەت بىر.‎ : 军 联 > ¥< بىرلەشمە ئارمىيە‎ 
军 联 国 八 لەشمە ئارمىيىسى‎ 
流 电 合 >< بىرلەشمە توك‎ 
原平 泛 < 地 > بىرلەشمە تۈزلەڭلىك‎ 
战 会 >< بىرلەشمە جەڭ‎ 
理 推 言 联 <j> بىرلەشمە خؤلاسه‎ 
应 反 立 联 <1> بىرلەشمە رېئاكسىيە‎ 
卷 债 合 联 过 经 > بىرلەشمە زايوم‎ 
阻 电 合 >< بىرلەشمە قارشىلىق‎ 
款 贷 合 联 和 < 经 > 
录 目 合 联 بىرلەشمە کاتالوگ‎ 
业 企 合 联 بىرلەشمە كارخانا‎ 
赛 联 过 体 > بىرلەشمە مۇسابىقە‎ 
断 判 言 联 >2 < بىرلەشمە ھۆكۈم‎ 
府 政 合 联  تەمۈكۆھ سرلهشمه‎ 


赁 租 办 合 بىرلەشمە ئىجارە‎ 
营 经 合 联 二 经 > بىرلەشمە ئىگىلىك‎ 
2% 258 بىرلەشمە ئىمتىھان‎ 
بىرلىشىپ زەربە بەر‎ :并 合 : 合 结 。 合 联 )21( بىرلەشمەك‎ 


击 合 مەك‎ 
ئۈزۈن سوزؤق للا‎ -- :性 一 第 二 语 >@ )#( بىرلەمچى‎ 
iwb ~ / WR 性 一 第 <H>OTFTKHE— 35 ۋۈش‎ 
性 发 原 <E>OEROE— <> ORME BE 


بىرلەمچى بوشلؤق / بىرىكتۈرگۈچى توقؤلما 


间 空 度 一 <>< بىرلەمچى بوشلۇق‎ 
水 生 原 < 水 > بىرلەمچى سؤ‎ 
子 光 生 原 ><  نوتوف بىرلەمچى‎ 
病 疾 性 发 原 过 医 > بىرلەمچى كېسەللىك‎ 
بىزلەمچى مەھسۇلات :ل تراك‎ 
物 矿 生 原 < 矿 > بىرلەمچى مېنېرال‎ 
圈 线 次 一 : 圈 线 原 <> ° بىرلەمچى ثورام‎ . 
原 能 次 一 cm 人 بىرلەمچى ئېنې رگىيە‎ 
四 一 统 的 家 国 دۆلەتنىڭ بىرلىكى‎ ;一统 )88( بىرلىك‎ 
ئۈزۈن-‎ / 位 单 币 货 پۇل بىرلىكى‎ :位 单 国 数 单 >8< 
قارىمۇقارشى-‎ :性 一 统 >> 2: < ©: & مۇق بىرلىكى‎ 
一 统 的 立 对 لىقنىڭ بىرلىكى‎ 
幅 振 位 单 << بىرلىك ئامپىلىتۇدا‎ 
JE <> بسر لسك بېسىم‎ 
膜 位 单 < 天生 > ` بىرلىك پەردە‎ 
品 商 位 单 <4> : بىرلىك تاؤار‎ ` 
本 成 位 单 <4> بىرلىك تەننەر خ‎ 
形变 位 单 >< بىرلىك دېغورماتسىيە‎ 
荷 电位 单 <>  .تەرەز بىرلىك‎ . 
线 战 一 统 بىرلىك سەپ‎ 
耗 单 . بىرلىك سەرپىيات‎ - 
积 容 位 单 >#‰< بىرلىك سىغىم‎ 
切 剪 位 单 <> بىرلىك سىلجىش‎ 
式 公 次 因 < 化 > بىرلىك فورمۇلىسى‎ 
KR <> بىرلىك ماسسا‎ 
产 单 
间 时 位 单 <> بىرلىك ؤاقمت-‎ 
量 向 位 单 > بىرلىك ۋېكتور > .رز‎ 
积 面 位 单 <*> بىرلىك يوز‎ 
~ : 同 共 : 道 一 . 儿 块 一 .起 一 同一 [ 静 】 بىرلىكتە‎ 
جەڭ‎ ¬ / 去 起 一 بارماق‎ 一 /发 出 同一 يولغا چىقماق‎ 
议会 行 举 同 共 يىغىننى ~ ئۆتكۈزمەك‎ / 斗 战 道 一 bi 


5 ئۈنى ناھايىنى ھۆرمەت قىلغانىدىم‎ -- : 度 一 [ 静 ] بىر مەھەل‎ 
. 。 他 重 敬 很 度 一 我 
的 时 一 ھەۋەس‎ ~ :的 时 一 : 的 度 一 [ 静 】 بىرمەھەللىك‎ 


بىرمۇبىر 】 :个 逐 : 一 逐 , 地 个 一 个 一 [更‏ مەن بولغان 
ئەھۋالنى ئۇنىڭغا ~ سۆزلەپ بەردىم . 发 了 述 讲 一 一 他 向 我‏ 
况 情 的 生‏ 。 خەت - ئالاقىنى ~ تەكشۈرمەك 查 检 个 逐‏ 
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PEI fê 
$1۴ ۋاقىت‎ ~ : 干 若 。 多 好 。 少 不 。 多 许 [ 静 】 بىرمۇنچە‎ 
不 : 人 多 好 کش‎ ~ / 题 问 干 若 مەسىلە‎ 一 / 间 时 

AY 
خىل‎ 一 /弹子 发 几 ,تخ , -- پاي‎ 几 [ 静 】 بىرنەچچە‎ 
78 | . ھەل قىلىنىدىغان ~ مەسىلە بار‎ / 书籍 种 几 كىتاب‎ 

。 题 问 的 决 解 要 干 若 

~ :( 物 事 的 定 确 不 示 表 。 指 虚 ) 么 什 @ [ 静 ] بسر نهر سه‎ 
~ ئېلىشقا بازارغا بارىمەن . £ 5# ^ . > ساڭا‎ 
色 货 。 儿 艺 玩 。 西 东 @! 02. ( 101406 دېدىمۇ ؟‎ 
! 儿 艺 玩 么 什 是 他 ! > ~ قانداق‎ : (情感 的 恶 天 含 ) 
111520121015 ئىكەنلىكىنى بىلمەمسىز ؟‎ 一 سىز ئۇنىڭ قانداق‎ 
؟‎ 吗 色 货 么 什 是 

بىرنېمە ] 么 什么 什 个 一 @ [ 静‏ : كۆزۈمگە ~ كىرىپ 
كەتتى . 一。 西 东 么 什 个 了 进 里 睛 眼 我‏ دېگىلى بولمايدؤ . 
一 。 上 不 说 说 好 不‏ بولار . 伙 家 外。 果 结 个 有 会 总‏ » 
西 东‏ .25 ( چ اللا ) : ئ ەخمەت .دېگەن ¬ ئەسكى شۈمتەك 
بويتؤ o 1721 [ 211/3511822251٠.‏ 

子 法 个 想‏ : بۈگۈن بارمايلى › ئەتە بسر 
نېمە قىلارمىز . 户 。 子 法 个 想 们 昨天 明了 去 别 天 今‏ 
نىيەتتە بولساقلا › بىرنېمە قىلالايمىز . 能 就 ; 心 齐 们 咱 要 只‏ 

بىرنورى 】 助‏ [ 755 : ئۆزى بارمىسىغۇ -- › نېمىشقا باشقىلارنى 
别 止 阻 要 还 么 什 为 。 了 罢 也 倒 去 不 已 自 他 “wi‏ 
:人‏ 

Rake HFF 儿 会 一 好 )#( بىرھازا‎ 

~ . ئۈنى يوقلاپ كەلدىم‎ : 重 危 ,地 样 一 [ 静 】 بىرھالادا‎ 
. 81054614. 他 了 望 看 去 我 . يبتسيتؤ‎ 


` بىرئۇچقاش (88) 子 下 一‏ .-[]ك6, ئۇلار بۇ ئىشنى ¬ قىلى- 


一 事件 这 把 想 们 他 . ۋېتىپ › ئاندىن دەم ئالماقچى بولؤشتى‎ 
。 息 休 再 后 然 %0.0 


官 令 传 : 录 梅 > -<)88( بىرۇق‎ 
如 假 。 #10» Riu <F >J) سروك‎ 
时 随 。 是 总 ' 往往 。 常 经 > بىرۆكچى ([88)< بل‎ 


. بىرۋاراقى (88) 221: بۇ ئىشنى -- ئىشلەپ تۈگىتىمەن‎ 
。 完 做 步 逐 我 事件 这 

的 合 结 . 的 合 组 6) بىرىكتۈرگۈچى‎ 
词 连 合 组 >15< بىرىكتۈرگۈچى باغلىغۇچى‎ 
膜 结 >@8#0< بىرىكتۈرگۈچى پەردە‎ 
织 组 缔结 过 理 生 > بىرىكتۈرگۈچى توقۇلما‎ 
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因 基 合 组 天 理 生 > بىرىكتۈرگۈچى كبن‎ 
的 化 合 。 的 合 组 ， 的 合 复 ' 的 成 合 [ 静 】 بىرىكتۈرمە‎ 
- بىرىكتۈرمەك «بىرىكمەڭ » 500:80 بىرىكتۈرۈش ھۈنەر‎ 
艺 工 成 合 سەنئىتى‎ 
بىرىكتۈرۈشمەك «بىرىكتۈرمەك » 80 2 [3| جم‎ 
态 动 被 的 » بىرىكتۈرۈلمەك «بىرىكتۈرمەك‎ 
的 成 合 [ 静 】 بىرىككەن‎ 
白 蛋 合 结 天 生 > بىرىككەن ئاقسىل‎ 
造 构 合 颖 >1< بىرىككەن تۈزۈلمە‎ 
理 推 合 复 >12< بىرىككەن حؤلاسه‎ 
词 成 合 >< بىرىككەن سۆز‎ 
句 复合 联 < 语 > بىرىككەن قوشما جۈملە‎ 
英 石 合 颖 >0 < بىرىككەن كۋارتىس‎ ` 
断 判 合 复 >2? بىرىككەن ھۆكۈم‎ 
组 @@ 合 化 过 化 > 加 的 合 复 : 的 成 合 @ [ 静 】 一 45 بسر‎ 
体 合 聚 @@ 物 合 化 去 化 关 图 物 合 组 : 合 
氨 成 合 三 化 >  كايسماث بىرىكمە‎ 
声 和 >< بىرىكمە ئاھاڭ‎ 
##§% >< بىرىكمە پروپىلېن‎ 
镜 透 合 复 >< بىرىكمە لېنزا‎ 
料 肥 合 复 >< بىرىكمە ئوغۇت‎ 
烯 乙 聚 < 化 > بىرىكمە ئېتىلېن‎ . 
流 成 合 >< بىرىكمە ئېقىم‎ 
成 合 , لاج‎ 二 化 二 回 结 联 ; 合 组 J)  كدمكد بسر‎ 
应 反 合 化 >>) <<  ىسىيىسكاشېر بىرىكىش‎ 
力 和 亲 二 化 > بر كش كوجى‎ 
281 >< بىرىكىش مىقدارى‎ 
能 合 复 >#‰< بىرىكىش ئېنېر گىيىسى‎ 
态 同 共 的 » بىرىكىشمەك «بىرىكمەڭ‎ 
过 难 , 闽 郁 <} > (#) بىرىماق‎ 
:一 第 © [ 静 】 بىرىنچى‎ 
I SK ئەخمەق‎ ~ / 务 任 要 首 ۋەزىپە‎ -- 
بىرىنچى ئەۋلار نا‎ 
î <> بىرىنچى خانا‎ . 
战 大 界 世 次 一 第 بىرىنچى دۇنيا ئۇرۈۇشى‎ 
بىرىنچى سكنال سىستېمىسى <8 #-خ‎ 
统 系 号 
称 人 一 第 一 语 > بىرىنچى شەخس‎ 
# ماتېرىيال‎ ~ : 手 一 第 四 手 把 一 @ بىرىنچى قول‎ 


,的 要 首 回 月 元 : 月 一 上 ~ 


بىرىكتۈرگۈچى كبن / بىزىر 


料 资 手 一 
بىرىنچى ئىنتېرناتسىشونال‎ 
光 首 (一 第 [前] بىرىنچىدىن‎ 
بىرىنچىلىكنى تالا اق‎ ;名 一 第 : 名 头 )88( بىرىنچىلىكڭ‎ 

名 一 第 得 获 بىرىنچىلىكنى ئالماق‎ / 名 头 争 
: 举 一 : 子 下 一 [ 静 ] بىريولى‎ 
人 政 灭 歼 举 一 
石松 绿 <" >) بىريۇزا‎ 
بىز‎ ~~ :年 一 有 [ 静 ] بىريىلى‎ 

。 面 过 见 苏 克 阿 在 们 我 
تەرەپ‎ -- / 国 祖 的 们 我 بىزنىڭ ۋەتەن‎ : 们 我 [ 静 ] بىز‎ 

方 我 
مدن ئۇنىڭ‎ : 烦 厌 , 225. ¥.» RT [ 静 ] ) بىزار (سزارى‎ 
ئاكا - ئۆكى-‎ 。 话 的 他 听 厌 讨 我 . ~ سۆزىنى ئاڭلاشتىن‎ 
嫌 有 使 即 弟兄 >¥ < . نىڭ ئازارى بولسىمۇ › بىزارى يوق‎ 

o # #4782 ره‎ ¥ 

بىزار بولماق 烦 厌 , 恶 厌 , 感 反 , 厌 讨‏ : ئۆي ئىگىسى 
ئاستا - ئاستا بۇ مېھماندىن بىزار بوپتۇ . 起 厌 讨 渐渐 人 主‏ 
了 来 人 客 个 这‏ 。 مەن ئۇنىڭدىن بدك بىزار بولدۈم . 2237 
WERNER i‏ . 


RX COR) 
际 国 一 第 


دۈشمەننى بىريولىلا ي-وقاتماق 


年 一 有 . بىز ئاقسۈدا كۆرۈشكەن‎ 


بىزار قىلماق 厌 生 人 令‏ »كر 2 8: ئۇنىڭ سجدزى 
كىشىنى بىزار قىلىدۇ . 叫 情 性 的 他 : 感 反 人 令 人 性 脾 的 他‏ 
过 不 看 人‏ 。 

式 形 词 名 的 بىزارلىق «بىزار»‎ 
18¥ بىزارلىق پىسىخىكىسى‎ 


名 点 一 。 儿 点 本 <>) بىزە‎ 
ئادەممۇ شود‎ : 厌 讨 。 赖 百 气 死 。 脸 赖 皮 死 [ 静 】 بىزەڭ‎ 
اق ¬ بسولامدؤ ؟ ب( 180412362731573 ؟ ئۈ بىزەڭنى‎ 

见 想 不 都 见 我 : 9012114-25 . كۆزۈم يوق‎ ‰ 
2759119: » بىزەڭشلەشتۈرمەك «بىزەڭلەشمەك‎ 
脸 赖 皮 死 得 变 &(( بىزەڭلەشمەك‎ 
脸 赖 皮 死 [更 】 بىزەڭلىكڭ‎ 
脸 赖 皮 死 بىزەڭلىك قىلماق‎ 
后 稍 们 我 بىز ~ بارىمىز‎ :后 稍 : 儿 会 一 [ 静 ] بىز م ان‎ 
。 去 就 
. اا[ سىز - ئۆيگە كېلىپ كېنىڭ‎ $ [ 静 ] بىزمانلىققا‎ 
| 。 趟 一 来 里 家 到 请 儿 会 等 
得 觉 们 我 看 们 我 依 ' 为 认 们 我 )88( بىزنىڭچە‎ 


点 本 一 <><) بىزىر‎ 


چىزىق / بىكار كەتمەك 


影 <F <)]#( پىزىق‎ 

بىزىكڭ )> < 儿 点 一 : 许 少‏ — [ بار 

فمس! ([88) [7: پىچاقنىڭ بىسى [7[7 

( 物 淀 沉 的 部 底 襄 皮 ) 子 底 。 物 淀 沉 <F > (F#) س‎ 

هات (بىساتى ) ] 站 :当家 @ 什 家 。 具 家 四 [ 静‏ بارلىق 
بىساتىم مانا مۇشۇ بىر ساندۇق كىتاب . 是 就 当家 有 所 的 我‏ 
书 子 箱 一 这‏ 。 

当家 没 , 具 家 没 [ 静 】 بىسانسىز‎ 

的 当家 有 。 的 具 家 有 [ 静 】 bbww 

子 屋 . ~ ئۆي شجى‎ .#¥85 乱 杂 四 )#( سەر ەمجان‎ 
Pie DIN XO. HELE 
ئۆي ئىچى تو‎ : ¥83» 乱 杂 四 بىسەرەمجان بولماق‎ 
› %5 ©. 很 得 乱 里 子 屋 . لىمۇ بىسەرەمجان بولۇپ كهتتى‎ 
外 格 他 . ء7 1¥ : ئۈ بۆلەكچە بىسەرەمجان بولۈۋاتىدۈ‎ 1 
。 安 不 
ئۈ هويلا  ئارامنى بىسەرەم-‎ : 乱 摘 OH بىسەرەمجان‎ 
. 351878 51518 جان قىلىۋەتنى . 1م2101‎ 

烦心 。 安 不 绪 心 @@ 乱 紊 : 乱 纷 @ [ 静 ] بىسەرەمجانلىق‎ 
乱 意 

80271236 [ 静 】 بىسسىز‎ 

的 利 锋 刃 刀 ئۆتكۈر -¬ پىچاق‎ :80272[8 [ 静 】 بىسلىق‎ 
2121/70] شككى ~ خەنجەر‎ / [ 


器 锐 بىسلىق قورال‎ 
(1.72/72 )2(([ بىسلىماق‎ 
。 义 名 的 主 真 以 >55 < O CF) ( ببسسللا (بىسمىللاسى‎ 


餐 进 是 别 特 。 前 之 事件 某 做 在 林 斯 穆 ) 名 之 拉 安 以 
مدن‎ : 端 开 的 话 句 一 , 事件 一 <HR> CARES 
سۆزۈمنىڭ بىسمىللاسىنى ئېيتماي تور ؤب › تېلېفون جىرىڭلاپ‎ 
。 了 响 就 铃 话 电 。 话说 口 开 有 没 还 我 . كدتتى‎ 

%5151 >< [更 】 بىسمىللاھىررەھمانىررەھىم‎ 
的 拉 安 颂 恭 先 首 前 之 为 行 在 林 斯 穆 ) 义 名 的 拉 安 的 
( 语 用 专 

بىسوراق = سوراقسىز 

种 品 瓜 甜 ) 仁 西 克 谢 毕 < > (#) بسش هك شبردن‎ 
(一 之 

妇 没 خوتۇن‎ ¬- 978 [ 静 】 بسشدم‎ 

式 形 词 名 的 بىشەملىك «بىشەم»‎ 
赖 撤 ( بىشەملىك قىلماق چ‎ 

革 皮 羊 薄 (的 衬 内 鞋 皮 作 )[ 静 ] بىشۇ‎ 

بىشى 】 宜 便 二 古 二 [ 静‏ يجار 
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事 明 不 بالا‎ ~ :的 眼 心 缺 , 的 理事 明 不 )84( سغد رمز‎ 
理 讲 不 >> 1 < . سغهرهز ددن دوزاغ قېچىپتۇ‎ / 子 孩 的 理 
. EF RRA 

眼 心 缺 。 理事 明 不 〔 静 ] 

بىغەم = غدمسز 

بىغەملىك = غەمسىزلىك 

处 弯 折 (的 襄 皮 。 $$ 100#) <7> (#)  غىرغىب‎ 

بىقارار = قارارسىز 

بىقارارلىق = قارارسىزلىق 


221980 » بىقسىتماق «بىقسىماق‎ 
@ [ 静 ] بىقسىق‎ 
气 馈 发 . عا‎ 9.8872 〔 动 ] بىقسىماق‎ 


Opp ~ سول‎ / 胁 右 一 توك‎ : 胁 @ [ 静 ] بىقىن‎ 
的 门 在 站 ئىشىكنىڭ بىقىنىدا تورم اق‎ Ê و‎ >< 


侧 一 
SAE EY « بىقىنداتماق «بىقىندىماق‎ 
态 同 共 的 » بىقىنداشماق «بىقىندىماق‎ 
捅 (部 肋 朝 ) [ 动 ] بىقىندىماق‎ 


无 我 天 今 .~ بۈگۈن مەن‎ :]525. 事 无 @ [ 静 ] بىكار‎ 
里 家 . ئۆيدە ~ ئادەم يوق‎ / 间 时 闲 空 ۋاقىت‎ 一 。 事 
间 时 磨 消 。 阴 光 度 虚 ۋاقىتنى ~ ئۆتكۈزمەك‎ 。 人 闲 有 没 
空 说 گەپ قىلماق‎ ~ ; 然 枉 , 然 徒 。( 果 效 无 ) 白 @ 
ئىنقىلابىي قۈربانلارنىڭ‎ / 思 心 费 白 باش قاتۇرماق‎ -- / 8: 
قبنى بىكارغا ئاقمايدۈ . £7[ 171 27 ا 775 . كدب تالاش‎ 
. تۇرغۇچە بىكارغا ` ئىشلە‎ 一。 然 徒 也 辨 争 .~ قان بىلەنمۇ‎ 
。 着 干 白 如 不 。 着 待 闲 其 与 >< 
مەن بۈگۈن سكار بولۇپ‎ : 事 无 [| © بىكار بولماق‎ 
قاسىمنىڭ بىر ئېغىز ئۆيى‎ : 空 @。 了 来 下 闲 天 今 我 . قالدىم‎ 
قا‎ :地 白白 图 .了 空子 屋 间 一 的 木 斯 喀 . سكار بولدى‎ 
。 了 动 劳 白 我 . غان ئەمگىكىم بىكار بولۇپ كهتتى‎ 
人 的 做 懒 吃 好 ' 徒 之 闲 好 手 游 بىكار تەلەپ‎ 
- 事 事 所 无 , 闲 好 手 游 بىكار تەلەپلىك‎ 
费 白 。 钱 花 白 ~ پۈل‎ : 费 白 بىكارغا كەتمەك‎ 
东 诸 付 切 一 : 了 费 白 都 全 . ھەممىسى بىكارغا كدتتى‎ / $£ 
داسنى لم‎ / 子 房 腾 ~ ئۆينى‎ :出 腾 © بىكار قىلماق‎ 
تدك ھوقۇقسىز شدرة‎ 116 REK 废 作 人 @ 开 腾 子 贫 把 
白 @ 分 处 消 撤 ~ جازانى‎ / 约 条 等 平 不 除 废 ~ نامىنى‎ 
。 了 做 白 我 事件 这 . بۇ ئىشنى سكار قىلدىم‎ :地 白 
落 望 愿 ~ ئارزۈسى‎ : 费 白 : 空 落 بىكار كەتمەك‎ 
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بكار گەپ / بىلەنمە 


间 时 费 白 一 ۋاقىت‎ / 25 
话 废 : 125 بىكار گەپ‎ 

~ يىغىم - تېرىم پەسلىدە يېزىدا بىرمۇ‎ :人 闲 )88[ بىكارچى‎ 
بىكارچىدىن‎ 。 人 闲 个 一 有 没 里 村 。 0406 7: . بولمايدۇ‎ 
. ERK < 做 懒 吃 好 > خۇدا بىزار . < #ة‎ 

بىكارچىلىق 】 闲 [ 静‏ :82170 ›§?|. بىكارچىلىقتىن زېرىك- 
مەك 113518171 / بىكارچىلىقتا كۈن ئۆتكۈزمەك 的 散 闲 着 过‏ 
活 生‏ 

无 缘 无 , 地 故 无 白 平 , 地 白白 [ 静 】 بىكار‎  نىدراكىب‎ 
ئۇلار ~ ئۇرۇشۇپ‎ 7/ 费 浪 地 白白 ئىسراپ بولماق‎ 一 :地 故 
。 来 起 了 吵 地 故 无 白 平 们 他 . قالدى‎ 


态 动 使 的 » بكار لاتماق «بىكارلىماق‎ 
态 同 共 的 » بىكارلاشماق «بىكارلىماق‎ 
态 动 被 的 » بىكارلانماق «بىكارلىماق‎ 


式 形 词 名 的 بىكارلىق «بىكار»‎ 

子 房 腾 ~ ئۆي‎ : 腾 [ 动 ] بىكارلىماق‎ 

妇 少 @@ 女 少 四 << 古 >[ 静 ] بىكە‎ 

KK l/l E <F -<)88[ بىكەچ‎ 

سكؤيوم = كۆيۈمسىز 

同 如, 像 好 <F <)88( بىكىن‎ 

的 乡 离 井 背 @ 人 生 陌 کش‎ ~ : 生 陌 © )#( بىگانە‎ 
人 乡 异 : 人 

上 爱 , 中 看 上 看 > 8 <)50( بىگەنمەكڭ‎ 

بىگۇمان = گۇمانسىز 

بىگۇناھ = گۈناھسىز 

子 锥 [ 静 ] بىگىز‎ 
指 食 بىگىز بارماق‎ 
鸭 尾 针 >2< بىگىز قۇيرۇق ئۆردەك‎ 

بىگىزتۇمشۇق = چىغچىغىر 

团 兵 )88( بىڭتۈەن‎ 

بىڭسى ] 静‏ [ چ82. بىڭسىسى بار ئادەم 人 的 事 本 有‏ / ئادەم 
نىڭ بىڭسىسى قورساقتا › ھايۋاننىڭ بىڭسىسى ئۇياقتا . < 3> 
上 子 蹄 在 事 本 的 牲畜 4 里 子 肚 在 事 本 的 人‏ 。 

知 告 。 18¥ 王 方 >[ 动 ] بىڭلىماق‎ 

态 动 使 的 » بىلەتمەك «بىلىمەك‎ 

觉 不 知 不 )868( بىلەر - بىلمەس.‎ 

x EF FPF OME MF RINDO [ 静 】 بى لمەرمەن‎ 
明 陪 

2676154500 بىلەرمەنلىك «بىلەرمەن»‎ 
8488/18. 明 聪 作 自 بىلەرمەنلىك قىلماق‎ 


锣 手 〔 静 ] بىلەزۈك‎ 

بىلەزۈكسىز (88) #323 

的 锣 手 有 , 的 锣 手 带 [ 静 】 بىلەزۈكلۈك‎ 

态 同 共 的 بىلەشمەك «بىلىمەك»‎ 

بىلەك 】 静‏ [ #3 .85 بىلىكىدە كوج بار . 8 98 . 
بىلىكى يوغان بىرنى يېڭەر › بىلىمى يوغان مىڭنى . < #7 > +1 
人 千 胜 广 识 知 ^ FE HE‏ 。 
بىلەك سو شكى >##< FR‏ 
بىلەك قىزىل تومؤرى ‏ > 4#&#< 脉动‏ 

MH ~ يوغان‎ MRK كم‎ 832 [ 静 】 بىلەكلىكا‎ 

~ / 2118# 81 ئورغاق‎ ~ :的 好 磨 [ 静 ] بسلدكللكة‎ 
刀 剃 的 好 麻 ئۈستىرا‎ 

. مەن سەن ~ دوست‎ : 同 连 , ¥. 1 同 与 @ [ 助 ] بىلەن‎ 
一 他 同 我 . مدن ئۇنىڭ ~ سلله باردىم‎ 。 友 朋 是 你 和 我 
ئۇلار‎ : 借 凭 ' 段 手 , 具 工 的 作 动 为 行 示 表 @。 的 去 起 
خەلق‎ 。 肥 运 机 拉 拖 用 们 他 . تراكتور -- ئوغۇت توشۈۋاتىدۈ‎ 
Ê IA 3EJ E Ê KA . suai ¬- ئۆز ئارمىيىسى‎ 
تاغ چوققىسى قار‎ ; 体 主 极 消 的 词 动态 动 被 示 表 @。 豪 
动 为 行 示 表 @。 着 盖 覆 雪 被 峰山 . قاپلىنىپ تۈراتتى‎ 和 ~ 
. چۈش -- يېتىپ كدلدى‎ : 间 时 的 生发 作 
- باھارنىڭ كېلىشى ~~ ئوت‎ 。 齐 木 鲁 乌 了 达 抵 午 中 们 他 
RO. 了 绿 都 也 草 : 来 到 的 天 春 着 随 , چۆپلەر كۆكەردى‎ 
条 这 从 他 . ئۇ مۇشۇ چىغىر يول ~ تاغقا جمقتى‎ : 径 途 示 
قېچىپ كەتتى . ار‎ ~ 和。 山 了 上 路 小 
病因 كېسەل ~ ئۆلمەك‎ :因原 示 表 @@。 了 跑 里 地 米 玉 他 
ماشىنىنىڭ سىلكىنىشى ~ ئۇنىڭ خىيالى بۆلۈنۈپ‎ / £ 亡 死 
RO. 1 ¥7059 8800. 繁 颠 的 车 汽 于 由 . كدتتى‎ 
. ئ-ۇئىڭ ئۆزى سەت بولغىنى -- كۆڭلى باخشى‎ 7 
سىز ئۈنى كۆرگەن بىلەنمۇ تونؤيال.‎ . NF HR 
7115509 دا‎ SO. 来 出 不 认 也 他 到 见 是 就 您 . مايسىز‎ 
دېھقانچىلىق -- شۇغۇللانماق‎ : 系 关 配 拱 定 固 成 形 词 容 形 
144 . ئۇ ئوغلىغا تاماق ئېتىش ¬ بهنت ئىدى‎ / 业 农事 从 
ينغن -- بولۈپ كېنىپ . ئۈ يەرگە بارال‎ 饭 做 子 儿 给 着 
08000 زول‎ 2 72 9( . LIBEKE 会 开 着 忙 我 . pn 

. 8]: بىز ئېكسكۈرسىيە قىلغان يەر قەشقەر شەھىرى ¬ چەكلەن- 

~ دى . چ087-08010710007¥260(3 71 . ۋارقىراش‎ 
: 题 问 了 不 决 解 叫喊 光 . مەسىلىنى ھەل قىلغىلى بولمايدۇ‎ 
~ ئۈ بىزنى خۇشاللىق‎ : 语 状 成 构 起 一 语词 性 词 名 与 四 
。 们 我 了 待 接地 快 愉 他 . كۈتۈۋالدى‎ 

的 过 磨 〔 静 ] بىلەنمە‎ 


بېلەنمە تاش / بىلىمسىز 


石 磨 水 石 过 磨 <ËË> سلهنمه تاش‎ 

بىلەنمەك «بىلىمەك » 72208210 

711¥: 石 磨 [ 静 】 بىلەي‎ ¡ 

染 污 。 脏 弄 <5> 27 بىلجاماق‎ 

态 动 使 的 بىلجىرلاتماق «بىلجىرلىماق»‎ 

态 同 共 的 بىلجىرلاشماق «بىلجىرلىماق»‎ 

 رىجلىب نېمە دەپ‎ 道 八 说 胡 6 说 胡 [ 动 ] پىلجىرلىماق.‎ 
؟‎ 人 么 什 说 胡 你 لاۋاتىسەن ؟‎ 

بىلدۈرمەك «بىلمەك» :252019 

بىلدۈرۈشمەك «بىلدۈرمەك » 3580 [6]| 7# 

تىلدۈرۈلمەك «بىلدۈرمەك» 22208280 

بىلسان (88) >< 11251211 

بىلخى 】 静‏ [ > < ]|28 ]# با 0 2 - ) 

)570 11193075 E. 16¥. 者 学 @ <F > )881( بىلگە‎ 
的 明 贤 。 ركم‎ 1818 

侯 望 博 >< )88( بىلگەبەگ‎ 

1#. 息 消 <>) بىلگەت‎ 


07 1¥ >; < [ 动 ] بىلگەتمەك‎ 

- 8018028189210100 RFT (|1 <F > (#) بىلگۇت‎ 
( 落 部 个 

暂 起 义 名 的 主 真 以 > 2[< )84( سللاهى‎ 


以 . 义 名 的 主 真 的 尊 至 以 <3>) بىللاھى ئەزىم‎ 
暂 起 义 名 的 主 真 的 尊 至 

明 高 为 以 自 : 明 聪 作 自 > غ‎ <)2((  كەمنىسمىگلىب‎ ， 

儿 块 一 بارماق‎ ~ :起 一 。 同一 。 儿 块 一 )88( 上 
共 平 和 تىنچلىقتا ~ تۈرماق‎ / 走 同一 ماڭماق‎ ~~ / ± 
~ / 苦 共 甘 同 ھالاۋەتتىمۇ › مۇشەققەتتىمۇ ~ بولماق‎ / $ 
子 日 的 过 度 同一 ئۆتكەن كۈنلەر‎ 
#916 سلله ماكانلاشماق‎ 
生 共 二 生 >  قامسشاي بىللە‎ 

石 晶 水 )88( بىللۇر‎ 

事 明 不 。 MEER 0087. 的 道 知 不 〔 静 】 سلم دس‎ 
的 喻 理 可 不 。 的 理 
道 知 不 装 假 : 2417266  قاملاس بىلمەسكە‎ 


بىلمەسلىكڭ 】 解 理 不 : ^: 道 知 不 [ 静‏ : --, ئەيىپ ده 


才 问 不 。 过 为 不 知 不 >¥ < . مەس › سورىماسلىق ئەيىپ‎ 
ئىشنى‎ 和: 懂 。 $ R> F€ 2٠ 道 知 © [ 动 】 بىلمەكڭ‎ 


بىلىمەن . 365۸1 . بۈ يەردە مېنى ھېچكىم بىلمەي. 


明 بىلىپ تۈرۈپ سورىماق‎ 。 我 识 认 不 也 谁 方 地 个 这 دۇ.‎ 
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问 故 知‏ / كىم بىلسۇن 87018 。 道 知 鬼 : 得 晓 天‏ / ئەرەب- 
چىنى بىلەمسىز 5 吗 语 伯 拉 阿 懂 你‏ ؟ شاهمات ئويناشنى بىلەم- 
E AO! 吗 棋 象 际 国 下 会 你 ， jw‏ دوست دەپ 
友 朋 作 认 一‏ / زؤرؤر دەپ ~ 要 必 有 为 认‏ 
بىلىدون 】 顿 里 布 [ 静‏ 
بىلىدون كالسى ‏ >< 牛顿 里 布‏ 
بىلىرۇبىن (22<)88 18> 素 红 胆‏ 
بىلىپ - بىلمەي 觉 不 知 不 [更]‏ : -- قىلغان خاتا ئىش 
事 的 错 干 觉 不 知 不‏ 
ببلسكمدك (EP ORE: K&R <F >J)‏ 
بىلسىمۇس ‏ ۴¥ ` 
بىلسىمۇس ئوتى <¥ > 草 穗 扁‏ 
بىلىش (88) 0< 25> 0<@13110 > 知 认‏ 
بىلىش پېنى <¥ > 学 科 知 认‏ 
بىلىش بىئول وگىيىسى ‏ << جل >> 学 物 生 识 认‏ 
بىلىش پىسىخولوگىيسى. ع ره ل ت غه 
بىلگىنىنى قىلماق 素 我 行 我 。 是 其 行 自‏ 
بىلگىلى بولماسلىق نەزەرىيىسى 10151 
بىلگىلى بولۇش نەزەرىيىسى 论 知 可‏ 
بىلىش نەزەرىيىسى < #>< 论 识 认‏ 
بىلىش پائالىيىتى ‏ >#< 动 活 识 认‏ 
بىلىشلىكڭ 】 :的 懂 易 。 的 白明 [ 静‏ ~ ئىش 事 的 白明‏ 
بىلىشمەك «بىلمەك» 态 同 共 的‏ 
بىلىكڭ (#)< RE: 谋 智 @@ 问 学 ARID <F‏ 
问 学 : 识 学 。 识 知 [ 静 ] 一 上 一‏ : -- بەرمەك 知 授 传‏ 
9 / ~~ ئالماق 2396 : /学 求‏ بىلىمى كۆپ 大 问 学‏ عالا 
[ 
بىلىم ئاشۇرماق 修 进‏ 
بىلىم ساھەسى 界 识 知‏ 
بىلىم جەمشىيەتشۇناسلىقى 会 社 识 知‏ 
بىلىم قؤرؤلؤشى 程 工 识 知‏ 
بىلىم مؤلوك ھوقۇقى > 权 产 识 知 < 经‏ 
بىلىم يۇرتى 府 学‏ 
بىلىمەك ] 磨 [ 动‏ : پىچاق ~ 子 刀 磨‏ 
بىلىمچان ] :的 博 渊 识 知 [ 静‏ ~ ئادەم 人 的 博 渊 识 知‏ 
بىلىمچانلىق 式 形 词 名 的 “ob‏ 
بىلىمچانلىق قىلماق 问 学 弄 卖‏ 
بىلىمدان 】 者 学 博 。 土 之 学 饱 [ 静‏ 
بىلىمدانلىق 】 学 博 [ 静‏ 
بىلىمسىز 的 术 无 学 不 。 的 问 学 无 的 识 知 无 G#)‏ 
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式 形 词 名 的 » بىلىمسىزلىاك «بىلىمسىز‎ 

的 富 丰 识 知 e 的 识 知 有 [ 静 ] بىلىملىكڭ‎ 

~ گۈلدۇرماما ئاۋازى‎ : 约 约 隐隐 [ 静 ] بىلىنمەس‎  رەنىلىب‎ 
。 声 雷 来 传 约 约 隐隐 . ئاڭلىناتتى‎ 

地 显明 气 天 . ھاۋا ~ سوؤؤدى‎ :地 显明 [ 静 ] بىلىنەرلىك‎ 
。 了 冷 

的 出 认 被 二 古 二 [更 】 بىلىنچەكڭ‎ 

态 动 使 的 » بىلىندۈرمەك «بىلىنمەك‎ 

بىلىنمەك 0© «بىلمەك » 00 &%(55: سۇيىقەستى بىلىنىپ ب قالماق 
现 发 : 觉 发 : 到 感 : 道 知 @ 露 败 谋 阴‏ : ئۈنىڭ كىم ئى 
كەنلىكى ئەمدى 谁 是 他 道 知 才 今 如 .sy‏ 。 ۋاقىت بىلىن- 
مەي ئۆتۈپ كدتتى . 了 去 过 中 觉 不 知 不 在 间 时‏ 。 سابىرغا 
ھاۋا بىردىنلا سسب كەتكەندەك بىلىندى . 气 天 得 觉 尔 比萨‏ 
露 败 。 露 表 。 #80. 了 来 起 热 然 突‏ : ئۇنىڭ خۇشال- 
لىقى چىرايىدىن بىلىنىپ تؤراتتى . 的 兴 高 出 露 显 上 脸 的 他‏ 
色 神‏ 。 

素 绿 胆 > 18 بىلىۋېردىن (#88) < ع‎ 

بىليارت 】 :球台 二 体 二 [更‏ ~ ئوينىماق /球台 打‏ ~ جو 
زىسى 桌球 台‏ / ~ شارچىسى 球台‏ 

:者 患 ， 人 病 @ 的 病 有 Q@ [ 静 】 بىمار‎ 

的 谐 合 不 。 的 配 相 不 [ 静 】 بىماس‎ 
调 步 的 致 一 不 伐 步 的 调 协 不 fo بىماس‎ 

بىمالال 】 :地 在 自由 自 , 地 迫 不 容 从 @ [ 静‏ ~ ئىشلىمەك 
作 工 地 人 迫 不 容 从‏ / ~ سؤزل دشمدك 谈 交 地 在 自由 自‏ 
便 随 @)‏ : ~ كىرىپ چىقماق 不 4: 力 费 不 @ 人 出 便 随‏ 
力 吃‏ : ئۇ خەنزۈچە ماتېرىياللاردىن ~ پايدىلىنالايدۈ . 44[ 
够 ) 足 图。 料 资 文 汉 考 参 地 力 费 不 以‏ (: بۇ سر تۈڭ ماي 
ماشىنىمىز خوتەنگە بارغۇچە 们 我 够 足 油 桶 一 这 .9 一‏ 
田 和 到 开车 的‏ 。 

بىمەززە = مەززىسىز 

بىمەززىلىك = مەززىسىزلىك 

بىمەزگىل = مىزگىلسىز 

:的 味 无 的 味 乏 。 的 奇 无 痰 平 。 的 良平 〔 静 ] بىمەسەل‎ 
› FR گەپنىڭ ئېزى ھەسەل › تولىسى ~ . < > چ‎ 

。 味 无 则 多 话 
خىيال‎ ~ :的 唐 荒 , 801236 › OED (8#) بسو دنه‎ 
قىلىق‎ ~ / 71235 EFE سهديسهدته‎ ~ / 法 想 的 诞 充 
的 聊 无 تۈرمۈش‎ ~ :的 味 乏 : MLO ATTEN RE 

活 生 
بىمەنىلەشتۈرمەك‎ 


人 病 ىن ئادەم‎ 


«بىمەنىلەشمەڭ » 752/9 


بىلىمسىزلىك / بىنتلاتماق 
بىمەنىلەشتۈرۈلمەك 态 动 被 的‏ 
بىمەنىلەشمەك ] 动‏ [ :1113 ثؤلار بۇ ئىشتا تولىمۇ بىمەنىلەمد 
تى . 了 聊 无 太 事件 这 的 做 们 他‏ 。 
بىمەنىلىكڭ 】 味 乏 。 聊 无 @ 唐 荒 . 1236: 33202 [ 静‏ 
بىمەھەل 】 早 过 , 候 时 是 不 @ [ 静‏ : تو ~ كەلدى . 来 他‏ 
一 :外 意 . 然 偶 @@。 候 时 是 不 的‏ ئۆلۈم 它 死 的 外 意‏ 
بىنا (بىناسى ) ] LIL，: 房 楼 . 物 筑 建 〔 静‏ بىناسى #18 
楼‏ / ئۈچ 楼 层 三 ~ dıda‏ 
بسنا بولماق 造 建‏ : يېقىنقى يىللاردىن بؤيان › ئۈرۈمچىيە 
ا قەۋەتلىك مېھمانخانىلار بىنا بولدى . 1£[ 5% ورلا 
馆 宾 层 高 多 许 了 造 建 齐 木 鲁‏ 。 ئالەم سنا بولغاندا 天 开‏ 
时 之 地 有 尽‏ 
بسنا قىلماق 造 营 , 建 创‏ : شەھەر ~ 
Kê ~‏ 
بىنائەن ] 应 。 照 遵 : 照 依 : 据 根 [ 助‏ : بۇيرۇققا ~ 命 据 根‏ 
چ / ئىلتىماسقا ~~ 求 请 照 依‏ / تەكلىپكە ~ 邀 应‏ 
بىناكار ] 师 筑 建 [ 静‏ 
بىناكارلىق 】 筑 建 : 业 筑 建 [ 静‏ : -- قۇرۇلۇشى 公 筑 建‏ 
一 / ©‏ شىركىتى & ۸[ 
بىناكارلىق ئاكۇستىكىسى > 学 声 筑 建 << 建‏ 
بىناكارلىق بېجى > 税 筑 建 二 经‏ 
بىناكارلىق سانائىتى <288 > 业 工 筑 建‏ 
بىناكارلىق سەنئىتى 术 艺 筑 建‏ 
بىناكازلىق ئېستېتىكىسى ر 88 ك غە 
بىناكارلىق ;هبر ىبي >4< ذه 
学 济‏ 
بىناكارلىق ئىلمى 学 筑 建‏ 
بىناماز ] 的 拜 礼 做 不 〔 静‏ 
بىنامازلىق 】 拜 礼 做 不 ( 静‏ 
的 处 益 有 没 CHE)‏ 
بىنەپشە 68<)0(0 :20 > 香 , 1 1150¥: XELIK‏ 
0 < > ع Kc‏ 
بىنەپشە ئائىلىسى <@¥> 科 丁 地 花 紫‏ 
بىنەپشە شهربستى ‏ > 浆 糠 西 甫 那 比 热 降 天 药‏ 
بىنەپشىگۈل (88)<-18-> 花菜 董 山 天 。 菜 董‏ 
بىنەم 】 田 旱 @ 的 种 耕 水 雨 靠 [ 静‏ : ~ يدر HA‏ 
بىنەمچى 】 民 农 的 田 旱 种 [ 静‏ 
بىنەملىكڭ 】 地 旱 ( 的 片 大 ) [ 静‏ على م 
بسنت ] 带 绷 天 医 >[ 静‏ 
بىنتلاتماق «بىنتلىماق» 态 动 使 的‏ 


市 城建 创‏ / تور 


يسنتلاشماق / بىئوسېتېئورولوگىيىلىك 


792485 » بىنتلاشماق «بىنتلىماق‎ 
态 动 被 的 بىنتلانماق «بىنتلىماق‎ 


带 绷 缠 。 ##1‡ ( 动 ] بىنتلىماق‎ 

rp 

بىھاجەت = ھاجەتسىز 

tb = بىھايا‎ 

بىھايالىق = ھاياسىزلىق 

بىھۇدە (85) © 谓 无 : 20¥: 白白‏ : ~ زايا بولماق. ذا خ 
8 / ئەكسىيەتچىلەرنىڭ بارلىق ئۇرۇنۇشلىرى ~ ئىش . × 
:的 语 乱 言 胡 @ 。 的 劳 徒 是 都 扎 挣 切 一 的 派 动‏ ~ 
گەپلەرنى قنلماق 说 胡 : 话 胡 说‏ 

谓 无 , %0. 白白 )88( بىھۈدىلىكڭ‎ 

بسهوش = موشسىز | ا 
بىھوش بولماق = هوشسزلانماق . 
بىھوش قىلماق = موشسىزلاندۈرماق 

بىھوشلۇق = موشسىزلىق 

بىھۆرمەت = ھۆرمەتسىز 

بىھۇرمەتلىك = ھۆرمەتسىزلىك. . 


بىھېساب = ھېسابسىز 

学 文 天 物 生 )88( بىئوئاسترونومىيە‎ 

的 学 文 天 物 生 [ 静 】 بىئوئاسترونومىيىلىك‎ 

膜 物 生 > بىمئوپەردە ([88)< جلا‎ 

高 物 生 物 合 聚 物 生 二 生 。 化 > [ 静 ]】  ربمس سوبو‎ 
¥? 

的 物 聚 高 物 生 ' 的 物 合 聚 物 生 〔 静 ] بىئوپولىمېرلىق‎ 


素 色 物 生 二 生 > بىئوپىگمېنت‎ 
的 素 色 物 生 >> بىئوپىگمېنتلىق (88) < ع2‎ 
群落 生境 ( 物 生 ) > بىئوتوپ (88) < علا‎ 
术 技 物 生 [ 静 ] بىئوتېخنىكا‎ 
的 术 技 物 生 [ 静 ] بىئوتېخنىكىلىق‎ 

素 命 生 。 素 物 生 >- بىئوتىن (85) < ا‎ 
学 理 地 物 生 二 地 二 [ 静 】 بىئوجۇغراپىيە‎ 
学 化 物 生 >± < )88( بىئوخىمىيە‎ 


的 学 化 物 生 [ 静 】 بىئوخىمىيىلىكڭ‎ 

活 生 : 学 力 动 物 生 四 态 动 命 生 四 [ 静 】 .بىشودىنامىكا‎ 
学 能 机 

的 学 力 动物 生 : 的 态 动 命 生 [ 静 】 بىئودىنامىكىلىق‎ 

圈 物 生 > << )88[ ستئوسفبرا‎ 

的 层 物 生 . 的 圈 物 生 [ 静 】 بىئوسفېرىلىق‎ 

学 落 群 物 生 > بتئوسېنولوگىيە (88) < علا‎ 
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2+18 >±. < )88( بىئوفېنولوگىيە‎ 
的 学 候 物 物 生 )85( بىئوفېنولوگىيىلىكڭ‎ 
学 理 物 物 生 >± < )88( بىئوفىزىكا‎ 
的 学 理 物 物 生 [ 静 ] بىئوفىزىكىلىق‎ 
学 候 气 物 生 >> بىئوكىلىماتولوگىيە (88) < علا‎ 
的 学 候 气 物 生 [ 静 ] . بىئوكىلىماتولوگىيىلىك‎ 
家 学 记 传 [ 静 】  ىفا بسئو كر‎ 
记 传 بىئوگرافىيە ..(#)£<ل2>‎ 
的 记 传 [ 静 ] بىئوگرافىيىلىكڭ‎ 

说 小 记 传 >×< بى و گرافىيىلىك رومان‎ 


因 基 物 生 , 体 浆 初 : 体 源 生 >- بىئوگېن [85) < علا‎ 
的 体 源 生 [ 静 ] بىئوگېنلىق‎ 
学 生发 物 生 [ 静 ] بىئوگېنېتىكا‎ 


的 学 生发 物 生 )88( ١ بىئوگېنېتىكىلىق‎ ` 


学 质地 物 生 >> بىموگىئولوگىيە (88) < علا‎ 
的 学 质地 物 生 [ 静 】 بىئوگىئولوگىيىلىكڭ‎ 
家 学 物 生 )88[ بىئولوگ‎ 
学 物 生 [更 】 بىئولوگىيە‎ 
学 哲学 物 生 بىئولوگىيە پەلسەپىسى‎ 
的 物 生 。 的 学 物 生 [ 静 】 بىئولوگىيىلىكڭ‎ 
析 分 物 生 بثول و گىيىلىك ئانالىز‎ 
بىئولوگىيىلىك بىرىكىش 4ھ‎ 
图 物 生 بىشولو گىيىلىك چەمبىرەك‎ 
带 物 生 >< بىئولوگىيىلىك زونا‎ 
层 物 生 بىئولوگىيىلىك قاتلام‎ 
器 武 物 生 >*#< بىئولوگىيىلىك قورال‎ 
测 监 物 生 > 42 < بىئولوگىيىلىك كۆزىتىش‎ 
. 量 物 生 مىقدار‎ 5 
化 氧 物 生 二 生 >> بىئولوگىيىلىك ئو كسىدلىنىش‎ 
4L ئۇرۇش‎ 上 
定 检 物 生 >< بىئولوگىيىلىك ئېنىقلاش‎ 
碱 物 生 < 化 > بىئولوگىيىلىك ئىشقار‎ 
异 变 物 生 上 بىئولوگىيىلىك‎ 
化 风物 生 بىئولوگىيىلىك يىمىرىلىش‎ 
学 数 物 生 雪 生 >[ 静 ] بىئوماتېماتىكا‎ 
的 学 数 物 生 [ 静 】 بىئوماتېماتىكىلىق‎ 
质 物 生 CFR) 
± ¥ [| × =±. 学 计 统 物 生 CF) 
学 象 气 物 生 > عط‎ < CD 
的 学 象 气 物 生 CÊ) 


بىئوماددا 
بثو رنه 
بىئومېتېئورولوگىيە 
بىئومېتېئورولوگىيىلىك 
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的 学 计 统 物 生 [ 静 ] بىئومېتىرىيىلىكڭ‎ 
家 学 生 仿 [ 静 ] بىئونىكڭ‎ 
学 生 仿 [ 静 】 بىئونىكا‎ 
电 物 生 << 生 >>[ 静 ]  رتكبلبئوئب‎ 
流 电 物 生 بثو ثبلبكتر توكى‎ 
的 电 物 生 [ 静 ] بىئوئېلېكترلىق‎ 
学 力 能 物 生 [ 静 ] بىئوئېنېرگېتىكا‎ 
的 学 力 能 物 生 [ 静 】 بىئوئېنېرگېتىكىلىق‎ 
学 计 统 物 生 )88( بىئوئىستانىستىكا‎ 
的 学 计 统 物 生 [ 静 】 بىئوئىستاتىستىكىلىق‎ 
腺 二 缩 >72<)88( بسئؤربت‎ 
بىۋاپا = ۋاپاسىز‎ 
بىۋاپالىق = ۋاپاسىزلىق‎ 
بىۋاپالىق قىلماق = ۋاپاسىزلىق قىلماق‎ 
验 经 接 直 تەجرىبە‎ ~ :的 接 直 : 接 直 )88( بىۋاسىتە‎ 
引 索 接 直 بىۋاسىتە ئاچقۇچ‎ 
卷 证 接 直 天 经 > بىۋاسىتە ئاكسىيە‎ 
税 接 直 بىۋاسىتە باج‎ 
利 直 >‰< بىۋاسىتە پايدا‎ 
票 汇 接 直 >4< بىۋاسىتە پېرېۋوت چېكى‎ 
写 描 接 直 >< بىۋاسىتە تەسۋىر‎ 
理 推 接 直 > (< بىۋاسىتە خؤلاسه‎ 
诉 自 过 法 > بىۋاسىتە دەۋا‎ 


بىئومېتىرىيىلىك / بيۈروكراتلىق 


举 选 接 直  مالياس بىۋاسىتە‎ 

بىۋاسىتە سبزيم ىڭ . 

市 辖 直  رهههش بىۋاسىتە قاراشلىق‎ 

观 直 >>12< بىۋاسىتە كۆزىتىش‎ 

用 信 接 直 < 经 > بىۋاسىتە كرېدىت‎ 

息 信 接 直 بىۋاسىتە ئۇچۇر‎ 
,ؤرجت‎ 5185 〔 静 ] بىۋاكڭ‎ 
#35 25192 [ 动 】 بىۋاكلاشماق‎ 
1 马 母 << 动 >[ 静 ] بىيە‎ 
来 起 推 马 母 的 奶 挤 要 把 بسيه باغلىماق‎ ` 
(音声 的 子 铝 唤 ) 咕 了 顺 < 方才 [ 模 】 بىيە‎  ەيىب‎ 
许 少 。 点 丁 一 ' 点 一 反方 >[ 静 ] بىيەتكە‎ 
مەركىزىي كومد.‎ :局 (的 构 机 行 执 党 政 为 作 ) [ 静 ] بيۈرو‎ 

局 治政 会 员 委 央 中 تبت سىياسىي بيؤروسى‎ 
135 [ 静 ] بيؤروكرات‎ 

بيؤرو كرات بۇرژۇئازىيە #8 عر 48 

بيؤرو كرات كايستال ‏ 7215 

%±2±±9#0#_© ` بيؤرو كرات كاپىتالىزم‎ 
的 式 僚 官 。 00/5 [ 静 】  هجرالتا بيؤرو كر‎ 
化 僚 官 〔 动 ]  قامشالتاركورؤيب‎ 
风 作 僚 官 , 义 主 僚 官 [ 表 ]  .قسلتا بيؤر و كر‎ 


پ / پېتىدىن چۈشمەڭ 
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称 名 母 字 该 凶 母 字 个 四 第 文 尔 否 维 由 پ‎ 
〈 声 叫 的 后 灼 烧 : 次 被 ) 蚜 唉 E ON) پا‎ 
ئىشلىمەك‎ 一 /加 参 极 积 قاتناشماق‎ ~ : 极 积 )88( پائال‎ 
作 工 极 积 
ئىج-‎ / 动 活 术 学 ~ ئىلمىي‎ ;为 行 ; 动 活 [ 静 】 پائالىيەت‎ 
动 活 育 体 تەنتەربىيە پائالىيىتى‎ / 动 活 会 社 一 تىمائىي‎ 
学 科 为 行 پائالىيەت پېنى‎ 
学 理 地 为 行 二 地 >  ىسىيىپارغۇج پائالىيەت‎ 
能 机 为 行 >< پائالىيەت فۇنكسىيىسى‎ 
传 遗 为 行 >< پائالىيەت ئىرسىيەتشۈناسلىقى‎ 
1 学 
学 济 经 为 行 << 经 > پائالىيەت ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 
ئادەم‎ ~ ;的 动 主 。 8017275٠ 的 极 积 [ 静 】 پائالىيەتچان‎ 
物 人 跃 活 


پائالىيەتچانلىق (#1)<# »> 性 极 积 性 动能‏ »عد 


:性 动‏ سۈيبېكتىپ ~ 性 动能 观 主‏ / پائالىيەتچانلىقنى يوقاة. 


HER EK le 
子 分 动 活 225/115٠ +10 )88( پائالىيەتچى‎ 
义 主 为 行 >< )88( پائالىيەتچىلىك‎ 
¥ × 322017. رذ پائالىيەتچبلىك سىياسەتشۇناسلىقى‎ 
极 积 不 。 动 主 不 。 跃 活 不 〔 静 】 پائالىيەتسىز‎ 
为 无 。 动 主 不 跃 活 不 )88( پائالىيەتسىزلىك‎ 


家 学 为 行 Ck ] 


پائالىيەتشۈناس 

٠ 学 为 行 [ 静 】 پائالىيەتشۈناسلىق‎ 

1 加 的 路 活 , 800:86 的 动 主 )85( پائالىينەتلىكڭ‎ 
的 动 活 

皇 教 马 罗 رىم باباسى‎ : 皇 教 >< )88( ) پاپا (باباسى‎ 

پا - پا 0183 8 ¥ ~ قولؤم كۆيدى . 呀 唉‏ .32 جا 
° ش 

帽 皮 式 其 耳 土 , 帽 毛 翻 [ 静 ]  خاياب‎ 


座 宝 皇 教 was ~ :的 皇 教 > 22 <)858( پاپالىق‎ 
酶 瓜 木 >! .< )85( پاپائىن‎ 

物 植 类 芯 <> (^) پاپوروتنىكڭ‎ 
门 物 植 类 芯 > 8 < )88( پاپوروتنىكلار‎ 

烟 卷 . 烟 香 [ 静 】 پاپىرۇس‎ 

8[ 8. 178 二 方 >[ 动 ] پاپىلىماق‎ 


پاتا (#1)< 9 > 0 桨‏ : -¬ بەرمەك چ / پاتنىن تازىلىماق 
218 / پېتى بار رەخت ]| [ 7897 @ 子 样 , 式样‏ : شو 
پېتى 样 原‏ / ئۆز پېتى 为 行 示 表 图 动 不 封 原 : 子 样 老‏ 
态 状 的‏ : ئۈ يۈگۈرگەن پېتى سىنىپقا كىرىپ كەتتى . 18--1] 
室 教 了 到 跑 气‏ 。 †? 
يبتى چۈشمەك 样 变 . 样 走‏ : كىيىمنىڭ تېخى يبتى چۈش- 
مىدى . 样 走 没 还 服 衣‏ 。 
پېتىدىن چۈشمەك 299732 عر ERK HK‏ - 
子‏ : › پېتىمدىن چۈشمەي دېسەڭ › بۇ ئىشنى قىلما . إلا 
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ل RK REK‏ ءا« 7-17 PX‏ . پاتىگۈل ئېرىدىن 
ئايرىلغان بىلەن پېتىدىن چۈشكىنى يوق . 已 然 虽 丽 古 提 帕‏ 
子 架 下 放 有 没 然 依 但 KHK‏ 。 

来 回 快 gs ~ : 快 [ 静 ] 
回 要 就 他 . )* 上 ~ ئۈ‎ :要 就 : 将 即 


پات 
پات ئارىدا 
来‏ 。 
بات يېقىندا :将 即 : 近 最‏ ئۇ -¬ ئوقۇشقا 最 他 .水‏ 
习 学 去 要 就 近‏ 。 

پات ] 平 : 棋 平 [ 静‏ : -¬ بولماق #88312 : 平‏ / ئۇلارنىڭ ئويۇنى 
棋 平 个 了 下 们 他 . sJ% ~‏ 。 

(音声 等 叭 喇 车 汽 ) 嘟 : 5 ( 模 】 پات‎ 

MEU < <)0( پات؟‎ 

( 品 食 甜 种 一 ) 糖 子 粽 <A> 61 پاناسا‎ 

壳 梁 高 [ 静 】 پاتاق‎ 

› 颈 脖 @ 筋 脖 牛 كالا پانىڭى‎ : 筋 脖 : #020 [ 静 】 بساتالك‎ 
:负担 负 身 >< 18 7 ¥ پاتىڭى يوغان‎ : 儿 梗 脖 
债 的 负 他 . ئۇنىڭ پاتىڭىدىكى قدرز بارغانسبرى كۆپىيىۋەردى‎ 
。 多 越 来 越 
FX 4%; پاتاڭ سالماق‎ 

‡].1¥# (8 [ 动 】 پاتاڭدىماق‎ 

子 绷 的 鼠 骚 打 >5 <)#(  جوكفاناي‎ 

舞 挥 @ 梗 脖 打 @ <} > [ 动 ] پاتاقگۇشلىماق‎ 

(FF EYRE BARK HEEE 1080¥ [ 模 ] پات - پات‎ 

پات - پات 】 :常常 #0. 时 不 [ 静‏ بىز ~ كۆرۈشۈپ 
تۈرىمىز . 面 见 儿 头 两 天 三 们 我‏ 。 بو بالا ~ يىغلايدىغان 
بولۇپ قالدى . 泣 哭 常 时 得 变 子 孩 这‏ 。 ئۈنىڭدىن ~ تېلېفون 
كېلىپ تۇرىدۈ . 一 。 话 电 来 常 他‏ كېلىپ تۈرۈڭ . 常 你‏ 
呀 来‏ 。 

× 8 (> 8 <@# FEX 具 夹 < 机 >@{[ 静 ]〗 پاترون‎ 
OTe KFT EFT (的 

警 巡 [ 静 】 پاترۈل‎ 

. باترؤللؤق (#) 1216: ئۇلارنىڭ بىر قىسمى ھويلىغا كىردى‎ 
进入 分 部 一 们 他 . sjJG يەنە بىر قىسمى كوچىدا پاترۇللۇقتا‎ 
。 逻 巡 上 街 在 人 分 部 一 另 . 子 院 了 


教主 大 << 宗 >@ 长 族 : 长 族 氏 四 [ 静 ]  خراشس بائر‎ 
制 长 族 [ 静 】 پاترىئارخات‎ 
法 宗 [ 静 】 پاترىئارخال‎ 


~ /‡&% ئائىلىۋى نىزام‎ ~ ;的 法 宗 [更]】 پاترىئارخاللىق‎ 
会 社 法 宗 جدمشيدت‎ 


落 沉 <F <)#( پانسغ‎ 


پاتا / پاتماق ` 


莲 番 西 >18-<)88( پاتسىفلور‎ 
料 秸 或 皮 衬 师 剪 裁 幅 制 ) 子 案 剪 裁 < 古 >[ 静 ] پانغا‎ 
( 子 案 的 用 所 
68 پاتىقاق (#) £( ,28 ~ چاچراپ كتەك‎ 
يول‎ ~ / 泥 烂 满 沾 服 衣 使 كىيىمنى ~ قىلىۋەتمەك‎ / ¥ 
باتقاققا باتماق 24 / ئادەمگە ئەقىل‎ / HE 
# £ نود‎ 2 慧 智 要 人 >> 1# < كبرءك › پاتقاققا شئېغىل.‎ 
#84 89 ¥ ;# ¥ > ‡‡ < . كؤلده لايخورەك پادىشاھ‎ 一 。 石 
E 
پاتقاق بولماق‎ 
. 7121632 1 
. پاتقاق قىلماق 1218183218 ھويلىنى پاتقاق قىلىۋەتمە‎ 
o 7 728 #877] 0¥ 
煤 泥 >< باتقاق كۆمۈر‎ 
باتقاق گازىنى ئاپتوماتىك‎ : 气 沼 < 化 > پاتقاق كازى‎ 
%78 تەكشۈرۈپ سسكنال ببرش ۋە توك ئۈزۈش قور ؤلمسسى‎ 
置 装 电 断 警报 测 检 动 
肥 气 沼 < 农 > پاتقاق كازى ئوغۈتى‎ 
783 بولۇپ كەتمەك‎ -- 7:08 [ 静 ] پاتقاقچىلىق‎ 
پاتقاقلاشماق = پاتقاق بولماق‎ 
的 党 泥 无 [ 静 】 پانقاقسىز‎ 
走 پاتقاقلىقنىن ئۆتمەك‎ :地 浆 翻 : 带 地 注 泥 [ 静 ] پاتقاقلىق‎ 
25208580 باتقؤزماق «باتماق»‎ 


8 : يول باتقاق بولۇپ كدتتى . 


态 同 共 的 باتقؤزؤشماق «باتقؤزماق»‎ 

态 动 被 的 پاتقۇزۇلماق «باتقؤزماق»‎ 

态 动 使 的 » باتلائماق' «پاتلىماق!‎ 

态 动 使 的 » پاتلاتماق° «پاتلىماق?‎ 

态 同 共 的 » پاتلاشماق1 «پاتلىماق!‎ 

پاتلاشماق° «پاتلىماق؟ » #1187 

态 动 被 的 » پاتلانماق! «پاتلىماق!‎ 

پاتلانماق «باتلساق: » 252/280 

桨 上 布 给 ~ رءختنى‎ .# £ [ 动 ] پاتلىماق‎ 
净 干 刮 子 肚 ( 羊 牛 ) 把 [ 动 】 پاتلىماق?‎ 


پاتماق ] :下 纳 容 : 下 装 下 盛 @ [ 动‏ بۇ خالتىغا 50 جىڭ 
ئۇن ياتسدؤ . 下 得 盛 袋 口 个 这‏ 50 5117 . بۇ ئۆيگە بش 
ئادەم پاتىدۈ . 人 个 5 容 可 子 屋 间 这‏ 。 تاغقا پاتمىغان ئۆچكە 
قازانغا 下 得 盛 锅 铁 : 羊 山 的 下 不 容 上 山 志 该 这 .JE68‏ 。 
مەن بۇ ئۆيىگە 了 去 下 不 待 我 家 个 这 .小‏ 。 »% 
ئاياغ پۇتۇمغا باتسدى . :人 陷 。 陷 @@ 。 上 不 穿 我 鞋 双 这‏ 


باتمان' / باجاق - پاچاق بولۇپ كەتمەك ` 


~ ماشىنا پاتقاققا پېتىپ قاپتۇ . 215 و ^ #7 , پۇتقا تاش‎ 
كۈن يات‎ : 没 淹 , KU 没 隐 国脚 碰头 石 * 脚 磨 头 石 
城 个 整 .wa8 پۈتۈن شەھەر قاراڭغۇلۇققا‎ 。 了 落 阳 太 . ى‎ 
让, :等 她 愤 或 奋 兴 度 极 示 表 名 。 中 暗黑 在 没 淹 市 
。 我 了 她 激 话 的 他 . كببى جېنىمغا باتتى‎ 
不 地 各 。 一 之 位 单 量 重 旧 疆 新 ) 曼 特 帕 四 [ 静 ] پاتمانا‎ 
。 堆 大 一 جه جزع‎ < © FFA 273.44 为 常 通 : 一 
堆 大 一 بىر ~ گەپ‎ / 事 的 多 好 سر ~ ئش‎ : 重 沉 
8897 ئومۇد‎ 一 مىڭ‎ / $ 
角 < 古 >[ 静 ] * پاتمان‎ 
堆 大 一 多 很 : 多 人 [ 静 】 پانمان - پاتمان‎ 
. ئاغرىق ¬ كىرىپ‎ : 量 大 : 多 很 [ 静 】 پاتمانلاپ‎ 
。 丝 抽 如 去 病 18[ چىقىدۇ . < > چغ مل بل‎ 
گۆش‎ :& (1 227 多 很 ( 静 】 پانمانلاپ - پاتمانلاپ‎ 
。 肉 的 量 大 了 存储 里 库 肉 . ئىسكىلاتىغا ~ گۆش بېسىلغان‎ 
,عدخ‎ 虎 蝎 , رع > چ‎ < [ 静 】  قؤجسناب‎ 
连 至 甚 的 活 人 女 干 会 不 指 ) 人 女 笨 [ 静 】  نؤتوخستاب‎ 
مۇنچىلىك ئىشلارنى پاتمىخوتۈنمۇ قىلا-‎ :的 播 会 不 也 车 纺 
。 干 能 都 人 女 策 连 儿 活 些 这 لايدۈ.‎ 
家 学 理 病 > 2<)84( پانولوگ‎ 
二 学 理 病 二 医 >[ 静 ] پاتولوگىيە‎ ` 
的 学 理 病 [ 静 ] پاتولوگىيىلىاك‎ 
心理 病 >< پاتولوگىىيىلىك پىسىخولوگىيە‎ 
学 理 
态 动 使 的 » بانؤرماق' «پاتماق‎ 
法 人 插 < 地 > پاتۇرۇش ئۇسۇلى‎ 


قالاپ 


« 8818© .195ل(‎ 没 淹 使 © >5 >J)  ةقامرؤتاب‎ 
藏 隐 

态 同 共 的 » بانؤرؤشماق «باتؤرماق'‎ 

پاتۈرۈلماق «باتؤرماق' » 250/7488 

机 声 留 放 قويماق‎ ~ :机 声 留 688[( پاتېفون‎ 
片 唱 باتبفون تەخسىسى‎ 
$158 پاتېفون يىڭنىسى‎ 


利 专 <A>) 
税利 专 >#< پاتېنت بېجى‎ 
度 制 利 专 < 经 > باتبنت تۈزۈمى‎ 
学 法 利 专 < 法 > باتبنت قانۇنشۈناسلىقى‎ 
法 利 专 باتبنت قانۇنى  <خ>‎ 
书证 利 专 < 经 >  ىسىمانھاۋۇگ باتبنت‎ ¡ 
权利 专 < 经 > پاتېنت ھوقۇقى‎ ` 


باتبنت 
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局 利 专 
人 利 专 之 经 > پاتېنت ئىگىسى‎ 
的 利 专 [ 静 ] پاتېنتلىق‎ 
品 产 利 专 پاتېنتلىق مەھسۇلات‎ 
乱 混 14 6: 乱 慌 [ 静 】 پاتىپاراق‎ 
پاتىپاراق بولماق اق اڭ 106-5 : ثؤلار پاتىپا-‎ 
. #614 ©1 [44 . راق بولۇپ قېچىشتى‎ 
دۈشمەننى‎ :#4‡1› 乱 扰 . 乱 慌 … 使 ”HL پاتىپاراق‎ 
بىرنەچچە كۈندىن بؤيان سىلەرنى‎ / 来 起 乱 慌 人 敌 使 ~ 
。 了 们 你 搅 打 们 我 来 天 几 . پاتىپاراق قىلىۋەتتۇق‎ 
ئىچىدە‎ ~ ; 象 现 乱 混 。 态 状 乱 忙 )88( ڕاتىپاراقچىلىق‎ 
中 之 乱 混 入 陷 。 团 一 成 乱 قالماق‎ 
255/18:80 » ياشيار اقلاشتؤر ماق «پاتىپاراقلاشماق‎ 
LHC 32» 乱 混 , 乱 慌 〔 动 ] پاتىپاراقلاشماق‎ 
。 脚 阵 了 乱 团 一 作 慌 人 敌 . پاتىپاراقلىشىپ كدتتى‎ 
~ دۇشمەنلەر‎ : 式 形 词 名 的 ct پاتىپاراقلىق‎ 
。 中 之 乱 慌 于 处 人 敌 . قالدى‎ 
首 《 经 兰 古 力 海 请 法 去 宗之 四 [ 静 ] (mLi) پاتىھە‎ 
福 视图 祷 祈 的 短 简 @(《( 端 开 ?为 意 : 名 篇 卷 
福 祝 受 接  قاملاث پاتىھە‎ 
福 赐 . 福 视 پاتىھە بەرمەك‎ 
词 祷 诵 پاتىھە ثوقۇماق‎ 
子 柱 ( 的 屋 茅 毯 地 织 ) >25 << (8#) پاجاق‎ 
: 幸 不 。 案 惨剧 翡 。 212 [ 静 】 ) پاجىئە (پاجىئەسى‎ 
案 惨 生发 يوز بەرمەك‎ ~ / 剧 翡 庭 家 پاجىئەسى‎ 
7¥. 痛 惨 , Fk 惨 姜 ,. 惨 翡 [更] پاجىئەلىك‎ 
21194٠ 面 场 的 惨 凄 كور ؤنؤش‎ ~ / 亡 死 的 惨 翡 ئۆلۈم‎ 
象 景 的 
案 惨 پاجىئەلىك ۋەقە‎ 
( 象 景 ) 象 现 پاجىئەلىك ھادىسە 0012315 الل‎ 
(分 部 半 下 ) 腿 裤 @( 腿 小 的 畜 人 ) 腿 小 Orc 静 ] !3tsb 
骨 腿 小 > 8# < باجاق سۆ ڭىكى‎ 
不 立 坐 , 定 不 神 心 < 成 >  كهمشؤوج پاچاققا پىت‎ 
立 坐 始 开 他 . ئۇنىڭ پاچىقىغا پىت چۈشتى‎ : 宁 不 卧 坐 。 安 
。 了 安 不 
不 缠 纠 << 转 >@@ 腿 咬 ( 等 狗 )® پاچاققا ئېسىلماق‎ 
BREN 休 
碎 破 [ 静 ] ياجاق1‎ 
碎 八 七 零 堪 不 碎 破 [ 静 ] پاچاق - پاچاق‎ 
八 零 七 碎 破 离 支 پاچاق - باجاق بولۇپ كەتمەك‎ 


+ ع 
پاتېنت ئىدارىسى 


دۈشمەنلەر 


ئىچىدە 


ئائىلە 
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落 
流花 落得 打 ' 9912. 碎 粉 ”kb پاچاق - پاچاق‎ 
5× دۈشمەن ئىستىھكامىنى باجاق  پاچاق قىلىۋەتمەك ئ‎ :水 
BA 

一 FHI E > 2 < 2118 پاچاقچى (545) 00 ¥ تقل(‎ 
وار‎ THE ئادەم‎ 

پاچاقچىلىق (86) اع 
پاچاقچىلىق قىلماق )۴$ 

پاچاقلاتماق «پاچاقلىماق » 353(9 

态 同 共 的 » پاچاقلاشماق «پاچاقلىماق‎ 

态 动 被 的 پاچاقلانماق «پاچاقلىماق»‎ 

~ ساندؤقنى ئۈرۈپ‎ .##. 592188: 烂 砸 [ 动 ] پاچاقلىماق‎ 
دۈشمەن ئىستىھكامىنى پا‎ / EF 
。 人 垒 堡 的 人 敌 了 毁 摧 伍 队 的 们 我 . چاقلاپ تاشلىدى‎ 

烟 香 包 一 bs ~ سر‎ : 包 [ 静 】 پاچكا‎ 

› {E <# >® #78 شال پاخىلى‎ ,#70( [ 静 ] پاخال‎ 
一 / 120218: پۇلنى باخاللدءك بۈزۈپ جاجماق‎ :的 了 毛 
币 货 的 值 贬 پۇل‎ 
货 ~ J% ¥ << 转 汪 @ 秸 禾 成 پاخال بولماق‎ 
227 

پاخاللاشتۇرماق 

پاخاللاشتۇرۇشماق 

پاخاللاشتۇرۇلماق 

پاخاللاشماق 
جة) 2< 12> 8125 يؤل ~ E 值 贬 币 货‏ ]$| © 
钱 值 不 , 多 过 人 或 物种 某 指 ) 滥 泛‏ ( 

پاخاللىق 】 值 贬 ># > ©1757. #5 8© [更‏ : يؤل 
پاخاللىقى 胀 脱 货 通 , 值 贬 币 货‏ 

发 头 的 乱 莲 ؤم . ~ چاچ‎ 8185, 的 乱 莲 人 @ [ 静 】 پاخپاق‎ 
菜 白 的 心 空 ums: ~ :的 心 空 , 的 空 四 
باخباق كندب 25 25 [: ماڭا راست كدب كېرەك › ئۇذ-‎ 
实 是 的 要 需 我 داق ياخباق گەپلەرنى ئاڭلاشقا چولام پوق‎ 
。 话 空 些 那 听 夫 功 没 , 话 

态 动 使 的 پاخپايتماق «باخبايماق»‎ 

态 同 共 的 » پاخپايتىشماق «پاخپايتماق‎ 

پاخپايتىلماق «باخبايتماق  »‏ 7308 

پاخپايماق 】 LK 乱 莲 (等 发 毛 )[ 动‏ چاچ پاخپىيىپ كەت 
مەك 乱 莲 发 头‏ 

棉 皮 ~ ساپ‎ / 棉籽 ~ چىگىنلىك‎ : 花 棉 [ 静 】 ڕاختا‎ 
: 牛 吹 过 成 二 @ 花 棉 弹 @® پاختا ئاتماق‎ 


态 动 使 的 » «پاخاللاشماق‎ 
态 同 共 的 » «پاخاللاشتۇرماق‎ 
75208280 » «پاخاللاشتۇرماق‎ 


سەن تولا 


0000 


باجاق - پاچاق قىلماق / پاختىلاشماق 


。 牛 吹 光 别 你 . CE پاختا‎ 
条 棉 >9 < پاختا پىلتىسى‎ 
` 768818 پاختا تەرمەك.‎ 
9# پاختا توزۇندىسى‎ 
品 织 棉 。 品 织 纺 棉 <> پاختا توقۇلما‎ 
[ 2788 باختا توقۇمىچىلىق فابرىكىسى‎ 
机 棉 摘 >< ياختا تېرىش ماشىنىسى‎ 
16¥. پاختا چىقارماق‎ 
棉 木 <> yخىرەد باختا‎ 
پاختا دۇكىنى ]83| ® غ1‎ 
76185 >25< پاختا رەخت‎ 
厂 花 轧 >9 <  ىتؤؤاز پاختا‎ 
卷 棉 >9 < پاختا يۆگىمى‎ 
纱 棉 >9 < پاختا يىپ‎ 
利 不 分 万 在 ) پاختىنىڭ ئىچىدە ئوت ساقلىغاندەك‎ 
خۇدايىم سىلەرنى ~ ساقلار‎ : 佑 保 计 百 方 千 (下 况 情 的 
。 们 你 佑 保 计 百 方 千 达 胡 愿 
پاختەكتە بار كۆڭۈل › تورۈل.‎ 180: < 动 >@[ 静 】 پاختەك‎ 
# ؟(‎ 吗 有 没 道 难 鸠 稚 。 心 之 鸠 班 >18 < خىدا يوقمؤ ؟‎ 
:人 男 的 婆 老 怕 << 转 汪 回 ( 心 多 不 就 人 别 。 心 多 
怕 他 为 因 . خوتۇنىدىن قورققاچقا «ھەسەن -- » دەپ نام ئالغان‎ 
. “EBES TUNA ¥ 


پاختەك تۈكى ®14$£ ® »7 &: -- رەڭلىك چاپان 
服 衣 色 灰 浅‏ 
پاخنىكى ئوڭدا ئۇچماق > 洋洋 意 得 运 走 < 成‏ 
پاختىۋاش (#) < 18> #¥# 
پاختىچىخ! 】 者 花 棉 卖 。 者 工 加 花 棉 [ 静‏ 


人 的 皮 牛 吹 < 方才 [ 静 ] ياختىچى7؛‎ 
业 棉 植 @@ 业 花 棉 售 销 @ [ 静 】 پاختىچىلىق‎ 
. پاختىزاردا ئىشلەۋاتىدۇ‎ :地 花 棉 。 田 棉 [ 静 】 پاختىزار‎ 
。 活 干 里 田 棉 在 们 他 
پاختىزارلىق = پاختىزار‎ 
:的 状 棉 [ 静 】 پاختىسىمان‎ 
农 棉 [ 静 ] پاختىكار‎ 
业 棉 种 [ 静 ] پاختىكار لىق‎ 
栈 长 使 ' 的 霉 发 使 [ 静 】 پاختىلاشتۇرغۇچى‎ 
8286 > 42< پاختىلاشتۇرغۇچى زەمبۇرۇغ‎ 
453€ | » پاختىلاشتۇرماق «باختسلاشماق‎ 
8# . نان پاختىلىشىپ قاپتۈ‎ :812. 272 [ 动 ] پاختىلاشماق‎ 
. TER 


云浮 朱云 بؤلؤت‎ 一 


پاختىلىشىش كېسىلى / پارغا ئايلىنىش نىسبىتى 
پاختىلىشىش كېسىلى <> 病 腐 白‏ 

پاختىلىق 】] :的 棉 [ 静‏ ~ ئىشتان 裤 棉‏ 
پاختىلىق ئاياغ #678 قىش كىردى . پاختىلىق ئاياغنىڭ 
باھاسىمۇ ئۆرلەپ كهتتى . ل 2 1 6# 8# T7 8E‏ . 
پاختىلىق چاپان 只 棉‏ 

炮 空 放 پاخنىۋەن (‡] ##, ~ قىلىپ ثاتماق‎ 

@ 蛋 的 烂 碰 تۇخۇم‎ ~ :的 破 : FERO )88( پاخشە‎ 
~ ئۇ ئەرگە تېگىۋېرىپ‎ :( 人 女 的 嫁 改 次 多 指 ) 贱 二 转 >: 
嫁 来 嫁 怕 她 . .خوتؤن دبكدن نامغا قېلىشتىن ھەزەر ئەيلەيتتى‎ 
。 声 名 的 “人 女 贱 ”个 落 。 去 
蛋 鸡 . تۇخۈم پاخشە بولدى‎ :% 破 @ پاخشە ب ولماق‎ 
. ئۈ ئاللىقاچان باخشه بولغان‎ : 败 失 , ¥ > >® . 70¥ 
。 了 话 大 说 别 : 了 败 就 早 他 . چوڭ كدب قىلمىسۇن‎ 
烂 碰 蛋 鸡 把 ~ تۇخۇمنى‎ : 烂 砸 ( 烂 碰 باخشه قنلماق‎ 

باخشدك ‏ 】 的 首长 [ 静‏ .80275 
پاخاشەك باش @ 头 秀‏ 6[ املد .لاجلا )< رذ > 20 
KRI +‏ 
پاخشەك تاز = پاخشەك باش 

2# چاچ ,0265 ملا‎ ~ : 莲 乱 乱 莲 [ 静 】 پاخما‎ 
ئالدۇن باشلىق‎ ;的 乱 散 发 头 。 发 散 头 披 باخما باش‎ 
>< . ثاتالك بىلەن قالغؤجه باخما باشلىق ثاناك بىلەن قال‎ 
كل @ 85 # . يىغىن زالىغا 3وساتتين‎ RR 娘 饭 要 跟 宁 
会 了 进 人 的 发 散 头 披 个 一 然 突 .us بىرى كىرىپ‎ ~ 


:¥ . 
پاخما چىنىگۈل > 植‏ < %4 


8# / بادا قوتانغا قايتتى.. #‡8[8|@ . سر شاتراق موزاي 

پادىنى بۇلغار. < ؤنة > علق خا FR FO RF‏ 0¥ --غ# +^ ؛ 

o “ س و و27‎ KRE كر‎ - PR 

پادا باقماق @ 牧 放‏ : بادا باققاندا دوست ئىدۇق . ياڭاق 

分 时 受 享 分 不 我 你 时 牧 放 所 请 二 . چاققاندا ئايرىلدۇق‎ 

EE TH SER HR EI >24 <2 . 4817 

) : ئەتىدىن كەچكىچە بادا باققىنىم يوق › ئىشلىدىم . 我‏ 

。 活 干 在 都 晚 到 早 从 。 HERA 
:的 群 群 一 的 群 成 CG) بادا - پادا‎ 

牛 的 圈 圈 一 羊 的 群 群 一 JG قوتان‎ 
FM 

پادۇب دەرىخى < #> 青 冬‏ 
پادىچى (88]) 1# شار 

童 牧 پادىچى بالا‎ 


- قويلار › قوتان‎ 一 


بادؤب 


پادىچىلىق 
پادىشاھ (يادشاهى ) 


پادىشاھسىز 
يادنشاه للق 


پارا (بارى) 


پار 
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业 牧 放 CÊR) 
± ~ ئايال‎ :主君 , 王国 , 帝 皇 [ 静 ) 
3/7 . شر ھايۋانلار پادىشاھى‎ / 君 暴 ~ زالىم‎ / ±±± 8 
تىلىدىن كەلگەن قولىدىن كەلسە › ھەركىم‎ 。 王 之 中 兽 是 子 
皇 当 以 可 都 谁 。 到 得 做 到 得 说 要 只 二 请 二 . بولار‎ ~ 
公 王 国 >< . ادل بولسا › پۇقرا مايىل بولار‎ ¬ „ 
。 心 归 姓 百 , 正 

$F F« 下 陛 帝 皇 پادىشاھى ئالەم‎ 

的 君 无 [ 静 ] 

论 君 无 CF) 

主君 。 国王 @@ 主 君 王国 , #90 0 
有 国 بەر‎ ~ :的 有 公 。 的 有 国 @ 的 主君 WME EOE 
e 地 土 

制 宪 立 主 君 پادىشاھلىق ئاساسىي قانۇنلۇق تۈزۈم‎ 
冠 王 , £ پادىشاھلىق تاج‎ 

制 主君 : 制 帝 پادىشاھلىق تۈزۈم‎ 

پادىشاھلىق دۆلەت 2:8 له 

公 充 。 پادىشاھلىق قىلماق © 2 © © اداه ع‎ 
ھەممىگە ئۆزۈم پادىشاھلىق قىلىمەن دەپ‎ : 王 称 >#<@ 
! 霸 称 王 称 以 可 都 么 什 你 为 以 别 ! ئويلىما‎ 

پادىشاھلىق ھاكىمىيەت MB‏ 


衣 套 一 بىر ~ كىيىم‎ :对 。 8|» ® 2 [ 静 ] 


子 拍 副 一 بىر ~~ پالاق‎ / 鞋 双 一 E ~~ سر‎ / 8 
对 成 پار بولۈشۈپ ماكماق‎ : 双 成 , 对 成 پار بؤلماق‎ 
走 地 

پار كەلمەك :上 得 配 ( 配 相‏ بۇ ساڭا بار كدلمهديدؤ . 7 
151-7231 . بۇ شككى ئات بىر - بىرىگە پار كېلىدۈ . 
配 匹 挺 马匹 两 这‏ 。 

气 暖 装 ثور ناتماق‎ ~ : 气 上 暧 @ 气 蒸 人 四 )86( ) (پارى‎ 
锤 气 پار بازغىنى‎ 


بار بەرمەك #8 

پار پومپىسى <> 2292127646 

پار تەقسىملىگۈچ <> 888220 

机 轮 汽 پار تۇربىنىسى‎ 

式 轮 汽 >< پار تۇربىنىلىق‎ 

机 电 发 轮 汽 >8 < پار تۇربىنىلىق گېنېراتور‎ 
水 结 凝 二 水 > پار‎ 

پارغا ئايلاندۇرغۇچ ‏ <> 852276 . 

پارغا ئايلانماق = پارلانماق 

پارغا ئايلىنىش نىسبىتى <> ##2# 
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炉 锅 天 机 > پار قازان‎ 
17 二 机 > پار ماشىنىسى‎ 
#4 ۹% پار مۇنچىسى‎ 
پار ۋاننىسى = پار مۇنچىسى‎ 
پار ( 4| @[: بۇ خىل مۇھەببەت يوپۇرماق ئۈستىدىكى بىر‎ 
叶 像 就 情爱 种 这 . تامجه شەبنەم › كۈن يارلا قىلسا تؤكديدو‎ 
。 了 没 就 照 一 阳 太 。 REM EF 
# × 情 心 心 < <)#( پارا‎ 
赂 贿 )#( پارا‎ 
人 贿 受 < 法 > بارا ئالغۇچى‎ 
贿 受 <Èk> بارا ئالماق‎ 
贿 行 << پارا بەرمەك‎ 
پارا يېمەك = پارا ئالماق‎ 


Rl <> )86( پارابولا‎ 
形 线 物 抛 〔 静 ] پارابولاسىمان‎ . 

丘 沙 形 线 物 抛 <> پارابولاسىمان بارخان‎ 
面 物 抛 <> )85( پارابولوئىد‎ 


پارات = كۆرەك 
پاراتتىن ئۆتمەك = كۆرەكتىن ئۆتمەك ` 

پاراتېرىق (88) < #> ¥ چ## 

پاراتىق = قايتۇرما كېزىك 

勺 漏 (的 用 金 淘 ) [ 静 ] پاراچ‎ 

پاراخوت (88) (48460: يولۇچىلار باراخوتى 轮 客‏ / يۈك بارا 
خوتى 轮 货‏ /. ~ ھەيدىمەك 船 轮 驶 驾‏ / ثوكيان پاراخوتى 
艇 舰 : 舰 > 32 <@$3¥# BELE‏ : ھەربىي ~ 舰 军‏ / جار 
لىغۇچى ~ 舰 洋 巡‏ 
پاراخوت لاچىنى <> 岛 舰 军‏ 

员 船 [ 静 】 پاراخوتچى‎ 

航 洋 远 ثوكيان پاراخوتچىلىقى‎ : 业 运 航 [ 静 】 پاراخوتچىلىق‎ 
业 运 

3 . كەلدىم‎ ~ : 船 轮 乘 @ 的 船 轮 有 Q@ [ 静 】 بار اخوتلؤق‎ 
1 。 的 来 船 轮 乘 是 

:的 做 懒 吃 好 外 物 生 寄 , يار ازست  [88) 0 > علا >> 9 علا ب‎ 
人 的 做 懒 吃 好 ئادەم‎ 一 
蝇 生 寄 >< پارازىت چىۋىن‎ 
号 信 生 寄 >< پارازىت سىگنال‎ 
虫 生 寄 >2< پارازىت قؤرت‎ 
8 2 > پارازىت قىسقۇچپاقا < لج‎ 
害 病人 性 生 寄 <>< پارازىت كېسەللىك‎ 

蜂 生 寄 . > عذا‎ < 


پارازىت ھەرە 


پار قازان / پاراشۈتچى 


物 植 生 寄 > 2< پارازىت ئۆسۈملۈك‎ 
山 火 生 寄 <> 
主 寄 > £< پارازىت ئىگىسى‎ 
根 生 寄 >< پارازىت يىلتىز‎ 
家 学 虫 生 寄 > پارازىنشۇناس ((8) < ملا‎ 
学 虫 生 寄 > پارازىتشۇناسلىق (88) < ع2‎ 
活生生 寄 تؤرمؤش‎ ~ :的 生 寄 (更 】 پارازىتلىق‎ 
费 消 性 生 寄 过 经 > پارازىتلىق ئىستېمال‎ 


پارازىت ؤولقان 


声 等 断 折枝 干 。 烧 燃 柴 干 。 1818701817 بسار اس (ض0)‎ 
( 音 
RF 略 才 , 华 才 。 气 才 [ 静 】 پاراسەت‎ 


子 才 پاراسەت ئىگىسى‎ 

的 谋 智 无 : 的 智 才 无 [ 静 】 پاراسەتسىز‎ 

谋 智 无 : 智 才 无 )88( پاراسەتسىزلىكڭ‎ 

智 才 有 ئادەم‎ ~ :的 谋 智 有 : 的 智 才 有 [ 静 ] پاراسەتلىكڭ‎ 
全 双 勇 智 ھەم -- . هدم جاسارەتلىك‎ / 人 的 

HAE 剥 剥 毕 毕 : 100520¥ 5 模 ] پاراس - پاراس‎ 
¶00¥¥¥0¥ قىلىپ كۆيۈۋاتاتتى . 62612 عل‎ 一 قارىغاي ئوتۇنى‎ 

پاراس - پۇرۇس 】 模‏ [ غطكط| |8 « HHA HEYF‏ .0¥ :0¥ 
ئا ئوتۈن -- قىلىپ كۆيۈشكە باشلىدى . 9# كيك ¥104 
一 。 烧 燃 地‏ ئېتىلغان پوجاڭزا ئاۋازى 0¥ :#00000000 
声 竹‏ 

: 声 一 啦 哨 [ 静 】 پاراسسىدە‎ 
。 了 上 断 声 一 啦 哟 子 强 

پاراسلاتماق «پاراسلىماق » 8 752$ 

پاراسلىماق ] 响 作 剥 毕 [ 动‏ معزلا وشاع /1ما 

痛 息 热 扑 <#> )86( پاراسېتامول‎ 

的 感 交 副 [ 静 】 پاراسىمپاتىكڭ‎ 
经 神 感 交 副 过 理 生 > پاراسىمپاتىك نېرۋا‎ 

粉 皂 肥 پاراشوك (85) ($ 8 : سويون باراشوكى‎ 
机 粉 喷 二 农 >> باراشوك پۈركۈگۈچ‎ 
|$ 粉 药 >252< پاراشوك دورا‎ 
射 衍 未 粉 پاراشوك دىفراكسىيىسى حلا‎ 
矿 粉 >8< پاراشوك رودا‎ 

的 状 末 粉 〔 静 ] پاراشوكسىمان‎ 

پاراشۇت ] 伞 落 降 [ 静‏ 
پاراشۇت بىلەن سەكرىمەك <چ> )%8 
پاراشۇت مۇئارى <> )8® $ 

05:201 4 نظا‎ 者 伞 跳 <%> [ 静 ] پاراشۇتچى‎ 


ئارغامچا ~ ئۈزۈلۈپ كەتنى . 


باراشؤتجى قىسىم / پاراللېل سىزىق 


兵 降 空 پاراشۇتچى قىسىم <> چ1‎ 

的 伞 落 降 带 [ 静 ] پاراشۈتلۈق‎ . 
پاراشۇتلۇق سەكرەش تەنھەرىكىتى‎ 
动 运 

树 天 望 <# > )8( پاراشۇر‎ 
属 树 天 望 过 植 > پاراشۇر ئۇرۇقدىشى‎ 

پاراغەت 】 适 舒 。 闲 悠 : 适 安 。 592. 逸 安 (更‏ ; پاراغەتتە 

› 1592338 پاراغەتكە بېرىلمەك‎ / 活 生 的 闲 您 过 ياشماق‎ . 

1522828 / پەمسىزنىڭ باراستى يوق › غەمسىزنىڭ پاراغىتى 
يوق. >#< 智 才 没 灵 不 脑 头‏ .0 £ جار |3 چ لذ . 

پاراغەتسىز (88) 9&2 17 0م 57 80¥ 

پاراغەتلىكڭ 】 静‏ [ 099% 801715: ~ تؤرمؤش #92 عل 
活‏ 

پارافىن (85) < ®< #7 

پارافىنلىق )#( #1 «% 80¥ 
پارافىنلىق نېغىت <> & ¥ 


PEK چ‎ < 


粮 公 。 粮 田 [更 】 پاراقا‎ 
容 形 ) 嘟 咕嘟 咕 @( 声 笑 大 ) 哄 哄 。 哈哈 @O [ 模 ] پاراق‎ 


( 腾 沸 体液 

了 不 受 , 住 不 经 , 住 不 耐 >27 > )8#8( پاراق‎ : 

咕 @ 嘎 嘎 员 员 , 哈哈 哮 哮 。 哈哈 @ [ 模 ] پاراق - پاراق‎ 
( 声 沸水 ) 嘟 嘟 咕 

哈哈 嘻 嘻 。 嘎嘎 员 员 : 哈哈 [ 模 ] پاراق - پۇرۇق‎ 

. قاراقچىدىن ~ يامان‎ : 员 粮 收 , 者 粮 公 收 [ 静 】 باراقجى‎ 
。 害 厉 还 盗 强 比 的 粮 收 > < 

然 哄 ا -- كۈلۈشۈپ كەتمەك‎ 然 哄 )#( پاراققىدە‎ 


%2 . 
态 动 使 的 » بارافلاتماق «پاراقلىماق‎ 
态 同 共 的 » باراقلاشماق «پاراقلىماق‎ 


大 堂 哄 پاراقلاپ كؤلمدك‎ ;( 笑 大 ) 堂 哄 @ [ 静 】 st . 
地 哪 咕嘟 咕 水 . س باراقلاب قاينىدى‎ : 嘟 咕嘟 咕 加 笑 
CTF 
状 乱 混 ھالەت‎ ~ ;: 扰 烦 。 乱 混 , 乱 纷 [ 静 ] #ازاكدنده‎ 
。《 麻 如 乱 心 ) 乱 意 烦心 他 . ~ ئۈنىڭ كۆڭلى‎ / %5 
ABI ئادەم‎ ~ . 
دۈشمەنلەر‎ : 团 一 作乱 乱 意 烦心  قاملوب پاراكەندە‎ 
› Hl—## Fl AX . پاراكەندە بولۈشۈپ تەرەپ - تەرەپكە قاچتى‎ ; 
ئۈ كۆڭلى پاراكەندە بولۇپ نېمە قىلىشىنى با‎ 。 窜 逃 处 四 
。 措 所 知 不 . 乱 意 烦 心 他 . مەي قالدى‎ 
پاراكەندە قىلماق ۋاگ ئڭ 3‰: ئۈ بىزنى بىر‎ 
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كبجه پاراكەندە قىلدى . 1190/0 1 7-113 . دۇشمە:- 
نى ~ ةر 
پاراكەندىچىلىك 】 乱 纷 [ 静‏ ئاق ' 扰 烦‏ : ئۆرۈش پاراكەن- 
دىچىلىكى 乔 战‏ / كۆڭۈل پاراكەندىچىلىكى 心 : 乱 意 烦心‏ 
麻 如 乱‏ 
پاراكەندىچىلىك سالماق ات 81 ›1098 
پاراكەندىلىك = پاراكەندىچىلىك 
پاراگراق ] 节 ( 静‏ : بىرىنچى باب ئىككىنچى ~ 第 章 一 第‏ 


节 二 

五 为 分 بەش ~ كىتاب‎ :的 节 分 的 节 )88( ياراكر افق‎ 
书 的 节 

谈 闲 , 话 闲 。 [ 静 】 بارال‎ 
بوؤاي ئۆز ئۆتمۈشى‎ : 聊 。 7-101. 1/7 پاراڭ سالماق‎ 


توغرىسىدا پاراڭ سبلب بدردى . %7 +1174 1 )1غ 8 3# . 
پاراڭ سوقماق = پاراڭ سالماق 
پارالڭ قىلماق = پاراڭ سالماق 
پاراڭغا چۈشمەك 来 起 聊‏ 
پاراڭنى دوك سالماق 地 说 天 谈 ; MI‏ 

پاراغچى 】 子 匣 话 。 聊 神 人 的 天 聊 爱 [ 静‏ : مەھەللىدىكى 
پاراڭچىلار دائىم ۋەدىلىشىپ قويغاندەكلا مۇشۇ دەرەخ ئاستىغا 
توپلىنااتى . 中 集 地 同 而 约 不 往往 们 子 匣 话 的 里 子 村‏ 
下 树 棵 这 在‏ 。 

. يۇنۇس ئەپەندى -- ئادەم ئىدى‎ :的 天 聊 爱 [ 静 ] پاراڭخۇمار‎ 
。 人 的 天 聊 爱 位 一 是 生 先 斯 努 尤 

天 聊 欢 喜 [ 静 】 پاراڭخۇمارلىق‎ 

态 动 使 的 ياراخلاشتؤرماق «باراكلاشماق»‎ 

پار اخلاشماق 】 儿 天 聊 ; 谈 闲 谈 交 [ 动‏ ; خىزمەت ئۈستىدە 
作 工 谈 ~‏ 

的 位 星 < 天 >[ 静 】 ياراللاكتبكق‎ 
角 位 星 >< پاراللاكتىك بۇلۇڭ‎ 

条 两 ~ شككى سىزىق‎ :的 行 平 < 数 >@[ 静 】 يار اللبل‎ 
线 纬 二 地 二 @@ 行 平 线 
体 方 长 , 体面 六 行 平 > < پاراللېل ثالته ياقلىق‎ 
场 市 行 平 之 经 > پاراللېل بازار‎ 
角 行 平 >‰< پاراللېل بۇلۇڭ‎ 
争 裙 行 平 > پاراللېل پۈرۈلمە < ناز‎ 
形 边 四 行 平 < 数 > پاراللېل تۆت تەرەپلىك‎ 
口 接 行 并 > 8 < پاراللېل چېتىق‎ 
易 贸 平水 >4<  ادوس پاراللېل‎ 
线 行 平 < 数 > پاراللېل سىزىق‎ 
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移 平 >< بار اللبل سىلجىش‎ 
班 行 平 باراللبل سىنىپ‎ 
力行 平 < 物 > باراللبل كۈچ‎ ` 
业 作 行 平 باراللبل مەشغۇلات‎ 
轴 行 平 < 物 >  قوث پاراللېل‎ 
理 定 轴 行 平 > # <  ىسىمېروئېت پاراللېل ئوق‎ 
层 断 行 平 过 地 > باراللبل‎ 
动 移行 平 >< باراللبل يۆتكىلىش‎ 


论 行 平 8483 پاراللېلچىلىق‎ 
义 主 行 平 < 哲 >[ 静 ] پاراللېلىزم‎ 


11¥. 性 行 平 >‰ < )883 پاراللېللىق‎ 
理 公 行 平 < 数 >> پاراللېللىق ئاكسىشوما‎ 


板 隅 的 用 子 标定 固 . 时 子 房 盖 > 18 <)86[( پارامان‎ 
. EE DESK 记 忘 @ )88( پارامۇش‎ ， 


بارامؤش بولۇپ قالماق (751280 181062 & £ 


虫 履 草 >< (#) .پارامېتسىيە‎ 
±. & 数 参 < 数 >[ 静 ]  رسبما بار‎ 


井 数 参 >4<  ىقؤدؤق پارامېتىر‎ 

器 制 调 量 参 > #8 <  ىروتايلؤدوم پارامېتىر‎ 
“的 数 参 >#‰<)#( ` .پارامېتىرلىق‎ 

节 调 数 参 پارامېتىرلىق تەڭشەش‎ 
一 / 活 生 的 裕 富 تؤرمؤش‎ -- : 裕 优 。 裕 富 〔 静 ] پاراۋانا‎ 

裕 优 活 生 ياشماق‎ 

裕 优 ; 裕 富 پاراۋان بولماق‎ 

781 باراؤان قىلماق‎ 
( 施 设 雷 鱼 反 的 上 舰 军 ) 卫 雷 破 > 8 < )88[ پاراۋان‎ 
22501200 » باراؤانلاشتؤرماق «پاراۋانلاشماق‎ . 
26213480 پاراۋانلاشتۈرۈشماق «پاراۋانلاشتۇرماق»‎ 
2504280 » باراؤانلاشتؤر ؤلماق «پاراۋانلاشتۈرماق‎ . 
来 起 足 富 * 来 起 裕 富 〔 动 ] پاراۋانلاشماق‎ 
ماد‎ / 利 福 会 社 -- ئىجتىمائىي‎ : 利 福 [ 静 ] .پاراۋانلىق‎ 

利 福 质 物 ¬ ي‎ 

金利 福 پاراۋانلىق پۇلى‎ 

遇 待 利 福 پاراۋانلىق تەمىناتى‎ 

金 基 利 福 : 金利 福 پاراۋانلىق فوندى‎ 
济 经 利 福 : >4< پاراۋانلىق ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 


学 


~ / 库 车 机 ئامبىرى‎ 一 : 头 车 火 : 车 机 [更 】 پاراۋۇز‎ ¦ 
朋 车 和 头 车 火 ۋە ؤاكون‎ 一 / 作 工 务 机 خىزمىتى‎ 
بهدردى - ھەسەن تؤيغ ؤرلارد.سن‎ :机 司 车 火 [ 静 】 پاراۋۇزچى‎ ¦ 


باراللبل سىلجىش / پارتتىدە 


~ جسققان تۇنجى ئەۋلاد‎ 
。 机 司 车 火 族 
肉 头 心 يۈرەك يارسى‎ RR RR CÊ) 
بالا دەردىدە ھېلىمىخان ئانىنىڭ‎ ; 碎 破 ; 285 ياره بولماق‎ 
丽 赫 使 子 孩 . يۈرىكى پارە بولاتتى , كۆزىدىن ياش قور ؤمايتتى‎ 
。 止 不 流泪 , 断 寸 肠 肝 娘 大 罕 米 
碎 使 پارە قىلماق‎ 
بىر -- قۇرئان ئوقۇ-‎ : 卷 (的 (经 兰 古 》)) > 2 <)86( پار‎ 
ئۈ 30 - قۈرئاننىڭ هد..‎ / 卷 一 的 里 (经 兰 古 ) 读 诵 ماق‎ 
来 下 背 都 全 卷 十 三 《经 兰 十 ) 把 他 . مىسىنى يادلۋالدى‎ 
. "6 
块 块 一 : 片 片 一 [ 静 】 پارە - پارە‎ 
: 片 碎 。 块 碎 成 。 碎 破 پارە - ياره بولماق‎ . 
= ئۈنىڭ كۆزەينىكى يەرگە چۈشۈپ پاره‎ / 断 寸 肠 肝 。 碎 心 
。 片 碎 了 成 下 地 到 掉 镜 眼 的 他 . پارە بولۇپ كدتتى‎ 
ئۈ‎ / 碎 制 -- چاناپ‎ : 碎 撕 , 碎 弄 ob پارە‎  هراي‎ 
。 片 碎 成 撕 信 把 他 . خدتنى يىرتىپ ياره - ياره قىلىۋەتتى‎ 
得 炸 他 把 弹 炸 . بومبا بارتلاب ثؤنى پارە - پارە قىلى-ۋەتتى‎ 
。 飞 横 肉 血 
9100@0010 < 方 >[ 静 】 پارەش‎ 
FF < 植 >[ 静 】 پارپا‎ 
) پارپا كۇمىلىچى (ھەببى جەدۋار‎ 
妃 ( 尔 瓦 德 洁 
% 矮 [ 静 】 باريه‎ 
00. (22 پارپا ئادەم‎ 
鸡 种 土家 农 。 鸡 柴 <3> پارپا توخ‎ 
چاقناپ‎ 闪闪 办 [ 模 ] يار پار‎ 
。 烁 闪 星 繁 : 闪闪 光 旺 تۈراتنى‎ 
的 光 发 内 内 的 光 闪 [ 静 】 پار - يؤر‎ 
: 烁 内 , 18|: 亮 闪 , پار - پۇر قىلماق  [كائلا‎ 
21151 [ 静 ] پارپىلىق‎ 
£ 过 医 > پارپىلىق كبسلى‎ 
توشقان.-- قىلىپ قاجتى . يۇ + ال‎ :#18[ @%#[ 5 模 ] يارت‎ 
o THE FH 
桌 课 )85( پارتا‎ 
脚 大 手 大 : 侈 奢 <7 ><) بارتافجى‎ 
跑 下 一 溜 刺 قاجماق‎ ~ : 棱 刺 : 溜 刺 [ 模 ] پارت - يؤرت‎ 
| "- 
ئەھۋالنىڭ ئۆزىگە پاي‎ :1278--. 41. 溜 刺 〔 静 ] پارتتىدە‎ 
提 拉 巴 . قېچىپ كەتتى‎ 一 دىسىز ئىكەنلىكىنى سەزگەن بارات‎ > 


尔 吾 维 代 一 第 是 散 艾 . 187673 . 


پار 


يۈرەك لم 


KIO <> 


يارتلاتفؤج / بارجه - پارچه 


。 了 跑 地 烟 溜 一 就 利 不 已 自 对 况 情 现 发 
物 炸 爆 . 信 引 )#( پارتلاتقۇچ‎ 
简 破 爆  ابؤرؤت پارتلاتقۇچ‎ 
2016 پارتلاتقۇچ دورا‎ 
手 破 爆 [ 静 ] يار نلاتقؤجى‎ 
态 动 使 的 cob پارتلاتماق‎ 
品 物 炸 爆 >< پارتلىتىش بۇيۇمى‎ 
简 破 爆 >#< پارتلىتىش تۇرۇبىسى‎ 
眼 炮 >< پارتلىتىش توؤشوكى‎ 
地 破 爆 > پارتلىتىش ئىستراتىگرافىيىسى < زلا‎ 
学 层 
井 炮 >4< پارتلىتىش قۇدۇقى‎ 
业 作 破 爆 پارتلىتىش مەشغۇلاتى‎ 
点 炮 去 地 > پارتلىتىش نۇقتىسى‎ 
84¥. 的 破 爆 , 的 炸 爆 [ 静 ]  چۇغىلتراپ‎ 
音 塞 , # #40: 音 发 爆 >¬ ¥<  شؤؤات پارتلىغۇچ‎ 
پارتلىغۇچ دورا = بارتلاتفؤج دورا‎ 
78. 2721888 < 化 > پارتلىغۇچ ساب‎ 
音 擦 塞 >< پارتلىغۇچ - سىيرىلاڭغۇ تاۋۇش‎ 
星 发 爆 >< پارتلىغۇچ يۇلتۇز‎ 
پارتلىماق‎ 
. ] 18 مىرەك ئوقى گۈمبۈرلەپ پارتلىدى . 5&0 £ -— تر‎ 


ئۈرۈش 争战 发 爆 一‏ / زىددىيەت بىر كۈنئ ھامان پارتلايدۇ . 
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座 池 (的 院 剧 ) [ 静 ] پارتېر‎ 
谱 总 >2 <)#@( پارنىنۇرا‎ 


پارتىداش (88) [5]: .مەن مەكتەپتە ئەركىن بىلەن -¬- ئىدىم . 


。 桌 同 是 肯 尔 艾 眼 我 : 时 学 上 
员 队 击 游 ( 静 ] پارتىزان‎ 
队 击 游 پارتىزانلار ئەترىتى‎ 
游 过 تؤرمؤش كەچۈرمەك‎ -- :的 式 击 游 [ 静 】 پارتىزانچە‎ 
活 生 击 
活 生 击 游 تۈرمۈش‎ ~ : 击 游 的 击 游 [ 静 ] پارتىزانلىق‎ 
击 游 打 ”ob پارتىزانلىق‎ . 
战 击 游 >± < پارتىزانلىق ئۇرۇشى‎ 
پارتىنىيومگۈل‎ ` 


3 8 <R <)( 
党 政 : 党 [ 静 】 پارتىيە‎ 


员 党 پارتىيە ئەزاسى‎ 
费 党 。 费 员 党 پارتىيە ئەزالىق بەدىلى‎ 
证 党 پارتىيە ئەزالىق كىنىشكىسى‎ 


:发 爆 。 炸 爆 [ 动 ]‏ بومبا ~ 炸 爆 弹 炸‏ / زه 
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پارتىيە بايرىقى ل 
پارتىيە پروگراممىسى 28325 
پارتىيە تەشكىلى 202435 
پارتىيە قۇرۇلتىيى 会 大 表 代 党‏ 
پارتىيە قۇرۇلۇشى 设 建 的 党‏ › 
پارتىيە نىزامنامىسى ¥ 
پارتىيە ئىستىلى م 
پارتىيە ئىنتىزامى :19220890104 ›% 20 
(ض# ]< 2> 谱 分‏ 
يارشيه ‏ كؤرؤه ] 派 党 [ 静‏ : دېموكراتىك پارتىيە - گۈرۈھلار 
派 党 主 民‏ 
پارتىيىسىز 的 外 党 的 党 非 C##)‏ 
پارتىيىسىزلىكڭ 】 党 非 [ 静‏ 
پارتىيىلىكڭ 】 :的 员 党 , 的 内 党 , 的 党 [ 静‏ 
1| / ~ كادىر 部 干 员 党‏ 
پارتىيىۋى ] 的 性 党 , 的 党 [ 静‏ 
پارتىيىۋىلىكڭ (88) :性 党‏ پارتىيىۋىلىكى كۈچلۈك ® 
一 / 8‏ مەيدانىدا چىڭ تۇرماق 场 立 性 党 持 坚‏ 
پارچە 】 头 零 , 片 碎 四 [ 静‏ : رەخت پارچىسى 头 布‏ / خىش 
پارچىسى 头 砖 碎‏ / ناننىڭ پارچىلىرى 段 片 回馈 碎‏ : روما:- 
دىن ~ e e ke 片 @( 作 诗 于 用 ) 题 无 @ 段 片 说 小‏ 
:本 ,篇 封‏ بىر ~ قەغەز = 55(7) ¥ / بىر ~ يەر — 
地 块‏ / بىر ~ /信封 一 ce‏ بىر ~ ماقاله 章 文 篇 一‏ 
MES: 的 零 @‏ 
پارچە 价 售 零 二 经 > bb‏ 
پارچه بولماق = پارچىلانماق 
بارجه بۇلۇت <> 云 碎‏ 
بارجه بؤلؤتلار جۇغلانمىسى 
پارچە پاي <4> K$‏ 
بارجه پۇل ©4322 
پارچە چىقىم > 付 支 星 零 < 经‏ 
پارچە خىراجەت >> 支 开 星 零 费 杂 公 二 经‏ 
پارچە رەخت <7> 头 布 : 布 头 零‏ 
بارجه ساتماق <4> 售 零‏ 
يارجه سان <#> 数 小‏ 
بارجه غۇلاڻش << نالا > 落 骨 状 块‏ 
پارچە قاچىلىماق × 
پارچە كورربكتور <1 > 校 毛‏ 
پارچە - پارچە (#ع 一 : 块 块 一 片 片 一‏ ئاق بۈلۈتلار 
一 / 云 自 片 片 一‏ شۈرمەللەر - 7100 


建党 


پارتىيە 


党 يولداش‎ 一 


云 积 碎 <4> 
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. 散 散 零 零 : :ج823 لخم‎ KEF 〔 静 ] 


بارجه - بؤرات / بارلاندؤرماق 


رشب ئولتۇراتتى . ¥000 8810746008 . @< 9 › 


پارچە - يؤرات 
碎 八 七 零‏ : ~ رهضت 布 碎 零‏ / ~ ئىش 事 碎 零‏ ×2 
一 / 务 杂 4 事‏ ئەرسىلەر 西 东 的 碎 八 七 零‏ / ~ كدب 
5 / ~ يەر 地 土星 零‏ 
بارجه - پۇرات سودا > 易 交 星 零 过 经‏ 

态 动 使 的 يار جسلاتياق «پارچىلىماق»‎ 

.پارچىلاشماق «پارچىلىماق » 2215[21580 

>> 11 › ‰< 加 态 动 被 的 Le © .پارچىلانماق‎ 
子 原 ئاتوم يادروسىنىڭ پارچىلىنىشى‎ ; 解 分 ( غ24‎ 裂 分 
解 分 的 力 كوجسك پارچىلىنىشى‎ / 变 裂 的 核 


物产 变 裂 > پارچىلىنىش مەھسۇلى << رزا‎ 
热 解 分 >< پارچىلىننش ئىسسىقلىقى‎ 
的 解 分 [ 静 ] پارچىلىغۈچى‎ 


酶 解 分 >&< پارچىلىغۇچى ئېنزىم‎ 
肉 把 ~ گۆشنى‎ : 开 破 , 7888, 740 [ 动 ] پارچىلىماق‎ 
دۈش-‎ Eke 化 分 解 瓦 @ 开 破冰 把 ~ مۇزنى‎ / FE  : 
ئون يۈەنلىك يؤلنى‎ : 开 换 , 开 换 兑 国人 敌 解 瓦 ~ مدننى‎ 


开 换 钱 元 十 把 一 
پارچىلاپ ساتماق = بارجه ساتماق‎ 
机 碎 破 天 治 پارچىلاش ماشىنىسى‎ 
. ك ۈن ¬ ئېچىلىپ كهتتى‎ :下 一 闪 忽 : 地 忽 [ 静 ] پاررىدە‎ 
。 了 有 睛 下 一 地 忽 天 
اجا‎ [ 模 】 پارس‹‎ 


بارس قىلماق #11 تر: ئارغامچا بارس قىلىپ ئۈزۈلۈپ 
كدتتى . 748 ازناجا-- 5 ]8 1 . 

人 斯 波 , 斯 波 [ 静 ] 2 بارس‎ 
国 帝 斯 波 بارس ئىمپېرىيىسى‎ 

BAHARE 100800¥ 〔 模 ] يارس - بارس‎ 

بارس - پۇرس 6455 108051¥ ,اننا 

的 式 斯 波 加 文 斯 波 语 斯 波 @C 静 ]】  هجسراب‎ 

距 差 秒 <*>) يارسبك‎ 

态 动 使 的 پارسىلداتماق «بارسلدساق»‎ 

红 竹 爆 <> )#( پارسىلداق‎ 

.پارسىلدىماق ] 动‏ 〔 080800520¥ :00500 : هؤل ياغاج 
بارسط داب كۆيىدۇ . 957-18 06100000520 . پوجاڭزا 
پارسىلداپ ئېتىلدى . 9811804 10100008 . تانا پارسىلداپ 
ئۈزۈلۈپ كەتتى . 28 2 84-^ 1#[ . 

语 斯 波 تىل‎ ~ :的 斯 波 [ 静 】 پارسىي‎ 

بارقسر اتماق 0 «پارقىرىماق » #5000 : ئۈ ئەينەكنى سۈرتۈپ 
پارقىرىتىۋەتتى . 22181863210110 . ئۈ كۆزلىرىنى پارقى- 


XE 光 轧 过 冶 
机 光 轧 >9 < پارقىرىتىش ماشىنىسى‎ 
油光 抛 >< پارقىرىتىش مېيى‎ 
7521349 پارقىرىتىشماق «بارقمراتماق»‎ 
پارقىرىتىلماق «پارقىراتماق » 2501200 ا‎ 
EN 的 晶 晶 亮 : 的 内 办 亮 , 的 亮 发 中 [ 静 】 پارقىراق‎ 
光 油 。 纸 的 洁 光 قەغەز‎ ~ :的 泽 光 有 。 IK 的 
@ 发 头 的 亮 发 gL* ~ / 布 的 泽 光 有 一 > ~ / 纸 
. 光 荧 <> 
78223685 پارقىراق ئەينەك‎ 
84# >§-< بارقدراق تؤمؤر رودىسى‎ 
8 پارقىراق قوڭغۇز <> 8 › تل‎ 
晶 亮 < 地 > پارقىراق كرىستال‎ 
86 812 >< پارقىراق ماي قوڭغۇز‎ 
青 兰 光 >¥< پارقىراق مەرزەنجۈش‎ 
8# < 矿 > پارقىراق مىنېرال‎ 


度 光 发 >< )84( پارقىراقلىق‎ 
的 光 闪 , 的 光 发 的 度 亮 发 [ 静 】 بارقربغاق‎ 


پارقىرىماق ] 光 内 亮 发 [ 动‏ ›]!#, تاغ چوققىسىدا مەڭگۈ 
ئېرىمەس قارلار پارقىراپ تۈراتتى . 化 不 年 终 着 耀 办 上 项 山‏ 
雪 积 的‏ 。 التؤنساك پوقىمۇ پارقىرايدۇ . < ± > & ¥ ر $ 
0 كر : 光 闪 会 总 4, 子 金 是 ” 同 喻‏ “。 ئالتۇننىڭ يېنىدا بول 
ساء مىسمۇ بار قسر ايدو . < غزة > & جه + $ 14 # 8 راد چ || 
% . 

پارقىراش 】 光 发 [ 静‏ ا 
پارقىراش كۈچىنىشى <> 度 强 光 发‏ 


ڕارلاتماق «بارلسماقة » 200:80 ;#, بالىلارغا ئۈزۈم 孩 让 一‏ 
干 萄 葡 拣 们 子‏ 
دار لاشماق «بارلسماق؛ » 25]8[3286: ئۈ ئۈزۈم پارلىشىپ بەر 


دى . 911111 1 . 

7% ئىستىقبال‎ ~ :的 煌 辉 : 897100 的 辉 光 [ 静 】 پارلاق‎ 
程 前 的 辉 

会 国 会 议 GED 

员 议 يارلامبنت ئەزاسى‎ 


پارلامېنت 


制 会 国 پارلامېنت تۈزۈمى‎ 


的 会 国 。 的 会 议 [ 静 】 پارلامېنتلىق‎ 
制 议 代 پارلامېنتلىق توزوم‎ 
85276 << 机 > [ 静 ] پارلاندۈرغۈچ‎ 


بارلاندؤرماق «پارلانماق!؟ » 255011980 


پارلاندۇرۇش مؤنارى / پاسپورت 


1727 پارلاندۇرۇش مۇنارى‎ 
态 动 被 的 » پارلانماق° «پارلىماق?‎ 
47€ [ 动 ]  ةقامنالراب‎ 
2/0875 پارلانغان سؤ‎ 
227 > 化 >  ىسىتقۇن پارلىنىش‎ 
热 汽 > %#%[» £< پارلىنىش ئىسسىقلىقى‎ 
8577 [ 静 】 پارلىق‎ 
8818. 57 过 化 > پارلىق قۇرۇتقۇچ‎ 
2#  قاجنؤغراي بارلمق‎ 
بۈلۈتسىز ئاسماندا قؤياش پارلى-‎ :1818. 262 [ 动 ] پارلىماق!‎ 
o 107-0087684. 里 万 空 晴 . دى‎ 
~ ئۈزۈم‎ / 种 选 ~ ئۈرۈق‎ : 96 125 [ 动 ] پارلىماق°‎ 
HÛ FR 
室温 [ 静 】 پارنىك‎ 
理 管 室 温 >#^< پارنىك پەرۋىشى‎ 
花 唐 . 花 堂 >¥ < بارسك گۈلى‎ 
应 效 室温 > پارنىك ئېننېكتى حح‎ 
پارول )1# >#< 1515 .اھ‎ 
ME 渡轮 7> < ©1961 > 6 <) )#( پاروم‎ 
%828 >25< 6853 پارومومىتسىن‎ 
,بجر‎ 气 暖 < 建 >[ 静 】 پارۋاي‎ 
的 气 暖 带 [ 静 】 پاراۋايلىق‎ 
ئەمەلدار‎ ~ :者 贿 受 , 的 贿 贪 ,的 贿 受 〔 静 ] پارىخ ور‎ 
FN ERA 
为 行贿 受 〔 静 ] پارىخورلۈق‎ 
253  قاملىق پارىخورلۇق‎ 
楼 重 << 植 之 [ 静 ] پارىزگۈل‎ 
黎 巴 >< )#( پارىژ‎ 
پارىژ كوممۇنىسى غغ ]ض2#-‡‎ . 
750:80 » پارىلداتماق «پارىلدىماق‎ 
ئاي نۇرىدا سۇ‎ : |01» 亮 闪 , 光 闪 , 光 发 27 پازىلدىماق‎ 
闪 样 一 子 镜像 水 下 光 月 . ئەينەكتەك پارىلداپ كۆرۈنەتتى‎ 
。 光 发 内 3 
音声 的 里 锅 油 到 倒 菜 或 上 子 炉 到 溅 水 。 油 [ 模 ] j 
قازاندىن ~ قىلىپ چىققان ئاۋازنى‎ : 啦 刺 ( 模 ] باز‎  زاپ‎ 
里 锅 油 到 听 . ئاڭلاپ قورسىقىنىڭ ئاچقانلىقىنى ئېسىگە ئالدى‎ : . 
. ‰1 7¥ ¥. 声响 的 啦 刺 啦 刺 出 发 
啦 刺 。 啦 叶 ( 音 声 的 出 发 时 菜 炒 ) [ 模 ] پاز - پۇز‎ 
چاقتىم › -- قىلدى - ده › ئوت‎ :地 味 )88( پاژژىدە‎ 
。 了 灭 熄 又 下 一 地 了 味 , 柴火 了 着 划 我 . ئالماي ئۆچتى‎ 
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态 动 使 的 » پاژىلداتماق «پاژىلدىماق‎ 
قاينىغان سۇ مەش ئۈستىگە‎ : 响 作 啦 味 [ 动 ] پاژىلدىماق‎ 
。 上 子 炉 铁 了 到 溢 地 啦 味 啦 味 水 开 . پاژىلداپ تۆكۈلدى‎ 
-~ ئۇ بىر چىۋىننى پالاق بىلەن‎ :) 2572718018 〔 模 ] پاس'‎ 
只 一 了 死 打 声 一 的 哟 拍 晶 用 他 . لىپ ئۈرۈپ ئۆلتۈردى‎ 

o BE 
球 传 <> CÊ) 
ئۇ توينى قۈربانغا پاس‎ : 球 传 >< پاس بەرمەك‎ 

。 班 尔 库 了 给 传 球 把 他 . بەردى‎ 
.ل ذا‎ 柄 把 供 提 <#*> ®$ پاس چىقارماق'‎ 
ئۆ گەپتە ئادىلغا پاس چىقىرىپ › ھېلىقى قارىمۇتۇق › پاكار‎ : 
迪 阿 给 间 之 谈 言 在 他 . كىشىنى چۈشۈرممەكچى بولاتتى‎ 
一 落 奚 子 个 矮 的 秋 瘤 不 黑 个 那 把 图 试 . 柄 把 供 提 力 

. # 
言 谣 [ 静 】 پاسات‎ 
:د18‎ 传 谣 [ 静 ] پاسانچىلىق‎ 

叶 和 皮 ( 的 上 杆 米 玉 〉[ 静 】 پاسار‎ 

. 下 见 پاساڭ ا‎ 

پاساڭ بولماق 秧 拉‏ : قوغۈن - تاۋۈز ئاللىقاچان پاساڭ 
بولدى . 了 秧 拉 经 已 早 瓜 西 瓜 醋‏ 。 

拉 ( 瓜 给 )。 拾 : 拣 再 (后 米 玉 摘 收 ) ياسالك قلاق‎ .. 

: ئۇلار بىر قبسم ئۈزۈۋېلىنغان باش قوناقنى بىر باشتىن پا 
سالك قىلىپ 一 了 拣 头 从 又 米 玉 的 过 收 把 们 他 .was‏ 
8 . دېھقانلار قوغۇننى پاساڭ قىلىۋاتىدۇ . % IE‏ £ #14 

71. 子 撑 木 (的 转车 ) <J <)88( اسا‎ 


پاس 


%001 » پاساڭداتماق «پاساڭدىماق‎ 
态 同 共 的 پاساڭداشماق «پاساڭدىماق»‎ 
态 动 被 的 » ياساشدالماق «پاساڭدىماق‎ 
拉 ( 瓜 给 ); 15. 拾 拣 ( 后 米 玉 搞 收 ) [ 动 ]  قامسد باساذ‎ 


瓜 甜 给 天 今 们 子 孩 . بالىلار بۈگۈن قوغؤن پاساڭدىدى‎ : 秧 
. 7% 8E #71 [® . بىز قوناق پاساڭدىدۇق‎ 。 秧 了 拉 


有 。 辩 善 言 能 @ 雅 优 . 美 优 ( 辞 言 )D [ 静 ] ياساهدت‎ 
才 口 

雅 优 不 。 3807-2) 823 ( [ 静 ] پاساھەتسىز‎ 

善 言 能 @ 的 雅 优 :的 美 优 ( 醇 言 )@ [ 静 】 پاساھەتلىكڭ‎ 


80¥. 的 才 口 有 。 م‎ 
î ئاۋاز‎ ~ | [ 模 ] پاس - پاس‎ 
Ju 扣 母 子 < 方 > [ 静 ] پاسپاس‎ 
~ / 183518476 ئالماق‎ ~ :证 民 公 。 照护 [ 静 】 پاسپورت‎ 
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پاس - بؤس / پاسق 


证 民 公 交 تايشؤرماق‎ 
قىلغان ئاۋاز ئاڭلانماق چ†‎ 一 n 8817# [ 模 ] .پاس - پۈس‎ 
êr Fî ¦ زا ]ۋا‎ 2 HF 7 
HON <K>OD [ 静 】 پاستا‎ 
曲 园田 >2<)88( پاستورال‎ 
(家 学 物 生 国法 ) 德 斯 巴 〔 静 ] پاستېر‎ 
体 小 氏 ( 德 斯 ) 巴 <4>  ىسىچنەت پاستېر‎ 
消 氏 ( 德 斯 ) 巴 <#‡ > پاستېر دېزىنفېكسىيىسى‎ 
法 毒 
法 菌 灭 氏 巴 <> )88( ¡پاستېرىزاتسىيە‎ 
手 传 二 <>) پاسچى‎ 
下 见 باسخا‎ 
逾 加 (日 节 要 重 教 督 基 ) 节 活 复 @ پاسخا بايرىمى‎ 
(日 节 要 重 教 太 犹 和 族 民 太 犹 ) 节 越 
风 信 过 气 : 地 >>[ 静 】 باسسات‎ 
流 环 风 信 > 2. 地 > باسسات ئايلانما ئېقىمى‎ 
风 信 去 气 : 地 > باسسات شامىلى‎ 
يولؤجى‎ =رىژاسساپı‎ 
پاسساژىرلار ئاپتوبۇسى = يولۇچىلار ئاپتوبۇسى‎ 
پاسساژىرلار ئايروپىلانى = يولۇچىلار ئايروپىلانى‎ 
مو‎ ~ / 素 因 极 消 ئامىل‎ ~ :的 极 消 @ [ 静 】 پاسسىپ‎ 
ثور ؤنغا چۈشلۈپ‎ 一 :的 动 被 @ 御 防 极 消 دابمئه كۆرمەك‎ 
债 负 >> 25 < © نا‎ [#5 A # قالماق‎ 
皱 福 动 被 >< پاسسىپ پۈرۈلمە‎ 
币 货 极 消 < 经 > پاسسىپ پۇل‎ 
类 债 负 <4> 
变 应 动 被 二 水 > 
义 主 漫 浪 极 消 >< پاسسىپ رومانتىزم‎ 
收 吸 动 被 << 农 > پاسسىپ سۈمۈرۈش‎ 
资 投 极 消 过 经 > پاسسىپ مەبلەغ‎ 
产 资 负 < 经 > پاسسىپ مۈلۈك‎ 
面 局 动 被 
托 信和 极 消 过 经 > پاسسىپ ھاۋالە‎ 
目 科 债 负 过 经 > پاسسىپ ھېسابات‎ 
疫 免 动 被 >4< پاسسىپ ئىممۇنىتېت‎ 
动态 使 的 'باسسيلاشتؤرماق «پاسسىپلاشماق»‎ 
23018280 'پاسسىپلاشتۇرۇلماق «باسسيلاشتؤرماق»‎ 
极 消 作 工 ~ خزمدتته‎ : 极 消 [ 动 ] اپاسسىپلاشماق‎ 


پاسسىپ دېغورماتسىيە 


پاسسىپ ھالەت 


پاسسىپلىق ] 动 被 , 极 消 个 [ 静‏ : پاس ىېلىقتىن ئاكتىپلىققا 
ئايلانماق 债 负 天 经 之 加 极 积 为 极 消 变‏ : زاۋۈتنىڭ 4- 
پاسسىپلىق نەزەرىيىسى 102/12 

学 哲 , 家 学 理 物 , 家 学 数 国 法 ) 卡 斯 由 中 [ 静 ] پاسكال‎ 
平 每 于 等 由 一 ) 位 单 力 压 帕 , 卡 斯 帕 <> O (家 
( 力 压 的 吨 干 一 米 方 
HET (EF RH} <> en پاسكال‎ 
ف‎ (一 之 理 原 本 基 学 
ا‎ ÊK <>  ىنۇناق باسكال‎ 

-6 ف ورۈ ئىچى‎ :的 秽 污 : 8000 810-0 [ 静 ] پاسكىنا‎ 
¥ |> % <@. 脏 又 乱 又 里 子 院 . لايسقان ۋە ~ ئىدى‎ 
شككى ئايال بىر - بىرىنى -- دەپ تىللاشماقتا‎ : 货 贱 : 货 
. “FR IEA ¥ . ئىدى‎ 
水 污 پاسكىنا سق‎ 
油污 < 石 > پاسكىنا ماي‎ 

پاسكىنىچىلىق (##) 脏‏ .81 تؤيساك ئىچى ¬ بىلەن تو. 
لۈپتۈ . 了 极 脏 里 屋‏ 。 پاسكىنىچىلىقتىن قؤتؤلماق :]| 

پاسكىنىلاشتۇرماق «پاسكىنىلاشماق» #5000 

پاسكىنىلاشتۈرۈشماق «پاسكىنىلاشتۇرماق» 251813480 

پاسكىنىلاشتۈرۈلماق «پاسكىنىلاشتۇرماق » #500880 

پاسكىنىلاشماق ] 胜 ' 脏 变 [ 动‏ : بىر كۈن بولمىسام › ئۆينىڭ 
ئىچى ڕاسكىنىلىشىپ 变 就 里 家 ' 家 在 不 天 一 我 .Pr‏ 
了 脏‏ 。 

秽 污 。 [Et JÈ 〔 静 ] پاسكىنىلىق‎ 

传 互 。 球 传 相互 <#> (2#) ياسلاشماق‎ 

پاسون 】 式 款 : 样式 2000 [ 静‏ : ھەر خىل پاسوندىكى كىيىم- 
مدر 服 衣 的 ( 式 款 ) 样 式 种 各‏ / ئەڭ يېڭى -¬ 款 新 最‏ 
± / كونا ~ 样式 旧式 旧‏ / ياؤرويا پاسونىدىكى كىيىم 
登 摩 : ¥ 2%" 7¥‏ : ~ قىز 郎 女 登 摩‏ .920 ± 
一 /于‏ كىيىم 一 / ¥$ I‏ بولۇپ كهتم هك 起 里 时‏ 
来 起 兴 时 。 来‏ 

的 肛 时 名 的 式 款 ……。 的 样式 ……@ [ 静 】 پاسونلۇق‎ 

پاسىبان (باسبانى ) ] :者 卫 守 , ¥ 1 士 卫 @O[ 静‏ جۈڭگو 
خەلق ئازادلىق ئارمىيىسى ۋەتىنىمىزنىڭ پاسىبانى . 4 8 A‏ £ 
士 卫 的 国 祖 是 军 放 解‏ , (2 ح ج22 > 者 怀 关 。 者 护 保‏ 。 
者 佑 护‏ 

佑 护 , 卫 护 。 卫 守 [ 静 】 پاسىبانلىق‎ 
佑 护 , 护 守 ; 卫 守 پاسىبانلىق قىلماق‎ 

ڕاسىق 】 静‏ [ 50 »ا «Ee‏ ~ سۆڭەكلەر 骨 朽‏ ,م 


پاسىقلىق / پاقىلدىماق 


荡 放 。 的 罪 有 >- 2 < © #%¥^8800¥1¥ جادۈگەر‎ ~ / 8 
EZ, 

. پاسىقلىق (#) @ :时 无 荡 放 @ 烂 : 朽‏ سېنىڭ پاسقلىقىڭ 
دين ئۆيدىن بەرىكەت قاجتى . 旺 兴 业 家 。 霸 无 荡 放 你 于 由‏ 
来 起 不‏ 。 

$F بەلىگىلىمەك‎ ~ : 周 四 。 %12. 界 地 : 界 ( 静 ] پاسىل‎ ` 
标 周 四 屋 房 在 ئۆينىڭ ئەتراپىغا ~ قويماق‎ / 界 地 标 。 界 
界 

石 界 پاسىل تاش‎ 

桩 界 二 地 > پاسىل قوزۇق‎ 

力 界 临 >8< پاسىل كوج‎ 

点 界 临 >< پاسىل نۇقتنىسى‎ 

态 状 界 临 <4> پاسىل ھالەت‎ 


子 豆 炒 。 粒 米 玉 炒 。 仁 麦 炒 > 5 < 88( پاسىلداق‎ 
下 见 پاش‎ 
非 露 暴 ~ جىنايەت‎ : 露 败 ' 26386 露 暴 پاش بولماق‎ 


7 / ئۈ ئۆزىنىڭ ئەپت - بەشىرىسىنىڭ پاش بولۇپ قېلىشى- 
دىن ئەنسىرەيدۈ. 露 毕 形 原 已 自 心 担 他‏ 。 
پاش قىلماق 报 举 : 举 检 。 2386. 露 揭‏ : سۈيىقەستنى 
谋 阴 露 揭 ~‏ 

高 家 国教 兰 斯 伊 些 一 时 旧 ) 夏 帕 @ [更 】 پاشا (پا:شا)‎ 
~ : 称 昵 的 孩 小 和 辈 晚 对 或 名 人 女 @@( 谓 称 吏 官 级 
〈 女 男 分 不 ) 肝 心 的 我 ew / ¥ 8 3 قىز‎ 

子 蚊 < 动 >[ 静 ] پاش‎ 
پاشا كۈجىسى ¥ چ‎ 
± + >< پاشا لىچىنكىسى‎ 
作 大 题 小 < 成 > پاشىنى پىل قىلماق‎ 

的 蚊 食 < 一动 >[ 静 ] پاشىخور‎ 
科 亚 蚊 食 ><  ىسىلىئائ پاشىخورلار‎ 

游 @ 司 押 @ 保 地 @@ 人 夜 巡 名 臣 事 征 @ [ 静 】 پاششاپ‎ 
微 

使 巡警 . 中 郎 官 都 天 古 >[ 静 ] پاششاپبېگى‎ 

游 @ 职 之 司 押 @ 职 之 保 地 名 夜 巡 © [ 静 】 پاششاپلىق‎ 
RZ 

پاشنا 】 跟 后 ( 鞋 ) [ 静‏ : بەتىنكىنىڭ پاشنىسى 跟 后 鞋 皮‏ / ثب 
گىز ~ توپلەي 鞋 皮 跟 高‏ 
پاشنىسى يوق > 一 ; 场 立 没 , 稳 不 眼 脚 二 成‏ ئادەم 

人 的 场 立 没 … 

پاشنىلىق 】 :的 眼 后 ' 的 跟 后 有 。 的 跟 后 带 ( 静‏ ~ تاياغ 
鞋 的 跟 后 有‏ / ئېگىز ~ 的 眼 高‏ / ئارا ~ 的 跟 高 半‏ 
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帐 蚊 @ 方 地 的 多 子 蚊 @ [ 静 ] پاشىلىق‎ 
纱 帐 蚊 >%< پاشىلىق داكا‎ 


子叶 合 > ¥< (#) پاشىئوت‎ 
› »وتاج‎ Bie 腾 扑 (音声 的 打 拍 或 地 落体 物 ) [ 模 ] پاق‎ 


1# 74-0000378 . تۇخۇم ~ قىلىپ يدركه چۈشتى‎ ¥ 
。 上 地 在 
قولوك پاقىدەك سو‎ : 蛙 斑 黑 : 蛙 青 : 蛙 >< 47 

غؤققؤ 。 凉 冰 样 一 蛙 青 和 人 么 怎 手 的 你‏ ؟ 

辈 之 能 无 . 物 废 过 成 > پاقا ئالالمايدىغان سار‎ 

子 钳 大 (的 用 匠 靳 ) ياقا باش ئامبۇر‎ 

پاقا پۇت 1202 ” 

铁 扁 角 四 (的 中 心 圆 盘 磨 ) [ 静 ] پاق‎ 

器 殖 生 人 女 << 方 > [ 静 】 پاقلا‎ 

贝 四 牛 蜗 @ >7 < )88( پاقابەشىگى‎ 

腿 小 : 肥 天 理 生 > (#) پاقالچاق‎ 
骨 肥 天 理 生 >  ىكش باقالجاق سۆ‎ 
子 肚 腿 . 腓 < 理 生 >  ىلؤكسؤم باقالجاق‎ 

پاق - پاق 】 模‏ [ 7276 .0808 ئۈ يوغان بىر تاۋۇزنى قولىغا 
ئېلىپ ~ قىلىپ ئۈرۈپ كۆردى . 瓜 西 大 个 一 起 抱 他‏ ® 
FH JT HERF‏ . 

پاق - پۇق ] 模‏ [ 000050¥ قل 4 : ئۈ غەزەپتىن ئەسىر- 
ئى -- قىلىپ ئۆرۈۋەتتى . 1® [5 & :10 951# 0¥ 88 Hj‏ 
下 几 了 打 地 啦‏ 。 

باق قسده ] E 88۴ 0000 [ 静‏ : ئۈ ئۈستەلنى ~ بىرنى 
تؤردى . 子 桌 下 一 了 拍 地 哺 他‏ 。 ئېھتىياتسىزلىقتىن ئۇنىڭ 
قولىدىكى تۇخۇم -- يدركه چۈشۈپ چېقىلىپ كدتتى . 不 于 由‏ 
ERE REH E Fh ¥;‏ ¥ لز ¦ TK‏ . 

包 肉 羔羊 كؤشى‎ 一 .ج7غ2,‎ 羔羊 << 动 >[ 静 ] پاقلان‎ 
。 的 墩 墩 胖 得 长 子 孩 这 . از ) : بۇ بالا -¬ بولۇپتۇ‎ 3808 

EKER FEN: 仁 麦 炒 >> <)88[(  لؤقاي‎ 

杨 叶 密 << 植 之 [ 静 ]〗 پاقىتېرەك‎ 

8. 8# > 125< [ 静 ]】 پاقىچاناق‎ 

干 射 < 植 之 [ 静 ]〗 پاقىچىغىرتمىقى‎ 

子 样 的 蛙 青 学 : 式 蛙 [ 静 ] پاقىچىلاپ‎ 
瀛 蛙 <*> پاقىچىلاپ ئۈزمەك‎ 

پاقىلەش (18<)88-> 菜 茶‏ لطر 

پاقىلدانماق «پاقىلدىماق » 255011881 

پاقىلداق 】 静‏ ( 80181212 انم 
پاقىلداق كاز > 气 鸣 爆 < 化‏ 

! 6, 100308 [ 动 ] پاقىلدىماق‎ 


ياقا! 
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方 地 的 多 蛙 青 [更 】 پاقىلىق‎ 
四 做 @@ 塘 四 (的 铁 扁 角 四 安心 盘 磨 ) )01(0 پاقىلىق°‎ 
的 用 铁 扁 角 
Ck = پاقىئوت‎ 
前 车 <> )86( پاقىيوپۇرماق‎ 
~ قولى‎ : ¥. Hk 89590» 的 净 干 @ )85( پاك‎ 
白 清史 历 ~ تارىخى‎ / 女 少 的 真 纯 قىز‎ 一 / RFF 
. تاپقىنىم -- . قۇلىقىم ساق‎ :的 洁 廉 . 的 心 诚 : 的 实 诚 @ 
洁 廉 yed ~ 。 烦 麻 找 人 没 , 饭 实 诚 的 吃 > شق‎ < 
吏 官 的 ( 廉 清 ) 
心 诚 。 心 的 洁 纯 باك دىل‎ 
洁 纯 地 心 پاك دىللىق‎ 
› 墙 低 تام‎ ~ / 人 的 矮子 个 ret -- . 矮 [ 静 ] پاكار‎ 
墙 矮 
栏 低 ><  ربيراب پاكار‎ 
堡 地 ># < پاكار پوتەي‎ 
头 刺 蓝 矮 >¥ < باكار جاغجاق‎ 
باكار غوللۇق پۈۋەكگۈل <> ةذ‎ 
#4 >18< باكار قوناقگۈل‎ 
松 优 >¥" < پاكار كېدىر‎ 
矮 矮 كەپىلەر‎ ~ :的 低 低 , 801212 [ 静 ] jb - پاكار‎ 
امانا‎ 
752187 » پاكارلاتماق «پاكارلىماق‎ 
用 作 化 矮 <%#> پاكارلىتىش تەسىرى‎ 
ياكارلاشماق = پاكارلىماق‎ ， 
病 化 矮 << 农 > پاكارلىشىش كېسىلى‎ 
ئادەم قېرىغاندا‎ :化 矮小 矮 变 , 矮 变 [ 动 ] باكار لسماق‎ 
。 矮 变 会 就 老 一 人 . باكار لاب كېتىدۇ‎ 
. بالىلار ~ كىيىنگەنىدى‎ : 净 净 干 干 @ [ 静 】 ياك پاكىز‎ 
قىرقى-‎ ~ : 净 二 干 一 光 精 @ 。 净 净 干 干 得 穿 们 子 孩 
得 吃饭 抓 把 يولونى ~ يدب تۈگەتمەك‎ / 光 光 精 得 刮 ماق‎ 
净 二 干 一 
.پاك - دىيانەتلىك‎ 
¡پاكلاشماق = پاكلانماق‎ 
© 48 » پاكلانماق 0 «پاكلىماق » 5279© «پاكل ماق‎ 
过 罪 刷洗 一 گۈناھدن‎ :& 
› 心 诚 , 实 诚 @@ 白 清 : 真 纯 , 洁 纯 : 净 干 [ 静 ] پاكلىق‎ 
洁 廉 
设 建 政 廉 پاكلىق قؤرؤلوشى‎ 
净 干 刷洗 ; ¦# ع‎ 22 j) پاكلىماق‎ ， 


公 奉 洁 廉 〔 静 ] 


پاقىلىق؛ / بالك قؤلاق 


态 同 共 的 » پاكلىنىشماق «پاكلانماق‎ 

雄 于 胜 实 事 . مۇنازىرىدىن ئۈستۈن‎ 一 :实事 [更] پاكىت‎ 
ناد‎ / 理 道 讲 . 实事 摆 قويۇپ › داۋلى سۆزلىمەك‎ 一 。 辩 
实事 史 历 一 رىخىي‎ 
据 根 实事 < 法 > پاكىت ئاساسى‎ 

话 的 实事 有 没 كدب‎ ~ :的 实事 有 没 [ 静 】 پاكىتسىز‎ 

实事 无 [ 静 】 پاكىتسىزلىق‎ 

料 材 的 实事 有 ماتېرىيال‎ ~ :的 实事 有 [ 静 】 پاكىتلىق‎ 

器 隔 封 <7>) sb 

~ :的 洁 整 。 的 净 洁 。 的 洁 清 : 的 净 干 [ 静 ] پاكىز‎ 
ئۆي ئاھايىنى ~ . 53 57% . ئۈ ئۆزىنى‎ / 水 净 干 
洁 整 着 穿 كىيىنمەك‎ ~ 。 洁 整 意 注 很 他 . تۆتىدىكەن‎ 一 
#6 . بو بوؤاي -- قېرىپتۈ‎ :的 秀 俊 : 8025. 的 秀清 凶 
洁 纯 @ 女 少 的 气 秀 قىز‎ ~ . BEDRA 老 虽 
人 女 的 洁 纯 ثايال‎ ~ :的 洁 贞 : 的 
单 提 洁 清 < 经 > پاكىز تالون‎ 
پاكىز چوڭ بولماق = پاكىز ئۆسمەك‎ 
秀 俊 得 落 出 < 成 پاكىز ئۆسمەك‎ 

态 动 使 的 “3LJjrst， پاكىزلاتماق‎ 

态 同 共 的 “SUJjrsty پاكىزلاشماق‎ 

. ئۈگۈت پاكىزلاندى‎ : 态 动 被 的 kJ 六 st © پاكىزلانماق‎ 
29 180 «پاكىزلىماق»‎ © 。 了 净 干 拾 收 物 谷 

-i پاكىزلىقنى‎ ; 洁 整 , 生 卫 。 洁 清 : 净 干 [ 静 ] پاكىزلىق‎ 
洁 清 持 保 لمسماق‎ 

把 ~ ياتاقنى‎ : 净 干 刷洗 4 净 干 扫 打 @ [ 动 ) پاكىزلىماق‎ 
:化 净 包 净 干 洗 碗 把 ~ جد شدى‎ / 净 干 扫 打 舍 宿 
境 环 化 净 一 مۇھىتنى‎ 

步 四 快 舞 际 交 >2 <)0( ياكستروت‎ 

پاكىنەك . 2000883 .#, ~ ئادەم 21ت ۴‰ / 一‏ بوۋاي 
2/1١‏ جلا (9 600 

章 肩 戴 تاقىماق‎ ~ : 章 肩 >2<)85[ پاگون‎ 

پاگونسىز ] 的 章 肩 戴 不 〔 静‏ .870 2 زم 

的 章 户 有 。 的 章 肩 戴 [ 静 ] پاگونلۇق‎ 

母 酵 一 方 >[ 静 ] پاگى‎ 

的 母 酵 无 [ 静 】 پاگىسىز‎ 

料 材 酵 发 @@ 的 母 酵 带 [更] پاگىلىق‎ 

بالك 】 静‏ [ # £ .0# ~ ئادەم ¥ / قۇلىقى -- 17 
# / قۇلاقنى ~ قىلىۋەتبەك 88/778 / ئۆ ~ . ئاڭلىماي- 

。 见 不 听 。 FERE 

子 孩 的 话 听 不 Yl ~ ;的话 听 不 باك قؤلاق‎ 


دو . 


پاڭا / بالاقلاتماق 


1711# . عيذ پوجاڭزا ~ قىلىپ ئېتىلدى‎ 275. 18 [ 模 ] بنالقة‎ 
قىلغان ئاۋاز بىلەن تەڭ تۆت نەپەر‎ ~ 。 了 响声 一 的 时 
7¶» 响 枪 声 一 的 邦 . ئوقۇغۇچى ثالغا تەڭ يۈگۈرۈپ كدتتى‎ 
。 线 跑 起 出 冲 时 同 生 学 名 

Kile KHE >< 90 پاللا‎ 
بؤغداي يالك بولۇپ‎ :长 疯 长 徒 < 农 > بالك بولماق‎ 
。 浆 灌 有 没 : 长 徒 麦 小 . كېتىپ › دان ئالالمىدى‎ 

( 戏 游 的 子 棋 当 子 石 用 . 格 方 出 画 ) 方 يالا دض‎ 
pr بالا وماق‎ 

Hi 88¥. 乓 乒 بالك - پاك ده‎ 
声 枪 的 乓 乓 乒 乒 ji مىلتىق‎ 

بالك - پۈك ] 乓 乒 [ 模‏ ¥6 ¥ يىراقتىن ~ قىلغان 
مىلتىق ئاۋازى ئاڭلاندى . 声 枪 的 乓 乓 乒 乒 来 传 处 远‏ 。 


ام 3 1 : ہت لغان 


پافچۈ #8 <9> #97 

心 放 >7< [ 静 ] پاقشىڭ‎ 

¬+ #, 078. 背 ( 打 耳 ): # [ 静 】  !ياقفاب‎ 

باشفاي: ] 骨 腿 小 后 (的 物 动 等 马 : 2-١ [ 静‏ : قوي پاڭقىيى 
骨 腿 小 羊‏ 

听 重 , 17 ($F). ¥ [ 静 】 پاخقايلىق‎ 

涂 糊 . 糊 迷 [ 静 】 پاڭقۇش‎ 


: 涂 糊 : 糊 迷 پاڭقۇش بولماق‎ 
。 了 极 涂 糊 就 老 一 人 . باكقؤش بولۇپ قالىدىكەن‎ 
~ مىلتىقتىن‎ ;: 声 一 地 哺 @ )#( بافضده‎ 
声 -- 的 “ 哇 ”< 转 加。 了 儿 火 走 枪 声 一 的 啦 . مى‎ 
。 来 起 了 岚 声 一 地 “了 蛙 " 子 孩 . بالا ~ يىغلىۋەتتى‎ 
253918283 پاقىلداتماق «ياشلدساق»‎ 
چ سلسقتين پا‎ Re. FF 0008 ¢ پاقىلدىماق‎ 
. 782 62*25 †‡ . ڭىلداپ ثوق چىقىپ تۈراتتى‎ 
ئۈنىڭ‎ : 210. 测 预 < ##> ® پال (بالى ) (#) 3,0 .ا‎ 
。 了 验 应 言 预 的 他 . بالى توغرا چىقىپ قالدى‎ 
4¥ پال ئاچماق 204 .طر م‎ 
پال باقماق = بال ئاچماق‎ 
پال سالماق = پال ئاچماق‎ 
ئىچىدە بىردىنلا ~^ قىلىپ چىراغ‎ :( 状 光 闪 ) 忽 [ 模 ] پال‎ 
。 了 亮 下 一 地 忽 灯 里 子 屋 . ياندى‎ 
族 贵 ئاقسۆڭەكلەر بالاتاسى‎ : 院 议 [ 静 】 ) بالانا (پالاتاسى‎ 
院 议 参 ~ كېڭەش‎ / 院 议 众 -- اس چ / ئاۋام‎ 
员 议 پالاتا ئەزاسى‎ 
. ¥ پالاتا باشلىقى‎ 
态 动 使 的 پالاتماق «پالىماق»‎ 


ئادەم قېرىغاندا تازىمۇ 


ئوق 7 : u‏ كەت 


157 
器 石 投 〔 静 ] پالاخمان‎ 
毯 织 توقۇماق‎ ~ £ 子 毯 (的 头 绒 无 ) [ 静 ] پالاسا‎ 
子 
包 提 织 线 >32< يالاس سومكا‎ 
槽 马 布 帆 پالاس ئوقۇر‎ 
( 状 路 走 ) 匆 匆 急 : 悠 晃 〔 模 ] ?py 


پالاس - پالاس ] :悠悠 晃 晃 [ 模‏ قويجى قوي پادىسى ئارقىسى- 
دين -- قىلىپ › تىنماي يۈرەتتى . 悠悠 晃 晃 后 群 羊 在 信 羊‏ 
着 走 地 停 不‏ 。 

بالاسلاتماق «پالاسلىماق » #5006580 

态 同 共 的 بالاسلاشماق «پالاسلىماق»‎ 

پالاسلىماق 】 碌 忙 : 匆匆 急 。 211113658 [ 动‏ : ثدختهم 
پالاسلاپ ثبةسزغا ماقدى . 间 田 到 地 悠悠 晃 晃 木 太 合 艾‏ 
. سېنىڭ ئىشىڭ ئۈچۈن پالاسلاپ ھالىمدىن كەتتىم . 20 
了 坏 忙 我 事 的 你‏ 。 

毛 长 丝 拉 ( 烂 腐 等 类 肉 ) >> 277 > 37 پالاشماق‎ 

~ : 板 手 4 子 板 ( 的 用 生 学 罚 体 校 学 旧 )Q@ [ 静 ] پالاقا‎ 
بىلەن ئۇرماق 7# @#%. قېيىق پالىقى #8 / چىۋىن‎ 
拍 球 乓 乒 تىكتاك توب پالىقى‎ : 子 拍 @ 子 拍 蝇 苍 پالىقى‎ 

758 تۇخۇم‎ ~ :的 了 坏 , 的 质变 : 的 了 臭 [ 静 ] پالاق‎ 
。 了 质变 蛋 鸡 تۇخۇم ~ بولۇپ قاپتۇ.‎ / € 

马 从 ئاتنىن -- قىلىپ يىقىلىپ چۈشمەك‎ : 吃 咕 〔 模 ] پالاق‎ 
来 下 跌 声 一 吃 咕 上 

يالاق ‏ پالاق CD‏ اج چا , :楼 楼 扑‏ كۆلدىكى غئازلار ~ 
قىلىپ بىر - بىرىنى قوغلىشىپ ئوينىشىۋاتاتتى . 8# 389 › 
.5.10017 #8718 قا o‏ 

پالاق پۇلۇق ] 一 : 4 17#. 通 扑 [ 模‏ يىقىلىپ چۈشمەك 
一 / 倒 摔 声 一 通 扑‏ سۇغا سەكرىمەك 进 跳 声 一 通 扑‏ 
一 / 里 水‏ ئىككى كاجات ئۈرۈۋەتمەك 两 打 地 啦 哟 里 呆‏ 
光 耳 个‏ 

پالاقتۇمشۇق ] 天 动 >[ 静‏ 2غغ 

托 花 雪 植 之 @@ 鳍 二 动 > 四 [ 静 ] پالاقچە‎ 
I4 > 42< پالاقچە پۇت‎ 
目 足 钳 < 动 > بالاقجه پۇتلۇقلار‎ 

±# << 体 >[ 静 ] پالاقچى‎ 

پالاقشىماق = پالاقلىماق 

通 扑 .انز تر ~ يىقىلماق‎ 声 一 通 扑 〔 静 ] پالاققىدە‎ 
~8 35 . كىتاب -- يدركه چۈشۈپ كەتتى‎ / 倒 摔 声 一 
。 上 地 到 掉 声 

:+h Fk $% 炉 @@ 态 动 使 的 پالاقلاتماق © «بالاقلماق»‎ 
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: خوراز قانىتىنى بالاقلاتتى . 5533/34 .© 11ع[‎ 
6586444 پالاقلىتىپ كىگىز فاقماق‎ 
5|۴] 280 » پالاقلاشماق «پالاقلىماق‎ 
的 形 子 拍 ,的 形 子 板 [ 静 】 پالاقلىق‎ 
187+ < 动 > پالاقلىق تاشپاقا‎ 
توخۇنىڭ پالاقلىغان‎ :82+ 0108. 通 扑 @ [ 动 ] پالاقلىماق‎ 
。 走 奔 <#>® 。 声 腾 扑 的 鸡 来 传 . ئاۋازى ئاڭلاندى‎ 
چ2-†, ئۇ كوللېكتىپ ئىشلىرى ئۈچۈن يىلبويى پالاقلى-‎ 2235 
。 忙 奔 年 成 事 的 体 集 为 他 . دى‎ 
خۇ‎ / 难 明 پالاكەتكە ئۇچرىماق‎ : 难 灾 : 75: )88(0( پالاكەت‎ 
. كۆرۈنمەس . < 178 > 15 255 زلا‎ 一 شال بولغاندا كۆزگە‎ 
2 ئادەم 89102 ^ / -- قېرىماق‎ ~ :的 拙 笨 >25 <® 
便 灵 不 得 显 而 老 
بالاكدت باسسا‎ : 运 背 : 运 倒 。 霉 倒 پالاكەت باسماق‎ 
3% ¥ 7 8|۸ > ئەسكى تامدا ئۆلۈك ئۇۈچرىشىدۈ. < إنة‎ 
. “ # ERKA 8. BEAR: 人 死 到 遇 会 也 下 


بالاكدتجملكق 】] 每 倒 [ 静‏ 41$ 
پالاكەتلەشتۈر مەك «پالاكەتلەشمەك » 19 


: 钝 迟 作 动 : 脚 策 手 策 灵 不 动 行 3) پالاكەتلەشمەك‎ 
。 钝 迟 愈 动 行 老 愈 人 . ئادەم قېرىغانسېرى پالاكەتلىشىدۇ‎ 

HEF › 897608. 的 霉 倒 [ 静 ] پالاكەنلىكڭ‎ 
ئۈ‎ : 便 灵 不 动 行 : 脚 笨 手 条 ”SGL Li پالاكەتلىك‎ 
. ئۆزىنى باشقۇرالماي › پالاكەتلىك قىلىپ يەرگە يىقىلىپ چۈشتى‎ 
。 上 地 在 倒 跌 地 脚 笨 手 笨 . 已 自 住 不 制 控 他 

杆 秸 ( 的 碎 碾 末 还 后 碾 被 等 稼 庄 )[ 静 】 پالاڭ‎ 

بالان 
候 时 个 某 在‏ 1-7-7386 كە 10 8 5 : 
كەتتى . [$X‏ 2217 غا . 

پالان - پوكۈن = پالان - پۇستان 

李 三 张 。 个 那 。 个 这 , †# 某 [ 静 】 پالان - بؤستان‎ 
别 你 . دەپ گەپنى سوزؤب ئولتۇرما‎ 一 :的 么 什么 什 。 四 
。 么 什 说 有 没 他 . ئۇ ~~ دېمىدى‎ 。 完 没 个 说 地 个 那个 这 
بىز‎ :论争 بالان - يؤستان دېيىشمەك | قا .دنا‎ 
没 来 从 们 我 . هبجقاجان پالان - يؤستان دېيىشىپ باقمىدۇق‎ 
. و«‎ ¥46 

人 某 #2 پالانچى‎ 

پالانچى - پوکؤنچی = بلانجى - پؤستانچی 

- پالانچى - يؤستانجى (88) 0^ :1323 : بالانجى‎ 
#10 پۈستانچىلار كېلىدۇ دېۋىدىڭ › ھازىرغىچە كەلمەيدىغۇ ؟‎ 
齿 启 好 不 些 某 对 示 表 @! 15312 2 85 › 来 要 人 某 


بسو سائەتكە ~ پۇل 


Kk KOD CER)‏ ~ ئادەم 一 / AF‏ ۋاقسىتستا. 


پالاقلاشماق / پالكۆز 


你 加 他 . ئۆ سېنى -- دەپ بىرمۇنچە تىللىدى‎ : 略 省 的 话 的 
。 了 人 么 什么 什 是 

:做 乡 外 的 逐 放 被 : 的 军 充 被 。 的 放流 [ 静 ] پالاندى‎ 
乡 外 个 这 看 ! پالاندىنىڭ گېپىنىڭ چوڭلۇقىنى كۆرمەمدىغان‎ 
! 大 多 有 话 佬 

菜 胡 泥 >18< )‡#( پالچۇقئوت‎ 

态 动 被 的 بالانماق «بالماق»‎ 

地 某 se -- / 人 某 ئادەم‎ ~ : 某 [ 静 ] yb 

يالانى - يوكونى = يلانى - پۇستانى 

پالانى - پۈستانى 】 静‏ [ 2320 0115/0129 

ياله = جەرىمانە 
باله قويماق = جەرىمانە قويماق 

پالەچ 843 疫 竣 , 3 < E > OD‏ : ~ ئادەم ¥¥ تقر :78 
ع (©)< 42> 1515 خىزمەت ~ ھالەتكە چۈشۈپ قالدى . 
6151ل [ 138 اك o‏ 
پالەچ بولماق > N RED ¥ FE # 二 医‏ ئۇ با 
لدج بولۇپ قاپتۇ . 27278118 1 . 


پالەچلىك (78)85 › 155 
پالەك = قوزىقۇلاق 
پال - پال ] :内 一 内 一 : 忽忽 [ 模‏ كۆزنى -- قىلىپ تۇرماق 


色 << 访 > . تبشى ~ . ئىچى غال - غال‎ /看 畏 眼 着 闪 忽 
。 中 其 架 败 。 外 其 玉 金 : FFP EN BAR 

闪 一 闪 一 忽忽 [ 模 ] پال - يؤل‎ 

يالتا [更]】‏ # .# + ,خرلد, -- چۈشكۈچە كۆتەك دەم ئاپتۇ . 
LETTRE > 7<‏ .للا عق 7 تا >( لر 3/10 
会 机 息 喘 的 暂 短‏ (。 ئۆز پۇتىغا ئۆزى ¬ چاپماق . < ¥> 
# £ # علا 2£ 8 ارت 60 م1[ ( 4# ± كر 2% 28 ارت 35 ¶0/) . 
پالتا سبيى تەگمەك = سامانلىقنىڭ ئاچقۇچى تەگمەك 
پالتا - كەكىسىنى قاقتؤرماق  成‏ < 3618 
پالتىغا ساپ بولماق ‏ > 用 可 。 用 有 ( 物 某 ) < 成‏ 

方 地 的 鞋 放 >> 27 <)0( پالتۇكڭ‎ 

的 卦 算 ; 者 下 占 [更] پالچى‎ 

浆 泥 的 中 注水 <J> (#) پالچىق‎ 

当 行 的 卦 算 ; 事 之 下 占 [ 静 】 پالچىلىق‎ 
卦 算 下 占 پالچىلىق قىلماق‎ 

1 梁 指 >< )861( بالس‎ 

پالسىز ] 一 :的 卦 算 不 的 卜 占 不 [ 静‏ يۈرمە . پالغا ئىشەن- 
小 信 尽 要 莫 。 卜 占 不 要 莫 <B>.‏ 。 

条 铁 的 里 跟 后 鞋 到 夹 <} < )88( پالقان‎ 

睛 眼 鼓 [ 静 】 پالكۆز‎ 


پالكۆز ببق / پاناھلىق 


鱼 眼 龙 一 动 > پالكۆز بېلىق‎ 
猴 蜂 一 动 >  نؤميام پالكۆز‎ 
下 见 پاللاس‎ 

鲁 一动 پاللاس بېلىق‎ 

剂 息 姑 <# > [ 静 ] پاللىئاتىق‎ 

#27 . چىراغ ~ قىلىپ ياندى‎ :下 一 闪 忽 : 地 忽 [ 静 ] پاللىدە‎ 

。 了 着 灯 下 一 闪 
榈 棕 <> CE) 

پالما ئارغامچا 481 

پالما ئائىلىسى <18> 21¥ 

竹 棕 >¥ <  ىكۇبماب پالما‎ 

毛 棕 二 植  ىسالات پالما‎ 

片 利 库 穆 康 肛 <#> بالما توقىچىقى.‎ 

پالما شبار مۈشۈكى <> 8+8 

پالما مەرىزى < 18> $7 

پالما يېلىمى > #1 .2 > لا 

脂 软 二 化 二 [ 静 】  نستسملاب‎ 
酸 脂 软 </> پالمىنىن كىسلاتا‎ 

بالسزار = پالمىلىق 

پالمىزارلىق = پالمىلىق 

پالمىلىق (#@) 180¥ 

书 下 占 。 书 卦 [ 静 】 پالنامە‎ 

的 咬 绊 爱 , 的 脚趾 <77 > )88( پالوپا‎ 

草 著 , # > < )88( پالئوت‎ 

. يۈگەنسىز ئاتنى ~ مىنسۇن‎ : 士 力 大 土 勇 @ )88( پالۋان‎ 
ئۇ يېنى‎ : 880:00 。 骑 士 勇 让 马 的 组 无 <B> 
的 过 倒 摔 人 被 未 从 个 一 是 他 .as ~ يدركه تهكسكدن‎ 
. FREE 

پالۋانلارچە ] :地 敢 勇 : 地 般 士 勇 [ 静‏ ~ جەڭ قىلماق 
战 作 敢 勇‏ 

职 之 跤 摔 @ 武 勇 @ )88( پالۋانلىق‎ 


بالما 


界 北 古 >> نالا‎ < [ 静 ]  اكستك بالبئار‎ 
态 动 使 的 پالىلداتماق «پالىلدىماق»‎ 
态 同 共 的 » پالىلدىتىشماق «پالىلداتماق‎ 


: ‰% %08» 闪闪 , 亮 闪 。 光 闪烁 办 [ 动 】 aleta 
他 下 光 灯 在 .by چىراغ ذؤريدا ئۈنىڭ قىلىچى پالىلداپ‎ 
。 亮 发 内 闪 刀 马 的 

放流 [ 动 ] پالىماق‎ 

%3870 [更 】 پالىنولوگ‎ 

学 粉 孢 二 生 [更 】 پالىنولوگىيە‎ 
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垃 坷 土 大 。 儿 块 土 大 < 方才 [ 静 】 پامپا‎ 

下 见 ياميؤس‎ 
#8 < 动 > پامپۇس بېلىقى‎ 

方 地 的 多 垃 坷 土 大 < 方才 [ 静 】 پامپىلىق‎ 

尔 米 由 天 地 >[ 静 ] پامىر‎ 
原 高 尔 米 帕 > پامىر ئېگىزلىكى << نا‎ 

下 见 يان‎ 
论 心 泛 ># < پان پىسىخىزم‎ 
论 理 系 泛 پان سىستېما نەزەرىيىسى‎ 
57# بان قۇتا ئۇسۇلى‎ 

~ :( 具 用 匠 鞋 ) 子 攀 <F>OR >7 <)0)0( پانا‎ 
+ 3) ‡[ قاقماق‎ 
接 枝 > پانا ئۇلاق <2ز1‎ 

定 乃 百 > 20 <)88[( پانادىن‎ 

灯 风 。 灯 马 : 灯 提 )#( bb 

HE > 56 <@ 7 #0, 子 鼻 扁 @ [ 静 ] پاناق‎ 
پاناق ھاڭگىت < 2> |18 7زفة‎ 

پانئامېرىكىچىلىق 7(#) ¥;#± × 

پاناھ (باناهى ) 】 护 保 [ 静‏ .#7 .0# : ئەي ئاللا › ئوغلۇمھ- 
نى ئۆز پاناھىڭدا ساقلىغايسەن 1 吧 子 儿 的 我 佑 保 : 啊 主 真‏ ! 
پاناھ بو 护 庇 当 充 。 人 护 保 当 @ 护 庇 ( 护 保 中 ”OH‏ 
者‏ 
پاناھ تاپماق 所 难 避 找 。 山 靠 找‏ 
پاناھ تارتماق 奔 投 靠 投‏ : سېنى پاناھ تارتىپ كەلدى . 
了 来 你 奔 投 他‏ 。 
پاناھ جاي (20 77127 :0011736 所 项 掩 <F>‏ › 
部 蔽 掩‏ 
پاناھ قىلماق 处 身 栖 做 : 所 难 避 当‏ 

پاناھدىماق = پاناھلانماق 

پاناھسىز 】 :的 靠 无 依 无 的 归 可 家 无 [ 静‏ ~ مۇساپىرلار 
民 难 的 归 可 家 无‏ / ~ يېتىم - يېسىرلار 2168095201620 
ا 8± / پاناھسىزنىڭ كۈنى تدس › ثدكدشك وجيد ياك هالى . 
< قنة >> 过 难 子 日 者 家 无‏ » غذ BELKE‏ . 

5520136. 归 可 家 无 [ 静 】 پاناھسىزلىق‎ 

处 身 栖 。 所 难 避 [ 静 】  هاكهاناب‎ 

~ باشقا جايغا بېرىپ‎ : 避 躲 . 避 退 . ±± [ 动 ] پاناھلانماق‎ 
了 为 خەۋېتىن پاناھلىنىش ئۈچۈن قاجماق‎ / 难 避 去 地 外 到 

¥ 护 庇 求 请 تىلىمەك‎ ~ : 护 庇 ; 护 保 @ )#( پاناھلىق‎ 
FERE KEE بەرمەك‎ ~ :处 身 栖 , 所 难 避 四 难 避 求 
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(处 身 栖 ) 

پاناھلىنىشماق «ياناهلانماق» 

酸 泛 过 化 [更 】 پانتوتېن‎ 

器 图 绘 例 比 : 仪 放 缩 [ 静 ]  قارگوتناپ‎ 

پانتۈركىزم 】 静‏ [ 2 ¥± لا 

者 义 主 厥 突 泛 [更 】 پانتۈركىزمچى‎ 

动 活 义 主 厥 突 泛 [ 静 】 پانتۈركىزمچىلىك‎ 

پانتۈركىست = پانتۈركىزمچى 

论 灵 泛 ># < )( پانروھچىلىق‎ 

酶 脂 胰 <#£# > )85( پانکرېئانىك‎ 

酶 胰 >28 < )88( پانكرېئاتىن‎ 

论 生 泛 >2<)88( پانگېنىزىس‎ 

论 理 泛 >< )84( پانلوگىزم‎ 

灯 宫 , 笼 灯 )88( بانؤس‎ 

者 笼 灯 提 @ 者 笼 灯 制 中 [ 静 】 بانؤسجى‎ 

花 短 灯 。 钟 金 挂 倒 < 植 >[ 静 ]  لؤكسؤناب‎ 

بانؤسئوت = تاۋۈزەك 

度 台 : 板 墙 护 >@#<]#( پانېل‎ 

义 主 性 理 泛 . 论 智 泛 < 哲 >[ 静 ] پانئىدراكچىلىق‎ 

义 主 兰 斯 伊 泛 [ 静 】 پانئىسلامىزم‎ 

者 义 主 兰 斯 伊 泛 _( 静 】 پانشىسلامىزمچى‎ 

动 活 义 主 兰 斯 伊 泛 [ 静 】 پانئىسلامىزمچىلىق‎ 

者 论 神 泛 >¥ < )85(  ىجهالشناب‎ 

论 神 泛 < 后 >[ 静 ]〗 پانئىلاھچىلىق‎ 

پانىلاتماق «پانىلىماق» 22/5889 

پانىلاشماق «پانىلىماق » 2532489 

پانىلانماق «پانىلىماق » 723485 

的 用 子 横 做 @ 的 子 棉 有 Q@ )88( پانىلىق‎ 

子 棉 钉 [ 动 ] پانىلىماق‎ 

的 间 人 。 的 世 侍 的 世 浊 [ 静 】 پانىي‎ 
岸 此 : 间 人 , 世 尘 >< پانىي ال‎ 

پانىي دۇنيا = پانىي ئالەم . 

, .ا .ا‎ 呀 哎 , -( 呀 惊动 激 、 叹 赞 示 表 ) 啊 CID  اھاب‎ 
نېمىدېگەن گۈزەل ! × $ 36 ¦ ~ . بۇ يىگىت‎ 一 8 
بۇ تاۋۇز نېمە-‎ › ~~ ! 棱 真 子 伙 小 这 : 00 ! قالتىس ئىكەن‎ 
بۇ كينو نېمىدېگەن‎ . -- ¦ 大 真 瓜 西 这 18 ! دېگەن يوغان‎ 
¦ FÊ )&« 嘿 ! ياخشى‎ 


态 同 共 的 


پاھ - ياه ] 喷 喷 : 哟 [ 叹‏ ا 
پاھىشە .(#غ) £0 .801912901836 一‏ خوتۈن 1319 › 
¥ 


پاناھلىنىشماق / پاي فوندى 


BLE 合 荷 ' ¥318. 嫖 
Belt CÊR) 


پاھىشە قىلماق 
پاھىشىخانا 
پاھىشىۋاز 】 徒 之 色 好 [ 静‏ .21¥ 
پاھىشىۋازلىق ] 乱 淫 [ 静‏ 
پاھىشىۋازلىق قىلماق 乱 淫 , 风 嫖‏ 
CFD‏ 11310 اراز © << 2 > 止 休‏ : چوڭ ~ 体 总‏ 
止‏ / ئىككى تاكتلىق ~ 间 @ 曲 奏 间 @ 止 休 的 子 拍 两‏ 
顿 停 >15 <7‏ 
پائۇزا بەلگىسى 2±> 号 符 止 休‏ 
پائۇلى ] (家 学 理 物 利 地 奥 籍 士 瑞 ) 利 泡 [ 静‏ 
پائۇلى تەڭلىمىسى 程 方 利 泡‏ 
پائۇلى سىغىشماسلىق پرىنسىپى 
پاۋان ] 手 射 人 猎 二 方 >[ 静‏ 
پاۋال ] MK < 机 之 [ 静‏ 
ياؤلوؤ ] (家 学 物 生 联 苏 前 ) 夫 洛 甫 巴 〔 静‏ 
باؤلوؤ تەلىماتى >> 说 学 夫 洛 甫 巴 二 生‏ 


js- 


理 原 容 相 不 利 泡 


پاۋلونىيە (#) <> 1816 
پاۋىيان )# >)< $$ 
پائىز = پىرسەنت 


股 。 份 股 过 经 > [ 静 】 پايا‎ 
行 银 份 股 < 经 > پاي بانكىسى‎ 
利 红 票 股 过 经 > پاي بايدسسى‎ 
单 股 < 经 >  ىنولات پاي‎ 
配 分 份 股 二 经 > پاي تەقسىماتى‎ 
股 集 < 经 > پاي توپلىماق‎ 
制 份 股 >4< پاي تۈزۈمى‎ 
票 股 < 经 >  ىكبج پاي‎ 
场 市 票 股 پاي جبكى بازىرى‎ 
易 交 票 股 پاي جبكى سودىسى‎ 
1870. 值 面 票 股 过 经 >  ىتسمق پاي چېكى‎ 
市 行 票 股 < 经 > پاي چېكى نەرخى‎ 
托 信和 票 股 پاي چېكى هاؤالسسى‎ 
通 流 票 股 < 经 > پاي چېكى ثوبوروتى‎ 
股 炒 过 经 > پاي چېكى ئوينىماق‎ 
人 纪 经 票 股 < 经 > پاي چېكى ۋاسىتىچىسى‎ 
本 股 ># < پاي دەسمايىسى‎ 
金 股 < 经 > پاي سوممىسى‎ 
人 股 认 < 经 > پاي سېتىۋالغۇچى‎ 
司 公 份 股 < 经 > پاي شىركىتى‎ 
金 基 份 股 >4<  ىدنوف پاي‎ 


پاي قوشماق / بايتدخت 


股 合 . 股 入 股 参 <%> پاي قوشماق‎ 
本 资 份 股 二 经 >  ىلاتساك پاي‎ 
行 银 股 控 过 经 > eb پاي كونترول‎ 
权 股 过 经 > پاي ھوقۇقى‎ 
据 收 份 股 过 经 >  ىتىججۇھ پاي‎ 
手 炒 < 经 >  ىجؤغسيوث پاي‎ 
让 转 份 股 过 经 >  كدهمنوتؤت پاي‎ 
利 股 , 息 股 过 经 >  ىمۈسۆئ پاي‎ 
人 股 持 过 经 > پاي ئىگىسى‎ 
济 经 份 股 过 经 > پاي ئىگىلىكى‎ 

踩 常 坊 油 جؤؤازسك پېيى‎ : 方 地 的 踩 常 @ 足 [更 】 پاي‎ 
ئايىغىمنىڭ بىر پېيىنى تا‎ :只 (的 西 东 的 双 成 )@ 方 地 的 
~ ئون‎ :个 RD 。 了 着 不 找 鞋 只 一 的 我 . پالمايۋاتىمەن‎ 
锅 . قاسقان قوندؤر ؤلغان‎ 一 قازانغا تۆت‎ / 弹子 发 十 ثوق‎ 
. EBE TRE 
。 求 追 (性 异 对 )@ 梢 盯 踪 眼 @ ببسغا جوشم دك‎ 
算 暗 @ 逐 追 

起 立 子 捆 ( 稼 庄 ) 把 dx: ~ : 子 捆 ( 稼 庄 )[ 静 】 پاي‎ 
来 

性 耐 : 力 耐 , 气 勇 [ 静 ] پايە‎ 
受 承 22 720. 受 经 پاي بەرمەك‎ 

پايات = كەپشەر 

باياتجى = كەپشەرچى 

پاباتچىلىق = كەپشەرچىلىك 

پاياتلاتماق = كەپشەرلەتمەك 

باباتلاشماق = كەپشەرلەشمەك 

پاياتلانماق = كەپشەرلەنمەك 

پاياتلىماق = كەپشەرلىمەك 

际 边 [ 静 】 ) پابان (بايانى‎ 
际 无 边 无 54 بايانى‎ 

牧 长 (的 用 上 礼 典 )[ 静 】 پايانداز‎ 
قىز ئولتۇرغان‎ :( 仪 礼 亲 迎 ) 毯 红 铺 پايانداز سالماق‎ 
مەپە ئىشىك ئالدىغا كەلگەندە › قىزلار قىزىل شەلپەردىن بايانداز‎ 
娘 姑 群 一 。 时 口 门 到 来 车 轿 拉 马 的 坐 乘 娘 新 . سالدى‎ 
: FEAL T ER 

بايانداز لمق ] :f9& 48: 85127 [ 静‏ قىزىل ~ زال 
ع2 و رز 

~ :的 阔 广 , 的 际 无 望 一 : 的 际 无 边 无 [ 静 ] پايانسىز‎ 
地 的 阔 广 ئۇپۇق سىزىقى‎ 一 / 野田 的 际 无 望 一 تبسر‎ 
线 平 
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بايه 】 静‏ [ ©8 .6© 8, 6 پايىسىگە قەدەم 
قويدى. 台灯 国足 四。 阶 台 个 一 第 的 座 宝 了 上 迈 他‏ 
杆 。 茎 @( 制 陶 或 制 木 )‏ : گۈل پايىسى 211 / كېۋەز 
پايىسى 杆 花 棉‏ 

脚 一 浅 脚 一 深 : 3311177 〔 模 ] پايپاس‎ 

脚 一 浅 ; 脚 一 深 [ 模 ]  سايياي‎  سايياب‎ 

态 动 使 的 پايپاسلاتماق «بايباسلماق»‎ 


态 同 共 的 پايپاسلاشماق «پايپاسلىماق»‎ 
Ft 张 慌 里 慌 , 脚 一 浅 脚 一 深 @ [ 动 ] پايپاسلىماق‎ 


脚 一 深 他 . ئۈ بايباسلاب ساي تەرەپكە قاراپ ماڭدى‎ 5 
ئوغلۇمنىڭ ئىشى‎ ® 。 去 走边 那 滩 河 朝 地 脚 一 浅 
。 事 的 子 儿 跑 在 我 . بىلەن پايپاسلاپ يۈرىمەن‎ 

龙 尼 ~ نىلۈن‎ / 袜 线 ~ پايپاق (88) (#0+. ينب‎ 
毛 绒 ( 的 部 上 子 爪 禽 飞 )@ 袜 息 ~ كىگىز‎ / # 
بىر مەز‎ : 顺 不 : 运 背 < 成 > پايپاققا دەسسىمەك‎ 
كل تېرىسىگە سىغماي قالغان ئاۋۈت يېقىندىن بؤيان پايپاققا‎ 
。 运 了 背 来 近 提 伍 阿 的 世 一 可 不 .Ga دەسسەپ‎ 
一 此 多 。 足 添 蛇 画 < 成 > بايباققا نال قاققاندەك‎ 


举 
意 生 袜 卖 @ 业 袜 织 DO )#( پايپاقچىلىق‎ 
有 上 腿 . 的 腿 毛 @ 的 袜 穿 。 的 子 袜 有 C 〇 D [ 静 ] پايپاقلىق‎ 


鸡腿 毛 كەپتەر 7835 لخ عد / ~ توخۇ‎ ~ :( 禽 飞 ) 的 毛 
鸡 沙 腿 毛 < 动 > پايپاقلىق بېغىرتاق‎ 
草 菇 < 植 > پايپاقلىق قوزىقارنى‎ 

0± < 动 >[ 静 】 پايپاقلىق ئىتالغۇ‎ 

下 见 
پايېېتەك بولماق‎ 


پايپېتەك 
脚 忙 手 转 团 团 得 忙 : 29 1]‏ 
® مېھمانلار ئۈچۈن -- 人 客 罗 张‏ / ئۇ كۆپچىلىكنىڭ 
ئىشى ئۈچۈن كەچكىچە پايپېتەك بولۇپ يۈرىدۈ . 2× )9(1 
转 团团 得 忙 晚 到 天 一 他 。 事‏ 。 

پايپېتەك قسلماق 乱 脚 忙 手 使‏ : ثوزؤلم دي كېلىۋەرگەن 
ئاتالمىش خىزمەت گۆرۈپپىسى يېزىدىكى كادىرلارنى پايپېتەك 
قىلىۋەتتى . 手 部 干 的 里 乡 得 弄 组 作 工 谓 所 的 至 而 吗 接‏ 


。 乱 脚 忙 
71636 . باشلاندى‎ ~ ,@¥-› 活 忙 [ 静 ] پايپېتەكچىلىاك‎ 
。 来 起 活 
困 容 . 18¥ >7< )86( پايپىلىقۇش‎ 


پايتەخت 】 都 首 [ 静‏ 82 1لا 。 :都 国‏ بېيجىڭ بىزنىڭ 
پايتەختىمىز . 都 首 的 们 我 是 京北‏ 。 
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پايتىما 】 静‏ [ 700¥, ~ يۆگىمەك 1514/3448 


: 脚 马 露 。 露 毕 形 原 <>< پايتىمىسى چۇۋۇلماق‎ 
¥ سەمەتنىڭ پايتىمىسى ئاخىر چۈۋۈلدى . 86 25-1-2722 ر‎ 
。 脚 
: .جلت‎ @0@ < 成 پايتىمىسىنى تەتۈر ئورىماق‎ 
霉 倒 个 一 是 他 .5 产 ئۈ پايتىمىسىنى تەتۇر ئورىغانلارنىڭ‎ 
, . 8 
. §67. $ $X 天 成 پايتىمىسىنى سۆرىمەك‎ 
松 松 稀 稀 

的 布 脚 于 缠 不 〔 静 】 پايتىمىسىز‎ 

پايتىمىلىق (#‡) 1£ 070 

پايچى )# >&< ¥ 

份 身 东 股 [ 静 】 پايچىلىق‎ 


(的 场 打 续 继 备 准 并 次 一 过 扬 )@ 过 农 二 [更 】 پايخان‎ 
. تەخەيلىك ئېشەك پايخانغا يارىماس‎ : 物 谷 的 穗 或 秸 带 
› چ‎ 08 134 < ©( 。 场 成 不 路 子 驴 的 驹 带 <B> 
。 腿 的 你 断 打 我 . پايخىنىڭنى چېقىۋېتىمەن‎ : ¥ 
122774  قاملوب بايخان‎ 
场 扒 >#%< بايخان سالماق‎ 
بايخان قىلماق = پايخانلىماق‎ 

يايخانلاتماق «پايخانلىماق » 7252301589 

( 场 ) 踏 。( 场 ) 碾 [ 动 ] پايخانلىماق‎ 

利 纯 ， 利 净 ~ ساپ‎ : 利 红 : Fl FID )#( ادا‎ 
تەنھەرە-‎ :处 好 。 处 益 @ 润 利 求 追 قوغلاشماق‎ 一 / 8 
بۇنىڭ ساڭا نبمه پايدى-‎ / 处 益 的 动 运 育 体 كەتنىڭ بايدسى‎ 
؟‎ 处 好 人 么 什 有 你 对 这 “ 叶 
利得 , #(# بايدا ئالماق‎ 
利 获 使 。 处 好 给 پايدا بەرمەك‎ 
处 好 有 。 $3# 2761|. 图 可 利 有 四 پايدا بولماق‎ 
(#@› 利 获 。 71176 پايدا تاپماق‎ 
配 分 润 利 : 成 分 润 利 过 经 > پايدا تەقسىماتى‎ 
处 好 到 得 2532. 利 获 بايدا تەگمەك‎ 
处 好 有 。 益 有 。 利 有  قامقسج بايدا‎ 
失 偿 不 得 بايدا زىياننى قاپلىيالماسلىق‎ 
险 保利 营 >4<  ىسىترۇغۇس بايدا‎ 
بۇ سودىدا بىر تەڭگىگە بەش تەڭگە‎ :利生 پايدا قونماق‎ 
。 枚 五 利生 元 银 枚 一 易 交 笔 这 . پايدا قوندى‎ 
ءالا‎ 效 有 : 力 效 生发 @@ 钱 赚 ; 利 获 四 GL پايدا‎ 
病 的 他 对 药 这 . بۇ دورا ئۇنىڭ كېسىلىگە پايدا قىلدى‎ : 效 


پايتىما / پايدىلىق ئامىل 


。 效 疗 有 
益 受 : [3 بايدا كۆرمەك‎ 
率 利 < 经 > پايدا نىسبىتى‎ 
托 信 利 营 >4< بايدا ھاۋالىسى‎ 
پايدا يەتكۈزمەك = پايدا بەرمەك‎ 
چچ ~ بالاس بولماق‎ ¬#0( [ 静 】 پايدا - زىيان‎ 
表 益 损 پايدا - زىياننى كۆرسىتىش جەدۋىلى‎ / 88 
患 得 患 پايدا - زىياندىڭ غېمسىنى يېمەك‎ : 失 得 . 害 利 @ 
失 
突 冲 害 利 پايدا - زبيان توقۇنۇشى‎ 
户 帐 益 损 过 经 > پايدا - زىيان ئىسچوتى‎ 
益 利 〔 静 】 


يايدا ‏ مەنپەئەت 


者 图 是 利 唯 〔 静 ] يايدبيهر هدس‎ 
义 主 利 营 > 25 < (FF) پايدىپەرەسلىك‎ 


利 无 ثوقدت‎ ~ :图 可 利 无 : 898⁄0( ( 静 】 پايدىسىز‎ 
不 。 的 用 无 , 的 益 无 @ 意 生 的 利 一 不 。 意 生 的 图 可 
举 的 劳 徒 。 举 之 益 无 ور ؤدسؤش‎ 5 一 :的 劳 徒 : 的 利 
况 情 的 利 不 ثدهؤال‎ ~ / 话 的 用 无 كدب‎ 一 / رك‎ 
率 功 功 无 >< پايدىسىز قۈۋۋەت‎ 
流 电 功 无 >< پايدىسىز توك‎ 
素 因 空 利 >#& < پايدىسىز ئاسل‎ 
息 信 空 利 < 经 > پايدىسىز ئۇچۇر‎ 
功用 无 > 0<  شىئ پايدىسىز‎ 


76. 益 无 @ 图 可 利 无 F|# KO [ 静 】 پايدىسىزلىق‎ 
FIR 用 

商机 投 〔 静 ] پايدىكەش‎ 

业 商 机 投 [ 静 】 پايدىكەشلىكڭ‎ 

态 动 使 的 » پايدىلاندۇرماق «پايدىلانماق‎ 


利 合 综 ~ ئومۇميۈزلۈك‎ :用 采 s 用 利 @@ [ 动 ] پايدىلانماق‎ 
新 用 采 ~ يېڭى ئۈسۈلدىن‎ / 权 职 用 利 ~~ ھوقۇقتىن‎ / 用 
书 学 科 考 参 ~ ئىلىمىي كىتابلاردىن‎ : 考 参加 法 方 
籍 
72762 پايدىلىنىش سىستېمىسى‎ 
数 系 用 利 > 76< پايدىلىنىش كوئېغغفىتسىنتى‎ 
12362 پايدىلىنىش ماتېرىيالى‎ 
35/570 پايدىلىنىش نىسبىتى‎ 

FJ F|%& ئوقەت‎ 一 .2629م‎ FI F|# © [ 静 】 پايدىلىق‎ 
利 有 شارائىت‎ ~ ;的 利 有 。 的 处 好 有 。 803278 ORE 
件 条 
素 因 利 有 到 经 > پايدىلىق‎ 


پايدىلىق توك / پەتىلەتمەڭ 


( 功 有 ) 率 功效 有 پايدىلىق توك‎ 
` 岛 益 < 动 > پايدىلىق قؤش‎ 
率 功 功 有 > % < پايدىلىق قۇۋۋەت‎ 
虫 益 >2< پايدىلىق ھاشارات‎ 
点 高 制 > < پايدىلىق ئېگىزلىك‎ 
功用 有 >< پايدىلىق ئىش‎ 

态 同 共 的 » پايدىلىنىشماق «پايدىلانماق‎ 

态 动 被 的 » پايدىلىنىلماق «پايدىلانماق‎ ` 

草 尾 狗 >< [ 静 】 پايزا‎ 

的 受 忍 可 不 [ 静 ]〗 پايسىز‎ 

态 动 使 的 پايسىندۇرماق «پايسىنماق»‎ . 

态 动 被 的 پايسىندۇرۇلماق «پايسىندۇرماق»‎ 

پايسىنماق ] 缩 退 @ [ 动‏ : ئىشنى قىلىشتىن سەل پايسى 
نسب قالدىم . 经 。 了 不 受 @ 。 了 缩 退 儿 点 有 我 事件 这‏ 
消 不 吃 。 起 不‏ 

态 同 共 的 پايسىنىشماق «بايسنماق»‎ 

者 烟 水 卖 <7 >< )‡#( پايكا‎ 

态 动 使 的 <3 پايلاتماق‎ 

态 同 共 的 » بايلاشماق! «پايلىماق!‎ 

态 同 共 的 » پايلاشماق” «پايلىماق؟‎ 

پابلاق 】 所 留 拘 。 房 捕 巡 [ 静‏ .2 جر 

~ : 昕 打包 。 者 密 告 @ 探 坐 : 探 暗 四 [ 静 】 پا لاقچى‎ 
探 暗 派 قويماق‎ 

探 暗 。 密 告 。 业 探 侦 [ 静 ] پايلاقچىلىق‎ 
% ‡ #1 پايلاقچىلىق قىلماق‎ 

پايلاقلىق (88) 视 监 受‏ : ھەر بىر باسقان قەدىمىم مىڭ كۆز 
بىلەن ~ . 3ج 2 EREY‏ 100088808147 . 

~ قىيىن-چىلىققا‎ : 受 承 : 22: 起 得 经 @ [ 动 ] پايلىماق!‎ 
-出 بۇ ياغاج ببسمغا‎ / 痛 疼 受 忍 -- ئاغرىققا‎ / 难 困 受 经 
多 ) 计 估 : 量 估 @ . 力 压 住 不 受 承 头 木 这 . سماد ؤ‎ 
力量 不 自 ئۆزىنى پايلىماسلىق‎ :( 定 否 于 用 

پايلىماق° ] 踪 追 : 0808. 12101 › 81% 1⁄2#]: 〔 动‏ : هدممه 
يەردە پايلاپ يۈرمەك 探 宁 处 到‏ / موشوك چاشقاننى ~ 猫‏ 
290 / پەيتنى /机 伺 一‏ دۈشمەننى كېچىسى ئويلا › 
كۈندۇزى پايلا. < 18 > 1 إةاعق 18 ++ RU KKH‏ 
Ak‏ 

بايمؤياي = باشمۇباش 

是 这 .je بو پايناپراق‎ : 807 | 8576912 ۴© [ 静 】 پايناپ‎ 
. EK عم 8576 ا‎ 

蛋 鸡 تۇخۇم بايسكى‎ : 头 一 的 大 粗 ( 的 蛋 )@ [ 静 】 پاينەك‎ 
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托 枪 مىلتىق پاينىكى‎ :15)16 (>< ©( 头 大 的 


的 托 枪 无 )88( ياينهدكسز‎ 

的 托 ( 枪 ) 名 的 头 大 (的 蛋 )@ [ 静 】 پاينەكلىكڭ‎ 
7. 12125 《 静 ] پاينەكۋاش‎ 

的 巴结 。 的 吃 口 @ 吃 口 : 巴结 © (&) پەپەپ‎ 
态 动 使 的 » پەپىلەتمەك «پەپىلىمەك‎ 

膀 肩 拍 拍 〔 动 ] پەپىلەشتۈرمەك‎ 

态 同 共 的 » پەپىلەشمەك «پەپىلىمەك‎ 

.پەپىلەنمەك «پەپىلىمەك » #2000 


拍 بالىنى پەپىلەپ تؤخلاتماق‎ : 拍 ( 轻 轻 )@ [ 动 ] پەپىلىمەك‎ 
› ئاتا - ئانام مبنى پەپىلەپ ئۆستۈرۈپ‎ : ® 觉 睡 子 孩 
培 我 把 。 学 上 我 供 。 我 养 抚 母 父 . توقؤتؤب ئادەم قىلدى‎ 
。 人 成 养 

Rite 招 花 , 计 诡 谋 阴 一 方 之 [ 静 ] پەت‎ 

5502832 پەتىگە بارماق‎ ， 访 走 , 访 拜 , 2810 [ 静 】 پەتە‎ 
14 ئۆلۈم پەتىسى 8225 .نع‎ :未 
پەتە قىلىپ‎ :¥ 700201722: 7# 望 探 O پەتە قىلماق‎ 
访 拜 بارماق‎ 
8ع‎ 2017725. 望 探 四 يدته ئوقۇماق‎ 

پەتسەك 】 tk 15. +# [ 静‏ : ئۈ ~ بولغىنى بىلەن ئاق 
كۆڭۈل ئەر ئىدى . 善 地 心 个 一 是 却 , 子 矮 个 是 然 虽 他‏ 
汉 子 男 的 良‏ 。 

板 光 刮 (的 用 花 雕 ) <k > #) پەتەكبۈرۈن‎ 

~ :证 婚 结 人 @@ 证 表 代 。 证 席 出 (的 戴 前 胸 )D[ 静 】 پەتتە‎ 
头 缠 ) 兰 散 @ 证 婚 结 开 يازماق‎ ~ / 证 婚 结 领 ئالماق‎ 
子 绕 布 小 的 品 用 洗 梳 女 妇 装 @@ 分 部 的 上 肩 到 垂 ( 布 

儿 眼 扣 > ¥< 867 پەتلە‎ 
儿 眼 扣 开 بدتله ثاجماق‎ 
724727 8119] پەتلە تورلسماق‎ 

پەتلى (881) < < تقذ 
پەتلى قىلماق <9 > 绒 拉‏ : پەتلى قىلىنغان كىيىملىك 
料 衣 的 绒 拉‏ 
پەتلى ماشىنىسى <> 机 绕 拉‏ 

的 儿 眼 扣 有 843 پەتلىلىكڭ‎ 

##: 盘 托 [ 静 ] پەتنۇس‎ 
舞 盘 托 , 舞 子 盘 一 艺 > پەتنۇس ئۇسسۇلى‎ 

-J تەبرىكلەپ‎ :者 喜 道 : 者 年 拜 : 者 访 拜 @ [ 静 ] پەتىچى‎ 
人 的 喜 道 贸 视 来 前 . كدن پەتىچىلەرنىڭ ئايىغى ئۈزۈلمىدى‎ 
Hê 8. FRED. ERE 

态 动 使 的 » پەتىلەتمەك «پەتىلىمەك‎ 
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态 同 共 的 » پەتىلەشمەك «پەتىلىمەك‎ 
ئۈ هدممه ئۆيگە‎ : 望 看 : 望 探 , 访 拜 @ [ 静 】 ڕەتىلىمەك‎ 
。 了 望 看 都 家 一 每 多 不 差 他 . دېگۈدەك پەتىلەپ جسقتى‎ 
35ا: جامائەت هاشم ئاكىنىڭ ئائىلىسىگە بېرىپ‎ 8. ® 

。 了 喀 吊 去 家 叔 大 木 西 阿 到 众 公 . پەتىلىدى‎ 

F31 >> 7. 植 >[ 静 ] پەتىنگان‎ 

明说 法 教 即 : FEF (0()88<ج79(>2‎ (ls) پەتىۋا‎ 
@ 定 决 : 裁 仲 . 决 裁 ( 的 出 做 典 法 教 兰 斯 伊 据 根 官 
› 程 章 立 乱 قالايمىقان ~ چىقارماق‎ FF EE >< 
› 口 借 找 تايماق‎ ~ HE Of >> 2 < OTF AHEL 
由 理 找 

A AFF >< )88[( پەتىۋاچى‎ 

裁 仲 [ 静 ] پەتىۋاچىلىق‎ 
书 决 裁 写 : 87/18 پەتىۋاچىلىق قىلماق‎ 

يدجمؤرده (88) 00.0 026806¥ .100¥ 
پەجمۇردە بولماق 0000 &&: پەجمۈردە بولغان بالا 

损 受 . 伤 受 @ FREE 子 孩 的 伤 忧 .‏ : گۈللىرىم 

。 了 坏 都 儿 花 的 我 .cp پەجمۈردە‎ 
{E ® %11% 701 %۸ 8£ #60 پەجمۇردە قىلماق‎ 
1210 伤 受 


脚 撤 ( 的 搬 外 向 下 以 盖 膝 ) 一 方 > [ 静 ] پەچەك‎ 
畜牧 等 马 的 了 骗 : 人 的 了 益 >< [ 静 ] پەچەل‎ 
佩 时 争战 在 雄 英 斗 战 ) 志 标 雄 英 <7 <)#( پەچكەم‎ 


(HEEE SRAM 


At 杨 土 (的 外 室 房 平 ) > 3. 28<)88[ پەچكۈم‎ 
击 打 。 Rll HR FBS KK > -)88[( پەچمە‎ 
下 见 پەخەس‎ 


پەخەس بولماق N([/ل/‏ >8 : ئۈ ئاسان ئوت ئالىدىغان 
بۇيۇم › تولىمۇ پەخەس بولغىن . 加 多 要 你 品 物 燃 易 是 那‏ 
o‏ 
يدخدسللك 】 静‏ [ ...¥3 
پەخرىي 】 的 誉 荣 ; 的 誉 名 [ 静‏ 
پەخرىي 29 授 教 誉 名‏ 
پەخرىي )0 席 主 誉 名‏ 
پەخرىي قاراؤؤل ‏ ® 者 灵 守 @ 队 仗 仪‏ 
پەخرىي مبدال ‏ > 章 奖 誉 荣 << 军‏ 
پەخرىي نام 号 称誉 荣‏ 
پەخرىي ئوردېن ‏ < &%#> 章 勋 誉 荣‏ 
پەخرىي ئۇنۋان 号 称誉 荣‏ .7362 بب±#, ئۈ ئۆزىنىڭ 
ئېسىل پەزىلىتى بىلەن «ئەلسۆيەر » دېگەن پەخرىي ئۈنۋانغا ثب 


爱 ” 得 获 德 品 良 优 的 己 自 以 是 他 . رىشكەن كىشى ئىدى‎ 
。 人 的 号 称誉 荣 “ 范 模 民 
令 奖 嘉 : 状 誉 荣 پەخرىي يارلىق‎ 

自 تؤيغؤسى‎ ~ : 幸 荣 : 00. 豪 自 [ 静 】 پەخىر (پەخرى)‎ 
傲 骄 的 国 祖 ۋەتەننىڭ پەخرى‎ / 感 豪 

态 动 使 的 » «پەخىرلەنمەك‎ 

: 幸 荣 到 感 。 豪 自 到 感 。 豪 自 …… 以 〔 动 ] پەخىرلەنمەك‎ 
自 为 我 . مەن نېفىت ئىشچىسى بولغانلىقىم بىلەن پەخىرلىنىمەن‎ 
。 豪 自 到 感 而 人 工 油 石 名 一 是 已 
。 幸 荣 感 深 我 使 临 光 的 你 . نىڭىزدىن ئىنتايىن پەخىرلەندىم‎ 

的 豪 自得 值 u ~ :的 幸 荣 的 豪 自 [ 静 】 پەخىرلىك‎ 
事 

态 同 共 的 » پەخىرلىنىشمەك «پەخىرلەنمەك‎ 

@ 71032. 品 ( 的 器 乐 弦 )@ 去 艺 >[ 静 ] 

曲 一 奏 弹 سر ~ چالماق‎ : 子 曲 

法 指 (的 器 乐 纺 ) << 艺 > بهده بېسىش ئۇسۇلى‎ 

پەدە باغلىماق < ڭ> 弦 定‏ 

儿 调 走 ( 器 乐 纺 ) 二 艺 >> پەدە چاقماق‎ 

پەدە يۆتكىمەك © <2 > .0830 @< 0 > 


قەدەم تەشرىپ قلغ 


پەدە (يه:ده) 


张 更 弦 

卦 变 > ^< پەدىسى بۇزۇلماق‎ 
MER > پەدەڭ (88)< و‎ 
弦 定 , 的 弦 了 定 天 艺 >[ 静 ] پەدىلىڭ‎ 


پەرەز 】 测 揣 ' 138. 设 假 : 测 推 C 静‏ : بۇلارنىڭ هدمسسى 
پەقەت ~ خالاس . 5)J3Jj。 已 而 测 推 是 过 不 只 切 一 这‏ 
一‏ ئەمەس › پاكىت . 包 。 测 猜 是 不 而 ， 实事 是 的 要 重‏ 
<> جه 1 © < 8 >> 89 .¥ 
پەرەز قوشما جۈملە < ¥> 句 复 设 假‏ 
پەرەز قىلماق )8# .800¥ . 计 估 。 断 推‏ .138 › 
定 假 ¬2 7@ ¥65‏ 
پەرەز قىلىش ئۇسۇلى <¥ > 法 拟 构‏ 

پەرەزىي (85) :的 设 假 : 的 定 假 的 测 推‏ ~ ئەتىجىلەر 
果 结 的 定 假‏ 

隔 中 鼻 《 静 ] 

~ :的 式 洋 ' 的 洋 @ 人 洋 西 : 人 国法 (DC 静 ] 
枪 洋 مىلتىق‎ 

巾 头 红 大 ياغلىق‎ ~ :的 红 大 。 的 红 鲜 CF) 地 

2352© << 植 >[ 静 ] پەرەڭگۈل‎ 

Kê <> (#)  جؤمقهردب‎ 

衫 长 纱 白头 蒙 ( 的 穿 女 妇 时 旧 )[ 静 】 پەرەنجە‎ 


پەرەك 


ي-سهدروك! 


پەر ەنجىلىك / پەردىلىك 


的 衫 长 纱 白 穿 [ 静 ] پەرەنجىلىكڭ‎ 

پەرەنجىمۇشك = رهيهان 

胡 柴 天 植 之 [ 静 ] پەربۈن‎ 

RK >18<)88[([ پەرپىيون‎ 
片 云 甫 派 白 驱 >4< پەرپىيون توقىچىقى‎ 

پەرتا 】 独 单 由 [ 静‏ .]18:10 .]1 ¥ : شەرتى كېتىپ › پەرتى قال 
دى . 子 日 末 待 只 ' 逝 已 华 韶 ?独孤 下 剩 : 件 条 去 失‏ (。 
诗 行 双 小 (的 中 歌 诗 典 古 )@‏ 

跑 逃 下 一 溜 刺 قىلىپ قاجماق‎ ¬- ,?@#| [| [ 模 】 پەرت°‎ 


跑 逃 地 溜 刺 قاجماق‎ ~ :地 瘤 刺 , 地 啦 刺 [ 静 ] پەرتتىدە‎ 
پەرتۇق = بدشتاما‎ 
758 528078 ا‎ 75٠ 的 裙 围 有 QC 静 】 پەرنۇقلۇق‎ 


پەرچىم 〗] 状 固 加 @ 的 用 固 加 中 [ 静‏ : ئاغزىنىڭ پەرچىمى يوق 
(的 门 把 有 没 上 嘴 说 乱 意 随 为 意 ) 靠 牢 不 嘴‏ 
پەرچىم قاقماق HJ ,#FT CFF £] IF)‏ 
پەر جسم مسح < ]ا > 钉 锦‏ 
پەرچىم ياغاچ 721 
پەرچىم ياندۇرماق 225[15[41[3: دەرۋازىنى مىخلاپ ~ 
FETT [18| IKE‏ 

态 动 使 的 » پەر چىملەتمەك «پەرچىملىمەك‎ 

态 同 共 的 » پەرچىملەشمەك «پەرچىملىمەك‎ 

پەرچىملەنمەك «پەرچىملىمەك » 252/820 

紧 弄 子 盖 把 ~ ئاغزىنى‎ : 紧 弄 . @00( [ 动 ] پەر چىملىمەك‎ 
车 汽 把 ماللارنى ماشىنىغا پەرچىملەپ باسماق‎ : 层 层 密 密 加 


层 层 密 密 得 装 货 的 上 
( 诗 律 行 双 。 151370101871238 扫 文 之 [ 静 ] پەرد‎ 
光 抛 的 子 靳 ئۆتۈك پەردىزى‎ .& £ 光 抛 [更 】 پەرداز‎ 


饰 装 , 妆 化 己‏ 2476 $ : بىنانىڭ ئىچكى پەردىزى ڭا 


饰 粉 之 转 @ 修 装 部 内 的 物 策‏ ; ~ بىلەن ئوتستۇرىغا 
چىقماق 场 登 墨 粉‏ 

~ ئۆتۈككە‎ ;&@› 色 上 : 光 抛 , 光 上 پەرداز بەرمەك‎ 
光 上 加 皮 给 


پەرداز بۇيۇملىرى ¥44 
پەرداز قىلماق 扮 打‏ )4 
. پەرداز كالتىكى <> ) 给‏ 
¥ 

架 下 不 放 。 改 不 子 样 老 پەردىزىدىن چۈشمەسلىكڭ‎ 
子 

样 老 <##>@®}}1[# %0 پەردىزىنى بۇزماسلىق‎ 
子 架 下 不 放 。 改 不 子 


光 抛 (的 用 光 上 鞋 皮 
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台 妆 梳  ىلشسسؤت پەرداز‎ 
打 爱 خوتؤن‎ 一 :的 扮 打 爱 四 师 妆 化 四 [ 静 】 پەردازچى‎ 
人 女 的 扮 
扮 打 爱 @@ 业 妆 化 @ 〔 静 ] پەردازچىلىق‎ 
院 容 美 。 厅 容 美静】 پەردازخانا‎ 


:的 扮 打 爱 不 : 的 扮 打 不 。 的 扮 打 没 @ 5 静 】 پەردازسىز‎ 
连 , 447 £ 44 44 4 > $ < . ئاناڭنى ئاتاڭغا ~ كۆرسەتمە‎ 
8906¥ 10462. رتاه 2 طة رالا‎ 1 2 


يهر داز لاتماق «پەردازلىماق» 态 动 使 的‏ 
پەر دازلاشماق «پەردازلىماق » 态 同 共 的‏ 
يهر داز لانماق 0 «پەردازلىماق » BE‏ 9 227 "5 


态 动 被 的 
ولنور ئسۆزىنى‎ 5 .# 9;› ¥011. 妆 化 @ [ 动 】 پەر دازلىماق‎ 
亮 漂 漂 得 扮 打 尔 努 丽 古 . چىرايلىق پەردازلاپ تويغا بأردى‎ 
قالتمس چىرايلىق پەردازلاپ.‎ 。 礼 婚 加 参 去 亮 
› 0¥: 饰 粉 外。 了 亮 漂 太 得 修 装 子 房 把 们 你 . سار‎ 
ثؤلار ئۆزلىرىنى يوق ئۇتۇقىلار بىلەن پەرداز-‎ : 修 装 : چ"‎ 
>88 < © , EHMHKRAREHA KK F114 لىدى.‎ 
35111 ¬- خاتالىقنى يوشؤر ؤب › ئۆزىنى‎ : 饰 文 : 0¥ 
88| [ ؛ ششك پەردىسى‎ RE ME 75خ-‎ DCB) 
ئەۋرەت يدر‎ / Ê م‎ @#. 子 帘 下 放 چۈشۈرمەك‎ 一 / عد‎ 
-4 تۈن‎ ; 布 幕 ; 幕 ># <)2(7 #2 ) دسى (هايا پەردىسى‎ 
~ / 后 幕 ردسى 218 / تۈتەك ~ #18 / ~ ئارقىسى‎ 
كۆز‎ : 膜 >> 198 2 < © 8| 38 بىر ~ كويؤن‎ / 幕 闭 ياپماق‎ 
胸 كۆكرەك پەردىسى‎ / 膜 耳 قۇلاق پەردىسى‎ / 膜 眼 پەردىسى‎ 

41 < عذا 759 ¬:# ¦ ©< ¥( + (MHA‏ ¥ ا 


بەردە 


位 电 膜 > 22< پەردە پوتېنسىيالى‎ 
جر‎ 981#. 插 尊 护 维  قاملقاس پەردە‎ 
目 翅 膜 > پەردە قاناتلىقلار < إل2‎ 

学 光 膜 薄 > ‰< پەردە ئوپتىكىسى‎ . 


پەردىسى بۇزۇلۇپ قالماق > 成‏ < 2035 - 
پەردىسى يۆتكىلىپ قالماق = يدردسئ بۈزۈلۇپ قالماق 

的 状 膜 [ 静 】 پەردىسىمان‎ 
”水 状 膜 < 水 > پەردىسىمان سۇ‎ 

HE CH) 

پەردىلەشمەك 0 «پەردىلىمەك» 膜 长 @ 态 同 共 的‏ : كۆز 
膜 长 睛 眼 ~‏ 

«پەردىلىمەك » )752% 

8142 دېرىزە‎ ~ 11816785٠ 的 子 帘 挂 @ [ 静 】 پەردىلىك‎ 
به‎ ROM FF رمخت‎ ~ :的 子 帘 @@ 户 窗 的 子 


پەردىشەپ 
8 7 


پەر دىلەنمەك 
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RRR 的 膜 带 名 剧 话 幕 五 al 一‏ غازنىڭ ~~ پەد 
جىسى 8© 2 80 :的 意 定 有 ٠‏ ~ كدب 2 12808 

پەردىلىمەك [(0002 ۴75% .22 18 2 دېرىزىنى ~ 窗 拉‏ 
6§@< ¥ 518 :2818 ئۆزىشىڭ ئەسلى ماھىمىتىنى 
EFE ~‏ 014687 

回 务 义 。 职 天 (的 徒 教 兰 斯 伊 ) <8> 四 [ 静 ] jt 
<چ#> )3175 ¥ 4 : پەرزەنتلەرنى ئۆي - ئوچاقلىق قىلىش‎ 
。 务 义 的 母 父 是 业 立 家 成 女儿 让 .~ ئاتا - ثانا ئۈچۈن‎ 
$ بهرزنى ئادا قىلماق 1731718 1518لا‎ 

剂 栓 道 阴 <K> CE) 

ډسەرزەدست ] :女儿 。 弟子 ,女子 〔 静‏ تؤلار مىجىتنىڭ پەر- 
زەنتلىرى . 女 子 的 提 吉 米 是 都 们 他‏ 。 پەرزەنتلەر مەكتى- 
جى 校 学 弟子‏ / ۋەتىنىمىزنىڭ جەسۇر پەرزەنتلىرى 的 国 祖‏ 
女儿 雄 英‏ 
پەرزەنت كۆرمەك ال Ê‏ 

女子 有 没 生 一 ئۆتمەك‎ 一 :的 女子 有 没 [ 静 ] پەرزەنتسىز‎ 

پەرزەنتسىزلىك (88) :女子 无‏ ئۇ ئۆزىنىڭ پەرزەنتسىزلىكىنى 
ئويلاپ ئۆكۈنەتنى ۋە خابا بولاتتى . 女子 无 生 一 到 想 一 他‏ 
 EMKHED TRE‏ . 

پسەرزەنتلىكڭ (86) @ :的 女儿 有 。 的 女子 有‏ ~ ئائىلە 
:的 女子 : 的 女儿 加 庭 家 的 女子 有‏ ~ مەجبۇرىيەت 子‏ 


پەرزەجە 


للا ك2 
پەرزىن = كدردى 
پەرسەڭ (88) < (里 公 ?7 一 6.5 合约 ) 程 一 <F‏ 


¥: 国 宛 大 到 古 >@ 干 尔 费 < 地 > 四 ( 静 ]  هناغ بدر‎ 
BS PER 157318. 1¥. 那 
母 贝 干 尔 弗 二 药 ; 植 پەرغانە سوغىگۈلى‎ 

脂 戟 大 > 25<)881[ پەرفىيون‎ 

. هبجقانداق ¬ يوق‎ E e < 别 差 5 静 】 بدرق‎ 
ER >20 <@( 距 差 找 تابماق‎ ~ 。 别 区 何 任 有 没 
ئوتنۈ-‎ / 差 误 对 绝 ~ مۇتلەق‎ / 差 误 对 相 ~ ئىسبىي‎ 
差 误 均 平 ~ رىچە‎ 
WA < PIS ¥¥¥ IR پەرق ئەتىمەك‎ 

هدق - ناھەقنى 一‏ ¥#|¥#عغ3 / پەرق ئېتىش ئىقتىدارى 

坏 好 别 分 。 坏 好 别 区 ~ ياخشى - ياماننى‎ / 7# 

迹 笔 辩 分 一 پوچېركىنى‎ 

”税额 差 所 经 > پەرق بېجى‎ 

پەرق تارقىلىشى ± ¥ 

پەرق چېكى <> 888773¥ 


数额 差 پەرق سانى‎ 


پەرق قىلماق = پەرق ئەتمەك 
پەرق ئۇچۇرى 息 信 和 别 差‏ 
پەرق - تاپاۋەت (#) |7 %×%, بۈ ئىشتا بىزگە ~ ئانچە 
كۆپ ئەمەس . 大 太 不 系 关 害 利 们 我 与 事件 这‏ 。 
پەرقسىز (85) ;的 样 同 , 的 别 差 无 : 的 别 区 无‏ ~ قار 
ماق 仁 同 视 一 : 待 看 样 同‏ 
پەرقسىز تەڭپۇڭلۇق <> 衡平 遇 随‏ 
پەرقلەندۈرگۈچى 】 的 性 别 区 [ 静‏ 
پەرقلەندۈرگۈچى ئالاھىدىلىك >> 征 特性 别 区 过 语‏ 
«پەرقلەنمەك » 750060580 
پەرقلەندۈرۈش ئىقتىدارى 领 本 办 分‏ .218634 
پەرقلەندۈرۈشمەك «پەرقلەندۈرمەك » 75۳1589 
پەرقلەندۈرۈلمەك «پەرقلەندۈرمەك » 态 动 被 的‏ 
پەرقلەنمەك 】 别 分 别 区 [ 动‏ : بىر - بىرىدىن ~ 区 互相‏ 
| /. بو يېزا باشقا يېزىلاردىن پەرقلىنىدۇ . ± 4 ]79 3 
乡 他‏ 。 ط 
پەرقلىق (85) 同 不 。 的 别 差 有 。 的 异 差 有 的 别 区 有‏ 
一 ;的‏ مۇئامىلە قىلماق 待 对 别 区‏ 
پەرقلىق باج سوممىسى <4> 额 税 度 幅‏ 
پەرقلىق باج > 率 税 度 幅 。 率 税 别 差 之 经‏ 
پەرقلىق تاموژنا بېجى > 税 关 别 差 过 经‏ 
پەرقلىق تەننەرخ <#@#> 本 成 别 差‏ 
پەرقلىق يالىنىش <۸> 蚀 侵 异 差‏ 
پەرقلىق يىمىرىلىش >< 化 风 异 差 , 化 风 异 差‏ 
用 作‏ 
پەر 】 规 脚 两 。 规 圆 [ 静‏ 
پەر کا (بدركابى ( ] 臂 机 织 布 土 << 手 >[ 静‏ 
يدركاة Fm‏ 
پەر كايى تؤجماق ‏ > 火 发 : 火 恼 过 成‏ 
پەر كا 】 静‏ [ د ياغنى بوتۈلكىغا ~ بىلەن 用 油 把 -Gtw》‏ 
¥< چ |2 ;× ¬ 22 
پەر کا قوزۇق 32-78 
پەركاسىمان ] 静‏ 〔 ¥ 3± 
پە ر كاسىمان بۇلۇت <> لدي 
پەر كاسىمان تۈزۈلمە > 过 地‏ چ 4ز 
پەر كاسىمان مۆزلۇق >< ]ناا 


پەرقلەندۈرمەك 


پەرگەسگۈل ] 天 植 >[ 静‏ 1¥ 
پەر لەتمەك «پەرلىمەك » 7201189 
پەرلەشمەك «پەرلىمەك » 2581386 


پەر لەنمەك 


«پەرلىمەك » 22089 


پەرلىگۈچ / يهرى 


儿 棍 灯 拨 。 قر وام ) جوع‎ 8.1 11 96) [ 静 ] پەرلىگۈچ‎ 
锁 @ 灯 油 拨 ~ قارا چىراغ‎ : 挑 ; 拨 @ [ 动 ] پەرلىمھەك‎ 
帕 手 锁 ~ ياغلىقنىڭ چۆرىسىنى‎ ; 儿 边 深 。 儿 边沿 。 儿 边 
قارلىغاچ قانىتىنى پەرلىدى . ي‎ : 理 梳 ( 嘴 用 类 乌 )@ 儿 边 
。 膀 翅 理 梳子 
.تخ >: دۆلەت رەئىسىنىڭ يدر‎ 令 命 [ 静 ] ) پەرمان (بدرمانى‎ 
ش‎ 令 席 主 家 国 مانى‎ 
$ ۴ پەرمان چۈشۈرمەك‎ 
بۇ نىزامنى ھۆكۈمەت يدر‎ : 令 命 布 发 پەرمان چىقارماق‎ 
命 布 发 府 政 由 是 例 条 个 这 . مان چىقىرىپ يولغا قويغان‎ 
。 的 施 实 令 
پەرمان قىلماق = پەرمان چۈشۈرمەك‎ 
者 从 是 命 唯 四 使 政 布 中 〔 静 ] 
从 是 命 唯 。 从 计 听 言 ”OH پەرمانبەردار‎ 
从 计 听 言 : 从 是 命 唯 [更 】 پەرمانبەردارلىق‎ 
پەرمەنباردارلىق قىلماق = پەرمانبەردار بولماق‎ 
官 令 传 [ 静 ] پەرمانچى‎ 
的 令 命 无 )86( پەرمانسىز‎ 
子 包 烤箱 烤 ) 抓 把 一 旦 木 尔 派 > پەرمۇدە. ([88)< ج‎ 
(种 一 的 
پەرمۇدىچى‎ 
人 的 
پەرمۇدىچىلىك «پەرمۇدىچى» 789ل #: دادام ئون بەش‎ 
%4 8. | %5 ® بىلەن شۇغۇللىنىۋاتىدۈ:.‎ 一 يىلدىن بېرى‎ 
, HELM 8116 31# لك‎ - 
耳 卷 < > (Ê) يدرمؤق‎ 
31 عبج #: پەرھىزنى بۈزە-اق‎ 口 忌 , 规 戒 中 [ 静 ] پەرھىز‎ 
日 戒 帝 كۈنلىرى‎ ~ : 戒 毅 <R ORK 忆 
戒 : تاماقتا ~ ع‎ :和 戒 : 6=» 尽 禁 OH 六 پەرھىز‎ 
食性 热 食 忌 ~ ئىسسىق كېلىدىغان يېمەكلىكلەردىن‎ / © 
品 
پەرھىز قىلماق = پەرھىز تؤتماق‎ 
حارم‎ €. 802243: [ 静 ] پەرھىزسىز‎ 
دادام له كى‎ ;的 神 散 。 85172. 的 欲 禁 [ 静 ] پەرھىزكار‎ 
。 人 的 诚 虑 个 是 亲 父 我 . شىلەردىن ئىدى‎ ` : 
神 敬 : 诚 虞 , 欲 禁 )86( پەرھىزكارلىق‎ 
م 2 دارم‎ 224 ê) پەرھىزلىكڭ‎ 
理 不 پەرۋايى يوق‎ :会 理 ; 12384 ]##( ) بسدروًا (پەرۋابى‎ 
بۇ ئىشقا نبمه پەرۋايىم ؟ 53¥ ۴11% ؟‎ / ¥ 
置 . 会 理 不 2187. 乎 在 不 四 پەرۋا قىلماسلىق‎ 


پەرمانبەر دار 


旦 木 尔 派 卖 @ 侍 师 的 旦 木 尔 派 燃 (DC 静 】 
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ê he 心经 不 漫 @ 理 不 之 
HR 理 不 之 置 , هن‎ 838 28 < 成 > پەرۋايى لك‎ 
كو ئۆلەمدۇ › تىرە-‎ : 问 不 管 不 : 心 关 不 FER 问 不 
管 不 才 我 活 是 死 是 他 . لەمدۇ › مېنىڭ پەرۋايىم ەلەك‎ 
. YE 
乎 在 不 满 ' 870 پەرۋايىغا ئالماسلىق‎ 
乎 在 不 , 心 关 不 پەرۋايىغا كەلمەسلىك‎ 

پەرۋاز (پەرۋازى ) ] 翔 飞 [5 静‏ ›[#[: بۈركۈتنىڭ پەرۋازى 
PH ¥ ERE‏ 
پەرۋاز قىلماق 6 % %%: بۈركۈت كۆكتە پەرۋاز 
قىلماقتا . 812 :4 #۸1 . 

پەرۋاسىز ] 平 在 不 满 . 然 漠 [ 静‏ € كن ~ قارىماق 
之 视 然 漠‏ .¥( / باشقىلار ئۈنىاڭ ئۈچۈن ئەندىشە قىلىۋات- 
ساء ئۈزە 一‏ يۈرىدۈۇ. 在 不 满 却 他 。 急 着 他 替 在 都 人 别‏ 
Ek‏ 

心 用 所 无 : 心经 木 漫 平 在 不 满 [ 静 】 پەرۋاسىزلىق‎ 
ھەرقانداق‎ : 席 马 : 心经 不 漫 پەرۋاسىزلىق قىلماق‎ 
ئىشتا ئەستايىدىل بولۇش كبرءك › پەرۋاسىزلىق قىلغاندا جاتاق‎ 
。 子 乱 出 会 就 虎 马 。 真 认 要 事 凡 . چىقىدۇ‎ 

پەرۋانە 883) >)< EK BRE BALIF 蛾 灯‏ پەرۋا- 
نىلەر چىراغ ئەتراپىدا ئايلىنىپ يۈرەتتى . 转 周 的 灯 在 蛾 灯‏ 
FE‏ . 
پەرۋانە بولماق {ke Ei 迷 着 。 离 不 影 形 雪 成‏ 
0 . ئۈ ئاشۇ قىزنىڭ ئىشقىدا پەرۋانە بولماقتا ئىدى . 他‏ 
E‏ 7-100 ا . 

的 形 蛾 〔 静 ] پەرۋانىسىمان‎ 
#4 << 动 پەرۋانىسىمان كۇمۇتا‎ 

花 蝶 醉 < > پەرۋانىگۈل )#ۋ(‎ 

主 物 造 >#<© [ 静 ] پەرۋەردىگار (پەرۋەردى-گارى)‎ 
EK EEK , 主 世 创 <R>® 

پەرۋىش ] 护 看 , 理 管 包 育 培 , 8#. 育 养 四 [ 静‏ : ئېنىز- 
ئېرىق پەرۋىشى 理 管 闻 困‏ 
پەرۋىش قىلماق #20 .88 ' 育 抚‏ : بالىلارنى ~ 
FÊ‏ / مېۋىلىك دەرەخلەرنى ياخشى ~ 树 果 好 育 培‏ 
;护养 , 理 管 @‏ باغنى ~ 园 果 护 看 。 园 果 理 管‏ 

养 。 者 理 管 。 者 育 抚 ' 者 育 培 者 育 养 [ 静 】 پەرۋىشچى‎ 
者 护 

پەرۋىشسىز 】 的 教 管 加 未 _[ 静‏ ,جر 807815 ئۈزۈملۈك 

。 了 弃 废 被 理 管 于 芍 架 萄 葡 . باراڭلار ~ تاشلىنىپ قالدى‎ 

› HEE Affe 女 美加 神女 : 007. 4100 [更 】 پەریى‎ 
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:人 佳‏ ھېيتلىق كىيىملەر بىلەن تېخىمۇ ئېچىلىپ پەرد- 
مەردەك بولۇپ كەتكەنىدى . 装 盛 的 日 节 上 披 娘 姑‏ .8 الزئاد 
般 一 女 仙 同 如 。 人 照 彩‏ 。 


袍 长 ( 襟 对 领 无 族 尔 吾 维 )[ 静 】 يدر مجه‎ 
的 移 长 无 [ 静 】 پەرىجىسىز‎ 
用 袍 长 做 @@ 的 袍 长 有 , 的 袍 长 穿 O [ 静 】 پەرىجىلىكڭ‎ 


布 的 袍 长 做 上 ~ :的 

› قىز ناهايمتى چىرايلىق بولۇپ‎ : 仙 天 : 女 仙 @ 更】 پەرىزات‎ 
~ ئاي دېسە ئاي ئەمەس › .كۈن دېسە كۈن ئەمسەس › خۇددى‎ 
一 仙 天 同 如 。 凡 非 丽 美 。 FH (17016119810 . ئىكەن‎ 
人 佳 。 人 丽 : 女 美 。 人 美 @@。 般 

پەرىشان 】 落 八 零 七 ; 纷纷 乱 : 乱 混 , 乱 零 @ [ 静‏ : بىز 


دۈشمەن ياردەمسىز قالغان -- ۋەزىيەتتىن پايدىلاندۇق . 利 们 我‏ | 


心 。 BR XRD . 9725060090717108 1 FA 
#1001874 627 4 ~ كۆڭلى‎ : 定 不 神 
RMU RRM ERED 
. .3ا: تەنقىد ئىشىتكەندە پەرىشان بولۇش ياخشى ئەمەس‎ ® 
。 的 好 不 是 乐 不 闽 问 就 评 批 到 受 一 
fe 乱 意 烦心 使 定 不 神 心 使 پەرىشان قىلماق‎ 
ئۇنىڭ تېتىقسىز ئۈزۈن گېپى كۆڭلۈمنى‎ : 兴 扫 使 : 7 
。 兴 扫 好 我 让 话 长 的 味 乏 那 他 . ئەجەبمۇ پەرىشان قىلدى‎ 
ئىچىدە ئۆتكەن بىر‎ -- :感伤 : 郁 忧 : 悉 忧 )88( پەرىشانلىق‎ 
› 天 -- 的 过 度 中 郁 忧 在 . كۈن ئۈنىڭغا بىر يىلدەك بىلىندى‎ 
。 年 一 是 象 就 他 于 对 
Rll KEPT 雪 植 >[ 静 ] پەرىگۈل‎ 
مبورسان‎ :声响 号 : يدرياد (بدريادى ) (88) ڭا 5% ظر‎ 
ئانىسىدىن توساتتىن ئايرىلغان سەبىيلەرنىڭ پەريادى پەلەككە يەن‎ 
. 73250 2 1 تى . 252:93 11 اذا زاك‎ 
بىر‎ : 取 短 吁 长 , پەرياد چەكمەك 010 ات ال‎ 
有 终生 人 . باشتا بىر ئۆلۈم › ئارتۇقچە پەرياد چېكىش ھاجەتسىز‎ 
. ل(0) چ الا‎ 118 NS 死 一 
息 叹 。 00. 522 پەرياد قىلماق‎ 
بهرياد كۆتۈرمەك = پەرياد قىلماق‎ 
يهرياد ئۇرماق = پەرياد چەكمەك‎ 
215 算 打 。 备 预 : 备 准 <P> AD 
: 守 操 。 BRE The 格 品 , he 德 品 中 [ 静 ] پەزىلەت‎ 
ئىگىسى‎ 一 / 质 品 的 尚 高 ~~ ئالىي‎ / 格 品 好 一 ياخشى‎ 
人 派 正 , 子 君 人 正 . 
的 下 低 格 品 。 的 好 不 质 品 [ 静 】  زستهلبزدي‎ 
:的 惠 贤 。 的 良 优 德 品 : 的 尚 高 格 品 [ 静 】 پەزىلەتلىكڭ‎ 


پەرىشان بولماق 


پەزلەنمەك 


پەرىجە / پەسلەشتۈرمەك 


人 女 的 惠 贤 Jbg 一 / 人 的 尚 高 格 品 wet ى‎ 
ئۇ بدسكه چۈشلۈپ‎ :下 底 : حلا‎ F< 221 F< HÎ FO [ 静 】 پەس‎ 
. پەستە ئادەملەر جىق‎ 。 了 楼 下 他 ' 了 去 面 下 到 他 . كەتتى‎ 
低 ئاۋاز‎ -- / 飞 低 ئۇچماق‎ ~ .#:× ©. £ AEF 
fe Rk | >> 2 < ©1812: نام‎ ~ / 矮子 个 一 بويى‎ / 声 
贱 下 -- ) تېگى (زاتى‎ HR 852156 的 流下 。 贱 
. قدست قىلغاننى ~ قد ل‎ / 贱 卑 身 出 -- ئەسلى‎ / 15 

。 视 部 受 者 人 害 谋 <B> 

味 趣 级 低 پەس ئارزۇ - ھەۋەس‎ 
栏 低 >82<  ربيراب پەس‎ 

泽 沼 位 低 < 地 > پەس سازلىق‎ 
床 低 پەس كاندۇك‎ 

视 藏 : 2185 پەس كۆرمەك‎ 


` پەس يەر غل‎ 
ERA BPH 75 F< 贱 下 [ 静 】 پەسەندە‎ 
AERA 898. 流下 , غ[‎ F [ 静 】 پەسەندىلىكڭ‎ 


«پەسەيمەك » 7 7531$ : 

态 同 共 的 » پەسەيتىشمەك «پەسەيتمەك‎ 

پەسەيتىلمەك «پەسەيتمەك » #5000 

پەسەيمەك 】 降下 四 [ 动‏ &: بۈگۈن بەر بىرئاز ئۆسۈپ 
قالغانمۇ اکى تورؤس سەل پەسەيگەنبۇ نبمه ؟ 18218222747 
Be ROD “了 低 降 微 稍 板 花 天 是 还 : 了 高 升 点 有‏ 
轻‏ : شامال ~ 弱 减 势 风‏ / ئاغرىق 缓 @ 轻 减 痛 疼 一‏ 
息 平 : 和‏ : غەۋغا پەسەيدى . 了 来 下 息 平 闪 吵‏ . (©)< 2> 
调 ) 降‏ (: مۇزىكا ئاۋازى 了 低 降 声乐 音 .sws‏ 。 


پەسەيتمەك 


28 ¥ Fe 流下 。 DOB < > #) پەستەۋەت‎ 
HIBE AN #8. 8996 عق‎ 的 流下 )85( پەسكەش‎ 


ڕەسكەشلەشمەك 】 流下 变 [ 动‏ :35 8592: بدزى كىشىلەر 
شەخسىي مەنپەئەت يولىدا تولىمۇ پەسكەشلىشىپ كدتتى . 的 有‏ 
PHS 1-16 2678 TAA‏ . 
پەسكەشلىك 】 径 行 流下 ( 静‏ .121185 
پەسكەشلىك قىلماق 485# ™ Ft FF»‏ 
يدسكوي 下 见‏ 
پەسكويغا چۈشمەك 常 正 复 恢 : 静 平 。 息 平 。 和 缓‏ : 
بىر مەيدان قىسقا ئېلىشىشتىن كېيىن › يىغىن تەرتىپى ئەسلىگە 
كەلدى . ھېلىقى «باشلىق»مۇ پەسكويغا جؤشتى . - ¥181 
静 平 也 “长 首 " 位 那 , 了 复 恢 序 秩 议会 : 后 之 斗争 的‏ 
来 下 了‏ 。 1 
پەسلەتمەك 
پەسلەشتۈرمەك 


«پەسلىمەك » 080 5/1 
«پەسلەشمەك؟ » 25/119110 


پەسلەشمەك' / پەشسىمان 


态 同 共 的 » بدسلهشمدش: «پەسلىمەك‎ 
ھەرقانچە پەسلىشىپ‎ : 贱 下 变 : 858435 [ 动 】 پەسلەشمەك°‎ 


27 0. 贱 下 再 得 变 我 . كەتسەممۇ ئۇنداق ئىشنى قىلبايمەن‎ 
。 情 事 种 那 干 
7# |©6[ 3)89 » پەسلىتىشمەك «پەسلەتمەك‎ 


پەسلىتىلمەك «پەسلەتمەك » 态 动 被 的‏ 
پەسلىك1 (85) 85# | :流下‏ يىگىت باينىڭ پەسلىكىگە غدزهي. 


. 75151 8]: # FJ 34%1 F1] . لىنىپتۇ‎ 
HY FF MH [859¥ + پەسلىك قىلماق‎ 

地 低 <} > [ 静 】 “sw 

下 机 飞 ~ ثاير ؤبملان‎ :降下 低 降 @ [ 动 ] بسدسللم دك‎ 
~ بوران‎ : 轻 碱 . 低 减弱 减 @ 低 降 位 水 ~ سۇ‎ / 降 
BRINK ¬- ئوت‎ / RHR ~ li / 弱 减 势 风 
缓 @ 轻 减 势 病 ~ ئاغرىق‎ / 弱 减 势 雨 ~ يامغؤر‎ / 弱 
تالاش - تارتىش پەسلىدى . #0645 . جېدەل‎ : 息 平 : 和 
息 平 纷 纠 一 

پەسىل (پەسلى ) ] 节 季 。 236. ± [ 静‏ : بىر يىلنىڭ تۆت 
季 四 年 一 4‏ / ~ خاراكتبر لمك 的 性 节 季‏ / دېھقانچى. 
مىقنىڭ قاتىلاڭ پەسلى 节 季 忙 农‏ 
پەسىل ثالاستى ‏ <> 相 季‏ 
پەسىل ئالمىشىش نۇقتىسى <> 4# جر 
پەسىل قۇشلىرى < لل > 鸟 候‏ 

的 性 节 季 )88( پەسىلچان‎ 

性 节 季 [ 静 】 پەسىلچانلىق‎ 

پەسىللىاك 】 :的 节 季 。 的 度 季 。 的 季 [ 静‏ ~ خام جوت 
算 预 度 季‏ / 2 - ~ ئىشلەپچىقىرىش سلانى 生 度 季 二‏ 
划 计 产‏ 
پەسىللىك باھا پەرقى > 价差 节 季 < 经‏ 
پەسىللىك ژۇرنال 37135 
پەسىللىك سؤ > 水 节 季 < 水‏ 
پەسىللىك شامال > 风 季 二 地‏ 
4 ث كارخانا > 业 企 性 节 季 < 经‏ 
پەسىللىك كۆچۈش @ 徒 迁 性 节 季 @ 游 泗 性 节 季‏ 
پەسىللىك كۆل <> 泊 湖 性 节 季‏ 
پەسىللىك كبسهل > 病 令 时 过 医‏ 
پەسىللىك ثوتلاق ‏ < 0> 场 牧 节 季‏ 
پەسىللىك 工 节 季 oz‏ 

态 同 共 的 » پەسىيىشمەك «پەسەيمەك‎ 

پەشا (88)<-18> 5195( 。(: 一‏ قويماق 24 219 

ڕەش( <> #, چاپاننىڭ پېشى #2 / .تدج لم 
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#0 › ¥ # / تاش ~ 襟 大‏ / كهينى ~ 襟 后‏ / ئالدى 

襟 前 一 

”爱心 倾 , #2. 情 动 : 春 怀 < 成 > پەش تارتماق‎ 

7&5: ئۈ ھېلىقى ئۈزۈن چاچلىق قىزغا پەش تارتىپ يۈرەتتى . 他‏ 

. 18 1-6 6 KE 

يهش قاقماق 天 成‏ 328 › ##, پېىشىنى قېقىپ 

去 而 袖 拂 كېتىپ قالماق‎ 

پەش قىلماق 2125 1/8126 :1252 : 榜 标‏ : كونا ئىستاژنى 

格 资 老 摆 一 

腿 大 抱 @ 随 追 O < 成 > پېشىگە ئېسىلماق‎ 

阻 劝 ，。 导 劝 پېشىنى تارتماق‎ 

学 @@ 随 眼 , $k 赖 依 > < پېشىنى تۇتماق‎ 

:会‏ بۇ دۇنيادا ئادەم ئۈچۈن ئەڭ مۇھىم ئەرسە بىرەر ھۈنەرنىڭ 
پېشىنى تسۇتۇش . 要 重 最 , 人 个 一 于 对 , 上 界 世 个 这 在‏ 
:有 具 。 到 得 @。 艺 手 门 两 一 会 学 是 的‏ ثاته - ئۆگۈن 
بىرەر ئەمەلنىڭ پېشىنى تۈتسىڭىز › قىيا كۆزىڭىز بىلەن باقمايدى- 
كەنسىز -。! 看 眼 白 会 不 该 , 职 半 官 一 到 得 您 天 哪‏ 
吧 人‏ ! 

分 部 的 肉 的 油 带 部 背 [ 静 ]  :شەپ‎ 
#01157 پەش گۆش‎ 

پەش“ 01523 1£( 275€ ): مېھمان بار چاغدا مؤشؤكنى ~ 
دېمە . <I>‏ چ عر ل (# 8 2# . 


板 案 , +# [ 静 】 پەشتاختا‎ 
板 案 做 够 @ 的 板 案 有 。 的 子 案 有 @ [ 静 ] پەشتاختىلىق‎ 
料 木 的 


پەشتاق 】 台 礼 家 (的 寺 真 清 )@ [ 静‏ : مەزىن پەشتاققا چىقىپ 
ئەزان ئېيتتى . 礼 宣 声 大 人 台 礼 宣 上 登 ( 员 礼 宣 ) 僧 麦‏ 。 
塔 挥 指 (的 场 机 飞 )®@@‏ 

廊 淫 有 没 。 的 台 平 有 没 , 的 台 阳 有 没 [ 静 】 پەشتاقسىز‎ 
的 

~ :的 廊 沿 带 。 的 台 平 带 : 的 台 阳 带 [ 静 】 پەشتاقلىق‎ 
物 筑 建 的 台 平 带  تهرامسش‎ 

» 1% تارتماق‎ ~ : 裙 围 ( 的 用 时 饭 做 ) [ 静 ] پەشتاما‎ 
初 围 围 

的 裙 围 系 不 的 裙 围 无 DO [ 静 ] پەشتامىسىز‎ 

的 裙 围 系 思 的 裙 围 有 Q@ )88( پەشتامىلىق‎ 

板 案 子 案 (的 用 里 房 馈 ) [ 静 ] پەشخۈن‎ 

的 板 案 无 ( 静 ] پەشخۇنسىز‎ 

( 料 材 ) 的 板 案 做 @ 的 板 案 有 Q@ [ 静 】 پەشخۇنلۇق‎ 

的 状 襟 衣 [ 静 】 پەشسىمان‎ 
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پەشلەتمەك «پەشلىمەك» 230858 

پەشلەنمەك «پەشلىمەك » 8 25082 

料 襟 衣 [ 静 ] پەشلىك‎ 

پەشلىمەك ] 片 切片 [ 动‏ : گۆشتىن يیاغنى پەشلەپ ئالماق 
来 下 片 油 的 上 肉 把‏ 

پەشمال = پەشتاما 

859 CR) 

糖 酥 <> (ê) 

>19 > OE 2(0: FIO [ 静 】 ( پەشۋا (يدشؤاسى‎ 
~3 © بىر پەشۋاغا چىدىماسلىق‎ : 整 。 击 打 
#› 跑 پەشۋا ئاتماق‎ 
سا .6# : ئاش بەر-‎ T81 击 打 @ پەشۋا بەرمەك‎ 
顿 一 人 得 كدنكه مؤشت بېرىپتۇ.. نان بەرگەنگە پەشۋا . < ۋە‎ 
。 斥 训 。 RRO . “BREA IR: BEAR BR 
بەزى كىشىلەرنىڭ بولمىغۇر سەپسەتىلىرىگە ئىلىم - پەن‎ : 责 斥 
地 狠 狠 展 发 的 学 科 . تەرەققىياتى كېلىشتۈرۈپ پەشۋا بەردى‎ 
. RIZZI TRB 
ديل‎ 2 训 挨 过 转 二 @ 踢 挨 @ پەشۋا يېمەك‎ 

者 夫 功 脚 拳 有 。 者 蝎 善 [ 静 】 پەشۋاچى‎ 

پەشۋالاشماق «بەشۋالىماق » 3500 |7 

他 . ئۈ مېنى پەشۋالىدى‎ : 击 打 。 #2 © [ 动 ] پەشۋالىماق‎ 
地 妙 巧 ~ ئەپچىللىك بىلەن‎ ,#2#¥ << 转 >@ . # 7 
RX 

(88) < وز >> ( زم ع ا8) REM‏ 

پەقەت [88) :有 惟 。 是 只 。 有 只 。 RO‏ تؤوده -¬ مدنلا 
بار . 人 一 我 有 只 里 屋‏ 。 بۇ ~ ئېغىزدىكى سۆز › خالاس . 
一 。 已 而 说 说 上 嘴 是 只 这‏ ئۇلا ماقؤل بولمايۋاتىدۇ . 4( 
用 ) 实 确 。 本 根 。 对 绝 , 决 坚 四 。 应 答 不 人 个 一 他 有‏ 
句 定 否 于‏ (: مەن ~ بارمايمەن . 去 不 决 坚 我‏ 。 مەندە نم 
يوق . 有 没 确 的 我‏ 。 ئۈ -¬ بسلمهيدؤ . 道 知 不 本 根 他‏ 。 

屎 的 儿 生 新 <P> CR) 

فق دع >> ( جرع 8 اق زق زاف ) SREB‏ 

态 动 使 的 » پەكەشلەتمەك «پەكەشلىمەك‎ 

态 同 共 的 » پەكەشلەشمەك «پەكەشلىمەك‎ 

پەكەشلىمەك )# (8]48|8:3215) 612 

يدكاه (بدكاهى) 】 FO [ 静‏ لزانلا[ 246 312135 8 10 1 ال 
席 下 : 5 OEMS‏ : بدكاهتا ئولتۇرماق هله 
席 下 坐 ; 首 下‏ / كؤته كەشىڭنى پەگاھدىن ! 72724610 نلا 
8523460١ [‏ ¢ ! 
پەگاھ چىراغ 灯 脚 台 舞‏ 


بەس ەت 


پەشمەك 


پەجەر 


پەقەش 


پەكەش 


يەشلەتمەك / بەلسەيىۋازلىة 
ر ر پەۋار 


پەلەك 】 际 天 , 822. 2572, 空 天 [ 静‏ : پەلەككە يەتكەن غي 
رەت 劲 干 的 天 冲‏ / پەلەككە تاقاشماق 云 人 管 高‏ / پەلەككە 
ياڭرىغان ناخشا ئاۋازى ]19< 运 命 <# >® F(0) FF‏ › 
运 时‏ : پەلەكنىڭ گەردىشى 运 命 于 由‏ 
پەلەك چۆرگىلىمەكڭ ‏ 018108 。 境 过 时 。 代 换 朝 改‏ 
迁‏ | 
پەلەكنى قابشسماق ‏ > 彻 响 。 地 盖 天 遮 , 2835 < 成‏ 
>2 8: گۈمبۈرلىگەن توب زەمبىرەك ئاۋازى پەلەكنى قاپلىدى . 
o FE 771? ¦ FF RU KX HOE BE‏ 
پەل ەك ئو ڭغ ا تارتماق 运 来 时 。 佳 转 气 运 < 成‏ 
红 走 , 18 23526 转‏ 

TERRA >27. 动 >[ 静 】 پەلەڭ‎ 

梯 楼 بىنانىڭ پەلەمپىيى‎ :› 阶 台 [ 静 】 پەلەمپەي‎ 
田 梯 天 农 > پەلەمپەي ئېتىز‎ 

پەلەمپەيسىمان (85) 807615 

MAM HOEBEE F< 的 阶 台 带 上 四 [ 静 】 پەلەمپبەيلىكڭ‎ 
料 材 的 阶 台 做 ماتېرىيال‎ ~ :的 梯 阶 做 。 的 
水 跌 级 梯 <7۸> پەلەمپەيلىك سەكرەتمە‎ 

پەلەي 】 静‏ [ ±#. ~ كىيمەك 2323 

:的 用 套 手 做 @ 的 套 手 有 , 的 套 手 戴 )85( پەلەيلىكڭ‎ 
子 皮 的 套 手 副 一 做 ,六 ~ بىر‎ 

子 命 长 二 方 >[ 静 ] پەلتەڭ‎ 

#EX« 衣 大 (#) يدلتو‎ 

的 衣 大 有 没 , 的 衣 大 穿 不 〔 静 ] پەلتوسىز‎ 

用 衣 大 做 O 的 衣 大 有 : 的 衣 大 穿 中 [ 静 ] پەلتولۇق‎ 
~ / 料 布 的 衣 大 件 一 做 بىر ~ رەخت‎ : 子 料 衣 大 。 的 
子 料 衣 大 买 ثالماق‎ 

司 力 派 < <)88( يدلس‎ 

4 تارىخى‎ ~ / 课 学 哲 دەرسى‎ ~ :学 后 [ 静 】 پەلسەپە‎ 
史学 
: 谈 其 夸 夸 ' 论 阔 谈 高 < 成 > پەلسەپە س اتم اق‎ 

UL 

。 事 实 做 如 不 。 论 阔 谈 高 其 与 . قىلغان ياخشى‎ 

识 常 学 哲 . 门人 学 哲 <#> پەلسەپە ساۋاتلىرى‎ 

系 体 学 哲 >-¶ < پەلسەپە سستېمىسى‎ 

派 学 学 析 ># < پەلسەپە ئېقىمى‎ 

学 类 人 学 后 ># < پەلسەپە ئىنسانشۇناسلىقى‎ 


家 学 后 〔 静 ] پەلسەپىچى‎ 
者 谈 其 态 夸 。 者 论 阔 谈 高 [ 静 ] پەلسەپىۋاز‎ 


谈 其 夸 夸 。 论 阔 谈 高 [ 静 】 پەلسەپىۋازلىق‎ 


پەلسەپىۋازلىق قىلماق / پەمىدۇرلۇق 


1# ±±±. 181% پەلسەپىۋازلىق قىلماق‎ 
一 / 点 观 学 哲 كۆز قاراش‎ ~ :的 学 后 [ 静 ]】 پەلسەپىۋى‎ 
作 著 学 折 ئەسەر‎ 
义 定 学 哲 ># < پەلسەپىۋى تەبىر‎ 
理 原 学 哲 ¥< پەلسەپىۋى قائىدە‎ 
法 语 理 哲 过 语 > پەلسەپىۋى گرامماتىكا‎ 
义 主 物 唯 学 哲 ># < پەلسەپىۋى ماتېرىيالىزم‎ 
点 观 学 后 >< پەلسەپىۋى نۇقتىشنەزەر‎ 
%34 >< پەلسەپىۋى ئويدۇرما‎ 
念 概 学 哲 >< پەلسەپىۋى ئۇقۇم‎ 
10113 >#< پەلسەپىۋى ئېتىقاد‎ 
义 主 心 唯 学 后 >< پەلسەپىۋى ئىدېئالىزم‎ 
$ $ 坏 >25 >F) پەلكەت‎ 
100 1215 〔 静 ] بدلكوؤج‎ 
( 棍 花 棉 用 )G@) (F827 (8012200 [ 动 ] بدلكؤجلم دك‎ 
ke 涂 
:点 终 。 线 跑 起 二 体 >@@ 级 : 阶 台 。 级 梯 @ CFF) پەللە‎ 
秤 图 点 终 达 到 پەللىگە يەتمەك‎ / 跑 起 پەللىدىن چىقماق‎ 
: 峰 高 : 峰 顶 。 点 极 。 点 顶 @ 盘 平 天 تارازا پەللىسى‎ :# 
) قىيان (تاشقىن‎ / 峰 顶 的 学 科 پەننىڭ يۇقىرى پەللىسى‎ 
刺 针 ¬- يىڭنە سانچىلىدىغان‎ :位 穴 > 56 < پەللىسى بالغ 5لا(‎ 
位 穴 的 
穴 脸 < 医 > پەللە تۈگۈنچىلىرى‎ 
叶子 >18< . پەللە يوپۇرماق‎ 
HF 88 > < 83 پەللەك‎ 
滑 < 艺 >[ 静 ] پەللىمە‎ 
音 光 >2 < پەللىمە ئاۋاز‎ 
ئۆرلىگەن ئېتىز قير‎ ¬- ,† 7-> 级 逐 )88( پەللىمۈپەللە‎ 
十 田 的 高 升级 逐 لىرى‎ 
糟 八 七 乱 . 的 理 条 无 : 的 虎 虎 马 马 中 CF) 
虎 虎 马 马 ئىش‎ ~ :的 心经 不 漫 ， 的 叶 大 梳 粗 : 的 
。 的 率 草 , 的 草 党 @@ 人 的 虎 虎 马 马 ئادەم‎ ~ / 事 的 
率 草 يازماق ¥«( 50 / ~ ئىشلىمەك‎ ~ :的 四 倒 三 颠 
事 从 
信 。 言 胡 口 信 : 语 乱 言 胡 天 成 پەلىپەتىش گەپ‎ 
ئويناپ سسۆزلىسەڭمۇ ئويلاپ سۆزلە دەيدىغان گەپ‎ : £ 
信 : HE 1 18942 %51Ê 968 بار . -- ئىش بۇزىدۇ.‎ 
. HRH FRE HE Û 
» 18 /١كلطاقام‎ 28226. 虎 虎 马 马 @ )88( پەلىپەتىشلىڭ‎ 
. RE 217 20١م2‎ 1-18 1+ 


پەلىپەتىش 
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丁 立 凡 <B> CE) 
بىلەن ئالماق‎ ~ : 计 心 : 识 见 : 谋 智 @@ [ 静 】 ڕەم (پەمى)‎ 
>> # < . هدر ئىشقا -- كېرەك › ئۆنۈككە چەم‎ / 取 智 
. 2515 BED. ¥ :لا‎ 85 ± + #11 . # #§ 9 £ ± #* 

。( 靶 办 有 ) 招 高 有 挺 他 . ئۇنىڭ پەمى بار ئىكەن‎ : 计 妙 
مېنىڭ پەسىچە . ئۈ بۈگۈن كېلىپ‎ : 00. 计 估 。 RHO 
巧 , 巧 灵 , 巧 > 2 < ©( . 来 会 天 今 他 计 估 我 .JJG 
75 بىلەن ئىشلىمەك 1¬ / ~ بىلەن كۆتۈرمەك‎ 一 : 妙 

举 巧 。 6 
ئۈ يېقىن كب للب‎ :白明 弄 。 #0. 计 估 يهم قىلماق‎ 
قاراپ › ھېلىقى ئادەمنىڭ مىجىتقا سەل - پەل ئوخشايدىغانلىقى-‎ 
米 像 点 有 人 那 。 白明 弄 才 看 一 近 走 他 . اى يدم قىلدى‎ 

。 提 吉 
خەلق ئاممىسىنىڭ‎ :& 7 谋 智慧 智 [ 静 ] يدم پاراسەت‎ 
智 才 的 众 群 民 人 挥发 يدم - پاراسىتىنى جارى قىلدۇرماق‎ 

80088. 的 谋 智 无 〔 静 ] پەم - پاراسەتسىز‎ 
智 才 无 , 谋 智 无 〔 静 ] يدم پاراسەتسىزلىكڭ‎ 
×. HE 808488. 的 慧 智 [ 静 】 يدم پاراسەتلىكڭ‎ 

的 谋 多 智 
. پەلەمپەيدىن يىقىلار‎ -- 8 & 的 谋 智 无 [ 静 】 پەمسىز‎ 

。 跤 摔 会 也 阶 台 下 人 的 钝 是 <#> 

8# 谋 智 无 〔 静 ] پەمسىزلىك‎ 


پەلىدىن 


پەملەتمەك «پەملىمەك » 2525/1918 

态 同 共 的 » پەملەشمەك «پەملىمەك‎ 

态 动 被 的 «ebsy پەملەنمەك‎ 

心 有 。 的 俐 伶 : 的 灵机 。 的 智 机 。 的 慧聪 [更 】 پەملىكڭ‎ 
是 他 . ئۇ خېلى ~ ئادەم‎ / 子 孩 的 灵机 بالا‎ ~ :的 眼 


。 人 的 儿 眼 心 有 很 个 

بەملىمەك ] We ¥¥¥. |. 度 揣 ' 80. 摸 估 @ [ 动‏ 
司‏ : پەملىشىمچە › بۈگۈن يامغۇر يېغىپ قالارمىكىن . 181803¥ › 
FPR‏ ¥ .10115)2: پەملەپ تۈرۈپ ئەدىبىنى بەرمەك 
[#1]5چ8071@7 .1¥ 0. پڕەملەپ ئىشلەتە ەك 使 心 小‏ 
用‏ / پەملەپ ئېيتماق 慎 谨 话说‏ 

ke 柿 红 西 <R > CÊR)‏ نر 
پەمىدۇر دۇملىمىسى >&< KF # (18: 4] 753 X‏ 
Ke 葱 洋 . 米 大 熟 : 油 尾 羊 : 肉羊。 MIRE 品 食 族‏ 
(成 制 等 盐 食 , 油 清 : 椒 糊 黑 。 然‏ 
پەمىدۇر قىيامى < 8 > 22 i‏ # 

J ؤزرزلاق , ~ قور ؤما‎ 2278 775# 1© [ 静 ] پەمىدۇرلۇق‎ 
Jê ® 饭 汤 的 茄 著 加 سۈيۇقئاش‎ 一 / 327 8015 


پەمىدۇ ر 
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地 


پەمىلچاي 0863 24 


پەن 】 :科学 ,学科 [ 静‏ نەبىئىي ~ 科 理 , 学 科 然 自‏ / شب 


科 文 。 学 科 会 社 ~ sk 

学 哲学 科 <#>  ىسميدهسلهب پەن‎ 

学 史学 科 پەن. تارىخشۇناسلىقى‎ 

究 研 学 科 
学 会 社 学 科 پەن جەمشىيەتشۇناسلىقى‎ 
观 学 科 >< پەن قارىشى‎ 
院 学 科 پەنلەر تاكاديمبييسى‎ 
学 辑 逻 学 科 >2 < پەن لو گىكىسى‎ 
| . 227232  شۇرۇتشالمۇموئ پەننى‎ 
学 美学 科 > ×‰< پەن ئېستېتىكىسى‎ 
学 济 经 学 科 过 经 > پەن ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 

7. 板 〔 静 ] پەن‎ 
厂 板 木 پەن زاۋۇتى‎ 

合 三 。 板 合 胶 [ 静 】 يدنهر كه‎ 
厂 板 合 胶 3 بهنهدركه‎ 


پەن تەتقىقاتى 


بدنت 883 招 花 ; 谋 计 ; 策 计‏ , ئالدىرىما › بىر پەنتىم بار › ئۈ 


拾 收 以 可 计 一 有 我 : 急 别 你 . ئى شۇنىڭ بىلەن جايلايمەن‎ 
。 他 
套 圈 中 , 计 中 < 成 > پەنتىگە چۈشمەك‎ 

术 技 学 科 [ 静 ] پەن - تېخنىكا‎ 
语 术 技 科 <> پەن - تېخنىكا ثاتالغوسى‎ 
报 情 技 科 پەن - تېخنىكا ئاخباراتى‎ 
员 人 技 科 : 员 人 术 技 学 科 پەن - تېخنىكا خادىمى‎ 
学 法 技 科 > << پەن - تېخنىكا قانۇنشۇناسلىقى‎ 
学 计 统 术 技 学 科 پەن - تېخنىكا ئستاتىستىكىسى‎ 
籍 书 技 科 پەن - تېخنىكا كىتابلىرى‎ 


的 技 科 , 的 术 技 学 科 ($) پەن - تېخنىكىلىق‎ 
¦ قول پەنجىسى ± # / ل- سۆڭىكى‎ :时 #0 )85( پەنجە‎ 


NH 228‏ »الال : توخۇ پەنجىسى 78( ¬ / بۈركۈت 
پەنجىسى 181300¥ ›7#, بىر ~ يیانتاق 998101 


刺 

子 梳 铁 的 线 纬 物 织 实 打 去 手 >[ 静 ] ?sw 
线 纬 收 بدنجه ئۇرماق‎ 

棉 木 <> )86[ يدنجهة:‎ 


琴 弦 五 : 儿 它 吉 潘 <>) پەنجىتار (پەنجىتارى)‎ 
杆 极 人 @ 窗 叶 百 : 窗 格 花 : 子 格 窗 中 〔 静 ] 
RHE CF) 


پەنجىرە 
پەنجىرىسىمان 


造 构 格 窗 二 地 > پەنجىرىسىمان تۈزۈلمە‎ 


格 做 的 窗 叶 百 有 。 的 窗子 格 有 QW [ 静 ] پەنجىرىلىكڭ‎ 
的 窗子 

二 尔 吾 维 ) 角 吉 潘 > 2. <)88( ) پەنجىگساھ (پەنجىگاھى‎ 
( 曲 套 五 第 姆 卡 木 十 

态 动 使 的 < پەنجىلەتمەك «پەنجىلىمەك°‎ 

态 同 共 的 » پەنجىلەشمەك «پەنجىلىمەكˆ‎ 

态 动 被 的 “过 Lo پەنجىلەنمەك‎ 


~ ؤم كەڭ‎ 2878 MF INF < 858178 )85( بپەنجىلىك‎ 
80024 كەڭ ~ پۈت‎ / 掌 手 大 قول‎ 
كولنار توقۇۋاتقان گىلىمىنى‎ : 线 纬 紧 收 [ 动 ] پەنجىلىمەك!1‎ 
۸6 88 سۈپەتلىك چىقىرىش ئۈچۈن قۇرمۇقۇر پەنجىلىدى . م‎ 
。 线 纬 紧 收 地 行 行 一 。 好 量 质 毯 地 的 织 在 正 使 了 为 
دەسسەپ › چىڭداپ به‎ 实 压 [ 动 ] پەنجىلىمەك°‎ 
عد عله‎ %|90981© 
善 劝 : RNN 论 劝 CERD) 
Bi BEN) [ 静 ] 
IRU i < 10/٠ 说 劝 告 劝 C##) پەند 7 نەسىھەت‎ 
› 论 劝 , 785» 说 劝 : 告 劝 پەند - نەسىھەت قىلماق‎ 
劝 规 


پەندۈرمەك 


بەند 
5 


يهندنامه 


待 期 使 9810185 <P> )2/( 
~ : 语 用 的 过 悔 , 改 悔 示 表 (5) ديات‎ 
。 了 干 不 再 后 以 我 ,了 悔 后 . قملمايمدن‎ 

پەندىيات دېمەك £ خەلقىئالەم ئالدىدا ~ 众 当‏ 


HEF 

( 目 头 的 人 百 五 衔 军 ) 迪 沙 潘 >< (#) بدنساد‎ 
家 学 学 科 [ 静 ] پەنشۈناس‎ 

学 学 科 )#( پەنشۇناسلىق‎ 

态 同 共 的 » پەنلەشمەك «پەنلىمەك‎ 

پەنلەنمەك «پەنلىەك » 52:9 


پەنلىمەك 】 暴 欺 。 计算 骗 哄 [ 动‏ : خېرىدارنى پەنلەيمەن 
دەپ › ئۆزىنى پەنلەپتۇ . 去 进 计 算 己 自 把 反 。 客 顾 骗 想‏ 
"=` 

之 学 科 ئەنئەنىسى‎ ~ ;化 文学 科 )88[( پەن - مەرىپەت‎ 
统 传 

识 常 学 科 ساۋات‎ -- :的 学 科 [ 静 ] پەننىي‎ 
识 知 学 科 پەننىي بىلىم‎ 


学 新 , 校 学 式 新 堂 学 式 新  پەتكەم پەننىي‎ 
%531 87 » پەننىيلەشتۈرمەك «پەننىيلەشمەك‎ 


پەننىيلەشتۈرۈشمەك «پەننىيلەشتۈرمەك » 389 [8] ع 


پەننىيلەشتۈرۈلمەك / يديز 


يهنسيلهشتؤر ؤلمدك «پەننىيلەشتۈرمەك » 8 537% 

化 学 科 [ 动 ] پەننىيلەشمەك‎ 

视 重 پەننىيلىككە ئەھمىيەت بەرمەك‎ :性 学 科 [ 静 】 پەننىپلىك‎ 
性 学 科 

. 膜 胃 刍 ( 的 牛 小 乳 初 ) [ 静 ] پەنىرمايە‎ 

پەۋاز ] 边 贴 [ 静‏ : چاپاننىڭ پەۋىزى 边 贴 的 服 衣‏ / مەخمەل 
边 贴 绒 平 ~‏ 
پەۋاز تىكمەك = پەۋازلىماق 
پەۋاز قاپاق 儿 泡 眼 肉 : 泡 眼 有 种‏ 

态 动 使 的 » پەۋازلاتماق «پەۋازلىماق‎ 

态 同 共 的 پەۋازلاشماق «بدؤازلساق»‎ 

态 动 被 的 » پەۋازلانماق «پەۋازلىماق‎ 

衣 给 ~ چاپاننى‎ ; 边 锁 边沿 : 边 贴 上 [ 动 】 پەۋازلىماق‎ 
边 锁 服 

满 满 得 装 قاچىلانغان ئاشلىق‎ ~ :当当 满 满 { 静 ] پەۋەس‎ 
水 桶 两 的 当当 满 满 ئىككى چېلەك سو‎ ~ /食粮 的 当当 

پەۋقۇلئاددە ] :的 常 非 4 的 殊 特 。 的 别 特 [ 静‏ ~ ئەھۋال 
一 / 况 情 殊 特‏ خىزمەت كۆرسەتمەك 功 等 特 立‏ 
بهؤقؤ لغادده ئەلچى 使 特‏ 


星 巨 超 >< پەۇقۇلئاددە چوڭ يۇلتۇز‎ 
波 常 非 天 水 پەۋقۇلئاددە دولقۇن‎ 

. . 因 特 >65 <)88[ پەۋقۇلئاددە سەۋەب‎ 
法 常 非 >< بهدؤفؤلمادده قانۇن‎ 


会 大 表 代 常 非  ياتلۇرۇق پەۋقۇلئاددە‎ 
会 员 委 常 非 , 会 员 委 别 特  تبتسموك پەۇقۇلئاددە‎ 
频 高 超 < 物 > پەۋقۇلئاددە يۇقىرى جاستوتا‎ 


性 殊 特 [ 静 】 پەۋقۈلئاددىلىكڭ‎ 
سوز ؤلماق 279 77م / ~ تارتىشماق‎ 一 ,@. 筋 [更 ] پەي‎ 
22, 4 


پەي رېفلېكىسى <18#> KB‏ . 

#5] 天 理 生 > پەي غىلىپى‎ 

: 意 注 打 。 算 打 ' ¥ خا‎ < 成 >  قاملوب پېيىدە‎ 
ئۆردەكنىڭ گۆشىنى يب‎ / 817142 一 قولغا چۈشۈرۈشنىڭ‎ 
# +7 ¥ › ۸# + سەڭ . غازنىڭ پېيىدە بول . <> ونه‎ 
。( 展 发 步 一 下 着 想 应 还 ,时 事件 一 做 喻 比 ) 意 注 的 
意 注 打 ,算盘 , 谋 曹 , 划 谋 >< پېيىدە يۈرمەك‎ 
ئوۋچى‎ : 踪 追 ( 踪 跟 @ < 成 > پېيىگە چۈشمەك‎ 
注 打 。 求 追 名。 狸 狐 踪 追 人 猫 . تۈلكىنىڭ پېمىگە چۈشتى‎ 
。 意 注 的 娘 姑 了 打 他 . ئۈ قىزنىڭ پېيىگە چۈشتى‎ :总 
骨 断 筋 抽 < 成 > پېيىنى قىرقىماق‎ 
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CÊR)‏ ل لاع 
پەي توب <چ> 球 毛 羽‏ 
پەي رەسىم 画 毛 羽 <F>‏ 
پەي شەمشات < ¥> 杨 黄 叶 落‏ 
RD <A>‏ 


بدىة2 


学 


پەي قانات يهرؤانه 
ê EH‏ 
پەي ياستۇق ]87× 
پەي يوپۇرماقلىق كامؤوك <¥‡ > |80 2 
پەي - پەي 下 见‏ 
پەي - پەي ئەتمەك 11060889 
پەي 】 兵士 排 一 : 排 过 军 二 [更‏ 
ديت 】 :机 时 @[ 静‏ بديتنى تؤتماق 机 时 住 抓‏ .818# 
机‏ / پەيتنى قولدىن بەرمەك 机 时 去 失‏ / پايدىلىق ~ 利 有‏ 
头 关 。 刻 时 。 节 时 。 候 时 @ 机 时‏ : ئۈ دەل پەيتىدە كەلدى . 
候 时 是 正 的 来 他‏ 。 خەتەرلىك -- 刻 时 机 危‏ / ئاچقۇچلۇق 
刻 时 键 关 ~‏ / جىدىي ~ 头 关 急 紧‏ 
بديت 到 已 机 时 。 熟 成 机 时 jes‏ 
بديت كۆرسەتكۈچى > 标 指点 时 过 经‏ 
بديت كۈتمەك »101876 fjl‏ 
پەيتلىكڭ 】 的 时 瞬 [ 静‏ 
پەيتلىك تېزلىك >< 1 2 
车 马 轮 四 的 莲 带 Cê)‏ 
长 排 <FE> CE)‏ 
پەيجەمبى [88)< }< 裤 内‏ 
پەيجۇ (پەيجۇيۇم › پەيجۇيۇڭ › پەيجۇسى ) 
照 执 (车‏ 
پەيجۇسى يوق > 上 不 数 。 格 够 不 二 成 二‏ 
FM‏ 
پەيدا بولماق :生发 : 生产 : 现 出‏ تاماشىبىنلارنىڭ كۆز 
ئالدىدا -- 前 面 众 观 在 现 出‏ / يېڭى قىيىنچىلىق ~ 新 生产‏ 
难 困 的‏ / ھەۋەس ~ 趣 兴 生产‏ / زىددىيەت ~ A FE‏ 
پەيدا قىلماق 100 ; Bke 起 引 . 生产 使 生发 使‏ 
造 制 , 起‏ : گۈمان ~ 疑 怀 起 引‏ / ماجرا ~ 纠 起 挑‏ 
© / قىيىنچىلىق ~ 难 困 造 制‏ 
پەيدىنپەي ] ;地 渐渐 地 步 逐 , 地 渐 逐 [ 静‏ ~ ئىلگىرىلى- 
مەك 进 渐 序 循 : 进 前 步 逐‏ / ~ ياخشىلانماق 善 改 步 逐‏ 
پەيز 】 彩 精 : =¥ 7836: 1236, 30 [ 静‏ : بۇ قالتس ~ 
` يەر ئىكەن . 了 美 太 方 地 个 这‏ 。 بۇ رەسىم -- شكدن . 1872 . 
美 真 画‏ 。 بۇ كول بدك ~ ئىكەن . زع 20111 ]7 . 
ناھايىتى ~~ ناخشا 思 意 有 : 趣 风 @@ 歌 的 听 好 常 非‏ : بديزى 


عي لم 


پەيتون 
پەيجاڭ 


行 ) 包 有 照 牌 中 [ 静 ] 


پەيدا 
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بار ئادەم 情 尽 . 致 兴 。 0:00. 快 痛 @ 和 人 的 趣 风‏ : بۇ كب 
ئونىڭ پەيزى يوق ئىكەن . 思 意 有 没 影 电 个 这‏ 。 

: 受 享 情 尽 پەيز سۈرمەك‎ 
情爱 受 享 情 尽 

پەيز قىلماق 快 痛‏ .037,: بۈگۈن راسا پەيز قىلىپ ئود 
快 痛 真得 玩 天 今 们 我 . 3)‏ 。 

بهيزى قاجماق = پەيزى ئۇچماق 

¥108 .طاغلا‎ 兴 扫 > پەيزى ئۇچماق <¬ تام‎ 
يىگىتنىن پەيزى‎ 一 : 味 无 然 索 二 成 پەيزى يوق‎ 
。 汉 老 的 趣 风 如 不 子 伙 小 的 味 无 然 索 .wetk بار بوۋاي‎ 


مۇھەببەت پەيزىنى سۈرمەك 


彩 精 不 思 意 没 (#) پەيزسىز‎ 
的 趣 有 的 彩 精 , 的 思 意 有 [ 静 ] بديز لسك‎ 
的 毛 羽 无 〔 静 ] پەيسىز‎ 


叶 状 羽 يوپۇرماق‎ 一 :的 状 羽 )86( پەيسىمان‎ 
叶 复 状 羽 过 植 > پەيسىمان مۇرەككەپ يوپۇرماق‎ 
四 期 星 Cê) 
生 学 的 享 私 和 校 学 教 宗 时 旧 ) 修 束 [更 】 پەيشەنبىلىكڭ‎ 
( 酬 报 的 师 老 给 送 四 期 星 每 
知 先 。 人 圣 二 宗之 [ 静 ] 
的 似 人 圣 : 的 般 人 圣 CFD 
觉 先 知 先 ' 知 先 〔 静 】 پەيغەمبەرلىكڭ‎ 
言 预 : 示 预 (的 人 圣 ) پەيغەمبەرلىك قىلماق‎ 
头 枕 <>) يهيقؤ‎ 
草 芒 三 > 18-< )88[( پەيقىلتىرىق‎ 
 هقروؤق ئۇنىڭ پەيلىدىن ئەزرائىلمۇ‎ : = $© [ 静 】 يديل‎ 
ئۈ خەلقنىڭ پەيلىنى‎ 。 怕 害 都 神 死 连 . 样 模 副 那 他 دۈ.‎ 
。 情 性 。 了 怕 害 势 气 的 民 人 到 看 他 . كۆرۈپ قورقتى‎ 
چ : ئۇنىڭ يامان پەيلى ئاستا - ئاستا ئاشكارا بولۇشقا باشل‎ 
x 术 心 @@。 了 来 出 露 暴 慢 慢 始 开 气 脾 坏 那 他 . دى‎ 
气 脾 者 正 不 术 心 之 廊 . پەيلى ياماننىڭ خؤيى يامان‎ : 意 
。 坏 
气 : 济济 势 气 @@ 正 不 术 心 四 天成  قؤزؤب پەيلى‎ 
好 不 子 样 。 坏 败 急 
ئابلەت پەي‎ : 气 消 : .قرع‎ 意 转 心 回 پەيلىذىن يانماق‎ 
。 了 意 转 心 回 经 已 提 来 下 阿 . مىدىن يانغانىدى‎ 
心 坏 起 . 0) <> پەيلىنى بۇزماق‎ 
ئۈ تدس‎ : 良 不 心 居 。 ERA <*> پەيلى يامان‎ 
。 人 的 正 不 术 心 个 一 是 就 来 本 他 ئادەم ئىدى.‎ 一 مىدە‎ 
LK چا‎ 天 转 >@ 家 学 哲 个 [ 静 】 
业 之 家 学 哲 [ 静 ] 


پەيشەنبە 


پەيغەمبەر 
يات : 


يهيغهمبهر لە ر جه 


پەيلاسوپ 
پەيلاسوپلۇق 


پەيز سۈرمەك / يروتون 


的 多 毛 羽 ' 8057183 [ 静 】 پەيلىك‎ 

پەيمان (پەيمانى ) 】 言 诺 , 诺 承 [ 静‏ ¥& ت 
بهيمانى تولماق 死 : 尽 已 数 寿 , 到 已 限 大 <p>‏ 
头 临 到‏ : خەلقنىڭ غەزەب - نەپرىتىگە ئۈچرىغان ئادەمنى پەي 
عانى تولغان ئادەم دبسه بولىدۇ . كلززاقق 可 。 AHR A‏ 
人 的 头 临 到 死 是 说 以‏ 。 

杯 酒 , 285 〔 静 ] يديمانه‎ 

孙 元 : 302  685( پەينەۋرە‎ 

的 孙 来 有 [ 静 ] پەينەۋرىلىكڭ‎ 

پرازېم ] 静‏ [ >< 8# 2ع قة 

实学 教 ئوقۇتۇش براكتسكنسى‎ : 习 见 ， 习 实 [ 静 】 پراكتىكا‎ 
习 实 产生 ئىشلەپچىقىرىش پراكتىكىسى‎ / <[ 
习 见 ， 232 پراكتىكا قىلماق‎ 

的 习 见 › 80237 [ 静 ] پراكتىكانت‎ 
09:013 پراكتىكانت تەتقىقاتچى‎ 

师 医 习 实 
者 记 习 实 پراكتىكانت مۇخبىر‎ 

习 见 。 习 实 )#85( پراكتىكانتلىق‎ 

节 ( 的 节 章 ) )88( پراگراق‎ 

义 主 用 实 < 哲 > [ 静 】 پراگماتىزم‎ 

者 义 主 用 实 >@#< [更 】 پراگماتىزمچى‎ 

的 义 主 用 实 [ 静 】 پراگماتىزملىق‎ 
学 哲 义 主 用 实 <#> پراگماتىزملىق پەلسەپە‎ 

学 用 语 >18< #( پراگمانىكا‎ 

照 执 车 行 。 证 驶 驾 ( 车 动机 ) CFR) 

虾 对 <A> CF) 

下 见 

پراۋوسلاۋىيە دىنى 


پراكتىكانت دوختۇر 


پراۋا 
پراۋن 
پراۋوسلاۋىيە 
教 正 东 二 宗之‏ 


证 驶 驾 无 照 执 车 行 无 [ 静 】 پراۋىسىز‎ 
的 证 驶 驾 有 , 的 照 执 车 行 有 [ 静 ] پراۋىلىق‎ 
辛 本 鲁 普 >2< )#( پروبېنسىن‎ 

管 试 < 化 > )#( بروسركا‎ 

烷 丙 过 化 > [ 静 】 پروپان‎ 


يرويورتسيه ج تاناسب 
پروپىلېن 851) 烯 丙 二 化 二‏ 


质 生 原 >± < )#( پروتوپلازما‎ 
体质 生 原 >< [ 静 ] پروتوپلاست‎ 
物 动 生 原 > حر‎ [ 静 】 يروتوزوثا‎ 


子 质 >< )88( پروتون‎ 


پروتېئارا/ پرىدىن 


#§ 3ب‎ >< Ê) پروتېئازا‎ 
FR پروتېستانت‎ 
教 新 << 宗 >  ىنبد بروتبستانت‎ 
义 主教 新 二 宗之 [ 静 】 پروتېستانتىزم‎ 
体 文 散 : 文 散 (的 义 广 ) 过 文 > [更 】 پروزا‎ 
{EE XK CÊR) پروزىچىلىق‎ 
بروزبكتور = قول-چىراغ‎ 
素 腺 列 前 > 184 > )85[ پروستاگلاندىن‎ 
授 教 )82[ پروفېسسور‎ 
پروفېسسورلۇققا تەيىنلە-‎ : 职 之 授 教 )88( پروفېسسورلۇق‎ 
授 教 为 命 任 مەك‎ 
BFL FFL <UL> CFR) 
槽 轧 >8< پرو کات ئوقۇرى‎ 
752 £9 » پروكاتلانماق «پروكاتلىماق‎ 
` .#|چ‎ < 机 > [ 动 ] پروكاتلىماق‎ 
机 钢 轧 < 机 > بر وكاتلاش ماشىنىسى‎ 
因 卡 鲁 普 一 药 > [ 静 ] پروكائىن‎ 
RK 8 (4. 胺 因 卡 鲁 普 < 药 > ot پروكائىن‎ 
胺 
پروكۈراتورا = تەپتىش مەھكىمىسى‎ 
بروكؤرور = باش تەپتىش‎ 
纲 高 最 ~ ئەڭ ئالىي‎ :% › 1200 [ 静 】 بروكرامها‎ 
ئه‎ : 目 节 四 件 文 性 领 岗 خاراكتېرلىك ھۆججەت‎ -- / #] 
序 程 < 经 , #)> © E 35 332 دەبىيات سەنئەت پروگراممىسى‎ 
员 序 程 <> [ 静 ] پروگراممىچى‎ 
序 程 有 @ 的 领 纲 有 。 的 性 领 岗 四 [ 静 ]  قسلسمما بروكر‎ 
的 
话 电 控 程 پروگراممىلىق تېلېفون‎ 
学 教 序 程 >#§< پروگراممىلىق ئوقۇتۇش‎ 
数 级 >< )88( پروگرېسسىيە‎ 
进 累 过 经 > [ 静 ] پروگرېسسىيىلىكڭ‎ 
< 经 > پروگرېسسىيىلىك ئۆسۈپ بارىدىغان باج‎ 
税 进 累 
پروگېستىن‎ 


پروکات 


RHE 二 理 生 > [ 静 ] 

素 乳 生 <> .)88[ پرولاكتىن‎ 

者 产 无 [ 静 ] پرولېتار‎ 

级 阶 产 无 )88( پرولېتارىيات‎ 

. 学 文 级 阶 产 无 > .پرولېتارىإغات ئەدەبىياتى < لل‎ . . 
学 文 罗 普 ， 
政 专 级 阶 产 无 پرولېتارىيات دىكتاتۇرىسى‎ 
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%8! (=2 پرولېتارىيات ھاكىمىيىتى‎ 
86: #45 ۶75 پرولېتارىيات ئىنقىلابى‎ 
252/108: » پرولېتارىياتلاشتۈرماق «پرولېتارىياتلاشماق‎ 
(¥00 » پرولېتارىياتلاشتۇرۇلماق «پرولېتارىياتلاشتۈرماق‎ 
化 级 阶 产 无 [ 动 】 پرولېتارىياتلاشماق‎ 
的 级 阶 产 无 [ 静 】 پرولېتارىياتلىق‎ 
1 仪 影 投 [ 静 ] پرويېكتور‎ 
كو‎ ,法 影 投 影 投 二 建 。 物 。 数 > 四 [ 静 】 پرويېكسىيە‎ 
地 خەرىتىشۇناسلىق پرويېكسىمىسى‎ / 影 投 平水 ~ رىزونتال‎ 
ئازىمۇتلۇق لم‎ / 影 投 心中 一 مەركەزلىك‎ / 影 投 图 
影射 << 数 之 四 影 投 位 
机 灯 幻 , 294 پرويېكسىيە ئاپپاراتى‎ 
何 儿 影 投 > << يرويبك سي ه گېئومېتىرىيىسى‎ 


در 


学 
的 影 投 )84( پرويېكسىيىلىاك‎ 
[± پرويېكسىيىلىك رەسىم‎ 
يرؤنؤس آلا‎ 
梅 叶 榆 二 植 > پرۇنۇس ترىلوبا‎ 
MIA CHRD 
差 岁 > ر(‎ < [ 静 ] 
811786  ىك پوپ بؤلؤ‎ 
پرېزىدېنت = زۈڭتۈڭ‎ 
压 冲 @ 床 冲 由 <> (#) پرېس‎ 
模 冲 天 机 > پرېس قېلىپى‎ 
机 缩 压 机 压 冲 <1>  ىسسنمسشام پرېس‎ 
板 急 >2 < [ 静 ] پرېستو‎ 
态 动 使 的 ير بسلاتماق «پرېسلىماق»‎ 
态 同 共 的 » پرېسلاشماق «پرېسلىماق‎ 
态 动 被 的 پرېسلانماق «بربسلسماق»‎ 
پاختىنى‎ £ Kk 压 : 轧 >< [ 动 】 پرېسلىماق‎ 
包 打 棉 压 پرېسلاپ تايلىماق‎ 
بربسلاش ئىستانو کی‎ 
机 力 
机 压 冲 天 机 >  ىسىنىشام پرېسلاش‎ 
水 加 KH: 水 升 过 经 >> )85[ بربسثوم‎ 


يربيارات 


يتسيسسنية 
پر بحسم 7 


Eke 机 压 冲 。 床 冲 <> 


水 加 。 水 申 。 水 升 <> 0 پرېمىئوملىماق‎ 
车 拖 , 车 挂 < 交 > (#) پرىتسېپ‎ 


پرىتسېل = قورؤل 
پرىدىن SEI 去 化 > [更]‏ 
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一 物 >@ 柱 楼 . 柱 角 。 体 柱 角 << 数 >@ )#( پرىزما‎ 
` MEL 镜 楼 

(家 险 探 国 俄 ) 基 斯 尔 瓦 捷 利 普 )88( پرىژىۋالىسكى‎ 
马 野 氏 普 < 动 > پرىژىۋالىسكى ئېتى‎ 
羚 原 氏 普 > پرىژىۋالىسكى بۆكىنى حل‎ 
黄麻 氏 普 <# > پرىژىۋالىسكى چاكاندىسى‎ 

[tke 头 码 , #88 <3> [ 静 】 ) پرىستان (ېرىستانى‎ 

员 店 。 员 货 售 , 员 业 营 [ 静 ] پرىكازچىك‎ 

下 见 يريمات‎ 
目 长 灵 <4> پرىماتلار ئەترىتى‎ 

机 印 打 > 8 < [ 静 ] پرىنتېر‎ 

则 原 持 坚 پرىنسىپتا چىڭ تؤرماق‎ : 则 原 [ 静 ] پرىنسىپ‎ 

则 原 م دسمله‎ ~ :的 则 原 讲 。 的 性 则 原 [ 静 ] پرىنسىپال‎ 
~ / 人 的 则 原 讲 。 人 的 强人 性 则 原 ئادەم‎ ~ / 题 问 性 
误 错 性 则 原 خاتالىق‎ 

则 原 讲 : 性 则 原 [ 静 ] پرىنسىپاللىق‎ 

妥 的 则 原 无 J ~ :的 则 原 无 [ 静 ] پرىنسىپسىز‎ 
协 

则 原 讲 不 : 则 原 无 )#( ` پرىنسىپسىزلىق‎ 
则 原 讲 不 ”ob پرىنسىپسىزلىق‎ 

~ / 别 区 则 原 پەرق‎ 一 : 的 则 原 )#( پىرىنسىپلىق‎ 
题 问 则 原 مەسىلە‎ 

收 验 : 验 检 [ 静 】 پرىيوم‎ 


پرىيوم قىلماق 收 验 : 验 检‏ : شركدت ئۇرۇقلۇق يرد 


公 个 这 . يوم قىلىش بويىچە بىر يۈرۈش قاتتىق تۈزۈم ئورناتنى‎ 
5 度 制 验 检 子 种 的 格 严 套 一 了 立 建司 
员 收 验 , 员 验 检 CHF) 


پرىيومچى 
پلازما (#) 0< ع > ¥(0:4@< #0 ¬> 体 子 离 等‏ 


白 蛋 浆 血 پلازما ئاقسىلى  <±غ&#>‎ 
云 体 子 离 等 >< بلازما بۇلۇتى‎ 


率 频 体 子 离 等 << پلازما چاستوتىسى‎ 


素 浆 胞 <> [ 静 】 بلارمبت‎ 
粒 质 <4> [ 静 ] پلازمىد‎ 
体质 <#> پلاستىدن )ق(‎ 
布 胶 @@ 膏 皮 橡 <EK>©® [ 静 ] پلاستىر‎ 
5: #8. 料 塑 〔 静 ] پلاستىكا‎ 
塑 可 。 性 塑 [ 静 ] پلاستىكىلىق‎ 
1 28788 > 286< پلاستىكىلىق بېتون‎ 


پلاستىكىلىق تؤرؤبا 7098© 


` پلانېتا 


by / پرىزما‎ 


石 岩 性 塑 < 地 > پلاستىكىلىق جنس‎ 
پلاستىكىلىق خۇسۈسىيەت [1285ا‎ 
#1غاتا چ‎ < 地 > پلاستىكىلىق يەر قاتلىمى‎ 
پلاستىنكا (#) © : سىنىك پىلاستىنكىسى 2/72 فا‎ 
片 
بلاكات = لوزۈنكا‎ 
: 虫 涡 真 >&< پلانارىيە (ض#)‎ 
， 家 国 义 主 本 资 )@ 园 植 种 : 场 植 种 中 [ 静 ] پلانتنانسىيمە‎ 
业 植 种 。 业 企业 农大 (的 
星 行 <R> GF) 
馆 天 假 ; 厅 象 天 @@ 仪 像 天 四 <> [ 静 ] پلانېتارىي‎ 
家 学 星 行 >۸< [ 静 】  سانؤشاتبنالي‎ 
学 星 行 >۸< )#( پلانېتاشۇناسلىق‎ 
机 翔 滑 <> 843 پلانېر‎ 
何 几 面 平 >< )88[ پلانىمېتىرىيە‎ 
松石 < 生 > [ 静 ] بلائؤن‎ 
论 成 火 < 地 > [ 静 】 پلۇتونىزم‎ 
($. 片 胶 بليونكا )غ(‎ 
计量 雨 >>< [ 静 】 پليۇۋىئوگراق‎ 
皮 牛 。 话 大 [ 静 】 پوا‎ 
ھەممىنى بىلىمەن دېگىنىڭ‎ : 话 大 说 ; 牛 吹 پو ثاتماق‎ 
! 牛 吹 是 就 道 知 都 么 什 说 你 ! بو ئاتقىنىڭ‎ 
Mie e >76 <J> [ 静 】 بو‎ 
炮 <J> [ 静 】 پود‎ 


祭司 , 士 教 , 师 牧 。 南 神 : 父 神 < 宗 > )#( پوپ‎ 

TFN «< FF <J> [ 静 】 پوپاي‎ 

衣 毛 。 衫 毛 棉 )6( يوبايكا‎ 

的 衣 毛 穿 不 。 的 衣 毛 无 _[ 静 】 - پوپايكىسىز‎ 

的 衣 毛 穿 。 的 衣 毛 有 )88( پوپايكىلىق‎ 

包 书 包 件 文 )#( پوپكا‎ 

AF > 25 < [ 静 】 پوپلىن‎ 

TEW 03108. 01. 吓 恐 »لازا‎ 吓 威 )85[ پوپوزا‎ 
YE 55306 »اير‎ TF} پوپوزا قىلماق‎ 

HEM < FIFE HMR CF) پوپوزىچى‎ 

鞋 便 底 平 。 鞋 便 底 软 @ 鞋 儿 婴 Q@ [ 静 】 پوپۇچ‎ 

实 压 。 实 中 › %8 < 方 > [ 动 ] بوسسماق‎ 


يونا 】 带 腰 布 [ 静‏ : ~ باغلسماق 带 腰 布 系‏ / ~ باغلىغاننىڭ 
ھەممىسى ئەر ئەمەس 0 چاچ تارىغاننىڭ ھەممىسى خوتۈن 
汉子 男 是 都 不 的 带 腰 系 >7<‏ .#70 #87 جر ٠١‏ 


بوتا سالماق / يور سېمىز 


o Ak 
(HE LLI حلا‎ 15 X% Fi) [£ بوتا سالماق‎ 
ENA 8 {FF %71% (58 [î £ بوتا ئويۇنى‎ 
( 戏 游 的 带 腰 传 后 背 在 E— KEE (%6 
$£ >2 < بوتا ئۇسسۇلى‎ 

粉 金 [ 静 ]】 پوتال‎ 
粉 金 上 。 $® پوتال بەرمەك‎ 

的 粉 金 了 上 。 的 粉 金 涂 [ 静 ] پوناللىق‎ 

间 之 台 炮 个 两 ) 程 @ 楼 岗 。 楼 炮 , 台 炮 © CÊ) بوندي‎ 
(里 华 十 于 等 约 ) 路 程 一 بىر ~ يول‎ :( 离 距 的 

花灯 。 1219© 32 MMOD [ 静 】 بوتلا‎ 
#01 )1117( بوتلا چىقارماق‎ 

. پوتلىسىمان )#( لازم 

پوتلىسىمان گۈل رېتى > 植‏ < #وعلاط1عر 


电 。 器 位 电 。 计 差 势 电 二 机 > [ 静 】 پوتېنسىيومسېتىر‎ 
， 计 位 

618. 势 电 。 位 势 < > © [ 静 ] پوتېنسىيال‎ 
势 位 @@ 
全 势 ><  قؤسوت پوتېنسىيال‎ 
射 散 势 >< پوتېنسىيال چېچىلىش‎ 
%13% >< پوتېنسىيال فۇنكسىيە‎ 


阱 势 < 物 پوتېنسىيال قۇدۇق‎ 

力 势 有 >< پوتېنسىيال كۈچ‎ 

能 位 。 能 势 <1 > پوتېنسىيال ئېنېر گىيە‎ 
用 带 腰 做 @ 的 带 腰 布 有 : 的 带 腰 布 系 @ [ 静 ] پوتىلىق‎ 

布 的 用 带 腰 做 رەخت‎ ~ f 


1#) ثاتماق‎ -- .78¥¥. 竹 爆 )85( پوجاڭزا‎ 
车 马 轮 四 (的 子 莲 动 活 带 : 椅 座 有 ) [ 静 ] پوچتا'‎ 
بۈگۈن‎ : 件 邮 @@ 亭 邮 بوتكمسى‎ 一 : 政 邮 四 [ 静 】 پوچتا‎ 


:局 邮 @@。 了 件 邮 来 天 今 , ss ~‏ مدن بۈگۈن پوچتىغا 
بارسم . 了 局 邮 去 天 今 我‏ 。 


车 邮 پوچتا ئاپتوموبىلى‎ 

船 邮 بوجتا پاراخوتی‎ 

(136 汇 邮 پوچتا پېرېۋوتى‎ 

پوچتا تامغىسى #85 

学 理 地 政 邮 > پوچتا جۇغراپىيىسى < ل‎ 
箱 邮 پوچتا ساندۇقى‎ 

پوچتا كەپتىرى <> 414 

票 邮 پوچتا ماركىسى‎ 

码 编 政 邮 پوچتا نومۇرى‎ 
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资 邮 6 费 邮 پوچتا ھەققى‎ 
号 ( 代 ) 刊 局 邮 بوجتا ۋاكالەت نومۇرى‎ 
局 邮 。 局 政 邮 
件 邮 پوچتا يوللانمىسى‎ 
业 事 电邮 ئىشلىرى‎ ~ :电邮 )‡#( پوچتا - تېلېگراق‎ 
务 业 电 邮  ىپسەك پوچتا - تبلبكراف‎ 
局 电邮 پوچتا - تبلبكراف ئىدارىسى‎ 
< 经 >  ىقىلسانۇشداسىتقىئ پوچتا - تېلېگراف‎ 
学 济 经 电邮 
يوجتاليون = پوچتىكەش?‎ 
پوچتاليونلۇق = پوچتىكەشلىك‎ 
پوچتاليونلۇق قىلماق = پوچتىكەشلىك قىلماق‎ 
所 政 邮 。 局 邮 [ 静 】 پوچتىخانا‎ 
夫 车 (的 车 篷 轮 四 赶 ) [ 静 ] پوچتىكەش'ا‎ 
差 邮 。 员 递 邮 [ 静 】 ? پوچتىكەش‎ 
作 工 递 邮 [ 静 】 پوچتىكەشلىكڭ‎ 
员 递 邮 当 6 پوچتىكەشلىك‎ 
工 迹 字 پوچېركىسى چىرايلىق‎ : 迹 笔 : 迹 字 [ 静 】 پوچېركا‎ 
迹 笔 对 پوچېركىنى سېلىشتۇرماق‎ / 整 
定 鉴 迹 笔 >< پوچېركا باھالىماق‎ 
王 大 牛 吹 。 家 牛 吹 [ 静 】 :wz 多 
81 ف‎ < < [ 静 】 ° پوچی‎ 
牛 吹 [ 静 】 پوچىلىق‎ 
话 大 说 ; 4۴ پوچىلىق قىلماق‎ 
徒 之 色 好 。 的 色 好 )88(  رؤخوي‎ 
32152 色 好 [ 静 】 پوخۇرلۇق‎ 
221373218: -- پوخۇرلۇق قىلماق 2538: ئاياللارغا‎ 
پودپولكوۋنىك = جۇڭشياۋ‎ 
松 汉 罗 <> )868( پودوكارپۈس‎ 
松 汉 罗 >< پودوكارپۇس قارىغىيى‎ 
虫 跳 >< پودۇرا (ض#)‎ 
颖 中 。 EK ) 1 219 ( © .تزع‎ ¥ ¥0 [ 静 】 پودۋال‎ 
《 刑 酷 种 一 的 教 兰 斯 伊 ) 死 打 石 乱 >27 > )88( پودىماق‎ 
朽 باغاچ‎ - :的 了 糠 : 的 心 了 空 : 的 了 朽 @@[ 静 ] پورا‎ 
O FER لوبو‎ ~ / 墩 木 的 心 了 空 كوتدك‎ 一 / 木 
的 胖 虚 个 一 是 他 . ئۈ بىر ~ ئادەم‎ :的 胖 虚 <> 
2957/36 ئۈجمە پورى‎ 。 人 
色 宰 木 . 色 木 朽 
子 冲 (的 心 空 部 尖 ) 
胖 虑 پور سېمىز‎ 


پوچتا ئىدارىسى 


پور رەڭ 


پور سومبه 
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纹 花 状 凸 (的 上 器 铜 ) <F> [ 静 ] پور‎ 
土 凝 混 沫 泡 >>16<  نوتبب پور‎ 
纹 花 状 凸 出 敲 器 铜 给 >-32-<  قامقاق پور‎ 
钉 图 ( © بور مىخ‎ 
盒 木 的 盐 或 料 调 盛 (的 制 市 〉< 方 >> [ 静 】 بوراج‎ 
گۈلنىڭ‎ 小 广 : 儿 和 采 骨 花 : 8575. #100 )#( 01١ پورەك‎ 
发 头 的 松 莲 et 一 : 松 莲 @@ 蕾 花 瑰 玫 پورىكى‎ 
HP <J> )88( پورەك:‎ 
قىزىل‎ : 放 待 苞 含 : 23 125. #109 ( 动 ] پورەكلىمەك‎ 
。 放 待 苞 含 花 瑰 玫 . گۈل پورەكلىدى‎ 
软 松 بعر‎ ~ :的 散 松 的 软 松 。 的 松 疏 OO [ 静 〗  كايروب‎ 
子 乱 。 LIR: 9¥ 0-17 < © EE 
11 پورپاڭ توپا‎ 
پورپاڭ چىقارماق = پورپاڭ كۆتۈرمەك‎ 
پورپاڭ قىلماق = پورپاڭ كۆتۈرمەك‎ 
3#) 85 پورپاڭ كۆتۈرمەك‎ 
پورپاڭ سالماق = پورپاڭ كۆتۈرمەك‎ 
田 的 松 疏 质 土 ئېتىز‎ ~ :的 松 朴 质 士 〔 静 ] پورپاڭلىق‎ 
地 
岸 口 。 起 港 ; 口 港 〔 静 ] ' يورت‎ 
税 港 >4< يورت بېجى‎ 
用 费 口 港 过 经 > پورت خىراجىتى‎ 
区 地 岸 口  ىنويار بورت‎ 
人 收口 港 ># < پورت كىرىمى‎ 
费 务 港 >35<  ىققەھ يورت‎ 
(音声 的 水 冒 或 气 排 ) 味 味 。 刺 刺 。 味 扑 〔 模 ] ° يورت‎ 
« 声 突 突 ( 的 气 排 车 汽 : 车 托 摩 ) 〔 模 ] پورت - يورت‎ 
声 味 扑 ( 的 水 冒 或 气 喷 ) 
ئېتىلىپ چىقماق‎ -- : 声 一 地 味 。 声 一 味 扑 〔 静 ]〗 پورتتىدە‎ 
来 出 了 喷 声 一 味 扑 
E كر % كا 1# © < .2 > 4 :ا‎ 22 <0( [ 静 】 پورترېت‎ 
写 描 像 肖 پورترېت تەسۋىرى‎ 
影 摄像 肖 پورترېت فوتوگرافىيىسى‎ 
子 夹 皮 , 夹 钱 , 64# [ 静 ]〗 پورتمان‎ 
پورتۇچكا = هاؤادان‎ 
۸F ## )86( پورتۇگال‎ 
的 式 牙 萄 葡 @@ 语 牙 萄 葡 四 [ 静 ]】  هجلاك يور تؤ‎ 
بك ف 5 © مذ ع‎ 0© 26 8 天 理 生 > © [ 静 ] پورداق‎ 
脸 没 皮 没 , 皮 脸 厚 <#>  زوب بورداق‎ 
精 屁 马 >< )غ(‎  ىجقادروي‎ 


پور / پوزتسیه 


屁 马 拍 [ 静 】 پورداقچىلىق‎ 
屁 马 拍 پورداقچىلىق قىلماق‎ 

塞 活 机 > [ 静 ] يورشبن‎ 
头 塞 活 پورشېن بېشى‎ 
542575 پورشېن چۈلۈكى‎ 
杆 塞 活 پورشېن دەستىسى‎ 
1235275 پورشېن ھالقىسى‎ 

的 式 塞 活 。 的 塞 活 有 [ 静 ] پورشېنلىق‎ 
222052215 پورشېنلىق پومپا‎ 
722211122615 پورشېنلىق مانومېتىر‎ 
机 动 发 式 塞 活 پورشېنلىق موتور‎ 

岩 斑 < > [ 静 】 پورفىر‎ 

#5) <> [ 静 】 پورفىرىت‎ 

: 软 松 @ 棒 木 ( 的 用 跟 后 靳 和 钉 〉 > 32 <0( [ 静 】 يور كاب‎ 
路 土 的 软 松 توپىلىق يول‎ 一 

#00 < < [ 静 】 پورفىرىن‎ 

پورلاشتۇرماق «پورلاشماق» 500:80 

38 . لوبۇ پورلىشىپ قاپتۈ‎ : 空 变 : #. 75 [ 动 ] بور لاشماق‎ 
。 了 ( 心 空 ) 朽 树 . دەرەخ پورلىشىپ قابتؤ‎ 。 了 糠 

马 纹 花 状 凸 带 جۆجەي‎ 一 :的 纹 花 状 凸 带 )85(  قؤل بور‎ 
子 嚼 

يور نو كرافميه ([85) <¥×> 5£ 

پوروخ = ملتىق دورسى 

پورۇچ Gf)‏ >< لل 8 .#87 

〈 声 沸水 ) 哪 咕 )8( پورۇق‎ 

嘟 咕 水 . سو ~ قاينىدى‎ : 哪 咕 哪 咕 〔 模 ] پورۇق - پورۇق‎ 


。 了 开 地 嘟 咕 
پورۇقشىماق = پورۇقلىماق‎ 
态 动 使 的 » پورۇقلاتماق «پورۇقلىماق‎ 


پورۇقلىماق ] 响 作 哪 咕 〔 动‏ : قازاندىكى سو پورۇقلاپ قاي- 
ىدى . 了 开 地 嘟 咕嘟 咕 水 的 里 锅‏ 。 

四 赢 赌 示 表 上 向 都 面 止 子 色 骨 踩 羊 只 四 @D [ 静 】 پوزا‎ 
泥 如 醉 烂 。 醉 烂 < 成 پوزا بولماق‎ 
醉 灌 < 成 > پوزا قىلماق‎ 

RT <> )88( پوزمان‎ 

KR >< )88( ! پوزنەك‎ 

堆 > رر‎ <). 

子 电 阳 <> [ 静 】 پوزىترون‎ 

پوزىتسىيە [86) © < => 地 阵‏ : دۈشمەن پوزىتسىيىسىگە 


يوزنهك * 


بوزدتسيه ئۈرۈشى / پوق 
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هؤجؤم قىل اق :8000 1066 @< چ > 度 态‏ : پوزىن- 
سىيىنى ئۆزگەرتمەك 度 态 变 改‏ .225155 / توغرا ~ تۇتماق 
度 态 确 正 抱‏ 

战地 阵 > ± < پوزىتسىيە ئۈرۈۇشى‎ 


义 主 证 实 : 论证 实 >@# < )@( پوزىتىۋىزم‎ 
A? [ 模 ] ؤس‎ ` 
兹 扑 兹 扑 [ 模 ] پوس - پوس‎ ` 


پوست ' (#) ¥ .چ7. ئالما بوستى 728232 / يىلان پوستى 
e 皮 蛇‏ / بەر پوستى 35111 / پىيازنىڭ بوستى تولا . 
ئەخمەقنىڭ دوستى .< ¥> ¥ & £ + $ : 多 友 朋 子 傻‏ 。 
بوست تاشلىماق 4 
پوستىغا سامان تىقماق <> 害 暗 。 害 陷‏ .08 #. 
ئەگەر ئۇ بۇ ئىشىڭنى ئۇقۇپ قالىدىغان بولسا . پوستۇڭغا سامان 
تىقىدۇ . 你 算 暗 会 定 一 。 事件 这 道 知 果 如 他‏ 。 
پوستىغا كىرمەك 迎 逢 意 曲‏ : توؤاء ئۇنىڭ پوستىمىزغا 
كىرىۋېلىپ . شۈنچىلىك شۇملۇقلارنى قىلىپ يۈرگىنىنى ئەجەب 
بىلمەپتۇق . 15٠ 迎 着 意 曲 他 哪 天‏ آم ABB‏ 2 ا : 们 我‏ 


。 觉 发 有 没 况 
岗 查 检 تەكىشۈرمەك‎ ~ : 哨 岗 , 岗 > < )88( پوست*‎ 

哨 查 , 哨 

岗 站 پوستتا تۇرماق‎ 


岗 布 : پوست قويماق  2/2692 كرا‎ 

(HY AEA E Ê Bî O (‏ 2± ةز 15 83 © < چۈ 

费 工 加 食粮 

钱 榆 قارىياغاچ يوسسكى‎ ; 钱 榆 [ 静 ] 

打 , 的 儿 腿 跑 >24<© در‎ 50 [ 静 】 پوستەكچى‎ 
的 杂 

媚 献 : 结巴 << 转 之 @@ 业 坊 磨 四 [5 静 ] پوستەكچىلىك‎ 
<#ë> © 171878. 25780 پوستەكچىلىك قىلماق‎ 
E EER 

بوستدوكتور = دوكتور ئاشتى 

状 壳 皮 二 地 > [ 静 ] بوستسسمان‎ 

织 组 皮 表 (的 脏 内 ) << 理 生 > @ [ 静 ] پوستلاق‎ 

虫 碍 小 一 动 > [ 静 ] پوستلاقخور‎ 

(的 用 食 后 净 干 洗 毛 去 。 来 下 剥 油 连 ) )01( بوستومبا‎ 
جز‎ E عدو‎ 
جر‎ E 8£ > #< بوستومبا كاۋاپ‎ 
子 包皮 巴 尾 羊 <&> پوستومبا ماتا‎ 
# 0¥ 12832  ىسسمؤروت بوستومبا‎ 

种 品 瓜 甜 ) 孜 牙 皮 提 斯 波 >¥ < CD 


پوستەك! 


بو ستداعة 


(一 之 
声 兹 扑 [ 静 】 پوسسىدە‎ 
ئۈ يان - بۇ يان ئەگىت-‎ ;: 话 实 : 题 本 , 题 正 [ 静 】 پوسكاللا‎ 
题 正 说 , 扯 西 拉 东 要 不 .3 مەي › گەپنىڭ پوسكاللىسىنى‎ 
说 你 给 我 ! مەن ساڭا گەپنىڭ پوسكاللىسىنى ثبيتاي‎ 。 取 
! 了 吧 话 实 0 
白 ( 的 戴 士 护 , 生 医 )@ 帆 睡 @ 帽 儿 婴 @ [ 静 ] يوس ما‎ 
قلاع‎ 
يوس سدق‎ 
كت‎ 
.تاقينا‎ 沙沙 〔 模 ] پوسۇر‎ 
.ناكا‎ 沙沙 [ 模 ] پوسۇر - پوسۇر‎ 
7500000 يوسؤر لاتماق «پوسۇرلىماق»‎ 
7 يوسؤر لاشماق «پوسۇرلىماق» ل8[±58|‎ 
پوسۈرلاپ ئالدىغا‎ : 响 蚂 肾 , شاش[‎ 〔 动 ] پوسۇرلىماق‎ 
。 走 前 往 地 沙沙 他 . قاراپ ماڭدى‎ 
地 忽 [ 模 ] يوسؤق‎ 
bb :地 葛 , # ¥]; [更 】 پوسۇققىدە‎ 
脱 地 忽 ئاغزىدىن چىقىپ كەتمەك‎ 一 , 室 公 办 进 走 地 慕 他 
OK RE HMO 
¥ J (9235|46) [ 静 ] پوسۇلكا‎ 
~ı Fil 开 内 光 借 [ 叹 】 پوش‎ 
。 去 过 我 让 请 علا‎ 
مەندىن تەپ تارتسىمۇ › ئانىسى-‎ 怕 不 پوش دېمەسلىك‎ 
。 妈 妈 他 怕 不 可 我 怕 然 虽 他 . نى پوش دبمديتتى‎ 
. ھارۋا كېلىۋاتىدۈ‎ , -- : 开 让 s 开 让 [ 叹 ] بوش پوش‎ 
o TRE 开 让 . 开 让 
子 架 的 子 皮 搭 ( 时 草皮 制 重 ) >> 27. < [ 静 】 پوشكا‎ 
香油 炸 سالماق‎ ~ ;香油 . 饼 油 薄 << 食 >[ 静 ] پوشكال‎ 
子 包 烤 皮 脆 <&> بوشكال سامسا‎ 
多 ) 者 食 白 吃 >< ©®# 9# % 0( ^) پوشكالچى‎ 
(人 的 吃饭 混 事 喜 白 红 借 于 惯 界 教 宗 指 
بىلەن قورساق‎ 一 , رات 1 خخ‎ 1800 [ 静 ] پوشكالچىلىق‎ 
子 日 过 食 白 吃 靠 تويغؤزماق‎ 
53782 878 <J> )86( پوغۇندا‎ 
猫 چ ئادەم پوقى ^35 / مۈشۈك پوقى‎ 屎 由 )88( پوق‎ 
扔 上 类 往 > 14 < . پوققا چالما ئاتسا . يؤزكه چاچرار‎ / ¥ 
. ئورۈق كالىنىڭ يوقى يوغان‎ 。 上 脸 己 自 到 溅 会 % ± 
( 属 金 的 后 炼 冶 )@) 。( 牛 吹 喻 ) 尿 大 拉 牛 瘦 <B> 
: 135 8 & >< ©1848 قوغۈشۈن پوقى‎ : 5 


白 小 戴 @@ 的 帽 睡 戴 @ 的 帽 儿 婴 戴 中 〔 静 】 


> مدن 5 ؤتوؤالاي . 借‏ 
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قولىدىن 一‏ كەلمەسلىك ۴ 8 ¥ ۋاي ~ . ¬ دېدى 
دادسى ئۇنىڭغ ا قاتتىق خاپا بولۈپ . 08 .8# ! 他 对 和 爸爸‏ 
046346( . (012-000 7¬ #. پوقى بار ئادەم 
人 的 题 问 有 。 人 的 净 干 不 股 屁‏ / گېلى ~ 干 不 脚 手‏ 
净‏ 

پوق بولماق <> إ3 5£ : ئۇنىڭ يۈزى يوق 
بولدى . 了 尽 扫 面 颜 他‏ 。 

子 呆 人 的 塌 塌 疲 疲 < 成 پوق پاچاق‎ 
HORE K FEO < 成 > پوق قورساق‎ 
RRR 包 

پوق قىلماق < > ###, قىلغان ياخشىلىقلىرىڭنى بىر 
ئېغىز زىيادە گېپىڭ پوق 事 好 切 一 的 做 你 . ss‏ .17 
了 糟 搞 话 的 余 多 名‏ 。 

پوق كوت 蛋 笨‏ : ماؤؤ - نبمه دەۋاتىدۇ؟ 1-26 2222 تنه 
么 什 说‏ ؟ 

倒 帮 。 事 坏 < 成 پوقنىڭ پۆپۈكىنى بۇزماق‎ 
忙 

پوقنى ئىككىگە بۆلەلمەسلىك 
能 所 无 一‏ 

يوقى بار 净 干 不 脚 手 : 题 问 有 去 成‏ : ~ نېمىلەر 
بىلەن ئارىلاشمىغان تۈزۈك . 不 伙 家 的 净 干 不 脚 手 些 那 同‏ 
好 为 往来‏ 。 

( 孩 小 指 多 ) 大 话 二 成 > بوقى چوڭ‎ 

坏 累 @@ 子 岔 出 : 题 问 出 也 << 成 和 


。 是 一 无 百 去 成 > 


پوقى چىقماق 
RHR 1‏ 

: 安 不 性 性 : 胆 吊 心 提 >< پوقىدىن ئۈركۈمەك‎ 
成 他 子 日 些 这 . مۇشۇ كۈنلەردە ئۈ پوقىدىن ئۈركۈپ يۇرۈيدۈ‎ 
。 胆 吊 心 提 天 

پوقىغا تېيىلماق <> 连 牵 受 : 累 连 受‏ : هبج 
ئىشتىن هبج ئىش يوق › ئۈ سەمەتنىڭ پوقىغا تېيىلىپ كەتتى . 
累 连 的 提 麦 赛 了 受 故 无 白 平 他‏ 。 

Atk: 的 拔 不 毛 一 >< پوقىغا شام قادايدىغان‎ 
鸡 

پوقى قاتماق > 肯 不 意 执 。 执 固 , ® < 成‏ : تسدى 
سېنىڭمۇ پوقۇڭ قاتسمؤ ؟ 吗 肯 不 意 执 也 你 在 现‏ ؟ 

بوقى قىڭغىر <> 2876 .008.035 قاسىم تۈز كدي 
نى ئەگرى چۈشىنىدىغان 一‏ ئادەم . 当 都 话 好 把 是 木 斯 喀‏ 
人 的 缠 难 的 话 坏 成‏ 。 

艾 自 急 自 >< پوقىنى بوغۇزلىماق‎ 

败 。 足 不 事 成 <> jlli پوقىنى چېلىپ‎ 


پوق بولماق / پوك - پوك 


的 余 有 事 

+ 子 摊 烂 拾 收 二 成 > پوقىنى ئېرىغدىماق‎ 

面 

پوقى يۇقماق = پوقىغا تېيىلماق 

He 黑道 白 说 , BH O <R> 
胡 别 ! پوق يبمه‎ : 头 跟 栽 : 事 错 做 。 子 贫 出 @@ 道 八 说 
1 ! 道 八 说 

FEK 病 子 脖 大 , 大 肿 腺 状 甲 < 医 >@ [ 静 ] پوقاق‎ 
BT 穗 孕 二 农 > 加 ( 病 子 脖 大 患 ) 
بۇغدايلار پوقاق‎ : 苞 打 ' 8268 < 农 > بوقاق بولماق‎ 
。 了 穗 孕 子 麦 . بويتو‎ 
چا‎ 一 动 پوقاق بۆكەن‎ 

兰 眼 凤 。 莲 眼 凤 <> [ 静 ] پوقاقگۈل‎ 

N<HE JL> OLE 工 洁 清 所 网 @ [ 静 】 پوقچى‎ 
戏 把 小 巴巴 

态 同 共 的 يوقلاشماق «يوقلماق»‎ 

(地 扫 誉 名 人 使 前 面 人 众 在 ) 自 搞 [ 动 ] پوقلىماق‎ 

پوك ] 扑 [ 模‏ .8 › م‡ إلذا ,زاجنا دەرەختىن بىر تال ئالما له 
قىلىپ يەرگە چۇشۈپتۇ . ---4:¥ 825-0818098( #-| HIK‏ 
上 地 了‏ 。 

® 7&4 توخ و پوكىنى‎ ,#¥¥¥. ۴© [ 静 ] پوكان‎ 
5 : 口 胸 。 ¥ 
。 了 着 睡 就 . 子 桌 挨 一 及 胸 他 

赤 耳 红 面 (得 羞 ) 
كوللبكتي.‎ :有 已 为 据 >< پوكىنىغا باسماق‎ 
己 为 据 产 财 体 集 把 他 .wb نىڭ مال - مۈلكىنى پوكىنىغا‎ 
。 了 有 

巴 稼 庄 ) 的 浆 足 灌 未 @( 果 水 ) 的 熟 半 @ [ 静 ] پوكان:‎ 
(等 服 衣 ) 的 干 未 @( 实 

Fë 1 528 [ 静 】 پوكانچى‎ 

¥ @ [ 静 ] پوكانچىلىق‎ 
儿 活 宰 届 干 پوكانچىلىق قىلماق‎ 

' ¥ 618, 柜 铺 ¢) پوكەي‎ 
制 员 柜 بوكهي تۈزۈمى‎ 
督 监 面 柜 >4< پو كەي نازارەتچىلىكى‎ 
托 委 台 柜 < 经 > پو كەي ھاۋالىسى‎ 

贩 商 小 [ 静 ] پوكەيدى‎ 

~ يۈرەك‎ : 腾 扑 。 |8. 突 突 , 通 扑 [ 模 ] پوك - پوك‎ 
~ / 跳 地 通 扑通 扑 心 سالماق‎ 
. RUKH <> 


پو كاندەك قىزارماق 


پوككا / پولداڭ - سولداڭ 


83 1 )007 6/9 0±( (ê) پوككا‎ 


赌 ( 上 朝 时 同 面 凸 子 色 骨 踩 羊 个 四 ) بوككا پوزا‎ 
离 . 

朝 面 凸 个 三 余 其 : 着 立 骨 躁 羊 个 一 ) چۇ‎ 5 >; 
输 赌 (上 朝 面 凹 . 下 . 


پوككىدە (#) © زار ار دەرەختىكى ثالما 
-¬ يدركه چۈشتى . !8 __) 3® | *»— TRH FEF‏ .® 
KK ##: 然 忽‏ ئۈ ~ كېلىپ قالدى . 327*711 [ . 

بوكؤلداتماق «پوكۈلدىماق » 753889 

扑 腾 扑 心 ~ يۈرەك‎ :F FF 腾 扑 腾 扑 〔 动 ] پوكۈلدىماق‎ 
跳 地 腾 

某 某 。 # )88[ پوكۈن‎ 

来 人 某 . پالانچى كەلدى , ¬ كەلىمىدى‎ :人 某 )88( پوكۈنچى‎ 
| 。 来 没 人 其 +。 了 

四 李 三 张 , 某 某 [ 静 】 پوكۈنچى - پۈستانچى‎ 

› 样 那 某 某 . بالانى ئۇنداق › -- مۇنداق‎ : 某 某 )88( پوكۈنى‎ 
。 样 这 某 某 

下 见 پوكېلىس‎ 
柜 专 پو كېلىس ئېغفېكتى‎ 

پوڭ ]  [ 模‏ ۇ, لامپۇچكا ¬ قىلىپ ئېتىلىپ كەتتى . [†8† 
انالا TRE‏ . 1 

بولك - 4 出 和‏ (ض0) 22182 ERK‏ ,از ^ قىلىپ 
.ئېتىلغان پوجاڭزا ئاۋازى 声 竹 爆 的 乒 乒 兵 兵‏ 
بوك - بوك سۆزلىمەك 2518 8ك نط %# ; 什 起 想‏ 
么 什 说 么‏ 

بوفضده 】 声 一 地 乒 。 25-1780 [ 静‏ ; جوزا ئۈستىدە تۇر- 
غان جايدان ~ يېرىلىپ كەتتى . 22-28 ل 00 0818 الا كر 
防 不 冷 : + ۴~ 然 突 巴 。 了 爆‏ : ~ يىغلىۋەتمەك ‏ س 
م 一 / KER‏ سۆزلەپ تاشلىماق 7100166 1 
嘴‏ 

态 动 使 的 » پوڭۈلدانماق «پوڭۈلدىماق‎ 

بوفؤلسماق 】 乒 : 22 [ 动‏ : پوڭۇلداپ ئېتىلىۋاتقان پوجاڭزا 
ئاۋازى ‏ ˆ تر تۇ( 5/8000 

板 地 洗 擦 سۈرتمەك‎ 一 : 板 地 [ 静 】 پول‎ 

: بول يۇغۇچ 110 .7¥ 

甜 的 呼 呼 软 تاراق ~ قوغۇن‎ ) 71215 RN) [ 静 ] پولا‎ 
瓜 
呼 呼 软 得 变 , £ بولا بولماق‎ 
振 不 踊 一 使 , 000 پولا قىلماق‎ 

钢 [ 静 】 بولات‎ 
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222#, 缆 钢 پولات ئارغامچا‎ 
33%1 پولات ئەينەك‎ 
号 钢 بولات بەلگىسى‎ 
坏 钢 بولات پىلتىسى‎ 
板 钢 پولات تاختا‎ 
8140 پولات تامغا‎ 
9014  شالۋات بولات‎ 
炉 钢 炼 بولات تاؤلاش مېشى‎ 
筋 钢 > 285< پولات چىۋىق‎ 
640 پولات داشقىلى‎ 
粒 钢 بولات دانچىسى‎ 
۸# ۸% پولات رؤلبتكا‎ 
厂 钢 炼 پولات زاؤؤتى‎ 
丝 钢 پولات سىم‎ 
240 پولات قالباق‎ 
瓦 钢 پولات كۆزنەك‎ 
梁 钢 >@< پولات لىم‎ 
花 钢 پولات ئۇچقۇنى‎ 
水 钢 پولات ئېرىتىلمىسى‎ 
铁 钢 [ 静 ] پولات - توؤمؤر‎ 
人 兰 疲 )#( ولك‎ 
的 式 兰 疲 @ 语 兰 波 。 文 兰 波 @ [ 静 】 پولەكچە‎ 
( 声 水 落 ) 响 咕 。 通 扑 [ 模 】 يولتؤق‎ 
0% 1080805: 通 扑通 扑 [ 模 ] پولتۇق - پولتۈق‎ 
†† سۇغا سەكرىمەك‎ ~ : 声 一 响 咕 。 通 扑 [ 静 】 يولتۇققىدە‎ 
t7k A Bk Fî — 
75218 پولتۇقلاتماق «يولتۇقلىماق»‎ 
8876015. 响 作 通 扑 ( 动 ] پولتۈقلىماق‎ 
~ چوڭ بىر تاش‎ #0. 腾 扑 。 通 扑 : %0 〔 模 ] يولتؤلشق‎ 
到 掉 声 一 噬 咕 头 石 大 块 一 .ua قىلىپ سۇغا چۈشۈپ‎ 
2 。 了 去 里 水 
FIR 腾腾 扑 , 通通 扑 〔 模 ] پولتۇڭ - پولتۇڭ‎ 
,قر‎ 声 一 通 扑 〔 静 ] بولتؤشفضده‎ 
205889 پولتۈڭلاتماق «پولتۇڭلىماق»‎ 
态 同 共 的 پولتۇڭلاشماق «پولتۇڭلىماق»‎ 
5 申通 扑 © [ 动 ] پولتۇڭلىماق‎ 
刺 泌 里 水 进 掉 声 一 通 扑 كەتمەك‎ 
$3# >3< [ 静 ] بولداق‎ 
摆 摇 [ 模 ] پولداڭ - سولداڭ‎ 
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پولداڭلاتماق «پولداڭلىماق» 7223:8589 

پولداڭلاشماق «پولداڭلىماق» 29385 

1218 〔 动 ] بولداڭلىماق‎ 

2 3018 » 335 36 › 31356 )75 7 01812002 [ 模 ] بسولدؤرؤك‎ 
《 儿 哪 到 跟 就 儿 那 到 走 人 别 ) 随 尾 

يولدؤرؤلكظ ‏ پولدۈرۈڭ ] 模‏ 〔 256 › 218 › 18138: بارىدا 
. يوقىدا قاراپ ئولتۈرۈڭ. < چ > :4# 48 £ › 4¥ 
醉 朝 今 酒 有 朝 今 同 喻 5 眼 俊 时‏ “。 

بولدؤرؤلك - سولدۇرۇڭ 83 #15 


的 板 地 无 )88( پولسىز‎ 
卡尔 波 < 艺 > [ 静 ] بولكا‎ 


پولكوۋنىك = شاڭشياۋ 
يوللؤق (88) :的 板 地 有‏ ~ ثؤي 间 房 的 板 地 有‏ 
بولقو (78) > © >)1 ع 82 عد 0غ و Bo‏ قن # `| › 
BH 2 ©1325 » #10 ¥= 7+ 83 CGF‏ : توخۇ گۆشى 
بولؤسى 饭 抓 肉鸡‏ / سهى بولؤسى 167/7 / گۆشسىز 
بولۇ ]#11 
پولىياكرىلونىترىل (#) >/< 53 5 وز 
پولىباش 】 HFH 7 , 8 «+ /\ E [ 静‏ 
بولىپ (88) > 体 昕 水 二 动‏ | 
پولىپېروپىلېن BRR >< CEJ]‏ 
پولىپروپىلېن تالاسى > 纶 两 < 化‏ 
پولىستىرول )#( > Zz #% 过 化‏ # 
پولىستىرول تالا > 化‏ < %#% ±= # × * 
پولىفوسغانلار ] 盐酸 磷 聚 >< 〔 静‏ 
پولىگالىت 石 卤 杂 二 地 > (f)‏ 
پولىمېر (80) > 物 合 聚 过 化‏ 
پولىمېر پارچىلىنىشى 聚 解 < 化‏ 
بولىمېرلانماق ] (用 作 ) 合 聚 <1>: [ 动‏ 
پولىمېرلىنىش رېئاكسىيىسى > Ê 5 4% 二 化‏ 
پولىمېرلىنىش مېخانىزمى <> 理 机 合 到‏ 
پولىمېرلىنىشچانلىق (#) > 天 化‏ 3ج ير 
پولىۋىنىل )#( >4< ##ارح 8( (طاج )30#( 
پولىۋىنىل ئاتسېتات ‏ >/< 栈 烯 乙酸 醋 聚‏ 
پولىۋىنىل خلورىد <4> 28475 ا 
بولىۋىنىل فلورىد 二 化‏ 757987 
پولىئېستېر (#) <> 酯 聚‏ 
پولىئېغېر (#) > 化‏ < %§ 
پوليارسكوپ (88) <> 镜 光 偏‏ 


پولداڭلاتماق / پوملىماق 


振 偏 >#‰< )#( پوليارىزاتسىيە‎ 

计 光 偏 “ 计 振 偏 >%(< )88( پوليارىمېتىر‎ 

四 儿 团 @@ 儿 团 面 米 玉 ( 的 等 牛 : FE R)D [ 静 ]】 بوم‎ 
堆 土 ( 的 界 地 志 标 ) 
团 末 煤 把 ¬- كۆمۇر ئۇۋىقىنى‎ : 儿 团 成 团 بوم قىلماق‎ 
球 煤 成 

的 圆 < 方 > )#( پومبۇلاق‎ 

يوميا (8) 8181275 
پومپا تەگلىكى 

پومپاخانا (#) # ± 

ERKE jd -- 00¥ › 80: 0.008 (##) پومپاق‎ 

态 动 使 的 بومبايتماق «پومپايماق»‎ 

态 同 共 的 پومپايتىشماق «پومپايتماق»‎ 

态 动 被 的 پومپايتىلماق «يبومبايتماق»‎ 

بوميايماق 】 动‏ [ | , ذل نل › +8 2# E‏ : فورساق ~ 331 
¥8 # / ئۇنىڭ يانچۇقى پومپىيىپ كېتىپتۇ. %1848 
098063 . 

~ / 3# قار يومزمكى‎ : 球 皮 小 4 儿 球 〔 静 ] پومزەك‎ 
球 打 ئوينىماق‎ 

的 圆 液 ,的 圆 > 2 < ( 静 】 پومساق‎ 

态 动 使 的 بومسايتماق «يومسايماق»‎ 

j » 12 › ¥ › × [ 动 ] پومسايماق‎ 

¥ 1 17736 < $ ¥ )88( سوملاب‎  پالموپ‎ 
ي ب ;£ 8025 , ئىشنى ~ قولدىن چىقارماق‎ , #08 
去 过 付 应 情事 把 地 事 了 衍 囊 

态 动 使 的 پوملاتماق «پوملىماق»‎ 

بوملاشماق «پوملىماق» 80 3 [8 5 

的 状 儿 团 [ 静 】 پوملاق‎ 
球 煤 بوملاق كؤمور‎ 

态 动 使 的 پوملاقلاتماق «يوملاقلساق»‎ 

” 接 相 互 回 态 同 共 的 پوملاقلاشماق © «بوملاقلىماق»‎ 
团 一 作 扭 。 抱 

FEE ~ لاينى‎ : 儿 团 成 团 , 儿 团 成 把 CEJ) پوملاقلىماق‎ 
球 雪 团 ~ قارنى‎ / 团 面 抒 -- خېمىرنى‎ / 8 

态 动 被 的 يوملائماق «پوملىماق»‎ 

پوملىماق ] 摊 , 团 DC 动‏ : خېمىرنى ~ 儿 团 面 揉‏ / جنكير. 
تدكنى ~ 2890 / cH >#< 加 儿 团 泥 团 ~ Ji‏ 
弄 糊‏ : ئۇ مبنى پوملاپ يولغا سالدى. 了 走 弄 精 我 把 他‏ 。 


BER 


يومبشجمك / بؤت - قول 


主 地 [ 静 ] بومبشجبك‎ 
级 阶 主 地 پومېشچىكلار سىنىپى‎ 
简 浮 [ 静 ]】  نوتنوب‎ 
可 >< [ 静 】 پونسىرۇس‎ 
ساقلىقنى ساق لاش‎ / 站 粮 ئاشلىق پونكىتى‎ :站 [ 静 】 يونكمت'‎ 
مال‎ / 站 种 配 تور ؤقلاندؤرؤش پونكىتى‎ / 站 健保 پونكىتى‎ 
站 疗 医 داۋالاش بونكستى‎ / 站 医 兽 دوختۇرلۇق پونكىتى‎ ...2 : 
目 (的 中 目 帐 ) [ 静 ] بونكمت2‎ 
明 决 <> [ 静 】 پونۇس‎ 
(一 之 落 部 车 高 古 ) 部 罗 伏 副 > << [ 静 】 بوؤؤرغ سؤر‎ 


说 小 篇 中 <X> [ 静 】 پوۋېست‎ 

文 韵 >< )#( پوئېتىكا‎ 

EN 

پوئېما = داستان 

学 理 物 和 家 学 力 , 家 学 数 国法 ) 松 泊 〔 静 ]〗 پوئىسسون‎ 
(家 


布 分 松 泊 >‰§ < پوئىسسون تەقسىماتى‎ 
号 括 松 泊 >‰< بوشسسون تىرنىقى‎ 
比 松 泊 >< پوئىسسون نىسبىتى‎ 
(家 学 科 国 法 ) 叶 肃 泊 [ 静 】 پوئىسېللېي‎ 
律 定 叶 肃 泊 <>  ىنۇناق پوئىسېللېي‎ 
(家 学 数 国法 ) 莱 加 庞 [ 静 ] پوئىنكارېي‎ 
换 变 莱 加 庞 >< پوئىنكارېي ئالماشتۇرۈشى‎ 
群 莱 加 庞 > #< پوئىنكارېي گۇرۇپپىسى‎ 
车 火 开 ھەيدىمەك‎ ~ ,±# 7|. 车 火 >2 < )#( پويىز‎ 
长 车 列 پويىز باشلىقى‎ 
票 车 火 پويىز بېلىتى‎ 
员 车 列 پويىز خىزمەتچىسى‎ 
站 车 火 پويىز ئىستانسىسى‎ 
评 时 。 论 政 <X> [ 静 】 پۇبلىنىسنىكا‎ 
دەس‎ 一 / 脚 右 : 腿 右 ~ توك‎ E PIO CG) پۈت‎ 
گۈدەك يەر يوق . £176 1 .@08: ثور ؤندؤق بؤتى 8# 7ت‎ 
ا‎ RÊ 
嘴 顶 (人 大 跟 )@ 踢 中 پۇت ئاتماق‎ 
骨 趾 天理 生 >> پۇت بارماق سۆڭىكى‎ 
不 脚 得 从: 乱 脚 忙 手 پۇت - پۇتىغا تەگمەسلىك‎ 


员 务 乘 


地 沾 
病 气 脚 过 医 > پۇت پىشىلغىقى‎ 
带 腿 绑 ( 的 用 上 篮 摇 ) پۇت تارتقۇ‎ 


系 关 绝 断 : 21831858٠ 000:0( پۇت تارتماق‎ 
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پۇت تەمرەتكىسى > 二 医‏ (20 ¥ :100 88 © نارجه 
پۇت تورمۇز < ]ل > 制 车 行 。 #01» 动 制 脚‏ 
闸 轮 倒 ( 车 行 自 ) 名 动‏ 
پۇت تېپىشمەك > 礼 抗 庭 分 。 角 斗 心 勾 < 成‏ 
پۇت تىرەپ تؤرماق  住 撑 支 凶 脚 住 站 由 天 成‏ › 
腰 撑 . ×‏ 
پۇت چېتىپ يۈگۈرۈش <#< 跑 赛 足 三 人 二‏ 
پۇت سۇنماق (09/00 @@> HFEF DEE 天 成‏ 
پۇت سىڭىرى 88# 0 
پۇتقا پۇت . قولغا قول بولماق > 力 协 心 同 < 成‏ 
پۇتقا چېتىق بولماق > 梗 作 中 从 < 成‏ 
پۇتقا چېتىۋالماق 5#: ئۈنى نېمىشقا پۇتۇڭغا چېتىۋال- 
دىڭ؟ AYR‏ #21001821 ؟ 
پۇتقا ھۆل خىش قويماق ‏ > 成‏ < 426 ,نلا 18+ 
پۇتى گۆرگە ساڭگىلىماق > 土 人 子 身 截 半 < 成‏ 
پۇت دۇمبىسى 背 脚‏ 
پۇتى كۆيگەن توخۈدەك 鸡 的 子 爪 了 资 像 < 成‏ 
蚁 蚂 的 上 锅 热 像 : 样 一‏ 

(CTA 16.38 于 等 特 普 一 , 位 单 量 重 ) 特 普 )88( “局 如 

柳 红 。 柳树 <7 >C) پۇتا‎ 

پۈتاتماق «پۇتىماق» %3189 

态 同 共 的 » يؤتاشماق «پۈتىماق‎ 

: 疤 , 子 节 ( 的 木 树 )@ 权 极 : 极 枝 。 000 [ 静 】 پۇتاق‎ 
شه‎ 派 支 支 分 < 转 >>@ 子 节 的 上 材 木 ياغاچنىڭ بؤتسقى‎ 
. +# >#<@®. 多 支 分 的 规 教 رىئەتنىڭ پۈتىقى تولا‎ 
病 毛 
El FREH <#> ©#[% KO قlnقaچ پۇتاق‎ 
子 贫 了 出 情事 ~ ئىشتىن‎ : 病 

的 枝 过 剪 。 的 子 节 无 : 001122 〔 静 ] پۇتاقسىز‎ 

包 木 树 的 多 醒 枝 دەرەغ‎ ~ :的 多 极 梳 [ 静 ] پۇتاقلىق‎ 
头 木 的 节 枝 有 ياغاچ‎ 一 :的 多 节 枝 。 的 节 枝 有 


态 动 被 的 » يؤتالماق «پۈتىماق‎ 
¥ F< 脚 腿 (##) پۆت - ئاياغ‎ 
球 足 跑 ئوينىماق‎ ~ : 球 足 << 体 > [ 静 】 يؤتبول‎ 


#273712 پۇتبول بەتىنكىسى‎ 
队 球 足 يؤتبول كاماندىسى‎ 
的 腿 无 , 的 足 无 , 的 脚 无 ( 静 】 jwت‎ 
823 < 生 > پۇتسىزلار ئەترىتى‎ 
肢 四 ماغدۈرسىزلىنىش‎ ~ : 肢 四 , 脚 手 )#5( پۆت - قول‎ 
ئۆز ئۆ‎ / 脚 手 住 捆 پۈت - قولى باغلىنىپ قالماق‎ / 力 无 


214 


پۇتلاتماق / پۇچىلىماق 


# 8 >¥ <.. يۇمنىڭ خۇشلۇقى پۇت - قولۇمنىڭ بوشلۇقى‎ 
。 闲 清 都 脚 手 。 间 空 的 

态 动 使 的 يؤتلاتماق «پۇتلىماق»‎ 

。 碍 阻 @ 坏 使 算 暗 > <2 بؤتلاش ` (#) (#0غ7$#‎ 
> < . ~ ئەسكى تامدا قۈشقاچ تولا › نامراتقا‎ : 力 阻 : 碍 障 
。 多 碍 障 头 前 人 穷 : 25 عل # خلا‎ ×«®@ 

بؤتلاشتؤرماق «پۈتلاشماق° » 200:80 #: ئۈ باهانه تېپىپ مبنى 
پۇتلاشتۇرماقچى . 子 绊 下 我 给 口 借 找 想 他‏ 。 


态 同 共 的 » يؤتلاشماق! «پۇتلىماق‎ 
头 石 在 绊 脚 ~ Lal ; 绊 确 #0 [ 动 ] يؤتلاشماقة‎ 


上‏ / پيۇتلىشىپ يىقىلماق :得 妨 。 得 阻 @ 倒 绊‏ مېنىڭ 
ئىشىمغا بؤتلاشما . 跟 栽 : 跤 摔 @@。 事 的 我 碍 妨 要 不 你‏ 
关‏ كېتىپ ھازىرغىچە تۇرالمايۋاتىدۇ . 
来 起 不 爬 在 现 到 直 , 头 跟 次 一 了 栽 他‏ 。 
پۇتلانماق . «پۇتلىماق » 49 752$ 
پۇتلۇق ] :的 腿 带 。 的 脚 带 : 的 脚 有 [ 静‏ تۆت ¬ 子 jx%‏ 
桌 的 腿 条 四‏ 
پۇتلۇقلار سنىپى <2 > 纲 足 腹‏ 
پۇتلۇق 3 (88) :的 特 普‏ بىر ~ گىر تېشى = 7501 
پۇتلىكاشاڭ (#) 碍 障 ; 石 脚 绊‏ : پۇتلىكاشاڭلارنى سۈپۈرۈپ 
تاشلىماق 碍 障 清扫 石 脚 绊 掉 搬‏ / پۈتلىكاشاڭغا يولۇقماق 


碍 障 到 遇 

18. 事 碍 : 19107. 51144301  قاملوب پۇتلىكاشاڭ‎ 
MEF 
脚 碍 手 碍 , 脚 绊 手 绊 )#( پۈتلىكاشاڭلىق‎ 


人 把 子 绊 使 Sis پۈتلاپ‎ : 子 绊 使 四 〔 动 ] ڕۇتلىماق‎ 
.ئۈنىڭ بىلەن بار‎ ;: 脚 手 做 。 坏 使 算 暗 >> < 8 
来 他 跟 要 你 . دى - كەلدى قىلساڭ › ئاخىر بىر كۈن پۇتلايدۇ‎ 
。 你 算 暗 会 天 一 有 总 ; 话 的 往 

话 通 普 <ش¥ش>‎ [ 静 ] پۈتۈڭخۇا‎ 

KKB: 囊 皮 小 > << [ 静 】 پۇتىق‎ 

پۈتىماق ] 权 打 [ 静‏ .6¥ .|97 :7. دەرەخنىڭ.ھارام شاخليرد: 
لى ~ 权 打 树 给‏ 
پۇتاش قايچىسى 9¥ 

يؤجؤك ([88) ¥ E)‏ »±8 .210 طرعة) 

پسۇچ 】 :的 秘 。 801-196 的 心 空 [ 静‏ بۇ يىلقى ياڭاقلارنىڭ 
تولىسى ~~ بولۇپ كېتىپتۇ 的 心 空 是 多 大 桃 核 的 年 今‏ 
بالىلار كىچىكىدە ئوبدان ئوزۇقلانمىسا › يىلىكى ~ بولۇپ قالىدۇ . 
弱 很 会 质 体 . 足 不 养 营 候 时 小 子 孩‏ 。 

: 洞 空 : 25 >22 > QF پۈچەك (88) © ~ بؤغداي.‎ 


话 的 际 边 着 不 w 一 
#% >4< پۇچەك تۇخۇم‎ 


#1 去 农 پۇچەك دان‎ 

78%ê <> )88( پۇچەكگۈل‎ 

态 动 使 的 » پۈچەكلەشتۈرمەك «پۈچەكلەشمەك‎ 

态 动 被 的 » پۈچەكلەشتۈرۈلمەك «پۈچەكلەشتۈرمەك‎ 


پۈچەكلەشمەك (ل3¥0(]221, شالغا ئۈششۈك تېگىپ پۈچەكلى. 
شىپ کەتتى . 空 <# >® 。 了 徐 都 打 霜 道子 稻‏ .2 
泛 空 8‏ ; ماقالىنىڭ ئاخىرى بىر ئاز پۈچەكلىشىپ قابتؤ . 1 
空 儿 点 有 尾 结 的 章‏ 。 

空 @ 秘 @ [ 静 】 پۈچەكلىكڭ‎ 

脚 社 (D [ 静 ] :te 如‏ ; ئىشتاننىڭ پۇچقىقى 脚 裤‏ / پۇچقاقنى 
تۈرمەك 落 角 图 皮 的 分 部 该 或 腿 小 的 类 兽 @ 脚 裤 卷‏ : 
كوچىنىڭ پۇچقىقىدىكى دؤكان 店 商 的 角 街‏ 
پۇچقاقتىن يەل بەرمەك > 成‏ < عاق[ ; 气 打‏ 
پۇچقاققا پىت جوشمهك = پاچاققا پىت چۈشمەك 

”本 皮 的 成 拼 子 皮 碎 جوؤا‎ 一 تزع‎ 8602 CF) 
猫 花 مۈشۈك‎ ~~ :的 花 的 黄 浅 @ 

“ 子 裤 的 脚 裤 大 كەڭ ~ ئىشتان‎ :的 脚 裤 [ 静 ] پۇچقاقلىق‎ 
裤 叭 喇 
裤 装 童 身 连 ”ob پۇچقاقلىق‎ 

: MOREA 的 口 缺 有 。 的 破 碰 © CF) پۇچۇق‎ 
چىنە #8911887 / -- قازان سس 811 : بۇرنى‎ 

| FH ~ 
1 8. E % 6ل‎ >< [ 静 】 پۈچۈق?‎ 


پۇچقاق* 


دورادچۇقنىڭ 


. 5# 38 3¥ 6 ± £ <¥#> . ~ GE 

پۈچۈقلانماق «پۇچۇقلىماق» 753/8 

8810: 口 缺 出 磁 〔 动 ] پۇچۇقلىماق‎ 

يؤجؤلدؤرماق «پۈچۈلماق » 501058 £ 

: Tê HRA: 边 掉 奢 , %1ê )100898(0( 3J) يؤحجؤلماق‎ 


جمد ه پۈچۈلۈپ كەتتى . 34 1 2288 . 
پۈچۈلۈپ كېنىپتۈ . 3 81 2 1 , (1[(02 [7 55 ) 2 لا ع8 لد › 
F۴ $ 7‏ : پالتىنىڭ بىسى پۇچۈلۈپ رە TREK.‏ `^ 


لا . 
پۇچىلاتماق «پۇچىلىماق» 7250180 
پۇچىلاشماق «پۇچىلىماق » 81289 


被 的 » «پۇچىلىماق‎ ® 态 复 自 的 » پۇچىلانماق 0 «پۇچىلىماق‎ 
态 动 

پۇچىلىماق ] 烧 : 烤 ( 火 微 用 )@ [ 动‏ : كۆك-ۋاش اپ 
يېمەك 磨 折 >< 加 吃 米 玉 嫩 烤‏ ا : كۈندەشلىك 


پۇختا / پۇررىدە 


ئوتى ئۇنىڭ ۋۇجۇدىنى پۈچىلىدى . 1 )257191 + 

~ (XK 3:1 RH 3:0. 实 结 ® )#( بۇخىتبا‎ 
稳 @ 础 基 的 ( 实 扎 ) 实 坚 ئاساس‎ ~ / 布 的 实 结 رەخت‎ 
的 实 踏 ئادەم‎ ~ / 伐 步 的 健 稳 .قەدەم‎ ~，: 实 踏 , 健 
细 打 精 于 善 @ 语 维 通 精 ~ ئۇيغۇر تىلىغا‎ : 通 精 @ 人 
+ 算 细 打 精 于 善 上 务 家 在 他 . ~ ئۇ ئۆي ئىشلىرىغا‎ : 算 
تەييارلىق قىلماق‎ ~ : 密 周 致 细 , 心 精 回 。 子 日 过 会 他 
` ئويلانماق. 8[ 5387ر‎ ~ / 备 准 心 精 

› 意 注 , 心 小 四 实 坚 : 232. 32400 پۇختا بولماق‎ ` 
。 神 留 要 你 上 路 . يولدا ئۆزۈڭگە پۇختا بول‎ : 神 贸 
:地 心细 : 03:808: 03:32:13  قاملىق پۇختا‎ 
踏 该 应 事 做 . ثشنى پۇختا قىلىش كېرەك‎ 地 实 实 踏 路 


。 实 实 踏 
态 动 使 的 پۇختىلاتماق «بۇختىلىماق»‎ 


态 同 共 的 پۇختىلاشماق «بۇختىلىماق»‎ 
253018200 » «پۈختىلىماق‎  قامنالىتخۇپ‎ 
稳 @@ 实 厚 : 0 固 牢 , 实 坚 。 50ج‎ [ 静 】 پۇختىلىق‎ 


度 刚 ¬8 <@ 3: @ . 
证 保 , 国保 过 经 > پۇختىلىق كاپالىتى‎ . 
: 当 停 做 : 绪 就 使 : 12:33 固 加 © [ 动 ] بۇختىلىماق‎ 
پۇل‎ / 于 底 家 实 充 ~ ئۆزىنى‎ / 堤 河 固 加 一 
细 名 当 停 备 准 事 婚 把 钱 攒 ~ يىغىپ توي تەييارلىقىنى‎ 
业 作 做 地 心细 تاپشۇرۇۈقنى يؤختسلاب. ئىشلىمەك‎ ; 真 认 。 心 


N. ¢ ± + |7858 >25 < [ 动 】 بسؤخسار ماق‎ 
. 脸 着 吊 。 脸 着 

扑面 HF < 方 > [ 静 ] يؤخؤن‎ 

#11487 قۈشقاچ -- قىلىپ ئۆچۈپ كەتتى..‎ ,04 ( 模 ] . پۈۈ‎ 
。 了 走 飞 声 一 

开 传 ( 静 】 بؤر*‎ 


Sj 
بەرگەن بىر ئىش‎ 扬 张 , 1712 پۇر قىلماق‎ 
一 的 生发 里 校 学 . ساؤؤتجانسلك نامىنى مەكتەپكە پۇر قىلدى‎ 

。 了 开 扬 传 校 全 在 字 名 的 江 提 伍 萨 使 事件 . 
سب.‎ :去 出 播 传 . 遍 传 ; 扬 传 : 开 传 :پۇر كدتمهك‎ 
كۇنىلا پۇتۇن شەھەرگە‎ 扬 远 名 臭 -- سىق نامى‎ 

。 城 全 了 遍 传 就 天 当 事 件 这 . was پۇر‎ > 

بؤراتماق ] 四 开动‏ «پورىماق » 200:89 #, ئۆلۈكلەرنىڭ رو 
ھىغا ئاتاپ ياغ ~~ 72-3555 / گۆشنى پۈرىتىپ قويماق 肉 把‏ 
示 瞳 > <R‏ : پۇرىتىپلا ئېيتساڭ › ئۇ:مەقسنتىڭنى 
چۈشىنىدۇ. 14 e 855 81/52 ARR. ١-218‏ × 
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يؤر اشتؤرماق. ([2) كاهلا 
يؤراشماق .«يؤرساق» ` 态 同 共 的‏ بت 


香 的 肉 پۈراق . (88). 0ع .14 , كؤشينك :ممز زبلسك پۈرىقى‎ 
: 味 ( 的 格 风 示 表 ) <> ORR ~ jm / 味 
ئۇنىڭ سۆز-‎ 儿 味 的 言 方 田 和 خوتەن. دىئالېكتىنىڭ پۈرىقى‎ 
行 言 的 他 . ھەرىكىتىدىن ئەمەلدارلىق پۇرىقى چىقىپ تؤريدؤ‎ 
”，。 儿 味 优 官 股 一 出 透 


的 味 气 无 〔 静 】 پۇراقسىز‎ 
-的 味 有 ; 的 味 [ 静 ] پۇراقلىق‎ ` 
话 独 香 >% < پۇراقلىق كنرەش‎ 
` ## >< پۇراقلىق موم‎ 
油 剂 化 深 香 < 化 > پۇراقلىق ئېرىتكۈچى ماي.‎ 
37% .过 植 >  كۆكلىشېي پۇراقلىق‎ 
80: >< )88( پۈرباش‎ 


يؤر - يؤر (84) (9616)0(827<0!:: تۇرخۇندىن..ئىس ¬ جد 
قىۋاتىدۈ . 100980082010 .١ AK Ê Ê‏ 
پۇرجا (#) > 闻 时 , 机 时 会 机 一 方‏ 
پۇرچاق (#) <> 豆‏ . ا 
پۇرچاق ئائىلىسى 科 豆 << 植‏ 
پۇرچاق شىرنىسى 225 0 
پۇرچاق كۈنجۈرىسى . <@‰%‡> 802 ` 
پۇرچاق كېپىنىكى 动‏ << 9539 
پۇرچاق مېتىسى حل > 象 豆‏ … 
پۇرچاق ئۇيۇتمىسى 89 ` 
JULES.‏ 
پۇرچاق يارمىسى ا 
پۇرچاق يبغى ‏ 789 
يؤر جنقى .پىشماسلىق 成‏ < %4 5%€.. ئۇنىڭ ب 
:. لمەن مېنىڭ پۇرچىقىم پىشمايدۈ . 3728/1243 . 
پۇرچاقسىمان (88) 8019 9٠.‏ 81/32 
پۇرچاقسىمان بۇلۇت <> 221/36 
پۇرچاقسىمان تۈزۈلمە 造 构 状 莱 豆 .二 地‏ 
پۇرچاقگۈل (#ق] < #> 9108508 9 ` 
پۈرچاقلىق 地 子 豆 〔 静 ] ١‏ 
پۇرچاقلىق يەر كاۋىسى = يەر كاۋىسى 
يؤرربده #1 3-130 , بىر توب قۇشقاچ سۆگەتتىن -¬ 
ئۇچۈپ كەتتى : ب 7-47 。 了 走 飞 上 树 柳 从‏ 。 
间 眼 转 ; ]8¥§--- < `‏ : قوناق سۇ كىرىش بىلەنلا ~ 
كۆتۈرۈلۇپ كدتتى . 36 اق ع )7 : 起 拔 挺 就 间 眼 转‏ 
3# . 1 


يؤرجاق ئۈندۈرمىسى 


216 


表 钟 سائدت پۈرژىنىسى‎ : 簧 弹 , 条 发 < 机 > [更 】 پۇرژىنا‎ 
发 上 بۇرىماق‎ -- / 条 发 装 سالدۇرمساق‎ ~ / 条 发 
پۈرژىنىسى بوشىماق 71412 / ششككه -- بېكىتمەك‎ /条 


筑 弹 装 上 门 

带 ئويۈنچۈق‎ 一 :的 条 发 有 。 的 筑 弹 有 [ 静 ] پۈرژىنىلىق‎ 
具 玩 的 条 发 
8354 پۇرژىنىلىق تارازا‎ 


پۇرژىنىلىق جۈمەك 95¥@ 7 ا 

پۇرژىنىلىق ئۆلچىگۈچ 8# ]$ 

门 簧 弹 > 2#< پۈرژىنىلىق ئىشىك‎ 
MR 遇 机 : 会 机 〔 静 ] پۇرسەت‎ 

会 机 找 بؤرسهت تاپماق‎ 

机 乘 . 会 机 用 利 پۇرسەتتىن پايدىلانماق‎ 

会 村 有 پۇرسەت چىقماق‎ 

会 机 有 2836 بؤرسهدت كەلمەك‎ 

机 伺 , 007% پۇرسەت كۈتمەك‎ 

机 良 住 抓 ' 失 可 不 机 يؤرسهتنى غەنىيمەت بىلمەك‎ 

会 机 过 错 پۇرسەتنى قولدىن بەرمەك‎ 


的 机 投 〔 静 ] پۇرسەتپەرەس‎ 


巧 取 机 投 , 机 投 پۇرسەتپەرەسلىك قىلماق‎ 
#500080 بؤرقؤتماق «پۇرقۇماق»‎ 
态 同 共 的 بؤرقؤشماق «پۇرقۇماق»‎ 
东 用 )@ 鼻 响 打 马 ~ ئات‎ : 鼻 响 打 @ [ 动 】 پۇرقۇماق‎ 
喷 ( 西 
芽 出 。 ## 一 方 > [ 动 】 پۇرقىدىماق‎ 
75318 پۇرقىراتماق «پۇرقىرىماق»‎ 
升 团团 (080:)068010غ×1@ زلا‎ [ 动 ] پۇرقىرىماق‎ 
地 团团 一 پۈرقىراپ پار (هور ) چىقماق‎ : 升 上 滚滚 : 起 
滚滚 烟 浓 پۇرقىراپ ئىس چىقماق‎ / >55 
357249227986 皮 栓 @ [ 静 】 بؤرؤيكا‎ 
标 皮 栓 < 植 > پۇرۇپكا دەرىخى‎ 
皮 栓 < 植 > پۇرۇپكا قەۋىتى‎ 
的 状 木 软 。 的 状 皮 栓 _[ 静 】  نامسسكيؤرؤي‎ 
的 皮 栓 [ 静 】 پۇرۇپكىلىق‎ 
1 پۇرۇپكىلىق دؤب = پۈرۈپكا دەرىخى‎ 
لاتا پۇرۈچى‎ : 子 皮 碎 。 头 布 (的 下 载 服 衣 做 ) [ 静 ] پۈرۈچ‎ 
. يىغساڭ تون بولار‎ -- / 头皮 碎 تبره پۈرۈچى‎ / 条 布 
. KARR <8> 
皮 板 ># < پۇرۇچ تاختاي‎ 


پۇرژىنا / پۇسكايتىشماق 


草 子 破 : #% <> )#( پۇرۇشئوت‎ 

پۇرۇلدىماق 】 动‏ [ 18/8 بىر توب قۇشقاچ يؤر ؤلداب ئۈ 
چۆپ 了 走 飞 棱 扑 雀 麻 群 一 .wa‏ 。 

tk. ) (11. (法 ) 闻 使 >< [ 静 】 پۇرىتىش‎ 

态 同 共 的 يؤر سشماق «پۇراتماق»‎ 

پۇرىتىلماق ` «پۇراتماق» 255/8218 

پۇرىماق (20) @ 闻 : 嗅‏ : كول ~ 花 闻‏ / پۇراپ باقباق 
味 气 发 散 @@ 闻 一 闻‏ : قوغۇن پۇراۋاتىدۈ . 8/1131 2 28 
奥 发 。， 味 变 @。 味‏ : كاش يؤراب قاپتۈ . 了 味 变 饭‏ 。 
پۇراپ تەكشۈرۈش <> 诊 闻‏ 
بؤراش ئەزاسى <غ18#0> 官 器 觉 嗅‏ 
بؤراش سەزگۈسى <#£14±> 觉 噢‏ 
پۇراش سېزىمى = يؤراش سەزگۈسى 

پۈرىن 过 化 二 Cê)‏ ¥ چ 

(HARK #5814 (68171 CG) پۇزا‎ 
خۈرۈم›‎ : 棍 木 光 上 (的 光 上 草皮 给 ) پۇزا كالتەك‎ 

光 上 革 皮 给 棍 木 光 上 用 كۆنلەرگە ~ سالماق‎ . 

. ثهلى ~ ياسىنىۋالغانىدى‎ : 亮 漂 : 0. 派 气 有 [ 静 ] پۇزۇر‎ 
كىيىم‎ 一 / 屋 房 的 派 气 有 ۆي‎ 一 。 帅 很 得 扮 打 力 艾 
服 衣 亮 漂 

پۇزۇرلاشماق 

پۇزىلاتماق 


究 讲 (着 衣 ) 0 

«پۇزىلىماق» 5/000 

پۇزىلاشماق «پۇزىلىماق» 22181289 

پۆزىلانماق «پۈزىلىماق » 255/8280 

木 光 上 用 )@@ 子 剂 拓 ~ خېمىرنى‎ ,# 0 [ 动 ] پۇزىلىماق‎ 
EFT BEEK AFR 

پۇس () 味 扑‏ )2 پومزەكنىڭ يېلى ~ قىلىپ چىقىپ 
كدتتى . 气 了 撤 球 皮 。 声 一 昧 扑‏ 。 

يؤس ‏ پۇس ] 味 扑 味 扑 〔 模‏ †††: گەپنىڭ يامىنى كۈس. 
كۈس › ئوسۇرۇقنىڭ يامىنى ~ . <> 4 إل جيم جم ون چ $¥ 
A‏ اع 1ع فايلا £ ^ o‏ 

1# ندرسه‎ ~ / 人 某 reg ~ : 某 )#( پؤستانی‎ 

بؤستانجى (#) :人 某‏ كەچكىچە -¬ ئۇنداق › -- مۇنداق دەپ 
يۈرەمسەن ؟ 何如 又 人 某 , ANINA KIIR ERR‏ 
吗 何如‏ ؟ 

一 味 扑 يبلى چىقىپ كەتمەك‎ 一 : 声 一 昧 扑 [ 静 ] پۈسسىدە‎ 
. ئۈ ~ يبلى چىقىپ كەتكەن توپتەك بولۇپ قالدى‎ / 气 跑 声 
。 来 下 了 软 样 一 球 皮 的 气 了 泄 声 一 味 扑 像 就 他 

يؤسكايتماق «بؤسكايماق » 8 $23 

态 同 共 的 بؤسكايتسشماق «پۇسكايتماق»‎ 


پۇسكايماق / پۇل 


پۇسكايماق (210) 出 凸 : Hêk‏ .5 بلا 

态 同 共 的 پئۋسكىيىشماق «بؤسكايماق»‎ 

RH 伏 潜 >< (J) بؤسماق‎ 

娘 姑 的 净 白 پۇسمىلاق (#) #1 ,كرك ~ قىز‎ ` 

Fek 处 伏 埋 . 击 伏 。 伏 埋 < 古 > (#) پۇسۇغ‎ | 

بؤسؤلداتماق «پۇسۇلدىماق» 722/580 

|] .تع‎ 响 作 味 扑 [ 动 ]  قامىدلۈسۈپ‎ :: 

RFR CF REYIS OME: ED [ 模 ] پۇش‎ 
. پويىز توختاش بىلەنلا -- قىلىپ پار قويۈپ بەردى‎ :( 声 气 喷 ) 
. TK T #010067 | 013¥ FE—#EXK 

پۇشايمان ] 悔 后 〔 静‏ :80@0. پۈشايماندىن بؤرؤن تۈزەش 
اسان › پۇشايماندىن كېيىن تۈزەش تەس . <> جر ± # 
E ± 6 改易 客‏ $ . كېيىنكى -- ئۆزىگە دۈشمەن . 
< ¥> ¥ جز # 4# £ § ت #018 . 
پۇشايمان قىلماق 12/5 : 恨 悔‏ ئىشنى قىلىپ قو 
يۇپ بؤشايمان قىلدى . 悔 后 到 感 。 事件 这 了 做 他‏ 。 
پۇشايماننى ئېلىشقا قاچا تاپالماسلىق > 后 < 成‏ 
的 药 悔 后 卖 到 不 找 REZE KEE‏ 
بؤشايمان يېمەك = بؤشايمان قىلماق 

پۇشايمانسىز ] 愧 无 心间 。 15262822 [ 静‏ : ئۆمۈرنى ~ ئۆت- 
كۈزمەك 生 一 过 度 地 悔 无 怨 无‏ 

事 的 悔 后 ئىش‎ ~ :的 悔 愧 。 的 悔 后 [ 静 】 پۇشايمانلىق‎ 

پۇش - پۇش 】 RR ¥ ¥ 噜 呼 [ 模‏ ئۈ ~ قىلىپ 
ئۇخلاۋاتىدۇ . 觉 睡 地 噜 呼噜 呼 他‏ 。 

老 بوۋاينىڭ بؤشتى‎ :孙子 عقر‎ #55. #518 [ 静 】 بؤشت‎ 
ا‎ 代 后 的 苑 大 
生 亲 ئۆز پۈشتىدىن بولغان بالا‎ : 生 亲 پۇشتىدىن بولماق‎ 
子 孩 的 
پۇشتىدىن تامماق = پۈشتىدىن بولماق‎ 
后 绝 … 让 , ##70000[ پۇشتىنى قۇرۇتماق‎ 

带 肚 马 <j> [ 静 ] پۇشتاڭل‎ 

哨 CF)‏ ,كاعد 

子 哨 吹 پۇشتەك چالماق‎ » 

的 护 庇 , 的 护 保 [ 静 ] بؤشتسباناه‎ 

刀 刻 弯 ( 的 用 刻 雕 ) )##( بؤشتسكه ردان‎ 

鼻 响 打 ( 等 驴 。 马 ) [ 动 ] بؤشقؤرماق‎ 

态 同 共 的 بؤشفؤرؤشماق «پۇشقۇرماق»‎ 

|5151. 寞 寂静 】 پۇشۇق‎ 

يؤشؤقماق 】 躁 烦 ' 烦 [ 动‏ : ئۇيقۇسىنىڭ بۆلۇنۇپ كەتكىنىگە 
ERITH KEE ~‏ 


پۈشتەك 
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721689 يؤشؤلداتماق «پۇشۇلدىماق»‎ 
态 同 共 的 » يؤشؤلداشماق «پۈشۈلدىماق‎ 
پۇشۇلداپ تىنماق‎ : 1&۴ 味 呼 : 18175 [ 动 】 پۇشۇلدىماق‎ 
睡 地 噜 呼噜 呼 پۇشۇلداپ ئۇخلىماق‎ / 气喘 味 呼 味 呼 
پۇقرالارغا‎ : 姓 百 民 平 姓 百 老 @ [ 静 】 ) پۇقرا (يؤقراسى‎ 
ئوت قويسا ئامبال › يوق‎ / 事 好 做 姓 百 老 给 ياخشىلىق قىلماق‎ 
人 无 火 放 官 县 <¥ >< . سوراق . -- ياقالمايدۈ جىن جمراغ‎ 
准 不 。 火 放 官 州 准 只 ” 同 喻 成 不 点 也 灯 油 姓 百 。 问 
公 پۇقرالارنىاڭ ئاساسىي ھوقۇقى‎ : 民 公 回 。“ 灯 点 姓 百 
利 权 本 基 的 民 
空 航 用 民 过 交 > بؤقرالار ئاۋشاتسىيىسى‎ 
机 飞 用 民 >< يؤقرالار ئايروپىلانى‎ 
场 机 用 民 >< پۇقرالار ئايرودرومى‎ 
业 企 营 民 پۇقرالار ئىلكىدىكى كارخانا‎ 
权 民 。 利 权 民 公 <> پۇقرالار ھوقۇقى‎ 
的 子 如 民 爱 , 的 姓 百 护 爱 [ 静 】 پۇقراپەرۋەر‎ 
心 之 民 爱 )#( پۇقراپەرۋەرلىكڭ‎ 
的 式 民 平 。 的 式 姓 百 老 [ 静 】 پۇقراچە‎ 
活 生 民 平 , 活 生 姓 百 [ 静 】 پۇقراچىلىق‎ 
己 守 分 安 پۇقراچىلىق قىلماق‎ 
28 جۇڭگو پۇقرالىقى‎ :( 份 身 ) 民 公 )88( پۇقرالىق‎ 
份 身 
格 资 民 公 <*> پۇقرالىق سالاھىيىتى‎ 
权 民 公 < 法 > پۇقرالىق ھوقۇقى‎ 
ھەربىر دېھقان‎ :( 米 平 66 于 当 相 ) 分 过 农 > [ 静 】 پۇڭ1‎ 
. ئائىلىسىگە سەككىز پۈڭدىن يهم خەشەك يېرى قالدؤر ؤلدى‎ 
农 个 每 给 。 地 料 饲 分 八 了 留 户 
五 بؤل‎ ~ co:( 制 币 : 名 位 单 ) 分 之 经 > [ 静 】 * پۈك‎ 
钱 分 
ئىككى مو ئىككى ¬ بۇغداي يب‎ :的 分 >< )85( پۇڭلۇق‎ 
地 子 麦 分 二 亩 两 sy 
硬 的 分 五 بدش ~ مبتال پۇل‎ :的 分 >4< [ 静 】 پۈغلۈق°‎ 
币 
粉 团 . 8032. 面粉 〔 静 〗  ەزنەمقۇپ‎ 
~ / 钱 花 خەجلىمەك‎ ~ : 币 货款 : 0. $ © )88( پۇل‎ 
قدغدز ~ 7545 / -- ثاماندت قويماق‎ / 9:35, 钱 赚 تاپماق‎ 
بولسا جاڭگالدا شورپا . <> 48,7 12 # #«× لل‎ 一 / 款 存 
دېگەن قولنىڭ‎ ~ 。“ 磨 推卸 使 能 钱 有 ?” 同 喻 5 汤 肉 吗 
一 。 物 之 外 身 是 钱 ! ¥6 3+ 69 كىرى . < ¥> ف گر 4 حل‎ 
#| # ® ± >> #@ < . ئالدىدا ئېزىقما . مەنسەپ دبسه قىزىقما‎ 
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$7. @( , HG #(| RT 2] E Kik 
51$. >4< پۇل ئاجراتقۇچى‎ 
场 市 换 调 币 货 过 经 > ` پۇل ئالماشتۇرۇش بازىرى‎ .. 
1$ # >4< پۇل ئامانەت بانكىسى‎ 
اد‎ < 经 >  ىموياز پۇل ئامانەت‎ 
817( #0. .< 经 > پۇل ئامانەت ۋاكالەتخانىسى‎ 
¥. >4< پۇل ئامانىتى.‎ 
14 34714. پۇل ئايرىۋاشلىغۇچ‎ 
场 市 币 货 .之 经 > :پۇل بازىزى‎ 
学 行 银币 货 < 经 >  ىقىلسانۇشىكناب پۇل‎ 
价 票 钞 二 经 > پۇل باھاسى‎ 
号 符 币 货 过 经 > پۇل بەلگىسى‎ 
oe پۇل بولماق © 32: بۇ‎ 
比 钱 的 卖 果 水 的 年 今 . يىلدىكىگە قارىغاندا خېلى يؤل .بولدى‎ 
بانكىغا پۇل ثامائدت قويۇۋېدىم . خبلى يؤل‎ : 攒 @。 多 年 去 
. 4/717 18. 8517 49 5| . بولۇپ قالدى‎ 
券 金 代 : 券 票 币 代 二 经 > بؤل بېلەت‎ 
位 单 币 货 >4< پۇل بىرلىكى‎ 
FERS HIE كا‎ < 经 > پۇل پاخاللىقى‎ 
8 الك..‎ 二 经 > پۇل پېرېۋوتى‎ 
"`" 器 测验 票 钞 >4< پۇل تەكشۈرگۈچ.‎ 
衡平 币 货 < 经 > پۇل تەڭپۇڭلۇقى‎ 
根 银 过 经 > پۇل تەمىناتى‎ 
制 币 >4< پۇل تۈزۈمى‎ 
票 支 < 经 >  ىكبج پۇل‎ ٠ 
. - 票 钞 印 回 钱 出 , %1 ©. پۇل. جيقارماق..‎ 
财 舍 不 命 舍 </>  كهمردب پۇل دبسه جان.‎ 
债 公 币 货 二 经 > پۇل زايومى‎ 
击 冲 币 货 >4< پۇل زەربىسى‎ 
款 垫 <4>. پۇل سەپلىسەك‎ 
论 重 轻 币 货 过 经 > پۇل سالمىقى نەزەرىيىسى‎ 
代替 币 货 : 品 用 代 币 货 天 经 > پۇل سەپلىمىسى‎ 
پۇلغا جاقماق = پۇلغا سۇندۇرماق‎ 
币 货 :- 款 现成 折 : 价 折 <4> پۇلغا سۇندۇرماق‎ 
… $ پۇلغا يارىماق‎ . 
态 形 币 货 过 经 > پۇل فورماتنىنيىسى‎ : 
7000. < 经 > پۇل قەھەتچىلىكى::‎ 
造 铸币 货 一 经 之 … پۇل :قۇيماق‎ 
. 缩 紧 货 通 , 缩 紧 币 货 >@62± پۇل قىسلىقى‎ 


يؤل ئاجراتقۇچى / پۇلاڭلاشماق 


值 价 币 货 位 单 : 值 币 << 经 > پۇل قىممىتى‎ 
查 卖 ~ ئۆرۈكلەرنى‎ : 钱 攒 。 48152 320( پۇل قىلماق‎ 
ئۆ هدر ئايلىق مائاشىدىن بانكىغا ئازراق قويۈپ › خېلى كۈپ‎ / 7 
从 存 钱 些 一 出 抽 中 资 工 从 都 月 每 他 . پۇل قىلىۋالدى‎ 
o RE HE J e 行 银 
本 资 币 货 < 经 > پۇل كاپىتالى‎ 
学 用 信 币 货 < 经 > پۇل كرېدىنتشۇناسلىقى.‎ 
机 危 币 货 < 经 > پۇل كرىزىسى‎ ` ` 
. $ .< 经 > پۇل ماتېرىيالى‎ .. 
场 市 融 金 < 经 > پۇل مۇئامىلە بازىرى‎ 
券 债 融 金 过 经 >  ىموياز پۇل مۇئامىلە‎ 
本 资 融 金 < 经 > پۇل مۇئامىلە. كاپىتالى‎ . 
产 资 融 金 >4< ` پۇل مۈئامىلە: موؤلكى‎ - 
， 融 金 >4< - پۇل مۇئامىلىسى‎ 
学 融 金 过 经 > پۇل مۇئامىلىشۇناسلىقى‎ . 
属 金币 货 < 经 >  ىلاتبم پۇل‎ 
量 币 货 >4< . پۇل مىقدارى‎ 
样 票 < 经 > پۇل نۇسخىسى‎ 
- 通 流 币 货 >4< .. پۇل ئثوبوروتى‎ 
西 麦 或 宴 喜 , 礼 婚 ) 封 喜 送 : 钱 赏 送 پۇل ئۆرۈمەك‎ 
赏 送 后 绕 上 头 者 蹈 舞 和 师 乐 在 宾 来 或 人 主 ' 中 十 莱 
.( 钱 
县 计 币 人 位 本 币 货 پۇل ئۆلچىمى ئ‎ ` 
动 流 币 货 >4<  ىمىقېئ پۇلى‎ . 
求 需 币 货 >4< پۇل ئېھتىياجى‎ 
” 济 经 币 货 >4< - پۇل ئىگىلىكى‎ 
状 动 挥 〔 模 ] پۇلاڭ‎ 
: 舞 挥 动 挥 8t پۇلاڭ‎ 
ئاچال باشقۇرغۇچى ئۈچ‎ : 状 动 挥 回来 : [ 模 ] پۇلاڭ - پۇلاڭ‎ 
¬ 旗 角 三 动 挥 工 道 扳 . بۈرجەكلىك بايراقچىنى ~ قىلدى‎ 
¥¥¥. 悠悠 晃 晃 〔 模 ]  كلالاس‎ - پۇلاڭ‎ 
ئالىم‎ : 摆 西 播 东 : 悠悠 晃 晃 ”Shi پۇلاڭ - سالاڭ‎ 
木 力 阿 . پۇلاڭ - سالاڭ قىلىپ . ئۆيگە ئاران يبتسب كەلدى‎ 
。 里 家 到 回 才 易 容 不 好 。 悠悠 晃 哆 
下 掉 声 一 响 咕 تا 2 ~ چۈشمەك‎ [ 静 】 پۇلاڭخىدە‎ 
. يىقىلماق جلا ت ل‎ 一 /来 
ياغ‎ / 手 挥 ~ بؤلاخلاتماق «پۇلاڭلىماق » 206:00 #. قولىنى‎ 
112961¥ 全 مىقىنى‎ 
态 同 共 的 پۇلاڭلاشماق «پۇلاڭلىماق»‎ 


پۇلاڭلىتىشماق «بۇلاڭلاتماق » 8 1 [8] ;7 
پۈلاخلىتىلماق «پۇلاڭلاتماق » 8 752% 


پۇلاڭلىماق E ie 3J Ste 动 摆 (aJ)‏ : باراڭدىكى قاپاقلار 
شامالدا بۇلاڭلاپ تؤراتتى . 38 ل 33857528 كر 164 1215 . 


财 钱 [ 静 ] يؤل - بىسات‎ 

HI} ©, 的 迷 财 [ 静 ] پۇلپەرەس‎ 

义 主 金 拜 [ 静 】 پۇلپەرەسلىكت‎ 

土 如 金 挥 ( 金 干 搁 一 [ 静 ] پۈلپەزلىاك‎ 

×. 行 银 ) 寸 头 币 钱 : 款 钱 , 钱 [ 静 】 يؤل - پۈچەك‎ 
` GEF 

بؤلتايتماق «بؤلتايماق» 7521$ 


پۇلتايماق ] 鼓动‏ .انا .22 للا 2 : ئۇنىڭ يۈزىگە بىر- 
ئەرسە يؤلتسيسب چىقىپ قاپتۇ . 东 个 一 来 出 鼓 上 脸 的 他‏ 
西‏ 。 ئۈنىڭ پۈلتىيىپ تۈرىدىغان كۆزى 睛 眼 的 来 出 鼓 的 他‏ 

眼 鱼 金 , 睛 眼 鼓 >2< [ 静 ] بؤلسكؤر‎ 

的 性 凸 隆 [ 静 】 پۈلنىيىشچان‎ 
性 凸 隆 >5< پۇلتىيىشچان فالقانبەز ئىششىقى‎ 
大 肿 腺 状 甲 

义 主 币 货 四 业 钱 银 申 二 经 > [ 静 ] پۈلچىلىق‎ 

款 大 。 豪 富 : 人 钱 有 [ 静 ] پۈلدار‎ 

财 资 : 财 钱 [ 静 】 بؤل - دؤنيا‎ 

动脉 <> [ 静 ]〗  هيسستاسلؤب‎ 

) 桥 特 拉 斯 勒 普 >27 < )88(  تارسسلؤب‎ 
桥 之 狱 地 (的 过 通 能 

~ :的 费 收 不 。 的 费 免 @@ 的 钱 有 没 由 [ 静 ]】 پۇلسىز‎ 
. 17590576 ۋالىماق‎ 

پۇلسىزلىق 883) 970©$@©## 

家 学 币 货 )88( پۇلشۇناس‎ 

学 币 货 < 经 > [ 静 】 پۇلشۇناسلىق‎ 

人 的 钱 有 ئادەم‎ -- :的 多 钱 ; 的 钱 有 Q@ پۇللۇق (ض@)‎ 
~ قانجه‎ / 品 物 的 钱 值 مال‎ ~ :的 重 贵 , 的 钱 值 @ 
؟‎ 钱 少 多 值 西 东 这 1 西 东 的 钱 少 多 值 ندرسه‎ 


才 者 善行 有 只 


物 财 : 财 钱 [ 静 ] يؤل - مال‎ 
子 篮 小 رقع‎ <B> CGF) پۇلۇق‎ 
下 见 پۇلونيا‎ 


丸 亚 尼 鲁 普 过 药 >> پۇلونيا كۇمۇلىچى‎ 
泡 > يؤسباق (2) < ير‎ 
族 米 普 )89( پۇمىي‎ 
: 式 米 普 包 语 米 普 四 [ 静 】 بؤمسيجه‎ 
蹈 舞 


族 米 普 تؤسسؤل‎ 一 
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` Bk >< [ 静 ] پۇنۇس‎ 
子 明 决 去 药 : 8< پۇنۇس ئۇرۇقى‎ 
2 >18< )88[ پۈئېرارىيە‎ 
踪 ( 稼 庄 把 ) 名 负 欺 。 踏 践 >< [ 动 ] بپۇيپۈلىماق'‎ 
: 倒 
AIRE E ÊÊ Of XO > 2-< (J). 7 پۇيپۈلىماق‎ 


FH 1 17719 2012/11 (FEE 
2000. 4-7 子 穗 小 穗 [ 静 】 يۆپۈچەك‎ 
灵 白 角 < 动 > پۆپۈچەك تورغاي‎ 
. #84 8 过 动 > پۆپۈچەك چۈمگەك‎ 
## >-2-< پۆپۈچەك قىرغاۋۇل‎ 
. 28689 باعلا‎ < 动 > پۆپۈچەك ههيران‎ 
的 子 穗 小 带 。 的 子 幼小 带 〔 静 ] يپۆپۈچەكلىكڭ‎ 
. قوناقلار تدكشى -- چىقاردى‎ :-288. ۶% © [ 静 】 پۆپۈك‎ 
دوپپىنىڭ‎ : 苏 流 ; 络 经 @。 子 德 了 出 长 地 刷 刷 齐 谷 包 
头 凤 的 鸡 توخۇ پۆپۈكى‎ : 3× 毛 冠 @ 幼 帆 花 پۆپۈكى‎ 
根 须 >18< پۆپۈك يىلتىز‎ 
的 子 穗 无 : 17-4836 )85( پۆپۈكسىز‎ 
的 状 穗 〔 静 ] پۆپۈكسىمان‎ 
序 花 状 德 >18< پۆپۇكسىمان گۈل رېتى‎ 
ئەيزە‎ 一 قىزىل‎ ;的 子 穗 带 , 80-2187 © )#( پۆپۈكلۈك‎ 
的 头 凤 有 MER KOR HLL 
. 竹 石 丝 >¥ <  توئشات پۆپۈكلۈك‎ 
子 合 菜 韭 جۇسەي پۇرىسى‎ : 子 合 > 8< [更 】 پۆرە‎ 
FR HIROSE HOD <> [更 】 پۆشۈلۈ‎ 
的 通 半 。 的 心 实 〔 静 ] پۈنەي‎ 
2 پۈتەي قىز‎ 
#803 过 机 >> پۇتەي ئوق‎ 
8± 心 实 [ 静 】 پۈتەيلىك‎ 
: 态 动 使 的 « پۈتكۈزمەكا‎ 
。 工 竣 以 得 楼 大 使 才 易 容 不 好 们 他 . عه يؤتكوزدى‎ 


«پۈتمەك! ئۇلار بىنانى ناھايىتى تدس 


/ 178705 ~ تؤمار‎ : 态 动 使 的 《同属 和 پۈتكۈزمەك°‎ 
据 字 写 让 ~ خەت‎ 

态 同 共 的 《过 wj 和 5 和 پۇتكۈزۈشمەك'‎ 

态 同 共 的 » يؤتكؤزؤشمهكة «پۈتكۈزمەك°‎ 

پۈتكۈزۈلمەكا «پۈتكۈزمەكا » 752789 

态 动 被 的 k پۈتكۈزۈلمەك° «پۈتكۈزمەك°‎ 


^ †# ئىنسانىيەت‎ 一 :有 所 个 整 : 部 全 [ 静 】 يؤتكؤل‎ 
自 了 出 献 他 . ئۈ ئۆزىنىڭ ~ ئۆمرىنى ثاتاب قويدى‎ / 5 
. 。 生 一 的 己 
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+ 的 穷 不 出 层 : 的 尽 无 穷 无 [ 静 】 پۈتمەس - تۈگىمەس‎ 
之 用 : 尽 不 之 取 bu ~ :的 竭 不 之 用 , 尽 不 之 取 
富 财 的 竭 不 

. كريدم پۈتتى‎ : 结 完毕 完 , 成 完 : 完 @ [ 动 ] پۈتمەك!‎ 
. تەييارلىق پۈتنى‎ 。 了 工 竣 楼 大 . سنا پۈتتى‎ 。 了 成 缝 服 衣 
情事 . شلش مانا شؤنداق بوتتى‎ 。 当 停 备 准 。 毕 完备 准 
پۈلۈڭنىاڭ كەتكىنىگە قا‎ : 7 RO. [ 856761 
,جد‎ 钱 的 花 看 别 > 8 < . رىما . ئىشىڭنىڭ پۈتكىنىگە قارا‎ 
。 妥 办 未 尚 情事 . ئش تېخى يؤتسدى‎ 。 完 办 事 看 
体 成 完 > يوتكهن تۇس < چ‎ 

品 成 过 经 > پۈتكەن مەھسۇلات‎ 
体 成 完 未 >¥ ¥< يوتسكهن تۈس‎ 
价 造 >#%#%< پۈتۈش باھاسى‎ 

پۈتمەك ?° ] 写 [ 动‏ : خەت ~ 55 ,525 / دەپتەرگە پۇتۇپ 
قويماق 上 子 本 在 记‏ 

پۈنمەك: ] (等 口 伤 )@ 〔 动‏ ج ; :好 长 : 口 收‏ يارىنىڭ 
ئاغزى پۈتۈپ كەتتى . 气 通 不 。 住 塞 @@。 了 合 愈 口 伤‏ : 
يىڭنىنىڭ تؤشوكى پۈتۈپ قاپتۇ . 了 住 塞 儿 眼 针‏ 。 بورنؤم 
پۈتۈپ قالدى . f: 哑 沙 @。 了 气 通 不 子 鼻 的 我‏ , 
ئاۋازىم پۈتتى . (CED. EH Ê 2±: 了 哑 子 嗓 我‏ 137 : 
ئۇنىڭ قۇلىقى پۈتۈپ قابتؤ . 了 背 采 耳 的 他‏ 。 

پسۈتمىش (#) 运 命 数 命‏ : بؤتسشكه تەن بەرەەك 认‏ 
© / پۈتمىشىدىن كۆرمەك 254545 / تەڭرىنىڭ پۈتمىشى 天‏ 


意 天 , © 
750:0 » پۈتۈشتۈرمەك «پۈتۈشمەكا‎ 
的 妥 谈 的 定 商 ( 静 ]】 پۈتۈشمە‎ 


价 交 成 , 格 价 交 成 > 2<  اهاب پۈتۈشمە‎ 

托 委 定 商 بوتوشمه ھاۋالە‎ 

时 定 商 ~ ۋاقىتنى‎ : 爱 谈 。 定 商 D [ 动 ] 
دىكابىردا توي قد‎ / 钱 价 好 讲 。 钱 价 妥 谈 ¬- باھانن‎ / 间 
ئۇ چوقۇم بۈگۈن ئۈ‎ : 赌 打 @ 婚 结 月 二 十 定 商 ~ لىشقا‎ 
› 齐 木 鲁 乌 来 定 肯 天 今 他 4 رۈمچىگە كېلىدۈ › يؤتؤشهمدؤق‎ 
؟‎ 赌 打 不 打 

يؤتؤشمداكة «پۈتمەكا » 351359 

书 @ 书 文 。 8815. 15 5© )85( پۈتۈك‎ 

让 区. ;的 气 通 不 的 住 塞 的 心 实 @ [ 静 】 پۈتۈك‎ 
气 通 不 子 各 ~ بۇرنى‎ 。 的 住 塞 是 眼 针 . ئىكەن‎ 一 كۆزى‎ 
FE ~ ئۈنى‎ HOD 

事 录 . #2 [ 静 】 پۈتۈكچى‎ 

作 工 书 文 : 作 工 事 录 [ 静 】 پۈتۈكچىلىكڭ‎ 


پۈتمەس - تۈگىمەس/ پۈتۈنلەتمەك 


#6 314020. 151-5953212 پۈتۈكچىلىك قىلماق‎ 
bd بۇنىڭغا پادىشاھنىڭ‎ :着 载 记 55 [ 静 】 پۈتۈكلۈك‎ 
。 引 圣 的 帝 皇 着 写 面 上 这 تۇرۇپتۇ.‎ ~ 
739018880 » پۈتۈلمەك «بؤتمدقة‎ 
سودا يؤتؤوس‎ : 书 定 议 : 书 议 协 。 议 协 。 定 协 〔 静 ] يؤتؤم‎ 
议 协 战 停 سؤلهى بؤتؤمى‎ / £ 
议 协 成 达  قاملىق بوتوم‎ 
102034 پۈتۈم نەزەرىيىسى‎ 
书证 保 约 合 <*>  ىسسمانتهلاباك بوتوم‎ 
~ / 界 世 全 --دؤنيا‎ :个 整 : 部 全 。 全 @ [更 】 يؤتؤن ا‎ 
مەملىكەت 82 / -- بىر كۈن‎ ~ /类 人 全 ئىنسانىيەت‎ 
完 ; 的 美 完 @ 注 贯 神 全 دىققەت بىلەن‎ -- / 天 一 整整 
790012 7 يۈرۈش تؤسكونه‎ 一 :的 羡 无 然 安 : 的 整 
实 踏 里 心 : 心 放 ~~ كۆڭلى‎ : 心 放 示 
人 的 美 完 يوتون ئادەم‎ 
力 劳 全 پۈتۈن ئەمگەك كوجى‎ 
除 整 >#< پۇتۇن بۆلۈش‎ 
除 整 被 ># < پۇتۇن بۇلۇنۇش‎ 
股份 整 二 经 > پۇتۇن پاي‎ 
يؤتؤن پولىمېرلىنىش <!/ > ا 35خ‎ 
.ا‎ 0± 过 经 > پۇتۇن پۇل‎ 
张 开 全 >>81< پۇتۇن تاۋاق‎ 
本 成 全 完 ># < پۇتۇن تەننەرخ‎ 
数 整 >$ < بؤتؤن سان‎ 
论 数 整 >#]< پۈتۈن سان نەزەرىيىسى‎ 
پۇتۇن سانلىق بۆلۈنمە <> ام‎ 
托 委 数 整 < 经 > يؤتؤن سانلىق ھاۋالە‎ 
28623 >27/< بوتون قۇيۇش‎ 
制 日 全 بوتون كۈنلۈك تۈزۈم‎ 
2292942 >2< © يوتون كۆرۈنۈش‎ 
延 周 >12< پۇتۇن ھەجىملىك‎ 


式 整 >< پۈتۈن ئىپادە‎ 
18¥ 之 经 > يوتون ئىحارە‎ 
关机 个 整 پۈتۈن ئىدارە‎ 


的 实 诚 , 的 靠 可 : 的 信 可 <f > [ 静 】 ? يؤتؤن‎ 
~ :的 端 端 好。 的 个 整 。 的 整 完 [ 静 ] يؤتؤن - سۈرۈك‎ 
ئادەم ئاتلارنى‎ 疡 一 / 肉 的 羊 只 一 个 整 بىر قوينىڭ گۆشى‎ 
了 为 人 个 一 的 端 端 好 . تاپىمەن دەپ يىرتقۇچلارغا يەم بولدى‎ 

。 了 吃 兽 野 被 马 找 
态 动 使 的 يؤتؤنلهتمهدك «پۈتۈنلىمەك»‎ 


پۇتۇنلەش / بؤستؤلى 


人 五 舍 四 > 22< [ 静 】 پۈتۈنلەش‎ 
态 同 共 的 » پۈتۈنلەشمەك «پۇتۇنلىمەك‎ 
752% 8 » پۈتۈنلەنمەك «پۈتۈنلىمەك‎ 


پۈتۇنلەي 】 :地 底 彻 地 统统 地 个 整 地 全 完 [ 静‏ سب 
نىڭ تەكلىپىڭگە ~ قوشۇلىمەن . 议 建 的 你 意 同 全 完 我‏ 。 
¬ ئويلىمىغان يەردىن چىقماق 料 意 平 出 全 完‏ 

美 完 , 整 完 @ 整 . 全 @ [ 静 】 پۈتۈنلۈك‎ 

整 成 化 数 小 把 ~ بارجه ساننى‎ : 整 化 [ 动 ] پۈتۈنلىمەك‎ 
钱 整 成 换钱 零 把 一 بارجه بؤللارنى‎ / 数 


پۈركەتمەك «پۈركىمەك » 252/1980 

پۈركەشمەك «پۈركىمەك » 380 8| £ 

پۈركەلمەك «پۈركىمەك » 2290880 

躯 和 头 ) 巾 头 大 : 衫 长 纱 白 : 衫 女 袖 无 )88( پۈركەنجە‎ 
巾 头 大 用 بېشىنى ~ بىلەن ياپماق‎ :( 巾 头 的 上 围 可 均 干 
头 蒙 

布 的 肩 披 做 @ 的 肩 披 披 人 [ 静 ] پۈركەنجىلىكڭ‎ 

پۈركەنمەك «پۈركىمەك» 88 3 £ 

پۈركۈتمەك «پۈركۈمەك » #5000 

پۈركۈشمەك «پۈركۈمەك » 180 ]%52 

. 枪 喷 <H>ORFEK < 机 > © )88( پۈركۈگۈچ‎ 


嘴 喷 。 #11‏ ,¦ # .اد 

پۈ ركۈگۇچ جۈمەك <> 3# 

的 酒 喷 [ 静 】 پۈركۈگۈچى‎ . 
27781 ># < بوركوكوجى ئاپتوموبىل‎ 

بؤر كؤلمهلكق «بور كومهك » £9 7527$ 

的 射 喷 [ 静 】 پۈركۈمە‎ 
流 时 >< پۈركۈمە ئېقىم‎ 

پۈركۈمەك ] 动‏ [ #ا. سۇ ~ 70¥ / دورا ~ 药 喷‏ 
بؤركؤب بۇرغىلاش <7> 149017 
پۈركۈپ سۇغىرىش <> 灌 喷‏ 
پۇر كۈپ قۇرۇتۇش <^‰%#> 燥 干 雾 喷‏ 
پۇر كۈپ ئوغۇتلاش ^> 施 喷‏ 
پۇر كۈش ماشىنىسى 机 雾 喷‏ 
پۈركۈش ئېغىزى <4> ]11$ 

用 ~ بېشىنى يوتقانغا چىڭ‎ : 住 包 : 6260 [ 动 】 پۈركىمەك‎ 
: 映 掩 。 2 52. BE >25 < @. 住 蒙 紧 紧 头 把 子 被 
掩 野 原 让 要 们 我 . دالا تؤزنى رەڭمۇرەڭ گۈلگە بور كهيسز‎ 
。 中 之 丛 花 的 红 奸 紫 巡 在 映 

子 哨 >7< [ 静 】 پۈرگۈچ‎ 

پۈرلەش 】 :的 裙带 [ 静‏ يول - يول ~ رەخت بىلەن قاپلانغان 
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发 沙 的 着 单 布 的 子 裙 条 条 一 带 用 دىۋان‎ 


پۈرلەشتۈرمەك «پۈرلەشمەك» 75289 
پۈرلەشتۈرۈشمەك «پۈرلەشتۈرمەك » 5۴1589 
پۈرلەشتۈرۈلمەك «پۈرلەشتۈرمەك » 75309 


2125 . قەغەز پۈرلىشىپ كېتىپتۈ‎ :4&‰ 4‰ [ 动 】 پۈرلەشمەك‎ 
皱 把 他 . ئۇ پۇرلىشىپ كەتكەن ياقىلىرىنى تۈزەشتۈردى‎ . 1] 
。 整 平 搞 子 领 的 了 

پۈرلەنمەك «بؤر لسمدك» 3089 

پۈرلىمەك 】 动‏ [ 4‰ 4‰‰: ئۈ قەغەزنى پۈرلەپ يانچۇقىغا 
تىقتى . 袋 口 了 进 塞 团 一 成 揉 纸 把 他‏ 。 

< 水 二 @ 皱 裙 >> ناز‎ < ©2518. FTF O [ 静 】 پۈرمەا‎ 
لل‎ +. MFR ODAK Hh 

KX 4k 
肌 约 括 去 理 生 > پۈرمە مۇسكۇل‎ 
78818 بورمه يوپكا‎ 

帆 童 的 裙带 [ 静 】 پۈرمە2‎ 

-让 / 乡 来 起 折 غ106 »9 ;: پۈرۈپ تىكمەك‎ 折 [ 动 】 پۈرمەك ا‎ 
脸 绷 ~ يۈزىنى‎ / 嘴 撤 一 زىنى‎ 

پۈرمەك * (88) 111-2458750 | 

پۇرمىلەتمەك ‏ «پۈرمىلىمەك» 527€ 

پۈرمىلەنمەك «پۈرمىلىمەك » 00 757210¥ 

连 的 裙带 上 腰 بەل ~ كۆڭلەك‎ :的 裙带 [ 静 ] پۈرمىلىك‎ 
BK 
# 8¥ < 地 > پۈرمىلىك بەلۋاغ‎ 

~ كۆڭلەكنىڭ ياقىسىنى‎ : 状 福成 颖 , ع8‎ 〔 动 ] پۈرمىلىمەك‎ 
子 袜 缝 子 领 裙 衣 连 给 

嘴 振 -- ئاغزىنى‎ : 据 [ 动 ]】 پۈرۈشتۈرمەك‎ 

态 同 共 的 يؤر ؤشمدك «بورمدك'‎ 

 ءلقاباق ئۇنىڭ گۆشلۈك‎ :的 着 皱 , 的 皱 袜 带 四 )88( پۈرۈك‎ 
泡 眼 肉 他 . كۆزلىرى يۇمۇلۇپلا قالغانىدى‎ 一 رى ئاستىدىكى‎ 
一 合 道 尿 和 道 肠 ) 妈 。 上 闭经 已 睛 眼 的 裙 皱 是 满 下 
股 屁 鸡 توخۇنىڭ پۈرۈكى‎ ; 股 屁 ; 门 肛 ( 的 物 动 的 

پۈرۈلمە ] 静‏ [ 4# 
پۈرۈلمە تاغ > 二 地‏ 5878لا 

态 动 被 的 kj 过 wh پۈرۈلمەك‎ 

子 窝 皮 的 巴巴 皱 -¬چورۈق‎ , 4k # [5 静 ] پۈرۈم ا‎ 

يؤروم2 (#) <27> ررد 

子 末 的 革 皮 制 辣 )@@ 末 名 [ 静 】 پۈزە‎ 

{El CÊ] پۈزەك‎ 

#5 >7< [ 静 】 پۈستۈلى‎ 


پۈرمە قەغەز 
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馈 薄 大 <> [ 静 ] 
态 动 使 的 » «پۈكمەك‎ 
态 动 使 的 «gs «يؤ‎ 
3018680 » پۈكلەشتۈرمەك «بؤكلهشمهلقة‎ 
223380 پۈكلەشمەك` «بؤكلسمدك»‎ 
起 衣 衬 . كۆڭلەك پۈكلىشىپ قاپتۇ‎ : 折 打 [ 动 ] پۈ كلەشمەك°‎ 
. 1 $ 
خەت 5ن خا‎ ~ :的 又 折 。 的 着 折 )85( پۈكلەكلىكڭ‎ 
#00 » پۈكلەنمەك (0 «پۈكلىمەك » 889 #&#@ «پۈكلىمەك‎ 
态 动 
پۈكلىمە‎ 
پۈ كلىمە ئورۇندۇق‎ 


پۈسكەچ 
پۈكتۈرمەك 
پۈكلەتمەك 


的 登 折 。 的 折 [ 静 ] 
15 21 
尺 折 پۈكلىمە سىزغۇچ‎ 
8# پۈكلىمە يەلپۈگۈچ‎ 


پۈكلىمەك ] 折 [ 动‏ .27. ئۈ خەتنى پۈكلەپ لىپاپقا سالدى . 


。 了 里 封 信 到 装 好 折 信 把 他 
装 风 旋 پۈكلەپ تۈپلەش‎ 
LN = پۈكمە‎ 
#8 ~ سىمنى‎ .#. 卷 : 8. #20 [ 动 】 پېۈكمەك‎ 


弯 折 丝 铁 把 。 丝‏ / قەغەزنى ~ 来 起 折纸 把‏ / بارماقلى- 


起 折 پۈكۈپ تىكمەك‎ / 算 头 指 起 弯 رىنى پۈكۈپ ھېسابلىماق‎ 
在 放 , 上 心 在 记 ~ كۆڭۈلگە‎ e 记 <> © 483 
里 心 

پۈكۈشمەك «پۈكمەك » 513519 

160015 3 js ~ :的 着 又: 的 着 折 的 弯 [ 静 】 پۈكۈك‎ 

يؤكؤلمهدك © «پۈكمەك 806 4¦ 215: ئۇنىڭ قدددى بارغانسبرى 


害 厉 越 来 越 得 弯 子 身 他‏ › جل 7ك اردق ا ززم 
国 。 的 似 来‏ «پۈكمەك » 89 527% پۇللارنىڭ پۈكۈلگەن 
بۈرجەكلىرىنى تۈزىمەك 整 平 弄 角 钱 的 了 折 把‏ 

HE Le 记 标 (的 留 界 地 在 ) <P> )88( بوكه‎ 

壳 弹 @@ 子 塞 瓶 بوتۈلكىنىڭ بؤكمتى‎ : 子 塞 @O )88( پۈگەت‎ 
ME <> © 

的 子 塞 无 [ 静 】 پۈگەتسىز‎ 

的 子 塞 带 . 的 子 塞 有 [ 静 ] پۈگەتلىاك‎ 

( 昧 臭 厌 讨 示 表 ) 1 [ 叹 ] بؤه‎ 

一 地 喉 他 . قىلىپ چىراغنى ئۆچۈردى‎ 一 يا‎ [ 模 ] پۇۇ‎ 
。 灯 了 灭 吹 声 

#4 >< [ 静 ] پۈۋەك‎ 

پۈۋەكگۈل ] 二 植 > [ 静‏ وت 


پۈۋلەتمەك «پۈۋلىمەك » 75371828 
پۈۋلەشمەك «پۈۋلىمەك » 513(9 
پۈۋلەنمەك «پۈۋلىمەك » 25/1180 
پۇۋلىگۈچ ‏ (#) لامرك ,8100 


的 吹 [ 静 】 پۇۋلىمە‎ 
器 乐 管 >± <  وغلاج پۇۋلىمە‎ 


| پۈۋلىمەك 】] 动‏ [ ج ئوتنى -- ا / سۈت ئىچىپ SPL‏ 


酸 。 7# 1 £ >< . كۆيگەن قېتىقنىمۇ پۈۋلەپ ئىچەر‎ 
o HEF FT KRHA: 喝 着 吹 也 奶 
净 干 分 不 来 起 吃 @ 夺 豪 取 巧 tJ پۇۇلىمەي‎ 
净 干 不 

下 见 پېئان‎ 
桃 核 山 长 <> پېئان دمربخى‎ 


يبيتون [(85) > لا 18 >چ] & REI‏ 

酸 毛 缩 二 理 生 二 @ 肽 过 化 二 Q@[ 静 】  دسيبي‎ 
酶 肽 过 化 二 [ 静 】 پېپتىداز‎ 

的 肽 过 化 二 [ 静 】 پېپتىدلىق‎ 


键 肽 < 化 > پېپتىدلىق باغ‎ 
素 化 消 , 酶 白 蛋 胃 >18 4 > )84( پېپسىن‎ 
原 酶 白 蛋 胃 . 原 酶 肛 胃 < 生 : 化 > [ 静 ]  نسك يبيسسنو‎ 
پېپىلىس (#غ) <> خدج‎ 
垫 鞋 [ 静 ] پېتەك‎ 
学 组 岩 < 地 >>[ 静 】  اكىنوتكىتورتېپ‎ 
学 化 石 岩 < 地 ， 化 >[ 静 】  هيممدخو يبتر‎ 
学 石 岩 , 学 相 [ 静 】 پېتروگرافىيە‎ 
学 石 岩 论 理 : 学 理 岩 [ 静 】 پېترولوگىيە‎ 
一 堆 一 。 的 群 一 群 一 。 的 麻 麻 密 密 一 方 二 [ 静 】 پېتلە‎ 
的 堆 
15118136 خېمىر‎ ~ :的 起 发 未 面 : 的 面 死 [ 静 】 بسبتسر‎ 
这 ,6 بۇ قبسم يېقىلغان ئاننىڭ خېمىرى -- بولۇپ‎ / 1 
情 ~ @<چ¥ © از .#. ھالى‎ , 好 发 没 面 局 的 次 
不 象 好 情事 的 他 . ئۇنىڭ ئىشى -- ئوخشايدۈ‎ / 妙 不 况 
。 妙 
馈 圆 小 面 死 > © < پېتىر توقاجح‎ 
پېتىر قؤلاق = بەز قۇلاق‎ 
#087 >8 < پېتىر گۆشنان‎ 
子 包 面 死 , 子 包皮 薄 <&> پېتىر مانتا‎ 
馈 面 死 > < پېتىر نان‎ 
捞 底 海 < 成 > پېتىرناندىن قىل سۇغۇرغاندەك‎ 
易 容 何 谈 , 难 加 上 难 , 针 


پېتىرغا يانماق / يبربؤوت تاغدؤرؤب ببرش مۇئامىلىسى 


پېتىرغا يانماق 成‏ < + # .2238: ئۈنىڭ ئىشى ئاخىر 
يهنه پېتىرغا ياندى . 了 索 卡 又 后 最 事 的 他‏ 。 
پېتىر ياپما ‏ <> 9087 

پېتىشماق © «باتماق» :来 得 合 @ 态 同 共 的‏ بىر - بىرى 
بىلەن پېتىشالماسلىق 来 不 合 此 彼‏ 

پېتىق = باتقاق 

پېتىقچىلىق = پاتقاقچىلىق 


态 动 使 的 » پېتىقلاتماق «پېتىقلىماق‎ 
态 同 共 的 » پېتىقلاشماق «پېتىقلىماق‎ 
75/000 » پېتىقلانماق «پېتىقلىماق‎ 

的 中 党 泥 进 陷 [ 静 】 پېتىقلىق‎ 


پېتىقلىماق ] 踩 〔 动‏ .20:710 , لاينى ~ 泥 踩‏ / ماللار 
ئېتىزنى پېتىقلىۋېتىپتۈ . :14 01 73۴۴۴ . 

پېتىلە . ] 堆 . 群 <J> [ 静‏ ,ا 

پېنىنغۇ #2 
پېتىنغۇ ئەينەك >< EI]‏ $ ,إلا يو 
پېتىنغۇ باسما EL] <EJ>‏ 
پېتىنغۇ لېنزا <> 镜 透 凹‏ 

点 思 >< پېتىنغۇ نۇقتا‎ > 

پېتىنغۇ يوز <8 > 面目‏ 

پېتىنەاق ] 敢 胆 , +. 敢 [ 动‏ : گەپ قىلىشقا ~~ 敢‏ 
8[ / كىم بىزگە تاجاۋۈز قىلىشقا پېتىنىدىكەن › ئۇنى يوقىتى- 
مىز . 他 灭 消 就 们 我 们 我 略 侵 敢 胆 谁‏ 。 سەن ئۇنىڭغا جب 
قىلىشقا قانداق پېتىنالىدىڭ ؟ :91516 5 ]الغلا ؟ 

پېتىنىشماق «پېتىنماق » 359 [6| £ 

签 封 : 皮 封 : 条 封 )85( پېچەت‎ 
钳 条 封 پېچەت ئامبۇرى‎ 
پېچەت چاپلىماق = پېچەت جالماق‎ 

条 封 贴 
بؤل‎ ~ :的 封 原 : 的 封 拆 未 @@ پېچىتى بۇزۇلمىغان‎ 
未 قش‎ ~ :的 露 败 未 的 匿 隐 << 转 之 @ 钱 的 封 拆 未 
话 鲜 新 w<s ~ / 事 的 露 败 

封 有 没 . 条 封 无 )88( پېچەتسىز‎ 
管 保 封 露 پېچەتسىز ساقلاش‎ 

ببجدتلهتمهكق «پېچەتلىمەك » #5600 

«پېچەتلىمەك » 100 [5| 75 

پېچەتلەنمەك «پېچەتلىمەك » 39 722/2 

钱 的 着 封 پۇل‎ ~ :的 着 封 )88( پېچەتلىكڭ‎ 

用 ~ قەغەز بىلەن ساندۇقنى‎ : 封 查 : 封 [ 动 ] پېچەتلىمەك‎ 
室 公办 封 查 ~ ئىشخانىنى‎ / 上 封 子 箱 把 纸 


پېچەت سالماق 


لانن 
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机 封 上 <> پېچەتلەش ماشىنىسى‎ 

绕 上 儿 轴 线 往 Sj》 پېچەككە يىپ‎ :轴线 [ 静 ] 
线 轴 一 买 LIN بىر ~ يىپ‎ / $ 

پېچەك يىپ ‰4 

儿 块 糖 (的 做 浆 糖 用 ) CEA) 

线 轴 يىپ‎ ~ :的 轴 有 。 的 轴 [ 静 】 پېچەكلىكڭ‎ 

FH > دخ‎ CÊ) 

饼 糕 。 心 点 > دخ‎ CD 


پېچەك! 


بىجەك7 
WEE‏ 


پېچىنە - پىرەنىك 
پېداگوك (88) 家 学 育 教‏ 
پبداگوگىكا 】 学 育 教 [ 静‏ 
ببداك و كلكا تېخنىكومى 校 学 科 专 范 师‏ 
پېداگ وگىكا مەكتىپى 校 学 范 师‏ 
پېداگ و كلكا ئۇنىۋېرسىتېتى  学 大 范 师‏ 
يبدا كو گىكا ئىنستىتۇتى 院 学 范 师‏ 
پېداگوگىكىلىق 】 的 范 师 [ 静‏ 
پېداگو گىكىلىق 育 教 范 师 tb‏ 
KK HB CHD‏ باخشىغا ~ ويناتماق 跳 师 巫 让‏ 
神‏ 11 767817107 
ببره ئوينىماق 7# 
پېرسۇلغات (88) <> 盐酸 硫 ( 二 ) 过‏ 
پېرسوناژ (#) <> WA‏ .18م 人 中 剧 : 公 人 十;‏ 
پېرسوناژ تەسۋىرى <> 写 描 物 人‏ 
پېرسوناژ تىلى > 言语 物 人 < 文‏ 
پېرسوناژ خاراكتبرى  格 性 物 人 <X>‏ 
پېرسوناژلىق 】 的 物 人 _[ 静‏ 
پېرسوناژلىق رەسىم 画 物 人‏ 
پېرسونالىزم 】 义 主格 人 <#« X> [ 静‏ 
پېرفېنازىن 】 静 乃 奋 > 25< [ 静‏ 
پېرلىت ©> 1 >> 7# ا 5< نالا >> 162 。 体内 珠‏ 
پېرمان (#@) <> 猿人 类‏ 
يبرمانكانات ‏ 】 过 化 二 [ 静‏ 8 55 $¥ ‰ 
FU‏ 
پېرم سستېمىسى <> 系 合 二‏ 
پېرماللوي (858) <8> 金 合 磁 透‏ 
پېرمېئامېتىر 仪 导 磁 [更]‏ .00589.10 85 
پېروكسىد 】 物化 氧 过 >< [ 静‏ 
يبرو كسسدلار ‏ 】 类 物化 氧 过 <1> [ 静‏ 
پېرېۋوت 】 L< 汇 之 经 >[ 静‏ 
ببربؤوت ئاغدۇرۇپ بېرىش > 经‏ < 
来 往 划 汇‏ 


پېرە 


يبرم 
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制 兑 汇 >4< پېرېۋوت تۈزۈمى‎ 
单 款 汇 。 标 汇 二 经 > پېرېۋوت چېكى‎ 
汇 结 پېرېۋوت راسچوتى‎ 
款 汇 : 汇 去 动 پېرېۋوت قىلماق‎ 
率 汇 二 经 > پېرېۋوت نىسبىتى‎ 
费 汇 >@#< پېرېۋوت ھەققى‎ 
پېرىخون = باغخشىا‎ 
پېرىخونلۇق = باخشىلىق!‎ 
پېرىخونلۇق قىلماق = باخشىلىق قىلماق‎ 
石 榄 橄 二 地 二 [ 静 】 پېرىدوت‎ 
镜 望 潜 二 军 >> [ 静 ] پېرىسكوپ‎ 
视 透 【 静 ] پېرىسپېكتىۋ‎ 
石 长 钠 肖 <> [ 静 】 پېرىكلىن‎ 
پېرىمېتىر = چەمبەر ئۈزۈنلۈقى‎ 
پېسە = ئاق كېسەل‎ 
ER 贱 下 , 5981م‎ 〔 静 ] پېسەندە‎ 
پېسسىمىزم = تەركىدۇنياچىلىق‎ 
小 ¬ ئالدى‎ : 便 ( 小 大 ) > 10¥ يبش اب (يبشابى ) ر#0)<‎ 
تېۋىپ ئۈنىڭدىن ئالدى -- رەڭگىنىڭ‎ / 便 大 -- ئارقا‎ / 8 
。 样 么 怎 色 颜 便 小 他 问 生 医 . قانداقلىقىنى سورىدى‎ 
ئەخ-‎ / 额 前 的 阔 宽 ~ dS : 门 脑 : 额 前 中 )#@( پېشانە‎ 
策 让 >< . مدقنى ناماز ئوقۇ دبسه › پېشانىسىنى يېرىۋالار‎ 


¦ ئۆز‎ ; 运 命 , ©6 ¥ <@ . ل‎ KAR 0ر1#7‎ ¥ 


命 由 天 听 : 命 认 پېشانىسىدىن كۆرمەك‎ 

落 数 人 叫 远 永 < 成  كللسهمتهك پېشانىدىن‎ 
命 由 天 听 < 天 成 پېشانىدىن كؤرمهك‎ 
佳 不 运 命 : 好 不 命 , 苦命 一 成 پېشانىسى تەتۈۇر‎ 
好 命 , 运 走 <> پېشانىسى ئوڭ‎ 

定 注 中 命 达成 >  كەملۈتۈپ پېشانىغا‎ 

落 数 挨 ><  كەمگەت پېشانىغا‎ 

放 不 住 抓 ' 落 数 <*> پېشانىغا قويماق‎ 

间 自 , 问 自 心 拉 <*> پېشانىسىنى سىلىماق‎ 


پېشايۋان ] 静‏ 〔 82 .#100 
پېشايۋانلىق (88) 28 818 8073 8زم 


及 琼 ) 中 《 姆 卡 木 二 十 )) 维 热 希 佩 <> (۴#) پېشرەۋ‎ 
( 目 曲 个 一 的 分 部 《 曼 额 
声 尼 维 热 希 假 >2 <  ىسىگرۇشۈچ پېشرەۋ‎ 
工 老 تدش سجى‎ ~ :( 深 历 资 或 长 年 ) 老 [ 静 】 pos 一 这 人 
师 教 老 ئوقۇتغۇچى‎ 一 / 人 


پېرېۋوت باهاسى / پېلىشماق 


› 126 يۈرمەك‎ ~ : 卒 : 兵 (的 棋 象 际 国 )OD [ 静 】 پېشكا‎ 


卒 前 马 志 转 之 四 卒 出 
事 的 霉 倒 ئش‎ ~ : 运 倒 , 的 霉 倒 [ 静 ] پېشكەل‎ 
# ® يبشكهل باسماق‎ 


遇 پېشكەللىككە تؤجر ساق‎ : 事 霉 倒 , 8| )85( پېشكەللىك‎ 
5 8 || FJ 

پېشۋا (پېشۋاسى ) 】 :者 行 先 : 师 宗 。 驱 先 [ 静‏ لۈشۈن جۇڭگو 

مەدەنىيەت ئىنقىلابىنىڭ پېشۋاسى . & £31 1 & )3:1 $( 


. 9% 
رول توي‎ ~ :的 者 行 先 , 的 驱 前 : 的 驱 先 〔 静 ] پېشۋالىق‎ 
用 作 驱 先 起 SL 


@*F#F ۋاقنى‎ 一 FE. FH 4 008)0( )85[ يد شمن‎ 
0] نامىزىنى ئوقۇماق‎ 一 :( 拜 礼 的 午 中 ) 礼 响 雪 宗 
礼 
礼 用 >< پېشىن نامىزى‎ 

پېقىر ] 的 贫 清 四 [ 静‏ 61 05 2:6 8095: پېقىرلارغا ياردەم 
بەرمەك 贫 济 困 扶‏ / ~ ئادەم CARPORT AFA‏ 
辞 谦 的 称 自 ) 人 小‏ (: !)5 پېقىرنىڭ خانىسىغا مبهمان 
كەلمەكچى . 人 客 来 要 间 舍 人 鄙 天 今‏ 。 

پېقىرانە ] :的 寒 贫 , 的 苦 贫 , 的 贫 清 [ 静‏ ~ تؤرمؤش كه 
چۈرمەك 活 生 的 寒 贫 过‏ 

پېقىرلىق 困 贫 , 贫 清 [更]‏ 6 98: پېقىرلىقتا تۇرمۈش كه 
جور مدك 活 生 中 困 贫 在‏ 


炎 烈 >7< )88[ پېقىرىما‎ 

的 碎 粉 。 的 烂 砸 <J> )85( پېقىش‎ 

胶 果 <1> [ 静 ] پېكتىن‎ 

岩 岗 花 晶 伟 : 岩 晶 伟 <> [ 静 】 پېگمانىت‎ 


پېلەك 】 静‏ [ <> ± .#. بىر پېلەكتە ئون خەمەك . هدر 
بىرىنىڭ تدمى بۆلەك . >#< -## KERR SF‏ 
子 九 生 龙 一 ” 同 喻 : 同‏ .4# 4¥ |# “ , پېلىكىدە يىگىلەپ 
قالماق 997:44 足 不 天 先 , TERM‏ 
پېلەك تارتماق 416 : 儿 草 翻‏ 
پېلەك چاتىماق #185 
پېلەك غوللۇق ئۆسۈملۈك <¬ ¥> %55 ¥ 
物 植 生‏ 

的 子 草 长 不 : 807836 #) پېلەكسىز‎ 

的 蕨 有 : 的 生 草 [ 静 】 پېلەكلىك‎ 
丹 牡 喜 四 >< پېلەكلىك مۇدەن‎ 

Tê Tk 汤 泡 <7> [ 动 ] پېلىشماق‎ 


پېلىۋېتىسيە / پىتنىخور 


下 见 پېلىۋېتسىيە‎ 
菜 角 鹿 < 植 >  ىتوث پېلىۋېتسىيە‎ 
پېمزا = كۆپۈك تاش‎ 
石 帘 红 <H> CFD) پېمونىت‎ 
天 五 < 天 > )#( پېنتادا‎ 
的 天 五 >2<)88( پېنتادىلىق‎ 
18125322372 پېنتادىلىق تېمپېراتورا‎ 
KHER 素 霉 青 > 25 پېنسىلىن ر(0)<‎ 
{Kik )88[( پېنسىيە‎ 
金 休 退 , 费 休 退 پېنسىيە پۇلى‎ 
休 退 پېنسىيىگە چىقماق‎ 


石 泥 绿叶 二 地 > [ 静 ] پېننىن‎ 
原平 准 二 地 > )88( ببنبيلبن‎ 
词 动 < 语 > ببشل! ديق‎ 


. 体 的 词 动 >18< پېئىل تۈسى‎ 
态 语 的 词 动 > پېشل دەرىجىسى  < چ‎ 
干 词 词 动 < 语 > ببشل ئۆزىكى‎ 
天 乐 ~ خۇش‎ : 格 性 示 表 配搭 词 他 其 与 [ 静 ] پىل‎ 
RE Bke BK ~ كىچىك‎ / 朗 开 格 性 。 JK 
的 性 词 动 <i> 2863 پېئىللىق'‎ 
诸 短 词 动 : 组 词性 词 动 < 语 > ` پېئىللىق بىرىكمە‎ 
:的 格 性 种 某 有 具 示 表 配 搭 词 他 其 与 〔 静 ] پېئىللىق°‎ 
的 逊 谦 ~ كىچىك‎ / 的 情 性 怪 古 ~ غەيرىي‎ 
3*3 جالماق‎ ~ : 琴 钢 >± < [ 静 】 پىيانىنو‎ 


2 ¥ 者 奏 演 琴 钢 >± < [ 静 ] پىيانىنوچى‎ 
پىپا = باربىت‎ 
判 批 [ 静 】 پىپەن‎ 
判 批 پىپەن قىلماق‎ 
7209¥. 环 已 氮 二 对 , ¥ <# > [ 静 ] پىپېرازىن‎ 


皮 枝 柳 用 )@ 子 嘴 ( 的 器 乐 奏 吹 ) >2 < (D 0 
子 哨 ( 的 成 做 
بسبى ئۇلاق = بىغ ئۇلاق‎ 
پىت (#@#)<لل2 > © 7%: پىتنىڭ ئاچچىقىدا چاپاننى ئوتقا‎ 
AR 3# ساپتۇ. > #< ® & ® +7 ©2 از تطعا‎ 
996. 蚜 棉 كېۋەز پىتى‎ : HHO. “Rk 
场 市 货 上 日 پىت بازىرى‎ 


پىچى 


道 长 说 二 成 > ® † 12785 由 پىت بېقىشماق‎ 
四 道 三 说 短 


پىتتىن پوستۇمبا ئالماق = 
ماق 
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پەت 睛 眼 小 © jj‏ :غ482 NIRS LER‏ .زرك 
的‏ جم IE‏ 
پىت كۆزلۈك قىلماق < ¥> [X> 气 小‏ 
پىتنىڭ ئۈچىيىگە ھېسىپ قۇيماق 成‏ < #7 
WIRE (1 1» 两‏ 
پىت ئۈچەي >< 儿 眼 心 小 : 肠 鸡 肚 小‏ 
پىت ئۈچەيلىك قىلماق 儿 眼 心 小 下 <p>‏ 
پىت يېگەن © 鬼 脏‏ :2822© خض : 鬼 气 小‏ 
پىتباڭزا1 】 鬼 气 小 : 鸡 公 铁 ( 静‏ 
پىتخور ] 的 蚜 食 〔 静‏ 
پىتخور چىۋىن > 天 农‏ 8@¥¥ ¥ 
پىتخور كىچىك ھەرە 蜂 小 蚜 食 天 动‏ 
پىتلاشماق 0© 子 列 满 长 @ 态 同 共 的 “db‏ 
پىتلانماق 态 复 自 的 “LOD‏ @@ < ++ > تديملا KE‏ 4 
:好 意 生‏ بۇ كاسايدت يېقىد-ىدىن بؤيان خبلى پىتلىنىپ قاپتۈ . 
了 钱 有 头 手 来 近 伙 家 个 这‏ 。 كىچىككىنە پىتلىنىۋالاي . 
腾 扑 打 ( 中 土 在 鸡 ) 人 。 吧 财 小 儿 点 发 也 我 让‏ : توخو 
پىتلاندى 腾 扑 中 士 在 鸡‏ 。 
پىتلىق ] j :看 光 穷 @ 的 子 虱 身 满 . 80-2 8176 © [ 静‏ 
~ كىچىككىنە ھاللىنىۋېلىپلا خەقنى ياراتمايدىغان بولۇپ قاپتۇ . 
钱 个 几 了 有 里 包 腰 蛋 光 穷 个 那‏ .8761¥ ^ ا . 
پىتلىماق ] 子 者 生 [ 动‏ : پىتلاپ كەتكەن ئىچ كىيىم 034| 
衣 内‏ 
传 谣 。 言 流 , 2×. BE CHF)‏ 
پىتنە تارقاتماق  言 谣 布 散‏ 
谣 造‏ 
پىتنه سالماق = پىتنە تېرىماق 
بستنه قىلماق 1[ ع ›¥ 1# . 言 流 造 制‏ 
پىتنه - پاسات 】 言 谣 [ 静‏ ال ك چ[ پىتنە - پاساتنىڭ 
يؤتى قىسقا . يولسىزنىڭ تىلى . < ¥> £$ #808 , 9د > % 
短‏ 。 
پىتنە - پاساتچى 


ي 


ب 


家 言 流 。 者 谣 造 〔 静 ] 
非 是 弄 搬 , 伤 中 谣 造 [更 】 پىتنە - پاساتچىلىق‎ 


的 行 盛 言 流 , 的 起 四 言 谣 [更]】 پىتنە - پاساتلىق‎ 
1525 î 言 谣 4) پىتنە - ئىغۋا‎ 


家 言 流 : 者 谣 造 [ 静 ] پىتنىچى‎ 
~ ھېلىقى‎ , 的 非 是 弄 搬 . 的 谣 造 爱 0088( پىتنىخور‎ 
到 站 臣 大 的 非 是 弄 搬 个 那 ， ۋەزىر پادىشاھ قېشىدا تؤر ؤبتؤ‎ 
پىتنىخورنىڭ سۆزى‎ :家 言 流 : 者 谣 造 四。 前 跟 帝 皇 了 
» ‡ ۶ 3 40 ‡ يامان › سۆزىدىنمۇ ئۆزى يامان . < 38> :چ‎ 
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。 毒 丈 更 话 比 人 为 其 


非 是 弄 搬 , 伤 中 谣 造 [ 静 】 پىتنىخورلۇق‎ 
非 是 弄 搬 , 伤 中 谣 造 ”ULi پىتنىخورلۇق‎ 
毒 尸 。 حرج‎ < 医 > [ 静 】 پىتومائىن‎ 


15+34 < 植 > پىتونىيە‎ 

3+ 32 二 理 生 >> [ 静 】 پىنۇئىترىن‎ 

施 布 。 舍 施 (的 人 穷 给 后 斋 开 ) <5> )]88( پىتىرا‎ 
施 布 。 [5 )15 572( <*#>< پىتىر بەرمەك‎ 
行 举 独 单 后 礼 宵 ) 拜 尔 特 维 < 宗 > پىتىر نامىزى‎ 
( 拜 然 当 拜 三 的 

状 去 动 来 动 (地 原 在 ): 腾 跳 〔 模 ] “jy 

Dike Dt 弹 散 〈 的 用 枪 猎 ) [ 静 ] 1 

态 动 使 的 پىتىراتماق «پىتىرىماق»‎ 

态 同 共 的 cy پىتىراشماق‎ 

的 碎 零 。 的 散 松 。 的 乱 散 [ 静 】 پىتىراڭغۈۇ‎ 

碎 零 。 散 松 , 乱 散 [ 静 】 پىتىراڭغۈلۈق‎ 

式 形 登 重 的 پىتىر - پىتىر «پىتىر»‎ 

舍 施 , 施 布 〔 静 ] پىتىر - سەدىقە‎ 

态 动 使 的 پىتىرلاتماق «پىتىرلىماق»‎ 

态 同 共 的 پىتىرلاشماق «بستسرلسماق»‎ 

پىتىرلىماق 】 宁 不 卧 坐 , 去 复 来 翻 去 动 来 动 [ 动‏ : سەن 
تولا پىتىرلاپ كەتتىڭغۈ ؟ 44460 |15:۸8 ؟ سەن نېمىشقا 
پىتىرلاپ 呢 觉 睡 不 地 去 复 来 翻 么 怎 你 “ves‏ ؟ 

. قويلار پىتىراپ كەتتى‎ .8 ¥. #00 散 跑 〔 动 ] پىتىرىماق‎ 
. 1 8005 دۈشمەنلەر پىتىراپ كەتتى . لل‎ 。 了 散 跑 羊 
处 四 岛 之 弓 惊 如 ئۈركىگەن قۇشلاردەك پىتىراپ قېچىشماق‎ 
〈 散 兽 鸟 作 ) 逃 奔 

(j Bh KK 29676 ناخ(‎ 〔 模 ] پىتىق‎ 

پىتىق پىتىق ] 一 : 嘟 咕嘟 咕 〔 模‏ قاينىماق I‏ برام اناا 
(HOF‏ . 

锅 . قازان پىتىقلاپ قايناپ كهتتى‎ : 响 作 哪 咕 [ 动 ] پىتىقلىماق‎ 
。 了 开 地 嘟 咕嘟 咕 

于 个 长 不 . 大 子 肚 孩 小 >< [ 静 】 پىتىگە‎ 

> < . ئۆتمەس ~ قول كېسەر‎ , 7-11» 7210© [ 静 ] پىچاق‎ 
. أ 77 7 2 |$ علو نك , يدتكهدن پىچاقنىڭ سېپى ئالتۈن‎ 
چ 1 # [7 +4 »71 € جر 4 15 ( ا( 14 إقع 5 عا‎ <#> 
.هرج %4 ) . پىچاقنى ئۆزۈڭگە سال . ئاغ-‎ 5 
| RHR K« 已 自 稚 先 子 刀 <#> . رمس ا ئۆزگىگە‎ 
具 刀 机 > 四 。“ 人 于 施 勿 4 和 欲 不 所 已 ” 同 喻 :5 人 
几 无 剩 所 >< پىچاق بىسى قالماق‎ 


پىتنىخورلۇق / پىچىر - پىچىر 


#551 ><  ىساكند پىچاق پە‎ 
پىچاق سۆڭەككە قادالماق = پىچاق سۆڭەككە يەتمەك‎ 
了 上 子 脖 到 架 刀 > پىچاق سۆڭەككە يەتمەك < تر‎ 
پىچاق دەستىسى = پىچاق سبيى‎ 
( 畜 牲 宰 ) 子 刀 动 پىچاق سۈرمەك‎ 
把 四 پىچاق‎ 
肉 出 可 731600. 275202 پىچاققا يارىماق‎ 
架 刀 < 机 > پىچاق قوندىقى‎ 
:ا‎ 权 用 天 成 > 加 利 锋 刃 刀 @  كدهمسدهك پىچىقى‎ 
用 顶 话说 BT 
< 转 >@ 手 刀 飞 @ 人 刀 卖 @ 匠 刀 制 DO (#) پىچاقچى‎ 
人 的 子 刀 动 爱 
#55€7J#£® 1/7) #|® )8( پىچاقچىلىق‎ 
的 形 刀 [ 静 ] پىچاقسىمان‎ 
关 开 型 刀 <> پىچاقسىمان چاتقۇ‎ 
#7[ پىچاقسىمان ئېكەك‎ 
态 同 共 的 » پىچاقلاشماق «پىچاقلىماق‎ 
的 刀 带 : 的 刀 有 [ 静 】 پىچاقلىق‎ 
شككى كىشى بىربىرە.‎ : 子 刀 捅 ; 子 刀 动 [ 动 ] پىچاقلىماق‎ 
。 了 亡 身子 刀 捅 相互 人 两 . نى پىچاقلاپ ئۆلتۈرۈشتى‎ 
人 的 刀 动 爱 四 手 刀 飞 : 人 刀 要 @ )#( پىچاقۋاز‎ 
子 刀 动 爱 @ 刀 飞 : 7[¥® [ 静 】 پىچاقۋازلىق‎ 
يجان = چىغىرتماق‎ 
It =. + §†› 1181 < 植 > )#(  لؤكناجسب‎ 
方 地 的 生 丛 莲 马 )#0( پىچانلىق‎ 
( 品 食 甜 种 一 ) 糖 花 > ©< [ 静 】 پىچەك‎ 


118 إلا‎ >@¥¥ < [ 静 】 پىچەكگۈل‎ 
لازاه‎ êê 议 协 >2 < [ 静 】 پىچغاس‎ 
Fj JB} < 古 > )#( پىچغۇچ‎ 

پىچغىل 】 <F > [ 静‏ 4% .لا 


的 了 割 > پىچما (88) < غ‎ 

: 切 @ 服 衣 裁 ~ كىيىم‎ :裁剪 : 剪裁 [ 动 ] پىچماق‎ 
由 犊 牛 阔 ~~ توپاقنى‎ : 骗 ' ©8©(/]9[ 一 قوغۈن‎ 
价 开 。 价 定 ~ bt Ek 决 裁 >< 

态 动 使 的 «obs پىچۇرماق‎ 

~ قاراقغودا بۇلۇڭدىن‎ :( 声 语 耳 ) 咕 跑 : 咕 遇 ( 模 】 پىچىر‎ 
顺 咬 的 里 角 墙 来 传 中 暗黑 . قىلغان ئاۋاز ئاڭلىنىپ قالدى‎ 
> 1¥ < . گەپنىڭ يامىنى ¬ . ئۇلاغنىڭ يامىنى قېچىر‎ , 75 
. FHA O ىال غ ›غ#‎ |8 FE 

پىچىر ‏ پىچىر ] 模‏ [ ]0 ااا„ -¬ قىلىپ سۆزلەشمەك لا 


پىچىر لاتماق / پىراۋەدى 


HE KS ¥879191 话说 地 咕 咕 员 


态 动 使 的 » پىچىرلاتماق «پىچىرلىماق‎ 
态 同 共 的 » پىچىرلاشماق «پىچىرلىماق‎ 


I ~ ئۆزىچە‎ :说 声 小 : 语 耳 ; 咕 员 〔 动 ] پىچىرلىماق‎ 
语 私 窃窃 。 语 自 

参 或 宴 赴 给 送 物 人 大 ) 缓 绸 品 礼 > 8 > )858[( پىچىش‎ 
〈 宾 来 的 典 庆 儿 婴 加 


法 


态 同 共 的 پىچىشماق «پىچماق»‎ 
جاخ‎ 言 诺 . 定 约 <> [ 静 】 پىچىغ‎ 


پىچىلە-اق «پىچماق »20¥#¥80;#. كېڭەش بىلەن پىچىلغان تون 
قىسقا كەلمەس . < 38> 短 会 不 子 袍 的 裁 后 量 商‏ 。 

Fe 儿 牙 > ج‎ < [ 静 】 پىچىم ا‎ 

HH BI} 去 转 之 @ 裁 剪 ( 的 装 服 ) 四 〔 静 ] ? پىچىم‎ 
› 价 定 去 转 之 图 子 伙 小 的 称 匀 材 身 خۈش ~ يىگىت‎ 
价 定 的 院 宅 قورؤ - جاينىڭ بسجسمى‎ : 钱 价 

师 剪 裁 〔 静 ] پىچىمچى‎ 

› ئۈ يالغۇز كىيىم تىكىشنىلا ئەمەس‎ 和 )88( پىچىمچىلىق‎ 
衣 颖 了 会 学 但 不 他 . بەلكى پىچىمچىلىقنىمؤ ئۆگىنىۋالدى‎ 
。 剪 裁 了 会 学 且 而 4 服 

EFF FF: HORT tk BRR. 嘿嘿 中 [ 模 ] ey 
(音声 的 出 发 时 手 对 
ءاب‎ % < 儿 > پىخ ئەتمەك‎ 
كولنار‎ 7. 55 7518, 嘿嘿 © پىخ قىلماق‎ 
fF >> پىخ قىلىپ كۈلدى . 21212178 17 . 2< ىار‎ 
了 衬 羊 把 。 下 一 味 扑 羊 给 一 قوينى‎ : )35 5 

پەخ - پىخ ] 嘿嘿 [ 模‏ .1515 .ترا -- كۈلمەك 格格‏ 

笑 地 

起 笑 下 一 昧 扑 كۈلۈۋەتمەك‎ 一 :下 一 昧 扑 )85( پىخخىدە‎ 
来 

پىخسىق 】] DN HE 的 再 音 中 [ 静‏ 12 : پىخسىقنىڭ 
پوقىنى چوقۇغان قاغىنىڭ قورسىقى ئاغرىيدۈ . < 34 > رظ #4 
+ 7 چ جه ريأ 44 £ ج حا + #( ¥ ل 3 3 18 5 RAH‏ 
往‏ (。 

气 小 : 2782 [ 静 】 پىخسىقلىق‎ 

儿 门 抠 。 气 小 بيك پىخسىقلىق قىلماق 8ه‎ 

态 同 共 的 » همضلداشماق «پىخىلدىماق‎ 

پىخىلدىماق ] 昧 呼 : 昧 扑 ; 嘿嘿 格格 [ 动‏ : ئۇلار بسر 

% › [$18 144 . بىرىنى غىدىقلاپ پىخىلدىشىپ كۈلۈشتى‎ 
. ئۆ سېمىزلىكتىن پىخىلداپ يۈرەلمەي قاپتۇ‎ 。 声 笑 的 格格 出 
。 动 不 跑 也 跑 ' 的 味 呼 味 呼 得 胖 他 
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祖 为 愿 我 . ~ .§#غ#. ۋەتەن ئۈچۈن جېنىم‎ 身 献 〔 静 ] پىدا‎ 
. ¥8 
918. پىدا بولماق ڭڭ‎ 
ئۇلار خەلقنىڭ ئازادلىق ئىشلى-‎ :9185. 身 献 پىدا قىلماق‎ 
献 而 业 事 放 解 民 人 为 们 他 . رى ئۈچۈن ئۆزىنى يبدا قىلدى‎ 
。 身 

~ :的 我 忘 ( 的 牲 牺 我 自 * 的 身 顾 不 奋 〔 静 ] پىداكار‎ 
士 战 的 身 顾 不 奋 جەڭچى‎ 
队 死 地 پىداكارلار ئەترىتى‎ 

~ :地 身 顾 不 奋 , 27615 9 2٠» 地 我 忘 [ 静 】 پىداكارانە‎ 
作 工 我 忘 ئىشلىمەك‎ 

-J% ~ : 神 精 我 忘 : 神 精 牲 牺 我 自 〔 静 ] پىداكارلىق‎ 
ئادالەت يولىدا ~ كۆرسەتمەك‎ / 神 精 牲 牺 我 自 现 表 سەتمەك‎ 
ئۇنىڭ‎ / 作 工 地 我 忘 بىلەن ئىشلىمەك‎ 一 / 为 勇 义 见 
。 神 精 我 忘 的 他 服 佩 家 大 . پىداكارلىقىغا هدممه قايىل‎ 


1718. 身 献 )#( پىدالىق‎ 
的 愿 志 @@ 的 我 忘 : 00¥8¥0:¥¥80 [ 静 ]】  يسئادسب‎ 
兵 愿 志 < 军 > پىدائىي ئەسكەر‎ 


BX 军 愿 志 >#<  نؤشوق پىدائىي‎ 


地 死 忘 生 舍 ,地 身 顾 不 奋 。 12982 )#0( پىدائىيلارچە‎ 
死 忘 生 合 。 牲 牺 我 自 ( 静 】 پىدائىيلىق‎ 


پىدىگەن = چەيزە 

祖 @ 老 长 派 非 苏 > 2 < 08475 E 者 老 D [ 静 】 ' 
يا‎ / 移师 祖 的 匠 木 يیاغاچچىلارنىڭ پىرى‎ ; 祖 鼻 。 $7 
@。(! 天 的 我 HD) ! 231/178 8036 ¥] ! پەىرىم‎ 
3£ . تانسا دېگەننناڭ پىرى بىز‎ :18177: FÊ FE <F > 
。 手 高 舞 际 交 是 们 
پىر تۇتماق‎ 

音声 的 动 飞 类 鸟 和 动 转 扇 风 ) 喻 界 : 呼 呼 [ 模 ] بىر‎ 
呼 呼 车 水 的 房 磨 . تۈگمەننىڭ چاقپىلىكى ~ قىلىپ ئايلاندى‎ 
。 来 起 了 转 地 

然 索 味 兴 ھەپسىلىسى ~ بولماق‎ : #7 [ 静 ] ° بسر‎ 

. پىراقىڭدىن بىر ئەلىمىڭ یامان‎ 让， 别离 )#( پىراق‎ 
。 好 心 伤 次 一 比 也 别离 次 千 一 < 

Ott 体 锥 角 >‰]< © [ 静 】 ) پىرامىدا (پىرامىداسى‎ 
XSF EK 汉 罗 从 lig ~ .##>#< 
塔 字 金 @ 
统 系 体 椎 >18 22< پىرامىدا سىستېمىسى‎ 

78 بالا رط عد‎ <A> 0 
能 不 所 无 . 害 历 <B> CGR) 


پىرامىدون 
پىراۋەدى 
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پىرەنىكڭ (88)<- > 068+ 

(号 称 王国 及 埃 古 ) 老 法 [ 静 】 پىرئەۋۇن‎ 

بىر - يبر ] 呼 呼 [ 模‏ اۋا شامالدۇرغۇچ ~^ جح وركوله 
مەكتە . ,إل وز :0¥ 100¥ . 

声 的 水 出 挤 被 果 水 或 出 喷 水 ) Fl BRHF [ 模 ] 
( 声 开 撕 物 衣 。 声 气 撒 。 音 

~ سۇ پۈركۈگۈچتىن‎ ,.#|#|» 昧 扑 昧 扑 [ 模 ] بيسرت يمرت‎ 
。 来 出 喷 味 扑 味 扑 头 喷 从 水 . قىلىپ ئېتىلىپ چىقتى‎ 

‡† . يدل چىقىپتۈ‎ 一 : 声 一 地 刺 : 声 一 味 扑 [ 静 ] 

。 气 了 搬 声 一 味 


پىرىتىدە 


登 登 注 。 当当 满 < 方 > [ 静 ]  سەدرىپ‎ 
矿 铁 黄 磁 > < [更 】 پىرروتىت‎ 
Ke RK CFO <ALL> CD پىررول‎ 


پىررىدە ] :下 -- 地 除 : 下 一 地 呼 , 下 一 棱 扑 〔 静‏ قۇشقاچ 
一‏ ئۈچۈپ كدتتى . 了 走 飞 下 一 楼 扑 雀 麻‏ 。 
~ ئايلاندى . 了 晕 下 一 地 喻 头 的 他‏ 。 

~ بەش‎ : 数 分 百 : 比分 百 <> © [更 】 برس هدنت‎ 
款 贷 قدرز پۈلنىڭ پىرسەنتى‎ : 钱 利 : 率 利 加 五 之 分 百 
率 利 的 
号 分 百 > << پىرسەنت بەلگىسى‎ 

态 动 使 的 » پىرسەنتلەشتۈرمەك «پىرسەنتلەشمەك‎ 

پىرسەنتلەشتۈرۈشمەك «پىرسەنتلەشتۈرمەك » 8 1 [8 7# 

态 动 被 的 » پىرسەنتلەشتۈرۈلمەك «پىرسەنتلەشتۈرمەك‎ 

率 分 百 成 折 : 算 比分 百 按 [ 动 ] پىرسەنتلەشمەكڭ‎ 

的 息 利 有 四 的 比分 百 : 的 率 分 百 @ )88( پىرسەنتلىكڭ‎ 
款 存 息 有 پىرسەنتلىك ئامانەت‎ 

的 曲 卷 : 909#. 的 纽 绞 >< )85( پىرغاي‎ 

پىرفۇراتورا = يەل بۇرغا 

党 @ 会 帮 › 伙 团 © CJ) پىرقە‎ 

的 转 旋 〔 静 ] پىرقىرانما‎ 
١14416 ئىشىك‎ Lal 

پىرقىراتماق «پىرقىرىماق» 22301880 

态 同 共 的 » پىرقىراشماق «پىرقىرىماق‎ 

پىرقىرىغۇچ 】 KER 二 机 > @ 车 风 具 玩 @ [ 静‏ .لز 
HEPES‏ 

的 转 旋 [ 静 】 پىرقىرىما‎ 
把 转 旋 > 7< پىرقىرىما تىرنا‎ 
机 耕 旋 <#> پىرقىرىما سوقا‎ 
#)#€ E 二 农 > پىرقىرىما ئوتىغۇچ‎ 

四 动 转子 轮 ~ چاق‎ : 动 转 : 转 旋 四 [ 动 ] پىرقىرىماق‎ 


ئۇنىڭ بې 


پىرەنىك / پىژىلدىماق 


街 在 他 . ئۈ بازاردا پىرقىراپ يۈرىدۈ‎ .¥§› 2#. 2281 
还 头 的 我 بېشىم تېخىچە پىرقىراۋاتىدۇ‎ : ©. E £ 
. 2 
径 半 旋回 ><  ىسۇئىدار پىرقىراش‎ 
梯 旋 >< پىرقىراش شوتىسى‎ 
MK >>> < OTFE «< FEE 0( [ 静 】 پىركامىل‎ 
ضف‎ |+ < 方 > [ 静 ] پىرلاڭ‎ 
石 绿 烧 二 地 > [ 静 】 پىروخلور‎ 
睛 眼 蓝 jj ~ : 色 蓝 天 @@ 石 宝蓝 个 [ 静 ] پىروزا‎ 
f 过 矿 > )#( پىروفىللىت‎ 
〈 心 点 的 制 烤 痪 果 与 面 用 种 一 ) 克 罗 皮 )85( پىروك‎ 
计 温 高 >< CD? 
学 温 高 测 > 8ق‎ < [ 静 】 پىرومېتىرىيە‎ 
师 大 。 师 宗 ' 师 祖 ( 静 】 بىر - كؤستازر‎ 
矿 铁 黄 >< [ 静 】 پىرىت‎ 
( 茶 杂 氮 ) 啶 吡 <1> [ 静 】 پىرىدىن‎ 
MEHEK > حلا‎ © ( 镜 ) 楼 <> 四 [ 静 】 پىرىزما‎ 
镜 棱 >%‰(< ٠ پىرىزما ئەينەك‎ 
61221 天数 >> پىرىزما جىسىم‎ 
( 声 笑 ) 格 , 嘿 [ 模 ] ` پىرىق‎ 
HIRES ئۈزۈم‎ -- :的 份 糖 去 失 旦 而 了 蕊 [ 静 】 * پىرىق‎ 


پىرومېتىر 


态 动 使 的 » پىرىلداتماق «پىرىلدىماق‎ 

态 同 共 的 » پىرىلداشماق «پىرىلدىماق‎ 

车 风 ( 具 玩 ) [ 静 ] پىرىلداق‎ 

转 旋 体 物 和 翔 飞 鸟 ) 响 哈哈 响 呼 呼 [ 动 ] پىرىلدىماق‎ 
险 机 动 发 ماتور پىرىلداپ چۆرگۈلىمەكتە‎ :音声 的 出 发 
o FEES 

SE <> [ 静 ] پىرىمىدىن‎ 

(FFM RAH K4: 0181 (!44 G&) jy 

712600080 پىز - بىز 0% 44ا ~ كۆيمەك‎ 
光 阳 的 热 灼 ئاپتاپ‎ 一 : 热 

~ ئۈنىڭ قورسىقى يەنە‎ £ ۴¬ 声 一 地 曲 )80( پىزژىدە‎ 
。 了 饿 又 子 下 一 象 好 子 肚 的 他 . ئاچقاندەك بولدى‎ 

的 辣 辣 火 ئاپتاپ‎ -- :的 人 灼 : 的 辣 辣 火 [ 静 】 پىژغىرىم‎ 
热 酷 : 热 灼 ئىسسىق‎ 一 / 光 阳 


态 动 使 的 پىژىلداتماق «پىزىلدىماق»‎ 
态 同 共 的 پىژىلداشماق «پىزىلدىماق»‎ 


پىژىلدىماق ] 动‏ [ 18114414 هؤل ئوتۈن پىژىلداپ كؤيؤؤات. 
دز . HEEE‏ . 


پىس / پىسىنچا 


پىس ] 模‏ [ |( 5% | $ 7 &) : ۋېلىسىپىتنىڭ يېلى نم 
قىلىپ چىقىپ كدتتى . 气 了 撒 声 一 地 刺 车 行 自‏ 。 

( 定 否 于 用 多 ) 意 心 [ 静 】 پىسەنت‎ 
ئۇ مب‎ : 平 在 不 : 382. 理 不 پىسەنت قىلماسلىق‎ 
ئۈ بېشىغا‎ 。 话 的 说 我 理 不 他 . نىڭ گېپىمگە پىسەنت قىلمايدۇ‎ 
在 不 满 也 他 头 临 到 祸 . بالا كەلسىمۇ پىسەنت قىلماي يۇرىدۈ‎ 
ل‎ 
پىسەنتىگە ئالماسلىق = پىسەنت قىلماسلىق‎ 
كەيپى-‎ : 意 心 合 不 & 477 پىسەنتىگە سىغماسلىق‎ 
ياتىڭدىن قارىغاندا . ئۈ قىز ئانچە پىسەنتىڭگە سىغمىدىغۇ دەيمەن ؟‎ 
؟‎ 吧 意 你 合 太 不 娘 姑 那 。 25150015٠ 说 我 
پىسەنتىگە كەلمەسلىك = پىسەنتىگە سىغماسلىق‎ 

پىس - يمس ] 模‏ [ 4 ›[@: پوجاڭزا -- قىلدىيۇ ئېتىلمى- 
دى . 响 炸 有 没 却 。 声 吃 咬 出 发 竹 爆‏ 。 

鞋 )@ 信 3 引 管 雷 ; 门 火 弹子 < 军 > 0 [ 静 】 پىستان‎ 
118-76 91 
#411 پۇرژىنىسى‎ 一 : 针 挤 پىستان چاققۇچ‎ 
<> 四 者 卡 弹子 : پىستان چاقماق (0ع ةلال‎ 
ئۈنداقتا › ئىمىن ثاكامنى نېمىشقا سايلىماي-‎ :( 题 问 出 ) 壳 卡 
么 怎 们 你 : 436 سىلەر ياكى پىستان چاقىدىغان يبرى بارمۇ ؟‎ 
؟‎ 了 壳 卡 方 地 么 什 是 不 是 : 呢 哥 大 敏 伊 选 不 

子 靳 的 眼 扣 有 ئۆتۈك‎ ~ :的 眼 扣 有 [ 静 ] پىستانلىق‎ 


پىستە ! 】 LI 狗 子 狮 小 , 狗 小 毛 长 < 动 > [更‏ »كا 
狗 巴‏ 
پىستە : (#) <#> FE A le FHEORKE ROD‏ 


& 7^ عق ع لت ا‎ AM <> [更] 
وس‎ F/\ <> (#) پىستەك‎ 
پىستەكگۈل (#]) << ەه‎ 
伏 埋 <#>(#) پىستىرما‎ 
战 击 伏 天 军 پىستىر ما جەڭ‎ 
队 部 击 狙 二 军 > پىستىرما قوشۇن‎ 
四 -- تۆت تەرەپتىن‎ : 伏 埋 >= ±< پىستىرما قويماق‎ 
伏 埋 面 
条 棉 ( 的 纱 纺 ) <> )85( پىستىكڭ‎ 
参 儿 孩 : 参 子 太 >18<)88([ پىستىگۈل‎ 
FR پىستىيا‎ 
莲 浮 水 ¥< پىستىيا ئوتى‎ 
一 昧 扑 . يەل چىقىپ كەتتى‎ ~ : 声 一 味 扑 )89[ پىسسىدە‎ 
. %4 1 
: FF 5 î 218. 1خ‎ [ 静 】 پىسق - پاسات‎ 


0 


بسته ~ بادام 


پىسق. ¬ 
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^1 پاساتقا ئىشىنىش ياخشى ئاقىۋەت بەرمەيدۈ . 180 7018 چ‎ 
。 果 结 好 有 会 
يمسق - پاساتچى‎ 
پىسىخرومېتىر‎ 
计 度 湿 
家 学 理 心 < 心 >[ 静 ] پىسىخولوگ‎ 
 وخىسىپ بالىلار‎ : 学 理 心 中 >< پىسىخ-ولوگىيە (زض#)‎ 
心 女 妇 ئاياللار پىسىخولوگىيىسى‎ / 学 理 心 童 儿 لوگىيىسى‎ 


者 谣 造 。 家 言 流 . Cê) 
REF REF HEF <4> FE) 


828 

پىسىخومېتىرىيە ] 静‏ [ >)< 2غ± 

理 心 [ 静 ] پىسىخىكا‎ 
学 美 理 心 پىسىخىكا ئېستېتىكىسى‎ 

的 理 心 [ 静 ] پىسىخىكىلىق‎ 
分 细 理 心 پىسىخىكىلىق ئايرىش‎ 
动 活 理 心 < 心 پىسىخىكىلىق پائالىيەت‎ 
± و‎ [77381٠ پىسىخىكىلىق تارىخشۇناسلىق‎ 
验 实 理 心 >8 < پىسىخىكىلىق تەجرىبە‎ 
析 分 理 心 ” 小 lee پىسىخىكىلىق‎ 
پىسىخىكىلىق تىلشۇناسلىق ,1879 عن‎ 
) 5 01273816 پىسىخىكىلىق خۇسۇسىيەت‎ 
试 测 理 心 >8: < پىسىخىكىلىق سىناق‎ 
象 现 理 心 < 心 پىسىخىكىلىق ھادىسە‎ 
心 攻 , 战 理 心 پىسىخىكىلىق ھۇجۇم‎ 

پىسىر ] 洋洋 懒 : 腾腾 慢 〔 静‏ .كت ضرا 

态 同 共 的 » پىسىرلاشماق «پىسىرلىماق‎ 

点 快 你 . پىسىرلىماي . تېز مالك‎ :# [ 动 】 پىسىرلىماق‎ 
。 赠 魔 别 。 走 

尔 莞 她 . ئۈ ~ قىلىپ كولدى‎ :微微 : 尔 莞 [ 模 ] پىسىڭ‎ 
. % 


پىسىڭ - پىسىڭ ] 一 微微; 尔 莞 [ 模‏ قىلىپ كۈلمەك 
笑 一 微微 笑 一 尔 莞‏ 

پىسىڭڭىدە (#) 微微, 尔 莞‏ ئۇ ماڭا قاراپ ~ كولوب 
قويدى . 笑 一 微微 我 对 他‏ 。 


1.8018. 儿 扣 母子 [ 静 ] پىسىلداق‎ 


پىسىلدىماق 】 动‏ [ (0 ل افاع 181 .001000¥ هؤل ئوتۈن 
پىسىلداپ كۆيۈۋاتاتنى . 味 扑 包 。 着 烧 燃 地 吃 哎 柴 木 湿‏ : 
توپنىڭ يبلى پىسىلداپ چىقىپ كدتتى . 撒 球 皮 。 声 一 味 扑‏ 
aT‏ 

页 合 小 : 页 合 > تر‎ < [更 ] پىسىنچا‎ 
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(ê kk $k [ 叹 ] پىش‎ 

1515911 <> ® [ 静 】 پىشاڭ‎ 
杆 杠 收 税 过 经 > پىشاڭ باج‎ 

پىشاڭ سالماق 0 9118172 <> 181# 

پىشاڭ قانۇنى << #717 

理 原 杆 杠 <> پىشاڭ قائىدىسى‎ 

پىشاڭ قويماق = پىشاڭ سالماق 
پىشاڭ يەلكىسى ‏ >< #71 

的 用 杆 担 做 @ 的 杆 撮 有 : 的 杆 杠  [ 静 】 پىشاڭلىق‎ 
بازار ئىگىلىكى يؤتكؤل خەلق‎ :用 作 杆 杠 پىشاڭلىق رول‎ 
起 中 济 经 民国 个 整 在 济 经 场 市 .sty ¬- ئىگىلىكىدە‎ 
。 用 作 杆 杠 着 
赁 租 杆 杠 < 经 >  هراجسش پىشاڭلىق‎ 

(FH (1106 (I) پىش - پىش‎ 

汪汪 水 : 烂 稀 <>) پىشتىپالاق - پىشتىپالاق‎ 
HO FEE Lc 的 淋淋 水 。 的 

پىششىق ' (88) 一 / 瓜 西 熟 j) 站 一 :的 熟‏ يدر ب## نالا 
CK 42‏ .15818 تىلى ~ 练 熟 言语‏ / ~ ئوقۇماق 
1 / كەسىپكە ~ 务 业 悉 熟‏ / خەنزۈ تىلىغا ~ 1878 
:的 用 耐 固 坚 : 的 固 牢 : 的 实 结 @ 语 汉‏ ~ ثارغامجا 结‏ 
子 绳 的 实‏ / جبنى ~ 一 / 子 孩 的 实 结 得 长 六‏ ئۆرۈلگەن 
چاچ 办 发 的 紧 很 得 编‏ / جمنه بدك ~ 用 耐 固 坚 很 碗‏ 
体 得 : 2778. E > <@‏ : سۆزنىڭ پىششىقى ياخشى › 
ئاشننىڭ سس ق . < ¥> HR 好 的 练 精 是 话‏ 
好 的 乎 乎‏ 。 بۇ ھېكايىنىڭ تىلى ~ ئەمەس . 说 小 篇 这‏ 
FH 气 小 >< O. KERE BEM‏ ~ ئادەم 
50008686 قوغۇن پىششىقى 的 熟 瓜 甜‏ 
候 时‏ / ثاربا پىششىقىدا تۇغۇلغان بالا 生 候 时 的 熟 麦 大‏ 
子 孩 的‏ 
پىششىق ئاش © 西 东 的 急救 << 转 > 回 饭 熟‏ : پۈل 
دېگەن -¬ › ئۈنى يانچۇقتا ساقلىغىلى بولمايدۇ › بانكىغا ئاپىرىپ 
قويساڭ بولامدىكىن ؟ 西 东 的 急救 是 钱‏ .172108857 !¥# 
吧 去 行 银 到 存 是 还 。 里‏ 。 

金 熟 二 经 >‏ 
پىششىق ئەگرى سؤناي ‏ >> 地 熟 < 药‏ 
پىششىق سلم هك 5%&: ھاكىم بۇ يېزىنىڭ ئەھۋالىنى 
پىششىق بىلىدۇ . ]8 1-225 188002 . 
پىششىق يېمەكلىك 食 熟‏ 

پىششىقلاتماق «پىششىقلىماق» 25009:80 


پىشش - ثالتؤن 


پىش / : hO de‏ كو كبفة 7 نة 


态 同 共 的 » پىششىقلاشماق «پىششىقلىماق‎ 

پىششىقلانماق «پىششىقلىماق » 753% 

+ 81# اخارة‎ 2. 实 结 @) ##.@2#:0( )#( پىششىقلىق‎ 
He 气 小 @ 练 精 

的 工 加 [ 静 ] پىششىقلىما‎ 
业 工 工 加 webL پىششىقلىما‎ 

业 悉 熟 ~ كەسپنى‎ : ®8. 5% © [ 动 ] پىششىقلىماق‎ 
مۇھەررىر ماقالىنىڭ‎ : 工 加 加 课 功 习 温 一 دەرسنى‎ / $ 
的 章 文 对 辑 编 . دەسلەپكى ئورىگىنالىنى پىششىقلاپ ئىشلىدى‎ 
地 把 ~ گىلەمنى‎ : 实 结 搬 。 紧 织 @@。 工 加 了 行进 稿 初 
实 结 振子 秸 把 ~ كىگىزنى‎ / 2 2 
茶 工 加 ¬- جاينى‎ : 工 加 پىەششىقلاپ ئىشلىمەك‎ 

Hr 


775 >> 883١ پىشقىن‎ 

儿 点 点 一 儿 点 一 >< )#( پىشكى‎ 
81. 酷 干 〔 静 ] پىشلاقا‎ 

پىشلاق? (#] 疹 辣‏ : جاۋغىيى ~ بولۇپ قالماق 


疮 口 长‏ ل قر ع جر 
پىشماق ] 熟 成 : 熟 吕 〔 动‏ : ئاش بسشتى . ]#0 1 . بۇغداي 

熟 成 件 条 . پىشتى . %۴ . شهدرت - شارائىت پىشتى‎ 
. لاي تبخى پىشمىدى‎ / 见 意 的 熟 成 不 Fa پىشمىغان‎ . 
# >> 18 < . ئۈجمە پىش › ئاغزىمغا جوش‎ 。 好 涝 没 还 泥 
. (成 其 享 坐 : 免 待 株 守 ) 头 里 嘴 我 进 掉 : 3# 1¥ عا‎ # 
+ /( 18+ # 85 > 1# << . قوغؤن پىشسا ساپىقىدا تؤرماس‎ 
务 业 -- كەسىپكە‎ : 练 熟 : 悉 熟 >< 回 ,。( 死 一 有 终 
» 实 结 变 >26 < © A 194% ع / پىشقان ئارتىس‎ 
得 纺 ) 好 纺 没 线 . يىپ ياخشى پىشمىدى‎ : 练 老 变 : 强 坚 变 

中 动 劳 双 那 他 ئۇنىڭ ئەمگەكتە پىشقان قوللىرى‎ 。( 实 结 不 0 
#18 ئىسسىق - سوغؤقتا پىشقان ئادەم‎ / 手 的 实 结 得 变 
的 练 老 事 办 ئىشتا پىشقان ئادەم‎ / 人 的 强 坚 得 变 霜 风 
的 晒 阳 太 怕 不 是 们 我 بىز ئاپتاپتا پىشقان ئادەملەر‎ / 人 
。 了 受 办 情事 . شش پىشتى‎ .‰%› <> DOD. 
谈 没 事 婚 >¥ < . پىشمىغان تويغا قازان ئاسقىلى بولماس‎ 
كىگىز پى‎ € 实 结 ¥ <©. ARERR ± 
。 了 好 烧 砖 . تى . 68 328# 7 . خرش ياخشى بسشتى‎ 
‡ . تولا ئاڭلاپ › قۇلىقىم پىشىپ قالدى‎ .# 12 >24 <© 
表 << 转 之 个 惯 看 : 熟 眼 ~ كؤزى‎ 。 了 惯 听 , 了 多 得 听 ` 
他 .Jb ئۇنىڭ كېسىلى پىشىپ‎ : 度 程 种 某 了 到 病 疾 示 
转 好 冒 感 ~ زؤكام‎ 。 了 育 膏 人 病 经 已 
数 系 熟 成 < 农 > پىشىش كو ئېففىتسېنتى‎ 


پىشىش مەزگىلى/ پىڭىلدىماق 
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期 熟 成 < 农 > پىشىش مەز گىلى‎ 
泡 浸 : 泡 [ 动 ] ° پىشماق‎ 


پىشۈرماق «بسشماق' » #5100 

پىشۇرۇشماق «بشورماق» 223285 

了 熟 做 饭 ~ تاماق‎ :的 了 熟 做 [ 静 ] پىشۇرۇقلۇق‎ 
22230728 » بسشؤرؤلماق «پىشۈرماق‎ 

态 同 共 的 » پىشىشماق «پىشماق‎ 

پىشىلدۇرماق! «پىشىلماق! » 529:80 

态 动 使 的 5 پىشىلدۈرماق° «پىشىلماق?‎ 

( 病 ) 气 脚 ' 气温 脚 >< (##) پىشىلغاق‎ 
253/180 » «بسشماق'‎  !قاملىشىپ‎ 

پىشىلماق? 态 动 被 的 “5L‏ سۇغا پىشىلىپ پالاقشىپ 


。 去 腾 扑 来 腾 扑 。 中 水 在 泡 他 . يۈردى‎ 

~ مەن كەلگىلى بىر ئاش‎ : 夫 工 的 饭 顿 一 做 ( 静 】 پىشىم‎ 
。 了 夫 工 的 饭 顿 一 做 有 快 来 我 . sw بولاي‎ 

پىغان (سغانى 静 】  )‏ [ %*$ .جا 18 .28¥ ئۇنىڭ 
پىغانى ئۆرلەپ تؤراتتى . 2111 2248 . 
پىغان چەكمەك 呜 让‏ .ا .¥ 
پىغاندىن چىقماق 快 畅 : 快 痛‏ : ئۇلار پىغاندىن چىققۇ- 
دەك ئوينىدى . 快 痛 很 得 玩 们 他‏ 。 

有 没 : 7111521319 تالا‎ KF 196 2285195 [ 静 】 پىغانسىز‎ 
¥ 

پىغانلىق 】 静‏ [ 8592 8915$ :80282 ~ ئەي ساداسى 
85¥ 25 / ~ كۈنلەر 514 ام 8 +¬ 

型 轻 ( 用 农 ) 车 汽 用 两 货 客 型 小 <3> [ 静 】 پىكاپ‎ 
车 轿 小 。 车 卡 

的 车 轿 小 坐 @ 的 车 轿 小 有 Q@ [ 静 】 پىكاپلىق‎ 

盐酸 味 苦 过 化 二 [ 静 】  تاركسب‎ 

پىكرىت 】 岩 橄 苦 二 地 > [ 静‏ .ا 1 31 1لا 

瓶 重 比 <> ( 静 ] پىكنومېتىر‎ 

微微 〔 静 ] سكو‎ 

秒 微 微 〔 静 ] پىكوسېكۈنت‎ 

米 微 微 〔 静 ] پىكومېتىر‎ 

树 皮 橡 。 树胶 橡 度 印 <> [ 静 】 پىكۇس‎ 

tS <> [ 静 】 بسكي‎ 

意 表 发 بايان قلماق‎ 一 : 见 意 四 [ 静 ] پىكىر (سكرى)‎ 
一 er : 解 见 回 见 意 提 آل / پىكىرنى ئوتتۇرىغا قويماق‎ 
پىكى-‎ : 头 念 。 意 主 ' 215: 思 意 @ 见 高 。 解 见 的 学 科 


ردمجه 思 意 的 我 依‏ / بىر پىكىرگە كدلمدك 意 主 定 拿‏ / سب 


。 错 不 意 主 个 这 你 . نىڭ بۇ پىكىرىڭ يامان ئەمەس‎ 


见 意 求 征 پىكىر ئالماق‎ 

见 意 提 پىكىر بەرمەك‎ 

پىكىر چۈشمەك 见 意 提 ( 被 ) 见 意 现 出‏ : يىغىندا د 
موكراتىك ئىستىل ھەققىدە خبلى كۆپ پىكىر جؤشتى . £4 × 
见 意 多 很 了 出 提 题 问 风 作 主 民‏ 。 

见 意 有 پىكىر چىقماق‎ 

头 念 弃 放 , 意 主 改 پىكىردىن قايتماق‎ 

پىكىر قاتناشتؤرماق = سكير بەرمەك 


پىكىر قىلماق 8١ 想 思 。 索 思 , 维 思‏ 8122026 للا 
پىكىر قىلىش ئۇسۇلى 法 方 想 思‏ 


路 思 开 打 : 阔 开 路 思 پىكىر ئېچىلماق‎ 
#8. ># < پىكىر ئېقىمى‎ 
پىكىر يۈرگۈزمەك 28 586 , مەسىلە ئۈستىدە قايتا-‎ 
题 问 性 思 复 反 ~ قايتا‎ 

求 要 和 见 意 [ 静 】 سكير - تەلەپ‎ 

پىكىر - خىيال = ئوي - پىكىر 

~ :者 投 相 趣 志 。 者 合 道 同 志 : 道 同 [ 静 】 بسك سرداش‎ 
بولغىنىمىز ئۈچۇنلا شۈنچە ئۇزاق مەزگىل بىلا » ئىشلەپ ۋە‎ 
› 合 道 同志 们 我 为 因 正 . بىر - بىرىمىزنى قوللاپ كەلدۇق‎ 
。 持 支 相互 并 事 共 起 一 在 直 一 间 时 长 么 这 以 所 

~ توغرا‎ :的 虑 熟 思 深 的 考 思 于 善 [ 静 】 پىكىرلىك‎ 
人 的 虑 熟 思 深 , 人 的 考 思 确 正 po 

پىكىرلەشمەك ] 讨 商 ( 见 意 换 交 〔 动‏ ; ئئۇلار ئۆگىنىش 
توغرىسىدا پىكىرلەشتى . 见 意 了 换 交 题 问 习 学 就 们 他‏ 。 


#& < 生 > )88( پىگمېنت‎ 
的 素 色 <I> )88( پىگمېنتلىق‎ 
胞 细 素 色 天生 > پىگمېنتلىق ھۈجەيرە‎ 
车 大 轮 胶 [ 静 】 يكلو‎ 
ئورنىتىلغان ھارۋا‎ 一 /篷车 چ#, ھارۋىنىڭ پىڭى‎ [ 静 】 ' پىڭ‎ 
#200 1-1 1 ‰¥ 
.يا ئەخەتنىڭ ئۇرغان توپى -- قىلىپ ئۆرلى-‎ 腾 [ 模 ] 2 بسك‎ 


下 一 地 腾 球 的 打 提 海 艾 .va دى - ده › سىرتقا چىقىپ‎ 
。 了 去 面 外 到 飞 

跑 地 腾腾 يۈگۈرمەك‎ ~ 1 腾腾 [ 模 ] بسك - پىك‎ 

پىڭغاڭ = كؤادرات 

پىڭڭىدە ] 一 , ۴-1 下 一 地 腾 [ 静‏ يۈگۈرۈپ كەتمەك 
开 跑 下 一 地 腾‏ 

226 ھارۋا‎ ~ :的 篷 带 8683 پىلىق‎ 

态 同 共 的 » پىڭىلداشماق «پىڭىلدىماق‎ 

` 5 腾腾 [ 动 ] پىڭىلدىماق‎ 
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RK 象 <3> [ 静 ] پىلا‎ 
پىل بېلىق <> ب وة‎ 
蝉 象 >< پىل تۇمشۇق تومۇزغا‎ 
虫 鼻 象 >2< پىل تۇمشۇق قوڭغۇز‎ 
球 人 仙 牙 象 ¥< پىل چىش كاكتۇس‎ 
病 皮 象 天 医 > پىل تېرىسى كېسىلى‎ 
شام ~ قىلىپ يېنىپ يدنه ئۆچۈپ‎ : )17211[(2 [ 模 ] پىل‎ 
. TKX< 亮 一 地 忽 烛 蜡 . قالدى‎ 
装 上 季 夏 (的 子 里 带 不 )@ 吉 拉 布 @ [ 静 】 پىلا‎ 
民国 خەلق ئىگىلىكى پىلانى‎ : 划 规 , 划 计 [ 静 ] ) پىلان (پىلانى‎ 
划 计 成 完 پىلاننى ئورۈندىماق‎ / 划 计 济 经 
图 地 划 规 پىلان خەرىتىسى‎ 
能 职 划 计 二 经 > پىلان فۇنكسىيىسى‎ 
法 划 计 <> پىلان قانۇنى‎ 
学 济 经 划 计 过 经 > پىلان ئىقتىسادشۈناسلىقى‎ 
度 年 划 计 < 经 > پىلان يىلى‎ 
虫 涡 <J> [ 静 】 پىلانارىيە‎ 
纲 虫 涡 天 动 > پىلانارىيە سنىپى‎ 
人 的 强 性 划 计 ئادەم‎ ~ :的 强 性 划 计 [ 静 】 پىلانچان‎ 
计 强 加 se پىلانچانلىقنى‎ :性 划 计 [ 静 ] پىلانچانلىق‎ 
性 划 
星 多 智者 划 策 。 者 划 计 [ 静 】 پىلانچى‎ 
-i 多 子 点 ; 划 计 有 [ 静 ] پىلانچىلىق‎ 
。 事 回 么 那 就 也 多 子 点 的 他 . مىق شسكدن‎ 
~ / 济 经 划 计 无 ئىگىلىك‎ ~ ;的 划 计 无 [ 静 】 پىلانسىز‎ 
模 用 没 象 就 事 的 划 计 无 <8 < . ئىش قېلىپسىز خش‎ 
。 砖 的 子 
پسىلانسىزلىقنى‎ : 象 现 划 计 无 : 划 计 无 〔 静 ] پىلاىسىزلىق‎ 
。 象 现 划 计 无 服 克 要 . تۈگىتىش كېرەك‎ 


态 动 使 的 پىلانلاتماق «پىلانلىماق»‎ 
态 同 共 的 » پىلانلاشماق «پىلانلىماق‎ 
25301285 » پىلانلانماق «پىلانلىماق‎ 

的 划 计 有 [ 静 ] پىلانلىق‎ 


格 价 划 计 二 经 > bb پىلانلىق‎ 
育 生 划 计 پىلانلىق تۇغۇت‎ 
1 Pj 过 经 > پىلانلىق ئىگىلىك‎ 

پىلانلىماق ] 划 计 定制 : 划 计 做 。 划 筹 , 划 计 Q@ [ 动‏ : قۇ 
رۇلۇشنى 划 谋 4: 划 策 四 划 计 设 建 定 拟 一‏ : تؤرؤش قى- 
لىشنى ~ 争战 划 策‏ 


能 职 划 计  ىسىيىسكنۇف پىلانلاش‎ 


پىلا / پىلتىڭ - پىلتىاڭ 


权 划 计 过 经 > پىلانلاش ھوقۇقى‎ 


# <J> [ 静 ] يله‎ 


تۇخۇمى 9832 .نوم 
غوزىسى ڭڭ 

قەغىزى ` 226 

قؤرتى ‏ <> 22 للا 
قۇرتىدەك كىمىرمەك +88 
قؤرتى قوچىقى 4# 


كېپىنىكى = پىلە پەرۋانىسى 


RE 


مايىقى #ك‰ 
ئۈچىكى 8232 


Bk KH >25. 8< [ 静 】 يليل‎ 

隐 若 。 NANA BE 烁 办 。 闪闪 [ 模 ] پىل م پىل‎ 
726712 烁 闪光 灯 . چىراغ -- قىلىپ يېنىپ تۈراتتى‎ : 现 若 
o BR . 

پىلپىلگۈل = قاغىتىرناق 

4% < 动 > )#( پىلتاشپاقا‎ 

2-1877 .ع 28 : پوجاڭزا پىلتىسى‎ 8© [ 静 】 پىلتا‎ 
索 火 导 燃 点 پىلتىغا ئوت ياقماق‎ : 线 引 4 28 ملعل‎ #7 
做 ) 子 抢 @@ 条 棉 二 纺 之 引子 剂 ( 的 好 搓 等 面 拉 做 )G) 
بىر ~ يىپ‎ :% 子 把 。 枕 ( 的 线 )@( 子 捡 纸 的 用 帆 花 
子 坏 ¬ سر ~ يۈڭ سلب :€9 چۈۇ0@< چ8‎ / 线 桃 一 
串 ( 间 之 子 里 和 部 顶 帆 花 在 ) ><  كەمرەب پىلتا‎ 
子 捡 纸 
坯 钢 >< پىلتا پولات‎ 
پىلتا قۇيماق چ‎ 
872 پىلتا كۆمۈر‎ 
面子 条 拉 پىلتا لەڭمەن‎ 

菜 芥 天 > ى‎ < [ 静 】 پىلتۇمشۇق‎ 

Et: 针 衣 毛 似 类 ) 子 托 @ 棍 球 棉 O )#( پىلتىكۈچ‎ 
花 ~ تۆپە ~~ 12 771918 / كېزەك‎ : (用 子 抢 纸 塞 边 帆 
FF KHE 

石 络 <> پىلتىگۇل ديق‎ 

پىلىتنىڭ ] 腾 扑 〔 模‏ ›#|#. بېلىق -¬ قىلىپ سۇ ئۈستىگە 
سەكرەپ چىقتى . 面 水 了 出 跃 儿 鱼 . 声 一 刺 涛‏ 。 

پىلتىڭ - پىلتىڭ ] 模‏ [ | إا 


پىلتىڭڭىدە / پىنگىۋىن 


پىلتىڭڭىدە (88) | كر 

پىلتىڭلانماق «پىلنىڭلىماق » £ :30148 ¥5 

态 同 共 的 » پىلتىڭلاشماق «پىلتىڭلىماق‎ 

پىلتىڭلىماق ] 响 作 腾 扑 , #[¥# © [ 动‏ : بېلىق بىرنەچچە 
قېتىم پىلتىڭلىدى - ده › جىمىپ قالدى . 就 下 几 了 腾 扑 鱼‏ 
晃 晃 播 摇 凶 。 了 动 不‏ .8121818 بالا پىلتىڭلاپ ماڭدى . 
器 蝎 @。 路 走 地 晃 园 摇 摇 子 孩 小‏ 


态 动 使 的 « پىلتىلاتماق «پىلتىلىماق‎ 
态 同 共 的 « پىلتىلاشماق «پىلتىلىماق‎ 
态 动 被 的 » پىلتىلانماق «پىلتىلىماق‎ 


有 گىرانات‎ ~ :的 索 火 导 有 。 的 绳 火 有 [ 静 ] پىلتىلىق‎ 
弹 榴 手 的 索 火 导 
پىلتىلىق مىلتىق ×ڭ†‎ 

پىلتىلىماق ] 的 等 面 凉 ) 子 剂 做 [ 动‏ (: لەڭمەننىڭ خېمىرىنى 
پىلتىلاپ قويماق 子 剂 成 做 团 面 的 面 凉 把‏ 

پىللخانا 】 棚 象 [ 静‏ : سل بىلەن دوست بولساڭ . پىلخاناڭنى 
راسلا . >< 棚 象 好 拾 收 先 , 友 朋 交 象 和 要‏ 。 

# ¥ × >< [ 静 】 سلداره‎ 

状 旋回 〔 模 ] پىلدىر‎ 

螺 陀 [ 静 】 پىلدىراق‎ 

粥 菜豆 绿 面 米 玉 > .ير‎ 食 >[ 静 ] پىلدىرپاڭل‎ 

112120. 扑 扑 〔 模 ] پىلدىر - پىلدىر‎ 

菜 轮 风 新 <> 〔 静 ] پىلدىرگەن‎ 

态 动 使 的 “Lai پىلدىرلاتماق‎ 

态 同 共 的 » پىلدىرلاشماق «پىلدىرلىماق‎ 

车 风 具 玩 803 پىلدىرلىغۈچ‎ 

#› 1579٠ AN 500» 烁 内 四 [ 动 】 بدلدد رلسماق‎ 
天 在 星星 . ئاسماندا يؤلتؤزلار پىلدىرلاپ تؤراتتى‎ : . 
明 忽 光 灯 .35 چىراغ پىلدىرلاپ يېنىپ‎ 。 着 烁 内 空 
بالا پىلدىرلاپ يۈگۈرۈپ‎ RB EE N) >< 回 , 瞳 忽 
. 1 كەلدى . 008121 ¥8100@08چ¥‎ 

Bic نال[‎ ¥ ` i 地 当当 满 ' 2757502 [ 静 】 پىللىدە‎ 
. 7) ¬ [ #1024 ئىدىشقا سۇ ~ توشتى . 7 كل‎ 8 
: 晃 一 : |--@. 2297/1801 . ئۈ كۆزىگە -- ياش ئالدى‎ 
。 了 灭 又 办 一 灯 . چىراغ ~ يېنىپ يدنه ئۆچتى‎ 

正 < 数 > )#( پىلۇس‎ 
号 加 号 正 < 数 > پىلۇس ئالامىتى‎ 

(分 部 的 余 残 后 丝 缘 茧 蛋 ) 衣 看 (î) پىلىپاختا‎ 

杯 瓷 陶 小 (的 污 激 冰 盛 ) <J> [更 ] پىلىچەكڭ‎ 

پىلىچى 】 静‏ [ #&#@ر, ~ قز & 18 
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يىلىچىلىك 


学 0 


پىلىخانا 


EFF CRD)‏ ا 
BE CGD‏ 
پىلىسكە 】 <F> [ 静‏ 25/4 
پىلىك ] 静‏ [@ ۴ معت , چىراغ پىلىكى 芯 灯‏ / شام 
پىلىكى 11 1ح -(© < 2 >£ % , 一 : 软‏ بولۇپ كەتمەك 
پىلىكلىك (88) :的 子 抢 : 的 子 芯 四‏ ئۈچ ~ كىرسىن 
ئوچاق ;的 用 子 捡 做 @ 子 炉 油 煤 的 子 芯 个 三‏ ~ پاختا 
花 棉 的 用 子 捡 做‏ 
سلكئوت 】 草 芯 灯 。 草 绒 灯 <> [ 静‏ 
پىلىلداتماق «پىلىلدىماق » 80 :223018 . 
پىلىلدىماق ] 荧 荧 。 |©. 12 [ 动‏ : شام پىلىلداپ ئۆچۈپ 
قالدى . 了 灭 下 -- 闪 忽 烛 蜡‏ 。 يىراقتا چىراغ پىلىلداپ يېنىپ 
تۈراتتى . 着 亮 地 闪 忽 闪 忽 光 灯 处 远‏ 。 
پىلىموت ] 枪 机 。 枪 关 机 >± < [ 静‏ 
پىلىموتچى 】 手枪 机 。 手枪 关机 >#%< [ 静‏ 
پىلىموتچىلىق «پىلىموتچى » #1800 114 
پىلىمۇتلۇق ] 的 枪 关 机 带 〔 静‏ 
پىلىۋاي ] 静‏ [ <8 > بن 28 
پىليۇنكا ] HK 片 胶 >2< [ 静‏ 
يسنان (88) <> HFH‏ 
پىنە ] 壳 ( 谷 稻 ) [项‏ : تېرىقنىڭ پىنىس 238 / ~ شال 
FHA‏ 
烟 合 莫 的 烟 麻 掺 。 烟 麻 CFR)‏ 
پىنتاڭ (#)<&-> 汤 粉‏ 
پىنتوزا 】 子 条 粉 [ 静‏ 
پىنجەك ] 肩 坎 皮 , 82198 [ 静‏ : ئۈ سوكنىدىن تاشلانغان › 
بورسۇق تېرىسىدىن تىكىلگەن -- كىيىۋالغانىدى . 用 着 穿 他‏ 
EMT YE‏ لان RKB‏ . 
يسنج هكذل سك 】 #OD [ 静‏ 81018[ زان ' 棉 有 : 的 肩 坎 皮 穿‏ 
:的 用 肩 坎 ( 皮 或 ) 棉 做 @ 的 肩 坎 ( 皮 或 )‏ بىر ~ تېرە 
子 皮 的 肩 坎 个 一 做‏ 


FREE ,احا -- بالا‎ 小 [ 静 】 ١ پىندەك‎ 
( 棱 三 ) 棱 三 黑 >< )#( 2 پىندەك‎ 
$¥ ¥. $$ 桔 金 < 植 > پىندەك ئاپېلسىن‎ 
ع اعد‎ % >< [ 静 ] پىندەكگۈل‎ 
EF <> [ 静 】 پىندۇق‎ 
RHXOFEOD <> )#( پىندىق‎ 
8% ]#( پىندىكڭ‎ 


ER <> FD) 
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## <> )88[ پىننە‎ 
@#§#§*< >27 < پىننە گۈلقەنتى‎ 
311535 一 植 > [更 】 پىننىگۈل‎ 
لا‎ 1+ 6 ©( 172278 OCF) پىننىلىكڭ‎ 
方 地 的 茂 隐 se ~ .ا ؤم‎ 的 静 僻 © [ 静 】 پىنھان‎ 
قىزغا بولغان ششق - مۇھەببىتىنى يؤرد‎ :暗暗 : 中 暗 包 
。 中 心 在 藏 暗 情爱 的 娘 姑 对 把 他 . كىدە ~ تؤتاتتى‎ 
式 形 词 名 的 coty پىنھانلىق‎ 
员 队 先 少 [ 静 】 پىئونېر‎ 
队 先 少  ىتىرتەئ پىئونېرلار‎ 
行 银 巾 领 红 >4< پىئونېرلار بانكىسى‎ 
营 令 夏 队 先 少 پىشونېرلار لاگىرى‎ 
-Li بۈرچىنى ئادا‎ -- :( 份 身 ) 员 队 先 少 [ 静 】 پىئونېرلىق‎ 
务 义 的 员 队 先 少 行 履 ماق‎ 
酒 啤 پىۋا د‎ 
酒 啤 造 酿 پىۋا چىقارماق‎ 
厂 酒 啤 پىۋا زاۋۇتى‎ 
母 酵 酒 啤 پىۋا ئېچىتقۈسى‎ 
人 的 酒 啤 卖 加工 造 酿酒 啤 @ 〔 静 ] پىۋىچى‎ 
业 造 酿酒 啤 [更]】 پىۋىچىلىق‎ 
吧 酒 啤 。 馆 酒 啤 [ 静 】 پىۋىخانا‎ 
€» 行 步 ماڭماق‎ ~ :的 步 徒 : 的 行 步 〔 静 ] بسي اده‎ 
ماشىنىغا ئۈلگۈرەلمەي‎ / 来回 行 步 قايتىپ كدلمدك‎ ~ / 走 
。 了 走 步 徒 好 只 。 车 汽 上 赶 有 没 我 . pl ~ 
兵 步 > %‰< پىيادە ئەسكەر‎ 
پىيادە پوست م‎ 
胀 脱 货 通 式 行 步 过 经 > پىيادە پۇل پاخاللىقى‎ 
队 部 兵 步 。 兵 步 <*> پىيادە قىسىم‎ 


يىننە / بئيبسة 
¥ ¥“ 


道行 人 。 道 便 > 32<  ىلوي پىيادىلەر‎ 

#8 <> )88( سيار‎ 
6## پىياز كوكى رەڭ‎ 
ئۈ ئىككىسنىڭ‎ :来 不 合 < 成 > پىيىزى پىشماسلىق‎ 
。 来 不 合 俩 们 他 . پىيىزى پىشمايدۈ‎ 
› 候 火 到 不 4 熟 成 不 < 成 پىيىزى گىچ - گىچ‎ 
题 问 有 身 本 
عر‎ 间 之 可 两 可 两 < 成 پىيىزى گىچىلدىماق‎ 
题 问 

پىيازگۇل = گۈلسامساق 

由 茶 : 碗 茶 小 [ 静 ] پىيالە‎ 
舞 硫 项 >± < پىيالە ئۇسسۇلى‎ 


JE 845. 的 形 碗 茶 小 〔 静 ] پىيالىسىمان‎ 
简 秸 . 靴 秸 [ 静 】 پىيما‎ 

پىيمىچى 】 O [ 静‏ #5 863:200 ج80¥ر 
پىيمىچىلىق 】 静‏ [ ةيالا 

پىيمىلىق (85) 351 .8⁄45 00¥ 
پىيىزەك 】 静‏ [ << !2#=¬# 

体 晶 电压 >%< [ 静 ] پيېزوكرىستال‎ 


片 晶 电 压 < 物 > پيېزوكرىستال پلاستىنكا‎ 

计 强 压 <> CFD 

学 电压 电压 << 物 >[ 静 ]  رتكبلبئ بيبز و‎ 

的 电压 >‰ ^< [ 静 ] پيېزوئېلكترلىق‎ 
体 晶 电压 <> پيېزوئېلېكترلىق كرىستال‎ 
象 现 电压 <> er پيېزوئېلېکتر‎ 
应 效 电 压 < 物 > بيبز و ثبلبكتر ئېففېكتى‎ 


ئبمبسة = سەھنە ئەسىرى 


ny 


ت / تايا 
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称 名 母 字 该 四 母 字 个 五 第 文 尔 吾 维 由 ت‎ 

到 齐 木 鲁 乌 从 ئۈرۈمچىدىن ~ بېيجىڭغىچە‎ :至 到 تاا(‎ 
落 阳 太 到 亮 天 从 تاڭ ئاتقاندىن ~ كون پانغۇچە‎ /京北 
بۈگۈنگە قەدەر‎ ¬- / 今 到 十 从 قەدىمدىن -- ھازىرغىچە‎ / 出 
EASE 今 至 
تا ئەبەد (2262: بۈيۈك خىزمەتلىرىڭىزنى تارىغ -- ئۇننۇماي-‎ 
。 绩 伟 功 丰 的 你 记 忘 会 不 远 永 史 历 . دؤ‎ 

个 那 <P> تا‎ 

> < . نائام (88) 80¥ .© : ئاۋۋال ¬ . ئاندىن كلام‎ 
。 事 谈 再 。 餐 进 先 

ARIN. 从 服 四 拜 礼 : FERO <*> (f) نائەت‎ 

تائەت - ئىبادەت ] 二 宗 >[ 静‏ 1غ .]†غ 

تائەت - ئىبادەت قسلماق ‏ 72125 .1610 .#17 

着 朝 。 着 对 : 面 。 方 。 面 方 <> CB) 

向 方 … 朝 。 面 方 … 向 > م‎ >C) تابارۇ‎ 

黄 竺 天 << 植 之 [ 静 ] تاباشىر‎ 

تابلىت = توقىچاق 

春 迎 南 >4 < )#( تابانكؤل‎ 

` تاپا 尸 死 , 体 尸 (的 物 动 毙 自 ) [ 静 ] (wb‏ : قۇزغۇن ئۆ 

。 吃 尸 死 寻 还 死 临 钨 乌 大 >> < . لۈۋېتىپ ~ ئىزدەيدۇ‎ 

تاپنى ئارتماق 2725 

HORRE— بىر ~ يەر‎ : 畦 四 沟 梨 <KI>OD 0 
道 轨 二 转 二 名 声 喊 的 走 沟 垄 着 顺 牛 耕 喝 吃 时 地 


تابا 


تاب 
¥ 


تاب“ 
‘ob‏ 


تاپ 
‘ob‏ 
تايا 


8018 < 农 >  قاملا تاپ‎ 
ئۈ قوشنى‎ :( 地 犁 指 ) 沟 压 ; 行 压 < 农 > تاب باسماق‎ 
一 庄 垄 一 得 型 地 把 他 . يۇمشاق › تاپ باستؤر ۈپ ھەيدەيتتى‎ 

。 软 松 很 的 于 
تاپتىن چىقىماق‎ 


: 沟 垄 开 离 ( 时 种 播 ) >> ئز:‎ <0 
كعاتن‎ em ee ورزر :ارا سالغان‎ 
越 一 转 之 包 。 了 去 外 沟 垄 到 播 都 子 种 . 点 一 着 看 你 
现 . ھازىر بەزى ياشلار تاپتىن چىقىپ كېتىۋاتىدۈ‎ : 轨 出 : 轨 
。 了 轨 越 人 轻 年 些 有 在 
2/1581 1 SCA HEN 线 划 增 开 >< تاب سالماق‎ 
WHF 犁 开 再 廓 轮 出 
18¥ |7 تايقا چۈشمەك‎ 
垄 着 沿 行 着 顺 ( 时 种 播 ) << 农 > 人 تاپقا كىرمەك‎ 
ئۆنىڭ تېخنىكىسى ياخشى . سالغان ئۇرۇقلىرىنىڭ ھەممىسى‎ : 沟 
زاك 15زاء 22 رذ( 98 [ . رك‎ ©8. 好 术 技 他 . تاپقا كسمردى‎ 
ئۇنىڭ بىز سىزىپ بەرگەن تاپقا‎ ; 范 就 , 矩 规 守 >< 
。 短 规 的 定 们 我 守 不 能 不 他 . كىرمەسلىكى مؤمكين ئەمەس‎ 

机 时 。 候 时 CER) 

IMHO CF) 
忍 可 无 忍 4:۸72 تاپ كېلەلمەسلىك‎ 

疤 伤 。 痕 伤 。 伤 创 > ريق > مم‎ 

× 7¥. 够 足 > عل‎ < )8[ 

Et: 备 责 [ 静 ] 


236 


تاپا قىلماق +22 £ .#818. سەن هه دېگەندە تاپا قد 
لىۋەرمە . :70 87880201720 . 

تاپا - تەن )#8( 7436 .90 1000800 ie‏ تايا 
تەنىنىڭ ئاخىرى جاڭجال . < 18 > ¶¶ % 46 25 © £ ° 26 . 
تاپا - تەنە قسلماق ‏ 734 ,59 。 刺 讽‏ 
تاپا - تەنىگە قالماق ‏ 3¥ ¥ # , 弄 嘲 受‏ 

变 应 机 随 能 的 灵机 。 的 智 机 CHRD 

” 务 服 << 古 >[ 静 ] تاپاغ - ئۇدۇغچ‎ 

تاپان 】 静‏ [ 000 #, -¬ يېرىلماق 掌 脚 外 裂 掌 脚‏ : ئېيىق 
تاپىنى 81 15#203(34: ئۇنىڭ ئايىغىنىڭ تاپىنى تېشىلىپ كېتىپ- 
تۇ . #5128011 7 . ©<11 > 脚 压‏ : كىيىم تىكىش 
ماشىنىسىنىڭ تاپىنى 224 $8177( € ازا © ( + 2 تقر[ 4T (f FF‏ 
桃‏ 
تايان تەشتى 成‏ < #زملد 
تاپان تىرىگۈچ <> 器 跑 起‏ 
تايان چو کا >1< 》) 挺 针 ( 的 机 幻 颖‏ 
تابان سۆڭىكى ‏ >‡¥£4< 肯 趾 , 骨 距‏ 
تابان كۆتىكى ) 器 降 升 (的 脚 压 机 幼 颖‏ 
تاپان ھەققى 03:0 : 费 介 中 。 费 苦 辛 。 费 小‏ : ~ 
بەرمەك 一 / 费 小 给‏ ثالماق 费 小 拿‏ 
تايان يالسماق ‏ > FERRI < 成‏ ڭا 
تاپىنى تېشىلگۈدەك بولماق > 腿 断 跑 < 成‏ 
تاپىنىغا سۆيگۈدەك بولماق > 脚 吻 亲 得 不 巴 < 成‏ 
合 意 投 情 : 切 亲 谓 意 ) 党‏ (: ئۆز يورت بىرەر كىشىنى كۆر- 
سدم › تاپىنىغا سۆيگۈدەك بولۇپ كېتىمەن . 倍 人 的 乡 家 到 见‏ 
切 亲 感‏ 。 
تسابمنى قىزىىماق > 足 正 头 兴 ' 试 欲 跃 跃 < 成‏ : 
چېلىش مەيدانىغا بارغان بۈ ئەزىمەت تاپىنى قىزىپ تۈرالماي قال 
دى . 显 大 想 正 : 试 欲 跃 跃 儿 健 个 这 的 来 上 场 跤 摔 到‏ 
手 身‏ 。 
تاپىنىنى يەر گە تەگكۈزمەسلىك 沾 不 脚 二 成‏ 
地‏ < 66 %: سىلەر دەرھال بېرىپ › 
تاپىنىنى يدركه تەگكۈزمەي ئېلىپ كېلىڭلار . ¬ دەپ بۇيرىدى 
بدك دورغىلىرىغا.. 27816 |2 F۴2‏ + . :48017010 
来 押 速 火 我 给 棍 恶 个 这 把 。 发‏ !“。 

تاپانبېلىق 883 <> 3ه 

夹 兽 捕 [ 静 ] تاپانتوزاق‎ 

枪手 天 军 >[ 静 ] تاپانچا‎ 

+## 一 方 >[ 静 ] نايانجه‎ 

的 枪手 有 的 枪手 带 )85( تاپانچىلىق‎ 


ناپارمەن 


تاپا قىلماق / تاپقاق 
تاپانداشماق «تاپاندىماق » 态 同 共 的‏ 
تاپاندىماق ] 眼 紧 : 随 尾 [ 动‏ : ئۇلار ئارقىمىزدىن تتايانداب 
كەلدى . 来 过 走 面 后 们 我 着 眼 紧 们 他‏ 。 
تاپانلىق 】 :的 底 带 , 的 坐 底 带 [ 静‏ زهنجمر ~ تراكتور 带 履‏ 
机 拉 拖 式‏ 
تاپاۋەت ] :项 进 : 人 收 @ [ 静‏ ئۇنىڭ تاپاۋىتى ياخشى . 2800/10 
:处 好 。 益 利 > < DD. 错 不 项‏ تاپاۋىتى بار ئىش 利 有‏ 
事 的 图 可 利 有 。 事 的‏ 
تاپاۋەت بېجى <4> 税 得 所‏ 
تاپاۋەت قىلماق 72/2 
تاپاۋەتچى 】 人 意 生 小 : 人 卖 买 小 @ 人 的 钱 赚 会 四 [ 静‏ 
تاپاۋەتلىكڭ 】 :的 钱 赚 能 , 807128585 [ 静‏ -- كەسىپ 2085 
业 行 的 利‏ 
تاپاۋەتلىك ئىش 事 的 水 油 有 : kl‏ 


态 动 使 的 » تاپتۇرماق «تايماق!‎ 

态 同 共 的 تايتؤر ؤشماق «تابتؤرماق»‎ 

态 动 被 的 تايتؤر ؤلماق «تايتؤرماق»‎ 

Fi XÈ ê jî ıı Pû ê Î E ê ê = <F > (#) تاپچان‎ 
(用 萄 

181¥ < 古 >[ 静 ] تاپزۈغ‎ 


)1055895[ 2 1] 121001001 | › 首 下 [ 静 】 tb 

忌妒 وا‎ << 古 >[ 动 ] تاپسۇلاماق‎ 

脚下 有 كاك‎ ~ :的 地 脚下 有 。 的 首 下 有 [ 静 ] تاپسىلىق‎ 
لا‎ 

械 缴 让 一 قورالنى‎ : 态 动 使 的 تايشؤر تماق «تاپشۇرماق»‎ 

交 ¬ غەللە - پاراق‎ .#±2› 交 递 : 交 @ [ 动 】 تايشؤرماق‎ 
: 付 托 , 托 委 四 费 党 交 -- پارتىيە ئەزالىق بەدىلى‎ / 粮 公 
你 给 付 托 就 我 子 孩 这 . بۇ بالىنى سىزگە تاپشۈردۈم ئەمىسە‎ 
任 重 托 委 一 مۇھىم ۋەزىپە‎ 。 了 

تاپشۇرۇشماق «تايشورماق» #135809 

تاپشۇرۇق 】 托 委 @ [ 静‏ : ئۈ كانادا كومپارتىيىسىنىڭ تاپشۇۈرۈ- 
قى بىلەن جۇڭگوغا كەلدى . 来 托 委 的 党 产 共 大 拿 加 受 他‏ 
业 作 @。 国 中 到‏ : ~ ئىشلىمەك 业 作 做‏ 
تاپشۇرۇق بەرمەك 务 任 交 轿‏ : ھاكىم ئۇنىڭغا جىددىي 
تاپشۇرۇق بېرىپ › ئۈرۈمچىگە يولغا سالدى . 项 一 他 给 交 长 县‏ 
业 作 留 外。 齐 木 鲁 乌 去 他 让 , 务 任 急 紧‏ : ئوقۇتقۈچىمىز 
جىق تاپشۇرۇق بەرمىدى ， 多 不 业 作 的 留 师 老 们 我‏ 。 


人 付 交 被 二 法 二 [ 静 】 تاپشۇرۇلغۇچى‎ 
态 动 被 的 » تايشؤر ؤلماق «تاپشۇرماق‎ 


的 变 应 机 随 能 。 的 灵机 。 的 智 机 。 的 明 聪 [ 静 ] تاپقاق‎ 


تاپقاقلىق / تاتىراڭغۇ 


的 思 心 家 人 透 看 能 

儿 劲 灵机 [12(9184 [ 静 ] تاپقاقلىق‎ 

تايقان ‏ تەرگەن 】 :的 攒 积 ; 87# 8 [ 静‏ مېنىڭ تار 
قان - تەرگەنلىرىم 西 东 的 攒 积 我 是 这‏ 。 تاپقان - تەرگى- 
خىدىن ئايرىلماق ]%5 ;= / تابقان - تەرگەننى خەجلىۋەتمەك 


蓄积 掉 花 
تاپقان - تۈگكەن = تاپقان - تەرگەن‎ 
تاپقۇر = تاپقاق‎ 


تاپقۇرلۇق = تاپقاقلىق 

#1 > 5. 动 >[ 静 ] تاپقۈۇۈش‎ 

意 满 > تاپلاغ (861) < م‎ 

受 接 . 意 满 > تاپلاماق (20) < م‎ 

缝 地 > << )88( تاپلۇق‎ 

تاپماق ] 到 拣 , 67. 找 @ [ 动‏ 8|8 ${: يوقالغان 
ئەرسىنى ~ 西 东 的 失 遗 到 找‏ / توغرا جاۋاب ~ 确 正 到 得‏ 
案 答 的‏ / بايدا ~ 利 获‏ / تەرەققىي ~ 展 发 得 获‏ / يوقنى 
كبر هك تاپىدۈ . <^ ¥< 为 认 回 。 物 缺 所 来 寻 会 者 要 需‏ 。 
:为 以‏ زۆرۇر 要 必 为 认 一‏ / كۆپچىلىك ئۇنىڭ سۆزىنى 
مۇۋاپىق تابتى . 对 话 的 他 为 认 家 大‏ 。 دوختۇر مېنىڭ دهم 


- 招 , #@ , 息 休 要 需 我 为 认 生 医 . ئېلىشىمنى لازىم تابتى‎ 


#. جېدەل ~ 非 是 着‏ / بالا ~ 猜 @ 祸 郑‏ : تېپىشماق 
语 迷 猜 ~‏ / بۇنىڭدا نبمه بار تابقمنه * 人 么 什 有 里 这 猜 你‏ ؟ 
تاپماق? ] 奉 信 。 拜 崇 @ 奉 侍 上 中 << 古 >[ 动‏ 
تاپۇر - تۈپۇر ] 声 步 脚 的 要 杂 [ 模‏ : سىرتتا ~ تاياغ تاۋۇش- 
مىرى ئاڭلىنىپ تۈراتتى . 2591 كل 089 حك قز , 
نابؤغ ‏ (85) > #< SIR #8. EL‏ 
نابؤغجى ‏ (88) > 者 作 工 <F‏ .#18 # 
تاپۇغساق ] 烷 @ 的 话 听 的 从 顺 的 从 服 @@< 古 > [ 静‏ 
的 拜‏ 
تاپىر ] 二 动 > [ 静‏ $ 
` تاپىش (85) > 3 > 托 委 。 001. KR.‏ .ج 
تاپىلاشماق «تاپىلىماق » 态 同 共 的‏ 
قاپىلانماق «تابلسماق» 态 动 被 的‏ 
تاپىلىق (#@#]< × > 解 谅 . 意 满 . 512. 意 同‏ 
,تاپىلىماق ] 动‏ [ 080¥, تاپىلاپ ئېيتماق 7 / مدن ئۇنىڭغا 
` بۇ ماقالىنى گېزىتخانىغا ئاپىرىپ بېرىشنى تاپىلىدىم . 3£ @0 ¥ 
去 社 报到 送 章 文 篇 这 把 他‏ 。 


YÈ ê) ناتا‎ 
2 دقار‎ Ake 徒 教 异 指 ) 特 塔 <> )85( ذا‎ 
(人 的 语 斯 疲 说 
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تات - تات ] 模‏ [ زا ز: تؤشتؤمتؤت يىراقتىن -- قىلغان پىلى- 
موت ئاۋازى ئاڭلاندى . 725 ا( ع XÈ‏ ]عل — E‏ 2610500202 
声 枪‏ 。 
تاتاتلىماق ] 动‏ [ ا 1ة]!: تاتاتلاپ ئېتىلغان ئاپتوماتنىڭ ئاۋازى 
خا خا RETÊ‏ للا "8 4] رلك حل Rê‏ كر 
تاتار 》 静‏ [ 0:##$ ل قفر 7+0 ار 
تاتار جه (88) 语 尔 塔 塔 O‏ : ~ ئۆگەنمەك 四 语 尔 塔 塔 学‏ 
一 :的 式 尔 塔 塔‏ تؤرمؤش 活 生 的 式 尔 塔 塔‏ /~ ناخشا 
一 / 曲 歌 族 尔 塔 塔‏ ياسانماق 扮 打 式 尔 塔 塔‏ 
تاتارماق 】 动‏ [ #]: يؤزى تاتىرىپ كەتتى . 6&8 H8‏ . 
تاتق 】 道 味 [ 静‏ : تاتقى چىقماپتۇ . 来 出 有 没 味‏ 。 
تاتلىق 】 :的 甜 [ 静‏ ~ يېمەكلىك 87378 / ~ مېغىز 8+ 
仁‏ / تاتلىقنى تېتىغان › ئاچچىققا يولىماس . < 1# >> 甜 了 吃‏ 
MK MHEG RHO 。 的 苦 寻 再 会 不 4 的‏ ~ 
كۈلكە 8 رامع ظر / ئاغزى -- 甜 嘴‏ / -- كدب - سۆز 
语 蜜 言 甜‏ 
تاتلىق ئاپېلسىن 植‏ < #8 
تاتلىق ئاققوناق 植‏ < 7228883 
تاتلىق ئائار 788688 
تاتلىق بادام >< 22 8 ع 
تاتلىق بامىۈك <18> 竹 麻‏ 
تاتلىق 质 液 粘 味 甜 过 医 > fw‏ 
تاتلىق جۇيخۇا > 菊 叶 甜 . 388: < 植‏ 
تاتلىق چۈلۈك > 植‏ < #12 
تاتلىق زەنجىۋىل > 植‏ < #غ± 
تاتلىق زىسەي >_< 菜 紫 甜‏ 
تاتلىق سۇ 水 痰 < 水‏ 
تاتلىق قارا بؤغداي ‏ > 植‏ < 2330 
تاتلىق قوناق  植‏ < كر 
تاتلىق كۆممىقوناق >< 米 玉 甜‏ 
تاتلىق لازا <14 > #38 
تاتلىق - تۇرۈم (#) ##©: شىرەنىڭ ئۈستى خىلمۇ - خىل 
¬ ۋە قەن - گېزەكلەر بىلەن لىق تولغان ئىدى . 7-98 ]12 
果 糖 和 食 甜 种 各 了 满‏ 。 


度 甜 <> 90136. 味香 , 味 甜 中 [ 静 】 تانلىقلىق‎ 
تاتلىقياڭيۇ (88) < ¥ #4 1ه‎ 
失 损 受 使 #0486 <} > @) تاتۇرماق‎ 


结 板 يەر‎ ~ :的 结 板 >< © ك0‎ 250 [ 静 〗 تاتىراڭ‎ 
地 的 
脸 的 白 苍 چىراي‎ ~ :白花 [更 】 تاتىراڭغۇ‎ 
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تاتىراڭلىق / تاتا كاھىش 


: زېمىنىغا ھېچقانداق دۈشمەننىاڭ تاجاۋۈز قىلىشىغا ھەرگىز يول 


4512© 570 )85( تاتىراقلىق‎ 
Ê نلا‎ 22 +1٠١ 结 板 为 因 地 这 . بۇغداي ئالا بولۇپ قالدى‎ 
1 

تاتىرغا 


بۇ يەرنىڭ تاتىراڭلىقىدىن 


<i> CFF)‏ :# 0(1 رع 


态 同 共 的 » تاتىرىشماق «تاتارماق‎ 
思 意 好 不 。 情 为 难 。 束 拘 <7 >) تاتىقماق‎ 
تاتىلاتماق «تاتىلىماق ». 80 (25±: ئۈ ماڭا دۇمبىسىنى تاتبلاة‎ 


。 背 挠 给 我 让 他 . مى‎ . 
ئامبۇرنى قاراكغودا تاتە-‎ : 拉 拨 , 索 摸 中 [ 动 ] تاتىلاشتۇرماق‎ 
摸 来 摸 中 暗黑 在 手 的 我 . لاشتۇرۇپ يۈرۈپ ئاران تاپتىم‎ 
-六 مدن‎ :巴巴 结 结 @@。 到 找 子 钳 把 才 易 容 不 好 。 去 
结 能 我 书 文 维 . خؤرجه كىتابلارنى تاتىلاشتۈرۈپ وقؤيالايمدن‎ 


. 来 下 读 地 巴巴 结 
态 同 共 的 » تاتىلاشتۇرۇشماق «تاتىلاشتۇرماق‎ 


态 同 共 的 cSt تاتىلاشماق‎ 

تئاتىلانماق © 态 复 自 的 by‏ ; بەدىنى قىچىشقان- 
مىقتىن كېچىچە تاتىلىنىپ 一 了 挠 得 痒 上 身子 孩 .wie‏ 
态 动 被 的 HLib ®. 5‏ : ئۇنىڭ يۈزى تاتىلىنىپتۈ . 
了 破 抓 被 脸 的 他 .‏ 。 

تاتىلداتماق «تاتىلدىماق » 80 751: مىجىت تراكتورنى تاتىل- 
دىتىپ يەر تاغدؤر ؤشقا باشلىدى . 拖 的 响 突 突 着 开 提 吉米‏ 
地 翻 始 开机 拉‏ 。 

تاتىلدىماق 】 响 突 突 。 0000¥. 100205 [ 动‏ : تراكتور تا 
تىلداپ ئۆتۈپ كدتتى . 2002020577010 |217 1 . 

( 乐 头 老 称 俗 ) 子 找 : 具 摄 @ 子 刷 马 中 )85( تاتىلىغۈچ‎ 

挠 口 伤 . يارىنى تاتىلىساڭ قانايدۈ‎ :[& 挠 @ [ 动 ] تاتىلىماق‎ 
子 脖 挠 ~ دۇمبىسىنى ~ 15313 / گەدىنىنى‎ 。 血 流 会 了 
قولىنى مۈشۈك تاتىلىۋەت-‎ : 伤 抓 , 破 抓 ( 甲 指 用 )@ 
拨 。 HALDE ~ يدر‎ :把 @。 手 的 他 了 伤 抓 猫 . ى‎ 
. 59135 قوي قارنى تاتىلاپ ئوتلاۋاتىدۇ . ڭا‎ : 拣 拾 : 拉 
# > 1# < . ئوغۇت يىغساڭ تاتىلاپ › ئاشنى ئالىسەن قاچىلاپ‎ 
。 仓 装 粮 收 于 等 ¥ جزة‎ 1+ 3 || 

>< © 8 JJ كىيدۈرمەك‎ -- : 冕 冠 天 四 )881 ) تاج' (تاجى‎ 
冠 鸡 خوراز تاجى‎ : 冠 @ 冠 桂 
接 冠 << 农 > تاج ئۇلاق‎ 

记 胎 . 记 天 医 >[ 静 ] تاج‎ 

Ek #18. 绝 拒 二 古 >[ 动 ] تاجانماق‎ 

国 帝 جاھانگىرلارنىڭ تاجاۋۈزى‎ :31 #2 [ 静 】 تاجاۋۇز‎ 
略 侵 的 义 主 
ۋەتىنىمىزنىڭ مۇقەددەس‎ : 犯 侵 , 略 侵 تاجاۋۇز قىلماق‎ 


侵入 敌 何 认 许 容 不 决 : 土 领 圣 神 的 国 祖 . قويمايسز‎ 
. لا‎ ` 

者 犯 侵 。 5112 [ 静 】 تاجاۋۇزچى‎ 

تاجاۋۈزچىلىق ) 一 :为 行 略 侵 . 动 活 略 侵 [ 静‏ سياستى 
一 / 策 政 略 侵‏ ئۈرۈشى 争战 略 侵‏ 
تاجاۋۇزچىلىق قىلماق 略 侵‏ . 8 

夺 争 تالاشماق‎ ~ :位 王 ' 位 帝 。 座 御 )88( تاج - تەخت‎ 
位 王 

者 冕 有 : 者 基 登 C^)  رادجات‎ 

富 财 与 位 王 〔 静 ] 

的 冕 无 , 的 冠 王 戴 不 [ 静 ]】 تاجسىز‎ 

的 状 冠 ( 静 】 تاجسىمان‎ 
环 循 状 冠 < 理 生 > تاجسىمان قان ئايلىنىش‎ . 
脉动 状 冠 二 理 生 >  رؤموت تاجسىمان قىزىل‎ 
手 扳 花 梅 < 机 > 起 别 تاجسىمان‎ 
序 花 状 冠 >¥ ^<  ىتبر تاجسىمان گۈل‎ 
#7@ 二 理 生 > تاجسىمان ھۈررەك‎ 

草 香花 ; 818111 << 植 之 [ 静 ] ٠ تاجىرەيھان‎ 


تاج - دۆلەت 


草 毛 冠 > 18< )88( تاجىقىياق‎ 

人 克 吉 塔 . 克 吉 塔 )88( ناجىكڭ‎ 

的 式 克 吉 塔 @ 文 克 吉 塔 : 语 克 吉 塔 O [ 静 ] تاجىكچە‎ 
# 8. 花冠 鸡 << 植 >[ 静 ] تاجىگۈل‎ 


鸡 母 的 子 冠 有 سكيان‎ -- :的 冠 有 [ 静 ] تاجىلىق‎ 
ج@¥@‎ 二 植 > تاجىلىق ئەمەن‎ 
罗 春 剪 >¥ < تاجىلىق پانۇسگۈل‎ 

تاخ 】 :音声 的 鸡 赶 [ 叹‏ توخۇسىنى -- دېمەي › مۇشۈكىنى پەش 
دېمەي كېلىۋاتىمەن . 1808092-7893 : 猪 的 家 人 返 有 设‏ 
人 何 任 过 荐 未 从 为 意 》‏ 《。 

板 花 制 木 。 板 饰 雕 机 天 > تاخاپەن [88)< زر‎ 

REN $ <} >) yb 

تاختا (#) © & 146 8]: شەرەپ تاختىسى 光 。 区 荣光‏ 
96 / شاهمات تاختىسى ® 826 , 张‏ : بىر ~ چاي 
茶 ( 夸 ) 块 一‏ / بىر ~ ئېتىز 00¥ / بىر ~ قەغەز = 
BR. >13 < 2535‏ 
تاختا تاش 石板‏ 
تاختا جۇۋا 子 简 皮‏ 
تاختا خاڭ < > 板 夯‏ 
تاختا قىلماق. = تاختىلىماق . 
تاختا كاھىش >< E‏ 


تاختا كۆۋرۈك / تاراس 


تاختا كۆۋرۈك < 2> 00 
تاختا لەمپە ‏ <@ > 1100¥ 
تاختا لىم <@> 梁 板‏ 

. تاختا يەر < #2 HEH‏ 

杖 面 括 和 板 面 [ 静 ] ئوغوچ‎  اتخان‎ 

~ : 板 地 @ 板 木 松 قارىغاي تاختىيى‎ :282720( [ 静 】 تاختاي‎ 
条 板 木 通 普 <E> © 11146 يۇماق‎ 
价 牌 过 经 >  ىساهاب تاختاي‎ 

板 地 有 -5% ~ :的 板 木 有 的 板 地 有 [ 静 ] تاختايلىق‎ 
. 12827 سۇپا‎ ~ / 子 屋 的 

丝 生 的 纺 未 <F <)88[ تاختۈ‎ 

悬 在 )@ 栏 告 布 @ 座 御 ( 的 搭 时 临 )@@ [ 静 】 ناختىپەر‎ 
. 架 手脚 过 建 汪 @ 椅 坐 ( 的 安 端 一 强大 的 空 

的 状 板 [更 】 ناختىسىمان‎ 
理 纹 壁 板 > تا‎ < jos تاختىسىمان‎ 
计 水 量 式 板 ><: تاختىسىمان سۇ ئۆلچىگۈچ‎ 
体 合集 状 板 <> تاختىسىمان قۇراشما‎ 
造 构 状 板 > تاختىسىمان قۇرۇلما حلا‎ 
根 板 >#‰ < تاختىسىمان يىلتىز‎ 

ئاختىلاتماق .«تاختىلىماق » 00 $3# . 


` £ تاختىلاشماق «تاختىلىماق » 8 1 زع‎ 
. 2308480 » تاختسلائماق! «تاختىلىماق‎ 
بۇغداي تاخ-‎ : 刷 刷 齐 得 长 * 齐 长 ( 稼 庄 ) [ 动 ] تاختىلانماق*‎ 


. 1711-22 . غىلاندى‎ 
畦 成 分 地 把 ~ £غ#: ئېتىزلارنى‎ © [ 动 ] تاختىلىماق‎ 
纸 裁 ~ قدغدز‎ / 子 简 皮 裁 ~~ جۇۋا‎ : (张大 ) 裁 四 
¥ < 农 > تاختىلاپ سۇغارماق‎ 
988.18: 子 夹 鼠 老 [ 静 】 'ناختسمؤشؤك‎ 
架 碗 。 板 搁 ( 的 上 墙 在 钉 ) [ 静 ] تاختىۋېشى‎ 
^. 起 挂 高 高 < 成 >  قاميوق تاختىۋېشىغا ئېلىپ‎ 
边 沾 
浅 天方 >[ 静 ] تاخسا‎ 
. 仪 测速 。 仪 距 准 : 仪 距 视 过 水 二 [ 静 】 ئاخىيومېتىر‎ 
- 离 距 的 处 之 及 所 力 目 至 遥 之 步 十 从 <>) تادا‎ 
315 تۈلكە‎ -- / HÛ ~ 801832 [更 】 تادان‎ 
# ¥¥¥ > 14 < . تؤلكه تۇمشۇقىدىن ئىلىنار‎ ~ / 5 
s《 手 猎 过 不 敌 也 狸 狐 的 独 独 再 ) 提 被 会 也 狸 狐 
5 تادانلىق (#) 38 :3812: ئۇنىڭ قىلغىنى نادانلىق‎ 
。 独 是 而 , 笨 是 不 他 ， ~ 
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تادانلىق قىلماق :3± 

江 , 河 大 <F تادغؤن )#ۋ>‎ 

质 气 : 806. 性 本 。 格 性 > تادۇ (85) > م‎ 

تارا :的 罕 狭 : 807802 CF#)‏ -¬ يول 路 狭‏ »87 / -¬ ؤي 
子 房 的 罕 狂‏ 7 ياخشىلىقى تېگەر هدر پەردە › ياماذ 
نىڭ يامانلىقى تېگەر -- يدرده . < ¥> 善行 处 到 人 好‏ » 3 
2 4 242 , تؤتؤكولك ~ بولسا . جاھاننىڭ كەڭلىكىنىڭ 
نېمە پايدىسى ؟ < < £ :# ل ® 。 用 何 有 宽 地 天‏ ؟ ئىچى 
تارنىڭ گۆرى ~. < ۋش > ەچ جر ¥ . 一‏ يەردە ئاش 
يېگۈچە . كەڭ يەردە مؤشت يه . < ¥> 人 饭 吃 处 窄 在 其 与‏ › 
:的 瘦 。 的 紧 @。 源 挨 处 宽 在 如 不‏ ~ بۇشقاق 裤 紧‏ 
8 / بۇ كىيىم ماڭا ~ كەلدى . 妆 嫌 上 穿 我 服 衣 这‏ .® 
一 / 意 锋 wu ~ :的 小 狭 : 的 隘 狭 ><‏ ۋەتەنپەر- 
ۋەرلىك 一 / 义 主 国 爱 的 隘 狭‏ كۆز قاراش 点 观 的 隘 疾‏ 
تار بۇلۇڭ < > 角 锐‏ 
تار تەجرىبىچىلىكڭ <> 论 验 经 隘 狭‏ 
تار تۇمشۇق ئۆردەك #k3۸ <J>‏ )7 #8 
. تار قاراش 见 之 孔 一‏ 
تار كوچا 埠 小‏ :©8 
تار كوللىكتىپچىلىق :±##008¥0ل% . 
تار مەھكىمىچىلىك 282272 لا 
تار. ئېغىز پاقا >< 蛙 口 狭 方 北‏ 

تار (تارى ) 】 弦 ( 的 器 乐 ) >2 <© [ 静‏ : دۇتارنىڭ تارى 
弦 尔 塔 都‏ / سم -- 329 / يىپەك ~ 029222 52 : 

。 弦 心 的 我 了 动 拨 他 . ئۈ دىلىمنىڭ تارىنى جدكتى‎ . 

تارا (@#)< غ > ¥+ HER:‏ 

子 底 油 酥 > تارا #63 < چ‎ 

钱 工 , 水 薪 。 RE > تار" (88) < ثم‎ 


2 6, 备 准 有 没 < 方 >[ 静 ]  لابارات‎ 
头 梳 让 2 چېچىنى‎ : 态 动 使 的 « تاراتماق1 «تارىماق!‎ 
谣 布 散 一 پىتنە - ئىغۋا‎ : 态 动 使 的 » ُتاراتماق? «تارساق”‎ 


会 散 ~ يىغىننى‎ / 话 闲 播 传 一 سۆز - چۆچەك‎ / @ 

. ئادىل سۆز ئەقىلنىڭ تارازىسى‎ .©. 平 天 )88( تارازا‎ 
。 平 天 的 慧 智 是 话 道 公 二 谤 > 
有 تارازا باسقؤدهك گەپ‎ : 量 分 (©. 称 压 تارازا باسماق‎ 
» ”” 话 的 量 分 
6811 تارازىغا سالماق‎ 

# 59¥. 器 衡 )#( تارازا - مىزان‎ 

员 磅 过 , 人 称 掌 [ 静 ] تارازىچى‎ 

تاراس 】 HEKE 10¥ [ 模‏ ¥ ~ قىلغان ثاؤاز چىقار 


240 تاراس - تاراس / تارانماق 
ماق جا تر تار اقلاتماق «تاراقلىماق » 态 动 使 的‏ 
تاراس - تاراس )#7( HAH‏ .ايل .15 5 چا | اقلاشماق «تاراقلىماق » ±0 [8] 7 


تاراس -تۇرۇس ] 模‏ [ ايزا «*% H1 BE‏ »جا چا : 喀 喀‏ : 
ىہ مىلتىق ئاۋازى ئاڭلاندى . 218 #[1ن/7516801 . 

تاراسسىدە CÊ)‏ > .انلز 

تاراسلاتماق «تاراسلىماق » 52/185889: تاراسلىتىپ توق ئۈزمەك 
TH FIFO FF HEHEHE YERE‏ 

: HAMA 85. 响 作 裂 干 。 响 作 乒 乓 [ 动 ]  قامىلىسارات‎ 
乒乓 上 顶 屋 在 打 雹 冰 . مۆلدۈر ئۆگزىگە تاراسلاپ چۈشتى‎ 


声 枪 的 乒 乒乓 乓 تاراسلىغان ئوق ثاؤازى‎ 。 响 乱 ` 
ئۆستەڭنىڭ تارىشىنى‎ : 平 不 凸 中, 平 不 低 高 [ 静 】 تاراش‎ 


道 渠 修整 ثالماق‎ 


تاراشلاتماق «تاراشلىماق» #0587 


水 的 整修 未 ئېرىق‎ ~ :的 修整 未 [ 静 】 اراش لاقسىز‎ 
卉 地 的 好 打 未 قير‎ ~ / 8 

871 تاراشلانغان ياغاج‎ ; 态 动 被 的 تاراشلانماق «تاراشلىماق‎ 
卉 田 的 修整 被 3 تاراشلانغان‎ / 头 木 的 状 片 落成 

 زسبت‎ : (等 整 平 : |. ¥. 8|. 7201286 ( 动 】 ئاراشلىماق‎ 
3Ê F1 1£ ‡& ~ نىڭ قىرىنى‎ 

态 同 共 的 » تاراشماق' «تارىماق!‎ 

تاراشماق? «تارىماق؟ » 25]51380: بالىلار دەرستىن چۈشۈپ 
ؤي - ئۆيلىرىگە 了 家 回 散 解 后 课 下 们 子 孩 .ea‏ 。 

تاراق ] DP ¥ [ 模‏ .00¥ زاكلا , بىرنەرسە -¬ قىلىپ يەرگە 
上 地 到 落 声 一 的 哈 西 东 件 一 ,ui 并‏ 。 ئۇ ~ قىلىپ 
دەرۋازىنى يېپىۋەتتى . 27-0006440 1 1 12| . 

的 矮 又 稀 一 方 >[ 静 ] تاراقا‎ 

螂 暗 >> تاراقان (85) < رع‎ 

% NE« IE 07 تاراق - تاراق‎ 

تاراق - تۇرۇق ] 当 眶 @ [ 模‏ & 6® ~ قىلغان ئاۋاز ئا 


收 ا تاراق - تۇرۇقنى يىغىشتۈرماق‎ 物 杂 加 音声 的 
# 
唐 马 >< )8( تاراقچۆپ‎ 


تا راقشسماق = تاراقلىماق 

~ .لاجلا .غ0 0 : بىرئنەرسە‎ KE. 吧 [更 】 تاراققىدە‎ 
。 上 地 在 掉 声 一 地 吧 西 东 件 一 . vs قىلىپ بەرگە‎ 
。 了 上 关 声 一 哄 取 门 阅 . ئېتىلىپ قالدى‎ 一 توسما تاقىقى‎ 
قىلغان ئاۋازىدىن ئويغىنىپ كدتتى . 06 چ0--‎ 一 ئۈ ئىشىكنىڭ‎ 
| 1% . تۆمۈر دەرۋازا له ئېتىلىپ قالدى‎ 。 了 醒 惊 他 把 声 
。 了 上 关 声 一 的 轮 


EH 响 作 隆 咕 : H7 EO [ 动 ] تاراقلىماق‎ 
بىر‎ ٠ [$I $$ E ھارۋىلار تاراقلاپ ماڭدى . 2222 22 ندعل‎ 
头 砖 块 一 下 掉 。 2 خىش تاراقلاپ چۈشۈپ كەتتى . زاجنا‎ 
气 神 太 别 你 . سەن تولا تاراقلىما‎ . 1# 天 转 > 四 。 来 

تاراڭ ] 当 丁 [ 模‏ . [ چ , [ جه .ا 

当当 丁丁 #7 تاراڭ - تاراڭ‎ 

当 本 ( 声 击 撞 的 体 物 硬 坚 容 形 ) [ 模 ]  كؤرؤت‎ - تاراڭ‎ 
ئا‎ : 色 厉 言 疾 . 斥 呵 声 厉 تاراڭ - تۇرۇڭ تەگمەك‎ 
84 806 . كالك تاراڭ - تور ولك تەگكىنى بىلەن › كۆڭلى ياخشى‎ 
o EF EME FIRI FF BR 

تاراڭشىماق = تاراڭلىماق 

. تاراڭڭىدە (88) !ها سائەت -- قىلىپ يەرگە چۈشۈپ كدتتى‎ 
。 上 地 在 掉 声 一 哪 当 表 

تاراڭلاتماق «تاراڭلىماق » 52189 

تاراخلىماق 】 动‏ [ 8± : ئۈ داسنىڭ تاراڭلىغان ئاۋازىدىن -入‏ 
چۈپ كدتتى . 2724117[ 2 FF F3E FJ‏ 7 سواه . 

发 头 的 过 梳 تارالماق' «تارساق' » 7 %(557: تارالغان چاچ‎ 

86. تار الماقة ® «تارىماق° » 80 اخ 2225 : كۆپچىلىك تارالدى‎ 
#8" » تارىلىپ ئولتۇرماق 44378 ©) «تارساق”‎ 。 了 开 散 
ئۇنىڭ قوشاقلىرى ئېغىزدىن - ئېغىزغا كۆچۈپ ئەلگە‎ : 态 动 
TERE 百 传 十 。 十 传 一 谣 歌 的 他 . كەڭ تارالغانىدى‎ 
。 传 流 为 

تارام (#) @ 流 细‏ : تاراملاردىن توپلانغان سۇ كؤلكه قؤيؤلدى . 
1ر81 , 1717-9 ~ سۇ 
水 股 股‏ 

تارام - تارام ] :的 股 股 一 。 的 行 行 一 。 #9 [ 静‏ ئۈنىڭ 
ئىسسىق ياشلىرى ~~ ثاقاتتى . 来 下 流 地 笋 艇 泪 热 的 他‏ 。 
دەريا سؤيى 一‏ بولۇپ ئاقماقتا . 流 分 水 河‏ 。 

تاراملىماق ，] 动‏ [ :#¥#. ئۇنىڭ كۆزىدىن تاراملاپ ياش 
تۆكۈلدى . 8011 8 99 9246 3" 718 . 


草 德 伦 <> (ê) تاران‎ 
(用 秸 制 ) 绳 细 的 工 加 半 >3 <)#( تاران‎ 
证 犁 伊 往 迁 疆 南 由 初 纪 世 X4 )2 خ2‎ [ 静 ]  ىج تاراذ‎ 


(人 尔 吾 维 的 税 纳 田 
1 态 动 使 的 » تاراندۇرماق «تارانماق‎ 
(一 之 种 品 瓜 甜 ) 红 台 炮 >-18-< )88(  ىجك تار انكو‎ 
تارانماق «تارىماق! » 889 72215 : قىز باش - كۆزىنى پاكىز يۇيۇپ‎ 


تاراۋى / تارتؤق' 


。 净 净 干 干 得 洗 梳 娘 姑 . تاراندى‎ 

宵 晚 每 内 月 高 在 林 斯 穆 ) 拜 歌 间 <*> )85( شاراۋى‎ 
一 息 暂 , 拜 四 行进 次 每 : 功 拜 种 一 的 行 履 愿 自 后 礼 
( 拜 十 二 共 : 次 

范 小 缩 ~ دائىرىنى‎ : 态 动 使 的 تسارايتهاق «تارايماق‎ 

积 面 小 缩 ~ كۆلەمنى‎ / 转 : 

` _ تارايتىشماق 


态 同 共 的 » «تارايتماق‎ 
7252508285 ئارايتىلماق «تارايتماق»‎ 


تارايماق ] 小 缩 : 753235 〔 动‏ .800, بەزى كىيىملەر يۇغان- 
دىن كېيىن تارىيىپ كېتىدۇ . 小 缩 会 后 洗 服 衣 些 有‏ 。 
تارىيىش چېكى <@> )4441 

乱 散 ; 沙 散 盘 一 < 方 >[ 静 ]  نسيسرات‎ 

. إ1 ¥ ›08805, چاپان ~ قىلىپ يىرتىلدى‎ [ 模 ] تارت‎ 
。 了 破 撕 声 一 啦 刺 服 衣 

|5[ 9289/11 ئۆي‎ ~ :的 小 罕 [ 静 】 تار - تايجؤق‎ 

棕 酒 <# > (#) تارتار‎ 

下 见 تارتارىاك‎ 
酸 石 酒 过 化 > تارتارىك كىسلاتاسى‎ 

BABA iF} CR) 

ثارت تۇرت . ] 模‏ [ |1 ® 

放 罗 把 ئەلگەكنى ~ ئۈستىگە قويماق‎ : ¥ [ 静 】 ئارتقۇا‎ 
上 架 罗 在 


ثارت - تارت 


子 起 铁 把 长 ~ ئۈزۈن ساپلىق تۆمۈر‎ :3278 [ 静 】 تارتقۇ°‎ . 


تارتقؤج ‏ )#( > 机‏ < 8:0 © 2 ونه 


态 同 共 的 » تارنقۇچلاشماق «تارتقغۇچلىماق‎ 
225/4080 » ئارتقۇچلانماق «تارتقۇچلىماق‎ 


تارتقۇچلىماق ] 搜 硬 拉 生 : 18 [ 动‏ : ئۈنى تئارتغۇچلاپ ئۆرە 
تۇرغۇزدى . 来 起 搜 他 把‏ 。 ئۇلار مبنى تارتقۇچلاپ ئۆيگە ئەكىر- 
دى . 子 房 了 进 搜 我 把 们 他‏ 。 

23| [ 静 】 نارتقؤجى‎ 

نارتقفؤزماق 态 动 使 的 cb‏ : ثؤن 面 磨 让 一‏ / سؤرءت 

照 拍 让 ~ لع‎ 

态 同 共 的 نارهؤرؤشماق «تارتقۇزماق»‎ 

ئارنتقۇزۇلماق ` «تارتفؤز ماق » 22208280 

تارتقۇلۈق ] :苦痛 。 楚 苦 。 难 苦 ( 的 受 该 ) [ 静‏ ~ تارتماق 

苦痛 受 ， .. 

FE CÊ#) تارنيا‎ 

阶 台 )86( تارتم‎ 

带 肚 马 @( 用 词 容 形 作 ) 的 拉 Q@ تارتما (ض@#)‎ 
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تارتما بالداق < 7> FAI‏ 
تارتما پۇرژىنا >&#< لك : 器 力 拉‏ 
تارتما پىچاق < 1> 刀 拉‏ 
تارتما ساندۇق ‏ 781-72 FERE‏ 
تارتما كۆۋرۈك < 2> #8 
تارتما لىم < 2¬ 梁 拉‏ 
تارتما ئىستانوككتك 床 拉 <Î|>‏ 

تارتماق ] 扯 ' 拉 @[ 动‏ .#|5, ھارۋا -- ]‡# / بۇ ئات بىر 
توننا يۈك تارتالايدۇ . 货 吨 一 拉 能 马匹 这‏ 。 قولدىن تۇتۇپ 
拉手 住 抓 ~‏ / چاپاننىڭ پېشىنى تارتىۋەتمەك 衣 上 展 拉‏ 
襟 的‏ / قور ؤغا ثارغامجا -- 6ع 93 EF‏ 8 (08100 :84 
(等‏ / سىم تاناپ ~ 线 电 设 架‏ / نؤكه ~ &98#غ9 / پارا 
ۋوزنىڭ تارتىش كوجى 力 引 牵 的 车 机‏ / كەينىگە ~ 后 向‏ 
7 / ۋاقىتنى كەينىگە -- 间 时 延 拖‏ / ئىشنى كەينىگە ~~ 拖‏ 
拢 拉 @ 工 洋 磨 , 作 工 延‏ : سەن ئۈنى ئۆزۈڭگە تارتما .)70 
AK KK KO. 他 拢 拉 要‏ ناسوس بىلەن سۇ 用 一‏ 
7014 / ئۆسۈملۈكلەر يىلتىزى ئارقىلىق Ka‏ 
لىكنى تارتىدۈ -Sb 。 分 水 的 里 壤土 收 吸 部 根 用 利 物 植‏ 
نىت تۆمۇرنى تارتىدۈ . 铁 吸 石 磁‏ 。 تاماكا ~ 8 / زهي 
HK 一‏ »50:483 5|186 .]|265 , تەبىئەت مەنزىرىسى 
كىشىنى ئۆزىگە تارتىپ تۇرىدۇ . 3 7 ¥(#5|0:0 ^ . دق 
قەت - ئېتىبارىنى -- |5 / يەر شارىنىڭ تارتىش كۈچى 
动 搞 ' 111160215 |8088‏ : يىپەك ~ 22 / پېيى -- 
¥ ;¥ .چ / چەك ~ 签 抽‏ / تام مەش ئىس تارتمايۋاتىدۇ . 
好 不 风 通 炉 壁 和 烟 抽 不 炉 壁‏ 。 قاباق ~ OBES HK‏ عد 
究‏ : جاۋابكارلىققا ~ 任 责 究 追‏ / سوراققا ~~ 问 审‏ .18 
60 .„7, ئۈن ~ 面 磨‏ / ياغ -- 挂 @ 油 榨‏ :0 : دېرىزى- 
كه پەردە -- 帘 窗 挂‏ / يۈزىگە نىقاب ~ 称 @ 具 面 戴‏ : جىڭ- 
دا گۆش :上 。 紧 拉 : 128060 207:88 一‏ مبهمانلارغا ئاش ~ 
17-1824 / تؤشؤاغنى 划 加 带 肚 紧 一‏ ;: سىزىق ~ 
领 率 @ 线 划‏ : قوشۇن 摄 : 拍照 四 队 军 领 率 一‏ : رەسىم 
一‏ 2691185 .18, ئوچاقنىڭ كۈلىنى 厌 炉 扒 一‏ / ئوت 


› > .غا‎ 失 损 受 ~ زىيان‎ / 苦 吃 苦痛 受 一 > / غ‎ 
7$ ھوقۇقنى تارتىۋالماق‎ : 夺 : 抢 (用 连 ثالماق‎ 51009225 
权 
来 出 揪 تارتىپ چىقارماق‎ 
215116: 力 拉 #5 تارتىش‎ 

品 赠 : 品 礼 : 物 礼 [ 静 ] تارتؤق'‎ 
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تارتۇق قىلماق 赐 赏‏ : پادىشاھ ئۈنىڭغا بىر 
قىپتۈ . 马 匹 一 他 给 赐 帝 皇‏ 。 

تارتۇق? ] 疤 伤 ( 静‏ 5756 3: ئۇنىڭ پېشانىسىدىكى تىلىم - تىلىم 
تارتۇقلار كۆزگە تاشلىنىپ تؤراتتى . 疤 伤 的 道道 一 前 额 他‏ 
لا $ . ئۇنىڭ يۈزىدە ئېنىق بىر -- 一 有 上 脸 他 .让‏ 
痕 伤 的 显明 条‏ 。 

态 动 使 的 تارتؤقلائتماق «تارتۇقلىماق»‎ 

态 同 共 的 تارتؤقلاشماق «تارتؤقلماق»‎ 

态 动 被 的 تارتۇقلانماق «تارتؤقلماق»‎ 

تارتۇقلىماق ] 励 奖 , 礼 送 [ 动‏ : ھۆكۈمەت ئەمگەك نەمۇنىچى- 
مىرىنى تارتۇقلىدى . 奖 了 授 模 劳 给 府 政‏ 。 


تارتىپ 从 CBJ)‏ چ 。 从‏ ° بۈگۈندىن نم 
起 天‏ 

搜 硬 拉 生 [ 动 】 تارتىشتۇرماق‎ 

态 动 使 的 « تارتىشتۇرۇشماق «تارتىشتۇرماق‎ 


دار تشماق! (0 «تارتماق» 论争 @@ 态 同 共 的‏ .95. ثؤلار 
ئۇياققا تارتىشىپ › بۇياققا تارتىشىپ ئاخىر بىر قارارغا كەلدى . 

. KE [ جۇ9-‎ 7¥. 去 争 来 争 们 他 
پۇتۈمنىڭ يبيى تارتىشىپ‎ ,2 76. 筋 抽 四 [ 动 】 تارتىشماق°‎ 
ئۈنىڭ قورساقلىرى ئېچىپ › ئۈچەي-‎ 。 了 筋 抽 腿 的 我 . قالدى‎ 
. 1 81-0817850 1-191 0/0 . مىرى تارتىشىپ كەتكەنىدى‎ 
بالىلىرىغا ~ 72# © جلا تت رتت ماي‎ : 11. 1#@ 
有 。 1781773792 100835 . سۈرمىگەچكە يۈزۈم تارتىشىپ قالدى‎ 

。 的 巴巴 紧 点 
تارتىشماق ئوينىماق [71: ئىشىم ھەل بولمىدى › ئۈلار‎ 
تارتىشماق ئويناپ › ئەرزىمنى بۇ ئۇنىڭغا ئەۋەتسە › ئۈ بۇنىڭغا قار‎ 
的 我 把 皮 扯 相互 们 他 : 决 解 有 没 还 事 的 我 خۇرىدۇ.‎ 

。 去 推 来 推 诉 申 
US EU. 书 诏 (的 汗 可 ) <f <)#( غıترات‎ 
#2: )#( تارتىلما‎ 

河 夺 被 . 河 夺 袭 被 二 地 > تارتىلما دەريا‎ 

湾 夺 效 二 地 > تارتىلما قولتۇق‎ 

تارتىلما ئېقىن = تارتىلما دەريا 


称 食粮 . تارتىلماقا «تارتماق » #¥8060(%;#, ئاشلىق تارتىلدى‎ 
审 受 ~ سوتقا‎ 。 了 过 
少 半 乳 ~ سۇت‎ :降下 , 少 减 @ [ 动 ] تسارت سط اق‎ 


7 / ئۆستەڭنىڭ سوبى تارتىلدى . 3# #15 F7۸‏ 7۴# .®7 
@. ئۇ ھارغىنلىق › ئۈيقۇسىزلىق نەتىجىسىدە بۇرۇنقىغا قارىغاندا 
خېلى تارتىلىپ قالدى .84108 7813717121 $B BI ELEK‏ 
了‏ .®$ ئۈ بۇ ئىشتىن خبلى تارتىلىپ قالدى . 8/3 


تارتۇق قىلماق / تارغاقسىساق 


. 00076 اانا‎ 
肉 的 次 一 称 可 بىر ~ گۆش‎ :的 次 一 称 可 @ [ 静 】 تارتم‎ 
烟 口 一 Lb ~ @4ا: بىر‎ 
مەنزىرە بەكمۇ.‎ :的 人 动 : 的 人 3 引 豚 [ 静 】 تارتىملىق‎ 
گۈزەل . بەكمۇ -¬ ئىدى . 622126 3&8 9|0:1¥..... ئ‎ 
بام‎ 8. RK (SHAE) > > )88( تارتىن‎ 
HEY RBH قىز‎ ~ :的 且 须 , 的 谨 拘 [ 静 】 تارتىنچاق‎ 
تارتىنچاقلىقىڭدىن هازترغيه‎ : 膜 采 , #37 [ 静 ] تارتىنچاقلىق‎ 
身 单个 是 还 在 现 到 你 [I T FH . جدبويتاق ئۆتۇۋاتىسەن‎ 
。 汉 
18 20782 气 客 。 谨 拘 , 5#? تارتىنچاقلىق قىلماق‎ 
e 80-0. 87076. 0600¥. 1052. 束 拘 { 动 ] تارتىنماق‎ 
تار‎ / 束 拘 到 感 前 面 人 生 在 ~ يات ئادەملەردىن‎ : 气 客 
! 吧 说 管 尽 , 情 为 难 别 . تىنماي سۆزلەۋېرىڭ‎ 


态 同 共 的 » تارتىنىشماق «تارتىنماق‎ 
子 架 的 子 皮 湿 搭 > 36< (#) تارچوپ‎ 


تارجؤق 】 静‏ [ 5ز 5 4% 

تارچىلىق (88) 罕 狭‏ : تارچىلىققا كىرىۋېلىپ نېمە قىلىۋاتىس 
لەر؟ 么 什 干 方 地 的 罕 狂 到 钻 们 你‏ ؟ 

FIRK 汗 达 。 Bk 干 达 << 古 >[ 静 ] تارخان‎ 

تارس )$( اجا .0¥ 


تارس - تارس ] 模‏ [ اجاج ›0¥¥ !ًا 
تارس - 模 ] pj‏ [ 0¥ چ0چ8 :0¥ 100000¥ 
تارسسىدە 】] 静‏ [ 00--22 .000 


تارسىلداتماق «تارسىلدىماق » 25208680: مىلتىقنى تارسىلدى. 
تىپ ئاتماق لاخلا[ 76 / ثاتنى قامچا بىلەن تارسىلدىتىپ 
ئۇرماق 马 打 地 哟 哟 子 鞭 用‏ 

端 上 部 颈 一 古 之 [ 静 ] تارسلداق‎ 

تارسىلدىماق 】 动‏ [ ا .اجا مؤلدور تارسىلداپ يافقىلى 
تؤردى . € زا 0¥ :]الام KEE‏ 1 . 

تارغاق ] 子 梳 @ [ 静‏ : تاز بىلەن تاز ~ تالىشىپتۇ . < # > 
| ¥ ^ £ ج كك - عب + , تازغا ¬ بەرسەڭ . يېلىم تىلەيدۇ . 
<<¦‡ش > ±#± ±+ 0 。 胶 树 要 还 他‏ 。 تازنىڭ نېمىسى بار ؟ 
تۆمۈر تارغىقى . < >> عد ± جه $ 把 一 杭 铁‏ 。 سوپىغا با 

+ )±# 0 غ38‎ # <B>. 
` . ¥" و >> ل‎ < 9( , 7 11/7 5 1 HHS 

نار غاقجى (82) (231-132908-1-86|01 

刀 剪 子 梳 [ 静 】 تارغاقدۇكات‎ 

تارغاق ‏ سۈزگۈچ ] 子 梳 [ 静‏ 2س 

的 形 梳 : 的 状 梳 [ 静 ] تارغاقسىمان‎ 


غاق كەتمەس › تازغا ~ 


تارغاقسىمان مؤسكؤل / تارلىق: 


肌 状 梳 > 1380 < تارغاقسىمان مۇسكۇل.‎ 
芹 腔 狭 * 芹 管 细 >0 )88( تارغول‎ 
:者 发 散 。 者 播 传 。 者 放 发 人 行 发 [ 静 】 تارقاتقۈچى‎ 
射 发 @@ 者 息 消 播 传 ~ خەۋەر‎ / 人 行 发 纸 报 一 گېزىت‎ 
10.812 ئاپپارات‎ 一 :的 
结 射 发 >< تارقاتقۇچى تۈگۈن‎ 
区 射 发 >< تارقاتقۇچى رايون‎ 
极 射 发 >< تارقاتقۇچى قۇتۇپ‎ 
5281772 تارقاتقۇچى ئورۈن‎ 
قو‎ / 毒 流 布 散 ~ تارقاتماق «تارقىماق » 200:80 ;#: زەھەر‎ 
يېڭى ئۆتۈك‎ / 束 光 射 发 一 نۇر‎ / 伍 队 散 解 一 شؤننى‎ 
金 济 救 放 发 一 قۇتقۇزۈش يؤلى‎ / HHR ~ 
行 银行 发 过 经 > تارقىتىش بانكىسى‎ 
库 行 发 过 经 > تارقىتىش خەزىنىسى‎ 
金 基 行 发 二 经 > تارقىتىش فوندى‎ 
学 播 传 تارقىتىش ئىلمى‎ 
ھەممەيلەن ئۆيلىرىگە ئارقاش-‎ ; 态 同 共 的 bt نارقاشماق‎ 
و‎ 。 家 回 散 四 家 大 . تى‎ 
~ دېھقانلارنىڭ‎ : 8018 8¥. 88:2. 的 散 分 @ )#( نارقاق‎ 
@ 住 居 散 分 ئئولتۇراقلاشماق‎ 一 / :使 农 的 散 分 ئۆيلىرى‎ 
` Hk < 经 > 
收 税 散 零 之 经 > تارقاق باج‎ 
- 理 管 散 分 تارقاق باشقۇرۇش‎ 
压 分 >< ‘pq تارقاق‎ 
维 思 散 分 >< تارقاق تەپەككۇر‎ 
粒 颗 散 分 ><  هجئاد تارقاق‎ 
市 城 散 分 
. 业 行 散 分 过 经 > تارقاق كەسىپ‎ 
. e} <> 
资 游 . 金 资 的 散 分 过 经 >  غمهلبهم تارقاق‎ 
素 元 散 分 过 化 > تارقاق ئېلېمېنت‎ 
义 主 散 分 。 态 状 散 澳 [ 静 】 ئارقاقچىلىق‎ 
تسارقاقلاشتؤرماق «تارقاقلاشماق » 85 2525: ئاھالىلەرنى لم‎ . 
: : HOARE ‹ 
态 同 共 的 نارفاقلاشتؤر ؤشماق «تارقاقلاشتۇرماق»‎ 
态 动 被 的 » «تارقاقلاشتؤرماق‎  قاملۇرۇتشالقاقراق‎ 
ئەمگەك كۈچى تارقاقلىشىپ‎ 08. 散 分 [ 动 】 تارفافلاشماق‎ 
شەھەردىن تارقاقلىشىپ چىققان كىشى‎ / 散 分 力 动 劳 كەتمەك‎ 
ASK KE ERD 
E ke 88:2 ¥5. 散 分 @ )#@#( تارقاقلىق‎ 


تارقاق شەھەر 


تارقاق گەردىش 


8 @ )85( تارقالما‎ 
值 征 本 散 离 >< تارقالما خاس قىممەت‎ 
谱 散 离 <> تارقالما ئىسپېكتر‎ 

学 行 流 [更 】 تارقالماشۇناسلىق‎ 

流 كەڭ تارقالغان ناخشا‎ , 态 复 自 的 تارقالماق ® «تارقسماق»‎ 
2 . مېھمانلار تارقالدى‎ / 散 扩 响 影 ~ تدسرى‎ / 曲 歌 行 
25151888636 . قويلار يايلاققا تارقىلىپ كەتتى‎ 。 了 散人 
تؤمان تارقالدى . 7 7 . خۇشپۇراق پۈتۈن ئۆي‎ 。 上 场 
تروپىك بهل‎ ;: 布 分 回 , 子 屋 了 满 布 气 香 . ئىچىگە تارقالدى‎ 
区 布 分 的 物 植 带 热 ۋاغ ئۆسۈملۈكلىرى تارقالغان رايونلار‎ 
(%7 » تارقىلىش خەرىتىسى 8477 «تارقىماق‎ / 域 

开 传 讯 喜 ~ خۇش خەۋەر‎ :25 

性 播 传 . 性 布 散 )85[( تارقىتىشچان‎ 
动 运 : 经 神 出 传 >18 تارقىتىشچان ئېرۇا < مك‎ 
ا" ر‎ 经 神 

态 同 共 的 » تارقىتىشماق «تارقاتماق‎ 

تارقىتىلماق «تارقاتماق » 250880 

行 流 مېڭە پەردە يەللىكى‎ 一 :的 性 行 流 [ 静 ] تارقىلىشچان‎ 
脑 型 乙 性 行 流 تىپلىق مېڭە يەللىكى‎ 8 ^~ / 炎 膜 脑 性 
毒 病 性 行 流 ۋىرۇس‎ -- / 炎 
感 流 , 冒 感性 行 流 过 医 > تارقىلىشچان زؤكام‎ 
病 行 流 >< تارقىلىشچان كېسەللىكڭ‎ 

تارقىلىشچانلىق 】 a :性 染 传 [ 静‏ تېز كېسەل- 
لىك 病 疾 的 快 性 染 传‏ 

态 同 共 的 » تارقىلىشماق «تارقالماق‎ 

商 . دؤكانلار ئېتىلىپ › بازار تارقىدى‎ : 传 : 散 [ 动 ] تارقىماق‎ 
. بۇ. خەۋەر باشقا جايلارغا تارقىدى‎ . [1 877 96٠ 门 了 关 店 
。 处 别 了 到 传 息 消 个 这 

态 动 使 的 نار لاشتؤرماق «تارلاشماق»‎ 

تارلاشتۈرۈلماق «تار لاشتؤرماق» 25209209 

تار لاشماق ] 缩 收 。 小 缩 : 28335 [ 动‏ : يول بارغانسبرى تار 
لىشىپ كەتتى . 罕 越 来 越 路‏ 。 


BBE (lı) < 方 >[ 静 〗 تارلاق‎ 
谷 峡 一 方 >[ 静 ] تارلاڭ‎ 


7¥. 7€ )88( تارلىق‎ 
. 嫌 服 衣 ~ تارلىق قىلماق #6( 7$. كىيىم‎ 
罕 狭 胸 心 ~ ئىچى‎ / NERF ~ ئۆي‎ / * 

1235 232 چالغۇ ئەسۋابلىرى‎ 一 :的 弦 带 @ )88( تارلىق°‎ 
做 پولات سم‎ 一 / 衣 肠 的 用 弦 做 ئۈچەي‎ ~. :的 用 弦 
丝 钢 的 用 弦 
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队 乐 弦 تارلىق ئوركېستىر < ڭ>‎ 

器 电 静 线 弦 <>< تارلىق ئېلېكترومېتىر‎ 
灭 毁 [ 静 ] تارمار‎ 

: 5 44 败 溃 灭 毁 ， 碎 粉 تارمار بولماق‎ 

تارمار بولدى . & A‏ 7# . 


دۈشمەنلەر 


تارمار قىلماق 灭 歼 . Bi HB KEK‏ : دۈشمەنلەر- 


谋 阴 的 人 敌 碎 粉 ~ نىڭ سۈيىقەستىنى‎ 

KÊ > 3. 18<)85[ تارماز‎ 

部 @ 队 支 pw ~ : 脉 支 : 流 支 。 线 支 (8#) تارماق!‎ 
目 子 ( 的 目 帐 )@ 门 部 业 工 سانائەت تارماقلىرى‎ :|[ 
队 支 > 22< تارماق ئەترەت‎ 
行 银 属 附 <&>  اكناب تارماق‎ 
E >< تارماق تېزلىك‎ 
句 分 >< تارماق جۈملە‎ 
应 反 支 < 化 > تارماق رېشاكسىيە‎ 
法 门 部 >× < تارماق قانۇن‎ 
力 分 >< تارماق كۈچ‎ 
点 分 تارماق نؤقتا‎ 
断 判 支 一 逻 >> تارماق هؤكوم‎ 
汇 支 过 农 水 >> تارماق ئۆستەڭال‎ 
流 支 >7)< تارماق ئېقىن‎ 

FMM HR RFE) > تارماق7? (84) > م‎ 

目 细 [ 静 】 تارماقجه‎ 

化 歧 二 化 二 @ 流 分 。 化 分 : 支 分 @ [ 动 】 تارماقلانماق‎ 
用 作 化 歧 二 化 > 四， تارماقلىنىش‎ 
应 反 化 歧 天 化 >  ىسىيىسكائشېر تارماقلىنىش‎ 
点 支 分 تارماقلىنىش ئۇقتىسى‎ 

~ s :的 门 部 有 的 支 分 的 流 支 [更 】 تئارماقلىق‎ 
分 个 三 有 ئۈچ ~ تەشكىلات‎ / 渠 干 的 流 支 多 غول ئۆستەڭ‎ 
织 组 的 支 

谷山 : 沟 山 > 8<)88( تارمۇت‎ 

板 塔 : 盘 塔 <> )86( تارېلكا‎ 

的 板 塔 带 [ 静 】 تارېلكىلىق‎ 
塔 式 板 < 石 > تارېلكىلىق مؤنار‎ 

تارىتىشماق «تاراتماق» 5080 ]86| %# 

菜 麻 芝 <# > )886( تارىتىزىق‎ 

تارىخ ([88) 史 历‏ : ئەدەبىيات تارىخى 史学 文‏ / يېقىنقى زامان 
تارىخى 史 代 近‏ / قەدىمقى زامان تارىخى 史 代 古‏ / دؤنيا تارىخى 
RR‏ / تارىختا مىسلى كۆرۈلمىگەن مۆجىزە 8008073 
迹 奇‏ / تارىخنىڭ ھۆكمى 决 判 的 史 历‏ / تارىختىن بۇيان 有‏ 


تازلىق a‏ ازيف كوشكورت» 


93170822 تارىخنى بۇرمىلىماق‎ / 来 以 史 
学 史 历 。 学 科 史 历 تارىخ ئىلمى‎ 
家 学 史 。 家 学 史 历 )88( تارىخشۇناس‎ 
学 史 历 [ 静 ] تارىخشۇناسلىق‎ 
观 史 历 >45 < )#6( تارىخقاراش‎ 
义 主 史 历 )@#( تارىخۋازلىق‎ 
时 史 历 مەزگىل‎ ~ :的 性 史 历 : 的 史 历 [ 静 】 تارىخىي‎ 
~ / 件 事 史 历 ۋەقە‎ -- / 义 意 史 历 ئەھمىيەت‎ 一 / 期 
流 潮 史 历 ئېقىم‎ 
论 元 一 史 历 >18-< تارىخىي بىر مەنبەچىلىك‎ 
学 哲 史 历 >¥ < 
تارىخىي پىسىخولو گىيە 2( ¥ 18 نه‎ 
学 言语 史 历 >¥ < تارىخىي تىلشۇناسلىق‎ 
诗 史 >< تارىخىي داستان‎ 
学 言 方 史 历 >¥ < تارىخىي دشالېكتولوگىيە‎ 
法 证 辨 史 历 >¥ < تارىخىي دىيالېكتىكا‎ 
学 理 地 史 历 تارىخىي جۇغراپىيە‎ 
说 小 篇 长 史 历 <X> تارىخىي رومان‎ 
史 历 >< تارىخىي سېلىشتۇرما تىلشۇناسلىق‎ 
言语 较 比 
2256/7 تارىخىي سېلىشتۇرما ئۇسۇل‎ 
学 音 语 史 历 <> تارىخىي فونېتىكا‎ 
则 法 史 历 <#> تارىخىي قانۈن‎ 
2/2323 527;  قىلسانۇشكەچەلېك تارىخىي‎ 
学 法 语 史 历 >15< تارىخىي گرامماتىكا‎ 
学 史 地 < 地 >> تارىخىي گىئولوگىيە‎ 
学 汇 词 史 历 < 语 > تارىخىي لېكسىكولوگىيە‎ 
义 主 物 唯 史 历 >¥ < :تارىخىي ماتېرىيالىزم‎ 
تارىخىي نويؤسشؤناسشق 292177 1غ3‎ 
性 承继 史 历 <#> Li 
义 主 心 唯 史 历 >< تارىخىي ئىدشالىزم‎ 
تارىخىي ئىنسانشۇناسلىق 9217( کل‎ 
ئۆرپ - ئادەت تارىخىيلىققا ۋە‎ :性 史 历 [ 静 】 تارىخىيلىق‎ 


تارىخىى پەلسەپە 


。 性 统 传 和 性 史 历 有 具 惯 习俗 风 . ئەنئەنىۋىلىككە ئىگە‎ 
|8857) ياغاچنى ~ قىلىپ تىلماق‎ ; 片 木 薄 )48( تارىشا‎ 
片 薄 


تارىشا پۈتۈك 简 木‏ 
تارىشا جىنس >< 岩片‏ 
تارىشا گۈڭگۈرت 00 ê)‏ ۲ :71¥800¥0 | › 


تارىشىسىمان / تاسادىپىي باغلىنىش 


片 木 火 引 。( 火 引 来 用 

形 片 . 状 片 [更 】 تارىشىسىمان‎ 
造 构 状 片 تارىشىسىمان قۇرۇلما‎ 

#8. 地 耕 <F > (Ê) تارىغلاغ‎ 

نارىغلىغ (88)<-83 > 672 . 

تارىقاي (88) 2575 f/f‏ -- زىرائەت 090686 
% / ئۇنىڭ ~ قاشلىرى 80068080106 €8 

倦 厌 . 烦 厌 四 狭 变 四 <F > (2)) تارىقماق‎ 

(之 流 河 的 漠 沙 人 流 或 泊 湖 人 注 ) <F <]@( ئارىما‎ 
流 支 

( 河 陆 内 条 一 的 大 最 疆 新 国 中 ) 河 木 里 塔 [ 静 】 تارىم†?‎ 
羊 木 里 塔 ># < تارىم قويى‎ 
地 盆 木 里 塔 <J> تارىم ئويمانلىقى‎ 


称 用 专 的 毅 后 系 直 汗 可 ) 木 里 塔 > ئارىم1 (88) < م‎ 
〈 呼 
تىۋىت ~ 5435175 / بەل‎ / 头 梳 ¬- چاچ‎ : 梳 [ 动 】 تارىماق!‎ 


باغلىغان بىلەن ئەر ئەمەس › باش تارىغان بىلەن خوتۇن . < 3> 
$ ¥ ‡ ± چ % +¬ Rk‏ # ± ^8 , يۇڭ تاراش ماشى- 
مىسى 机 毛 梳‏ 

cs 六-。: 散 走 : 开 散 中 ( 动 ]‏ يانغان كىشىلەر 
ئۆي - ئۆيلىرىگە تارىدى . 家 回 散 四 们 人 的 十 莱 西 麦 加 参‏ 
了‏ 。 تاز تارانغىچە توي تاراپتۇ . < #ة >> 当 停 扮 打 子 秃‏ › 
扬 传 。 布 散 : 发 散 回 。 场 散 经 已 礼 婚‏ : شور بسك پۇرىقى 
تارىدى . 昧 香 出 发 散 汤 肉‏ 。 نامى 5 الدمكه ~ 海 四 扬名‏ 
散 消 。 失 消 @‏ 


ثاريم اق 


تارىمۇش (88) > 2 284 -> î J‏ 
تارىنىشماق «تارانماق » 1200 #; قىزلار پاكىز تارىنىشىپ › 


. FÎ +12: 扮 打 装 梳 们 娘 姑 . هبيت تەييارلىقىنى قىلدى‎ 


的 缩 收 )88( تارىيىشچان‎ 
度 缩 收 <4> )88( تارىيىشچانلىق‎ 


秃头 全 ~ كمه‎ Hk: FS ROD [ 静 】 ئاز‎ 
. توبه ~ 1725 / -¬ تازنى كۆرسە ببشى قىچىشار‎ / ۶ 
رل 7 £ + جلا #لا ا , تېزىنى باسسا مبزى جه‎ +# >< 
RB akc FF BETE) KK [ قىپتۇ. 2225 [ [38138 .25 للا‎ 
~ :的 套 配 不 : 的 角 无 : 的 角 长 未 > <© 。( 彰 
羊 山 小 角 无 توغلاق‎ 
麦 蓝 。 麦 小 芒 无 >-18-< تاز بۇغداي‎ 
饭 抓 肉 无 > © < تاز پولۇ‎ 
样 模子 秃 تاز چىراي‎ 

:的 洁 整 , 的 净 洁 : 的 净 干 。 的 洁 清 Q@ GÊ) تازا‎ 
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的 洁 整 كىيىم‎ ~ / 气 空 的 净 洁 هاؤا‎ 一 / 水 的 净 干 
金 纯 ثالتؤن‎ ~ / 精 酒 纯 ئىسپىرت‎ 一 :的 纯 @ 服 衣 
健 @@ 人 的 洁 纯 ئادەم‎ 一 :的 白 清 : 的 洁 纯 >#§<@ 
康健 体 身 ~ تېنى‎ :的 康 
:好 恰 。 HEE EE ME Dt HIE X [ 静 】 Aji 
. پىغاندىن چىقماق 1218215 / -- ۋاقتىدا يېتىپ كەپتىمىز‎ 一 
。 候 时 是 正 的 来 们 我 
EE <P>) 
¥765 <F ح راع‎ CF) 
253/1088 تازىلاتماق «تازىلىماق»‎ 
25151285 » تازىلاشماق «تازىلىماق‎ 
پاكىزە تازىلانغان ھويلا‎ : 态 动 被 的 تازىلانماق © «تازىلىماق‎ 
«تازىلىماق » 880 £ باش - كۆ‎ FFE 147 
。 净 干洗 脸 把 我 让 . زۈمنى يۇيۇپ تازىلىنىۋالاي‎ 
请 持 保 تازىلىقنى ساقلىماق‎ ; 生 卫 。 洁 清 @ [ 静 】 تازىلىق‎ 
~ / 间 生 卫 ئۆيى‎ ~~ / 生 卫 境 环 مۇھىت تازىلىقى‎ / 5 
۴% . تازىلىقنى سۆيۈش گۈزەل ئەخلاق‎ / 生 卫 扫 打 قىلماق‎ 
。 德 美 是 净 
3/573 تازىلىق ئاپتوموبىلى‎ 


تاز 
تازقارا 


器 化 净 >< )8( تازىلىغۇچ‎ 
擦 , 除 扫 , 扫 打 , 洁 清 使 , 257-360 [ 动 ]  قامىلىزات‎ 
~ قولنى‎ / 合 宿 扫 打 ~ watL，:( 净 干 ) 拾 收 , 净 


汇通 醇 ~ ئېرىقنى‎ / 服 衣 刷 ~ كىيىمنى‎ / 净 干 弄 手 把 
拾 收 ~ جوزىنى‎ / 井 掏 ~ قۇدۇقنى‎ / 道 汇 理 清 ; 道 
پارتىيىدىن تازىلاپ چىقارماق‎ : 清 肃 , 除 清 >12 < OF 
精 酒 纯 提 一 للا 21290 ئىسپىرتنى‎ 1 
! 瓜 傻 个 是 真 他 ! ئۈ ~ ئەخمەق‎ :是 真 。 是 正 〔 静 ] تازىمۇ‎ 
سىزنىڭ كېلىشىڭىزدىن خەۋىرىم‎ : 平 几 。 儿 点 差 〔 静 ] 
262 来 要 你 道 知 不 我 بولمىغاچقا ~ كېتىپ قالىدىكەنمەن‎ 
。 了 走 点 一 
تاس قالماق ال >1[ : ئۈ يىقىلىپ چۈشكىلى تاس‎ 
倒 摔 儿 点 差 他 . قالدى‎ 
»اچنا ,اا ¥ دۈتارنىڭ تساردسسى‎ 哄 吧 〔 模 ] 
断 声 一 暴 吧 弦 的 尔 塔 都 . قىلىپ ئۈزۈلۈپ كەتتى‎ 一 
"6 
事 然 偶 ۋەقە‎ 一 :的 外 意 : 800#00( )88[( تاسادىپىي‎ 
随 خاتالىق پەرقى‎ -- :机 随 @ 象 现 然 偶 ws 一 / 件 
شاۋقۇن‎ -- / 数 变 机 随 ئۆزگەرگۈچى سان‎ 一 / 差 误 机 
声 噪 机 随 
系 联 然 偶 >18 << تاسادىپىي باغلىنىش‎ 


تاس 


تاس 
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格 价 然 偶 过 经 > bb تاسادىپىي‎ 
性 属 有 偶 >#< تاسادىپىي خۇسۇسىيەت‎ 


程 过 机 随 >‰ <  نايردج تاسادىپىي‎ 


31# تاسادىپىي جىنايەتچى‎ 
误 错 然 偶  قىلاتاخ تاسادىپىي‎ 
数 机 随 >< تاسادىپىي سانلار‎ 
数 函 机 随 >‰ < تاسادىپىي فۇنكسىيە‎ 
量变 机 随 >< تاسادىپىي مىقدار‎ 
死 暴 二 法 >> تاسادىپىي ئۆلۈم‎ 
到 感 هبس قملماق‎ 一 :性 然 偶 ' 然 偶 )#( تاسادىپىيلىق‎ 


性 然 偶 的 上 面 表 ~ تاشقى كۆرۈنۈشتىكى‎ / 8 


线 界 (的 场 球 马 ) <F <)#(  لاسات‎ 
8 ءا(‎ 儿 点 差 [ 静 】 تاس - تاس‎ 

¥ ما(‎ 儿 点 差 تاس - تاس قالماق‎ 
平 几 : 儿 点 差 [ 静 】 ناس - تاماس‎ 


تاس د wub‏ قالماق = اس قالباق 

تاس - تۇس ) 模‏ [ 1185817 :000¥ ئۇكامنى ~ قىلىپ 
شاپىلاقلىۋەتتىم . 58173 7178 9( ناك . 

تاسسىدە FF) FB CÊ)‏ انام 25 ¥ ), ئارغامچا ~ 
ئۈزۈلۈپ كدتتى . F4‏ اا ير ]0 1 . 

KER EFT <F > (J) تاسغاماق‎ 

态 动 使 的 » تاسقاتماق «تاسقىماق‎ 

态 同 共 的 » تاسقاشماق «تاسقىماق‎ 

تاسقاقچىلىق 】 静‏ [ 155 
تاسقاقچىلىق سالماق 235: ئۇلار پۇتۇن يۇرتقا تاسقاقچى- 
لىق سالسا قانداق قىلىمىز ؟ 410985101010 9 : 怎 们 我‏ 


办 么‏ ؟ 

过 筛 未 ئۈن‎ ~ :的 过 和 够 未 的 过 得 未 [ 静 】 تاسقاقسىز‎ 
面 的 

的 过 筛 شېغىل‎ ~ :的 了 和 够 , 80715 [ 静 】 تاسقاق للق‎ 
子 石 

تاسقالماق «تاسقىماق » 22208280 


تاسقام 】 KRE 的 次 一 罗 够 四 [ 静‏ بىر ~ ئۈن 
:用 管 不 子 脑 二 转 之 @@ 粉 面 的 次 一 罗 够‏ 
بىر ~ بار . 弦 根 缺 袋 脑 的 他 : 用 管 不 点 有 袋 脑 的 他‏ + 
傻 点 有 他‏ 。 . 
ناسقىماق ] 动‏ ( © 5: ئۈن 面 罗 一‏ / گۈرۈچ ~~ ® 
× / قوم -- 子 沙 得‏ / سكار بولساڭ كبيدك تاسقاپ يه. 
ER <B>‏ هنا 9#غ8 كر )» R> OD.‏ < ت جامائەت 
تاسقاپ كۆرۈپ › ئەزىمەتنى كدنت دېھقانلار جەمئىيىتىگە رەئىس 


ئۈنىڭ بېشىدا 


تاسادىپىي باھا / تاش بىجىك 


HEX N) HEHE Ê. #— ] 2617 A% . قىلىپ سايلىدى‎ 
。 席 主 会 农村 
4(0 تاسقاش ماشىنىسى‎ 
~ / تىلماق ]¥ 2 ج27‎ ~ : 带 肚 马 , 带 皮 。 条 皮 ]#@( تاسما‎ 
带 腰 皮 بەلۋاغ‎ 
0 222 تاسما جۆدەر‎ 
尺 皮 <%« 机 >  رستبم تاسما‎ 
锯 带  هرده تاسما‎ 
带 海 >18-< تاسما يۈسۈن‎ 
鱼 带 < 动 >[ 静 】 تاسمىبېلىق‎ 
者 带 皮 卖 , 匠 带 皮 [ 静 ] تاسمىچى‎ 
业 造 制 带 皮 [ 静 】 ناسمىچىلىق‎ 
形 条 ' 状 带 〔 静 ] تاسمىسىمان‎ 
电 闪 状 带 ><  قامقاج تاسمىسىمان‎ 
点 斑 形 条 长 <%>  غاد تاسمسسمان‎ 
虫 缘 <I> تاسمىسىمان مەددە‎ 
® تاسمىسىمان مددده كېسىلى >< ج32‎ 
354 > < )85(. تاسمىقىيار‎ 
| 花 荷 箭 令 > 18< )88( تاسمىگۈل‎ 
¦ 带 皮 做 كۆن‎ ~ :的 带 皮 做 @ 的 带 皮 @ [ 静 ] تاسمىلىق‎ 
革 皮 的 用 
辊 皮 < 机 > تاسمىلىق تۇلۇق‎ 
轮 带 皮 <Î|> تاسمىلىق چاق‎ 
打 جاقماق تبشى‎ / 石 宝 ~ ئېسىل‎ : 头 石 : 石 [ 静 ] 
灰 石 ھاك تبشى‎ / 石 金 试 سىداق تبشى‎ / 石料 , 石 火 
的 上 滩 河 象 得 多 سايدىكى تاشتەك‎ / 碑 石 ~ مەڭگۈ‎ / 5 
تاشمۇ چۈشكەن يېرىدە ئەزىز.‎ /( 毛 牛 如 多 ) 样 一 头 石 
钟 )@) 。( 效 尊 受 乡 本 在 人 ) 责 珍 地 产 在 头 石 >< 
-55 / 38578 جىڭ تبشى‎ : 8 5: 花 四 石 钻 ( 的 上 指 戒 . 表 
结 چۈشۈش كېسىلى‎ 一 : 石 结 << 医 >>@@ 盘 磨 مەن تبشى‎ ` 
› 硬 ( 心 ) >95 <6 5 25 #1 تاشنى ئېلىۋەتمەك‎ / 病 石 
肠 心 石 铁 。 硬 肠 心 ~ باغرى‎ : 狠 
812. 头 石 扔 : 石 射  قامتاث تاش‎ 
子 木 标 火 : 果 党 海 <> تاش ئالما‎ 
7832 215 تاش ئەينەك‎ 
木 旦 巴 石 <> 
印 石 < 印 > تاش باسما‎ 
© 2 28. 物 有 之 言 。 量 分 有 去 成  قامساب تاش‎ 
JL ê —« 理 
32 二 植 تاش بىجىكڭ‎ 


تاش" 


تاش بادام 


` تلش پەرۋانىسى / تاشتەك 


$7 二 动 تاش پەرۋانىسى‎ 

二 地 >‏ حرها 

تاش پۈتۈك < ێج > 9 :980¥ .120¥ te Fe‏ 
تاش تاختا <@> 板 石‏ 

<F ارال‎ 1¥. 鸡 公 铁 < 成 > :تاشتىن ياغ چىقايماق‎ 
بىز سىزگە ئوخشاش تاشتىن ياغ چىقىر‎ : 拔 不 毛 一 : 奴 财 
公 铁 的 样 一 你 像 是 不 可 们 我 .六 六 دىغانلاردىن دهم دس‎ 


. تاش پەردە 


茶 心 米 تاش چاي‎ 

竹 石 丝 ， 胡 柴 银 > ¥< تاش چىنىگۈل‎ 
坝 石 堆 <7> تاش دامبا‎ 

i$ 天 地 > تاش دۆمبەل‎ 


تاش زەگۈندە < @> #1000 
تاش ساھىل << 5خ 
تاش غار 287 


تاش قابقاق ‏ < 7> # 
تاش قاتلىمى < #> 层 岩‏ 
. تاش قامچشوت < ¥> ¥ 


器 石 تاش قورال‎ 

代 时 器 石 تاش قورال دەۋرى‎ 
瓜 石 < 植 >  نؤغوق تاش‎ 

$k 栎 白 <#> ob تاش‎ 
场 石 采 تاش كانى‎ 

瓜 手 佛 < 植 > تاش كاۋا‎ 


镜 眼 晶 水 <> تاش كۆزەينەك‎ 

桥 石 >< تاش كۆۋرۈك‎ 

拱 石 过 地 > تاش گۈمبەز‎ 

تاش گۈندە <> $ 

石 水 滴 <> تاش لەمپە‎ 

莲 果 浆 >18-<  اليول تاش‎ 

瑚 珊 石 >< تاش مارجان‎ 

石 陨石 ¬< تاش مېنېئورىت‎ 

喝 不 牛 。 拉 处 一 往 硬 < 成 >  قامكات تاشنى تاياققا‎ 
会 附 强 牵 : 10874. 头 按 强 水 

不 毛 一 < 成 تاشنى سىقىپ سۈيىنى ئىچمەك‎ 


. 妈 财 守 当 。 #. 
胞 细 石 <#> تاش ھۈجەيرە‎ 
林 石 < 地 > تاش ئورمان‎ 


品 刻 石 : 雕 石 >< تاش ئويما‎ 
8698 تاش ئۆستەڭ‎ : 
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تاش ئېگىر <18> 8578 
تاش يەپ قۇم چىقىرىدىغان > 形 ) 沙拉 石 曙 < 成‏ 


(好 口 胃 容 
情 无 酷 冷 ' 肠 心 石 铁 < 成 > تاش يرك‎ 
蒙 花石 < 植 > تاش يۈسۈن‎ 


外 子 屋 在 ئۆينىڭ تبشدا‎ : 表 外 , 面 外 , 外 @ )883 داش‎ 
不 而 华 < 成 > 此 - تېشى پال - پال › ئىچى غال‎ / ® 
HIKE جۇۋا ىشى‎ : 面 封 : 儿 面 @ 干 中 强 外 , 实 
#110108 ¥ < 一手 之 @ 皮 书 , 面 封 的 书 ws نال / كىتاب‎ 


( 马 的 套 拉 ) 马 边 تاش ئات‎ 
#2 تاش پەش‎ 

脚 勒 <#&> تاش پەۋاز‎ 
头 接 外 JE تاش‎ 

耳 外 <#4#>  قالؤق تاش‎ 


” 炎 道 耳 外 < 医 > تاش قۇلاق يەللىكى‎ 
道 听 外 , 道 耳 外 >7© 2 << . تاش قۇلاق يولى‎ 
胎 外 带 外  ربماك تاش‎ 
套 被 تاش كىرلىك‎ 
衣 外 تاش كىيىم‎ 
穴 莫 外 تاش گۆر‎ 
翻 外 足 تاش مايماق‎ 
2 چ‎ 57١ تاش يؤرت‎ 

的 外 <B> (E) تاشا‎ 

7%. #¥#§ 天 理 生 >[ 静 ] تاشاق‎ 

تاشايىن (تاشاينى ) (#) :外 以 …… 除 : 外 之 : 外‏ بۇنىڭ تا 
شايسدا 外 之 此 除‏ / بىز ئىسىملىكنىڭ تاشاينىدا قاپتۇق . 2 
外 之 册 名 在 们‏ 。 

楠 石 >< CD 

莲 小 <> )88( 

鱼 夫 杜 <#)> 84 تاشبېلىق‎ 

花莲 石 >¥ تاشبىرغا (0ص0)<‎ 

تاشپاختا ] 一 : 棉 石 < 矿 >[ 静‏ تورى 01107 / ~ کاھہ۔ 
شى 瓦 棉 石‏ 

تاشپاقا ] 一 动 >[ 静‏ & © ع 
تاشپاقا قېپى 226 : 壳 龟 乌‏ 

. 8 818 一 转 > 之 国 根 豆 山 < 植 >@ [ 静 】 تاشيؤرجاق‎ 
鸡 公 铁 。 奴 财 守 

تاشتەرمەك (88) 戏 游 的 玩 子 石 个 五 用 ) 子 石 抓‏ (; ئىك- 
کی قىزچاق ~ ثويناب ئولتۇراتتى . 子 石 抓 玩 在 娘 寻 个 两‏ 。 

盆 土 陶 [ 静 】 تاشتەك‎ 


تاشئهيؤس 
تاشبۈرگۈن 


208 


2 قوللىرىغا ~ ئالماق‎ : 子 棒 和 头 石 )88( تاش - توقماق‎ 
棒 棍 和 头 石 起 

土 和 头 石 [ 静 】 تاش - تؤيراق‎ 

تاشتؤرماق «تاشماق » 87 75215 

盐 岩 < > (#) تاشتؤر‎ 

铁 和 头 石 ( 静 】 تاش - تۆمۈر‎ 
石 陨 铁 石 >< تاش - تۆمۈر مېتېئورىت‎ 


岛 的 毛 次 两 了 换 << 动 >[ 静 】  كهلؤتشات‎ 

花石 < 植 >[ 静 ] تاشچېچەك‎ 

匠 石 < 建 > [ 静 ] تاشچى‎ 

采 مديدانى‎ ~ : 业 匠 石 : 业 石 采 >@#<]#( تاشچىلىق‎ 
E 

187 < 动 >[ 静 ] تاشچىۋىنى‎ 

栎 石 > 18< )88( تاشدۇپ‎ 


. 4 >18-<)88( تاشسامساق‎ 
土 的 头 石 无 تؤبراق‎ ~ :的 头 石 无 〔 静 ] تاشسسز'‎ 


只 皮 板 光 : 只 皮 面 无 jz ~ :的 面 无 〔 静 ] ?jb 
و شر‎ / ١ >18-<)858( تاشقاياق‎ 
兰 宝 八 >< )84( تاشقؤلاق‎ 

تاشقامچىئوت (88) <> < #4 4# 

干 尔 库 什 塔 二 地 二 [ 静 】 تاشقورغان‎ 


尔 库 什 塔 > #‡ <  ىيوق تاشقورغان چوڭ قۇيرۇق‎ 
羊 尾 大 干 


تاشقى 】 :的 部 外 的 界外 。 的 面 外 [ 静‏ ئۆينىڭ ~ كۆرۈنۇ- 


شى 一 / 表 外 的 子 屋‏ سىياسەت 策 政 外 对‏ / ئىچكى › دم 
ۋەزىيەت 势 形 外 内 国‏ . 

تاشقى ئاپەت #١‏ 

记分 外 二 理 生 >> تاشقى ئاجراتما‎ 
往 交 外 对 YG تاشقى‎ 

间 空 层 外 >< تاشقى ثالهدم‎ 

素 因 在 外 >##<  لبماث تاشقى‎ 

项 外 < =< تاشقى ئەزا‎ 

系 联 在 外 ><  شىنىلغاب تاشقى‎ 

痔 外 二 医 >> تاشقى بوۋاسىر‎ 

角 外 >< تاشقى بۇلۇڭ‎ 

令 命 部 外 >> <  قؤريؤب تاشقى‎ 

港 外 >< تاشقى يورت‎ 

汇 外 过 经 >  توؤبربي تاشقى‎ 

场 市 汇 外 >4< تاشقى يبربؤوت بازىرى‎ 
税 汇 外 过 经 > تاشقى پېرېۋوت بېجى‎ 


تاش - توقماق / تاشقىرىقق 


人 纪 经 汇 外 <4> 
竞 汇 外 。 券 汇 外 <> 


تاشقى يبربؤوت بېدىكى 
تاشقى يبرب ؤوت جبكى 
券 换‏ 
تاشقى يبربؤوت زاپىسى <#> 备 储 汇 外‏ 
تاشقى يبربؤوت ھايانكەشلىكى > 汇 倒 过 经‏ 4 
汇 套‏ ا 
تاشقى يبربؤوت ئۇرۇشى > 战 汇 外 过 经‏ $ ابلق 
تاشقى پېرېۋوتشۇناسلىق <4> 学 汇 外‏ 
تاشقى تەجرىبە < #> 验 经 部 外‏ 
تاشقى تورمۇزلاش ` <> 制 抑 外‏ 
تاشقى جىنسىي ئەزا >> 器 殖 生 外 扫 理 生‏ 
تاشقى دەريا >< 河流 外‏ 
تاشقى دۇنيا <#> 界 世 部 外‏ 
تاشقى رول >#< 用 作 界 外‏ 
تاشقى زهههر ‏ << > 素 毒 外‏ 
` تاشقى زۆرۈرىيەت <ت¶‡> 性 然 必 部 外‏ 
تاشقى زىددىيەت <%#> 盾 矛 部 外‏ 
تاشقى سەپ >> 线 外 过 军‏ : تاشقى سەپتە ئۈرۈش قىلماق 
战 作 线 外‏ 
تاشقى سەۋەب <> 因 外‏ 
تاشقى سەۋەب نەزەرىيىسى <> :162170 


易 贸 外 对 过 经 > تاشقى سودا‎ 
阻 电 外 阻 外 <> تاشقى قارشىلىق‎ 
债 外 >#<  زرهق تاشقى‎ 


构 结 层 表 >¥#< تاشقى قۇرۇلما‎ 
表 外 ># < تاشقى كۆرۈنۇش‎ 
， 科 外 >@ < تاشقى كېسەللەر بۆلۈمى‎ 
心 外 ># < تاشقى مەركەز‎ 
语言 部 外 ># < تاشقى ئۇتۇق‎ 
尔 荷 外 。 3195-17٠١ >18 2<  نومرو تاشقى ه‎ 
ش‎ 2> 
躁 外 一 理 生 > تاشقى ئوشۇق‎ 
务 事 外 对 تاشقى ئىشلار‎ 
تاشقى ئىشلار ئىشخانىسى‎ 
援外 < 经 > تاشقى ياردەم‎ 
تاشقىرىدا بىرى ئىشىكنى قېقىۋا.‎ : 面 外 . 外 @ )#( تاشقىرى‎ 
~ بۇنىڭدىن‎ hk AD. | [80-7846181 . تد‎ 
别 特 。 外 分 。 外 格 一 ئادەتتىن‎ / 外 之 此 除 
ئىش-‎ 一/ 间 外 "HP 一 :的 外 。 的 面 外 [ 静 ] تاشقىرىقى‎ 
操 其 与 >> 1# < . شن ئەنسىرىگىچە › ئىچكى ئىشنى پۇختا قىل‎ 


办 外 


ئاشقىرىقى ئۆي. / .تاغ 


。 务 内 好 摘 如 不 4: 务 外 心 
屋外 > 2-<  يوث تاشقىرىقى‎ 
2520119: باشقىلانماق «تاشقىلىماق»‎ 
: H4 78. 出 溢 [ 动 ] تاشقىلىماق‎ 
。 来 出 了 溢 水 的 里 桶 . لاپ تۆكۈلدى‎ 0 
水 洪 [ 静 ] تاشقن‎ 
Me FE >> < 21 ¥. EO A) تاشقىنلىماق‎ 
中 心 他 . ئۇنىڭ قەلبىدە چەكسىز خۈشاللىق تاشقىنلايتتى‎ : 
。 情 之 快 欢 着 溢 洋 
_ تاشكاۋا (88)<-18 > لخر‎ 
整 石 > ئاشكۆز (88) < لع‎ 
7/14 < >(Ë#)  رومؤكشات‎ 
2021 < 地 > تاشكۇمۇر دەۋرى.‎ .. 
油 焦煤 >< تاشكۆمۇر يېغى‎ 


棠 海 叶 小 >< )85( تاشكؤل‎ 
752189 » تاشلاتماق «تاشلىماق!‎ 
态 动 使 的 » تاشلاتماق° «تاشلىماق‎ 
态 同 共 的 » «تاشلىماق!‎ LU 
态 同 共 的 » ناشلاشماقة «تاشلسماقة‎ 


~ / 儿 弃 交 ~ :的 芜 莞 。 的 弃 遗 被 @O )#( ئاشلاندۇق‎ 
BE: 物 弃 废 名 园 果 的 废 萄 باغ‎ ~ / EMIT بەر‎ 
的 弃 废 房 破 ئۆي‎ 一 / RR jus ~ : 料 脚下 。 物 
子 房 

物 弃 废 〔 静 ] ئاشلانما‎ 

狱 监 入 投 一 تۈرمىگە‎ : 态 动 被 的 wGL Lib， © تاشلانماق!‎ 
里 怀 到 扑 ~ قۇچاققا‎ : 态 复 自 的 “6L Lity © 


|× . جۇۋا تاشلاندى‎ : 态 动 被 的 » تاشلانماق «تاشلمماقة‎ 
e د‎ 。 子 面 了 
ئاشلويلا )#( >< :ا 7 #ة‎ 


地 头 石 يەر‎ ~ :的 头 石 有 : 的 多 头 石 四 [ 静 】 تاشلمقا‎ 
~ تۆت‎ : 盘 @ 表 手 钻 17 سائەت‎ -- 17 :的 石 钻 : 钻 @ 
磨盘 四 تۈگمەن‎ 
土质 石 تاشلىق تۇپراق . <ل#>‎ 
$4# <> تاشلىق قاراقېتى‎ 
811. 石 计 >0 < تاشلىق كۆمۇر‎ ` 
:的 用 子 面 做 @ 的 皮 封 有 : 的 子 面 带 @ [ 静 】 اشلىق‎ ` 
75 Jl. Ii رەخت‎ ~ / 件 证 皮 兰 《5 一 .كوك‎ 
只 皮 面 带 <#> تاشلىق جۇۋا‎ 
878 توخۇنىڭ تاشلىقى‎ :及 )88( تاشلىق؟‎ 
¬ بالا‎ e 忆 。 撒 。 投 : 375: ¥. 扔 四 〔 动 ] تاشلىماق!‎ 


چېلەكتىكى سۇ تاشقد ‏ 
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秋 送 , BIRE ~ jjS / 弹 炸 投 ~ بومبا‎ / 产 流 ( 畜 牲 ) 


fe 儿 净 抓 ~ چەك‎ / 望 展 , Bl HB ~ pej / ¥ 
辫 甩 ~~ جبجسنى‎ / 网 撒 一 تاش ~ 2375 / تور‎ / & 


. عت / ئۈ جان ئاچچىقىدا خەتنى پۇرلاپ - پۇرلاپ يەرگە تاشلىدى‎ 
ل | . ئۈ كارىۋاتقا ئۆزىنى‎ 1771-11510100: 
› FIK 310@. :了 睡 上 床 在 倒 已 他 . تاشلاپ ئۇخلىدى‎ 
2± ~ ئش‎ / 课 轩 ~ دەرس‎ : 止 停 : 除 戒 : 掉 丢 。 弃 遗 
抛 -- ئايالىنى‎ ./ 烟 戒 一 6b6 /家 弃 ~ ئائىلىنى‎ / 1 
自 暴 自 ~ ئۆزىنى‎ / 想 幻 掉 丢 ~ خىيالنى‎ pb / + چ‎ ±± 
¬ ئۆزىنى ئانىسىنىڭ قۇچىقىغا‎ :去 下 跳 。 去 扑 。 出 投 @ 弃 
河 投 : 河 投 , 河 跳 -- ئۆزىنى دەرياغا‎ / 里 怀 亲 母 他 到 扑 
: Ek BH ¥ 换 : #0055 ~ پاراشوتتىن‎ / 杀 自 
结 的 为 行 或 为 行 示 表 。 词 动 助 作 @@ 皮 脱 -- پوستىنى‎ 
REKE ~ يىغلاپ‎ :的 生发 下 况 情 的 主 自由 不 是 果 
来 出 说 口 随 ~ دەپ‎ / 来 起 

子 面 上 〔 动 ] تاشلىماق?‎ 

的 出 溢 [ 静 】 تاشبا‎ 
70159 >1< تاشما ئېقىم‎ 

疹 皮 天 医 >[ 静 ] تاش‎ 

?1[ . دەريا تېشىپ كەتتى‎ ,¦0 ¦8. 出 溢 @ [ 动 】 تاشماق‎ 
îê £ | سۇ ئىدىشتىن تېشىپ كەتتى . )7ش‎ 。 了 来 出 温水 
ثز‎ : 般 一 出 超 态 状 作 动 示 表 词 动 助 作 包 。 了 来 出 
。 劲 干 了 起 鼓 新 重 他 . نىڭ غەيرىتى باشقىدىن ئۇرغۇپ تاشتى‎ 
غەزىپى تب‎ / 地 心 信 怀 满 تولۇپ - تاشقان ئىشەچ بىلەن‎ 
平 不 愤愤 شىپ تۈرماق‎ 

的 浮 轻 。 的 化 轻 包 的 扮 打 爱 申 >> وز‎ < CER) 

Mi 7-0 @ 


BR REH 药 人 可 根 ) 缕 繁 草 霞 二 植 之 [ 静 ] تاشئوت‎ 
(“ 胡 柴 

Hê <> )88(  ناغرايشات‎ 

路 公 >32<)88( تاشيول‎ 
学 质地 路 公 < 地 >  ىسىيىگ تاشيول گېئولو‎ 

تاغ (#) 0¦¡ قىزىل -¬ 4لا / يانار ^ را / قارلىق 
一 /上山 ec 站 一 / 山 雪 一‏ ئىچى 1|] / ئۆچكە تاغدا 


پۇل › ئۈزۈم باغدا . < يه > بل £ ع بل حل ا REA ê‏ 
¥ 4.18 . تاغنىڭ زىننىتى قورام تاش › ئادةمنىڭ زىننىتى 
ئۈسباش . < ¥< # 1 بلا ROAR REH‏ 
6 . تاغنى تالقان › باغنى بوستان قىلماق 倒 山 移 : 海 倒 江 翻‏ 
大 高 @ 海 倒 山 排 : 海‏ .66¥ تاغدەك مەزمۈت تۇرماق 稳‏ 
山 泰 若‏ 
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تاغ ئاغمىخىنى <> ج8831 

تاغ ئاق قۇشقىچى > 动‏ < 2م 

榕 山高 树 青 大 <> تاغ ئەنجۈرى‎ 

تاغ پاختىكى > 动‏ < .11 18$ 

تاغ توشقىنى > 动‏ < & %4 

省 木 旋 山 高 >2< تاغ تؤمؤجؤقى‎ 

草 芒 落 >< تاغ تېرىقى‎ 

杨 山 << 植 > تاغ تېرىكى‎ 

تاغ تىزمىسى ]1 

枝 岩 天 地 > تاغ جىنسلىرى شاخچىسى‎ 

تاغ جىنسى >> 地‏ < 8م 

站 葛 山 >< تاغ چامغۇرى‎ 

绿绿 药 << 植 > تاغ چىلىنى‎ 

红 里 山 >< تاغ دولانسسى‎ 

勒 罗 白 <> تاغ رەيھىنى‎ 

炮 山 >3 ¥< تاغ زەمبىرىكى‎ 

تاغ سهرغؤلى ‏ <14> 6% 3% 

松 甘 毛 山高 <> تاغ سؤمبؤلى‎ 

槐 山 << تاغ سېرىسى‎ 

387819 << 植 这 تاغ سېغىزى‎ 

تاغ شاپتۇلى <¥#> 桃山‏ 

鸦 山 < 动 > تاغ قاغىسى‎ 

335% << 药 . 植 تاغ قامچىشوتى‎ 

淮山 < 动 > تاغ قۇشقىچى‎ 

菜 并 山 >< تاغ قىچىسى‎ 

تاغ كەپتىرى > 子 铝 山 < 动‏ ,اقمع 

草 宵 待 < 植 تاغ كۈنجۈتى‎ 

病 山高 之 医 > تاغ كېسىلى‎ 

猩猩 大 山高 > 2< تاغ گورىللاسى‎ 

菊 毛 风 山 高 <> تاغ لەيلىسى‎ 

تاغ نەشپۈتى > 植‏ < 205 

羊 山野 。 羊 青 >< تاغ ئۆچكىسى‎ 

萄 葡 山 < 植 > تاغ ئۈزۈمى‎ 

تاغ ئىتئۈۇزۈمى > 植‏ << 8غ بو 

-应 效 体 山 <> Sw تاغ‎ 

桃 核 山 天 植 这 casb تاغ‎ 

范 紫 山高 过 植 > تاغ يۇلتۇزگۇلى‎ 

lı 芹 子 棱 < 植 > تاغ يېشىلكۆكى‎ 
98 + 伯伯 : BM ( 

تاغا ئاچا 88 ط 88387151١‏ امعد ) 


تاغ ئاغمىخىنى / تاغؤن! 


تاغا ثانا 58 318728201 (FERN‏ 

تاغار ] 袋 麻 . 袋 口 [ 静‏ : بىر ~ بۇغداي — ۴35% / بىر ~ 
كدي 话 堆 大 一‏ / قاب قويوب تاغارنى يۆلەپتۇ › ئاغرىق قوپۇپ 
ساقنى . < #ة > خ#[ KKK‏ 82لا1 1 +1 1.11 . 
تاغار قېقىندىسى 1 178(5 % A‏ |8078 28 ) 

的 绕 成 袋 成 بۇغداي‎ ~ :的 袋 成 袋 成 [ 静 】 تاغار‎  راغات‎ 
322/١ 

者 袋 口 售 加 者 袋 口 织 @ [ 静 】 تاغارچى‎ 

业 袋 麻 [ 静 】 تاغارچىلىق‎ 
业 袋 麻 事 从 تاغارچىلىق قىلماق‎ 

的 袋 麻 无 [ 静 】 تاغارسىز‎ 

تاغارلاب ] :地 袋 口 成 [ 静‏ نوبؤس جىق بولغاچقا 
هدر ثايدا ¬ ئاشلىق ئالمىسا يەتمەيدۈ . 多 口 人 里 家 他‏ .© 
吃 够 不 就 食粮 买 的 袋 成 不 月‏ 。 

的 袋 麻 有 [ 静 ] تاغارلىق‎ 

FFB FEE 天 理 生 >[ 静 ] تاغاق‎ 
رارق‎ 二 理 生 > تاغاق سۇڭىكى‎ 

草 冰 > 18< )881( تاغاقئوت‎ 

野山 )#( تاش‎  غات‎ 

甲山 穿 <J> [ 静 ] تاغتېشەر‎ 

商 货 山 四 人 上 山 @ تاغچى (ض#)‎ 

业 货 山 6883 تاغچىلىق‎ 
卖 买 货 山 事 从 , 货 山 卖 تاغچىلىق قىلماق‎ 

FMI CF) دالا‎ - Eb 

岭 山 春山 )##( داؤان‎ - Eb 

Ce 川 山 , 河山 (##) تاغ - دەريا‎ 

胡 延 , 董 紫 , 菜 胡 延 <> )88( تاغدېنى‎ 

下 见 تاغدىن - باغدين‎ 
(lı 扯 西 拉 东 过 成 > باغدىن سۆزلىمەك‎  نيدغات‎ 
ئۇ نافدين - باغدىن سۆزلەپ ئالڭ ئان.‎ :次 伦 无 语 , 四 倒 三 
o KRI E 扯 西 拉 东 他 . قؤزدى‎ 

تاغشۇت )#( > < # , 歌 圭‏ ,د 

80: 咏 歌 ,( 诗 ) 诵 朗 < 古 >[ 动 ] تاغشۇرماق‎ 

草 蹄 羊 >18< )88(  ىشؤقغات‎ 

区 山 @@ 人 里 山 @ 的 山 多 : 的 地 山 : 的 山 @ [更 】 تاغلىق‎ 
区 山 < 地 >> تاغلىق رايون‎ 

越 山 翻 يۈرۈپ لوۋ فىلماق‎ -- : 山 群 , 春山 [更 】 تاغمۇتاغ‎ 
FFT 

890099: 的 胖 矮 <F > (#) تاغۇزماق‎ 

疫 鼠 <J <)#( تاغۇنا‎ 


` تافؤنة / تاقالماق 


› 8: 152331. 语 巧 言 花 ; تاغۇن ا (#)< غ > جك‎ 
ا‎ 承 奉 
FHKE RFI 者 媚 诡 。 者 媚 献 > < )85[( تاغۇنچى‎ 
媚 献 , 承 奉 , #4 >75 >) تاغۇنلاماق‎ 
老 纹 斑 :لۋاس‎ ~ :的 纹 花 有 : 的 纹 条 有 )85( تاغىل‎ 
猫 花 مۈشۈك‎ 一 / 牛乳 花 ئىنەك‎ 一 / 席 
马 斑 <J> تاغل ئات‎ 
تاغىل ئاغمىخان < زغل > ج(‎ 
RTS <>  املاث تاغىل‎ 
蜥 沙 条 和 白 >< تاغل پاتمىچۇق‎ 
#5 一动 تاغىل پەرۋانە‎ 
8$ K5 二 动 تاغىل تۇتى‎ 
蛙 花 >< تاغىل پاقا‎ 
鼠 花 ( 金 ) < 动 >  ناقشاج تاغىل‎ 
8% >< تاغىل چىۋىن‎ 
甲 虎 一 动 > تاغىل قوڭغۇز‎ 
猪 灵 斑 > 2< تاغل ئىپار مۈشۈك‎ 
钝 变 > << 62( تاغىلماق‎ 
花 梅 山 >18-<)88( تاغياسانچۇقى‎ 
AR <>) ف‎ 
كون 8# / ~~ سۆز 18188 / سم‎ 一 :的 单 中 [ 静 ] تاقا‎ 
锋 单 چىشلىق سايان‎ -- / 轨 单 رېلىس‎ 一 / نومۇر فك‎ 
سان #88 ,#8 / دەرد كدلسه جۈپ › دۆلەت كەلسە‎ 一 / ل‎ 
بەخت تاقنى جۈپ قد‎ 。 至 双 无 福 : 行 单 不 祸 >> ¥2 . ~ 
灾 。 双 成 单 使 福 幸 >18 < . مىدۇ › قازا جۇپنى ¬ قىلىدۇ‎ 
بويى ئۆيلەنمەي ~ ئۆت-‎ :的 身 独 加 。 单 成 双 使 难 
。 活 生 身 独 过 。 婚 未 生 一 他 .peg كەن‎ 
键 单 < 化 > تاق باغ‎ ` 
REH >< تاق پالەچ‎ 
体 异 雄 肉 <# < تاق جىنسشلىق‎ 
殖 繁 性 单 < 植 > تاق جىنسلىق كۆپىيىش‎ 
花 性 单 < 植 >  لۈگ تاق جىنسلىق‎ 
78: << تاق دەرىجە‎ 
项 次 奇 >‰ < تاق دەرىجىلىك ئەزا‎ 
程 方 次 奇 <> تاق دەرىحىلىك تەڭلىمە‎ 
音 元 单 < 语 > تاق سوزۇق تاۋۇش‎ 
` © >22< تاق قىممەت‎ 
数 函 奇 ># < تاق قىممەتلىك فۈنكسىيە‎ . 
脉 静 奇 تاق كۆك تومبور  <غ18#>‎ 
线 行 平 不 : 线 单 >2 < تاق لىنىيە‎ 
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80288 تاق لىنىيىلىك‎ 
路 铁 线 单 >22< تاق لىنىيىلىك تۆمۇريول‎ 
胞 细 单 </#>  هريهجؤه تاق‎ 
物 生 胞 细 单 > 222< تاق ھۇجەيرىلىك جانلىقلار‎ 
程 音 单 >< تاق ئىنتىرۋال‎ 
母 韵 单 >182< تاق يۇنمۇ‎ . 
~ ج × كر ) زا .زا ئە شىك‎ #( 8 RAME) [ 模 ] تاق?‎ 
。 了 上 关门 声 一 的 呢 . قىلىپ يېپىلدى‎ 
تاق° = دەل‎ 
难 艰 . 苦 困 : EE 难 困 <f <)§#( تاق‘‎ 
تاقا (88) ©4( )غ توكۇر ئاتقا تۆمۈر -- › ئەسكى‎ 
RR LK ¥ ¥ 47 2# >¥ < . چاپانغا سۆسەر ياقا‎ 
كىيىم تىكىش م اشىنىسىنىڭ تاقىسى‎ : 床 梭 < 机 之 @@ . 1 
床 梭 机 幻 颖 
〈 幅 一 的 中 幅 双 子 绸 等 斯 莱特 艾 ) 幅 >25 < )85( تاق‎ 
下 见 تاقابىل‎ 
دۈشمەنگە‎ : 付 应 : 付 对 。 抗 对 8786 تاقابسل تؤرماق‎ 
(9:10 ~ تەتۇر ئېقىمغا‎ / 人 敌 付 对 一 
تاقابسل كەلمەك = تاقابسل تۇرماق‎ 
性 逆 抗 [ 静 】 تاقابىلچانلىق‎ 
弈 博 . 策 对 [ 静 】 تاقابىللىق‎ 
论 策 对 pj تاقابىللىق‎ 
态 动 使 的 تاقاتماق «تاقسماق»‎ 
态 动 使 的 ناقار اشتؤرماق «تاقاراشماق»‎ 
مەريەمخان‎ ; 撞 顶 突 冲 生发 @ 碰 : 撞 @ [ 动 】 تاقار اشماق‎ 
. قاسىم ئاخۈننىاڭ سۆزىگە تەن بەرمەي خبلى تاقارىشىپ باقتى‎ 
撞 项 他 和 “ 气 服 不 话 的 潜 阿 木 斯 喀 对 汗 姆 耶 尔 麦 
。 阵 -- 了 
كارىۋات‎ ;及 触 。 1. 碰 @ 态 同 共 的 “Lit，@ تاقاشماق‎ 
ئايىغىم تامغا تاقى.‎ 。 了 上 门 到 碰 床 . Gb ئىشىككە تاقىشىپ‎ 
~ شەخسىي مەنپەئەتكە‎ 。 了 上 墙 到 挨 脚 的 我 . شىپ قالدى‎ 
› 得 妨 @ 事 件 一 及 涉 ~ بىر ئىشقا‎ / 益 利 人 个 及 触 
*。 儿 点 边 靠 : 我 碍 妨 要 不 . ماڭا تاقاشماي نبرى تۈر‎ :, 8 
| [17178 ناقاق' (#) ©[ 8|[ |: تاقاقنى كۆتۈرۈپ قويماق‎ 
ئىككى يايى بوينىغا ل- سېلىنغان ۋۈسۈڭنىڭ كەي-‎ : 00 212 
役 衙 个 两 نىدىن قارا تەرگە چۆمگەن ھالدا ئەگىشىپ كېلەتتى‎ 
31 > <@ . E FARE ER ER 汗 大 头 满 
销 插 上 تاقاق سالماق‎ 
RFD FN Hile HH, > 8 > )85[ تاقاق?‎ 
_£×%[ . تاقالماق © «تاقىماق » 98280: ئىشىك تاقالدى‎ 
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: اق‎ 66 到 顶 ®. 71136 2# . دؤكان تاقالدى‎ . 1 
户 窗 到 顶端 一 的 头 木 . پاغاچنىڭ بىر ئۈچى دېرىزىگە تاقالدى‎ 
。 了 上 头骨 到 碰 子 刀 . پىچاق سۆڭەككە تاقالدى‎ 。 了 上 
界 世 心 内 及 触 , 魂 灵 及 触 ~ ئىچكى دؤنياسغا‎ : 1214© 
سۆز ئايلىنىپ كېلىپ يدنه ئەمەتنىڭ ئائىلە‎ :及 涉 ' 到 涉 牵 @ 
MEZ X [ #| K لض‎ X< 去 说 来 说 . مەسىلىسىگە تاقالدى‎ 
| ”。 题 问 庭 家 
耐 了 去 失 我 .sw تاقىتىم‎ : 心 耐 ' 性 耐 )88( تاقەت‎ 
. TEROR: 心 
327 4 تاقەت قىلماق‎ 
كۈتۈۋم-‎ : 躁 焦 , 727172 >< تاقىتى تاق بولماق‎ . 
。 了 烦 耐 不 得 等 我 . رىپ تاقىتىم تاق بولدى‎ 
7. 的 待 急 不 迫 , 的 住 不 忍 : 的 心 耐 无 ( 静 ]  زستدهقات‎ 
人 的 心 耐 无 ئادەم‎ ~ :的 烦 耐 


态 动 使 的 » تاقەتسىزلەندۈرمەك «تاقەتسىزلەنمەك‎ 
#; 1235800 » ئاقەنسىزلەندۈرۈشمەك «تاقەتسىزلەندۈرمەك‎ 


تاقەتسىزلەنمەك ] 动‏ [ 2888 .#چ@. ئۈ تاقەتسىزلىنىپ ئۈ 
ياق - بۇياققا قارىدى . 8641 3 نط ع2 #167 . 


تاقەتسىزلىكڭ 】 烦 耐 不 待 及 不 迫 [ 静‏ : ~ بىلەن كۈتمەك 
待 等 地 烦 耐 不‏ 

态 同 共 的 » تاقەتسىزلىنىشمەك «تاقەتسىزلەنمەك‎ 

性 耐 有 ئادەم‎ ~ :的 性 耐 朋 ; 的 耐 忍 能 [ 静 】 تاقەنلىك‎ 
人 的 

: 下 见 تاقتاق‎ 
蜂 小 四 <J> تاقتاق ھەر“‎ 

تاق - تاق ] 8K EK BENE BIE [ 模‏ . ~ دەسسەپ ماڭماق 
BK‏ جه ا ئل( :خلا زز 222 


تاق - تۇق ] 模‏ [ [ كلا 。 乓 乒‏ جا قورؤدا ~ قىلغان تاياغ 
تاۋۈشى ئاڭلاندى . 声 步 脚 的 哈 咯 哈 咯 来 传 里 子 院‏ 。 

次 伦 无 语 : 四 倒 三 颠 ' 糟 八 七 乱 [ 静 ] 多  اققان‎ 
语 乱 言 胡 : 7® &| = Î تۇققا سۆزلىمەك‎  اققات‎ 
话 的 四 倒 三 颠 تاققا - تؤققا كدب‎ 

戏 游 种 一 的 玩 孩 小 [ 静 】 تاققا - تؤققة‎ 

: (音声 的 击 撞 物 器 ) 嘻 : 4¥. خالا‎ CÊ) ناققىدە‎ 
.5لا فلا‎ 看 后 朝 有 没 我 قارىماي .. ئىشىكنى ~ ياپتىم‎ 区 
。 了 关门 把 声 一 

态 动 使 的 » ناقلائتماق1 «تاقلمماق!‎ 

态 动 使 的 » تاقلاتماق «تاقلىماق2‎ 

态 同 共 的 » تاقلاشماق! «تاقلىماق!‎ 

态 同 共 的 » تافلاشماق: . «تاقلىماق2‎ 


مەن كدر 


تاقەت / تاقىلاتماق 


态 动 被 的 » تاقلانماق «تاقلىماق?‎ 

下 见 تاقلىما‎ 
舞 路 中 一 艺 > تاقلىما ئۇسسۇل‎ 

تاقلىماق! ] :跳动‏ ئېرىقتىن تاقلاب ئۆتمەك 渠 水 过 卫‏ / تاق 
لاپ قىرغاققا 岸上 跳 lie‏ / تاقلاپ › تاقلاپ ئورنىغا چۈشمەك 
处 原 到 回 . 去 跳 来 跳‏ 

Lb / 茵 花 棉 间 一 كېۋەز‎ : 苗 间 << 农 >[ 动 ] تاقلىماق°‎ 
苗 间 一 

人 的 掌 马 打包 人 的 掌 马 钉 中 〔 静 ] تاقىچى‎ 

掌 马 打 。 掌 马 钉 [ 静 ] تاقىچىلىق‎ 

~ / 地 之 毛 不 。 地 秃 秃 光 يدر‎ ~ :的 秃 秃 光 [ 静 】 تاقىرا!‎ 
تاغ 2536 8025 للا‎ 
头 光 تاقىر باش‎ 

تاقىر° ( 00 .0808 ¥ $: بالا ئىشىكنىڭ ~ قىلغان 
ئاۋازىدىن چۆچۈپ ئويغىنىپ كەتتى . 1828-7-1 |4028 كر 
醒 惊‏ 。 

(Fî 5,(0808 [ 模 】 تاقىراق‎ 

哈哈, اجا‎ %4 E فك‎ E 〔 模 ] تاقىراق - تاقىراق‎ 

تاقىراق - تۇقۇرۇق ] 模‏ [ ناما 

PE E BEDE ,]امنا‎ 当当 眶 中 [ 模 ] تاقىر - تۇقۇر‎ 
› 物 什 母 西 东 的 糟 八 七 乱 نەرسىلەر‎ ~ ,#7 88 
物 什 中 家 理 处 ئۆيدىكى تاقۇر - تۇقۇرلارنى تاشلىماق‎ : 物 杂 


态 动 使 的 » لاتماق!. «تاقىرلىماق!‎ 3 
态 同 共 的 » تاقىرلاتماق? «تاقىرلىماق?‎ 


تاق ر لاشماق ] 秃 秃 光 得 变 [ 动‏ : بۇ جۇۋىنىڭ تؤكى چۈشۈپ 
تاقىرلىشىپ كېتىپتۇ . 毛 了 掉 只 皮 件 这‏ 78781035 
. قۇرغاقچىلىق تۈپەيلىدىن بۇ جايلار تاقىرلىشىپ كەتنى . 
了 秃 秃 光 得 变 方 地 些 这 使 旱 干‏ 。 

地 之 毛 不 [ 静 ] تاقىرلىق‎ 

تاقىرلىماق' ] 动‏ [ 164# :8700802 ئاتلارنىڭ تاقىر- 
لىغان ئاياغ تىۋىشلىرى يىراققا ئاڭلىنىپ تۈراتتى . 0غ8 رك ¥ 
方 远 到 传 声‏ 。 

秃 秀 光 使 ( 动 ] 3b 

的 掌 钉 没 [ 静 】 تاقىسىز‎ 

掌 钉 没 [更]】 تاقىسىزلىق‎ 

~ / 铁 磁 形 路 马 ماكنست‎ ~ ;的 形 蹄 马 [ 静 ] تاقىسىمان‎ 
器 动 制式 蹄 تورمۇز‎ 
括 沙 形 蹄 马 <>  ناخراب تاقنسسمان‎ 
湖 形 蹄 马 < 地 > تاقىسىمان كۆل‎ 

تاقىلاتماق «تاقىلىماق » #057 


تاقىلاشماق / تاكى 


态 同 共 的 » تاقىلاشماق «تاقىلىماق‎ 

的 掌 马 钉 没 [ 静 】 تاقىلاقسىز‎ 

的 掌 马 了 钉 〔 静 ] تاقىلاقلىق‎ 

态 动 被 的 “Lib， ئاقىلانماق‎ 

تاقىلداتماق «تاقىلدىماق » 225118:80: ئىشىكنى ~ 敲 门 把‏ 
f‏ ا ا 8 

态 同 共 的 » تاقىلدىتىشماق «تاقىلداتماق‎ 


تاقىلدىماق ] 动‏ [ © .020¥ ¥ : تاقىلداپ ماڭماق 
走 地 哈哈‏ / ئىشىك -- [ 1411[ / يىپ د كرش جاقى 
تاقىلداپ ئايلاندى . 4227| 8 72182 .@.چ01 : 要 得 急‏ 
@: ئۈ كىنو كۆرگىلى ئالدىراپ تاقىلداپ كدتتى . 2020510 
影 电 看 去 要 地‏ 。 

铁 做 @@ 马 的 掌 了 钉 ئات‎ ~ :的 掌 了 钉 四 )88( نافىلىق‎ 
铁 的 用 掌 铁 做 تؤمور‎ 一 :的 用 党 

<> ®3 $4 ~ ئاتنى‎ ; 掌 钉 @ [ 动 ] تئاقىلىماق‎ 
蒙 我 把 他 . ا: ئۈ مېنى راسا تاقىلاپ كدتتى‎ ¥ 22:2 编 
。 哈 够 得 

上 |1] 7 ~ ئىشىكنى‎ : 顶 (32. |70 [5 动 ] ئاقىباق‎ 
:及 触 加 上 墙 到 顶 子 桌 把 5bwy جوزىنى تامغا تاقاب‎ / 3 
ئۇنىڭ يبشى‎ : 订 ' ±. 82 满 @ 想 思 及 触 -- ئىدىيىسىگە‎ 
。 别 。 RR 800. 7% 30 到 快 他 . غا تاقاب قالدى‎ 30 
KR ~ مبدال‎ / 镜 眼 戴 ~ س ›$. كۆزەيرنەك‎ 
تؤكمه‎ / 花红 采 一 别 前 胸 ~ مەيدىسىگە قىزىل گۈل‎ / 章 
亏 闭 关 ~ زىيان تارتقان كارخانىلارنى‎ :闭关 回扣 纽 钉 一 
业 企 损 

تاك 】] 模‏ [ : ئۈ ئىشىك ~ قىلىش بىلەنلا ئويغىنىپ كدتتى . 
EE A 225 — HHR [‏ [ . قېنى ثدندى › پېشانەمگە بىرى 
~ قىلىپ چېكىپ باقسۇنچۈ ! 0< 6[ 380721 £ 394 وز 
头‏ ! 

沙沙 0¥ [ 模 ] wb 

تاكاس ‏ تاكاس 】 模‏ [ چاچ , 声 步 脚 ) 沙 沙‏ (: ~ ماڭماق 
JE 100¥‏ 

تاكاس - تۈكۈس ] 模‏ [ 18185 

تاكاسلاتماق «تاكاسلىماق » #250500 

态 同 共 的 » ناكاسلاشماق «تاكاسلىماق‎ 

| تاكاسلىماق ] [7F [ 动‏ : جاع 7E‏ د علد 

的 杠 抬 爱 ئادەم‎ ~ : 头 杠 * 351-7638 )88( ناكاللاشقاق‎ 

个 是 , 重 稳 不 他 . ~ « ئۇ تبغر - بېسىق تدم دس‎ / 8 

。 头 杠 

تاكاللاشماق ] 动‏ [ ې( ›1‡4‡: قؤربان قوللىرىنى شىلتىپ › 
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着 争 他 和 地 脚 划 手指 班 尔 库 . ئۇنىڭ بىلەن تاكاللاشتى‎ 
o Aft 
精 术 枝 ~ تېخنىكىسى‎ :80365. 的 湛 精 ‡#) تاكامؤل‎ 


态 动 使 的 تاكامؤللاشتؤرماق «تاكامؤللاشماق»‎ 
态 同 共 的 تاكامؤ للاشتؤرؤشماق «تاكامۇللاشتۇرماق»‎ 
态 动 被 的 تاكامۇللاشتۈرۇلماق «تاكامۇللاشتۇرماق»‎ 


تاكامۇللاشماق 】 美 完 , 湛 精 , 善 完 [ 动‏ : تبخسكا تەدرىجىي 
湛 精 渐 日 术 技 ~‏ 

过 机 汪 @ 眼 板 。 180. 子 拍 拍 > 2 <0( [ 静 】 ناكت‎ 
冲 气 豚 شوراش تاكتى‎ / 程 冲 塞 活 پورشىن تاكتى‎ ; 程 冲 
程 冲 气 排 چىقىرىش تاكتى‎ / © 

ناك - تاك ] 模‏ [ ]#1#, -- قىلىپ ئىشىك چەككەن ثاؤاز ثاكلاذ. 
دى . 8280151853132[ o FI‏ 

F< +# C##) تاكتك‎ 

185510. 80:975. 人 的 子 郴 打 中 [ 静 ] تاكتاكجى‎ 
很 去 过 子 担 郭 货 . تاكتاكچىلار ئىلگىرى كۆپ ئىدى‎ : 子 
~ :者 告 报 小 打 。 者 密 告 Hê êk FRO 。 多 
RM It: 现 出 然 突 会 者 密 告 > #@ < تامدىن چۈشدۇ.‎ 
。“ 耳 有 墙 

业 职 夫 更 [ 静 】 تاكتاكچىلىق‎ 

jp 的 拍 节 有 [ 静 】 تاكتلىق‎ 
多 曲 乐 甫 莱 凸 麦 . سۇلغا چۈشىدىغان تېز ۋە شوخ ~ كېلىدۇ‎ 
。 拍 节 快 欢 的 蹈 舞 合适 为 

تاكتىكا 】 术 战 [ 静‏ .98 #. ~ ئالىمى 家 术 战‏ / ~ تەلىم- 
تەربىيىسى 练 训 术 战‏ / مەھسۇلاتنى گۇرۇپپىلاش تاكتىكىسى تر 
略 策 合 组 品‏ 
تاكتىكا مەشىقى <2 > 练 训 术 战‏ 

家 略 策 , 家 术 战 [ 静 】  ىچىكىتكات‎ 

تاكتىكىسىز ] ;的 略 策 无 。 的 术 战 无 [ 静‏ ~ ئۆرۈشتا غە۔ 
لىبە قىلغىلى بولمايدؤ . 利 胜 得 取 会 不 。 争战 的 术 战 无‏ 。 

略 策 无 。 术 战 无 [ 静 ] تاكتىكىسىزلىق‎ 

تاكتىكىلىق 】 :的 略 策 : 的 术 战 [ 静‏ ئىستراتېگىيىلىك ئىدىيە 
ۋە ¬ ھەرىكەت 动 行 术 战 和 想 思 略 战‏ / ~ خاتاليق 术 战‏ 
误 错‏ 

器 武 核 术 战 二 军 > تاكتىكىلىق يادرو قوراللىرى‎ 

法 类 分 学 类 分 )86([ تاكسونومسيه‎ 

车 汽 租 出 [ 静 】 تاكسى‎ 

来 下 掉 声 一 噬 咕 چۈشمەك‎ ~ : 声 一 噬 咕 [ 静 】 تاككىدە‎ 

±. 到 [ 助 ] تاكى‎ 
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تاكىراڭ: ] 模‏ [ #!ا 
تاكىراڭ سالدۇرماق 跑 地 唾 咽 让‏ : ئېشەكنى ~ 驴 让‏ 


. ل 
تاكىراڭ - تاكىراڭ ] YÈ 〔 模‏ .واو شداخ .00¥ 
تاكىراڭ - تؤكؤرؤك ‏ ] 模‏ 〔 وكا .تاوخ اجا .#@# HE‏ 
تاكىراڭشىماق = تاكىراڭلىماق 
تاكىراڭلاتماق «تاكىراڭلىماق » 2208280 
تاكىراڭلىماق ] 动‏ [ 8®[ .انا ئىگىسىنىڭ كۆڭلىنى 


¥ بىلگەندەك › ثاتلارمؤ تاكىراڭلاپ چېپىشقا باشلىدى . 1 ا‎ 
。 来 起 了 跑 地 噶 噶 的 似 思 心 的 人 主 得 懂 
تاكىلداتماق «تاكىلدىماق » 7001 : بوؤاي قولىدىكى تايىقىنى‎ 
1601204080 121044 تةگىدۈر ئۈرۈپ تاكتلداتتى‎ 
. BHR A1 
态 同 共 的 » تاكىلدىتىشماق «تاكىلداتماق‎ 
بالام . قارء‎ 17» ¥» 18586 51218 [ 动 】 تاكىلدىماق‎ 
. A [êk 14221 -2 3# . غمنه › ئىشىك تاكىلداۋاتىدۇ‎ 
HK RF as ~ : 光 昌 , KB HR [ 静 ] تالكا‎ 
يۈلتۈزى ©رظ / -- نؤرى © / ئازادلىق تېڭى‎ 一 / 2 
ئاتمايدىغان كېچە يوق › باغ چىقمايدىغان‎ ~ / 光 曙 的 放 解 
菜 的 油 出 不 榨 有 没 , 晚 夜 的 亮 不 有 没 >^ قىچا.‎ 
. ھەر كۈننىڭ ئۆز تېڭى بار › ھەر تاڭنىڭ ئۆز غبمى بار‎ . *# 
.. الا‎ 7# RAR E ARAMKE <B> 
ئادەم بىلەن ئىش تاك‎ 成 办 回 亮 天 تاڭ ثاتماق‎ 
。 情 事 成 不 办 人 个 一 .wb 
2 1799836 8101 Z2 #7" تاڭ ئاشماق #با( ب‎ 
CE} EE RH —« ج‎ Fk ب‎ 前 
Ek: .2ج 2 ع‎ MH R8 [7# تاڭ سوزولمهك‎ 
暗黑 的 前 明 黎 。 前 之 亮 天 تاڭ قاراڭغۇسى‎ 
تاڭ يورؤماق × : كؤن ئولتۇرغاندا يېتىۋىدىم . تاڭ يورۇ-‎ 
亮 天 ,了 睡 人 就 时 落日 我 .eb غاندا بىراقلا كۆزۈمنى‎ 
。 了 腿 开 睁 就 下 一 时 
EA ¦ ¥2. BHR: RI CFR) 
ROE 5. 82. %# تاڭ قالماق‎ 
تاڭ كور كدنكه‎ . 7#. #2. 奇 好 , 怪 见 كۆرمەك‎ 站 
。 怪 不 怪 见 > تاڭ يوق . < #نة‎ 
قىلغان‎ ~ , HE >. HH RF ) جل تر‎ 18 RFF) 0 
مىلتىق ئاۋازى ئاڭلاندى . 0[ ¢ -- كر 1876 .. ئىشىككە.--‎ 
东 么 什 象 好 : 5 - قىلىپ سر نهرسه تەگكەندەك قىلدى . رالا‎ 
. ET 28 
:得 晓 不 。 HAR 0 


تاش 


اة 


4b 


ئاتاڭ ندكه كەتتى ؟ ~ . +0 


تاكىر اڭ / .تاشلا 


啦 儿 哪 去‏ %1⁄6 . ئىشقا بارسدىمۇ؟ نم 
吗‏ 1824075 . 

fr 88. 8¥ (18 <> (ê) تاڭ :ت‎ 

壁 断 垣 残 : 1-10. HEK > > تاڭە رقم‎ 

( 方 地 的 类 糖 麻 制 土 作 ) 房 糖 [ 静 ] تاڭپاڭ‎ 

人 的 瓜 糖 作 〔 静 ] تاڭپاڭچى‎ 

tiie FFFF [ 模 ] تاڭ - تاك‎ 

تاك تۈڭ ] 一 , 77 818 [5 模‏ بىرنەچچە پاي ئوق 
ئېتىلدى . F7} FH Hî‏ [ 14¥ 16 . 

信 堂 [ 静 】 ناڭجاڭ‎ 

作 工 信 堂 [ 静 ] ناڭجاڭلىق‎ 

态 动 使 的 تاڭدۇرماق «تاكماق»‎ 

态 同 共 的 تاخدؤرؤشماق «تاكدؤرماق»‎ 

تاڭدۇرۇلماق «تاكدؤرماق» 230182080 

子 粽 3 تاشزؤغرا‎ 
4741¥: 节 子 粽 تاڭزۇڭزا بايرىمى‎ 


班 上 去 没 . 


人 的 子 粽 卖 @ 人 的 子 粽 做 中 [ 静 ] تاڭزۇقزىچى‎ 

粗 子 脖 红脸 , 红 涨 脸 志方 >[ 动 ] تاڭزىماق‎ 

. بۇ كدي ~ .كدب بولدى‎ :的 罕 稀 . 的 有 少 [ 静 ] تئاڭسۇق‎ 
。 过 讲 未 从 话 的 样 这 

的 罕 稀 〔 静 ] تاڭسۇقلۇق‎ 

稀 糖 〔 静 ] ناقڭشىر‎ 

: 拉 古 唐 < 地 二 人 项 党 人 特 古 唐 四 [ 静 ]〗 تناڭغۈت‎ 
山 拉 古 唐 تېغى‎ ~ 


语 特 古 唐 >< تاڭغۇت تىلى‎ 
夏 西 تاڭغۇت خانلىقى‎ 
文 夏 西 >-18< تاڭغۇت يېزىقى‎ 
式 特 古 唐 包 文 特 古 唐 ' 语 特 古 唐 中 〔 静 ] تاڭغۈتچە‎ 
子 分 复 ， 子 钩 悬 < < )88( تاڭقوراي‎ 
瓜 糖 <Ê> (#) تاڭگازا‎ 
E < 成 > تاڭگازا يؤلى قىلىپ تۈگەتمەك‎ 
完 伦 钱 把 地 
B= RFRÊ— < 成 > تاڭگازا چىشلىۋالغاندەك‎ 
ش‎ 口 其 
者 瓜 糖 售 制 〔 静 ] تاخگازىچى‎ 
当 行 的 瓜 糖 售 制 [ 静 】 تاڭگازىچىلىق‎ 
当当 叮 叮 ( 模 ] تاڭگىر - توقكور‎ 
عاونالا‎ 地 乓 。 [¥ [ 静 】 تاڭقڭخىدە‎ 
日 次 。 天 二 第 [ 静 】 تاڭلا‎ 


تاڭلانچىغ / تالاشتؤرماق 


古 .لاما‎ 的 异 奇 : 的 怪 奇 < 古 >[ 静 ] تاقلانچىغ‎ 
的 怪 
te 惊 吃 到 感 < 古 >[ 动 )  قامالقات‎ ` 


نافلاي (88) < ¥> ¥ قاتتىق ~ 781 / يؤمشاق ~ 软‏ 
5] / تاڭلاينى قاقماق 18/534 
تاڭلاي سو شكى ‏ <±‡#> 骨 腾‏ 

态 动 使 的 نافلابلاشتؤرماق «تاكلايلاشماق»‎ 

态 动 被 的 » تاڭلايلاشتۇرۇلماق «تاكلايلاشتؤرماق‎ 

用 作 化 肚 <#¥#> (j)  قامشاليالقان‎ 

货 捆 。 李 行 捆 ~ يؤكنى‎ : 捆 : 扎 包 @ [ 动 】 تاقماق‎ 
ئۆلگەن بولسا ئېڭىكىنى تاڭاي › تىرىك بولسا يارىسىنى‎ / 物 
تاڭاي . < 17¥ > 36 † 95 ) & .›‰%× # © 45 5 .®$ بالى-‎ 
ئۆز‎ :加 强 << 转 > 图 里 怀 在 搂 子 孩 把 ~ سىنى باغرىغا‎ 
人 于 加 强 点 观 的 已 自 把 ~ قارىشىنى باشقىلارغا‎ 


物 礼 行 钱 的 王国 给 > (ض#)< زر‎ ١قؤفان‎ 
旗 > 5< #843 نافؤقة‎ 
治 统 被 迫 压 被 二 古 二 [ 静 】 站 站 


脏 脾 , 脾 >28 2 << (f) تالا‎ 
疝 脾 < 医 > تال چۇقۇقى‎ 
末 肉 人 塞 内 脾 羊 ) 脾 羊 蒸 < 食 > تال دۇملىمىسى‎ 
` )8# 

火 根 一 بىر ~ سەرەڭگە‎ : 个 。 ¥ ×› 条 。 ROD CFF) نال‎ 
بىر‎ / 烟 支 一 bb ~ يبظ / بىر ~ يىپ =£ / بىر‎ 
بىر ~ بالا-^2(712--چېیررار. ئۈ‎ / 弹子 颗 一 ئوق‎ ^ 
道 知 不 也 儿 点 一 我 . نىڭ ئەھۋالىدىن بىر -- خەۋىرىم يوق‎ 
× ~% . مەن ئۇنىڭدىن بىر ~ قورقمايمەن‎ 。 况 情 的 他 
。 他 怕 不 也 儿 

能 水 滴 > 18 < . تامجه سۇدا ~ كۆكۈرەر‎ : 树 柳 【 静 ] تال‎ 
> 1¥ < . تؤكه تالغا تويماس › سودىگەر مالغا‎ 。 绿 变 树 柳 使 
。 钱 金 爱 人 商 。 树 柳 爱 驼 骆 
样 一 条 柳 像 تال چىۋىقتەك بوي‎ : 枝 嫩 树 柳 تال چىۋىق‎ 
子 身 的 柔 轻 

E ie 蔓 枝 萄 葡 去 方 >[ 静 ] تال‘‎ 

出 : 外 出 تالاغا چىقماق‎ ;外 塞 。 面 外 [ 静 ] تالا (تالاسى)‎ 
مؤشؤكى ئۆي‎ 一 / ERÊ F< HE ¥ تالادا ياتماق‎ / 门 


为 客 反 ) 猫 家 了 走 赶 猫 野 >¥ < . مۈشۈكىنى قوغلابتؤ‎ 


。( 主 夺 宾 喧 4 ± 

人 的 头 外 在 天 整 > تالا ئادىمى << تزع‎ 

所 失 离 流 . 外 在 落 流  قاملاق تالادا‎ 

تالاغا چىقارماق 外 门 出 赶‏ : بالىلارنى تالاغا چىقىرىۋەتسەك 
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! 吧 去 出 赶 们 子 孩 把 .wayy 
外 有 。 BEINH <F >© F7 1510 تالاغا قارىماق‎ 
ئۈ : «ئېرىمنىڭ مەندىن كۆڭلى سۇ شجمه.‎ :)895 718 (١ 
:844 . گەن يەرلىرى بار بولغاچقا تالاغا قارىغان » دەپ ئويلىدى‎ 
, “8006 2 方 地 的 我 意 满 不 有 为 因 夫 丈 ” 
把 ~~ ئېغى بىلەن بېغى يوق ششلارنى‎ : 扬 张 تالاغا يايماق‎ 
去 出 扬 张 事 的 准 没 

تالا (تالاسى ) ] 维 纤 [ 静‏ : پاختا تالاسى 维 纤 花 棉‏ / بىرىكمە 
维 纤 成 合 一‏ / سؤنشي ~ 维 纤 造 人‏ 
تالا ئاقسىلى <156 > 白 蛋 维 纤‏ : دەسلەپكى ~ 纤 原‏ 
白 蛋 维‏ 1 

`, fe ¥ 面 ( 分 部 的 等 对 体 物 ) [ 静 】 تالا (تالاسى)‎ 
一 各 (的 后 折 对 ) 千 线 پالاسنىڭ ھەر بىر تالاسى‎ : 半 
面 一 (的 后 折 ) 帆 花 دوپپىنىڭ تالاسى‎ / 5 

ذالاپەت ] :杀伤 。 1-00. 失 损 [ 静‏ دۈشمەن نۇرغۇن تالاپەتكە 
ئۈچرىدى . 失 损 大 巨 了 到 遭 人 敌‏ 。 
تالاپەت كۆرمەك 伤 损 受 蒙 , 亡 伤 到 受‏ 
تالاپەت يەتمەك = تلاپەت كۆرمەك 

块 块 一 条 条 一 [ 静 】 تالا تالا‎ 

تالاتماق «تالىماق » 220587 ; باي غوجام دېھقاننىڭ قويىنى ئىت- 
قا تالىتىپ ئۆلتۈردى . 羊 的 民 农 了 死 咬 狗 让 主 财‏ 。 

تالا تۈز 】 头 外 。 外 室 。 外 户 [ 静‏ ; تلا - توزكه چىقماق 
出 外‏ / تالا - تؤزده يېتىپ قوبماق |5 © 8# 3 

ER UE <> (Ê) تالاز‎ 

斯 拉 塔 过 地 >[ 静 】 تالاس‎ 
Fh تالاس بەدىيانى >< 8005 نز‎ 

拉 边 地 场 时 球 马 打 或 马赛 ) 绳 线 界 <F > )88[ :yb 
( 子 绳 的 

执 争 。 议 争辩 争 , 论争 [ 静 】 تالاش‎ 
ئۈ‎ :议和 争 生发 : 执 争 生发 。 论争 生发  قامل تالاش بو‎ 
上 题 间 个 一 在 们 他 .sy لاردا بىر مەسىلە ئۈستىدە تالاش‎ 
. 。 议 争 了 生发 
بۇ مەسىلە تالاشتا‎ ; 角 口 生发 245/92 تالاشتا قالماق‎ 
。 论 争 有 题 问 个 这 对 . قالدى‎ 

تالاش تارتىش (85) 一 : 吵 争 , 论争 执 争‏ بېسىلىپ 
قالدى . 了 息 平 执 争‏ 。 1 
تالاش تارتىش قىلماق 论争: 执 争‏ بو ئىش ھەققىدە 
تالاش - تارتىش قىلدۇق . 论 争 了 行进 事件 这 就 们 我‏ 。 

的 议 争 有 [更 】 تالاش تارتىشلىق‎ 

تالاشتؤرماق «تالاشماق» 态 动 使 的‏ : خوراز سوقوشتؤرؤش ۋە 
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狗 斗 鸡 斗 ئىت تالاشتؤر ۈش‎ 

态 同 共 的 تالاشتؤرؤشماق «تلاشتورماق»‎ 

态 动 被 的 تالاشتؤر ؤلماق «تالاشتۇرماق»‎ 

人 争 竞 二 经 汪 [ 静 】 تالاشقؤجى‎ 

在 狗 . شتلار تالىشىۋاتىدۈ‎ : 态 同 共 的 Lv， 0 تالاشماق‎ 
.نا ئەرزىمەس ئىش ئۈچۈن هه‎ 执 争 : 论争 四. 架 咬 
تالىشىپ‎ : 抢 : 争 @ 休 不 论争 事 的 皮 藉 毛 鸡 为 一 دەپ‎ 
تالىشىپ‎ / 吃 着 抢 تالىشىپ يېمەك‎ / 干 着 争 ئىشلىمەك‎ 
. ئاقساق يول تالىشار › پىخسىق پۇل‎ / 购 抢 سېتىۋالماق‎ 
. # 4 £ #. 路 争 子 下 > ؤة‎ < 

تالاغۇ زص#@#)< 5 > @ 疾病 @ 药 毒 剧‏ جد ع زمزم 

徒 教 兰 斯 伊 ) 妻 休 次 三 ~ 6غ ,توج‎ > 2< [ 静 】 تالاق‎ 
从 并 。 婚 了 离 算 就 。“ 妻 休 ” 次 三 说 方 男 要 只 。 8 
( 活 生 起 一 再 能 不 此 
书 休 تالاق خەت‎ 
22072 تالاق قىلماق‎ 

服 衣 的 穿 门 出 كىيىم‎ -- :的 穿 时 出 外 @ )85( تالالىقا‎ 
خۇدايىم بۇنى تالالىقى بار‎ : 格 性 的 处 相好 很 人 外 与 能 @@ 
与 个 一 他 了 给 ,他 化 造 主 真 . ئادەم قىلىپ يارىتىپتىكەن‎ 
。 格 性 的 处 相好 极 人 外 
ئۇنىڭ تالالىق بول‎ : [> |80. 嫁 出 تالالىق بولماق‎ 
。 儿 女 的 阁 出 已 个 两 有 他 . غان شككى قىزى بار‎ 
توختىكام قىزىنى تالالىق‎ | [1116 嫁 出 تالالىق قىلماق‎ 
。 去 出 了 嫁 儿 女 把 哥 大 提 合 托 . قىلى‎ 
“~ AHH KEF FEO <*> تالالىقى بار‎ 
看 中 ) 务 家 会 不 。 看 好 表 外 <¥ < . ئۆي ئىچىلىكى يوق‎ 
酬 应 于 善 。 际 交 长 善 往 交 于 善 @ 。( 用 中 不 

化 خىمىيىۋى ~ رەخت‎ :的 维 纤 有 : 的 维 纤 [ 静 】 تالالىق°‎ 
料 布 纤 
麻 剑 > ¥< تالالىق ئاگاۋى‎ 
板 维 纤 تالالىق بهنهر كه‎ 
物 作 维 纤 ><  تەئارىز تالالىق‎ 
质 维 纤 تالالىق ماددا‎ 
物 植 维 纤 < 植 > تالالىق ئۆسۈملۈك‎ 

8 2/١ سەككىز ~ شەپكە‎ :的 瓣 带 : 的 办 有 [ 静 】 تالالىق1‎ 

夺 掠 , 夺 抢 [ 静 】 تالان‎ 
夺 掠 被 。 21021 تالانغا كەتمەك‎ 
2۴% 劫 抢 被 تالانغا ئۇچرىماق‎ 
.1غ7‎ 夺 抢 ”ok تالان‎ 

资 天 。 RK: 47 [ 静 ] تالانت‎ 


تالاشتؤر ؤشماق / تالقان تؤكتى 


تالانت نەزەرىيىسى 1272 

舍 动 家 打 : 劫 抢 [ 静 ]  جارات‎ - تالان‎ 
夺 掠 被 #774  قاملوب تالان - تاراج‎ 
73. 2106 تالان - تاراج قىلماق‎ 

的 分 天 无 。 8001862206 的 才 天 无 [ 静 ] تالانتسىز‎ 

峰 天 无 。 资 天 无 : 才 天 无 G#) تالانتسىزلىق‎ 

家 学 才 人 ' [ 静 ] تالانتنشۇناس‎ 

تالانتشؤناسلق (88) 7 

少儿 ~ ;的 资 天 有 。 的 赋 天 有 。 的 才 天 [ 静 ] تالانتلىق‎ 
家 作 的 才 天 جى‎ 

态 动 被 的 <b-Jt， تالانماق‎ 

~ / 情事 多 许 نشلار‎ ~ ;的 多 许 。 的 多 很 [ 静 】 تالاي‎ 
年 多 许 يىللار‎ 

堆 大 一 。 多 很 . 多 多 许 许 [ 静 】 wyb - نالاي‎ 

تال تال 】 :缕缕 一 : 纵 纵 一 [ 静‏ قىزنىڭ چېچى ~ ئۆرۈل. 
گەنىدى . 地 纵 一 纵 一 得 编发 头 的 娘 姑 小‏ 。 

8% E <# > )2( تالتايماق‎ 

JER 2-8 زاك‎ 铲 头 平 )85( تالتۇز‎ 

تالجىقتۇرماق «تالجىقماق » :225/19 

تالجىقماق ] 累 劳 : ¥¥¥: 累 [ 动‏ : بىرنەچچە كۈندىن بېرى 
يول يۈرۈپ تالجىقىپ قالغانسىز ؟ FT %10 路 天 几 FF‏ 10 ؟ 

态 同 共 的 » تالجىقىشماق «تالجىقماق‎ 

的 信 可 ， 的 靠 可 < 古 >[ 静 ] تالچىغ‎ 

疲 到 感 睛 眼 使 ~ كۆزنى‎ : 态 动 使 的 تالدؤرماق «تالماق»‎ 
$ 1/85 ~ بىلەكنى‎ / 劳 

Rk 84 <F >) تالدىز‎ 

杉 柳 >18 > )88([ تالشەمشات‎ 

雪 风 暴 >< ديق‎  غاغلات‎ 

风 角 羊 : 1 <*> (#) تالغان‎ 

تالغۇچ (#)< ج > 间 之 子 强 与 子 驮 在 别 ) 儿 棍 别‏ تك 
儿 棍 木 小 的 用 作 子 绳 紧 拧‏ 《 


雪 风 暴 刊 < 古 >[ 动 ] تالغؤرماق!‎ 

心 恶 去 古 >[ 动 ] تالغۇرماق?‎ 

子 槐 铁 ( 的 柄 头 莽 固 紧 ) <F > )86( تالغۇق‎ 

熟 成 未 而 果 结 刚 ) 葡 葡 生 : 萄 葡 青 > تالقا (88) < م‎ 
CF Î ÊY 

害 伤 。 害 损 <F <]2(  قاماقلات‎ 

18. 粉 面 炒 油 [ 静 】 تالقان‎ 


. التؤن كوز له جاغ‎ : 登 丰 谷 五 < 成 > تالقان تؤكتى‎ 
。 节 季 的 登 丰 谷 五 是 秋 金 


تالقائلاتماق / تاماشا 


4521$ 80 » تالفانلاتماق «تالغانلىماق‎ 
#0]. 碎 粉 〔 动 ] ئالقانلىماق‎ 
89¥. FF <F > )88( تالقۇۈ‎ 
开 摊 : 散 披 <} >J) تالقىنماق‎ 
处 连 相 山 两 <F > (更 】 地 让 
Ei 误 耽 误 延 > < )85( تالقىغ‎ 
ثالك = كؤكسبغيزة‎ 
桃 竹 夹 > 8< #67 تالكول‎ 
755/0080 » تاللاتماق «تاللىماق‎ 
性 择 选 >#( < )8( تاللاشچانلىق‎ 
7; ]5[ 2280 » تاللاشماق «تاللىماق‎ 
的 来 出 选 挑 〔 静 ] تاللانما‎ 
本 成 会 机 < 经 > تاللانما تەننەرخ‎ 
理 推 言 选 > تاللانما خۇلاسە < ك(‎ 
断 判 择 选 。 断 判 言 选 < 还 > تاللانما ھۆكۈم‎ 
2302859 » تاللائماق «تاللىماق‎ 
$ له‎ 〔 静 ] تاللىق‎ 
园 萄 葡 تاللىق باغ‎ 
挑 : 花 挑 里 花 <p>  قاملاق كىرىپ‎ Heb تاللىق‎ 
花 眼 得 
择 选 [ 静 】 ئاللىما‎ 
问 连 择 选 > تاللىما باغلىغۇچى < چ[‎ 
蚀 侵 择 选 > تاللىما يالىنىش << بلا‎ 
选 رودا ہ‎ / 种 选 ~ ئۇرۇق‎ : 选 挑 ' 择 选 [ 动 ] تاللىماق‎ 
挑 果 苹 烂 把 بوزؤلغان ئالمىلارنى تاللاپ چىقىرىۋەتمەك‎ / 87 
. تاللاب ئەۋەتمەك ۆز / تاللاب  تاللاپ تازغا ئۇچراپتۇ‎ /来 出 
±4 7 .غل‎ 瓜 挑 里 瓜 ) 子 秃 个 上 碰 去 捡 米 挑 > 7< 
型 典 تبسك تاللاش‎ / 样 抽 机 随 تاسادىپىي تاللاش‎ 。( 瓜 
样 抽 
理 公 择 选 二 逻 > تاللاش ئاكسىئومىسى‎ 
说 学 择 选 << 逻 > تاللاش تەلىماتى‎ 
815 ~ dı ，: 累 (分 部 一 某 的 体 身 ) [ 动 ] تاباق‎ 
كۆز -- #0808 / يېزىۋەرسىڭىز قولىڭىز تالمامدۇ؟‎ / 6 
؟‎ 吗 累 不 手写 地 儿 劲 个 一 你 
票 发 开 كەسمەك‎ ~ : 据 单 : 票 发 [ 静 】 تالون‎ 
据 列 < 经 > تالون تۇرغۇزماق‎ 
的 据 单 无 , 的 票 发 无 0(7  رسنولاب‎ 
的 据 单 有 。 的 票 发 有 [ 静 ] نالونلؤق.‎ 
险 单 保 发 已 过 经 > تالونلؤق سۇغۇرتا‎ 
$¥. 干 精 : 的 选 精 的 良 精 > تالۇ (85) ح بخ‎ 
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تالؤلاماق 
تالؤي 


择 选 。 选 挑 >> جل‎ > CJD 
HK 海 >2 <)( 
鸡 松 > 3. J> (Ê) تالۋىر‎ 
生 学 (的 校 学 文 经 ) > تالىپ (88) <ج2‎ 
FRB #8 < 成 تالىپ مىجەز‎ 
的 年 七 cLib ~ يەتتە يىللىق‎ :活生生 书 [ 静 】 تالىپلىق‎ 
活生生 书 

克 夹 (的 福 有 间 腰 ) [ 静 ] تالىستوپكا‎ 
EUX <F <)#-( تالىم‎ 
~ هبج ئەرسە قالدۇرماي‎ :车 掠 : 夺 抢 @ [ 动 ] تالىماق‎ 
ئوقۇغۇچىلار كىتابلارنى. بىردەمدىلا الاپ‎ : 光 抢 @@ 空 一 动 抢 
ئىت‎ ; 胶 @。 空 一 购 抢 书 把 夫 工 阵 一 们 生 学 . كەتتى‎ 
ئۈ‎ : 骂 夺 << 转 > 图 。 了 咬 人 把 狗 . ئادەمنى تالىۋەتتى‎ 
门 连 , 们 他 骂 辱 他 . ئۇلارنى ئىشىكتىن كىرگۈزمەيلا تالايدۇ‎ 
。 进 让 不 都 

壁 墙 ' 墙 <> CÊ)‏ : فؤرما 一‏ 251772 85[ / قىسا 
墙 木 立 ~‏ / خش ~ 墙 砖‏ / -- تؤؤى 1# / -- ببشى 
头 墙‏ / تامنىڭ دوقمؤشى 575925 / -- قوپۇرماق 10 
ل / 一‏ سوقماق 一 / 墙 打‏ ئۆرىمەك 墙 拆‏ / ھويلامنىڭ 
تبمى يوق › دەرۋازىسى قۈلۈپلاقلىق . > >> 墙 无 里 院‏ < 
锁 紧 门‏ 。 چىرايى تامدەك بولۈپ كەتمەك 如 面 : 白 煞 色 脸‏ 
± & / تۆت -- بېشىغا كىيىلىپ 担 重 的 口 糊 家 养 BLJG‏ 
/上身 在 落‏ -- ياقىلىساڭ › ~ باسار . < ¥> ¥ ەر › 
压 墙 被‏ 。 ل تۇۋىدىن › دەرەغ ئۈچىدىن › ئادەم ئىچىدىن 
قبر سيد ؤ . <> 坏 基 根 从 墙‏ ءالا 118 عل # UMA‏ 
老 里‏ 。 

تام ئەينەك #57282 

虎 蝎 . 席 壁 <)> تام پاتمىچۇقى‎ 
E2) 
灯 壁 < 手 >> تام چىراغ‎ 
色 人 无 面 : 色 土 如 面 تامدەك تاتارماق‎ 
钟 挂  تدهئاس تام‎ 
纸 墙 ( 贴 ) 纸 贴 招 
居 邻 壁 隔 تام قوشنا‎ 
188. 报 墙 تام گېزىت‎ 
炉 壁 , 墙 火 >@< تام مەش‎ 
柜 壁 , 8482 تام ئىشكاپ‎ 


- 
© 


تام تبشهر 


تام 少 <F >C)‏ ا 
تامار 
تاماشا RR FO [更]‏ :871 : بىز بۇ يەرگە ~^ 


SKE [ 静 ] 
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。 的 玩 游 来 里 这 到 是 不 们 我 .9 ئۈچۈن كەلگىنىمىز‎ 
 وموتپائ ئەتراپنىڭ گۈزەللىكىنى -- قىلغاچ كېتىپ بارغىنىمىز دا‎ 
景 美的 围 周 赏 观 边 走边 在 正 . بىل چىپپىدە توختاپ قالدى‎ 
. 15388 1 . ~ مانا‎ RRO. TR FERATE 
ئۇلارنىڭ ئۈ‎ : 话 笑 看 人 被 , تاماشا بولماق #0 رالاعة‎ 
رۈش - تالاشلىرى ئەتراپتىكى قولۇم - قوشنىلىرى ئۈچۈن تاماشا‎ 
. FINE ¶50010176 سلا‎ 的 呀 吵 呀 打 们 他 . بولدى‎ 
تاماشا قىلماق 50۴0 5% ا £ : يۈر . باغدا‎ 
-JU ئەكرەم ئىككى‎ . 48 2£ £> 走 . تاماشا قىلىپ كېلەيلى‎ 
F۴1 #141 5177087 £ . سى بىلەن باغدا تاماشا قىلىۋاتاتتى‎ 
。 心 散 里 园 公 在 起 一 
كىچىككىنە بالىنى‎ : 话 笑 看 ' 7578 تام اشا كۆرمەك‎ 
ئۇرۇشقا سبلب قويۇپ تاماشىسىنى كۆرۈۋاتقىنىنى قارا › بۇ خەق-‎ 
1,1 55--72 E 架 打 孩 小 让 . 人 帮 这 看 看 نىڭ.‎ 
. قل‎ 
تاماشىبىن = كۆرەرمەن‎ 


玩 贪 人 的 闹 热 看 好 @@ 人 游 @ 众 观 O [ 静 】 تاماشىچى‎ 
人 的 
厅 乐 娱 二 文清 [ 静 】 تاماشىخانا‎ 


ناماق' (تا :ماق )1 】 把 C 静‏ ,عت 
تاماق سالماق ;地 把‏ تاماق سال . هوسؤل ئال . <> 
KF e $‏ 

节 تاماققا چەك قويماق‎ / 饭 吃 يېمەك‎ 一 : 饭 [ 静 ] اماق‎ 
ئاماقتىن بەدەنگە كېلىدۇ لەززەت › ئەمما ئارتۇقى كەلتۈرەر‎ / © 
。 体 身 伤 却 了 多 吃 , 味美 享 人 令 饭 吃 . زەخمەت‎ 
¥0 تاماق ئەتمەك‎ 
谱 食 < 经 > تاماق تىزىملىكى‎ 
片 胃 安 二 药 تاماق سىڭدۈرۈش توقىچىقى‎ 
ئۇنىڭ دادىسى‎ : 食 进 能 不 (病因 )OD تاماقتىن قالماق‎ 
不 周一 经 已 亲 父 他 . تاماقتىن قالغىلى سر ھەپتىدەك بولدى‎ 
كىتاب ئالىمەن دەپ بىر ۋاق تاماقتىن‎ : 饭 误 @@。 了 食 进 能 
。 饭 顿 一 了 误 。 书 买 了 为 我 . قالدىم‎ 
ئۇ‎ :了 好 口角 食 进 始 开 (人 病 ) تاماققا كىرىشمەك‎ 
12 بالىنىڭ تاماققا كىرىشىپ قالغانلىقىدىن خۇشال بولدى . بلنارلا‎ 
。 兴 高 而 了 食 进 始 开 子 
桌 饭 تاماق ئۈستىلى‎ 
مېنىڭ‎ Rk 0008. 子 嗓 @ >78 4 > )88( تاماق°‎ 
膛 枪 @。 了 于 吡 喉 的 我 .ea تامىقىم قۇرۈپ‎ 
腔 咽 >< تاماق بوشلۇقى‎ 
炎 喉 >< تاماق يەللىكى‎ 


تاماشا بولماق / تامامەن 


2803 FFE > تامىقى چۈشۈپ قالماق << تو‎ 
1 CF RK BE E 
تامىقىدا قالماق 2&4 55 .[15[]: بۈگۈن تامىقىمدا‎ 
。 饭 的 口 可 上 吃 才 天 今 . قالغۇدەك تاماق يبديم‎ 
因 < 成 二 @ 大 有 种 晓 喉 @ تامىقى ئىششىپ قالماق‎ 
食 进 能 不 头 过 ( 饭 人 别 ) 饶 
. 柄 把 住 抓 ' 喉 咽 住 卡 < 成 > تامىقىدىن ئىلماق‎ 
棍 轴 (的 线 经 制 控 机 织 斯 莱特 艾 ) [ 静 ] 全 beb 
馆 饭 . 厅 饭 , 3È Ê [ 静 】 تاماقخانا‎ 
态 动 使 的 » تاماقلاندؤرماق «تاماقلانماق‎ 
态 同 共 的 تاماقلاندؤر ؤشماق «تاماقلاندۇرماق»‎ 
态 动 被 的 » تاماقلاندۇرۇلماق «تاماقلاندۈرماق‎ 
饭 吃 [ 动 ] تاماقلانماق‎ 
态 同 共 的 » تاماقلىنىشماق «تاماقلانماق‎ 
带 皮 ( 的 下 子 脖 马 在 系 ) [ 静 ]  غاؤقامات‎ 
توتاشتورماق‎ -- / 叶 烟 绿 ~ كۆك‎ : 10. 烟 [ 静 】 تاماكا‎ 
盒 烟 قۈتىسى‎ 一 / 烟 点 
蚜 烟 一动 > تاماكا پىشى‎ 
18132 تاماكا تاشلىماق‎ 
烟 敬 : ×$ تاماكا تۇتماق‎ 
#18. 烟 吸 تاماكا چەكمەك‎ 
袋 烟 >۴< تاماكا خالتىسى‎ 
司 公 草 烟 < 经 > تاماكا شىر كىتى‎ 
酸 烟 تاماكا كىسلاتاسى‎ 
%44٨1 تاماكا مەشۈتى‎ 
89:1 تاماكا ئىشقارى‎ 
农 烟 加 者 烟 工 加 四 者 烟 卖 @ )#( ناماكىچى‎ 
业 工 草 烟 سانائىتى‎ -- ; 业 草 烟 [ 静 】 تاماكىچىلىق‎ 
地 草 烟 [ 静 】 تاماكىلىق‎ 
تاماگەر = ناماخور‎ 
ك.‎ / 民 人 体 全 خەلق‎ ~ : 22, 82: 全 [ 静 ] تامام‎ 
سۆزۈم‎ : 终 : 完 因 。 了 来 全 们 人 . شىلەر ~ كېلىپ بولدى‎ 
。 吉 大 事 万 . ئىش ~ ۋەسسالام‎ 。 了 完 讲话 的 我 . ~ 
كۈرەش بىز-‎ : 终 告 : 结 终 。 结 完 : 束 结 تامام بولماق‎ 
告 而 利 胜 们 我 以 争斗 . نىڭ غەلىبىمىز بىلەن تامام بولدى‎ 
终 


تامام قسلماق 结 完 ; 完 做 ; 成 完 , 束 结‏ : بىز ئىشىمىز. 
نى ئۆز ۋاقتىدا تامام قىلدۇق . 作 工 了 成 完 时 按 们 我‏ 。 

تامامەن 】 :部 全 ; 全 完 [ 静‏ سىزنىڭ پىكرىڭىزگە ~ قوشؤله 
مەن . 见 意 的 你 意 同 全 完 我‏ 。 


تاماملاتماق / تانجغالاماق 

态 动 使 的 » تاماملاتماق «تاماملىماق‎ 

态 同 共 的 » تاماملاشماق. «تاماملىماق‎ 

态 动 被 的 » تاماملانماق «تاماملىماق‎ 

28648 ~ بىر كۈنلۈك ئىشنى‎ :成 完 ; 7545 [ 动 】 تاماملىماق‎ 
作 工 的 天 一 

方 地 有 所 چايلار‎ ~ :有 所 8542 全 [ 静 ] نامامىي‎ 

子 裤 ' 裤 衬 [ 静 】  لابمات‎ 

子 捡 药 [ 静 ] تاميون‎ 

ê 118 FE ê <> (#) تامپېلەكڭ‎ 

تام - تورۇس ] 静‏ [ 82770124 

تامتۇق )#( > 7< 思 意 : 儿 准‏ ,ات 

燃点 “着 点 .二 十 >[ 动 ] نامتؤلماق‎ 

نامجه (88) ©5 : يامغۇر تامچىلىرى 2175 / سۇ تامچىسى 
珠 水‏ / باش تامچىسى 珠 泪‏ / ئۆيدىن ~ ئۆتمەك 调子 房‏ 
一 / ¶‏ تاشنى تېشەر . < 18 >> 滴 四 。 石 穿 水 滴‏ : بىر ~ 
سۇ /水 滴 一‏ بىر ~ قان 血 滴 一‏ 

滴 滴 ياشلار‎ ~ : 滴 滴 : 的 滴 滴 一 [ 静 】 تامجه تامجه‎ 


水 泪 
匠 瓦 泥 [ 静 】 نامچى‎ 
® < 动 >[ 静 ]】 نامچىقۇرت‎ 


病 虫 滴 二 医 >> تامچىقۇرڕت كېسىلى‎ 
. 220159680 » تامچىلاتماق «تامچىلىماق‎ 
_  . 758ا(‎ [ 静 】 نامچىلىق‎ 
儿 活 瓦 泥 干 “ok تامچىلىق‎ 
ئۆگزىسىن سۇ‎ : 流 滴 : 流 地 滴 一 滴 一 〔 动 ] نامچىلىماق‎ 
يامغۇر تام-‎ 。 来 下 流 地 滴 滴 一 上 项 屋 从 水 .jl 
。 儿 点 雨 掉 : 着 下 地 点 一 点 一 雨 . چىلاۋاتىدۇ‎ 
تامچىماق = تامچىلىماق‎ ` 
柴火 引 <> Ê) نامدؤ‎ 
1¥. 2. 印 )#( wb 
印 烙 打 。 章 图 盖 تامغا باسماق‎ | 
> 流 支 二 古 之 [ 静 】 نامغة‎ 
布 桌 人 单 >< )#5( تامغالىغق‎ 
的 记 印 无 的 印 烙 无 [ 静 】 تامغىسىز‎ 
75% ¢ » تامغىلاتماق «تامغىلىماق‎ 
态 同 共 的 » تامغىلاشماق «تامغىلىماق‎ 
752% » تامغىلانماق «تامغىلىماق‎ 
的 记 印 有 50501573 [ 静 ] تامغىلىق‎ ` 
子 原 踪 示 > #‰<  موتاث تامغىلىق‎ 
记 印 打 。 印 烙 打 [ 动 ] تامغىلىماق‎ 


259 


的 墙 : 的 墙 有 )85( تاملىق‎ 
的 他 . كۆز يبشى ئېتىكىگە تامدى‎ :[& 落 滴 。 滴 [ 动 ] تامماق‎ 
ئاغزىدىن ھەسەل تامىدۇ › كۆڭلىدە زه‎ 。 上 襟 衣 到 滴 泪 眼 
تاما كۆل تو‎ - Lb , 4. 4+ 0#, 剑 腹 讲 口 >< . ھەر‎ 


。( 多 成 少 积 ) 泊 湖 成 聚 可 水 的 滴 一 滴 一 <>. از‎ 
关 海 [ 静 】 تاموژنا‎ 
税 关 境 国 , 税 关  ىجبب تاموژنا‎ 


境 关 تاموژنا چېگرىسى‎ 
可 许 关 海 >4< تاموزنا ئىجازىتى‎ 


狱 地 <F > (#) تامۇغ‎ 
K+ [ 静 】 تامىل‎ 
式 尔 米 泰 @@ 文 尔 米 泰 , 语 尔 米 泰 四 [ 静 】 ` نامىلچە‎ 


绳 ' #%# >32< )85[ تانا‎ 

是 就 那 。 是 那 。 那 <p> CÊ) MÛ 

8 <DD>) تانلا‎ 

: 绳 细 , 线 细 [ 静 】 ) تاناب (تانابى‎ 
直 笔 得 挖 道 梁 
( 量 测 ) 子 绳 拉 Sb . تاناب‎ 
ئۈنىڭ تانابىنى‎ : 训 教 : 整 < 成 和 > . تانابىنى تارتماق‎ 
纯 火 炉 @@。 他 教 调教 调 要 。 他 训 教 要 . تارتىش كبرهك‎ 
ئۇ ئۇسسۇل دېگەننىڭ تانابىنى‎ :如 自满 酒 , 手 应 心得 , 青 
。 如 自 潇洒 得 跳舞 的 她 . تارتىۋەتتى‎ 


ئۆستەڭنى تانابتەك چاپماق 


2522011880 » تانابلاتماق «تانابلىماق‎ 
访 同 共 的 » تانابلاشماق «تانابلىماق‎ 
تانابلانماق «تانابلىماق » سە‎ 
地 量子 绳 用 一 :量子 绳 用 [ 动 】 تانابلىماق‎ 
` Il <B> CBF ) تاناسىپ‎ 
号 例 比 >< تاناسىپ بەلگىسى‎ 
性 线 非 )84( تاناسىپسىز‎ 


件 元 性 线 非 <>< تاناسىپسىز پارچە‎ 
学 光 性 线 非 >< تاناسىپسىز ئوپتىكا‎ 

性 例 比 : 的 例 比 < 数 二 [ 静 】 تاناسىپلىق‎ 
税 例 比 < 经 > تاناسىپلىق باج‎ 
数 系 例 比 >< 5 تاناسىپلىق‎ 
式 例 比 > << تاناسىپلىق ئىپادە‎ 

的 性 >8 < [ 静 】 تاناسىل‎ 
器 殖 生 。 官 器 性 تاناسىل ئەزا‎ 
病 柳 花 : 病 性 << 医 > تاناسىل كېسىلى‎ 

› 7] 86: Fe 730.70 <>) تانجغالام اق‎ 
碎 撕 


200 تانجؤ / تاۋاق! 
تانچۇؤۇ (#@#)< ي > 口 一 日‏ تاۋاپ قىلماق (2<0> 拜 参‏ :283 :1088 مازارش 
تاندؤرماق «تانماق» 一 态 动 使 的‏ ]592211 ل , ئاز ب ولسسمؤ كۆپكە تاۋاپ قىلىپ 
تاندۈرۈشماق «تاندۇرماق» 态 同 共 的‏ ئېلىڭ . 取 下 收 的 多 当权 。 些 少 然 虽‏ 。 . 


舞 际 交 跳 ئوينىماق‎ ~ : 舞 际 交 @ > 2< )853 تسانسا‎ 
会 舞 加 参 تانسىغا قاتناشماق‎ ,会 舞 @ 


.人 的 舞 际 交 卡 欢 喜 。 手 能 舞 际 交 )84(  ىجسننات‎ 
(7988. 厅 舞 [ 静 ]】  اناخسنات‎ 


迷 舞 [ 静 】 تانسىكەش‎ 

炮 克 坦 反 تانكىغا قارشى زەمبىرەك‎ : 克 坦 天 军 >[ 静 ] نانكا‎ 
队 部 克 坦 >% < تانكا قىسىم‎ 

炮 克 坦 反 (^) تانكىئاتار‎ 

手 克 坦 [ 静 】 نانكىچى‎ 

#8 < 艺 >[ 静 ] تانگو‎ 

IIE >< (8#) تانگېنس‎ 
线 曲 切 正 < 数 >> تانكبنس ئەگرى سىزىقى‎ 
理 定 切 正 <*> تانكبنس تېئورېمىسى‎ 
数 函 切 正 <*>  ىسىيىسكنۇف تانگېنس‎ 

تانماق 】 帐 认 不 : 175. 280 [ 动‏ : ئۇ گېپىدىن تېنىۋال. 
了 卦 变 他 ! 言 其 食 自 他 . sx‏ 。 جىنايىنىدىن ~ 行 罪 赖 抵‏ 
@< 7260.76 تت سەن مەندىن تانغان ئادەم . 
人 的 系 关 绝 断 我 和 是 你‏ 。 ئاتا - ئانىسىدىن ~ 母 父 认 否‏ 

人 证 见 。 人 证 << 古 >[ 静 ] تانۇق‎ 

明证 , 证 见 <F > 863 نانؤقلؤق‎ 

宁 丹 < 化 二 [更 】 تانىن‎ 

精 我 天 今 . 62 بۈگۈن تاۋىم‎ : 情 心 。 神 精 [ 静 】 تاۋا (تاؤى)‎ 
。 好 不 神 
21112176 (2112# تاۋىغا كەلمەك‎ 
兴 扫 。 22777820. 22773875  قامجاق تاۋى‎ 

情感 。 彬 彬 质 文 : 18227 22 < 成 二 >  كؤزان تاؤى‎ 

弱 脆 
意 失 使 兴 扫 使 822-918 تاۋىنى قايتۇرماق‎ 
趣 兴 没 @@ 好 不 神 精 。 服 舒 不 تاۋى يوق‎ 

تاۋ (تاۋى ) 】 候 火 。 力 火 加 力 热 : 量 热 四 [ 静‏ : تۆمۇر تاۋ- 
لىغاندا تاۋىغا بېقىش كېرەك . ¥ @ × . ناننى تونۇرنىڭ 
تاؤى سەل قايتقاندا يېقىڭ . 馈 打 再 时 火 回 许 稍 坑 馈‏ 。 
تاۋىغا كەلمەك 候 火 到‏ 

AEE: 锅 平 . FE [ 静 】 ناۋا‎ 
肉 烤 子 销 去 食 > تاۋا كاۋاپ‎ 

属 家 。 眷 家 ~ ئاشله‎ : 属 眷 [ 静 】 ) تاؤاببئات (تاۋابىئانى‎ 

拜 朝 تاۋاپ د‎ 


. تاۋاقا 


者 仰 瞻 者 拜 朝 <5> [ 静 】 تاۋاپچى‎ 
地 圣 > 2< )86( ) تاؤايكاه (تاؤايكاهى‎ 
官 令 传 ت‎ < )88( 
子 级 〔 静 ] اۋار‎ 
品 商 过 经 >[ 静 】 ناۋار‎ 
粮 品 商 >4< تاؤار ئاشلىق‎ 
换 交 品 商 二 经 > تاۋار ئالماشتۇرۇش‎ 
所 易 交 品 商 تاۋار بىرژىسى‎ 
学 术 技 品 商 تاۋار تېخنولو گىيىسى‎ 
1 تاؤار فورماتسىيىسى‎ 
念 观 品 商 >4< تاۋار قارىشى‎ 
物价 等 品 商 > << 
本 资 品 商 >4< تاؤار كاستالى‎ 
标 商 >%<  ىسسكرام تاۋار‎ 
学 标 商 >4< تاۋار ما ركىشۇناسلىقى‎ 
单 货 报 过 经 > تاۋار مەلۇماتناسىسى‎ 
率 品 商 >4< تاۋار ئىسبىشى‎ 
转 流 品 商 >4< تاۋارنىڭ ئايلىنىشى‎ 
生 再 品 商 ># < تاۋارنىڭ تىرىلىشى‎ 
的 品 商 >4< تاۋارنىڭ ئىككى ياقلىمىلىقلىقى‎ 
性 重 两 
转 流 品 商 >4< تاؤار ئوبوروتى‎ 
房 品 商 < 经 > تاؤار ثۆي‎ 
教 物 拜 品 商 >4< . تاۋار ئېتىقادچىلىقى‎ 
产生 品 商 >#< تاۋار ئىشلەپچىقىرىش‎ 
济 经 品 商 >4< تاۋار ئىگىلىكى‎ 
¬ › تويغا بارساڭ تويؤب بار‎ :级 绸 罗 续 [ 静 ] تاۋار - تورقا‎ 
。 好 要 也 着 穿 。 饱 吃 先 礼 婚 加 参 > 1# < . كىيىپ بار‎ 


تاۋاجى 


44 [ 静 ]  نؤدرؤد‎ - تاۋار‎ 

家 学 品 商 [ 静 ] تاۋارشۇناس‎ 

学 品 商 过 经 >[ 静 】 تاۋارشۇناسلىق‎ 
252010280 » تاؤار لاشتؤرماق «تاؤار لاشماق‎ 
态 同 共 的 تاۋارلاشتۇرۈشماق «تاۋارلاشتۇرماق»‎ 
25/0[820[ » ناؤار لاشتؤر ؤلماق «تاۋارلاشتۈرماق‎ 
化 品 商 〔 动 ]  قامشال تاؤار‎ 

房 库 . 仓 货 > تاۋارلۇق 853 <م‎ 


盘 四 تۆت ~ ئاش‎ RH FR 盘 木 [ 静 ] 


تاؤاق تارتماق / تاۋۇشلارنىڭ نۆۋەتلىشىشى 


5 / بىر تاؤاقتا اش يېمەك 饭 盘 一 吃 同‏ / ئېشىغا قاراپ 
تاۋىقى › ئىشىغا قاراپ سىمكىرى . < #ة >> 碗 用 饭 按‏ ›& 75 
钱 付‏ 。 
. تاؤاق تارتماق 饭 上‏ 
تاۋاق قىلماق ) 饭 送 ( 事 大 他 其 或 事 喜 白 红 因‏ 
ناۋاق 】 张 [ 静‏ : توققوز 一‏ قەغەز 纸张 九‏ / باسما ~ 
张 印‏ 
ناۋاق - تاؤاق ‏ ] 的 盘 盘 一 : 的 盘 一 又 盘 一 [5 静‏ 
تاۋاقچى ] 匠 盘 制 〔 静‏ .هاج كا 
تاۋاقچىلىق 】 业 瓷 陶 , 业 盘 制 [ 静‏ 
تاؤافكؤل ‏ (88) <18> 盘 金 角 八‏ 
تاۋاماق 23 < 27> 名 出‏ .كام 。 名 扬‏ 
ناؤانجى 】 子 腿 泥 过 古 之 [更‏ ,ضع 
ئاۋراتماق ((& <> 线 合‏ 
تاۋراق ` دق << 快 <F‏ 818¥ 
ناۋراماق RID 动 活 速 快 <F > J)‏ 
تاۋران ] O FE HDA 线 的 密 紧 天 古 >[ 静‏ 
线 的 好 备 准 而 器‏ ( 
تاؤشالماق )>< 病 患‏ 27-1824 :32717822 ؛ 
尽力 疲 精‏ 
ناۋغاچا ] 元 公 指 特 来 原 称 此 ) 跋 拓 雪 古 >[ 静‏ 386ب 
国 中 指 泛 来 后 , 魏 北 年 4‏ ( 
ناؤغاج: (88) > م > 的 老 古 而 大 伟‏ 
ناؤكا 】 :局 赌 . 场 赌 [ 静‏ -- ببشى 头 财‏ 
تاؤكا قۇرماق !كر 


者 局 赌 设 者 场 赌 开 )#(  ىچاكۋات‎ 


تاۋلانماق © «تاۋلىماق » 21000 7. ئالتۈن ئوتتا تاۋلىنار › 

. ^ 78*209. 金 真 炼 火 乔 <#> . iain ئادەم‎ ` 
78 8% . يەرنىڭ ئوسىسى تاۋلاندى‎ 5181¥ >< 
ئالتۈن باشاقلار كۈن نۇرىدا‎ N NO. FE Ê RH E 
。 光 办 下 光 阳 在 穗 麦 的 色 金 . تاۋلىنىپ تۈرىدۇ‎ 

的 炼 提 过 化 >[ 静 】 تاۋلىغۇچى‎ 
州 炼 提 过 化 二 > تاۋلىغۇچى رېشاكتىپ‎ 

茶 热 چاي‎ ~ :的 平平 热 。 的 气 热 有 [ 静 】 ئاۋلىق‎ 

: BA. RR >> < ©1916. #K#® (J) لاق‎ 
ئۇلارنى اۋلاپ چېننقتۇرۈپ › مۇستەھكەم ئىرادىلىك كىشىلەر‎ 
定 坚 志 意 成 炼 锻 们 他 把 要 . قىلىپ يېتىشتۈرۈش كېرەك‎ 
قۇياش ئاق تېرەك-‎ : 彩 光 放 使 烁 闪 使 < 转 > 图 。 人 的 
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得 照 阳 太 . مەرنىڭ ئۇچلىرىنى قىزغۇچ مىس رەڭگىدە تاۋلىماقتا‎ 
。 色 红 浅 出 发 梢 树 杨 白 

E Rh MH: 用 利 <F <)§( تاۋماق‎ 

木 的 人 亡 送 抬 玖 装 林 斯 穆 ) 匣 布 塔 < 宗之 [ 静 ] تاۋۇت‎ 
( 子 匣 制 

的 匣 布 塔 无 [ 静 】 تاۋۇتسىز‎ 

〈 料 材 ? 的 匣 布 塔 作 制 @@ 的 匣 布 塔 有 中 [ 静 ] تاؤؤتلؤق‎ 

تاۋۇز KF < > (Ë#)‏ 
تاۋۇز چاغىنى 358/0 

计 瓜 西 
糖 人 放 口 小 一 开 瓜 给 ) 瓜 西 营 تاۋۇز شورپىسى‎ 
)8#* 
27552876 < 成 تاۋۇز قولتۇقىدىن چۈشمەك‎ 
86/728 تاۋۇز مؤرابباسى‎ 
霜 瓜 西 >-20-< تاۋۇز ئۇپىسى‎ 

瓜 西 野 << 植 之 ( 静 ] تاۋۇزەك‎ 

地 瓜 西 [ 静 】 تاۋۇزلۇق‎ 

~ / 212 تاياغ تاؤؤشى‎ : 音 语 , 音 音声 [ 静 ] تاۋۇش‎ 
统 系 音 语 سىستېمىسى‎ 
替 交 音 语 >< تاۋۇش ئالمىشىش‎ 
率 频 响 音 تاؤؤش ئامېلىتۇدىسى < ڭ>‎ 
号 符 音 分 >1< تاؤؤش ئايرىش بەلگىسى‎ 
者 音 发 去 请 تاۋۇش بەر گۈچى‎ 
号 符 音 语 >< تاۋۇش بەلگىسى‎ 
带 声 > 184 < 3 تاۋۇش‎ 
音 : 质 音 >< تاۋۇش تېمبىرى‎ 
落 脱 音 语 >18-< تاؤؤش جوشوب قېلىش‎ 
| 音 发 تاۋۇش چىقارماق‎ 
官 器 音 发 << 理 生 >> تاۋۇش چىقىرىش ئورگىنى‎ 
位 部 音 发 >< تاۋۇش چىقىرىش ئورنى‎ 
法 方 音 发 >-18-< تاۋۇش چىقىرىش ئۇسۇلى‎ 
波 声 >-18< تاۋۇش دولقۇنى‎ 
构 结 音 语 ><  ىسسلؤرؤق تاؤؤش‎ 
音 增 >< تاؤؤش كۆپىيىپ قېلىش‎ 
3 >18< تاۋۇش كۈچى‎ 
化 弱 音 语 ¬< تاۋۇشلارنىڭ ئاجىزلىشىشى‎ 
148135 过 语 > تاۋۇشلارنىڭ ئاھاڭداشلىقى‎ 
音 语 > < تاۋۇشلارنىڭ ئورۇن ئالماشتۇرۇشى‎ 
位 换 

替 交 音 语 >18< تاۋۇشلارنىڭ نۆۋەتلىشىشى‎ 


سأك . 
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长 音 < 语 > تاؤؤش ئۆزۈنلۇقى‎ 
变 音 >¥< تاۋۇش ئۆزگىرىشى‎ 
高 音 >18< تاؤؤش ئېگىزلىكى‎ 
素 音 一 语 > تاۋۇش ئېلېمېنتى‎ 
片 声 无 ~ ~ :的 声 无 [ 静 】 تاۋۇشسىز‎ 
音声 有 (更 】 تاۋۇشلۇق‎ 
言语 在 外 。 言语 声 有 >-18< :تاۋۇشلۇق تىل‎ 
字 文 素 音 < 语 > تاۋۇشلۇق يېزىق‎ | 
›غ5‎ 25521 缺 无 美 完 : 美 尽 善 尽 << 古 这 [ 静 ]  قامشؤؤات‎ 
.بۇ‎ 整 
户 窗 的 端 上 框 门 (##) تاۋىدان‎ 
收 应 <F > تاۋىغ ديق‎ 
阶 者 业 工 手 قول ھۈنەرۋەنلىرى تائىپىسى‎ : 层 阶 )#8( تائىپە‎ 
层 阶 人 商 سودىگەرلەر تائىپىسى‎ / 层 
>> 1# < . ئات بولغؤجه › ئەر مات بوپتۇ‎ ¬ : 驹 马 [ 静 】 تاي‎ 
ئات ئايىغىنى ~ با‎ 。 垮 累 子 男 把 已 : و ول جا يقر 4£ رلا‎ # 
。 代 一 接 代 一 : 后 马 随 驹 马 > 1 < سار.‎ 
لايدؤ › ھارۋىنى ئات تار تسد و . <> ولا زفق عا و 8 >۸ ول عار‎ 
. يېتىم تايدىن يورغا چىقار › يېتىم بالىدىن دورغا‎ . # 
. + نلا £ رك .ار 86 .#ر‎ 036. ¥ < 
马赛 马 岁 一 <> تاي بەيگىسى‎ 
棉 包 一 بىر ~ پاختا‎ : 捆 包 ( 的 打 机 包 打 用 〉[ 静 】 تاي‎ 
包 一 بىر ~ يوك 83698 / بىر ~ كدزمال‎ / 85 
包 花 棉 پاختا تېيى‎ / 5 
块 土 : 头 石 > 73< )86( تاياغؤ‎ 
拐 双 二 古 >[ 静 ] تاياغۇچ‎ 
› شزى 18185 / -- گۆشتىن ئۆتەر‎ ~ : 子 棍 . 子 棒 [ 静 ] تاياق‎ 
غ . ئاي-‎ ^ 0 8 &› 肉 皮 伤 子 棍 >¥ < . تىل سۆڭەكتىن‎ 
来 一 月 一 过 谤 > . ~ دا كەلگەنگە تاماق . كۈندە كەلگەنگە‎ 
. ئېيىقنىمۇ موللا قىلار‎ 一 , عد س ا چ ¥ غة‎ RF 1# 
。 服 囊 熊 将 能 棒 棍 <B> 
打 挨 子 根 所 تاياق يېمەك‎ . 
2814 [ 静 】 تاياق - توقماق‎ 
子 棒 小 . 子 棍 小 〔 静 ] تاياقچە‎ 
菌 细 状 杆 <#‡>  هيبربتكاب تاياقجه‎ 
棒 钢 ¬ تاياقجه يولات  <چ‎ 
تؤسك د‎ :的 人 打手 动 。 人 的 手动 爱 [ 静 ] د‎ 
. ` #‡]¡ 52 ^ 900 . 
80%: 的 状 棒 CÊR) ا‎ 
تاياقسىمان خروموسوما ۸# © ا‎ 


كدو ئەڭ 


× پیر 


تاۋۇش ئۆز ۈنلۇقى / تايغان 


تاياقسىمان ماگنىت #8121#© 


手 棍 拳 >< )863 تاياقۋاز‎ 
术 棍 天 体 >[ 静 ] تاياقۋازلىق‎ 
驶 驾 航 起 , 锚 起 一 方 > [ 动 ]” تاياماق‎ 


تايانچ 6853 ®%&: بۇ بالا مېنىڭ بىردىنبىر 孩 这 ,ra 此‏ 


Rk FE 雪 转 >@。 靠 依 的 一 唯 我 是 子‏ ~ كۈچ- 
لە ر RFR‏ / دۆلەتنىڭ ~ كادىرلىرى 梁 栋 家 国‏ 

تايانچ بولت ‏ ×45 1$ 

点 据 , 点 撑 支 > =< تايانج پونكىت‎ 

墩 支 < 水 > تايانج گۇندا‎ 

梁 撑 支 >@< تايانج لىم‎ 

点 支 >< تايانج نۇقتا‎ 


~ :的 立 孤 : 820:077 819583: )88( تايانچسىز‎ 
军 孤 قوشۈن‎ 
58502242  قاملاق تايانچسىز‎ 

用 作 干 骨 رول‎ ~ : 干 骨 [ 静 】 ئايانچلىق‎ 


手 扶 的 发 沙 تايانچۇقى‎ 站 GL。;: 手 捧 @ [ 静 】 تايانجؤق‎ 
تايانجؤقى بار . ا4 8# للا‎ 站 3: 台 后 。 山 靠 > #<@ 

态 动 使 的 » تاياندؤرماق «تايانماق‎ 

长 书 秘 : 管 总 { 卫 侍 > 2 > () تايانغۇ‎ 

手 扶 >2< )8( تايانغۈچ‎ 

ake 准 [ 静 】  امنايات‎ 
ا‎ 法 据 准 < 法 > تايانما قانۇن‎ 

تايانماق 】 借 凭 。 赖 依 。 靠 依 @ [ 动‏ : ئۆز كۈچىگە تايىنىپ 
ئىش كۆرمەك 生 更 力 自‏ / ئىلىم - پەنگە ~ 学 科 靠 依‏ 
® ± : يدركه: تايىنىپ ئورنىدىن قويماق 起 站 地 着 撑‏ 
来‏ / ھاسىغا ~ Bg‏ . 
.تايىنىش نۇقتىسى = تايانج نۇقتا 


12121818 (0¥ 〔 模 ]  كلاتيات‎ 

. 761818: 18121818» 00060 [ 模 ] تايتاڭ - تايتاڭ‎ 
态 动 使 的 تايتاڭلاتماق ` «تايتاڭلىماق»‎ 

态 同 共 的 تايتاغلاشماق «تايتاڭلىماق»‎ 

态 同 共 的 تايتاڭلىتىشماق «تانتافلاتماق»‎ 


ايتاغلىماق ((& 8188 : 摆 摆 摇 摇 , 摇‏ : تايتاڭلاپ ماڭماق 
走 地 摆 一 摆 一‏ .171519088 . 


驹 马 小 << 动 >[ 静 ] تايچاق‎ 

芥 果 棒 <> ($) تايچۇق‎ 

( 林 森 大 亚 利 伯 西 ) 林 郁 )0( نايغا‎ 
178 [ 静 】 تايغاق‎ 


تايغان 】 狗 猎 > -<0( [ 静‏ : راستنى كۆرسە يالغان قاچىدۇ › 


会 的 假 : 的 真 了 见 <B>. يولۋاسنى .كۆرسە ~ قاچىدۈ‎ E 
تېرە‎ -- :的 毛 短 >48 <)©( , ¥ #8: 10 3# £ ± 3$ علا‎ 跑 
子 皮 的 毛 短 


222008580 » تايلاتماق «تايلىماق‎ 
态 同 共 的 » تايلاشماق «تايلىماق‎ 
， 羔 驼 ( 的 岁 两 满 不 ) 去 动 >[ 静 ] نايلاق‎ 


草 舌 驼 >18-<)88(  ىلشقالبان‎ 

驼 带 ھىنگان‎ ~ :的 羔 驼 带 : 0073673 〔 静 ] تايلاقلىق!‎ 
BEI REI 

花 棉 的 包 好 打 پاختا‎ ~ :的 包 好 打 [ 静 ] تايلاقلىق‎ . 

تابلانماق «تايلىماق » 25/8280 


包 打 花 棉 给 ~ پاختىنى‎ : 包 打 [ 动 ] تايلىماق‎ 
ببشى قايغان يؤتى تايغان تەرەپكە كەتمەك‎ :@# ® [ 动 ] تايماق‎ 
ئۆز پىكرىدىن‎ BH 弃 放 > < 272 7 
ئالدىرىغاننىڭ‎ / 轨 越 ~~ يولدىن‎ / 见 意 的 己 自 弃 放 ~ 
乱 出 中 忙 ) 白 脱 骨 踩 人 的 和 急 着 >> 14 <. ئوشۇقى تېيىپتۇ‎ 
食 ~ گېپىدىن‎ .## £› 帐 认 不 言 食 >#<@ . (于 

卦 变 。 帐 认 不 。 言 

态 动 使 的 » نايدؤر ماق «تايماق‎ 

的 警 机 : 的 感 敏 , 的 灵机 的 锐 敏 > << )84(  قؤيان‎ 

نايسن ] 绪 就 当 停 ( 备 准 ) [ 静‏ ئەرسە ¬ . يولغا 
چىقساق بولىدۇ . 楚 清 @@。 发 出 以 可 。 当 停 备 准 切 一‏ 。 
:显明‏ ششتانغا چىققان كۆڭۈلگە ~ . < يه > 的 禧 裤 在 拉‏ 
FRO. # 1# 28 E AeA‏ لعز ئۇ ~ كەلمەيدۇ . 
:多 不 : 少 由 。 来 不 许 也 他‏ بو كالىنىڭ سۈتىنىڭ تايىنى 
奶 少 多 有 没 牛 奶头 这 . %‏ 。 
تايىنى بار 80188 ; :的 住 得 靠‏ ئۈ ئادەمنىڭ خېلىلا 
住 得 靠 手 人 个 这 . ~‏ 。 
تايىنى 任 不 靠 ' 聊 无 。 堂 名 没 。 儿 准 没 ” om‏ 
تايىن بولماق :齐备 : 备 准‏ ببرشقا ~ 去 备 准‏ 
تايىن تاپماق 721/8 , 当 停 备 准‏ 
تايىن قىلىماق @ 确 明 。 定 确‏ : ۋاقىتنى ~ 时 定 确‏ 
8| / ثور ؤنني ~ 当 停 备 准 @@/ 点 地 定 确‏ : پۇلنى ~ 把‏ 
来 传 @ 当 停 备 准 钱‏ .1 : ئۈ ئادەمنى مۇشۇ يەرگە تايىن 

。 来 里 这 到 叫 人 个 那 把 们 你 . ر قىلىڭلار‎ 

牛 公 (的 岁 三 满 未 ) <3> قايىنچا .ديق‎ 

儿 准 没 [ 静 】 فايننسزر‎ 

式 形 词 名 的 » تايىنسىزلىق «تايىنسىز‎ 

تايىنلىق 】 一 :的 定 肯 。 的 然 显 , 的 显明 四 [更‏ ئۈ كەل 
مديدؤ . 5 3502 , (© < 42> REL: 的 提 一 值 不‏ 
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:的 重‏ ~ ئادەم ;的 限 有 @ 人 的 重 轻 足 无‏ ئۈنىڭ بىلىدى- 
غانلىرى ~ . EF Rk 词 置 后 作 久 。 限 有 的 道 知 他‏ 
气 语 的‏ : ~ سەن ئوغرىلاپ كەتكەنسەن . 了 偷 你 是 定 肯‏ 。 
سەنمۇ ھېرىپ كەتنىڭ ~ . 吧 了 累 够 也 你‏ 。 
تايىنىشلىق ] 性 赖 依 : 存 依 5 静‏ 
تايىنىشلىق مۇناسىۋەت <-12> 系 关 存 依‏ 
تايىنىشماق «تايانماق » 态 同 共 的‏ 
«تايانماق « 态 动 被 的‏ 
ذەئەججۈپ ] 异 详 , 讶 惊 , 奇 惊 。 怪 奇 [ 静‏ : ئۈلار بىر - 
بىرىگە ~ بىلەن قارىشىپ 一 着 瞻 个 一 地 讶 惊 们 他 .sb‏ 
个‏ > 
تەئەججۈپلەنمەك = ئەجەبلەنمەك 
تەئەججۇپلىنەرلىك = ئەجەبلىنەرلىك ا 
تەئەددى (85) 13 ~ بىلەن سۆزلىمەك 16011 / بۇ 
ئاچچىق كىنايە ۋە تەئەددىدىن ئۇنىڭ قاشلىرى تۈرۈلۈپ كدتتى . 
KE T EE 0 01715 61 #| DEORE 6(2‏ . 
姆 卡 木 二 十 尔 吾 维 》 则 艾 太 > 2 <0 CÊ‏ 《 
人 使 ; Fike 磨 折 @ 目 曲 个 一 的 分 部 ( 曼 额 乃 琼 ) 中‏ 
苦痛‏ 1 
تەئەززە چۈشۈرگىسى > 声 尾 则 艾 太 去 艺‏ 
› تەئەززە مەرغۇلى >< 曲 奏 间 则 艾 太‏ 
تەئەللۇق ] 系 关 四 [ 静‏ : بۈ ئىشلار بىزگە -- ئەمەس . ×4 4¥ 
于 属 归 : 于 属 加。 关 无 们 我 与 儿‏ : بۇ تۈپ ئىدىيە تامامەن 
ماركىسنىڭ ئۆزىگىلا ¬ . 思 克 马 于 属 全 完 想 思 本 基 个 这‏ 
人 本‏ 。 
تەئەللۇقات (تەئەللۇقاتى ) ] 产 财 。 当家 产 家 [ 静‏ : شؤنجه 
تەئەللۇقاتنى قانداق تاپتىڭلار 5 的 来 挣 么 怎 是 当家 多 么 这‏ ؟ 
تەبەسسۈم 】 笑 微 : 容 笑 [ 静‏ : ~ بىلەن سؤز لمك 着 笑 微‏ 
195 / ئۈ شۇنداق بىر يېقىملىق ¬ بىلەن قارىدىكى › يۈرەكلىرىم 
ئويناپ كدتتى . #2790 [¥01#75× ن( - 8]] WORE‏ 
FE‏ . 
تەبەسسۇم قسلماق  笑 微‏ .ع2 , 笑 一 尔 莞‏ 
تەبرىكڭ 】 静‏ [ £ > : ققەھرىمانلار سەھنىگە چىققاندىن _ 
كېيىن › ئولتۇرغانلار قىزغىن ئالقىش ئارقىلىق -- ۋە ئېھتىراملى- 
رىنى ئىپادىلىدى . 2211832 ]8 98+ ]3 的 烈 热 用 者 会 与‏ 
意 敬 和 视 祝 示 表 声 掌‏ 。 
تەبرىك تېلېگراممىسى 2 
تەبرىك خەت 6# 
词 贺‏ 
«تەبرىكلىمەك » غ3 ]8| 7$ 


ذەئەززە 


تەبر ىكلەشمەك 
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态 动 被 的 » تەبرىكلەنمەك «تەبرىكلىمەك‎ 

货 祝 ~ باير أمنى‎ :¥ 7 %7 £ 〔 动 ] تەبرىكلىمەك‎ 
表 代 祝 庆 -- قۇرۈلتاپنىڭ غەلىبىلىك ئېچىلغانلىقىنى‎ / 日 节 
开 召 利 胜 的 会 大 

17. 60 CÊR) 

#4 ھادىسىلىرى‎ 一 : 界 然 自 , # 82. 然 自 中 تەبىئەت‎ 
گۈزەل‎ / 课 然 自 دەرسى‎ 一 / 则 法 然 自 wp6 ~ / 象 现 
al EE RK ERK 性 本 四 然 自 大 的 丽 美 一 
-9 :能 性 @ 性 本 的 人 نىڭ تەبىشىتى‎ 
学 折 然 自 ># < تەبىشەت پەلسەپىسى‎ 
量力 然 自 超 تەبىشەتتىن ھالقىغان كوج‎ 
界 然 自 , #27  ىسايئؤد تەبىشەت‎ 
法 证 辩 然 自 <#>  ىسىكىتكېلاشىد تەبىئەت‎ 

观 然 自 

律 规 然 自 : 则 法 然 自 >¶< تەبىشەت قانۇنىيىتى‎ 

تەبىئەت كۈچى 3%88 

诗 情 抒 然 自 >× < تەبىئەت ` لىرىكىسى‎ 

f4 ¥# < 观 景 然 自 تەبىەت مەنزىرىسى‎ 

تەبىشەت ئۇچۇرى 221385 8185 

تەبىئىتى كۆتۈرمەك #7188 , مۇشۇنچىلىك ئەسكىلىك- 

لمهرنى قىلىشنى ئۇنىڭ تەبىئىتى قانداق كۆتۇردىكىن ؟ تاڭ › جما 

非 作 胡 种 这 受 承 能 么 怎 理 心 的 他 道 知 不 我 . مىدىم‎ 

تەبىشىتى نازؤك = كؤكلى نازۈك 


تەبرىكنامە 


تەبىسٌەت فار نشو 


家 学 科 然 自 )0( تەبىئەتشۇناس:‎ 

学 科 然 自 [ 静 ] تەبىئەتشۇناسلىق‎ 

性 ياخشى ~ بالا‎ :的 格 性 加 的 然 自 @ ٨2 تەبىئەتلىك‎ 
子 孩 的 好 格 


义 定 的 词 سۆزنىڭ تەبىرى‎ : 义 定 [ 静 ] تەبىر‎ 
义 定 下 تەبىر بەرمەك‎ 
#8 تەبىر ئېيتماق‎ 

人 梦 圆 四 者 义 定 下 四 [ 静 】 تەبىرچى‎ 


书 梦 圆 〔 静 ] تەبىرنامە‎ 

تەبىقە 】 :级 等 : 层 阶 [ 静‏ هدر ~ خەلقى 民 人 层 阶 各‏ / يذ 
قمرى 层 上 一‏ 8 

تەبىقىچىلىك 】 :级 等 [ 静‏ ~ تۈزۈمى 度 制 级 等‏ / فىئو- 


念 观 级 等 建 封 داللىق ~ قارىشى‎ 
念 观 级 等 >< تەبىقىچىلىك قارىشى‎ 
社 级 等 ee ~ :的 级 等 : 的 层 阶 [ 静 ] ئەبىقىلىق‎ 


تەبرىكلەنمەك / تەپەككۈر 


权 特 级 等 ئىمتىياز‎ 一 / £ | يۇقىرى ن- زات‎ / 2 


的 然 天 。 的 然 自 [ 静 】 تەبىئىي‎ 
害 灾 然 自 < 地 > تەبىئىي ئاپەت‎ 

人 然 自 < 哲 > تەبىئىي ئادەم‎ 
金 然 自 < 矿 > تەبىئىي ئالتۇن‎ 


格 价 然 自 二 经 > bb تەبىشىي‎ 
源 资 然 自 二 经 , ¥< تەبىشىي بايلىق‎ 
¥# 之 经 > تەبىشىي بايلىق ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 


节 季 然 自 تەبىئىي پەسىل‎ 


铂 然 自 < 矿 > تەبىئىي پلاتىنا‎ 

تەبىشيْ توسۇق 7 دۈشمەنلەر تەبىئىي توسۇقتىن پاي. 
دىلىنىپ › ئارمىيىمىزنىڭ ھۇجۇمسنى توسۇشقا ئۈرۈندى . عر 
攻 进 的 军 我 止 阻 障 屏 然 天 借 凭 图 企‏ 。 

学 理 地 然 自 < 地 >  هيسبارغؤج تەبىئىي‎ 

>< ® 3 >15 >® تەبىئىي خۇسۇسىيەت‎ 
质 素 

”性 然 必然 自 >@#< تەبىشىي زۆرۈرىيەت‎ . 

人 然 自 <#> تهدبشي شەخس‎ 


数 然 自 <> تەبىشىي سان‎ 
硫 然 自 >2< تەبىشىي سولفات‎ 
7# <*> تەبىشىي سىماب‎ 


碱 然 天 > 7 < تەبىشى شۇلتا‎ 

村 然 自 تەبىئىي كەنت‎ 

تەبىشىي كاز ×44 

数 对 然 自 >< تەبىئىي لوگارىغما‎ 
质 本 然 自 <#> 
. $» 钢 然 自 .>>2 < تەبىشىي مىس‎ 
BFF Ê ` <5> تەبىشئىي نەپ‎ 
27# >< تەبىشى ئوبيېكت‎ 


تەبىشى ماھىيەت 


性 然 自 تدبشيلك #6ض#)‎ 
寒 伤 患 بولۈپ قالماق‎ -- : 寒 伤 NE 症 热 [ 静 】 تەپا‎ 
下 见 تدية‎ 


放 تەپ تارتماستىن‎ :性 有 盟 . 10. قات‎ 
يەج 1184[ / تدب تارتماي سۆزلىمەك‎ 7 86. 地 忌 顾 所 无 。 FE 
点 有 他 . ئۈ مەندىن سەل تەپ تارتىدۇ‎ / 讲 地 鼠 顾 所 无 


تەپ تارتماق 


。 我 性 儿 
辑 罗 一 بەدىئىي ~ 1832 / مەنتىقىي‎ : 维 思 [ 静 ] تەپەككۇر‎ 
维 思 


式 模 维 思 >[¥€< تەپەككۇر ئەندىزىسى‎ 
学 理 心 维 思 تەپەككۇر پنسىخول وگىيىسنى‎ 


学 史 历 维 思 ˆ تەپەككۇر تارىخشۇناشلىقى‎ 


律 规 维 思 >[¥< تەپەككۇر قانۇنىيىتى‎ 
维 思 تەپەككۈر قىلىش ئۇسۇلى‎ : 维 思 تەپەككۇر قىلماق‎ 
: 量 热 〔 静 ] ديت‎ 
量 热 的 火 تەپتى‎ . : 


تەپتۇرمەك «تەپمەك » 75230118589 
ئەپتۈرۈلمەك «تەپتۈرمەك » 752/8 


تەېتىش [88) ©8 & .878 ®$ 8 %: نبمه بار › نبمه 
يوق ¬ قىلايلى . 1978 20-6 : 么 什 有 没‏ 。 ~ 
مىتىنى يولغا قويماق 员 查 检 。 员 查 稽 @ 作 工 察 监 行 施‏ 。 
员 察 督‏ : ~ باشلىقى 按 巡 余 长 察 检‏ ， 
تەپتىش سۇبيېكتى ‏ > 体 主 计 审 < 经‏ 
تەپتىش قىلماق 278 .1278 : 察 捡‏ :ا + 
تەپتىش مەھكىمىسى < ¦> 院 察 检‏ 
تەپتىش ھەيئىتى <> 会 员 委 察 监‏ 
تەېتىش ھوقۇقى <> 权 察 检‏ 
تەپتىش ثوبيبكتى <#@#> 体 客 计 审‏ 
تەپتىش ئورگىنى >> 关机 察 检 < 法‏ 


iF 去 经 >>[ 静 ] تەپتىشلىك‎ 
态 动 使 的 《 ‹تەپچىتنمەك! «تەپچىمەكا‎ 
252019380 » تەپچىنمەك* «تەپچىمەك^‎ 


تەپچىرىمەك = تەپچىمەك! 

ئەپچىشمەك «تەپچىمەك؟ » #0289 

来 出 渗水 سۇ تسەپچىپ چىقماق‎ :出 渗 人 四 [ 动 ] شەپچىمەكا‎ 
溢 洋 , 露 流 @ 

~ چاپاننىڭ پەۋىزىنى‎ : 边 锁 1228 229 [ 动 】 تەپچىمەك°‎ 
. 儿 边 衣 上 锁 。 儿 边 衣 上 给 

裂 分 造 制 پەيدا قبلماق‎ 一 :242< )88[ تەپرىقە‎ 
%14 [| تەپرىقە سالماق‎ 

者 裂 分 造 制 [ 静 】 تەپرىقىچى‎ 

تەپرىقىچىلىك. 】 静‏ [ ±±غ#± × 
تەپرىقىچىلىك قىلماق . 3232418 ` 

تەپرىقىۋاز = تەپرىقىچى 

ئەپرىقىۋازلىق = تەپرىقىچىلىك 

忌妒 : Pk > > GJ) تەپزەمصەكڭ‎ 


) 8 (±; )# ETH (215 EEE <*> (#) تەپسىر‎ 


. ئوتنىڭ‎ / 量 热 的 阳 太 ئاپتاپنىڭ تەپتى‎ 
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解 注 . EBE 二 宗之 

者 庆 训 。 者 释 注 Cê) 

家 学 让 训 家 学 释 注 Gê) 

学 话 训 [ 静 ] تەپسىرشۇناسلىق‎ 

容 内 细 详 ， 情 详 。 节 细 [ 静 】 ) تەپسىلات (تەپسىلاتى‎ 
写 描 节 细 >×< تەپسىلات تەسۋىرى‎ 

~ / 况 情 细 详 ئەھۋال‎ ~ : 细 仔 ' 201 〔 静 ] تەپسىلىي‎ 
遍 - چىقماق سا‎  پۈرۆك‎ 一 / 谈 地 细 详 سۆزلىمەك‎ 
#401 ¥ تەپسىلىي بايان‎ 
衡平 致 细 تەپسىلىي تەڭپۇڭلۇق‎ 
讯 通 تەپسىلىي خدؤهر‎ 
则 细 过 法 > تەپسىلىي قائىدە‎ 

扳 的 枪 تەپكىسى‎ 此 汪汪 ;机 扳 >%#€ <© [ 静 】 تديكه!‎ 
~ / 杆 踏 دەستىسى‎ ~ : 子 镜 脚 ( 板 踏 二 机 二 @ 机 
#۴84 ` تار تمىسى‎ 

子 夹 兽 捕 [更] تەپكە:‎ 

187. 拭 踏 木 ( 的 用 上 机 布 织 制 土 ) [ 静 ] تديكهة‎ 

马 的 人 踢 爱 ئات‎ ~ :的 人 踢 爱 〔 静 ] تەپكەك‎ 

تەپكۈچ (# <> #£ , ~ ئوينىماق ¡;0@ ¬ 

0¥. 锁 赞 弹 قۈلۈپ‎ 一 رام‎ 4# [ 静 ] تەپكىلىكڭ‎ 


نەپسىر چى 
تەپسىرشۇناس 


HAJE 炎 腺 腮 <K> (#2 تەپمە‎ 
89881000 C#) تديمهة‎ 


轮 砂 动 脚 > 1:< تەپمە چاق‎ 
| 圈 垫 筑 弹 >< تەپمە قىستۇرما‎ 
Te 想 思 ) 的 可 两 来 看 林 斯 穆 > تەپمە ھالال <دس:‎ 
(的 间 之 为 行 和 论 

的 力 座 后 无 〔 静 ] تەپمەس‎ 
炮 力 座 后 无 ><  كهرسمهز تەپمەس‎ 

马 . ey ئات ئۇنى‎ / 5R -- توب‎ :中 [ 动 ] تەپمەك‎ 
: 足 顿 , 脚 踪 @。 子 蹄 一 他 了 中 
Ak BHA FF i <#> . ئىتنى چىشلىمەيدۇ دېمە‎ 
: 打 @ 脚 躁 直 得 气 。 狗 的 人 咬 不 

疹 麻 .5 قىزىل تېشىغا‎ :出 显 , 出 透 @ 场 打 ~ 

力 座 后 > 28 <6. TRH 
子 性 慢 到 成 تەپسە تەۋرىمەس‎ 

‘的 忌妒 <HR> OER HERRO > > )88( تەپىز‎ 
的 小 量 气 

忌妒 > <] §( 

轴 纬 (的 用 丝 生 工 加 〉 [ 静 】 


۶ 
ئاننى تلديمديدق دېمە › 


تەپىز لىك 
تەپىك 
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BK #2722) 145 727175102220 [ 静 ]〗 تەتەي‎ 
( 称 尊 ) 
تهتبيق إلا‎ 


用 运 , 用 应 تەتبىق قىلماق‎ 
辑 逻 用 应 >< تەتبىق لو گىكىسى‎ 


2230) » تەتبىقلاتماق «تەتبىقلىماق‎ 
态 同 共 的 » تەتبىقلاشماق «تەتبىقلىماق‎ 
态 动 被 的 تەتبىقلانماق‎ 


际 实 系 联 论 理 


楚 清 。 确 明 ， 确 准 : IE << 古 >[ 静 ] تەترۇ‎ 
奥 深 。 Ee 远 深 。 刻 深 。 入 深 深 <F < )88[( تەترۇم‎ 
^ نەتقىق ل[‎ 


تەتقىق قىلماق 究 研‏ : تەكشۈرۈپ ~ 究 研 查 调‏ / شال 

نىڭ ئۆسۈشىنى -- /长 生 的 稳 水 究 研‏ ئاسترونومىيىنى 

。 家 学 科 的 文 天 究 研 是 他 . تەتقىق قىلىدىغان ئالىم‎ 
研学 科 پەن ئەتقىقاتى‎ : 究 研 )0 ) تەتقىقات (تەتقىقاتى‎ 

究 研 术 学 ~ ئىلمىي‎ / 5 

所 究 研 ' 院 究 研 تەتقىقات ئورنى‎ 


员 究 研 @ 者 究 研 @ [ 静 ] تەتقىقاتچى‎ 
作 工 究 研 [ 静 】 تەتقىقاتچىلىق‎ 


的 纸 قەغەزنىڭ ~ تەرىپى‎ :的 面 反 的 向 逆 D [ 静 】 تدتؤر‎ 
. بۇ ئەينەك ¬ ئېسىلىپ قاپتۇ‎ / 转 倒 ئايلانماق‎ ~~ / 5 
执 固 poll ~ , 891001 MRO. 1 AEF REX 
人 的 缠 蛮 撑 胡 。 人 的 
化 同道 > تەتۇر ئاسسىمىلياتسىيە < ۆۆ[‎ 
算 运 逆 <*> تەتۇر ئەمەل‎ 
挂 倒 格 价 二 经 > bb تەتۇر‎ 

ME >< 

压 负 <> تەتۇر بېسىم‎ 

差 逆 >4< تەتۇر پەرق‎ 

坤 乾 转 倒 , 运 厄 > < تدتور يدلهدك‎ 

汇 逆 >4< تەتۈر پېرېۋوت‎ 

ER FER ® 2217 去 成  هناشبي تەتۇر‎ 

例 比 反 <> تەتۇر تاناسىپ‎ 

象 倒 一 物 > تەتۇر تەسۋىر‎ 

温 逆 过 地 > تەتۇر تېمپېراتۇرا‎ 

تەتۈر تېمپېراتۇرىلىق ‏ 6818315 

理 定 逆 تەتۇر تېشورىما < تز‎ 

句 装 倒 >< تەتۇر جۈملە‎ 


تهدتور بايان 


تەتەي / تەجرىبە 


交 反 >#%‰< تەتۇر چېتىشتۇرۇش‎ 

$88 波 反 >< تەتۈر دولقۇن‎ 

(性 ) 称 对 反 <> تەتۇر سىممېترىيە‎ 

تەتۇر شامال > 天 气‏ تلز 

تەتۇر فازا < 8> 相反‏ .: 

%80. ‰ تەتۇر فۇنكسىيە >%< س‎ 
相 眼 正 不 ( 恨 记 因 )@ 坐 人 朝 背 四 تهتور قارىماق‎ 


眼 白 翻 看 

تەتۇر قۇيۇن 7025 。 风 阴‏ : -- چىقارماق |7313 × اق 
风 阴‏ 

活 使 受难 使 。 #81. 待 虐 <> تەتۇر قىينىماق‎ 
罪 受 

标 坐 变 道 >‰< تەتۇر كوئورەىنات‎ 

تەتۇر كىرپىك |= 


点 反 >‰< تەتۇر نۇقتا‎ 
تدنانا‎ 比 反 <> ii تەتۇر‎ 
题 命 逆 >##< تەتۇر ھۆكۈم‎ 
算 倒 攻 反 算 倒 تەتۇر هبساب ئالماق‎ 
接 枝 倒 ><  قالؤث تەتۇر‎ 
息 日 逆 < 经 > تەتۇر ئۆسۈم‎ 
流 逆 >7)< تەتۇر ئېقىم‎ 
证 反 >[¥< تەتۇر ئىسپات‎ 
法 证 反 >12-< تەتۇر ئىسپاتلاش ئۇسۇلى‎ 
导 诱 负 - > 8< | تەتۇر ئىندۇكسىيە‎ 

he 执 固 )0( تەتۈرلۈك‎ 
导 劝 服 不 。 # تەتۇرلۈك قىلماق‎ 

服 衣 穿 反 كىيىمنى ~ كىيمەك‎ :着 反 @ [ 静 】 تەتۇرىچە‎ 
的 想 们 我 和 .sie بىز ئويلىغاننىڭ -- بولۈپ‎ : 反 相 @@ 
. KH 

~ / 9% ~ يازلىق -- 88 / قىشلىق‎ :期 假 68683١ تەتىل‎ 
业 作 期 假 wii 一 / 假 放 5 

级 锦 ( 的 成 织 线 金 用 )[ 静 】 تتا‎ 
帼 花 小 线 金 >32< تەتىللا دوپپا‎ 

تەجرىبە 】 验 经 四 [ 静‏ : تؤرمؤش تەجرىبىسى 验 经 活 生‏ / ئو 
قؤْتؤش تەجرىبىسى 验 经 学 教‏ / تەجرىبىنى يەكۈنلىمەك 
验 经 结 总‏ / ~ ئۆگەتمەك 验 实 。 验 试 @ 验 经 授 传‏ : ~ 
سىنىپى 881¥ / -- ئېتىزى 田 验 实‏ / -- ئەسۋابلىرى 26[ 
6 / ~ ئۈستىلى :8172© / ~^ بىلىمنىڭ ئاتىسى › پەن 
نىڭ ئانىسى . 母 之 学 科 : 父 之 识 知 是 验 经‏ 。 ~ ئەڭ ياه 


。 师 老 的 好 最 是 验 经 . شى ئۈستاز‎ 


تەجرىبە بىر مەنبەچىلىكى / تەخمىس 


论 元 一 验 经 >85< تەجرىبە بىر مەنبەچىلىكى‎ 
学 物 生 验 实 > تەجرىبە بىشول و گىيىسى  << علا‎ 
学 岩 验 实 二 地 > تەجرىبە پېترولوگىيىسى.‎ 

学 理 心 验 实 < 化 > تەجرىبە پىسىخولو گىيىسى‎ 

义 主 判 批 验 经 >< تەجرىبە تەنقىدچىلىكى‎ 

تۆرەلمىشۇناسلىقى ‏ < #0 869837 فد 
تەجرىبە خىمىيىسى > 学 化 验 实 -一 化‏ ` 
تەجرىبە سىمۋولىزمى <¥[> 论 号 符 验 经‏ 

تەجرىبە فىزىكىسى ٠‏ < (‰% > ¥ رط د 1 
: تەجرىبە قملماق [3$: ئۆ يېڭى بىز ختل ثوكؤلنى تەجرىبە 
قىلىۋېتىپتۇ . 剂 针 新 种 一 验 试 在 正 他‏ 

学 质地 验 实 >< تەجرىبە گېئولوگىيىسى‎ 
学 物 矿 验 实 >> < تەجرىبە مىنېرالوگىيىسى‎ 


训 教 验 经 〔 静 ] ساۋاق‎  ەبىرجەت‎ 


家 验 实 > ¥ < )88( تەجرىبىچى‎ 
论 验 经 , 义 主 验 经 <> )88( تەجرىبىچىلىك‎ 
室 验 试 )#( تەجرىبىخانا‎ 


ئەجرىبىسىز 】 :的 验 经 无 [ 静‏ ~ ئادەم ھەرقانداق ئىشتا تەم 
ىرەد ااا ا ي و 
81 . 

验 经 无 )#( - تەجرىبىسىزلىاك‎ 

有 دوختۈر‎ ~ :的 历 阅 有 : 的 验 经 有 )88( تەجرىبىلىكڭ‎ 
- -- . بېلىقچى بورانغا بەرداشلىق بېرەر‎ 一 / 生 医 的 验 经 
“风暴 御 抵 能 夫 渔 的 验 经 有 . جى' يىلپىزغا تاقابسل تؤرار‎ 

。 葛 恶 挡 抵 能 人 猎 的 验 经 有 

تەخ 】 绪 就 当 停 [ 静‏ ,ج227 ,. تؤيده هدممه ئەرسە -- › تاماقنى 
ئۆيدە ئېتىپ يەڭلار . 饭 做 里 家 在 就 们 你 。 全 俱 切 一 里 家‏ 
吧 吃‏ 。 
تەخ بولماق 当 停‏ اڭ : ھەممە ندرسه تەخ بولدى . ¬( 
]نا :5186 8 فلا [ . ھەممە ئادەم تەخ بولدى . 3۴86 [ . 
تەخ قىلماق 备 准‏ .036 , ثاتنى توقۇپ ~~ 鞍马 把‏ 
好 备‏ / ئۆينى يىغىشتۇرۈپ 当 停 挫 收 间 房 把 一‏ 

的 者 作 ئاپتورنىڭ تخ للؤسى‎ :号 别 : 名 笔 [ 静 ] تدخهللؤس‎ 
名 笔 ~ ئەدەبىي‎ / 名 笔 

的 号 别 有 没 : 的 名 笔 有 没 [ 静 】 تەخەللۈسسىز‎ 

的 号 别 有 。 的 名 笔 有 [ 静 ] تەخەللۇسلۇق‎ 

驹 驴 <a> FD 
8909¥ CFR) 


تهاخدى 
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驴 的 驹 驴 带 ئېشەك‎ ~ :的 驹 驴 带 )‡#( تەخەيلىك‎ 

。 了 驹 产子 驴 . ئېشەك تەخەيلىدى‎ : 驹 产 [ 动 ] تەخەيلىمەك‎ 

تەخت ] :位 官 >#<@©® ££ © [ 静‏ ھاكىملىق تەختىگە چىق- 
ماق 座 宝 的 长 县 上 登 : 位 官 的 长 县 升 晋‏ 
تەخت 利 夺权 争 凶 位 王 夺 和 争 中 ， LE‏ 
تەختتىن چۈشمەك (06:280@<#> 台 下‏ 
تدختكه چىقماق @ 台 上 扫 转 > 四 位 即 ' 基 登‏ 
تدختكه ئولتۇرماق 2 , 位 即‏ 

的 位 官 有 。 503:73  كىلتخەت‎ 
子 孢 担 تەختلىك ثنسيورا‎ 

تەختىراۋان ] 静‏ [ ® : تەختىراۋانغا ر E‏ هله 
板 尸 洗 天 宗之 @ 轿‏ . 

人 的 子 轿 作 制 @@ 夫 轿 @ [ 静 】 تەختىراۋانچى‎ 

片 唱 پاتېفون تەخسىسى‎ : 盘 称 : 子 盘 , 子 碟 [ 静 】 تەخسە‎ 
讨 : 媚 献 @ 子 盘 端 四 ¥ تەخسە كۆتۈرمەك‎ 
结巴 。 好 


锅 盘 圆 تدخسه ھەرە‎ 
打 蛋 飞 鸡 ¢ 结巴 白 < 成 > تەخسىسى چېقىلماق‎ 
水 打 篮 竹 

精 屁 马 .者 马 拍 者 承 奉 旋 阿 〔 静 ] تەخسىچى‎ 


2118. 承 奉 讯 阿 [ 静 】 تەخسىچىلىكڭ‎ 
. 18208. ZX #16] تەخسىچىلىك قىلماق‎ 

. EOF E®F« FIO )#0( تەخسىر‎ 

的 状 碟 。 801724 〔 静 ] تەخسىسىمان‎ 
线 天 形 碟 >8 <  اننېتنائ تەخسىسىمان‎ 
造 构 状 碟 > تەخسىسىمان تۈزۈلمە << تل‎ 
盘 冰 >7 < تەخسىسىمان مؤز‎ 

اک = تەخسىچى 

تەخسىكەشلىك = تەخسىچىلىك 

تەخسىلىك 】 :的 子 盘 带 [ 静‏ ¬ جنك 7:22 /. ¬ پىلىموت 
枪 机 盘 转‏ . 

态 动 使 的 » تەخلەتمەك «تەخلىمەك‎ 

态 同 共 的 تەخلەشمەك «تەخلىمەك»‎ 

态 动 被 的 《go تەخلەنمەك‎ 

تەخلىمەك ] :全 齐备 准 [ 动‏ تەخلەپ قويۇلغان ئارخىپ خالتىلى- 
رى 袋 案 档 的 好 备 准‏ / كستابلارنى ~ : 好 备 准 书 把‏ 

~ ھەممىنى‎ :的 绪 就 的 全 齐 。 的 备 齐 〔 静 ] تەخمۇتەخ‎ 
当当 停 停 得 抢收 切 一 راسلىماق‎ 

五 种 一 的 律 格 兹 鲁 阿 ) 斯 米 合 特 <X> (F#) تەخمىس‎ 
GFT 
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تەخمىن ] 测 揣 ' 测 猜 : 测 推 [ 静‏ : سبنى كېتىپ قالدىغۇ دەپ 
一‏ قىلغان ئىدىم . 了 走 概 大 你 测 猜 我‏ 。 
تەخمىن جوت > 算 概 二 经‏ 
تەخمىن قىلماق <-12-> 想 推‏ 
تەخمىن ھېساب <4> 算 匡‏ 

تەخمىنەن (#) #070 .202 :#0 7, 一‏ ئۈچ سائەتتىن 
كېيىن بارىمەن . ,去 后 以 时 小 个 三 概 大 我‏ بۈگۈنكى يىغىنغا 
^ 5 مىڭ ئادەم قاتناشتى . 天 今 了 加 参 人 干 五 有 约 大‏ 
似 近 <>< H<. RAM‏ : ~ ھېسابلىماق ‘算计 似 近‏ 
算 匡‏ 

تەخمىنلەنمەك «تەخمىنلىمەك » 19 752% 
تەخمىنلەنگەن مەھسۇلات 4ع 

-Ls بۇ ياغ قائجه كىلو‎ : 摸 估 s 计 估 @〔 动 ] تەخمىنلىمەك‎ 
。 下 一 计 估 你 $ 斤 公 几 有 油 这 . مدۇ؟ تەخمىنلەپ باققىن‎ 
似 近 > #2<©( 
法 似 近 > #2< تەخمىنلەش ئۇسۇلى‎ 

的 约 大 。 8512 8908 [ 静 ] تەخمىنىي‎ 
析 分 性 见 预 ”小 Lo تەخمىنىي‎ 
数 概 >< تەخمىنىي سان‎ 
值 似 近 >< تەخمىنىي قىممەت‎ 
解 似 近 >< تەخمىنىي يېشىم‎ 

. شاه پەرمانى ئاتقان وق‎ ,18: 8% 到 退 [ 静 】 تەخىر‎ 
搁 耽 点 一 : # #0180 59 تەخىرگە ئىمكان يوق . < ¥< ج12‎ 
: 。 得 不 
你 请 . بىر ئاز تەخىر قىلىڭ‎ :等 稍 : 874 تەخىر قىلماق‎ 
。 儿 会 等 

~ :上 马 . 速 火 ; 的 迫 紧 。 的 延 拖 可 不 〔 静 】 تەخىرسىز‎ 
的 延 拖 可 不 ئش‎ ~ / 到 送 上 马 يسەتكۈزۈپ بدرم دك‎ 
务 任 的 迫 紧 ۋەزىپە‎ 一 / 事 

迫 紧 , 拉 拖 不 )#( تەخىرسىزلىكڭ‎ 
感 迫 紧 تەخىرسىزلىك تۇيغۇسى‎ 

。 施 措 取 采 كۆرمەك‎ ~ Rk RIF 施 措 [ 静 】 تەدبىر‎ 
的 效 有 ~ ئۈنۈملۈك‎ / 施 措 的 断 果 -- كەسكىن‎ / RR 
. تەدبىرىڭ قانداق بولسا . تەقىدىرىڭ شۇنداق بولار‎ / 施 措 
。 何 如 运 命 。 何如 施 措 <> 
策 决 تەدبىر بەلگىلىمەك‎ 
学 科 策 决 تهدبسر‎ 
施 措 取 采 تەدبىر قوللانماق‎ 
تهدببر كۆرمەك = تەدبىر قوللانماق‎ 
论 策 决 تەدبىر نەزەرىيىسى‎ 


تەخمىن / تەرىنى تۈرمەكڭ 


. جەڭچىدەك باتۇر . داھىدەك -- بول‎ :]5178 [ 静 】 تەدبىرچان‎ 
. BEKA 12 #70 KER ل‎ 
.اعلا‎ 略 谋 有 [ 静 ] تەدبىرچانلىق‎ 
策 对 [ 静 ] تەدبىرچىلىكڭ‎ 
1¢ % ¥ تەدبىرچىلىك نەزەرىيىسى‎ 
的 略 谋 无 的 断 决 无 : 的 施 措 无 [ 静 ] تەدبىرسىز‎ 
略 谋 无 断 决 无 . 施 措 无 〔 静 ] تەدبىرسىزلىكڭ‎ 
~ ;的 略 大 才 雄 。 的 施 措 有 。 的 略 谋 有 [ 静 ] نددبسر لسك‎ 
胸 心 ئادەم 809081¥ ^ / كؤكلى  كؤكسى كەڭ . -¬ داهى‎ 
袖 领 的 略 大 才 雄 ' 广 宽 
。 和 组 渐 逐 پەسەيمەك‎ ~ : 步 逐 , 渐 逐 [ 静 ] تەدرىجىي‎ 
خەلق تۇرمۇشىنى -- ياخشىلىماق‎ / 化 进 تەرەققىي قملماق‎ 一 
活 生 民 人 善 改 渐 逐 
化 进 >4< تەدرىجىي تەرەققىيات‎ 
论 化 进 >< تەدرىجىي تەرەققىيات نەزەرىيىسى‎ 
؛‎ 法 润 浸 >7 < تەدرىجىي سىڭدۈرۈش ئۇسۇلى‎ 
法 入 渗 
¥ < 地 二 > تەدرىجىي قوشؤلؤش‎ 
8# ># < تەدرىجىي ئويغىنىش‎ 
变 渐 ># < تەدرىجىي ئۆزگىرىش‎ 
تەدرىجىي ئىلگىرىلەش <> غ‎ 
义 主 进 渐 [ 静 】 تەدرىجىيچىلىكڭ‎ 
( تەر! (تهرى‎ 
. FF ئىزى 672 / ~ باسماق 2غ3‎ 一 / 珠 汗 مىرى‎ 
تەر تۆكۈپ چاچساڭ‎ / 汗 冷 出 سوغۇق ~ باسماق‎ / ¥ 
› 子 种 撤 汗 流 >> 34 < . ئۇرۇق › يدر سبئى قويماس قۈرۈق‎ 
. ئالتۇن چىقىدۈ يەردىن › بەخت كېلىدۈ تەردىن‎ 。 报 回 有 地 土 
. 773 8 #178 4+. 地 土 自 来 子 金 >> قة‎ < 
ارو‎ >8⁄4 < jw تەر‎ 
”和 孔 毛 >73842< تەر تۆشۈكچىسى‎ 
` 8810¥. تج عر‎ 天 成 تەرگە چۆممەكتك‎ 
ھاۋانىڭ تەرى يامان تؤرد‎ : 218: 60. [® [ 静 ] ) تەر (تدرى‎ 
抱 下 要 是 不 是 . 0⁄67 دؤء مۇلدۇر چۈشەمدۈ نېمە؟‎ 
>> 14 < . ؟ ئۆينىڭ تۆرىگە قارىما . ساھىبخاننىڭ تەرىگە قارا‎ + 
。 色 脸 人 主 看 要 。 何如 席 上 看 英 
气 生 تەر بولماق‎ 
气 生 人 惹 تەر قىلماق.‎ 
l< 吧 的 他 去 < 成 تەرى قۇرۇسۇن‎ 
历 俱 色 声 : 色 脸 变 ><  قامزؤب تەرىنى‎ 
脸 下 拉 تەرىنى تۈرمەك‎ 


` تامچى.‎ 一 / 江 出 has ~~ :水 汗 , 汗 [ 静 ] 


` تەرى سۆرۈن / تەرەققىيات بېجى 
تەرى سۆرۈن < > 若 冷 : 冷 冰 色 脸 . 孔 面 冷‏ 
霜 冰‏ 
تەرى تۇتۇلماق 776 ®[ . 来 下 阴 脸‏ 
` سەرەپ ] 面 方 O [ 静‏ : ئىككى ~ 面 方 两‏ 27716 / ئىككى 
تەرەپنىڭ پىكرىنى ئاڭلىماق 见 意 的 方 双 取 听‏ / مەسىلىلەرگە 
هدر تەرەپتىن قارىماق 题 问 看 面 全 。 题 问 看 面 方 多 从‏ 
边 @‏ ; سور ؤندؤقنى بىر تەرەپكە قويماق 边 一 到 放 子 椅 把‏ › 
开 挪 子 椅 把‏ / ئورماننىڭ جەنۇبىي تەرىپى 南 的 林 森‏ 
边‏ / كۈنگەي ~ 面 @ 边 一 的 阳 朝‏ : پۈلنىڭ ولك تەرىپى 
别 派 @ 面 正 的 钱‏ : ئىككى ~ بولؤؤالماق “由 回 派 两 成 分‏ 
:被‏ بۇ كىتاب مىللەتلەر نەشرىياتى تەرىپىدىن ندشر قىلىندى . 
的 版 出 社 版 出 族 民 由 是 书本‏ 。 قىزىل بايراق جەڭچىلەر 
. تەرىپىدىن تاغ چوققىسىغا 山 了 在 插 们 士 战 被 旗 红 .oJhbti‏ 
EI‏ . 1 
تەرەپ كۆرسەتكۈچ <> 标 航 : 标 导‏ 
تەرەپ مەر كەز ئارىلىقى <> 距 心 边‏ 
تەرىپىنى ئالماق 护 祖‏ ]5| ‡: ئۇلار ئىشنى خېمىغا ياندۇ- 
رۈۋاتسا . سەن يەنە ئۇلارنىڭ تەرىپىنى ئېلىۋاتىسەنا 事 把 们 他‏ 
们 他 护 祖 还 你 了 ( 生 夹 ) 办 难得 弄 情‏ 。 بۇ چاغدا خاسہ۔ 
يەتمۈ ئاتىكە خېنىمنىڭ تەرىپىنى ئالدى . 也 提 耶 斯 哈 时 这‏ 
了 士 女 开 提 阿 着 向‏ 。 
تەرەپباز 】 :的 动 活 别 派 搞 的 性 派 闹 〔 静‏ -- ئادەم 
١ ^ 877‏ 
تەرەپبازلىق 】 性 派 [ 静‏ 
تەرەپبازلىق قىلماق ]7| ×( ±# 
ذەرەپ - تەرەپ (8#) HF‏ »27 2 لها لها Jî \ BIP‏ : 
تەرەپ - تەرەپتىن كەلمەك 来 而 方 八 面 四‏ / تەرەپ - تەرەپكە 
قاجماق 宁 逃 处 四‏ 
تەرەپدار (تەرەپدارى ) ] :着 随 追 . 者 护 拥 [ 静‏ تىنچلىق تەرەپ- 
` دارلىرى 者 平和 护 拥‏ / خەلق تەرەپدارى 边 一 民 人 在 站‏ 
派 民 亲 。 的‏ 
تەرەپدارلىق 】 随 追 , 护 拥 [更‏ 
تەرەپلىكڭ 】 :的 边 。 的 面 方 [ 静‏ كوب ~ 的 面 方 多‏ 
تەرەپېلىمە :的 面 方 ; 面 方 CFF)‏ هدر. ~ HDPE‏ ® 
]8[ / بىر ~ 面 片 ; 面 方 单‏ / خەلق ئىگىلىكىنى ھەر ~ 
راۋاجلاندۇرماق 济 经 民国 展 发 面 全‏ 
ذەرەپلىمىلىلك 】 :的 面 方 ( 静‏ بىر ~ پىكىر 意 的 面 方 单‏ 
见 意 面 片 : 见‏ / ھەر ~ پىكىر 见 意 的 面 方 各‏ 
تەرەت GF)‏ 0< ج > 便 @ Fh BF‏ : چوڭ ~ 大‏ 
¥ / كىچىك ~ 便 小‏ 
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تەرەت ئالماق 身 净 二 宗‏ »#7 . نامازغا بېرىشتىن 
بۇرۇن تەرەت ئېلىش كېرەك . #92807676 . 

تەرەت سۇندۇرماق = تەرەت قىلماق 

纸 生 卫 , 纸 手 تەرەت قەغىزى‎ 

便 小 大 。 ±#¥ تەرەت قىلماق‎ 

布 尿 , 带 生 卫  ىسىتال تەرەت‎ 

能 无 , 足 不 气 底 . 足 不 心 信 <> تەرىتى بوش‎ 
بۇ ئىشقا بىرنېمە دېيەلمەيمەن › تەرىتىم‎ : 握 把 有 设 : 力 为 
。 担 把 有 没 : 准 不 说 我 事 这 . بوش‎ 

: 足 十 心 信 。 握 把 有 :, £< <> تەرىتى چىڭ‎ 
足 十 有 我 . بؤ شنى باشقا ئېلىپ چىقىشتا تەرىتىم خېلى چىڭ‎ 
。 事 件 这 好 办 心 信 的 

人 的 孜 玛 乃 做 为 > 25<0( تەرىتىگە سؤ بەرمەك‎ 
道 妇 尽 克 扫 转 之 @ 水 用 身 净 备 准 


房 茅 。 所 而 [ 静 】 تەرەتخانا‎ 
的 脏 上 身 , 的 身 净 有 没 过 宗 > (6) تەرەتسىز‎ 


+ 地 踩 不 身 净 不 
مەخسۇم هاجى تەرەتسىز يەرگە دەسسىمەيدە-‎ : 规 教 守 恪 : 诚 虚 
。 人 的 诚 虑 分 十 位 一 是 吉 阿 木 苏 合 麦 . غان ئادەم ئىدى‎ 

تەرەتلىكڭ ] 一 :的 过 浴 沐 。 的 身 过 净 天 宗 >[ 静‏ ئادەم 
人 的 身 过 净‏ 

准 的 路 上 يول ترت‎ : 备 准 ; 办 筹 [ 静 】 تهرهددؤت‎ 
办 筹 的 事 婚 توينىڭ تەرەددۇتى‎ / 备 

备 筹 . 办 筹‏ :518 : يولغا چىقىشقا 

路 上 备 准 ~‏ / ئورنىدىن تور ؤشقا 床 起 备 准 一‏ / تاماق 

饭 做 备 准 一 ئېتىشكە‎ 


تەرەتسىز يە ر گە دەسسىمەسلىڭ 


تەرەددۇت قىلماق 


的 促 仓 。 的 备 准 无 [ 静 ] تەرەددۇتسىز‎ 
تەرەددۈتسىزلىقتىن پايدىلان-‎ : 备 准 无 [ 静 】 تەرەددۇتسىزلىق‎ 
备 不 其 攻 ماق‎ 


准 ~ كېتىشكە‎ : 算 打 。 划 筹 。 备 准 [ 动 ] تەرەددۇتلانماق‎ 
算 打 ~~ قېچىپ كېتىشكە‎ / 觉 睡 算 打 -- تؤخلاشقا‎ / 2 
走光 

下 见 تەرەققىي‎ 
科 ~ پەن - تېخنىكا تېز‎ : 达 发 : 7822 تەرەققىي قىلماق‎ 
راق‎ ٩ 6 تەرەققىي قىلىۋاتقان دۆلەتلەر ع2‎ / 展 发 速 迅 技 
家 国 

 دئمدج‎ : 展 进 , 步 进 , 展 发 )85( ) تەرەققىيات (تەرەققىياتى‎ 
发 会 社 جەمئىيەت ~ تارىخى‎ / 展 发 会 社 يەت تەرەققىياتى‎ 
步 进 学 科 پەن - تېخنىكا تەرەققىياتى‎ / ¥ ¥; 
税 展 发 之 经 > تەرەققىيات بېجى‎ 
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心 展 发 < 心 > تەرەققىيات پىسىخولوگىيىسى‎ 
学 理 
تەرەققىيات جەمئىيەتشۇناسلىقى  1117402ج عه‎ 
学 理 地 展 发 过 地 > تەرەققىيات جۇغراپىيىسى‎ 
观 展 发 >¥ < تەرەققىيات قارىشى‎ 
贷 信 发 开 >4< تەرەققىيات كرېدىتى‎ 
论 展 发 ># < تەرەققىيات نەزەرىيىسى‎ 
经 发 开 二 经 > تەرەققىيات ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 
زات‎ ~ :的 进 先 的 明 开 。 的 步 进 〔 静 ] تەرەققىيپەرۋەر‎ 
时 当 . ةر ل / ئۈ ئۆز ۋاقتىدا خېلى ¬ ئەمەلدار ئىدى‎ 
。 吏 官 的 明 开 当 相 位 -- 是 他 
~ سىياسىي جەھەتتىكى‎ :性 步 进 [ 静 】 تەرەققىيپەرۋەرلىكڭ‎ 


性 步 进 的 上 治政 
态 动 使 的 《 تەرەققىيلەشتۈر مەك «تەرەققىيلەشمەك‎ 
7222017] » تەرەققىيلەشتۈرۈلمەك «تەرەققىيلەشتۈرمەك‎ 


ذەرەققىيلەشمەك ] 达 发 : 展 发 [ 动‏ : جاهان تەرەققىيلىشىپ 
كەتنى . 1± ® £ ] ..يېزىمىز تەرەققىيلىشىپ كەتتى . %[ 1 
来 起 展 发 大 大 村 农 的‏ 。 ش 

OK AN 的 紧 拉 〔 静 ] تەرەڭ‎ 

力 张力 拉 >7< تدر هلك (ۋ‡)‎ 

退 减 力 张 >< تەرەڭلىكى تۆۋەنلەش‎ . 

› 育 教 德 道 ~ ئەخلاقىي‎ : 养 修 。 养 教 : 8‰ [ 静 ] تەربىيە‎ 

~ / 童 儿 的 育 教 好 良 过 受 六 ياخشى ~ ئالغان‎ / 2888 . 
始 育 教 >¥ < . باشتا قاتتىق بولىدۇ › كاضر تاتلىق بولىدۇ‎ 
甜 香 倍 实 果 4 严 于 

育 教 受 
تەربىيە بەرمەك = تەربىيىلىمەڭ.‎ . 
育 教 受 : 3%77 تەربىيە. كۆرمەك‎ 

员 导 辅 : 员 育 保 : 者 养 教 : 者 育 教 〔 静 ] تەربىيىچى‎ 

~ :的 育 教 过 受 有 没 ' 的 养 教 有 没 [ 静 ] تەربىيىسىز‎ 
子 孩 的 养 教 有 设 قالغان بالا‎ 

育 教 过 受 有 没 。 养 教 无 )88( تەربىيىسىزلىكڭ‎ 

تەربىيىلەتمەك «تەربىيىلىمەك » 4 $21$‡ 

تەربىيىلەشمەك «تەربىيىلىمەك » 3%47 [©] 7 ھەرقايسىلىرى 
بالىلىرىنى ئوبدان تەربىيىلىشىپتىلا . 方 有 子 教 是 真 们 你‏ 。 

تەربىيىلەنمەك «تەربېيىلىمەك » 7550¥¥080: نؤرغؤن كادىرلار 
نۆۋەت بىلەن تەربىيىلەندى . 训 轮 到 受 部 干 多 许‏ 。 

者 育 教 )#( تەربىيىلىگۈچى‎ 

تەربىيىلىمەك ] 养 抚 。 训 培 养 教 : 育 教 〔 动‏ : شز باسار- 


تەربىيە ئالماق. 


تەرەققىيات پىسىخولوگىيىسى / تەرتىپلىك ` 


لارنى ~ 人 班 接 养 培‏ / بالىلارنى كىچىك چېغىدىن باشلاب 
تەربىيىلەش كېرەك . 育 教 行进 小 从 要 童 儿 对‏ . بالىلارنى 
تەربىيىلەپ قاتارغا قوشماق 人 成 养 抚 子 孩 把‏ 

育 教育 ئەھمىيەتكە ئىگە سۆز‎ -- :的 育 教 [ 静 ] تەربىيىۋى‎ 
用 作 育 教 رول‎ ~ / 话 的 义 意 


棍 轴 (的 车 轮 四 ) 去 方 >[ 静 ] تەرتە‎ 
FRE < 汗 出 使 >> تەرتەرمەكڭ (2) < ل‎ 


秩 通 交 قاتناش تەرتىپى‎ ; 理 条 序 秩 Q@ [ 静 】 تەرتىپ‎ 
>#< . تەرتىپنى سەن تاپمىساڭ › تەرتىپ سېنى تاپىدۇ‎ / 
FE FEK BMO 1 ¥ 2 ¥ يخ كر ج‎ 序 秩 护 维 不 你 
ئېلىپبە تەرتىپى 221715232 / جۈملىدىكى سۆزللەرنىڭ‎ : 序 
序 顺 按 بويىچە الاق‎ 一 / 序 词 的 里 子 句 تەرتىپى‎ 
@ 序 程 讼 诉 دەۋا تەرتىپى‎ / 序 程 举 选 سايلام تەرتىپى‎ / 领 
滴 的 奏 节 有 表 钟 سائەتنىڭ بىر تەرتىپېتە چىكىلدىشى‎ : 7 


سا 
تەرتىپ ساقلاش ‏ > 察 纠 序 秩 持 维 < 法‏ 
تەرتىپ سان <¥ < 数 序‏ 


法 序 程 >< تەرتىپ قانۇنى‎ 
~ تارىخىي ماتېرىياللارنى‎ : 顿 整理 整 تەرتىپكە سالماق‎ 
场 市 顿 整 ~ بازارنى‎ / 料 史 理 整 
序 秩 乱 扰 >< تەرتىپنى بۇزماق‎ 
› 的 序 秩 无 : 的 理 条 无 。 的 序 次 无 @ )88[ تەرتىپسىز‎ 
工地 理 条 无 ئىشلىمەك‎ 一 :的 乱 零 : 的 乱 杂 : 的 乱 率 
كىتابلار جوزا‎ / 声 步 脚 的 乱 杂 ئاياغ تاۋۈشى‎ 一 / 作 
。 着 放 地 乱 零 上 子 桌 在 籍 书 . bt ئۈستىدە -- يېيىلىپ‎ 
~ :的 则 规 不 国人 的 律 纪 守 不 re ~ :的 律 纪 无 @ 
形 图 则 规 不 شەكىل‎ 
构 结 序 无 <. > تەرتىپسىز قۇرۇلما‎ 
动 运 则 规 无 <>  تەكىرەھ تەرتىپسىز‎ 
流 乱 天 水 > تەرتىپسىز ئېقىم‎ 
-< 3180 تەرتىپسىزلەشمەك ([9) 821832 زراك‎ 
نىپ مەسئۈلى تەجرىبىسىز بولغاچقا › بالىلار تەرتىپسىزلىشىپ‎ 
。 来 起 了 乱 们 子 孩 , 验 经 没 任 主 班 因 . كەتتى‎ 
82020201878 عاك‎ 态 状 序 无 D )88( تەرتىپسىزلىكڭ‎ 
然 井 序 秩 。 的 序 秩 守 : 的 序 次 有 Q@ [ 静 】 تدر تي للك‎ 
م‎ / 子 孩 的 序 秩 守 交 ~ :的 齐整 RFRA 的 
穿 服 衣 كىيىمنى ~ كىيمەك‎ / 作 工 的 紊 不 条 有 خىزمەت‎ 
有 加 生 学 的 律 纪 守 ئوقۇغۇچى‎ 一 :的 律 纪 守 @ 齐 整 得 
性 序 


تەرتىچلىك دەۋرىلىنىش / تەرگا 


环 循 大 > 18/4< تەرتىپلىك دەۋرىلىنىش‎ 
数 实 序 有 >< تەرتىپلىك . ھەقىقىي. سان‎ 
律 纪 和 序 秩 〔 静 ] فرشب ئىنتىزام‎ 
KAK <> (#). مرشزر‎ 
员 译 . 译 翻 [ 静 】 تەرجىمان‎ 
作 工 译 翻 [ 静 】 ئةزجىمانلىق:‎ 
译 翻 当 ' 作 工 译 翻 做 ”ob تەرجىمانلىق‎ 
سۆزمۇ - سۆز‎ / 译 翻 由 自 -- ئبەركىن‎ : 译 翻 [ 静 ] تهرجسمه‎ 
ئېغىز‎ 译 笔 قەلەم تەرجىمىسى‎ / ( 译 直 ) 译 翻 词 逐 :~ ١ 
理 译 翻 ئەزەرىىيىسى‎ ~ / 译 翻 头 口 : 译 口 تەرجىمىسى‎ 
پەن - تېخنىكا تەزجىمىسى‎ / 译 翻 学 文 ~ ئەدەبىي‎ / 论 
译 翻 文公 ھۆججەت ثالاقه تەرجىمىسى‎ / 译 翻 技 科 
机 译 翻 > < تەرجىمە ئاپپاراتى‎ 
则 原 译 翻 > < تەرجىمە پرىنسىپى‎ 
| تەرجىمە فىلىم +|( ا‎ 
# ~~ ئۇيغۇرچىدىن خەنزۈچىغا‎ : 译 翻 تەرجىمە قسلماق‎ 
汉 译 英 ~ ئېنگلىزچىدىن خەنزۇچىغا‎ / 汉 译 
码 代 译 翻 < 电 > تەرجىمە كودى‎ 
笔译 , 格 风 译 翻 <> تەرجىمە ئۇسلۇبى‎ 
ئۈ ئەتىدىن - كەچ-‎ : 译 翻 : 作 工 译 翻 [ 静 】 نەرجىمىچىلىكڭ‎ 
。 诺 翻 着 忙 晚 到 天 一 他 . كىچە ¬ بىلەن بدند بولىدۇ‎ . 
家 学 译 翻 : 家 译 翻 〔( 静 ] تەرجىمىشۇناس‎ 
学 译 翻 >-18-< )88( تەرجىمىشۈناسلىق‎ 
简 。 历 履 , 126. 传 自 〔 静 ] .) تمرجمسهال (تەرجىمىھالى‎ 
. 传 自 写 يازماق‎ ¬- : 历 
学 文 记 传 تەرجىمىھال ئەدەبىياتى‎ 
3211/8 تەرجىمىھال جەدۋىلى‎ 
律 格 兹 鲁 阿 ) 德 班 伊 吉尔 特 <X> ED) 
〈 律 韵 种 一 的 诗 
LH TE <F -<)88[( تهرجى‎ 
يېڭى‎ / 瓜 黄 腌 ~ تۇزلانغان‎ :J >18-<)88( تەرخەمەك‎ 
瓜 黄 鲜 新 ~ 
تەرخەمەك مۇرابباسى‎ 


Br JH ê 

 اۋىرىغۇس ثاكام تەرخەمەكلىكنى‎ :地 瓜 黄 [ 静 ] تەرخەمەكلىلك‎ 
。 地 瓜 黄 浇 在 哥哥 . تىد‎ 

艾 龙 >18-<)88( تەرخۇن‎ 

式 方 种 这 用 مۇشۇ تەرزدە بىر تەرەپ قىلماق‎ : 式 方 [ 静 ] تەرز‎ 

的 执 固 ئادەم‎ ~ :的 执 固 , 8210010 00¥ [ 静 ] تەرسا‎ 

强 气 脾 jz 一/ 人， 
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态 动 使 的 تەرسالاشتۇرماق «تهرسالاشماق»‎ 

تەرسالاشماق 】 :来 起 强 , 来 起 执 固 [ 动‏ ئۈ ئىنتايىن تەرسا- 
لشب كەتتى . 距 常 非得 变 气 脾 他‏ 。 

劲 强 。 劲 执 固 , 强 , 执 固 [ 静 】 تەرسالىق‎ 
ئۇنىڭ تازا تەرسالى-‎ ; 强 。 执 固 得 变 تەرسالىقى تۆتماق‎ 
. 1 10:380 . قى تۈتتى‎ 
| 38, 执 固 تەرسالىق قىلماق‎ 

fk BN JLI <F >J) تەرسىنمەك‎ 

动 鼓 عا ~ ئىشلىرى‎ ¥. 282 [ 静 】 ) تەرغىبات (تەرغىباتى‎ 
1 EL 

者 吹 鼓 。 者 动 鼓 。 家 动 鼓 〔 静 ] تەرغىباتچى‎ 

作 工 动 鼓 [ 静 】 تەرغىباتچىلىق‎ 
/21- 08202 تەرغىباتچىلىق قىلماق‎ 

تەرغىب 】 吹 鼓动 鼓 [ 静‏ : تەشۋىق - -¬ ئىشلىرىنى كۈچەيت- 
مەك 作 工 动 鼓 传 宣 强 加‏ 
تەرغىب 扬 宣 , 吹 鼓 ; 动 鼓 。 OH‏ 

下 见 تەركا‎ 
拜 礼 弃 放 ~ نامازنى‎ : 弃 抛 ' 弃 放 تەرك قىلماق‎ 


. e 快 <F <)#( تدرقة‎ 
的 官 长 区 地 予 授 汗 可 ) 坎 尔 台 >> تەركەن (85)< م‎ 
(街头 


成 的 物 合 化 بىرىكمىلەرنىڭ تەر كسبى‎ :分 成 [ 静 】 تەركىب‎ 
成 四 分 成 划 ئايرىماق‎ ~ / 分 成 级 阶 ~~ سىنىپىي‎ / 分 
小 个 这 在 . بۇ كور ؤيبا تەركىبىدە مەنمۇ بار‎ : 员 人 成 组 : 员 
。 我 有 也 中 员 成 组 
جؤمله سۆزلەردىن تەركىب‎ :成 组 成 构 تە ر كىب تابماق‎ 
。 的 成 组 词 由 是 子 句 .bt 

者 论 分 成 唯 [ 静 】 تەركىبباز‎ 

论 分 成 唯 [更 】 تەركىببازلىق‎ 
论 分 成 唯 تەر كىببازلىق نەزەرىيىسى‎ 

分 部 成 组 قىسىم‎ 一 :成 组 成 构 〔 静 ] تەركىبىي‎ 

تەر كىجاھان = تەركىدۈنيا 

HERON REE 8910-6. 的 世 厌 四 C#) ندركدؤنيا‎ 
士 隐 了 成 : 世 厌 得 变 بولۇپ كەتمەك‎ 一 , £ 者 

义 主 世 厌 @ 义 主 欲 禁 @ )88( تەركىدۇنياچىلىق‎ 
学 哲 世 厌 >75 < تە ركىدۇنياچىلىق پەلسەپىسى‎ 

闹 吵 爱 : 的 架 吵 爱 。 子 头 非 是 <> CÊ) 
的 纷 纠 闲 爱 。 的 

的 集聚 . 的 累积 。 的 中 集 二 古 之 [ 静 ] تەركىن‎ 

器 线 倒 (的 用 毯 地 织 ) CF) تەرگا‎ 


تەركىش 
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«تەرگىمەڭ » 38 [8] 7 ئۈلار كىچىككىنە بىر تنش 
ئۈچۈن كدب تەرگىشىپ قالدى . 争 而 事 小 桩 一 了 为 们 他‏ 
来 起 执‏ 。 

تەر گەلمەك «تەرگىمەك » 2530118285 

دم > ± 3221 

讯 审 <> (Êê) 

员 讯 审 过 法 >[ 静 】 تەرگەۋچى‎ 

务 业 讯 审 过 法 [更 】 تەرگەۋچىلىكڭ‎ 

经 未 قاماپ قويماق‎ 一 : 讯 审 经 未 过 法 >[ 静 】 تەرگەۋسىز‎ 
押 关 就 讯 审 

态 动 使 的 » نهر كؤزمهدك «تەرمەك‎ 

布 桌 : 布 餐 >< )85(  ىك تدر‎ 

تەرگىمەك ] 底 问 儿 根 刨 : 问 追 O [5 动‏ : ئۇ يدنه بايىقى سۆز- 
لەرنى تەرگەشكە باشلمدى . 来 话 的 才刚 起 问 追 又 他‏ 。 تدر 
گىسەڭ تېرىق بولىدۇ › تەرگىمىسەڭ ئېرىق . <ة > 小 较 计‏ 
FINKE £ # ¥‏ 0(7 8ھ # # %* › © + هد # 
牛 顶 四。( 荡‏ : ئۈ-نىڭ مۇنداق تەرگەپ كېتىشىنىڭ ئورنى 
بار . 的 理 道 有 是 牛 项 样 这 他‏ 。 

ندر قدكق 853 < 77> 泉‏ .للا( 

تەرلەپ - پىشىپ 】 汗 大 头 满 [ 静‏ ,77725 ئۇلار خۇد- 
دى باپكارنىڭ موكىسىدەك ~ قاترايتتى . 背 淡 流 计 们 他‏ .9 
来 往 梭‏ 。 

بەزلەپ ر بيجىرەن ‏ رل شىپ 

تەرلەتمەك (0. «تەرلىمەك » 210:80 7: زؤكام تەگكەنلەرگە زەن 
جىۋىل شورپىسى ئىچكۈزۈپ تەرلىتىش كېرەك . 者 冒 感 让 要‏ 
FRR‏ . @<‡ ¬ #`7 ج 境 的 难为 人 陷 使‏ 
: بىز ھېلىقى كىشىنى نەچچە ئېغىز سۆز بىلەن تازا تهرلهتئؤق . 
来 不 下 上 脸 得 说 人 个 那 把 话 句 几 们 我‏ 。 


تەر گەشمەك 


تەرگەن 
تەرگەۇ 


35% 38 تەرلەنمەك «تەرلىمەك»‎ 
2 لاۋ‎ LPN YK FE) FEF ##¥ (#) تەرلىك‎ 
( 子 执 


تەرلىمەك 】 计 发 ††00( [ 动‏ : پۈتۈن بەدىنىم تەرلەپ كدتتى.. 
汗 出 身 浑 我‏ 。 تدرلهب پىشماق 1518727 FAI‏ 
气 哈 加‏ : دېرىزىنىڭ ئەينەكلىرى تەرلەپ كېتىپتۇ . 5 ×( 1834 
难 , 思 意 好 不 。 MF BE >< ©( 。 了 气 水 上 险‏ 
情 为‏ : ئۈ كەمچىلىك ئۆتكۈزۈپ قويغانلىقى ئۈچۈن مۈئەللىمنىڭ 
ئالدىدا خېلى تەرلىدى . 前 面 师 老 在 他 , 误 错 了 犯 为 因‏ 
¥6 . 4 

混 ( 的 类 球 ) كاماندا‎ ~ :的 竣 拼 。 的 合 混 中 CFF) تەرمە‎ 
تەر-‎ : 摘 文 , RE ERB > .1و8 © < بز‎ 的 拣 @ 队 合 


تەر گەشمەك / تەزمەك 


جىمە تەجرىمىلىرىدىن تەرمىلەر 8# 4 1818 ۸ 

. #88 تەرمەك‎ ~ : 柴 碎 的 捡 [ 静 ] تەرمەچ‎ 

2215 ~ باشاق‎ / 柴 拾 -- ئوتۈن‎ : 8© [ 动 ] تەرمەك‎ 
儿 烂 破 拣 ~ ئەسكى - تۈسكى‎ / 814196 一 شاخار‎ / 8 
35/8132 ~ قبشنى‎ .#›. © 

HRA (0170 IKK <> )863 تەرمىتابدال‎ 
(一 之 

[8 > << )88(  قىلسانۇشىمرەت‎ 

MR ERS WSK 的 弱 脆 (情感 ) [ 静 ] تەرۋاز‎ 
。 人 的 气动 爱 很 个 是 他 . ئۇ بدكمؤ ~ ئادەم ئىدى‎ 

气动 : 大 气 火 , 急性 CF) تەرۋازلىق‎ 

› 誉 迁 @@ 述 表 的 词 سۆزنىڭ تەرىپى‎ : 述 表 @ )88( تەرىپ‎ 
. ئۈ ماڭا سىزنىڭ تەرىپىڭىزنى قىلغانىدى‎ $ RR جل‎ ± 
。 你 过 奖 夸 我 对 他 


#5000 » نهر بيلهتيهدك «تەرىپلىمەڭ‎ 
态 同 共 的 » تەر بېلەشمەك «تەرىپلىمەك‎ 
态 动 被 的 » تەرىېلەنمەك «تەرىېلىمەك‎ 


REK 515010: 的 别 特 说 得 没 )88( تەرىپلىگۈسىز‎ 
舰 是 确 的 她 . ئۈ ھەقىقەتەن ~ چىرايلىق قىز ئىدى‎ :的 达 
。 娘 姑 的 说 得 没 得 

تەرىپلىمەك ] 动‏ [ (0 3# 46 .2#. ياخشى كىشى › ياغ 
شى ئىشلارنى تەرىپلىمەك 782 7د 7 55 @ XÊ‏ 2186 : 
دىئالېكتىكىنى ~ [#|¥#8 251121¥ ط 

تەرىقە 】 样式: 716 #7. 法 方 [ 静‏ مۇشۇ تەرىقىدە شلش 
لەڭ . o FRIAR 干 子 样 个 这 有 照‏ 

教 兰 斯 伊 ) <> EO >< [ 静 ] 
义 主 秘 神 ( 的 中 

家 学 道 # < )#( تەرىقەتچى‎ 

合集 <f >) تەرىگڭ‎ 

石 毒 解 <E&> #) تەرباق‎ 

态 动 使 的 » تەزدۈرمەك «تەزمەك‎ 

态 动 被 的 » تەزدۈرۈلمەك «تەزدۈرمەك‎ 

志方 志方 地 ~ يدر لسك‎ : 志 8/2: 记 传 [更 】 تەزكىرە‎ 

家 学 志方 : 家 作 记 传 [ 静 】 تەزكىرىچى‎ 

141315. 作 工 志 修 , 作 工 志 编 [ 静 】 تەزكىرىچىلىكڭ‎ 

家 学 志方 [ 静 】 تەزكىرىشۇناس‎ 

学 志方 [ 静 ] تەزكىرىشۇناسلىق‎ 

旋 盘 。 转 旋 。 # > < (J)  كدمنسك تدز‎ 

0 菜 连 毛 >18<)858( تەزلىگۈۇل‎ 

故 离 背 -- ,زع ثانا بۈرتىدىن‎ 离 背 [ 动 ) تهزمهك‎ 


تەرىقەت 


ەزۈك / تەستىقىي شەكىل 


. ± / بۇ يەرنىڭ دەرەخلىرى كېسىلىپ ۋەيرانچىلىققا ئۇچرىغاچقا › 


也 儿 鸟 。 坏 毁 伐 砍 木 树 的 里 这 قۇشلارمۇ تېزىپ كەتتى..‎ 
。 了 处 他 往 飞 
的 廉 清 , OEE OME 的 洁 纯 > <١ ترۇك‎ . 
< EKO KP EN FEED > ب‎ <)#( .此 jt 
避 租 
礼 行 . 9886 [ 静 】 تفريم‎ 
ئالدىرىغاندا › ئېرى خوتۇنىغا‎ : 礼 行 8888 تەزىم قىلماق‎ 
老 给 要 偏 夫 文 。 时 交 开 可 不 得 忙 >18 < . تەزىم قنبتؤ‎ 


e . ## ¥ 
去 品 礼 携 方 男 (后 婚 结 应 答 方 女 ) تەزىمگە بارماق‎ 
谢 致 家 方 女 . 
项 和 拜 回 郎 新 日 次 后 婚 ) 拜 回 تەزىمگە كەلمەك‎ 
…( 母 

”者 礼 行 : 者 谢 致 [ 静 】 ئەزىمچى‎ . 


تەزژىمچىقۇرت ] 去 动 >[ 静‏ اا 
تەزىمە 】 静‏ [ 1872 .5 كا 
تەزىيە بىلدۈرمەك 8222 »#8 $ 1# 
تەزىيە تېلېگراممىسى 5لا 
تەزىيە نۇتقى 15114 
XK. 词 悼 〔 静 ]‏ 
نەس 】 工 的 力 费 : 事 难 六 一 ~ :的 难 困 的 难 [ 静‏ 
. ۴ / بۇ توغرىدا بىرەر نەرسە دبيمش ~ . 什 说 难 很 事 这 对‏ 
2 „ تاققا-چىقماق ئاسان › جؤشمدك ~ . > 易 客 山上 一 请‏ 
难 山下‏ 。 كېسەلنىڭ كېلىشى ئاسان › كېتىشى ~ . < 6 > 
o BRR PRR‏ 
تدس. كەلمەك  于 难‏ :® 
تدس كۈنگە قالماق ‏ >< 过 好 不 很 子 日‏ .قز › 
境 困 人 陷 。 若 困 活 生‏ : ئوغلىنى ئەسكەرلىككە تۇتۇپ كدة 
كەندىن كېيىن ئۈ بىچارىلەر تدس كۈنگە قالدى … 了 抓 被 子 儿‏ 
o TRAE FHA HERI 后 以 丁 壮 :‏ 
تەس گەپ >< 易 容 何 谈 。 办 难‏ 
Sy a mt‏ 
قا چىقمىقىمۇ تندسكه تن . 就 门 出 小 家 了 有 一 人‏ 
了 难‏ 。 
تەسكە E‏ = تەسكە 


تەزىيەنامە 


توختىماق 
Hk 献 贡 : 献 CFF)‏ عدم 
تەسەددۇقۇڭ بولاي ‏ > 身 献 你 为 : 献 奉 你 为 < 成‏ 
ئەسەللا (تەسەللاسى (，] 失守。 然 贸 [ 静‏ سەن ئەھۋالنى بىلمى- 
گەندىن كېيىن تەسەللاسىغا گەپ قىلما . 不 就 : 况 情 解 了 不 你‏ 


ئەسەددۇق 
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. RE E 

18:9 CÊ) 

تەسەللى (#) 一 ©: 慰安‏ سۆز 话 心 宽‏ / تاغدەك هدس 
رەتكە تېرىقتەك خۇشاللىق ~ . 宽 以 可 乐 欢 的 大 般 粒 米‏ 
一 。 记 翡 的 般 山高 慰‏ دورىدىنمۇ ئۈنۈملۈك . < ¥> 安‏ 
效 有 要 还 药 比 您‏ 。 
تەسەللى بەرمەك 心 宽 . 慰安‏ 
تەسەللى مۇسابىقىسى <4> 赛 慰 安‏ 

义 主 秘 神 过 宗之 C 静 】 
学 文 善 劝 >×< تەسەۋۋۇپ ئەدەبىياتى‎ 

者 义 主 秘 神 )#(  ىجيؤؤؤدسدت‎ 

义 主 秘 神 〔 静 ]〗 تەسەۋۋۇپچىلىق‎ 

تدسهؤؤؤر ] 议 思 : 8© [ 静‏ : بۇ مېنىڭ تەسەۋۋۈرۈم . ڭر 
想 设 的 我 是‏ 。 ~ قىلغىلى بولمايدىغان ئىش 的 议 思 可 不‏ 
ت#@< × .ت 15> RR BOM 象 构‏ 
تەسەۋۋۇر قىلماق <-12> 想 联‏ 
تەسەۋۋۇر كۈچى <×> 7‰ 
تەسەۋۋۇر ئىقتىدارى = تەسەۋۋۈر كۈچى 

تەستەك (#) 掌 巴‏ ¥ ×7. چاڭ قىلىپ بىر ~ سالماق اث 


تەسەللايى 


تەسەۋۋۈپ 


掌 巴 一 打 
2 20/196 نەستەكلەتمەك «تەستەكلىمەك » ل‎ 
7 ]6[ 180 » تەستەكلەشمەك «تەستەكلىمەك‎ 
252501820 » تەستەكلەنمەك «تەستەكلىمەك‎ 
7% 18. 光 耳 打 [ 动 ] تەستەكلىمەك‎ 


تەستىق ] 复 批 : 语 批 : 示 批 [ 静‏ : كۆپچىلىك يۇقىرىنىڭ .ئەس 
تىقىنى ئەستايىدىل مۇزاكىرە قىلدى . 级 上 了 论 讨 真 认 家 大‏ 
示 批 的‏ 。 
تەستىق سالماق 75 
تەستىق سۆزى 75 # 


#5006000 » تەستىقلاتماق «تەستىقلىماق‎ 
态 同 共 的 » تەستىقلاشماق «تەستىقلىماق‎ 
态 动 被 的 » تەستىقلانماق «تەستىقلىماق‎ 


تەستىقلىماق ] 准 批 @ [ 动‏ : يؤل ~ 款 批‏ / مەكتەپ مۇدىرى 
ئۈنىڭ ئىلتىماسىنى تەستىقلىدى . 请 申 的 他 了 准 批 长 校‏ . 
® 4 : بوۋاي بېشى بىلەن تەستىقلىدى . 3%1۸ 


。 可 认 

书 准 批 [ 静 ]〗 تەستىقنامە‎ 

>2 < © 85 511. 的 意 同 的 复 批 O [ 静 】 تەستىقىي‎ 
定 肯 


式 定 肯 >< تەستىقىي شەكىل‎ 
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断 判 定 肯 >2? تەستىقىي هۆكۈم‎ 
念 概 定 肯 >< تەستىقىي ئۇقۇم‎ 
35 457 8 天 植 之 [ 静 ] تدسكدن!‎ 
؛‎ 疮 长 头 舌 你 让 ,OPas ~ تىلىڭغا‎ : 疮 舌 )#( 5 人 
。 的 头 舌 烂 
تاغنىڭ‎ / 子 屋 的 阴 背 ئۆي‎ ~ : 面 阴 。 阴 背 [ 静 】 تەسكەي‎ 
面 阴 的 山 تەرىپى‎ 一 
性 阴 。 物 植 性 阴 喜 >< تەسكەي تؤسؤملؤ كى‎ 
物 植 
چ‎ #% [ 静 ]〗 تئەسكىن‎ 
مېنىڭ كۆڭلۈم ئئەمدىلا تدس‎ :慰安 到 得 تەسكىن تايماق‎ 
. 84522 7 211931 . كىن تابتى‎ 
态 动 使 的 تەسلەشتۈرمەك «تەسلەشمەك»‎ 
态 动 被 的 » تەسلەشتۈرۈلمەك «تەسلەشتۈزمەك‎ 
بۇ ئىش تېخىمۇ تدس‎ : 力 吃 变 : 难 困 变 [ 动 】 تەسلەشمەك‎ 
了 办 难 更 事件 这 . لمدشتى‎ 
度 难 的 作 工 ئىشنىڭ تەسلىكى‎ : 难 困 : 度 难 [ 静 】 تەسلىك‎ 
下 见 تەسلىم‎ 
212  قاملوب تەسلىم‎ 
降 ~ تەسلىم قىلماق 1#[ 081 ا[ دۈشمەننى‎ 
| :غ±‎ 
者 义 主 降 投 。 者 降 投 〔 静 ] تەسلىمچى‎ 
义 主 降 投 [ 静 】 تەسلىمچىلىك‎ 
书 降 投 。 书 降 〔 静 ] تەسلىمنامە‎ 
珠 赞 。 珠 念 二 宗之 [ 静 】  ىؤسدهت‎ 
تەسۋى تارتماق = تەسۋى سىيرىماق‎ 
. 7 تەسۋى سىيرىماق 18ج‎ 
# 8 تەبىئەت تەسۋىرى‎ #72. 51856. 述 描 [ 静 ] تدسؤبر‎ 
写 描 态 状 神 精 روھىي ھالەت تەسۋىرى‎ / 写 描 的 色 景 
距 象 <> تەسۋىر ئارىلىتى‎ 
间 空 方 象 ><  ىقؤلشوب تەسۋىر‎ 
差 象 >< تەسۋىر پەرقى‎ 
面 平 象 > ¥< . تەسۋىر تەكشىلىكى‎ 
号 信 像 景 二 电 >> تەسۋىر سىگنالى‎ 
管 象 显 >8 < تەسۋىر لاإمپىسى‎ 
£ >< تەسۋىر ئۇسۇلى‎ 
高 象 < 物 > تەسۋىر ئېگىزلىكى‎ 
论 写 模 >@# <]#( تەسۋىرچىلىكڭ‎ 
态 动 使 的 » تەسۋىرلەتمەك «تەسۋىرلىمەك‎ 


تەسۋىرلەشمەك «تەسۋىرلىمەك » 31480 


نه سد ستىقىي ھۆكۈم / تەسىر كۆرسەتمەك 


تەسۋىرلەنمەك «تەسۋىرلىمەك ».25/8289 . 

的 象 影 的 写 描 [ 静 ] تەسۋىرلىكڭ‎ 
图 地 象 影 > تەسۋىرلىك خەرىتە << نا‎ 

تەسۋىرلىمەك 】 画 刻 ( 绘 描 : 写 描 [ 动‏ ; ئەسەرلەردە ئىشچى- 
دبهقان ئەسكەرلەرنىڭ قەھرىمانلىق ئوبرازىنى تەسۋىرلەش لازىم.. 
象 形 雄 英 的 兵 农工 画 刻 要 中 品 作‏ 。 

的 叙 记 : 的 述 氢 : 的 写 描 〔 静 ] تەسۋىرىي‎ 
学 理 心 述 记 >< تەسۋىرىي پىسىخولوگىيە‎ 
学 言语 写 描 >18<  قىلسانۇشلىت تەسۋىرىي‎ 
学 义 语 写 描 < 语 >> تەسۋىرىي سېمانتىكا‎ 
学 音 语 写 描 >18< تەسۋىرىي فونېتىكا‎ 
学 候 气 性 述 描 >< تەسۋىرىي كېلىماتولوگىيە‎ 
学 法 语 写 描 .二 语 > تەسۋىرىي گرامماتىكا‎ 
学 质地 述 描 >< تەسۋىرىي گېئولوگىيە‎ 
: 学 汇 词 写 描 >18< تەسۋىرىي لېكسىكولوگىيە‎ 
学 象 气 性 述 描 < 气 > تەسۋىرىي مېتېئورولوگىيە‎ 

的 形 珠 念 〔 静 ]】 تەسۋىسىمان‎ 
电 闪 状 珠 串 ><  قامقاچ تەسۋىسىمان‎ 
菌 珠 念 تەسۋىسىمان زەمبۇرۇغ‎ 


ئەسۋىسىمان يۈسۈن <> 21 
تەسۋىقوناق 883 <18 > #%× Ci‏ 
نەسۋىگۈل ‏ )##( > <f‏ 85 83 # 


义 起 قوزغىلاڭنىڭ تدسرى‎ :用 效 : 用 作 。 响 影 [ 静 ] تەسىر‎ 
学 化 ~ خىمىيىۋى‎ / 用 作 起 不 ئۆتمەسلىك‎ 一 / 0 
ئادىلنىڭ تەسىرىدە باشقىلارمۇ ئورنىدىن سەھەر تؤريدد.‎ / 用 作 
。 了 起 早 都 也 人 别 响 影 的 力 迪 阿 受 غان بولدى.‎ 
مۇنداق روه مەندە چوڭقۇر‎ : 象 印 下 留 تەسىر قالدۇرماق‎ 
。 象 印 的 刻 深 了 下 留 我 给 神 精 种 这 . تەسىر قالدؤردى‎ 
器 应 效 << 理 生 >> تەسىر قايتۇرغۇچ.‎ 
بۇ ھېكايىلەر كىشىلەر‎ : 响 反 . @#([ تەسىر قوزغىماق‎ 
3 1/011 [ A ££ 38) [× . قەلبىدە چوڭقۇر تەسىر قوزغىدى‎ 
。 啊 反 的 刻 深 了 发 
بو سۆز‎ : 染 感 动感。 用 作 起 : 响 影 تەسىر قىلماق‎ 
。 我 了 动感 地 深 深 话 句 这 . ماڭا قاتتىق تەسىر قىلدى‎ 
تەسىر‎ 。 用 作 起 很 我 对 药 这 . دورا ماڭا خبلى تەسىر قىلدى‎ 
力 用 作 قىلىش كۈچى‎ 
il. 力 用 作 <W>  ىجوك تەسىر‎ 
ئۇيغۇر تېبابىتى-‎ : 响 影 生产 。 ¥ تەسىز كۆرسەتمەك‎ 
也 学 医 尔 吾 维 . مۇ ھىندى تېبابىتىگە خېلى تەسىر كۆرسەتكەن‎ 
。 响 影 大 较 过 生产 学 医 度 印 对 


تەسىرات / تەشكىلىي قانؤن 


El Rf #08 28. 想 感 )88( ) تەسىرات (تەسىراتى‎ 
习 学 ئۆگىنىش تەسىراتى‎ / 受 感 活 生 تؤرمؤش تەسىراتى‎ : 象 
象 印 的 好 下 留 ياخشى ~ قالدؤرماق‎ / 得 心 
记 扎 >< تەسىرات خاتىرىسى‎ 

的 力 染 感 有 。 的 感 敏 : 的 动感 易 [ 静 ] تەسىرچان‎ 

器 感 互 <> تەسىرچان ئىندۇكتور‎ ## : 

力 召 感 ; 力 染 感 [ 静 】 ئەسىرچانلىق‎ 

تەسىرلەندۈرگۈچ [88) :的 染 感 : 的 人 感‏ بەدىشىي ئەسەر- 
نىڭ ~ كۈچى 力 染 感 的 品 作 艺 文‏ : 


755€ 9 » ئەسىرلەندۈرمەك «تەسىرلەنمەك‎ 
态 动 被 的 » ئەسىرلەندۈرۈلمەك «تەسىرلەندۈرىەك‎ 


ەسىرلەنمەك ] :应 感 : 动感 受 〔 动‏ بۇ كىنونى كۆرگەندىن 

家 大 。 后 以 片 影 部 这 完 看 ， كۆپچىلىك تەسىرلەندى‎ 
。 动 感受 

感 。 的 人 动 。 的 动 生 。 的 响 影 烈 强 有 Cê) 0 2 
33 سۆز 81880 / ~ ئش ئىزلىرى راو‎ ¬- :的 人 
曲 歌 的 人 动 切 亲 يېقىملىق ھەم ~ ناخشلار‎ / ¥ 

` 态 同 共 的 تەسىرلىنىشمەك «تدسيرلدنمدك»‎ 

下 见 ww 
ئىلمىي‎ :办 开 。 立 设 : 置 设 , 立 创 تەسىس قىلماق‎ 
ئوقۇغۇچى قوبۇل قىلىش‎ / 构 机 术 学 置 设 ~ ئورگانلارنى‎ 

室 公办 生 招 立 设 ~ ئىشخانىسىنى‎ - 

好 个 一 是 这 ~ بۇ ياخشى‎ : 议 倡 : ± [ 静 】 نەشەببۇس‎ 
بۇ ئىش سىزنىڭ تەشەببۇسىڭىز بىلەن قىلىندى . جز‎ / 张 主 
的 办 议 倡 的 你 按 是 事 
پاك - دىيائەت-‎ : 起 发 : 议 倡 : 倡 提 تەشەببۇس قلماق‎ 
公 奉 洁 廉 倡 提 ~ لىك بولؤشنى‎ 


有 的 神 精 创 首 有 。 的 神 精 动 主 有 [ 静 ] تەشەببۇسچان‎ 
人 的 心 取 进 有 ئادەم‎ 一 :的 心 取 进 

心 取 进 。 神 精 创 首 性 动 主 (更 】 نەشەببۇسچانلىق‎ 

者 导 倡 。 者 倡 提 : 人 起 发 [ 静 】  ىجس ندشهببؤ‎ 

© › 神 精 动 主 。 性 创 首 : 性 动 主 [ 静 】 تەشەببۇسچىلىق‎ 
神 精 创 


تەشەببۇسكار > تەشەببۇسچى 
تەشەببۇسكارلىق = تەشەببۇسچىلىق 


书 议 倡 )#(- تەشەببۇسنامە‎ 


نەشەككۇر ] 谢谢 [ 静‏ .]14 بىزگە بەرگەن ياردىمىڭگە ~ . 


。 助 帮 的 们 我 对 您 谢谢 
تەشەككۈر بىلدۈرمەك = تەشەككۈر ئىيتما‎ 
118. 谢 感 ; 1843+ تەشەككۈر ئېيتماق‎ 
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帖 谢 。 信 谢 感 〔 静 ] تەشەككۈرنامە‎ 

花 盆 一 J ~ سر‎ :盆花 [ 静 ] تەشتەك‎ 

的 状 形 盆花 [ 静 】 تەشتەكسىمان‎ 
22 ><  تؤلؤب تەشتەكسىمان‎ 

态 动 使 的 » «تەشمەك‎ 

态 动 被 的 تەشتۈرۈلمەك «تەشتۈرمەك»‎ 

作协 : 工 换 <} <)88( تەشكۈت‎ 

器 孔 穿 < 8. 水 二 [更 】 ندشكوج‎ 

织 组 党 پارتىيە تەشكىلى‎ :成 组 : 织 组 [ 静 ]】 تەشكىل‎ 
تەشكىل بولماق = تەشكىل تايماق‎ 
تەشكىل تايماق 27221: مەركىزىي نېرۋا سىستېمىسى مېڭە‎ 
和 脑 大 由 统 系 经 神 心中 . بىلەن يؤلؤندين تەشكىل تاپقان‎ 
. RR ê 
ھازىر نۇر-‎ :( 例 比 ) 占 4 تەشكىل قىلماق 444 4غ‎ 
族 民 多 许 了 立成 在 现 . غؤن مىللىي يېزا تەشكىل قىلىندى‎ 
ئىشقا چىقىش‎ / 组 作 工 织 组 -- خىزمەت گۇرۇپپىسى‎ 。 乡 
之 分 百 占 率 勤 出 . نىسبىتى 98 پىرسەنتنى تەشكىل قىلىدۈ‎ 
。 八 十 九 

地 ~ يدر ئاستى‎ : 体 团 . 织 组 [ 静 ] ) تەشكىلات (تەشكىلاتى‎ 
ئاساسىي قاتلام تدشكملاة‎ / 体 团 众 群 ~ ئاممىۋىي‎ / 织 组 下 
织 组 层 基 مىر‎ 
تەشكىلات پىسىخولو گىيىسى <> س‎ 
会 社 织 组 تەشكىلات جەمشىيەتشۇناسلىقى‎ 

者 织 组 [ 静 ] تەشكىلاتچى‎ 

: 织 组 [ 静 】 تەشكىلاتچىلىق‎ 
用 作 织 组 起 رول ئوينىماق‎ 

组 ws ~ :的 性 织 组 有 。 的 强 性 织 组 [ 静 】 تەشكىلچان‎ 
人 的 性 织 组 有 人 的 强 性 织 

性 织 组 [ 静 】 تەشكىلچانلىق‎ 

态 状 织 组 无 cJ ~ :的 织 组 无 [ 静 ]〗 تەشكىلسىز‎ 

织 组 无 。 性 织 组 无 )8(  ڭكىلزىسلىكشەت‎ 

تەشكىللەتمەك «تەشكىللىمەك » 700080 

تەشكىللەنمەك «تەشكىللىمەك » 88 2201# 

تەشكىللىك ] :的 织 组 有 [ 静‏ ئىشنى پىلانلىق › -- ھالدا ثب 
لىپ بارماق  作 工 行进 地 织 组 有 。 划 计 有‏ 

众 群 织 组 ~ ثامسنى‎ : 织 组 〔 动 ] تەشكىللىمەك‎ 
学 济 经 织 组 3 تەشكىللەش‎ 

تەشكىلىي 】 一 :的 织 组 [ 静‏ تؤرمؤش 活 生 织 组‏ / ¬ قا 
راش 念 观 织 组‏ / ¬ پرىنسىپ 则 原 织 组‏ 
تەشكىلىي قانؤن 法 织 组‏ 


تەشتۈرمەك 


~ / 能 才 织 组 ماھارىتى‎ ~ 
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2021443  نەيشؤل تەشكىلىي‎ 
~ : 渠 暗 二 水 之 四 坑 导 : 道 通 (的 道 隧 )Q@ [ 静 】 تەشمە‎ 
坑 导 沿 开 تەشمەك‎ 


تەشمە يانچۇق <32> OF‏ % 

#› 通 打 墙 把 ~ تام‎ : 通 穿 , 88. 通 打 [ 动 ] تدشمدك‎ 
موز ~ قلا‎ / EBE 孔 穿 ~ تۆشۈك‎ / EBM | 
. تامجه سۇ تاشنى تېشەر‎ / 了 破 点 话 把 ~ كدب‎ / ¥ 
。 石 穿 水 滴 >< 

的 水 求 渴 سۇغا ~ چۆللەر‎ :的 求 渴 [ 静 ] ) تەشنا (تەشناسى‎ 
ئازادلىق-‎ .##› 318. 2875. 渴 口 : 渴 تەشنا بولماق‎ 
~ بىلىمگە‎ / 明光 望 渴 ~ يور ؤقلؤققا‎ / 放 解 望 渴 - قا‎ 
RAH 

تەشنالىق 】 望 渴 : 渴 [ 静‏ : تەشنالىقنى باسماق ¥ / ¬ بىلەن 
كۈتمەك 一 / 待 等 地 切 急‏ بىلەن ئۆگەنمەك 075100110 
习 学‏ 

تەشۋىش 】 六: 谍 忧 : 56585 [ 静‏ خەۋەر مبنى تەشۋىشكە سالدى . 
上 谍 忧 我 使 息 消 个 这‏ 。 
تەشۋىش قىلماق = تەشۋىشلەنمەك 
تەشۋىشكە چۈشمەك ‏ :32261586 .811 علا 
تەشۋىش يېمەك = تەشۋىش قىلماق 

تەشۋىشسىز ‏ 2© 8078361136 。 :的 挂 无 牵 无‏ ~ ياشىماق 


活 生 地 虑 无 忧 无 
752$ 89 » تەشۋىشلەندۈرمەك «تەشۋىشلەنمەك‎ 
态 同 共 的 » تەشۋىشلەندۈۇرۈشمەك «تەشۋىشلەندۈرمەك‎ 
态 动 被 的 « تەشۋىشلەندۈرۈلمەك «تەشۋىشلەندۈرمەك‎ 


تەشۋىشلەنمەك 】 动‏ [ :7510 :75856: تەشۋىشلىنىپ بىئارام بول 
ماق 安 不 虑 焦‏ / بالىلاردىن ~ 181-1220 

性 性 كبجه‎ ~ 852:12: 8092271218 〔 静 ] تەشۋىشلىك‎ 
象 景 的 恐怕 كۆرۈنۇش‎ 一 / 晚 夜 的 安 不 

作 工 传 宣 خزسستى‎ 一 : 传 宣 )88( تەشۋىق‎ 
~ تەشۋىق قىلماق @چ. ياخشى ئادەم . ياخشى ئىشلارنى‎ 
规 通 交 传 宣 ~ قاتناش قائىدىسىنى‎ / 事 好 人 好 传 宣 
زامانىۋىلاشتۇرۈش يۆنىلىشىنى تەشۋىق قىلىش كېرەك . ل‎ / 则 
。 向 方 的 化 代 现 传 宣 须 

宣 رەسىملىرى‎ ~ : 传 宣 [ 静 】 ) تهشؤيقات (تەشۋىقاتى‎ 

一 / 画 >‏ بۆلۈمى 721422 / كينو - تىياتىرلارنىڭ -¬ رولى 
چوڭ بولىدۇ . 大 很 用 作 传 宣 的 剧 戏 影 电‏ 。 
تەشۋىقات ثابتوموسلى  车 传 宣‏ 
تەشۋىقات پىسىخولو گىيىسى > 学 理 心 传 宣 < 心‏ 


تەشكىلىي لۈشيەن / تەقدىردە 


تەشۋىقات ۋەرەقىسى 单传‏ 


815: 员 传 宣 [ 静 ] تەشۋىقاتچى‎ 

作 工 传 宣 [ 静 ] تەشۋىقاتچىلىق‎ 
育 教 传 宣 [ 静 ] تەشۋىق - تەربىيە‎ 
动 鼓 传 宣 [ 静 ] تەشۋىق - تەرغىپ‎ 


Re 的 足 不 心 贪 , 806. MER <F >C)  ىشدت‎ 
鬼 死 
WUR HER > 7 < 881[ تەشىكڭ‎ 
هدر مىللەتنىڭ‎ : 配 支 : 势 趋 @ )86( ) تەقەززا (تەقەززاسى‎ 
ئۆز شارائىتى ۋە ئۆز خاراكتبرى هدم ئادەتلىرىنىڭ تەقەززاسى بو‎ 
民 各 . يىچە شەكىللىنىپ چىققان ئەخلاق قائىدىلىرى بولىدۇ‎ 
德 道 的 成 形 而 配 支 惯 习 和 性 特 。 件 条 身 本 受 有 都 族 
سىلەرنىڭ بېيجىڭغا پراكتىكىغا بې.‎ : 望 渴 , 59709 . 31 
们 你 道 知 校 学 . رىشقا ¬ ئىكەنلىكىڭلارنى مەكتەپمۇ بىلىدۈ‎ 
。 习 实 京北 去 望 盼 
سىزنىڭ كېلىشىڭىزگە ت‎ : 望 盼 : 278 تەقەززا بولماق‎ 
. 32193803 . قەززا بولدۈم‎ 
تەقەززا قىلماق 218185 .806 ; سىز مبنى بدك تەقەز-‎ 
”。 了 苦 等 我 叫 可 你 . زا قىلىۋەتتىڭىز‎ 
© بىلەن كۈتمەك‎ ~ :地 切 急 : 地 巴巴 眼 5 静 ] تەقەززالىق‎ 
待 等 地 切 
.2ع ا( &: تەق - تۇرقى كېلىش‎ 段 身 [ 静 ] تەق - تۇرق‎ 
1 RARE كەن لإ‎ 
بۈگۈنكى كۈندە ئەمگەكچى خەلق‎ : 数 命 : 运 命 )#( تەقدىرا‎ 
自 了 握 掌 民 人 动 劳 。 ^ . ئۆز تەقدىرىنى ئۆز قولىغا ئالدى‎ 
ع2 . مىللەتلەرنىڭ ئۆز تەقدىرىنى ئۆزى بەلگىلەش‎ 802 
ئادەمنىڭ تەقدىرى‎ / 命 苗 ~ شوم‎ / 权 决 自 族 民 ھوقۇقى‎ 
。 的 担 掌 已 自由 是 运 命 的 人 ئۆز قولىدا.‎ 
命 认 , 命 由 天 听 >8 < تەقدىر گە تەن بدرمهك‎ 
› 扬 表 到 受 ڭىچ تەقدىرگە ئېرىشمەك‎ 扬 表 )88[ تەقدىر°‎ 
خىزمەتتە ¬ - تەنقىد بولۇش كېرەك › ئەمما‎ / 232322 
表 和 评 批 有 要 中 作 工 . يشلا ل ئاساس قىلىنىشى لازىم‎ 
。 主 为 扬 表 以 应 仍 但 。 扬 
评 批 与 扬 表 [ 静 ] 
论 命 宿 。 论 命 天 > ح ها‎ )82[ 
者 运 命 共 〔 静 ] 
~ ماشىنا بولماي قالغان‎ . Rl RA CHD 
ئادىمى-‎ 。 去 行 步 就 们 我 。 车 汽 有 没 果 如 . پىيادە ماڭىمىز‎ 
8|! . مىز ئازلىغان تەقدىردىمۇ › بۇ ۋەزىپىنى چوقۇم تور ؤندايسز‎ 


。 务 任 项 这 成 完 要 定 一 也 们 我 . 少 减 人 使 


تەقدىر ل تەنقىد 
تەقدىرچىلىك 
تەقدىر داش 


تەقدىردە 


تەقدىرلەتمەك / تەكەللۇپچان 277 

币 货物 仿 二 经 > تەقلىدىي پۇل‎ 态 动 使 的 » تەقدىرلەتمەك «تەقدىرلىمەك‎ . 

庭 法 拟 模 过 法 > تەقلىدىي سوت‎ 态 同 共 的 » ئەقدىرلەشمەك «تەقدىرلىمەك‎ . 

字 文 形象 < 语 >> ئېقدىرلەنمەك «تەقدىرلىمەك » 23/88 تەقلىدىي يېزىق‎ :; 

HE يع زم ~ ئادەم‎ 8 FIRE <*> )88( شلغارلارنى | تەقۋا‎ ; 彰 表 扬 表 , 励 奖 。 奖 嘉 [ 动 】 تئەقدىرلىمەك‎ 

人 的 进 先 扬 表 ~ 

+ :的 好 自身 洁 。 的 主 真 展 敬 。 的 诚 虑 〔 静 ] تەقۋادار‎ 状 奖 [ 静 】 نەقدىرنامە‎ 
身 洁 个 一 是 亲 母 的 他 . نىڭ ئانىسى تولىمۈ -- ثايال ئىدى‎ ®. ¦» 给 献 _[ 静 ] ui 


تەقدىم قىلماق 送 赠 : ¥. 献‏ : ئۈ ئۆز كىتابىنى دوستىغا 
تەقدىم قىلدى . 了 友 朋 给 送 赠 书 的 已 自 把 他‏ 。 
.تەقرىبىي 】 似 近 >< [ 静‏ : ~ قىممەت 值 似 近‏ / ~ سان 
数 似 近 °:‏ 
تەقرىز )# << > 价 评 . 论 评 , 评书‏ 
.تەقرىزچى 】 家 论 评 . 家 评书 [ 静‏ 
تدقربز جلك 】 作 工 论 评 , 作 工 评书 [ 静‏ 
ئەقسم 】 配 分 [ 静‏ 
ش تەقسىم سان <18> 数 分 均‏ 
تەقسىم قىلماق <(832: ئالىي مەكتەپ ئوقۇغۇچىلىرىنى 一‏ 
生 学 大 配 分‏ 
ئەقسىمات (تەقسىماتى ) ] 一 : 配 分 [ 静‏ لايىمىس 方 配 分‏ 
案‏ / خىزمەت تەقسىماتى 工分 , 配 分 作 工‏ 
٠‏ تەقسىمات مېخانىزمى 制 机 配 分‏ 


态 动 使 的 » تەقسىملەتمەك «تەقسىملىمەك‎ 
态 同 共 的 » نەقسىملەشمەك «تەقسىملىمەك‎ 
态 动 被 的 » ئەقسىملئەنمەك «تەقسىملىمەك‎ 
器 棚 分 > 22 <)#@#( ندفسملكوج‎ 
配 分 [ 动 】 ئەقسىملىمەك‎ 


تەقلىد :一 之 格 辞 修 ) 拟 摹 照 仿 : 仿 模 ; 拟 模 [更]‏ هو 
شۇ تەقلىدتە ئىشلەمسىز ؟ 87-2002000«( 18 ؟ بەختىگۈل 
شۇ تەقلىدتە تۈراتتى . 着 待 样 这 就 丽 古 提 合 拜‏ 。 
تەقلىد سۆز < ¥> 词 拟 模‏ 
تەقلىد قىلماق ¥( .01¥ :187 تەقلىد قىلىپ ياس 
ماق 造 仿‏ / تەقلىد قىلىپ سىزماق #15 / بالا ثور ؤندؤققا 
مىنىۋېلىپ . ئاپتوموبىل سىگنالىغا تەقلىد قىلىپ «دىت - دىت » 
دەپ ۋارقىرىدى . 1-12 98| ¥-¬ :007010 0” ]ا . 
喊 地 “ 哪‏ 

学 拟 模 <> ls تەقلىد‎ > 

者 仿 模 [ 静 】 ئەقلىدچى‎ 

拟 摹 , 仿 模 效仿 [ 静 ] تەقلىدچىلىكڭ‎ 

的 拟 模 ; 的 仿 模 [ 静 】 تەقلىدىي‎ 
音 拟 >< تەقلىدىي ئاۋاز‎ 


. 3 
好 自身 洁 。 主 真情 敬 : 诚 虑 85( تەقۋادارلىق‎ 
: 禁 软 : 视 监 凶 禁 查 , ¥. #686 止 制 @ [ 静 】 تئەقىب‎ 
1#. 视 监 ئاستىغا ئالماق‎ 一 
. 7 ]6[ 28 » تەقىبلەشمەك «تەقىېلىمەك‎ 
态 动 被 的 » تەقىېلەنمەك «تەقىبلىمەك‎ 
: 禁 软 。 视 监 加 止 禁 。 #68 | #|0( [ 动 ]】 تەقىبلىمەك‎ 
. گومىنداڭ ئىشپىيونلىرى ئۈنى خېلىدىن ببرى تەقىبلەپ يۈرەتتى‎ 
。 了 久 很 经 已 他 视 监 务 特 党 民国 
幅 小 绒 丝 (的 花 绣 不 ) 二 手 二 [ 静 ] نهدفيه‎ 
#*#**##: HER >18 < )86( تەك‎ 
墩 开 تەك ئاچماق‎ 
278178 تەك قويماق‎ 
#18 تەك كۆممەك‎ 
:的 大 自 。 的 慢 傲 。 8000¥ )06( تەكەببۇر‎ 
人 的 
تەكەببۇرانە‎ 


慢 傲 ئادەم‎ 一 


地 慢 傲 ， 地 傲 骄 〔 静 ] 

态 动 使 的 《dk 和 Ga تدكهببؤر لاشتؤرماق‎ 

ددكهببؤر لاشماق ] 来 起 傲 骄 [ 动‏ :385100 بۇ ئادەم 
تەكەببۈرلىشىپ كدتتى . 了 来 起 慢 傲 人 个 这‏ 。 

تەكەببۇرلۇق 50 تك : 傲 骄‏ : ~ كىشىنى ئارقىدا قال 
دؤرددؤ . 后 落 人 使 傲 骄‏ 。 ئۈ ~ بىلەن سۆزلەشكە باشلىدى . 
来 起 了 说 地 傲 骄 他‏ 。 
تەكەببۇرلۇق قىلماق 37 1820 

تەکە‌خان ] 动 >[ 静‏ .75> 25 للا 

تهكهلدؤرؤك = ئودا 

BFL بىلەن قارشى ئالماق‎ ~ ,#±› 气 客 [ 静 】 تەكەللۈپ‎ 
迎 观 地 套 客 。 接 迎 
ياخشى مبهمان‎ 一 : 套 客 讲 , 气 客 讲 تەكەللۇپ قىلماق‎ 
ئاش ئۈستىگە دەپتىكەن › قېنى › يۇقىرى ئۆتسىلە › ¬ دېدىم ته‎ 
气 客 我 “ 坐 面 上 。 181: 福 口 有 真 你 ”. كەللۇپ قىلىپ‎ 
。 说 地 

. بدك -- ئىدى‎ :的 多 套 客 : 的 气 客 [ 静 】 تەكەللۇپچان‎ 
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。 气 客 很 他 

~ ئؤ بىر‎ :的 貌 礼 究 讲 的 套 客 欢喜 [ 静 】 تەكەللۇپچى‎ 
。 人 的 套 客 爱 位 一 是 他 ئادەم ئىدى.‎ 

~ :的 气 客 不 . 的 节 礼 究 讲 不 [更 】 تەكەللۇپسىز‎ 
话 的 气 客 不 

:的 礼 哲 : 的 节 礼 究 讲 。 的 气 客 欢喜 [ 静 】 تەكەللۇپلۇق‎ 
~ مەن سىزنىڭ مۇنداق‎ 
。 话 的 气 客 多 么 这 讲 你 欢喜 不 我 


تەكبۇرۇن )# > 28 -> ) 12138322122 FE‏ زان ) زاك BOL‏ 

颂 ( 的 主 真 颂 赞 诵 念 指 ) 尔 比 克 泰 "0 @ تەكبىر‎ 
词 

ئەكت = تەگ 


ته کنی تاش = تېگى تاش 
تەكتىگە يەتمەك = تېگىگە يەتمەك 
نەغچە 】 $ê [ 静‏ .0¥ 
تەكچىلىك ] 静‏ [ 827 ع2 زم , :的 橱 壁 带‏ 
子 房 的‏ 
تەكرار (تەكرارى ) ] 复 重 , 复 反 @ [ 静‏ : -- سۆزلىمەك × 15 
8[ / -- تەجرىبىدىن ئۆتكۈزمەك 验 试 复 反 过 经‏ / -¬ ئش 
لەپچىقىرىش 产生 再‏ / سۆزۈڭ تاتلىق بولسىمۇ ~ سۆزلىمە . 
GF ~ Ke . AER RHE >7 <‏ ]5 
تەكرار تۇس <> 8 # $ 
تەكرار تېرىماق <‰%#> #8 
تەكرار سۇغۇرتا <4> 险 保 复 重‏ 
تهكرار قىلماق (8/120 . 习 温 , 习 复 四 复 重‏ : بىر 
ئىشنى 次 多 复 重 又 事件 一 把 一‏ / دەرس ~ 课 功 习 复‏ 
تەكرار مۇسابىقە <> 赛 复‏ 
تەكرار ئىجارە > 赁 租 租 回 二 经‏ 
تەكرار ئىشلەپچىقىرىش > 产生 复 重 < 经‏ 
تەكرار يىلتىز < #> 根 重‏ 
تەكرار - تەكرار (88) 地 复 重 , 地 复 反‏ قدت زا ~ 
ئېيتماق 一 / 说 地 复 反‏ تەربىيە بېرىلسىمۇ ئۆزگەرمىگەنلەرگە 
جازادىن باشقا ئامال يوق . 别 。 罚 惩 了 除 。 者 改 不 教 屡 对‏ 
تەكرارلاتماق 


ئۆي 097 


态 动 使 的 < «تەكرارلىماق‎ 

态 同 共 的 تدك رار لاشماق «تەكرارلىماق»‎ 

نهك رار لانماق «تەكرارلىماق » 8 72882: بۇ ۋەقە يدنه تەكرارلان- 
دى SS‏ „ تارىخىي خاتالىقلارنىڭ 
تەكرارلىنىشىغا يول قويماسلىق كېرەك . ذا :|1 27[ تلا 800 
习 复 。 21192. RE‏ : دەرس تەكرارلىنىپ بولدى . 复课‏ 


سۆزلەرنى قىلىشىڭىزنى خالىمايمەن . 


تەكەللۇپچى / تەكشى بۈلۈڭ 


。 了 完 习 

تەكرارلىماق ] 复 反 复 重 四 [ 动‏ : ئۈ ئۆز پىكرىنى تەكرارلان 
ۋەردى. 82٠ 习 温 包 。 见 意 的 己 自 复 重 老 他‏ [ذ؛ دەرس 
课 功 习 复 一‏ 

下 见 تەكسە‎ 
价 平 。 00. 价 定 <4> تەكسە باھا‎ 


态 动 使 的 « تەكشۈرتمەك «تەكشۈرمەك‎ 

头 探 > تەكشۈرگۈچ (85) << نالا‎ 

员 验 检 者 查 审 者 查 调 [ 静 】 تەكشۈرگۈچى‎ 

清 , ,18م‎ ©8. 验 查 , 检 。 查 检 人 中 [ 动 ] تەكشۈرمەك‎ 


疾 查 检 -- كېسەل‎ / 体 身 查 检 ~ چ : تەن سالامەتلىكىنى‎ 
ھېساباتنى‎ / 条 路 验 查 ~ قان ~ 18 / يول خېتى‎ / 5 
以 6 . 35317: 究 研 @@ 票 验 -- بېلەت‎ / 目 帐 查 审 ¬ 
ئىلمىي تەكشۈرۈش ئىش.‎ / 律 规 然 自 究 研 ¬- قانۇنىيەتلىرىنى‎ 
的 情事 明 探 ~ ئىشنىڭ سەۋەبىنى‎ / 作 工 究 研学 科 مىرى‎ 
818 ~ تىل‎ : 验 测 。 查勘 。 查考 。 25 %5: 查 调 @ 因 原 
شىمالىي قۇ‎ / 究 研 查 调 تەكشۈرۈپ تەتقىق قىلماق‎ / 查 调 
نەك‎ / 林 森 查勘 ~ تۇپنى ~ 7211131855 / ئورماننى‎ 
验 测 -- ئوقۇغۇچىلارنىڭ بىلىمىنى‎ / 明 查 SLi شوروب‎ 
bb تەكشۈرمىگەننىڭ سكمير‎ / 识 知 的 生 学 
ئۆز خاتالى-‎ : 讨 检 人 图 。 权 言 发 有 没 就 查 调 有 没 . قى يوق‎ 
هاؤا شارى بىلەن‎ . |» 测 探 回 误 错 的 己 自 寺 检 ~ قىنى‎ 
测 探 空 高 ~ يۇقىرى ھاۋا بوشلۇقىدا‎ 一 / 测 探 球 气 
箭 火 空 探 >5< تەكشۈرۈش راكېتاسى‎ 
72626900 ته كشۈرۈش فورمۇلاسى‎ 
料 材 查 调 >< تەكشۈرۈش ماتېرىيالى‎ 
象 对 查 调 过 法 >> ته كشۇرۈش ئوبيېكتى‎ 

态 同 共 的 تەكشۈرۈشمەك «تەكشۈرمەك»‎ 

书 讨 检 تەكشۈرۈشنامە (ض#)‎ 

态 动 被 的 » تەكشۈرۈلمەك «تەكشۈرمەك‎ 

FE 的 榴 平 。 的 整 平 。 的 坦 平 。 的 平 , [ 静 】  ىشكەت‎ 
مەيدان‎ -- / 路 的 坦 平 يول‎ ~ / HEMEY pi 一 :的 
Fe 的 匀 均 凶 作 动 的 稳 平 ھەرىكەت‎ ~ / 子 场 的 坦 平 
~ ئۇرۇقنى‎ / 配 分 均 平 تەقسىملەش‎ 一 :的 整 匀 4 的 均 
. قۇياش ئالتۈن نۇرىنى -- سەپمەكتە‎ / 种 撒 地 匀 均 جاجماق‎ 
قەدەم تاشلىماق‎ ~ :齐整 齐 @。 光 金 着 酒 地 匀 均 阳 太 
3. E ~ ئالمىنىڭ شاخلىرى‎ / Kk FE ززز‎ 
。 齐 齐整 整 得 剪 被 校 果 
气 大 质 均 >< تەكشى ئاتموسفېرا‎ 
角 等 >#(< ته كشى بۇلۇڭ‎ 


| تدكشى بېسىم / تەگزىنمەك 
- تەكشى 压 均 >> 8,< pw‏ 
تەكشى تېزلىك <¬ # زر 
تەكشى دولقۈن <<( > 波 面 平‏ 
تەكشى ئىسپېكتر >> 谱 平 < 天‏ 
تەكشى 相 均 >4< DB‏ 
ته كشى 数 > jh‏ .رو -> 面 平‏ 
تەكشىسىز 〗] :的 匀 均 不 。 的 整 平 不 : 的 平 不 〔 静‏ ~ يدر 
一 / 地 的 平 不‏ بۇغداي مايسىلىرى 整 不 : 苗 麦 的 匀 均 不‏ 
苗 麦 的 齐‏ 
` ئەكشىسىزلىك 
تەكشىلەتمەك 


RR: HR EER CH) 
态 动 使 的 » «تەكشىلىمەك‎ 
态 同 共 的 » تەكشىلەشمەك «تەكشىلىمەك‎ 
态 动 被 的 تەكشىلەنمەك «تەكشىلىمەك»‎ 
回 地 平 间 山 ~ تاغ ئارىسىدىكى‎ :地 平 O [ 静 】 تەكشىلىكڭ‎ 

¥ .1 : تەكشىلىكنى ساقلىماق 32 $© <¥ > 

面 平 

图 面 平 تەكشىلىك خەرىتىسى‎ 

何 几 面 平 < 数 > تەكشىلىك گېئومېتىرىيىسى‎ . 
整 半 ¬ ئېتىزلارنى‎ : 平 弄 . 2/215. 整 平 [ 静 ] تەكشىلىمەك‎ ` 
衡平 ~ مال باھاسىنى‎ / 路 道 整 平 ~ يولنى‎ / 田 农 
价 物 抑 平 , 价 物 

تەكلىپ ] :请 邀 . 请 聘 @ [ 静‏ ھۆكۈمىتىمىزنىڭ ت ەكلىپىگە 

建 HE 仪 倡 。 议 动 @ 请 邀 的 府 政 国 我 应 سنسائدن‎ 
议 建 化 理 合 ~ ئەقىلگە مۇۋاپىق‎ : 议 
约 要 出 发 >< تەكلىپ ئەۋەتمەك‎ 
议 动 : 谏 进 , 议 提 , تەكلىپ بەرمەك لاز‎ 
مېھماننى‎ : |8 ®1‡› 请 聘 . 请 邀 O تەكلىپ قىلماق‎ 
做 请 聘 ~ دوكلات ببرشكه‎ / 下 坐 人 客 请 ~ ئولتۇرۇشقا‎ 
礼 婚 加 参 请 邀 ~ تويغا‎ / 告 报 
案 议 تەكلىپ لايىھىسى‎ 
赛 请 邀 二 体 > تەكلىپ مۇسابىقىسى‎ 
提 。 书 议 建 @ 帖 请 , ¥¥¥. 书 聘 @ [ 静 】 شەكلىپنامە‎ : 
书 议 倡 ' 案 
园 萄 葡 [ 静 】 ا تەكلىكڭ‎ 
斑 白 头 额 (的 畜 牲 ) <F <)#( ئەكۈزلىكڭ‎ . 
中 《 姆 卡 木 二 尔 吾 维 十 ) 特 克 太 <A>) ەكىت‎ ˆ 
١ ( 目 曲 个 一 的 分 部 ( 曼 额 乃 琼 》 + 
下 见 نەكىت‎ 

词 助 调 强 << تەكىت يۈكلىمىسى‎ 
态 同 共 的 » تەكىتلەشمەلك «تەكىتلىمەك‎ 


تەكىيە 
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27%9 » تەكىتلەنمەك «تەكىتلىمەك‎ 
ئۇگىنىشنى‎ : 究 讲 , 调 强 . 88. 重 着 〔 动 ] تەكىتلىمەك‎ 
جۇڭگو ھۆكۈمىتى شۇنى تەكىتلەيدۈكى..‎ / 习 学 调 强 一 
出 指 重 着 تەكىتلەپ كۆرسەتمەك‎ / … 申 重 府 政 国 中 
号 重 着 >18< تەكىتلەش بەلگىسى‎ 
头 枕 圆 [ 静 ]】 
瓜 冬 < 植 > تەكىيە كاۋا‎ 
18 EI Ê <> تەكىيىنى سرلاب ياتماق‎ 
忧 无 
状 枕 CÊR) 
构 结 状 杭 تەكىيىسىمان تۈزۈلمە‎ 
قازاننىڭ‎ / 下 架 萄 葡 باراڭنىڭ تېگى‎ :部 底 : 底 @ )88( تدقف‎ 
河 دەربانىڭ تېگى‎ / 底 桶 چېلەكنىڭ تبكى‎ / 底 锅 تبكى‎ 
چ / تبكى كۆك گۈلى قىزىل رەخت %7117 / تېگىنى‎ 
چوڭ‎ . £$ #› 底 见 不 > < . كۆرمەي سۇدىن ئۆتمە‎ 
生 底 水 在 都 鱼 大 <#> بېلىق سۇنىڭ تېگىدە ياشايدۇ.‎ 
下 门 大 在 دەرۋازىنىڭ تېگىدە‎ :部 底 , 部 下 4 面 下 @。 活 
538 ۴ £7٤ دەرەخنىڭ تېگىدە سايىداپ ئولتۈرماق‎ / 面 
تبكى ئاجىز‎ / 厚 底 家 تېگى چىڭ‎ : 脚 根 , 底 根 基 根 @ 
. مېھئەتنىڭ تېگى راھەت . نادانلىقنىڭ تېگى گادايلىق‎ / 薄 底 家 
2# #0: % # بي 2زر # 15 › $ نا 3¥ عر ج‎ 3| 3 <B> 
› EK EK 思 意 : × 4ج‎ , 37 #% 3 × £$. 15 ± © 
ئىشنىڭ تب‎ / 题 问 开 揭 مەسىلىنىڭ تېگىنى ئاچماق‎ ,## 
گىنى زادى بىلەلمىدىم . £ × 3811 3 99 8015 %2 . كدر‎ 
ئادەمنىڭ‎ 。 外 言 在 意 ! 话 有 中 话 . نىڭ تېگىدە كدب بار‎ 
e 身 出 名 。 难 很 细 底 的 人 解 了 . تېگىنى بىلمەك تەس‎ 
يلا / تبكى تازا‎ F # ,لل‎ 微 卑 身 出 تبكى پەس‎ : 籍 祖 , 籍 
بىزنىڭ تې‎ / 88276 好 不 质 本 تبكى بۇزۇق‎ / 贵 高 身 出 
。 苏 克 阿 是 籍 原 们 我 . گىمىز ئاقسۇلۇق‎ 
意 之 外 言 < 成 > تېگى بار گەپ‎ 
RHA RE 差 底 根 。 差 础 基 < 成 > تېگى بوش‎ 
盘 磨 部 底 >< تېگى تاش‎ 
根 追 。 细 底 清 摸 。 2074 [ تېگىگە يەتمەك تلع‎ 
底 究 
节 向 转 过 机 >[ 静 
.قاعم‎ 8. 环 . 围 周 << 古 >[ 静 】 تەگرە‎ 
止 为 … 到 。 到 直 . 到 > تەگرۈ )> م‎ 
围 包 , 绕 围 , 绕 环 . 转 旋 >< )2(( تەگرىكلەمەك‎ 
® › FH 圆 >5 >F) تەگزىم‎ 
旋 盘 。 转 旋 。 动 转 >75 >) تەگزىنمەك‎ 


نەگە 
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子 卷 < 古 >[ 静 ] تەگزىنچ‎ 

忧 的 尽 无 قايغۇ‎ ~ :的 尽 无 : 的 底 无 [ 静 】 تەگسىز‎ 
端 万 绪 思 。 281 یال‎ 一 / # 

子 靶 中 打 ~ تەگكۈزمەك 0© «تەگمەك» :8 :22/8 : قارىغا‎ 
تىل‎ / (人 打 ) 手 动 ~ قول‎ : 意 等 人 打 示 表 << 转 之 四 
ئۇ ماما تەگكۈزۈپ سۆز-‎ :射影 >< © قار‎ 毁 诈 ~ 
。 我 射影 他 . لىدى‎ 

态 同 共 的 تەگكۈزۈشمەك «تدككوزمدك»‎ 

态 动 被 的 » تەگكۈزۈلمەك «تەگكۈزمەك‎ 

~ تەكشى‎ ;的 下 底 。 的 底 打 。 的 底 有 @ [ 静 】 تدكلاك‎ 
的 秤 磅 گىرنىڭ تەگلىكى‎ : 盘 底 ; 座 底 加 船 底 平 5 
تەگلىك-‎ : 牌 底 @ 盘 底 车 汽 ئاپتوموبىلنىڭ تەگلىكى‎ / 座 底 
座 支 <> © (81#. 牌 底 亮 نى ثاجماق‎ 
架 托 二 建 تەگلىك جازا‎ 

mE: 的 有 所 > تەگمە ([88) < ثم‎ 

تەگمەك 】 及 触 : 触 接 @ [ 动‏ .ةا ¥$ : ثالما شاخلىرى 
يدركه تېگەي دەپ قاپتۇ . 了 上 地 到 挨 要 快 枝 树 果 荣‏ 。 
جوزىنىڭ جبتى تامغا تېگىپ تۇرىدۈ . 了 墙 着 挨 边 桌‏ 。 
كۆرگەزمىگە قويۈلغان نەرسىگە تەگمەڭلار . 品 览 展 动 要 不 请‏ 。 
ئۇنىڭ ببشى تامغا تېگىپ 35. 了 上 墙 到 碰头 的 他‏ 。 قول- 
قولغا تەگمەي ئىشلىمەك 交 开 可 不 得 忙‏ / بۇ ئىشنى قىلىشقا 
چولام 事 这 做 夫 功 没 我 .gw‏ 。 ئېگىلگەنگە ئېگىل 
بېشىڭ يەرگە تەگكۈچە › غادايغانغا غاداي بېشىڭ كۆككە يەتكۈچە . 
[ر7”> STA KET RST Ec 礼 行 腰 弯 你 对 人‏ 
BEK‏ ازنك 4 :505734 O , RF‏ تدر كه ~ 
3% / كۆپ خوتۈن ئالغاننىڭ كۈنى تەس › كۆپ ئەرگە تەگكەن- 
نىڭ كۆڭلى بس . > 到 请‏ ع4 £ 7 2ك # HA‏ + % 
:中 打 。 HHO 。 货 贱 下 成 人 女 的 人 男 了 多 嫁 。 过‏ 
وق 气 煤 中 一 oo / 弹 中 一‏ / نىشانغا ~ 标 目 中 打‏ @ 
患 : ¥. 受 遭‏ : سوغۇق -- ¥ % / شامال -- 风 受‏ / زىيىنى 
失 损 受 ~‏ / ك-اساپىتى ~ 累 连 受‏ / كېسەل ~ 患‏ 
病‏ / زؤكام ~ 8# / بىرىنىڭ كاساپىتى مىڭغ ا تېگەر . 
<> حسام ا 5 .$± 5 + ^ . ئىننىڭ كاساپىتى ئىتقا 
تېگىدۇ › ھورۇننىڭ كاساپىتى ئىشچانغا . < > £ # 44 25 
® »١ن‏ ع لح غ2 14 22 6ن قا 2 File Rll 700¥. BHO.‏ 
7 گېپىڭ ئۈنىڭغا قاتتىق تەگدى . 他 了 痛 刺 话 的 你‏ 。 بۇ 
تاماكا ماڭا تازا تدكدى . 人 哈 真 烟 这 人 激 刺 烟 这‏ 。 جېنىغا 
伤 : 害 伤 @ 嫌 讨 人 令 : 伤 刺 一‏ : ئىززەت ئەپسىگە -- 伤‏ 
88 / مېنىڭ گېپىم ئۇنىڭ كۆڭلىگە تەگدى . 伤 话 的 我‏ 
17 890 . كەمپۈت ئۇنىڭ كۆڭلىگە تېگىپ قاپتۈ . 糖 吃 他‏ 


تەگزىنچ / تەڭا 


好 到 得 ~ پايدىسى‎ :到 收 。 到 分 。 到 得 @)。 了 伤 吃 果 
除 四 .人 يىگىرمىنى تؤتكه بۆلسەك › بەشتىن‎ / 光 沾 。 处 
五 到 分 人 每 . ئادەم بېشىغا بەشتىن ثالما تەگدى‎ ,五 得 十 二 
和 钱 少 多 了 到 分 你 和 5S5 سىزگە قانچە يؤل‎ . 82324 
كبزدست‎ 。 信 来 的 你 了 到 收 们 我 . خېتىڭىز بىزگە تەگدى‎ 
ئىشلىگەننىڭ تاغزى‎ 。 纸 报到 收 时 按 . ۋاقتىدا تېگىپ تۈرىدۈ‎ 
¥ % # # >< . ئاشقا تېگەر › ئىشلىمىگەننىڭ ببشى تاشقا‎ 
› 28. 打 攻 。 攻 围 @。 头 石 挨 上 头 者 劳 不 。 饭 热 吃 
围 ~ ھۆكۈمەت ئورگانلىرىغا‎ : 8 盗 偷 : 占 侵 : 犯 侵 
ئۆيگە ئوغرى‎ / 775. 城 打 攻 -- شەھەرگە‎ / 关机 府 政 攻 
مالغا بؤره ~ 22012398235 / تازغا مەن‎ / 资 被 里 家 一 
$ £ 7 2 + 4 >¥ < . سەپ تدكسه . چەللىدە ئات جابار‎ 
。 马 跑 上 棚 
角 中 命 <*> تېگىش بۇلۇڭى‎ 
觉 触 二 理 生 > تېگىش سېزىمى‎ 
مېھماد.‎ ;( 饭 吃 ) 始 开 口 动 : 手动 تېگىش قىلماق‎ 
4 击 攻 思 。 了 餐 用 始 开 人 客 . لار تاماققا تېگىش قبلدى‎ 
. بۇلاڭچىلار بۇ كدنتكه تۇيۇقسىز تېگىش قملدى‎ : 击 冲 : 打 攻 
。 村 个 这 了 击 袭 然 突 盗 强 

تەگلۈك )#(>#< قر .#+ 

机 经 整 <%>(#) تەگۋا‎ 

布 粗 蓝 志方 >[ 静 ] تەگۋاز‎ 

的 圆 . 圆 >< تەگىرمە دق‎ 

تەگىرمەكڭ (85) < 7 > 9/3185 5 

食 供 <> )881( تەگىش1‎ 

(©. 果 后 <> (#) تەگىش?‎ 

足 不 微 : 的 小 微 : 80¥ --6 <F < )88( تەگىمسىز‎ 
的 道 

تەگىملىك 
的 当‏ 

نه كمن! 

تەگىن? 


适 。 的 适合 。 的 得 值 : 的 该 应 > ح‎ (f) 


止 为 … 到 。 到 直 。 到 <F > BD 

(位 官 的 女儿 汗 可 予 授 ) 勤 特 <> CFF) 

80. 6®!» 物 得 获 。 获 收 <F < )85[( CS 

蒙 承 ,到 受 。 受 接 . 受 <> #3) تەگىنمەكڭ‎ 

تەڭ (88) @ :的 样 同 , 的 等 同 。 的 等 相‏ ئىككىمىزنىڭ بوبى 
高 样 一 儿 个 的 俩 们 我 . ~‏ 。 ئۇلارنىڭ كۈچى -- كەلدى . 
政 力 均 势 们 他 : 等 相 量力 的 们 他‏ 。 ~ ئەھمىيەت بەرمەك 
一 / 重 并 。 视 重 样 同‏ يبكدن تەنگە سىڭەر . يالغۈز يېگەن 
يەرگە. <> 皮 胜 胀 了 吃 人 一 。 体 身 补 了 吃 伙 大‏ 。 
;的 均 平 的 等 平 @‏ ئەر - ئاياللار ~ ھوقۇقلۇق . 平 女 男‏ 


. اڭ ئاشكارىلىق / تەڭ ۋالېنتلىة 


均 بۆلمەك‎ 一 / 4%37 ھوقۇقسىز شەرتنامە‎ 一 。 等 
تەقسىم‎ ~ /. 民 公 的 等 平 利 权 ھوقۇقلۇق پۇقرا‎ 一 /分 
ھىەممەيلەن ~ ئىشلى-‎ 时间。 样 同 , 样 一 @ 分 平 قىلماق‎ 
来 时 同 俩 他 . ئۇلار ~ كەلدى‎ / 作 工 样 同 家 大 مەك‎ 
. بهش قول ~ ئەمەس‎ / 发 出 时 同 يولغا چىقماق‎ ~~。 了 
قاش بىلەن كۆز ~ بول‎ 。 齐 般 一 不 头 指 个 五 >< 

手 对 @@。 高 样 一 不 睛 限 和 毛 届 <> . le .‏ : مەن 
ئۇنىڭ تېڭى ئەمەس . 手 对 的 他 是 不 我‏ شاهماتتا مەن ئۇنىڭغا 
~ كبلهلمديمدن . 过 不 下 我 棋 下 s 手 对 的 他 是 不 我 棋 下‏ 
ئ . -- تېڭى بىلەن › تېزەك قېپى بىلەن . < #ة >> 以 人‏ 
XA KA‏ ء وق # RR‏ رلا 1( $ £ ¦ 16 12 .2 8 19 ل › 
于 等 @@。( 对 户 当 门‏ .]0[ &[: بەش كىلومېتىرغا -¬ مۇساپە 
程 路 的 里 公 五 于 等‏ / ئۈ ئەمگەكتە ئۆزى ئىككى ~ 
كېلىدۈ . 个 两 ( 抵 ) 顶 个 一 中 动 劳 在 他‏ 。 بىز ئۇنىڭغا ~ 
كېلەلمىدۇق . 他 上 不 比 们 我‏ , ©- كلهال : تؤن ¬ بولغاندا 
ئويغىنىپ كەتتىم . 了 醒 我 时 夜半‏ 。 كەلگەنلەرنىڭ تەڭدىن 
تولمسى قىزلار . 孩 女 是 半 多 的 来‏ 。 يېشىم ئوتتۈزدىن ئۆتتى › 
ئۆمرۈمنىڭ تېڭى كەتتى . 半 一 过 生 人 。 十 三 过 岁 年‏ 。 

性 显 等 < 生 > تەڭ ئاشكارىلىق‎ ` 

تەڭ ئامپىلىتۇدا > 物‏ < 4 ها 

تەڭ بولماق @ 炉 ，: 识 见 般 一 四 等 相 , 等 对‏ بىلەن 

:。 识 见 般 一 孩 小 同 要 不 你 , My ئەڭ‎ 

角 等 <*> تەڭ بۇلۇڭل‎ 

份 等 >< تدك بۆلەكڭ‎ 

分 等 >< تەڭ بۇلۇش‎ 

压 等 > #8 < تەڭ ببسم‎ 

线 压 等 << 气 > تەڭ بېسىم سىزىقى‎ 

تەڭ بېسىملىق تۇمان <> £ 

程 过 压 等 > #‰< تەڭ بېسىملىق جەريان‎ 

面 压 等 <> jh تەڭ بېسىم‎ 

线 势 等 < 数 > تەڭ پوتېنسىياللىق سىزىق‎ 

面 势 等 >< تەڭ پوتېنسىياللىق يۈز‎ 


义 主 均 平 تەڭ تەقسىماتچىلىق‎ ` 


起 -- ¬ بوستا‎ :起 一 在 同 。 起 一 在 站 @ تەڭ تۇرماق‎ 
Ee 政 力 均 势 ' 衡 抗 。 持 僵 。 嘴 顶 。 对 相 @@ 岗 站 
› ئەر - خوتۈن بىر - بىرى بىلەن تەڭ تۇرسا‎ : 礼 抗 庭 分 手 
会 就 盾 矛 : 嘴 顶 互相 妻 夫 . زەددىيەت چوڭىيىپ كېتىدۇ‎ 
。 大 六 

级 同 تەڭ دەرىجە‎ 

伴 伙 。 伙 合 , 伙同 تەڭ شېرىك‎ 
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تدك قىلماق 拟 比 : 比 相‏ : ئۈنى ھېچكىمگە تەڭ قىلغىلى 
بولمايدؤ . 比 相 他 同 能 不 都 谁‏ 。 

级 等 . 8#. 价 等 二 经 > تەڭ قىممەت‎ 

说 学 价 等 >< تەڭ قىممەت تەلىماتى‎ 

图 值 等 تەڭ قىممەت ئىسخېمىسى‎ 

态 形 级 等 >¥ < تەڭ قىممەت فورماتسيىسى‎ 
` 的 值 等 >; < تەڭ قىممەتلىك‎ 

词 接连 值 等 > ¥< تەڭ قىممەتلىك باغلىغۇچى‎ 
线 值 等 >< تەڭ قىممەتلىك سىزىق‎ 

式 形 价 等 二 经 > تەڭ قىممەتلىك شەكىل‎ 

系 关 值 等 > 2< تەڭ قىممەتلىك مۇناسىۋەت‎ 
断 判 系 关 值 等 > 2< تەڭ قىممەتلىك ھۆكۈم‎ 
式 公 值 等 > 12< تەڭ قىممەتلىك ئىپادە‎ 

› KDC. غ189 ا‎ -1-. 样 一 四 dnd تەڭ‎ 
。 样 一 高 身 的 们 他 . ئۇلارنىڭ بويى تەڭ كېلىدۈ‎ : 手 对 成 
。 政 能 谁 下 天 看 试 .wj قبنى ئۇنىڭغا كىم تەڭ‎ 
仁 同 视 一 待 看 样 同 تدك كؤرمهدك‎ 

。 观 齐 量 等 仁 同 视 一 > تەڭ كۆزدە قارىماق << تر‎ 
6707. 论 并 提 相 

价 等 二 数 >> تەڭ كۈچلۈك‎ 

合集 价 等 ><  مالبوت تەڭ كۈچلۈك‎ 

线 力 磁 等 >< تەڭ ماگنىت كۈچى سىزىقلىرى‎ 
线 磁 等 >< تەڭ ماگنىتلىق سىزىق‎ 

并 > 88< تەڭ مەشغۇلاتلىق ھېسابلاش ماشىنىسى‎ 
机 算计 作 操 行 

تەڭ مەنىلىك سۆز <¥ > 词义 等‏ 

量 等 <*> تەڭ مىقدار‎ 

تەڭ مىقدارلىق ئەمگەك 42 4 ةج 

值 价 量 等 过 经 > تەڭ مىقدارلىق قىممەت‎ 

等 >< تەڭ مىقدارلىق قىممەت فورماتسىيىسى‎ 
态 形 值 价 量 

酬 报 量 等 二 经 > تەڭ مىقدارلىق ھەق‎ 

比 等 >< تەڭ نىسبەت‎ 

义 主权 均 تەڭ ھوقۇقچىلىق‎ 

约 条 等 平 不  همانت تەڭ ھوقۇقسىز شور‎ 

تەڭ ئورتاق 伙 合 : 同 共‏ : بۆرە تاپسا ¬ › قاغا تاپسا دەرەخ 
ئۈچىدا. < نز >> RIKA £, > 享 共 家 大 物 食 到 找 狼‏ 
知 独 物‏ 。 يدرنى ~~ تېرىماق 地 种 伙 合‏ 

棋 和 <#> تەڭ ئويۇن‎ 

的 价 等 过 化 二 . تەڭ ۋالېنتلىق‎ 
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تەڭ ئېغىشلىق تىلىم 7× 
تەڭ ئېھتىماللىق پەرىزى 35845 418ا¡ 
تەڭ شثون ‏ <> 子 离 等‏ 
تەڭ يانلىق <> 腰 等‏ 
تەڭ يانلىق ئۈچ بۇلۇڭ >> 数‏ < $€[ #4 ¥ 
تەڭ يۈزلۈك <> 积 等‏ 
تەڭ يېرىم [#كلد ,#- كك مال - مۈلۈكنى تەڭ يېرىمدىن 
分 半 对 产 财 ej‏ / كېچە ~ بولدى . 了 夜半‏ 。 
تەلف ]ل ¬ 
تەڭ بولماق <&> ¥ ##. بالىنىڭ ببشى تەڭ بولۇپ 
قابتؤ 荡 震 了 受 袋 脑 的 子 孩‏ 。 


会 机 性 能 可 > > CF) ت‎ 

j . FEM » 者 测 猜 ， 者 测 推 > > )88( تەڭەشچى‎ 
者 量 

齐 般 一 。 等 相 <>) تدكدمدكق‎ 


ئەڭ - باراۋەر 】 :等 平 [ 静‏ كىشىلەرگە ~ مؤئاسله قىلماق 
人 待 等 平‏ 

杠 降 升 (的 机 牧 织 ) [ 静 ] 

力 衡 平 كوج‎ ~ :衡平 , 衡 均 [ 静 】 تەڭپۇڭ‎ 
支 收 ~ كىرىم - چىقىم‎ : 衡 均 : # ¥ تەڭپۇڭ بولماق‎ 
衡平 
目 项 衡平 。 目 项 备 储 < 经 > تەڭپۇڭ تور‎ 
#4 > تەڭپۇڭ خالتىسى < غ‎ 
态 状 衡平 <>  تەلاھ تەڭپۇڭ‎ 

态 状 衡平 不 ھالەت‎ ~ :衡平 不 )88( تەڭپۇڭسىز‎ 

ئەڭپۇڭسىزلاشتۇرماق «تەڭپۈڭسىزلاشماق » 255/118280 

态 动 被 的 » تەڭپۇڭسىزلاشتۇرۇلماق «تەڭپۈڭسزلاشتۈرماق‎ 

衡 失 。 衡平 不 〔 动 ] تەڭپۇڭسىزلاشماق‎ 

 .ساينؤد تەبىئەت‎ :性 衡 失 。 性 衡平 不 )88( تەڭپۇڭسىزلىق‎ 
然 自 止 防 دىكى بۇلغىنىش ۋە تەڭپۈڭسىزلىقنىڭ ئالدىنى ئالماق‎ 


تەڭباسقۇ 


#0970076 
تەخېۈڭلاشتۈرغۈچ (#غ)< £> 块 衡平‏ 
تەڭپۈڭلاشتۈرماق . «تەڭپۈڭلاشماق » #5800 
تەڭپۇڭلاشتۇرۇشماق «تەڭپۈڭلاشتۈرماق » 72191180 
تەڭپۇڭلاشتۇرۇلماق «تەڭپۇڭلاشتۇرماق » 态 动 被 的‏ 


تەڭپۈڭلاشماق ] :衡平 [ 动‏ تەمىنلەش بىلەن ئېھتىياج توتتؤرد 
سىدىكى مۇناسىۋەت 衡平 系 关 求 供 一‏ 

持 保 تەڭپۈڭلۈقنى ساقلىماق‎ : 衡 均 : 衡平 )85( تەڭپۇڭلۇق‎ 
-HY / 衡平 支 收 كىرىم - چىقىمنىڭ تەڭپۇڭلۇقى‎ / ¥ 


تەلف بغ شلىة تىلىم / تەڭشەكلىك 


析 分 衡平 过 经 > تەڭپۇڭلۇق تەھلىلى‎ 
数 常 衡平 >< تەڭپۇڭلۇق تۇراقلىقى‎ 
程 过 衡平 >%(< تەڭپۇڭلۇق جەريانى‎ 
觉 衡平 >< تدكيؤ كلؤق سەزگۈسى‎ 
木 衡 平 >< تەڭپۇڭلۇق لىمى‎ 
论 衡平 ># < تەڭپۇڭلۇق نەزەرىيىسى‎ 

تدكتؤش 】 :人 辈 同 , 庚 同 人 龄 同 [ 静‏ مەن ئۇنىڭ بىلەن 
庚 同 是 们 我 : 岁 同 他 跟 我 .~‏ 。 

不 你 . سەن ئۇنىڭ تەڭدىشى ئەمەس‎ : 手 对 四 [ 静 】 تهقداش‎ 
جۇملىنىڭ‎ :的 等 间 的 列 并 >15<© , 手 对 的 他 是 
:的 敌 匹 可 ' 的 比 可 四 分 成 等 同 的 子 句 بۆلەكلىرى‎ 和 ~ 
的 比 伦 与 无 : 的 双 无 : 的 敌 匹 可 无 تەڭدىشى يوق‎ 
词 连 列 并 过 语 > تەڭداش باغلىغۇچى‎ 
形 积 等 形 等 全 >< تەڭداش شەكىل‎ 
句 复 列 关 > ¥< تەڭداش قوشما جۈملە‎ . 
列 并 系 关 位 同 >2. ¥< تەڭداش مؤناسؤهدت‎ 


27--18 的 比 伦 与 无 : 的 双 无 世 举 )88( تئەقڭداشسىز‎ 
的 二 

%4 78. 同等 〔 静 ] تەغداشلىق‎ 

的 龄 同 قىزلار‎ ~ :的 庚 同 , 的 龄 同 [ 静 】 تەڭدىمەتلىك‎ 
们 娘 姑 

帝 上 。 天 苍 , 天 上 [ 静 】 ندكرى‎ 

山 天 )88( تەڭرىتاغ‎ 


#16. 攀 花 山 天 <>  ىنىشېچ تەڭرىتاغ‎ 
杉 云 山 天 >< تەڭرىتاغ شەمشادى‎ 
鼠 黄山 天 < 动 > تەڭرىتاغ كۈسۈتكىسى‎ 


徒 信 ， 的 教 信 @ 的 孝宗 0 <77>) نهف رمدم‎ 
شەرتنامىلەر بىكار‎ ~ :的 等 不 的 等 平 不 [ 静 】 تەڭسىز‎ 


。 约 条 等 平 不 除 废 . قىلىندى‎ 
تەڭسىز قىممەتتە‎ : 价 等 不 之 经 > تەڭسىز قىممەت‎ 
换 交 价 等 不 ئالماشتۇرماق‎ 

~ كونا جەمئىيەتتە‎ :等 不 等 平 不 @ [ 静 】 تەڭسىزلىك‎ 
平 不 会 社 旧 在 . مىللىي زىددىيەتنى كەسكىنلەشتۈرۈۋەتكەنىدى‎ 
。 盾 矛 族 民 了 剧 加 等 

态 动 使 的 » تەخشەتمەك «تەڭشىمەك‎ 

态 同 共 的 » تەڭشەشمەك «تەڭشىمەك‎ 

تەڭخشەك (# ]<> @ :器 节 调‏ تەڭشەكنى چىڭىتىپ قويماق 
棒 衡 平 包 器 节 调 紧 调‏ 

调 رول‎ ~ :的 匀 均 : 的 衡平 , 的 节 调 [ 静 】 تەششەكلىك‎ 
FYE Tî 


ئەششەلمەك 7 وكليف مو ناسوت 


. [ 582 117 4£ . ئۈ خېلىلا تەڭشىلىپ قالغانىدى‎ : 意 


تەڭشەلمىگەن ئالەم 18938 غ( 
شەڭشىگۈچ ) 一 : 节 调 : 器 节 调 < 机 二 ( 静‏ تؤشوك 调‏ 
一 /‏ كۇنۇپكا 纽 按 节 调‏ / سۇ كۈچى بىلەن ئىشلەي- 
ê IEE 一‏ 
eT‏ كبن <4> 因 基 节 调‏ 
تەڭشىمە 】 的 节 调 [ 静‏ 
تەڭشىمە باج <4> 税 节 调‏ 
تەڭشىمە تۇغان < 7> 坝 节 调‏ 
تەڭشىمە تىحارەت >4< 营 经 场 市 性 节 调‏ 
تەڭشىمە خۇرۈج <> 剂 节 调‏ 
تەڭشىمە دۇمباق 鼓 音调‏ 
تەڭشىمە كلايان < ]نا > 网 节 调‏ 
ئەڭشىمەك 】 谐 调 : 2146. 整 调 : 配 调 。 70/1500 [ 动‏ : ور 
مان ھاۋانى تەڭشەيدۈ . :配搭 @@。 气 空 季 调 林 森‏ ئالمىنىڭ 
چوڭ - كىچىكلىرىنى تەڭشەپ ساتماق 着 配搭 果 苹 小 大‏ 
ئۇ / قىز - ئوغۇللارنى تەڭشەپ بۆلمەك 配 分 配搭 生 女 男‏ 
تەڭقۇر 】 :的 近 相 龄 年 [ 静‏ ئۇلار ئالماس بىلەن تەڭقۇر ئىدى . 
近 相 龄 年 斯 马力 阿 与 们 他‏ 。 


庚 同 , 岁 同 (4)  مارۇغڭەت‎ 

的 庚 同 , 的 岁 同 , 的 年 同 [ 静 】  قىلمارۇقڭەت‎ 

ci A Alk 3830018379 #5 © C# تقس‎ 
堪 难 


تەڭقىسلىق ] 堪 难 , 难为 [ 静‏ : بۇ مەسىلىدە ئۇ تولىمۇ تەڭقىس- 
لىقتا قالدى . 难 为 外 格 他 上 题 问 个 这‏ 。 تەڭقىسلىقتا قالماي 
دېسەڭ . ھاكاۋۈرلىقتىن ساقلان . < ¥> 堪 难 不 您 要‏ » 7 
#4 ¥† چ , تەڭقىسلىقتا قالساڭ › تەڭتۇشۇڭنى تاپ . < 1# >> 
广 同 找 。 难为 车‏ 。 . 

下 见 تەڭكەش‎ 
器 乐 -- سارها‎ : 唱 伴 : #0. 奏 伴 تەڭكەش قىلماق‎ 
3418 8+ 3£ 49] رويالغا تەڭكەش قىلىنغان ناخشا‎ / 奏 伴 

奏 伴 琴 提 小 ~ ئىسكىرىپكىنى‎ / 曲 
بىر تەڭگىگە ئەرزىمەس قىلىۋەتمەك‎ :711492 圆 银 [ 静 】 تەڭگە‎ 
一 بشكى ئۈچ ~ › توقۇمى بەش‎ / 值 不 钱 一 得 搞 

7:4 (10:2:11 ETE. 驴 毛 买 圆 银 个 三 < 成 > 
o (MH TE RE TBS: REKAR: 失 
药 钱 金 >< تەڭگە گۈللۈك يىلپىز‎ 

# KX 4# > ]2:<)85[ تەڭگىتەمرەتكە‎ 

的 状 鳞 @@ 圆 银 小 DO )0( تەڭگىچە‎ 
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تەڭگىچە غول ‏ <> 4چ 
تەڭگىچە قاسراق <> 4# 
تەڭگىچە مۇخ >< ### 。 线 地‏ 
تەڭگىچە يويؤرماق ‏ <> #4 


的 状 鳞 )#( تەڭگىچىسىمان‎ 
坑 鳞 鱼 二 地 > تەڭگىچىسىمان ئازگال‎ 
蚀 侵 状 片 鳞 تەڭگىچىسىمان يالىنىش  << رالا‎ 
家 学 币 银 [ 静 】 تەڭگىشۇناس‎ 


学 币 银 过 经 > تەڭگىشۇناسلىق‎ 

草 甲 蟹 <>) تەڭگىقۇلاق‎ 

تەڭگىلىك ] :的 钱 有 。 的 元 银 有 [ 静‏ بش - تۆت -- بولۇ- 
ۋالساق نبمه يامان يبرى بار ؟ 1-7 00| 70101 11-73 
iî ~ 30 《好‏ :#00070801 

ê] 二 植 二 [ 静 】 تەڭگىۋاش‎ 

花 冬 款 去 植 >[ 静 ] تەڭگىبوپۇرماق‎ 

تەڭلەشتۈرمەك «تەڭلەشمەكا » 208500 

تەڭلەشتۈرۈلمەك «تەڭلەشتۈرمەك» #2088 

: 态 同 共 的 » هكلهشمهدك! «نەڭلىمەك‎ 5 
头 拳 举 相互 ~ 

. كۈچلەر سېلىشتۇرمىسى تەڭلەشتى‎ :等 相 [ 动 ] تەڭلەشمەك^‎ 
. زر @ $ 。 ئوغلىنىڭ بويى ئاتىسنىڭكىگە تەڭلەشتى‎ 
بۇ يىلقى يامغۇر مىقدارى‎ 。 了 高 样 - “علا ر لزه جم‎ 72 
相 量 雨 降 的 年 去 与 量 雨 降 的 年 今 بۇلتۇرقىغا تەڭلەشتى‎ 

仿 动 被 的 » تەلەنمەك «تەڭلىمەك‎ 

تدقللك 】 :等 平 四 号 等 , 式 等 >#‰© <0 [ 静‏ ىللات 
لەرنىڭ تەڭلىكى 等 平 族 民‏ / ئەر - ثاياللار ساك تەڭلىكى 男‏ 
BAR 难为 @ 等 平‏ خلا ا : 
كىنى تار تسدى . ]27121151770 4(8¡ „ سىز مېنى تەڭلىكتە 
قويماڭ . 37270 , بۇ كىشىنى تازا تەڭلىكتە قالدۈرە- 
دىغان ئىش ئىكەن . 事 的 难为 人 叫 是 真 这‏ 。 
تەڭلىك بەلگىسى < §/‰#- 号 符 等 全 。 号 等‏ 
تەڭلىك تارتماق :难为 : 281. 少 缺‏ ھازىر تۇرمۈشتا 
ھېچنەرسىدىن تەڭلىك تارتمايمىز . 都 么 什 们 我 上 活 生 在 现‏ 
RR‏ . 
تەڭلىكتە قالماق 难为‏ 28.2 18: 
مىۋاتىمەن . 难 为 别 特 我‏ 。 
تەڭلىكتە 题 难 出 难为 使 ”Gb‏ 
تەڭلىككە سالماق = تەڭلىكتە قويماق 
تەڭلىك مۇناسىۋىتى <> 系 关 同等‏ 


بىر - بىرىگە مؤشت 


:ئۈ ھېچ ئەرسىنىڭ تەڭلى 


مەن تولىمۇ تەڭلىكتە قب 


ئەڭلىمات / تەلىيىدىن كۆرمەك 
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千 花 大 [ 静 ] ) تەڭلىمات (تەڭلىماتى‎ 
式 程 方 , 程 方 〔 静 ] تەڭلىمە‎ 


程 方 列 >< تەڭلىمە تؤزمهدك‎ 
组 程 方 >< تەڭلىمىلەر سىستېمىسى‎ 

程 方 解 >< تەڭلىمىنى يەشمەك‎ 
把 ~ كىتابنى‎ :前 面 到 举 : 前 面 到 拿 @ [ 动 】 تهشلمدك‎ 
衣 用 . چاپاننى بويۇڭغا تەڭلەپ باق‎ : 量 比 加 前 面 到 举 书 
مىلتىقنى‎ : 准 照 : 准 对 。 着 对 @。 材 身 的 你 下 一 量 比 服 
:( 头 拳 ) 起 挥 。 起 抢 介 人 敌 准 对 枪 把 ~ دؤشم هنك ه‎ 

头 拳 挥 人 向 ~ ئادەمگە مؤشت‎ 
ئاكا . ثؤكا‎ ;的 齐 般 一 。 的 均 平 。 的 等 均 [ 静 】 تەڭمۇتەڭ‎ 
。 了 分 平 产 遗 把 俩 弟兄 مىراسنى -- ئىككىگە بۆلدى.‎ 
زېڭىدا‎ : 口 小 面 下 斗 漏 @ 盆 木 (的 面 和 )@ [ 静 】 5 

4 # × علط ركم‎ 一 访 . زاڭ كۆرمىگەن . تەڭنىدە نان كۆرمىگەن‎ 
. # F 4 # ± 7 غ‎ 
舟 木 独 تەڭنە كېمە‎ 
西 东 切 一 . ~ ھەممە ندرسه‎ ; 备 完 , 备 齐 , 全 齐 [ 静 】 تەل‎ 
. 23+ 
全 俱 应 一 。 5578. 备 齐 . 223+ تەل بولماق‎ 
ئۈ ئۆزىگە كبر كلك‎ : 善 完 ' 齐备 : 备 准 تەل قىلماق‎ 
。 全 齐备 准 经 已 品 需 必 把 他 . نەرسىلەرنى تەل قىلىۋالدى‎ 
(的 念 番 轮 中 动 活 教 宗 他 其 和 礼 葛 ) <> CHD) 
词 祷 祈 念 ئوقۇماق‎ 一 : 词 祷 祈 
个 三 了 说 子 妻 对 夫 丈 旦 一 俗 旧 按 ) 嫁 再 CFR) 
复 要 果 如 。 回 挽 法 无 便 姻 婚 个 这 “ 后 之 “克拉 塔 ? 
离 其 与 并 + 人 次 一 嫁 再 子 妻 的 休 被 让 须 必 方 男 . 婚 
( 婚 复 已 自 和 能 才 后 婚 
嫁 再 St تەلە‎ 
تەلەپنى قاندۇرماق 35592127185 / ئۆ‎ : 求 请 求 要 [ 静 】 تەلەپ‎ 
己 自 求 要 格 严 زىگە قاتتىق -- قويماق‎ 
请 × تەلەپ قىلماق‎ 
. پۇقرانىڭ خەزىنە چېكىنى قىزغىن سېتىۋېلىشىتى تەلەپ قىلدى‎ 
سەۋەب‎ 。 卷 库 国 买 购 积极 民 公 国 爱 个 每 求 要 议会 
。 求 要 提 : 法 办 想 >< . قىل . تەلەپ قىل‎ 
正 纠 تەلەپپۈزنى توغرىلىماق‎ : 音 发 >7< © [ 静 】 تەلەپپۇز‎ 

音 口 什 喀 قدشقدر تدلدبيؤزى‎ : 10# 

تەلەپپۇز قائىدىسى <^¥> 则 规 音 发‏ 
تەلەپپۇز قىلماق <18> 音 发‏ : مدن توغرا تەلەپپۈز 
قىلالمايمەن . 218223 .® : ئۈ بۇ سۆزنى ناھايىتى 

。 准 很 得 读 他 词 个 这 .aa توغرا تەلەپپۈز‎ 


Wj 


تهدلهة 


~ :的 觉 自 : 的 心 进 上 有 。 的 格 严 求 要 [ 静 ] تەلەپچان‎ 
一 /人 的 心 进 上 有 ئادەم‎ ~ / 长 首 的 格 严 求 要 باشلىق‎ 

。 徒 高 出 师 严 ， تؤستازدين ياخشى شاگىرت چىقىدۈ‎ 
强 心 进 上 تەلەپچانلىقى كۈچلۈك‎ :性 进 上 )#( تەلەپچانلىق‎ 


者 愿 自 ' 者 愿 请 。 者 愿 志 , 者 求 要 [ 静 】 تەلەپكار‎ 
的 愿 自 : 的 求 请 ' 的 求 要 [ 静 ] تەلەپكارلىق‎ 
书 愿 志 。 书 请 申 , 书 愿 请 〔 静 ] ندلدينامه‎ 


تەلەت (تەلەتى ) 6883 色 脸‏ :25 8 , ئۇنىڭ تەلەتىگە قارىغۇممۇ 
كەلمەيدۈ . FRX F71 Î#2}‏ . 
تەلەتى بۇزۇق = تەلەتى يامان 
تەلەتىدىن م سۇز ياغماق > 阴 脸 霜 冰 若 冷 < 成‏ 


着 沉 
沉 阴 色 脸 < 成 تەلەتى سۆرۈن‎ 
子 样 心 恶 : 怪 八 丑 ><  رؤغرؤق تەلەتى‎ 


脸 一 他 . ~ ئۇنىڭ‎ : 露 毕 相 凶 < 成 > تەلەتى يامان‎ 
。 好 不 气 天 天 今 . ~ بۈگۈن ھاۋانىڭ‎ . #80 

تەلەڭگە 】 静‏ [ ا 2-2 盆 铁 口 马‏ ا 

١ بىز‎ : 社 福 气 福 。 运 命 运 走 , 1532: 气 运 [ 静 】 تەلەي‎ 
”是 也 们 我 到 碰 . كه يولۇقۇپ قېلىشىڭىزمۇ سىزنىڭ ئەلىيىڭىز‎ 
بۇ يىگىت يىراق - يىراق جايلارغا بېرىپ › ئۆز‎ . 
自 试 试 定 决 乡 他 走 远 人 轻 年 个 这 ，vMNL تەلىيىنى‎ 
。 气 运 的 已 
› 88-3112 气 运 碰 碰 <> hg  ڭوب تەلەيدە‎ 
险 走 而 挺 
ئاپەتنىڭ ئالدىنى‎ , 理 心 幸 伐 : 气 运 碰 تەلەي سسسماق‎ 
. ئېلىش تەدبىرىنى قوللىنىش كېرەك › تەلەي سمناشقا بولمايدۈ‎ 
. ® 0:7 REN 施 措 灾 防 取 采 要 
走 : 临 飞鸟 之 运 幸 之 成 > تەلەي قؤشى قونماق‎ 
ئەلەيلىك ئىكەنسەن › ساڭا تەلەي‎ , 照 高 星 吉 ; 转运 来 时 。 运 
在 落 鸟 之 运 幸 象 好 。 运 走 真 你 . قؤشى قونغان توحشايدؤ‎ 
。 了 上 身 你 
بالىلىرى.‎ : 气 运 有 : 好 气 送 , 8# < 成 > تەلىيى بار‎ 
سېنىڭ تەلىيىڭ‎ , 气 运 有 都 们 子 孩 家 你 .653 -- ڭىزنىڭ‎ 
碰 : ; 38866 . بار ئىكەن › ياخشى بىر مۈئەللىمگە ئۇچراپسەن‎ 
。 师 老 好 位 一 了 到 
Hl mk 命 苦 ; 运 厄 : 运 背 < 成 > تەلىيى تەتۈر‎ 
。 苦 命 儿 女 我 . ~ قىزىمنىڭ‎ 6715685 
ئۈ بو‎ : 命 由 天 听 , 命 认 过 成 > تەلىيىدىن كۆرمەك‎ 
注 中 命 是 事件 这 为 认 他 . ئىشنى ئۆز تەلىيىدىن كوّردى‎ 
。 的 定 


تەلىيى كاج / تەم 


تەلىيى كاج = تەلىيى تەتۈر 
تەلىيى كەلمەك <> 运 交 , 运 走‏ .8116 8 › 
运 红 走‏ : ئۇنىڭ تەلىيى كەلدى . 了 运 红 走 他‏ 。 
福 。 518 福 有 。 幸 有 。 运 幸 < 成 > oJ;‏ 
社‏ : تەلەيلىرى ئوك ئىكەن . ئەرلىرى بىلەن ئەپ ئىكەنلا 真 你‏ 
EMEK 气 福 有‏ . 
تەلىيى يوق 气 福 有 没 , 气 运 有 没 : 运 走 不 二 成‏ : 
پېقىر مۇشۇنداق ~ ئادەم ئىكەنمەن › ئىككى قېتىم كېلىپ بۇ ئا 
لىي زات بىلەن كۆرۈشەلمىدىم . 气 运 有 没 个 一 么 这 是 就 我‏ 
人 贵 官 达 位 这 上 见 有 没 都 次 两 来 连 。 人 的‏ 。 

-5 :的 运 倒 的 气 福 有 没 的 气 运 有 没 (8#) تەلەيسىز‎ 
无 人 >< . لەيسىزنىڭ سېڭىغا بۇغداي قؤيسا ئارپا چىقىدۇ‎ 
o ± ® ± © ج رلله‎ 1٠١ KES 气 福 

运 背 . 运 倒 , 71875722 5158192 )88( تەلەيسىزلىكڭ‎ 

的 气 福 有 。 的 运 走 , 的 气 运 有 [ 静 ] نهلهيلك‎ 


FIK <>) تەلپەكڭ‎ 

تەلپۈندۈرمەك «تەلپۈنمەك » 752187 

1&4 ~ بەختىيار تۇرمۇشقا‎ :@& 往 向 〔 动 ] تەلپۈنمەك‎ 
活 生 的 福 幸 着 

的 物事 新 慑 懂 : 的 来 未 往 向 〔 静 ] تەلپۇنۇشچان‎ 

生 新 对 ^~ يېڭى هاياتقا بولغان‎ :1818 [ 静 ] تەلپۇنۇشچانلىق‎ 
悍 慷 的 活 

态 同 共 的 » نەلپۈنۈشمەك «تەلپۈنمەك‎ 


人 犯 。 犯罪。 人 罪 < 古 >[ 静 ] نلنوك‎ 

移 全 完 ئۆتكۈزۈپ بەرمەك‎ 一 : 底 彻 : 全 完 [ 静 】 نهلتؤكوس‎ 
。 了 齐 到 部 全 们 学 同 . كېلىپ بولدى‎ 一 ئوقۇغۇچىلار‎ / 交 
人 政 灭 消 底 彻 يوقاتماق‎ 一 دۈشمەننى‎ 

先 或 拉 安 对 体 集 或 人 个 指 ) 念 先 > جح‎ < )88( cr: 
. ئىشان قۇلىقىنى تۇتۇپ ~ ئوقۇدى‎ : 文 祷 :( 颁 赞 的 知 
ئۆلۈكنى يەرلىكتە قويغاندىن كېيىن‎ 。 念 链 打 耳 着 按 禅 依 
文 祷 的 读 诵 后 葬 下 者 死 ~ ئوقۇيدىغان‎ 


四 不 三 不 ， 乱 胡 > چ‎ <)#(  ڭكۈلۈگلەت‎ 
充 补 : 加 增 > درق < بر‎  ڭكەمىللەت‎ 
态 动 使 的 » تەلمۈرتمەك «تەلمۈرمەك‎ 


تەلمۈرمەك 】 待 期 [ 动‏ 26 : ئۇ جاؤاب كۈتۈپ تەلمۇرۈپ 

٠‏ .ئولتۇراتتى . 答 回 着 待 期 他‏ 。 ئۇ ئاپتوبوس كېلىدىغان تەرەپكە 
تاقدتسز لمك بىلەن 395. 开车 汽 共 公 着 望 地 急 焦 他‏ 
向 方 的 来‏ 。 ¦ 

态 同 共 的 » تەلمۈرۈشمەك «تەلمۈرمەك‎ 

ئەلۋە (#) FER HEHE 的 妄 狂 四‏ ~ ئادەم الع راة 


285 


狂 争战 ئۈرۈش تەلۋىسى‎ : FB EDM RE 人 
2 . بۇ ماي چۈچۈمەپتۇ . بىرئاز ¬ ئىكەن‎ : 涩 苦 @ 人 
. ئات مىنسە › تەڭرىنى تونۇماس‎ ¬- 淮 苗 点 有 s RR 
تەپسە زەنجىر‎ -- 。 认 不 也 天 老 连 4 马上 骑 人 和 狂 <#> 
. تۇرنى بەرمەس‎ -- 。 链 铁 断 踢 能 人 疯 > ؤة‎ < .jj 
> 1# < . تەلۋىنىڭ تېرىسى قېلىن‎ 。 席 上 让 不 人 疲 > ۋش‎ < 


。 厚 皮 脸 的 人 狂 
185 8488 >¥ <  راناث تەلۋە‎ 
ê HÊ . 5 19# 11١ <> تەلۋە بېد‎ 


¥. 想 狂 تەلۋە خىيال‎ 


تەلۋە كەتىرا <> 514 
تەلۋە كېسىلى (0¥)00 #068 
تەلۋىتال (#ص#)< ¥> 子 枝 胡‏ 


تەلىۋىلەرچە 】 03E € 1187 ££ [ 静‏ ~ نش 
قىلماق 挤 莽 事 做‏ 

服 驯 不 @@ 妄 狂 : 18350 تەلۋىلەشمەك‎ 

تەلۋىلىكڭ 】 ;性 热 狂 。 217288. 动 举 妄 狂 [ 静‏ ئۇششاق 
بۇرژۇئازىيىنىڭ تەلۋىلىكى 性 热 狂 的 阶级 产 资 小‏ 
تەلۋىلىك قىلماق #7182 3# 

تەلىم1 (88) 导 教‏ 8‰ الا2: ئۈستازنىڭ تەلىمىنى ئېسىدە 
چىڭ ساقلىماق 导 教 的 傅 师 记 牢‏ / ھربىي ~ 训 事 军‏ 
训 军 。 练‏ 
تەلىم ثالماق 知 求 , ±7. 育 教 受‏ : كۆپچىلىكنىن تەلىم 
ئال . 众 群 于 教 求 要‏ 。 
تەلىم بەرمەك 2 8 : 导 教‏ 

富 丰 , 8518. 2+. 多 <>) ?Je 

تەلىمات (تەلىماتى ) (88) :说 学‏ ئۇنىڭ تەلىماتى پۇتۇن دۇنيانىڭ 
ئېتىراپ قىلىشىغا ئېرىشتى . 公 的 界 世 全 到 得 说 学 的 他‏ 
认‏ 。 دارۋىن تەدرىجىي تەرەققىيات تەلىماتىنى ئوتتۇرىغا قويغان . 
论 化 进 了 出 提 文 尔 达‏ 。 

تەلىم - تەربىيە 】 练 训 8#] [ 静‏ : هدرسي ~ 训 事 军‏ 
% / -- ئەترىنى ]# چ )8 / ياغاجنى رهنده توزهيدؤ › ئادەمنى 
م <B>.‏ كار جلا 46 [ه 7 خا عاد ى ± # 84 #8 . 

تەم (تەمى) 】 昧 滋 。 道 味 @ [ 静‏ : تەمى ئاچچىق 苦味‏ »ا 
辣‏ / تەمىنى تېتىپ كۆرمەك 义 意 @@ 道 味 尝 尝‏ ; ئاشنىڭ 
تەمى تؤز بىلەن › ئادەمنىڭ تدمى سۆز بىلەن . < ¥> .28 80 54 
RR‏ .ت /^ ؤ & ¥ ع 3 3# . كىشىلىك تۇرمۇشنىڭ تە 
مىنى 辣 苦 甜 酸 的 生 人 受 感 La‏ / مؤنداق ھاياتنىڭ تدمى 
يوق . 的 义 意 有 没 是 活 生 种 这‏ 。 قىلغان سۆزلىرىڭنىڭ هبج 
تدمى يوق › قؤلاققا زادىلا وساقمايؤاتسد و . 无 燥 枯 得 讲话 的 你‏ 
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: 。 听 中 不 都 点 一 : 味 

觉 味 。 ê 天 生 >> تەم سەزگۈسى‎ 

تەم كەتمەك 7222 

吃 好 s 味 有 。 味 进 تدم كىرمەكڭ‎ 

无 味 回 4 口 在 香 余 تهمى تىلدا (ئېغىزدا) قالماق‎ 

存 犹 味 余 穷 

تەمىنى تېتىماق 道 味 党‏ : مېھمانلار قوغۇننىڭ تەمىنى تې 

تىپ ماختاشتى . ,好 道 味 夸 都 。 瓜 甜 了 尝 们 人 客‏ ئون يىل 

يۈرتىدىن ئايرىلغان تۇنىياز مۇساپىرلىقنىڭ تەمىنى تېتىدى . 25 

。 道 味 的 离 流 沛 颠 了 到 尝 孜 亚 尼 图 的 年 十 乡 

®. Hak KRO CF) 
› ® & & 8# #, > 1# < . ناب ھۆپۈپ كاماداء موللام تەمەدە‎ 
3 . :ا . مېنىڭ دۆلەتتىن › ئەمەلدىن تەمەيىم يوق‎ # # £ 
شەھەردە قېلىپ قېلىش.‎ : 望 奢 四 。 官 做 想 不 二 : 财 贪 不 
。 望 奢 的 里 城 在 留 有 没 也 我 . G9 تىنمۇ تەمەيىم‎ 
تەمە قىلماق ®$ $: ئۈ كىشى يىلاندىن مؤكايات تدمه‎ 
قىلىپ ئۇنى قوينىغا سېلىپ يوشۈرۈپ قويۈپتۈ . 36 $[ غ‎ 
: 221¥. HHO. 来 起 了 藏 里 怀 进 揣 它 把 便 : 赏 奖 的 
。 来 他 望 指 别 你 . تُؤنى كېلەرمۇ دەپ تەمە قىلما‎ 

نهمدخور :的 厌 无 得 贪 . 的 心 贪 , 的 欲 全 有 C##)‏ موللا 
和 ~‏ كېلىدۇ› ئسوغرى كؤمانخور . < 1# > 厌 无 得 贪 拉 毛‏ 。 
2 1ن © كار . 

i$ 焚 贪 [ 静 ] تەمەخورلۇق‎ 
9. 2:2 تەمەخورلۇق قىلماق‎ 

#70 تۆھپىكار‎ 一 :的 望 奢 无 。 的 心 贪 无 [ 静 】 تەمەسىز‎ 
着 作 工 地 求 所 无 一 ھېچبىر ~ ئىشلىمەك‎ / 者 献 奉 的 望 


تەمەگەر = تەمەخور 


) تەمەيىڭ › تەمەسى‎ ٠ (تەمەيىم‎ hod 


تەمەگەرلىك = تەمەخورلۇق 
تهمدننا (تەمەنناسى ) ] FÊ. [ 静‏ .68 مخ نبز 
تەمەننا قويماق 
تەمەننا قويۇپ كەتمە . 了 负 自 太 别 你‏ 。 
ئۆزىگە تەمەننا قويمىسۈن . 居 自 导 领 以 要 不 他‏ 。 

者 强 膛 . FH كا‎ HAE CÊ) 

FER} %4 يىگىت‎ ~ : 头 块 大 。 悟 鬼 材 身 中 )( 
的 健 矫 包子 伙 小 的 

FER Cê) لالت‎ 

(器 乐 拨 弹 族 尔 吾 维 ) 尔 拨 弹 <> )88( تەمبۇر‎ 

者 奏 往 尔 拨 弹 , 手 琴 尔 拨 弹 〔 静 ] تەمبۇرچى‎ 

( 量 容 ) 瓶 坦 <F > (fF)  نىبمەت‎ 

718076 E KN TORE (的 府 王 )@@ 简 木 由 “二 ce 全: 


ئۈ رەھبەر مهن دەپ 


نەمەنناچى 


- 


58 .18 .¥58 ئۆزۈڭگە ئارتۇقچە ` 


تەم سەزگۈسى / تەمكىن 


Ck 
(RE KH # FÊ I #1) 77¥: 侯 节 تەمتەك بېگى‎ 

. بالا ~ مبشيتؤ‎ RR 85173 少 多 , 微 稍 [ 模 】 تەم - تەم‎ 
。 了 走 会 微 稍 子 孩 

态 同 共 的 » تەمتىرەشمەك «تەمتىرىمەك‎ 

تەمتىرىمەك 】 儿 神 慌张 慌 人 四 [ 动‏ : ئۈ تەمتىرىمەي جاۋاب 
بدردى . 徊 佛 ; 得 入 名。 了 答 回 地 忙 不 慌 不 他‏ : ئاچا يول 

: 泊 漂 。 浪 流 @ 路 歧 于 委 入 دا تەمتىرەپ قالماق‎ 

浪 流 间 村 各 在 كدنت تەمتىرەپ يۈرمەك‎ 

تەمتىلەنمەك «تەمتىلىمەك » 80 27220196 
تەمتىلىمەك (2) (817880: ئاخشاملا تەمتىلەپ يۈرگەن ئادىل 

بۈگۈن چوپچوڭ بالا بولۇپ قاپتۈ . 0 × X8‏ 22811 2 80 ه21 . 
RHR‏ 12 ˆ , تەمتىلىگەن تام سىپسىلار 

BRAND. £ #460 #77 <> 

تەمرەتكە (#)< => #: ئاق -- #4 / قىزىل -- 红‏ 

# / يۈزگە ~ چىقماق 18[ #2 / باش تەمرەتكىسى لا 

一 小 sk / #‏ ع2 زر به 

#1 >-202< تەمرەتكە توقىچىقى‎ 
:的 味 乏 。 的 香 不 。 8019236 〔 静 ] تەمسىز‎ 
话 的 燥 枯 。 话 的 味 乏 كدب‎ ~ / 饭 的 

: 鲜 不 。 道 昧 无 [ 静 】 تەمسىزلىكڭ‎ 

i ئۇيغۇر خەلق‎ ; 故 典 , 18172 >× < )#( تەمسىل‎ 

语 谚 间 民 族 尔 吾 维 
شائىر سۆيگىنىنىڭ هؤس‎ 作 比 : تەمسىل قىلماق ئا‎ 

月 作 比 貌 容 的 人 情 把 人 诗 . ىنى ئايغا تەمسىل قىلىدۇ‎ 

亮 


نار ° 


كەنتمۈۇ. 


$ 7 تاماق‎ 一 


人 的 语 详 知 熟 〔 静 ] 

态 动 使 的 « برتهمشهلمهدك‎ 

KE IRE CF) 
体 欲 意 > ¥< تەمشەلمە تۈس‎ 

تەمشەلمەك ] :合意 : #1. 要 想 916. 要 刚 《 动‏ تاباق 
يېيىشكە ~ 饭 吃 要 正‏ / ئۇخلاشقا ~ 觉 睡 想‏ / مېڭىشقا ~ 
走 要 刚‏ / ئۈ تۆۋەنگە چۈشەي دەپ تەمشىلىپ توختاب قالدى . 
TEEN 去 下 要 正 他‏ . ش 

态 同 共 的 » تەمشىلىشمەك «تەمشەلمەك‎ 


تەمشەلمە 


تەمشىمەك ] 动‏ [ : ;=0( ) : كېسەل لەۋلىرىنى تەمشىپ . ئېمىلەر- 


. 24118. € 11| 15 . نىدۈر دېمەكچى بولدى‎ 
重 稳 ئادەم‎ ~ :的 静 镇 : م‎ 5771. 85318 〔 静 ] نەمكىن‎ 
پىل پەللىگە‎ 一 / 定 镇 持 保 ئۆزىنى ~ تۇتماق‎ / 人 的 
张 慌 比 象 的 着 沉 >> 2¥ ¬< . هودؤققان ئاتتىن بور ؤن بارىدۇ‎ 


تەمكىن بولماق / تەنتەربىيە 
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。 地 的 目 到 先 马 的 
# $ 着 沉 , £4  قاملوب تەمكىن‎ 


态 动 使 的 » تەمكىنلەشتۈرمەك «تەمكىنلەشمەك‎ 
来 下 静 冷 , 来 下 重 稳 [ 动 】 تەمكىنلەشمەك‎ 


着 沉 。 #4. 重 稳 [ 静 】 تدمكنلك‎ 


KRE تاماق‎ ~ :的 鲜 . 896. 的 味 滋 有 〔 静 ] تملك‎ 
饭 的 
底 到 , 本 根 : 对 绝 : 全 完 <P >) تەممەت‎ 


才 方 : 才刚 <F <)88( تەمىن‎ 
~ ھەربىي‎ :给 补 , #00 应 供 @ [更 】 ) تەمىنات (تدسناتى‎ 
应 供 بؤلومى‎ ~ / 制 给 供 تۈزۈمى‎ 一 / 应 供需 军 
供 @! 学 上 他 供 谁 ئۈ كىمنىڭ تەمىناتىدا ئوقۇۋاتىدۈ ؟‎ / 8 
Htc 品 应 供 发 بەرمەك‎ ~ BFE MR 养 给 , 品 应 
ئۈ باشقارما دەرىجىلىك تەمىناتتىن بەھرە-‎ / 181212: 养 给 

。 遇 待 级 处 受 享 他 . مەن بولىدۇ‎ 
度 制 给 配 。 制 给 供 过 经 >> تەمىنات تۈزۇمى‎ 
者 应 供 [ 静 】 تەمىنانچى‎ 
ئۈ ثارقا سەپ تەمىناتچىلىقىنى‎ : 作 工 应 供 [ 静 】 تەمىناتچىلىق‎ 
。 作 工 应 供 勤 后 着 担 承 他 . ئۈستىگە ئالدى‎ 


销 供 )88( تەمىنات - سودا‎ 
› 社 作 合 销 供 二 经 > تەمىنات - سودا كوپىراتىپى‎ 
社 销 供 


تەمىناتسىز 】 :的 给 补 无 : 的 应 供 无 [ 静‏ قاتناش راؤان بول 
مىغاچقا › بىر ثاينى ئاشۇ ئىش ئورنىدا ھېچقانداق ~ ئۆتكۈز- 
دۇق. 没 月 个 一 上 地 工 个 那 在 们 我 “ 畅 不 通 交 为 因‏ 

。 给 补 何 任 到 得 有 


تەمىناتلىق 〗 :的 给 补 有 : 的 应 供 有 [ 静‏ دېھقانلارمۇ ئەمدى 


。 了 给 供 有 也 民 农 今 如 . بولدى‎ 一 

تەمىنلەتمەك «تەمىنلىمەك » 50000 ;# 
تەمىنلەشمەك «تەمىنلىمەك » 1280 ]|$ 
ئەمىنلەنمەك «تەمىنلىمەك » 220280 


供 提 s 给 供 。 应 供 〔 动 ] ei‏ : تۇرمۇش بۇيۈملىرى 
品 用 活 生 应 供 一‏ / شەھەردىكى 200 كه يېقىن ئا 
en‏ كالا سؤتى بىلەن تەمىنلەيمەن . 户 200 近 里 城 给 我‏ 

。 奶 牛 供 庭 家 
تبنى‎ / 体 身 的 人 تەن (#) 6# £ ئادەمنىڭ تېنى‎ 
تبنى‎ / 弱 虚 体 身 六 تبنى‎ / 人 的 康健 体 身 ساغلام ئادەم‎ 
) تبنى جۇغۇلدىماق (شۈركۈنمەك‎ / 软 酸 身 浑 تىكەنلەشمەك‎ 
› ¥ 918 بېشىنى تېنىدىن جۇدا قىلماق‎ / 57787 
康健 体 身 >¥ ^< . ساقلىق زور بايلىق‎ ¬ / 头 砍 。 头 杀 


的 净 纯 去 该 > . ساپ ھاۋا . تەنگە. داۋا‎ 。 富 财 的 大 巨 是 
一 该. تەننىڭ ساقلىقى بادشاهليق‎ 。 益 有 体 身 对 气 空 
. تەننىڭ ساقىلىقى جاننىڭ راھىتى‎ 。 位 皇 是 就 体 身 壮 健 
ئۆ‎ : 杆 枝 的 物 植 @。 福 幸 的 命 生 是 壮 健 体 身 <B> 
体 物 植 سۈملۈكنىڭ تېنى‎ 

型 体 二 医 >> تەن تىپى‎ 

刑 苦 。 刑 肉 罚 体 <*> تەن جازاسى‎ 

تەن جازاسى بەرمەك <> 刑 动‏ 

11687. 环 循 体 > 18 22< تەن دەۋرىيلىكى‎ 

质 素 体 身 تەن ساپاسى‎ 

胞 细 体 <#> تەن ھۈجەيرىسى‎ 

تەنگە پاتماسلىق = تەنگە سىغماسلىق 

状 万 喜 欣 . 禁 自 不 喜 </> تەنگە سىغماسلىق‎ 
os 放 怒 花心 : 畅 舒 身 这 <P> OH mL: تەن‎ 
怡 神 


.我 于 属 书本 这 . ~ بۇ كىتاب ماقا‎ :于 属 )84( تەن‎ 
AK CÊ#) تەن‎ 
错 的 已 自 认 承 ~ ئۆز خاتالىقىنى‎ : 认 承 تەن ثالماق‎ 


”过 罪 的 已 自 认 承 ~ ئۆز گۇناھىنى‎ / 误 
认 : 命 由 天 听 ~ تەقدىرگە‎ RH ¥ تەن بەرمەك‎ 
不 人 敌 . دۈشمەن يېڭىلگىنىگە ھەرگىزمۇ تەن بدرمديدؤ‎ / $ 
. 118 28 5 تقار لع‎ 败 失 心 甘 

› Re 话 刺 讽 كدب‎ ~ ,7 362: RID جك‎ O Cê) تەنە‎ 
喻 讽 >18< ©1519 一 文 之 四 话 凉 风 , 话 怪 
刺 讽 . ‡#†# تدنه قىلماق‎ 


刺 讽 被 , تدسكه قالماق  22 جك‎ 

息 休 ؤاقتى‎ ~ : 息 休 (的 间 工 或 间 课 ) ( 静 ] تەنەپپۇس‎ 
00 息 休 تەنەپپۇسقا چىقماق‎ / 间 时 
28/6318 تەنەپپۇس قىلماق‎ 

تەنبىھ 】 FF [ 静‏ .1185 ,26 ال › اال[#, دادىسىنىڭ 


تەنبىھىگە ئۇچراشتىن قورقماق 斥 训 亲 父 怕‏ / ئۇنىڭغا قانچە 
قېتىم بېرىلگەن تەنبىھمۇ بىكارغا كدتتى . 无 都 次 多 戒 训 他 对‏ 
用‏ 。 
تەنبىھ بەرمەك 戒 训 ' 责 斥 。 ®# › FF‏ : 
FERN‏ 

~ / 业 事 育 体 ئىشلىرى‎ ~ : 育 体 >< )88[ تەنتەربىيە‎ 
~ / 师 老 育 体 ئوقۇتقۇچىسى‎ 一 / 动 活 育 体 ھەرىكىتى‎ 
ئەمگەك ئادەمنىڭ بەختى-‎ / 准 标 炼 锻 育 体 چېنىقىش ئۆلچىمى‎ 

为 动 劳 > 1 < . ئادەمنىڭ ھۆسنىنى ئاچىدۈ‎ 一 

| 。 容 美人 为 育 体 。 福 造 人 


i بالىغا‎ 


نى ئاچىدۈ › 
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馆 育 体 تەنتەربىيە سارىيى‎ 
会 员 委 育 体 تهنتهرسيه كومىتېتى‎ . 
部 乐 俱 育 体 ><  ىبؤلؤك تەنتەربىيە‎ . 


تەنتەربىيە مەيدانى < | -> 场 育 体‏ : بۇ تەنتەربىيە مدي 


. 5000 纳 容 能 场 育 体 个 这 . دانىغا 5000 كىشى سىغىدۇ‎ 
口 人 育 体 تەنتەربىيە نوپۇسى <چ>‎ 
戏 游 育 体 <> تەنتەربىيە ئويۇنى‎ 


学 美育 体 >< تەنتەربىيە ئېستېتىكىسى‎ 
经 育 体 ><  ىقىلسانۇشداسىتقىئ تەنتەربىيە‎ 
学 济 

学 育 体 [ 静 】 تەنتەربىيەشۈناسلىق‎ 


:的 脚 毛 于 毛 ; 的 供 轻 , 的 失 冒 : 的 薄 轻 [ 静 ] تەنتەك‎ 
不 已 他 .pos ~ ئۈ ھازىر ياشلىق چاغلىرىدىكىدەك قارام ۋە‎ 
تەنتەكنىڭ تىلى ئۆز بېشىغا‎ 。 失 冒 撞 莽 样 那 时 轻 年 像 
ت #0 &# . دۆتنىڭ‎ A £ ± € # # % 8 > دۈشمەن . < چ‎ 
› *# ± £ #0 2 تىلى قىچىشىدۈ › تەنتەكنىڭ قولى . < 1¥ > چ‎ 
。 痒 手 的 鬼 失 置 

تەنتەكلەشتۈرمەك «تەنتەكلەشمەك » 75210500 

失 冒 , 385. 7545 [ 动 】 تەنتەكلەشمەك‎ 

تەنتەكلىك 】 供 轻 : 225 [ 静‏ : ئەسكەرلىك سېنىڭ تەنتەكلى- 
كسكدسى تۈگىتىپتۇ - ده . 了 服 克 儿 劲 失 冒 的 你 把 兵 当‏ 
一 . %‏ بىلەن سۆزلىمەك 96# . 
تەنتەكلىك قىلماق 失 冒 。 2:8. 薄 轻‏ 

节 在 浸 沉 بايرام تەنتەنىسىگە چۆممەك‎ :5 ¥ © [ 静 】 تەنتەنە‎ 
. يىغىن ~ بىلەن ئېچىلدى‎ : 重 郑 : 重 隆 包 中 庆 喜 的 日 
。 幕 开 重 隆 会 大 
خەلق‎ ¥ E 2522 › 2072 تەنتەنە قىلماق‎ 
利 胜 的 命 革 民 人 呼 欢 一 ئىنقىلابىنىڭ غەلىبىسىگە‎ 

的 大 盛 cstj ~ :的 重 隆 . 的 大 盛 © [ 静 ] تەنتەنىلىكڭ‎ 
庄 的 严 庄 @@ 典 盛 : 礼 典 的 重 隆 موراسم‎ 一 / <8 
重 郑 قدسدم رع" راغ جاخ / ~ بايانات‎ ~ :的 重 郑 * 的 重 
明 声 

体 天 生 >[ 静 ]  ەچنەت‎ 

康健 ( 好 体 身 [ 静 】 تەندۇرۇس‎ 

康 安 . 康健 )868( تەندۇرۇسلۇق‎ 

تەنزە (88) ¥+ . :位 摊‏ ~ يايماق 子 摊 摆‏ / ۋەيران بولغان 
一‏ 321715 / بۇ يىلقى ئۈرۈمچى يەرمەنكىسىدە جەمئىي قانچە 
~ تەسىس 位 摊 少 多 了 设 共 会 治 乌 年 今 os‏ ؟ 

±7. J # [ 静 】 تەنزىچى‎ 


تەنتەربىيە سارىيى / تەننەرخ مۆلچىرى 


业 贩 摊 [ 静 】 تەنزىچىلىك‎ 
تەنزىچىلىك قىلماق  48ا(‎ 


子 天 << 古 这 [ 静 ] تەنسى‎ 
بۇ ساڭا قارىتىلغان‎ / 评 批 艺 文 ~ ئەدەبىي‎ : 评 批 [ 静 ] تەنقىد‎ 
评 批 到 受 بىلەن ئوڭشالماق‎ 一 / 评 批 的 你 对 是 这 一 
没 他 对 评 批 , ئۇنىڭغا ~ كار قىلمايدىكەن‎ / 正 改 以 得 
ھەقىقەت تەنقىدنى خالايدۇ › چۈنكى ئۈ ¬ ئارقىلىق غەلىبە‎ , 8 
胜 得 取 评 批 过 通 以 可 它 为 因 。 评 批 欢喜 理 真 . قىلىدۇ‎ 

。 利 
تەنقىد ئاڭلىماق‎ 
تەنقىد قىلماق‎ 


评 批 受 

j 
تەنقىد يبمهك = تەقىد ئاڭلىماق‎ 

批 艺 文 ~ ئەدەبىي‎ :家 论 评 ' 家 评 批 中 [ 静 ] تەنقىدچى‎ 
人 的 评 批 爱 @@ 家 评 

批 @ 评 批 世 文 ~ ئەدەبىي‎ : 评 批 O (#) - تەنقىدچىلىك‎ 
بدزى ئوقۇغۇچىلارنىڭ تەپەككۈرىشىاڭ مۇستەقىللىقى ۋە‎ :性 判 
和 性 立 独 的 考 思 生 学 些 -- . تەنقىدچىلىكى ناھايىتى تۆۋەن‎ 
。 下 低 分 十 性 判 批 


تەنقىدلەتمەلك «تەنقىدلىمەك » 80 521€ 

态 同 共 的 » تەنقىدلەشمەك «تەنقىدلىمەك‎ 

تەنقىدلەنمەك «تەنقىدلىمەك » 8 757210¥ 

总 你 . سىز دائىم مېنى تەنقىدلەيسىز‎ 评 批 [ 动 ] تەنقىدلىمەك‎ 
。 我 评 批 

意 性 评 批 يسكمر‎ ~ :的 判 批 。 的 评 批 [ 静 ] تەنقىدىي‎ 


点 观 的 判 批 قاراش‎ ~ / 章 文 评 批 اق‎ 一 / 见 

义 主 性 理 判 批 >< تەنقىدىي ئەقلىيچىلىك‎ 

学 哲 的 判 批 > ¥ < 

义 主 实现 判 批 <#« X> 
义 主 心 唯 判 批 >< 


تەنقىدىي پەلسەپە 
تەنقىدىي رېئالىزم 
تەنقىدىي ئىدېئالىزم 
تەنكار ] 砂 硼 天 药 >[ 静‏ 
تەنكار كابسؤلى ‏ > 衷 胶 尔 卡 尼 坦 气 行 < 药‏ 
تەنلىكڭ ] :的 体 身 [ 静‏ زەيلەپ قىسقا بوي › ئاق ~ ئىدى . 再‏ 
HARK. FEED‏ . 
تەننەرخ (#ۋ) <4> :本 成‏ تەننەرخنى ھېسابلىماق 成 算计‏ 
本‏ / تەننەرخنى تۆۋەنلەتمەك 本 成 低 降‏ 
تەننەرخ پەرقى <4> 异 差 本 成‏ 
تەننەرخ قۇرۇۆلمىسى > 构 结 本 成 < 经‏ 
تەننەرخ مۆلچىرى > 测 预 本 成 过 经‏ 


تەننەرخ ھېساباتى / تەۋەررۈك 
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算 核 本 成 >4< تەننەرخ ھېساباتى‎ 
准 标本 成 < 经 > تەننەرخ ئلم‎ | 
ئادەم 789 / ¬ ياشىماق‎ ~ :的 单 孤 : 的 独孤 [ 静 ] تەنھا‎ 
活 生 独 孤 
单 孤 到 感 ھېس قىلماق‎ -- , ¥1]. 独孤 [ 静 】 تەنھالىق‎ 
动 运 育 体 [ 静 】 تەنھەرىكەت‎ 
车 动 运 تەنھەرىكەت ئاپتوموبىلى‎ 

学 剖 解 动 运 >< تەنھەرىكەت ئاناتومىيىسى‎ 
学 化 物 生动 运 < 体 > تەنھەرىكەت بشئوخىمىيىسى‎ 
学 理 心动 运 < 心 > تەنھەرىكەت پىسىخولو گىيىسى‎ 

学 医 动 运 < 体 > تەنھەرىكەت تېبابەتچىلىكى‎ 

钟 动 运 育 体 >< تەنھەرىكەت سائىتى‎ 
学 理 生动 运 < 体 > تەنھەرىكەت فىزىئولو گىيىسى‎ 
学 态 形 动 运 >< تەنھەرىكەت مورفولو گىيىسى‎ 

员 动 运 [ 静 】 نەنھەرىكەتچى‎ 

业 职 动 运 育 体 [ 静 】 تەنھەرىكەتچىلىكڭ‎ 

家 学 动 运 育 体 [ 静 】 تەنھەرىكەتشۇناس‎ 

学 动 运 育 体 [ 静 】 تەنھەرىكەتشۇناسلىق‎ 

的 刺 讽 , 的 苦 控 [5 静 ] تەنىلىكڭ‎ 

تئەھتىسارا ] 静‏ [ ۴4 ئاسماننىڭ قەھرىگە چىقىپ كەتسىمۇ › 
تەھتىساراغا كىرىپ كەتسىمۇ › ئۈ مۇناپىقنى تىرىك تۇتىمىز . 上‏ 

。 类 败 个 这 捉 活 要 定 一 们 我 : 好 也 地 入 。 好 也 天 
EER كوجى‎ ~ :证 由 吓 威 。 胁 威 。 慑 威 〔 静 ] تئەھدىت‎ 
他 怕 不 们 我 بىز ئۈلارنىڭ تەھدىتىدىن قورقمايمىز‎ / 量力 

。 胁 威 的 们 

_ 1518. 0© 0(8: تەھدىت سالماق  اا‎ 
مس‎ / 298. 辑 编 总 ~ باش‎ ,±##: 辑 编 [ 静 】 تەھرىر‎ 

辑 编 任 责 : ± ~ J 

تەھرىر بۆلۈمى 2484498 

تەھرىر ھەيئىتى 22249 

: 按 者 编 تەھرىر ئىلاۋىسى‎ 
作 工 详 编 خىزمىتى‎ ~ : 译 编 [ 静 ] تەھرىر - تەرجىمە‎ 


态 动 使 的 » تەھرىرلەتمەك «تەھرىرلىمەك‎ 
7; 3[ 188 » تەھرىرلەشمەك «تەھرىرلىمەك‎ 


تەھرىرلەنمەك «تەھرىرلىمەك» 208280 

作 工 订 校 作 工 辑 编 C6) تەھرىرلىكڭ‎ 
作 工 辑 编 搞 تەھرىرلىك قىلماق‎ 

تەھرىرلىمەك 】 订 校 ( 辑 编 [ 动‏ : بۇ ماقالىنى گېزىتنىڭ باش 
مۇھەررىرى ئۆزى تدهربر 亲 编 总 的 纸 报 是 章 文 篇 这 .sj‏ 
的 定 校 自‏ 。 


书 读 。 习 学 [ 静 】 تدهسل‎ 
学 求 ~ بىلىم‎ : 习 学 تەھسىل قىلماق‎ 

تەھقىر 】 静‏ [ 715 .¥= 
تەھقىر قىلماق £ 

نهده قلق (85) 在 实 (D‏ .208 »±4 # »× §#, -- دانىشمەن 
ئىكەنسىز . :888630 , (©) < عو -> 查 侦‏ 
تەھقىق قىلماق 明 查‏ 6آ84: دېلولارنى ~ 案 明 查‏ 
件 案 破 侦 : 件‏ 

态 动 使 的 » تەھقىقلەتمەك «تەھقىقلىمەك‎ 

تەھقىقلەشتۈر مەك «تەھقىقلەشمەك؟ » 4539 

تەھقىقلەشمەك' «تەھقىقلىمەك » 180 [6] 7 

تەھقىقلەشمەلع° = تەھقىقلەنمەك 

تەھقىقلەنمەك «تەھقىقلىمەك » 75207 

员 查 侦 > <)‡#( تەھقىقلىگۈچى‎ 

تەھقىقلىمەك ] 明 查 四 [ 动‏ .3:2 : ئۈ ئادەم چىقىرىپ كۆمۈر- 
لۈكتىكى ئەھۋاللارنى تەھقىقلەپ كەلسۈن . 田 煤 把 人 出 他 让‏ 
ا .@< ع > 查 侦‏ 

تەھلىكە 】 静‏ [ 1878 .2:12 5 : ئۆلۈم تەھلىكىسى 1-36 
يل 
تەھلىكە سالماق 19( .151: بسوران قوم دۆڭلىرىنى 
كۆچۈرۈپ كەنتكە تەھلىكە سالماقتا . 着 胁 威 丘 沙 动 移 风 大‏ 
子 村‏ 。 م 

تەھلىكىلىكڭ 】 的 胁 威 [ 静‏ .وال" ناوخ 

析 分 体 具 ~ ء|(17#8, كونكر بت‎ 析 分 >£ < #( تەھلىل‎ 
学 折 析 分 >< تەھلىل پەلسەپىسى‎ 
析 分 تەھلىل قىلماق‎ 
جۈملىلەر ئۈس-‎ : 析 分 行进 , 析 分 تەھلىل يۈرگۈزمەك‎ 
师 对 -- ئوقۇتقۇچىلار قوشۇنى ھەققىدە‎ / 子 句 析 分 一 غىدە‎ 
析 分 行进 伍 队 资 

者 析 分 员 人 析 分 去 逻 >[ 静 ] تەھلىلچى‎ 

腕 手 。 Hike 谋 计 去 古 >[ 静 ] ت‎ 

تەۋەا (تەۋەيىم › تەۋەيىڭ › تەۋەسى ) ] :区 辖 @ [ 静‏ بۇ ئۈرۈمچى 
تەۋەسى . :于 属 加。 区 辖 的 齐 木 鲁 乌 是 这‏ بۇ ئۆي ئۇنىڭغا 
RR E . ~‏ . ئورمانلارغا ئىگىدارچىلىق قىلىش هوقو 
قى كوللېكتىپقا ~ . 体 集 于 属 权 有 所 的 林 森‏ 。 


部 底 的 过 茶 铜 颈 长 [ 静 ] ت‎ 
器 线 合 (的 用 布 织 法 土 ) CF) تدؤمر‎ 


~ ئاتا - ئانىدىن قالغان‎ : 宝 家 传 $© [ 静 】 تەۋەررۈك‎ 
的 他 ئۇنىڭ ~ ئوغلى‎ : 贝 宝 , 贵 珍 @@ 物 遗 的 下 留 母 父 
子 刀 宝 家 传 سجاق‎ ~ / 子 儿 贝 宝 
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تەۋەككۈل / تەيفىڭ كۆزى 


تەۋەككۈل ] 静‏ 〔 5غ رع 
تەۋەككۈل قىلماق 0 25 ( 幸 伐 , 气 运 碰 @ 动 盲‏ 

花莲 金 > 8 < )88( تەۋەككۈلچاي‎ 

者 动 盲 25 [ 静 ] تەۋەككۈلچى‎ 

AFIS F< لا‎ 2 95٠ 义 主 险 冒 [ 静 】 تەۋەككۈلچىلىكڭ‎ 
动 盲 $ تەۋەككۈلچىلىك قىلماق‎ 

馈 盛 ~ نان قويىدىغان‎ :15177: E EÊ OD )88( تەۋەڭ‎ 
5 & پىل تەۋىڭى‎ :]5 25 >11 < 28 5 8018 

تەۋەڭ - تەۋەڭ CÊ)‏ جرع جو 6زم ~ نانلار EREK‏ 
ا 

花 碗 打 >18< )88( تەۋەڭگۈل‎ 

تەۋەغلەپ ] :地 管 成 〔 静‏ ~ ئەكەلمەك 1080¥ جح علا 

تەۋەلىك 】 籍 © [ 静‏ & ‡: دۆلەت تەۋەلىكى 籍 国‏ / ئامېرىكا 
تەۋەلىكىدىكى جۈڭگولۈقلار 36 چە / / تەۋەلىك دائىرىسى 
:于 属 四 围 范 辖 管‏ دۆلەت تەۋەلىكىدىكى يەر 的 家 国 于 属‏ 
地 土‏ 
تەۋەلىك قانۇنى <> 法 籍 国‏ 

尾 词 称 人 属 领 >15< تەۋەلىك قوشۇمچىسى‎ . 

系 关 属 领 >-18-< تەۋەلىك مۇناسىۋىتى‎ 

( 文 经 部 全 的 教 太 犹 ) 特 拉 讨 > 75 < )88( تەۋرات‎ 

器 荡 振 )88( تەۋرەتكۈچ‎ 

摇动 摇 ~ دهؤرهتمهدك 0© «تەۋرىمەك » 87 521: بۆشۈك‎ 
:起 掀 > 22 >®! 72953218 391 ! جوزىنى تەۋرەتمە‎ / ¥ 
> ئۈ چوڭ ئىشلارنى تەۋرىتەلەيدۇ. ¥270680 , © < :8خ‎ 
Ee 笔 动 ~ pla :( 笔 ) 动 


态 同 共 的 » تەۋرەشمەك «تەۋرىمەك‎ 
تەۋرەكئوت (88)<-18-> اڭ‎ 
的 动 振 : 的 荡 振 <M>OMHFED CFF). تەۋرەنمە‎ 


列 数 动 摆 سانلار قاتارى‎ -- :的 动 摆 >> >© 

杆 摇 تەۋرەنمە پىشاڭ‎ 

流 电 荡 振 <> تەۋرەنمە توك‎ 

动 运转 施 <> تەۋرەنمە ھەرىكەت‎ . 

FIFE 
817 < 机 > ..تەۋرەنمە يەلكە‎ 
车 吊 臂 摇 天 机 > تەۋرەنمە يەلكىلىك كران‎ 

تەۋرەنمەك (0 «تەۋرىمەك » 8 8 #‡. كىشىلەر دېڭىزدەك تەۋ- 
رىنەتتى . :摇动 @。 着 动 涌 般 湖 海 像 们 人‏ بدزى كىشىلەر 
ئشۇمىدسىزلىنىپ تەۋرەنگەن . 起 摇动 而 望 失 心 灰 人 些 有‏ 
动 振 : 荡 振 >¬ <@. 来‏ : تەۋرىنىش سىم ثور أمى 荡 振‏ 
8 / مېخانىكىلىق تەۋرىنىش 223581 < %> 动 摆‏ 


تەۋرەنمە ئورۇندۇق 


率 频 动 振 , 率 频 荡 振 <> تەۋرىنىش چاستوتىسى‎ 
期 周 荡 振 > 9 < تەۋرىشىش دەۋرى‎ 
心中 动 振 >< تەۋرىنىش مەركىزى‎ 

态 同 共 的 » تەۋرىتىشمەك «تەۋرەتمەك‎ 

تەۋرىتىلمەك «تەۋرەتمەك » 7253/8289 

移 不 定 坚 。 摇动 不 毫 (8#) تەۋرىمەس‎ 

. › 动 振 。 动 摆 : 荡 动 : 摇动 动 晃动 震 [ 动 】 تەۋرىمەك‎ 
جوزا‎ / 震 地 : 动 地 -- يەر‎ / 动 胎 ~ بالا قورساقتا‎ : 荡 振 
ئۇ ئىدىيە جەھەتنىن‎ 。 了 来 起 动 晃 子 桌 . تەۋرەپ كدتتى‎ 
بوراننىڭ گۈكىرىشىگە تام‎ 。 了 摇动 想 思 的 他 . تەۋرەپ قالدى‎ 
o HHR FF FR <¥ > . تەۋرىمەس‎ 
تەۋرەش مەركىزى ,لطا‎ 
تەۋرەش مەنبەسى 2غ8‎ 

子 桌 @ 布 餐 四 <F >(#) تەۋسى‎ 

-~ 如 دوختۇرنىڭ‎ : 议 建 : 7216: 告 劝 : 嘱 叮 [ 静 】 تەۋسىيە‎ 
سىزنىڭ گەپنى توغرىدىن - ئوغرا‎ / 议 建 的 生 医 , 嘱 医 يىسى‎ 
ئېيتىشڭىزنى ~ قىلىمەن . 0(3 8 يل . قاسىم ئۆز ثور.‎ 
。 己 自 替 接 木 依 萨 荐 推 木 斯 喀 . نىغا سايىمنى ~ قىلدى‎ 
告 劝 : 劝 奉 : 议 建 ¥ تەۋسىيە قىلماق‎ 

书 议 建 REME 〔 静 ] 

HR HFT > حر و‎ (BJ) 

7(0. 心 操 ' 心 费 ' 劳 操 。 于 忙 <>] 
› FADO: MEH 力 用 Q@ <i> (2) 


تەۋسىيەنامە 
تەۋشەمەك 
تەۋشىك 
تەۋشىنمەك 
اا 
تەۋلەمەك 
تەۋىنمەك 


ake 骗 <f > 0 

手 搓 > ب‎ < (J 

转 旋 使 ; 动 转 使 > و‎ > BJ) 

下 况 情 的 病 有 或 水 缺 在 ) 净 代 <*> (#8) تئەيەممۇم‎ 
( 兆 小 大 作物 代替 用 
净 代 作 过 宗 >> تەيەممۇم قىلماق‎ 

下 见 تەيپۇنەم‎ 
前 以 久 很 تەيپۇنەم زامانى‎ 

国 天 平 太 [ 静 】 تەيپىڭتيەنگو‎ 

(一 之 珊 封 朝 清 ) 吉 台 [ 静 】 تەيجى‎ 

221:1 过 体 >[ 静 】 تەيجىچۈەن‎ 

# © î 4 位 职 吉 台 [ 静 】 تەيجىلىكڭ‎ 

JK >> 8-<)88(  ىشيدهن‎ 

下 见 تەيفنىڭ‎ 
风 台 级 12 -- بال‎ 12 : 风 台 تەيغىڭ بورىنى‎ 
眼 风 台 < 气 > تەينىڭ كۆزى‎ 


تەۋىرمەك 


تەيلەتمەك / تراگېدىيە 


7225018:80 » تەيلەتمەك «تەيلىمەك‎ 
态 同 共 的 » تەيلەشمەك «تەيلىمەك‎ 
态 动 被 的 » تەيلەنمەك «تەيلىمەك‎ 


力 用 كەتمەننى ~ جايماق‎ : 力 用 ; 猛 >77 <)88( تەيلىك‎ 
茶 配 , 茶 苦 جاي‎ 一 OE KÊ 

的 好 洗 把 ~ كىرنى‎ : 展 平 登 , 登 志方 >[ 动 ] تەيلىمەك‎ 
展 平 登 服 衣 

| 湾 台 <> [ 静 】 نبەن‎ 
[+ 868: تەيۋەن بۆكىنى <> ج‎ 
8415 >< تەيۋەن قىرغاۋۇلى‎ 
猴 湾 台 二 动 >  ىنؤميام تەيۋەن‎ 


تەيىنلەشمەك «تەيىنلىمەك « SEKE‏ 
تەيىنلەنمەك «تەيىنلىمەڭ « 态 动 被 的‏ : 08 ھەربىيدىن كەسىپ 


ئالماشتۇرغاندىن كېيىن كانچىلىق ئىدارىسىنىڭ باشلىقلىقىغا تە 

> يىنلەندى.. ¥100 2086-0050 XR BM‏ . ئۈ دوختۇر- 
خانىنىڭ باشلىقلىقىغا تەيىنلەندى . 长 院 院 医 为 任 委 被 他‏ 。 

JiL，: 委 加 派 委 。 ££ 命 任 : 任 中 〔 动 ] تەيىنلىمەك‎ 
ؤلار‎ e REK 定 决 : 定 确 @@ 使 大 派 委 一 ئەلچى‎ 
定 确 们 他 . قؤملؤق يەرنى چېلىش مەيدانى قىلىپ تەيىنلىدى‎ 
o REET 

› 服 衣 的 成 现 كىيىم‎ ~ :的 好 备 准 : 的 成 现 [ 静 】 تەييار‎ 
سىز-‎ / 饭 成 现 تاماق‎ ~ / 子 屋 的 成 现 ۆي‎ ~ / KR 
刻 时 دائىم ~ تۇرماق‎ 。 的 成 现 是 处 住 的 你 . ~ كه ياتاق‎ 
ئاشقا‎ ~~ 。 劳 效 你 为 愿 . ~ خىزمىتىڭىزگە‎ / 好 备 准 
。 多 者 吃饭 成 现 >7 < . ئېغىز كۆپ‎ 
چۈش-‎ :好 备 准 。 当 停 备 准 : 261:18 ١ تەييار بولماق‎ 
~ يولغا چىقىشقا‎ 。 了 好 备 准 饭 午 . لۈك تاماق تدييار بولدى‎ 
程 启 备 准 . 路 上 备 准 
发 待 装 整 : 待 以 阵 严 . 备 准时 随 تەييار تۇرماق‎ 
获 而 劳 不 。 成 其 享 坐 ><  راييده تەييارغا‎ 

劳 不 , 成 其 享 坐 过 成 > تەييارغا ههييار بولماق‎ . 

获 而 
تەييار قىلماق = تەييارلىماق‎ 
تەييار مەھسۇلات بي‎ 

者 饭 成 现 吃 。 虫 生 寄 。 7199 [ 静 】 نەييارتاپ‎ 
体 机 生 寄 ># < تەييارتاپ ئورگانىزم.‎ 

活生生 寄 。 做 懒 吃 好 [ 静 】 تەييارتاپلىق‎ 
. 活生生 寄 过 6 تەييارتاپلىق‎ 

تهيبار ES‏ = تەييارلىق 

تەييارلاتماق «تەييارلىماق » 75/080 
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态 同 共 的 » تەييارلاشماق «تەييارلىماق‎ 
تهييار لانماق (0 «تەييارلىماق » 89 8 598 : تەييارلىنىپ تؤرماق‎ 
准 ~ ئىمتىھانغا‎ / 发 出 备 准 ~ يولغا چىقىشقا‎ / 好 备 准 
كدجته ئۈنىڭ ئۈچۈن‎ : 态 动 被 的 La 201225 
房 的 门 专 了 备 准 他 为 上 晚 . مدخسؤس ئۆي تەييارلانغانىدى‎ 
本 。 间 
起 @@ 者 办 筹 。 者 备 筹 者 备 准 © [ 静 ] تئەييارلىغۇچى‎ 

者 草 起 件 文 ~ هؤججدت‎ :者 草 
يولغا چىقىش تەييارلىقى‎ : 备 筹 。 #10]. 16 )88[ تەييارلىق‎ 
绪 就 备 准 بوتمدك‎ ~ / 备 准 的 程 启 
班 备 预 >#% < تەييارلىق سىنىپى‎ 
金 备 准 二 经 > تەييارلىق فوندى‎ 
铃 备 预 >< تەييارلىق قوڭغۇرىقى‎ 
مبهمان كؤتؤشكه‎ : 划 筹 : 备 预 : 备 准 تەييارلىق قىلماق‎ 
试 考 备 准 ~ ئىمتىھانغا‎ / 客 待 备 准 ~ 
تەييارلىق كۆرمەك = تەييارلىق قىلماق‎ 
会 委 筹 . <2 5241# تەييارلىق كۆرۈش ھەيئىتى‎ 
议会 备 预 تەييارلىق يىغىنى‎ 
备 准 无 سۆزگە جمقماق‎ ~ :的 备 准 无 )85( تەييارلىقسىز.‎ 
言 发 席 即 , 言 发 的 
功 备 准 ~ دەرس‎ : 划 筹 . 备 预 : 备 准 [ 动 】 تەييارلىماق‎ 
发 稿 手 将 备 准 一 قوليازسنى نهدش ركه‎ / 课 备 ' 9 
قىشلىق‎ / 料 材 筑 建 备 准 ~ قور ؤلؤش ماتېرىياللىرىنى‎ / 排 
事后 备 准 ~ ئاخىرەتلىكىنى‎ / 菜 冬 备 准 ~ كۆكتاتلارنى‎ 
. 形 梯 <> GF) 
眼 沙 > 0 <)#( 
岩 面 粗 < <)@0( تراخىت‎ 
的 岩 面 粗 >< )88( تراخىنلىق‎ 
1519# 151% تراخىتلىق تۈزۈلمە‎ 
ترادىتسىيە = ئەنئەنە‎ 
#1$ (237218 ~ زەنجىر تاپانلىق‎ :机 拉 拖 [ 静 】 تراكتور‎ 
机 拉 拖 ( 式 
تراكتور كران‎ 
机 重 
手机 拉 拖 [ 静 】 تراكتورجى‎ 
业 造 修 机 拉 拖 [更 ] تراكتورسازلىق‎ 
754(8 » تراكتور لاشتؤرماق «تراكتور لاشماق‎ 
态 动 被 的 نراكتور لاشتؤر ؤلماق «تراكتورلاشماق»‎ 
化 机 拉 拖 〔 动 ] تراكتورلاشماق‎ 
تراگېدىيە = پاجىئە‎ 


تراخوما 


ERE 机 重 起 式 机 拉 拖 >< 
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تراگېدىيىلىك / تويان بالاسى كەلسە ئوشۇقىغا كەلمەيدىغان 


تراگېدىيىلىك = پاجىئەلىك 

剧 喜 翡 < 文 >[ 静 】 تراگېكومېدىيە‎ 

车 电 轨 无 [ 静 】 تراللىبۈس‎ 

车 电 轨 有 [ 静 ] ترامؤاي‎ 

输 运 )88( ترانسيورت‎ 

器 压 变 <F <)0( ترانسفورماتور‎ 

~ خەلقئارالىق‎ : 音 注 : 标 音 去 语 >[ 静 ] ترانسكرىپسىيە‎ 
标 音 际 国 
写 转 : 音 注 >18< ترانسكرىپسىيە بەرمەك‎ 

~ :的 音标 , 的 音 注 ترانسكرىپسىيىلىكڭ (#0)<چ>‎ 
号 符 音标 بەلگە‎ 

迹 轨 > .رز‎ 数 >[ 表 ] ترايېكتورىيە‎ 

ترويوسفبرا (88) <>4> 圈 流 对 层 流 对‏ : -¬ چوققىسى 
顶层 流 对‏ 

北 ~ شىمالىي‎ : 带 热 带 归 回回 线 归 回 [更] تروپىك‎ 
线 归 回 
带 归 回 , 带 热 < 地 > تروپىك بلاغ‎ 
线 归 回 < 地 > تروپىك سىزىقى‎ 
候 气 带 热 < 气 > تروپىك كىلىماتى‎ 
年 归 回 >< تروپىك يىلى‎ 

鱼 鲜 بېلىقى‎ ~ : 鲜 二 动 >[ 静 ] تروت‎ 

号 长 << 艺 >[ 静 ] ترومبون‎ 

(名 地 中 话 神 腊 希 ) 伊 洛 特 <7> (ê)  نايورت‎ 

参 刺 << 动 >[ 静 ] ترېپانگ‎ 

545 一 动 >[ 静 ] تربسكا‎ 

剧 部 三 。 曲 部 三 ><)#( ترىلوگىيە‎ 

石 内 透 <F" > ترېمولىت )ۇۋ(‎ 

员 练 教 〔 静 ] ترېنېر‎ 

虫 体 锥 > 3/<)84( ترىپانوزوما‎ 
病 虫 锥 天 医 > ترىپانوزوما كېسىلى‎ 

酸 氨 色 过 化 >[ 静 】 تزىپتوغان‎ 

酶 白 蛋 胰 过 理 生 > [ 静 】 ترىپسىن‎ 

48] < 动 > [更 】 ترىپىس‎ 

ترىگلا )#( >3< 445 

角 三 . 学 角 三 >< )88( ترىگونومېتىرىيە‎ 

的 角 三 。 的 学 角 三 >< Ê) ترىگونومېتىرىيىلىكڭ‎ 
程 方 角 三 >< ترىگونومېتىرىيىلىك تەڭلىمە‎ 


. 数 函 角 三 < 数 >> ترىگونومېتىرىيىلىك فۇنكسيە‎ 


树 柏 > Fre {E> CBF) 
痛 绞 肠 <F > (FD) 


توبۈلغاق' 
توبۈلغاق 


توپا ] 匹 [ 静‏ ›# ا بىر -¬ رەخت --0 #0 / بىر -¬ قەغەز 
纸 卷 一‏ : 
توب ساتماق ‏ > 售 销量 批 , 发 批 < 之 经‏ 

. نوبة (88) © 727527 .&, توپتىن ئايرىلغاننى بۆرە يەر‎ 
بىر ~ ئادەم تار‎ 。 掉 吃 狼 被 会 的 群 离 <i> 
学 传 遗 体 群 >< توب گېنېتىكىسى‎ 

( 称 总 的 类 球 ) 球 [ 静 】 توپ°‎ 
场 球 ><  ىناديدم توپ‎ 
赛 比 类 球 <> توب مۇسابىقىسى‎ 
球 打 توب ئوينىماق‎ 

توپە (88) لل ئات سۆرەيدىغان چوڭ ~ 炮 大 拉 马‏ 
توپقا تؤتماق ‏ ل :591806 
توب ثوقى  弹 炮‏ 

توا 883 ± , 土 泥‏ 
توپا باسماق @ :人 尘 灰 满 积‏ توپا ببسب كەتكەن كىتابلار 
¥¥¥ م 15 E <HR>‏ توېا باسقان قەدىمىي 
شەھەر hE E EE‏ 
توپا تۇرتۇش ماشىنىسى 
توپا رەڭ #4 & 

蜂 土 <B> 
: 念 思 分 万 > تويسسنى كۆزگهە سۈرتمەك << يز‎ 
مەن 10 يىلدىن بېرى يؤرتؤمئى كۆرمەي › ئۇنىڭ توپىسىنى كۆ‎ 
万 4% 8| 07 5 £۴2۳ . زؤمكه سۈرتكۈدەك بولدۇم‎ 
。 念 思 分 
® 天 扬 土 尘 < 成 >>  قامؤروس توپىسىنى كۆككە‎ 
水 流花 落 ， 靡 披风 望 , 8 عل انار‎ 甲 弃 盔 
×. 离 难 土 热 : 土 熟人 熟 < 成 توپىسى ئېغىر‎ 
بۇ يېزىنىڭ -- › تايىنلىق مۇش يەردە ئۆي - ئوچاقلىق‎ : 迁 重 土 
儿 这 在 会 许 也 你 ; 土 熟人 熟 庄 村 个 这 .oo بولۇپ‎ 
。 业 立 家 成 

نويا توزان (#) 土 尘‏ £ , بۈ ئۆينى -¬ بېسىپ كېتىپ- 
غۇ. 88--00 147 . 

توپا - تۇمان = توپا - وزان 

تويا ‏ جالك = توپا - توزان 


机 士 推 


تويا رەڭ ههره 


Fı &# < 地 >[ 静 ] تز‎ 
78878 بؤفداي توپىنى #32 / شال توپىنى‎ : 糠 [ 静 ] تويان!‎ 
世 灭 的 中 《经 圣 ) 指 ) 水 大 天 滥 。 水 洪 @ (##) توپان:‎ 


¥()7)@< ج29 >> 难 灾‏ 
توپان بالاسى 7/8126 24212122 
تويان بالاسى كەلسە ئوشۇقىغا كەلمەيدىغان ج > 


توب - توب / توختاتماق 


的 乎 在 不 也 难 灾 的 大 天 有 
的 队 结 群 成 : 的 群 一 群 一 FFA CF) نوب - توپ‎ 
>2 <@ ع 18 >> ,الاملا‎ <)©( 20. 扣 钮 DD [ 静 】 توپچا‎ 
2 
手 炮 [ 静 ] نويجى!‎ 
舰 炮 > 32-< توپچى پاراخوت‎ 
队 部 兵 炮 >*%< توپچى قىسىم‎ 


队 球 توپچىلار كاماندىسى‎ : 员 动 运 类 球 〔 静 ] نويجى”‎ 
炮火 : 炮 大 [ 静 ] توب - زەمبىرەك‎ 

توپلاتماق «توپلىماق » 750:80 

نوبلاشماق «توپلىماق » 452139 

¥ 250|. 草 莎 水 << 植 之 [ 静 ] توپلاق‎ 

的 结集 。 的 累积 的 中 集 [ 静 】 ئوپلاقلىق‎ 


85¥ ماتېرىياللار توپلىمى‎ : 刊 集 , #. %00 [ 静 】 ذسويلام‎ 
合集 <>%% 18 <© $7 شېلىرلار توپلىمى‎ / 编 汇 
念 概 合集 >12< توپلام ئۇقۇم‎ 

的 卷 分 的 编 汇 的 集 汇 [ 静 】 توپلاملىق‎ 

توپلانماق © «توپلىماق» 80 2 228: يىغىن مەيدانىغا نؤرغؤن 
ئادەم توپلاندى . چا 9525 7 £۴ ^ .© «توپلىماق » 
01., نؤرغؤن ئوغۇت توپلاندى . 肥 多 许 了 积‏ 。 

鞋 跟 高 半 ¬ ثارا پاشنىلىق‎ : 鞋 跟 高 [ 静 】 توپلەي‎ 

的 鞋 眼 高 穿 [ 静 ]】 توپلەيلىكڭ‎ 

性 体 群 [ 静 ] توپلۇق‎ 

توپلىماق ] 积 集 募 。 #8. 集 召 . 合集 集聚 [ 动‏ : پۇل 
RI ~‏ / وغوت ~ 肥 积‏ 

态 同 共 的 » توپلىنىشماق «توپلانماق‎ 

师 绘 测 形 地 过 地 [更 】 jy 

学 形 地. 学 量 测 形 地 <> )#5(  ەيىفارگوپوت‎ 

学 质地 形 地 > توپوگىئولوگىيە (88) < نالا‎ 

学 扑 拓 >< )88( نوپولوگىيە‎ 

توپۇر 】 模‏ [ 254¥ .ا : 

杂 : ×; (Fî I) 2¥ 2# 7⁄2( [ 模 ]  رؤيوت‎ - توبؤر‎ 
哈哈 们 他 . ئۇلار ~ قىلىپ بالىخانىدىن چۈشتى‎ : 乱 纷 : 省 
。 来 楼 下 走 地 

تويؤر لاتماق «توپۇرلىماق» 25/1180 

توبور لاشماق 
كه كمسر دى . 里 屋 进 走 中 声 步 脚 的 省 杂 在 们 他‏ 。 


2 


走 地 达 喝 达 踢 。 声响 的 省 杂 出 发 ]20( ئوپۇرلىماق‎ 
的 做 骨骸 名 骨骸 (的 物 动 ) >18 2 >© [ 静 】 توپۇق‎ 
具 玩 


«توپۇرلىماق » 态 同 共 的‏ توپۇرلىشىپ ثۆ,- 
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توپۇق ئويۇنى 777812( 275 غ2 FF‏ & 8 بع سر )ا 
J [٠ 间 询 时 随 可 中 递 传 。 人 一 另 给‏ 0677108545 
输 为 则 否 。 赢 为‏ ( 

7313. FE: Bl 破 冲 。 破 突 <> J)  قاملؤيوت‎ 

$$ =× << 植 >[ 静 】 توپىگۈل‎ 

态 动 使 的 توپىلاتماق «توپىلىماق»‎ 

态 同 共 的 » توپىلاشماق «توپىلىماق‎ 

FEL 变 哗 , 乱 暴 , 800. 89¥ [ 静 ] توپىلاڭ‎ 
乱 骚 造 制 , 52232 توپىلاڭ چىقارماق‎ 
› 饼 偷 中 乱 < 成 توپىلاڭدا توقاچ ئوغرىلىماق‎ 
“BJF Kê” FI 
توپىلاڭ كۆتۈرمەك 8020 £ ل فاق‎ 

LEE بەر‎ ~~ :的 扬 飞 土 尘 , OEE [ 静 】 دوي دسلاقة‎ 
يول 64-76 #8890 / توپىلاڭدىن چىققۇچە تازا قىي-‎ 一 /地 
。 来 出 走 中 土 虚 从 易 容 不 好 们 我 نالدۇق.‎ 


者 变 哗 . 者 乱 暴 。 者 乱 叛 [ 静 】 توپىلاغچى‎ 
توپىلانماق «توپىلىماق » 2559/8280: بۇ يەرلەر توپىلىنىپ بول-‎ 


。 了 土 陈 过 上 都 地 些 这 . دى‎ 

~ قارا‎ ;地 土 虚 , 地 的 大 土台 的 土 有 Q@ (8#) توپىلىق‎ 
地 土 黄 سېرىق ~ يەر‎ / 地 土 黑 يەر‎ 

里 地 向 FEK HE) LEBE <%> 3)) توپىلىماق‎ 
上 里 地 给 ~ بەرنى‎ :( 肥 追 物 作 给 。 ERR |7 ¥ 
土 陈 

锈 生 , 锈 > توتۈقماق (2) < ب‎ 

腾 图 [ 静 ] توتېم‎ 

拜 崇 腾 图 )88[ توتېمىزم‎ 

توچكا ] :点 圆 点 @ [ 静‏ دۈشمەننىڭ ئوت توچكىلىرى ار 
心 靶 @@ 点 力 火 的‏ : توچكىغا تەگكۈزمەك 心 靶 中 击‏ 

的 点 带 , 的 点 有 [ 静 ] توچكىلىق‎ 
焊 点 > << توچكىلىق كەپشەرلەش‎ 

种 品 瓜 甜 ) 斯 玛 依托 奇 妥 < > )88( توچىتويىماس‎ 
(一 之 

¬- زاؤؤتنى ئىشتىن‎ : 态 动 使 的 توختاتماق © «توختىماق»‎ 
镇 ; 痛 止 -- ئاغرىقنى‎ / 车 停 ~ ماشىنىنى‎ / 工 停 厂 工 使 
¬- از £ دۈشمەننىڭ ھۇجۇمىنى‎ 18. 止 制 : 制 抑 @@ 痛 
جم‎ RR RIO ERY ~ ثاتنى‎ / KHER A RIE 
£۸ € %® . ئۆزۈمنى كۈلكىدىن توختىتالمىدىم‎ : 070 住 
ع5 . ئۈ كۆز يېشىنى ئارانلا توختاتتى . 4 &87⁄3 788 . ئۆزە-‎ 
~ ئادەم‎ ; 雇 。 找 @ 人 (的 静 镇 ) 的 着 沉 نى توختاتقان ئادەم‎ 
子 孩 看 人 个 一 ( 雇 ) 找 ~ بالا بېقىشقا بىر ئادەم‎ / 人 雇 
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定 商 -- مەسلىھەتنى بىر يەرگە‎ / 价 定 ~ باھا‎ ; 定 @@ 
止 终 @ 
留 拘 >¦ توختىتىپ فويماق < ج‎ 
所 留 拘 < 法 > توختىتىپ قويۇش ئورنى‎ 
态 同 共 的 توختاشماق «توختسماق»‎ 
ا[ توختالغؤسى بار ئادەم‎ 气 住 得 沉静 】 توختالغۇ‎ 
人 的 气 住 不 沉 توختالغۇسى يوق ئادەم‎ / 人 的 气 住 得 沉 
2+ . بۇ كىچىك كەپە يولۇچىلارغا -- بولۇپ قالدى‎ : £ 008:2 
。 处 脚 吹 的 人 路 过 了 成 棚 草 小 个 
~ يامغۇر ئۈچ كؤن‎ :地 断 不 : 地 停 不 〔 静 ] توختالغۈسىز‎ 
。 天 三 了 下 地 停 不 雨 . ياغدى‎ 


توختالماق (0 «توختىماق » 80 8 22725128 ( 5 82 ) 211 <¥ 


. بىز ئۆتكەندە خەلقئارا ۋەزىيەت توغرىسىدا توختالغانىدۇق‎ 3 
。 势 形 际 国 到 谈 次 上 们 我 
的 下 积 [ 静 】 توختاما‎ 
چىقىرىۋەتمەك‎ :水 死 >7)< توختام سۇ‎ 
水 死 潭 一 象 go توختام‎ / 水 积 出 排 ; 涝 排 
#0 @#0 >< توختام كۆل‎ 
同 合 按 بويىچە ئىش قىلماق‎ ~ ,#032. 同 合 [ 静 】 توختام‎ 
: 事 办 
ئوغۇلنىڭ تويى توختام بول‎ : 定 议 ; 228 توختام بولماق‎ 
。 了 来 下 定 事 婚 的 子 儿 . دى‎ 
同 合 订  كهمزوت توختام‎ 
法 同 合 < 法 > توختام قانۇنى‎ 
同 合 立 订 ' 定 议 , 定 商 توختام قىلماق‎ 
人 的 见 主 无 ro ~ : 见 主 无 توختىمى يوق‎ 
موللام بىلەن توختاملى-‎ : 定 议 , 定 商 @ [ 动 ] توختاملاشماق‎ 
شىپ › تېپىلغان. مال - دۇنيانىڭ بەشتىن بىرىنى بېرىشكە رازى‎ 
之 分 五 出 分 产 财 的 到 挣 将 愿 : 定 商 拉毛 和 我 لدم‎ 
بىز شەھەر ئىدارىلىرىنى‎ : 约 契 立 : 同 合 订 @ 四 。 他 给 一 
كۆكتاتبىلەن › شەھەر ئىدارىلىرى بىزنى كۆمۇر بىلەن تەمىنلەي-‎ 
里 城 给 们 我 . 同 合 下 订 们 我 . دىغان بولۇپ توختاملاشتۇق‎ 
。 煤 供 们 我 给 关机 里 城 . 菜 供 关机 
的 同 合 有 [ 静 ] توختاملىق‎ 
工 同 合 توختاملىق ئىشچى‎ 
重 稳 ; 稳 沉 <J7 > [ 静 ]〗 توختون‎ 
态 同 共 的 » توختىتىشماق «توختاتماق‎ 
. 23/8285 » توختىتىلماق «توختاتماق‎ 
ئۈ توختاپ ئارقىغا بۇرۇ-‎ : 顿 停 : 止 停 : 停 Q@ [ 动 】 توختىماق‎ 
. ماشىنا توختاپ قالدى‎ ,看 后 往 头 扭 来 下 停 他 . لۆپ قارىدى‎ 


توختىتىپ قويماق / توخۇ ۋاباسى 


了 来 下 停车‏ 。 يامغؤر توختاپ قالدى . 了 住 停 雨‏ 。 سائەت 
توختاب قالدى . 了 停 表‏ 。 يبشى توختىغان ئادەم 数 岁 了 上‏ 
人 的‏ / قەلىمى توختىغان %(#1@ / ئۈ بىر پىكىردە توغ- 
تىيالمايۋاتىدۇ . 意 主 定 不 拿 他‏ .® 5: بۇ كىتاب 10 يۈەنگە 
توختىدى . 钱 元 十 值 书本 这‏ 。 بىر تىيىنگىمۇ توختىماسلىق 
到 谈 @ 值 不 文 一‏ .لا , ئۈ بۈگۈن يېزىغا بېرىش ھەققىدە 
توختاب ئۆتتى . 放 。 存 搁 凶 。 去 下 乡 到 要 到 谈天 今 他‏ 
定 否 于 用‏ (: قولۇمدا پۇل توختسمايدؤ . 住 不 存 里 手 的 我‏ 
钱‏ 。 

罗 火 吐 @ 氏 月 (#) توخرى‎ 
语 罗 火 吐 < 语 > توخرى تىلى‎ 

棍 火 拨 <7> (##) توخشورغۇچ‎ 

~ : 鸡 < 动 >[ 静 】 ) توخۈ (توخۈيۈم › توخۇيۇڭ › توخؤسى‎ 
一 。 哈 是 哈 报 , 鸣 打 鸡 雄 > 3# < . بىلگىنىنى قىچقىرار‎ 
去 该 > . داڭگال چۈشەيدۈ › ئۆچكە جاڭگال‎ -- / 肉鸡 گۆشى‎ 
¬+ › 4£ # 715 4( 2 ( بل ¥ # 17# للا‎ › 垃 坷 土 梦 鸡 
。( 么 什 务 的 么 什 
75712 بولماق فخ‎ ~ : 瘤 疙 皮 鸡 توخۇ ئەت‎ 
KR‘ ¥07 < 成 二 @ 屎 鸡 < 转 >@ توخۇ پوقى‎ 
. & 2017 8093: 为 行 赖 无 >< توخۇ پوقىلىق‎ 
剧 作 
توخۇ پىتى <4> 4ا‎ 
117لا‎ 天 植 توخۇ پىيىزى‎ 
توخۇ تاشلىقى ۋا‎ 
咬 狗 。 苗 树 哺 鸡 <>  كهدناغسجاغ توخۇ جىرىم‎ 
› هوي نبمه بولدى‎ :( 事 的 干 该 不 干 。 闹 热 次 喻 意 ) 子 耗 
起 抽 阐 热 次 也 你 了 么 怎 : 哎 ! تاماكا چېكىۋاتىسەنغۇ‎ ,~ 
. ! 了 来 烟 
束 拐 < 植 > توخۇ چىلىنى‎ 
< 成 > توخۇنى تاق › مؤش وكنى بهش دېمەسلىك‎ 
非 是 车 招 不 : 谁 荐 招 不 
场 鸡 养 توخۇ فېرمىسى‎ 
椒 鸡 山 <# < توخۇ قارىمۇچى‎ 
天 时 架 上 未 鸡 < 成 > توخۇ قونداققا چىقماستا‎ 
时 落 未 日 : 时 黑 没 
توخۇ كاتىكى اچ‎ 
胸 鸡 天 理 生 > توخۇ كۆكرەك‎ 
莱 西 麦 “ 苗 青 ” 密 哈 ) 舞 鸡 >< توخۇ ئۇسسۇلى‎ 
〈 蹈 舞 稽 诊 种 一 的 见 常 中 甫 
1719 توخۇ ۋاباسى‎ 


توخۇ يۈرەك / تورقا ‏ تاۋار 


توخۇ يرك >< :08| .7108 .8.000108 عق 
事 怕 小‏ † 0 
توخۇ يؤر ه كلك 事 怕 小 胆‏ 14| 


7515 86 2(7878380( [ 静 ] توخۇچى‎ 
业 鸡 贩 @@ 业 鸡 养 四 [ 静 ] ئوخۇچىلىق‎ 
的 形 鸡 [ 静 ] توخۇسىمان‎ 


目 形 鸡 < 动 > توخۇسىمانلار ئەترىتى‎ 

Eye 负 欺 。 视 歧 <F > CBJ) 

#0 ئۆمۈچۈك تورى‎ / 网 鱼 بېلىق تورى‎ :网 @ [ 静 】 ذور'‎ 
眼 网 پايباق‎ 一 : 品 物 状 网 网 通 交 قاتناش تورى‎ / 网 
< > (85 ©[ 22182 دېرىزىگە ~ ةسار تماق‎ :的 制 纱 @@ 袜 
<# > 6( [1300 £) % 22852 باغلىغان قوغۇن‎ 一 :路 纹 
人 政 入 落 دۈشمەننىڭ تورىغا چۈشمەك‎ : 558. 井 陷 。 ¥ 
كومبيؤتبر‎ /点 网 业 商 $5 سودا‎ :点 网 络 网 @ 套 圈 的 
络 网 机 算计 تورى‎ 

تور باغلىماق 网 织‏ 
تور پاختا 218 .#156 
تور تارتماق (2:2(9[2989:9001 & 18 <51 أ 70 
تور تاشلىماق 网 撒‏ 
تور توقۇماق 网 编 : 网 织‏ 
تور خالتا 9001 
تور سالماق = تور تاشلىماق 
تورغا چۈشمەك 507#: قؤش قېرىپ تورغا چۈشمەس › ئەر 
قېرىپ قولغا چۈشمەس . <> 儿 男 。 网 落 不 了 老 儿 鸟‏ 

。 当 上 不 了 老 . 
网 上 >> 8 <@ 54/5 (&) < 动 >@ تورغا كمرمهدك‎ 
卡 网 > #8 < تور كارتى‎ . 

衣 衬 线 تور كۆڭلەك‎ 
巾 头 纱 : 1# تور ياغلىق‎ 

. بو پالتىنىڭ تورى يوق‎ : 劲 后 : 劲 : 量 分 量 重 ( 静 ] تور‎ 
话 的 他 . ئۇنىڭ گېپىنىڭ خبلى تورى بار‎ 。 量 分 没 头 伏 这 
。 劲 有 上 手 . قولىنىڭ تورى بار‎ 。 量 分 有 当 相 
چاپىنى‎ : 害 伤 受 。 激 刺 受 , 61¥. 1882 تور كەتمەك‎ 
向 > < . بارغا مؤشت ئاتاي . جۇۋىسى بارغا تور كەتسۇن‎ 
#148 AR + ج11 وذ عاط › € #2 # 1 36 14 :7 يقر‎ # 
. “ $ .رط(‎ KKK" “HHI”: “HE 

توراتماق = توستۇرماق . 

توراشماق = توسۇشماق 

تورالغۇ = توسالغۇ 

تورالماق = توسالماق 


توداماق 
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تورپاق (88) <2> # ۳% &&: تورپىقىمنى كىچىك دې 
سەڭ . يوغان تاغار ئارتىپ كۆر . < غنة >> 小 犊 牛 我 嫌 是 要‏ › 
#£ × #0 2¬ . 
تورپاقنى چىمدىپ ئۆلتۈرمەك > 过 成‏ $764 › 
(人 杀 子 刀 软 为 意 )‏ 

的 犊 牛 带 ' 的 犊 牛 有 [ 静 】 تورپاقلىق‎ 
牛奶 的 特有 >< dii تورپاقلىق‎ 

雷 鱼 二 军 >[ 静 ] تورپېدا‎ 
艇 雷 鱼 >#%‰ < توريبدا قېيىقى‎ 

糕 蛋 油 奶 -- تورت (8<)85 > &$: سېرىق مايلىق‎ 

( 声 屁 放 ) 噶 〔 模 ] نورت‎ 


5096 [ 模 ] تورت - تورت‎ 
24--00. (#) تورتتىدە‎ 
تورسؤق > چاناچ‎ 
SEK 2 8. 草 丹 牡 < 植 之 [ 静 ]  قادلؤسروت‎ 
的 状 网 〔 静 ] تورسىمان‎ 
膜 状 网 < 理 生 >> تورسىمان پەردە‎ 
维 纤 状 网 >38 /4< تورسىمان تالا‎ 
脉 状 网 >¥ < تورسىمان تومۇر‎ 


织 组 状 网 ¬@8#2 < تورسىمان توقۇلما‎ 

河 状 闪 天地 > تورسىمان دەريا‎ 

تورسىمان دشاگرامما 18# 

تورسىمان قاسراق 2/4261 

تورسىمان قۇرۇلما >> 过 地‏ و15 
胞 细 状 网 <4>‏ 

纲 网 水 > دع‎ 


تورسىمان ھۈجەيرە 
تورسىمان يۈسۈن 
تورغا ] FF ( 静‏ !0908 ‰8 + 
تورغاي ] 反动 >[ 静‏ 222 
تورغاي چۇچىلىماستا > 前 明 黎 ' 前 亮 天 < 成‏ 
تورغايلار ئائىلىسى <> 8 78124 
تورغايتىل 〗] 实 虫 < 植 >[ 静‏ 
تورف ] Rk Begs 煤 泥 〔 静‏ 
تورفلاشماق ((& <4> 化 炭 泥‏ 
تورفلؤق 】 的 炭 草 : 80224172 [ 静‏ 
تورفلۇق تؤبراق ‏ > 地‏ < 12438 
تورفلؤق قەۋەت > 层 炭 泥 < 地‏ 
تورفلؤق لاوا >> 二 地‏ 21/7 
تورقا (85) 维 纤 麻 野‏ : ~ يىپ 因 ) 线 的 制 维 纤 麻 野 用‏ 
网 鱼 织 于 用 多 : 腐 防‏ 〈 


تورقا - تاۋار ] 静‏ [ 44% 


256 

组 网 < <)86( تورقۇ‎ 

تورقۇماق (8) < 27> 04 لز 

棉 把 让 一 تورلاتقؤزماق «تورلاتماق» 20658080 7: پاختىنى‎ 
套 网 成 织 花 

让 一 كۆڭلەكنىڭ رەختىنى‎ ; 态 动 使 的 cGy تور لاتماق‎ 
边 锁 子 裙 给 

态 动 使 的 » تور لاشتؤرماق «تورلاشماق”‎ 


تو رلاشتؤرؤلماق تورلاشتۈرماق 22501828 

态 同 共 的 » تورلاشماق` «تورلىماق‎ 

تور لاشماقة: 
花 发 ( 睛 眼 )@。 呀 密 好 路 纹 瓜 甜 个 这‏ : كۆزۈم تورلە- 
شىپ ھېچنېمىنى كۆرەلمەي قالدىم . 不 看 也 么 什 得 花 眼 我‏ 


للا . ©41450: ئۇلار يبزا ‏ كەنتلەرنىڭ ئورمان بىلەن تور- 


。 化 网 林 的 村 农 现实 紧 抓 们 他 . لىشىشىنى چىڭ تؤتتى‎ 

ذورلانماق «تورلىماق » 252/8280: ئېنىلغان پاختىلار ئىككى 
كۈن ئىچىدىلا تورلىنىپ بولدى . 网 成 做 就 天 两 花 棉 的 好 弹‏ 
了 套‏ 。 

网 有 فوغؤن‎ ~ :的 纹 网 有 。 的 路 纹 有 @ [ 静 】 تورلۇق‎ 
料 的 网 做 @ 瓜 甜 的 纹 

تورلۇق2 (88) 8079575 。 WUT 的 量 分 有‏ عار كك 
一 :的‏ بالتا 85 2# / -- كدب قملماق 语 ); 话 的 量 分 有 说‏ 
EJB ê ke 话 的 重 过 ( 气‏ 

眼 扣 锁 ~ پەتلە‎ : 锁 加 (网 ) 织 四 [ 静 】 تورلىماق‎ 

石 气 电 过 矿 >[ 静 】 تورمالىن‎ 

تورمؤز 】 闸 车 。 器 动 制 车 刹 过 机 过 [更‏ : ئاپتوموبىلنىڭ 
تسورموزى 器 动 制 的 车 汽‏ / قول ~ 闸 手‏ / ارقا ~ 后‏ 
| / ئالدى -- 1581| / ئاغزىنىڭ تورمۇزى يوق ئادەم 不 嘴‏ 


人 的 牢 

鼓动 制 >< تورمۇز بارابانى‎ 
板 踏 动 制 < 机 > تورمۇز تەپكىسى‎ 
把 刹 < 机 >  ىجؤقتؤت تورمۇز‎ 


-一 与 :车 住 不 利 : 247513800 تورمۇز تۇتماسلىق‎ 
چىتنىڭ تورمۇزى تؤتماي › يولدىكى كىشىلەرنى سوقۇۋەتكىلى تاس‎ 
®. 817 1 1 .غ2 جر‎ 车 行 自 住 不 镜 我 قىلدىم.‎ 
بەزىدە تورمۈزۈڭ تؤتماي‎ :已 自 住 不 管 : 子 脑 没 <چ#>‎ 
有 你 . قالىدۇ . شۈنىاڭ بىلەن مۇشۇنداق سەتچىلىككە قالىسەن‎ 
. HXTEET< 己 自 住 不 管 时 

盘 动 制 < 机 > ‹تورمۇز دىسكىسى‎ 

动 制 . 车 刹 

RIC 的 车 刹 无 的 器 动 制 无 CF) 


تورمۇز قىلماق 
تورمۇزسىز 


. بۇ قوغۇن تازا تورلىشىپتۇ‎ :路 纹 满 布 中 [ 动 ] 


تورقۇ / تور ؤكلماق 


تورمۇزلانماق © «تورمۇزلىماق» 7550000 @< ##> ل 
制‏ >8 &: چوڭ مېڭە نېرۋىسىنىڭ تورمۇزلىنىشى 经 神 脑 大‏ 
制 抑 的‏ 

تورمۇزلۇق 】 :的 曾 有 。 的 车 刹 有 。 的 器 动 制 有 [ 静‏ بوت 
~ ۋېلىسىپىت ¥0075 8180 E‏ #7 .|8( #) |8 47 . 

车 刹 ~ ماشىنىنى‎ .±##|. 28/0 [ 动 ] تورم ۈزلىماق‎ 
HIM GUD HEHE) <#>® 

单 پالاڭ م‎ / 杠 双 ~ قوش‎ : 子 杠 << 体 >>[ 静 ] تورنىك‎ 
子 杠 翻 توينسماق‎ 一 / 5 

气 射 针 二 化 二 [ 静 】  نوروت‎ 

板 顶 。 顶 吊 。 板 花 天 。 棚 顶 > 28-<)88( تورؤس‎ 
草 壁 , 钱 壁 >< تورؤس ئۆمۈچۈكى‎ 

J >. 2<)85( تورۈشەن‎ 

تورؤق ‏ (88) 01%( $ ), ~ ئات 4% / قارا ~ 
ئات ¥ 41% / چىلان تورۇقنى مەن مىنەي › قارا تورۇقنى 
سەن مىن . 121239831 :58980 چ ل , 

تورۈك ] 哟 [5 模‏ .0508 ياڭاقتىن بىرى ئۈستەلگە -~ قىلىپ 
چۈشۈپ كەتتى . 上 子 桌 到 掉 声 一 咪 味 桃 核 个 一‏ 。 

-此 بوۋاي‎ : ¥ 81 8 4$ [ 模 ] تورؤك‎  كؤروت‎ 
17-3 2+ . مىنى ئىرغىتىۋېدى › -- قىلىپ چۈشكىلى تؤردى‎ 
o KF TFI E ¥ RE: RMR 

تورۇككىدە 】 静‏ [ ناتالز :00چ0--±5@, ئۈنىڭ قولىدىكى سومكا 
一‏ يەرگە چۈشتى . 上 地 到 掉 地 哟 包 提 的 里 手 他‏ 。 


755/080 » تورۇكلاتماق «تورۈكلىماق‎ 
态 同 共 的 تورؤكلاشماق «تورؤكللماق»‎ 
暴 啦 , | [ 动 ] تورؤكلماق‎ 


تورۈڭ ] 模‏ [ % .5 .ا كلا ›#, قولۇمدىكى پىچاق ~ قىلىپ 
داسقا چۈشۈپ كدتتى . 323 88 و8 7ح بلع وزيز - كر زاف 7 @ 
HF‏ . 

تورۇڭ - تورۇڭ ] 当 眶 @ [ 模‏ ‰4 بالا كونا چېلەكنى 
一‏ قىلىپ ئۇرۇپ قۇشقاچنى ثور كوتتى . 7# ع للع £4 راط 8 174| 
HHO. ARERR‏ ئۇ ئەجەب ~ كدب قىلى 
دىغان بىر نېمىكىنا ! 伙 家 的 气 粗 声 粗话 说 个 是 竟 他‏ ! 
تورۇڭ - تورۇڭ تەگمەك 5(4 7%84 %8 
تورۇڭ - تورۇڭ قىلماق 720 ¥71 01ا شۇنچى- 
لىك ئىشقا نېمانچە تور ۈڭ - تورۈڭ قىلىسەن ! 咋 你 事 小 点 这‏ 


哈 呼‏ ؟ 
تورۇڭقكىدە 】 声 一 地 噬 [ 静‏ .بلالا كر 
تورۇڭلاتماق «تورۇڭلىماق» 态 动 使 的‏ 


تورۇڭلىماق ] 动‏ [ (510! »1¥ بلا : سېۋەتتىكى بىكارلانغان 


تورؤلا / توسقۇنسىز 


. كونسېرۋا قۇتىلىرى تورۇڭلاپ تۆكىلىپ كەتتى . :842 80 جز 
XÈ‏ £ ااا 7 唤 叫 。 呼 咋 >> <@. KH TE‏ : 
ئىش ئۆتۈپ كەتنى › ئەمدى تور ؤكلمما . 再 别 你 : 了 去 过 儿 事‏ 
了 唤 叫‏ 。 


تورۇلا 】 RH FERS <> [ 静‏ جد 
تورؤلغا (881) >)< تزفق( HH 7K<‏ 
تورۇلىماق ] 拦 。 ‡ 到 方 >[ 动‏ 
تورؤم (88)< 羔 驼 <F‏ 

نورؤنقاي (88)<- 77> 17 

石 针 >78 <-)88( تورىت‎ 

تورىماق = توسماق 


توزا ([84) <4> :省 孔‏ -- پەيلىرىنى ئاسرايدۇ › ياخشى ئۆز 
ئابرۇيىنى ساقلايدؤ . < ¥> ءا # £ # 4 رت 44 9 3 ¥+ 
誉 荣 的 已 自 护 爱人‏ 。 
تز ] 面 的 散 飞 时 面 磨 ) 面 土 〔 静‏ (: 
ئۆلەر . < #< HE A a kT f)‏ 
场 下 好 有 没 宜 便 人 别 惯 占 喻 ) 下‏ (。 
توزان 】 尘 飞 [更‏ .حك ±2 ±1 
توزان ئالتۇنكۆز <> جه 
توزان بەلۋېغى > 带 埃 尘 < 天‏ 
توزان پىت <2 >> | 
توزان سۈمۈرگۈ >> 器 尘 吸 过 机‏ 
توزان قانات كېپىنەك <> 蝶 粉‏ 
توزان يسغقؤجح <> 器 尘 除‏ 
توزسىمان ] 静‏ [ %4871 |2487 
توزسىمان قىرغاۋۇل <2> 鸡 锦‏ 
توزغاق )# >< HK > 57 <2 49478. 棒 薄‏ 
توزغاقۋاش 菊 沙 锡 > 18< 85١‏ 
توزگۈل ([86)<-18> 草 省 孔‏ 
توزۇتماق «توزؤماق» 26600 #; توپا ~ 土 扬‏ / ئائىلىنى ~ 
散 离 庭 家 使 亡 人 破 家 使‏ 


~ يالىغان ئىت قو 
ˆ پارغۇ ئاستىدا 


态 同 共 的 توزۈتۈشماق «توزۇتماق»‎ 
%3789 » توزؤتؤلماق «توزۈتماق‎ 
态 同 共 的 توزؤشماق «توزۇماق»‎ 


± ± چاڭ توزۈپ كەتمەك‎ : 散 飞 扬 飞 @ [ 动 ] توزؤماق‎ 
¥» 谢 凋 @。 了 开 散 飞 毛 羽 .34 بدي توزۈپ‎ / 
كىيىم‎ :破旧 BF 破 穿 侠 。 谢 凋 儿 花 ~ كول‎ : 
破 。 散 四 。 散 离 。 散 走 @@。 了 旧 破 服 衣 . كەتتى‎ 
ئائىلىسى‎ 。 了 飞 纷 散 四 省 麻 . قۈچقاچلار توزۈپ كدتتى‎ : 落 

。 了 亡 人 破 家 了 散 离 庭 家 . توز ؤب كهتتى‎ 
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± & 物 落 散 Ê)  ىدنؤزوت‎ 
花 棍 皮 >2 < توزۇندى پاختا‎ 


户 屠 , ¥ <F >(#) توزى‎ 
突 ئۆزگىرىش‎ ~ #0. 782: 然 突 [ 静 ] وساتتىن‎ 
。 雨 大 起 下 然 突 . قاتتىق يامغؤر يېغىپ كدتتى‎ ~ / 变 


. نم ئىشىك ئېچىلىپ › تونۇش ئەمەس بىر ئادەم كىرىپ كەلدى‎ 
。 人 生 陌 个 一 了 来 进 。 了 开门] 然 忽 

توسالغۇ 】 石 脚 绊 ; 物 碍 阻 : 物 碍 障 [ 静‏ ; ئىلگىرىلەش يو 
لىدىكى توسالغۇنى سۈپۈرۈپ تاشلىماق 障 的 上 路 道 进 前 清扫‏ 
9 / باتۇرنىڭ ئالدىدا ئۆتكىلى بولمايدىغان -- يوق . % ئ1814 
碍 障 的 过 不 越 有 设 前‏ 。 
توسالغۇ بولماق 5897 , 碍 阻‏ : تەر 
展‏ / قاتناشقا ~ 通 交 碍 阻‏ 
توسالغۇ سىزىقى 线 力 阻‏ 
توسالغؤ كېسەللىكى ‏ <> 病 疾 性 塞 阻‏ 
توسالغؤ ماددا <2842 > 素 扰 干‏ 
توسالغۇنىڭ پەيدا بولؤشى >< 阻 成‏ 
توسالغۇنىڭ داۋاملىشىشى <15> 阻 持‏ 
توسالغۇنىڭ يىمىرىلىشى < ¥> 阻 除‏ 
توسالغۇ ئېچىش توقىچىقى < #> 海 则 障 除‏ 
فر 

1718 ماڭماق‎ ~ :的 畅通 : 的 挡 阻 无 )88( توسالغۈسىز‎ 
9 1> ئىلگىرىلىمەك‎ ~ / 阻 无 通畅 قاتتيماق‎ ~ / 阻 无 


发 碍 妨 ~ «ققسياتقا‎ 


入 直 

的 碍 障 有 , 8988 )4( توسالغؤلؤق‎ 
108¥ >4<  ىسىقىباسۇم توسالغۇلۇق يؤكؤرؤش‎ 
跑 赛 

› Re 杯 酒 包子 坛 : ¥ LOD <f <)88[ توستوغان‎ 
BERO 

توستؤرماق «توسماق» 200580 #. ئۈ بالىلىرىغا قومؤش بىلەن 


园 果 把 苇 芒 用 们 子 孩 让 他 . باغنىڭ ئەتراپىنى توستؤردى‎ 
,来 起 了 围 周 四 
。《(〈 屎 或 ) 尿 把 她 让 , 儿女 大 给 交 儿 婴 把 妈妈 

候 守 。 备 守 <F >C)  لؤؤاقسوت‎ 

止 截 。 挡 阻 , 碍 阻 〔 静 ] توسقۇا‎ 
8 8:81 < 机 > توسقۇ قمستؤرما‎ 

关 海 , 卡 关 <J >) توسقؤ2:‎ 

$3۴ توسقۇنلارنى بؤزؤب تاشلىماق‎ : 挡 阻 碍 阻 [ 静 】 توسقؤن‎ 
碍 阻 


的 挡 阻 无 。 的 碍 阻 无 [ 静 ] توسقۇنسىز‎ 
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توسقۇنلۇق (#) 碍 障 中‏ : توسقۇنلۇقلارنى سۈپۈرۈپ تاشلىماق 
抗 阻 ¬ < ¥4‏ : ~ قىممىتى 值 数 抗 阻‏ 
توسقۇنلۇق قىلىق 48 .10 .1588 

توسما (#) @> 岸 护 , ±± 堰 : 坝 < 水‏ : كۆل توسمىسى 
堤围 , 堰 塘‏ / دهريا توسمىسى 物 碍 障 @ 坝 河 拦‏ : شامال 
توسمىسى 一 :的 隔 @ 障 风‏ قمر 十 地‏ 
توسما تاختا << > 板 挡‏ 
توسما تام 88500 ,12 @< > 体 掩‏ 
` توسما كلاپان < |> ]® 
توسما كؤل > 地‏ < 0351¥ 
توسمىدىن سەكرەش ئات بەيگىسى < چ 栏 跳‏ 
-马赛‏ 

遮 : 挡 遮 : 挡 : 堵 : 截 拦 。 拦阻 挡 阻 @ 〔 动 ] توسماق‎ 
挡 ~ ثاتنى تېز توس . 213 . :ول‎ : 止 制 : 盖 
一 سؤنى‎ / 阳 太 迹 ~ ئاپتاپنى‎ / 风挡 ~ شامالنى‎ /路 
يول توسۈپ بۇلاڭچىلىق قىلماق 852 [‡[# / تارىخنىڭ‎ / 水 堵 
پۇل يا‎ 。 挡 阻 可 不 流 潮 史 历 . ئېقىمىنى توسقىلى بولمايدۈ‎ 
› 3518 توسۈپ زهربه بەرمەك‎ / 胀 脱 货 通 止 制 ¬- خالل قسنى‎ 
衣 用 >> 18 < . ثاينى ئېتەك بىلەن توسقىلى بولماس‎ / 8 
7غ . دهريانى توسقىلى بولار . ئەلنىڭ ئاغزىنى توس‎ &# 
قاراقجى قا‎ 。 挡 难 碑 口 : 拦 可 河 大 >$ < . قىلى بولماس‎ 
尿 把 四。 路 拦 夜 黑 是 总 次 强 > 1 < . wg راك غؤدا‎ 
尿 把 孩 小 给 ~ بالىنى‎ :( 屎 ) 

توسمىلىق 】 :的 拦阻 有 。 的 开 隔 [ 静‏ تاختاي ~ يازلىق 
سدهنه 台 舞 天 露 的 开 隔 板 森 用‏ 

态 同 共 的 توسؤشماق «توسماق»‎ 

توسؤق ] 物 阻 拦 ; 59820 [ 静‏ : قاتمؤ قات توسۇقتىن ئۆتمەك 
得 障 重重 过 越‏ / توسۇقلارنى ئېلىپ تاشلىماق 障 除 排‏ 
8 / سىم ~ :项 屏 , 障 屏 @ 网 丝 铁‏ تەبىئىي ~ 然 天‏ 
体 ) 障 板 @ 障 屏‏ (; تاختاي ~ 子 障 , 墙 隔 @ 障 板‏ : ئۆ- 
نىڭ ئوتتۇرىسىدىكى توسۇقنى 的 间 中 子 房 把 我 .So‏ 
了 拆 墙 隔‏ 。 ئاۋاز توسۇقى 板 音 隔‏ / دەرەغ -- 障 树‏ / ~ 


扇 隔 : 墙 隔 تام‎ 
障 越 超 >< cr 凡人 芳和 和 
赛 碍 

~ ول‎ :的 着 遮 ' 的 住 堵 : 的 住 挡 [ 静 ] توس ؤقلؤق‎ 
。 通 不 路 . ئىكەن‎ 


. نوسؤلماق «توسماق» 25358#80: بالا شككى قېتىم توسؤلدى‎ 
被 路 . يول توسۇلۇپ قاپتۈ‎ 。( 屎 或 ) 尿 次 两 了 把 被 子 防 
。 了 住 截 


Sh By 


马 烈 ئات‎ ~ :的 服 顺 不 。 的 烈 暴 情 性 〔 静 ] توسؤن‎ 


力 无 : =¥ 雪 方 >[ 动 ] توسىرىماق‎ 
态 动 使 的 » توشاتماق «توشىماق‎ 


~ توشتؤرماق © «توشماق» 2528580: جايدانغا قايناق سۇ‎ 
粮 满 装 里 仓 ~ ساڭنى ئاشلىققا‎ / 水 开 满 灌 里 瓶 水 热 往 
1806-841006 ئاشنى چىنىگە :سوشتؤر ؤب ئۇسماق‎ / & 
جاع‎ 格 表 写 填 ~ جەدۋەل‎ : 写 填 @ 


家 ياؤا -- 5557 / ئۆي توشقىنى‎ : 子 锡 >< )86( توشقان‎ 
. توشقاندەك يوز يىل ياشىغۇچە › يولۋاستەك بىر كۈن اشا‎ / 8 
那 虎 老 像 如 不 ， 岁 百 一 活 样 那 子 免 像 其 与 <¥#> 
死 锡 > < . ئؤلسه تۈلكە ھازا تۇتۇپتۇ‎ 一 。 天 一 活 样 
只 皮子 免 >> 14 < . تبرسى ئۈچ كؤن چىدار‎ 一 。 悲 狐 
. ئۆلتۈرەر › توشقاننى قوم ؤش‎ 天 三 耐 能 
。 免 死 扎 第 芦 。 طلاءا ير ةر‎ <> 
849 > 20< توشقان باش بېلىق‎ 
#085. 824 توشقان كالپۈك‎ 
توشقان كۆز يې‎ 
目 形 兔 >2< توشقانلار ئەترىتى‎ 
توشقان يۈرەك = توخۇ يۈرەك‎ 

j سار‎ ~ :的 兔 猎 加 者 兔 捕 , 人 兔 养 @ [ 静 ] توشقانچى‎ 
应 免 

的 似 子 兔 )8( توشقانچىلاپ‎ 
828+ 2 过 体 > توشقانچىلاپ يۈگۈرۈش‎ 


#% A >18-<)885[([ توشقانزەدىكى‎ 
槐 砂 。 槐 沙 <> 85( توشقانسو دك‎ 
草 耳 兔 >18-<)85[ توشقانقؤ لاق‎ 

股 刀 剪 >¥¥<]#( توشقانقومۇشى‎ 
娘 麦 看 >18-<)88( توشقانقۇيرۇق‎ 
121514 << 植 >>[ 静 )  كؤيلاكناقشوت‎ 
来 客 仙 << 植 二 [ 静 】 توشقانگۈل‎ 

榆 地 >18-<)88( توشقانئوت‎ 

توشقانياڭىقى (88) < #‡> 3812 .5 38 


توشماق ] 满 [ 动‏ »3¥ : ئىدىش سۇغا توشتى 了 满 红 水‏ 。 مۇددە- 
تى 期 到 一‏ / ۋاقىت توشتى . 了 到 间 时‏ 。 ئۇ بىرىنچى ئايدا 
8 كه 岁 八 十 满 已 他 份 月 一 .wap‏ 。 توشقان ھۈنەرۋەن 
匠 工 的 超 高 艺 手‏ 

توشؤتماق «توشؤماق» 253/1280 

态 同 共 的 توشؤشماق «توشؤماق»‎ 


توشۇغۇچى / توغرا كەلمەك 


توشۇغۇچى ] :的 输 运 . 8925. 的 送 运 [ 静‏ خەت ~ بالا 
子 孩 的 信 送‏ / خەت ~ 员 递 邮‏ 
توشۇغۇچى تاسما <<-|1 > 带 送 传‏ 
توشۇغۇچى توقۇلما << > 织 组 导 输‏ 
توشۇغۇچى راكېتا 8¥ 8 
توشۇق ] Fk 物 货 的 运 [ 静‏ 
توشؤقلؤق ] 满 [ 静‏ : زال كىشىلەر بىلەن ~ ئىدى . 里 堂 礼‏ 
人 了 满 坐‏ 。 
تنوشؤلكق (88) 252 
توشۇڭ ثارغامجا 2872 
توشۈڭلۈق 】 EK FI ©1287 © [ 静‏ 998 
ئوشۇلاق. )6# F>‏ .ير > 葡 葡 山野‏ 
توشۇلما ] 品 物 运 托 〔 静‏ 
توشؤلماق «توشۇماق » 2508280 
توشؤماق 输 运 , 运 搬 。 1352 运动]‏ 1% : مال ~ 运‏ 
货‏ / ئاشلىق ~~ 粮 运‏ / سۇ -- 水 运 : 水 担‏ / خەت ~ 
件 信 递 投‏ / كدب ~ 非 是 拨 挑 ; 话 闲 传‏ 
توشىماق 】 足够 [ 动‏ ئاياغ توشامدۇ؟ 
穿 么 这 你‏ »ع 1( ` $ ؟ سكار يبتسب يبسه تاغمۇ توشى- 
مايدؤ . 空 山 吃 坐‏ 。 
توغ 】 方 >[ 静‏ < ±± 
نوغاجم )#( > ER <F‏ 
توغاچى (88) < > 18% 
توغار ([88)<- > 方 东 。 东‏ 
توغان ] 动 >[ 静‏ .> ك8 
توغرا ] :的 直 笔 : 的 直 Q@ 〔 静‏ ~ يول HOKE 路 直‏ 
一: 接 直 * 通 直 。 达‏ ئۈرۈمچىگە بارىدىغان پويىز 鲁 乌 达 直‏ 
车 火 的 齐 木‏ / ~ سىزنىڭكىگە كهل ددم . 家 你 到 接 直 我‏ 
:的 确 正 。 的 对 @ 。 了 来‏ ~ كۆزقاراش 观 的 确 正‏ 
一 / 点‏ لؤشيدن Je ~ / 线路 的 确 正‏ قىلماق 解 确 正‏ 
决‏ / سېنىڭ ~ . 对 的 你‏ 。 ھېساب ~ چىقتى . 正 目 帐‏ 
一 :的 在 实 。 的 实 真 四 。 确‏ سۆز 话 真 。 话 实‏ / -- سۆز 
قۇلاققا ياقماس . < 1¥ > 耳 北 言 串‏ 。 توغرىسىنى ئېيتقاندا 说‏ 
KRE 的 在 实‏ 0198© 2 6 لاخ 85388 : :的 直 正‏ ~ جا- 
ۋاب 一 / 答 回 的 率直‏ ئادەم :的 横 @@ 人 的 爽 直‏ ~ سەپ 
一 / 队 横‏ كەسمەك 截 横‏ / توغ ربسغا تىزىلماق 横 排‏ 
队‏ / چاڭجياڭ دەرياسىنى توغرىسىغا كېسىپ ئۆتمەك 长 湾 横‏ 
1 / يولنى ~ كېسىپ ئۆتمەك 路 马 穿 横‏ / چوڭلارنىڭ -此‏ 
~ تؤتمدك 习 的 族 尔 吾 维 按 ) 去 过 横 前 面 人 大 从‏ 
E‏ ا 8538) / ھامىلىنىڭ -- جايلاشماسلىقى 不 位 胎‏ 


299 


ROE‏ .¥ #, ~ . ئۈ تبخى يولغا چىقمىدى . ئەمما كب 
شىشكە تەييارلىق قىلىۋاتىدۇ . #08 , 是 可 。 身 动 有 没 还 他‏ 
思 意 的 “于 关 ” 示 表 。 词 置 后 作 @。 走 备 准 正‏ : لار 
مېنىڭ توغرامدا بەزى گەپلەرنى قىپتۈ . 一 了 说 我 于 关 们 他‏ 
话 些‏ 。 

对 ' 确 正 توغرا بولماق‎ 

توغرا تاپماق 意 同 , 成 赞 @@ 确 正 为 人‏ : يىغىن قات 
ناشچىلىرىنىڭ ھەممىسى ئۇنىڭ قاراشلىرىنى توغرا تاپتى 会 与‏ 
的确 正 是 法 看 的 他 为 认 都 者‏ ئەكرەم بۇ ئەقىللىق قىز 
نىڭ مەسلىھەتىنى توغرا تايتى . 姑 明 聪 个 这 成 赞 木 热 科 艾‏ 
意 主 的 娘‏ 。 

例 比 正 <> توغرا تاناسىپ‎ 

توغرا تۇرماق 付 对‏ .#412 بۈگۈن ئۇ دەھشەتلىك قوشۇن 
باستؤر ؤب كەلسە › ئۇنىڭغا توغرا تۇرغىلى بولمايدۇ 支那 天 今‏ 
话 的 来 过 冲 伍 队 的 猛 欠‏ .571416 . 

度 速 向 横 >< توغرا تېزلىك‎ 

توغرا چىقماق 8812 ' 对‏ 

波 横 过 物 >> توغرا دولقۇن‎ 

争 竞 当 正 二 经 > توغرا رىقابەت‎ 

流 环 向 横 < 水 >>  مانياق توغرا‎ 

توغرا قىلماق @@ :对 得 做 @@ 直 弄‏ مېنىڭچە › ئۇ توغرا 
قىلدى . 见 相 使 @。 对 得 做 他 为 认 我‏ ; ئو يىگىننى قىزغا 
توغرا قىلىپتۈ . 见 相 娘 姑 和 子 伙 小 让 他‏ 。 

面 切 横 , 面 截 横 <*> توغرا کەسمە‎ 

数 分 正 > << توغرا كەسىر‎ 

توغرا كەلمەك £150 ۴% :## 身 称‏ ; تدمدلكه 
يەتكە ~ 际 实 平 合‏ / بۇ ئۆتۈك پۇتۇمغا توغرا كهلمهديدو . ]هژ 
¿¥% ¥ ]3¥ ¥ 7¥چ2 ¥8 . بۇ كىيىم ماڭا توغرا كېلىدۇ : 7± 
EE 好 正 , FR BBO. 身 合 着 穿 我 服 衣 件‏ 5- 
چىسلا يەكشەنبىگە توغرا كېلىدۇ . 80115575 718 . مه 
دەل ئۇنىڭ ئۆيدە يوق ۋاقتىغا توغرا كېلىپ 他 到 我 .rab‏ 
:好 只 该 应 , 得 就 : 须 必 。 EEO. 在 不 他 好 恰 。 家‏ 
تؤنداق بولسا ء ثدته بېرىشقا توغرا كېلىدۈ 须 必 话 的 样 那‏ 
,去 天 明‏ ئۆ ماقۇل كۆرمىسە › مېنىڭ بېرىشىمغا توغرا كېلىدۇ . 
RR 话 的 意 同 不 他‏ 8 ...بۇ مەسىلىنى ھەل قىلىشقا 
توغرا كېلىدۇ . 儿 胎 ) 位 模 @@。 了 决 解 该 题 间 个 这‏ (; بالا 
توغرا كېلىپ. قاپتۇ.. .ئەڭ ياغشسى دوختۇرخانىغا ئاپىرىش كب 
رەك . :到 遇 , $(0¥:6©( . KEE RHE 位 横 是 儿 胎‏ 
سەپەردە bb‏ توغرا كېلىپ قالدؤق . 河 条 一 到 遇 上 路‏ 。 
均 平 人 @‏ : ھەر بىر ئادەمگە بىر جىڭدىن گۆش توغرا. كەلسۇن 
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肉 斤 一 均 平 人 每 要‏ 。 كىشى بېشىغا توغرا كېلىدىغان كىرىم 
ABSA‏ . 
توغ را كبس هر ) :的 平公 。 的 道 公 ( 题 问 理 处‏ ~ 
ئادەم 人 的 理 讲 。 人 的 道 公‏ 
توغرا لىم <@> 梁 横‏ 
توغرا مهيدان (0<(%‰> 场 立 确 正 @ 场 横‏ : توغرا 
مەيداندا تۇرۇشۇڭنى ئۈمىد 确 正 在 站 能 你 望 希 我 ,Di‏ 
上 场 立 的‏ 。 
توغرا ئوق <> 轴 横‏ 
توغرا ئۆتمەك 去 过 横‏ 
توغرىسىغا تەۋرىنىش < %9 > 动 振 横‏ 
توغرىسىغا قۇتۇپلىنىش <> 化 极 向 横‏ 

度 宽 , 面 幅 [ 静 】 توغرا‎ 

态 动 使 的 » توغراتماق «توغر ماق‎ 

توغرا ‏ خاتا 】 误 正 , 错 对 [ 静‏ : ئىشنىڭ توغرا - خاتاسنى 
ئايرىماسلىق 白 皂 红 青 分 不 。 错 对 的 情事 分 不‏ 


态 同 共 的 » توغراشماق! «توغرىماق‎ 
开裂 碎 破 : 烂 破 >> 3 > )8(( توغر اشماق*‎ 
树 杨 胡 一 植 >[ 静 ]】 توغراق‎ 


从 杨 胡 。 林 杨 胡 [ 静 】 توغراقلىق!‎ 
的 好 钢 : 89¥69( [更 】 توغراقلىق°‎ 
292 » توغر الماق «توغرىماق‎ 


توغرام ##3) 片 : 块 (的 切 刀 用 )Q@‏ : بىر ~ گۆش سيط 
肉‏ / بىر سم نان © 296 ئۇنىڭ توغردمى خېلى 
چوڭ بوبتؤ . 大 当 相 块 的 切 他‏ 。 

于 关 [ 助 ] توغرؤلؤق‎ 

20. +¥ [ 助 ] توغرىدا‎ 

~ :地 当 了 接 直 , 地 接 直 [更]】 توغرىدىن - توغرا‎ 
说 接 直 سۆزلىمەك‎ 
。 来 出 提 地 当 了 接 直 该 应 , 题 问 有 . كېرەك‎ 

1# . ئۇنىڭ ئوغلى - كدب بولدى‎ : 论 : 于 关 [ 助 ] توغرىسىدا‎ 
论 盾 矛 زىددىيەت توغرىسىدا‎ 。 事 的 子 儿 他 于 关 论 


碱 杨 胡 , @ [ 静 ] توغرىغا‎ 
#5200009 توغرىلاتماق «توغرىلىماق»‎ 
态 同 共 的 » توغر بلاشماق «توغرىلىماق‎ 


توغرىلانماق © «توغرىلىماق » 255(8250: ئۇنىڭ ئىشى توغرە- 
لاندى . 回 。 了 妥 办 情事 的 他‏ «توغرىلىماق» Ê8‏ &$: 
ئادەملەر ئىشىك ياققا توغرىلاندى . 了 去 边 那 门 向 转 都 们 人‏ 。 
توغرىلىق ] 正 @ [ 静‏ :812 815.6 : پۇتۇڭنىڭ توغرىلىقىغا 
قارىما › يولۇڭنىڭ توغرىلىقىغا قارا . < 18> |( 6م 25 © € » 


توغرا كبسدر / توقال! 


:性 确 准 : 性 确 正 @ 。 正 不 正路 看 要‏ بۇ گەپنىڭ توغرە- 
مىقىدا كؤمان يوق . 的 疑 置 可 无 是 性 确 正 的 话 这‏ 。 

HÊ ئادەم‎ ~ :的 腰 熊 背 虎 , 的 膀 启 宽 [ 静 ] توغرىلىق?‎ 
人 的 腰 熊 

弄 子 卉 把 ~ قىرنى‎ : 直 拉 * 8360 [ 动 ] توغرىلىماق‎ 
端 正 摆 。 正 对 , 准 对 加 直 拉 子 绳 把 ~ تانابنى‎ / 直 
جوزىنى بىر - بىرىگە‎ / 标 目 准 对 ~ نىشانغا‎ FB E 
态 正 端 ~ پوزىتسىيىنى‎ / 正 摆 子 桌 把 توغرىلاپ تىزماق‎ 
办 。 好 和 弄 @ 表 对 ~ سائەتنى‎ / 伍 队 顿 整 ~ سەپنى‎ / 度 
。 了 妥 办 情事 的 他 . ئۇنىڭ ئىشى توغرىلاپ قويۈلدى‎ : ¥ 
ئۈنىڭ ئۆيىگە بارە-‎ : 赶 : 定 @ 错 纠 -- خاتالىقنى‎ : 正 纠 @@ 
去 天 期 星 在 定 们 我 . دىغان ۋاقىتنى يەكشەنبىگە توغرىلايلى‎ 
. ئىشتىن چۈشكەن ۋاقىتقا توغرىلاپ ئۆيۈڭگە باراي‎ . 
پۈلنى مىڭ‎ : 数 整个 凌 , RO. 90250191 ] 
存 再 后 元 干 一 够 痰 钱 把 . يۈەنگە توغرىلاپ بانكىغا قوبايلى‎ 
كۈچۈڭ‎ : 死 杀 s 掉 打 。 掉 干 , 治 整 > <)© , 9 
。 掉 干 人 敌 的 你 把 你 。 事 本 有 . بولسا › دۇشمىنىڭنى توغر ملا‎ 
72471212 توغرىلاش بولتىسى‎ 
R#E <7> توغرىلاش رېيكىسى‎ 

草 钢 ~ گۆش ~ ([¥9 / ئوت‎ : 1] #|» 切 [ 动 ] توغرىماق‎ 

边 折 ( 的 帽 花 尔 吾 维 ) <F < )88( توغۇر‎ 

%78.88. %& 冠 王 <# >) توغىر‎ 

~ بۇغداي‎ / 粒 颗 的 满 饱 دان‎ -- : 满 饱 : 饱 Q [ 静 】 توق‎ 
温 . ~ دان ئاپتۇ . 75188232 . كىيىمى پۈتۇن › فورسىقى‎ 
~ كۆز - قارنى‎ / 壮 健 体 身 ~ چ . يىلىكى‎ ¥ 2632 8 
ئادەم 17( / غوجامنىڭ قورسىقى ¬ › قۇلى بىلەن‎ 
足 富 @@.。 饥 才 奴 管 不 : 饱 子 肚子 主 >< ئىشى يوق.‎ 
قىزىل‎ ~ :的 深 ( 色 颜 )@ 活 生 的 足 富 تؤرمؤش‎ -- :的 
耐 @@。 实 踏 里 心 我 . ~ كۆڭلۈم‎ : 实 踏 。 心 放 @@ 红 深 
饭 的 钒 耐 تاماق‎ ~ :的 饥 耐 : 82 
@ 62188 ><  قاغماق توق سېرىق‎ 
韵 重 >< توق قاپىيە‎ 

1%. FRc 祥 扣 (的 带 鞋 和 带 肚 马 . 带 皮 ) )85( توقا‎ 

Ak XK ~ باش‎ 4F 57# )85( توقا‎ 

~ بىر‎ : 块 (的 等 气 肥 )@@ 镶 圆 小 O << 食 二 [更] توقاچ‎ 
皂 肥 块 一 ON 
26 توقاچ چاي‎ 
皂 肥 ( 的 造 制 法 土 ) توقاج سوپۇن‎ 

توقال` 】 一 / 牛 的 角 特 无 省 ~ :的 角 特 无 [ 静‏ ئۆچكە 
一 / 羊 山 的 角 特 无‏ ئۆكۈزنىڭمۇ چىشىغا تەگمىگەن ياخشى . 


توقال هدره / توقۇشماق: 


。 好 为 着 不 也 牛 的 角 特 有 没 >" < 
蜂 小 姬 <A> توقال ھەر“‎ 

房 偏 . ةكدعر[٠.‎ 2 )8( توقال؛‎ 
F10 73232 توقال خانىش‎ 

CENET) >> 5. J> )88( توقال3‎ 

توقاللىق 〗] ;分身 的 妆 [ 静‏ توقاللىققا ئالماق ...× ل 

~ ئۇنىڭ ولك قولىنىڭ بېغىشى‎ ;的 弯 , 807 ]#( توقاي!‎ 
。 的 弯 是 腕 手 右 的 他 . ئىدى‎ 

وفعاي ] 堆 ; 伙 , 8: 帮 @ 林 从 @ [ 静‏ : بىر ~ ئادەم 
人 帮 一‏ 

林 从 。 8776 [ 静 ] توقايلىق‎ 

E <F > (#) iw 

#7 天 方 >[ 静 ] توق - باسرۈق‎ 

توق - توق 】 的 饱 饱 [ 静‏ : ئەر - خوتؤن ئىككىيلەن ئۆز بال 
سىنى ¬ يېگۈزۈپ › چىرايلىق كىيىندۈرەتتى . 己 自 让 俩 妇 夫‏ 
的 亮 亮 漂 漂 得 穿 . 的 饱 饱 得 吃 子 孩 的‏ 。 

RIK > .تر‎ 动 > [ 静 ]  قوتقوت‎ 

توقچىلىق 】 裕 富 [ 静‏ :388 -0. باياشاتلىق › توقچىلىق- 
غىن كؤكلى ‏ كۆكسى كۆتۈرۈلمەك 81 1216 3 1اماء 1 87 
畅‏ / ئەمگەكتىن ~ 富 致 动 劳 ii‏ / ئاچارچىلىقنى باشتىن 
كەچۈرمىگەن توقچىلىقنىڭ قەدرىگە يەتمەس . < ¥> 受 有 没‏ 
活 生 裕 富 惜 珍 会 不 苦痛 的 馈 饥 过‏ 。 

十 九 )#( توقسان‎ 

吏 夜 巡 天 古 >[ 静 ] توقساۋۇل‎ 

十 九 第 [ 静 】 توقسنىنچى‎ 

九 )88( توققۇز‎ 
107212171 توققۇز ثاتار مىلتىق‎ 
兰草 >18-<)88[( توققۇز بوغۇم‎ 
#88518 توققۇز تاتار #88111 ع(‎ 
体 五 员 九 拜 三 ; 958821, < 成 > put توققۇز‎ 
地 投 
连 子 九 <>  راتاق توققۇز‎ 
تلوققؤز قىزنىڭ تولغىقى بىر كۈندە تۇتماق‎ 
急 有 所 喻 比 ) 作 发 时 同 痛 阵 前 产 人 女 个 九 <R> 


(生发 时 同事 

812. 骨 骨 二 理 生 >> توققۇز كۆز‎ 
斯 古 乌 姓 九 ”j 关 2 توققۇز‎ 
21014471 ( توققۇز ئۇيغۇر‎ 


样 样 。 备 齐 事 万 全 俱 应 一 二 成 توققۇزى تەل‎ 
全 齐 
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人 九 [ 静 】 توققؤزهيلهدن‎ 

HE F $ 胃 瓣 重 二 生 汪 [更 】 ئوققۇزتونلۇق‎ 
诗 行 九 去 文 过 @@ 的 个 九 : 九 @ [更 】 توققۇزلۇق‎ 


法 九 扩 >‰ < توققۇزلۇق كېڭەيتىش ئۇسۇلى‎ 

月 九 ئاي‎ ~ : 九 第 )©6( توققۈزىنچى‎ 
位 九 第 > 2<  قارؤت توققۇزىنچى‎ 
2/115 توققۇزىنچى دېكابر ھەرىكىتى ¬= .نا(‎ 

羔羊 (的 岁 两 满 将 即 ) > توقلا (85) < رع‎ 

态 动 使 的 » توقلاتماق «توقلىماق‎ 

态 同 共 的 توقلاشماق «توقلىماق»‎ 

توقلانماق «توقلىماق» 552828850 : ئۇنىڭ قورسىقى توقلاندى . 
TE FREE‏ . 

توقلۈق! (#) (180, تۇغقاندىن يامانلىغان ئەقىلنىڭ يوقلۇقى › 
تاماقتىن يامانلىغان قورساقنىڭ توقلؤقى . < 1# > 1213 % ® 
FEKE‏ 1 هط 22 117 6 饱 温 , BID.‏ 

无 。 角 特 缺 @( 发 头 无 ) 秃 , 光 @ < > (#) توقلۇق؛‎ 
角 特 

توقلىماق ] 饱 吃 [ 动‏ : قورساقنى -- 子 肚 饱 吃‏ / قورساقنى 
توقلا كەمبەغەلنى يوقلا . << 人 穷 忘 别 : 饮 吃 已 自‏ 。 

~ بىر‎ ¥ 178194827292788: 棒 头 大 Q@ [ 静 】 توقماق‎ 
RÊ —« 钱 捆 一 پۇل‎ 

豚 河 > 2(<)8#4( توقماقبېلىق‎ 

手打 @ 者 棒 头 大 持 @ [ 静 ] توقماقچى‎ 


#500500 » توقماقلاتماق «توقماقلىماق‎ 
态 同 共 的 توقماقلاشماق «توقماقلماق»‎ 
态 动 被 的 » توقماقلانماق «توقماقلىماق‎ 


~ پۇقرالارنى خالىغانچە‎ : 打 棱 用 [ 动 ] توقماقلىماق‎ 
姓 百 的 率 无 打 棱 意 任 

TRL EM >> ج‎ < CHD 
地 织 让 ~ «توقۇماق » 20000 7. كلدم‎ 
FELE ~ سېۋەت‎ / & 


توقۇ 
توق ؤتماق1 


马 好 备 让 ~ توقؤتماق2ة «توقؤماق” » 8 22585: ئاتلارنى‎ 
¥ 

توقؤج = جىيەك 

铃 驼 小 )#( J» 

Bêî > 5-<)858( توقۇرقا‎ 

突 冲 , 斗 战 < 十 之 [ 静 ] توقۇش‎ 

توقؤشماق' 态 同 共 的 “13b5P‏ : قىز - يىگىت قوشاق تو 


。 歌 编 女 男 年 青 . قؤشتى‎ 
态 同 共 的 » توقؤشماقة «توقؤماق”‎ 


` 2 
的 好 织 بېلىق تورى‎ 一 :的 成 编 : 的 好 织 〔 静 ] تئوقۇقلۇق‎ 
网 鱼 
马 的 鞍 了 备 ئات‎ ~ :的 鞍 了 备 [ 静 】 توقؤقلؤق2‎ 
پاختا ۋە يىپەك توقۇلمىسى‎ : 品 制 编 ' 品 织 纺 四 )88( توقؤلما‎ 


一 -之 2! : 构 虚 > × <@ ب 221 2# ل‎ 96¥ 
كدب‎ ~ : 造 编 图 节 情 的 构 虚 سۈزژىت‎ ~ / 161872 
组 缔结 ~ قوشقۇچى‎ : 织 组 二 生 二 @ 话 的 造 编 
: 织 组 去 纺 之 图 织 组 肉 肌 مؤسكؤل توقۇلمىسى‎ / 8 
Hi > 5 < ©4248 22# ~ قىيپاش يوللۇق‎ 
بان‎ 21482 物 织 <> توقؤلما بۇيۇم‎ 
学 化 织 组 < 化 > توقۇلما خىمىيىسى‎ 
液 织 组 天 理 生 > توقۇلما سۇيۇقلۇقى‎ 
品 织 纺 توقۇلما ماللار‎ 
#4  قۇدنۈروئ توقۇلما‎ 
养 培 织 组 >4< توقۇلما ئۆستۈرۈش‎ 

态 动 被 的 < توقؤلماق' «توقؤماق'‎ 

态 动 被 的 » توقؤلماق2 «توقؤماق*‎ 

家 学 织 组 > 28/2 > )88(  سانؤشسلؤقوت‎ 

学 织 组 >¥ < 853 توقۇلمىشۇناسلىق‎ 

01898094 شابى رومال‎ 一 :的 织 @ [ 静 】 توقۇلمىلىق‎ 
法 疗 织 组 داۋالاش ئۇسۇلى‎ 一 :的 织 组 @ 

. توقؤم! (85) (##0. ئېشەككە كۈچۈڭ يەتمىسە › ئۈر توقۈمنى‎ 
FRE AR: 气 出 蒂 驴 拿 就 , FET FIR <B> 
ئېشىكى ئۈچ تەڭگە › توقۇمى‎ , RR “ 8 7 5 15 
ركر 3 #( چ‎ 46 EL 驴 买 元 银 个 三 <#> . بەش تەڭگە‎ 
تو‎ RK EO. (KERE 末 逐 本 舍 : 置 倒 末 
ئۆز‎ : 失 过 , 错过 >45 < © 089848 .فؤعدملك كلاب‎ 
» نىڭ توقۇمىنى باشقىلارغا ئارتماق 410 راح 00 18$814جچ#إال/‎ 
ATI 

. توقۇم تىكمەك 14100 © <> ;名 罪 织 罗‏ باك 

名 罪 织 罗 人 别 给 ~~ قىلارغا‎ 
4 怒 成 着 恼 . 二 成 > تبوقؤمنى قارنىغا ئالماق‎ 
坏 败 

( 马 于 用 多 ) 的 宰 被 将 >> < )85( ئوقۇ1‎ 

的 纺 混 毛 棉 <P> OMAR MAO [ 静 】 توقۇم-ا‎ 
1 布 绒 

织 ~ گىلەام‎ / 子 管 编 ~ سېۋەت‎ .# #0 [ 动 ] توقۇماق!‎ 

织 ~ پايپاق‎ / 子 席 编 -- رەخت سه 7529 / بورا‎ 重地 .，。 
قوشاق‎ E E 1838. 造 编 : 编 @ 子 袜 打 ' 子 袜 
. سەن ئىشەنمە‎ / 言 谣 造 编 ~ 人 3 - پىتنە‎ / 183498 一 


توقۇقلۇق! / توقىچاق شابتؤل 


. HIK للا‎ %# FÊ ددج‎ 信 相 别 你 . بؤنى ئۈ توقۇپ چىققان‎ 
间 车 造 织 > < توقؤش سېخى‎ 
机 布 织 >4< توقۇش ئىستانو كى‎ 

急 他 . ئۈ ئېتىنى ئالدىراپ توقۇدى‎ :( 马 ) 备 四 [5 动 ] توقۇماق?‎ 
تۆگىگە جوم‎ / 鞍 驴 备 ~ تبشدككه ئۇچۇلۇق‎ 。 好 备 马 把 忙 
ھېلىمۇ ياخشى ئۇ كەلگەندە‎ : 织 罗 >< ج6423‎ 一 
توقۇيدىغان خبلى توقۇملە-‎ Bb ئۆيدە بولماپتىكەنمەن › بولمىسا‎ 
会 你 然 不 。 家 在 不 我 时 来 他 亏 幸 1! - رىڭ بار ئىكەن‎ 
! 呢 名 罪 少 不 织 罗 我 给 

~ بىر‎ :的 用 垫 鞍 做 加 的 热 烤 有 Q@ [ 静 】 توق ؤملؤق‎ 
子 息 的 执 鞍 个 一 做 可 كېگىز‎ 

娘 姑 织 纺 jn ~ : 工 织 纺 << 纺 二 [ 静 】 توقۈمىچى‎ 

توقۇمىچىلىق ] 织 纺 [ 静‏ .257 /لا: مەن توقۇمىچىلىقنى ئۆ 
گىنىپ توقۇمىچىلىقتا ئىشلىدىم . 工 织 纺 当 ' 织 纺 学 我‏ 。 
توقۇمىچىلىق سانائىتى <> 业 工 织 纺‏ 
توقۇمىچىلىق فابرىكىسى <9> 厂 织 纺‏ 
توقۇمىچىلىق ئىشچىسى < 9> -人 工 织 纺‏ 

死 @ 钩 木 (的 子 绳 紧 拉 来 用 后 货 装 )OD [ 静 ] توقۇناق‎ 
1% ارتماق‎ ~ :名 罪 ( 的 有 须 莫 ) >45 < ©1136: 结 
. ئۇنىڭ قورسىقىنىڭ توقىنىقى بار‎ : 胎 鬼 > <8 
杆 绞 @@。 胎 鬼 怀 心 他 
7886 توقؤناق بالا‎ 
BE را[‎ 22275 <J> توقۇناق قاغا‎ 

توقؤنؤش ] 突 冲 [ 静‏ : چېگرىدىكى ~ 突 冲 境 边‏ / راخمان 
مۇدىر بىلەن مېنىڭ ئوتتۇرامدىكى 间 之 我 和 任 主 曼 合 热 一‏ 
突 冲 的‏ 
توقۇنۇش قانۇنى <> 法 突 冲‏ 


#5501880 توقؤنؤشتؤرماق «توقۇنۇشماق»‎ 
的 突 冲 无 〔 静 ] توقۇنۇشسىز‎ 
突 冲 无 〔 静 ]〗 توقۇنۇشسىزلىق‎ 


论 突 冲 无 >#< توقۇنۇشسىزلىق نەزەرىيىسى‎ 

中 说 小 4 ~ ھېكايىدىكى‎ :的 突 冲 有 [ 静 ] دتوقؤنؤشلؤق‎ 
节 情 的 突 冲 带 

- ئۇلارنىڭ كۆزلىرى بىر‎ : 遇 相 ( 光 目 )OD [ 动 ] توقۇنۇشماق‎ 
®. 了 起 一 到 遇 光 目的 们 他 . بىرى بىلەن توقۇنۇشتى‎ 
冲 重 严 了 生发 方 双 . ئىككى تەرەپ قاتتىق تسوقۇنۇشتى‎ : 突 
[204222 . مەترۈزى بىلەن سۇلتان توقۇنۇشۇپ قالدى‎ 。 突 
. 987# FERZ EB 120 

توقىچاق (#] |805 
توقىچاق شاپتۇل > 一 植‏ 6¥ 


توقىچاق? / توكۇرلاشماق 


鸟 木 吸 志方: 动 >[ 静 ]】 توقىچاق7?‎ 


讽 热 嘲 冷 >< 21700 [更] توقىلەنەت‎ 
貌 月 容 花 <F <)@( توقىلىغ‎ 
的 扣 带 [ 静 ] توقىلىق‎ 
يۇقىرى‎ / 电流 交 ¬- ئۆزگىرىشچان‎ :7 #8. 电 [ 静 ] تنئوكا‎ 
بەرمەك‎ -- / 电 停 توخسماق‎ 一 / 电压 高 ~ بېسىملىق‎ 
电 供 。 电 通 
钳 电 > #8 <  ىرؤبماث توك‎ 
子 福 电 توك ئەدىيال‎ 
锤 电 > 8 <  ناغزاب توك‎ 
88¥ توك بۆلگۈچ‎ 
压 电 > 8< توك بېسىمى‎ 
疗 电 。 电 烤 二 医 > توك بىلەن داۋالاش‎ 
机 唱 电 توك پاتېفون‎ 
平 天 流 电 توك تارازىسى‎ 
توك تەپمەك = توك: سوقماق‎ 
器 电 分 >< توك تەقسىملىگۇچ‎ 
器 流 扼 ><  جوؤقسوت توك‎ 
圈 流 扼 > #8 > توك توسۇقى‎ 
管 流 整 >< توك توغرىلاش لامپىسى.‎ 
器 流 整 二 物 > توك توغرىلىغۇچ‎ 


器 流 镇 >8 < تۇراقلاشتۇرغۇچ‎ 
28105 تۈگمەن‎ 

机 油 榨 جۇۋاز‎ 

aê f  نادياج‎ 

چۆگۈن 8 4غ 

铁 烙 电 داغمال‎ 

دەزمال 018 |2 

رەندە ,8 | 

器 电 继 流 电 ><  ىسىلېر‎ 
表 电 > 8.-<  ىتىئاس‎ 

电 触 >< سوقماق‎ 

扇 风电 : بوط‎ 3  چۇغرۇدلاماش‎ 
电 跑 <F < قاچماق‎ 
90¥. قازان‎ 

FEF, قاشا‎ 

笔 电 试 > #8 < قەلەم‎ 

电 烤 <5>  قاميوق‎ 

كالتەك ,£ # 
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88 >< توك كؤدوكى‎ 
源 电 > << توك مەنبەسى‎ 
786 توك مىلتىق اج‎ 
锯 电 >| < توك هر“‎ 
子 炉 电 توك ئوچاق‎ 
计时 小 特 瓦 <>  چۈگىچلۆئ توك‎ 
器 流 断 。 器 电 断 过 电 >> gj توك‎ 
钻 电 توك ئۈشكە‎ 
73848 توك ئىستاكان‎ 
路 电 <> توك يولى‎ 

توك ەة ] 模‏ [ © £ .نا( رجلا 5 75 نال[ 25) : بىر تال تاش ¬ قہ۔ 
لىپ بەرگە جؤشتى . ب ٠‏ رج برجلا FE‏ — كر o EEE‏ 
声 食 吸 ) 噶 外‏ 〈 

对 一 了 驮 توكاڭ (85) 32 ؛ بىر جۈپ -- ئارتىلغان ئېشەك‎ 
: FEN EE JK 

توك - توك ] 模‏ [ چا ا ئىشىكنى ~ ئۇرماق 1% 
¢ / -- ئېتەر تۆمۈرچى › يؤلنى ئۇسار كۆنچى . < # > 
THK E %‏ لل .4# # £ E‏ . 

توكچاتقۇچ (88) 7.1/18 .املا 

工 电 [ 静 】 توكجى‎ 

儿 活 工 电 [ 静 】 توكچىلىق‎ 

器 容 电 二 物 二 [ 静 】 تو كدان‎ 

توكسىكولوگىيە = زەھەرشۇناسلىق 

توككىدە ] 静‏ [ چ انال[ بىرنەرسە -- قىلىپ چۈشكەندەك 
بولدى . غ — 来 下 了 掉 西 东 个 一 像 好 。 Fo‏ 。 

توكلؤق ] :的 电 [更‏ ئۈچ فازىلىق ئۆزگىرىشچان -- دۋىگاتېل 
机 动 电 流 交 相 三‏ 
توكلۇق تاجقؤج ‏ <> 键 电‏ 
تو كلوق دۋىگاتېل <> 机 动 电‏ 

توكۇرا 】 静‏ [ ۴% ,اح : توكۇرنىڭ مېڭىشى كۆپ › گاچىنىڭ 
كبيى . < > 多 话说 巴 哑 多 路 走 子 病‏ 。 ~ ئاتقا ئال- 
تؤن تاقا . ئەسكى چاپانغا سؤسدر ياقا . <^ 1# > 掌 金 钉 马 病‏ 4 
举 一 此 多 ” 同 喻 : 48 £ #8 1‏ “。 

توكؤرة: ] 模‏ [ 1‰ ,.8ا : 乓 乓‏ : كېچىسى ئىشىك ئالدىدا -- قىلغان 
ئاۋاز ئاڭلاندى . 声 一 的 吃 来 传 前 门 上 晚‏ 。 

鼓 浪 拨 [ 静 ] توكۈراڭ‎ 

郎 货 [ 静 ] توكؤراخجى‎ 

توكۇر - توكۇر ] 模‏ [ ¢ $8 

توكۇرلاتماق «توكۇرلىماق» [2225/18:8 

态 同 共 的 توكۇرلاشماق. «توكۇرلىماق»‎ 
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توكۇرلىماق ((2) 181414 .1818128 ئۈ ئەتىگەندە توكۇرلاپ 
كەلدى . 了 来 地 吗 吗 就 早 大 一 他‏ 。 

تۆكۈس ] 模‏ [ $ .اتنا 

توكؤس ‏ توكؤس ] 模‏ [ چا .80¥ 

8ë [ 静 】 توكؤسسسده‎ 

态 动 使 的 » توكؤسلائماق «توكۇسلىماق‎ 

توكۇسلىماق ] 响 作 星 肾 [ 动‏ : بۇ توكۇر توكۇسلاپ ندكه ماڭ- 
呀 去 儿 哪 上 地 吗 嘱 子 瘤 个 这 “gs‏ ؟ 

地 暴 暴 ~ تو كۈلداتماق «توكؤلدساق» 20:00 ; دېرىزىنى‎ 
子 桌 敲 斗 烟 用 一 غاڭزىسى بىلەن شىرەنى‎ / 户 窗 敲 

توكؤلداق = تۆمۇرتۇمشۇق 


BER HIBE Ak 1# 1ê) (3J) توكۈلدىبھاق‎ 
Bp 
توق ئىت توڭدىمۇ‎ / 土 冻 控 چاپماق‎ 一 : 土 冻 四 [更] توف‎ 


。 滚 打 能 也 中 土 并 在 狗 的 了 饱 吃 > 14 < . ئېغىناىدۈ‎ 
肉 冻 گۆش‎ ~ / 地 土 的 结 冻 يەر‎ ~ :的 结 冻 。 HURO 
EK ئادەم‎ ~ :的 野 粗 , 808¥. 的 硬 生 < 转 >@ 
ئوڭ › پۈلى يوقنىڭ گېپى‎ 儿 پۇلى‎ / 人 的 硬 生 
一 。 耳 逆 话 说 人 钱 没 : 耳 悦 话说 人 钱 有 > < ~ 
~ :的 熟 未 的 生 >< 0807273 كدب قسلماق لا‎ 
%324 ثالما‎ ~ / 瓜 甜 生 قوغۇن‎ 
±# < 农 > توڭ تۇپراق‎ 
$0 >< توڭ تۇمان‎ 
BUR >< 
توڭ سالماق = توڭ ياتقۇزماق‎ 
تۇئۇ-‎ : 子 小 头 毛 >25 <0: 8 ]40( توڭ سويما‎ 
的 天 两 作 工 加 参 刚 گۈن خىزمەتكە كىرگەن تولك سويسلار‎ 
们 子 小 头 毛 
2#: >< توك شەبنەم‎ 
( 桃 棉 的 架 吐 未 ) 花 后 霜 >#%‰^< تولك غوزا‎ 
› ئۈ تازا ¬ ئىكەن‎ :的 霜 冰 若 冷 : 8000 توك قاپاق‎ 
。 管 不 都 谁 . 霜 冰 若 冷 他 . ھېچكىم بىلەن كارى يوق‎ 
4% 一 动 >  اغاق تولك‎ 
库 冷 : 库 藏 冷 < 经 > توك ئىسكىلاتى‎ 
灌 冬 ><  قامزؤقتاي توڭ‎ 
雨 冻 ><  روغماي توك‎ 
. .ا : تاياق ئۈنىڭ بېشىغا ~^ قىلىپ تەگدى‎ ±± [ 模 ] تولقة‎ 
。 土 头 的 他 了 到 敲 声 一 地 材 子 棍 
HEKO <H>OD > 8 < )88( توخا‎ 
ا باڭنى ~ قىلىپ جالماق چا‎ 乒乓 [ 模 ] توك‎  ڭوت‎ 


تولك تۈتەك 


توكۇرلىماق / توڭلىماق 


2-08 100 

子 托 上 顶 盔 去 古 >[ 静 ] توڭدۇرما‎ 

توقدؤرماق «توڭماق » 72/8589 

垢 污 的 上 手 توغرا (88) £ .12575: قولسك توڭرىسى‎ 

(部 一 的 中 勒 铁 姓 九 代 十 ) 罗 同 <7> 5ق‎ 3 4 多 

801573. 的 脏 )85( توك ربق‎ 

~ قبرى‎ / 人 的 冷 怕 ئادەم‎ ~ :的 冷 怕 Q@ [ 静 】 توڭغاق‎ 
类 胎 @@。 冷 怕 就 了 老人 . كبلشدؤ‎ 

%14 [ 静 】 توڭغاقلىق‎ 

توڭكاي 〗] :头骨 大 四 [ 静‏ ئىت بىر توڭكاينى چىشلەپ ئالدىدا 
كېتىۋاتاتنى . #1⁄7 - ج219 Bi 6 7E 3K‏ لا . ORL‏ .]| 
一 :的 牙‏ چىش سر ئادەم =7 88970 / ھېلىقى ~ چىش 
شؤ ئىكەن . 26 `1 FEKÊ) ZF‏ 1 . 

. توڭگۈز ([88) <> : -- قوي بولماس › دۈشمەن ئۆز‎ 
چ چ فر ولا 10 2 . توڭ-‎ ^ 342:2 羊 绵 成 变 会 不 猪 <B> 
拔 毛猪 < 成 > گۆزنىڭ بىر تال تۈكىنى يۇلغىنىڭ يۇلغان‎ 
毛根 一 拔 上 身 人 的 拔 不 毛 一 从 谓 意 ) 根 一 少 根 一 掉 
( 获 收 是 也 
4% >< توڭگۇز بورسۇق‎ 
, 00000. 腾 闹 > < توڭگۇز تورپاق ئوينىماق‎ 
| 8 9 1 7% ^ = . ئۈچ بالا ئۆيدە توڭگۈز تورپاق ئويئاپتۇ‎ 


. ن‎ 
猪 属 توڭگۇز يىللىق‎ 
断 续 << 植 之 [ 静 ] توڭگۈزتاراق‎ 
林 猪 野 , 方 地 的 活 生 猪 野 〔 静 ] توڭگۈزلۇق‎ 
3% << 植 之 [ 静 ]〗 توڭگۇزياڭىقى‎ 
تامغا ~ ئۈسۈۋالماق‎ : 声 一 地 属 * 声 一 地 乓 [ 静 】 توڭڭىدە‎ 
上 墙 到 磁 声 一 地 吃 
柜 冰 。 箱 冰 〔 静 ] توڭلانقۇ‎ 
冻 دتو لائماق «توڭىلىماق» 868 23: ت-وڭلاتقان گۆش‎ 


1212/1213 ! سىزنى توڭلىتىپ قويدؤم . ئەپۈ قىلىڭ‎ / 肉 
资 结 冻 ~ مەب لهغنى‎ UR >12 <@! 谅 原 请 ， 了 
خادىملارنى‎ /来 起 结 冻 钱 把 پۇلنى توڭلىتىپ قويماق‎ / © 
使 ~ پارنى‎ : 凝 冷 >> رز‎ < O RF FF | A 一 ۋاقتىنچە‎ 
HERK 

توڭلۇق 】 硬 生 [ 静‏ .2578 .818 .#1 $, بايىقى توڭلۇقۇمنى 
كۆڭلۈڭدىن چىقىرىۋەت ! 鲁 粗 的 才刚 我 谅 原 请‏ ! 

态 动 被 的 » توڭلىتىلماق «توڭلاتماق‎ 
精 冻 > توڭلىتىلغان ئىسپېرما <غ1‎ 

-$5 يدر‎ : 硬 冻 , 伪 冻 , 却 冷 : 结 冻 。 冻 @ [ 动 ] توڭلىماق‎ 


توڭلاش ت 1¥ راتؤرسى / تولغانماق 


لاپتۈ . 6£ 1 . كۆل توڭلاپتۇ . 了 冰 结 水 湖‏ 。 ئاخشام كو 

چىدا بىر ئادەم توڭلاپ ئۆلۈپ قاپتۇ . 0060¥ | 0غ7 7 †^ 

冷 发 冷 得 觉 @。 人‏ : توڭلىدىڭمۇ ؟ 147$ ؟ مەن توڭلاپ 

كەتتىم . 14% £$ $ . قىشنىكڭ سوغۇقىدا توڭلىغۇچە › يازنىڭ 

热 署 在 如 不 4 冻 换 天 冬 在 其 与 <¥ < . ئىسسىقىدا كۆي‎ 

烧 燃 中‏ 。 يېرىڭنىڭ قار بىلەن توڭلىغىنى ئىشىڭنى خۇدانىڭ 

你 给 赐 主 真是 : 冻 上 雪 下 地 的 你 >> ئوڭلىغىنى . < لش‎ 

> # < . كىشىنىڭ ئىشىغا تومۇزدىمۇ قول توكلار‎ 。 分 福 的 

山 隔 如 行 隔 喻 ) 手 冻 会 也 夏 盛 活 的 人 别 干‏ (。 بسىرى 

得 跳 了 饱 吃 个 一 > < . تويۇپ سەكرەيدۇ › بىرى توڭلاپ‎ 

`1 توڭلىغان يۈرەك ج2017‎ : 却 冷 轿 。 惨 得 跳 冷 换个 一 : 欢 

心 的 

度 温 结 冻 >= < توڭلاش تېمپېراتۇرىسى‎ 

学 质地 冻 冰 去 地 >  ىسىيىگولوئېگ توڭلاش‎ 

点 冰 < 化 => توكلاش نۇقتىسى‎ 

. وڭماق ] 动‏ [ # ›#: توخۇ توڭغانسېرى دەرەخنىڭ ئۇچىغا 
چىقار . >#< 弃 上 尖 树 往 越 冷 越 鸡‏ 。 

态 同 共 的 توڭۇشماق «توكماق»‎ 

تولا 】 静‏ [ ©5 : ئۈنىڭ گېپى ~. 多 话 的 他‏ . ھازىر خەقتە 
پۇل ~ . 常 非 ; 分 十 , 多 很 @。 多 钱 们 人 在 现‏ : ~ 
ياخشى . 好 很‏ 。 ئۈ ~ خۇشخۇي ئادەم . 的 荡 和 常 非 是 他‏ 
经 O.‏ سېنىڭ 
گېپىڭنى -- قىلىدىغان . 你 起 说 常 时 世 在 父 先‏ 。 ئۇ بۇ 

MEK 分 部 大 名 ,事件 这 想 常 他 . ثويلايدؤ‎ -- 

. زىرائەتلىرىمىز ئوتاقتىن چىقتى › تولىسىغا سۇ قۇيۇلۇپ بولدى‎ 
。 水 了 完 将 分 部 大 : لا[‎ #0301 
生 半 大 تەڭدىن تولىسى‎ 

线 捡 让 ~ يىپ‎ : 态 动 使 的 kJ تولاتماق‎ 

KH TAR MRAM ê > تولارسۇق [88) < ل‎ 

态 同 共 的 » تولاشماق «تولىماق‎ 

: 股 @ 线 的 好 擒 يسب‎ ~ :的 好 搓 ' MFO [ 静 】 تولام‎ 
线 股 五 بەش -- يىپ‎ 

车 纺 大 的 线 生 绕 <F> )84(  قاجمالوت‎ 
架 车 纺 >۴<  ىسيدنؤك تولامجاق‎ 

态 动 被 的 » تولانماق «تولىماق‎ 

手 护 。 档 横 (的 间 柄 刀 和 子 刀 〉([ 静 】 تولتا‎ 

护 ) 档 横 银 带 كۈمۈش ~ پىچاق‎ :的 档 横 带 )88( ئولنىلىق‎ 
子 刀 的 ( 手 

تولدۇرغۇچى 】 充 补 四 语 宾 >18<0( [ 静‏ : بىرمۈنچە يەككە 
ئائىلىلەر دۆلەت سودىسىنىڭ تولدۇرغۇچىسى سۈپىتىدە شەھەرلەردە 


ئۇمتۇۈرنىڭ 


305 
户 体 个 多 许 . دؤكان ئېچىپ › قوشۈمچە يېمەكلىكلەرنى ساتىدۇ‎ 
O. 品 食 副 售 出 店 开 里 城 在 充 补 的 易 贸 家 国 为 作 
的 充填 二 化 二 


角 补 >< تولدؤرغؤجى بولۇڭ‎ 

名 从 语 宾 >< ` تولدۇرغۇچى بېقىندى جۈملە‎ 

集 补 ># < تولدۇرغۇچى توپلام‎ 
物 充填 >1< تولدۇرغۇچى ماددا‎ 

的 充 补 @ 的 语 宾 >15<0( [ 静 】 تولدۇرغۇچىلىق‎ 
宾 动 < 语 > تولدۇرغۇچىلىق سۆز بىرىكمىسى‎ 
组 词 
构 结 宾 动 >18< تولدۇرغۇچىلىق قۇرۇلما‎ 
系 关 宾 动 >< تولدۇرغۇچىلىق مۇناسىۋەت‎ 

涝 给 تولدؤرماق © «تولماق» 200:80 #, كۆلنى سوغا ل‎ 
0:1 -- ئىدىشقا سو‎ / 满 装 袋 口 把 ~ تاغارنى‎ / 水 满 灌 坝 
› 补 填 加油 满 灌 里 子 瓶 ~ بوتۇلكىغا ماي‎ / 8 
表 填 ~ جەدۋەل‎ / 白 空 补 填 ~ بوش ئورۈننى‎ : 6 
قاچىنى‎ / 失 损 补 弥 -- زىياننىڭ ئورنىنى‎ : 充 补 . 补 弥 @ 

一 后 最 是 的 碗 满 倒 > < . تولدۈرىدىغىنى ئاخىرقى تامجه‎ 

。 滴 
剂 填 冲 >< تولدۇرۇش رېئاكتىۋى‎ 
点 偿 补 تولدۇرۇش نۇقتىسى‎ 

تولدؤرؤشماق «تولدۇرماق» 3589 [0| £ 

تولدۇرۇلماق «تولدۈرماق » 22518200 

تولغاتماق «تولغىماق » 7521$ 

态 动 使 的 » تولغاشتؤرماق «تولغاشماق‎ 

态 同 共 的 » تولغاشماق! «تولغىماق‎ 

扭 脚 ~ بېلى ~ 1180¥ / بؤتى‎ : 绞 , 78 [ 动 】 تولغاشماق?‎ 
了 起 一 在 绞 丝 铁 سىم تولغىشىپ قالماق‎ / 了 


环 耳 > 3 > (#)  غاغلوت‎ 
痛 阵 (的 时 娩 分 ) )85( تولغاق‎ 
› ئۇنىڭ ئاي - كۈنى توشۇپ‎ : 痛 阵 前 产 تولغاق تۇتماق‎ 


的 前 产 始 开 , 了 到 期 产 预 的 她 . تولغاق تۇتۇشقا باشلىدى‎ 
。 了 痛 阵 
” 痛 阵 前 产 始 开 تولغاق كەلمەك‎ 
痛 阵 前 产 小。 تولغاق‎ 

疾 痢 二 医 >>[ 静 ] تولغاق7?‎ 

. 娩 分 痛 无 تۇغماق‎ ~ ;的 痛 阵 无 [ 静 】 تولغاقسىز‎ 
痛 阵 无 过 医 > تولغاقسىز تاياقچە باكتېرىيىسى‎ 
EFF 

تولغانماق © «تولغىماق » 8 8 5: يىلان تولغىنىپ ماڭىدۈ . 
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+298 كېسەل تولغىنىپ ياتىدۇ . ول(‎ 。 走 地 伸 一 曲 一 蛇 
. «تولغسماق » 7550000 سىم تولغاندى‎ ©. 着 躺 地 安 不 
جۈمەك تولغاندى . )۳3۳377 7 。 قولۇم‎ 。 了 好 拧 丝 铁 
دەريا سۇ‎ : 腾 奔 。 7281©( . 了 扭 手 的 我 تولغىنىپ كەتتى‎ 
。 流 奔 廊 翻 在 水 河 . يى تولغىنىپ ثاقماقتا‎ 
形变 力 捏 >< تولغىنىش دىفورماتسىيىسى‎ 
7(8 < 水 > تولغىنىش كۈچى‎ 
FG 天 水 > تولغىنىش مومېنتى‎ 

^] تولغىما‎ 
锣 手 儿 股 扭 , 4361822 تولغىما بىلەزۈك‎ 
舞 摆 摇 >2 < تولغىما ئۇسسۇل‎ 

تولغىماچ 】] Hk 的 扭 绞 : 的 扭 一 扭 一 〔 静‏ ~ پۈت 
脚 的 扭 一 捏 一‏ / ~ دەرەغ 树 的 扭 绞‏ 
تولغسماج ياغاچ >< 2842# 

تولغىماق 】 拧 : 5 1% #40 [ 动‏ : قولنى ~ 321371 / سمنى 
丝 铁 拧 --‏ / بور ؤتنى -- 子 胡 抢‏ / لۆڭگىنى تولغاب سىقماق 
巾 毛 拧‏ / ببشنى ~ 去 头 过 扭‏ / ئۇماچ ئىچىپ جرش 
كولاپتۇ › مؤز يالاب بؤر ؤت تولغاپتۇ . < > 牙 别 糊糊 了 喝‏ 
XD. 1 #48±¥7¥ 7 86» 5‏ تولغاپ ئاغىرىماق 绞‏ 
5 / قورسىقىم تولغاب كدتتى . 7752811837 . 
تولغاش كۈچى <> 2111 

e 满 装 , 满 挤 , 满 盛 。 满 坐 , 7535: O [ 动 ] تولماق‎ 
了 满 充 里 屋 . ئۆي ئىسقا تولدى‎ 。 了 满 水 .sp سۇ‎ : 含 
。 悦 喜 了 满 充 里 心 他 . ئۈنىڭ كۆڭلى شادلىققا تولدى‎ . 98 
دەرۋازە-‎ 。 生 学 了 满 坐 里 室 教 . سىنىپ ئوقۇغۇچىلارغا تولدى‎ 
ئاشلىققا‎ 中。。 人 了 满 挤 前 门 大 . غا كىشىلەر تولۈپ كەتتى‎ 
± تولۈپ تاشقان قىزغىنلىق‎ 。 食 粮 了 满 装 里 仓 . تولدى‎ 
#8. 劲 干 的 天 冲 ma تولۇپ تاشقان‎ / 洲 洋 情 热 。 情 热 
>¥ < . ئەتىگەن قوپقاننىڭ ئېتىكى ئالتۇنغا تولار‎ / 沛 充 力 
: 满 ( 龄 年 。 限 期 。 间 时 )@ 。 人 金 满 装 襟 衣 的 者 起 早 
满 ~ ئاي - كونى‎ 。 了 十 四 满 年 他 . ئۇ قىرىق ياشقا تولدى‎ 
个 这 在 住 我 .xp بۇ شەھەردە تۇرغىنىمغا بەش يىل‎ / 4 
يبشى 18 كه تولغان ھەممە پۇقرا سايلاش‎ 。 了 年 五 满 已 市 城 
举 选 有 都 民 公 的 岁 18 满 年 ۋە سايلىنىش ھوقۇقىغا ئىگە‎ 
长 她 . ئۇ خبلى تولۈپ قاپتۇ‎ : 满 丰 @@。 权 举 选 被 和 权 
。 满 丰 很 得 

满 满 بىر چېلەك سو‎ ~ :的 满 满 ' 的 满 @ [ 静 ] تولۇق‎ 
实 充 。 的 分 充 。 的 备 完 : 的 整 完 。 的 全 完 名 水 桶 一 的 
~ :的 全 齐 : 的 部 全 。 的 满 圆 , 的 尽 详 . 的 足 充 。 的 
جاؤاب‎ 一 / 使 大 权 全 هوقؤقلؤق ئەلچى‎ 一 / 文 全 تېكىست‎ 


تولغىنىش دىفورماتسىيىسى / تولۇقسىز 


确 ئىسپات‎ ~ / 由 理 的 分 充 ئاساس‎ ~ / 答 回 的 尽 详 
圆 了 得 取 谈 会 ,ur 让 سۆھبەت -- ئۈنۈمگە‎ / 据 证 的 沿 
- ~ ئۇ قدرزنى‎ 。 全 齐 具 工 . ~ سايمانلار‎ 。 果 成 的 满 
ئىشىكنى ~ ئاچماق‎ 。 务 债 部 全 了 还 偿 他 . تۈرۈپ بولدى‎ 
ئېھتىياتچاننىڭ ھازىرلىقى‎ / | 178 8. 的 大 大 得 开门 把 
图 。( 串 无 备 有 ) 备 准 的 分 充 有 总 者 慎 说 <B>. ~ 
人 女 的 满 丰 得 长 Jt8 كەلگەن‎ -- : 满 丰 

化 同 部 全 去 语 تولۇق ئاسسىمىلياتسىيە‎ 
原 抗 全 完 >< تولۇق ئانتېگېن‎ 

〈 果 结 举 选 指 ) 票 全 四 音 全 >2 <0 تولۇق ئاۋاز‎ 
角 周 >< تولۇق بولۇڭ‎ 

商 全 完 >< تولۇق بۆلۈنمە‎ 

集 全 >#‰ < تولۇق توپلام‎ 

化 异 部 全 >18< تولۇق دىسسىمىلياتسىيە‎ 

应 反 全 完 < 化 > تولۇق رېئاكسىيە‎ 

تولۇق سان >< 数 和 。 和‏ .ع ج علا 

影 本 << تولۇق سايە‎ 

抗 阻 >< تولۇق قارشىلىق‎ 

角 抗 阻 <> تولۇق قارشىلىق بۇلۇڭى‎ 

角 三 抗 阻 >< تولۇق قارشىلىقلىق ئۈچ بۇلۇڭ‎ 


值 价 全 完 置 重 < 经 > تولۇق قايتما قىممەت‎ 
射 反 全 << تولۇق قايتىش‎ 

科 本 << 教 تولۇق كۈرس‎ 

景 全 。 影 全 >2±< تولۇق كۆرۈنۈش‎ 

体 气 全 完 تولۇق كاز‎ 

تولۇق ماس مۇناسىۋەت < #ز> 系 关 -- 同‏ 
تولۇق ماس ئۇقۇم <12> تزاج 

程 全 تولۇق مۇساپە‎ 

表 代 权 全  لىكەۋ تولۇق ھوقۇقلۇق‎ 

理 代 面 全 < 经 > تولۇق ۋاكالەتچىلىكڭ‎ 
-中 高 تولۇق ئوتتۇرا مهكتهدب‎ 
中 高 年 那 我 . را مەكتەپنى پۈتكۈزۈپ ئالىي مەكتەپكە كبر دم‎ 
。 学 大 了 进 . 业 毕 

流 满 天 水 > تولۇق ئېقىم‎ 

荷 负 满 > << تولۇق يۈك‎ 


727688 مەلۇماتقا قارىغاندا‎ ~ :的 全 完 不 @ [ 静 】 تولؤقسسز‎ 


称 简 的 “中 初 " 加 计 统 全‏ : پۈتتۈرۈپلا يبزد. 
غا قايتىپ دېھقان 农 了 当 乡 回 就 业 毕 一 中 初 他 .eajy;，‏ 
民‏ 。 


تولۇقسىز بۆلۈنمە / تومتاق 


商 全 完 不 >< تولۇقسىز بۆلۈنمە‎ 

تولۇقسىز تەنچە >< ${ 

句 全 完 不 之 语 >> تولۇقسىز جۈملە‎ 
方 平 全 完 不 > 2< تولۇقسىز كۋادرات‎ 
学 中 级 初 تولۇقسىز ئوتتۇرا مەكتەپ <‰ڭ>‎ 


车 当 陷 缺 >< تولۇقسىز ئېكۋىۋالېنت‎ 
态 动 使 的 » تولۈقلاتماق «تولۇقلىماق‎ 
态 同 共 的 نولؤقلاشماق «تولۇقلىماق»‎ 
تولۇقلانماق «تولۈقلىماق » 50 72/7#: ناھىيە بويىچە ئورمان‎ 


。 员 林 护 了 充 补 都 县 全 . مۇھاپىزەتچىلىرى تولۇقلاندى‎ 
站 btm， : 充 补 回 的 偿 补 。 的 充 补 @ [ 静 ] تئولۇقلىما‎ 
قالدۇرۇق يەرلىرى ۋە ئائىلە قوشۇمچە كەسپى سوتسىيالىستىك‎ 
家 和 地 留 自 的 民 农 . كوللېكتىپ ئىگىلىكنىڭ تولۇقلىمىسى‎ 

。 充 补 的 济 经 体 集 义 主 会 社 是 业 副 庭 
税 偿 补 >4< تولۇقلىما باج‎ 
易 贸 偿 补 过 经 >> تولؤقلما سودا‎ 
入 收 贴补 过 经 > تولۇقلىما كىرىم‎ 
费 偿 补 过 经 > تولۇقلىما هدق‎ 
流 海 偿 补 过 地 > تولۇقلىما‎ 
添 。 补 弥 。 实 充 。 加 附 。 补 增 : 充 补 〔 动 ] ئولۇقلىماق‎ 
内 实 充 ~ مدزمونئى‎ / 员 人 充 补 ~~ خادىملارنى‎ : 补 
播 补 种 补 تولۇقلاپ تېرىماق‎ / 容 
选 补 تولۇقلاپ سايلاش‎ 


器 武 种 多 。 器 武 种 各 。 器 武 > تولؤم (@)< ل‎ 

Fm تولۈن‎ 
月 满 月 圆 تولۇن ئاي‎ 

نولۈئول (6‡) <>< جز 

圈 热 (的 用 眼 打 子 冲 用 匠 铁 〉[ 静 】 تولۋۇر‎ 

么 多 看 你 . قاراڭ . ئادەمنىڭ تولىلىقىنى‎ :多 )85( تولىلىق‎ 
。 人 的 多 


的 他 . ئۈنىڭ گېپى تولىلاپ كەتتى‎ :来 起 多 [ 动 ] تولىلىماق‎ 
. ئۈششاق - چۈششەك ئىشلار تولىلاپ كەتنى‎ 。 了 来 起 多 话 
: 4% الع‎ 

# 4-8 [更 ]. 

双 成 合 线 股 单 把 ) 线 合 ~ ج .#. يىپنى‎ 0 

子 绳 搓 ~ ثارغامجا‎ / .)[# 15 

نوما ] 头 木 粗 gb ~ :的 大 粗 ; 的 粗 @ [ 静‏ / ¬ ئارغامچا 
BY TAR.‏ / ئۈنى ~ :的 墩 墩 厚 。 的 厚 @ 粗 音声‏ 
بىلىكىڭ ~ بولسا › دۈشمىنىڭ سالامغا كېلەر . <>< 膀 你‏ 
腰 哈 头 点 会 人 敌 : 粗 腰 大‏ 。 يۈرىكىنى ~ قىلماق 胆 着 大‏ 
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1 
توم بولقا مد‎ 
211119189718 توم بۇرۇت‎ 
€ < 植 > توم پىيىزەك‎ 
HRH FIREK >#¥<@¥##0 توم تۇياق‎ 
的 力 
توم سالاماندىرا >/< زاك‎ 
7 . بۇ كدب ئۇنىڭغا توم كەلدى‎ : 粗 嫌 , 8 توم كەلمەك‎ 
。 了 重 是 说 来 他 对 话 
馈 厚 >4< ob توم‎ 
توم ئېكەك [كاغلة‎ 
线 粗 >< توم يىپ‎ 
菜 芹 根 粗 >¥ < توم يىلتىزلىق يېشىلكۆك‎ 
卷 三 第 的 书 该 توم (#) # ›#, مۇشۇ كىتابنىڭ 3 - تومى‎ 
坝 的 库 水 سۇ ئامبىرىنىڭ تومىسى‎ 10¥. © [ 静 ] توما‎ 
FIK < K>@ 
|13 4= نوما چۈشۇرگسى‎ 
%#] < 水 > توما گۆندىسى‎ 
口 闸 >7)< توما ئېغىزى‎ 
头 木 的 口 油 出 住 堵 ( 坊 油 ) < F> (#) تومانقا‎ 
子 帽 一 方 >[ 静 ] تومائقؤ‎ 
(1947 一 1863 › 士 博 学 哲 籍 国美 ) 斯 马 托 [ 静 】 توماس‎ 
义 主 斯 马 托 >15 <)88( توماسىزم‎ 
.قر‎ 的 鲁 粗 Cê) تومبالقا‎ 
隆 粗 << 医 > 四 的 出 凸 , 的 起 突 @ < 方 二 [更] تومبؤك‎ 
的 墩 墩 胖 , 的 鼓 鼓 圆 [ 静 ] تومبۇلاق‎ 
粗 老大 , 人 的 鲁 粗 [ 静 】 تومپاي‎ 
着 用 ~~ تومبايتماق «توميايماق» 200:00 #. قورسقىنى‎ 
FR 
态 同 共 的 تومپايتىشماق «تومبايتماق»‎ 
¦0 817. 胖 肥 [ 静 】 تومپايلىق‎ 
| ئىششىپ تومپىيىپ چىقماق‎ :起 鼓 : 起 凸 [ 动 ] توميايماق‎ 
来 起 鼓 子 肚 قورسىقى تومپىيىپ چىق مساق‎ / 来 起 鼓 得 
شككى ببشى تومپىيىپ › ئىزمىلىرى كېرىلىپ كەتكەن‎ / 了 
BEREY 1 119650¥. #¥ 925 92 × 0] خؤرجؤن‎ 
子 柜 小 柜 头 床 [ 静 ] توميؤجكا‎ 
币 铜 元 钢 , 119¥ 100 )82[ تومپۇر‎ 
回 的 混 含 جاؤاب‎ ~ :的 统 笼 . 的 混 含 [ 静 】 دتومتاق‎ 
ئۈنىڭ‎ / 人 的 混 含 话说 گەپنى ¬ قىلىدىغان ئادەم‎ / 答 
。 统 算 很 话 的 他 . ~ گېپى ناھايىتى‎ 
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80220. 的 用 无 (##) تومتاياق‎ 
تومقانات (85) >< 2( ع3‎ 


تومگىرى ] 粗 : 强 [ 静‏ : پېقىر -- ئادەم › سودا - سېتىققا تانجلا 
ھەپسىلەم يوق . 趣 兴 感 太 不 意 生 作对 , 人 粗 个 是 人 向‏ , 

态 动 使 的 توملاشتؤرماق «توملاشماق»‎ 

توملاشماق 】 动‏ [ 735: بۇغداينىڭ غولى توملىشىپ ئېگىلىپ 
كدتتى › يۇپۇرماقلىرى سولاشتى . 78357722 5 [ 叶 。 % F‏ 
TBF‏ . 

توملؤق! ] 粗 [ 静‏ : ئادەمنىڭ 
树 杨 的 粗 般 一 腿‏ 
توملۇق 粗 嫌 @ 粗 弄 @ st‏ 

集 诗 的 卷 四 تۆت -- شېئىرلار توپلىمى‎ :的 卷 [ 静 】 توملۈق°‎ 

脉 . تومۇرى پەس‎ : 捕 脉 ; 脉 << 理 生 >@ [更 ] نئومۇر‎ 
تومۇرلىرى‎ / 脉 静 ~~ كۆك‎ /脉动 一 小 六 。 弱 
تومؤرى بىر‎ : 根 , $» )1©@ 5 ^ ئۆرلەپ چىقماق (881 ) +2 للا‎ 
根 词 سۆز تومؤرى‎ / FR 0:0 ~ we / 脉 血 一 同 
كان تومؤرى‎ / 脉 叶 يوپۇرماقنىڭ تومؤرى‎ :路 纹 : 络 脉 @ 
¥4 8934 تاش تومؤرى‎ / 脉 矿 
府城 色 声 露 不 </> تومۇر تۇتقۇزماسلىق‎ 
深 很 
测 揣 > 2 < تومۇر تۇتماق (0:¥0 .75( .71ر0‎ 
ئۈ يەر › بۇيەردىن كدب ئېچىپ › ئۈنىڭ‎ 控 试 图 意 
下 一 测 揣 想 : 扯 西 拉 东 子 伙 小 . تومۇرىنى تۇتۇپ باقماقچى‎ 
。 图 意 的 她 
倾 > تومۇر سوقماق 0×ظ 3# 836 6 رو © > ج28‎ 
:5ه1[1: ئۈ يىگىتنىڭ ساڭا تومؤرى سوقىدە-‎ 266 往 向 s 心 
قانداق › ئۈ خىزمەتكە تومۇرۈۇڭ‎ 。 你 了 中 看 年 青 位 那 . كەن‎ 
؟‎ 吗 作 工 项 那 爱 热 你 : سوقايدۇ؟ 2غ1‎ 


者 探 试 去 转 之 包 生 医 的 脉 诊 由 )88( نومۈرچى‎ 
##. 8# >-18<)86( تومؤردان‎ 


تومۇرلۇق (88) :的 路 纹 有 。 的 脉 ; 089080¥ 的 脉 有‏ ئۇ 
نىڭ قىزىل ¬ باقا كۆزلىرى ئەمەتكە تىكىلدى . 血 满 布 那 他‏ 
提 过 均 着 盯 眼 鱼 金 的 丝‏ 。 
تومۇرلۇق ئالتۇن < 28> 金 脉‏ 
تومۇرلۇق پەردە <<4 © > 膜 络 脉‏ 
تومۇرلۇق كۋارتىس < 8> 英 石 脉‏ 

#1 ~ باش‎ : Fk »قا‎ 天 伏 >< [ 静 】 تومۈز‎ 
| دېھقانلار ~ ئىسسىقق‎ / 2286 天 伏 كۈنلىرى‎ 一 / 伏 
田 在 热 炎 的 夏 盛 着 冒 民 农 . قارىماي ئېتىزدا ئىشلەۋەردى‎ 
(气节 指 ) 暑 大 @ 四 。 动 劳 间 


تومتاياق / تونؤتماق 


伏 和 人 تومۇز كىرمەك‎ 

#868. 热 炎 。 #%8#§ تومۇز ئىسسىق‎ 

了 知 , 暗 <BR> CÊR) 

曲 奶 (的 用 奶 酸 作 ) >> وز‎ < CR) 

草 至 夏 欧 。 草 至 夏 >-18-<)88( تومۇزئوت‎ 

的 闸 水 有 [ 静 ] تومىلىق‎ 
坎 阅 >7)< تومىلىق تۇغان‎ 

衫 长 : 袍 长 ( 式 尔 吾 维 ) [ 静 ] تونا‎ 
بىز‎ : 定 判 , 定 裁 >-45-<97+7690( تون پىچماق‎ 
مەكتەپكە قايتقؤجه تەقسىم قىلىپ › تونىمىزنى پىچىپ قويؤشقان‎ 
。 定 裁 经 已 事 的 们 我 : 好 配 分 经 已 前 校 返 们 我 . كەن‎ 


تومؤزغاا 
تومؤزغاه 


[1271-85 281201612 10:000 تون كىيدۈرمەك‎ 
› 袍 长 式 族 民 上 披 人 的 劳 功 有 或 人 客 的 贵 尊 给 . 俗 
( 意 敬 和 待 接 重 隆 示 表 


تون يابماق = تون كىيدۈرمەك 

第 ~ تۆتىنچى‎ : 调 字 ' 18375 18¥ > <© )88( تون‎ 
调 A wp A : 调 > رت < رخ‎ 
号 调 >18< تون بەلگىسى‎ 
› 调 变 >2 <@178¥# >18<0( تون ئۆز گىرىشى‎ 
调转 

Hê 天 植 之 [ 静 ] تونا‎ 

$ 穿 << 古 >[ 动 ] تونانماق‎ 

-的 式 袍 长 [ 静 】 تونچە‎ 
只 皮 式 袍 长 ”与 和 近 تونجه‎ 
领 贺 تونجه ياقا‎ 

的 袍 长 无 )88( تونسسز'‎ 

言语 的 调 声 无 Js ~ :的 调 声 无 [ 静 】 تونسىز؛؟‎ 

KAF ~ gl :的 袍 长 穿 : 的 袍 长 有 @ [ 静 】 تونلۇق‎ 
. مەن ئىككى -¬ رەخت سېتىۋالدىم‎ :的 用 子 袍 做 @@ 的 袍 
。 布 的 子 袍 件 两 做 了 买 我 

OF 00¥ -- بىر ~ رۇدا‎ : 吨 [ 静 】 توننا‎ 
里 公吨 توننا كېلومېتىر‎ 

位 吨 [ 静 】 تونناژ‎ 

~ يوز‎ :地 吨 成 〔 静 ] > POET 
煤 采 

20 / #0077 ئون مىڭ -¬ پاراخوت‎ :的 吨 [ 静 】 توننىلىق‎ 
车 汽 运 货 的 吨 十 二 重 载 يۈك ئاپتوموبىلى‎ 一 

让 包 字 认 教 ~ خەت‎ : 态 动 使 的 kbpP © تونؤتماق‎ 
مدن ساڭا ئۆزۈمنى تونۇتۇپ قو‎ : 害 厉 道 知 让 识 认 识 认 
。 害 厉 的 我 道 知 你 让 我 . ياي‎ 


地 吨 百 成 كؤمور قازماق‎ 


تونؤر / توۋا دېمەك 


تونۇر 】 一 .#@0¥ [ 静‏ نبنى 8151# 788015 / تونۈردەك 
ئىسسىق 笼 蒸 象 得 热 : 样 一 坑 馈 象 得 热‏ 
تونۇر كاۋىپى <> 羊 全 烤‏ 

تونۇش 】 识 认 @ [ 静‏ : ئىدىيىۋى 识 认 想 思 一‏ / ئىنسانىيەت- 
نىڭ تەبىئەت دۇنياسىغا بولغان تونؤشى 认 的 界 然 自 对 类 人‏ 
识‏ / تونۇشنى ئۆستۈرمەك 识 认 高 提‏ / تونؤشنى بىرلىككە 
كەلتۈرمەك 识 认 一 统‏ / سەن بىلەن تونۇشقىنىمدىن خۇشالمەن . 
:人 的 识 认 :人 熟 。 识 相 多 。 兴 高 很 你 识 认 我‏ كونا ~ 
识 相 老‏ / بۇ يەردە تونۈشىڭىز بارمؤ ؟ <[ 88 £5 94:8( 18 ؟ 
بىر كۆرگەن -- › ئىككى كۆرگەن تۇغقان . < # > 成 面 一 见‏ 
L< 6‏ 75 19 يقار # يقر  (‏ وه E‏ حت 9 :8 ) .8914106 › 
:的 解 了 。 的 悉 熟‏ ~ ئادەم 人 的 识 认‏ / ~ يەر ER‏ 
方 地 的‏ / تونؤشلار ئۆزئارا هال ئەھۋال سوراشتى . 11# 
候 问 相互‏ 。 

› دادامغا › ئانامغا‎ : 识 相 老 : 人 熟 [ 静 ]〗 بىلىش‎  شؤنوستد‎ 
其 及 以 亲 母 : 亲 父 向 . قالغان تونؤش  بىلىشلەرگە س الام‎ 
بىلىشلەرنىڭ ياردىمى موھتاجلىقتىن‎ 好 问 人 熟 他 
。 急 之 眉 燃 解 能 识 相 老 . چىقىرار‎ 

ئونۇشتۇرغۇچى CBF)‏ 8170 802001-22 : ئەھۋالنى 
پېشقەدەم ئىشچى 人 工 老 的 况 情 绍 介‏ 

تونؤشتؤرماق «تونؤشماق» 75200080: مەن مېھماننى ئۇنىڭغا 
تونۇشتۇرۇپ قويدۈم . ۸&2 844811 . تەشكىل ئۈنى 
پارتىيە مەكتىپىدە ئوقۇشقا تونۇشتۇردى . 党 到 他 荐 推 上 织 组‏ 


。 习 学 校 
信 绍 介 句 绍 介 @ [ 静 】 نونؤشتؤرؤش‎ 
2551280 تونؤشتؤرؤشماق «تونؤشتؤرماق»‎ 
2525:1180 تونؤشتؤرؤلماق «تونۇشتۇرماق»‎ 


تونۇشسىز (88) :的 生 陌 : 的 人 熟 无 . 的 识 认 不‏ ~ بول 
غان بەلگە 号 符 的 识 认 不‏ / ~ شەھەر 市 城 的 生 陌‏ 

条 这 .~ بۇ يول ماڭا‎ :的 悉 熟 。 的 识 认 [更 】 نولؤشلؤق‎ 
一 事 此 对 我 .5% بۇ ئىش بىلەن تونۇشلۇقۇم‎ 。 悉 熟 我 路 
人 些 这 和 我 بۇ ئادەملەر بىلەن تونؤشلؤقوم بار.‎ 。 知 所 无 
。 识 相 
مدن تونۇش-‎ : 28213 2 识 认 示 表 تونۇشلۇق بەرمەك‎ 
。 绍 介 我 自 了 做 我 .$5 مۇق بېرىۋېدىم › ئۈ ئاندىن مېنى‎ 
。 来 出 认 我 把 才 他 

认 们 你 . تونؤشماق «تونؤناق» 2]53>85: تونؤشوب قويؤكلار‎ 
يېڭى‎ / 作 工 新 悉 熟 ~ يېڭى خىزمەت بىلەن‎ , 了 吧 下 一 识 
识 相 学 同 新 和 ~~ ساۋاقداشلار بىلەن‎ 

تونۇغۇسىز (0) 六 六 :的 来 出 不 认 ' 的 认 难‏ ¬ بولۇپ 
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。 了 来 出 不 认得 长 娘 姑 个 这 . كېتىپتۇ‎ 
出 杰 : 名 有 。 名 著 >27 <)88[( تونۇق‎ 
تونؤلماق © «تونؤماق» 252/8215 : ئۈ هدر قانچە گىرىم قىلسى-‎ 
被 也 。 装 化 再 他 . مؤء پېشانىسىدىكى تارتۇقتىن تونۇلۇپ قاپتۇ‎ 
:名 闻 。 名 知 。 名 出 @@ 。 了 来 出 认 痕 辣 的 上 额 从 人 
人 名 知 际 国 ; 物 人 的 界 世 名 闻 خەلقئارادا تونؤلغان ثدرباب‎ 
› دوست كۈلگەندە تونؤلماس‎ / 员 演 名 حل / تونؤلغان تارتس‎ 
后 别离 : 友 朋 识 难 中 笑 欢 <#> . ئايرىلغاندا توئۇلار‎ 
。 责 可 友 朋 知 方 
认 , 字 识 ~ خەت‎ :为 以 : 为 认识 认 (J) تونۇماقا‎ 
ئۇنىڭ مبنى تونؤشى‎ / 到 识 认 . 清 认 تونۇپ يهتمدك‎ / =± 
认 -- خاتالىقنى‎ 。 我 出 认 能 可 不 他 . مۇمكىن دهم دس‎ 
%# # >> بېخىل باي بولسا › ئانىسىنى تونۇماس . < 5ه‎ / © 
。 货 识 人 此 .posE ئۈ مال تونۇيدىغان‎ . $ RAK 财 发 
. ياخشى مالنى تونۇشقا كۆز كېرەك › ناچار مالنى سېتىشقا سۆز‎ 
مەن ئۇنى يا‎ 。 言 美 须 货 次 卖 : 眼 用 要 货 好 识 <B> 
。 人 坏 是 他 为 认 不 我 . مان ئادەم دەپ تونۇمايمەن‎ 


00 .ن@0‎ #1} 去 方 >>[ 动 ] 站 Le 六 史 
180¥ 天 交 >[ 静 ] تونبل‎ 


程 工 道 隧 < 水 > تونبل قۇرۇلۇشى‎ 
应 效 道 障 二 地 > تونېل ئېففېكتى‎ 

. تېز قارار قىلغان تېز ¬ قىلار‎ :1517. 过 悔 @ )868( تنوۋا‎ 
. گۇناھنى يەر › سەدىقە بالانى‎ ~ 。 快 也 的 改 悔 : 快 的 定 决 
讶 惊 , ERD . RH ¢ ءط2‎ FEREH > لش‎ < 
一 چا ا‎ 哪 天 ( 语 用 的 
؟ ~ . بۇ بالىنىڭ تېزلا چوڭ‎ 8712.25 5[ 873: 哪 天 
! 0410: 2218 1> 3 5X[& 哪 天 !ULi بولۇپ قالغىنىنى‎ 
#000 1# ! ئالمىلىرىڭىز ئەجەپ ئوخشاپتۇ - ه‎ ~ 
. ثوزؤن زامان بوپتۇ سبنى كۆرمىگىلى‎ .. ~ ! 好 真得 长 
راھەت پۈتلىشىپ تۇرسىمۇ‎ › ~ 。 了 你 到 见 有 没 久 好 。 RE 
9157© . كۆز قىرىنى سالماي . جېنىغا جاپا ئىزدەپ يۈرىدىكەن‎ 
خۇدا ساقلم-‎ . ¬ , HERE 享 会 不 福 有 是 真 。( 咳 ) 
! 吧 佑 保 主 真 i 上 咳 ! سؤن‎ 
.غ ± ا‎ 哪 天 > [< توۋا خؤداييم‎ 
بۇ ئىسراپچىلىقنى كۆرۈپ › كىمنىڭ‎ :痛心 D توۋا دېمەك‎ 
؟‎ 痛心 不 谁 , 况 状 费 浪 种 这 到 看 “ye توۋا دبكؤسى‎ 
توۋا دەيمەن › ئادەم دېگەن بىر - بىرى‎ : (证 惊 示 表 ) 哪 天 @ 
278031 بىلەن كۆرۈشمەمدۇ › بىردەم - يېرىمدەم موكداشمامدؤ ؟‎ 
“了 谈 不 也 话 儿 会 一 连 就 。 了 面 见 不 此 彼 就 人 。 哪 
|» 呀 天 老 ! يائاللا ! توۋا دېسىلە › بۇ نبمه دېگەنلىرى‎ : 别 四 


(JS >‏ قانىداق قىلاي ؟ 
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! 呀 么 什 的 说 是 这 您 。 了 说 
不 توۋا قىلماسلىق‎ : > 过 悔 ; 820( توۋا قىلماق‎ 
感 误 错 的 犯 已 自 对 ~ سادىر قىلغان خاتالىقىغا‎ / 悔改 肯 
› 暂 发 我 . توۋا قىلدىم . ئەمدى قىلمايمەن‎ : 暂 发 思 悔 刁 到 
。 了 干 不 也 再 
توۋا - ئىستىغپار (88) 2 †#8. -¬ ئېيتىپ يەنە گۈناھ قىلىش‎ 
. EJ ESEF 77« 3101 | 117 . گۇناھنىڭ ئېغىرى‎ 
#35717 توۋا - ئىستىغپار ئوقۇماق‎ 
توۋا - ئىستىغپار ئېيتماق = توۋا - ئىستىغپار ئوقۇماق‎ 
قالماق ثبتى بوغۇز‎ : 袋 料 饲 (的 上 嘴 畜 牲 在 系 ) [ 静 ] توۋرا‎ 
马 的 人 克 梅 尔 卡 >< يېمەس › بوغۇز يبسه ~ تېشەر.‎ 
عزنل ع2‎ TRIE # #‰ رك إقن قاد‎ RRL › # "^+ 
。( 及 不 犹 过 会 事 的 惯 习 不 愿 情 


توؤلاتماق «توۋلىماق » %521 
توؤلاشماق «توؤلماق» 态 同 共 的‏ 
توؤلانماق «توۋلىماق » 2230210 


توۋلىماق ] 喊叫 14۴۶© [ 动‏ عتتتايقا. ئادەم -- 71 / شو 
ئار ~ 10¥ RH FYIOS‏ بالىغا ~ |الاغدز١[ر‏ 7( ا 
唱 吟 : 07200. 吟‏ : ئۈ توۋلاپ كهتتى . 0844 3%29 1 . 
ئۈ ئاغرىققا چىدىماي توۋلاپ كدتتى . 哼 哼 直 得 疼 他‏ 。 ناخشا 
儿歌 吟 ~‏ 

书 过 悔 写 يازماق‎ ~ : 书 过 悔 <> [ 静 ] توۋىنامە‎ 

~ / 礼 婚 行 举 ئۆتكۈزمەك‎ -- : 事 喜 : 礼 婚 (D [ 静 ] توي‎ 
婚 在 > 1# < . تويدا قۇشقاچمۇ تويبدؤ‎ / 子 日 的 喜 大 كۈنى‎ 
. ا ا #غلارله .485,85 . تويمىساڭ › تويؤكدا تويارسەن‎ 
祝 庆 四 。 饱 吃 会 就 时 婚 结 你 等 : 饱 吃 没 在 现 <B> 
دۆلىتىمىز قۇرۇلغانلىقىنىڭ 50 يىللىق‎ : 典 盛 : 礼 典 会 
ئەل بىلەن ئۆلۈش بەجايىكى‎ 。 典 盛 年 周 十 五 国 建 توبى‎ 
死 视 : 死 而 民 人 为 ) 事 喜 同 如 4 死 同 民 与 > 7# < ~ 
喜 轿 狗 了 死 马 > 2 < . ~ ئات ئۆلسە › ئىتقا‎ 。( 归 如 
~ بۆشۈك‎ / 式 仪 礼 割 -- ) سۈننەت (خهتنه‎ : 式 仪 国 。 事 
第 生出 子 孩 。 俗 风 族 尔 吾 维 按 ) 月 满 过 。 事 喜 篮 摇 
。《 篮 扬 睡 子 孩 让 。 式 仪 月 满 行 举 后 天 十 四 
帖 喜 توي باغىقى‎ 
婚 已 @ 事 婚 办 由 توي بولماق‎ 
人 的 纤 拉 媒 保 . ¥ توي بېدىكى‎ 


توي بېشى :人 婚 主 ; 人 持 主 礼 婚‏ ~ بولماق كلايد 
人 婚‏ 

始 开 礼 婚  قامترات توي‎ 

宴 晚 (的 办 们 友 朋 为 后 婚 )  ىيبج توي‎ 


توۋا قىلماق / تويماق! 


证 婚 结  ىتبخ توي‎ 

89: 鼓 擂 后 婚 过 成 > OHJE تويدىن كېيىن ناغرا‎ 
炮 后 马 。 伞 送 后 

事 婚 备 准  قاميوق تويغا‎ 

亲 成 。 婚 结 @ 事 喜 办 中 توي قىلماق‎ 

礼 典 婚 结 : 礼 婚 توي مۇراسىمى‎ 

喜 加 上 喜 < 成  قاملوب توي ئۈستىگە توي‎ 


Rk RHR: KF [ 静 ] توي تاماشا‎ 
3528. 事 婚 [ 静 】 توي - توّكؤن‎ 
يەر تويدؤرار › ئوت كۆيدۇ-‎ : 态 动 使 的 《Lp تويدؤرماق‎ 


FERE Ke 腹 饮 能 地 رەر. < ۋ>‎ 
ئۇنى تازا‎ : 治 整 , 拾 收 天 成 تويدۇرۇپ قويماق‎ 
تويدؤر ؤب قويسسام . 113۴~ ۴ 517 . ئۈنى تازا تويدؤ.‎ 
。 下 一 他 治 狠 狠 要 我 7584/02! رؤب قويىمەن . قاراپ تۈر‎ 
(一 之 种 品 瓜 甜 ) 仁 克 地 依 妥 去 植 之 [ 静 ] تويدىقېرىن‎ 


够 吃 。 够 个 吃 [ 静 】 تويغۇچە‎ 
物 食 @@ 饱 吃 够 。 饱 吃 @ [ 静 】  قؤلؤغيوت‎ 


- كېيىن قىزنىڭ ئاتا‎ ; 态 同 共 的 5b © تويلاشماق‎ 
. ئانىسى ئەلچى ئەۋەتىپتۇ ۋە ئىككى تەرەپ كېلىشىپ تويلىشىپتۇ‎ 
E TI › %1 الارز‎ < Ak FEKE 06 
谢 跟 要 他 . ئۈ شىرىنئاي بىلەن تويلاشماقجى‎ : 婚 结 加。 事 

。 婚 结 依 阿仁 
~ ئۇنىڭغا ناھايىنى كۆپ‎ : 妆 嫁 : 礼 彩 。 礼 聘 @ [ 静 】 تويلؤق‎ 
. بەرمەس قىزنىڭ تويلؤقى ئېغىر‎ 。 礼 聘 多 很 了 下 她 给 . ئاپتۈ‎ 
:上 品 用 婚 结 @@ 。 重 礼 财 娘 姑 的 人 配 许 愿 不 >< 
› 指 戒 婚 结 的 买 娘 新 给 كېلىنگە ئالغان -- ئۈزۈك . هالقبلار‎ 


物 礼 等 环 耳 
礼 彩 要 تويلۇق سالماق‎ 
服 礼 婚 结 تويلۇق كىيىم‎ 


HE MX ~ توي‎ : 祝 庆 四 婚 结 四 [ 动 ] تويلىماق‎ 
吃 贪 , 的 饱 不 吃 凶 鬼 死 俄 . 人 的 锯 眼 四 CF) تويماس‎ 
. †6 18¥ #10 >< . ~ ئۆزى تويساء كۆزى‎ ;的 
孩 的 玩 贪 ئويۇنغا ~ بالا‎ 835952218 22 8302© 
كۆزنى گۆرنىڭ توپىسى‎ 一 / 人 的 禁 贪 oo 一 / ع‎ 

。 满 填 能 才 土 坟 4 3# 188 تويدۇرار. >#< عل‎ 
يەپ‎ 。 了 饱 吃 我 . مەن تويدۈم‎ : 饱 吃 : 饱 @ [ 动 ] تويماق'‎ 
. 4 K5$ 0 18.7 < < . تويمىغان بالاپ تويماس‎ 
不 吃 人 。 肥 饱 不 吃 地 >> 1# > . يەر تويمىغۈچە ئەل تويماس‎ 
饱 温 >> 1# < . تويغان يدركه توققؤز كۈن تەزىم كدت‎ . 248, 


تويماق؟ / تۇتاش تېرىماق 


足 回 。 汗 流 要 活 干 。 饱 吃 要 饭 吃‏ :5 : تويغؤجه يېمەك 
吃 管 尽 , 够 个 吃‏ / ئۆيقۇغا تويسغان ئادەم 的 足 不 眠 睡‏ 
^ / تەبىئەتنىڭ مەنزىرىسى شۇنداق چىرايلىقكى . قاراپ - قاراپ 
كۆزۈم تويمايدؤ . 不 看 也 看 我 : 丽 美 么 这 是 色 景 然 自‏ 
烦 腻 。 恶 厌 , 烦 厌 图 。 够‏ : دؤنيادسن ~~ 世 厌‏ / سېنىڭ- 
دىن تويدۇم . 00810532434 . گېپىڭدىن تويؤب كەتتىم . 的 你‏ 
1 17 1 . جاندىن ~ 生 轻 了 够 活‏ 

kik: 结 完 , 完 <F >J) تويماق‎ 

事 喜 8: ££ [ 静 ] توي - مەرىكە‎ 

的 大 无 得 贪 , 的 足 不 心 贪 , 的 禁 贪 [ 静 ] تويمىغۇر‎ 

大 无 得 贪 , 禁 贪 [ 静 】  قؤل نويسغؤر‎ 

态 同 共 的 تويؤشماق «تويماق»‎ 

. سەنغۇ تازا -¬ بىر بالا‎ ;的 心 贪 ; 的 足 知 不 [ 静 ] تويؤمسسز‎ 
。 子 孩 的 足 知 不 个 一 是 真 呀 你 


DUR ERR [ 静 ] تويؤمسر لىق‎ 
态 动 使 的 تويؤندؤرماق «تويؤنماق»‎ 


تويؤندؤرؤلماق «تويؤندؤرماق» 25508280 


دتويؤنماق © «تويماق» 89 £ : تويۇنۇپ يېمەك 回 饱 吃‏ 


和 人 饱 <> 
“#7118 >-/1-< تويۇنغان پار‎ 
水 和 饱 < 化 >> تويۇنغان سۇ‎ 
液 富 < 石 >  قؤلقؤيؤس تويۇنغان‎ 
油 富 天 石 تويۇنغان نېفىت‎ 
态 状 和 饱 >< تويۇنغان ھالەت‎ 
被 溶 和 饱 >< تويۇنغان ئېرىتمە‎ 
تويۇنغان ھور = تويؤنغان پار‎ 
7181087 < 化 تويۇنمىغان پار‎ 
7710118 < 地 >> تويۇنۇش بەلۋېغى‎ 
差 和 饱 < 化 > تويۇنۇش پەرقى‎ 
度 温 和 饱 >4< تويؤنؤش تېمپېراتۇرىسى‎ 
限 极 和 饱 >4<  ىكبج تويۇنۇش‎ 
度 和 饱 <41> تويۇنۇش دەرىجىسى‎ 
度 湿 和 饱 > 1< تويۇنۇش نەملىكى‎ | 

点 和 饱 >< تويؤنؤش نۇقتىسى‎ .. 

性 和 饱 [ 静 】 ئويۇنۇشچانلىق‎ 

تويۈنئۆرۈك (#) <> ¥> 

道 老 土 道 人 道 [ 静 】 تويىن‎ 
夫 功 家 道 تويمن گۇمپىسى‎ 

تۈەن ز#]< 3> 团‏ 

长 团 < 军 >( 静 ] تۈەنجاڭ‎ 
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تۇەنجاڭلىق (88) <£ > 职 之 长 团‏ : تۈەنجاڭلىققا تەيىنلەن- 
مەك 长 团 为 命 任‏ 

号 大 > 2:< )85( تؤبا'‎ 

竹 音 观 > 8 > )88( تؤب‎ 

تؤببركؤليؤز - سل 

تۇؤپېراق 】 ;壤土 +0 [ 静‏ قارا ~ 8+ / بوز ~ BIK‏ 
+ / سېرىق -- :地 土 加 土 黄‏ ۋەتەن تؤيريقى 土 国‏ / ثانا 
Lge 土 故 ~‏ 
تۇپراق بېشى 坟‏ .الا 
تۇپراق بىئوخىمىيىسى ‏ لاع رزلاما| غنه 
تۇپراق بىئولو گىيىسى 1 194 علا رزلاجه 
تؤيراق تېمپېراتۇرىسى <> 度 温 壤土‏ 


学 理 地 壤土 تۇپراق جۇغراپىيىسى‎ 
学 化 壤土 تۇپراق خىمىيىسى‎ 
تۇپراق دېنامىكىسى ± 753% غ±‎ 


82# ¿1 تۇپراق رېشاكسىيىسى‎ 
تۇپراق رېئولوگىيىسى 271341 نجه‎ 
781 تۇپراق فازىسى‎ 
RK t+ FE <> تۇپراق قەۋىتى‎ 
类 分 壤土 > #%< تۇپراق كلاسسىفىكاتسىيىسى‎ 
学 化 球 地 壤 士 تۇپراق گېئوخىمىيىسى‎ 
تۇپراق مورفولو گىيىسى 7121841 عه‎ 
تؤيراق مېخانىكىسى + زر غ‎ 
تۇپراق مىكروبىئولو گىيىسى 1 4010¥ 0غ±‎ 
31 3# ±  ىسىيىگو تۇپراق مىنېرال‎ 
±#⁄## 4 تۇپراق ئېكولوگىيىسى‎ 
被 土 >< تۇپراق يېپىنچىسى‎ 
家 学 壤土 [ 静 】 تۇپراقشۇناس‎ 
学 壤土 [ 静 】 تۇپراقشۇناسلىق‎ 
地 土 黑 قارا ~ يەر‎ :的 壤土 : 的 地 土 @ [ 静 】 تۇپراقلىق‎ 
地 幕 去 (GLis تۇپراقلىققا‎ :地 幕 。 医 坟 @ 


#¥#* # > 3<)88(  ؤليؤت‎ 
西 东 的 味 气 生产 后 烧 )85( تۇتاتقۇ‎ 
连 相 。 的 片 成 的 来 起 连 。 的 片 一 成 连 @ [ 静 】 تۇتاش‎ 


‘接连 @@ 林 森 片 成 : 林 森 的 片 一 成 连 ئورمان‎ 一 :的 
باغ‎ 。 连 相 林 森 与 地 田 . ~ ئېتىز ئورمان بىلەن‎ : 连 上 毗 
。 子 房 着 连 园 花 . ~ ئۆيلەر بىلەن‎ 

拱 连 < 水 >> تۇتاش ئەگمە‎ 

板 续 连  اتخات تۇتاش‎ 

植 种 片 成 <%#>  قامدربت تۇتاش‎ 
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业 作 贯 连 تۇتاش مەشغۇلات‎ 

谱 续 连 。 谱 光 续 连 >#< تۇتاش ئىسپېكتر‎ 
的 接 衔 。 的 接连 〔 静 ] تۇتاشتۇرغۇچى‎ 

铁 衡 >@< تۇتاشتۇرغۇچى تۆمۈر‎ 

线 连 ># < تۇتاشتۇرغۇچى سىزىق‎ 

具 火 >*#< تۇتاشتۇرغۇچى قورال‎ 


تۆتاشتۈرماق' «تؤتاشماق» 态 动 使 的‏ : لەخمىنى بىر - بىرىگە 
来 起 接连 道 地 把 ~‏ 

火 引 一 تۇتاشتۈرماق° «تؤتاشماق*» 252018589, ئوت‎ 

态 同 共 的 » تؤتاشتؤرؤشماق' «تؤتاشتؤرماق'‎ 


态 同 共 的 » تۇئاشتۇرۇشماق? «تؤتاشتؤرماق:‎ 


态 动 被 的 » تۇتاشتۇرۇلماق! «تؤتاشتؤرماق!‎ 
态 动 被 的 » تۇتاشتۇرۇلماق? «تۇتاشتۇرماق‎ 
连 心 ~ قەلبى قەلبىگە‎ :接连 , 连 相 [ 动 】 تۇتاشماق'ا‎ 


连 毗 吉 昌 同 边 一 的‏ 。 لەخمىلەر بىر - بىرىگە تۇتاشنى . تالا 
了 来 起 连 道‏ 。 
تۈتاشماق° 】 :来 起 烧 燃 ' 火 起 [ 动‏ ئون تۈتاشنى . عل # 1 . 


ئۆيگە وت تۈتىشىپ 55 了 火 起 子 房‏ 。 كىيىمگە دوت 
تۇتىشىپ كهتتى . 了 火 着 服 衣‏ 。 يۈرىكىدە غەزەپ ئوتى 一‏ #5 
腔 满 火‏ 

物 偿 抵 [ 静 】 تۇتال1‎ 

下 见 تؤتال2‎ 
تؤتال بولماق‎ 
胎 怀 

×» - بىر ~ گۈل‎ : 股 : 把 , 28. 束 @ [ 静 ] ) تۇتام (تؤتامى‎ 
草 把 一 ~ چ / بىر ~ چاچ --@#(08) ± © / سر‎ 
ZÊR › 88090.78 تؤتامى يوق ئادەم‎ : ±» 儿 准 外 
。 儿 准 没 话说 他 . ئۈنىڭ گېپىنىڭ تؤتامى يوق‎ / 人 的 党 
的 量 分 有 么 什 有 没 . تؤتامغا چىققۇدەك مەسىلە يوق ئىكەن‎ 
。 题 问 

تؤتامسز 

تۇتامسىزلىق 

تؤتاملاتماق 


MEKO (1120 CFF) 
常 无 复 反 . 尔 反 尔 出 [更] 

«تۇتاملىماق » 252/1868 

态 同 共 的 » تؤناملاشماق «تۈتاملىماق‎ 

态 动 被 的 تۇتاملانماق «تؤتاملماق»‎ 

话 的 量 分 有 كدب‎ ~ :的 量 分 有 Q@ (8#) تؤتاملسق‎ 
:的 经 正 。 的 样 象 : 的 钱 值 <F#>® 
ئۈ بىرەر ¬ مەسىلىنىمۇ‎ 。 西 东 的 钱 值 么 什 有 没 . يوق‎ 
重 稳 @。 题 问 的 样 象 个 一 决 解 有 没 他 . ھەل قىلمىدى‎ 


تۇتاش مەشغۇلات / تؤتقؤن بولماق 


人 的 重 稳 ئادەم‎ 一 :的 
胡 住 抓 把 一 ~ ساقالنى‎ : 住 搬 , 住 抓 [ 动 】 تۇتاملىماق‎ 
ئوتنى تۇتاملاپ‎ / 割 子 麦 住 抓 بؤغداينى تۇتاملاپ تورماق‎ / + 


يؤلماق 8# ## 

18¥: 抓 喊 [ 静 】 تۇت - تۇت‎ 
- تۇت‎ : 抓 就 人 逢 : 人 抓 处 到 تۇت - تۇت قىلماق‎ 
201. 人 抓 在 处 到 .ws تۇت قىلىۋاتىدۇ › جېنىم چىقاي‎ 
。 了 我 

Rk: FF 撑 支 。 980 <F >)  قؤرتؤت‎ 

تؤتساق (5<)88 > اضر 

言 遗 , 嘱 遗 > م‎ <)88(  غؤستؤت‎ 

俘 被 : 获 抓 被 >> 8 > )2(( تۇتسۇقماق‎ 

派 而 兵 尖 。 兵 哨 方 敌 捕 抓 为 ) <F ج‎ <)0(  قاغتؤت‎ 
队 袭 夜 兵 骑 (的 出 

hê RF (的 前 餐 〉 > 5 <)85( تۇتغۇچ‎ 

茶 كۆرۈشكىنىڭ تۇنقىسى‎ : 3 F> 柄 把 四 )88( نۇتقا‎ 


~ : 纲 << 转 >@ 手 拉 的 门 ئىشىكنىڭ تۇتقىسى‎ / ¥ 
مەسىلىنى‎ 。 张 目 举 纲 . تؤتؤلسا › هدممه ئىش يۈرۈشۈپ كېتىدۈ‎ 
上 限 无 题 问 把 该 不 , چەكسىز تۇتقىغا كۆتۈرمەسلىك كېرەك‎ 


。 纲 
柄 把 作 当 تۇتقا قىلماق‎ 

7110¥ كېسەل‎ ~ : 风 角 羊 ; ¥¥#| >5< )8#( تؤتقاق‎ 
病 风 角 羊 

تئۇتىقاقىلىق ] 风 角 羊 : 78800 [ 静‏ : ~ كېسەل ال 


火 发 爱 二 转 >@ 风 和 角 羊 犯 تۇتقاقلىقى تؤتماق‎ / 病 


久 不 , 近 接 >< [ 静 】 تۇتقامىش‎ 

西 东 的 得 所 生 一 [ 静 ] تۇتقان - پۈتكەن‎ 

FPF AER HEF EÛ >> < )88[ تۇتقاۋۇل‎ 

手 拉 , 手 把 ' 柄 把 , 儿 把 [ 静 】 تۇتقۇچ‎ 

手 拉 有 ئىشىك‎ ~ :的 手 拉 有 : 的 把 带 [ 静 】 نۇتقۇچلۇق‎ 
门 的 

焊 ~ كەپشەرلەپ‎ ; 态 动 使 的 تۇتقۇزماق © «تؤتماق»‎ | 


± / يەملەپ -- 5 / قاسىم ئۇنىڭغا بىر يارجه خەتنى تؤة 
قۇزۈپ قويدى . 付 托 @.。 信封 一 上 拿 他 让 木 斯 喀‏ : موماي 
نەۋرىسىنى يېتىلەپ ئاپىرىپ › موللامغا تۇتقۈزدى . 领 奶奶 老‏ 
了 拉毛 给 付 托 他 把 . 子孙 着‏ 。 

تۇتقۇزۇشماق ` «تؤتقوزماق » 1389© ^ 

تؤتقؤزؤلماق «تۇتقۇزماق» 75050 

18. 捕 拘 @ 质 人 名 犯 办 Q@ [ 静 】 تۇتقۇن‎ 
作 当 @ 押 被 。 关 被 : 分 被 : 抓 被 D تۇتقۇن بولماق‎ 


| تؤتقؤن قىلماق / تؤتؤش نىسبىتى 


倒 倾 , 恋 迷 。 醉 陶 @ 质 人 
3245© &› 8100 تۇتقۇن قىلماق‎ 

# ¥0. 押 关 。 禁 因 [ 静 】 تۇنقۇنلۇق‎ 

的 把 没 چۆگۈن‎ ~ :的 柄 无 : 的 把 没 @ [ 静 】 نۇنقىسىز‎ 
无 كدب‎ ~ :的 脚 住 不 站 。 的 据 无 根 无 >< 
话 的 据 无 根 

把 带 تسستاكان‎ 一 :的 柄 有 : 的 把 带 © [ 静 】 نۇنقىلىق‎ 
ئۆگىنىدىغان‎ ~ ;的 要 重 , 的 要 主 > 2 <- %% 21 
点 要 的 习 学 نۇقتىلار‎ 

子 箱 > <)88[( تؤتما‎ 

片面 >. ©<)286( تؤتماج‎ 

米 大 > 83< )88( تۇتۇرقان‎ 

تۇتماق 】 抓 [ 动‏ :282 22 .8# .18: ئىقتىسادىي خىزمەتنى 
作 工 济 经 抓 ~‏ / مىلتىق ~~ 枪 持‏ .162 / ئوغرىنى 一‏ 
2 / بېلىق ~ 鱼 钓 : 鱼 提‏ / ئادەم -- 人 抓‏ / قولىدىن 
手 拉 ~‏ / جمراغنى بۇياققا تۇت . #12121711 . كۆزگە قول 
چىراغنى ~ 简 电 手 照 前 眼 朝‏ / بايراقنى ئېگىز ~ 子 旗 把‏ 
起 举 高 高‏ / ئېتىكىڭنى تۇتقىن › بىرنەچچە تال ئالما تاشلاپ 
بېرەي . N 动 @。 果 苹 个 几 扔 你 给 我 开张 襟 衣 把‏ 
 : 摸 抚 。 摸 用 使 用‏ نهرسملهرنى تۇتما . 些 这 动 要 不‏ 
785 . بۇ ثاكام توتقان پالتا . 了 于 从 的 过 用 哥哥 我 是 这‏ 。 
بۇ قەلەمنى تۇتقىنىمغا 10 يىل 年 十 了 用 我 笔 支 这 .sry‏ 。 
بېشىڭىزنى تۇتۇپ باقاي › قىزىتما 的 你 摸 一 摸 我 和 ok‏ 
有 没 了 退烧 看 头‏ ؟@13 : 住 记‏ ; ئەستە مدهكدم ~ 牢‏ 
里 子 脑 在 记‏ / بۇ سۆزلەرنى ئەستە تۈتالمىدىم . 我 话 些 这‏ 
住 记 有 没‏ 。 كۆڭلىدە ~ 掌 。 持 保 。 守 保 名 里 心 在 记‏ 
Rk 制 克 , 握‏ سسر ~ 密 秘 守 保‏ / ئۆزىنى ~ 持 保‏ 
已 自制 克 , 8-7 9‏ / ئۆينى باكر ~ 子 屋 持 保‏ 
洁 清 的‏ / ئۆزىنى كەمتەر -- 度 态 的 还 谦 持 保‏ / مېڭىنى 

.. سەگەك -¬ 脑 头 的 醒 清 持 保‏ / ئۈ ئۆزىنى تۇتالماستىن كؤلؤق 

。 了 来 起 笑 住 不 忍 他 : 了 来 起 笑 。 气 住 不 沉 他 . ۋەتتى‎ ... 

支 @ 印 掌 ~ /.تامغا‎ 权 掌 ~ هوقؤق‎ / 钱 握 掌 ~ پۇل‎ . > 
两 被 子 屋 间 这 . چ: بۇ ئۆينى ئىككى تۈۋرۈك تۇتۇپ تور ؤيتؤ‎ 
能 子 脖 的 儿 婴 . بوۋاقنىڭ بوينى تؤتتى‎ 。 着 撑 支 子 柱 根 
成 @ 钱 扣 ¬ پۇل‎ Bhi FU HH HO. TREK . 
。 了 活 成 苗 树 . كۆچەتلەر تؤتتى‎ : 住 粘 : 合 愈 : 好 长 : 活 
. بؤغدايلار دان تؤتنى‎ 。 了 合 愈 手 的 断 . سؤنغان قولۈم تؤتتى‎ 
一 جاي‎ / 位 就 : 位 座 占 ~ ثور ؤن‎ : 5®. [ #0820 
:上 2: 犯 @ 病 卧 . < ئورۈن تۇتۇپ ياتماق‎ / 方 地 占 
كېسىلى -¬ #1 / خؤمارى ~ ]853 »| % / ئۇنىڭ بەزگىكى‎ 
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يەنە تؤتتى . 了 犯 又 疾 症 的 他‏ 。 ئاچچىقى -- 72 / ساراڭلى- 
قى 疯 发 : 狂 发 一‏ / خۇشلۇقى 来 起 兴 高 一‏ / شوخلوقى 
~ ار ع3 1 KK cO‏ ۇل دەستە ~ 献‏ 
E‏ / جاي ~ 茶 献‏ / تاماكا -- :520018 . 交 递‏ .52 18 : 
ئىلتىماس ~^ cr 镇 @ 子 状 呈 ~ jj / 书 请 申 交 递‏ 
法 幼 缝 种 一 ) 绢‏ (: جىيەك ~ 1248 / چىلتەك ~ 44 
边沿 ; 边 花‏ / چىلتەك تؤتقان كۆڭلەك @ 1 80121 091271 
行 执 : 行 实‏ ›1776: قاتتىق سىياسەت ~ 政 的 厉 严 行 实‏ 
¥ / يول ~ 立 建 立成 加 法 办 (种 某 ) 行 实‏ : ئۆي ~~ 
子 日 过 ( 妇 夫 ) 家 持 。 家 成‏ / مېنىڭ ئۈنىڭ بىلەن ئۆي 
تۇتقىنىمغا 30 يىل بولدى . 已 家 成 他 和 我‏ 30 £ 7[ .®4 

结 凝‏ .5116| : دهريا موز تۈتتى . 了 冰 结 河‏ 。 سۈت قايماق 
تسوتتى . 717141 112252-11 FR RO.‏ كىتابنى 
چىراغقا ~ 4010 320195 [01§ / پىچاقنى جاققا ~ 近 挨 子 刀 把‏ 
轮 砂‏ / ئۇ سائەتنى دادىسىنىڭ قۇلىقىغا تؤتتى . 到 凑 表 把 他‏ 
KER ¬ 16180. RHEE E‏ ,13 ئۆزىنى چوڭ 
大 拿 ~‏ .28 / ئۆزىنى ضر ~ 样 的 傲 高 出 摆‏ 
۴ / ئۆزىنى چەتتە ~ 装 : 挂 昌 外 于 身 置‏ .18. دېرىزىگە 
帘 窗 挂 一 4‏ / زەدىۋال ~ 子 围墙 挂‏ / ئالىقانلىرى 
بىلەن يۈزىنى تۇتۇپ كۈلمەك 33 818 5( 911309 :1835 : 
توپقا -- #چٍ# / ئوققا 交 结 : 交 : 6609114 一‏ : دوست 
友 朋 交 ~‏ / تؤستاز ~ :86211723 Bk‏ سۇ ~ e KEE‏ 
;¥ / ئېتىزلىققا MR 扯 亲 @@ 水 引 里 田 往 ~ j‏ : 
مېنى گەپكە تۇتما . ئىشىم ئالدىراش . 忙 我 。 扯 亲 我 跟 别 你‏ 
待 看 待 对 区 ,很 得‏ : كىشى كىشىنى خار تۇتۇپتۇ › ئۆزىنى 
خار تۇتۇپتۇ. >#< :和 人 多。 己 自 待 虚 于 等 人 他 待 虚‏ 
خېمىر 选 挑 。 择 选 四面 和 一‏ ; كېلەر قېتىم كەلگەن گىلەم- 
لمەردىن سرنى تؤت › شۇنى ثال . 一 选中 黎 地 的 来 次 下 从 你‏ 
同 不 种 种 示 表 , 用 连词 名 些 一 同 鸭 。 下 买 它 把 : 个‏ 
思 意 的‏ : كۆزدە (نەزەردە ) ~ 于 鉴 。 到 虑 考‏ / ماتهم (ھاء 
زا) -- 悼 追‏ / قارىلىق ~~ 形 服‏ #8 / روزا ~ ]#3 
تۇتۇش بۇيرۇقى <> 令 缉 通‏ 

تۇتۇش قىلماق @ 手 着 。 手动 做 始 开‏ ]اۋ : تاماق 
ئېتىشكە 饭 做 始 开 一‏ / پىلان تۈزۈشكە ~ 计 订 手 着‏ 
划‏ / ئامىنە پەرتۇقنى تارتنى - 0 كۆكتات ئاقلاشقا تؤتؤش 
قىلدى . 开 。 EFO. #1842» 启 围 上 围 乃 米 阿‏ 
86, مبهمانئلار زوقلىنىپ كاؤايقا تۇتۇش قىلدى . 津 们 人 客‏ 
肉 烤 起 吃 地 味 有 津‏ 。 

期 活 成 二 农 > تۇتۇش مەزگىلى‎ 

率 活 成 (的 木 树 ) > < تۇتۇش نىسبىتى‎ 
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تؤتؤرؤق! 】 物 火 引 柴火 引 煤 火 引 @ [ 静‏ ; توجاققا ل- 
تمز ماق 线 火 导 < 转 > 加 柴火 引 好 放 里 灶 在‏ 
تۇتۇرۇق بولماق ®4ڭ |3 #®>##< 火 导 为 成‏ 
;发 诱 线‏ ماجراغا ~ 事 闹 发 诱 , 线 火 导 的 事 益 为 成‏ 
تۇتۇرۇق قىلماق 线 火 导 做 : 物 火 引 做‏ 

话说 تۇتۇرۈقى يوق ئادەم‎ : 信 有 而 言 : 25168 [ 静 】 تؤتؤرؤقة‎ 
废 تؤتؤرؤقى يوق كدب‎ / 人 的 常 无 复 反 人 的 数 算 不 
话 的 数 算 不 。 话 

تؤتؤرؤقسزر 】 :的 可 两 棱 模 , 的 常 无 复 反 [ 静‏ ~ ئادەم 
人 的 常 无 复 反‏ / ~ كدب 话 的 可 两 棱 模‏ 

尔 反 尔 出 , 常 无 复 反 , 信 无 而 言 [ 静 ] تۇتۇرۇقسىزلىق‎ 

责 斥 , 责 指 > 8-<)86( تۇنۇش‎ 

的 糊糊 黏 [ 静 】 تۇتۇشاڭغۇ‎ 

تؤتؤشماق © «تؤتماق» 25]51380: ياشلار مېھمانلارغا كول 
دەستە تؤتؤشتى . 锋 交 : 手 交 回 。 花 了 献 人 客 向 们 年 青‏ › 
架 吵 。 斗 捕‏ : چېلىشچىلار تۇتۇشۇپ قالدى . 321132217 
736 . مۇنازىرىچىلەر تۈتۈشۈپ قالدى . 了 锋 交 们 者 论辩‏ 。 
ئۇلار ئىككىسى تۇتۇشۇپ قالدى . 着 @。 来 架 起 吵 俩 们 他‏ 
始 开 手‏ : يول ياساشفا ~ 路 修 手 着‏ 

当 典 。 押 抵 > 5 > )88( تۇتۇغ!‎ 

风 和 角 羊 : ¥¥¥ > > )88( تۇتۇغ7‎ 

阴 ~ هاؤا‎ :的 暗 阴 。 的 沉 阴 。 的 阴 Q@ [ 静 ] تۇشتۇق‎ 
:的 淡 瞳 , 的 糊 模 : 的 混 含 四 沉 阴 色 脸 ~ چىرايى‎ /天 
~ رەڭگى‎ / 迹 字 的 糊 模 خەت‎ -- / 话 的 糊 含 كدب‎ 一 
皮 )@ 容 面 的 帮 阴 چىراي‎ ~ : 帮 阴 , 上 暗 阴 @ 谈 暗色 颜 
J KE CORE LEX EF RHE 
金色 混 二 经 > تؤتؤق ئالتۇن‎ 
#08 < 天 > تۇتۇق بەلۋاغ‎ 


当 典 [ 静 】 تۇتۇق؛?‎ 
` تۇتۇق1 لم‎ 


تۇتۇق ئاتا + # 

تۇتۇق بەرمەسلىك 住 抓 让 不 四‏ : بالا تۇتۇق بەرمەي 
قېچىپ كەتتى . 听 不 去 转 > 四 。 住 抓 没 ' 了 掉 跑 孩 小‏ 
: قەرىخان ئالدىرىغانسېرى نه ئەكبەر › نه كېۋىر ئۇنىڭغا تۇتۇق 
بەرمىدى . |88 X< 12 8 FF‏ 007367 10 17م لا HE‏ › 


。 的 她 听 不 越 
督 都 > 8<)88( تۇتۇق؛‎ 
马 骗 : 的 了 益 : 的 了 骗 <F <)88( تۇتۇق؟‎ 


تؤتؤقلاشتؤرماق «تۇتۇقلاشماق» 220851 
تؤتؤقلاشتؤرؤشماق «تۇتۇقلاشتۇرماق» 251313480 


تۇتۇرۇق! / تؤج 


态 动 被 的 » تؤتؤقلاشتؤر ؤلماق «تؤتؤقلاشتؤرماق‎ 
. ئۇنىڭ كۆز ئالدى تۇتۇقلاشنى‎ : 糊 模 人 [5 动 ] تۇتۇقلاشماق‎ 
قەغەز كؤب ئىشلىتىلگەنلىكتىن خەتلەر‎ 。 了 糊 模 前 眼 他 
已 迹 字 。 了 长 间 时 得 用 纸 于 由 . تۇتۇقلىشىپ كەتكەنىدى‎ 
خۇشخۇي‎ 此! : 郁 忧 : 沉 阴 变 @@。 清 不 糊 模 得 变 经 
。 了 沉 阴 得 变 孔 面 的 朗 开 那 他 . چىرايى تۇتۇقلاشتى‎ 
بۇ مەسىلىدىمۇ ئوخ-‎ ; 昧 暖 。 糊 模 : 3813 [ 静 】 تؤتؤقلؤق!‎ 
昧 暧 种 一 有 辣 也 上 题 问 个 这 在 .让 ~ شاشلا بىر خىل‎ 
。 嫌 之 
تؤتؤقلؤق*‎ 
子 房 
تؤتؤلماق © «تۈتماق » ##0#¥00: چۆرىسىگە قارا مەخمەل تو‎ 
帽 红 浅 的 边 绒 平 黑 着 缠 周 四 تۇلغان قىزغۇچ قالپاق‎ 
> 1# < . كۆپ سۆزلىگەن تۇتۇلار › ئاز سۆزلىگەن قۇتۇلار‎ /于 
تؤتول‎ ; 沉 阴 变 加 ,脱逃 的 少 得 说 , 提 被 的 多 得 说 
: 蚀 @ 沉 阴 变 脸 چىرايى تۇتۇلۇپ قالماق‎ 。 了 阴 天 . دى‎ 
: 88 321 HERMKKKOM A ~ ئاي‎ / HEH ~ كؤن‎ 
不 说 ~~ ) كۆزى تۈتۇلۇپ قالماق 88250808 / تىلى (زۇۋانى‎ 
بۈگۈن ئۇنىڭ ئىشتىھاسىمۇ تۇتۇلدى . ئۇيقۇسىمۇ‎ / 语 失 , 话 出 
MELO. ¥= 760790¥. 好 不 也 口 胃 他 天 今 . قاجتى‎ 
言 无 口 哑 ' 来 话 出 不 说 كديته تۇتۇلۇپ قالماق‎ :对 
: 始 开 。 手 着 . 手动 人 @ 态 复 自 的 《HP © تۇتۇنماق‎ 
做 始 开 -- كەچلىك غىزاغا‎ / 子 房 盖 手动 ~ ۆي سېلىشقا‎ 
餐 晚 
ا‎ 12 2018 0 <A> CR] 
†?|18#@ < 动 > تؤتى ئائىلىسى‎ 
目 形 鹦 <3> (#) تۈتىسىمانلار‎ 
思 意 好 不 。 825: 22 到 方 >[ 动 ] تؤشكمدك‎ 
~ كۆزىگە‎ ; 药 目 明 。 锌 化 氧 然 天 锌 白 @ [ 静 】 نؤضيا‎ 
ئۈ ندر‎ : 宝 之 世 稀 < 转 之 @@ 药 目 明 上 睛 眼 给 سۈرمەك‎ 
سىلەرنىڭ ھەممىسى ئۇلار ئۈچۈن قول يەتمەس تۈتىياغا ئايلىنىپ‎ 
稀 的 及 企 法 无 了 成 全 : 来 说 们 他 对 西 东 些 这 . قالدى‎ 
宝 至 为 奉 。 宝 之 世 稀 为 视 قبلماق‎ ~ 。 宝 之 世 


的 人 住 在 正 jî ~ :的 着 占 。 的 着 抓 CF) 


تؤتى 


1921 (##) تۇجا‎ 
% ± كىيىنبەك‎ ~ :的 式 家 土 四 语 家 土 @ )( تۇجاچە‎ 
着 穿 的 式 


服 制 棉 ~ پاختىلىق‎ : 衣 上 服 制 : 衣 上 短 [ 静 ] تؤجؤركا‎ 

的 衣 上 短 有 , 的 衣 上 短 穿 [ 静 ] تۇجۈركىلىق‎ 

青 ھەيكەل‎ ~ / 矿 铜 青 كانى‎ ~ : 铜 青 < 矿 >[ 静 】 نؤج‎ 
像 铀 


` تؤج ثالتؤن / تؤراقلاشتؤرماق 
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4221824983 تۇج ئالتۇن‎ 
灯 铜 توج چىراغ‎ 
代 时 铜 青 تؤج دەۋرى‎ 
84 قؤرت تۇخۇمى‎ / 蛋 鸡 توخۇ تؤخؤمى‎ : 5 & [ 静 】 تؤخؤم‎ 
886 بېلىق تؤخؤمى‎ / $8 
881778 تۇخۇم باسماق‎ 
#8 تۇخۇم باراشوكى‎ 
饼 蛋 鸡 > #< تۇخۇم پوشكىلى‎ 
ê Ê 10158178 14 >4< تۇخۇم پۆرىسى‎ 
(成 制 馅 做 菜 韭 或 
鸡 用 蛋 >#%‰< تۇخۇم توخۇسى‎ 
糕 蛋 鸡 天 食 > تۇخۇم تورتى‎ 
2 ۴ تۇخۇم تۇغماق‎ 
18278008 تسؤ< وم چېكىشمەك 82 858 ( قز ؛#ة فا‎ 
2190207515 0¥ 
骨 挑 里 蛋 鸡 <> تۇخۇمدىن توك ئۈندۈرمەك‎ 
RR EK. 有 生 中 无 علا‎ 
子 包 烤 绰 鸡 >< تۇخۇم سامسىسى‎ 
#8 تۇخۇم سېرىقى‎ 
儿 壳 蛋 تۇخۇم شاكىلى‎ 
汤 蛋 鸡 >8 < تۇخۇم شورپىسى‎ 
卵 以 : 头 石 磁 蛋 鸡 < 成 > تۇخۇمنى تاشقا ئۇرماق‎ 
石 击 
糊糊 蛋 鸡 , 粥 蛋 鸡 > تۇخۇم ئۇماچ < خ#‎ 
子 肺 蛋 鸡 > تۇخۇم ئۆپكە <خ‎ 
清 蛋 تۇخۇم ئېقى‎ 
ج802‎ < 成 تۇخۇمى بۇزۇق‎ 
孙 绝 子 断 , 后 绝 < 成 تۇخۇمى قۇرۇماق‎ 
树 槐 >18-< )88[( تۇخۈمەكڭ‎ 
林 树 槐 〔 静 ] تۇخۇۈمەكلىكڭ‎ 
者 蛋 鸡 卖 贩 [ 静 】 نؤخؤمجى‎ 
业 蛋 鸡 卖 贩 )85( ئۇخۈمچىلىق‎ 
90 过 理 生 二 [ 静 】 تۇخۇمدان‎ 
管 卵 输 >78 /24< تۇخۇمدان ئەيچىسى‎ 
7598 تاش‎ ~ :的 形 卵 [ 静 】 تۇخۇمسىمان‎ 
菌 卵 > 42 < تۇخۇمسىمان زەمبۇرۇغ‎ 


态 动 使 的 تؤخؤملائماق «تۇغۇملىماق»‎ 
蛋 下 s $87” [ 动 ]】 تۇخۈملىماق‎ 
8غ بر‎ <# > )863  ىرادؤت‎ 


تۇرا ] 模‏ [ 8871015 9 ع رن 01088 Fî‏ ) 

AK <f >(##) تۈر?‎ 

se ¬- / 宅 住 : 处 住 : 地 住 se ~ :的 住 居 [ 静 】 تؤرار‎ 
جايىڭىز قەيەردە؟‎ 一 / 程 工 宅 住 : 程 工房 住 قور ؤلؤشى‎ 
» 人 的 处 住 有 没 ؟-- جابى يوق ئادەم‎ 方 地 么 什 在 住 你 
人 的 归 可 家 无 

تۇراق ] 着 站 。 着 待 © 〔 静‏ لفاح 步 音 <X>‏ : توج 
بوغۇملۇق ~ 步 音 的 节 音 个 三‏ 

FEAR cella ~ :的 定 固 不 : 的 定 稳 不 〔 静 ] تۇراقسىز‎ 
气 大 定 稳 不 > >< تۇراقسىز ئاتموسفېرا‎ 
税 缩 伸 过 经 > تۇراقسىز باج‎ 
格 价 动 光 二 经 >> تۇراقسىز باھا‎ 
债 负 动 流 ># < تۇراقسىز پاسسىپ‎ 
衡平 定 稳 不 >< تۇراقسىز تەڭپۇڭلۇق‎ 
流 电 定 稳 不 تۇراقسىز توك‎ 
578205 2386 تۇراقسىز چەكلەش‎ 
组 词 定 固 不 > ¥< تۇراقسىز سۆز بىرىكمىسى‎ 
风 定 不 >< تۇراقسىز شامال‎ 
金 基 动 流 二 经 >  دنوف تۇراقسىز‎ 
热 张弛 二 医 > تۇراقسىز قىزىتما‎ 
本 资 定 固 非 >@#&< تۇراقسىز كابستال‎ 
畴 范 动 流 > 2 < تۇراقسىز كاتبكوربيه‎ 
酸 定 稳 不 <4> تۇراقسىز كىسلاتا‎ 
金 资 动 流 >4< تۇراقسىز مەبلەغ‎ 
产 资 动 流 >4< تۇراقسىز مۈلۇك‎ 
音 重 定 固 不 < 语 >> تۇراقسىز ئۇرغۇ‎ 


态 动 使 的 » تؤراقسزلاشتؤرماق «تۈراقسىزلاشماق‎ 
态 同 共 的 » تۇراقسىزلاشتۇرۇشماق «تۈراقسىزلاشتۈرماق‎ 
7525/0500: «تۇراقسىزلاشتۇرماق»‎  قاملۇرۇتشالزىسقارۇت‎ 


تۇراقسىزلاشماق 】 定 固 不 定 稳 不 [ 动‏ : باھا تۇراقسىزلە- 
شىۋەرگەنسېرى يؤل پاخاللىقى كېلىپ چىقىدۈ . 稳 不 越 格 价‏ 
胀 脱 货 通 现 出 会 越 。 定‏ 。 

تۇراقسىزلانماق = تۇراقسىزلاشماق 

性 定 稳 不 [ 静 】 تۇراقسىزلىق‎ 

下 见 تؤراقلاشتؤرغؤجى‎ 
剂 定 稳 ><  تارايبرب تۇراقلاشتۇرغۇچى‎ 
剂 定 固 >4< تۇراقلاشتۇرغۇچى رېئاكتىۋ‎ 
酶 化 定 固 >42< تۇراقلاشتۇرغۇچى ئېنزىم‎ 

تؤراقلاشتؤرماق «تؤراقلاشماق» [2525/28: مال باھاسىنى ~ 
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风 防 ~ بوراندىن مۇداپىئە قىلىپ › قؤمنى‎ / 价 物 定 稳 


阔 固 
21280 » تؤراقلاشتؤرؤشماق «تؤراقلاشتؤرماق‎ 
25/888 » تؤراقلاشتؤر ؤلماق «تؤراقلاشتؤرماق‎ 


稳 价 物 ~ مال باھاسى‎ : 定 固 定 稳 ( 动 ] تئۇراقلاشماق‎ 
شەھەرگە كىرىپ › بىر ئىككى يىلدىلا ئۇ‎ 定 
就 内 年 两 一 : 城 了 进 民 农 多 许 . يەرگە تۇراقلىشىپ قالدى‎ 
。 来 下 居 定 里 那 在 
تؤراقلاشقان كاربون‎ 
تۇراقلانماق = تۇراقلاشماق‎ 
工 的 定 固 خىزمەت‎ ~ :的 定 固 , 的 定 稳 〔 静 ] تۇراقلىق‎ 
人 的 定 稳 场 立 ميد ~ ئادەم‎ / 作 
تۇراقلىق ئەزا = ئازاد ئەزا‎ 
税 定 稳 تۇراقلىق باج‎ 
151/2278 تۇراقلىق باھا‎ 
压 定 < 水 > تۇراقلىق ببسم‎ 
流 电 定 恒 << تۇراقلىق توك‎ 
学 力 热 道 可 不 >< تۇراقلىق تېرمودىنامىكا‎ 
温 恒 >< تۇراقلىق تېمپېراتۇرا‎ 
程 过 逆 可 不 去 化 : 物 > تۇراقلىق جەريان‎ 
9520722 تۇراقلىق چەكلەش‎ 
应 反 逆 可 不 < 化 物  ەيىسكامشېر تۇراقلىق‎ 
数 常 ># < تۇراقلىق سان‎ 
组 词 定 固 > ¥< تۇراقلىق سۆز بىرىكمىسى‎ 
风 定 稳 。 风 定 恒 >< تۇراقلىق شامال‎ 
金 基 定 固 < 经 > تۇراقلىق فوند‎ 
旋涡 定常 <*> تۇراقلىق قاينام‎ 
本 资 定 固 二 经 > تۇراقلىق كاپىتال‎ 
畴 范 定 固 >< تۇراقلىق كاتېگورىيە‎ 
候 气 定常 >< تۇراقلىق كىلىمات‎ 
铁 磁 久 永 。 铁 磁 永 >%(< 二 5b تۇراقلىق‎ 


KER <> 


金 资 定 固 过 经 > تۇراقلىق مەبلەغ‎ 
产 资 定 固 >4< تۇراقلىق مۈلۈك‎ 
量 恒 , 量 常 >< تۇراقلىق مىقدار‎ 
音 重 定 固 >18< تۇراقلىق ئۇرغۇ‎ 
流 定 恒 >7)< تۇراقلىق ئېقىم‎ 
语 成 >< تۇراقلىق ئىبارە‎ 


تۇرالاخسۇ 】 :所定 。 处 住 。 宅 住 @@ 的 住 庆 Q@ [ 静‏ -- سنا 
定 稳 @ 楼 宅 住‏ .ا( 
تۇرالغۇ ئاكسىيىسى > 券 宅 住 二 经‏ 


تؤراقلاشتؤر ؤشماق / تۇرغان - پۈتكەن 


#8 >&< تؤرالغؤ ئامانەت پۇلى‎ 
4 تۇرالغۇ جاي‎ 
تۇرالغۇ جەمشىيەتشۇناسلىقى ج27 جم‎ 
没 包 的 归 可 家 无 : 的 处 住 有 没 @ تۇرالغۇسى يوق‎ 
的 定 不 摆 摇 ' 的 见 意 熟 成 没 ' 的 见 主 有 
金 基 宅 住 < 经 >  ىدنوف تۇرالغۇ‎ ` 
款 贷 房 住 二 经 >  ىزرهق تۇرالغۇ‎ 
程 工 宅 住 , 程 工 居 安 < 经 > تۇرالغۇ قۇرۇلۇشى‎ 
贷 信 宅 住 >%&< تۇرالغۇ كرېدىتى‎ 
资 投 宅 住 >4<  ىغشلبهم تۇرالغۇ‎ 
学 济 经 宅 住 二 经 > تۇرالغۇ ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 

准 个 没 , 的 尔 反 尔 出 。 的 常 无 复 反 [ 静 ] تۇرالغۇسىز‎ 
的 心 准 个 没 . 的 头 

化 哇 狗 <> )88( تۇرانگۈل‎ 

滕 果 盒 << 植 之 [ 静 ] تۇربۇت‎ 

查 追 , 查 搜 > < )271( تۈربۇنلاماق‎ 

手 助 : 从 随 > 5 >(#) تۈربى‎ 

تۇربىنا 】 机 轮训 二 机 二 [ 静‏ : سۇ تۇربىنىسى 机 轮 水‏ / ھور 
تۇربىنىسى 机 轮 汽‏ 

#2 ھور -- ئېلېكتر ئىستانسىسى‎ : 式 轮 涡 [ 静 】 تۇربىنىلىق‎ 
~ / 机 风 鼓 轮 涡 شامالدۇرغۇچ‎ ~ / 厂 电 热 : J HR 
رب‎ ¬- / 机 电 发 式 轮 涡 كبنبراتور‎ -- / 机 平 透 Lab 
机 动 发 气 喷 式 轮 训 ئاكتىۋ دىۋىگاتىل‎ 
表 水 式 轮 涡 去 水 > تۇربىنىلىق سۇ سائىتى‎ 
RK #8 *# 天 水 تۇربىنىلىق ناسوس‎ 

番 鲁 吐 二 地 [更]】 تۇرپان‎ 
鸡 番 鲁 吐 >< تۇرپان توخۇسى‎ 

样 各 式 各 去 方 这 [ 静 ]  ىيرؤت‎ 

تۇر - تۇر ] 咕 咕 [5 模‏ : ئۈجمىگە قونىۋالغان تؤرؤلغا ~~ قىلىپ 
ساير اؤاتاتنى . 7# 2 $ -[ 85 7K‏ قم يم Ut‏ . 

烟 的 子 炉 ئوچاقنىڭ تۇرخۇنى‎ ; 奥 烟 。 道 烟 [ 静 】 تۇرخۇن‎ 
125 1 [€ ¥! 1ë # || % ا / تۇرخۇنغا كىرىپ چىققاندەك‎ 
89 8412170 . تۇرخۇندىن قايقارا ئىس ئاسمانغا كۆتۈرۈلدى‎ / 的 
。 空 天 上 升 烟 黑 的 出 
。 味 哈 的 尘 烟 知 才 身 烟 有 只 <B> 

的 秽 烟 带 。 的 肉 烟 有 [更 ] تۇرخۇنلۇق‎ 

官 锋 先 。 官 行 先 > تۇرشاۋۇل (88)< جر‎ 

AA > > )85[ تؤرغاق!‎ 

官 门 。 卫 门 人 门 看 > 8-<)88( تؤرغاقة‎ 

تؤرغان ‏ پۈتكەن 】 :的 有 所 的 有 仅 [ 静‏ ئۇنىڭ تۇرغان- 


تؤرغؤت / تؤرماق 


。 切 一 的 有 所 他 是 就 这 . پۈتكىنى شۇ‎ 
(四 器 的 油 清盛 种 一 ) 铅 油 〔 静 ] تۇرغۇت‎ 
语 话 @@ 号 顿 停 ( 的 中 经 兰 古 ) <*> © [ 静 】 تۇرغۇچ1‎ 
گەپ دېگەننىڭ تۇرغۇچى بار . بولمىسا‎ :处 顿 停 : 处 论 结 的 
把 抓 人 叫 然 不 。 顿 停 有 要 都 话说 > < . ئىلغۇچى‎ 
方 地 , 站 >27 <)#[( تؤرغوج*‎ 
把 ~~ تؤرغؤزماق © «تؤرماق» 200:89 #. ئاغرىقنى يۆلەپ‎ 
©. 立 树 @ 来 起 立 头 木 把 ~ ياغاچنى‎ / 来 起 扶 人 病 
德 道 的 确 正 立 树 一 توغرا ئەخلاق قارىشىنى‎ :3711› 立 
: 扎 驻 。 住 留 @ 度 制 章 规 立 建 ~ قائىدە - تۈزۈم‎ / 观 
% #۸ . مېھماننى ئۆيدە بىر ھەپتە تؤرغؤز ؤب › يولغا سالدىم‎ 
驻 ~ ئەسكەر‎ 。 了 走 送 后 然 . 拜 礼 个 一 了 住家 在 人 
队 军 扎 
يىقىلغان ئاتنى كىشە‎ : 态 同 共 的 cb تؤرغؤزؤشماق‎ 
了 扶 马 的 倒 跌 把 们 人 . يۆلەپ ئورنىدىن تۇرغۈزۈشتى‎ 过 
。 来 起 
تؤرغؤزؤلماق «تۈرغۈزماق » 25250##86: ئوخشاش بولسغان شه‎ 
كىلدىكى يېزا ئىگىلىك ئىشلەپچىقىرىش مەسئۈلىيەت تؤزومى تۇر-‎ 
。 制 任 责 产生 业 农 的 式 形 同 不 了 立 建 غۈزۈلدى.‎ 
不 待 بولۇپ كەتمەك‎ ~ : 住 不 待 。 待 想 不 [ 静 】 تۇرغۇسىز‎ 
开 离 使 迫 , 去 下 不 待 其 使 قىلىۋەتمەك‎ 一 / 去 下 
片 泽 >18-<)88[( تۇرغۇل‎ 
Ste 水 的 止 静 سو‎ ~ :的 定 稳 , 的 止 静 [ 静 】 تؤرغؤن‎ 
态 状 止 静 هالدت‎ ~ /水 
口 人 住 常 تؤرغؤن ئاھالە‎ 
衡平 定 稳 >< تۇرغۇن تەڭپۇڭلۇق‎ 
学 言语 态 静 >18< تۇرغۇن تىلشۇئاسلىق‎ 
波 驻 >< تؤرغؤن دولقۇن‎ 
词 静 > [2<< تۇرغۇن سۆز‎ 
体 极 驻 >< تۇرغۇن قۇتۇپلۇق جىسىم‎ 
2115 >< تۇرغۇن كۈچ‎ 


体 气 性 情 天 物 : 化 > تؤرغؤن گاز‎ 
温 恒 >, < تۇرغۇن نەملىك‎ 


. 215584 >4< نور د؛تؤرغؤن ئۇچۇر‎ . 
流 常 定 <> تقادغؤن ئېقىم‎ 118 
告 广 态 静 >4< -تؤرغؤن ئېلان‎ 


性 定 稳 ; 性 定 固 @ 止 停 #0 )#( تۇرغۇنلۇق‎ 
› 相 长 。 色 脸 . 观 外 . Eh Fh. 表 外 @ [ 静 】 تنۇرق‎ 


ۋال بۇ بالىنىڭ تؤرقى ئاتىسىغا ئوخشايدىكەن . 子 孩 这‏ 
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. ئۇنىڭ تۇرقىدىن ئادەم قورقىدۇ‎ 。 样 一 爸爸 他 和 相 长 的 
@ 脸 下 拉 。 脸 变 تؤرقسنى بؤزماق‎ 。 人 吓 色 脸 的 他 
就 儿 会 这 我 . مۇشۇ تۇرقتا كېتىمەن‎ : 儿 当 : ]1ل‎ >< 
家 从 儿 会 这 是 你 شۇ تۇرقتا ئۆيدىن قېچىپ كەلدىڭمۇ ؟‎ . 2 
BROS 吗 的 来 出 跑 里 
قارىغاندا بۇ خېلى -- قىز‎ ;堂堂 表 仪 0. تؤرقى بار ااا‎ 
。 娘 姑 的 俊 挺 个 是 将 她 来 看 . بولغۇدەك‎ 
~ › بۇ پۈتلىرى مايماق‎ : 扬 不 貌 其 。 看 难 تۇرقى يوق‎ 
。 马 的 看 难 。 腿 弯 匹 是 这 . ئات ئىكەن‎ 
是 老 , 往往 。 时 时 。 常常 , 常 经 > بخ‎ <)85(  ؤراقرؤت‎ 
Be RE 25 ١ 1235٠» 束 拘 > -)88(  غؤقرؤت‎ 
ئامما ته‎ / 775. 立 直 -- ئۆرە‎ : 立 : 立 站 @ [ 动 ] تؤرماق‎ 
-4 › بالدؤر يات‎ : 立 起 . 来 起 @ 边 一 众 群 在 站 -- رەپتە‎ 
ئەتىگەن تۇرغان ئەل-‎ 。 好 体 身 起 早 睡 早 >< . گەن تۇر‎ 
«تؤر - تؤر» كۆپ‎ 。 人 众 过 胜 者 起 早 >¬ . دىن ئۈزار‎ 
多 。 7 |“ ¥ ± *#" >> < . بولسا › تؤيقؤدا مدززه يوق‎ 
早 > ¥ < . سەھەر تۇرغان ئىتتىن قورق‎ , 7 77 88 ¥ 
بىز ئۇ يدر‎ :消停 : ,نا @ .]نا‎ 待 : 停 @@。 怕 可 狗 的 起 
。 天 三 了 留 停 儿 那 在 们 我 . 69 ده ئۈچ كۈن تۈرۈپ‎ 
مەن قەشقەردە‎ 。 久 很 了 停车 火 . پويىز خېلى ئۈزۈن تۈردى‎ 
بۇ‎ ER E®. 月 个 一 了 待 什 喀 在 我 . بىر ئاي تۇرغان‎ 
这 在 住 候 时 么 什 从 是 您 他 يەردە قاچاندىن بېرى‎ 
تۇرمىغان مېھماننىڭ كەتكىنى ياخشى › ساقايسغان‎ 的 方 地 个 
不 治 好 了 走 人 客 的 住 不 留 <¥ < . ئاغرىقنىڭ ئۆلگىنى‎ 
: 放 存 。 住 放 。 放 。 E F< 于 处 回 。 好 了 死人 病 的 好 
时 的 革 改 在 处 正 们 我 ， 产 3) بىز ئىسلاھات دەۋرىدە‎ 
艰 着 临 面 们 我 . ئالدىمىزدا مؤشكول ۋەزىپىلەر تۇرىدۇ‎ . †) 
ماشىنا‎ 。 上 子 桌 在 书 . كيتاب جوزىدا تۇرىدۇ‎ 。 务 任 的 巨 
تۇرغىنىدا پىيادە يۈرىمىزمۇ؟ 151722111132178 ؟ تۈر-‎ 
› غان تامغا ئۈسسىسەڭ . بېشىڭ يېرىلار . <> © بلا 36 هذ‎ 
ئۈنىڭ گېلىدا قىلتىرىق‎ € Re اتذ)‎ © 。 流 血 破 头 
› كالدا نان تۇرسا‎ 。 了 里 子 嗓 他 在 卡 刺 鱼 . تۇرۈپ قالدى‎ 
$ > 1# < . سۇغا يۈگۈر › كالدا سۇ تۇرسا › كور كه يوكور‎ 
ئانام رەھ-‎ E PHD. HERT EEK: 水 喝 快 了 
مىتى 14 پەرزەنت كۆرگەنىدى › لېكىن تۇرغىنى تۆتىمىز ئىكەن-‎ 
只 的 来 下 活 是 可 。 女子 个 四 十 了 生 亲 母 的 故 已 . مىز‎ 
ياخشى تۇردىلىمۇ ؟‎ : 子 日 过 RE 存 生 四 。 个 四 们 我 有 
意愿 我 .os ؟ بىر ئۆيدە تۈرۈشنى ئارزۇ‎ BH 
木 若 呆 。 ROR 8 9R <+ FEBO . 过 里 家 个 一 在 
ئۈ ماڭا قاراپ تؤر پلا قالدى . 4£ 8 8179778 [ , 09 كلا‎ : 鸡 
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说 个 是 他 . ئۇ گېپىدە تۇرمايدىغان ئادەم‎ : 数 算 守信 。 持 
¥0 ۋەدەڭدە تۈرمىساڭ قانداق قىلىمەن ؟‎ 。 人 的 数 算 不 话 
بىر ئاز تۇرايلى › ماگىزىن‎ :等 @' 办 么 怎 我 : 言 诺 守信 不 
تاثز‎ 3202 . 801 FA 5. 儿 会 一 等 再 . ئېچىلىپ قالار‎ 
› 去 么 要 你 . سەن ياكى بېرىشقا تؤر › ياكى قېلىشقا تۇر‎ : 择 
ئۈ يېتىپ كەلگەندە‎ : 现 出 态 状 种 某 示 表 多。 来 下 留 么 要 
$®. 5718716 时 来 他 . ئىشىك داغدام ئوچۇق تؤراتتى‎ 
ئۈزۈن تۇرىدىغان قوغۇن‎ :质变 不 FER 住 得 放 。 鲜 
يېڭى كۆكتاتلار توڭلاتقۇدا قويۇلسا . شۇ پېتى‎ / 瓜 的 住 得 放 
不 4 鲜 保 以 可 箱 冰 到 放 菜 蔬 鲜 新 . تۇرىدۇ › بۈزۈلمايدۈ‎ 
ئۇ مېنىڭ گېپىمنى جىم تۈرۈپ‎ : 态 状 种 某 持 保罗 . 烂 腐 
: 住 吸 , 住 贴 : 住 粘 鸭 。 话 讲 我 听 地 静 静 他 . ئاڭلىدى‎ 
› 子 嫂 ! قارىمامدىلا هدده › ماۋۈ نان تونؤردا هبج تۇرمايدىغۇ تاڭ‎ 
与 后 词 静 在 加 @! 呀 住 不 贴 也 么 怎 坑 馈 这 。 瞧 你 
状 种 某 于 处 或 折 转 的 气 语 示 表 “ 语 谓 作 起 一 词 静 
سەن ئالىي مەكتەپ ئوقۇغۇچىسى تۈرۈپ شۇنىمۇ بىلمەھ-‎ : 
؟ سەن تەنھەرد-‎ 吗 懂 不 都 个 这 连 。 生 学 大 个 是 你 “we 
2011120 كەتچى تۇرساڭ › بىز ساڭا قانداق تەڭ كېلەلەيمىز ؟‎ 
。 语 谓 作 后 词 容 形 在 加 人 ع 098525014 ادا ؟‎ FA 
27224 . بۈگۈن ھاۋا سوغۇق تور يدو‎ : 态 状 种 某 示 表 
表 后 词 动 形 在 加 附 @@。 热 水 . سۇ ئىسسىق تۇرىدۈ‎ . # 
تۈنۈگۈن بىرنەرسە يازغاندەك تۈراتتىڭىز › نېمىنى‎ 07876 
؟‎ 么 什 是 的 写 : HR 11-2 بيازدىڭىز؟ 1221115215 جه‎ 
بى اسكىم‎ : 始 开 的 作 动 为 行 示 表 后 词 动 副 的 目 在 @ 
用 连 ئاغرىغىلى تؤردى . 322871218503 7 .)5€ دەپ‎ 
› هارؤا ياللاي دېسەم هبج يدرده ھارۋا يوق‎ : 事 某 做 备 准 示 表 
都 儿 哪 , 车 雇 想 我 ， سىزنىڭكىنى ئالساممىكىن دەپ تۈراتتىم‎ 
شۇ ئىشنى سىزگه ثبيتاي دەپ‎ 。 呢 借 你 向 想 正 : 有 没 
表 词 动 助 做 四 。 你 诉 告 事件 这 把 算 打 正 我 . تؤر اتتسم‎ 
تۈرۈپ تور ؤكلار › بۇ ئىشنى ئۇنىڭغا‎ :性 续 持 的 作 动 为 行 示 
سەن‎ 。 他 诉 告 不 先 们 我 事件 这 。 等 等 ئېيتماي تؤرايلى‎ 
كېتىپ تۇرغىن . 72261 . بۇ كىتابنى ئوقۇپ تۇرغىن › بىر‎ 
个 一 我 。 着 读 先 你 书本 这 . سائەتتىن كېيىن ئالىمەن‎ 
一 另 出 做 下 态 状 种 某 示 表 词 动 助 作 @ 。 要 后 头 钟 
كز‎ / 写 边 听 边 : 写 着 听 ئاڭلاپ تۈرۈپ يازماق‎ : 作 动 个 
表 词 动 助 作 四 说 边 笑 边 , 说 着 笑 لۇپ تؤرؤب سۆزلىمەك‎ 
مەن دبكدن تؤرسام › نبمه ئۈچۈن بىلمەيمەن دەيسەن ؟‎ : 实 确 示 
؟‎ 道 知 不 说 么 什 为 你 。 过 说 明明 我 

تؤرغان گەپ <[ > ا : ئۇنىڭ ئۆيىگە قايتىپ كېلى- 
شى ~ . 家 回 定 肯 他‏ 。 


تؤرغان كدي / تۇرۇپ - تؤرؤب 


تۇرۇپ قالماق © 8278 ® ®$ I]‏ تۈرۈپ 
قالغان گۈرۈچ 米 陈‏ / تۈرۈپ قالغان مال 货 陈‏ 
تۇرمالىن (0)< < 石 气 电‏ 
تؤرمؤش 】 活 生 [ 静‏ : بەختلىك ~ 7541836 / تەشكىلىي ~ 
活 生 织 组 `‏ / تؤرمؤشنى ياخشىلىماق 一 / 活 生 善 改‏ سەۋە- 
مىسى 527۸54 / تۈرمۈشنىڭ ئاچچىق - چۈچۈكىنى تېتىغان 
ئادەم 89881009518 ^ / تۈرمۈشنىڭ غېمىدا يۈرمەك 活 生 为‏ 
劳 操‏ | 
تۇرمۇشتا قىسىلماق 54 8 قر 
تؤرمؤش خىراجىتى 费 活 生‏ 
تۇرمۇشقا چىقماق 婚 成 : 嫁 出‏ : ئۈ ئۆز خاھىشىغا خىلاپ 
هالدا . ئۆزى ياخشى كۆرمىگەن ئادەمگە تۇرمۇشقا چىقتى 违 她‏ 
人 的 欢喜 不 并 已 自 了 给 嫁 * 愿意 的 己 自 背‏ 。 
تؤرمؤش قۇرماق :家 成 婚 结‏ گۈزەلئاي تؤرمؤش 
قؤرؤشقا رازى . 婚 结 意 乐 依 阿 丽 再 古‏ 。 
تۇرمۇش كەچۈرمەك 8 7 子 日 过‏ 
تؤرمؤشنى قامدىماق 活 生 持 维‏ 
تۇرمۇشلۇق 】 :的 婚 已 。 的 嫁 出 已 [ 静‏ قىز. - بولغان . 
了 嫁 出 已 娘 姑 这‏ 。 سر قبسم ¬ بولغان ثايال 一 过 结‏ 
人 女 的 婚 次‏ / ~ قىلماق 嫁 出‏ 
تۇرنا ] 天 动 >[ 静‏ $8 ,ا فخ 
تۇرناچى (88) < 员 挥 指 ) 人 的 阵 布 <F‏ ( 
تۈرنىسىمان 】 的 形 鹤 [更‏ 
تۇرنىسىمانلار ئەترىتى <22 > ع1 8 
تۇرنىگۈل ] 兰 望 鹤 二 植 >[ 静‏ 
تۇرۇبا (88) @ 道 管 : 子 管‏ : سۇ تۇرۈبىسى 水 来 自 , 管 水‏ 
© / بار تور ؤسسى 道 管 气 暖‏ / نېفىت تۇرۈبىسى 管 油 石‏ 
道‏ / ولاقسز پولات ~ 二 艺 >@ 管 钢 颖 无‏ #چ چ 4 
管 黑‏ 
تۇرۇبا سويى  水 来 自‏ 
تؤرؤبا كەرگۈچ ”器 管 扩 。 器 管 张‏ 
تۇرۇبا ئۇچلىغۇچ ‏ 5% 
تۇرۇبىسىمان ] 静‏ 〔 28# .85خ 
تۇرۇبىسىمان پومپا <> 2628 
تۇرۇبىسىمان كان, ياتمىسى <> 床 矿 状 管‏ 
تۇرۇبىلىق (88) :的 子 管‏ قوش ~ سكروسكوب 显 简 双‏ 
镜 微‏ 
تۇرۇپا ([88)<-18> ١-98‏ 
تؤرؤبة ] 语 用 克 扑 打 ) 主 调 [ 静‏ ( 
تۇرۇپ - تۇرۇپ 】 一 ;的 阵 一 阵 一 [ 静‏ ئاغرىماق 一 阵 一‏ 


تۇرۇپكا / تؤزكور 


痛 地 阵 

斗 烟 @ 简 话 电 四 [ 静 】 تۇرۇپكا‎ 

LZ 动不动 : 子 下 一 (#%#) تؤرؤيلا‎ 

地 卜 葛 [ 静 ] تؤرؤيلؤق‎ 

تؤرؤش 0© 况 情 @@ 式 形 词 名 动 的 kbuJj‏ : بۇ تۈرۈشتا بۇ 
ماقالىنى بۈگۈن كبجه ئاران پۈتكۈزگۈدەكسەن . 下 况 情 种 这‏ › 
完 写 能 强 勉 晚 今 你 来 看 章 文 篇 这‏ 
تۇرۇش قىلماق 手 着 , 备 筹 办 筹‏ : ئۇكام › تويغا تو 
رۈش قىلىۋىدىم . مۇنچىلىك مېھمان چاقىرماقچىدىم › قانچىلىك 
گۈرۈچ باسسام بولار 事 婚 办 筹 在 正 我 : 弟兄‏ .2.118 $ 
米 少 多 下 该 : 人‏ ؟ 
تؤرؤش نۇقتىسى > 点 死 二 机‏ 
تۇرۇش ھوقۇقى <12 > 权 留 居‏ 

تۇرۇشلۇق 】 的 在 所 : 的 …… 驻 [ 静‏ : بېيجىڭدا ~ چەت 
ئەل ئەلچىخانىلىرى 馆 使 国外 的 京北 驻‏ / ئۈرۈمچىدە ~ 
قىسىملار 队 部 的 齐 木 鲁 乌 驻‏ / يېزا كوستبتى ~ مەھەللە 
子 村 的 在 所 会 委 乡‏ 
تۇرۇشلۇق جاي 地 住 居‏ 


态 同 共 的 تؤرؤشماق «تؤرماق»‎ 
lı # < 古 >[ 静 ] تؤرؤغ‎ 


تۇرۇق 】 的 瘦 二 古 二 [ 静‏ 
تؤرؤقلؤق 8/7 #/: ئايالىڭىز ۋە بالىلىرىڭىز بار -- . يدنه 
نېمىشقا مۇنداق گەپلەرنى قىلىسىز ؟ 7171/7 :13278 么 什 为‏ 

话 种 这 说 要 还‏ ؟ 


تؤرؤلماق «تؤرماق» 720¥¥09, كاۋاپ دەمسىز › بېۋە - چېۋە 


دەمسىز › ئۈزمەي ئەكىرىپ تۇرۇلدى . 1220918 %7 0# -不‏ 


。 来 拿 地 断 

› 眼 卯 ~ ئەركەك ~ ۴# .يلك / جمشى‎ ,# [ 静 】 تؤرؤم'‎ 
|4146 چىقارماق ف‎ ~~ / FFF 眼 梯 

RA— 高 人 一 > 3<)88( تؤرؤم”‎ 

驼 骆 岁 两 >< )88( تؤرؤم؟‎ 

تؤرؤمتاي ] 一 动 >[ 静‏ #1 .هر 

橡 枸 : #% & >18< )88(  جنؤرؤن‎ 

تۇرۇنچە (88) > ¥ ,> بتاع 

RHEE EHR MRE: 的 味 无 <F -<)88( تؤرى‎ 

تۇزا .(#) (200: دېڭىز تؤزى 20376 / ئاش ~ 盐 食‏ / تؤزى 

. كەم 2 ]1 / ئاشنىڭ تؤزى ئۆتۈپ كېتىپتۈ . 了 威 太 饭‏ 。 

ئادەم تدمى سۆز بىلەن › ئاشنىڭ تەمى ¬ بىلەن . < 3# > A‏ ‡ 
饭 ><>. & # ¥ 23‏ : مېنىڭ تؤزؤمنى يەپ › 
ئىشىمنى تۈزۈككىنە قىلمايدۇ . 我 干 好 好 不 却 。 饭 的 我 吃‏ 
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。 儿 活 的 
矿 盐 >§# <  ىناك تؤز‎ 
酸 盐 > |< تؤز كىسلاتاسى‎ 
ۋەتەننىڭ‎ : 因 之 育 养 答 报 > < تؤزنى ئاقلىماق‎ 
恩 之 育 养 的 国 祖 答 报 تۈزىنى ئاقلىماق‎ 
二 该 > . خۇدا ھەققى‎ ~ : 报 回 , 答 报 تۇز ھەققى‎ 
。 主 真 报 回 是 就 。 答 报 

-Ls / A 854 قاغىنىڭ تؤزى‎ :A( 的 中 牌 克 扑 ) [ 静 】 تؤزة‎ 
A 7816 لىكنىڭ تؤزى‎ 

تۇزاق ] :网 鸟 捕 ; 38018. 夹 鸟 捕 [ 静‏ تۇزاقتىن قورققان 
قؤش › ئاچا ياغاجقا قونماس . < 1# > 不 岛 的 坏 吓 夫 岛 捕‏ 
上 权 树 在 落 敢‏ 。 
تۇزاققا چۈشمەك 上 << 转 >@ 住 夹 被 ( 兽 或 鸟 )D‏ 
套 轿 人 落 套图‏ 
تؤزاققا دەسسىمەك = تؤزاققا چۈشمەك 
تۇزاق قۇرماق @ 夹 乌 捕 放‏ 691080¥ 3@< جز > 
局 骗 设 . 套 圈 设‏ 

圈 设 天 转 之 @ 人 的 器 ( 兽 ) 鸟 捕 置 设 人 中 〔 静 ] تۇزاقچى‎ 
人 的 局 骗 设 。 人 的 套 

局 骗 设 . 套 圈 设 @@ 器 ( 兽 ) 岛 捕 设 @ )88( تۇزاقچىلىق‎ 

تؤز ‏ تەم ] :味道 味 巾 [ 静‏ ئۆي تامىقىنىڭ تۈز - تەمى جايىدا 
بولىدۈ. Fhe 心 可 到 转 之 @。 好 真道 味 饭 的 里 家‏ 
مانا . سىزدىن خبلى تؤز ‏ تەمى بار گەپنى ئاڭلىدىم . 我 : 瞧 贞‏ 
了 话 的 心 可 到 听 是 算 儿 这 你 从‏ 。 

人 工业 盐 @ 人 的 盐 卖 . 子 贩 盐 @ [ 静 】 تۆزچى‎ 

تۇزچىلىق 】 业 盐 [ 静‏ : -- سانائىتى 业 工 盐 制‏ / ¬ شير كه 
تى 司 公 业 盐‏ 


تؤزدان = تۇزلۇق! 
تۇزسىراتماق «تۈزسىرىماق » 228019580 
تۇزسىراشماق «تؤزسرساق» 态 同 共 的‏ 


تۇزسىرىماق 】 盐 缺 。 盐 吃 想 [ 动‏ : تؤزسراب كەتكەن قويلار 
群 羊 的 盐 吃 想‏ 

饭 的 痰 昧 تاش‎ ~ :的 淡 味 。 的 盐 无 四 [ 静 】 تئۈزسىز‎ 
话 的 味 乏 گەپ‎ ~ :的 味 乏 , 的 味 无 @@ 

تۆزسىزلىق [88) ©5 5 ‡: بۈگۈنكى شوۋىگۈرۈچنىڭ تۈز- 
سىزلىقىدىن ثاغز مغسمو ئالالمىدىم . 没 我 淡 盐 粥 肉 的 天 今‏ 
REK RK 天 转 > 四 。 吃‏ گېپىنىڭ تۈزسىزلىقىنى 
قارا ! 思 意 没 多 话 的 他 。 瞧‏ ! 

品 用 途 旅 (的 友 亲 与 赠 ) <F > (#) تۈزغۈ‎ 

义 负 恩 忘 po ~ :的 义 负 恩 忘 > 2 [更] تؤزكور‎ 


` 0 


/人 的‏ مدن ئېشىنى يەپ قازىنىنى چاقىدىغان تۈزكورلاردىن ته 
مەسمەن . o AX 08¥ 锅 砸 饭 吃 种 那 是 不 我‏ 

义 负 恩 忘 [ 静 】 تؤزكورلؤق‎ 
人 认 不 脸 翻 . 义 负 思 忘 ”ot تؤزكورلؤق‎ 

تؤزلاتماق «تؤزسناق » 80 525 قۇربان ئاكام قۇربانلىق قوب 
نى سويۇپ بولغاندين كېيىن › ئوغلىغا تېرىسىنى تۈزلىتىپ مەس- 

上 子 皮 在 子 儿 让 542557827521635 . چىتكە ئەۋەتتى‎ ` 

。 了 去 寺 真 清 到 送 盐 上 撤 


态 同 共 的 تۈزلاشماق «تؤزلسماق»‎ 
250180 » تؤزلانماق «تۈزلىماق‎ 


鱼 威 >8< تۇزلانغان بېلىق‎ 
蛋 咸 > #©< تۇزلانغان تۇخۇم‎ 
菜 咸 < 食 >> تۇزلانغان كۆكتات‎ 
盐 تماق‎ ~ :的 咸 . 的 重 味 盐 。 的 盐 有 Q@ [ 静 】 تۇزلۇق1‎ 
地 盐 产 。 滩 盐 @ 饭 的 重 味 
土 盐 ># ^ تۇزلۇق تؤبراق‎ 
7۸# تۇزلۇق سو‎ 
湖水 威 < 水 > تۇزلۇق كۆل‎ 
液 溶性 碱 >1< تۇزلۇق ئېرىتمە‎ 
## (f) تؤزلؤقة:‎ 
。 头 大 冤 > 1 < ®7" تۇزلۇق قاپاق (80 73خ تخ‎ 
مەن بۇ ئۆيدىكىلەرنىڭ تۇزلۇق قاپىقى بولۇپ قال‎ : 简 气 出 
. دىم › هه دېسىلا يوقالغان › سۇنغان ئەرسىلەرنى مەندىن كۆرىدۇ‎ 
就 动不动 。 了 坏 了 丢 西 东 。 头 大 冤 的 人 家 这 了 成 我 
。 我 怪 
تۈزلۈقئوت (#) < #> غ±‎ 
撒 上 子 皮 给 ~ تۇزلىماق (#) 2010 &: تېرىنى‎ 
析 盐 天 化 > 凶 / # 
族 土 [ 静 】 sj 区 
式 族 土 كليم‎ ~ :的 式 族 土 所 语族 土 吕 [ 静 】 تۇزۇچە‎ 
装 服 
تؤزؤن‎ 
تؤزى‎ 
تۇس‎ 
تؤساق‎ 
تؤسقاق‎ 


人 水 管 @ 老 长 . 神 乡 由 <>) 
FE <>) 
情 性 。 格 性 @ 世 家 。 系 族 族 家 Q@ <> CR) 
羊 母 岁 周 >< RD 
HF HH <> 0 
益 效 <F > )88( تۇسۈ‎ 
# ».ل‎ 25# <F < )21( تؤسؤلماق‎ 
5278, 同等 [ 静 】 تۇش:‎ 
. تؤش قىلماق 2©#17: مېنى ئەمىلىمدىن ئېلىپ تاشلاپ‎ 


تؤزكورلؤق / تؤغدؤرماق 


› 8 ($® 28٠ ۴×] . ئۆنىڭ گۇناھىغا تؤش قلسلا تەقسىر‎ 
。 罪 的 他 顶 

边 : 面 : 面 方 [ 静 】 تؤش*‎ 

到 遭 到 过 到 碰 过 十 之 [ 动 ] تۆشلانماق‎ 

تؤشلؤق ] :的 得 应 ; 的 当 适 的 适合 的 合适 @ [ 静‏ ئۆ 
زىگە ~ ئىش 作 工 的 已 自 于 合适‏ / پۇتۇمغا ~ تاياغ جم 
鞋 的 肢‏ / ئۆزىگە تۇشلۇقىنى الماق 相 @@ 的 得 应 已 自 拿‏ 
:着 可 # $. 的 应‏ ئۇنىڭمۇ ئۆزىگە ل قىيىنچىلىقى بار . 
难 困 的 已 自 有 也 他‏ 。 قايناقسۇ ئىچىشكە ~ سابال قاچىمۇ 
يوق . 有 没 都 碗 士 的 水 开 喝 个 连‏ 。 پۇلغا ~ ئالماق 着 尽‏ 

ORR 买 钱‏ £ بىر توغرام ئانغا تۇشلۇقمۇ 

~ شككى كارىۋاتقا‎ 。 有 没 都 钱 的 馈 块 买 连 我 .Gy بؤلؤم‎ 
子 屋 的 床 张 两 下 摆 够 ئۆي‎ 


تؤشماق ((&) <2> 上 遇‏ ,نط فزق 
تۇشمۇتۇش 】 处 四 方 八 面 四 [ 静‏ 
تۇشىقماق (27) <> 见 遇 , 见 碰‏ 


تۇغ1 ] EE © [ 静‏ 010 عيضا ~ خادىسى 杆 旗‏ / تؤغلار 
لەپىلدىمەك 781# 在 里 地 坟 ) 轿 神 : ¥ <R > © FR‏ 
驱 @( 子 旗 的 做 条 布 色 各 或 巴 屁 牛 符 用 的 挂 上 杆 木‏ 
HE‏ 
تۇغ باغلىماق 3X "©8 184: 25٠ #E RO‏ 4 كا 
تؤغ* ] 静‏ [ جا . 坝‏ 
تۇغ سالماق ]#3 ا3 
تۇغا )#(> بم > (一 之 落 部 奴 匈 时 晋 西 : 汉 东 ) 各 履‏ 
دتسؤغان 】 坊 谷 : 坝 水 : 坝 堤 二 水 二 [ 静‏ : سۈ كەلگۈچە ~ 
سال . >#< جل عد |8 1 151 لذ 0+ 85 28 23 RES‏ 
然‏ (。 
تؤغان تؤتماق 112 
تؤغان قوختىسى 去 水 之‏ لاط 
تؤغان ئۆكچىسى > 水‏ < 181 
نؤغانجى ‏ [88) > ل > E EFE Jh $ 手 旗‏ 
تۇغ - 帜 旗 : 旗 旋 O [ 静 ] palî‏ »خلا > © !كا 
تۇغبېگى )#(> #< 长 队 卫 府 王‏ 
تؤغجى (5<)88 > 手 旗‏ 
تۇغدۇرما ] 成 生 [ 静‏ 
تۇغدۇرما گرامماتىكا <15 > 法 语 成 生‏ 
تۇغدۇرماق © «تؤغماق» 72580 @<#> 创 , 造 制‏ 
造‏ : ساغلىقلارنى ~ $ / ھامىلىدار ئايالنى 为 一‏ 
产 助 妇 产‏ / ماجىرا ~ 纷 纠 造 制‏ / خىزمەتكە زۆرۈر شا 
رات تۇغدۈرۈپ بەرمەك 件 条 要 必 造 创作 工 给‏ / كؤمان 


تؤغدؤر ؤشماق / تۇغۇلخىنىغا تويغۇزماق 
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疑 怀 生产 。 SELE 疑 怀 使 ~ 

态 同 共 的 نؤغدؤرؤشماق «تؤغدؤرماق»‎ 

نؤغدؤر ؤلماق «تۈغدۈرماق » 253/280 

的 入 塞 而 柄 剑 刀 固 紧 为 ) 子 攀 铁 > تۇغرۇ (88)ح م‎ 
(条 铁 细 

ttt FE <F > (8#) تنؤغسؤغ‎ 

状 幅 [ 静 】 تؤغسسمان‎ 
7 <4> )88( تۇغسىمان بۇلۇت‎ 

幅 灵 。 旋 ( 的 上 子 杆 在 挂 里 地 坟 ) تۇغ - شەددە ز(ض)‎ 

) يىراق (شىرەم‎ /亲近 ~ يېقىن‎ : 属 亲 : #329 [ 静 ] تؤغقان‎ 
يوقلىماق 21# / بىر كۆرگەن تونۇش › ئىككى‎ 一 / 亲 远 一 
亲 成 面 见 回 二 。 ^ # و يقار‎ LE كۆرگەن ~ . < 7# >> عل‎ 
به #) , ئەسكى جابان يامغۇردا ياخشى › يامان‎ =» 生 回头 ) 人 
威 亲 坏 。 事 顶 里 雨 祥 答 破 >38 < . ئۆلگەندە ياخشى‎ ~ 


كنا 
تۇغقان تىللار ‏ <¥ > 言语 属 亲‏ 
تۇغقانچىلىق ‏ «تۇغقان» 词 名 象 抽 的‏ : -- مۇناسىۋەت 属 亲‏ 


系 关‏ شۇنداق قىلىپ › مدن ئابدۈلھېكىمنىڭ ھەپىزىخان بىلەن 
تۇغقانچىلىقىنى بىلدىم . 木 克 赫 力 杜 下 阿 了 道 知 我 是 于‏ 
威 亲 是 罕 再 皮 艾 和‏ 。 
تۇغقانچىلىق قىلماق $235 35 $ 

分 情 戚 亲 [ 静 ] تۇغقاندارچىلىق‎ 
تۇغقاندارچىلىق قىلماق 23192122 .2ه 83 بول‎ 
我 天 今 . كونكى كؤنده مەن ساڭا تۇغقاندارچىلىق قىلغىنىم يوق‎ 
。 系 关 威 亲 拉 你 跟 是 不 

系 关 属 亲 [ 静 】 تۇغقانلىق‎ 

(地 莫 ) 扎 麻 的 幅 神 有 مازار‎ 一 :的 轿 神 有 [ 静 ] تۇغلۇق‎ 

子 莹 的 生 天 كاس‎ ~ :的 天 先 ; FERO )85( تمؤغمصا‎ 
盲 色 性 天 先 رەڭ قارىغۇسى‎ ~ :性 天 先 >9 7<@ 
性 天 تۇغما تەبىشەت‎ 
疝 天 先 >5< تؤغما چىقۇق‎ 
足 不 天 先 تۇغما زهشيلك‎ 

赋 天 , 能 本 قابىلىيەت <«ا>‎ امغؤت##9٠‎ 
病 疾 性 天 先 二 医 > تۇغما كېسەللىك‎ 
念 观 赋 天 <> تؤغما ئىدىيە‎ 

疫 免 性 天 先 二 医 > +:تؤغنها ئىممۇنىتېت‎ 1 

人 女 的 育 生 不 ثايال‎ ~ :的 育 生 不 .)88( تؤغماس‎ 

性 育 不 >± تۇغماسلىق ز#)<‎ 
症 孕 不 二 医 > تۇغماسلىق كېسىلى‎ 


تؤغماق 】 动‏ [ © £ ي بالا ~ ۴± / تۇخۇم ~ 蛋 下‏ 


ee Te 
“有 蛋 下 难 肥 鸡 >38 < . تدس › ئادەم سەمرىسە قوپمىقى تەس‎ 
来 出 亮 月 . ثاي تؤغدى‎ :来 出 ( 亮 月 )@@。 身 起 难 胖 人 
子 日 好 的 他 . ئۇنىڭ كۈنى تۇغدى‎ :来 ( 子 日 好 )@。 了 
ئۈجمە تۇغۇپتۇ . بىر ئايدىن كېيىن‎ :)1838(556(. 13 
, EHO. 熟 以 可 就 后 月 个 一 : 了 横 桑 结 
多 增 钱 : 倍 翻 钱 ~ J% :加 增 倍 翻 
初 -- تؤنجى‎ / 育 生 划 计 ~ پىلانلىق‎ : 4± [ 静 】 تۇغۇت‎ 
产 难 ~ قىيىن‎ / XP. 产 
,ع عه‎ 婆 产 <>< تۇغۇت ئانىسى‎ 
科 产 之 医 > تۇغۇت بۆلۇمى‎ 
育 节 >< تۇغۇت چەكلىمەك‎ 
院 产 >< تۇغۇت دوختۇرخانىسى‎ 
学 科 产 之 医 > تۇغۇت ئىلمى‎ 
道 产 < 医 > تۇغۇت يولى‎ 
院 产 房产 [ 静 】 تۇغۇتخانا‎ 
妇 产 ئايال‎ ~ :的 娩 分 [ 静 】 تۇغۇتلۇق‎ 
骨 必 过 理 生 之 [ 静 】 تۇغۇرا‎ 
房 秸 > تؤغؤره (ض#0)< چ‎ 
胆 大 。 量 胆 (ê) نۈغۈش‎ 
تۇغۇش قىلماق 32 ۳‰ ,8 7: ئۈ بۇ گەپنى قىلىشقا‎ 
بۇ‎ 。 说 敢 太 不 他 话 这 . ئانچە تۇغۈش قىلالماي تۈراتتى‎ 
。 干 敢 我 事件 这 . ئىشقا تۇغۇش قىلالايمەن‎ 


پىشقۈدەك . 


80387853894 مال‎ ~ :的 强力 能 殖 繁 [ 静 】 تؤغؤشلؤق!‎ 
畜牧 

量 胆 有 ئادەم‎ ~ :的 量 胆 有 。 的 胆 大 [ 静 ] تۇغۇشلۇق?‎ 
人 的 

تۇغۇشماق؛ _ «تۇغماق» #112687 

好 和 。 1582: 合适 >7< )37( تؤغؤشماق*:‎ 


生出 تۇغۇلۈش نىسبىتى‎ : 态 动 被 的 تؤغؤلماق © «تؤغماق»‎ 
家 人 工 在 生出 他 .oy ئۈ ئىشچى ئائىلىسىدە‎ / % 
4 777350 تۇغۇلغان كۈنىنى خاتىرىلىمەك‎ / 产 早 一 站 - 庭 
方 地 的 长 土生 土 تۇغۇلۇپ ئۆسكەن يدر‎ / 84 8 
~ مەسىلە‎ / 件 事 生发 ~ ۋەقە‎ :生产 : 生发 之 转 二 @ 
见 意 生产 ~ پىكىر‎ / 题 问 生发 
生 未 给 二 成  قامقاق تۇغۇلمىغان موزايغا قوزؤق‎ 
( 急 过 之 操 ; 义 主 想 幻 ) 柱 木 钉 修 特 牛 的 
到 来 该 不 悔 其 让 >0 < تۇغۇلغىنىغا تويغۇزماق‎ 
› خەپ توختاب تؤر‎ :来 活 去 死 得 整 , 废 整 , 惨 整 , 间 人 
سبنى تۇغۇلغىنىڭغا تويغۇزمىسام › ئادەمنىڭ بالىسى بولماي كب‎ 
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o AYRE 17 121/3033 135 $ 吧 好 . تەي‎ 

的 多 得 生子 孩 ug ~ :的 多 得 生子 孩 [ 静 】 تۇغۇمچان‎ 
Ax 

jî :( 人 的 长 间 时 得 呆 地 一 在 ) 人 老 @ [ 静 】 تۇغۇندى‎ 
厂 个 这 是 他 . مۇشۇ زاۋۈتتىكى تبخسكا بۆلۈمىنىڭ تۇغۇندىسى‎ 
的 生 衍 二 化 汪 > 加 。 人 老 的 科 术 技 
物 生 衍 >4< تۇغۇندى ماددا‎ 

虫 履 草 ><)886( تؤفبلكا‎ 

芽 幼 。 苗 幼 。 苗 > 8<)88( تؤقؤرجؤق‎ 

惜 珍 , 2878 724 <>) تۈگىماق‎ 

桶 油 ماي تۈڭى‎ / 桶 木 ~ ياغاچ‎ : 桶 [ 静 ] تۈڭ‎ 

> < . سوراقچىدىن ~ يامان‎ : 译 翻 : 事 通 [ 静 ] تۇغچى‎ 
± 过 让 . جالا -- ئادەم ئۆلتۈرەر‎ 。 害 厉 还 事 推 比 事 通 
。 人 死 害 译 翻 刀 把 二 5 人 死 害 事 通 醋 瓶 

( 作 工 ) 译 通 [ 静 】 نۇڭچىلىق‎ 
作 工 译 通 做 , 译 通 当 تۇڭچىلىق قىلماق‎ 

桐油 <> (ê) تۇڭگۇ‎ 
通 < 语 >  ىمؤكرؤت تۇڭگۇس - مانجۇ تىللىرى‎ 
族 语 满 一 斯 古 

تۇڭۇ )>< دع 

妹 姐 弟兄 胞 同 的 子 妻 > 5 <)88( تۇغۈر‎ 

تۇل ] fF [ 静‏ ~ خوتۈن :1232 
تۇل قالماق 23652: ئۈرۈشقاق خوتؤن تۇل قالار . < 1 > 
£ #4 وذ كذ إل د 3 # . 
تۇل ئۆتمەك =¥ 

تۇلا <p>)‏ )تاو 


MER 的 白 苍 > 5 <)858[( نؤلاس‎ 

2 § BEF >< 0832 0( [ 静 】  رابلؤت‎ 
133+ >< )84( تۇل - تۇغساق‎ . 

تؤلساق (#0)< > 1% 

衷 皮 (的 气 了 吹 ) > 5<)88( تۇلقۇق‎ 


تؤللؤق 】 窒 守 [ 静‏ : خوتۇن كىشىنىڭ تۇللۇقىدىن ئەر كىشىنىڭ 
بويتاقلىقى یامان . > 3# > 更 宕 守 人 女 比 儿 棍 光 打 人 男‏ 

.( 球 ) 打 去 古 >[ 动 ] تؤلماق‎ 

转 @ 子 碾 石 تاش‎ ~ ER 15: 子 碾 © )88( تؤلؤق‎ 
7#. 子 转 二 机 汪 @ 轮 转 的 枪手 تاپانچىنىڭ تۇلۇقى‎ : 轮 
®8 18 8951577 خەت بېسىش ماشىنىسىنىڭ تۇلۇقى‎ : 简 
器 压 镇 <k> 


تۇغۇمچان / تۇماقنى ئالدىغا قويۈپ ئويلىماق 


头 枕 形 简 تۇلۇق ياستۇق‎ 

者 夸 碌 赶 〔 静 ] تۈۇلۇقچى‎ 

$67 $ 螂 晓 > تۇلۇقچىقوڭغۇز )86 << لع‎ 

的 轮转 有 。 80-2188 [ 静 】 تۇلۇقلۇق‎ 
106324012 تۇلۇقلۇق تاپانچا‎ 

تؤلؤم (88) #2 $ كالا تۈلۈمى #2 / ئۆچكە تۈلۈمى 
囊 皮 羊 山‏ / بىر ~ 子 奶 马 囊 皮 一 juna‏ 
تۇلۇمدىن توقماق چىققاندەك > 如 突 : 然 突 < 成‏ 
雷 声 一 地 平 。 意 不 其 出 来 其‏ 
تؤلؤم سال 72 
تۇلۇم قېيىق <> 艇 皮‏ 

丹 牡 新 < > (#) ئۇلۇمان‎ 

8.21¥. 鼠 家 大 <J> 8#) تۈلۇمچاشقان‎ 

تؤلؤمجه 】 :来 下 剥 轿 园 , 来 下 剥 整 中 [ 静‏ قوينىڭ تبرسه. 
ى ~ قىلىپ سويماق 圳 皮 小 人 下 剥 回 贺 皮 羊 把‏ 

下 见 تؤلؤمجيلاب‎ 
来 下 剥皮 整 把 ”gt 和 تۇلۇمچىلاپ‎ 

的 似 囊 皮 〔 静 ] ئۇلۇمسىمان.‎ 

854 > 78<)88[  نؤلؤت‎ 

MEI OFF <F > (#) تۈل - ئۆكسۈك‎ 

تۇما ] 色 深 [ 静‏ : ~ قارا :5887# / -- سېرىق 2076 / -- ئاق 
白雪‏ / ~ قاراكغو 黑 漆‏ .7975 

~ بالىنىڭ بويشغا‎ 769% 符 身 护 [ 静 ] تؤمار (تۈمارى)‎ 
符 身 护 上 ( 挂 ) 戴 子 脖 孩 小 给 ئېسىپ قويماق‎ 
胡 字 八 ( 的 着 连 ) تۇمار بۇرۇت‎ 

角 三 بايراق‎ -- :的 形 角 三 @@ 符 身 护 小 中 [ 静 ] تۇمارچە‎ 
= ل / -- قانلانغان خەت #2 - 13807273 / ~ ئېنىز‎ 
: 田 角 

تۈمارچىلاپ 下 见‏ 
تۇرماچىلاپ پۈكلىمەك 768-828 

Ê #% >18-<)88(  نادرامؤت‎ 

تۇمارگۈل (18<)88> ارلا . 

所 转 > 包 的 符 身 护 挂 ' 的 符 身 护 有 中 GF) تۇمارلىق‎ 
FS‘ 贵 可 

晶 眼 皮 ( 的 上 头 应 在 套 时 座 驯 ) [ 静 ] تۇماغا‎ 

子 秃 >¥ ^< . تازنىڭ كۆزى تؤماقتا‎ : 81 [ 静 ] تؤماق!‎ 
. عر 18 . باش ئامان بولسا . -- تېپىلىدۇ‎ # 51 £ 6 10 
. HHRMA 全 安 头 要 只 >< 
狂 若 喜 欣 >8 <  قامتاث تؤماقنى ئاسمانغا‎ 
心 拉 < 成 > تۇماقنى ئالدىغا قويۇپ ئويلىماق‎ 


تۇماقنى قىرلاپ يۈرمەك / تۇنجۇقتۇرۇشماق 


问 自 

意 得 得 自然 悠 过 成 > تۇماقنى قىرلاپ يۈرمەك‎ 
帆 皮 打 鞭 ¬< تؤماق ئۇرۇش‎ . 
封 : FF e 25. # 和 古 >[ 动 ] تۈماق°‎ 


[Ef $ [ 静 】 تؤماقجى‎ 
业 帆 皮 [ 静 】 نۇماقچىلىق‎ 


业 帆 皮 事 从 5282 تۇماقچىلىق قلماق‎ 

~ بىر‎ :的 用 帆 皮 做 @@ 的 子 帼 皮 有 QW )88( تۇماقلىق‎ 
皮 羔 的 帽 皮 个 一 做 كؤربه‎ 

珠 吐 龙 >18< (##) تؤماكؤل‎ 

تؤمان 】 一 :& #0 [ 静‏ كۆتۈرۈلمەك ¥ / كدجكى -- # 
EH >16 < 8‏ 
تؤمان باسماق 272 .783>22: ھاۋانى ~ 弥 气 雾‏ 
BRE‏ 
تۇمان تارقىلىشى <> 3$ 
تؤمان قىرو <> 淞 雾‏ 
تؤمان ئۆلچىگۈچ <> 3¥ 

的 朗 睛 ju ~ $7 80387678 [ 静 】 تۇمانسىز‎ 


空 天 
تۈمانلاشتۈرماق «تۇمانلاشماق» 585 25: بۇلاقلاردىن كو‎ . 
气 蒸 的 起 腾 中 泉 . تۈرۈلگەن ھور تاغ باغرىنى تۈمانلاشتۈردى‎ 
. BREE للا‎ 
22508280 » نؤمانلاشتؤرؤلماق «تۈمانلاشتۈرماق‎ 


; HE FAK (#563510: 雾 起 四 [ 动 】 ؤم انلاشماق‎ 
迷 > >©. 18351201846 . تاغلار تۇمانلىشىپ كەتتى‎ 
MEK FF 
3 كبجه‎ ~ 802235 88212555 © [ 静 】 تۈمانلىق‎ 
>> < ©( 6100379910 تاغلار‎ ~ / 晚 夜 的 腾腾 气 
满 布 那 他 م5 ئۇنىڭ ~ ۋە قاراڭغۇ هاياتى‎ 
› 云 星 二 天 > 四 的 糊 模 >- 125 <@:5 +605 RM EEA 
| : 1¥ 
的 鸦 乌 0ض@ا .ا قاغىنىڭ تۇمشۇقى‎ [ 静 ]】 تۇمشۇق‎ 
@ 嘴 的 利 吉 不 -- ۋا / تۇڭگۈز تۇمشۇقى چا / شۇم‎ 
ئۆتۈك تۇم-‎ / 头 船 كبمه تۇمشۇقى‎ : 头 (的 鞋 : (> 
شؤقى ]34 © <> ¥« ,تالاو , ئۈمىد تۇمشۇقى‎ 
: 角 望 好 
,لز‎ 着 撑 硬 : $F <>< تؤمشؤق تىرىمەك‎ 
才 易 容 不 好 我 . مەن سىفەننى تۇمشۇق تىرەپ تۈگەتتىم‎ : 强 
。 完 读 范 师 把 
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。 寂 干 。 事 闲 管 << 转 二 @ 嘴 伸 @ تۇمشۇق تىقماق‎ 
件 这 手 揪 要 不 你 . سەن بۇ ئىشقا تۇمشۇقۇڭنى تىقما‎ : 手 插 
。 情 事 
تۇمشۇقتىن سۆرىمەك = تۇمشۇقتىن يېتىلىمەك‎ 
迫 强 , تۇمشۇقتنن يېتىلىمەك <> ####2 + چ‎ 
باشقىلار‎ : 唆 教 : 使 唆 。 71+ 211. 难 所 人 强 。 走 着 
. ئۇنىڭ تۇمشۇقىدىن يېتىلىگەچكە مۇشۇ یامان ئىشلارنى قىلدى‎ 
。 事 坏 些 这 了 干 才 。 使 唆 人 受 他 
上 人 引 ارا‎ < 成 > تۇمشۇقتىن ئىلمىاق‎ 
ا‎ 
تؤمشؤق سوزماق ©1#: بۇ هايؤان تۈمشۇقىنى سو‎ 
: 嘴 努 饭 。 西 东 嗅 在 子 鼻 着 伸 物 动 这 . زۈپ پۇراۋاتىدۈ‎ 
屋 朝 他 . ئۈ ئۆي تەرەپكە قاراپ تۇمشۇقىنى سوزۈپ قويدى‎ 
عن" [: نبمه‎ 子 脸 吊 >28 < ©( , BE [ دج‎ 11 
تۇمشۇقۇڭنى سوزىسەن ؟ 2.10006 0# ؟ ئۇ ئەجەب تۇمشۇقىنى‎ 
؟‎ E15 [$ 512.510 سوزۇپ قاپتىغۇ؟‎ 
， 灰 子 鼻 一 碰 , FIRM <R> 
تۇمشۇق ئۇچلىماق < 0¬ $ 0( 1 ا‎ 
~ 805 $8# 22 的 嘴 多 > تۇمشۇقى تؤزؤن < تر‎ 
妇 舌 长 人 女 的 舌 多 嘴 多 ثايال‎ 
تۇمشۇق يالاشماق 5 #: كۆيكۈندۈزدە › خەلقىئالەم ئالدى-‎ 
؟‎ 的 嘴 亲 人 众 着 当天 白 大 有 了 哪 《JJ دا تۇمشۇق‎ 
7%. SÈX [ 静 ] تۇمشۇقسىمان‎ 
造 构 状 鼻 二 地 > تۇمشۇقسىمان تۈزۈلمە‎ 
的 嘴 。 @ل8‎ [ 静 】 تؤمشؤقلؤق!‎ 
تۇمشۇقلۇق1 254280 »± @2#لاد‎ 
#ل×ا‎ E> 2848 ¿£ تۇمشۇقلۇق سالماق‎ 
者 告 报 小 打 ' 75 2 <J>) تۆمشى‎ 
心寒 使 ' 冰冻 使 ¥ < > J)  قامتؤلمؤت‎ 


冷 寒 > تۇملۇغ (#]< ي‎ 

تؤمؤ (تومؤيوم › تۇمۇيۇڭ › تۇمۇسى ) (8#) 冒 感‏ 
تۇمۇ تەگمەك 5لا ® © 

تۇمۇچۇق (2<)88> 21524 

تۇمۇشماق [2) 5 > ¥ 

态 同 共 的 تؤمؤقاشماق «تۇمۇقىماق»‎ 

风 伤 。 冒 感 [ 动 ] تۇمۇقىماق‎ 


تؤنباش = گەزنىئوت 

#4 < 转 >@ 态 动 使 的 تۇنجۇقتۇرماق ® «تؤنجؤقماق»‎ 
{EEE ~ بۆشۇكىدە‎ :杀气 : 息 

تؤنجؤقتؤرؤشماق «تؤنجؤقتؤرماق» 75/3280 
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态 动 被 的 » تؤنجؤقتؤرؤلماق «تؤنجؤقتؤرماق‎ 

而 息 窒 تۇنجۇقۇپ ئۆلمەك‎ .>‰ 8 20( [ 动 ] تؤنجؤقماق‎ 
ھېلىقى تۈزۈم بۆشۈكىدىلا‎ : 塞 堵 , 杀 扼 被 >! < OF 
。 了 杀 扼 被 就 中 篮 摇 在 度 制 项 那 . تۈۇنجۈقۈپ قالدى‎ 
看 他 . مۇدىرنى كۆرۈپلا تۇنجۇقۇپ كهتتى‎ : 束 拘 ; 谨 拘 @ 
。 束 拘 很 就 任 主 到 

态 同 共 的 تؤنجؤقؤشماق «تؤنجؤقماق»‎ 

~ :的 初 起 。 的 次 一 第 . 的 次 首 。 的 次 初 [ 静 】 تسؤنجى‎ 
› 子 儿 个 一 第 ئوغۇۈل‎ 一 / 次 一 第 次 首 . 次 初 站 
يالغان سۆزلەش ئوغرىلىق قىلىشنىڭ‎ /版 初 sms 一 / 
。 步 一 第 的 赋 做 是 话 谎 说 >2 < . تۇنجى قەدىمى‎ 
育 生 次 一 头 。 产 初 : تۇنجى تۇغۇت بلاغ‎ 
期 刊 创 تۇنجى سان‎ 
因原 一 第 تۇنجى سەۋەب‎ 
雪 初 >< تؤنجى قار‎ 
质 物 一 第 ><  اددام تؤنجى‎ 

( 物 食 ) 块 大 一 口 大 一 去 古 >[ 静 ]  ؤجنؤت‎ 

带 土 冻 , 原 冻 二 地 二 [ 静 ] تۇبدرا‎ 
鸟 雷 >< تؤندرا كەكلىكى‎ 
候 气 原 冻 >< تؤندرا كىلىماتى‎ 

تۇۋاق 】 儿 盖 , +#›. 盖 锅 @ [ 静‏ : يافاج ~ 盖 锅 木‏ / تۇ 
دور ~ 的 架 棉 实 压 于 用 : 盖 锅 似 类 ) 板 压 @@ 盖 锅 铁‏ 
具 工‏ (: تور پاختىنى ~ بىلەن باستۇرماق 套 网 压板 压 用‏ 


تؤؤاقلاتياق «تۇۋاقلىماق » 7292119285 
تؤؤاقلاشماق «تؤؤاقلماق» 185 [8اع 
تۈۋاقلانماق «تۈۋاقلىماق » 2/880 : ئۇنىڭ ئاغزى تۇۋاقلاندى . 


。 了 住 堵 被 嘴 的 他 

锅 的 盖 带 قازان‎ ~ :的 盖 带 [ 静 】 تۇۋاقلىق‎ 

تۇۋاقلىماق (21)<# > : خەق بىر ئېغىز سۆز بىلەن ئۇنىڭ 
ئاغزىنى تۇۋاقلاپ قويدى . 堵 嘴 的 他 把 就 话 句 一 用 家 人‏ 
了 上‏ 。 : 

绳 毛 : (J$ A) 二 古 之 [ 静 】  غؤل تؤؤؤر‎ 

立 直 使 FEE <*> (J) تۇۋۇرماق‎ 

تؤياق 】 静‏ [ (850: ئات تۇيىقى 7513 / ئۇينىڭ مۈڭگۈزىگە تؤرسا 
تۇيىقى سىرقىراپتۇ . <^ ¥> 蹄 在 痛 上 角 的 牛 公 在 打‏ 
RO. EF‏ ءلد, بەش 一‏ قوي 羊 只 五‏ / وج 一‏ كالا 
牛头 三‏ 
تؤياق بېجى > 税 业 牧 二 经‏ 
تۇياق رېماتىزمى 炎 时 蹄 二 牧‏ 
تؤياق شاخچىسى < #0 > 支 蹄‏ 


ئۇتجۇقتۇرۇلباق / ئۇيۇق. بولماق 

( 感 预 的 祥 不 有 因 ) <> تۇيىقى سىرقىرىماق‎ 
乱 意 慌 心 : 安 不 性 性 

莲 蹄 马 < 植 >[ 静 ]  لؤكقايؤت‎ 

تۇياقلىق 】 :的 蹄 [ 静‏ توم -- ھايۋانلار 7255006 / ئاچا 
一‏ ھايۋانلار 物 动 类 蹄 偶‏ 

تؤيدؤرماق «تؤيماق» #200580 ئۈ رەۋىخان مومايغا تؤيدؤرماي 
بىرمۇنچە كۆز يبشى قىلىۋالدى . 了 流 太太 老 罕 威 热 着 背 她‏ 
泪 少 不‏ 。 

的 感 敏 : 的 灵机 : 的 锐 敏 CF) 

85 ئازالىرى :انا‎ ~ : 受 感 。 觉 感 过 心 二 [ 静 ] تۇيیغۇ‎ 
觉 感 的 暖 温 ~ ئىسسىق‎ / 觉 感 的 密 甜 ~ تاتلىق‎ / Ê 
合 组 的 觉 感 >8 < تۇيغۇلار بىرىكمىسى‎ 
群 觉 感 >80< تۇيغۇلار گۇرۇپپىسى‎ 
论 觉 感 >83 < تۇيغۇ نەزەرىيىسى‎ 

تۇيغۇداش ] :人 的 识 见 样 同 有 : 人 的 感 同 有 〔 静‏ قەھرى- 
مانلار ~ 同 略 见 所 雄 英 .Job‏ 。 


تؤيغاق 


的 觉 感 有 [ 静 】  قؤلؤغيؤت‎ 

تؤيغؤن! 】 :的 警 机 。 的 感 敏 : 的 灵机 。 的 锐 敏 [ 静‏ ¬ ئا 
دەم 人 的 锐 敏‏ 

تؤيغؤن7 】 动 >[ 静‏ << خ فق جر 

浑 谷 吐 [ 静 】 تؤيغؤن3‎ 

警 机 : 锐 敏 〔 静 ] تۇيغۇنلۇق‎ 

838000¥] (##) <} > (J) تۇيلاقلىماق‎ 


Bk # (£38) 天 方 >( 动 ] تۈيلىماق‎ 
تؤشاك كەلگەنلىكىنى‎ :察觉 觉 发 : 得 觉 : 觉 感 [ 动 ] تۇيماق‎ 
到 感 没 他 .wwep ئۈ ئاغرىقنى‎ 。 了 来 他 觉 发 我 تۈيدۈم‎ 

感 预 ~ كۆڭۈل‎ . ¥ 


: 态 同 共 的 تؤيؤشماق «تؤيماق»‎ 
走 يولغا كىرىپ قالغان ئادەم‎ 一 :的 通 不 行 @ [ 静 】 تۇيۇق1‎ 


CAH < ¥< 双人 的 境 绝 和 人 陷 。 人 的 路 无 投 
图 闭 封 شەكىل‎ 一 / 4$ 8 1± ئەگرى سزىق‎ ~ : 合 闭 
路 电 合 闭 تبلبكتر يولى‎ 一 / 形 
Ê < 农 > تۇيۇق جىلغا‎ 
井 眼 独 <® < تۇيۇق قۇدۇق‎ 
路 回合 闭 <#% 8< تۇيۇق كونتۇر‎ 
境 绝 。 路 绝 , 512776 تۇيۇق يول‎ 
号 信 。 呼 招 , 觉 感 [ 静 】 تؤيؤق2‎ 
呼 招 打 6 7| تۇيۇق بەرمەك‎ 
ئۆگزىگە بىراۋ چىققاندەك تو‎ : 觉 感 : 得 觉 تۇيۇق بولماق‎ 
。 了 房 上 人 有 平 似 得 觉 . يۇق بولغانىدى‎ 


تۇيۇق! / تۆتلۈك 


诗 行 四 >-12-<)88[( نؤيؤق1‎ 
外 意 。 RK # 0¥. 然 陡 . 然 忽 。 然 突 [ 静 ] تۇيۇقسىز‎ 
~ / 7238738 هوج وم قىلماق‎ ~ :地 意 不 其 出 , 地 


مىلتىق ئاۋازى ئاڭلاندى . 声 枪 阵 一 来 传 然 突‏ ,。 ئۈ -- كېتىپ 
قالدى . o HRH: 了 走 地 意 不 其 出 他‏ 
ئۇيۇقسىزدىن = تۇيۇقسىز 
ئۇيۇقسىزلىق (#) 然 突‏ 
تۇيۇقماق )>< 草 薄 种 一‏ 
تؤيؤلماق «تؤيماق» 态 动 被 的‏ 
تۇيۇماق (3) <-8 > 完 : 够‏ 
BOD )#@#( ag‏ عط Ei L< 边 上 。 BB ie MOE‏ › 
站 : 头 上‏ تۆپىسى 顶 山‏ / تام تۆپىسى يلا / كاڭنىڭ 
تۆپىسىگهە چىقماق ه1238 £ .©< #> 儿 当 : 场 当‏ : 
ئۆزىڭىز تۆپىدە تۈرۈپ مېۋىنىڭ ياخشىسىنى تاللاڭ . 挑 场 当 你‏ 
果 水 的 好 选‏ 。 مامۇت ئوغرىلىقچە تاماكا چېكىپ تۇرغاننىڭ تو 
پىسىگە دادىسى كىرىپ قالدى . 当 的 烟 抽 偷 偷 正 提 木 马‏ 
了 来 进 亲 父 他 ' JL‏ 。 
تۆپە تاش ) 扇 上 (的 盘 磨‏ 
تۆپىسىدىن چۈشمەك 3512 , 巧 磁‏ :| 
帽 皮 色 白 。 帽 皮 羊 (的 面 光 ) [ 静 】 ai‏ 
تؤبه - تۆپىسىگە = ئۈستى - ئۈستىگە 
تۆپە - تۆپىلەپ 】 E 地 三 连 二 接 [ 静‏ 11 : مېھمان- 
لار 一‏ كەلدى . 了 来 地 三 连 二 接 们 人 客‏ 。 ~ كەلمەك 接‏ 
28 / ئۈ ~~ سوئال سوراۋەردى . 问 提 地 断 不 连接 他‏ 
题‏ 。 
تۆپىلەپ (88) 地 倍 成 : 地 三 连 二 接 : 地 三 再‏ 
تۆپىلىك 】 顶 @ 墩 士 : 8 £@ [ 静‏ : قۇلاقچىنىڭ تۆپىلىكى #8 
地 台 071‏ 
تۆت 】 一 :四 [ 静‏ تەرەپتىن قورشىماق 9618100 / ~^ تەرىپى 
ڌۈپتۈز كەتكەن بىپایيان يايلاق 3F E êb Ei Pq‏ 18 11 789¥ 
原 草‏ 
-س تۆت ئاۋازلىق كاككوك > 动‏ < ا كرمع فق 
تۆت 则 四 , 算 运 则 四 <> Jat‏ 
..-دتؤت باشلىق چاتقۇ 48751808 
:ا تۆت بۇلۇڭ 角 四‏ 
تۆت بۇلۇڭلۇق = تۆت تەرەپلىك 
ۆت بۆلەك ئىسپورا . < &‰‡> 子 孢 分 四‏ 
- قوت بۆلەكلىك مۇزىكا <ڭ> 奏 重 四‏ 
تۆت 时 四 。 季 四 <*> Jw‏ 
تۆت بؤتلؤق بولماق ‏ <> ايز زلا 地 投 体 五‏ 
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@@ 天 朝 面 仰 ' 天 朝 脚 四 四。 تۆت يؤتى ئۆرە قالماق‎ 
ئۇ‎ : 状 万 恐 惊 ， 战 胆 惊 心得 吓 , 胆 了 破 吓 -过 成 过 
如 听 一 他 . رۇزىنىڭ ئېتىنى ئاڭلىسىلا تۆت بؤتى ئۆرە قالىدۇ‎ 
。 死 要 得 吓 就 字 名 的 则 

形 边 四 >‰< تۆت تەرەپلىك‎ 
LEE 人 半 个 两 < 成 تۆت توك توك‎ 
خەت 821277 /.ل- هويلا‎ ~ : 方 四 : 形 方 . تۆت جاسا‎ 
` 子 桌 方 ئۈستەل‎ ~ / 院 合 四 

用 专 医 尔 吾 维 ) 液 体 种 四 过 医 > توت خل لت‎ 
FH 56. (73169. 9:4 血 指 : 词 名 

. 路 字 十 , 街 字 十 تۆت كوچا‎ 

口 路 字 十 ` تۆت كوجا ئاغزى‎ 

穿 望 , 穿 欲 眼 望 < 成 > تۆت كۆز بىلەن كۈتمەك‎ 
يەردە ئايالىم . بالىلىرىم مېنى تۆت كۆز بىلەن كۈتۈپ‎ :水 秋 
着 等 地 穿 欲 眼 望 子 孩 和 子 妻 我 里 那 在 تۈرۈۋاتىدۇ.‎ 
: ئ‎ | ,我 
تۆت كۆز بىلەن تەلمۇرمەك = تۆت كۆز بىلەن كۈتمەك‎ 
( 驼 骆 ) 的 岁 五 >< تۆت كۈرەك‎ 

生 人 人” 同 喻 : 世人 日 四 < 成 > تۆت كۈنلۈك دۇنيا‎ 


“ 暂 短 生 人 ”“ 梦 如 

日 来 ,地 多 不 子 日 (的 活 ) GUJG تۆت كۈنلۇكى‎ 
ك‎ 多 无 

. , 词 名 用 专 医 尔 硅 维 ) 素 元 四 < 医 > تۆت ماددا‎ 


( 土 和 气 空 : 水 : 火 指 
#00. 肢 四 تۆت موجه‎ 
化 四 现实 ; 化 四 تۆتنى زامانىۋىلاشتۇرۇش‎ 
人 的 归 所 望 众 人 的 气 名 有 二 成 تۆتنىڭ بىرى‎ 
7 通 四 >< تۆت ئۆتۈشمە‎ 
~ :的 维 四 ; 的 度 四 >< تۆت ئۆلچەملىك‎ 
ل‎ 间 空 维 四 。 间 空 度 四 ماکان‎ 
度 速 维 四 >< تۆت ئۆلچەملىك تېزلىك‎ 
力 维 四 . > ‰(< تۆت ئۆلچەملىك كوج‎ 
量 矢 维 四 >< تۆت ئۆلچەملىك ۋېكتور‎ 
قەغەز ھا‎ ¬ E 宽 指 四 تۆت ئىلىك‎ 
` 条 纸 
人 四 兄弟 ~ ثؤكا‎  اكاث‎ :人 四 : 人 个 四 [ 静 】 تۆتەيلەن‎ 
年 五 四 يىل‎ ~ :五 四 [更 】 تۆت - بهش‎ 
子 君 使 < 植 这 [ 静 ] تۆتبۈرجەك‎ 
لخ > ساسا قا‎ <0 [ 静 】 ئۆتلۈك‎ 
-四 块 方 بوپنىڭ تۆتلۈكى‎ / 四 桃 黑 غىنىڭ تۆتلۈكى‎ 
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巴结 〔 静 ] تۆتۆت‎ 

巴结 结 تۆتۆتلەپ سۆزلىمەك‎ :巴巴 结 结 〔 动 ] ئۆتۇتلىمەك‎ 
说 地 巴 

四 第 [ 静 】 تۆتىنچى‎ 


动 运 “ 四 五 ” تۆتىنچى ماي ھەرىكىتى‎ 
节 年 青 “ 四 五 ” تۆتىنچى ماي ياشلار بايرىمى‎ 
第 获 تۆتىنچىلىككە ئېرىشمەك‎ :名 四 第 [ 静 】 تئۆتىنچىلىك‎ 
名 四 第 得 取 تۆتىنچىلىكنى ئالماق‎ / 名 四 
上 子 屋 ئۆينىڭ تۆرى‎ : 座 上 : 席 上 , 8 0 )#( تور‎ 


¥ / تؤركه چىقماق 席 上 坐‏ / تەلۋە تۇرنى بەرمەپتۇ . 
< ¥> 14 2 £ غغغ , باينىڭ تۆرىدە ئولتۇرغۇچە گاداي- 


如 不 4 席 上 的 人 富 坐 其 与 <#> . نىڭ پەگاسىدا ئولتۇر‎ 


:处 深 加 。 席 下 的 人 穷 坐‏ غارنىڭ تۆرى 处 深 洞山‏ / كۆ 


处 深 心 内 ڭۈلنىاڭ تؤرى‎ 


تؤر تالاشماق 份 名 争 ; 席 上 和 争‏ : تىرىك تۆر تالىشار › ئۆ 


. REFA 席 上 争 人 活 > لۈك گۆر. < #نة‎ 
房 上 : 房 正 تۆر ئۆي‎ 
Kêr FÊ 〔 静 ]  هرون‎ 


808. F4 >< #) تؤرهل!‎ 

峰 波 <J >) تۆرەل7‎ 

态 动 使 的 » تۆرەلدۈرمەك «تۆرەلمەك‎ 

形 欠 >< © [65 >< [ 静 】  هملهرّون‎ 


FS <#>  خىب تۆرەلمە‎ 
腊 胚 > 42< تۆرەلمە پەردىسى‎ 
盘 胎 天 医 >>Q@ 盘 胚 < 生字、 تۆرەلمە تەخسە‎ 
胎 查 >‰< تۆرەلمە تەكشۈرۈش‎ 
715 >< تؤرهلمه تۆشۈكى‎ 
$ > 22< تۆرەلمە تۈگۈنى‎ 
#00 天生 > تۆرەلمە خالتىسى‎ 
乳 胚 > 42< تۆرەلمە سۈت‎ 
层 胚 <#> تؤرهلمه قاتلىمى‎ 
膜 胎 <>  ىببق تۆرەلمە‎ 
接 嫁 胚 <<  قالؤث تۆرەلمە‎ 
TER 胎 怀 ~ بالا‎ : 怀 >28 4<0( [ 动 ] تۆرەلمەك‎ 


(© ع 。 :生出‏ ئو دؤنياغا ھەربىيلىككە ئاتاپ تۆرەلگەندەك -dy‏ 


个 一 的 生出 而 人 军 当 了 为 是 象 好 他 . لىك ئادەم تسدى‎ 
,عر عن‎ 现 出 ' 成 构 到 转 之 图 。 人 的 梧 魁 材 身 

的 状 胎 胚 〔 静 ] تۆرەلمىسىمان‎ 
体 状 胚 > << تۆرەلمىسان تەنچە‎ 

家 学 胎 胚 > 22-<)88( تۆرەلمىشۇناس‎ 


تؤتؤت / تؤشؤلكة 


学 胎 胚 二 生 >>[ 静 ] تۆرەلمىشۇناسلىق‎ 

的 生 胎 ( 静 】 تۆرەلمىلىكڭ‎ 
生 胎 >< تۆرەلمىلىك تۇغۇش‎ 
3%: >< تۆرەلمىلىك كۆپەيتىش‎ 


家 娘 > تۆركۈن (#)< بار‎ 
布 毛细 > تۆرمە (#)< چ‎ 
制 法 tke 法 <>) تۆرۈۇ‎ 


的 形 圆 , 的 圆 <B> CB) 
角 裁 طر>>‎ < (0 

ARE §©#ل#±×‎ 85 

的 似 僚 官 〔 静 ] 

$ 3% قبلماق‎ ~ .> <$ 8 37K $± [ 静 】 تۆرىلىك‎ 
FREE 头 派 

向 转 我 . ببشم تۆرەپ قالدى‎ : 涂 糊 。 糊 迷 [ 动 】 تۆرىمەك‎ 
" 

口 袖 二 方才 [ 静 】 تۆزا‎ 

据 根 。 源 根 : 底 根 , 根 > تۆز? (88)< يبل‎ 

.的 据 根 有 <> (#) تؤزلوك‎ 

تۆزمەك ] 注 专 ( 一 专 回 受 忍 ( 0120.0 .[ 动‏ : ؤه اهببهدتته 
بىرگە تۆزمەستىن › سۆيگەن يارىنى تاشلىۋەتمەك 不 上 情爱 在‏ 
iE 86. 惯 习 @@ 人 情 的 爱心 弃 遗 。 一 专 能‏ 

有 所 。 Y~ 部 全 。 # ± >75 <)88( تۆزۇ‎ 

排 胸 。 肉 腿 胸 (类 禽 和 畜牧 )@ 膀 胸 。 FF IO [ 静 】. نوؤش‎ 
腺 胸 >0 < تۆش بېزى‎ 
815 天 理 生 > تۆش سۆڭىكى‎ 
带 肚 马  ڭالۇئ تۆش‎ 

BA: FE CERD) 

تۆشتارتقۇ = تۆشۋاغ 


تۆرۈك 
تۆرۈكلەمەك 
تۆرىچىلىك 
تۆرىلەرچە 


تۆشەك 


带 肚 ( 的 马 ) <J>) تۆشلەڭ‎ 
甲 氏 > 8 <)88[( تۆشلۈكڭ‎ 
墙 . 88 818 تام تۆشۈكى‎ : 孔 : 眼 , 洞 : 825 [ 静 】 تۆشۈكا‎ 


8 / يىڭنە تؤشؤكى 8161 / بؤرؤن تؤشؤكى ,|1 / كىرمەيدى- 
غان تؤشؤكى يوق 一 / 人 不 孔 无‏ تدش مس دك 孔 钻‏ ›1‡ 
8 / يىرتىق تۆشۈكتىن كؤلدر › چۆمۈچ قازاندىن كۈلەر . 
笑 步 十 五 ” 同 喻 : 锅 炒 笑 子 勺 , 7737932 <B>‏ 
步 百‏ “。 

تۆشۈك° 】 REK 饪 烹 @ 方 地 的 具 炊 放 @@ [ 静‏ تؤشود 
نىڭ قېلىپى يوق . 208675235 . ئايشەم ئۈنى 14 يېشىدىن 
باشلاب تۆشۈككە ئۆگەتكەن . 她 教 就 时 岁 四 十 从 姆 谢 依 阿‏ 
ER‏ . 


تؤشوكجه / تۆگىلىك 


KB/s 洞 小 孔 小 〔 静 】 
第 孔 六 ئالتە ~ ئەي‎ :的 孔 有 [ 静 ]〗 تۆشۈكلۈكا‎ 
712 5208013 7-6 0( [ 静 】 تۆشۈكلۈك7‎ 
850172322 تۆشۈكلۈكى بار‎ 
带 肚 (的 马 ) )#( تۆشۋام‎ 
ER 幕 坟 <>) تۆكە‎ 
态 动 使 的 تۆكتۈرمەك «تۆكمەك‎ 
252/1828 .» تۆكتۈرۈلمەك «تۆكتۈرمەك‎ 
ھازىر بازاردا مېۋە - چېۋە - بولۇپ‎ : 58%. 7€ [ 静 】 تۆكمە‎ 
بۇ يىل قەشقەردە قوغۇن‎ 。 多 常 非 果 瓜 上 场 市 在 现 ,wa% 
。 很 得 多 瓜 甜 什 喀 年 今 . بولدى‎ ~ 
暴 尘 沙 : 沙 飞 تؤكمه قۇم‎ 
3%. 售 抛 , 销 倾 过 经 > . تۆكمە قىلىپ ساتماق‎ 
~ يؤندا‎ / 圾 垃 倒 ~ ئەخلەت‎ : 倾 : ® [ 动 ] تؤكم هك‎ 
大 )@ 掉 倒 奶 牛 的 质变 把 -- بؤز ؤلغان سۇتنى‎ / 水 污 倒 
تدر تۆكۈپ‎ / 781#. 泪 流 ~ كۆز يېشىنى‎ : 酒 s 流 ( 地 量 . 
خەلق‎ / 血 流 ; 血 酒 ~ قان‎ / 作 工 地 背 淡 流 汗 ئىشلىمەك‎ 
。 满 堆 , 满 摆 @ 血 热 王 民 人 为 ~ ئۈچۈن ئىسسىق قېنىنى‎ 
佳 味美 满 皖 上 布 桌 -- داستىخانغا. ناز ۋ نېمەتلەرنى‎ : 销 倾 
满 堆 上 场 市 . بازارغا قوغۇن - تاۋۈزلارنى تۆكۈۋېتىپتۇ‎ / 8 
تەرەققىي قىلغان دۆلەتلەر تەرەققىي قىلمىغان ئەللەرگە‎ 。 果 瓜 了 
商 销 倾 家 国 达 发 不 向 家 国 达 发 . ماللىرىنى تۆكۈۋەتتى‎ 
ا مەن ئۇنىڭغا ئىچ - قارنىم-‎ E. < #8 <®. & 
倾 ~ دەردىنى‎ 。 曲 心 的 己 自 了 露 吐 他 对 我 .p35 خی‎ 
威 去 失 ~ ئىداۋىتسىنى‎ : 去 失 。 HOFER RR 
بوران مبؤه‎ .# 0. 落 刊 @ 誉 名 坏 败 ~ ئابرويىنى‎ / 信 
@ 倒 扫 。 射 扫 @。 了 落 歇 果 水 把 风 大 . لمدرنى تۆكۈۋەتتى‎ 
قۇياش پۈتۈن ئەتراپقا ئىللىق نۈرىنى‎ : 射 放 : 出 放 : 出 身 
。 芒 光 的 暧 温 着 发 散 处 四 向 阳 太 . تۆكۈپ تۇراتتى‎ 
不 缺 残 。 的 手 只 一 缺 国 钝 迟 , #0 <F > () تۆكۇر‎ 
NE: 和 
有 所 。 的 部 全 。 的 整 完 : 的 全 完 @ > ب‎ <)88[  رزؤوكؤت‎ 
地 个 整地 底 彻 : 地 全 完 @@ 的 
722532680 تۆكۈشمەك «تؤكمدك».‎ 
# 汗 流 ~ تسۆكۈلمەك © «تۆكمەك» 7238880 تەر‎ 
1| 942 9 & 2 سېۋەتتىكى ئالمىلار تۆكۈلۈپ كەتتى . ع‎ / 7+ 
里 怀 从 > 1 < . قويلۇڭدىن تۆكۈلسە . قونچۇڭغا‎ 5 了 来 出 
流 不 水 肥 ”%”“ 人 家 自给 留 处 好 ” 同 喻 : AKRE 1+ 
كىندىك قبنى تۆكۈلگەن‎ , “L$ مإ ^ 9“ ؛” چ ع ع‎ 
قاش - كىرپىكلىرى تۆكۈلۈپ تۈرىدىغان‎ / 士 故 : 地 生出 يەر‎ 
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KAHR 一 غازاڭ‎ %801 
لإا[‎ 章 印 ORB BOD <F >(##) تۆكۈن‎ 
-< / 驼峰 双 一 قوش لوكىلىق‎ : 驼 骆 >2< )88( تۆگە‎ 
نىڭ مەيلى بولسا › يانتاققا بوينىنى سوزار . < ¥> جلا 92 18 غ«‎ 
ر % 1 ± # + , تۆگىنىڭ مازار بىلەن ئىشى‎ § › 刺 驼 骆 
。“ 及 相 不 牛马 风 ” 同 喻 。 扎 麻 管 不 驼 骆 二 让 . يوق‎ 
驼 骆 赛 过 体 > تۆگە بەيگىسى‎ 
上 子 脖 在 骑 ><  قاملوب تۆگە تۆگىلەڭ‎ 
بالمنى تۆگە‎ :上 肩 到 >< ` تؤكه تۆگىلەڭ قىلماق‎ 
11 (8301-172714 تۆگىلەڭ قىلىپ كۆتۈرمەك‎ 
阳 太 。 00160260 <> تۆگە ياڭاق ماياقلىغاندا‎ 
时 来 出 边 西 从 
饮 碗 木 用 >< تۆگىنى چۆچەكتە سۇغارغاندەك‎ 
CHE KENI ( 1 
تۆ گىنىڭ قؤيرؤقى يەرگە يەتكەندە‎ 
时 来 出 边 西 从 阳 太 。 FIFE 
计 心 于 工 < 成 > تۆگىنى ئۇسسۇلغا سالماق‎ 
جار‎ # F << 方 二 [更 】 تۆگۈ.‎ 
75/0500 » تۆگۈرتمەك «تۆگۈرمەك‎ 
馈 用 تۆگۈرمەك . (27) 85 .16 ھەسەلگە نان تۆگۈرۈپ يبمدك‎ 
KE | 8# 51 ~~ قەلەمنى سىياغا‎ / RHE RE 
#0813580 » تۆگۈرۈشمەك «ئۆگۈرمەك‎ 
态 动 被 的 » تۆگۈرۈلمەك «تۆگۈرمەك‎ 
Ni ± # 草 蹄 驼 骆 << 植 之 [ 静 ] تۆگىتاپان!‎ 
足 平 扁 >< 84( تۆگىتاپان‎ 
儿 个 大 僵 [ 静 】 تۆگىتاز‎ 
人 的 驼 骆 放 @ 人 的 驼 骆 牵 : ± 96980( (更 】 تۆگىچى‎ 
ئۈ ئابايا ماقؤل دەپ › ھازىر‎ : 卦 变 , 言 食 [ 动 ] تۆگىچىلىمەك‎ 
。 了 卦 变 又 在 现 。 了 应 答 才 刚 他 تۆگىچىلىگىلى تؤردى..‎ 
去 转 > 四 尿 撒 样 一 驼 骆 像 @@ تۆگىچىلەپ سىيمەك‎ 
2 8. .غ±‎ 约 履 能 不 
儿 活 的 驼 骆 赶 [ 静 ] ئۆگىچىلىكڭ‎ 
客 驼 骆 当 ': 儿 活 驼 骆 赶 干 تۆگىچىلىك قىلماق‎ 


开 树 铁 过 成 和 > 


#7 | >18<)88([ تۆگىسىڭىر‎ 
SRK 2778 >-18-< )86[ تۆگىسىيەر‎ 
岛 驼 >2< )88[ تۆگىقۈۇش‎ 

黄 大 >-18-<85( تۆگىقۇلاق‎ 

168 9 > < )85( تۆگىقۇيرۈق‎ 
草 头 合 > < )88[ تۆگىقېرىن‎ 


تۆگىلىك (88) (89989¥90, ~ ئادەم 89989898 ^ @ 8 


1 تۆڭدى / تۇمۇر - تەرسەڭ 
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81906 
径 行 法 非 。 TB TK > > (##) تۆقدى‎ 
环 垫 二 机 > 四 环 门 @ 二 机 二 [ 静 】 تۆڭگە‎ 


ئۆڭگىلەك 〗] 圈 一 成 围 : 16. 1618 [ 静‏ : ئۇلار -- بولۇپ 
ئولتۈرۈشتى . 者, 团 , 块 @@。 圈 一 成 坐 们 他‏ 

تۆڭگىلەكلىمەك ] :图 一 成 盘 [ 动‏ مېھرى ئىككىلىنىپ تور 
ماي › ئۈزۈن چاچلىرىنى تۆڭگىلەكلەپ چىگىپ قويدى . 36ج 4 
101000¥ الا 1 ور [18 o‏ 

背 驼 195. #00. [25 <*>)  كدمتش نو‎ 

تۆل (72<)88> 7, تۆللەرنى ئاسرىماق 258 / تۆللەرنى 
قاتارغا قوشماق 752225365 / تۆللەرنىڭ ئەي بولۇش نىسبىتى 


RE KERE 

تؤل ئالماق 7# 
تۆلەتكۈزمەك «تۆلەتمەك » 8700 5/0 ;7# 
تۆلەتمەك «تۆلىمەك» 230880 
تۆلەشمەك «تۆلىمەك» 态 同 共 的‏ 


تۆلەڭ 】 物 偿 抵 [ 静‏ : ئۇ 15 يېشىدا قەرز تۆلىڭى ھېسابىغا ۋاڭ 
ئوردىسىغا قۇللۇققا تۇتۇلغانىدى . 府 王 到 抓 被 时 岁 五 十 他‏ 
务 债 偿 抵 : 奴 为‏ 。 
. تۆلەڭگە قالماق 偿 赔 赔‏ : ئېتىزغا ئۈنىڭ قويلىرى كبر 
گەن.تۇرسا › ئۇنىڭ تۆلىڭىگە مدن قالسام ياخشى بولماس . 1م801 
好 不 可 这 4 (8331 里 田 到 跑 羊‏ 。 
تۆلەڭگە كەتمەك 掉 赔 4: 偿 赔‏ : بىر كالا تۆلەڭگە كەتتى . 

。 和 牛头 一 了 掉 赔 
تۆلەم (88) (7850©: بۇ ئسوغرىلانغان نەرسە ئۈچۈن بېرىلگەن‎ 
بۇ دز‎ ; 款 赔 (争战 )@@。 偿 赔 的 品 物 窃 失 对 是 这 . ~ 
国 该 . لدت ئۈرۈش تۆلىمى تۆلىمىگەن بىردىلبىر مەغلۇپ دۆلەت‎ 

。 国 败 战 一 唯 的 款 赔 担 承 没 是 
则 原 偿 赔 >× < تۆلەم پرىنسىپى‎ 
费 偿 赔 过 法 > تۆلەم پۇلى‎ 
讼 诉 偿 赔 <> تۆلەم دۋاس‎ 
易 贸 偿 补 过 经 > تۆلەم سودىسى‎ 
险 保 偿 补 >4< تۆلەم سۇغۇرتىسى‎ 
。 偿 赔 你 该 . ساڭا تۆلەم كەلدى‎ ; 偿 赔 该 تۆلەم كەلمەك‎ 
准 标 偿 补 过 法 > . تۆلەم ئۆلچىمى‎ 
的 偿 补 . 的 偿 赔 CG) تۆلەملىكڭ‎ 
资 投 偿 补 过 经 > تۆلەملىك مەبلەغ‎ 
态 动 被 的 » تۆلەنمەك «تۆلىمەك‎ 
280180 » تۆللەتمەك «تۆللىمەك‎ 
2849122 . ساغلىق .قوشكېزەك تۆللىدى‎ : 羔 产 [ 动 ]】 تۇللىمەك‎ 


EMT 

品 用 活 生 <*>) تۆلۈۇكڭ‎ 

تئۆلىتىشمەك «تۆلەتمەك » 3580 [6] ;7# 

态 动 被 的 » تۆلىتىلمەك «تۆلەتمەك‎ 

付 ¬- نەق پۇل‎ / 钱 付 ~~ پۇل‎ : 付 支 : 付 @ [ 动 ] تۆلىمەك‎ 
电 付 ~ توك پۈلىنى‎ / 费 宿 住 付 ~ ياتاق ھەققىنى‎ / 款 现 
费 会 纳 缴 ~ ئەزالىق بەدىلىنى‎ / 税 纳 ~ باج‎ : 纳 缴 @@ 费 
偿 ¬ خؤن‎ : 偿 清 。 偿 赔 。 付 偿 。 还 偿 < 法 二 @ 
بۈزۈپ قويغان نەرسىلەرنى ئۆز‎ / 务 债 还 偿 一 قدرز‎ / © 
18. 18. 还 四 偿 赔 价 照 西 东 坏 损 باھاسىدا تۆلەپ بەرمەك‎ 
情 恩 的 母 父 答 报 -- ثانا - ئانىسىنىڭ ھەققىنى‎ : 答 
1 2 تۆلەش سؤبيبكتى  <32 > ا‎ 

تؤمؤر ] 铁 [ 静‏ : لوم ~ 1862 / -- كانى :3*4 / ~ كور 
جەك :575 / -- دبتى 锈 铁‏ / ~~ زەىجىر $ / ب- دەرۋازا 
门 铁‏ / ~ ئېرىتمىسى 水 铁‏ / ¬ ئادەم Uke 人 铁‏ 
عد / 一‏ تاپان 8% / تؤمؤرنى دات يەيدۇ › يۈرەكنى ھەسرەت . 
< خنة > e KCR‏ 0غ" :ا . تؤمؤرنى قىسقا كەس › يا 
غاچنى ئۇزۇن . < ¥> %£ 4# 1 45 16 . 
تۆمۇر باكتېرىيىسى <± > 菌 细 铁‏ 
تۆمۈر پۇتىقى <> #$# 
تۆمۈر تاؤاق ‏ #809 


民 牧 对 主 牧 时 旧 )? 群 畜 的 减 无 增 有 تۇمۇر چارۋا‎ 
数 定 一 民 牧 给 可 主 牧 4 求 要 此 达 群 畜 ' 求 要 的 出 提 
(HEHE 

砂 铁 。 7 35: 石 矿 铁 <0> - تؤمؤر رۇدىسى‎ 
1187) > تؤمور زاكى <<ناط‎ 

تؤمور شنياتى ‏ < > 22 7 

铁 酸 磷 二 化 > تؤمؤر فوسفات‎ 

器 铁 تۆمۈر قورال‎ 


， 代 时 器 铁 تؤمور قورال دەۋرى‎ 

青 铁 رەڭلىك كاستؤم  بؤرؤلكا‎ ¬ : 青 铁 تؤمور كوك‎ 

1 装 西 色 

落 铁 >25: 7 < تؤمور كېپىكى‎ 

铁 陨 >2 < تۆمۈر مېتېئورىت‎ 

تۆمۇر ئۆزەك << رزاع 心 铁‏ 

铁 亚 酸 硫 > <<  تافلؤس‎ ) 1( تؤمؤر‎ 

铁 亚 化 氧 二 化 > تۇمۇر :(1 ) ئوكسد‎ 

铁 二 化 氧 三 >< ئوكسد‎ ) 下) تؤمؤر‎ 

铁 打 热 趁 天成 تۆمۇرنى قىزىقىدا سوقماق‎ 
铁 废 集 收 يىغماق‎ ~ : 铁 废 )88( تۆمۈر - تەرسەك‎ 


تؤمؤرتؤمشؤق / تۆۋەن ئۆسۈم 


82196 >2 <)#(  قۇشمۇترۇمۆت‎ 

تۇمۇرتۇمشۇقسىمانلار (#@#@)< زك > @7 ا 3š‏ 

تۆمۇرتىرناق (9<)88->. $È‏ 1 
تۇمۇرتىرناق سېرىق قۇشقاچ > 动‏ < @!## 

%% 雪 植 >[ 静 ]  نەكىشرۈمۆت‎ 


نوّموؤرجى ] EEK [ 静‏ .1 , ~ كۆمھۈرچى 
友 朋 是 的 煤 卖 与 区 铁 >¥ <‏ 。 تۆمۇرچىنىڭ پالتىسى 
يوق › ياغاچچىنىڭ تۇۋىقى . >#< 2 كا 24 7 ‰ .+ كا £ 
盖 锅‏ 。 < > 
铁 硬 无 里 手 匠 铁 ) 服 信和 铁 里 手 匠 铁‏ 《。 

儿 活 工 锻 。 业 匠 铁 [ 静 】 تۆمۈرچىلىكڭ‎ 

تۆمۈردان ([88)<-18-> #840 

铁 苏 。 树 铁 < > (##)` تۆمۈردەرەخ‎ 

白 蛋 铁 小 < 站 ~ :的 铁 含 [ 静 】 ئۆمۈرلۈكا‎ 
肥 铁 .二 农 > تۆمۇرلۈك ئوغۇت.‎ 

处 铁 熔 。 处 铁 化 > تۆمۈرلۈكا )##( > يم‎ 

队 部 道 铁 قىسمى‎ ~ : 道 铁 . 路 铁 >7 <)#0( تؤمؤريول‎ 

. 工 职 路 铁 〔 静 ] تۆمۇريولچى‎ 

FAK $X (F9 FI R2) )88( تۆمۈنە‎ 
تۆمۈنە يوپۇرماق ` <> مه‎ 


بىلەن دوست 


تۆمۇرچىنىڭ قولىدا تۆمۇر ئبمان ئېيتىدۇ . 


态 动 使 的 » تۆنەتمەك «تۆنىمەك‎ 
态 同 共 的 » ئۆنەشمەك «تۆنىمەك‎ 
态 动 被 的 » تۆنەلمەك «تؤسمهدك‎ 


تۆنىمەك 】 动‏ [ 26: پەۋازنى تۆنەپ تىكمەك 24ذ / غەلۋىرنىڭ 
يىرتىلغان جايىنى ¬ 上 综 方 地 的 破 子 第 把‏ 

的 大 伟 ~ ئۇلۇغ‎ : 绩 业 。 劳 功 : „0020: 献 贡 [ 静 】 تۆھپە.‎ 
不 献 贡 的 他 . ررق / ئۈنىڭ قوشقان تۆھپىسى ئاز ئەمەس‎ 
ئۇلارنىڭ تۆھپىلىرىنى هه دېگەندىلا نۇرغۇن كىشىلەر چۈشى-‎ . [0 

还 儿 会 半 时 一 人 多 许 。 献 贡 的 们 他 对 . لىپ يەتمىگەن‎ . 

. چالا ئۈستىنىڭ ئەسۋابى كۆپ . تۇھپىسى ئاز‎ , EER 
。 少 绩 业 4 多 具 工 的 傅 师 子 吊 半 <#> 
民 人 为 ~ ئەل ئىشىغا‎ : 献 奉 。 献 贡 做 تؤهبه قوشماق.‎ 
献 贡 做 
: 勋 功 立 建 : 绩 业 造 创 : 献 贡 做 تيؤهبه يباراتماق.‎ 
ۋەن ۋە خەلق ئۈچۈن مۇھىم تؤهيه ياراتقانلارنىڭ نامى تارىختا‎ 
名 的 者 献 贡 要 重出 做 民 人 和 国 祖 为 . مەڭگۈ ئۆچمەيدۈ‎ 
。 灭 磨 会 不 永 上 史 历 在 字 

的 功 无 的 献 贡 无 [更 】 تۆھپىسىز‎ 

تۇھپىكار 臣 功 。 者 献 奉 。 者 献 贡 [更]‏ : باخنىدىن مول 
هوسؤل ئالغان تۆھپىكارلار تەقدىرلەندى . 丰 花 棉 得 取 了 彰 表‏ 


329 
。 臣 功 的 收 
功 立 献 贡 . 献 奉 [ 静 】 تۆھپىكارلىق‎ 
# 1¥ سۆز‎ ~ : 伤 中 9818. 1875. EÊ [ 静 】  تەمھۆت‎ 


1# تاش يارىدۈ . بايقىمىساڭ باش . < 18 > غ‎ -- / 论 言 性 
o # ‰8" 8 78 إلا‎ 7# @ 7. XK BFE BRE 
ماڭا‎ : 伤 中 170¥. 99116, 谤 排 تۆھمەت چاپلىماق‎ 
! 我 谤 诽 要 不 你 ! تؤهمدت چاپلىما‎ 
تۆھمەت قىلماق = تۆھمەت چاپلىماق‎ 
黑 背 。 谤 诽 受 。 毁 诈 遭 , 28752 تۆھمەتكە قالماق‎ 
锅 黑 的 “ 贼 ? 当 了 背 ~ «ئوغرى» دبكدن‎ :# 
تۆھمەتكە ئۇچرىماق = تۆھمەتكە قالماق‎ 
تۆھمەت يېشى @#, بو قىز ¬ بىلەن ئاران 14 كه‎ 
. # 14 7# 81818-2 . كىردى‎ 

تۆھمەتچى = تۆھمەتخور 

~ FRG 者 藏 污 : 者 告 诬 。 者 谤 诽 )88( تۆھمەنخور‎ 
诽 于 死 将 终 者 读 诽 >> ئاخىر تۆھمەن بىلەن ئۆلەر . > له‎ 
. ¥ 

 & 谤 诽 )88( تۆھمەتخورلۇق‎ 

تۆۋەن ] 面 下 @ [ 静‏ ›۴ 12: يوليور ؤقنى تۆۋەنگە بيەتكۈزمەك 
:的 低 @/ 示 指 达 传 面 下 向‏ ~ مسەھسۇلات 一 / 产 低‏ 
ثاؤاز 声 低‏ ,عا / -- تؤجماق €1 / بېشىنى ~ سالماق 
来 头 下 低‏ 
تۆۋەن باج سىياسىتى > 策 政 税 低 天 经‏ 
تۆۋەن باسقۇچ 段 阶级 低‏ 
تۆۋەن باها 价 低‏ 
تۆۋەن بۇلۇت <> 云 低‏ 
تۆۋەن بېسىم <8 «%< 压低‏ 
تۆۋەن پالاتا 院 议 下‏ 
تۆۋەن تېمپېراتۇرا < 8> 温 低‏ 
تۆۋەن چاستوتا <18 > 频 低‏ 
تۆۋەن خوت <4> 档 下‏ 
تۆۋەن دەرىجە 级 下‏ 
تۆۋەن قارشىلىق < #8 > 阻 电 低‏ 


率 功 低 > #8 < تۆۋەن قۈۋۋەت‎ 
烧 低 < 医 > تۆۋەن قىزىتما‎ 
值 低 >4< تۆۋەن قىممەت‎ 

度 纬 低 <> تۆۋەن لك‎ 

视 小 看 小 تۆۋەن كۆرمەك‎ 

子 分 低 >< تۆۋەن مولېكۇلا‎ 


息 低 >4< تۆۋەن ئۆسۈم‎ 
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: 谦 自 [ 静 】 تۆۋەنچىلىكڭ‎ 
己 自 绍 介 地 谦 自 
:的 面 下 的 下 [ 静 ] تۆۋەندىكى‎ 
题 问 

下 如 例 举 ~ مسالى‎ :下 如 )#( تۆۋەندىكىچە‎ 

¥ جاغ - ]مق / ~ موجه‎ ~ :的 面 下 [ 静 ] تۆۋەنكى‎ 

降 «تۆۋەنلىمەك » 216:80 #: تېمپېراتۇرىنى ب-‎ 
价 物 低 降 ~ مال باھاسىنى‎ / 度 温 低 

تۆۋەنلەشمەك = تۆۋەنلىمەك 

势 劣 @ 的 处 低 @ [更 ] تۆۋەنلىكڭ‎ 

تۆۋەنلىمەك ] 落 降 , 降下 低 降 [ 动‏ ; كۆرسەتكۈچ تۆۋەنلەپ 
كهتمهك 低 降 标 指‏ / تبميبراتؤرا تۆۋەنلەپ كەتمەك 下 温 气‏ 
/ مال باهاسى ~ 降下 价 物‏ / ئاشقازان تۆۋەنلەپ كەتمەك 
降下 位 水 ~ » / E FF‏ / مەھسۇلات مىقدارى ~ 量 产‏ 
降下‏ / ئايروپىلان تۆۋەنلىدى . 了 (降下 ) 低 降 机 飞‏ نومۇر 
جبكى ~ /降下 线 数 分‏ سۇنىڭ ئېقىشىنى بويلاپ ~~ 而 流 顺‏ 
让‏ 

BH 2588 <F <)868[ تؤبوت‎ 

شۇپا ] Kk 的 本 根 [ 静‏ زا8, 一‏ مەقسەت 的 目 本 根‏ / خەلق- 
نىڭ ~~ مەنپەئىتى 一 / 益 利 本 根 的 民 人‏ سدؤهب 原本 根‏ 
一 / 由 根 : 因‏ ئاساس 一 / $ 基 根‏ خۇسۇسىيەت 基‏ 
性 特 本‏ / ~ قانۇنىيەت 律 规 本 基‏ 
توب پېشل >< 词 动 生 派 非‏ 
تۈپ زىددىيەت >#< 盾 矛 本 基‏ 


一‏ بىلەن ئۆزىنى تونۇشتۇرماق 


的 面 下 مسەسىلىلەر‎ 一 


تۆۋەنلەتمەك 


数 素 。 数 质 <> توب سان‎ 
词根 << 语 之 تۇپ سۆز‎ 
词 容 形 质 性 <>  تەپۈس تۇپ‎ 
法 本 根 < 法 > توب قانون‎ 

号 准 >*#<  لؤروق توب‎ 

数 因 质 > 22< تۈپ كۆپەيتكۈچى‎ 
义 本 توب مەنە‎ 


株 تاللاش‎ 一 / 分 株 تۈپلەرگە بۆلۈنۈش‎ ¥ ¥ [ 静 】 تۈپ°‎ 
. بۇ كۆچەتلەرنىڭ ھەر تۇپىنى بىر يۈەندىن سېتىۋالدىم‎ / 6 
。 了 来 下 买 元 一 棵 每 我 : 苗 树 些 这 

تۈپەيلى 】 故 缘 : 于 由 : 为 因 [ 助‏ : ئۈ -- ساڭا بىرەر زىيان- 
زەخمەت يېتىپ قالماسمۇ ؟ 害 伤 么 什 到 受 他 为 因 会 不 你‏ 
吧‏ ؟ 

KX 坏 毁 , 平 扫 , 平 毁 (#)  سالاتبؤت‎ 
ئۆ يەرنى تؤبقاء‎ : 平 扫 , 3299: 2018 تۇپتالاس قىلماق‎ 
. 27200357 94189 . لاس قىلىۋەتتى‎ 


تؤتسواكة 


تۆۋەنچىلىك / تؤتسؤلكة 


一 / 同 不 本 根 ئوخشاشماسلىق‎ 一 :上 本 根 从 [ 静 】 تؤيتسن‎ 
上 本 根 从 ھەل قىلماق‎ 一 / 变 改 上 本 根 从 ئۆزگەرتمەك‎ 
转 好 本 根 ياخشىلانمباق‎ 一 / 除根 يوقاتماق‎ 一 / 决 解 ， 
كۆممىقو.‎ : 子 杆子 茬 (的 物 作 杆 粗 些 某 ) [ 静 ]  كدجيؤت‎ 
荐 草 烟 ئاقنىڭ تۈپچىكى 322203 / تاماكىنىڭ تۈپچىكى‎ 
的 目 本 根 مەقسەت‎ ~ :的 本 根 [ 静 ] تؤيكى‎ 
究 追 , 查 追 < 十 之 [ 动 ] تؤيكهرمدكق‎ 
تؤيلهتمدلك -«تۈپلىمەك » 25218580: مەن ژۇرناللىرىمىزنىڭ‎ 
的 期 每 把 他 让 我 . ھەممە يىللىق سانلىرىنى تۇپلىتىپ قويدۇم‎ 
。 了 来 起 订 装 都 志 
态 同 共 的 » ا «تۈپلىمەك‎ 
态 动 被 的 » تۈپلەنمەك «تۆپلىمەك‎ 
化 变 的 本 根 ئۆزگىرىش‎ ~ :的 本 根 [ 静 ] تؤيلؤك‎ 
ماقالىلارنى‎ / 籍 书 订 装 ~ كىتاب‎ : 订 装 @ [ 动 ] تۈپلىمەك‎ 
分 新 重 章 文 把 ~ توپلام قىلىپ‎ 
تۈپلەۋاتقان كۈزگى‎ ; 棵 发 , 莹 分 去 农 > 四 册 成 订 装 : 类 
麦 冬 的 莹 分 在 正 بؤغداي‎ 
术 技 订 装 >>8[< : تۈپلەش تېخنىكىسى‎ 
. 机 订 装 > 8< تۈپلەش ماشىنىسى‎ 
法 方 订 装 > 81< تۇپلەش ئۇسۇلى‎ 
تۇپ - ئېگىز = تۈپ - يىلتىز‎ 
风 乔 : 风 起 > ت‎ >J) تۈپۈرمەك‎ 
物 余 剩 底 锅 : 巴 锅 <F > (##) تۇپۇن‎ 
#35 青 发 @ 根 扎 O 二 十 >[ 动 ] تۈپۈكمەك‎ 
بجر‎ 根 …… 到 落 过 古 >[ 动 】 تؤيؤلمهدك‎ 
ئاپەتنى تۇپ - يىلتىزىدىن قۇرۇتۇش‎ :本 根 [ 静 ]〗 يىلتىز‎  بؤت‎ 
..ه‎  . FX . لازم‎ 
$21 9 » «تۈتىمەك‎ 
4 4 ئېلىپ كەتمەك‎ ~ $ FM 7¥ [ 静 ] 
78318  قامساب تۈتەك‎ 
弹 幕 烟 تؤتهك بومبا‎ 
幕 烟 造 制 پەيدا قىلماق‎ -- : 幕 烟 تۈتەك پەرذە‎ 
¥ > م‎ > )88( 
تۈتەكلەشمەك ([3)' 2218775 %88 ‰7 : ئاسمان تۈتەك-‎ 
雾 烟 满 布 空 天 . مىشىپ كەتكەپكە › يۈلتۈزلار كۆرۇنمەيتتى‎ 
. 8¥ ¥ 7¥. CREE) 
125 تاغلار‎ ~ :的 沉沉 雾 烟 . 80185125 [ 静 】 تۈتەكلىك‎ 
1189 
的 见 成 抱 : 的 仇 记 >< تۇتسۇكا ديق‎ 
香 <f >) 


تۈتەتمەك 
تۈتەك1 


EY 


تۇتۇا / تۈركمەن 


: (FN) CX)  اۇتۇت‎ 
. 3E E ¥< 5 $ 3S1; دېسەڭ كېتىدۈ . اجا‎ 
了 得 子 孩 个 这 . بۇ بالا -- بولۇپ قابتو‎ : 病 虫 晓 [ 静 ] تۈتۇ°‎ 
。 病 虫 晓 
HH <K&> تۇتۇۈ مەددە‎ 
تۈتۈننىڭ ئاچچى‎ / 烟 黑 -- قابقارا‎ : 雾 烟 : © )868( تؤنون‎ 
7 جر‎ Dik # 8| Ê 8 >¥ < . قىنى مورا بىلىدۇ‎ 
户 加 。( 苦 痛 道 知 才 人 的 苦痛 过 历经 
税 户 之 经 > تؤتون بېجى‎ 
توتون چىقارماق 0 #۴ ® 58 ¥ %: دۈشمەننىڭ‎ ` 
。 花 了 开 袋 脑 的 人 敌 使 . كاللىسدىن تۈتۈن چىقىرىلدى‎ . 
户 当 大 >< تۈتۈنبەگ زث#@§)]‎ 
药 火 烟 无 سلتيق دورىسى‎ ~ :的 烟 无 [ 静 】 تۇنۇنسىز‎ 
80321207675 ئاسمان‎ ~ :的 雾 烟 满 布 )85( ئۈتۈنلۈك‎ 
空 天 
ئوت تۇتاشماي ببس - ببس‎ : 烟 冒 只 火 着 不 〔 动 ] تۈتىمەك‎ 
。 烟 冒 滋 滋 光 : 来 起 不 着 火 . قىلىپ تۈتەپ تؤراتتى‎ 


تۈجۈپىلەتمەك «تۈجۈپىلىمەك » 220150 
ئۈجۈپىلەشمەك «تۈجۈپىلىمەك » 态 同 共 的‏ 
تۈجۈپىلەنمەك «تۈجۈپىلىمەك » 252018210 


. ل‎ 20 96. 性 约 集 : 型 集 密 : 性 集 密 )#( تۈجۈپىلىك‎ 
型 集 密 为 变 转型 放 粗 يىرىكلىكتىن تۈجۈپىلىككە ئۆتمەك‎ 
%/ 11690. تۇجۈپىلىك سانائەت‎ 
زد‎ : 集 密 : 约 集 : 心细 : 心 精 : 心 用 [ 动 ] تۈجۈپىلىمەك‎ 
چاچنى‎ / 物 作 农 理 管 心 精 رائەتنى تۈجۈپىلەپ پەرۋىش قىلماق‎ 
发 头 理 梳 心 细 تۈجۈپىلەپ تارىماق‎ 
营 经 约 集 تۇجۇپىلەپ باشقؤرماق‎ 
448# تۇجۈپىلەپ تېرىماق‎ 
توخۇ ئۆي قۈشلىرىنىك بىر‎ :种 品 类 种 种 四 )86( تۇر‎ 
ئادەم خىلى بىلەن › مال تۈرى‎ ,种 一 的 禽 家 是 鸡 . تؤرى‎ -..: 
6خ إلا 8 22 , مەھسۇلات تۈرى‎ 聚 类 以 物 <>< . بىلەن‎ 
与 @ 目 项 设 建 قسور ؤلؤش تؤرى‎ : E N ORF ع‎ 
方 行进 的 作 动 为 行 示 表 。 0686» مقس ‡2(8%1000¥0:8 «ده‎ 
习 学 好 好 贯 一 الذي اتنزجمل .تۇردە ياخشى ئۆگەنمەك‎ . 
别 类 目 项 >< . تۇر ئايرىمىسى‎ 
本 成 目 项 < 经 >  ىخرەننەت تۇر‎ 
系 品 >4< تۈز ستشتېمىسى‎ 
类 分 . تۇرگە:ئاێرىماق‎ . 
计 统 类 分 تۈر ئىستاتېستىكىسى‎ 
念 概 种 二 逻 > تور ئۇقۇم‎ 


توخۇ ~ دېسەڭ كېلىدۇ › Eb‏ 
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疫 免 种 >< تۇر ئىممۇنىتېتى‎ 

E ¥¥¥ <F >J) تۈربۈلمەك‎ 

#4 <F < )88( تۈرپىكڭ‎ 

تۇرتەك 】 团 [ 静‏ ›#. بىر ~ يىپ --[22 / بىر 一‏ قەغەز 
纸 卷 一‏ / ھەر بىر تۈرتەكتە بەش پارچىدىن بورا بار ئىكەن . 
子 席 张 五 有 卷 每‏ 。 


态 动 使 的 » تۈرتەكلەتمەك «تۈرتەكلىمەك‎ 
态 同 共 的 » تۈرتەكلەشمەك «تۈرتەكلىمەك‎ 


تۈرتەكلەنمەك «تۈرتەكلىمەك» #20¥#¥080: چىرايلىق تۈرتەك- 
لمەنگەن ئىمتىھان قەغىزى 卷 试 的 齐 齐 整整 得 着‏ 

子 秸 卷 ~ كىگىزنى‎ .# [ 动 ] تۈرتەكلىمەك‎ 

تؤرتكه ] 力 动 推动 推 [ 静‏ : ئىسلاھات › ئېچىۋېتىش سىياسى- 
شىنىڭ تۈرتكىسدە 下 动 推 的 策 政 放 开 革 改 在‏ 
تۈرتكە بولماق 动 推‏ .89512 .›¥¥%#. يساخشى شارائىت 
ئۇنىڭ تېز ئۆسۈپ يېتىلىشىگە تۈرتكە بولدى . 促 境 环 良 优‏ 
来 起 长 成 快 很 他 使‏ 。 

تۈرتكىلىك 】 一 :的 进 促 ,的 进 推 : 的 动 推 [ 静‏ رول ثوب 
نىماق 用 作 动 推 起‏ 

تۈرتمەك ‏ ] 推 [ 动‏ .¥ ۋا : 捅‏ : تۇرتۈپ ثويغاتماق -过 / 醒 推‏ 
نىكى بىلەن ~ 3 ]181178 / قاغا ئۇۋىسىنى تۈرتۈپ چۈشۈر- 
مەك EE‏ 18676 ع3 / ئۇ سەمەتنى تۈرتۈپ ئىشىك تۈۋىگە 
ئەكەلدى . 21011 28182 [ [ 34 . 

态 同 共 的 تۈرتۈشمەك «تۈرتمەك»‎ 

تۈرتۈلمەك!ا «تۈرتمەك » 225/8280 

› 28151١ 18. ¥. 找 @ 巴 结 四 <} <)8( تور تؤلمدقة‎ 
儿 神 慌 。 张 慌 @ 去 跑 来 跑 。 BEL 

تؤرتؤم [85) 二‏ ماشىنىسى توپا تۈرتۈۋاتاتتى › ھەر 
بىر تؤرتؤمى بىلەن بىر مېتىر يەر تولدۈرۇلاتتى . 在 机 土 推‏ 
地 米 一 填 可 堆 一 推 每 : 土 推 前 往‏ 。 

者 为 妄 意 盗 )88[( تۈرتۈمچى‎ 

7211 25٠ 霜 肤 护 。 油 脸 拒 <> ê#) تۈرتۈنگۈ‎ 

类 同 [ 静 】 تۈرداش‎ 
念 概 遍 普 >2 < تۇرداش ئۇقۇم‎ 
词 名 类 同 >< تۇرداش ئىسىم‎ 


性 类 同 >¥ < 853 تۇرداشلىق‎ 
8284-9720 [ 静 】 تۈركا‎ 
MEEK 期 熟 成 最 < > )88( تۈرك‎ 


# E 4+ -tS ~ : 文 其 耳 土 语 其 耳 土 O )843 تؤركجه‎ 
式 其 耳 土 @ 籍 书 文 


XEL JÛ ~ :人 曼 库 土 )#( . تۈركمەن‎ 
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说 会 你 * سۆزلىيەلەمسىز‎ 一 : 语 曼 库 土 [ 静 ]〗 تۈركمەنچە‎ 
© ئۇسسۈل ل عر‎ 一 :的 式 曼 库 土 @; BESE FE 


蹈 舞 
家 学 厥 突 [ 静 ] تۈركولوگ‎ 
学 厥 突 [ 静 】 تۈركولوگىيە‎ 


تۈركۈم (#) ©3 。 帮 : 伙‏ : بىر ~ 5 部 干 批 一 六‏ / بىر 
~ ئادەم عار / تۈركۈمگە بۆلمەك 批 分‏ / سۆز تۈركۈمى 
类 词‏ / تىل تۈركۈمى 1¥[ @ <4> 目‏ : قارىغاي - ئارچا 
تۈركۈمى 目 柏 松‏ / غاجىغۇچىلار تۈركۈمى 810000 © < 4> 
f 二 天 二 @ 群 类 >< 42788‏ 
تۈركۈم ئايرىش بەلگىسى <‰> 号 节 分‏ 
تور كوم فىزىشولوگىيىسى >> 学 理 生 体 群 二 生‏ 
تۈركۈم گېنېتىكىسى <> ”学 传 遗体 群‏ 

تۇر كوم - تۈركۇم ] 批 批 一 : 的 批 大 。 的 批 成 [ 静‏ : يبك 
ددن ~ ماشىنىلار بازارغا سېلىندى . 辆 车 种 各 批 批 一 近 最‏ 
了 市 上‏ 。 

تۈركۈم - تۈركۈملەپ 】 :地 批 大 。 地 批 批 一 [ 静‏ كادىرلار 
~ ئاساسىي قاتلامغا چۈشتى . 层 基 到 下 地 批 批 一 部 干‏ 。 

成 شسشلهيجمقارماق‎ 一 :地 量 批 : 地 批 成 )88( تۈركۈملەپ‎ 

: 产生 批 ， 

售 销量 批 < 经 >  شىتېس تۈركۈملەپ‎ . | 

تۈركۈملەتمەك «تۈركۈملىمەك » 89 %53 

态 同 共 的 تۈركۈملەشمەك «تۈركۈملىمەك»‎ 

تۈركۈملەنمەك تۈركۈىلىمەك » 2508280 

تۈركۈملىمەك (88) :类 分 批 分‏ ئوڭدىن سولغا ئۈچ خانىنى 
بىر قىلپ ~ 开 分 组 一 为 数位 三 每 左 到 右 从‏ 

تۈركىي ， ] 静‏ [ 801526 . ا 
تۇر كىي تىللار گۇرۇپپىسى . <18> 族 语 厥 突‏ 
تۈركىي تىللار تىلشۇناسلىقى 578177238 ±= 

幻 缘 ) 包 轴 织 (的 上 机 布 织 法 土 )D > 2 > )88[ تۈرگە‎ 
板 雪 推 : 板 土 推 凶 器 线 绕 ( 的 机 
架 木 轴 织 >322< تۈرگە پۇت‎ 
توركه قوزۇق .= تۈرگە بؤتى‎ 


施 骑 突 > 5 < )85( تۈرگەش‎ 
轴线 [ 静 ] تۈرگۈچ‎ 

X% 卷 手 < 十 >[ 静 〗 نؤركوج*‎ 
态 动 使 的 » تۈرگۈزمەك «تۈرمەك‎ 


†8 . ئؤ يولۋاستەك ~ ئادەم‎ :的 壮 粗 的 大 胆 CÊ) ˆ 
。 人 的 虎 如 大 胆 个 
胆 大 بىلەن سۆزلىمەك‎ ~ ,*¥#. 胆 太 0 Ss 


تؤركمهنجه / تۈرمەك 


说 地 

تؤرلهتمهدك «تۈرلىمەك » 20000 #. م ۈئەللىم ئۇنىڭغا ئۈچ 
ئىسىمنى كېلىشلەر بىلەن تۈرلىتىپ 个 三 给 他 让 师 老 .uab‏ 
格 变 词 名‏ 。 

تۈرلەشمەك «تۈرلىمەك » 251513889 

تۈرلەنمە 】 物 生 衍 [ 静‏ : مەنىۋى مەدەنىيەت ماددىي مەدەنىيەتنىڭ 
تۈرلەنمىسى ئەمەس . 物 生 衍 的 明文 质 物 是 不 明文 神 精‏ 。 

1 . تؤرلهنمهاك «تؤرلسمدك» 25282480: بۇ سۆز تؤرلهنمديدؤ‎ 
变态 形 的 词 动 پېئىلنىڭ تۇرلىنىشى‎ 。 化 变形 词 有 没 词 
化 

样 各 式 各 گۈللەر‎ ~ :的 样 各 式 各 : 种 各 @ [ 静 】 تۈرلۈك‎ 
ھۈنەر - كەسىپلەر ئاقماي قال‎ 一 / 货 百 UL -- / 75 
. ئىككىنچى ~ قىلىپ ئېيتقاندا ^ اا‎ . 条 萧 业 百 . دى‎ 
% >¥ < . ئەر كىشىگە يەتمىش -¬ ھۈنەر ئاز‎ :项 ® 
。( 身 压 不 艺 ) 多 不 也 艺 手 种 十 七 汉子 
2718141 تۇرلۈك ماللار سودا سارىيى‎ 

样 各 式 各 。 样 各 种 各 [ 静 ]  كؤلرؤت‎ - تؤرلؤك‎ 

76: 的 门 八 花 五 的 样 各 式 各 [ 静 】 تۈرلۈك - تۈمەن‎ 
كىشىلەر‎ ~ / 想 感 的 样 各 种 各 تەسىراتلار‎ ~ :的 色色 形 
- جاپا‎ ~ /: 别 万 差 干 bs x / 们 人 的 色色 形 形 
百 يوللار بىلەنتوسقۇنلۇق قىلماق‎ 一 / $ 77%7 مۇشەققەت‎ 

挠 阻 般 
ئۇ ~ رەسىملەرنى‎ : 样 各 种 各 , 种 种 [ 静 ] تۈرلۈكچە‎ 
各 : 法 方 同 不 用 @。 样 各 种 各 有 画 的 画 他 . jw 
106 . ھېسابنى -- ئىشلەپ باقتىم › لېكىن چىقىرالمىدىم‎ 六 :种 

。 来 出 算 设 : 算 演 着 试 法 方 同 不 用 我 题 道 

的 化 变 ( 态 形 ) >>18< )86( تۈرلىگۈچى‎ 
- 尾 词 < 语 >> تۇرلىگۇچى قوشۇمچە‎ 

类 成 分 西 东 把 ~ ئەرسىلەرنى‎ :类 分 @ [ 动 ] تۈرلىمەك‎ 
ئىسىملارنى كېلىش قۈشۈمچىلىرى‎ ( 态 形 ) 换 变 @ 
。 格 变 尾 词 列 下 用 请 . بىلەن تۈرلەڭلار‎ 

-这 / ±4 تۈرمىدە ياتماق‎ ,# ¥8. 房 牢 二 法 二 [更 】 تؤرمه‎ 
تؤرسكه‎ / 狱 出 مىگە كىرمەك 3(5 / تۇرمىدىن چىقماق‎ 
人 犯 押 在 تۈرمىدىكى جىنايەتچى‎ / 监 收 . # ¥8 ئالماق‎ 
规 监 > 22< تؤرمه قائىدىسى‎ 

袖 卷 . 子 袖 挽 ~ يەڭنى‎ : 绕 : 28: 1980© [ 动 ] تۈرمەك‎ 
: 256 5794248 ~ يىپنى‎ / 腿 裤 换 -- عدت / يؤشقاقنى‎ 
~ ) قاپىقىنى (قوشۇمىسىنى ) -- 3%44 / تەرىنى (چىرايىنى‎ 
م‎ FB‘ 来 脸 下 沉 


تۈرمەل! / تۈزلەنمەك 


儿 卷 菜 。 儿 卷 花菜 夹 <R> CF) 

1# <> CÊ] 

态 动 使 的 » «تۈرمەللىمەڭ‎ 

态 同 共 的 » «تۈرمەللىمەك‎ 

«تۈرمەللىمەك » 00 453% 

تۈرمەللىمەك 】 盘 : 49. 250( [ 动‏ : ئۈ چېچىنى ببشغا تۈر- 
مەللەپ › ئۈستىدىن ياغلىق چىگىۋالغانىدى . 21018 5%14 


تؤرمدل' 
تۈرمەل° 
تۈرمەللەنمەك 
تۈرمەللەشمەك 
تؤرمهللهنمهدك 


RHO. 由头 上 系 面 上 : 上‏ كىشىلەر دەريانى تؤرمهل 


. 7010821813181 [A مىدى.‎ 


轴线 绕 大 [更 】 تۇرمۇزە‎ 

友 难 (的 房 牢 一 同 ) [ 静 ] تنۇرمىداش‎ 

تۈرۈشمەك «تۈرمەك » $5813 ` 

تۈرۈك' ] 的 着 卷 〔 静‏ 8075196 «نزة 8075 : ئۇلارنىڭ قاپاقلى- 
رى ¬ ء ئاۋازلىرى بوغؤق ئىدى . 1£[ 41 5 زعلا .غات î‏ 
哑‏ 。 

نؤرؤقة (88) 粗 老大‏ : مەن ئەسلىدە ئادەتنىكى بسر تؤرؤكمدن . 


粗 老大 的 通通 普 普 是 来 本 我‏ 。 تؤرؤككه سر تاياق › مول 
مىغا ئون تاياق . > #نة > 棍 一 挨 人 粗‏ .42+ # . 
تورؤوكلوك! 6853 ا : 巴 皱‏ : ئۈ قاپاقلىرى -- هالدا توم ئاۋاز 
بىلەن سۆز باشلىدى . 来 起 了 说 门 嗓 粗 用 头 眉 着 皱 他‏ 。 
تۈرۈكلۈك° (84) 粗 老‏ : بوؤام ساۋاتسىزلىقى › تۈرۈكلۈكىگە باق 
ماي › پەن - تېخنىكىنىڭ كببى چىقسىلا ئۆزىچە سۆزلەپ IS‏ 
تی . 2 جد 5د 1 2 #80104768 118 ' 科 到 提 一 是 可‏ 
了 没完 没 个 说 就 他 。 题 话 技‏ 。 
تۈرۈلمەك © 态 动 被 的 gojyy‏ ; يەڭ تۈرۈلدى . 卷子 袖‏ 
了 来 起‏ 。 ئۇنىڭ قاپىقى تۈرۈلۈپ قالدى . 来 起 争 头 眉 的 他‏ 
RHO. 7‏ £ : قارا بؤلؤت جەنۇب تدرهيكه قاراپ تۇرۇۈ- 
wy‏ كەلدى .چ > #00( 51| 12 5% , تۇرخۇندىن تۇرۇلۇپ 
چىققان كسس ل( ## |8 & ¥ ¥ RHEE FH‏ . (© < >> ¬ 
气 生 。 a‏ .8 5[: بۇ سۆزنى ئاڭلاپ ئۈئىڭ رەڭگى تۈرۈل- 
来 验 下 吊 就 他 话 这 到 听 .‏ 。 
:把 , 卷 CD‏ بىر ~ يىپ :的 线 绕 回 线 把 一‏ ~ 
. چاق 轮 线 绕‏ 
:的 坦 平 的 平 : 的 直 Q@ [ 静 】 jyi‏ ~ ياغاج 头 木 直‏ / ~ 
路 平 : 路 直 Js.‏ / ~ يدر 的 直 正 。 WME HOY.‏ 8 
:的 直‏ ~ مىجەز 子 性 直‏ / كؤكلى ¬ . ئاغزى ئىتتىك ل 
RIB:‏ / ~ ئادەم 人 的 直 耿‏ 
توز بەت > 版 平 < 印‏ 
تۈز تابان كېسىلى > 足 平 扁 . 病 足 平 < 医‏ 
تۈز سىزىقلىق ھەرىكەت >< 动 运 线 直‏ 
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矿 平 >0 < تۇز قۇدۇق‎ 

تؤز كۆكرەكلىكلەر ئەترىتى >< 目 胸 平‏ 
تؤز كۆڭۈل 8/0 3€ 

38 8. #18. 直 耿 。 直 正 * 率直 توز كۆڭۈللۈكل‎ 


HOFF (Rf )®}*3*© < 冶 >> تؤز مەش‎ 
- 
肠 直 تۈز ئۈچەي‎ 
子 裤 ( 的 后 前 分 不 ) تؤز ئىشتان‎ 
#0628 تؤز يەڭ‎ 
把 تؤزهتمهك «تۈزىمەك» 2525/8588 : شەپكىنى تۈزىتىپ قويماق‎ 


一 خاتا جۇملىنى‎ / 误 错 正 纠 ~ خاتالىقنى‎ / 正 一 正 子 幅 
乱 混 治 整 . 乱 混 理 治 ~ قالايمىقانچىلىقنى‎ / 句 错 正 改 

， 188# 〔 动 ] تۈزەشتۈرمەك‎ 

تۈزەشمەك «تۈزىمەك » 态 同 共 的‏ : يولداش قاسىم بىزگە سۇ 
قؤر ؤلؤشى پىلانىنى تۈزىشىپ بەرسۈن . 我 帮 志 同 木 斯 喀 让‏ 
划 计 设 建 利水 订 制 们‏ 。 

۴¥ تۈزەلمەس‎ 
人 的 好 不 改 , 人 的 误 错 正 改 不 pos تۈزەلمەس‎ 

好 修 器 机 . تۈزەلمەك «تۈزىمەك » 25218280 : ماشىنا تۈزەلدى‎ 
بىر‎ :@¥#=› 复 康 @。 了 好 变 道 世 . زامان تۈزەلدى‎ . 7 
好 会 就 我 药 粒 一 上 吃 . تال دورا ئىچسەملا تۈزىلىپ كېتىمەن‎ 
. ئاغرىقنىڭ تۈزەلگۈسى كەلسە تېۋىپ ئۆزى كېلەر‎ . 的 
ciM EMO . HEREKE 好 已 自 要 病 二 谤 二 
بېرىلسىمۇ تۈزەلمىگەن ئادەم‎ 好 改 
人 的 改 不 教 屡 

تۈزدۈرمەك «تؤزمهك» 752500589 

编 包 者 同 合 定制 ~ توختام‎ :者 定制 [ 静 】 تۈزگۈچى‎ 
بو لۇغەتنى تۈزگۈچىلەر كىم ؟‎ / 者 编 材 教 -- دەرسلىك‎ :者 
؟‎ 呀 谁 是 都 者 编 的 典 词 本 这 
件 构 二 机 > توزكوجى دېتال‎ 
因 基 构 结 >< تۇزگۈچى كبن‎ 


تؤزلهتمهدك «تۈزلىمەك » 89 752€ 
تۈزلەشمەك «تۈزلىمەك » 387 [6] ;£ 


تۈزلەڭ 】] 川 平 。 原平 [ 静‏ : ~ رايون 区 地 原平‏ / ~~ يدر 
川 平‏ / سوراشقا ماھىر تاغدىن ئۆتەر › سورىمىغان تدوز ل كسمو 
تېنەر . < ]1> FR FE ® FE F< 山高 越 者 路 问 多‏ . 

تۈزلەشلىك (ز#]< يتلا > 原平‏ ||[ ھارۋا بىر ھازا ماڭ- 
غاندىن كېيىن تۈزلەڭلىككە 人 进 后 阵 一 了 走 车 马 ,wie‏ 
o FEY 了‏ 

تۈزلەنمەك «تۈزلىمەك» 19 752% 


334 تؤزلوك / تۈس ئالماق 
تؤزلؤك ] 好 得 川 平 。 地 平 四 直 正 四 [ 静‏ 。 
تۈزلىمەك ] 平 弄 @ [ 动‏ ,38م 。 整 平‏ : يەرنى ~ 土 整 平‏ | تۈزۈلۇش 】 成 构 : 造 构 , 构 结 [ 静‏ 


/地‏ ئەگرى سىمنى ~ 掉 推 . 掉 平 @ 直 弄 丝 铁 弯 把‏ : بىر 
ھەپتە ئىچىدە ئۆينى بىكار قىلمىساڭ › تراكتور بىلەن ئۆينى تؤزله 
把 机 拉 拖 用 就 我 : 子 房 出 腾 不 要 你 内 周一 ,we‏ 
正 端 使 二 转 之 加 。 平 推 子 房‏ : اؤؤال ئۆزۈڭنى تؤزله › 
كېيىن ئۆزگىنى . << 3# > 人 正 后 。 已 正 先‏ 。 

字 编 ~ لۇغەت‎ : 写 编 : 造 编 ' #9580( (3)) تئۈزمەك‎ 
教 写 编 ~ ددرس للك‎ / 录 目 编 一 مۇنىدەرىجە‎ / 典 
سلان‎ FE < 订 制 : 定制 @ 名 造 ~~ جومله‎ / 材 
› 立成 , 立 建 @ 约 条 立 订 ~ anti / 划 计 定制 一 
~ ئىتتىپاق‎ / 会 聚 备 筹 所 场 备 准 -- سورؤن‎ : 建 组 
盟 结 

تۈزۈت 】 气 客 : 套 客 [ 静‏ : تۈزۈتۈڭنى قوي . 了 套 客 别‏ 。 مدن 
تۈزۈتۈڭلاردىن زېرىكتىم . 套 客 种 那 们 你 厌 讨 我‏ 。 ھەممىمىز 
ئۆز ئادەم › -¬ كەتمەيدۈ. 套 客 着 不 用 。 人 已 自 是 都‏ 。 
ئولتۈرۈڭ › -- قىلماڭ . 气 客 要 不 。 坐 请‏ 。 

。 人 的 套 客 ئادەم‎ ~ :的 气 客 , 的 套 客 [ 静 】 تۈزۈتلۈكا‎ 
人 的 气 客 

合 . 的 观 美式 样 的 好 式样 <% << (Ê) تؤزؤتلوكقة‎ 
的 身 

条 结缔 ~ شەرتنامە‎ : 态 同 共 的 دتوزؤشمهك «تۈزمەك»‎ 
议 协 定 签 ~ كبشم‎ / 59 

有 没 。 的 病 毛 有 没 , 的 好 完 ( 等 共用 )@ [ 静 】 ji 
是 还 呢 着 好 话 电 تېلېفون توزوكمو › بۇزۇقمۇ؟‎ : 91 
一 。 剑 腹 蜜 口 >< . تىلى ~ › دىلى بؤزؤق‎ 了 坏 
道 正 走 人 好 > 1# < . ئادەم تۈزەپ تاپار › بۇزۇق ئادەم بۈزۈپ‎ 
بو يىل‎ RR HERD. # لذ عط‎ 25 £^ ×. FRA 
不 还 成 收 的 们 我 年 今 .~ ئالغان مەھسۇلاتلىرىمىز خېلى‎ 
一 / 人 好 人 经 正 ادم‎ ~ :的 样 像 . 的 经 正 @。 错 
كىيىمىم قال‎ 一 / 娘 姑 的 样 好 قىز‎ ~ / 话 经 正 كدب‎ 
你 . ئىشلىسەڭ ~ ئىشلە‎ 。 服 衣 的 样 像 件 一 有 设 我 . مىدى‎ 
。 正 端 坐 : 好 坐 . ولتور‎ ~ 。 干 地 好 好 就 干 要 

复 构 结 تۈزۈلمىسى مور هككدب‎ : 造 构 。 构 结 @ تۈزۈلمە (#غ)‎ 
济 经 ~ ئىقتىسادىي‎ / 制 体 治政 ~ سىياسىي‎ : 制 体 回 杂 
制 体 
学 石 岩 造 构 二 地 > تۈزۈلمە پېترولوگىيىسى‎ 
革 改 制 体 تۈزۈلمە ئىسلاھاتى‎ 

定制 . تۈزۈلمەك «تۈزمەك » 20#0¥:080چ7. يىللىق پىلان تۈزۈلدى‎ 
编 典 词 部 这 . بۇ لؤغدت ياخشى تۇزۇلۇپنۇ‎ 。 划 计 度 年 了 


式 构 结 去 化 > تۇزۇلۈۇش فورمۇلىسى‎ 
型 模 构 结 >< تۈزۈلۈش مودېلى‎ 
的 造 构 。 的 构 结 [ 静 】 تۈزۈلمىلىكڭ‎ 
动 光 造 构 >< تۇزۇلمىلىك سىيرىلىش‎ 
- دىموكراتىيە‎ / 度 制 家 国 دۆلەت تۈزۈمى‎ : 度 制 [ 静 ] تۇزۈم‎ 
تۈزۈمگە ردئايه قىا-‎ / 制 中 集 主 民 مدر كدزلهشتؤرؤش تۈزۈمى‎ 
81322 -- قۇلدارلىق‎ / 度 制 守 遵 5 
%531 9 » تۈزۈملەشتۈرمەك «تۈزۈملەشمەك‎ 
752/128 » تۈزۈملەشتۈرۈلمەك «تۈزۈملەشتۈرمەك‎ 
化 度 制 〔 动 ] تۈزۈملەشمەك‎ 
的 度 制 有 [ 静 ] تؤزؤملولكق‎ 
赁 租 度 制 过 经 > تۈزۈملۈك ئىجارە‎ 
人 的 良 善 直 正 ,人 的 直 正 , 子 君 > 5 >(Ê#) تؤزؤن‎ 
دوكلاتقا ~ كىرگۈزمەك‎ : 误 勘 : 正 更 ; 改修 [更 】 تۈزىتىش‎ 
勘 جەدۋىلى‎ ~ / 正 更 纸 报 ~ گېزىتتىكى‎ / 告 报 改 修 
表 误 
12988 تۈزىتىش بەرمەك‎ 
982112 تۈزىتىش لايىھىسى‎ 


态 同 共 的 » تۈزىتىشمەك «تۈزەتمەك‎ 
态 动 被 的 » تۈزىتىلمەك «تۈزەتمەك‎ 


打 ~ ئۆزىنى‎ : 摄 拾 : 缀 点 . 饰 修 , 扮 打 @ [ 动 ] تۈزىمەك‎ 
平 弄 @ 屋 房 摄 拾 ~ ئۆينى‎ / 容 整 ~ ھۆسن‎ / 己 自 扮 
平 拉 裙 衣 连 把 ~ كۆڭلىكىنى‎ : 直 挺 , 正 端 弄 。 整 
服 衣 把 ~ ئۈستىبېشىنى‎ / 直 拉 子 领 把 ~ ياقىسىنى‎ / 整 
理 整 ~ چېچىنى‎ : 理 修 , 补 修 , 理 整 , 顿 整 国 齐整 穿 
: 正 纠 , EK 理 治 @ 器 机 理 修 ~ ماشىنىنى‎ / 发 头 
ئۇ ئىەيىنىڭنى‎ / 世 治 ~ جاھاننى‎ / 家 国 理 治 ~ دۆلەتنى‎ 
؟ ئۆز خاتاسنى ئۆزى‎ 蚜 改 不 改 你 病 毛 个 那 تۈزىمەمسەن‎ 
پەمىدۈردا ۋىتامىن‎ : 味 调 : 味 提 @@ 改 己 自 错 的 己 自 ~ 
以 可 。 2 #0109 2197478 . كۆپ › تاماقنىڭ تەمىنى تۈزەيدۈ‎ 
> < . ئادەمنى تەربىيە تۈزەيدۇ‎ : 才 成 使 @。 味 提 饭 给 
± ¥¥¥ 

厚 浓 彩色 话 神 ئەپسانە تؤسى قويۇق‎ :彩色 #2 تۇس‎ 
غەلىتە بىر تۈستە خىيال قىلىپ تؤر‎ : 色 脸 : 貌 面 : 色 神 @@ 
> 1570@1010 >12 < © 思 沉 色 神 的 怪 奇 着 带 ماق‎ 
体 的 词 动 پېئىلنىڭ تۈسلىرى‎ : 体 
… 有 。 彩色 …… 带 : 示 预 : 映 反 示 显  قاملائ تۇس‎ 


تۈس بەرمەك / تۈكۈرۈك يەر گە سىڭگۈچە 


› 现 展 . 示 展 , 露 流 。 86362 现 表 توس بەرمەكتك‎ 
现 体 
$5) > ¥< تۇس كاتېگورىيىسى‎ 
: 形 现 . 现 浮 。 见 显 , 露 显 , 21520( تۈسكە كىرمەك‎ 
。 新 一 然 焕 校 学 们 我 .535 مەكتىپىمىز يېڭى تۈسكە‎ 
子 样 的 者 学 作 装 ئالىم تۈسىگە كىرىۋالماق‎ : 作 装 外 

دتؤسلهندؤرمهك «تۈسلەنمەك » 态 动 使 的‏ ; بىز پېئىللارنى 
تۈسلەندۈرۈشنى مەشىق قىلدۇق . 的 体 变 词 动 给 了 做 们 我‏ 
7 ° : 

体 变 > 18< )2( تۈسلەنمەك‎ 

的 体 ( 词 动 ) [ 静 ] ئۈسلۇكڭ‎ 
干 词 的 体 ( 词 动 ) > 18-< 出 3 تؤسلوك‎ 

头 码 > 5 <]#( تۈشكۈچ‎ 

休 午 加 饭 午 吃 @ <F >(#) تۈشلەنمەكڭ‎ 

» تانالا‎ 3: © #11790722 & KO > 3 <)881( تۈشنەك‎ 
地 营 宿 

HE e 情 懒 : ## > > )88( تۈشۈكڭ‎ 

At FIR F| <F <)88[ تۈشۈم‎ 


”人 圣 @ 人 梦 圆 D <F >) تۈشىمەل‎ 

真 : WK! رەسۋا‎ ~ Ke 哗 ( 责 斥 或 视 鄙 示 表 ) [ 叹 ] خؤفق‎ 
! HÊ 

تؤفى - تؤق 

تۈك 】 毛 毫 , E 543. 5 ( 静‏ : چۆجە باسقان توخۇنىڭ 


. مىەيدىسىدە تۈكى يوق . < 172 >> 7# دا فد 80 ل ۸ 2 #( رع‎ 
#86 شاپتۇلنىڭ تؤكى 7 ]25888 / تؤكى يۇمشاق‎ 
毛 脱 鸡 ~ توخۇ‎ : 毛 换 : 0:0 توك تاشلىماق‎ 
قاسسم بۇ يەرگە كەلگەندىن كېيىن تۈك‎ : 贫 脱 > <@ 
裕 富 贫 了 脱 后 以 里 这 到 木 斯 喀 . تاشلاپ ھاللىنىپ قالدى‎ 
. 。 了 来 起 

توك چىقماق (251240 : 毛 生‏ : ئېڭىكىگە تۈك چىققاندىمۇ 
مۇشۇنداق گەپ قبلاء دو ؟ 吗 话 种 这 说 还 毛 了 长 上 嘴‏ ؟ 
汤 移 : 4008 < 转 >@‏ : بۇ ئىشقىمۇ تۈك چىقتى . 事件 这‏ 
了 锅 砸 也‏ 。 

#E 天 理 生 > توك خالتىسى‎ 

تۈكلىرى تەتۇر ئۆرۈلمەك > 成‏ < 5% "£ ۸ 
8 لا MERLE: BIREK‏ 

管 毛 天 理 生 > تۈك نەيچىسى‎ 

تۈكنىڭ يېتىشىغا قاراپ سىيپىماق <6 > )7 
RE FNM ¶ 0(7.‏ 

: 38٠ 的 儿 准 没 < 转 >@ 毛 有 @ تسو كى بار‎ 
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نەدىن تاپتىڭ مؤنداق 一‏ گەپلەرنى ؟ 18ا[ ¥7 1175 ؟ مدن 
مۇنداق ~ ئىشقا ,ئارىلاشمايمەن . 的 住 不 靠 种 这 与 参 不 我‏ 
事‏ 。 
توكى چۈشمىگەن سويما ‏ > 年 喻 比 ) 子 孩 毛 < 成‏ 
知 无 幼‏ (: بۈگۈن ماۋۇ تؤكى چۈشمىگەن سويمىلار مېنى بىر 
كؤن ئاۋارە قىلدى . 天 一 了 腾 折 我 把 子 孩 毛 些 这 天 今‏ 。 
توك يارىسى <> 疮 须‏ 
万 上 干 成 。 干 上 百 成 : 多 很 多 <>)‏ 
تؤكدنى ‏ ([88)< 个 整 。 部 全 。 整 完 , 全 完 <F‏ 
تۈكچە 】 具 工 的 纹 花 扎 上 馈 往 ) 稚 馈 [ 静‏ ( 
تۈكسىز ] 一 :的 秃 秃 光 : 的 毛 没 : 的 发 毛 没 [更‏ پىشانە 
75757 #31 
تۈكسىن (#@#)< 5 > 低 汗 比 得 获 。 身 出 民 平 ) 辛 克 图‏ 
(人 的 职 官 的 等 三‏ 
توؤكلوك ‏ 〗] 的 毛 有 [ 静‏ .5 8 8 وخ 
تۈكلۈك ئاق تېرەك > 杨 白 毛 过 植‏ 
تۈكلۈك ئەگرىسۇئاي <> 黄 地 毛‏ 
تۈكلۈك بامبوك ‏ <18> 竹 毛‏ 
تۈكلۈك چىپار قؤرت ‏ <2> 虫 毛 星‏ 
تۈكلۈك رهيهان ‏ <> 勒 罗 毛‏ 
توكلوك شاپتۇل < ¥> 桃 毛‏ 
تۈكلۈك قاقىلە ¬ ¥> 仁 砂‏ 
تۈكلۈك كەركىدان 犀 毛 披 , 犀 毛 <J>‏ 
تۈكلۈك كىرەش <> 归 当 毛‏ 
تۈكلۈك گىلاس <¥ > 9¥ 
. توكلوك لىچىنكا <> E‏ غ±غ ±± 
توكلوك ئۆرۈك > 植‏ < €$ 
تۈكلۈك ياوا كۆك يؤرجاق ‏ > 植‏ < 780-35 
ss»‏ (8#68 <> 8¥ 
تۈكۈرتمەك «تۈكۈرمەك » 态 动 使 的‏ 
تۈكۈرمەك ] 动‏ [ £ ءا »كا قان -- £ / كۆرگەنلا يەرگە 
تۆكۈرۈۋەرمەسلىك كبرءك . 2011182257 . تۈكۈرۈپ ثاشله 
ماق 32516 / يۈزىگە -- [5[ ©[ ا عا 1-] / تۈكۈرۈۋەنكەن تۈكۈ- 
رؤكنى ئېغىزغا ئالغىلى بولماس . < > كه بلر £ #0 كله > ¥ 
7 ا £( 8 1 × ل #02 حت - 3 .وق يۆ ÊÊ‏ . كۆپ تو 
كؤرسه كۆل بولؤر . < 3 >> 力 多 人 ) 湖 成 积 沫 唾 的 人 众‏ 
(高 焰火 多 柴 : 大 量‏ 。 
تؤكؤروك ‏ ] 沫 吐 沫 唾 : 25 [ 静‏ 
توكوروك قاچىسى = تۈكۈرۈكدان 
توكوروك يەرگە سىڭگۈچە 成‏ < - 1# ¬ 0 


تۈك 
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去 成 过 @@ 溅 乱 子 星 沫 唾 @@  قامتازجاج تۈ كۈرۇ كنى‎ 
起 火 名 无 


唾 咽 地 停 不 达成 > تۈكۈرۈكنى يۇتۇپ يۈرمەك‎ 
<| 2208571. لاا‎ 8161 ¥ 

نؤكوروكدان 】 静‏ [ 2ج 

HEZM) <f >C) تؤكۈز‎ 

人 的 乱 莲 发 头 ئادەم‎ 一 ;的 头 莲 [ 静 】 تۈكۋاش‎ 
40 过 医 > توكؤاش قؤرت كېسىلى‎ 

XK 米 小 (的 过 碾 ) [ 静 ] تۈگە‎ 

枚 胜 不 。 的 尽 不 数 ~ qil :的 尽 不 [ 静 】 تۈگەتكۈسىز‎ 
的 完 不 说 的 尽 不 说 一 سۆزلەپ‎ / 的 举 

时 按 ~ تۈگەتمەك 0© «تۈگىمەك » 7726059 ئىشنى ۋاقتىدا‎ 
~ ئىختىلاپنى‎ / 盲文 除 扫 ~ ساۋاتسىزلىقنى‎ / 作 工 东 结 
»غا‎ 光 吃 ~ يەپ‎ / 务 债 清偿 -- فهرزنى‎ / 歧 分 除 消 
ئالىي‎ 业 毕 @ 信 完 写 ~ اچ / سالام خەتنى يېزىپ‎ 尽 
مەكتەپنى ~ ±2غ5غ 3/5 4[ : شەخسىيەتچىلىك ئىدىپىسى-‎ 
想 思 义 主人 个 服 克 一 نى‎ 


752 ¦9 تۈگەشتۈرمەك «تۈگەشمەك»‎ 
态 动 被 的 » تۈگەشتۈرۈلمەك «تۈگەشتۈرمەك‎ 


تۈگەشمەك ] 清 还 , 清 结 ( 目 帐 )@ [ 动‏ ; ئىككىمىز تۈگەش- 
وق . :来 下 震 : 住 不 持 支 @@。 了 清 结 帐 的 俩 我‏ ئۇ مىڭ 
مېتىرغا يۈگۈرۈپ › يوز مېتىر قالغاندا تۈگىشىپ كەتتى . 在 他‏ 
了 住 不 持 支 时 米 百 一 下 剩 中 跑 赛 米 千‏ 。 ئۈ ئورۇقلاپ 
تۈگىشىپ كدتتى . 了 子 样 成 不 得 瘦 他‏ 。 دۈشمەنلەر تۈگەش- 
تى . 55A‏ & ¶ . ئىشىمىزنى باشقىلار بىلىپ قالسا . توكدش 
كىنىمىز شو ， 了 完 就 道 知人 别 让 是 要 事 的 们 我‏ 。 

环 木 的 头 绳 (的 子 驮 固 紧 以 用 ) <f > (##) تۈگەكڭ‎ 

تۈگەل 】 :全 完 : 部 全 @ [ 静‏ ئوقۇغۇچىلار ~ كېلىپ بولدى . 
了 来 全 生 学‏ 。 ئۇنىڭ چاچلىرى ~ ثاقاردى . 全 发 头 他‏ 
[ .2226 .و : بوۋاينىڭ ئىلكىدە ھەممە تدرسه ب- 
شدى . 3635 3235 يلا [ذ 28 . 


态 动 使 的 تۈگەللەتمەك «تۇگەللىمەك»‎ 
态 同 共 的 » «تۈگەللىمەك‎  كەمشەللەگۈت‎ 
225/8280 » تۈگەللەنمەك «تۈگەللىمەك‎ 

记 后 局 结 [ 静 】 تۈگەللىمە‎ 


齐 补 , 全 补 成 完 , 充 补 [ 动 】 تۈگەللىمەك‎ 

梢 末 مېۋىنىڭ تۈگەنچىسى‎ : 尾 末 后 最 四 [ 静 】 تۈگەنچە‎ 
果 水 

5£ -- ئاشپەزگە مانتا‎ ; 态 动 使 的 تۈگدۈرمەك «تؤكمدك»‎ 


تؤكؤرؤكنى چاچراتماق / تۈگمەنچى 


子 包 包 师 

تۈگكەن - پۈككەن ] 统统 [ 静‏ ¬ يا 

تۈگمە ] 一 : 扣 纽 : 子 扣 @ [ 静‏ قادىماق 子 扣 钉‏ / تۈگسنى 
ئەتمەك [721[1 / -- ئىزمىدىن قورقماس . < 1# > 不 扣 纽‏ 
#8 . تؤكسنى كۆرۈپ تۆگىنى كۆرمەپتۇ . < > 见 看‏ 
驼 骆 见 不 看 却 。 扣 组 了‏ 。 تۈگمىنى دەپ تۆگىدىن قۇرۇق 
قاپتۈ. <4> 1# 7 #42 .£ 7 ¥846( 7 ± .£ 7 
头 乳 >< © KA 瓜 西‏ : كالىنىڭ تۇگمىسىدە 
زەخىم بولسا › ساغماسلىق لازىم . 挤 要 不 就 , 伤 有 头 乳 的 牛‏ 
儿 和 采 骨 ( 花 ) > 2 < © . 5‏ : گۈل تۈگمىسى ئېچىلمىغان . 
键 ( 的 琴 ) >< ©( , FHL TE‏ : ئۈنىڭ بارماقلى. 
رى كارمون تۈگمىلىرى ئۈستىدە ئويناشقا باشلىدى . 手 的 他‏ 
来 起 奏 弹 上 键 琴 风 手 在 始 开 指‏ 。 

菊 甘 小 <> 
题 小 >> تۈگمىنى تۆگە قىلىپ كۆرسەتمەك < تاو‎ 
作 大 

0:15. 子 饺 包 ~ جؤؤاؤا‎ Hk 19: 60 [ 静 】 تؤوكمدك‎ 
: 9 0 © ¥ 414% -- موشتسنى‎ / 子 包 包 -- مانتا‎ / 子 
@ 间 心 在 记 ~ كۆڭلىگە‎ / 里 腰 到 揣 馈 把 -- بېلىگە نان‎ 
ئاتنىڭ قوب‎ / 发 头 上 盘 ~ جاجنى‎ : 住 挽 ( 67. 绕 盘 
来 起 绾 巴 尾 马 把 ~ رۇقىنى‎ 

磨坊 磨 在 تۈگمەندە ئۈن تار تماق‎ : 房 磨 , 2778 )88[( تۈگمەن‎ 
. سۇ تۈگمىنى )#7 / ئۈ ئىككى تاش ~ ماڭدۈردى‎ / 5 
. ¬ بۇغدايىنىڭ. بارار وسبرى‎ 。 坊 磨 的 磨盘 两 了 开 他 
› يارغؤنجاقتا ارما بولغۇچە‎ 。 麻 水 是 处 去 的 表 小 >¥ < 
。 儿 片 麦 成 座 上 磨 早 在 其 与 ># < . تؤكمدنده ئۈن بول‎ 
بىر ئايلانغۇچە › ئىگىسى يۈز‎ ~~ 。 粉 成 磨 上 磨 水 在 如 不 
تۈگمەندە‎ 。 力 百 转 人 主 , 圈 一 转盘 磨 > 1# < . ئايلىنار‎ 
/ & ± >¥ < . تۇغۇلغان جاشقان گۈلدۈرمامىدىن قور قمايدؤ‎ 
, EMRAH 
口粮 进 的 扁 上 磨 水 >32<  ىزؤغوب تۈگمەن‎ 

的 食 择 不 
< 成 > تۈگمەننىڭ كويلىسىدىن پۇتۈن چىقماق‎ 
KFT 1818. 惧 不 危 临 
涛 推 . 澜 助 波 推 < 成  قاميؤق تۈگمىنىگە سۇ‎ 
浪 作 

| تۈگمەن - تېسەك-‎ : 儿 活 杂 的 房 磨 [ 静 】 تۈگمەن - تېسەك‎ 
承 全 们 我 儿 活 杂 的 房 磨 .ES لمدرنى بىز‎ 
。 来 起 担 

人 工房 磨 。 人 的 房 磨 看 加 主 房 磨 QQ [ 静 ] تۈگمەنچى‎ 


六‏ كمه سەبدەر 


تۈگمەن مىجەز 


. تۈگمەنچىنىڭ توخۇسى / تۈگۈنچەك! 


› 8901. 的 人 缠 > تۈگمەنچىنىڭ توخۇسى < اا‎ 
的 走 不 返 也 返 

业 房 磨 [更]】 تۈگمەنچىلىكڭ‎ 

تۈگمىدەك 】 ;小 很 。 小 。 小 般 扣 纽 [ 静‏ تۆگىدەك بويۇڭ بول- 
غۇچە › ¬ ئەقلىڭ بولسجو . < $> 的 高 般 驼 验 有 其 与‏ 
材 身‏ .±7 487# ‡ ± # # # . كىشىتىڭ ~ ئەيىبى كۆ 
رۈنەر › ئۆزىنىڭ تۆگىدەك ئەيىبى كۆرۈنمەس . < ¥> 见 看 能‏ 
错 过 的 大 驼 骆 己 自 见 不 看 却 。 失 过 的 大 扣 纽 人 别‏ 。 

7% ند‎ ©2444 二 植 >@ )( تۈگمىگۈل‎ 

تۈگمىلەتمەك «تۈگمىلىمەك » 25317885 

تۈگمىلەنمەك «تۈگمىلىمەك» 223018889 

子 袋 小 的 子 扣 有 قابجؤق‎ 一 :的 子 扣 有 [ 静 】 تۈگمىلىك‎ 

子 扣 服 衣 扣 ~ كىيىمنى‎ : 子 扣 扣 [ 动 ] تۈگمىلىمەك‎ 

-上 / 222248 يىپنىڭ تۈگۈچى‎ : 扣 结 : 28460( [更] تۈگۈچ‎ 
ئۇ تۆش‎ :被 包 小 。 包 布 小 四 结 带领 لىستۈكنىڭ تۈگۈچى‎ 
. يانچۇقىدىن قىزىل تاۋارغا ئورالغان كىچىككىنە تۈگۈچنى ئالدى‎ 
#@ . 60/1١8 ‡#-#9‡ †--- HH E # نا‎ IBY MAE 
كدب مۇشۇ توقسەن ئالتە تو‎ :点 结 归 。 点 中 集 结 症 点 
九 这 把 于 在 题 间 . تۇننىڭ پىكرىنى بىر تۈگۈچكە كەلتۈرۈشتە‎ 
:点 疑 阅 疙 (的 中 心 )@@。 点 一 到 结 归 见 意 的 户 六 十 
的 里 心 他 . ئۈ كۆڭلىدىكى تۈگۈچنى تېخىچىلا يېشەلمىدى‎ 
دل بىلەن تۈگكەن تۈگۈچنى قول بىلەن‎ . 52 
. FEF (0 ê × # Ê # 25 £ يېشىپ بولماس . < ¥< نه‎ 
疑 的 上 想 思 他 . ئۇنىڭ ئىدىيىسىدىكى ~ ئاللىقاچان يېشىلدى‎ 
。 了 决 解 已 早点 

的 簇 簇 一 。 的 团 一 团 一 。 1زم‎ 511212 [ 静 】 تۇگۇرا‎ 

تۈگۈر2 (88) < 7> 芽‏ .8غ2 

تۇگۇر - تؤكؤر ] 模‏ [ + 4# وز .10111212 ~ 
يىپ 828428145 !2 / 一‏ توقؤلغان رمخت 1691 غ8 4۸+2 
0 / ~ بؤلؤت 朵 云 团团 一‏ 

تۈگۈرچەك ] 次 疙 小 [ 静‏ 81( .9% : ئەملەشكەن 
ئۇن 一‏ بولۇپ قاپتۇ . 阁 疾 了 成 结 粉 面 的 潮 受‏ 。 

تۈگۈرلەشتۈرمەك «تؤكور ل شمدك » 252()688: ئوغۇت تار 
لاشقان تؤيراقنى ~ 儿 团 成 结 土 的 料 肥 了 摊 让‏ 

تۈگۈرلەشمەك 】 儿 团 小 成 结 。 151252458 [ 动‏ : تۈگۈرلەش- 
كەن توشقان ماياقلىرى 凑 子 兔 的 团 小 一 团 小 一‏ 

تۈگۈك = تۈگۈچ 

Rie EER: FI .اك‎ 的 着 捏 [ 静 ] ئۈگۈكلۈكڭ‎ 
起 盘 。 8060-55. 的 绕 缠 包 着 接头 源 مؤشت‎ 一 : 儿 团 
头 的 来 起 盘 چاچ‎ ~ / 线 的 绕 缠 يدب‎ ~ :的 来 
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121810113 . ئۆ بېلىگە ~ پۇلنى ئېلىپ شىرەگە قويدى‎ /发 
。 上 子 桌 在 放 来 出 拿 钱 的 上 腰 

要 不 , 且 而 …… 不 仅 不 。 且 而 …… 不 但 不 [ 助 】 تۇگۇل‎ 
. مەن غۇلجىغا بېرىش -- ماناسقىمۇ بېرىپ باقمىغان‎ : 连 …… 说 
。 过 去 没 也 斯 纳 玛 连 。 犁 伊 去 说 要 不 我 

تۈگۈلمەك © «تۈگمەك » 80 252982: مانتا تۈگۈلدى . 包 了 包‏ 
+¬ ,© «تۈگمەك» 887 2525 : تۈگۈلۈپ ياتماق 89# # 
着 身子 身‏ / مؤشؤك كاڭدا تۈگۈلۈپ ئۇخلاۋاتىدۈ . ¥618 08 # 
EE ] 067‏ . كىرپە تؤكولوؤالدى . 18% 58¥ 
团‏ 。 

状 形 的 成 揭 被 体 物 ( 静 ] تۈگۇم‎ 

تؤكؤن 】 扣 结 , 子 结 @ [ 静‏ : ئارغامچىنىڭ تۈگۈنى 2548 / تۇ 
گۈننى يەشمەك 7580¥ @#10. قاتناش تۈگۈنى 纽 枢 通 交‏ 
E 点 焦 @‏ مەسىلىنىڭ تۈگۈنى 结 症 的 题 问‏ / زىد- 
دىيەتنىڭ تۈگۈنى :次 疙 @@ 点 焦 的 盾 予‏ ئىدىيىۋى ~ 想 思‏ 
712 / ئۈنىڭ گېپى يۈرىكىمدە -- بولۇپ قالدى . 在 话 的 他‏ 
حا 88 و - ^ ¥¥¥ , (© < 184 结 : 节‏ : نېرۋا نز 
گۈنى 节 经 神‏ / لىمغا تسؤكونى 包 小 @ 结 巴 淋‏ : 5 التؤن 
بۇيۇملار ئىككى ~ قىلىپ تۈگۈلدى . 小 个 两 成 系 饰 首 金 把‏ 
见 意 一 统 四 。 包‏ : سر تؤكؤنكه كدلمدك 一 到 一 统 见 意‏ 
点 节 > 8 <® ×‏ 

( 根 ) 瘤 < > ®# RX ® )88( تۈگۈنەك‎ 
2± >< تۈگۈنەك غول‎ 
菜 榨 。 菜 头 大 >18< تۈگۈنەك قىچا‎ 
#5 >< تۈگۈنەك كۆك پىت‎ 
蜂 瘦 > 2(< تۈگۈنەك ھەرە‎ 
根 块 >< تۇگۈنەك يىلتىز‎ 
魏 阿 根 球 >18< تۈگۈنەك يىلتىز هربك‎ 

团团 一 خلك؟ك‎ #72 [ 静 ] تۈگۈن - تۈگۈن‎ 

: 61-۴4 4% يىپنىڭ تۈگۈنچىسى‎ : 4© [ 静 ] تۈگۈنچە‎ 
钱包 一 的 着 包 帕 手 用 ياغلىققا چىگىلگەن بىر ~ پۇل‎ 
كۆڭلىدە بىر ~ پەيدا قىلىپ‎ : 瘤 疙 (的 里 心 ) 去 转 之 图 
ول‎ : 节 结 去 理 生 之 @@ 将 疙 个 一 了 结 里 心 在 قويماق‎ 
节 结 骨 坐 تؤرغؤج سۆڭەك تۈگۈنچىسى‎ 

تۈگۈنچەك! (@ (61/100: يىگىت قىز سؤنغان تۈگۈنچەكنى 
ئاۋايلاپ ئالدى . 的 来 过 递 娘 姑 过 接地 愤愤 心 小 子 伙 小‏ 
团 疑 , ¥¥¥ (MEND. 66‏ : بۇ سۆھبەت ئۇ كۆڭلى- 
ده يوشؤرؤن ساقلاپ كەلگەن تۈگۈنچەكنى يېشىۋەتتى . 谈 次 这‏ 
HOFER 12--10 ] 73‏ وم ەچ , كاللامدا ~ بولۇپ 
كەلگەن سىر يېشىلدى . 开 揭 团 疑 的 在 存 中 脑 我 在 直 一‏ 
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7 .©« تقوملا n‏ گىلەمنىڭ بىرەر يېرىدىمۇ لم 
يوق ئىكەن . الاك HULK N — FE E‏ . 

房子 < > )884( تۈگۈنچەك7‎ 

的 枢 中 [ 静 】 تؤكؤنلؤك‎ 
#0140: تؤكؤنلوك ئاپپارات‎ 
点 焦 تۇگۈنلۈك نؤقتا‎ 

تۈگۈنمەكا 】 心 操 , 1315 [ 动‏ .ادر 89 , ئىسسىق تاماة 
لى داستىخان ئۈستىگە قويغاندىن كېيىن بالىغا تۈگۈنگەن ثانا 
ئەزىمەتنى ئىزدەپ بۇ يەرگە كەلگەنىدى . 0:80 #0300 -ا 
后 以‏ »انار BX TERA REME NXT‏ . 


تۈگۈنمەك ([/5)< 7> 弃 放‏ .15 هذ 
تۈگۈنۈشمەك «تۈگۈنمەك! » 221280 
تؤكسودس ] 充 。 际 无 : 限 无 10-5768. 了 不 完 〔 静‏ 


无 个 一 在 漫 沉 ئوي دېڭىزىغا باتماق‎ 一 : 富 丰 : 7886 足 
يالغان-‎ / 歌 的 完 不 唱 ناخشا‎ ~ / 中 之 潮 思 的 际 无 边 
. AKAR 4¥ <#> . ~ چىنىڭ ئەتىسى‎ 

无 : 的 竭 不 之 用 。 尽 不 之 取 [ 静 】 تۈگىمەس - پۈتمەس‎ 
7± . بۇ ھۈنەرلەرنىڭ ھەممىسى مەندىكى ~ بايلىق‎ 071 
。 富 财 的 竭 不 之 用 。 尽 不 之 取 我 是 全 艺 技 些 

تۈگىمەك ] 止 终 。 结 终 , 结 了 。 毕 完 , 束 结 @ [ 动‏ : يىغىن 
تۈگىدى . 98102 1 . دەرس تۈگىدى . 了 完 课 功‏ 。 ئۇنىڭ 
سۆزى تۈگىشىگە سەن كىرىپ كەلدىڭ . 就 你 完 讲 刚 话 的 他‏ 
:有 没 : KO. TR‏ ئاڭلاپ . ئۇنىڭ ئەندە- 
شىسى شۇ ھامان تۈگىدى . 消 顿 虑 顾 他 。 话 这 到 听‏ 。 
世 去 >‡§<@‏ : ئۈنىڭ دادىسى تۈگەپ كدتتى . 去 亲 父 他‏ 
了 世‏ 。 

去 过 睡 沉 ' 觉 睡 , 下 睡 天 方 >[ 动 ] تؤفكهلمدك‎ 

ئۈڭلۈك (#) 窗 天‏ : ~ ئاچماق 窗 天 开‏ / ~ ياپماق 
BÎ KÊ‏ 
تۈڭلۈك ئاچقۇچ 子 棍 的 窗 天 开‏ 
تۈڭلۈك جازىسى <>< 架 窗 天‏ 

心 灰 : 2% < 方 >[ 动 ] تۆڭۈلمەك‎ 

تؤل (§]< > # 

تۈلەتمەك «تۈلىمەك » 500:080 7# 

换 次 头 ~ بوز‎ Ek 毛 脱 (等 禽 飞 )[ 静 】 تؤلدك‎ 
نو‎ / 毛 换 次 三 第 قارا‎ / 毛 换 次 二 第 ~ كۆك‎ / E 
鸟 的 毛 换 在 正 لدكته تۈك تاشلاۋاتقان قؤش‎ 

， 慢 肉 ( 的 眷 女 离 隔 ) <F <) تولغىر (ر#@#‎ 

نؤلكه (88) @> 狸 狐 天 动‏ : -¬ تبرسى 皮 狐‏ / تۈلكىنىڭ 
سوئالىغا خورازنىڭ جاؤابى بار . < > 话 问 狸 狐 对‏ ,جر ‰ 


تۈگۈنچەك° / تؤندكة 


8 78ج £ . ©<+24 > :89¥ .893% بۇ ئادەم بدك 
~ ئىكەن . 很 得 头 滑 人 个 这‏ 。 
تؤلكه قؤلاقجا 帆 皮 狐‏ 
تۈلكە مىجەز 18372 : 诈 奸 。 头 狂‏ : ھەقىقەتەنمۇ ~ 
ئادەم . 人 的 独 狐 很 个 一 是 实 确 他‏ 。 
تۈلكىلىكڭ (85) :¥# .¥ 
تۇلكىلىك قىلماق 计 奸 使 头 滑 要‏ 
تۈلكىمايىقى (88) <18> 兰 门 红‏ 
تۇلكىمايىقى توقىچىقى > 片 甫 拉 苏 肾 温 < 药‏ 
تۈلۈگ ئەرۈك )#( ># ,> 子 桃‏ 
تۈلىمەك ] 毛 脱 (类 岛 ) [ 动‏ ,يدعت قۇش تۈلىدى ， 脱 儿 岛‏ 
غ ل = 
نوم [88)< ل > MRR 的 尖顶 的 良 精 的 选 精‏ 
تۈمەن 】 多 许 , 2© 770 [ 静‏ 
تۇمەن مىڭ (F—F#F—)F E‏ 
تۈمەنبېگى 】 修 户 万 [ 静‏ 
تۈمەنقاش )> #< 3535 
تۈمەنلەپ . ] 一 :地 万 成 百 成 [ 静‏ پۇل سەرپ قىلماق 276 
万 百‏ 
تۈممەنمىڭ ] 万 秋千 Nl ~ :的 多 众 。 的 多 很 [ 静‏ 
/ ~ قەھرىمان چاڭجىياڭ دەرياسىدىن ئۆتتى . 师 雄 万 折‏ 
江 大 过‏ 。 ھىممىتىڭىزگە ~ رەھمەت ! 干 我 典 恩 的 你 对‏ 


! 谢 万 恩 
具 套 (的 口 牲 答 上 场 麦 ) > تۈمبۈلۈكڭ (88)< ير‎ 
MERA 的 术 无 学 不 , 的 知 无 <F <)88[( تؤمكه‎ 


的 脚 毛 手 毛 . 的 失 冒 的 薄 轻 , ؤم‎ 5 5. 89107. 的 

黑 قاراڭغۇسى‎ 一 / #725 پەردىسى‎ 一 : 夜 由 )88( تون‎ 
暗黑 @ 夜 彻 : 夜 整 بويى‎ 一 / 夜半 يېرىمى‎ ~ / & 
亮 蒙 蒙 天 تؤن ئاغماق‎ 
蛾 夜 天 动 تۈن پەرۋانىسى‎ 
盲 夜 < 医 > تون قارىغۇسى‎ 
1± <>  ىسليهل تؤن‎ 

KA‘ 黑 天 <> )2( تۈنەرمەك‎ 

7. 幕 坟 名 的 暗黑 QD > حدم‎ CE) 

斯 穆 。 夜 日 七 十 二 第 的 月 九 历 回 ) 夜 守 @ [更 】 تۈنەكا‎ 
拉巴 在 则 林 斯 穆 族 尔 吾 维 . 祷 祈 拜 礼 : 卢 不 夜 彻 林 
聚 ( 宵 通 ) 间 夜 四 ( 行 举 日 五 十 月 八 历 回 即 › كر‎ 18 
71907575: 夜 过 قىلماق‎ ~ / 宵 通 玩 ئوينىماق‎ 一 :会 
祷 祈 ( 夜 彻 ) 间 

MEME ER >> <0 FD 


تؤنەرىك 


تؤنهاكة 


تۇنەكخانا / تېپىشتۇرماق 
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室 社 祈 闻 夜 (6) تؤنهكخانا‎ 
香 来 夜 . 玉 香 晚 >< [ 静 】 تۇنپۇراق‎ 
夫 更 A BOK 者 哨 巡 天 古 >[ 静 ] تۇنقاتار‎ 


蛾 夜 > 18< )85( ئۇنكېپىنىكى‎ 

. اكام بېيجىڭدىن ¬ كەلدى‎ : 1€ 天 昨 [ 静 】 تۈنۈگۈن‎ 
。 了 来 回 京北 从 天 昨 哥哥 

تۈنۈگۈنكى ] :的 天 昨 [ 静‏ ~ ئىش #8036172 / ~ يىغىن 
ناھايىتى ياخشى ئۆتتى . 好 很 得 开 议 会 的 天 昨‏ 。 

铁 چۆگۈن‎ ~ / 炉 火 皮 铁 مەش‎ -- : 皮 铁 )85( تۈنىكە‎ 


EK 
匠 皮 铁 [ 静 】 ئۈنىكىچى‎ 
业 皮 铁 [ 静 】 ئۇنىكىچىلىكڭ‎ 


. ئۇ تۈنۈگۈن بىر كبجه تۈنەپ چىقتى‎ :& © [ 动 ] تۈنىمەك‎ 
ئۇ ئاخشام‎ : ¥ 188. 7511© . 2-1 7271111 
。 夜 的 过 边 外 在 天 昨 他 . تسالادا تسؤنهب چىقىپتۇ‎ 
。 息 栖 上 树 在 间 夜 儿 岛 ye دەرەختە‎ 

底 ; 根 [ 静 】 水‏ : تام تؤؤى 418 / قؤلاق تؤؤى 根 耳‏ / چىش 
تۇۋى 根 牙‏ / دەرەخ تؤؤى 下 底 树‏ / ئىشىك تۈۋىدە ئولتۇر- 
ماق £4[ 111 / چېلەكنىڭ تۈۋى 底 桶 水‏ / سەۋرنىڭ تۈۋى 
ثالتؤن . < ¥> 08 3± £ 21 . 
تۈۋىگە يەتمەك 22518 细 底 清 摸 ' 透 猜‏ .1ع 
تؤؤى يوق خىيال 1970 185,837 


قۇشلار 


枪 具 玩 (的 制剂 头 木 用 中 皮条 柳 ) <F > )853 تك‎ 
ke 团 < > (#) تۆۋەكڭ‎ 
سبمونت‎ : 脚 柱 ( 的 物 筑 建 ) 柱 支 子 柱 @ [ 静 】 تۈۋرۈك‎ 


木 ~ ياغاج‎ 。 实 结 很 子 柱 泥水 .jh ناھايىتى پۇختا‎ -- 
队 军 . ئارمىيە دۆلەتنىڭ تؤؤرؤكى‎ :石柱 < 7# > © 2 8 
. ئۆينىڭ تلۈۋرۈكى ئەر › كۆركى ئايال‎ . 158500205 
. ® 110 > - لالس > وغ رع‎ <B> . 
RÊ [ 静 】 قۇۋرۈكسىمان‎ 
岩 武 玄 状 柱 <> تۇۋرۈكسىمان بازالت‎ 
造 构 状 柱 > تۇۇرۈكسىمان تۈزۈلمە جلا‎ . 
理 节 状 柱 <F K> jos †تۇۆۋرۈۇكسىمان‎ 1. 
云 涡 状 柱 雪 气 >  مانياق تۇۋرۈكسىمان‎ 
笼 石 形 柱 < 二 水 .ا شؤؤروكسمان گابىمئون‎ 
~ قوش‎ :的 子 柱 ; 的 子 柱 有 @ [ 静 】 تۆۋرۈكلۈۇكڭ‎ 
:的 子 柱 作 可 @@ 廊 前 的 村 双 有 ` 
: 梁 栋 。 柱 支 雯 转 之 人 @ 头 木 
用 作 
توؤلهتمهدك‎ 


ئايۋان 
一‏ ياغاچ 的 柱 支 作 可‏ 
^ رول ئوينىماق 梁 栋 起‏ 


«تۇۋلىمەك » 752000 , تۇنىكىچىگە چېلەكنى تۇۋ- 


。 底 个 了 换 桶 水 给 匠 皮 铁 让 我 . لەتتىم‎ 
تۈۋلەنمەك «تۈۋلىمەك » 298280: ئاق تۈنىكىدە تۈۋلەنگەن‎ 
桶 水 的 底 皮 铁 白 了 换 چېلەك‎ 
子 架 锅 。 子 垫 ( 的 等 桶 铁 )。 坐 底 CÊ)  كولؤؤت‎ 
底 桶 换 ~ چېلەكنى‎ : 底 换 [ 动 ] تۈۋلىمەك‎ 
学 医 , 疗 诊 : 疗 医 天 医 >[ 静 ] تېبابەت‎ 
学 哲学 医 تېبابەت پەلسەپىسى‎ 
学 理 心 学 医 تېبابەت پىسىخولو گىيىسى‎ 
学 会 社 学 医 تېبابەت جەمشىيەتشۇناسلىقى‎ 
学 理 地 学 医 تېبابەت جۇغراپىيىسى‎ 
31% 47 5 تېبابەت كىلىماتولوگىيىسى‎ 
学 象 气 疗 医 تېبابەت مبتبئور ولو گىيىسى‎ 
学 理 伦 学 医 تېبابەت ئېتىكىسى‎ 
مەملىكىتىمىزنىڭ قەدىمكى‎ : 学 医 < 之 医 >[ 静 】 تېبابەتچىلىك‎ 
医 的 代 古 国 我 . دەۋر تېبابەتچىلىكى ناھايىتى تەرەققىي قىلغان‎ 
。 达 发 很 学 
خاد‎ 一 :的 疗 医 ' 的 学 医 , 的 务 医 << 医 >>[ 静 ] تېببىي‎ 
护 救 疗 医 ياردەم‎ ~ / 者 作 工 务 医 5 
科 医 < 医 > تېببىي پەن‎ 
站 务 医 , 所 务 医 <&> تېببىي پونكىت‎ 
校 技 科 医 تېببىي تېخنىكوم‎ 
校 学 生 卫 تېببىي مەكتەپ‎ 
学 大 科 医 تېببىي ئۇنىۋېرسىتېت‎ 
学 医 过 医 > تېببىي ئىلىم‎ 
525 تېببىي ئىنستىتۇت‎ 
下 见 تېېچەك‎ 
踢 乱 圈 乱 : F8 تېپچەك ئاتماق‎ 
态 动 使 的 » «تېپچەكلىمەك‎ 
态 同 共 的 » «تېپچەكلىمەك‎ 
ئات ئىگىسىنى كور‎ :28 5١ 足 顿 。 脚 踪 [ 动 ] تېپچەكلىمەك‎ 
足 踢 就 人 主 到 看 一 马 . كدن هامان تېپچەكلەپ كىشنەيتتى‎ 
. Kc ê 
7531 8 » تېپىرلاتماق «تېپىرلىماق‎ 
态 同 共 的 » تېپىرلاشماق «تېپىرلىماق‎ 
ئېشەك چۆچۈپ › تېپىر-‎ . 3803. 路 蝎 @ [ 动 】 تېپىرلىماق‎ 
لاپ كەتتى . 8853144-3 . ® 17#‡: قىز قاپقانغا چۇش-‎ 
物 动 的 夹 兽 捕 人 落 像 娘 姑 . كەن جانىۋاردەك تېپىرلىدى‎ 
.ل‎ 试 欲 跃 跃 到 转 > 之 图 。 扎 挣 样 一 
| 态 动 使 的 » تېپىشتۇرماق «تېپىشماق؟‎ 


تېپچەكلەنمەك 
تېپچەكلەشمەك 
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تېپىشتۈرمەك «تېپىشمەك » 752189 

12275 . تېپىشماق1 (#) 8¥ . -- تايماق زېھىننى ئاچماق‎ 
。 发 开 的 力 智 对 是 
¥ ¥¥¥ تېپىشماق تاپماق‎ 

تېپىشماق° 态 同 共 的 《bb 四‏ : بالىلار يېڭى بىر ئويۇننى 
ئويلاپ تېپىشتى . 识 结 @。 戏 游 新 个 一 了 出 想 们 子 孩‏ › 
友 朋 交‏ ¥ : مدن ئۇنىڭ بىلەن ئالىي مەكتەپتە ئوقۇۋاتقاندا 
تېپىشقان . 的 识 结 时 书 读 学 大 在 是 他 和 我‏ 。 ئالىم بىلەن 
رابىيە تېپىشىپ قالدى . 友 朋 了 上 交 耶 比 热 和 木 力 阿‏ 。 
تېپىشمىغۈچە ئېلىشماس . 夫 成 能 不 。 爱 相 不 此 彼 二 庆‏ 
晤 会 , 80¥: 2780© . £‏ : ئاتا - بالا كاضر تېپىشتى . حلا 
714618372443 . بۈگۈن ئاخشام كۆۋرۈك بېشىدا تېپىشايلى . 

。 见 头 桥 在 们 我 晚 今 
تېپىشمەاك «تەپمەك » 22]5[3286: شككى ئات تېپىشسە . ئارىدا‎ 
# 7# 45 قالغان ئېشەك ئۆلەر . < ]1 > ب 18 وق ۳ [ة|‎ 

的 别离 是 斗争 >< . چ . تېپىشىش ئايرىلىشنىڭ بېشى‎ 
. # 

的 挨 然 突 ~ تؤيؤقسز تەگكەن ئىككى‎ :( 踢 ) 脚 [ 静 】 تېپىاك‎ 
脚 一 了 挨 يېمەك‎ ~ / 脚 两 

踢 乱 上 身 朝 ~ بەدەنلىرىگە‎ : 踢 乱 [ 动 ] تېپىكلىمەك‎ 

52. 物 罕 稀 ندر سه‎ 一 :的 得 难 , 的 见 罕 [ 静 ] تېپىلغۇسىز‎ 
物 见 

تېپىلما 】 物 拾 : 西 东 的 到 找 。 物 之 现 发 [ 静‏ : ئارخېئولو ر 
گىيىلىك ~ 现 发 古 考‏ 

的 得 难 , 的 见 罕 [ 静 】 تېپىلماس‎ 
贵 珍 , 物 之 贝 罕 < 成 > تېپىلماسنىڭ خورمىسى‎ 
RABER MZ 

± . تېپىلماق «تاپماق' » 87 %%/52: يوقالغان نەرسە تېپىلدى‎ 
。 了 到 找 西 东 的 

态 动 被 的 تېپىلمەك «تەپمەك»‎ 

تېپىن ([88) 谷 打‏ .‰1 ئېكىندە يوق › تېپىندە يوق › خاماندا 
تەييار. < ؤية >> 场 在 不 也 时 场 打 。 场 在 不 时 种 播‏ خلا 

期 场 打 。 期 谷 打 ؤاقتى‎ 一 。( 获 而 劳 不 ) 场 在 却 时 粮 


{8 1 >< )84( تېپىنگۈ‎ 
”品味 调 : 精 味 _[ 静 】 تېتىتقۇ‎ 


:看 害 厉 给 << 转 之 四 态 动 使 的 《ki ©0 تبتستم اق‎ 
害 厉 点 一 他 给 该 . ئۇنىڭغا تازا بىر تېتىتىپ قويؤش كېرەك‎ 
3£ . ئۇنىڭغا ئۆزۈمنى بىر تېتىتىپ قويمىسام بولمايدۈ‎ . 5 
。 可 不 害 厉 的 我 尝 尝 他 让 非 
¥ 0-899 يەر‎ ~ :的 沃 肥 不 。 的 次 贷 [ 静 ] تېتىر‎ 


تېپىشتۈرمەك / تېتىماق 


地 之 毛 不 . 地 

地 之 毛 不 4 地 土 的 次 贫 [ 静 】 تېتىرلىق‎ 

态 同 共 的 تېتىشماق «تبتسماق»‎ 

تېتىق 】 静‏ [ (¥0 180 .5 تېتىقى بار 781778 / تېتىقى يوق 
品味 调 : 精 味 @ 味 涕 没‏ 

Kk Zc 的 调 单 。 的 燥 枯 @ 的 道 味 无 DC 静 ] 
的 燥 枯 كدب‎ ~ / 饭 的 道 味 无 sb ~ :的 聊 无 : 的 
举 的 聊 无 قىلىق‎ 一 / 活 生 的 调 单 تؤرهؤش‎ 一 / 话 
人 的 聊 无 rs ~ / 动 

事 的 聊 无 : 动 举 聊 无 〔 静 ] تېتىقسىزلىق‎ 
8680112: قىلماق‎ ON 

7; ¥ HAE < RIKE 的 满 饱 神 精 817215 )#( تېنىكڭ‎ 
神 精 بوۋاي‎ 一 。 来 神 精 起 提 你 . ئۆزۇڭنى ~ تۇت‎ :的 
جا‎ / 好 觉 感 我 自 لا / ئۆزىنى ~ سەزمەك‎ 
丰 容 内 غ725‎ 动 生 مىق . ¬ › مول مەزمۇنلۇق پائالىيەتلەر‎ 
动 活 的 富 

تېتىكلەشتۈرمەك 


تېتىقسىىز 


态 动 使 的 » «تېتىكلەشمەك‎ 

تېتىكلەشتۈرۈشمەك «تېتىكلەشتۈر مەك ». 280 [8] 2 

态 动 被 的 » تېتىكلەشتۇرۇلمەك «تېتىكلەشتۈرمەك‎ 

: 捕 拌 神 精 . 满 饱 神 精 ; 快 轻 : 2235 [ 动 】 تېتىكلەشمەك‎ 
ئىلھامبەخش‎ 。 了 多 快 轻 我 ob مەن خېلى تېتىكلىشىپ‎ 
. ئۇتۇقنى ئاڭلىغاندىن كېيىن ياشلار تېخىمۇ تېتىكلىشىپ قالدى‎ 
o J #)‡18¥910¥ ر‎ FEF › 18 چ(--§@?@1¥:000‎ TF 


تېتىكلىكڭ (88) 满 饱 神 精‏ »8| : ئۈنىڭ چىرايىدىن 
تېتىكلىكى كۆرۈنۈپ 神 精 的 满 饱 出 露 流 上 脸 他 .ab‏ ؛ 
4 ,2 ئۈنىڭ تېتىكلىكىنى قارا ! 多 他 : 瞧 你‏ 
神 精‏ ! 

灵机 变 , 泼 活 变 < >J) تېتىلمەكڭ‎ 


تېتىم1 ] 放 ，: 道 味 . 儿 味 (的 品味 调 )@ [ 静‏ تؤزسك هبج 
تېتىمى يوق ئىكەن . 饭 顿 一 做 够 轩 。 儿 味 儿 点 有 没 盐 这‏ 
:的‏ بىر ~ 盐 的 饭 顿 一 做 够 jy》‏ 

气 志 : HEMN Jk 心 耐 > م‎ > )88[  *”مسبت‎ 

› BEME 的 裔 刚 : 的 心 耐 有 <F <)# تېتىملىكڭ‎ 
的 气 志 有 

تېتىماق ] 动‏ [ © لەززەتنى ~ 头 甜 尝 尝‏ / تاماقنىڭ 
تەمىنى ~ 道 味 的 饭 尝 尝‏ / ئاچچىق - تاتلىقنى تېتىغان 
بىلەر › يىراق - يېقىننى يؤر كدن . <> £ 2 £ # 。 过 尝‏ 
近 是 远 是 。 白明 人 的‏ › £ 34 44 $ , ھەسەلنى كۆپ 
بيېسە.ئەمەنتېتىيدۈۇ. <7 苦味 得 觉 了 多 吃 密‏ ؛ 
淡 威 加 。“ 甜 不 了 多 糖 ” 同 喻‏ : ئاشدىڭ تۈزەنى لم 


تېتىمسىز / تبره 


有 。 香 得 吃 @, 咸 够 不 . تؤز تېتىمىدى‎ / 淡 威 的 饭 尝 尝 
很 得 吃 我 饭 这 . بۇ ئاش ئاغزىمغا تېتىدى‎ :好 道 味 , 味 
@。 味 没 都 么 什 吃 我 . ئاغزىمغا هبجنبمه تبتسمايدؤ‎ . 5 
ئۇ يالغۇز ئۆزى بهش ئادەمگە‎ :上 得 项 上 得 抵 < 转 > 
بو‎ : 够 二 转 之 加 。 人 个 五 上 得 项 人 个 一 他 . تبسيدؤ‎ 
بو كدب‎ 。 饭 顿 一 做 够 不 肉 这 . گۆش بىر ئاشقا تبتسمايدؤ‎ 
。 哈 他 够 话 这 . ئۇنىڭغا خېلى تبتسيدؤ‎ 
的 聊 无 。 的 思 意 没 , 的 道 味 无 〔 静 ] نېتىمسىز‎ 
تم را‎ 二 转 之 @@ 的 味 激 有 : FIO [© [ 静 】 上 vw 区 
听话 这 .suJp بو خېلى ~ كدي‎ :的 瘾 过 的 渴 解 : 的 
o BILIR KRE 
ثاران يىغقان مىڭ‎ ¬- ; 约 节 。 省 节 )88[ تېجەپ - تۆشەپ‎ 
7 ۴4 7 9% ۸1¥ . يۈەن پۈلۈم بار ئىدى › يوقاپ كەتتى‎ 
. TUR 7+ 
态 动 使 的 » «تېجىمەك‎ 
$£ يؤلنى ~ خەجلىمەك‎ :的 俭 节 。 的 省 节 [ 静 】 تېجەشلىك‎ 
ئادەم قىيىن‎ -- / 俭 从 礼 婚 توينى ~ قىلماق‎ / 花 着 省 
。 度 易 关 难 。 用 俭 吃 省 > 1# < . ئۆتكەلدىن ئاسان ئۆتەر‎ 
态 同 共 的 «dap تېجەشمەك‎ 
152/8 » تېجەلمەك «تېجىمەك‎ 
ۋا‎ / 钱 省 节 ~ پۇلنى‎ :#07› 用 俭 省 节 [ 动 ] تېجىمەك‎ 
用 约 节 توكنى تېجەپ ئىشلەتمەك‎ / 间 时 省 节 一 قىننى‎ 
ماتېرىيالنى تېجەپ ئىشلەتمەك‎ /水 用 约 节 一 سۈنى‎ / 8 
> < . چۈشلۈكىدىن تېجىگەن كەچلىكىدە يەر‎ / 料 用 约 节 
1 。 的 吃 有 上 晚 。 了 下 省 饭 千 
گەپنى تېجىمەلىدىن‎ :人 的 吃饭 混 , 子 混 四 [ 静 】 تېجىمەل‎ 
› 人 的 吃饭 混 问 要 话 问 > سورا › يولنى كارۋاندىن . < #ة‎ 
饭 混 > 2 < . كېپەن تاپسا ئۆلۈۋالار‎ 一 。 队 商 问 要 路 问 
:的 苦 孤 的 靠 无 依 无 @ 。 死 想 就 衣 寿 了 见 人 的 吃 
(羔羊 指 ) 的 羊 母 去 失 @ 子 孩 的 苦 孤 بالا‎ ~ 
儿 劲 酸 穷 。 儿 劲 子 混 [更 】 ئېچىمەللىكڭ‎ 
学 艺 工 ([ 静 】 تېخلولوگىيە‎ 
平水 艺 工 سەۋىيە‎ ~ :的 艺 工 [更 】 تېخنولوگىيىلىكڭ‎ 
岩 艺 工 < 地 > تېخنولوگىيىلىك پېترولوگىيە‎ 
学 石 
程 流 艺 工 تېخنولوگىيىلىك تەرتىپ‎ 
学 质地 艺 工 > < تېخنولوگىيىلىك گېثولوگيە‎ 
ئىشچى 17 ۸ / يبزا‎ ~ : 师 技 , 员 术 技 [ 静 】 تېخنىك‎ 
技 利水 سۇچىلىق تېخنىكى‎ / 员 术 技 业 农 ئىگىلىك تېخنىكى‎ 
员 术 


نېجەنمەك 
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技 业 农 دېھقانچىلىق تېخنىكىسى‎ : 术 技 过 机 二 [更] تېخنىكا‎ 
术 技 进 先 ~ شلغار‎ / 术 
利 专 术 技 os تېخنىكا‎ 
险 保 术 技 天 经 > تېخنىكا سۇغۇرتىسى‎ 
问 顾 术 技 تېخنىكا مەسلىھەتچىسى‎ 
学 济 经 术 技 >4< تېخنىكا ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 
81471 تېخنىكا ئىنقىلابى‎ 
新 革 术 技 تېخنىكا يېڭىلاش‎ 
160870 تېخنىكىنى تاۋارلاشتۇرۇش‎ 

校 学 科 专 (等 中 ) )85( تېخنىكوم‎ 

术 技 ري‎ ~ ;的 性 术 技 。 的 术 技 [ 静 】 تېخنىكىلىق‎ 
平水 术 技 سەۋىيە‎ ~ / 训 培 术 技 。 育 教 
定 鉴 术 技 “yb تېخنىكىلىق‎ 
察 侦 术 技 > .ع2‎ 法 > تېخنىكىلىق رازۋېدكا‎ 
育 教程 工 < 教 > تېخنىكىلىق مائارىپ‎ 
1/1273 تېخنىكىلىق مەشغۇلات‎ 
准 标 术 技 تېخنىكىلىق ئۆلچەم‎ 

تېخى 】 静‏ [ #0 &: ئۈ ~ كەلمىدى . 来 没 还 他‏ „ ئۇنىڭ 
يېشى -- كىچىك . 小 尚 纪年 他‏ 。 ئۈ ¬ رۇسچە بىلىدۇ . ناا 
语 俄 会 还‏ 。 ئۇ ~ ئۆيدە . 95111611 . ئۈ ~ ئۆيلەنمىدى . 
:刚刚 : 刚 @。 家 成 未 尚 他‏ ئۇ -- ئەمدىلا بىرنەچچە قەدەم 
مېڭىۋېدى . ئالدى تەرەپتىن مۈئەللىم چىقىپ كەلدى . 几 走 刚 他‏ 
aR 词 气 语 作 人 .了 来 走 面 迎 从 就 师 老 步‏ : 
思 意 等 备 责 或 调 强‏ : بىزنىڭ ئۆي يېقىن ¬ › ئۈنىڭ ئۆ 
مېنىڭكىدىنمۇ يىراق . 近 算 还 家 们 我‏ "م 
تەنقىد قىلسا كۈلۈۋاتىدۇ ~. 笑 还 他 他 评 批‏ 。 ئۈ ناھايىتى 
ياخشى بالاء ئۆتكۈرلۈكىچۇ ~ . 子 孩 好 个 是 他‏ :8.0 #4 
8 . بۇ قىز بەك چىرايلىق ئىكەن . گېپىنىڭ تاتلىقلىقىچۈ 
甜 也 嘴 。 亮 沽 常 非 孩 女 这 . ~‏ 。 

起 有 没 还 他 . ئۈ ~ ئورنىدىن تۇرمىدى‎ :还 [ 静 】 تېخىچە‎ 
؟‎ 去 回 有 没 还 么 怎 你 قايتماپسىزغۇ‎ 一 . 

تېخىمۇ 】 :加 更 ;更 [ 静‏ خەلق ئۈچۈن -- ياخشى خىزمەت 
قىلماق 务 服 民 人 为 地 好 更‏ / قىز سېۋەتكە شككى قولى 
بىلەن ~ چىڭ ئېسىلىۋالدى . 更 得 抓 子 篮 把 手 两 的 娘 姑‏ 
چ 

تبره ([88) 皮‏ .=¥ »¥= ‰ .رح , كالا تبرسى 皮 牛‏ / قوي 
تبرسى ± ¥$ / 一‏ بىر ~ › بىر ئۈستىخان 
بولۈپ قالماق 柴 如 瘦 骨 。 头骨 包皮 得 瘦‏ / بۆرە قەرزىنى 


。 债 还 皮 其 用 狼 <¥ > . تېرىسى بىلەن تۆلەر‎ 


3584 تبره ئاشلىماق‎ 
4 |$ تبره ئەيلىمەك‎ 
腺 肤 皮 <K&> تبره بېزى‎ 
币 皮 二 经 > تبره پۇل‎ 
تبره تاراقشستماق = تبره تاراقلاتماق‎ 
张 虚 。 BEREK 0 تبره تاراقلاتماق >< چ‎ 
势 声 
晶 皮 << تبره چىۋىنى‎ 
#18. 核 结 肤 皮 < 医 > تېرە سىلى‎ 
. 病 皮 硬 过 医 > تبره قېتىش كېسىلى‎ 
皮 植 >< تبره كۆچۈرمەكڭ‎ 
病 肤 皮 <&> تبره كېسىلى‎ 
炎 皮 二 医 > تبره يەللىكى‎ 
@@ 圆 溜 瓜 滚 (得 胖 )@ تېرىسىگە باتماي كەتمەك‎ 
› 形 忘 意 得 过 成 和 二 @ 禁 自 不 喜 . 支 可 不 乐 <R> 
世 一 可 不 
剥 活 。 草 塞 里 皮 天 成 تېرىسىگە سامان تىقماق‎ 
RIP IF 皮 剥 筋 抽 。 皮 
剥 筋 抽 。 皮 剥 活 < 成 تېرىسىنى تەتۇر سويماق‎ 
皮 寝 肉食 ¥ 
Bt 空 一 劫 抢 : 皮 刊 < 成 > تېرىسىنى شىلماق‎ 
皮 羊 的 下 剥 刚 在 衷 和 人 病 把 ) 子 皮 右 ”LuJ6 تېرىگە‎ 
(法 方 的 疗 治 法 土 种 一 是 ' 里 

张 皮 〔 静 ] تبره تەرسەك‎ 

叶 大 ~ قارا‎ / 杨 白 ~ ئاق‎ : 树 杨 <> )88( تېرەكا‎ 
杨 天 钻 ~ سۇۋادان‎ / 杨 青 ~~ كۆك‎ / ¥ 

带 林 树 杨 

(用 液 溶 璃 玻 取 ) 杆 托 盘 顶 : 杆 铁 〔 静 ] ?sj 

تېرەكلىكڭ 】] 方 地 的 立 林 树 杨 @@ 林 树 杨 中 〔 静‏ : ~ يسول 
路 道 的 立 林 树 杨‏ 

تېرەن 】 一 : 深 [ 静‏ كولىماق ± / دەريانىڭ -¬ - تېيىزلىقى- 
نى ئۆلچىمەك 浅 深 的 河 量 测‏ 

تېرەنلىاك 】 度 深 [ 静‏ : كۆبۈر كاننىڭ تېرەنلىكىنىڭ قانچىلىك- 
مىكىنى بىلمەيمىز . 度 深 的 矿 煤 道 知 不 们 我‏ 。 

油 节 松 过 医 >[ 静 】 تبرسنتبين‎ 

地 阶 <> 883 تېرراسا‎ 
泽 沼 地 阶 >< تبرراسا سازلىقى‎ 

素 霉 土 二 医 > [ 静 ] تېررامېتسىن‎ 

5072 〔 静 ] تېررور‎ 

ê لا‎ 32-177: 7-1578: 过 法 [更] تېررورچى‎ 


تېرەك بوستان 


.تېرمىستور 


تېرە ئاشلىماق / تېرمىنال ماشىنا 


色白 ~ ئاق‎ :为 行 怖 恐 : 怖 恐 <k > )88( تېررورلۇق‎ 
215104158 تېررورلۇق قىلماق‎ 

土 国 , 土 领 ( 静 】 تېررىتورىيە‎ 
经 土 国 < 经 > تېررىتورىيە ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 
学 济 

的 土 国 , 的 土 领 [ 静 】 تېررىتورىيىلىكڭ‎ 
划 规 土 国 >@#9< تېررىتورىيىلىك پىلان‎ 

<i>)‏ +18 ا 

Hi 81022 8% ><] @#( تېرگۇ‎ 

堆 电 差 温 <>  هيبراتابومربت‎ 

学 化 热 二 化 二 [ 静 】 تېرموخىمىيە‎ 

漫 弥 热 。 散 扩 热 <> (F#) تېرمودىفغۇزىيە‎ 

学 力 热 >< )86( تېرمودىنانىكا‎ 

的 学 力 热 二 物 二 [更 】 تېرمودىنامىكىلىق‎ 
势 学 力 热 < 物 > تېرمودىنامىكىلىق پوتېنسىيال‎ 
学 力 热 >0< تېرمودىنامىكىلىق تهدكيؤ كلوق‎ 
衡平 
تېرمودىنامىكىلىق تېمپېراتۇرا‎ 
度 温 
数 函 学 力 热 >< تېرمودىنامىكىلىق فۇنكسىيە‎ 
限 极 学 力 热 >#( < تېرمودىنامىكىلىق لىمىت‎ 


تېرسەك 


学 力 热 <> 


学 力 热 >< تېرمودىنامىكىلىق ئېھتىمااللىق‎ 
率 概 

器 电 继 热 >< )88( تېرمورېلى‎ 

تبرموس = چايدان 

器 温 恒 〔 静 ] تېرموستات‎ 

的 温 恒 >@⁄<)#( تېرموستاتلىق‎ 

层 成 热 层 热 二 气 >[ 静 ] تبرموسفبرا‎ 

质 度 热 二 物 二 [ 静 】 تېرمومېتافىزم‎ 

#2 .غ±‎ 表 度 温 , 计 温 测 二 医 , 气 >[ 静 ] تېرمومېتىر‎ 


表 温 体 。 表‏ : سېلسىيە تبرمومبتسرى 计 度 温 氏 摄‏ / فاربد 
كبيت تېرمومېتىرى 计 度 温 氏 华‏ 
تېرموئېلېكتر (#)< #6 > 电 差 温 . 电热‏ 
تېرموئېلېكترون (88) < > 子 电热‏ 
تېرموئېلېمېنت 】 素 热 二 物 二 [更‏ 
阻 电 敏 热 <> CFR)‏ 
تبرمسن = ئاتالغۇ 
تېرمىنال [88)< 端 终 <F‏ 
تېرمىنال ماشىنا <[8> 机 端 终‏ 


تېرمىنولوگىيە / تېزىكى قاتماق 


تېزمىنولوگىيە = ئاتالغۇشۇناس 

تېرىپ - تەرمەپ = تېرىپ - تۆشەپ 

攒 积 地 点 一 点 一 〔 静 】 تېرىپ - تۆشەپ‎ 

者 子 皮 售 收 )88( تېرىپۈرۈش‎ 

态 动 使 的 تېرىتماق «تېرىماق»‎ 

387 二 动 >[ 静 ] تېرىخور‎ 

态 同 共 的 《rm تېرىشماق‎ 

态 同 共 的 » تېرىشمەك «تەرمەك‎ 

. قۇلىقىدىن بەلگىلىك‎ ~ : 子 麻 : +# >< )86( تېرىق‎ 
从 子 孩 欠 丰 出 看 苗 青 从 子 么 > 1# < . بالا كىچىكىدىن‎ 
。 坏 好 出 看 小 幼 
饭 抓 子 麻 <Ê&> تېرىق بولق‎ 
眼 打 上 米 小 在 < 成 > تېرىققا ئۈشكە قويىدىغان‎ 
儿 眼 钱 钻 ئادەم‎ ¬ ; (的 图 是 利 唯 的 儿 眼 钱 钻 ) 的 儿 


人 的 
草 颖 孔 : 草 沟 沿 > تېرىقباش (88) <-خ1‎ 
小 极 。 小 很 。 小 般 米 小 [ 静 】 تېرىقتەك‎ 
#0 << 植 二 [ 静 】 تېرىفچاچ‎ 
者 植 种 。 者 种 耕 >11 < )88[( تېرىقچى‎ 


作 耕 تېخنىكىسى‎ ~ : 业 植 种 : 作 耕 [ 静 ] ئېرىقىچىلىق‎ 
术 技 
作 耕 تېرىقچىلىق قىلماق‎ 
度 制 植 种 > 12<  ىموزؤت تېرىقچىلىق‎ 
地 耕 休 يەر‎ ~ gt 的 种 耕 未 [ 静 ] تېرىقسىز‎ 
ئاكام تېرىقلىقنى سۇغىرىۋا-‎ : 8. 1-722 [ 静 】 تېرىقلىق‎ 
. 0 7808567-5184 تىدۇ.‎ 


草 栗 >-18-<)88( تېرىقئوت‎ 


--. تېرىكتۈرمە . < ¥> # 5 ¥ $ + . 

تېرىكتۈرۈشمەك «تېرىكتۈرمەك» 02500 | &# 

~ :的 气 脾 发 好 。 的 气 生 易 : 的 燥 急 [ 静 】 تېرىككمەك‎ 
大 气 脾 >> 13 < ئاسان قېرىيدۇ.‎ -- / 人 的 气 生 易 ئادەم‎ 

活活 会 者 燥 暴 气 脾 >¥ < تىرىك ئۆلىدۇ.‎ ~ . #4. .. 

لا اق . 

تېرىككەكلىك 】 气 火 : 经 易 : 躁 急 [ 静‏ : سىزنىڭ تېرىككەك- 
مىكىڭىز قاچان 》$5 掉 改 能 候 时 么 什 气 脾 的 怒 易 你‏ ؟ 

6: 气 脾 发 [ 动 ]】  كدمكت تبر‎ 
تېرىككەننىڭ جېنىنى‎ . ] XK 22800910: TYR Ê . خی‎ 
。“ 命 偿 不 人 活 死 气 ” 同 喻 : ^ ×. ¥ ® ه‎ <#> .出 

态 同 共 的 » تېرىكىشمەك «تېرىكمەك‎ 
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春 ~ ئەتىيازلىق‎ :种 播 : 种 耕 >#‰< )#( تبرد لغؤ‎ 
تېرىلغۇنىڭ قاتىلاڭچىلىق ۋاقتى‎ / 种 夏 ئېڭىز تېرىلغۇسى‎ / 播 
地 耕 يەر‎ 一 0# 0¥¥:€2 6021 77¥ 
具 工 种 播 : #0: تېرىلغۇ سايمانلىرى‎ 
积 面 地 耕 تبر بلغؤ كۆلىمى‎ 
24+ تېرىلغۇ ئۇلاغلىرى‎ 

态 动 被 的 » تېرىلماق «تېرىماق‎ 

تېرىلمە (88) @ :的 凑 西 拼 东 的 来 起 竣 拼‏ ~ قوشؤن 
:的 种 播 @ 伍 队 的 来 起 普 拼‏ ~ كۆچەت 苗 种 播‏ 


态 动 被 的 » تېرىلمەك «تەرمەك‎ 
#¥# 过 化 >[ 静 】 تېرىلېن‎ 


. ئەتىيازلىق ~ باشلاندى‎ ;种 播 , 种 耕 >< )88( تېرىما‎ 
78 12 >¥ < . بولمىسا . يىغىم بولماس‎ ~ 。 了 始 开 耕 春 
。 收 有 没 就 种 

تبردمة 】 :人 割 收 , 摘 收 [ 静‏ كېۋەزلىكلەردە خوتؤن ‏ قىزلار كب 
ۋەز تېرىمىگە 花 棉 搞 收 始 开 们 女 妇 里 田 棉 在 .ws‏ 。 

تېرىماق 】 :种 播 ' 种 天 农 >@ [ 动‏ كب ؤمز ~ 棉 种‏ 
©7 / قۇرلاپ -- #525 / قۇچقاچتىن قورققان بۇغداي تېرىماس . 
< 18 >> فا جر ¥ و + †# £ ( HHHH‏ :#0 8 7## ل ) . 
نبمه تېرىساڭ . شؤنى ئالىسەن . < ¥< 瓜 得 瓜 种‏ .4 8 
8ش , ©< 24> ‡#, بالا ~ RH RE‏ / جاتاق ~ 
RE‏ / جېدەل ~ #52 ك3 ]8 / يامانلىق تېرىغان 
يامانلىق ئورار . <> + 7 ± ¥ جد 83¥ ر . 

娘 姑 的 花 棉 摘 قىز‎ ~ :的 花 棉 摘 تېرىمچى (#ق)‎ 

人 的 海 四 湖 五 ئادەم‎ ~ :的 来 捡 [ 静 】 تېرىندى‎ 

! 儿 点 快 ! بول‎ ~ : 速 迅 ; 快 [ 静 】 تېز‎ 
. ئۈ ~ قايتسب كېلىدۈ‎ : 近 最 . 将 即 : 快 很 تېز ئارىدا‎ 
。 了 来 回 就 快 很 他 

êê bk Hk پوچتا‎ 

车 快 22 < پويىز‎ 

部 餐 快 تاماقخانا‎ 

速 高 سۈرئەت‎ 

路 公 速 高 >< سۈرئەتلىك يول‎ 

描 速 >2< سىزما‎ 

FH << نہيترون‎ 

îî 二 水 二 > ئېقىمە‎ 

写 速 >< يېزىش‎ 

تېزەك (#) ) 牛‏ و 3% .8990)جۉ. ئات تېزىكى 4 3$ / كالا 
تېزىكى 4 35 
تېزىكى قاتماق > 气 脾 牛 犯 。 1838. 执 固 < 成‏ 


E‏ 1 ا اه 
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تېزىكىگە بىگىز ئۆتمەيدىغان ‏ >< 35ح جرزوق 


郎 壳 屎 <J> #4) تېزەكچى‎ 
态 动 使 的 « تېزەكلەتمەك «تېزەكلىمەك‎ 
13 3 [ 静 】 تېزەكلىك‎ 


تېزەكلىمەك ( 2 38177: بەختسىز قىز تېزەك تەرگىلى چىقسا › 
كالا سۇغا تېزەكلەپتۇ . < 14> چ 5 م غ481 <1 +32 .+ ذا 
里 河 到 拉 业 把‏ 。 

تېز - تېز (88) :地 速 急 : 地 快 快‏ ~ مېڭىپ كەتمەك 
开 走 地 快 快‏ / ئۇنىڭ يۈرىكى -- سېلىشقا باشلىدى . 心 的 他‏ 
快 加 速 心 他 : 动 跳 地 速 急 始 开 脏‏ 。 

. ھېلىقى كىشىنى -- بۇ يەرگە كەلتۈرۈڭلار‎ : 快 赶 )88( تېزدىن‎ 
。 来 儿 这 到 带 人 个 那 把 快 赶 们 你 

器 速 加 >2. 物 >[ 静 ] تېزلەتكۈچ‎ 

的 速 加 , 者 速 加 [ 静 ]  ىچۈكتەلزېت‎ 
剂 进 促 过 化 > تېزلەتكۈچى رېئاكتىۋ‎ 
促 化 催 : 剂 促 催 天 化 > تېزلەتكۈچى كاتالىزاتور‎ 
剂 进 
轴 快 加 过 机 > تبزلهتكوجى ثوق‎ 

速 快 加 ~ تېزلەتمەك «تېزلىمەك » 2520]580: سؤر ئدتنى‎ 
伐 步 快 加 ~ قەدەمنى‎ / 度 


تېزلەشتۈرۈلمەك «تېزلەشتۈرمەك» 52 
تېزلەشتۈرمەك «تېزلەشمەك» 352(9 


تېزلەشمەك ] 快 加 速 加 [ 动‏ : ئۈنىڭ يۈرەك سوقۇشى بارغاذ 
سېرى تېزلەشتى . 了 快 越 来 越 得 跳 心 的 他‏ 。 

تېزلەنمەك = تېزلەشمەك 

تبزلدك 〗] 度 速 < 物 >[ 静‏ : ئاۋاز تېزلىكى 速 声‏ م 
18 / يۈرۈش تېزلىكى 817 
تېزلىك بوشلۇقى < # > 间 空 度 速‏ 
تېزلىك تەڭشىگۈچ <> 器 速 调 器 速 变‏ 
تېزلىك ربزونانسى ‏ <-[97-> 振 共 度 速‏ 
تېزلىك فورمۇلىسى >< AXÊ‏ 

地 快 般 电 闪 ~ چاقماقتەك‎ : 快 赶 : 地 速 迅 [ 静 ] تېزلىكتە‎ 

~ يۈرەكنىڭ سوقؤشى‎ : 快 变 : 快 加 速 加 [ 动 ] تېزلىمەك‎ 
ئىلگىرى‎ / 快 更 得 变 步 脚 -- قەدەم تېخىمۇ‎ / 快 加 跳 心 
。 快 当 相 展 进 . مەش خبلى تېزلەپ قالدى‎ 

的 快 变 。 的 速 加 [ 静 ] تېزلىنىشچان‎ 
动 运 速 加 <> تېزلىنىشچان ھەرىكەت‎ 

要 提 @ 题 正 << 逻 > 人 [更 】 تېزىس‎ 

计 拉 斯 特 二 物 二 [更 】 تېسلامېتىر‎ 

تېشىرقاتماق «تېشىرقىماق » 230/880 


تېزىكىگە بىگىز ئۆتمەيدىغان / تېكىستلىك 


تېشىرقىمھاق ] :路 动 不 走 ( 损 磨 子 蹄 因 畜 役 ) [ 动‏ ئات 
تبششر قاب قالماق 路 动 不 走 马‏ 

تېشىشمەك «تەشمەك » 18 [8 5 

تېشىلمەك 0© «تەشمەك » 22297828: پالتىنىڭ جؤلدسى بىلەن 
مؤزنى ئۇرسام › موز تېشىلدى . 087647113 788880 
REM KA FM >#‡§<@. FT‏ گەپ ~ FUE‏ 
7 / ھەممە ئىش شۇنىڭدىن تېشىلدى . 败 而 此 由 都 事 的 有 所‏ 
露‏ 。 

تېقىم [88) < 184 > #808 : چېچى تېقىمىغا چۈشۈپ تۈرە- 
دىغان قىز 娘 姑 的 子 弯 腿 到 垂 发 头‏ 
تېقىمىغا باسماق ‏ > 有 已 为 据 < 成‏ 
تېقىمىغا چىچماق >< 堪 难 : [$ &« 襟 裤 了 拉‏ : 
بۈرۈن شۇنچە يوغان گەپ قىلغان ئادەم مانا ئەمدى تېقىمىغا چىچىپ 
ئولتۈردى . 了 脸 够 丢 却 在 现 人 的 话 大 说 能 么 那 前 以‏ 。 
تېقىمىغا ئۇرۇپ گەپ تابماق ‏ > 说 腿 大 着 拍 < 成‏ 
话 睹 说 眼 着 睁 。 HEE‏ 

ob :下 膀 在 压 四 [ 动 】 تېقىمدىماق‎ 
双 用 ) 马 策 @。 下 膀 在 压 枪 把 马上 骑 他 . قىمدىۋالدى‎ 
ئېنىڭنى پات - بات‎ :( 行 前 其 使 促 ; 子 肚 畜 牲 打 拍 腿 
تېقىمداپ قوي › سەل ئىتتىكلىمىسەك › كۈن ئولتۇرغۇچە يېتىپ‎ 
赶 就 前 落日 们 咱 : 了 慢 走 . 走 快 马 策 要 你 . بارالمايمىز‎ 
。 了 到 不 

تبكه (88) <> ) 羊 山 公 (的 过 骗 有 没‏ : ئالتە ئۆچكىگە 
ca‏ ~ .<< ؤرة > 少 兵 多 官 兵 个 八 和 节 老 个 七‏ 。 
تبكه پۇرىقى ا 


情 发 ( 羊 山 公 ) تبكه كىرمەك‎ 
柚 >18<)88( تېكتونا‎ 
学 造 构 地 大 二 地 >[ 静 ] تېكتونىكا‎ 


تېكتونىكىلىق 】 :的 造 构 , 的 造 构 地 大 [ 静‏ ~ ھەرىكەت 
动 运 山 造 动 运 造 构‏ / ~~ يدر تەۋرەش 震 地 造 构‏ 

羔羊 山 公 >< 88( تېكىچەك‎ 

者 羊 山 要 [ 静 】 تېكىچى‎ 

草 胶 橡 过 植 二 [ 静 】 تېكىساقال‎ 

文 原 ~ ئەسلىي‎ / 文 全 ~ تولۇق‎ :文正 @ )#( تېكىست‎ 
@ 词 (的 曲 歌 )@ 文 课 读 تېكىستنى ئوقۇماق‎ : 文 课 @ 
本 文 。 章 篇 > ¥< 

成 不 词 无 . ناخشا بولمايدؤ‎ ~ :的 词 无 [更 】 تېكىستسىز‎ 
。 歌 
تبكستسز ھۆججەت 5×31 5غ‎ 

的 词 了 填 ئاھاڭ‎ ~ :的 词 有 : 的 词 填 [ 静 ]〗 Zلىلتسىكېت‎ 


تېكىستولوگىيە / تبلبفونلؤق ھاۋال 


子 曲 
学 勘 校 : 学 定 鉴 文 原 >× <)0( تېكىستولوگىيە‎ 
的 学 勘 校 [ 静 】 تېكىستولوگىيىلىكڭ‎ 


تېكىن 】 :的 给 白 。 的 偿 无 [更‏ -- بولسا . تىكەن دب ولسمؤ 
ال . <> 要 不 白 要 不 ) 要 也 刺 是 就 , 的 给 白‏ (。 
نبكسندك ‏ ] 子 钳 的 掌 蹄 钉 << 手 >[ 静‏ 
ئېكىنخور 虫 生 寄 。 者 食 寄 Cf)‏ 
ئېكىنخورلۇق 】 性 生 寄 。 活生生 寄 [ 静‏ 
تېگۈ [88)< 饭 口 一 <F‏ 
تبكؤلهمدك  吃饭 口 一 给 <7> (J)‏ 
تېگى - تەكتى ] 籍 原 , 细 底 : 底 根 @ [ 静‏ : تبكى - تەكتىنى 
بىلمەك 细 底 道 知‏ / ئۇنىڭ -- ئۈرۈمچىلىك . 乌 是 籍 原 他‏ 
778 .12 8: تېگى - تەكتىدىن پەخىرلىنىش ساراڭ- 
نىڭ ئىشى . || 2 Ê‏ 2518-2 . 
تېگى - تەكتىگە يەتمەك ] 2812586 : 底 问 根 究‏ 
تېگى - تەكتىنى سۈرۈشتۈرمەك 底 问 根 创‏ 
تېگى - تەكتىنى ئىگىلىمەك 底 措‏ 
تېگىرمەكڭ (85)< }$< ) 轿 驼 ( 的 上 背 驼 骆 在 驮‏ 
تېگىز )>< 齐整 。 整 平 . 直‏ 
تېگىشلىك 】 :的 得 值 ' 的 该 应 : 的 当 应 四 [ 静‏ قىلىشقا ~ 
شش 事 的 做 当 应‏ / ماختاشقا ~ 奖 夺 得 值‏ / ئۆگىنىشكە 
的 习 学 当 应 ~‏ / ماڭا ¬ ئىش 的 要 必 @ 事 的 做 我 该‏ 。 
一 :的 需 必‏ شارائىت 件 条 的 要 必‏ / ~ چارىلەرنى كۆرمەك 
西 东 的 得 应 份 一 的 得 应 @@ 施 措 要 必 取 采‏ : مدن ئۆ 
زۈمگە ~ ئەرسىلەرنى ئالدىم › ساڭا تېگىشلىكىنى ئېلىۋال . 4&4 
BRO 。 吧 上 拿 的 得 应 你 把 也 你 。 西 东 的 得 应 我 了‏ 
:有 所 …… J3 于‏ دېھقانلارغا -¬ يەرلەر 地 土 的 民 农 于 属‏ 
:的 关 有 人 @‏ ~ كىشىلەر 人 的 关 有‏ 
تېگىشمەك! «تەگمەك » 态 同 共 的‏ : نەرسىلەرگە تېگىشمەڭ- 
لار ! 西 东 些 这 碰 别‏ ! 
:. . تېگىشىش نۇقتىسى <> 点 触 接‏ 
تېگىشىش يۈزى <> 面 触 接‏ 
تېگىشمەك° 】 换 交 : 换 [ 动‏ : پۇل -- 钱 换‏ / سانائەت. بؤيؤه ‏ 
مىرىنى يېزا ئىگىلىك مەھسۇلاتلىرىغا -¬ KS hI L>‏ 
品 产 ， …‏ 
` .تېگىشىپ بەرمەك > 付 况 过 经‏ 
تېگىل 】 情 领 [ 静‏ 
تېگىل بولماق 了 情 领‏ 
了 领 我 心 好 片 一 的 您‏ 。 
تېگىم ] 块 < 古 >[ 静‏ 
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80178 17-1-1-19773( 20115 203110 >> يل‎ < )88[(  ١'نسكبت‎ 
(号 称 
ke 像 包 止 为 …… 到 , 到 直 。 FID >> تېگىن1: [85) > بم‎ 
样 一 eso 
516840 تېڭىرقاتماق «تبشر قساق»‎ 
态 同 共 的 » تېڭىرقاشماق «تېڭىرقىماق‎ 


تېڭىرقىماق ] 动‏ [ 1817 %: ئۈ رەھىمسىز سىناق گىرۋە- 
كىدە بېشى قېتىپ › تېڭىرقاپ قالدى . 他 前 面 验 考 的 酷 残 在‏ 
E 虑 焦‏ . 

تېڭىشماق 态 同 共 的 《bsb。，‏ : ئەسكەرلەر ئالدىراش يوك 
تاقلىرىنى تېڭىشتى . 李 行 捆 地 忙 忙 急 急 们 兵士‏ 。 

~ :的 扎 包 。 的 住 捆 @@ 儿 包 的 件 成 扎 包 Q@ [ 静 】 -多 
货 捆 一 مال‎ ~  : 捆 @ 手 的 着 扎 包 قول‎ 
骨 接 >0 تېڭىق تاڭماق 71810 @<7 ج‎ 


FE 8#. 生 医 骨 接 <> )88( تېڭىقچى‎ 

术 骨 接 : 骨 接 [ 静 ] تېڭىقچىلىق‎ 

补 碎 骨 تېڭىقئوتى (#)<ض#¥>‎ 

تېڭىلماق 态 动 被 的 kjLsb。，‏ : باش كۆزلىرى تبشلغان ئادەم 
人 的 扎 包 被 部 头‏ 

术 技 感到 天 地 . 气 >[ 静 ] تېلېتېخنىكا‎ 


43¥ >< تېلېتېخنىكا سۇپىسى‎ 
息 信 感 遇 < 气 > تېلېتېخنىكا ئۇچۇرى‎ ˆ 
镜 远 望 文 天 镜 远 望 <>) تېلېسكوپ‎ 
象 图 传 电 <F <)88[ تېلېفوتو‎ 
电 途 长 ~ ئۈۇزۈن يوللؤق‎ : 话 电 >32<)88( تبلبفون‎ 
话 电 内 市 一 شەھەر ئىچىدىكى‎ / 5 
话 电 接 تبلبفون ئالماق‎ 
话 电 打 “二 -4 تبلبفون‎ 
议会 话 电 تېلېفون يىغىنى‎ 
تېلېفونلاشتۇرماق «تېلېفونلاشماق» 25201880 : ناھىيە رەھ-‎ 
上 接 乡 们 我 给 导 领 县 . بەرلىكى يېزىمىزنى تېلېفونلاشتۇردى‎ 
。 话 电 了 
态 动 被 的 cob تبلبفو نلاشتؤر ؤلماق‎ 
بۇ يېزىدىكى‎ : 话 电 及 普 。 话 电 上 装 [ 动 】 تبلبفونلاشماق'‎ 
装 都 村 的 有 所 乡 个 这 . كەنتلەرنىڭ ھەممىسى تېلېفونلاشتى‎ 
。 话 电 了 上 
话 电 打 相互 [ 动 ] تېلېفونلاشماق?‎ 
的 话 电 用 [ 静 】 تېلېفونلۇق‎ 
售 销 话 电 ow تېلېفونلۇق‎ 
托 委 话 电  هلاؤاه تېلېفونلۇق‎ 
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机 像 摄 [ 静 ] تېلېكامىرا‎ 
传 电 ]#( تبلبكس‎ 
信和 电 [ 静 】 تېلېگراق‎ 


机 报 电 >=. @ < تبلبكراف ئاپپاراتى‎ 
法 信 电 到 法 > تبلبكراف قانۇنى‎ 
费 报 电 ><  ىققده تبلبكراف‎ 
جىد-‎ /机 报 收 wbL ئېلىش‎ -- : 报 电 [更] تبلبكرامما‎ 
密 ~ مەخپىي‎ / 报 电码 明 ~ ئوچۇق‎ / 报 电 快 特 一 دي‎ 
报 密 。 报 电码 
18 822 تېلېگرامما بەرمەك‎ 
码 密 报 电 > 32. 经 > تېلېگرامما شىفىرى‎ 
的 信 电 。 的 报 电 [ 静 】 تېلېگراممىلىق‎ 
1238 8 تېلېگراممىلىق هاؤاله‎ 
j 10¥ <7K« 机 32<)88( تېلېمېتىر‎ 
8110¥ [ 静 】 تېلېمېتىرلىكڭ‎ 
800100¥ < 气 > تېلېمېتىرلىك بليؤؤشوكراف‎ 
座 讲 视 电 لېكسىيىسى‎ ~ :机 视 电 : 视 电 [ 静 】 تېلېۋىزور‎ 
مؤنارى 1311583 / ~^ ئىستانسىسى‎ 一 : 视 电 [ 静 】 تېلېۋىزىيە‎ 
جاتما‎ / 剧 续 连 视 电 كۆپ قىسىملىق ~ تىياتىرى‎ / 台 视 电 
片 列 系 视 电 فىلىمى‎ ~ 
剧 视 电 تېلېۋىزىيە تىياتىرى >خ<‎ 
话 谈 视 电 تېلېۋىزىيە سۆھبىتى < ڭ>‎ 
视 电 。 本 剧 视 电 到 文  ىسىيىرانېس تېلېۋىزىيە‎ 
”本 剧 学 文 
片 视 电 > 2< تېلېۋىزىيە فىلىمى‎ 
育 教 视 电 < 教 > تېلېۋىزىيە مائارىپى‎ 


的 机 视 电 无 [ 静 ] تېلېۋىزىيىسىز‎ 
电 过 通 , 的 视 电 四 的 机 视 电 有 @ [ 静 】 تېلېۋىزىينلىكڭ‎ 
的 视 


播 广 视 电 >< تېلېۋىزىيىلىك ئاڭلىتىش‎ 
#1511183 تېلېۋىزىيىلىك تارقىتىش‎ 
学 教 视 电 تېلېۋىزىيىلىك ئوقۇتۇش‎ 
( 称 名 族 部 代 古 ) 勒 铁 > F> [ 静 】 تېلى‎ 

态 动 使 的 » تبلقتؤرماق «تېلىقماق‎ 

笑 كۈلۈپ تېلىقىپ قالماق‎ : 塞 阻 气 声 : 8€ [ 动 ] تېلىقماق‎ 
بالا يىغلاپ تېلىقىپ قالدى . 7-12 58 ع5‎ / 来 气 上 不 接 得 
. TERE # 

9% E <J <).( تېلىۋۇش‎ 

话 سۆھ-بەتنىڭ تېمىسى‎ : 题 标 : 目 题 > 12<)88( تېما‎ 
يېڭى‎ : ¡± › 材 题 四 目 题 的 章 文 ماقالىنىڭ تبمسسى‎ / 题 


تېلېكامىرا / تېنور 


材 题 新 تېمىلار‎ 
录 目 题 主 ><  ىكولاتاك تېما‎ 

”学 题 选 , 题 选 < 文才 [ 静 】 تېمانىكا‎ 

题 选 的 题 专 < 文才 [ 静 】 تېمانىكىلىق‎ 
集 图 地 题 专 二 地 >  سالتاث تېماتىكىلىق‎ 
图 地 题 专 >< تېماتىكىلىق خەرىتە‎ 


» RE > 57@»› 位 品 。 地 质 >41 -<0( [ 静 】 تېمبىر‎ 
品 音 : 色 音 

子 拍 >2<)88( تېمپا‎ 

21 << 植 >[ 静 ] تېمپەل‎ 


تېمپېراتۈرا (‡) 度 温‏ : ھاۋا تېمپېراتۇرىسى >2 / 一‏ كۆتۈ- 
رۈلمەك (ئۆرلىمەك ( 高 升 度 温‏ / تېمپېراتۈرىنى ئۆلچىمەك 
度 温 量‏ 
تېمپېراتۇرا پەرقى > 差 温 二 地‏ 
تبميبراتؤرا كۈچىنىشى <> 温 变‏ 
تبمببراتؤرا كرادشبنتى ‏ <> 度 梯度 温‏ 

物 动 温 恒 مۇقىم ~ ھايۋان‎ :的 度 温 [ 静 ] تېمپېراتۇرىلىق‎ 


律 调 : 音调 >2 <)#=( تېمپېراتسىيە‎ 
质 气 >^ ‹<)#( تېمپېرامېنت‎ 
量 吸 , 管 定 滴 < 化 >[ 静 】 تېمىتقۇچ‎ 


تېمىتماق «تامماق » 850 /53: كۆزگە دورا -- 药 眼 点‏ / ماي 
ى يەرگە ~ 120 ناا ا 
تېمىتىپ سۇغىرىش <^‰#> 8873 
تېمىتىش ئانالىزى <> 析 分 定 滴 。 析 分 滴 点‏ 
تېمىتىش دەرىجىسى >1< 度 定 滴‏ 
تېمىتىش نەيچىسى > 化‏ < ¥ ± 8 
تېمىتىش نۇقتىسى <4> ¥ 
تېمىتىش ئۇسۇلى > 法 定 滴 < 水‏ 
تېمىتىلماق «تېمىتماق » 255/8200 
تېمىسىز 】 的 题 标 无 _[ 静‏ 
تېمىلىق ] :的 …… 为 题 : 的 题 标 有 [ 静‏ -- مۇزىكا 题 标‏ 
乐音‏ / بورانقؤش ~ 文 散 的 ( 燕 海 ) 为 题 jy‏ 
تېمىم ] 滴 [ 静‏ : سر -- كۆز دورىسى 药 眼 滴 一‏ / بىر ^ سۇ 
水 滴 -‏ 
تېمىن 843 <> 刚刚 。 才刚 刚‏ 
تېنەپ ‏ تەمتىرەپ 】 静‏ [ © © & 2051166 :7817 :8285 : 
ياقا يۇرتلاردا -- يۈرمەك 乡 异 泊 漂‏ 
«تېنىمەك » 7510000 
态 同 共 的 “gw‏ 
تېنور 】 嚣 乐 管 铜 种 一 ) 榜 伦 脱 那 不 二 艺 二 [ 静‏ ( 


تېنەتمەك 
تېنەشمەك 


تېنىمەك / تىپىك تهكشؤرؤش 


تېنىمەك ] 动‏ [ (260ع9 ,6ج جاڭگالدا تېنەپ 从 在 SLJG6‏ 

. 了 盆 说 话 把 他 . ئۇ سۆزدە تېنەپ قالدى‎ / 路 迷 中 林 
هدر جايدا تېنەپ‎ 75¥. 浪 流 四 路 迷 يولدىن تېنەپ قالماق‎ 
يۈرمەك :8183 / جازانىخور ئالدىدا تېنەپ يؤركدن كەمبەغەل‎ 
人 穷 的 安 不 恐怕 前 面 者 贷 利 高 放 在 

仪 纬 经 >72 [ 静 ] تېئودولىت‎ 

几 گېئومېتىرىيە تېئورېمىلىرى‎ : 理 定 >12<)88( تېئورېما‎ 
理 定 明 证 تېئورېمىنى ئىسپاتلىماق‎ / 理 定 何 

家 学 神 [ 静 】  قولوئبت‎ 

学 神 [更 】 تېئولوگىيە‎ 
学 神 : 条 教学 神 ¥< تېئولوگىيە ئەقىدىلىرى‎ 
义 教 
派 学 神 >‡# < تېشولو گىيە تەرەپدارلىرى‎ 
念 观 学 神 >< تېئولوگىيە قارىشى‎ 

种 一 之 鸭 野 >< )86( تېۋەكڭ‎ 

. ئۇستا ~ ئىدى‎ :中 郎 , 生 医 间 民 >25<)84( تېۋىپ‎ 
。 生 医 间 民 的 明 高 术 医 是 他 

作 工 生 医 ; 务 医 [ 静 】 تېۋىپلىق‎ 
医 行 تېۋىپلىق قىلماق‎ 

条 草 >8< 86( تېۋىلغا‎ 

. 林 条 斌 )#( تېۋىلغىلىق‎ 

تېۋىندۇرماق «تېۋىنماق » 252/1158 

تېۋىنماق ((لھ ]< >2 > ¥ ( 拜 膜‏ : بۇرۈن كىشىلەر گاھىدا 
كۈنگە تېۋىنغان › گاھىدا ئوتقا تېۋىنغان › سۇغا تېۋىنغانلارمۇ بار 

人 有 还 。 火 拜 崇 时 有 : „076906017800. ب ئىدى‎ . 
o 727¥ 

论 神 有 تېئىزم (ض@#)<#@>‎ 

تېمىز ] 一 : 浅 [ 静‏ سو 一 / 水 浅‏ كۆل 湖水 浅‏ / پاراخوت 

。 浅 搁 会 水 浅 在 船 轮 . سۇدا توختاپ قالمدؤ‎ ¬ . 
耕 浅 < 农 > تېيىز ئاغدۇرماق‎ 


. تېيىز دېڭىز < نالا > ¥ 
.. تبيمز قاتلام <> 层 浅‏ 
تېيىز ئوقۇر <4> ج82 
تېمىزلاشتۇرماق «تېيىزلاشماق» 态 动 使 的‏ ; لاي سۇ ئېقىۋ,- 
.ال زتهي بذ ئېزىقنى تېمىزلاشتۈرۈۋەتتى . 都 道 渠 。 水 泥 流 尽 为 因‏ 
تېيىزلاشماق ] 浅 变 [ 动‏ : دەريانىڭ سۈيى تېيىزلاشتى . 水 河‏ 
TRE‏ . 


تېيىزلىق 度 浅 处 浅 前】‏ : تېيىزلىقتىن چوڭقۈرلۈققا راۋاج 
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深入 浅 由 لانماق‎ 

تېيىلدۇرماق «تېيىلماق » 200:00 : مەن ئەۋرەمنى يەكشەنبە 
كۈنى مۈز تېيىلدۈرۈپ ئويناتتىم . 冰 滑 去 子孙 带 我 天 期 星‏ 
了 玩‏ 。 

~ ئۈرۈمچىدە قىش كۈنى يول تاهاينتى‎ : 滑 )88( تېيىلغاق‎ 
。 滑 很 路 天 冬 齐 木 鲁 乌 . بولىدۇ‎ 

度 滑 , 处 滑 [ 静 ] تېيىلغاقلىق‎ 

# ~ قار‎ / FH KÊ ~ موز‎ :@&« # © [ 动 ] تېيىلماق‎ 
# 跤 跌 >< © 8¥ تېيىلىپ يىقىلىپ كدتمدك‎ / @ 
ياش بالىلارنىاڭ تاسادىپىي تېيىلىپ كب‎ :( 误 错 犯 喻 比 ) 头 眼 
有 常 是 跤 个 跌 尔 偶 人 轻 年 . غىشى بولۇپ تۇرىدىغان ئىش‎ 
。 事 的 

تېيىلىشماق «تېيىلماق » #811580 

脲 硫 氨 > تىئاتسېتازون (#)< چ‎ 

تىئازول 843 >< يننا 

YE > 25 <] تىئالدىن‎ 

تىبەت = شىزاڭ 
تىبەت ئاق قىرغاۋۇلى > 鸡 马 藏 < 动‏ 
تىبەت بۆكىنى > 羊 冷藏 < 动‏ 
تىبەت تۈلكىسى > 狐 藏 < 动‏ 
تىبەت قۇلانى <> 驴 野 藏 西‏ 
تىبەت مايمۇنى > 猴 藏 西 < 动‏ 
تىبەت ئۇلارى <> 鸡 雪 藏‏ 


家 学 藏 西 [ 静 ] تىبەنشۇناس‎ 
学 藏 西 [ 静 】 تىبەتشۇناسلىق‎ 


تىپ ] :型 类 : 式 型 由 [ 静‏ قان تىپى 型 血‏ / يېڭى تىپتىكى 
د اشسذ ا :型 典 @@ 器 机 型 新‏ -- يبتمشة ورم هدك 典 养 培‏ 
一 / 型‏ ياراتماق 8 415 / شلغار ~ 号 型 @ 型 典 进 先‏ 
门 > 22<©(‏ 

±±± < 植 >[ 静 ] تىپچاق‎ 

血型 O قان‎ ~ © :的 号 型 的 型 )#( تىپلىق‎ 
误 偏 型 تىپلىق ئېغىش پەرقى‎ 
تىپلىق مەھسۇلات ل‎ 

学 型 类 >7< )86( تىپولوگىيە‎ 


87% 26. 的 学 型 类 [ 静 】 تىپولوگىيىلىاتق‎ 
分 型 类 >18< تىپولوگىيىلىك كلاسسىفىكاتسىيە‎ 
法 类 

迹 事 型 典 ئىش ئىزلىرى‎ ~ :的 型 典 [ 静 】 تىپىكڭ‎ 


物 人 型 典 > << تىپىك پېرسوناژ‎ 
查 调 型 典 تىپىك تەكشۇرۈش‎ 
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格 性 型 典 > تىپىك خار اكتبر  حح يز‎ 
件 案 型 典 ><  ولبد تىپىك‎ 

境 环 型 典 > < تىپىك مۇھىت‎ 
例 事 型 典 تىپىك مىسال‎ 


象形 型 典 >×<  زاربوث تىپىك‎ 
态 动 使 的 » تىپىكلەشتۈرمەك «تىپىكلەشمەك‎ 


态 同 共 的 » تىپىكلەشتۈرۈشمەك «تىپىكلەشتۈرمەك‎ 

تىپىكلەشتۈرۈلمەك «تىپىكلەشتۈرمەك » 889 20# 

تىپىكلەشمەك ] :化 型 典 [ 动‏ بۇنىڭ بىلەن موللا زەيدىن ثوب 
رازى تېخىمۇ تىپىكلەشتى . 81255 [ 2728590 | ¥ Jı‏ #} 
了 化 型‏ 。 

تىپىكلىكڭ 】] :性 型 典 [ 静‏ ۋەكىللىككە . تىپىكلىككە ئىگە بولماق 
性 型 典 , 性 表 代 有 具‏ 

` ۴¥ تىتاك‎ 
تىتاڭ تومۇر‎ 
处 害 要 
要 中 击 : 害 要 及 触 <> تىتاڭ تومۇرىغا تەگمەك‎ 
处 痛 到 说 。 害 

تىتانىت )#( >< 2818 

下 见 تىت - تىت‎ 
تىت - تىت بولماق 23 :2586 : سىزنى ساقلاپ ئىچىم‎ 
。 了 急 等 都 你 等 我 تىت - تىت بولۇپ كەتتى‎ 
جىددىي پەيتتە‎ : 急 焦 使 : 急 着 使 تىت - تىت قىلماق‎ 
紧 . ھېكايىنىڭ ئايىغى چىقماي مېنى تىت - تىت قىلىپ قويدى‎ 
。 急 着 我 让 。 文 下 了 没事 故 头 关 张 

动 振 , 栗 战 动 颜 )88(  !همتهرتست‎ 
音声 的 拌 晤 تىترەتمە اۋاز‎ 
夯 动 振 . 727282 تىنرەتمە خاڭ‎ 


› 处 命 致 : 子 根 命 二 转 之 他 脉动 颈 中 


تستر هتههة* ‏ (88) > برل >> (0 لاعت FR:‏ 
تىترەتمەك «تىترىمەك « 态 动 使 的‏ : كامىلنىڭ سۆزلىرى -Ls‏ 


了 动 拨 语 话 的 力 米 作 . جەرنىڭ يۈرەك تارىنى تىترىتىۋەتتى‎ 
o AHI KRE 

تىترەك 】 静‏ [ 0غغ ئ چا بدك قورقۇپ كەتكەچكە ئۇنىڭ 
تىنرىكى خبلى ئۈزۈنغىچە توختىمىدى . 怕 害 太 于 由‏ < %1 
FF RAA MSR MFM. AF T‏ «قو 
يۇۋەتكىن » دېدى ئالىيە 一‏ ئاۋاز بىلەن .” 用 耶 丽 阿 :“ 开 放‏ 
道 说 音声 的 拌 颤‏ 。 
تىترەك باسماق  Sêl]‏ $17 

تىترەشمەك «تىترىمەك » 25]9[3809: چېرىكلەر قورقۇپ تىترە- 
شىپ F&F] 818070 [( [ £ .ea‏ . 


تىپىك خاراكتبر / تىتىك° 

898018. 319722٠ 801:7 )#( تىترەشگۈ‎ 

HM > چ‎ < 

EE bie Aii FH [ 静 ] 

تىترىتىشمەك «تىترەتمەك » 3580 0| 7# 

تىترىتىلمەك «تىترەتمەك » 7525018280 

爱 ئادەم‎ ~ :的 拌 发 易 容 : 0611¥ [ 静 ] تىترىگەك‎ 
人 的 拌 发 掌 手 قولى ~ ثادهم‎ / 人 的 嗪 哆 打 

88189: 的 动 额 ' 的 拌 颜 〔 静 ] تىترىگۈچى‎ 

تىترىمەك ] 栗 战 : 战 打 。 动 额 : 拌 发 17120( [ 动‏ : پۈتى 
RE ~‏ / ئاۋازى ~ 拌 额 音声‏ / قولى ~ 发 手‏ 
|‡ / مۇزلاپ تىترەپ كەتمەك 拌 发 得 冷‏ / ئۇنىڭ بەزگىكى 
تۇتۇپ › تىترەپ كەتتى . %544 3175 1 .¥( Ê‏ [ +81 . @ 


تىترەڭگۈلۈك 


MI 5(0 > %0[ < 
子弟 二 古 >[ 静 ] تتس‎ 
¥] 〔 动 ] تىتقۇچلىماق‎ 

تىتقۇزماق 态 动 使 的 Li‏ : ئۆيۈمدە تستقؤزؤب قويۇلغان 


羊 秋 田 和 的 好 据 有 里 家 我 خوتەننىڭ كۈزەم يۇڭىدىن بار‎ 
. +€ 

1812. 418. 腾 翻 二 方 >[ 动 ] تىتقىلىماق‎ 

肉 的 开 撕 。 肉 碎 كوش‎ ~ :的 碎 撕 。 的 开 撕 )85( تىتما‎ 

: 碎 破 离 支 : 落 八 零 七 : KK #18 [ 静 ] تىنما - تلاك‎ 
15938 2101700117952 . قىلىۋەتكەنىدى‎ 一 ئوغرىلار ئۈنىڭ ئۆيىنى‎ 
。 落 八 零 七 

~ كىيىم‎ :的 碎 破 离 支 。 的 烂 烂 破 破 [ 静 】 تىتما‎  امتىن‎ 
بولۇپ‎ 一 ئسۇنىڭ بەدىنى‎ 。 烂 烂 破 破 服 衣 . بولۇپ كەتتى‎ 
。 伤 鳞 体 遍 他 . كەتكەنىدى‎ 

棉 撕 -- پاختىنى‎ / 毛 撕 -- يۈڭنى‎ : 开 撕 c 撕 [ 动 ] تىتماق‎ 
把 ~ قەغەزنى تىتىۋەتمەك 29814310 / پىششىق گۆشنى‎ / 7¥ 
ئامما ئۇنىڭ جىنايەتلىرىنى پاش قىلىپ › ئۈنى‎ / 7217 % 
。 行 罪 的 他 了 圳 揭底 彻 众 群 . تىتىۋەتنى‎ 

MK FT <F << )2( ئىتمەكڭ‎ 


页 权 版 0188 二 印 二 [更 】 تىتۇل‎ 
Bt ¥ <F <)88[ تىتىر‎ 
802 .هغ‎ ¥ <î > تىتىز )#ۋ(‎ 


تىتىشماق «تىتماق » 369 [5|3: قولى ئەپچىللەر قويلارنى بىر - 
بىرلەپ تؤتؤب قىرقىشتى › قېرىلار تىتىشتى › بالىلار تؤزؤن ساۋا. 
لار بىلەن ساۋاشتى . ¥F‏ #77 1خ --- 1-11 AE: EBI‏ 
毛 撕‏ .117172 ¥ 561012101 . 

痛 剧 > تىتىكڭا (85) > ب‎ 

2278. 泥 天 古 > )88[( تىت‎ 


تىنىكچى / تى ركەشمەڭ1 


师 筑 建 程 工 瓦 泥 > تىنىكچى (88) < ثم‎ 
态 动 使 的 » تىتىلداتماق «تىتىلدىماق‎ 
急 焦 里 心 ~ ئىچى‎ : 燥 焦 , 急 焦 [ 动 】 تىتىلدىماق‎ 
撕 被 تىتىلغان قوي يۇڭى‎ : 态 动 被 的 <b ©0 تىتىلماق‎ 
ئورمانلىقتا تولا يۈرۈپ › كىيىملىرىم‎ : 烂 破 @ 毛 羊 的 开 
كمتاب‎ 。 了 破 挂 都 服 衣 。 走 里 林 树 在 常 .ws تىتىلىپ‎ ` 
。 了 烂 面 封 的 书 . نىڭ مۇقاۋىسى تىتىلىپ كەتتى‎ 
花 棉 把 一 بىر ~ پاختا‎ :把 团 (的 成 斯 ) CF) نسم‎ 
بۇرۇتلىرىنى تىتىملاپ تۇرۈپ‎ 抢 @ [ 动 】 تىتىملىماق‎ 
肉 撕 一 سۆزلىدى . ۶3144 1 .@]#. گۆشنى‎ 
1£ 6 پاختىنىڭ تىتىندىلىرى‎ , 0¥. 花 飞 〔 静 ] 
开 باشلىماق‎ ~ : 营 经 : 意 生 : 业 营 >4< )#( تىجارەت‎ 
 اجسش‎ ~ / 部 业 营 بۆلۈمى‎ 一 / 业 停 Le 一 / 业 
赁 租 性 营 经 رىكەشلىكى‎ 
行 银 业 实 二 经 > تىجارەت بانكىسى‎ 
税 业 营 过 经 > تىجارەت بېجى‎ 
经 意 生 تىجارەت رىسالىسى‎ 
。 业 营 。 %30. 意 生 做 过 经 > تىجارەت قىلماق‎ 
意 生 做 店 商 在 ~ lils BA 
金 资 业 营 < 经 > تىجارەت مەبلىغى‎ 
托 信 业 营 过 经 > تىجارەت ھاۋالىسى‎ 


تىتىندى 


人 卖 买 人 意 生 者 商 经 <4>) تىجارەتچى‎ 
营 经 , 业 营 : 卖 买 , 意 生 一经 > [ 静 ]〗 تىجارەتچىلىك‎ 


业 营 。 卖 买 做 612 تىجارەتچىلىك قىلماق‎ 

( 声 风 。 音声 的 等 布 : ل‎ ONE. 啦 刺 〔 模 ] تىر‎ 

ترارٌ (تىراژى) 】 量 行 发 : 数 印 二 印 二 [ 静‏ : كىتاب تىراژى 
数 印 的 籍 书‏ / گېزىت تىراژى 数 印 的 纸 报‏ 

تىراژلىق (88) :的 量 行 发 有 : 的 数 印‏ «شىنجاڭ ياشلىرى» 
ئەڭ كۆپ ~ ناللارسك سرى .》 最 量 行 发 是 (年 青 疆 新‏ 
一 之 志 杂 的 多‏ 。 

تىرەتمەك «تىرىمەك » 755/000 

态 同 共 的 » تىزەجەشمەك «تىرەجىمەك‎ 

شبرء صو دك 】 住 撑 。 6083: 住 幅 [ 动‏ : ؤغيدا تىرەجەپ 
تۇرۈۋالماق 8[ !28 / ئۈ بىر قولىدا يەرنى تىرەجەپ قوزغى- 

 فيدك‎ 。 来 起 爬 想 地 着 撑 手 只 一 他 . للىشقا. تەمشىلىۋاتاتتى‎ ±. 
EBRÊ ~ گە‎ 

تىرەشمەك 态 同 共 的 gr‏ : ئۇلار ئات ئۈستىدە پۇتلىرىنى 
ئۆزەڭگىگە تىرىشىپ › بمرئساز كۆتۈرۈلۈپ › يىراققا قاراشقا باشلى- 
دى. 望 方 远 向 子 身 起 欠 ' 18 #7 EF BERTH‏ 
;去‏ 


349 


تىرەك 】 栓 门 : 杠 门 顶 。 杠 支 [ 静‏ »7± #. ثالما شېخىغا 
-- قويماق 杠 支 上 支 枝 果 苹 给‏ / -- بىلەن تامنى تىرەپ 
قويماق 201321711181132 <-101 > FX‏ .16 @ 
塔 杆 (的 线 压 高 ) ><‏ .38 8ه < عت >> ) (的 车 火‏ 
ع 621 < (的 筑 建 利水 ) 去 水 > 图 架 支 : 木 坑 <F‏ 
靠 依 天 转 之 @ 承 支‏ : ئارقا -- 山 靠‏ .6(5 / ئۈ ئائىلى- 
مىزنىڭ تىرىكى . 山 靠 的 庭 家 们 我 是 他‏ 。 
تىرەك جازا >< 架 支‏ 
تىرەك رام >> 架 承 支 < 水‏ 

~ :人 靠 无 依 无 , 的 撑 支 无 柱 支 有 没 [ 静 】 تدر هكسيز‎ 
儿 孤 的 靠 无 依 无 يېتىم‎ 

RE WEEE: 的 活 @ 功 表 @ > 5 < )858( تىرەڭ‎ 

تىرەلمەك «تىرىمەك » 752082 

تىرەنمەك «تىرىمەك» 890 ##: ئۇ جينەكلىرىگە تىرىنىپ 
دېرىزىدىن قاراپ ئولتۈراتتى . 310( 84[ 1[ 往 。 ۴ 4# ¢ X‏ 
着 看 外 窗‏ 。 

酶 白 蛋 胰 <K>() تىرپېن‎ 

喝 吃 的 时 进 前 骤 , 马 。 驴 车 套 赶 )。 驾 (OM) تدسرت‎ 
حدق‎ 

تىرتەك (#] 80259 : 子 性 急‏ : -- ئادەملەر ئاخىر تامغا و 

。 子 钉 碰 要 归 终 人 的 子 性 急 سۇۋالىدۇ.‎ 


92: ©. 病 性 急 [ 静 ] تىرتەكلىكڭ‎ 
(Fî ı | 1414 )FFFF [ 叹 ] تىر - تىرا‎ 
1808. 啦 刺 啦 刺 [ 模 ] :5 - تىر‎ 


تىرر 《音声 的 止 停 口 牲 喝 吃 ) › FFX)‏ 
ترس ] 模‏ [ 15 ئەخمەت دەرەخ شېخىدىن بىر تال چىۋىقنى 
一‏ قىلىپ ئۈشتۈۋالدى . لا @ 22 12ج اجا Fî‏ 107 0--0 #0 

。 校 

تىرسسىدە 】] 一 $© [ 静‏ قىلغان ئاۋاز ئاڭلاندى - ده › ئەر 
خئەككە دهز كەتتى . اجا - EOD. FO ۲7 %3 F°‏ 
巴‏ : بۇ كىيىم ماڭا ~ 巴 紧 点 有 上 穿 我 服 衣 件 这 . ss‏ 
的 巴‏ 。 

坊 动 使 的 تىرسىلداتماق «ترسلساق»‎ 

تىرسىلدىماق (20) 7547161414 ) : ئاپتاپقا قاقلانغان 
دۇمباقنىڭ تبرسى تؤرؤب - تؤرؤب تىرسىلداپ قوياتتى . 阳 太‏ 
HH RF RK Sk E ê IF‏ ¥¥ ۋا 2( . 

تىر كەتمەلك «تىركىمەك» 52/809 

草 果 异 < تىركەز )#ۋ(>‎ 

تى ركەشمەك! © «تىركىمەك» 1#[ #; ئۇلار ئىككىسى تبر 
كىشىپ قالدى . 了 牛 上 顶 俩 他‏ 。 ئىككى تەرەپ خېلى تبر كدش ‏ 


350 


تىركەشمەك? / تىرىشماق 


ىتى . 扎 挣 @。 久 好 了 持 僵 方 双‏ .71/8 , ئوغلۇمنى شۇنچە 
تى ركىشىپمۇ ئالىي مەكتەپكە ئالدۇرالمىدىم . 22 1 A4}‏ 8022 
学 大 上 子 儿 让 能 未 也 力‏ 。 


行 成 排 串 成 连 <*> [ 动 ] تر كدشمهافة‎ 
词 置 后 >18<)84( تىركەلمە‎ 


态 动 被 的 » تىركەلمەك «تىركىمەك‎ 
ۋاگوننى پاراۋۇزغا‎ :到 支 : |» 顶 , 挂 @ [ 动 】 تىركىمەك‎ 
。 记 登 上 附 . 附 @ 上 车 机 到 挂帅 车 把 تسرك هب قويماق‎ 
。 注 附 天 转 之 图 件 文 加 附 , 件 附 ~ ھۆججەتنى‎ : 册 注 

例 举 加 附 释 注 给 ~ ئىزاھقا مىسال‎ : 明 注 。 释 注 

181027 卉 地 的 厚 而 高 二 农 >[ 静 ] تىرگەن‎ 

تىرماشماق 】 登 攀援 攀 [ 动‏ : بىلىمنىڭ چوققىسىغا تىرمى- 
شىپ ئۆرلىمەك 峰 高 的 识 知 登 攀 力 努‏ 

تىرمىلاتماق «تىرمىلىماق » 2280/1980 

- تىرمىلاشماق © «تىرمىلىماق » 35080[ 7: ئىككىسى چاچ‎ 
3#) × = . ياقىلىرىدىن ئېلىپ › یۈزلىرىنى تىرمىلاشتى‎ 
气力 卖 . 干劲 鼓 。 干劲 使 @@。 脸 抓 又 : 子 领 揪 又 。 发 

تىرمىلانماق «تىرمىلىماق » 0]:¥#¥(72. ئۇنىڭ يۈزلىرى تىرمى- 
لاندى . 了 破 抓 被 脸 的 他‏ 。 

تىرمىلىماق ] 抓 ( 甲 指 用 ) [ 动‏ : ھېلىقى بېشەم خوتۇن ئاغزىنى 
بؤزؤب تىللىغاندىن كېيىن › يدنه يۈز - كۆزۈمنى تىرمىلىدى . 36 
脸 的 我 抓 又 , 后 骂 大 口 破 妇 涛 个‏ 。 

تىرناا ] 天 农 >[ 静‏ #+ .0$ ‰#, ~ سالماق 地 把‏ / دا 
دام سر ¬ سېتىۋالدى . 子 破 把 一 了 买 爸爸‏ 。 

苗 鱼 ( 的 出 化 孵 刚 ) > .تل‎ 动 >[ 静 ] تىرنا‎ 

تىرناق 】 爪 : 甲 指 中 [ 静‏ : ~~ ئالماق 8890¥ / -¬ يارسى 
5 / تىرنىقى ئۆسمەك 甲 指 长‏ / قۈشنىڭ تىرنىقى 
]ا[ / مۈشۈكنىڭ تىرنىقى 138[ / -- ئەتتىن ئايرىلماس . 
括 < 语 之 四 。 ( 心 连 指 十 ) 肉 离 不 甲 指 >#<‏ 
:号‏ چوڭ -- 号 括 大‏ / كىچىك ~ 号 括 小‏ / ئوتتۇرا نم 
号 括 中‏ / قوش ~ 55% / يالاڭ ~ 84 51 / تبكستنى 
ئوقۇغاندا . ¬ ئىچىگە ئېلىنغان سۆز - جۈملىنى تېكىستتىن 
پەرقلىق ئوقۇش كېرەك . 要 语 话 的 里 号 括 。 时 文 课 读 在‏ 
81 [8 ^ × 2278 [ا9 . © <> MNE‏ 
تىرناق ئاستىدىن كىر ئىزدىمەك < > 求 毛 吹‏ 
E FB FH‏ د ]2# بد 
تىرناق ئالغۆچ 刀 甲 指‏ 
تسر ناقتا توختايدىغان 的 好 最 < 成‏ .1111171 ]إلازة: 
~ قىز 娘 寻 的 亮 洒 最: 娘 姑 的 咀 吸 顶‏ 
تىرناقتا توختىغۇدەك = تىرناقتا توختايدىغان 


. 18% 二 成 二 @ 颖 甲 指 别 @ تىرناق تاتىلىماق‎ 
BETE HH 思 意 好 不 

تىرناق كوچىلىماق = تىرناق تاتىلىماق 

تىرناق لاكى ‏ 8818 

沟 甲 天理 生 > تىرناق ئېرىقچىسى‎ 

炎 沟 甲 < 医 > تىرناق ئېرىقچىسى يەللىكى‎ 


儿 点 丁 一 大 儿 盖 甲 指 [ 静 】 تىرناقچە‎ 
汤 刃 刀 小 >36< )84( تىرناقچى‎ 


丁 一 تدرسة‎ 一 : 儿 点 一 儿 点 本 一 )8( تىرناقچىلىك‎ 
事 小 儿 点 一 ئىش‎ ~ / 西 东 儿 点 


花 仙 凤 。 花甲 指 过 植 >[ 静 】 تىرناقگۇل‎ 

的 号 括 带 @@ 的 扑 有 : 的 甲 指 有 Q@ [ 静 】 تىرناقلىق‎ 

تىرنىلاتماق «تىرنىلىماق » 75005080 | 

态 同 共 的 » تىرنىلاشماق «تىرنىلىماق‎ 

تىرنىلانماق «تىرنىلىماق » #20¥#¥80: ئەتىياز كىرىش بىلەنلا 
كۈزگىلەر تىرنىلاندى . —#%#¥7 !7# --#¥ . 

地 把 天 农 >[ 动 ] تىرنىلىماق‎ 

7+. 88 〔 静 ] تىرىپ‎ 

下 见 تىرىپىرەن‎ 


:水 流花 落 。 J 182 808 تىرىپىرەن بولماق‎ 
。 军 成 不 溃 人 敌 . دۈشمەن ئارمىيىسى تىرىپىرەن بولۇپ كدتتى‎ 
打 。 tlic 散 击 , #87. 870  قاملىق تىرىپىرەن‎ 
水 流花 落得 
Bj 天 动 >[ 静 ] تىرىپىس‎ 
خىزمەتچى‎ ~ :的 力 努 的 功用 的 奋 勤 [ 静 ] تىرىشچان‎ 
-bb ئۇ‎ / 生 学 的 功用 ئوقۇغۇچى‎ ~~ / 员 人 作 工 的 奋 勤 
تىرىشچانغا ۋاقىت‎ . 280718114 力 努 很 他 . يىتى -- ئىكەن‎ 
时 人 的 奋 勤 > 3# < . يەتمەس › ھورۇننىڭ ئەتىسى تۈگىمەس‎ 
, 5 + 16 2 9| ^ 8 #40. 用 够 不 间 
كۆر-‎ ~ :功用 70. 勉 勤 : 奋 勤 )#( تىرىشچانلىق‎ 
力 努 出 作 سەتمەك‎ 
بارلىق ئىش-‎ : 俭 勤 [ 静 ] تىرىشچانلىق - ئىقتىسادچىللىق‎ 
ئائىلە ئىشلىرى-‎ / 业 事 切 一 办 俭 勤 لارنى -- بىلەن باشقؤر ماق‎ 
家 持 俭 勤 نى ~ بىلەن باشقؤر ماق‎ 
بالا ئۆگى-‎ % :的 力 努 , 的 功用 : 的 奋 勤 [ 静 】 تىرىشقاق‎ 
。 功 用 很 习 学 子 孩 这 . ~ ناهايمتى‎ 心 
21¥. 功用 , 奋 勤 [ 静 ] تىرىشقاقلىق‎ 
تىر‹-‎ :气力 卖 , 71: 力 尽 , 劲 使 力 努 [ 动 ] تىرىشماق‎ 
4% 7( شىپ ئۆگەنمەك 462795 [2 / تىرىشىپ يۇقىرى ئۆرلىمەك‎ 
مەقسەتكە‎ / 务 任 成 完 力 努 ~ ۋەزىپىنى ئورۇنداشقا‎ / 游 上 


ئىرىشىپ - تىرمىشىپ / تىرىلدۈرمەك 


. تىرىشقان تاغ ئاشار‎ / 的 目 到 达 力 尽 一 يېتىش تؤجؤن‎ 

>#< رج 86 !© بل رجه , 

RH HHR HHS [ 静 ] 
7$ 8# 34ج ناا ~ ئشلىمەك‎ MHA RK ×0 
习 学 地 倦 不 孜孜 ئۆگەنمەك‎ 一 / ETH 

تىرىق ] 模‏ 〔 ج21 .0¥ ا مەن -- قىلغان ئاۋازنى ئاڭلاپلا 
ئويغىنىپ كەتتىم . 了 醒 就 声 一 图 咯 到 听 我‏ 。 


5 5 - 7 
ر 7 - ر 3 


11414 (7#) Ê #) )(  قىرىت‎ - تىرىق‎ 


o [ 724-000 | [‏ 
تىرىقلاتنماق «تىرىقلىماق » 72060800 . بىراۋ ئىشىكنى تىرىقلا- 
تى . قت 2 0800 8[ | . 
ئىرىقلىماق 】 动‏ [ 8050 ¥ $¥[7: ھويلىنىڭ تۆمۇر -Ab‏ 
:لىق دەرۋازىسى ئاڭلىنار - ئاڭلانماس تىرىقلىدى . 环 铁 带子 院‏ 
.… 1289 |@10500080 ع نلا ازا قر o‏ 
. تىردىكا 】 :的 活 @ [ 静‏ ~ ئادەم 人 活‏ / ¬ بېلىق 活‏ 
一 / @‏ ىۈتماق 1278 / -- كۆممەك 18785 / -- سۇ 活‏ 


| >18 < . بولۇپ ساندا يوق › ئۆلۈك بولۇپ گۆردە‎ 一 /水 


墓 的 你 没 里 人 死 。 数 的 你 没 里 人 活 ..‏ 。 ئۆلۈك قەبرد- 
باد سز بولماس -- واد اهسيز . < يية > 之 身 匡 无 会 不 的 死‏ 
一。 地 之 身 栖 无 会 不 的 活 。 处‏ ~ ئىززەتكە تويماس . ئۆلۈك 
دؤثافا.. < #ية >> HAD. 3# 6 14 FAR 誉 声 求 追 人 活‏ 
BR 8073181875 的 气 生‏ ئۆزىنى ~ تؤتماق 神 精 起 打‏ 
来‏ 
تىرىك ئەرۋاھ = تيربك مۈردا 
تىرىك بوياش > 色 染 体 活 << 生‏ 
تىرىك جان 灵 生‏ : شاهزاده سۇمۇرغدىن چۈشۈپ شەھەرگە 
قارىسا . ھېچبىر ئۈچار قانات ئۇچمىغۇدەك › ھېچبىر -- ھەرىكەت 
قىلمىغۈدەك . 眼 , 去 望 里 城 向 , 来 下 上 身 原 凤 从 子 太‏ 
ىا 动 在 灵 生 个 一 有 没 : 飞 在 禽 飞 个 一 有 没 前‏ 。 
تىرىك قاتما 石化 活‏ 
ˆ تىرىك قالماق :的 来 下 留 : 8000: 的 世 在‏ تؤمؤر 
ئز lb‏ يېقىن ئاغىنىلىرىدىن تىرىك قالغىنى مدنلا ئوخشايمەن . 
th ±: ]]¥00 TESK KEE #2‏ ± طلا RA FAME‏ :ةسار 7 . 
.زد ههريك: لؤغدت ‏ 12175 7 3538 
# اترك مۇردا :人 死活 D‏ ئون يىللىق تؤرمه هاياتى ئۇنى 
قۇ ىك مؤردنغا ئايلاند ۇر ۈپ قويغانىدى . 他 把 活 生 狱 监 年 十‏ 
 ..‏ جز 3611-1( , (©) < چ > 8 ودر علا BEE E:‏ 
تسرنك ئۆلمەك 382275 £11۸4 
تىرىك يېتىم 子 孩 的 弃 遗 被 而 婚 离 母 父 指 ) 儿 弃‏ ( 
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تىرىلك° 】 模‏ قەلىمىم -- قىلىپ جوزىغا چۈشۈپ كەتتى . 
ENR‏ اجا كرض ]ان چ ] TT‏ . كارىۋاتنىڭ ئاستىدىن 
¬ قىلغان ئاۋاز ئاڭلاندى . ع8 - 6 شايز قر . 

布 纹 斜 [ 静 ] تىرىكە‎ 

22 人 的 做 懒 吃 好 人 的 闲 好 手 游 [ 静 ] تىردىكىتاپ‎ 
虫 生 

تىرىكتاپلىق 】 :为 行 的 做 懒 吃 好 , 饭 闲 吃 [ 静‏ ئۇ ئىشلى- 
مەي › -¬ قىلىپ كۈن ئۆتكۈزەتتى . 日 混 饭 闲 吃 : 活 干 不 他‏ 
E‏ 

تىرىك - تربك ] 模‏ [ 080808 

生 庭 家 ئۆي تىرىكچىلىكى‎ : 生 营 . 计生 [ 静 】 تىرىكچىلىلك‎ 
يۈرىسەن ؟ 1£ £ 4# ؟ تىرىكچى-‎ 一 ws / 计 
子 日 过 会 , 人 的 计生 谋 会 wsE لىكنىڭ يولىنى بىلىدىغان‎ 
. تىرىكچىلىكنىڭ بەرىكىتى یاخشى خوتۇن بىلەن‎ / 人 的 
. 4¥ 7# 2 8168 (5 لط‎ >< 
生 营 。 ± تىرىكچىلىك قىلماق‎ 
资 工 存 生 تىرىكچىلىك مائاشى‎ 

- ئۈ ئادەمنىڭ ئۆلۈك‎ : 命 生 : 存 生 75 )88( تىرىكلىكڭ‎ 
。 活 死 的 人 个 那 道 知 不 我 . تىرىكلىكىدىن خەۋىرىم يوق‎ 
ئۈ‎ :征象 的 着 活 < 成 > تىرىكلىكنىڭ نىشانىسى‎ 
- قۇمۇلغا بېرىشقا پېتىنالمىدى › ئەمما قانداقلا بولمىسۇن › اتا‎ 

. ئانىسىغا تىرىكلىكنىڭ نىشانىسىنى بېرىش لازىم دەپ ئويلاپ › 

他 是 但 密 哈 回 敢 不 他 . ئىككى ئىلىك خەت يېزىپ بدردى‎ 
还 已 自 道 知 亲 母 父 叫 。 条 纸 个 写 要 也 何如 论 无 想 
信 书 >¥ < . خەت - خالتا تىرىكلىكنىڭ نىشانىسى‎ 。 着 活 
。 征 象 的 息 不 命 生 是 来 往 

719¥ . تەمبۇرنىڭ تارى -- قىلىپ ئۈزۈلدى‎ : 铮 [ 模 ] تىرىڭ‎ 
o A J Wr ر‎ — BFR 

$6 4. 铮铮 〔 模 ] تىرىڭ - تىرىڭ‎ 

تىرىڭشىتماق = تىرىڭلاتماق 

تىزىڭشىماق = تىرىڭلىماق 

تىرىڭڭىدە 】 声 一 哪 当 : 25 [ 静‏ : بالىنىڭ قولىدىكى تؤمور 
قۇتا ¬ قىلىپ يدركه 声 一 哪 当 盒 铁 的 上 手 子 孩 .wa 六‏ 
上 地 在 掉‏ 。 

تىرىڭلاتماق «شربكلماق» 态 动 使 的‏ : ئۈ راۋاپنى قولىغا 
ئېلىپ تمر دكلاتتى . 来 起 弹 地 铮铮 甫 瓦 热 起 拿 他‏ 。 

: 响 作 铮铮。 响 作 嘟 当 。 响 作 零 耳 [ 动 ] تىرىڭلىمھاق‎ 
去 下 掉 声 一 哪 当 تىرىڭلاپ چۈشۈپ كەتمەك‎ 

تىرىلداتماق «تىرىلدىماق » #500080 

تىرىلدۈرمەك 0 «تىرىلمەك » 20080 : كۆچەتلەرنى 让 一‏ 
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本 捞 一 sto:( 失 损 指 ) 捞 名 活 成 苗 树‏ / پىلانى- 
مىز ئەمەلگە ئاشسا . 50 پىرسەنت ئەمەس . 100 پىرسەنتنى تىرى1- 
دۈرۈۋالغىلى بولىدۇ . ®1 能 是 不 [ 837:101 FI‏ 
十 五 之 分 百 回 捞‏ :85710 00| 3 24 8 . © 9 15 › 
85 مىللىتارىزمنى تىرىلدۈرۈشكە يول قويۇلمايدۈ . 18125 
5غ± × . 

تىرىلدۈرۈشمەك «تىرىلدۈرمەك » 2580 #0 

响 铮铮 。 1817272 ان‎ [ 动 ] تىرىلدىماق‎ 

的 来 回 不 收 。 的 来 回 不 捞 〔 静 ] تىرىلمەس‎ 
账 坏 < 经 > تىرىلمەس ھېساب‎ 

تىرىلمەك 】 动‏ [ (750 5 75: گۈلگە سۇ قۈيۈپ بىرئاز سايىدا 
قويۇۋېدىم › خېلى تبر بلدى . 8572263 ا x ¥ %1 E 7K‏ 
了 来 过 活 便 花 。 儿 会 一 了‏ 。 ئۆلۈپ ~~ 生 复 而 死‏ / ئۆل- 
گەن ئادەم تىرىلمەيدۇ . 辟 复 @@, 生 复 会 不 人 的 了 死‏ : مده 
سۇلاتنى ئائىلىلەرگىچە كۆتۈرە بېرىۋەتسەك › كاپتالىزم تىرىلىپ 
قالارمىكىن ؟ دېگەنگە ئوخشاش ئىدىيىۋى ئەندىشىلەرنى چىقىرىپ 
تاشلاش كېرەك . 会 不 会 后 户 到 包 承 产 联 行 实 怕 除 消 要‏ 
虑 顾 想 思 的 义 主 本 资 脏 复‏ 。 

态 同 共 的 تىرىلىشمەك «تىرىلمەك»‎ 

光一 >8 00-0ر€@0@<‎ [更 】 تىرىليون‎ 

تىرىمەك ] 动‏ [ ® 716[ ›†. ئىشىكنى ~ 门 顶‏ / ياغاجنى 
تامغا تىرەپ قويماق 墙 住 支 头 木 用‏ / ئىڭەكنى قول بىلەن ~ 
挨 @ 巴 下 住 托 手 用‏ : مۈرىلىرىنى ~~ 肩 并 。 肩 着 挨户‏ 

药 毒 解 [ 静 】 تىرياق‎ 

到 下 雪 . تىز (0)< 18⁄4 > $[ $ &: قار تىزغىچە ياغدى‎ 
膝 到 坐 子 孩 让 بالىنى تىزغا ئولتۇرغۇزماق‎ . 2511+ 
。 了 破 盖 膝 子 实 . ئىشتاننىڭ تىزى يىرتىلىپ كەتتى‎ /上 
以 >> تىزلەشكەننىڭ تىزىنى پۈك › بەللەشكەننىڭ بېلىنى . < آنه‎ 
o RCRA FEF 
تىز پۈكۈپ تەزىم قىل-‎ :¶88 #6 ٠٠١ [#8 تىز پۈكمەك‎ 
。 了 服 届 于 终 他 . ئۈ ئاخىر تىز پۈكتى‎ / 礼 膝 届 行 ماق‎ 
تىز پۈكۈپ ياشىغۇچە‎ / 降 投 膝 届 تىز پۈكۈپ تەسلىم بولماق‎ 
站 如 不 。 £ # تىك تۈرۈپ ئۆلگەن ياخشى . <4> 31 قا‎ 
。 死 着 
تىز چۆكمەك = تىز پۈكمەك‎ 
不 缺 残 。 绪 就 未 。 半 一 到 不 <> تىزدا يبردم‎ 
没 还 事 婚 的 他 .25 ~ ئۇنىڭ توي تەييارلىقى تېخى‎ :全 
。 绪 就 备 准 有 
架 支 (的 用 坊 油 ) >±<  ىچىغاي تىز‎ 

维 纤 在 着 附 彩 油 做 来 用 )@ 酸 硝 Q@ < 化 二 [ 静 】 تىزاپ‎ 


تىرىلدۈرۈشمەك / تىزگىنلىمەك 


KE ¬6 7@07| REEBOK A لامك‎ (FY عل‎ 

《的 送 亲 近 及 母 父 娘 新 给 郎 新 ) > تىزباسقۇ )8#( > ور‎ 
品 礼 

تىزدۈرماق «تىزماق» 22185890: ئۈ بىر قىسىم كىشىلەرگە 
يېڭى چېپىلغان ئۆستەڭگە تاش تىزدۈرۈۋاتىدۇ . 一 让 在 正 他‏ 
头 石 砌 洪水 的 挖 新 给 人 分 部‏ 。 

态 同 共 的 تىزدۇرۇشماق «تىزدۇرماق»‎ 

تىزدۈرۇلماق «تىزدۈرماق » 725/050 

夏 半 > 18-< )88[ تىزغا‎ 

#0808. 屏 围 > 5 > )858( تىزغۇ‎ 

تىزگىن ] 一 : 手 扯 ' 8280( [ 静‏ سيرىپ ماڭىدىغان ئات 
马 的 跑 命 拼 。 马 的 命 要 不 来 起 跑‏ / تىزگىن وتؤشنى 
بىلمىگەن تاغ ئاشالماس.. < #ة > 不 翻 人 的 绳 缕 住 不 勒‏ 
山 大 过‏ 。 ئادەمنىڭ تىزگىنى ئەقىل . < ‡ > 是 手 扯 的 人‏ 
RN 权 制 控 >55 <2 . EF‏ بۆلۈمنىڭ تىزگىنىنى 
ئۆز قولىغا ئالماق 里 手 己 自在 担 掌权 制 控 的 室 科 把‏ 
تىزگىن سىيرىماق 驰 奔 命 拼 , 跑 前 朝 力 奋‏ 
تىزگىنىنى تارتماق 强 组 住 勒 DD‏ , ئاتنىڭ تىزگىنىنى 
تار تماق UGE 止 制 . % #0. 束 管 二 成 二 @ 马 住 勒‏ : 
ئۇنىڭ تىزگىنىنى تارتىپ تۇرمىسا . ئاسانلا قىڭغىر يولغا كېتىپ 
قالىدۇ. 1595207155 。 路 绰 上 走 易 容 很 他‏ 。 
تىزگىنىنى قويۇۋەتمەك ##¥73#00@<#> 放‏ 
纵 放 。 FE‏ 

2818 [ 静 】 تىزگىنەكڭ‎ 

马 之 缠 脱 ئات‎ ~ ;的 缠 脱 [ 静 】 تىزگىنسىز‎ 


#500500 » تىزگىنلەتمەك «تىزگىنلىمەك‎ 
态 同 共 的 » تىز گىنلەشمەك «تىزگىنلىمەك‎ 
的 控 可 不 〔 静 ] تىزگىنلەنمەس‎ 


本 成 控 可 不 <%>  خرەننەت تىز گىنلەنمەس‎ 
تىزگىنلەنمەك «تىزگىنلىمەك » #2180 2520: دەريا تىزگىنلەن-‎ 
122% 84 . ھاشارات ئاپىتى تىز گىنلەندى‎ 。 了 理 治 被 流 河 . دى‎ 

了 住 制‏ 。 ا 
تى زگىنلەنگەن رەقەم 8269125 

×. 制 牵 , 制 控 > 25 > 228 28100 { 动 ] تىزگىنلىمەكڭ‎ 
نو‎ / 电 用 多 制 控 一 توكساك ئارتۇق ئىشلىتىلىشىنى‎ : 纵 
墙 制 控 ~ تۇېراق ئەملىكىنى‎ / 口 人 制 控 一 پۇسنى‎ 
选 纵 操 ~ سايلامنى‎ / 价 物 制 控 ~ مال باھاسىنى‎ / 情 
多 动 活 的 人 敌 制 牵 ~ دۇشمەننىڭ ھەردىكىتىنى‎ / 举 
تارىم‎ / 碱 治 一 شورنى‎ / 沙 治 ~~ قۇمنى‎ : 理 治 >< 

1 河 木 里 塔 理 治 ~ دەرياسىنى‎ 


تىزگىنلەش تاختىسى / تىغلىق 


去 水 > 加 盘 制 控 >@<0( تىز گىنلەش تاختىسى‎ 
板 门 龙 
866112 تىزگىنلەش تاياقچىسى‎ 
片 克 萨 木 伊 > 25< تىز گىنلەش توقىچىقى‎ 
桩 制 控 >@< تىزگىنلەش قوزۇقى‎ 
论 制 控 >#< تىزگىنلەش نەزەرىيىسى‎ 
权 制 控 تىزگىنلەش ھوقۇقى‎ 
室 纵 操 تىزگىنلەش ئۆيى‎ 

态 动 使 的 » تىزلانماق «تىزلىماق‎ 

态 同 共 的 » تىزلاشماق «تىزلىماق‎ 

镇 脚 一 方 >[ 静 ] ئىزلاقا‎ 

KRE 雪 植 之 [( 静 ] شرلاقة‎ 

态 动 使 的 《yy تىزلاندۈرماق‎ 
跪 罚 > < تىزلاندۇرۇش جازاسى‎ 

态 同 共 的 .ئىزلاندۇرۇشماق «تىزلاندۇرماق»‎ 

شزلاندؤر ؤلماق «تىزلاندۈرماق » 752508280 

تىزلانماق © «تىزلىماق» 8520253018280 .1 195 تىزلىنىپ 
تولتؤره اق 坐 跪‏ / تىزلىنىپ قارىغا ئاتماق 击 射 着 跪‏ عثلا 
射‏ / تىزلىنىپ تەزىم قىلماق $¥ 0|1ال± »غ 

膝 护 @ 福 跪 。 垫 跪 ( 的 用 时 坐 跑 )@ [ 静 】 ئىزلىق‎ 

تىزلىماق ] 压 盖 膝 用 顶 盖 膝 用 〔 动‏ : ئۇ مەيدەمگە تىزلە- 
دى . 部 胸 的 我 了 顶 盖 膝 用 他‏ 。 

› 的 来 起 串 @@ 脉 山 تاغ تىزمىسى‎ : 脉 ( 山 )D )#( تىزما‎ 
列 序 @ 的 来 起 连 
第 排 >2 < تىزما نەي‎ 

تىزماق 】 :来 起 串 ( 丝 铁 。 4% £ 8(0 [ 动‏ مۇنچاقلارنى 
يىپقا ~ 列 陈 。 列 排 。 摆 @ 来 起 串 子 珠 把 线 用‏ : هدرب 
~ غ = / ئورۈندۇقلارنى -- 338 2ت / قورؤسلارنى جوزىغا 
م 上 子 桌 到 摆 菜 把‏ / ئوقۇغۇچىلارنى سەپكە 生 学 让 一‏ 
队列‏ / رەتكە ~ 探 @@ 行 成 排‏ : چىنىلەرنى ~ 28179 

带 ( 的 口袋 等 袋 粮 扎 )@ 带 裤 四 <tr> CFD 

BMF ١ 

تىزمىگۈل (88) << #0 

摆 一 摆动 ] تىۋىشتۇرماق‎ 

态 同 共 的 《3 قىزژىشماق‎ 

FMD Rl EBED <F <)#( ` تزغ‎ 

تىزىق 】 [更‏ 8 8:6: بىر -- مارجان ۴¥ / بەش -¬ يار 
ماق 8817© / مارجاننىڭ تىزىقى بدك ئۈزۈن بولۇپ كېتىپتۈ . 
了 长 太 串 珠 珍‏ 。 

串 小 [更 】 تىزىقچە‎ 
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تىزىقلىق 】] :的 来 起 串 : 的 着 摆 , 的 着 列 排 [ 静‏ ~ كىتاب 
书 的 着 列 排‏ / رەڭگارەڭ گۈللەر ~ تؤراتتى . 512 :#2 18 
儿 花 的 红‏ 。 

تىزىلدۈرۈك ديق > 7< :1580 (علة جك 25 911 10 ) 

队 着 排 تىزىلماق © «تىزماق » 880 728 : تىزىلىپ ماڭماق‎ 
#¥00 » «تىزماق‎ 回 列队 成 排 ~ سەپكە‎ / 行 而 贯 鱼 , 走 
种 各 着 皖 上 架 货 .上访 جازىغا هدر خىل ماللار‎ : 态 动 
ئىلگىرىكى بىر قاتار ئىشلار ئۇنىڭ‎ ;次 依 ><. 8 
他 从 次 依 情事 列 系 一 的 前 以 . خىيالىدىن تىزىلىپ ئۆتتى‎ 
EK E 住 哮 @。 过 闪 中 海 脑 

تىزىم (88) 表 记 登 : 册 名 . 单 名 单 清‏ : كىتابلارنىڭ تىزە- 
مى 单 清 籍 书‏ / ئوقۇغۇچىلارنىڭ تسزدمى 单 名 生 学‏ / تىزىمغا 
ئالماق 1074 ¥ 
تىزىمغا ئالدۇرماق 

تىزىملاتماق 


册 注 。 名 报 。 到 报 
态 动 使 的 » «تىزىملىماق‎ 
态 同 共 的 » تىزىملاشماق «تىزىملىماق‎ 
态 动 被 的 » «تىزىملىماق‎ 2 

券 债 册 注 过 经 >  موياز تىزىملانغان‎ 


态 同 共 的 » تىزىملىتىشماق «تىزىملاتماق‎ 


# . مېنىمۇ تىزىملاپ قويغىن‎ : 册 注 ; 记 登 [ 动 ] تىزىملىماق‎ 
。 上 记 登 也 我 把 

单 选 <EJ> ® %« 表 记 登 ; 单 名 @ [ 静 】 تىزىملىكڭ‎ 

羊 绵 齿 二 > <)#8( تىشەكڭ‎ 

动 ئىشلەتمەك‎ -- ; 称 统 的 等 予 长 ; 全 7© )88( تىغ‎ 
ئۈئىكڭ‎ / 刀 利 出 拔 . 111# ) تارتماق (يالاڭلىماق‎ -- / 7[ 
21022. ۴718082٤5٤791| [4 . تىغىدا ناهدق ئۆلمىگىن‎ 
پىچاق تىغى [7[7/ ›[( چ / شەمشەر تىغى‎ : 头 矛 。 4. 锋 
8|» 具 刀 < 机 之 加 向 所 芒 锋 ئۈچىنى قاراتماق‎ 一 / 711# 
18> 285 > بىلەش ئىستانوكى [7 #4 26ر4‎ 一 ,7[8|› 7[ 
ھازىر مەنمۇ سىزدەك‎ :人 一 身 独 的 独孤 。 80 ¥1]. 的 身 
。 人 一 身 孤 样 一 你 和 也 我 在 现 . of ~ 
刺 剑 用 تىغ تەگكۈزمەك‎ 
21254 شغ كۆتۈرمەك‎ 
击 痛 雪 转 之 @ 刀 挥 @ تبغ ئۇرماق‎ 
伤 刀 < 法 >> تبغ يارىسى‎ 

子 租 (的 用 掌 马 钉 )@ 匠 刀 @ 天 手 >[ 静 ] تىغچى‎ 

业 刀 制 [ 静 】 تىغچىلىق‎ 

一 :的 刃 开 。 的 刀 有 加 的 刀 持 : 的 剑 带 @ [ 静 】 تىغلىق‎ 
具 刀 ئەسۋابلار‎ 
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تىغلىق سوقا > 农‏ < 802# 

تىغدەك C4)‏ 08910 ]3ف 80 .)51 #0%, ئانىسى تۇ 
كدب كدتتى › مەن بولسام ھازىر يالغۇز 一‏ ئۆتۇۋاتىمەن . ¥ 
TEN‏ :2813 ة ق #2241078 25 . بالام سەن 
بىزنىڭ دۇنيالىقتا يالغۇز ~ بىر ئوغلىمىز . ۳% : 们 我 是 你‏ 
:的 峭 陡 。 的 尖 @。 子 儿 生 独 的 一 唯 上 世‏ ~~ چ وققىلار 
峰山 的 峭 陡‏ 

的 烈 激 。 897¥. 的 利 锋 。 的 似 刃 利 [ 静 】 تغسمان‎ 

3¥ ¢ 对 相 锋 针 )0#(  غىتۇمغىت‎ 
对 相 锋 针 < 成 >  قامرؤت تنغمۇتىغ تاقابىل‎ 

شق = كېزىك 

تىقتۈرماق «تقماق» 22000 ;#: قادىر ئاكام تاغارغا سامان تىق- 
تؤردى . 18¥0¥ :8800060-1107 چ 22 51 . 

花 棉 袋 麻 一 满 满 bat تاغار‎ ~ :的 了 满 塞 〔 静 】 تىقما‎ 


剂 栓 >20< تىقما دورا‎ 
نار كوچىدا ئا‎ EREK 挤 拥 常 非 )8( تىقما‎  امقن‎ 
` . #888886 E ë/` I78 . دەملەر ~ ئىدى‎ 
挤 拥 , 挤 [ 静 】 تىقما - تىقمىچىلىق‎ 


تىقماق ] 动‏ [ (#0, بۇرنىغا پاختا ~ 花 棉 塞 里 子 鼻 往‏ / قو 
لىنى يانچۇققا ~ 里 儿 忽 进 塞 手 把‏ / سۇغا ببشنى ~ 头 把‏ 
RKO RE KÊF‏ $ كىتابنى تىقىپ قويماق 来 起 藏书 把‏ 
插 : ‡.» 刺 @‏ : ئەشتەر 针 扎 一‏ / تاباق ئۈچىنى قۇمغا ~ 
‘jû / 中 沙 人 插头 一 的 子 棍 把‏ ~ 7[118[38(© < 39> 
¥ ›#. ئۈ بىر بالىسىنى باج ئىدارىسىغا تىقتى . 个 一 把 他‏ 
局 务 税 了 进 塞 子 孩‏ 。 بالىسىنى بالامنىڭ ئورنىغا تىقى- 
ۋاپتۇ. 子 孩 的 我 了 走 挤 子 孩 的 己 自 用 他‏ 。 

تىقىشتۈرماق ] 动‏ [ # 726 ›#. ئۈ ئورنىدىن قوپىدىغان چاغدا 
كۆرپىنىڭ ئاستىغا بىر نەرسىنى تىقىشتۇرغاندەك قىلدى . 身 起 他‏ 
西 东 个 了 塞 面 下 于 袜 往 象 好 时‏ 。 بەزىلەر بۇلىغان 
كىيىم - كېچەكلەرنى قويۇنلىرىغا تىقىشتۇرۇش بىلەن مەشغۇل 
ئىدى. 76 A‏ 4 188117121130311 . 

态 同 共 的 » تقسشتؤرؤشماق «تىقىشتۈرماق‎ 


态 动 被 的 » شتۇرۇلماق «تىقىشتۈرماق‎ 直流 

态 同 共 的 《ki تىقىشماق‎ 

的 来 起 藏 [ 静 ] تىقىقلىق‎ 

تىقىلما 】 静‏ [ 1220© < ع5 > 塞 醒‏ : يۈرەك مؤسكؤلى 
تىقىلمىسى 塞 梗 肌 心‏ 


تىقىلماق © 住 嘻 ' 住 卡 : 住 挤 四 态 动 被 的 him‏ : كال 
غا تىقىلىپ قالماق ا اع 8 / شورىغا ~ 口齿 在 卡‏ 
| / تار ئازگالغا تىقىلىپ جمقالماي-قالماق ع1 81278 ¦7 


57 فا 办‏ سوقا./ تراق جىلغا 


挤 上 市 集 . بازارغا ئادەم تىقىلىپ كەتتى‎ : 挤 拥 : 满 挤 @@ 来 
到 提 心 来 气 过 不 跨 يۈرىكى ئاغزىغا تىقىلماق‎ 。 人 了 满 
ئۇ سەمىرىپ تى‎ E HE 实 肥 。 FRED EIR FE 
腾 得 胖 他 . قىلىپ . مېڭىشمۇ خؤش ياقمايدىغان بولۇپ قاپتۇ‎ 
كۆزىگە فا‎ : 35 225: 满 充 @。 了 走 得 懒 都 路 连 。 堪 不 肿 
黑 片 -- 前 眼 , 黑 发 前 眼 一 راڭغۇلۇق‎ 

~ تاغنىڭ‎ :的 峭 陡 , 的 陡 。 的 立 直 。 的 竖 @ [ 静 】 تىك‎ 
تۈن قاراڭغۇسى كەلدى › شۇ زامان‎ / 峰山 的 峭 陡 چوققىلىرى‎ 
立 坚 了 上 是 他 把 即 当 。 临 来 夜 深 . دارغا ئاستى‎ 一 ئۈنى‎ 
是 从 >¥ < . ياردىن غولىغان تىرىك قالماس‎ 一 。 架 绞 的 
.غ‎ E HOHE > 22 <@. 7 7 15 غر عل 1# * خ‎ 
直 垂 ئۇچماق 38 رغ / ~ چۈشمەك‎ ~ : 立 挺 : 1#. 直 
بايراقنى‎ / 坐 端 ئولتۇرماق‎ -- / 视 直 قارىماق‎ ¬ / 8 
2812 كۆتۈرمەك 801010 ± / قەددىنى ~ تؤتماق‎ 一 
باشنى -- تۇتماق 88 ك .78لا / ئاق تېرەكلەر تاشيول‎ / 子 身 
立 旁 两 路 公 . نىڭ ئىككى ياقىسىدا -- قەد كۆتۈرۈپ تۇراتنى‎ 
. ¥2896 

离 距 直 垂 ئارىلىق < ال‎ 

ERE > #2< ئاساس‎ 

E ئاغ‎ 

EYÊ >7 < ئاقاۋا‎ 

带 地 直 垂 <> بەلۋاغ‎ 

角 直 <*> بۇلۇڭ‎ 

# 1 ئۈچ بۈلۈڭ‎ ~ :的 角 直 >< بۇلۇڭلۇق‎ 


形 梯 角 直 ><  هيسستببا بۇلۇڭلۇق تر‎ 
标 坐 角 直 ><  تانيدروئوك بۇلۇڭلۇق‎ 
隔 纵 > 8#0^< پاسىل‎ 

MEE 边 角 直 >< 

تۇرماق @ 立 直‏ .¥810058 #. ئۈ ئىستانوك 
ئالدىدا 8 سائەت تىك تۈرۈپ مدشغؤلات ئېلىپ باراتنى . 直 他‏ 
ZH > 2 <@ 。 时 小 个 八 干 前 床 车 在 站 地 挺 挺‏ › 
علا © < 25> كا 1 。 稳 站‏ : سر نىك تؤرؤب بەرسىڭىز › 
بو ئىشتا بىز ئۇتۇپ چىقىمىز . 持 坚 你 要 只‏ 1316[ 200651911 . 
慌 惊 : 慌 心 << 转 之 图‏ : هدتتا بەگنىڭ ئۆزىمۈ ساقچى ئىدا- 
رىسى دېسە › تىك تور يدو . 心 也 局 察 警 到 提 人 本 交 伯 至 甚‏ 
)ا . 
تىك تۆت بۇلۇڭ > 数‏ < 12 .1227 
تىك تۆت تەرەپلىك قانال <> 52117 
تىك جىلغا > 二 地‏ &# 8 جم 


تەرەپ 


] 0001 080 


تىك چاچما / تىك - is‏ 


作 动 腕 手 六 第 <> چاچما‎ 

石 内 直 چاقنار تاش‎ 

颖 直 垂 < 水 这  كاج‎ 

射 人 直 垂 > >< چۈشۈش‎ 

易 贸 直 垂 < 经 > سودا‎ 

线 垂 : 线 直 垂 >< سىزىق‎ 

21713 <>  لوغ‎ 

视 正 敢 不 。 1852076 قارىيالماسلىق‎ 

井 立 , 井 坚 <F > قۇدۇق‎ 

器 热 过 式 立 ><  جؤقتسزف‎ 

图 面 剖 直 垂 之 地 > كەسمە كۆرۇنۇش‎ 

كەلمەك 伤 刺 : 重 过 词 言‏ : مېنىڭ سۆزۈم تىك كەل 
گەنلىكتىن › ئۈ ئىككى كؤن كدب قىلماي يؤردى . 言 我 为 因‏ 
话 说 没 都 天 两 他 。 重 过 词‏ 。 

流 对 直 垂 >< كونۋېكسىيە‎ 

كېسىلگەن جىلغا = تىك جىلغا 


5 1: 


يۆنىلىشلىك 8983¥ 

يۆنىلىشلىك پەرق <> ]£ ك 

射 辐 直 垂 >8 > يۆنىلىشلىك رادىياتسىيە‎ 

动 运 直 垂 <} 物 يۆنىلىشلىك ھەرىکەٽ‎ 

نىك C&R)‏ ¥ مقلع 

Bl (x< BEE > 3<)88([ تىكە‎ 
脂 灵 五 <A>  ىقوب تىكە‎ 

骆 يانتاق تىكىنى‎ / 刺 花 شكدن (#) ©| گۈلنىڭ تىكىنى‎ 
سېنىڭ پۇتۇڭغا كىرگەن -- . مېنىڭ كۆزۈمگە‎ / 刺 的 刺 驼 
~ 。 里 眼 我 到 扎 : 刺 的 上 肢 你 到 扎 愿 情 我 . كىرسۇن‎ 
其 与 >> 3# < . بولۇپ بوتقا كىرگۈچە › كول بولۇپ باشقا قادال‎ 


تىك 

تىك 

تىك كور 2712 

系 联 向 纵 。 LU تىك لىنىيىلىك‎ 

量 质 纵 <> تىك ماسسا‎ 

尺 例 比 直 垂 <> تىك ماسىشتاپ‎ 
立 倒 تىك موللاق‎ 

تىك موللاق چۈشمەك %4 8# 

器 射 辐 直 垂 >< تىك ئۇرلاتقۇچ‎ 
理 定 轴 直 垂 >< تىك ثوق تېئورېمىسى‎ 
机 飞升 直 >< تىك ئۇچار ئايروپىلان‎ 
谱 陡 < 医 > تىك ئىسپېكتر‎ 

تىك يار ضر 

染 传 直 垂 >#%‰^”< تىك يۇقۇملىنىش‎ 
32 تىك يۆنىلىش‎ 

ls 

ا 

تىك 

تىك 
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。 上 头 人 在 插花 鲜 做 如 不 。 掌 脚 的 人 他 到 扎 刺 野 作 
3)88 4 بېسىپ كەتكەن يەر [##310 لط‎ 一 RR ® 
#! > < . كىرپە تىكىنى بىلەن ماختىنار‎ : 刺 (的 上 身 物 
状 刺 。 状 针 。 85200006904. #4, A ê] # 238 
| 14025011217 تىكەن تېرىلىك ھايۋانلار تىپى‎ 
|2 كد‎ 8|» 和 不 造 制 > تىكەن تېرىماق < :زو‎ 
塞 堵 : 8185. 8|322, 阻 受 < 成 > تىكەن ئۈنمەك‎ 
有 没 > 18 < . كؤل بولماس‎ -- :的 刺 无 [ 静 】 تىكەنسىز‎ 
。 花 的 刺 无 
ئۈنىڭ -- بىرلا‎ : 体 伶 苦 孤 : ©1]. 零 零 孤 [ 静 ] تىكەندەك‎ 
ئۆيدە ~ يالغۈز‎ 。 子 孩 个 一 的 零 零 孤 有 只 他 . بالىسى بار‎ 
。 了 人 个 一 我 剩 就 的 零 零 孤 里 家 . قالغانىدىم‎ 


菜 儿 刺 > 8 <)88( شكدنكووك‎ 
掌 人 仙 >18<)858( تىكەنگۈل‎ 
تىكەنلەشتۈرمەك «تىكەنلەشمەك » #2000 : سەمەتنىڭ كول‎ 


كىسى مېھرىبانغا خؤددى ھۇقۇشنىڭ ئاۋازىدەك ئاڭلىنىپ › ئۇنىڭ 
پۈتۈن بەدىنىنى تىكەنلەشتۈرۈۋەتتى . 猫 夜 像 声 笑 的 提 麦 赛‏ 
受 难 身 全 班 日 合 美 使 ' 声 叫 的 子‏ 。 

: 痛 酸 。 软 酸 。 受难 ; ¥1 (K+) [ 动 ] تىكەنلەشمەك‎ 
€4 . ئۈنىڭ پۈتۈن ئەزايى تىكەنلىشىپ › سوغؤق تەر باسقانىدى‎ 
o FRE H< 受难 身 

:的 刺 多 。 的 刺 带 : FI # (8¥0:7#(0ط/@)‎ [ 静 】 تىکەنلك‎ 
话 的 刺 带 سۆز‎ 一 / 花 的 刺 有 كول‎ 一 
蛾 刺 >< تىكەنلىك پەرۋانە‎ 
针 蹄 马 <>  كهمؤخؤت تىكەنلىك‎ 
瘤 皮 环 >3< تىكەنلىك تبره ئۆسمىسى‎ 
3626 6 >± < تىكەنلىك سىم‎ 
鲁 刺 > 2< تىكەنلىك سىكات‎ 
椎 红 <>< تىكەنلىك كاشتان‎ 
3 448 >< تىكەنلىك كو كنار‎ 
话 的 刺 带 。 刺 隐 中 泥 <*> تىكەنلىك گەپ‎ 
刺 虎 >< تىكەنلىك يالمانقۇلاق‎ 

菊 刺 白 > < )88[( تىكەنياپراق‎ 

تىك - تاك ] 模‏ [ اجا اجاج تام سائىتى ~ قىلىپ 
مېڭىۋاتىدۇ . 0182© ع ا اواج انا 2 5 . . 

乓 乒 [ 模 ] تىكتاك‎ 
تىكتاك توب <> ع جۈڭگو ~ كوماندىسى‎ 
国 中 . خەلقئارا مۇسابىقىلەردە ئۇدا چىمپىيون بولۇپ كېلىۋاتىدۈ‎ 
。 军 冠 夺 屡 中 赛 比 际 国 在 队 球 乓 乒 

تىك - تىك ] 模‏ [ 218 »اچنا ¢ %: ئۇ ئىشىككە يېقىن 
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. ١18104811 [¥:720 . كېلىپ ~ قىلىپ جدكتى‎ 
. بۇ تازا ل- بالا بوپتۈ‎ 891¥ 28, 的 子 性 急 [ 静 】 تىك - تىك‎ 
。 子 孩 的 子 性 急 个 是 真 这 


服 衣 做 让 ~ كىيىم‎ : 态 动 使 的 《本 -ws تىكتۈرمەك!‎ 
树 栽 让 ~ تشكتؤر مدلقة «تسكمدكة » 200:80 #: كۆچەت‎ 
麻 胡 野 . 草 达 斗 < 植 >[ 静 ] تىكساق‎ 


تىككەن - تەرگەن = تېرىغان - تەرگەن 

扬 气 高 趾 慢 傲 。 傲 高 <J >J) تىككەيمەكڭ‎ 

44% [ 静 ] تىككۈچى‎ 

业 乡 裁 : ناا‎ 2158 [ 静 】 تىككۈچىلىك‎ 
| 81422148 تىككۈچىلىك سېخى‎ 

~ اظ2: تىك ئۇچار ئايروپىلان‎ 38: 地 直 [ 静 】 تىككىدەا‎ 
ئادەتتە كۆزگە كۆرۈنمەب-‎ 。 了 落 降 直 垂 机 飞升 直 . قوندى‎ 
2۸3¥ . دخان سېرىق تۈكلەر ئەمدى ھۇرپىيىپ -- تۈراتتى‎ 
。 来 起 了 坚 地 直 直 毛 计 的 眼 

تىككىدەة (#‡) |$ &¥: 一‏ يدركه چۈشۈپ كەتمەك چ1 
上 地 到 掉 声 一‏ 

تىكلەتمەك «تىكلىمەك » 220:80 

态 同 共 的 » تشكلهدشيمدك!1 ,تىكلىمەك‎ 

تىكلەشمەك? ] 峭 陡 变 [ 动‏ : يۇقىرىغا ماڭغانسېرى يول تىكلى- 
شىپ كەتنى . 陡 越 路 走 上 往 越‏ 。 

تىكلەنمەك 0© «تىكلىمەك » 7720#¥00: قىزىل بايراق تىكلەن- 
دى . EFI‏ 722 .© «تىكلىمەك » 8 |8 585 : ئات ئالدىن- 
قى ئاياقلىرىنى كۆتۈرۈپ تىكلەندى . 170881817684 1 £ . 

80¥ ¥. 的 着 立 )88( تىكلەكلىكڭ‎ 

度 陡 , 度 直 垂 [ 静 】 تىكلىك‎ 

球 垂 تىكلىگۈچ (#)<ي@>‎ 

的 竖 。 的 立 C##) تىكلىمە‎ 
97+25 تىكلىمە ئەينەك‎ 
条 地 落 تىكلىمە چىراغ‎ 

تىكلىمەك ] 动‏ [ ©1 &¥: بوتؤلكا ئۆرۇلۇپ كېتىپتۇ › تىكلەپ 
قوي ， ,来 起 立 它 把 你 了 倒 子 瓶‏ يېتىپ كەتكەن قوناقلارنى 
来 起 扶 米 玉 的 伏 倒 把 一‏ / تؤؤرؤك ~ 转 >@ 子 柱 立‏ << 
立 建 : 立 树‏ : ئۈلگە 板 样 树 。 样 榜 树 一‏ / ئۇلۇغۋار o‏ 
复 修 : 建 重 二 转 之 图 志 壮 立 : 心 雄 树 一‏ : ئىگىلىك 
XÊ E 业 创 一‏ / قەدىمىي يادىكارلىقلارنى -- 古 复 修‏ 
举 推 >44 <05‏ : بىز ئۈنى يېزا باشلىقى قىلىپ تىكلىدۇق . 
了 长 乡 当 他 举 推 们 我‏ 。 

:的 登 登 满 得 装 @@ 书 装 线 ws ~ © [ 静 】 تىكمە‎ 
麦 小 袋 麻 一 的 登 登 满 得 装 بىر تاغار بۇغداي‎ 一 


شاف - شىك /' تىكىسىز 


44 ~ ئۆتۈك‎ / 服 衣 颖 ~ كىيىم‎ : 绣 , #0 [ 动 ] تىكمەك'‎ 
颖 口袋 麻 把 ~ ع / كول -- $£ / تاغارنىڭ ئاغزىنى‎ 
颖 在 针 是 不 >¥ < . يىڭنە تىكمەيدۇ › قول تىكىدۇ‎ / 住 
>¥ < . كىيىم تىكسەڭ ئۆلچەپ تىك‎ , 12 #& + £ 520 活 
شاكىچىك تىككەن توقۇ-‎ 。 衣 裁 体 量 好 量 先 要 衣 幼 
+¥ 0 4£ 1/5 >14 < . نىڭ ئالدى - كەينىنىڭ پەرقى يوق‎ 
书 订 装 ~ كىتاب‎ : 订 装 加。 后 前 分 不 执 
机 幼 颖 > 32< تىكىش ماشىنىسى‎ 
18 ~ شال‎ / 树 栽 ~ كۆچەت‎ :& 20( [ 动 】 تىكمەك°‎ 
。 十 栽 一 砍 >¥ < . سرنى كەسسەڭ › ئوننى تىك‎ / ۴ 
荒 在 种 惠 红 > چىلاننى چۆلگە تىك › ئەنجۈرنى كؤلكه . < #ة‎ 
帐 搭 ~ چېىدىر‎ BO. 边 渡 池 在 种 果 花 无 ER 
: 注 赌 下 , 押 ¥ < © EB ~ چ@# / كىگىز ئۆي‎ 
يؤل -- 8380© / ئۇنىڭ قىمارغا تىكمىگەن ئۆتۈك › چاڕانلىرىمۇ‎ 
›. 盯 >25 < 4( , HENE 1 #5087. FRE 1113 . قالمابتؤ‎ 
› .16م‎ BF > < OME MEBE] ~ كؤر‎ MÊ 
地 涂 脑 肝 , 身 献 。 命 拼 ~ ul FER 686 
,اب قر‎ Wk: 声 哗 喧 <F > )85( تىكى‎ 
؛‎ 去 改 来 改 ! 颖 了 拆 , 拆 了 颖 [ 静 ] تىكسىپ - سۆكۈپ‎ 
. ئۇنىڭ ماقالىسى -¬ يۈرۈپ تۆت ئايدىمۇ پۈتمىدى‎ ,¥ ± 
ر 7555192815 , ئوڭلۇق خوتؤن‎ 1-0. 去 改 来 改 章 文 的 他 
؟+ذ‎ 呢 哈 干 会 婆 老 抽 > 3 < . نېمە قىلار ؟ ~^ ئىش قىلار‎ 
o AE 7 .كله‎ 拆 了 
بۇ كىيىمنىڭ تىكىچى ناھايىتى‎ :05|. 脚 线 中 [ 静 】 تىكىچ‎ 
تىكىچى سۆكۈلۈپ‎ 。 密 很 脚 针 的 服 衣 这 . ئۇششاق ئىكەن‎ 
针 . ئارىلىقى بدك چوڭ بولۇپ كېتىپتۇ‎ 一 / 了 线 开 كەتمەك‎ 
تىكىچى چىڭ ِل‎ / 足 不 头 劲 تىكىچى بوش‎ 。 了 大 太 脚 
大 头 劲 : 足 头 
تىكىچ توختىماسلىق © ¦6[ 7[ : تىكىچى توختە-‎ 
تىكىچى توختىمايدىغان ئا‎ / 服 衣 的 开 易 肢 针 مىغان كىيىم‎ 
› بىز مېڭىۋېرەيلى‎ / 8975761. 人 的 见 主 有 没 دەم‎ 
。 走 不 走 他 吧 走 先 们 咱 . ئۈنىڭ تىكىچى تېخى توختىمىدى‎ 
。 来 下 不 定 还 
يهنا‎ <i < 成 >@ 线 开 @ تىكىچى سۆكۈلمەك‎ 
CE FY FEE tk E. Ix 〔 模 ] تىكىرخ‎ 
钱 壁 > .بر‎ 动 >[ 静 ]〗 تىكىر?‎ 
ا بۈگۈن كبجه‎ © 4. 00000 [ 模 ] تىكىر - تىكىر‎ 
天 今 چاشقاننىڭ تىكىر - تىكىرلىرىدىن زادىلا ئۇخلىيالمىدىم‎ 
. ×7 574158 × ¥ جا ها‎ © 53.32 5¥ ` 
声 噪 无 , 哗 喧 无 <F < )88( تىكىسىز‎ 
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` تىكىشمەك! «شكمدك! » 189 ]8|[ : ثؤلار بىر ئايدا 50 پار 
ئۆتۈك تىكىشتى . 子 就 双 十 五 了 作 月 个 一 们 他‏ 。 

تىكىشمەك؟ 态 同 共 的 《到 wx‏ : ئۇلار ئىشىك ئالدىغا 
كۆچەت تىكىشتى . 树 了 栽 前 门 在 们 他‏ 。 

倒 跌 。 倒 摔 , 塌 倒 ; @ 天 方 > )88( تىكىلەنمەك‎ 

تىكىلمەك' 态 动 被 的 (dx‏ : كىيىمىڭىز ياخشى تىكىلىپ- 
خۇ. 好 很 得 做 服 衣 的 你‏ 。 

نشكلمدشة 态 动 被 的 过 Kay‏ : باغقا يېڭى سورتلۇق مېۋىلەر 
تىكىلدى . 树 果 种 品 新 了 栽 里 子 园 在‏ 。 

望 地 瞪 瞪 直 , MH MB HEFT 盯 [ 动 】 and“ 
视 注 他 . ھېلىقى تىجارەتچى دوستىغا تىكىلىپ قارىدى‎ :着 
。 友 朋 人 商 位 那 着 

تىكىلىشمەك «تىكىلمەك° » 818 : ئۇلار ھەيرانلىق ئىلكى- 
ده يېزا باشلىقىغا تىكىلىشتى . 长 乡 着 视 注 地 奇 惊 们 他‏ 。 

تىكىلىڭ (@# )< ت > 的 杂 嘲‏ ,خا جازم اج | وم 

;吉大 之 汶 天 天 之 逃 , 窜 逃 . 走 溜 〔 动 ] تىكىۋەتمەك‎ 
就 子 下 一 我 到 看 一 他 . ئۇ مبنى كۆرۈپ غىپپىدە تىكىۋەتنى‎ 
. TH 

炎 沟 甲 二 医 >[ 静 】 تىكىنەكڭ‎ 

位 那 . 个 那 <>) شكو‎ 

地 女 处 的 明 开 被 ~ ئېچىلغان‎ HE 地 女 处 )88( نىڭ‎ 
地 女 处 تىڭ يەر‎ 

下 见 نىڭ‎ 

8 E 作 细 , 0716 探 密 , 探 暗 [ 静 】 تىڭنىڭچى‎ 

تىڭتىڭلىماق ] 探 刺 < 法 > 四 [ 动‏ : ھەربىي ئاخباراتنى نم 
听 偷 : 听 探 @ 报 情事 军 探 刺‏ : ئۇلارنىڭ ئىشىنى تىڭتىڭلاپ 
事 的 们 他 下 一 听 探 去 我 .sk‏ 。 ئىشىكتىن ماراپ ~ 从‏ 
听 侦 @ 听 偷 , 看 偷 外 门‏ 
تىڭتىڭلاش ئاپپاراتى 器 听 侦‏ .980791 

نىڭچان (‡) < #< ## 

تىڭچى = تىڭتىڭچى 

تىڭشاتماق «تىڭشىماق» #200680 مەسئۈل ۋىراچ فبلدشبرغا 
بۇ كېسەلنىڭ بۈرەك سوقۇشىنى تىڭشغۈچ بىلەن تىڭشاتتى . 
动 捕 脏 心 的 人 病 个 这 听 器 诊 听 用 师 医 让 师 医治 主‏ , 

تىڭشاشماق «تىڭشىماق» 71812859 

تىڭشىغۈچ (#) 8<0 > :机 耳‏ ئۇ تىڭشغۈچنى قۇلىقىغا 
سالدى - ده › رادىئونىڭ ئاۋازىنى پەسلىتىپ . ئاڭلاشقا باشلىدى . 
EID. 36071105 5101, 5010: 机 耳 上 戴 他‏ 

نىڭشىم اق 1 ¥ا: دەرس -- #07[ / بىر توب كىشى بىر 
ياشنىڭ چېلىۋاتقان راۋابىنى تىڭشىماقتا . 青 个 一 听 在 人 群 一‏ 


。 甫 瓦 热 弹 年 


(的 表 仪 ) ج .ك د@< چە‎ 二 理 生 > 中 [ 静 】 تىل‎ 


针 指 的 针 南 指 كومياس تىلى‎ / 针 表 سائەت تىلى‎ 58 
قۇلۇپنىڭ تىلى ]1†#0(¥¥#8@: رويال-‎ : 片 簧 弹 > <© 
键 按 的 琴 钢 نىڭ تىلى‎ 

音 元 后 达 语 > تىل ئارقا سوزؤق تاۋۇش‎ 

¥ FF 天理 生 > تىل ئاستى بېزى‎ 

音 元 前 < 语 > تىل ئالدى سوزؤق تاۋۇش‎ 

(的 似 过 笑 头 舌 象 ) 过 成 > تىل بىلەن يالىغاندەك‎ 
二 干 一 RP RTF 
。 净 净 干 干 得 扫 打 子 屋 把 们 他 . تسبتؤ‎ 

音 根 舌 >18< تىل توؤى تاۋۇشى‎ 

音 齿 舌 < 语 > تىل - چىش تاۋۇشى‎ 

音 舌 卷 >18< تىل قايرىغۇچ تاۋۇش‎ 

(的 等 牛 , 羊 ) 头 舌 烤 > #< تىل قورۇمىسى‎ 

±. 音 元 中 >< تىل ئوتتۇرا سوزؤق تاۋۇشى‎ 
音 元 

音 尖 舌 >¥ ¥< تىل تؤجى تاۋۇشى‎ 

音 面 舌 < 语 > تىل ئۈستى تاۋۇشى‎ 

تىل ياقا 422125 

的 头 舌 烂 嘴 烂 天 骂 تىلىغا مېرەز چىققۇر‎ 

تىل ] 语 话 : 言语 @ [ 静‏ : ئۈيغۈر تىلى 尔 吾 维‏ 
语‏ / تؤغقان تىللار 言语 属 亲‏ / چەتئەل تىلى 语 外‏ / دېھقان. 
لارنىڭ تىلى بىلەن ئېيتقاندا … 一 / … 说 话 的 民 农 用‏ دا 
نىڭ ساداسى . < ¥> چ پلا ن غ„ گاچا قىزنىڭ تىلىنى ئانىسى 
بىلەر . < 1> 道 知 娘 话 的 女 哑‏ 。 تىلىڭ كؤيسه ۆز بالا . 
ئىچىڭ كؤيسه موز . < ¥< & ل % 7 了 烧 里 心 。 LHR‏ 
82/6 , تىلغا ئىختىيار بەرسەڭ . ئەلگە ئېتىبارسىز بولىسەن . 
言 发 乱 口 随 <>‏ ^ # £ # عر . ثانا تىلدىن ۋاز 
كېچىش ئاتا - ئانىدىن ۋاز كېچىشتۇر . < #> 等 语 母 弃 抛‏ 
#7 £ # , تاتلىق ~ تاياقتىن ئۆتكۈر . < 14> 的 心 暖‏ 


° 4003 ج © 35 ) نا &## # زر . تىلى يؤمشاق ئاش يەر › تىلى 


. 3 RHE ¥ 0187 © %% >¥ <. قاتتىق مۈشت‎ 
相 人 使 能 言语 >¥ < . ~ سۆيدۈرگەنمۇ -¬ › بدزدور كدنمؤ‎ 
تاراق‎ E RED. 仇 为 目 反 人 使 能 也 2183# 
»كذ‎ 肉 皮 伤 棒 棍 > گۆشتىن ئۆتەر › ¬ سۆڭەكتىن . < #ة‎ 
بىزنىڭ گېزىتىمىز خەلقنىڭ‎ ; 舌 喉 >24 >. خم‎ 8 
# :道门 : 门 窒 @@。 笑 喉 的 民 人 是 纸 报 的 们 我 . تىلى‎ 
。 门 窍 的 业 农 懂 他 . دېھقانچىلىقنىڭ تىلىنى بىلىدۈ‎ 

تىل ئاڭلىماق ©2358 1# 
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قل بافلساق 7 تىلنى بىر قىلماق 


声 风 漏 走 准 不 。 嘴 封 . 嘴 堵 > < تىل باغلىماق‎ 
< 法 >@ 气 一 通 串 。 结义 四 تىل بىرىكتۈرمەك‎ 
供 串 

跨 闭 , 1: < 成  قامترات تىل‎ 

支 语 < 语 > تىل تارمىقى‎ 

音 语 < 语 > تىل تاۋۇشى‎ 

分 成 言语 >< تىل تەر كىبى‎ 

«< BKK 人 伤口 出 تىل تەككۈزمەك 1515 ور‎ 
فلت‎ 

تىل تەگمەك 7012 2036: خۇددى تىل تەگكەندەك › ئۇنىڭ 


开 , 样 -- 过 咒 人 被 像 好 他 . قولىدىن ئامەت قاچقىلى تؤردى‎ 


。 运 背 始 

无 口 哑 , 舌 结 口 张 , 塞 语 < 成 > تىل تۇتۇلماق‎ 
ئىسپات ئالدىدا ھېلىم باينىڭ تىلى‎ - 小 :对 以 言 无 5 
£ ۸ 77» 前 面 据 证 在 . توتؤلؤب › ببشى چۈشۈپ كېتىپتۈ‎ 
ۋىجدانىم ئالدىدا تىلىم ئۇتۇلۈپ‎ 。 头 了 下 低 : 对 以 言 无 依 
قالىدىغان ئىش قىلمىساملا › باشقىلارنىڭ تۆھمەت - ھاقارەتلىرد-‎ 
藏 污 人 别 怕 不 就 , 事 心 亏 做 有 没 我 . دمن قور قمايه دن‎ 
。 谤 诽 

族 语 < 语 > تىل تۈركۈمى‎ 

学 理 地 言语 تىل جۇغراپىيىسى‎ 

其 吾 支 。 词 其 糊 含 , 1818 <> تىل چاينىماق‎ 
ئۈ تىلىنى چايناپ بىر ئېغىزمۇ گەپ قىلالماي‎ 80755: 词 
。 了 来 出 不 说 也 话 名 一 00-7575406 . قالدى‎ 
及 何 脐 哈 。 及 无 悔 后 。 悔 后 ; 2518  كەمىلشىچ تىل‎ 
ئا‎ : 语 学 牙牙 话说 会 学 ( 儿 孩 小 6b? تىل‎ 
时 小 人 .Sie دەمنىڭمۇ دەسلەپتە «ئانا» › «ثاتا» دەپ تىلى‎ 
> <@ . 的“ 爸爸” “妈妈 ”会 学 先是 也 始 开 一 候 
争 相 理据 ' 讳 不 言 直 

, F75 ص د‎ ($ < 成 > تىلدىن چۈشۈرمەسلىك‎ 
شظ‎ 称 必 言 

تىلدىن قالماق 话 了 不 说 , 语 失‏ : ھام وتنك كبسلى 
ئېغىر › تىلدىن قاپتۇ . 了 话说 能 不 已 重 很 病 提 木 阿‏ 。 
تىلدىن كەتمەك >< 直 。 言 乱 口 失 。 HOD‏ 
栅 贾 言‏ 

تىلدىن ئىلىنماق > 儿 把 话 抓 被 < 成‏ : تۇرسۇنباي 
دەۋالدىم دېگىنى بىلەن ئاخىر تىلىدىن 9. 依 巴 苏 尔 图‏ 
儿 把 话 了 住 抓 被 是 还 后 最 但 通 一 了 说 然 虽‏ 。 

تىل 6 , ئۈ ماڭا ئاغزىنى بۇزۈپ تىل سالدى . ئ4 
骂 大 口 破 我 对‏ 。 


感 语 ><  ىكۈلرۈگزەس تىل‎ 

才 口 。 术 艺 言语 >< تىل سەنئىتى‎ 

系 语 >< تىل سستېمىسى‎ 

تىلغا ئالماق < > :到 谈 。 到 提 , 及 提‏ بۈ ئىشنى 
قىلچە تىلغا ئالمىدى . 到 提 有 没 本 根 他 事件 这‏ 。 ئۆتۈپ 
كدتكدن ئۆكۈنچىڭنى تىلغا 了 提 再 别 就 次 内 的 去 过 .tj‏ 。 
تىلغا قالماق >>  : 贬 误 人 落 。 驾 挨 。 说 挨 过 成‏ بۇ 
سەتچىلىك تۈپەيلىدىن تىلغا قالدى . 了 挨 事 丑 件 这 为 因 他‏ 
骂 顿 一‏ 。 

تىلغا كەلمەك توح , 腔 开‏ 

搭 不 言 前 , 词 其 吾 支 : 4# تىل قولاشماسلىق‎ 
语 后 

构 结 言语 >< تىل قۇرۇلمىسى‎ 

口 到 话 。 话说 想 。 痒 头 舌 过 成 > تىل قىچىشماق‎ 
تىلىم قىچىشىپ ئىككى ئېغىز گەپ قىلىپ قويۈۋىدىم › ئە‎ :2[ 
这 50799 T »ءا‎ OA O #I# (862523 . دى بالاغا قالدىم‎ 
. RXTETIF 

تىل قىسقارماق 1376 257858٠‏ 

^. 1852076. 1776: 齿 启 以 难 تىل قىسىلماق‎ 
مېنىڭ ئۇلار بىلەن هبج ئالاقەم بولمىسا › تىلىم قىسى-‎ : 8617 
什 有 : 系 关 何 任 有 没 们 他 同 我 . ss مىدىغان نەرىم بار‎ 
。 的 思 意 好 不 么 

تىل قىسىنچىلىقى 隐 之 言 难 < 成‏ : مېنىڭ هبج 
كىمدىن تىل قىسىنچىلىقىم يوق . 言 难 么 什 有 没 都 谁 对 我‏ 
隐 之‏ 。 

تىل كالؤالاشماق 100182 

: 圆 腔 正 字 ， 3818: 8 12 ©0151 >56 0( تىل كەلمەك‎ 
خەنزۇچە ئۆگەنگەندە › بىزدە يوق تاۋۇشلارغا تلم كدلمدي › تازا‎ 
Ke 准 不 发 我 音 语 的 有 设 们 我 : 时 语 汉 学 . قىينئالدىم‎ 
语 汉 他 . ئۇنىڭ خەنزۇچىغا تىلى كېلىپ قاپتۇ‎ 。 了 劲 费 
。 了 准 标 当 相 的 说 

84: 声 吞 气 忍 : 骂 厚 受 忍 <> تىل كۆتۈرمەك‎ 
اج جلا‎ 

敢 不 又 说 想 ( 意 介 方 对 怕 因 ) < 成 تىل كۆيمەك‎ 
قىزنىڭ ئېيتىشقا تىلى كۆيۈپ تۇرغان قانداقتؤر بىر كببى‎ :说 
(0101.2.16 18 14$ £ . بارلىقى سېزىلىپ تؤراتتى‎ 
。 话 的 说 

辑 逻 言语 تىل لوگىكىسى‎ 

病 语 > < تىل نۇقسانى‎ 

51231112 气 一 通 串 < 成 > تىلنى بىر قىلمىاق‎ 


ly‏ قېلىپلاشتۇرماق / تىلەك 


HH E: 

化 范 规 言语 >¥ < تىلنى قېلىپلاشتۇرماق‎ 
合 融 的 言语 > تىلنىڭ قوشؤلوب كېتىشى <چ‎ 
边 嘴 到 话 <> تىلنىڭ ئۇچىغا كەلمەك‎ 


. تىل ئۇچلىماق 1515 

| 剑 舌 枪 层 战 舌 تىل ئۈرۈۇشى‎ 
2 2. ¥2 2. 壮 气 直 理 < 成 > تىل ئۇزارماق‎ 
理 有 

力 能 达 表 名 巴结 话说 : 清 不 齿 口 四  زىجائ تىلى‎ ' 
语言 善 不 # 

薄 刻 词 言 。 %| 20¥ تىلى ئاچچىق‎ 

تىلى بارماسلىق ;人 齿 启 以 难‏ سىلەرنىڭ بىرىڭلارنى پاق 


لاپ › بىرىڭلارنى ئەيىبلەشكە تىلىم بأرمايدؤ . 8573 94( 37 1/1532 
方 一 们‏ »0927-1100108 . 

تىلى بىر > 气 一 通 串 , 致 一 见 意 < 之 成‏ : ئوغرى بد 
vd‏ قاراقچىنىڭ .~~ . $5 #34708 # ~E‏ 387101914 
子 裤 条 一 穿 盗‏ 。 تىلى بىرنىڭ دىلى بىر . <¥[ > 言语‏ 
心 连 心 的 通‏ 。 

会 说 能 : 俐 伶 齿 口 >> ^< تىلى پىششىق‎ 
辩 善 言 能 , 辞 说 于 善 . 齿 俐 

甜 话 。 语 蜜 言 甜 . 360¥. 3# <> تىلى تاتلىق‎ 
乖 嘴 

理 @@ 清 不 齿 口 , 糊 含 齿 口 < 成 之 @ تىلى تۇتۇق‎ 
مېنىڭ ئالدىمدا ئۈنىڭ‎ 52 277. 短 理 , E 8 
。 短 理 前 面 我 在 他 . تىلى تۇتۇق‎ 

, غلا عارك ملا‎ 谈 而 妮 妮 。 سا‎ 过 成 >  كوجوج تىلى‎ 
位 这 欢喜 很 迪 尔 图 . بۇ ¬ ئوماق قىز تۇردىغا بەكمۇ ياقاتتى‎ 
。 娘 姑 的 听 动 柔 温 音声 话说 

畅 流言 语 ' تىلى راۋان‎ 

تىلى زهههر 毒 歹 语言‏ : يائاللا . بۇ خوتۇننىڭ تىلى ئەجەب 
ۋەھەر.ئىكەن › قوشنىسىنى يامان گەپلەر بىلەن تويغۈز ۈپ قويدى . 
来 活 去 死 得 骂 居 邻 把 v 了 毒 太 话说 人 女 这 : BA:‏ 。 
تىل ئىستېمالشۇناسلىقى <18> 学 用 语‏ 

. تىل ئىشىتمەك = تىل ئاڭلىماق 

50 2185 5, 838 5150( 天 成 تىلى قاتتىق‎ 
儿 弯 了 不 拐 头 舌 , 请 不 字 咬 : 78 RA U مله‎ 
قەرزدارنىڭ‎ : 8 ¬1. 短 嘴 天 成 ىقى قىسقا‎ . 


F4 


<٠: > :‏ #ة > 7 40¥ 4587# , تىلى قىسقىنىڭ جېنى يبردم . 


。 人 做 难 亏 理 <B> 
清 不 齿 口 : 头 舌 大 < 成 > تىلى كەمتۈك‎ 
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让 头 舌 < 成 > تىلىنى مۈشۈك چىشلىۋالغاندەك‎ 
حوور‎ ROE 879¥. 发 不 言 一 喻 ,了 吃 猎 
| FRANSE FI 

تىلىنىڭ ئاستىدا تىلى بار = تىلىنىڭ تېگىدە تىلى بار 
تىلىنىڭ تېگىدە تىلى بار > 外 言 : 话 有 中 话 < 成‏ 
FH hte 意 之‏ 

弄 搬 。 短 道 长 说 . 长 头 舌 @ 四 < 成 > تىلى ئۇزۇن‎ 
地 余 有 留 : 据 有 之 言 , 理 有 之 言 3479© م چ‎ 
锐 尖 言语 , 利 犀 词 言 。 JJ 六 تىلى‎ 

语言 二 成 > 四 舌 拙 嘴 策 , 头 舌 大 @ تىلى ئېغىر‎ 
ئۇنىڭ -- ئىكەن › بەزى سۆزلىرىنى بىلەل-‎ : 解 费 语言 : 8 
。 懂 不 听 我 话 些 有 。 清 不 齿 口 话 讲 他 . مىدىم‎ 


7 #5. 快 口 直 心 语 快 人 快 : 快 口 تىلى ئىتتىك‎ 
快 口 尖 舌 , 当 


名 ( 易 容 得 学 言语 学 指 ) 软 头 舌 @ تىلى يۇمشاق‎ 
和 温 音 语 。 语 细 言 轻 <R> 
头头 松 轻 谈 言 : 晰 清 吐 谈 < 成 > 以 -一 تىلى‎ 
道 是 
قول يسارسى‎ :人 伤 话 恶 : 伤 中 < 成 > تىل يارىسى‎ 
恶 , 治 易 人 伤 藉 举 >> كېتەر › تىل يسارسى كەتمەس . < #نة‎ 
o € × ^ زا‎ HE 
الا‎ [+ 口 绝 不 骂 < 成 تىل ياغدۇرماق‎ 
10 517. 518! 8 >¬ < تىل ياغلىمىلىق‎ 
言 花 , 色 令 言 巧 < 成 > تىل ياغلىمىلىق قىلماق‎ 
舌 掠 嘴 盗 , 语 巧 
7815لا‎ >. 嘴 项 تىل ياندۇرماق‎ 
تىل يىغماق = ئاغزىنى يىغماق‎ 
CEE FF HII E 93 E HIRI MOK F.E [ 静 ) 
تىل تۇتماق )8729 ]$ لا‎ 
سهؤده تىل - ئاھانەتكە‎ :& ¥ [ 静 】 تىل - ئاھانەت‎ 
¥35 ¥‰7 قالماق‎ 
قۇرئان ~ قىلماق 11 غ‎ : 读 诵 > تىلاۋەت 883 <ج2‎ 
堂 经 诵 [ 静 】 تىلاۋەتخانا‎ 
ھەممە ئۆيدىن تىلەتكەن نهر‎ : 态 动 使 的 《可 La， تىلەتمەك‎ 
西 东 的 来 求 乞 户 各 家 各 从 سىلەر‎ 
文 语 , 学 文言 语 [ 静 】 شل ئەدەبىيات‎ 
态 同 共 的 《gsLi， تىلەشمەك‎ 
تىلىكىگە پەت‎ : 原 意 : 愿 心 : 盼 企 . 求 要 。 望 愿 [更 】 تىلەك‎ 
求 要 的 我 . تىلىكىم بۈگۈن ئىجابەت بوپتۇ‎ / 偿 以 愿 如 مدك‎ 
> 1# < . قارىغۇنىڭ تىلىكى ئىككى كۆز‎ 。 了 受 接 被 天 今 


:3 
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تىلەكداش / تىللا سؤيى 


. RK 5 8 £0 & 85 + FE 
ئوقۇشنى غەلىبىلىك تاماملىشىڭىزغا‎ : 愿 祝 [ 静 ] تىلەكداش‎ 
ساق - سالامەت يېتىپ‎ 。 业 学 成 完 利 顺 你 祝 . تىلەكداشمەن‎ 
平 路 一 你 视 ; 达到 安平 你 祝 . بېرىشىڭىزغا تىلەكداشمەن‎ 

0 
#107) ¥ سەمىمىي ~ بىلدۈرمەك‎ : 愿 祝 [ 静 ] تىلەكداشلىق‎ 
愿 祝 的 
[390 تىلەكداشلىق قىلماق‎ 
要 索 , 借 تىلەم تىلىمەك‎ 
تىلەمچىنىڭ خالتہ۔‎ ;的 饭 要 。 子 花 叫 5, )#( تىلەمچى‎ 
سى تؤؤى يوق ھاڭ . < > ,© 5 ©# ا # £ × £( . ار۔‎ 
. زۇ ئەمەلىيەتكە باراۋەر بولسا . -- ئاللىقاچان باي بولۇپ كېتەتنى‎ 
。 了 傅 富 成 就 早 丐 乞 , 实现 于 等 就 望 愿 果 如 
كلا رح 5ه‎ 1 ¥& 217 [ 静 】 تىلەمچىلىك‎ 
5 فلارح‎ 乞 行 。 0¥: 饭 讨 تىلەمچىلىك قىلماق‎ 
来 讨 乞 تىلەنمەك © «تىلىمەك » 253(#885: تىلەنگەن بؤل‎ 


1 .7 ©1725 .نز :217 ئۇ جان ساق | 


. لاش كويىدا ئۇنىڭغا - بۇنىڭغا تىلىنىپ › بەش يىلنى ئۆتكۈزدى‎ 
。 年 五 了 过 讨 西 要 东 。 命 活 了 为 他 

奖 夺 受 >17 < )851( تىلتاتىق‎ 

实 实 满 满 ' 堂堂 满 满 ' 当当 满 满 <J > (FF) تىلتاس‎ 

› #18. 绝 谢 。 绝 回 , 绝 拒 >27 < )2( ئىلتاقىلىمھماق‎ 
托 推 

受 打 挨 ئاستىدا قالماق‎ -- : 待 虐 : 驾 打 [ 静 ] تىل - ناياق‎ 
气 受 打 挨 : 加 

تىلتورغوي )#( > < 友 朋‏ عقر 

符 身 护 [ 静 ] تىلتۇمار‎ 

¥. 探 暗 <F <)85[ تىلچى‎ 

تلخدت ] 结 具 : 2852. 结 甘 天 法 >[ 静‏ : ئېلىم - بېرىمدا 
~ زؤرؤر . 的 要 必 是 来 往 济 经 对 ( 结 具 ) 结 甘‏ 。 
تلخدت بەرمەك <> 结 甘 具 。 据 字 立 。 结 具‏ 


词 托 : 口 借 @ 由 原 : 因原 四 > <)( تىلداغ‎ 

会 说 能 . 知 先 。 者 示 预 者 卜 预 > <)#( تام‎ 
者 道 

تلدؤرماق 态 动 使 的 db‏ : ئۆ بىر تاؤؤز سېتىۋېلىپ . شۇ 


就 场 当 。 瓜 西 个 了 买 他 . يدرسلا تىلدۈرۈپ يېمەكچى بولدى‎ 
。 掉 吃 开 切 人 让 想 


. %8139 ئىلدۇرۇشماق «تىلدۇرماق»‎ 
态 动 被 的 تىلدۇرۇلماق «تىلدۇرماق»‎ 


的 话说 会 不 加 的 言语 无 , 的 头 舌 无 @O [ 静 】 تىلىسىز‎ 
~ ;的 言 无 。 的 声 无 。 的 声 作 不 默 ¥! <@ HM 
夜 深 的 静寂 كبجه‎ ~ / 隶 奴 的 声 作 不 默 个 像 قۈلدەك‎ 
FQ >× < تىلسىز تىياتىر‎ 

BUL FHL 0€. 话说 会 不 )88( تىلسىزلىق‎ 

@@ 术 妖 破 تىلسىمنى بۇزماق‎ ;法 魔 。 (10:0م‎ [ 静 】 تىلسىم‎ 
بەئەينى بىر‎ :的 妙 神 的 奇 神 。 的 力 魔 有 @ 境 幻 , 境 仙 
境 仙 个 一 若 宛 一 
ئۇلار‎ : 符 神 当 。 2175175: 术 法 施 @ تىلسىم قىلماق‎ 
sb بۇ گۆھەرلەرنى تىلسىم قىلىپ . جەزىرىلەرگە تاشلاپ‎ 
7 2 ءالا‎ 野 荡 到 扔 , 符 神 作 当 贝 宝 些 这 把 们 他 . قان‎ 
方 地 的 秘 神 作 当 。 WZ RHE I RHE HO. FT 

تىلسىمات 】 境 幻 , 津 迷 @@ 术 幻 : 法 魔 , 术 妖 四 [ 静‏ عرزا 
阵 魂 迷 ' 宫 迷 : 境‏ : تىلسىماتقا rs‏ مدك A3» 境 幻 人 进‏ 
阵 魂 迷‏ / بؤ ئورمان ھەقىقەتەن بىر ~ ئىكەن . 在 实 林 树 这‏ 
的 幻魔 。 的 奇 神 。 的 秘 神 @。 阵 魂 迷 个 是‏ 

的 妙 神 。 的 妙 玄 [ 静 ] تىلسىماتلىق‎ 

的 状 舌 [ 静 】 تىلسىمان‎ 
洲 角 三 状 舌 <> تىلسىمان دېلتا‎ 
706 تىلسىمان گۈل‎ 

xX 的 术 幻 有 。 的 法 魔 有 。 的 法 妖 有 [ 静 ] تىلسىملىق‎ 
的 幻 迷 。 的 妙 神 。 的 妙 

家 学 言语 << 语 二 [更 】 تىلشۇناس‎ 

学 言语 < 之 语 二 [更 】 تىلشۇناسلىق‎ 
典 词 学 言语 < 语 > تىلشۇناسلىق لۇغىتى‎ 
派 学 言语 >18< تىلشۇناسلىق ئېقىمى‎ 

تىلغاتماق «تىلغىماق » 45318 

تىلغاشماق «تىلغىماق » 36 [#[5: ساپانچىلار قىغلانغان يەرلەر- 
ئى تىلغاشتى . ةر [3A4 #0 EFSACEX_ E3‏ . 

态 动 被 的 » تىلغانماق «تىلغىماق‎ 

拖 . چ تراكتورلار يەر تىلغىماقتا‎ # 4© [ 动 ] تىلغىماق‎ 
地 把 猪 野 . ياۋا چوشقا يەرنى تىلغىۋېتىپتۈ‎ . E E 
碎 割 4 MO. [ 71¥ 


针 鬼 <> (#) تىلقانات‎ 
香 茅 << )88( تىلقىيار‎ 
轮 车 , +# <> #) تىلگەن‎ 


تىللا (تىللايىم › تىللايىڭ › تىللاسى ) ] 币 金 < 经 >[ 静‏ : بالىغا 
一‏ بەرسەڭ › ئېلىپ يەيدىغىنى لەڭپۈڭ . 只 他 。 币 金 孩 小 给‏ 
KA‏ 0# غا o‏ 


قللاتماق / تىمساھ كەسلەنچۈك 


态 动 使 的 » تىلىلاتماق «تىللىماق‎ 

态 同 共 的 .ئىللاشماق «تللماق»‎ 

子 包 金 >3< @( تىللاقوڭغۇز‎ 

#¥. 花 金 白 << 植 >[ 静 】 Jۈگاللىن‎ 

西 东 的 币 金 于 一 局 ~ مىڭ‎ :的 币 金 有 [ 静 】 تىللالىق‎ 
草 钱 金 >< تىللائوت ديق‎ 
钩 鱼 的 刺 倒 带 تەتۇر ~ قارماق‎ :的 舌 有 )88( ئىللىق1‎ | 
典 词语 双 قوش - لؤغدت‎ :的 言语 [ 静 ] تىللىق‎ 

息 信用 语 تللق ئۇچۇر‎ . 

تىللىماق ] 骂 [ 动‏ : ئاغزىنى بۈزۈپ ~ 骂 大口 破‏ / خەق 
` سىزنى ئوغرى دەپ تىللاۋاتىدۇ . 贼 是 你 器 家 人‏ 。 تىللاش قا 

ئىدە بىلمەيدىغانلارنىڭ ئىشى . 3016 4897-32188078 , 

口 出 (的 井 尔 坎 ) [ 静 ] تىللا‎ 

毒 丹 >< 88 تل‎ 


丹 火 , 火 流 病毒 丹 < 医 > سلما كېسىلى‎ 


تىلماچ 】 译 通 . 事 通 <> [ 静‏ لقعا 

作 工 译 通 。 作 工事 通 [ 静 ] تىلماچلىق‎ 
， 译 翻 当 تىلماچلىق قىلماق‎ 

把 ~ تېرىنى‎ / 瓜 切 ~ قوغۇن‎ :7 [® [ 动 ] شلماق!‎ 
@ 上 腌 条 成 拉 肉 把 گۆشنى تىلىپ تؤزلسماق‎ / 开 拉 子 皮 


% 7 8%23 ± . قولؤمنى ئەينەك تىلىۋەتتى‎ : 破 划 : 破 制 
子 板 锯 ~ .98م7. تاختاي‎ # O. FM 
截 拦 。 拦阻 。 挡 阻 。 ¥ شلماقة )3> > لل‎ 
FRR ,جزل ~ بالا‎ 8882 [ 静 】 نلمؤق‎ 
قىلماق چ ,ا‎ ~ ,%& ¥ [更 】 تىل - ھاقارەت‎ 
驾 辱 受 ئىشىتمەك‎ 一 /加 
态 同 共 的 《Li تىلىشماق‎ 
قوغۇذ-‎ 一 / JK P97 J] تاؤوز‎ ~ :的 开 切 )88( تىلىقلىق‎ 
。 瓜 甜 的 开 切 牙 一 了 吃 我 .mm دىن بىر‎ ` 
忧 担 , 心 担 , 8# <F > (#) ششلىكلىك‎ 
~ بىر ~ تاۋۇز ~85[ / بىر‎ ; 片 , 条 牙 )#( ىلىم‎ 
JF -- . :د ثاسما --+2 22 :7# / قوغۇننىڭ بىر تىلىمى بەش مو‎ . 
. RHR … 
要 一 ئاش‎ : 求 祈 , RZ TF 要 KO FJ) dud. 
一 يامغؤر‎ / 援 求 ~ ياردهم‎ / 钱 讨 ~ پۇل‎ 7/ 饭 讨 级 ` 
4+ # 7 # >¥ < . تازغا تاغاق بەرسە يېلىم تىلەيدۇ‎ / 59 
>¥ < . تىلەپ ئالغان تىزغا يەتمەس‎ 。 胶 发 要 还 她 4 + # 
تىلىگەننى تىلىمەڭ › مۈتىھەمنى‎ . % # # BRR 
. £ 5 > 30 1# ®. 取 索 可 不 的 来 讨 >18 < . يۆلىمەڭ‎ 
بدخت‎ / 寿 长 愿 祝 ~ تؤزؤن ئۆمۈر‎ 920: 2/18: MO 
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平 路 一 祝 一 ثاقيول‎ / 安平 祝 ~ ئامانلىق‎ / 福 祝 一 
بىر قوشؤق قېنىنى‎ / 罪 息 求 请 3818 ~ گۇناھىنى‎ / 安 
. بىراۋغا ئۆلۈم تىلىگۈچە › ئۆزۈڭگە ئۆمۈر تىلە‎ / 4115315 -- 
.^^ت#‡ ؤارة ± 6 , ئۆ‎ LEANER 7< 
>> 18 < . زۈڭگە ياخشىلىق تىلىسەڭ . كىشىگە يامانلىق قىلما‎ 

o EHA 好 求 已 自 为 
كوف‎ :的 道 一 道 一 : 的 条 条 一 上 ( 静 】 تىلىم - تىلىم‎ 
牙 一 牙 一 包 的 条 条 一 成 割肉 把 نى ¬ قىلىپ كدسمدك‎ 


牙 一 牙 一 قوغۇن‎ ~ :的 片 一 片 一 : 的 块 一 块 一 的 
KAFE) 

态 同 共 的 تىلىملاشماق «تىلىملىماق»‎ 

态 动 被 的 » تىلىملانماق «تىلىملىماق‎ 


~ كۇننى‎ : 丝 成 切 , 条 成 切 ; 牙 成 切 [ 动 ] تىلىملىماق‎ 
瓜 甜 切 ~ قوغۇننى‎ / 条 成 拉 革 皮 把 

. قولى تىلىنىپ كەتتى‎ ; 态 动 被 的 تىلىنماق «تلماق»‎ 
。 了 开 切 瓜 甜 . قوغؤن تىلىندى‎ 。 子 口 个 一 了 拉手 的 他 

语族 民 ~ مىللىي‎ : 字 文言 语 >< )#( تىل - يېزىق‎ 
字 文 言 

تىم = تۇرا 

تىم = جىم 

~ »ل لالا‎ 的 壮 肥 。 的 壮 健 。 的 朗 硬 中 )#( تىمەن‎ 
着 沉 , 121809 . بوؤاي 82118 وخر‎ 

تىمەنلەشتۈرمەك «تىمەنلەشمەك » 252008589 

壮 肥 变 。 壮 健 变 。 朗 硬 变 )21( تىمەنلەشمەك‎ 

壮 苗 。 壮 肥 。 朗 硬 : 壮 健 [ 静 】 نىمەنلىكڭ‎ 

تىمتاس ] 一 :的 声 无 省 鸦 。 的 悄悄 静 , 静寂 [更‏ بولۇپ 
قالماق 来 下 静安 。 来 下 静 平 : 来 下 静‏ كوجات . ئادەمنىڭ 

见 都 影 人 个 连 。 的 悄悄 静 上 街 


1 


قارىسىمۇ كۆرۈنمەيتتى . 
FIR‏ . 

تىمتاسلاشماق 】 说 静 [ 动‏ ,5ح ¥ , :悄悄 静 得 变‏ سردهء 
دىن كېيىن ئەتراپ 来 下 静 围 周 儿 会 一 了 过 .es‏ 
a‏ 

تىمتاسلىق ] 声 无 然 悄 [ 静‏ 825266 : زال ئىچى بىردىن تىم- 
تاسلىققا چۆمدى . 了 声 无 然 悄 得 变 子 下 一 党 礼‏ 。 

劲 使 ' 劲 用 。 力 用 >77 < )2[( تىمجىمەك‎ 

تىمساھ 】] 一 动 二 [更‏ بويىدا بولساڭمۇ ¬ بىلەن 
دوست بولما . < 3# > 朋 交 鱼 鲜 同 能 不 也 4 儿 边 海 在 住‏ 
友‏ 。 
-2L‏ كەسلەنچۈكڭ <> 89¥ 
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تىمىسقىلاشماق 
مىسقىلىشىپ › تارىلىپ كېتىشكەنىدى . 了 散 走 草 着 寻 搜 牛‏ 。 
تىمىسقىلىماق ] 索 搜 . 寻 搜 (着 嗅 子 鼻 用 物 动 )@ [ 动‏ : 
ئىت ھويلىنى تىمىسقىلاپ يۈرەتتى . 食 ) 索 搜 里 子 院 在 狗‏ 
物‏ (。 مۈشۈك ئۈنى - بۇنى تىمىسقىلاپ يۈرىدۈ . 这 嗅 咱 猫‏ 
:找寻 。 #112. 索 摸 @@ 。 着 寻 搜 儿 那 嗅 嗅 。 儿‏ ئۇلار 
ئۆينىڭ ھەممە يېرىنى تىمىسقىلاپ چىقتى . 了 和 寻 子 房 把 们 他‏ 


“187 . قاراڭغۇ تام تۈۋىدە غەلىتە بىر ئادەمنىڭ تىمىسقىلاپ يۈر 


摸 在 人 个 有 下 根 墙 的 黑 漆 现 发 我 . گەنلىكىنى سەزدىم‎ 
。 索 

تىن! 】 息 气 [ 静‏ .010¥ قۇلاق تۈۋىگە بىر ئۇرسام › ئۇ لم 

刻 立 他 : 拳 -- 了 打 根 休 耳 他 朝 我 .536 we تارتماي‎ 
。 了 命 送气 断 
死 独 تسن تارتماق > تىن تارتماي ئۆلمەك‎ 

تن 83 < ته FIR‏ 

تىنارلىق (#1)  :( 言 而 的 飞 上 天 对 相 ) 的 走 下 地‏ تاغ- 
لاردىن ئۇچارلىق ئۆتسە ئۆتىدۇكى › -- ئۆتەلمەيدۈ 0 天 山 座 这‏ 
的 去 过 不 走 是 的 走 上 地 : 过 越 能 的 飞 上‏ 。 


皮 铁 加 桶 铁 O <% > (#) تىنتا‎ 
态 同 共 的 » شماق «تىنتىماق‎ J 
态 动 被 的 » لماق «تىنتىماق‎ = 


索 搜 处 到 ~ ھەممە ياقنى‎ .#1%. 寻 搜 [ 动 ] تىنتىماق‎ 
静 平 دبشر‎ ¬ :的 静安 , 的 静 宁 : 的 静 平 @ [ 静 】 ضدج‎ 
生 的 静 宁 هايات‎ ~ / 河 的 静 平 .ريا‎ ~ / 海 的 
。 定安 。 安平 : 闲 悠 : 宁 安 四 静 平 情 心 ~ كۆڭلى‎ / 活 
生地 定安 ياشماق‎ ~ / 睡 安 ئۇخىلىماق‎ ~ : 闲 安 
¥4 . خۇدا بؤيرؤسا. -- بولساق › بىر كۈنى كۆرۈشەرمىز‎ / 5 
و 1182-78[ 1 > الا 808 . بۇ با‎ 话 的 安平 佑 保 主 
لىلار پەقەت ~ تۇرمايدۈ . 1% اج 7-5 2 . ئۈنىڭ‎ 
ئۈخلىغان‎ ~ 。 逸 安 很 得 过 他 闲 悠 很 他 . ~ قۇلىقى‎ 
ھازىرقى ۋەزد-‎ 。 梦 作 不 稳 安 得 睡 >¥ < . چۈش كۆرمەس‎ 
تىنچمۇ‎ 。 宁 安 太 不 势 局 的 前 当 . يدت ئانچە ~ ئەمەس‎ 
! 静安. 们 子 孩 ! ~ < بالىلار‎ 吗 好 你 吗 安 平 你 * سىز‎ 
سەن‎ 。 心 放 人 : 水 开 喝 > قايناقسۇ ئىچ . كۆڭلۈڭ ~ . رز‎ 
: FAO. © جز چ‎ 46 宁 安 你 <*> .~ قوشناڭ‎ › ¬ 
ئۆتمەك 2113/1271 / چېگرا مەسىلىسىنى ~ يول بىلەن ھەل‎ ~ 

题 问 界 边 决 解 平 和 قىلماق‎ 

压 静 <> تىنچ بېسىم‎ 

擦 摩 静 > #‰ < تنج سۈركىلىش‎ 
量 质 静 >@#< تىنچ ماسسا‎ 


«تىمىسقىلىماق » 态 同 共 的‏ : كالىلار چۆپ ي 


5 قىلاشماق / تىنچلىق 


تنج ھالەت <> 态 静‏ : تىنچ ھالەتتىكى توك ئېقىمى 
流 电 态 静‏ / تىنچ ھالەتتىكى سۈركىلىش 8168# / تىنچ ها 
لەتتىكى ببسم 压 静‏ 
تىنچ ثوكيان >> 洋 平 太 < 地‏ 
تىنچ ئېقىم > 流 静 < 水‏ 
تىنچ ئېنې رگىيە <> 能 静‏ 

到 安平 يبتسب بارماق‎ 一 :好 安 。 安平 [更 】 تنج - ئامان‎ 
安平 路 一 。 达 

شنج - ئامانلىق 】 :好 安 : 定安 : 安平 [ 静‏ ~ سورىماق 
安 问 , 好 问‏ ,8898 / تنج - ئامانلىقنىڭ قەدرىنى بېشىدىن 
مالىمانچىلىق ئۆتكەن بىلەر . 安 异 珍 道 知 才 。 者 世 乱 过 经‏ 
ُ" : 

>=, 定安 , 静安, 静 平 >< )2(( تىنچرۇنماق‎ 

تىنچسىز 】 一 :的 静安 不 805-9272 的 静 平 不 ( 静‏ كب. 
جه 晚 夜 的 静 平 不‏ / ~ كؤن كؤن ئەمەس . <#ة > 安 不‏ 
过 法 无 子 日 的 宁‏ 。 

تىنچسىزلاندۇرماق «تىنچسىزلانماق » :225/18 

态 同 共 的 » تىنچسىزلاندۇرۇشماق «تىنچسىزلاندۈرماق‎ 

تىنچسىزلاندۇرۇلماق «تىنچسىزلاندۈرماق » 255/8200 

تىنچسىزلانماق 】 安 不 [ 动‏ .08 ئۇنىڭ ئىچى تىت - تىت 
بولاتتى › تىنچسىزلىناتتى . 安 不 虑 焦 心 内 他‏ 。 

态 同 共 的 《dy تىنچسىزلىنىشماق‎ 

静安 不 , 宁 安 不 。 静 平 不 )88( تىنچسىزلىق‎ 

的 静安 使 ( 静 】 تىنچلاندۇرغۇچى‎ 
#8094 تىنچلاندۇرغۇچى دورا‎ 

安 使 ~ تىنچلاندۇرماق «تىنچلانماق » 20063809 #, كۆڭلىنى‎ 
示 告 民 安 خەلقنى تىنچلاندۇرۈش ثبلانى‎ / 22 221856 心 


شد تىنچلاندۇرۇشماق 》3 تىنچلاندۇرماق » 态 同 共 的‏ 
تىنچلاندۇرۇلماق «تىنچلاندۇرماق » 25/80 


同 . يولداشلار › تىنچلىنايلى‎ , ¥. 静安 四 [ 动 ] تىنچلانماق‎ 
` مغل‎ FXO FF ~ ئەل ئايىغى‎ 。 静 安 请 ; 们 志 
. جاهان تىنچلاندى‎ /了 好 疼 头 ~ .غ 7, باش ئاغرىقى‎ 静 

。 定 安 势 局 . ۋەزىيەت تىنچلاندى‎ 。 平 太 下 天 
دؤنيا‎ / 平和 界 世 دؤنيا تىنچلىقى‎ :平和 @ )88( تىنچلىق‎ 
110 تەرەپدارلىرى‎ 一 / 平和 界 世 卫 保 تىنچلىقىنى قوغداش‎ 
7137285 ثور ناتماق‎ -- / 判 谈 平 和 سۆھبىتى‎ 一 / 者 平和 
民 人 界 世 是 平和 . پۈتۈن دؤنيا خەلقىنىڭ ثارز ؤسى‎ 一 / 平 
ئاتوم ئېنېرگىيىسىدىن ¬ مەقسەتلىرى ئۈچۈن بايد‎ 。 望 愿 的 
>> 13 < . تەڭگىدىن ~ قىممەت‎ / 能 子 原 用 利平 和 لانماق‎ 
بۇ بالا بىر يىلدىن بؤيان بىزگە‎ : 宁 安 四 。 责 珍 钱 金 比 平和 


5 نچا قتا بىللە a Fy‏ قالماق 

让 有 没 也 天 一 来 年 一 子 孩 个 这 . بىر كۈنمۇ ~ بەرمىدى‎ 
。 过 宁 安 们 我 
处 共 平和 تىنچلىقتا سلله تؤرماق‎ 
安 请 . 喧 寒 。 好 问 . 安 间 تىنچلىق سورىماق‎ 
平和 好 爱  رهيؤس تىنچلىق‎ 
约 和 تىنچلىق شەرتنامىسى‎ 

تىنچلىق - ئامانلىق = تنج ئامانلىق 

的 平和 好 爱 ئەللەر‎ ~~ :的 平和 好 爱 〔 静 ] تىنچلىقپەر ۋەر‎ 
家 国 

义 主 平和 。 平和 好 爱 [ 静 】 تىنچلىقپەرۋەرلىكڭ‎ 

تىنچىتما ] 的 痛 止 [ 静‏ 
تىنچىتما مەجۇن (مەجۇنى ئۇجاھ ) 
7 

叛 息 平 ~ تىنچىتماق «تىنچىماق » 200:00 7: توپىلاڭىنى‎ 
纠 息 平 ~ جاڭجالنى‎ / 定安 会 社 使 ~ ا / جەمئىيەتنى‎ 
来 下 定安 情 心 使 -- كۆڭۈلنى‎ / 纷 

تىنچىشماق «تىنچىماق » 1280 [5|: ئۇلار ئۆزئارا تەنە قىلىپ 
تىنچىشمايدۇ . 休 不 苦 控 相 互 们 他‏ 。 

热 又 ھەم -- › ھەم ئىسسىق‎ :的 热 间 e 的 问 沉 [ 静 】 تىنچىق‎ 
بۈگۈن ھاۋا بدك ~ . 24× × 1لت . ئۆي ئىچى‎ / 27 
, ئىشىكنى ثاج‎ 。 热 间 常 非 里 屋 .wa4 ناھايىتى ~ بولۇپ‎ 
. 8 #7. 门 开 打 >¥ < . تىنچىقتىن قاچ‎ 

تىنچىقلىق 】] 热 间 : (207 [ 静‏ ; كېچىنىڭ تىنچىقلىقىغا قار‹ 
ماي ءپەنجىرە هسم يېپىپ قويۇلغانىدى . 热 闽 上 晚 管 尽‏ :85 
的 严 严 得 关 是 还 户‏ 。 

太 。 息 平 。 定安 。 宁 安 。 定 平 。 静 平 `[ 动 ] 

子 孩 . بالا تىنچىپ قالدى‎ / 静 平 情 心 ~ كؤكلى‎ , ¥ 

了 来 下 静安‏ 。 جەمئىيەت تىنچىدى . 了 定安 会 社‏ 。 جاهان 

。 了 停 风 . بوران تىنچىدى‎ 。 平 太 下 天 . تىنچىدى‎ 

声 枪 关机 的 人 敌 . نىڭ پىلىموتلىرى ئاستا - ئاستا تىنچىدى‎ 

了 (来 下 停 ) 息 平 渐渐‏ 。 مەن بۇ ئىشنى ئېنىقلىمىغۇچە تىن- 

。 的 休 罢 会 不 是 我 楚 清 弄 不 事 这 . چىمايمەن‎ 


加 努 痛 止 << 药 > 


تىنچە م اق' 


دۈشمەن- 


烂 腐 ( 肉 ) <F <)2([ تىنچىماق?‎ 
85 2171 > ئىندۇرغۇچ (88) < إزة‎ 
#! يدر‎ ~ MN 的 过 填 . 的 了 填 @ )88( نندؤرما‎ 


物 积 冲 >> انا‎ < 2012716 ERR قاتلام‎ ~ / 地 
安 使 ~ كۆڭلىنى‎ : 态 动 使 的 “Lo تندؤرماق!‎ 

¬ / تاز چىۋىننى قوندۇراس › چىۋىن تازنى تىندۇرماس . 

。 生 安子 秃 让 不 绳 苑 : 脚 落 绳 苍 让 不 子 秃 >7 
填 ~ ئازگالنى‎ : 态 动 使 的 » تىندۈۇرم اق 0 «تىنم ساق?‎ 
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4# ~ لاي سؤنى‎ / 掉 填 渠 老 把 ~ كونا ئېرىقنى‎ / 坑 


HE 雪 化 > 图 (市 股指 ) 盘 固 >> 2 <- 58 


态 动 使 的 تىندۇرماق3 «تىنماق؟‎ 

态 同 共 的 » تندؤرؤشماق!' «تىندۇرماق!‎ 

态 同 共 的 » تىندۇرۇشماق? «تندؤرماق”‎ 

态 动 被 的 » تندؤرؤلماق! «تىندۇرماق!‎ 

态 动 被 的 » تىندۇرۇلماق? «تىندۇرماق‎ 

& Sk 的 气 生 无 ,的 命 生 无 <F < )88( تىنسىز‎ 

,的 谢 
#8. 8; <>) تىنكتورا‎ 
24 2. 物 生 <F >(#) تلغ‎ 


8078170 8070776 CF#) تىنما‎ 
币 货 辛 沉 , 金 淀 沉 二 经 >> تنما پۇل‎ 
原平 积 冲 ><  كىلڭەلزۈت تىنما‎ 
谷 积 浴 去 地 > تنما جىلغا‎ 
层 积 冲 < 地 >> تنما قاتلام‎ 
层 积淀 天 农 > i تنما‎ 

: 气 口 一 舱 。 ¥: 气 口 一 喘 。 气喘 Q@ [ 动 ] 
ئالدىرىما › مەن بىر تىنىۋا.‎ / 气 口 一 喘 的 深 深 一 چوڭقۈر‎ 
声 唉 ~ ناك . ئۈلۈغ - كىچىك‎ 18.2 急 着 别 我 让 . لاي‎ 
ئۈ سەل تىنىۋېلىپ سۆزىنى داۋام قىلدى . ‰4 اا‎ / 1 
› 话说 地 气 歌 不 تىنماي سۆزلىمەك‎ 。 去 下 说 续 继 又 : 气 
يامغۇر تىندى . 4# . شامال تند‎ :8 OE REE 
。 了 停 风 دى‎ 
2615 >< تىنىپ كۆتۈرۈش‎ 
上 打 قويماق‎ ~ :号 符 点 标 > 18< تىنىش بەلگىسى‎ 
号 符 点 标 

تىنماق? ] 注 沉 中 [ 动‏ &#: سۇ 了 清 泪水 .uc‏ 。 ئېرىق- 
تا لاي تىنىپ 满 挤 , 满 充 @。 了 里 沟渠 在 淤泥 .sjb‏ : 
ئۆي ئىچىگە ئادەم تىنىپ كدتتى . 人 了 满 挤 里 屋‏ 。 

. بۇ ئىشنى ھېچكىمگە تىنما‎ : 知 告 。 诉 告 )230( 
。 人 何 任 知 告 要 不 事件 这 

- تىنىشماق «تنماق! » 3|387[ &: هدر ئىككەيلەن تدكلا ئۇلۇغ‎ 
。 来 起 叹 短 吁 长 时 间 俩 们 他 . كىچىك تىنىشتى‎ 

急 吸 呼 تىنىقى تېزلەش م دك‎ : 吸 呼 , 息 气 @ [ 静 ] تىنىق1‎ 
ت ا : يەلپۈگۈچ بىر تىنىقمۇ‎ 
不 刻 一 子 扇 توختىماستىن قولدىن - قولغا ` تۈراتتى‎ 
。 去 传 来 传 地 停 
气 断 تىنىق توختىماق‎ 
气 咽 تىنىقتىن قالماق‎ 


و . اقة3 
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تة / تيؤلبن 


清漆 。 的 朗 明 。 .5875م‎ 的 净 洁 。 的 止 静 CER) 
空 天 的 朗 明 ئاسمان‎ ~ / KÊ سۇ‎ 一 :的 

. گەۋدە تىرىك بولماس‎ - : 气 断 : 气 没 [更 】 تىنىقسىز‎ 
。 人 活 是 会 不 就 体 身 的 息 气 没 > < 

. ئۇنىڭغا كبجه  كۈندۈز ~ يوق‎ : 86 闲 安 : 用 [ 静 】 تىنىم‎ 
。 闲 安 得 不 夜 日 他 
ئۈ هبج تىنىم تاپمايدۇ . :م‎ : 稳 安 : 闲 安 تىنىم تايماق‎ 
。 住 不 闲 也 儿 会 

تىنىمىسىز 的 闲 得 不 。 的 静安 不 : 的 静 平 不 C#)‏ .و 
:的 住 不‏ ~ بالا 子 孩 的 住 不 闲‏ / ~ ئىشلىمەك 闲 得 不‏ 
干 地‏ 

تىنىمسىزلسىق 

HER 住 0 

¥$ [ 静 ] تىئوفېن‎ 

3k #/\ << 方 >[ 静 ] تىۋەزۇن‎ 

绒 梳 تارىماق‎ ~ / 绒 羊 山 ئۆچكە تىۋىتى‎ : © [ 静 ] تىۋىت‎ 
绒 条 6ة 4 : چىپەرقۇت كەمزۈلنىڭ تىۋىتى‎ ERD 
毛 绒 的 上 肩 坎 
$® 绒 拉 >< تىۋىت چىقىرىش‎ 
由头 绕 تىۋىت شال‎ 
9/25 > 2<  ترؤق تىۋىت قاسراق‎ 

的 绒 无 。 的 毛 绒 无 〔 静 】 jiii 

线 绒 يىپ‎ ~ :的 绕 有 。 的 绒 带 [ 静 】 تىۋىنلىق‎ 
腊 毛 绕 >< تىۋىتلىق پەردە‎ 
845% تىۋىتلىق قەۋەت < غ‎ 
蚜 绵 >< تىۋىتلىق كۆك پىت‎ 
羊 山 用 毛 绒 >< تىۋىتلىق ئۆچكە‎ 

-Js -- / 声 步 脚 تاياغ تىۋىشى‎ :音声 : 20( )88( تىۋىش‎ 
.15 ±. 讯 音 : 落下 到 转 之 @@ 声 出 不 路 走 ماي ماڭماق‎ 


تىنەق 


720. 静安 不 。 静 平 不 4 宁 安 不 [ 静 ] 


تىيىشماق 


讯 音 到 不 得 也 儿 那 هبج يەردىن -- ئالالماسلىق‎ 

的 响 不 声 一 的 息 无 声 无 [ 静 ] تىۋىشسىز‎ 

目 剧 。 剧 戏 过 文才 [ 静 】 تىياتىر‎ 
学 文 剧 戏 >× < تىياتىر ئەدەبىياتى‎ 
蹈 舞剧 戏 二 艺 >> تىياتىر ئۇسسۇلى‎ 
团 剧 تىياتىر ئۆمىكى‎ 

业 剧 戏 [ 静 ] تىياتىرچىلىق‎ 

场 剧 , 院 剧 <*> 857 تىياتىرخانا‎ 

تىياتىرلاشتۈرماق «تىياتىرلاشماق » 752018580 

تىباتىرلاشتۇرۇشماق «تىياتىرلاشتۇرماق » 251313850 

态 动 被 的 » شياشر لاشتؤر ؤلماق «تىياتىرلاشتۇرماق‎ 

化 剧 戏 〔 动 ] تىياتىرلاشماق‎ 

性 剧 戏 过 文才 [ 静 】 تىياتىرلىق‎ 

EF MMA) <B> CF) 

态 动 使 的 < «تىيماق‎ 

# 币 纸 过 经 >[ 静 】 ئىيزا‎ 

تىيلىق (88) <32 > ( ¥¥¥ +11 ) ياج 

تىيماق ] 止 停 [ 动‏ »نار ): كۆزۈڭ ئاغرىسا قولۇڭنى تىي › قور 
سىقىڭ ئاغرىسا گېلىڭنى تىي . < ؤة-> 痛 肚 , 手 住 要 痛 眼‏ 
口 总 要‏ 。 

«تىيماق » 3 ]53 

鼠 灰 . 8 <)> (#) تىيىن!‎ 

. بىر تىيىنغا ارىمايدۈ‎ : (位 单 币 货 ) 分 >4< )88( تىيىن°‎ 
。 值 不 文 一 

تىيىنلىق 】] :的 分 [ 静‏ 8 ~ ماركا \/ 864773 € / بىر - پاي 
دىسى يوق . 处 好 的 钱 分 一 有 没‏ 

تىيىنياڭىقى (88) <18> ۴# 

%08. 908 <J> )88[(  نبلؤيت‎ 


تىيەك 


تىيدۇرماق 


غ / غايالىق 
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¢ 1514800 5 ج17 2 (9 17 2 1 2 

事假 كدب 1519 / ~ ئش‎ ~ : 假 [ 静 ] جا‎ 

جابدؤتماق «جابدؤماق» 25228580: مەن بالامغا بىر ھارۋا مال 
جابدۇتۇپ يولغا 打 便 。 货车 马 一 好 备 子 孩 叫 我 .jb‏ 
了 路 上 他 发‏ 。 

جابدؤشماق «جابدؤماق» 3580[ #: قىزلار ئۆينى جابدۇشۇپ 
بولۇپ › ھويلىغا جمقتى . 子 院 到 便 , 子 屋 好 理 整 们 娘 姑‏ 
了 去 里‏ 。 

جابدۇق 】 具 用 , 5880 [ 静‏ : ئالتۈن ~ 具 器 银 金‏ / ئۆي 
جابدۈقلىرى 具 家‏ / ياغاچچىلىق جابدۈقلىرى 1-7 %81 ® ¥ 
具‏ : ھارۋا جابدۇقلىرى 备 准 @ 具 套 车 大‏ : جابدۇقۇم پۈتسە › 
بؤرؤنراق يولغا چىقاي دەيمەن . 儿 点 早 想 我 : 了 当 停 备 准‏ 
发 出‏ 。 
جابدۇق قىلماق 57142 : ياسىن يول جابدۇقى قىلماقتا . 

。 备 准 的 路 上 做 在 正 森 亚 

马 的 好 备 ئات‎ ~ :的 了 备 جابدۇقلۇق (ض#)‎ 

جابدؤلماق «جابدۈماق » 87 527%: ئوپمۇ - ئوخشاش جابدۇل- 

。 车 轿 拉 马 辆 40 的 样 一 模 一 了 备 .so خان قىرىق‎ . 

جابدۇماق ] 备 准 @ [ 动‏ : يولغا ~ 备 准 的 路 上 作‏ / ئاتنى 
BER ~ aj : 扮 打 。 e 置 布 @@ 马 好 备 ~‏ 
+ / قىزنى زىبۇزىننەت بىلەن 姑 扮 打 物 饰 装 种 各 用 一‏ 
娘‏ 


جابدؤنماق «جابدۇماق» 态 复 自 的‏ ; تاز جابدۈنغۇچە توي تار 


قاپتۇ ‏ >< £ +× £ عدج +1 ا KERL‏ 7 و . 


嘟 嘟 。 [35 〔 模 ] جاپ‎ 

-bb › ياخشىدىن ~ كەلمەس‎ ,‡+ ¥. 苦 辛 : 苦 [ 静 】 جاپا‎ 
来 带 会 不 人 坏 。 难 苦 来 带 会 不 人 好 去 访 二 دىن ۋاپا.‎ 
。 安 平 
جايا تارتماق اچ غ .± #. جابا تارتسغانلار را‎ 


。 头 甜 惜 珍 不 头 苦 过 吃 没 . ھەتنىڭ قەدرىگە يەتمەيدۇ‎ 
جابا جهكمهك  ( 202 .232 ±±± #. جابا چەكمىگۈچە‎ 
。 福 有 哪 , 2 ھالاۋەت يوق . < 1# > دع‎ 
- 让 جاپا سالماق  2502145 &@ 12117 :2145 : پۇتۈمنىڭ‎ 
#1 . رىقى جاپا سالسغان بولسا › ئۆزۈم كۆپ ياخشى ئىدىم‎ 
。 的 好 挺 是 还 我 : 累 拖 病 的 上 腿 是 不 
جاياغا قالماق ± ,916:32 , ماڭا ياردەم بېرىمەن دەپ‎ 
请 , 头 苦 了 吃 我 助 帮 了 为 你 . جاپاغا قالدىڭىز › كەچۈرۈڭ‎ 
。 谅 原 你 
ئەپۈ قىلىڭ . سىزگە جابا‎ : 累 拖 受 , 17775 جاپا قدلماق‎ 
o 1 2111751286 起 不 对 قىلدىم.‎ 


儿 活 的 苦 不 ئش‎ ~ :的 苦 辛 不 : 的 苦 不 [ 静 】 جاپاسىز‎ 
人 命 苦 。 人 苦 受 [ 静 】 جاپاكەش‎ 
的 吃苦 找 自 。 苦 吃 爱 [ 静 】 جاپاكەشلىكڭ‎ 


旅 的 苦 辛 سهبهر‎ ¬ :的 苦 艰 , 的 苦 辛 )88( جاپالىق‎ 
تۇرمۇش‎ ~ / ¬+ 8 89 78. 月 岁 的 苦 艰 كۈنلەر‎ ~ / 72 
ETR 
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جاپا - مۇشەققەت / جاراڭلىق ئۈزۈك تاؤؤش 


~ : 苦 困 难 艰 , 辛 艰 , # ± )#( جاپا - دققدت‎ 
چەكمەك (تارتماق ) 3274322 / جاپا - مۇشەققەتكە چىداپ‎ 
جاپا - مۇشەققەتتە سلله بولماق‎ / 斗 奋 苦 艰 كۈرەش قىلماق‎ 
共 与 难 患 

جاب جاب ] 子 简 炮 , 5 116. 嘴 快 << 转 > [ 模‏ : ~ خو 
تؤن * Bê‏ ¥ 18 

جاب جاپلىق ز@ tê‏ 

颖 夹 的 间 山 两 <7 > (#) جاپسار‎ 

态 动 使 的 » جاپىلداتماق «جاپىلدىماق‎ 

态 同 共 的 .» جاپىلداشماق «جاپىلدىماق‎ 

جاپىلداق = جاب - جاپ 

` جاپىلدىماق ] 动‏ [ £ .00 ¥[ ئايشەم ئىشىك- 
مسن كىرىپلا جاپىلداپ كەتتى . 姆 谢 依 阿‏ -- ¥[ ]101001¥ +7 
了‏ 。 

1110 دۈشمەننىڭ جاجىسىنى بەرمەك‎ : [5® [ 静 ] جناجا‎ 
:法 办 @ 。 罚 惩 了 到 受 他 . ئۇ جاجىسىنى يبدى‎ / ^ 
«قايغۇرماڭ دادا . بۇنىڭ جاجىسى بىر تال سەرەڭگە .» ل دې‎ 
子 儿 “柴火 根 一 点 是 法 办 。 和 爸爸, @0(0 . دى ئوغلاى‎ 
. 

±±± 二 方 >[ 静 ] جاجازا‎ 

蒂 首 钢 刀 钢 用 جادىدا ببده توغرىماق‎ : 刀 铀 [ 静 】 جادا‎ 
死 处 ( 刀 钢 用 ) جادىغا باسماق‎ 

MiR: HE > رز‎ <)( 

术 妖 。 KE [ 静 ] 
جادۇ قىلماق 29276 .¥017 7: م وماي ئۈلارنى جادؤ‎ 
قىلىپ ئوغلىنى موزايغا › ئانىسىنى بولسا ئىنەككە ئايلاندۈرۈپ‎ 
› 犊 牛 了 成 变 子 儿 使 : 21551761 14 XF 25232 قويۇپتۇ.‎ 
。 牛 母 了 成 变 妈妈 

@ #7 موماي‎ ~ : 师 法 魔 , JT AAO [ 静 】 جادۇگەر‎ 
头 光 老 #لد±, -- قبرى‎ >#< 

جادؤ كدر لمك 】 静‏ [ 2350 ¥6 .چ :¥@< $> RY‏ 

栏 栅 : FFE <J > )##( جادىكا‎ 

锯 解 〔 静 ] جادىھەرە‎ 

嘎 ( 音 声 的 出 发 时 擦 磨 生 发 西 东 的 硬 * 尖 ) [ 模 ] جارا‎ 
هه‎ 

جار 】 布 发 四 [ 静‏ .12ج جاكارچسى جىنايەتچىنىڭ س ولتان 
تەرىپىدىن ئۆلۈمگە بۇيرۇلغانلىقى ھەققىدە ~ سالدى . 18:5 
UR >35 < ©( , 刑 死 处 判 丹 苏 被 犯罪 告 宣‏ .لا › 
1 : ئۇ قىلىچ كۆتۈرۈپ -- سېلىشقا باشلىدى . 战 起 举 他‏ 
[ر 0 ;0¥¥0¥¿‰#×7 , (© < 25> 扬 宣 : 称 声‏ : ئۇ ئۆزۈمنى 


جادايى 
جادۇ 


ˆ جاراڭ 


。 订 自 要 称 声 他 . سالدى‎ 一 ئۆلتۈرۈۋالىمەن دەپ‎ 

tt 差 官 二 方 >[ 静 ] جار‎ 

狂 刺 志方 . 动 >[ 静 ] جارا‎ 

场 当 , 众 当 到 方 >[ 静 ] جاراستان‎ 

当 丁 ' [ 模 ] جاراق‎ 

mE ik. 当当 丁丁 [ 模 ]  قاراج‎ - جاراق‎ 

جاراق - جؤرؤق ] 模‏ [ 5 : توساتتين ياتاق ئىشىكى ~ 
قىلىپ ئېچىلدى . 80418181738[ IE‏ فلا - قر ]7 ] . 

جاراققىدە 】 啦 哗 [ 静‏ [ فلا كر تؤردى بوسۇغىغا پۇتلاش- 
تى - دهء قولىدىكى تەخسە -- يەرگە چۈشتى . 坎 门 被 迪 尔 图‏ 
了 上 地 在 掉 声 一 啦 哗 子 盘 的 中 手 。 绊 一‏ 。 

态 动 使 的 » جار اقلاتماق «جاراقلىماق‎ 

جار اقلسماق ] 动‏ [ 0615 .زا فلا !, ئىشىك جاراقلاپ كەتتى . 
I 2 NE MET]‏ . 

, 当 丁 ( 声 击 撞 的 璃 玻 ' 9# ¥. 属 金 容 形 ) GE) 
声 一 的 当 璃 玻 . ئەينەك ~ قىلىپ چېقىلدى‎ 18 0: 
。 了 碎 打 被 

جاراڭ - جاراڭ 

جاراڭ - جۈرۈڭ 


Bp A BD JH: كلا فلا [ `[ 2ج‎ [  † RD) 
هه ,4 ۋا كد‎ [ [ . 当当 丁丁 〔 模 ] 

窗 使 风 大 . شامالدا دېرىزە ئەينەكلىرى ~ قىلىپ كەتتى‎ 5 
。 响 当当 丁丁 璃 玻 户 

的 亮 响 不 [ 静 ] جاراشسسزر‎ 
音 辅 清 < 语 > جاراڭسىز ئۈزۈك تاۋۇش‎ 

جار افسسز لاشتؤرماق «جاراڭسىزلاشماق» 态 动 使 的‏ : ددزى 
تاۋۇشلارنى جاراڭسىزلاشتۇرۇپ ئېينىشقىمۇ بولىدۈ 母 字 些 有‏ 
化 清 以 可 音 发 的‏ 。 


化 清 >< 307 جاراقسىزلاشماق‎ 


جاراڭسىزلىق 0© «جاراڭسىز» 100 [18 7157220212 .^ 
脆 清‏ 
جاراڭشىماق = جاراڭلىماق 


哗 璃 玻 . ئەينەك --قىلىپ سؤندى‎ 哪 哗 [ 静 ] جاراڭڭىدە‎ 
。 了 碎 声 一 哪 
يوز سەر كۈمۈشنى‎  : 态 动 使 的 » جاراڭلاتماق «جاراڭلىماق‎ 


。 子 银两 100 了 出 倒 地 啦 啦 哗 他 . جاراڭلىنىپ تۆكتى‎ 


态 同 共 的 » جار اقلتشماق «جاراڭلاتماق‎ 
态 动 被 的 «جاراقلاتماق»‎  قاملىتىلڭاراج‎ 


亮 响 ئاۋاز‎ ~ :的 脆 清 , 8097036 的 亮 响 ( 静 ]】 جاراڭلىق‎ 
声 歌 的 亮 ناخشا ساداسى‎ ~ / 音声 的 
音 辅 浊 >¥ ¥< جاراڭلىق ئۈزۈك تاۋۇش‎ 


جاراڭلىماق / جازالانماق 


جاراڭلىماق ] 响 作 哪 哗 . 151/222 [ . 响 作 当 丁 [ 动‏ : چى- 
له - قاجا جاراڭلىدى . 080 [ بل[ , قوڭغۇراق جاراڭلىدى . 
EE TAR‏ . 
جاراھەت 】 伤 创 : 0. ¥5 [ 静‏ : ~ ئىزى چ / -- تاغزى 
ا / ئۈنىڭ بەدىنىنىڭ ساق يبرى يوق › ھەممىلا يبرى بم 
ئىدى . 伤 是 都 全 : 方 地 好 没 身 浑 他‏ 。 ئۈرۈش جاراھىتى 
伤 创 的 争战‏ 
جاراھەت تېشى < ‡> 镁 酸 硅‏ 
جاراھەت چىقماق $¥ 
جاراھىتىگە تؤز سەپمەك 成‏ < 1101 | $ ؛ 
© ¥08 : بۇ كدب ئۇنىڭ جاراھىتىگە تۈز سېپىپ › ئوغىسىنى 
تېخىمۇ قاينىتىۋەتتى .536ل )1 | 115 اا KIJ SE‏ . 
جاراھەتلەندۇرمەك «جاراھەتلەنمەك » 52998 : قەلبىنى نم 
伤 创 到 受 灵 心 使‏ 
` جاراھەتلەندۈرۈشمەك «جاراھەتلەندۈرمەك » 态 同 共 的‏ 
جاراھەتلەندۈرۈلمەك «جاراھەتلەندۈرمەك » 9| 752% 
جاراھەتلەنمەك ] 害 伤 到 受 , 伤 创 到 受 : 伤 受 〔 动‏ : 
جاراھەتلەنگەن قدلبنى ساقايتماق 灵 心 的 害 伤 到 受 治 医‏ 
` جاراھەتلىك 〗 一 :的 伤 创 受 : 的 伤 受 [ 静‏ دىلىمغا ئازار بەر 
مىگىن . 灵 心 的 伤 受 我 害 伤 要 不 你‏ 。 
جارت ) 拉 刺 s 味 ( 音 声 的 布 撕 容 形 〉[ 模‏ : ئۇ ~ قىلىپ 
بىر پارچە رەختنى يىرتىپ ئالدى . 块 一 下 撕 他 。 声 一 的 昧‏ 
$ . مىغ شىمىمنى -¬ قىلىپ يىرتىۋەتتى . |% 1 “كر [4 
了 破 挂 子 裤 的 我 把 子‏ 。 
拉 刺 : 下 一 地 味 [ 静 ]‏ : تؤكام كىتابىمنى ~ يبر 
تىۋەتتى . 了 撕 书 把 下 一 地 味 弟 弟‏ 。 
جارت - جارت 拉 刺 , 的 味 [ 模 J]‏ : پىركازچىك بىر توپ خە۔ 
سىنى ~ قىلىپ 据 布 白 匹 一 把 声 一 的 味 员 货 售 .mm‏ 
了 开‏ 。 
جارت - جؤرت ] 昧 味 [ 模‏ : رۇقىيە قولىدىكى ئىككى بېلەتنى 
± ~ قىلىپ يىرتىپ تاشلىدى . 15%[ 的 中 手 把 娅 克 柔 . F‏ 
了 撕 票 张 两 `<‏ 。 
نجارتلداتماق «جارتىلدىماق » 252018588 : قەغەزنى جارتىلدىتىپ 
يمر تماق 纸 撕 地 味 味‏ 
جار شلديماق ] (音声 的 布 撕 ) 味 [ 动‏ 


جارتتىدە 


纱 其 乔 )86( جارجات‎ 
拉 哇 里 鸣 [ 模 ] جار - جۈر‎ 


喊 乱 拉 哇 里 哆 ”db جار جور‎ 
代 二 转 > 之 四 者 诏 宣 . 者 布 发 > م‎ <0( [ 静 】 جارچى‎ 
手 鼓吹 。 简 声 传 人 言 
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当当 。 چ ,كلا ]زم‎ [ [ 静 】 جاررىدە‎ 
态 动 使 的 » جارقىراتماق «جارقىرىماق‎ 
态 同 共 的 » جارقىراشماق «جارقىرىماق‎ 
叫喊 [ 动 ] جارقىرىماق‎ 

11. FH <P>) 


: جارۇپ‎ 
工 洁 清 寺 真 清 . 地 坟 志方 >[ 静 ] جارؤيكهش‎ 


. 作 工 车 清寺 真 清 : 地 坟 志方 >[ 静 ]  كسلشهكيؤ جار‎ 
作 工 的 生 卫 扫 打 

FU ` جارى‎ 
ئۈنىڭ بۆلۈم باشلىقلىق رولى‎ : 扬 发 : 172522 جارى بولماق‎ 
发 分 充 到 得 未 用 作 长 科 的 他 . دېگەندەك جارى بولمىدى‎ 
。 挥 
统 传扬 发 ~ جارى سلماق  £8 $ : ئەنئەنىنى‎ 

جارىسلىق ] 暴 残 二 方 >[ 静‏ .مم RR HF‏ ,للا 
Rls 恶‏ 


KÊ E مۈزىكىسى‎ ~ {E <2>) جاز‎ 
-JU تەن‎ :分 处 : 罚 处 : 100¥. 1010 [ 静 】 ) جازاا (جازاسى‎ 
处 事 刑 ~ جىنئايى‎ / 刑 极 ~ ئالىي‎ / 刑 肉 : 罚 体 سى‎ 
200 7# جازانى كەچۈرۈم قىلماق‎ /分 
1000@1000. 分 处 给 四  كەمرەب جازا‎ 
球 罚 <>  ىيوت جازا‎ 
种 刑 <5> جازا تورى‎ 
度 幅 刑 处 > جازا دائىرىسى < ج‎ 
罪 治 < 法 >  قامترات جازاغا‎ 


具 刑 < 法 > جازا قورالى‎ 
营 中 集 جازا لاگىرى‎ 
- 场 法 > „< جازا مەيدانى‎ 
期 刑 > جازا مۇددىتى < يخ‎ 
权 罚 处 < 法 > جازا هوقؤقى‎ 
讨 征 。 伐 征 . 伐 讨 >#‰ <  ىشۈرۈي جازا‎ 
كمتاب جازىسى 2833 / قۇدۇق‎ : 子 架 @ [更] جازا: (جا:زا)‎ 


جازىسى 框 @ 架 井‏ : ئەينەك جازىسى 框 镜‏ / رەسىم جازىسى 
风 作 的 大 自 高 自 ) 子 架 图 框 片 照 : 框 画‏ (: جازدىسى 
ئۈستۈن 大 子 架‏ 


者 义 主 罚 惩 〔 静 ] جازاپەرەس‎ 
义 主 罚 惩 。 义 主 办 惩 < 法 >[ 静 ] جازاپەرەسلىك‎ 
事 无 罚 惩 ~ جازالاتماق «جازالىماق » [252/588: سكؤناهنى‎ 


جازالاشماق 
جازالانماق 
罚 处 .‏ 。 


态 同 共 的 《kujt， 
了 到 受 他 .suyUL ئۈ‎ , 态 动 被 的 .6LJUt， 
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~ قاتتىق‎ : 罚 处 : 7625. 711. 罚 惩 四 〔 动 ] جازالىماق‎ 
争战 办 年 -- ئۈرۈش جىنايەتچىلىرىنى‎ / RE EF 
百 做 一 惩 بدرنسى جازالاب › يؤزكه ئىبرەت قملماق‎ / ۴ 
裁 制 >> <©( 

书 决 判 [ 静 】 جازانامه‎ 

贷 利 高 [ 静 】 جازانە‎ 
本 资 贷 利 高 >4< جازانە كاپىتالى‎ 
用 信贷 利 高 < 经 > جازانە كرېدىتى‎ 
贷 利 高 借 جازانىگە ئالماق‎ 
贷 利 高 放 ” 404 جازانىگە‎ 

者 贷 利 高 放 [ 静 ] جازانىخور‎ 

事 之 贷 利 高 放 [更 】 جازانىخورلۇق‎ 
贷 利 高 放 جازانىخورلۇق قىلماق‎ 

垫 秸 长 (的 上 鞍 驼 ) (#4) جازىپۈش‎ 

7 تەقدىرنامە‎ ~ :的 框 镜 有 没 , 的 子 架 没 [ 静 】 جازىسىز‎ 
状 奖 的 框 镜 带 

جازىلاتماق «جازىلىماق » 态 动 使 的‏ ئاپىسى ئۇنىڭغا ئەينەكنى 
جازىلاتنى . 子 框 上 装 子 镜 给 他 让 妈妈 他‏ 。 


态 同 共 的 » جاز بلاشماق «جازىلىماق‎ 

جازىلانماق «جازىلىماق » 1 753% 

框 镜 带 رەسىم‎ ~ :的 框 镜 带 。 的 子 架 带 )85( جازىلىق‎ 
画 的 

框 镜 人 装 画 把 ~ رەسىمنى‎ : 子 框 装 [ 动 ] جازىلىماق‎ 

جاسارەت 】 气 意 ; 气 勇 [ 静‏ .52 .99 : جاسارىنى جؤش 


前 敢 勇 بىلەن ئالغا باسماق‎ 一 / 发 风气 意 ئۈرەاق‎ 
勇 越战 越 جەڭ قىلغانسېرى جاسارىتى ئاشماق‎ / 进 
奋 振 , 气 勇 起 鼓 جاسارەت كۆرسەتمەك‎ 
没 كىشى‎ ~ :的 敢 勇 不 : 的 气 勇 有 没 [ 静 】 جاسارەتسىز‎ 
人 的 气 勇 有 
جاسارەتسىز لىك‎ 
جاسارەتلەندۈرمەك‎ 
جاسارەتلەندۈرۈشمەك‎ 


气 勇 乏 缺 KHE CFF) 
%52 8 » «جاسارەتلەنمەك‎ 
7# |5[ 358 » «جاسارەتلەندۇر مەك‎ 

جاسارەتلەندۈرۈلمەك ‏ «جاسارەتلەندۈرمەك » 47 352% 

-be ئۈ بىردىنلا‎ : 作 振 , 气 勇 起 鼓 [ 动 ] جاسارەتلەنمەك‎ 
。 气 勇 了 起 鼓 然 突 他 . رەتلىنىپ كەتتى‎ 

发 风气 意 : 的 扬 昂 志 斗 : 的 趟 志雄 [ 静 】 جاسارەتلىكڭ‎ 
士 战 的 超 超 雄 جدكجى‎ ~ :的 毅 刚 : 的 


肉 沙 夹 二 食 >[ 静 ] جاسارۇ‎ 
地 封 ( 的 公 王 给 ) [ 静 ] جاساق‎ 
AF: 谍 间 CÊ) جاسؤس‎ 


جازالىماق / جاققىدە 


作 工 报 谍 。 动 活 谍 间 [ 静 ] جاسۇسلۇق‎ 

机 飞 谍 间 oy جاسؤسلؤق‎ 

织 组 谍 间 >< جاسۇسلۇق تەشكىلاتى‎ 

作 工 报 谍 做 ; 动 活 谍 间 搞 جاسۇسلۇق قىلماق‎ 

颌 > 184 > 85 

骨 颌 << 理 生 > جاغ سۆڭىكى‎ 

羊 山 色 锈 铁 تؤجكه‎ ~ , 65554 [ 静 】 جاغال‎ 

储 燕 > 9 <)88( جاغالماي‎ 

جاغجاغئوت (86) > 头 刺 蓝 <ê‏ »لخر 

EUR ئادەم‎ ~ :的 老 显 不 : 的 老 易 不 [ 静 ] 
者 老 易 不 >¥ < . قېرىماس › ئوغرى بېيىماس‎ ~~ / 人 的 
的 熟 晚 轩 。 家 发 不 人 之 窃 偷 : 老 显 不 
桃 白 冬 大 >< جاغدا ئەششاپتۇل‎ 
稻 晚 天 植 这 “JJL جاغدا‎ 
米 玉 晚 <>  قانوق جاغدا‎ 

جاق ] BENE © [ 模‏ ©0 ماع -- قىلىپ ئۇرۈل-ماق 
181 / ئىشىكنى ~ قىلىپ يابماق 把 声 一 地 哟‏ 
状 拌 发 ) 瑟 瑟 包 上 关门‏ 〈 
جاق تويماق :党 饱 , 5322. 够 受‏ جاندىن ~ 够 活‏ 
了‏ / زؤلؤمدسن ~ 人 迫 压 尽 受‏ 

动 震 的 出 发 等 车 牛 ) 哎 喀 , إا .اجا‎ [ 模 ] جاق الك‎ 
咬 吵 的 出 发 车 牛 كالا ھارۋىسىنىڭ ~ قىلغان ئاۋازى‎ :( 声 


>_ 


声 

جاقاڭ - جۇقۇڭ ] 模‏ [ ¥ 4€ , ئېشەك هارؤسى تاشلىق يولدا 
~ قىلىپ كېتىپ باراتتى . 057640¥ صر جلا -] :اا فلا ]| ¦ ل 
着 走‏ 。 

جاقاڭقشىماق = جاقاڭلىماق 

جاقاڭلاتماق 态 动 使 的 “LE，‏ : ئات قۇرۇق ھارۋىنى 
جاقاڭلىتىپ سۆرەپ قۇيۇندەك چېپىپ كەتنى . #5864 › 
BIE BETE‏ نا[ 去 跑 地 似 风 旋 阵 一 像 ' FY‏ 。 

جاقاڭلىماق ] 动‏ 〔 060:1 »€ 4 €[ كالا ھارۋىسى 
جاقاڭلاپ ماڭماقتا . 4# # 7E $1E IE‏ ¥ . 

جاق ‏ جاق ] IE ¢ EO [ 模‏ $8 )0® ~ تىترىمەك 
抖 发 瑟瑟‏ 

جاقا ‏ جونداق 


جاغ 


جاغدا 


#6082097 0( <P> CR) 
كلا , پويىز چاقىنىڭ‎ E كلا‎ E #2000 [ 模 ] جۇق‎  قاج‎ 
#22 /%% . قىلغان ئاۋازى خېلى يىراققىچە ئاڭلىنىپ تۇراتتى‎ ~ 

. بم 1(2 زل لار‎ Ê — FÊ فك‎ NERI 
248 . ,ايزا ئۇ ئىشىكنى ~ يېپىۋالدى‎ 000¥ [ 静 】 جاققىدە‎ 
ئۇ تېلېفون تۈرۈپكىسىنى -- قويۇپ‎ 。 了 上 关门 把 声 一 哪 


جاقىلداتماق / جالا 


. E 1 1] 106--020|400 . قويدى‎ 

جاقىلداتماق «جاقىلدىماق » ئ 52 

جاقىلداشماق «جاقىلدىماق » 1289 [8| 25 

جاقىلداق )ۇۋ( $B IE $ë‏ .زا × MIE‏ #7 , ~ هارؤا TÉ‏ 
كلا ع فلا ب 2 غ 

جاقىلدىماق 
نىڭ ئىشىكىنى تىنماي جاقىلداتتى . 地 停 不 门 圈 得 吹风 大‏ 
E ME‏ كلا || 战 打 : RED.‏ : جاقىلداپ تىنرىمەك 2 
228 / سوغۇقتىن ئۈنىڭ چىشلىرى جاقىلدايتنى . 得 冷 他‏ 


。 战 打 直 齿 牙 

用 便 小 大 儿 孩 小 供 下 底 篮 摇 在 挂 ) <P> CFF) ly 
Rê KR (HJ 

〈 声 叫 的 等 华 驼 ) 哑 哑 [ 模 】 جاقة‎ 

示 告 [ 静 】 جاكار‎ 


布 宣 ; 布 公 , 52 جاكار قىلماق‎ 


جاكارچى 】 人 布 宣 , 员 告 公 [ 静‏ . 
جاكارلاتماق «جاكارلسماق» 5/000 ;7 
جاكار لاشماق «جاكارلسماق» 280 [5] 7 
جاكار لانماق «جاكارلىماق » 253/885 
جاكارلىماق ] 告 宣 [ 动‏ .5 75: ماۋزېدۈڭ جۇڭخۇا خەلق جۇمھ- 


华中 告 宣 东 泽 毛 . جۇرىيىتىنىڭ قۇرۇلغانلىقىنى جاكارلىدى‎ 
。 立 成 国 和 共 民 人 

告 公 。 ,77ج‎ 示 告 ( 静 ]】 جاكارنامه‎ 

他 . ئۈ ئىستاكاننى ~ قىلىپ چېقىۋەتتى‎ ,. 44 [ 模 ] جال‎ 
o J HEF [1012-1-1 

400550 [ 静 】 le 
#1. @##‰; جاڭ ئۇرماق‎ 

جاڭ؟ 】 静‏ [ -32: بىر ~ يەر -¬ 0 

جاڭ ‏ جاڭ ] 模‏ [ 9484: يامؤل تەرەپتە ~ قىلغان جاڭ ئاۋازى 

 . «‏ ئاڭلاندى . ¡#[ |1211|ان© [ 59808494 قر . 

جاڭ ‏ جۈكڭل ] 堂堂 , 849+ [ 模‏ .انل 

جاقجال (#) 角 口 : 纷 纠‏ : ~ قتلماق 纷 纠 闲‏ / كىچىككىنە 
ئىشنى دەپ كىشىلەر بىلەن -- قىلماسلىق كېرەك . 20:7 ]ˆ` 
角 口 闹 家 人 和 事 小 点 本‏ 。 

人 的 架 吵 爱 , 子 头 非 是 )88( جاڭجالچى‎ 

جاڭجالسىز 】 :的 和 气 平 心 。 的 六 不 吵 不 [ 静‏ ~ ئۆتكەن 
كۈنلەر 80776987 8 عد / بۇ ئىش جاڭجالسىزمۇ ههل 
بولدى . 了 决 解 就 闹 不 吵 不 事件 这‏ 。 

¥ ئادەم‎ ~ :的 架 吵 爱 , 的 闹 爱 吵 爱 )#( جافجالكدش‎ 
子 孩 的 闹 吵 爱 بالا‎ ~ / 人 的 架 吵 


RE E HED [ 动 ]‏ بوران ئېغىل- 
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252501988 » جاڭجاللاشتۇرماق «جاكجاللاشماق‎ 
جافجاللاشماق (20) 1 444 ئۇلار جاڭجاللىشىپ‎ 
。 角 口 了 生发 间 之 们 他 . قالدى‎ 


断 不 角 口 。 的 纷 纠 满 充 。 的 闹 大 吵 大 [ 静 】 جاڭجاللىق‎ 
的 

85771١ 的 锣 敲 [ 静 ] جاڭچى‎ 

991 << 植 之 [ 静 ] جاڭدۇ‎ 

2591 [ 静 】 جاڭدۇلۇق‎ 

冒 感 一 方 >[ 动 ] جاڭدىماق‎ 

庄村 , 子 庄 [ 静 】 جاڭزا‎ 

MBAR MEE 的 满 饱 神 精 @ 二 方 >[ 静 ] جاڭغا‎ 


HEK MRE MRA 80507012 

جاڭگال (‡) @ :从 树 灌 . 林木 灌‏ جاڭگالدا ھاڭرىغان ثب 
شەك شەھەردە ھاڭرىيالماپتۇ . >#< 驴 的 叫 能 里 林木 灌‏ 
了 声 出 不 叫 里 城 到‏ 。 بىر جاقكال شلك بۆرىلىرى - 8 2 
5/ يانچۇقتا پۇل بولسا . جاڭگالدا شوريا . < 14 > 通 可 钱 有‏ 
磨 推 鬼 使 能 钱 有 5 9‏ 。 ئوتۈننى جاڭگىلى قويۇق يهردسن 
ئالايلى . 取 柴 打 去 方 地 的 点 一 密 得 长 木 灌 到 们 咱‏ 。 
麻 乱 团 一 : 粳 团 一 一 转 之 @@‏ : بۇ مەسىلە بىر ~ ›ئۆزۈاڭ 
يالغۇز ھەل قىلىپ كېتەلمەيسەن . 麻 乱 团 一 是 题 问 个 这‏ › 
了 不 决 解 人 个 一 你‏ 。 
جاڭگال دۇمباقچىسى = تۆمۇرتۇمشۇق 
جاڭگال مۈشۈكى <> 猫 林 从‏ 

A OH RT # SE 8% $ 72)88 .لك‎ 零 丁 [ 模 ] جاڭگۈر‎ 
( 音 

› تېگىپلا قويسىڭىز‎ : 哪 当 零 丁 [ 模 ] جاڭگۈر - جۇڭگۈر‎ 
就 铃 铜 : 碰 一 你 .is مىس قوكغوراق -¬ قىلىپ ئاۋاز‎ 
。 音 声 的 哪 当 零 丁 出 发 

جاڭگىرلاتماق «جاڭگىرلىماق » 73080 

جاغگىرلىتىشماق «جاڭگىرلاتماق » 2533488 

جاڭگىرلىماق (& 18£) 7 ± 8| 7 € 

› ئۆمەر ئارقىسىغا بۈرۈلۇپ‎ : 8 00¥ [ 静 ] جاڭڭىدە‎ 
Fi ~ê) 103250 71427122220 . ئىشىكنى ~ يېپىۋەتتى‎ 
。 了 上 关 

جاڭىلداتماق «جاڭىلدىماق » 723008589 

جاڭىلدىماق ] 动‏ [ £ ا 25: جاڭىلداپ چېلىنىۋاتقان 
جاڭ ئاۋازى قورۇ ئىچىنى بىر 5 الدى . 内 院 在 声 锣 的‏ 
ERÊ‏ . جاڭىلداپ تؤرغان سوغۇق ۸18% 

5 〔 静 ] جاڭيۈۇ‎ 

~ :( 线 丝 黑 的 里 子 闪 入 编 ) 穗 发 002)88[ ( جالا (جالاسى‎ 
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سالماق 550978248 جلا FEK‏ جو >7 | ۈم ف ) BA‏ 

Fk جاع‎ 妓 娼 [ 静 】 جالاپ‎ 

棍 淫 . 客 嫖 [ 静 ] جالاپباز‎ 

جالايباز لبق 】 静‏ [ 484 

院 妓 〔 静 ] جالاپخانا‎ 

1932 قىلماق‎ ~ : 乱 淫 [ 静 】 جالاپلىق‎ 

جالاشتؤرماق «جالاشماق » 2000 ;#. ياقۇپ ئۇستا پايدىنى 
دەپ ئۆز ھۇنىرىنى بەكمۇ جالاشتۈرۈۋەتتى . 了 为 傅 师 普 库 亚‏ 
假 作 虚 弄 上 活 艺 手 在 润 利‏ 。 


态 同 共 的 LE جالاشتۈرۈشماق‎ 

جالاشتؤرؤلماق «جالاشتۈرماق » 757080 

{t43 的 起 得 经 > 7 < )88[( جالاشلىق‎ 

جالاشماق ] 假 作 虚 弄 [ 动‏ : ھازىر بەزى كىشىلەر بدك جالى- 
شىپ كەنتى . 假 作 虚 弄 人 些 有 在 现‏ 。 

جالاق ] ED [ 模‏ ~ قىلغان ئاۋاز 
FEO, MW E— NERY 47, 门 出 一 刚 我 ,sw3L;‏ 
状 拌 发 )‏ ( 

KR: kf <} > (##) 5Yt> 


Hi Hk KR RF F< RIERIE®D [ 模 ] جالاق‎  قالاج‎ 
一 子 摆 打 像 他 . ئۈ بەزگەكتەك ~ تىترەيننى‎ :瑟瑟 @ 拉 
。 拌 发 瑟瑟 。 样 

。 声 一 的 哺 : 当 丁 。 اتنا »كۆ‎ [ 模 ] جالاق - جۇلۇق‎ 
ئۈ يامانلاپ ئىشىكنى -¬ قىلىپ يېپىپ چىقىپ‎ : 声 一 的 侠 
. 1 2110 ا‎ 2| 11--00. 气 赌 一 他 . كەتتى‎ 

态 动 使 的 » جالاقشىتماق «جالاقشماق‎ 

جالاقشىماق = بالاقلىماق 

جالاققىدە 〗] 静‏ [ :امنا 5 .10--24 RH‏ كر ئىشىك 
一‏ ئېچىلىپ نىيازنىڭ خىيالىنى بۆلۈۋەتتى . [ 888--3 ›[†‡ 
TW‏ 88071712 # . 

جالاقلاتماق «جالاقلىماق » 72018:80 

جالاقلىتىشماق › «جالاقلاتماق » 3|385 

جالاقلىتىلماق . «جالاقلاتماق » 7525018280 

جالاقلىماق 】] 动‏ [ (51]50! .¥ .ا ئىشىك جالاقلاپ يېپىل- 
دى . Rk RED . ۲ ERR]‏ 5وسمان قاتتىق 
سوغۇقتىن جالاقلىغىلى تؤردى . € 2¥ 811715 315814 . 

声 的 等 子 箱 : RIX FHKE): F®© 083 جالداق‎ 
توا زللا ار‎ 5 >88 -©( ) 

جالداق - جالداق 乓 乒 [ 模 ] ٠‏ .182172 ,هنا زلا ينا ]ا 

جالداق ‏ جؤلدؤق ] 模‏ [ 25ا: كونىراپ كەتكەن كىيىم 
تىكىش ماشىنىسىنىڭ ^ قىاغان ئاۋازى نېرىقى ئۆيگە ئاڭلىنىپ 


جالاپ / جامائەت 


تۇراتتى . 1919¥||4 28 نلا 00 %08" © Fî rs‏ چ [اقة ]1 بهذ 523 
8 . 

جالداقشىتماق «جالداقشىماق » 722901860 

جالداقشىماق ] 动‏ [ اك /18: ھارۋا يېزىنىڭ ئېگىز پەس 
يوللىرىدا جالداقشىپ كېتىپ باراتتى . 平 不 低 高 村 农 在 车 大‏ 
着 走 地 当 咕 当 唾 上 路 的‏ 。 


جالداققىدە 】 地 乒 [ 静‏ علاط اقباط 
جالداقلىماق ¥0 00 .® . 嗪 哆 加 乒‏ € ئىشىك جال 


داقلاپ يېپىلدى . [ 136112 1 . 


态 同 共 的 » جالداقلىتىشماق «جالداقلاتماق‎ 
220458 جالداقلاتماق «بالداقلىماق»‎ 


(FE 01619 55 Fk. 铃 驼 容 形 ) 销 贸 , 啦 哗 [ 模 】 جالدىر‎ 

啦 哗 啦 哗 ; Kı 7 7 [ 模 ] جالدىر - جالدىر‎ 

جالدىر - جؤلدؤر ] 模‏ [ ]ا كويزا - كىشەنلەرنىڭ نم 
قىلغان ئاۋازى 835 #8 £ للا FHF f)‏ 

جالدىرلاتماق «جالدىرلىماق » 75/000 

جالدىرلىماق ] 动‏ [ 7 0800 .1 18/222 تؤكه قوڭغۇراق- 
لىرىنىڭ جالدىرلىغان ئاۋازى بارغانسېرى يىراقلاپ. كدتتى . ¦ 
EEK RK [0‏ . 

部 下 木 树 ) 人 三 关 ( 骼 上 骨 和 翅 鸡 接连 )GD [ 静 ] جالغاي‎ 


商 货 皮 [ 静 】 جاللاب‎ 

卖 买 货 皮 [ 静 】 جاللاپلىق‎ 
3£ 35 #8۸ جاللاپلىق قىلماق‎ 

手 子 剑 [ 静 】 جاللات‎ 

-1 一/ 7[[8 قىلىچى‎ ~ : 业 职 手 了 剑 [ 静 ] جاللاتلىق‎ 
孔 而 的 煞 恶 神 由 , 相 邮 تى - بەشىرىسى‎ 

假 虚 (#) جالىق‎ 
ئۈ ھۈئەرگە ھەرگىز‎ : 假 作 虚 弄 , 假 做 Sb جالىق‎ 
。 假 做 上 活 艺 手 在 不 绝 他 . جالىق قبلمايدؤ‎ 

唤 使 @@ 引 指 @ 二 方 > [ 动 ] جالىماق‎ 

碗 木 小 @@ 忠 酒 , 杯 酒 @ )85( جام‎ 


沟 碱 排 ' 询 水 排 < >C) جاماا‎ 
交 性 [ 静 】 جام‎ 


事 房 行 ' 爱 做 جاما قىلماق غ5‎ 

HHO KAD [ 静 ] جامائە‎ 

~ / 款 公 يؤلى‎ ¬- : 共 公众 公 会 社 @ [ 静 】 جامائەت‎ 
拜 礼 做 下 领 率 木 玛 伊 个 一 同 在 @@ 话 电 用 公 تسبلبفونى‎ 
林 斯 穆 的 心中 为 夺 真 清 以 指 ) 坊 寺 。 坊 教 @ 民 教 的 
(XER 


جامائەت ئەخلاقى / جان تؤمشؤققا يەتمەك 


جامائەت ئەخلاقى #618152 .ل 1 

جامائەت پاراۋانلىقى 2:2 

股 众 公 会 社 جامائەت پېيى‎ 

جامائەت پىكرى 8# 

累积 共 公 جامائەت جۇغلانمىسى‎ 

算 预 共 公 他 جامائەت خام‎ 

2 全 安 共 公 < 法 > جامائەت خەۋپسىزلىكى‎ 
⁄( > „< جامائەت خەۋپسىزلىكى مىنىستىرلىكى‎ 


厅 安 公 < 法 > جامائەت خەۋپسىزلىكى نازارىتى‎ 
局 安 公 过 法 > جامائەت خەۋپسىزلىكى ئىدارىسى‎ 
券 债 共 公 二 经 >  ىموياز جامائەت‎ 
金 基 共 公 二 经 >>  ىدنوف جامائەت‎ 
证 公 天 法 > جامائەت گۈۋاھلىقى‎ 
益 利 共 公 <>  ىتەئەپنەم جامائەت‎ 
产 财 共 公 < 经 >  ىكلؤم جامائەت‎ 
务 公 二 法 > جامائەت ئىشى‎ 
داڭلىق جاقجاقجى‎ :人 众 ' 220( [ 静 】 جامائەتچىلىك‎ 
话 笑 的 名 著 . هبسام پۈتۈن شىنجاڭدا جامائەتچىلىككە تونۇش‎ 
22. 交 社 人 @。 物 人 的 悉 熟 所 众 公 疆 全 是 木 沙 依 师 大 
。 人 的 多 交 社 .reg جامائەتچىلىكى بار‎ : 往 
众 民 教 چوڭ مەسچىت‎ ~ :的 多 众 民 教 )88( جامائەتلىكڭ‎ 
寺 真 清 大 座 一 的 多 
月 六 历 回 < 天 > [ 静 ] جامادىيەلئاخىر‎ 
月 五 历 回 < 天 > [ 静 ] جامادبيهلثهؤُؤهول‎ 
花菜 韭 野 >27. 植 >[ 静 ] جاماكؤل‎ 
貌 月 容 花 ~ ئايدەك‎ : 貌 容 [ 静 】  )ىلاماج( جامال‎ 
寺 真 请 大 (的 礼 聚 日 麻 主 行 举 ) [ 静 ] ) خامه (جامەسى‎ 
7k 11# [ 静 ] ls 
萍 青 . 萍 浮 << 植 之 [ 静 】 لمكا‎ 
>> قازا بار . < آنه‎ oa 郧 一 : 命 性 ' 命 生 , 60 )#( جان‎ 
. @./^ا. بىزنىڭ ئۆيدە بەش - بار‎ . EERE ` ‡? 
جېنىنىڭ بارىچە يۈ‎ : 劲 >44 <© , ^ 15758202 ` 
قورساقتا نان بولسا › بىلەكتە‎ / 2813+. 跑 的 劲 使 گۈرمەك‎ ` 
RD. HA ERB 1# 78 ¥ +¥ 到 该 .ur 
اذ ب بل‎ EK 妈妈 好 ثانا‎ 一 ERR 
气 قبلغان كدب‎ ~ :上 头 火 : 上 头 气 جان ئاچچىقىدا‎ 
话 的 说 上 头 
قەيەردە جان ثارام ثالسا.‎ : 心 舒 得 活 جان ثارام ئالماق‎ 
里 那 在 活 生 ' 心 舒 得 活 里 哪 . شۇ يەردە ياشىغان يساخشى‎ 
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。 好 就 

جان ئاز قالماق 5۶50~ 84 @ 551۴ قاراقجى بېشى- 

ڭىزنى ئالمىغىدى دەپ ئەنسىرەپ › جېنىم ئاز قالدى . 强 心 担 我‏ 

o 5011 ار‎ ZE 袋 脑 的 你 要 盗 

جان ئاغرىتماق 8¥¶, مديده ئاغرىتقان ئاش ئەمەس › جان 
ئاغرىتقان دوست ئەمەس . < ¥< 人 使 KEF # Ff‏ 

。 友 朋 是 不 的 罪 受 

. 命 要  قاملاث جان‎ 

جان ئالماس قورال 262625638 

. ئۈ جېنىنى بەك ئايايدىغان ئادەم‎ : 逸 安 图 贪 جان ئايىماق‎ 
。 人 的 逸 安 图 贪 特 个 是 他 

جان باقار = جان باقتى 

人 的 子 日 混 جان باقتى‎ 

جان باقماق 命 活 : 口 糊 ; 子 日 过‏ : هالال ئەمگەك ب 
لەن ~ 子 日 过 动 劳 的 实 诚 靠‏ / ئۈ كونا جەمئىيەتنە يوتوذ 
مەي ھۈنىرىگە تايىنىپ جان باقاتتى . 275211127211 95 3 

。 命 活 艺 

行 银 命 生 جان بانكىسى‎ 

جان بەرمەك @ 气 咽 4 232:6 命 送‏ : كب سول كىشى 

。 了 气 咽 就 家 到 没 人 病 . ئۆيىگە يېتىپ بارمايلا جان بەردى‎ 

(欢喜 常 非 示 表 ) 命 要 不 @‏ ; بالىلار كينو دېسە جان بېرد- 
دؤ . 了 命 要 不 就 影 电 说 听 一 们 子 孩‏ 。 

جان بىلەن ئويناشماق 命 玩‏ : ئۈكام بۇ جان بىلەن 
ئوينىشىدىغان ئش جومو . 事 的 命 玩 是 这 道 知 你 。 弟 老‏ 

° ¥ 

جان پىدا 身 献‏ : ۋەتەن ئۈچۈن جېنىمىز پىدا . %741 11 

. HERE 

جان پىدا قىلماق 252 , :地 涂 脑 肝 , 血 沥 心 呕‏ ھەۋ- 
قانىي ئىش ئۈچۈن 身 献 业 事 义 正 为 一‏ / ئۈ مائارىپ ئىش- 
مىرى ئۈچۈن ol‏ پىدا قىلدى . 血 沥 心 哎 业 事 育 教 为 他‏ 。 

جان پىدالىق 神 精 的 我 忘 。 神 精 身 献‏ ; ~ بىلەن ئىش- 
لىمەك 作 工 我 忘‏ 

جان 扎 挣 死 垂 ” koyb‏ :زم Zk E‏ ا 

جان تەسلىم قىلماق 36 , 真 归‏ 

` سۇ ئىنشائاتى يې‎ : 子 根 命 : 线 命 生 , 脉 命 جان تومؤر‎ 
。 脉 命 的 业 农 是 利水 . زا ئىگىلىكىنىڭ جان تومؤرى‎ 

جان تؤمشؤققا كەلمەكك (#80چ- 8 (< 14> 命‏ 

:上 眼 子 嗓 在 悬‏ تاقاقنى تۆۋەنگە چۈشۈرگۈچە جان تۇمشۇققا 
كەلدى . 了 上 寺 眼 子 嗓 在 悬 就 命 , 来 下 放 有 没 还 门 闸‏ 。 

جان تۇمشۇققا يەتمەك = جان تؤمشؤققا كەلمەك 
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جان تىكمەك 8® 88.6 £ 5# جان تىكىپ 
ئىشلىمەك 作 工 命 拼‏ / ۋەتەننى جان تىكىپ قوغدىماق :762 1% 
国 祖 卫‏ 

活 想 不 够 活  قاميوت جاندىن جاق‎ 

جان چىقارماق (2620: مۈشۈك بىر چىشلەپ چاشقاننىڭ 
جېنىنى چىقاردى . 气 生 人 著名。 和 鼠 老 了 死 咬 口 一 猫‏ يؤر 
5 تولا جېنىمنى چىقارما 气 生 我 惹 别 你‏ 。 

جان چىقماق 泉 黄 赴 命 : 气 断‏ : جان چىققاندا ياسن 
ئوقۇماق 炮 后 马 ) 经 真 念 后 之 气 断‏ ( 

参 意 乐 很 قاتناشماق‎ ~ :得 不 巴 。 意 乐 很 جان دەپ‎ 
加 参 得 不 巴 。 加 

جان دوست × .تز 222. جان دوستۇڭ جېنىدىن 
كېچەر › مال دوستۇڭ مېلىدىن كەچمەس . <> © 4ذ ± * 
财 会 不 交 之 钱 金 , FF‏ 。 

جاندىن تويماق 烦 耐 不 得 活 。 生 轻‏ ; ئۈ جېنىدىن توي 
دى . 了 烦 耐 不 得 活 他 了 活 想 不 他‏ 。 جاندىن تويغانلار 
徒 之 命 亡‏ 

جاندىن جؤدا بولماق 5732 .+247 

جاندين كەچمەك 24 .چ , جاندىن كەچمىگۈچە 
جانانغا يەتمەس . >¥#< ©7 جه - چ +© : 人 中 意 得 难‏ 。 
جاندين ئۆتمەك ;人 伤 言 恶 容 形‏ ياتنىڭ سۆزى ياندىن 
ئۆتەر . قېرىنداشنىڭ جاندىن . > 旁 耳 语 恶 的 人 旁 二 访‏ 
心 透 伤 言 恶 的 人 亲 s 风‏ 。 

. جان ساقلىغۇدەك يدر يوق‎ , 722. 命 保 جان ساقلىماق‎ 
好 管 >¦ < . ئېغىز ساقلىغان جان ساقلار‎ 。 地 之 身 存 无 
。 命 性 全 保 能 才 人 的 巴 嘴 

جان سۆيۈنمەك ×7 #2 ]#. ئۈ ھەر بىرىمىزگە جېنى سۆ 
يۈنگەن ھالدا قارايتتى . 4 102434 78 5 7[ 1ج ^^ . 
جانغا ثارا بولماق 救 营‏ : ھەرقايسىلىرى جېنىمغا ئارا بو 
لۆپ مېنى مۇشۇ يەرگە ئېلىپ چىقىشتىلا . لېكىن مەن هبج تۆھپە 
كۆرستەلمىدىم . 贡 点 半 无 我 但 : 此 到 我 救 营 位 诸 蒙 承‏ 
献‏ 。 

جانغا ثارام بولماق 287[ £2 

جانغا ثهسقاتم اق :处 用 有 。 事 顶 用 项‏ مېنىڭ ئۈچ 
بالام بار › ھەممىسى جانغا ئەسقېتىپ قالدى 子 孩 个 三 有 我‏ › 
了 用 顶 都‏ 。 

جانغا پاتماق = جاندىن ئۆتمەك 

上 子 脖 到 架 刀 。 «EH  قاملاقات جانغا‎ 

جانغا تەگمەك عر كك 。 恼 车。 轻 激‏ : سەن ئۈنىڭ 
جېنىغا تدكمه . 气 生 他 荐 要 不 你‏ 。 


جان تىكمەك / جاننى دالدىغا ئالماق 


جانغا تؤشلؤق ئىش قىلماق :为 而 力量‏ مەن جېنىمغا 
تۇشلۇق ئىش قىلاي . 80007183 . 

جانغا جان ئالماق #01 

› سەنلا يېنىمدا بولساڭ‎ :发 风气 意  قامشوق جانغا جان‎ 
在 你 要 只 .ep جبنسمغا جان قوشۈپ › غەيرىتىمگە غەيرەت‎ 
. HEYF 发 风气 意 会 就 我 : 边 身 我 

جانغا زامىن بولماق ‏ 26282 命 性 送葬‏ : شۈنداق قىلىپ 
چۈجە خوراز بىرمۇنچە چۈجىلەرنىڭ جېنىغا زامىن بوپتۈ 这 就‏ 
命 性 的 鸡 小 个 几 好 了 送葬 鸡 公 小 样‏ 。 

جان قاقشىماق 751528 : 磨 折 受 备‏ : بغر ئەمگەك › 
تاياق - توقماقتىن جان قاقشىدى ئۇكا . دبدى ئۈ خۇرسىلىپ . 
BHM EU BE” MIHNEKE‏ 2186186 ت HRI‏ 
جان قالماسلىق 1521121 1% 4( ا[ : مۈھەممەتنىڭ 
پۇتلىرىدا جان قالمىدى . 22 168X493‏ 7# - ير ,ا( 2 . 
ئۈ قورققىنىدىن ئىككى پۇتىدا جان قالمىدى . 发 腿 两 得 吓 他‏ 
软‏ 。 

جان قايغوسى 8575 ' 命 惜‏ : ئۆچكىگە -¬ . قاسساپقا ياغ 
قايغۇسى . < ¥> بل غك پلا ع1 © ® £ K$‏ ›%£ ± ولا كل 15 75 
%#& . 

人 爱 关 دوست‎ ~ :的 人 爱 疼 4 的 人 爱 关 جان كۆيەر‎ 
弟兄 胞 同 的 人 爱 疼 قبر نداش‎ ~ / 友 朋 的 

جان كۆيدۈرمەك 成‏ < ©0 5(5 &&: خەلق 
ئۈچۈن ~ 护 爱 , 爱 关 。 ROD. RAA E Kb)‏ : ئا 
مىنىڭ مۈلكىگە 力 卖 , 命 拼 图 物 公 护 爱 一‏ : جان كۆيدۈ- 
رؤب ئىشلىمەك 活 干 力 卖‏ 

جان كىرمەك @ 苏 复 : 活 复‏ : ئۆلگەن كەپتەرگە جان كى 
رىپتۇ . cK BK HFK 奋 兴 凶 。. 了 活 然 突 子 鸽 死‏ 
5 ئاۋازىدىن ئابدۇكېرىم ئىكەنلىكىنى تونؤغان ئازادگۈلگە 
بىرئاز جان كىردى . le 木然 克 都 不 阿 是 来 出 听 音 声 从‏ 
望 希 丝 一 了 有 丽 古 提 扎‏ 。 

命 生 冒 。 81 2 1# 18  قاملاث جاننى ئالىقانغا‎ 
着 冒 是 们 他 . ئۇلار جېنىنى ئالىقانغا ئالغان باتۇرلار‎ : 险 危 
بۇ دەريادىن ئۈزۈپ ئۆتىمەن دېگەن ئادەم‎ 。 雄 英 的 险 危 命 生 
。 的 险 危 命 生 冒 要 是 人 

جاننى سبلب بەرمەك غ 01608 。 命 要 不‏ 
جاننى قولغا ئالماق = جاننى ئالىقانغا ئالماق 

جاننى دالدىغا ئالماق 避 躲‏ .9# ##: پايلاقچىلار سېنى 
ئىزدەپ يۈرىدۇ › ھازىرچە جېنىڭنى دالدىغا ئېلىپ تۇرغىن . 1708 


انين قويۇشقا جاي تاپالباشلىق / بجافباز 


。 好 时 一 避 暂 是 还 你 。 你 寻 搜 处 到 在 正 - 
地 无 : #187: جائنى قويؤشقا جاي تاپالماسلىق‎ 
容 自 
6:92 جاننى قؤتؤلدؤرماق‎ 
جاننى قىينىماق 3852,: بۈ يەردە جاننى قىيناپ ثيمه قبل‎ 
؟‎ 呢 罪 受 里 这 在 吗 干 你 ‘vu 
跑 地 命 拼 يۈگۈرمەك‎ 一 : 命 拼 جاننىڭ بارىچە‎ 
ئش‎ :计生 持 维 强 揭 جاننى ئوغرىغا بەرمەسلىك‎ 
生 持 维 强 勉 正 反 . قىلىپ جاننى ئوغرىغا بەرمەي كېلىۋاتىمەن‎ 
。 计 
مۇنچىلىك ئىشقا ج‎ : 体 身 伤 : 神 劳 جاننى ئۈپراتماق‎ 
劳 分 过 要 不 你 。 事 小 点 一 么 这 为 . شكنى كۆپ ئۇپراتما‎ 
。 神 
: 罚 惩 狠 狠 示 表 جاننى ئېلىپ جاڭگالدا قويماق‎ 
人 
。 可 不 你 拾 收 非 我 ' 修 时 到 。 II] . سام‎ 
› جاننى ئېلىپ قاچماق ئل @: سىز بۇ يەردە تۈرماڭ‎ 
在 别 你 . ئاندىن بىرنەچچىنى ئېلىپ جېنىڭىزنى ئېلىپ قېچىڭ‎ 
。 吧 命 逃 去 快 馈 个 几 上 拿 ' 了 待 儿 这 
بالام قد‎ : 死 腾 折 : 761 جاننى ئېلىپ يەردە قويماق‎ 
× 4-12 . زىپ › تارتىشىپ قېلىپ ءجېنىمنى ئېلىپ يدرده قويدى‎ 
o 17-0803151» 搞 抽 又 。 烧 发 
42¥ جاننى ياقىغا ئالماق‎ 
8 878 جان ھەلقۇمىغا كەلمەك 8-4 .لر‎ 
للا‎ 
KF ,نت ل‎ 气 咽 . < جان ئۈزمەك‎ . 
بۇ خەۋەرنى ئاڭ-‎ : 放 经 花心 6 分 万 喜 欣 جان يايرىماق‎ 
依 热 : 息 消 个 这 到 听 . لاپ › رەيھاننىڭ جېنى يايراب كەتتى‎ 
o HERF 
部 害 要 #<@# ¡0 جان يەر‎ 
~ › جېنى بار (8750: بۇ توشقاننىڭ قۇلىقى مىدىرلىدى‎ 
®. HER 下 一 了 弹 动 沙 耳 的 子 免 只 这 . :لەسكەن‎ 
بۇ كادىر-‎ : RH 理 道 有 。 耐 能 有 : 事 本 有 过 转 >. 
بۇ تەشەببۇسنامىنىاڭ‎ 。 事 本 有 挺 部 干 个 这 . ~ نىڭ خېلى‎ 
。 理 道 有 书 议 倡 个 这 . ^ 
人 的 弱 软 ئادەم‎ ~ : 松 稀 ; 弱 软 جېنى بوش‎ 
جبنى تاقىل-‎ : 待 及 不 迫 , 待 可 不 急 جېنى تاقىلدىماق‎ : 
待 可 不 急 . داپ كەتكەن سېيىت كەپتەرلىرىنى قويۇپ بدردى‎ 
. ] 04 1-981 
. بۇ ~ يەنە كەپنۇ‎ :的 命 短 的 死 该 جېنى چىققغۇر‎ 
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。 了 来 又 。 的 死 该 个 这 

› جبنى چىقماق 0 4: ئېگىزنىڭ ئاچچىقى كەلگۈچە‎ 
个 小 起 动 未 还 子 个 大 <¥ < . پاكارنىڭ جېنى چىقىپتۇ‎ 
:点 极 到 达 碌 忙 或 : 气 生 。 惧 恐 示 表 @@ 。 绝 气 经 已 子 
这 到 听 . بۇ خەۋەرنى ئاڭلاپ ئايگۈلنىڭ جبنى چىقاي دبدى‎ 
tr ئالدىراپ جېنىم‎ 。 了 死 怕 害 直 简 丽 古 依 阿 . 息 消 个 
。 了 命 没 快 得 忙 我 . تى‎ 

子 孩 的 实 皮 بالا‎ ~ : 实 皮 جبنى چىڭ‎ 

你 ! جېنىڭغا بېقىپ ئىش قىلساڭچۈ‎ :力量 جېنىغا باقماق‎ 
74 . ئۇ جېنىغا باقماي ئىش قىلىدۈ‎ ! 吗 行 不 行 而 力量 
。 力 量 不 自 事 

. ¬ ئۈنىڭ‎ :的 受 够 : 的 瞧 够 > [< جېنىغا ۋاي‎ 
。 的 瞧 他 够 

جېنىم بىلەن <[ > 力 全 尽 竟‏ : ۋەزىپىنى -¬ ثور ؤنداي- 
مەن . 务 任 成 完 力 全 尽 竟 我‏ 。 

جېنىنى ئاتىماق 8 0 辞 不 死 万‏ : ۋەتەننى قوغ- 
داشقا جېنىمنى ئاتاپ قويدۈم . 辞 不 死 万 我 国 祖 卫 保 为‏ 。 
جېنىنى جان ئەتمەك 7511 »8 7: ئۈ جېنىنى ئاران 
جان ئېتىپ كېلىۋاتقان كەمبەغەل . 穷 的 活 过 强 勉 个 是 她‏ 
人‏ 。 

警 六 头 三 有 纵 >< جبنى ئون بولسمقو‎ 
كول‎ : 禁 自 不 喜 < 成 جېنى ئىچىگە پاتماسلىق‎ 
نىڭ بىردىنلا جبنى ئىچىگە باتماي قالغانلىقى دوستىنى ھەيران‎ 
到 感 友 朋 的 她 使 ' 禁 自 不 喜 得 变 然 突 丽 古 قالدۇردى.‎ 
。 人 惊 吃 

جېنى يوق 命 没 由‏ : قوتاندىكى ئۈچ قوينىڭ ئىككىسى يېرىم 
جان › بىرىنىڭ ~ ئىدى . 836 98 78ت 38۸ : 不 死 半 只 两‏ 
劲 设 >< @ 。 了 死 经 已 只 一 活‏ :521819 › 
:用 耐 不 。 实 结 不‏ پۇت-قولۇمنىڭ هبج ~ . 没 脚 手 的 我‏ 
儿 劲 点 一 有‏ 。 بۇ ماتانىڭ ~ . 用 耐 不 布 土 种 这‏ 。 


جاناب (جانابى ) 】 :人 大 。 £ 下 阁 [ 静‏ زۈڭتۈڭ جانابلىرى 


/下 疼 统 总‏ باش ئەلچى جانابلىرى 生 先 使 大‏ / جانابى ئالىي- 
مىرى 下 陛‏ 


جانان (جانانى ) ] :人 的 中 心 人 美的 中 心 [ 静‏ جاندىن كدي 


中 意见 难 , 命 条 一 会 不 >> مىگۈچمە جانانغا يەتمەس . <¬ آنه‎ 
。 人 
280221 جانان چىنە‎ 


人 上 心 。 人 中 意 : 人 恋 [ 静 】 bt 
(一 之 种 品 子 查 ) 尼 那 蔷 << 植 之 [ 静 ] wbt> 
的 死 忘 生 使 。 身 顾 不 奋 [ 静 ] جاب از‎ 
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神 精 的 身 顾 不 奋 〔 静 ] جانبازلىق‎ 
尽 竟 . بىلەن ۋەتەننى قوغدايمىز‎ 一 :心身 [ 静 】 جان - تەن‎ 
。 国 祖 卫 保 力 全 
下 见 جان - جان‎ 
805 ® 骨刺 جان - جېنىدىن ئۆتمەك‎ 
严 的 骨刺 جان - جېنىدىن ئۆتۇپ كېتىدىغان سوغۇق‎ : 心 
伤 话 这 . بۇ سۆز ئۇنىڭ جان - جېنىدىن ئۆتۈپ كدتتى‎ / % 
。 心 的 他 了 透 
灵 生 [ 静 】 جان - جانىۋار‎ 
جەھلى بىلەن كۈچەپ‎  ناج‎ : 5736.6 7218 [ 静 】 جههل‎  ناج‎ 
جەھلى بىلەن قارشىلىق كور‎  ناج‎ / 作 工 命 拼 ئىشلىمەك‎ 
11701» 抗 反 命 拼 dna 
心 的 我 e 汪 ~ : 贝 宝 : 8٠ 肝 心 四 [ 静 】 جانجىگەر‎ 
密 亲 名 胞 同 肉 骨 قېرىنداش‎ ~ / 子 孩 贝 宝 的 我 。 肝 
友 朋 的 
灵 生 [ 静 】 جاندار.‎ 
بىلەن خەلق‎ ~ : 意 全 心 全 : 意 一 心 一 [更 】 جان - دبل‎ 
务 服 民 人 为 意 全 心 全 ئۈچۈن خىزمەت قىلماق‎ ` 
Fe 的 沉沉 死 , 的 气 生 有 没 : 的 命 生 无 [ 静 】 جانسىز‎ 
的 沉沉 气 死 ئادەم‎ ~ :的 情 表 有 没 : MR 的 板 
的 上 画幅 这 . بۇ رەسىمدىكى ئادەم بدك -- سىزىلىپتۇ‎ / 8^ 
HR [طرج / ~ كور‎ 8029626 blj 一 。 板 死 太 物 人 
262 
8018126 جانسىز تەبشەت‎ 
境 环 物 生 非 >%‰^< جانسىز مۇھىت‎ 
752011861 » جانسىزلاندۇر ماق «جانسىزلانماق‎ 
£ جانسسز لاندؤر ؤشماق «جانسزلاند ؤرماق » 180 [دا‎ 
753/8 » جانسىزلاندۇرۇلماق «جانسىزلاندۇرماق‎ 
ئۇنىڭ پۇت - قولى‎ : 力 无 : 觉 知 去 失 [ 动 ] جانسىزلانماق‎ 
。 觉 知 了 去 失 脚 手 他 . جانسىزلىنىپ كدتتى‎ 
沉沉 气 死 [ 静 ] جانسىزلىق‎ 
252/1889 » جائلاندؤر ماق «جانلانماق‎ 
化 人 拟 。 化 格 人 > 2< [ 静 ]  شؤرؤدنالناج‎ 
$|] 288 » جانلاندؤرؤشماق «جانلاندؤرماق‎ 
250828 » «جانلاندؤر ماق‎  قاملۇرۇدنالناج‎ 
: 00+. 机 生 满 充 。 7228٠ 路 活 四 〔 动 ] جانلانماق‎ 
۸# . باھار كەلدى › تەبىئەت جانلاندى‎ / 跃 活 场 市 ~ بازار‎ 
ةر . تىجارەتنىڭ جانلىنىش مەزگىلى‎ > 4 8: 82. 了 来 
باھار يامغۇرىدىن كېيىن › بۇ تاغلىق يېزا جانلى-‎ / FE Ê 
KOD. DLE TF EF! للا‎ 13266 后 过 雨 春 . نىشقا باشلىدى‎ 


جانبازلىق / جاهاز 


$» 4- 13--10 . ئۇ بىردىنلا جانلىنىپ كدتتى‎ ;发 焕 神 精 。 © 
بىرنەچچە كۈندىن بؤيان كۆرگەن‎ : 现 展 ; 现 浮 @。 了 来 起 奋 
的 来 以 天 几 . ئاڭلىغان ئەھۋال ئۈنىڭ كۆز ئالدىدا جانلاندى‎ 
。 前 眼 的 他 在 现 展 闻 所 见 所 

جانلىق 】 :的 命 生 有 : 的 活 @ [ 静‏ بۇلار ناھايىتى ~ تەسۋىر- 
لىنىپتۇ . 力 命 生 有 很 得 写 描 都 切 一 这‏ 。 -- ندرسه 东 的‏ 

命 生 有 
生 تەسۋىر‎ ~ :的 生 如 棚 棚 : 的 生生 活 。 的 动 生 @ 西 
بو رەسىم راسا‎ / 子 例 的 生生 活 مسال‎ ~ / 写 描 的 动 
› 的 勃勃 气 生 国 。 生 如 棚 棚 得 画 画 幅 这 . سىزىلىپتۇ‎ ~ 
بز‎ / 格 风 的 勃勃 气 生 ئىستىل‎ 一 :的 活 灵 。 65 
一 。 泌 活 得 写 导报 篇 这 خەۋەرنىڭ سۆزلىرى -- بولۇپتۇ.‎ 
用 运 活 灵 ئىشلەتمەك‎ 
动 劳 活 过 经 >  كدهكمدث جانلىق‎ 
价 物 活 二 经 >  اهاب جانلىق‎ 
定 规 通 变 جانلىق بەلگىلىمە‎ 
品 商 活 之 经 > جانلىق تاۋار‎ 
界 机 有 二 جانلىق‎ 
译 活 >< جانلىق تەرجىمە‎ 
语 口 天 语 > جانلىق تىل‎ 
جانلىقلار سىياسەتشۇناسلىقى‎ 
资 工 活 过 经 > جانلىق مائاش‎ 
$4 جانلىق ئورگانىزىم‎ 

性 活 灵 ( 静 】 جانلىقلىق‎ 

祖 的 爱 可 ۋەتەن‎ ~ ;的 爱 亲 。 的 爱 可 @ [更] جانسجان‎ 
. سۈ قور ؤلؤشى‎ :的 身 切 @ 友 朋 的 爱 亲 دوست‎ 一 / 8 
. خەلق ئاممىسىنىڭ ¬ مەنپەئىتىگە مۇناسىۋەتلىك چوڭ ئىش‎ 
。 事 大 的 益 利 身 切 众 群 民 人 到 系 关 是 程 工 利水 

88238 Cê) جان - ئىمان‎ 
ئ-ەخمەتنىڭ‎ : 体 附 不 魂 جان - ئىمانى چىقماق‎ 
244$ 1۴122 @ قورققىنىدىن جان - ئىمانى چىقىپ كەتتى . ا‎ 
بۇ گەپنى‎ : 25 85 AK 她 大 然 勃 : 坏 败 极 气 @@。 体 附 不 
8 5] 181 1 87 . ئاڭلاپ ئۇنىڭ جان - شمانى چىقىپ كدتتى‎ 
。 了 坏 气 他 

用 的 时 化 格 人 物 动 对 ) 计 伙 名 灵 生 @ CED 
. ھەي ¬ . بەيگىنىڭ ئالدىنى بەرمەيتنىڭ › ئەمدى قېرىدىڭ‎ : )]8 
ERS »لآ‎ 过 后 落 有 没 来 从 你 上 场 马赛 : 计 伙 。 جلا‎ 
"1 

جاهات 

جاهاز 


学 治政 物 生 


جانىۋار 


战 圣 四 ( 斗 奋 而 拉 安 为 ) 德 哈 加 @ <> CÊ) 
具 家 [ 静 ] 


باھازلاياق /7.جافغىللاشباق 


جاهاز لاتماق «جاھازلىماق » :722019 


جاھازلىماق ] 置 布 [ 动‏ : تؤينى ~ 间 房 置 布‏ / توي قىلىش 
ئالدىدا سادق ئۆيىنى ئاددىيلا جاھازلىدى . 单 简 克 迪 萨 前 婚‏ 
房 新 下 一 了 置 布地‏ 。 

~ / 代 时 昧 蒙 5 水 。 -- :上 昧 黔 : 昧 蒙 @ [ 静 】 جاھالەت‎ 
黑 出 走 جاھالەتتىن قوؤتؤلماق‎ :暗黑 @ 睡 沉 ئسۇيقۇسى‎ 
RRR FT 暗 


#0837 380¥ # لا‎ ±0 @ [ 静 】 جاھالەتپەرەس‎ 
ABR 义 主 昧 蒙 <#> )88( جاھالەتپەرەسلىكڭ‎ 


义 主 昧 蒙 [ 静 】 جاھالەتچىلىك‎ 
~ :的 化 开 经 未 的 昧 愚 : 的 昧 蒙 @ [ 静 】 جاهاله نلك‎ 
的 暗黑 كونا جەمئىيەت‎ ~ HHH EO REK & سياسەت‎ 

会 社 旧 
«FW FRE ~ يؤتؤن‎ :下 天 。, 界 世 @ [ 静 】 جاھان‎ 
太 下 天 تىنچىماق‎ 一 / 界 世 游 周 كدزمدك‎ ~ / 下 天 普 
世 > ¥ < . جاهاندا مىڭ كىشى › كۆڭۈلدە بىر كىشى‎ / ¥ 

。( 施 西 出 里 眼 人 情 ) 人 个 一 装 只 里 心 人 万 千 有 上 
o TRE: 了 变 道 世 نلا قر ~ ئۆزگەردى.‎ >< ©( 
都 事 的 大 天 . ئىش تۈگەپ كەتنى‎ ~ :的 大 天 >#§<@ 

。 了 完 
ئۈنىڭ بۇمەھەللىدە جاهان تۈتۈپ‎ : 活 生 جاهان تۇتماق‎ 
二 了 活 生 里 村 个 这 在 他 . كېلىۋاتقىنىغا 20 يىلدىن ئاشتى‎ 

。 年 多 十 

人 的 傻 卖 疯 装 ”ts جاهان‎ 

جاهانغا پاتماسلىق < يزور > 世 一 可 不‏ : بەزىلەر خوراز- 
نىڭ تاجىسىچىلىك مەنسەپكە ئىگە بولسا › جاھانغا پاتماي قالىدۇ . 
世 一 可 不 就 官 的 大 麻 芝 了 当 人 些 有‏ 。 

جاھانغا سىغماسلىق = جاھانغا پاتماسلىق 

世 出 جاهانغا كۆز ئاچماق‎ 
ھازىر جا‎ : 治 大 下 天 过 成 > جاهان قىنىغا چۈشمەك‎ 

。 了 治 大 下 天 在 现 . ھان قىنىغا چۈشتى‎ 
ئۈ خېلى ~ ئا‎ : 广 识 见 . 面世 过 见 جاهان كۆرگەن‎ 
。 人 的 面世 过 见 是 他 دەم.‎ | 
天 得 闹 > < جاھاننى ئاستىن - ئۈستۈن قىلماق‎ 
بىر چاغلاردا جاھاننى ئاستىن - ئۈستۈن قىلىپ تبرد‎ : 200 ` 
جازاسىغا‎ pb سىگە پاتماي قالغان «نوچىلار » مانا ئەمدى‎ ` 
好 ?的 世 一 可 不 , 复 地 翻天 得 闹 时 何 几 曾 . تارتىلماقتا‎ 
。 处 惩 的 律 法 到 受 正在 现 “ 汉 
: 复 地 翻天 得 闹 >< جاھاننى بېشىغا كىيمەك‎ 
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ئۇ شاھزادىنىڭ جاھاننى ببشغا كىيىشىدىن قورقۇپ › نىيىتىدىن 
意 转 心 回 就 是 于 . 复 地 翻天 得 闹 子 王 怕 惧 他 . saL，‏ 
6 
جاھاننىڭ رەپتارىغا باقماق > 时 审 。 务 时 识 < 成‏ 
势 度‏ 
جاھاننىڭ رەپتارىغا كىرىۋالماق > 故 世 于 老 < 成‏ : 
جاھاننىڭ رەپتارىغا كىرىۋالغان 的 滑 圆 人 的 故 世 于 老 post‏ 
人‏ 
جاھاننىڭ :计生 加 事 世 @ js‏ جىمىپ كەتتىڭىزغۇ 
باقى ئاكا .-- تۈگەيدۇ › قبنى ناخشا ئېيتىڭا . 你 。 哥 大 克 巴‏ 
25--22 ك7 0 لاج 1-15 ابلا وم 。 吧 歌唱 是 还‏ 。 

جاھانچە ] :的 大 巨 : 的 大 天 [ 静‏ شۇنداق بولسا . له ئىش 
قىلغان بولاتتؤق : 大 天 件 一 了 做 就 们 我 。 样 这 是 果 如‏ 
情 事 的‏ 。 

جاھاندارچىلىق (ض#) :计生 四‏ ~ قىلماق 生 谋‏ / ئۈ كوذ. 
دۈزى نومۇرغا ئىشلىسە › كېچىسى خام توقۇپ ~ 9. 白 他‏ 
HD. RHA 0. 分 工 挣 活 干 天‏ ~ يولى 
道 之 世 处‏ 

珑 玲 面 八 [ 静 】 جاھانسازلىق‎ 

世 有 具 زور ۋەفە‎ ~ :的 性 界 世 有 具 [ 静 】 جاھانشۇمۇل‎ 
件 事 大 的 性 界 

جاھانكەزدى 】 :的 湖 江 走 . 的 界 世 游 周 ( 静‏ ~ دور كدر 
一 / 师 剂 药 的 湖 江 走‏ ئالدامچى 子 骗 湖 江‏ 

界 世 宰 主 , 者 界 世 服 征 , 者 义 主 国 帝 [ 静 ] جاھانگىر‎ 
者 

جاھانگىرلىك 】 义 主 国 帝 [ 静‏ : جاھانگىرلىككە قارشى كۈرەش 
争斗 帝 反‏ 

者 义 主 国 帝 亲 [( 静 ] جاھانگىرپەرەس‎ 

为 行 义 主 国 帝 亲 [ 静 】 جاھانگىرپەرەسلىك‎ 

镜 妖 照 ¬ (40¡¥شغ¿¥†?2$%@)<‎ [ 静 】 جاھاننەما‎ 

› 子 分 固 预 ئر‎ ~ :的 知 无 : 806172100 [ 静 ] جاھىل‎ 
指 ) 勒 西 扎 和 < 宗 > 图 的 知 无 : 的 化 开 未 @@ 子 分 硬 死 
7. 识 知 本 基教 兰 斯 伊 乏 缺 容 内 的 《经 兰 古 ; 懂 不 
(人 的 育 教 堂 经 过 受 
801 >۴&< جاھىل تهمرهتكه‎ 

-上 طلز ~ چىڭ‎ 12136. 12851720 [ 静 】 جاھىلانە‎ 
قارشىلىق كۆرسەتمەك 270771 / -¬ بط‎ 一 / 持 坚固 顽 ماق‎ 
说 妄 知 无 جىرلىماق‎ 

جاھىللاشتۇرماق «جاھىللاشماق » 25/080 

جاھىللاشماق ] 动‏ [ 517132]: سەن نېمانچە جاھىللىشىپ كەت 


376 


ىڭ ؟ 固 顽 么 这 得 变 么 怎 你‏ ؟ 

جاھىللىق 】 度 态 固 顽 : 化 不 固 顽 [ 静‏ : مدن پاكىتلار ثال- 
دىدا جاھىللىقىمدا چىڭ تؤرالسدم . 能 不 我 前 面 实事 在‏ 
了 持 坚 固 顽‏ 。 
جاھىللىق قىلماق oo; 固 顽‏ نېمىشقا مؤنداق جاھىللىق 
قىلىسەن ؟ 呢 固 顽 样 这 么 什 为 你‏ ؟ 
جاھىللىقى تۇتماق 来 起 固 顽‏ 

。 中 籍 典 教 兰 斯 伊 ) 期 时 昧 蒙 < 宗 >[ 静 ] جاھىلىيەت‎ 
(期 时 昧 蒙 为 期 时 前 以 教 兰 斯 伊 在 人 伯 拉 阿 称 


835 كلام‎ ~ :的 织 毛 >27 <)88[ جاۋا‎ 
MEE < HEH MH <P> [更 】 جاو‎ 


جاۋاب (جاؤابى ) (#ئ) @ 话 回 。 答 回‏ % چ , 话 答‏ : كۈلۈپ 
قويۇپ 一‏ بەرمەسلىك 答 不 而 笑‏ / ئۈنىڭ جاۋابى توغرا . 他‏ 
确 正 答 回 的‏ 。 مەن ئۇنىڭغا خەت يازدىم › ئەمما جاؤابى بولمى- 
دى . 话 回 有 没 但 . 信 了 写 他 给 已 我‏ 。 -¬ تېلېگرامما 回‏ 
一 / 882 ¥‏ خەت EO 15 > 7 © 1/5 El XE‏ 
案‏ : ئىمتىھان سوئاللىرىنىڭ ئۆلچەملىك جاۋابى . 准 标的 题 试‏ 
03 < غ >1 5 
جاؤاب ئالماق @ 音 回 到 得 复 答 到 得‏ ; قانائەتاد- 
گۈدەك ~ 复 答 的 意 满 到 得‏ / مەن ثارقا ‏ ئارقىدىن ئۈچ 
بارجه خەت يازدىم › ئەمما تا ھازىرغىچە جاؤاب ئالالمىدىم . $3 
书 休 要 @@ 。 音 回 到 得 没 直 一 但 , 信封 三 去‏ : ھاۋاخان 
ئېرىدىن جاۋابىنى ئېلىپ ئۆز يۇرتىغا كدتتى . 下 从 罕 瓦 阿‏ 
了 去 籍 原 回 书 体 了 接 中 手 夫‏ 。 
جاؤاب بەرمەك 复 答 : 答 回 四‏ : مېنىڭ سوئالىمغا جا 
ۋاب بەرمىدى . “答应, 应 答 @ 。 题 问 的 我 答 回 有 没 他‏ 
对 应‏ 
应答 人 没 ; 天 半 了 喊 我‏ قانداق جاۋاب بېرىشنى بىلمەسلىك 
书 休 给 @@ 对 应 何如 知 不‏ : ياسن ئاچچىقىدا ئايشەمنىڭ جا 
ۋابىنى بېرىپ › ئۆيدىن ھەيدىمەكچى بولدى . 上 头 气 在 森 亚‏ 
门 家 出 赶 她 把 , 姆 谢 依 阿 给 交 书 休 把 想‏ 。 
جاۋاب قىلماق 保 担 : 任 责 担 承‏ : ئەگەر سىنىپنىڭ جاب 
دۇقىنى بۈزۇپ قويسام ئۆزۈم جاۋاب قىلىمەن . 了 坏 损 果 如‏ 
责 负 我 具 用 的 室 教‏ 。 ببشى بىلەن ~ 保 担 袋 脑 用‏ 
جاۋاب نوتا 照 复‏ 
جاۋاب ياندۇرماق 0.1810[ #ا, ئاتا - ئانىغا ~ 跟‏ 
£ #101 / سەن تېخى ئۈستازىڭغا جاۋاب ياندۇرغۇدەك بولدۇڭ- 
مو ؟ {RIT VRFIEK FEVR‏ ا ؟ 

جاۋابەن (#) 复 回‏ : ~ زىيارەت قىلماق 一 / 访 回‏ سوؤغا 
قىلماق 品 礼 赠 回‏ / ~ سۆزلىمەك 词 答 致‏ 


جاھىللىق / جاي 


有 没 خەت‎ ~ :的 音 回 无 的 复 答 有 没 [更 】 جاۋابسىز‎ 
#±# . بوۋاينىڭ نؤرغؤن سوئاللىرى ~ قالدى‎ / 信 的 复 答 
。 复 答 到 得 有 没 题 问 多 许 的 笃 
مۇھەررىر‎ 一 / 人 责 负 خادىم‎ 一 : 责 负 Q@ )88[( جاۋابكار‎ 
负 谁 果 后 情事 “~ ئىشنىڭ ئاقىۋىتىگە كىم‎ / 辑 编 任 责 
。 责 负 我 题 问 了 出 . ~ مەسىلە چىقىپ قالسا مەن‎ 责 
قايسى ھۆججەتتە ئوغلى جىنايەت ئۆتكۈزسە‎ :人 告 被 告 被 @@ 
告 被 当 亲 父 罪 犯 子 儿 ئاتىسى -¬ بولىدۇ دەپ يبز دلي تو ؟‎ 
؟‎ 的 写 上 件 文 个 哪 是 
担 承 جاۋابكارلىقنى ئۈستىگە ئالماق‎ : 任 责 [ 静 】 J جاؤ ابكار‎ 
任 责 印 推 جاۋابكارلىقتىن قاجماق‎ / 任 责 
则 原 责 负 >< جاۋابكارلىق پرىنسىپى‎ 
险 保 任 责 >42< جاۋابكارلىق سۇغۇرتىسى‎ 
龄 年 任 责 < 法 >  ىشبي جاۋابكارلىق‎ 
. ئاتا - ئاناڭ بىلەن جاۋابلاشما‎ : 嘴 强 , 嘴 顶 [ 动 ] جاۋابلاشماق‎ 
。 嘴 顶 母 父 跟 要 不 
پايدىلى-‎ ~  لائوس‎ :的 案 答 有 : 的 答 回 [ 静 】 جاۋابلىق‎ 
料 资 考 参 答 问 نىش ماتېرىيالى‎ 
2225. 信 复 〔 静 ] جاۋابنامە‎ 
架 货 @ 柜 橱 : 00:10 [ 静 】 جاۋەن‎ 
@@ 的 架 货 有 : HEF < 00¥0:50( [ 静 】 جاۋەنلىكڭ‎ 
的 ( 架 货 , 柜 橱 ? 橱 碗 做 来 用 
AEE CE) 
EEK > د18‎ CE) 
楼 阁 ( 的 上 房 楼 式 老 ) <F >) جاۋىخانا‎ 
毛 夏 >#< [ 静 】 جاۋىغا‎ 
口 جاۋىغايلىرىدىن شالى ئاقماق‎ : 11. 角 嘴 [ 静 】 جاۋىغاي‎ 
TER FÊ 
炎 角 口 < 医 > جاۋىغاي يەللىكى‎ 
358 جاۋىلداتماق «جاۋىلدىماق»‎ 
مومايلار جاۋىلدىشىپ‎ : 态 同 共 的 » جاۋىلداشماق «جاۋىلدىماق‎ 
. 77۴991198۸7/1 . كدتتى‎ 
爱 خوتۈن‎ ~ 858 08. 的 四 架 爱 [ 静 ] جاۋىلداق‎ 
AHIDI چ‎ 
嘻 嘻 员 员 。 0700. JJ ط¥%3±‎ [更 】 جاۋىلداقلىق‎ 
EYNIK FE. 0(0(¥#0( [ 动 ] جاۋىلدىمباق‎ 
他 . آنا ئۈ جاۋىلداپ سۆزلەپ كەتسە . ھېچكىم چۈشەنمەيدۈ‎ 
。 懂 得 听 人 没 : چ( لاليزا‎ 
地 个 偏 ~ iy :区 地 , 点 地 ' 方 地 四 [ 静 】 ) جاي (جايى‎ 
بۇ كوچىغا نؤر‎ : 宅 住 : 房 住 @ 区 地 山 多 ~ تاغلمق‎ / 方 


جاؤؤر 
جاۋۇشىر 


جاي ئالماق / جايلىق 


غؤن -- جوشوبتؤ . 宅 住 多 许 了 盖 上 街 条 这‏ 。 جایی یوق 
نىڭ جېنى يوق . >#< 保 难 命 性 4 房 住 无 人‏ 。 
جاي ثالماق 坐 就 : 下 坐‏ : ئۇلار ئاتلىرىنى قوزؤقة ا 
باغلاپ قويۇپ › چېدىرغا كىرىپ جاي ئېلىشتى . 在 挫 马 把 们 他‏ 
产房 置 @@。 下 坐 笑 帐 人 进 : 上 子 桩‏ 
جاي بەرمەك 座 让‏ 
جاي تؤتماق  子 位 占‏ .¥ ¦ ر : 住 居‏ : ئۇ مۇشۇ مه 
ھەللىدىن جاي تۈتتى . 区 街 个 这 了 到 住 就 他‏ 。 
جاي راسلىماق :床铺‏ جاي راسلاپ قو دوم 0 كىرىپ 
يېتىۋېلىڭ . 取 了 歌 去 进 . 好 铺 已 床‏ 。 
جاي 床铺 @@ 屋 房 盖 四 ”ou‏ 
جايىدىن چىقماق 头 对‏ : ئۇنىڭ گەپ - سۆزلىرى خېلى 
جايىدىن چىقىدۇ . 头 对 很 话 的 他‏ 。 
جايىغا تە گكۈزمەك © ) 子 点 到 说 ® 到 送 (等 件 信‏ 
: سەن گېپىڭنى جايىغا ندككؤز دوك . 上 子 点 到 说 话 的 你‏ 
J‏ 
جايىغا چۈشمەك @ :位 复‏ پۈتنىڭ چىقىپ كەتكەن يبرى 
جمايىغا جؤشتى . :处 好 到 恰 @ . 7 f. & 27 Ê) E1}‏ 
بۇ سۆز تازا جايىغا چۇشۇپتۇ . 处 好 到 恰 得 用 词 个 这‏ 。 
زاپچاس جايىغا چۈشتى . 了 好 安 件 零‏ 。 
جايىغا قويماق  :位 原 到 放 。 方 地 的 来 原 在 放‏ ئۈ 
كىتابنى جايىغا قويدى . 位 原 了 到 放 书 把 他‏ 。 
جايىغا كەلتۈرمەك ) :上 子 点 到 说 ( 话‏ بۇ كدينى خېلى 
جايىغا كەلتۈردۈڭ . 了 上 子 点 到 说 话 把 你‏ 。 
جايىنى 方 地 的 已 自 合 适 到 找 ” ok‏ : ئەزىز ئەمدى 
جايىنى تېپىپتۇ . 方 地 的 已 自 合适 了 到 找 今 如 孜 则 艾‏ 。 
جايىنى قىلماق 1 
جاي - جاي ] 置 位 (的 有 应 自 各 ) [ 静‏ .77#. جاي - 
جايلاردىكى ئامما چاغاننى خؤشال - خۇرام ئۆتكۈزدى . 众 群 地 各‏ 
¥ 7¥ . يېزا ئىگىلىكىگە ياردەم بېرىدىغان كادىرلار جاي ‏ 
جايلارغا كەتتى . 地 各 赴 奔 部 干 农 支‏ 。 مانىۋېرغا قاتناشقان 
قىسىملار جاي - جايىغا ئورۇنلاشتى . 就 各 队 部 的 习 演 加 参‏ 
位 各‏ 。 
جاي - جايىدا سۆزلىمەك 有 得 讲 。 处 好 到 恰 得 讲‏ 
:十 一 五 一 : 理 有 条‏ ئەركىن بولغان ئەھۋالنى دادىسىغا جاي. 
` جايىدا سۆزلەپ بېرىپتۈ . 一 五 一 况 情 的 生发 所 把 肯 尔 艾‏ 
昕 亲 父 给 讲 地 十‏ 。 
جاي - جاسغا كەلمەك . @ ,位 各 就 各 加 位 复 ; 原 复‏ 
所 其 得 适‏ 
جايلاتماق 动 使 的 cb‏ ئادەملىرىنى ئىشقا 
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亲 的 已 自 插 安 他 .syle سېلىپ نئۇرغۇن ئەرسىنى‎ 

。 西 东 少 不 了 取 捞 。 信 

~ بالىنى يەسلىگە‎ ; 态 动 使 的 < «جايلاشماق°‎ 
~ ئەرسە - كېرەكلىرىنى‎ / 里 所 儿 托 在 顿 安子 孩 把 
. بۇ ئىشنى سەندىن باشقا ھېچكىم جايلاشتۈرالمايدۈ‎ / 8116 
قورال - سايمانلارنى قول‎ 。 了 不 置 处 也 谁 你 了 除 事件 这 
地 的 手 顺 在 置 放 具 工 把 你 . يېتىدىغان يەرگە جابلاشتور ولك‎ 
8-0 

جايلاشتؤر ؤشماق «جايلاشتؤرماق» 5|288 

جايلاشتؤرؤلماق «جايلاشتؤرماق » 75088 

جايلاشماق' 态 同 共 的 cb 上 by‏ ; ئۈنىڭ ئاخىرەتلىك ئىشىنى 
جايلىشىپ بەرمەك 事后 顿 安 他 为‏ 

جايلاشماق° ] 置 放 。 置 处 。 排 安 。 置 安 , 顿 安 @ [ 动‏ : مدن 
ئەمدىلا كەلدىم . جايلاشقىنىم يوق . 好 顿 安 有 没 还 。 来 刚 我‏ 。 
于 位 : 落座 。 坐 @‏ سادىق ئۆيگە كىرىپ سافانىڭ بىرىگە 
جايلاشتى . 成 办 @。 上 发 沙 到 坐 便 , 子 屋 进 走 克 迪 萨‏ › 
#7 : مېنىڭ ئىشىم جايلاشتى . 了 妥 办 事 的 我‏ 。 

态 动 被 的 جايلانماق «جايلىماق»‎ 

جايلسماق' 】 :人 装 。 人 放 @ [ 动‏ پۇلنى لاتىغا 
يۆگەپ يانچۇقىغا جايلىدى . 衣 入 放 。 好 包 布 用 钱 元 十 把 他‏ 
1 . مەن ماللارنى › يولغا كېرەكلىك ئوزۇق - تۈلۈكلەرنى 
كېمىگە جايلىدىم . 内 船 入 装 粮 干 和 品 物 把 我‏ . @ 1859 › 
备 准‏ : بىرئاز پۇل ~ 上 i / 钱 点 一 措 筹‏ ئوتۇن ~ 
理 料 : 置 处 @ 火柴 的 冬 过 备 准‏ : قالغان ئىشنى ئۆزۈم 
جايلايمەن . 户外。 置 处 我 由 事 的 下 简‏ ئېغىز سۆزنىمۇ 
جايلاپ قىلال-مايیدىكەن . 逃 由 。 好 不 说 也 话 句 一连 他‏ 
(8): ئۆزۈڭنى تېز جايلا 坑 <##>©) 。 命 逃 快 你‏ 
头 苦 吃 使 ) 搞 : 整 。 害‏ (: ئۈ مېنى جايلاپ كەتتى . 我 把 他‏ 
了 坑 给‏ 。 ئۇ ئۈچ دۈشمەننى جايلىۋەتنى . 收 个 三 了 掉 搞 他‏ 


جايلاشتۇرم اق 


4 
( 利 锋 。 滑 光 使 ) 磨 志方 >[ 动 ] جايلىماق°‎ 
Fk 29¥ 一 方 >[ 动 ] جايلىماق:1‎ 
园 家 [更] ماكان‎  ياج‎ 


جاي - ماكانسىز 】 :的 归 可 家 无 的 家 无 [ 静‏ ~ ئادەم 
所 失 离 流 , 归 可 家 无 StJG ~ / 人 的 归 可 家 无‏ 

جايسىز 0(7 的 宅 住 无 @ 的 点 地 无 : 的 所 处 无‏ ,عد 
的 屋 房‏ 

屋 房 无 , 宅 住 无 @ 点 地 无 。 所 处 无 )883 جايسىزلىق‎ 

房 有 。 的 宅 住 有 @ 的 点 地 有 。 的 所 处 有 Q@ [ 静 ] جايلىق‎ 
的 屋 
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垫 拜 礼 > 2< 883 جايناماز‎ 
رام‎ 3# FÊL (© .ا 788 وان‎ © [ 静 】 جاينامازلىق‎ 


草 黄麻 > ي‎ < [ 静 】 جايئوت‎ 
بۈگۈن ئۈنىڭ كەيپى‎ : 思 意 等 利 顺 “好 ” 示 表 [更 】 جايىدا‎ 
都 切 -- ~ ئىش‎ os。 好 不 情 心 的 他 天 今 . pos ~ 
得 词 用 。 当 恰 词 用 سۆزى جايس دا‎ 。 意 如 事 万 , 好 
؟ بۇ بالىنىڭ‎ 吗 利 顺 作 工 的 你 ysL> ئىشىڭىز‎ / 体 

。 醒 请 不 脑 头 的 子 孩 个 这 . ئەقلى هؤشى ~ ئەمەس‎ 
提示 表 ) 嘿 . RO EH RRR ON RO <$ > (IK) ج4‎ 
( 醒 
四 的 中 《经 苦 古 )) 来 伊 勒 布 哲 二 宗之 [ 静 】 جەبرائىل‎ 
(* 列 百 加 ” 称 《 书 全 约 旧 》 一 之 使 天 大 
.الكو‎ 苦痛 迫 压 CÊ) جەبىر‎ 
磨 折 受 : 迫 压 受 , 苦 受 جەبىر چەكمەك‎ 
BISE BEE 
ئۈ ئۆزىگە ئۆزى جەبىر قىلدى . ا‎ : 磨 折 جەبىر قىلماق‎ 
。 己 自 磨 折 已 自 
ئۇ بۇ ئە‎ : 苦 受 是 为 认 四 磨 折 受 四 جەبىر كۆرمەك‎ 
苦 是 这 为 认 他 . شنى جەبىر كۆرۈپ › قىلماي تاشلاپ كېتىپتۇ‎ 
。 了 走 就 下 扔 儿 活 
难 苦 Cê) 
苦 茹 辛 含  قامترات جەبىر - جاپا‎ 
ئۈ‎ :的 难 苦 。 的 苦痛 的 苦 困 [ 静 】 جەبىر - جاپالىق‎ 
。 子 日 的 苦 困 难 艰 是 那 . كونلدر ئىدى‎ -- 
18/5 〔 静 ] جەبىر - رؤلؤم‎ 
的 迫 压 受 。 的 难受 苦 受 [ 静 ] جەبىر - زؤلؤملؤق‎ 
磨 折 受 . 苦 受 [ 动 】 جەبىرلەنمەك‎ 
毛 的 缀 补 针 用 后 毛 脱 子 皮 [ 静 ] 
ئەرنىڭ جەددى تۆردە ئولتۈرۈپ ئاچ‎ : 辈 长 [ 静 ] 
> < . چىقار . خوتۇننىڭ جەددى ماندىدا ئولتۈرۈپ توق چىقار‎ 
/5 † ± # × #§ + #% › ¬ 027# ع2 3 غلا رر‎ 15 1 1 
。 皮 胜 了 破 撑 
马 的 色 棕 红 ئات‎ ~ :( 马 于 用 ) 色 棕 红 〔 静 ] 
族 家 0 
术 攻 <>) 
~ / 表 造 . 表 制 سىزماق‎ ~ : 表 报 。 格 表 Q@ [ 静 ] جەدۋەل‎ 
表 程 课 دەرس جەۋىلى‎ / 表 填 تولدۇرماق‎ 


جەبىر تارتماق 


جەبىر - جاپا 


جەد (جەددى ): 


جەدە 
جەددى ~ حەمەت 


جەدۋار 


¥521 8 » جەدۋەللەشتۈرمەك «جەدۋەللەشمەك‎ 
态 同 共 的 » جەدۋەللەشتۈرۈشمەك «جەدۋەللەشتۈرمەك‎ 


态 动 被 的 » جەدۋەللەشتۈرۈلمەك «جەدۋەللەشتۈرمەك‎ 


جايناماز / جدزم قىلماق 


جەدۋەللەشمەك ] 格 表 造 : 格 表 制 〔 动‏ : ناھىيىمىزنىڭ بۇ 
يىلقى ئىشلەپچىقىرىش سلانى ئاللىقاچان جەدۋەللىشىپ بولدى . 
了 格 表 成 制 已 早 划 计 产 生 的 年 今 县 我‏ 。 

的 式 表 图 . 的 表 图 [ 静 】 جەدۋەللىكڭ‎ 
示 图 جەدۋەللىك كۆرسەتكۈچ‎ 
表 报 式 格 表 二 经 >  تامؤلهم جەدۋەللىك‎ 

派 新 革 : 者 新 革 雪 宗 之 [ 静 ] 

جەدىدلىك 】 一 :( 象 抽 ) 教 叛 . 新 革 [ 静‏ يولىغا كىرىپ قال 
ماق 路 之 教 叛 上 走 , 路 道 新 革 上 走‏ 

RRR < FER <> PD 

3# HH <> (#) جەرەنقۇلاق‎ 

科 伤 。 生 医 科 外 (的 学 医 尔 吾 维 ) >> جنا‎ < CD 


جەدىد 


جەرەن 


جەرراھ 
生 医‏ 
جەرراھلىق 】 术 手 科 外 [ 静‏ : ~ ئۇسۇلى 法 方术 手 科 外‏ 
CRF)‏ < وز > rile 线 界 边 : 线 界 地‏ 
جەرىمانە 】 款 罚 : 金 罚 @ [ 静‏ : ~ تۆلىمەك 巴金 罚 交‏ 
金 约 违 二 经 >‏ 
جەرىمانە قانۇنى > 法 款 罚 过 法‏ 
جەرىمانە قويماق ‏ > 款 罚 < 法‏ 
جەرىمانە ئۆسۈمى <4> 息 罚‏ 
جدريان (جەريانى ) (#) 程 过‏ : خىزمەت جەریانى 过 作 工‏ 
8 / ۋاقىت ئايىغى چىقمايدىغان ~ . 的 结 终 有 没 个 是 间 时‏ 
جەريانلىق 


جەزا (جەزى ) 


جەرگە 


MRE FEF MEX Cê) 
E AOA FED [ 静 ] 
本 赌 ( 的 人 别 给 借 ) [ 静 ] 
ئۈ ئۆزى قىمار ئوينىمايتتى › ئەمما‎ : 债 赌 放 جەز قىلماق‎ 
. 010080050. 博 赌 不 人 本 他 . جەز قىلاتتى‎ 
下 见 
)1 8012 جەز قىلماق‎ 
锣 <P>) 
花莲 银泰 勒 阿 . 78 3 ذل‎ (1١ < <)88[ جەزبۇزار‎ 
场 赌 ( 的 赌 聚 债 赌 放 靠 ) [ 静 ] ` جدزخانا‎ 
头 赌 [ 静 】 جەزخور‎ 
业 博 赌 [ 静 】 جەزخورلۇق‎ 
#.# [ 静 】 جدزلاكق‎ 
下 见 جەزم‎ 
ئولتۇرغان يىگىتنىڭ‎  : 定 肯 جدزم قىلماق‎ 
定 肯 他 . ئىلىدىن كەلگەن مبهمان ئىكەنلىكىنى جەزم قىلدى‎ 
。 人 客 的 来 犁 伊 是 正 子 伙 小 的 面 对 在 坐 


جهزة 


جەزة 


جەزا 


جەزمەن / جەم قىلماق 


جەزمەن -#2) 定 一‏ »غ قانداقلا بولسۇن ئۇنى ^ ئىزدەپ 
تاپىمەن . 他 到 找 要 定 一 何如 论 无 我‏ 。 ئۈ ~ كېلىدۇ. 


。 来 定 肯 他 
态 动 使 的 » جەزمەنلەشتۈرمەك «جەزمەنلەشمەك‎ 
态 同 共 的 » جەزمەنلەشتۈرۈشمەك «جەزمەنلەشتۈرمەك‎ 
态 动 被 的 » جەزمەنلەشتۈرۈلمەك «جەزمەنلەشتۈرمەك‎ 
ئۇلارنىڭ بۈگۈن كەچ-‎ : 定 决 : 定 肯 [ 动 ] جەزمەنلەشمەك‎ 


的 发 出 晚 今 们 他 . قۇرۇن يولغا چىقىدىغانلىقى جەزمەنلەشتى‎ 
。 了 来 下 定 决 已 事 


性 然 必 。 性 定 坚 : 性 定 肯 [ 静 】 جەزمەنلىكڭ‎ 

态 动 使 的 » جەزملەشتۈرمەك «جەزملەشمەك‎ 
态 同 共 的 » جەزملەشتۈرۈشمەك «جەزملەشتۈرمەك‎ 
人 态 动 被 的 » جەزملەشتۈرۈلمەك «جەزملەشتۈرمەك‎ 


جەزملەشمەك ] :白明 : 定 肯 [ 动‏ نەق مەيدانغا بارغان ها 
مانلا › ئوغرىنىڭ كىم ئىكەنلىكى ساقچىلارنىڭ كۆڭلىدە جدزملدش 
了 贼 窃 是 谁 白 明 就 里 心 们 察 警 场 现 到 一 , 必‏ 。 

جەزىرە (#) $70 .835281 : دبشز تەرەپتىن ئاداش- 
قان بىر كبمه ئۈلار تۇرغان جەزىرىگە كېلىپ قاپتۇ . ¬1 8 
岛 荒 的 在 所 们 他 到 来 船 的 航‏ 。 

的 野 旷 。 的 烟 人 无 莞 [ 静 】 جەزىرىلىكڭ‎ 

热 灼 的 天 夏 يازنىڭ ~ ئىسسىقى‎ : 热 灼 [ 静 】 جەزىرىمە‎ 

Kile KF HF CB) 
.چا(‎ 体 尸 验 检 二 法 > جەسەت تەكشۈرمەك‎ 
® جەسەت ساندۇقى‎ 
جەسەت كۆيدۈرمەك # `( ا1‎ 
间 平 太 。 房 尸 停 >$ 5< جەسەت ئۆيى‎ 

جدسهتخانا = جەسەت ئۆيى 

敢 勇 جەڭچى‎ ~ :的 胆 大 ' 的 迈 豪 的 敢 勇 [ 静 】 جدسؤر‎ 
ER 

جەسۈرانە 】 一 :的 迈 豪 [ 静‏ روه 神 精 的 迈 豪‏ ~ ناخشا 
سادا 声 歌 的 迈 豪‏ 

胆 大 变 , 1822736 [ 动 ] جسؤرلاشماق‎ 

态 动 使 的 » جەسۇرلاشتۇرماق «جەسۈرلاشماق‎ 

جەسۇرلۇق 】 神 精 敢 和 勇 , 595. 气 豪 [ 静‏ ; ~ كۆرسەتمەك 
神 精 敢 勇 现 表‏ 

TH > 8 < )88[ جەگە‎ 

884 [ 静 】 جەگىلىكڭ‎ 

جەڭ 】 静‏ [ چن د ھاۋا جېڭى چ / جدككه قاتناشماق 
战 参‏ / جەڭگە كىرمەك 一 / 斗 战 人 投‏ ئېلان قىلماق 战 宣‏ 
جەڭ پرىنسپى >*< 则 原 战 作‏ 


جەسەت 
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جەڭ تەييارلىقى = ئۆرۈش تەييارلىقى 
جەڭ مەيدانى > 场 战 < 军‏ 
جەڭچى )#6( 士 战‏ : قەھرىمان ~ 士 战 的 敢 勇‏ 
جەڭچىلىك 〗 :的 土 战 [ 静‏ ~ رولى 用 作 的 土 战‏ 
جەڭگاھ (جەڭگاھى ) 】] 场 沙 : 场 疆 [ 静‏ 
جەڭگە )>< IE HORE NRE: 的 实 结‏ 
的 实 扎 。 的‏ 


累累 ( 实 果 ) 一 方 >[ 静 ] جەڭگەل‎ 
殴 斗 . 斗争 [ 静 】 جەڭگى - جېدەل‎ 


جەڭگىۋار 】 一 / 活 生 斗 战 cb -- ;的 斗 战 [ 静‏ دوستلؤق 
谊 友 斗 战‏ / ~ ۋەزىپە 意 斗 战 sj ~ / 务 任 斗 战‏ 
一 / 志‏ قوشۈن 队 斗 战‏ 
جەڭگىۋار روھ <> 气 士‏ 

جەڭگىۋارلاشتۇرماق ‏ «جەڭگىۋارلاشماق » :252/08 

态 动 被 的 » «جەڭگىۋارلاشتۇرماق‎  قاملۇرۇتشالراۋىگڭەج‎ 

جەڭگىۋارلاشماق ]  : 化 斗 战 [ 动‏ جەڭگىۋارلاشقان مۈنتىزىم 
بىر قوشۇن . 队 部 规 正 的 化 斗 战 支 一 是 这‏ 。 

جەڭگىۋارلىق 】 神 精 斗 战 : 志 斗 : 力 斗 战 [ 静‏ : جەڭگى- 

力 斗 战 高 提 ۋارلىقنى ئاشۇرماق‎ ` 


事故 争战 : 录 和 争战 [ 静 】 جدكنامه‎ 
2غ‎ ± << 医 >>[ 静 ] جەلەق‎ 
جەلپ إلا‎ 


جەلپ قىلماق %]5: سارايدىكى بېزەكلەر ئارسلانبەگنىڭ 
دىققىتىنى جەلپ قىلدى . 8018 6 511178 1 FI‏ 216 1خ FF‏ 
63 2 . 

جەلپكار 】 :的 力 召 感 于 富 , 的 力 引 吸 有 [ 静‏ -- گەپلەر 
话 的 力 召 感 于 富‏ 

力 召 感 ; 力 引 吸 [ 静 】 جەلپكارلىق‎ 

的 力 召 感 于 富 : 的 力 引 吸 有 )88( جدليلك‎ 

鼓手 铜 << 艺 二 [ 静 】 جەللە‎ 

手 扒 >37 <)#( جەللىگۈر‎ 

为 行窃 扒 >2 < )88( جەللىگۈرلۈكڭ‎ 

` 的 集聚 。 的 中 集 [ 静 】 جەم‎ 
28 ~ سر يدركه‎ : 圆 团 , #8. 235 جەم بولماق‎ 
团 肉 骨 ~ قان - قېرىنداشلار‎ / 堂 一 济济 : 起 一 在 集 
聚 团 家 全 ~ پۈتۈن ئائىلە ئەزالىرى‎ / 
سازەندىلەر ساز-‎ : 聚 团 使 : 2635, 中 集 D جەم قىلماق‎ 
集 器 乐 把 们 师 乐 لارنى جەم قىلىپ . ئەغمە - ناوا قىلىشىپتۇ‎ 
بىز قان - قېرىنداشلارنى ئۇزاق‎ 。 唱 弹 行 进 来 起 中 
肉 骨 的 后 别 久 使 们 我 .3923 جۇدالىقتىن كېيىن جدم‎ 
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放 你 ! خاتىرىڭىزنى جەم قىلىڭ‎ : 心 放 @ 。 了 圆 团 人 亲 
! 心 

جەمەت 属 亲 4 族 亲 。 族 家 CF)‏ : ثانا ~ 属 亲 系 父‏ / ئا 
نا ~ 属 亲 系 母‏ 
جەمەت سۇغۇرتىسى <4> 险 保 族 家‏ 

~ :的 旺 兴 丁 人 族 家 。 的 多 丁 人 族 家 [ 静 】 جەمەنلىكڭ‎ 
人 的 多 丁 人 族 家 ئادەم‎ 

至 牛 >-18-<)88( جەمبىل‎ 

جەملەتمەك «جەملىمەك » 2006000 #: ئۈ بوغالتىرغا پۈتۇن يا 
لىق كىرىمنى جەملەتتى . 人 收 的 年 全 总 汇 计 会 让 他‏ 。 

جهملهشمهك 态 同 共 的 “gb‏ : ئاكا - ئۈكىلار تاپقان 
پۇللىرىنى جەملىشىپتۇ . 起 -- 到 总 汇 钱 的 挣 把 俩 哥‏ 。 
جەملەشكەن نوتا 2> 谱 总‏ 


S2 %& |] » جەملەنمەك «جەملىمەك‎ 
سان - سېفىرلارنى‎ :中 集 : 8. 集 汇 [ 动 ] جەملىمەك‎ 
字数 总 汇 一 


有 所 ئادەم‎ 一 ;个 整 。 的 部 全 的 有 所 中 [ 静 】 جەمشىي‎ 
بىزنىڭ شداريده -- يوز ئادەم‎ : 计 合 : 计 总 * 计 共 @@ 人 的 
。 人 百 一 有 计 共 位 单 们 我 . بار‎ 

;会社 QD [ 静 ]‏ شناق ~ 一 / 会 社 谐 和‏ تۈزۈمى 
:会 协 : 会 @ 度 制 会 社‏ قىزىل كىرىست جەمئىيىتى 十 红‏ 
会 字‏ / دوستلؤق جەمئىيىتى 会 协 好 友‏ / يازغۈچىلار جده 
شىيىتى 会 协 家 作‏ 
جەمشىيەت ئامانلىقى <> 安治 会 社‏ 
جەمئىيەت تارىخشۇناسلىقى 学 史 会 社‏ 
جەمشىيەت مۈلۈكچىلىكى > 制 有 所 会 社 二 经‏ 
جهمشيهدت تؤجؤرى ‏ <4> 息 信 会 社‏ 

家 学 会 社 〔 静 ] جەمشىيەتنشۇناس‎ 

学 会 社 [ 静 ] جەمئىيەتشۇناسلىق‎ 

ERK >18 << )2( الع‎ 8 005 

锥 丝 > حرال‎ CÊR) 
界 世 乐 极 。 国 天 。 园 天 。 堂 天 CR) 

鸟 凤 。 鸟 乐 极 > 2 < )88[ جەننەتقۇش‎ 

的 堂 天 和 人 升 该 。 的 白 清 粹 纯 [ 静 】 جەننىتىي‎ 

جەنۇب ] 方 南 ; 南 [ 静‏ :22185: دەرۋازىسى جەنۇبقا قاراپ 
ئېچىلغان قور ؤ 子 院 的 开 南 朝 门 大‏ / مەن جەنۇبتىن كەلدىم . 
来 方 南 从 我‏ 。 
جەنۇب شامىلى <> 风 南‏ 

~ / 3858 شىنجاڭ‎ ~ :的 方 南 : 的 面 南 [ 静 ] جەنۇبىي‎ 
方 南 رايون‎ 


جەمشىيەت 


جەندە 
جەندىر 


جەمەت / جەينەك 


1178 < 地 > جەنۇبىي ئاسىيا‎ 
ەتش شتا تالىق سي‎ 
系 语 亚 
非 南 < 地 >> جەنۇبىي ئافرىقا‎ 
洲 美南 < 地 >> جەنۇبىي ئامېرىكا قىتئەسى‎ 
圈 极 南 <4> جەنۇبىي قۇتۇپ چەمبىرى‎ 
纬 南 < 地 >> جەنۇبىي كەڭلىك‎ 
球 半 南 >1< جەنۇبىي يېرىم شار‎ 

جەھەت 】 面 方 [ 静‏ : ئىقتىسادىي جدههتته 面 方 济 经 在‏ / ها 
زىر مدن هدممه جەھەتتىن خاتىرجەم . 放 都 面 方 各 我 。 在 现‏ 
心‏ 。 

جەھەننەم ] 狱 地 : 狱 火 < 宗 >[ 静‏ : جەڭچىلەر بىر سائەت 
ئىچىدە ئون نەچچە دۇشمەننى جەھەننەمگە ئەۋەتتى . ±[ 721 
狱 地 了 进 送 人 敌 个 多 十 把 内 之 时 小 个 一‏ 。 
جەھەننەمگە ئۇزاتماق 10:09:35 
جەھەننەمگە يوللىماق = جەھەننەمگە ئۈزاتماق 

词 颂 جەھرە (#ش@)<¬چ7>‎ 
مۇرىتلار بەزىدە كېچىچە‎ ; 词 颂 诵 朗 声 大 جەھرە سالماق‎ 
。 词 颂 诵 朗 夜 连 时 有 们 徒 信 . جدهره سالاتتى‎ 


南 > چ‎ < 


堂 颂 赞 < 宗 >[ 静 ] جەھرىخانا‎ 
月 三 (年 阳 太 历 回 )@ 宫 子 双 @ 二 天 二 [ 静 】 جەۋزا‎ 
下 见 جەۋلان‎ 


جەۋلان ئەيلىمەك = جەۋلان قىلماق 
جەۋلان قىلماق @ 展 招‏ 357216: مەيداندا قىزىل بايراقلار 
جەۋلان قىلاتتى . زط[ El WO . URI‏ 
توب - توب كەپتەرلەر بۇلۇت ئارىسىدا جەۋلان قىلاتنى . --$# 
$ باغ ¬ # 22 5| # 13 现 显 ; REO.‏ : 
خۇشاللىق ئالامىتى جەۋلان 兴 高 出 露 显 上 脸 的 他 在 .sai‏ 
色 神 的‏ ئۈنىڭ قەھرىمانلىق ئوبرازى يدنه كۆز ئالدىمدا جەۋلان 
قملدى . 前 眼 我 在 现 显 又 象形 雄 英 的 他‏ 。 

جەۋھەر (88) ±0 ®> 华 精 <R‏ .88185: سەنئەتنىڭ 
جەۋھىرى 华 精 术 艺‏ / ماركسىزىنىڭ جەۋھىرى 主 思 克 马‏ 
晶 结 <> 能 精 的 义‏ : ئەمگەكنىڭ جەۋھىرى 动 劳‏ 


EH 
Fî 


ئۇنىڭ چىرايىدا 


猪 豪 > 2< )88[( جەيرا‎ 
草花 隐 <> [ 静 】  ةهريدج‎ 
- EHH HY >< © [018150 [ 静 ] جەينەك‎ 


جدينهك دەسته / جوقا 


مىز ئەنە شۇ دەريانىڭ ئايلىنىشىدىكى جەينەككە جايلاشقان . 114¥ 

儿 脖 拐 sbL5 ~ 。 处 弯 拐 的 河 条 那 在 落座 子 村 的 
MI < 机 > aio des 

人 的 小 儿 个 ئادەم‎ ~ :的 小 儿 个 的 小 )#(- ضيندكتدك‎ 


جەينەكلەتمەك «جەينەكلىمەك » 755/0000 
جەينەكلەشمەك «جەينەكلىمەك » 态 同 共 的‏ ; بالىلار ئورۈن 


子 孩 تالىشىپ . بىر - بىرى بىلەن جەينەكلىشىپ ئولتۇراتتى‎ .. 
. BH FMR 181785. 位 座 争 了 为 们 
جەينەكلەنمەك (0 «جەينەكلىمەك »20252112280 «جەينەكلى-‎ 
4# . مەك » 409 !£ ;#: بوۋاي مامؤق ياستؤققا جەينەكلەندى‎ 
. ف ع 9771776-9691 ابلا ا‎ 514 1 [81684 ` 
小 的 肘 压 上 篮 摇 @ 的 曲 弯 。 的 弯 Q [ 静 】 جەينەكلىكڭ‎ ， 
枕头 
轴 曲 < 机 > .جەينەكلىك ئوق‎ ¬ 
ئۈ بالىنى جەينەكلەپ‎ :‡% [184 3© [ 动 】 جەينەكلىمەك‎ 
静安 子 孩 让 。 F— TFB Fk . جىمىتىپ قويصدى‎ ` 
ئۈ ياتقان يېرىدىن جەينەكلەپ‎ £ XH HRH 。 来 下 
› 52 £84 [8 تؤرؤب تامغا يۆلىنىپ ئولتۈردى . :لاا‎ 
。 来 下 坐 墙 靠 
。 糟 糟 乱 << 转 之 @( 粥 笛 面 米 玉 ) 团 搅 @ [ 静 】 جوتاڭ‎ 
糟 团 一 得 搞 情事 把 ئىشنى ~ قىلىۋەتمەك‎ : 糟 团 一 
. ¥ 5.15¥ 二 转 之 @@ 团 搅 打 人 四 جوتاڭ چالماق‎ 
糟 团 一 得 搞 
املا‎ 〔 静 ] جوتۈ‎ 
子 嚼 @ 疮 口 D CÊ?) جوجەي‎ 
声 的 出 发 尿 把 儿 孩 小 给 ) 咕 吐 Q >- (|. < )18( جوج و‎ 
؟‎ 吗 尿 尿 . 子 孩 بالام ~ بارمؤ‎ : 尿 尿 @( 音 
帮 驴 。 队 驴 <} <)88( جوخۇ‎ 
端 事 , 纷 纠 [ 静 】 جودا‎ 
端 事 起 挑 جودا تۇغدۇرماق‎ 
4941#] #00 جودا تېرىماق‎ 0. 
ب جودا چىقارماق = جودا تېرىماق‎ 
人 的 事 车 爱 , 儿 头 非 是 [ 静 】 جوداچى‎ 
ئالدىنقى كۈنى دىلبەر بىلەن ئىككىمىز‎ : ¥< [ 动 ]】 جودالاشماق‎ 
。 架 一 了 吵 尔 拜 丽 迪 眼 我 天 前 .号 JJ6 جودالىشىپ‎ 
一 区 产 - قىز بىلەن يىگىت بىر‎ : 配 般 ' 称 相 [ 静 ]〗 جور‎ 
。 配 般 很 子 伙 小 和 娘 姑 . ئىكەن‎ 
伴 جور بولماق (4/0: جور بولۇپ ناخشا ئېيتماق‎ 
ئۇنىڭغا جور‎ : 伴 做 四 奏 伴 جور بولۇپ ساز جالماق‎ / 88 : 
。 伴 做 他 跟 能 人 何 任 有 没 .. بولغۇدەك ھېچكىم چىقمىدى‎ 


381 


尔 塔 都 着 伴 ~ دؤتارغا ناخشىنى‎ : 伴 جور قىلماق‎ 
ئىككىسى بىر - بىرىگە جور قىلىپ يا‎ 儿 对 配 回 歌唱 
。 配 般 很 人 个 两 这 . رىتىلغانىكەن‎ 

جورا ] 伴 同 四 [5 静‏ : ئۆز جورىلىرى بىلەن مەسلىھەت- 
لەشمەكچى . 倡 伴 @@。 量 商 们 伴 同 的 己 自 和 要 他‏ 0ق 
一 : 偶‏ تابماق 侣 伴 找‏ .188321 
جد ورا بولماق @ 偶 配 作‏ : بۇ ثايال ئۇنىڭغا جورا بولؤيتؤ . 
伴 伙 当 @@ 。 偶 配 的 他 了 成 人 女 个 这‏ ; سەن ماڭا جورا 
بول . 取 伴 伙 的 我 当 你‏ 。 

妈 你 荐 别 . ئاناڭنى جوراتما‎ : 态 动 使 的 Lo جوراتماق‎ 
。 气 生 

جوراشماق «جورىماق » 75۴135 

乐音 奏 伴 مۇزىكا‎ 一 :的 奏 伴 的 唱 伴 [ 静 】 جورلؤق‎ 

令 命 < 方 二 [ 静 】 جورؤق‎ 

令 命 迫 强 , 义 主 令 命 < 方 [ 静 】 جورۇقچىلىق‎ 

系谱 : 谱 家 到 方 >[ 静 ] جورؤنقاي‎ 

جورؤماق ] 令 命 二 方 二 [ 动‏ : تؤردى ئەركىننى قوناق باشل 
رىنى ئۈزۈشكە جور ؤبتؤ . 子 棒 米 玉 狂 肯 尔 艾 派 迪 尔 图‏ 。 


7 ]0[ 3580 » جورىتىشماق «جوراتماق‎ 
MEHR EI # <> (#)  دنەقىروج‎ 
的 但 伴 有 。 的 伴 同 有 。 的 伴 伙 有 [ 静 ] جورىلىق‎ 


جورىماق 】 动‏ [ ®8(¥ »9 [117: ئۇ جوراپ قۇلاقنى ئاغرىتىۋەت- 
تى . اا [للالقل KRE‏ , ©9829 سرهر ئېغىز كه 
كىمۇ شۇنچە جوراش كېتەمدۇ؟ 发 着 得 用 , 话 句 三 两 了 说‏ 
吧 又 牢 的 大 么 这‏ ؟ 

子 桌 [ 静 】 جورا‎ 

3517 8 )86(  ڭىدنەب‎  ازوج‎ 

病 风 麻 > جوزام (5<)88] .ور‎ 

جوسۇلاڭ ] 场 牧 一 方 >[ 静‏ ا 

جوغا (88) ۋا جديندك جوغىسى چ 4 
جوغا تىلى = جوغا ياپقۇچ 
جوغا ياپقۈچ 2132 


羊 头 领 >. 动 >[ 静 ] جوغجوق‎ 

毛 冠 . 毛 凤 (的 上 头 类 岛 ) [ 静 ] جوغدا‎ 

毛 绒 长 (的 部 肤 和 部 颈 驼 骆 ) [ 静 ] جوغداي‎ 
$ 二 方 二 [ 静 】 جوغدؤن‎ 

头 凤 (的 鸡 母 )[ 静 】 جوغدىيەكڭ‎ 

子 穗 红 (的 饰 装 前 胸 马 〉<< 方 二 [更 】 جوغۇلا‎ 


壶 茶 的 嘴 带 چۆگۈن‎ 一 :的 嘴 壶 带 [ 静 ] جوغىلىق‎ 
: Alice 润 山 C#) جوقا‎ 
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جوگىنا 
جوڭغاق 


BEE <P J> CÊ) 

20 81572 لقا‎ ERE CR) 

KI <p> Cf) 

理 管 志方 > )8(( جوڭقۈرماق‎ 

功 ) 耳 焦 加 (家 学 理 物 国 英 ) 尔 焦 Q@ <> CF?) جول‎ 
(位 单 的 
验 实 耳 焦 <> جول تەجرىبىسى‎ 
电 耳 焦 ># < جول ئېلېكتر ئىسسىقلىق قانۇنى‎ 
律 定 热 

水 镇 冰 半 糖 [ 静 ] جولاب‎ 

) 15 1 عدر‎ (١ر٠1‎ 天 骂 >([ 静 ] جومباق‎ 

界 划 。 线 界 出 拦 (FHF) <> GJ) جوملاماق‎ 

椎 腰 的 物 动 〔 静 ] 

جون تؤتماق = جونلانماق 

服 衣 烂 破 穿 كىيىم - كبجدك‎ 一 .,0:0( [ 静 】 جونداق‎ 
HRRK: ¥ 0:12 


جون 


腰 长 物 动 [ 动 ] جونلانماق‎ 
45 |۴] 38 » جونۇشماق «جونۈماق‎ 
جونۇماق‎ 


指 ( 指 食用 ) [ 动 ]‏ : ئۈ بىگىز قولىنى جونۇپ تۇرۇپ 
سۆزلىدى . 说 着 指 指 食用 他‏ 。 

场 市 食粮 [ 静 】 جوۋا‎ 

جوؤاتماق «جوؤساق» 态 动 使 的‏ : ئۆزلىرىنى جوۋاتماي › ئۆزۈم 
ئېيتنپ ببرهي . 说 己 自我 了 你 烦 麻 不‏ 。 

جوؤاشماق «جوؤساق» 态 同 共 的‏ ; جوۋاشمىسىلا . مەن ئۆزۈم 
ئىشلەي . 了 吧 干 已 自我 : 了 们 你 烦 麻 别‏ 。 

جوؤالغؤ 】 顿 劳 . 烦 麻 [ 静‏ : ~ تارتماق 烦 麻 受 经‏ / جو 
ۋالغۇغا قالماق 烦 麻 到 遇‏ / يول جوؤالغؤسى 顿 劳 途 路‏ 

的 话 听 不 < >) جوۋىزىر‎ 

. سىز كۆپ جوؤسم اك‎ : 1 神 费 . 神 劳 [ 动 ] جوۋىماق‎ 
21/2! ئۆزلىرى كۆپ جوۋاپتىلا › رەھمەت‎ 。 神 劳 多 要 不 你 
! 谢谢 了 神 费 

. 难 困 。 苦 艰 。 苦 辛 > جوي )> زر‎ 

STA <f > (#) جويؤزر‎ 

جؤ ] 九 ”个 一 为 天 九 每 起 至 冬 从 ) 九 < 天 > [ 静‏ “《: سو 
غۇق ئۈچىنچى جۇدا 九 三 在 冷 .Jy‏ 。 
جِوْ ئالماق = جو كىرمەك 
جۇ كىرمەك >> 九 进 < 天‏ 2072 

族 壮 〔 静 ] جۇاڭزۇ‎ 
语 壮 >15< جۇاڭزۇ تىلى‎ 

的 式 族 壮 @ 语 壮 @ [ 静 ] جۇاڭزۇچە‎ 


جوگىنا / جؤدؤن - چاپقۇنلۇق 


(/2) > و[ >> (0 215190181 

جؤت' (88) 害 灾 雪 风 生发 st -- : 害 灾 雪 风 Q@‏ / ئ 
تىيازدا كەلگەن 一‏ ئاپىتىدە ئون نەچچە قوي ئۆلدى . 一 的 天 春‏ 
:的 袜 鞋 服 衣 费 @ 。 羊 只 几 十 了 死 害 灾 雪 风 场‏ ئايىغى 
~ بالا 子 孩 的 费 鞋 罕‏ 

麻黄 <f > (Ê) جؤتة‎ 


态 同 共 的 » جۇتاقاشماق «جۇتاقىماق‎ 
害 灾 雪 风 到 遇 [ 动 ] جۇتاقىماق‎ 
- جۈتچىلىقنىڭ دەستىدىن تالا‎ : 寒 严 雪 风 人 [更]】 جۈتچىلىق‎ 


。 出 没 都 门 连 们 我 寒 严 雪 风 于 由 . تۈزگىمۇ چىقالمىدۈق‎ 
我 着 单 笼 难 灾 . يۇرتىمىزنى ~ قاپلىدى‎ : 难 灾 志 转 > 加 
。 乡 家 们 

寒 严 雪 风 [ 静 ] شىۋىرغان‎  تؤج‎ 

~ قىشنىڭ‎ :的 人 袭 气 寒 : 的 加 交 雪 风 @ [ 静 】 جۇتلۇق‎ 
»جلا‎ 的 冷 冰 所 转 >>@@ 天 一 的 加 交 雪 风 日 冬 بىر كۈنى‎ 
的 他 . ئۈنىڭ تەلەتىدىن ھامان ~ يېغىپ تۈرىدۇ‎ :的 霜 冰 若 
。 的 冰冰 冷 是 老 孔 面 

花 菊 >< )88( جۇخارگۈل‎ 

脱 解 。 81 © 138. ¥. 去 失 @ [ 静 】 جۇدا‎ 
失 ~ مۇھەببەتتىن‎ : 脱 摆 。 212. 去 失 جؤدا بولماق‎ 
的 亲 最 去 失 ~ ئەڭ يېقىن كىشىسسىدىن‎ / 情爱 去 
苦 悉 脱 摆 ~ غەمدىن‎ / 人 
- ئۈ ئىككىسىنى بىر‎ ; 脱 解 使 : 离 分 使 جۇداقىلماق‎ 
有 我 بىرىدىن مەڭگۈ جۇدا قىلىۋېتىشكە نبمه ھەققىم بولسۇن‎ 
؟‎ 呢 散 拆 远 永 俩 们 他 把 利 权 么 什 

جؤدالاشماق ] 脱 摆 。 离 脱 . 手 分 别离 [ 动‏ : يېقىن كىشى- 
لەر بىلەن ~~ 人 亲 别 离‏ / زۈلمەتنىڭ زەنجىرىدىن ~ 黑 脱 摆‏ 
链 锁 的 暗‏ 

. ئۈ › بۇ جۇدالىق دەردىگە چىدىيالمايتتى‎ :别离 [ 静 ]】 جۇدالىق‎ 
。 苦 痛 的 别离 了 不 受 他 

جۇدۇن 】 静‏ [ (75980: جودؤنغا ئۇچرىماق 思 流 寒 到 遇‏ 
<> ×> ‰&&: بؤكؤن سەمەتنىڭ جۇدۇنى ئۆرلەپ 
قالغانىدى . 12803442323834 1 . 
جۇدۇنى تۇتماق ۸± غ730 ; :气动 火 肝 动‏ تۇر- 
سۇنئاينىڭ جۇدۇنى تؤتتى . 2117211 12 1 . 
جۇدۇنى ئۆرلىمەك = جۇدۇنى تۇتماق 

@ 19¥ (6. 25 .الا‎ 雨 风暴 @ [ 静 】 چاپقۈن‎  نۇدۇج‎ 
>< 78 ¥] 

جؤدؤن ‏ چاپقۇنلۇق ] :的 雨 暴 风 急 : 的 雪 风 暴 [ 静‏ بۇ 
يىلقى كەچ كوز -- بولىدىغاندەك تۈرىدۇ . 是 会 将 秋 晚 年 今‏ 


چۇدۇنلۇق / جۇڭگو ئاقۋاشئوتى 


。 节 季 的 雨 暴 风 急 个 一 

قۇدۇنلۇق (85) 的 寄 严‏ ئۈ قار ئارىلاش يامغۇر يېغىپ تۇر- 

。 子 日 寒 严 的 加 交 雪 雨 是 那 . غان ~ كۈنلەر ئىدى‎ ° 

@ >, 动 > (8) الفؤز.‎ 

雪 月 六 >< )#( جؤرافكؤل‎ 

A <F > [ 静 】 جمؤرى‎ 

تمؤرجان )>< %±# 

جۇزبۇۋا = جويؤز 

叶 斗 蜂 。 菜 斗 峰 <> [ 静 】 جۇزغا‎ 

FR جؤش‎ 

جؤش ئۇرماق (7¥#78740, دهريا جؤش ئۈرۈپ ئاقماق 

22301146 جؤش ئۆرۈپ راؤاجلانماق‎ 2111423821 MN KF 

展 

` يجؤشقؤن 】 :的 昂 高 : 的 满 饱 ' 的 昂 激 [ 静‏ ~ كدييسيات 
一 / 绪 情 的 昂 高‏ روھ 神 精 的 满 饱‏ 

جؤشقؤنلائماق ] 动‏ [ 8⁄8% ¥: جۇشقۇنلىنىپ ئېقىۋاتقان دهريا 
FEM‏ 2 8077 زمر 

~ ئۇنىڭ چىرايىدىن قانداقتۇر بىر‎ : 情 激 [ 静 ] جۇشقۇنلۇق‎ 
。 情 激 的 样 异 种 一 出 露 流 上 脸 的 他 . چىقىپ تۇراتتى‎ 

喉 寒 : 战 寒 〔 模 ] IC 人 ->‏ : دەريا يۈزىدىن سوغۇق شامال كب 
مىۋىدى › ئۇنىڭ تېنى ئىختىيارسىز -¬ قىلىپ كەتتى . 上 面 河‏ 
战 寒 个 了 打 禁 不 她 。 风 冷 阵 一 来 吹‏ 。 

拌 发 瑟瑟 تىترىمەك‎ ~ :瑟瑟 , 得 得 [ 模 ] جۇغ - جۈغ‎ 

8/1072 جۇغى كىچىك ئادەم‎ : 儿 头 个 。 子 个 [ 静 ] جۈغ°‎ 
马 色 棕 的 小 儿 头 个 جۇغى كىچىك جەدە ئات‎ / 人 

区 社 的 密 稠 烟 人 dau ~ :的 密 稠 烟 人 [ 静 】 جؤغ:‎ 

جۇغ - جدمى 】 共 总 [ 静‏ : ~ ثاران بەتمىش - سەكسەنچە 

村 乡 的 户 十 八 七 有 只 共 总 تؤتؤنى بار يبرا‎ ... 

-站 / 理 地 然 自 ~ تەبىئىي‎ : 理 地 四 [ 静 】 جۇغراپىيە‎ 

地 四 理 地 物 植 ~ بوتانىكىلىق‎ / 理 地 济 经 -- be 
学 理 

家 学 理 地 [ 静 ] جۇغراپىيشۇناس‎ 

环 理 地 مۇھىت‎ ~ :的 理 地 < 地 二 [ 静 】 جۇغراپىيىلىكڭ‎ 
置 位 理 地 ئورۈن‎ 一 / 境 
分 细 理 地 جۇغراپىيىلىك ئايرىش‎ 
圈 理 地 <> جۇغراپىيىلىك ئىسفغېرا‎ 
系 体 学 理 地 过 地 > جۇغراپىيىلىك سىستېما‎ 
子 因 理 地 >¥ <  روتكاف جۇغراپىيىلىك‎ 
度 纬 理 地 天 地 > جۇغراپىيىلىك كەڭلىك‎ 
象 气 理 地 >1< جۇغراپىيىلىك مېتېئورولوگىيە‎ 
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A 


| 学 
线 午 子 理 地 <> جۇغراپىيىلىك مېرىدشان‎ 
冷 到 感 (而 烧 发 因 )[ 动 ]  قامقؤرغؤج‎ 
体 身 他 . ئۇنىڭ تېنى ~ قىلىپ كەتتى‎ :瑟瑟 [ 静 ] جۈغغىدە‎ 
o 37211 


集 搜 入 让 ~ جؤغلاتماق «جۇغلىماق» £$ : ماتېرىيال‎ 
. 料 材 

جؤغلاشماق «جۇغلىماق » م75۴3 

累积 共 公 جامائەت جؤغلانسسى‎ :累积 )85( جؤغلانها‎ 


比分 百 积 累 >@#< iتنەسرىپ جۇغلانما‎ 
金 基 累积 二 经 >  دنوف جۇغلانما‎ 
晶 堆 二 质地 > جۇغلانما كرىستال‎ 
23+ < 天 > جۇغلانما يۇلتۇز‎ 
72223088855 » جۇغلانماق «جۈغلىماق‎ 
پارچە - پۈرات پۇللار-‎ : %8 攒 积 , 中 集 ( 动 ] جؤغلماق‎ 
HAR ~ مەبلەغ‎ / RERRRHE E FEE ~ نى‎ 
金 
جؤغؤر‎ 
جؤغؤلا‎ 
جۇغۇلداتماق‎ 
جۇغۇلداشماق‎ 
جۇغۇلدىماق‎ 
拌 发 瑟瑟 
FI جۈڭ‎ 
ئۈمۈ بىزگە‎ : 腔 帮 >#< ® 7885© جۇڭ سۆرەشمەك‎ 
。 腔 帮 们 我 为 来 过 也 他 . قوشۇلۇپ جۇڭ سۆرىشىپ بدردى‎ 
将 中 二 军 二 [ 静 】 جۇڭجياڭ‎ 
职 之 将 中 〔 静 ] جۇڭجياڭلىق‎ 
华中 [ 静 】 جۇڭخۇا‎ 
族 民 华 中 جۇڭخۇا مىللەتلىرى‎ 
服 山中 )85( جۈڭسەنغۇ‎ 
士 中 << 军 二 [ 静 】 جؤقشى‎ 
之 部 四 古 蒙 特 拉 卫 代 清 ) 尔 哮 准 > جۈڭغارا (88) > ور‎ 
م‎ 
尔 噶 准 二 地 [更] جۇڭغار?‎ 
,ملا‎ 21818: 过 植 > جۇڭغار بوۋانىسى‎ 
驴 野 新 蒙 > 2< جۇڭغار قۇلانى‎ 
1817/1516 >¥ <  ىكىدەم جۇڭغار يەر‎ 
国 中 < 地 >[ 静 】 جۇڭگو‎ 
جۇڭگو ثاقؤاشئوتى <¥> تبلا‎ 


BR <a> [ 静 】 

饰 胸 马 (的 铃 小 带 ) <B> FFD 
7521 9 «جۇغۇلدىماق»‎ 

«جۇغۇلدىماق » 75839 

() 822 چ : جۇغۇلداپ تىترەپ كەتمەك 
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药 山 通 普 < 植 > جۇڭگو پېچەكگۈلى‎ 
木 连 黄 < 植 > جۇڭگو پىستىسى‎ 
蝶 凤 虎 国 中 <ZJ>  ىكىنىپېك جۇڭگو تاغىل‎ 
菜 寒冬 < 植 > جۇڭگو تۈگمىگۈلى‎ 
医 中 < 医 > جۇڭگو تېبابىتى‎ 
杨 白 家 >0< جۇڭگو تېرىكى‎ 
绒 国 中 < 动 > جۇڭگو تىۋىتلىق قىسقۇچپاقىسى‎ 
E 
14 > 18< جۇڭگو چىنىگۈلى‎ 
菜 皂 国 中 < 植 > جۇڭگو سوپۇندەرىخى‎ 
## 一 植 > جۇڭگو سېرىش دەرىخى‎ 
虫 翅 缺 国 中 >2< جۇڭگو قاناتسىز قۇرتى‎ 
党 产 共 国 中 جۇڭگو كوممۇنىستىك پارتىيىسى‎ 
侨 华 جۇڭگو مۇھاجىرلىرى‎ 
蛙 林 国 中 <J> جۇڭگو ئورمان پاقىسى‎ 
?@]8[ 8/1 >¥ < جۇڭگو ئېيىق تاپىنى‎ 
国 中 جۇڭگو ئىشچى - دېھقانلار قىزىل ئارمىيىسى‎ 
军 红 农 工 

جۇڭگو ئىلمەك قۇيرۇق ئۆردىكى > 秋 国 中 < 动‏ 
و 

جۈڭگوچە 
的 色‏ 
جۆڭگوچە رەسىم 893 , 画 国‏ 
جۇڭگۈچە شاھمات <> 棋 象 国 中‏ 


特 国 中 ' 的 式 国 中 四 文 中 话 国 中 四 5 静 ] 


家 学 汉 : 通 国 中 [ 静 】 جؤشكوشؤناس‎ 
学 汉 : 学 国 中 ( 静 】 جۇڭگوشۇناسلىق‎ 


儿 国 中 بالا‎ ~ :的 国 中 四 人 国 中 四 [ 静 】 جۇڭگولۇق‎ 
女 妇 国 中 Ju ~ / 童 

尉 中 << 军 二 [ 静 】 جۇڭۋېي‎ 

打 。 的 丁 补 摆 丁 补 @@ 子 鞍 软 的 头 鞍 有 没 [ 静 ] جۈل‎ 
RY 1 0¥ 

) (جۇلاسى‎ YY 
泽 光 的 指 

毛 额 的 驼 骆 [ 静 】 جؤلاء‎ 

卡 木 二 十 尔 吾 维 访 拉 朱 >< [ 静 ] جؤلاة (جؤلاسى)‎ 
( 称 名 目 曲 个 一 的 分 部 ( 曼 额 乃 琼 ) 中 《 姆 

的 泽 光 无 مارجان‎ ~ :的 泽 光 无 。 的 光 无 [ 静 】 جؤلاسسزر‎ 
子 珠 

Jt >< )#( EY 好 

计 诡 。 招 花 , MHF 俩 伎 < <)88(  قالؤج‎ 


泽 光 [ 静 ]‏ : ثالتؤن ئۈزۈكنىڭ جۇلاسى ج72 


جؤككو پېچەكگۈلى / جؤؤاز 


#3±#^# <> [ 静 】 جؤلاكؤل‎ 

泽 光 发 [ 动 ] جۇلالانماق‎ 

的 亮 闪 بېزەكلەر‎ ~ :的 艳 鲜 泽 色 : 的 亮 闪 [ 静 ] جۇلالىق‎ 
斯 莱特 艾 车 莎 的 艳 鲜 泽 色 يدكدن ئەتلىسى‎ 一 / 品 饰 装 
2 

جؤلان 

جۇل - جؤل 
衫‏ 

8# جۈلداراپ تؤرغان كىيىم‎ , 0¥. #85 [ 动 ] جۇلدارىماق‎ 
服 衣 的 烂 

服 衣 的 塔 不 旧 破 كىيىم‎ ~ :的 堪 不 上 日 破 [5 静 ] جۇلدۇر‎ 
个 一 بىر ئادەم‎ ~ : 服 衣 的 堪 不 烂 破 جۇلدۇر كېپەن‎ 
人 的 服 衣 堪 不 烂 破 着 穿 

جؤلغؤشماق «جولغوماق» )5|813 

( 兽 禽 ) 毛 脱 [ 动 】 جۇلغۇماق‎ 

底 鞋 皮 [ 静 】 جۈلۇق‎ 
جۇلۇقى چىقىپ كەتكەن‎ : 堪 不 烂 破 جۇلۇقى چىقماق‎ 
8+ خۇرجۇن 801271275 6ل‎ 

备 筹 71: 备 准 一 方 >[ 动 ] جؤمقؤلماق‎ 

和 共 。 国 和 共 [ 静 】 جؤمهؤربيهدت‎ 
8/7132 جۇمھۇرىيەت تۈزۈمى‎ 

1 #120: 者 义 主 和 共 [ 静 】 جۇمھۇرىيەتچى‎ 

和 共 دۆلەت تۈزۈمى‎ -- :的 制 和 共 )88( جۇمھۇرىيەتلىكڭ‎ 
: 度 制 家 国 的 制 

! ¥ 7 9| ئۈنتۈپ قالمىغىن ~ ! [ت‎ :啊呀 [ 助 ] جۇمۇ‎ 
#4 ! ~ سىلىنىڭ بۈ ئىشلىرىغا ئاتىلىرى تازا رازى ئەمەس‎ 
! Fl 意 满 不 在 实 可 事件 这 您 对 

浴 洗 不 后 为 行 性 生发 指 ) 的 净 洁 不 子 身 [ 静 】 جۇنۇپ‎ 
人 的 净 洁 不 子 身 ئادەم‎ ~ ; (的 物 秽 染 沾 或 

Jê i [ 静 】 جؤنؤن‎ 

意 情 绵 缠 , 8# [ 静 ]】 جۇنۇنلۇق‎ 

~ تولك‎ / 料 的 子 面 只 皮 作 تاشلىقى‎ ~ :只 皮 [ 静 】 جۇۋا‎ 
211 1+ ~ كۆرپە‎ / 只 皮 皮 狐 ~ تۈلكە‎ / KKB 
سەنلەر ھەرقانچە جۇۋا تا‎ : 势 声张 虚 جۇۋا تاراقشستماق‎ 
。 用 没 也 势 声张 虚 再 们 你 . راقشىتقىنىڭ بىلەنمۇ سكار‎ 
جۇۋىنى تەتۇر كىيمەك ¥ §#, مانا ئەمدى ئىش ئوڭشىلى-‎ 
正 情事 在 现 ۋاتقاندا › جۇۋاڭنى تەتۇر كىيىۋالغىنىڭ نېمىسى ؟‎ 
؟‎ ¥ 2.70. 当 顺 

开 。 机 油 榨 土 动 开 چۆرۈمەك‎ 一 :机 油 榨 土 [更 】 جۇۋاز‎ 


BIL <> [ 静 了 
衣 的 襟 窗 ws ~ :的 烂 破 。 89¥ CHF) 


جۇۋازچى /. جۈپلەشمەك 


1-787 〔 静 】 جۇۋازچى‎ 

业 油 榨 [ 静 ] جۇۋازچىلىق‎ 

坊 油 [ 静 》 جۇۋازخانا‎ 

. ~ ئاقىلغ-ا ئىشارەت › نادانغا‎ : 针 包 绞 )88( جۇۋالدۇرۇز‎ 
。 明 不 也 扎 针 人 春 : 懂 即 示 瞳 人 明 聪 <B> 

. چېچەن جۇۋاننى ئوچاق بېشىدا سىنا‎ : 妇 少 [( 静 ] جۇۋان‎ 
تاشلاپ قاچىدىغان‎ 。 手 身 显 上 台 锅 妇 少 的 干 能 >< 
J &E × قىز بار › ئېلىپ قاچىدىغان -- بار . < #< 7 25 ل‎ 
。 妇 少 的 得 不 舍 人 让 有 : 女 
› 后 之 子 孩 生 婚 结 。 俗 上 日 ) 礼 发 缩 @@ جؤؤان تويى‎ 
时 婚 再 后 异 离 ) 礼 婚 再 @@( 式 仪 发 绾 的 行 举 女 妇 为 
( 式 仪 的 行 举 

气 习 妇 少 [ 静 】 جۇۋانلىق‎ 

子 饺 包 تۈگمەك‎ ~ : 子 饺 )‡( جۇۋاۋا‎ 

和 鬼 命 短 , 1876 < > )88( جۇۋاينىمەكڭ‎ 
短 。 的 死 该 : 的 杀 天 <#>  روكتهك جۇۋاينىمەك‎ 
鬼 命 

销 铃 小 (的 挂 耳 双 驼 骆 峰 一 头 中 队 驼 ) [ 静 】 جۇۋۇشكا‎ 

| (0 #5. 匠 只 皮 [ 静 】 جۇۋىچى‎ 

جۈۋىچىلىق ] 当 行 的 只 皮 缝 [ 静‏ : ئۇلارنىڭ ئۆپىدە ¬ قى 
مىدىغانلار يوق . 人 的 只 皮 颖 有 没 里 家 们 他‏ 。 

的 只 皮 有 没 [ 静 ] جۇۋىسىز‎ 

جۈۋىلىق ] :的 只 皮 穿 @ [ 静‏ كالتا ~ ئادەم دؤكان ئالدىدا 
توختىدى . 国 。 了 住 站 前 门店 商 在 人 的 只 皮 短 件 一 穿‏ 
:的 只 皮 件 一 颖 够‏ بىر ~ ; 子 皮 的 只 皮 件 一 缝 够 ,六‏ 


08 >< )84( جۇۋىنە‎ 
ج224‎ < 植 >[ 静 ] جۈئىدە‎ 
只 棉 小 子 腰 褚 [ 静 】 جؤيازا‎ 
奋发 >- جۆتكۈمەك ([30)< بل‎ 


جوجدي = ئېغىزدۇرۇق 

Rise 心 居 [ 静 ] جۆن‎ 
. ج ۆنى ياماننىڭ قازىنى تۆشۈك‎ :让 不 心 居 جۆنى يامان‎ 
„ “12 51 EAR: 的 漏 是 都 锅 人 的 坏 心 >< 


جۆنەتمەك ‏ «جۆنىمەك » 2225/1980 
جۆنەشمەك «جۆنىمەك » 180 [8 7 
جۆنەلمەك «جۆنىمەك » ئ Ê]‏ 8 2 
جۆنتۈمەك ] 动‏ [ < تر > 涂 糊‏ .12 اج 
جۆندەتمەك ‏ «جۆندىمەك » 7500500 
جۆندەشمەك «جۆندىمەك » 280 ]7 


BR 的 丁 补 满 打 <P > )8868( جوؤندهدك‎ 
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جۆندەلمەك «جۆندىمەك » 25018210 

جۆندىمەك ] 动‏ 〔 (28120 $ .2815 ¥7 : ھارۋىشى 
车 马 理 修 ~‏ / ئۆينى ~ 治 惩 >#<@ FER‏ : 
بۇ ئەبلەخنى كېلىشتۈرۈپ جۆندىمەي بولمايدۇ . 狠 非 伙 家 个 这‏ 
行 不 下 一 治 惩 地 狠‏ 。 ®$ : سەن ئۆتكەن قېتىممۇ 
مېنى جۆندىگەنىدىڭ . 了 我 过 骗 就 次 上 你‏ 。 

جۆنىمەك ] .去 走 去 [ 动‏ قشقا قالماي قارلىغاچلار ئىسسىق 
جايغا جۆنەپتۇ . 了 去 飞 方 地 的 热 向 就 子 燕 : 天 冬 到 没‏ 。 
ئۈ ئۆز ئۆيى تەرەپكە جۆنىدى . 去 走向 方 的 家 已 自 朝 他‏ 。 

合 混 نان‎ ~ : 面 合 混 ( 的 粮 粗 和 面 白 )Q@ [ 静 】 جۆۋەندە‎ 
妈妈 . ئاپام بۈگۈن سر تونؤر ~ ياقتى‎ ,¥8 2¥ 
。 馈 面 合 泥 坑 馈 一 了 打 天 今 

态 同 共 的 cd 出 3 جۆيلۈشمەك‎ 

信 -- ئاغزىغا كەلگەننى‎ : 话 焚 说 : 122840 [ 动 ] جۆيلۈمەك‎ 
ئۈ قىزىتمىسى ئۆرلە-‎ [| >F < DÊRÊ 1415» 说 胡 口 
。 话 胡说 直 。 烧 发 因 他 . گەنلىكتىن توختىماي جۆيلۈيتتى‎ 

双 ئويلىماق‎ ~ / 日 双 كؤن‎ ~ ¥ 的 双 @ 0(7 جؤب‎ 
来 祸 > 1# ^< . دهرد كەلسە ~ دۆلەت كولسه تاق‎ / 打 
Me NO 。 至 双 无 福 17 ±¥# ع2‎ 1: 单 成 来 财 。 双 成 
配 @ 鞋 双 一 pla ~ بىر ~ كەپتەر للخ + / سر‎ 


偶 

虾 对 >< جۈپ راك‎ 
数 偶 < 数 > جؤب سان‎ 
词 偶 对 >15< جۈپ سۆز‎ 


数 函 偶 一 数 > جؤب فۇنكسىيە‎ 

韵 双 去 文 جوب قاپىيە‎ 

力 偶 @ 力 合 @ < 物 > جؤب كۈچ‎ 

因 基 对 成 > 24< جوب كبن‎ 

制 婚 偶 جؤب نىكاھلىق تۈزۈم‎ 

TE CGF) 

جۈپتەكلىمەك )3 3-4518(0) 1:32 ©(3237) [87: ما 
ئەپەندى قوللىرىنى جۈپتەكلەپ › تەبەسسۈم بىلەن ئورنىدىن تۈر- 
دى . 来 起 了 站 着 笑 微 : 合 对 手 双生 先 马‏ 。 

的 偶 配 去 失 名 的 对 成 不 )88[ جۈپسىز‎ 

جۈپلەشتۈرمەك «جؤبلشمدك» #000 # 

جۈپلەشتۈرۈلمەك «جۆپلەشتۈرمەك » 75278 

. EXOE—1E& 起 一 在 假 依 O [ 动 ]  كدمشهلبؤج‎ 
ئىككى‎ : 拢 合 国 。 尾 交 子 铝 . كەپتەرلەر جۈپلەشنى‎ : 配 交 
一 成 拢 合子 影 个 两 . سايه جۇپلىشىپ بىر سايه بولۇپ قالدى‎ 
。 子 影 个 


جؤيتهدك 


` 6 


جۈپلەنمەك «جۈپلىمەك » 252/1820 

对 配 قىلماق‎ ~ :的 双 成 . 的 对 成 [ 静 】 جۈپلۈك‎ 

器 合 接 > <)88( جۈپلىگۈچ‎ 

的 来 起 拼 [ 静 ] جۈپلىمە‎ 
板 木 的 来 起 拼 جۈپلىمە شال‎ 

桌 把 جوزىلارنى جۈپلەپ قويماق‎ : 氟 并 se 拼 [ 动 ] جىۈپلىمەك‎ 
ئۈ پۈتلىرىنى جۈپلەپ كوماندىرنىڭ ئالدىدا تىك‎ / 来 起 拼 子 
。 面 前 员 挥 指 在 站 地 直 直 * 腿 两 起 并 他 . تؤردى‎ 

جۈت ] 志方 >[ 静‏ جد 

接 不 黄 青 > جۈتىرەڭچىلىك [88) < زر‎ 

莫 桑 凶 树 桑 > [7 18 < GF) 

洞 水 (的 根 墙 ) <F < دق‎ 

NM <> CF) 

752 J « «جۇدىمەك‎ 

削 چىراي‎ ¬ / 人 的 瘦削 ئادەم‎ -- :的 瘦削 [ 静 】 
孔 面 的 瘦 

جۈدەڭگۈ ى جۈدەڭ 

جۈدەڭگۈلۈك = جۈدەڭلىك 

1k اث‎ [ 静 ]】 جۈدەڭلىكڭ‎ 

جۈدىمەك ] 动‏ [ 1@?4, بىچارە قىز شۇ ئىككى ئاي ئىچىدە جۇدەپلا 
كەتتى . 了 多 瘦 消 月 个 两 这 娘 姑 的 怜 可‏ 。 جؤدهب قوراب۔ 
دەك بولۇپ قالماق 柴 如 瘦 骨‏ 

识 胆 . 818. 气 勇 [ 静 】 جۈرئەت‎ 
3+ F۴ 一 كۈرەش قىلىشقا‎ :于 敢 جۇرئەت قىلماق‎ 
ئۈنىڭ ئالدىدا كدب ياندؤر ؤشقا جؤرئدت قىلىدىغان ئادەم‎ / 4 
。 嘴 顶 于 敢 人 有 没 前 面 的 他 在 . جمقسدى‎ 

人 的 气 勇 有 没 ئادەم‎ ~ ;的 气 勇 有 没 [ 静 】 جۈرئەتسىز‎ 

جد ورئهتسزلهنمهك 】 气 勇 去 失 。 28 [ 动‏ : مەن بمۇنداق 
جۇرئەتسىزلىنىپ كەتمەسلىكىم لازىم ئىدى . 胆 么 这 该 不 本 我‏ 


جۈجەم 

جۇجۇڭ 
وغول 
جۈدەتمەك 
جۈدەڭ 


。 人 性 
事 怕 小 胆 , 小 胆 [ 静 】 جۈرئەتسىزلىكڭ‎ 
7520118: 80 » جۈرئەتلەندۈرمەك «جۈرئەتلەنمەك‎ 


:大 变 子 胆 . 气 勇 了 有 : > 8 892 جۈرئەتلەنمەك ( له‎ 
起 了 大 子 下 一 子 胆 的 他 . ئۈ بىردىنلا جۈرئەتلىنىپ كدتتى‎ 
1 。 来 

:的 量 胆 有 。 的 识 胆 有 : 的 气 勇 有 [ 静 】 جۈرئەتلسىك‎ 
人 的 量 胆 有 جۈرئەتلىك ئادەم‎ 

真 女 < >) جۈرجىت‎ 

兰 泽 >18<)86( جۈزنەك‎ 

象 现 部 局 هادسه‎ 一 :的 分 部 : 的 部 局 [ 静 】 جۈزئىي‎ 


جۈپلەنمەك / جۈنۋېي 


断 判 称 特 جۈزثىي ھۆكۈم <¥ز>‎ 

性 部 局 [ 静 】 جۈزئىيلىك‎ 

جؤسدي = كوده 
جۈسەي مانتا <8> 子 包 菜 韭‏ 

态 体 [ 静 ] جۈسۈن‎ 

جؤسؤنلهتمدك «جۈسۈنلىمەك » 750100009 

«جۈسۈنلىمەك » 22850 [18 7 

«جۈسۈنلىمەك » 5/(#¥80 7 

览 浏 目 过 名 看 察 , 察 视 中 〔 动 ] 

翩翩 度 风 : 美 优 态 体 [ 静 】 جۈسۈنلۈۇكڭ‎ 

1810124 <> >J) جۈلگۈمەك‎ 

KEK 尽力 疲 精 ( 冻 挨 寒 受 因 ) [ 动 ] جۈلمەرىمەك‎ 
堪 

五 期 星 ; 2781208128: 麻 主 由 > 5 <)85( جۈمە‎ 
主 周 每 在 林 斯 穆 因 ) 拜 麻 主 过 宗 >> جۈمە نامىزى‎ 
(名 故 ' 行 举 日 麻 

头 龙 水 [ 静 】 جۈمەك‎ 

的 头 龙 水 有 [ 静 ] جۈمەكلىكڭ‎ 

جۈمەلەتمەك «جۈمەلىمەك » 75208583 

亲 探 家 娘 回 日 麻 主 3)) جۈمەلىمەك‎ 

~ قوشما‎ / 句 单 ~ ئاددىي‎ : 子 句 < 之 语 >>@[ 静 】 جؤمله‎ 
2 J :于 属 @ 5 
。 象 现 会 社 于 属 言语 . )* 
分 成 子 句 >< جۈملە بۆلىكى‎ 
构 结子 名 >< جؤمله قۇرۇلمىسى‎ 
音 重子 句 之 语 > جؤمله ئۇرغۇسى‎ 
调 句 >< جؤمله ئىنتوناتسىيىسى‎ 

جۈملىدىن 】 括 包 [ 助‏ : زور كۆپچىلىك بىلەن › -¬ ئۆزىگە قار- 
شى تۇرغان كىشىلەر بىلەن ئىتتىپاقلىشىش كېرەك . 大 结 图 要‏ 
人 的 已 自 过 对 反 括 包 。 数 多‏ 。 

جؤملمؤجؤمله 】 句 逐 。 地 名 一句 一 [ 静‏ ; ~ خاتىرىلىۋال- 
ماق 来 下 记 地 句 一 句 一‏ 

酒 烧 [ 静 】 جۈن'‎ 

军 二 军 二 [ 静 ] b> 


جۈسۈنلەشمەك 
جۈسۈنلەنمەك 
جۈسۈنلىمەك 


干 不 湿 半 反方 >[ 静 ] جؤن1‎ 
团 军 > 2<)88[ جۈنتۈەن‎ 
长 军 < 军 >[ 静 ] جۈنجاڭ‎ 
职 之 长 军 [ 静 ] جؤنجاقخلشق‎ 
土 军 < 军 >[ 静 ] جۈنشى‎ 
尉 准 二 军 >[ 静 ] جۇنۋېي‎ 


جبجه / جىددىي تبلبكرامما 
جېجە (#)< بر > 姥姥 奶奶‏ 
جېدەل 】 吵 争 [ 静‏ .2020 .2285 #ع3, كۈندەشلىك ئۆيدە 
كۈندە ~ . 一 。 架 吵 天 天 家 人 的 醋 吃 风 争 之 访‏ قىل- 
ماق 架 吵‏ .#0400( / جېدەلنى جسسيقة ورم اق 纠 息 平‏ 
4 / جېدەلنى ئاۋۇتماق 端 事 大 扩‏ 
جېدەل تېرىماق  纷 纠 造 制‏ »|8 355 ¥ 
جېدەل چىقارماق = جېدەل تېرىماق 
جېدەلنى سېتىۋالماق ) 澜 助 波 推 ( 纷 纠 给‏ .8# 
非‏ 
جېدەلچى 】 者 非 生 是 车: 子 头 非 是 [ 静‏ 
جېدەلخور ] 的 架 吵 爱 。 的 非 生 事 若 〔 静‏ 
جېدەلخورلۈق 】 架 吵 爱 。 非 生 是 惹 [ 静‏ 
جېدەل - غوۋغا ] IVb. 端 争 ( 静‏ 
جېدەلكەش = جېدەلخور . 
جېدەلكەشلىك = جېدەلخورلۇق 
«جېدەللىمەك » 725290118689 
«جېدەللەشمەك » 00 7531$ 
جېدەللەشمەك ))8( 204015 架 吵‏ «1 # 
جېدەللىمەك ] 快 加 紧 加 [ 动‏ : ھارۋىنى جېدەللەپ ھەيدىمەك 
车 赶紧 加‏ 
جېدەل - ماجىرا 】 吵 争 , ¥45. 纷 纠 [ 静‏ 
جبسدك ] 查 巡 [ 静‏ ,18106 ` 
جبسهكجى 】 夫 更 人 夜 巡 [ 静‏ 
جېسەكچىلىك -#2) 查 巡 , 夜 巡‏ 
جېسەكچىلىك قىلماق 714 16ج 


جېدەللەتمەك 
جېدەللەشتۈرمەك 


جېغىرىماق 21 < 27 > ( ريل ).00 110 


جېكىلەتمەلك «جېكىلىمەك » ¥52 

جېكىلەشمەك «جېكىلىمەك » 28/180 

جېكىلەنمەك «جېكىلىمەك » 220285 

جېكىلىمەك ] 动‏ [ 7° ¥[ ثانا بالىغا دەرستىن قالماس ‏ 
مىقنى قايتا ‏ قاينا جېكىلىدى . 8282 = [0ا <¥ 7-42 او HI‏ 
课‏ 。 

جېكىمەك = جېكىلىمەك 

¥]. #4 链 锁 四 索 套 : 绳 套 @ >75 > )88( جېلى‎ 

MEMIR 的 可 上 <F > )#6( جېلىلىكڭ‎ 

جېمەلىكڭ )>< 36 75 ,اعد وم 

جېمىلەشمەك «جېمىلىمەك » 35139 

جېمىلەنمەك «جېمىلىمەك » 25201828 

جېمىلىمەك ] 止 制 : 住 劝 ; 8830( [ 动‏ : شاڭخوچىنىڭ 
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سۆزى ئاغزىدىن ئەمدىلا چىقىشىغا گارمۇنچى قىز ئۇنى جېمىلەپ 
قويدى . )® 5 |1790 。 住 劝 他 把 娘 姑 的 琴 风 手 拉‏ 
落 数 @ 。 了‏ : بوؤاي موماينى جېمىلەپ كېتىپتۈ . 7632 +243 


。 太 太 老 起 落 
桃 村 天 植 >[ 静 ] جېنەستە‎ 
梅 叶 榆 <> [ 静 】 جېنەستىگۈل‎ 
5901/6124 [ 静 】 جېنەستىلىكڭ‎ 
草 胆 龙 <> (#) جېنتىيانا‎ 
”《〈 谓 称 的 人 国 中 对 人 度 印 古 ) 旦 震 二 古 二 [ 静 】 جېندەن‎ 
地 阵 > < [ 静 ] جېندى‎ 
子 钳 扣 套 [ 静 】 جېندىر‎ 
据 字 志方 >[ 静 ] جى‎ 
车 普 吉 [ 静 】 جىپ‎ 
775/1000 » جىپسىلاتماق «جىپسىلىماق‎ 
3521 9 » جىپسىلاشتۈرماق «جىپسىلاشماق‎ 
752% 9 » جىپسىلاشتۇرۇلماق «جىپسىلاشماق‎ 
:12ج : بۇ شككى‎ (起 一 在 合 ) 对 四 〔 动 ] جىپسىلاشماق‎ 


تاختاينىڭ تۇتاشقان جابى ياخشى جىپسىلىشىپتۇ 子 板块 两 这‏ 

连 相 紧 紧 @。( 颖 合 丝 严 ) 好 得 对 方 地 的 缝合‏ : خەلق 

心 的 连 相 紧 紧 民 人 与 بىلەن جى ې-سىلىشىپ كەتكەن قەلب‎ 

。 好 很 得 拼 板 地 . تاختاي تازا جىپسىلاشتى‎ : 合 配 @ 
2508280 » جىپسىلانماق «جىپسىلىماق‎ 


板 木 拼 ~ تاختايلارنى‎ : 拼 )20( جىپسىلىماق‎ 
军团 集 >¥ <)#( جىتۈەنجۈن‎ 
腾 扑 腾 扑 [ 模 ]  غىج‎ - جىغ‎ 


态 同 共 的 » «جىجىماق‎ -San> 
线 (的 划 上 体 物 在 等 子 杀 用) [ 静 ] جىجىق‎ 
› راك لها عاك لاطا‎ ( 西 东 等 棍 木 小 : 子 钉 用 ) [ 动 ] جىجىماق‎ 
气 淘 . كەپسىز بالا مىخ بىلەن ئاپتوموبىلنى جىجىدى‎ : 划 
. ياغاج ئۈنىڭ قولىنى جىجىۋەتتى‎ 。 划 乱 上 车 汽 在 子 孩 的 
。 了 破 划 手 的 他 把 头 木 


下 见 جىجىۋىللىق‎ 

动 激 别 特 。 奋 兴 于 过 جىجىۋىللىقى تۇتماق‎ 
挥 指 <#> [ 静 ] جىخۈي‎ 
员 导 指 جىداۋيۈەن )#ۋ(>#<‎ 


جىددىي 】 厉 严 . 峻 严 , 正 严 ; 肃 严 四 [ 静‏ : نىكاھ مەسىلى- 
سىگە 一‏ مۇئامىلە قىلىش كېرەك . 题 问 姻 婚 待 对 肃 严 要‏ 。 
KOD‏ .¥ چ , 切 迫‏ : ~ يىغىلىش 合集 急 紧‏ 
جىددىي 明 声 正 严 上 tbb‏ 
جىددىي تېلېگرامما 471 3 18 .80 18 


¥# #0. 救急 二 医 > جىددىي قۇتقۇزۇش‎ 
激 应 >< جىددىي ماسلىشىش‎ 

PH 

军 行 急 >< جىددىي ھەربىي يۇرۇش‎ 
变 剧 >< جىددىي ئۆزگىرىش‎ 

流 急 >< جىددىي ئېقىم‎ 


جنددبيلهشتؤرمهك 


جىددىى ھۆججەت 


«جىددىيلەشمەك » [7220[19:1 
جىددىيلەشتۈرۈشمەك «جىددىيلەشتۈرمەك » 2280 [3 2 
جىددىيلەشتۈرۈلمەك «جىددىيلەشتۈرمەك » [8 70¥ 


جىددىيلەشمەك 】 张 紧 [ 动‏ .© : ئەھۋال كۆرۈنەرلىك جىد- 
دىيلىشىپ كهتتى . 来 起 张 紧 地 显明 况 情‏ 。 

~ : 氛 气 张 紧 四 性 切 迫 , 性 肃 严 四 [ 静 】 جىددىياسىكڭ‎ 
ئۈنىڭ قوللىرى جىددىيلىكتىن‎ / 氛 气 张 紧 造 制 پەيدا قىلماق‎ 
。 拌 颜 而 张 紧 因 手 的 他 . تىترەپ كهتتى‎ 

曲 歌 〔 静 ] جىرا‎ 

جسرة (ض0] Hk‏ 

Gh iF 二 地 二 [ 静 】 جىرا‎ 

جىراتماق «جىرساق » 7 $231 

جىراشماق «جىرىماق » 200 [5] ;£ 

جىرالماق «جىرىماق » #500800 

莲 瓦 << 植 > [ 静 】 جىرتاغان‎ 

881¥ jjS ~ .#¥ 二 医 >[ 静 】 جىرتاق‎ 

手 歌 [ 静 】 جىرچى‎ 

名 ( 凸 东 的 架 担 似 类 的 驮 畜 牲 用 ) 轿 驮 (D )#( جىرغا‎ 
架 担 

جىرغاشماق 

جىرغىماق 

جىرقاي 

جىرلاتماق 

جىرلاشماق 

جىرلىماق 

جىر مه 

جىرىس! 

جبر سس” 

جرد لك 


25 |8[ 12010 » «جىرغىماق‎ 
2/237. PRET RE 00. RF CBR) 
闸 水 分 >> ور‎ <)#( 
5315 £ » «جىرلىماق‎ 
2: [3[ 2280 » «جىرلىماق‎ 
歌唱 CJ) 
槐 绵 。 BRK <> CF) 
IZE — ot ~ : 面 的 多 皮 Cê) 
草包 考 << 植 之 〔 静 ] 
本 (声响 的 脆 清 的 品 制 属 金 等 子 铃 容 形 〔 模 ] 
办 从 . ئىشخانىنىڭ كەينىدىن ~ قىلغان ئاۋاز ئاڭلاندى‎ :% 
。 声 铃 的 零 零 丁 来 传 面 后 室 公 
哪 当 零 本 #8 [ › 零 零 丁 [ 模 ] جىرىڭ - جىرىڭ‎ 
#700 جىرىڭشىتماق «جىرىڭشىماق»‎ 


EF جىددىي قۇنقۈزۈش / جىسمانىي‎ 
响 作 当 丁 [ 动 ] جىرىڭشىماق‎ 
零 丁 [ 静 ] جىرىڭڭىدە‎ 
4521 9 » جىرىڭلاتماق «جىرىڭلىماق‎ 
态 同 共 的 » جىرىڭلىتىشماق «جىرىڭلاتماق‎ 
قوڭغۇراقنىڭ جىرىڭلىغان ئا‎ : 响 作 零 丁 [ 动 】 جىرىڭلىماق‎ 
。 声 零 丁 的 销 铃 来 传 . ۋازى ئاڭلاندى‎ 
苗 树 栽 تىكمەك‎ ~ : 苗 树 [ 静 ] 


جبردم' 
جىرىم (88) <> 沟 束 小‏ : ~ تارتماق 2277 26126 
جىرىماق 】 动‏ .[8#11: تىكەن قولۇمنى جىرىۋەتتى . 


。 了 和 破 划 手 的 我 把 刺 
的 道道 一 的 条 条 一 去 方 >[ 静 ]〗 جىرىم - جىرىم‎ 
® ¥ 〔 静 ] جىرىملىق‎ 
觉 感 的 疼 刺 位 部 一 体 身 @ 声 裂 破 的 属 金 上 [ 模 ] جىز‎ 
) 7510841 (0008. 嘿嘿 [ 模 ] جىز - جىز‎ 
面 的 子 剂 了 成 做 قىلىپ قويغان خېمىر‎ -- : 子 剂 )85( جىزا‎ 
芹 果 迷 <> (#) جىزغان‎ 
#512300 » جىزىلداشماق «جىزىلدىماق‎ 
. تومۇزغىلار جىزىلداپ كەتنى‎ :10118110( [ 动 ] جىزىلدىماق‎ 
كازؤاي لامپا جىزىلداپ‎ : N © . 78¥ [ HMMA 
#1 @ 。 0020702 2. 着 亮 灯 汽 . يېنىپ تؤراتتى‎ 
خۇددى بىر كىم تىرنىقىمنىڭ ئارىسىغا‎ : 疼 样 一 扎 针 像 体 身 
8 %4 . يىڭنە سانچىغاندەك › يؤتؤن ۋۈجۇدۈم جىزىلداپ كدتتى‎ 
. 18¥ AE 的 似 针 了 扎 里 乡 指 我 在 人 
面 : †8 5[ 418280780. 的 怕 可 中 >77 < [ 静 】 جمس‎ 
ع كعم‎ 
查 稽 )88( جىسا‎ 
{E 1 278 〔 静 ] جىسالىق‎ 
218 =¥. جىسالىق قىلماق :12187 ع1‎ 
的 身 人 。 的 体内 FI F< 的 力 体 [ 静 】 جىسمانىي‎ 
由 自身 人 5 جىسمانىي‎ 
动 劳力 体 جىسمانىي ئەمگەك‎ 
全 安身 人 >< جىسمانىي بىخەتەرلىك‎ 
附 依 身 人 < 经 > جىسمانىي بېقىندىلىق‎ 
股 身 , 股 力 < 经 > جىسمانىي پاي‎ 
7|» 罚 体 جىسمانىي جازا‎ 
性 属 身 人 ><  قشلساخ جىسمانىي‎ 
险 保 身 人 جىسمانىي سۇغۇرتا‎ 
险 保 身 人 >4< جىسمانىي سۇغۇرتاشۇناسلىق‎ 


力 体 جىسمانىي كوج‎ 


جىسمانىي مەۋجۇدىھەت / جىگدىلىك 
جىسمانىي مەۋجۇدىيەت << 在 存 体 肉‏ 

衡 均 体 肉 >< جىسمانىي مۇۋازىنەت‎ 
权 身 人 < 法 > جىسمانىي هوقؤق‎ 
能 体 جىسمانىي ئىقتىدار‎ 

天 ئاسمان جىسىملىرى‎ : 体 物 @ [ 静 】 ) جىسىم (جىسمى‎ 
بۇ ۋەقەنىڭ بولۈپ ئۆتكىنىگە‎ :1]502( 象 物 تەسۋىرى‎ 一 / 
يىلدەك بولدى . بۇغراخاننىڭ جىسمىمۇ ئاللىقاچان توپىغا تايل‎ 2 
HFK: 了 年 二 十 近 将 生发 件 事 个 这 . ىپ كەتتى‎ 
。 了 土 黄 为 化 已 早 也 体 躯 的 

جسغ ] Rk 吓 惊 受 示 表 [ 模‏ عاك بۇ قورقۇنچلۇق 
مەنزىرىنى كۆردى - دهء ئۈنىڭ يۈرىكى -- قىلىپ كدتتى . 她‏ 
了 紧 抽 得 由 不 心 。 象 景 的 怕 可 这 到 看‏ 。 

HY > << )88( جىغا‎ 

棘 沙 : 刺 沙 < > (F#) جىغان‎ 

花头 环 二 植 > 〔 静 ] جىغانباش‎ 

地 之 生 丛 棘 沙 [ 静 】 جىغانلىق‎ 

腾 扑 腾 扑 [ 模 ] جىغ - جىغ‎ 

态 动 使 的 cbse جىغىلداتماق‎ 

(85) 0¥ : بۇ گەپلەرنى ئاڭلاپ يۈرىكىم 一‏ قىلدى- 
ده › كۆزلىرىم قاراڭغۇلاشتى . 登 咯 ”里 心 我 : 话 这 到 听‏ “ 
黑 清 片 一 前 眼 , 下 一‏ 。 

جىغىلدىماق ] 跳 肉 惊 心 c ( 心 ) 腾 扑 〔 动‏ : هويلا ئىشىكى 
ئېچىلدى . گۈلشەننىڭ يۈرىكى جىغىاداپ كەتتى . 开打 门 院‏ 
跳 肉 惊 心得 吓 鲜 丽 十: 了‏ 。 

多 许 كىتاب‎ -- / 人 多 许 ئادەم‎ ~ :多 许 多 [ 静 ] جىق‎ 
失 多 贪 >> 18 < جىقنى دەپ ئازدىن قۇرۇق قاپتۇ.‎ / ‡ 
。 钱 爱人 的 多 钱 > 1# < . پۇلى جىقلارغا پۇل تاتلىق‎ 。 少 


4 غ‎ ٠, 


多 很 : 多 [ 静 ] جىققىدە‎ 
30/8: جىقايتماق «جىقايماق»‎ 


جىقايماق ] :多 增 [ 动‏ ئۇنىڭ ئىشلىرى كۈندىن - كۈنگە جه 
قايدى . 多 天 一 比 天 一 情事 的 他‏ 。 


جىقلاتماق «جىقلىماق » #5600 
جىقلانماق «جىقلىماق » 2558880 


جىقلىق ] :多 [ 静‏ مەيداندا ئادەمنىڭ جىقلىقىدىن ئۆتكىلى بول 
مايتتى ， 行 通 以 难得 多 人 上 场 广‏ 。 
جىقلىق قىلماق 多 嫌‏ 

多 太 人 .acs ئادەم بدك جىقلاپ‎ :加 增 Q@ [ 动 ] جىقلىماق‎ 
茶 添 里 碗 茶 往 ~ پىيالىلەرگە جاي‎ :加 : 752 。 了 


弱 体 后 病 <77 < )88( 此 > 
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肝 。 气 骨 > 2 عزعز[ رت ح‎ FO 二 理 生 >[ 静 ] جىگەر‎ 
贝 宝 . 儿 肝 心 @ 人 的 气 骨 有 جد كد رى بار ئادەم‎ : 胆 
宝 的 我 : 哆 。. با ۋاي › جىگىرىم › چوڭ بولۇپ كبتسيس هن‎ 


了 大 么 这 得 长 你 ' 儿 贝 


جىگەر پارە 2836 

جىگەر دۇملىمىسى <2 > ×#غ 2غ1 
جىگەر راكى ‏ >&< fF‏ 

色 紫 جىگەر رەڭ‎ 

虫 吸 片 肝 过 医 >> جىگەر زۈلۈكى‎ 

痛 绞 肝 。 气 肝 0> < جىگەر سانجىقى‎ 
管 总 肝 جىگەر غول كانىلى‎ 

门 肝 جىگەر قاپقىسى‎ 

虫 包 肝 جىگەر قاپلىق قۇرتى‎ 

叶 小 肝 جىگەر قاناتچىسى‎ 

化 硬 肝 。 变 硬 肝 去 医  شىتېق جىگەر‎ 
肝 羊 烤 <&> جىگەر كاۋاپ‎ 

管 肝 جىگەر نەيچىسى‎ 

大 肿 肝 <> جىگەر ئىششىقى‎ 
炎 肝 >< Uw جىگەر‎ 


جىگەرسىز 】 的 气 骨 没 [ 静‏ 8% وم 
جىگەرسىزلىكڭ 】 志 没 , 气 骨 没 [ 静‏ 
جىگىەرلىكڭ 】] HRH ® 的 性 血 有 。 的 气 骨 有 Q@ [ 静‏ 


~ ئۆگىنىش ئۈچۈن‎ /于 汉 性 血 ئەزىمەت‎ 一 :的 
。 力 毅 有 要 学 求 . بولؤش كېرەك‎ 
束 沙 , 柳 银 >< ]88( جىگدە‎ 
بۇ‎ : 动 萌 心 春 : #0 < 成 جىگدە پۇرىماق‎ 
萌 心 春 是 非 莫 娘 姑 个 这 cb قىز جىگدە پۇراپ قالدىمۇ‎ 
؟‎ 吧 动 
8022# جىگدە تالقىنى‎ 
花束 沙 >< جىگدە چېچىكى‎ 
? ¥ جىگدە شەربىتى‎ 
‡]› IF] 志 转 > 四 束 沙 落 打 @ جىگدە قاقماق‎ 
壁 戈 在 们 我 .GPUe بىر كبجه دالىدا جىگدە قېقىپ‎ 8 
。(〈 冻 挨 ) 长 团 夜 一 了 当 上 滩 
جىگدە مؤرابباسى  25 هة‎ 
جىگدىچۈك = دانچۇق‎ 
#898. @/ >>20<)88( جىگدىچى‎ 
جىگدىزار = جىگدىلىك‎ 
:的 束 沙 有 @ [ 静 】 جىگدىلىك‎ 
KEW 


包子 园 的 吏 沙 有 pl ~ 
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CFB (7022 (5 (#) جىگىردەك‎ 
~ / ke 话 真 گەپ‎ ~ :的 在 实 8034 [ 静 ] جىڭا‎ 
ئالتۈن ئوتتىن قورق-‎ 一 / 人 在 实 ئادەم‎ 一 / ©» ئالتۈن‎ 

ماس . <2 > جز 2 ع3 قا لا #× , 

物 定 测 ) 称 杆 @@ 粉 面 斤 十 ئون ~ ئۈن‎ :۳ © [ 静 ]】 过 > 
称 过 。 称 جىڭغا سالماق‎ :( 具 器 的 量 重 体 
. جىڭ باسماق (0چ#0. گۆش يېڭى ۋاقتىدا جىڭ باسىدۇ‎ 
ئۇ خېلى‎ ; 脚 住 得 站 。 量 分 有 >< © . 称 压 肉 鲜 新 
实事 的 出 提 他 . جىڭ باسىدىغان پاكىتلارنى ئوتتۇرىغا قويدى‎ 
。 量 分 有 当 相 
گۈلنارنىڭ‎ : (立成 能 由 理 ) 脚 住 站 جىڭدا توختىماق‎ 
的 脚 住 站 有 没 尔 娜 丽 古 . جىڭدا توختىغۇدەك باھانىسى يوق‎ 
。 口 借 
紧 关 无 。 重 轻 足 无 < 成 جىڭغا ئولتۇرماسلىق‎ 
جىڭغا ئولتۇرمايدىغان سەۋەبلەرنى كؤرسدة‎ : 脚 住 不 站 要 
。 由 理 的 莽 住 不 站 些 说 要 不 你 . مەڭ‎ 

用 更 打 ) 子 椰 © 更 二 ~ شككى‎ :更 @ [ 静 】 جىڭة: ك‎ 
。 更 打 ' 子 椰 打 ) ئۇرماق (قاقماق‎ -- )9 

者 秤 掌 四 者 秤 造 制 O [ 静 ] جىڭچى‎ 

人 颇 景 ' 族 颇 景 [ 静 ] جىڭپو‎ 
语 颇 景 > < جىڭپو تىلى‎ 
22180128 جىڭپو يېزىقى‎ 

Bik جىڭپوچە )#( 151250 015 1 ©1385 5ن‎ 
的 

| 人族 京 , 族 京 [ 静 】 جىڭزۇ‎ 
语族 京 > ¥< جىڭزۇ تىلى‎ 

京 四 话 族 京 说 سۆزلىمەك‎ ~ : 话 族 京 @ [ 静 】 جىڭزۇچە‎ 
曲 歌 族 京 Cab ~ ;的 族 京 的 式 族 

态 同 共 的 ct 这 -oy جىڭغاشماق‎ 

回 尿 尿 处 远 往 着 站 尿 撒 , 儿 劲 努 @ [ 动 ] جىڭخىماق‎ 
尿 拉 劲 使 ( 鸟 ) 

#807 خوتؤن‎ ~ :( 人 女 客 形 ) 瘦 干 [ 静 】 جىڭگۈك‎ 
人 

(音声 的 出 发 尔 塔 都 弹 ) 铮 铮 [ 模 ] جىڭگىر‎ 

铮铮 [ 模 ] جىڭگىر - جىڭگىر‎ 

## چاچ‎ ~ :的 曲 卷 : 的 卷 [ 静 ]】 جىڭگىل‎ 

جىڭگىلىماچ (##) .80833 ~ چاچ ,7272631 علا 2# 


جىڭلاتماق «جىڭلىماق » 2535015859 
جىڭلاشماق «جىڭلىماق » 8 3 [8| 7 
جىڭلانماق «جىڭلىماق » #20808080 ` 


جىڭلىق1 ] :在 实 。 真 [ 静‏ گېپىنىڭ جىڭلىقى چىرايى- 
دىن بىلىنىپ تۈرىدۇ . 是 话 的 他 出 看 以 可 中 情 表 的 他 从‏ 
的 真‏ 。 

曼 土 坎 的 重 斤 五 بش ~ كەتمەن‎ :的 斤 [ 静 】 > 

جىڭلىماق ] 量 重 定 测 ) 称 [ 动‏ (: بوؤاي بەش ئالمىنى جىڭلاپ 
بدردى . 果 苹 个 五 了 称 儿 头 老‏ 。 

馈 米 玉 的 馅 仁 挑 核 油 羊 带 二 方 >[ 静 ] حصكمولل هدك‎ 

头 馒 , 127: > <خ‎ [ 静 】 جىڭموما‎ 

جىلە 下 见‏ 
جمله بولماق ‏ 54 522 : 急 焦‏ : ئۈ جىله بولغانلىقى- 
دىن پوكاندەك قىزىرىپ كدتتى . 粗 子 脖 红 脸 得 气 他‏ 。 
جمله قىلماق 0# , :经 激‏ شوپۇرنىڭ بىر ئېغىز كبيى 
يولۇچىلارنى جىلە قىلىۋەتتى . [801(|.5--[7155 190 1 27176 

جىلتنا (813+00)88: ئۈ جىلتىسنى كىيىم ئاسقۇچقا ئېسىپ 
皮 的 子 包 。 子 饺 @@ 上 架 衣 到 挂 包 书 把 他 ,sw 区‏ 


态 动 使 的 ke， جىلتىلاتماق‎ 
7# |6[ 389 » جىلتىلاشماق «جىلتىلىماق‎ 
%53% 8 » جىلتىلانماق «جىلتىلىماق‎ 
皮 ( 子 包 , +@(# [ 静 ] جىلتىلىماق‎ 


» «خدنناب‎ : 册 。 卷 @ 面 封 : 套 封 (的 籍 书 )@ [ 静 】 جىلد‎ 
۰ %8 8/16 7)5 ( . نەچچە يۈز جىلدقا بۇلۈنىدۈ‎ 
تاربخ جەمئىي بىرقانچە‎ 24 : 1 890 [ 静 】 جىلدلىق‎ 
卷 百 几 分 共 部 一 是 史 四 十 二 . كىتابتىن ئىبارەت‎ 一 يۈز‎ 
皮 色 红 有 قىزىل كۆن -- چوڭ كىتاب‎ :的 套 封 四。 书 的 


书 大 的 套 封 革 
3/048 » جىلدلانماق «جىلەلىماق‎ 
面 封 订 装 [ 动 ] جىلدلىماق‎ 


〈 声 撞 碰 微 轻 器 铁 容 形 ) 哪 当 铃 十 〔 模 ] جىلدىر‎ 
哪 当 铃 丁 ' 铃 丁 铃 丁 [ 模 ] جىلدىر‎  رىدلىج‎ 


态 动 使 的 » جىلدىرلاتماق «جىلدىرلىماق‎ 
态 同 共 的 » جىلدىرلىتىشماق «جىلدىرلاتماق‎ 
上 边 鼓 手 ) 环 铁 小 @@( 具 玩 ) 环 滚 @ [ 静 】 جىلدىرلىھغا‎ 


(的 
بالىنىڭ قولى-‎ ; 响 作 当 丁 。 18/22 [ [ 动 ] جىلدىرلىماق‎ 
دىكى ئويۇنچۇق هدر قېتىم سىلكىگەندە جىلدىرلاپ ئاۋاز چىقى-‎ 
丁 零 丁 出 发 便 , 时 动摇 次 每 具 玩 的 中 手 子 孩 . راتتى‎ 
。 音 声 的 零 
جىلدىرلىمىلىق‎ 
(鼓手 ) 的 
OM F< 腾 跑 。 F8 一 方 >[ 动 ] جىلدىماق‎ 


环 铁 小 带 包 ( 具 玩 ) 的 环 访 有 @ CGD 


جىلغا / جىمىغۇرلۇق 


谷山 : 谷 沟 二 地 二 [ 静 】 جىلغا‎ 
77 < 气 >>  ىنامؤت جىلغا‎ 
川 冰 谷 << جىلغا مۇزلۇقى‎ 

地 合 [ 静 】 جىلغىلىق‎ 
原 高 地 沟 二 地 > جىلغىلىق ئېگىزلىك‎ 

جىلمايماق ] 笑 微 [ 动‏ ئەدەبلىككىنە جىلمىيىپ باش لىڭ 

:` شىتتى. أ/ ,221913907 8 يي [ جرعلا . 

جىلمىيىشماق «جىلمايماق.» 12850 ]8| %5 

جىلۋە 】 静‏ [ :16975251136100 ,6,77 خېلىلنىڭ تو 
رۈلگەن قوشۈمىلىرى بارا - بارا ئېچىلىپ . كۆزلىرىدە ئاللىقانداق 
خۇشاللىقنىڭ جىلۋىسى پەيدا بولدى . 新 头 眉 的 皱 紧 力 力 合‏ 
o FICK HIN BEEK 来 开展 舒 渐‏ 
جىلۋە قسلماق 85[ 烁 网,‏ : تبلبكتر نؤرى ئۇلارنىڭ 
كىرپىكلىرىدىكى ئۇششاق ياش تامچىلىرىدا جىلۋە قىلىپ تۇراتتى . 
烁 内 在 珠 泪 的 小 细 上 毛 睫 们 他 。 下 射 照 的 光 灯 在‏ 。 

丽 佳 。 人 美 [ 静 】 جىلۋىگەر‎ 

جىلۋىلەندۈرمەك «جىلۋىلەنىىك » 526569 

جىلۋىلەنمەك 】 烁 内 , 光 闪 [ 动‏ : كۆلنىڭ سؤبى قؤياش نۇرىدا 
جىلۋىلىنىپ تۇراتتى . 光 银 着 闪 下 光 阳 在 水 湖‏ 。 

晨 . ناڭ سەھەر گۈزەل ۋە ~ ئىدى‎ : 媚 妩 )88( جىلىۋىلىك‎ 
。 姿 多 媚 妩 又 而 丽 美 光 

肩 坎 [ 静 】 جىلىتكە‎ 

:的 肩 坎 做 加 的 记 坎 穿 [ 静 ]】 جىلىتىكىلىك‎ 
布 的 肩 坎 个 一 做 رەخت‎ 

جىلىچىلىك ] 气 生 , 急 着 [ 静‏ : جىلىچىلىكتە نېمە قىلىشىمنى 
سل هلسدم . ,好 才 做 么 怎 知 不 得 气 我‏ جىلىچىلىكتە ئۇنىڭغا 
ۋارقىراپ سالدىم . 册 号 声 大 他 向 得 气 我‏ 。 

性 急 的 气 生 爱 。 的 怒 易 。 的 火 肝 动 爱 [ 静 ] جىلىخور‎ 
。 老 易 容 人 的 气 生 爱 ئادەم ئاسان قېرىيدۇ.‎ 一 : 子 

气 生 爱 。 大 气 火 . 火 肝 动 爱 [ 静 ] جىلىخورلۇق‎ 

~ كدب قىلماي‎ :的 静 静 , 的 悄悄 静 。 的 静安 CF) جسم‎ 
安 。 坐 地 悄悄 静 ئولتۇرماق‎ 一 。 话 说 别 , 静安 . تور وك‎ 
坐 地 稳 稳 安 
جىم بولماق ## .7# علا: ئىككىسى بىرئاز جنم بولۇپ‎ 
قبلشتى . = 8 7 --1,2ل . پاراڭلىشىۋاتقان بالىلار جيم‎ 
。 来 下 了 静 们 子 孩 的 话说 在 正 . بولدى‎ 
ساڭا‎ : 事 找事 没 过 成 > جسم تؤرغان تامغا تكوسمهك‎ 
نبمه بولدى؟ جسم تؤرغان تامغا ئۈسۈپ نېمە پايدا تاپماقچى ؟‎ 
؟‎ 处 好 人 么 什 有 事 找 事 没 。 1 


جىم ياتقان يىلاننىڭ بېشىنى قوزغىماق > 成‏ < # 
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0 سېنىڭ دېگىنىڭچە‎ :( 蛇 惊 草 打 ) 蛇 的 动 不 卧 静 拨 
540 . غان بولسا . جىم ياتقان يىلاننىڭ بېشىنى قوزغاپ قويىمىز‎ 
。 的 蛇 惊 草 打 会 们 我 做 去 的 说 你 按 

脖 拥 [ 静 ] جىمبو‎ 

A HR SME [ 静 ] - جىمبۇ‎ 

جىمبىل 】 静‏ [ 8% 
جىمبىل قازان 58557 

8908767 818774 〔 静 ] جىمبىللىق‎ 

~ FIER 的 悄悄 静 。 的 寂 沉 。 的 静寂 )0( جىمجىت‎ 
上 晚 夜 的 寂 沉 كبجه‎ 

来 下 静安 , 来 下 静 〔 动 ] جىمجىتلاشماق‎ 

间 夜 ~ كېچىدىكى‎ : 式 形 词 名 的 جىمجىتلىق «جىمجىت»‎ 
جىمجىتلىقنى ساقلىماق 887211212 / ئۆي ئىچىدە‎ / 静寂 的 
BUF 88 (5 ھۆكۈم سۈرمەك‎ ~ 

~ كو بىر ھازا‎ : 息 无 声 无 ; 咏 不 声 一 [ 静 】 > - جيم‎ 
~ مەجلىس‎ 。 天 半 了 坐 地 了 蚁 不 声 一 他 . ئولتۈرۈپ كهتتى‎ 
。 了 束 结 地 息 无 声 无 议会 . ئاخىرلاشتى‎ 

جىملىق ] 静‏ [ 8خ :静安‏ مؤكلوق ئېينىلغان بۇ ناخشا كبجه 
جىملىقىنى بۈزۈپ 5. 黑 了 破 打 声 歌 的 郁 忧 绵 缠 这‏ 
静 寂 的 夜‏ 。 

: 然 悄 , 地 悄悄 [ 静 】 جىم-مىدە‎ 
。 了 走 地 悄悄 

~ / 人 的 有 所 ئادەم‎ ~ ;的 部 全 。 的 有 所 [ 静 】 جىمى‎ 
海 四 洲 五 : ¥ شقللم‎ 一 / 界 世 全 ئالەم‎ 

جىمىتماق «جىمىماق » 252010980 

(星星 于 用 ) 闪 忽 [ 模 ] جىمىر‎ 

: 烁 内 [ 模 ] جىمىر - جىمىر‎ 
。 烁 闪光 星 上 天 . لاتتى‎ 


جاۋەن 


ئۈ ~ چىقىپ كەتتى . ئ 


ئاسماندىكى يؤلتؤزلار ~^ قد 


جىمىرلاتماق «جىمىرلىماق » %5589 
جىمىرلاشماق «جىمىرلىماق » 280 [68| چ 


جىمىرلىماق ] 光 发 内 内 $× 5200 [ 动‏ : ولد ۈزلار 
جىمىرلاپ تؤراتتى . 84 £ |$ . ® <22 : ؤس 
تەڭ سؤيى ئاي شولىسىدا جىمىرلايتنى . 35 £7۸ 1 3£ ] 7 5 ; 

态 同 共 的 《=， جىمىشماق‎ 

~ :的 向 内 的 言 蹇 默 沉 。 的 语 少 言 寡 [ 静 】 جىمىغۈر‎ 
جىمىغۇر-‎ / 娘 姑 的 向 内 قىز‎ ~ / 子 孩 的 语 少 言 寡 بالا‎ 

>#< #2 خ 1814# 1 # . 

جىمىغۇرلاشماق ] 动‏ [ %7125 5 : ئۈ تېخىمۇ جىمىغۈر- 
لشب كەتتى . تأاتة 8514 [[77 88 2# 3 7 

جىمىغۇرلۇق ] :向 内 : %71 [( 静‏ ئەخمەت ~ı‏ قىلىپ ھېچكىم- 


نىڭ ھۈنىرى ئىچىدە . 
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交 打 人 何 任 同 不 。 #1 {Kê 3 @ كه ئارىلاشمايتتى . ا‎ 
。 道 

态 动 使 的 » جىمىقتۇرماق «جىمىقماق‎ 

态 同 共 的 جىمىقتۇرۇشماق «جىمىقتۇرماق»‎ 

态 动 被 的 جىمىقتۇرۇلماق «جىمىقتۇرماق»‎ 

جىمىقماق ] 静 平 〔 动‏ .5832/2 : ئەل ئايىغى بېسىققاندا بوران 
ئاستا جىمىقتى . 了 去 下 息 平 渐渐 风 时 静 人 深夜‏ 。 

جىمىقىشماق «جىمىقماق » 38 [5] ;7 

جىمىكى = جىمى 

جىمىماق ] 来 下 静安 [ 动‏ ۴# 3, مەيداندىكىلەر جىمىغان 
دىن كېيىن كىنۈ قويؤلؤشقا باشلىدى . 后 来 下 静 人 的 上 场‏ › 
影 电 映 放 始 开‏ 。 

جسن (#) ©4 : قورققان يەردە ~ بار . 地 的 怕 害 二 谤‏ 
鬼 有 方‏ 。 @0<.چ# >8 E‏ جىننىڭ قەستى شاپتۇلدا . 
THAR <B>‏ - [‰# 7# ر عن ( :8# 8 2چ87) . 
جىن تاماكىسى = يەر توزغىقى 
جىن تەگمەك = جىن جابلاشماق 
جىن چاپلاشماق 体 附 鬼‏ 
جىن دارىماق 22325 »6:1 
جىندىن قېچىپ ئالۋاستىغا ئۇچرىماق ` > 刚 < 成‏ 
口 虎 人 又 , 穴 狼 脱 才 ' EEE X< 魂 鬼 脱 摆‏ 
جسن شوخلىسى = ئىتئۈزۈمى 
جىننى ئۇسسۇلغا سالماق 天 成‏ (183509032180: 
ئېھتىيات قىل › ئۈ دېگەن جىننى ئۇسسۇلغا سالىدىغان نېمە . 当‏ 
独 狭 分 十 ) 舞 跳 鬼 让 会 人 这 : 心‏ 〈(。 
جىن ئولاشماق = جىن چاپلاشماق 
جسن ئۇرماق ‏ £ ,تالا 
جىنى تؤتماق 气动‏ .#2. ئۇنىڭ گېپىنى ئاڭلاپ › مب 
نىڭ جىنىم تۇتۇشقا باشلىدى . 了 气动 我 话 的 他 了 昕‏ 。 

جىنازا (88) 床 灵‏ : - كۆتۈرمەك 床 灵 抬‏ / جىنازىدەك بو 
لۇپ قالماق 01878 غل 

神 蛇 鬼 牛 。 怪 鬼 魔 妖 [ 静 】 جسن - ئالۋاستى‎ 

罪犯 行 罪 。 罪 < 法 > [ 静 ] جىنايەت‎ 
لع‎ 天 法 > جىنايەت ئارتماق‎ 
学 理 心 罪 犯 جىنايەت پىسىخول وگىيىسى‎ 
义 定罪 犯 >< جىنايەت تەبىرى‎ 
جىنايەت جەمشىيەتشۇناسلىقى 272387 غ‎ 
学 理 生 罪犯 > < جىنايەت فىزىئولو گىيىسى‎ 
人 疑 嫌 罪 犯 < 法 > جىنايەت گۇماندارى‎ 
名 罪 < 法 >  ىمان جىنايەت‎ 


جىمىقتۇرماق / جىنسداشلىق 


جىنايەت ئۆتكۈزمەك <„ > 罪犯‏ 


جمنايهتكار = جىنايەتچى 

جىنابەتكارانە (85) 803538 :的 罪犯 803873٠‏ ~ بۆز- 
ئۇنچىلىق 坏 破 的 恶 罪‏ / ¬ ئىش قىلماق + 803878 
8 / ~ ھەرىكەت 动 活 罪 犯‏ 

382 7238 قىلىش‎ ~ ;的 恶 罪 , 的 罪犯 [ 静 】 جىنايەتنلىكڭ‎ 


径 行 恶 
的 恶 罪 。 的 罪 有 。 的 罪犯 > جىنايى (85) << علخ‎ 


证 罪 جىنايى پاكىت‎ 


裁 制 事 刑 : 罚 处 事 刑 < 法 > جىنايى جازا‎ 
任 贵 事 刑 جىنايى جاۋابكارلىق‎ 
分 处 事 刑 “oj جىنايى‎ 


جىنايى دېلو > 件 案 事 刑 案 罪 < 法‏ : بو جىنايى 
دبلونى ئېنىقلاش ثانجه ئاسانغا چۈشمەيدۈ . 案 事 刑 个 这 清查‏ 


。 易 容 太 不 件 
节 情 罪犯 < 法 > جىنايى قىلمىش‎ 
事 刑 >< جىنايى ئىشلار‎ 


讼 诉 事 刑 > جىنايى ئىشلار دهؤاسى < ج‎ 
罪犯 , 件 案 事 刑 >< ىسوÃلېد جىنذئايى ئىشلار‎ 
件 案 
法 刑 < 法 > جىنايى ئىشلار قانۇنى‎ 

神 鬼 , 2491 [ 静 】 جسن - ثدرؤاه‎ 

$ ® #4 <>< [ 静 】 جىنگەنجۈرى‎ 

〈 称 昵 的 孩 女 小 对 ) 灵 精 鬼 [ 静 】 جىنتەكڭ‎ 

7 :1ل‎ 71622. 茶 宝 八 << 植 >[ 静 ] جىنچاتقىلى‎ 

灯 油 [ 静 ] جىنچىراغ‎ 

稍 们 你 请 . تەخىر قىلىڭلار‎ -- : 刻 片 : 微 稍 [ 静 ] جىندەك‎ 
等 

性 女 ~ ثايال‎ / 性 男 ~ ئەر‎ :性 > 4<0( [更 】 جىنس1‎ 
:类 图 本 母 ~ ئانىلىق‎ / 本 父 ~ ئاتىلىق‎ :本 > <® 
。 类 同 是 们 我 和 他 . ~ بىز ئۈنىڭ بىلەن بىر‎ 
学 理 心性 去 心 > .جىنس پىسىخولو گىيىسى‎ 
$$ <j> جىنس كاتېگورىيىسى‎ 
念 概 属 , 念 概 位 上 > جىنس ئۇقۇمى حغ‎ 


脉 岩 < 地 > (f) ?=> 


物 动 种 同 ھايۋانلار‎ ~ :的 种 同 [ 静 ] جىنسداش‎ 
的 别 性 同 。 的 性 同 (更 】 جىنسداشلىق‎ 


جىنسسىز / جىيىنلىق ئېگەر 


的 性 无 >< )88[ جىنسسىز‎ 
. 交 杂 性 无 >< جىنسسىز شالغۇتلاشتۇرماق‎ 
殖 繁 性 无 >< جىنسسىز كۆپەيتىش‎ 
的 性 无 > جىنسسىزلىق (88) < علا‎ 
OA شككى ~ ئادەم‎ :的 性 四 [ 静 】 جىنسلىق‎ 
的 性 有 二 生 > 
交 杂 性 有 ><  قامرؤتشالتؤغلاش جىنسلىق‎ 
殖 繁 性 有 > جىنسلىق كۆپىيىش < علا‎ 
的 性 [ 静 】 جىنسىي‎ 
莱阳 >۴< ئاجىزلىق‎ 
官 器 殖 生 。 官 器 性 <HHE> ئەزا‎ 
交 性 ئالاقە‎ 
征 性 ئالامەت‎ 
腺 性 >18 بەز << م2‎ 
赂 贿 性 18 
پاراكەندىچىلىك‎ 
§k تەلەپ‎ 
罪犯 性 >< جىنايەت‎ 
子 孢 性 >< ئىسپورا‎ 
病 柳 花 , 病 性 二 医 > كېسەللىك‎ 
RK XE 二 生 > مۇناسىۋەت‎ 
素 激 性 >18#^< ھورمون‎ 
胞 细 殖 生 <¥E£4# < ھۈجەيرە‎ 
道 阴 >18 4< يول‎ 
炎 道 阴 >5< يول يەللىكى‎ 
态 状 性 , 性 〔 静 ] 


1981 


|| 


جىنسىيەت 


جىنسىيەت پىسىخولوگىيىسى = جىنس پىسخ ولو 


家 学 性 [ 静 】  سانؤشسننج‎ 

学 性 [ 静 ] جىننىشۇناسلىق‎ 

جىن - شاياتۈن ] 静‏ [ 19:18 .15115 ةا 
جسن - شەيتان Gê)‏ 121 12 چ , 神 蛇 鬼 牛‏ 
جىنكەش ] (的 鬼 驱 ) 师 巫 〔 静‏ 

鬼 弄 神 装 : 神 跳 (##) جىنكەشلىكڭ‎ 


جىنكەشلىك قىلماق :和 鬼 弄 神 装 。 神 大 跳‏ جىنكەش- 


众 群 骗 蒙 鬼 弄 神 装 لىك قىلىپ ئاممىنى ثازد ؤرماق‎ 


393 


和 骨 补 >18<)88[ جىنكېۋىزى‎ 
0089. 101098. 计 诡 [ 静 】 جىنلىق‎ 
族 诺 基 [ 静 】 جىنو‎ 
语 诺 基 [ 语 ] جىنو تىلى‎ 
的 式 诺 基 @ 语 诺 基 Q@ [ 静 】 جىنوچە‎ 
$ < < )88[ جىنئۈزۈمى‎ 
3± ¥ > جىنياڭيۈسى (#ض@#]<¥@‎ 
NIIN NYFF] <7 > (8#) جىۋار‎ 
人 的 小 短 材 身 ئادەم‎ ~ :的 小 短 材 身 [ 静 ] جىۋەك‎ 


林 身 短 五 。 小 短 材 身 [ 静 】 جىۋەكلىك‎ 
FIR: 巧 灵 句 丽 美 。 亮 漂 Q@ <F > (8#) جىۋجىل‎ 
$¥ [ 模 】 جىۋىر‎ 


جىۋىر - جىۋىر ] 模‏ [ 148 .¥805000" بىر توب قۇشقاچ- 
لارنىڭ ¬ قىلىپ سايرىشى ئاڭلاندى . 66ج3-- 8$ @ اكلا 
音 声 的 嘻‏ 。 | 

态 同 共 的 cpiey جىۋىرلاشماق‎ 

جىۋىرلىماق ] 动‏ [ :0108080 .1خ انط[ انا قۈشقاچلار 
جىۋىرلاپ سايرىدى . 叫 地 嘲 嘻 哪 哪 省 麻‏ 。 

军 将 [更 】 جياڭجۈن‎ 

官 将 > جياڭگۈەن (88) <ع7‎ 

领 将 [ 静 】 جياڭلىڭ‎ 

装 状 条 的 上 缘 边 服 衣 或 子 帆 在 镶 ) 边 @ [ 静 】 جىيەكڭ‎ 
瞪眼 كۆزنىڭ جىيەكلىرى‎ :有 瞪 @( 饰 

巾 头 边 蓝 كۆك ~ ياغلىق‎ : 8512 1 280( [ 静 】 جىيەكلىلك‎ 
MEY HOMER رەخت‎ ~ :的 用 边 弦 @ 

22228 [ 动 ] جىيەكلىمەك‎ 

جىيەن 】 侄 ( 静‏ 2916 -- ئوغۇل $h 子 侄‏ / -¬ قىز 
KE‏ »371 ± 

马 的 色 红 棕 ئات‎ ~ :的 色 红 棕 [ 静 】 جىيرەن‎ 

( 顶 无 ) 栏 牛 , 圈 牛 <F > (#) جىيلە‎ 

XEF <> [ 静 ] جىيىق‎ 

(的 旁 两 子 鞍 在 镶 ) 片 铜 或 片 铁 [ 静 】 جىيىن‎ 

的 片 属 金 了 镶 [ 静 】 جىيىنلىق‎ 
属 金 镶 围 周 ) 鞍 马 丽 华 > 32< جىيىنلىق ئېگەر‎ 
( 子 鞍 的 漆 油 刷 : 片 
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چ / چاپتۇرماق† 


称 名 母 字 该 四 母 字 个 七 第 文 尔 吾 维 四 他 
马 花 豹 ئات‎ ~ :的 斑 花 白 棕 有 )85( چابدار‎ 
: (FÊ û JF EB AE 〔 模 ] جاب‎ 
يۇپ › بىر ئېغىزمۈ كدب قىلمىدى . 081841 7 --] ۋا قر‎ 

_ 。 语 言 没 也 

役 差 。 从 仆人 @ 者 信 报 “人 的 息 消 送 中 [ 静 】 چاپار‎ 

从 什 , .لك 26 281 22 ع‎ 的 腿 跑 中 )85( چاپارمەن‎ 
3£ 44. 088 [ 静 ] چاپارمەنلىكڭ‎ 

26 ‰› p8 چاپارمەنلىك قىلماق‎ 
#14 者 行 速 > < )8( چاپاغان‎ 


ئو تاغز منى 7 3 7 قو 


چاپاق (#8) 080 EIR‏ :815 : چاپىقىنى ئالىمەن. 


88 If 1 12 كر‎ ±. 屎 眼 掉 擦 为 > 3# < . دەپ قارىغۇ قىپتۇ‎ 
چاپاقنىڭمۇ قارىغۇ‎ :人 的 屎 眼 长 < 转 > 之 @@ 。( 扫 成 巧 弄 ) 
。 友 朋 瞎 的 己 自 有 也 人 的 屎 眼 长 <i> . ئادىشى بار‎ 
字 的 清 不 糊 模 خەت‎ 一 : 清 不 糊 模 >> +ة‎ << ©( 
屎 眼 结 جاباق باسماق‎ 

他 屎 眼 结 睛 眼 ~ كۆزى‎ : 尿 眼 结 @ 7J) جاياقلاشماق‎ 
模 得 变 چاپاقلىشىپ كەتكەن خەت‎ : 清 不 糊 模 得 变 << 转 > 
字 的 清 不 糊 

[<> @ ( 袍 长 襟 对 族 尔 吾 维 ) 祥 袜 @ [ 静 】 چاپان‎ 
服 衣 。 衣 
醒 提 旁 从 天 成  قاميوق چاپان تارتىپ‎ 
式 架 的 架 打出 摆 چاپان چۆرۈمەك‎ 


IK Kt چاپان سالماق‎ 

结巴 。 屁 马 拍 < 成 چاپان كۆتۈرمەك‎ 

چاپاننى تەتۇر كىيمەك <۶> 赖 村, 情 无 脸 翻‏ : ئۈ 
بىردىنلا چاپىنىنى تەتۈر كىيدى . 了 来 赖 起 要 然 突 他‏ 。 


جايان ياپماق <> 61 نر .170¥ , 短 护‏ : يامان كد 
شىلەرگە ~ 人 坏 庇 包‏ ش 
چاپىنى تىزىدىن ثاشماسليق  成 > 加 体 迹 不 衣 D‏ < 
霉 倒 生 天 : 的 来 起 不 提‏ : كوا جەمئىيەتتە بىر ئېنىمىز 
ئىككىبولمىدى . چاپىنىمىز تىزدىن ئاشمىدى . 们 我 会 社 旧 在‏ 
BERF 饱 不 吃‏ . 

物 衣 [更 】 چاپان - چارا‎ 

جاپانچى 】 FF [١ 的 服 衣 做 @ [ 静‏ 276182 < 46> م1 
:者 尼 马‏ جاباتوسدين كىشىلەر سزار . 尼 马 拍 恶 厌 们 入‏ 
人 的‏ 。 

جاپانچىلىق 】 ;为 行 的 屁 马 拍 @@ 业 衣 售 制 [ 静‏ با 
مان ئادەت . 惯 习 坏 种 一 是 屁 马 拍‏ 。 

us ~ كۆك‎ :的 衣 上 穿 : 的 祥 袜 穿 [ 静 】 چاپانلىق‎ 
:的 衣 上 做 够 。 的 祥 裕 做 够 @@ 人 的 衣 上 色 蓝 穿 个 一 
料 布 的 服 衣 件 一 做 够 بىر ~ رەخت‎ 


手 击 攻 <> (#)  لؤؤاياج‎ 
态 动 使 的 «< جايتؤرماق'! «جايماق!‎ 
态 动 使 的 «< جايتؤرماق2 «چاپماق?‎ 


چاپتۈرماق° «چاپماق° » 72201958 


جابتؤرماق» / چاپلىماق 


جابتؤرماق» «جابماق؟ » 510:00 #5 


چاپتۇرۇشماق! ‏ «جايتؤرماق! » 55131 
جايتؤر ؤشماق2 «جايتؤرماق؛ » #5103580 
چاپتۇرۈشماقة «جابتؤرماق؟ » 255280 
چاپلتۇرۇلماق! ` «چاپتۇرماق! » [8 2535082 
چاپتۈرۈلماق° «جابتؤرماق” » 752% 
چاپتۈرۇلماقة «جابتؤرماق” 态 动 被 的‏ 


气 淘 بالا‎ ~ :的 皮 顽 。 的 气 淘 @@<< 方 二 [更 】 چاېنىكەش‎ 
猫 嘴 饮 مۈشۈك‎ ~ :的 嘴 饮 @ 子 孩 的 

权 木 ~ ياغاج‎ : 权 >72 -<)86[( چاپچا‎ 

چاپچاپ :7518@8000 . 销 畅 . 俏 走 图 捕 肉‏ : بسو 
مالنىڭ بازىرى ~. 俏 走 货 种 这‏ 。 
چاپچاپ بازار @ 潮 来 血 心 @ 场 市 的 隆 兴 意 生‏ .¥ 
候 时 的 热 发 子‏ : جايجاب بازاردا سىياسەت سر واققا قايرىپ 
قويۇلسا . چاتاق جسقسدؤ . 一 到 放 被 策 政 时 热 发 子 脑 在‏ 
子 乱 出 会 就 : 边‏ 。 
چاپچاپ 55 杀 拼‏ .#2 

چاپچىشماق «چاپچىماق » 2191380 

( 蹄 前 用 马 ) 拉 拨 : 6| [ 动 ] چاپچىماق‎ 

系 叉 交 قىلىپ باغلىماق‎ ~ : 错 交 (: 又 交 )88( چاپراس‎ 

沟 碱 排 的 错 交 横 纵 ئېلىنغان زەيكەشلەر‎ 一 /上 

子 铲 小 一方 > [ 静 ] چاپسا‎ 

~ / 走 快 ماڭماق‎ -- : 快 赶 : 速 急 ; 快 5 静 ] چساپسان‎ 
。 儿 点 快 . J» -- / 21213571 ساقايماق‎ 


چاپسانلاتماق «چاپسانلىماق » 2520119:80: خىزمەت سۈرئىتىنى 
度 进 作 工 快 加 ~‏ 
. جابسائلاشتؤر ماق «چاپسانلاشماق » #5000 
جابسانلاشتؤر ؤشماق «چاپسانلاشتۈرماق » 8 8[2ا25 
جابسانلاشتؤر ؤلماق «چاپسانلاشتۈرماق » 8 752% 


. ئۈنىڭ قەدىمى تېخىمۇ چاپسانلاشتى‎ : 快 变 [ 动 ] جابسانلاشماق‎ 
。 了 快 更 步 脚 的 他 

چاپسانلىتىشماق «چاپسانلاتماق » 5/3485 75 

چاپسانلىتىلماق «چاپسانلاتماق » 3/1848 

چاپسانلىق (##) 速 迅 快‏ : بۇ قوشۇن قۇرۇلغىنىغا ئاران بىر 

. يىل بولغىنىغا قارىماي ..بەك ~ بىلەن ئۆسۇپ ئۇلغايدى‎ ` 
8 كا غ2‎ 1 1821 年 一 到 不 还 建 创 然 虽 伍 队 支 这 
。 来 

چاپسانلىماق ] 快 变 : 快 [ 动‏ : سازغا ئەگىشىپ ئۇسسۇل بارغاذ 
سبرى چاپسانلاپ كدتتى . 快 越 跳 越 步 舞 。 声 曲 乐 着 随‏ 。 

子 福 > جايغؤت (#)< چ‎ 
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猫 嘴 偷 مۈشۈك‎ 一 :的 嘴 偷 [ 静 】 جايقاق‎ 
刀 砍 [更 】 چاپقۇؤۇ‎ 
) 35 (18 N 来 袭 雪 风暴 , 322159 اا‎ [ 动 ] چاپقۇدىماق‎ 
1 加 交 
快 , 马 的 跑 善 ئات‎ ~ :的 快 得 跑 . 807872 [ 静 】 جايقؤر‎ 
马 
ئىنغىلاب‎ ;暴风 二 转 汪 @ 雨 风暴 。 雪 风 暴 Q@ [ 静 ] چاپقۇن‎ 
暴风 命 革 جايقؤنى‎ 


چاپقۇرلۇق ] 静‏ [ @: شلى ئاتلىرى چاپقۇرلۇقى بىلەن مەش. 
جور . EYI BRIEF‏ 518 87:35 . 
جايقؤنلؤق ] :的 雨 风暴 : 的 雪 风 暴 [ 静‏ ~ كبجه 雪 风 暴‏ 


， 晚 夜 的 


HERF لاي‎ ~ «f $ 2 ¥< 8175 [ 静 ] چاپلاشقاق‎ 
草 的 身 黏 易 容 ئوت‎ ~ / 泥 的 

性 黏 〔 静 ] چاپلاشقاقلىق‎ 

چاپلاشماق! ] 连 粘 : 粘 : 沾 @ [ 动‏ : ئۇنىڭ كىيىمىگە ئازراق 
لاي چاپلىشىپ قايتؤ . 泥 点 一 了 沾 服 衣 的 他‏ 。 بىرنەچچە 
تاختا قەغەز بىر - بىرىگە چاپلىشىپ قاپتۇ . 起 一 在 粘 纸张 几‏ 
贴 紧 @。 了‏ .¥ . يدركه چاپلىشىپ يبسؤالماق 趴 地 着 贴‏ 
连 粘 : ¥ @ F‏ : ئۈچەي چاپلىشىپ فالماق 2[ 4128 < >> 
缠 纠‏ .298 .9¥ , باللار ھەمىشە جوكلارغا چاپلىشىۋالىدۇ . 
人 大 缠 是 老 们 子 孩‏ 。 
چاپلىشىش كۈچى <> 力 着 粘‏ 

态 同 共 的 “Le， چاپلاشماق°‎ 

چاپلاقلىق 】 :的 着 贴 [ 静‏ ~ رەسىم 画 的 着 贴‏ / تام گېزىت 
ئىككى ھەپتە -- تؤردى . 了 期 星 两 了 贴 报 墙‏ 。 

چاپلانماق «چاپلىماق » 223082850 

跟 后 胶 粘 باشنا‎ ~ ;的 合 粘 : 的 上 粘 [ 静 】 چاپلىما‎ 
چاپلىما تالا >< 2 غة‎ 
板 模 合 胶 >@2< چاپلىما قېلىپ‎ 
法 接 靠 >8< چاپلىما ئۇلاق‎ 
袋 口 明 چاپلىما يانچۈق‎ 

~ ئېلان‎ / 语 标 贴 ~ شوئار‎ : 贴 张 , 巾 @ [ 动 ] چاپلىماق‎ 
糊 -- دېرىزە‎ : 糊 加 脸 贴 脸 ~~ يۈزىنى يۈزىگە‎ / Ê 
bt تراكتورغ ا‎ ;( 价 ) 加 @ 封 信和 糊 ~~ كونؤبرت‎ / 户 窗 
~ بدتنام‎ :上 安 给 硬 @ 机 拉 拖 售 出 价 加 چاپلاپ ساتماق‎ 
ئاتىسىغا چاپلاپ قويغاندەك ئوخشاب-‎ : 像 活 加 名 罪 上 栽 
。 和 区 和 耸 他 是 像 活 得 长 子 孩 这 . دىكەن‎ 
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80 Hl 8312 [ 静 ] چاپما‎ 
(的 平面 一 棱 带 面 一 ) 锤 铁 大 _ ojJb چاپما‎ 
(的 平面 一 棱 带 面 一 ) 锤 铁 . 头 郴 جايما بولقا‎ 


چاپما قېيىق 7873 


4882. 48 0(9 .< 建 > جابما ھەرە‎ 
)89#( 2 9:# (¥7 چاپما ئولاق‎ 
( 畜 大 指 般 一 ) 配 交 [ 动 ] Last 


跑 外 朝 他 . ئۈ تاشقىرىغا جابتى‎ : 跑 奔 ; 跑 [ 动 ] جايماقة:‎ 
让 > ¥< . بالىنى ئىشقا بۇيرۇ › كەينىدىن ئۆزۈڭ جاب‎ ,去 
سۇ تاشساء دۆڭگە‎ . ¥ 8 REE 1.18 8:1» 活 干 子 防 
. BR BÈ ¥ ® 772 <¥ < . جاب‎ 

动 ] HG‏ [ ©> 8: پالتا بىلەن 一‏ 223 / بىر 
بۆرە قوغلاپ كېلىۋىدى › مەن قىلىچ بىلەن ئۈنى چېپىۋەتتىم . 
控 四 。 它 了 劈 刀 一 我 来 追 狼 恶 只 一‏ : ئۆستەڭ ~ 控‏ 
¥ @|8, چۆپ ~ 草 割‏ / يانتاق ~ 刺 驼 骆 割‏ 

发 抹 上 头 往 ~ باشقا يىلىم‎ e ¥. 抹 [ 动 ] چاپماق؛‎ 
FF ~~ مدلهدم دورا‎ / 药 散 上 身 往 ~ بەدەنگە دورا‎ / 胶 

FTE 打 抽 @ 泳 游 , ® 一 古 >[ 动 ] جايماق‎ 

直 直 直径 : 着 对 直 . 着 对 正 < >)  باجؤمياج‎ 

چاپۇق )#( > چ > 0 .507 

床 木 的 杆 栏 带 一 方 > [ 静 ] چاپى‎ 

Fë [ 静 ] چاتا‎ 
: %818. 办 包 > #<@ 腿 两 开 又 @ جات كەرمەك‎ 
庙 代 租 越 , 替代 办 包 。 切 一 办 包 ~ ھەممە ئىشقا‎ 
%0. 沟 股 腹 一 理 生 > جات ئېرىقچىسى‎ 

全 完 : 着 横 <7> (#) 2 

纠 , 子 类 。 ,جرع‎ FEL 错 差 , 病 毛 @ [ 静 ] چاتاق‎ 
ئەدىن‎ ~ 。 病 毛 有 机 动 发 . ماتوردا ~ بار‎ : 题 问 . 葛 
ئۇلار ئوتتۇرىسى-‎ .# #4. 干 相 @)5 儿 哪 在 出 错 差 چىقتى‎ 
纠 的 年 多 间 之 们 他 . ھەل بولدى‎ 一 دىكى ئۈزۈن يىللىق‎ 
眼 能 你 قاراپ تۈرۈپ چاتىقىڭ بولمىسا بولامدؤ ؟‎ 。 了 决 解 葛 
. ؟ بۇ نشلار بىلەن مېنىڭ چاتىقىم يوق‎ 吗 管 不 着 看 地 睁 睁 
! سېنىڭ ئىشىڭ بىلەن نبمه چاتىقىم‎ 干 相 不 我 与 事 些 这 
麻烦 ئىش‎ ~ :的 手 束 MRO! 事 的 你 管 不 我 
题 问 的 手 环 dw ~ / 事 
情事 . جاتاق بولماق #57#: ئىش ناھايىتى جاتاق بوپتۇ‎ 
! جاتاق بولدى . مەكتەپكە كېچىكىدىغان بولدؤم‎ . 8141535 
! TERH L< ¥8 
« ¬ #23. #06 177775, 烦 麻 找 جاتاق تاپماق‎ 


چاپما / چاترىقى كېرىلىپ كەتمەك 


麻 找 不 他 要 只 . ئۈ چاتاق تاپمىسىلا › مەندە كدب يوق‎ %8 


。 题 问 没 我 . 烦 
又 你 . جاتاق تېرىماق 5525: سەن يدنه چاتاق تېرىدىڭ‎ 

。 了 事 若 
ئۈ يەرگە بارغاندىن‎ : 烦 麻 惹 : %18 جاتاق چىقارماق‎ 
麻 惹 别 可 后 里 那 到 你 . كېيىن چاتاق چىقىرىپ يورمه يدنه‎ 

。 烦 
: 事 出 4 错 差 出 , 病 毛 出 子 类 出 چاتاق چىقماق‎ 
现 . ھازىر هبج شش بولمىغان بىلەن . ئاخشاملىققا جاتاق چىقىدۈ‎ 
。 的 病 毛 出 会 上 晚 到 但 . 事 何 任 没 然 虽 在 
8#. 事 着 @ 难 刀 O چاتاق سالماق‎ 
سىزنى كو‎ : 烦 麻 造 制 : 88386: چاتاق قىلماق اڭ‎ 
78 36781 . رؤشكه ئالدىراپ › ئىشنى جاتاق قىلىپ قويدؤم‎ 
oT #15865100» 你 
没 , BFK RIO 5120( >< جاتاق يوق‎ 
BFC 乎 在 不 @ 题 问 
这 .~ رادىئونىڭ‎  : 病 毛 有 : 题 问 有 四 چاتىقى بار‎ 
بۇ ئادەمناڭ‎ RNR RAD 。 病 毛 有 机 音 收 台 
个 那 同 间 时 长 好 入 个 这 .~ خېلىدىن بېرى ئۇ ئايال بىلەن‎ 
。 系 关 有 人 女 

权 校 [ 静 】 ) چاتاق° (چا:تاق‎ 

Fle 和 的 刺 挑 爱 回 鬼 蛋 的 子 分 乱 捣 @ )#( چاناقچى‎ 
头 儿 

事 把 ~ چاتاقلاشتۇرماق «جاتاقلاشماق» 252019:80: ئىشنى‎ 
坏 搞 系 关 把 ~ مۇناسىۋەتنى‎ / 85 

态 同 共 的 » جاناقلاشتؤرؤشماق «چاتاقلاشتۈرماق‎ 

چاتاقلاشماق 】 子 类 出 , $) 5© [ 动‏ : ئۈنىڭ ئىشى چاتاق- 
لاشتى . 闹 胡 @。 了 子 娄 出 事 的 他‏ : سەن نېمىشقا دونك 
بىلەن چاتاقلىشىسەن ؟ EAS! 阐 胡 他 跟 么 什 为 你‏ ئۇ 
ھەر كۈنى كدجته گايىت باينىڭ تؤيدكه بېرىپ › ئۇنىڭ قىزى بد 
مەن چاتاقلىشىپ يۈرەتتى . 807-800 (180:153 E‏ % › 
混 鬼 儿 女 他 同‏ 。 

树 的 多 权 枝 دەرەغ‎ ~ :的 多 权 枝 [ 静 】 چاناقلىق‎ 

¥70. 枝 分 [ 动 ] چاتاقلىماق‎ 

چاتاشماق «چاتىماق » 3580 [5| 7 

چاتالماق «چاتىماق » 25018280 

RANK <F > (F#) چاتپا‎ 

چاتراق (88) م ,يز 
چاترىقى كېرىلىپ كەتمەك (0([5120 < < = 
1 : قۇشقاچ قاغىنىڭ مېڭىشىنى دورايمەن دەپ چاترىقى كبرد 
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چاتقال / چاچقۇ 


لىپ كېتىپتۇ . 172 > #ز غلا ± رظ طة £ ## > 7 +7 . 

XK <] <)@( چاتقال‎ 
带 从 木 灌 چاتقال بەلۋاغ‎ 
اخ‎ ¥8. 鸡 石 一 动 > جاتقال كەكلىكى‎ 

从 木 灌 〔 静 ] چاتقاللىق‎ 

4¥. $. 杆 连 二 机 > [ 静 】  جؤقناج‎ 

态 动 使 的 cjLif， جانقؤز ماق‎ 

321592080172 5© C#) چاتما‎ 
车 汽 共 公式 接 匀 جاتما ئاپتوبۇس‎ 
具 家 合 组 ”jt> جاتما‎ 
道 报 列 系 جاتما خەۋەر‎ 
案 连 这 >< جاتما دېلو‎ 
画 环 连 < 艺 >  مىسەر چاتما‎ 
片 列 系 چاتما فىلىم <ڭ>‎ 
炮火 引 牵 <*> جاتما زەمبىرەك‎ 
机 ( 微 ) 列 系 جاتما كومبيؤتبر‎ 
船 驱 天 交 >>  همبك جاتما‎ 
曲 歌 列 系 جاتما ناخشا‎ 
接 枝 >#%‰< جاتما ئۇلاق‎ 

话 电 接 ~ تېلېفون سىمىنى‎ : 结 连 ' #0( [ 动 ] چاتماق‎ 
把 ~~ ۋاگونلارنى -- غ 4 4# 26)2([8 : ئاتلارنىڭ پۇتىنى‎ / 线 
EO 住 绊 畜 牲 把 绳 绊 用 ~ ولاغلارنى‎ 5 / 住 绊 腿 的 马 
把 别 可 你 后 以 上 六 关 كېيىن مېنى چېتىۋېلىپ يۈرمە‎ : 扯 
依 阿 . ثايخان تاھىرغا قىزىنى چاتتى‎ : 配 许 @ ! 上 扯 牵 我 
。 了 和 尔 依 塔 给 配 许 儿女 把 军 

砂 克 二 方 >[ 静 ] چاتىر‎ 

چاتىماق (جا :تماق ) ] 枝 整 [ 动‏ : ئۇلار مېۋىلىك دەرەخنى چا 
تىدى . 枝 了 整 树 果 给 们 他‏ 。 

的 起 支 而 人 贵 官 达 接 迎 为 ) 帐 茶 << 古 >[ 静 ] جاج اك‎ 
CHAK 
棚 帐 搭 , K+ چاجاڭ تىكمەك‎ 

板 尸 停 的 上 架 尸 <p>) 

脱 چۈشمەك‎ 一 / 发 理 باسىماق‎ ~ :发 头 [ 静 ] چاچ‎ 
ئاچچىقىدىن ئۈنىڭ چاچلىرى تىك‎ / 头 剃 ئالماق‎ 一 / 发 
. TER 6100: 了 来 起 坚 发 头 得 气 他 . تؤر ؤب كهتتى‎ 
时 天 十 四 满 婴 女 ) 礼 发 剃 月 满 四 چاچ چۈشۈرگە‎ 
客 方 男 给 戚 亲 方 男 后 礼 婚 @@( 式 仪 发 剃 种 一 的 行 举 
i 会 宴 的 办 举人 
发 假 接 . 2193# چاچ سالماق‎ 
#8 چاچ قويماق‎ 


چاجۇپ 


7222  چۇقسىق چاچ‎ 
27240 <#> جاج كۆمۈر‎ 
چاچ ماي 8¥ ع خلا‎ 
(KHE ¥0 © ¥ ($# چاچ‎ 
( 木 方 的 上 基地 ) 木 基 >@#<])#( چاچاپ‎ 
方 地 的 低 而 疏 稀 得 长 草 > چاچاق (84) < بز‎ 
哈 << 古 >[ 动 ] چاچاماق‎ 
(的 制 丝 生 ) 德 发 [ 静 ] چاچپۆپۈك‎ 
(的 级 上 子 辫 ) 饰 头 银 [ 静 ] چاچتەڭگە‎ 
种 播 人 让 ~ ئۇرۈق‎ : 态 动 使 的 چاچتۇرماق «جاجماق»‎ 
态 同 共 的 <5bjyetsy جاجتؤرؤشماق‎ 
态 动 被 的 جاجتؤر ؤلماق «جاجتؤرماق»‎ 
疹 疱 出 جدقماق‎ ~ .,## > 55<0( [ 静 】 چاچرانقۇا‎ 
愈 不 疹 疱 长 : 俗 旧 ) 子 果 油 的 炸 而 灾 消 为 >< © 
( 灾 消 以 用 , 人 别 给 送 品 食 的 类 一 子 果 油 炸 。 时 
子 果 油 (的 用 灾 消 ) 炸 oJ چاچراتقۇ‎ 
藏 白 。 风 防 牛 。 活 独 <> [ 静 】 چاچراتقۇ:ك‎ 
347/346 ~ يۈزىگە سۇ‎ : 态 动 使 的 چاچراتماق «جاجرساق»‎ 
子 星 沫 唾 溅 ~ تۈكۈرۈك‎ / 上 脸 到 


جاجراغؤ 8 > 织 促 <F‏ تلا 
جاجراندى ] (体液 碎 细 的 出 溅 飞 ) [ 静‏ : تۈكۈرۈك جاجراذ 


子 点 尿 سۈيدۈك چاچراندىسى‎ / 子 星 沫 唾 دسى‎ 

چاچرىتىشماق «چاچراتماق » 1:00 #551 

16% ~ بۇزغۇن‎ :¥& 射 ; ® 6 ¥0( [ 动 ] چاچرىماق‎ 
身 一 了 溅 他 . ئۇنىڭ بەدىنىگە سۇ جاجراب كەتتى‎ / 溅 飞 
تۇرۇبا بۈزۈلۈپ قالغاچقا . ئۇنىڭ ئۈستى - بېشىغا سۇ‎ . 7) 
بوفقا چالما‎ 。 水 身 一 他 了 喷 : 了 坏 子 管 .上 5 چاچراپ‎ 
溅 会 块 土 扔 里 屎 往 >> ثاتسالك › ئۆزۈڭگ جاجرار . > #نة‎ 
قىز ئائىسنىاڭ گېپىنى‎ tk EKO. ~8 
ناا‎ 852 话 的 妈妈 了 听 娘 姑 . ئاڭلاپ چاچراپ ئورنىدىن تۈردى‎ 
ھازىر سويمىلارنىڭ چوڭى باشتەك‎ : 果 结 @。 来 起 了 站 
脑 有 的 大 子 蛋 瓜 下 眼 . بولدى › يېڭى چاچراۋاتقانلىرىمۇ بار‎ 
بالا چاچراپ‎ : 折 天 @。 的 果 结 在 正 有 也 。 KAR 
。 了 折 天 子 孩 . كەتتى‎ 

发 头 和 须 胡 . 发 须 [ 静 ] چاچ - ساقال‎ 

› ئايال بولماس‎ ~ :的 疏 稀 发 头 : 的 发 头 没 [更] چاچسىز‎ 
没 能 不 人 男 。 子 闪 没 能 不 人 女 <#> . ساقالسىز ئەر‎ 
。 人 男 为 其 成 不 须 胡 没 人 女 为 其 成 不 辩 发 没 : 须 胡 

或 儿 生 新 . 娘 新 在 时 事 喜 办 ) 糖 喜 , 钱 喜 [ 静 】 چاچقۇ‎ 
1#", 钱 喜 撒 چاچماق‎ 一 :( 的 撒 上 头子 孩 的 礼 割 受 接 
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糖 喜 


چاچقۇن 】 :的 火 发 爱 四 散 分 @ [ 静‏ بۇ كەنتتىكى ئۆيلەر بو 


。 散 分 很 前 以 户 住 的 子 村 个 这 .5*3 ~ رۈن‎ 
筋 脖 牛 >< )88( چاچقىرلىق‎ 
草 发 < 植 > [ 静 】 چاچقىياق‎ 
± . ئۈ ئىككىسى چاچلىشىپ كەتتى‎ : 打 撕 [ 动 ] جاجلاشماق‎ 
。 了 来 起 打 撕 俩 
2# بۇدۇر ~ بالا‎ :的 发 头 长 的 发 头 有 [ 静 ] چاچلىق‎ 
ئاق ~ بوؤاي خملا جه وان عدج جد‎ / 子 孩 的 
指 专 ) 龄 年 婚 结 到 已 : #¦ چاچلىق بولماق 2 5 سس‎ 
有 力 马 加 . جامالنىڭ چاچلىق بولغان قىزى بار‎ :( 儿 孩 女 
。 儿 女 的 ( 龄 年 婚 结 到 已 ) 大 长 已 个 一 
表 度 湿 发 毛 < 气 > چاچلىق گىگرومېتىر‎ 
的 状 散 的 散 [ 静 ] چاچما‎ 
49:17  راؤات جاجما‎ 
¥0 جاجما چۆگۈن‎ 
872728 جاجما دوپپا‎ 
灰 抹 石 粘 干 >@#<  قاؤؤس چاچما‎ 


诗 体 由 自 , 诗 文 散 <X> جاجما شېشىر‎ 
3% #18 > 22<  قوث چاچما‎ 
根 须 < 植 > چاچما يىلتىز‎ 


چاچماق ] 撤 @ [ 动‏ : ئۇرۇق ~ 子 种 撤‏ › 8116 / جب 
چىپ تېرىماق 752075186 .77018 سو 水 酒 一‏ / ئايرۇپىلان- 
دىن دورا ~~ 散 分 : 7$: 发 散 @ 药 喷 机 飞‏ : گۈللەر خؤش 
بؤراق چېچىپ توراتتى . 光 )@ 。 香 芳 阵 阵 出 发 散 花‏ 
射 照 (等 线‏ :¥ قؤياش زېمىنغا ئۆز ئۇرىنى جاجتى . 
摊 @ 地 大 射 照 光 阳‏ £ : خىراجەتنى كۆپچىلىككە ئەڭ 
چاچىمىز . 乱 打 四 。 摊 分 家 大 用 费‏ : ئۇ مېنىڭ پىكرىمنى 

。 路 思 的 我 了 乱 打 他 . چېچىۋەتنى‎ 


卡 发 [ 静 】 چاچۋاغ‎ 

的 卡 发 戴 : 的 卡 发 有 [ 静 】 چاچۋاغلىق‎ 
纱 面 . 单 面 (的 戴 女 妇 )[ 静 ]】 چاچۋان‎ 
的 纱 面 戴 : 的 日 面 戴 [ 静 】 چاچۋانلىق‎ 
次 伦 无 [ 静 】 uzb - چاچى‎ 


جاجى - باجى دېمەك 
چاچىماق ] 烦 << 方 >[ 动‏ 
چاخشاق (75<)86 > 滩 石 项 山‏ 
干果 一 古 >[ 静 ]，2Li>t‏ 
چاخماياغىل 0887 > 鬼 死 , 的 死 该 一 方 : 习‏ 
چارا ] 尽 打 未 。 的 出 掠 上 堆 物 谷 从 时 场 扬 ) 头 荐 四 .[ 静‏ 


语 乱 言 胡 ' 次 伦 无 语 


جاجقؤن ١‏ جاره - تەدبىر 


吃 畜牧 ) 茬 草包 头 茬 碾 سوقماق‎ 一 , 55 76خ‎ 
〈 芭 草 的 下 剩 

花 ساقال‎ -- / 头 的 白花 باش‎ ~ :的 白花 中 [ 静 ) 
鸡 公共 儿 ~ :的 色 杂 名 须 胡 的 白 
1# > جار پاقا < إل7‎ 
4% ># < جار باقا شىرنىسى‎ 


جارء 


蛇 腹 , 蛇 花 白 >< جار يىلان‎ 
>7< جار يىلان كۇمىلىچى (ھەببى مارى بەرەس)‎ 
丸 斯 热 白 日 马 白 驱 

下 见 J 


扎 巴 动 移 ' 市 集 动 移 جار بازار‎ 
者 帮 单 跑 。 商行 动 移 جار بازارچى‎ 
易 贸 市 集 动 移 جار بازارچىلىق‎ 


kile 错过 二 方 >[ 静 ] چارە‎ 
4 , # < 古 > )#( جار"‎ 
ش‎ 下 见 جار"‎ 
皇 沙 جار پادىشاھ‎ 
碗 木 大 [ 静 ] چارا‎ 
880809¥ :80¥ چارا كز‎ 
31 5. 围 包 <>) چارادىماق‎ 
种 一 的 毯 地 <J > )88( چارازە‎ 
تديندك‎ , )752471: 80 38 5. 璃 玻 , 7/017 [ 模 ] چاراس‎ 


一‏ قىلىپ سۇنۇپ كهتتى . 了 了 破 声 一 院 喀 璃 玻‏ 。 دەريادىكى 
موز 一‏ قىلىپ يېرىلدى . 了 开裂 声 一 院 喀 冰 的 里 河‏ 。 
چاراس ‏ چۈرۈس )® چا چا ا 
جار اسلاتماق «چاراسلىماق » 725/0101 
چاراسلىماق ] 动‏ [ 08/600 پىچاق تېگىشى بىلەنلا تاۋۈز 
چاراسلاپ يېرىلدى . 开裂 声 一 院 喀 就 瓜 西 : 碰 一 刚 刀‏ 
ow‏ 
چارەا ] 施 措 : 法 办 [ 静‏ ; ئەپلىك ~ 法 办 巧‏ / كەسكىن ~ 
施 措 的 断 果‏ 
جاره تايماق  法 办 想‏ 
جاره قىلماق 法 设‏ 
جاره 0 @ 施 措 取 采 : 法 办 想‏ : ئۇلار ئاپەتنىڭ 
ئالدىنى ئېلىش ئۈچۈن ئاكتىپ جاره كۆردى . 极 积 取 采 们 他‏ 
置 处 : 分 处 四 。 灾 防 施 措‏ : پارتىيە ئىچىدە -- 分 处 内 党‏ 
جارهة 】 重 更 , 过 胜 [ 静‏ ; ئۈ بۇ بالىنى ئۆز پەرزەنتىدىنمۇ نم 
كۆرەتتى. 重 还 女子 生 亲 比 得 看 子 孩 个 这 把 他‏ 。 
جاره ‏ ئامال ] 法 办 [ 静‏ 
جاره - تەدبىر 】 措 举 : 施 措 [ 静‏ 


جاره ‏ تەدبىر قوللانماق / جارلاش ساقجسى 


施 措 取 采 تەدبىر قوللانماق‎  هراج‎ 

略 谋 有 : 的 法 办 有 。 的 施 措 有 [ 静 】 جاره - تەدبىرلىكڭ‎ 
人 的 略 谋 有 ئادەم‎ ~ :的 

公 10 为 常 通 子 秤 一 。 位 单 量 重 ) 子 秤 〔 静 ] '١كهرا‎ 
麦 小 子 秤 一 بىر ~ بؤغداي‎ :( 斤 公 8 为 方 地 的 有 。 FT 

@ 纪 世 一 之 分 四 ئەسىر‎ 一 :一 之 分 四 中 [更 】 2 جارهدك‎ 
。 点 十 刻 一 差 . غا ¬ كەم‎ 10 ssL，( 钟 分 15) 刻 

چارەك° ] 静‏ [ 7# : بۇ رەختنىڭ كەڭلىكى 3 ¬ كېلىدۈ . 2± 
插 三 宽 布‏ 。 
چارەك بؤلوكة >< FR‏ 

卖 着 量子 秤 用 ساتماق‎ ~ :量子 秤 用 [ 静 】 چارەكلەپ‎ 

的 子 秤 5 装 بدش ~ تاغار‎ :的 子 称 QD [ 静 ] چارەكلىك‎ 
种 子 秤 -- 播 可 名 ~ بىر‎ :的 子 种 子 秤 一 播 可 外 袋 麻 
的 一 之 分 四 图 地 的 子 
چارەكلىك ئىمتىھان‎ 

畜牧 [ 静 】 جارياي‎ 

态 同 共 的 جار يؤ تلاشماق «جارتؤتلماق»‎ 

جاريؤتلائنماق «چارپۇتلىماق » 75%8 

جاريؤتلشماق ] 子 绊 使 [ 动‏ : قاسىمجان بىرلا چارپۇتلاپ ئۈنى 
تىك د وللاق چۈشۈردى . 他 把 , 子 绊 个 一 了 使 江 木 斯 喀‏ 
ARE TF‏ . 

(一 之 种 品 瓜 甜 ) 克 莱 皮 尔 恰 < > (#) چارپېلەكڭ‎ 

儿 点 丁 一 。 儿 点 一 : 许 少 <F > )88( چارت‎ 

床 尸 洗 . 架 尸 洗 [ 静 ] چارتاختا‎ 

## #8 >< [ 静 】 چارتاش‎ 

جارتال ([88<-18> #10 

) تخت 1خ‎ (76210138. 2833. 架 盆 @ [ 静 ] چارچاپ‎ 
RE >> 85 <© [١ 

جار جاتماق «چارچىماق » 775/1000 

hx Bê RF > جار - چارماق 0 ح‎ 

جار جاشماق «جارجسماق» 72912480 

的 叫 大 喊 大 爱 。 的 鲁 粗话 说 四 <} >C) . جارج سالك‎ 
的 人 哈 雇 兰 包 

چارچوق (0#0)< غ > غ 

(一 之 种 品 瓜 甜 ) 克 律 曲 尔 恰 ( 静 】 چارچۈرۈك‎ 

جار جسماق ‏ ] 伴 疲 。 6¥: 8% 3215: 乏 疲 [ 动‏ : بىر 
كؤن يول مېڭىپ بىر ئازچارچاپ قالدىم . 路 天 一 了 跑‏ .2 
累 儿 点 有 子‏ 。 مەن بدك جارجاب كەتتىم . 1223# 2217275 . 
قاتتىق چارچاپ ھالىدىن كەتمەك 0177 127 

(名 曲 舞 利 牙 匈 ) 什 达尔 查 >2 <]#@( چارداش‎ 


试 考 中 期 <> 
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架 轴 (的 车 纺 丝 生 ) > 32< )85( چاردان‎ 

之 曲 乐 典 古 族 尔 吾 维 ) 甫 再 尔 恰 <*>) چارزەپ‎ 

س 

:( 声 裂 开 的 器 盗 。 璃 玻 , 73572 جا .اجا(‎ [ 模 】 جارس‎ 
。 了 爆 声 一 喀 炮 灯 . لامپۇچكا ~ قىلىپ ئېتىلىپ كەتتى‎ 
成 振子 棍 قىلىپ ئوشتۈلۈپ كەتتى . اجا كر‎ 一 تاياق‎ 
。 截 两 了 

جارس حارس )®( چا اجا 

چارس ‏ چۇرس ] RI REE Hi E ¥ 0-0 [ 模‏ : 
مۇخبىرلار ى قىلىپ سورهتكه تارتتى . 7510[ /51ا اجا جا 
照 拍 地‏ 。 

ديق از ئۈ ئىستاكانغا قايناقسۇ قۇيۇ- 
ۋىدى › -- سۇنۇپ كەتتى . 杯 璃 玻 。 水 开 倒 里 杯 璃 玻 往 他‏ 
ا 23 07 224 o TS‏ 

چارسىلداتماق «چارسىلدىماق » #5080 

چارسىلدىماق ] 动‏ [ 08//3[1#: ئوچاقتا قۇرۇق ئوتۈن جار 
سىلداپ كۆيۇۋاتاتنى . 剥 哗 轮 出 发 , 烧 燃 在 柴 干 里 子 炉‏ 
音声 的 剥‏ 

چارسسىدە 】 [更‏ 80080 .180 ئۇ لامپۇچكىنى -- ئۇچۇرۇ- 
ۋەتتى . ¢4 -— 2 8 $ 7 . تاش ئەينەككە تېگىۋىدى › 
ئەينەك 一‏ يېرىلىپ كدتتى . Fi —% 1. 上 璃 玻 到 打头 石‏ 
了 开裂 璃 玻‏ 。 

三 期 星 ديق‎ 

兰 舌 凹 >< [ 静 ] چارقىيا‎ 

套 姆 卡 木 二 十 尔 吾 维 ) 承 尔 哈 恰 << 艺 >[ 静 ] جار كاه‎ 
(一 之 曲 

جار لاتماق «چارلىماق » 755006500 

چارلاشماقا «چارلىماق » 781385 

花 得 变 چارلاشقان چاچ‎ :( 发 须 ) 白 花 变 [ 动 ] چارلاشماق?‎ 
发 头 的 白 

جار لانماق «جار لسماق » ]253/182 

جار ليغؤجى ‏ (§ ]< > 员 察 侦‏ %0 
چارلىغۇچى قاراۋۇل <±> زرك كنا 

巡 ~ يوللارنى‎ : 逻 巡 。 查 巡 > <0 [ 动 ] جارلىماق‎ 
نېفىت‎ :探勘 @ 逻 近郊 城 在 ~ شەھەر ئەتراپىنى‎ / 路 道 查 
油 石 探勘 ~ 
221214 >2 < جارلاش ئاپتوموبىلى‎ 
队 探勘 چارلاش ئەترىتى‎ 
段 阶 探勘 Eî ¥ Ê) 二 地 > چارلاش باسقۇچى‎ 
警 巡 >< چارلاش ساقجرسى‎ 


جار شهنبه 


400 


井 探 چارلاش قۇدۇقى <<زلا>‎ 
的 色 六 颜 五 的 花 杂 的 色 杂 >27 >)  كلال جار‎ 
چارئوت = بوزتىكەن‎ 
H&A <k 8<)86( جارؤن‎ 
畜 竹 [ 静 ] چارۋا‎ 
税 畜牧 >4<  ىجبب چارۋا‎ 
学 传 遗 畜 家 چارۋا گېنېنىكىسى‎ 
##. 畜 家 ”小 چارۋا‎ 
品 产 畜 چارۋا مەھسۇلاتى‎ 
道 牧 >#‰  ىلوي چارۋا‎ 
网 拦 (的 鱼 捕 ) < > (#) جارؤاغ‎ 
民 牧 [ 静 】 چارۋىچى‎ 
业 牧 畜 业 畜 养 [ 静 】 چارۋىچىلىق‎ 
چارۋىچىلىق ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 
济 经 业 牧 GEL چارۋىچىلىق‎ 


度 制 皇 沙 [ 静 ] چارىزم‎ 
已 得 不 , 法 办 没 (#) جارسسز‎ 


展 莫 筹 一 , 7223-96  قاملاق چارىسىز‎ 
بۇ چارىسىزلىقتىن بولغان‎ : 何 奈 可 无 [更 】 چارىسىزلىق‎ 
。 情 事 的 何 奈 可 无 是 这 . ئىش‎ 
后 世 逝 德 穆 罕 穆 指 ) 发 里 哈 大 四 < 宗 >[ 静 ]  راسيراج‎ 
«KEM < 尔 克 伯 。 布 艾 :人 承继 位 四 的 权 掌 继 相 
(里 阿 和 曼 斯 奥 
腿 盘 [更 】 چازاا‎ 
坐 腿 着 盘 جازا قؤرؤب ئولتۇرماق‎ : 腿 盘 جازا قۇرماق‎ 
卡 边 جبكرا جازسى‎ : 卡 关 [ 静 ] ?it 
Lêk 礼 军 行 بەرمەك‎ ~ : 礼 < 军 >[ 静 ] ts 
巾 头 方 sb ~ / 桌 方 Ur -- :的 方 [ 静 ] چاسا‎ 
8527708 جاسا بولقا‎ 
接 芽 块 方 چاسا سخ ئۇلاق‎ 
钢 方 جاسا بولات  <چ#>‎ 
坏 方 <> چاسا پىلتە‎ 
字 块 方 جاسا خەت‎ 
7/8677 جاسا قاينارتاش‎ 
简 套 方 <A> چاسا كؤلوج‎ 
# <> )88[( چاستوتا‎ 
带 频 > جاستوتا بەلۋېغى < رز‎ 
¥ >< جاستوتا ئىسپېكترى‎ 
管 频 变 >7 < چاستوتا ئۆزگەرتكۈچ‎ 


چارلاش قؤدؤقى / جاغاتاي يېزىقى 


چاستوتىمېتىر (88)< [%> 表率 频‏ .#2#±$‡ 
جاسغول ] 草莽 方 < 植 > [ 静‏ 
چاسىلاتماق «چاسىلىماق » 2230858 
چاسىلاشماق «چاسىلىماق » $8138 
چاسىلانماق «چاسىلىماق » 730828 

布 把 رەختنى چاسىلاپ كەسمەك‎ : 形 方 成 搞 [ 动 ] چاسىلىماق‎ 
块 方 成 前 
748572277 چاسىلاپ تېرىماق‎ 

چاشقان (23<)88 > 72: چاشقاننىڭ ئۆلگۈسى كەلسە › بو. 
شۈكنىڭ قۇيرۇقىنى چىشلەر . < ¥> ± قر د £8 + 
巴 尾 猎‏ 。 
چاشقان بۇرۇت 1281 261/1801 
جاشقان تؤشؤكى ساراي كۆرۈنمەك > 成‏ < 805 
藏 可 处 无‏ 
چاشقانغا كبيهك ئالدۇرماسلىق <¥ > 拔 不 毛 一‏ 
جاشقان قۇيرۇقسىمان ئېكەك > #¢Ef 过 医‏ ,إلا 
هله 
چاشقانلار ئائىلىسى > 科 鼠 < 动‏ 
جاشقان يارا <= > 疮 鼠 老‏ =¥ 
جاشقان يىلى 年 鼠‏ 

菊 疮 小 >¥ < [ 静 】 چاشقانقۇيرۇق‎ 

午 上 [ 静 】 چاشگاھ‎ 

جاشؤرماق ] FÊ < 十 > [ 动‏ › 4 <« اي 

E ±+ UE , طناك‎ <> [ 静 】 جاشى‎ 

جاغ!1 ] 兴 高 [ 静‏ .0:0. كۆڭلى ~ 快 愉 情 心‏ / ۋاقىتنى 
~ تؤتكوز مدك 光 时 过 度 地 快 愉‏ 

چاغ? (45) :分 时 201. 候 时‏ مەن ئۈ جاغدا ئۇنى تونؤماية 
تىم . 他 识 认 不 还 我 候 时 那‏ 。 اڭ سۈزۈلگەن ~ 蒙 刚 天‏ 
候 时 的 亮 蒙‏ / قاش قارايغان ~ 分 时 昏 黄‏ 

` )8¥#¥(± [ 叹 ] جاغ:‎ 


他 .or ئۇنىڭ بۇ ئىشقا چېغى‎ : 力 能 [ 静 ] چاغ؛‎ 
能 所 力 جبغى يهتكدن ئش‎ 。 事 这 办 到 不 达 力 能 的 
事 的 及 


( 字 名 的 子 次 汗 斯 吉成 ) 台 合 察 > 9 < )88( چاغاتاي‎ 
纪 世 14) 学 文 台 合 察 > < چاغاتاي ئەدەبىياتى‎ 
(学 文 尔 吾 维 的 叶 中 纪 世 19 至 
世 19 至 纪 世 14) 语 台 合 察 >18-< چاغاتاي تىلى‎ 
(言语 学 文 的 成 形 上 础 基 语 尔 吾 维 代 古 在 纪 
8728/89 چاغاتاي خانلىقى‎ 


19 至 纪 世 14) 文 台 合 察 >18< چاغاتاي يېزىقى‎ 


چاغاتايچە / چاقچىلىق 


( 字 文 的 过 用 使 族 尔 吾 维 叶 中 纪 世 
102:6 63+07: 44% 语 台 合 察 @[ 静 〗 چاغاتايچە‎ 
节 春 : 年 历 旧 [ 静 ] چاغان‎ 
琴 月 > چاغانا (#)<ێ‎ 
70]? 一 方 : ± <])#( چاغاناي‎ 


队 卫 @ 队 部 卫 后 。 队 部 防 后 @ <F > #) چاغداۋۇل‎ 
长 

的 枯 干 。 的 了 枯 <} <)88([ چاغدۇل‎ 

号 称 王 帝 时 旧 @ 座 兔 > را‎ <)( <F < )85[ چاغرى‎ 

چاغلاتماق! «چاغلىماق! » 75/600 

چاغلاتماق «چاغلىماق" « 725011880 

چاغلاشماق! «جاغلماق! » 2080 [6] ;7 

جاغلاشماق” «چاغلىماق" » 300 [6] 7 

چاغلام [#@# <> 耕 中‏ : قوناقنىڭ بىرىنچى چاغلىمى 32 


耕 中 次 一 第 的 米‏ / كېۋەزنىڭ ئىككىنچى چاغلىمىنى تؤكدة 


。 耕 中 次 二 第 的 花 棉 了 完 搞 们 我 ，g 关 


态 动 被 的 چاغلانماق! «چاغلىماق!‎ 

چاغلانماق «چاغلىماق2 » 722250820 

چاغلىغۈچ 】 静‏ [ زعلا 3 

: 样 么 怎 不 。 要 重 不 。 小 细 微 轻 物事 @[ 静 ] چاغلىق‎ 


道 足 不 微 مەسىلە‎ ~ / 桩 一 事 小 , 事 小 区 区 شÛ‎ 一 
ئۈنىڭ كۆر-‎ / 题 问 成 不 كدب ىا‎ -- / 题 问 的 
ئۈنىڭ كىرىمى‎ 。 样 么 不 子 日 的 过 他 .~ كدن كونى‎ 
都 …… 连 @@ 。 限 有 人 收 的 他 , ~ 
。 来 带 有 没 都 果 苹 个 一 连 他 . بولسىمۇ ئالغاچ كهل-مهبتؤ‎ 
سەن ئۈنى كىچىك‎ : 酌 芯 , 计 估 : 量 估 @ [ 动 ] چاغلىماق1‎ 
估 ~ ئاسان‎ ! 他 看 小 要 不 你 。 他 估 低 要 不 你 ! bt 
ئۇلاغقا بو‎ / 力量 自 不 ئۆزىنى چاغلىماسلىق‎ / 易 容 得 计 
ئۆزۈڭنى ئەر‎ / 料 饲 添 畜牧 给 量 酌 غۇزنى جاغلاب بەرمەك‎ 
看 己 自 把 你 果 如 >< . چاغلىساڭ › ئۆزگىنى شىر چاغلا‎ 
ئۈ‎ :为 以 , O 。 狮 雄 成 看 人 别 把 当 应 4 ± قد ل‎ 
ئۆزىنى قالنىس چاغلاپ › بارغانسېرى تەكەببۇرلىشىپ كەتتى . ئ‎ 
。 慢 傲 越 来 越 . 起 不 了 为 以 自 


米 玉 铀 ~ قوناق‎ / 地 铀 ~ جاغلماق” . 0.63/1 ›§#. يدر‎ 
谤 诽 اج‎ >< 3J) جاغؤر ماق‎ 

جار )>< ]32 لم MR.‏ 

菜 白 岩 >< )#( چاغىرقاي‎ 

片 唱 : ,جرب‎ 艺 >[ 静 ] چاغىناق‎ 

BK FOV 心 当 @ <F > )8(( چاغىنماق‎ 

جافلى (75<)86> # 
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اا( 1197872812 م كر‎ ( 模 ] چاق‎ 
车 .46خ .#¥$8. ھارۋا چاقى‎ 轮 O )85[( چاق (جاقى)‎ 
也 轮 车 的 史 历 تارىخنىڭ جاقى‎ / 轮 齿 一 چىشلىق‎ / 6 


打 轮 砂 用 چاققا تۇتماق‎ : 轮 砂 国 线 纺 ئېگىرمەك‎ ~ :车 纺 
磨 
圈 轮 二 机 > چاق چەمبىرى‎ 
齿轮 二 机 > چاق چىشى‎ 

¬ #0702 . بۇ ئۆتۈك پۇتۇمغا ~ كەلدى‎ :适合 ]86( 
。 脚 合 着 穿 我 


حاقة3 


>> 18# < . ~ كارۋانغا تاقا لازىم › سودىگەرگە‎ : 钱 铜 )85( چاقاا‎ 
‌' 。 钱 铜 要 家 商 , # و # £ يل‎ 

چاقاا 】 二 医 [ 静‏ $ باشقا ~ چىقماق علا | $¥ 

جاقاة ‏ (85) ) 子 柱 ( 的 干 萄 葡 上 晾 中 房 萌‏ : چاقىغا ئۈزۈم ئا 


萄 葡 挂 上 子 柱 往 سماق‎ 

儿 婴 > < )#( ‘Gt 

1810: 仰 >77 < )‡#( جاقاقدى‎ 

色 蓝 淡 < 方 二 [ 静 】 چاقان‎ 

皮 克 恰 过 体 @ 轮 叶 @ 车 水 车 风 Q@ )#( چاقپەلەكڭ‎ 
轮转 中 空 。 克 来 

井 水 的 轮 叶 带 قۇدۇق‎ ~ :的 轮 叶 带 [ 静 】 چاقبەلەكلىكڭ‎ 
船 车 جاقيهله كلك كېمە‎ 

态 动 使 的 cilts» حاقتؤر ماق‎ 

جاقتؤر ؤشماق «چاقتۈرماق » 25080 01| £ 

جاقتؤر ؤلماق «چاقتۇرماق » 5/00 £ 

120# [ 静 ] چاقچا‎ 

چاقچاق 】 笑 玩 . 言 戏 ; 话 笑 [ 静‏ : ~ كدب 话 笑‏ :ل 
言‏ / جاقجاقنى چىڭغا ئايلاندۇرۈۋالماڭ . 当 笑 玩 把 要 不 你‏ 
一 。 真‏ كۆتۈرىدىغان ئادەم 人 的 笑 玩 起 得 开‏ 
جاقجاق قىلماق 笑 玩 开‏ 

چاقچاقچى (88) 者 笑 玩 开 爱‏ :5187332 لاا ار 

چاقچاقسىز 】 一 :的 谐 该 不 : 的 笑 玩 开 不 [ 静‏ تؤرمؤش 
كىشىنى زېرىكتۈرۈۋېتىدىكەن . &1 #7 $A FH j# 4E Ê)‏ 
¥ . 

چاقچاقلاشماق 

چاقچى 


笑 玩 开 相互 〔 动 ] 

MK: 的 笑 玩 开 〔 静 ] 

器 次 〔 静 ] 

者 线 纺 @ 匠 子 轮 四 和 人 刀 魔 @ Cê) 

星 金 : 8818. 星 庚 长 > ٠ 天 > [ 静 ] چاقچىغار‎ 

چاقچىلىق (88) 业 刀 磨 中‏ : ئۇنىڭ دادىسى بىر ئۇمۇر به 
قىلغان . 1:15 فل 1 3ح رانك [7 72 WROD.‏ 
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办 加 的 忙 繁 89111100 > 7 > (|) چاقچىلىقاي‎ 
Eke 少 法 
چاقچىلىقايلىق‎ 


交 


门 柴 : | [5 >7< )#( چاقسا‎ 

的 式 轮 [ 静 】 چاقسىمان‎ 

چاقشابۇت (#)< بت > 律 式‏ ,الا 

草 子 蝎 。 73 <> )86( چاققاق‎ 
蜂 马 。 蜂 胡 <J>  هرهه جاققاق‎ 

干 快 ئىشلىمەك‎ ~ / 走 快 ماكماق‎ ¬- :820( [ 静 】 چاققان‎ 
قولى كال ئۇستىدىن -- كا‎ .#8§ FR 索 利 : 落 利 @ 
。 汉 穷 的 利 麻 如 不 傅 师 的 策 手 二 访 . داي یاخىشى‎ 
ئۈ ~ شلش‎ 。 索 利 脚 手 他 . -- ئۈنىڭ ھەرىكىتى ناھايىتى‎ 
~ 入 从 干 精 ¥. EEO. FIBRE FH . gl 
子 伙 小 的 干 精 يىگىت‎ ~ / 间 房 的 凑 紧 ئۆي‎ 

جاققانلاشتؤر ماق «چاققانلاشماق » 89 7531 

جاققانلاشماق ] 动‏ [ % 3 : ئۈ ماڭغانسېرى چاققانلىشىپ 
كدتتى . 快 越 走 越 他‏ 。 

چاققانلىق (88) 捷 敏 : 索 利‏ : ئۈنىڭ چاققانلىقى بىزنى هديران 
قالدؤردى . 惊 吃 们 我 令 捷 敏 的 他‏ 。 ئۈ ~^ قىلمىغان بولسا › 
ماشىنا بېسى-ۋالاتتى . 上 压 车 汽 被 早 , 快 不 作 动 果 如 他‏ 


开 可 不 得 忙 。 乎 忙 ; RIL <P> CBF) 


如 本 

چاقلاتماق «چاقلىماق » 22201889 

چاقلاشماق! ‏ «چاقلىماق » 3285 [5] 7# 

尾 交 ( 狗 ) [ 动 ] چاقلاشماق°‎ 

چاقلانماق «چاقلىماق » 25201821 

# = ئۈچ ~ ماشنا‎ :的 子 轮 装 。 的 子 轮 有 [ 静 】 چاقلىق‎ 
车 汽 
机 拉 拖 式 轮 چاقلىق تراكتور‎ 


炮火 行 自 >#% <  كهرسمهز چاقلىق‎ 
虫 轮 >< چاقلىق قؤرت'‎ 
机 重 起 式 胎 轮 چاقلىق كران <ي@>‎ 
~ پىچاق‎ : 抢 : 磨 ( 轮 砂 用 ) [ 动 ] چاقلىماق‎ 
213210 ~ راقنى‎ 
床 磨 >< چاقلاش ئىستانۇكى‎ 
字 金 淘 @ 的 碎 易 中 [ 静 ] چاقما.‎ 
瓜 金 二 植 > جاقما كاۋا‎ 
تېزلىكىدىكى‎ -- /内 打 جاقماق‎ -- : 电 闪 Q@ )#( جاقماق'‎ 
ماشىنا -- تېزلىكىدە غۇيۇلداپ‎ / 战 击 内 战 电 闪 ئۈرۈش‎ 
لر‎ >< © . [XX $¥ 8 900077 . ئۆتۇپ كهنتى‎ 


5[ / قى 


چاقچىلىقاي / چاقىرتماق 


焰火 的 经 愤 غەزەب چاقمىقى‎ : 焰 
灯光 办 چاقماق چىراغ‎ 
龙 雷 >20-< چاقماق دىنازاۋۇر‎ 
85 8¥. 2| چاقماق قايتۇرغۇجچ ع‎ 

چاقماق? (#) (110ج00*6()2(00) 18 |$ 

چاقماق3 (:#) 格 方形 方‏ : هويلسى ~ شەک 
مىدە بولۇپ › ئىشىك - دېرىزىلىرى ھويلىغا قارايتتى . ]21 
一 。 子 院 向 朝 窗 门 : 形 方 呈 子 院 的‏ گۈللۈك رەخت 方‏ 
口 切 @ 布 花 格‏ : تاۋۇزغا ¬ ئۈرماق £728 1^7۴ 
چاقماق قەنت 糖 块 方‏ 

~ تاش ~ 222318 / ياڭاق‎ :5380( [ 动 ] حاقماق*‎ 
拆 ~~ ئۆي‎ / 墙 拆 ~ تام‎ : 拆 @ 子 锁 砸 ~ قۇلۇپ‎ / 桃 
# ~ سەرەڭگە‎ / 子 瓜 睦 ~ گازىر‎ :好 36: ROE 
~ پاشا‎ ¥. 咬 , 叮 ( 等 蜂 , 蛇 , 子 蚊 )@ 柴 火 划 。 柴火 
ھەرىنىڭ چاققىنىغا چىدىغان‎ / 咬 蛇 一 ەلان‎ / 叮 子 蚊 
。 吃 蜜 有 会 才 。 #±*¥ # ئادەم ھەسەل يديدؤ . <> ¥< 25 خا‎ 
BRI ~ ئادەم‎ A OEE BF RR RIK > #§<@ 
: 合 折 <F < © ( زەھەر كدب بىلەن ~ 51[ و‎ / 人 
: OK ئەرسىنى پۇلغا ~ 28210 17ج‎ 
: (HK) lle 8 ¥ @( . 185 ۲ | #223 . كېسەل چاقتى‎ 
ا‎ 。 脸 了 痛 吹 风 冷 . غۇق شامال يۈزۈمنى جاقتى‎ 
。 眼 开 不 睁 得 刺 光 阳 . چاققىنىدىن كۆزۈمنى ئاچالمىدىم‎ 


دادامنى 


石 火 : 57# )#( چاقماقتاش‎ 

晚 夜 的 电 内 鸣 雷 كبجه‎ ~ : 电 内 鸣 雷 [ 静 】 چاقماقلىق1‎ 

枪 的 针 撞 带 سلسق‎ ~ ;的 针 撞 带 )88( چاقماقلىق‎ 

:的 格 方 有 [ 静 ] kst‏ -- دەپتەر 5%77 / 一‏ قەغەز 
纸 格 方‏ 

چاقناتماق «چاقنىماق » 750060500 

¥. 石 内 < <)90( چاقنارتاش‎ 

8: 岩 闪 [ 静 】 چاقنارجىنس‎ 

897804» 的 光 闪 CF) چاقنىما‎ 


镜 微 显 视 办 二 天 > . چاقنىما مسكروسكوب‎ 
تاغ‎ : 光 发 炯炯 。 1212. 光 闪 : 烁 办。 ¥] [ 动 ] چاقنىماق‎ 
چوققىسىدا مەڭگۈ ئېرىمەس قارلار چاقناپ تۇراتتى . !]!إل%أ1 | لكا‎ 


内 星星 , 烁 内 光 星 ~ يۇلتۇز‎ . 25 5180117518518 
光 目 ~ كۆزى‎ 。 煌 辉 火 灯 . علا / چىراغلار چاقناپ تؤراتتى‎ 
炯炯 

草 叶 车 >18-<)88[( چاقئوت‎ 

言 次 [更] چاقۇ‎ 


态 动 使 的 چاقىرتماق «چاقىرماق»‎ 


` RIE 


‘le / چاقىرتىشماق‎ 


چاقىرتىشماق «چاقىرتماق » #513189 

چاقىرتىلماق «چاقىرتماق » 202 

机 (BP) 呼 传 [ 静 ] ) ئاپپاراتى‎ BP) چاقىرغۇ‎ 

چاقىرماق ] 动‏ [ (00 .010¥ .000¥ .121 ئۇلارنى چاقى- 
رىپ كەل . 来 叫 都 们 他 把‏ 。 سبنى تېلېفونغا چاقىرىۋاتىدۇ . 
话 电 接 你 叫‏ 。 ئۇياقتا بىرى سېنى چاقىرىۋاتىدۈ . 1278 ۸# 
1 . ۋەتەن بىزنى چاقىرىۋاتىدۇ . 7473818 . ياردەمگە 
:请 邀 @ 唤 传 >> K> OME ~‏ قؤر ولتايغا ~ 26 15لا 
会 大 表 代 席‏ / چاقىرغان يەردىن قالما. چاقىرمىغان يەرگە 
بارما. >#< 门 登 别 请 未‏ ›# 1 غ3 ع 5 . @ 征 , 召 号‏ 
召‏ : ئەسكەرلىككە ~ 伍 入 召 征‏ .عط (6 21 92 HFH:‏ 
يىغىن ~~ /会 大 开 召‏ تۈرۈشلۈق ئەلچىنى چاقىرد- 

使 大 外 驻 回 召 ؤالماق‎ 

چاقىرىشماق «جاقسرماق» 25131180 

召 号 的 党 پارتىيىنىڭ چاقىرىقى‎ : 召 号 )88( چاقىرىق‎ 
票 传 < 法 > چاقىرىق قەغىزى‎ 
召 号 چاقىرىق قىلماق‎ 

( 函 ) 信 请 邀 〔 静 ] چاقىرىقنامە‎ 

چاقىرىلماق «چاقىرماق » 25301285 

路 里 一 Jx ~ بىر‎ :里 [更] چاقىرىم‎ 

皮 脱 裂 干部 面 <77 <)#1( چاقىلاي‎ 

چاقىماق ] 恶 厌 [ 动‏ : بۆرە پاقلاندىن چاقاپ كېتىپتۇ دېسە 
كىم ئىشىنىدۇ 羊羔 恶 厌 会 狼 恶 信 相 会 谁‏ ؟ 

چاق 】 颖 烈 , 颖 @ [ 静‏ : تامنىڭ جبكى 42818 / ئىشتاننىڭ 
چېكىنى تىكمەك 4&4 4635: ئۈچلۈك تالوننىڭ چېكىگە 
تامغا باسماق 印 盖 上 颖 骑 的 单 联 三 在‏ 
جاك باسماق $0 &4: مىخلانغان تاختايلار بىر - بىرىگە 
چاك باسمىدى . 缝合 不 板 木 的 上 钉‏ .@< ¥ > ]× #.ا(. 

- مونو گېپىڭ چاك 了 儿 荐 上 对 话 这 你 .ob‏ 。 ئىككىسىنىڭ 

上 不 对 话 的 说 人 个 两 们 他 . لع دبكدن گەپلىرى چاك باسمىدى‎ 
. تالا‎ 

5 0 كدتمهدك 28334: ئامبارنىڭ جاك كدتكدن تاملىرى 
Mp `‏ ئۆرۈلۈپ تۈراتتى . FF‏ 29 4 809¥ 11 
塌 倒 要 就 上 马 像‏ 


چا ] 声 气 吸 出 发 早上 住 抵 尖 舌 ) 嘎 [ 模‏ (: ياسىن تۇ 
رؤب - تۈرۈپ ئاغزىنى -¬ قىلىپ قوياتتى . 是 地 时 不 森 亚‏ 
嘴 哑‏ 。 

理 节 < 地 >[ 静 】 چا‎ 


:人 付 人 佣 @ )#( جاكار‎ 
: 员 务 勤 : ) جل‎ >> 5 <9 


人 仆 当 。 人 佣 做 بولماق‎ 一 
务 勤 的 民 人 خەلقنىڭ چاكىرى‎ 
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员 

چاكارچىلىق = چاكارلىق 

چاكارلىق (88) 作 工 人 佣 作 工 人 仆‏ : جاكار 
人 仆 收‏ 

iı XOF EO <7 <)88( جاكان‎ 

黄麻 <> (##) چاكاندا‎ 

方 地 的 生 从 黄麻 ; 地 黄麻 [ 静 ] چاكاندىلىق‎ 

144# [ 静 】 چاك - چېكى‎ 
25 1211214 KAA چاك - چېكىدىن بؤسؤلمهك  0ا‎ 
مۈستەملىكىچىلىك سىستېمىسى چاك - چېكىدىن بۆسۈلۈپ‎ 7 
。 了 解 瓦 崩 土 系 体 民 殖 . كەتتى‎ 

( 斤 一 于 当 相 ) 位 单 量 重 < 方 > [ 静 ] چاكسا‎ 

1/00 . ةنا ئۈ ~ قىلىپ ئاغزىنى ئاچتى‎ [ 静 】 چاككىدە‎ 
。 嘴 了 开张 声 一 

چاكىلداتماق «چاكىلدىماق » 252501889 

چاكىلدىماق ] 响 作 噶 吧 [ 动‏ : ئۇنىڭ تاماقلىرى ئۇسسۇزلۇق- 
تسن چاكىلداپ كەتتى . 烟 冒 直 里 子 嗓 得 干 口 他‏ 。 


لىققا ئالماق 招‏ 


菜子 莲 < 植 >>[ 静 ] چاكىمۇغ‎ 
BEH AF ئادەم‎ ~ :的 碌 庸 . 的 俗 庸 @ [ 静 】 چاكىنا‎ 
学 哲 琐 繁 پەلسەپ‎ ~ :的 琐 繁 @@ 人 的 


者 义 主 主 民俗 庸 <#>  تاركومبد چاكىنا‎ 
法 证 辩 俗 良 <#> چاكىنا دىئالېكتىكا‎ 
义 主 物 唯 俗 唐 >@# < چاكىنا ماتېرىيالىزم‎ 
论 化 进 俗 庸 二 哲 > چاكىنا تەدرىجىي تەرەققىيات‎ 
9415 چاكىنا ئىنقىلابچى‎ 
义 主 命 革 俗 庸 > ¥< چاكىنا ئىنقىلابچىلىق‎ 
~ Bt 碎 狗 零 鸡 , 皮 蒜 毛 鸡 [ 静 ] چاكىنا - چۈكۈنە‎ 
事 的 碎 琐 。 事 的 皮 蒜 毛 鸡 ئش‎ 
755/0600 » چاكىنىلاشتۈرماق «چاكىنىلاشماق‎ 
ئۇ ئۆزىنىڭ چاكىنىلىشىپ قال‎ : 俗 庸 变 [ 动 ] چاكىنىلاشماق‎ 
。 了 俗 庸 得 变 已 自 到 感 他 . غانلىقىنى ھېس قىلدى‎ 
جاكسلية‎ : 气 俗 : 气 习 俗 庸 。 71/118 [ 静 ] چاكىنىلىق‎ 
چا‎ / 味 趣 级 低 离 脱 , 气 习俗 庸 离 脱 تسن خالىي بولماق‎ 
风 作 俗 庸 除 消 كىنىلىقنى تۈگەتمەك‎ 
. 82186 <F <)868( چاكىلداق‎ 
¥4 . ئۇنىڭغا ¬ قىلىپ بىر كاجات تەگدى‎ ¥ [ 模 ] چاڭ'‎ 
。 掌 巴 一 了 挨 地 
ئۈ ئېيتقان ئىلى خەلق ناخشىسى‎ : 彻 响 چاڭ كەلتۈرمەك‎ 
。 野 原 彻 响 歌 民 犁 伊 的 唱 他 . دالىنى چاڭ كەلتۈردى‎ 
- 一 / 37 توزساق ج614‎ -- %8 £48 [ 静 ] جالكة‎ 
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تۈرۈلمەك 起 扬 土 全‏ / يالغۇز ئاتنىڭ چېڭى چىقماس › چېڭى 
چىقسىمۇ داڭقى چىقماس . < چ >> - 26 2 27 £ # ± 。 起 扬‏ 
حل رتاه فل 7 7 ± 线 成 不 丝 单 ” 同 喻 f‏ عار © يكار 2“ . 
چاڭ چىقارماق 237 .0ك 
چاڭ سوموركوج #840 
粉 花 雪 植 之 [ 静 ]‏ : ~ نەيچىسى 管 粉 花‏ 
FIN CÊR)‏ 
چاڭ سالماق 抓 D‏ : سار چۈجىگە چاڭ سالدى . )3 
%0 .@18¥¥. ۋەتىنىمىزنىڭ زېمىنىغا باشقىلارنىڭ چاڭ سب 
لىشىغا يول قويۇلمايدۇ . 下 @。 指 染 人 别 容 不 土 领 国 祖‏ 
手‏ : بىر ئەبلەخ لەيلىگۈلگە چاڭ سالماقجى بوپتىكەن › لەيلىگۈل 
ئۇنىڭ يۈزىگە چاڭڭىدە بىر كاجات ساپتۇ . 丽 莱 对 想 蛋 坏 个 一‏ 
巴 嘴 个 一 他 了 搞 地 “ 哟 ?她 : 手下 丽 十‏ 。 
چاڭة ] 琴 扬 < 艺 >[ 静‏ 
چ‘ ] 刀 刊 ( 形 牙 月 的 用 匠 皮 ) < 方 >> [ 静‏ 
چا EY «< GE . 光 曙 < 十 > [更]‏ 
چاڭپوزا 】 子 袍 长 [ 静‏ 
جافتال ] 植 > [ 静‏ << + 
چاڭ - تويا [更]‏ ±± 
چاڭ - توزان ] 土 浮 。 尘 灰 . 土 侍 [ 静‏ 
چاڭ - توزانلىق ] 的 尘 灰 [ 静‏ .حك ل وان 
چاڭ - توزانلىق بوران > 暴 尘 < 气‏ 
چاڭ - جالك ‏ ] KILI 800) 〔 模‏ 
چاڭ - چۈڭ 
نى ^ ئىككىنى ئۈرۈۋەتتى . Hi 3 $$ 7-121. 下 之 气 一 他‏ 
掌 巴 两 了 打 拉‏ 。 
چاڭچى ] 者 奏 弹 琴 扬 [ 静‏ 
چاڭچىلە (#) <> 一 : 戏‏ قويماق (ئوينىماق ) ¥ / 一‏ 
كۆرمەك 戏 看‏ 
چاڭچىلىچى ]】 员 演 剧 戏 的 戏 唱 [ 静‏ 
چاڭچىلىكەش = چاڭچىلىچى 


حالكة 


0 


چاڭ؛ 


药 花 < > )85( چاڭدان‎ 

چاڭغا (88) <1-> 8:18 

045012 518. # 5518 〔 静 ] چاڭغىچى‎ 

چاڭغىراق ] KERI )89807 100805 60( [ 静‏ © 
چاڭقاتماق «چاڭقىماق » #250000 

چاڭقاشماق «چاڭقىماق» 280 [6] ;7 


CHAFEE 小 体 ) 种 一 的 鸦 乌 )#( چاڭقاغا‎ 
:的 枯 焦 ' ¥7. 的 燥 舌 干 口 的 了 极 渴 [ 静 ] چاقاق‎ 
地 土 的 枯 干 يمر‎ 一 


模 ]‏ [ 8 117853 ئۈ ئاچچىقىغا پايلىماي › بالىسى- 


چاڭ چىقارماق / چاڭگاللىماق 


象 景 枯 干 [ 静 】 چاڭقاقچىلىق‎ 

洽 似 饥 如 。 29¥ [ 静 】] چاڭقاقلىق‎ 
炎炎 日 赤 二 方 >[ 动 ]  قامياقفاح‎ 
¥. ¥ =£ < 方 二 [ 静 】 چاڭقۇرۇن‎ 


¶ [4£ . چاڭقىماق ®4 : ئۈلار سۇ تابالماي چاڭقاپ كېتىپتۈ‎ 
心 的 望 注 چاڭقىغان دسل‎ #0. 渴 焦 常 非 水 到 不 找 
灵 

چاڭگا ] 集 鸟 D[ 静‏ . قاغا چاڭگىسى رلا 2474 < 4 اق 
, -¬ ساقال اڭ 46د 281001¥ 
چاڭگا باش 发 头 的 莲 莲 乱‏ 
چاڭگا بولماق 莲 莲 乱‏ 
چاڭگا پاپوروتنېك < 0> 8 8 
چاڭگا تىزماق ©[ %4 %: قارلىغاچلار ئايۋانغا چاڭگا 
تىزدى . 7811-3-39( 118 7% # . ©< # > 身 安‏ : بىچارە 
سەمەت بىرنەچچە يىل سەرگەردان بولۇپ يۈرۈپ › ئەمدى چاڭگا 
تىزىۋىدى › يدنه ھەيدىلىپتۇ . |^ 0806 141033¥ 1 4F J|‏ $ 
FAR 活 生‏ ف : 了 走 赶 被 又‏ 。 
چاڭگا چاشقىنى <> Ê‏ 

的 起 一 在 连 粘 ساقال‎ ~ :的 起 一 在 连 粘 [ 静 】 جافكاق‎ 
子 胡 

:的 噜 嘟 一 噜 嘟 一 。 的 串 串 一 [ 静 】 چاڭگاق - چاڭگاق‎ 
萄 葡 的 串 串 一 ئۈزۈم‎ 一 

钩 鱼 爪 多 [ 静 ] حافكاك‎ 

©1118 بۈركۈتنىڭ چاڭگىلى‎ : 子 爪 四 [ 静 ] چاڭگال‎ 
16 دۈشمەننىڭ چاڭگىلىدىن قۇتۇلماق‎ : 掌 魔 >< 
~ بىر‎ / 糖果 水 把 一 كەمپۈت‎ 一 بىر‎ : Fë 把 @ 掌 魔 人 
米 玉 把 一 قوناق‎ 
肉 抓 - گۆشكە‎ : 抓 چاڭگال سالماق‎ 
چ5 سايلامنى چاڭگىلىغا‎ 纵 操 چاڭگىلىغا ئالماق‎ 
ئۈ ھەممە ھوقۇقنى ئۆز چاڭگىلىغا‎ / 举 选 纵 操 ئېلىۋالماق‎ 
. 1180710 . ئېلىۋالغانىدى‎ 
تل , داداڭدىن قالغان مد‎ F۸ چاڭگىلىغا چۈشمەك‎ 
落 产 遗 的 亲 父 你 . راس تاغاڭنىڭ چاڭگىلىغا چۈشۈپ قالدى‎ 
。 了 中 手 父 叔 你 人 


#500080 چاڭگاللاتماق «جاككاللماق»‎ 
态 同 共 的 » چاڭگاللاشماق «چاڭگاللىماق‎ 
态 动 被 的 » چاڭگاللانماق «چاڭگاللىماق‎ 


- .چ ئەمدى قانداقمؤ قىلارمەن‎ 住 抓 〔 动 ] چاڭگاللىماق‎ 
28163 3 ¥10 . دېدى ئۇ زوڭزايغىنىچە بېشىنى چاڭگاللاپ‎ 
؟‎ 呢 办 么 怎 可 我 在 现 : 说 头 


چاڭگىز / جالماق! 


#10 <7 植 >[ 静 ] چاڭگىز‎ 

چاڭگىل (18<)8> # 

ىا چاڭگىل پەرۋانىسى > 动‏ < #¥# 

چاڭڭىدە ] 静‏ [ 10118: ئۈ نېمە ئىش ئىكەنلىكىنى ئاڭقىرىپ 
:بولغۇچە -- يدنه بىر كاچات تېگىپتۇ . 么 怎 是 清 弄 有 没 还 他‏ 

。 掌 巴 一 了 挨 地 哺 又 事 回 一 

子 屋 . ئۆي چاڭلىشىپ كەتتى‎ : 扬 飞 土 尘 [ 动 ] #افلاشماق'‎ : 

. # REB بذ‎ 

花 串 加 粉 受 。 粉 传 @ << 植 之 ( 动 ] جافلاشماقة:‎ 


چاڭىلداشماق «جاشلساق» 283440 


:音声 的 脆 清 出 发 。 音声 的 亮 响 出 发 (J) چاڭىلدىماق‎ 
“ 了 来 起 说 尔 娜 丽 古 . گۈلنار چاڭىلداپ سۆزلەپ كەتتى‎ 
دەريانىڭ يۇقىرىقى تەرىپىدىن چاڭىلداپ ئېيتىل-‎ 。 亮 响 很 音声 
枪手 的 脆 清 了 来 传 游 上 河 . غان تاپانچا ئاۋازى ئاڭلاندى‎ 
。 声 
别 到 该 > . جالنى كۆرۈپ بوؤام دبمه‎ : 儿 头 老 [更] جال‎ 
o 42 22 :0[ اا 1 £ ج بار چ‎ 
ئىشلەنگەن‎ -- / 干 半 得 晒 قۇرۈماق‎ ~~ :全 完 不 [ 静 】 چالا‎ 
~ / 话 截 半 说 گلەپنى ~ قىلماق‎ / 品 成 半 مەھسۇلات‎ 
چوڭ ئۆستەڭنىڭ‎ / 饱 半 تويماق‎ -- / 饭 生 夹 پىشقان ئاش‎ 
活 补 修 分 部 的 渠 大 . .بىر قىسىم رېمونت ئىشلىرى ~ قالدى‎ 
孩 小 > ¥< . ~ بالا . قىلغان ئىشى‎ 。 巴 尾 个 了 剩 还 
o CFR ¥ Ic LK ERO RB = Kk FA 
盲文 半 جالا ساۋات‎ 
8 #7 = 醉 半 چالا مهست‎ 
刀 把 二 : 8816 جالا موللا‎ 
醒 半 睡 半 .چالا ئۇيقۇ‎ 0 
死 半 个 打 ئۈرۈپ -¬ قىلىپ قويماق‎ : 死 半 جالا ئۆلۈك‎ 
体 化 风 半 过 地 > wm چالا‎ .+ 
~ خىزمەتنى‎ :心经 不 漫 草草 。 率 草 @ [ 静 】 بؤلا‎  الاج‎ 
草草 ئىشنى ~ يىغىشتۈرۈپ قويماق‎ / 率 草 作 工 جاءتشلمدك‎ 
2 . بۇ ئىشنى كۆپچىلىك ~ بىلىدۇ‎ (5 HOR 
。 点 一 道 知 少 多 家 大 事件 。 
ئۇنىڭ گېپىنى ~ ئاڭلاپ‎ : 切 真 不 OO [ 静 ] جالا . پۇچلۇق‎ 
ئارىلىق يىراق . ¬ كور‎ 。 切 真 不 得 听 我 话 的 他 . قالدىم‎ 
随 سالاملاشماق‎ ~ : 便 随 @@。 切 真 不 得 看 : 远 得 离 …e》 
候 问候 问 便 
皮 墙 (的 落 剥 ) [ 静 ] چالپاق'‎ 
乱 杂 : 的 乱 纷 @ 的 脏 肪 。 的 脏 @ 天 古 >[ 静 ] جالياقة‎ 
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的 

(53. 脏 弄 : 黑 弄 << 古 之 [ 动 ] چالپلاماق‎ 

- جالتاي‎ : 那 说 这 说 四 道 三 说 @ [ 静 】 چالتاي - پالتاي‎ 
! 话 实 讲 。 那 说 这 说 别 ! بالتاينى قويۇپ . راست گەپنى ده‎ 

地 混 , 泽 草 一 方 >[ 静 ] جالجؤق‎ 

جالدؤر ؤشماق «چالدۈرماق! » 75%9 

جالدؤر ؤلماق «چالدۇرماق! » 2520181 

جالدؤر ماق «جالماق' » 500:080 £ 

态 动 使 的 4 چالدۇرماق° «جالماق”‎ 

击 冲 受 。 击 打 受 。 打 挨 >< [ 动 ] جالسقماق‎ 

#62 [ 静 】 چالغا‎ 

乐 闻 民 尔 吾 维 خەلق جالغولسرى‎ J 加 :器乐 [ 静 ] چالغۈ‎ 
器 
器 乐 جالغؤ ئەسۋابى‎ 

Bk 石 岩 ( 层 一 的 面 外 石 玉 在 包 ) [ 静 ] چالغۇت‎ 

器 拌 搅 , چالغۇچ (0) غ7‎ 

者 奏 演 者 奏 吹 。 者 奏 弹 )88(  ىجؤغلاج‎ 

家 学 器 乐 [ 静 ] جالغؤشؤناس‎ 

学 器 乐 )85( چالغۇشۇناسلىق‎ 

چالغىتماق «چالغىماق » 2:38:89 

چالغىچى 】 静‏ [ ©) £$( |5 ¥ 18/196429 بج 

#708! -- wy كؤل‎ : 澜 荡 [ 动 ] چالغىماق‎ 

61506 < 古 >[ 动 ] چالغىنماق‎ 

位 部 他 其 体 身 对 症 炎 或 包 肿 )<= 古 . 医 >[ 静 ]  ناقلاج‎ 
移 转 (的 症 炎 )。 啊 影 (的 


Re 动 震 , للل‎ << 古 >[ 动 ] چالقانماق‎ 
卫 人 个 讲 不 二 转 之 @@ 物 染 沾 四 < 方 二 [ 静 ] چالقىماق‎ 


人 的 脏 肪 。 的 生 

1% [ 静 】 چاللىق‎ 

垃 坷 土 : 儿 块 土 [ 静 】 !Lub‏ : -- ثاتماق 块 土 扔‏ / پوققا 
一‏ ئاتساڭ › يۈزۈڭگە جاجرار . < #نة >> 块 土 扔 里 坑 类 往‏ » 
ڭڭ [2 4 #0 ¥ £ . بىر جالسدا شككى ياختدك سوقماق 
岛 二 石 一 去 成 >‏ ›- 80 8% . 
چالمىسى سؤغا چىلاشماق 吹 告 , 汤 泡‏ : مەسلىھەتى- 
مىزگە كۆنمىگەنىدىڭ › بەرىبىر چالماڭ سۇغا چىلاشتىغۈ ؟ 听 你‏ 
吧 了 汤 泡 情事 不 这 。 议 建 的 们 我 进 不‏ ؟ 


% 糊糊 <7> 861 ?uc 
ا + ج‎ <> )88( :Le 
吹 ~ ئەي‎ Te FH Bke 32» 弹 ; < 吹 [ 动 ]  'قاملاج‎ 


¥ / كارمون ~ 琴 风 手 拉‏ / دؤتار ~ 尔 塔 都 弹‏ / ساز 
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拍 . 掌 鼓 ~ چاۋاك‎ / 钟 敲 ~ قوڭغۇراق‎ / 器 乐 奏 一 
>< . ئىككى نان تاپسا › بىرىدە داب چاپتۇ‎ / #435 › # 
. ف‎ ¥ JH ساح‎ @ ^ 8 7 1+ 

打 ¬ ئۇماچ‎ / 蛋 鸡 打 ~ تۇخۈم‎ : 打 ( 拌 搅 ) [ 动 ] چالماق°‎ 
糊糊 面 

找寻 找 二 方 >[ 动 ] جالماق:‎ 

儿 块 土 : 拉 坷 土 [ 静 】 حالما كبسدك‎ 
一 的 教 兰 斯 伊 ) 死 打 石 乱 ”db جالما - كېسەك‎ 
( 刑 酷 种 

چالمىلىق 】 一 :的 多 拉 坷 土 [ 静‏ ئېتىزنىڭ چالمىلىرىنى تەر 
مەك 拉 坷 土 捡 里 田 的 多 拉 坷 土 在‏ 


35289 » چالۋاقاتماق «چالۋاقىماق‎ 
2213285 » چالۋاقاشماق «چالۋاقىماق‎ 
ئۈ‎ : 火 肝 动 大 气 脾 发 大 8E 8X [ 动 ] چالۋاقىماق‎ 


چالۋاقىدى . 2/1 2 885 . 

唤 召 @ 查 翻 , 查 搜 @ 究 追 , #1 30 <î > ê) چالىغ‎ 

چالىلىق 】 美 十 全 十 不 : 缺 欠 [ 静‏ : دۈنيانىڭ چالىلىقى تۈگى- 
的 美 十 全 十 是 会 不 界 世 . )*…‏ 。 

چام 段 地 (的 给 分 时 路 修 : 渠 挖 ) CF)‏ : ~ بۆلۈپ بەرمەك 
段 地 分‏ 

چام (جامى ) ] 静‏ [ 77 : ئۆتكەندە ئالغان 200 يۈەن قەرز پۈلنى 
قايتؤر ؤشقا چامىم بار . 元 200 的 借 去 过 还 偿 力 能 有 我‏ 
5 . بۇ ئىشنى چامىمنىڭ 了 尽 我 事件 这 .pp‏ 
力‏ 。 
جام يهتمهك 及 能 所 力‏ 

جام (88)< بز > 子 步‏ ,د 

AR 纷 纠 。 4. 论争 >< [ 静 】 چا‎ 

جساما (88) @ :下 上 右 左 @ 计 估‏ جامامدا سائەت ئىككى 
بولغان جبغى . 了 钟点 两 是 概 大 计 估 我‏ 。 40 ياشلار چا 
مىسىدىكى ئادەم 人 的 右 左 岁 十 四‏ 

© › #0 › KÊ <> )88( چامات‎ 

箱 提 手 )88( چامادان‎ 

的 箱 提 手 带 携 : 的 箱 皮 有 [ 静 】 چامادانلىق‎ 

7-1. #1[ ئوينىماق‎ 一 : 术 武 : 7# )#( جامباش‎ 

式 把 拳 : 0# [ 静 ]】 چامباشچى‎ 

术 武 , 742 [ 静 ] چامباشچىلىق‎ 

& 2¥: ئېشەك‎ ~ :的 色 杂 : 的 块 一 白 块 一 黑 )#8( چامبۇل‎ 
驴 毛 

EKA <>) چامچا‎ 

司 官 , 讼 诉 > 5 <)#( چام - چارىم‎ 


جالماق: / چاندىر 


چامداتماق «جامدساق» 735/188 

جامداشماق «چامدىماق » 2515385 

جامدام (#) (2220-: ئەمەت چامدىمىنى چوڭ - چوڭ ئېلىپ 
ماڭدى . ا 7222322232 . (222:. ئۈ تېخى بەش - ثالته 
~ ماڭمايلا . دادىسى ئۇچراپ قالدى . 远 步 六 五 出 走 没 还 他‏ 
SE [ FIRE‏ . 

چامدىماق ] 动‏ [ (223110: چوڭ جامداب ماڭماق 27372 7± 
量 步 用 四‏ : جامداب بېقىڭ › بۇ بىر يارجه يەرنىڭ ئۈزۈنلۇقى 
قانچىلىك كېلىدىكىن؟ 822 ~۴ 8 4 长 多 有 地 块 这‏ ؟ 

جامغؤر (#)<#> ± # 3¥ # 

1# # [ 静 ] چامغۇرلۇق‎ 

± غ‎ Rk FÊ <F < )88[(  قؤغماج‎ 

چاملاماق ] 占 侵 << 古 >[ 动‏ بالا قاعلا 

泥 <F >) جامؤر‎ 

%8. << 动 >[ 静 ] چامۇغا‎ 

چامىلاشماق «چامىلىماق » 3580 ]$۴ 

چامىلانماق «چامىلىماق » 7230889 

چامىلىماق ] 模 估 。 13: 计 估 [ 动‏ : سەن چامىلاپ كور 
گىن › بۇ قوي قانچە كىلوگرام چىقار ؟ ۴-7115 >&2 


27885 5 ؟ 

bt‏ (88) 7635 € ~ تارتماق 162517 / ~ ئوينىماق 
حلام 

چاناتماق «جانساق» 730/8580 

جاناج! (#) ¥#. بىر ~ قىمىز HD BKK—‏ 


چاناچ: (#)< #< 98180 , 夫 刁 @ 的 小 胆‏ 
| چاناشماق «جانسماق» 713389 
چناق 853) 0 < 18 > 18ج :10 و ذع2) RORHO‏ 


3 (HY تزع 8[ # ژ‎ E 225 HOR # 4] 
ERR (FIFI) > > )845( چاناق?‎ 
嘴 礁 石 > > )88( ٠ جاناق1‎ 
式 形 词 容 形 的 » چاناقلىق «جاناق'‎ 

چاناقلىق مېۋە > 植‏ << ¥ 
چانالماق «چانىماق » 态 动 被 的‏ 
چانچۈ (#0)< <F‏ 8# 
چاندۇرغا (88) >< &#&± چ 


他 . ئۈ چاندۈرۈپ قويدى‎ : 态 动 使 的 جاندؤرماق «جانماق»‎ 
。 脚 马 了 露 
75 |5[ 38 جاندؤر ؤشماق «چاندۇرماق»‎ 


چاندىر (88) (#0. گۆشنىڭ چاندىرىنى ئېلىپ تاشلىماق 别‏ 


چاڭگاك / جايانسمان 


人 的 瘦 干 ئادەم‎ ~ :的 瘦 干 二 转 之 四 筋 白 上 肉 掉 
¥ < 古 >[ 静 ] چانگاك‎ 
چېنىپ‎ Ubb ا[ : يالغان كدب‎ | 8£ ® [ 动 ] چانماق‎ 
ئېرىدىن‎ t0. نلا 3 ع3‎ ± Rk قالىدۈ . 1716ل‎ 
: 拙 见 形 相 。 配 相 不 。 称 相 不 。 عتما( تك‎ ~ 
. ئۆي يامان سېلىنماپتىكەن › شۇغىنىسى گىلەم سەل چېنىپ قاپتۈ‎ 
تؤشك‎ : 配 般 不 由 。 上 不 配 毯 地 是 只 ' 错 不 得 修 子 房 
否 于 用 ) 道 地 @。 配 般 不 鞋 的 他 . ئايىغى چېنىپ قاپتۇ‎ 
得 讲 语 维 的 他 . ئۇ ئۇيغۇرچىنى چانماي سۆزلەيدۇ‎ :( 式 定 
。 道 地 很 
#( ~ پىياز‎ / 肉 币 ~ كؤش‎ :8[© #0 [ 动 ] چانىماق‎ 
地 人 刨 ~ ea / 686 
Fm جاهار‎ 
FÊ <<  كهجرؤب جاهار‎ 
钞 <i>) ۋا‎ 
望 名 。 声名 <> [ 静 】 
.كا‎ HAM 二 理 生 之 [ 静 】 ۋا‎ 
肉 烤 油 肚 چاۋا كاۋاپ <چ>‎ 
油 肠 : 油 肚 چاۋا ماي‎ 
使 , 底 老 揭 , 短 揭 << چاۋىسىنى چىتقا يايماق‎ 
我 : 着 等 你 ! قاراپ تۇر › چاۋاڭنى چىتقا يايىمەن‎ : 露 毕 形 原 
! 底 老 的 你 揭 要 
( 馈 ) 的 薄 而 大 )88( چاۋات‎ 
馈 薄 大 <Ê&> جاؤات نان‎ ` 
干 些 一 拾 تېرىپ تۇترۇق قىلماق‎ 一 : 草 枯 枝 干 )88( چاۋار‎ 
KIER 
1% 108050¥ [ 静 】 چاۋارنقۇ‎ 
725/0000 » چاۋارتماق «جاؤارماق‎ 
草 乱 枝 枯 [ 静 ] جاتقال‎  راؤاج‎ 
قولۇم قايناق سۇدا كۆيۈپ چاۋىرىپ‎ .?80 8 [ 动 ] چاۋارماق‎ ` 
. U 1 279713132878+ . قالدى‎ 
一 / 迎 欢 掌 鼓 چېلىپ قارشى ئالماق‎ 一 : 声 掌 )##[ . اواك‎ 
:ئ ضلةن. ماقؤللماق 3780¥ / ئۈ قىزغىن ~ ئىچىدە زالغا‎ 
. TAA FH #00700240 كفؤدق‎ 
ظ‎ FR چاۋاكلىق‎ 
舞 党 >2 < چاۋاكلىق ئۇسسۈل‎ 
يوتىسىغا چاۋاكلاپ‎ : 拍 ( 掌 手 用 ) 掌 鼓 [ 动 ] چاۋاكلىماق‎ 
。 笑 大 哈哈 腿 大 着 拍 他 . قاقاقلاپ كۈلدى‎ 
鲜 朝 天 地 > [ 静 ] چاۋشيەن‎ 
柳 天 钻 < 植 > چاۋشيەن سۆگىتى‎ 
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文 鲜 朝 > ¥< چاۋشيەن يېزىقى‎ 

式 鲜 朝 @ 文 鲜 朝 : 16 10 CE) 

家 学 鲜 朝 )85( چاۋشيەنشۇناس‎ 

学 鲜 朝 ]#( چاۋشيەنشۇناسلىق‎ 

BEI <F >) چاۋكا‎ 

چاۋلۈغ ] HAH › 的 名 著 » 的 名 有 <> [ 静‏ › ؟7 
的 萃 拔 类 出 “的 出‏ 

长 班 (的 校 学 式 上 日 ) ( 静 ] چاۋۇش‎ 

激 刺 天 方 >[ 动 ] جاؤؤماق‎ 

RE < > (#) چاۋىغ‎ 

名 扬 : 名 出 <F > 3)) چاۋىقماق‎ 

¥ چاي [(858) (2+0: سۈتلۈك ~~ 95 2# / -- دهء للم هك‎ 
F318 كېسىلمەك‎ 一 / 茶 喝 ئىچمەك‎ 一 / 茶 
¬ كۈرەك‎ / 茶 茯 一 b6 7/ 茶 碗 一 一 Js علا / بىر‎ 
بوكؤن‎ 8# 天 转 > 图 店 茶 دۈكىنى‎ 一 : 叶 茶 @ 茶 砖 
@. /% ۲71 £ 8۸Z . مدن مبهم انئلارنى چايغا ئېيتتىم‎ 
› <چچ#> 8 ]†. تويلؤق مۇشۇ تىزىملىك بويىچە راسلانمىسا‎ 
单 清 个 这 照 按 不 如 品 用 婚 结 . جاينى قايتۈرۇپ بېرىمىز‎ 
。 礼 聘 回 退 将 们 我 : 齐备 
礼 聘 送 。 礼 聘 下 چاي ئاپارماق‎ 
客 请 جاي بەرمەك‎ 
帐 小 费 小 چاي بؤلى‎ 
虫 毛 茶 < 动 >  ىترؤق جاي توكلوك‎ 
树 茶 >¥ < جاي دەرىخى‎ 
¬ چاي دورىسى 187#009100814(90#45¥!# .قر‎ 
“(成 配 等 皮 姜 和 皮 桂 。 香 


چاۋشيەنچە 
ر 7 ر 


چاي زىياپىتى :#0 
جاي قوشۇقى چو 
جاي قۇيماق ‏ 212 : 礼 赔‏ : ئۈ قۇدىلىرىنىڭ ئالدىدا ئۆ 


在 他 为 因 . كۈزگەن سەۋەنلىكى ئۈچۈن ئۇلارغا چاي قؤيدى‎ 
。 礼 赔 宴 设 以 所 。 礼 了 失 前 面 家 亲 


چاي قسلماق  :请 富‏ ئەل - يۇرتقا ~ 5182 8 
چاي ئۆتكۈزمەك £$ .## 
چاي ۋاقتى 间 时 饭 早‏ 


جاي ئىچۈرمەك 婚 订‏ : ئۇلارنىڭ ثاتا ‏ ئانىسى ئۇلار تېخى 
كىچىك چاغدىلا جاي ئىچۈرۈپ قويۈشقانىدى . 在 母 父 的 俩 他‏ 
了 下 订婚 把 就 候 时 的 小 还 们 他‏ 。 

子 蝎 >< )86( چايان‎ 
1/]& < 植 > جايان كاكتۇس‎ 

的 形 蝎 [ 静 】 چايانسىمان‎ 
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جايانسسمان ئالتۇنكۆز <> چە 


菊 尾 蝎 <> [ 静 】 چايانقۇيرۇق‎ 

® 748: 地 之 蝎 多 [更 ] چايانلىق‎ 

星 南天 <> )845( چايانئوت‎ 

袋 皮 的 叶 茶 装 。 儿 包 叶 茶 > 7 <)88[([ چايپەش‎ 
子 贩 时 茶 [ 静 】 چايپۇرۇۈش‎ 

业 茶 贩 〔 静 ] چايپۇرۇشلۇق‎ 


茶 贩 oh چايپۇرۇشلۇق‎ 
چايجۈش (88) چ جايجؤشتسن ياغاچ ئاياغلارغا جاي قۇيماق‎ 
茶 倒 里 碗 木 往 壶 茶 用 


者 水 茶 卖 @ 农 茶 四 [ 静 ] چايچى‎ 

场 茶 مديدانى‎ ~ : 业 茶 制 @ 业 茶 种 中 Last 

馆 茶 [ 静 】 چايخانا‎ 

板 老 馆 茶 [ 静 】 چايخانىچى‎ 

HHH ئادەم‎ ~ :的 茶 喝 爱 , 3515178 [ 静 ] جايخور‎ 
人 

2+7 [ 静 】 جايخورلؤق‎ 

方 地 的 水 雨 存 滩 壁 戈 <7 < )85( چايدام‎ 

瓶 温 保 。 FARE 瓶 水 热 [ 静 ] چايدان‎ 

园 茶 [ 静 ] چايزار‎ 

串 粒 麦 二 医 , 27 <)88( جايزهكق‎ 

28.89. 单 床铺 تارتماق‎ ~ : 单 床 , 单 床 〔 静 】 چايشاپ‎ 

جايقاتماق «چايقىماق » 500:080 

جايقاشماق «چايقىماق » 3 [8| 7 

¥7. 7832 [ 静 】 چايقاق‎ 


چايقالماق © «چايقىماق » 2230#280: خام يؤيؤلؤي. سۈزۈك 
سۇدا چايقالدى . HED. 1 2117| 917107517286 后 洗 布 大‏ › 
#% .%18 0 : قولۋاق سۇدا چايقىلىپ تۇرماقتا . #8711 
荡 晃 直 里 水 在‏ 。 شامال كۈچەيگەنسېرى › كبمه تېخىمۇ چايقال- 
خىلى تؤردى . 了 害 厉 加 更 得 繁 颠 身 船 : 大 越 来 越 风‏ 。 

چايقانماق «چايقىماق » 380 75 

$ ~ .كىرنى‎ 5. 测 ( 水 清 用 后 洗 )@ [ 动 ] چايقىماق‎ 
چىنىنى -¬ | / ئۇلار قوللىرنى چايقاپ . ئاشقا تۇ‎ / 8 
嗽 ~ ئاغزىنى‎ $©. 00-967 手 过 洗 们 他 . تؤندى‎ 
胡 别 。 817# 7-10:0¥ . ئاغزىڭنى چايقىۋېتىپ كدب قىل‎ / 口 
ماش‎ / 头 摇 ~~ بېشىنى‎ . 25392 518. HO ° 
16810187. 了 旧 车 . ما كونىراپ قالغانلىقتىن بدك چايقىلاتتى‎ 
金 淘 ~ ثالتؤن‎ / 沙 淘 ~ قوم‎ O. 8 

چايكا (88) <> 887# 

E8 [ 静 】 چايكىسىمان‎ 


جايانسمان ئالتۇنكۆز / چەت 


目 形 网 < 一动 > چايكىسىمانلار ئەترىتى‎ 
花茶 < 植 >[ 静 ] جايكؤل‎ 


Xk 长 生 ( 物 植 ) 到 方 >[ 动 ] چايلىماق‎ 
چىشىم قاماپ كېتىپ هبج‎ 态 动 使 的 » جايناتماق «چاينىماق‎ 
o 1] 118802175 21| 707007438 . ئەرسە چايناتمىدى‎ 

چايناشماق «چاينىماق » 783580 

جاينالماق «چاينىماق » 720182180 

子 孩 给 . بالىغا بىر -¬ ئان يېگۈزۈپ قويوك‎ : 口 )#( جاينام‎ 
› ئۈ هدر بىر چاينام ئاننى يېگەندىن كېيىن‎ . 1 8 
口 一 上 喝 要 都 。 馈 口 一 吃 每 他 . جاينى توتلاب قوياتتى‎ 
。 水 

糖 香 口 虽 ~ سېغىز‎ / 馈 嚼 -- نان‎ : 嚼 中 [ 动 ] چاينىماق‎ 
têk 长 元 话说 كدينى چايناپ قىلماق‎ . 5189# ># <® 
休 不 

چايئوت 

چەببىيات 
(一 之 姆‏ 

BE ئادەم‎ ~ Fl 利 麻 捷 敏 ( 静 ] - چەبدەس‎ 
的 人 灵机 >1 < . چېچەننىڭ تىلى › چەبدەسنىڭ قولى‎ / 人 
。 手 的 人 利 麻 4 口 

چەبدەسلىك 】 利 麻 , 捷 敏 [ 静‏ £ ئۇ ئاپتوبۇس سوقۇ- 
ۋېتىش خەۋپىدە قالغان بىر قىزنى ~ بىلەن قۇتقۈزۈۋالدى . ¬ 
救 她 把 地 利 麻 他 : 上 撞车 汽 共 公 被 要 着 看 眼 娘 姑 个‏ 
来 出 了‏ 。 

@ FZ قول‎ ~ / 边 左 تدرءب‎ ~ : 左 @ )88[ جچەپ‎ 
MEE ئادەم‎ ~ :的 利 吉 不 。 MAK <چ‰#>(0 85 زان‎ 
人 
看 相 眼 另 看 小 ”LOG چەپ كۆزدە‎ 
利 顺 不 情事 ~ ئىش‎ : 利 顺 不 چەپكە تارتماق‎ 

FMI <B>) 

HEKAR [ 静 ] 

茶 的 座 底 有 چۆگۈن‎ ~ :的 座 底 有 [ 静 ] جچەپچەكلىك‎ 
چۆگۈن ئالساڭ چەپچەكلىكىنى ئال › خوتۈن ئالساڭ ئەمچەك.‎ / ¥ 
REK 的 座 底 有 买 要 过 茶 买 >¥ < . مىكىنى‎ 
。 的 大 房 乳 

جدت 】 边 旁 。 594 远 边 ; 沿边 边 @ [ 静‏ : يولنىڭ چېتىدە 
ماڭماق 走边 路 着 沿‏ / ئورمانلىقنىڭ چېتى 边 的 子 林 树‏ 
¥ / دەريانىڭ ئۈ چېتىدە بىر ئادەم كۆرۈندى . 现 出 边 那 河‏ 
人 个 一 了‏ 。 يولنىڭ ئىككى چېتىگە دەرەخ تىكىلدى . 两 的 路‏ 
国外 多。 树 着 种 旁‏ 


兰 柳 <> CF) 
卡 木 二 十 尔 吾 维 ) 特 亚 巴 比 且 <A> [ 静 ] 


حجدنيه 
ve ¢‏ 


حديجدهدك 
村 机 1 重‏ 


` چەت. ئەل / he‏ 


203# 国外 چەت ئەل‎ 
人 国外 چەت ئەللىكڭ‎ 
粉 授 花 异 چەتتىن چاڭلاشماق‎ 
区 地 远 边 , 区 边 جدت رايون‎ 
جدتكه ئالماق [77 ‰%: ئۈ ئۆزىنى چەتكە ئېلىشقا‎ 
. 71 1273/01 . ئۈلگۈرەلمىدى‎ 
ئاكامنىڭ قىزى‎ : 国 出 四 出 退 : 出 外 四 OU جدتكه‎ 
。 了 来 回 成 学 国 出 女 侄 的 我 .js چەتكە چىقىپ ئوقۇپ‎ 
在 站 چەتكە چىقىۋېلىپ تاماشا كۆرمەك‎ : 旁 一 在 站 779 
闹 热 看 旁 一 
جدتكه قاقماق 2#( ›غ##, بىز ھېچقاچان سىلەرنى‎ 
。 们 你 斥 排 有 没 来 从 们 我 . چەتكە قېقىپ باقمىدۇق‎ 
جدت - چۆرىدىكى‎ : 远 边 。 21016 沿边 [ 静 】 چەت - چۆرە‎ 
چەت - چۆرىلىرى قىرقىلىپ كەتكەن قۇلاقچا‎ /县 远 边 ناهميه‎ 
帽 皮 的 毛 了 脱 沿边 
手 扯 >75 <)88[ چەتكەن‎ 
态 动 使 的 » چەتلەتمەك «چەتلىمەك‎ 
#5065080 » چەتلەشتۈر مەك «چەتلەشمەك‎ 
72507280 » چەتلەشتۈرۈلمەك «چەتلەشتۈرمەك‎ 
چەتلەشمەك = چەتلىمەك‎ 
( 畜 牲 ) 的 群 合 不 。 的 群 离 <} < )85[( چەتلەمچى‎ 
回 @ 路 大 开 绕 ~ چوڭ يولدىن‎ : 开 绕 Q@ [ 动 ] چەتلىمەك‎ 
ئوق نىشا:-‎ : 离 偏 @@ 人 熟 避 回 ~~ تونۇشلاردىن‎ : 避 躲 , 各 
يولۇچىلار يولدىن‎ › / 向 方 离 仿 弹子 ~ دىن‎ 
们 人 行 是 于 . چەتلەپ › تارىم دەرياسى بويىغا كېلىپ قالدى‎ 
تېمىدىن چەتلەپ كەتمەك‎ 。 昱 河 木 里 塔 到 来 路 了 偏 走 
题 离 
戏 游 的 线 编 手 用 @@ 线 丝 ( 丝 生 )@ <F <)85[ چەتمە‎ 
套 鸟 捕 [ 静 ] 
的 心 离 [ 静 ]  همندنتدج‎ 
泵 心 离 过 机 > چەتنەتمە يوميا‎ 
机 风 鼓 心 离 >< اجهتنهتمه شامالدۇرغۇچ‎ 
机 心 离 二 机 > چەتنەتمە ماشىنا‎ 
态 同 共 的 ds， چەتنەشمەك‎ 
74+ چەتنەك :(ض#) ¥5 ~ تەگمەك‎ 
子 钳 >27<)#6( چەتنو‎ 
7044-1206 . بالىڭىز چەتنەپتۈ‎ .75820( [ 动 ] ` چەننىمەك‎ 
70-417 @ 。 了 
口 缺 形 角 三 的 间 之 刀 和 柄 刀 刀 头 剃 [ 静 ] چەتىش‎ 
远 偏 : 远 边 . 边 [ 静 】 Gb - چەت‎ 


چەتمەك 
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8X [ 静 ] چەجمەك‎ 
石 宝 蓝 , 石 闪 蓝 < 地 >[ 静 ] چەچ‎ 
色 蓝 深 چەچ رەڭ‎ 
眼 蓝天 转 之 @@ 心 石 宝蓝 (的 指 戒 )D jjS چەچ‎ 
珠 眼 蓝 . 睛 


چەرا )#( > 7< ¥ 

面对面 面 对 <7> (#)  *ردج‎ 

KNEE < 转 >@@ 兽 草食 O CD 

. FM << 转 >@ 兽 走 禽 飞 O CRD 


جەرەندە 


چەرەندە - پەرەندە 


RHE RIK KE 
kk %18. 去 失 > م‎ < (J)  كدهملت جدر‎ 
货 杂 [ 静 】 چەرچىنمال‎ 
商 货 杂 [ 静 】 چەرچىنمالچى‎ 
188# [ 静 ] چەرخ‎ 
流 轮 , FKOR KOD > << [ 静 】 چەرگا‎ 
圈 围 包 > 5 > (##) چەر گە‎ 
峙 对 ' 对 相 锋 针 <F > (#)) چەركەشمەك‎ 
绕 围 : %8! › Eê 扫 古 >[ 动 ] چەرگەلەمەك‎ 
营 。 者 救 抢 。 HDK 者 救 解 >< [ 静 ] چەرگۈچى‎ 


. 者 救 捐 者 救 
救 营 ' #06. Bke 救 解 > غ‎ < [ 动 ] چەرگۈلەمەك‎ 
条 边 压 (的 具 工 制 木 ) 86 
子 堆 食粮 (的 后 扬 打 ) [ 静 ]  'شدج‎ 
( 志 标 状 花 的 做 上 堆 粮 ) 记 标 堆 粮 چەش بەلگىسى‎ 
分 部 的 舍 施 作 留 先 首 中 堆 粮  ىنرۇب چەش‎ 
堆 子 沙 (的 净 干 洗 淘 ) چەش قۇم‎ 
84278: 石 青天 [ 静 ] چەش*‎ 
子 梳 (的 线 梳 时 布 土 织 ) > 27< [ 静 ]  هكشدج‎ 
2251980 » چەشلەتمەك «چەشلىمەك‎ 
712580 چەشلەشمەك «چەشلىمەك»‎ 
152% 8 » چەشلەنمەك «چەشلىمەك‎ 
来 起 堆 (食粮 的 净 扬 好 碾 把 ) [ 动 ] چەشلىمەك‎ 
绣 刺 >75 <)#( چەشمە‎ 
票 支行 银 بانكا جبكى‎ ,#8. 票 支 چەك (ض#)‎ 
币 货 票 支 < 经 > چەك پۇل‎ 
汇票 < 经 > چەك پېرىۋوتى‎ 
根 票 过 经 > چەك كۆتىكى‎ 
。 了 签 中 我 .wie ~ ماڭا‎ : 签 : | )#(7 چەك‎ 
票选 @ 阁 抓 D چەك تاشلىماق‎ 
越 超 چەكتىن چىقىپ كەتمەك‎ : 际 边 , 限界 )#( چەك‎ 


چەسۋەك 
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限界‏ / چېكىگە كۆز يەتمەسلىك 度 限 @@ 际 边 到 不 望‏ ءار 
限 极 : 境‏ : ئەڭ تۆۋەن 度 限 低 最 一‏ / خەلققە خىزەەت 
قىلىشنىڭ جبكى 境 止 无 务 服 民 人 为 .Gy‏ 。 جبكمكه يەتمەك 
限 极 到 达‏ 

› Kik 度 过 : 头 过 @@ 度 限 过 超 @ چەكتىن ئاشماق‎ 
. چەكتىن ئاشسا چېچىلار‎ / 气 生 分 过 ~ خاپىلىقى‎ :分 过 
。 及 不 犹 过 >¥ < 

格 价 定 限 ~~ باھاغا‎ : 定 限 , 制 限 

员 官 理 管 场 市 (时 旧 ) 〔 静 ] 


چەك قويماق 


جه كاده 


75/000 » چەكتۈرمەكا «جهكمدك!‎ 
#550000 » چەكتۈرمەك? «جدكمدكة‎ 
态 动 使 的 k جهكتورمدكة «چەكمەك°‎ 
3 子 锤 <7 <)88(  كدجكدج‎ 


جدكجديتمدك ® «چەكچەيمەك› 7236809 ©18: ئۆ بؤاخه. 
ۋەرنى ئاڭلاپ كۆزلىرىنى چەكچەيتىپ قاراپ قالدى . ¥1048( 
息 消 个‏ :808.720 . كۆزىنى ~ 88ل 

چەكچەيمەك (20) 睛 眼 大 睁‏ : ئۈ ماڭا چەكچىيىپ قارىدى . 
1137-18 ¥ 37--13 . 


چەكچىيىشمەك «چەكچەيمەك » 380 ]5|۴ 

清 划 چەك - چېگرىنى ئايرىماق‎ :限界 前] چەك - چېگرا‎ 
限界 

衫 布 短 << 古 >[ 静 ] جدكرهدك‎ 


比 无 : 的 端 极 : 的 茫茫 。 的 际 无 边 无 由 [ 静 】 چەكسىز‎ 
دالا مار‎ ~ / 壁 戈 的 际 无 边 无 كسەتكەن چۆل‎ ~ :的 
的 人 敌对 دۈشمەنگە بولغان -~ ئۆچمەنلىك‎ / 野 原 的 范 
无 的 国 祖 对 فؤءتهنكه بولغان ~ مۇھەببەت‎ / 恨 仇 端 极 
:的 量 限 可 不 5 的 境 止 无 的 穷 无 : 的 限 无 包 爱 热 比 
ئالەم‎ 一 / 中 之 乐 欢 的 限 无 在 漫 沉 خۇشاللىققا چۆممەك‎ ~ 
限 可 不 途 前 ئىستىقبال‎ ~ / 间 空 再 字 的 穷 无 بوشلۇقى‎ 


量 

端 极 。 厌 无 得 贪 0¥ چەكسىز ئاچكۆزلۈك‎ 
禁 贪 

合集 限 无 集 穷 无 < 数 >  مالبوت چەكسىز‎ 


2907. 大 限 无 >< چەكسىز چوڭ‎ 

列 数 穷 无 > ‰ < چەكسىز سانلار قاتارى‎ 

体 实 的 限 无 >¥ < چەكسىز سۇبستانسىيە‎ 
列 序 限 无 >< چەكسىز قاتار‎ 

偿 法 限 无 < 经 > چەكسىز قانۇنىي تۆلەم‎ 

小 穷 无 ; 小 限 无 >< چەكسىز كىچىك‎ 
£31175  تەيىلۇئسەم چەكسىز‎ 


چەكتىن ئاشماق / چەكلىمە قويماق 


数 小 尽 不 >< چەكسىز ئونلۇق كەسىر‎ 
间 区 限 无 . 间 区 穷 无 <> چەكسىز شنتبرؤال‎ 
解 穷 无 >< چەكسىز يېشىم‎ 
性 限 无 性 穷 无 <> (f) چەكسىزلىكڭ‎ 
对 绝 。 未 从 。 底 到 。 本 根 < 方才 [ 静 】 حدككه‎ 
~ نانغا‎ ;( 具 工 的 纹 花 扎 上 馈 在 ) 玲 局 [ 静 ] چەككۈچ‎ 
1# 81 80134 [8 سالماق‎ 
2230858 چەككىلەتمەك «چەككىلىمەك»‎ 
%5۴] 189 » چەككىلەشمەك «چەككىلىمەك‎ 
7527$ 87 » چەككىلەنمەك «چەككىلىمەك‎ 
器 纯 提 。 器 馏 精 器 化 净 : 器 馏分 ( 静 ] چەككىلىگۈچ‎ 
:馏分 巴 油 食 炼 ~ ياغنى‎ : 炼 提 @ [ 动 ] چەككىلىمەك‎ 
油 石 馏 分 一 نبفنت‎ 
25 2[ 180 » چەكلەشمەك «چەكلىمەك‎ 
下 见 چەكلەنمە‎ 
|| < 机 > چەكلەنمە كلاپان‎ 
: 制 限 受 。 F۴8) © 753#)» چەكلەنمەك 0 «چەكلى ەك‎ 
بۇ قېتىمقى يىغىن‎ / 限 不 数 人 كىشى سانى چەكلەنمەسلىك‎ 
ارق رال تاران واو اقا اا چا‎ 
。 题 问 则 原 些 一 论 讨 于 限 只 议会 次 这 . عسدؤ‎ 
价 限 二 经 > bb چەكلەنگەن‎ 
品 止 禁 , 品 禁 违 >< چەكلەنگەن بۇيۇم‎ 
区 禁 。 区 制 限 >< چەكلەنگەن رايون‎ 
命 生 的 限 有 هايات‎ ~ :的 限 有 [ 静 】 چەكلىك‎ 
动 转 限 有 上 چەكلىك‎ 
集 限 有 天 数 >>  ماليوت چەكلىك‎ 
列 数 穷 有 ><  ىراتاق چەكلىك سانلار‎ 
司 公 限 有 二 经 > چەكلىك شىركەت‎ 
列 序 限 有 <*>  راتاق چەكلىك‎ 
偿 法 限 有 < 法 > چەكلىك قانۇنىي تۆلەم‎ 
序 花 限 有 >18<  ىتبر چەكلىك كول‎ 
任 责 限 有 چەكلىك مەسشۇلىيەت‎ 
量 限 有 >#% < چەكلىك مىقدار‎ 
数 小 限 有 ># < چەكلىك ئونلۇق كەسىر‎ 
长 生 限 有 >< چەكلىك ئۆسۈش‎ 
. ۋاقىت چەكلىمىسى يوق‎ ,##0. 约 制 : 制 限 [ 静 ] چەكلىمە‎ 
处 处 ھەممىلا يەردە چەكلىمىگە ئۇچرىماق‎ 。 制 限 问 时 有 没 
束 约 到 受 
限 设 : 制 限 چەكلىمە قويماق‎ 


چەكلىمەك / چەملەنمەك 


چەكلىمەك ] 止 制 : 制 节 。 7§8› | [ 动‏ : قانۇنسىز قىلمىش- 
ى /为 行 法 不 止 制 一‏ ھەربىي ھازىرلىقلارنى ~ 军 制 限‏ 
# / سۆز قىلىش ۋاقتىنى -- 间 时 言 发 定 限‏ / كاپىتالنى 
本 资 制 节 ~‏ 
چەكلەش كۈچى 力 束 约‏ 

性 限 局 ( 静 】 چەكلىمىلىكڭ‎ 

花 碎 (的 部 顶 帽 花 在 绣 线 白 用 ) > 32< )88[ چەكمە‎ 
(KK) 178#] >@< جدكمه سؤؤاق‎ 

جدكم هك ] 弹 , 80( [ 动‏ &%: ئىشىك ~ 门‏ / تۈگمەن 
一 和;‏ 72275282 / گۈل ~ ( 212 | اماك -[ل ) # 
غ / ئات ئالساڭ مىنىپ كوّر › چىنە ئالساڭ مېكىپ . < > 
¥ پلا ¥ - RK HF‏ 5 اق ¬ ® . @@ 挑 ; 探 试‏ : ئۈ كدب ثه 
گىتىپ ئايگۈلنى چېكىپ باقتى . 古 依 阿 探 试 地 角 抹 弯 抛 他‏ 
丽‏ 。 خوتۈننى چېكىپ تۈرۈپ ئالماق 9641448 1% : 
چېچەك ~ 0145 سك ولا 
چېكىپ باقماق 探 试‏ 

جدكمداشة ] 喝 : ¥» 抽 [ 动‏ ; تاماكا ~ IK 烟 抽‏ / ناس 
ۋال 烟 斯 纳 咽 一‏ / ندشه چەككەن كىشىنىڭ تۈتۈن بىلەن 
قارنى توق . < 子 肚 饱 填 烟 用 人 的 烟 麻 抽 <È‏ 。 

~ ئازاپ‎ / 苦 吃 , 苦 受 ~ جابا‎ : 受 遭 ; 受 [ 动 ] ”二 人 es 必 
چەككىنى جەبىر - جاپا › ئاڭلىغىنى تە‎ / 磨 折 受 ' 难 磨 受 
费 ) 难 责 是 的 到 听 。 难 磨 是 的 到 受 >> #9 < . نه تايا‎ 
。( 好 讨 不 力 

RE RO RR KED > 27 < (2)) ‘uns 

〈 品 织 棉 工 手 种 一 ) 布 曼 克 切 [ 静 】 چەكمەن‎ 

9$. X $ Fle 扎 >2 < [ 动 】 چەكنەمەكڭ‎ 

11¥. 狸 > 5. 动 >[ 静 ] چەكۈن‎ 

儿 点 * 点 << 古 >[ 静 ] چەكىكڭ‎ 

声 喝 吃 的 羊 山 赶 CN) چگ‎ 

的 了 透 坏 , 的 劣 恶 < 古 >[ 静 ] چەقەل‎ 

BY <P> HD چەل.‎ ` 

KHER KA <> (f) dip 

ئۇتتەقگۈچ 乱 纷 @ 的 杂 混 , 的 合 混 <P>)‏ عاق 


ىم ۋ##.. ` 
چ (#)<7 8¬ 饼 油 薄‏ 
چەلپەك سالماق 0188 


瞪眼 . 皮 眼 <F <)#( . î چەلپە‎ 

者 食 白 吃 <##>©® #94 320 [ 静 】 جدلبهكجى‎ 

چەلگىمەك . 】 动‏ ئۈ ئەتكەن ئاشنىڭ يېغى چەلگىپ ت 
花 油 着 球面 上 人 饭 的 做 她 . ju)‏ 。 


411 
7252508280 » چەلگىنمەك «چەلگىمەك‎ 
易 简 个 搭 ئاددىي ^ ياسىماق‎ : 棚 草 ， ةج‎ [ 静 ] چەللە‎ 


CFR RP 5. 架 瓜 ) 架 @@ 子 棚 的 
逮 为 意 ) 马 跑 上 棚 瓜 <> چەللىدە ئات چاپماق‎ 
تازغا مەنسەپ تەگسە . چەللىدە ئات چاپار . < #ة >> ع نت‎ ;( 能 
. لگ‎ © ® EK 8 7 كد‎ 
子 院 的 棚 草 有 ھويلا‎ ~ : 子 棚 草 有 [ 静 】 چەللىلىك‎ 
“ 掌 (就 )@ 革 制 ثدتمدك‎ 一 :草皮 四 [ 静 】 حدم (جٍدمى)‎ 
يۈزى چەمدەك‎ / 底 鞋 打 , 掌 靳 钉 سالماق‎ ~ : 底 ( 鞋 ) 
ئەقىلسىزنىڭ پەمى‎ / 厚 还 墙 城 比 皮 脸 . 皮 脸 厚 قېلىن‎ 
无 邯 皮 比 好 4 谋 无 人 春 > 3# < . يوق › ئۆتۈكىنىڭ جدمى‎ 
. ¥ 
棍 木 细 ( 的 萄 葡 晾 )@ 条 柳 ( 的 短 而 细 )@ CF) چەمەچ‎ 
小 (的 锤 纺 定 固 )@ 子 权 ( 的 体 物 撑 支 )@ [ 静 】 چەمەك‎ 
XAR 
چەمەندەر [(88)<- < ا‎ 
©0157 تولك چەمبىرى‎ ,@¥0| >%< © [ 静 】 چەمبەر‎ 
1م‎ >< 
周 圆 < 数 > چەمبەر ئايلانمىسى‎ 
率 周 圆 > ‰¥ < جهمبهر تۇراقلىقى‎ 
操 圈 <> چەمبەر گىمناستىكىسى‎ 
心 圆 >2< چەمبەر مەركىزى‎ 


长 周 >< چەمبەر ئۇزۇنلۇقى‎ 
FR چەمبەرچاس‎ 

24523272 چەمبەرچاس باغلىماق‎ 
的 状 图 〔 静 ] چەمبەرسىمان‎ 

چەمبەرسىمان دشاگراىما <4> 图 形 圆‏ 
چەمبەرلەتمەك «چەمبەرلىمەك » #250000 
چەمبەرلەشمەك «چەمبەرلىمەك « ئ35 [2 2 
چەمبەرلەنمەك «چەمبەرلىمەك » 8 753% 
چەمبەرلىك (#) 的 圆‏ 


振 偏 圆 >< چەمبەرلىك قۇتۇپلىنىش‎ 
动 运 周 圆 >< چەمبەرلىك ھەرىكەت‎ 

چەمبەرلىمەك 】] 动‏ [ #. سوغىنى ~ 730 

16 ~ كول‎ / 圈 铁 ~~ @؛ تۆمۇر‎ © [ 静 】 چەمبىرەك‎ 
. بىر توب كىشىلەر دەرەخ سايىسىدا -- بولۇپ ئولتۇراتتى‎ / 
ھ¥;#‎ 雪 体 >@。 下 坐 圈 一 成 围 下 荫 树 在 人 伙 一 


380 148077 < 方 > [ 静 ] چەمپەت‎ 
态 动 使 的 « چەملەتمەك «چەملىمەك‎ 
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胶 se ~ رېزىنكە‎ :的 底 有 803278 [ 静 ]】 چەملىك‎ 
BE 

چەملىمەك ] 动‏ [ #6 :#, ئۆتۈك ~ ## 

码 尺 四 测 目 , 量 估 眼 用 كۆز چېنى‎ : 量 估 @ CD 

图 标 目 中 打 تەگكۈزمەك‎ fi : 标 目 : 45922188 

规 卡 一 机 > 

斗 炎 <> (HD 

袋 钱 , 子 搭 钱 CG) چەندازا‎ 

(一 之 类 种 品 杏 ) 其 克 代 苗 << 植 之 [ 静 ] چەندەكچى‎ 


1 
عدن 


چەنەك 


#0. 子 橡 )88( چەنزە‎ 

چەنىشتۈرۈكڭ )#( f>‏ .> ¥ 
چەنلەتمەك «چەنلىمەك » 752889 

چەنلەشمەك «چەنلىمەك » 3580 [8 ;7# 

چەنلەنمەك ‏ «چەنلىمەك » 35289 

标 目 准 眶 نىشانغا چەنلەپ ئاتماق‎ : 准 眶 O [ 动 ] چەنلىمەك‎ 


: شەپكە بېشىمغا چەنلەپ تىككەندەك كدلدى . ا 
适 合 样 一 的 缝 头 的 我 着 可 像 就 子‏ 。 
چەۋەنداز 】 手 骑士 骑 [ 静‏ : ئاينىسا ~ قىز سىدى . 依 阿‏ 
长 特有 面 方 些 某 示 表 @。 娘 姑 手 骑 好 个 是 萨 妮‏ 
چەۋەندازلىق ] 术 马 天 体 >[ 静‏ .794 
孙 昆 CÊR)‏ .7# 
(# )<6 .مخ > 球 棍 曲‏ 
面 ) 握 [ 静 )‏ (: خېمىرنى جبيسكه قاندۇرماق 好 振 面 把‏ 
JIJ JF CF)‏ 
FA <> CR)‏ 
f ke 色 子 茄‏ 
«چەيلىمەك » ئ 4521$ 
«چەيلىمەك » 3587 ]۴| %5 
چەيلەنمەك «چەيلىمەك » 755/0580 
چەيلۈڭ ‏ 】 足 平 扁 = 方才 [ 静‏ 
چەيلۈڭ - جؤيلؤكش )> $< 地 下 一 上 一‏ 
چەيلىمەك ] 动‏ [ (850: قويلار ئېتىزلىقنى چەيلىۋەتنى . 8636 
面 ) 振 @。 了 坏 踩 地 稼 庄 把‏ (: خېمىرنى ~ 181¥ 
TE CBF)‏ 
چەينەك شورپىسى 肉 炖 壶 茶 <Ê&>‏ 
چوپان 】 工 牧 [ 静‏ 
چوپانلىق (88) 作 工 牧 放‏ 
چوپدار (88)< بل -> ## 
جويرؤماق ] 齐 看 。 87|» 队 排 天 古 >[ 动‏ 
جويسا 】 鱼 板 , 刀鱼 [ 静‏ : ~ بىلەن سىلىقلىماق × %[7 #4 


چەۋرە 
چەۋگەن 
چەي 
جديدو 
جەيزە 
جهيزه رەڭ 
چەيلەتمەك 
چەيلەشمەك 


چەملىك / چورۈپ 


平 
#8 جويسا سالماق‎ 

چوپسىلاتماق «چوپسىلىماق » 2520580 

چوپسىلاشماق «چوپسىلىماق » ±8 5|81 

چوپسىلانماق «چوپسىلىماق » 8 52% 

## [ 动 ] چوپسىلىماق‎ 

倪 大 。 子 坛 大 。 桶 水 大 >< [更 】 چوپۇن‎ 

盘算 )88[ چوتا‎ 
15. te 计 估 >#<@# #7]0( جوت سوقماق‎ 
算 

FER 2 9> 

Kok < 方才 [ 静 】 چوت:‎ 

衣 衬 布 土 色白 细 كۆڭلەك‎ ~ ; 布 土 色白 细 CFD 

±» 头 抽 ( 的 时 博 赌 ) [ 静 ] چوتار ك‎ 

者 头 抽 [ 静 】 چوتارچى‎ 

头 抽 [ 静 】 جوتارجىلىق‎ 

@ ‰6. 靳 息 >25 <)85[(  قاييابتوج‎ 

جوتكا ] 子 刷 [ 静‏ : ئاياغ چوتكىسى 子 刷 鞋‏ / چىش چونكىسى 
刷牙‏ 

چوتكىلاتماق 

چوتكىلاشماق 


چوتار' 


«چوتكىلىماق » 8 752 

«چوتكىلىماق » 89 3 [5] ;7# 

چوتكىلانماق «چوتكىلىماق » 22018280 

牙刷  شچ‎ / 鞋 刷 ~ تاياغ‎ : 刷 [ 动 ] چوتكىلىماق‎ 

. بۇ ئادەمنىڭ جوتؤرى كۆپ‎ .%¥. 谋 计 . 子 点 [ 静 ] چوتۈر‎ 
。 少 不 子 点 人 个 这 


Kl €8. 长 拉 去 方 >[ 动 ] چوجماق‎ 

司 > <)88( جوجؤق‎ 

) 8513 E 99/1١18 18/1٠٠ 尿 > 18 چوچاق ([88) < عل‎ 
仔猪 > 3. 2<)88( چوچۇق‎ 


FM L4 جور (27<)88> عرفو‎ 
كەتمەننىڭ سېپى ~^ قىلىپ سۇنۇپ كەت‎ ,8180( [ 模 ] جورت‎ 
CF >< © , 7 اجا 5ج‎ THEE LIK . تى‎ 
说 话 . تىلىڭنى چاينىماي › گەپنى ~ كېسىپ قىل‎ : 子 下 一 
。 吾 吾 支 支 别 , 儿 点 脆 干 得 
。 话 的 他 了 断 打 子 下 一 提 麦 赛 بۆلۈۋەتنى‎ ~ 


سەم ەت ئۇنساڭ ww‏ 


鱼 狗 > -<)885( چورتان‎ 
444 >21 < )6[ چورفە‎ 
812 © > چورقى [848)< زر‎ 
皮 梭 (的 机 幼 颖 ) [ 静 ] چورنىكڭ‎ 
鞋 女 二 方 >[ 静 ] چورۇپ‎ 


عفرؤق / جوكا مېۋە 
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子 窝 皮 )88( چووۈق‎ 

چوسۇنكا (#) ‰0 

水 滴 。 水 滴 > 86 < Ok. 槽 水 中 志方 >[ 静 ]】 جوش‎ 
瓦 

HEH < 转 >@ 猪 << 动 > 中 [ 静 】 چوشقا‎ 
$ << جوشقا پۇرچىقى‎ 
鹿 豚 < 动 > جوشقا قۇيرۇق بۇغا‎ 


猴 尾 豚 <2>  نؤميام چوشقا قۇيرۇق‎ 
业 猪 养 [ 静 ]】 چوشقىچىلىق‎ 
بەللۇت‎ 一 چوشقىياڭىقى‎ 


火炭 , 火 底 [ 静 ] gç ` 

区 市 。 带 地 华 繁 . 市 六 > 7 <)88[ چوغا‎ 

چوغدان ] 静‏ [ غ22 

热 白 ( 物 ) [ 动 ] چوغلانماق‎ 
灯 炽 白 ty چوغلانما‎ 

目 夺 彩 光 。 光 发 内 闪 ( 服 衣 〉 >> > )88( جوفلؤغم‎ 

的 余 多 : 多 许 。 多 很 : 多 <F < )88[ چوق‎ 

土 火 耐 )#( چو‎ 

RRR HEK <7 > [ 静 ] چوقا‎ 

权 树 的 干枯 > چوقاتماق (#)< ار‎ 

铲 铁 (的 炭火 里 坑 馈 扰 ) <7 > (##) چوقام‎ 

چوقايا = جورؤق 

چ )#( >7< 3#0 7( ,2418 5د رع جر | ي 

چوقچا 】 静‏ [ 218550 .45 , ~ تؤرماق 满 @ 立 直‏ : ئۈ 
چىنىگە ئۈننى ~^ ئېلىپ › تەڭنىگە تؤكتى . 碗 一 满 满 了 拿 他‏ 
里 盆 面 到 倒 , ®‏ 。 


جوقجايتماق «چوقچايماق » #087 
چوقچايتىشماق «چوقچايتماق » 7553480 
چوقچايماق ] 立 托 : 18. 立 陡 [ 动‏ ›77¥¥, تاغ باغرىدا 


摹 坟 的 力 马 加 .uabp جامالنىڭ قەبرىسى يالغۈز چوقچىيىپ‎ 
。 着 立 嘉 自 独 上 坡 山 在 
的 涌 喷 。 的 射 陵 > <] جوشراما .. رض‎ ` 
چوققا .(#] (110 ›ڭلا: تاغ چوققىسى (1111[ / بوغدا چوققىسى‎ 
有 没 上 顶头 چ وققىسىدا چېچى يوق‎ : 1111425 . 
8 | 2# پەننىڭ چوققىسىغا چىقماق‎ : 峰 顶 << 转 >@ 发 头 
i< #] < 21128546 
211 >< چوققا بۇلۇڭ‎ 
芽 顶 < 植 > i جوققا‎ 
墙 山 >@< جوققا تام‎ 
骨 顶 二 理 生 >> dim جوققا‎ 


叶 顶 >< جوققا يويؤرماق‎ 

#2 棒 木 )©(  !قامقوج‎ 

Mf: 落 降 <F > )2(( جوقماق1‎ 

盆 火 <>) 站 好 

جوقؤتماق «چوقۇماق» 80 2252012 

1# يؤز‎ ~ / 人 的 子 麻 有 ret ~ : 子 麻 @ )#( جوقؤر‎ 
BM يەر‎ ~ / 墙 的 平 不 止 四 تام‎ ~ : 平 不 凸 叫 @ 脸 
地 的 平 不 
杏 麻 >< چوقۇر ئۆرۈك‎ 


骨头 (的 鱼 ) [ 静 ] چوقۇش‎ 

جوقؤشماق «چوقۇماق» 280 [8| £ 

چوقۈلاتماق «چوقۇلىماق» :255/1 

جوقؤلاشماق «چوقۇلىماق» 2151180 

جوقؤلانماق «چوقۇلىماق» 25/018200 

E Kl 805/1928 > چوقۇلۇر (88)< زر‎ 

جوقؤلماق ] 动‏ [ © %: خوراز يەردىكى باشاقلارنى چوقۇلىدى . 


攻 围 > #§<@ , 7832 80 | 100¥ 2+‏ : ئۇنىڭ كىچىككىنە 
ئەيىبىنى كۆرۈپ › ھەممىمىز تەڭ چوقۇلىغىلى تۇرساق › ئۈ قانداق 
攻 围 来 起 一 家 大 。 失 过 儿 点 丁 一 家 人 到 看 “3‏ 。 
呢 办 么 怎 他‏ ؟ 

。 来 定 一 他 ئۇ ~ كېلىدۇ.‎ :保管 : 定 一 )88( چوقۇم‎ 
没 保管 做 样 这 你 . مۇشۇنداق قىلساڭ › ¬ خاتا بولمايدۇ‎ 
。 错 

جوقؤماق ] 动‏ [ ® %: موللا بىلگىنىنى ئوقۇيدۇ › توخۇ كۆرگى- 
ىنى چوقۇيدۈ . < ؤي > 的 到 看 吸 儿 鸡 , 的 道 知 念 拉毛‏ 。 
KR ~ jg E 市 @‏ / تاش ~ ##0بد@<# > 
头 苦 吃 使 ) 整‏ (: ئادەمنى ~ AE‏ 

چوقۇندۇرماق (0 «چوقۈنماق » 87 7531© > 55> 31 bi‏ 

جوقؤندؤرؤشماق «چوقۈندۈرماق » 21213280 

222+ [ 动 ] چوقۇنماق‎ 

جوقؤنؤشماق «جوقؤنماق» 70125080 

29 عا رلظ‎ ±. 手 助 绅 乡 > چوبان (88) < م‎ 

武 昭 二 古 二 [ 静 】 چوپ‎ 

چوك ] 声 合 开展 嘴 ) 取 [ 模‏ (: ئەسقەر بالىسىنىڭ مەڭزىگە ب 
قىلىپ بىرنى سۆيۈپ قويدى . 上 蛋 脸 的 子 孩 在 尔 遍 斯 艾‏ 
下 一 了 亲 地 吧‏ 。 

چوكا (88) (5827820: ناغرا چوكىسى %14% @®#Ê‏ 
杆 ( 秤 )‏ : تارازا چوكىسى 70787 1 
چو کا دەرىخى >< 树 金黄 ， 树 梓‏ 


جوكا مېۋە >< 英‏ ك 
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妇 少 [ 静 】 چوكان‎ 

( 节 ) 明 清 二 天 二 @ 枝 嫩 雪 植 > 四 [ 静 】 چوكانتال‎ 

娘 新 妇 少 [ 静 】 جوكان - سېكىلەك‎ 

چوكانلىق (85) 气 妇 少 。 质 气 的 妇 少‏ ; ئوغلۇڭ چوڭ بول 
eb‏ لار شراق Wee‏ بولا , چوكانلىقىڭتى:, 
气 妇 少 带 : 了 大 儿女 。 气 子 男 带 。 了 大 子 儿 到 该 二‏ 。 

口 一 亲 地 吧 بىرنى سۆيمەك‎ ~ :地 吧 [ 静 】 چوككىدە‎ 

جوكؤلداتماق «چوكۈلدىماق » 755/180 

چوكۈلدىماق ) 动‏ [ عل كارع ]| 

چوكىپۈرچاق (88)<-8 }< 9291 

2272 [ 静 】 چوكىدان‎ 

低 : 矮 < 一方 >[ 静 ] چوكىلاڭ‎ 

棍 冰 [ 静 ] چوكىمۇز‎ 

人 的 棍 冰 卖 (#6)  ىچزۇمىكوچ‎ 

HIRI (I) .ye 

چوڭ (#) 0× :大 盛 : 大 巨‏ ~ دەرەخ 树 大‏ / ~ شەھەر 
市 城 大‏ / يبشى ~ 大 纪年‏ / ئابرويى ~ 大 子 面‏ / ھەجمى 
利 胜 的 大 巨 Js ~ / 章 文 的 大 幅 篇 Ju ~‏ / ئۇنىڭ 
ئۈچ بالىسى بار › چوڭى م دكتهبته ئوقۈۋاتىدۈ . 4= ® 1% 
子‏ 002 غ± , بىلىكى ب بىرنى يېڭەر › بىلىمى ~ 
مىڭنى . < ¥< |[ #|1 #8 ار سر j 。 人 千 胜 广 识 知‏ 
نىڭ ئۇنىڭغا قىلغان ياردىمىڭىز ~ بولدى . 助 帮 的 他 对 你‏ 
:人 成 : 人 大 四. 大‏ چوڭنىڭ گېپىنى ئاڭلىماق 的 人 大 听‏ 
5 / چوڭى باشنى ئاچسا . كىچىكى كۆتنى ثاجار . > 到 该‏ ± 
“ERFERRE’ AR: 家 到 坏 孩 小 : 头 出 坏人‏ . 
چوڭ اتا 伯伯‏ 
چوڭ ئاچا 姐 大‏ 
چوڭ ئاققۇؤۇ <J>‏ #72 
چوڭ ئاكا 哥 大‏ 
چوڭ ئاميوبا <> 虫 形变 大‏ 
چوڭ ثانا 母 姑 。 母 伯‏ 
چوڭ ئاي <> 月 大‏ 
چوڭ ئەترەت 队 大‏ 
چوڭ بەلۋاغ >< غ # 
چوڭ بولماق :纪年 了 上 :大 长‏ ئۇلار بىر مەھەللىدە 
تۈغۈلۈپ چوڭ بولغان . 的 大 长 生出 子 村 个 一 在 是 们 他‏ . 
مەنمۇ چوڭ بولۈپ قالدىم . 纪 年 了 上 也 我‏ 。 
چوڭ بوۋا 2+7 
چوڭ بۇرژۇئازىيە 级 阶 产 资 大‏ 
چوڭ بۆكتەرگە <2 > ‰2 


جوكان / چوڭ قۇرۇقلۇقنىڭ چوڭىيىشى 


چوڭ بىلمەك 重 看‏ : ئۈ مبنى ناھايىتى چوڭ بىلىدىكەن 
我 重 看 很 他‏ 。 

话 大 چوڭ پاراڭ‎ 

چوڭ پاشا <> اع 

چوڭ پۈرۈلمە >< 4X‏ 

چوڭ پىيىزەك < 8 > ¥ #7 

چوڭ تاغ فۇشقىچى > 淮山 大 < 动‏ 
چوڭ تاغا 9 9 (#F3F)‏ 

虎 壁 大 < 动 >  ىقؤجسمتاب چوڭ تام‎ 

便 大 چوڭ تەرەت‎ 

痛 阵 前 产 چوڭ تولغاق‎ 

چوڭ تؤتماق  :大 自‏ ھېچكىم ئۆزىنى چوڭ تۈتماسلىقى 
كېرەك . 大 自 该 应 不 都 人 何 任‏ 。 

鼠 沙 大 <)> چوڭ تؤلؤمجاشقان‎ 

造 构 型 巨 <> چوڭ تۈزۈلمە‎ 

号 括 大 >< چوڭ تىرناق‎ 

鼠 松 巨 >< چوڭ تىيىن‎ 

ML 92 << 理 生 > غlج چوڭ‎ 

چوڭ جار پاقا << > RY KX‏ 

J % BEX < 动  كوشؤم چوڭ چىبار ئىبار‎ 
报 字 大 چوڭ خەتلىك گېزىت‎ 

小 老大  نؤتوخ چوڭ‎ 

چوڭ خوخا >< 8722 

唱 合 大 چوڭ خور‎ 

父 伯 。 伯伯 伯 大 <> چوڭ دادا‎ 

蛙 树 大 >>2/<  ىسسقاب چوڭ دەرەخ‎ 

چوڭ دوغداق ‏ حل > ‰2 

چوڭ دۆلەتچىلىك 28232 لا 

进 跃 大 چوڭ سەكرەپ ئىلگىرىلەش‎ 

克 勒 赛 大 > 2 << چوڭ سەلىقە‎ 

چوڭ سۆزلىمەك 7521 

大 落落 。 的 派 气 有 。 的 头 派 有 : 度 大 چوڭ سۈپەت‎ 
人 的 派 气 有 ئادەم‎ ~ :的 方 

鱼 黄 大 >2< چوڭ سېرىق بېلىق‎ 

چوڭ قازاننىڭ تامىقى 17892 

旋涡 大 <*>  مانياق چوڭ‎ 

陆 大 > 1< چوڭ قۇرۇقلۇق‎ 

架 陆 大 >< چوڭ قۇرۇقلۇق بوسۇغىسى‎ 
川 冰 陆 大 >< چوڭ قۇرۇقلۇق مۇزلۇقى‎ 
陆 大 >< چوڭ قۇرۇقلۇقنىڭ چوڭىيىشى‎ 


چوڭ قۇرۇقلۇقنىڭ سىلجىشى / چوڭ - كىچىك 


生 增 
漂 陆 大 二 地 >  ىشىجلىس چوڭ قۇرۇقلۇقنىڭ‎ 
移 
8# >3<  نيربق چوڭ‎ 
脉动 大 <¥&4#> چوڭ قىزىل تومۇر‎ 
2# چوڭ قىلماق‎ 
胸 杜 大 < 动 >  كۇككاك چوڭ‎ 
#5 < 地 > چوڭ كرىستال‎ 
#2 过 理 生 >> چوڭ كۆك تومۇر‎ 
鼠 黄 大 > «(<< چوڭ كۈسۈتكە‎ 
看 ئۈنىڭ -- قىلغىنىنى قاراڭلار‎ : 话 大 中 
بۇ ئىشنى كەچكىچە تۈگەت-‎ : 错 不 四 。 了 话 大 说 又 他 , 啊 
。 了 错 不 很 就 完 干 天 一 天 今 活 这 . ~ سەكمۇ‎ 
兰 玉 广 < 植 > چوڭ گۈل ماگنولىيە‎ 
® $X  ىيبراثام چوڭلار‎ 
虫 甲 步 硕 < 动 > چوڭ ماڭدامچى قوڭغۈز‎ ` 
子 分 大 < 化 > چوڭ مولېكۇلا‎ 
姐姐 的 奶奶 چوڭ موما‎ 
ADK <> چوڭ مؤز دهؤرى‎ 
猫 能 大 <J>  قرسبثكؤ چوڭ موش‎ 
科 猫 能 大 一 动 چوڭ مۈشۈكئېيىق ئائىلىسى‎ 
脑 大 > © چوڭ مق < ك4‎ 
× 521 چوڭ مىللەتچىلىك‎ 
妈 姑 大 (姐姐 的 亲 父 ) 姑 姑 چوڭ ھامما‎ 
牛 牵 花 大 >¥ ¬< چەك‎ 
父 称 : 后 居 另 家 成 女子 ) 家 老 : 家 母 父 چوڭ ئۆ‎ 
(家 老 为 家 母 
猫 灵 大 > 8(<  كوشوم چوڭ شبار‎ 
子 孢 大 <> چوڭ ئىسپورا‎ 
草 眉 画 大 ¬0 چوڭ ئىشتارى < ى‎ 
چوڭ يا >< ا‎ 
14 2022 چوڭ يەپ › چوڭ ئىچمەك‎ 
( 片 半 上 袖 衣 ) 袖 大 جرعجوك يەڭ‎ 
器 大 放 )#( چوقايتقۇچ‎ 
镜 大 放 چوڭاينغقۇچ ئەينەك‎ 
照 大 放 ~ چاوقايتماق «جوكايه اق » #200080 سۈرەتنى‎ 
题 问 大 夺 ~ كل / مەسىلىنى‎ 
752580 » چوڭايتىشماق «جوكايتماق‎ 
72018800 » چو شايتىلماق «جوكايتماق‎ 
. بالىلار چوڭىيىپ قالدى‎ :‰ 21, 大 变 [ 动 】 چوڭايماق‎ 


چوڭ گەپ 


چوڭ ھەشقىپ 
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了 大 长 们 子 防‏ 。 كونا ئۆيلەر چېقىۋېتىلگەندىن كېيىن › قورؤ 
خېلى چوڭىيىپ قايتؤ . 了 大 扩 子 院 后 以 了 拆 子 屋 旧‏ 。 
مانا . ئەمدى ئىش چوڭايدى . 了 大 扩 态 事 下 这‏ 。 

伙 小 的 大 自 高 自 مكلت‎ ~ :的 大 自 高 自 [ 静 ] جوكخجى‎ 
子 

چوڭچىلىق 】] :大 自 高 自 [ 静‏ ئۈ كەمتەر › چوڭچىلىقى يوق ئادەم 
ئىدى. 人 的 大 自 高 自 不 个 是 . 虚 谦 他‏ 。 
چوڭچىلىق قىلماق 大 自 高 自‏ 

深 قۇدۇق‎ - / 坑 深 几 SiL ~ : 深 O )#( جوفقؤر‎ 
ئ[ / بۇ كىتابنىڭ مەزمۇنى ئاھايىنى‎ 一 تەسىرى‎ / 3+ 
. دەسلەپ ئۆگەنگۈچىلەر ئاسانلىقچە چۈشىنىپ كېتەلمەيیدۈ‎ ~ 
4 ER › HERO. 1878 SRAM #1082 
25 پەلسەپىۋى پىكىر‎ ~ : 深 高 : 远 深 : 刻 深 : 厚 深 ; 沉 深 
تەزىيە‎ 一 / 话 的 长 深 味 意 مەنىلىك سۆز‎ ~ / 理 哲 的 奥 
厚 深 بىلدۈرمەك % £71575 / ~ سىنىپىي مۇھەببەت‎ 
ئەھمىيەت‎ ~ / 象 印 的 刻 深 تەسىرات‎ 一 / 情感 级 阶 的 
问 学 的 深 高 بىلىم‎ ~ / 义 意 的 远 深 


جو خقؤر لاتماق «چوڭقۈرلىماق » #500880 
جو كقؤر لاشتؤرماق «چوڭقۇرلاشماق» 720880 چۈشەنچىنى 


解 理 深 加 --‏ / قىسقا سۆھبەت مېنىڭ بوۋايغا بولغان تونۇشۇم- 
ى چوڭقۇرلاشتۇردى . 的 爷 大 老 对 我 了 深 加 谈 交 的 暂 短‏ 
١ 。 识 认‏ 

جو فقؤر لاشتؤر ؤشماق «چوڭقۈرلاشتۈرماق » 12080 £ 

چوڭقۇرلاشتۇرۇلماق ەروس 

چوڭقۇرلاشماق ] 刻 深 [ 动‏ .ل :化 深‏ بۇ ئىشقا بولغان 
تونۇشۇم بۇرۇنقىدىن چوڭقۇرلاشتى × 比 识 认 的 事件 这 对 我‏ 
了 刻 深 更 去 过‏ 。 زىددىيەتنىڭ چوڭقۇرلىشىشى 深 的 盾 矛‏ 
化‏ 

水 河 دەريانىڭ چوڭقۇرلۇقى‎ ; 度 深 处 深 [ 静 ] چوڭقۇرلۇق‎ 
. ئىككى يۈز مېتىر چوڭقۇرلۇقتا كؤمؤر بار‎ / 深 河 。 度 深 
。 煤 有 处 深 米 200 
计 度 深 چوڭقۇرلۇق ئۆلچىگۈچ‎ 

چوڭقۇرلىتىشماق «چوڭقۇرلاتماق » 28 ]©| 

态 动 被 的 » چو ڭقۇرلىتىلماق «چوڭقۇرلاتماق‎ 

چوڭقۇرلىماق ] 深 变 [ 动‏ : مەن ئەھۋالنى تولۇقراق بىلىش ئۈ 
جؤن چوڭقۇرلاپ سورؤشتوردوم . 72% 27ج 0× 1 18# 
问 询 的 入 深 了 行进 我 况‏ 

چوڭ - كىچىك (#ۋ) Ek‏ ~ يىغىدلارغا قاتناش- 
ماق Uc aw / 议会 的 小 小 大 大 加 参‏ 
ئاياللارنىڭ ھەممىسى ئۈنى ياخشى كوّريدو . 都 少 老 女 男 里 村‏ 


ىم ¿ ئەر - 
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。 他 欢喜 
大 )88( چوڭلۈق‎ 
© . مۇقتىكى تاشلار ھازىرلا دومىلاپ چۈشىدىغاندەك تۇيۇلاتتى‎ 
。 来 下 滚 要 刻 立 平 似 石 巨 的 等 不 小 大 的 上 坡 山 在 垂 
号 于 大 >< چوڭلۇق بەلگىسى‎ 
يائاللا › بۇ بالا ئەجەب تېز چوڭ‎ : × 2 [ 动 】 چوڭلىماق‎ 
。 了 快 太 得 长 子 孩 这 ; 1813© لاب كېتىپتۈ.‎ 
72580 چوشىيىشماق «چوڭايماق»‎ 
. مەن كۈندۈزى ئالدىراش › چولام يوق‎ : 夫 功 g 儿 空 [ 静 】 چول‎ 
. چولاڭ تەگسە › بىزنىڭكىگە كەل‎ 。 夫 功 有 没 : 忙 天 白 我 
بىكارنىڭ چولىسى يوق › قىلغىلى‎ 。 来 里 这 们 我 到 儿 空 有 
。 儿 活 没 空 有 : 空 没 人 闲 <#> ئىشى.‎ 


子 冲 心 空 [ 静 】 جولاة‎ 

چولاتماق «چولىماق» #250000 

چولاشماق «چولىماق » ±580 ]8| 7 

~ قۇلىقى‎ RRO HRH < 的 手 缺 @ )88( چولاق‎ 
. ¬ بۆدۈنىنىڭ قۇيرۇقى‎ :的 ( 巴 尾 ) 秃 图 缺 残杀 耳 
نام‎ ~ :的 地 倒 分 部 , MORAD. ¥0980] 
墙 的 口齿 有 
› 缕 蓝 路 第 < 成 > جولاق كەتمەندە بوز ئاچماق‎ 
( 业 创 苦 艰 喻 意 ) 

的 手 只 一 缺 . [ه ان‎ #18 32- < 方 > [ 静 ] چولامپاي‎ 
的 缺 残 

چولانماق «چولىماق » 0 753% 

金 , 星 庚 长 星 白 太 ' 星 明 启 >2<0( (f) چولپان‎ 


星 明 影 电 كىنو چولپىنى‎ : 星 明 << 转 >>@ 星 
,كلد ئىشنى ~ قىلماق‎ 子 拉 半 4 全 完 不 @ )#( چولتا‎ 
残 @ 话 截 半 说 گەپنى ~ قىلماق‎ / 子 拉 半 了 做 情事 
人 疾 残 了 成 ئادەم بولۇپ قالماق‎ ~ :的 陷 缺 有 : 的 疾 

(音声 的 水 落 物 重 容 形 ) 咯 咕 : 通 扑 [ 模 ] چولتوك‎ 
. خىياتسىزلىقتىن ئۇنىڭ سائىتى دەرياغا ^ قىلىپ چۈشۈپ كەتتى‎ 
。 里 河 进 掉 响 咕 表 手 的 他 。 07578 


. جولتوككيده (86) چ1 ئالىم كؤلكه ~^ چۈشۈپ كەتتى‎ 
。 里 湖 进 掉 声 一 噬 咕 木 力 阿 

چولتوكلاتماق «چولتوكلىماق » 752/188 

جولت و كلاشياق «چولتوكلىماق » 35# [8| 5 

787| 刺 刺 泼 [ 动 ] چولتوكلىماق‎ 

12752488 ئەقلى ~ قىلماق‎ :¥% 全 不 短 [ 静 】 چولتىلىق‎ 


器 殖 生 的 孩 男 小 <P> (RFD 
不 绪 心 的 心 伤 和 的 毒 丈 肠 心 <i> )88( 


جولدؤر 
چولماق 


چوڭلۇق / چوا 


TDR YEE 

REKE >. 动 >[ 静 ] چولى‎ 

چولىماق ] 动‏ [ 4 پەۋازنى -¬ از 

جوم ] 子 鞍 软 ( 的 用 驼 骆 。 驴 ) [ 静‏ ; تؤكسك جومى 8غ9 
子 鞍‏ 
جوم ياغاچ 边 木 的 行 平 边 两 鞍 ) 木 鞍‏ ( 

看 > 1# < . ~ كؤزكه ئىلمىغان پۇتقا‎ ,7000( [ 静 】 جوماق‎ 
بۇ دەرەخنىڭ چومىقى بدك جىق‎ 。 人 倒 绊 权 极 的 眼 上 不 
: 子 棒 包 。 多 太 权 醒 的 树 棵 这 . ئىكەن‎ 
信 时 古 ) 克 玛 楚 @ 。 子 棒 拿 人 狂 让 别 >‡# < . قؤزما‎ 
( 谓 称 的 林 斯 穆 对 人 尔 吾 维 的 教 佛 奉 


تەلۋىگە ~ 


手打 < 转 @ 者 棒 使 者 棒 持 四 〔 静 ) چوماقچى‎ 

为 行 手打 [ 静 ] چوماقچىلىق‎ 

جوماقلاشماق «چوماقلىماق » 3587 #0 

جوماقلائهاق «چوماقلىماق » 72508280 

子 节 带 et ~ :的 子 节 带 : 的 子 权 有 [ 静 ] چوماقلىق‎ 
头 木 的 

打 子 棒 用 [ 动 ] چوماقلىماق‎ 

人 匠 的 子 鞍 软 驼 骆 制 颖 ]#( چومچى‎ 


业 行 的 子 鞍 软 驼 骆 制 颖 〔 静 ] چومچىلىق‎ 
子 鞍 软 了 备 تۆگە‎ 一 :的 子 鞍 软 了 备 [ 静 】 چوملۇق‎ 
的 用 子 鞍 软 做 j5&s ~ : 料 的 用 子 鞍 软 做 @) 驼 骆 的 

Ft 
)-2 107721 برا‎ OES < 古 >[ 静 ] چومۇل‎ 
人 的 打 耳 无 [ 静 】 چوناق‎ 
的 主 无 <$ >f) چونسىز‎ 
57خ‎ [ 静 】 چويلا‎ 


球 网 >4< جويلا توب‎ 
چوبلىد| توختە-‎ : 脚 住 站 <*>  قامىتخوت چويىلىدا‎ 
话 的 皮 藉 毛 鸡 ; 话 的 脚 住 不 站 كدب‎ dll 
不 小 小 : 脚 住 不 站 < 成 > چويىلىدا تتؤرماسشق‎ 
皮 基 毛 鸡 ， ± 言 
› چويلىچىلىق [(868) 8575 اا: بارجه هؤذدر ھۈنەر ئەمەس‎ 
#› 艺 手 好 算 不 艺 手 种 十 四 > ئەسلى ھۈنەر ~ . << ێل‎ 
. £ 4 #0 0 ¥ £ £ 
火 铁 生 مەش‎ 一 / 锅 铁 生 قازان‎ ~ : 铁 生 [ 静 】 جويؤن‎ 
炉 
球 铅 >< چويۇن توب‎ 
输 赌 ئوشۇق ~ جوش مدك‎ : 面 凹 的 骨 腕 蹄 羊 )88( چۇا‎ 
( 输 算 上 朝 面 凹 , 下 朝 面 凸 骨 腕 蹄 时 博 赌 ) 


چۈ / جؤقاق 


› 1 3387 @[ تۇرسۇن كەلدى › قادسرجؤ ؟‎ :280( [ 助 ] چۈ‎ 
؟‎ 吗 看 也 你 . كۆرمەيچۈ‎ 一 سىزمۇ كۆرەمسىز‎ $ NR 
还 着 坐 闲 . بىكار تۇرغۇچە كىتاب كۆرەيچۈ‎ . 87875 
بارما دېگەندىن كېيىن بارمى-‎ :882( , EP ,]ل‎ 2-78 1004 
。 嘛 了 去 别 就 去 让 不 . ساڭچۈ‎ 
: 吧 @@ 。 了 不 去 方 地 个 那天 明 。 KR . مەن‎ 
。 吧 去 井 矿 下 们 我 . قۇدۇقىغا چۈشەيلىچۇ‎ 
。 吧 儿 会 一 静安 们 志 同 . جسم تۇرساڭلارچۈ‎ 

چۈباقان (88) > .م > RFT‏ 

He 的 口 可 。 RX 8878م‎ > << [ 静 】 چۇبۇيان‎ 
的 甜 

衣 估 。 服 衣 旧 <F <<)88( چۇپرا‎ 

: (的 等 羊 山 : 驴 ) 毛 粗 〔 静 ] اجؤبؤر‎ 
ERB) 

چۇپۇرشاڭ 

چۇپۇرلۇق 

چۇتۇرا 


قېنى كان 
يولداشلار بسر دهم 


粗 又 浓 又 قاش‎ 一 


KF <> CD 

的 毛 长 身 浑 。 MES CFD) 

法 想 坏 CF) 

人 的 坏 气 脾 > 5 <)88[ چۇتۇرا‎ 

1 5. 肠 腊 [ 静 】  !قؤجؤح‎ 

MEH H< 的 蜜 甜 . 的 甜 <F <)88([ جؤجؤق؛‎ 

子 嚼 马 < 方才 [ 静 】 چۈجىر‎ 

子 穗 ( 的 上 边 ) 子 秸 چۈچا (88) #+. كىگىز چۈچىسى‎ 
鱼 尾 凤 < 动 > چۇچا قؤيرؤق بېلىق‎ 


( 鸣 ) 叫 [ 动 ]  (قامىلۇچۇچ‎ 
服 衣 脱 < 方 >[ 动 ] جؤجؤلماق؛‎ 
炽 余 [ 静 】 جؤجلا‎ 


餐 的 子 德 带 ا‎ ~ (7F? [ 静 ] چۈچىلىق‎ 
巾 头 的 子 穗 带 JL ~ / RF 

#72 C#) جؤخدي‎ 

چۈخچىلاتماق «چۈخچىلىماق » 755/0000 

جؤخجبلاشماق «چۇخچىلىماق » 251511580 

چۇخچىلانماق «چۈخچىلىماق » 23028 

چۈخچىلىماق ] 拉 拨 : 1 [ 动‏ : ثوتنى ~ 大 捅‏ / ثوتنى 

> 1# < . .-سىلچۇخچىلىساڭ ئۆچەر › قوشناڭنى چۇخچىلىساڭ كۆچەر‎ 
。 家 搬 会 居 邻 非 是 弄 拨 老 : %4 ئۇ غللا‎ 

(音声 的 等 哨 口 。 叫 鸟 容 形 ) 嘟 : ¥: CBD ` چ‎ 

جؤر اك .>< FEX‏ 

箭 的 射 前 向 势 姿 的 臣 爷 用 > 5 <)08( جؤرام‎ 

头 眉 皱 >27 < 081 چۈرتمەك‎ 

子 茬 苇 芦 > چۈرچىلىق زۇ )< بز‎ 
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草 败 枝 枯 >> < CD) 
卷 旋 ( 发 头 ) <P>) 
的 松 莲 。 的 乱 散 : 的 乱 莲 >> ير‎ >C) 

چۇرقىراتماق «چۇرقىرىماق» #5080 

چۈرقىراشماق «چۈرقىرىماق » ±8 [8©] ;£ 

(FE Ej .ادر د‎ ¥ 805001¥: [ 动 ] چۇرقىرىماق‎ 

药 泻 (的 配 医 厥 突 ) > <)#(  ىنرؤج‎ 

(FUE) bh /` ¥72 (I [ 模 ] چۇرۇق‎ 

哨 泥 (的 制 烧 土 陶 用 )〉[ 静 】 چۇرۈق‎ 

جؤرؤقلاتياق «چۇرۈقلىماق » 755/0580 

جؤرؤقلاشماق «چۇرۈقلىماق» 357 ]|$ 

چۇرۇقلىماق ] 动‏ [ )7£ ¥%`/ لظ رام |0@00.)15|0ان انا 。 遇 遇‏ 
1 ا انا قۇشقاچلار چۈرۇقلىدى . اعم ]| 7 147 18 
4 . 

人 的 子 性 暴 火 >27 <)858( جؤرؤفقاي‎ 

态 同 共 的 kk) چۈرۈلداشماق‎ 

3# . بالىلار چۈرۈلداپ كهتتى‎ :&7& 711 [ 动 ] چۈرۇلدىماق‎ 
。 来 起 叫 嘻 嘻 员 员 们 子 

的 暴 火 。 的 奴 发 易 容 : 的 躁 急 )88( جؤس‎ 
气 脾 暴 火 جؤس مىجەز‎ 

±9 < 动 [ 静 】 جؤسا‎ 

4 躁 急 得 变 子 性 ~ مىجەزى‎ : 躁 急 变 [ 动 ] جؤسلاشماق‎ 
暴 火 得 变 子 性 

٠ 躁 急 [ 静 】 جؤسلؤق‎ 

的 良 不 心 居 : 的 浊 混 < 古 > (#) جؤغ‎ 

جؤغؤردان (88)< م > ع عر 

药 芍 白 。 药 芍 疆 新 <f > )88( جؤغلؤق‎ 

者 非 是 拨 挑 。 者 谣 造 二 古 二 [ 静 】 چۇغۇل‎ 

HIRE 0# Ê << 植 二 [ 静 】 چۈغۇندان‎ 

چۇغۈندەكڭ (88) >)< 应 夜‏ 
چۇغۇندەك لاچىن <(2> 8838 
چۇغۇندەكلەر ئائىلىسى <> ¦$ 
چۇغۇندەكلەر ئەترىتى > 动‏ < 2875 58 


جؤرقا 
چۇرقۇچ 
چۈرقۇلاڭ 


¬+ 8. 波 风 : 角 口 。 99| <F <)#(  ىغؤج‎ 

, FID Fi 5|185. 声 哗 喧 > (#)ا<‎ mt  ىغۇچ‎ 
سا‎ 

( 马 的 乘 骑 换 轮 间 站 了 驿 ) 马 驿 >> چۇفغا (88) > ل‎ 


(#]< ¥> ± # 
چۇقا ئائىلىسى <> 822 
چۇقاق )>5< 9# .#1 


چۇقا 
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جؤقان ‏ ] 声 喊 呐 〔 静‏ .ايچ Fî‏ .راعلا ظر 
جؤقان سالماق ‏ ااا ,جا 
جؤقان كۆتۈرمەك رعلا 

者 哄 起 。 者 哗 喧 。 者 喊 呐 [ 静 ] چۇقانچى‎ 

|88. 器 喧 [ 静 】 چۈقان - سۈرەن‎ 

8100¥: 的 哗 喧 。 چۇقانلىق (85) 88185 رام‎ 

03837. 1471# 二 古 . 8&<)#0( چۈقمىن‎ 

8:4 一 方 > [ 静 ] جؤقؤلاي‎ 

(®. 待 期 980 一 方 >[ 动 ] چۇقىماق‎ 

¥ KK KEN (CFE NU REH SF «e 虫 容 形 ) [ 模 ] چۈك‎ 
MK 

چۈك - چۈك ] 模‏ [ |101 $ : چۈجىلەر ~ قىلىشىپ 
يۈرىدۈ . 1[ 7 IH HEI‏ . 

چۈكۈلداتماق «چۈكۈلدىماق » 35/9 


جؤكؤلداشماق «چۈكۈلدىماق » 8389| 
چۈكۈلدىماق (85) لقنا انا 100100000 چۈجىلەر جو 


كۇلداۋاتىدۇ . 001000007871 , سار چۈجىنىڭ چۆكۇلدىغىنىغا 
خؤش . <¬ 1¥ > 叫 鸡 小 听 爱 广 老‏ 。 

音声 的 响 又 细 又 的 来 传 处 远 〔 模 ] چۈك‎ 

چۈڭۈلداتماق «چۈڭۈلدىماق » #500080 

چۈخۈلداشماق «چۈڭۈلدىماق » 3589 دا 

舌 八 咀 七 [ 动 ] چۈڭۈلدىماق‎ 

心 野 , 肠 心 黑 <> [ 静 】 چۇلبۇ‎ 

彼 黏 果 水 (的 上 手 或 服 衣 在 站 ) > > )88( چۇلبۇش‎ 

. سۆڭەكلەر سۇنۇپ ~ بولۇپ كېتىپتۇ‎ : 碎 粉 [ 模 ] جؤل - چۈل‎ 
تاش قول سائىتىگە تەگدى - ده سا‎ 。 了 碎 粉 得 摔 头 骨 
蒙 表 。 上 表 手 到 碰头 石 .Li 一 ئەتنىڭ ئەينىكىنى‎ 
。 碎 粉 得 碰 被 子 


底 彻 . 全 完 < 古 >[ 静 ] چۇلق‎ 
كەتمەننىڭ.‎ : 背 ( 的 等 曼 土 坎 , ¥. +#( [ 静 ] چۈلدا‎ 


背 曼 上 砍 جؤلدسى‎ 


品 利 战 , 物 获 猎 @ 品 奖 : 品 赠 [ 静 】  ؤدلؤج‎ 

1:07: 180¥ 模 ] چۇلدۇر‎ 

态 同 共 的 » جؤلدؤر لاشماق «چۇلدۇرلىماق‎ 

jê كناد‎ INN. GF ) HEF ##Fî %## [ 动 ] چۈلدۇرلىماق‎ 


5 : توپنىڭ ئىچىدىكى بىر ثايال چۈلدۈرلاپ سۆزلەپ كەتتى . 
—HEA‏ † ى KRE RHA‏ 1 . 

چۈلغانماق «چۈلغىماق » 80 5 2228 

چۈلغىماق ] 转 打 。 4 |0[# [ 动‏ : ئۇنىڭ سۆزلىرى مېڭەم- 
نى چۇلغىۋالدى. 小 '。 转 打 里 子 脑 的 我 在 是 老话 的 他‏ 


چۇقان / چۇۋۈشتۇرماق 


蒙 中 脑 我 在 问 疑 个 一 有 . گ ؤمان كاللامنى چۇلغىۋالغانىدى‎ 
。 回 

瓜 透 熟 因 类 瓜 )@ 的 头 过 熟 @ 到 方 >[ 静 ] چۇلۇقا‎ 
过 熟 瓜 西 个 这 . بولۈپ كېتىپتۈ‎ 一 بۇ تاۋۇز‎ : 荡 昂 ( 烽 
e ھە ل‎ 

EGE #%#% 天方 >[ 静 ] چۈلۇق7‎ 

جؤلؤؤر (#) ©444: ئۈ ئېتىنىڭ چۈلۋۈرىنى چىڭ تارتىپ 
ئاستا مېڭىپ كهتتى . 4£ 5 جلا #110 ` 28 18 72111515 . 
©< چ#> 运 命‏ : ئۇنىڭ چۈلۋۇرى ئىدارە باشلىقىنىڭ قولىدا . 
里 手 长 局 在 操 运 命 的 他‏ 。 : 

@ 380494878 ئات‎ ~ :的 绳 组 有 四 [ 静 】 جؤلؤؤرلؤق‎ 
TAMARA تانا‎ ~ MAREK 

病死 黑 . 疫 鼠 <K> CÊ) 

Fl 掉 甩 > ي‎ < 0 

4E << 动 >[ 静 ]  قؤجمؤج‎ 

KKH KK) # <> [ 静 ] چۇمۇلغا‎ 

〈 声 喊 的 走 快 冀 牲 催 ) 驾 [ 叹 ] چۇھا‎ 

条 收 。 据 收 。 据 凭 。 据 字 <> )88( جؤهة‎ 

类 种 个 一 的 子 铝 >< )85( جؤؤادان‎ 

(一 之 落 部 厥 突 ) 人 什 瓦 楚 [ 静 】 چۇۋاش‎ 

8,12 9( <1 80%. FHF LÈ > 185 <0( [ 静 ] . چۈۋاشچە‎ 
. 的 式 什 

جؤؤالجاق ] :的 章 无 乱 杂 : 的 碎 琐 : 的 琐 繁 〔 静‏ ~ ئش 
事 的 碎 琐‏ / ~ پىكىر 想 思 乱 率‏ / بو ماقالىنىڭ مەزمۇنى 
¬ .کەن . 章 无 乱 杂 容 内 的 章 文 篇 这‏ 。 


جؤما 
جؤمبؤرماق 


琐 繁 变 〔 动 ] چۇۋالچاقلاشماق‎ 


چۇۋالچاقلىق 】 章 无 乱 杂 234. ¥ [ 静‏ : + ماقالىنىڭ 
كەمچىلىكى ئۇنىڭ ئىنتايىن چۇۋالچاقلىقىدا . 缺 的 章 文 篇 这‏ 
琐 繁 于 过 是 点‏ 。 


走 个 一 着 跟 紧 个 一 <# >J)  قامؤرؤؤج‎ 
7201/3868 چۇۋۇتماق «جؤؤؤماق»‎ 
0808: 00 89 چۇۋۇر‎ 


چۇۋۇر - چۇۋۇر () ¥ .1815 قۇشلار ~ قىلىپ 
سايراشتى . 81 1#0¥00:00|ا . 

HO KY جل بن‎ 750000020 [ 动 ]  قامشالرۇۋۇچ‎ 
ئولغۇرغانلارنىڭ ھەممىسى ئۈنىڭ سۆزە-‎ : Ê ]ا 12 .چا‎ 
!@ 050001 [ A نى قوللاب › چۈۋۈرلىشىپ كېتىشتى . 1£ 4£ ئ‎ 
。 言 发 的 他 持 支 示 表 。 RHE 

10173. 20١ 拆 [ 动 ] جؤؤؤشتؤرماق‎ 


چۈۋۈشماق / چۆرەك 


چۇۋۇشماق ‏ «چۇۋۈماق» 7211280 

的 乱 莲 چاچ‎ ~ :的 开 散 : 的 乱 散 。 的 乱 莲 [ 静 ] چۇۋۇق‎ 
子 篮 的 开 散 سېۋەت‎ 一 / REFE lg ~ / 发 头 

چۈۋۈلماق 


× ~ كىيىم - كېچەكلەر‎ / 发 头 着 散 披 她 مىرى چۈۋۈلغان‎ 
>19 < ©. 774% . بسب چۈۋۈلۈپ كدتتى‎ / 乱 散 物 
问 的 他 . ئۇنىڭ مەسىلىسى چۈۋۈلۈپ چىقتى‎ :来 出 搂 拌 被 
出 流 子 肠 . ئۈچەي چۈۋۈلۈپ چىقنى‎ 。 了 来 出 搂 拌 被 题 

| 。 了 来 
机 拆 ~ ماشىنىنى‎ : 散 拆 8103: 拆 @ [ 动 ] چۇۋۇماق‎ 


器‏ / ئۆينى ~ 于 房 拆‏ / زاپچاسلارنى ~ 42218119 / چۈ 


抖 @@ 开 散发 头 使 ~ جاجنى‎ : 开 散 使 @ 卖 拆 ۋۇپ ساتماق‎ 
出 搂 拌 题 问 把 مەسىلىنى چۇۋۈپ تاشلىماق‎ : 开 拌 搂 
FHKE FE ~ بوپىنى‎ /来 
18137 131: 拆 <7 < )20( چۇيلىماق‎ 
的 日 天 无 暗 。 的 暗黑 > ي‎ < [更 】 چۆبىكڭ‎ 
4| ئورماق‎ ~~ : 草 < 植 > )#( چۆپا‎ 
酸 草 < 化 > چۆپ كىسلاتاسى‎ 
机 草 割 چۆپ ئورۈۇش ماشىنىسى‎ 
1¥ قازانغا ~ سالماق‎ /片面 揪 ئۈزمەك‎ ¬- :片面 [ 静 ] چۆپ”‎ 
片面 下 里 锅 
湿 [ 模 ] چۆپ:‎ 
FEK MEU > حجوب؛ ([84) < ب‎ 
~ ئۈ قاتتىق يامغۇردا‎ : 渡 渡 湿 ， 淋淋 渴 )82[ حوب چوپ‎ 
。 的 渡 渡 湿 得 岩 雨 大 被 身 浑 他 . ر ھۆل بولۇپ كەتتى‎ 
ئۇلارنىڭ بۈگۈنكى ثولتو‎ : 酸 寒 : 饭 痰 茶 粗 〔 静 ]】 جؤيجؤل‎ 
很 得 办 会 聚 的 天 今 们 他 . رؤشى ناهايمتى ~ ئاخىرلاشتى‎ . 


. %# 
23$ < < [ 静 】 چۆپچىن‎ 
清 < 药 > چۆپچىن توقىچىقى (قۇرسى چۆپچىنى ئەلا)‎ . 
HR KRE EH 


房 草 [ 静 】 چۆپخاناا‎ 

铺面 切 [ 静 】 چۆچقانا:‎ 

野 原 的 生 不 草 寸 阔 ~ :的 生 不 草 寸 [ 静 】 چۆپسىز‎ 
. مال بولماس › پۇلسىز تىجارەت بولماس‎ 一 : ® 
。 卖 买 了 不 做 钱 没 : 畜 牲 了 不 养 草 没 >#< 

户 系 关 。 户 客 老 : 客 顾 老 )#( چۆپقەت‎ 

系 关 拉 

系 关 卖 买 [ 静 】 چۆپقەنچىلىكڭ‎ 


چۆپقەت بولماق 


00 «جؤؤؤباق » 态 动 被 的‏ ; يۈك ياخشى تېڭىلماپ- 
٠‏ شىكەن › چۈۋۈلۈپ 了 散 都 好 打 没 李 行 .ua‏ ئۇنىڭ چاچ- 
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客 顾 老 去 失 قالماق‎ ~ : 客 顾 老 有 没 [ 静 】 چۆپقەتسىز‎ 

客 有 تىجارەت‎ -- :的 户 客 有 。 的 客 顾 有 [ 静 】 چۆپقەتلىكڭ‎ 
意 生 的 户 

尺 木 ( 的 匠 瓦 泥 ) 一方 > [ 静 ] چۆپگەز‎ 

. چۆپلۈك (88) #0 ۸: توشقان ~ ئىچىگە كىرىپ كەتتى‎ 
草 长 يدر‎ ~ :的 草 长 。 的 草 有 四。 丛 草 片 一 进 跑 子 免 
方 地 的 

故 讲 تبيتماق‎ ~ : 话 童 : 事故 间 民 >× < )#( چۆچەك ا‎ 
事 

› «هدي‎ / 奶 酸 碗 木 一 :بىر ~ قبتسق‎ [ 静 ]】 ° چۆچەك‎ 

كالۋا» دېگەن كدينى ئاڭلاپ . قاسىمنىڭ كۆزى چۆچەكتەك ئېچى- 

得 睁 睛 眼 的 木 斯 喀 。 مىپ کەتتى . 07 7 ”2 25 ك-25(‎ 

。 大 样 那 碗 木 像 

里 鼓 在 蒙 >۶<  كهمبي چۆچەكتە چۆپ‎ 

چۆچەكتە تۆگە سؤغارماق ‏ <^ > قل 96981882 

〈 薪 车 水 杯 ) 

HE <J> (BD 

祀 祭 羊 实 前 场 打 < 方 > [ 静 ] چۆچقار‎ 

چۆچۈتمەك 态 动 使 的 人 -多 六‏ : سەن مبنى چۆچۈتۈۋەت- 
نىڭ . 跳 一 了 吓 我 把 你‏ 。 بۇنىڭ بىلەن پەقەت بالىنىلا چۆچۈ- 
تؤش مۇمكىن . 子 孩 小 晓 吓 能 只 这‏ 。 

چۆچۈرە [更]‏ € ~ تۈگمەك £8 / 一‏ يېمەكتىن 
مەقسەت گۆش يېمەكتۈر . > <È‏ "#660 #0 8 80 # 7 غ 
® . 
چۆچۈرە بادامدوپqا ‏ # iE? A E fH‏ 
چۆچۈرە قۇلاق (îî % 7E) E|/`‏ 
چۆچۈرىنى خام سانىماق > :盘算 错 打 。 算 失 天 成‏ 
دۈشمەن چۆچۈرىنى خام سانايتؤ . & A‏ [+281 1 83 . 


وچا 


#1123 [ 静 】 چۆچۈرىچى‎ 
012 [ 静 ]】 ULu 好 好 
2531380 » چۆچۈشمەك «چۆچۈمەك‎ 


惊 چۆچۈپ ئويغانماق‎ ,03. 080. 惊 受 @ [ 动 ] چۆچۈمەك‎ 
这 到 看 . بۇ ئەھۋالنى كۆرۈپ قاتتىق چۆچۈپ كەتتىم‎ / ¥ 
يبيى چۆچۈپ‎ : 伤 拉 , 002. 86-3 FR 况 情 种 
伤 拉 筋 كەتمەك‎ 

چۆرە 】 边 , 围 周 [ 静‏ : باغنىڭ چۆرىسى 围 周子 园‏ / چۆرىسىگە 
گۈل باسقان ياغلىق 汕头 的 花 了 绣 上 边‏ 

婢 妈 〔 静 ] چۆرە:‎ 

馈 圆 小 <i> [ 静 ] چۆرەك‎ 
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#5000 » چۆرگۈلەتمەك «چۆرگۈلىمەك‎ 
态 同 共 的 » چۆرگۈلەشمەك «چۆرگۈلىمەك‎ 


眼 ~ چۆرگۈلىمەچ (#‡) 80( كۆز چۆرىسىگە چۈشكەن‎ 
里 曲 @ 旋 ( 的 上 顶头 )@ 儿 圈 眼 黑 。 儿 圈 的 上 边 睛 
HME EH يول‎ ~ : 弯 拐 

| چۆرگۈلىمەك (2) @ 旋 盘‏ .960¥ :215 ئۇ بۇ يرد 
خبلى ئۈزۈن چۆرگۈلەپ يۈرۈپ › ئۈنىڭدىن كېيىن كدتتى . 在 他‏ 
开 离 才 天 半 了 旋 盘 里 这‏ 。 اسان - زېمىن ~ 旋 天‏ 
转 地‏ / ئايروپىلان يېزا ھاۋا بوشلۇقىدا ئىككى چۆرگۈلىدى . )ˆ 
了 圈 个 两 了 绕 旋 空 上 子 村 在 机‏ 。 ئىستانوكلار چۆرگۈلى- 
مدكته . 285175122632 E®.‏ ‡ ,145 ئۈ تالاغا چىقىپ 
باغچىنى بىر چۆرگۈلىدى . 园 公 次 一 了 和 逛 外 出 他‏ 。 كوچىدا 
چۆرگۈلەپ يۈرمەك j / 你 转 上 街 在 。 去 转 来 转 上 街 在‏ 
تىت - تىت بولۇپ ئۆي ئىچىدە چۆرگۈلەپ يؤردى . 在 得 急 他‏ 
晤 眩 国 。 转 打 里 子 屋‏ : تاماكىنى تولا چېكىۋېرىپ › بېشىم 
چۆرگۈلەپ كەتتى . 学 眩 点 有 头 的 我 : 多 过 烟 抽‏ 。 
چۆرگۈلەپ چىچار <> ]32 : 功 无 劳 徒‏ 

皮 梭 (的 机 幼 颖 ) [ 静 】 چۆرنەك‎ 

جوّرؤتمدك «چۆرۈمەك» #2089 


25 |8[ 3#) » چۆرۈشمەك «چۆرۈمەك‎ 
服 衣 ( 的 送 方 女 给 方 男 ) ( 静 ] چۆرۈلمە‎ 


چۆرۈلمەك- «چۆرۈمەك » 2520280 

子 料 服 衣 ( 的 送 方 女 给 方 男 ) [ 静 ] چۆرۈلمىلىكڭ‎ 

چۆرۈسەك ] 动 转 使 : 动摇 Q@ [ 动‏ : چاق ~ 22715 / تب 
لېفوننى ~ 84¥ 14 838 ® : دېھقانلار باغنىاڭ ئەتراپىغا 
تام چۆرۈپ 缠 图 .了 来 起 圈子 园 把 墙 筑 们 民 农 ,so‏ › 
绕‏ : مۈكىغا يىپ ~ :转运 二 转 之 国 线 绕 上 子 梭 在‏ پۈ 
تۈن زاۋۈتنىىڭ ئىشىنى -- 图 来 起 转运 作 工 的 厂 全 使‏ 
弃 抛 : 296 甩 。 转‏ : بۇ ئىشنى ئۈ چۆرىيەلەيدۈ . 事件 这‏ 
转 得 玩 他‏ 。 چېچىنى ثار قرغا 一‏ 8[ 28# / رېئاللىققا تؤيغؤن 
بولسغان خىياللارنى چۆرۈۋەتمەك 3 31ج3 80 218 


子 贩 人 (的 奴 女 卖 贩 ) [ 静 ] چۆرىپۈرۈش‎ 
0186 3 » چۆرىدەتمەك «چۆرىدىمەك‎ 
态 辣 共 的 « چۆرىدەشمەك «چۆرىدىمەك‎ 


چۆرىدىمەك ] 圈 一 成 围 : 4&4 〔 动‏ : ئاساسىي مەسىلىنى 
چۆرىدەپ مۇزاكىرە قملماق 论 讨 题 问 要 主 绕 围‏ / ھەممەيلەن 
ئۈستەلنى چۆرىدەپ ئولتۈرۈپ گېزىت ئوقۇدى . 着 围 儿 伙 大‏ 
报 读 圈 一 成 坐 子 桌‏ 。 

峰山 断 横 [5 静 ] چۆك‎ 

IE <> Ê) چۆكتۈرگۈچ‎ 


چۆرگۈلەتمەك / چۆكۈندى مېخانىزم 


险 铅 , 子 沉 (的 具 鱼 ) )88( چۆكتۈرمە‎ 

چۆكتۈرمەك ‏ «جؤكمدك » 25301861 
چۆكتۈرۈپ سۇغۇرماق <#> 灌 漫‏ 

چۆكتۈرۈشمەك «چۆكتۈرمەك » 35۴189 

چۆكتۈرۈلمەك «چۆكتۈرمەك » 50880 7# 

~yî :( 令 口 的 下 卧 驼 骆 使 ) 下 卧 CX) چۆك چۆك‎ 
驼 骆 让 “下 卧 ? 声 一 了 喊 他 . دەپ تۆگىلەرنى جوّكتؤردى‎ 
o 1 FER 

上 骨 前 耳 <i> 80 

چۆكمە 】 物 积 沉 二 地 二 名 的 兰 沉 : 的 沉 下 四 [ 静‏ : چوڭ- 
قۈر دېڭىز چۆكمىسى 积 沉 海 深‏ 
چۆكمە پومپا >> 水‏ < 22718 
چۆكمە تومۇر > 脉 沉 过 医‏ 
چۆكمە > >< 岩 积 沉‏ 
چۆكمە سۇ 767076 
چۆكمە ئۆسۈملۈك <¥ ¥> 物 植 水 沉‏ 

چۆكمەك ] 动‏ [ © ›م8, تؤكه جؤكتى . 5809098 7 .® 
^ 5 كبمه سۇغا چۆكتى . 17018 ^ )47 . سۇغا چۆ- 
كۈپ كەتكەن بالا .)7( 35 © < #6 >7 , :人 陷‏ بايرام 
شادلىقىغا ~ 2 076 AR<SHE>OHZFRKE) E‏ 
ئامما ئارىسىغا -¬ 众 群 人 深‏ / ئاساسىي قاتلامغا چوڭقۇر -- 深‏ 
^ جد لكا را 17 18 141 

的 小 短 0¥ >< )#( چۆكۈت‎ 

چۆكۈرمەك ] :下 卧 使 入 沉 使 @ [ 动‏ چېلەكنى سۇغا نم 
中 水 入 沉 桶 水 使‏ / اسل قۇلاقچىسىنى چۆكۈرۈپ كىيدى . 
低 贬 加 。 上 戴 地 低 低 得 压 子 帆 皮 把 力 迪 阿‏ : ئاممىنى 
چۆكۈرۈپ › رەھبەرنىڭ شەخسىي رولىنى كۆپتۈرۈۋېتىشكە هدر كيز 
بولماردۇ. 作 的 人 个 者 导 领 高 抬 而 众 群 低 贬 能 不 绝‏ 
F‏ . © 22 

EU <K> ®3 5 چۆكۈش © «چۆكمەك» م #8 - 85ر3‎ 
验 体 <UL> ON > 18<< 428077] 二 地 > 图 
线 沉 >< چۆكۈش سىزىقى‎ 


چۆكدە 


7 |8[ 180 » چۆكۈشمەك «چۆكمەك‎ 
TEL 物 积 沉 名 辛 沉 ; 积 沉 二 地 > 由 )88( چۆكۈندى‎ 


物 

造 构 积 沉 过 地 >> جو كؤندى تۈزۈلمە‎ 
岩 积 沉 二 地 > چۆكۈندى جىنس‎ 

水 降 沉 二 水 > چۆكۈندى سو‎ 

层 积 沉 < 地 >> eG چۆكۈندى‎ 

理 机 积 沉 二 地 > چۆكۈندى مېخانىزم‎ 


چۆكۈندىشۈناس / چۈپرەندە 


家 学 积 沉 >< [ 静 ] چۆكۈندىشۇناس‎ 
学 积 沉 二 地 > [ 静 ] چۆكۈندىشۈناسلىق‎ 
甲 马 <> )88( چۆگە‎ 
چۆگۈن [88) 32: مىس ~ 2248 / رو 2248 / ~ قايناب‎ 
。 了 来 出 溢 水 了 开 壶 . تېشىپ كەتتى‎ 
桶 木 >< چۆڭەك د‎ 
3&7 . چۆل (88) 3£ .چا چۆللەر بوستانلىققا ئايلاندى‎ 
› % 76 £ # $ ># < . چىلانغا ~ . ياڭاققا كۆل‎ 。 洲 绿 
。 多 水 宜 桃 核 
莲 金 旱 < 植 > چۆل ئالتۈنگۈلى‎ 
人 的 水 喝 爱 , 880¥ 51¥ چۆل پاقىسى‎ 
灵 百 沙 < 动 > جؤل تورغىيى‎ 
香里 百 <>  ىنسهيهر چۆل‎ 
母 贝 滩 <> چۆل سوغىگۇلى‎ 
$£ >< چۆل سۆگىتى‎ 
1 8 >< چۆل مۈشۈكى‎ 
参 丹 , 草 尾 鼠 >18< . چۆل بالبؤزى‎ 


چۆلەتمەك «چۆلىمەك » £ #20 
چۆلەشمەك «چۆلىمەك » #012500 
چۆلەنمەك «چۆلىمەك » 222028 
چۆل - باياۋان (#) #5 
چۆل - جەزىرە 】 静‏ [ 1236 


چۆلدەرىمەك ] 动‏ [ (70غ3. بۇ باغ بىرنەچچە يىل تاشلىنىپ 
قالغاچقا › ھازىر چۆلدەرەپ كېتىپتۇ . 由 年 几 于 由 子 园 个 这‏ 
理 管 人 没 于‏ 2760¥( , (© < 8 > ج35 : 清冷‏ .± 
:落落 空 得‏ ئىلگىرى چۆلدەرەپ قالغان بۇ جاي ئەمدى ئاۋاتلى- 
شىپ كەتتى . 清冷 很 里 这 去 过‏ »001163271 1 . 

چۆللەشمەك ] 动‏ [ 2117283600 <> 16 : باغ - ۋاران 
SAH ~‏ 

木 范 紫 <> [ 静 】 چۆلسېغىز‎ 

这 .~ بو پايانسىز‎ : 滩 壁 戈 : 2576. 7€ )88( چۆللۈك‎ 

3 81180087-92-08 

池 涝 。 +. ¥ <J> )#( چۇلبۈگ.‎ ` 

( 揪 外 往 花 棉 的 里 桃 棉 把 ) 揪 >< [ 动 ] چۆلىمەكڭ‎ 

儿 旋 (的 上 顶头 ) < 方 > [ 静 ] جؤمدج..‎ 


把 播 (的 车 纺 )[ 静 】 چۆمەش‎ 
$3 J « nn» چۆمدۈرمەك‎ 


子 勺 : 勺 铁 <P> [ 静 ) چۆمگۈچ‎ 
. ئۈ كؤلكه چۆمۈپتۇ‎ :入 没 : ^. 人 视 @ [ 动 ] چۆممەك‎ 
ZEBRA ~ غەمگە‎ BUL 和 人 陷 加 。 水 湖人 人 洪 他 
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欢 在 温 沉 ~ شاد خۇراملىققا‎ / 思 沉 ~~ خىيالغا‎ / 中 
. قۇياش نۇرىغا چۆمدى‎ 滩 沐 > 2 < DHFR 
. 2760667666 

. چۆمۈچ -(#2) ^+ قازاندا نبمه بولسا . چۆمۈچكە شۇ چىقار‎ 
للا +4 2 . قازاانىڭ‎ © ‡ ¥. + ^ › 么 什 有 里 锅 > ۋش‎ < 
。 子 勺 是 人 证 的 锅 >< . ~ گۇۋاھچىسى‎ 

的 状 勺 [ 静 】 حِوّمؤجسمان‎ 
骨 软 状 勺 过 理 生 > چۆمۈچسىمان كۆمۈرچەك‎ 

چۆمۈشمەك «چۆممەك» 5813649 

چۆمۈلدۈرمەك «چۈمۈلمەك » 47 $21 

游 里 河 在 ~ Las; 水 游 : 澡 洗 [ 动 ] جوم ؤلم هك‎ 
着 >¥ < . ئالدىرىغان ئۆردەك ئارقىسى بىلەن چۆمۇلەر‎ /水 
ھەممە ئادەم بايرام تەنتەنىسىگە‎ . 水 游 背 用 会 子 鸭 的 急 
。 中 之 乐 欢 的 日 节 在 浊 沉 都 人 的 有 所 . چۆمۈلگەنىدى‎ 
背 沈 流 计 ~ 一 چىلىق - چىلىق قارا تەرگە‎ 

چۆمۈلۈشمەك «جؤمؤلسك»25]33680: قىزلار چۈشتىن كېيىن 
دەريا بويىغا كېلىپ › سۇغا چۆمۈلۈشتى . 河 到 来 后 午 们 娘 姑‏ 
党 洗 里‏ 。 

静 ]‏ 〔 2# : قوغؤن جؤسكى 7128138 / قبرى ئان 

。 沟 玖 踩 不 马 老 <#> . بؤزماس‎ 一 

چۆنەك ئاچقۇچ ^‰‰#> 252178 

沟 开 . 277  قامترات چۆنەك‎ 


چۆنەك 


机 沟 开 天 水 > چۆنەك تارتىش ماشىنىسى‎ 
207638 >8< چۆنەك سوقىسى‎ 


地 的 沟 垄 上 有 يەر‎ ~ :的 沟 玖 有 [ 静 】 چۆنەكلىاك‎ 

8873. ##* 沟 开 过 农 > [ 动 ]  كەمىلكەنۆچ‎ 
#874: €## 天 农 > چۆنەكلەپ تېرىماق‎ 

"¦ 

چۆنتەك ([88) 袋 衣‏ .610¥. بۈگۈن ئۈ ئاز دېگەندە ئون كوينى 
چۆنتەككە 包 腰 了 进 揣 钱 块 十 把 少 至 他 天 今 .sj‏ 。 
چۆنتىكى قۇرۇق < ¬> 12289 : 文 分 无 身‏ 

~ ~ [× 气 俗 [更 】 چۈپەي‎ 
。 话 的 气 俗 样 那 说 才 人 的 气 俗 .Ji 

气 俗 得 变 [ 动 】 چۈپەيلەشمەك‎ 

چۈپەيلىك (88) 气 小 : 气 俗‏ : ئېسىل ئادەملەردىمۇ ئاز - تولا 
~ بولىدىكەن 气 俗 点 有 也 少 多 上 身 人 的 贵 高‏ 。 دوست 
مىرى ئىچىدە ئۈنىڭ چۈپەيلىكتە نامى بار . 中 友 朋 的 他 在 他‏ 
名 了 出 得 气 小‏ 。 

چۈپرەندە (#8) 物 废‏ %87% : مۈستەبىت ھاكىمىيەت 
چۇپرەندىلىرى مەغلۇبىيەتكە تەن بەرگىنى يوق . 残 的 权 政 制 专‏ 
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. kD 8 FERE 

78,(1¶¥#¥ چىقارماق‎ 一 : 鸡 小 , 鸡 锥 天 动 > [ 静 ] چۈجە‎ 
驴 骑 : 帐 算 后 秋 天 成 چۈجىنى كۈزدە سانىماق‎ 
چۈجىنى كۈزدە سانايسز تېخى › بەك‎ ; 瞧 着 走 一 一 本 唱 看 
。 瞧 着 走 一 -本 唱 看 驴 骑 . 狂 太 别 你 . كۆرەڭلەپ كەتمەڭ‎ 
的 斗 好 二 转 之 @ 鸡 公 小 @ <J> جوجه خوراز‎ 
( 童 儿 或 年 少 的 架 打 好 喻 比 ) 鸡 公 小 

草 尾 狼 <> [ 静 】 چۈجگۈن‎ 
票 , 子 谷 。 米 小 < 植 >> چۈجگۈن قوناق‎ 

鸡 母 的 鸡 小 带 مېكىيان‎ ~ :的 鸡 小 带 [ 静 】 چۈجىلىك‎ 

态 动 使 的 » چۈچۈتمەك «چۈچۈمەك‎ 

چۈچۈتۈشمەك «چۈچۈتمەك » 5181359 

چۈچۈتۈلمەك ‏ «چۈچۈتمەك » ئ :753/112 

8# ~ تىلى‎ :的 甜 甜 , 008 [ 静 】 过 好 好 
18 ®$ ®18#® >18< چۈچۈك ئاپېلىسىن‎ 

鸡 鸡 小 > چۈچۈك1? (88) <رال‎ 

痒痒 门 肛 ( 儿 婴 ) )88( ° چۈچۈك‎ 
痒痒 门 肛 ( 儿 婴 ) چۈچۈك بولماق‎ 
虫 晓 >2<  ىترؤف چۈچۈك‎ 

2+8 < 植 > )#( جؤجوكبؤيا‎ 

便 大 通 (法 办 土 用 儿 婴 的 奶 吃 给) [ 动 ] چۈچۈكدىمەك‎ 

چۈچۈلىمەك ] 摘 < 方 > [ 动‏ .+1( جد عاج غ ‰#) 

( 烟 油 出 排 。 热 烧 油 把 ) 炼 J) چۈچۈمەك‎ 

# 87888 ئۈزۈم‎ ~ :的 甜 酸 80781888 [ 静 】 چۈچۈمەل‎ 
RE FHA ثالما‎ ~ / 9 

的 溜溜 酸 得 变 〔 动 ] چۈچۈمەللەشمەك‎ 

13227 [ 静 ]  هجنؤجؤج‎ 

宜 便 。 处 好 益 利 > 5 <)#@( جؤر‎ 

81591 <> [ 静 ] چۈرپە‎ 

种 一 的 子 鸭 <77> [ 静 】 چۈركە‎ 

烧 焚 。 烧 燃 。 烧 <F > J) چۈركەمەك‎ 

IONE MEBE 的 着 烧 Q@ <F > )85( چۈركۈكڭ‎ 
HIE Fak 的 缩 收 。 的 

( 益 利 “处 好 ) 到 得 <> JD 

甜 的 熟 不 生 半 قوغۇن‎ 一 :的 熟 不 生 半 [ 静 】 چۈرۈش‎ 
子 桃 的 熟 不 生 半 شابتول‎ 一 / 瓜 

很 瓜 甜 个 这 . بۇ بدك -- قوغۇن ئىكەن‎ : 脆 )88( D9) 和 2 
料 材 性 脆 ماتېرىيال‎ 一 / 头 木 脆 ياغاج‎ ~ . 

草 麦 新 >-18<)88( جؤر و كباش‎ 

AlS 绥 绵 > > (f) جؤر‎ 


چۈرلەمەك 


RR: 的 软 凶 的 废 作 ' جۈزۈكڭ (##)< ي >> راع قز لاخ‎ 
的 绵绵 软 。 的 

事 的 到 不 想 梦 چۈشكە كىرمىگەن ئىشلار‎ ,# [ 静 】 چۈشا‎ 
是 钱 的 人 别 > 14 < . كىشىدىكى پۇل چۈشىدىكى يؤل‎ / 5 
。 钱 的 里 梦 
@#. 2752 جوش بؤزؤلماق‎ 
梦 圆 چۈشكە تەبىر بەرمەك‎ 
##@0 چۈش كۆرمەك‎ 
梦 圆 جوش ئۆرۈمەك‎ 

早 : 午 上 جؤشتسن بؤرؤن‎ : FR »ج‎ 午 中 [ 静 】 چۈش‎ 
半 后 FF] F« 4# F چۈشتىن كېيىن‎ / RF RFE 
> 1¥ < . ئەخمەقنىڭ ئەقلى چۈشتىن كېيىن كېلەر‎ / × 
。( 亮 萝 诸 后 事 ) 后 午 在 谋 智 的 蛋 笨 

态 动 使 的 坷 yy 

态 同 共 的 k چۈشەشمەك «جؤشسمدكة‎ 

绳 绊 开 解 چۈشەكنى بوشاتماق‎ : 绳 绊 )85( چۈشەك‎ 

چۈشەكەشمەك «چۈشەكىمەك » 75813589 

چۈشەكلىك 】 静‏ [ | 8048247 .8#0¥#¥, ~ بىرنەچچە ئات 
توتلاب يۈرەتتى . ,|[بانا | [ 002¥ 02 . 

چۈشەكىمەك ] 动‏ [ (0)#غا 1% [: ھەمىشە ئاق ئۈن بەيمىز 
دەپ چۈشەكەپ يۈرمەڭلار . 了 面 白 吃 想 老 梦 作 别 们 你‏ 。 
® : تولا چۈشەكىمە › ئەدىمۇ ئۈنداق ياخشى ئىش بولسۇن ؟ 
事 美的 样 那 有 会 里 那 : 了 非 非 人 梦 要 不‏ ؟ 

被 بؤتى چۈشەلگەن ثات‎ : 态 动 被 的 “对 چۈشەلمەك‎ 
马 的 腿 住 绊 

› E 120217234 ~ ابستراكت‎ : 念 概 四 )88[ چۈشەنچە‎ 
见 的 新 出 提 يېڭى چۈشەنچىنى 5 وتتوررغا قويماق‎ :法 看 
@ 法 看 的 已 自 出 说 ئۆزىنىاڭ چۈشەنچىسىنى ئېيتماق‎ / 
释 解 以 予 。 释 解 作 بەرمەك‎ ~ : 释 解 

释 解 ~ سەۋەبىنى‎ ; 态 动 使 的 » «چۈشەنمەك‎ 

因原‏ / قىيىن جۈملىلەرنى 句 难 解 讲 一‏ / چۈشەندۈرگۈچى 

يېڭى تىپتىكى تراكتورنىڭ تۈزۈلۈشىنى دېھقانلارغا چۈشەندۇردى . 

造 构 的 机 拉 拖 式 新 说 解 民 农 给 员 解 讲‏ 。 ئۇ چۈشە:- 

。 了 笑 地 心 会 他 . گەندەك قىلىپ كۈلۈپ قويدى‎ 

明说 [更] 

态 同 共 的 《gw 和 

«چۈشەندۈرمەك » 75/0080 

±0. 解 误 [ 静 ] چۈشەنمەسلىك‎ 

چۈشەنمەك ] 白明 6 解 了 [ 动‏ .8678 ›†, تۆۋەنگە كۆز سال 
غاندىلا › ئاممىنىڭ ئارزۇ - تەلەپلىرىنى ھەقىقىي چۈشەنگىلى بو 


چۈشەنمەك 


چۈشەندۇرۇش 
چۈشەندۈرۈشمەك 
چۈشەندۈرۈلمەك 


| چۇش - پېشىن / جوشؤش ئۇقتىسى 


MEE REH م 2852 عرطط 1 84ح‎ |6[08087 A. لىدۇ‎ 
. ئۈ زېرەك ئادەم › كۆپ كدب قىلمىسىمۇ چۇشىلىدۇ‎ , 55 
پىكىرىڭىزنى تامامەن‎ ,白明 就 说 多 用 不 人 明 聪 个 是 他 
ئۇنىڭ سۆزىنى چۈشەن-‎ 。 解 理 全 完 我 见 意 的 你 . چۈشەندىم‎ 

有 没 了 懂 你 话 的 他 sj ，‏ ؟ 

午 正 : 午 中 [ 静 】 چۈش - پېشىن‎ 

` چۈشكۈرتمەك «چۈشكۈرمەك » 55 

چۈشكۈرمەك ((5) 1# : ئۇنىڭ بۇرنى قىچىشىپ چۈشكۈر. 
دى . TFET EH‏ 18131 . 

态 同 共 的 » چۈشكۈرۈشمەك «چۈشكۈرمەك‎ 

54$ 〔 静 ] چۈشكۈرۈك‎ 

چۈشكۈن ¦ UO Kl KM RÈ Gê)‏ .| .¥ س 
روهى ~ 沉 消 志 意‏ / -- كهيبميات 绪 情 的 落 低‏ 
چۈشكۈن مۇزىكا 2-888 

› مەن يولدىن ئېزىپ كەتتىم‎ : 方 地 的 脚 落 [ 静 】 چۈشكۈن2‎ 
08--31 7 2532643 . بىرەر ~ تاپالماي يۈرىمەن‎ 
。 方 地 的 

چۈشكۈنلەشتۈرمەك «چۈشكۈنلەشمەك » 255/18 

چۈشكۈنلەشمەك 】 动‏ [ #08 .715 :9825 #7. بۇ ئادەم 
پۈتۈنلەي چۈشكۈنلىشىپ كېتىپتۇ . 1518525012 [ . 

چۈشكۈنلۈك CHD‏ < 5 > 7700 زا ± بر  %#†@7];[4@‏ 7 
جز ع8 .28¥. ئەخلاقىي ~ 722761828 

چۈشلۈك 】 ;的 午 中 [ 静‏ ~ تاماق 22.474 © / -- ئۈيقۇ 
一 / 睡 午‏ دهم ئېلىش 休 午‏ / ~~ زىياپەت ۴ £ 

چۈشلىمەك ] 午 中 过 [ 动‏ : بىز مۇشۇ جايدا چۈشلەپ . ئاندىن 
يولغا چىقايلى . 路 上 后 然 。 午 中 过 儿 这 在 们 咱‏ 。 

落 , 0 [ 动 ] 六‏ .#8 8 #0 ^ , تاغدىن 
山下 一‏ / ئاتنىن -- ۴ قط / يوپۇرماقىلار ودركه جو 
تى . 了 地 落叶 树‏ 。 ئايروپىلان چۈشتى . 34116 1 . 
ئۇرغۇ سۆزنىڭ بىرىنچى بوغۇمىغا چۈشكەن . 一 第 在 落 音 重‏ 
上 节 音 个‏ 。 پاراشوت ئېچىلدى - ده › پاراشوتچى ھساۋادىن 
چۈشۈشكە باشلىدى . 空 从 始 开 兵 伞 了 开张 伞 落 降‏ 
来 下 落 险‏ 。 قىلتاققا ~ چ ر [|ض0¥ل80(@3 . e 下 (等 雪‏ 
قار 一‏ 6 @ / يامغور F 一‏ § / قىراۋ ~ 129482 › 
车 火 上 一 上 sn ,) #0. (¥. 6‏ / پىكاپقا ~^ 上‏ 
车 轿‏ / پاراخوتقا چۈشۈپ شاڭخەيگە بارماق #87 | $© 
落 低 , 低 降 , 降下‏ : تېمپېراتۇرا -- 降下 度 温‏ / باھا 一‏ 
价 跌价 降‏ / ئابرۇيى ~ 降下 信 威‏ / روهى ~ 低 绪 情‏ 
射 照 射 投 ( 等 影 OO 振 不 神 精 . 落‏ ; قۇياشنىڭ 
يارقىن نۇرلىرى دهريا يۈزىگە چۈشۈپ تؤراتتى . 光 阳 的 烂 灿‏ 
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. دەرەخنىلڭ سايىسى يەرگە چۈشۈپ تۈراتتى‎ . | 7772 848 
~ .چ ¥ دوستىنىڭ ئۆيىگە‎ 宿 投 , 住 @@. 上 地 在 投 荫 树 
3% . بىز بېيجىڭ مېھمانخانىسىغا چۇشتۇق‎ / 里 家 友 朋 在 住 
常 日 束 结 : 所 处 个 某 去 . 到 ) FO. BRERA F1] 
يېزىغا ند ۴ ك / زاؤؤتقا ~^ ۴ .[ / ئىش-‎ :( 习 学 或 作 工 
头 一 的 西 东 )@ 狱 人 ~ تۈرمىگە‎ / + 班 下 ~ غىن‎ 
的 娘 姑 . قىزنىڭ جبجى يەلكىسىگە چۈشۈپ تؤراتتى‎ ; 垂 ( 下 往 
ببشى چۈشۈپ كەتمەك بلا > / قاراڭغۇ‎ 。 上 启 到 垂 子 辫 
› 292572115 ~ گۆگۈم‎ / 黑 天 。 落 垂 幕 夜 جؤشمدك‎ 
7117# . يېزىمىزغا نۇرغۇن يېڭى ئۆيلەر چۈشتى‎ :( 屋 房 ) 建 
e 落 跌 。 跌 。 落 脱 。 Ak KO. 房 新 多 许 了 盖 里 
ئېغىرچىلىق‎ / 网 落 -- تورغا‎ 选 落 سايلامدا چۈشۈپ قالماق‎ 
ئاخىردا‎ 。 上 身 的 我 到 落 担 重 . مېنىڭ ئۈستۈمگە چۈشتى‎ 
丽 古 到 落 光 目 把 他 后 最 . ئۇنىڭ كۆزىگۈلشەنگە چۈشتى‎ 
脱 齿 牙 جدش‎ / 套 圈 人 落 -- قايقائغا‎ 。 上 身 鲜 
807979 . بوۋامنىڭچېچى پۈتۈنلەي چۈشۈپ كەتنى‎ 一 / 落 
11--12 . ملا 8 7 . بۇ قۇردا ئۈچ خەت جوشوب قاپتۇ‎ 
ياغلىق يانچۇقۇمدىن چۈشۈپ كەتنى . عدو‎ 。 字 个 三 了 掉 里 
泥 进 跌 پاتقاققا چۈشۈپ كەتمەك‎ 。 了 来 出 了 掉 里 袋 口 从 
~ قاغىنى‎ ;出 (时 牌 打 )@ 膝 掉 : 0-0: ~ ئېتىدىن‎ / 坑 
~ ۋەزىپىسىدىن‎ :( 务 职 种 某 任 担 再 不 ) 印 四 桃 黑 出 
:去 进 得 放 @ 官 去 , 官 免 ~ ئەمىلىدىن‎ / REN {Fl 
لامپۇچكا‎ ,去 进 不 放 匙 钥 里 子 锁 . ئاچقۈچ قۇلۇپقا چۇشمىدى‎ 
ئارىغا‎ : 现 出 @@。 口 螺 进 不 放炮 灯 . پاتورۇنغا چۇشمىدى‎ 
黑 现 出 上 脸 ~ يوزكه داغ‎ / 盾 矛 现 出 间 中 ~ زىددىيەت‎ 
纹 皱 起 上 脸 , 纹 皱 现 出 上 脸 ~ يۈزگە قور ؤق‎ / 斑 
像 的 他 . ئۇ رەسىمگە بدك چىرايلىق چۈشۈپتۈ‎ :( 射 折 ) 照 四 
HEI HORE ~ bji REO. 56 
AERO KA ~ سويما‎ / 瓜 结 ~ خەمەك‎ ;( 实 果 
ئۇسسۇلغا‎ / 来 天 起 聊 ~ پاراڭغا‎ : 始 开 的 作 动 示 表 , 后 
› 后 词 动 在 用 四 来 话 起 说 ~ كدبكه‎ / 来 舞 起 跳 ~ 
从 他 . ئۇ ئۆگزىدىن سەكرەپ جوشتى‎ : 处 低 到 处 高 由 示 表 
بىر كالا تاغدىن غۇلاپ چۈشتى . ±غ .لز‎ 。 了 来 下 跳 项 屋 
مبهرى‎ 。 上 爱 كؤكلى--‎ ,% 8. 260, 736 7# ||| 
情 钟 ~ 

چۈشۈش بۇلۇڭى 0<# >( [9 8 @< ± ># 
角‏ 

چۈشۈش پەرقى > 水‏ < # 

线 射 人 >< چۈشۈش سىزىقى‎ 

点 射 人 ># < جؤشوش نۇقتىسى‎ 
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面 射 人 >< جوشوش يۈزى‎ 

头 剃 . 发 理 ~ چۈشۇرتمەك «چۈشمەك» 25205780 چاچ‎ 

چۈشۈرگە (0) ©)`/ عق 7K‏ 0#( #1 1ك 8غ < 2 
曲 终‏ 

چۈشۈرمەك 态 动 使 的 《de 和，‏ : ئاتنىن ~ 马 下 扶‏ ور 
۴ 8 / پەردىنى 帘 窗 下 放 一‏ / بايراقنى يبردم -- 半 降‏ 
$¥ / قان بېسىمىنى ~ 压 血 降‏ / تەننەرخنى ~ 成 低 降‏ 
/本‏ بىر سۆزنى چۈشۈرۈپ قويماق 词 个 一 了 掉 漏‏ / كؤمؤر 
KR 一‏ / يۈك -- 刮 一 Jab / 头 剃 一 /货色‏ 
子 胡‏ / باھاسىنى چۈشۈرۈپ ساتماق 出 价 降 。 售 出 价 贬‏ 
售‏ / ئابرۈيىنى ~ 881% $ / باشقىلارنى ~ 别 低 贬‏ 
/人‏ بۇيرۇق -- 令 命 达 下‏ / كادىرلارنى تۆۋەنگە -- 干 放下‏ 
部‏ 

چۈشۈرۈشمەك «چۈشۈرمەك » #003400 

چۈشۈرۈلمەك «چۈشۈرمەك» 720800 , ئەمەتنىڭ چېچى پاك - 
پاكىز جوشور ولوبتو . ا 518232 ملا 8£ |‰# 18 ¬ ¬ ®†# . 

态 同 共 的 » چۈشۈشمەك «چۈشمەك‎ 

چۈشۈك 】 产 流 。 产 早 @ 儿 产 早 四 [ 静‏ : ئون تۇغۇتتىن بىر 
~ يامان. <> ح كز لت عقر اط #74 %1 چ MILO.‏ 
چۈشۈك قىزىتمىسى > 热 产 流 二 医‏ 

下 见 چۈشۈم‎ 
格 宾 >15< چۈشۈم كېلىش‎ 


IEE ,اكاك‎ 的 好 不 道 味 )88( چۈشۈمسىز‎ 

醇 道 味 st ~ :的 正 醇 ( 道 味 叶 茶 ) [ 静 ] چۈشۈملۈك‎ 
叶 茶 的 正 

چۈشىمەك ` ] 梦 做 [ 动‏ .ا . توخۇ داڭگال چۈشەر › ئۆچكە 


TOR KF وبل كك 2# رالا‎ 垃 坷 土 见 梦 鸡 >1 < . جاڭگال‎ 
#0 A&E نېمە › چۈشەۋاتامسەن ؟‎ 。( 么 什 务 的 么 什 
؟‎ 吧 梦 做 

چۈشىمەك 7 】 住 绊 Q@ [ 动‏ .8218 : پۇت - قولىنى زەنجىر بىلەن 
天 转 >@ 脚 手 住 捆 子 链 用 一‏ ¥ #, كونا قاراش بەزد- 
لەرنىڭ ئىدىيىسىنى چۈشەپ قويدى . 人 些 一 了 缚 束 念 观 旧‏ 
想 思 的‏ 。 

篇 这 ~ بۇ ماقالىنىڭ تىلى‎ : 畅 流 , 懂 易 [ 静 】 جوشينهر للك‎ 
畅 流 字 文 章 文 

白明 سۆز‎ ~ : 见 易 而 显 懂 易 白明 [更 】 چۈشىنىشلىك‎ 
vw/ 话 的 懂 易 
间 . ~ مەسىلە‎ 。 答 回 的 误 无 白明 了 作 题 问 的 他 对 我 
。 见 易 而 显 题 

چۈشىنىشمەك «چۈشەنمەك » 580 [5|# 


چۈشۈش يۈزى / چۈمۈلىسىمان ئالتۈنكۆز 


:的 解 费 , 的 解 理 以 难 , 的 懂 易 不 [ 静 ]  زىسكىنىشۈچ‎ 
话 的 解 费 كدب‎ ~ / 题 间 的 懂 易 容 不 سوئال‎ ~ 

› 解 误 生 发 St پەيدا‎ -- : 解 费 [ 静 ]】 چۈشىنىكسىزلىكڭ‎ 
会 误 生产 

چۈشىنىلمەك «چۈشەنمەك » 725014280 

چۈكچۈك 】 静‏ [ 8011,2148(0) ¥ +2 38 18102و 4k‏ 
ريك جز كر جع ف 

子 篮 小 >3< )88( چۈكۈلۈك‎ 

人 的 琐 猥 ئادەم‎ ~ : 气 俗 : 0¥ )85( چۈكۈنەم‎ 

平平 侠 << 转 之 @ 水 的 熬 干 桃 , 干 杏 四 〔 静 ] 

二 机 二 @ 环 鼻 。 栓 鼻 (的 牛 和 驼 骆 )OD 〔 静 ] 


چۈلە 
چۈلۈك! 
子 销‏ 
چۈلۈك 7 】 静‏ [ <> 1$ .«&# 
چۈلۈك پىلىسى > 动‏ < 215 
چۈلىزاڭ 话 。 的 四 倒 三 颠 话说 . (0080. 1282 C##)‏ 
的 上 子 点 到 不 说‏ 
چۈمەك 】 的 背 驼 <J> [ 静‏ 
چۈمبەل 】 纱 面 [ 静‏ .#8 
چۈمبەللىكڭ 】 :的 纱 面 戴 @[ 静‏ ~ ثايال 名 女 妇 的 纱 面 戴‏ 
布 的 用 备 面 做 Gay ~ :的 用 单 面 做 。 的 用 纱 面 做‏ 
جؤميهرده = چۈمبەل 
چۈمچەك إلا 
چۈمچەك قۆلۇلىسى <3> £ 


چۈمكەتمەك «چۈمكىمەك » 4 7531 
چۈمكەشمەك «چۈىكىمەك » 7581389 
چۈمكەلمەك «چۈمكىمەك » :22501828 


چۈمكەنمەك «چۈمكىمەك » 3895 78 

چۈمكىمەك ] 住 包 : 住 蒙 [ 动‏ : بېشىنى يونقان بىلەن چۈمكى- 
ؤالماق 头 住 蒙 子 被 用‏ / يەرنى تاۋۈز پېلەكلىرى چۈمكىدى . 
了 住 盖 都 地 把 秧 瓜 西‏ 。 

چۈمگەك 】 动 > [ 静‏ < #ط 
چۈمگەكلەر ئائىلىسى <> 科 岛 潜‏ 
چۈمگەكلەر ئەترىتى > 目 鸟 潜 < 动‏ 

چۈمگەن 】 静‏ [ >< ا 

جؤمؤله ` (#) حرو > 蚊 蚂‏ : چۈبۈلىنىڭ سۆڭەك غاجاش روهى 
神 精 的 头骨 哨 蚁 蚂‏ 
چۇمۇلە كىسلاتاسى <4> 酸 蚁‏ 

兽 蚁 食 > حل‎ [ 静 】 جؤمولخور‎ 

的 状 蚁 蚂 [ 静 ] چۈمۈلىسىمان‎ 


¥! 天 动 چۈمۈلىسىمان ئالتۇنكۆز‎ 


چۈمىمەك / چېچەن 


#@ >7< [ 动 ] چۈمىمەك‎ 
房 荫 (的 干 萄 葡 晾 ) [ 静 ] چۈنچە‎ 
. مدن كېلەلمىدىم › -¬ يامغۇر ياغدى‎ :为 因 : 因 [ 助 ] چۈنكى‎ 


。 了 雨 下 为 因 : 来 有 没 我 
êt << 古 > [ 静 】 چۇۋىت‎ 
口 疗 ( 的 磨 水 ) <7 > [ 静 】 جؤيكه‎ 
态 同 共 的 » چېپىشماق1 «چاپماق‎ 
态 同 共 的 » چېپىشماق «جابماقة‎ 
态 同 共 的 » چېپىشماق° «جايماق؛‎ 
:( 节 季 的 定 一 指 ) 钢 < 农 > )#( چېپىق‎ 
8/8 ~ بازلىق‎ / EXE 
管 爱 ئادەم‎ ~ :的 事 多 。 的 事 闲 管 爱 @ )#( جبسلغ اق‎ 


قوناق LAR‏ قى 


18 HJ 4) مۈشۈك‎ 一 , 2¥] (9(7 

路 偷 ( 猫 )@ 事 多 , 957310 ( 静 】 چېپىلغاقلىق‎ 

态 动 被 的 » چېپىلماق! «جابماقة‎ 

حبسلماق2 态 动 被 的 «入 yte»‏ ; باشقا يېلىم چېپىلدى . علا 
胶 发 了 抹 上‏ 。 


事 闲 管 爱 , BAU FFE 人 介 ' 涉 干 [ 动 ] ?bye 
بىز قا‎ : (情事 的 做 该 人 本 于 属 不 做 去 于 袁 热 示 表 ) 
钻 爱 话 笑 们 我 . زانغا چېپىلغان ئەر كىشىنى زاڭلىق قىلىمىز‎ 
。 人 男 房 司 的 
必 木 (的 出 砍 等 子 铸 用 匠 木 )[ 静 】 

羔 驼 岁 三 <> 0 

: 态 动 使 的 c «چېتىشماق‎ 


چېپىندى 
چېتىشتۇرماق 
E ¥‏ رعلا 
چېتىشتۈرۈلماق «چېتىشتۈرماق » 52%8 
چېتىشىشچانلىق (84) <£ > 性 配 交 可‏ 
چېتىشلىق ] 的 连 率 有 @ [ 静‏ :807838 جىنايى ئىشلار 
دېلوسىغا ~ 人 的 连 率 有 件 案 事 刑 与 po‏ / بۇ خەلقنىڭ 
تۇرمۇشىغا ~ 题 问 的 活 生 民 人 到 涉 牵 是 这 . daman‏ 。 
 : 系 关 s 连 牵 @，‏ ئىشتا ئۇنىڭ چېتىشلىقى يوق . 件 这 在‏ 
连 牵 受 会 不 他 中 事 沁‏ 。 ئۇنىڭ بۇ 
系 关 有 子 案 桂 这 同 他‏ 。 
جبتسشماق! «جاتماق» 态 同 共 的‏ 
چېتىشماق° ] 连 牵 @ 配 交 @ [ 动‏ : سەت بىر ئىشقا چېنىشىپ 
قالماق 里 情事 的 面体 不 件 一 到 连 率‏ 
چېتىق ] 静‏ [ ©@غ42 ®[ #: «هورؤن خوتۇن پۇتقا ¬ . 
ش >#< #چ خة 22 8 1خ ل RH‏ , (© جد ج ( عر جد د 
木 模 的 闻 中 腿‏ 〈 
چېتىقلىق (#) @ :的 着 挫 的 腿 住 绊‏ 


车 把 ~ ۋاگونلارنى‎ 


腿 住 绊 قات‎ 一 


دبلو بىلەن چېتىشلىقى بار .| 
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子 链 铁 被 脚 手 
事 这 ， 


¬ پۈت - قوللىرى زەنجىر بىلەن‎ / 马 的 
~ بؤ ئىش ساڭا‎ , #75. RRA OF 
. 152525 115 

靳 皮 式 女 [ 静 ] 起 > 

چېتىلدۇرماق «چېتىلماق » 253[85890: ئالىم پاراڭنى بىرەر 
كونكرېت ئادەمگە چېتىلدۇرماسلىققا تىرىشتى . 使 量 尽 木 力 阿‏ 
人 的 体 具 个 某 及 涉 不 话‏ 。 

的 联 关 [ 静 】 چېتىلما‎ 
品 商 联 关 过 经 > چېتىلما تاۋار‎ 

挂 , 及 涉 。 扯 拉 。 113520252082 چېتىلماق (0 «جاتماق » )غ‎ 
扯 牵 事件 这 . بو ئىشقا نؤرغؤن ئادەم چېتىلىپ قالدى‎ : 钩 
也 他 事件 这 . بۇ ئىشقا ئۇمۇ چېتىلىپ قالدى‎ 。 人 少不了 
چېتىلغان كار خانا 260132 © مالا‎ 。 了 去 进 扯 牵 被 


چېتىن 】 静‏ [ >< 0⁄10 .#10 
چېتىنقۇش (88) < لچ > # 
چېچەكا 】 静‏ [ 1£( $ 80321527235 ) : شايتؤل چېچىكى 桃‏ 


7¥ / ئۆرۈك جبجسكى 752 / -- ئېچىلماق 花 开‏ / ~ 

谢 凋 花 توزۈماق‎ 一 / 花 落 تۆكۈلمەك‎ 

چېچەك سۈيى 701 

چېچىكى چاي بولماق 放 既 花心 < 成‏ : ئۈ بۇ قب 

تسمقى سودىدا نۇرغۇن پايدىغا ئېرىشكەچكە › چېچىكى چاي بولدى . 

。 了 放 既 花心 以 所 。 大 很 利 获 中 意 生 次 这 在 他 

BF ER > چێ=‎ < CF) 

جبجدك ئەملىمەك 5# 

چېچەك چەكمەك = چېچەك سالماق 

出 。 烦 麻 出 <#€>©®1E£H@ چېچەك چىقماق‎ 

28817 . مەسلىھەتسىز قىلىنغان ئىشقا چېچەك چىقىدۈ‎ : 子 类 

。 子 类 出 会 事 的 干 就 

چېچەك سالماق = چېچەك ئەملىمەك 

8¥. 苗 辣 牛 >< چېچەك ۋاكسىنىسى‎ 

静 ]‏ [ 2276¥ م1 

HRH CFD 

菜 针 金 : 菜 椰 花 <> CFF) 

چېچەكلەتمەك «جبجدكلمدك» 752308583 

:的 花 。 的 花 开 。 851578 [ 静 】 چېچەكلىك‎ 

花 

جبج هكلم هدك ] 花 开 Q@ [ 动‏ : ئۆرۈك چېچەكلىدى . 开花 杏‏ 
7 . چېچەكلەش مەز گىلى 栈 生 , 配 长 @ 期 花 开‏ : بۇ ئاچچىق 
سۇ چېچەكلەپ قاپتۈ . +81 ع 84 [ . 

BR O RL: MED WEE 的 明 精 [ 静 ] 


چېچەك ? 


چېچەك - جوكان 


چېچەكسەي 


م چاي 2# 


چېچبيەن 
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:的 悟 颖 : 的‏ ~ يىگىت 子 伙 小 的 明 精‏ / بۇ بالا بدك 
灵 机 真子 孩 这 . ~‏ 。 


چېچەن - پاكىز ] 静‏ [ 775 
چېچەنلەشتۈرمەك «چېچەنلەشمەك » 352/89 


چېچەنلەشمەك ] 灵机 得 变 〔 动‏ 1# 1 ئۈ بۇ 
سىۆزلەرتى كاڭلىغاندا :مال چىجەنلىشىپ ‹ ئۆزىتى تالنىغا:ئالدى . 

o TT 31 RE 觉 警 点 有 。 话 些 这 到 听 他 
ئۇنىڭ قوي‎ : %1 灵机 , 8. 智 机 ( 静 】 چېچمەنلىك‎ 
的 圆 圆 他 . كۆزلىرىدىن خاتىرجەملىك ۋە ~ چىقىپ تۈراتتى‎ 

. & /@ DE نلا ع‎ EMEL A 
888711¥ چېچەنلىك قىلماق‎ 

چېچىرىغۇر ] 的 死 该 <7 > [ 静‏ 45 
چېچىشماق «چاچماق » (ايَاا إت #. بالىلار بىر - بىرىگە ھەدەپ 
سۇ چېچىشىپ ئويناۋاتتى . 277 [1— `^ )$ o LKR FH F.E‏ 

تؤلار پۇل - پۈچەكلىرىنى بۇزۈپ - چېچىشتى . 4[ 711 
财 钱‏ 。 

چې-چىلاڭغۈ ] BLE PL #0. 漫 散 : 散 懒 〈 静‏ عاذ 
杂 拉 ; ¥‏ : تؤرمؤشى ~ غ / بۈ ماقالە بدك ~ 
يېزىلىپتۇ . 乱 零 太 得 写 章 文 篇 这‏ 。 ئۈ بدك ~ ئادەم ئىكەن . 
o AMBER — EE‏ 

×. 漫 散 变 : 乱 凌 变 。 乱 散 变 [ 动 】 چېچىلاڭغۇلاشماق‎ 
. رەھبەرلىك چېچىلاڭغۈلىشىپ › بوشاپ كەتسە بولمايدۇ‎ : 散 澳 
。 懈 松 。 散 懒 能 不 导 领 


态 状 散 澳 。 态 状 漫 散 [ 静 】 چېچىلاڭغۇلۇق‎ 
火 肝 动 爱 。 的 气 生 易 容 ' 的 踩 洪 情 性 ( 静 】 چېچىلغاق‎ 
人 的 火 肝 动 爱 ئادەم‎ ~ :的 
绪 情 躁 暴 [ 静 ] چېچىلغاقلىق‎ 
的 散 。 的 发 散 [ 静 】 چېچىلما‎ 
波 发 散 > 10/<  نؤقلود چېچىلما‎ 
声 噪 粒 散 <<  نؤقؤاش جبجنلما‎ 
光 射 散 >< چېچىلما نؤر‎ 
ئۈستەل ئۇس-‎ : 酒 : 落 撒 * 散 分 落 散 @ [ 动 ] چېچىلماق1‎ 


本 几 着 放 地 乱 散 上 子 桌 . مىدە كىتابلار چېچىلىپ ياتاتتى‎ 
. ئۇنىڭ قول يازمىسىنىڭ بىر قىسمى چېچىلىپ يوقالدى‎ . 5 
يەرگە چېچىلىپ كەتكەن ئاشلىقنى‎ 。 了 失散 稿 手 分 部 的 他 
ده‎ . 来 起 拾 食粮 的 上 地 在 酒 把 们 你 . تېرىپ ئېلىڭلار‎ 
% 火 动 : 火 恼 回力 意 注 散 分 S55 قىتى چېچىلىپ‎ 
قانداق دېگەن مىجەز بۇ . ھېچنېمىدىن ھېچنېمە‎ : 火 发 : 她: 作 
! 火 恼 就 动不动 : يوق › چېچىلىپ كېتىسەن ! 21/75 لك‎ 
ئۇ ھەرقانداق بىر‎ / 火 动 事 小 点 一 为 ~ ئازراق ئىش ئۈچۈن‎ 


چېچەن - پاكىز / چېقىر تىكەن 


发 易 容 不 都 事 何 任 对 他 . ئىشقا توقاي چېچىلىپ كەتمەيدۇ‎ 
. بىرەر ئېغىز سۆز قىلار - قىلماي › ئۈ چېچىلىپ كەتنى‎ . # 
。 了 急 就 他 。 话 名 两 一 上 说 有 没 

چېچىلماق «چاچماق » 752% 

克 捷 [ 静 ] چېخ‎ 

式 克 捷 @ 语 克 捷 学 ئۆگەنمەك‎ ~ : 语 克 捷 Q@ )85[( چېخچە‎ 
蹈 舞 克 捷 تؤسسؤل‎ 一 :的 

2 RUH GFE) 

«چېدەرلىمەك » 47 £ %2 

«چېدەرلىمەك » 1280 [6| 25 

چېدەرلەنمەك «چېدەرلىمەك » 75/0800 

马 绊 ~ ئاتنى‎ : 住 绊 腿 ( 马 ) 把 [ 动 ] چېدەرلىمەك‎ 

笑 帐 搭 تمكمدك‎ -- ,‡ 0: CÊ) 

چېدىر لىم 2077 ' 架 屋‏ ط 

(等 片 纸 , 枝 树 干 。 草 枯 ) 圾 垃 <J> GD 

جبرتيوز ] 静‏ [ لذاعة 
چېرتيوژ قەغىزى ج2282 

员 图 制 : 员 图 绘 [ 静 ] چېرنتيوژچى‎ 

作 工 图 制 : 作 工 图 绘 [ 静 】 چېرتيوژچىلىق‎ 

室 图 制 ( 静 】 چېرتيوژخانا‎ 

堂 教 << 宗 > [ 静 ] چېركاۋ‎ 

$ >< [ 静 】 جبربياشكا‎ 

丁 兵 : 5 [ 静 】 چېرىكڭ‎ 
兵 招 چېرىك ئالماق‎ 
丁 壮 抓 ; 兵 抓 ”ot چېرىك‎ 

چېرىكلىاك (85) 兵 当‏ : چېرىكلىككە تۇتۇلماق )¥ 4لا چز 

حبسلا 】 :号 @ 历 日 四 [ 静‏ بوكؤن جبسلاغا قانچە؟ 2624 نا( 
号‏ 1 

的 历 日 带 [ 静 ] چېسلالىق‎ 
8% 4 چېسلالىق تامغا‎ 
表 的 历 日 带 چېسلالىق سائەت‎ 

جبغى ] 许 或 许 也 , 能 可 [ 助‏ : ئۈ مەن يوق جاغدا كەلگەن 
的 来 候 时 的 在 不 我 是 能 可 他 . ~‏ 。 ساڭا دېمىسەم بول 
مايدىغان ¬ . 行 不 你 诉 告 不 许 或‏ 。 ئۈ ئۆيدە يوق › ئىدا- 
ركه كەتكەن ~ . 吧 了 去 关机 到 是 怕 。 家 在 不 他‏ 。 
سوغۇق شامال چىققىلى تؤردى › يامخؤر ياغىدىغان -- . ¥ 
了 十 下 要 能 可 ,了 来 起‏ 。 . 

宜 相 。 体 得 , 适合 , 当 适 >7< [ 静 ] چېغىچە‎ 

色 蓝 . &% [ 静 ] چېقىر‎ 
风 防 <#> چېقىر تىكەن‎ 


جېدەر 
چېدەرلەتمەك 


1 
چېدىر 


جبددرة 


چېقىر كۆز / چېكىلىك 


E #« 0008¥ چېقىر كۆز‎ 
#4$ RR Û >< چېقىر كۆز چۆككەك ثؤردهدك‎ 
桑 紫 >18< چېقىر ئۈجمە‎ 
别 鉴 : 较 比 〔 静 ] چېقىشتۈر ما‎ 
候 征 性 别 鉴 >< چېقىشتۇرما بدلكه‎ 
ئۇ مېنى‎ : 状 恶 告 : 话 坏 说 加 撞 碰 四 [ 动 】 چېقىشتۇرماق‎ 
哥 他 向 故 无 缘 无 他 . بىكاردىن - بىكار ئاكسىغا چېقىشتۈردى‎ 
态 同 共 的 «چېقىشتۇرماق»‎  قامشۇرۇتشىقېچ‎ 
笑 要 爱 ئادەم‎ ~ :的 趣 逗 爱 ' 8515232 )88( چېقىشقاق‎ 
人 的 
جبقشماق!‎ 


态 同 共 的 » «حاقماق؛‎ 
بۇ قىز قول - قولىغا تەگمەي‎ : RE 16017 [ 动 ] 


سودا قىلىۋېتىپ . قايسىبىرلىرى بىلەن كدبته چېقىشاتتى . 姑 这‏ 


。 了 哈哈 打 人 些 同 面 一 , 意 生 作 面 一 娘 

êk FEK كوزا‎ ~ :的 破 ' 的 破 打 [ 静 】 چېقىق‎ 

坝 洪 防 @ 壁 峭 @ [更 】 چېقىل‎ 

چېقىل ‏ جؤقؤل 】 :处 难 ( 的 上 活 生 ) [ 静‏ چېقىل - چۇقۇلغا 
يولۇقماق 处 难 到 遇‏ 

入 进 义 均 粮 原 的 中 斗 泼 使 ) 杆 挑 [ 静 ] چېقىلدۇرغۈچ‎ 
〈 置 装 种 一 的 盘 磨 

چېقىلدۇرۇق 一‏ چېقىلدۇرغۇچ 

电 闪 )#( چېقىلغان‎ 
针 雷 避 چېقىلغان قايتۇرغۇچ‎ 

内 打 . چاقماق چېقىلدى‎ : 态 复 自 的 bit， 四 چېقىلماق!‎ 
摔 被 子 碟 . «چاقماق؛ » 25/0800 #. تەخسە چېقىلدى‎ ©. ® 
。 了 碎 打 被 锁 机 . كويزا - كىشەنلەر چېقىلدى‎ 。 了 碎 

چېقىلماق? ]】 犯 触 。 动 触 [ 动‏ :2538 1106 :1068 بۇ نهر 

荐 招 ~ كىشىگە‎ 。 西 东 些 这 动 别 . Cs سىلەرگە‎ 人 
益 利 的 人 他 犯 侵 ~ كىشىنىڭ مەنپەئىتىگە‎ / 人 

者 告 报 小 打 。 者 密 告 者 告 诬 ( 静 】 چېقىمچى‎ 

行 密 告 。 为 行 告 诬 。 201780 3 زا‎ [ 静 ] چېقىمىچىلىق‎ 
。 惯 习 的 坏 很 种 一 是 密 告 . بدك يامان ئادەت‎ 一 :为 
告 报 小 打 。 非 是 弄 搬  قاملق چېقىمچىلىق‎ 

电 闪 )‡#( چېقىن‎ 

击 打 到 受 体 物 )@ 子 星火 (的 出 进 )@ [ 静 ] چېقىندى‎ 
头 石 碎 ,ع تاش چېقىندىلىرى‎ 块 碎 (的 出 飞 处 四 向 
坦 溃 @ 子 碚 冰 چېقىندىلىرى‎ jp / + 

到 چاچ‎ -- : 穴 阳 太 , A 89$ 过 理 生 > [ 静 】 چېكە‎ 
4 5£ 8] چېكىسىگە ئاق كىرمەك‎ /发 
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جبكه سۆڭىكى 881 

过 晒 未 角 额 <> چېكىسى ئاپتاپ كؤرسكهدن‎ 
يازىچە تەر تۆكۈپ‎ :《 人 的 过 动 劳 自 亲 没 喻 比 ) 的 阳 太 
¬ › ئىشلەيدىغىنى بىز › غوجامنىڭ چېكىسى ئاپتاپ كۆرمەيدۇ‎ 
¶ 1% : 13 84-10:81 . دبدى ئۈ كەتمەننى دولىسىغا ئېلىپ‎ 
. PIRI SED [8 ERIE E 1577771227181 


作 劳 汗 挥 ۴ 8 چېكىسىدىن تەر چىقماق لا‎ 
¥2 49)84 ( < 成 > چېكىسىگە تاڭماق‎ 
上 头 在 顶 : 间 
چېكىسىگە قىسماق = چېكىسىگە تاڭماق‎ 

چېكەتكە 】 静‏ [ < لچ > 虫 蝗‏ 
چېكەتكە ئاپىتى 2924 

¬ 3¥. 鬼 烟 )88( چېكەرمەن‎ 

眼 失 >< [ 动 ] چېكرىمەك‎ 

包 布 从 的 点 有 گۈللۈك رەخت‎ 一 , £ © )#( چېكىت‎ 


号 句 ( 的 文 尔 吾 维 ) > ¥< 
号 句 打 چېكىت قويماق‎ 
的 号 句 无 名 的 点 带 不 @ [ 静 】 چېكىتسىز‎ 
的 点 有 [ 静 ] چېكىتلىكڭ‎ 
号 分 < 语 > چېكىتلىك يهش‎ 
码 针 点 > @8 < چېكىتلىك كود‎ 
一 تۇخۈم‎ : 态 动 使 的 » چېكىشتۈرمەك «چېكىشمەكا‎ 
ش‎ 蛋 
كىشمەك!‎ 


1 


x Ê 


«چەكمەك! » 3357[ : چېكىشمىگۈچە بېكىش 
مەس . >< 识 相 不 打 不‏ 。 
چېكىشمەك? «چەكمەك° » 358 [5] ع : ئۇلار الل رك 
° چىقىپ . بىر ئورامدىن بوچ . 一 了 抽 。 旁 路 到 走 们 他‏ 
烟 合 莫 支 .‏ 。 
چېكىلەلەڭ ] 荡 浪 >< [ 静‏ 
چېكىلمە 】 静‏ [ جه 
چېكىلمە نەقىش 
چېكىلمەك! 


1 


REFEN IE 
«چەكمەك! » 259[828: ئىشىك توشتؤمتؤت‎ © 
3» 开 敲 被 然 突 门 . چېكىلىپ . ياتاققا ئابدۇللا كىرىپ كەلدى‎ 
جبجدكته چېكىلمىگەن‎ : 伤 创 受 四 。 拉 杜 卜 阿 是 的 来 进 
7 & 198 خلا‎ O > 743:3 ¥ >> قىزىلدا قبربلار . < #نة‎ 

伤 创 到 受 灵 心 ~ كۆڭلى‎ . € 

7250828 » «جدكمهكفة‎ 过 人 LS > 

要 快 萄 葡 . ئۈزۈم چېكىلدى‎ .#,*. 熟 黄 [ 动 ] چېكىلمەك°‎ 
. 6 

چېكىلىك (88) (#080, خۈرۈم ~ قۇلاقچا 7772 &# 8018 
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HEKO THK‏ ~ رمحت Fi EEK‏ 5 م 
® #: نوختىنىڭ چېكىلىكى 搭 眉 的 头 笼‏ 

چېكىلىمەك ] 动‏ [ 28ج ور 

布 花 绣 گۈللۈك رمخت‎ ~ :的 花 绣 , 的 绣 [ 静 】 چېكىما‎ 

次 一 抽 بىر ~ تاماكا‎ ; #0: 的 次 一 抽 چېكىم (ض@)‎ 

烟 的 

چېكىم - چېكىم 】 :的 花 多 很 绣 [ 静‏ خاسىيەتنىڭ ئۈستىدە- 
کی -- گۈللۈك كۆڭلەك بەكمۇ ياراشقانىدى . 1614 £12 )$$ 
[ 80112214 02126 151478 1 . 

烟 纸 。 斯 纳 。 烟 麻 。 جر‎ F818) 890: [ 静 】 چېكىملىكڭ‎ 
品 毒 ~ زەھەرلىك‎ :( 等 

纹 花 色 金 印 (上 网 丝 在 ) > 7 < [ 静 ] چېكىن‎ 

根 耳 一方 > [ 静 】 چېكىنەك‎ 

退 打 ~ چېكىندۈرمەك «چېكىنمەك » 7210800 #: دۈشمەننى‎ 
پېشقەدەم كادىرلارنى ئىككىنچى‎ / 兵 撒 一 ئەسكەر‎ / 人 政 
线 二 居 退 部 干 老 让 一 سەپكە‎ 

چېكىندۈرۈشمەك «چېكىندۈرمەك » 3589 %5 

چېكىندۈرۈلمەك «چېكىندۈرمەك » 252/280 

的 退 倒 ' 的 倒 [ 静 】 چېكىنمە‎ 
述 倒 >< چېكىنمە بايان‎ 
岸 海 退 后 > چېكىنمە دېڭىز قىرغىقى حلا‎ 

后 ~ كديسكه‎ :出 退 : (5(8. 180( )9( چې-كىنممەك‎ 
. مەكتەپتىن -- زى / قىيىنچىلىق ئالدىدا چېكىنمەيمىز‎ / [8 
。 退 撤 ; 却 退 <E>®. 退 后 会 不 们 我 前 面 难 困 在 
قوز‎ 。 了 却 退 军 敌 . دۈشمەن ئەسكەرلىرى چېكىندى‎ : 
据 了 出 撤 者 义 起 . غىلاڭچىلار تايانج پونكىتتىن چېكىندى‎ 
ئادەمنىڭ قابىلىيىتى بەلگىلىك ياشقا كەلگەندە‎ 化 退回 。 点 
退会 便 力 能 。 龄 年 的 定 一 了 到 人 . تەدرىجىي چېكىنىدۇ‎ 
。 化 
川 冰 退 后 天 地 > ` چېكىنگەن مۇزلۇق‎ 

化 退 二 生 >@ 退 后 O )8( چېكىنىش‎ 
灯 车 倒 < 交 > چېكىنىش چىرىغى‎ 
炎 节 关 性 行 退 چېكىنىش خاراكتېرلىق رېماتىزم‎ 

چېكىنىشمەك «چېكىنمەك » 态 同 共 的‏ : ئۇسسۇلچىلار ئىككى 
يانغا چېكىنىشتى . 边 两 向 退 者 蹈 舞‏ 。 

麻布 罗 <J> [ 静 】 چېگەلەك‎ 

چېگرا (0) ©2 .120 .¥2 §, -- كب لسشمسى 界 边‏ 
定 协‏ / -- ئايرىماق 界 划‏ / چېگرىدىن ئوغرىلىقچە ئۆتمەك 
一 / 0‏ ۋەقەسى :限界 @ 件 事 境 边‏ نورمال دىنىي 
پائالىيەتلەر بىلەن قانۇنغا خىلاپ ھەرىكەتلەرنىڭ چېگرىسىنى قات 


چېكىلىمەك / چېلىشچىلىق 


法 违 与 动 活 教 宗 的 当 正 别 区 格 严 . تسق ئايرىش كېرەك‎ 
。 限 界 的 动 活 
جبكرا ئاھالىسى 4ا‎ 
#2 چېگرا بەلۋېغى‎ 
28998 جبكرا تاختىسى‎ 
چېگرا رايوننى سودا ئارقىلىق‎ : 疆 边 ; 区 边 چېگرا رايون‎ 
边 兴 易 贸 گۈللەندۈرمەك‎ 
经 境 边 二 经 > چېگرا رايون ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 
学 济 
易 贸 境 边 过 经 > چېگرا سودىسى‎ 
防 边 چېگرا مۇداپىئەسى‎ 
面 界 >< چېگرا يۈزى‎ 
接 . 壤 接 界 交 四 的 连 毗 , 0945800 [ 静 ] چېگرىداش‎ 
دۆلەت :8481400 / جۇڭ-‎ ~ / 区 地 邻 毗 رايون‎ ~ : 界 
朝 与 北 东 国 中 . ~ گونىڭ شەرقىي شىمالى چاۋشيەن بىلەن‎ 
。 界 交 鲜 
جۈڭگو شىمالدا رو‎ : 界 交 : 198122: 邻 毗 [ 动 ] چېگرىلانماق‎ 
. سىيە بىلەن چېگرىلىنىدۇ . > ا‎ 


的 界 无 [ 静 ] چېگرىسىز‎ 
3125399236 چېگرىسىز بوشلۇق‎ 

的 界 有 [ 静 ] چېگرىلىق‎ 
间 空 界 有 چېگرىلىق بوشلؤق‎ 

چېلەك ' ] 静‏ [ (75)82: سۇ چېلىكى )87 / بىر ~ سۇ 桶 一‏ 
水‏ 

把 摇 ( 的 车 纺 ) [ 静 ] 2 چېلەك‎ 

的 形 桶 [ 静 ] چېلەكسىمان‎ 


چېلەكسىمان ئۆزگىرىش 315721 

چېلەكلەپ 】 :地 桶 一 桶 一 : 盆 倾 [ 静‏ يامغۇر ~ قۇيغاندەك 
ياغدى . 一 。 雨 大 盆 倾 着 下‏ سۇ توشوماق 挑 地 桶 一 桶 一‏ 
水‏ 

琴 提 大 <È> (Ê) چېلو‎ 

چېلىش1 】 EE< K> ® [ 静‏ © < #< ¥ 
چېلىش مۇسابىقىسى = چېلىش مەرىكىس 

چېلىش 2 】 奏 演 [ 静‏ 
چېلىش ئۇسۇلى 22خ 

چېلىشتۇرماق ‏ «چېلىشماق! » 25208:80: چېلىشچىلارنى نم 
跤 摔 手 跤 摔 让‏ 

者 斗 战 二 转 之 @ 士 斗 角 : 手足 摔 四 〔 静 ] چېلىشچى‎ 

چېلىشچىلىق (88) :法 蛟 摔‏ مدن كىچىكىمدىن تارتىپ چېلىش. 


چېلىشخۇمار / چىپار چىۋىن 


。 法 跤 摔 习 学 就 小 从 我 .PS چىلىقنى ئۆگىنىپ‎ ٠ 

2687 [ 静 ] چېلىشخۇمار‎ 

子 伙 小 的 跤 摔 善 يىگىت‎ ~ :的 跤 摔 善 [ 静 】 چېلىشقاق‎ 

چېلىشماق!ا ] 动‏ [ ®8 .8| . باي بىلەن دەۋالاشما › باتۇر 
بىلەن چېلىشما . < 2> 勇 跟 要 不 。 司 官 打 依 巴 跟 要 不‏ 
±± ور + , ( له جص 斗 奋‏ : ۋەتەننى گۈللەندۈرۈش يولىدا 
ھارماي - تالماي چېلىشىمىز . 斗 奋力 努 而 国 祖 设 建 为‏ 。 

چېلىشماق° «چالماق »£ [5: بالىلار كۈلۈشۈپ جاؤاك چې 
مىشتى . 掌 鼓 着 笑 们 子 孩‏ 。 

چېلىشماق° «جالماقة 态 同 共 的‏ ئۈنىڭغا تۇخۇم چېلىشىپ 
بەردىم . 蛋 鸡 搅 他 帮 有 我‏ 。 

جبلقتؤرماق «چېلىقماق » 200:80 7. ئۈ كوچىدا قوشنىسىنىڭ 
بالىسىنى چېلىقتۇر ۈپ قالدى . 的 居 邻 他 了 到 碰 上 街 在 他‏ 
FE‏ . 

چېلىقماق ] 动‏ [ عار .381542 كۆزگە ~ 窒 眼 人 了 映‏ / مول 

现 呈 象 景 收 让 . هوسؤل مەنزىرىسى كۆزگە چېلىقىپ تۈراتتى‎ . 

。 前 眼 在 

'چېلىنماق! «جالماق' » 2550100 

, 态 动 被 的 < چېلىنماق «جالماق”‎ 

چېمپىيون ] 军 冠 [ 静‏ : بؤتبول جبميميونى 军 冠 球 足‏ / جۈڭگو 
ئاياللار ۋالىبول كاماندسى دؤنيا بويىچە 3 - نۆۋەتلىك لوكقا 
ئالىشىش مۇسابىقىسىدە 一‏ بولدى. 为 成 队 球 排 子 女 国 中‏ 
军 完 赛 杯 界 世 次 三 第‏ 。 

چېمپىيونلۇق (84) 3275: چېمپىيونلۇقنى ئالىشىش مۇسابى- 

赛 夺 争 军 冠 قىمى‎ - 


52189 » چېنەتمەك «چېنىمەك‎ 
态 同 共 的 » چېنەشمەك «چېنىمەك‎ 


具 器 量 计 包 靶 四 <J> )85(. چېنەكڭ‎ 


态 同 共 的 « چېنىشماق «چانماق‎ 
بسەدەننى چېنىقتۈر ۈپ ن‎ : 态 动 使 的 » فتؤرماق «چېنىقماق‎ 35 


ۋەتەننى قوغدايلى ! 4214# :81381119 ! ئۇ ئەمەلىي 

خىزمەتتە ئۆزىنى چېنىقتۈردى . 18731648 117€ كار كت 

. 已 
在 ~ ئاساسىي قاتلامدا‎ , 8. #8. 0# [ 动 ] چېنىقماق‎ 
كك ا ن : ا‎ 
قادىر ئەتىگەنلىك چېنىقىشتىن قايتىپ‎ : 炼 锻 .[ 静 ]-: چېنىقىش‎ 

的 来 回 炼 晨 从 尔 迪 喀 . كېلىۋېتىپ ئەخمەتنى كۆرۈپ قالدى‎ 

。 提 麦 合 艾 了 到 看 中 途 

房 身 健 二 体 > چېنىقىش ئۆيى‎ 
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态 同 共 的 cbiye» چېنىقىشماق‎ 
ئوقنى دۈشمەننىڭ كۆكرىكىگە چېنەپ‎ : 准 瞄 O [ 动 ] چېنىمەك‎ 
گەپنى‎ : 8 8018 >14 <@ 击 射 膛 胸 人 政 准 瞄 ئاتماق‎ 
تاياغ ئالساڭ › بالىنىڭ پۇتىنى‎ / 说 着 酮 车 要 话 چېنەپ قىلماق‎ 
。 关 再 好 量 先 脚 的 子 孩 把 话 的 鞋 买 . چېنىۋېلىپ ئال‎ 
Rik 貌 容 的 般 一 花 ~ كؤل‎ .‰ #2] 372 [ 静 ] چېھرە‎ 
开颜 笑 喜 : 颜 开 جبهرسى ئېچىلماق‎ / 555 

چېۋە (88) > 蹊 鼠 天 理 生‏ .8 112: بالىنىڭ چېۋىسى پىش- 
لاق بولۇپ قاپتۇ › ئازراق ئۇپا سۈركەپ قويؤش كېرەك . ¥ 
o BILM 了 烂 都 蹊 鼠 的‏ 
چېۋە ئۇلاڭ 带 肚 后 的 马‏ 

¬ Jll ~ :的 巧 灵 。 的 索 利 : 的 练 于 四 [ 静 ] جد ؤهر‎ 
农 于 ئېتىز - ئېرىق ئىشىغا ناھايىتى ~ بولماق‎ / 人 女 的 练 
> 1¥ ^< . قول 3515 / -- دۆت كۆرۇنەر‎ 一 / 索 利 很 活 
袖 领 的 明 英 داهى‎ ~ BAF: HRD. HEK 

一 : 明 精 : 明 英 @ 巧 灵 。 索 利 : 练 干 @ [ 静 ] جبؤهر لمك‎ 
答 回 出 作 地 敏 机 بىلەن جاۋاب بەرمەك‎ 

71۸A بەش ~ رەخت‎ : 尺 市 : 尺 [ 静 】 > 

11١ 8816 582+ چاپان‎ 一 : 绒 条 。 绒 芯 灯 [ 静 ] چىبەرقۇت‎ 
` KER 

羊 老 的 上 以 岁 六 > .ير‎ 动 > [ 静 ] > 

RH REH <F > [ 静 】 چىپ'ا‎ 

› 让 新 (音声 的 泣 下 往 处 高 从 体液 容 形 ) [ 模 ] :一 > 
答 滴 

又 他 . ئۆ سۆزلەۋاتقان دەرسنى -- توختاتنى‎ ,# 8# [ 模 ] جسبة‎ 
: o REF J MIHR 

下 见 > 
بۇ ئۆتۈك پۇتۇمغا چىپ‎ :)9 (26. ( 脚 ) 合 چىپ كەلمەك‎ 
. بۇ كىيىم ئۇنىڭغا چىپ كەپتۈ‎ 脚 合 正 穿 我 子 靴 这 . كەلدى‎ 
。 身 合 正 上 穿 他 服 衣 件 这 

چىپار ] Bil ~ : 杂 错 色 颜 [ 静‏ / ~ كلا 牛 花‏ 
چىپار بامبۇك <> 竹 斑‏ 
چىپار بهل ئاغىمىخان <> 8# 
چىپار بۇغا <> 8100 
چىپار بۆكەن > 动‏ < :#0 # 
چىپار تۇرۇلغا <> 8غ 
چىبار تۇمۇرتۇمشۇق <> 7۸%5 & 
چىپار جۇغۇر < > 鸡 田 花‏ 
چىپار جىنس > 地‏ < 2530 
چىپار چىۋىن <> 蝇 丽‏ 
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蛇 游 宵 花 >< چىپار سۇ يىلىنى‎ 
刺 不 背 金 < 动 > چىپار غورؤلاي‎ 
780 <J> چىپار قاقىرا‎ 
973535 二 动 > چىپار قانات پەرۋانە‎ 
5512235 < 动 > چىپار قۇيرۇق ئورمان كەپتىرى‎ 
岩 岗 花 状 麻 片 <>  تىنارگ چىپار‎ 
虫 甲 龟 金 丽 >< چىپار مايقوڭغۇز‎ 
狸 林 斑 < 动 > چىپار ئورمان ئىپار مۈشۈكى‎ 
狸 面 花 < 动 > چىپار يوز ئىپار مۈشۈك‎ 
蛇 划 <J> چىپار يىلان‎ 

掌 线 金 <>< < [ 静 ]  قالؤق جسيار‎ 

兰 叶 斑 <> [ 静 】 چىپارئوت‎ 

差 邮 。 员 递 邮 <> [ 静 ] چىپەرچى‎ 

جىپيپىدە! 】 然 锋 。 #50( [ 静‏ .9¥ : ئاپتوموبىل ماتورى 
¬ ئۆچۈپ قالدى . 5222| 21872 عاو , -- توختاپ 
قالماق 6500¥ ® -- تەر چىقماق 沈 淋 于 大‏ 

. تاياغ يؤتؤمغا -- كەلدى‎ :适合 正 ( 等 帆 衣 ) [ 静 ] 
。 脚 合 正字 我 鞋 这 

袋 麻 [ 静 】 چىپتا‎ 

(音声 的 出 发 时 物 食 嚼 ) 嘿 吧 啊 吧 [ 模 ] چىپ - حاب‎ 

. 90¥ ¥ <> [ 静 】 چىپراز‎ 

饱 不 吃 , 饱 半 <> [ 静 ] چىپچاپ‎ 
吃 够 不 ”HH چىپچاپ‎ 

چىپ ‏ چپ ] 子 样 的 流下 向 等 计 , 水 容 形 〔 模‏ : مەن 
~ تەرلەپ كەتتىم . 1783887723 . ئۈنىڭ كۆڭلىكى ~ UP‏ 
بولۇپ كدتتى . 了 透 温 得 麻 衫 衬 的 他‏ 。 

چىپىقان ] <F f> [ 静‏ 22 تع 

态 动 使 的 » چىپىلداتماق .«چىپىلدىماق‎ 

چىپىلدىماق 】 HK [ 动‏ ئۈنىڭدىن قارا تەر چىپىلداپ ثاقاتتى . 
o #717210‏ 

727175111 --كۆڭلەك‎ : 布 花 棉 )88( چىت1‎ 

RF >¥ < [ 静 ] :一 > 

چىت: ] ;多 篇 [ 静‏ تام تم يز 

。 梳 树 用 )@ 转 @@ 子 围 草 ( 的 用 草 麦 拉 )Q@ [ 静 】 چىتەن‎ 
栏 栅 (的 起 围 苇 芦 


خىسىدە? 


¥ ¢ «+ 


态 动 使 的 چىتلاتماق «چىتلىماق»‎ 

态 同 共 的 » چىتلاشماق «چىتلىماق‎ 

和 篇 : 栏 围 [ 静 】 جستلاق‎ 

用 چىتلانغان مېۋىلىك باغ‎ : 态 动 被 的 cbs چىتلانماق‎ 
园 果 的 来 起 圈 估 篇 


ی اغلىق 


چىتىلىق ] 静‏ [ 8880@6680 89380. ئاۋۈ ~ باغ 
بىزنىڭ . 的 们 我 是 子 园 的 起 圈 秃 篇 用 座 那‏ 。 

چىتلىماق ] 动‏ [ 285853 3: باغ ئەتراپىنى ~ 8( 5غ 
来 起 圈 周 四 子 园 把‏ . 

چىچاڭ ل +¬ 
چىچاڭ ثاتماق #4 | 

چىچاڭشىتماق «چىچاڭشماق » 200:89 #: مېنىڭ بۇ سۆزۈم 
ئۈنى چىچاڭشىتىۋەتتى . ®% 9~( 100681060615 8 . 

态 同 共 的 » چىچاڭشىشماق «چىچاڭشماق‎ 

چىچاقشىماق ] 动‏ [ ¥00 + £81851 ئات چىچاڭشى- 
دى .اح 来 起 跳 暴 <#H>®.‏ .100:0 8 : ئۈ بۇ 
كدينى ئاڭلاپلا چىچاڭشىپ كدتتى . 97-4 33 115 296% 


。 来 
222058: جسجافلاتماق «چىچاڭلىماق»‎ 
态 同 共 的 چىچاڭلاشماق «چىچاڭلىماق»‎ 


چىچاشلىماق ) 动‏ [ ®3 :. تبخى تولۇق كۆنمىگەن تورپاق 
چىچاڭلاپ كدتستى . ¥68( 55# 0)504-261180108814 ¬ 
اع ,@<# > 雷 如 跳 暴‏ : بۇ كدب ئۇنىڭ جېنىغا تازا 
تېگىپ چىچ اڭلىتىۋەتنى . 暴 他 使 ' 他 了 痛 刺 实 着 话 句 这‏ 
الال 5 . 

指名 无 < 古 > [ 静 】 چىچامۇق‎ 

够 足 ; 够 > ثم‎ < [ 静 ] چىچە‎ 

品 食 的 熟 烤 >< [ 静 】 چىچچە‎ 

玩 好 。 看 好 , 爱 可 < 方 > )88( چىچچى‎ 

~ / 子 孩 的 屎 拉 爱 بالا‎ ~ :的 屎 拉 爱 @[ 静 】 چىچقاق‎ 
的 起 不 耐 四 牛 的 屎 拉 爱 كالا‎ 

道 肛 (的 鱼 ) <> [ 静 ] چىچقۇلۇق‎ 

چىچماق ] 屎 拉 [ 动‏ :3815 : ثاتقان يەردە ئوق قالىدۈ . چىچقان 
يەردە پوق . < ¥< 屎 过 拉 , 秋 流 下 落 会 方 地 的 箭 过 射‏ 
ل چ چ FH‏ # ® . 


态 动 使 的 چىچۈرماق «چىچماق»‎ 
环 带 皮 ( 的 上 子 鞍 ) )#( چىچىرغا‎ 
#; <75« 植 > )#( چىچىرغان‎ 
态 同 共 的 چىچىشماق «چىچماق»‎ 


力 久 耐 : 性 固 坚 [ 静 ] چىداشچانلىق‎ 
-~ ¬- قۇرغاقچىلىققا‎ : 住 得 受 经 示 表 [ 静 ] چىداشلىق‎ 
قاتتىق ئاغرىققا -- بەرمەك‎ / 种 品 米 玉 的 旱 耐 قوناق سورتى‎ 
61732 تەن جازاسىغا ~ بېرەلمسەسلىك‎ / 223 
تېنى ¬ بېرەلمەسلىك 7772429 / مەن بۇ يەردىكى‎ / 5 
$* 19471327521031 . تونۇردەك ئىسسىققا ¬ بېرەلمىدىم‎ 


چىداشلىق بەرمەك / چىرايىدىن مؤز ياغماق 


RRR‏ . بو ئېپىز پەن يوز جىڭ ئېغىرلىققا -- ببرهلهمدؤ؟ 
量 重 的 斤 百 一 受 承 能 不 能 板 薄 块 这‏ ؟ 
. چىداشلىق بەرمەك 3277 :%7 19% .15¥ 
چىداشماق 态 同 共 的 《Le‏ 
چىدام 】] :性 耐 : 心 耐 〔 静‏ -- بىلەن ياشايتتى › كەلگۈسىگە 
تؤمدد بىلەن قارايتتى . 希 着 抱 来 未 对 。 着 活性 耐 靠 他‏ 
ل . 
چىدامسىز 】 一 :的 用 经 不 : 809181014 890170( [ 静‏ 
子 孩 的 心 耐 无 六 ; .‏ / ~ رەخت 实 结 不 。 布 的 用 耐 不‏ 
布 的‏ / قۇرغاقچىلىققا ~ ئۆسۈملۈك 忍 加 物 植 的 旱 耐 不‏ 
:的 了 不 受‏ ئىسسىققا -~ /人 的 热 炎 了 不 受 po‏ سوغۇققا 
~ ئادەم 人 的 冷 寒 了 不 受‏ 
چىدامسىزلىق ] 了 不 受 忍 [ 静‏ 5 
ساڭ قانداق بولىدۇ 么 怎 : 了 不 受 忍 都 你 事 小 点 一 么 这‏ 
呢 行‏ ؟ 
چىداملىق 】 :的 耐 忍 能 ! 的 韧 坚 , 的 忍 坚 中 [ 静‏ ~ ئا 
يال 性 女 的 韧 坚‏ / ئۈ ناھايىتى ~ ئادەم . 耐 忍 能 很 他‏ 。 
جاپاغا -- :的 起 得 禁 。 的 住 得 受 @@ 劳 耐 苗 吃‏ بۇ رەخت 
实 结 布 种 这 。 穿 耐 布 种 这 . ~‏ 。 كېسەللىككە -- سورت 耐‏ 
:的 久 耐 , 的 好 性 耐 @ 种 品 病 ，‏ سايىگە ~ ئۆسۈملۈك 耐‏ 
物 植 阴‏ / قۇرغاقچىلىققا ~ زىرائەت 物 作 旱 而‏ / ئوتقا دم 
خش 传 火 耐‏ / سوغۇققا ~ 麦 大寒 耐 8 此‏ 
چىدىمواس (88) ,8527212 02 9747§. چاقچاققا ~ ئادەم 


人 的 笑 玩 起 不 开 
. ئۈ چاقچاققا ~ قىلدى‎ : 1£» 住 不 经 [ 静 ]】 چىدىماسلىق‎ 
。 笑 玩 起 不 开 他 


受 我 话 种 这 . بۇ گەپكە چىدىمىدىم‎ : 受 忍 四 [ 动 ] چىدىماق‎ 
困难 艰 受 忍 ~ «موهتاجلاسق ۋە جهبر - جاباغا‎ . 2 
难 困 的 上 活 生 受 忍 ~ تؤرمؤشسكى قىيىنچىلىقلارغا‎ / 8 
بۇ ئۆتۈك ماڭا‎ : 住 得 经 : 穿 耐 : 破 不 穿 (等 袜 ' (© 
؛‎ 破 不 穿 年 五 四 穿 我 就 双 这 . تۆت - بەش يىل چىدايدۈ‎ ` 
ؤؤاتقان ماگىزىن‎ jw 。 年 五 四 罕 以 可 还 我 子 靳 双 这 . 
目 店 商 的 在 所 你 . ھازىرچەياخشى › يدنه ئون يىل ج-مدايدؤ‎ 
。 年 十 持 维 以 可 还 。 错 不 前 
188. 8 > 5< [ 静 】 چىر‎ 
路 كوچا چىرىغى‎ / 光 灯 55 一: 灯 @ [更] چىراغ‎ 
灯 > < . ياندؤرماق يي [£ / -- توؤى قاراڭغۇ‎ ¬- / 17 
5ه‎ † 
灯 明 方 一 يؤرتساك چىرىغى‎ :1[ 01. 5 23 |] 8> <@ 
$] 天 动 > چىراغ پەرۋاتىسى‎ 
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火 香 续 接 ”SLS چىراغ‎ 
218030  قامرؤدناي چىرىغىنى‎ 
户 绝 后 绝 چىرىغى ئۆچمەك‎ 


座 灯 :台灯 )853 چىراغپاي‎ 
师 光 灯 , 光 灯 <*> (#) چىراغچى‎ 
奉 供 , 礼 祭 < 方 > (#) چىراق‎ 


花 代 介 色 三 < 植 > [ 静 ] Jۈگنارىچ‎ 

: 相 长 : 色 脸 , 8. #10. 18250 [ 静 ] ) چىراي (جسرابى‎ 
چىرابى‎ / 脸 变 چىرايىنى بۈزماق‎ /( 孔 面 ) 容 面 的 荡 和 一 
چىرايى‎ / 老 苍 色 脸 تاتارماق 61# $ 4 / چىرايىدىن كەتمەك‎ 
ئۈئىڭ چىرايىغا قاراپلا › نبمه ئش‎ / 色 改 不 面 ئۆزگەرمەسلىك‎ 
了 生发 道 知 就 我 : 色 脸 的 他 看 一 . بولغانلىقىنى بىلدىم‎ 
%871 . ئۇنىڭ چىرايى ئۇكامغا بدك ئوخشايدۇ‎ . 254+ 
قاراڭغۇ چۈشكەچكە ئۇنىڭ چىرايىنىڭ‎ 。 弟 弟 的 我 像 很 相 
看 能 未 : 黑 天 为 因 . قانداقلىقىنى ئېنىق كۆرگىلى بولسدى‎ 
>18 ^< . كۆرۈپ هال سورا‎ 一 。 容 面 的 样 怎 是 他 清 
. چىرايغا چاي قؤيؤب ئىچكىلى :بولماس‎ 。 好 问 再 色 脸 了 
غەمكىن‎ : 情 表 @。 喝 茶 当 能 不 好 然 虽 相 长 二 该 > 
情 表 的 郁 忧 ~ 
: 笑 堆 脸 满 : 容 笑 脸 满 . 面 满 容 笑 چىراي ثاجماق‎ 
个 这 把 你 . سىز بۇنى ئاپارسىڭىز › ئۈ چوقۇم چىرايىنى ئاچىدۈ‎ 
。 的 容 笑 脸 满 会 定 一 他 ' 去 过 送 
ئۇلارغا چىراي سارغاي-‎ : 气 下 声 低 چىراي سارغايتماق‎ 
们 他 向 其 与 1 تىپ يوركوجه › ئۆزىمىز قول سېلىپ‎ 
! 干 手动 已 自 们 我 如 不 还 。 气 下 声 低 
情 表 چىراي ئىپادىسى‎ 
› مبنى كۆرۇېلا‎ : 脸 下 拉 ; 脸 下 沉 چىراي تۇتۇلماق‎ 
。 了 来 下 沉 就 脸 的 他 。 我 到 见 一 . ئۈنىڭ چىرايى تؤتؤلدى‎ 
脸 着 绷 چىراي تۈرۈلمەك‎ 
白 苍 色 脸 , 161 چىراي سۇنماق‎ 
 ةروق‎ : 色 人 无 面 : 色 血 无 面 چىرايدا قان قالماسلىق‎ 
。 色 血 无 面 他 得 吓 . قىنىدىن ئۈنىڭ چىرايىدا قان قالمىدى‎ 
:بلا‎ 土 尘 脸 满 @ 天成  قامغاي چىرايىدىن توپا‎ 
› چىرايىڭدىن توپا يېغىپ تۈرىدۈ . ئەپتىڭگە قارىغاندا‎ :&± 
模 看 。 土 侍 脸 满 你 . بايا ئىسكىلاتنى تازىلىغان ئوخشايسەن‎ 
色 土 如 面 @@。 房 库 了 扫 打 才刚 像 好 你 样 
(前 以 如 不 ) 变 有 颜 容 چىرايىدىن كەتمەك‎ 
: 霜 冰 若 冷 : 冰冰 冷 < 成 چىرايىدىن موز ياغماق‎ 
面 : 1125/75 نبمه بولدۇڭ › چىرايىڭدىن موز يېغىپ قاپتۇغۇ ؟‎ 
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的 冰冰 冷 么 那 孔‏ ؟ 
چىرايىدىن نۇر يېغىپ تؤرماق  发 焕 光 容 天 成‏ › 
面 满 光 红‏ 
چىرايىغا قان يۈگۈرمەك 红 面 满 . 色 血 了 有 上 脸‏ 
光‏ 
چىرايىنى پۈرۈشتۈرمەك > 嘴 啊 牙 战 二 成‏ 
چىرايى ئۆچمەك 色 血 无 面 < 成‏ .32-2013825 

چىراي - شەكىل ] 静‏ [ 5572: ئۇلار ياشتىمۇ › چىراي - شه 
كىلدىمۇ بىر - بىرىدىن قېلىشمايدىكەن . 上 龄 年 在 们 她‏ % 
下 上 相 不 都 上 貌‏ 。 

小 亮 漂 يىگىت‎ ~ : 美 优 . 013. 2524 ( 静 】 چىرايلىق‎ 

的 亮 漂 > < . ~ سح چىرايلىق ئەمەس › سۆيگەن‎ / 320 
,م‎ (HEH # ¥ ^8 18 ( 15 2# 2 602*072 < CO 36 2 
SEM 蛋 脸 在 不 亮 漂 > 1# يۈزدە ئەمەس › سۆزدە.‎ 
景 的 美 优 مەنزىرە‎ ~ / 亮 漂 得 扮 打 ياسانماق‎ 一 。 谈 
话 的 听 好 。 话 亮 党 كدب‎ ~ / RX 色 
处 相 睦 和 443 چىرايلىق‎ 

气 平 心 نەسىھەت قىلماق‎ 一 :地 和 气 平 心 [ 静 】 چىرايلىقچە‎ 
说 劝 地 和 

چىرايلىقلاشماق ((2) 3:325 

~ ئۈ‎ ROR (FF PH ج‎ S/N $ 7)0) چىرت‎ 
. RÊ — 01100560 . قىلىپ توكوردى‎ 

:地 是 [ 静 ]‏ ~~ تۈكۈرمەك 1008 ع ا 

چىرنىڭ - پىرتىڭ 】 一 :的 碎 琐 : 的 碎 八 七 零 ( 静‏ ئش 
事 琐‏ / ~ گەپ 15325217 / كۈن بويى ~ ئىشلار بىلەن 
بولۈپ يۈرمەك 儿 事 的 碎 八 七 零 些 忙 天 整‏ / چىرتىڭ - 
پىرتىڭىغىچە ھېسابلاپ بەرمەك 帐 水 流 报‏ 

:哇哇 , 250003. 250000 FINI [ 模 ] چىر‎  رىچ‎ 
„ 1107410814 ¥£ . قىلىپ چىرىلداۋاتىدۇ‎ 一 Ce قارا‎ 

I 地 咽 咽 [ 静 ]】 چىررىدە‎ 

发 时 烧 燃 火柴 及 声 裂 破 的 璃 玻 . 冰 ) 院 喀 [ 模 ]】 > 
. كۆزەينەك -- قىلىپ قالدى - ده › دەز كدتتى‎ :音声 的 出 
o JT RFT ¥00 

چىرسىلداتماق «چىرسىلدىماق » 52189 

声 裂 破 出 发 [ 动 】 چىرسىلدىماق‎ 

FE 趣 乐 , 致 兴 。 足 满 ' 适 舒 > چىرغالان (88) > م‎ 

木 灌 的 硬 很 质 木 种 一 二 植 > [更 ] چىرغاي‎ 

鸟 雷 天 动 > [ 静 】 چىرغوي‎ 

间 空 的 间 之 上 崖 悬 个 两 <} > [ 静 】 چىرغول‎ 

人 的 穷 贫 . 人 的 幸 不 >< ).0( چىرغۇي‎ 


چىرتتىدە 


چىرايىدىن نؤر يېغىپ تۇرماق / چىرىك 


花 水 冷 <> [更] چىرغىلەك‎ 

چىرغىناق = جىغان 

: 752(1 #7 » چىرقىراتماق «چىرقىرىماق‎ 
! 叫 尖子 孩 让 别 ! ماڭلار‎ 

چىرقىراشماق «چىرقىرىماق» 230180 : بالىلار چىرقىرىشىپ 
كدتتى . 了 来 起 叫 声 尖 们 子 孩‏ 。 

声 叫 尖 ثاؤاز‎ ~ :的 叫 尖 [ 静 】 چىرقىراق‎ 

子 孩 的 叫喊 声 尖 爱 بالا‎ ~ :的 叫 尖 爱 [更]】 چىرقىرىغاق‎ 

چىرقىرىماق ] 喊 子 嗓 着 尖 s 叫 尖 [ 动‏ : ئۈ جر قراب تاش 
مىدى - ده . ئاتتىن يىقىلىپ چۈشتى . 下 跌 。 声 一 叫 尖 她‏ 
来 马‏ 。 

告 宣 , 人 告 宣 <>) چىرلامچى‎ 

حمر ماشتؤرماق «چىرماشماق » 753(8 

到 缠 纠 线 . يىپ چىرمىشىپ قاپتۈ‎ : 缠 纠 [ 动 ] چىرماشماق‎ 
× ئل‎ 

› چىرماق (0(21غ# + 14ا[ : ئالىمجان ئۆزىنى يانغا ئېلىپ‎ 
尔 艾 给 ' 边 一 到 内 江 木 力 阿 . ئەركىننىڭ پۇتىغا -- سالدى‎ 
~ گەپكە‎ : 意 之 预 干 示 表 <HR>. FH TEE 
事 人 他 足 插 سالماق‎ 一 سالماق 87185 / باشقىلارنىڭ ئىشىغا‎ 

چىرمالماق «چىرمىماق » 57% : ئاپتوموبىلغا بېسىلغان يوك 
ئۈچ ئارغامچا بىلەن چىرمالدى . 条 三 用 物 货 的 上 车 货 在 装‏ 
,着 绕 缠 子 绳‏ ئۇ ئۈششاق - چۈششەك ئىشلار بىلەن چىرمىلىپ 
قاپتۈ ， 身 缠 事 琐 被 他‏ 。 

花 酒 啤 <J> [ 静 】 چىرمۇخ‎ 

子 强 把 ~ ئارغامچىنى يؤتاققا‎ : 绕 缠 , 98)0()20( چىرمىماق‎ 
بەختىيارنىڭ كاللىسىنى يېڭى خىيال‎ : 绕 莹 加 ,上 权 树 在 缠 
。 绕 莹 头 心 的 尔 亚 提 合 拜 在 头 念 新 种 一 .ss 


بالىنى جمرقمراة 


者 


壳 贝 > تر‎ < [ 静 ] چىرۋەك‎ 
剂 蚀 腐 < 化 > [ 静 ] چىرىتكۈچ‎ 
的 腐 防 C##) جىرىتمەس‎ 


剂 腐 防 >< چىرىتمەس دورا‎ 
THR ~ كادىرلارنى‎ : 态 动 使 的 » «چىرىمەڭ‎ 
肥 帮 的 熟 腐 ai چىرىتكەن‎ / 部 


چىرىتمبەك 


چىرىتىشچانلىق (88) > 性 蚀 腐 二 化‏ .عا 
> ىتىشمەك «چىرىتمەك » 3&8 $F]‏ 


态 动 被 的 « چىرىتىلمەك «چىرىتمەڭ‎ 
08. 18180 [ 模 ]】 چىرىق‎ 
态 同 共 的 » چىرىقلاشماق «چىرىقلىماق‎ 


( 声 叫 的 鸟 84#12(080¥¥:-22 چىرىقلىماق‎ 
:的 腐 陈 . 的 败 腐 . 的 烂 腐 * 的 朽 腐 [ 静 ]】 جمر دك‎ 


هنرىكا وسور / چمىشىغا تەنەك 


想 思 的 腐 陈 غاچ 75> / ~ ئىدىيە‎ . 
子 分 败 腐 过 法 > چىرىك ئۇنسۇر‎ 


چىرىكلەشتۈرۈلمەك «چىرىكلەشتۈرمەك » %558 


چىرىكلەشمەك ] 化 腐 〔 动‏ $ 72185 17¥ تؤرمؤشتا 

化 腐 活 生 ~ 汪‏ / ئەخلاقتا ~ 坏 败 德 道‏ / چىرىكلەشكەن- 
لمەرنى جازالىماق 败 腐 治 惩‏ 

چىرىكلىك © «چىرىك» 935111102721525 : چىرىك- 
لىكتە ئۇچىغا چىقماق 顶 透 朽 腐‏ / جار پادىشاھ ھاكىمىيىتى 
چىرىكلىكتىن كوم بولغان . 台 震 而 败 腐 于 由 是 权 政 皇 沙‏ 
,的‏ چىرىكلىككە قارشى تؤرماق 败 腐 反‏ / چىرىكلىككە قارشى 
تۈرۈپ › ئاينىپ كېتىشنىڭ ئالدىنى ئالماق 变 防 腐 拒‏ 

:只 小 (的 萄 葡 )@@ 梗 细 ( 的 上 梗 萄 葡 )DD[ 静 】 چىرىڭ‎ - 

萄 葡 串 小 一 بىر ~ ئۈزۈم‎ 


چىرىلداشماق «چىرىلدىماق » 态 同 共 的‏ ; قارلىغاچ بالىلىرى 


: ئۇۋىسىدا چىرىلدىشىپ كدتتى . 80858877-0 . 

儿 钟 金 一动 > [ 静 】 چىرىلداق‎ 

چىرىلدىماق 】 动‏ [ ]0112# .]0¦ ج" جا بب HH‏ ازا بل PH‏ : 
قارا چېكەتكىلەرنىڭ چىرىلداشلىرى جانغا تېگەتتى . تلاط 00 
o UDA $ FW‏ 

چىرىمەك ] 烂 府中 [ 动‏ ›70¥†. ئوت - چۆپ چىرىپ كېتىپتۇ . 
了 烂 腐 草‏ 。 ياغاج سۇدا ئوڭاي چىرىپ كېتىدۇ . 7132 
HR > ‰ <@ , ERK 284‏ ¥ چىرىگەن قىغ :£0 
肥‏ / ئوغۇت ئوبدان چىرىپتۈ . #۳8 1[ . 

母 云 < 矿 > )88( چىرىمتال‎ ` 

冰 薄 名 质 获 腐 。 1211 85 © )88( چىزىمدان‎ 

... جبريمدان مۇز 7# 

#% << [ 静 ] چىرىمقۇلاق‎ 

38%4 < 植 > )84( ئچىرىمگۈل‎ 

چىرىندى 】 :的 了 熟 腐 : 的 了 朽 腐 。 的 了 烂 腐 @ [ 静‏ يا 
غاچ چىرىندىسى 头 木 的 了 朽 腐‏ / ~ قىغ 0¥ 1 0000 
质 殖 腐 @‏ : كىسلاتالىق ~ 质 殖 腐 性 酸‏ / ئېيتراللىق ~ 
质 殖 腐 性 中‏ | 
چىرىندى جىنس 21214 
چىرىندى كىسلاتاسى 酸 殖 腐‏ 

物 生 腐 [ 静 】 چىرىندىخور‎ 
菌 生 腐 二 生 > چىرىندىخور باكتېرىيە‎ 
生 微 生 腐 >4<  مزسناك چىرىندىخور مىكرو ثور‎ 
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物 
物 植 生 腐 <>  كولموسؤت چىرىندىخور‎ 
烂 腐 @ 生 腐 @ [更 】 چىرىندىلىك‎ 
子 尺 _[ 静 】 چىزا‎ 
态 动 使 的 چىزىلاتماق «چىزىلىماق»‎ 
态 同 共 的 » چىزىلاشماق «چىزىلىماق‎ 
态 动 被 的 چىزىلانماق «چىزىلىماق»‎ 
压 ( 子 皮 的 好 熟 把 尺 用 )@ 量 尺 用 @[ 动 ] چىزىلىماق‎ 
平 
~ ئۇتتۇر ~ [ |8 / ئېزىق‎ : 齿 牙 二 理 生 > 四 [ 静 】 چىش‎ 
吃 多 牙 有 着 趁 >¥ < . چىشىڭنىڭ بارىدا گۆش يه‎ 3 
的 形 耸 上 体 物 @ 口 牙 ( 的 畜 牲 )@@。( 乐 行 时 及 ) 肉 
:2£@ هدره چىشى 15548 / تارغاق جمشى ۴8 ا‎ :分 部 
429 سايان چىشى‎ 
#5 >< چىش ئاقمىسى‎ 
炎 周 牙 < 医 > چىش ثهترابى يەللىكى‎ 
- 103 دۇشمەنلەر‎ : 备 准 @ < 成 چىش بىلىمەك‎ 
®) . ئېگىزلىكنى تارتىۋېلىش ئۈچۈن , ھەدەپ چىشلىرىنى بىلىدى‎ 
SHEE 公路 四 。 备 准 紧 加 而 地 高 三 零 一 回 夺 为 人 
朋 دوستوم . سويۇلمىغان پاقلانغا چىشىڭىزنى بىلەپسىزغۇ ؟‎ : 尺 
؟‎ 啦 饶 就 嘴 么 怎 你 , 3578 SEE 友 
ئىشقا مېنىڭ چىشىم‎ ;及 能 所 力 < 成 和 > چىش پاتماق‎ 
。( 力 为 能 无 ) 及 不 所 力 我 事件 这 . پاتمايدۈ‎ 
بىر ئاز چىشىم پاتىدىغان بولۇۋېدى › بىرمۇنچە ھېكايىلەرنى كۆر-‎ 
。 说 小 篇 几 好 了 看 便 文 汉 点 一 了 得 懂 刚 刚 我 . دوم‎ 
怎 我 会 农 对 دېھقانلار جەمئىيىتىگە قانداقمۇ چىشىم باتسؤن ؟‎ 
؟‎ 呢 四 道 三 说 能 和 
冠 牙 天 理 生 > چىش تاجىسى‎ 
چىش چىشلىمەك <6> 7¥ %: ئۇ چىشىنى‎ 
劳 , 关 牙 紧 咬 他 . چىشلەپ تۆت - بەش يىل ئەمگەك قىلدى‎ | 
。 年 五 四 了 动 
医 牙 چىش دوختۇرى‎ 
چىش سارغايماق ®7 8135# ®< 45 -> $ &: ئۈنىڭ‎ 
他 . چاچ - ساقاللىرى ئاقىرىپ › چىشلىرى سارغىيىشقا باشلىدى‎ 
。 了 老 衰 始 开 。 白斑 发 须 
› بۇ ياش مال‎ : 牙 长 ( 畜 幼 ) 加 牙 镶 @ جمش سالماق‎ 
。 牙 长 刚刚 : 畜 幼 是 这 . ئەمدى جرش ساپتۇ‎ 
(×  قامتالرؤجؤغ چىش‎ 
كىچىك‎ : 犯 冒 , #0. 25 > چىشىغا تەگمەك < تززع‎ 


خەنزۇچىغا 


434 


بالىنىڭ چىشىغا تەگمە ! |9 &‡`|/ 7% ! بۇ گەپ قاسىمنىڭ 
چىشىغا تەگدى . 1[ 8813© [ 2107815 . 
چىش قېرىشماق > 嫌 人 讨 二 成 和‏ : چىشىم قېرىشىدىغان 
باي ئۆلدى . 7041080186 1 . 
چىش كىرىشمەك ‏ 320 36 يظ ©1510 : 咬 ( 得 气‏ 
¥ : ئاچچىقىدىن چىشى كىرىشكەن مەمەت قاچقۇننى قارىلاپ ئوق 
ئاتتى . 10:816 0807 Xê Xê‏ 0818 كان 21 16-27 o‏ 
چىش ماددىسى ‏ < 8> 质 牙 象 : 质 牙‏ 
چىش مەلھىمى #52 
چىش مىلىكى ‏ > A 3: Rî << 理 生‏ 
چىشنىڭ كىرىنى شۈممەك <۶> ل( 2 844 †]: 
بو ئۈنىڭ چىشىنىڭ كىرىنى شۇمۇپ ساقلاپ قالغان پۈلى . 213 
钱 的 来 出 挤 里 颖 牙 从 他‏ 。 
چىشنىڭ ئېقىنى كۆرسەتمەك << تق > 色 悦 颜 和‏ : 
مەتقۇربان چىشىنىڭ ئېقىنى كۆرسىتىپ › سادىقنىڭ قولىنى ئىككى 
قوللاپ تؤتؤؤالدى . 萨 住 握手 双 地 色 悦 颜 和 班 尔 库 提 才‏ 
手 的 克 迪‏ 。 
جرش وقؤرى <> ¥ 
چىش ئۆتمەك = چىش پاتماق 
چىش يارماق 牙 出 ( 孩 小 )D‏ .9:1 (© < ج74 > 7ا. 
ئۇ چىش يېرىپ بىرنېمە دېمىدى . ± 75001894 , 
چىش يەللىكى <> 炎 牙‏ 
چىش يىلىكى <> ZT‏ .88125 
چىشا ] 声 喝 吹 的 进 前 驴 赶 ) 路 5 叹‏ 〈 
چىش - تىرناق 拼 : 338+ 骨 刻 , 8591117030 [更]‏ 
命‏ : چىش ‏ تىرنىقى بىلەن ئۆچمەنلىك قىلماق 深 。 恨 痛 齿 切‏ 
¥ / چىش - تىرنىقىغىچە ئۆچەكەشمەك 人 之 恨‏ 
8 / چىش - تىرنىقى بىلەن توسقۇنلۇق قىلماق 挠 阻 命 拼‏ 
چىشسىز 】 :的 牙 有 没 [ 静‏ ~ بوۋاي 和 葡 大 老 的 牙 有 没‏ 
چىشسىز قۇلۇلە <(89>> 蚌 具 无‏ 
چىشسىمان ] :的 状 齿 [ 静‏ ~ يويؤرماق 叶 状 齿‏ 3 
CGF)‏ حل > × 
چىششە قىلماق < ,ا( > 屎 拉‏ 
چىشلەتمەك © «چىشلىمەك » )£ 2510 &#/@¢## 
چىشلەشتۈرمەك «چىشلەشمەك » 25204580: تامچى خىشنى 
بىر - بىرىگە چىشلەشتۈرۈپ قويؤردى . 传 砌 颖 对 匠 瓦 沁‏ 。 
چىشلەشتۈرۈلمەك «چىشلەشتۈرمەك» 态 动 被 的‏ 
چىشلەشمەك © «چىشلىمەك » 3500 ]5|8 يىراق تۈرسا كىشنى- 
شىدۇ › يېقىن تۇرسا چىشلىشىدۇ . < ¥> # عد 7 #8 لم ,عه 


سس 
0 


چىش قېرىشماق / چىشىق 


هة 7 #8 % .® 4 4 كېسەك چىشلەشمىسە . تام ئاسان ئۇرۇ- 
لۆپ چۈشىدۈ . 77+ ±8 ۸ £4 ±*£ : 塌 倒 易 容 墙‏ 。 

馈 口 一 上 4 ~ بىر‎ : 口 [ 静 ] چىشلەم‎ 

چىشلەنمەك «چىشلىمەك » 22508280 

چىش - لەۋ (88) واج[ 
جرش - لەۋ تاۋۇشى <> 185 8 

@ تالتؤن ~ ثايال‎ : 51573 ©2802: 7 @© [ 静 】 چىشلىق!‎ 
羊 的 齿 四 تۆت ~ قوي‎ / 人 女 的 牙 金 了 
刀 齿 插 < 机 >> چىشلىق پىچاق‎ 
把 上 从 < 农 > چىشلىق تىرنا‎ 
轮 齿 >< چىشلىق چاق‎ 
AI < 农 > چىشلىق سوقا‎ 
#80 > 8(< چىشلىق كىت‎ 

咽 的 上 床 牙 到 放 马 烈 服 驯 了 为 ) 牙 刺 @[ 静 】 2 چىشلىق‎ 
头 桦 (的 上 机 布 织 法 土 ) 加 ( 子 

口 一 咬 ~ گۆشتىن بىر چىشلەم‎ : 咬 四 [ 动 ] چىشلىمەك‎ 
咬 > # < . چىشلەيدىغان ئىت چىشىنى كۆرسەتمەيدۈ‎ / 肉 
. ئىتنى چىشلىمەيدۈ › ئاتنى تەپمەيدۈ دبمه‎ . 牙 圳 不 狗 的 人 
كلمت سەمرد-‎ 。 话 的 人 踢 不 马 : 人 咬 不 狗 说 别 <B> 
: 衔 。 吗 四 。 人 主 咬 肥 狗 >> 1# < . سه › ئىگىسىنى چىشلەر‎ 
烟 着 衔 ~ غاڭزا‎ / 圈 烟 着 吗 里 嘴 تاماكىنى چىشلەپ تؤرماق‎ 
7€ ۴2 . قارلىغاچ لاي چىشلەپ كېلىپ ئۇۋا ياسايدؤ‎ / ± 
者 劳 > ئىشلىسەڭ چىشلەيسەن . < #ة‎ ,( 饭 ) 吃 @。 窜 造 
ئەتىسى ئويغىنىپ › ھاراق‎ ;: 头 上 ( 量 过 酒 饮 )@。 食 其 有 
上 酒 到 感 才 。 来 醒 一 天 二 第 .pjws چىشلىۋالغانلىقىنى‎ 
。 了 头 
نېمىشقا بىكار-‎ : 扯 率 ; 咬 < 成 > جمشل هب تارتماق‎ 
故 无 白 平 么 什 为 你 oj ددن - بىكار خەقنى چىشلەپ‎ 
؟ خاتالىقنى سەن ئۆتكۈزدۈڭ › باشقىلارنىچىش-‎ 呢 家 人 扯 牵 地 
。 人 别 扯 牵 要 不 。 的 犯 你 是 误 错 لەپ تارما.‎ 

جد شى ] 静‏ [ 09% لاع le MR‏ ~ مال 


WE jli - / 8 
HR 1 چىشى توروم‎ 


黄 肉 <j>  خىئرەز چىشى‎ 
809# 17 چىشى ئۈلگۈجەك‎ 

羊 只 这 . بۇ قوي چىشەپتۇ‎ : 口 满 ( 羊 牛 ) [ 动 ] چىشىمەك‎ 
。 了 口 满 

畜 幼名 犊 牛 的 岁 三 满 刚 四 [ 静 ] چىشىمەل‎ 

水 洪 天 古 > [ 静 ] چىشىق‎ 


چىغ / چىقماق 
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~ / 8# £+ قالباق‎ ~ kk >< [ 静 】 چىغ‎ 
#‰ كەش چ‎ 
的 弱 。 的 靠 无 依 无 。 MER 8053 > غ‎ > CÊ) چىغاي‎ 


487% >< [ 静 】 چىغچىغىر‎ 
人 的 品 制 草莽 莽 织 编 [ 静 】 چىغچى‎ 


~ ثاتا مىراس ھۈنەر‎ ou : 业 织 编 草 茂 茂 )88( چىغچىلىق‎ 
草 靶 苞 织 编 是 就 那 : 的 传 祖 是 艺 手 的 干 我 . vei 
. 

. +# # 7# (f07 5#) )88( چىغدان‎ 

劲 强 使 3706@3220 >< [ 动 ] چىغرىتماق‎ 

© 118 © 598© 117231, < 机 > ® )88( جد غريق!‎ 
杠 单 ~ تاق‎ : 杠 二 体 >> 回 盘 绞 : 车 绞 << 机 > 

机 扬 卷 < 机 > )#( چىغرىق*‎ 
##9 < 机 > چىغرىق ماشىنا‎ 

چىغلىق ] 静‏ [ 3241 نالا 

FHI 时 >< )88( چىغناق‎ 

文 骨 甲 >18< چىغناق - تاغاق يېزىقى‎ 

چىغىر! 


道 小 肠 羊 , 路 小 سيول‎ :( 路 ) 小 CD 
酒 , 料 饮 一 方 > CG) 2 چىغىر‎ . 
$ . بلا # ,بۇ ئىشنىڭ چىغىرى چىقمىدى‎ [ 静 ] چىغىر°‎ 


。 绪 头 有 没 还 事件 
ئىشلىرىمىز‎ ; 果 结 没 , # چىغىرى چىقماسلىق ا‎ 
。 果 结 无 毫 事 的 们 我 . نىڭ هبج چىغىرى چىقمىدى‎ 

<± ×, 18| E & >¥ < )85( چىغىرتماق‎ 

花 兰 马 。 花 苦 马 >¥ < [ 静 ] چىغىرتماقگۈل‎ 

地 之 生 丛 ( 兰 马 ) 葡 马 [ 静 ] چىغىرتماقلىق‎ 

چىقارتمواق Phl。: 态 动 使 重 双 的 “Le‏ تۇرپاندىن ماڭا 
ئۈزۈم چىقارتىپغۇ . #37 ل( لا @ ¥ E‏ 34 ززع 3 78 1 
f‏ 

چىقارماق © 态 动 使 的 kiLiey‏ : مەكتەپ سېلىش ئۈچۈن بؤلى 

` بارلار پۇل چىقىرايلى › كۈچى بارلار كوج چىقىرايلى . 20 [ @ 18 

从 ¬- دېرىزىدىن باش‎ 。 力 出 的 力 有 : 钱 出 的 钱 有 : 校 学 

包 从 -- سومكىدىن ئىككى يارجه خدتنى‎ / Kk BH 51 RN لر‎ 

信封 两 岩手 最 1‏ / يانجؤقتسن پۇل ~ 611838 / بۇ سابىتنىڭ 

٠‏ چىقارغان خۇلاسىسى . 0(5 #5001015|400غ1 . © تدج 

:出 输 : EH HR ##6 00¥ 0‏ ئون كۈندىن ثالته 
كۈننى چىقىرىۋەتكەندە تۆت كۇنلا 只 。 天 六 去 除 天 十 .GE‏ 
了 天 四 剩‏ 。 زەينى چىقىرىۋەتمەك 8# / چۈجە ¬ 小 县‏ 
鸡‏ / ئىچ پۇشۇقىنى نر / ~ لتم چ ئاچچىقىنى ~ 泄 发‏ 
5% / پاسكىنا سۇنى چىقىرىۋەتمەك 水 污 泄 排‏ / يبزا ئىگى- 


品 产 农 出 输 一 لىك مەھسۇلاتلىرىنى چەتكە‎ 

NUK ) 29( >27 < [ 动 ] چىقاغدىماق‎ 

退 。 ¥ 3218710180 180 > ¥< [ 动 ] چىقانماق‎ 
缩 

和 >3< [ 静 ] چىقچىق‎ 

چىقچىقسىمان (#ق) 118 
چىقچىقسىمانلار ئەترىتى <> 1660 

的 鲜 新 。 的 新 <F < )#( چىقپا‎ 

چىقماق ] 升 , 登 , 上 @ [ 动‏ , تافقا ~ 山 登 山上‏ / يولغا 
路 上 一‏ / مۇنبەرگە ~ 台 讲 上‏ €$ / قور وقلوققا ~ 
陆 登‏ / ئايروپىلانغا 机 登 机 飞 上 一‏ / گېزىتكە ~ 
报 登 : 报 上‏ / مەكتەپكە ئوقۇشقا 书 读 学 上 一‏ / تبميبراتؤرا 
0 كرادؤسقا چىقنى . 度 十 四 到 高 升 度 温‏ 。 ئۈ كونسۇللۇق- 
تىن باش ئەلچىلىككە چىقتى . 使 大 为 迁 升 事 领 由 他‏ . سۇ 
بەلگىچە چىقتى . H< H®. #0: 73867 部 腰 到 升水‏ 
;来 出 FH 8‏ تالاغا ~ /出 外 门 出‏ قان ~ 出‏ 
血‏ / ئوۋغا ~ 猎 打 s 猎 出‏ / دوختنۇرخانىدىن 出 一‏ 
院‏ / چاتاق ~ 子 娄 出‏ ,لل #+ / قاتناش ھادىسىسى ~ 
/故事 通 交 生发 : 祸 车 出‏ ئۈ ئىشچى ئائىلىسىدىن چىققان . 
庭 家 人 工 身 出 他‏ 。 بۇ رەسىم دېھغان رەسسامنىڭ قولىدىن 
چىققان . 手 之 家 画 民 农 自 出 画幅 这‏ 。 كۈن چىقتى . 阳 太‏ 
产 出 @。 了 来 出‏ : تۇرپاندىن ئۈزۈم كۆپ چىقىدۈ . 4£ ‡ 
萄 葡 产 盛‏ 。 بانان جدنؤب تەرەپتىن چىقىدۇ . 881706 
27 . سېرىق پۇرچاقتىن ياغ كۆپ چىقىدۈ . 多 油 出 豆 大‏ .@ 
|83( ): بىر كبجه ‏ كۈندۈز بوران جمقتى . 一 天 一 了 刮 风‏ 
:得 获 : 到 找 , 到 得 @@. 25‏ ئۇنىڭغا بىر گىلەم چىقتى . 他‏ 
 。 毯 地 条 一 了 到 得‏ ئەركىنلىككە 自 了 得 获 他 ,wave‏ 
由‏ 。 ۋېلىسىپىننىڭ ئىگىسى چىقتىمۇ 到 找 人 主 的 车 行 自‏ 
吗 了‏ ؟© #: ئۈنىڭ قىزىغا لايىق چىقىپتۈ . 对 有 儿女 的 他‏ 
了 象‏ 。 كىتاب ئوقۇشقا ۋاقتىم 书 读 间 时 有 我 ie‏ 。 
بو ئىشنىڭ يولى چىقىپ قالدى . 了 路 门 有 事件 这‏ 。 72002 
烦 腻 到 物 食 : 情事 对 示‏ : بەزى ئاياللار يبشى جو كايغانسبرى 
تاماق ئېتىشتىن چىقىپ قالىدۈ . 做 越 大 越 纪年 人 女 些 有‏ 
饭 好 不‏ 。 كؤنده پولۇ يەۋېرىپ › پولۇدىن چىقىپ قالدىم . 32 
现 出 , HE HED. 1 181117411‏ ; ئايۇپ ئا 
كىنىڭ كۆزلىرىدىن بىر خىل مېھرىبانلىق چىقىپ تؤريدؤ , 万 阿‏ 
1324 و8 88 58 2# زلا ¥#غ#817?†. ئۈنىڭ تەقى - تۈرقىدىن 
كەمتەرلىك چىقىپ تۈرىدۈ . 谷 若 怀 虚 出 显 中 情 神 的 他 从‏ 
子 样 的‏ 。 قەدىمكى ئىتالىيىدىكى قۇللار ئارىسىدىن ئىسپارتاك 
چىققان . :#08936254 7[7ل)/## نذا للا [ ]يۇ EAS‏ . 
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做 以 可 料 木 块 这 .juans بۇ ياغاچتا بىر ئىشىك‎ :做 够 加 


1¥ | „ بىر مبتمر ئون سانتىمېتىر رەختتە ئىشتان چىقىدۇ . 


:出 越 越 : 过 0 。 子 裤 条 一 做 够 布 分 公 十 一 米 一 
。 冬 了 过 侈 安 畜 牲 . ماللار قىشتىن ساق - سالامەت چىقتى‎ 
تبما دائىرىسە.‎ / 权 越 Sie ئۆز ھوقۇق دائىرىسىدىن‎ 
KR I 0117153010671 280/68 ددن چىقىپ كەتمەك‎ 
82018807-1 . بۇ قوغۇن بەك.تاتلىق جمقتى‎ : 料 意 乎 出 
. 89651508010 . ئۇنىڭ سۆزلىرى يالغان چىقتى‎ . ˆ7 
چىقىش قىلماق (#0@, ھەممە نەرسىلەرنى ساتقان بولسى-‎ 
还 钱 。 西 东 的 有 所 了 卖 变 然 虽 . مۇ › يدنه چىقىش قملمايتؤ‎ 
国 从 一 دۆلەتنىڭ مەنپەئىنىنى‎ FR 发 出 外。 够 不 是 
子 份 次 名 发 出 益 利家 
格 从 >18< ` چىقىش كبش‎ 
口 出 چىقىش ئىشىكى‎ 
路 出 چىقىش يولى‎ 

气 肠 小 : رلك‎ 疝 <E&> [ 静 】 چىقۇق‎ 

WFI 草 疝 治 <> 〔 静 ] چىقۇقئونى‎ 

چىقىرىشماق «چىقارماق » 25]8[3180: ئۇلار يانچۇقىدىن يؤل 
چىقىرىشتى . 钱 了 出 掏 里 袋 口 从 们 他‏ 。 


چىقىرىلماق «چىقارماق » 87 255% مەشنىڭ كانىيى پەنجىرد- 
ددن ھويلىغا چىقىرىىلدى . 子 院 到 伸 户 窗 从 简 烟 的 子 炉‏ 
8¥ . 

物 出 排 (的 体 人 ) > چىقىرىندى. (#) < چ‎ 


近 易 平 ئادەم‎ ~ :的 和 随 : 的 人 近 易 平 [ 静 ] چىقىشقاق‎ 
人 的 和 随 。 人 的 人 

:和 随 。 人 近 易 平 。 X76171 89 » چىقىشقاقلىق «چىقىشغاق‎ 
12]! . ئاممىۋى مۇناسىۋەتتىكى مۇھىم بىز خۈسۈسىيەت‎ 一 
。 点 特 要 重 的 中 系 关 众 群 是 人 

契 投 不 , 缘 投 不 : 来 不 合 [ 静 ] چىقىشماسلىق‎ 

他 . ئۇلار تاغقا چىقىشتى‎ : 态 同 共 的 Le， چىقىشماق1‎ 
ئۈنىڭ يانچۇقىدىكى پۇل بىر ۋاق‎ : 够 一 转 >@。 了 山上 们 
。 饭 顿 一 吃 够 不 还 钱 的 里 袋 口 他 . تاماققىمۇ چىقىشمايدۇ‎ 

چىقىشماق° ] 缘 投 , 来 得 合 〔 静‏ ¥ ئۈ ساۋاقداشلىرى 
بىلەن چىقىشىدۈ . 来 得 合 们 学 同 跟 他‏ 。 تۆردىكى بىلەن 
چىقىشقۇچە بوسۇغىدىكى بىلەن چىقىش . < #ة >> 5 لا لله حل 
KOR‏ .7 ‰ ¥ عه 11 9060 ك1 2# . 

1. Aft 位 错 , 位 脱 天 医 > )88( چىقىق‎ 

行 ~ مەمۇرىي‎ : 销 花 : 用 费 。 ±. 支 开 加 [5 静 ] چىقىم‎ 
支 性 产生 非 غەيرىي ئىشلەپچىقىرىش چىقىمى‎ / 支 开 政 


¥ . ش قىلماق / 3 


: 失 损 。 CE (FFF EK 7E )@ $11 UF سوت چىقىمى‎ / 出 
دۈشمەن ئېغىر چىقىمغا ئۈچرىدى . ل( 285121-87 . جەڭ تا‎ 
كەچ كىرگۈچە داۋام قىلدى › بىز تەرەپتىن ئۈچ جەڭچى يارىلاندى‎ 
我 : 黑 天 到 续 持 直 一 斗 战 . ۋە بىرنەچچە ئات چىقىم بولدى‎ 
。 马 匹 几 了 失 损 并 伤 受 士 战 名 三 有 方 
税 出 支 < 经 > چىقىم بېجى‎ 
8 . چىقىم تارتماق 5110 25: ئۈ نؤرغؤن چىقىم تارتنى‎ 
بۇ جەڭدە كۆپرەك چىقىم تارتىشى-‎ 7. 5 5R 1 ¥ 
。 些 大 会 能 可 亡 伤 的 们 我 中 斗 战 次 这 . مىز مۇمكىن‎ 
چىقىمغا ئۇچرىماق = چىقىم تارتماق‎ 
伤 杀 加 出 支 O چىقىم قىلماق‎ 
انه‎ 过 经 > چىقىم كاپالىتى‎ 
金 付 备 之 经 > چىقىم ئېھنىيات فۈندى‎ 
~ :的 重 严 失 损 . 的 多 出 支 : 的 大 销 花 [ 静 】  رادمسق جد‎ 
人 的 大 销 花 ئادەم‎ 
› K$ 多 出 支 : 大 销 花 @ چىقىمدار بولماق‎ 
. دىلشات توي قىلىدىغان بولسا .› -¬ بولۇپ كېتىدۈ‎ :25 27 
4 239 5 >< © . TART 婚 结 要 提 夏 力 迪 
بۇ قېتىمقى جەڭدە . دۈشمەنلەر ئادەم ۋە قورال - ياراغ‎ : 27 
在 人 政 : 中 斗 战 次 这 在 .JP جەھەتتىن نۇرغۈن چىقىمدار‎ 
。 重 严 失 损 面 方 器 武 和 员 人 
سەن مبنى‎ : 钱 花 使 费 破 使 四 
到 受 使 包 。 少 不 费 破 我 让 你 . جىق .چىقىمدار قىلىۋەتنىڭ‎ 
ئارمىيىمىز دۈشمەن ئەسكەرلىرىنى كۆپ چىقىمدار قىل‎ : 伤 损 
。 军 敌 创 重 军 我 . دى‎ 
无 ئوقەت‎ ~ :的 销 开 无 @@ 的 出 支 无 DD[ 静 】 چى-قىمسىز‎ 
生 营 的 销 开 
ئېلىشنىغۇ ئالىمىز › پۇلغا چىقى-‎ 动 ]】 چىقىنماق‎ 
؟‎ 0809790: 的 买 要 是 视 电 os 
答 滴 [ 模 ] چىك‎ 
顶 打 ( 花 棉 给 ) >5< [ 动 ] چىكانكىلىماق‎ 
## >< )#( چىكتەن‎ 
چۈجسىلەر‎ 1818175 2:7 )00#8$¥( [ 模 ] چىك - چىك‎ 
ê 10110001083 53-7087-7871 . باغچىدا ~ قىلىپ دانلاۋاتىدۇ‎ 
ئۇ تۇرۇپ - تۈرۈپ -¬ قىلىپ تامىقىنى جب‎ 08 $©. "€ 
o HMI i %7 êê 7 | K4 . كىپ قوياتتى‎ 
¡1| € EF [ 静 】 اككıچ‎ 
چىككىدە [086 11278320198 25304328 ) : لامپىنىڭ شېشى-‎ 
71% قر‎ —~- 0H 2811 3183# . سى ~ قىلىپ يېرىلىپ كەتتى‎ 
© ال‎ 


جىقىمدان قىلدتاق 


چىكبلداتماق / چىڭ يەرگە چىقماق 


态 动 使 的 » چىكىلداتماق «چىكىلدىماق‎ 
态 同 共 的 » چىكىلداشماق «چىكىلدىماق‎ 
5t #7 چىكىلداق‎ 


滴 钟 . چىكىلدىماق ([4) 80 1 : سائەت چىكىلداۋاتاتتى‎ 
FH 22 نالا(‎ EHO. 1075¥ 


草 尾 狗 <F f> [ 静 】 چىكىن‎ 
ئار‎ ~ / 绳 麻 细 شوينا‎ ~ : 维 纤 的 物 植 类 麻 [ 静 ] چىگە‎ 
绳 麻 粗 غامجا‎ 
ثانا بالىسىغا ئايىقىنىڭ‎ ; 态 动 使 的 » «چىگمەك‎ 


چىگدۈرمەك 
بۇغقۇچىنى چىگدۈردى . 带 鞋 上 系 子 孩 叫 妈 妈‏ 。 
چىگرىن ] 革 皮 纹 橘 〔 静‏ : ~ تؤتؤك 就 皮 纹 橘‏ 
چىگمەك ] 结 打 ' %0 [ 动‏ .‡. ئاياغنىڭ بۇغقۇچىنى نم 
带 鞋 系‏ / ياغلىق 巾 头 系 一‏ / جاجؤاغ ~ 包 名 带头 扎‏ : 
ئۈ ياغلمققا بەش ئالمىنى چىگدى . 果 苹 个 五 了 包 巾 头 用 他‏ 。 
چىگمەن 】 静‏ [ < چ > 蔡 青 的 上 头 石 : 头 木‏ 
چىگنە ] 友 一 古 > [ 静‏ 
چىگىت 】 籽棉 。 籽棉 草 , 籽 花 棉 [ 静‏ 
چىگىت ئايرىش ماشىنىسى 机 花 轧‏ 
چىگىت جاقماق < > 折 周 费 , 错 差 出‏ : مېنىڭ بو 
ئىشىم چىگىت چېقىپ قالدى . 了 折 周 费 太 得 办 事件 这 我‏ 。 
چىگىت يېغى 油 籽棉‏ 
چىگىتسىز (88) 的 籽 无‏ .#7 89¥ 
چىگىنسىز پاختا <‰%#> 棉 皮‏ 
چىگىتلىكڭ ] 的 籽 带 。 的 好 有 [ 静‏ 
چىگىتلىك پاختا > 棉 原 。 棉籽 天 农‏ 
چىگىچ 】 :次 疙 (的 成 结 纠 等 发 头 : 线 )(D[ 静‏ يىپنىڭ جد 
گىچىسى :的 结 扭 . 的 团 成 结 纠 书 疾 疙 线 解 一 ana:‏ 
~ چاچ 发 头 的 团 成 结‏ / ~ | يىپ101 #8901889 © 
复 。 的 节 错 根 盘 。 8015 RAM › 的 繁 纷 绪 头 < 转 >‏ 
:的 杂‏ ~ مدسمله 题 问 的 繁 纷 绪 头‏ / ~ خىيال 的 乱 纷‏ 
8 / بؤ شش بدك -- . بىر ياقلىق قىلىش بدك تەس . 2 
手 顺 不 很 得 办 。 杂 复 综 错 情 事件‏ 。 
چىگىچ كىرمەك 乱 纷 变 , 绪 头 无 蒜 得 变‏ : چىگىچ 
كىرگەن چاچ 发 头 的 莲 莲 乱‏ 
چىگىچلەشتۈر مەك «چىگىچلەشمەك » 3529 
چىگىچلەشتۈرۈشمەك «چىگىچلەشتۈرمەك» 态 同 共 的‏ 
چىگىچلەشتۈرۈلمەك «چىگىچلەشتۈرمەك » [11 2230182 
چىگىچلەشممەكڭ ] 结 。 起 一 在 结 握 , 起 一 在 结 纠 @[ 动‏ 
¥ 8¥ سسب چىگىچلىشىپ كەنتى . 24 7512125 1 . (© 3 
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杂 复 综 错 得 变 , 繁 纷 绪 头 得‏ : مدسله چىگىچلىشىپ كەت 
تى . 了 杂 复 综 错 得 变 题 问‏ 。 

چىگىچلىك 】 杂 复 综 错 ' 绪 头 无 茫 [ 静‏ : ئىشنىڭ جد 
گىچلىكىنى بىلگەندىن كېيىن ئاستا ئۆزىنى چەتكە الدى . 知 他‏ 
了 开 躲 地 慢 慢 便 : 绪 头 无 茫 事件 这 道‏ 。 

兰 距 长 SEF <> [ 静 】 چىگىر‎ 

چىگىشمەك «چىگمەك » 态 同 共 的‏ بىلەن قاسىم 
بەلۋاغلىرىنى چىگىشتى . 己 自 好 扎 各 木 斯 喀 和 提 麦 合 艾‏ 
带 腰 的‏ 。 

子 绳 ئارغامچىنىڭ چىگىكى‎ : 儿 头 接 : 子 结 四 )88( چىگىك‎ 
一 / 线 的 子 结 了 打 qi ~ :的 子 结 了 打 @ 儿 头 接 的 
绳 的 子 结 了 打 تانا‎ 

头 的 着 系 ياغلىق‎ ~ :的 着 系 。 的 着 扎 [ 静 ] چىگىكلىك‎ 
巾 

جد كسل 
(一‏ 

( 叶 落 ) 叶 松 的 压 积 <3> [ 静 】 چىگىلە‎ 

帕 手 ob چىگىلمەك «چىگمەك » 22/8280 : ياغلىققا چىگىلگەن‎ 
馈 的 着 包 里 

关门 把 SC ~ ثتسشكنى‎ : 绷 崩 紧 , 紧 四 [ 静 ] چىڭ‎ 
。 固 坚 @, 的 绷 绷 紧 得 系 带 腰 . بەلۋاغ ~ باغلانغان‎ / 紧 
坚 场 立 ~ مديدائى‎ EFE BFE 实 结 。 在 实 。 实 坚 
ئۇيغۇر تىلىدا‎ / 地 阵 守 坚 پوزىتسىيىنى ~ ساقلىماق‎ / ¥ 
ئۈ تېخى ناھايىتى‎ 。 实 坚 础 基 语 维 的 他 . ~ ئۈنىڭ ئاساسى‎ 
-Bb ئۆي جاھازلىرى‎ 。 实 结 很 还 体 身 的 他 . ىم ئادەم‎ 
到 转 >> 加 。 靠 牢 挺 得 做 具 家 些 这 . يىتى ~ ئىشلەنگەن‎ 
قور‎ 。 足 很 气 的 胎 车 . ~ ھارۋا چاقىنىڭ يبلى‎ ; 撑 。 足 
ئۈنىڭ ئاۋازى‎ ;大 (音声 )@ 撑 很 得 吃 ساقنى -- تويغؤزماق‎ 
~ ئۇنىڭ شۈنچىۋالا‎ : 气 小 @. 大 较 比 门 嗓 的 他 . چىڭراق‎ 
气 小 么 这 是 他 道 知 不 我 . ئادەم ئىكەنلىكىنى بىلمەپتىمەن‎ 
中 正 的 坛 花 گۈل-زارلىقنىڭ -- ئوتتۇرىسى‎ : 正 @。 人 的 
顶 的 树 在 落 鸦 鸟 . قاغىلار دەرەخنىڭ -- ئۇچىغا قوندى‎ / 间 
所 比尔 外 安 . ئەنۋەر ھەممىدىن ~ چىقتى‎ : 华 才 @。 上 端 
。 华 才 有 都 人 的 有 
自持 坚 ~ ئۆز پىكرىدە‎ : 持 坚 @ 稳 站 @ چىڭ تۇرماق‎ 
原本 基 项 四 持 坚 ~ تۆت ئاساسىي پرىنسىپتا‎ / 见 意 的 己 
则 
戏 . كدب ئويۇندىن چىڭغا چىقتى‎ : 真 成 چىڭغا چىقماق‎ 
。 真 成 言 
. چىڭ يەرگە چىقماق #0 7. بۇ ئىش چىڭ يەرگە چىقتى‎ 


21680035100060 月 处 <p> CF) 
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o J KIA 

坚 着 迈 قەدەم تاشلىماق‎ -- :的 定 坚 [ 静 】 چىڭ - چىڭ‎ 
说 声 大 。 说 地 定 坚 سۆزلىمەك‎ ~ / 伐 步 的 定 

چىڭارتقۇ (84) <> 铃‏ ,جوج 

态 动 使 的 چىڭداتماق «چىڭدىماق»‎ 

چىڭداشماق «چىڭدىماق » 态 同 共 的‏ ; يېڭى ياسالغان خاماانى 
تۇلۇق بىلەن ~ 实 碾 场 麦 的 建新 把 硅 碌 用‏ 

چىڭدالماق «چىڭدىماق » 728/8880 

: KE KK XR XK 3235000)3((( جچىڭدىماق‎ 
袋 口 人 装 实 压 花 棉 把 پاختىنى تاغارغا چىڭداپ سالاق‎ 
子 肚 饱 填 ~ قورساقنى‎ RM <R >© 

چىڭسەي = يبشلكؤك 


75106000 » چىڭقاتماق «چىڭقماق‎ 
45|] » چىڭقاشماق «چىڭقىماق‎ 
子 钩 ( 的 用 绳 紧 )@ 子 坠 石 OO[ 静 】 چىڭقاق‎ 


脑 头 ~ چىڭقالماق 0© «چىڭقىماق » 2528© 2 عا كاللا‎ 
$ 9 3 80 » «چىڭقىماق‎ @ 胀 发 房 乳 ~ كؤكسى‎ / 胀 发 
10] [1(1 £ . ئۈ تاماكىنى چىڭقىلىپ شورىدى‎ :218@ 
۴7% . بالىنىڭ قورسىقى تاماقتىن چىڭقىلىپ كېتىپتۈ‎ 。 烟 口 
。 了 着 撑 吃 
ۋاقتى بىلەن ئۈرۈمچى شدهد‎ 和正 ]#( چىڭقىچۈش‎ 
。 市 齐 木 鲁 乌 达 到 午 正 们 他 . رىگە يېتىپ كەلدى‎ ` 
ئۇلار ساماننى تاغارغا چىڭقاپ‎ : 实 压 : 紧 压 〔 动 ] چىڭقىماق‎ 
。 袋 麻 进 装 地 实 实 得 压 草 麦 把 们 他 . قاچىلىدى‎ 
F< 211878٠ 的 心 耐 有 <F > (f) چىڭكىرىش‎ 
儿 劲 
,at / 人 的 将 音 ئادەم‎ ~ : 冀 吝 : 气 小 چىڭگىز (#ض#)‎ 
مۇنداقمۇ ~ بولارمۇ › ئۈ جاشقانغا كېپەك ئالدۇرمايمەن دەيدىكەن‎ 
。 拨 不 毛 一 是 直 简 002220 0¥ . ده‎ - 
سەن نېمانچە ~ قىلىسەن ؟‎ : 气 /小 ب‎ [更]】 چىڭگىزلىك‎ 
؟‎ 昵 气 小 般 这 么 怎 你 . 
须 胡 的 糟 糟 乱 بؤر ؤت‎ 一 :的 糟 糟 乱 [ 静 ]】 چىڭگىل‎ 
消 皮 牛 >¥ < )88( چىڭگىلىك‎ 
~ تؤكنسى ئۇنىڭ قولىنى‎ : 力 用 加 地 紧 紧 四 [ 静 ] چىڭڭىدە‎ 
كاجاتقا ~ بىر‎ 。 手 的 他 住 握 地 紧 紧 弟弟 他 . تۇتۇۋالدى‎ 
。 光 耳 个 一 了 损 力 用 سالماق‎ ` 
纶 晴 [ 静 】 چىڭلۇن‎ 
سەن بۇ مەسىلىدە ئانچە م‎ : 77» 气 小 )88( چىڭلىق‎ 
。 了 气 小 太 别 你 上 题 问 个 这 在 . قىلىپ كدتمه‎ 
的 紧 拉 [ 静 】  چۇقتىڭىچ‎ 


چىڭ - چىڭ / چىلپايە 


旋 螺 紧 拉 过 机 >> چىڭىتقۇچ بۇرما‎ 

皮 紧 勒 ~ بەلۋاغنى‎ : 态 动 使 的 » «چىڭىماق‎ GL o> 
باغاچچى جوزىنىڭ پۇتىنى‎ / 丝 螺 紧 拧 一 ۋېنتىنى‎ / 5 
 ىشىتىڭىچ چىڭىتتى . 5:7 ]|][511] 1[ 087-5 , بىز ئىنتىزامنى‎ 
。 律 纪 格 严 要 们 我 . مىز كېرەك‎ 

چىڭىتىلماق «جسشتماق» 态 动 被 的‏ : ئىدارىمىزنىڭ تؤزومله 
رى چىڭىتىلدى . 了 严 更 度 制 的 关机 们 我‏ 。 

态 同 共 的 » چىڭىتىشماق «چىڭىتماق‎ 

چىڭىماق ] ;强加 定 坚 变 , 实 结 变 , 固 坚 变 [ 动‏ بىنانىڭ 
ئۇلى چىڭىدى . 了 固 坚 基地 的 房 楼‏ 。 ئۇنىڭ مؤسكؤلى 
چىڭىدى . 了 实 结 变 肉 肌 的 他‏ 。 كۈرەش ئىرادەم تېخىمۇ 
چىڭىدى . 了 定 坚 加 更 志 斗 的 我‏ 。 ئىتتىپاقى چىڭى ‏ 
دى . 了 强加 结 团 的 们 他‏ 。 


鸡 沙 >< [ 静 ] ١ جل‎ 
子 疹 的 生前 月 满 儿 婴 > 7 < [ 静 】 :小 > 
肤 皮 后 伤 打 等 棒 棍 被 ) 痕 伤 紫 青 > =< (#) :小 > 


( 痕 伤 的 现 出 上 

RUA <> [ 静 】 چىلاپا‎ 

盆 铜 (的 水 接 来 用 时 手 洗 ) [ 静 ] چىلاپچا‎ 

چىلاتماق «چىلىماق» #2080 گۆھەرخان بو يىل قىشتا شك 
کی ئىدىش سەي چىلاتتى . 两 了 腌 人 让 天 冬 年 今 罕 尔 海 果‏ 
%0 . 

چىلاشتۈرماق «چىلاشماق » 75/1190 

态 同 共 的 چىلاشماق! «چىلىماق»‎ 

چىلاشماق? (7)(80()20@< 16> 75 25 

چىلاقلىق (88) :的 着 泡‏ قاچىغا ~ تؤرغان مېيخۈا گۈللىرى 
E RAZE‏ راذا ج111 

چىلان ] 二 植 >> [ 静‏ (0(19250 25141 
چىلان تورۇق > 动‏ < 841% 
چىلان رەڭ 7% & 

I <> [ 静 】 چىلانگۈل‎ 

9 25 باغ‎ ~ : 林 树 杰 加 的 树 束 长 OO )85( چىلانلىق‎ 

چىلانماق © «چىلىماق» (7720#0¥8. نان چىلانغان چىنە 着 泡‏ 
88 «چىلىماق » 80 2215: مۇشۇ ئىسسىقتا بۇلاق 
سۈيىگە چىلىنىپ ياتقۇم كېلىدۇ. #2227 : 泉 在 想 真‏ 
E 7K‏ 16-16 . 

18 قىلماق‎ ~ : 肥 圈 , 肥 帮 >< [ 静 】 小 > 
40# >< چىلە قۇرتى‎ 

1891. 3531+. 对 <I> [ 静 ] چىلبۆرە‎ 

骨 龙 水 <> [ 静 ] صليايه‎ 


چىلتار / چىمچىقلىماق 


By = چىلتار‎ 
子 缘 [前 ] چىلتەك‎ 
( 魂 灵 个 十 四 "的 中 说 传 ) 坦 力 启 < 宗 > (ê). چىلتەن‎ 


具 器 的 拉 沙 尼 做 [ 静 ] چىلچۆپ‎ 
معزت‎ 子 市 (的 部 胸 马 在 长 ) << 古 > )#( چىلدەك‎ 
子 松 皮 白 。 子 松 果 红 <> [ 静 ] چىلغوزا‎ 
腺 果 松 . 体 果 松 >8 <  هجنهت چىلغوزا‎ 
粒 脱 > 5< [ 动 ] چىلغىلىماق‎ 
熟 早 @( 瓜 甜 的 熟 早 ) 格 丽 奇 © <> )88( چىلگە‎ 
( 果 瓜 4 08090 


چىلگە ثاريا ‏ <>< 22277 

果 苹 熟 早 <> چىلگە ئالما‎ 

瓜 木 熟 早 , # 19 1045 一 植 > o چىلگە‎ 
Kg) 2F چىلگە بىشەكشېرىن >< ب ع2 زو‎ 
(一 之 种 品 

瓜 西 熟 早 <> jjli چىلگە‎ 

桃 光 李 熟 早 <> چىلگە توغاچ‎ 

子 桃 熟 早 > ¥< چىلگە شاپتۇل‎ 

稻 早 >< چىلگە شال‎ 

种 品 瓜 甜 ) 西 喀 拉 喀 熟 早 ><  شاقىراق چىلگە‎ 


(一 之 
米 玉 熟 早 << 植 这 چىلگە قوناق‎ 
萄 葡 熟 早 >< چىلگە ئۈزۈم‎ 
禾 熟 早 <> [ 静 ] چىلگىباشاق‎ 
7527687 » چىللاتماق «چىللىماق‎ 
› چىللاشماق «چىللىماق » 38 [5[8: تاڭ سۈزۈلۈش بىلەن تەڭ‎ 
› 亮 麻 麻 刚 天 . خورازلار بەس - بەستە چىللىشىپ كەتتى‎ 


. KIB ¥ 1 [ HEE RE FEB SEYÊ PF 


宴 乏 道 ( 的 请 互 家 亲 后 婚 ) [ 静 ] چىللاق‎ 
态 动 被 的 » چىللانماق «چىللىماق‎ 
九 数 .( 天 十 四 的 热 最 天 夏 ) 暑 酷 伏 数 @ [ 静 】 ld 


期 福 产 一 医 > 四 (天 十 四 的 冷 最 天 冬 ) 天 寒 
热 福 产 < 医 > چىللە قىزىتمىسى‎ 
花 梅 (的 牌 克 扑 ) [ 静 ] چىللىكڭ‎ 
梅 腊 >< [ 静 ] چىللىگۈل‎ 
#§ <= ثانا‎ ~ ;的 用 子 月 坐 @ 的 期 福 产 DD[ 静 】 چىللىلىكڭ‎ 
间 房 的 用 子 月 坐 ئۆي‎ ~ / 亲 母 的 期 
叫 鸡 . خوراز چىللىدى‎ :087[› ٨1 )4(©)2(( چىللىماق‎ 
يارىمنىڭ تىللىغىنى‎ / 礼 婚 加 参 请 ~ تويغا‎ :请 @@. 了 ` 
5 » چىللىغىننى . إنة >^ 9 12.1 خلا 13# ( 7 جر خلا‎ 


409 


。( 爱 是 

KF <> G#) چىلۋە‎ 

淋淋 湿 〔 模 ] چىلىق !ا‎ 

(音声 的 西 东 测 ) 刷 刷 〔 模 ] چىلىق‎ 

: 子 样 的 消 流 而 和 饱 因 , 淋淋 温 [ 模 ] چىلىق - چىلىق‎ 
دبو‎ / 的 淋淋 瘟 身 浑 پۇتۇن بەدىنى -¬ ھۆل بولۇپ كەتمەك‎ 
8 7 $$ >¥ < . قانچىلىق گاھىدا ¬ . گاھىدا قۇرۇقچىلىق‎ 
。 荡 荡 空 空 里 仓 时 有 登 登 满 满 里 仓 

چىلىقلاپ 下 见‏ 
چىلىقلاپ تەرلىمەك ج8772 

4815076 [ 静 】 چىلىم‎ 
芦 荫 烟 水 چىلىم قاپىقى‎ 

水 在 泡 脚 把 ~ بؤتنى سۇغا‎ : 泡 浸 , 2© [ 动 ] چىلىماق‎ 
سدي‎ / 里 油 汽 在 泡 件 零 把 ~ زاپچاسلارنى بېنزىنغا‎ / 里 
چسلاپ‎ / < 麻 漫 ~ كەندىرنى‎ / 318: 菜 泡 -- 
فەلەمنى‎ ; 荐 @ 酒 药 泡 ~ تېرىماق 818 / ھىاراققا دورا‎ 
KE ] 8 2 7538 ~ سىياھقا‎ 

微微 قىلىپ ثاغر ساق‎ ¬ RR (Kk $ 酸 ) [ 模 ] چىم!ا‎ 
7# قىلغان ئاغرىق ك8‎ 一 / 疼 地 
ET جىم بولۇپ‎ do :内 جسم بولماق‎ 
بېلىم بىرەر‎ :( 痛 ) 刺 جسم قىلماق‎ 
En . قىلىپ ئاغرىپ قوياتتى › ھازىر ياخشى‎ 
. J HEN 痛 的 样 一 刺 

皮草 铺 ياتقؤزماق‎ -- ;皮草 >< [ 静 ] چىم°‎ 

常 非 , 分 十 , 别 特 < 古 > [ 静 ] چىم‹‎ 


腿 囊 一 方 > )#( چىمالتا‎ 
指 小 < 方 > [ 静 ] چىمەلتەك‎ 
花 满 长 方 地 的 生 从 草花 四 地 草 , FOC) vee-> 


子 园 的 草花 满 长 باغ‎ ~ : 方 地 的 草 

的 案 图 卉 从 有 绣 ' 绕 丝 色 绿 为 子 硕 چىمەن دوپپا‎ 

08/16 
و‎ 一 动 > )88( چىمەنتاز‎ 
چىمەن زار = چىمەنلىك‎ 
چىمەنزارلىق = چىمەنلىك‎ 
花 带 锦 >18< )#( چىمەنگۈۇل‎ 
地 草 青 [ 静 】 چىمەنلىكڭ‎ 
树 铂 乌 <> [ 静 】 چىمچىت‎ 
JL KZ jî ~ :的 巴 上 [更 】 چىمچىق‎ 
#5511080 چىمچىقلاتماق «چىمچىقلىماق»‎ 
› ئۈ شامالغا قارشى كېتىۋاتقاچقا‎ 28 ( 动 ] چىمچىقلىماق‎ 


440 


以 所 。 走行 风 逆 他 . كۆزى دەممۈدەم چىمچىقلاپ تؤراتتى‎ 
。 巴 肯 地 时 不 睛 眼 

指 拇 小 (的 脚 或 手 )[ 静 】 چىمچىلاق‎ 
就 轻 驾 . 余 有 刃 游 > ‰0 < چىمچىلاقتا ئويناتماق‎ 
ئۆ ئادەم سەندەك نېمىلەر-‎ : 力 之 灰 歇 费 不 : 举 易 而 轻 : #¥ 
费 不 人 等 这 们 你 要 人 个 这 他 . نى چىمچىلىقىدا ئوينىتىدۇ‎ 
。 力 之 灰 歇 

| چىم - جسم ] :的 点 碎 满 布 @@ 的 巴 上 虹 @[ 模‏ -- گۈللۈك 
كۆڭلەك 裙 衣 连 的 点 碎 满 布‏ 。 

态 动 使 的 » چىمداتماق «چىمدىماق‎ 

چىمداشماق «چىمدىماق » 态 同 共 的‏ ; ثؤلار بۇرۇنلىرىنىڭ ئۈچ- 
مىرىنى چىمدىشىپ › بىر - بىرى بىلەن چاقچاقلاشتى . 们 他‏ 
笑 玩 阵 一 了 开 , 尖子 鼻 捏 相互‏ 。 


چىمدىق 】 静‏ [ < ترز > 撮‏ 
چىمدىم (128044: بىر ~ ثؤن 21# / بىر ~ 4 气 一‏ 
土‏ 


چىمدىماق ] 捏 4 18 [ 动‏ : قولنى ~ 手 拘‏ / ئۈ جايان چاققان 
يەرنى چىڭ چىمدىپ › زەھەرنى چىقىرىۋەتتى . 子 蝎 拘 劲 使 他‏ 
771088 22156 317 . 


# > ¥< 〔 静 ] چىمقىياق‎ 
,اجا‎ % ± <J> [ 静 】 چىمگەن‎ 
甸 草 > چىملىق (#) 1140© < ناذا‎ 
土 甸 草 < 地 > چىملىق تۇپراق‎ 
原 草 多 草 场 草 甸 草 天 牧 چىملىق ئوتلاق‎ 
انط‎ [ 静 】] جىممىدە‎ 


村 


草 心 灯 >¥ < [ 静 ] چىمئوت‎ 

E/N <P> [ 静 2 
RIE MEK <> [ 动 ] 

痛 隐 隐 。 889176 2014026 烁 内 中 [ 模 ] چىمىر‎ 

چىمىر - چىمىر ] 烁 内 [ 模‏ >&6( )%: ئايدىڭ كېچە . 
كۆل سؤيى ~ قىىلىۋاتاتتى . 夜 月‏ ]8 )#7657 . 

› چىمىرلاشم اق «چىمىرلىماق »356 [29: قاراڭغۇ چۈشۈپ‎ 
上 和 天， 来 下 黑 天 . ئاسماندا يؤلتؤزلار چىمىرلىشىشقا باشلىدى‎ 
。 烁 闪 星 繁 

چىمىرلىماق ] 数 娄 光波 : 满 涟 起 泛 ,。 #8010( [ 动‏ : كۆل 
يۈزى چىمىرلاپ تؤراتتى . 洲 涟 起 泛 上 面 湖‏ 。 

态 动 使 的 » چىمىلداتماق «چىمىلدىماق‎ 

XB FB Fk CF) چىمىلدىق‎ 

FA ثؤي‎ ~ :的 风 屏 有 。 的 幅 肉 有 [ 静 】 چىمىلدىقلىق‎ 


حىمىت 


¥ 


چىمىتمەك 


چىمچىلاق / چىنپۈتمەك 


子 屋 的 风 

چىمىلدىماق ] 动‏ [ ® : ئۇنىڭ يۈزى خىجىللىقتىن قىزد- 
رىپ . چىمىلداپ كەتتى . 痛 酸 痛 酸 红 通 脸 满 得 羞 他‏ 
® .2< 29> 8586 بەدەنلىرىم چىمىلداپ كدت 
تى . (١ 已 肯 。 NFER. 8089686157 FIA‏ 58 › 
) 5: ئۈنىڭ كىرپىكلىرى توختىماي چىمىلداپ تۈراتتى . 
泡 冒 (时 开 将 即 水 )@@。 动 跳 地 停 不 毛 睫 的 他‏ : قازاد- 
دىكى سۇ چىمىلداۋاتاتنى . 泡 冒 在 正 水 的 里 锅‏ 。 

چىۋ ] 模‏ [ ا: بىر تورغاي -¬ قىلىپ ئۈچۈپ كەتتى . ¬ 
o TE CF PUKE EE‏ 

چىۋ - چىۋ ] 模‏ [ ¥$ 

(器 殖 生 的 牛 公 ) 鞭 牛 [ 静 ] چىۋى‎ 

以 岁 一 满 即 亦 。 的 羔 产 要 年 当 ) < 动 > [ 静 】 چىۋىچ‎ 
羊 山 母 (的 后 

具 用 的 编 条 柳 توقؤلما‎ ~ :条 树 : 梳 树 细 [ 静 ] چىۋىق‎ 


态 同 共 的 » چىۋىقلاشماق «چىۋىقلىماق‎ 
[$¥ > 9 > 2+1 215 [8 0( [ 动 ] چىۋىقلىماق‎ 


چىۋىلدىماق ] 动‏ [ .08| :0888000¥0|ا0ا, دەرەخ تؤستلكه 
قونۇۋالغان قۇشقاچ چىۋىلداپ كەتتى . :0| #80 @ ل„ 
KE f rE‏ 。 


4$ >< )#( چىۋىن'‎ 
#4 #4 << 动 >  ىترؤق چىۋىن‎ 
子 蚊 < 方 > ]#( چىۋىن:‎ 


~ / 草 蝇 捕 وت‎ ~ :的 蝇 捕 : 的 蝇 食 〔 静 ] چىۋىنخور‎ 
ئۆمۈچۈك © قف رمعا‎ 

帐 蚊 >< [ 静 ] چىۋىنلىق‎ 

蝇 苍 赶 ( 眼 或 头 动 晃 畜 牲 ) [ 动 ] چىۋىنقىماق‎ 

چىن' 〗] :的 执 真 , 的 正 真 : 的 实 真 。 的 真 [ 静‏ -- كدب 
话 心 真‏ / ~ ئىنسان 一 / 人 的 正 真‏ كۆڭۈل 诚 , 心 真‏ 
一 / tk 心‏ دوستلۇق 一 / 谊 友 的 执 真‏ مؤههببدت 真‏ 
情爱 的 的‏ 
چىن مەنە 谤 真‏ 

( 呼 称 的 国 中 对 家 国 些 一 ) % [ 静 ] ?o> 

. 818 <> [ 静 】 جنار‎ 

72185 <> [更 】  لؤك جبنار‎ 

林 桐 格 [ 静 】 جنار لق‎ 

碗 次 〔 静 ] چىنە‎ 

具 餐 [ 静 ] چىنە - قاچا‎ 

话 这 . مەن بۇ گەپكە چىنپۈتمەيمەن‎ : 信 相 [ 动 ] چىنپۈتمەك‎ 


چىن داي كاش ان / : يقان 


。 信 相 不 我 

定 肯 : 定 一 一 方 > )88( چىن - پىششىق‎ 

石 宝 )88( چىنتاش‎ 

桐 梧 香 檀 >17. 植 > [ 静 ] چىندان‎ 

天 后 大 [ 静 ] چىندىن‎ 

چىندىنلىق 】 :天 后 大 [ 静‏ چىندىنلىققا مدن كېلەي › قانداق ؟ 
FASE: 来 天 后 大 我‏ ؟ 


جد نلسق (88) (3:30 #7[: مۇھەببىتىمىزدىكى چىنلىققا' 


真 的 情爱 们 我 疑 怀 不 毫 我 قىلچىدۇ گۈمانىم يوق ئىدى‎ 
真 的 事故 ھېكايىنىڭ چىنلىقى‎ :性 在 实 : 性 实 真 @。 1# 
性 实 
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3# چىنلىق تۇيغۇسى‎ 
چىنلىق نەزەرىيىسى = رېئالىزم‎ 
282 [ 静 】 چىنىتاۋاق‎ 
子 盘 瓷 。 子 碟 瓷 [ 静 】 چىنىتەخسە‎ 
¥= [ 静 】 چىنىچەينەكڭ‎ 


实证 , 实 真 变 <> [ 动 ] چىنىقماق‎ . 


竹 石 <> [ 静 ] چىنىگۈل‎ 


族 羌 (ê) ياك‎ 


痛 疗 . 子 市 背 阁 >< [ 静 】 چىيقان‎ 
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غ / خاتىرە 


11: 5 5310© 825-1١45 1548© خ‎ 

很 你 对 他 .~ ئۇ سەندىن ناھايىتى‎ :& ® >24 [ 静 】 خاپا‎ 
. KM 
. خاپا بولماق 0© 4: بۇرۇتقا خايا بولسام . ساقال چىقتى‎ 
› 15 :12م‎ 。 来 须 胡 出 长 又 偏 : >0 86 5 ظ‎ > 7< 
1 خاپا بولماڭ › دىققەتسىزلىكتىن دەپ ساپتىمەن . ا ال‎ : 3 
لا , خاپا بولماي . ماۋۈ قەلەمنى ئالماشتۇرۇپ‎ 7 ¥; 4: 怪 
。 下 一 换 笔 支 这 把 请 . 2 . بېرىڭ‎ 
. ئۇ مۆئەللىمنى خاپا قىپتۇ‎ :&7& 气 生 使 خاپا قىلماق‎ 
。 了 和 气 生 师 老 让 他 

盘 称 名 ( 形 方 : 器 容 的 食粮 装 坊 魔 ) 斗 @ [ 静 】 خاپان‎ 
袋 脑 大 , 头 大 خايان باش‎ 
中 海 头 虎 <7>. خاپان باش بۇر كۈت‎ 
鱼 头 大 >3< خاپان باش بېلىق‎ 

خاپىچىلىق (8) 恼 气‏ 00¶: بساتۇرنىڭ خاپىچىلىقتىن بېشى 
گاڭگىراپ كدتتى . 2 € 216“ 13د نك 0¥[ چ . دۇنيادىكى ھەم- 
مىلا ئادەم سېنىڭ ئارزۇيۇڭغا قاراپ يارالغان بولسسدى . دؤنيادا 


造 望 愿 的 你 按 都 人 的 有 所 上 界 世 . بولمىغان بولاتتى‎ ¬ 


。 了 恼 烦 有 没 就 上 世 么 那 , 化 

人 的 气 生 爱 ئادەم‎ ~ :的 把 易 : 的 气 生 爱 [ 静 】 خاپىغان‎ 
症 能 官 经 神 一 医 > خاپىغان كېسەل‎ 

خاپىلىق 】 恼 烦 , > [ 静‏ : خاپىلىققا قالماق ±“ / ~ تارتماق 
3¥ 08 / ~ كەلتۈرمەك 气 生 人 若‏ 


خاتا (خاتاسى ) 
ئىش قىلىپ قويماق 事 错 做‏ / ئۇ ~ كدي قىلىپ باشقىلارنى 
رەنجىتىپ قویدى . 人 了 罪 得 话 错 说 他‏ 。 بۇ دورىنى ~ 


~ / 错 做 قىلماق‎ ~ :的 误 错 ' 的 错 〔 静 】 


。 药 种 这 错 吃 别 可 你 . ئىچىپ سالماڭ يەنە‎ 
思 误 错 خاتا پىكىر ئېقىمى‎ 
, قوشنام مەندىن رەنجىپنۈ‎ , 18. 错 弄 خاتا كەتمەك‎ 
, > 8018 نېمىدە خاتا كەتكىنىم ئۆزۈمگە ثايان ئەمەس . $ £ ع‎ 
。 了 错 儿 那 己 自 楚 请 不 都 我 

~ :的 误 无 : 的 错 差 无 。 的 误 错 有 没 〔 静 ] خاتاسز‎ 
话 的 误 错 有 没 كدب‎ 

خاتالاشتؤرماق «خاتالاشماق» 态 动 使 的‏ : ھېلىقى جين ئاخىر 
ئۇنى خاتالاشتۈردى . 错 了 犯 他 使 于 终 精 妖 个 那 是 就‏ 
误‏ 。 

1: 误 错 犯 [ 动 ]】 خاتالاشماق‎ 
。 误 错 犯 会 就 们 我 。 做 样 那 不 

-tb / 误 错 犯 ئۆتكۈزمەك‎ 一 :错过 , 误 错 [ 静 】 خاتالىق‎ 
خاتالىقنى تۈزەتمەك‎ / 人 于 过 放 لىقنى باشقىلارغا دۆڭگىمەك‎ 
f IE He 误 勘 
差 误 >-2-< خاتالىق پەرقى‎ 

为 意 , BRR EME ١ 11م‎ > 2 < CD 
(“者 义 教 讲 宣 ” 

خاتىرە 】 :性 记忆 记 @ [ 静‏ ئادەمنىڭ خاتىرىسى 18 ياشتىن 
9 ياشقىچە تەرەققىي قىلىپ › چېكىگە يېتىدۇ . 7112:1080 


خاتىرە پۇل / خادىمسىز 
限 极 到 展 发 便 岁 29 到 岁 18 从‏ مېنىڭ خاتىرەم ياخشى 
HO 。 好 不 性 记 的 我 .wo‏ شىرىن ~ 07888 
录 记 @ 忆 回‏ : يىغىن خاتىرىسى 纪 议 会 : 录 记 议会‏ 
/要‏ خىزمەت خاتىرىسى 录 记 作 工‏ / كۈندىلىك -- 记 日‏ @ 
:的 念 纪 示 表 来 用‏ ~ تاش 23ج 28 / ~ ساراي 念 纪‏ 
一 / 党‏ ھەيكەل 念 纪 @ 像 念 纪‏ : بۇ رەسىمنى ساڭا ~ 
. ئۈچۈن بەردىم . 念 纪 作 片 照 张 这 你 给‏ 。 ئون يىللىق سم 十‏ 
念 纪年 周‏ 
خاتىرە پۇل 币 念 纪‏ 
本 录 记 。 本 记 笔‏ 
خاتىرە لو ڭقىسى 杯 念 纪‏ 
خاتىرىگە ئالماق :起 忆 回 , 起 想‏ بوۋاي ئۆزىنىڭ ياش 
چېغىدا جەڭگە قاتناشقانلىقىنى خاتىرىسىگە ئالدى . ± $ 28$ 
历 经 的 斗 战 加 参 候 时 的 轻 年 已 自‏ 。 
خاتىرىگە كەلمەك :起 想 , 起 记‏ پاتىمەنىڭ ئۆسمۈر 
چېغىدىكى چىرايى موماينىڭ خاتىرىسىگە كەلدى . 起 想 妈妈 老‏ 
貌 相 的 候 时 年 幼 麦 提 由 了‏ 。 
خاتىرىنى جەم قىلماق 00 خاتىرەڭنى جەم قىل › 
مەن ئىشىڭنى جەزمەن ئورۇندايمەن . 一 我 事 的 你 ' 心 放 你‏ 
早 太 得 兴 高 别 @ 。 好 办 定‏ : خاتىرەڭنى جەم قىل › قىلغان 
„ ئىشىڭدىن چوقۇم هبساب بېرىسەن . 你 对 。 早 太 得 兴 高 别 你‏ 
待 交 出 作 会 定 一 你 : 为 所 作 所 的‏ 。 
خانىرجەم 】 :定安 : 心安 [ 静‏ ~ ياتماق 眠 安 ' 觉 睡 心 安‏ » 
一 / 息 安‏ ئىشلىمەك 作 工 心安‏ 
خاتىرجەم بولماق 心 放 : 定安‏ : تۈرمۈشىمىز خاتىرجەم 
بولدى . 了 定安 活 生 的 们 我‏ 。 خاتىرجەم بولۇڭ . ۋەقە چىقماي- 
دۇ. 改 事 出 会 不 : 心 放 您 请‏ 。 
خاتىرجەم قىلماق 抚 安 . 心 放 使 : 心安 使‏ : #امسنى 
心 放 众 群 使 众 群 抚 安 ~‏ 
ھاتىرجەمسىز (88) 80227 : 心 放 不‏ : ئۇ بۇ ئىشتىن ~ 
دى : 下 不 心 放 事 件 这 对 他‏ 。 
خاتىرجەمسىزلەندۈرمەك «خاتىرجەمسىزلەنمەك » 动 使 的‏ 
0 : بۇ شۈم خەۋەر مېنى خاتىرجەمسىزلەندۇردئ . 757-12 80 
. 083¥: 27230 . 


خاتىرە دەپتەر 


态 同 共 
被 的 «خاتىرجەمسىزلەندۇرمەك»‎  كەملۈرۈدنەلزىسمەجرىتاخ‎ 


态 动 
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。 边 那 门 房 望 望 地 时 不 下 不 心 放 么 什 对 知 

~ مەن بىر خىل‎ : 氛 气 的 安 不 [ 静 】 خاتىرجەمسىزلىاك‎ 
。 和 氛 气 的 安 不 种 一 到 感 我 . ھېس قىلدىم‎ 

خاتىرجەملىك 】 心 放 。 定安 。 宁 安 。 心安 [ 静‏ ; ئۇنساڭ 
چىرايىدىن بىر خىل ¬ بىلىنىپ تۈراتتى . 1180010 #81 
态 神 的 宁 安 种 一 出‏ 。 


态 动 使 的 » خاتىرىلەتمەك «خاتىرىلىمەك‎ 
خاتىرىلەشمەك «خاتىرىلىمەك » 613500 #: ئئوقۇغۇچىلار مو‎ 
的 讲师 老 把 们 学 同 . ئەللىمنىڭ لېكسىيىسىنى خاتىرىلەشتى‎ 

。 来 下 了 记 课 
خاتىرىلەنمەك «خاتىرىلىمەك » 525018280 : جۇڭخۇا خەلق جۈم-‎ 


. جۇرىيىتى قۇرۈلغانلىقىنىڭ 51 يىللىقى داغدۇغىلىق خاتىرىلەندى‎ 
。 年 周一 十 五 立成 国 和 共 民 人 华中 念 纪 重 隆 

خاشر نلك 】 :的 忘 难 。 的 念 纪 得 值 [ 静‏ سر ئۇمۇر ئەس- 
شىن چىقمايدىغان ~ كۈن 日 念 纪 的 忘 难 生 终‏ 

仪 录 记 [ 静 】 خاتىرىلىگۈچ‎ 

خاتىرىلىمەك ] 动‏ [ (2200: «8 - مارت» خەلقئارا ئەمگەك- 
جى ئاياللار بايرىمىنى-- 节 女 妇 动 劳 际 国 “ 八 三 ” 念 纪‏ @ 
录 记‏ : ئۈ كۆپچىلىكنىڭ پىكىرلىرىنى 家 大 把 他 .sub‏ 
o: KF FICHE‏ 

语 束 结 @@ 束 结 , 结 终 @ [ 静 】 خاتىمە‎ 
争战 束 结 ~ ئۈرۈشقا‎ : 服 克 。 7545 خاتىمە بەرمەك‎ 
. 点 缺 服 克 -- كەمچىلىككە‎ / SR 

上 头 坟 在 插 )@@ 杆 旗 بايراق خادىسى‎ : 子 杆 @ [更 】 خادا‎ 
杆 标 @ 梳 树 粗 (的 
خادا تاش 8#: يوشؤرؤن -- 760 / كبمه خادا تاشقا ئۈرۈ-‎ 
。 了 礁 触 船 . لۇپ كهتتى‎ 
柱 人 仙 <> خادا كاكتۇس‎ 

达 哈 献 تەقدىم قىلماق‎ ~ : 达 哈 [ 静 】 خاداك‎ 

呢 达 华 [ 静 】 خادانى‎ 

车 马 棍 根 四 [ 静 】 خادبك‎ 

£ 77316 ئۈزۈن ~ قىزىل بايراق‎ ;的 子 杆 [ 静 】 خادىلىق‎ 
旗 红 的 
林 材 杆 خادىلىق ئورمان‎ 
仪 速 流 式 杆 拉 去 水 > خادىلىق ۋېرتۇشكا‎ 

人 务 总 shoot غوجولؤق‎ : 员 人 作 工 : 员 和 人 [ 静 】 خاديم‎ 
خا‎ / 者 作 工 学 科 ~ قىسقارتماق 88# / ئىلمىي‎ ~ / 8 
بېكىتمەك‎ ~ / 编 超员 人 دىملار ئىشتاتتىن ئېشىپ كەتمەك‎ 
员 定 


员 人 非 , 员 人 无 [ 静 ] خادىمسىز‎ 
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41220385  شىتېس خادىمسىز‎ 
8اج2#‎ [ 静 ]  )ىراخ( خارا‎ 
斗拱 خار بېشى‎ 
كونا جەمئىيەتتە‎ ;的 贱 下 。 8983¥. 的 气 受 [ 静 】 حار‎ 
还 马 牛 比 人 穷 会 社 卓 .523 ¬ كەمبەغەللەر ھايۋاندىنمۇ‎ 
. سۇ 5 . كوزا سۇندۇرغان ئەزىز‎ . 852 
. % £ 90 #6 7# 141. 气 受 的 水 来 挑 <B> 
辱 受 , 气 受 خار بولماق‎ 
贱 作 : 752 خار قىلماق‎ 
ئەسىرلەرنى ~ م82‎ : 待 虐 خار كۆرمەك‎ 
قىلىپ خورەك تارتىشقا‎ 一 ئۈ ياتفان ھامان‎ : 噜 呼 [ 模 ] خار:ة‎ 
。 声 艇 的 噜 呼噜 呼出 发 便 下 躺 一 他 . باشلايدؤ‎ 
败 破 شەھەر‎ ~ :的 破 残 。 的 败 破 的 塌 倒 OO [ 静 】 خاراب‎ 
كونا جەمئىيەتتە ھەممەيلەن-‎ :的 散 凋 . 的 落 衰 @ 市 城 的 
况 景 ~ Je 。 淫 凋 生 民 会 社 旧 . نىڭ ھالى ~ ئىدى‎ 
MERO 糕 糟 况 情 , 佳 不 
: 佳 不 ( 况 景 )。 %7 散 凋 . 落 败 خاراب بولماق‎ 
。 了 落 败 庭 家 的 提 麦 赛 . سەمەتنىڭ ئائىلىسى خاراب بولدى‎ 
زەھەرلىك چېكىملىك بىر‎ :2996 坏 毁 خاراب قىلماق‎ 
. € مؤنجه ياشلارنى خاراب قىلدى . 2922 [ 7< چ‎ 
ئۈرۈش خارابىسى‎ : 迹 残 : 迹 遗 : 118. 墟 废 〔 静 ]〗 خارابە‎ 
址 遗 里 八 失 别 بەشبالىق خارابىسى‎ / 赴 废 的 争战 
خار ابلاشتؤرماق «خارابلاشماق » [/5250[1: رەھىمسىز تؤرؤش‎ 
丽 美 使 争战 的 酪 残 گۈزەل شەھەرلەرنى خارابلاشتۈر ؤؤهتتى‎ 
。 城 废 了 成 变 市 城 的 
态 动 被 的 《by خار ابلاشتؤرؤلماق‎ 
تاغسكى بۇد‎ : 敞 凋 : 落 衰 。 败 破 , 7593# [ 动 】 خارابلاشماق‎ 
败 破 经 已 宇 庙 的 上 山 . خانا پۈتۈنلەي خارابلىشىپ كېتىپتۈ‎ 
› گومىنداڭ ھۆكۈمرانلىقىدا خەلق تۇرمۇشى خارابلىشىپ‎ 。 堪 不 
民 。 769:704 . بولغانىدى‎ ol خەلق ئىگىلىكى‎ 
دۈشمەنلەر كۈندىن - كۈنگە خارابلاش-‎ . KR 5٠» KE 
。 去 下 烂 天 天 一 人 政 خى.‎ 
的 败 破 [ 静 】 خار ابلق‎ 
يارغۇل قەدىمكى شەھىرى خارا‎ : 址 遗址 废 [ 静 】 خارابىلىكڭ‎ 
址 遗 城 古 河 交 بىلىكى‎ 
坊 油 榨 土 <>) خاراز‎ 
خاراكتېرى‎ : 气 意 : 性 个 : 情 性 。 格 性 [ 静 】 خاراكتېر‎ 
相 气 意 خار اكتبرى كېلىشمەك‎ / 人 的 强 性 个 كۈچلۈك ئادەم‎ 
خاراكتېرى ئوخشاش بولمىغان ئىككى خىل زىددى-‎ : 质 性 @ 投 
盾 矛 的 质 性 同 不 类 两 مەت‎ 


خاراكتبر ثالماق 质 性 (种 菜 ) 有 具‏ : روسىيىدە دېھقانلار 
مەسىلىسى پرولېتارىيات ئىنقىلابى دەۋرىدە تېخىمۇ جىددىي -Sb‏ 
تبر ئالدى 带 加 更 期 时 命 革 级 阶 产 无 在 题 问 民 农 国 俄‏ 
性 迫 紧 有‏ 。 

态 动 被 的 » خاراكتېرلەنمەك «خاراكتېرلىمەك‎ 

خاراكتېرلىكڭ (85) :的 情 性 的 格 性 四‏ :امان ~ ئادەم 
:的 质 性 种 某 有 带 @ 人 的 好 不 格 性‏ پروگرامما ~~ هوي 
جدت 件 文 的 性 领 纲‏ / تۈپ ~ 定 规 的 性 本 根 LS‏ 

F 见 خاراكتېرلىگۇچى‎ 
断 判 质 性 > 2< خاراكتېرلىگۈچى ھۆكۈم‎ 

خاراكتېرلىمەك ] 质 性 … 明 说 , 述 描 [ 动‏ : خەلقئارا ۋەزى- 
مەتنى ~ 质 性 的 势 局 际 国明 说 , 势 形 际 国 述 描‏ 

定 评 ' 定 鉴 [ 静 】 خاراكتېرىستىكا‎ 

的 大 高 : 的 管 高 <> (#) خاراؤان‎ 

选 挑 >7 < )3(( خارايلىماق‎ 

FR > 7 <)88( خارەت‎ 

خارت ] 模‏ [ 6172 گېلىغا پىچاق سۈرۈلگەن .قوي ~ قىلىپ 
تېپىچەكلىدى - ده . ئاستا - ئاستا جىمىپ 了 断 割 被 .JJB‏ 
IRR‏ 2 ?| جاع 动不动 -地 慢 慢 : ]-- T EEE Hirê‏ 
ا[ 

خارت - خؤرت ] 噜 呼 [ 模‏ : ئۈ ~ قىلىپ خورەك تارتقىنىچە 
ئۇخلاپ كەتنى . 了 着 睡 射 着 打 地 噜 呼噜 呼 他‏ 。 

子 鼻 象 پىل خارتؤمى‎ : 子 鼻 (的 象 ) )88( خارتؤم‎ 

خارتۈمباش Fm‏ 
خارتؤمباش كەسلەنچۈك <(/2 > املا ؟# 


态 动 使 的 « خارتىلداتماق «خارتىلدىماق‎ 
تام تۇۋىدە بىر توپ‎ : 态 同 共 的 » خارتىلداشماق «خارتىلدىماق‎ 


چوشقا خارتىلداپ مېڭىپ يورؤشدتتى . £ 1001 ¬8 1218 

。 着 走 回来 地 了 昧 哼 味 
ئات دەريا لېۋىگە‎ : 声 哼 哼 出 发 : 鼻 响 打 [ 动 ] خارتىلدىماق‎ 
河 近 走 没 还 马 . يېقىن بارا - بارماي خارتىلداپ تۈرۈۋالدى‎ 

。 了 走 肯 不 鼻 响 着 打 就 边 

خارجى = تاشفى 

خار - خار ] (FR) FF [ 模‏ ¥ ئۇنىڭ يېنىدا ياتقان 
خورهكجى بوۋاي 一‏ قىلىپ ئۇخلاۋاتاتتى . 840798 8099 112 
觉 大 睡 地 呼 呼 儿 头 老 的 噜 呼‏ 。 

(88) 88152: بوۋاي يېتىپ ئۈزۈن ئۆتمەي ~ قىلىپ 
خورەك تارتىپ قويدى - ده › يدنه جسم بولۇپ قالدى 儿 头 老‏ 
了 声 无 然 悄 又 。 噜 呼 个 一 了 打 。 久 不 下 身‏ 。 

苦 茹 辛 含 : 32 خار - زار (88) اال‎ 


خاررىدە 


ا غار - زارلىق / خالاتلىق 


خار - زارلىق ] 静‏ [ )5 [[[: بوۋاي ھاياتىنىڭ ئاخىرقى 
مەزگىلىنى -- ئىچىدە ئۆتكۈزدى. 度 中 雨 苦 风 凄 在 和 爷 大 老‏ 
子 日 后 最 的 命 生 了 过‏ 。 


态 动 使 的 » «غارقىرىماق‎  قامتارىقراخ‎ ٠ 
5813 » خارقىراشماق «خارقىرىماق‎ 


خارقىرىماق ] 声 噜 呼 发 [ 动‏ : تۈن نسبى › ھويلىدىن خارقىرە- 
". خان خورهك ئاۋازى ئېنىق ئاڭلىنىپ تؤراتتى . 子 院 从 夜半‏ 
声 噜 呼 发 到 听 地 楚 清 里‏ 。 


态 同 共 的 خارلاشماقا «خارلىماق»‎ 

 راخ شويؤر دبكدن شۇنچىلىك‎ :£& 532 [ 静 】 خارلاشماق‎ 
؟‎ 吗 气 受 样 这 就 机 司 当 لىشىپ كېتەمدۇ ؟‎ 

待 虐 人 受 . 71832 〔 动 ] خارلانماق‎ 

#8 ¥ كۆرمەك‎ ~ : 辱 届 [ 静 ] خارلىق‎ 


虐 不 ئەسىرلەرنى خارلىماسلىق‎ : 5 待 虐 [ 动 ] خارلىماق‎ 
待 亏 当 应 不 . ياشانغانلارنى خارلىماسلىق كېرەك‎ / $ 
。 人 年 老 

态 同 共 的 » خاربلداشماق «خارىلدىماق‎ 

خارىلدىماق ] 动‏ [ [18727: قاسىم تەكىيگە بېشىنى قويۇپلا خا 

呼 呼 就 上 头 枕 到 挨 一 头 木 斯 喀 . رىلداپ ئۇخلاپ کەتتى‎ ` 
。 了 着 睡 地 

خاس ] :的 有 固 , 的 有 特 四 [ 静‏ يېزا ياشلىرىغا ~ خىسلەت 
质 品 的 有 特 所 年 青 村 农‏ / «ياڭگار » جۈڭگونىڭ ئۆزىگە 
~ خەلق ئۇسسۇلى . 蹈 舞 间 民 的 有 特 国 中 是 舞 歌 秧‏ 。 
ك-اپىتالىستىك تۈزۈمنىڭ ئۆزىگە ¬ زىددىيىتى 3222 ا | 
:的 属 专 , 的 用 专 @ 盾 予 的 有 固 度‏ ~ باج تالونى چ ۶8 
FRO 厅 客 用 专 btsbe… ~ / FB‏ 
خاس بەلگە >< 性 属 有 特‏ 
خاس پرىنسپ < يخ > 则 分‏ 


7927 840 >< خاس تەڭلىمە‎ . 
动 振 征 本 <>  شىنىرۋەت خاس‎ 
度 速 有 固 <> خاس تېزلىك‎ . 


率 频 征 本 >#‰<  اتوتساج :خاس‎ 
性 属 有 特 خاس خۇسۇسىيەت‎ : 
荷 电 有 固 <> خاس زەرەت‎ 

数 函 征 本 >0. ¥< خاس فۇنكسىيە‎ 
值 征 本 <*>  تدهمملف خاس‎ 


量 质 有 固 <> خاس ماسسا‎ 
断 判 称 特 خاس ھۆكۈم <2ز>‎ 
念 概 独 单 >< خاس ئۇقۇم‎ 

时 有 固 خاس ۋاقىت‎ 
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量 矢 征 本 << خاس ۋېكتور‎ 
票 本 天 经 > 小 -Si خاس‎ 
At 词 名 有 专 >¥ < خاس ئىسىم‎ 
使 خاسلاشتؤرماق © «خاسلاشماق » ى‎ 
化 性 个 
خاسلاشتؤر ؤشماق‎ 
خاسلاشتۇرۇلماق‎ 
化 性 个 2 خاسلاشماق‎ 
性 殊 特 @ 人 性 个 @ 过 心志 [ 静 】 خاسلىق‎ 
مەلھىمى‎ ~ / 油 生 花 يبغى‎ ~ :生花 << 植 >[ 静 ]】 خاسىڭ‎ 
ەا‎ 
خاسىڭلىق‎ 


خاسىيەت 


«خاسلاشتۇرماق « HKH)‏ ]$ 
«خاسلاشتۇرماق» 8 752% 


地 生花 [5 静 ] 

性 特 。 点 特 CHRD 

خاسىيەتلىك (#) :的 色 特 有 。 的 奇 神 : 的 祥 吉‏ ~ قار 

子 盒 小 : 子 匣 小 > <)##0( خافسى‎ 

汗 可 [ 静 ] خاقان‎ 

国 汗 )‡#( خاقانلىق‎ 

5 >< [ 静 ] خاكشى‎ 

矿 煤 [ 静 ] خاڭا‎ 
矿 煤 采 开 خاڭ ئاچماق‎ 

خاڭ ‏ 】 夯 [ 静‏ : ياغاج ~ 3526 / تاش -- 3728 / -- سوقماق 
夯 打‏ / ~ تاش 73635 1864 

工矿 [ 静 】 خاڭچى‎ 

(的 重音 鼻 带 话说 ) 儿 鼻 艇 CÊ) خاڭخوڭ‎ 

态 动 使 的 خاڭداتماق «خاڭدىماق»‎ 

态 同 共 的 » خاڭداشماق «خاڭدىماق‎ 

态 动 被 的 خاڭدالماق «خاقدساق»‎ 

خاڭدىماق 】 夯 打 [ 动‏ .32395: ئىشچىلار بىنانىڭ ئۈلىنى خاڭدى- 
دى . 基 地 的 房 楼 了 实 夯 们 人 工‏ 。 

خاڭگا = تەرخەمەك 

خال (خالى ) (ز#] &%: ئۆستەڭ يارىشىقى تال › قىزنىڭ يارىشىقى 
<B>. ~‏ %09040¥* لذ # ® › ©+ ¥ #0 ± ل # 
花‏ 。 

房 茅 _[ 静 】 ) خالا (خالاسى‎ 

خالات (88) × : ثويبراتسيه بۆلۈمىدىن ئاق -- كىيگەن سېس 
ترا چىقتى . 了 来 出 走 室 术 手‏ 4 1 

خالاتلىق 】 静‏ [ :80829: مەن كۆزۈمنى ئاچسام › يېنىمدا ئاق 
一‏ شككى كىشى كۈلۈمسىرەپ قاراپ تۈرۈپتۈ 睛 眼 开 睁 我‏ 
FIRA FF 看 一‏ ت-0982/ر±3±3±#0‡# %7 . 
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脱 解 ~ ئېغىرچىلىقتىن‎ : 脱 摆 。 除 解 。 脱 解 DD [ 静 ] خالاس‎ 
债 脱 摆 ~ قەرزدىن‎ / 虑 顾 除 解 ~ ئەندىشىدىن‎ / 境 困 


. ¬ › دەپلا قويدى‎ ;过 不 具 ; 已 而 : 72 


了 罢 说 说 样 这 过 不 他‏ 。 بو ئۆز پۇتىغا ئۆزى پالتا چاپ 
قانلىق « -- . 已 而 脚 的 已 自 三 头 石 起 搬 是 过 不 这‏ . 
خالاس بولماق 脱 摆 s 除 解 。 脱 解 , 除 消‏ ; ئۈ تەشۋىش- 
مەردىن خالاس بولۇپ › كۆڭلى ئەمىن تاپتى . 忧 了 除 消 他‏ 
85 »28 1 . 
خالاس قىلماق 受 免 使 除 免‏ : ئازابتىن ~ 受 免 使‏ 
若 痛‏ / سىز مېنى بىرمۇنچە ئاۋارىگەرچىلىكتىن خالاس قىلدى- 
ڭىز . 烦 麻 少 不 除 免 我 使 你‏ 。 

RAS RK AR: SE [ 静 ] خالايىق‎ 

خالتا 】 :F% $© [ 静‏ قەغەز ~ 284 / ئۈن خالتىسى 
$ / تاماكا خالتىسى 612517818 ##. بوكؤن ئۆيدىن ~ 
كەلدى . 袋 口 : 袋 国 。 囊 包 了 来 寄 里 家 天 今‏ : بىر ~ كو 
رۈچ 米 袋 一‏ 
خالتا كوجا 同 胡 死‏ 
خالتا كوچىغا كريب قالماق  同 胡 死 进 走 < 成‏ 
خالتا كۆڭلەك #12 9 28 
خالتا كۆۋرۈك <18> 桥 栈‏ 
خالتا يوپكا #85 

خالتا - بۆلەك (88) 3661 5114812 ع بالىغا -- ئه 
ۋەتىپ تۇرىمىز . 74415126113 27 61 335 110[ . 

)2,(78 251081 [ 静 】 خالتار‎ 

一 / 8517; ¥ سوت باراشوكى م‎ -- :的 装 散 [ 静 ] خالتىسىز‎ 
泥水 装 散 سىمونت‎ 

兰 兜 << 植 > [ 静 ] خالتىگۈل‎ 

态 动 使 的 » خالتىلاتماق «خالتىلىماق‎ 

态 同 共 的 » خالتىلاشماق! «خالتىلىماق‎ 

خالتىلاشماق؟ ] F 拉 大 (等 房 乳 : 皮 眼 ) [ 动‏ € ئۈ ها 
راقنى بدك كۆپ ئىچكەچكە قاپاقلىرى خالتىلىشىپ 3. 因 他‏ 

。 垂 下 经 已 皮 眼 酒 饮 量 过 为 
مەن دۈكاندىن ئىككى‎ :的 子 线 有 : 的 子 袋 [ 静 】 خالتىلىق‎ 
白 的 子 袋 个 两 颖 可 了 买 店 商 从 我 . pw خدسه‎ ~ 
。 布 

¥ 天 植 خالتىلىق ئىسپورا‎ 
兽 蚁 食 袋 <> خالتىلىق چۈمۇلىخور‎ 
© ¥. 虫 囊 ¬2 < خالتىلىق قۇرت‎ 
. 8¥ >< خالتىلىق ئىششىق‎ 
袋 用 ~ يەل - يېمىشلەرنى‎ : 装 子 袋 用 [ 动 ] خالتىلىماق‎ 


خالاس / خالىيلاشتۇرماق 


果 水 装 子 

~ سىلىگە ئوخشاش‎ 六 六 :的 痣 长 : 0763 [ 静 】 خاللىق‎ 

。 痣 有 就 来 下 生 一 ' 样 一 您 跟头 丫 的 们 我 . تسوغؤلدى‎ 
KER <B>) 

工 毯 织 [更 】 خالۋاپ‎ 

خالۋاپلىق ] 静‏ ( 2424 ناا 

平公 باھا‎ ~ :的 私 无 的 正 公 。 的 平公 Q@ [ 静 ] خالىس‎ 
~ :的 务 义 @ 8017280726 يار دهم‎ -- / 价 评 的 ( 正 公 ) 
员 林 护 务 义 ثورمان ئاسرىغۇچى‎ 一 / 动 劳务 义 ئەمگەك‎ 

地 正 公 مەسىلىگە -¬ قارىماق‎ : 正 公 平公 各 [更 】 خالىسانە‎ 
偿 无 St ~ $X RC 私 无 @ 。 题 问 待 看 
书 教 

7 بىلەن ئىشلىمەك‎ 一 : 私 无 : 正 公 [ 静 ] خالىسانىلىق‎ 
作 工 地 

خالىسلىق 】 私 无 : ±» 平 心 [ 静‏ : ~ بىلەن ھەدىيە قىلماق 
送 赠 私 无‏ 

خالىغانچە 】 欲 所 心 随 #08. 意 任 [ 静‏ : يؤلنى ~ بۈزۈپ 
چاچماق 2/3 28851 / ~ تاللىماق 选 挑 意 随‏ / ~ تىل 
لمسماق BB‏ تان / ~ بارالك سېلىشماق 天 聊 地 欲 所 心 随‏ 

خالىماق ] :意愿 [ 动‏ مەن سىزگە ياردهم بېرىشنى خالايمەن . 3% 
你 助 帮 意 愿‏ . قانداق قىلىشنى خالىسىڭىز . شۇنداق قىلىڭ . 
3171 27725 , مېنىڭ خالايدىغىنىم بۇ ئەمەس . 


ال 


。 愿 所 我 非 

式 使 祈 <#¥#>  ىيار خالاش‎ 
角 意 任 <*> خالىغان بۇلۇڭ‎ 
数 意 任 <> خالىغان سان‎ 


8515 بؤلؤلك - پۇچقاق‎ ~ :的 静 健 ; 8084740 [ 静 】 خالىي‎ 
. قاراقجى -- يەردە ئالار . يانچۇقچى توب ئىچىدە‎ / 落 角 的 
。 帘 行 中 群 人 在 偷 小 。 动 抢 处 静 僻 在 盗 强 >7 < 
你 眼 想 我 . سىز بىلەن ~ سۆزلەشمەكچىدىم‎ Um; 独 单 回 
مدلا ئايىغى چىققان بالا‎ ;得 不 免 。 了 不 免 @ 。 谈 独 单 
不 兔子 孩 的 路 走 会 刚 . بولالمايدۈ‎ 一 يىقىلىپ چۈشۈشتىن‎ 
79% . مەن نؤرغؤن كەمچىلىكتىن ~ ئەمەس‎ . 21852 [ 
。 点 缺 多 许 有 了 
误 错 免 避 ~ خاتالىقتىن‎ : 免 避 خالىي بولماق‎ 
ئەر‎ / 苦痛 除 解 ~ ئازابتىن‎ : 除 解 DD خالىي قىلماق‎ 
ئۈ ماڭا بىر ئېغىز ئۆينى خالىي‎ :$ ® 虑 顾 除 解 -- دىشىدىن‎ 
。 子 屋 间 一 了 腾 我 给 他 . قىلىپ بەردى‎ 

خالىيلاشتۇرماق «خالىيلاشماق » 2525/880: ھەربىي توقۇنۇش- 
تسن 突 冲 事 军 免 避 一‏ 


خالىيلاشتۇرۇشماق / خامؤش 
خالىيلاشتۈرۈشماق «خالىيلاشتۇرماق » 251913880 
خالىيلاشتۇرۇلماق «خالىيلاشتۇرماق » 态 动 被 的‏ 

触 接 离 脱 [ 动 ] خالىبلاشماق‎ 

外 之 空 时 越 超 ~ زامان ۋە ماكاندىن‎ : 越 超 [ 静 ] خالىيلىق‎ 

~ / 瓜 西 生 تاؤؤز‎ ~ :( 熟 成 有 没 实 果 ) 生 Q@ [ 静 】 خام'‎ 

~ / 肉 生 گۆش‎ ~ :( 过 煮 有 没 物 食 ) 生 四 KH ساي‎ 

~ :( 的 工 加 未 ) 生 @ 蛋 鸡 生 ph 一 / 奶 生 سۈت‎ 

RAR ARR BE E® 皮 生 ,六 ~ / 丝 生 يىپەك‎ 

كەسىپكە 一 / 9612 $ 一‏ ئەسەر 品 作 的 熟 成 不‏ / سو 

行 在 不 意 生 做 。 练 熟 不 意 生 做 ~ سېتىق ئىشلىرىغا‎ - 

@@ 人 的 验 经 有 没 ئادەم‎ ~ :的 验 经 有 没 <#> © 

RK ER >#<‏ ~ چاغلىماق 足 不 计 估‏ / ¬ توي 


虑 考 欠 لىماق‎ 

金 矿 , 金 生 < 矿 >  نؤتلاث خام‎ 
料 原 خام ئەشيا‎ 

棉 原 > 9< خام پاختا‎ 

酒 啤 生 。 خام پىۋا ا‎ 


خام خىيال [184 852 . 

姜 生 >< خام زەنجىۋىل‎ 

خام سېمىز ¥ 

脂 乳 . 皮 奶 生 خام قايماق‎ 

2242 虫 涂 糊 خام كاللا‎ 

材 索 去 文 过 四 料 生 ， 料 原 @  لايبربتام خام‎ 
料 原 خام مال‎ 

خام مەھسۇلات t^‏ 

脂 树 香 沉 <> 

实 能 不 划 计 或 败 失 情事 ) 黄 @ خېمىغا يانم اق‎ 
黄 又 事件 这 . خېمىغا ياندى‎ ou بۇ ئىش‎ : 8# 3 
19186884612 . بۇ شش خېمىغا يېنىپ قالارمىكىن‎ . [ 


خام نه - 


. ئۈ چەت ئەل تىلىنى بىر ئاي ئۆگەنمىگەچكە‎ :42]51© . 了 


生 回 又 语 外 学 没 月 个 一 他 . خېمىغا يېنىپ كېتىپتۇ‎ bi . 

松 线 . يىپ خېمىغا ياندى‎ : 散 松 得 变 ( 等 绳 ' 线 )@ . 7 
。 了 开 散 

خا QD‏ ±8 # .%8 
٠‏ خام سۈرۈپ 7631240 

خامار:':.(89) <> ضوع 

粮 的 打 没 还 @ 场 谷 打 ' HED [ 静 】 ) خامسان (غا :مان‎ 
粮 的 打 有 没有 还 们 我 . تېخى ئالمىغان خامىنىمىز بار‎ : 食 
5 3 : 58 食 
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> شەھەر ئالماق . <#ة‎ ~ :食粮 获 收  قاملاث خامان‎ 
。 市 城 取 夺 比 好 食粮 获 收 
08. 场 打 << 农 > خامان تەپمەك‎ 
场 扬 خامان سورؤماق‎ 
八 七 乱 得 搞 二 转 之 @@ 场 麦 为 作 @ خامان قىلماق‎ 
مەن سىرتقا چىقىپ كەتسەم › بالىلار ثؤينى خامان قىلىۋ؛‎ :8 
。 精 八 七 乱 得 搞 子 屋 把 就 们 子 孩 。 门 出 一 我 . غىپتۇ‎ 

人 场 看 : 人 场 打 [ 静 ] خامانچىا‎ 

( 瓜 甜 的 熟 早 种 一 ) 奇 曼 哈 << 植 >[ 静 ] خامانچى:‎ 

地 的 用 场 麦 作 يدر‎ ~ :的 用 场 麦 做 〔 静 】 خامانلىق‎ 

者 壮 力 强身 , 戏 游 童 儿 ) 蒂 斯 巴 木 哈 [ 静 】 خامباستى‎ 
(上 身 人 这 在 倒 纷纷 后 然 : 倒 摔 者 弱 体 把 
. 71776193170156 خامباستى قىلماق‎ 

子 池 面 (的 面 下 盘 磨 〉[ 静 】 خامپا‎ 
失 冒 , 事 行 莽 鲁 > (#0 < خامپىغا سەكرىمەك‎ 

人 众 给 赠 分 肉 生 把 (后 生 宰 ) [ 静 】 خامتالاش‎ 
人 别 给 赠 分 肉 生 把 ot خامتالاش‎ 

茧 萄 葡 青 〔 静 ] خامتدك‎ 
枝 整 (的 前 蔬 萄 葡 埋 ) خامتەك قىلماق‎ 

末 煤 的 化 风 >> 7 <)88(  يؤتماخ‎ 

خامچوت 】 算 概 , 算 预 >4< [ 静‏ : ~ ئىچىدىكى مەبلەغ 
金 资 内 算 预‏ / ~ سىرتىدىكى مابلدغ 一 / 金 资 外 算 预‏ 
تەڭشەش فوندى 金 基 节 调 算 预‏ 

#7 L4% [ 静 ] خامچى‎ 

HE 3 يان‎ ~ ERK MEF HE [ 静 】 خام - خانا‎ 
7# يؤتماق‎ ~ / ¶¥ 

خامداتماق «خامدىماق » 750000 

خامداشماق «خامدىماق » ئ3 [8| 7 

خامدالماق «خامدىماق » 720889 

实 踩 复 反 毛 羊 的 湿 喷 将 前 秸 所 〔 动 ] خامدىماق‎ 

生 半 نان‎ ~ :的 透 热 有 没 , 的 生 夹 : 生 半 [5 静 ] خامسۇق‎ 
馈 的 熟 不 

来 下 掉 ( 馈 的 贴 刚 里 坑 馈 ) 过 方 二 [ 动 ] خامسېكىرمەك‎ 

菜 生 > 8<)88( خامكۆكڭ‎ 

. بۇ ئىشتا مەن ~ قىپتىمەن‎ ,8# 7. 86424 生 [ 静 】 خاملىق‎ 
。 虑 考 欠 得 做 我 事件 这 

Bi CÊ) 
088@ %« 7 خامۇت ئاياغ‎ 

خامؤش (#) ©]%7 ¥ 25: بؤ سۆزلەرنى ئاڭلاپ ئۇ بىردەم 
^ بولۇپ قالدى . 儿 会 一 了 默 沉 他 . 话 些 这 了 听‏ :。 ~ 


خانۇت 
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ئادەم #801 6ك899/ RRM MKD‏ ~ ھالەت 
¥607757 © 

氛 气 的 郁 沉 ; 80690840: 〔 静 ] خامۇشلۇق‎ 

役 避 。 蝎 蜥 色 变 。 龙 色 变 一 动 >[ 静 ] خامېلېئون‎ 

汗 可 FF [ 静 】 خان‎ 
Ke 姐 大 ( 称 尊 的 友 亲 女 的 大 已 自 比 对 ) BE خان‎ 
182 ® 
。 人 夫 太 ( 称 尊 的 女 妇 年 老 的 位 地 有 对 ) خان ئانا‎ 
后 太 皇 。 太太 老 
人 妇 贵 خان ثايسم‎ 
82 خان بېلىق‎ 
خان تۇرۇلغا <2> ايز‎ 
)#8988091080¥8*¥1(08/1® jaa خان‎ 

خانا 】 静‏ [ €0 .878-2#. جالال مېھمانلارنى ئۈزىتىپ بولۇپ 
ئۆز خانىسىغا 自 了 到 回 。 后 之 人 客 走 送 力 拉 加 .weaLi‏ 
:位 >#]<@ 。 所 住 的 已‏ بىرلەر خانىسى /位 个‏ ئونلار 
خانىسى ١ ， 位 十‏ 

耶 犹 , 疑 迟 一 方 >[ 动 ] خاناقىماق‎ 

2349 [ 静 】 خانئەتلەس‎ 

网 南河 一 方 >[ 静 ] خانەنچۇ‎ 

派 皇 保 [ 静 】 خانپەرەس‎ 

皇 保 [ 静 ] خانپەرەسلىكڭ‎ 

FE 女子 室 王 ( 静 ) 

خانقىز (86) <> 281 :42م 

花 蝶 蝴 > خانگۈل (85) < خا‎ 

خائلهيلؤن )#( $F‏ (48 175 اج ) 

7 ھوقۇق‎ ~ :的 朝 王 , 894. 85378 0( )88( خانلىق‎ 
FOLE 地 土 的 朝 王 بەر‎ ~ / RIF تۈزۈم‎ 一 / 权 
ش‎ 国 汗 罕 浩 قوقان خانلىقى‎ :]8 

片 肉 测 ( 锅 火 ) <@> [ 静 ]】 خانمەررە‎ 

族 尼 哈 مىللىتى‎ ~ : 尼 哈 [ 静 】 خانى‎ 

的 式 尼 哈 @@ 文 尼 哈 ' HEROD [ 静 ) 

府 臣 大 who ۋەزىر‎  :185780( [ 静 ] ) خانىدان (خاندانى‎ 
朝 王 , 8872 ©585٠ EHO. RK 

خانىدانلىق 】 静‏ [ 1£ & 8 5 ): جسن خانىدانلىقى 秦‏ 

代 换 朝 改 , 迭 更 代 朝 خانىدانلىقلارنىڭ ئالمىشىشى‎ / 801 

后 皇 [ 静 ] خانىش‎ 

大 @@ 堂 拜 礼 的 派 禅 依 四 天 宗 >[ 静 ] ) خانىقا (خانىقاسى‎ 
堂 拜 礼 的 顶 加 有 (内 寺 真 清 )@ 寺 真 清 

主公 [ 静 】 خانىكە‎ 


خائز اده 


خانيجه 


خامۇشلۇق / خديشوك 


خانىلىق 】 :数位 << 数 二 [更‏ بىر ~ سان 数位 一‏ / ئىككى 
~ سان 数位 两‏ 

师 老 女 国 人 夫 @ 士 女 由 [ 静 】 خانىم‎ 

下 见 خانىۋەيران‎ 
: 灭 毁 , 坏 破 , 产 荡 家 倾 。 产 破 خانىۋەيران بولماق‎ 
ئىككىنچى دۈنيا ئۇرۇشى مەزگىلىدە › پۈتكۈل ياۋرۈپادا سان‎ 
战 大 界 世 次 二 第 在 . ساناقسىز شەھەرلەر خانىۋەيران بولدى‎ 
。 坏 破 到 遭 市 城 数 无 有 洲 欧 个 整 。 间 期 
كەلكۈن‎ : 2699. 288. 产 破 使 خانىۋەيران قىلماق‎ 
荡 家 倾 民 村 使 水 洪 . يبزا ئاھالىسىنى خانىۋەيران قىلىۋەتتى‎ 
ر‎ 

خانىۋەيرانچىلىق = خانىۋەيرانلىق 

产 荡 家 倾 [ 静 ]】 خانىۋەيرانلىق‎ 

要 .sb ئۈ كەلسۈن › ¬ مەن‎ -- :58 16 么 要 [ 助 ] خاهى‎ 
بۇنى ثال . -- ثؤنى ثال › ئۆز‎ ~ . RAE 来 他 么 
一 。 便 的 你 随 , 个 那 拿 么 要 个 这 拿 么 要 . مەيلىڭ‎ 
177. 墨 也 道 知 你 . بىلىڭ . ¬ بىلمەڭ › هبج ۋەقەسى يوق‎ 
. عطاك‎ 罢 也 道 

己 自 示 表 ئۆز خاھىشىنى بىلدۈرمەك‎ :愿意 四 [ 静 ] خاھىش‎ 
~ كاپىتالىستىك‎ / 向 倾 良 不 ~ ناجار‎ :向 倾 @ 愿意 的 
向 倾 义 主 本 资 

“者 走出 ”为 意 . 派 吉利 瓦 哈 << 宗 > 外 )88( خاۋارىي‎ 
O ( 别 派 教 宗 的 现 出 早 最 上 史 历 教 兰 斯 伊 纪 世 中 指 ) 
### # >3. F> 


狗 巴 哈 << 动 >[ 静 ] خاۋازا‎ 
睡 非 睡 似 ' 醒 半 睡 半 خاۋالىتن (#)< رر‎ 
16¥ [ 静 ]〗 خائىن‎ 


خائىنانە = خائىنلارچە 

3812 1 ۴ ئش فىلماق‎ 一 :的 义 弃 信 背 [ 静 】 خائىنلارچە‎ 
当 勾 的 义 

叛 背 〔 静 ]〗 خائىنلىق‎ 
. خائىنلىق قىلماق ا ئۈ ۋەتەنگە خائىنلىق قبلدى‎ 
。 国 祖 了 叛 背 他 

CAE BR BR 二 理 生 >[ 静 ] خايا‎ 

4 哼 ! جى كۆرەرمىز‎ :( 方 对 告警 示 表 ) 好 。 哼 CN) خەپ‎ 
سەن‎ . ~ ¦ 18 806 0¥ ! JP توختاپ‎ ~ ! 吧 瞧 着 等 
个 这 你 训 教 么 怎 我 看 , 好 . ئالىقاناتنىڭ ئەدىبىنى بەرمىسەم‎ 
。 子 荡 浪 

خەپرۈك = بەلغەم 

خەپشۈك ] 叹‏ [ 8832 .#--#. بىز ئىشىكتىن كىرىشىمىز بد. 


خەت / خەر ىتېلەشتۈرمەك 


لمەنلا بوۋام -- دەپ ۋارقىرىدى . 门 进 一 刚 们 我‏ ,جد جه ير 
静 安 ”: 道 喊‏ 。“ 

® E يازماق‎ ~ / 字 汉 ~ خەت (ض#) (720: خەنزۈچە‎ 
。 明 证 @ 信 安平 。 信 家 ~ سالام‎ / 信号 挂 ~ زاكاز‎ : 信 


@ 证 婚 结 توي خېتى‎ / 条 路 . 证 行 通 يول خبتى‎ :书证 
契 房 ئۆي خېتى 58/8 / يەر خبتى‎ 


; 
خەت باسماق ]‡± 
خەت چۈشۈرگۈچ 
خەت سالماق #) 
简 信 。 箱 信‏ 

形 字 > ¥< خەت شەكلى‎ 

码 形 字 >> خەت كودى‎ 

( 书 休 要 方 男 向 方 女 ) 婚 离 。 书 休 要 خېتىنى ئالماق‎ 

《 书 休 方 女 给 方 男 ) 婚 离 。 书 休 给 خېتىنى بەرمەك‎ 
文 用 应 。 文公 。 PEI CG) خەت - ئالاقە‎ 
خەنەرگە ئۈچرىماق :8818 / خەتەردىن قۇتۇل-‎ : 险 危 [ 静 】 خەتەر‎ 


器 制 摄 幕 字 


خەت ساندؤقى 


险 脱 ماق‎ 

خەتەرسىز 】 :全 安 [ 静‏ ~ جاي 带 地 全 安‏ / -- قاتنىماق 
驶 行 全 安‏ 

خەتەرسىزلەندۈرمەك «خەتەرسىزلەنمەك » 252011868 


خەتەرسىزلەندۈرۈشمەك «خەتەرسىزلەندۈرمەك » 75۴1389 


全 安 得 变动] خەتەرسىزلەنمەك‎ 


خدتهر لمك 】 :的 险 危 [ 静‏ ~ يول /路 道 的 险 危‏ ~ يديت 
一 / 头 关 险 危‏ كبس سهل 一 / 症 险 。 病 疾 的 险 危‏ > وققا 


峰 险 
家 法 书 〔 静 ] خەتتات‎ 
法 书 [ 静 ] خەتتاتلىق‎ 


学 美 法 书 خەتناتلىق ئېستېتىكىسى‎ 


信 书 . 件 信 . 函 信 [ 静 ] خەت - چەك‎ 
者 书 文 写 代 @ 差 邮 @ 书 文 O [ 静 】  ىجتدخ‎ 


件 邮 [更 】 خەت خالتا‎ 
ئاكامدىن ~ ئالمىغىنىمغا‎ : 5 信 音 [ 静 】 خەت - خەۋەر‎ 
多 个 两 已 件 信 的 哥哥 到 接 有 没 我 .wat شككى ئايدىن‎ 
。 了 月 

他 .SR ئۈنىڭ خەت - ساؤاتى‎ :化 文 [ 静 】 خەت - ساؤات‎ 
ئايشىگۈلنىڭ كىچىك تۇرۇپلا‎ 。 字 识 不 他 . 化 文 有 没 
会 读 会 就 纪年 小 小 丽 古 西 依 阿 . خەت - ساۋاتى جمقتى‎ 
加 

的 字 无 〔 静 ] خەتسىز‎ 
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图 地 射 暗 天地 > خەتسىز خەرىتە‎ 


# ± [ 静 】 خەتكۈش‎ 

态 动 使 的 » خەتلەتمەك ‹خەتلىمەك‎ 

态 同 共 的 » خەتلەشمەك «خەتلىمەك‎ 

人 记 登 ~ ئەسكەرلىككە‎ ; 态 动 被 的 < 上 خەتلەنمەك‎ 
伍 


标 字 大 چوڭ ~ شوثار‎ :的 字 有 。 的 字 [ 静 ] خەتلىك‎ 
文 论 术 学 的 字 二 三 ئۈچ مىڭ ~ ئىلمىي ماقا‎ / 语 

子 本 到 记 登 ~ دەپتەرگە‎ : 写 : 记 登 〔 动 ] خەتلىمەك‎ 
دەپتەرنىڭ بىر بۈرجىكىگە خەتلەپ قويماق‎ / 册 在 记 登 上 
角 一 的 子 本 到 写 

خەتمە ([88) > < ) 一 :经 兰 古 读 诵 ( 灵 亡 度 超 为‏ ئوقۇ- 
ماق 经 兰 古 读 诵‏ 
خەتمە ئۆتكۈزمەك ج<چ> ) 文 经 诵 (人 亡 为‏ 
خەتمىدىن ئۆتمەك <>#*>< 试 考 经 兰 古 诵 背 过 通‏ 

译 翻 字 逐 تەرجىمە قىلماق‎ -- : 字 逐 [ 静 】 خەتمۈخەت‎ 

为 : 段 一 的 中 《经 兰 古 ) 读 诵 < 宗 >[ 静 ] خەتمىقۇرئان‎ 
祷 祈 人 亡 
礼 祭 行 举 >< خەتمىقۇرئان قىلماق‎ 

莫 秋 二 植 二 [ 静 】 خەتمىگۈل‎ 

礼 割 [ 静 】 心心 
式 仪 礼 盾 ”5 心心 
礼 割 行 خەتنە قىلماق‎ 

者 礼 割 [ 静 】 خەتنىچى‎ 

皮包 @ 子 孩 的 短 皮 包 交 ~ : 短 皮 包 @ [ 静 】 خەتنىلىكڭ‎ 

Mafe 瓜 甜 熟 早 .رر‎ 植 之 [ 静 ] 

#416. 销 开 [ 静 】 خدج‎ 

销 花 。 销 开 , 用 费 ( 静 】 خەج - خىراجەت‎ 

态 动 使 的 » خەجلەتمەك «خەجلىمەك‎ 

خەجلەشمەك «خەجلىمەك » 2]5[3180: ئۇلار دادىسىدىن قالغان 
مىراس پۇللىرىنى تۈگىگۈچە خەجلەشتى . 的 留 遗 亲 父 把 们 他‏ 
THER‏ . 

خەجلەنمەك «خەجلىمەك » 252/188 

钱 花 ~ پۇل‎ :( 费 花 ) 花 [ 动 ] خەجلىمەك‎ 


خەتىنەك 


892 8127 9 的 悟 鬼 材 身 <} < )88( خەددەڭ‎ 
子 码 琴 , 子 码 弦 (的 器 乐 弦 ) [ 静 ] خەرەك‎ 
菜 芥 <> [更] خەردەل‎ 


图 地 界 世 دؤنيا خەرىتىسى‎ :图 地 [ 静 】 خەرىتە‎ 
گېئولوگىيە‎ : 态 动 使 的 kds 由 wzy 
队 质 地 . ئەترىتى نبفمت زاپىسى بار يەرلەرنى خەرىتىلەشتۈردى‎ 


خەر ىتىلەشتۈرمەك 
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。 图 布 分 区 地 油 储 了 制 绘 
537% » خەرىتىلەشتۈرۈلمەك «خەرىتىلەشتۈرمەك‎ 
ئۈرۈمچى شەھىرى خەرىتى-‎ :图 地 制 绘 〔 动 ] خەرىتىلەشمەك‎ 
。 图 地 市 齐 木 鲁 乌 了 制 绘 .， لمدشتى‎ 
的 图 地 [ 静 】 خەرىتىلىكڭ‎ 
量 测 图 地 خەرىتىلىك ئۆلچەش‎ 
库 宝 @@ 库 国 , 库 金 由 CF) 
券 库 。 خەزىنە چېكى غ # ل‎ 
028¥ خەزىنە زايومى‎ 


خەزىنە 


员 库 司 , 库 司 )88(  ىچىنىزەخ‎ 

خەزىنىچىلىك 】 职 之 库 司 [ 静‏ : خەزىنىچىلىككە تەيىنلەنمەك 
库 司 为 命 任 被‏ 

草草 >< ©! 1910لا‎ [ 静 ] خەسا‎ 

RK 涂 糊 装 @@ 意 特 , ¥00 < 一方 >[ 静 】 خەس:‎ 

衣 衬 布 棉 白 كۆڭلەك‎ 一: 布 棉 白 〔 静 ] خدسه‎ 

气 小 ئادەم‎ ~ MEE OFF وج‎ 的 气 小 〔 静 ]〗 خەسىس‎ 
AEE AH 

¥ 气 小 )88( خەسىسلىاك‎ 

草 干 [ 静 ] خەشەك‎ 


KE <> خەشەك ئۆرۈك‎ 
خەقنىڭ ئالدىدا كۈلكىگە‎ :家 人 ,人 旁 人 别 由 CF خەق‎ 

. نبمه دبسه شۇ‎ 一 。 话 笑 六 前 跟 人 别 在 别 可 昨 . قالمايلى‎ 
表 › 面 后 词 名 些 某 在 用 @ 。 么 什 是 就 么 什 说 家 人 
<“ XAK -- خوتؤن‎ /家 人 男 ~ ئەر‎ : 人 类 一 那 于 属 示 . 
家 人 户 庄 ~ دېھقان‎ / 家 人 道 妇 

息 鼻 人 仰 二 成 > . خەقنىڭ ئاغزىغا قاراپ قالماق‎ 
佛 献花 借 >< خەقنىڭ پۇلىدا نەزىر قىلماق‎ 
KAK <p> خەقنىڭ تەرىتىدە ناماز ئوقۇماق‎ 
佛 献花 借 * 406-0 ¥ 

的 人 别 给 > ¥<  قاميؤق خەقنىڭ تۈگمىنىگە سۇ‎ 
“党 衣 嫁 作 人 他 为 ” 同 喻 : 水 注 磨 水 

皮 的 人 别 借 > خەقنىڭ جۇۋىسىدا تەرلىمەك < تور‎ 
人 因 (用 所 己 自 为 西 东 的 人 别 用 借 喻 比 ) 汗 出 只 
人 他 仗 仰 。 事 成 

借 去 成 > خەقنىڭ داستىخىنىدا مېھمان ثؤزاتماق‎ 
“ 佛 献花 借 ? 同 喻 : 人 客 的 已 自 请 菜 饭 的 人 别 

劳 效 人 别 为 >< خەقنىڭ دۇمبىقىنى چالماق‎ 
手 鼓吹 当 人 别 给 

别 着 随 过 成 > Gt خەقنىڭ دېپىغا ئۇسسۇل‎ 
“ 趋 亦 步 亦 ” 同 喻 。 98069800 


خەرىتىلەشتۈرۈلمەك / .خەلق ھۆكۈمىتى 


息 鼻 人 仰 < 成 > خەقنىڭ سايىسىدا جان باقماق‎ 
木 附 草 依 < 之 成 > خەقنىڭ قولتۇقىغا كىرىۋالماق‎ 
下 篇 人 寄 < 成 > خەقنىڭ قولغا قاراپ قالماق‎ 
劳 效 人 别 为 < 成 > خەقنىڭ كەتمىنىنى چاپماق‎ 

خەقىش 】 孩 小 指 ) 的 闹 吵 爱 @@ 闹 吵 @ [ 静‏ (: ~ بالا 2 دان 
孩 小 的 闹‏ 

خەقىشلىكڭ 】 EXE 7-› 的 闹 吵 爱 [ 静‏ | ل 
خەقىشلىك قىلماق #532 ` 

خهليه = خەلپەت 
خەلپەمنىڭكىدەك كەلمەك <[ <> 模 一 。 了 极 适合‏ 
RH ne 样 一‏ 

家 学 经 书 学 掌 ( 的 校 学 文 经 )Q [ 静 】 خەلپەت‎ 

签 牙 <P >C) خەلدەڭ‎ 

人 国 中 جۇڭگو خەلقى‎ :民国 . 民 人 , 人 @ [ 静 】 خەلق‎ 
勤 يېزا خەلقى 8 / -- ئۈچۈن تىرىشىپ ئىشلىمەك‎ / R 
团 民 军 ئارمىيە بىلەن خەلقنىڭ ئىتتىپاقلىقى‎ / 民 为 政 
兴 民 富 خەلقنى باي قىلىش › ئەلنى گۈللەندۇرۇش‎ / 结 
خەلقنىڭ غېمىنى يېيىش . خەلقنىڭ جىددىي ئېھتىياجىنى‎ / 邦 
مائارىپى‎ ~ / 急 所 民 人 急 。 想 所 民 人 想 كۆزدە تؤتؤش‎ 
:的 用 民 。 的 间 民 人 @@ 会 议 民国 كېڭىشى‎ .一 / 育 教 民国 
空 航 用 民 ئاۋىئاتسىيىسى‎ 一 / 说 传 间 民 رىۋايەتلىرى‎ ¬ 
خەلق ئاممى-‎ : 众 大 。 .جم‎ FÊR خەلق ئاممىسى‎ 
ْ 众 民 起 唤 سىنى تويغاتماق‎ 
兵 民 خەلق ئەسكىرى‎ 
体 团 民 人 خەلق تەشكىلاتى‎ 
事故 则 民有 خەلق‎ 
主 民 民 人 خەلق دېموكراتىيىسى‎ 
322010 خەلق دېموكراتىيىسى دىكتاتۇرىسى‎ 
政 
+ 意 民 cb خەلق‎ 
员 审 陪 民 人 < 法 > خەلق زاسېداتېلى‎ 
谣 民 >< خەلق قوشىقى‎ 
会 大 表 代 民 人 خەلق قۇرۇلتىيى‎ 
会 员 委 民 人 خەلق كوستبتى‎ 
社 公民 人 خەلق گۇڭشېسى‎ 
Kê |#|K& خەلق مۇزىكىسى‎ 
歌 民 >< خەلق ناخشىسى‎ 
1^ خەلق ھاكىمىيىتى‎ 
#8  ىتىمۈكۆھ خەلق‎ 


测 意 民 ا سىنىماق‎ o 


غدلق ئۈرۈشى / خەنجەرلەنمەك 


خەلق ئۇرۇشى لتك 
خەلق ۋەكىلى %KEğA‏ 
خەلق ئېغىز ئەدەبىياتى <×> 学 文 头 口 间 民‏ 
خەلق ئىچىدىكى زىددىيەت ‏ < ¥> 盾 矛 部 内 民 人‏ 
خەلق ئىشلىرى 政 民‏ 
خەلق ئىگىلىكى 济 经 民国‏ : خەلق ئىگىلىكىنى باشقۈ 
رؤش تۈزۈلمىسى 制 体 理 管 济 经 民国‏ / ~ پىلانى 经 民国‏ 
划 计 济‏ / خەلق ئىگىلىكىنىڭ نسبدت مۇناسىۋىتى 经 民国‏ 
系 关 例 比 济‏ / خەلق ئىگىلىكىنى پىلانلىق › نىسبەت بويىچە 
راۋاجلاندۇرۈش 展 发 例 比 按 划 计 有 济 经 民国‏ 
خەلقئارا ] 际 国 [ 静‏ : -- دوستلار ءار / 一‏ ئېقىم 
مەسىلىلىرى 事 时 际 国‏ 
خەلقئارا ئەدلىيە 法 司 际 国‏ 
خهلقئارا ئەمگەكچىلەر بايرىمى 节 动 劳 际 国‏ 
خەلقئارا 约 公 际 国 ” tod‏ 
خەلقئارا بازار > 场 市 际 国 < 经‏ 
خەلقئارا پۇل 币 货 际 国‏ 
خەلقئارا ترانسكرىېپسىيە <18> 标 音 际 国‏ 
خهلقثارا تېررورچى <> 子 分 怖 恐 际 国‏ 
خەلقئارا جەمشيەت 会 社 际 国‏ 
خەلقثار! راسجوت ]ۇچۇ 
خەلقئارا رىقابەت 争 况 际 国‏ 
خەلقئارا سوت 庭 法 际 国‏ 
خەلقئارا سودا > 易 贸 际 国 = 经‏ 
خهلقثارا قانۇن <> 法 际 国‏ 
خەلقئارا كۆچمە كاپىتال 80 ¥ 
خەلقئارا كرېدىت <4> 贷 信 际 国‏ 
خدلتثارا كىرىم - چىقىم <#9> 支 收 际 国‏ 
خەلقئارا ملغ > 资 投 际 国 < 经‏ 
خەلقئارا مۇناسىۋەت KRE‏ £ % 
خەلقئارا مۇناسىۋەتشۇناسلىق 学 系 关 际 国‏ 
خەلقئارا مۇھىت قانۇنشۇناسلىقى <> 环 际 国‏ 
学 法 境‏ 
خەلقئارا ھاۋالە > 托 信 际 国 二 经‏ 
خەلقئارا ئىتتىپاق )0808 
خەلقئارا ئىجارە >4< 赁 租 际 国‏ 
خەلقئارا ئىقتىسادشۇناسلىق <4> 学 济 经 际 国‏ 
خەلقئارا ئىقتىسادىي ھەمكارلىق 作 合 济 经 际 国‏ 


的 式 际 国 〔 静 】 خەلقئاراچە‎ 
跤 摔 式 际 国 <> خدلقثاراجه چېلىش‎ 
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. 2278680 » «خەلقئارالاشماق‎ 
#;]][ 15009 » خەلقئار الاشتؤر ؤشماق «خەلقئارالاشتۇرماق‎ 
态 动 被 的 » خەلقئارالاشتۇرۇلماق «خەلقئارالاشتۇرماق‎ 
1771| . بازارلار خهلقثار الاشتى‎ :化 际 国 〔 动 ] خەلقئار الاشماق‎ 
。 化 际 国 
的 际 国 : ( 静 】 خەلقئارالىق‎ 
兑 汇 际 国 >22-< خەلقئارالىق ببربؤوت‎ 
券 债 际 国 >4< خەلقئارالىق زايوم‎ 
رەھبەر‎ 人 :的 民 人 爱 热 : 的 性 民 人 有 )88( خەلقپەرۋەر‎ 
导 领 的 民 人 爱 热 
民 人 爱 〔 静 ] خهلقيهر ؤهر لىك‎ 
:的 性 民 人 有 。 的 主 民 [ 静 】 خەلقچىل‎ 
量力 步 进 主 民 
性 民 人 [ 静 】 خەلقچىللىق‎ 
众 广 庭 大 。 众 公 [ 静 】 خەلقىمالەم‎ 
后 世 逝 德 默 罕 穆 ) 发 里 哈 [ 静 】 خدلبيه‎ 
( 谓 称 的 袖 领 府 政 的 一 合 教 政 家 国 
: 国 长 酋 @ 职 之 发 里 哈 @ )88( خەلىپىلىكڭ‎ 
国 长 酋 伯 拉 阿 لىكى‎ 
بىر پېلەكتە‎ : 子 蛋 瓜 : 瓜 ( 的 结 刚 ) <> )85( خەمەكا‎ 
+ ## - >> # < . ئون ¬ . ھەر بىرىنىڭ تەمى بۆلەك‎ 
。“ 别 有 种 种 4+ 7 £ سا رجز‎ RR: 同 不 各 味 瓜 。 瓜 
FR لا‎ 
1205018054429 خەمەك توپچە‎ 
器 绳 捡 [ 静 ]】 
:的 瓜 结 不 〔 静 】 خەمەكسىز‎ 
瓜 结 [ 动 ] خەمەكلىمەك‎ 
集 诗 卷 五 > 2<). 
衣 衬 男 <B> CED) 
剑 短 , HL [ 静 ] 
象 具 剑 >< خەنجەر چىشلىق پىل‎ 
虎 齿 剑 >< خەنجەر چىشلىق يولۋاس‎ 
: 的 状 剑 短 [ 静 】 خەنجەرسىمان‎ 


خەنحەرسىمان دىنازاۋۇر 


خەلقئارالاشتۇرماق 


一‏ ئىلغار كۈچلەر 


ئەرەب خەلىپى- 


خەمەك بۇرۇن 


خەمه لك 


EF) 4# ® پېلەك‎ 一 


خدمسه 
خهنتهى 


خەنجەر 


龙 剑 <a> 
重 剑 >2-< خەنجەرسىمان سۇ بۈرگىسى‎ 
突 剑 > 8# < خەنجەرسىمان ئۆسۈك‎ 
¥998802 <J>  چۇغانڭىي خەنجەرسىمان‎ 

خەنجەرگۈل (86) <> ترق 8 .غ± 

态 同 共 的 خەنجەر لەشمەك «خەنجەرلىمەك»‎ 


态 动 被 的 » خەنجەرلەنمەك «خەنجەرلىمەك‎ 
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خەنجەرلىك / خەۋپسىزلەندۈرمەك 


的 剑 短 有 。 的 首 忆 有 [ 静 】 خەنجەرلىكڭ‎ 
枪 的 刀 刺 带 خەنجەرلىك مىلتىق‎ 

剑 要 四 杀 刺 . 刺 剑 用 @ [ 动 ] خەنجەرلىمەك‎ 

客 剑 〔 静 ] ` خەنجەرۋاز‎ 

术 剑 演 表 كۆرسەتمەك‎ -- : 术 剑 )88( خەنجەرۋازلىق‎ 
. #38 خەنجەرۋازلىق قىلماق‎ 


1%45 79# )88( خەندەك‎ 
族 汉 [ 静 ] خەنزۇ‎ 
医 中 < 医 >  ىكىلىچتەبابېت خەنزۇ‎ 


语 汉 خەنزۇ تىلى‎ 
ئۆ خەنزۈچىنى ناھايىتى ياخشى‎ : 2£» 语 汉 @ [ 静 】 خدنزؤجه‎ 
خەت‎ ~ / 语 汉 讲 سۆزلىمەك‎ 一 。 语 汉 通 精 他 . بىلىدۇ‎ 
كىيىم‎ ~ / 话 汉 كدب‎ ~ :的 式 族 汉 . 的 族 汉 @@ 字 汉 


装 服 式 族 汉 
家 学 汉 [ 静 】 خەنزۈشۇناس‎ 
学 汉 [ 静 】 خەنزۇشۇناسلىق‎ 


~ نېمە‎ / 息 消 靠 可 ~ 740چ. ئىشەنچلىك‎ [ 静 】 خەۋەر‎ 
بار ؟ 8142241783 05 ؟ ©< 8> : جؤمله خەۋىرى‎ 
语 谓 的 子 句 
ئۈ ئۆز یۇرتىنىڭ‎ : 听 打 : 息 消 听 打 @ خەۋەر ثالماق‎ 
& ئەھۋالىدىن تېخىچە خەۋەر ئالالمىدى . £544 9771#[ غ‎ 
。 照 关 。 应 照 : 料 照 : 管 照 << 转 >@ 。 息 消 的 乡 家 
3# . بالىنىڭ ھالىدىن خەۋەر ئېلىشنى ئۇنىڭغا تاپشۈردۈم‎ : 候 伺 
مەن كەتكەندىن كېيىن › بۇ جاينىڭ خىزمى-‎ 。 子 孩 管 照 他 托 
望 希 。 后 走 我 . تىدىن كۆپرەك خەۋەر ئېلىشىڭىزنى سورايمەن‎ 
病 候 伺 -- كېسەلنىڭ ھالىدىن‎ 。 作 工 的 里 这 照 关 多 多 你 
人 
خەۋەر بەرمەك = خەۋەر قىلماق‎ 
خەۋەر تاپماق #1$ &: ئۈ دادىسىنىڭ قەشقەرگە يب‎ 
喀 达 抵 经 已 亲 父 知 得 他 . شىپ بارغانلىقىدىن خەۋەر تاپتى‎ 
。 什 
句 述 陈 <> خەۋەر جۈملە‎ 
ئۈ ساۋاقداشلارنىڭ كەلگەن-‎ : 诉 告 : 知 通 خەۋەر قسلماق‎ 
。 了 来 经 已 们 学 同 我 诉 告 他 . مىكىنى ماڭا خەۋەر قىلدى‎ 


使 信 > ± >® [750 7515180( )88( خەۋەرچى‎ 
作 工 讯 通 [ 静 】 خەۋەرچىلىكڭ‎ 


خەۋەردار 6883 道 知人‏ 7 #: ئۇ مېنىڭ ئائىلە ئەھۋالىمدىن 
ئانچە - مؤنجه 一‏ ئىدى . 情 庭 家 的 我 些 一 解 了 少 多 他‏ 
懂 : 202 。 况‏ : ئۈ ئۇيغۇر تىلىدىن ~ ئىكەن . 还 他 来 原‏ 
语 尔 吾 维 会‏ 。 ھەممىدىن ~ ئەرباب 士 人 通 灵 息 消‏ 


خەۋەردار بولماق 解 了 : 75201: 道 知‏ : بىز يېزىمىزدا 
يؤز بەرگەن ۋەقەلەردىن خەۋەردار بولدؤق . 发 里 村 道 知 们 我‏ . 
件 事 的 生‏ 。 
خەۋەردار قىلماق 诉 告 : 知 告 : 知 通‏ : ئۈنى مېنىڭ ئەھ- 
ۋالىمدىن خەۋەردار قىلىڭ . 他 诉 告 况 情 的 我 把 你 请‏ 。 
خەۋەرسىز (##) 道 知 不‏ : ئادىل تبخى نۇرغۇن ئىشلاردىن ~ 
ئىدى . 道 知 不 还 事 多 许 对 力 迪 阿‏ 。 
خەۋەرلەشمەك 】 况 情 通 互 。 息 消 通 互 [ 动‏ ; مەكتەپنىڭ ئا 
ئىلىلەر بىلەن خەۋەرلىشىپ تۈرۈشى ئوقۇغۇچىلارنى تەربىيىلەشتە 
مۇھىم ئەھمىيەتكە ئىگە . 学 育 教 对 况 情 通 互 家 各 同 校 学‏ 
义 意 要 重 有 生‏ 。 
خەۋەرلىشىش ئاپپاراتى 机 话 报‏ 
خەۋەرلىشىش بۆلۈمى 室 达 传‏ 
خەۋەرلىشىش تورى 134[ 
خەۋەرلىشىش سۇتئىي ھەمراھى 8 # 
خەۋەرلىشىش قىسمى 队 部 讯 通‏ 
خەۋەرلىشىش 路 线 讯 通 。 cr 一 一‏ 
خەۋەرلەندۈرمەك «خەۋەرلەنمەك » 01 مەن نىجاتنىڭ , 
ئەھۋالىدىن ئاكىسىنى خەۋەرلەندۇرۇپ قويدۇم . 801810203 
哥 哥 他 了 诉 告 况 情‏ 。 
خەۋەرلەندۈرۈش يىغىنى )× <2 


杰 动 被 的 « خەۋەرلەندۈرۈلمەك «خەۋەرلەندۈرمەك‎ 


خەۋەرلەنمەك ] 悉 获 : 道 知 [ 动‏ : مەكتەپ مۇدىرى ئۈ يەرنىڭ 
ئەھۋالىدىن خەۋەرلەندى . 况 情 的 里 那 了 道 知 长 校‏ 。 
خەۋپ 】 险 危 [更‏ : خەۋپكە ئۇچرىماق 险 遇‏ / هاياتى -- ئاستىدا 
قالماق 中 之 险 危 于 处 命 生‏ / خدؤينى خەۋپسىزلىككە ئايلان. 
دؤر ماق 夷 为 险 化 : 安 为 危 转‏ 
险 风 . 险 危 CÊ)‏ 
خەۋپ - خەتەر ئامىلى > 素 因 险 风 天 经‏ 
خەۋپ - خەتەر كىرىمى > 人 收 险 风 过 经‏ 
خەۋپ - خەتەرسىز 】 :全 安 [ 静‏ ~ قاتسماق 驶 行 全 安‏ 
的 险 风 有 。 的 险 危 有 CÊR)‏ 


خەۋپ. = خەتەر 


خەۋپ - خەتەرلىك 


态 动 使 的 » خەۋپسىرەتمەك «خەۋپسىرىمەڭ‎ 
态 同 共 的 » خەۋپسىرەشمەك «خەۋپسىرىمەڭ‎ 


خەۋپسىرىمەك ] 心 担 ; 险 危 到 感 ( 动‏ , كاللىنىڭ كېنىشى- 
دمن 袋 脑 掉 心 担 一‏ 

带 地 全 安 يەر‎ ~ :的 全 安 [ 静 】 خەۋپسىز‎ 

خدؤيسسز لهندؤر كؤج ‏ (ض@)< £> 器 安保‏ 

保 回 态 动 使 的 cdojy ©0 خەۋپسىزلەندۈرمەك‎ 


:1¥ 810 جۇڭگو خەلق ئىستراخوۋانىيە شىركىتى بۇ سۈنئىي 
ھەمراھنى قويۇپ بېرىشتە خەۋپسىزلەندۈرۈش كەسپىنى بېجىردى . 
了 理 办 时 星 卫 造 人 颗 这 射 发 在 司 公 险 保 民 人 国 中‏ 
务 业 险 保‏ 。 
خەۋپسىزلەندۈرۈشمەك «خەۋپسىزلەندۈرمەك » 751359 
خەۋپسىزلەندۈرۈلمەك «خەۋپسىزلەندۈرمەك » 252018200 
خەۋپسىزلەنمەك (2] ةع 。 全 安 得 变‏ 
خەۋپسىزلىكڭ 】 :全 安 [ 静‏ خەۋپسىزلىكىگە ئالاقىدار 
题 问 的 关 有 全 安家 国 与 小“‏ 

会 事理 全 安信 خەۋپسىزلىك‎ 
ثؤي چ / ئىنسان‎ ~ :的 急 危 : 的 险 危 _ [ 静 ] خەۋېلىكڭ‎ 
有 没 在 留 自 独 . ئىدى‎ 一 بولسغان ئورماندا بالغؤز قېلىش‎ 
性 恶 @ 头 关 急 危 بديت‎ ~ 。 的 险 危 是 里 林 森 的 迹 人 

故事 性 恶 هادسه‎ 一 :的 
鞋 布 ~ لاتا‎ : 鞋 [ 静 】 
带 海 <> CFE) 
表 ) 好 @ 舍 施 بەرمەك‎ ~ : 物 舍 施 二 宗之 [ 静 】 خدبير‎ 
› ¥ . دېگىنىڭىزچە بولسۇن‎ » ~ :( 气 语 等 意 同 : %7 
办 的 说 你 按 就 
. ~ : 见 再 @。 了 算 就 那 , 罢 好 。 了 架 拉面 出 然 既 你 
! ياخشى چۈش كۆرسىلە‎ 一 。 了 走 们 我 : 见 再 . بىز كدتتؤق‎ 
! 安 晚 你 祝 , 见 再 
的 心情 同 有 。 的 善行 CBR) 
خديرخاه بول‎ ;和 情 同 , 1186 خديرخاه بولماق‎ 
| 。 他 情 同 们 我 . مىز‎ 
心情 同 [ 静 】 خەيرخاھلىق‎ 
情 同 خەيرخاھلىق قىلماق‎ 
8372/6 ئىشلىرى‎ ~ ; 善 慈 。 舍 施 〔 静 ] 
主 施 بەرگۈچى‎ 一 / 业 

خهير ‏ ساخاۋەت قىلماق 6 × :1 اا 

求 请 , 物 舍 施 要 سور ماق‎ ~ : 舍 施 [ 静 ] دير - سەدىقە‎ 
4 

- خەيرلەشمەك ( 71 9145 178¥. بىز مېھمانلار بىلەن بىر‎ 
手 握 一 一 人 客 同 们 我 .875d بىرلەپ قول ئېلىشىپ‎ 
。 别 告 

خەيرلىكڭ ] :的 祥 吉 : 的 利 吉 [ 静‏ ~ كۈن 7ع / ~ يىل 
年 祥 吉 : 头 年 的 祥 吉‏ 
خەيرلىك ئەتىگەن :好 上 早‏ ¬ › رهنا ! ندكه كېتىۋاتى- 
سدن ؟ HR! 好 上 早‏ .22 اراز ؟ 

物 祥 吉 


خدي 


خەيدەی 


خدير خاھ 


خدير = ساخاۋەت 


خەيرلىك بۇيۇم 
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好 上 晚 خەيرلىك كەچ‎ 
+ E خهير - ئېھسان )ا‎ 
1226 ئېھسان ئاپپاراتى‎  ريهخ‎ 
菊 人 天 <> #) خەيرىگۈل‎ 
2726 ئىشلىرى‎ ~ : 75. 举 善 : ##0( )88[ خەيرىيەت‎ 
06 好 幸 . ئامان قالدىڭ‎ . -- :地 谢 天 谢 , 好 幸 @ 业 事 
骨 没 腿 。 地 谢 天 谢 . پۇتى سسۇنماپتۇ‎ . -- . #73 
。 折 
( 业 行 ) 业 事 善 慈 خەيرىيەت كەسپى‎ 
底 袜 二 方才 [ 静 】 خەيلەمچى‎ 
FN خديلى‎ 
害 受  قاملوب خەيلى‎ 
خەيلى قىلماق ار‎ 
岛 南海 <> 850 
鹿 坡 <AJ> خەينەن بۇغىسى‎ 
585318 <>< خەينەن توشقىنى‎ 
斑 虎 南海 ,反动 > خەينەن چىپار قاقىرىسى‎ 
خەينەن ئورمان كەكلىكى < إل2 > 5186 لل فر فخ‎ 
( 料 颜 黄 种 一 ) 黄 铬 @@ 铬 @ <1> (F#) خروم‎ 
1$ >4< خروم زەمچىسى‎ 
%4 过 化 >  ىساتالسىك خروم‎ 
质 色 染 <> )88( خروماتىن‎ 
的 铬 〔 静 ] خروملۇق‎ 
0 ><  تالوب خروملۇق‎ 
体 色 染 > خروموسوما (88) > عا‎ 
丝 色 染 二 生 خروموسوما يىپچىسى‎ 
白 蛋 体 色 染 <#> (f) خروموسومىن‎ 
粒 色 染 二 生 >[ 静 ] خرومومېر‎ 
线 体 色 染 >< [ 静 】 خرومونېما‎ 
矿 铁 铬 >9 <)84( خرومىت‎ 
体 晶 二 地 二 [更 】 خرؤستال‎ 
石 睛 猫 。 石 眼 猫 。 石 宝 绿 金 二 地 二 [ 静 】 خرىزوبېرىل‎ 
EREK 督 基 <*> 8#) خرىستوس‎ 
耶 。 徒 教 督 基 句 稣 耶 。 督 基 @ <*> )88[( خرىستىيان‎ 
徒 教 稣 
خرىستىيان پەلسەپىسى‎ 


خەينەن 


学 哲 教 督 基 
教 督 基 خرىستىيان دىنى‎ 

教 督 基 دؤئا قىلماق‎ ~ :的 式 教 督 基 [ 静 ] خرىستىيانچە‎ 
告 祷 的 式 

体 原 衣 <#>(#) خلامىدىيە‎ 
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خلور (1<)88 > 58 

خلورلۇق (86) %15%( 
خلورلۇق پولىۋىنىل <> 9836 1 

虫 百 敌 〔 静 ] خلورفوس‎ 

体 绿叶 二 生 >[ 静 ] خلوروپلاست‎ 

RE R= BR ¬" خلوروفورم‎ 
( 剂 醉 麻 种 

素 绿叶 二 化 二 [ 静 】 خلوروفىل‎ 

石 泥 绿 二 地 二 [更 】 خلورىت‎ 

~ بىر‎ :( 解 一 为 斗 五 约 : 0 27084 [ 静 】 > 
麦 小 解 一 

v~ Re كلتما‎ 好 。 是 ( 意 同 , 应 答 示 表 ) 01110( خوپ‎ 
پىكرىڭىز بويىچە‎ › ¬- 志 同 员 挥 指 : 是 . يولداش كاماندىر‎ 
ئەمىسە شۇنداق‎ ~。 办 见 意 的 你 照 就 ; 吧 好 . بولسۈن‎ 
سبنى مەن‎ :和 常 非 , 很 [ 静 ]@ 。 吧 办 么 这 就 ( 你 . بولسؤن‎ 
~ بىلىمەن . 1183 ¥ 。 مۈسابىقە ئۈنى‎ ~ 
[ 静 ]@ 。 累 常 非得 搞 他 把 赛 比 的 次 这 . چارچىتىۋەتتى‎ 
قەدىرسىز ياشىغىنىڭدىن قە‎ :物事 一 另 于 好 物事 一 示 表 
如 不 。 生地 为 无 原 厌 其 与 <# < . ~ در لمك ئۆلگىنىڭ‎ 
اذ غ . يولغا كېچىكمەي چىققىنىڭ ¬ › تۆمۇرنى قىزىقىدا‎ ± 
. 15 2464 44 3]. 好 时 及 路 上 > سوققىنىڭ ~ . < ۋم‎ 
› ئۇلار ثؤر وْشُوي قالغانىدى‎ :8478[: 好 和 人 四 خوپ بولماق‎ 
好 和 在 现 但 架 过 吵 们 他 . لېكىن ھازىر خوپ بولۇپ قابتؤ‎ 
خوپ بوپتۇ , كدب ئاڭلىمىغاندىن كېيىن ئۆزۈڭ-‎ : 该 活 @ . £ 
。 己 自 你 怪 能 只 话 听 不 该 活 دىن كۆر.‎ 
› قىلدىڭ‎ :好 得 二 خوپ قىلماق‎ 
› 好 得 干 人 助 帮 سنددت قىلدىڭ يوق قىلدىڭ . < ]ةبه‎ 
。 消 抵 全 功 表 一 
بۇ پىكىر ئۇنىڭغا خوپ كەل‎ :适合 £ خوپ كەلمەك‎ 
بو تاياغ سىزگە ناھايىتى‎ 。 意 心 的 他 乎 合 见 意 个 这 .sx 
خوپ كەپتۇ . زلا 291142 5 1£ @ 5 . بۇ كيلم ئۇنىڭغا تازا‎ 
合 很 上 穿 他 服 衣 件 这 . خوپ كهيتؤ‎ 
: #0: خوپ كۆرمەك‎ 
o ¥062777 

你 . قولۇڭدىن كەلگۈچە ~ قىل‎ : 福 幸 : 事 好 )85( خوپلۇق‎ 
ئۈ بۇ دۈنياغا كيليب نېمە ~ كۆردى ؟‎ 。 事 好 做 量 尽 要 
؟‎ 福 么 什 过 享 上 世 个 这 到 来 他 

9% 81 > <)88(  شارؤيوخ‎ 

خوت )8#( >1< 挡 排‏ ,كز 
خوتتىن چىقماق 轨 越 二 转 之 四 档 跳 . 档 脱 中。‏ 


MP €]. ; 


بۇغداي 


مەن بۇ ئىشنى خوپ كۆرمەيمەن . 


خلور / خوچۈنەك 


杆 速 变 >< خوت دەستىسى‎ 
入 步 。 轨 正 上 走 ¬ "` خوتقا چۈشمەك‎ 
。 轨 正 了 上 走 作 工 خىزمەت خوتقا چۈشتى.‎ : 轨 正 
正 上 走 使 顿 整 >44 < 2(15120( خوتقا سالماق‎ 
± . ئۈ يېقىندىن بۇيان تۇرمۇشىنى خېلى خوتقا سېلىۋالدى‎ : 轨 
。 轨 正 上 走 活 生 使 已 他 近 
寻 另 . 法 办 想 另 本 转 >@ 挡 换 @ خوت يۆتكىمەك‎ 
تەرەپكە يۆتكىمىسەك بولمايدىغان‎ 路 出 
。 了 行 不 平 似 法 办 想 另 不 如 事件 这 ئوخشايدۈ.‎ 
驹 驴 <a> GRD 
驹 驴 下 )2(( خوتەكلىمەك‎ 
草 腥 鱼 。 X% Fk >18<)88( خوتتىنىيە‎ 
(FH 30 (يادة‎ 18 [ 叹 ] خوت - خوت‎ 
驹 驴 >. 2<)88([ خوتۇق‎ 
: ¥ ع‎ #®X 0 [ 静 】 خوتؤن‎ 
40 كل ع3 غ‎ £ <B>. 
7# ± ¥ EARN: +£ £ كل 10 #6 كار‎ KLE 2 
لإ‎ 
蛋 混 > ‰< خوتؤن تالاق‎ 
خوتؤن سالدى 20223215425 وار‎ 
人 的 子 妻 换 常 经 [ 静 】 خوتۇنباز‎ 
#۸ 22 22 5 4 〔 静 ] خوتؤنباز لمق‎ 
يەر › بىر قوش كالاء‎ 小 妻 )88( بالا‎  نؤتوخ‎ 
N THEE 牛头 两 田 良 亩 两 . 


خوتەك 


ئەرنى ئەر قىلغانمۇ 
ج ۾ ئەرنى يەر 3 قىلغانمۇ ى 


~ IS ئىسسىق‎ 


REE ئەر‎ ~ :的 室 妻 有 没 : 的 子 妻 无 [ 静 】 خوتۇنسىز‎ 
子 男 的 室 

خوتۇنسىزلىق (#) @% ££ 5 : خوتۇنسىزلىققا كۆنۈپ قالماق 
HERR TX‏ 

女 妇 [ 静 】 خوتۈن - قىز‎ 


心 尊 自 的 人 女 غورؤرى‎ ~ :的 人 

尊 的 者 赫 显 位 地 对 区 地 亚 中 : 疆 新 ) 卓 和 [ 静 ] خوجا‎ 
( 称 

خوجانىل 】 化 二 [ 静‏ < 55خ 


~ : 勤 后 @ 业 物色 务 庶 。 务 总 四 [ 静 】 خوجىلىق‎ 
理 管 化 会 社 勤 后 رىنى ئىجتىمائىيلاشتۈرۈپ باشقؤر ؤش‎ 
处 业 物 。 处 务 总 cj خوجىلىق‎ 

简 箭 火 过 军 > [ 静 ] خوجيەنتۇڭ‎ 

11342635 过 十 #<)#( خوجؤندك‎ 


خوخا / خورىماق 


萄 大 <> (#) خوخا‎ 
2# 831 >< [ 静 】 خوخىباش‎ 
汉 好 [ 静 ] خوخەنزە‎ ` 
: 唱 合 >2 <) خورا‎ 
合 声 女 خورى‎ 
团 唱 
سويؤن > يويد‎ ~ :的 耗 易 : 的 用 经 不 [ 静 】 خورة‎ 
› ئىلىملىك نؤر‎ :251802( 面 的 吃 经 不 一 / ¥ 
。 每 耻 术 无 学 不 。 荣光 学 博 «¥< ىم‎ 
871 18 قىلىپ خورەك تار تماق اع"‎ 一 : 噜 呼 [ 模 ] خورة‎ 
ش‎ 的 耗 消 )85( . خوراتقۇچى‎ 
热 耗 消 >9 5< خوراتقۇچى قىزىتما‎ 
灯 费 耗 ~ چىراغ يېغىنى‎ : 态 动 使 的 Lp。 خوراتماق‎ 
دۈشمەننىڭ جانلىق كۈچ-‎ / 力 物耗 消 -- ماددىي كۈچنى‎ / 
量力 生 有 的 人 敌 耗 消 ~ لىرىنى‎ 
战 耗 消 >< خورىتىش ئۇرۇشى‎ 
鸡 公 天 动 >[ 静 ] خوراز‎ 
子 思 相 > 25.18< خوراز كۆزى‎ 
› 10010887826 قىچقارماق‎ ~ :地 般 鸡 公 [ 静 ] خورازچىلاپ‎ 
叫 鸡 公 学 
品 耗 易 بؤيؤم‎ -- :的 耗 易 [ 静 ] خوراشچان‎ 
性 耗 易 [ 静 】 خوراشچانلىق‎ 
` 7# [ 静 ] . خورهك‎ 
#3+[ . خورەك تارتماق‎ 
扬 气 高 幅 人 凌 气 盛 < 成 > خورىكى چوڭ‎ 
: 扬 气 高 趾 : 张 器 焰 气 <>< خورىكى ؛ئۆسمەك‎ 
سېنىڭ راست دېگەنسېرى ئۇنىڭ خورىكىنىڭ ئۆسۈپ كەتكىنىنى‎ . 
. قارا. 018 %110 :8081010 .ىر‎ 
خورىكى يوغىنىماق = خورىكى ئۆسمەك‎ 
人 的 射 打 爱 〔 静 ] خورهكجى‎ 
( 声 鼻 响 打 物 动 ) 味 哼 。 噜 呼 【〔 模 } خورت..‎ 
يىراقتىن بىر‎ : 昧 哼 味 哼 。 味 呼 味 呼 ( 模 ] خورت = خورت‎ 
توب ياۋا چوشقىلار -- قىلىپ كېلىۋاتاتنى . ¬ £78 $| ع‎ 
1 。 了 来 走 着 味 哼 处 . 
خورتۇل-‎ : 声 哪 鄂 哼 哼 发 。 响 作 噜 呼 ( 动 خورتۇلدىماق‎ 
5€ داپ يىغلىماق 0¥ !%4 ط/ز‎ 
قىلىپ خورەك‎ 一 : 噜 咕噜 咕 。 噜 呼噜 呼 [ 模 ] خور - خور‎ 
11 تارتماق 56 28 باذ‎ 
##%$# > 2<)88( خوردلا‎ 
弦 > 22 -<)88( خوردة‎ 


ئەرلەر خورى 唱 合 声 男‏ / ئاياللار 


18 / -- ئۆمىكى م 


OR 一 ئومۇمىي‎ / 唱 
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磨 折 , #94 一 方 > [ 静 ]  :ادروخ‎ 
قىلماق گي ± ‡. سەن مېنى خوردا قىلىۋەت‎ "- 
。 了 惨 整 我 把 可 你 . 
نەرسە‎ kg ئادەم ئۆلتۈرۈشكە م بولۇپ‎ :性 成 CÊ J ¬ 


。 伙 家 的 性 成 人 杀 个 是 他 ئؤ.‎ 
باي تولا يېسە ¬ دەر › ئامرات تولا‎ 好 口角 [ 静 】 خوردان‎ 
^ › 好 口 明 他 说 。 多 得 吃 主 财 <¥ < يبسه ئوپقان.‎ 

. . BERKE RH 多 得 吃 
的 索 凤 有 [ 静 ] خوردىلىق‎ 

خوردىلىق ھايۋانلار 物 动 索 符 天 生‏ 
خورسىندۇرماق «خورسىنماق » ا 
خورسىنماق ((5] 0 ا &: ئۈ ئېغىر خورسىنىپ قوي 

。 气 长 口 一 了 出 地 深 深 他 . دى‎ 


态 同 共 的 خورلاشماق «خورلىماق»‎ 
人 待 虐 被 二 法 二 [ 静 ]  ىجؤغنال خور‎ 
待 虐 被 , 722 [ 动 ]  قامنال خور‎ 
辱 屈 [ 静 ]】 خورلۇق‎ 
خورلۇق كۆرمەك 2 7115 .2 2 ا‎ 
6818 ~ ئەسىرلەرنى‎ , ¥. 8215. £$ ( 动 ] خورلىماق‎ 


杀 虑 خورلاب ئۆلتۈرمەك‎ / 5182 
Ri RHONRK: 171751 0( <f > )88[ خورما‎ 
485% خورما رهكُ‎ 
خورمىزار = خورمىلىق‎ 
: 8011 25 275 © [ 静 】 خورمىلىق‎ 
: #489807 
خور ؤلدد.‎ , 态 动 使 的 » خورۇلداتماق «خورۈلدىماق‎ 
袋 烟 水 抽 地 噜 呼噜 呼 تىپ تار تماق‎ 
态 同 共 的 “Lo خورۇلداشماق «خور‎ 
مؤشوك خور ؤلداب‎ : 噜 呼 打 。 响 作 噜 呼 5 动 ] خورۇلدىماق‎ 
。 着 卧 上 坑 在 噜 呼 着 打 猫 . tb كاڭدا‎ 


园 的 树 囊 蜜 有 5 د‎ 


خورىتىشماق «خوراتماق» 1500 ]8| 
خورىتىلماق «خوراتماق » STAILE:‏ 
خورىما 】 静‏ [ ## 


خورىما كؤج ‏ <> 271# 

WOE SF بؤيؤم‎ ~ :的 耗损 易 不 由 [ 静 】 خورىماس‎ 
e 5319 36# <#>. ~ ئەقىل توزىماس « بىلىم‎ / & 
闲 操 不 ئادەم‎ ~ :的 心 闲 操 不 天 转 之 @@ 。 完 不 耗 识 
人 的 心 

خورىماق ] a : 耗 消 。 耗损 [ 动‏ ثم 力 精 耗 消‏ / ئەسكىرىي 
كۈچ خوراپ تۈگىمەك 12857621 / ئۇنىڭ بىر تال مؤيبمو خوراپ 
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。 损 无 发 毫 他 . قالمايدؤ‎ 

( 男 ) 恋 性 同 <J > (#) خوزنەك‎ 

( 女 ) 恋 性 同 >25 > (Ê) خوزنىخان‎ 

花 管 玉 <> < )88( خوستاگۈل‎ 

见 回 , 见 再 名 好 。 对 。 是 就 . 是 中 [ 静 】 خوشا‎ 

吧 好 [ 叹 ] خوش‎ 

饼 馅 > خوشاڭ (88) <ج‎ 

[1151809151 〔 静 ] خوشاڭچى‎ 

生 先 好 好 [ 静 】 خوشخوشجى‎ 

خوشلاشماق ] 动‏ [ |8 : مەن ئۇنىڭ ۋاقتىنى كۆپ 
ئالماي دەپ › بىردەم سۆزلىشىپلا خوشلىشىپ قايتىپ چىقتىم . 
了 辞 告 就 儿 会 了 谈 , 间 时 的 他 误 耽 怕 我‏ 。 

忙 赶 : 快 飞 : 速 迅 , 速 火 二 方 >[ 静 ] خوشو‎ 

噜 呼 (音声 的 出 发 时 物 食 的 稀 等 条 面 吃 )[ 模 ] خولۇپ‎ 

种 一 之 片面 汤 << 食 >[ 静 ] خولؤيئاش‎ 

声 一 噜 呼 [ 静 】 خولۇپپىدە‎ 

噜 呼噜 呼 ( 模 ] خولۈپ - خولۇپ‎ 

خولۇپشىتماق = خولۈپلاتماق 

خولۈپلاتماق «خولۇپلىماق» 200:80 @#: تاماقنى خولۈپلىتىپ 
يېيىش ياخشى ئادەت 是 声 噜 呼噜 呼出 发 时 饭 吃 . ww‏ 
惯 习 的 好 不 很‏ 。 

态 同 共 的 خولۈپلىتىشماق «خولوبلاتماق»‎ 

خولؤق  下 见‏ 
خولۇق كالما 83272 
خولۇق سەۋزە #6 
خولۇق قىزىلچا 3285076 
خولۇق كاۋا J»‏ 
خولۇق ياڭيۇ ‏ 523-74 

خولؤما إلا 
خولۇما لەڭمەن 15114637 

خولېرا (#0)< 0> 拉 列 赴‏ »اق 

醇 固 胆 >56. {> (##) خولېستېرىن‎ 

造 滥 制 粗 : 58518 <>) خولىگىر‎ 

碱 胆 > خولىن (85)< ا‎ 

姜 良 高 < > ($) خولىنجان‎ 

خون (0) 探 O‏ : بىر ~ نان --1#18 

热 碗 茶 @@ 子 盘 木 [ 静 】 خونچا‎ 

态 动 使 的 » خونچلاتماق «خونچىلىماق‎ 

态 同 共 的 » خونچىلاشماق «خونچىلىماق‎ 

- خونچىلانغان نازۈ‎ ; 态 动 被 的 خونچىلانماق «خونچىلىماق»‎ 


خوزنەك / خۇدا بىزار 


نېمەتلەر 22 2 81-2 زان 021936 78 

72217181 ~ ئانلارنى‎ , 710 [ 动 ] خونچىلىماق‎ 
مېھمانلارغا خونچىلاپ چاي تؤة.‎ : 碗 茶 放 上 盘 茶 加 上 子 盘 
茶 上 人 客 给 上 盘 茶 放 碗 茶 ale 

~ ئۇنىڭ چىرايى ماڭا‎ :外 格 分 十 : 别 特 [ 静 ] خويمۇ‎ 


。 熟 面 别 特 他 得 觉 我 تونۇشتەك بىلىندى‎ 
儿 卷 花 [ 静 ] خؤاجەر‎ 
葵花 二 植 > [ 静 ] خۇبباز‎ 
草 子 隐 <> [ 静 】 خؤبدان‎ 


次 一 后 最 日 每 徒 教 兰 斯 伊 ) 礼 宵 过 宗 > [ 静 】 خۇپتەن‎ 
› سر مبشب تور وك‎ :( 行 举 时 小 个 两 后 落日 约 。 拜 礼 
礼 宵 完 做 我 : 走 先 你 .jt مەن خۆپتەننى ئوقۈپ بولۇپ‎ 
。 去 就 
غلا‎ < 成 和 >  قاملؤتؤت خؤيتهندين قېچىپ › تاراۋىغا‎ 
“并 落 坑 避 ” 同 喻 住 捉 被 拜 软 间 在 却 礼 宵 过 

~ :的 涂 糊 装 。 的 知 不 装 伴 , 的 蒜 装 爱 〔 静 】 خۈپسەن‎ 
ئۈ ¬ بولۇۋېلىپ ئۆزىنىڭ سىرىنى يوشۇ-‎ / 人 的 藉 装 爱 ئادەم‎ 
秘 的 己 自 把 想 , 涂 糊 装 他 . رؤب ئۆتۈپ كەتمەكچى بولدى‎ 

涂 糊 装 , خۆپسەنلىك (#) ۇچ‎ 
سەن‎ : 眼 虎 马 打 ' .يي‎ 涂 糊 装 خۇپسەنلىك قىلماق‎ 
。 蒋 装 别 你 . خۈپسەنلىك قىلما‎ 

密 秘 ئۇچراشماق‎ 一 :车 隐 4: 秘 神 。 密 秘 中 [ 静 ] خۇپىيانە‎ 
ئش‎ ~ / 查 调 密 秘 تەكشۈرمەك‎ ~ / 头 磁 密 秘 , 见 会 
كدب‎ ~ :下 私 @ 动 行 茂 隐 ھەرىكەت‎ ~ / 情事 的 密 神 


话 房 私 
18. 式 仪 教 宗 的 教 兰 斯 伊 ) 白 图 呼 > 225 < )868[ خۈتبە‎ 
(说 泪 教 宗 表 发 


觉 知 去 失 خۇدى يوق‎ : 觉 知 [ 静 】 خؤد‎ 
. خۇدىنى بىلىپ ياتاتتى‎ 区 :白明 8875 خۇدىنى بىلمەك‎ 
سەن خۇدۈڭنى بىلىپ يؤر › بولمىسا زىيان‎ . 181 
. HI 21525476. 点 白明 放 要 你 . تارتىپ قالىسەن‎ 
مدست بو‎ ,# ۸ £ 觉 知 去 失 @ خۇدىنى يوقاتماق‎ 
NAN 以 所 乎 忘 @( 事 人 醒 不 ) 觉 知 去 失 得 醉 ~ لۇپ‎ 
被 子 伙 小 . قىزنىڭ سۆزىدىن يىگىت خۇدىنى يوقىتىپتۇ‎ ,# 
. 7 #01810615 (750715 
) خۇدا (خۇدايىم › خۇدايىڭ › خۇداسى‎ 
( 宁 主 的 一 唯 的 奉 信 教 兰 斯 
话 的 许 允 达 胡 >2 < خۇدا بۇيرۇسا‎ 
بىكارچىدىن‎ (KR 的 恶 厌 达 胡 خۇدا بىزار‎ 


伊 ) 达 胡 <> CD) 


خۇدا بىلىدۇ / خۇرجۇنچىلاپ 


. 8/88 .2ع‎ 人 的 闲 好 手 游 <B> م‎ 

道 知 天 > << خؤدا بىلىدۇ‎ 

خؤدا خالىسا = خۈدا بؤيرؤسا 

福 赐 达 胡 愿 二 习 > خۇدا رەھمەت قىلسۈن‎ 
佑 保 主 真 : 佑 保 达 胡 > << خۇدا ساقلىسۈن‎ 
佑 保 达 胡 : 达 胡 给 付 托 > 2[< خۇداغا ئامانەت‎ 


地 谢 天 谢 , 达 胡 谢 感 > <  روكوش خۇداغا‎ 
置 处 达 胡 由 22228124132 خؤداغا قويماق‎ 


خؤدا كۆرسەتمىسۇن <2 > ا ا 

5, 帝 上 见 < 成 خۇدانىڭ دەر گاھىغا كەتمەك‎ 
¥ 

خۇدانىڭ قۇتلۇق كۈنى 常 经‏ .#چ7; مؤنداق ئىشلارنى 
-- كۆرۈپ تۈرۈۋاتىمىز . 到 见 常 经 们 我 事 的 样 这‏ 。 
خۇدا ھەققى <1[< > @ 一 :证 作‏ يالغان ئېمت- 
مىدىم . :你 求 求 @ 。 话 假说 你 对 有 没 我 : 确 万 真 干‏ 
一‏ ， تېزرەك كبتديلى . 吧 走 快 们 咱 。 你 求 求‏ 。 

› خؤدا ژۈرماق <> 0052501 : بۇ راست گەپ‎ 
LER 假 有 果 如 。 话 真是 这 . يالغان بولسا › خۇدا ئۇرسۇن‎ 
| 。 吧 罚 惩 达 胡 

舍 施 予 给 偿 无 سادىقە قىلماق‎ -- : 偿 无 Im خۇدا‎ 
ئۆزى كەلگەن‎ :人 客 的 派 达 胡 < 成 خؤدايى قوناق‎ 
己 自 >38 < . مېھمان -¬ › قىچقارغان مېھمان بالايى قوناق‎ 
#8 # 22 ج11‎ 19 # 9% “人 客 的 派 达 胡 是 人 客 的 来 


。 人 客 的 

神 信 不 pol ~ :的 神 信 不 。 者 论 神 无 [ 静 】 خؤداسسز‎ 
人 的 

论 神 无 >2<)86( خۇداسىزلىق‎ 

论 神 有 @ 的 主 归心 一 كلذ و8‎ #5 5® [ 静 ]  يؤكادؤخ‎ 

2 

论 神 有 >< 843 خۇداگۇيلۇق‎ 


خۇدالىق (88) :的 神 有‏ بىر ~ دىن 教 神 一‏ / كۆپ - دىن 
教 神 多‏ 
خۇدالىق ئالەم 切 一 宰 主神 : 切 一 宰 主 达 胡‏ 

呀 帝 上 。 呀 主 真 〔 静 ] 

› 98۸ . ء بۇ قانداق ئىشتۈ‎ ~ : 哪 天 呀 达 胡 [ 叹 ] خؤدايا‎ 
。 呀 事 回 么 怎 这 
<< 转 之 @( 语 用 的 悔 尾 示 表 ) 呀 达 胡 @D خؤدايا. توۋا‎ 
. بۇ ئۆزى كولىغان ئورىغا ئۆزى چۈشكەنلىك‎ › ~ : 哪 天 
: 。 呀 己 自 害 已 自 是 这 。 WA 

خۇدايىتائالا 


خۇداۋەندە 


主 真 的 上 无 高 至 <R> RD) 
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خؤددى 】 像 好 QD [ 静‏ .خالا 。 佛 仿‏ : مەن ئۈنى -- بىر يەردە 
كۆرگەندەك قىلىمەن . 他 过 见方 地 么 什 在 像 好 我‏ 。 ~ 
ئۆز كۆزى بىلەن كۆرگەندەك 般 一 到 看 眼 亲 佛 仿‏ @6† 
好‏ : ئۇ ¬ بىلگەندەك شۇ ۋاقتىدا كەپتۈ . 知 先 事 象 好 他‏ 

。 了 来 候 时 这 好 恰 地 似 道 


路 迷 。 失 迷 。 涂 糊 <5 > (3)) خۇدۇرىماق‎ 
心 疑 ; 惑 疑 〔 静 ] خۈدۈك‎ 


خؤدوك ثالماق 讳 忌 疑犯‏ : مەمەت باشقىلارنىڭ ئۈنىڭ 
لەقىمىنى ئاتىشىدىن خۈدۈك ئالىدۇ . 22 22 18ج A F5‏ 1471 
号 外 的‏ 。 

~ :的 虚心 。 的 心 多 爱 的 病 心 颖 有 [ 静 ] خۈدۈكچان‎ 
ئۇ‎ 。 心 多 好 他 . ~ ئۇ بدك‎ / 人 的 病 心 疑 有 ئادەم‎ 
见 敢 不 以 所 虚心 他 شۇڭا كىشىلەرگە كۆرۈنمەيدۈ.‎ .. ¬ 
。 人 

病 心 疑 [ 静 】 خۈدۈكچانلىق‎ 

خۈدۈكسىرىمەك = خۈدۈكلەنمەك 

خۇدۈكسىنمەك = خۈدۈكلەنمەك 

خۇدۈكلەندۈرمەاق «خۈدۈكلەنمەك 态 动 使 的‏ : ئۇلار مېنى 
بىرنەرسىدىن خۇدۈكلەندۇرۇپ قويدى . 件 一 对 我 起 引 们 他‏ 
心 疑 的 事‏ 。 

خۈدۈكلەنمەك ] 敏 过 经 神 : 心 疑 起 : 疑犯 [ 动‏ : الىمە 
تىمتاس چېدىردىن سدل خۇدۈكلىنىپ قالدى . 008 757022 
21088977 ئ . مدن ئۈنى دەۋاتىمەن › سەن خودوك 
ەنمە . 疑 犯 别 你 EER‏ 。 

态 同 共 的 » خۇدۈكلىنىشمەك «خۈدۈكلەنمەك‎ 

信 迷 信 相 خۇراپاتقا ئىشەنمەك‎ : 信 迷 [ 静 】 خۈراپات‎ 

人 的 想 思 信 迷 有 [ 静 】 خۈراپانچى‎ 

خۇراپاتلىق ] 想 思 信 迷 [ 静‏ : خۇراپاتلىقنى تۈگەتمەك ا 
信 迷‏ 

信 迷 ئادەم‎ ~ :的 彩色 信 迷 有 带 。 的 信 迷 〔 静 ] خۇراپىي‎ 
有 带 ثؤرب - ئادەت‎ 一 / 动 活 信 迷 پائالىيەت‎ 一 / 人 的 
惯 习俗 风 的 彩色 信 迷 
门道 会 >< خۇراپىي تەشكىلات‎ 

信 迷 ئىشەنمەك‎ 一 :地 信 迷 [ 静 】 خؤراسيلارجه‎ 


想 思 信 迷 خۇراپىيلىق (#ض@#)‎ 
猪 野 岁 一 > 8. 动 >[ 静 ] خؤرتمەكڭ‎ 


民 农 一 方 >[ 静 ] خۇرجا‎ 

. يامانلىغان ئابدالنىڭ خۇرجىنىغا زىيان‎ :&# [ 静 ] خؤرجؤن‎ 
. 8# 7 8271218» 气 赌 丐 乞 <B> 

خۇرجۇنچىلاپ 】 静‏ [ 1211# ز. ئاتقا ~ ثار تماق ;#0 
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LEF BFI م‎ BE 

` خۈرجۈن - قاچا (86) 8+1 

خۇرسەن (#) KR KE 080. 兴 高‏ كەلگىنىڭىزگە 
تولىمۇ خۇرسەنمەن . 满 @ 。 兴 高 很 到 感 我 : 来 到 的 你 对‏ 
&چ: بالىمىزغا قىلغان غەمخورلۇقىڭىز ئۈچۈن سىزدىن كۆپ خۇر- 
سەنمىز . 意 满 常 非 您 对 们 我 * 子 孩 们 我 怀 关 您 于 由‏ 。 
خؤرسهن 悦 喜 ; 0800. 兴 高 OHJ‏ 
خۇرسەن 悦 喜 使 : 快 愉 使 , 兴 高 使 ”HL‏ : تەنھەرد- 
كەتچىلىرىمىزنىڭ قولغا كەلتۈرگەن ئۇتۇقلىرى خەلقىمىزنى J‏ 
سەن 到 感 民 人 使 绩 成 的 得 取 所 员 动 运 的 们 我 .ss‏ 
兴 高‏ 。 

خۇرسەنچىلىك = خۈرسەنلىك 

خۈرسەنلىك 】 乐 快 : 悦 喜 。 000. 兴 高 [ 静‏ : -¬.بىلەن قو 
بۈل قىلماق 受 接 然 欣‏ 

气 脾 [ 静 】 خؤرؤوج!‎ 
儿 火 发 气 脾 发 : 22  قامتؤت خۇرۇج‎ 

剂 加 添 : 料 佐 [ 静 ] خؤروج*‎ 

皮 调 , 气 淘 。 皮 奖 <7 <)88( خؤرؤشجى‎ 

BK سومكا‎ ~ :( 革 皮 的 亮光 软 柔 ) 革 软 [ 静 ] خۇرۇم‎ 
靳 皮 ئۆتۈك‎ 一 / © 


业 革 制 [ 静 】 خۈرۈمچىلىق‎ 
±8 >18< )88( خؤرؤر‎ 


خۈسۈسەن (#© :是 其 尤 : 是 别 特‏ ئۆسمۈرلەر . -- ئوتتۇرا 
مەكتەپ ئوقۇغۇچىلىرى بەدەن چېنىقتۇرۇشنى چىڭ تۇتۈشى كې 
رەك . KR 20:9 ¥ 105. 生 学 中 是 别 特 : 年 少‏ . 


خۇسۇستا ] 此 就 于 对 : 于 关 . [ 助‏ : ئۇلار بۇ ~^ مۇزاكىرە- 
لمدشتى . 论 讨 了 行进 此 就 们 他‏ 。 
خؤسؤستسن 】 :因原 。 为 因 [ 助‏ مەن مۇشۇ ~ ۋاقتىدا كېلەل- 


。 来 到 时 按 能 未 我 因原 个 这 为 因 . مىدىم‎ 
的 营私 , 的 有 私 。 的 人 私 [ 静 ] خۇسۈسىي‎ 
券 证 募 私 过 经 > خؤسؤسسي ئاكسىيە‎ ` 
件 信人 私 خۇسۇسىي خەت - چەك‎ 
探 侦 人 私 过 法 > خۇسۇسىي رازۋىدچىك‎ 
ˆ 券 债 莫 私 过 经 > خۇسۇسىي زايوم‎ 
业 商 工 营 私 سانائەت‎ 
法 私 >< خۇسۇسىي قانۇن‎ 
本 资 人 私 < 经 > خۇسۇسىي كاپىتال‎ 
书 秘 人 私 خۇسۇسىي كاتىپ‎ . 
业 企 营私 过 经 >  اناخراك خۇسۇسىي‎ 
货 私 < 法 > خۇسۇسىي مال‎ 


خۇسۇسىي سودا - 


خۇرجۇن - قاچا / خؤش پېئىل 


熟 私 @@ 校 学 立 私 0  بهتكه خۇسۇسىي م‎ 
产 私 。 产 财 有 私 过 经 >>  كولوم خۇسۇسىي‎ 
制 有 私 < 经 > خۇسۇسىي مۈلۈكچىلىك‎ 
观 有 私 < 经 > خۇسۇسىي مۈلۈكچىلىك قارىشى‎ 
念 
| خۇسۇسىي ئىگىدارلىق‎ 
权 有 私 خۇسۇسىي ئىگىدارلىق هوقؤقى‎ 
济 经 营私 >4< خۇسۇسىي ئىگىلىك‎ 

خۇسۇسىيەت 】 色 特 : 性 特 : 征 特 @ [ 静‏ : تىلنىڭ خۇسۇسى- 
مىتى 征 特 的 言语‏ / ماگنىتنىڭ تۆمۇرنى تارتىش خۇسۇسىيىتى 
بسار . 人 性 特 的 铁 吸 有 石 磁‏ 。 سا لاسي ~ 色 特 族 民‏ @@ 
:性 属 >8<‏ ئىجتىمائىي ~ 性 属 会 社‏ / كاپىتالىزىنىڭ 
خۇسۇسىيىتى 性 属 的 义 主 本 资‏ 

خۇسۇسىيەتلىك 】 :的 色 特有 。 的 点 特有 [ 静‏ ~ بالگ 
征 特‏ 

化 有 私 [ 静 】 خۈسۈسىيلاشماق‎ 

خۇسۇسىيلاشتۇرماق ‏ «خؤسؤسيلاشماق» 25/108080 

0® [ 静 】 خۇسۇسىيلىق‎ 

: 仇 私 。 见 成 [ 静 】 خۈسۈمەت‎ 
仇 私 

者 见 成 抱 [ 静 ] خۇسۈمەتچى‎ 

仇 私 : : 见 成 [ 静 ] خۈسۈمەتچىلىكڭ‎ 

خؤش 】 兴 高 : 2576 快 愉 @ [ 静‏ : بۇ ئىشتىن ئۈنىڭ كۆڭلى 
~ ئىدى. 意 满 @。 兴 高 里 心 他 事件 这 于 对‏ : بز و ئىشتا 
بىزدىن جوقوم 一‏ بولىسىز . 们 我 对 定 肯 你 上 事件 这 在‏ 
趣 兴 >< . 6‏ : ئۈنىڭ هاراققا خؤشى يوق . 对 他‏ 


102 见 成 抱 ساقلىماق‎ 一 


. مؤنداق تەكەببۇر ئادەم بىلەن خؤشؤم يوق‎ 。 趣 兴 感 不 酒 
0 。 人 的 慢 傲 种 这 惯 不 看 我 
:的 听 好 。 的 耳 悦 خۇش ئاۋاز‎ 


. ئۈ بوك ^ ناخشىچى‎ 
١ 。 手 歌 的 耳 悦 分 十 音声 是 她 
قاغا قاق ئېنەر › ئۆز‎ : 快 愉 使 : 兴 高 使 خؤش ئەتمەك‎ 
. 8 284 8 كۆڭلىنى خۈش ئېتەر . <¬ 18> & ® جاع‎ 
518:2 兴 高  قاملوب خؤش‎ 

خۇش بؤراق @ 气 香 : 味香‏ : ~ دىماغقا گۈپۈلدەپ ئۇ 
رؤلماقتا . :的 香 芳 。 的 郁 徐 @ . Km &K—‏ 
گۈللەر ~ جاجتى . 气 香 的 郁 禾 着 发 散 儿 花‏ 。 

香 芳 ئۆسۈملۈكلەر‎ -- :的 香 芳 。 的 香 خؤش پۇراقلىق‎ 
物 合 化 族 香 芳 بىرىكمىلەر‎ ~ / 物 植 

5 ~ 801321 خۇش پېشىل 807 .87279 عع‎ 
入 的 好 格 性 


خؤش پىچىم / خؤشتار” 


خؤش پىچىم ;的 称 匀 态 体 的 美 优 段 身‏ ~ ئايال 
人 女 的 美 优 段 身‏ / ~ يىگىت 子 伙 小 的 称 匀 态 体‏ 
خؤش تەبىئەت 的 和 温情 性‏ 

又 说 又 。 的 笑 爱 说 爱 , 的 生 风 笑 谈  قاجقاج خؤش‎ 
人 的 笑 爱 说 爱 ئادەم‎ ~ :的 笑 

خوش چىراي :的 风 春 面 满 , 的 色 悦 颜 和‏ ~ ئادەم 
人 的 色 悦 颜 和‏ 

خوش خەت #۸3 

خؤش خەۋەر 音 佳 : 讯 喜 ( 息 消 好‏ : ئۇ بۇ خۇش 
خەۋەرنى ئاڭلاپ ئىنتايىن خۇشال بولدى . 讯 喜 个 这 到 听 他‏ 
兴 高 常 非‏ 。 

خؤش قىلماق 快 愉 使 ( 兴 高 使‏ : ئۆز ئەپسىدىن كەچمە- 
گۈچە › كىشىنى خؤش قىلغىلى بولماس . < 1# > 弃 会 不 车‏ 
人 于 悦 取 能 不 便 。 KF‏ 。 

خۆش كهتتى قىلماق 4‰ 

~ ئۇ ئاھايىنى‎ : 快 愉 神 精 ' 奕奕 采 神 
。 奕 奕 采 神 他 . ئىدى‎ 

人 客 迎 欢 ¬ مبهماننى‎ :欢喜 خؤش كۆرمەك‎ 

勤 股 ئايال‎ ~ :的 礼 有 彬 彬 的 勤 股 خؤش مؤثاممله‎ 
مېهمانخانا كۈتكۈچىلىرىنىڭ خؤش مۇئامىلىسى مبه‎ / 人 女 的 


خۇش كديب 


| 使 度 态 的 礼 有 彬 彬 员 务 服 馆 宾 . مانلارنى خۇشال قىلدى‎ 


。 兴 高 到 感 们 人 客 

خؤشى بار چ 

خؤشى تۇتماق 32248 

خؤشى كەتمەك 趣 兴 去 失‏ : ئۇنىڭ بۇ ئىشتىن خؤشى كەت 

شى . 趣 兴 了 去 失 已 事件 这 对 他‏ 。 مېنىڭ ئۇنىڭدىن خۇشۇم 

。 感 好 有 没 他 对 我 . كدتتى‎ 

خؤشى كەلىمەك 意 乐‏ .كلا : 趣 兴 有‏ : ئەركىننىڭ 
خؤشى كەلسە ئىشلەيدۇ › بولمىسا بىكار يۈرىدۇ . 2121 815 27 
Ke 活 干 就 趣 兴‏ 08088746 . 

厌 讨 خؤشى يوق‎ . 

خۇشال 】 兴 高 [ 静‏ .2189 2576: ئۇ بۈگۈن ناھايىتى 
一 。 兴 高 很 天 今 他 . ~‏ كەيپىيات 氛 气 的 乐 欢‏ 

خؤشال بولماق 快 恰 : 兴 高‏ : ئۆي ئىگىسى مبنى كۆرۈپ 

。 兴 高 常 非得 显 我 了 见 东 房 . ناھايىتى خۇشال بولدى‎ 
كىشىنى خۈشال‎ : 6 兴 高 使 خۇشال قىلماق‎ 
事 的 兴 高 人 令 قىلىدىغان ئىش‎ 

› 的 地 喜 天 欢 。 的 乐 快 : 的 快 愉 [ 静 】 خۇشال - خؤرام‎ 
-这 ~ بايرامنى‎ / 活 生 的 快 愉 تؤرمؤش‎ 一 :的 烈 采 高 兴 
日 节 度 欢 كۈزمەك‎ 
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兴 。 地 喜 天 欢 。 乐 快 , 快 恰 [ 静 】 خۇشال - خۇراملىق‎ 
مدن بۇ كب‎ / 谈 交 地 快 愉 بىلەن سۆزلەشمەك‎ -- : 烈 采 高 
这 了 过 度 中 氛 气 的 乐 欢 在 我 .p83j 区 3 چىنى -- ئىچىدە‎ 
. BEKA 

态 动 使 的 » خؤشاللاندؤرماق «خۈشاللانماق‎ 

خۇشاللانماق ] 兴 高 [ 动‏ : قاسىمجان ئۈزۈن يىل كۆرۈشمىگەن 
سەپدىشىنى كۆرۈپ ئىنتايىن خۇشاللاندى . 多 到 见 江 木 斯 喀‏ 
兴 高 常 非 友 战 的 见 未 年‏ 。 

خۇشاللىق (@) 兴 高 : 080. 乐 欢‏ : خۇشاللىققا چۆممەك 
中 之 乐 欢 在 浸 沉‏ / ئايشەم خۇشاللىقىدىن نېمە قىلارىنى بط 
مەي قالدى . 了 人 么 什 些 干 该 知 不 得 兴 高 姆 谢 依 阿‏ 
خۇشاللىقى ئىچىگە پاتماي قالماق ¬ 

خۇشاللىنىشماق ‏ «خۈشاللانماق » 7253389 

成 的 喜 可 ئەتىجە‎ ~ :的 喜 可 [ 静 〗 خۇشاللىنارلىق‎ 
事 的 喜 可 件 一 是 这 بۇ ~ ئش‎ / 绩 

承 奉 سۆزلىرى‎ ~ : 勤 股 献 : 媚 献 4 承 奉 [ 静 】 خۇشامەت‎ 
. زېرەك كسشى خۇشامەتنى دوست تۇتماس‎ / 言 之 媚 献 : 话 
。 友 朋 交 承 奉 与 不 人 明 联 >< 
راك‎ 111 988¥ 承 奉 خۇشامەت قىلماق‎ 

خؤشامهنجى (#) ;者 承 奉 谢 阿 。 61816: 者 媚 献‏ خۇشا- 
مەتچىنىڭ چىشى بولمىسىمۇ › سۆڭەك غاجىلار . < > 媚 南‏ 
头 骨 动 哨 能 也 具 牙 有 没 者‏ 。 چەت بىنەمنىڭ تۈلكىسى 
كۆپ › خۇشامەتچىنىڭ كۈلكىسى . 二 该‏ #1 £ 8 324 

。 多 笑 奸 的 者 媚 献 。 多 
قازىنىڭ خۇشامەتچىلىكى‎ :22798801816 [ 静 ]】 خۇشامەتچىلىك‎ 
神 眼 的 ( 官 行 执法 教 ) 孜 哈 . كۆزلىرىدىن بىلىنىپ تؤراتقى‎ 

。 态 神 的 媚 诡 股 一 出 露 透 中 
167:2. 的 承 奉 欢喜 的 维 区 欢喜 [ 静 】 خۇشامەتگۈي‎ 
人 的 媚 诡 欢喜 ئادەم‎ ~ :的 媚 
خۇشامەتگۇيلۇق = خۇشامەتچىلىك‎ 
味香 sa ~ :的 闻 好 。 87772. 的 香 )82( خۇشبۇي‎ 
芥 忒 大 叶 宽 , 27002 <> خؤشبؤزي قىچا‎ 
:于 情 钟 ， 于 心 热 : 于 心醉 四 [ 静 ] خۇشتارا (خۇشتارى)‎ 
س‎ :者 好 爱 @ 作 工 的 已 自 于 心 热 ~ ئۆز خىزمىتىگە‎ 
者 好 爱 术 艺 مدت خؤشتار لمرى‎ 
سېنىڭ ناخشاڭغا خۇشتار‎ 六 خۇشتار بولماق‎ 
。 歌 的 喝 你 了 上 恋 迷 我 . بولدۇم‎ 
恋 迷 使 《ok خؤشتار‎ 
尔 吾 维 ) 琴 尔 塔 希 胡 雪 艺 >[ 静 ] خؤشتارة (خۇشتارى)‎ 
( 弦 根 一 十 有 。 器 乐 弦 族 
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75< 心醉 [ 静 】 خؤشتارلق1‎ 
的 琴 尔 塔 希 胡 有 [ 静 ] 1 خۇشتارلىق‎ 


和 بوۋاي‎ ~ :的 亲 可 议和 的 色 悦 颜 和 [ 静 ] خۇشخۈي‎ 
度 态 的 亲 可 议和 مؤئاسله‎ 一 / 人 老 的 色 悦 颜 

菊 人 美 >18< [ 静 ] خۈشرويگۈل‎ 

خۇشلۇق 情 心 的 快 愉 : 兴 高 [更]‏ : ئۆز تؤيؤمسك خۇشلۇ- 
فى › پۈت - قولۇمنىڭ بوشلۇقى . < 18 > 手 。 间 空 的 家 自‏ 
闲 清 都 肢‏ 。 ئۇ بۈگۈن تەقدىرلەندى › خۇشلۇقىنى تىل بىلەن 
ئىپادىلىگىلى بولمايدۈ . 心 的 快 恰 其。 扬 表 了 到 受 天 今 他‏ 
达 表 言语 用 能 不 情‏ 。 ئۈ كونا ساۋاقدىشىنى كۆرۈپ › خۇشلۇ- 
قىدىن سەكرەپ كدتتى . .来 起 了 跳 得 兴 高 学 同 老 到 见 他‏ 

bb ئۈ بالا گۆشلۈك‎ :欢喜 [ 动 ] خۇشلىماق‎ 
。 物 食 的 腥 荣 带 欢 喜 太 不 子 孩 个 那 . مايتتى‎ 

。 乐 快 你 祝 . بولؤك‎ 一 : 乐 快 [ 静 】 خۇشۋاق‎ 
كۆرۈنىسىزغۇ ؟ € 211118 ا ؟‎ 

84% X®X ® [ 静 】 خؤشياقماس‎ 

خۈشياق ماسلىق 】 静‏ [ ® ا 1: ءمېڭىش ~ 781€ 
路‏ / كدب قىلىش ~ 07781 

خؤشياقماق ] 动‏ [ (18871#¥:0. قىچىشقان يهرنى تاتىلىسا 
خۇشباقىدۇ . 18272722198[ . @ 兴 高 : 意 心 合 : 意 中‏ : بۇ 
خىزمەت بۇنىڭغا تازا خؤشياقتى . 意 中 很 他 作 工 个 这‏ 。 خۇش- 
ياقسا قايرىلىپ قارايدۇ › خۇشياقمىسا قاراپمۇ قويمايدۈ . رك 4لا 
眼 一 看 不 也 看 连 了 兴 高 不 : 看 头 过 扭 就 了‏ 。 ھاۋا بدك 
ئىسسىق › بازارغا چىقىش خۈشياقمايدۈ . 街 上 得 懒 : 热 太 天‏ 。 
ئىككى كۈندىن بؤيان › سالامەتلىكىم ياخشى ئەمەس › سۆز قىلىشمۇ 
خۇشياقمايۋاتىدۇ. 了 说 得 懒 也 话 连 。 好 不 体 身 天 两 这‏ 。 

栋 麻 <> (^) خؤكراز‎ 

河 红 过 地 > )88( خؤفخي‎ 
187524 >¥ < خۇڭخې ئاپېلسىنى‎ 

- 必 -- / 结 总 作 قىلماق‎ ~ : 论 结 : 结 总 四 )88( خؤلاسه‎ 
出 得 我 . مەن شۇنداق خۇلاسىگە كەلدىم‎ / 论 结 出 作 قارماق‎ 
理 推 二 逻 >@ 。 论 结 个 一 样 这 了 

态 动 使 的 » «خۇلاسلىمەك‎  كەمتەلىسالۇخ‎ 

خۇلاسىلەشمەك «خۇلاسىلىمەك » 态 同 共 的‏ :; يولداشلار بۇ بىر 
يىللىق خىزمەتنى خۇلاسىلەشتى . 的 年 一 这 了 结 总 们 志 同‏ 
作 工‏ 。 

خۇلاسىلەنمەك ‹خۇلاسىلىمەك» 2522#8880: يىغىندا ئالدىنقى 
بىر باسقۇچلۇق خىزمەتلەر خۇلاسىلەندى . 的 段 阶 一 前 对 上 会‏ 
结 总 了 作 作 工‏ 。 

خۇلاسىلىمەك ] 结 总 [ 动‏ : ئۇلار ئۆزلىرىنىڭ خىزمەت - نهدت 


بەكمۇ رە 


خۇشتارلىق! / خؤمار لاشماق ` 


。 绩 成 作 工 的 己 自 了 结 总 们 他 . جىلىرىنى خۇلاسىلىدى‎ 
8015 〔 静 ] خۇلاڭزا‎ 
خۇلاڭزىچى = خۇلاڭزا‎ 

خۈلاقزىچىلىق 】 静‏ [ 17515 4 
خۇلاڭزىچىلىق قىلماق 86 

物 植 毒 有 种 一 志方: 178-< )88[( خۇلاڭخېچىر‎ 

好 气 脾 چ £ $ خۇلقى ياخشى ئادەم‎ [£ [ 静 ] خؤلق‎ 
人 的 

人 女 的 好 不 格 性 JE ~ :的 好 不 格 性 [ 静 ] خۇلقسىز‎ 

不 情 性 pl ~ يامان‎ #063 #)%}#® C 静 】 خؤلقلؤق‎ 
的 驭 风 @ 人 的 好 

خۇلق - مىجەز ] 情 性 : 7132 [ 静‏ $ بۈ كىشىنىڭ 

。 好 很 性 秉 的 人 个 这 .uakb مىجەزى ناھايىتى‎  قلؤخ‎ 

#808. 子 坛 [ 静 】 خؤم‎ 

خؤمار (خؤمارى) ] 静‏ [ (750 .چۆيد. تاماكا خؤمارى 烟‏ 

! سىلەرنىڭ شاھماتقا بولغان خۇمارىڭلار نېمىدېگەن كۈچلۈك‎ / 5 
85 HE OEE FFE FO! 小 不 真 瘾 的 棋 下 们 你 
ئۈيغۈر خەلقى سەنئەت‎ / 人 的 花 爱 酷 ret ~ كول‎ : 爱 
。 民 人 的 术 艺 爱 酷 是 民 人 尔 吾 维 خەلقتۈر.‎ ~ 

115 好 爱  قاملوب خؤمار‎ 

خۇمار پىسىخىكىسى 41# ¥80 

خؤمار تۇتماق ل 88 .10 #. ئۇنىڭ تاماكا خؤمارى تؤة 

تى . 11081980600 . 

خۇماردىن چىقماق #10 ® 4$ .چ8†, باشقا بىر 
كۈنى خۇماردىن چىققۇچە سۆزلىشەيلى . 地 兴 尽 再 们 昨天 改‏ 
谈‏ 。 

خؤمار قىلماق ]| . ئۇ ئەمدى تاماكا خۇمار قىلىدىغان › 
چەكمىسە تۇرالمايدىغان بولۇپ قالدى . 18184100 ا ] 8 › 

。 安 不 坐 立 就 抽 不 果 如 
ھېلىقى خۇمار كۆزنى‎ : 睛 眼 的 脉 脉 情 含 كۆز‎ J > 
眼 脉 脉 情 含 双 那 对 你 بىر كۆرۈپلا كۆيۈپ قالدىڭغۇ دەيمەن ؟‎ 

吧 了 情 钟 见 一 睛‏ ؟ 

蓄 蝶 醉 二 植 这 [ 静 خؤمارگۈل‎ 

خؤمار لاشتؤرماق «خؤمارلاشماق» 态 动 使 的‏ ; ئايزۆھرە كۆز- 
لىرىنى خۇمارلاشتۈرۈپ › ئەخمەتكە قاراپ قويدى . 热合 佐 依 阿‏ 
A X 1 8 (7 E 80171715 11‏ 12--08 . 

خۇمارلاشماق ] 静‏ [ (0چ9&0¥, ئۈيقۇدىن ئەمدىلا ئويغانغاندەك 

的 似 醒 睡 刚 像 好 他 . ئۇنىڭ كۆزلىرى خۇمارلىشىپ كېتىپتۇ‎ 

脉 脉 情 含 @。 睛 眼 着 终 睐‏ : ئۈنىڭ مەڭزىلىرى ئاناردەك 
قىزىرىپ › كۆزلىرى خۇمارلاشتى . 眼 。 红 绯 得 变 蛋 脸 的 他‏ 


خۇمارلىق / خبجبجه 


。 脉 脉 情 含 睛 
#& 二 该 > . ئاچلىقتىن ~ يامان‎ : 3010© [ 静 】 خۇمارلىق‎ 
的 脉 脉 情 含 @@ 。 换 难 还 俄 反比 净 


品 念 纪 。 品 赠 @ 产 遗 O <F > (#) خۇمارۇ‎ 
窑 瓦 砖 )88( خؤمدان‎ 
بولمىسا › نېمە-‎ 让 jos خۇمدان‎ :处 短 。 点 弱 خؤمدان دوز‎ 


ددن قورقاتنىڭ ؟ 01/5 51575792 £1 ؟ 

خۈمدانچى ] 静‏ [ 165 1ر 

业 窗 烧 [ 静 】 خۇمدانچىلىق‎ 

子 坛 [ 静 】 خۇمرا‎ 

和 鬼 霉 倒 ' 蛋 混 <#> (8#) خۇمسى‎ 

خؤن ) MA MOOD [ 静‏ ~ چىگىلمەك /经 闭‏ ئۈ تولا يىغلاپ 
كۆزىنىڭ خؤنى قالمىدى . #2 58 .2558 7 FÊR‏ . © <> 
111 مەن ئۇنىڭغا ئاتامنىڭ خۇنىنى تۆلىتىمەن . 2:3 زلا £ 
债 血 还 讨 他 向 亲‏ 。 
خؤن بولماق 肠 肝 断 痛 。 苦痛 受‏ 
خؤن تەۋرەش > 崩 血 过 医‏ 
خؤن دەۋاسى 100 
خؤن دبلوسى ‏ < #2> 案 命 人‏ %0 
خۈن قلماق 磨 折‏ *#]¶, نادانلىق › خۇراپاتلىق جىگەر- 
لىرىمىزنى خۈن قىلىدۈ. 286700718 1111555 17552 . 
خؤن كەلمەك 2517 : 经 月 来‏ 

病 经 月 二 医 >> خؤن كېسىلى‎ ` 

。 人 的 眼 肯 不 人 杀 。 者 性 成 血 嗜 < > )88( خۇنپەر‎ 
蛋 混 , 犯人 杀 

径 行 人 杀 CER) 

9815. 命 舍 。 Hê HEM <P> )88[ 

性 两 >± <)#0( خۇنسا‎ 

血 失 )2( خۈنسىرىماق‎ 

的 白 苍 چىراي‎ ~ MA 2: 006.070 خۇنسىز (1ض#)‎ ` 
; HR E 的 神 无 ¥ < © 容 面 的 色 血 无 容 面 
睛 眼 的 神 无 كۆز‎ ~ 

~ / HIRE j ~ : 白 惨 : 0خ‎ [ 静 】 خؤنوك‎ 
H® 色 脸 的 白 惨 چىراي‎ ~ / 光 灯 的 上 暗 置 چىراغ . نؤرى‎ 
一 :的 色 灰 <FR>O 80788007111 قىياپەت‎ 一 :的 陋 
品 作 色 灰 ئەسەر‎ 

: 17397520185 80» حْؤْنؤْ كلهشتؤرم دك (0 «خۈنۈكلەشمەك‎ 
857 . ئەمگەكچى خەلقنىڭ ئوبرازىنى خۇنۈكلەشتۈرۈشكە بولمايدۇ‎ 
。 象 形 的 民 人 动 劳 化 丑 

态 同 共 的 » خۇنۈكلەشتۈرۈشمەك «خۈنۈكلەشتۈرمەك‎ 


خؤنيهر لنك 
خؤندار 
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خؤنؤ كلهشتؤر ؤلمدك «خۈنۈكلەشتۈرمەك » 8 7537$ 

خؤنؤ كلهشمهدك ] 动‏ [ 23 #5 18% : چىراغ نؤرى خۈنۈك. 
لمدشتى . 了 瞳 昏 光 灯‏ 。 ئۇنىڭ چىرايى كۈندىن - كۈنگە خۇ- 
ئۈكلىشىپ كەتتى . 白 惨 天 一 比 天 一 色 脸 的 他‏ 。 


陋 丑 @ 白 惨 : 880 [ 静 】 خۇنۈكلۈك‎ 

« 色 二 黄 深 黄 浅 分 ) 杏 纳 外 胡 <> (Ê) خۇۋەينى‎ 
(FHKE 

孩 个 这 . بۇ بالىنىڭ خؤبى يامان‎ :£%¥ 性 气 D )#( خؤي!‎ 


大 性 气 的 子‏ 。 ساۋاقداشلارنىڭ ھەممىسى دېگۈدەك رىزۋاننىڭ 
خۇيىنى ياخشى بىلىدۇ . 襄 的 婉 孜 热 道 知 都 平 几 们 学 同‏ 
性‏ 。 قان بىلەن كىرگەن ~ ob‏ بىلەن چىقىدۇ . < 14 >> 
—- تا > چ ]3 إلا 3 ±غ7 ® + AR‏ ”عن بل ‰ ع › © نا غ#ر 
子 性 @ 气 脾 坏 。 RED. “35‏ ; تانشك خۈيىنى ئىسگىسى 
بىلىدۇ . < 1> 道 知人 主子 性 的 马‏ 。 خۈيىنى بىلمىگەن 
ئاتقا يېقىن بارما .< ¥> 马 的 子 性 道 知 不 近 挨 别‏ 。 
خوي چىقارماق 7191775 
خؤيى تؤتماق 19822 :(2615/5: يېقىندا ئۇنىڭ بىرئاز 
خۇيى تؤتؤب قالدى . 绪 情 儿 点 有 他 近 最‏ 。 

` 11 [ 静 ] خؤية‎ 

子 片 袋 麻 的 口 坑 镶 盖 [ 静 ]〗 خۇي:‎ 

- كولسومخانسك خۈي‎ : 胃 脾 , 气 脾 )88( يديل‎  يؤذخ‎ 
气 脾 的 罕 姆 苏 丽 古 . پەيلى خەلچەمگە بەش قولدەك ئايان‎ 
ئىككىيلەننىڭ خؤي - پەيلى‎ 。 楚 二 清 一 得 解 了 姆 且 丽 海 
o 7278 Ê 8 A= . ئوخشاش‎ 

族 回 [ 静 】 خۇيزۇ‎ 

一 / 装 服 式 族 回 كىيىم‎ ~ ;的 式 族 回 [ 静 】 خۈيزۇچە‎ 
活 生 的 式 族 回 تؤرمؤش‎ 

气 脾 坏 有 没 , ¥¥¥ [ 静 】 خۇيسىز‎ 

态 动 使 的 » خؤيلاتماق «خۈيلىماق‎ 

18# [ 静 】 خۇيلامچى‎ 

业 糊 被 [ 静 】 خۇيلامچىلىق‎ 

خۇيلانماق1 ] 绪 情 闹 子 性 使 。 气 脾 发 [ 动‏ : ئ خۈيلىنىپ 
تاماق يېمىدى . 饭 吃 肯 不 子 性 使 他‏ 。 

خؤيلانماق2 «خۇيلىماق » 252(8880: ئۆينىڭ تورۇسى ياخشى 
خۇيلاندى . 了 好 糊 棚 顶 的 子 屋‏ 。 

一 是 这 . بۇ ~ ئات‎ :的 劣 性 : 的 好 不 气 脾 [ 静 ] خۇيلۇق‎ 
。 马 性 劣 匹 

1111| ~ تورۈسنى‎ : 糊 被 ( 动 ] خۇيلىماق‎ 

6$ [ 静 】  يجبخ‎ 

I0 #5 ® FF $© [ 静 ] خېجېچە‎ 
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料 材 (的 用 匠 工 〉[ 静 ] 

户 客 , 主 买 。 客 顾 : 主 顾 中 )88[ خبرد دار (خېرىدارى)‎ 
خېرىدارىڭ بولمىسا . زىبالىقىڭ نه كې‎ :人 中 意 > #!§<@ 
到 经 > 时 。 用 何 有 美 再 : 人 中 意 有 没 <B>. رمك‎ 
标 
标 中 。 标 投 二 经 > خېرىدار بولماق‎ 
خېرىدار‎ : 商 招 : 标 招 < 经 > خېرىدار چاقىرماق‎ 
ا / خېرىدار چاقىرىش‎ 资 引 商 招 چاقىرىپ مەبلەغ كبركوزم هك‎ 
خېرىدار چاقىرىش ھۆكۈمەت گۇۋاھلىقى‎ / 告 公 标 招 ئاخباراتى‎ 
证 公 标 招 

خېرىدارسىز 
的‏ 

3 ¥ $ ^$ ® 7E 1#] %87 » خېرىدارلىق (0 «خېرىدار‎ 
的 多 者 婚 求 > 1 < © م‎ 2 ± 
底 标 二 经 >  ىكبج خېرىدارلىق‎ 
书 标 投 >4< خېرىدارلىق خېتى‎ 

:( 度 程 示 表 前 词 动 : 词 容 形 在 用 ) 当 相 , 很 [ 静 】 خېلى‎ 
们 我 . ياخشى 48ا4 / بىز -- كوزؤن مۇھاكىمە قىلدۇق‎ -- 
1 ¥ ± . بۇ ~ ئىلگىرى بولغان ئىش‎ . FF 71 
了 静安 他 . ئۈ -¬ ۋاقىتلارغىچە جىم بولۇپ قالدى‎ . 891 
†% . بىزنىڭ خىزمىتىمىز -¬ نەتىجىگە ئېرىشنى‎ 。 儿 会 一 好 
。 绩 成 的 定 一 了 得 取 作 工 的 们 

خبلى ‏ خبلى ] 凡 非 : 538 [ 静‏ : ئۈ ~ ئىشلارنى قىلماق- 
جى بولۈۋاتىدۇ . 业 事 大 首 一 干 想 他‏ 。 

خبمسر ] 团 面 [ 静‏ : -¬ يۇغۇرماق 18170 / 一‏ زوۋۈلىسى 剂 面‏ 
子‏ / - يايماق 51# / ~~ تؤتماق 18171 / ~~ بويتؤ . لقا 
了 发‏ 。 
خېمىردىن قىل سۇغۇرغاندەك < جز > 1078 13 36 ا رز 

布 的 团 面 盖 〔 静 ] خېمىرپەش‎ 

@ 9£ >< ©1982: 肥 面 中 [ 静 】 حبمسرتؤرؤج‎ 
قورسىقىدا خېلى خېمىرتۇرۇچى‎ 问 学 : 水 墨 >< 
سىزنىڭ شۈنچىۋالا خېمىرتۈرۈ-‎ 水 墨 些 有 里 子 肚 的 他 . بار‎ 
你 道 知 不 儿 根 压 我 . چىڭىزنىڭ بارلىقىنى زادىلا بىلمەپتىمەن‎ 
。 问 学 的 大 么 这 有 


خبرية 


路 销 无 。 的 主 买 有 没 。 002015¥ CERD) 


]8 30-7 بىر ~ ئۈن‎ :的 肥 面 作 [ 静 ] خبسرتؤرؤجدؤق‎ 
粉 面 的 肥 
的 状 面 [ 静 ] خېمىرسىمان‎ 


ERE <> خېمىرسىمان چو كمه‎ 
fille 7698185 < > CÊ) 
: CF TELE ¢ 


جنه 


甲 指 染 一 خبنه قويماق قولغا‎ 


رت خېجىل 


捐 料 草 خېنى (#§]<ر>‎ 

花甲 指 , 花 仙 风 << 植 二 [ 静 ] خېنىگۈل‎ 

خېنىلىك ] :的 花 仙 凤 了 染 加 地 花 仙 风 Q@C 静‏ قىپىقىزىل 
~ بارماقلار 甲 指 的 红 红 得 染 花 仙 凤 用‏ 

KK 18/169 1-1 2018 2٠ 后 王 [ 静 】 خېنىم‎ 

78 1013 ® 宁 奎 > 2 <)88( خېنىن‎ 
树 纳 鸡 金 >< خېنىن دەرىخى‎ 

خېيىم - خەتەر ] 静‏ [ 016 60| خېيىم - خەتەرگە ئۇچ- 
رىماق 险 危 到 遇‏ / ھەرقانداق ئىشتا ¬ بولىدۇ . 事 何 任 做‏ 
险 风 有 都‏ 。 

板 î CHOI EKER RIL) [ 静 ] خىپچا‎ 

( 声 喝 吃 的 进 前 又 。 驴 赶 ) 0¥ (IX) خىت‎ 

盱 呼 [ 静 】 ) خىتاب (خىتابى‎ 
: 告 呼 。 吁 呼 。 说 声 大 خىتاب قىلماق‎ 
吁 呼 伙 大 向 

书 吁 呼 。 书 言 宣 ^) خىتابنامە‎ 

质 丁 几 > 4<)88([ خىتىن‎ 

Ee 思 意 好 不 。 情 为 难 。 004#. 1© [ 静 】 خىجالەت‎ 
难 怕 不 话 真 说 >¥ < . راست.گەپنىڭ خىجالىتى يوق‎ : 堪 
> 17 < . بارنىڭ خىجالىتىدىن يوقنىڭ خىجالىتى يامان‎ 。 情 为 
نب‎ HEED 。 堪 难 的 者 有 富 过 胜 堪 难 的 者 有 所 无 一 
مە خىجالىنىڭ بار ؟ ئېيت › قولۈمدىن كېلىشىچە ياردەم قىلى-‎ 
。 助 帮 量 尽 我 。 来 出 说 。 处 难 么 什 有 你 مەن‎ 
意 好 不 。 情 为 难 。 难为 , 愧 着 四。 خىجالەت بولماق‎ 
. ۋاقتىدا قايتۇرالمىغانلىقىغا خىجالەت بولدى‎ : 思 
يؤل‎ : 据 持 所 。 思 意 好 不 到 感 而 钱 还 时 及 能 不 因 他 
. 1815 ×۳ . غا خىجالەت بولۇۋاتىمەن‎ 
مەن‎ :要 需 急 。 7270@8770 خىجالەت تارتماق‎ 
。 钱 儿 点 一 需 急 我 . ئازراق پۈلدىن خىجالەت تارتىپ قالدىم‎ 
别 使 。 00090612 AI] Bj #? خىجالەتتىن چىقماق‎ 
E FIRA 
4 . سەن ئۈنى خىجالەت قىلما‎ :难为 خىجالەت قىلماق‎ 
。 他 难为 要 不 

خىجالەنچىلىك ] 情 为 难 , 1432 [ 静‏ : ئۈ ئۆزىنىڭ قابىلىيەت- 
سىزلىكىدىن ~ ھېس قىلدى . 羞 到 感 而 能 无 的 已 自 因 他‏ 
ا , باشقىلار ئۆگىنىۋالدى › مەنلا ئۆگىنىۋالالمىدىم › بۇ نېمىدە- 
گەن ~ ! 啊 情 为 难 多 , 2 215231702 了 会 学 都 人 别‏ ¦ 


كۆپچىلىككە ~ 


事 的 办 好 ئىش‎ 一 :的 办 好 。 的 难为 不 [ 静 】 خىجالەتسىز‎ 
125٠ 者 情 为 难 )88( خىجالەتمەن‎ 


-bb مدن ئۈنىاڭ ئالدىدا‎ : 情 为 难 腺 害 . 1815 [ 静 】 خىجىل‎ 


ىجىل .بولماق / خىزمەت 


. 19435 IRA 81100-4 . ~ wm 
ئۇنىڭ ئۈچۈن مەن‎ : 堪 难 : 1819 خىجىل بولماق چ‎ 
خىجىل بولدۈم . 83 رن 2 1¥ . ئۈ ئۆزىنىڭ ئارقىدا قالغانلىقى-‎ 
دىن خىجىل بولدى . 7000 € 6 $ 8030 . ئۆ سەل‎ 
微微 187 خىجىل بولۇپ › ۋىللىدە قىزاردى . ذا اذ جر‎ 

。 脸 了 红 涨 
ئۈ ناخشا ئېيتال-‎ : 思 意 好 不 使 难为 خىجىل قىلماق‎ 
再 别 就 。 歌唱 会 不 她 . مايدۇ › ئۈنى خىجىل قىلىۋەرمەڭلار‎ 
。 了 她 为 难 
خىجىلچىلىق = خىجالەتچىلىك‎ 
خىجىللىق (#) #2#. ئەركىن ھەم خۇشاللىق ھەم -- چىقىپ‎ 
又 悦 喜 既 以 肯 尔 艾 . تۇرغان كۆزلىرى بىلەن ماڭا تىكىلدى‎ > 
。 我 视 注 光 目的 雇 羞 


水 层 一 的 头 上 冰 <B> RD ىچىك‎ 
境 止 , 度 限 , 际 边 ; 限界 一 方 >[ 静 】 ضدير‎ 
#8. 棍 >< خىدىڭا ديق‎ 

子 提 油 <> )0( 地 wa 

嘿嘿 [ 模 ] :re 

#018987 一 方 >[ 静 ] ضرا‎ 


416. 支 开 。 用 费 @ 赋 田 @ [ 静 】 راج‎ ` 
2015 二 方 >[ 静 ] خراجه'‎ 
费 چىقىمى‎ ~ : 销 花 . 支 开 , #%› 用 费 )#( خىراجەت‎ ` 
限 费 经 خىراجەتنى چەكلىك سوممىدا تىزگىنلىمەك‎ / 出 支 用 
ھەربىي‎ / 干 包 用 费 خىراجەتنى ھۆددىگە ئالماق‎ / 制 控 额 
چىقىمى 322712032 / يول خىراجىتى ى / ئائىلە خىراجى-‎ ~ . 
تى 73277172296 / مېنىڭ -- قىلغۇدەك يبردم يوق › مۇنچىۋالا‎ 
HEA 7 RE 销 花 么 什 有 没 我 , پۇل كېرەك ئەمەس‎ 
。 钱 
#10. 支 开 خىراجەت قىلماق‎ 
109% ئوقۇماق‎ 一 : 费 免 )88( ھىراجەتسىز‎ 
# .77ج ,خ‎ 销 花 [ 静 】 خيراجەنلىكڭ‎ 
:的 在 自 遥 省: 的 脱 酒 的 迫 不 容 从 [ 静 ]】 خىرامان‎ 
活 生 地 虑 无 忧 无 ياشماق‎ ~ : 虑 无 忧 无 @ 
چىراغ-‎ : 890¥» 820888: 的 痰 瞳 。 تلازام‎ 60 [ 静 】 خسره‎ 
Dl HU نىڭ ¬ يورۇقى 5185م 3611 @<چ#>‎ 
问 沉 情 心 كۆڭلى ~~ بولماق‎ 
مەن چىراغنىڭ -- يۈرۈ-‎ : 淡 暗 : نكي‎ [ 静 ] شيره‎  ەرىخ‎ 
了 看 。 下 光 灯 的 瞳 昏 在 我 . قىدا ھېلىقى ئادەمگە قار يدم‎ 
。 眼 一 人 那 
بۇ سوئال ئۇنىڭ‎ : 态 动 使 的 » خىرەلەشتۈرمەك «خىرەلەشمەك‎ 
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。 问 沉 情 心 他 使 题 间 个 这 . كۆڭلىنى خىرەلەشتۈردى‎ 
چىراغ نؤرى سەل خىرە-‎ : 淡 瞳 4 #5 £ © [ 动 ] خىرەلەشمەك‎ 
问 沉 情 心 -- كۆڭلى‎ : 问 沉 @ 。 瞳 发 点 有 光 灯 . لدشتى‎ 
ئۈ چەكسىز كەتكەن -- ئىچىدە گۈزەل‎ :855 [ 静 ]】 خىرەلىلك‎ 
j 818408288 € ¢1 12: . يۈرتىنى كۆز ئالدىغا كەلتۈردى‎ 

。 乡 家 的 丽 美 

خىرپە = سبسزئوت 

خسرت (88) 16 一‏ قىلىپ بۈرنىنى تارتماق 78118025 
Bê RAKE‏ 

خىرت - خىرت ] 一 ¥ %› 搭 抽 [ 模‏ ئاۋاز چىقىرىپ يبغ 
لمسماق 121221111418113 


تىلدىتىپ تارتىپ جاۋاب بەردى . ج2 | :اق ;"0 0]108 # &# نذا 
答 回‏ 。 


. [ 5®} 1H11 1] 7 7 . شىپ يىغلاشتى‎ 
قىز ئۆزىنى تؤتالماي خىر-‎ 7&3 18118 [ 动 】 خىرتىلدىماق‎ 
来 起 器 着 哮 抽 地 禁 自 不 情 娘 姑 . تىلداپ يىغىلاپ كەتتى‎ 

。 了 

子 孩 . بالىلار ~ قىلىپ كۈلدى‎ :嘿嘿 由 [ 模 ] > - خىر‎ 
نل ك1 كبلى ~ قىلماق 16خ[ كا امهنا‎ 。 笑 地 嘿嘿 们 
响 地 哈 

EK <J >(Ë#) خىردەكڭ‎ 

态 动 使 的 » خىرقىراتماق «خىرقىرىماق‎ 

خمر قمر اشماق «خىرقىرىماق » 态 同 共 的‏ : ھەممەيلەن خىرقىر‹- 
شىپ كۈلۈشتى . 了 笑 地 嘿嘿 都 家 大‏ 。 

声 的 嘿嘿 ئاۋاز‎ ~ :的 格格 , 的 嘿嘿 [ 静 】 خىىرقىراق‎ 
声 笑 的 格格 كولكه ئاۋازى‎ 一 / بخ‎ 

خىرقىرىماق ] 格格 , 8002 [ 动‏ 0¢ : ئاچ شتقا ئاش بەر 
سه . توق ئىت خىرقىرار . < ¥> 便 狗 饱 。 食 咀 狗 馈 给‏ 
$" $ . ئۇ خىرقىراپ سۆزلەيدۇ . 的 了 味 哼 味 哼 话说 他‏ 。 

相 凶 的 狗 ئىننىڭ خىرىسى‎ : 相 邮 [5 静 ] خىرىس‎ 
م‎ MN BES AEF 9622 خىرىس قىلماق‎ 

خىرىلداق ] 静‏ 〔 © ترج > خخ . ~ ئاۋاز © ترجه 0 كر 3م 

خىرىلدىماق 】] 动‏ [ (0تتاعا , 噜 呼‏ : كېكىردەك ~ 11# 
@¥00چ1 8 . ®8 : ؤنسكلهرمؤ سابىت بىلەن تەڭ خب 


خىزمەت (88) 3-0ع, ئىلمىي تەقىقات خىزمىتى 工 研 科‏ 
ع1 / ئىجتىمائىي ~ 作 工会 社‏ / ~ كېنىشكىسى 作 工‏ 
۴ / ~~ ئورنى 1 182€ / ئۈ بۇ يدركه خىزمەتكە كەلگىلى 


464 


بىر يىلدىن ئاشتى . 了 多 年 一 作 工 儿 这 到 他‏ 。 خىزمىتى- 
ڭىزگە تەييارمەن . 277852015 . 2451112 : خىزمەتنىن بو 
شات اق 一 : 劳 功 @ 务 职 消 撤‏ كۆرسەتمەك 功 立‏ / ~ 
كۆرسىتىپ جىنايىتىنى يؤماق 一 / 罪 赎 功 立‏ كۆرسەتتىم دەپ 
ئۆزىگە تەمەننا قويماق 傲 自 功 居‏ 
خىزمەتتە بولماق 72220 ; 劳 效‏ ; كىرسىلە . خىزمەتلى- 
رىدە بولاي . 侍 服 , 2512©( . 3774:2015. 进 请‏ : ئاتا - 
ئانىسىنىڭ خىزمىتىدە بولماق 母 父 奉 侍‏ 
خىزمەت قىلماق 1۴1-0 %: ئۇ ئون نەچچە يىلدىن 
ببرى ھاردىم › تالدىم دېمەي › خىزمەت قىلدى . 他 来 年 多 十‏ 
务 服 @。 作 工地 苦 辛 辞 不‏ : خەلق ئۈچۈن -- 服 民 人 为‏ 
خىزمەتكە چۈشمەك 任 出 : {€ t< 职 就 , 职 到‏ : 
خىزمەتكە چۈشۈش نؤتقى سؤزلسمدك 说 演 职 就 表 发‏ / يېڭى 
بۆلۈم باشلىقى ثدته خىزمەتكە چۈشىدۈ . 任 上 天 明 长 科 新‏ 。 
خىزمەتكە چىقماق 作 工 加 参 回 班 上 四‏ : سائادەت 
1 - يىلى 2 - ثايدا خىزمەتكە 提 代 阿 萨 .wa‏ 1981 
作 工 加 参 月 2 年‏ 。 
خىزمەتكە قويماق :用 任 : 命 任‏ ئۇلار يېڭىدىن خىزمەتكە 
قويۇلغان كادىرلار . 部 干 的 命 任 近 新 是 们 他‏ 。 
خىزمەتكە ئورۇنلاشماق $ ا: خىزمەتكە ئورۈنلىشىش 
تەربىمىسى 育 教 业 就‏ 
خىزمەت كاتالوكى  E $ 录 目 务 公 。 录 目 作 工‏ 
录‏ 
خىزمەت مەسئۇلىيىتى :212/61 
خىزمەت هوقؤقى 权 职‏ : خىزمەت ھوقۇقىدىن قالايمىغان 
پايدىلانماق 110110178 
خىزمەت 31 间 时 作 工‏ 
خىزمەت ئىستاژى 0+1 
خىزمەت ئىشلىمەك 作 工 做 : 作 工 DO‏ : مەن بۇ يدرده 
خىزمەت ئىشلىگىلى 12 يىل 年 二 十 作 工 地 此 在 我 . sry‏ 
1 . خاتىرجەم بولوك › ئۇنىڭغا ئەمدى ئۆزۈم خىزمەت ئىشلەي- 
مەن. 职 任 @。 作 工 做 他 给 自 亲 我 回 这 。 心 放 您 请‏ : 
ئەلچىخانىدا ~ 职 任 馆 使 大 在‏ 
خىزمەت 议会 公办 : 议会 作 工 。 era‏ 
خىزمەتچى 】 员 人 作 工 四 [ 静‏ 5116 1102 : ئۆي خىزمەت- 
چىسى 仆 家‏ / ساراي خىزمەنچىسى 二 小 店‏ 
خىزمەتچىلىك (088) 4€1: سىز بىزنى خىزمەتچىلىككە ئېلىڭ . 
取 员 人 作 工 当 们 我 下 收 你‏ 。 
خىزمەنداش. ] 仁 同 : 事 同 〔 静‏ 


خىزمەتتە بولماق / خىل 


事 同 مۇناسىۋىتى‎ 一 :( 系 关 ) 事 同 [ 静 】 خىزمەتداشلىق‎ 
系 关 

خىزمەتكار (خىزمەنكارى ) 】 静‏ [ (0م84^ »)#1 .1-18 © رق 
员 务‏ : خەلقنىڭ خمزمهتكارى 员 务 勤 的 民 人‏ 

Kl 知 先 的 中 说 传 林 斯 穆 ) 尔 孜 赫 二 宗 二 [ 静 】 خىزىر‎ 
面 的 人 老 祥 慈 以 常 经 , 生 永 以 得 水 的 《4 泉 之 命 生 》 饮 
( 困 救 危 扶 : MH E 
老 不 生长 。 岁 百 命 长 <p>  ىرمؤت خىزىر‎ 
~ : 照 高 星 吉 , 转运 来 时 <> خىزىر يولۇققان‎ 
人 的 转运 来 时 ئادەم‎ 

Oi 7¥. 住 不 经 四 妒 姥 们 一 方 >[ 动 ] خىسالىماق‎ 
害 谋 。 计算 

خىسەرگۈل 】 [更‏ <18 > 3غ 

خىسلەت 】 色 本 , 756 格 品 [ 静‏ : مىللىي قەھرىيانغا خاس 
质 气 的 有 特 雄 英 族 民 一‏ / ئىنغىلابچىنىڭ خىسلىنى 命 划‏ 
色 本 的 者‏ 

خىسلەتلىك 】 ;的 质 气 有 。 的 格 品 有 [ 静‏ ياخشى ~ ئادەم 
人 的 格 品 好 良 有‏ 

砖 烧 پىشۇرماق‎ ~ / E FE -- خام‎ :了 砖 [ 静 ] خرش‎ 
拱 砖 > 24< خىش ئەگمە‎ 
Rê <> خىش ئويما‎ 

工 砖 烧 [ 静 】 خىشچى‎ 

业 砖 烧 [ 静 ] خىشچىلىق‎ 

路 的 砖 青 铺 كۆك ~ يول‎ :的 砖 [更] خىشلىق‎ 

#24 . ئۈ غەزەب بىلەن ~ قىلىپ قويدى‎ : 哼 [ 模 ] 让 > 
。 声 一 了 哼 地 呼 

خىڭ ‏ خىڭ ] 哼 哼 [ 模‏ .00 ] ال بوۋاي -¬ قىلىپ سۆز 
لدشكه باشلىدى . 了 开 说 就 儿 会 了 哼 哼 子 头 老‏ 。 

خىڭىلداشماق «خىڭىلدىماق» 251813489 

` ئۆ دىمىقىنى قېقىپ خىڭىلداپ‎ : 声 哼 哼 发 [ 动 ] خىڭىلدىماق‎ 
ئۇنىڭغا كۆزىنىڭ‎  。 声 一 了 哼 里 腔 鼻 从 他 . قويدى‎ 
扫 角 眼 用 汉 老 . قۇيرۇقىدا قاراپ قويۈپ خىڭىلداپ سۆزلىدى‎ 
. De للا‎ 1 

خىل 】 :类 种 四 [ 静‏ بىزنەچچە -- مبؤه 果 水 种 几‏ / شككى 
م دۇنياقاراش 观 界 世 种 两‏ / خاراكتېرى ئوخشاش بولمىغان 
ئىككى ~ زىددىيەت 盾 巴 的 质 性 同 不 类 两‏ / خىللارغا ار 
رىماق :的 配 相 的 配 般 四 类 分‏ قىز ئۆز خىلىنى تاپتى . 姑‏ 
人 的 配 相 己 自 与 个 一 了 找 娘‏ 。 سەن مېنىڭ خىلىم ئه 
مەس . 最 ' 的 良 精 @@。 手 对 的 我 是 不 你 我 上 不 配 你‏ 
;的 选 挑 过 经 , 的 好‏ ~ قوشون 兵 精‏ / قوشۇنلارنى ~ › 


ول کلف بعال اناق 


مەمۇرىي ثور ؤنلارنى ئىخچام قىلماق 政 简 兵 精‏ / قوغۇننى قاسىم 
ئاخۈندىن ئالايلى . ئۇنىڭ 一‏ قوغۇنلىرى بار 斯 喀 到 瓜 甜 买‏ 
瓜 甜 的 好 最 有 他 , 买 儿 那 洪 阿木‏ 。 
خىل كەلمەك :适合‏ ئاشۇ يىگىت سىزگە خىل كېلىدۇ . 
你 合适 很 子 伙 小 个 那‏ 。 
خىل خىلىغا 称 相 常 非 。 配 般 常 非 ”Js‏ 

خىلاپ ] 背 违 , 犯 违 [ 静‏ ; قانۇنغا -- 法 违 。 律 法 犯 违‏ / هه 
قىقەتكە ~ 理 真 背 违‏ / ئىنتىزامغا ~ 律 纪 犯 违‏ / خدلة 
نىڭ ئىرادىسىگە ~ ئش 事 的 志 意 民 人 背 违‏ 
خىلاپ بولماق 3025 , 背 违‏ 
خىلاپ كەلمەك 3035 13¥ 

背 违 , 反 违 [ 静 】 خىلاپلىق‎ 
د‎ / 约 违 ~ ۋەدىگە‎ : 犯 违 : 背 违 خىلاپلىق قىلماق‎ 
قانۇنغا خىلاپلىق قىلىپ › ئىننى-‎ /法国 犯 违 ~ لەت قانۇنىغا‎ 
زامنى بۇزماق £281 / جەمئىيەت تەرەققىياتىنىڭ قانۇنىيى-‎ 
律 规 的 展 发 会 社 反 违 ~ u 
金 约 违 二 经 > خىلاپلىق ھەققى‎ 


خىللاتماق «خىللىماق » 222501280 
خىللاشتۇرماق «خىللاشماق° » 2005880 : رەھبەرلىك بەنزىسى- 


干 精 更 子 班 导 领 使 ~ نى تېخىمۇ‎ 

` جىللاشماق! «خىللىماق » 态 同 共 的‏ : يولۇچىلار قوغۇنلارنىڭ 

。 瓜 甜 的 好 最 了 选 挑 们 客 旅 . ياخشىسىنى خىللاشتى‎ 

خىللاشماق° 】 干 精 变 [ 动‏ : ئىدارىمىزنىڭ رەھبەرلىك بەنزىسى 
了 干 精 变 子 班 导 领 的 位 单 们 我 .oO‏ 。 

的 选 精 خىللانماق «خىللىماق » 37%7 : خىللانغان ئاتلار‎ 
匹 马 的 选 挑 心 精 : 匹 马 

诗 شېئىر ۋەزنلىرىنىڭ كۆپ خىللىقى‎ :25780( [ 静 】 خىللىق‎ 
干 精 . 良 精 人 。 人 性 样 多 的 律 韵 歌 

是 这 . بۇ خىللاپ ئۈزۈلگەن ئالمىلار‎ : 选 挑 [ 动 ] خىللىماق‎ 
。 果 苹 的 来 下 摘 选 挑 过 经 

خىلمۇ - خىل 】 一 : 门 八 花 五 : 样 各 式 各 [ 静‏ ئويۇنچۇق- 
لار 具 玩 的 样 各 式 各‏ / ~ تاۋارلار 品 商 的 门 八 蓄 五‏ / 
ماگىزىندا ~ ماللار بار . 全 俱 应 一 物 货色 各 里 店 商‏ 。 

方 地 的 僻 偏 se ~ :的 静 僻 . 000:08 [ 静 】 خىلۋەت‎ 

897-1858. (+189. % 血 ) 液 体 二 医 >[ 静 ] خىلىت‎ 
( 称 统 
خىلىت تەڭشەش توقىچىقى <2> 17 جاوز‎ 
片 牙 孜 

张 张 慌 慌 , 巴巴 结 结 天 方 >[ 模 ] خىمخام‎ 

学 化 用 应 ~ ئەمەلىي‎ :学 化 )88( خىمىيە‎ 
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家 学 化 ”oJ خىمىيە‎ 
行 银 学 化 二 经 > خىمىيە بانكىسى‎ 
学 哲学 化 

14 (1141 خىمىيە سانائىتى‎ 
- ~ / 品 药学 化 5 ~ :的 学 化 )#( خىمىيىلىك‎ 

质 性 学 化 راكتبر‎ 

析 分 学 化 >4< خىمىيىلىك ئانالىز‎ 
%5441 خىمىيىلىك بۇلغىنىش‎ 
成 合 学 化 天 化 > خىمىيىلىك بىرىكىش‎ 
势 学 化 < 化 > خىمىيىلىك پوتېنسئال‎ 
维 纤 学 化 خىمىيىلىك تالا‎ 
分 成 学 化 < 化 > خىمىيىلىك تە ر كىب‎ 
衡平 学 化 < 化 >  قؤلك خىمىيىلىك تهكبؤ‎ 
式 程 方 学 化 < 化 > خىمىيىلىك تەڭلىمە‎ 
疗 化 , 疗 治学 化 >0 0< خىمىيىلىك داۋالاش‎ 
خىمىيىلىك‎ 
خىمىيىلىك‎ 
خىمىيىلىك‎ 
خىمىيىلىك‎ 
خىمىيىلىك‎ 
خىمىيىلىك‎ 
خىمىيىلىك‎ 


خىمىيە پەلسەپىسى 


应 反 学 化 << رېئاكسىيە‎ 
理 物 学 化 فىزىكا‎ 
器 武 学 化 <*>  لاروق‎ 
肥 化 料 肥 学 化 ” 它 共 六 
化 变 学 化 ئۆزگىرىش‎ 
素 元 学 化 >) << ئېلېمىنت‎ 
学 化 。 化 风 学 化 >> م يىمىرىلىش غل‎ 
用 作 化 风 
خىمىيىۋى = خىمىيىلىك‎ 
物 礼 婚 结 <7 > (##) خىنا‎ 
的 送 赠 时 事 喜 白 红 办 友 朋 戚 亲 到 方 >[ 静 ] خىنىلىق‎ 
物 钱 
KE 二 化 二 [ 静 】 خىنولىن‎ 
花 链 金 度 印 <> )88( خىيارشەنبەر‎ 
ئۈنىڭ‎ ;法 想 , 路 思 , 头 念 : 思 心 @ [ 静 】 ) خىيال (خىيالى‎ 
儿 己 自在 是 总 思 心 的 他 . خىيالى هامان ئۆز ئوغلىدا ئىدى‎ 
知 谁 ئۇنىڭ نبمه خىيالى بارلىقىنى كىم بىلسۇن ؟‎ 。 上 身子 
幻 @ 路 思 断 打 ؟ خىيالىنى بۆلۈۋەتمەك‎ 头 念 么 什 有 他 道 
› 182125715 . بو ~ ئەمەس › رېئاللىق‎ : 像 想 : 想 梦 。 想 
پاشاگۈل ئۈنىڭ خىيالىدا قىزلارنىڭ ئەڭ گۈزىلى-‎ 。 实 现 是 
. HEHE ¥ 801780700710 5 EÛ . مىش‎ 
خىيال ئەيلىمەك = خىيال قىلماق‎ 
پەرھات ئۆز ياتىقىغا يېنىپ‎ : 干 万 绪 思 خىيال باسماق‎ 
كدلدى › لېكىن يالغۇزچىلىقتا خىيال بېسىپ › زادى ئۇخلىيال-‎ 
万 绪 思 他 的 中 独孤 。 处 住 己 自 到 回 提 哈 尔 排 . مدى‎ * 
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. .لام‎ F 

خىيال سۈرمەك 1 : ئۇ ئۆرە تؤرؤب سەل خىيال سۈرۈپ 
قالدى . 神 会 一 了 出 着 站 他‏ 。 

。 思 沉 和 人 陷 甲 指 着 抠 力 马 加 . يالغا پاتتى‎ 

خىيالغا چۆكمەك = خىيالغا باتماق 

خىيالغا كەتمەك 8825© .!#8†, ئۈ دېرىزىدىن سىرتقا قاراپ 
خىيالغا كەتتى . 外 窗 着 望 他‏ ¥ # . 

خىيال قىلماق 往 想 : 想‏ : ماڭا ئىشەنمىسىلە ئىختىيارلى. 
رى › ئوبدان خميال قىلىپ باقسىلا . 的 您 随 。 我 信 相 不 您‏ 
想 一 想 好 好 要 但 , ¥‏ 。 ئۇ ئەينى زاماندا تراكتورجى بو 
لؤشنى خىيال قملغ ان 机 拉 拖 名 -~ 当 往 向 时 当 他 .srs‏ 
手‏ 。 

خىيال كىرمەك 头 念 生产‏ : مېنىڭ كۆڭلۈمگە مۇنداق بىر 
خىيال كىرىپ 头 念 个 一 样 这 了 生产 里 心 的 我 .swJ6‏ 。 
خىيالى بۆلۈنمەك :路 思 断 打‏ كهينى ئاڭلاپ بىردىنلا 
خىيالىم بۆلۈندى . 了 断 打 被 然 突 路 思 的 我 话 这 了 听‏ 。 
خىيالىدىن كۆتۈرۈلمەك ڭ&: بۇ ئىش ئاللىقاچان 
خىبالىمدىن كۆتۈرۈلۈپ كدتتى . 了 忘 谈 已 早 我 事件 这‏ 。 
خىيالىغا كەلگەننى فىلماق > -Lv :为 欲 所 为 过 成 和‏ 
لىڭىزغا نېمە كەلسە شؤنى قىلىۋېرىك . 11.1151145 
له . 

خىيالىغا كەلمەك 到 想 : 起 想‏ 2[ . مۇھىم بىر ئىش 
. كؤشتؤمتؤت ئۇنىڭ خىيالىغا كەلدى . 要 重 件 一 起 想 然 突 他‏ 
情 事 的‏ 。 

خىيالىغا كىرىپ چىقماسلىق :到 不 想 万 万‏ بۇ ثيش 
لار ئۇلارنىڭ خىيالىغا كىرىپ چىقمايدۇ . 万 万 们 他 事 的 样 这‏ 
到 不 想‏ 。 

~ / 面 会 中 像 想 ge) دىدار‎ -- : 像 想 [更 】 خىيالەن‎ 

断 腾 ھۆكۈم قىلماق‎ 


خميال سۈرمەك / خىيكۆت 


خىيالپەرەس (88) 家 想 空 : 家 想 幻‏ :3271825 لا د 
خىيالپەرەسلىك XERZAN XERE CR)‏ 


人 的 思 沉 ئادەم‎ ~ :的 思 沉 [ 静 ] خىيالچان‎ 

خىيالچانلىق 】 情 神 的 思 沉 [ 静‏ : ئۇنىڭ تەمكىنلىكى › خىيال. 
چانلىقى قىزنىڭ كۆز ئالدىدىن كهتمديتتى . #760 。 神 的 思 沉‏ 
前 眼 娘 姑 在 现 浮 情‏ 。 

的 想 空 , 的 想 假 : 的 像 想 ( 静 】 خىيالىي‎ 
说 学 想 空 >< خىيالىي تەلىمات‎ 
觉 幻 >< خىيالىي تۇيغۇ‎ 
会 社 想 幻 > < خىيالىي جەمئىيەت‎ 
خىيالىي سوتسىيالىزم 322211855ا‎ 

想 空 : 06. 像 想 [ 静 】 خىيالىيلىق‎ 

خىيانەت (858) ©$ 5® %1 .375157 ا : سېنىڭ بۇ قىل 
مىشىڭ سؤيتاي ئۈچۈن -- ئەمەسمۇ ؟ 对 是 不 为 行 种 这 的 你‏ 

吗 叛 背 的 依 塔 普 ;‏ ؟ 

خىيانەت قىلماق (7520: شؤنجه كۆپ پۇلغا خىيانەت قىل. 
غان ئادەمنى جازالىمىسا 不 人 的 钱 多 么 这 污 贪 对 ,JJ‏ 
义 弃 s 信 背 : 叛 背 @ . 行 不 罚 处‏ : دوستىغا ~ 友 朋 对‏ 
谊 情 弃 背‏ / مۇھەببەتكە ~ 情爱 叛 背‏ 

人 的 义 弃 信 背包 子 分 污 贪 : 犯 污 贪 D CFD) 

案 污 贪 دبل وسى‎ -- :为 行 污 贪 @ [ 静 】 خىيانەتچىلىك‎ 
“为 行 变 叛 @ 75$ × ع / خىيانەتچىلىكككە قارشى تۇرماق‎ 
义 奔 信 背 

خىيانەتكار = خىيانەتچى 

خىيانەتكارلىق = خىيانەتچىلىك 

35151 ھۇجۇم‎ ~ :的 义 弃 信 背 4(7 خيانهتكارانه‎ 
攻 进 的 

(门扇 双 的 院 庭 ) 门 大 <} -<)85[( خىيقوۋۇق‎ 

的 儿 门 家 着 不 。 的 野心 <J>) خىيكۆت‎ 


خىيانەتچى 


ه/ داپلىماق 
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称 名 母 字 该 @@ 母 字 个 九 第 文 尔 吾 维 D د‎ 
شككى نان تاپسا . بىرنى ¬ قىلىپ‎ 鼓手 ><) اپا‎ 
及 ” 同 喻 ; KEHF ا‎ ^ , 馈 个 两 到 挣 >¥ < . چاپنۇ‎ 

。“ 醇 朝 今 酒 有 朝 今 %“ 乐 行 时 

鼓手 敲 ; 鼓 打 داپ چالماق‎ 

داپ داراڭلىغان › ئېشەك ھاڭرىغان يەردە يۈرمەك 
闲 好 手 游 亲热 竣 处 到 二 成 >‏ : داپ داراڭلىغان › ئېشەك 
ھاڭرىغان يەردە يۈرىدىغان بۇ ئادەمگە ئەلچىلىك راسا خؤش ياقتى . 
兴 高 外 格 他 使 ' 媒 说 去 人 的 闲 好 手 游 个 这 让‏ 。 

开 另 鼓 打 重 < 成  قاملاج داپنى باشقا سەنەمگە‎ 
ئەمدى داڕنى‎ : 张 更 弦 改 . 子 法 个 换 : 384 LA 张 
不 行 张 开 另 鼓 打 重 今 如 باشقا سەنەمگە چالساق بولامدؤ‎ 
؟‎ fF 

舞 鼓 手 > 22< داپ ئۇسسۇلى‎ 

火 过 事 办 。 牛 歇 >< داپ يارماق‎ 
: 27⁄6. 脸 没 皮 没 : 皮 脸 厚 < 成 داپ يوز‎ 
没 个 这 看 ! يدنه خىجىل بولماي كەلگىنىنى مۇنۇ داپ يۈزنىڭ‎ 

! 了 来 又 。 西 东 的 脸 没 皮 
说 人 他 赫 。 鼓 边 敲 人 他 为 去 成 دېپىنى چالماق‎ 
. كيل بۆلۈمدىكىلەرنىڭ ھەممىسى ئۈۇنىڭ دېپىنى چالىدىكەن‎ . 
| 。 话 说 他 为 都 全 人 的 里 科 

曼 土 砍 大 头 方 二 农 >[ 静 ] ?yl 

داپەندە = داپچى 


داپەندىلىك 一‏ داپچىلىق 


子 辣 . 皮 脸 厚 < 方 >[ 静 ] داپتالما‎ 

者 奏 演 鼓手 ( 静 】  ىجياد‎ 

业 造 制 鼓手 @ 奏 演 鼓手 [ 静 】 داپچىلىق‎ 

口 风 通 ( 的 面 下 坑 合 ) [ 静 ] دايخؤن‎ 

داپ - دؤمباق 】 一 : 乐 鼓 : 84# [ 静‏ چېلىپ قارشى ئالماق 
迎 欢 地 鼓 打 锣 敲‏ 

(性 女 指 ) 的 皮 脸 摩 。 的 甩 害 不 > داپشاق ([88) < و‎ 

耻 无 颜 厚 [ 静 】 داپشاقلىق‎ 

دايشايماق ] 陡 脸 赖 皮 死 , 皮 脸 着 厚 〔 动‏ : داپشىيىپ ئۈرۈ- 
ۋېرەمسەن › كەتسەڭ 走 , 呀 脸 赖 皮 死 么 这 就 你 “bj‏ 
吗 行 不 开‏ 5 

داپشىيىشماق «دابشايماق » ± [9] 2 

¬ علق #. بۇ -¬ مەن باراي › يدنه بير‎ 次: 回 [ 静 ] دايقؤر‎ 
بىرىنچى ~ مېھماالار‎ . |8| |» 去 我 回 这 . سەن بار‎ 
。 了 齐 来 人 客轮 一 第 . كېلىپ بولدى‎ 

~ قەرز ئىگىلىرى‎ :再 一 1# = )#( داپقۇر - داپقۈر‎ 
。 债 催 来 次 五 番 三 们 主 债 . قدرز سۈيلەپ كەلدى‎ 

态 动 使 的 دايلاتماق «دابلسماق»‎ 

态 同 共 的 » دايلاشماق «داپلىماق‎ 

态 动 被 的 داپلانماق «داپلىماق»‎ 

把 ~ ئېتىز قىرىنى‎ ,3:7› 218. 实 拍 @ [ 动 】 داپلىماق‎ 
211031 ) 2148 EK ROKE EH 
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دات 】 锈 [ 静‏ : تؤمؤر دبتى 锈 铁‏ / مىس دبتى 锈 铜‏ / تؤمؤرنى 


。 寿 折 若 痛 。 49:040 <¥ > يەيدۇ › ئۆمۈرنى دەرد.‎ 一 
锈 生 دات باسماق‎ 
菌 锈 دات زەمبۇرۇغى‎ 
纹 锈 7# دات سىزىقى‎ 
病 锈 دات كېسىلى <ل#>‎ 

)89] [18 (¥2 [ 静 】 داتاڭ‎ 
› قېنى‎ : 罪 问 师 兴 。 问 审 堂 大 过 成 > داتاڭ سورىقى‎ 
堂 大 在 谁 底 到 .jp › كىم داتاڭ سور شمغا تارتىلىدىكىن‎ 
。 瞧 着 等 们 我 : 审 受 

岩山 安 英 石 。 岩 安 英 <> CF) 

态 动 使 的 داتلاشتؤرماق «داتلاشماق»‎ 

的 锈 不 , 的 锈 生 不 [ 静 】  سامشالتاد‎ 
钢 锈 不 二 治 > داتلاشماس بولات‎ 

锈 生 子 刀 ~ پىچاق‎ : 锈 生 [ 动 ] دانلاشماق‎ 
险 损 锈 داتلىشىش سۇغۇرتىسى‎ 

داجىتماق «داجسماق» 25208580: شىددەت بىلەن تۈرتۈپ كەل 
گەن سۇ سابىرنى بىرنەچچە مېتىر كەينىگە داجىتىۋەتتى . 8306 
远 米 几 了 推 后 向 尔 比 萨 把 水 流 的‏ 。 

› بالىلار قورقۇشۇپ كېتىپ‎ : 态 同 共 的 داجمشماق «داجسماق»‎ 
14 إذا تل‎ 2+ 2+٠ 了 怕 害 们 子 孩 . ئىتتىك كەينىگە داجىشىپتۇ‎ 
。 了 去 退 快 

داجىماق ] 缩 后 往 , 开 闪 s 开 绕 , 开 躲 〔 动‏ : ئېشەك كۈل 
كۆرسە تبغبنايدؤ › سۇ كۆرسە داجنيدؤ . < 1# > 灰 了 见 驴‏ 
BIR‏ علا 1 ERK‏ 5ل 25 . 

将 大 داجيالق (#ض#)<%>‎ 

墅 别 [ 静 】 داچا‎ 

داچەن [88) >7 بىر داچەننىڭ تۆشۈكىدىن مىڭ قېتىم ئۆتىدى- 
غان ئادەم 人 的 眼 钱 钻‏ / بىر داچەننىڭ ئۈستىدە تىك تؤرماق 
财 舍 不 命 舍 。 命 如 财 爱‏ 


دانسىت 


داخان 】 过 宗之 [更‏ 7870 كلا آلا 
داخانلىق ] 静‏ [ ¥ 


7 36137. |7354 < 宗 > داخانلىق قىلماق‎ 
¥ غ‎ 动 震 天方 >[ 动 ] داخشالماق‎ 
袋 魔 ( 的 中 话 神 )[ 静 】 داخمر كولؤار‎ 
28. 18862 >27 <)#( داضشكدي‎ 
儿 劲 大 自 。 儿 劲 慢 傲 一 方 >[ 静 〗 داخىڭگەيلىك‎ 
下 见 داخىل‎ 
情 的 定 约 未 在 ) 入 进 。 .2ك‎ 加 参  قاملوب‎ 路 > 
. ئىرادە بىلەن ئەخمەتنىڭ تويىغا داخىل بولۇپ قالدىم‎ :) ۴1 


دات / دادىللىق 


。 礼 婚 的 提 麦 合 艾 和 代 拉 伊 了 加 参 巧 碰 我 

×. Fk HK × ‡ Gê) 
موماينىڭ‎ ; 绝 痛 恶 深 : 诉 申 : 怨 抱 , 苦 诉 داد دېمەك‎ 
155111 تۈگىمەس كوتۈلداشلىرى مبنى داد دېگۈزدى . £ ج12‎ 
. 1675238060100080 JF 
2816» 11 ‡ داد ئېيتماق چ‎ 
ئۇنىڭ‎ : 情 同 , 痒 痛心 关 苦 疾 心 关 @ دادىغا يەتمەك‎ 
。 苗 疾 的 她 心 关 人 有 没 . دادىغا يېتىدىغان ھېچكىم يوق‎ 
قاسىم ھەرقانداق ئىشنى دادىغا‎ 点 顶 到 达 。 家 到 做 事 把 @ 
。 家 到 做 要 都 事 何 任 作 木 斯 喀 . يەتكۈزۈپ ئىشلەيدۈ‎ 

1516 › 75151/35502222 . EEO <P>) دادا‎ 
):¥00 ¥ 2 ×] ( 

子 麦 石 一 بىر ~ بۇغداي‎ : 石 )88( دادەن‎ 

地 的 子 种 石 两 播 名 ~ شككى‎ : 子 种 石 一 [ 静 】 دادەنلىك‎ 

声 叫 号 . كر‎ 558: FEK CFF) 
KRI. REI} dn sc داد - پەرياد‎ 
地 抢 天 呼 天 连 苦 叫 ”Li پەرياد‎  داد‎ 
127058998 داد - پەرياد كۆتۈرمەك‎ 

~ دەردىمگە‎ : 官 法 。 官 判 审 @ 主 苦 : 2511200 [ 静 】 دادخا‎ 
ئىزدەپ يدنه شۇ قانؤن ئورنىغا كەلدىم . 20 1 @ 1010210 لا‎ 
。 了 来 所 务 事 律 法 个 这 到 又 我 : 官 法 的 

的 苦 诉 爱 ئادەم‎ ~ :的 怨 抱 爱 : 的 苦 诉 爱 Cê) دادخور‎ 
7 . بۇ -¬ تاغزى بېسىلماي ھەممىلا يەردە دادلاپ يۈرىدۈ‎ / 8^ 
。 苦 诉 处 到 地 停 不 嘴 人 的 怨 抱 爱 个 

怨 抱 爱 , 苦 诉 爱 [ 静 】  قؤل دادخور‎ 
人 尤 天 外 دادخورلۇق قىلماق‎ 

态 同 共 的 » دادلاشماق «دادلىماق‎ 

دادلىماق ] 怨 抱 : 她 埋 。 苦 诉 。 =¥ 〔 动‏ : باشقىلار ئۈستە- 
دمن ~ 人 别 怨 抱‏ 

£35 酬 应 [ 静 ] داد - مؤثامسله‎ 

EX <> GÊ) دادؤر‎ 

队 大 [ 静 ] دادؤي‎ 

长 队 大 [ 静 ] دادۇيجاڭ‎ 

务 职 长 队 大 [ 静 ] . دادۇيجاڭلىق‎ 

人 的 胆 大 ئادەم‎ ~ xB. 胆 大 [ 静 ] دادىل‎ 

态 动 使 的 《LU دادىللاشتۇرماق‎ 

上 上 ئىككىيلەن‎ :来 起 大 胆 : 胆 大 变 [ 动 】 دادىللاشماق‎ 
儿 块 一 人 个 两 . ماڭسا . كىشى خبلى دادىللىشىپ قالىدىكەن‎ 
。 了 来 起 大 就 子 胆 的 人 。 走 

دادىللىق 】 :为 行 敢 勇 . 818. 气 勇 [ 静‏ مەترېمىم ئىشتا 


داد (دادى ) 


داد ‏ پەرياد 


يادىللىق قىلناق / داس بوشلۇقى 
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工 然 虽 木 伊 热 提 麦 . قىزغىن بولسىمۇ . دادىللىقى كەم ئىدى‎ 
。 气 勇 乏 缺 可 。 情 热 作 
4544 & دادىللىق فىلماق‎ . 

索 软 @ 桂 马 吊 @ 架 绞 @ [ 静 】 (sj دارا‎ 
端 一 的 地 接连 索 软 ee دار‎ 
的 要 人 没 @ 徒 命 亡 : #720  ناقجاق داردسن‎ 
刑 绞 处 > 22<  قامساث دارغا‎ 
(一 之 目 项 育 体 统 传 族 尔 吾 维 ) 绳 软 走  ىنؤيوث دار‎ 

声 啦 叭 的 出 发 时 西 东 拉 拖 〔 模 ] دارا‎ 

دارا 】 静‏ [ للا ااا ئەخمەت قاراقؤروم تىزمىلىرىنىڭ ئەڭ 
يىراق دارىلىرىدا 30 يىل ئىشلەپ كەلدى . × ج 1222 1 ا 
年 十 三 了 作 工 中 岭 峻 山 重 的 远 偏 最 脉 山 仑 昆 喇‏ 。 

als ,ضاق‎ 独 单 << 方 二 [ 静 】 دارة‎ 

داراز 长 CÊ)‏ 
داراز تارتماق 0# .> 

Ê ئادەم‎ ~ Be Ble 77-8. 子 个 大 )#( دارازا‎ 
توب ئىچىدىن بويى تېرەكتەك بىر ~ چىقىپ كەل‎ / ^ 89767 
。 人 子 个 高 的 样 一 树 杨 像 头 个 个 一 出 走 中 群 人 دى‎ 

دارا ] 模‏ [ † بل 

当当 丁丁 [ 模 ] داراف - دارالش‎ 

当当 丁丁 〔 模 ] دۇرۇڭ‎  ڭاراد‎ 

声 一 地 哎 。 声 一 哪 当 〔 静 ]  هدضفارلد‎ 

داراڭلاتماق «داراڭلىماق » 2501980 

态 同 共 的 » «داراڭلاتماق‎  قامشىنىلقاراد‎ 

داراڭقلىماق ] 响 作 哪 当 〔 动‏ › [ بلاع/181: بدتنؤس يدركه 
چۈشۈپ داراڭلاپ كدتتى . 响 作 嘟 当 上 地 在 掉 盘 托‏ 。 

دارامەت 】 :项 进 : 款 进 , 益 收 : 入 收 @ [ 静‏ مەملىكىتىمىز- 
نىڭ مىللىي دارامىتى يىلمۈيىل ئاشتى . 一 人 收 民国 的 国 我‏ 
产 财 。 富 财 @。 长 增 年 一 比 年‏ 
داراددت بېجى ‏ > 薪 。 税 课 益 收 。 税 益 收 过 经‏ 
80 

891007 FJ AZ (##) دار|مەنسىز‎ 

的 钱 赚 توقدت‎ ~ :的 钱 赚 : 85761285 [ 静 ] دارامەنلىكڭ‎ 

8 

衣 衬 纱 儿 条 كۆڭلەك‎ 一 : 纱 儿 条 四 [更 】 ةارايى‎ 

树 桂 <ë > )88( دارچىن‎ 

桂 月 «< 花 桂 <> )85[( دارچىنگۈل‎ 

ERIE سۆرىمەك‎ 一 ,0 0¥. 185151515 ( 模 ] دار - دار‎ 
拖 地 


耳 风 招 قۇلاق‎ ~ :的 开张 4 008¥ CF) دارداڭ‎ 


دار دايتماق «داردايماق » | 353/1 

داردايماق ] 动‏ [ ©۳ 5]: يامغؤردا قالغان تېرىدەك داردىيىپ 
قالغان PE‏ كۆڭلەك 80117767119914 FRE—-F SK‏ 800 ± 70 
ERR ROKR‏ داردىيىپ ياتماق 18 008¥80816 
# ا 

داررىدە 

دارقا 


声 一 当 丁 。 F— RIE Cê) 
Ble 树 枯 )#( 
دارقا مال لق‎ 
哨 风 ( 的 筝 风 ) [ 静 ] - دارقىراتما‎ 
دارقىراتماق «دارقسر ساق » [#255085: دارقىرىتىپ ئېلىپ ماڭ-‎ 
走 带 地 揉 带 推 连 ماق‎ 
响 作 噶 噶 〔 动 ] دارقىرىماق‎ 
态 状 弱 瘦 @@ 方 地 的 多 干 树 枯 @ [ 静 】 دارقىلىق‎ 
人 的 刑 绞 行 执 者 强大 走 @ )858( دارۋاز‎ 
بالىلىرىمنى ئەگەشتۈرۈپ ¬ قى‎ : 业 绳 大 走 [ 静 】 دارۋازلىق‎ 
走 事 从 们 子 孩 着 带 我 .8 لىپ يۈرگىنىمگە 30 يىلدىن‎ 
。 了 年 多 十 三 经 已 业 行 强大 
(家 学 物 生 国 英 ) 文 尔 达 [ 静 】 دارۋىن‎ 
说 学 文 尔 达 < 生 > دارۋىن تەلىماتى‎ 


义 主 文 尔 达 二 生 二 [ 静 】 دارؤسرم‎ 
喻 隐 [ 静 】 دارىتما‎ 
语 隐 دارىتما گەپ‎ 
态 同 共 的 » دارىتمىلاشماق «دارىتمىلىماق‎ 
角 抹 弯 拐 , 射影 [ 静 】 دارىنمىلىق‎ 
角 抹 弯 拐 。 射影 [ 静 ] دارىتمىلىماق‎ 
院 利 福 . 院 老 养 院 养 疗 人 疾 残 [ 静 】 دارىلئاجىزىن‎ 
院 究 研 , 院 学 )88( دارىلپۇنۇن‎ 
态 动 使 的 دارىلداتماق «دارسلدساق»‎ 
8 † جېاچإئا‎ [ 动 】] دارىلدىماق‎ 
校 学 科 专 范 师 , 校 学 范 师 〔 静 ] دارىلمۇئەللىمىن‎ 
83 J1) 院 儿 孤 [ 静 】 دارىلئىتام‎ 


دارىماق 】 足 涉 @ [ 动‏ .28 :5 ,جد : :来‏ ئۈ بىز تەرەپكە دارە- 
عايدؤ . 受 @@。 门 的 们 我 登 不 从 他‏ ›.#, بالىغا شامال. 
دارىپتۇ . :人 渗 : 染 沾 @。 了 风 受 子 孩‏ نانغا كىرسىن دارىپ 
قابتؤ . 见 遇 @@。 油 煤 了 上 沾 馈‏ 

人 大 CÊ) دارىن‎ 

~ يوز يۈيىدىغان‎ / 盆 衣 洗 كبر دبسى‎ .+# © [ 静 】 داس‎ 
骨 تۈزەش ئوپېراتسىيىسى‎ ~ : 盆 骨 天理 生 之 四 盆 脸 洗 
术 正 矫 盆 
腔 盆 << 理 生 >  ىقۇلشوب داس‎ 
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炎 腔 盆 >< داس بوشلؤقى يەللىكى‎ 
.用 子 皮 的 过 熟 或 子 橡 刮 ) 刀 刊 CGF) ? داس‎ 
-站 خەلق‎ :篇 诗 : 诗 长 , 诗 事 叙 >12<0( )88( داستان‎ 
ئۇيغۇر خەلق‎ / 泣 可 歌 可 ' 颁 赞 民 人 被 زىدا ~ بولماق‎ 
吾 维 》) 坦 斯 达 到 艺 >@@ 诗 长 间 民 尔 吾 维 داستانلىرى‎ 
( 曲 套 二 第 中 《 姆 卡 木 二 十 尔 
人 的 诗 长 唱 说 <X> )88( 
业 诗 长 唱 说 >< داستانچىلىق (84ق‎ 
ROR RT ~ گۈللۈك‎ : 布 桌 : 布 餐 @ [ 静 】 داستىخان‎ 
饭 >19 < © HED 
品 食 送 (主事 给 时 事 喜 白 红 )  قامراباث داستىخان‎ 
品 食 的 赠 馈 备 准 @@ 饭 备 @ داستىخان تەييارلىماق‎ 
客 请 天 转 >>@ 布 餐 铺 @ داستىخان سالماق‎ 
图 品 食 的 送 赠 备 准 @@ 布 餐 做 四。 داستىخان قىلماق‎ 
مۇشۇ گەپنىمۈ داستىخان قىلىپ كۆتۈرۈپ كەلدىڭمۇ ؟‎ : € 
؟‎ 吗 我 给 传 也 你 话 的 样 这 
餐 进 请 : 215 داستىخانغا چاقىرماق‎ 
ىلر كار‎ A داستىخانغا كەلمەك‎ 
($ $£) داستىخانغا ئولتۇرماق‎ 
客 好 慨 慷 > داستىخىنى كەڭ < تور‎ 
客 好 不 。 气 小 : داستىخىنى يوق >< ج8 هقخ‎ 
داستىخانلىق (88) (77¥#¥0@080776¥*0¦#. ماگىزىندىن‎ 
o سېتىۋالدىم. 3ل[ 35# [ 2215 75م اها‎ 一 
25 <¥ #> (#) داسسؤقهك‎ 
24: 状 盆 6) داسسسمان‎ 
( 岩 成 火 ) 盆 岩 > داسسىمان جىنس < ثلا‎ 
: 毛 掉 ( 品 制皮 毛 )@ 态 动 被 的 《LO@ داسلانماق‎ 
.了 毛 掉 襟 前 的 衣 大 皮 . جۇۋىنىڭ ببشى داسلىنىپ كېتىپتۈ‎ 
تبره ديكى تۈكلەرنى داسلاپ‎ : 刮 ( 刀 刊 用) [ 动 ] داسلىماق‎ 
毛 的 上 子 皮 刊 چىقارماق‎ 
上 儿 洼 水 四 锅 大 由 CF) 
锅 大 داش قازان‎ 
%۴ < 成 > داش قازاندا قۇشقاچ پىشۇرماق‎ 
作 大 题 小 : 鸡 
饭 锅 大 داش قازاننىڭ ئېشى‎ 
REBER > #8 < 9183٠. BP >16-<0( (î) داشقال‎ 
جەمئىيەتنىڭ داشقىلى بولماي › قۇرغۇچىسى بولاي-‎ #186 #¥ 
! 7# ج بز‎ × EM 13215 3 لزج‎ E FTIR! لى‎ 
£3 #4"  نوتبب داشقال‎ 
881617 داشقال چىقارغۇچ‎ 


داستانچى 


داش 


78780 داشقال سېمونت‎ 
路 潭 矿 , 路 湘 炉 天 交 > داشقال يول‎ 

1L8 15. 尝 潭 成 变 。 8255 [ 动 ] داشقاللاشماق‎ 

方 地 的 渣 炉 有 堆 ; 3` [ 静 】 داشقاللىق‎ 

烩 杂 大 二 食 二 [更 】 داشقايناق‎ 

MEF > 7 <)8(.  ىشاد‎ 

校 大 天 军 >[ 静 ] داشياؤ‎ 

داغ! ] 静‏ [ © ›#: يۈزىدە ~ بار 斑 有 上 脸‏ / قان دېغى 
迹 血‏ 25106 / قؤياش دبغى 痕 疤 @ 子 黑 阳 太‏ .707 @ 
行 劣 ( 病 毛 ; 点 污‏ : ئۆزىدە قىلچە -- يوق دەپ قارايدىغانلار 
ئەمەلىيەتتە پاسكىنا ئادەملەر بولؤشى 毛 点 一 为 认 自 .op‏ 
人 的 脏 脏 是 能 可 上 际 实 人 的 有 没 都 病‏ 。 
داغ تەگمەك (75250: ئۈ يەر - بۇ يېرىگە داغ تەگكەن 
ئاق كۆڭلەك 坏 败 @ 四 衣 衬 白 的 渍 污 上 沾 处 几 好‏ : ئۆزىنىڭ 
ناسغا داغ تەگكۈزۈۋېلىشنى كىم خالايدۇ 1 己 自 坏 败 意 愿 谁‏ 
声名 的‏ ؟ 
داغ چۈشۈرمەك 污 去‏ 
داغ قالماق 8< 38.1686 2050 
داغدا قالماق ‏ 215 .800 .3210 
داغدا 35٠ 8006. 苦痛 使 ”ot‏ 81 

داغ° 】 :的 过 热 加 : 的 过 沸 煮 [ 静‏ قازاندىكى ماينى ~ قىلىپ 
قويدؤم . 4913# 83 HEY‏ 5-7 . ماي ~ 炼油 . sJ%‏ 
了 过‏ 。 | 

HIBE 的 粗 >77 <)88( داغال‎ 

داغجىماق ] 志方 >[ 动‏ !7 انز 

开 大 门 . ئىشىك -- ئوچۇق ئىدى‎ :畅通 ; 畅 宽 [ 静 】 داغدام‎ 
。 着 
道 大 明光 。 路 大 : 道 大 庄 康 داغدام يول‎ 

داغدؤغا 】 氛 气 乐 欢 : 势 声 [ 静‏ : شۇ تاپتا هبيتكاه جامەسى 
ئالدىدا ساما قىزىغان بولۇپ ئەتراپ هبيت داغدۇغىسىغا چۆمگە- 
E ê 7R ê «< 时 这 . sw，‏ ع FF ZE EY BKK Bi‏ ¥5 ل( اذا 
氛 气 日 节 片 一 现 出‏ 。 

悄悄 静 。 息 无 声 无 〔 静 】 داغدۇغىسىز‎ 

¥: 荡 荡 浩 浩 ' 7712525. 鼓 旗 张 大 [ 静 】 داغدۇغىلىق‎ 
旗 张大 تەشۋىق قىلماق‎ 一 / 228021 زىياپەت‎ 一 :大 
传 宣 地 鼓 


的 白 清 : 的 点 污 设 : 洁 光 [ 静 】 داغسىز‎ 
态 动 使 的 » داغلاتماق' «داغلىماق!‎ 
态 动 使 的 «3 داغلاتماقة‎ 
态 同 共 的 » داغلاشماق ‹داغلىماق?‎ 


;ۋام اغلام / داڭگال 
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( 禽 飞 种 一 ) 艾 豹 过 古 。 动 >[ 静 】 جافلاغؤ‎ 

态 动 被 的 < داغلانماق1 «داغلىماق!‎ 

态 动 被 的 » داغلانماق? «داغلىماق?‎ 

苦痛 。 邦人 忧 @ 的 痕 冯 有: 的 点 班 有 Q@ [ 静 ) داغلىق‎ 

菜 行 独 茎 腔 >< داغلىق تؤدارى‎ ˆ 
7588+ < 植 > داغلىق قۇرۇش كېسىلى‎ 

水 灼 ~ قاپارتقۇنى‎ : 烙 : %%› 灼 烧 四 [ 动 】 «اغلىماق!‎ 
心 伤 使 XIX E ® FEK Ù ~ يۈرەك - باغرىنى‎ / 6 
恨 悔 使 

油 炼 ~ ماينى‎ :( 开 烧 油 把 ) 炼 [ 动 ] داغلىماق؟‎ 

铁 烙 。 器 灼 烧 [ 静 】 داغمال‎ 

态 动 使 的 داغماللاتماق «داغماللماق»‎ 

态 同 共 的 » داغباللاشماق ‹داغماللىماق‎ 

态 动 被 的 داغماللانماق «داغماللماق»‎ 

件 零 接 焊 ~ زابجاسنى‎ : 焊 [ 动 ] داغماللىماق‎ 

族 尔 堤 达 [ 静 】 داغۇر‎ 
松 叶 落 ( 安 兴 ) < 植 داغۇر بال قارىغىيى‎ 
芷 白 >< داغۇر كىرىشى‎ 

26:096 ® SX 19976. 15214 22 0( [ 静 】 داغۇرچە.‎ 

278 جز ت‎ ©. 端 多 计 诡 <P> )88( داغۈۇل‎ 

端 多 计 诡 , # ¥36. ¥: < 方 二 [更] داغۇللۇق‎ 

جاغۋاز 】 静‏ [ 3# .لاع 

戏 把 的 人 骗 : 为 行头 滑 [ 静 】 داغۋازلىق‎ 

及 以 。 ti 仍 : 还 天 古 >[ 静 ] داغى‎ 

坦 斯 格 达 天 地 >[ 静 ] داغىستان‎ 
羊 地 山 坦 斯 格 达 ><  ىيوق داغىستان تاغ‎ 

داق ( 1# &[ا: ئۇ مۇشتىنى جوزىغا ل- قىلىپ ئۈردى . 他‏ 
#انالا- ¥ FRE‏ £ . شك ~ قىلىپ يېپىلدى . [ | 
o TEXRF— BE‏ 

HE 地 空 يدر‎ 一 : 儿 板 光 ' 硬 : >= CF) داق‎ 

水 开 白 داق سۇ‎ . + 

#إقا ‏ داقاڭ ] 模‏ [ ]ا بل 5| بلا 

次 伦 无 语 [ 模 ] دؤققا‎  اقاد‎ 

‡[ 8$ چېلىپ قارشى ئالماق‎ 一 : 鼓 锣 [更 】 داقا - دؤمباق‎ 
迎 欢 地 鼓 

沙 数 。 TRF] 〔 静 ] داقاق‎ 
落 数 : 吓 届 St داقاق‎ 

( 声 动 震 或 声 击 撞 体 物 ) 当 哎 〔 模 ] داقاڭ‎ 

态 动 使 的 داقاڭشىتماق «داقاكشسماق»‎ 

داقاڭشىماق ] 动‏ [ ئ ئلاع/[08: ھارۋا تېتىر يولدا داقاڭشىپ 


。 来 走 地 当 哎 当 哎 上 路 的 次 贫 在 车 大 . كېلىۋاتاتنى‎ 

داقاڭخىدە (88) تافلا قير 

须 ( 的 处 中层 下 在 长 ) CF) داقال‎ 

的 须 有 [ 静 ] داقاللىق‎ 

داقداق ] 模‏ ( اا 

› 898081. 子 探 包 夫 更 。 人 的 子 椰 打 中 [ 静 】 داقداقچى‎ 
狗 走 

梢 盯 名 更 打 Q@ [ 静 ] داقداقچىلىق‎ 

داق - دۇق ] 模‏ [ تاك (72511317): يېقىنىلا بىر بەردىكى 
-- قىلغان ئاۋازدىن چۆچۈپ كەتتىم . £81 ¢ اا فلا 1۴7 


o Bb - 

官 农 <F >(#)  لاققاد‎ 

داققىدە [88) 1±[ -—تىر: مۈدىر شىرەگە -- مۈشتلىدى - ده › 
چاچراپ ئورنىدىن تؤردى . 32 اع £77 829E‏ 7 ¬ › 
起 而 跃 一‏ 。 


子 皮 面 光 , 子 皮 的 毛 了 脱 <J>)  ؤقاد‎ 
布 纱 白 ~ ئاق‎ / 巾 头 布 纱 白 ياغلىق‎ ~ : 布 纱 [ 静 】 داكا‎ 
良 确 的 [ 静 】 داكىرون‎ 
88 [ 模 】 داڭا‎ 
ئوغرى قورققىنىدىن داڭ قېتىپ‎ : 住 呆 : 住 楞 داڭ قاتماق‎ 
。 了 呆 吓 偷 小 . قالدى‎ 


th دالقة ريم‎ 
$ داك چالماق‎ 
钟 打  قامرۇئ داڭ‎ 
( 声 钟 ) 当 [ 模 ] داڭ ت‎ 


: 望 名 气 名 。 声名 [ 静 ] ) دالك4 (داڭقىم › داك قسك › داڭقى‎ 
يالغوز ئاتنىڭ چېڭى چىقماس › چېڭى چىقسىمۇ داڭقى چىق-‎ 
% ¢ 名 了 不 出 也 尘 扬 。 尘 起 不 扬 马 匹 一 <B>. ماس‎ 
。“ 林 成 不 木 独 4 线 成 不 丝 单 ” 同 
誉 饮 。 داڭ جمقارماق  إلا .لكات‎ 
名 闻 , 名 出 داڭ قازانماق‎ 
扬 远 声名 , 名 扬 : 名 闻 داڭ كەتمەك‎ 


داقدار = داڭلىق 

داڭ ‏ دۈڭ (&] [ %4 

案 档 )86( داڭزا‎ 

داڭقان ] 静‏ [ لاا 
داڭقان بؤتى 的 次 伦 无‏ = |18 80 ~ كدب 无 语‏ 
次 伦‏ 

草地 附 。 菜 地 附 >18 > )88[(  تۈپناقڭاد‎ 


داڭگال (98) 4-0 1# : 拉 坷 土‏ : توخۇ -- جؤشهيدؤ › ئۆچكە 
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是 的 见 梦 羊 山 。 拉 坷 土 是 的 见 梦 鸡 > < . جاڭگال‎ 
پالچىدا ~ تولا . شائىردا خىيال . < > چ‎ „ 4# 
:人 下 乡 ; 佬 巴 乡 O. $ 18 5 15 813+» SBE 
你 看 看 要 倒 我 . سەن داڭگاللارنىڭ كارامىتىنى بىر كۆرەيچۈ‎ 

。 事 本 的 佬 巴 乡 个 这 


داڭگاللىق 】 8E) 2157231 [ 静‏ 3 
داڭگۇي = كېرەش 

态 动 使 的 » داڭلاتماق «داڭلىماق‎ 

态 同 共 的 » داڭلاشماق ‹داڭلىماق‎ 

态 动 被 的 » داڭلانماق «داڭلىماق‎ 
的 弱 瘦 的 瘦 <} > (f) داڭلىر‎ 


学 科 名 著 ئالىم‎ ~ :名 有 名 驰 , 名 著 [ 静 ] داخلسق‎ 
家 画 名 著 رەسسام‎ 一 / 著名 ئەسەر‎ ~ / 家 
探 侦 大 داڭلىق رازۋىدچىك‎ 
品 产 优 名 过 经 > داڭلىق مەھسۇلات‎ 

داخلىماق ] 动‏ [ 82# .± ¥ .*±*#, ثؤلار ئۆز ماللىرىنى داڭ- 
لاپ خېرىدار چاقىرماقتا ئىدى . 411[ 1ج2 258 Ê‏ رح FÊ‏ › 
客 顾 徕 招 声 卖 叫 以‏ 。 


22238589 » داڭىلداتماق ب«داڭىلدماق‎ 
响 作 当 叮 )2(( داڭقىلدىماق‎ 
FIL دال‎ 


دال بولماق 定 否 于 用 多 ) 事 济 ; 事项‏ (: بۈنى يبكدج 
تؤر › ئازراق بولسىمۇ قورسىقىڭغا دال بولىدۇ . 151246[ 2 › 
饥 充 充 能 也 少 至‏ 。 
دال بولالماسلىق 851217 , 事 于 济 无‏ : بۈنچىلىك يؤل 
ھېچئەرسىگە دال بولالمايدؤ . 事 于 济 无 钱 点 一 么 这‏ 。 
دال تؤرماق 峙 对 : 10 付 对‏ : توسسنى يار ئېلىپ 
كەتسە › ئۈچ - تۆتىمىز دال تؤرالمايسز . 口 了 决 旦 一 坝 大‏ › 
住 不 项 人 个 四 三 们 我‏ 。 

野 旷 。 野 原 , 外 野 CF) ) دالا (دالاسى‎ 

车 野 越 < 交 > دلا ئاپتوموبىلى‎ ˆ 

马赛 野 越 >< دالا ئات بەيگىسى‎ 
军 战 野 <*> دالا ئارمىيىسى›‎ 
场 机 战 野 > 22< دالا ئايرودرومى‎ 
鼠 田 <j> دالا چاشقىنى‎ 
炮 战 野 <*> دالا زەمبىرىكى‎ 
石 长 <>  ىتابسش دالا‎ 
燕 土 一动 > دالا قارلىغىچى‎ 
业 作 外 野 <J> دالا مەشغۇلاتى‎ 
练 训 外 野 >< دالا مەشقى‎ 


داڭگاللىق / دالۋايلىماق 


空 防 战 野 > < دالا ھاۋا مۇداپىئەسى‎ 
队 部 战 野 天 军 دالا ئۇرۇش قىسىملىرى‎ 
战 野 >< دالا ئۇرۇشى‎ 
跑 野 越 过 体 > دالا يوكوروشى‎ 

518. 导 诱 。 告 劝 CF) دالالەت‎ 
导 引 4 导 劝 。 劝 奉 : 告 劝 دالالەت قىلماق‎ 

者 示 启 。 者 告 劝 〔 静 ] دالالەتچى‎ 

厅 外 。 屋外 。 堂 穿 。 厅 门 >@#.<)#@#[( دالان‎ 

廉 飞 亚 , ¥482718 ¥ > (‡#) دالانتىكىنى‎ 

Bl EBI << 理 生 二 @ 间 外 小 )88( دالانچە‎ 
水 房 二 理 生 >  ىيوس دالانچە‎ 

的 厅 外 有 。 的 屋外 有 [ 静 ] دالانلىق‎ 

檀 黄 , 11# <> )88( دالبېرگىيە‎ 

(家 学 化 。 家 学 理 物 国 英 ) 顿 尔 道 (##) دالتون‎ 
律 定 顿 尔 道 >< دالتون قانۇنى‎ 

دالداا ] :处 项 隐 四 风 背 @[5 静‏ باتۇرخان دەرھال ئۆزىنى دالدىغا 
ئالدى . 来 起 项 隐 即 立 汗 尔 图 巴‏ 。 
دالدا بولماق :阻拦 挡 遮 四‏ بورانغا ~ 风挡‏ / ئەسكى- 
لمك قىلاي دبسه . ئېشەك تېزىكى دالدا بولۈر . > 暗 想 到 请‏ 
坏 使 地‏ »1# ل # # ف .@< 25> :用 作 起 , 事项‏ داق 
سۈئاچ قورساققا دالدا بولماپتۇ . < 18 >> 8 ×7 × #چ #7 . 
دالدا قىلماق ي ېز شامالدىن ~ 风挡‏ / اكام قولىنى 
دالدا قىلىپ تاماكىسىنى تۈتاشتۈردى . 点 风 着 遮 手 用 哥哥‏ 
烟 香 了 燃‏ 。 
دالدا ئوقۇر 
دالدا يەر >< 2836 

帘 棉 <F <)86( »الد‎ 

开 避 。 开 躲 . 蔽 隐 >> <)23(( دالداقىماق‎ 

项 护 > << )84[ دالداياقا‎ 

的 谣传 : 者 话 闲 传 <J <)88( دالدەكڭ‎ 

دالدىلانماق ] 护 保 , 8: 8180 [ 动‏ : بۇ يدر شامالدىن دالده. 
مىنىشقا ئەپلىك 0. 藏 隐 << 军 >Q@. 风 各 于 便 方 地 这‏ 
دالدىلىنىش ئۆڭكۈرى <2> 洞 身 避‏ 

态 同 共 的 《Li دالدىلىنىشماق‎ 

KEF 天 物 > 四 挡 : 护 掩 作 Q@ [ 动 ] دالدىلىماق‎ 

。 了 来 饵 诱 吃 鸟 . قؤش دالۋايغا كەلدى‎ : 饵 诱 O [ 静 ] دالۋاي‎ 
轮滑 木 ( 的 上 机 网 织 法 土 )@@ 
轮滑 木 摇 دالؤاي چۆرۈمەكدثد‎ 

态 同 共 的 » دالؤايلاشماق بدالۋايلىماق‎ 

人 饵 诱 放 〔 动 ] دالۋايلىماق‎ 


槽 风 背 <> 


داما / دانلىق 

دام (دامى ) 7 局 骗 @ 索 套 。 井 陷 。 子 夹 兽 捕 @[ 静‏ قا 
دامىغا چۈشمەك 住 套 被 O‏ : هوشيار كېيىك ئاخىر ئوۋ- 
چىنىڭ دامىغا جؤشتى . 9 8015 غ خذ +2 -7 18# ( 2 :1 1 . 
房 分 被 >25 <©‏ : مۇھەببەت دامىغا چۈشكەن قىز . 爱 被‏ 
当 上 。 井 陷 入 落 。 EH EO. 娘 姑 的 虏 俘 情‏ : ئۇ كول 
راق بولغاچقا . ئاسانلا كىشىلەرنىڭ دامىغا چۈشۈپ قالىدۇ . 4ا 
当 的 人 别 上 易 容 。 获 较‏ 。 

KH 话 大 CR) دام"‎ 
يېڭى كىيىم كىيسىلا . ئۆيمۇ‎ : 摆 显 . 7815 دام قىلماق‎ 
挨家 挨 就 087 #¡ | 2 22 ئۆي كىرىپ دام قىلىدۇ. اانا اط‎ 
。 摆 显 去 户 

布 葛 丝 麻 大 [ 静 】 اماس‎ 

HRRK <P>) دامان‎ 

IX [ 静 】 دامبا‎ 

索 套 。 套 圈 )88( دام - توزاق‎ 

饭 午 与 饭 早 ) 饭 午 上 جاي‎ ~ :的 间 饭 四 〔 静 ] دامچۇق‎ 
车 行 自用 公 ۋېلىسپىت‎ ~ :的 用 公 加 (的 间 之 

دامچى ] :人 的 话 大 说 好 。 人 的 夸 自 好 [ 静‏ ئۇ دامچىنىڭ 


| 话 的 人 的 夺 自 好 个 那 گېپىگە قانداقمؤ ئىشەنگىلى بولسؤن‎ 


! 呢 信 相 能 么 怎 

人 的 夸 自 好 [ 静 ] دامخور‎ 

› تولا -- قىلما › ەدە تۈرۈۋاتىسەن‎ : 话 大 说 )88( دامخورلؤق‎ 
؟‎ 吗 道 知 儿 哪 在 你 在 现 。 了 话 大 说 别 “ بىلەمسەن‎ 

弄 捉 , 28 一方 >[ 动 ] دامدارلىماق‎ 

走时 棋 王 下 @( 棋 跳 式 俄 ) 棋 王 四 天体 >[ 静 ]  اسكماد‎ 
子 棋 的 动 走 由 自 可 后 线 道 一 后 最 方 对 到 

FF 顶 斤 千 < 机 >[ 静 ] ) دامكرات (دامكراتى‎ 

态 动 使 的 داملاتماق «داملىماق»‎ 

态 同 共 的 » داملاشماق «داملىماق‎ 

态 动 被 的 » :داملانماق «داملىماق‎ 

架 木 的 盖 锅 支边 两 锅 肉 者 去 方 >[ 静 ] نازر‎ 

طإجلسماق ] 动‏ [ عزائا £ .+182 ئۆزىنى داملىغان بىرىنچى 

:ۋق #ەخمەق › خوتۇنىنى داملىغان ئىككىنچى ئەخمەق . < ¥> 大‏ 

` : *# § ر # رعلا 6.0 KHER‏ 5 2ر ح جد RR‏ . 

泣 一 古 >[ 动 ) دامسماق‎ 

( 士 人 教 宗 的 博 渊 识 学 ) 拉 毛 大 [ 静 】 دافؤللا‎ 

Ê 28. 的 夸 自 爱 > دامىگىي )> تز‎ 

دان (#) @ 粒 颗‏ : بؤغداي دبنى #232 / ثامبار دانغا لىق تول 
دى . :食粮 @。 食粮 了 满 装 房 库‏ دانئى ئۆيدە يدب › تالا 
دا كاكىلىماق > 里 吃 ” 同 喻 : 蛋 下 外 在 食 吃 家 在 < 成‏ 
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( 料 谷 ) 料 饲 @“ 外 让 
دان ثالماق = دان تؤتماق‎ 
10% >1 < دان ئايرىش ماشىنىسى‎ 
粒 脱 天 农 > دان ئايرىماق‎ 
.8لا‎ 实 结 天 农 >  قامتؤت دان‎ 
柳 连 < 农 > دان سوققۇچ‎ 
دان سۈرمەك = دان تۈتماق‎ 
ul ~ 2» (F(5 EH ¥) 天 农 > دان سويى‎ 
。 水 命 活 是 水 浆 灌 <#> . سؤيى‎ 

明 英 تەدبىر‎ ~ : 哲 明 . 88¥. 明 英 [ 静 】 ) (داناسى‎ bl 
明 >¥ < . كىشى ئاز سۆزلەپ . كۆپ ئاڭلار‎ ~ / 施 措 的 
ئۆزە-‎ ~~ / 议 建 的 明 高 مەسلىھەت‎ 一 。 听 多 说 少 人 的 哲 
. 1535 1482© نى نادان تۈتىدۇ.‎ 

دانالىق 】 明 贤 . 8832 [ 静‏ : سىزنىڭ مۇشۇنداق دانالىقىڭىز ئون 
تۈمەن چېرىكتىن كۈچلۈك . 十 有 拥 比 举 之 明 英 此 如 的 您‏ 
强 兵士 万‏ 。 

只: ^< 颗 @ 籽 榴 石 ئانارنىڭ دانىسى‎ :70( [ 静 】 داذه‎ 
بىر ~ تۇخۇم‎ / 于 豆 粒 一 بىر ~ پۇرچاق‎ :( 词 量 作 ) 粒 
蛋 鸡 个 一 

一 。 枝 枝 一 。 颗 一 颗 一 : 粒 一 粒 一 四 [ 静 】 ب دانە‎ wjs 
一 过 转 汪 @ 米 好 的 粒 一 粒 一 ياخشى گۈرۈچ‎ 一 :个 个 
说 话 سۆزنى -¬ قىلىپ سۆزلىمەك‎ :地 下 一 下 一 眼 三 板 
写 地 画 一 笔 一 يازماق‎ ~ / 眼 三 板 一 得 

菊 毛 半 。 菊 粒 谷 << 植 之 [ 静 ] دانباش‎ 

دانچە 】 静‏ [ ©$ :2#: ئۈنىڭ كىرپىكلىرىدىكى ياش دانچىلىرى 
ئاي نۇرىدا خؤددى مەرۋايىتتەك پارقىراپ تۇراتنى . 毛 了 睫 眼 她‏ 
亮 发 内 闪 样 一 珠 珍 像 下 光 月 在 珠 泪 的 上‏ 。 
دانچە ئوغۇت > 料 肥 粒 颗 天 农‏ 

دانجؤق ] 静‏ [ ® سىزنىڭ قارىشىڭىز توخۈنىڭ دانچۇقىدەك 
بەكمۇ تار ئىكەن . 了 隘 狭 太 样 一 子 味 鸡 像 法 看 的 你‏ 。 
® #8 قىسماقنىڭ دانچۇقى 饮食 鸟 的 上 夹 鸟‏ 

状 粒 : 状 粒 颗 [ 静 】 دانچىسىمان‎ 
构 结 状 粒 >%‰ < دانچىسىمان قۇرۇلما‎ 

群 鸟 谷 食 wy دانخورلار‎ : 鸟 的 子 谷 食 [ 静 】 دانخور‎ 

草 麦 的 籽 结 不 سامان‎ ~ :的 籽 结 不 @ )88( jail 
粒 麦 秘 بوغداي‎ ~ HR 

态 动 使 的 «5b 上 ls دانلاتماق‎ 

态 同 共 的 دانلاشماق «دانلىماق»‎ 

粒 颗 بۇغداي‎ ~ :的 满 饱 粒 颗 @@ 的 粒 带 @ [更 】 دانلىق‎ 
FEM 
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دانلىق زىرائەت 54ع 
دانلىق ئۆسۈملۈك 物 植 类 谷‏ 
دانلىماق 】 动‏ [ (8160: ھويلىدا بىر توخۇ دانلاپ يؤرهتتى . ¬¬ 
食 野 打 凶 。 食 吸 里 子 院 在 正 鸡 只‏ : بۇ جوكان ئېرىنى 
باشقا يەرلەردە دانلاپ يۈرىدۈ دەپ ئويلاپ › سەل كدجرءك كەلسە › 
ئۇنىڭدىن گۈمانلىنىپ سوقۇشتى . 在 人 男 着 想 常 妇 媳 小 这‏ 
阐 吵 人 男 和 便 点 晚 稍 来 回 人 男 要 只 : 食 野 打 面 外‏ 。 
دانىخورەكڭ 】 刺 粉 。 ¥$ 二 医 二 [更‏ 
دانىشمەن 】 人 的 博 调 识 学 : 家 问 学 大 [ 静‏ .¥ 18 
石 之 人 和 哲‏ 
的 般 人 圣 [ 静 ]‏ 
دانىشمەنلەشمەك 】 人 的 博 济 识 学 为 成 [ 动‏ 
دانىشمەنلىكڭ 】 明 贤 [ 静‏ .08+ 
دانىكار (دانىكارى ) ] 砂 硼 [ 静‏ 
دانىلاپ 下 见‏ 
دانىلاپ تبريماق ‏ > 播 点 , 种 点 < 农‏ 
دانبېل 〗] (FERS «< 家 学 化 国 英 ) 耳 聂 丹 〔 静‏ 
دائيبل باتارىيىسى ‏ =< < < bE HEF‏ 
داھىي 】] 袖 领 [ 静‏ 
داھىيانە ] 地 明 英 。 地 般 袖 领 〔 静‏ 
داھىيانە بېشارەت < > 想 预 才 天‏ 
داھىيلىق 】 位 地 袖 领 : 物 人 袖 领 [ 静‏ 
داۋ (#@#)< 7> كر 
داۋ تەلىماتى <> 学 道‏ 
داۋاا (داۋاسى ) ] 效 疗 : 法 疗 〔 静‏ > ساپ ھاۋا . تسەنگە 
تە ر > 药 良 的 身 健 是 气 空 鲜 新‏ 。 ئۆزۈم تاپقان بالاغا › 
ندكه باراي داۋاغا. < 12 >> 如 去 儿 那 到 。 5 55 Rê ZÊ‏ 
医‏ 。 
داۋا بولماق  效 疗 有‏ 
داۋا تابماق :法 办 疗 治 找‏ بوۋاپنىڭ كېسىلى داۋا تاپتى . 
了 法 办 疗 治 到 找 病 的 爷爷 老‏ 。 
داۋا قىلماق 774 .7655 
Als‏ (دا:ۋا) 斥 训 CBF)‏ 
داۋىسىنى بەرمەك الاع/ .ج( 
داۋىسىنى يېمەك 训 挨‏ .¥1 
花 柳 红 ( 的 用 布 染 法 土 ) [ 静 ] Iolo‏ 
Be 拉 拖 , XAN << 方 > CRED ls‏ 
داۋاسىز ] 的 治 能 不 。 的 效 疗 无 [ 静‏ 
داۋاسىز 症 之 治 不 ”JS‏ 
داۋالاتماق «داۋالىماق » 2225/8:80: ساۋۈتنىڭ كېسىلى ئېغىرلى- 


دان 4 ەن تېش 


داز نىشمەنلە ر جه 


دانلىق زىرائەت / داؤاملاشتؤر ؤلماق 


شىپ قالدى . ئابدۇرېھىم ئۇنى دوختۇرخانىدا داۋالىتىپ ئۆزى قار 
院 医 在 他 让 木 伊 热 杜 下 阿 。 了 重 加 病 的 提 伍 萨 .sw‏ 
护 守 自 亲 并 疗 治‏ 。 

态 同 共 的 » داؤالاشماق د«داۋالىماق‎ 

داۋالانماق «داؤالسماق» 75208880: شۇ قېتىم ئۈرۈمچىدە بىر 
ئايغا يېقىن داۋالاندىم . 一 近 将 了 疗 治 齐 木 鲁 乌 在 我 次 那‏ 
月 个‏ 。 

داۋالغۇتماق «داۋالغۇماق » 2206580: ھېلىقى لەھەڭ سۇنى 
داۋالغۇتۇپ . سۇ ئۈستىگە لەيلەپ چىقىپتۇ . %36 @ 4 1¥( # 
水‏ 17¥ 1-187 . 

12175. %18. 动 摆 [ 静 ]  شؤغلا داؤ‎ 
2192/18 < 物 > داۋالغۇش پەرقى‎ 


的 性 动 波 。 的 性 动 摆 [ 静 ] داۋالغۇشچان‎ 
性 动 波 [ 静 】 داۋالغۈشچانلىق‎ 

安 不 荡 动 。 摇动 : 荡 动 [更 】 داۋالغۈشلۈق‎ 
态 同 共 的 داو الغؤشماق «داؤالغؤماق»‎ 


داؤالغسؤماق 】 动 骚 。 850: 乱 动 , 荡 动 [ 动‏ ; ئادەملەر 
خؤددى دېڭىز دولقۇنىدەك بىر ئۈيانغا - بىر بؤيانغا داۋالغقۇشقا 
باشلىدى . 又 地 边 那儿 忽 边 这 儿 忽 : 样 一 潮 海 像 们 人‏ 
动 激 加 .来 起 动‏ : ئۇنىڭ تىنچسىز كۆڭلى تېخىمۇ داۋالغۇشقا 
باشلىدى . 了 动 激 加 更 情 心 的 静 平 不 他‏ 。 

的 用 作 有 。 的 效 疗 有 [ 静 ] داۋالىق‎ 

داۋالىماق ] 治 医 ; 疗 治 [ 动‏ ; كېسەلنى ~ 病 治‏ / كېسەلنى 

人 救 病 治 ئادەمنى قۇتقۇزماق‎ 
育 体 疗 医 >< داۋالاش تەنتەربىيىسى‎ 
程 疗 << 医 > داۋالاش كؤرسى‎ 
所 诊 < 医 > داۋالاش ئورنى‎ 
效 疗 达 医 > داؤالاش ئۈنۈمى‎ 
学 疗 治 < 医 >> داۋالاش ئىلمى‎ 
针 毫 之 医 >> داۋالاش يىڭنىسى‎ 
就 外 保 > < داۋالىنىش ئۈچۈن كېپىلگە بېرىش‎ 
医 

(MED SUE: 续 持 。 续 继 @ CG) (外) داۋام‎ 
勤 考 
续 继 داۋام قىلماق‎ 

داۋاملاشتۇرماق «داۋاملاشماق» 态 动 使 的‏ : ئۈ بۇ ئىشنى وت 
تۇرا مەكتەپكە چىققاندىمۇ ئۈزمەي داۋاملاشتۇرۇپتۇ . 他 事件 这‏ 
来 下 续 继 地 断 间 不 然 仍 后 以 学 中 上‏ 。 

态 同 共 的 داۋاملاشتۇرۈشماق «داؤاملاشتؤرماق»‎ 

داؤاملاشتؤر ؤلماق 态 动 被 的 cb‏ : ئوسمان ئۈس- 


曼 斯 奥 对 . تىدىكى سوراق تولۇق بىر كبجه داۋاملاشتۈرۈلدى‎ 
。 夜 整 一 了 续 继 问 审 的 
的 续 连 。 的 续 继 #( داۋاملاشما‎ 
体 续 持 二 语 >> داۋاملاشما تۈس‎ 
罪犯 续 连 >; < داۋاملاشما جىنايەت‎ 
券 债 续 持 过 经 >>  موياز داۋاملاشما‎ 
风 续 持 ><  لاماش داۋاملاشما‎ 
雨 降 续 持 ><  روغماي داۋاملاشما‎ 


داۋاملاشماق ] 续 延 : 续 持 : 续 继 〔 静‏ : يىغىن تېخى داۋاملى- 


。 续 继 在 还 议会 شىۋاتىدۇ‎ 
续 继 人 @@ 的 性 续 持 : 的 性 常 经 @ [ 静 ] داۋاملىق‎ 
航 续 >< داۋاملىق ئۇچماق‎ 
租 续 过 经 > داۋاملىق ئىجارە‎ 
中 程 过 [ 助 】 داۋامىدا‎ 
°۴ داۋاندىن چۈشمەك‎ : 坡 斜 口 山 : 坂 达 , KK [ 静 】 داۋانا‎ 
坂 大 上 داۋانغا چىقماق‎ / 坂 大 
ESR (的 机 布 织 ) [5 静 ] داۋان!‎ 
25:22 داۋان تارتماق‎ 
REKOR >25 < دق‎ ‘ull 
者 护 维 路 小 坂 大 [ 静 】 ھاۋانچى‎ 
班 道 [ 静 ] داۋبەن‎ 
木 树 Cê) داۋ - دەرەخ‎ 
ERE 话 大, .اب .ا‎ 势 声 [ 静 】 داۋراڭ‎ 
话 大 说 1373862 002742  قاملاس داؤرالك‎ 
ل قا‎ #00: 者 势 声 造 [ 静 】  ىجفا «لؤر‎ 
的 息 无 声 无 的 静 平 。 的 势 声 无 〔 静 ] داۋراقسىز‎ 
#71088035 0220 [ 静 ] داۋزىچۆپ‎ 
理 道 [ 静 】 داۋلى‎ 
的 理 道 没 . 的 理 无 [ 静 】 داۋلىسىز‎ 
理 讲 不 蛮 : 闹 取 理 无 _〔 静 】 داۋلىسىزلىق‎ 
的 理 道 有 。 的 理 有 [ 静 】 داۋلىلىق‎ 
草 叶 齿 。 草 齿 疗 过 植 >[ 静 】 داۋۇشئوت‎ 
(用 猎 围 ) 鼓 战 〔 静 ] داۋۇلا‎ 
网 >>< 853 داؤؤل؛‎ 
线 网 >< داۋۇل لىنىيىسى‎ 
尉 大 > 2< 881 داؤبي‎ 
:头骨 贱 , 的 桃 核 属 。 的 斥 训 受 于 惯 习 [ 静 ] داۇىخشور‎ 
: KEK ئادەم‎ ~ 


. سەن ئۇنداق ¬ قىلما‎ : 常 为 以 习 斥 训 对 [ 静 ] داۋىخورلۇق‎ 


。 脸 没 皮 没 样 那 要 不 你 
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277616650740696: جا‎ DERE > حي‎ CÊ) 
(“ 卫 大 ” 称 《 书 全 约 旧 》 一 

桐 开 <> )86( داۋىدىيە‎ 

头 山 过 坂 大 过 >< )88( داۋىماق‎ 

业 工 关 有 سانائەتكە ~ مەسىلە‎ :于 关 , 的 关 有 [ 助 ] دائىر‎ 
题 问 的 

دائىرە 】 :限界 , 框框 +8@.› 围 范 [ 静‏ ھەرىكەت دائىرىسى 
围 范 动 运‏ / ھۆكۈمەت دائىرىلىرى ¥ 4 ل( / دائىرىدىن 
ھالقىپ كەتمەك 限界 出 超‏ / يېرىم ~ 768¥ ` 
دائىرە بەلگىسى <> 号 符 止 起‏ 
دائىرە ھاسىل قىلماق < #> 图 圆 大‏ 

的 域 局 › 的 域 定 非 [ 静 ]  زىسىرىئاد‎ 

态 动 被 的 “gb دائىرىلەنمەك «دائسر‎ 

的 限界 有 。 的 形 环 : 的 围 范 有 [ 静 ] دائىرىلىكڭ‎ 
衡平 域 局  قۇلڭۇپڭەت دائىرىلىك‎ 
网 域 局 >8 < دائىرىلىك تور‎ 
2 2122 دائىرىلىك تىلىم‎ 
£ دائىرىلىك چاچ چۈشۈش #86چ73(¥.ا()‎ 

围 范 划 。 界 划 [ 动 ] دائىرىلىمەك‎ 

一 在 常 بسولماق‎ dL: 一 :常常 常 时 : 常 经 [ 静 ] دائىم‎ 
~ و‎ /着 备 准时 随 : 懈 不 备 常 تديبار تؤرماق‎ 一 / 起 
。 家 在 常 经 他 . تؤيده‎ 

دائىما = دائىم 

دائىملاشتۇرماق «دائىملاشماق 态 动 使 的‏ ; پارتىيە ئەزالىرە- 
نى تەربىيىلەش خىزمىتىنى دائىملاشتۇرۈش › تۈزۈملەشتۇرۈش 
كېرەك . 化 度 制 4: 化 常 经 作 工 的 员 党 育 教 使 要‏ 。 

学 治政 ~~ سىياسىي ئۆگىنىش‎ :化 常 经 [ 动 ] دائىملاشماق‎ 
化 常 经 习 

.性 常 经 @ 的 期 长 : 的 常 日 的 常 经 四 [ 静 】 دائىملىق‎ 
流 环 定常 >< دائىملىق ئايلانما ئېقىم‎ 
泉 年 常 二 地 > دائىملىق بۇلاق‎ 
作 工 性 常 经 دائىملىق خىزمەت‎ 
河流 常 河 年 常 过 地 > دائىملىق دەريا‎ 
湖 年 常 二 地 > دائىملىق كۆل‎ 
工期 长 ”ss دائىملىق‎ 

Fhe 常 时 , 常 经 〔 静 ] دائىمىي‎ 
军备 常 < 军 > دائىمىي ئارمىيە‎ 
018471188  ىتارابياث دائىمىي خىزمەت‎ 
事理 任 常 دائىمىي ئەزا1‎ 


داۋىد 


体 色 染 常 >< دائىمىي خروموسوما‎ 
队 军 规 常 , 军 规 常 <#> دائىمىي قوشۇن‎ 
本 资 变 不 >4< دائىمىي كاپىتال‎ 
会 员 委 务 常 دائىمىي كومىتېت‎ 
会 事 董 设 常 دائىمىي مۇدىرىيەت‎ 
员 委 务 常 دائىمىي ھەيئەت ئەزاسى‎ 
理 代 年 常 دائىمىي ۋاكالەتچىلىك‎ 
作 工 常 日 : 2585785 8 دائىمىي ئىشلار‎ 

. 架 支 〈 的 枝 树 撑 支 或 墙 住 顶 ) <F <)88( دايسمسال‎ 
子 撑 

帅 元 大 去 军 >[ 静 ] دايؤهنشؤهي‎ 

KE RE > مم‎ -<)88( ux) 

BEH tke 住 顶 @ 应 供 . 给 供 @ <F > )2( دايىماق‎ 

ده 】 助‏ [ (0-...000]¥, ئۇ ماشىنىدىن چۈشتى - -¬ › ثؤيكه قاراپ 
جابتى KOD. 有 忠 里 家 往 就 车 下 一 他‏ ¥ € ئۇمۇ جان 
بېقىش ئۈچۈن ئوقەت قىلىشى لازىم - ~ . 做 命 活 为 要 也 他‏ 
88854 . بۇ پىتنە - باسات سۆزلەرنى سەن يېيىپ يۈرۈپتىكەن- 
سەن - ~ . 呀 的 布 散 你 是 言 谣 些 这 来 原‏ 。 بۇلاق ay‏ 
بولغان بولسا › قانغۇچە ئىچەتتىم - ~ . 可 我 : 水 泉 有 是 要‏ 
呢 够 个 喝 要‏ 。 

纠 雄 @ 势 声 造 پەيدا فقسلماق‎ 一 : 势 声 由 )#( دهبدهبه‎ 
-26 غەلىبە قازىنىپ -- بىلەن‎ : 荡 荡 浩 浩 : 大 浩 势 声 : 纠 
来 归 旋 凯 地 纠 纠 雄 ماق‎ 

دەبدەبىلىكڭ 】 :的 鼓 旗 张 大 的 大 浩 势 声 @ [ 静‏ ~ هه 
ردسكسدت 皇 堂 丽 富 4 昂 激 慨 慷 外 动 运 的 大 浩 势 声‏ : ~ 
توي مۇراسىمى 礼 婚 的 皇 堂 丽 富‏ / قىزنىڭ سۆزلىرى ~ 
ئىدى . 昂 激 慨 慷 话 的 娘 姑‏ 。 


I #8. 子 本 〔 静 ] دەپتەر‎ 

子 本 小 ( 静 ] دەپتەرچە‎ 

人 的 子 本 售 销 或 作 制 @ 生 先 房 帐 由 (##) دەپتەرچى‎ 
的 式 记 短 [ 静 】 دەپتەرسىمان‎ 


票 股 式 券 记 簿 >4< دەپتەرسىمان پاي چېكى‎ 
具 用 习 学 。 笔 和 子 本 CD 
板 线 紧 ( 的 机 绸 织 。 的 车 纺 ) <> [更 】 دەپتىن‎ 
子 算 板 线 紧 > 2< دەپتىن تىغى‎ 
绳 吊 板 线 紧 >4< دەپتىن شانىسى‎ 


دەپتەر 一‏ قدلهم 


HH HIB | + #;#=#§( <77> CH) aes 
台 平 的 上 山 [ 静 ] دەپسەك‎ 
蒜 秸 短 〔 静 】 دهيسدن!‎ 


دهيسهنة 


FENEK <P> CE) 


دائىمىي خروموسوما / دەخمىزە بولماق 


Ek FEK. FEE CFR) 
#15 8 221 دەپسەندە بولماق‎ 
¥=. 8528 دەپسەندە قىلماق‎ 

态 状 的 蹦 踩 被 . 踏 践 被 〔 静 ] دەپسەندىلىكڭ‎ 

子 蹲 脚 (的 车 行 自 ) <P>) 

±7. 升 晋 <F >) دهيشسمهدكق‎ 

دەپنە [88) 3# .#618 ~ ئىشلىرى 588938732 / ~ 
مؤراسمى8],#6 / 一‏ ئىشلىرىنى باشقۇرماق 72278 / دەپنە 
ئىشلىرىنى باشقۇرۈش ثورنى 172 18 
دەپنە قىلماق 葬送‏ 2 ¥: بىز چوڭقۈر قايغۇ بىلەن 
سەپدىشىمىزنى دەپنە قىلدۇق . 712111 7# 1.49 732218 

دەتالاش 】 吵 争 [ 静‏ 4 چ ۋ: مەن ~ ئۈستىگە كېلىپ 
قاپتىمەن . 吵 争 上 赶 正 我‏ 。 
دەتالاش قىلماق 0<4 论争:‏ ثؤلار بؤل خەجلەش ثُؤس 
ىدە دەتالاش قىلىشىپ قالدى . 争 了 生发 事 的 钱 花 为 们 他‏ 
吵‏ 。 

دەتتىكام 】 850١190 [ 静‏ 89 ع ]رام لالاكر) (© BE‏ بز 
ششقا ئازراق ~ قىلماي بولمايدۇ . 行 不 险 点 一 冒 不 事 这‏ 。 

渐渐。 渐 逐 〔 静 ]‏ .1815 بالا دبكدن -- چوڭ 
بولىدۇ . 的 大 长 慢 慢 会 子 孩‏ 。 

号 时 近 临 日 末 界 世 ) 勒 加 吉 贷 <*> ©CFF#) دەججال‎ 
AM TER FR << 转 之 @@( 物 怪 的 教 叛 们 人 召 

事 碍 不 يوق‎ ~ : 扰 干 : 00 - .غ‎ 碍 妨 [ 静 ] دەخلى‎ 
¥97» 1872 دەخلى بەرمەك‎ 


دەپسەندە 


دەپسە نكه 


دەت دەت 


扰 干 。 碍 妨 دەخلى بولماق‎ 
扰 干 , 扰 打 , 107  قاملىق دەخلى‎ 
扰 打 。 响 影 。 碍 妨 دەخلى يەتمەك‎ 


犯 侵 。 害 侵 。 0:0. 碍 妨 [ 静 ] دەخلى - تەرۇز‎ 
犯 侵 >< دەخلى - تەرۇز قىلماق‎ 
者 犯 侵 被 >< دەخلى - تەرۇز قىلىنغۇچى‎ 
的 犯 侵 受 不 。 的 犯 侵 可 不 )858( دەخلىسىز‎ 
权 犯 侵 可 不 > دەخلىسىز هوقؤق <ج2‎ 
权 特 的 犯 侵 可 不 过 法 > دەخلىسىز ئىمتىياز‎ 
پۇقرالارنىڭ‎ 犯 侵 受 不 。 犯 侵 可 不 [ 静 】 دەخلىسىزلىكڭ‎ 
قانؤندا بەلگىلەنگەن ئىززەت - ھۆرمىتىنىڭ دەخلىسىزلىكى تولۇق‎ 
犯 侵 受 不 严 尊 的 定 法 民 公 . ئېتىراپ قىلىنىشى كېرەك‎ 
。 认 承 全 完 到 得 应 
担负 。 7000. 275 〔 静 】 دەخمىزە‎ 
ئايشەم تۇرغۇن‎ :担负 加 增 : 1717*775 دەخمىزە بولماق‎ 


phon‏ / دەرس تەكرارلاش 

个 一 的 贡 尔 图 了 成 姆 谢 依 阿 . .ئۈچۈن بىر دەخمىزە بولدى‎ 
。 担 负 

者 谣传 者 话 闲 传 <7 <)88[( دەخۋىچى‎ 

子弹 璃 玻 <P>) دەر‎ 

面 墙 雕 木 > دەرەبزۇن )> ور‎ 

木 树 , 树 <H > CÊ) دەرەخ‎ 

:. دەرەخ پىتى > 乔木 < 动‏ 
دەرەخ دەپنىسى 288 . 
دەرەخ ھەرىسى 蜂 树 天 动‏ 
دەرەخ يېلىمى 胶木‏ 

دەرەخزار = دەرەخلىك 

دەرەخزارلىق = دەرەخلىك 

的 木 树 有 没 〔 静 ] دەرەخسىز‎ 

的 状 树 [ 静 】 دەرەخسىمان‎ 

突 状 树 过 理 生 >> دەرەخسىمان ئۆسۈكچە‎ .. 

从 树 ; 林 树 CÊ#) دەرەخلىكڭ‎ 

子 锥 [ 静 】 دەرەش‎ 

دەرەڭگە 】 子 棍 +#0( [ 静‏ : كدج قالغان قاراڭغۇدىن قورق- 
مابتؤ › ئەرگە تەگكەن دەرەڭگىدىن . < 4¥ >> 不 的 路 走 上 晚‏ 
BH 3581108 2520© . +¥ 2 5 112 » 18‏ 
چ ›7#, ~ ئېسىلغان كالا :15 858 4-8022 © ( جز رذ @ 

, 棍 栖 (的 息 栖 
كىشىنىڭ بار مايديغان يېرى › كبر‎ ~- ,的 浪 流 [ 静 】 دەربەدەر‎ 
不 。 方 地 的 去 不 汉 浪 流 有 没 . مەيدىغان تؤشوكى بولمايدۇ‎ 

° FI 

风 屏 。 帘 窗 。 85١1 CH) 

法 无 ~ داۋاسىز‎ Rk: 楚 苦 , 苦痛 2018100 CF) دەرە‎ 
. 楚 苦 。 35 »حلا‎ 筋 脑 伤 久 苦痛 的 治 医 
苦痛 دەرد بولماق‎ 
苦 受 : 175225 دورد تارتماق‎ 
7± »جل‎ KH سرد تۆكمەك‎ 
苦痛 于 陷 。 80: 1918 .هرد قالماق‎ 
化 恶 @@ 痛 疼 使 四 oti wp}! 
难 困 到 过 。 苦 困 难 艰 现 出 ， كەلمەك‎ i 和 
治 医 。 痒 痛心 关 。 苦 疾 心 关 كە دەرمان بولماق‎ «2# . 
烦 麻 到 遇 , 7#  قاملاق دهردكه‎ 
. 情 同 دمردكه يەتمەك‎ 
声 香气 忍 出 不 说 苦 有 دهردنى ئىچىگە يۇتماق‎ 
苦 叫 , 苦 诉 . دەرد ثبيتماق‎ 


دەرپەردە . 
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恨 解 。 气 消 : 804 دەردى چىقماق‎ 

磨 折 受 。 1277215 دەردى ئۆتمەك‎ 

受 忍 法 无 , 言 堪 不 苦 دەردى ئىچىگە پاتماسلىق‎ 

苦痛 

气 出 , 恨 解 دەردىنى ئالماق‎ 

» 心 宽 已 自给 己 自 : 是 安 我 自 دەردىنى باسماق‎ 
4 

- قىز هدممه دەرد‎ : 难 苦 : 8513, 苦痛 [ 静 ] دەرد - ئەلەم‎ 
ئەلىمىنى كۆز ياشلىرى بىلەن چىقىرىۋەتمەكچى بولغاندەك ئېزە-‎ 
苦痛 切 一 除 排 泪眼 用 要 象 好 娘 姑 . لىپ يىغلىماقتا ئىدى‎ 
。 着 泣 哭 地 似 

دەرد - ئەھۋال ] 苦 疾 [ 静‏ .اع 

伤 翡 。 苦痛 [ 静 】 دەرد - پىغان‎ 

和 人心 贴 。 者 怜 相 病 同 CHR) 

. He 迫 窒 @ 苦 诉 相互 @ CAD 

的 苦痛 。 的 衷 苦 有 CF) 

Hk CD 

难 苦 [ 静 ) 

事 的 痛 头 事 的 筋 脑 伤 CD . 

دهرره 】 E COREE LEER) [ 静‏ دەررە- 
كه باسماق 答 鞭‏ ›¥# 328 

~ بۇ يەردىن‎ : 刻 即 上马: 刻 立 [5 静 了 دەررۇ‎ 
! 开 滚 里 这 从 刻 

«دەررىلىمەك » #2106880 : مەمەت بەگ قازىلارنىڭ 
يېنىغا بېرىپ ياقۇپنى :دەررىلەتمەكچى بولدى . 32751831222 
HED #001 1-6 HEL 4F KA EI‏ , 

دەررىلەنمەلZ‏ «دەررىلىمەك » 25218280 : بو ھاياسىزلارنىڭ. ئەر 
كەكلىرى 30 . ئاياللىرى 20 دىن دەررىلەنسۈن ! 羞 知 不 些 这‏ 
打 各 人 男 的 耻‏ 30 ¥ ± ^ 201# ¥# . 

دەررىلىمەك 】 动‏ [ 245 .›#5¥¥, شؤنداق قىلىپ › قازى ھېلىقى 
زىناخورنى ئورنىدىن قوپالمىغۇچە دەررىلەشكە بۇيرۇپتۇ . 0877 
1-05 نكا 2¥ : 他 打 鞭 令 下 就‏ 。 

دەرس 】 BNR ER RO [ 静‏ يۇقىرىدىكى گەپلەر 
ئۇنىڭغا بىر قېتىملىق ئەمەلىي ~ بولدى . 他 对 话 的 上 以‏ 
训 教 的 在 在 实 实 次 一 是‏ 。 
دەرس ئالماق. 教 求 : 课 听‏ 
دەرس بەرمەك 12# .| 1# . 课 讲‏ 
دەرس پىلانى ]## 
دەرس تاشلىماق 185 
دەرس تەكرارلاش 课 功 习 复‏ 


دەردداش 
دەردلەشمەك 
دەردلىك 
دەرد ‏ ھەسرەت 
دەردۇبالا 


دەر دىسەر .. 


立 你 ! يوقال‎ 


دەررىلەتمەك 
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习 预 ; 1246 دەرس تەييارلاش‎ 
时 课 دەرس سائىتى‎ 
[#1 › [282 دەرستىن قالماق‎ 
室 教 : 堂 课 [ 静 】 دەرسخانا‎ 
تۈزمەك‎ 一 : 书 科教 。 本 课 。 程 教 : 材 教 @ [ 静 ] دەرسلىكڭ‎ 
ماتېرە-‎ -- / 书 用 学 教 كىتاب‎ ~ :的 用 学 教 @@ 材 教 纺 
材 教 يال‎ 
i 7517 [ 静 】 دەرغمەزەپ‎ 
烟 生 容 七 。 气 生 。 522 دەرغەزەپ بولماق‎ 
呈 面 تۈرۈپ ئىلتىماس سۇنماق‎ 一 : 面 当 四 [5 静 ]】 دەرقەمتە‎ 
~ ئۇلار ئەتىگەنلىك جاينى‎ :起 一 道 一 。 起 一 在 聚 @ 
。 茶 早 喝 起 一 在 聚 们 他 .ws ئولتۈرۈپ‎ 

دهرقهمته بولماق 232 8 %: سر يەرگە ~ 7222818 

堂 一 济济 。 起 一 
证 对 面 当 让 见 相让 `: دەرقەمتە قىلماق‎ 

› 85٠ 123 © 3/32. 处 住 @ [更 】 ) دەر كاه (دهركاهى‎ 

85: خۇدانىڭ دەرگاھىغا كەتمەك 25222 。 去 大 胡 见‏ / ياد 
شاھنىڭ دەرگاھى 2 غ 
دەرگۈمان 】 心 疑 [ 静‏ د 21 : مەن ئۇنىڭغا تازا ئىشەن- 
مەي › -- تۇرى-ۋاتىمەن . 犯 里 这 在 正 ,他 信 相 不 在 实 我‏ 
疑‏ 。 
دەر كؤمان بولماق 55%: مۇتەخەسسىسلەر بۇ ئىلمىي ماقا۔ 
لىنىڭ قانداق يېزىلغانلىقىغا دەر گۈمان بولدى . 这 疑 怀 们 家 专‏ 
的 来 出 写 么 怎 是 文 论 术 学 篇‏ 。 
ده رگۇمان قىلماق 5 : كىشىلەرنى دەرگۈمان قىلىدى ‏ 
خان جايلىرى بارمۇ - 处 之 疑 怀 人 令 无 有 6x‏ ؟ 

دهرمسان (دەرمانى ) 】 力 体 : 儿 劲 气力 四 [ 静‏ ; ئۈ بېشىنى 
ياستۇقتىن كۆتۈرمەكچى بولدىيۈ › دەرمانى يەتمىدى . 开 离 想 他‏ 

助 帮 ¬ جز جاه 32 , (0) < ج28‎ 3[ ٠ 来 起 抬头 把 头 枕 
قېنىق چاي بىلەن بىر پارچە‎ : 气 力 有 中 دهرمان بولماق‎ 
7 © 18 15 8$ 5 $ — #12. پىشلاق قىزغا دەرمان بولدى‎ 

助 帮 包 。 气 力‏ : مەنمۇ 让 -Li‏ دەردىگە دەرمان بولؤشؤم 
كېرەك . 了 难 解 忧 排 妈妈 帮 该 也 我‏ 。 
دەرمانغا كەلمەك 力 体 复 恢‏ ا 
دەرمانىدىن كەتمەك :尽力 疲 筋 , 竭力 疲 精‏ يىگىت 
بىر قاراپلا ئۇنىڭ ئاچلىق ۋە ھارغىنلىقتىن دەرمانىدىن كەتكەن- 
لىكىنى چۈشەندى . 疲 和 饿 饥 于 由 他 道 知 就 厦 一 子 伙 小‏ 
竟 力 疲 精 经 已 劳‏ 。 

的 力 无 弱 软 。 的 弱 虚 。 的 力 无 [更 】 دەرمانسىز‎ 

态 动 使 的 دهرمانسزلاندؤرماق «دهرمانسزلانماق»‎ 


دەرس تەييارلاش / دەرىجە كاتېگورىيىسى 


- ئۇنىڭ پۇت‎ : 备 疲 , 力 无 弱 软 [ 动 】 دەرمانسىزلانماق‎ 
。 力 无 弱 软 肢 四 他 . قوللىرى دەرمانسىزلاندى‎ 
-Lo ئۇ‎ : 力 无 弱 软 ; 99126 力 无 [ 静 ]】 دەرمانسىزلىق‎ 
。 了 倒 摔 而 弱 虚 体 身 因 他 . سىزلىقتىن يىقىلىپ چۈشتى‎ 
态 同 共 的 » دەرمانسىزلىنىشماق «دەرمانسزلانماق‎ 
年 道 山 <> CÊR) 
320/137 ئۈنۈم بەرمەك‎ 一 : £ 刻 立 : 即 立 [ 静 】 دەرھال‎ 
~ / 动 而 风 闻 动 行 即 立 ھەرىكەتكە كەلمەك‎ ~ / 效 
断 立 机 当 قەتئىي قارارغا كەلمەك‎ 
را ~ بو‎ 确 万 真 干 , 的 真 , 真 当 [ 助 ] دەرھەقىقەت‎ 
› 8034 . يىل بۇغداي بالدؤر پىشىپ . قوناقلار ۋاقتىدا تېرىلدى‎ 
-$$ ~ 。 了 去 下 种 时 及 都 米 玉 。 早 得 熟 子 麦 年 今 
. كىسىنىڭ بوي - تؤرقى › چىراي شەكلى تازىمۇ ئوخشاپ كېتەتنى‎ 
。 样 一 模 一 相 长 . 儿 头 个 人 个 两 : 确 万 真 干 
. ھويلىنىڭ دەرۋازىسى چىڭ ئېتىلگەنىدى‎ : 门 大 [ 静 ] دەرۋازا‎ 
。 的 紧 紧 得 关门 大 的 子 院 
| [23.1278  قامقاب دەرۋازا‎ 
状 门 大 )#( دەرۋازىسىمان‎ 
车 吊 门 龙 >< دەرۋازىسىمان كران‎ 
的 门 铁 带 تؤمور ~ هويلا‎ :的 门 大 有 @ [ 静 ] دەرۋازىلىق‎ 
料 木 的 门 大 个 一 做 سر ~ ياغاچ‎ :的 门 大 做 @ 子 院 
人 门 看 : 人 的 门 大 看 〔 静 ] دەرۋازىۋەن‎ 
作 工 卫 门 : 门 守 C##) دەرۋازىۋەنلىكڭ‎ 
121 ا[‎ , 门 守 دەرۋازىۋەنلىك قىلماق‎ 
果 . ئويلىغان يەردىن چىقتى‎ › -- .# 1 #38 [ 助 ] دەرۋەقە‎ 
. م > سېلىم ئاكا ئۈنچىۋالا ياش ئەمەس ئىدى‎ 。 料 所 出 不 : 然 
。 轻 年 么 那 不 并 叔 大 木 力 色 : 然 果 


دەرمەنە 


门扇 单 <> (#) دمرؤءك‎ 
钵 托 (的 派 非 苏 教 兰 斯 伊 ) < 宗之 @ 83 دەرۋىش‎ 


者 教 殉 。 士 隐 4 者 行 苦 <HR> DHT < | 
〈 堂 拜 礼 的 静坐 僧 行 苦 ) 院 道 修 [ 静 】 دەرۋىشخانا‎ 
的 般 僧 行 苦 [ 静 】 دەرۋىشلەرچە‎ 
活 生 僧 行 苦 تؤرمؤش‎ ~ : 行 苦 )88( دەرۋىشلىك‎ 
دەرىجىسى ئۆسمەك 7 / دەرد-‎ : 度 程 : 别 级 四 [ 静 ] دەرىجە‎ 
思 度 确 精 ~ ئېنىقلىق‎ / 级 降 جىسى تۆۋەنلىمەك‎ 
سو‎ :级 过 语 汪 @ 态 的 词 动 >چ&; پېئىل دەرىجىسى‎ ¥ < 
级 的 词 容 形 پەت دەرىجىسى‎ 
差 级 دەرىجە پەرقى‎ 
词 副 度 程 <> دەرىجە رەۋىشى‎ 
范 态 语 ( 的 词 动 ) >< دەرىجە كاتېگورىيىسى‎ 


بەرىجىگە كۆتۈرۈش / دەستەا 


畴 范 级 (的 词 容 形 )。 畴 ， 
2236 >‰ < دەرىجىگە كۆتۇرۇش‎ 


دەرىجىنى چۈشۈرمەك 职 降 。 级 降‏ : دەرىجىسىنى چۈ- 


调 外 职 降 شۈرۈپ باشقا جايغا يۆتكىمەك‎ 
的 级 等 的 级 [ 静 ] دەرىجىلىكڭ‎ 
票 股 级 等 过 经 > دەرىجىلىك پاي چېكى‎ 
14% دەرىجىلىك مەھسۇلات‎ . 
赛 级 等 >< دەرىجىلىك مۇسابىقە‎ 
租 地 级 分 过 经 >  ىسىراجىئ دەرىجىلىك يەر‎ 


دەرىجىمۇدەرىجە 】 :级 逐 ,的 级 一 级 一 〔 静‏ ^ تەكشۈرۈپ 
چىقماق 核 审 级 逐‏ 
دەرىجىمۇدەرىجە كىرىش < ڭ> ) 进 级 (的 音‏ 
دەرىخ tê J] CN)‏ 


惜 可 [ 叹 ]  اخىرەد‎ 
بىز-‎ : 流 河 , 川 河 : علا‎ 河 <> © [ 静 ] ) دەريا (دەرياسى‎ 
># < © قمر غمقى [# غغ‎ 一 。 河 的 们 我 .六 -sb نىڭ‎ . 
。 大量 肚 的 他 。 广 宽 怀 胸 他 . -- ئۇنىڭ قورسىقى‎ : 广 宽 - . . 
. 汉 河 < 水 > دهريا ئاچىلى‎ 
` 2278[ دەريا بويى‎ 
دهريا بويىغا ئاپىرىپ . سؤغارماي ياندؤرؤب كەلمەك‎ 
至 不 实 而 惠 口 。 蛇 委 与 虚 <R> 
魔 河 >-20(< . دهريا بۇغىسى‎ 
豚 河 > << دەريا چوشقىسى‎ 
358-1270 <6> دەريادىن بىر تامجه‎ 


. دەريا قاتنىشى 运河‏ 
دوريا قامىسى. <J>‏ #1 


床 河 天 地 > . دەرپا قىنى‎ 
EE 的 河 成 〔 静 ] 
汪汪 泪眼 كۆز ياشلىرى‎ ~ / 河 成 
. ئۇلار ئۆز ۋەتىنى ئۈچۈن -- قان تۆككەن‎ : 河 成 88( دەريالاپ‎ ` 
。 河 成 流血 而 国 祖 的 己 自 了 为 位 他 .: . 
续 <7} > (fk: ` دهر بابي‎ 
: 纹 裂 , EB OR ORO (F#) دهز (دمزى).‎ 
裂 的 现 出 上 墙 ~ ‹چىدە :2859415 / تامدا پەيدا بولغان‎ 
تدخسه‎ ¬- / HOTA نام‎ ~ MERA 507 4002 
` م‎ 6 
~ دهز كەتمەك (240 .88 .¥#. قاتقان دەريا م ۇزلىرىغا‎ 
58250809 1 82 دهز كهدتكدن يسيالسه‎ / 了 裂 冰 的 硬 冻 上 河 
ئۆز سەلتەنىتىگە دهز كېتىدىغان‎ :的 面 负 ) 网 影 > >© 


دهريا - دهريا 7 قان ئاقماق 流血‏ 


. دەزى بار 
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自 到 响 影 些 这 于 对 . بۈ ئىشلاردىن پادىشاھ خەۋەرسىز ئىدى‎ 
对 把 ) 心 多 >#‡§<@. %78: 7--6785. 事 的 治 统 已 
ئۇنى تىللىسام › ساڭا نبمه‎ :( 想 上 身 已 自 往 话 的 说 人 别 

دەز كەنتى ؟ 0004 : 心 么 什 多 你‏ ؟ 


条 皮 ( 的 上 腿 在 定 固 鞋 把 来 用 匠 鞋 [ 静 ] دەزگىل‎ 
دەزمالنىڭ ئاستىدىن كمس چىقتى . إ د‎ , © Cê ) دەزمال‎ 


DD. TRF F‏ <> 880154 115 ا: ئتتىگەن دەزمال- 
لىغان كۆڭلەكنىلڭ چۈشكە قالماي دەزمىلى كەتتى . £ 3419$ 
了 样 走 就 午 中 到 没 衣 衬 的 挺‏ 。 
دەزمال سالماق = دەزماللىماق 

دەزمالچى 】 静‏ [ 112984 ط 
دەزماللاتماق «دەزماللىماق » 8 &(55: قاسىم پۈتكەن شىمنى 
.قايتا دەزماللىتىپ ئاندىن كىيدى . 1014410۸37 ¢$ 7 $ 

。 上 穿 才 后 线 裤 出 

دەزماللاشماق «دەزماللىماق» 5080[ #: قىزلار كىيىملىرىنى 

دەزماللاشماقتا . 148 IKK ZE E1‏ . 
دەزماللانماق «دەزماللىماق» 7520#¥00. ئۇنىڭ قولىدا دەزمال- 
لانغان ئاپئاق خالات تؤراتتى . £34 8071012176 25 #0 

: 。 服 作 工 
دەزماللىماق ([8) ڭ: ئۈ كىيىم - كېچەكلەرنى ئىككى - ئۈچ‎ 
洗 服 衣 把 就 天 三 两 她 . كۈندە بىر قېتىم يۈيۈپ دەزماللايتتى‎ 

. ¬ 

碌 骨 一 他 . قوبتى‎ 一 ` ئۇ ئورنىدىن‎ :地 猛 , 地 直 直 〔 静 ] 

. KEIR ERM 

دەس تۇرماق :来 起 站‏ جۈڭگو خەلقى شۈنىڭدىن ئېتىبارەن 

。 了 来 起 站 此 从 民 人 国 中 . ئورنىدىن دەس تۈردى‎ 

دەس قويماق = دەس تؤرماق 

دەس كۆتۈرمەك 2525116: ئۈ تاغارنى دەس كۆتۈرۈپ 
مۈرىسىگە ئالدى . 上 肩 了 到 放 起 举 地 猛 袋 麻 把 他‏ 。 

ددست (88) :得 害 被 , 于 由 为 因‏ سېنىڭ دەستىڭدىن بۇ يەر- 
ده تۇرالمايدىغان بولدۈم . 了 去 下 不 呆 儿 这 在 我 得 害 你‏ 。 
كبسدل دەستىدە بىر تبره › بىر سۆڭەك بولۇپ قالدىم . 有 为 因‏ 
了 上 骨 包 皮 了 成 已 我 病‏ 。 ئىسسىق دەستىدىن ئوخلىيالمىدىم . 
睡 人 能 不 得 热‏ 。 ئىسنىڭ دەستىدىن ئەپەس ئالالىشىدىم . ۸ 
来 气 过 不 喘 我 得 哈‏ 。 ئانىڭىز بىلەن دادىڭىز شىزنىڭ دەستى- 
ڭىزدىن پۇتى كؤيكدن توخۇدەك تىنماي-چېپىپ يسۈرىدۈ .8011 

。 跑 西 奔 东 蚁 昭 的 上 锅 热 像 得 弄 你 被 母 父 

دەستار = سالله چ a‏ 

دەستارگۈل ([18<)86> #9 

10¥ 1 كەتمەن دەستىسى‎ : 杆 : 75. 子 把 @ [ 静 ] 


دەس 


دوسته! 
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指 ( 的 器 乐 弦 ) >> 2-1032. 杆 纵 操 > <@+ 

板 指 的 尔 塔 都 دۇتارنىڭ دەستىسى‎ : 板 弦 按 , 板 

束 由 )88(‏ : .سر ~ كول --18@76¥, بىر ~ چىنە 
5517# / بىر ~ نان 人 鳞 控 一‏ 

دەستە - دەستە (# (0--چ7#, -- قىزىلگۈل --296 21295 
121-19 ~ تان 馈 摆 把 一‏ 

把 话 。 Mite 柄 把 二 转 之 @ 儿 把 , 7900 CFR) 
› 令 手 兵 调 ئەسكەر يۆتكەش دەستىكى‎ : 58 令 手 @ 儿 
(使 特 王国 或 帝 皇 表 代 ) 权 节 > غ‎ <@+ ¥ 
由 理 为 成 。 柄 把 为 成 دەستەك بولماق‎ 
بۇنى دەستەك قىلىمەن دەپ‎ : 柄 把 当 دەستەك قىلماق‎ 

1 ! 柄 把 当 这 拿 想 体 你 ! by . . 

دوستداعة ` ] 帮 护 , 柱 立 后 : 条 撑 后 (的 鞋 ) [ 静‏ : ~ تىكمەك 
帮 护 颖 。 柱 立 后 颖 。 条 撑 后 乡‏ 

。 者 力 效 @ 人 的 柄 话 抓 @ 者 令 传 @ [ 静 ]  ىچىكەتسەد‎ 
77 

. 力 效 @ 计 算 。 柄 把 抓 @ 〔 静 ] دەستەكچىلىكڭ‎ 
~ خەققە‎ :计算 : 柄 把 抓 D دەستەكچىلىك قىلماق‎ 
ئۇنىڭغا دەستەكچىلىك قىلىپ‎ : 力 效 @@ 人 计算 柄 把 人 抓 

. قانچىلمىك نەپ .ئالارسەن ؟ 处 好 少 多 得 能 力 效 他 给 你‏ ؟ 

节 特 使 ' 节 特 一 古 >[ 静 ] دەستەكدار‎ 

台 钳 虎 @ 机 织 工 手 四 [ 静 ] ) دەستىگاھ (دەستىگاھى‎ 

芥 柄 长 : 划 古 .二 植 二 [ 静 】 دەستىگەن‎ 

دەستۇر (#) 0070 : 则 守 。 则 规 。 南 指‏ : ئىسلاھاتى 
دەستسۇرى 编 汇 方药 间 民 加 册 手 改 土‏ ; دورىلار دەستۈرى 
编 汇 方药‏ 
دەستۇر قىلماق HEH. 南 指 为 作‏ 


دوستدة 


دەستەك!.. 


态 动 使 的 » دەستىلەتمەكا «دەستىلىمەك!‎ 

态 动 使 的 د«وستسلهتهيداق: «دەستىلىمەك؟‎ 

态 同 共 的 » دەستىلەشمەك! «دەستىلىمەك!‎ 

دەستىلەشمەك? «دەستىلىمەك؟ » 80جچ3[|#. ئاياللار نانلارنى 


ئوندىن - ئۈندىن دەستىلىشىپ شىرەگە تىزدى .. 93[ £701 
-7-چ--7--101¥ 500-12 ا . 


دەستىلەنمە (85) <د را > . 2 تر 

دهوستسلهدنمدك!1 «دەستىلىمەڭ! » 25292828 

态 动 被 的 » ˆ دەستىلەنمەك7? ‹دەستىلىمەك‎ 

8-218 ئالتۈن ~ پىچاق‎ :的 子 把 有 Q@H دەستىلىك (ض#)‎ 
把 个 两 做 可 شسككى ~ جىگدە ياغىچى‎ ;的 用 子 把 做 @ 思 
木 束 沙 的 子 

几 把 上 [ 动 ] . anada 


دەسمال 


دەستەا / دەسماللانماق 


花 成 捆 花 把 ~ گۈللەرنى‎ : 束 成 捆 四 [ 动 ] دەستىلىمەك?‎ 
چىنىلەرنى ~ 23/718281 / دەستىلەپ تىزىلغان‎ 965 
¥ ¥ 801278184 ئاق نان‎ 

«دەسسىمەك» 2528680: ئۈ بالىسىنىڭ ئالدىنى 
ئۆزىگە قاراتتى - ده › تىزىغا دەسسەتتى . 自 向 面子 孩 让 他‏ 
上 盖 膝 到 踩 。 己‏ 。 

دەسسەشمەك «دەسسىمەك» (/215[218: ئىنىم بىلەن ئىككىمىز 
ئاغدۇرۇلغان لاينى دەسسىشىپ بەردۇق . 踩 着 帮 弟 弟 跟 我‏ 
巴 泥 的 过 翻‏ 。 

دەسسەلمەك «تەسسىمەك » 87 752% 

دەسسىدە (88) 2826 0 .›10¥¥. ئۈ ئورنىدىن 
来 身 起 站 地 猛 他‏ 。 

. پۇتۇمنى دەسسەپ ئاغرىتىۋەتتنىڭ‎ : 5© [ 动 ] دەسسىمەك‎ 
: (DE 走 包 .了 痛 踩 脚 的 我 把 你 
。 着 走 地 人 忙 不 慌 不 脚 着 拐 他 . ئالدىرىماي كېتىپ باراتتى‎ 
们 我 登 不 事 无 他 . ئۈ ئىشى بولمىسا بىزنىڭكىگە دەسسىمەيتتى‎ 
قىزلار ئۇسسۇلغا دەسسىشىۋاتات.‎ : )#(@: 天 转 之 图。 门 家 
مەن باشقا‎ :直接 : 替代 去 转 > 之 @@。 舞 跳 在 们 娘 姑 . ى‎ 
别 了 到 调 我 . بۆلۈمگە يۆتكىلىپ › ئورنۇمغا ئادىل دەسسىدى‎ 
。 我 了 替 接 力 迪 阿 . 科 的 

先 原 。 初 最 。 初 起 HFF )88( دەسلەپ‎ 
مەن تېخى دەسلەپ قىل.‎ ,%73. 始 开 دەسلەپ قىلماق‎ 
。 张 开 没 还 我 . مىدىم‎ 

دەسلەپتە 】 初 最 , 先 首 。 先 原 ; 初 起 [ 静‏ : ئۈ دەسلەپتە بىل. 
مديتتى › كېيىن باشقىلار ئۇنىڭغا ئۈقتۈردى . 道 知 不 他 先 原‏ 。 
他 了 诉 告 人 别 来 后‏ 。 

~ :级 初 : 的 初 最 。 的 先 原 。 的 来 原 [ 静 ] دەسلەپكى‎ 
。 了 走 搬 子 房 的 来 原 从 们 我 . كؤيسسزد.سن كۇچنۇق‎ 
耕 初 ھەيدەش‎ 一 
段 阶级 初 دەسلەپكى باسقۈۇچ‎ 
价 盘 开 <4>  اهاب دەسلەپكى‎ 
度 速 初 < 物 > دەسلەپكى تېزلىك‎ 
品 产 级 初 >4< دەسلەپكى مەھسۇلات‎ 
决 判 审 初 < 法 > دەسلەپكى ھۆكۈم‎ 

擦 布 抹 用 بىلەن جوزىنى سۈرتمەك‎ 一 : 布 抹 [ 静 ] 


دەسسەتمەك 


. تۈردى‎ 一 


ئو مايماق دەسسەپ 


ع 
دەسمالچى 
دەسماللاتماق 
دەسماللاشماق 
دەسماللانماق 


者 侍 。 者 桌 餐 拾 收 〔 静 ] 
500:80 » «دەسماللىماق‎ 
态 同 共 的 » «دەسماللىماق‎ 
25258880 » «دەسماللىماق‎ 


` اسياللىق / دەلتە 


布 的 布 抹 做 رەخت‎ ~ :的 布 抹 做 )86( دەسماللىق‎ 

子 桌 擦 ~ جوزىنى‎ : 抹 。 擦 ( 布 抹 用 〉[ 动 】 بدەسماللىماق‎ 

没 . سالغۇچىلىك ~ يوق‎ :本 资 , 金 本 , 钱 本 )84( دسمايه‎ 
كونا‎ / 儿 本 捞 دەسمايىنى چىقىرىسۋالماق‎ 。 钱 本 的 下 可 有 
要 不 . دەسمايىنى يەپ يېتىۋەرمەي › يېڭى خىزمەت كۆرسىتىڭلار‎ 
. 。 功 新 立 要 : 本 老 吃 
资 投 : 钱 本 下 دەسمایە سالماق‎ 
财 。 光 赔 钱 本 < 成 دهسمايه غالتهككه چىقماق‎ 
底 露 , 馅 露 , 尽 水 穷 山 : 竭 枯 力 
ئۈ ئىككى مڭ يۈەن پۇلنى‎ : 钱 本 做 人 دەسمایە قىلماق‎ 

了 摆 钱 本 做 元 于 两 用 他 . دەسمایە قىلىپ بىر تەنزە ئېچىپتۈ‎  . 

口 借 做 。 本 资 做 一 转 之 思 。 子 摊 个‏ : ئۇ نبمه ئۈچۈن باش- 
قىلارنىڭ تەقدىرىنى ئۆز مؤددسثاسغا يېتىشنىڭ دەسمايىسى قىلى 
دۇ؟ 资 的 的 目 人 个 到 达 作 当 运 命 的 人 别 把 么 什 赁 他‏ 


“本 
意 生 本 无 تىجارەت‎ ~ ;的 钱 本 无 [更]】 دەسمايىسىز‎ 
壁 戈 越 穿 كېزىپ يۈرمەك‎ 一 :& £ 77 [ 静 】 دەشت‎ 


دهشت - باياؤان 

RMS CRED دەشت - چۆل‎ 

2± 689 [ 静 】 دەشتۈسەھرا‎ 

%8. 责 指 : 备 责 )0( دەشنەم‎ 
骂 责 دەشنەم بەرمەك‎ 
دەشنەم يېمەك 4% 7¥ &: دەشلەم يېگىنىم › بەش‎ 
HERNE TFT # × نان يېگىنىم. > ¥< . 1# ]وذ‎ 
。( 厚 皮 脸 

دەقىقە (#) 分钟 分‏ 0 
ئوققۇز سائەت › توققۇز ~ قورساق كۆتۈرۈپ .بىر توغؤل بالا 

分 九 零 时 小 九天 九 月 个 九 了 挺 尔 努 西 姆 谢 . كۆرۈپتۇ‎ . 

区 六: 刻 片 : 间 瞬 << 转 之 @。 子 孩 男 个 了 生 : 子 肚 钟 + 

法 无 我 刻 此 . قەلبىمدىكى ھېسسىياتىمنى باسالمىدىم‎ il, ءا‎ 

. 8.089210 000¥ . 

دەقىقىلىق :0 (#) :的 刻 片 : 的 钟 分‏ بىر ~ مەمئۇنىيەت چ 
是 满 的 间 :‏ 

量 流 间 瞬 <7> دەقىقىلىك . ئېقىم مىقدارى.‎ e 

《 帝 皇 马 罗 古 ) 先 里 克 戴 147. دەقياتۇىن‎ 
来 以 古 远 ( 来 以 史 有 دەقيانۈستىن بېرى‎ 
之 有 已 古 的 来 下 传 流 代 古 ”OUU دەقيانۇستىن‎ 

` 锅 小 的 腿 只 三 <3>).  كدجكمد‎ 

دەككە 〗 斥 申 。 击 打 。 斥 训 , 责 斥 [ 静‏ ; كۆپچىلىكنىڭ قارشى 

一 的 他 对 是 对 反 的 家 大 . bg چىقىشى ئۇنىڭغا فد‎ 


EE Ke BE OTE CBF) 


481 


。 击 打 个 
FI» 训 教 ”0 دەككە‎ 
击 打 受 。 斥 训 受 ده ككه يېمەك‎ 
يۈرىكىم‎ : 7» 1¥ Fre 5 8 دەككە ~ دؤككه‎ 


。 胆 帅 心 提 我 。 安 不 起 志 心 的 我 . دەككە -~ دۈككىدە‎ 
， 惊 . 安 不 玉 志 , 272:14 دەككە - دۈككە بولماق‎ ` 
.اما‎ 也 


. . دەككە - دۈككىدە قالماق 安 不 还 志‏ .. 
دەككە - دۈككىگە چۈشمەك = دەككە ~ دؤككه بولماق 

دەككە ‏ دۈككىلىك 】 静‏ [ %8 »جك 

DH {O <J>) دەگدەك‎ 

心 担 。 الان¡‎ <3> &J) دەگدىمەك‎ 

子 日 过 < 方才 [ 静 】 دەگۈزە‎ 

栈 客 , 店 客 。 店 )88( دەڭ‎ 

人 主 店 . 家 店 ( 静 】 دمجا‎ 

店 客 开 , 店 开 [ 静 】 دەڭجالىق‎ 
栈 客 开 。 店 客 开 s 店 开 دەڭجالىق قسلماق‎ 

bb مەن ھېلىقى‎ : 态 动 使 的 kds دەڭسەتمەك‎ 
提 羊 只 这 把 夫 履 那 让 我 . قوينى كۆتۈرگۈزۈپ دەڭسەتتىم‎ 
。 下 一 了 量 拓 来 起 

دمكسهدشمدهك «دەڭسمەك » 37 [5[%: ھەربىرىڭلار دەڭسىشىپ 
بىرنېمە 人， 吧 话 个 说 下 一 量 搞 都 位 各 们 你 5) 中 iy‏ 

的 差 当 CF) 

دەڭسىمەك ] 动‏ [ (250 :515 : دەڭسەپ باققىدە › بۈنىڭ ئېغىر ‏ 
لىقى قانچىلىك چىقار ؟ 12181 2278 摸 估 @! FF‏ :1219 : 
زەيىش Mel‏ گەپلىرىنى كۆڭلىدە دەڭسەپ: كۆرۈپ ; بۇد اق 
پاكىت ئىكەنلىكىنى ھېس قىلدى . 8.037138 ۴-7718 
实 事 是 得 觉 : 话 的 爸爸‏ 。 

的 话 大 说 的 牛 吹 > 2 < )85( دەڭگىرەك‎ 

话 大 说 , 牛 吹 一 方 >[ 动 ] دەڭگىرەكلىمەك‎ 


ده كسهيجى 


` دەل 】 一 : 巧 恰 : 好 正 ( 静‏ چۈش ؤاقتى 2 اع /. --. ؤاقتمدا 


~ / 中 当 正 ئيبوتستۇرىسى‎ 一 / 时 及 。 RHE 候 时 是 正 
合 正 * 好 正 hse ~ 。 候 时 是 正 的 来 您 六 44 ۋاقتىدا‎ 
وق‎ / 7527818186: 反 相 正 ئەكسىچە‎ 一 / 分 其 如 内。 适 
正 ئۆزىگە ئوخشايدۇ‎ ~~ 。 心 靶 中 正 弹子 . نىشانغا ~ تەگدى‎ 
我 服 衣 这 … بو يېم ماڭا ىہ كېلىدۇ‎ / 肖 维 纱 维 。 他 像 
。 好 正 上 穿 
2 221 5-5 دول ئۈستىدىن چۈشمەك‎ 
ئادەم املد هذا‎ ~ MRK 0050 881 دەلتە‎ 
"'ص‎ 人 的 脑 
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دەلتىلىكڭ ] 静‏ [ 818 اك .@(2.ا( 
دەلتىلىك قىلماق .ا 

木 树 CF) دمل - دەرەخ‎ 

从 树 。 地 之 盛 茂 木 树 [ 静 ] دەل - دەرەخلىكڭ‎ 

دەلدەاكڭ ] IME 〔 模‏ 
دەلدەڭ قؤلاق × ¥ 

دەلدەڭشىمەلق = دەلدەڭلىمەك 

دەلدەكاىلىمەك )3 59591515 Mc 8F‏ : دەلدەڭ-لەپ 
ماڭماق %188 E1‏ 

ROMER › 89102 › 890080¥ 220 CHF) 
病 汀 克 。 症 小 

$015. 1} & BFF C#)  كۈلشۈدلەد‎ 

دەلدۈگۈنمەك (©) 7818 515555 : ئۈ دەلدۈگۈنۈپ 
بېرىپ دەرەخكە يۆلىنىپ قالدى . 靠 去 过 走 地 撞 撞 跌 跌 他‏ 
上 树 了 到‏ 。 

:的 捷 敏 不 。 07007. 的 抽 笨 , 的 钝 迟 _[ 静 】 دەادۇڭ‎ 
人 的 钝 迟 sl 一 


دهلدوش 


دەلدۇڭلۇك  (ê)‏ ¥$ عدا 
دەللال ] ONKOL FF HBO 天 经 >[ 静‏ 
的 条 皮 拉‏ 


. 级 阶 产 资 办 买 过 经 >  ەيىزائۇژرۇب دەللال‎ 

条 皮 拉 @ 办 买 @ 行 牙 @ )88( دەللاللىق‎ 
名 人 间 中 当 。 لك وج‎ 行 牙 当 @ دەللاللىق قىلماق‎ 
| KESR 

者 条 皮 拉 ( 女 ) [ 静 ] دەللە‎ 

态 同 共 的 » دەللەشمەك ‹دەللىمەك‎ 

态 动 被 的 » دەللەنمەاك ‹دەللىمەك‎ 

地 性 对 针 有 دەللىكى بولغان ھالدا‎ :性 对 针 [ 静 】 دەللىك‎ 

1207-59 ئىش قىلماق ف‎ ~ : 独 单 : 980 [ 静 】 دەللىڭ‎ 
话 经 正 说 كدب قملماق‎ ~ : 胆 大 , 经 正 ; 确 

为 行 条 皮 拉 )88( دەللىلىكڭ‎ 
4 751272 دەللىلىك قملماق‎ 

دەللىمەك ] 准 瞄 [ 动‏ .]×7 #, ەللەپ ثاتماق 击 射 准 瞄‏ / قۇ 
لاق تۈۋىگە دەللەپ مؤشت ثاتماق ]#01021787 

对 相 锋 针 )86[ دەلمۇدەل‎ 

寒 小 二 天 二 [ 静 】 دەلۋىدىۋانە‎ 

据 论 , 足 充 据 证 دەلىللەر تولۇق‎ ; 据 论 , 据 证 [ 静 】 دەلىل‎ 
1 分 充 

实事 摆 . 据 证 找 دەلىل كدلتورمهك‎ 

者 论证 实 二 哲 >[ 静 ] دەلىلچى‎ 


دەلتىلىك / دەم بەرمەڭ 


论证 实 >¥ <)#0( دەلىلچىلىكڭ‎ 
پاكىتسىز . -- گەپلەر پۇت تىرەپ‎ :的 据 证 无 )88( دەلىلسىز‎ 
。 的 脚 住 不 站 是 话 的 据 无 凭 无 . تۇرالمايدۇ‎ 


#5 دەلىللەتمەك ‹دەلىللىمەك » لڵ0‎ 
态 同 共 的 » دەلىللەشمەك ‹دەلىللىمەك‎ 
态 动 被 的 » دەلىللەنمەك «دەلىللىمەك‎ 


的 据 论 有 。 的 据 证 有 [ 静 ] دەلىللىكڭ‎ 

دەلىالىمەك 】 :证 验 。 证 印 : 证 论 . 实证 [ 动‏ مەسىلىنى 
پاكىتلار بىلەن ~ 题 问 实证 来 实事 用‏ 
دەلىللەش قۇدۇقى <2> 井 实证‏ 
دەلىالەش ئىقتىسادشۇناسلىقى > 经 证 实 过 经‏ 
学 济‏ 

دەلىل - ئىسپات 】 据 证 [ 静‏ : ~ تولؤق 分 充 据 证‏ / ده. 
لىل - ئىسپاتلار تاغدەك تۇرۈپتۇ . 山 如 证 铁‏ 。 
دەلىل - ئىسپات قانۇنى > 法 据 证 过 法‏ 
دەلىل - ئىسپات كوجى > 力 效 据 证 < 法‏ 

据 无 凭 无 كدب‎ 一 :的 据 证 无 )88( دەلىل - شسياتسز‎ 
话 的 

的 过 证 论 , 的 据 证 有 [ 静 】 دەلىل - ئىسپاتلىق‎ 

. ئىىشىك -¬ بىلەن‎ › : 棍 门 顶 [ 静 ]】 دەم‎ 
。 棍 门 顶 靠 门 关 。 118 FEF >< 
› بالام. كەچ كبردسب قالدى‎ : 棍 门 顶 上 دەم سالماق‎ 
。 上 顶 门 把 。 了 黑 天 。 子 孩 . ئىشىككە دەم سېلىۋەتكىن‎ 

-ii ثوت‎ ,7. 气喘 )88[( دەم‎ 
时 。 候 时 他 来 气 过 不 喘 样 一 来 出 里 火 从 像 ماسلىق‎ 
ئاخىرقى دەمدە ك اا2 / مۇھەببەتنىڭ‎ : 间 瞬 。 刻 片 : 刻 
有 了 既 爱恋 . خۇشاللىق پەيتلىرىمۇ › قايغۇلۇق دەملىرىمۇ بولىدۇ‎ 
候 稍 ساقلىماق‎ ~ 产 。 刻 时 的 伤 翡 有 也 : 候 时 的 乐 欢 
بىر -- ئېچىلىپ › بىر‎ : 儿 会 一 , 而 时 @ 儿 会 一 等 刻 片 
ئۇستاملار توقۇلۇپ بول‎ / 闭 儿 会 一 يۇمۇلماق --2-@,](ع7‎ ~ 
. غان گىلەمگە -¬ يىراقتىن › -¬ يېقىندىن تىكىلىپ قارىشاتتى‎ 
KD. 毯 地 的 好 织 着 视 注 地 近 而 时 远 而 时 们 传 师 
抓 پولو بەك ~ يەپ كەتسە › تەمدىن كېتىپ قالىدۇ‎ : CFDS 
› سەۋزىدىن خەۋەر يوق‎ 822 LHRH $ ۲ زاك‎ 11 811 
62د زف قهز‎ HEREKE FF <#> . گۈرۈچ ~ يديتؤ‎ 
بالا‎ :( 儿 和 孩 小 于 用 ) 立 挺 ' 直 端 @@。( 急 过 之 操 ) 了 上 
。 了 站 会 儿 孩 小 . تۈرىدىغان بولدى‎ 一 
. ئۈ بىر يىلدىن بېرى دەم ئئالمىدى‎ : 息 休 دەم ئالماق‎ 
。 息 休 没 来 年 一 他 
. دەم بەرمەك $ &, ئۇ ئۆزىگە دەم بېرىشكە باشلىدى‎ 


دوم تارتماق / دەندىمەكڭ 


。 已 自慰 安 已 自 始 开 他 
تىمساھ قولۋاقنى ئادەملىرى بىلەن‎ : 吸 ( 力 用 ) دەم تارتماق‎ 
. Si 1 لله دەم تارتىپتۇ . 888 31825( :ا‎ 


1|5 )3244(  قامتۇت دەم‎ 
声 作 , 气 出 >72  قامراقىچ دەم‎ 
74 دەم سالماق‎ 


دەم سىقىلماق “18 ,ا 
دەم ئېلىشقا چىقماق ۸# 
دبمى بوغۇلماق £4 %۸ .7# | جه 
دېمى كېسىلمەك >2[ چچ جم 4 
دېمىنى باسماق 0> O fk‏ 4 
دېمىنى چىقارماسلىق ©75/27 ,- قرزا 
دېمىنى راسلىماق 3118/2 : 好 息 休‏ 
دېمىنى ئىچىگە يؤتماق ‏ > 声 低 . 声 吞 气 忍 < 成‏ 
۴ : ئۇ دېمىنى ئىچىگە يۇتقان پېتى يەرگە قاراپ جسم ئولتۈر- 
دى. FIRK‏ لا .4# بلاغ # . 

@ 278¥: 失 消音 声 دېمى ئۆچمەك‎ | 

气 断 دېمى ئۈزۈلمەك‎ 
` 1# ۸3% 088 دېمى ئىچىدە قالماق‎ 
8! ® 5® دېمى ئىچىگە چۈشۈپ كەتمەك‎ 
يىگىت كەنت باشلىقىنى‎ 17723 --. 声息 气 屏 < 成 二 @ 
. كۆرۈپ › دېمى ئىچىگە چ-ۈشۈپ › ئەيمىنىپ جسم بولۇپ قالدى‎ 
。 了 咏 不 声 一 : 声息 气 屏 就 长 村 了 见 子 伙 小 

. Fie EE BII. CF#) دەمال‎ 

دهم الكققا (8© :时 一 : 870¥ | 4» 即 立‏ لەيلىگۈل بۇ 


ئادەمنى قەيەردىدۇر كۆرگەندەك قىلدى › لېكىن › -- ئەسلىيەل- 
…. مىدى. 一 “是 可 “人 个 这 过 见 儿 哪 在 像 好 丽 古 丽 莱‏ 
来 起 不 想 又 时‏ 。 
. ال#ممدس ‏ (00) 1-0 > : 劲 使 @ 断 不 , 连 一‏ 


后 随 , 725 8 دهميهس قەدەم‎ 

症 病 的 气 数 胀 肚 <P> CR) ie: 

. 管 气 吹 铜 (的 匠 饰 首 )[ 静 】 ءەمدان‎ ` 

دەمدەر 】 :合用 << 动 >[ 静‏ كوۋۈكتىكى دەمدەرلەر تىنىمسىز 

> ` ئۈنلەۋاتاتنى . 25-85 81 RIE HI‏ شاط الا . 

表 看 地 时 不 سائەتكە قارىماق‎ 一 :时 不 [ 静 ] دەم + لهم‎ 
.. ZMH Êk 立 站 会 学 ( 孩 小 ) دەم - دەم تۇرماق‎ 
步 学 ( 孩 小 ) دەم - دەم ماڭماق‎ 

助 辅 , 手 帮 > دەمزەك (#)< بار‎ 

喘气 [ 静 】 دەمسىقما‎ 

延 苟 بولۇپ قالماق‎ 一 ¥ا,‎ 71¥ < K> )88( دەمكوتا‎ 
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ik 

دەملەتمەك! «دەملىمەك! » 80 :7219 ئىشىكنى دەملەتمەك 让‏ 
EH‏ | 

. ئۈ ئايالىغا چاي دەملەتتى‎ : 态 动 使 的 دهملهتمهدكة «دەملىمەك‎ 
。 茶 湖 子 妻 让 他 

态 动 使 的 k دەملەشتۈرمەك «ەملەشمەك°‎ 

دەملەشمەكا 态 同 共 的 《过 bo‏ : ئىككى قوشنا بىر هازا 


گەپلەشكەندىن كېيىن ئىشىكلىرىنى دەملىشىپ كىرىپ كېتىشتى 
了 去 屋 进 门 上 项 便 : 后 之 话 子 阵 一 了 说 居 邻 个 两‏ 。 
دهملهشمدكة 态 同 共 的 《过 Lo‏ : 5ؤلار قايناقسۇ ئېلىپ 
چايلىرىنى دەملەشتى . 茶 了 上 湖水 开打 们 他‏ 。 
دەملەشمەكق° 】 动‏ [ ئوزۇقىنى يەۋېتەيلى - ده › 
بىرىمىزنىڭ يۈكىنى دەملىشىپ كۆتۈرەيلى . 的 人 个 一 把 们 咱‏ 
背 着 换 西 东 的 人 个 一 另 . 掉 吃 粮 干‏ 。 


دەملەنمەكا «دەملىمەك' » 57%9 ئىشىك دەملىنىپ چىراغ 
ئاللىقاچان ئۆچۈرۈلۈپتۈ . £777 [ 8480#[ . 
دەملەنمەك؛ 态 动 被 的 《过 Lo‏ : دورا ‏ دەرم‌ان بىلەن 


茶 热 的 涧 料 茶 药 用 دەملەنگەن جاي‎ 
ئوغلۇم دەرۋازىغا ئۈزۈن -¬ ياغاچ‎ :的 棍 门 顶 做 [ 静 ] دەملىكا‎ 
棍 门 顶 做 根 一 了 截 门 大 给 子 儿 我 . كېسىپ كەلگەنىدى‎ 

。 头 木 长 的 
, 暂 短 间 时 示 表 。 起 一 在 连 « jm HF [ 静 】 sud. دهم‎ 
。 事 的 儿 会 一 是 就 这 .U2 ~ بۇ دېگەن بىر‎ 
马 的 过 息 休 已 il ~ :的 过 息 休 已 _[ 静 】 ;os 
قورۇنىاڭ دەرۋازىسىنى‎ :项 ( 棍 门 顶 用 ) [ 动 ] دەملىمەك!‎ 
上 项 门 院 把 头 里 从 一 ئىچىدىن‎ 
ROKE KW] ~ :چا‎ WO [ 动 ] anu دهم‎ 
Bk] 一 
地 断 不 。 地 停 不 。 地 流 轮 : 地 换 轮 [ 静 】 دەممۇدەم‎ 
پادىشاھ خەۋەرنى‎ :水 符 @@ 咒 (的 念 水 着 对 ) 四 CF) دەمىدە‎ 
ئاڭلاپ ھوشىنى يوقىتىپتۇ . كېنىزەكلەر ئۇنىڭ چېكىسىنى ئۈۋە-‎ 
Ê 去 过 了 晤 便 息 消 到 听 王 国 . لاپ ..-- ئىچكۈزۈشۇپتۇ‎ 
。 水 符 了 喝 他 让 穴 阳 太 的 他 摩 按 们 女 
水 符  ىيوس دەمىدە‎ 
: 锅 念 (水 朝 ) دەمىدە قىلماق‎ 
بىر ~ گۈرۈچ ¬ 2622728 / باختا اكد اق‎ : 担 [更] دهن‎ 
。 担 干 七 达 已 量 产 花 棉 . يەتتە مىڭ دەنگە يەتكۈزدۇق‎ 


态 动 使 的 » دەندەتمەك «دەندىمەك‎ 
态 同 共 的 » دهندهشمهك ‹«دەندىمەك‎ 
… 上 染 。(〈 事 的 好 不 种 某 做 ) 于 惯 ( 动 】 دەندىمەكڭ‎ 
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藏 迪 了 惯 钻 猫 . مۈشۈك قازناققا كىرىپ دەندەپ قاپتۇ‎ :> 

دەھرىي = خۇداسىز 

دەھرىيلىك = خۇداسىزلىق ا : 

Fe FUR > ج28‎ <@27%0» 险 内 。 ¥00 [ 静 】 دەھشەت‎ 
@ 7 ¥1180 تېخىمۇ ~ بىلەن ھۆركىرىمەك‎ : 害 厉 

惊 吃 , 182: #01 دەھشەت باسماق‎ 

.دەھشەت سالماق 072 ,لاغ 

› HEN 的 怕 可 : FIFI 8088¥ [ 静 】 دەھ-شەتلىكڭ‎ 
كەلكۈن.[85†‎ ~~ / 难 灾 的 怕 可 ئاپەت‎ ~ :的 惊 心 战 胆 
TEX 和 孔 面 的 恶 凶 jJ ~ / 水 洪 的 


788. 刑 毒 >< دەھشەتلىك جازا‎ 
±. 厅 过 。 斗门 - <> (F#) دەھلىز‎ 


AUD <>) ) دەۋا (ده :ؤاسى‎ 
子 状 * 司 官 @ 诉 败 دەۋادا يبشلمدك‎ / 诉 胜 
素 要 的 讼 诉 < 法 > دەۋا ئامىل‎ 
序 程 讼 诉 之 法 >  ىپىترەت دەۋا‎ 
求 请 讼 诉 过 法 >> دەۋا تەلىپى‎ 
间 期 效 时 讼 诉 < 法 总 和 دەۋا‎ 
法 讼 诉 < 法 > . دەۋا قانۇنى‎ 
人 诉 起 过 法 >  ىچۇغلىق دەۋا‎ 
: 告 : 诉 起 , 诉 上 . <> ® دەۋا قىلماق‎ 
到 告 就 哪 到 告 意愿 . قىلغۇڭىز كەلسە . شۇ يەرگە دەۋا قىلىڭ‎ 
18:0 ارال 2 , © < 45> [7/: . مؤستهقد للق دەۋاسى قىلماق‎ 
. ئۇلار دەۋا قىلىپ كەلسە . جامائەتكە ئىتتىرىپ قويىمەن‎ / 7 . 
. 2016¥ HIR HE 
费 讼 诉 天 法 > دەۋا ھەققى‎ 
权 讼 诉 二 法 >>  ىقوؤقوه دەۋا‎ 
人 理 代 讼 诉 <#> دەۋا ۋاكالەتچىسى‎ 
告 原 过 法 >[ 静 ) 
. 分 身 告 原 [ 静 ] دەۋاگەرلىكڭى‎ 
:人 事 当 。 者 司 官 打 。 者 讼 诉 二 法 >[ 静 】 دەۋالاشقۇچى‎ 
的 人 事 当 方 双 取 听 سه ئىككى تەرەپنىڭ پىكرىنى ئاڭلىماق‎ 
见 意 
يۇقىرىغا ئەرز‎ , 讼 诉 行进 司 官 打 二 法 > [ 动 ] دەۋالاشماق‎ 
司 官 打 面 上 到 告 ~ قىلىپ.‎ ` 
.يا مېنىڭ دەۋە-‎ 1¥. ANN 说 劝 。 告 劝 [ 静 ] دەۋەت‎ 
。 心 的 他 称 很 告 劝 的 我 . ob خىم ئۇنىڭ كۆڭلىگە‎ 
他 劝 -- دەۋەت قىلماق (30: ئۈنى يولدىن قايتماسلىققا‎ 
号 ~ ئۇلارنى ھەقىقەتكە قايتىشقا‎ : 唤 召 : 召 号 @ 意 主 改 别 


دەۋادا ئۇتۇپ چىقماق 


Ss‏ دەۋا 


دەۋاگەر 


دەھرىي / دەۋرىيلىك پاي چېكى 


诚 投 们 他 召 
者 告 劝 )#( . دەۋەتچى‎ 
BR BINE BEN CD 
器 石 تاش قورال دەۋرى‎ ;期 时 代 时 @ 天 天 > 之 [ 静 ] دەۋرا‎ 
期 时 争战 ئۈرۈش دەۋرى‎ / 代 时 童 儿 ~ بالىلىق‎ / 代 时 
武 寒 بور دەۋرى ]203 / كبمبرى دەۋرى‎ >J <© 
期 周 < 化 : ^ <4 
替 交 代 世 天 生 > دەۋر ئالمىشىش‎ 
的 代 时 划 دەۋر بۆلگۈچ‎ 
学 言语 代 断 >18< دەۋر تىلشۇناسلىقى‎ 
بىر‎ : 行 横 , #0. 雁 称 , 治 统 O دەۋر سۈرمەك‎ 
-ste بىر‎ : 子 日 服 舒 过 @ 时 一 行 横 : 时 一 雄 称 ~ ھەل‎ 
快 痛 痛 们 我 间 时 段 一 有 . لاردا تازا دەۋر سۈرۈۋاپتىكەنمىز‎ 
。 了 于 日 服 舒 段 一 了 过 地 快 
چارۋىچىلىقنى دەۋر قىلغان‎ ;: 统 环 ; 绕 围 @ دەۋر قىلماق‎ 
农 展 发 业 牧 畜 绕 围 ھالدا تېرىقچىلىقنى تەرەققىي قملد ؤْرزماق‎ 
程 过 的 复 往 环 循 تەكرار دەۋر قىلىش جدريانى‎ : 环 循 @ 耕 
律 期 周 < 化 > دەۋر قىلىش قانۇنى‎ 
论 环 循 ># < دەۋر قىلىش نەزەرىيىسى‎ 
FEMME ا‎ 9 658:272: 4 KED [ 静 】 ?)》s 
(REK 8.1900 | 4: 2184(72 2 دەۋر تاسىمىسى‎ 
دهؤرداش = زامانداش‎ 
的 性 期 周 )85( دەۋرلىكڭ‎ 
吐 哎 性 期 周 > < ` دەۋرلىك قۇسۇش‎ 
热 期 周 <&> دەۋرلىك قىزىتما‎ 
泛 水 河 . دهريا سؤيى دەۋرەپ كدتتى‎ : 滥 泛 @ [ 动 】 دەۋرىمەك‎ 
来 起 动 骚 群 人 . ئادەملەر دەۋرەپ كەتتى‎ . B®. 7 
rh ر‎ 
周 خاراكتېرلىك كرىزىس‎ -- :的 环 循 : 的 期 周 [ 静 ] دەۋرىي‎ 
机 危 的 性 期 
脉 代 < 医 > دەۋرىي تومۇر‎ 
表 期 周 过 化 二 > دەۋرىي جەدۋەل‎ 
23:2 >< دەۋرىي كەسىر‎ 
师 老 课 代 < 教 >  مىللەئۇم دەۋرىي‎ 
数 小 环 循 >#¥ < دەۋرىي ئونلۇق كەسىر‎ 
的 期 周 非 〔 静 ]】 دەۋرىيسىز‎ 
性 期 周 非 〔 静 ] دەۋرىيسىزلىكڭ‎ 
215 ( 动 ] دەۋرىيلەنمەك‎ 
性 环 循 性 期 周 。 期 周 [ 静 ] دەۋرىيلىكڭ‎ 
` . 票 股 性 期 周 < 经 > دەۋرىيلىك پاي چېكى‎ 
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دەۋرىملىك سىستېما / دورا 


271118 天理 生 > دەۋرىيلىك سىستېما‎ 
+ 800 | 12865 志方 >[ 静 ] دەۋىر‎ 
› 厚 地 高 天 知 不 : 大 自 高 自 <> [ 动 ] . دەيخاقلىماق‎ 
_ 动 煽 , 唆 教 CHD 
9: 激 , 858.206 2018 دەيدەيگە سالماق‎ 
们 他 激 要 不 们 你 ， دەيدەيگە سېلىپ جېدەلنى چوڭايدىۋەتمەڭلار‎  . 
。 了 大 弄 纷 纠 把 
者 惑 趾 。 者 动 挑 。 者 唆 教 〔 静 】 دەيدەيچى‎ 
: 8466 动 挑 : 218 [ 动 】 nude 
架 打 们 他 动 挑 سوقۇشتۇرماق‎ 


دەيدەي 


ئۇلارنى دەيدەيلەپ 


A CÊ) دەيزۈ‎ 

2 4© X4 18780 [ 静 ] دەيزۇچە‎ 
HHR 二 化 二 [ 静 】 ھەت‎ 

REM < 化 >[ 静 ] د دوٌ‎ 


دراب (#) 子 呢 厚 , 呢 服 制‏ : ~ پەلتۇ 衣 大 子 昵 厚‏ / كۈل 
呢 服 制 色 灰 ~ dy‏ 

دراما ديه >*< E‏ 

家 作 剧 > 2< 883 دراماتورگ‎ 


. ۴8% .> 2: < )8#( درامامىن‎ 
作 创 剧 戏 > 2 <)88( درامىچىلىق‎ 

态 动 使 的 » «دراسلاشماق‎ ٠ درامىلاشتۇرماق‎ 
态 同 共 的 دراسلاشتؤر ؤشماق > «درامىلاشتۇرماق»‎ 
态 动 被 的 × دراسلاشتؤرؤلماق «درامىلاشتۇرماق‎ 


本 出 剧 话 成 编 改动 】 درامىلاشماق‎ 

人 达 维 拉 德 , 人 茶 毗 罗 达 [ 静 】  دسؤارد‎ 
达 维 拉 德 > [8 < دراؤدد ىدى ەى‎ 
系 语 

6- .( 分 成 本 基 的 因 基 ) دذسا. (88) < عا > سسس‎ 

AND» 

HE 8+2 هو‎ . 

注 赌 下 ٠ طو+تتكسهك‎ ١ 一 

注 赌 下 قى »ھۈ چىقماق‎ 

عوالبن2<91- چ 

的 架 打 副 一 出 摆 。 81¥:83¥1¥ > شو پۇق :< (#) < لار‎ 
| 子 样 

者 物 食 发 分 (中 事 喜 白 红 ) [ 静 ] .. دو يبسكى‎ 

دوبيا ] 罩 花 ( 式 族 民族 [ 静‏ : دوپپىسى چۈشسە . خۇدانىڭ يېرىگە 

. 2 ¥1 7 TF BFE k~ د‎ 


: دوپپىغا جىگدە سالماق 骗 哄 .二 成‏ : ئابلا ئۇلارنىڭ 


。 们 他 骗 想 拉 直 阿 . دۇپپىسىغا جىگدە سالماقچى بولدى‎ 
狂 若 喜 欣 < 成 >  قامتاث دوپپىنى ئاسمانغا‎ 
6. 得 自然 悠 >¥ < دوپپىنى قىرلاپ يۈرمەك‎ 
ئۈ ئۆتكەلدىن ئۆتۈۋېلىپلا يەنە دوپپىسىنى قىرلاپ يۈرىۋەر-‎ :, 5 
。 来 起 哉 悠哉 您 又 他 。 关 完 过 一 . دى‎ 
(家 学 理 物 里 地 奥 ) 勒 普 多 [ 静 】 دوپپلېر‎ 
应 效 勒 普 多 >< دوپپلېر ئېفغېكتى‎ 
的 帽 花 小 戴 [ 静 ] دوپپىچان‎ 
者 帽 花 小 售 制 )88(  ىجسيود‎ 
业 售 制帽 花 小 〔 静 ] دوپپىچىلىق‎ 
花 小 做 名 的 帆 花 小 戴 . 的 帽 花 小 有 Q@ )88( دوپپىلىق‎ 
， 布 的 帆 花 小 个 两 做 شككى ~ رمخت‎ : 料 的 由 
台 道 { 静 ] دوتەي‎ 
人 台 道 @ 人 台 道 当 قىلماق‎ ~ : 职 之 台 道 @O [ 静 】 دوتەيلىك‎ 
权 特 的 台 道 شسمتسياز‎ ~ :的 
授 教 副 < 教之 [ 静 ] 
职 之 授 教 副 [ 静 】 دوتسېنتلىق‎ 
医 名 ~ داڭلىق‎ kX 生 医 >0 <)#( دوختؤر‎ 
院 医 " 之 医 二 [ 静 】 دوختۇرخانا‎ 
职 之 生 医 [ 静 】 دوختؤرلؤق‎ 
医 行 , 生 医 当 دوختۇرلۇق قلماق‎ 
学 医 دوختۇرلۇق ئىلمى‎ 
上 骨 椎 尾 <J>)  رؤلؤهود‎ 
用 要 主 。 病 毛 小 的 犯 里 间 时 定 特 在 ) 病 毛 [ 静 】 
《和 孩 小 于 
病 毛 小 犯 دودىسى تۇتماق‎ 
#4⁄1 دودا تۇتقۇزماق 6غ3‎ 
NEI 〔 静 ] دودەن‎ 
#2500 00 » دودەنلەشتۈرمەك «دودەنلەشمەك‎ 
: 251913425 ( 动 ] دودەنلەشمەك‎ 
. دودەنلىشىپ كاتتى . ا €$ 7 عظ 8 عد 32 1219 6 لك‎ 
2017818 )#( دودەنلىك..‎ 
33¥. دودەنلىك قىلماق‎ 
. ئۇ دودىلىنىپ بىر چەتتە ئولتۇرۇپتۇ‎ :.415 [ 动 ] دودىلانماق‎ 
。 边 一 了 到 坐 气 赌 她 
دور (88) × $ ›.@, ماجاڭ دبكدن .ڭىنىبەك چارچىتىدىغان‎ 
人 
。 圈 二 十 了 玩 地 好 好 和 孝子 脑 费 太 儿 意 玩 这 将 麻 
一 / 力 药 تؤنومى‎ 一 / 7885 تاساس‎ 一 ,#0( [更 】 دورا‎ 
下 症 对 كېسەلگە قاراپ ~ بەرمەك‎ ¦ 8525. 粉 药 پاراشوكى‎ 


دوتسبنت 


دودلا 


ئەمدەت مۇشۇ كۈنلەردە بوكلا 
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药 炸 پارتلانغۇچ دور!‎ / 药 火 مىلشىق دورىسى‎ 6 
. پۇل كېسەلگە دورا بولماس‎ : 药 当 دورا بولماق‎ 
。 病 了 不 治 钱 <B> 
器 雾 喷 天 农 > دورا پۇر كۈگۈچ‎ 
7220 >&< دورا تاشمىسى‎ 
店 药 دورا دۇكىنى‎ 
物 作 用 药 去 农 > دورا زىرائىتى‎ 
220 دورا سوپۇن‎ 
典 大 药 医 , 典 药 >< دورا قامۇسى‎ 
疗 治 @ 药 人 @ دورا قىلماق‎ 
材 药 >&< دورا ماتېرىيالى‎ 
دوراتماق «دورىماق» #22278580. ئۈ ياسىنغا بۇلبۇلنىڭ سايرى-‎ 
. ا لال‎ 24 A شىنى دورىتىپ كۆردى . #171111 نه ع‎ 
PHA 品味 调 〔 静 ] . 
دهرمهك = دورا  دهرمان‎  ارود‎ 
态 同 共 的 دوراشماق «دورساق»‎ 
دورامچۇقنىڭ 5 پۈ-‎ :者 舌 学 : 者 仿 模 )88( دور امجؤق‎ 
. چۇق . <#> £ ± € 16 چچچ‎ ` 
` 为 行 舌 学 : 为 行 仿 模 )85( دورامچۇقلۇق‎ 
的 舌 学 [ 静 ] دورامجى‎ 
3 仿 模 . [ 静 ] دورامچىلىق‎ 
舌 学 : 仿 模 دورامچىلىق قىلماق‎ 
的 意 随 。 的 握 把 无 到 方 > [ 静 ] دورايجى‎ 
器 线 合 (的 车 纺 土 》[ 静 】 دوره‎ 
回 下 ~ كبلدر‎ / 次 每 ~ هدر‎ : 回 , 次 [ 静 】 دورهم‎ 
. بو ¬ ئىشىڭ تازا ياخشى بولمىدى‎ :80]81.6 的 次 [ 静 】 دورهمقى‎ 
。 好 不 在 实事 的 你 次 这 
的 起 振 。 的 起 突 〔 静 ] دورداي‎ 
دورداي كالپۇك 8£ , -- . چاشقان بۈرۈت . سەپكۈن‎ 
¥ ¥ . يۈزلۈك › دوقا ماڭلاي بۇ كىشى مۇئاۋىن ئامبال .ئىدى‎ 
。 县 知 副 是 人 个 这 的 门 脑 鼓 。 BHE MBE E 
غالبب ئىككى . گەپنىڭ‎ , 态 动 使 的 دوردايتماق «دوردايماق»‎ 
› بىرى بولسىلا قاپاقلىرىنى تۈرۈپ › كالپۈكلىرىنى دوردايتىپ‎ 
752913: (۴*1 . خؤددى ھازىرلا سوقۇشىدىغاندەك قىلىق قىلاتتى‎ 
。 势 架 的 来 起 打 要 上 马 出 摆 ' BEK › 脸 着 吊 就 动 
ئۇنىڭ قېلىن كاليؤكى‎ :起 凸 : 起 突 * 2094# 3(2. دوردايماق‎ 
。 了 害 历 更 得 振 层 嘴 厚 的 他 .. تېخىمۇ دور دديسب. كدتتى‎ 
子 贩 药 ' 商 药 .[ 静 ] دورىپۇرۇش‎ 
，. 铺 药 ; 房 药 )#(. دورىخانا‎ 
#0 5› 师 剂 药 天 医 >>[ 静 ] . دور مكهر‎ 


دورا.- دهزمان 


学 剂 药 @ 药 司 @ )#( دورىگەرلىك‎ 
7825 دورىگەرلىك ئىلمى‎ 
, دورىلاتماق «دورىلىماق» 220880 , ئايزىمخان ئۆيگە كەلگەندە‎ 
则 依 阿 . يولدىشى ئاللىقاچان ئالمىلىقنى دورىلاتقىلى كەتكەنىدى‎ 
。 了 去 药 喷 园 果 给 人 让 已 早 夫 丈 她 。 时 家 到 回 罕 姆 
态 同 共 的 » دور بلاشماق «دورىلىماق‎ 
: 253% » دورىلانماق «دورىلىماق‎ 
。 了 药 过 喷 已 林 树 个 整 . دى‎ 
دورىلىققا تېپىلمايدىغان‎ : 子 引 药 @ 的 用 药 @ [ 静 】 دورىلىق‎ 
西 东 的 贵 珍 。 西 东 的 少 稀 ندرسه‎ 
@#‡ >< دورىلىق ئەمەن‎ 
棉 药 <&K> دورىلىق پاختا‎ 
#82 <#> Jhگىمزىت دورىلىق‎ 
束 小 , 束 酸 >¥ < دورىلىق چىلان‎ 
135 525 >< دورىلىق لەيلىگۈل‎ 
朴 厚 << 植 > دورىلىق ماگنولوگىيە‎ 
酒 药 >9 < دورىلىق ھاراق‎ 
草药 دورىلىق ئوت - چۆپ‎ 
种 拌 ~ ئۈرۈقنى‎ : 拌 ( 药 用 ) 过 农 >>@ [ 动 ] دورىلىماق‎ 
口 伤 的 上 脚 子 孩 给 ~ بالىنىڭ پۇتىدىكى يارىنى‎ : 药 上 @) 
药 上 
~ قۇشنىڭ سايرىشىنى‎ : 舌 学 : 仿效 : 仿 模 [ 动 ] دورىماق‎ 
儿 >< . ئوغۇل ئاتىنى دورايدؤ › قىز ئانىنى‎ / 叫 岛 学 
١ 。 亲 母 学 儿女 4 亲 父 学 子 
دوست ئايرىغان لم‎ : 狱 火 [ 静 ]】 دوزاخ‎ 
。 狱 地 入 该 : 友 朋 散 拆 
( 熬 煎 受 备 ) 磨 折 的 狱 地 دوزاخ ئازابى‎ 
儿 挑 高 细 : 服 长 < 成 > 和 دوزاخ‎ 


ئورمانلار دۈرىلىنىپ بول 


تۇۋىدە . < 18> 


BEH HE <P >C) دوزو‎ 
的 狱 地 下 该 )88[ دوزىخىي‎ 
笔 铝 打 一 بىر ~ قېرىنداش‎ :( 个 二 十 ) 打 [更 】 دوزنا‎ 


~ / 人 友 际 国 خەلقئارا دوستلار‎ :人 友 。 友 朋 [ 静 】 دوست‎ 
دوستقا‎ / 军 友 ئارمىيە‎ ~ / 家 国 好 友 . 邦 友 مەملىكەت‎ 
پىيازنىڭ‎ 。 快 者 仇 : 痛 者 亲 >< . تايا › دۈشمەنگە كۈلكە‎ 
®. $ FREH >> 7< . پوستى تولا . ئەخمەقنىڭ دوستى‎ 
。 多 友 朋 瓜 
دوست بولماق = دوستلاشماق‎ 
和 一 唱 一 < 成 > دوست تارتىشماق‎ 
ياخشىنى دوست تۇتساڭ ياخ-‎ : 友 朋 交 @ دوست تؤتماق‎ 
人 好 和 > 1# < . شىلىقى تبكر › ياماننى دوست تۈتساڭ ياسنى‎ 


| هوت - ئاغىنە / دوقؤر ؤشماق 


看 。 欢喜 人 。 报 恶 得 友 朋 交 人 坏 和 * 报 好 得 友 朋 交 
. موللا پۇلنى دوست تؤتماس › قولغا كىرسە بوش توتماس‎ : 重 
。 紧 得 抱 可 手 了 到 : 钱 重 看 不 拉毛 <#> 
友 四 朋 三 , 友 朋 [ 静 ]  ەنىغائ‎ - cw 
好 友 [ 静 】 دوستانە‎ 
来 往 好 友 دوستانە بېرىش - كېلىش‎ 
问 访 好 友 دوستانە زىيارەت‎ 
情 友 示 表 كۆرسەتمەك‎ ~ : 情 友 [ 静 ] دوستانىلىق‎ 
友好 。 友 骨 CFD 
KHK CER) 


دوست — بۇرادەر 
.دوست - دۈشمەن 


的 好 友 。 的 般 友 朋 [ 静 ] دوستلارچە‎ 
态 动 使 的 » دوستلاشتؤرماق «دوستلاشماق‎ 


دوستلاشماق 】 友 朋 做 。 友 朋 交 [ 动‏ ; بىز دوستلىشىپ كەت 

。 友 朋 了 上 交 们 我 . تۇق‎ . 

好 友 مون اسؤنتى‎ ~ ;好 友 。 152: 谊 友 [ 静 ] دوستلؤق‎ 

RR ` 

ئۇسشلۇق لوڭككىسى . غات 1 

赛 ( 比 ) 谊 友 ><  ىسىقىباسۇم دوستلؤق‎ 

BKK 好 相 。 友 朋 GED 

دوست - يارەن = دوست - يار 

板 搓 @@ 板 黑 擦 سور تمدك‎ 一 : 板 黑 O [ 静 】 دوسكا‎ 

| 子 瓜 西 >27 <)0( دوشاپا‎ 

硝 皮 <75> #4) دوشابة‎ 

坊 作 的 子 皮 熟 <7 < )88( دوشاپخانا‎ 

木 形 拱 。 (IF RE) [ 静 ] 

奶 酸 冰 。( 料 饮 的 冰 加 奶 酸 ) 甫 哈 多 CHRD‏ : سر 
چىنىدىن ~ ئىچمەيلىمۇ . ھاۋا بدك ئىسسىپ كەتتى . 424118 
了 热 太 天 。 样 怎 奶 酸 冰 碗 一 喝‏ 。 

记 的 成 和 草 麦 细 和 土 黄 >> 7 < )88( دوغابة‎ 

者 奶 酸 冰 售 制 (#5)  ىجباغود‎ 

哈 多 开 دۈكىنى ئاچماق‎ ~ : 奶 酸 冰 售 制 [ 静 】 دوغاپچىلىق‎ 
店 奶 酸 冰 开 。 店 甫 
” 奶 酸 冰 售 制 دوغاپچىلىق قىلماق‎ 

草 定 巴 施 . RRM) < 植 >[ 静 ] دوغال‎ 

Hi #2. #8 > دوغداق (85) < رع‎ 
虫 甲 尾 露 < 动 > دوغداق قوڭغۇز‎ 

دوغدايتماق «دوغدايماق » 87 %5318 ` 


دوست - يار 


دوغا. 
دوغاپ! 


دوغدايماق ] 动‏ [ #6 .096 .8¥ ئۆيدە ئىككى قىزچاق دوغ- 


ديسب ئول ۈراتتى . 0-0182-7827[ 188 لاغ ¥ $ F‏ 4 
٠. 着‏ 


. دوقجى 
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态 同 共 的 دوغدىيىشماق «دوغدايماق»‎ 
状 泥 稀 [ 静 】 دوغسىمان‎ 
爱 。 的 短 揭 爱 , 10181 的 人 害 爱 << 方 二 [ 静 】 دوغولا‎ 
的 谣传 
800800. 的 胖 矮 [ 静 】  قالغود‎ 


دوق! 】 N FER 胁 威 [ 静‏ دۈشمەننىڭ دوقىدىن قورقماس- 
لىق 0⁄4^( 
دوق قىلماق 0=@0 .بح : 路 吓‏ 
دوق ] 模‏ [ 5ا: ئۈ قاراڭغۇدا - قىلىپ تامغا ئۈسۈۋاپتۈ . 在 他‏ 
上 墙 了 到 撞 声 一 地 吗 中 暗黑‏ 。 
titer OMED CR)‏ 
دوقا ئاچا > 叉 块 凸 天 交‏ 
دوقا باش 门 脑 鼓 : 头 儿 绷‏ 
دوقا چاق > 轮 动 : 轮 凸 < 机‏ 
دوقا ماڭلاي :上 儿 门 脑 大 , 儿 门 脑 凸‏ تەلەي ئەدە دېسە › 
دوقا ماڭلايدا دەپتۇ . < > 门 脑 凸 在 说 都 : 儿 哪 在 气 福‏ 
好 到 得 先 可 意 注 人 别 起 引 先 人 的 起 西部 额 ) 上 儿‏ 
月 得 先 台 楼 水 近 ” 同 喻 (处‏ “。 
壳 ( 的 等 豆 . 米 ) [ 静 ]‏ 
دوقال 】 难 困 的 成 造 害 灾 然 自 指 ) 关 难 [ 静‏ ( 
دوقال كەلمەك 题 难 的 到 想 未 到 遇‏ 
دوقالدىن ئۆتمەك 关 难 过‏ 
静 ]‏ [ ¥03 88097 . 
دوقچىلىق ] 吓 威 〔 静‏ 
دوق - دوق ] 模‏ [ 5 &: ئۈ ئۈنى چېچىدىن تؤتؤب تامغا ¬ 
تؤستور دى . 撞 上 墙 往 邑 吓 发 头 的 他 住 抓 他‏ 。 
دوققىدە 】 :地 咯 : 00¥: HIE [ 静‏ ئۈ چىنىنى ~~ قويۇپ قو 
دى . 了 下 放 碗 把 声 一 地 噬 他‏ 。 
دوقمؤش 】 :处 弯 拐 , 8398 [ 静‏ كوچىنىڭ دوقمؤشى 10188 
处 弯‏ 
دوقمؤش - دوقمؤش ] 角 拐 个 各 [ 静‏ . 
دوقؤرماق 】 去 找 来 找 @ [ 动‏ 1‰ @: ئۈ مۇدىرنىڭ ئىشخا 
نىسىغا › ئۆيىگە › ھەتتا مەمۇرىيەتتىكى بارلىق ئىشخانىلارغا قانچە 
قېتىملاپ دوقۇرۇپمۇ ئۇنى زادى تاپالمىدى . 公办 长 校 到 他‏ 
就 ; 次 少 多 了 找 室 公办 有 所 上 政 行 至 其 。 里 家 。 室‏ 
-一 :去 跑 来 跑 s 85. 8 >< , 他 着 不 找 是‏ 
شىكمۇ ئىشىك دوقؤر ؤب يؤردى . 窜 乱 门 挨 他‏ 。 ئۈ كەچكىچە 
دوقۇرۇپ يۈرۈپ ببلدت ثالالمندئ . 到 买 没 也 上 晚 到 跑 他‏ 


。 票 


دوقۇرۇشماق © «نوقؤرماق» 511859 2: ئوقۇغۇچىلار كدجكد. 


دوقا 


دوقاق 
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جه پويىز ئىستانىسىغا دوقۇرۇشۇپمۇ پويىز بېلىتى سېتىۋالالماپتۇ . 


. 遇 相 @ 。 票 上 买 没 也 站 车 火 跑 晚 到 早 从 们 生 学 
光 目 的 们 他 . ئۇلارنىڭ كۆزلىرى دوقۈرۈشۈپ قالدى‎ :到 遇 
: 突 冲 。 18748. FEO. 起 一 了 到 碰 
。 了 起 一 到 碰 课 节 两 . رۈشۇپ قالدى‎ 
: 操 推 [ 动 】] دوقۇسلاتماق‎ 
。 家 回 拉 他 把 地 揉 带 推 连 哥哥 . ئېلىپ ماڭدى‎ 


态 动 使 的 دوقۇلداتماق «دوقۇلدىماق»‎ 
1100. 响 邑 邑 〔 动 ] دوقۇلدىماق‎ 
人 的 背 驼 ئادەم‎ ~ Rf ا(‎ %#±. HI [ 静 ] دوكا‎ 


#0. 痛 骨 软 < 医 > دوك كېسىلى‎ 
( 声 撞 相 物 硬 他 其 或 步 脚 ) 吨 旺 FR) gs 
商 富 سودكدر‎ -- :的 有 富 : 的 富 : 款 大 )88( دوكار‎ 
户 实 < 经 >  ىجياي دو کار‎ 
砧 铁 小 [ 静 】 دوكيايه‎ 
士 博 学 医 دوكتور (86) اخ تېببىي پەنلەر دوكتورى‎ 
后 士 博 )#( دوكتورثاشتى‎ 
位 学 士 博 [ 静 】 دوكتورلۇق‎ 
素 霉 力 强 >< [ 静 ] دوكسىتسىكلىن‎ 
ال‎ [ 静 】 دوككىدە‎ 
政 ~ ھۆكۈمەت خىزمىتىدىن‎ : 告 报 )#( ) دوكلات (دوكلاتى‎ 
: 告 报 作 工 府 
ئادالەت ئېقىم مەسىلىلىرى‎ : 告 报 做 دوكلات بەرمەك‎ 
。 告 报 事 时 了 做 提 莱 达 阿 . ھەققىدە دوكلات بەردى‎ 
ئالاقىلىشىش نەتىجىسى‎ : 告 报 : 报 汇 @ ..دوكلات قىلماق‎ 
~ ئەھۋالنى ئەيلەن‎ : ¥ HD 果 结 涉 交 报 汇 ~ لى‎ 
1801310 
人 告 报 [ 静 ] دوكلاتجى‎ 
的 儿 锅 罗 。 89868. 的 背 驼 [ 静 】 دوكلۇق‎ 
部 的 趾 脚 像 出 突 侧 内 腿 等 稚 。 鸡 雄 ) 距 @ [ 静 】 دوكۇرا‎ 
眼 夜 . 暗 附 (的 上 腿 马 )@ (分 
腿 牛 >7] <]#( دوكؤرة.‎ 
态 动 使 的 » دوكۇلداتماق «دوكؤلدساق‎ 
态 同 共 的 » دو كؤلداشماق «دوكۈلدىماق‎ 
 ىقرائ باقى باھارخاننىڭ‎ : 22112. 1818186 [ 动 】 دوكؤلد ماق‎ 
头 后 的 罕 尔 险 巴 在 柯 巴 . سىدىن دوكۇلداپ كترىپ كدتتى‎ ` 
。 去 进 了 走 地 哈哈 : - 
条 教 > < )88[  امگود‎ 
دوگماتىزم = دوگمىچىلىق‎ 
者 义 主 条 教 > # <] #(.. دوگمىچى‎ 


ئىككى دەرس دوقو 


دوقؤسلاتماق / دوڭۇلدىماق 


义 主 条 教 一 哲 >[ 静 ] دوگمىچىلىق‎ 

同 合 货 订 [ 静 ] دوكوؤور‎ 

同 合 货 订 订 签 [ 动 ] دوگوۋورلاشماق‎ 

دوڭ ( 1 &: تۇيۇقسىز -- قىلغان ئاۋاز ھەممىمىزنى چۆچۈ- 
تىۋەتتى . 跳 一 了 吓 家 大 们 我 把 声 一 地 噬 然 帘‏ 。 

دوڭ ‏ دوك ] 咯咯 〔 模‏ ,تقض 

摄 一 摄 一 〔 模 ] 

دوڭخغاسلاتماق «دوكغاسلماق» £ 3521 

态 同 共 的 » دو ڭغاسلاشماق «دوڭغاسلىماق‎ 

› ئۈ بېشىنى ساڭگىلىتىپ‎ : 摄 一 摄 一 )3( دوڭغاسلىماق‎ 
地 摄 一 摄 一 : 头 着 垂 他 . دوڭغاسلاپ ئۆيگە كىرىپ كەتتى‎ 


دو فغاس 


。 家 进 走 
بوۋاي‎ -- :的 腰 躬 : 的 背 驼 81 861650( )88( دوقغ اق‎ 
KIR THB توج مه‎ ~ :( 树 ) 子 脖 稚 四 头 老 背 驳 

HER <#>® 
态 动 使 的 » دوڭغاقلاتماق «دوڭغاقلىماق‎ 


 ىنىغڭام بؤؤى دوڭغاقلاپ‎ :[& 45 @#[0( [ 动 ] دوڭغاقلىماق‎ 
# EK — 着 走 腰 着 躺 士 教 女 .ey جه بېلىگە‎ 
سز ئۇنىڭىغا‎ 1811815: 心 下 首 低 >¥ <@. 8 
%46 . نېمانچە دوڭغاقلايسىز . ناھايىنى چوڭ بولسا بىر دۇيجاڭغۇ‎ 
。 嘛 长 队 个 是 过 不 也 大 再 腰 折 眉 低 么 那么 怎 他 

子 脖 牌子 踊 鸭 ثاتماق‎ -- . 2 80( [ 静 ] دو شغ الجاق‎ 
BIRT EEE ثامؤت‎ 一 :( 树 ) 

دو قغايتماق 0© «دوڭغايماق » 49 453/68 ®|118 #: ئۈ تۇڭنى 
دوڭغايتىپ ئاستىغا قارىغانىدى › يوغان بىر تۆشۈك كۆرۈندى . 他‏ 
隆 窗 大 个 一 有 。 看 一 底 桶 往来 过 扣 桶 把‏ 。 

态 同 共 的 » دو فغايتشماق «دوكغايتماق‎ 

دوڭغايتىلماق «دوكغايتماق » 2525/8180 

1895. 腰 折 [ 动 ] دوڭغايماق‎ 

دوشغؤل 】 静‏ [ با 

دوڭغىرچاق ((277<)88> )8 

态 同 共 的 » دوڭغىيىشماق «دوڭغايماق‎ 

(Fî 82 (1+ [ 模 ] دوڭگۇر‎ 

(î 8+8 (1+ (k7) دوڭگۇر‎  رۇگڭود‎ 

دوŠڭڭىدە‏ 】 静‏ [ #زاناطز--2 .انط كر 
ئىشىكنى ~ يابسم . 18144376[ ائاااط-- تترعة ا [ . 

دو خۈلداتماق «دوڭۈلدىماق » 9 %53 

دوخۇلدىماق ] 动‏ [ 2-5 انط كخرزة]1: بىر پەستىن 
كېيىن ئىشىك دوڭۈلدىدى . 一 丁 响 地 晒 门 儿 会 一 了 过‏ 


مو 
万‏ .م 


HH % +‏ 0 
ددن ئاچچىقىم دا 


دولا / دومساق 


1212 1230 قيرز : كەتمەننى دولىغا سالماق‎ 膀 肩 @ )88( دولا‎ 
بۇ كۆڭلەكنىڭ دولىسى بىر ئاز‎ :部 肩 (的 服 衣 )@ 上 肩 到 . 
动 ) 国 .了 宽 儿 点 有 部 肩 的 衣 衬 件 这 . كەڭ بولۇپ قاپتۇ‎ 
ق : تورياق يدنه سەكرىدى › ئۈستىدىكى توقۇم ئۇنىڭ‎ 8% 
滑 垫 鞍 的 上 背 , 了 跳 又 牛 公 小 . دولىسىغا كېلىپ قالدى‎ 
。 膀 前 的 它 了 到 
دولا جمقارماق ®$ 853: ۋاقتى كەلىگەندە دولاڭنى‎ 
چىقىرىپ تۈرۈۋالمىغىن يدنه . 222 221/558 |1 اننا د‎ 
12806 1917172 6 117 يال ع ع‎ <@. BA 
ئىلگىرى دولامنى قېقىپ › پايدامنى‎ : 膀 肩 拍 دولا قاقماق‎ 
216 › 膀 肩 的 我 过 拍 曾 前 以 、 كۆرۈشكەنلەر قېنى ئەمدى‎ 
$s 了 去 儿 哪 到 都 在 现 人 些 那 的 处 好 我 
` 冷 儿 点 有 上 身 觉 感 , 冷 些 有 觉 感 . دولا قورىماق‎ 
懂 装 懂 不 <>  قامقاب دولىدا پال‎ 
转运 来 时 过 成 > دولىسى ثابتاب كۆرمەك‎ 
〈 支 一 的 人 尔 吾 维 ) 人 郎 多 . شر‎ <HR>) دولان‎ 
#75386 $ <>< دولان سەنىمى‎ 
羊 郎 多 ><  ىيوق دولان‎ 
姆 卡 木 郭 多 < 艺 > دولان مۇقامى‎ 
رارك‎ <H> CHE) دولانا‎ 
丁 冷 杜 >25< [ 静 】 دولانتىن‎ 
菊 构 多 < > )88(' دولانكول‎ 
ط‎ 下 见 دولبارچىن‎ 
XE RK. 221772 >۲< دولبارچىن يېزىقى‎ 
头 钻 [ 静 】 دولتا‎ 
规 头 钻 >< دولتا ئۆلچىگۈچ‎ 
I <F <)88( دولتۇ‎ 
儿 梗 脖 。 颈 脖 <J > )88( دولخاي‎ 
دېڭىز دولقۇنى 781 / دەھ-‎ :# 3% > 浪 @ )88( دولقؤن‎ 
电 ئېلېكتر دولقؤنى‎ : 波 二 物 > 回 浪 骇 涛 惊 ~ شەتلىك‎ ٠. 
قوزغى-‎ -- : 潮 浪 , | 8 > F< ©1225 ثاؤاز دولقؤنى‎ / 26  .. 
潮 浪 命 划 ئىنقىلاب دولقونى:‎ / 潮 高 起 掀 ماق‎ 
幅 波 > 8 < دولقۇن ئامېلىتۇدىسى‎ 
折 波 天 水 دولقۇن ئەگمىسى‎ 
段 波 >< دولقؤن بۆلىكى‎ 
片 波 <> ډولقۇن پلاستىنكىسى‎ 


纹 波 > # < دولقۇن پۈرمىسى‎ 


دولقؤن تەلىماتى <> 论 动 波‏ 
دولقۇن سۈزگۈچ ` 2265 


469 


数 函 波 >< دولقؤن فۇنكسىيىسى‎ 

导 波 ># < دولقۇن كانىلى‎ 

دولقۇن كۆرسەتكۈچ > 机‏ < #878 . 

-学力 动 波 二 物 > دولقۇن مېخانىكىسى‎ 

学 光 动 波 >< دولقۇن ئوپتىكىسى‎ 

图 线 波 拾 ><  ىماروث دولقۇن‎ 

管 导 波 >< دولقۇن ئۆتكۈزگۈچ‎ 

Kk EKE >#< eê دولقۇن‎ 

谱 波 <> دولقؤن ئىسپېکترى‎ 

动 运 浪 冲 >< دولقۇن يېرىش تەنھەرىكىتى‎ 
ھەرىكەت ~ راۋاج‎ :的 状 波 ,的 式 浪 波 [ 静 】 دولقۇنسىمان‎ 

。 的 展 发 式 浪 波 是 动 运 . sui 

دولقۇنسىمان ئاۋاز <> 音波‏ 

. 云 状 波 >4< دولقۇنسىمان بۇلۇت‎ 

脉 洪 >< دولقۇنسىمان تومۇر‎ 

دولقۇنسىمان تۇرۇبا 水‏ < 2418 8 . 

دولقۇنسىمان ئىلگىرلىمەك ڭڭ Êz‏ ` 

瓦 形 波 > @2< دولقۇنسىمان كاھىش‎ 


态 动 使 的 » دولقۇنلاتماق «دولقۇنلىماق‎ 

دولقۇنلانماق = دولقۇنلىماق 

， 翻 涛 波 دەريا‎ ~ :的 伏 起 : 8072 8|221 [ 静 ] دولقۇنلۇق‎ 
0108¥ 

› #8 81: 8 817615: 浪 波 起 , 612 [ 动 ] دولقۇنلىماق‎ 
。 滚 翻 涛 疲 水 河 .. دەريا دولقۇنلاپ ثاقماقتا‎ : 


KRN <P <)868( دومبا‎ 


دومباق 】 :的 鼓 。 的 出 凸 : 的 起 凸 : 的 起 突 @ [更‏ ئۇنىڭ 
يانچۇقى 隆 粗 < 医 > 四 。 的 鼓 是 袋 衣 的 .和 六 一‏ 

他 

دومباق ‏ دومباق 

دومبايتم اق 
ds‏ 

态 同 共 的 » دومبايتشماق «ومبايتماق‎ 

态 动 被 的 » دومبايتىلماق «دومبايتماق‎ 

~ قورساق‎ :出 突 : 起 凸 : 出 鼓 [ 动 】 دومبايم اق‎ 
05 来 起 

(器 乐 拨 弹 族 克 萨 哈 ) 拉 布 冬 > 2 << )88( دومبىرا‎ 

者 奏 弹 拉 布 冬 [ 静 】 دومبىرىچى‎ 

的 平平 胖 <F >) دومساق‎ 


HIKE CER) 


起 鼓 ~ ق-ورسىقىنى‎ : 态 动 使 的 » «دومبايماق‎ 


وهن 
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دومسايتماق «دومسايماق» 7/2100 ئاغزىنى ~ 8$ 
دومسايماق ] 动‏ 〔 85 
دومسىيىشماق «دومسايماق» 态 同 共 的‏ 
دوملاتماق «دوملىماق» 态 动 使 的‏ 
دوملاشماق «دوملىماق» 3500 (6] ;7 
دوملانماق «دوملىماق » 25208250 


دوملىماق ] 挨 ( 轻 轻 ) [ 动‏ : ئۇ چاينى ئاغزىغا دوملاپ قويۇپ 
ئىچمىدى . 喝 没 边 嘴 到 挨 茶 把 他‏ 。 ` 

炉 铁 炼 。 炉 高 。 炉 风 鼓 过 冶 二 [ 静 】 دومنىمەش‎ 

: 转 周 «دومىلىماق» 2252318689 <-ج4->‎ 由 دومىلاتماق‎ 
转 周 钱 分 部 一 拿 ~ بىر قىسىم پۇلنى‎ 

دومىلاشماق «دومىلىماق» 25]8[232860: ئۇلار دومىلىشىپ قاتنىق 
ئېلىشتى . )2-7211 اد . . 

子 帆 圆 قالباق‎ ~ / 脸 圆 يۈز‎ ~ :的 圆 #2 دومسلاق‎ 

态 动 使 的 دومىلاقلاتماق «دومىلاقلىماق»‎ 

态 同 共 的 » دومىلاقلاشماق «دومىلاقلىماق‎ 

态 动 被 的 دومىلاقلانماق «دوسلاقلماق»‎ 

团 ~~ خېمىرنى‎ .#= 2092017: © [ 动 ] دومىلاقلىماق‎ 
团 面 抒 , 团 面 

动 液 _[ 静 】 دومىلانما.‎ 
筛 动 深 <8> دومىلانما ثدلكدك‎ 
刀 车 >|] < دومىلانما پىچاق‎ 
轮 滚 天 交 > دومىلانما چاق‎ 
擦 摩 动 滚 <% < دومىلانما سور كىلىش‎ 


承 轴 动 滚 二 机 > دومىلانما قازان‎ 
利 复 之 经 >> دومىلانما ئۆسۈم‎ 
بالىلار يېڭى ياغقان قار‎ : 态 复 自 的 » دومىلانماق «دومىلىماق‎ 


。 滚 打上 雪 的 下 新 在 们 子 孩 ئۈستىدە دومىلاندى‎ 
85 6 8| ئادەم €$( / ~ ئش‎ ~ : 霉 倒 [ 静 ] دومىلە‎ 
مبنى بۈگۈن تازا دوسله‎ : 运 倒 ( 霉 倒 دومىلە ب اسماق‎ 

باستى . #062743 1 . 

دومىلىتىشماق «دومىلاتماق » 8 )220 

دومىلىتىلماق «دومىلاتماق » 252018280 

从 تاغدىن دومىلاپ چۈشمەك‎ .20¥. © [ 动 ] دومىلىماق‎ 
مەسىلىگە سۈبيېكتىپ › بىر تەرەپ-‎ , RK OR FR EMD 
. مىمە ۋە يؤزه قارايدىغان كىشىلەردىن دومىلاپ چۈشمەيدىغىنى يوق‎ 
。 的 头 跟 跌 不 有 没 人 的 浅 肤 。 面 片 。 观 主题 问 看 

( 龙 接 叫 也 。 法 玩 种 一 的 牌 骨 ) 儿 和 牛 顶 CFF) دومىنو‎ 
牌 骨 诺 米 多 دومىنو كارتىسى‎ 

领 治 自 [ 静 ] دومىنىئون‎ 


دومسايتماق / دۇبلېر 


的 曲 弯 قول 781825 / ~ ياغاج‎ ~ :的 曲 弯 )85( دوناي‎ 

ياك / ئەگرى قوز ؤققا -- توقماق . < و1 > 焉 配子 棒 这‏ 

. FH 
دونايكؤل‎ 


دو نداق 


CFD)‏ >< جز هع 
RHEE <B> CED)‏ 
BKB <EE> CD)‏ 
دوؤساق يەللىكى > 炎 胱 膀 过 医‏ 
دوؤسؤن 】 一 ,@ 3. 腹 小 [ 静‏ ئاغرىماق 痛 腹 小‏ 
دوؤسؤون سۆڭىكى <42 28> 骨 耻‏ 
دوۋۇس ] 斥 贬 。 骂 侮 〔 静‏ 
دوؤؤس قسلماق 抬 推‏ : ساقچى ئۇنى ئىلدام مېڭىشقا ھەيدەپ 
دوۋۈس قىلاتتى . 82 £ 00:0011-101¥18200غ7 . 
告 祷 ; 8537 之 宗之 [ 静 】‏ : -- ئوقۇماق 


دوؤساق 


( دؤثا (دؤئاسى‎ 
词 祷 念 
福 祝 受 接 > دۇئا ثالماق  < ج‎ 
祷 祈 @ 福 祝 @ 过 宗 >> دؤثا بەرمەك‎ 
福 祝 : 告 社 : 祷 祈 过 宗 > دؤثا قىلماق‎ 
祷 祈 做 ><  قامرؤدناي دۇئا‎ 
دۇئاغا كەتمەك غ : سىڭدۈرگەن ئەجرىمىز دؤئاغا كەت‎ 
。 了 费 白 血 心 的 出 付 们 我 . ى‎ 
告 祷 ' 祷 祈 天 宗 >>[ 静 ] تەكبىر‎  اثؤد‎ 
FT Rî > <)6( دۇئا - تەلەپ‎ 
#1 #57 دۇئا - تەلەپ قىلماق‎ 
5, 祷 祈 > < 83 دۇئا - تىلاۋەت‎ 
# ئادەم‎ -- :的 告 祷 常 。 的 祷 祈 常 > 5> -<-)88( دؤئاكؤي‎ 
人 的 祷 祈 
祷 祈 常 〔 静 ] دۇئاگۇيلۇق‎ 
ئىككى مەنبەچىلىك‎ = pbs 
)8 دۇئايىبەت (88)<-27> 101807111 ا‎ 
:7018 دۇئايىبەت قىلماق‎ 
: 1710810 . سېلىپ جېنىنى ئالغايسەن › دەپ دۆئايىبەت قىلدى‎ 
。“ 他 于 命 索 并 难 万 灾 干 降 愿 ” 
9818# دۇئايىبەت كەتمەك‎ 
ئېيتماق لما‎ 一 RN RE 候 问 [ 静 ] دۇئايىسالام‎ 
ا‎ 福 祝 和 候 问 示 表 。 RI] 
7 Ehle #7 > > Cê) 
21 <ZJ> دۇپ پىلىس‎ 
%1 7202 دؤب كۆمۈرى‎ 
: 办 督 [ 静 ] دۇبەن‎ 
音 配 ( 影 电 ): 角 8. 518571 > 2 <)88[ دؤ ب لبر‎ 


ئۈ يؤزساك ئازاب - ئوقۇبەتلەر 


دۇپ 


دۇبۇلغا / دۇرۇسلۇق 


员 演 
( 子 帽 属 金 的 头 护 保 来 用 人 军 ) 盔 头 [ 静 】 دۇبۇلغا‎ 
砧 鞋 。 Ike 脚 抛 (的 用 鞋 钉 匠 鞋 ) [ 静 ] دۇپىي‎ 
烟 的 草 烟 تاماكا دؤتى‎ : 气 烟 : FR [5 静 ] دؤت‎ 
点 火柴 . ئوتۇن دؤت الدى‎ :燃点 。 烟 冒 دؤت ئالماق‎ 
。 了 燃 
:着 不 吸 ( 烟 香 ) 烟 冒 不 دۈت بەرمەسلىك‎ 
烟 香 的 着 不 吸 بەرمەيۋاتقان تاماكا‎ 
دؤت سالماق [/#: شديخ يۇقۇملۇق كېسەللىكلەر تار‎ 
قالغان جايلاردا سەندەل ياغىچى › ئادراسمانلارنى كۆيدۇرۈپ دؤؤْت‎ 
首 落 部 区 地 教 兰 斯 伊 ) 赫 谢 . سېلىشنى :تەشەببۇس قىلدى‎ 
是 烟 用 。 等 篷 驼 骆 和 木 香 檀 烧 张 主 ( 称 之 者 长 。 领 
。 方 地 的 行 流 病 染 传 
乐 拨 弹 族 尔 吾 维 ) 尔 他 都 二 艺 >([ 静 ]  )ىراتؤد( دؤتار‎ 


(一 之 器 

者 售 制 尔 塔 都 @ 者 奏 演 尔 塔 都 中 [ 静 ]  ىجراتؤد‎ 

态 动 使 的 » دۇتلاتماق «دۈتلىماق‎ 

دۇتلاشماق «دؤتلماق» 781385 

دؤتلائماق «دۈتلىماق » 2525018280 

时 烟 吸 指 ) 烟 喷 。 烟 时 @@ 烟 倒 , 125 © [ 动 】 دۇنلىماق‎ 
药 用 ~ ئۆينى دورا بىلەن‎ :村 图 ( 作 动 的 出 吐 再 后 进 吸 
FER. 

角 豆 <> (#) دؤجؤر‎ 

下 见 دؤج‎ 


遇 ¬ قىيىنچىلىققا‎ ;到 道 。 到 碰 . 到 遇 دوج كەلمەك‎ 
دۈشمەن ئەسكەرلى-‎ / 事 怪 到 遇 一 ئاجايىپ ئىشقا‎ / 难 困 到 
抗 反 的 军 敌 到 遭 ~ رسك قارشىلىقىغا‎ 
下 见 دؤجار‎ 
到 碰 。 到 遇 。 到 遭 دۇچار بولماق‎ 
كېسەلگە‎ /. 害 灾 然 自 到 遇 一 تەبىئىي ئاپەتكە‎ / 幸 不 到 遭 
… 境 国人 陷 ~ قىيىن ئەھۋالغا‎ / $. 病 得 一 
ۇۇ مېنى كۆڭۈلسىز-‎ :到 受 使 ' 211885 دۇچار قىلماق‎ 
。 快 不 我 使 他 لمككة:.*ؤجار. قبلدى..‎ ` 
#8761922 دوببا‎ ~ BRL Kb C>. دۇخاۋا‎ 
# ×. 炉 烤 [ 静 】 
乐 管 >2 دۇخوۋوي. (#]ج‎ 
- .器乐 奏 吹 。 器 乐 管 <> دؤخوؤوي چالغۇ‎ 
Hi دؤخوؤوي مۇزىكا- حرق 8ع ان اعد‎ 
80-3220 队 乐 管 >2  زىتسېكروئ دؤخوؤوي‎ 
八 : 器 乐 拨 弹 代 古 族 尔 吾 维 ) 德 都 < 艺 > [ 静 】 دۇد‎ 


~ a : 


دۇخوپكا 
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Cl 5 1¥ 3Z 
سۆزگە يارساس › ئوغرى كۆزەت-‎ -- : 吃 口 : 巴结 [ 模 ] دۇدۇق‎ 
. RRR »خلا‎ 话说 怕 巴 结 1< . كه‎ 
ئۇ مېنى‎ : 吐 吐 吞 吞 : 巴巴 结 结 
结 结 便 我 到 见 


[ 模 ] دؤدؤق - پۇدۇق‎ 
كۆرۈپلا -- قىلىپ سۆزلىيەلمەي قالدى . 4س‎ 
. 。 了 来 话 出 不 说 巴巴 

دۇدۇقلاتماق 下: 态 动 使 的 《Lo‏ سوئالى 
ئابلىمىتنى خېلى دۈدۇقلىتىپ قويدى . 阿 让 题 问 的 乃 米 阿‏ 
来 话 出 不 说 巴巴 结 结 阵 一 好 提 米 力 卜‏ 。 

دؤدؤقلاشماق «دؤدؤقلماق» 态 同 共 的‏ : ئۇلار گەپكە جاؤاب 
بېرەلمەي دۇدۇقلىشىپ قېلىشتى . 结 时 一 话 了 不 回 们 他‏ 
来 起 巴‏ 。 

دۇدۇقلانماق «دۇدۇقلىماق » 20#0¥00: ئىپارگۈل قىزىرىپ د 
دۇقلىنىپ قالدى 来 起 巴结 地 赤 耳 红 面 丽 古 尔 帕 伊‏ 。 

巴巴 结 结 دۇدۇقلاپ سۆزلىمەك‎ :巴结 [ 动 】 دۇدۇقىلىماق‎ 
说 地 

宝珠 [ 静 】 'دؤر‎ 

镜 远 望 〔 静 3 - دؤربؤن‎ 


宝 之 价 无 <R>OREKOD [ 静 】  هناد دؤر‎ 
BA CERD) دؤردؤن‎ 
祷 祈 : 181. 告 社 〔 静 ] دؤرؤت‎ 


دؤرؤت ئوقۇماق  告 裤‏ :1837 ¥ ئۇ كارىۋات بېشىغا 
دۇمبىسىنى تىرەپ › كۆزلىرىنى يۇمغان ھالدا دؤر ؤت ئوقۇپ -bb‏ 
تى . 告 祷 目 闭 头 床 靠背 他‏ 。 

:的 正 端 : 的 确 正 ,的 派 正 , 实 确 : 的 对 四 [ 静 ] دۇرۇس‎ 
دوستوك‎ / 确 正点 观 一 كۆزقارىشى‎ / 事 的 确 正 ئىش‎ 一 
朋 归 友 朋 >¥ < . بولسۇن‎ 一 دوست بولسؤن › ھېسابىڭ‎ 
:好 。 对 @“。 帐 算 明 。 PIR OR: 对 算 要 目 帐 。 £ 
ئادىلنىڭ ~ ئەمما ئۈنىڭدا ئازراق مەنمەنچىلىك‎ 
是 , AHO. 是 为 以 自 点 有 是 就 , 好 是 好 力 迪 阿 . بار‎ 
。 对 的 说 你 的 是 . ءسىزنىڭ ئېيتقىنىڭىز توغرا‎ 一 :的 
قانۇن ئالدىدا جاۋابقا تازتىلغاندىن ۋىجدان»؟الدىدا‎ ; 似 强 , 强 @ 
良 究 追 如 不 。 任 责 律 法 究 追 其 与 . ~ جاۋابغا تارتىلغىنىم‎ 
` 。 任 责 的 上 心 
: 人 派 正 دۇرۇس ئادەم‎ 

态 动 使 的 دؤرؤسلاتماق «دؤر ؤسلسساق»‎ 

› 确 正 得 变 @ 态 同 共 的 “SLCD دؤرؤسلاشماق‎ 
正 端 得 变 

دۇرۇسلانماق 

دۇرۇسلۇق 


态 复 自 的 «دۇرۇسلىماق»‎ 
正 端 »رجا‎ 确 正 CÊ#) 
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度 态 正 端 ~ پوزىتسىيىنى‎ : 正 搞 正 端 [ 动 ] دۇرۇسلىماق‎ 

# EF 备 责 >< 201 . دؤرؤشلسماق‎ 
下 见 
2218 >< دؤريان دەرىخى‎ 

. AH ARE <P>) js 

莲 盐 >18<)88( دؤساقئوت‎ 

بۇش CÊ)‏ تاملك ززم 

架 枪 < > )88( دۇشاقا‎ 

室 浴 淋 [ 静 ] دۇشخانا‎ 

دؤغ' 》】 静‏ ( £71 : ياغنىڭ دۇغى. سسس ل سۇ 
水 的 浊 混‏ | 
دۇغ جؤكمه > êlî < 医‏ 

( 脚 住 不 收 ) 扑 <P> #6 . دؤغ”‎ 

人 的 号 嘟 爱 . 880019¥ <} >) دۇغدۇر‎ 

دؤغ لاشماق 】 浑 变 : 11835 [ 动‏ : سۇ دؤء لاشسغان. 787 

دۇغلانماق = دؤغلاشماق 

- بوتقىسى‎ 一 / ® پىشلىقى‎ ~ : 腐 豆 [ 静 ] دؤفؤ‎ 
干 腐 豆 قبقى‎ ~ / 脑 

FHI 子 卜 罗 胡 野 <> GF) 

: 刀 剪 小 (的 用 发 理 或 用 医 ) CGF) 

铁 تۆمۇزچىلىك دۇكىنى‎ :部 市 门店: $© )#( دؤكان‎ 
3#. 机 织 土 @ 坊 作 工 手 @ 员 店 خىزمەتچىسى‎ 一 / © 
1 15 0© 
DEF 8875. 店 开  قامجاث دؤكان‎ 

. دؤكان ئايرىماق @ 立 自 师 出‏ : دؤكان ئايرىغاندىن كې 

مىن ؛ دەسمايىگە ب ولوك 吗 钱 本 有 你 立 自 师 出 和 出‏ ؟@ 
户 门 立 另 . 灶 炉 起 另 过 成 和 >‏ . 


دؤريان 


دۇقۇ 
دؤكات 


BELKA دؤ کان پاچىقى‎ : 
架 支 动 活 机 毯 织 دؤكان قىلىچى‎ 
. دۇكان گۇندىسى 01444 كار‎ 


` 7|.» 子 铺 小 . [ 静 】: دۇكانچە‎ 

主 店 。 员 店 :[ 静 ] دۇكانچى‎ 

دۇكاندار 一‏ دۇكانچى 
دۇكانلىق ] 的 店 有 @ [ 静‏ اال ئىك 


， 料 木 的 店 闻 两 盖 کی ~~ ياغاچ‎ 
RIBERA KHOR <3> )#( دۈگوڭ‎ 
دۇڭ = ئۈلگۈچە‎ 

دۇڭ ساتماق = ئۈلگۈچە ساتماق, 
جۇڭچۈەن 下 见‏ 


دۇرۇسلىماق /. دۇنياا 


褐 尾 三 >< دۇڭچۈەن سۇمسۇرغ كېپىنىكى‎ 

? 蝶 凤 

kk [ 模 ] دؤكش - دۇۈڭ‎ 

族 侗 )84( دۇڭزۈ‎ 

的 式 族 侗 @ 语 侗 @ )#(. دۇڭزۇچە‎ 

族 乡 东 [ 静 】 دۈڭشياڭ‎ 

式 乡 东 @@ 语 乡 东 Q@ [更] دۇڭشياڭچە‎ 

大 把 大 بؤلنى دۈڭلاپ تايماق‎ :252 的 批 成 ( 动 ] دۇڭلىماق‎ 
钱 赚 地 把 

Bîk: B Kk 马 天 : GEF [ 静 ] دؤلدؤل‎ 

族 龙 独 〔 静 ] دۇلۇڭ‎ 

式 族 龙 独 @ 语 龙 独 @ [ 静 ] دۇلۇڭچە‎ 

KE <i>) »ۈم‎ 

的 构 机 道 街 及 心中 类 各 期 时 俄 沙 ) 马 杜 CFR) 
会 议 ( 的 国 俄 )@( 称 名 

دؤمبا 】 静‏ [ 8.78 
دؤمبا يېمەك 118 $¥ 

8+ جەڭ دؤمبيقى‎ : 鼓 دۇمباق (#) < ڭ>‎ 
效 <R> ©918٠ 8# 380 دۇمباق چالماق‎ 
劳 效 人 别 蔡 اڭ : . خەقنىڭ دۈمبىقىنى جالماق‎ 1 
,شع ئۇنىڭ دۇم-‎ 锅 砸 @ < 成 二 دؤمباق يېرىلماق‎ 
يېرىلدى . 80158480460 1 .®1 3 : 'سايلام ئەتم-‎ wi 
。 了 布 公 果 结 举 选 . جىسى ئېلان قىلىندى › دۇمباق يېرىلدى‎ 
。 晓 分 了 见 

+ Hk Fx >13 ©2323 )#( دۇمباقچى‎ 
虫 声 

¥ 职 之 手 鼓 [ 静 】 دۇمباقچىلىق‎ 
35, 手 鼓 吹 当 充 @ 手 鼓 当 @ دۇمباقچىلىق قىلماق‎ 
虫 声 应 当 

دۇمبالاتماق 

دۇمبالاشماق 

دۇمبالانماق . 

دۇمبالىماق 

دۇمبۇل1. 
) 

دؤمبؤل” 

دؤنخؤاك 


دۇما 


. 23019580 «دۇممالىماق»‎ 
态 同 共 的 » «دۇمبالمماق‎ 
态 动 被 的 «دۇميالىماق»‎ 
81: 打 痛 -- كېلىشتۈرۈپ‎ ,#$› 18: 打 [ 动 ] 
FAH Kk: 铁 生 为 身 鼓 ) 鼓 皮 牛 <>) 


生 夹 @ <F > CHD.‏ »غ± #728 @ قاچە 
煌 敦 > < FD‏ 
دۇنخۇاڭشۇناس (88) 家 学 煌 敦‏ 
دۇنخۇاقشۇناسلىق ‏ 】 学 煌 敦 [ 静‏ 
دؤنياك .(دؤنياسى ) (0) %180 。 :下 天‏ 


世 全 ~ پۈتۈن‎ 


دؤنيا ئەندىزىچىلىكى / دۆشكەلەتمەك 


界‏ / دؤنياغا مەشھۇر 球 全 名 弛 。 名 闻 界 世‏ / دؤنيادا تەڭدە- 
ى يوق 双 无 世 举‏ / ئوبيېكتىپ -- 界 世 观 客‏ / ئۆسۈملۈك- 
مدر دۇنياسى 界 物 植‏ / هايؤانلار دؤنياسى 界 物 动‏ / تەبىئەت 
دۇنياسى :面世 tke BIA 世人 人 @ 界 然 自‏ بۇ ~ 当‏ 
世 今 4 世‏ / ئۇ دؤنياغا كەتمەك 世 弃 。 天 西 上‏ 
دۇنيا ئەندىزىچىلىكى ‏ <> 论 式 模 界 世‏ 
دۇنيا بازىرى ‏ > 场 市 际 国 , 场 市 界 世 < 经‏ 
دۇنيا بانكىسى 1750421 
دۇنيا بىلەن خوشلاشماق الل tt‏ 
دۇنيا پۇلى > 币 货 界 世 < 经‏ 
دۇنيا تىلى <18> 语 界 世‏ 
事 世 详 不‏ 
دۇنيادىن تويماق 世 厌‏ 
دۇنيادىن خوشلاشماق ا tt‏ 
دۇنيادىن كەتمەك ع2 , 世 辞‏ 
دۇنيادىن ئۆتمەك ± .¥0 
دۇنياغا پاتماسلىق >< 切 一 空 目 : 世 一 可 不‏ : 
ئۇنىڭغا كىچىككىنە مەنسەپ تېگىۋىدى › ئالچاڭلاپ دؤنياغا پاتماي 
كەت . 世 一 可 不 扬 气 高 趾 就 官 的 大 麻 芝 了 升 他‏ 
了‏ 。 
دۇنياغا كەلمەك @ 现 出 生产 , 世 问 @ 生 出 。 生 诈‏ 
دۇنياغا كۆز ئاچماق 100 , 事 懂 @ 生 降‏ 
دۇنياغا يۈزلەنمەك 界 世 向 面‏ 
دۇنيا قۇرۇلمىسى 8077060 
دۇنيا كۆرگەن 裕 富 , 实 股 @ 面 世 过 见 @ 天 成‏ : 
مەخسۇت بېگىم › ئۆزلىرى قول ئىلكىدە بار › دؤنيا كۆرگەن 
سېخىي بىر كىشى › مۇنچىلىك ئىشنى نەزەردىن ساقىت قىلسىلا . 
事 小 区 区 点 这 ^ 2202170: FERIH‏ 
意 介 要 不 你 请‏ 。 
دۇنيا كىلىماتى <>< 候 气 界 世‏ 
دۇنيانى ئاستىن - ئۈستۈن قىلماق 坤 乾 倒 颠‏ : سەن 
دؤئيانى ئاستىن - ئۈستۈن قىلىۋەتمەكچىمۇ ؟ بو سېنىڭ ئۇخلاپ 
چۈشۈڭ ! BEH 2 £ 12 FF #8 /K‏ ! 
دۇنيانى تهرك ئېتىش 115 
دۇنيانىڭ ئۇ بېشىدىن كىرىپ . بۇ بېشىغا چىقماق 
扯 西 拉 东 <R>‏ .2270878 
دۇنيا ۋاقتى ‏ > 时 界 世 二 天‏ 
دۇنيا ئىقتىسادشۇناسلىقى > 学 济 经 界 世 过 经‏ 
دۇنيا يۈزىنى كۆرمەك 生出 迭出‏ 
دؤنياة (دۈنيايىم › دۇنيايىڭ › دۇنياسى ) ] 富 财 [ 静‏ ,لالع . ئۇ 


دۇنيادىن بىخەۋەر 
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~ ئاتاڭدىن‎ 。 产 财 的 多 当 相 有 他 . نىڭ خېلى.دۇنياسى بار‎ 
Fe 产 遗 留 亲 父 让 其 与 <¥ < . قالغۇچە هؤنهر قالسؤن‎ 
. 36A . ئادەم ئۆلىدۇ . -- قالىدۈ‎ 。 艺 技 传 他 让 如 
财 贪 دۇنياغا بېرىلمەك‎ 

人 的 迷 财 ئادەم‎ ~ :的 迷 财 )85[( دۇنياپەرەس‎ 


` ¥ [更 】  كىلسەرەپاينۇد‎ 
藏 宝 。 宝 财 ' 产 财 [ 静 】 دەپىنە‎  اينؤد‎ 
MEF 观 界 世 . <#> )88[( دۇنياقاراش‎ 


دۇنيالىق (#) :的 界 世‏ شككى ~ دوست 交 之 死生‏ ,¥ ئز 
交 之‏ 
دؤنياؤى 】 意 界 世 cua ~ :的 球 全 。 的 界 世 [ 静‏ 
一 / ×‏ سەۋىيە 平水 界 世‏ / ~ ك سىپلەر 行 球 全‏ 
一 / 业‏ ئىستىراتېگىيە 81:37 8 
دۇنياۋى ئەدەبىيات > 学 文 性 界 世 < 文‏ 
دۇنياۋى روھ >#< 神 精 界 世‏ 
دۇنياۋى رېكورت <> 录 纪 界 世‏ 
دۇنياۋى مەسىلىلەر ئىلمى 学 球 全‏ 
دۇۋا د88 >< 花 柳 红‏ 
دۇئېل (88) 斗 决‏ 
دؤثبلغا چىقماق لد 
دۆ 〗] 钱 壁 一 动 >[ 静‏ 
EK: 货 泰 @ 的 痴呆 HED CHD‏ 
دۆت - كالۋا ] 静‏ [ 2## 
دۆتلەشتۈرمەك «دۆتلەشمەك» 720580 ھەددىدىن ئارتۇق 
چىڭ تؤتؤش بالىلارنىڭ تەپەككۈرىنى بۈزۈپ › ئۇلارنى دۆتلەشتۈ- 
رؤب قويىدۇ . 维 思 的 们 子 孩 坏 破 会 , 了 紧 太 得 抓‏ .توا 
RBI‏ 
دۆتلەشمەك ] 动‏ [ 235 %35 ,ةا ئادەم ئەقلىنى ئىشلى. 
تىپ تۇرمىسا › دۆتلىشىپ قالىدۇ . 156 @ @ $ 35% 
#8 . 
دۆتلۈك 】 儿 劲 傻 。 (2: 17265 [ 静‏ 
دۆتلۈك قىلماق 82672 .#8 
دۆرەسكەل (84) > بار > (4ع 7ك FRE (MEIER‏ 
دۆرۈلمە )>5< 人 的 子 日 过 门 串 靠‏ : 
دۆش ] 方 地 的 高 较 里 地 田 ) 地 凸 [ 静‏ ( 
دۆش 人 的 起 凸 骨 额 “63 沾 LU‏ 
Bile 子 墩 肉 CHD‏ 
دؤشه ئاياق #098250 . 
دۆشەش 】 (一 之 种 品 的 梨 ) 西 谢 兑 < 植 >[ 静‏ 
دۆشكەلەتمەك «دۆشكەلىمەك » 态 动 使 的‏ 


¥“ 
دوت 


دوشه 
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态 同 共 的 » دۆشكەلەشمەك «دۆشكەلىمەك‎ 
ھەر جەھەتتىن‎ : 态 动 被 的 دۆشكەلەنمەك «دۆشكەلىمەك»‎ 
被 个 这 让 دۆشكەلىنىۋاتقان بىچارە كىشى ئەگىمۇ بارالىسۈن ؟‎ 

呢 去 儿 哪 上 人 怜 可 的 去 推 来 推‏ ؟ 

دۆشكەلىمەك ] :去 推 来 推 78151618 [ 动‏ ئۇ مبنى بولو 
شجه دۆشكەلىدى . 去 推 来 推 我 把 地 劲 使 他‏ 。 

头 木 的 板 砧 做 ياغاچ‎ ~ ;的 板 砧 做 ( 静 】 دۆشىلىكڭ‎ 

赖 无 > دۆشىمەل [88)< زر‎ 

دۆك 】 :地 的 来 出 高 @ [ 静‏ ~ يەر HKH‏ / ئازگالراق 
جايلارغا يىغىلىپ قالغان سۈنى -- جايلارغا باشلىماق 地 低 把‏ 
岗 : ×» 坡 加 地 高 向 引水 积 的‏ : ئالدىرىغاندا دۆڭگە 
مۆكۇپتۇ. <> 堆 四 。 藏 上 坡 往 竟 了 急‏ : قۇم ~ 沙‏ 
堆‏ / توپا ~ 情 尽 , Rye 意 如 . 心 称 一 转 之 @ 堆 土‏ : 
ئىشقىلىپ ھالاللىق بىلەن ئىشلەپلا بەرسەك › ئىشىمىز سه دېسىلە . 
说 你 , 意 如 事 事 能 就 们 我 活 干 实 实 老 老 要 只 。 之 总‏ 


。 歌 着 唱 
E >< دوك ئەسۋە‎ 
ئۇ‎ : 露 败 >> < ®1€ ¥ |0 دۆڭگە چىقماق‎ 
。 了 露 败 为 行 的 他 . نىڭ قىلمىشى دۆڭگە چىقىپ قاپتۈ‎ 
职 闲 任 让 , 降 瞳 升 了 明 دۆڭگە يىقىتماق‎ 
¥ > 6< دوك مەيدە‎ 
脑 丘 <¥4#> دوك مېڭە‎ 
墩 树 : 子 墩 <77 <)#( دۆڭگە‎ 
态 同 共 的 دۆڭگەشمەك «دۆڭگىمەك»‎ 
态 动 被 的 » دۆڭگەلمەك «دۆڭگىمەك‎ 
1# 天 方 >[ 静 ] دۆڭگەي‎ 
BÎ <F > (##) دو فكدية‎ 
根 树 枯 >27 < )86( دۆڭگۈرچەك‎ 
جاۋابكارلىقنى‎ : 咎 归 , 嫁 转 : 1212. £ 5 动 ] دۆڭگىمەك‎ 
ئۆزىدىن ئۆ‎ / 名 罪 嫁 转 ~ جىنايەتنى‎ / ERÊ ~ 
人 于 过 诱 ~ كەن سەۋەنلىكىنى باشقىلارغا‎ 
ئېتىزلار دۆڭلىشىپ › سۇ‎ :高 变 : 丘 成 变 [ 动 ] دۆڭلەشمەك‎ 
. 778 اا‎ 3#.» 高 变 地 田 . غىرىش قىيىنلاشتى‎ 
0 #0#. + 〔 静 ] دۆڭلۈك‎ 
岗 土 个 一 岗 土 个 一 : 坡 个 一 坡 个 一 [ 静 ] دۇڭيۈدۈۇڭ‎ 
务 政 : 事 国 ئىمشلىرى‎ ~ :家 国 : 国 [ 静 ] دؤلدت!‎ 
دۆلەت ثابياراتى = دۆلەت ئورگىنى‎ 
使 公 دۆلەت ئەلچىسى‎ 
园 公 家 国 دۆلەت باغچىسى‎ 


دۆشكەلەشمەك / دۆلەت مۇداپىئە ئارمىيىسى 


行 银 家 国 二 经 > دۆلەت بانكىسى‎ 
旗 国 دۆلەت بايرىقى‎ 

税 国 , 收 税 家 国 < 经 >  ىجبب دۆلەت‎ 
股 有 国 < 经 >  ىكبج دۆلەت پاي‎ 

股 家 国 > 2-< دۆلەت پېيى‎ 

说 学 家 国 × < دۆلەت تەلىماتى‎ 

دۆلەت تەۋەلىكى #8 

志 标 籍 国 دۆلەت تەۋەلىكى بەلگىسى‎ 
法 偿 赔 家 国 >< دۆلەت تۆلەم قانۇنى‎ 
制 体 家 国 دۆلەت تۈزۈلمىسى‎ 

语 国 >¥ < دۆلەت تىلى‎ 

息 信 共 公 家 国 دۆلەت جامائەت ئۇچۇرى‎ 
累积 家 国 >4< دۆلەت جوغلانمىسى‎ 
界 国 دۆلەت چېگرىسى‎ 

算 预 家 国 过 经 > دۆلەت خامچوتى‎ 
库 国 过 经 > دۆلەت خەزىنىسى‎ 

书 国 دۆلەت خېتى‎ 

教 国 >#< دۆلەت دىنى‎ 

录 纪 国 全 >< دۆلەت رېكورتى‎ 
存 库 家 国 , 备 储 家 国 <4>  ىسىپاز دۆلەت‎ 
券 债 家 国 >#<  ىموياز دۆلەت‎ 

دۆلەت زىياپىتى 88 

义 主 会 社 家 国 دۆلەت سوتسىيالىزمى‎ 
险 保 家 国 二 经 > دۆلەت سۇغۇرتىسى‎ 
歌 国 دۆلەت شېشرى‎ 

法 国 < 法 > دۆلەت قانۇنى‎ 

债 国 >4< دۆلەت قەرزى‎ 
金 本 资 家 国 >4< دۆلەت كاپىتالى‎ 
1#] دۆلەت كاتىپى‎ 

用 信 家 国 < 经 > دۆلەت كرېدىتى‎ 


员 委 务 国 دۆلەت كومىسسارى‎ 

徽 国 دۆلەت گېربى‎ 

دۆلەتلەر ئىتتىپاقى 16305 

器 机 家 国 ># < دۆلەت ماشىنىسى‎ 
员 务 公家 国 دۆلەت مەمۇرى خادىمى‎ 

院 务 政 دۆلەت مەمۇرى كېڭىشى‎ 

资 断 垄 家 国 < 经 > دۆلەت مونوپول كاپىتالىزمى‎ 
义 主 本 

军 防 国 <*> دۆلەت مۇداپىشە ئارمىيىسى‎ 


ھۆلەت مۇداپىئە ئەدەبىياتى / دۈپ 
دۆلەت مۇداپىشە ئەدەبىياتى > 学 文 防 国 < 文‏ 

防 国 过 军 >> دۆلەت م ؤدابيثه پەن - تېخنىكىسى‎ 
技 科 

育 教 防 国 دۆلەت مۇداپىشە تەربىيىسى‎ 

业 工 防 国 >< دۆلەت مۇداپىشە سانائىتى‎ 
防 国 >#< دۆلەت مۇداپىئەسى.‎ 
制 法 防 国 < 法 > دۆلەت مۇداپىشەسى قانۇنچىلىقى‎ ` 
71717] دۆلەت مۇداپىئە هوقؤقى‎ 

防 国 过 经 > دۆلەت مؤدايشه ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 
ش‎ 学 济 经 
产 资 有 国 < 经 > دۆلەت مۈلكى‎ 

制 有 所 家 国 >4< دۆلەت مۈلۈكچىلىكى‎ 
算 决 家 国 二 经 > دۆلەت نەقچوتى‎ 

权 政 家 国 >< دۆلەت ھاكىمىيىتى‎ 

行 银 国 跨 二 经 > دۆلەت ھالقىغان بانكا‎ 

币 货 国 跨 < 经 > دۆلەت ھالقىغان پۇل‎ 

司 公国 跨 < 之 经 > دۆلەت ھالقىغان شى ركەت‎ 


赁 租 国 跨 过 经 > دۆلەت ھالقىغان ئىجارە‎ 
关机 家 国 دۆلەت ثور كنى‎ 
济 经 营 国 过 经 > دۆلەت ئىگىلىكى‎ 


道 国 >< دۆلەت يولى‎ 
地 土 有 国 二 经 > دۆلەت يېرى‎ 
. توش ؤق -- باشنى يارماس‎ ¥ 产 财 中 [ 静 ] دۆلەت‎ 
قېلىنلىق يبردم‎ 。( 手 源 不 多 钱 ) 头 伤 不 多 财 7< 
Be 社 福 >#<@ 。 财 笔 半 。 厚 皮 脸 <B> . ~ 
的 大 最 他 是 这 . ئد‎ 一 بۇ ئۈنىڭ ئۈچۈن ئەڭ چوڭ‎ : 5 
. ¥ 
病 贵 富 دۆلەت ئاغرىقى‎ 
818, £ دۆلەت قۇشى‎ . 
@ 218. 临 飞鸟 福 幸 < 成 >  قامنوق دۆلەت قۇشى‎ 
照 高 星 吉 。 照 高 星 福 ~ بېشىغا‎ ¥ 
吃 不 酒 敬 , 举 抬 识 不 دۆلەتنسى كۆتۈرەلمەسلىك‎ 
酒 罚 吃 
3 ئاتىسىنىڭ دۆلىتىنى كۆرمەك‎ : 福 享 دۆلەت كۆرمەك‎ 
BARR 
.إلى زىيادە بولماق‎ ˆ 
د ولتم يلوه = دۆلەتلىرىدە‎ 
义 主 国 大 ~ چوڭ‎ : 义 主 家 国 >@# <)#1( ` دۆلەتچىلىك‎ 
福 的 您 托 > 2<<61/8[ دۆلەتلىرىد‎ 
的 家 国 [ 静 ] دۆلەتلىكا‎ 


天 齐 福 洪 
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判 裁 家 国 >< دۆلەتلىك رېپىرى‎ 
律 法 性 国 全 >< دۆلەتلىك قانۇن‎ 
1338923 دۆلەتلىك ئىمتىھان‎ 

دۆلەتلىك: 】 KK 的 有 富 的 阔 [更‏ ~ ئادەم 
气 福 有 : 脸 有 头 有 加 人 的 有 富 ; 8‏ : ~ كاتتا ئادەم 
物 人 大 的 脸 有 头 有‏ / ~ بولماق 福 有 气 福 有‏ 

دۆلەتمەن = دۆلەتلىكة 

دۆلەتمەنلىك (8) ®[ 3® 87> 

(一 之 种 品 果 苹 ) 光 国 <> Ê) دۆلەتنۇر‎ 

立 站 立 直 >27 <)88( دوم‎ 


洲 小 中 字 (的 造 人 ) <} >F) دۆمبول‎ 

马 的 岁 三 <> (f)  نهنود‎ 

盘 合 , 地 个 整 : 子 下 一 [更 】 دۆندۈر‎ 

牛 岁 四 反动 >[ 静 ] دۇنىجىن‎ 

دۆۋە ] 堆 @ [ 静‏ ¥ ئەخلەت دۆۋىسى 堆 圾 垃‏ / باختا دۆۋىسى 


8 / بىر ¬ #3 料 肥 堆 一 上‏ / بىر ~ كىر - قات 
区 ;地 满 满 @ 服 衣 脏 堆 一‏ يوغان تاؤاقنى ئېلىپ . ئۈنىڭغا 
پولۇدىن ~ı‏ ثابتؤ . 饭 抓 碗 一 满 满 了 装 。 碗 大 个 了 拿 他‏ 。 

的 堆 一 堆 一 。 的 堆 成 [ 静 ] دۆۋە - دۆۋە‎ 

面 次 的 皮 款 带 > ير‎ <)88[ joy 

态 动 使 的 » دۆۋىلەتمەك «دۆۋىلىمەك‎ 

: 集 汇 。 集聚 @@ 态 同 共 的 دۆۋەلەشمەك 0© «دۆۋىلىمەك»‎ 
2942© . دۆۋىلىشىۋالغانلار ئىككى جدتكه سۈرۈلۈپ يول جمقاردى‎ 
。 路 条 一 了 出 让 。 边 两 向 退 们 人 的 来 

物 积 堆 < 地 >[ 静 ]  همنهلسؤؤد‎ 
原平 积 堆 >< دۆۋىلەنمە تۈزلەڭلىك‎ 
层 积 堆 >< دۆۋىلەنمە قەۋەت‎ 

دۆۋىلەنمەك «دۆۋىلىمەك » 850 2528#: ئىسكىلاتنا نۇرغۇن ساد 
مانلار دۆۋىلەنگەنىدى . 具 工 多 许 着 放 堆 里 房 库‏ 。 

堆 沙 ~ قوم‎ :的 堆 …… 有 [ 静 ] دۆۋىلىك‎ 

把 ~ بۇغداينى خامانغا‎ : 放 堆 , 50186» 堆 [ 动 ] دۆۋىلىمەك‎ 
山 如 积 堆 ~ تاغدەك‎ / 上 场 到 堆 子 麦 

دۆيلۈمەك ] 动‏ [ #, بالا ئانىسىنىڭ قۇچىقىدا دۆيلۈپ بېشښنى 
ئارقىسىغا سىلكىيتتى . 挺 启 往 着 挣 里 怀 的 亲 母 在 子 孩‏ 。 

80% 108 过 医 > )84( دۆيلۈنۈش‎ 

子 胚 贱 下 。 货 流下 的 脸 要 不 <>) jj» 

` # Fc 3. 脸 要 不 [ 静 】 دۆيۈزلۈۇكڭ‎ 
7|6 ! سەن دۆيۈزلۈك قىلما‎ : 脸 要 不 دؤيؤزلوك قلماق‎ 
¥ ` ¦ BER 

CF Bi Fh: 突 突 : SEE 〔 模 ] »ۈپ‎ 
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دؤب ~- دوب ] 模‏ [ اوور .غ66م120(66 08080000 كر ) : ئۈنىڭ 
يۈرىكى 一‏ سوقاتتى . 618000070800 . 
دۇپۇر ] 吨 吨 (音声 的 动 走 速 快 : 驰 急 物 动 或 人 ) [ 模‏ › 
چا چا › 1818 ئىشىك ئارقىسىدىن قاراۋۈلنىڭ ئاياغ دؤيؤرى 
声 步 脚 的 哈哈 兵 哨 来 传 后 门 ,salt _‏ 。 
دۈپۈر - دۈپۈر ] Kk 3¥ › ¥ › 808 [ 模‏ بىردىنلا 
ئات تۇياقلىرىنىڭ -- قىلغان ئاۋازى ئاڭلاندى . 一 来 传 。 然 突‏ 
E‏ 0 الال و كر o‏ 
دۇپۈرلەتمەك «دۈپۈرلىمەك » 720065680 : ھېلىقى ئوغرى ئاتلار- 
نى دۇپۈرلىتىپ › شۈ كوجا بىلەن ساراينىڭ ئالدىدىن ئۆتۈپتۇ . 
ê B/N BP‏ بلا عزعز ێل( 76 8 DA FT 2 BB‏ 52 2 زا8 له Bh‏ 
. 
دۈپۈرلەشمەك «دۇپۈرلىمەك »80 2218[1: جاللاتلار دۇپۈرلد- 
شىپ كېلىپ ء ياقۇپنى تۇشمۇتۇشتىن جادغا ياتقۇزۇشقا باشلاپتۇ . 
普 库 亚 把 地 脚 八 手 七 。 来 跑 地 火 火 风 风 们 手 子 剑‏ 
放 上 刀 钢 往 始 开 住 提‏ 。 
دۇپۈرلىمەك 】 动‏ [ 0808 .»08058 »0205 7$ : دۇپۈرلەپ كب 
مىۋاتقان ئاتلىقلار بىردىنلا تاغ كەينىگە قايرىلدى .1109080808 
去 过 了 拐 后 山 向 然 突 人 马 骑 的 来‏ 。 
«دۇپۈلدىمەك » 态 动 使 的‏ 
دۈپېۈلدىمەك 】 腾 扑 腾 扑 [ 动‏ ,ولاق 扑 直 心 ~ doj:‏ 
چ / دۈپۈلدەپ ئۈرۈپ تۇرغان يۈرەك 心 的 跳 直 吨 邑‏ 
دؤت ] 声 叭 喇 车 汽 ) 嘟 [ 模‏ (: سىرتتىن ماشىنىنىڭ -- قىلغان 
ئاۋازى ئاڭلاندى . 音声 的 嘟 哪 车 汽 来 传 面 外‏ 
دۇت - دۈت ] 哪 哪 [ 模‏ : ماشىنا ~ قىلىپ سىگنال بەردى . 
了 响 地 嘟 嘟 叭 喇 车 汽‏ 。 
دۈتۈلدەتمەك «دۇتۇلدىمەك » 767210800 ئۇ ماشىنىسىنى دؤتؤل 
دىتىپ › بىزنى يولنىڭ چېتىدە تۇرۇشقا ئۈندىدى . 喇 车 汽 把 他‏ 
站 边 路 往 们 我 让 , 响 哪 哪 得 按 叭‏ 。 


دۈپۈلدەتمەك 


دۈتۈلدىمەك ] 动‏ 〔 ان ما 

( 牌 纸 种 一 ) 子 对 对 [ 静 】 دؤدؤره‎ 

子 哨 >27<)84( دۈدۈك‎ 

~ كىشلەر توبى‎ :( 声 动 移 速 急 兽 鸟 或 人 ) 啦 呼 CR) دور‎ 
会 向 涌 群 人 。 声 一 啦 呼 .sD قىلىپ › يىغىن زالىغا‎ 
。 场 

FIFE [ 模 ] دۈر - دؤر‎ 

دۈررىدە ] 静‏ [ 81# بدك چېدىرنىڭ سىرتىغا قاراپ ماڭدى › 


7= [Ê ` [ê] %18 . چېدىردىكىلەر ~ ئورنىدىن قوزغالدى‎ 
. Kk TE 000¥ AE 8 عاناءةة‎ 去 
$218 47 » دۈركىرەتمەك «دۈركىرىمەك‎ 


دؤب دۈپ / دۈشمەنلىك بولماق ش 


态 同 共 的 » دۈركىرەشمەك «دۈركىرىمەك‎ 

دۈركىرىمەك = دۈرۈلدىمەك 

杂 ( 的 生 配 交 狗 家 与 狗 猪 ) > »و‎ A> (Ê) دۈرگەي‎ 
狗 种 

音声 的 动 走 力 用 兽人 ) 噬 : 0¥ [ 模 】 دۈرۈۇك‎ 

دۈرۈك - دؤرؤك ] 模‏ [ 0808 ¢ 1% 

嗽 咳 ( 口 性 ) <F > (J) دۈكشىمەك‎ 

. ئۆگزىدىن -- سەكرەپ چۈشتى‎ :地 吐 [ 静 ] دۈرۈككىدە‎ 
。 来 下 跳 顶 屋 从 声 一 地 吗 他 

دۇرۈلدەتمەك «دۇرۈلدىمەك» 22888: ئۈ يايلاقتىكى ئاتلارنى 
دۈرۈلدىتىپ ھەيدەپ › تاغ باغرىدىكى قوتانغا سولىدى . 场 草 把 他‏ 
来 起 了 图 里 圈 的 上 坡 山 到 赶 地 隆隆 呼 呼 群 马 的 上‏ 

دۈرۈلدەشمەك 态 同 共 的 4 可 本 和‏ : كىشلەر دور ولدشب 
كەلگەن پېتى كالتەك - چۇماقلار بىلەن ئىشىك - دېرىزىلەرنى 
ئۈرۈۋاتقۇدەكمىش . 来 过 涌 地 哄 们 人 说 听‏ :8181652 :¥ 
窗 砸 门 破‏ 。 

دۈرۈلدىمەك 】 动‏ [ ۋا ئوقۇغۇچىلار وپ - توپى بىلەن 
دۈرۈل-دەپ كوچىغا بيۈگۈردى . 大 上 拥 地 伙 结 群 成 们 生 学‏ 


。 街 

一 拜 礼 : 一 期 星 [ 静 ] دۈشەنبە‎ 

送 生 先 给 一 期 星 每 生 学 校 学 教 宗 [ 静 ] دۈشەنبىلىك‎ 
物 钱 或 物 食 的 


دۈشمەن [88) 一 :人 政‏ ئۈستىگە باستؤرؤب كېلىۋاتقان ئاتلىق 
قوشۇن 一 / 伍 队 兵 骑 的 人 敌 向 冲‏ كۇچلەر 势 对 敌‏ 
1 / كېيىنكى پۇشايمان ئۆزىگە ~ . 恨 悔 后 事 <i>‏ 
人 敌 的 已 自 是‏ 。 
دۈشمەن ئارىلىماق 8/5 。 拨 挑 ; 间 离‏ 
دۈشمەن بولماق ‏ 2 $F 干 着 对‏ 

دۈشمەنسىز 】 :人 敌 有 没 [ 静‏ باتؤر ~ بولماس . < 18> 
8 عد »7 ج خ: 67 . 

o IAAF 807132 )#0( دۈشمەنلەرچە‎ 

态 动 使 的 » دۈشمەنلەشتۈرمەك «دۈشمەنلەشمەك‎ 

دۈشمەنلەشمەك 】 对 敌 [ 动‏ .7118: ئۇلار بىر - بىرى بىلەن 

~ دۈشمەنلىك (85) 1878.0 #, ئۇلارنىڭ ئوتنۈرىسىدىكى‎ 
~ :的 面 立 对 有 。 的 人 敌 有 外 绪 情 对 敌 的 间 之 们 他 
بىلەن قارىماق‎ ~~ ,7 36 意 敌 国人 的 面 立 对 有 ئادەم‎ 
视 政 
: %4 敌 树 。 272558 دۈشمەنلىك بولماق‎ 
مۇنداق ئىشنى كۆرسەم كۆرمەسكە سالىمەن › دۈشمەنلىك بولۇپ‎ 


ئەمدى 


ھۈشمەنلىك قىلماق / دۇمبەل 
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HIR F< 见 看 没 装 就 我 事 种 这 到 看 再 ! نېمە قىلاي‎ 
سىزنىڭ ياخشى نىيىتىڭىز ئۇنىڭغا دۈشمەنلىك بولۇپ‎ ! 8 
。 政 为 他 与 是 得 觉 他 使 却 心 好 的 你 . تۇيۇلىدىكەن‎ 


دۈشمەنلىك قىلماق ك33......5 : :对 敌‏ ئۇنىڭغا 
دۈشمەنلىك قىلىدىغانلار كۆپ . 5 2048( 21275 . بىر - 
بىرىگە ~ 对 敌 相互‏ 


دوك CÊ)‏ 08 ا , 声 击 撞 ) 乒‏ (: ئۈ يوغان بىر تاشنى يدركه 
~ قىلىپ تاشلىدى . 上 地 到 扔 声 一 地 吗 头 石 大 把 他‏ 。 
يۈرىكى ~ قملماق 跳 一 地 串 心‏ 

دۈك ‏ دۈك EÊ (Ê)‏ يچ 4 乒 乒‏ : يۈرىكى ~ ئۇرماق 


跳 乒 乒 心 

دؤكؤر ‏ دۈكۈر ] 模‏ [ $¥ ¥: ئاتنىڭ ~ قىلغان تاياغ تاۋۇشى 
Fî Bî E YÈ‏ 

دۈكۈرلەتمەك > «دۈكۈرلىمەك » 20065080 : پولنى دۈكۈرلىتىپ 


E HK 18 110: 1010 تديمهك‎ 
#8] 35080 » دۈكۈرلەشمەلك «دۈكۈرلىمەك‎ 
 ءلقايؤت ,اجا ئات‎ 乒 后。 ا‎ 55 [ 动 】 دۈكۈرلىمەك‎ 
声 噶 嗜 的 蹄 马 رساك دۈكۈرلىگەن ثاؤازى‎ 
دۈكۈلدەتمەك «دۈكۈلدىمەك » #210080 ; ئۇنىڭ هدر بىر قار‎ 
شى بىچارە قىزنىڭ يۈرىكىنى قورقۇنچ ئىچىدە دۈكۈلدىتىپ ئۆتەت-‎ 
× ا‎ DEE ¥ ِل‎ EI? PI E 15180 تى . 1ن 1-2 زا‎ 
. نأ‎ 
= دۈكۈلدىمەك‎ 
: 跌 前 往 脚 失 ' 超 超 4) دۈگجۈمەك‎ 
。 步 几 了 超 超前 往 他 . قەدەم دۈگجىدى‎ 
去 转 之 包 的 团 成 缩 赚 : 8981-0580 Gê) دۈۇادەك‎ 
ئۇنىڭ ھېلىقى كىچىك دۈگدىكى بالىمىزنى‎ : 蛋 混 。 儿 球 混 
。 子 孩 的 们 我 了 打 儿 球 混 小 个 那 他 ئۇرۇپتۇ.‎ 
态 动 使 的 دۈگدەيتمەك «دؤكدهيمهدك»‎ 
سوغۇقتىن دۈگدىيىپ كەتمەك‎ .8¥8. 4% [ 动 】 دۈگدەيمەك‎ 
دۈگدىيىپ ئولتۇرماق 192 هه‎ / 25811 
كىشلەر شىۋىرغان‎ : 态 同 共 的 دۈگدىيىشمەك «دۇگدەيمەك»‎ 
. 来 起 缩 瑟 得 冻 中 风寒 在 们 人 . دەستىدىن دۇگدىيىشەتتى‎ 
(BIRÊ 18 28082179١ 具 玩 ) 环 铁 [ 静 】 دۈگۈلچەك‎ 
بالىلار دۈگۈلچەكنى دو‎ : 态 动 使 的 cd 上 Sj مؤكسلهتمدكق‎ 
。 儿 玩 环 铁 滚 在 们 子 孩 .sy .ا كبلستسب‎ 
坐 围 ھالەتتە ئولتۇرۈش‎ 一 :的 形 圆 , 的 圆 [ 静 ] دۈگىلەك‎ 
柱 圆 دۈگىلەك سىلىندىر‎ 
享 圆 < 建 > دۈگىلەك شنپاڭ‎ 
号 圆 دو كلدك كاناي <ڭ>‎ 


دۈپۈلدىمەك 


刍 圆 >1 < دۈگىلەك ئېكەك‎ 
دۈگىلەنمەك «دۈگىلىمەك » 880 ##, بالىلار دائىم قۇمدا دو‎ 
。 儿 玩 着 滚 上 子 沙 在 常 们 子 孩 .wabay گىلىنىپ‎ 
态 同 共 的 » دۈگىلىتىشمەك «دۇگىلەتمەك‎ 
` 527% 89 ›» دۈگىلىتىلمەك «دۈگىلەتىەك‎ 
38% . توب بۇ ياققا دۈگىلەپ كەلدى‎ : 动 滚 [ 动 ] دۈگىلىمەك‎ 
。 了 来 边 这 到 
人 的 起 凸 部 额 一 方 > [ 静 ] دۈڭگە‎ 
头 山 小 梁山 < 方 >[ 静 ] دۇڭگەل‎ 
TEE ORA: BAM ORE > م‎ << 863  كدهلؤد‎ 
策 < 方 >[ 静 ] دۈلەي‎ 
下 见 دؤم‎ 
دوم بولۇپ قالغان قولؤاق لەيلەپ كېتىپ‎ : 扣 倒 دوم بولماق‎ 
. 171189100080) F187 . باراتتى‎ 
山 斜 背 < 地 >> دوم پۈرمە تاغ‎ 
鼻 斜 背 天 地 > دوم پۈرمە تۇمشۇقى‎ 
层 斜 背 < 地 > دوم بؤرؤلمه‎ 
$ <#> ©1211 #& 葱 栽 倒 @ دوم چۈشمەك.‎ 


: 命 没 就 …… 了 见 ， 1, RR >< © ES. 头 限 
就 肉 见 , 20175 ~ كؤشكه‎ / 宜 便 贪 , 处 好 图 贪 ~ ندبكه‎ 
食 扑 虎 饿 < 成 之 @@ 命 没 


دوم قىلماق [‡: ئۇ چىنىنى شىرە ئۈستىگە دۈم قىلىپ 

。 上 子 桌 到 扣 碗 把 他 . قويدى‎ 

دوم كۆمتۈرمەك = دوم قىلماق 

دۈم ياتماق | ]| 

睡 而 衣 合 < 成 >  قامپوق دوم‎ 

Rê: HA , ‡ > 18 <)88(  هبمؤد‎ 
##¥#. 鳍 背 > 2< دومبه قانىتى‎ 

>5 #2 
دۇمبىسى ئاپتاپ كۆرمەك ‏ †#723#8 
دۈمىبىسى قىچىشماق (0 #15( < + > 17 5:1 
西 东 背 想 )‏ (: ھاممالچىلىققا كۆنۈپ قاپتىمەن › بىرەر كۈن يۈك 
كؤتؤرسسام دۇمبەم قىچىشىپ › كۆڭلۈممۇ بىئارام بولۇپ قالىدۇ . 
lb › 276 017 6803¥: HRIERR—< TM TRF‏ 
:吃苦 讨 自 : ¥106. ER‏ دۇمبەڭ قىچىشىۋاتىدۇ - 
هه › بەتقىلىق 的 德 缺 : 吧 了 接 挨 想‏ ! دۈمبىسى قىچىشقان 
ئېشەك تۈگمەنگە بېرىپتۇ . < ¥> # خلا ا وذ رع # ± #[ + 
CEFF Ê )‏ 

:5) 丘 鼓 [ 静 】 دۈمبەل‎ 


دۈم يېتىپ › 


دۈمبە ياغ 
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多 石 。 浅水 中 河 江 ) 滩 名‏ ء:768¥0ض@2). خەتەرلىك 
西 东 取 探 来 用 , 具 用 状 管 或 条 长 ) 棒 探 @@ 滩 险 一‏ ( 

。 坡 小 。 丘 小 [ 静 ] دۈمبەلچە‎ 

品 食 的 熟 蒸 铀 巴 尾 羊 夹 肝 羊 [更] دۈمبىجىگەر‎ 

下 朝 背 [ 静 》 دۈمبىچىلەپ‎ 
;@ 0681¥ >< دۈمبىچىلەپ سەكرەش‎ 

دۇمبىلىكڭ ] 静‏ [ ((98480غ80(0002) ل لاز î‏ 

ZB 7511018 121812018 12: 骨 骨 >28 1 < )85[(  هجمؤد‎ 
〈 间 

儿 锅 罗 . 背 驼 [ 静 】 دۈمچەك‎ 

دۈمچەيتمەك «دؤمجديمدك» 87 7252: سللار ئۇلارنى دۇمچەيت- 
ى . > FIRES 931 1E F‏ . 

دۈمچەيمەك ([5) ©8&9 .=¥ 3 1: دۈىچىيىپ كەتكەن 
موماي هل 96 [ 50K KE‏ #, ئۇلار قوللىرىنى يدركه 
قويغىنىچە دۇمچىيىپ ئولتۈرۈشاتتى . 坐 身 弓 地 着 够 手 们 他‏ 
下‏ 。 

态 同 共 的 » دۈمچىيىشمەك «دۈمچەيمەك‎ 

藏 迷 捉 玩 ئوينىماق‎ 一 : 藏 迷 捉 〔 模 ] p33 - دؤم‎ 


7500500 » دۈملەتمەك «دۈملىمەك‎ 
态 同 共 的 » دۈملەشمەك «دۇۈملىمەك‎ 
态 动 被 的 دؤملهنمهاأكق «دؤمللمدك»‎ 
1] 21. 750( [ 静 】 دۈملىمە‎ 


دۈملىمە بېلىق > 天 食‏ 8337 
دۈملىمە ببهى > 二 食‏ 12776[ 
دۈملىمە پاچاق < # > #22 
دۈملىمە تال < © > 57 ف[ (غة زوم 36( 9 ع7 
(Ê‏ 
دۈملىمە توخ >@< 鸡 炖‏ 
دۈملىمە جسكدر ‏ >&< 2# 
دۈملىمە چەيزە <@> F3 Fi‏ 
دۈملىمە سامسا >&< 子 包 烤 如 状 ) 子 包 燕‏ ( 
دۈملىمە كاۋاپ <> 76 لم تع 
دۈملىمە مەنجاڭ <@> 8# # 
دۈملىمە نەشپۈت <> 207 
دۈملىمەك 】 动‏ [ ©$ ”(@&) :¥ &‡: قازاننى ~ 锅 把‏ 
严 盖‏ / پولۇنى دۇملەپ قويماق | ]011 @< #> 严 关‏ : 
ئىشىك - دېرىزىلەرنى دۈملەپ ياپماق 严 关 窗 门 把‏ 


دۈمبەلچە / دېرەك بەرمەك 


دؤؤهدت ] KE 558 [ 静‏ مىس ~ 228598 / بىر ب سد 

KE ياھ‎ . ` 

5 552: 砚 笔 )88( دۈۋەت - قەلەم‎ 

#2 动 启 去 方 >[ 静 ] دۈۋىمەكڭ‎ 

长 队 [ 静 ]〗 دۇيجاڭ‎ 

务 职 长 队 ۋەزىپىسى‎ ~ : 职 之 长 队 )88( دۈيجاڭلىق‎ 
长 队 当 دۇيجاڭلىق قىلماق‎ 

fe 子 对 〔 静 ] دؤيره‎ 

دۈيلەشتۈرمەك «دويلهشمهك» 252/180 

دۇيلەشتۈرۈلمەك «دۇيلەشتۈرمەك » 25208480 

دۇيلەشمەك ] :证 对 : 质 对 @ [ 动‏ ئۇنداق بولسا › ھازىر بېرىپ 
دۇيلىشىمەن . :上 对 @@。 质 对 去 就 在 现 我 么 那‏ ھېسابات 
ئەمدى دۈيلەشتى . 了 上 对 在 现 账‏ 。 

IX 个 这 <P>) 

” 方 地 这 。 儿 这 <P> CFD 
方 借 , 目 科 方 对 (的 中 本 账 ) CERD 

细 去 文 之 @@ 件 部 : 件 零 < 机 > 人 [ 静 ] ) دبتال (دېتالى‎ 
节 细 活 生 تؤرمؤش دېتاللىرى‎ : 8. 节 

贝 分 去 物 >[ 静 ] دېتسىبېل‎ 

克 分 [ 静 ] دېتسىگرام‎ 

升 分 [ 静 ]〗 دېتسىلىتىر‎ 

米 分 〔 静 ] دېتسىمېتىر‎ 

的 米 分 )88( دېتسىمېتىرلىق‎ 

. %4 米 一 之 分 万 [ 静 】 دېتسىمىللىمېتىر‎ 

论 定 决 > 3 < )88( دېتېرمىنىزم‎ 

We (<x 仆 女 [ 静 ]  ؛كهدبد‎ 

头 盖 <> [更 ) 

仆 女 كىيىمى‎ ~ :的 仆 女 @ 作 工 仆 女 @ [ 静 】 دېدەكلىك‎ 
服 衣 的 
人 仆 女 当 دېدەكلىك فىلماق‎ 
。 仆 女 当 太太 给 亲 母 他 . دېدەكلىك قملاتتى‎ 

¥ 法 绎 演 >2 <] #@#( دېدۇكسىيە‎ 

دېدۇكسىيىلىكڭ (# )< 2¬ 28 وم 
دېدۇەكسىيىلىك ئەقلىي خؤلاسه <2( > 理 推 绎 演‏ 

1±|6[› 趣 兴 感 <J> &J) دېدىقماق:‎ 

دېرەك 】 :落下 。 信 音 : 讯 音 : 息 消 [ 静‏ هبج يەردىن ئۈنىڭ 
دېرىكى چىقمىدى . 息 消 的 他 有 没 都 儿 哪‏ 。 
دېرەك بەرمەك :出 示 显 . 着 志 标 : 着 味 意 , 示 预‏ 
ھاۋانىڭ تۇتۇلۇشى › سوغۇق ۋە شامالنىڭ يۈزلەرنى چېقىپ ئۆتۈشى 
يسامغۇر ياكى قاردىن دېرەك بېرەتتى . 冷 阴 气 天‏ .آلا ج1921 125 


دببو 
دېبۇت 


دېبېت 


دېدەك3 


دېرىكى بولماق / دېگۈدەك 


。 雪 或 雨 有 着 示 预 : 脸 

落下 有 , 息 消 有  قاملوب دېرىكى‎ 

دېرىكىنى ئالماق ]4797 

دېرىكىنى قىلماق 息 消 听 打 , 问 追‏ : خىلۋەت جايلاردا 

ئىستىقامەت قىلىۋاتقان دانىشمەنلەر نىڭ ساف سات 

息 消 的 们 人 贰 的 静坐 方 
:的 讯 音 无 查 。 的 讯 音 无 [ 静 ] دېرەكسىز‎ 

。 迹 匿 声 销 . 讯 音 无 查 مەك‎ 
يؤتكدن ئاتلىرىڭ-‎ : 息 消 听 打 ' 落下 听 打 [ 动 ] دېرەكلىمەك‎ 

。 沙 下 的 马 些 那 的 丢 你 了 听 打 们 我 . خى دېرەكلىدۇق‎ 
قانىتى‎ ~ / 帘 窗 پەردىسى‎ ~ : 户 窗 , +@ )#( دېرىزە‎ 

台 窗 تەكچىسى‎ 一 / 88 
:的 户 窗 有 CÊR) دېرىزىلىك‎ 
#@ <> (f) دېرىس‎ 
药 毒 消 دورىسى‎ ~ : 毒 消 )88[ دېزىنفېكسىيە‎ 

دبز ينفبكسسيه پاختىسى << > 棉 药‏ 

دېزىنفېكسىيە قىلماق = دېزىنفېكسىيىلىمەك 


~ يوقاپ 345- 


子 屋 的 户 窗 有 ئۆي‎ 一 


态 动 使 的 « دېزىنفېكسىيىلەتمەك «دېزىنفېكسىيىلىمەكڭ‎ 
态 同 共 的 « دېزىنفېكسىيىلەشمەك «دېز ىنفيكسىيىلىمەك‎ 
دېزىنفېكسىيىلەنمەك «دېزىنفېكسىيىلىمەك » 880 2537%: ئو‎ 


。 了 毒 过 消 头 针 . كۈل يىڭنىسى دېزىنفېكسىيىلەندى‎ 
~ داۋالاش ئۈسكۈنىلىرىنى‎ : 毒 消 [ 动 】 دېزىنفېكسىمىلىمەك‎ 
毒 消 材 器 疗 医 给 
بۇ يىل قىش ئانچە سوغؤق بولمىدى‎ : 怪 奇 : 怪 〔 助 ] دبسه‎ 
。 冷 么 怎 不 气 天 冬 今 , 怪 . ~ 
:时 随 , 刻 时 许 也 。 概 大 [ 助 】 دېسەم - دېمىسەم‎ 
个 这 跟 尔 娜 阿 许 也 .3S ثانار بو يىگىت بىلەن بىر يەرگە‎ 
。 了 去 儿 哪 上 子 伙 小 
变 应 : 形变 <> CÊ) 
968818. 缝 变 应 >@< دېفورماتسىيە چېكى‎ 
的 变 应 > دېفورماتسىيىلىكڭ (#)< ]$ .رز‎ 
E 一 数 > دېفورماتسىيىلىك سىر كۈل‎ 
¬” ھەرىكىتى‎ “~ - 9” :月 二 十 [ 静 ] دېكابىر‎ 
克 十 [ 静 】 دبكاكرام.‎ 
升 十 [ 静 】 دېكالىتىر‎ 
米 十 [ 静 】 دېكامېتىر‎ 
85725735. 5151721 天 药 >[ 静 ]〗 دېكىستران‎ 
精 糊 二 化 二 [更 】 دېكىسترىن‎ 
诵 朗 <X>(#) دېكلامانسىيە‎ 
读 朗 ; 1884 ¬ < دېكلاماتسىيە قىلماق‎ 


دېفورماتسىيە 


动 运 “ 九 


499 


学 读 朗 [ 静 】 دېكلاماتسىيەشۇناسلىق‎ 
ا‎ 者 诵 朗 。 员 演 诵 朗 7 دېكلاماتسىيىچى‎ 
پارچىلىرى‎ ~ : 景 衬 : 景 布 >2 <)#( دېكوراتسىيە‎ 
片 景 
的 景 布 有 。 的 景 布 带 [更 】 دېكوراتسىيىلىكڭ‎ 
师 工 美 。 师 景 布 > 2<)88( دبكوراتور‎ 
MM H< AEH} 天 方 >[ 动 ]  كدمنكيد‎ 
es 叫 ? 示 表 凶 式 形 词 动 形成 完 的 gw 四 دېگەن‎ 
伙 小 的 木 力 阿 叫 ئالىم -¬ يىگىت‎ ,“§0 0000000. “80 
接 直 结 连 起 图 方 地 的 沟 萄 葡 为 名 عت / بۇيلۇق ~ يەر‎ 
سەۋر قىلساڭ › غورىدىن ھالۋا پىشار -- كدب‎ :用 作 的 语 引 
بىزدە‎ 。“ 痪 成 熟 杏 青 ' 心 耐 有 要 只 ”: 话 老 句 有 . بار‎ 
«ئىلىم يىڭنە بىلەن قۇدۇق قېزىش» -- قەدىمدىن قالغان‎ . 
。“ 井 据 针 用 比 好 问 学 做 ”: 谚 古 句 有 们 我 .Jj 夕 ماقال‎ 
如 然 果 。 然 其 不 果 < 成 دېگەن يەردىن چىقماق‎ 
يارايسەن › ئوغۇل بالا . دېگەن يېرىمدىن چىق-‎ : 料 所 出 不 此 
。 料 所 我 出 不 然 果 。 汉子 男 。 行 真 你 . نىڭ‎ 
, ئۇنىڭ ى‎ :二 不 一 说 , 话 算 话 说 دېگىنى دبك دن‎ 
。 干 定 一 就 干 说 ; 二 不 一 说 他 . قىلغىنى قىلغان ئىدى‎ 
ئش‎ ~ :何如 论 无 说 么 怎 管 不 @ [ 助 ] دېگەنبىلەن‎ 
。 错 不 得 办 事件 这 。 说 么 怎 管 不 . يامان ئەمەس ببجمر دلدى‎ 
:是 可 。 过 不 , 究 终 : 底 到 , 竟 毕 @ 
人 好 个 是 还 竟 毕 他 . ثادهم‎ 
. ئاز ~ بدش ئادەم كېلىدۇ‎ : 少 至 : 多 再 码 起 [ 助 ] دېگەندە‎ 
也 多 再 . كۆپ ~ 10 دىن ثاشمايدؤ‎ 。 人 个 五 来 要 少 至 
بولمىدى -- يېرىمدىن كۆپرەكى سىزگە ئاۋاز‎ 。 个 十 过 超 不 
。 票 的 你 投 会 人 的 上 以 数 半 有 少 至 بېرىدۈ.‎ 
等 那 。 £2. 分 十 [ 静 ] دېگەندىكىدەك‎ 
~ سير‎ ;的 真 , 真 果 , 然 果 @ [ 助 】 دېگەندەك‎ 
:类 此 如 诸 。 等 @。 了 来 回 真 果 他 , 说 所 您 如 . كەلدى‎ 
بىز ئۇلارغا پەقەت سەۋزە › پىياز › تۈز › ئسوتۇن ~ نەرسىلەرنى‎ 
F< FHA [ K1 18% 1 1® . يەتكۈزۈپ بەردۇق‎ 
غ8 ~~ ئۈ پىكرىمىز-‎ RP HMO. HR HK he 孜 
见 意 的 们 我 听 没 样 一 的 料 预 像 他 . كه قۇلاق سالمىدى‎ 
ئاتتىن بىرنى سېتىۋال-‎ 一 :好 恰 : 心 可 。 #10: 分 十 @ 
خەنزۇ تىلىنى -- سۆزلى-‎ 。 马 的 心 可 匹 一 了 买 我 . دم‎ 
。 好 分 十 不 得 说 ; 语 汉 说 我 . مەلمەيمەن‎ 
. ئۇ دائىم ¬ كېلىپ تۇرىدۇ‎ ;多 不 差 平 几 [ 助 ] دېگۈدەك‎ 
差 们 他 . ئۇلارنىڭ ھەممىسى ~ كەلدى‎ . 来 常 经 平 几 他 
了 来 都 多 不 


ئۆ قايتىپ 


500 


دېگۈزمەك / دبلو ثاغدؤرماق 


。 力 能 的 在 潜 种 一 有 都 多 不 差 人 的 有 所 . بولىدۇ‎ 
25/8580 » دېگۈزمەك «دبمهك!‎ 
的 口 出 不 说 : 的 来 出 不 说 [ 静 】 دېگۈسىز‎ 
区 海 深 جوكقؤر ~ رايونى‎ : 海 [ 静 】 دېڭىز‎ 
91# < 动 > دېڭىز ئاپتاپپەرىسى‎ 
军 海 >% << دېڭىز ئارمىيىسى‎ 
带 海 >¥ < دېڭىز پالىكى‎ 
港 海 ><  ىتروي دېڭىز‎ 
象 海 >< دېڭىز پىلى‎ 
龟 海 过 动 > دېڭىز تاشپاقىسى‎ 
¥ >< دېڭىز تاشقىنى‎ 
15 > دېڭىز تەكچىسى < زلا‎ 
7۸% 海 领 دېڭىز تەۋەسى‎ 
#78. 海 领 دېڭىز تەۋەلىكى‎ 
8: >< دېڭىز تۈۋرۈكى‎ 
88. 8 .ع2‎ 猪 兰 荷 < 动 > دېڭىز چوشقىسى‎ 
沟 海 二 地 > دېڭىز چۆكمىسى‎ 
图 海 天 交 > دېڭىز خەرىتىسى‎ 
浪 海 >0 < دېڭىز دولقۇنى‎ 
48€ < 动 > دېڭىز ساقىقى‎ 
滩 海 . 7218 دېڭىز ساھىلى‎ 
易 贸 上 海 二 经 > دېڭىز سودىسى‎ 
险 保 上 海 >4< دېڭىز سۇغۇرتىسى‎ 
鱼 车 翻 > دېڭىز شەيتىنى حل‎ 
#08 > 8/< دېڭىز شىرى‎ 
XR 7511815 < 地 > . دېڭىز غارى‎ 
相 海 < 地 > دېڭىز فاتسىيىسى‎ 
队 舰 上 海 >< دېڭىز فلوتى‎ 
通 交 上 海 二 交 >> دېڭىز قاتنىشى‎ 
دېڭىز قارۇنىسى <> 15ر8‎ 
#3 > 2<  ىسسماق دېڭىز‎ 
¥ < 动 > دېڭىز قوزىقارنى‎ 
螺 海 二 动 > دېڭىز قۇلۇلىسى‎ 
狸 海 >< دېڭىز قۇندۇزى‎ 
816 >< دېڭىز قىسقۇچپاقىسى‎ 


胆 海 <J> دېڭىز كىرپىسى‎ 

合 百 海 >< دېڭىز گۇلسامسىقى‎ 
防 海 >#± < دېڭىز مۇداپىئەسى‎ 
参 海 >2< دېڭىز مېھرىگىياسى‎ 
.لا‎ 里 海 دېڭىز مىلى‎ 

دېڭىز ئويمانلىقى > 地‏ < 218 
دېڭىز ئۇرۇشى <%#> 战 海‏ 

流 海 天 地 > دېڭىز ئېقىمى‎ 

دېڭىز ئېيىقى > 动‏ < 8581# 

狗 海 < 动 > دېڭىز ئىتى‎ 

崖 蚀 海 <> دېڭىز یار‎ 

دېڭىز ياقىنى <‡> ||( # 

دېڭىز ياڭىقى 植‏ < غ± 

岭 海 < 地 > دېڭىز يوتىسى‎ 

دېڭىز يولى 21# 

±8. 星海 >2< دېڭىز يۇلتۇزى‎ 
%#¥ 面 平 海 < 地 > دېڭىز يۈزى‎ 
3# 二 植 > دېڭىز يۈسۈنى‎ 

دېڭىز يىلان بېلىقى <> 鱼 鳗 海‏ 
دېڭىز يىلپىزى < زل > 490# 


288:27 员 海 @ )#( دېڭىزچى‎ 
洋 海 )#( دېڭىز - ثوكيان‎ 


دېڭىز - ثوكيان بايلىقى غ71 

生 洋 海 < 生 > دېڭىز - دو كيان بىئولوگىيىسى‎ 
学 物 

法 洋 海 < 法 > دېڭىز - ثوكيان قانۇنى‎ 

洋 海 >< دېڭىز - ثوكيان كىلىماتولوگىيىسى‎ 
, 学 候 气 
候 气 性 洋 海 < 气 > دېڭىز - ثوكيان كىلىماتى‎ 
دېڭىز - ثو كيان گېئوخىمىيىسى 63# راط 2# ا) نجه‎ 
川 冰 性 洋 海 < 地 > دېڭىز - ثوكيان مۇزلۇقى‎ 
境 环 洋 海 < 地 > دېڭىز - ئوكيان مۇھىتى‎ 
洋 海 >4< دېڭىز - ثوكيان مېتېئورولوگىيىسى‎ 
学 象 气 

海 过 经 > دېڭىز - ثوكيان ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 


洲 角 三 二 地 二 [ 静 】 دېلتا‎ 
豚 海 二 动 >[ 静 ] دېلغىن‎ 


دبلو 


件 案 子 案 [ 静 ] 
案 翻 < 法 > دبلو ئاغدۇرماق‎ 


دېلو بېجىرگۈچى / دېھقانچىلىق ماشىئىلىرى 


人 案 办 < 法 > دبلو بېجىرگۈچى‎ 
案 定 >< دېلو بېكىتمەك‎ 
案 破 >< دبلو پاش قىلماق‎ 
案 立 ><  قامزؤغرؤت دېلو‎ 
案 作 。 案犯 >= <  قامرؤدغؤت دبلو‎ 
心 担 : 虑 忧 : 2202078301: 1غ‎ 0( [ 静 】 دېلىغۇل‎ 
دېلىغۇل بولۇپ ئولتۇر-‎ : 耶 犹 : 路 路 四 دېلىغۇل بولماق‎ 
干 手动 紧 赶 . 了 耶 犹 别 . ماي › دەرھال ئىشقا تسۇتۇنساقچۇ‎ 
有 他 . ئۆ سەل دېلىغۇل بولدى‎ : 心 担 : ©0. RED. E 
。 心 担 儿 点 
eaEL بۇ گەپ‎ : 心 担 让 ££ دېلىغۇل قىلماق‎ 
。 了 和 豫 犹 哥 我 使 话 这 . دېلىغۇل قىلىپ قويدى‎ 
心 担 。 虑 忧 : 21291470: #00 )88( دېلىغۇللۇق‎ 
8$ |8132 一方 > )88( دېلىگەي‎ 
1 庚 同 。 人 龄 同 〔 静 ] دېمەت‎ 
庚 同 。 人 岁 同 بىر ~ ئادەملەر‎ :的 岁 同 ( 静 】 دېمەتلىكڭ‎ 
؟ با‎ 人 么 什 说 你 * نبمه دەيسىز‎ : 道 , 讲 , 说 @ [ 动 ) 
不 说 ; 行 不 也 去 说 .we راي دبسه تبخى › بارماي دبسه‎ 
个 这 和 jw بۇنى نبمه‎ : 作 叫 : 作 称 四 。 行 不 也 去 
:شىرنىڭ بالىسىمۇ‎ . 嫌 : 201215 AH 
叫 也 子 孩 的 子 狮 , 子 孩 是 就 子 孩 为 以 别 <#> . بالا‎ 
。( 子 孩 育 教 意 注 应 谓 意 ) 子 防 
#› مەس › سىت ئىگىسىنى گاداي . < >> رار € ¥4 # ب‎ 
®. “REHN 8± 1# ”ار‎ IR: 穷人 主 嫌 不 
. 2276 8 8, 2183# . ئۈرۈمچىگە باراي دەيمەن‎ : 想 料 : 5 
ئۈ بىز دېگەندەك ئۆزى يالغۇز كەلمەي › تۆت ± بهش ئادەم بىلەن‎ 
那 的 想 料 们 我 像 不 果 如 他 كېلىپ قالسا قانداق قىلىمىز ؟‎ 
OF 办 么 怎 那 . 来 起 一 人 个 五 四 跟 是 而 。 来 自 独 样 
. جاپا چەكتىم‎ 为 因 。 了 为 
ئۇ ھاۋا سوغۇق دەپ‎ 。 苦 少不了 吃 你 为 我 上 路 条 这 在 . 
命 称 人 一 第 数 单 与 @@。 来 有 没 冷 天 为 因 他 . "adete! . 
现实 将 即 作 动 为 行 示 表 。 818620» 0 
饿 没 儿 点 差 们 我 .gw ئاچلىقتىن ئۆلەي‎ . 27 
خىزمەت‎ :是 就 .了 十 下 要 . يامغۇر ياغاي دەۋاتىدۈ‎ . 5 
管 ; 论 @ 。 争斗 是 就 作 工 كۈرەش دېمەكتۇر.‎ 
夏 冬 论 不 دېمەي › قىشنى قىش دېمەي‎ 
ئادەمنىڭ هایاتى‎ ~ ;说 是 就 13] 之 总 [ 助 ] دېمەك°‎ 
ئۈچۈن تۆت خىلىت ۋە ئۈنى تولۇقلىغۇچى بىرمۇنچە ئامىللار‎ 
$F (¥ ¥010009 85 عه‎ FI ع(‎ 之 总 . بولۇشى لازم‎ 
。 素 要 充 补 


دېمەك! 


بالا ئانىسىنى يامان دب 


۽ اش پىشاي دېدى . 


: يازنى یاز 


دېمەكچى 】 说 要 [ 助‏ .190186: مېنىڭ 


士 人 主 民 。 者 义 主 主 民 : 派 主 民 )88( دېموكرات‎ 
党 主 民 دېمو كراتلار پارتىيىسى‎ 
义 主 主 民 [ 静 】 دېموكراتىزم‎ 
者 义 主 主 民 [ 静 】 دېموكراتىزمچى‎ 
的 义 主 主 民 [更 】 دېموكراتىزملىق‎ 
举 选 主 民 سايلام‎ ~ :的 主 民 [ 静 ] دېموكراتنىكڭ‎ 
派 党 主 民 دېمو كىراتىك پارتىيە - گۇرۇھلار‎ 
家 国 主 民 دبموكراتشك دۆلەت‎ 
士 人 主 民 دېموكراتىك زات‎ 
1132: 治政 主 民 ， دېموكراتىكڭ سسياسهت‎ 
划 改 主 民 دېم و كراتىك ئىسلاھات‎ 
命 革 主 民 دېم و كراتىك ئىنقىلاب‎ 
主 民 مەركەزلەشتۈرۈش توزؤمى‎ . -- : 主 民 دېموكراتىيە ز#)‎ 
民 扬 发 泛 广 دېموكراتىيىنى كەڭ جارى قىلدۇرماق‎ / 制 中 集 
政 专 主 民 民 人 خەلق دېموكراتىيىسى دىكتاتورىسى‎ / ± 
利 权 主 民 دېمو كراتىيە هوقؤقى‎ 


دېموكراتىيىلەشتۇرمەك «دېموكراتىيىلەشمەك » [252590198:80 

被 的 » «دبموكراتسيسلهشتؤرم هك‎  كەملۈرۈتشەلىيىتاركومېد‎ 
态 动 

化 主 民 [ 动 】 دېموكراتىيىلەشمەك‎ 

手 助 > [7 <)88( دېمىجە‎ 

心 点 的 加 间 餐 > 7 <)#( دېمىغىزا‎ 

革 登 [ 静 】 دېنگى‎ 
花花 , 热 骨 斯 热 革 登 <&> دبنكى قىزىتمىسى‎ 
热 子 公 


8 دېھقانلار ھەرىكىتى‎ : 汉 稼 庄 , 夫 农 , 民 农 [ 静 ] دېھقان‎ 
义 起 民 农 دېھقانلار قوزغىلىڭى‎ / 动 运 
会 农 دېھقانلار جەمئىيىتى‎ 
历 农 دېھقانلار كالېندارى‎ 
办 大  قامناللۇسغۇش بىلەن كەڭ‎ 一 : 业 农 )#( دېھقانچىلىق‎ 
. 业 农 
车 用 农 دېھقانچىلىق ئاپتوموبىلى‎ 
税 业 农 >4< دېھقانچىلىق بېجى‎ 
药 农 دېھقانچىلىق دورىلىرى‎ 
区 农 دېھقانچىلىق رايونى‎ 
具 农 天 机 > دېھقانچىلىق سايمانلىرى‎ 
145+ دېھقانچىلىق قىلماق‎ 
#175 8811  ىرىلىنىشام دېھقانچىلىق‎ 
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时 农 >#%‰^< دېھقانچىلىق مەۋسۇمى‎ 
义 主 农 重 >4< دېھقانچىلىق ھېرىسلىقتى‎ 
ئادەم عار‎ ~ : 呆 痴 。 钝 迟 , 8525 )88( دېۋەڭ‎ 


印 迟 变 。 呆 变 [ 动 ] دېۋەڭلەشمەك‎ 
JLB [ 静 ] دبؤهقلك‎ 


دېۋەڭلىك قىلماق 827 

«دېۋەيلىمەك » 7]6[3500: بىز زاكۇنى ئېتىمىز 
دەيمىز › ئۇلار ئەتمەيسىلەر دەيدۇ › بىر - بىرىمىزگە دېۋەيلىشىپ 
تى ركىشىپ قالدؤق . 互相 堵 让 不 们 他 : 口 闸 堵 要 们 我‏ 
来 起 了 顶 胁 威‏ 。 

MMB NEE # EHO [ 静 】 tna دي‎ 
3% 8|5 148701 ئۈ دېۋەيلەپ مېنىڭ ئالدىمغا كەلدى.. 4£ 34 ا(‎ 
ئۇلار خؤددى «قبرى كالا پىچاقتىن قورقمايتؤ» دېگەن-‎ . 8018 
不 牛 老 ?出 摆 们 他 . دەك ئەلپازدا ھىمىتقا دېۋەيلەپ يۈرەتتى‎ 
( 手 举 )@ 。 人 剖 吊 吊 提 米 伊 着 冲 。 势 架 的 “砍刀 怕 

0800¥ ± ~~ قامجا كۆتۈرۈپ‎ ER 吓 威 ` 

BK 晃 摇 >< )2( دېۋدەشمەك‎ 

催 ~ ثاتنى‎ ,) ¥ 2 (©. 催 ( 踢 时 则 脚 双 ) [ 动 ] دېۋىتماق‎ 
Bk: 走 快 马 

态 同 共 的 《Lu دېۋىتىشماق‎ 


دېۋەيلەشمەك 


دېۋىرقاي (85) 180 .1 

HS: 有 没 乎 几 ~ يوق‎ :多 不 差 , 平 几 [ 静 】 دېيەرلىكڭ‎ 
ا‎ 星 晨 

î #8 一 化 二 [ 静 】 دېيتىرىي‎ 


دېيىشمەك © «دبمدك! »#1280 ئۇلار بىرنېمىلەرنى دېيىش- 
مەكتە . :要 谈 四 。 么 什 着 说 在 们 他‏ ھەرھالدا باشتا دېيىشىپ 
قسويغان ياخشىراقمىكىن . 吧 些 好 了 妥 谈 先 事 是 还 况 毕‏ . 
® : بۇ ئىش توغرۇلۇق كىم بىلەن دېيىشىمەن ؟ 事 这‏ 
涉 交 谁 眼 我‏ ؟ 


态 动 被 的 » دېيىلمەك «دبمدك!‎ 

¥¥¥ 二 地 二 [更 】  راباثمد‎ 

病 尿 糖 二 医 > [ 静 】 دسئاببت‎ 

域 音 二 艺 >[ 静 ] دىئاپازون‎ 

蔬 硅 >18<)88[ دىئاتوم‎ 

土 藻 硅 二 地 [ 静 】 دىئانومىت‎ 

计 热 透 <K> CF) دىئاتېرمومېتىر‎ 
法 疗 热 透 > 56 <)88( دىئاتېرمىيە‎ 
定安 >-20-<)88( دىمارېپام‎ 


دىئافراگما = كېرىگەت 
دىئاكرىتىك 下 见‏ 


دېھقانچىلىق مەۋسۈمى / دىپلوماتىك ئەلچىلەر ئۆمىكى 


号 符 音 发 的 母 字 << 语 > دىئاكرىتىك بەلگە‎ 

دىئاگرامما (#) 表 图‏ : ئىستاتىستىكىلىق دىئاگراممىلار ۋە 
جەدۋەللەر 表 图 计 统‏ / ئىشلەپچىقىرىش ئەھۋالىنى كۆرسىتىدى. 
غان ~ 表 图 产生‏ 

断 诊 二 医 二 [ 静 】 دىئاگنوز‎ 
断 诊 > =<  قاميوق دشاكنوز‎ 

学 断 诊 >< [ 静 ] دىئاگنوزشۈناسلىق‎ 

线 角 对 << 数 >[ 静 ] دىئاگونال‎ 

دىئالوگ (15<)868> 话 对‏ .71م 

白 对 无 ; 话 对 无 [ 静 ] دىئالوگسىز‎ 

的 白 对 有 : 的 话 对 有 [ 静 ] دىئالوگلۇق‎ 

言 方 >-18<)88( دىئالېكت‎ 
图 地 言 方 <> دىئالېكت خەرىتىسى‎ 
典 词 言 方 >18< دىئالېكت لؤغرتى‎ 


家 学 言 方 >< )88( دىئالېكتشۇناس‎ 
学 言 方 < 语 >[ 静 ] دىئالېكتشۇناسلىق‎ 
法 证 辩 <> (##) دىئالېكتىكا‎ 
的 证 辩 [ 静 ] دىئالېكتىكىلىق‎ 
دىئالېكتىكىلىق پەلسەپە  <> ]ۋە‎ 


辑 远 证 辩 دىئالېكتىكىلىق ل وگىكا‎ 
物 唯 证 辩 ># <  مزىلايىرېتا-م دىشالېكتىكىلىق‎ 
义 主 
法 方 证 辩 >#0 < دىئالېكتىكىلىق ئۇسۇل‎ 
”径直 < 数 >[ 静 ] دىئامېتىر‎ 
的 径直 [ 静 ] دىئامېتىرلىق‎ 
胺 元 二 >> حا‎ CÊ) 
HE >> 25 < )]84[ 
.چ‎ 片 底 > حت‎ (ê) 
علا‎ + <> CÊ) 
牌 底 《 静 ] 
. نبمه ¬ تۈرىسەن › هوي لەقۋا‎ :地 挺 挺 直 〔 静 ]】 دىپەيدەك‎ 
$k. ¥ [Eê Ê ^ ^€ ! مېھمانلارغا جاي قۇيمامسەن‎ 
! 茶 上 人 客 给 快 。 蛋 
虫 百 敌 < 药 >[ 静 】 دىپتېرېكىس‎ 
断 续 川 <> (#) دبيساق‎ 
凭 文 。 书证 业 毕 [ 静 】 دىپلۈم‎ 
员 人 交 外 。 家 交 外 [ 静 ] ) دىپلومات (دبلوماتى‎ 
3216 مۇناسىۋەت ئورناتماق‎ 一 :的 交 外 [更]】 دىپلوماتىكڭ‎ 
节 礼 交 外 ئەدەپ - قائىدە‎ 一 / 系 关 交 外 
团 使 交 外 دىپلوماتىك ئەلچىلەر‎ 


ديئامين 
دىبازۇل 
دىبەن 
دىبىق 
دىپەي 


دىپلوماتىك مۇناسىۋەت / دىرىاڭ 


系 关 交 外 。 交 邦 。 7>] دىپلوماتىك مۇناسىۋەت‎ 

会 照 6185 دىپلوماتىك نوتا‎ 

表 代 交 外 “小 5。j دىېلوماتىك‎ 

径 途 交 外 jj» دىپلوماتىك‎ 
ئەلچى-‎ 一 / 界 交 外 ساهدسى‎ -- : 交 外 [ 静 】 د«سبلوماشيه‎ 

官 交 外 ئەمەلدارى‎ 一 / 节 使 交 外 مىرى‎ 

دىپلوماتىيە خادىمى A۸357‏ ]5 

2157327 دىپلوماتىيە مىنىستىرلىكى‎ 
的 交 外 )88( دىپلوماتىيىلىكڭ‎ 

دىپلوماتىيىلىك ئىمتىياز 
دىپلومسىز 
دىپلوملۇق 


权 特 交 外 

的 赁 文 无 : 的 书证 业 毕 无 CF) 

的 凭 文 有 。 的 书证 业 毕 有 CFR) 

体 倍 二 。 体 倍 双 >< )88( دىپلوئىد‎ 

TK <F > [ 静 】 دىپول‎ 

心 回 力 赏 鉴 的 家 作 一 يازغۇچىلىق‎ : 力 赏 鉴 [更 】 دست‎ 
¢4 81# . بۇ گەپلەر ئۈنىڭ دىتىغا ياقمىدى‎ : 思 心 6 意 
心 有 。 计 心 有 بار‎ ao ;: 眼 心 : 计 心 @@。 意 心 的 他 
伙 小 的 计 心 有 挺 个 是 他 . ئۇ خېلىلا دىتى بار يىگىت‎ / 8 
تازىمۇ دىتىڭ يوق نبمه‎ / 儿 眼 心 没 : 计 心 没 دىتى يوق‎ . 
。 伙 家 的 儿 眼 心 没 个 是 真 你 . ئىكەنسەن‎ 
دىتقا يارىماق = دىتقا ياقماق‎ 
چىققان لايىق‎ ; 趣 兴 感 。 味 口 合 ; 意 中 دىتقا ياقماق‎ 
我 中 个 一 有 没 中 象 对 .bb لارنىڭ ھېچبىرى دىتىمغا‎ 
。 的 意 

. 的 眼 心 没 [ 静 】 دىتسىز‎ 

دىتسىزلىق (88) 2918|( : دىتسىزلىقىڭنى قارا سېنىڭ ! 4۸8 
JURA‏ ! 

دىتلاتماق «دىتلىماق » 7510108080 

态 同 共 的 دىتلاشماق «دىتلىماق»‎ 

计 心 有 يىگىت‎ ~ :的 计 心 有 : 的 儿 眼 心 有 [ 静 】 دىتلىق‎ 
子 伙 小 的 

دىنلىماق ] 量 估 。 模 估 。 算盘 787 [ 动‏ .12105 18: هدر 
بىر ئائىلە كىشىلىرى بۇ ئۆزگىرىشنىڭ ئۆزلىرىگە ئېلىپ كېلىدى- 
غان پايدا - مەنپەئىتىنى دىتلاپ كۆرۈشتى . 2# ^/]#ض@¥#@# ± 
失 得 弊 利 么 什 来 带 己 自 给 会 化 变 个‏ 。 پاتەمخان ئالىدى- 
غان نەرسىلىرىنى دىتلاپ بازارغا كەلدى . 要 着 算盘 罕 姆 太 帕‏ 
市 集 了 到 来 西 东 的 买‏ 。 ئۇ ئەچچە ئايدىن بېرى كۆڭلىدە 
ھېلىقى قىزنى دىتلاپ يۈرەتتى . 记 居 直 一 里 心 他 来 月 个 几‏ 
娘 姑 个 那 着‏ 。 

دىجورنى = نۆۋەتچى 
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دىجورنىلىق = نۆۋەتچىلىك 

衣 宰 女 凉 确 的 كوپتا‎ ~ : 凉 确 的 )8( دىچۆلياڭ‎ 

دىخمارلىماق ([2] <> ر > 18181818 

دىدار (دىدارى ) ] 颜 容 : 8 #0( [ 静‏ : ~ كۆرۈشمەك الا 
® / دىدارىغا ئىنتىزار بولماق 面 见 望 渴‏ / كەم -- 见 少‏ ‘ 
志 标 : 子 影 > < 157‏ : بۇ يدرده ئادەم دىدارىمۇ يوق . 
面 见 >25 <@ 。 有 没 都 影 人 个 连 方 地 这‏ › 218 : 
خەت يبرهم ~ . >< 面 次 半 见 于 等 信封 一‏ 。 

面 会 面 见 [ 动 ] دىدارلاشماق‎ 

论 学 教 : 法 学 教 <> دىداكتىكا )5ظ(‎ 

دىداكتىكىلىق 】 :的 论 学 教 : 的 法 学 教 @ [ 静‏ ~ ئەسەر 
:的 世 醒 。 的 性 诫 劝 @ 作 著 论 学 教 。 作 著 法 学 教‏ 
«قۇتادغۇبىلىگ » ~ ئەسەردۈر 》 性 诫 劝 部 一 是 ( 慧 智 乐 福‏ 
作 著 的‏ 。 

饰 头 娘 新 <F > (#) دىدىم‎ 

دىرا 】 金 本 , 钱 本 [ 静‏ : دىرى چىقماق 7207 / دىرىنى چىقىرال- 
ماسلىق 08 »5 £ / دىرىنى قايتؤرماق 本 还‏ / سەن قانچى- 
مىك ~ سالالايسەن ؟ 钱 本 少 多 出 能 你‏ ؟ 

دىر° ] 隆 咕 隆 咕 , 404 [ 模‏ .¥ . 5ؤتوؤاتقان پويىزلارنىڭ 
زەربىسىدىن بەرلەر 一‏ قىلىپ تىترەيتتى . #8 9ئ۸ # €$ 
e BEAR‏ 

(家 学 理 物 国 英 ) 克 拉 狄 [ 静 】 دىراك‎ 
程 方 克拉 狄 < 数 >> دىراك تەڭلىمىسى‎ 

38% 1510 一方 >[ 动 ] دىرايماق‎ 

( 子 样 的 拌 发 体 肢 容 形 ) 瑟 瑟 。 9897 [ 模 ] دمر - دىر‎ 
拌 发 瑟瑟 دىر - دير تىترىمەك‎ 

ا[ ا 

دىررىدە ] :地 瑟瑟 [ 静‏ ئۇنىڭ ۋۈجۇدى -- ئىترەپ › كۆزلىرى 
ئاچچىق ياش بىلەن پەردىلەندى . 12211 9 :2 2 28| 8 Ê I<‏ 
FT ERE‏ جرع 181887¥ . 

理 经 >2<)8#6( دىرېكتور‎ 

职 之 理 经 [ 静 ] دىرېكتورلۇق‎ 

E $£ €) [ 静 】 دىرىژابىل‎ 

挥 指 (的 队 乐 ) < 艺 >[ 静 ] دىرىژور‎ 

挥 指 << 艺 >[ 静 ]〗 دىرىژورلۇق‎ 
棒 挥 指 دىرىژورلۇق تايىقى ¿ < ڭ>‎ 
8115 دىرىژورلۇق سۇپىسى <ڭ>‎ 
挥 指 任 . 挥 指 دىرىۋورلۇق قلماق  <ڭ>‎ 

دىرىڭ ] 嘟 当 。 销 (音声 的 动 震 属 金 容 形 ) [ 模‏ : بولات 
چىۋىق ~ قىلىپ يەرگە جؤشتى . 地 在 掉 声 一 的 “ 销 " 荫 钢‏ 


دىر - دىر قىلماق 
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了 上‏ 。 
دىرىڭ - دىرىڭ ] 模‏ [ [ 22 [ چ ,ب وز 4 رن .2 8ة !ۋا 
دىرىڭڭىدە (88) : ئۇنىڭ قولىدىكى تۆمۇر پارچىسى -- يدر 


。 上 地 了 到 掉 声 一 的 销 铁 块 一 的 里 手 他 . كه چۈشتى‎ 


态 动 使 的 دىرىڭلاتماق «دىرىڭلىماق»‎ 
态 同 共 的 دىرىڭلاشماق «ددركلماق»‎ 
响 哪 当 哪 当 , 1525 [ 22 [` [ 动 ] دىرىڭلىماق‎ 
225018688 » دىرىلداتماق «دىرىلدىماق‎ 
态 同 共 的 《SAL np دىرىلداشماق‎ 


دىرىلدىماق ] 产 : 响 得 得 @@ [ 动‏ جىپ ماشىنا دىرىلداپ تؤراة 
تى . :瑟瑟 四。 响 得 得 里 那 在 车 普 吉 辆 一‏ ئو در لداب 
تىترەۋاتقان قوللىرىنى يوشۇرۇشقا ثور ؤناتتى . 瑟瑟 藏 隐 想 他‏ 


。 手 双 的 拌 发 
۴¥ دىزېل‎ 

机 油 柴 >< دىزېل ماتور‎ 
油 柴 轻 ; 油 此 天 机 > [ 静 ] دىزېلىن‎ 


机 电 发 油 柴 <>  ىمانىد دىزېلىن‎ 
器 清 滤 油 柴 >< دىزېلىن سۈزگۈچ‎ 


2] <5> (##) دىزىنتېرىيە‎ 
#¥ 散 色 >#‰<2§6( دىسپېرسىيە‎ 


程 方 散 色 >‰ < دىسپېرسىيە تەڭلىمىسى‎ 

跟 后 鞋 <P> CD) 

石 宝 蓝海 <F <)00( دىستېن‎ 

ORE 解 离 < {>© )88[ دسسو تسئائسي سه‎ 
裂 分 (的 中 程 过 理 心 ) <> 

دىسسېرتاتسىيە (88) 文 论 位 学‏ : دوكتۇرلۇق دىسسېرتاتسى- 
مىسى 文 论 士 博‏ 
دىسسېرتاتسىيە ياقلىماق 辩 答 文 论 位 学‏ 

用 作 化 异 。 化 异 >< )88( دىسسىمىلياتسىيە‎ 

F#— بىر ~ وق‎ : 盘 @ 饼 铁 过 休 >>@ [ 静 】 دنس كا‎ 
پىلىموتنىڭ‎ / 盘 圆 的 机 种 播 سېيالكىنىڭ دسكىسى‎ / 弹 
号 的 机 话 电 تېلېفۇننىڭ دىسكىسى‎ / 盘 转 的 枪 机 دىسكىسى‎ 
盘 码 

舞 科斯 迪 <> f] دىسكو‎ 

现 贴 < 经 二 [ 静 】 دىسكونت‎ 

的 现 贴 [ 静 】 دىسكونتلۇق‎ 
券 债 现 贴 过 经 >  موياز دىسكونتلۇق‎ 

的 盘 圆 个 五 带 بەش ~ سبيالكا‎ :的 盘 有 [ 静 】 دىسكىلىق‎ 


دىستە 


دىرىاڭ - دىرىڭ / دىققەت 


机 种 播 
枪 机 盘 转 >%< دىسكىلىق پىلىموت‎ 
把 盘 圆 >< دىسكىلىق تىرنا‎ 
犁 盘 圆 >< دىسكىلىق سوقا‎ 
ئەجەب ~ ئى‎ ;的 难 艰 。 的 难 困 @ [ 静 ] ) دىشۋار (دىشۋارى‎ 
事 难 ئىش‎ 一 。 了 难 太 . کەن‎ 
نېمىدېگەن ~ بۇ!‎ : 难 , 7678: 765 [ 静 ]】 دىشۋارچىلىق‎ 
! 呀 难 多 有 这 
胖 肥 , 8¥. 贺 溜 瓜 滚 <P>) دمغ‎ 
儿 欢 撒 天 方 >[ 动 ] دىغىرىماق‎ 
دىفتېرىيەگە گىرىپتار بولماق‎ : 症 喉 白 << 医 >[ 静 ] دىفتېرىيە‎ 
症 喉 白 患 
计 射 衍 二 物 二 [ 静 】 دىفراكتومېتىر‎ 
射 衍 <9> (#) دىففراكسىيە‎ 
析 分 射 衍 >< دىفغراكسىيە ئانالىزى‎ 
角 射 衍 << دىففراكسىيە فى‎ 
级 射 衍 < 物 > دىففراكسىيە دەرىجىسى‎ 
样 图 射 衍 >< دىففراكسىيە نۇسخىسىن‎ 
屏 射 衍 >%‰ < دىففراكسىيە ئېكرانى‎ 
器 散 扩 。 体 射 刘 < > (Ë#) دىففۇزور‎ 
> ا »حلا‎ #1 <@ 9¥. 散 扩 < >© [ 静 】 دىفغۇزىيە‎ 
用 作 散 扩 : 散 扩 
泵 散 扩 天 物 > دىففۇزىيە پومپىسى‎ 
律 定 散 扩 >< دىففۇزىيە قانۇنى‎ 
的 散 扩 过 生 。 化 物 >[ 静 ] دىفغۇزىيىلىك‎ 
发 蒸 散 扩 天 化 > دىففۇزىيىلىك پارلىنىش‎ 
器 散 扩 天 化 : 物 >[ 静 ] دىفغۇزىيىلىگۈچ‎ 
射 漫 , 散 扩 [ 动 ] دىففۇزىيىلىمەك‎ 
用 作 异 分 <> [ 静 】 دىفغفېرېنسىياتسىيە‎ 
~ :分 差 二 物 > 加 分 微 < 数 > 四 [ 静 】 دىففېرېنسىيال‎ 
人 输 分 差 كىرگۈزمەك‎ 
程 方 分 微 < 数 >> دىففېرېنسىيال تەڭلىمە‎ 
器 较 比 动 差 二 电 >>  روتارابموك دىفغېرېنسىيال‎ 
何 几 分 微 >< دىففېرېنسىيال گېئومېتىرىيە‎ 
化 分 二 生 二 @ 析 解 。 解 分 @ [ 静 】 دىففېرېنسىيە‎ 
7; 5/0000 » دىففېرېنسىيىلەنمەك «دىغفېرېنسىيىلىمەك‎ 
微 求 >‰]<@§0¥1(. 1,180 [ 动 ] دىففېرېنسىيىلىمەك‎ 
| 分 微 : 数 分 
意 注 @@ 听 意 注 بىلەن ئاڭلىماق‎ -- : 意 注 四 [ 静 】 دىققەت‎ 


دىققەت بولماق / دىڭگۈكلاشماق 


意 注 部 全 的 我 . مېنىڭ پۈتۈن دىققىتىم سىزدىلا بولدى‎ : 力 
دەپ كوماذ-‎ ! 一 : 正 立 << 军 > 轩 . 上 身 你 在 中 集 都 力 
。 说 令 下 长 班 <! 正 立 ”. ww لا بەردى‎ . 
مدن سېنى ساق-‎ : 2 安 不 燥 焦 。 觉 警 
。 了 急 等 都 你 等 我 لاپ دىققەت بولدۈم‎ 
بازارنىڭ تەڭشەش رولىنى جارى‎ : 意 注 دىققەت قىلماق‎ 
的 场 市 挥发 意 注 该 应 . قىلدۇرۈشقا دىققەت قىلىش كېرەك‎ 
。 用 作 节 调 


دىققەت بولماق 


218671846 دىققەتنى بۇرىماق‎ 
力 意 注 乱 打 دىققەتنى بۇزماق‎ 


دىققەتنى بۆلمەك 力 意 注 散 分‏ ; ئۇنىڭ دىققىتىنى 
بۆلۈۋەتمەسلىك ئۈچۈن جىمجىت ئولتۈردۈم . 他 散 分 不 了 为‏ 
意 注 起 引 @。 着 坐 地 悄悄 静 我 : 力 意 注 的‏ : كىچىك با 
لىنىڭ بىچارىلەرچە كۆزىنى مۆلدۈرلىتىپ تؤرغان ھالىتى دىققى- 
غىمنى بسۆلدى . 我 了 起 引 相 怜 可 的 转 溜 溜 滴 睛 眼 孩 小‏ 
意 注 的‏ 。 
دىققەتنى تارتماق 意 注 起 引‏ 
دىققەتنى جاجماق = دىققەتنى بۆلمەك 
دىققەتنى قوزغىماق = دىققەتنى تارتماق 
دىققەتنى يىغماق 神 凝 , 力 意 注 中 集‏ 
دىققەنچىلىكڭ 】 虑 焦 。 燥 焦 [ 静‏ 
دىققەتچىلىكتە قالماق ‏ 7585 。 安 不 神 心‏ 
دىققەنسىز 】 意 注 不 。 心 留 不 。 心 小 不 〔 静‏ 
دىققەتسىزلىكڭ 】 意 大 。 80/1. 意 注 不 [ 静‏ ; ئۇ دىققە:- 
سىزلىكتىن يىقىلىپ كەتتى . 了 倒 摔 心 小 不 他‏ 。 
دىققەتسىزلىك قىلماق 2522096 
da E Ex 0710. 线 视 [ 静 ]】‏ 
قدت - ئېتىبارىنى بۇرىماق 线 视 移 转‏ / دىققەت - ئېتىبارىنى 
قوزغىماق 意 注 起 引‏ / -- بىلەن قارىماق 008 ; 视 正‏ / دىق- 
.قەت - ئېتىبارىنىڭ سىرتىدا قالدۇرماق 外 度 之 置‏ 
دىقماق (#) :的 墩 墩 肉 , 的 胖 矮 OO‏ ~ ئادەم 胖 又 矮 又‏ 
人 的 这‏ / ~ قول 物 植 于 用 ) 粗 矮 @ 手 的 墩 墩 肉‏ (: بىر 
“توب ~ 树 囊 沙 的 粗 矮 棵 一 必‏ 
CH HDRES CBE): alo‏ 
دىكا () <4> 卡 淋‏ : ~ جابان ع £ 26 / ~ شم جا 
子 裤 卡‏ 
دىكتاتور ` = مۇستەبىت 
دىكتاتۇرا ز#) 政 专‏ 
دىكتور 】 员 音 播 [ 静‏ ” | 
دىكتورلۇق ] 作 工 音 播 [ 静‏ : تېلېۋىزىيە دىكتورلۇقى 视 电‏ 


دىققەت ~ - ئېتىبار 
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员 音 播 当 , © 1 1/2 دىكتورلۇق قىلماق‎ 

: TKK > <)88[ دبكتؤ‎ 

a 212 [ 模 ] دبك دبك‎ 

دىككىدە 】 地 哈 四 [ 静‏ :1004 1126: ئۈ ئورنىدىن ~ تؤر ؤب 
كدتتى . )الا م بلا [  < R>. RE‏ يسدر 
يېقىن + كۆڭلۈۇڭ ئۆي تامىقى تارتىپ قالما › ند كېلىشكىمۇ ل 
لىك . 来 回 能 就 快 很 话 的 饭 常 家 吃 想 , 近 方 地 那‏ 。 

态 动 使 的 » دىكىلدەتمەك «دىكىلدىمەك‎ 

态 同 共 的 » دىكىلدەشمەك ‹دىكىلدىمەك‎ 

跑 小 : 走 地 哈哈 (J) دىكىلدىمەكڭ‎ 

(为 行 蛮 猥 ) 顶 [ 动 】 دىكىلىمەك‎ 

三 午 下 ) 礼 睛 过 宗之 @@ 钟 点 五 四 后 午 [ 静 】 دىگەر‎ 
〈 拜 礼 次 一 的 做 钟点 五 至 


结 总 > دىگەلىمەك ((& < بز‎ 
辛 高 地 过 药 > [更 】 دىگوشىن‎ 
黄 地 洋 , 黄 地 毛 <> (ê)  سىلاتىگىد‎ 
10 @ > دىگىلدەي (#)< بر‎ 


¥. كر‎ CODA RHEOED [ 模 ] دىڭ‎ 
备 准 地 惕 警 . 立 直  قامرؤت دك‎ 
者 通 灵 息 消 。 者 长 条 耳 。 5Yy دك‎ 

跑 地 哈哈 كور مدلك‎ 一 , ) FF النز‎ (1 [ 模 ] دىڭ‎  ڭىد‎ 

黄牛 >< )88( دىڭزىيا‎ 

دك كايتماق «دككايماق» [25)868: قۇيرۇقىنى ~ 4ع 
巴 尾‏ 

态 同 共 的 » دىڭگايتىشماق «دككايتماق‎ 

起 考 巴 尾 ~ قؤيرؤقى‎ : 3⁄24 [ 动 ] دىڭگايماق‎ 


支架 脚 三 把 دىڭگەكنى تىكلىمەك‎ :@ = [ 静 ]】 دىڭگەك‎ 
来 起 

踏 一 踊 一 〔 模 ] دىڭگۈس‎ 

دىڭگۇسلاتماق «دىڭگۇسلىماق »#2/8580: ئۈ ئاقساق ئېتىنى 


دىڭگۈسلىتىپ . ئارانلا قونالغؤغا يېتىۋالدى . 218114 :ع 
HET ¥ 2# 717551‏ . 


态 同 共 的 » دمخكؤسلاشماق «دىڭگۈسلىماق‎ 
协 一 跋 一 [ 动 ] دىڭگۇسلىماق‎ 
稳 不 ( 具 家 指 )@ 的 由 的 其 一 跋 一 )88( دىڭىگۈك‎ 


¶8 7-0 . جوزىنىڭ يؤتى ~~ بولۇپ قاپتۇ‎ :的 短 腿 条 一 。 当 
。 稳 不 

态 动 使 的 دىڭگۇكلاتماق «دىڭگۈكلىماق»‎ 

态 同 共 的 دىڭگۇكلاشماق «ىڭگۈكلىماق»‎ 
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دىڭگۇكلىماق ] 动‏ [ 1-3-0 ----12, ئۇ دىڭگۈك- 


稳 不 ( 具 家 )@@。 来 走 地 颠 一 跋 一 他 . لاپ كېلىۋاتىدۇ‎ 
喧 咯 [ 模 ] دىڭگىر‎ 
جا ااا‎ [ 模 ] دىڭگىر - دىڭگىر‎ 
#5600 » دىڭگىرلاتماق «دىڭگىرلىماق‎ 
响 作 哈 咯 〔 动 ] دىڭگىرلىماق‎ 
长 又 直 又 [ 静 】 دىڭگىل‎ 
态 同 共 的 » دىڭگىيىشماق «دىڭگايماق‎ 


دىڭڭىدە 】 HE [ 静‏ تلط : زېرەك توشقان ~ سەكرەپ -好‏ 


。 丛 草 了 进 跳 下 一 地 噶 子 免 的 灵机 . لمؤككه چۈشتى‎ 

响 作 哈哈 〔 动 ] دىڭىلدىماق‎ 

: 感 : DA De 眼 心 : 坎 心 肠 心 。 灵 心 [ 静 ] Jı» 
眼 心 。 坏 肠 心 دىلى بۇزۈق‎ / 灵 心 的 洁 纯 ~ ساپ‎ 
。 成 必 事 者 心 齐 >< . دىلى بىرنىڭ ئىشى بىر‎ / 坏 
>< . دىلى ئوچۇقنىڭ قولى ئوچۇق › ئەل سۆيگەننىڭ يولى‎ 
。 阻 无 通畅 人 的 戴 爱民 人 。 方 大 慨 惊人 的 洁 纯 地 心 
دىل ئاغرىماق = كۆڭۈل ئاغرىماق‎ 
822٠» 808] ديل باغلانماق‎ 
دىل تارتماق = كۆڭۈل تارتماق‎ 
:地 了 落 头 石 块 一 来 心 下 放 دسل تەسكىن تاپماق‎ 
بۇ خەتنى ئوقۇغاندىن كېيىن سارىخان ئاچىنىڭ كۆڭۈل ئاسمىنىدى-‎ 
كى بؤلؤتلار تازقاپ › دىلى تەسكىن تېپىپ › پۈت - قوللىرىغا ماغ-‎ 
2) 0873555 اع‎ 2215 #X 7 lk . دۈر كىرگەندەك بولدى‎ 
د اللزاتنا 8 [ زليه‎ 2 22 › 3% TBI › 85355712 
. نال‎ 
ئاغرىماق‎ 小 = ديل چېكىلىمەك‎ 
يۇرتتا دىلىم رەنجىپ بۇ‎ : ^> 心 伤 دىل رەنجىمەك‎ 
。 市 城 座 这 到 来 才 快 痛 不 乡 家 在 我 . شەھەرگە كەلەم‎ 
dp در سوماق ,جد كر‎ 
: 足 意 满心 。 快 愉 情 心 < 成 > دىل سۇ ئىچمەك‎ 
بولغؤسى كېلىن قىزىنىڭ ئۆزىنى ئىززەت - ھۆرمەت قىلىشىدىن‎ 
到 看 家 人 老 . بوۋاينىڭ دىلى سۇ ئىچىپ خۇشاللىققا چۆمەتتى‎ 
地 足 意 满心 就 也 “ KHER BX JLOKR 
。 了 中 之 乐 欢 在 瘟 沉 
كولسؤمخان‎ : 兴 高 自 瞳 。 欢喜 ( 心 开 دىل سۆيۈنمەك‎ 
ئاچا دىلى سۆيۈنۈپ › ئىپتىخارلىق بىلەن ئورنىدىن قىمىرلاپ‎ 
REZEK BH رعلا‎ BH FEE NHK 520927100 5 . قويدى‎ 
。 子 身 下 一 了 动 挪 上 位 
دىلغا يؤوكمهك = كۆڭۈلگە پۈكمەك‎ 
بو سۆز‎ : 心 动 : 来 下 软 心 < 成 دىل ئېرىمەك‎ 


دىڭگۈكلىماق / دىلكەش 


并 po) 。 了 软 心 的 他 使 话 名 这 . ئۇنىڭ دىلىمنى ئېرىتتى‎ 
گۈلنىڭ د-ىلى تالىپقا ئوخشاشلارنىڭ خېتىگە ئېرىپ كەت‎ 
信 来 的 人 等 普 力 塔 为 有 没 心 的 丽 古 汉 依 热 . مدي ستتى‎ 
。 动 所 
了 透 心 伤 : 心痛 ئېزىلمەك‎ 小 
气 吐 收 扬 。 放 怒 花心  قامس دىل ياير‎ 
#88. 1 73: 堂 亮 里 心 > دىل يورۇماق < جز‎ 
ھەممەيلەننىڭ دىلى يور ؤب › ئەۋلىيا بوۋاينى تاۋاپ قىلى‎ : 8177 
神 老 起 拜 参 始 开 便 : 8437-0800980: قا باشلىدى.‎ 
。 了 仙 
弱 脆 情感 ”45jb bs 
دىلى يۇمشاق = كۆڭلى يؤمشاق‎ 

面 斜 的 出 刨 周 四 框 门 及 板 门 <B>) دملا‎ 

دبلثارام (دىلئارامى ) ] 欣 欢 , 乐 欢 [ 静‏ : مۇزىكا مېنىڭ كوج 

。 乐 欢 的 我 , 量力 的 我 是 乐音 . قؤدردتسم › دىلئارامىم‎ 

دل ازار 】 静‏ [ 50 اراء: دىلئازاردىن خودا بىزار . 
<> اللخ ع6 18ل &ا £ RE REO.‏ 

疮 牙 马 > 7 <)88( دىلباش‎ 

人 上 心 @@ 和 人 佳 人 美 四 丽 俏 : 美 秀 @ )85( دىلبەر‎ 

塔 勒 迪 << 艺 汪 @ 曲 心 : 弦 心 @ [ 静 】 دىلتار (دىلتارى)‎ 
(器 乐 拨 弹 式 新 族 尔 吾 维 种 一 ) 尔 

› شاه ~ بولالماي‎ : 快 愉 : 心 舒 . 心安 心 放 [更 】 دىلجەم‎ 
皇 . ئون مىڭ ئاتلىق لدشكهرنى بەھرامنى ئىزدەشكە ئاتلاندۈردى‎ 
。 木 拉 合 拜 找 去 兵 骑 万 一 人 投 : 下 不 心 放 上 

دىلچىق [(42<)88 284 > لج 

的 苦痛 。 的 心 伤 。 的 恼 烦 〔 静 ] دىلخەستە‎ 
苦痛 心 伤 : 101121 دىلخەستە بولماق‎ 
苦痛 使 ; 心 伤 使 ; 12111185 دىلخەستە قىلماق‎ 

苦痛. 心 伤 : 恼 烦 [ 静 】 دىلخەستىلىكڭ‎ 

吾 维 ) 吉 拉 赫 里 迪 <> <)#( دىلخ ىراج (دىلخىراجى)‎ 
(一 之 曲 乐 间 民 族 尔 

意 人 上 心包 的 爱 钟 : 的 爱心 四 [ 静 ] دىلدار (دىلدارى)‎ 
人 中 

名 的 人 动 : 的 爱心 。 的 爱 亲 Q@ [ 静 】 ) دىلرەبا (دىلرەباسى‎ 
人 佳 。 丽 佳 . 女 美 。 人 美 

虚无 忧 无 , 喜 欣 。 心 欢 [ 静 】 دىلشاد‎ 

虚无 忧 无 喜 欣 。 乐 欢 : 心 欢 [ 静 】 دىلشادلىق‎ 

~ ;的 心 贴 。 的 心 倾 的 心 知 的 己 知 @ [ 静 】 دىلكەش‎ 
人 引 吸 : 的 人 动 @ 人 心 知 ; 己 知 @ 友 朋 心 知 ئاضشىنە‎ 
调 曲 的 人 动 مۇقام‎ ~ :的 心 开 。 的 


هلكش بولماق / دىنىي سىمۋول 


心 关 。 近亲 دىلكەش بولماق‎ 

人 引 吸 . 人 动 @ 心 知 四 [ 静 】 دىلكەشلىكڭ‎ 

人 的 良 善 地 心 ساب ~ كسشى‎ :的 心 [ 静 ] قتللىق‎ 

一 / 棉 涤 چ -¬ پاختا ئارىلاشمىسى‎ >9 <]#( 0 
毛 涤 يؤك ئارىلاشمىسى‎ 

疗 舌 牛 <} <)88( دىلىۋوش‎ 

ىباق ] 一 理 生 >[ 静‏ طهر 
دىماق تاۋۇشى >> 音 鼻 到 语‏ 
دىماق قاقماق > ZI 二 成‏ | # 
دىمىقىدىن دوت جبقارم اق FILE < 成‏ [ 90 
دىمىقى ئۆسمەك 张 器 焰 气 , 扬 气 高 趾 到 成‏ 
دىمىقى ئۈستۈۇن >6< 盛 , 扬 气 高 趾 , 足 十 气 神‏ 


人 凌 气 
态 动 使 的 » دىماقلاشتۇرماق «دىماقلاشماق‎ 
¥ 二 语 二 [ 动 】 دىماقلاشماق‎ 
音 元 化 鼻 >18< ديماقلاشقان سوزؤق تاۋۇش‎ 
HE 3K 糊 迷 > [5 > KD دىم - دام‎ 
胺 甲 二 >< )88( دىمېتىلامىن‎ 


0 ھىمىق 】 子 房 的 热 间 3 ~ :的 热 间 。 的 问 [ 静‏ / ~ ھاۋا 
/ سىلەرنىڭ بۇ قونالغۇ -- ھەم تار ئىكەن . »4 
HEAT]‏ ا انا 75 . 

人 的 郁 抑 ئادەم‎ ~ : 郁 抑 > 25 < 02ت‎ [ 静 】 دىمىقتا‎ 
日 的 郁 阴 كۈنلەر‎ ~ :痛苦 。 8138. HE > <@ 
子 日 的 苦痛 子 
ئۈنىڭ دەستىدىن‎ : 抑 压 : |06» 问 烦 دىمىقتا بولماق‎ 
。 抑 压 很 得 搞 我 把 他 . مەن دىمىقتا بولۇپ كەتتىم‎ 

态 动 使 的 » دىمىقتۇرماق «دىمىقماق‎ 

问 沉 。 6510@0010 [ 静 】 دىمىقتىلىق‎ 

ھىمىقلىق (88) 间‏ لت ڭ: ھاۋانىڭ ئىسسىقلىقى ۋە دىمىقلىقى 

他 。 热 问 气 天 于 由 . سەۋەبىدىن ئۇلارنىڭ تەشنالىقى ئارتىپتۈ‎ . 

. #1 

动 】 i ˆ‏ 90 :1 ئۇ ئۆيدە دىمىقىپ › پېشانىلىرىدىن 

. 汗 消 始 开头 额 得 问 里 屋 在 他 . تاىچىلاشقا باشلىدى‎ 
地 乐 不 问 问 ل دىمىقىپ ئولتۇرماق‎ N >#<@ 
HAH: 

教 。 教 宗 >18 >) ددن‎ 
学 哲 教 宗 >< ددن پەلسەپىسى‎ 
学 理 心 教 宗 >< دىن پىسىخولوگىيىسى‎ 
土 教 传 . 者 教 传 دىن تارقاتقۇچى‎ 


دنا (دىناسى ) 
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学 会 社 教 宗 دىن جەمشىيەتشۇناسلىقى‎ 

论 理 教 宗 ددن نەزەرىيىسى‎ 

学 教 宗 دىن شلمى‎ 

(位 单 的 力 ) 因 达 <> CÊ) 

浆 糖 儿 娜 迪 炎 消 二 药 >[ 静 】 دىنارشەربىتى‎ 

发 装 安 ئورناتماق‎ -- :机 电 发 < 机 >[ 静 ] ) دىنام (دىنامى‎ 
机 电 发 力 风 شامال دىنامى‎ / 机 电 

机 电 发 动 电 过 机 。 电 >[ 静 ] دىناموموتور‎ 

仪 功 测 二 交 二 [更 】 دىنامومېتىر‎ 

学 力 动 > دىنامىكا (85) < رز‎ 

的 力 动 [ 静 】 دىنامىكىلىق‎ 
学 候 气 力 动 < 气 > دىنامىكىلىق كىلىماتولوگىيە‎ | 
学 质地 力 动 < 地 > 55 دىنامىكىلىق‎ 
学 象 气力 动 > >< دىنامىكىلىق مېتېشورولوگىيە‎ 
力 动 > %‰([ < دىنامىكىلىق ئۆزگىرىشچان مىقدار‎ 
量变 学 
دىنامىكىلىق ئىقتىسادشۇناسلىق‎ 
学 济 

人 的 教 信 ئادەم‎ ~ ;的 教 信 。 徒 教 _[ 静 】 دىندار‎ 

教 信 [ 静 】 دىندارلىق‎ 

者 教 宗 一 同 [ 静 】 دىنداش‎ 

的 教 信 不 [ 静 】 

教 信 不 [ 静 ] دىنسىزلىق‎ 

家 学 教 宗 [ 静 】 دىنشۇناس‎ 

دىنشۇناسلىق 】 :学 教 宗 [ 静‏ خبلى بۈرۈنلا فولكلور بىلەن 
دىنشۇناسلىقنىڭ يانداش پەنلىك مۇناسىۋىتى شەكىللەنگەن . $ 
科 学 的 邻 相 了 成 就 早 很 学 教 宗 和 学‏ 。 

龙 恐 >2< 883 دىنوزاۋر‎ 

دىنىي ] :的 教 宗 [ 静‏ ~ خۇراپات 信 迷 教 宗‏ / -- پائالىيەت 
一 / 动 活 教 宗‏ ھاكىمىيەتچىلىك 322173792 × / -- ئېتىقاد 
ئەركىنلىكى 由 自 仰 信 教 宗‏ 
دنسي ئاتا 父 教‏ 
دىنىي ئەسەبىيلىك 热 狂 教 宗‏ 

义 教 <> 

学 理 心 教 宗 < 心 >  ەيىگولوخىسىپ دىنىي‎ 

彩色 教 宗 ># < ددسي تۇس‎ 

念 观 教 宗 >#< دىنىي چۈشەنچە‎ 

观 界 世 教 宗 >¥ <  شاراقاينؤد دىنىي‎ 

征象 教 宗 >¥ < دسي سىمۋول‎ 


经 态 动 <4> 


دىنسىز 


دىشىى ئەقىدە 


1# >¥ < دىنىي مەزھەپ‎ 
2010¥ دىنىي مۇراسىم‎ 
情感 教 宗 >< دىنىي ھېسسىيات‎ 
仰 信教 宗 >< دنسي ئېتىقاد‎ 
革 改 教 宗 ># < دىنىي ئىسلاھات‎ 
学 光 折 : 学 光 屈 天 物 >[ 静 ] دمئويتر دكا‎ 
石 辉 透 二 地 二 [ 静 】 دىممئوپسىد‎ 
管 级 二 > <)88( كود‎ 
岩 长 内 二 地 二 [ 静 】 دسثورئمت‎ 
: 壁 @ 墙 隔 , 墙 围 DO CÊ#) دىۋار (دىۋارى)‎ 
82075 سىلىندىر دىۋارى‎ / 85 
: 集 诗 . +#8. 集 汇 : 编 汇 <>) ) دىۋان (دىۋانى‎ 
集 诗 依 瓦 纳 نەۋايى دىۋانلىرى‎ 
: 椅 软 长 : 发 沙 长 >@<])#( ددؤان*‎ 
。 上 发 沙 到 坐 来 过 走 他 . ئولتۈردى‎ 
ددؤانة3‎ 
。 座 宝 上 坐 宫 王 进 走 帝 皇 . تؤردى‎ 
子 花 叫 k 丐 乞 )88( دىۋانە‎ 
帐 司 ( 宫 王 )。 8± > 8 <)88( دىۋانبېگى‎ 
地 般 丐 乞 [ 静 】 دىۋانىلەرچە‎ . 
讨 乞 [ 静 ] دىۋانىچىلىق‎ 
.زاح‎ FZ دىۋانىچىلىق قىلماق‎ 
دىۋانىلىك = دىۋانىچىلىق‎ 


ئاشقازان دىۋارى 


ئۈ دىۋانغا کہ كېلىپ 


(#) ± @ .9 8: بادشاه دىۋانغا كىرىپ تەختكە ئول- 


دىنىي مەزھەپ / ديۇملۇق 


KK EK 鬼 魔 (的 中 话 神 ) [ 静 ] دىۋە‎ 

怪 鬼 魔 妖 : ب‎ [ 静 ] دىۋە - پەرى‎ 

走狗 . شت ئادەمگە دىۋىنىپ كەلدى‎ :9220( [ 动 ] دىۋىنماق‎ 
بارات باشلىق و اشلار چېرىكلەرگە‎ : 扑 @。 威 发 人 朝来 过 
。 去 扑 们 于 兵 向 人 青年 的 首 为 提 拉 巴 . دىۋىندى‎ 

态 同 共 的 دىۋىنىشماق «دىۋىنماق»‎ 

介 。 体 介 电 。 质 介 电 <¥ 物 >[ 静 ] ددتبلبكتر دك‎ 
1 性 电 

乐 肝 >#0^<)#0( دىشىزوپروپلامىن‎ 

国 祖 , 土 故 。 乡 故 。 国 故 [ 静 ] ديار (دىيارى)‎ 

دىيانەت 】 耻 廉 。 心 良 知 良 @ [ 静‏ .86 5(: دىبانىتى بار 
ئادەم 人 的 知 良 有‏ / دىيانىتىنى بوقاتماق 8885976 / ~ 
ئىگىسى 义 教 守 恪 。 诚 虑 @ 士 之 洁 廉‏ 


的 诚 虚 不 四 的 知 良 没 : 的 心 良 没 @ [ 静 】 دىيانەتسىز‎ 
诚 虑 不 四 知 良 无 , 心 良 没 @ [ 静 】 دىيانەنسىزلىكڭ‎ 
“的 耻 廉 有 : 的 知 良 有 。 的 心 良 有 Q@ [ 静 】 دىيانەنلىكڭ‎ 


Ê REDÊ FÊ #¥‏ سىز ئەمدىلا هدج قىلىپ ىچ اسز 
~ ئادەم . 人 的 诚 虑 个 是 你 KEMAN‏ 。 
دىيۇم ] 叶 。 寸 英 〔 静‏ 
دىيۈملۈق (#) :的 寸 英‏ ئون تۆت ~ ا 寸 英 四 十‏ 
机 视 电 的‏ 


8/ راا كاتم و سفبرا 
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称 名 母 字 该 多 母 字 个 十 第 文 尔 吾 维 中 J 
ئاپەتكە ئۇچرىغان‎ : 助 扶 , 持 扶 , 惠 恩 善行 [ 静 】 راپاۋەت‎ 
رايونلار خدلقى قىيىنچىلىقتا قالدى › قولۇڭدىن كەلسە راپاۋىنىڭنى‎ 

。 助 扶 力 尽 要 难 困 到 遇 民 人 区 灾 . ئايىما‎ 

处 好 给 。 思 施 。 善行 ”HL راپاۋەت‎ 

راپاۋەت كۆرمەك 268322 

举 善 。 事 善 , 218 [ 静 ] راپاۋەنچىلىكڭ‎ 

曲 想 狂 >2 <)#(  ەيىدوسپار‎ 

راپىس (881) > < 竹 棕‏ 
راپىس پالمىسى = راپىس 

理 有 >< )88( راتسىئونال‎ 
程 方 理 有 < 数 > راتسىئونال تەڭلىمە‎ 
”数理 有 >< راتسىشوئال سان‎ 
. 0679878 <<  هيسكنؤف راتسىشونال‎ 
式 理 有 < 数 >  هدابش راتسىئونال‎ 

راخاب. (راخابى ) = دوغاپ 

راخابجي = دوغاپچى 

راخابچىلىق = دوغاپچىلىق 

راخىت: = دوك . كېسىلى ف 

: 达 雷 >¥ <])#( رادار (رادارى)‎ 
站 达 雷 رادار پونكىنى‎ 
مبتبثورولو‎ `" 


学 象 气 چ‎ >< 


رادون 
رادىشاتسىيە 


一 军 > رادارلىق قارشىلاشماق‎ 
| 8 > حرا ا‎ CD 
射 放 。 射 辐 <> CFD 


رادىئاتسىيە 
رادىئاتسىيە 
رادىشاتسىيە 
رادىشاتسىيە 


رادىشاتسىيە 


رادىشاتسىيە 
رادىشاتسىيە 
رادىشاتسىيە 
رادىشاتىسىيە 
رادشاتيسيه 
رادىئاتسىيە 
رادىشاتسىيە 
رادىشاتسىيە 
رادىئاتسىيە 
图 射‏ 


رادىشاتسىيە 


رادىئاتسىيىلىك 
رادىئاتسىيىلىك ثاتموسفبرا 


11 Ê 


Ef <> بېسىمى‎ 
24%7 بثو لو گىيىسى  5 علا‎ 
衡平 射 辐 >< تەڭپۇڭلۇقى‎ 
. 2219138 خىمىيىسى‎ 
层 射 辐 >< قاتلىمى‎ 

阻 电 射 辐 >#< قارشىلىقى‎ 
率 功 射 辐 >< قۆۋۋىتى‎ 
病 射 放 二 医 >> كېسەللىكى‎ 
候 气 射 辐 < 气 > كىلىماتى‎ 
学 传 遗 射 辐 گېنتىكىسى‎ 
源 射 辐 مەنبەسى‎ 

场 射 辐 <<  ىناديهم‎ 

. 量 通 射 辐 >< ئېقىمى‎ 
859148 << ثبنبر گىيىسى‎ 


辐 : 图 向 方 射 辐 二 物 > ئىسخېمىسى‎ 


热 射 辐 >4< ئىسسىقلىقى‎ 
. 射 辐 激 受 BD 
的 射 放 。 的 射 辐 <> CD 
气 大 射 辐 >< 
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$] >< رادىئاتسىيىلىك تۇمان‎ 
藏 保 射 辐 二 农 > رادىئاتسىيىلىك ساقلاش‎ 
霜 射 辐 >5< رادىئاتسىيىلىك قىراۇ‎ 
箱 水 (车 汽 ) 器 热 散 < 机 之 [ 静 ] رادىئاتور‎ 
的 向 径 <> )85<  لاشمدار‎ 
度 速 向 径 <> رادشال تېزلىك‎ 
度 速 加 向 径 >%< رادىئال تېزلىنىش‎ 
井 状 射 放 >< رادىئال قۇدۇق‎ 
向 径 < 水 > رادىئال يۆنىلىش‎ 
度 弧 雯 数 >[ 静 ] ) رادمئان (رادئانى‎ 
点 射 辐 < 天 > [ 静 ] رادىئانت‎ 
组 词 或 词 一 同 的 后 脚 韵 于 用 复 反 <X> #2) رادىپ‎ 
员 务 话 电线 无 , 员 务 报 电线 无 [ 静 ] cs) 
技 务 话 رادىستلىق برادىست» 23080 18142: ~ تېخنىكىسى‎ 
作 工 务 话 作 قىلماق‎ 一 / KR 术 
进 急 : 进 激 [ 静 ] رادىكال1‎ 
学 理 地 进 激 二 地 >>  هيببارغؤج رادىكال‎ 
党 进 激 رادىكاللار پارتىيىسى‎ 
学 济 经 进 激 二 经 >  قىلسائۇشداسىتقىئ رادىكال‎ 
. 基 一 化 二 @ 式 根 SR >< @ )88( رادىكال1:‎ 
团子 原 . 根 
团 基 < 化 > رادىكاللار گۇرۈپپىسى‎ 
:为 行进 激 。 想 思 进 激 @ 义 主 进 激 © [ 静 】 رادىكاللىق‎ 
保 和 进 激 . رادىكاللىقمۇ › كونسېرۋاتىپلىقمۇ بىزگە ياراشمايدؤ‎ 
。 的 宜 适 不 是 都 们 我 对 守 
下 见 رادىما‎ 
树 豆 菜 >¥ < رادىما دەرىخى‎ 
~ : 播 广 @ 机 音 收 @ 电线 无 >%^@0 CF) 多 
目 节 播 广 پروگراممىسى‎ 一 / تېلېۋىزىيە (چ181‡‎ 
电 射 。 学 文 天 电 线 无 < 天 >  هيسمونورتسات رادشو‎ 
学 文 天 
播 广 电线 无 رادىئو ئاڭلىتىش‎ 
器 射 发 电线 无 过 物 >>  جوؤقتاق رادىثو تار‎ 
波 电线 无 >< رادىشو دولقۇنى‎ 
口 窗 电 射 过 天 >[ 静 】 رادىثو رؤۇجىكى‎ 
学 理 物 电线 无 >< رادىمشو فىزىكا‎ 
道 频 线 无 >< رادشو قانىلى‎ 
机 音 收 电线 无 <<  چۇغىللۇبوق رادىثو‎ 
. 剧 播 广 >2±< رادشو تىياتىرى‎ 
操 体 播 广 >< رادىشو گىمناستىكىسى‎ 


رادىئاتسىيىلىك تؤمان / رادىئومېتېئورولوگىيە 


رادثو مائارىپى < §ل#- 育 教 播 广‏ 
رادىشو ئىستانسىسى 41# 

射 放 。 性 射 放 <> )85( رادىئوئاكتىپ‎ 
» 物 弃 废 性 射 放 >< رادىشوثاكتىپ تاشلاندۇق‎ 
物 废 性 射 放 
粒 微 性 射 放 >< رادىشو ئاكتىپ زەررىچە‎ 
病 射 放 >< رادىئ وئاكتىپ كېسەللىكى‎ 
质 物性 射 放 >< رادىئوئاكتىپ ماددا‎ 
源 射 放 >%‰ < رادىشوئاكتىپ مەنبە‎ 
线 射 放 >< رادىئ وئاكتىپ نۇر‎ 
素 元 性 射 放 天 化 > رادشو ئاكتىپ ئېلېمېنت‎ 
素 位 同性 射 放 > |< رادىئ وئاكتىپ ئىزوتوپ‎ 

的 性 射 放 << 物 >[ 静 ] رادىئوئاكتىپلىق‎ 
%5#£ [× رادىئ وئاكتىپلىق بۇلغىنىش‎ 
探勘 性 射 放 天 矿 رادىئ وئاكتىپلىق چارلاش‎ 
学 化 射 放 天 化 > رادىئ و ئاكتىپلىق خىمىيە‎ 
疗 治 射 放 二 医 > رادىئو ئاكتسيشق داۋالاش‎ 
t$ <® > رادىئ وئاكتىپلىق مىنېرال‎ 

学 物 生 射 放 [更 】 رادىئوبىئولوگىيە‎ 

灯 照 探 电线 无 < 军 > [ 静 】 رادىئوپروژىكتور‎ 

程 工 电线 无 术 技 电线 无 << 物 二 [ 静 】 رادىئوتېخنىكا‎ 

镜 远 望 电 射 <>) رادىئوتېلېسكوپ‎ 

话 电 线 无 [ 静 】 رادىئوتېلېفون‎ 

报 电线 无 _[ 静 】 رادىئوتېلېگرامما‎ 

频 射 <#> )85( رادىئوچاستوتا‎ 

仪 空 挥 电线 无 >< )88[( رادىئوزوند‎ 

真传 电线 无 [ 静 】 رادىئوفوتوگرافىيە‎ 

象 照 线 射 放 [ 静 】  قفارك راديث و‎ 

报 电线 无 〔 静 ] رادىئوگرامما‎ 

راددئو لاشتؤر ؤلماق «رادىئولاشتۈرماق » 7500800 

态 动 使 的 رادىئولاشتۇرماق «رادىئولاشماق»‎ 

化 播 广 [ 动 ] رادىئولاشماق‎ 

器 位 定 电线 无 [ 静 】 راديئولو كاتور‎ 

学 射 放 >> رادىئولوگىيە (85) < رزلا‎ 

的 机 音 收 有 。 的 机 音 收 带 [ 静 】 رادىئولۇق‎ 
仪 纬 经 电线 无 >2 < رادىئولۇق تېئودولىت‎ 
40080130 رادشولؤق ئۈنشالغۇ‎ 

解 分 射 辐 [ 静 】 رادىئولىز‎ 

虫 射 放 天 动 >[ 静 ] رادىئولياريە‎ 


学 象 气 电线 无 >5< )88( رادىئومېتېئورولوگىيە‎ 


ياىئومېتىر / راستچىللىق 


计 射 辐 〔 静 ] 
定 测量 射 放 : 学 量度 射 辐 二 物 >[ 静 ] 


رادىئومېتىر 
رادىئومېتىرىيە 
学‏ 
رادىئوئۇزېلى ] 站 播 广 〔 静‏ 
رادىئوئىكولوگىيە (#) 学 态 生 射 放‏ 
رادىئۇس (86) <> 径 半‏ 
رادىئۇس ئۆرنىكى <‰> 板 样 径 半‏ 
رارؤبدكا ت#)<% .يخ > 察 侦‏ : كەچلىك ~ 察 侦 间 夜‏ 
` رازۋېدكا ئايروپىلانى < ¥> 机 察 侦‏ 
رازؤبدكا پونكىتى <322 > 所 察 观‏ 
رازؤبدكا فىلىمى > 片 探 侦 天 艺‏ 
رازؤبدكا قىسمى <%#> 队 部 察 侦‏ 
رازؤبدكا قاراۋۇلى < > 哨 察 观‏ 
رازؤبدك ا قىلماق 察 侦‏ : ھاۋا بوشلۇقىدىن ~ 
% / يەر تۈزۈلۇشىنى -- 形 地 察 侦‏ 
رازۋېدكاشۇناس 】 家 学 察 侦 [ 静‏ 
رازۋېدكاشۇناسلىق 】 学 察 侦 [ 静‏ 
رازۋېدكىچى ] 探 侦 : 兵 察 侦 : 员 察 侦 天 军 >[ 静‏ 
رازۋېدكىچىلىق 作 工 察 侦 )86( ٠‏ 
رازى 】 静‏ [ ©$ 8 چ : مەن ئۆز تۈرمۈشۇمدىن 
意 满 活 生 的 已 自 对 我 , ~‏ 。 مەن ئۇ يەرگە بېرىشقا -- ئه 
مەسمەن . NRF‏ . هدر 情 叮 两 . ES‏ 
RF tH RHO 。 愿‏ : ئۈ ئۆزى يېمەسلىككە رازىكى › 
بالىلىرىنى ئاچ قويمايدؤ . 子 孩 让 不 也 , 吃 不 己 自愿 宁 他‏ 
RR]‏ . 
رازى بولماق 意 满‏ × .1#]. ئۈ مېنىڭ سۆزۈمدىن 
رازى بولدى . 意 满 很 话 的 我 对 他‏ 。 ئۇلار e‏ تەكلىپى- 
مىزگە رازى بولدى . 议 建 的 们 我 同 狗 们 他‏ 。 بارغا رازى 
بول › يوققا سەۋر قىل . < ¥> 足 知 就 了 有‏ 
# . ئاز پايدىغا رازى بولمىساڭ › كۆپ زىيانغا ئۈچرايسەن . 
REAR <B> .. ¦‏ #¥#£ "±> . 
0 دازى قىلماق 意 满 使‏ : ئاممىنى ~ 意 满 众 群 使‏ / تون 
جى قېتىم ئېرىشكەن نەتىجەڭ ثاتا ‏ ئاناڭنى ئوبدان رازى قىلدى . 
意 满 很 母 父 你 使 绩 成 的 得 取 次 一 头 你‏ 。 
رازف:ب رەزا 】 足 知 : 意 满 [ 静‏ 
رازى = رىزالىق 】 口 @@ 解 谅 : 愿 自 , 愿 情 , 意 满 © [ 静‏ 
HSE CHIBI SEI) 唤‏ : 
رازىلاشماق ] 愿 祝 相互 : 解 谅 相互 [ 动‏ : ئۈلار رازىلىشىپ 
خوشلاشتى . 别 而 愿 祝 相互 们 他‏ 。 
رازىلىق 】 同 赞 , 意 同 , 意 满 © [ 静‏ : 


侦 中 空 


a دوستلؤققا‎ ~ 
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不 。 谊 情 来 带 意 满 > 18 < . ريدو › ئارازىلىق دۈشمەنلىككە‎ 
。 意 敌 成 促 满 
唤 口 要 , 解 谅 رازىلىق ئالماق‎ 
رازىلىق بەرمەك 144 ا‎ 
唤 口 要 رازىلىق سورىماق‎ 
ئۆيدىكىلەر مېنى رازىلىقىمسىزلا ئۆي.‎ : 意 同 经 未 رازىلىقسىز‎ 
。 家 了 成 我 给 就 意 同 我 经 未 人 里 家 . لەپ قويؤشتى‎ 
意 满 [ 静 】 رازىمەن‎ 
ئۈنىڭ چىرايىدا ~ ئالامەتلىرى‎ : 足 知 : 意 满 [ 静 ] رازىمەنلىك‎ 
ئۈ ~ بىلەن‎ 。 色 神 的 意 满 了 出 露 上 脸 的 他 . پەيدا بولدى‎ 
手 双 用 地 意 满 他 . ئالماسنىڭ قولىنى ئىككى قوللاپ تؤتتى‎ 
。 手 的 斯 马力 阿 了 住 握 
一 了 过 超 面 方 度 强 。 度 程 在 作 动 为 行 示 表 [ 静 ] 
. مەن -¬ چارچىدىم‎ / 饱 过 得 吃 ; 饱 太 得 吃 تويماق‎ 一 : 般 
. بوكؤن‎ 。 气 脾 发 大 他 . ئۈ ~ ئاچچىقلاندى‎ 。 了 累 太 我 
~ ئويۈننىڭ‎ 。 场 一 了 干 大 天 今 们 我 . ئىشلىدۇق‎ 一 بىز‎ 
دؤشمهدنكه ~^ زەربه‎ / 候 时 的 闹 热 最 戏 قىزىغان ۋاقتى‎ 
1851172 . بەرمەك #37111818 ^ / سر كؤن -- ويسدؤق‎ 
他 等 我 . مەن ئۈنى ~ بىر يىل كۈتتۈم‎ 。 天 一 了 玩 地 快 
。 年 一 了 等 整整 
香木 土 <> (#) راسەن‎ 
بۇ‎ / 话 实 : 话 真 كدب‎ ~ :的 实 真 : 800 [ 静 】 راست‎ 
راستمؤ ؟ ذخ 802 88 ؟ -- ئېيتنىڭ قۈتۈلدۈڭ . يالغان ثبيد‎ 
)2( KHER KR F8 $ <# < . نىڭ تؤتؤلد ولك‎ 
شۇ ۋاقىنتا‎ 。 了 来 真 当 他 . ~ ئۈنىڭ كەلگىنى‎ :在 实 。 真 当 
ناخشى-‎ 。 事 这 道 知 不 在 实 我 时 当 . بۇ ئىشنى -¬ بىلمەيتتىم‎ 
مى ئېيتىلغان سۆز خوتۇننىڭ -¬ › كۈندۈزى ئېيتىلغان سۆز ئانى‎ 
بل لا رازه‎ ± © › 真 当 话 的 说 婆 老 上 晚 <#> . ~ نىڭ‎ 
。 真 当 话 的 
股 实 < 经 > راست پاي‎ 
币 真 < 经 > راست پۇل‎ 
果真 >18< راست مېۋە‎ 
18% ع1‎ 话 实说 的 在 实说 ”IE راستىنى‎ 
你 ۋاقتىڭىز يوقمؤ ؟‎ ~ ;在 实 。 实 确 : 真 当 ( 静 】 راستتىن‎ 
。 了 走 实 确 他 . ئۈ -- كېتىپ قالدى‎ 吗 间 时 有 没 真 当 
确 候 时 小 你 . سى زكىچىكىڭىزدە راستتىنلا ياخشى بالا ئىدىڭىز‎ 
。 子 孩 好 个 是 实 
AMHR polî ~ :的 诚 真 : 的 实 诚 [ 静 】 راستچىل‎ 
是 实 诚 . گۈزەل ئەخلاق‎ 一 : 诚 真 : 实 诚 [ 静 ] راستچىللىق‎ 
。 德 美 


راسا 
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伍 萨 . ساۋۈت -- غۈلجىغا كەتتى‎ : 错 没 : 89 )88( راستلا‎ 
。 宁 伊 了 去 的 真 提 
就 实 真 >¥ < . ھەقلىق‎ -- : 实 真 : 真 中 )88([ راستلىق‎ 
真人 > 1# < . راؤائلشق‎ ~ : 意 诚 。 诚 真 @@ 。 理 道 有 
. راستلىقى ئاز كىشىنىڭ دوس .ة لؤقى ئاز‎ 。 8 # ¥ ¥ 
. YR JER >1" < 
ئ راست - ا درق‎ 假 真 [ 静 ] راست - بالغان‎ 
辨 难 伪 真 ئېتەلمەسلىك‎ 
理 管 算 结 .باشقؤر ماق‎ ~ : 算 结 < 经 > [ 静 ] راسجوت‎ 
行 银 算 清 . 行 银 换 交 过 经 > راسجوت بانكىسى‎ ' 
币 货 算 结 < 之 经 > راسجوت پۇلى‎ 
托 信 算 清 < 经 > راسجوت ھاۋالىسى‎ 
单 算 结 过 经 > راسچوت ئىسچوتى‎ 
داۋالاش‎ / 费 路 يول راسخوتى.‎ : 4 748 [ 静 ]】 راسخوت‎ 
用 费 活 生 -ya تؤرمؤش-‎ / 费 疗 医 راسخوتى‎ 
销 花 .راسخوت قىلماق‎ 


用 费 供 提 有 没 〔 静 ] راسخوتسىز‎ 
计量 流 >72<)8683 راسخودومبر‎ 
. £ [ 静 ] راسكار‎ 


打 ( 鞋 皮 的 制 颖 给 )@@ 制 颖 , 裁剪 [ 静 】  قسل راس كار‎ 
备 准 的 事 婚 توي راسكار لمقى‎ : 备 准 @ 光 

态 动 使 的 » راسلاتماق «راسلىماق‎ 

راسلاشماق «راسلسماق» 态 同 共 的‏ ئەتىسى ئۇلار ئەتىگەن تۇ 
رؤب › ئوچاققا ثوت يېقىپ تاماق راسلاشتى . 一 都 们 他 天 二 第‏ 
餐 早 备 准 , 火 灶 着 点 , 来 起 早 大‏ 。 

~ / 料 材 的 好 备 ماتېرىيال‎ ~ :的 好 备 [ 静 ] راسلاقلىق‎ 
饭 的 成 现 ئاش‎ ~ / 馈 的 打 未 尚 而 好 备 准 已 نان‎ 

炒 已 菜 . قورؤما راسلاندى‎ : 态 动 被 的 cbsij راسلانماق‎ 
。 了 好 置 布 室 议会 مەجلىسخانا راسلاندى‎ 。 好 

راسلىماق 】 备 准 四 [ 动‏ : ماتېرىيال ~ 料 备‏ / تاماق ~ جم 


整 。 拾 收 @ 室 内 拾 收 ~ yup / RK -- نان‎ / ¥ 
整 他 . ئۈ كىيىملىرىنى راسلىۋېلىپ سىرتقا چىقىپ كەتتى‎ : 理 
。 去 出 了 走 服 衣 好 理 

虾 >< (Rê) راك‎ 

راكة (راكى) (#) <5> #, -- ھۇجەيرىسى 184018 / جد 
كدر راكى 癌 肝‏ 

راقة  <A>)‏ :جو ١‏ 4 725 -1- 0100-67 8غ چ 


姆 卡 木 克拉 مۇقامى‎ 一 :( 曲 
8# × )#( راكبتا‎ 
#8 × >¥ < راكبتا توب‎ 


راستلا / راھەتپەرەسلىك 


的 状 稍 火 〔 静 ] راكېتىسىمان‎ 
电 闪 状 稍 火 <4>  قامقاچ راكېتىسىمان‎ 

61: WI HOF >25 <)856( راگازا‎ 

态 动 使 的 » رالاشتؤرماق «رالاشماق‎ 

定 商 。 2217 [ 动 】 رالاشماق‎ 

Ek KONO >> 27 < (J) رالىماق‎ 

رام! (رامى) (#) © #6 ›#. دېرىزە رامى 框 窗‏ / ئەينەك 
رامى 车 汽 )@ 框 镜‏ »ع جزعة وام ) عذ ف RF‏ 

顺 都 姓 百 老 . ~ پۇقرالار ئۇنىڭغا‎ RR MD [ 静 】 رام‎ 
话 这 . غ . ® %: بۇ سۆز ئۇنىڭ قۇلىقىغا -- ئىدى‎ 
。 了 惯 听 经 已 他 
مەن ئۇنىڭغا رام بولۇپ‎ : 心 倾 : ]للم‎ 贴 服 رام بولماق‎ 
。 他 于 心 倾 我 . قالدىم‎ 
زاغ قلاق ك لۇشغاق دا بۈشتەك ببس ساعن‎ 
笼 惠 小 恩 小 用 他 . بەزى كىشىلەرنى ئۆزىگە رام قىلىۋالىدۇ‎ 
。 人 些 一 络 

下 见 رامبؤل‎ 
羊 列 布 兰 ><  ىيوق رامبۇل‎ 

(月 九 历 回 ) 月 裔 [ 静 】 رامزان‎ 
着 唱 们 年 青 小 前 帝 封 & A 5122 رامزان ئېيتماق‎ 
戏 游 种 一 的 舍 施 要 户 挨 家 挨 谣 歌 月 帝 

رامىكا (#) @ :框框 一 转 >@ 子 框‏ رەسىمنى رامكىغا 
ثالماق 里 子 框 在 镶 片 照 把‏ / ~~ بەلگىلەپ بەرمەك 框 划‏ 
8 / كونا ~ 框框 老‏ 

:的 框 … 的 框 镜 带 〔 静 ]〗 رامكىلىق‎ 
片 照 的 

راملىق = رامكىلىق 
راملىق قؤرؤلما ‏ <28> 构 结 架 框‏ 

俩 仙 麦 < > (##) رانداكقك‎ 

HIR Lai ~ EK: ±» BERFO CHD راھەت‎ 
生 的 逸 安 着 过 年 晚 ئۆمرىنىڭ ئاخىرىدا ¬ ياشىماق‎ / 9 
们 民 农 在 现 . هازير دېھقانلار ~ تؤرمؤش كەچۈرمەكتە‎ / 活 
چ‎ >15 <9 。 活 生 的 适 安 着 过 
4€ 1832 راهدت كۆرمەك‎ 

: BBD < 18788 8 1587: 0# راھەتبەخش (8ض#)‎ 
方 地 的 怡 神 旷 心 人 令 se ~ 

Ex RHE CÊ) 

راھەتڕەرەس 】 一: 的 乐 享 求 追 : 的 乐 安 图 贪 [ 静‏ ئادەم 
人 的 逸 安 图 贪‏ 

راھەتپەرەسلىك 


框 镜 带 سؤرهت‎ 一 


راھەت - پاراغەت 


«راھەتپەرەس » 式 形 词 名 的‏ : ~ قىلماق 


34 


ۋاھەتسىز / رايى بارماق 


راھەتسىز ] :的 适 舒 不 : 80122206 的 乐 享 无 〔 静‏ مبه- 

有 没 就 动 劳 不 . راھەت بولمايدۇ › -- مبهنهدت بولمايدۈ‎ jw 了 

。 动 劳 出 付 会 不 就 乐 训 有 没 . 享福 * 

式 形 词 名 的 » راھەتسىزلىك «راھەتسىز‎ 

زاھەتلەندۈرمەك «راھەتلەنمەك » (72000 7# قۇياشنىڭ شا 
مىق نؤرى ئۇنىڭ بەدىنىنى راھەتلەندۈرەتتى . 86708098218 
服 舒 到 感 体 身 他‏ 。 


راھەتلەنمەك 】 动‏ [ 11847 12827 ئىنىم راھەتلىنىپ ئۇغلىدى . 


洗 我 . يۇيۇنۇپ راھەتلىنىپ قالدىم‎ . 88110015879580 
。 坦 舒 很 到 感 澡 个 了 
态 同 共 的 《gj 由 ay راھەتلىنىشمەلك‎ 
尚 和 。 130. 人 家 出 ' EEE > دع‎ )88( 
ite 姑 尼 , 女 修 < 宗之 [ 静 ] web 
义 主 但 僧 < 宗 >[ 静 ] راھىبچىلىق‎ 
房 人 راھىبخانا (!#)<چە#>‎ 
袍 道 , 衣 僧 sp ~ , 词 名 象 抽 的 راھىېلىق © «راھىب»‎ 
义 主 侣 僧 >15 <©( 
于 属 @ 适 合 @@ 可 许 @ )#( 
于 属 @ 当 适 , 适 合 @ راۋا بولماق‎ 
ئۆزۈڭگە راۋا كۆرمىگەننى باشقد‎ :适合 为 认 راۋا كۆرمەك‎ 
. ۸ ۴469 721 لارغىمۇ راۋا كۆرمە . < ¥> ارت‎ 
(器 乐 拨 弹 族 尔 吾 维 ) 甫 瓦 热 >2 > )88( ) راۋاب (راؤابى‎ 
手 琴 甫 瓦 热 者 麦 弹 甫 瓦 热 )#(  ىجباؤار‎ 
业 造 制 甫 瓦 热 راۋابچىلىق ده‎ 
ھازىرقى زامان ئۇيغۇر تىلى قەدىم-‎ : 展 发 [ 静 ] ) راۋاج (راۋاجى‎ 
代 古 是 语 尔 吾 维 代 现 . کی ئۇيغۇر تىلىنىڭ داؤامى ۋە راؤاجى‎ 


راھىب 


راۋا 


。 展 发 和 续 继 的 语 尔 吾 维 . 
خەلق ئىگىلىكى زور دەرىجىدە‎ ,22 2: 展 发 راۋاج تايماق‎ 
ئۆگىنىشىم ئا‎ 。 展 发 大 很 了 有 济 经 民国 . راۋاج تاپتى‎ 
。 步 进 么 什 没 习 学 的 我 . ى لرلۋاچ-تاپمىدى‎ 
.«راۋاجلانماق » 25278580: ئىشلەپچىقىرىشنى‎  قامرۇببشالجاۋار‎ 
产生 展 发 ~ 
#1289 راۋاجلاندۈرنۇشماق «راؤاجلاندؤرماق»‎ 


راۋاجلاندۇرۇلماق . «راۋاجلاندۇرماق» #250#¥00: بۇ يەردە ثور 
مانچىلىق كۆرۈنەرلىك راۋاجلاندۈرۇلدى . 了 到 得 业 林 里 这‏ 
展 发 著 显‏ 。 

راؤاجلائماق ] 展 发 [ 动‏ : ئىشچى - خىزمەتچىلەر مائارىپى تېز- 
لىكتە راۋاجلاندى . 了 展 发 速 迅 业 事 育 教工 职‏ 。 

.#!¥| C 静 】 زاۋاق.‎ 
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的 楼 阁 有 [ 静 ] راۋاقلىق‎ 

راۋان ] 利 流 : 畅 流 四 [ 静‏ : تىلى ~ 畅 流 言语‏ / بؤ ماقالى- 
نىڭ تىلى ~ . 畅 流 很 言语 章 文 篇 这‏ 。 ئۈ ئۇيغۇر تىلىنى 
~ سۆزلەيدۈ. :通畅 @.。 利 流 很 得 讲 语 维 的 他‏ يوللار ~ 
/通畅 路 道‏ تۇربىنىڭ ئىچى -- › ئېتىلىپ قالماپتۈ . 是 子 管‏ 
盛 兴 1 利 须 @。 住 寺 E 有 没 , 的 通‏ : سودسى..-- 兴 意 生‏ 
盛‏ 
راۋان بولماق @ :通畅 畅 流‏ بۇ يەردىكى يوللار راۋان 
بولدى . 了 通畅 路 道 的 里 这‏ 。 ®1 : ئىشىمىز.راۋان بول- 
مايۋاتىدۇ :发 出 二 转 > 图 。 利 顺 不 儿 事 的 们 我‏ ثؤلار 
تاغقا قاراپ راۋان بولدى . 了 发 出 边 那 山 朝 们 他‏ 。 
راؤان قىلماق 1800 5 5: سۈيدۈكنى ~ 尿 利‏ 

راؤانلاشتؤرماق «راۋانلاشماق » 222/5580: ئېرىق - ئۆستەڭ- 

开展 利 顺 作 工 使 ~ yi / EBB 一 

态 同 共 的 راۋانلاشتۈرۈشماق «راؤائلاشتورماق»‎ 

راؤانلاشتؤر ؤلماق «راۋانلاشتۇرماق» 500:0 @: يبزا يوللىرى 
راۋانلاشتۈرۈلدى . 了 通畅 路 道 村 乡‏ 。 

راۋانلاشماق ] 畅 流 : 通畅 © [ 动‏ : .مبرسق - ئۆستەڭلەر 
راۋانلاشتى 通 畅 道 渠‏ 。 يوللار راۋانلاشتى . 181288 . 
117382: تۈزىتىلگەندىن كېيىن جۈملىلەر خبلى راۋانلىشىپتۇ . 
了 顺 通 较 比 子 句 后 改修‏ 。 

式 形 词 名 的 راۋانلىق «راؤان»‎ 

راؤرؤس (0 ] :经 正 : 派 正 [ 静‏ -- ئادەم غل ^ / ~~ ئىش 
事 经 正‏ / ئۈ هبجقاج ان راؤر ؤسراق كىيىم كىيىپ باقمىغان . 
EMO 。 裳 衣 经 正 件 一 过 穿 没 他‏ .ر لد : Me 当 稳‏ 
利‏ .]0| 4 , ئۈ بېلىنى تىكلەپ -- ئولتۇراتتى . 6410 0¥ ا 
着 坐 地 正 正 端‏ 。 خىەتلەر ~ يېزىلغان . 正方 方 得 写字‏ 
£ . ئۈ شككى ئاي داۋالىنىپ ساقىيىپ . ¬ ماڭالايدىغان بولدى . 
费 不 图 .当当 稳 稳 来 路 起 走 , 了 好 病 月 个 两 了 治 他‏ 
:地 力‏ ئۈ ئوقۇيالايدىغان بولدى . 他‏ 
亮 涯 @@。 了 书 文 汉 读 地 力 费 不 以 可‏ : ~ كىيىنملەك ¥ 
亮 泽 着‏ 

راۋولىفە )>< 7.2295 

任 كؤز.رايى بىلەن‎ Rt 意 心 愿意 四 [ 静 】 ) راي (رایی‎ 
ھازىر‎ / 意 心 的 他 按 بويىچە‎ lj ئۈنىڭ‎ / 愿意 的 已 自 
@ 。 影 电 看 思 心 没 在 现 我 . كىنو كۆرۈشكە رايسم يوق‎ 
式 件 条 شەرت رايى‎ / 式 令 命 بؤيرؤق رابى‎ : 式 >15< 
خەلقنىڭ رايىنى‎ ; 气 口 探 , 验 测 , 探 试 راي سىنىمساق‎ 
验 测 意 民 سسنسماق‎ 
ئەمدى كدب ياندۈرۈشقا‎ 5 : 意 有 意愿 رايى بارماق‎ 


خەنزۈچە كىتابلارنى. لم 
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。 了 嘴 顶 再 意 无 他 . بارمىدى‎ wb 
ئانىسى ھەر ئىشتا ئۇنىڭ‎ : 00088. 就 迁 رايىغا باقماق‎ 
。 他 就 迁 事 事 亲 母 的 他 . رايىغا باقاتىتى‎ 
رايىغا قارىماق = رايىغا باقماق‎ 
ئۈ دوختۇر بولىمەن دهيدؤ › ئۆزد-‎ : 意 心 随 رايىغا قويماق‎ 
心 的 他 随 就 们 我 。 生 医 当 要 他 说 他 .by نىڭ رايىغا‎ 
。 吧 意 
بو ئىشتىن رايىم‎ : 懒 意 灰 心 : 望 失 , 意 失 رايى قايتماق‎ 
。 了 懒 意 灰心 已 事件 这 对 我 .2 قايتىپ‎ 
رايى يانماق = رایی قايتماق‎ 
草 麦 黑 >-13-< )88[( wi رايكر‎ 
境 边 ~ چېگرا‎ : 带 地 。 域 地 , 域 区 . 区 地 © )88( رايون‎ 
四 域 区 分 划 رايونلارغا بۆلمەك‎ / 区 山 ~~ تاغلمق‎ / 区 地 
区 治 自 一 ثابتونوم‎ :区 园 ， (位 单 政 行 ) 区 
图 地 域 区 >< رايون ئاتلىسى‎ 
学 理 地 域 区 <> :رايون جۇغراپىيىسى‎ 
候 气 域 区 >>>, 地 > رايون كىلىماتى‎ 
学 质地 域 区 <>  ىسىيىگولوئېگ رايون‎ 
学 济 经 域 区 天 经 رايون ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 
人 的 区 地 同 53 رايونداش‎ 
قەبىلە ئاساسەن قاذ‎ :性 域 区 ; 性 区 地 )88( رايونداشلىق‎ 
داشلىقنىڭ بىرلەشمىسى › مىللەت بولسا رايونداشلىقنىڭ بىرلەش-‎ 
的 性 域 区 是 则 族 民 . 合 结 的 亲 血 是 要 主 落 部 . عد سسى‎ 


。 合 联 
的 区 设 不 〔 静 ] رايونسىز‎ 
市 区 设 不 رايونسىز شەھەر‎ 
家 学 区 地 [ 静 】 رايونشۇناس‎ 
学 区 地 [ 静 ] رايونشۇناسلىق‎ 
252019880 » رايونلاشتؤرماق «رايونلاشماق‎ 


态 动 被 的 » رايونلاشتؤر ؤلماق «رايونلاشتۈرماق‎ 
化 域 区 化 区 [ 动 رايونلاشماق‎ 


的 域 区 , 的 区 地 的 区 [ 静 】 رايونلۇق‎ 
市 区 设 رايونلۇق شەھەر‎ 
±] رايونلۇق كومىتېت‎ 

~ / 人 的 顺 温 pwLs ~ لازم‎ 80801 [ 静 】 رايسش‎ 
عد‎ 1238. 子 孩 的 从 硕 بالا‎ 


رايىشلىق «رايىش» 7218/4200 ا 
رەب )رأ( )8( >*< 称 的 主 真 对 徒 教 兰 斯 伊 ) 主‏ 
呼‏ (: ا« رەببىم ! 啊 主 的 我 : 啊‏ ! 


رەببىنا (272<)88> 主 真 的 们 我‏ : ياء ~ › نېمىدېگەن قور 


رايىغا باقماق / رەنلەتمەك 


的 怕 可 么 多 是 这 。 主 真 的 们 我 : 啊 ! قۇنچلۇق مەنزىرە بۇ‎ 
! 象 景 

世 جاھاننىڭ رهيةسارى‎ : 势 形 , 势 情 [ 静 】 ) رەپتار (رءبتارى‎ 
>¥ < . زاماننىڭ رەپتارىغا بېقىپ ئىش قىلغانلار دانادۇر‎ / 情 
。 杰 俊 为 者 务 时 识 

死 半 @ 人 女 的 龊 上 鹿 up ~ 8090¥ 080( (Ê) رەپرەپ‎ 
鸡 母 的 活 不 死 半 مېكىيان‎ ~ : 活 不 


但 伴 . £8. 伴 旅 CÊ) رەپىق‎ 
人 夫 [ 静 ] رەپىقە‎ 


رەتا (#) @ 行 : 排‏ : بىرىنچى ~ 一 / 排 一 第‏ ببشى غلا 
一‏ ئاخىرى 尾 排‏ / -- بويىچە 遍 @@ 序 次 按‏ 816] : سائەتنى 
قولومغا ئېلىپ بىرنەچچە 一‏ تىڭشاپ باقتىم . 里 手 到 拿 表 把 我‏ 
遍 几 好 了 听‏ 。 
رەتكە تؤرغؤزساق 列 排‏ : ئېلىپبە تەرتىپى بويىچە ل- 按‏ 
列 排序 顺 母 字‏ 
رەتكە تىزماق = رەتكە تۇرغۇزماق 
رەتكە چۈشمەك :0 45: ئۇنىڭ خىزمىتى تېخى تولۇق رەتكە 
چۈشۈپ بولمىدى . 绪 就 全 完 未 尚 作 工 的 他‏ 。 
رەتكە سالماق 治 整 : 8#. 顿 整‏ : ئىنتىزامنى ~~ 整‏ 
律 纪 顿‏ / شەھەر يوللىرىنى ~ 路 道 市 城 治 整‏ 
رەتكە ئۆتمەك :选中 选 人‏ ئۈ ئەلاچىلار رېتىگە ئۆتتى . 
تلاك 750-2 712 7 . تۇرپاننىڭ بۇ يىلقى قۇرۇق ئۈزۈمى 
بىرىنچى دەرىجىلىك ئۈزۈم سۈپىتىدە رهتكه ئۆتتى . 4 22 81 15 
品 级 一 作 选 被 干 萄 葡 的‏ 。 
رەت نومۇرى 5% 5# : 一‏ بويىچە ولتؤرماق 号 按‏ 
BA‏ .كر هله 

下 见 رەت‎ 
礼 收 拒 一 سوۋغىنى‎ : 决 否 : 绝 拒 © رەت قىلماق‎ 
HK <k>OM 
权 决 否 رەت قىلىش ھوقۇقى‎ 

رەت - رەت 】 行 行 一 : 排 排 一 [ 静‏ : ~ ئېگىز ئىمارەتلەر 
厦大 楼 高 排 排 一‏ / ثؤلار رەت - رېتى بىلەن ھويلىغا كبر 
دى .100 62222211911121 . 

. ¬ ؛ئۆي ئىچى‎ :的 章 无 乱 杂 : 的 乱 杂 @ [ 静 】 رەتسىز‎ 
7 $ . ~ كد يد ننشى‎ : 整 不 (着 穿 )@@。 章 无 乱 杂 里 屋 
。 整 不 
形 边 四 则 规 不 >#% < رەتسىز توت تەرەپلىك‎ 
构 结 序 无 ><  شؤولؤزوت رەتسىز‎ 
形 图 则 规 不 <*> رەتسىز شەكىل‎ 

رەتلەتمەك «رەتلىمەك » 587 52: ھاشىم بۆلۈم خادىملىرىغا 


理 整 员 人 的 里 科 让 木 西 阿 . دېلو ماتېرىياللىرىنى رەتلەتتى‎ 
。 料 材 案 档 

态 同 共 的 » ئتەتلەشمەك «رەتلىمەك‎ 

زەتلەنمەك «رەتلىمەك » 222508280 

~ :的 紊 不 条 有 : 80278 1 .لذ‎ 的 齐整 由 [ 静 】 )تلك‎ 
~ ئۆي ئىچى پاكىز ۋە‎ / 伐 步 的 齐整 着 迈 قەدەم تاشلسماق‎ 
做 作 工 خىزمەتنى ~ ئىشلىمەك‎ 。 齐 整 净 干 里 子 屋 . ئىدى‎ 
~ يوتقان‎ ; 整 工 , 正平 @ 率 不 条 有 作 工 : 条 有 并 井 得 


قاتلانغان . 13/218188 . ئۈنىڭ يازغان خەتلىرى. بدك 


。 整 工 很 字 的 他 . ~ 

.` رەتلىك بايان < لز > 叙 顺‏ 

رەتلىمەك ] 顿 整 : 理 整 〔 动‏ : 5و ماتېرىياللارنى ئوبدان رەتلەپ 
قويدى . 料 材 了 好 理 整 他‏ 。 

ME BBR +¥ <P> CR) رهج‎ 

t~ گۈللۈك‎ / FE سىدام‎ .70( [ 静 】 رەخست‎ 
. رهختى بارنىڭ بەختى يوق › بەختى بارنىڭ رهختى يوق‎ / 5 
衣 以 要 不 指 ) 服 衣 没 的 福 有 。 福 没 的 服 衣 有 >¥ < 
بۇ ئئۆتۈكنىڭ رەختى‎ : 子 皮 ( 的 工 过 加 )@@ °. (ARK 
。 好 子 皮 的 子 靴 双 这 . ياخشى‎ 


衫 烂 衣 破 <} > )88( رەددىۋېتەل‎ 
ھەقىقەتنى‎ : 驶 反 >-12-<)2( 99. EO [ 静 】 رەددىيە‎ 


。 的 倒 不 驳 是 理 真 .bjy بىلەن ئاغدۇرغىلى‎ ~ 
رەددىيە بېرىشكە‎ :8836 斥 驶 驳 反 رەددىيە بەرمەك‎ 
%10 ¥= ~ ئەرزىمەيدۈ . 8-185 . سەپسەتىگە قاتتىق‎ 

EE 
据 论 驶 反 >[¥< رەددىيە دەلىلى‎ 
FE 6د‎ 经 解 福 。 经 灾 福 CBR) 
者 语 哗 牙 驱 念 。 者 经 灾 褐 诵 [ 静 】 رەدنامىچى‎ 
衰 。 的 弱 瘦 @ 的 烂 破 。 的 等 劣 : 的 劣 低 @ CF) رەزگىا‎ ` 
。 的 看 难 。 01031. 807511 ^ 89997 و ~ ئادەم‎ 
: BK 
3 27-0: | 972350( [ 动 ] sb رهز‎ 
式 形 词 名 的 » رەز كسلساها : . بوزمزكى‎ 
ئەپت-‎ ¬ ;的 流下 。 EF ام‎ 215 FIRE: ®¥° رەزىل‎ 
› 531 قىياپەت‎ 一 / 剧 丑 بەشىرە 53121 8 / ~ ئويۈن‎ 
وار / ~ قىلىش‎ )8592( F ئادەم‎ ~ / 脸 咀 恶 丑 
径 行 劣 恶 
态 动 使 的 » «رەزىللەشمەك‎  كەمرۈتشەللىزەر‎ 
得 变 他 . ئۇ تولىمۇ رەزىللەشتى‎ .8598 5 [ 动 】 رەزىللەشمەك‎ 
. BD HFF 


رهدنامه 
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رەزىللىك (85) # 2(8 فلا HE F›‏ بلا 

| #%¥¥# << 植 >[ 静 ] رەزىنگۈل‎ 

象 天 >7 -<)886( 

学 象 天 二 天 二 [ 静 】 رەسەتچىلىكڭ‎ 

馆 文 天 ARK ARM 天 天 > [ 静 ] رەسەتخانا‎ 

TTI] [ 静 】 رهدسته‎ 

工 画 4 师 画 家 画 [ 静 】 رەسسام‎ 

术 美 。 画 绘 )88( رەسساملىق‎ 

LS 一 / 表 代 式 正 ۋەكىل‎ ¬- :的 式 正 [ 静 】 رەسمىي‎ 
请 邀 式 正 
رەسمىي ئاخبارات‎ 


رەسەت 


息 消 方 官 
税 本 >#%< رەسمىي باج‎ 
|] XIE رەسمىي زىيارەت‎ 
法 文成 < 法 >  نؤناق رەسمىي‎ 
队 部 役 现 ># < رەسمىي قىسىم‎ 
رەسمىي هؤججهت 212 2 ا‎ 

رەسمىيەت ] 静‏ [ (0 =± #, -- ئۆتىمەك 23572 / 一‏ ئادا قىل 
ماق 0108@9410 211٠٠‏ 135: بۇ يەرگە كىرىشتىكى رهس 
مىيىتىڭىزنى چىقىرىڭ . 件 证 的 地 此 人 进 示 出 请‏ .® 
例‏ : -¬ يۈزىسدىن ھال سوراب قويماق 呼 招 打 而 例 惯 因‏ › 
候 问 例 惯 循‏ 
رەسمىيەت ھەققى 费 续 手‏ 

者 场 过 走 。 者 事 办 章 照 [ 静 】 رەسمىيەتچى‎ 

رەسمىيەتچىلىك 】 面 门 : 场 过 , 事 公 行 例 [ 静‏ : ~ قىلماق 
场 过 走‏ / ئۆز - ئۆزىنى تەنقىد قىلىش ھەرگىزمۇ ~- 
ماستىن › بەلكى خاتالىقنى تۈگىتىشنىڭ ياخشى ئۇسۇلى . 批 我 自‏ 
法 方 好 的 误 错 服 克 是 而 面 门 装 是 不 绝 评‏ 。 

准 批 经 未 nie ~ :的 准 批 经 未 四 [ 静 】 رەسمىيەتسىز‎ 
ئۈ رەسمىيەتسىزلا ئىشخانىغا‎ : 自 擅 ; 续 手 办 未 @ 出 支 的 
。 室 公办 人 进 自 擅 他 . كىردى‎ 

式 形 词 名 的 《jw رەسمىيەتسىزلىلك‎ 

行 例 hy ~ :的 行 例 , 的 续 手 有 [ 静 ] رەسمىيەتلىك‎ 
易 交 

رەسمىيلەشتۈرمەك «رەسمىيلەشمەك » (%53(&8: بىز سىزنى 
يبردم يىلغا قالماي رەسمىيلەشتۈرىمىز . 就 年 半 了 不 过 们 我‏ 
正 转 你 给‏ 。 


态 同 共 的 » رەسمىيلەشتۈرۈشمەك «رەسمىيلەشتۈرمەك‎ 
态 动 被 的 « رەسمىيلەشتۈرۈلمەك «رەسمىيلەشتۈرمەك‎ 


رەسمىيلەشمەلك 】 动‏ [ (#10510?, بۇ ھۆججەتلەر رەسمىي- 
لەشتى . 为 以 习 。 成 俗 定 约 四 。 准 批 式 正 已 件 文 些 这‏ 


رەسۋا / رەگ 
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作 工 画 绘 رەسىمچىلىك (#ۋ]۲‎ 正 转 . 常 
18008. 室 画 [ 静 ] »الا | رەسىمخانا‎ 的 脏 肪 。 的 流下 8035710 [ 静 ] ) رەسۋا (رسؤاسى‎ 
بو يدركه يېڭىلا‎ .% $1 俗 习 [ 静 】 رەسىم - قائىدە‎ | 下 伙 家 的 流下 ئادەم‎ ~ / BH ئش‎ ~ :的 人 得 不 


西 东 流下 @ 话 的 脏 脏 كدب‎ ~ / BR 
رەسۋا بولماق (13850[]: ئۇنىڭ يېڭى كىيىمى رەسۋا بولۇپ‎ 
名 声 : 11226 导出 @@ 。 了 脏 弄 被 服 衣 新 的 他 . كدتتى‎ 

狗 狼 。 #2‏ : ئۈ بۈگۈن رەسۋا بولدى . 了 丑 出 他 天 今‏ 。 
دۈشمەنلەر رەسۋا بولۇپ قېچىپ كەتتى . 窜 逃 狐 狼 人 敌‏ 。 
رەسۋا قىلماق @ 坏 搞 , 脏 弄‏ .#8 ¥#. ئېگىنىڭنى رەسۋا 
قىلىۋەتمە . 六。 脏 和 弄 服 衣 把 别‏ توب بالىلار زىرائەتلەرنى 
دەسسەپ رەسۋا قىلدى چ[ 1012 :3 1:80 7 出 使 @ ٠‏ 
4 :9318 : ئۈ كۆپچىلىكنىڭ ئالدىدا مبنى رەسۋا قىلدى . ££ 
عار لا لاق لان بلا 1 ± . 
رەسۋاسى چىقماق = رەسۋا بولماق . 

رەسۋاچىلىق 】 眼 现 人 于 |11. 362 [ 静‏ : .بۇ نېمىدېگەن 
了 眼 现 人 丢 太 这 ! ~‏ ! 

走 逃 狐 狼 قاچماق‎ ~ :地 狐 狼 , 地 堪 难 [ 静 ] رهسؤالار جه‎ 


态 动 使 的 » «رەسۋالاشماق‎  قامرۇتشالاۋسەر‎ 
态 同 共 的 رهسؤالاشتؤر ؤشهماق «رەسۋالاشتۇرماق»‎ 


天 20 [ 动 ] رەسۋالاشماق‎ 
718:5 كەمەستۇ‎ bi ھەتبىنىڭ ئالەندا مەمخىرىگە‎ 
؟‎ 吗 笑 耻 人 让 , 丑 丢 前 面 家 大 在 们 我 让 是 
ئۈ‎ / 事 丑 干 قلماق‎ ~ : 行 丑 . 872 )868( رەسۋالىق‎ 
的 己 自 瞒 隐 想 他 . .ئۆزىنىڭ رەسۋالىقىنى يوشۈرۈشقا ثور ؤندى‎ 
. . 32 . 
2794298 [ 静 ] رەسۋايىئالەم‎ 
〈 孩 女 于 用 ) 熟 成 〔 静 ] 
ئۈنڭ رەسىدە بولۇپ قالغان‎ :年 成 : 熟 成 رەسىدە بولماق‎ 
。 儿 女生 独 的 年 成 已 个 一 有 他 . يالغۇز. قىزى بار‎ 
:图 , 画 凶 片 照 ， FAHD [ 静 ) روس ىما‎ 
图 插 ~~ قىستۇرما‎ / 画 
展 画 رەسىم كۆرگەزمىسى‎ 
مېنى ئاشۇ ئانارنىڭ‎ : 像 照 : 照 拍 رەسىمگە تارتماق‎ 
榴 石 棵 那 在 你 请 … تۇۋىدە بىر بارجه رەسىمگە تارتىپ قويۈڭ‎ . 
。 片 照 张 拍 我 给 下 树 
مەن رەسىمگە چۇشۇپ سىزگە‎ : 像 照 رەسىمگە چۈشمەك‎ 
。 去 寄 和 你 给 相 张 照 我 . ئەۋەتىمەن‎ 


رەسىدە 


~ .بۇ يەردە مۇشۇنداق‎ PR. @2[ )85( رهس سمة‎ 
010708¥ بولۇپ قالماق.‎ 一 。 俗 习 的 样 这 有 里 这 . بار‎ 


师 画 [ 静 】 رەسىمچى‎ 


184. 到 乍 来 初 我 . كەلدىم › رەسىم - قائىدىلەرنى بىلمەيمەن‎ 
。 俗 习 的 里 这 
页 画 بەت‎ ~ :的 画图 有 [ 静 】 رەسىملىك‎ 
报 画 رەسىملىك ژۇرنال‎ 
字 文 画图 رەسىملىك يېزىق‎ 
رەسىم - يوسؤن = روسيم - قائىدە‎ 
ا ئۇلارنىڭ سلله ا‎ (288. 意 醋 D [ 静 】 رەشك‎ 
看 姆 谢 依 阿 . لىقىنى كۆرۈپ ئايشەمنىڭ كۆڭلىدە -- قوزغالدى‎ 
. ¥; ^+ ¥] 52 0. 起 一 在 们 他 到 
› رە شك قىلماق تر ج قانداق‎ 
اا ؟‎ Tip kK: LIE سەن؟‎ 
رمغدى‎ / 意 心 有 رەغدى بار‎ : 情 心 : 意 心 : 思 心 [ 静 】 رەغد‎ 
› بىرنەچچە كۈن سىرتقىمۈ چىقمىدىم‎ / 意 心 无 ( 思 心 无 SP . 
连天 几 好 . بىرەر ئاغىنەم بىلەن كۆرۈشۇشكىمۇ رەغدىم بارمىدى‎ 
. 15 1121 18¥8 8.0210» 出 没 都 门 
رىم رەقىمى‎ / 字数 伯 拉 阿 ئەرەب رەقىمى‎ :字数 [ 静 】 رەقەم‎ 


رءشك قملمؤاتاء. 


字数 马 罗 

仪 化 字数 。 器 码 密 CER) رەقەملەشتۈرگۈچ‎ 

态 动 使 的 » رەقەملەشتۈرمەك «رەقەملەشمەك‎ 

态 动 被 的 » رەقەملەشتۈرۈلمەك «رەقەملەشتۈرمەك‎ 

化 字数 〔 动 ] . رەقەملەشمەك‎ 

数 تېلېۋىزىيە‎ ~ :的 字数 有 。 的 字数 带 [ 静 】 رەقەملىك‎ 
视 电 字 
控 数 < 机 > رەقەملىك باشقۇرۇلىدىغان ئىستانوك‎ 
: 床 机 


计 率 频 字 数 >< رەقەملىك چاستوتامېتىر‎ 
机 算计 字数 和 5 رەقەملىك‎ 
数 系 字数 >< رەقەملىك كوثبة‎ 
表 用 多 字数 >< رەقەملىك مۇلتىمېتىر‎ 
运 奥 字数 >< رەقەملىك ئولىمپىك‎ 
计 特 伏 字数 >< رەقەملىك ۋولتمېتىر‎ 

红 品 一 < > رەققەگۈل )#ۋ(‎ 

2255203716 手 对 四 [ 静 ] رەقىب‎ 

A "`" [ 静 ] رەقىبلىاك‎ 

رەكەت 】 之 宗之 [ 静‏ < , ئۇ. ئورنىدىن تؤرؤب ئىككى ~ ناماز 
ئوقۇدى . 拜 礼拜 两 了 做 后 床 起 他‏ 。 

JF رەگ‎ 


517 رەگ .ئالتۈن / رەڭلىك مېتال‎ 
18¥ <2> رەڭدار جۇغۇر‎ 金 原 的 形成 工 加 未 jill رەگ‎ 
®$ Ê چ , ~ ئاتملق [ 259984 رەڭدار لەيلەك <20-> غ1‎ [ 静 ] رەگەتكە‎ 
光 色 >< رەڭدار نۇر‎ 红 ~ .قاع ا قىزىل‎ 60( [ 静 ] د روك (رەڭگى)‎ 
88172 >2 < رەڭدار ئىبىس‎ 的 艳 鲜 ئوچۇق.-¬‎ / 色 深 一 قېنىق‎ / 色 肉 一 24 / 色 
ئالما تۇرلىرىنىڭ‎ ; 式 形 词 名 的 جەڭنىڭ توققۇزى ¬ . بىرى جەڭ . <> | رەڭدارلىق (88) «رەڭدار»‎ : 谍 计 四 色 颜 


RR RR 打 靠 成 一 诈 靠 成 九 战 作 …‏ . قىزىڭ 
ى زەڭگە ئۆگەتمە › ئوغلۇڭنى بەڭگە . < ¥> 脂 迷 儿女 教 莫‏ 
烟 麻 嗜 子 儿 叫 英 。 粉‏ 。 رەڭگى تۈتۈق 5.1237 5 8 / رەڭگى 
ئوچۇق 色 面 ; 色 脸 图 ( 朗 明 ) 艳 鲜 泽 色‏ ; رەڭگى سارغايماق 
黄 发 色 脸‏ / بۇ سۆزنى ئاڭلاپ › ئۈنىڭ رەڭگىدىن قان قېچىپتۇ . 
色 血 无 毫 得 变脸 的 他 : 话 这 了 听‏ . 
رەڭ ئالماق 色 上 。 色 染‏ : رەڭ ئالمايدىغان رەخت 上 不 染‏ 
布 的 色‏ 
رەڭ بەرمەك © >£ &: فوتو سۈرەتكە ~ 色 着 片 照‏ 
رەڭ تەڭشەش تاختىسى <2 > 板 色调‏ 
رەڭ تۈزمەك @) 黄 变 。 黄 转 ( 实 果‏ : ئۆرۈكلەر رەڭ نو 
زۈپ قاپتۇ . 润 红 变 ( 色 肤 ) .了 黄 子 杏‏ : بۇ جوكان خېلى 
رەڭ تۈزۈپ قاپتۈ . 了 多 润 红色 脸 的 妇 少 个 这‏ 。 
رەڭ تېمپېراتۇرىسى <8 > 温 色‏ 
رەڭ سۈزگۈچ 片 色 滤‏ 
رەڭ سېزىمى <18#> 感 色‏ 
رەڭ سېلىشتۇرۇش <4> 色 比‏ ~ ئېرىتمىسى 色 比‏ 
¥ 
رەڭ سېلىشتۇرۇش قاچىسى 
ردك قارىغۇسى <> & 8 
رەڭگى ثاقارماق 白 苍 色 面‏ 
رەڭگى تاتارماق = رەڭگى bb‏ 
رەڭگىگە قان يوكورمهك 光 红 面 满‏ 
رەڭگىنى ئاچماسلىق 2818726 4 乐 不 闯 间‏ 
رەڭگى ئۆڭمەك @ 青 铁 色 脸 . 沉 阴 色 脸‏ : رەڭگى 
ئۆڭگەن ئايشەم بىر ئۈھ تارتىۋېتىپ › جاؤاب بەردى . 沉 阴 色 脸‏ 
答 回 了 作 。 气 口 一 了 叹 姆 谢 依 阿 的‏ 。 
7 زەڭگى ئۆڭۈپ كدنتى . 青 铁 色 脸 得 气 他‏ 。 
رەڭ لېننىسى < 8 >> 带 色‏ 
ره ء داز ..(88) :的 色 六 颜 五 。 的 色彩‏ ~ شار 气色 彩‏ 
一 / 球‏ لېنتا 一 / 带 彩‏ گۈللەر 花 的 色 六 颜 五‏ 
رەڭدار بؤلبؤل ئائىلىسى <> 6/٠١‏ 84 
膜 虹 天理 生 >‏ 
رەڭدار پەردە يەللىكى. > 炎 膜 虹 过 医‏ 
رەڭدار توخو ‏ > 鸡 锦 < 动‏ 


严 色 比 < 化 > 


غەزەپتىن ئۇنىڭ 


رەڭدار پەردە 


品 果 苹 . تولىلىقى ۋە رەڭدارلىقى كىشىنى هديران قالدۈرىدۈ‎ 
。 讶 惊人 令 美 鲜 之 色 颜 及 多 之 种 

的 同 相 彩 色 [ 静 ] رهقداش‎ 

色 护 保 @ 式 形 词 名 的 » رەشداشلىق © «رەڭداش‎ 

白 苍 @ 75 6,36 سۇيۇقلۇق‎ 一 :的 色 无 O [ 静 】 رەڭسىز‎ 

的 色 血 有 没 。 的 
机 视 电 白 黑 رەڭسىز تېلېۋىزور‎ 
ایو اناد كۇت اغ بتر‎ 

态 动 使 的 » رەڭسىزلەندۈرمەك «رەڭسىزلەنمەك‎ 

色 脱 ; 色 退 [ 动 ] رەڭسىزلەنمەك‎ 

家 学 彩色 [ 静 】 رەڭشۇناس‎ 

学 彩色 〔 静 ] رەڭشۈناسلىق‎ 

样 各 色 各 [ 静 】 رەشگارەڭ‎ 
灯 虹 需 رەڭگارەڭ لاميا‎ 

رەڭگىروي (#) 孔 面 色 气 ; 色 脸‏ ; رەڭگىروبى سارغىيىپ 

脸 看 رەڭگىرويىغا قاراپ ئىش كۆرمەك‎ / 白 煞 色 脸 كەتمەك‎ 
5 كؤن سول كەچ‎ / 事 行 色 
我 后 之 晚 稍 色 天 .3G نىڭ رەڭگىرويىنى پەرق قىلالماي‎ 
ثانا يۈرتۈڭ ئامان بول‎ 。 了 和 孔 面 的 方 对 清 不 看 互相 就 们 
姓 百 s 评 太 乡 家 >¥ < . سا .رەڭگىرويىڭ سامان بولماس‎ 
。 变 不 色 脸 。 安平 乡 家 s TR 

رەڭلەنمەك ] 动‏ [ © &: رەڭلىنىپ سىزىلغان روسيم 于 下‏ 
EY &‏ له 41 قار 

¬- / 2877 66,72 ئەينەك‎ ~ :的 色彩 , 的 色 有 [ 静 ] رەڭلىك‎ 
花 棉 色彩 باختا‎ 
金色 >-18< رەڭلىك ئالتۇن‎ 
印 彩 <EJ> رەڭلىك باسما‎ 
` 82: 008.58¥ ره كلك تېلېۋىزور‎ 
8872 رەڭلىك سابال‎ 
号 信 带 彩 > 8 <  لانكس رەڭلىك‎ 
影 摄 色 彩 > 2<  هيرفارك رەڭلىك فوت و‎ 
片 影 色 彩 > 2< رەڭلىك فىلىم‎ 
人 目 色 . رەڭلىك كۆزلۈكلەر‎ 
乐音 色彩 >32 << رەڭلىك:مۇزىكا‎ 
属 金色 有 رەڭلىك مېتال‎ 
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17177 812 رەڭلىك نامايىش‎ 
光彩 。 光 色 天 物 > رەڭلىك نۇر‎ 
种 人 色 有 رەڭلىك شرق‎ 
谱 光 色 有 >< رەڭلىك ئىسپېكتر‎ 

绿绿 花花 。 的 色 十 光 五 。 的 色 六 颜 五 [ 静 ] رەڭمۈرەڭ‎ 
سم‎ / 子 绸 的 色 六 颜 五 JL يىپەك‎ ~ :的 色色 形 形 ; 的 
花 的 色 六 颜 五 كوللهر‎ ~ / 匹 布 的 绿绿 花花 كدزمال‎ 
. تامغا -- رەسىملەر چاپلىنىپتۈ‎ / 开花 的 澜 斑 彩色 。 # 
。 画 图 的 色色 形 形 着 贴 上 墙 


子 骗 [ 静 】 رەڭۋاز‎ 

要 قىلماق‎ ~ : 招 花 : 1217 .لاح‎ 79¥ [ 静 】 رەڈۋازلىق‎ 
招 花 

躁 烦 , 急 焦 急 着 [ 形 】 رەللە‎ 
ئۇ نېمە قىلىشنى‎ : 气 脾 发 : 582 57 رهلله بولماق‎ 


بىلمەي رەللە بولؤشقا باشلىدى . 起 燥 烦 始 开 。 措 所 知 不 他‏ 
来‏ 。 
رەللە قىلماق 57 1> ®: بۈ ئىش مېنى رەللە قىلى- 
دۇ 034882 . 

© باقماق‎ 一 / 卦 算 ئاچماق رم‎ ~ : 卦 : | [ 静 ] رەم‎ 
6: > 卦 算 .هرج / ~ سالماق‎ 卦 


±# hie 者 命 算 . 者 卦 算 [ 静 】 رهمجى‎ 
术 下 占 : 术 卦 〔 静 ] رەمچىلىكڭ‎ 
1127 雪 植 之 [ 静 ] رەمدانە‎ 

رەممال = رەمچى 


رەمماللىق = رەمچىلىك 
رەمنامە (85) #3 .غ || B‏ 
رهنا ] 丽 美 。 致 标 [ 静‏ 
رەناگۈل (85)<- < 花 菊 野‏ 
رەنالىق 】 态 姿 的 媚 娇 [ 静‏ 
رەنە ] 押 抵 , 当 典 [ 静‏ 
رەنە بانكىسى ‏ > 行 银 押 抵 二 经‏ 
رهنه سۇغۇرتىسى > 险 保 押 抵 过 经‏ 
رەنە قويغۇچى <4> A)‏ 
رەنە بۇيۇم 714 
رەنە ھاۋالىسى > 托 信 押 抵 过 经‏ 
رهنه ھوقۇقى 权 押 抵‏ 
رەنىگە قويىماق <> 押 抵 : 当 典‏ : ئۇنىڭ رەنىگە 
قويغۇدەك هبج ئەرسىسى قالمىدى .4£ F1 7675 A114‏ 1 
35 لز لا 7 . ئۈ ھەممە ئۆي - جايىنى رەنىگە قويدى . 把 他‏ 
了 去 出 押 抵 都 产地 房 有 所‏ 。 


E ROMI SM MED CHRD) 
رەنج تارتماق 515 4 : ئۆمرىدە رەنج تارتمىغان ئەر-‎ 
BE RHI F&F 3¥-- خوتؤن‎ 
苦 困 〔 静 ] رەنج - مۈشەققەت‎ 
者 怜 相 病 同 《 静 ] 
رەنجىتمەك «رەنجىمەك » 200:89 #: مەن ئۈنى رهنجمتسب قوي‎ 
心 人 伤 ~~ كۆڭۈلنى‎ 。 他 了 罪 得 我 دۈم.‎ 
态 同 共 的 » رەنجىتىشمەك «رەنجىتمەك‎ 
:的 火 窝 。 80. 的 心 伤 : 的 恼 气 [ 静 】 رەنىجىشلىك‎ 
。 事 的 恼 气 人 叫 件 一 是 这 .4y بۇ بىر ¬ ئىش‎ 
ئۇلار ۆي ئىگىسىنىڭ‎ : 态 同 共 的 رەنجىشمەك «رءتجنمدك»‎ 
语 恶 言 恶 的 东 房 被 们 他 .ws يامان گېپىدىن قاتتىق‎ 
。 了 坏 气 
ئۇزاقتىن بؤيان سىلىنى‎ : 气 生 : 2٠ 怪 见 [ 动 ] رەنجىمەك‎ 
请 , 您 望 看 来 有 没 时 多 . يوقلاپ كېلەلمىدىم . رەنجىمەيدىلا‎ 
كىمدىن رەنجىدىڭىز ؟ 4871465 ؟ بىز سىزنى‎ 。 怪 见 勿 
. 1292 18٠ 你 说 有 没 们 我 . دېمىدۇق › رەنجىمەڭ‎ 
718| تىغى‎ 一 : 子 刨 《 静 ] 
رهنده سالماق إل‎ 
رەندە ئىستانو كى‎ 
18| [ 静 ] رەندىچى‎ 
رەندىلەتمەك «رەندىلىمەك » 255(18580: ئۈ باغاچچىغا شالنى‎ 
. 17800771 . رەندىلەتتى‎ 
态 同 共 的 » «رەندىلىمەك‎ 
. «رەندىلىمەك » 00 4557%: تاختاي رەندىلەندى‎ 
。 了 好 人 刨 子 板 
878 ~~ تاختاينى‎ :680[ [ 动 ] رەندىلىمەك‎ 
的 当 典 。 的 押 抵 [ 静 】 رەنىلىكڭ‎ 
券 证 押 抵 过 经 >  ەيىسكائ رەنىلىك‎ 
券 债 押 抵 >4<  موياز رەنىلىك‎ 
托 委 押 抵 >4< رەنىلىك هاؤاله‎ 
包 承 押 抵 >4< رەنىلىك ھۆددە‎ 
导 领 家 国 دۆلەت رەھبەرلىرى‎ ;人 导 领 导 领 [ 静 ] 


رەنج 


رهنجداش 


رەندە 


床 蚀 


رەندىلەنمبەك 


رەھبەر 
人‏ 

领 强加 رەھبەرلىكنى كۈچەيتمەك‎ : 导 领 [ 静 ] رەھ-بەرلىك‎ 
导 领 چ / مەكتەپ رەھبەرلىكى 840¥ / -- سالاھىيىتى‎ 
子 班 导 领 بەنزىسى‎ ~ / 格 资 

学 科 导 领 

术 艺 导 领 رەھبەرلىك سەنئىتى‎ 

导 领 رەھبەرلىك قىلماق‎ 


رەھبەرلىك پېنى 


wre 1‏ / روپاش 


~ / 志 同 导 领 يولداشلار‎ ~ ;的 导 领 )#( وأوضبرين‎ 
部 干 导 领 كاد‎ %3 
称 尊 的 拉 安 对 教 兰 斯 伊 ) 曼 赫 拉 > 7 -< 350 ان‎ 
(“者 慈 普 ”为 意 , 一 之 贡品 
چ ئىتتىكلىك شەيتانلىق › ئېغىر-‎ #1 [ 静 】 زوشبائلشق‎ 
£ ® 4 ¥ £ ± ± يأك لبق ~ . >#< چ چ %× ل £ £ ر‎ 
。 利 吉 会 重 稳 , 事 坏 要 燥 急 为 意 ! رلا‎ 1 ¥ ® 4 
~ سك‎ / 信 谢 感 wa ~ .# 1#. 谢 感 @ CF) رەھمەت‎ 
سىزنىڭ یاخشى‎ ! 你 谢谢 : 你 谢 感 ! ~ سىزگە‎ / 谢 多 
خۇدا‎ : 惠 因 , 典 恩 @! 意 好 的 你 谢谢 ! ~ .كۆڭلىڭىزگە‎ 
! 恩 开 大 胡 愿 ! قىلمۇن‎ 和 ~ 
رەھمەت ئېيتماق‎ 一 رەھمەت ئوقۇماق‎ 
ئۈ بالىمىزنىڭ‎ :4 86 谢 道 : 谢 感 رەھمەت ئېيتماق‎ 
جېنىنى قۇتۇلدۈرۈپ قالدى . ئۇنىڭغا چوقۇم رەھمەت ئېيتىشىمىز‎ 
谢谢 好 好 要 定 一 们 我 : 命 的 子 孩 们 我 了 救 他 . كېرەك‎ 
سەن ئەۋەتكەن كمتابنى تاپشۈرۈۋالدىم › مۇشۇ خەت ئارقىلىق‎ 他 
封 这 写 特 : 了 到 收 书 的 来 寄 你 ! ساڭا رەھمەت ئېيتىمەن‎ 
! 谢 道 你 向 信 
- رەھمەت‎ : 谢 致 意 谢 , 忱 谢 [ 静 】 رەھمەت - تدزد م‎ 
。 去 散人 客 后 之 谢 致 ر . تەزىمدىن كېيىن مېھمانلار تاراشتى‎ 
哥 的 故 已 تناكام‎ ~ :的 故 亡 : 的 故 已 〔 静 ] ۋەھمەنلىكڭ‎ 
Xie 父 亡 ئاتام‎ -- / 哥 ب‎ 
زەھمىتىي = رەھمەتلىك‎ 
روهيم (رەھمى) (88) #61 .ك7‎ 
BEWE ,عم‎ R&R 心 善 发 ' 情 同 رەھمى كەلمەك‎ 
. ئۇنىڭ سۆزىنى ئاڭلاپ › ئۇنىڭغا رەھمىم كەلدى‎ n عاد‎ 
。 了 软 心 的 我 : 话 的 他 了 听 
رەھىم قىلماق $ > بىز يىلاندەك ئەسكى ئادەم-‎ 
的 样 一 蛇 惜 怜 不 决 们 我 .job لمدركه ھەرگىز رەھىم‎ 
。 的 良 善 地 心 。 的 慈 仁 : 880100075 [ 静 】 رەھنىمدىل‎ 
人 的 好 肠 心 。 人 的 慈 仁 ئادەم‎ ~ :的 好 肠 心 
«= اك‎ Dı] [ 静 ]】 lata) 
学 仁 >#< رەھىمدىللىك تەلىماتى‎ 
80. $  قاملمق رەھشىندىللىك‎ . 
DA < 的 酷 残 。 .جام‎ 的 情 无 〔 静 ] رەھىمىسىز‎ 
人 的 情 无 سم ئادەم‎ :的 
7# باستۇرماق‎ ~ ,# #8. 地 情 无 )88( رەھىمسىزلەرچە‎ 
压 镇 地 酷 


رەھىىمسىزلىكڭ ] 静‏ [ 18780560 .7857 كشكه ~ 
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情 无 酷 冷 信 待 قىلماق‎ 

رەھىم - شەپقەت (85) 3516 &E<‏ 2122452 

1528521 سلظة را‎ 的 翡 营 [ 静 】 رەھىم - شەپقەنلىكڭ‎ 
AHÊ ئادەم‎ ~ :的 

84 بوؤاي‎ ~ :的 心爱 仁 有 : 000 [ 静 】 رەھىملىك‎ 
KE 

رەۋەن = تۆگىقۇلاق 

子 贩 粮 CF) رەۋەندە‎ 


` 食粮 卖 贩 قىلماق‎ ~ : 业 粮 贩 CR) رەۋەندىچىلىك‎ 


词 副 >¥; <)#( رەۋىش‎ 
状 是 词 的 边 前 示 表 : 后 之 词 容 形 在 加 [ 助 ] رەۋىشتە‎ 


地 断 不 一 ئۆزلۈكسىز‎ 5 

词 动 副 >15< )85( رەۋىشداش‎ 

رەۋىشلەشتۈرمەك «رەۋىشلەشمەك » 200:89 #: بۇ قوشۇمچە 
بەزى سۈپەتلەرگە قوشۇلۇپ ئۈلارنى رەۋىشلەشتۇرىدۇ . 1512© 6 
化 词 副 其 使 后 词 容 形 些 一 在 加‏ 。 

态 动 被 的 » رەۋىشلەشتۈرۈلمەك «رەۋىشلەشتۈرمەك‎ 

رەۋىشلەشمەك 】 :化 词 副 [ 动‏ پېئىللارنىڭ بر 
化 词 副 的 词‏ 

رەئسىس 】 席 主 [ 静‏ : دۆلەت رەئىسى 席 主 家 国‏ / ەلىس 
رەئىسى 席 主 议会‏ 
رەئىس سەھنىسى 台 席 主‏ 


E38 <K> (#) رەئىشە‎ 
香 陵 零 ' 勒 罗 <> ]85( رەيھان‎ 
رو = ئاليومىن‎ 


对 @@O 面 对 面 坐 ئولتۇرۇشماق‎ ~ :面对面 @ [ 静 】 روبىرو‎ 
面 对 街 大 到 来 چوڭ يولنىڭ روبىروسىغا كەلمەك‎ : 面 
ئۈنىڭغا روبىرو بولۇپ ئول‎ :着 对 面 @ روبىرو بولماق‎ 
روبىرو. بولۈپ‎ :一 对 一 加 。 了 下 坐 他 着 对 面 我 . تۇردۇم‎ 
فاسىمجاننىڭ‎ : 配 般 一 转 之 图 斗 搏 地 一 对 一 ئېلىشماق‎ 
和 和 :YE 
2117122118 . ئۇنىڭ بؤرؤن سر قېتىم توي قىلىپ قالغانلىقى‎ 
过 结 前 以 他 是 就 那 。 ل ار‎ 
。 婚 次 一 
روبىرو قىلماق ل2©7*71: ئۈ بالىسىنىڭ مەڭزىلىرىنى ئالى‎ 
. قىنى ئارىسىغا ئېلىپ › كۆزلىرىنى ئۆز كۆزىگە روبىرو قىلدى‎ 
的 己 自 着 对 睛 眼 的 子 孩 让 。 ×]8190---12 ¥ چ‎ E [3 1¥ 
. ¥ 

:的 面 露头 抛 不 : 的 纱 面 盖 。 ام ارام‎ È1 825 [ 静 ] روپاش‎ 
ئېشەك يوقالسا . روپاشتىن‎ / 人 女 的 面 露头 抛 不 ئايال‎ ~ 
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. AKP HRP جك‎ F £ 7 £ >7 ^< .jp 
TÎ êê XU ^+ 884828 روپاش بولماق‎ 

دوپاش قىلمساق 面 露头 抛 让 不 。 阁 闺 居 深 让‏ : بۇ 
كىشى مېنى نىكاھىغا ئېلىۋېلىپ روپاش قىلىپ قويدى . 要 人 这‏ 
2600107 8188 . 


式 形 词 名 的 روپاشلىق «روپاش»‎ 

皮 衬 鞋 皮 [ 静 ] روپچىكڭ‎ 

#0. 子 转 二 物 , 机 >[ 静 ] روتور‎ 

]1 8520-7-1 © 02 [ 静 ] روجەك‎ 

口 窗 有 @ 的 于 格 窗 有 。 的 子 格 窗 带 四 [ 静 ] روجەكلىكڭ‎ 


户 窗 的 子 格 带 دېرىزە‎ ~ :的 

#8$ <3> f) روچىۋىن‎ 

pl ~ , 001080¥. 0718. 的 弱 瘦 @ [ 静 】 رودو‎ 
ئۈ‎ 蛋 光 穷 . 的 有 没 也 么 什 得 穷 。 的 贫 赤 @ 人 的 弱 丫 
。 民 农 的 有 没 也 么 件 得 穷 个 一 是 他 . بىر ~ دېھقان‎ 

<M >C)‏ 1125م 

رودؤياي ] 赖 无 << 转 >>@@ 怪 妖 ( 的 中 话 神 )O [ 静‏ :. و 
تازىمۇ ~ نبمسكدن . 赖 无 个 是 真 他‏ 。 


رودونىت 


1020152 قىلماق‎ ~ : 词 名 象 抽 的 رودۇپايلىق «رودؤياي»‎ 
态 动 使 的 Lp رودؤلاشتؤرماق‎ 


رودؤلاشماق ] 弱 衰 [ 动‏ .›?@. ئۈ تولىمۇ رودۇلىشىپ كېتىم- 
了 多 瘦 消 他 . 六‏ 。 
BH 二 宗之 [ 静 】‏ 
روزا ثاي = رامىزان 1 
روزا تۇتماق †#3#, مۈشۈكنىڭ كؤشكه بويى يهتسسه › روزا 
تؤتتؤم دەر . < 3# >> FBI‏ # ® :1# ارت 2 7 77 . 
روزىنى مەن تؤتسام › ھېيتنى باشقىلار ئوينىدى . ± £‡ الا 
RFA‏ . : 
روزا هبيت  节 帝 开 . 10100 雪 宗‏ 
روزا - رامزان ] 月 斋 << 宗 >[ 静‏ 
روزغار 物 食 备 准 路 la ~ : 物 食 @ [更]‏ (© 2 عر( 
活 生 。 计生‏ 
روزغارسىز 】 的 产 家 有 没 @ 的 物 食 有 没 @ [ 静‏ 
روزبتكا )#4 >#< 座 插‏ ` 
روزدبستؤو ] 诞 圣 天 宗 >[ 静‏ : -- بايرسى 节 诞 圣‏ 


روزا 


者 使 里 苏 来 > 75<)88(  لؤسور‎ 
者 使 的 拉 安 <> )85( روسۇلىللا‎ 


روش هن 显明 。 明 鲜 。 亮 明 CD CER)‏ 222 2 : ئۇنىڭ كۆزى 
一 。 亮 明 睛 眼 的 他 . ~‏ بەدىئىي ئوبراز 形 术 艺 的 明 鲜‏ 
一 / ©‏ ئىسپات 据 证 的 显明‏ / بۇ شېئىرنىڭ مەنىسى ئانچە 


. روياش بولماق /.رومال 


一‏ ئەمەس . 8006461 8756 #3 . ئۇنىڭ تىرىشچان 
قىز ئىكەنلىكى -- كۆرۈنۈپ تۈرۈپتۈ . 快 勤 个 是 见 易 而 显 她‏ 
娘 姑 的‏ 。 ئىقتىساەتىكى ~ ئۇتۇقلار 绩 成 著 显 的 上 济 经‏ 
一 :显明 。 8880¥. 0078. B®‏ كۆرۈنمەك 可 晰 清‏ 
لما / يېقىندىن بۇيان ئەلىدە -- ئىلگىرىلەش بولدى . 艾 来 近‏ 
步 进 的 显明 了 有 力‏ 。 تۇمانلار تارقاپ › يىراقتىكى يسبزبلار 
بارغانسبرى 一‏ كۆرۈنۈشكە باشلىدى . 庄村 的 处 远 了 散 雾‏ 
了 晰 清 越 来 越 ，‏ 。 

明 里 九 。 XEF >18 < )858( روشەنگۈل‎ 

روشەنلەشتۈرمەك (0 «روشەنلەشمەك » 200:080 ;7 ; مەسىلىنى 
题 问 清河 ~‏ / كۆزىنى ~ 881032632 @<7 2> 影 显‏ 


态 同 共 的 » روشەنلەشتۈرۈشمەك «روشەنلەشتۈرمەك‎ 
态 动 被 的 » روشەنلەشتۈرۈلمەك «روشەنلەشتۈرمەك‎ 


روش هنلهشمدكق 】 亮 明 。 晰 清 , 楚 清 ; 显明 [ 动‏ ; ئەھۋال 
روشەنلەشنى . 了 显明 况 情‏ 。 مەسىلە روشەنلەشتى . 楚 清 题 间‏ 
神 有 炯炯 光 目 亮 眼 ~ jj . 7‏ / هدممه ئىش روشهذ. 
مىشىدۈ . ,的 楚 清 会 都 事 切 一‏ خەلق ئاممىسىنىاڭ كۆزى تب 
خىمۇ روشەنلەشتى . 了 亮 看 加 更 晴 眼 的 众 群 民 人‏ 。 

度 晰 清 @ 性 明 鲜 @ [ 静 】 روشەنلىك‎ 

( 剂 虫 杀 ) 果 乐 << 药 >[ 静 】 روكؤر‎ 

رول 】 盘 向 方 : 760( [ 静‏ : پاراخوتنىڭ رولى 876585 / -- تۇتماق 
色 角 图 把 车 (的 车 行 自 )@ 舵 掌‏ : باش ~ 角 主‏ / قو 
شؤمجه ~~ 能 功 : 用 功 : 用 作 @ 角 配‏ ئاكتىپ -- ئوينىماق 
用 作 极 积 起‏ / تىنىش بەلگىلىرىنىڭ رولى 功 的 号 符 点 标‏ 
用‏ / جىگەرنىڭ رولى 能 功 的 肝‏ 
دول ئالماق 6,2812817 : ئۈ موؤشو .تىياتىردا دېھقانناڭ رو- 
لىنى ئالدى . 3211 81512 |8[ 3 201112810 . 
رول چاقى . > 轮 向 转 < 机‏ 
رولغا چىقماق (0[(7#¥0|#@0 8181 © 
رول گەردىشى <> 盘 向 转‏ 
رول ثوقى <> 轴 向 转‏ 

75181509032170 [ 静 】 رولجى‎ 

的 用 作 无 包 的 舵 无 的 盘 向 方 无 四 )88( رولسىز‎ 
KESA >< رولسىز چانا‎ 

8٠ 8981740800866: 的 盘 向 方 有 @ [ 静 】 روللۇق‎ 
机 音 录 能 功 多 كۆپ ~ ئۇۈنئالغۇ‎ :的 能 功 
17558515 >< bt روللۇق‎ 


子 辊 . 拉 罗 [ 静 ] روللېر‎ 
债 顶 : f <J> رولىماق‎ 
巾 头 [ 静 ] رومال‎ 


زومال تؤسسؤلى / روھىي ئازاب 


舞 巾 纱 >2 < رومال ئۇسسۇلى‎ 
:的 巾 头 无 的 巾 头 戴 不 [ 静 】 رومالسىز‎ 
人 女 的 巾 头 - 
的 状 市 纱 。 的 状 巾 头 〔 静 ]〗  نامسلامور‎ 
رومالسىمان بۇلۇت <> راج‎ 


戴 没 ایال‎ 一 


巾 头 戴 قىز‎ 一 :的 纱 头 戴 , 的 巾 头 戴 @ [ 静 ] روماللىق‎ 
纱 的 巾 头 个 一 做 بىر ~ داكا‎ :的 巾 头 做 够 四 娘 姑 的 
布 

说 小 篇 长 ( 静 ] (wb ) رومان‎ 

XEER <X> GF) رومانتىزم‎ 


رومانتىزملىق 】 ;的 义 主神 浪 二 文才 [更‏ ~ ئىجادىيەت 


法 方 作 创 义 主神 浪 تؤسؤلى‎ 


F< 调情 宴 浪 : 神 精 义 主 温 浪 << 文 >[ 静 ] رومانتىكا‎ 
克 蒂 曼 

彩色 漫 浪 满 充 , 的 神 精 义 主 漫 浪 [ 静 】 رومانتىكىلىق‎ 
的 


调 叹 咏 >< رومانتىكىلىق ثاهاكة‎ 
家 说 小 篇 长 <X>(F#) رومانچى‎ 
: 作 写 说 小 篇 长 رومانچىلىق (@#)ا<2>‎ 
诗 情 抒 短 > << © 1181: << 艺 >>@ [ 静 】 رومانىس‎ 
者 义 主 漫 浪 > 2< )88( رومانىست‎ 
EIR 1# >< (f) رومبا‎ 
矿 铁 攻 >< رومبا تؤمور تاش‎ 
22 7123 رومبىسىمان (88) ع( ~ ئانتېننا‎ 
最 交 正 < 化 > رومبىسىمان كرىستال‎ 
كۆتۈرمەك‎ 一 / 杯 碰 سوقۇشتۇرماق‎ -- : 杯 酒 )88( رومكا‎ 
杯 举 
下 见 روناق‎ 
: 展 发 : 达 发 : 盛 昌 。 盛 兴 。 ]240( روناق تاپماق‎ 
تۆتنى زامانىۋىلاشتسۇرۇش‎ . 旺 兴 家 国 . دۆلەت روناق تابتى‎ 
3 . ھەر مىللەت خەلقىنىڭ ئورتاق روناق تېپىشىدىكى تۈپ يول‎ 
。 路 道 本 根 的 展 发 同 共 民 人 族 各 是 化 代 现 个 四 现 


富 致 家 发 روناق تېپىپ ببيسماق‎ :家 发 @@ 
曲 旋 回 <> G#) روندو‎ 


روھ 】 静‏ [ © 4® : ئىنقىلابىي ~ 神 精 命 革‏ / روهى 
كۆتۈرۈلمەك 发 焕 神 精‏ / يىغىن روھىنى يەتكۈزمەك 会 达 传‏ 
气 意 : 绪 情 @ 神 精 议‏ : كۆتۈرەڭگۈ ~ 绪 情 的 昂 高‏ / رو 
هى جؤش' ثور ؤب تؤرماق 发 风气 意‏ 
روھ پەلسەپىسى < #> 学 哲 神 精‏ 
روه تەلىماتى ` < # > 学 灵 心‏ 
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动 活 的 魂 灵 > < روھ ھەرىكىتى‎ 

روهى چۈشمەك 沉 消 绪 情 落 低 绪 情‏ : ئۈنىڭ روهى 
بدك چۈشۈپ كدنتى . 沉 消 很 绪 情 他‏ 。 

روهى سۇنماق 185257118 .51581818 

روهى قورۇنماق 92272301 

高 绪 情 * 1#): 518. 211878 روهى كۆتۈرۈلمەك‎ 
神 精 他 . ئۇنىڭ روهى كۆتۈرۈلۈپ › قىزغىن جاقجاقلاشتى‎ : 涨 
。 生 风 笑 谈 。 奋 振 

روهى ئۆسمەك = روهى كۆتۈرۈلمەك 


但 僧 , 员 和 人 职 神 < 宗 > 53  يىناھور‎ 
词 名 象 抽 的 » روھانىيلىق «روھانىي‎ 
论 灵 唯 < 后 > [ 静 ] روھچىلىق‎ 


روھسىز 】 振 不 神 精 。 采 打 精 无 : 18711825 [ 静‏ : ~ جد 
راي 容 面 的 采 打 精 无‏ / بۇ قىز نېمە ئۈچۈندۈر ~^ كۆرۈنەتتى . 
采 打 精 无 得 显 娘 姑 个 这 , 么 什 为 知 不‏ 。 

روھسىزلاندۈرماق «روھسىزلانماق » 252508880: مۇۋەپپەقى- 
يەتسىزلىك ئۈنى روھسىزلاندۇرمىدى . 沉 消 他 使 有 没 败 失‏ 。 

روھسىزلاندۇرۇلماق --«روھسىزلاندۇرماق »25291189 


روھسىزلان-ماق ] 沉 消 。 18152618٠ 采 打 精 无 〔 动‏ : ئۈ 
كۈندىن - كۈنگە روھسىزلىنىپ كدتتى . 消 天 一 比 天 一 他‏ 
沉‏ 。 

采 打 精 无 , 1571825: 沉沉 气 死 )84( روھسىزلىق‎ 

态 同 共 的 روھسىزلىنىشماق «روھسىزلانماق»‎ 

剂 奋 兴 > 06 < )##(  چۈغرۈدنالھور‎ 

奋 振 一 روھلاندۇرماق «روهلانماق» [25508:88: قوشۇننى‎ 
家 大 使 话 这 . بۇ سۆزلەر ھەممىنى روھلاندۈرۈۋەتتى‎ / $± 
。 了 来 起 作 振 

态 同 共 的 روهلاندؤرؤشماق «روهلاندؤرماق»‎ 

态 动 被 的 روهلاندؤرؤلماق «روھلاندۇرماق»‎ 


روھلانماق ] :来 起 作 振 ; 奋 振 神 精 [ 动‏ ب+اتۈر بىلەن كامال 
روھلىنىپ › بىر - بىرىگە مەنىلىك 马 作 和 和 尔 图 巴 .ea‏ 
看 了 看 地 心 会 此 彼 ' 奋 振 神 精 力‏ 。 
روھلۇق 】 盛 旺 力 精 满 饱 神 精 。 奕奕 采 神 [ 静‏ : -¬ ئادەم 
人 的 奕奕 采 神‏ / بىزنىڭ ئوقۇغۇچىلار ناھايىتى ~. 们 我‏ 
一 。 满 饱 神 精 人 人 生 学 的‏ ئادەم كېسەلگە بوي بەزمەيدۇ › 
كېسەل روھسىز ئادەمنى تاپىدۈ . 精 无 人 。 退 魔 病 神 精 有 人‏ 
身 缠 病 神‏ 。 
روھىي 】 貌 面 神 精 24 一 :的 理 心 :: 的 神 精 [ 静‏ / ~ 
تؤْرؤش 战 理 心‏ 
..زوھىي ثازاب  磨 折 神 精 . 苦痛 心 内‏ . 
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力 压 神 精 روھىي بېسىم‎ 
碍 障 神 精 > < روھىي توسالغۇ‎ 
gt EFF 界 世 心 内 روھىي دۇنيا‎ 
伤 创 神 精 روھىي زەخىم‎ 
人 病 神 精 二 医 > J روھىي‎ 
病 神 精 过 医 > روهبي كېسەللىك‎ 
781818¥: 40173816 روھىي كىشەن‎ 
学 象 现 神 精 روھىي ھادىسە ئىلمى‎ 
7881478  قؤزوت روھىي‎ 
貌 风 神 精 。 态 状 神 精 )88( روھىيەت‎ 
虫 怜 可 的 彩 打 精 无 汉 懒 的 过 且 过 得 [ 静 】  كذؤور‎ 
洗 如 贫 一 变 , 贫 赤 变 , 穷 贫 变 روؤؤك بولماق‎ 
洗 如 贫 一 使 贫 赤 使 穷 贫 使 روؤؤك قىلماق‎ 
. ihe Kh CHRD) 
مؤرهككدب ئەھۋال روي بەر‎ :生发 3 روي بەرمەك‎ 
。 况 情 的 杂 复 了 现 出 . دى‎ 
下 见 
现实 روياپقا چىقماق‎ 
。 了 现实 愿 宿 的 民 人 
琴 钢 >2 <]#( ) رويال (رويالى‎ 
者 奏 弹 琴 钢 , 家 琴 钢 [ 静 ] رويالچى‎ 
236 << 植 之 [ 静 ] رويان‎ 
سايلىغۇچىلارنىڭ رويخبتى‎ : 单 清 : 册 名 。 单 名 [ 静 ] رويخەت‎ 
单 清 物 什 كېرەكلەرنىڭ رويحبتى‎  هسردن‎ / 单 名 民选 
古 尔 吾 维 。 体 拜 鲁 称 又 ) 依 巴 柔 > رۇبائىي (#)<ل‎ 
〈 首 一 行 四 ' 式 形 种 一 的 词 诗 典 
人 诗 依 巴 柔 [ 静 ] رۇبائىيچى‎ 
作 写 歌 诗 依 巴 柔 [更] رۇبائىيچىلىق‎ 
关 开刀 曾 * 闸 电 > 8 <)#( رۇبىلنىكڭ‎ 
石 红 金 <F <). رۇتىل‎ 
铅 亚 二 化 >[ 静 ] رفخ‎ 
兰 罗 紫 >< )88( رۇخسارگۈل‎ 
姆 卡 木 二 十 尔 吾 维 ) 尔 沙 合 鲁 >±#2<)#( رۇخسارى‎ 
(一 之 曲 套 
~ مۇنداق قىلىشقا‎ : 许 准 : 许 允 。 可 许 四 )88[ رۇخسەت‎ 
كىرىشكە رۇخسەتمۇ؟‎ : 便 请 请 @ ! 干 样 这 许 不 1 :وق‎ 
! 进 请 . ! 一 、 吗 来 进 以 可 
许 允 得 取 , 可 许 到 得 四 假 请 四 ”OH رۇخسەت‎ 


رۇخسەت بەرمەك = رۇخسەت قىلماق 


روي 


روياپ 


رۇخسەت سورىماق 假 请‏ : ئۇ رۇخسەت سوراپ ئۆيىگە 


روھىي بېسىم / رؤكؤ 


。 了 家 回 假 请 他 . كدتتى‎ 
چەت‎ :可 许 。 许 允 。 予 准 : 许 准 رۇخسەت قىلماق‎ 
سىزگە سەمىمىي مىننەتدارلىق‎ / 国 出 许 准 一 ئەلگە چىقىشقا‎ 
圳 以 致 你 向 我 许 允 请 ! بىلدۈرۈشۈمگە رۇخسەت قىلغايسىز‎ 
! BEY CERD 

رۇخسەتسىز ([88) :可 许 经 未 许 允 经 未‏ ئۆيگە -- كىرمەك 
屋 进 许 允 经 未‏ / مەكتەپتىن ~ كېتىپ قالماق 可 许 经 未‏ 
BKE BH ll 校 离‏ 

经 ماڭماق‎ ~ , 511#. ¥ 许 允 经 [ 静 】 رۇخسەتلىك‎ 
行 出 可 许 

رؤدا 】] :矿石 矿 5 静‏ تؤمؤر رؤدسى 一 / 矿 铁‏ تاللىماق 选‏ 
87 / -¬ قازماق 矿 控‏ 
رؤدا بەلگىسى ` 
رؤدا قاتلىمى 28 
رؤدا ئۇۋۇسى <> 83 

J 〔 静 ] رؤداؤة‎ 

رؤداؤجه 下 见‏ 
رؤداؤجه چېلىش <4> 83% (8:8#) 

场 矿 采 四 层 矿 قاتلام‎ ~ :的 矿 : 89450 © ]88( رۇدىلىق‎ 
机 音 收 石 矿 >< رۇدىلىق رادىئو قوبۇللىغۇچ‎ 

رۇس ] 正 端 : 直 [ 静‏ : ~ ياغاج 228لا / -- تولتؤر ماق هله 
坐 端 : 正 端‏ 

人 斯 罗 俄 : 族 斯 罗 俄 [ 静 ] رۈس‎ 

台 工 钳 < 机 >[ 静 ] 可 ww) 

~ / 文 俄 يېزىق‎ ¬- :的 文 俄 . 8018180( )88( رؤسجه‎ 
~ :的 式 俄 @ 语 俄 学 تو كنم دك‎ 一 / 母 字 文 俄 هدرب‎ 
装 服 式 俄 كىيىم‎ 


态 动 使 的 رؤسلاتماق «رۇسلىماق»‎ 
态 同 共 的 رؤسلاشماق «رۇسلىماق»‎ 
رؤسلائماق «رؤسلماق» 2535[8880: ئوقۇغۇچىلار دەرسخانىدا‎ 


رۈسلىنىپ 5 ولتؤر وش ستى . 45( #1 IE IE‏ قاط E MIE‏ 
8 . 

变 把 ~ ئەگرى ياغاچنى‎ , 802: 直 弄 四 〔 动 ] رۇسلىماق‎ 
:好 穿 ( 服 衣 把 )@) 子 身 直 挺 ~ قەددىنى‎ / 直 弄 头 木 
好 穿 服 衣 把 كىيىمنى رۈسلاپ كىيمەك‎ 

书 草 ( 文 尔 吾 维 )〉[ 静 】 رۇقئە‎ 

字体 草 خەت‎ ~ ; 体 草 )#( رۇقئەچە‎ 

( 声 叫 的 鸡 窝 抱 ) 咕 咕 [ 模 ] رؤذك‎ 

咕 咕 【 模 ] رؤك - رؤك‎ 

腰 躬 膝 扶 手 双 (时 拜 礼 作 ) 二 宗之 [ 静 ] رؤكؤف‎ 


ئوۈكۇغا بارماق / رېزىنكىلىك سىم 


1298122327)  قامراب رۇكۇغا‎ 
7812580 رؤكؤلداشماق «رؤكولدساق»‎ 
هويلا ئىچىدىن توخۇلارنىڭ رؤكول‎ : 叫 顺 咕 [ 动 】 رۈكۈلدىماق‎ 
。 声 叫 咕 咕 的 群 鸡 来 传 内 院 . دىغان ئاۋازلىرى ئاڭلاندى‎ 
尺 卷 钢 -- پولات‎ : 尺 卷 [ 静 】 رؤلبتكا‎ 
下 见 رقم‎ 
¥ >< رؤم ئەمىنى‎ 
HHEEEDHEEED <A> Cf) رۇمبا‎ 
香 茄 角 八 > 18< )88( رۇمبەدىيان‎ 
人 亚 尼 马 罗 [ 静 ] رؤمسن‎ 
亚 尼 马 罗 @ 语 亚 尼 马 罗 。 文 亚 尼 马 罗 Q@C 静 ) 
蹈 舞 亚 尼 马 罗 ئۈسسۈل‎ 一 :的 式 
反 核 يادرو رېئاكتورى‎ : 堆 应 反 > <© )#( رېئاكتور‎ 
反 二 化 二 @ 堆 应 反 水 重 ئېغىر سۇ رېئاكتورى‎ / 堆 应 
25 1111 كاز رېئاكتورى‎ :器 应 
的 抗 电 @@ 的 式 气 喷 上 中 [ 静 】 رېئاكتىپ‎ 
رېئاكتىپ ئايروپىلان 6550¥ الة‎ 
抗 阻 电 رېئاكتىپ قارشىلىق‎ 
力 冲 反 رېئاكتىپ كوج‎ 
管 抗 电 رېئاكتىپ لامپا‎ 
8|321 رېئاكتىپ موتۇر‎ 
6. @ 2 < > (##) رېئاكتىپلىق‎ 
ربئاكسئون = ئەكسىيەتچى‎ 
ئىسسىق‎ 7 应 反 学 化 ~ خىمىيىلىك‎ :应 反 @ رېشاكسىيمە‎ 
敏 过 >-55-<©( 应 反 核 热 يادرو رېئاكسىيىسى‎ 
رېئاكسىيە بەر‎ :应 反 生 产 四 Ju رېئاكسىيە‎ 
敏 过 生产 @ 。 应 反 物 药 生产 . دى‎ 
堆 应 反 <>  ىنيزاق رېئاكسىيە‎ 
的 应 反 二 化 二 [ 静 】 us رېئاكسىيىلەشكۇ‎ ` 
物 应 反 < 化 > ريېئاكسىيىلەشكۈچى ماددا‎ ¥ 
应 反 <1>) ın 
تؤرمؤش 43331 ‡ / ~ ئەھمىيەتكە‎ 一 :的 实现 HRH 
لا فشله 5353174 لا‎ 
ھال سوير <> 3:25 .ج23‎ . . 
断 判 然 实 > 2< رېگال فۆكۈم‎ ` 
73011880 » رېشاللاشتۈر ماق «رېئاللاشماق‎ 
رېئاللاشتۇرۇشماق «رېئاللاشتۇرماق » 289 [قاع2‎ 
223018288 » ربئاللاشتؤر ؤلماق «رېئاللاشتۇرماق‎ 
实现 为 变 [ 动 】 رېئاللاشماق‎ 


رۈمىنچە 
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现 观 客 ~ ئوبيېكتىپ‎ :性 实现 , 实现 )88( رېئاللىق‎ 
رېئاللىقتىن‎ / 实现 视 正 رېئاللىققا جىددىي قارساق‎ / 实 
实现 离 脱 ئايرىلماق‎ 
实现 判 批 ~ تەنقىدىي‎ : 义 主 实现 > 2<)88( رېئالىزم‎ 
义 主 实现 义 主 会 社 一 سوتسىيالىستىك‎ / 义 主 
者 义 主 实现 >×<)#( رېئالىزمچى‎ 
的 义 主 实现 قاراش‎ ~ :的 义 主 实现 [ 静 ] رېئالىزملىق‎ 
点 观 
石 内 钠 >3 < 84( ربببكت‎ 
-此 / 排 彩 ~ گىرىملىك‎ : 演 排 。 练 排 [ 静 ] رېپېتىتسىيە‎ 
厅 练 排 دىنئالا ~ 783 / ~ زالى‎ 
演 排 : 2528 رېپېتىتسىيە قىلماق‎ 
点 基准 <7> #) رېپېر‎ 
托 馈 ; 子 套 手 ( 的 用 人 馈 打 )[ 静 】 رېپىدە‎ 
员 判 裁 二 体 二 [ 静 】 رېپىرى‎ 
。 作 工 判 裁 事 从 قىلماق‎ ~ : 作 工 判 裁 [ 静 】 رېپىرىلىق‎ 
员 判 裁 当 
73. 方 处 开 يازماق‎ ~ :方药 : 方 处 < 医 > )88( ربتسبب‎ 
方药 
器 受 感 二 理 生 > [ 静 ] رېتسېپتور‎ 
1512/7: BÎ fî 二 化 > [ 静 】 ربتورتا‎ 
动 移 码 游 سىيرىلمىسى‎ ~ : 码 游 过 机。 水 二 [ 静 】 رېتىر‎ 
杆 
制 管 <>) ربجم‎ 
制 管 >< رېجىمغا ئالماق‎ 
调 氢 宣 ( 的 中 曲 歌 或 剧 歌 ) <> > (8#) رېچىتاتىۋ‎ 
榆 冠 圆 >18 > [ 静 ) 
XARE HE) Chê) 
扣 丝 >< CF) 
鸣 共 。 振 共 。 振 谐 < 物 >[ 静 ] رېزونانس‎ 
#1435 >< رېزوناس تۇرۇبىسى‎ 
%353) > ‰( < ربزوناس چاستوتىسى‎ 
器 鸣 共 。 器 振 共 。 器 振 谐 <> )#3 رېزوناتور‎ 
چاقلىق‎ ~ / 鞋 胶 ثاياغ‎ ~ : 皮 橡 。 胶 橡 [ 静 】 رېزىنكە‎ 
艇 皮 橡 ھارۋا0¥§#±# / ~ قېيىق‎ 
印 胶 <8> رېزىنكە باسما‎ 
坝 胶 橡 < 水 > رېزىنكە تۇغان‎ 
弹 皮 橡 < 军 > رېزىنكە ئوق‎ 
的 皮 橡 带 : 的 胶 橡 [ 静 ] رېزىنكىلىكڭ‎ 
线 皮 4 线 皮 橡 >< رېزىنكىلىك سىم‎ 


رېدە 
رېزەندە 
رېزبا 
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5 
رېژىسسورشۇناسلىق (#]<7 2> 5 نه 
رېژىسسورلۇق (88) ¥¥¥س7 1 €, كوللېكتىپ ~ 导体 集‏ 


一 / 8‏ قىلماق ± :9 چ .5 :18 


رېسپۇبلىكا = جۇمھۇرىيەت 

رېستوران ] 家 酒 : 楼 酒 。 店 酒 〔 静‏ ,جو دز 
رېسېرپىن ] 平 血 利 > 25< [ 静‏ 

رېشانكا = ۋادەك . 


: 案 图 绣 刺 : 花 绣 >±< )88( ) رېشىلىيە (رېشىلىيەسى‎ 
绣 机 ماشىنىدا ~ ئىشلىمەك‎ 

工 乡 刺 : 工 花 绣 〔 静 ] رېشىلىيەچى‎ 

镜 远 望 射 折 二 天 之 [ 静 】  روتكا ربفر‎ 

计 率 光 。 计 光 届 。 计 射 折 < 物 >[ 静 ]  رستبموتكا ربفر‎ 

ربفر اكسسيه . )غ >< $ 

计 射 反 。 镜 光 反 , 镜 射 反 <#>® [ 静 ] رېفلېكتور‎ 
镜 远 望 射 反 二 天 >@ 

射 反 > 1884. ¶(<)0( ربفلبكس‎ 
炉 射 反 >< ربفلبكس ئوچاق‎ 
弧 射 反 <¥4# > i ربفلبكس‎ 

家 学 射 反 [ 静 ] رېفلېكسشۈناس‎ 

学 射 反 [ 静 ] رېفلېكسشۇناسلىق‎ 

的 射 反 <#« 理 生 >[ 静 ] رېفلېكسلىق‎ 
整 调 射 反 >78 42< رېفلېكسلىق تەڭشەش‎ 

AK >15 <© 9112 < 物 >@ )88( رېفلېكسىيە‎ 

رېفلېكسىيىلەنمەك ( =< >> 射 反‏ ا 

رېكورت ] 录 纪 [ 静‏ : دؤنيا رېكورتى 录 纪 界 世‏ / دۆلەتلىك 
录 纪 国 全 。 RARE ~‏ / ~ بۇزماق 录 纪 破 打‏ / ~ 
يېڭىلىماق 录 纪 新 剧‏ / ~ ياراتماق 录 纪 造 创 , 录 纪 创‏ 

应 回 , 归 回 <> [ 静 】 ` ربكربسسيه‎ 

-的 应 回 . 的 归 回 > 2 <)0( رېگرېسسىيىلىكڭ‎ 
程 方 归 回 < 数 > رېگرېسسىيىلىك تەڭلىمە‎ 
. $3318 >‰< رېگرېسسىيىلىك تەھلىل‎ 

生 再 >¥ ± <)#@#( رېگېنېراتسىيە‎ 

218 >< )4(  روتاربنبكبر‎ 

生 再 >< )88( رېگېنېراتىپ‎ 

器 电 继 <> )853 رېل‎ 

رېلىس 】 静‏ [ :ا $ 一‏ ياتقۈزەاق 8188 / رېلىستىن 
چىقىپ كەتمەك 轨 脱‏ »$1 


رېزىنكىلىك ئېغىز. / رىبوزوما 


板 尾 鱼 رېلىس تۇتاشتۇرغۇچ‎ 
钉 道 رېلىس مىخى‎ 
00 的 轨 无 (#2 ربلسسز..‎ 
路 铁轨 单 Jx تاق ~ تۆمۈر‎ : 的 轨 有 )#( رېلىسلىق‎ 
Pi E 炎 节 关 <>) رېماتىزم‎ 
热 湿 风 < 医 > رېماتىزم قىزىتمىسى‎ 
性 湿 风 يۈرەك كېسىلى‎ ~ :的 性 湿 风 [ 静 】 رېماتىزملىق‎ 
ا لا.‎ 炎 节 关 性 温 风 بوغۇم يەللىكى‎ 一 / 病 脏 心 
修 大 ¬ چوڭ‎ / 厂 理 修 زاۋۇنى‎ 一 : 理 修 [ 静 ] رېمونت‎ 
子 房 修 ~ رېمونت قىلماق 7812 ¥ ئۆينى‎ 


工 理 修 )#( رېمونتچى‎ 
业 理 修 , 作 工 理 修 [更 】 رېمونتچىلىق‎ 
所 理 修 。 铺 理 修 [ 静 】 رېمونتخانا‎ 


رېمونتسىز 】 :的 修 失 。 的 理 修 经 未 [更‏ كۆپ يىا 
دىن ببرى ~ 修 失 久 年 屋 房 这 ,suJ6‏ 。 
رېنتىگېن ] (位 单 度 强 线 射 ) 琴 伦 生物 这 [ 静‏ 
رېنتىگېن نؤرى ‏ << 线 射 斯 克 爱 。 线 射 琴 伦‏ › 
光 X) 光 斯 克 爱‏ ( 
رېنتىگېنلىكڭ 】 的 光 斯 克 爱 [ 静‏ 
رېنتىگېنلىك دشاگنوز <&> 断 诊 线 斯 克 爱‏ 
CD‏ < علا 18 > ¥¥¥ 


رېننىن 

RBIKA ê [ 静 ] رېھىل‎ 
器 阻 变 天 电 >[ 静 ] رېئوستات‎ 
器 电 检 <F# > (#) ربكوسكوب‎ 
学 变 流 [ 静 】 رېئولوگىيە‎ 

计 速 流 二 水 二 [ 静 】 رېئومېتىر‎ 


(人 始 创 社 透 路 ) 透 路 [ 静 】 رېيتېر‎ 
#81818 ربيتبر ئاگىنتلىقى‎ 

رېيكا ] 静‏ 〔 كر 11 

《的 杆 标 扶 ) 员 尺 司 : 员 尺 持 [ 静 】 رېيكىچى‎ 

下 见 ريكايه‎ 
遵 一 : 究 讲 。 从 遵 , ¬7 #0( رىشایە قىلماق‎ 
生 卫 究 讲 ~ تازىلىققا‎ / 律 法 守 遵 ~ قانۇنغا‎ / 律 纪 守 
سەن ئەمدى ئوبدان دهم ئالمىساڭ . ساڭا رىئايە‎ ; 顺 依 , 从 依 @@ 
ئۈ تەر‎ 。 你 依 不 可 们 我 : 息 休 好 好 不 再 你 . قىلمايمىز‎ 
人 .你 顺 依 会 不 : 绰 点 有 他 . ساراق .ساڭا رىئايە قىلمايدۈ‎ 
ئىنىڭ تبخى كىچىك › سەن ثاكا بولغاندىن كېيىن ئازراق‎ :让 
。 点 一 他 着 让 的 哥哥 当 你 。 小 弟弟 . رىئايە قىل‎ 

糖 核 > 19 ع2‎ < (Ê) رىبوزا‎ 

体 糖 核 >- رىبوزوما (88) < ا‎ 


7¥: 术 说 演 [ 静 】 رىتورىكا‎ 
8011806. 的 说 演 [ 静 ] رىتورىكىلىق‎ 
响 呼 , FIK > خىتاب < چ‎ LS ) 
问 反 >< رىتورىكىلىق سوراق‎ 
一 / 22352635 رىتىمى‎ 区 ;六 :春节 > 2 <)88( رىتىم‎ 
感 奏 节 سېزىمى‎ 
频 拍 < 物 > رىتىم چاستوتىسى‎ ` 


. 52143432 سازنى ~ جالماق‎ :的 奏 节 无 [ 静 】 رىتىمسىز‎ 


3 

式 形 词 名 的 » رىتىمسىزلىق «رىتىمسىز‎ 

态 动 使 的 رىتىمسىزلاشتۈرماق «رىتىمسىزلاشماق»‎ 

态 同 共 的 » رىتىمسىزلاشتۈرۈشماق «رىتىمسىزلاشتۇرماق‎ 

态 动 被 的 » رىتىمسىزلاشتۈرۇلماق «رىتىمسىزلاشتۇرماق‎ 

رىتىمسىزلاشماق ] ;春节 无 得 变 [ 动‏ ئۇنىڭ تومؤر سوقؤشى 
了 奏 节 无 得 变 捕 脉 的 他 .Ye‏ 。 

~ / 调 声 的 奏 节 有 ئاھاڭ‎ ~ :的 奏 节 有 [ 静 ] رىتىملىق‎ 
步 脚 的 奏 节 有 ئاياغ تاۋۈشى‎ 一 / 伐 步 的 奏 节 有 قەدەم‎ 
响 地 奏 节 有 جىرىڭلىماق‎ 一 / 7 
子 拍 的 奏 节 有 。 拍 节 > رىتىملىق ثؤدار  <رخ‎ 

@ 线 (的 放 里 锅 时 糖 冰 做 )@@ 线 (的 画 )D CFF) ردسجسه‎ 
تؤسكك‎ / 计 设 تۈزمەك‎ ~ : 谋 计 。 谋 图 四 笼 嘴 ( 的 驼 公 ) 
。 了 产 破 谋 预 的 他 . رىجىسى بدربات بولدى‎ 

رىزا (رىزاسى ) = رازى 

رىزالاشماق = رازىلاشماق 

رىزالىق = رازىلىق 

口 。 养 给 (的 生 众 予 给 主 真 )@ [ 静 】 رىزىق (رىزقى)‎ 
一 人 >< . تۇغۇلغاننىڭ رىزقى سلله تؤغؤلار‎ : 食 吃 4 粮 
ئادەم ئۆلمەس › رىزقى‎ :78 1. PEO. 687*96. 生 降 
زاغرا‎ : 物 食 @ , 1 76 35 8. 存 尚 息 一 >¥ <. تۈگىمەس‎ 
。 物 食 的 人 穷 是 馈 米 玉 . كەمبەغەلنىڭ رىزقى‎ 
477+ رىزقى تۈگىمەك 2118ل‎ 
قوزىنىڭ گۆشىگە سىزنىڭمۇ‎ : 福 口 有 رىزقى چۈشمەك‎ 
。 了 肉 羔羊 上 吃 福 口 有 也 你 . رىزقىڭىز چۈشكەنىكەن‎ 
波 奔 处 到 。 生 谋 处 四 رىزقى چېچىلماق‎ 
ئۈ باشقى-‎ #8000: 益 利害 侵 رىزقىغا چاڭ سالماق‎ 
لارنىڭ رىزقىغا چاڭ سالسا . ئۆزىگە قانداق قىسمەت ئېلىپ كېلى-‎ 
自给 会 碗 饭 的 人 别 砸 道 知 不 他 . دىغانلىقىنى بىلمەيتتى‎ 
。 运 命 么 什 来 带 己 
人 别 砸 。 入 坑 。 益 利 人 他 害 侵 رىزقىغا ئولتۇرماق‎ 
سىزدە ئىنساپ بولسا › خەقنىڭ رىزقىغا ئولتۇرىمەن‎ 7 
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! 人 坑 别 就 , 心 良 有 是 要 你 ! دېمەڭ‎ 

##. 养 给 〔 静 ] رىزىق - نېسىۋە‎ 

رىسالە 册 手 则 规 业 行 @ 子 册 小 。 册 手 四 CF)‏ : نۇمۈرچى- 
مىك رىسالىسى 册 手 识 知 工 锻‏ 

( 食 甜 的 成 制 糖 白 和 清 蛋 用 ) 拉 沙 尼 ( 静 】 رىشالە‎ 

〈 的 用 丝 属 金 细 拧 ) 钩 属 金 把 木 [ 静 ] رىشتاپ‎ 

رىشتە (88) @ 带 纽 >12 < ©4273. 线‏ : دوستلۇق رشت 
سى 7721801822 / مؤههببدت رىشتىسى 情 : 带 纽 的 情爱‏ 
丝‏ / كۆڭۈل 带 纽 的 灵 心 or‏ / كۆڭۈل رىشتىسى 
ئۈزۈلمەسلىك #700 恋 留‏ 
رىشتە باغلىماق 恋 迷 。 情 钟‏ 

子 抹 的 用 缝 砖 勾 > 13 > )882[ ) (رىشتىگەسى‎ 必 

رىغبەت 】 趣 兴 : 愿意 愿 心 : 思 心 @ [ 静‏ : ئۈنىڭ كىنو كو 
رؤشكه رىغبىتى يوق . 下。 影 电 看 思 心 有 没 他‏ ئىشقا 
رىغبىتىم يوق . 励 鼓 他。 趣 兴 没 事件 这 对 我‏ 

«رىغبەتلەنمەك » 772/0500 : ئۈ مېنى تېخى- 
مۇ تىرىشىپ خىزمەت قىلىشقا رىغبەتلەندۈردى . 1£ 778% 527% 71 
作 工 力 努‏ 。 ماددىي رىغبەتلەندۈرۈش 激 刺 质 物‏ 

رىغبەتلەندۈرۈشمەك «رغبدتلدندؤرمدك» 75۳1359 

态 动 被 的 » رىغبەتلەندۈرۈلمەك «رىغبەتلەندۈرمەك‎ 

رىغبەتلەنمەك 】 持 支 到 得 。 有 舞 鼓 受 。 励 鼓 受 [ 动‏ : مەن 
بۇ ئىشتىن ناھايىتى رىغبەتلەندىم . ®( 8|38۳ ]7 ۸ 
¥ / ئۇلارنىڭ كۆيۈمچانلىقىدىن رىغبەتلەندىم . 们 他 从 我‏ 
持 支 了 到 得 中 心 关 的‏ 。 

平 福 利 << 药 >[ 模 ] رىغامپىن‎ 

رىقابەت ] 争 竞 [ 静‏ : سودا رىقابىنى /和 争 竞 业 商‏ ئاي › بۇ 
كۈنلەردە -- ئېڭى بولمىسا 争 竞 有 没 。 月 年 个 这 .wj‏ 
的 行 不 是 识 意‏ 。 
رىقابەت باھاسى > 价 竞 二 经‏ 
رىقابەت تەلىماتى <4> 说 学 争 竞‏ 

制 机 和 争 竞 
# 4£ رىقابەت ئىستراتېگىيىسى‎ 

强 争 。 的 争 况 好 喜 。 的 神 精 争 竞 于 富 [ 静 】 رىقابەتچان‎ 
的 胜 好 

. ئۇلاردا -- كەم‎ : 心 胜 好 , 神 精 争 竞 [ 静 ] رىقابەتچانلىق‎ 
。 神 精 争 竞 乏 缺 们 他 

手 对 。 者 争 竞 [ 静 】 رىقابەتچى‎ 

争 竞 无 [更 】 رىقابەتسىز‎ 

رىقاب هتلهشتؤرمهدك «رىقابەتلەشمەك » 251010000 ;#: بۇ قېتىم 
كۈچلۈك ئىككى كوماندىنى رىقابەتلەشتۈردۇق . 11-1146002 8 


رىغبەتلەندۈرمەك 


رىقابەت مېخانىزمى 
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。 争 竞相 互 队 强 个 
态 同 共 的 » رىقابەتلەشتۈرۈشمەك «رىقابەتلەشتۈرمەك‎ 
态 动 被 的 » رىقابەتلەشتۈرۈلمەك «رىقابەتلەشتۈرمەك‎ 


رىقابەتلەشمەك 】 争 竞 互相 [ 动‏ ;: بۇ ئىككىيلەن ئۆگىنىشتە 
رىقابەتلەشتى . #780922 1-21 FH A.A‏ . 
رىقابەتلىك ] 卖 买 争 竞 hb” ~ :的 争 竞 [ 静‏ 
رمكشا 】 车 包 黄 , 车 力 人 。 车 洋 [ 静‏ 
رىكشىچى 】 KENA 夫 车 包 黄 , 夫 车 洋 [ 静‏ 
رىكشىچىلىلق «رىكشىچى » #58۸8 
رىككېتسىيە (88) 日 和 寒 伤 疹 斑 ) 体 氏 次 克 立 <EK5>‏ 
体 原 病 的 病 等 热流 河 本‏ ( 
رىم ] BF < 地 >>[ 静‏ 
رىم باباسى ‏ > 皇 教 马 罗 << 宗‏ 
رىم دىنى <> 教主 天 。 教 公 马 罗‏ 
رىم رەقىمى >< 字数 马 罗‏ 
رىم رەيھىنى <> 887 
رىم ئىمپېرىيىسى 852257 
رىمىفون (88) <22 > 封 米 雷‏ 
رىۋانول ] 耳 奴 佛 雷 天 药 >[ 静‏ 
رىۋايەت 】 说 传 的 老 古 一 wei :说 传 [ 静‏ / رىۋابيەتكە 
قارىغاندا 说 传 : 说 传 据‏ 
رىۋايەت قىلماق 212 ' 说 传‏ 


者 述 讲 。 者 说 传 〔 静 ] 

رىۋايەتلەشتۈرمەك «رىۋايەتلەشمەك » 255018680 

رىۋايەتلەشتۈرۈلمەك ءرىۋايەتلەشتۈرمەك » 5/0000 ;# 

彩色 说 传 带 。 说 传 为 成 2(2 رىۋايەتلەشمەك‎ 

的 性 奇 传 : 的 彩色 说 传 带 [ 静 】 رىۋايەتلىكڭ‎ 

难 磨 历经 چەكمەك‎ ~ : 难 磨 , 苦 刻 )85( رىيازەت‎ 

. سائادەت يوق‎ ~ :的 苦 吃 不 : 的 苦痛 无 [ 静 ]〗 رىيازەتسىز‎ 
. 。 福 幸 有 没 就 苦 吃 不 

±±± تلاي ~ سەپەر‎ :的 苦 艰 , 的 苦痛 [ 静 】 رىيازەتلىكڭ‎ 
程 旅 的 苦 万 

持 主 [ 静 】 رىياسەت‎ 

者 持 主 人 持 主 )#( رىياسەتچى‎ 

رىياسەتچىلىك 】 持 主 [ 静‏ : بىز يۇقىرى دەرىجىلىك رەھبەرنىڭ 
رىياسەتچىلىكىدە ياچېيكا ھەيئەتلىرىنى سايلىدۇق . ®[ ££ 21 
委 支 了 举 选 下 持 主 的 导 领‏ 。 
رىياسەتچىلىك قىلماق 持 主‏ : يىغىنغا ~ 议会 持 主‏ 

+ 50. 者 善 伪 [ 静 ] رىياكار‎ 

行善 伪 قىلىق‎ ~ :的 伪 虚 。 的 善 伪 [ 静 ] رىياكارانە‎ 
套 一 阳 套 一 阴 شش تؤتماق‎ 一 / 径 

伪 虚 : 善 伪 [ 静 】 رىياكارلىق‎ 


رىۋايەتچى 


11 و || 2 1 (02 5212 120 ند‎ 1 715400 j 

球 发 (的 球 排 ) <> (##) زابوي‎ 
球 发 < 体 > زابوي ئۇرماق‎ 

储 油 石 نئېفىت زاپىسى‎ .# 06. 备 贮 , 备 储 [ 静 】 زاپاس‎ 
用 备 بؤيوم‎ ~ / 备 储 品 食 ئوزۇق - تۈلۈك زاپىسى‎ / 8 
量力 动机 : 83 513 كوج‎ ~ / 线 用 备 ed ¬ / & 
军备 后 >۴< زاپاس ئارمىيە‎ 
# #08 زاپاس ئاشلىق‎ 
11006106. 寸 头 备 储 。 5 118  لؤب زاپاس‎ 
金 用 备 , 金 基 备 储 二 经 >>  دنوف زاپاس‎ 
#% #0. 金 储 天 经 > زاپاس مەبلەغ‎ 
子 领 活 (的 衣 衬 ) زاياس ياقا‎ 

件 零 < 机 >[ 静 ] زاپچاس‎ 

长 务 司 @ 务 总 : 25 0( )88( زابخور‎ 

作 工 务 总 干 قبلماق‎ ~ : 作 工 务 总 [ 静 】 زاپخوزلۇق‎ 

زاپ ء زاپ (88) < 19> BRK EZ‏ 

人 国 爱 ~ ۋەتەنپەرۋەر‎ ,# ^ 士 人 )#(  )ىستاز( زات.‎ 
物 人 大 ~ ئوۇلۇغ‎ / 士 人 名 知 ~ مەشھۇر‎ / ± 
贱 微 身 出 ”ws زاتى.‎ 
坏 气 脾 @ 微 插 身 出 由 زاتى: يامان‎ 

栓 枪 四 (机 相 照 ) 门 快 人 @〔 静 ] زاتور‎ 

زادى ] 底 到 , 255 〔 静‏ ,عدر , 直 简 : 本 根‏ : بۇ ئادەم ~ 
كىم بولىدۇ ؟ ×22 £ ؟ سەن ~~ بارامسەن - يوق ؟ 


. ؟ مەن مۇنداق بولىدۇ دەپ -- ئويلىمىغانىدىم‎ 27225 5 
ئۆينىڭ ئىسسىقىلىقىدىن‎ 。 子 样 个 这 成 会 到 想 没 本 根 我 
。 住 不 待 直 简 得 热 里 屋 . تۇرغىلى بولسدى‎ ~ 

› قازاننىڭ هورى یامان‎ .0 $ 135 四 [5 静 ] ) زار (زارى‎ 
伤 衰 的 儿 孤 : 1 5[ > #600 32 45 > 1# < . يېتىمنىڭ زارى‎ 
78 10 . يولداشلار بىلەن كۆرۈشۈشكە زارمەن‎ : 2878© . & # 
ئۇ ھېچلەرسىگە ~ ئەمەس . ا1‎ :要 需 @。 们 志 同 到 见 望 
。 要 需 不 也 么 什 
到 得 望 渴 زار بولماق 5878: سر پارچە نانغا ~ بولماق‎ 
ER — 
8*1. زار قاقشىماق إ1‎ 

HK EER 51311512151 SE [ 静 】 زارا‎ 


)6 7# ¥7 
# »ل‎ 地 坟 )88( زاراتلىق‎ 


行 举 众 群 , 前 耕 春 时 旧 ) 年 祈 <= 宗 二 [ 静 】 زاراخ هتمه‎ 
( 收 直 求 祈 HEEE 

械 叶 复 到 植 之 [ 静 ]  كاراز‎ 

铀 花红 يبغى‎ ~ :花红 去 植 之 [ 静 ] زاراڭزا‎ 

地 花红 [ 静 】 زاراقزىلىق‎ 

زار - زار 】 静‏ [ کار ~ يىغلىماق 9618 

勒 罗 国 中 > 5. f > )88( ` زارغؤنجمؤد‎ 

态 动 使 的 زارلاتماق «زارلسماق»‎ 
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态 同 共 的 زارلاشماق «زارلىماق»‎ 

زارلاياق = زارلساق 

زارلىق © «زار» 4889 151#@@ 4 

زارلىماق ] 苦 叫 [ 动‏ : توختىماي ~ %71 / زارلىنىپ 
جاھاننى بېشىغا كىيمەك 天 连 苦 叫‏ 

زار - مؤلك (#6) ## ¥ 

زارىقتۈرماق «زارىقماق » 52189 

زاريقم ساق ] 动‏ [ 278 ›(#: سىزنى كۆرۈشكە زارىقىپ كەت 
你 到 见 望 渴 我 , rm‏ 。 ئۇنىڭ زارىقىپ كؤتكدن كۈنلىرى ئاخىر 
يېتىپ كەلدى . 了 到 来 于 终 子 日 的 望 盼 切 急 他‏ 。 

态 同 共 的 » زارىقىشماق «زارىقماق‎ 

` 碎 杂 > زاسؤي (88)<جخ‎ 

者 碎 杂 卖 [ 静 ] زاسۈيپەز‎ 

卖 قسلماق‎ ~ : 生 营 的 碎 杂 售 出 工 加 [更 】 زاسؤيبهز لسك‎ 
碎 杂 

زاسۈيچى = زاسۇيپەز 

زاسۇيچىلىك = زاسۈيپەزلىك 

铺 碎 杂 )88( زاسؤيخانا‎ 

员 审 陪 天 法 >[ 静 ] زاسېداتېل‎ 

زاسېداتېللىق (88) 审 陪‏ : ~ فتلماق 审 陪‏ / ~ تۈزۈمى 
一 / 度 制 审 陪‏ هوقؤقى 183 

镶 粮 粗 > زاغرا 86 <ج‎ 
كيز‎ X« 8± 153- زاغرا تسل‎ 
子 肺 面 (的 作 面 粮 粗 用 ) > © < زاغرا ئۆپكە‎ 

者 人 鳞 粮 粗 卖 [ 静 ] زاغرىچى‎ 

娘 姑 胖 <} > (Ê) زاغزاق‎ 

菜 麻 芝 <> )88(  نؤغاز‎ 
人 的 楚 清 不 脑 头 , 人 的 气 僵 里 傻 زاغۇن باش‎ 

地 菜 麻 芝 [ 静 】 زاغۇنلۇق‎ 

زاغۋا #2( > 7 > ل[ .قاع 

#18. %9. 备 责 , #07 届 委 %7 <J >C) زاقا‎ 

8981036 AAI FE >5 > 013 زاق - زاق‎ 
“(语词 

( 索 石 甩 ) 石 投 [ 静 】 زاقما‎ 

MR 铁 亚 酸 硫 <AL> زك ديق‎ 

زاكا (85 ¥##. بوؤاقنى زاكىغا ثالماق 6184873 .ار 
زاكا قېرىسى 0 2(«%±24 `^/ 3# 8/1٠‏ 3 
زاكىدىن 大 长 ”by‏ 
زاكىسىدا تەگكەن كېسەل ER: 病 毛 老 < 成‏ 
病 毛 的‏ 


زارلاشماق / زېڭىدا زالك كۆرمىگەن 


~ : (一 之 税 教 宗教 兰 斯 伊 ) 课 天 > زاكات 863 <ج‎ 
课 天 舍 施 بەرمەك‎ 

者 课 天 收 )88( زاكاتچى‎ 

货 订 Ju ~ :的 制定 。 的 购 订 。 的 做 定 [ 静 】 زاكاز‎ 
同 合作 定 < 法 >  ىماتخوت زاكاز‎ 
信号 挂 زاكاز خەت‎ 
~ تاماق‎ / 物 货 订 预 ~ مال‎ : 订 预 ot زاكاز‎ 
寄 邮 ~~ حالتا‎ / 信号 挂 寄 ~ خەت‎ : 寄 邮 号 挂 @ 饭 订 
KE SHE 

人 货 订 。 户 订 [更 】 زاكارجى‎ 

金 定 收 الماق‎ ~ : 金 定 , 钱 定 [更 】 زاكالەت‎ 
金 定 付 给 过 法 > زاكالدت بەرمەك‎ 

( 孩 小 于 用 多 ) 灵 机 > زاكاۋەت (88)< ير‎ 

@# ا(‎ 9866. #4) > 2. 动 >[ 静 ] زاكچى‎ 

法 知 بىلىدىغان ئادەم‎ 一 ; 度 法 @ 定 规 理 道 @[ 静 】 زاكون‎ 
人 的 度 
† 84× زاكون تايىقى‎ 

者 规 法 讲 。 者 理 道 讲 [ 静 】 زاكونجى‎ 

理 道 讲 قىلماق‎ ~ : 词 名 象 抽 的 «sy51jy زاكونچىلىق‎ 

理 讲 , 理 说 J) زاكونلاشماق‎ 

OF] 过 水 二 [ 静 】 راكؤ‎ 

盘 冷 , 菜 小 [ 静 】 زاكۇسكا‎ 
زاكۇسكا قىلماق ۴ : ثؤلار هاراققا خاسىڭنى زاكؤسكا‎ 
。 酒 下 生花 用 们 他 . قىلدى‎ 

زاكىلاتماق «زاكىلىماق » 25208580: ئۈ ئاپىسىغا بوؤاقنى زاكى- 
لمىتىپ › ئۆز ئۆيىگە قاراپ يولغا 用 儿 婴 把 亲 母 让 她 . ws‏ 
去 走 家 已 自 朝 . 好 囊 包 宰 寝‏ 。 

زاكىلاشماق «زاكىلىماق » 25[180: سىستېرالار بوؤاقلارنى زا 
كىلاشتى . 来 起 囊 个 个 一 由 婴 把 们 士 护‏ 。 

被 子 孩 . بالا زاكىلاندى‎ : 态 动 被 的 “SLS زاكىلانماق‎ 
o THER 

زاكىلىق 】 静‏ [ .:89#¥¥0. ~ رەخت 706011818 


زاكىلىماق ] 动‏ [ 80 .#, بوؤاقنى ~ 841 (@<#> 


. ئۈنى ئىككى ئېغىز كدب بىلەنلا زاكىلاپ قويالايمەن‎ #4 
。 住 封 嘴 的 他 把 以 可 就 话 句 两 用 只 我 
ھالۋىنى كۆپ يب‎ :( 糊 面 稠 的 做 面 粮 粗 用 ) 团 搅 [ 静 ] زاف‎ 
来 味 团 搅 出 吃 会 了 多 吃 糊 面 糖 <¥ <. سه ~ تبتسيدؤ‎ 
。( 烦 腻 会 就 了 多 吃 的 吃 好 喻 比 ) 
险 , 面世 大 过 见 未 <> زېڭىدا زاك كۆرمىگەن‎ 
“ 蛙 之 底 井 ? 同 


زاف / زاۋال 


زالظة 峙 5 更】‏ »زلارزة: زاڭنى يوشۇرماق #0828 / ~ مال 
NE‏ 

FEN CB) Ij 

族 藏 [ 静 】 زاڭزۈ‎ 
×2 زاڭزۇ يېزىقى‎ 

的 式 藏 @ 文 藏 . 8902 )88( زاڭزۇچە‎ 

皮 藉 毛 鸡 。 碎 碎 零 零 >-[( < )88[ زافكؤل - زۇڭگۈل‎ 

1 态 动 使 的 » زاڭلاشتۇرماق ` «زاڭلاشماق‎ 

了 够 出 他 . ئۇ تولىمۇ زاڭلاشتى‎ : 相 洋 出 〔 动 ] زافلاشمه اق‎ 

زاڭلىق (ض#) 笑 嘲‏ اا 3% 
زاڭلىق قىلماق )ا »لال ئادەمنى نېمىشقا زاڭلىق 
قىلىسەن 人 讽 嘲 么 什 为 你‏ ؟ 

议会 db يىغىن‎ : 堂 礼 : 堂 厅 : 厅 大 [ 静 】 ( زال' (زا :لى‎ 
تەزىيە زالى ب كا زر‎ / 厅 

KE <> Ê) زالة‎ 

磨 折 <F > )88( زالقىماق‎ 

زالوك 】 静‏ [ 18¥ .#8 فلا 

的 押 抵 688( زالوكلۇق‎ 
汇 押 < 经 > زالوكلۇق پېرېۋوت‎ 
易 交 金 按 二 经 > زالوكلۇق سودا‎ 

带 流 整 >< 881 زالىز‎ 

暴 残 پادىشاھ‎ ~ :的 酷 残 , 的 暴 残 的 虐 暴 [ 静 ] زالىم‎ 
HEE ر‎ ~ / 君 暴 , 帝 皇 的 

زالىملىق (#) 酷 残 。 暴 残‏ : زالىملىقتا ئۇچىغا چىققان ئادەم 
人 的 顶 透 暴 残‏ / ~ قىلماق 迫 压‏ 

~ / FEE بەرمەك‎ ~ FE HO [ 静 】 زاماسكا‎ 
物 充 填 的 用 牙 镶 @ 子 泥 抹 。 子 泥 挂 سور مهك‎ 

زامناسكىلاتماق «زاماسكىلىماق » 20000 #; پارتىلارنى -¬ 让‏ 

FWEFRRA- < 

态 同 共 的 » [[#ناشكسلاشماق «زاماسكىلىماق‎ 

态 动 被 的 » زاماسكبلائماق «زاماسكىلىماق‎ 

子 记 上 户 窗 ~ دېرىزىنى‎ : 子 记 上 @ [ 动 ] زاماسكىلىماق‎ 
牙 补 ~ چىشنى‎ ,)%¥@ 

近 ~ يېقىنقى‎ / 代 古 ~~ قەدىمكى‎ : 代 时 @: 4#( زامان'‎ 
过 .su ~ خبلى‎ : 候 时 , 期 时 @@ 代 现 ~ /هازيرقى‎ 代 
人 个 那 .Jp پەيدا‎ ~ 站 ھېلىقى كىشى‎ 。 候 时 些 好 了 了. 
与 间 时 بىلەن ماكان‎ ~ : 间 时 >25 <©( , 子 现 出 时 当 
过 -- ئۆتكەن‎ / 时 在 现 ~ ھازىرقى‎ :时 << 语 > 由 间 空 
تۈزەلسە › يامانمۇ‎ 一 : 道 世 加 时 来 将 ~ كەلگۈسى‎ / 时 去 
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تۈزىلەر . < > 善 从 恶 改 人 坏 则 治世‏ 。 زامان - زاماندىن 
بۇيان چوڭلارغا سالام بېرىش مىللىتىمىزنىڭ ئېسىل ئەخلاقىدۈر . 
德 美的 来 下 续 延 来 以 期 长 族 民 们 我 是 安 请 人 老 向‏ 。 
زامان ئاخىر = ئاخىر زامان 
زامانغا باقماق 势 时 应 顺 。 务 时 识‏ : زامانغا باقماسلىق 
务 时 识 不‏ / زامان ساڭا باقمىسا › سەن زامانغا باق . < > 
务 时 识 要 人 4 人 由 不 势 时‏ 。 
زامانغا يارıشا 流 潮 应 适 。 宜 时 合‏ 
زامان كاتېگورىيىسى <> KR‏ 
زاماننىڭ كؤزى 比 无 丽 美‏ : قىزنى -- دبسه بولاتنى . 
比 无 丽 美 是 说 以 可 娘 姑 个 那‏ 。 

人 的 代 时 同 : 人 代 同 [ 静 】 زامانداش‎ 

词 名 象 抽 的 زامانداشلىق «زامانداش»‎ 

空 时 <#>(##) زامان - ماکان‎ 
观 空 时 >@# < زامان - ماکان قارىشى‎ 
论 空 时 <#> زامان - ماکان نەزەرىيىسى‎ 

` قۈرۈلۈش ڭا‎ 一 :的 化 代 现 : 的 代 现 @ )88( زامانىۋى‎ 
يسدر‎ :法 办 洋 @@ 业 农 化 代 现 يېزا ئىگىلىكى‎ 一 / 筑 建 
合 结 洋 土 لىك تؤسؤل بىلەن -- ئۇسۇلنى بىرلەشتۈرمەك‎ 


~ زامانىۋىلاشتۇرماق «زامانىۋىلاشماق » 2/00580&@: تۆتنى‎ 
化 代 现 个 四 现实 
态 动 被 的 » زامانىۋىلاشتۇرۇلماق ` «زامانىۋىلاشتۇرماق‎ 


زامانىۋىلاشماق ] ;化 代 现 [ 动‏ زامانىۋىلىشىشنى ئەمەلگە كاشؤو 
رؤش مۈشكۈل ۋەزىپە . 务 任 的 巨 艰 项 一 是 化 代 现 现实‏ 。 

鞋 皮 皮 麻 بەتىنكە‎ ~ : 皮 麻 [ 静 ] زامشا‎ 

险 保 ئېنىكلىك‎ ~ :( 的 炮 枪 ) 险 保 天 军 >[ 静 ]】 زامیوك‎ 
着 开 险 保 ئوچۇق‎ 一 / 着 关 

زامسن 】 幸 不 或 快 不 ) 成 造 [ 静‏ (: ئۈنىڭ ئۆلۈشىگە سەن 
的 成 造 你 是 死 的 他 . ~‏ 。 جانغا ~ يؤل 钱 命 夺‏ 
زامىن بولماق :成 造‏ جانغا ~ 亡 死 成 造‏ / ۋاراڭ - 
چۈرۈڭ شېرىن ئۇيقۇمغا زامىن بولدى . 睡 山 从 我 把 声 闹 喧‏ 
醒 吵 中‏ 。 

زانكار (#‡ > < 绿 铜‏ 
زانكار باسماق 6443© 


` + FE 士 隐 <5 < )85( زاھىت‎ 
.8غ± لا‎ 行 苦 。 道 修 [ 静 】 زاھىتلىق‎ 
HE i: 晰 清 图 观 外 . 表 外 四 [ 静 ] زاھىر‎ 


زاھىر بولماق .® 25: ئۇنىڭ چۈشىدە بىر ئىش 
زاھىر بوپتۇ . 了 现 出 中 梦 他 在 事件 一‏ 。 
زاۋال (زاؤالى) د#5) 分 时 落日‏ چ € 一‏ ؤاقتى بولغاندا 
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يامغۇر يېغىشقا باشلىدى . 82 FF‏ 7€ ¶ , © < 14> جر 
:日‏ دۈشمەنلەر زاۋالغا بېقىنلاپ قالدى . 到 快 日 末 的 人 敌‏ 
. كىمنىڭ زؤلؤمى زور بولسا › زاؤالى يېقىن بولۇر . 
不 行 多 ” 同 喻 : 临 将 日 末 的 谁 : 义 不 行 多 谁 ><‏ 
لاط 88“ . 
زاۋال بولماق 黑 天‏ : ئوسمان سىرتقا چىققاندا › ئاللىقاچان 
زاۋال بولۇپ قالغان ئىدى . 时 出 外 曼 斯 奥‏ .ا THRE‏ . 
زاۋال تاپماق 7% ( 亡 衰‏ 
زاۋالغا يؤز تۇتماق > 753 › 3¥ زاۋالغا يۈز تۇتقان خاد 
لىق 朝 王 的 败 衰‏ 

的 败 衰 不 。 的 亡 灭 不 [ 静 】 زاۋالسىز‎ 

薄 日 亡 灭 向 走 زاۋاللىققا يؤز تؤتماق‎ : 亡 灭 (更 】 زاۋاللىق‎ 
山西 

面 ئۈن زاؤؤتى‎ / 厂 铁 钢 بولات زاۋۇتى‎ : 厂 工 [更] زاؤؤت‎ 
厂 粉 
` ‰7 زاؤؤت باھاسى فلم‎ 
本 成 产生 。 0(1 زاۋۇت تەنلەرخى‎ 
法 厂 工 >< زاۋۇت قانۇنى‎ 
#2 ˆ1 زاۋۇت قائىدىسى‎ 


矿 厂 [ 静 ] كان‎  تؤؤاز‎ 


زاۋۇتلاشتۇرماق ` «زاؤؤتلاشماق» 态 动 使 的‏ 
زاؤؤتلاشتؤرؤلماق «زاؤؤتلاشتؤرماق» 89 752% 
زاؤؤتلاشماق 】 化 厂 工 [ 动‏ 
زاۋۇتلاشقان باقمىچىلىق £ ]741354 
زاۋېن 】 文 杂 [更‏ 
زايه 下 见‏ 
زايه بولماق 费 白‏ : تؤككدن تدر زايه بولىمىدى . 白 没 汗‏ 
5 . سر كۈنلۈك ئەمگىكىمىز زايه بولدى . 26-172 رن ڭە 
了 费 白 动‏ 。 
زايه قسلم اق ئڭ ›#!#. ۋاقىتنى ~ 时 费 浪‏ 


间‏ / ئاشلىقنى ~ $Š‏ ج 

زايه كهتمدك 费 浪‏ : ۋاقىت ~ 间 时 费 浪‏ / ئۈنىڭ ثاتقان 

。 发 虚 不 弹 他 . ئوقى پەقەت زايه كەتمەيدۈ‎ 
#000262 تارقاتماق‎ ~ © [ 静 】 زايوم‎ 

场 市 券 债 < 经 > زايوم بازىرى‎ 

格 价 券 俩 二 经 >  ىساهاب زايوم‎ 

券 债 公  ىتسلبب زايوم‎ 

زايوم جبكى = زايوم بېلىتى 

卖 买 债 国 >4< زايوم سودىسى‎ 

息 债 < 经 > زايوم ئۆسۈمى‎ 


زاۋال بولماق / زەخىملىك 


立 天 顶 : 的 壮 体 强身 的 腰 熊 背 虎 )88(0( زەبەردەس‎ 
的 壮 强 يىگىت‎ ~ / 士 战 的 腰 熊 背 虎 جدكجى‎ 一 :的 地 
9227# قدد كۆتۈرۈپ تۇرماق‎ 一 n ROK 


立 
式 形 词 名 的 » زەبەردەسلىك «زەبەردەس‎ 
德 伍 达 知 先 给 示 降 拉 安 对 ) 尔 通 宰 二 宗之 [更] زەبۇر‎ 


( 谓 称 的 典 经 的 
的 灵机 别 特 زېرەك بالا‎ 一 :外 格 。 常 非 , 别 特 〔 静 ] زەپ‎ 
。 好 外 格 得 长 稼 庄 . ئوخشىدى‎ 一 زىرائەتلەر‎ / 子 孩 
花红 藏 <> 881 ( زەپەرا (زه :پەر‎ 
لم‎ / 归 而 旋 凯 بىلەن قايتماق‎ ; 利 胜 。 旋 凯 〔 静 ] زديدرة‎ 
师 之 利 胜 , 队 军 的 利 胜 قوشۇنى‎ 
胜 得 , 胜 获 زەپەر قۇچماق‎ 
歌 凯 زەپەر مارشى‎ 
زەپت (88) 0ت .518 ; ئەيزە - قىلىچنىڭ زەپتىدىن مىڭلاپ‎ 
THT £2. 下 击 猛 的 刀 大 了 矛 长 在 .sai چېرىك‎ 
打 猛 地 冲冲 气 经 بىلەن ئۇرماق‎ ~ :冲冲 气 经 思 。 了 
大 气 脾 زەپتى بار‎ 
چىراي‎ : 黄 蜡 @ 花 红 藏 : 花红 番 雪 植 之 四 [ 静 ] زەپىران‎ 
黄 蜡 色 脸 بولماق‎ ¬ 
你 . مېنى دەپ ~ چەكمە‎ : 苦 困 , 难 苦 。 害 伤 [ 静 】 زەخمەت‎ 
| 。 苦 受 我 为 要 不 
Hk. 子 拨 ( 的 器 乐 氢弹 )<< 艺 > ($) زەخمەك‎ 
伤 扎 包 زءخسمنى تاڭماق‎ : 口 伤 : 伤 创 : 伤 [ 静 ]】 زەخسىم‎ 
创 争战 的 重 严 到 受 ئۈرۈشتا ئېغىر زەخىمگە ئۇچرىماق‎ / 1 
伤 
¥  قاملوب زەخىم‎ 
45% 伤 打 زەخىم قىلماق‎ 
زەخىم يېمەك 07¥ 8|3 45 45313 مېنىڭ مۈرەم‎ 
ئەركىننىڭ خېتىدىن‎ 。 伤 过 受 膀 肩 的 我 . زەخىم يېگەنىدى‎ 
则 尔 阿 使 信 来 的 肯 尔 艾 . ئارزىگۈلنىڭ قەلبى زەخىم يبدى‎ 
。 伤 创 到 受 心 的 丽 古 


زەخىملەندۈرمەك «زەخىملەنمەك » 7520858 
زەخىملەندۈرۈشمەك «زەخىملەندۈرمەك » 态 同 共 的‏ 
زەخىملەندۈرۈلمەك ‹زەخىملەندۈرمەك» 8 ةج 


زەخىملەنمەك ] 伤 创 受 : 075 0( [ 动‏ : بىر جەڭچى زەخىملى. 

شىپ 了 下 倒 伤 受 士 战 个 一 .ja‏ 。 ثالما يدركه چۈشۈپ 

受 灵 心 ~ يۈرىكى‎ 。 了 坏 碰 上 地 到 掉 果 苹 . زەخىملەندى‎ 
KBE 伤 损 受 : 害 损 受伤 创 到 

~ :的 痕 疤 有 的 伤 创 到 受 . 的 伤 受 5 静 ] زدضم لسك‎ 


ەەك / زەردىسى كۈچلۈك 
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伤 受 。 心 的 伤 创 到 受 كۆڭۈل‎ 一 /〈 脚 ) 腿 的 伤 受 پۈت‎ | 8 
果 苹 的 痕 冯 有 ثالما‎ ~ / 心 的 
NEE > .ر‎ 8 <)85( doj 
子 围墙 挂 تارتماق‎ ~ : 子 围墙 ]#( زەدىۋال‎ 
墙 的 子 围墙 挂 re ~ :的 子 围墙 挂 @ [ 静 】 زەدىۋالىلىق‎ 
布 的 子 围墙 个 一 做 بىر ~ رەخت‎ :的 子 围墙 做 四 
۴ زمر‎ 
181225 41: $F 一 دوپپىغا‎ : 绣 线 金 用 زەر باسماق‎ 
1 ® % 2222 زەر تۇتماق‎ 
帼 花丝 金 زەر دوبيا‎ 
线 银 金 ۋەر يىپ‎ 
电 阳 , 荷 电 正 ~ م ؤس بدت‎ : 荷 电 <M < )88( زەرەت‎ 
荷 电 阴 。 荷 电 负 ~ مەنپىي‎ / 5 
子 流 载 >< زەرەت توشۇغۈچ‎ 
量 电 ><  ىرادقس زەرەت‎ 
NH Rc WHT <> )88[( زەرەتسىز‎ 
态 动 使 的 » زەرەتسىزلەندۈرمەك «زەرەتسىزلەنمەك‎ 
态 动 被 的 » «زەرەتسىزلەندۈرمەك‎ 
电 放 <#%> (J)  كدهمنهل زهرهتسسز‎ 
252/7280 » زەرەتلەنمەك «زەرەتلىمەك‎ 
的 电 带 > زەرەنلىكڭ (85) < رز‎ 
体 电 带 <> زەرەتلىك جىسىم‎ 
子粒 电 带 >%< زەرەتلىك زەررىجچە‎ 


زەرەتسىزلەندۈرۈلمەك 


器 电 充 <F > (##) زەرەنلىگۈچ‎ 
8.7 <> [ 动 ] زەرەتلىمەكڭ‎ 
زەرەر = زبيان‎ 


22-5 1902045: دورا‎ ~ :的 害 无 )#( زەرەرسىز‎ 
80ل ب‎ 42 ^ bg 一 :的 本 赔 不 : 的 

«زەرەرسىزلەنمەك » 750:080 

态 同 共 的 » زەرەرسىزلەندۈرۈشمەك «زەرەرسىزلەندۈرمەك‎ 

ززەرەرسىزلەندۈرۈلمەك «زەرەرسىزلەندۈرمەك » 7225018280 

زەرەوسىزلەنمەك 】 害 无 得 变 [ 动‏ ه 

本 亏 @ 情 事 的 害 有 v ~ :的 害 有 Q@ CF). زەرەرلىك‎ 
意 生 本 亏 سودا‎ ~ :的 失 损 有 。 的 本 赔 : 的 

زەرەڭ )>< #0 

زەرب ] 猛 ; 狠 [ 静‏ : -- بىلەن تەپمەك 一 / ¥. 踢 狠‏ بىلەن 
ئۇرماق 打 狠‏ 3% 

用 دويبا‎ ¬ / 袍 锦 تون‎ ~ :组 丝 金 : 858 [ 静 ] زهرباب‎ 
帽 花 的 绣 线 金 

زەربە ] 击 打 [ 静‏ : قاقشانغۇچ ~ 击 打 的 命 致‏ / زەربىگە ئۈچ- 


击 打 受 遭 رىماق‎ 
略 侵 击 打 -- تاجاۋۈزچىلارغا‎ : 击 打 زەربە بەرمەك‎ 
击 阻 一 توسوؤب‎ / 者 
پارتىزانلاردىن زەربە يېگەن دؤشمهذ.‎ : 击 打 受 زهربه يېمەك‎ 
人 政 的 击 打 队 击 游 到 受 لەر‎ 

زەربلىمەك 】 劲 费劲 大 使 [ 动‏ : ئۈ تازا زەربلەپ تسشلدؤاتاة 


。 活 干劲 使 正 他 . خی‎ 

手 击 突 〔 静 ] زەربىدار‎ 
机 击 强 >#±< زەربىدار ئايرۇپىلان‎ 
队 击 帘 زەربىدار ئەترەت‎ 


作 工 击 突 بىلەن ئىشلىمەك‎ ~ : 击 突 [ 静 ] زەربىدارلىق‎ 

的 击 突 。 的 击 冲 。 的 击 打 )85( زەربىلىكڭ‎ 
省 击 冲 > زەربىلىك دولقۇن رز‎ 

商 饰 首 [ 静 】 زەرپۇرۇش‎ 

› 153 8 25 قىلماق‎ ~ ; 业 售 销 饰 首 [ 静 】 زەرپۇرۇشلۇق‎ 
意 生 饰 首 做 

黄姜 <# > )88( زەرچىۋە‎ 

KO 水 酸 ( 的 出 吐 时 吐 哎 )@ (##) ) زەرداب (زهردابسى‎ 
苦 <R>OKHA <‘ BAO 水 黄 ( 的 出 流 口 伤 )。 水 
。 水 苦 的 子 肚 满 他 . ئۇنىڭ ئىچى زەردابقا تولدى‎ : 水 
~ يۈرەك - باغرى‎ : 痛 悲 常 非 。 苦痛 زەرداب بولماق‎ 
断 寸 肠 肝 
痛 翡 使 , 27518 زەرداب قىلماق‎ 
水 苦 咽 زەرداب يؤتماق‎ 

7 يۈرەك‎ 一 :的 水 苦 满 充 :的 苦痛 满 充 [ 静 】 زەردابلىق‎ 
心 的 水 苦 满 

: 东 财 @@ 主 财 阔 باي‎ ~ :的 钱 有 。 的 阔 @ [ 静 】 زەردار‎ 
自 夺 人 财 有 >> مېلىنى ماختار › كاداي بالىسىنى . < إية‎ 一 
。 子 孩 已 自 夺 人 穷 : 产 财 已 

زهرده ] 一 : 气 经 : 177 -#<@?|(180 [ 静‏ بىلەن سۆز- 
لىمەك 一 : 狠 狠 恶 图 说 地 冲冲 气 怒‏ بىلەن ثبيتماق 狠 恶‏ 
说 地 狠‏ 
زەردە قىلماق 火 发‏ : ئۈ ماڭا زەردە 发 我 朝 他 .ss‏ 
°K‏ 
زەردىسى بار :的 把 动 易 : 的 火 发 易 。 的 大 气 火‏ ئۈ 
خېلى ~ يىگىت . 子 伙 小 的 怒 动 易 个 是 他‏ 。 
زەردىسى قاينىماق @@ 胃 反‏ ; زاغرا يېسەڭ زەردەڭ قايناھ- 
a‏ ؟ 不 经: 烧 中 火 怒 二 成 二 @! 但 胃 反馈 粮 粗 吃 你‏ 
遇 可‏ : ئۇنىڭ زەردىسى قايناپ كەتتى . 烧 中 火 怒 他‏ 。 
زەردىسى كوجلؤك  Xk [E KJ‏ 
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زەردىسىگە تەگمەك 71¥ : :处 痛 的 … 碰‏ نادىرنىڭ 
ئۆنكۈز سۆزلىرى تاھىر ئاكامنىڭ زەردىسىگە تازا تەگكەن بولسا 
كېرەك . 叔 大 尔 依 塔 了 到 碰 乎 似 词 言 的 锐 尖 尔 迪 纳‏ 
处 痛 的‏ 。 
زەردىسى ئۆرلىمەك FF)‏ ,عله EH‏ 

3 ( جا ]غ‎ 1117117 SB > >) زەردۈشىت‎ 
(人 始 创 
› KF 教 德 斯 亚 罗 开 << 宗 >> زەردۇشت دىنى‎ 
HK 

肠 肝 断气 : 坏 败 急 气 〔 静 ] زەردىگۇش‎ 
: 坏 气 : 极 气 زەردىگۇش بولماق‎ 
。 了 死 气 他 . تؤلدى‎ 
ئۈ مبنى زەردە-‎ : 坏 气 使 : 急 气 使 زەردىگۇش قىلماق‎ 
。 了 坏 气 我 把 他 . گۆش قىلدى‎ 

大 气 火 يىگىت‎ 一 : 旺 火 肝 : 的 大 气 脾 四 [ 静 ] زەردىلىكڭ‎ 
话 气 كدب‎ ~ :的 怒 愤 , 的 气 生 @ 伙 小 的 

点 点 一 @ 子 粒 > روز‎ < 0 )846( 

子粒 子粒 微 <> )85( 

说 粒 微 < 化 «< < زەررىچە تەلىماتى‎ 
器 速 加 子粒 >< زەررىچە تېزلەتكۈچ‎ 

点 丁 一 : 的 小 微 @ 性 子粒 < >© [更 】 زەررىچىلىكڭ‎ 
。 有 没 也 彩云 点 一 上 天 .ou ھاۋادا -- بۇلۇتمۇ يوق‎ : 儿 
过 毫 丝 有 没 他 . ئەيىب يوق‎ 一 ؤنسكدا‎ 5 : 毫 丝 : 点 一 @@ 
。 错 

菊 蜡 << 植 之 [ 静 ] زەرقۇن‎ 

زەرگەر (88) ®7£: ئالتۈن قەدرىنى -- بىلەر <i>.‏ عا 
1# 1< + # ¶ %# . 

饰 首 工 加 قىلماق‎ ~ : 业 宝珠 。 业 饰 首 [ 静 ] زەرگەرلىكڭ‎ 

زهر لسك ] 一 :的 成 绣 线 银 金 用 。 的 成 织 线 丝 金 [ 静‏ ناۋار 
8ع / ~ كدشته 绣 刺 丝 金‏ 
زەرلىك پاقا <2 > 蛙 线 金‏ 

杉 豆 红 。 杉 紫 <> CF) 

78 24 4 ھارىقى‎ ~ : 石 冠 鸡 : 黄 雄 >0 <)88( زەرنىخ‎ 


ئۇ زەردىگۆش بولۇپ 


زهرره 
زەررىچە 


زەرنەپ 


腔 娘 娘 < بر‎ > Cê) زەنانە‎ 
لاجد‎ >2 <)0(  رەكەز‎ 


头 包 天 理 生 > زەكەر بېشى‎ 

羊 头 领 >7 <)88[( زەكچى‎ 

明 聪 ; 66 灵机 〔 静 ] زەكىي‎ 

在 安 而 损 磨 或 碱 泛 防 为 ) 木 基 > 88 -< )88[ زەگمۈندە‎ 
( 木 方 的 上 沿 坑 或 基 墙 


زەردىسىگە Ss‏ / زەنجىر 


:的 木 基 有 四 [ 静 】 زەگۈندىلىكڭ‎ 
的 用 木 基 做 他 

MEK ئاسمان‎ ¬ .89 6.80. 的 色 蓝 浅 [ 静 】 زەڭگەر‎ 
空 天 
石 晶 蓝 <> زەڭگەر شىپات‎ 

称 别 的 人 黑 [ 静 】 زەڭگى‎ 

:( 品 食 的 家 回 带 人 客 的 宴 赴 给 赠 馈 ) 乐 再 [ 静 ] زەللە‎ 
占 >< . تؤرنى ئالغان هبساب ئەمەس › -- ئالغان هبساب‎ 
. 3 7 £ #7116. 数 算 不 席 上 了 
سايم ثاكا هدر بسر‎ : 乐 再 送 : 乐 再 备 准 زەللە قىلماق‎ 
مىزگە بىر سېۋەتتىن مېۋە . بىر كىلوگرام كەلگۈدەك پىششىق‎ 
我 给 记 忘 没 叔 大 木 依 萨 : گۆش زەللە قىلىشنى ئۈنتۈسدى‎ 
。 乐 再 的 肉 熟 斤 公 一 近 。 果 水 子 艇 一 备 准 人 个 每 们 

者 乐 再 收 喜 [ 静 】 زەللىچى‎ 

色 绿 蓝 天 方 >[ 静 ] زەمباقى‎ 

菌 真 : 菌 霉 天 生 >[ 静 ] زەمبۇرۇغ‎ 
# >4< زەمبۇرۇغ توپلىمى‎ 
丝 菌 < 生 > زەمبۇرۇغ يىپى‎ 

:的 菌 带 << 生 >>[ 静 ] زهمبؤرؤغلؤق‎ 
根 菌 ;iL 一 / 病 

زەمبىرەك = توب 

زەمبىرەكچى = توپچى 

زەمبىل ] 子 把 抬 [ 静‏ : ~ توقۇماق 2101648 / ~ كۆنۇر- 
مەك 101638 
زەمبىل غالتەك 车 轮 独 式 子 把 抬‏ 
زەمبىلگە چۈشمەك > 皮 赖 要 。 赖 无 要 < 成‏ : قاسم 
نۇرغۇن پۇل تؤتتؤرؤب قويۈپتىكەن › ئاڭلىسام زەمبىلگە چۈشۈپ 
يېتىۋاپتىمىش › ئەمدى ئوينىمىغۈدەك . 钱 少不了 输 木 斯 喀‏ › 
了 玩 不 也 再 后 今 。 赖 无 要 在 说 听‏ 。 

者 子 把 抬 抬 @ 者 子 把 抬 售 制 @@ [ 静 ]】 زەمبىلچى‎ 

当 行 的 子 把 抬 售 制 [ 静 】 زەمبىلچىلىكڭ‎ 

185. MEH <{L> CFF) 

— U 8 RR ع ±> 7814 ]1[ خا‎ 102¥ ( 1212 CGH) 
水 圣 。 水 泉 渗 渗 سؤيى‎ 一 


~ سؤبا 2678 1-807 18 


~ كېسەللىك 8886 


زەمچە 
زە بزەم 
泉 圣 称 也 。 名 泉‏ (: 
زەن FJ‏ 
زەن س الماق 细 仔 注 贯 神 全 : 神 会 精 聚‏ : زەن سب 
لىپ ئاڭلىماق 听 地 注 贯 神 全‏ 
زەن قويماق = زەن سالماق 
زەنجىر @ :条 链 ; 子 链‏ ئاچغۇچ زەنجىرى 8618653 / ا 
پىت زەنجىرى 链 锁 加 条 链 车 行 自‏ : بوينىغا ~ سېلىنغان 脖‏ 


تر ئاپان / زەھەرلىك مىكتىلىك 


打 ئىشىكنىڭ زەنجىرىنى ئاچماق‎ ; 子 扣 门 @ 链 锁 着 套 上 子 


子 扣 门 开 
轨 链 。 带 履 >< زەنجىر تايان‎ 
车 汽 带 履 زەنجىر تايان ئاپتوموبىل‎ 
511154 زەنجىر تاپان تراكتور‎ 
$£ زەنجىر توب‎ 
8020823720 زەنجىر ئۈزەر‎ 
无 ئىشىك‎ 一 ;的 扣 门 无 的 子 链 无 OD [ 静 ] زەنجىرسىز‎ 
门 的 扣 门 
MEZE ÇÊR) 


زەنجىرسىمان 
: زەنجىرسىمان باغلىنىش 721284 
زەنجىرسىمان باكتېرىيە < 42 > 菌 球 链‏ 
زەنجىرسىمان تىجارەت #918 
زەنجىرسىمان خۇلاسە < 2> 理 推 锁 连‏ 
زەنجىرسىمان رېشاكسىيە ‏ < 0> 应 反 式 链‏ › 
١ 应 反锁 连‏ 
زەنجىرسىمان زەمبۇرۇغ <> 84886 
زەنجىرسىمان قوشما جۈملە <18> 句 复 续 连‏ 
زەنجىرسىمان مولېكۇلا <> 子 分 状 链‏ 
زەنجىرسىمان نىلومېر 计 位 水 式 链 <7K>‏ 
زەنجىرلەتمەك «زەنجىرلىمەك » 200:00 7: ئەنۋەر ئىشىكنى 
سىرتتىن زەنجىرلىتىپ 锁 面 外 从 门 把 人 让 尔 外 安 .sp‏ 
o TED)‏ 
زەنجىرلەشمەك «زەنجىرلىمەك » 态 同 共 的‏ 
زەنجىرلەنمەك «زەنجىرلىمەك » 88 255/08#: ئۇنىڭ پۇت - قولى 
زەنجىرلەندى . 链 锁 了 上 套 被 脚 手 他‏ 。 
زەنجىرللىك 】 :的 子 链 @ [ 静‏ ~ قولوب 门 有 名 锁 子 链‏ 
:的 扣‏ ~ ئىشىك 门 的 扣 门 有‏ 
زەنجىرلىك قىسقۇچ <> 子 钳 式 链‏ 
زەنجىرلىمەكڭ ] 扣 门 上 @@ 链 锁 上 套 : 子 链 上 套 @ [ 动‏ 
زفنجمؤمل ] 姜 生 天 植 >[ 静‏ 
زەنجىۋبلسىمان 】 的 式 片 姜 。 的 状 姜 生 [ 静‏ 
زەنجىۋىلسىمان قۇرت <> 虫 片 姜‏ 
زەنجىۋىلسىمان قؤرت كېسىلى <5> 病 虫 片 姜‏ 
زەھەر (#) (20 , 物 毒‏ : يىلاننىڭ زەھىرى /毒蛇‏ -- سالماق 
一 / $ Fi 毒 投‏ ئىچمەك 毒 服‏ / تىلى ھەسەل . دىلى ~ 
天 转 之 @@ 剑 腹 蜜 口 之 成 >‏ :283 .#3 فېئودالىزە- 
نىڭ زەھىرى 毒 流 的 义 主 建 封‏ / ~ تازىلىماق 毒 流 除 清‏ 
楚 苦 ># < ©(‏ : ئىچى ~ بىلەن تولماق 楚 苦 满 充 中 心‏ 
زەھەر بېزى >> 腺 毒 << 生‏ 
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毒 流 布 散 زەھەر تارقاتماق‎ 

火 发 . 毒 放 @ 毒 下 由。 زەھەر چاچماق‎ 

زەھەر چەكلىمەك 8£ 

i :的 旺 火 肝 。 的 大 气 火 < 成 二 زەھەر خالتىسى‎ 

。 大 真 气 火 子 孩 这 尔 外 安 . ۋەر تازىمۇ ~ بالا ئىكەن‎ 

زەھەر سانچىماق 471536 

زەھەر قايتۇرماق 毒 攻 @@@ 毒 解‏ : زەھەرنى زەھەر بىلەن 

毒 攻 毒 以 قايتؤر ماق‎ 

【〈 便 小 ) 住 不 履 زەھەر قىستىماق‎ 

زەھەر قىلماق 13 

毒 服 زەھەر ئىچمەك‎ 

毒 狠 , 22715 CFR) 

زەھەرخەندىلىك ] 意 恶 , 狠 狠 恶 : 毒 恶 〔 静‏ : ~ بىلەن 
ھۇجۇم قىلماق 7519221 
زەھەرخەندىلىك قىلماق 手 毒 下‏ : ئۇنىڭ مۇنچىۋالا زە 
ھەرخەندىلىك قىلىشىنى ئويلىمىغان 这 他 到 想 设 我 .OAK‏ 
毒 狠 样‏ 。 

زەھەر - زەقۇم ] 静‏ [ 32 

体液 毒 无 سۇيۇقلۇق‎ ~ :的 毒 无 [ 静 】 زەھەرسىز‎ 

زەھەرسىزلەندۈرمەك «زەھەرسىزلەنمەك » 87 2(0 ه: ئۈ هدر 
خىل دورا بىلەن كېسەللەرنى زەھەرسىزلەندۈرگەنىدى . 各 用 他‏ 
毒 解 人 病 给 物 药 种‏ 。 

زەھەرسىزلەندۈرۈشمەك «زەھەرسىزلەندۈرمەك » 71812580 

态 动 被 的 » زەھەرسىزلەندۈرۈلمەك «زەھەرسىزلەندۈرمەك‎ 

HERE 〔 动 ) 

毒 解 > 057 (AD‏ ,فارج 


زەھەرخەندە 


زەھەرسىزلەنمەك 

زەھەرسىزلىمەك 

家 学 物 毒 [ 静 】 زەھەرشۈناس‎ 

学 理 毒 , 学 物 毒 [ 静 】 زەھەرشۇناسلىق‎ 

زەھەرلەنمەك «زەھەرلىمەك» 20¥¥80;. ئەپيۇننىڭ كىرگۈزۈ- 
لؤشى بىلەن جۇڭگو خدلقى قاتتىق زەھەرلەندى . ¥4 #77 ^ 
jb 。 害 毒 受 深 民 人 国 中 使‏ ئىدىيە بىلەن ~ 不 了 中‏ 
害 毒 的 想 思 良‏ 

# ئوت‎ -- / 蛇毒 يىلان‎ ~ :的 毒 有 Q@ [ 静 】 زەھەرلىك‎ 
. 8332: MER 的 毒 恶 二 转 >@ 箭 毒 ئوق‎ 一 / 草 
~ / 段 手 的 辣 毒 awl 一 / 话 的 毒 恶 jj 一 :的 
话 的 毒 狠 كدب‎ ~ / 笑 奸 كۈلكە‎ 
子 床 蛇 >¥) ^< زەھەرلىك بەدىيان‎ 
犯 私 走 品 毒 زەھەرلىك بۇيۇم ئەتكەسچىسى‎ 
525222 زەھەرلىك چۆپ‎ 
品 毒 زەھەرلىك چېكىملىك‎ 
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زەھەرلىك دورا 2522 

角 八 毒 < 植 > زەھەرلىك شاكال بەدىيان‎ 
%3 二 植 زەھەرلىك قوزىقارنى‎ 

草莽 二 植 > زەھەرلىك كاككۈكگۈل‎ 

زەھەرلىك كېپىنەك <2> 蛾 毒‏ ` 
زەھەرلىك گاز 22 .¥88 F3‏ 
زەھەرلىك مېھرىگىياھ >< 参 人 毒‏ ›#× 
زەھەرلىك يەمچۈك £ 


٠ سېرىىق كىتاب - ژۈرنال‎ 0¥: 害 毒 [ 动 ] زەھەرلىمەك‎ 


~ خەلقئارا ھاۋانى‎ 。 人 害 毒 刊 书 色 黄 . ئادەمنى زەھەرلەيدۇ‎ 
. 候 气 际 国 化 毒 

号 符 加 附 的 音 元 示 表 中 语 伯 拉 阿 [ 静 ] زەۋەر‎ 

草 牧 梯 <> )88( زەۋرەك‎ 

的 弱 虚 بەدەن‎ ~ : 弱 微 , 弱 薄 。 3 €< 弱 虚 [ 静 】 زەئىپ‎ 
ئاۋاز‎ ~ / 弱 薄 志 意 :~ شرادسى‎ / 98 80992: 体 身 
音声 的 弱 微 
热 虚 二 医 > زەئىپ قىزىنتما‎ 

زەئىپېلەشتۈرمەك «زءشبلدشمهدك» #200:80: كېسەل ئۈنىڭ 
بەدىنىنى كۈندىن - كۈنگە زەئىپلەشتۈردى . 体 身 的 他 使 病 疾‏ 
弱 虚 天 一 比 天 一 得 变‏ 。 


21913480 زەئىپلەشتۈرۈشمەك «زەئىپلەشتۈرمەك»‎ 
态 动 被 的 » زەئىپلەشتۈرۈلمەك «زەئىپلەشتۈرمەك‎ 


经 神 ~ نېرۋىسى‎ : 弱 虚 变 : 98¥ 200 )2/( زەئىپلەشمەك‎ 
力 视 ~ كۆزلىرى‎ : 退 衰 四 弱 虚 体 身 ~ بەدىنى‎ / ¥¥¥ 
. ئۈنىڭ ئەھۋالى زەئىپلەشتى‎ : 坏 变 : 18 5: KHOR 
دۈشمەنلەر كۈندىن - كۈنگە زەئىپلەشمەك.‎ . 718 351185 8090 
。 去 下 烂 天 天 一 人 政 . نه‎ 

زەئىېلىكڭ 】 :点 弱 @@ 弱 衰 , 弱 虚 四 [ 静‏ ئۆزىنىڭ زوشي له 
كىنى سلمدك 症 虚 二 医 沁 >@@ 点 弱 的 已 自 道 知‏ 

涝 @ 方 地 的 温 潮 يەر‎ ~ MHD CF) زەيا‎ 

潮 返 。 潮 受 
土 潮 >< زهي تۇپراق‎ 
涝 排 زهي قاجؤرماق‎ 

زي 】 0K CMR RAE LOD [ 静‏ 5 زهينى چىڭ تار 
ماق KRI‏ 5 332( 02:10 81 ) 32 

زهي يىپ 221235 

弦 上 زهي سالماق‎ 

زهي سالماي ثاتماق ‏ > 炮 空 放 达成‏ ¥8210 .ا 

皮 牛 

柜 ئىشكاپنىڭ زبيى‎ :( 的 上 子 刀 或 具 家 ) 儿 槽 人 0 


زهي تارتماق 


زهي 


儿 边 幅 @ 四 儿 槽 的 上 子 刀 پىچاقنىڭ زېيى‎ / 儿 槽 的 上 子 
HOE RD BI Kc FRE KBR LHR BERO 
线 
人 刨 槽 زهي رەندە‎ 
子 伙 小 的 化 性 女 يىگىت‎ ~ :化 性 女 [ 静 】 زهييانه‎ 
之 人 女 做 قىلماق‎ ~ : 式 形 词 名 的 زەيپانىلىكڭ «زهيبانه»‎ 
| 7221212111186 قاع(‎ 7 
匠 弦 制 >25 <)@0( زەيتاب‎ 
#10 دەرىخى‎ ~ : 榄 橄 >18 <)88[ زەيتۈن‎ 
石 榄 橄 <A> 
球 槛 橄 >< 
6% زەيتۇن رەڭ‎ 
母 云 砾 角 。 2514194 >< زهيتؤن رەڭ جىنس‎ 
HEE يەر‎ ~ :的 潮 返 , 的 湿 潮 Q@ [ 静 】 زەیكەش‎ 
沟 碱 排 控 جابماق‎ ~ : 沟 碱 排 @ 
统 系 水 排 < 水 > زەيكەش. سىستېمىسى‎ 


زەيتۇن تاش 


زەيتۇن توپ 


地 的 潮 泛 @ 地 的 沟 碱 排 控 四 (#) زەيكەشلىكڭ‎ 
#5080 » زەيلەتمەك «زەيلىمەك‎ 


态 动 使 的 » زەيلەشتۈرمەك «زەيلەشمەك‎ 

× . مىلتىق دورىسى زەيلىشىپ قابتؤ‎ : 潮 返 [ 动 ] زەيلەشمەك‎ 
。 了 潮 返 药 

方 地 的 湿 潮 بەر‎ ~ :的 潮 返 的 湿 潮 Q@ [ 静 】 زهي لسك‎ 
ئۆينى زەيلىكتىن يىراقراق يەرگە‎ : 方 地 的 温 潮 处 湿 潮 @@ 
汇 碱 排 @ 房 建 方 地 的 远 较 处 湿 潮 离 在 سالماق‎ 

زەيلىمەك = زەيلەشمەك 

FH CÊ)‏ 88 20 5 دن ك لغ فق 2:18 رام — لم مز 
岛‏ (; كاككۈك بىلەن زەينەپتەك @#- ]*# 22 

进 床 起 زوغا قوپماق‎ : (前 明 黎 月 帝 ) 食 进 > 5 <)88[ زو‎ 
候 时 的 食 进 ؤاقتى‎ 一/ چ‎ 

38 12 2081892 151800 天方 >[ 动 ] زوتالىماق‎ 

زور (#) 山大 此 ~ ,28. 大 巨 : 大 中‏ / -- قوشۇن 
一 / 军 大‏ ئىنقىلاب × &# $¢ / ~ تىرىشچانلىق كۆرسەتمەك 
一 / 力 努 大 巨 出 付‏ تۆھپە قوشماق 献 贡 大 重出 作‏ / ~ 
ئۈمىد كۈتمەك 迫 强 , 迫 逼 四 望 希 的 大 很 抱‏ : بۇ بەرگە 
ئۇنىڭ زورى بىلەن كەلدىم . 的 来 儿 这 到 我 逼 他 是‏ 。 
زور بەرمەك 劲 使‏ : قبنى يىگىتلەر › يدنه بىر قېتىم زور 
بېرىپ كۆتۈرەيلى . f 81 [8.٠ 们 子 伙 小 。 取 来‏ )$ كل 1. 
زور پوتېنسشال <> غ ‰ 
زور چىقماق 胜 获 。 胜 得‏ 
زور قىلماق 1858 .8 : سەمەت ئايىمخاننى زور قىلىپ 


زەيسنسەپ 


زور كەلمەك / زوقلىنىشماق 


。 话 说 罕 姆 依 阿 迫 强 提 麦 赛 . سۆزلەتنى‎ 
他 . ئۈ ھەقىقەتەن مەندىن زور كدلدى‎ : 强 زور كەلمەك‎ 
。 强 我 比 在 实 
~ / 8% پادشاھ‎ ~ :的 庆 暴 , 的 暴 强人 中 [ 静 】 زوراؤان‎ 
人 的 庆 暴 ئادەم‎ ~ Rk E %* 者 虐 暴 加 力 暴 كۈچ‎ 
¥ قىلماق‎ ~ : 政 虐 * 政 暴 ; 6#. 力 暴 [ 静 】 زوراۋانلىق‎ 
^~ / 17 2280761818 تاجاۋۈزچىلارنىڭ زوراۋانلىقى‎ / 力 暴 用 
政 暴行 推 يۈرگۈزمەك‎ 
织 组 力 暴 > :< زوراۋانلىق تەشكىلاتى‎ 
队 大 壮 一 «زورايه اق » 200:09 #: قوش ؤن‎ 
态 事 大 扩 ~ ۋەقەنى‎ / {E 


زورايته اق 


زور ايتشماق «زورايتماق» ±589 8| ;# 
زورايتىلماق «زورايتماق » 235/8850 


زورايماق ] :大 扩 。 2 218. 大 长 四 [5 动‏ تؤسوب زوراي- 
غان سؤؤادان تبرهكلهر 树 杨 白 的 了 大 长‏ / هورمؤن نىسبىتى 
زورايماق 大 增 例 比 蒙 尔 荷‏ / قوشؤن ~ 大 壮 伍 队‏ / ۋەقە 
:大 强 , 强 增 @ 大 扩 态 事 ~‏ غەلىبىگە بولغان ئىشەنچىمىز 
بسارغانچە زورايماقتا 了 强 增加 愈 心 信和 的 利 胜 对 们 我‏ 。 
بىزنىڭ كۈچىمىز زورايدى . 2238862180113 17 . 

~ ئۇ مېنى‎ :让 硬 : 8618. 8515 [ 静 】 زوردىن - زورغا‎ 
。 认 承 我 让 硬 他 . ئىقرار قىلدۇردى‎ 

زورغا (88) 强 勉‏ : ~ ئىشلىمەك 38 ¬ / ماش سسينى نم 
توختاتماق 一 / 下 停车 汽 让 硬‏ كۈلۈمسىرىمەك 出 做 强 勉‏ 
脸 笑‏ 

زور لاتماق «زورلىماق» 25/1880 


态 同 共 的 » زورلاشماق «زورلسماق‎ 
25508280 زورلائماق «زورلىماق»‎ 


زورلؤق 式 形 词 名 的 jj 四‏ : ئ قوشقان تۆھپىسىنىڭ 
زورلؤقى بىلەن ئالاھىدە شۆھرەت قازانغانىدى . 献 贡 以 他‏ 
一 : 力 暴 @.。 誉 荣 的 别 特 了 得 赢 大 之‏ ۋاسىنىسى 力 暴‏ 
段 手 制 强 . 段 手‏ / ئاۋۋال ئىززەت › ئاندىن ~ . < #ة > 先‏ 


兵 后 礼 4‏ . ©1838 .38 8ز: ~ بىلەن ئىگىلىمەك 5ب / لم | 


بىلەن ماقؤللاتماق 过 通行 强‏ / مال مۈلۈكنى ~ بىلەن تار 
تىۋالماق 物 财 夺 强‏ .838 2# 

زورلۇق قىلماق ©7475 .187 : 迫 强‏ : زورلؤق 
قىلالايمەن دەپ ئويلىما . 暴 施 @. 道 霸 行 横 想 休 你‏ .#58 : 
ئۇ قىزغا زورلۇق قىلىشقا ئۇرۇندى . 暴 施 娘 关 对 图 企 他‏ 。 
زورلۇق كوج 力 暴‏ 

论 力 暴 زورلۇق نەزەرىيىسى‎ 

زورلۇق ئىشلەتمەك = زورلۇق قىلماق 
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命 革 力 暴 زورلۇق ئىنقىلابى‎ 

行 横 قىلماق‎ ~ : 虐 暴 , 行 暴 [ 静 ] زورلؤق - زومبؤلؤق‎ 
BRK E $ 

زورلىماق 】 迫 逼 [ 动‏ .1858 ولاق : :让 硬‏ ثؤلارنى ئەمگەك 
قىلىشقا ~ 动 劳 们 他 人 迫 强‏ / تاماققا ~ 饭 吃 让 硬‏ / خەقنى 
ماقۇل بولۇشقا ~^ /应答 人 要 强‏ ئۇ بارمىسا بوپنۇ › ئۇنى 
زورلىمايلى . 1980:3741 :8380¥ . 

态 动 使 的 زورؤقتؤرماق «زورۇقماق»‎ 

笑 作 强 كۈلمەك‎ ~ : 硬 : 迫 被 : 强 勉 [ 静 ] زورمۇزور‎ 
ياتلىق قىلماق 8118# / ئۈ سه بىزنى ئاشخانىغا‎ 一 / 脸 
。 馆 饭 进 领 们 我 把 硬 他 . باشلاب كىردى‎ 
务 服 行 强 زورمۇزور مۇلازىمەت‎ 

咳 劲 使 زور ؤقوب يؤّتهلمهك‎ : 劲 使 ; 力 用 四 [ 动 ] زورؤقماق‎ 
يا‎ : 重 加 (等 势 伤 )@@ 挤 劲 使 زورۇقۇپ فسسملم اق‎ / ¥ 
累 马 .Pr ئات زورۇقۇپ‎ ; 坏 累 @ 重 加 势 伤 ~ رسى‎ 
#8 . ساندؤق بدك ئېغىر › كۆتۈرمە › زور ؤقوب قالىسەن‎ 。 了 坏 
。 的 ( 坏 累 ) 着 努 你 把 会 : 1ط‎ 重 太子 


态 同 共 的 زور ؤقؤشماق «زورؤقماق»‎ 
带 道 黄 天 天 >([ 静 ] زوريكاك‎ 


زوق ] wji 放 。: 趣 情 : 趣 兴 。 致 兴 [ 静‏ ~ بىلەن ئاڭلىماق 
乐音 听 地 勃勃 致 兴‏ / ئىككىيلەننىڭ بىر - بىرىگە زوقى 
بار . 投 相 趣 情人 二‏ 。 
زوقى كهتم هك 然 素 致 兴 : 趣 兴 去 失‏ : ئۈنىڭ ئولنۇ. 
رۈشتىن زوقى كدتتى . 趣 兴 了 去 失 会 聚 对 他‏ 。 
زوقى كەلمەك :欢喜 @ 趣 兴 感 : 趣 兴 生产 四‏ بو -小‏ 
غا زوقۇم كېلىۋاتىدۇ . 了 子 孩 个 这 起 欢喜 我‏ 。 
زوقمنى تارتماق 口 胃 吊 , 趣 兴起 引‏ : ھېكايە ئۇنىڭ زو 
قىنى تارتتى . 趣 兴 的 他 了 起 引 事 故‏ 。 

زوق - شوق 】 静‏ [ 2 :900¥ #2808080 $$ ~~ بىلەن سؤزل.. 
مەك 说 地 勃勃 致 兴‏ 

زوقلاندؤرماق 态 动 使 的 kj‏ : ئۇنىڭ سۆزلىرى كىشى- 
نى زوقلاندۈردى . 上 听 动 娓 九 话 的 他‏ 。 

: 赏 欣 。 趣 兴 感 : 味 有 津津 勃勃 致 兴 [ 动 ] زوقلانباق‎ 
بالىلار ھېكايىنى زوق-‎ / 说 地 勃勃 致 兴 زوقلىنىپ سۆزلىمەك‎ 
ناخشىغا‎ 。 事 故 听 地 味 有 津津 在 们 子 孩 . مىنىپ ئاڭلىماقتا‎ 
يول چېتىدىكى گۈلزارلىقلارغا زوقلى-‎ 并/ 趣 兴 感 曲 歌 对 ~ 
。 草 花 的 边 路 着 赏 欣 他 . نسب كېلىۋاتاتنى‎ 

زوقلىنارلىق ] :的 趣 兴 感人 令 . 的 胜 人 人 引 [ 静‏ ~ هب 
كايه 事故 的 胜 人 人 3 引‏ 

态 同 共 的 » زوقلىنىشماق «زوقلانماق‎ 
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زوقمەن ] :的 欢喜 的 好 爱 。 的 趣 兴 感 [ 静‏ كىتاب ئوقۇشقا 
~ ئادەم 人 的 趣 兴 感 书 读 对‏ / مؤز تېيىلىشقا ~ بالا 1222 
子 孩 的 冰 滑‏ / ساز چېلىشقا ~ يىگىت 小 的 器 乐 弹 欢喜‏ 
子 伙‏ 
زوقمەنلىاك 和: 式 形 词 名 的 «ociyjy‏ مۇزىكىنى ~ بىلەن 
ئاڭلىماقتا . 乐 音 听 地 勃勃 致 兴 他‏ 。 
动 捕 ( 痛 ) 地 跳 一 跳 一 。( 痛 ) 跳 [ 动 ]‏ 
痛 )‏ (: شككى جبكدم زوقۇلداپ ئاغرىغاندەك 两 的 我 .Goal‏ 
痛 地 跳 一 跳 一 终‏ 。 
势 姿 种 一 的 坐 [ 模 ]‏ 
زوك ئولتۇرماق .© : ئۈ زولك ئولتۈرۈپ قالدى . 8£ 
压 )‏ .:00¥) قز 7 . ئۈ ئىككى قولى بىلەن يۈزىنى تۈنقىنىچە 
زولك ئولتۈرۈپ يىغلاپ كدتتى . 281578153211117 5 $ [ جر 
` % .©< 42> 5 , ئۇ بۇ قېتىمقى سودىدا زوك ئولتۇرۇپ 
قابتؤ . 了 惨 亏 可 他 意 生 笔 这‏ 。 
زوفزايتماق «زوكزايماق» 22301881 ` 
زوڭزايماق (2) 84: ئۈ ببشنى ئالىقانلىرى ئارىسىغا ئېلىپ جا 
يىدا لاسسىدە زوڭزايدى . #0 لا- - 1 810¥ [ oF‏ 


زوق ؤل دياق 


زوك 


态 同 共 的 زوڭزىيىشماق «زوكزايماق»‎ 
苏 白 , 苏 香 , 苏 紫 <> )86( زولقا‎ 


¥ يبمدك‎ ~ : 饭 帝 (的 吃 前 明 黎 月 帝 ) [ 静 】 زولۇق‎ 
堆 一 堆 一 堆 二 方 >[ 模 ] زومجاق‎ 
ئۈپۇقتا تاغدەك زوه‎ : 集 堆 , 集聚 一 方 >[ 动 ] زومچايماق‎ 
< جايغان قارا بولوتلار 2312110 -[ 89528 12 72 رظ‎ 
(2#@8#¥0ل. بؤل زوسگىرى 8442 لد‎ [ 静 】 زومىگەر‎ 
لا : زومىگەرلىككە قارشى‎ 31245. 834 [ 静 】 زومىگەرلىك‎ 
风 作 道 霸 ئىستىلى‎ 一 / 义 主权 霸 对 反 تؤرماق‎ 
霸 称 زومىگەرلىك قىلماق‎ 
带 物 植 ئۆسۈملۈكلەر زونىسى‎ : 带 地 二 地 二 [ 静 】 زونا‎ 
下 见 زونالىق‎ 
流 环 向 纬 < 气 > زونالىق ئايلانما ئېقىم‎ 
流 气 向 纬 >4< زونالىق ھاۋا ئېقىمى‎ 
学 化 物 动 [ 静 】 زوئوخىمىيە.‎ 
:学 物 动 [更 】 زوئولوگىيە‎ 
جو‎ / 子 剂 子 包 مانتىنىڭ زؤؤؤلسى‎ : 子 剂 [ 静 】 زۇۋۇلا‎ 
气 福 分 福 > 2 >® 7F | ۶% ۋاۋىنىڭ زۈۋۈلىسى‎ 
زؤؤؤلا تؤتماق 2زم‎ 
剂 成 做 团 面 把 ~ زؤؤؤلا قىلماق ا۴ : خېمىرنى‎ 
子 


زوقمەن / زۈمرەتگۈل 


草 香 神 >¥ )88[ 

RR <>) 

EFF ئادەم‎ ~ MEE #15 8038 2272 [ 静 ] زؤغؤي‎ 
人 的 非 

事 生 谣 造 قلماق‎ ~ : 事 生 谣 造 [ 静 】 زؤغؤيلؤق‎ 

风 伤 。 FR <K>CÊ#) زۇكام‎ 
风 伤 : 冒 感 زؤكام بولماق‎ 
زؤكام تەگمەك = زؤكام بولماق‎ 
浆 糖 冒 感 > 25< زۇكام شەربىتى‎ 

زۇكامدىماق [((&] <6> 8# 5 : ئۈ زۇكامداپ قالدى . 感 他‏ 
5[ . 

[92654  ىسىمىكھەم‎ ~ : 统 总 [ 静 ] زۈڭتۈڭ‎ 

职 之 统 总 〔 静 ] زۈڭتۇڭلۈق‎ 
制 统 总 زۇڭتۇڭلۇق تۈزۈم‎ 

理 总 [ 静 】 زؤخلى‎ 

职 之 理 总 〔 静 ] زۇڭلىلىق‎ 

清 ئاسمان 2527807015 / ¬ سۇ‎ ~ :的 澈 清 [ 静 ] زؤلال‎ 
水 的 澈 

发 到 (的 女 妇 )[ 静 】 زۈلپ‎ 

者 头 梳 人 替 [ 静 】 زۈلېكەش‎ 

蜂 马 >< )88( زؤليؤكش‎ 

宝 的 用 所 里 阿 人 圣 中 说 传 [ 静 】 زۇلپىقار (زؤليسقارى)‎ 
717|» 剑 宝 指 泛 现 ®! 

زۈلمەت 】 一 :暗黑 [ 静‏ كبجه 夜 黑‏ 
زۇلمەت باسماق 7%08#$¥8 82 
زۆلمەت قاپلىماق = زۈلمەت باسماق 

黑 تون‎ ~ :的 日 天 无 暗 , 的 暗黑 [ 静 】 زؤلمهت لبك‎ 
会 社 旧 的 日 天 无 暗 كوناجەمئىيەت‎ -- / & 

~ / 人 迫 压 级 阶 ~ سنىپىي‎ :人 迫 压 四 [ 静 】 ) زؤلؤم (زؤلمى‎ 
。 抗 反 有 就 方 地 的 迫 压 有 . بار يدردهء قارشىلىق بار‎ 
折 的 意 醋 كۈندەشلىك زۈلمى‎ : 罪 受 : 磨 折 > چ‎ <@ 
还 路 . بىز تبخى يبردم يولغا كەلمىدۇق › نبمه -- „ بۇ‎ / #¥ 
: ! 罪 受 是 真 简 这 。 呢 半 一 走 有 没 
زؤلؤم تارتماق = زۈلۈم چەكمەك‎ 
زۈلۈم‎ :难受 苦 受 : 苦 受 : 迫 压 受 زؤلؤم چەكمەك‎ 
人 穷 的 难受 苦 受 جدككدن كەمبەغەل پۇقرالار‎ 
زۇلۇم سالماق = زۈلۈم قىلماق‎ 
181 زۇلۇم قىلماق‎ 

7± 265211 [ 静 ] زؤمرهدت‎ 

3558 >18<  لوكتهرمؤز‎ 


زؤيا 
زؤرائبات 


| رؤنؤنتار / زبره كلك 
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项 <> ®# FE (0 Fî $ )® G#) زۇننار (زؤشارى)‎ 
子 脖 . بوينىغا ئاسقان زۇننارنىڭ ياقؤت كۆزى ۋالىلدىماقتا‎ : 
。 光 发 闪闪 石 宝 的 镶 上 链 项 链 项 着 挂 上 
懂 我 .60% ئۇنىڭ زۇۋانىنى‎ : 话 )#8( زۇۋان (زؤؤانى)‎ ` 
چىقمىدى . 1223222 تر‎ 四) مەمەتتىن بىرەر‎ 。 话 的 他 ` 
. KR 
زۇۋان چىقارماق 7 1 7: زؤؤان چىقارماي ئولتۇر-‎ 
ماق — تك 0 نالا هله جد‎ 
بىر جۈپ قول ئۈنىڭ گېلى-‎ : 话 出 不 说 GUJG زۇۋاندىن‎ 
دىن بوغۇۋالغاندەك زؤؤائدئن قالدى . 003 3222-7 ماع ا‎ 
` 来 话 出 不 说 他 样 一 子 
كۆپچىلىك سۆزلىگۈچە › ئو‎ : 腔 开 , 口 开 زۇۋانغا كەلمەك‎ 


٠ 开 先 他 。 话说 有 没 还 都 家 大 . ئالدى بىلەن زؤؤانغا كهلدى‎ 


。 了 腔 
زۇۋان سۈرمەك 170“ .216 &[: ئۇ زؤؤان سۈرۈشكە‎ 
有 没 他 . پېتىنالمىدى . 26515381910 . ئۈ زؤؤان سۇرمىدى‎ 
. ئۇ شۇنچە ۋالاقلىسىمۇ › ھېچكىم زؤؤان سۈرمىدى‎ , 2518 

。 腔 搭 人 有 没 也 。 RH ( ااتظازلةا‎ 51 
تۇيۇقسىز زؤؤان‎ :话说 , 言 开 زؤؤان كىرمەك‎ 
。 来 话 起 说 然 突 儿 婴 . كىرىپتۈ‎ 
ئۈنىڭ ئۈچ كۈن زۈۋانى‎ ; 话 出 不 说 @ زۇۋانى تؤتؤلماق‎ 
OM << 转 > 四。 了 话 出 不 说 天 三 他 . تؤتؤلؤب قالدى‎ 
。 了 言 无 口 哑 他 . ئۇنىڭ زۇۋانى تۇتۈلۈپ قالدى‎ : 言 无 
زۈۋانىڭ دارغا‎ : 整 挨 天 成 زۇۋانىنى دارغا تارتماق‎ 
之 整 挨 . تارتىلغاندىن كېيىن › ئاندىن ئوچىلىقىڭنى كۆرىمىز‎ 
。 能 多 有 你 看 再 们 我 后 
言 无 口 哑 , ك‎ 17087. 语言 再 不 زۇۋانى ئۆچمەك‎ 
دا 32خ‎ 7. 舌 结 口 张 زۇۋانى ئىچىگە چۈشمەك‎ 
的 河 悬 若 口 : 的 齿 俐 牙 伶 : 的 谈 健 [ 静 ] زۇۋانداراز‎ 
مېھمانلار ئۇنىڭ‎ : 式 形 词 名 的 زۇۋاندارازلىق «زۇۋانداراز»‎ 
悬 若 口 来 话 起 讲 他 . زۇۋاندارازلىىقىدىن هيران قالدى‎ 
吃 而 齿 俐 牙 伶 的 他 为 们 人 客 : 惊 一 吃 大 们 人 客 使 ' 河 


. ¥ 
的 语言 不 的 言 无 [ 静 ] زۇۋانسىز‎ 
式 形 词 名 的 زۇۋانسىزلىق _ «زؤؤانسز»‎ 


一 / 施 措 的 要 必 تەدبىر‎ ~ : 须 必 ; 的 要 必 8(7 زۆرۈر‎ 

. ¬ ناھايىتى‎ /时 要 必 تېپىلغاندا‎ 

的 要 必 常 非 是 做 么 这 你‏ 。 نەزەرىيە بىلەن ئەمەلىيەتنى 
زۆرۈر 动 劳 要 必 三 经 > dnt‏ 


方 地 的 要 必 زۆرۈر بولغان جايلار‎ :要 必 زورور بولماق‎ 
شداره باشلىقى بەزى مەسى-‎ :要 必 有 为 认 زۆرۈر تاپماق‎ 
为 认 长 局 مىلەرنى جىددىي كۆرسىتىپ ئۆتۈشنى زۆرۈر تابتى‎ 
. 7ج 1 ±± [¬|إ ¦$ عر 1781275 ع3‎ 
课 修 必 زۆرۈر دەرس‎ 
件 条 要 必 زۆرۈر شەرت < ك‎ 
品 产 要 必 过 经 > زۆرۇر مەھسۇلات‎ 
要 必 又 分 充 >< زۆرۇر ۋە يېتەرلىك شەرت‎ 
件 条 的 
ئىشىمنىڭ‎ ;性 要 必 回 式 形 词 名 的 زۆرۈرلۈك © «زۆرۇر»‎ 
。 来 前 能 未 我 要 紧 情 事 于 由 . زۆرۈرلۈكىدىن كېلەلمىدىم‎ 
必 的 购 统 食粮 ئاشلىقنى بىرتۇتاش سېتىۋېلىشنىڭ زۆرۈرلۈكى‎ 
性 要 
ئۈنچىلىك زۆرۈرىيىتى‎ ;性 然 必 。 性 要 必 [ 静 】 زۆرۈرىيەت‎ 
؟‎ 吗 要 必 个 那 有 “六 几 
国王 然 必 >#< زؤرورسيهت ئالىمى‎ 
E + EK: 2 <J> (##) زۈلۈۇكڭ‎ 
%748 >< زولوك قويۇش‎ 
下 见 زېتا‎ 
位 电动 ><  لائسسنبتوي زېتا‎ 
زب‎ / 瓜 甜 的 伤 有 قوغؤن‎ ~ : 伤 创 : 痕 伤 四 )88( زېدە‎ 
يۈرەككە‎ : 伤 创 二 转 之 四 果 苹 的 疤 伤 没 LJ4 دىسى يوق‎ 
伤 创 的 灵 心 ~ چۈشكەن‎ 
زبده بولماق 0 75054 47826: سېۋەتنىكى ئالمىلارنىڭ‎ 
。 了 伤 碰 都 果 苹 的 里 子 能 . ھەممىسى زبده بولۇپ كبتسيتو‎ 
灵 心 的 伤 创 到 受 زبده بولغان يۈرەك‎ : 伤 创 到 受 @) 
0: 伤 创 受 使 伤 受 使 زېدە قىلماق‎ 
伤 创 受 灵 心 使 ~ سىنى ~ :06#060ۋ:0 22 197 / يۈرىكىنى‎ 


烦 厌 一 方 >[ 动 ] زېدەكىمەك‎ 
4521 8 » زبدبلهندؤرمهك «زېدىلەنمەك‎ 
752% 87 » زېدىلەنمەك «زېدىلىمەك‎ 
伤 弄 )2( زېدىلىمەك‎ 


زېرەك (ض#) ;灵机 。 俐 伶‏ ~ بالا 71880006 / نادان 
گۈلگە يۈگۈرەيدۈ .› -- مېۋىگە . < 18> چ 13¥ #0 ® 


o 果 摘 已 人 
态 动 使 的 » زېرەكلەشتۈرمەك «زېرەكلەشمەك‎ 
ئۈ چوڭ بولغانسېرى‎ , 703: 例 伶 变动) زېرەكلەشمەك‎ 


。 灵 机 越 得 变 大 长 越 他 -. زېرەكلىشىپ كېتىپتۇ‎ 
زېرەكلىك «زبرءهك» 580 27215: ئالماقلىق ~ بەرمەكلىك‎ 
. 4 22 7 #.› 灵机 是 取 索 >> < . ئادانلىق‎ 
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زېرىكەرلىك / زىت بولماق 


زېرىكەرلىكڭ ] 一 :的 倦 厌 人 使 : 的 烦 厌 人 令 [ 静‏ ئش 
事 的 倦 厌 人 使‏ 

زېرىكتۈرمەك «زېرىكمەك » 200:800 #: خوتؤننى زېرىكتۈرەي 
دېسەڭ › ھۆل ئوتۇن ئېلىپ بەر . < ¥> چچ +7 % › 
柴 湿 烧 她 让‏ 。 

زېرىككەكڭ 】 :的 烦 厌 , 890001¥: 的 寞 寂 爱 [ 静‏ ~ ئا 
دەم 2 لزان كقزر / ~ بولماڭ < تېرىككەك بولماڭ . كۆڭۈلچەكڭ 
بولماڭ › ئېرىنچەك بولماڭ . 躁 急 勿 : 烦 厌 勿‏ )#09 )9 
¥ . 

气 脾 的 躁 烦 易 [ 静 】 زېرىككەكلىكڭ‎ 

学 زېرىكمەي كدنمدك‎ :010 8. 2176 烦 厌 [ 动 ] زېرىكمەك‎ 
1111568 %2 88,78 ® . كينو كۆرۈۋېرىپ زېرىكتىم‎ / 厌 不 而 
مۇنداق تاماقتىن زېرىكمەيمەن › :2752511211214 . ئۈ‎ . 1 
了 作 地 详 其 厌 不 他 .es زېرىكمەستىن نۇرغۇن نەقىل‎ 
。 证 引 多 许 

躁 不 烦 不 [ 静 】 زېرىكمەي - تېرىكمەي‎ 

زېرىكىشلىك 】 :的 厌 讨 , 的 问 烦 [ 静‏ رهيهان ئۈچۈن ۋارىس- 
جان ~ بىر ئادەم بولۇپ قالدى 来 罕 依 热 于 对 江 斯 日 瓦‏ 

。 人 的 厌 讨 个 一 了 成 经 已 说 

زېرىكىشمەك «زېرىكمەك » 35089 [©]: زېرىكىشىپ ئولتۇرۈش- 
قان ئەدەبىياتچىلار ئۈنىڭ كەلگەنلىكى ئېلان قىلىنىشى بىلەن جا 
مىنىپ كەتتى . 了 来 他 说 听 一 们 者 作 工 学 文 的 了 烦 坐‏ 
来 起 跃 活 上 马‏ 。 

#0 × <f >(##) زېلكوۋا‎ 

(家 学 理 物 兰 荷 ) 曼 塞 〔 静 ] زېمان‎ 
应 效 曼 塞 < 物 > زبمان ئېففېكتى‎ 

زېمىن 】 一 : 域 疆 : 1 984 土 领 D [ 静‏ پۈتۈنلۈكىنى قوغدىماق 
一 / 整 完 土 领 卫 保‏ كېڭەيمىچىلىكى “地 土 四 土 领 张 扩‏ 
:地 大‏ كۈن زېمىننى يورۆتار › بىلىم زېھىننى . < 1¥ > 阳 太‏ 
2778 × .721# 18 15 نه £ , (© < >> :地 余 。 件 条‏ 
ئالدىنقىلار بىز گە -- هازير لاب 好 备 准 们 我 为 人 前 .sc‏ 
件 条 了‏ ئوبدان ئويلاپ كۆرۈشكە ~ı‏ قالدۈرۈش كب 
رەك . 地 余 的 虑 考分 充 他 给‏ 。 
زېمىن باشقۇرۇش هوقؤقى 权 辖 管 土 领‏ 
زېمىن سىرتى پاناھلىقى ‏ < > 护 庇 外 域‏ 
زېمىن سىرتى هوقؤقى ‏ <> 权 法 外 治‏ 
زېمىن ئىقتىسادشۇناسلىقى <4> 学 济 经 土 国‏ 

主 地 。 者 有 占 地 土 [更 】 زېمىندار‎ 

义 主 有 占 地 土 [ 静 】 زېمىندارلىق‎ 
制 有 占 地 土 过 经 > زېمىندارلىق تۇزۈمى‎ 


下 见 
枪 机 射 高 >#%‰ < زېنىت پىلىموت‎ 
炮 射 高 <*> زېنىت توب‎ 
手 炮 射 高 >< زېنىت توپچى‎ 
仪 顶 天 < 天 >> زېنىت تېلېسكوپى‎ 

能 智 , 力 智 ot ~ .@#$ [ 静 】 زېھنىي‎ 

زبهسن (زبهنى ) 】 力 智 [ 静‏ : زبهنى ئاجىز 智 弱‏ / زبهنى ئۆتكۈر 
锐 敏 想 思 。 捷 敏 维 思‏ / بؤتؤن -- بىلەن ئۆگەنمەك 精 聚‏ 
习 学 地 注 贯 神 全 习 学 地 神 会‏ / زېھنىنى چېچىۋەتكەن 
ئادەمنىڭ ئىشى ۋۈجۇدقا چىقمايدۇ . 成 不 办 人 的 散 分 力 精‏ 
用 二 能 不 心 一 ” 同 喻 : 事‏ “。 
زېھىن چېچىلماق 201118 ' 中 集 不 神 精‏ 
زېھنىگە ئالماق 到 想 . 起 记‏ 
زېھنىگە سالماق 醒 担‏ : ئىشنى زېھنىڭگە سېلىپ ق-وي. 
أي . 事 件 一 醒 提 你 给 我‏ 。 
زېھنىنى يىغماق 7421825 
زېھنى ئوچۇق 8815 ( 智 害‏ : ئۈ ~ 位 一 是 他 ,peg‏ 


زېنىت 


. AMEE 
赛 竞 识 知 زېھىن سىناش‎ 
用 زېھىن قويؤب ئۆگەنمەك‎ : 心 专心 用 زېھىن قويماق‎ 


志 致 心 专 بوتؤن زېھنىنى قويماق‎ / 习 学 心 

RI بالا‎ ~ :的 俐 伶 : 5718م‎ « 的 悟 颖 [ 静 ] زېھىنلىكڭ‎ 
子 孩 的 

美 包 条 苗 材 身 ~ بويى‎ :的 条 苗 @[ 静 】 ) زىبا (زىباسى‎ 
， 女 美 。 人 

زىبالىق «زىبا» 式 形 词 名 的‏ ; خېرىدارىڭ بولمىسا . زىبالىقىڭ 
نه كېرەك . >#¥< 用 何 有 又 美 得 长 你 顾 光 人 无 如‏ 。 

梅 竹 吊 > 18-<)84( زىبرەگۈل‎ 

子 孩 的 动 好 بالا‎ ~ :的 动 好 < 方 >[ 模 ] زىب - زىب‎ 

草 魂 还 。 柏 卷 < > (#) زىبرە‎ 

饰 首 C#) زىبۇ - زىننەت‎ 

› بۈ بالا بىر ئىشقا بۇيرۈسا‎ :2] 45. 决 坚 >27 )88( زىبىز‎ 
不 对 绝 他 。 事 儿 点 干 子 孩 个 这 叫 你 . زسز ئۇنىمايدۇ‎ 
5 月 

{ER4 动 好 志方 >[ 动 ] زىبىلدىماق‎ 

- بىر‎ :的 悖 相 。 的 立 对 。 的 触 抵 。 的 盾 矛 [ 静 】 زەت‎ 
情 触 抵 كەيپىیيات‎ ~~ / 见 意 的 盾 矛 相互 بىرىگە ~ يسكمر‎ 
与 ~ ئۆزىگە ئۆزى ~ 3 152218 / ئارزۇ - ئۈمىدكە‎ / © 
悖 相 望 原 
8 ~ بىرىگە‎ - 产 : 触 抵 : 立 对 . 盾 矛 زىت بولماق‎ 


زىت كەلمەك / زىراۋەندە 


见 意 的 立 对 زىت بولغان پىكىر‎ / 立 对 相互 。 86 
ئۇلارنىڭ قارىشى‎ : 立 对 0816. 19218 زىت كەلمەك‎ 
意 的 我 和 法 看 的 们 他 . مېنىڭ پىكرىمگە زىت كېلىپ قالدى‎ 

。 的 立 对 是 见 

系 关 慎 矛 一 还 > زىت مۇناسىۋەت‎ 

念 概 盾 巴 一 逻 > زىت ئۇقۇم‎ 

زىتىغا تەگمەك 257 : 恼 若‏ : مدن ئۇنىڭ زىتىغا تەگدىم . 


. U TEER 
22019: » زىتلاشتۈرماق «زىتلاشماق‎ 


-Dj ئۈ مدن بىلەن‎ :75 7#] 57%. 对 作 @ [ 动 ] زىتلاشماق‎ 
سەن ئۇنىڭ بىلەن‎ :对 作 回 。 盾 予 闹 我 和 他 .sb لممشمب‎ 
。 对 作 他 和 要 不 你 . زىتلاشما‎ 

» [8 77|. 立 对 亲 قىلماق‎ ~~ : 式 形 词 名 的 一 jp زىتلىق‎ 
对 作 

头 对 〔 静 ] زىتمان‎ 

立 对 ( 静 ] زىتمانلىق‎ 
对 作 。 (878. 1215 زىتمانلىق قىلماق‎ 

. ¥ › Rk 密 紧 , BERK 从 从 密 密 : 密 )0( gj 
团 密 紧 ئىتتىپاقلاشماق‎ 一 / 系 关 的 切 密 مۇناسىۋەت‎ 一 
تېرىماق‎ 一 。 点 凑 紧 坐 们 你 请 ئولتۈرۈڭلار.‎ 一 / 结 
ثاهاله‎ / 林 树 杨 的 从 从 密 密 ئۆسكەن تېرەكلىك‎ -- / 植 密 
集 密 口 人 ئولتۇراقلاشماق‎ 和 ~ 
92 . جابدؤقلار ئۆيگە زىچ كهلدى‎ :当当 满 满 زىچ كەلمەك‎ 
。 的 当当 满 满 得 摆 里 子 屋 把 具 

满 满 * 当当 满 满 ' 功臣 密 密 ' 层 层 密 密 〔 静 】 زىچچىدە‎ 
树 被 围 周 ئەتراپى دەرەخلەر بىلەن -- ئورالغان ئۆيلەر‎ : 登 登 
. ئۆيدە ئادەملەر ^ ئولتۇرىدۇ‎ / 子 屋 的 正 下 密 密 得 围 木 
。 的 当当 满 满 得 坐 人 里 屋 


态 动 使 的 » زىچلاشتۇرماق «زجلاشماق‎ 
态 同 共 的 » رتجلاشتؤر ؤشماق «زىچلاشتۈرماق‎ 
25250200 » زىچلاشتۈرۈلماق «زىچلاشتۇرماق‎ 

下 见 زىچلاشما‎ 


带 密 致 < 地 > ژىچلاشما بەلۋاغ‎ 一 

زىچلاشماق ] 密 紧 , 切 密 : 密 稠 [ 动‏ : ئۇلارنىڭ مۇناسىۋىتى 
زىچلىشىپ كەتتى . 了 来 起 切 密 系 关 的 们 他‏ 。 

度 密 口 人 ئاھالىنىڭ زىچلىقى‎ : 式 形 词 名 的 vejp ژىچلىق‎ 

“ زىملىق ماترىسساسى > 物‏ < 153525 

计 度 密 <4> زىچلىق ئۆلچىگۈچ‎ 

. كاۋاپمۇ كؤيسسؤن › زىخمۇ كۆيمىسۇن‎ 村子 插 肉 烤 )88( زىخ‎ 
其 全 两 为 意 رطه 8ط ؛‎ + 4+ MHRA <B> 
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及 要 话 > گەپ ۋاقتىدا ياخشى › كاۋاپ زىخىدا . < #ة‎ 。 美 

. ‰ EHF E A 讲 时 

زىخ كاۋىپى 89¥ .7 يخ 

尽 将 数 寿 。 22136 زىخى توشماق‎ 

条 铁 ( 的 磨 防 上 轴 车 轮 木 式 旧 〉[ 静 ] 
条 金  نؤتلاث زىخچە‎ 

زىخلانماق «زىخلىماق » 2225/8280 

: 0817-1000-18. 的 子 反 有 @ [ 静 】 زىخلىق‎ 
丝 铁 的 子 择 个 十 做 . سىم‎ 一 ئون‎ 

FHF OEE) EF CFF AF F8)© [ 动 ] زىخلىمھاق‎ 
ئۇلارنى‎ : 催 >‡# <93 364 ~ ئېشەكنى‎ : 稚 ( 西 东 
。 行 不 们 他 催 不 们 你 . زىخلاپ تۇرمىساڭلار بولمايدؤ‎ 

زىددىيەت 】 盾 予 [ 静‏ : ئىچىدىكى زىددىيەتنى توغرا ھەل 
قىلماق 盾 矛 部 内 民 人 理 处 确 正‏ خار اكتبرى ئوخشاش بولمہ۔ 
خان ئىككى خىل ~ 盾 矛 的 质 性 同 不 类 两‏ 
زىددىيەت قانۇنى <> 律 规 盾 矛‏ 
زىددىيەتنىڭ ئالاھىدىلىكى < ¥> 性 殊 特 的 盾 矛‏ 
زىددىيەتنىڭ سر بوتؤنلو كى ‏ 15> 体 一统 盾 矛‏ 
زىددىيەتنىڭ بىرلىكى قانۇنىيىتى <#> 统 盾 予‏ 


ربحجة 


律 规 一 
性 遍 普 的 盾 矛 >< زىددىيەتنىڭ ئومۇمىيلىقى‎ 
的 盾 矛 无 [ 静 】 زىددىيەنسىز‎ 


情 心 的 盾 矛 JU روھىي‎ ~ :的 盾 矛 )88( زىددىيەتلىك‎ 
HIE HE 的 流下 。 的 贱 下 〔 静 ] 
拌 [ 模 ] 

زىر قىلماق 1182 .ا ئۇنىڭ پۇتۈن بەدىنى زىر قىلىپ 

。 拌 发 身 浑 他 . كەتتى‎ 

~ 号 符 的 音 元 示 表 文 伯 拉 阿 〔 静 ] زمرة‎ 

作 季 秋 ~ كۈزلۈك‎ : 物 作 农 , FEE )#8( زدر اثهت‎ 
物 作 季 夏 ~ يازلىق‎ / 物 作 济 经 ~ ئىقتىسادىي‎ / 物 
险 保 物 作 农 > 2-< زىرائەت سۇغۇرتىسى‎ 
学 理 生 物 作 -‡%‰< زىرائەت فىزىشولوگىيىسى‎ 
学 态 形 物 作 ><  ىسىيىگولوفروم زىرائەت‎ 
学 象 气 物 作 >< زىرائەت مېتېئورولوگىيىسى‎ 
传 遗物 作 天 农 > زىرائەت ئىرسىيەتشۇناسلىقى‎ 
学 

家 学 物 作 [ 静 】 زىرائەتشۈناس‎ 

学 物 作 [更 】 زىرائەتشۈناسلىق‎ 

鹿 颈 长 > 0 < )88( زىراپە‎ 

زىراۋەندە 】 [更‏ >< رت بتزجة 


زىدىپەس 


زىر' 
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زىرا / زىل تار 


RK FE AZ > 18<)85( زىرا‎ 

SE [ 静 ] زىرا‎ 

觉 感 的 痛 刺 [ 静 ]〗 زىررىدە‎ 

四 号 符 音 元 示 表 中 语 伯 拉 阿 @ [ 静 ] زد--سر - زەۋەر‎ > 
五 一 os زەۋىرىگىچە سۆزلەپ‎ - pj :+--5 - > # < 
底 问 根 创 زەۋىرىگىچە سۈرۈشتۈرمەك‎ - pj / 说 地 十 一 

( 痛 ) 刺 [ 模 ] زىر - زمر‎ 

儿 活 线 针 四 俐 伶 . 88¥ >® [ 静 ] زىرىپ‎ 

人 的 活 线 针 做 <} <)88( زىرىپچى‎ 

儿 活 线 针 志方 >[ 静 ] زىرىپچىلىق‎ 

蒙 小 果 黑 <> #) زىرىق‎ 

林 药 小 [ 静 】 زىرىقلىق‎ 

زىرىلداتماق «زىرىلدىماق » 7521887 

زىرىلدىماق ] 拌 发 [ 动‏ »ئا :¥¥¥ #|‡. بۇ گەپنى ئاڭ- 
لاپ ئۇنىڭ بەدىنى زىرىلداپ كەتتى . 嗪 哆 身 浑 他 话 这 到 听‏ 
来 起‏ ,` 

孜 放 jn ~ :的 然 孜 放 @ 的 香 茵 息 安 @ [ 静 】 زىرىلىكڭ‎ 
饭 抓 的 然 

强 ( 的 等 套 发 沙 4 简 靴 , 子 福 . 只 皮 ) 四 [ 静 】 زىغزىق‎ 
cE >< © ع را © < 25 > وز‎ 2 © 1.27¥ 边 
儿 刺 
ئۈ‎ : 儿 刺 挑 1&8 ®24£@© زىغزىق چىقارماق‎ 
友 找 中 话 的 他 从 要 不 你 .bjs? نىڭ سوّزيدين زىغزىق‎ 
水 油 捞 @@。 儿 

的 儿 条 统 有 كؤربه‎ ~ :的 儿 条 缠 带 @ [ 静 ] زىغزىقلىق‎ 
~ :的 边 纺 做 加 子 福 长 的 边 缉 带 يېكەنداز‎ 一 / 25 
布 的 边 绳 做 رەخت‎ 

胡 پاخىلى‎ ~~ / 油 麻 胡 مېيى‎ 一 : 麻 亚 ; 麻 胡 [ 静 】 زىغىر‎ 
` FR 
زىغىر رەڭ 3€ & .ةم‎ 

人 的 底 究 根 追 爱 。 人 的 真 较 爱 GG) زىغىرچى‎ 


态 动 使 的 زىغىرلاتماق «زىغىرلىماق»‎ 
态 同 共 的 » زىغىرلاشماق «زىغىرلىماق‎ 
22308280 » زىغىرلانماق «زىغىرلىماق‎ 


地 麻 胡 تبسر‎ ~ :的 麻 胡 种 四 地 麻 胡 [ 静 ]D زىغىرلىق‎ 
زىغىرلاپ سو‎ :( 事 小 ) 缠 纠 , 底 问 根 刨 [ 动 ] زىغىرلىماق‎ 
ئىلگىرىكى مەسىلىلەرنى بدك‎ / 底 究 根 追 , 底 问 根 刨 رساق‎ 


زىغىرلاپ كهتمدي › جولك ‏ چوڭ تەرەپتىن ھەل قىلىشىمىز لازم . ¦ 


。 决 解 去 面 方 的 大 从 要 缠 纠 分 过 要 不 题 问 的 去 过 
پائالىيەت‎ / 紧 间 时 ¬- »طز .¥ 7. ؤاقتى‎ 紧 [ 静 ] زىق‎ 


凑 紧 很 得 排 安 动 活 ثور ؤنلاشتؤر ؤلغان‎ -- 

喘 哮 管 气 支 <> CFF) 

زىققىئوتى (18<)88-> 315 

زىقلىق «زىق» 2072151280: ۋاقىتنىڭ زىقلىقىدىن سىزنىڭكىگە 
بارالمىدىم . 去 儿 那 你 到 能 没 : 紧 间 时 于 由‏ 。 

زىكىر (زىكرى) ] 主 真 ) 念 赞 , 颂 赞 @ 一 宗 >[ 静‏ ( : ھالغا 

® %› 颁 赞 况 情 看 >¥ < . داپقا بېقىپ سدنهم‎ › 
伊 ) 尔 克 齐 @。 行 而 力量 : 势 度 时 审 ” 同 喻 5 ## 
ke 式 仪 修 功 和 词 祷 教 宗 的 拉 安 颂 狗 派 非 苏 教 兰 斯 
( 蹈 舞 和 乐音 以 伴 往 
؛ئۈ‎ 0. ®$ #0. 载 记 : 21 زىكىر قىلماق‎ 
载 记 中 书 的 已 自在 他 . ئۆز كىتابىدا بۇ ۋەقەنى زىكىر قملغان‎ 
 ەلىسەم يۇقىرىدا زىكىر قىلىنغان ھېلىقى‎ 。 件 事 一 这 了 
题 问 个 那 的 到 提 面 

زىكىر - تەلقىن ] 静‏ [ |11 

谈 座 [ 静 ] زىكىر - سۆھبەت‎ 

道 布 )##( سؤلؤكق‎  رىكىز‎ 

子 合 < 生 >[ 静 ] زىگوتا‎ 

زىڭ ] 痛 ) 的 般 扎 针 。( 痛 ) 刺 [ 模‏ (; تؤسك ببشى ¬ قىلىپ 
ئاغرىشقا باشلىدى . 了 来 起 痛 地 般 扎 针头 的 他‏ 。 

( 痛 ) 刺 [ 模 ] زىڭ - زىڭ‎ 


زىققە 


بىقىپ ~ 
1 إن 


伤 受 肉 筋 分 部 一 使 猛 过 作 动 因 ) 地 噶 [ 静 】  ەدىكڭىز‎ 
地 疼 地 噶 脚 右 我 . ئوڭ بؤتؤم ~ قىلىپ قالدى‎ : 
. 来 

1$ % 5% [ 静 ] زىڭلى‎ 


زىڭلى قىلماق 坏 累 … 把‏ : ئۈ مبنى ھەرىكەت قىلىشقا 
مەجبۇرلاپ زىڭلى قىلىپ قويدى . #188 5(5 累 我 把‏ 

。 了 坏 
زىڭىلداتماق «زىڭىلدىماق » 206:00 : دادامنىڭ ئېچىنىشلىق‎ 
5880122157153 . داد - پەريادى مېڭەمنى زىڭىلدىتىۋەتتى‎ 

o 1875 4 ¦¦ REY RE Fî || 

زىڭىلدىماق 】 痛 ) 地 似 扎 针 ,( 痛 ) 刺 @ [ 动‏ (: ئۇنىڭ جب 
كىسى زىڭىلداپ › بېشى قايغاندءك بولدى . 扎 针 穴 阳 太 的 他‏ 
Bke 痛 地 似‏ يرا( 22 . رت كم ¶' 8| 

嗓 尖 ئاۋاز‎ ¬ :( 细 而 高 音声 ) 脆 清 细 尖 ' 尖 @ [ 静 】 زىل‎ 
的 传 师 木 尤 柯 . قبيؤم ئۈستا ~ ئىش قىلىدۇ‎ : 致 细 包 子 
心细 ئادەم‎ -- :的 弱 脆 : 的 儿 眼 心 小 @。 细 得 做 儿 活 
的 密 精 @ 弱 脆 情 感 كؤكول‎ 一 / 人 的 
音 高 弦子 (的 器 乐 拨 弹 ) ئىل تار حرك->‎ 


/sly‏ زميابهتخانا 


族 尔 吾 维 ) 尔 塔 勒 孜 > << إا (زىلتارى) دق‎ 
( 弦 根 35 Fe --2 RRR 

玉 白 质 优 [更 】 kk 

9#. 992. @ ل‎ FD. gla 

6 ئىلچا گىلەم 9¥ :9692 .8989 . 

撼 震 , 动 震 )@( ۋىئزبلە‎ ` 

مسن زىلزىلە قوزغىماق 321231٠١ 动 震 起 引‏ 
زىلزىلىگە سالماق = زىلزىلىگە كەلتۈرمەك 

... .زىلزىلىگە كەلتۈرمەك #9 .222: دؤنيانى -- چ 

地 动 天 惊 ~ يەر - زېمىننى‎ / RHR ` 

زىلزىلىگە كەلمەك £( :3/25 


72525018680 » زىللاشتۇرماق «زىللاشماق‎ 
. 弦 脆 变 @@ 儿 眼 心 小 得 变 @ .[ 动 】 زىللاشماق‎ 


网 。 儿 眼 心 小 @ 致 细 . 细 精 名 细 尖 。 细 @ )#( زىللىق‎ 
脆 清 之 音声 。 细 之 音声 ئاۋازنىڭ زىللىقى‎ : 22 ¥ 

زىلۋا (88) :条 苗‏ ~ بوي 材 身 的 条 苗‏ / -- كەلگەن قىز 
娘 姑 的 条 苗‏ 

草 努 米 << 植 之 [ 静 ] زىلۋاچۆپ‎ 

زىلۋالىق «زىلۋا» 20721814580 

辛 细 。 REECE > 25 <). زىمات‎ 
本 斯 热 白 驱 <#> زىماتى بەرەس‎ 
梧 然 孜 力 长 > 25< زىماتى كالىزىر‎ 

زىممە 】 言 而 等 任 责 : 务 任 对 ) 肩 [ 静‏ (: بالىنى ئۆي - ئو 
چاقلىق قىلىپ bp‏ زىممىسىدىكى بىر پەرز . 
责 职 的 上 肩 母 父 是 业 立 家 成 子 孩 让‏ 。 
زىممىگە ثالماق :负担 : 担 承‏ ئۈ بۇ خىزمەتنى ئۆز 
زىممىسىگە ئالدى . 作 工 项 这 了 担 承 动 主 他‏ 。 ئۈ پۈتۈن ثائ 
لله ئىشلىرىنى زىممىسىگە ئالدى . 务 家 部 全 了 担 承 她‏ 。 
زىممىگە چۈشمەك :上 肩 到 落‏ ئىسلاھاتنىڭ موشكؤل 
ۋەزىپىسى ياشلارنىڭ زىممىسىگە جوشتى . 在 落 任 重 的 革 改‏ 
-上 启 的 们 年 青 了‏ 
تى. 了 上 身 你 在 落 任 重 这‏ 。 

原 酶 > 28 2 < )88( زىموگېن‎ 

冷 寒 : 的 寒 严 @ 冬 寒 。 冬 严 ; ترجو‎ 0( [ 静 ] زىمىستسان‎ 

. . ¥ -¬ كۆرمىگەن بۇلبۇل باھارنىڭ قەدرىنى بىلمەس . < # > 

_ ¥ غك £ *[ چ #0 8ج رف چ مذ لذج × 40 ¶ # . 一‏ كۈنلەر 
一 / 7#‏ قىش 冬 严 , 天 寒 九 数‏ 

的 冬 严 有 没 : 的 寒 严 有 没 [ 静 】 زىمىستانسىز‎ 

糖 麻 芝 C#) زىماناڭ‎ 

E 乱 淫 )88( زىنا‎ 
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زىنا قىلماق 3# 

143¥. 夫 奸 @ 四 者 乱 泽 OO () زمناخور‎ 

情 奸 @@ 荡 泽 : 为 行 乱 泽 @ [ 静 ] زىناخورلۇق‎ 

地 进 关 زىندانىغا تاشلل اق‎ : 定 土 : 牢 地 [ 静 】 زەندان‎ 
牢 人 زىندانغا چۈشمەك‎ / 牢 坐 زىنداندا ياتماق‎ / 牢 

更 狱 > %<)#1( زىندانبېگى‎ 

زىندانچى (8#] 21 

缀 点。 品 饰 装 بؤيؤم‎ 一 :级 点 , 设 摆 。 饰 装 )#0( زىننەت‎ 
. ئادەم زىنئىتى كىيىم › ئات زىننىتى توقؤم‎ / 设 摆 ( 品 
جد + ظ‎ 470  # ^8 78(#¥¥#¥# بلا‎ › 装 衣 靠 人 > «7< 
$16 بۇيۈملىرى ساندۇقى‎ -- . )4 ¥ ¥48 
楼 牌 زىننەت دەرۋازىسى‎ 


闻 房 的 饰 装 加 未 jf ~ :的 饰 装 加 未 [ 静 】 زىننەتسىز‎ 


城 把 ~ زىننەتلەتمەك «زىننەتلىمەك » 200:00 ;#: شەھەرنى‎ 
来 起 扮 装 市 

态 同 共 的 《gbecjy زىننەنلەشمەك‎ 

本 一 ww)‏ «زىننەتلىمەك » 557% بو ئۆي چىرايلىق 


زىننەتلەنگەنىدى . )8|81 ۴ $ 1811 10 31 . 

子 房 的 过 饰 装 ئۆي‎ ~ :的 饰 装 过 经 ( 静 ] زىننەنلىك‎ 

زىننەتلىمەك ] 扮 打 。 置 布 : 缀 点 4 饰 修 : 饰 装 〔 动‏ : باي 
رام ئالدىدا ئۆينى 来 起 饰 装 子 房 把 前 日 节 一‏ / يىغىن 
مەيدانىنى 场 会 置 布 一‏ / بوياق بىلەن بويىغۇچە تېشىڭنى › 
ئىلىم بىلەن زىننەتلىگىن ئىچىڭنى . < 18 > 打 装 乔 其 与‏ 
灵 心 实 充 识 知 用 如 不 4 扮‏ 。 ياتاقنى ~ 室 卧 缀 点‏ 

زىنھار 】 :本 根 , 22: 万 万 。 万 和 于, 对 绝 [ 静‏ بۇ گەپنى 
باشقىلارغا -- ئېيتماڭ . 人 别 诉 告别 万 干 你 话 这‏ 。 مۇنداق 
ئىشنى ~ قىلماڭ . 干 能 不 万 万 你 事 种 这‏ 。 ئۇ ~ تؤند. 
مىدى . 意 同 不 本 根 他‏ 。 گېپىمىز ئۇنىڭغا ~ تەسىر -上‏ 
مىدى . 用 作 起 不 毫 丝 他 对 话 的 们 我‏ 。 

› چ ,ال: قىز كۈلگەندە مەڭزىگە ب- پەيدا بولۇپ‎ [ 静 ] زىنىخ‎ 
ئۇنىڭ ھۆسىن - جامالىغا يېڭى گۈزەللىك قوشۇلغاندەك بولۇپ‎ 
妩 分 几 了 添 增 更 , 窝 酒 出 露 颊 两 时 笑 娘 姑 . كەتتى‎ 


قل . 

REHÊ يوز‎ ~ :的 富 酒 有 : 805781 [ 静 】 زىنىخلىق‎ 
脸 的 

草 日 百 天 植 >[ 静 ] زىنىگۈل‎ 


زىياپەت 】 静‏ [ £( :8+ .. دۆلەت زىياپىنى 宴 国‏ / زىياپەتكە 
بارماق !#@ / ~ بەرمەك :18 / -- ئۆتكۈزمەك 实行 举‏ 


公 
= 


会 宴 )82( زىياپەتخانا‎ 
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的 余 多 بول‎ ~ :分 过 : 度 过 , KU 余 多 [ 静 】 زىيادە‎ 
ھەددىدىن‎ / 事 的 余 多 ئىش‎ ~ / 话 的 余 多 سۆز‎ 一 / © 
兴 高 分 过 兴 高 外 格 خۇشاللانباق‎ ~ 
余 多 , 多 增 زىيادە بولماق‎ 
压 超 < 地 > زىيادە بېسىم‎ 
和 饱 过 >4<  قامنؤيوت زىيادە‎ 
度 纯 超 <1> زىيادە ساپلىق‎ 
敏 过 شوك‎ ~ :性 敏 过 >< زىيادە سەزگۈرلۈك‎ 
克 休 性 
敏 过 >0 < زىيادە سېزىم‎ 
زىيادە قىلماق 218: رەھمەت اتا › خۇدايىم ئۆزلىرىنى‎ 
بالا - قازادىن ساقلاپ › ئۆمۈرلىرىنى ئۈزۈن › دۆلەتلىرىنى زىيادە‎ 
百 命 长 ， 吉 趋 凶 避 你 佑 保 主 真 愿 ' 伯 大 谢谢 . قىلغاي‎ 
。 盛 茂 源 财 。 岁 
熔 过 < 化 > زىيادە ئېرىش‎ 
热 过 >1< زىيادە ئىسسىقلىق‎ 
加 增 , 多 增 [ 动 】 زىيادىلەشمەك‎ 
بەدەندە سەپرانىڭ زىيادىلىكى‎ : 式 形 词 名 的 ct زىيادىلىك‎ 
。 热 虚 生 产 内 体 盛 火 肝 因 . تۇپەيلىدىن ھارارەت پەيدا بولىدۇ‎ 
来 زىيارەتكە كەلمبەك‎ :会 拜 ; 16 问 访 )88( زىيارەت‎ 
访 了 行进 外 国 在 们 我 . چەتئەلدە زىيارەتتە بولدؤق‎ / 访 
زىيارەتكە كەلگەن مېھمانلار 17 $ ۸ / .جاقماق‎ 。 问 
قائىدە - يوسۇنغا مۇۋاپىق لم‎ / 问 访 式 电站 -- تېزلىكىدىكى‎ 
会 拜 性 节 礼 
ئەمگەك‎ : 光 观 , 访 走 ; 访 拜 , 问 访 ”wb زىيارەت‎ 
到 ~ قەھرىمانىنى ~ #27371011 / ھېيتگاھ جامەسىنى‎ ٠ 
IE ع‎ 81 38 
者 访 拜 . 者 问 访 )85( زىيارەتچى‎ 
学 访 采 [ 静 】 زىيارەتشۈناسلىق‎ 
地 胜 游 旅 地 胜 光 观 。 胜 名 [ 静 】 زىمارەتگاھ‎ 
识 知 ياشلار‎ ~ :的 识 知 有 @@ 子 分 识 知 [ 静 】 زسيالسي‎ 
年 青 
词 名 象 抽 的 《mbjy زىيالىيلىق‎ 
22: بۇنىڭ نېمە زىيىنى بار ؟‎ : 害 危 : 处 害 : 害 @ [ 静 ] زىيان‎ 
› پايدىسى باركى‎ : 25 5 115٠ KO! 处 害 么 什 有 会 
损 偿 赔 زىياننى تۆلىمەك‎ 。 损 无 益 有 . زەيىنى يوق‎ 
出 卖 本 亏 ع2 / زىيىنىغا ساتماق‎ 
بازار ئەرخى بويىچە‎ :本 赔 . 本 折 . 损 亏 زىيان بولماق‎ 


زىيادە / زىيانلىق 


¥03 010396210 . بولغاندىمۇ ماڭا ئازراق زىيان بولىدۇ‎ 
。 儿 点 一 亏 
. زىيان تارتماق 5120 : مؤنداق قىلسا ئۈ زىيان تارتىدۇ‎ 
ئۆتمۈشتە ئەمگەكچى خەلق ساۋاتسىزلىق-‎ , FFX 
化 文 有 没 了 吃 民 人 动 劳 去 过 . نىڭ زىيىنىنى تارتقانىدى‎ 
تىجارەتتە ~ جع‎ ;本 赔 , 损 亏 。 KED. TF 
دەسمايىدىن زىيان تارتماق 42722151 / بۇ زىيان تارتيد..‎ / 本 
。 事 的 本 亏 件 一 是 这 . غان ئىش‎ 
ئاممىنىڭ مدذ.‎ : 失 损 来 带 : 害 危 害 损 زىيان سالماق‎ 
, 益 利 的 众 群 害 损 能 不 . چەئىتىگە زىيان سېلىشقا بولمايدۇ‎ 
损 受 。 21722  قامىرچۇئ زىيانغا‎ 
تام اكا سالامەتلىككە زىيان‎ ; 害 损 , 害 危 زىيان قىلماق‎ 
ثارتؤق گېپىم ئۆزۈمگە زىيان‎ 。 康 健 害 损 烟 抽 . قىلىدۇ‎ 
。 已 自我 了 害 了 多 说 话 . قىلدى‎ 
زىيان كەلتۈرمەك = زبيان سالماق‎ 
زبيان ئۇرماق = زىيان سالماق‎ 
خەلق م ەنپەئىتىگە‎ : 害 损 , 害 危 زىيان يەتكۈزمەك‎ 
باش‎ 。 盖 利 的 民 人 害 损 能 不 . زىيان يەتكۈزۈشكە بولمايدۇ‎ 
己 利 人 损 قىلارغا زىيان يەتكۈزۈپ › ئۆزى بايدا ئالماق‎ 
害 قؤش‎ 一 / 虫害 هاشارءت‎ ~ :的 害 有 [ 静 ] زىيانداش‎ 
兽 害 ا / -- هايؤان‎ | 
性 害 危 @ 四 害 危 @ )#( زىيانداشلىق‎ 
جامائەت مۈلكىنى‎ : 害 侵 , 害 损 [ 静 】 زىيسان - زەخمەت‎ 
。 害 损 受 不 产 财 共 公 护 维 زىيان - زەخمەتتىن ساقلىماق‎ 
~ :的 本 赔 不 , 的 本 亏 不 四 的 害 无 @ (f) زدياذسز‎ 
卖 买 的 本 亏 不 سودا‎ ~ / 事 的 害 无 ئش‎ 
菌 原 病 非 > زىيانسىز باكتبربيه < ج‎ 


蚀 @ 马 之 群 害 。 子 分 害 有 。 者 人 害 @ )88( زديانك هش‎ 
者 本 
زىيانكەشلىككە ئۈچ-‎ : 9 65. 害 迫 。 害 谋 [ 静 ] زىيانكەشلىك‎ 


害 迫 治政 ~ سىياسىي‎ / 害 陷 受 遭 , 害 迫 受 遭 رساق‎ 

害 谋 , 害 加 。 #14 زىيانكەشلىك قىلماق‎ 

人 害 受 < 法 > زىيانكەشلىككە ئۇچرىغۇچى‎ 
害 有 烟 吸 ~ تاماكا سالامەتلىككە‎ ;的 害 有 Q@ [ 静 ] زىيانلىق‎ 

EKE سودا‎ ~ :的 失 损 受 : 的 本 赔 : 的 本 亏 @ 康 健 

چ / ئەگەر ئۈ ئۇچراپ قالسا › ئۇنىڭ بىلەن سۆزلىشىپ باقسىڭىز 

。 谈 谈 他 跟 妨 不 , 他 见 看 是 要 你 . بولماس‎ ~ 
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简 闻 新 < 艺 >@ 刊 期 志 杂 ژۇرنال )#( 0<ل2>‎ 称 名 母 字 该 @@ 母 字 个 二 十 第 文 尔 音 维 四 j 
片 闻 新 : 报 兵 宪 >< )84( زاندارما‎ 
家 作 栏 专 人 稿 撰 约 特 << 文 过 [ 静 ] ژۈرنالىست‎ 裁 体 > 2< )88( ژانىر‎ 
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س / ساب پايدا 


称 名 母 字 该 包 母 字 个 三 十 第 文 尔 看 维 四 ”ww 

( 声 车 倒 等 驴 。 ءاتلا( يقاوط‎ 1 OND سا‎ 

光 之 福 幸 نؤرى‎ ~ :分 福 : 518. 832 )88( سائادەت‎ 

~ / 子 日 的 福 幸 كؤناسهر‎ ~ :的 福 幸 [ 静 ] سائادەتلىك‎ 
活 生 的 福 替 تؤرمؤش‎ 

سائادەتمەن = سائادەتلىك 

的 气 福 有 。 801832 [ 静 】 سائادەتمەنلىكڭ‎ 

六 一 قوڭغۇراقىلىق‎ : 表 , 钟 时 。 表 钟 中 )88( سائەت‎ 
تام سائىتى‎ / 钟 座 قول سائىنى غ± # / ئۈستەل سائىتى‎ / $ 
了 钟点 几 نەچچە بولدى ؟‎ ~ :时 小 : 钟点 ; 点 四 钟 挂 
بەشتىن ئون مىلۇت ئۆتتى . 42-1-1122 . بەش ¬ ئىش-‎ -- 
تۆت -¬ خەنزۇ‎ : 7 时 课 @@。 时 小 个 五 了 干 们 我 . مىدۇق‎ 
ئۇلار ياخشى‎ : 展 时 。 156 ( . 1118116335978 . تىلى دەرسى بار‎ 
4101 . سائەتتە توي قىلىپ › مەلىكىنى ھاتەمگە نىكاھلاپ بدردى‎ 
。 木 太 阿 了 给 嫁 主公 把 , 婚 成 时 吉 在 
带 表  ىغبب سائەت‎ 

者 表 钟 售 出 。 匠 表 钟 〔 静 ] سائەتچى‎ 

业 表 钟 [ 静 】 سائەنچىلىكڭ‎ 

小 几时 小 几 : 时 小 几 续 连 [更 】 سائەت - سائهتلدب‎ 
地 时 

سائهتساز = سائەتچى 

سائەتسازلىق = سائەنچىلىك 

سائەتلەپ 】 RK LF 地 时 小 个 几 好 [ 静‏ بىز ئۈنى 


几 好 他 了 等 们 我 .sw ساقلىدۇق › لېكىن تېغىچە‎ ~ 

。 来 有 没 还 他 是 可 , 时 小 个 
人 的 表 带 pol ~ :的 表 带 , 的 表 有 @ #6) سائەتلىكڭ‎ 
工时 小 八 سەككىز -- ئىش تۈزۈمى‎ ;的 点 钟 。 的 时 小 四 


制作 
速 时 >#< سائەتلىك تېزلىك‎ 
¥ سائەتلىك مۇنار‎ 


سائەتلىك ئىشچى 90ل 
سائەتلىك ياتاق 4# #ز 
سابا = چاناچ 
سابىق ] :的 任 前 , 的 先 原 [ 静‏ -- بۆلۈم 长 科 任 前 ,Lib‏ 
ساپا 】 杆 , 85. 子 把 [ 静‏ : كەتمەن سېپى 子 把 曼 土 坎‏ / 5- 
لدم سېپى 杆 笔‏ 
سى ئۆزىدىن 的 尾 彻 头 彻 。 道道 地 地 去 成‏ › 
的 实 价 真 货 . 的 足 十 。 扣 不 折 不‏ 
ساپ 】 :的 净 , 的 纯 @[ 静‏ ~ ثالتؤن 金 纯‏ / ~ شولتا 纯‏ 
转 > 图 气 空 的 新 清 ju ~ :的 新 清 . 的 洁 纯 @ 碱‏ << 
:的 洁 清 , 的 贞 纯‏ -- ئادەم 粹 纯 @ 人 的 洁 纯‏ › #3 › 
:是 尽 ; 是 全 。 然 全‏ بۈگۈنكى يىغىنغا ~ ھەربىيلەر كدلدى . 
人 军 是 全 的 来 会 开 天 今‏ 。 
ساب ئاۋاز < 2> HIE 音 纯‏ 
ساپ پاختا 棉 皮‏ 
ساب پايدا < #> 利 纯 , 利 净‏ 


:40 ككؤر / سابلاتماق 
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¬7 
维 思 的 正 纯 >18<  رۇككەپەت ساء. ساپ‎ 
入 收 纯 >2< دارامەت‎ yi 
纯 的 落 磊 明光 : 的 白 坦 胸 心 : 的 直 正 _ Jı اب‎ 
REKE 
# 81% 白 坦 胸 心 ساپ دىللىق‎ ° 
子 合 型 纯 <> .ساب زىگوتا‎ 
失 损 净 二 经 > :ساپ زىيان‎ 
ساپ سورت = ساب ئەسىل‎ . 
理 推 言 假 粹 纯 <> :اپ شەرتلىك خۇلاسە‎ 
阻 电 纯 <> ساب فارشىلىق‎ 
的 白 坦 胸 心 “ ساپ كۆڭۈل‎ 
‰4 ساپ لىنىيە‎ 
义 主 物 唯 的 粹 纯 <>< ساپ ماتېرىيالىزم‎ ` 
间 时 虚 纯 >< ساب مەۋھۇم ۋاقىت‎ 
”种 纯 < 生 > 小 wo ساپ‎ 
意 好 心 好 : 意 善 ( 4F ساپ نىيەت‎ 
数 小 纯 >‰< ساب ئونلۇق كەسىر‎ 
8 8 < 化 > ساب ئېرىتمە‎ 
重 净 , 8267 ساپ ئېغىرلىق‎ 
程 音 纯 >2 < ساپ ئىنتېرۋال‎ 
-bb ئالتۇننىڭ‎ : 质 素 : 0001: 色 成 [ 静 】 ) ماپا (ساباسى‎ 
بىلىملىكنىڭ باھاسى يوق › بىلىم-‎ : 值 价 @ 色 成 的 金黄 سى‎ 
知 无 4 城 连 值 价 人 的 识 知 有 <> . سىزنىڭ ساپاسى‎ 
847-01 
育 教 质 素 ساپا مائارىپى‎ 
的 言 可 质 素 无 )84( ساپاسىز‎ 
قوغۇن ساپىقى ]| / الما‎ :把 , 735. & # )80( ساپاق‎ 
>¥ < . ساپىقى 123|[ / پىشقان قوغۇن ساپىقىدا تۇرماس‎ 
ساپاق‎ RD. ) 36 + # 4+ 7 © زه‎ # # ( 1+ 7 # $ 
4! قا ئېسىلماق 856015110331 .اها بىر ~ ئۈزۈم‎ 
1 لا‎ 
天 先 , 足 不 天 先 < 成 二 يىگىلەپ قالماق‎ Ii 
› ئۇ ئۆزىنى كىچىك دەيدۈ‎ :的 大 不 长 的 熟 成 不 ¥60 
实 其 。 小 纪年 他 说 他 . ئەفەلىمەتتە ساپىقىدا يىگىلەپ قالغان‎ 
。 人 的 大 不 长 个 是 他 
儿 弃 因 鬼 气 淘 : 子 小 @ >27<)88( ساپاق‎ . 
哪 一 噜 哪 一 : 的 串 成 的 串 捉 一 [ 静 】 ساپاق - ساپاق‎ 
HIE 
8287. 的 柄 无 (#) ساياقسسزر‎ 
叶柄 无 >0 < ساپاقسىز يوپۇرماق‎ 


的 蒂 带 [ 静 ] ساپاقلىق‎ 
菌 细 柄 > 42< ساپاقلىق باكتېرىيە‎ 
22 6017 ¥<  قاغماق ساپاقلىق‎ 
~ رەڭلىك‎ / 器 陶 بؤيؤملار‎ -- :的 资 : 的 陶 @ )85( سايال‎ 
82 © 22 EL جاؤؤر‎ 一 / 陶 彩 
文 当 瓦 >2#< ساپال پۈتۈك‎ 
.اجات‎ 管 红 , 管 陶 >@< ساپال تۇرۇبا‎ 
灯 次 陶 脚 高 : 灯 资 陶 سابال چىراغ‎ 
砖 陶 。 55 > 14< سابال خىش‎ 
”五 粒 陶 < 建 > سابال دانچە‎ 
釉 天 化 > ساپال سىرى‎ 
813 سايال قازان‎ 
瓦 璃 琉 : 瓦 陶 一 建 ساپال كاھىش‎ 
珠 瓷 <F > (#) ساپالچۇق‎ 
工 陶 二手 二 [ 静 】 سايالجى‎ 
KOME RK: 的 好 地 质 , 的 好 色 成 @ [ 静 ] ساپالىق‎ 
充 活 生 的 们 我 .~ ھاياتىمىز ئاھايىتى‎ :的 乐 欢 。 的 乐 
。 乐 欢 满 
0 قوش چىشلىق -- ل / -- يۈزى‎ :20 [ 静 】 ساپان‎ 
چىشى !4غ‎ ~ / 5820. 壁 
HAY ® ساپان سالماق 22072 .م‎ 
2077 ساپان سۆرىمەك‎ 
上 骨 旭 ساپان سۆڭەكت <غ8#->‎ 
根 两 。 嚣 乐 击 打 族 尔 吾 维 ) 依 帕 萨 >2 > )88( wb 
( 环 小 干 若 套 并 环 大 个 一 有 挂 各 | 间 中 。 RHR 
拌 发 瑟瑟 <#>®%# 5®  قاملاج سابايى‎ 
舞 依 帕 萨 二 艺 二 > سابايى‎ 
者 奏 演 依 帕 萨 @ 者 造 制 依 帕 萨  [ 静 】 ساپايىچى‎ 
سايتؤرماق «سايماق! » 80 722/6: موماي قىزىنى چاقىرىپ يىڭ-‎ 
نىگە يىپ ساپتۈرغاندىن كېيىن يدنه چىراغ تۈۋىگە بېرىپ تىكىشكە‎ 
起 干 下 灯 到 回 又 。 线 针 上 穿 儿 女 叫 奶奶 老 . كمر د شتى‎ 
勺 小 二 方 >[ 静 ] ساپتىق‎ 
三 连 二 接 , 续 连 。 Bh FE. 828 >> ساپچۇ (88) > ت‎ 
› باسار ئوتنىڭ كؤلى چوڭ‎ : 子 骗子 君 伪 )88( ساپساپچى‎ 
君 伪 。 大 灰 的 出 烧 杆 米 玉 <#> . ساپساپچىنىڭ گېپى‎ 
。 大 话 的 子 
û <J> [ 静 】 ساپقان‎ 
#544! )84( سايقؤجح‎ 
安 人 让 سايلاتماق «ساپلىماق » 21000 #. ساپلاتقان كدتمدن‎ 
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曼 土 坎 的 子 把 好 

的 化 净 , 的 用 化 净 </> [更 】  ىجؤغ سايلاشتؤر‎ 

空 化 净 ~ ساپلاشتۈرماق «سابلاشماق: » 22201195890: هاؤانى‎ 
气 

سابلاشتؤر ؤشماق 

سابلاشتؤر ؤلماق 

ساپلاشماق! «ساپلىماق » 2215116850 

得 变 气 空 . ھاۋا سابلاشتى‎ : 净 纯 变 : 纯 变 )20( سابلاشماق:‎ 
。 了 净 纯 

子 把 了 装 ساپلانغان پىچاق‎ : 态 动 被 的 kh， ساپلانماق‎ 
刀 小 的 

勺 炒 @ 标 水: 义 马 @ [ 静 ] ساپلىق‎ 

骨 带 سۆڭەك ~ پىچاق‎ :的 柄 有 。 的 子 把 带 [ 静 ] ساپلىق?‎ 
ئىزدىمەك‎ EEL: ~ قامچىغا‎ : 头 木 的 子 把 做 @@ 刀 的 柄 
头 木 的 儿 把 子 革 做 找 

سايلسقة (0 度 净 纯 : 度 纯 @ 式 形 词 名 的 <b‏ : .سۇنىڭ 
一‏ دەرىجىسى 度 纯 的 水‏ 
ساپلىق قانۇنىيىتى ‏ <ڭ> 律 纯‏ 

子 把 安 头 傣 给 ~ پالتىنى‎ : 子 把 安 [ 动 ] ساپلىماق‎ 

سايما (#) 214 ,15 
سايما كەش #15 

› #. 穿 @ 针 穿 -- يىڭنىگە ينب‎ ;( 针 ) 穿 @ [ 动 】 ساپماق'‎ 
套 上 穿 ~ كالاجنى‎ / 上 脚 在 穿 鞋 把 ~~ پۇتنى ثاياغقا‎ : 伸 
里 子 袖 进 伸手 把 ~ قولنى يەڭگە‎ / #¥ 

接连 , 接 二 古 >[ 动 ] ساپماق°‎ 

边 底 莲 帐 <7> (#)  غسباس‎ 

柏 乌 >14 (#) ساسئؤم‎ 

ME 会 机 好 >< )88( سات‎ 

HH <p>) سانا‎ 

ساتسار (ساتارى EB >2 > [ 静 ]  )‏ 1 426 125 13211و 
弦 根 13-7 有 。 器‏ ( 

2 ¥=, 手 琴 尔 它 萨 @ 者 造 制 尔 它 萨 四 )#( سات ارحجى‎ 
者 奏 演 尔 

篮 花 手 拱 过 植 >[ 静 】 ساتارگۈل‎ 

和 主 买 ~ ئالارمەن بىلەن‎ :者 售 出 ±3 )#( ساتارمەن‎ 
主 卖 

سات غاق 
家 言‏ 

~ گۈل‎ / 员 货 售 ~ مال‎ :者 售 销 : 主 卖 ( 静 ] سانقؤجى‎ 
者 奶牛 卖 ~ سۈت‎ / KER 


态 同 共 的 » «سابلاشتؤر ماق‎ 
态 动 被 的 » «ساپلاشتۇرماق‎ 


te 者 伤 中 谣 造 。 者 非 是 弄 搬 之 古 之 [ 静 ] 


ساپلاشتۇرغۇچى / ساخارىد 


贷 信 方 卖 < 经 > ساتقۇچى كرېدىتى‎ 
قوينىغۈ سويغۇزدى . ئەمدى‎ : 态 动 使 的 Li ساتقۈزماق‎ 
二 
提 麦 艾 使 这 。 肉 卖 去 谁 让 是 题 问 , 了 宰 已 羊 . قاتتى‎ 

。 筋 脑 了 伤 江 

态 同 共 的 » ساتقؤزؤشماق «ساتفۈزماق‎ 

ساتقۇزۇلماق ` «ساتقؤزماق» 255/820 

的 卖 变 可 ندرسه‎ -- ;的 钱 值 , 的 卖 变 可 [ 静 】 ساتقؤلؤق‎ 
的 钱 值 . نەرسىلەرنىڭ ھەممىسىنى سېتىپ بولدۈم‎ ¬- / 5 
。 光 净 得 卖 已 我 西 东 


者 戈 倒 者 节 变 , 1#. 者 卖 叛 〔 静 ]  نؤقناس‎ 
节 变 , 叛 背 , 为 行 卖 出 : 为 行 卖 叛 )#6( ساتقۇنلۈق‎ 


ساتقۇنلۇق قىلماق 叛 背 : 3#: 卖 出‏ .1 . ئىنقىە. 
لابقا ~~ 命 革 卖 出‏ .18 :#& 12 

17. 84 [ 静 】 ساتما‎ 

贱 ~ تدرزان‎ / 货 卖 ~ .تلات : مال‎ 30 [ 动 ] ساتوه اق‎ 
卖 ~ ۋەتەننى‎ : 卖 出 ># <29 $ ~ بارجه‎ / $; 
OLR RH ~ ۋىجداننى‎ / 友 朋 卖 出 -- دوستىنى‎ / 国 
29 ھۆكۈمەت نامىنى سبتسب ئۆزى بايدا ئالماق‎ : 借 假 >< 
باشقىلارنىڭ نامىنى سېتىپ ئېلىۋالماق 715+ / كى‎ / 私 济公 
BH Rx 弄 卖 > 2 < (285 ~ شىنىڭ نامىنى‎ 
Ê 1# 18:2 + -- كدب -- 3 چا £ 8% +¬ / قۇرۇق كدي‎ 
TERA 
学 理 心 销 推 سېتىش پىسىخولوگىيىسى‎ 
念 观 销 推 二 经 > ٠ سېتىش قارىشى‎ 
务 服 售 销 二 经 > سېتىش مۇلازىمىتى‎ 

星 土 二 天 二 [ 静 】 ساتؤرن‎ 

ساتؤن (8<)86 .نر > RK‏ 

18» 位 单 币 货 和 位 单 量 重 ) 尔 迪 萨 > 3 < )88( ساتىر‎ 
(两 一 于 当 


EX le 匠 发 理 : 01218. 师 发 理 [ 静 】 ساتىراش‎ 
铺 发 理 ' 馆 发 理 〔 静 ] ساتىراشخانا‎ 

业 发 理 [ 静 ] ساتىراشلىق‎ 

家 作 刺 讽 > << )88( ساتىرىچى‎ 

的 外 除 。 的 外 例 <F > (##) ساچۈ‎ 

盐酸 糖 < 化 >[ 静 ] ساخارات‎ 

酶 糖 , ESF 二 化 二 [ 静 】 ساخاروزا‎ 

计量 糖 [ 静 ] ساخارومېتىر‎ 

物化 糖 二 化 二 [ 静 】 ساخارىد‎ 


وتطغارمن / ساددا دىئالېكتىكا 


ساخارين = شېكەر جەۋھىرى 
سشاق ] L) < 方 >[ 静‏ ۋالا | FER KORE‏ 
#باشاؤنت CF)‏ (##0 .10 , ساخاۋەتتە تەڭداشسىز 7976 
施 布 : 舍 施 , 801820¥ ……‏ : سېخىيلارنىڭ ساخاۋىتى :17618 
施 布 的 者‏ 
++ :.. ساخاۋەت قىلماق 2225 .818 施 布 : 218٠‏ 
سطهاؤهنجى ‏ 】 者 助 捐 : × 2215: 者 舍 施 ; 主 施 [ 静‏ 
ساخاۋەتخانا (88) د , 院 利 福‏ 
ساغخاۋەتلىك 】 :的 施 好 善 乐 的 善 慈 。 89000 [ 静‏ 
كىشى 善 的 儿 孤 心 关‏ 
r A‏ ئىش 172 © 80751878 , 的 福 造‏ 
سشاچرانغۇ (88) > 网 鸟 捕 <F‏ 
ساچغاق (85) > 的 脚 大 手 大 FEE <F‏ .80918 
ساجقانقؤلاق )#( > # .75 > 菜 耳 鼠‏ 
فساختا. (85) 假 Jjy ~ E MRE Be OBO‏ 
¶ /-¬ دؤردؤن 一 / 绒 丝 金牌 冒‏ پاسپورت 83519[ /~ 
هؤججدت 一 / 件 文 的 造 伪‏ بۈيۈم بام / -- نوسخا 217 
:的 假 虚 , 的 伪 虚 @‏ ~ كولكه 一 / RB 笑 的 伪 虚‏ 
مبهر ب اذ لمق :的 构 虚 ' 的 据 根 实事 无 @ 义 假 情 虚‏ ~ 
كۆرۈنۇش 象 假‏ 
ساختا پاي > 股 虚 < 经‏ 
ساختا پايدا > 利 盈 假 虚 过 经‏ 
ساختا پەن >#< 学 科 伪 。 学 科 假‏ 
ساختا پۇت > 肢 义 , 080 过 医‏ 
ساختا تەلىمات <> 说 学 伪‏ 
ساختا چىنلىق >#< 性 在 实 牌 冒‏ 
ساختا دەلىل (ئاساس) > 据 论 伪 虚 天 还‏ 
生 医 牌 冒 : 医 庸 <K>‏ 
ساختا رەڭ 618 
¦ ساختا سىمقۇرت < إل2> 虫 针 金 伪‏ 
ساختا غالجىر كېسىلى. >< 1 جر وز 
ضاختا قىلماق 198/6 , 假 造‏ :16005336 
bo‏ كلاسسىزم <> 义 主 典 古 伪‏ 
ساختا ماڭدامچى قوڭغۈز <> 虫 甲 步 拟‏ 
:ساختا لۇ كۇم >> 断 判 假 < 逻‏ 
ساختا ثوبيبكت ‏ <-85 > 象 对 构 虚‏ 
ساختا تؤقوم <> 念 概 假 虚‏ 
ساختىپەز (#) 一 : 子 君 伪 。 者 善 久‏ ناداننى تاپار › بىلىم- 
cr 上‏ قاجار . < 38> #0 @ HR # 7# 4 #0 ^ KAF‏ 
,人‏ ا 


يېتىمىلارنىڭ بېشىنى سىلىغۇچى ~ 


ساختا دوختۈر 
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性 伪 虚 @@ 假 @® )#0( ساختىپەزلىكڭ‎ 
6/0562. ساختىپەزلىك قىلماق ع‎ 

伪 ~ ساختىلاشتۇرماق «ساختىلاشماق » 252988580: تارىخنى‎ 
史 历 造 

ساختىلاشتۇرۇلماق «ساختىلاشتۇرماق » 25508200 

假 变 : 假 虚 变 : 00235 )21[( ساختىلاشماق‎ 

:性 伪 虚 : 性 假 虚 ; 假 〔 静 ] ساختىلىق‎ 
。 假 有 里 话 的 他 . بار‎ 
脚 手 做 ; 假 作 虚 弄 ساختىلىق قىلماق.‎ 

8790 3¥010¥00¥ OFF <7 >(F#) ساخۇ‎ 

سادا (ساداسى ) 】 LL ; 声 平 。 声响 . 音声 @ [ 静‏ ساداسى 
声 歌‏ / ئالقىش ساداسى 声 掌‏ / ئاممىنىڭ ساداسىغا قۇلاق سال 
ماق :应 反 : 响 反 天 转 >@@ 声 呼 的 众 群 听 倾‏ قاتتىق ~ 
پەيدا قىلماق 响 反 烈 强生 产‏ / ئاممىنىڭ ساداسى كوجلوك ‡# 


ئۈنىڭ سۆزىدە نم 


烈 强 应 反 的 众 
声 一 #8832, 响 反 无 08753: سادا چىقماسلىق‎ 
١ 响 不 
的 息 无 声 无 响 不 声 不 , 的 声 无 (#) ساداسىز‎ 


RE 88:1 [ 静 ] ساداق‎ 

Nihe Ee < 忠 [ 静 】 ساداقەت‎ 
1% ساداقەت كۆرسەتمەك‎ 

的 心 负 。 的 诚 忠 不 的 实 忠 不 [ 静 】 

心 负 , 为 行 诚 忠 不 为 行 实 忠 不 [ 静 】 ساداقەتسىزلىڭ‎ 
شككى يىلدىن بۇيان ئۈنىڭ قىلغان ساداقەتسىزلىكلىرى‎ : 7 
负 的 她 , 来 以 年 两 قاسىمنىڭ كۆز ئالدىدىن بسر مؤسر ئۆتتى‎ 
。 前 眼 的 木 斯 喀 在 现 祥 一 一 为 行 心 

: 渝 不 贞 忠 。 耿耿 心 忠 : 实 忠 : 诚 忠 .[ 静 ]】 ساداقەتالىكڭ‎ 
民 人 为 地 耿耿 心 忠 بىلەن خەلق ئۈچۈن خىزمەت قىلماق‎ 一 
务 服 

ihe 的 耿耿 心 忠 4 的 诚 忠 : 的 实 忠 [ 静 】 ساداقەتمەن‎ 
人 的 诚 忠 : 人 的 实 忠 ىشى‎ ~ :的 渝 不 

ساداقەتمەنلىلك = ساداقەتلىك 

信忠 效 [ 静 】 ساداقەتنامە‎ 

的 亮 洪 。 的 亮 响 : 的 声 有 )88( سادالىق‎ 

BAR < MER ORE: 的 实 朴 。 的 素 村 [ 静 】 ساددا‎ 
~ / AIRF} ئادەم‎ ~ / 汉 老 的 朴 淳 بوۋاي‎ 一 :的 
خىيال‎ ~ / 子 孩 的 真 天 بالا‎ ~ / 情感 的 素 村 ھېسسىيات‎ 
法 想 的 真 天 
论 在 实 素 朴 < ساددا چىنلىق نەزەرىيىسى‎ 
法 证 辩 素 朴 >$ <  اكىتكېلائىد ساددا‎ 


ساداقەتسىز 


5 ساددا دبل / سار جانلاشماق 
ساددا دىل 他 到 厚 忠 地 心 : 朴 淳 地 心‏ 。 
ساددا كۆڭۈل #0880 8 ساراسىمىلىكڭ ] :的 措 失 慌 惊 : 的 张 慌 [ 静‏ ئۈنىڭ چىرايىدا 
ساددا ماتېرىيالىزم > #< (+#0¥#‰ ± لا قىلچىمۇ -- ئالامىتى كۆرۈنمەيدۇ . 1-160 19 2273 %001 
ساددا ئېتىقاد > #< 子 样 的 措 念 信 的 素 朴‏ 。 

草 羊 , #0 >17. 18< ¢)  ناغا سار‎ 态 动 使 的 » ساددىلاشتۇرماق «ساددىلاشماق‎ 


ساددىلاشتۈرۇلماق «ساددىلاشتۈرماق » 2530121 

KR 7735. 581232 〔 动 ] ساددىلاشماق‎ 

ساددىلىق (88) 7^ : 相 质‏ : ئۈنىڭ چىرايىدىن سەھرا ئايال- 
مىرىغا خاس بىر خىل -- چىقىپ 出 露 流 上 脸 的 她 .by‏ 
杆 质 的 有 特 女 妇 村 农 种 一‏ 。 

下 见 
بىر كۆڭۇلسىز ئىش سادىر بول‎ : 犯 : 生发 GL سادىر‎ 
مدندين نېمە گۇناھ سادىر‎ 。 事 的 快 愉 不 件 一 了 生发 . دى‎ 
: بولدى ؟ 723113 3811 ؟‎ 
ئۈنىڭ سادىر قىلغان ئەھۋالى‎ : 犯 : 生发 سادىر قىلماق‎ 
-bb سېنىڭ سادىر قىلغان خاتالىقلىرىڭ‎ / 7015 80 4 2 31 
。 重 严 很 误 错 的 犯 你 . يىتى ئېغىر‎ 

he 品 供 : 竹 牺 〔 静 ] سادىغا‎ 
بالام‎ ~ :的 爱 亲 的 好 >< سادىغاڭ كبتهي‎ 
子 孩 好 的 我 

سادىق 】 一 :的 耿耿 心 忠 。 的 实 忠 。 的 诚 忠 [ 静‏ دوست 
友 朋 的 诚 忠‏ / -- همراه 伴 伙 的 实 忠‏ / ~~ قهلسب 忠‏ 
民 人 于 忠 ~  / 心‏ / ~ بۇرىت 信和 的 实 忠‏ 
徒‏ / ئەسلىگە -- تەرجىمە 译 翻 的 文 原 于 实 忠‏ / مۇھەببەتكە 
情爱 于 贞 忠 ~‏ 
سادىق بولماق ;耿耿 心 忠 。 贞 忠 。 实 忠 : 诚 忠‏ مائا- 
رىپ ئىشلىرىغا 业 事 育 教 诚 忠 一‏ 

的 国 祖 对 ~~ ۋەتەنگە بولغان‎ : 诚 忠 。 心 忠 [ 静 ]】 سادىقلىق‎ 
诚 忠 
سادىقلىق كۆرسەتمەك = ساداقەت كۆرسەتمەك‎ 

座 老 , ® > سار (88)< ل‎ 

Mit: 的 好 最 二 方才 [更 】 سارا‎ 

裙 甲 马 〔 静 ] ساراپان‎ 

RRS 3175. BE 8008 〔 静 ]  همسسا سار‎ 

措 失 慌 惊 : 张 慌 * LE 
180. [24  قاملاق ساراسىمىدە‎ 
乱 意 慌 心 : #7080: ساراسىمىگە چۈشمەك‎ 
1859171518 ساراسىمىگە سالماق‎ 

ساراسىمىچىلىكڭ 】 静‏ [ 16 اڭ : مەردان بايىقى ساراسىمىچى- 
لممكته ئۇنىڭغا سەپسالماپتۇ . 意 注 有 没 中 乱 慌 才刚 旦 尔 麦‏ 


سادىر 


180 خوتۈن 5ل 48 / ~ بالا‎ -- 1% 疯 Q@ [ 静 】 ساراڭ‎ 
ساراڭدەك كۈلمەك ه27 .#0 / قىپقى-‎ : ]] 138: MOF 
一 第 下 天 ~ تلاس‎ / |] 0001114 RAK 一 زىل‎ 
MES 
1831 %5) 12722 ساراڭ بولماق‎ 
ساراڭ بېدە = تەلۋە بېدە‎ 
酸 冰 (的 拌 搅 奶 酸 和 水 。 冰 。 浆 糖 用 )  غ ساراڭ دو‎ 
奶 
¥¥¥ 1¥. 1% 8 1% 00570 ساراڭ قېتىش‎ 
¥, 弄 戏 。 .1غ7‎ 351592012126 疯 @ ساراڭ قىلماق‎ 
。 我 弄 捉 别 你 .ba سەن مېنى ساراڭ‎ : 弄 
7± /0# 0080076. ıi ساراڭ كۆڭۈل‎ 
8062 ساراڭلار دوختۇرخانىسى‎ 
儿 劲 傻 。 (2260: 疯 Q@ )#@#( ساراڭلىق‎ 
عاق‎ Ide 来 胡 。 #04. 1831 ساراڭلىق قىلماق‎ 
. ئەسىھىتىم شؤكى . ئىككىنچى مۇنداق ساراڭلىق قىلما‎ :来 
。 了 事 傻 种 这 干 再 别 你 劝 我 
病 疯 犯 : 1722 ساراڭلىقى تۇتماق‎ 
夏 一 خان سارىيى ± 5 / بازلىق‎ .#. 80( [ 静 】 ساراي‎ 
» 店名 官 化 文 قىشلىق ~ 812 / مەدەنىيەت سارىيى‎ / 8 
厅 客 加 店 马车 ~ كارؤان‎ Bk 使 旅 , 店 旅 
店 住 سارايغا جوشمهك‎ 
的 厅 客 有 @@ 的 店 旅 有 : 8019:5785 O )86( سارايلىق‎ 
家 店 。 主 店 〈 店 旅 ) [ 静 ]  نوهؤيا سار‎ 
业 店 旅 [ 静 】 سارايۋەنلىكڭ‎ 
店 旅 开 سارايۋەنلىك قىلماق‎ 
IN ER 易 不 <F <)88[ سارب‎ 
部 不 突 的 居 定 为 转 牧 游 ) 特 尔 撤 四 <F < )88( سارت‎ 
人 商 。 人 意 生 去 转 >@@( 称 统 的 族 
服 衣 布 毛 جابان‎ ~ : 布 毛 ; سارجا (885) > 9> 5دكظة ]نا‎ 
合 : ا عط ف :ا‎ <2. 绳 沙 : سارجان (#) 0ع‎ 
为 号 一 ل ل 80 19 لزلا‎ (=> › 弓 步 轩 ( 米 4 
( 强 沙 一 
سارجانلاتماق‎ 
سارجانلاشماق‎ 


态 动 使 的 » «سارجانلىماق‎ 
态 同 共 的 » «سارجانلىماق‎ 


ببارجائلانماق / سازاڭسىمان ئۆسۈكچە 


سارجانلانماق «سارجانلىماق » 2525/8885 

( 弓 步 用 )@@ 井 一 为 堆 ( 柴 木 把 )O [ 动 ] سارجانلىماق‎ 
HX 

蕨 << 植 >[ 静 ] سارچە‎ 

心安 , 心 放 > 25 <)85( سارچىماق‎ 

鱼 丁 沙 > << 843 ساردىنا‎ 

雪 扫 >77. 动 > )883 سارسال‎ 

浪 流 @@ 辱 导 受 . 磨 折 受 四 天 方 >[ 动 ]  قاملاسراس‎ 

草花 梅 又 : 草花 梅 <F > (Ê#)  قادلاغ سار‎ 

态 动 使 的 » سارغايتماق «سارغايماق‎ 

سارغايتىلماق «سارغايتماق» 72/2850 

FE FEKE 轮转 中 空 : 地 尔 蛤 沙 [ 静 ]  ىدياغ سار‎ 
安 上 杠 木 的 高 多 米 十 在 。 动 活 乐 娱 育 体 统 传 的 族 尔 
( 转 旋 轮 车 上 

سارغايماق ] 黄 枯 。 黄 变 , 22220 [ 动‏ : ئۈنىڭ چىرايى تب 
خىمۇ سارغىيىپ كهدتتى . 转 >>@。 了 黄 更 得 变脸 的 他‏ << 
求 乞 : 2230. 求‏ : قدرز ئالىمەن دەپ باشقىلارغا سارغىيىپ 
يۈرمەك 人 求 处 到 债 借 了 为‏ 

发 头 的 色 黄 浅 چاچ‎ ~ :的 黄 浅 , 的 黄 淡 [ 静 】 سارغۈچ‎ 
+ 865 سارغۇچ تؤبراق‎ 

态 同 共 的 سارغىيىشماق «سارغايماق»‎ 

Ê3 >75, 植 > [更 ]】 سارقاچ‎ 

胃 办 重 ( 的 物 动 刍 反 ) >? < سار فايمق  )ۇۋ(‎ 

HEA > حم‎ (ê) 

态 动 使 的 » سارقستقؤزماق «سارقىتماق‎ 

سارقىتماق «سارقىماق » 2520580: بوتۇلكىنىڭ تېگىدىكى ياغ 
تى ~ 来 出 渗 油 的 底 瓶 让‏ 

态 动 被 的 » سارقىتىلماق «سارقىتماق‎ 

785 一 古 >[ 静 ] سارقىم‎ 

سارقىما (#0) 851912. ~ لاي سۈ .水 记 的 漏 渗‏ 
سارقىما ماگنىت ئېقىمى <> 88¥ 


سارقۇت 


-小 ?Li تەر‎ ;流动 移 渗 : $ 3788© [ 动 ] سارقىماق‎ 


徐徐 @ 出 渗 头 额 从 珠 汗 رى پېشائىسىدىن سارقىپ چۈشمەك‎ 
星 流 : 星星 的 动 移 徐 徐 سارقىغان يولتؤز‎ : 动 而 

سارقىندى (88) @ 滴 余 : 流 余‏ : قار سۈيىنىڭ سارقىندىسى 
流 余 的 水 雪‏ / ياش سارقىندىسى 73 88 8189© > #< 
:的 余 残 ; 8‏ فېشودالىزمنىڭ سارقىندىلىرى ±غ $ 
一 / 6‏ زەھەر 一 . 毒 余‏ ئەسكەر چۈ 

蔬 尾 马 <> (f) سارگاس‎ 

¥ 缠 二 古 >[ 动 ] سار لاماق‎ 
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سار لانماق 
سارماجؤق 
سارماش 
سار مالماق 
سارماماق 
سار سنج 
سارؤجكا 
سارۋا 
سارۋان 
سارى 


备 预 : 备 准 <> AD 
片面 小 片面 舌 雀 <>) 
RESA BHM <> 
绕 缠 被 : 住 包 被 <F > AD 
HED HB HF <> [ 动 ) 
٠ . 8709( 125 5 350( >> 5 < Ê) 
衬 胸 四 肩 垫 中 CF#) 
马 岁 两 > 15 < )85( 
ر( لطاع‎ 
向 方 。 面 方 <i>) 
< 诵 朗 > 7 > سارىت )#ۋ(‎ 
,قو‎ HEY: ¥ >. J> سارىچغا )#ۆ(‎ 
卜 葛 胡 > سارىغختۇرما (#)]<#@ .م‎ 
巾 头 蒙 >277<)85( سارىغۇچ‎ 
RT CA LEF E BEE) <F > )85( سارىم‎ 
RHR (CÊ): 绰 , 包 ( 己 自 ) << 古 >[ 动 ] سارىنماق‎ 
听 。 乐音 听 ئاڭلىماق‎ 一 : 曲 乐 : 乐音 [ 静 】 ) سازا (سازى‎ 
子 曲 
ساز چالماق م8ق‎ 
乐 奏 : 音 定 , 调 定 , 3225 ساز قىلماق‎ 
ئاز بولسۇن › -- بول‎ :的 好 的 巧 精 的 良 精 @ )88( ساز‎ 
的 我 .~ مىجەزىم‎ / 好 子 嗓 ~ ثاؤازى‎ 。 精 而 少 . سۈن‎ 
. ئىش قورالىڭ -- بولساء مۇشەققىنىڭ ئاز بولار‎ 。 好 很 绪 情 
先 必 。 事 其 善 欲 工 " 同 喻 5 少 累 受 ! 良 精 具 工 >¥ ^< 
动 g@ 些 一 好 干 情 事 把 ئىشىنى ~ قلاق‎ 。“ 器 其 利 
。 听 好 别 特 音 声 的 她 . ~ ئۈنىڭ ثاؤازى بدك‎ ¥ 听 
. تازنى ئەر بولمايدۈ دېمە › سازنى يەر‎ : 8 地 沼 ( 静 ] 
耕 了 不 成 泽 沼 说 莫 。 汉 好 了 不 成 子 秃 说 莫 <#> 
。 地 ` 
دل ر‎ 82-6899 < 植 ساز چېچىكى‎ 
平 鼠 水 < 动 > ساز سۇ چاشقىنى‎ 
847) >< ساز سۈڭگۈچى‎ 
N 天 动 ساز قاقىرىسى‎ 
` 8780578 >< ساز قېيىنى‎ 
桂 越 斯 和 一 植 ساز ئېيىق ئۈزۈمى‎ 
处 薄 又 瘦 又 肉 @@ 龙 地 ' طذاق‎ > 2<0 [ 静 ] سازاڭ‎ 
28 111 二 医 > سازاڭ مەددە كېسىلى‎ 
. 807297 )#( سازافسسمان‎ 
虫 里 > << سازاڭسىمان مەددە‎ 
肠 宵 4 尾 阑 << 理 生 > سازاڭسىمان تؤسوكجه‎ 


سازة 
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او اسان ل اون 
سازاۋەر 下 见‏ 
سازاۋەر بولماق ;到 受 , 8#. 得 博‏ ماختاشقا ~ 到 受‏ 
> 702 ) / ھۆرمەتكە ~ 散 尊 到 受‏ / ئالغىشقا ~ 
声 掌 得 赢‏ / تشونجكه ~ 任 信 得 博‏ 
سازاۋەر قسلماق ‏ 199185 .14771 到 受 使‏ 
سازايینى 】 众 示 : 街 游 [ 静‏ : السا بازىرى . 5 الممسا ¬ . 
众 示 于 等 买 人 没 。 场 市 有 就 买 人 有 ><‏ 。 
سازايى بولماق 760¥ 
سازايى 众 示 让 OH‏ : كوجا ئايلاندۇرۈپ -- 街 游 让‏ 


蛇 盲 <> 


众 示 

师 乐 。 者 奏 注 )86( سازەندە‎ 

业 奏 演 >2 < 881 سازەندىلىكڭ‎ 

制 器 乐 @@ 师 乐 。 22 2218 85 KO <> )88( سازچى‎ 
: 8 0 者 造 

奏 演 二 艺 >[ 静 ] سازچىلىق‎ 


奏 演 سازچىلىق قىلماق-‎ 

态 动 使 的 » سازلاتماق «سازلىماق‎ 

态 同 共 的 سازلاشماق «سازلىماق»‎ 

振 谐 过 物 汪 @ 态 动 被 的 » سازلانماق © «سازلسماق‎ 

之 具 工 قورالنىڭ سازلىقى‎ :好 , 精 , 美 精 [ 静 】 سازلىق‎ 
好 之 具 工 . 精 

沼 多 بەر‎ ~ ;的 泽 沼 多 加 地 湿 , 地 译 沼 @-[ 静 】 سازلىق?‎ 
方 地 的 泽 

سازليق گىدرولو گىيىسى 

家 学 泽 沼 #2 سازلىقشۈناس‎ 

学 泽 沼 二 地 > [ 静 ] سازلىقشۇناسلىق.‎ 

化 泽 沼 天地 > [ 静 ] سازلىقلاشماق‎ 

它 都 调 ~ دۇتارنى‎ : ¥: 弦 定 . 音 定 [ 动 ] سازلىماق‎ 
弦 尔 

سازيكەپ 
80 

سازىنچىتاش (88) < <F‏ م88 

٠ 127+ > 18 <] #0 ساسانگۈل‎ 

( 松 莲 其 使 毛 打 敲 ) 棒 毛 打 >> 7 <)#( ساغ‎ 

原 复 。 原 还 : 12 <# >J)  قاملاغاس‎ 

莲 盐 叶 对 >< #5( ساغان‎ 

态 同 共 的 cob ساغدؤرؤشماق‎ 

ساغدؤر ؤلماق «ساغدؤرماق» 253/21 

ساغدؤرماق «ساغماق» 222011880 


学 文 水 泽 沼 <> 


赌 爱 去 进 不 听话 好 。 吃苦 找 自 <P> CF) 


سازاڭسىمان يېشىل يملان / ساق؛ 


友 朋 >2 <]#( ساغديج‎ 

Bt: BPE >18 2 <)85( ساغرا‎ 

ساغراق (88)<-8 > ® 2ق 

#5 二 古 >[ 动 ] ساغراماق‎ 

# [ 静 ] ساغرۇ‎ 

Kk 面 表 << 古 之 [ 静 】 ساغرى‎ 

摆 后 (的 服 衣 )@ 的 股 屁 大 中 [更 】 ساغرىلىق‎ 
器 奶 挤 [ 静 ]  جؤقغاس‎ 


ساغلام 】 MEE 的 壮 强 , 的 全 健 , 的 康健 [ 静‏ ~ بلا 
HE Lula ~ / 康健 体 身 ~ we / 子 孩 的 康健‏ 
wj 六 一/ $‏ يېتىلمەك 长 成 壮 苗‏ / سالامەت تەندە لم 
ئەقىل . >#< 智 理 的 全 健 有 才 。 体 身 的 康健 有‏ 。 
ساغلاملاشتؤرماق «ساغلاملاشماق» 20000 #: تۈزۈملەرنى ~ 
度 制 全 健‏ / قوشۇننى 伍 队 洁 纯 一‏ 
ساغ لاملاشتؤرؤلماق «ساغلاملاشتۈرماق » 19 %%(25: مالىيە 
خىزمىتى تېخىمۇ ساغلاملاشتۈرۈلدى . 全 健 加 更 作 工 务 财‏ 。 
ساغلاملاشماق ] 来 起 洁 纯 : 来 起 全 健 , 来 起 康健 [ 动‏ 
ساغلاملىق ] 况 状 康健 康健 [ 静‏ : تەننىڭ ساغلاملىقى ئادە- 
كه دۆلەت . 富 财 的 人 是 康健‏ 。 
ساغلاملىق بۇيۈملىرى 品 健保‏ 
ساغلاملىق گىمناستىكىسى <> 操 身 健‏ 
ساغلىق (#@#)<ل2 > 3444¥ 
ساغماق ] 奶 ) 挤 [ 动‏ (: سۈت -- 奶 挤‏ / ئۆچكىنى -- ]¦ 
奶 羊‏ / كالا ~ 奶牛 挤‏ / سۈت سېغىش ماشىنىسى 机 奶 挤‏ 
ساغناغۇ ] 植 >[ 静‏ .3 > + لكر 
سساغ_ؤ (85) > > 物 谷 ) 胡 萨‏ .15 لح 8 له , 为 约‏ 
48 .16 ) 
ساغۇرماق Kk 吐 >< J)‏ 
CFR)‏ << و >> "REMAKE BRE ROBBED‏ 
PEK: RKO Fk: 号‏ 
ساغىر )#( >< ) 杯 大 (的 酒 盛‏ 
ساضنج ‏ (88)< > 想 设 , 头 念 ' 意 主 ; 法 想‏ 
ساغىنماق (2)< 3 > @ 语言 以 @ 意 主 , 算 打 。 要 想‏ 
AH‏ 
RW [ 静 】‏ 
:的 康健 四 0‏ تېنى ~ 完 , 的 好 完 名 康健 体 身‏ 
:的 好 好 。 的 损 无 好 完 , 的 整‏ ~ ەرسىنى بۇزماق 完 把‏ 
坏 搞 西 东 的 好‏ / ئۈ ئۆگزىدىن يىقىلىپ چۈشتى › ئەمما 
的 常 正 @。 的 好 好 是 但 , 来 下 摔 上 顶 房 从 他 . ~‏ »علد 
:的 病 毛 无 的 白 清 的 经‏ ~ ئادەم 人 的 白 清‏ / ~ 


ساغ ؤن 


سافا 
ساق! 


ساق بولماق / ساقجى 
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。 事 种 这 干 会 不 人 的 常 正 . ئادەم مۇنداق ئىشنى قىلمايدۇ‎ 
. كاسسىرنىڭ هبسابى -- چىقتى‎ : 差 不 毫 分 . 足 实 。 好 正 @ 
دۈشمەن قولغا جوش‎ :& 的 活 回 。 差 不 毫 分 帐 的 纳 出 
人 的 俘 被 个 一 让 没 人 敌 . كەنلەردىن بىرىنىمۈ ~ قويمسدى‎ 
。 来 下 活 

ساق بولماق ® 856 5 :好‏ ئاغرىقىم ساقايدى › ساق 
بولدۈم 了 好 全 是 不 这 我 . 瞧 4 了 复 康 病 的 我 .bb‏ 。 
ساق. چىقماق 差 不 毫 分 4 损 无 好 完 : 好 完‏ : ئەرسە ~ 
初 如 好 完 西 东 。 损 无 好 完 西 东‏ / هبساب ~ 毫 分 目 账‏ 
差 不‏ 

ساق قالماق 羡 无 然 安 . 着 伤 没‏ : بەدىنىنىڭ جىق يبرى 
زەخىملەنگەن › پەقەت ببشى ساق قالغان . 只 。 伤 受 处 多 上 身‏ 
着 伤 没 袋 脑 有‏ 。. 

. سېغىزخاندىن ~ ئادەم‎ :的 警 机 的 觉 警 〔 静 ] 

。 人 的 警 机 还 静 喜 比 个 是 他 
子弹 璃 玻 (的 玩 孩 小 或 的 球台 )@ 珠 深 @ [ 静 】 ساقۋسا‎ 
儿 边 的 馈 . ناننىڭ ساقىسى كۆيۈپ كەتتى‎ ; 儿 边 (的 馈 )@ 

(EAE HIE RHE RED. TE 
机 磨 球 >< ساقا تۈگمەن‎ 

阀 球 >< ساقا كلاپان‎ 

ساقا لويلا ‏ <<18> #298859 

ساقا ئويۇنى 215-25478232 

ساقسسى ئالچۇ چۈشمەك = ئوشۇقى ئالچۈ قوپماق 


ساق 


沿 : 边 <} >) ساف‎ 

ساقاتقا )ۇۋ( <J>‏ 4# 

ساقاق ] 静‏ [ &4: بېلىق ساقىقى 8886 

颌 下 儿 闫 巴 下 巴 下 )85( ساقاق‎ 
草 克 卡 萨 > .زر‎ 植 >[ 静 ] ساقاق‎ 


9 ¥. + 008# ~ بومبا‎ : 须 胡 : 子 胡 [ 静 〗 ساقال‎ 
بۇدۇر سم‎ / FH 子 胡 羊 山 ~ ئۆچكە‎ / 子 胡 大 عد‎ 
# < 该 > . ساقالدىكى ئاشقا قورساق تويماس‎ / 1|» |, 
. عل |6 كط :4 وذ 76 غ4 غ +7 , -- دېگەن ئۆچكىدىمۇ بار‎ + ¦ £ 
. ) # #4 # بل ¥ #1 + ( © جه‎ <#> 
刀 险 保 (的 用 子 胡 刮 ) ساقال ئالغۇچ‎ 
悍 不 老 ; 小 不 大 老 < 成 >  كەمتەي ساقال ئەرلۇباغا‎ 
هدي › ساقىلىڭ ئەرلۇباغا يەتكەندە مۇنداق گەپلەرنى قىلساڭ‎ : 悍 
。 话 种 这 说 能 么 怎 71172235, 1# . نېمە بولغىنى‎ 
的 舌 多 嘴 多 << 转 >@ 梳 子 胡 @O ساقال تارغىقى‎ 
( 儿 孩 小 的 嘴 插 爱 时 话说 人 大 指 ) 
± 34¥ 嘴 多 < 成 > ساقال تارغىقىلىق قىلماق‎ 


: مۇئەللىمنىڭ سورىغان سوئاللىرىغا جاۋاب بەرگۈدەك قۇد- 
رىتىلڭ بولمىسا › ساقال تارغىقىلىق قىلما . 师 老 答 回 事 本 没‏ 
嘴 多 别 就 , 问 提 的‏ 。 
ساقال تاشلىماق > 子 膀 吊 . 情调 < 成‏ 
ساقال چىقماق @@ 大 长 二 转 >@( 巴 下 ) 子 胡 出 长‏ 
人 成‏ 
ساقالغا تۈكۈرمەك 向 转 头 量 < 成‏ .867818¥ ‘ 
BE EF 涂 糊‏ 
ساقالغا ئېسىلماق >*< 休 不 缠 纠 , 放 不 住 揪‏ 。 
ê BED‏ 
ساقالغا ياماشماق ‏ >< 7749420 % XFS‏ › 
嘴 多‏ 
ساقالنىڭ ئاستىغا كىرىۋالماق 乎 近 套 天 成‏ : سا 
قىلىمنىڭ ئاستىغا كىرىۋېلىپ › نبمه قىلاي دەيسەن ؟ 套 我 眼 你‏ 
么 什 干 算 打 。 FE‏ ؟ 
ساقال ‏ بؤرؤت ] 须 胡 [ 静‏ 
ساقال ‏ بۇرۇتىنى قىرماق ®@ 教 < 成 >@ 子 胡 刊‏ 
评 批 。 训‏ 
ساقال ‏ بۇرۇتلۇق 】 的 须 胡 多 。 的 须 胡 有 [ 静‏ 
ساقالتاي 〗] 天 动 >[ 静‏ #70 
ساقالدۇرۇق 】 套 下 头 崔 的 上 巴 下 马 在 忽 . 带 皮 [ 静‏ 
ساقال ‏ سۇمبات 】 态 体 [ 静‏ 
ساقال - سۇمبانتلىق 】 的 美 优 态 体 ' 的 态 体 准 标 [ 静‏ 
ساقالسىز 】 家 人 女 : 人 女 <#> 908027137787902 [ 静‏ 
ساقاللىق 】 :的 子 胡 大 : 的 子 胡 有 Q@ [更‏ ~ ئادەم 胡 大‏ 
AMF‏ / ئۇزۈن ~ 的 长 子 胡 : 的 须 长‏ / قارا ~ HR‏ 
وخ © <2 > 家 人 男 : ABE‏ 
ساقاللىق بۈركۈت <2> 18675 
ساقاۋ ] 疫 腺 马 〔 静‏ 
ساقايتماق 态 动 使 的 “La6L，@‏ : كېسەلنى ~ 治 病 把‏ 
结 了 <HR> 67‏ : باشنى ~ 烦 麻 决 解‏ 
ساقايتىشماق «ساقايتماق » 758380 
ساقايتىلماق «ساقايتماق » 态 动 被 的‏ 
ساقايماس ] 的 治 能 不 的 愈 不 [ 静‏ 
ساقايماس كېسەل 72271 症 之 治 不‏ 
ساقايماق ] 动‏ [ (¥#0@. كېسەل -- 2785 / ئۈ ساقىيىپ دوغ- 
تۇرخانىدىن چىقتى . 复 修 二 转 > 加 .了 院 出 愈 病 他‏ .12 
+ «اشنالك ساقايدى . 解 >12 <@. 了 好 修 车 的 你‏ 
结 了 : 决‏ : بۇ ماجرا ساقايدى.. 了 决 解 纷 纠 场 这‏ 。 
ساقجى 】 察 警 [ 静‏ : خەلق ساقچىسى 警 民‏ / قاتناش ساقچىسى 
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警报 ساقچىغا مەلۈم قىلماق‎ / 察 警 通 交 

车 警 过 法 > ساقجى ئاپتوموبىلى‎ 

长 警 < 法 >> ساقچى باشلىقى‎ 

法 察 警 < 法 > ساقچى قانۇنى‎ 

队 部 察 警 . 队 备 警 >< ساقچى قىسىم‎ 

Kk > 2.6 J> ساقچى ئىتى‎ 

“局 察 警 书局 安 公 ,之 法 > ساقچى ئىدارىسى‎ 


子 局 
所 出 派 [ 静 】 ساقچىخانا‎ 
80 ¥ © $ 4. 戒 警 D [ 静 ] ساقچىلىق‎ 


ساقچىلىق قىلماق لاچ 

惕 警 兵 哨 勤 值 让 ) 克 萨 克 萨 < 十 >[ 叹 ] ساق ساق‎ 
( 词 的 

113 . بىز ~ تۇرىۋاتىمىز‎ :康健 @ [ 静 】 ساق سالامەت‎ 
تۈردۈڭ-‎ -- RAK RF RK: 好 安 @。 康健 很 
› 881/5 . مانا . مەن ~ قايتىپ كەلدىم‎ 吗 安 平 们 你 لارمؤ‎ 
无 好 完 , CHEST HERO 。 了 来 回 地 事 无 安平 我 
ئۈ يەردىكى نەرسىلەرنىڭ ھەممىسىنى ئۆيۈڭگە -¬ يەتكۈزۈپ‎ : ¢ 
。 了 家 你 到 送 地 缺 无 好 完 都 西 东 的 里 那 把 我 . قويدوم‎ 

. ئۇ -¬ بولۇپ قالدى‎ : 病 有 。 35. 服 舒 不 [ 静 】 ساقسىز‎ 
。 服 舒 不 些 有 他 

佳 欠 体 身 , 38779478 )88( .ساقسىزلىق‎ 

ساقلاتماق1 «ساقلىماق! » 2(8 : ئادەمنى شۇنچىمۇ ساقلى- 
تامسىز ؟ 20 ^ 8# 8[818912.22]| ؟ 

ساقلاتماق? «ساقلماق: » 725201889 

ساقلاشماق «ساقلىماق! » 2913280 : مېھمانلار ساقلىشىپ قال 
دى › ئۆزلىرى چاپسان كەلسىلە . 快 尽 你 请 着 等 在 都 人 客‏ 
来‏ 。 

着 存储 。 着 持 保 , 着 存 保 [ 静 】 ساقلاقلىق‎ 

的 养 娘 没 雪 骂 > 四 的 容 收 . 的 养 收 @ [ 静 】 ساقلاندى‎ 

的 免 避 可 不 [ 静 】 ساقلانغۇسىز‎ 

物 遗 @ 的 藏 储 : 的 留存 由 )#( ساقلانما‎ 
币 货 藏 储 过 经 > ساقلانما پۇل‎ 
ساقلانما ماددا 88/5 ج52‎ 
产 资 量 存 >4<  كولوم ساقلائما‎ 

~ ساق لانماق © «ساقلىماق! » 80 ©| 218: مدسله چىقىشتىن‎ 
كب‎ / 故事 生发 免 避 ~ جاتاق چىقىشتىن‎ / 题 问 出 止 防 
«ساقلى-‎ 回 风 防 ~ بوراندىن‎ / 病 疾 防 预 ~ سەللىكتىن‎ 
小 图 元 银 的 存 保 被 ماق » 200:80 #: ساقلانغان تەڭگە‎ 
骄 戒 -- مەغرۈرلۈق ۋە ئالدىراقسانلىقتىن‎ : 惕 警 当心 : 心 


ساقجى ئاپتوموبىلى / ساقىماق° 


踩 戒 
器 储存 <F ساقلىغۇچ (ض#)<‎ 
康健 >< [ 静 ] ساقلىق‎ 


#814 ساقلىقنى ساقلاش‎ 
站 健保 ساقلىقنى ساقلاش پونكىتى‎ 
! 等 一 等 你 请 ! ساقلاپ تۈرۈڭ‎ : 待 等 : 等 [ 动 】 ساقلىماق!‎ 
:@ 0. 存 保 。 0]. 存 @ [ 动 ] ساقلىماق‎ 
件 信 存 保 ~ خەت - چەكلەرنى‎ / 品 物 放 存 -- رەكلەرنى‎ 
بىگىزنى‎ / 书 藏 ~ كىتاب‎ ; 藏 收 。 # ¥» 藏 储 : 储存 @ 
同 喻 : 子 锥 住 不 藏 袋 口 > [< . قاپتا ساقلىغىلى بولماس‎ 
.چ‎ TR HR FE <c FRO 。“ 火 住 不 包 里 纸 ” 
保 ~ ئەملىكنى ~ )¥ / ئىسسىقلىقنى‎ ; 护 维 : 存 
شنق..‎ / 密 秘 守 保 ~ / 命 性 全 保 -- جېنىنى‎ /上 暖 
六 ياشليق باھارىنى‎ / 统 传 命 革 持 保 -- لابىي ئەنئەنىنى‎ 
ئەسنە‎ : 住 记 , 记 @ 序 秩 持 维 ~ تەرتىپ‎ / 春 青 葆 永 ~ 
خۇدا ساقلى-‎ : 佑 保 > 25 < 6012 ~ ثاداؤءت‎ / 住 记 一 
. HR Le 佑 保 大 胡 . سؤن‎ 
元 单 储 存 >83 < ساقلاش بۆلەكچىسى‎ 
序 程 储存 > 8<  ىسىممارگورپ ساقلاش‎ 
剂 存 保 >< ساقلاش دورىسى‎ 
箱 管 保 < 经 > ساقلاش ساندۇقى‎ 
费 管 保 。 费 存 保 [ 静 】  ىدوخسار ساقلاش‎ 
的 性 存储 , 的 性 存 保 [ 静 ] ساقلىنىشچان‎ 
سەنئەتتە مىللىي ئەنئەنىنىڭ‎ :性 承 传 )#( ساقلىنىشچانلىق‎ 
统 传 族 民 的 上 术 艺 . ساقلىنىشچانلىقى كۈچلۈكرەك بولىدۇ‎ 
。 强 很 性 承 传 
بۈگۈن.‎ ;做 已 的 做 该 说 已 的 说 该 : 成 完 已 CGF) ساقىت‎ 
。 了 成 完 务 任 的 天 今 . ~ کی ۋەزىپە گەدەندىن‎ 
已 的 做 该 , 说 已 的 说 该 . 229501 ساقىت ولماق‎ 
过 罪 切 一 清洗 ~ بارلىق كؤناهدين‎ :做 
گەدەندىكى قەرزنى‎ ; 除 消 , 除 免 , ساقىت قىلماق ##جا‎ 
清 还 已 务 债 的 负 所 一 
AZÊ 昕 二 十, 动 >[ 静 ] ساقىرقۈ‎ 
5< 垢 污 去 古 >[ 静 ]〗 ساقىز‎ 
的 珠 滚 带 二 机 二 [ 静 】 ساقىلىق‎ 
承 轴 珠 深 天 机 > ساقىلىق قازان‎ 
栓 球 过 机 > ساقىلىق قۇلۇپ‎ 
怀 关 。 切 关 。 心 关 <F > (J) ساقىماقا‎ 
REN EME INR BIIN > < (J) ساقىماق?‎ 
前 


ئەرسە ~ كې 


* باش ا و ىتاق 


He BOSE: KE بطل‎ <> Ê) ساقىنچ‎ 
Rk: 苦痛 (的 念 思 ) 心 

的 好 自身 洁 : 的 神 敬 . 的 诚 虑 < 古 >[ 静 ] ساقىلۇق‎ ` 

保 酒 . 62548. 令 司 酒 ( 静 】 ساقىي‎ 
› ساقىي بولساڭ‎ : 令 司 酒 当 官 酒 当 ساقىي بولماق‎ 
。 醒 清 要 官 酒 当 > 8 < . ساق بول‎ 

ساقىيقۇش (85) <> $44 

ساقىيلىق 】 静‏ ( 2-7512 ¥ ا 
ساقىيلىق قىلماق 令 司 酒 当 : 保 酒 当‏ 

词 酒 祝 . 诗 酒 祝 [ 静 】 ساقىينامە‎ 

态 同 共 的 » ساقىيىشماق «ساقايماق‎ 

人 塞 [更] ساك‎ 

号 斯 克 萨 >2<)86( ساكسكورن‎ 

管 克 萨 >-2<)88( ساكسوفون‎ 

尼 件 迦 释 [ 静 】 ساكيامؤنى‎ 

Eî ¥ <> #4) ساگىن‎ 

仓 归 , 仓 人 ساڭا (88) &: ساڭغا كىرگۈزمەك‎ 

ساف (88) << 3 

尉 都 票 搜 > 5 <)85( ساقبېگى‎ 

员 理 管 仓 粮 [ 静 】 ساڭچى‎ 

(EE {ti Bef) e Kt <5> )85( ساڭرام‎ 

ساڭىزا (#]< 8> #+, ~ ئەشمەك ۴± / كؤنده 
هبيةسدى ~ يېگىلى . > #< 4651 ± ± ± FF‏ + 
Lk 32 8 FLA AR‏ 85 8 £“ . 
ساڭزا سالماق #018 

ساڭقارا (881) > .17> ± 

态 同 共 的 » ساڭقىشماق «ساڭقىماق!‎ 

.了 屎 拉 鸟 . قۇش ساڭقىدى‎ : 屎 拉 ( 兽 鸟 ) [ 动 ] سافقسماق!‎ 

重 看 : MÊ 一 方 >[ 动 ] ساڭفىماق‎ 

水 灰 石 (的 子 皮 泡 时 子 皮 莱 ) << 手 >[ 静 ] ساڭگاپ‎ 

ساڭگىلاتماق «ساڭگىلىماق» 220580: ئارغامچىنى ئۆگزىدىن 
来 下 垂 顶 房 从 子 绳 把 ~‏ / پۇتنى ساڭگىلىتىپ ئولتۇر- 
ماق 坐 腿 着 拉 措‏ / كۆتۈرەلمىسەڭ ساڭگىلىتىۋال . < ¥> 
重 繁 加 更 担负 喻 比 ) 着 拉 搭 让 就 动 不 打‏ (。 

的 着 拉 春 : 802532 [ 静 】 ساڭگىلاقلىق‎ 

:的 噜 哪里 滴 . 的 拖带 打 连 [ 模 ] ساڭگىل - سۇڭگۇل‎ 
着 披 上 身 他 لاتا - پېتىلىرى‎ 一 ئۈنىڭ ئۇچىسىغا ئارتىۋالغان‎ 
条 布 破 的 噜 哪里 滴 

ساڭگىلىتىشماق «ساڭگىلاتماق » 519 5# 

态 动 被 的 » ساڭگىلىنىلماق «ساڭگىلاتماق‎ 
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ساڭگىلىماق ] 垂 悬 ' 拉 春 , 垂下 @ [ 动‏ : بېشى ~ 2ر2 
采 打 精 无 : 蕊 发 包 袋 脑 着‏ 
ساڭلىق (88) 库 料 油 ( 的 坊 油 )@@ 仓 粮 有 Q@‏ 
سالا (F#)‏ >38< جع : 排 木‏ : بامبۈك ~ 1360+ tre‏ 
子 德 皮 ~ rey》/ 排‏ 
سال باغلىماق 子 德 扎‏ 
سال كؤؤروك ‏ <> 桥 征‏ 
سال كېمە <> #0 
سال ئېقىتماق 排 木 放‏ 
سال (86)< > 潜‏ 
سالا (سالاسى ) (88) (28150: قولنىڭ سالاسى 2760481535 
的 形 条 。 的 状‏ 
سالا ئېتىز <^‰#> 田 条‏ 
سالا (سالاسى ) FN € CÊ)‏ 
سالاغا بوش 话说 好 。 软 打 耳 : 劝 住 不 经‏ 
سالاغا كەتمەك [I2‏ 5 % €1 #2 
سالا قىلماق 8613 , 和 说 , 劝 规‏ 
سالاپەت 】 KK ¥“ EEF [ 静‏ 
سالاپەتلىكڭ ] “的 风 威 , 的 度 风 有 。 的 重 庄 〈 貌 外 ) [ 静‏ 
一 :的 派 气 有‏ ئادەم 人 的 度 风 有‏ 
سالات ] 斯 波 同 : 词 借 语 伯 拉 阿 ) 特 拉 撒 二 宗之 四 [ 静‏ 
(的 人 圣 和 主 真 对 ) 色 (“和 拜 礼 "? 妈 。“ 孜 玛 乃 ”) 词 借 语‏ 
词 颂‏ 
سالات توۋلىماق 
سالات 


FREE FEU يق رط‎ <> 
( 菜 拌 凉 式 西 ) 拉 沙 : 拉 色 <A>) 
香 息 安 < > سالاجىت )غ(‎ 
佬 事 和 。 者 和 说 , 者 劝 规 人 解 调 [ 静 ] سالاجى‎ 
解 调 ئىشلىرى‎ ~ : 劝 规 , 和 调 . 事 和 [ 静 】 سالاچىلىق‎ 
作 工 
سالاچىلىق قالتاق‎ 
族 拉 撤 8683 jy 
的 式 拉 撒 外语 拉 撤 @ [ 静 ] سالارچە‎ 
بؤغداي كب‎ ~ :条 一 条 一 排 一 排 一 @ [ 静 】 سالا سالا‎ 
田 麦 条 条 一 تىزلىرى‎ 
كۆۋرۈك سالاسۇنى 8| / تۇ‎ : 栏 栅 。 杆 栏 C 静 ] 0 
REK ~ ياغاچ‎ / PRS ~ 
有 پەلەمپەي‎ ~ PERR FREH [ 静 ] i ا‎ 
子 院 的 栏 栅 有 面前 الدى ~ قورا‎ / 梯 楼 的 杆 栏 
701/36 停 调 . 解 调 [ 静 ] سالا - سؤلهى‎ 
和 调 , 停 调 , 解 调 سالا - سۇلھى قىلماق‎ 


和 调 。 解 调 
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سالاكەش = سالاچى 
سالاكەشلىاق = سالاچىلىۆ 


地 土 使 ~ يەر‎ : 态 动 使 的 سالالاشتؤرماق «سالالاشماق»‎ 
化 田 条 

态 同 共 的 » سالالاشتؤر ؤشماق «سالالاشتۈرماق‎ 

سالالاشتۇرۇلماق ‏ «سالالاشتؤرماق» 态 动 被 的‏ : 20 مىڭ مو 


。 了 化 田 条 都 地 土 亩 万 二 . ئېتىز سالالاشتؤر ؤلدى‎ 

已 地 的 们 我 . يېرىمىز سالالاشتى‎ :化 田 条 [ 动 ] سالالاشماق‎ 
。 了 化 田 条 经 

间 。 好 问 ثبية م اق‎ 一 :好 安 。 安平 示 表 @ CF) سالام‎ 
ئادىلە . قانداق ئەھۋالىڭ . يازلىق تەتىلنى ياخشى ئۆت-‎ ¬ / % 
؟‎ 吗 好 得 过 假 署 何如 来 近 . 3(8[00[› #74 كۈزدىڭمۇ ؟‎ 
سەمىمىي سالىمىمنى‎ : 敬 致 : 意 敬 , 礼 敬 : 意 致 : 候 问 @ 
热 ~ بالقؤنلؤق‎ 。 意 敬 的 垫 诚 我 受 接 请 . قوبۇل قىلغايسىز‎ 
† ¥8 
礼 做 过 宗之 @ 意 致 , 礼 敬 @ 好 上 问 @@ سالام بەرمەك‎ 
KRAZE FFE 
信和 家 安平 信 修 间 سالام خەت‎ 
向 我 代 请 .外 ئانامغا سالام‎ , 候 间 s 好 问 سالام دېمەك‎ 
。 好 问 亲 母 
致 家 方 女 到 人 派 方 男 由 。 51522 سالامغا بارم اق‎ 
到 后 。 家 方 男 到 先后 婚 妇 夫 婚 新 سالامغا كەلمەك‎ 
安 请 家 方 女 
礼 还 : †|][ سالام قايتۇرماق‎ 
礼 行 سالام قىلماق ام‎ 
سالام ئېيتماق = سالام دېمەك‎ 

¢ >< [更 】 سالاماندرا‎ 

1» سالامەتمۇۈ سىز ؟‎ :( 语 用 呼 招 打 ?康健 中 [ 静 】 سالامەت‎ 
重 保 你 请 。 康健 你 祝 ؟ -- بولۇڭ‎ 吗 好 你 ' 吗 好 体 身 
无 好 完 << 转 二 @ 达 到 安平 يېتىپ بارماق‎ 一 :安平 @ 
回 地 损 无 好 完 书 本 那 . ئۈ كىتاب قولۇمغا ~ تدكدى‎ : 损 
。 了 手 我 到 
存 幸 سالامهت قالماق (2320: سالامەت قالغان كىشىلەر‎ 
چ12): سالا‎ (81710001711596 AK %9 
。 重 保 您 . مەت قېلىڭ‎ 

سالامەتچىلىك :安安 平平 : 康 康健 健 . 康健 CE)‏ ماڭا 
زؤرؤرى ~ . 安 安平 平 是 的 图 我‏ 。 

سالام هتلمك ] 上 ,LL，; 况 状 康 健 ( 康健 [ 静‏ 55 دىققەت 
康健 意 注 Sb‏ / ئۇنىڭ تەن سالامەتلىكى ياخشى . ئ4 9 / 


سالاكەش / سالپايماق 


。 康 健 您 祝 . سىزگە ~ تىلەيمەن‎ 。 好 良 况 状 
险 保 康健 >4< سالامەتلىك سۇغۇرتىسى‎ 
权 康 健  ىقؤقوه سالامەتلىك‎ 
数 指 康健 8586 سالامەتلىك ئىقتىدارى‎ 
问 相 互 قىلىشماق‎ ~ 1895. 修 问 [ 静 】 سەھەت‎  مالاس‎ 
喧 寒 互相 ' 候 
呼 招 打 相互 。 意 致 互相 。 候 间 互相 [ 动 ] سالاملاشماق‎ 
بۇ ئۆزلىرىگە ئەرزىمىگەن‎ : 物 礼 : 礼 面 见 [ 静 】 سالاملىق‎ 
。 礼 薄 点 一 的 您 给 送 是 这 . ~ 
7265 سالاھىيىتى توشماسلىق‎ :‡ © [ 静 ] سالاھىيەت‎ 
: 份 身 包 会 员 委 查 审 格 资 تەكشۈرۈش ھەيئىتى‎ 一 / 格 
明 不 份 身 سالاھىيىتى ئېنىق بولماسلىق‎ 
格 合 , 75205 سالاھىيەت توشماق‎ 
سىز بۇ ئىشقا ئارىلىشىشقا‎ :的 格 资 无 [ 静 】 سالاھىيەتسىز‎ 
。 事 此 问 过 格 资 有 没 你 . ~ 


格 资 无 [ 静 】 سالاھىيەتسىزلىكڭ‎ 

深 资 مؤخسر‎ ~ :的 深 资 的 格 资 有 [ 静 】 سالاھىيەتلىكڭ‎ 
者 记 

书证 格 资 [ 静 】 سالاھىيەتنامە‎ 

0¥ . ¬ ئۆتكەن ئىشقا‎ : 想 宽 ( #00 谅 原 [ 静 】 سالاۋات‎ 
。 究 不 

下 见 سالايه‎ 


سالايه قىلماق 8# ٠2خ‏ 

MERE 的 垂下 的 直 垂 《〈 静 ] سالپا‎ 

清 不 齿 口 。 头 舌 大 志方 >[ 静 ]  ةايلاس‎ 

西游 东 بەڭگىلەر‎ ~ : £75075 © [ 静 】 ساياق‎  ايلاس‎ 
7822 ئۆيلەر‎ ~ : 八 坚 七 横 . 糟 八 七 乱 @@ 们 和 鬼 烟 的 狂 
子 房 的 扭 扭 

tk #1 5.26¥. 荡 游 中 [ 静 ] ساليا - ساياقلىق‎ 
ABEL 

幅 边 修 不 。 脸 苦 眉 悉 。 洋洋 懒 ( 静 】 سالپا - سۇلپاڭ‎ 

的 拉 春 : 的 垂下 。 的 着 垂 [ 静 】 سالپاڭ‎ 
REHMÊ ئىت‎ ~ : 耳 风 扇 , 82:2: سالپاڭ قؤلاق‎ 
狗 的 

سالپاڭلاتماق «سالپاڭلىماق » #510680 

垂下 8% ( 动 ] سالپاڭلىماق‎ 

سالپايتماق «سالبايماق» 2530186880 

态 同 共 的 سالپايتىشماق «سالبايتماق»‎ 

耳 قؤلاق سالپىيىپ كەتمەك‎ :垂下 拉 春 @[ 动 】 ساليايماق‎ 
2038 181 كالب ۈك سالپىيىپ كەتمەك‎ / 来 下 拉 存 条 


هالسيشماق /. سالماق*2 
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振 不 神 精 。 洋洋 懒得 变 <>‏ كملا 11> , ئۇ بۈگۈن 
、 مالپىيىپ كېتىپتۇ . 了 气 丧 头 垂 天 今 他‏ 。 


态 同 共 的 《Le #فالسيشماق‎ 
身 单 ئادەم‎ ~ ;的 身 独 。 的 身 单 [ 静 】 سلتاڭا‎ 


€ # > گۆش داڭقانغا تؤشلؤق › خېنىم سالتاڭغا . < چ‎ / ¥] 
:的 西 东 驮 有 没 @@。 陪 汉 身 单 合适 姐 小 : * 84 
马 的 西 东 驮 没 ئات‎ ~ 

手 帮 夫 车 > سالتالقة: (##0)< بر‎ 

êk 里 > سالجا (88) < رزج‎ 

乡 他 走 远 。 9@ 811 <J > (J) سالجىماق‎ 

THE LK 者 徐 木 撑 ' 者 排 木 撑 [ 静 】 سالچىا‎ 

员 事 炊 ' 师 司 <F > (#) “JU 

te 排放 。 E KF 排 木 撑 [ 静 】 سالچىلىق‎ 

سالدات = ئەسكەر 

羔羊 (的 奶 断 ) >27. 2<)88( سالدار‎ 

MRE 的 余 剩 > سالد (88) < ور‎ 

态 动 使 的 » سالدؤرماق «سالماق:‎ 

态 同 共 的 سالدؤرؤشماق «سالدۇرماق»‎ 

态 动 被 的 سالدؤرؤلماق «سالدۇرماق»‎ ` 

家 学 代 年 〔 静 】 سالشۇناس‎ ` 

学 代 年 [更] سالشۇناسلىق‎ 

器 石 投 [ 静 】 سالغا‎ 

( 勒 铁 嚼 怕 不 马 指 ) 硬 口 <F > )85( سالغاة‎ 

遗 派 , #› @ > 8 -<)20( سالغاماق‎ 

桥 木 独 < 方才 [ 静 】 سالغۇ‎ 

者 石 投 器 石 投 用 )85( سالغىچى‎ 

清 : 风 凉 Jalê ~ ; 凉 清 . 爽 凉 : 快 凉 @ [ 静 】 سالقىن‎ ` 
2 . ئۆي بدك ~ ئىكەن‎ / 方 地 的 快 疗 se 一 / 风 
‘~ / 气 天 的 爽 凉 一 。 凉 博 太 子 房 

“ 饱 要 肚 : 凉 要 头 . قورسىقىڭنى توق › پۇتۇڭنى ئىسسىق تۈت‎ ` - 
的 漠 冷 يوزمتسسيه‎ 一 : 漠 冷 , 淡 冷 >< 0 , REW 
痰 冷 人 待 مؤئاسله‎ ~ / 27 
来 起 快 凉 〈 气 天 ) سالقنن چۈشمەك‎ 
تۇرسۈن بۇ ئىشقا سالقىن‎ : 漠 谈 : سالقىن قارىماق ج70‎ 
。 淡 冷 很 事件 这 对 苏 尔 图 قارسافتا‎ 
سالقمن قان = سوغۇق قان‎ 
سالقىن قانلىق = سوغۇق قانلىق‎ 

态 动 使 的 سالقىنلاتماق «سالقىنلىماق»‎ 

سالقىنلاشماق ] ;来 下 凉 ( 气 天 ) [ 动‏ ھاۋا بىرۇاز سالقىنلە- 
شىپ قالدى . 了 凉 点 有 气 天‏ 。 


凉 清 . 36¥ $ 2# سالقىنلىق‎ 
سالقىنلىماق ((3) ©5 >79 7%: دەرەخ ساپىسىدە‎ 
REE (OO 7075¥ ~ 


TFB #20: <> (J) ساللاماق‎ 
健 矫 履 步 @ 走 西 奔 东 Q@ <F > (J) ساللانماق‎ 
ê êk 虎 蝎 小 >< سالما' )خخ‎ 


+23: 索 套 85 :js 
索 马 套 甩 سالما تاشلىماق‎ 
步 的 健 稳 قەدەم‎ ~ :着 沉 , 健 稳 , 5180© )85( سالماق‎ 
سالمىقى بار‎ / 重量 分 سالمىقى ئېغىر‎ £ ROR 
举 @ 重 比 的 作 工 خىزمەتنىڭ سالمسقى‎ / 话 的 量 分 有 كدب‎ 
有 占 ئورۈننى ئىگىلىگەن ئاساسىي قور ؤلؤش‎ 一 :的 重 轻 足 
设 建 本 基 的 位 地 重 轻 足 举 
قەلەمنى‎ : ] ¥ ©. < 0#. 18. ¥. 放 @ [ 动 】 سالماق?‎ 
放 里 饭 ~ jhi ئاشقا‎ / 袋 衣 人 放 笔 把 ~ يانچۇققا‎ 
پىچاقنى غىلاپقا نم‎ / 封 信 进 放 信 把 -- خەتنى لىپاپقا‎ / + ` 
监 进 关 。 牢 监 人 投 ~ زىندانغا‎ / 里 精 入 插 子 刀 把 ， 
@ ~ جرش‎ / 里 袋 衣 进 伸手 把 ~ قولنى يانجؤققا‎ / 2 
ئەينەكنى‎ / 石 宝 镶 上 指 戒 ~ ئۈزۈككە ياقؤت كؤز‎ / ¥ 
: 戴 四 头 笼 套 ~ رامكىغا ~ 13-18 764685 / نوختا‎ 
下 ~ هالقا ~ 2838© : تؤرؤق‎ / 指 戒 戴 ~ ئۈزۈك‎ 
©7889 598 4562 ~ قازانغا گۆش‎ / 面 下 ~~ كاش‎ / 种 
ئىشىككە قؤلؤب‎ :( 上 西 东 件 一 另 在 装 安西 东 件 一 把 ) 
مىلتىققا ئوق‎ / 底 鞋 上 ~ ثاياغقا چەم‎ / 锁 上 上 门 ~ 
上 地 ~ يەرگە گىلەم‎ / 床铺 -- ثور ؤن‎ RO E 一 
قور‎ / 头 着 垂 一 ط× # 26 £ .¥ ببشنى تۆۋەن‎ #§ 
~ EL / 服 衣 脱 ~ كىيىم‎ : 脱 @O 子 肚 着 挺 ~ ساق‎ 
بېشىغا‎ / 光 耳 个 两 打 ~ كاچاتقا ئىككىنى‎ : © 
#318. ~ قامجا بىلەن‎ / 掌 巴 一 打上 头 朝 一 بىرنى‎ 
2119: 子 刀 动 ~ پىچاق‎ / ty ~ مۇشت‎ / 打 
>>1# < . پىچاقنى ئۆزۈڭگە سال › ئاغرىمىسا ئۆزگىگە‎ / ¦ 
FHA RFR TL IR: ^ (#0 438 7: ت‎ 8 1877 A 
服 衣 盯 ~ كىيىمنى ئاپتاپقا‎ / 果 干 是 ~ خم“ . ©1750 قاق‎ 
ئۇل‎ / 桥 修 -- كۆۋرۈك‎ / 子 房 盖  يۆئ‎ : 筑 修 , 212 
OKEY ~ خالتا‎ / 信 寄 ~ خەت‎ ROBY ~ 
这 你 把 我 . بۇ پىكىرىڭىزنى خەتكە سېلىپ قوياي‎ : 录 记 , 写 
坑 馈 -- تونۇرغا ثوت‎ : 炸 : 烧 点 四 。 上 信 到 写 见 意 个 
: 坐 鸭 子 合 媳 ~ ساڭزا‎ / 香 烧 一 ئىسرىق‎ / 火 点 里 
7# ×) ۴ 1£ . بالىلارنى پويىزغا سبلتب ماڭدۈردۈم‎ 
بىز ئۈنى ئالدىمىزغا سېلىپ ساقچىخانىغا ئېلىپ‎ ,#› 209. 7 
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سالماقلاتماق / سامانلىق 


باردۇق . 了 去 所 出 派 到 押 他 把 们 我‏ 。 بالىلارنى ئارقىسىغا 
سېلىپ بارماق 装 假 @ 们 子 孩 领带 上 带 们 子 孩 把‏ نذا 
子 样 … 成 装 , 装‏ ; بىلمەسلىككە ~ 知 不 装 伴‏ / كۆرمەس- 
لىككە ~ 见 不 看 装 假‏ / كۆرۈپ تؤرؤب كۆرمەسلىككە ~ 视‏ 
人 投 … 使 全 见 不 而‏ : قوشۇننى جەڭگە ~ 战 人 投 队 军 使‏ 
斗‏ / زاؤؤتئى ئىشقا ~~ 产 投 厂 工 使‏ / بۈركۈتنى كېپىككە 
RHR FEOF RRR ~‏ $ قىيىن ئەھۋالغا 
سېلىپ قويماق 2.5185 1288 / ئۈمىدسىزلىككە ~ 绝 于 陷 使‏ 
8 / تەشۋىشكە ~ چە ( 28091/:18 : 称‏ : يدركه مېتىر ~ لا 
地 土 量‏ / گۆشنى جىڭغا ~ # A‏ 1200| ع3 185لا[ 1178 : 
نامراتلارنى يۆلەش مەسىلىسىنى ناھىيىلىك ھۆكۈمەت يىغىنىغا ~ 
EDIN 4 × ¥517715 IF] RRR‏ ل 2 ناخشا 
تېكىستىنى ئاھاڭغا ~ 曲 作词 歌 给‏ / قاتناشنى تەرتىپكە ~ 
ME‏ 3 6218 25185 178 لا 25 , سېلىق ~ 18¥ .171# 
税 赋‏ /:ئال-ۋان ~ HEHE‏ .علا 26 9 ( IF (KB‏ : 
` قۇشلارئەتىيازدا تۇخۇم سېلىپ كۆپىيىدۈ ， 卵 产 天 春 在 类 岛‏ 
:用 雇 , ¥¥¥. 7%‏ ياغاچچى ~ 工 木 请 聘‏ / خىزمەتچى 
意 经 不 在 作 动 为 行 示 表 。 词 动 助 作 四 人 佣 用 雇 ~‏ 
:生发 下 况 情 的‏ كۈلۈپ -- 来 起 笑 住 不 禁‏ / يىغلاپ ~ 
来 起 哭 住 不 忍‏ / پوتىغا دەسسەپ ~ 脚 一 踩 心 小 不‏ 


سالماقلاتماق «سالماقلىماق » 723018680 

态 同 共 的 » سالماقلاشماق' «سالماقلىماق‎ 

» 重 稳 变色 来 下 静 镇 。 来 下 静 冷 中 [ 动 ] سالماقلاشماق?‎ 
沉 当 相 得 变 他 . ئۈ خېلى سالماقلىشىپ ف الدى‎ :着 沉 变 
。 了 着 

سالماقلانماق «سالماقلىماق » 752% 


~ ئ ئادەم‎ : 8¥ #01 重 庄 , 重 稳 [ 静 】 سالماقلىق‎ 
。 量 分 有 很 话说 人 这 سۆزلەيدۈ.‎ . 
وبدان سالماقلاپ كؤرد هك‎ : 量 估 : 量 搞 -[ 动 】 سالماقلىماق‎ 
下 一 量 撼 好 好 
A4 天 动 >[ 静 ] سالمو‎ 
〈 家 学 理 病 国美 ) 门 沙 )88( سالمونىللا‎ 
菌 氏 门 沙 << 生 > سالمونىللا باكتېرىيىسى‎ 


史 年 编 )#( سالنامە‎ 

家 史 年 编 [ 静 】 سالنامىچى‎ 

龙 沙 > <)883 سالون‎ 

±8) يۈڭلۈق قوي‎ ~ :的 毛 长 @ 883 سالؤار':‎ 
080074055 توغراق‎ ~ :的 
帽 皮 毛 长 ”5 سالؤار‎ 

REE <> (##) سالۋار7:‎ 


سالۋاراتماق «سالۋارىماق» 态 动 使 的‏ 
سالۋارىماق 】] 动‏ [ 8# راق ءا ا شەپكىسىنىڭ ئاس 
تىدىن رەتسىز چاچلىرى سالۋاراپ چىقىپ تۇرىدۈ . 70810 # 

行 疾 步 大 >> 7 <)0( سالۋاسلىماق‎ 
板 泥 和 > سالى (##1)< ب‎ 
基 杨 水 二 化 二 [ 静 】 سالىتنسىل‎ 
酯 酸 杨 水 。 盐酸 杨 水 过 化 二 [ 静 】  تالسستسلاس‎ 
酸 杨 水 </> 5 سالىتسىلات‎ 
#107 807) < 化 二 [ 静 】  نسستسلاس‎ 
号 暗 : 515: 记 标 , 号 记 <F > )88( سالىق‎ 
»)ل‎ 炮 礼 CÊ) ساليؤت‎ 
火 烟 放 燃 ساليؤت ئاتماق‎ 
宇 天 。 @#. BSA [ 静 】 ساما‎ 
(FEE KE EBE E TASKER HEBE <*> (ê)  ةاماس‎ 
8118085 ساما سالماق‎ 
. ساماغا چۈشمەك = ساما سالماق‎ 
8812 ساما ئۇسسۇلى‎ 
算计 。 MH 数 <F < J) ساماق‎ 
如 面 چىرايى ساماندەك سارغىيىپ كەتمەك‎ : 草 麦 )88( سامان‎ 
. بولماس‎ 一 ثانا يؤرتؤلك ئامان بولسا › رەڭگىرويىڭ‎ / & ± 
。 变 不 色 面 : 安平 乡 故 4 15 2 13 غ ۇ + م‎ <B> 
其 下 上 < 成 > سامان ئاستىدىن سۇ يۈگۈرتمەك‎ 
日 换 天 偷 * 鬼 捣 中 瞳 。 手下 中 上 暗 。 手 
编 草 , 品 织 草 >< سامان توقۇلما‎ 
25  لوغ سامان‎ 
落 群 本 草 <>  رالقؤللوغ سامان‎ 
物 植 本 草 >18< سامان غوللۇق ئۆسۈملۈكلەر‎ 
纸 草 سامان قەغەز‎ 
墨 点 无 胸 , 包 草 @@ 皮 肚 大 四 سامان قورساق‎ 
文 一 值 不 。 毛 牛 如 多 < 成 > سامان نەرخى‎ 


Hf <F < 0015 ¥ 22 3: 者 草 麦 运 @ )88( سامانچى!‎ 
者 话 

猫 野 >2. 3# > )85[( سامائجىة‎ 

سامانخانا = سامانلىق 

如 多 , 草 麦 如 多 > 5 <@ # 2# 101.0 [ 静 】 ساماندەك‎ 
ق‎ 


色 人 无 面 , 腊 黄 如 面  قامياغراس ساماندەك‎ 
سامان باشقىلارنىڭ بولسه‎ :) 58€ ($8 © [ 静 】 سامانلىق‎ 
自 你 是 房 草 。 的 人 别 是 草 麦 <#> . مؤ .¬ ئۆزۈڭنىڭ‎ 


رقبانائشق لاي / سانائەت جۇغراپىيىس 


的 己 自 是 子 胜 的 人 别 是 饭 " 同 喻 ! 的 已‏ “。 موزاينىڭ 
يۈگۈرۈشى سامانلىققىچە . < #ة > 42 :4ه 35 46 فك چ چ +^ £ # 
“RRR AR: 房‏ :7غ3 12 1 ‰* ور × م 7 ور“ .® 
的 草 麦 有‏ 
سامانلىق لاي 泥 的 草 麦 了 和 ) 记 草‏ ( 
سامانلىقنىڭ ئاچقۇچى تەگمەك <> 草 了 上 拿‏ 
秆 令 当 毛 鸡 着 拿 ” 同 喻 。 匙 钥 的 房‏ “ 

河 天 河 银 过 天 > [ 静 】  ىلويناماس‎ 
云 星河 银 < 天 > سامائيولى تۇمانلىقى‎ 
系 河 银 >26< سامانيولى سىستېمىسى‎ 
极 银 >< سامانيولى قۇتۇپى‎ 

锅 火 。 炉 茶 : 炊 茶 。 尔 瓦 马 萨 〔 静 ] ساماۋار (ساماۋارى)‎ 
锅 火 油 , 汤锅 火 去 食 > ساماۋار شورپىسى‎ 


者 炊 茶 造 制 @@ 者 馆 茶 开 O [ 静 】 ساماؤارجى‎ 
馆 茶 (的 茶 烧 炊 茶 用 ) [ 静 ] ساماۋارخانا‎ 
EÊ JjS ~ : 蓝 蔚 : 蓝天 @ 的 神 . 的 天 Q@ [ 静 】 ساماۋى‎ 
湖 的 色 
话 神 ساماۋى چۆچەك‎ 
皇 天 ساماۋى خان‎ 
书 天 ساماۋى كىتاب‎ 
8536 ساماؤى ئوردا‎ 


舞 飞 中 空 >3< ساماۋى ئۇسسۇل‎ 


سامبا ز(#]< 7< 88 & E‏ 

子 包 煎 油 > 8<] @#( سامبۇسا‎ 

十 为 原 。 器 乐 氢弹 古 ) 尔 图 木 萨 <È > (#) سامتۇر‎ 
( 弦 根 五 十 二 为 现 : 弦 根 三 

鞋 凉 > سامدا (88) < م‎ 

边 一 到 压 。 #0. #0: <7 < 3(7 سامدىماق‎ 

子 包 烤 > سامسا (88) <خ‎ 

XK <> #) سامساق‎ 


سامساق كوكى ا 
سامساق مۇرابباسى v€‏ #7 


سامساقلىق )#( #0 

傅 师 子 包 烤 [ 静 ] سامسىپەز‎ 

业 子 包 烤 [ 静 ] سامسىپەزلىلك‎ 

铺子 包 烤 )88( سامسىخانا‎ 

سام ± ھام ل 
سام ھام تىللىرى سىستېمىسى <> 含 内‏ 
系 语‏ 


军 皇 پادىشاھ سامورايلىرى‎ : 士 武 [ 静 ] ساموراي‎ 
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神 精 道士 武 ساموراي روهى‎ 

杉 云 山 天 >1 سامىرسىن (0)<ى‎ 

› ‰4 -- تاق‎ / 数 整 ~ پۈتۈن‎ : 数 @ )#( ) سانا (سانى‎ 
数 @ 数 位 十 ~ ئونلۇق‎ . / Ee 数 双 ~~ جؤب‎ / KÊ 
سا‎ / 数 数 سانىماق‎ 一 / 数 总 ~ ومؤسي‎ : 量 数目 
ئۆزگى-‎ ~ ,@ >> ORR KE 数 胜 可 不 نى يوق‎ 
质 起 引 变量 .is رىشى سۈپەت ئۆزگىرىشىنى كەلتۈرۈپ‎ 
里 塔 》 «تارىم » ژۈرنىلىنىڭ 5 - سانى‎ :期 (的 物 刊 )@@。 变 
数 基 ~ ساناق‎ : 词 数 <© 期 五 第 志 杂 《 木 
: 额 名 @ 词 数 约 ~ مۆلچەر‎ / 词 数 序 -- دەرىجە‎ / 词 
。 吧 上 额 名 个 决 解 我 给 . ماڭا بىر -- ھەل قىلىپ بەرسىڭىزچۇ‎ 
机 数 压 二 经 > سان باسقۇ‎ . 
18. 利 权 小 点 一 到 得 @ 额 名 到 分 سان تەگمەك‎ 
ئۇنىڭغا كىچىككىنە سان تېگىپ قاپتى-‎ : 衔 官 的 大 麻 芝 到 
神 就 : 衔 官 的 大 麻 芝 个 到 得 才 他 . كەن . ئالچاڭلاپ كهتتى‎ 
。 了 得 不 了 得 气 
列 数 ># < سان تىزمىسى‎ 
سانىدىن چىقماق 28078 :¥ .¥$„ , ساندىن چىقىپ‎ 
。 数 了 漏 被 再 别 可 们 昕 . كەتمەيلى يدنه‎ 
17 سان كاتېگورىيىسى‎ 
位 数 > سانلار خانىسى حع‎ 
سانلار قاتارى = سان تىزمىسى‎ 
论 数 < 数 > سانلار نەزەرىيىسى‎ 
变量 >< سان ئۆزگىرىشى‎ 

سان (88) < 45 28> 087 : 腿 后‏ : قاسساب كېلەرمىش ساننى 
كۆتۈرۈپ › ناؤاي كېلەرمىش نائنى . <> 腿 后 着 提 户 属‏ 
能 其 显 各 指 喻 ) 馈 热 着 端 侍 师 馈 打 。 内‏ (。 
سان سوشكى <2 78> 骨 股‏ 
سان گۆش ) 肉 腿 大 (的 物 动‏ : قوينىڭ سان گۆشى 后 羊‏ 
肉 腿‏ 

值 价 : 处 用 。 义 意 << 方 二 [ 静 】 سان‎ 

亿 > <)0( سان‘‎ 

سانا (سانايىم › سانايىڭ › ساناسى ) 
叶‏ 

~ يېنىك‎ / 业 工 重 ~ ئېغىر‎ : 业 产 : 业 工 )85( سانائەت‎ 
业 工 轻 
金 业 工 < 经 > سانائەت ئالتۇنىن‎ 
科 工 < 教 > سانائەت پەنلىرى‎ 
学 理 心 业 工 سانائەت پىسىخولوگىيىسى‎ 
学 理 地 业 工 上 سانائەت‎ 


15 85١: BE <> (fF) 
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سانائەت جەمشىيەتشۇناسلىقى / ساندۇقلۇق 


学 会 社 业 工 سانائەت جەمشيەتشۇناسلىقى‎ 
系 体 业 工 سانائەت سىستېمىسى‎ 
本 资 业 产 >4<  ىلاتىپاك سانائەت‎ 
سېخلىرىدىكى شاۋ-‎ 一 : 业 企业 工 سانائەت كارخانىسى‎ 
مهب‎ ~ / 准 标 音 噪 间 车 业 企业 工 قۇن تازىلىق ئۆلچىمى‎ 
表 衡 平 金 资 业 企业 工 مىغى بالانس جەدۋىلى‎ 
学 候 气 业 工 >< سانائەت كىلىماتول وگىيىسى‎ 
品 产业 工 过 经 > سانائەت مەھسۇلاتى‎ 
学 象 气 业 工 >> < سانائەت مېتېئورولو گىيىسى‎ 
物 矿业 工 سانائەت مىنېرالى‎ 
准 标 业 工 os سانائەت‎ 
人 工业 产 سانائەت ئىشچىلىرى‎ 
命 革 业 产 : 命 革 业 工 : 过 经 > سانائەت ئىنقىلابى‎ 
水 废 业 工 , 水 污 业 工 سانائەت يۇندىسى‎ 

家 业 实 。 家 业 工 [更 】 سانائەتنچى‎ 

通 交 业 工 , 交工 [ 静 】 قاتناش‎  تدهئاناس‎ 

态 动 使 的 » سانائەتلەشتۈرمەك «سانائەتلەشمەك‎ 

态 动 被 的 » سانائهتلهشتؤر ؤلمهداكق «سانائەتلەشتۈرمەك‎ 

化 业 工 [ 动 】 سانائەتلەشمەك‎ 

态 动 使 的 ساناتماق «سانسماق»‎ 

养 疗 人 工 ئىشچىلار ساناتورىمىسى‎ : 院 养 疗 )88( ساناتورىيە‎ 
院 老 敬 : 院 老 养 ياشانغانلار ساناتورىمىسى‎ / 院 

态 同 共 的 » ساناشماق «سانىماق‎ 

ساناق (#8) @ 目 数‏ : ساناقتا ئېزىپ كەتبەك 目 数 错 算‏ / ب 
رىشتە سانىقى توققۇز › ئېلىشتا سانىقى ئوتتۇز . < ¥> 时 给‏ 
数目 帐 , 帐 >24 < © , 十 三 是 目 数 时 要 。 九 是 目 数‏ 
ساناق سان 词 数 基 <E> ®5 KO‏ 

查 稽 (的 帐 畜 牲 算 公 王 为 ) [ 静 ] ساناقچى‎ 

作 工 查 稽 )8( ساناقچىلىق‎ 

可 不 的 清 不 数 。 的 数 其 计 不 。 的 数 无 [ 静 】 ساناقسىز‎ 
的 数 胜 

些 这 ~~ بۇ پۇللارنىڭ ھەممىسى‎ :的 过 数 @ )#( ساناقلىق‎ 
:的 多 不 数 为 : 的 数 可 指 屈 到 转 之 @@ 的 过 数 是 全 钱 
天 几 多 不 去 过 كۈنلەر ئۆتمەك‎ 一 ئارىدىن‎ 
无 日 来 . 夕 日 在 命 < 成  قاملاق ساناقلىق كؤنى‎ 
年 残 烛 风 : 多 

草 烟 香 >< )863 ساناگۈل‎ 

态 动 被 的 » سانالماق «سانىماق‎ 

团 工 文 . 部 艺 文 艺 文 <>)  ەسىپەنىياناس‎ 


年 道 山 >18-<)86( سانتونىن‎ 


FE Cê) 

升 厘 [ 静 】 سانتىلىتىر‎ 

×8. 分 公 [ 静 】 سانتىمېتىر‎ 

×## [ 静 ] سانتىمىللىمېتىر‎ 

密 。 累累 的 噜 哪 一 噜 哪 一 : 的 簇 簇 一 [ 静 ] سانجاق!‎ 
的 伙 伙 一 。 的 麻 麻 密 

Bk ¥ 一 古 >[ 静 ] سانجاق:‎ 

密 密 。 噜 哪 一 噜 哪 一 : „#¥; - [ 静 ] سانجاق - سانجاق‎ 
| نغ - ئەلەم‎ ~ / 萄 葡 噜 嘟 一 噜 哪 一 ئۈزۈم‎ ¬- : 麻 麻 
林 如 旗 放 

سانجىتماق «سانجىماق » 72523014589 

态 同 共 的 » سانجىشماق «سانجىماق‎ 

叉 鱼 [ 静 ] سانجىغاق‎ 

سانجىق (88) < 25 > 痛 绞 : 气 贫‏ : -- تۈرۈپ قالغۈچە كۈل 
مەك 气 贫 得 笑‏ / بىقىنىغا له تۇرۈپ قالاق 贫 部 肋‏ 
> / قورسىقىغا -¬ تؤر ؤب قالماق 痛 绞 子 肚‏ / يۈرەك سانجىقى 


سانتىگرام 


痛 绞 心 
莲 黄 尾 马 。 草 松 唐 香 , 草 松 唐 >¥ > )88( 局 rob 
يىڭنە سانجىلغاندەك ثاغره‎ ; 态 动 被 的 سانجىلماق «سانجسماق»‎ 


的 上 脚 到 扎 پۇتىغا سانجىلغان تىكەن‎ / 疼 般 一 扎 针 象 外 
痛 样 一 扎 针 سانجىلىپ ئاغرىماق‎ / 刺 

的 刺 : 的 扎 CF) سانجىما‎ 
接 校 ><  قالؤث سانجىما‎ 

سانجىماق ] 刺 , 扎 @ [ 动‏ ‰ ¥ : يىڭنە ~ 针 扎‏ / بىگىز 
扎 子 锥 用 一‏ / بىقىنىم سانجىپ 刺 针 部 肋 的 我 ,jsp‏ 
痛 样 一‏ 。 باغنى سانجىپ ئالماق 21832 © < 26> 刺‏ 
激‏ زا كدب بىلەن ~ RIE F« 激 刺 话 用‏ 

败 击 被 : 溃 击 被 >< [ 动 ] سانچىقماق‎ 

ساد دؤق 】 箱 [ 静‏ : ياغاج ~ 箱 木‏ / شامال ساندۇقى 风‏ 
¥ / كىتاب ساندۇقى 78335 / خەت ساندۇقى 箱 信‏ / -- تبكى 
底子 箱‏ 
ساندۇق بېلىق < چ > 20785 
ساندۇق ياپقۇ 707825 

箱 提 手 , 子 箱 小 [ 静 】 ساندۇقچە‎ 

人 的 子 箱 卖 @@ 匠 工 的 子 箱 做 @ [ 静 】 ساندۇقچى‎ 

ساندۇقچىلىق 】 业 箱 制 [ 静‏ .© »له 

. 的 形 子 箱 〔 静 ] ساندۇقسىمان‎ 

地 箱 成 تىللا ئېلىپ كەلمەك‎ 一 : چم‎ [ 静 】 ساندۇقلاپ‎ 
币 金 来 拿 

سان دؤقلؤق ] 一 ;的 子 箱 有 。 的 子 箱 带 Q@ [ 静‏ ئىشكاپ 


ld) wlio‏ / ساؤاب ئالماق 
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:的 子 箱 做 @ 床 的 子 箱 带 7ن 18:18 / ~ كارىۋات‎ | 
头 木 的 子 箱 个 一 做 بىر ¬ ياغاج‎ 1 
E BK 之 古 。 动 >[ 静 ]  جاؤؤدضاق‎ 
DM Bf DF > ساندىرىش ([88) > ب‎ 
اسان سايا = سان - سؤيدت‎ 
NORE: 操 推 : 去 推 来 推 @ <J> [ 动 ] شانسالماق‎ 
害 伤 , RRR 5 
一 :的 皮 羊 : 皮 羔 (的 右 左 分 公 五 长 毛 ) [ 静 】 سانسان‎ 
子 帼 皮 羔 قۇلاقچا‎ 
字数 : 目 数 : 数 [ 静 ] سان ساناق‎ 
数 其 计 不 。 的 数 无 : 的 清 不 数 [ 静 ]〗 سان - ساناقسىز‎ 
چارۋا‎ ¬ / 实事 的 数 无 پاكىتلار‎ ~ :的 数 胜 可 不 。 的 
羊 牛 的 清 不 数 ماللار‎ 
量 质 和 量 数 〔 静 ] 
的 数 胜 可 不 。 的 数 无 [ 静 】 
码 数 。 字数 目 数 [ 静 ] سان - سىپىر‎ 
的 码 数 。 的 字数 。 的 目 数 )85([ سان - سىپىرلىق‎ 
` # [更]】 سانسكرىت‎ 
8# < 语 > سانسكرىت تىلى‎ 
±# > ¥< سانسكرىت يېزىقى‎ 
家 学 文 林 〔 静 ] سانسكر بتشؤناس‎ 
غك‎ £ [ 静 ] سانسكرىتشۈناسلىق‎ 
سانكىيا = مەرگىمۇۈش‎ 
~ ئاز‎ / 码 数 رەقەملەر‎ 一 ;的 字数 。 的 数 [ 静 】 سانلىق‎ 
的 数 多 ~ [jS / 的 数 少 
学 史 历 量 数 سانلىق تارىخشۇناسلىق‎ 
营 经 数 计 二 经 > سانلىق تىجارەت‎ 
图 数 过 数 >> شانلىق دشاگرامما‎ 
值 数 天数 سانلىق قىممەت‎ 
据 数 سانلىق مەلۇمات‎ 
量 数 >< سانلىق مىقدار‎ 0. ` 
学 传 遗 量 数 > 22 < سانلىق مىقدار گېنېتىكىسى‎ 
计 统 字数 ساقلىنق ئىستاتىستىكا‎ 
量 思 。 RE SFR. EE ê > <)28[ سانماق‎ 
员 理 护 。 员 生 卫 <K>(#) سانىتار‎ 
石 长 透 二 地 六 [更 】 سانىدىن‎ 
器 数 报 , 器 数 计 << 经 >[ 静 】 سانىغۇچ‎ 
يىغىنغا كەل‎ / 钱 点 。 钱 数 ~ پۇل‎ :点 数 @[ 动 】 سانىماق‎ 
سەن تاش سانىساڭ › خدق قۇم‎ / 数 人 会 到 点 清 一 گەنلەرنى‎ 
同 喻 沙 数 能 就 人 别 。 头 石 数 能 你 >< . ساناي دو‎ 


` سان سۇپەت 
سانسىز 


人 能 有 后 背 人 能 ; 手中 强 有 自 中 强 ”‏ “。 يېنىدا بىر بو 
ڭى يوق › تۆگىنىڭ چىشىنى ساناپتۇ . < 3# >> 却 。 文 分 无 身‏ 
当 。 HE 作 算 >< ORIN MIO. FRB‏ 
` ع/: ئوغرىنى دوست 友 为 贼 认 一‏ 
ساناپ دەسسىمەك (0--22--21 121919 : 步 方 迈‏ 
行 而 思 三 . 行 慎 言 谨 二 成 >@‏ : ساناپ دەسسىمىگەن 
شش مانا مۇشۇنداق 的 样 这 是 就 慎 谨 心 小 不 .jy;‏ 


。 局 结 
口 信 : 说 乱 口 随 < 成 > dun سانىماي سەككىز‎ 
7 mF 

子弟 门 [ 静 】 ساھابە‎ 

ساهه (ساهدسى ) 】 域 领 : 界 [ 静‏ : ئەدەبىيات سەنئەت ساهدسى 


域 领 筑 建 层 上 ئۇستقۇرۇلما ساھەسى‎ / 界 艺 文 
手 助 : 者 助 襄 @ 家 东 , ^ ±0 د‎ 
人 的 方 有 度 调 polî ~ ;的 方 有 度 调 [ 静 】 ساھىبتەدبىر‎ 
Affe 人 佳 , 女 美 。 人 美 [ 静 】 ساهبجام ال‎ 
536 [ 静 】 ساھىبجاماللىق‎ 
مەن‎ / 主 宾 ۋە مبهمان‎ -- : 主 道 东 ^ ± [ 静 】 ساھىبخانا‎ 
。 东 作 来 我 . بولاي‎ -- 
国道 东 ساھىبخانا دۆلەت‎ 
分 身 主 道 东 [ 静 ] ساھىبخانىلىق‎ 
3% 321872182 ساھىبخانىلىق قىلماق‎ 
者 天 齐 福 洪 。 者 照 高 星 福 [ 静 】 ساھىبقىران‎ 
天 齐 福 洪 , 照 高 星 福 [ 静 ] ساھىبقىرانلىق‎ 
چاڭجياڭ-‎ / 滨海 دېڭىز ساسلى‎ ,8¥. 岸 : 滨 @ )#( ساھىل‎ 
昱 湖 كۆل ساھىلى‎ / 岸 两 江 长 نىڭ ئىككى ساھىلى‎ 
地 二 @ 围 周 脐 肚 كىندىىك ساھىلى‎ ; 围 周 <F >© 
地 绿 河 滨 b> ساھىل‎ 
球 排 滩 沙 二 体 > ساھىل ۋالىبولى‎ 
别离 。 开 离 。 别 分 。 离 分 @ 甩 @ <f >C) 
» 息 消 人 @ 话 童 : 事故 @ 语 谚 @ 话 > ديق < م‎ 
15. © 说 传 。 闻 传 。 息 信 
穆 对 拉 安 指 ) 偿 报 , 赐 回 , 赏 回 @ [ 静 】 ) ساۋاب (ساؤابى‎ 
» 德 阴 。 BD: 举 善 , HED ( 赏 奖 种 一 的 行善 林 斯 
同 喻 : 报 好 没事 好 << 访 > . ساۋابنىڭ كۆتى تۆشۈك‎ ; 功 阴 
©. 421832 . ساۋابنىڭ جبكى يوق‎ 。“ 报 好 没 心 好 ” 
~ در كۆكەرتكەندىن‎ :过 不 好 最 ; 过 不 好 再 >< 
。 事 的 过 不 好 再 地 大 化 绿 比 有 没 . ئىش يوق‎ 
. مەنمۇ ساؤاب ئالاي‎ ; 德 积 偿 报到 得 ساؤاب 5 الماق:‎ 


ساۋا 
ساۋة 


500 
。 德 点 积 也 我 
善行 , 德 积  قاملوب ساۋاب‎ 
德 积善 行 :ساۋاب تاپماق‎ 
#. 德 功 。 事 好 。 ×$. 行善 : 事 善 )88( ساؤاب للق‎ 
HE 


¥=. 举 善 ساۋابلىق ئىش‎ 

› 识 知 有 ساؤاتى بار‎ :化 文 : 识 知 @ ساۋات (ساۋاتى ) (#ق)‎ 
ئېقىم مەسىلىلى.‎ / 识 常 治政 ~ سىياسىي‎ : 识 常 加 化 文 有 

识 常 学 科 ~ پەننىي‎ / 识 知事 时 ~ 

a‏ چىقماق ق 

盲文 اهم‎ ~ :语文 : 的 化 文 有 没 [更 】 ساؤاتسز‎ 
字 识 不 。 @2 200: ساۋاتسىز قالماق‎ 

( 态 状 ) 谨 文静] ساۋاتسىزلىق‎ 
813 ساۋاتسىزلىقنى تۈگەتمەك‎ 

的 化 文 有 ئاياللار‎ ~ :的 化 文 有 : 的 字 识 [ 静 ] :ساۋاتلىق‎ 
女 妇 

ساۋاتماق 

إساؤاشماق 

ساۋاغ 

棍 毛 

:ساۋاق EDN ROD CBF)‏ مۈئەللىم ئۆتكەن ساۋاقنى تەكرارلى- 
ماق 训 教 二 转 汪 @@ 课 的 过 上 师 老 习 复‏ : ئاچچىق ~ 沉‏ 
训 教 的 痛‏ / تارىخىي ~ 训 教 的 史 历‏ / بۇ ئىش ماڭا ئوبدان 
~ بولدى . 训 教 的 好 很 个 是 我 对 事件 这‏ 。 
ساؤاق ئالماق 训 教 受 接 : 训 教 取 吸 @ 课 听‏ 
ساۋاق بەرمەك 书 教 : 课 教‏ 

学 同 [ 静 ] :ساۋاقداش‎ 

:( 系 关 ) 学 同 [ 静 】 اساۋاقداشلىق‎ 
分 情 学 同 مۇھەببىنى‎ 一 / 系 

,ساۋالماق «ساؤساق» 25308280 

:ساۋام (88) <۴> ) 子 弓 一 (的 次 一 弹 够‏ : بىر ~ يۇڭ 
غ±غ 

圣 @@ 人 媒 , 人 话 传 006. 者 使 @ <F > (#) ساۋچى‎ 
(者 使 的 主 真 ) 人 

HE HiFi 消 流 轮 哗 <F > (J) .ساۋرۇقماق‎ 

话说 , 讲 : 说 <7 > 2( ساۋلاماق‎ 

弃 抛 : 掉 扔 > ساۋماق لك ا<‎ 

EA êk: 8# [ 静 】 ساۋۇت‎ 

匠 工 的 甲 铠 作 制 [ 静 】 ساۋۇتچى‎ 

ساۋۇنلۇق 】 [更‏ 287 5 وم <¥ #4 FF‏ وم 


态 动 使 的 » «ساۋىماق‎ 
态 同 共 的 » «ساۋىماق‎ 
弹 。 条 毛 抽 (的 毛 羊 打 抽 时 秸 制 ) 到 手 >[ 静 ] 


关 学 同 مۇناسىۋىتى‎ 一 


8052. 送 奉 。 送 赠 . 礼 送 到 古 >[ 动 ] ساۋۇرغاماق‎ 
| ¬ گىلەم‎ / 毛 羊 打 抽 -- يۇڭ‎ : 抽 : 打 抽 [ 动 ] ساۋىماق‎ 
380 5117181 . يايىلار كۆرۈنگەننى ساۋايتتى‎ / 千 地 打 

者 讨 乞 街 沿 > سائىل (88)< رز‎ 
بور ؤكقاش دەرپاسىدىكى كەڭ سايدا‎ : 11» 滩 河 [ 静 ] سايا‎ 
始 开 马 赛 上 滩 河 的 阔 宽 河 什 喀 龙 玉 . بەيگە باشلىلىمتۇ‎ 
财 着 主 财 <¥ < . باي بايغا باقار › سو سايغا ئاقار‎ 。 了 

滩 河 着 向 水 流 : ± 

杨 苦 >< ساي تېرىكى‎ 

ساي چىقچىقى <4> 8/2 

韭 砂 >¥ < ساي كۈدىسى‎ 

(地 似 头 石 的 滩 河 像 ) > < ساينىڭ تېشىدەك‎ 
毛 牛 如 多 。 是 皆 拾 俯 . 是 丝 比 比 


刚刚 。 才 方 才刚 <77 > 843 :sb 
湖水 浅 J ~ :的 水 浅 [ 静 】 ساياز‎ 
滩 浅 [ 静 】 سايازلىق‎ 


的 群 合 不 كلا‎ ~ ;的 伙 入 不 。 的 群 合 不 @ [ 静 】 ساياق‎ 
بالا رار / ~~ ئت‎ ~ :的 归 可 家 无 : 的 浪 流 @ 牛 
يەت‎ 

浪 流 @ 群 合 不 四 [ 静 】 ساياقلىق‎ 
#3511 ساياقلىق قىلماق‎ 

区 水 浅 ( 的 流 河 ) [ 静 ] ساياڭغو‎ 

边 那 : 边 >7 <)88( سايان‎ 

× 行 旅 去 ساياھەتكە چىقماق‎ : 游 旅 : 行 旅 〔[ 静 】 ساياھەت‎ 
游 旅 
7801715 < ساياھەت ببجى‎ 
238 17215 ساياھەت پىسىخولو گىيىسى‎ 
学 理 地 游 旅 , 28217771 ساياھەت جۇغراپىيىسى‎ 
票 支行 旅 过 经 > ساياھەت چېكى‎ 
会 社 游 旅 ساياھەت جەمشىيەتشۇناسلىقى‎ 
游 旅 4 121 ساياھەت قىلماق‎ 
1181# ساياھەت ئۆمىكى‎ 
ساياھەت يېتەكچىسى رز‎ 
业 农 光 观 过 经 > ساياھەت يېزا ئىگىلىكى‎ 

客 游 。 者 游 旅 , 家 行 旅 4 者 行 旅 [ 静 ] ساياھەتچى‎ 

业 游 旅 [ 静 ] ساياھەتچىلىكڭ‎ 

记 游 。 记 日 行 旅 [ 静 】 ساياھەتنامە‎ 

سايه ] 子 影 中 [ 静‏ ; ئادەمنىڭ سايمسى 凉 随 加 影 人‏ : دەرەغ 
سايىسى 随 树‏ / دەرەخ سايىسىدا دُولتؤره اق 下 荫 树 在 坐‏ 


ايه بولماق / سايمان 


: 庇 荫 >< 

BE FEMA 

阳 遮 木 树 一 دەرەخلەر‎ : 阴 庇 : 8850 سايه بولماق‎ 

^ بىراۋنىڭ ببشغا‎ ; 怀 关 。 助 帮 , 佑 庇 恩施 >< © 

RHR‏ .عار دز / بالام سەنمۇ چوڭ بولىسەن › ئەل 

“的 大 长 会 也 你 ۳% . كه سايه بولىسەن . ياخشى ئۆگەنگىن‎ 

习 学 好 好 要 。 民 人 助 帮 要 你‏ 。 ببشكغا كۈن چۈشكەندە 

。 你 怀 关 能 没 我 : 时 届 委 受 你 当 . سابه بولالمىدىم‎ 

سايه تاشلىماق = سايه چۈشۈرمەك' 

ساڕه چۇشۇرم هك F0‏ ۶# .00¥#§@<§#‡> 

› كىشىلەرگە سايەڭ چۈشكۈدەكلا بولسا‎ : 事 好 于 , 处 好 来 

阴 下 投 二 转 二 @。 干 就 事 好 干 人 给 能 سايه چۈشۈر.‎ 

£151 . بۇ كدب ئۈنىڭ كۆڭلىگە سايه چۈشۈرۈپ قويدى‎ : 影 

。 影 了 明了 下 投 里 心 他 

سايه قىلماق 阳 遮 四‏ : ساۋۈت قولىنى كۆزىگە سايە قىلىپ › 

ئۇياق - بۇياققا كۆز 5 اشلايتتى . 812/7176[ =F‏ تزع 181189 

说 劝 >- 226 < )2( , HHH KR‏ .814 ا ئۇنىڭغا سابه قىلماقچى 

بولساممۇ › يهنه ئېغىز ئېچىشقا ئارىسالدى بولۇپ قالدىم . 7011838 

. اسىن ئۈنى كىنوغا بېرىشقا سايه قىلدى‎ . KERN 他 

””。 影 电 看 去 他 唤 森 亚 

سابه كابېنت 22# ون ها 

سايه ئىزدىمەك > 成‏ < 8878[ :812 1 

福 … 托 (5 助 ]‏ : ئۆزلىرىنىڭ -- › بىرئئاز يؤللؤق بو 

。 钱 儿 点 了 有 才 们 我 : 福 的 您 托 . قالدؤق‎ wy 

庇 托 ; 7816 سايىسىدا بولماق‎ 

头 后 在 眼 <*> سايىسىدا يۈرمەك‎ 

事 怕 小 胆 
سايىسىدىن ثور كىمەك = سايىسىدىن قورقماق‎ 
声 销 . 面 露 不 < 成 سايىسىنى كۆرسەتمەسلىك‎ 

踪 无 影 无 : 迹 芽 … 
曲 乐 的 快 欢 奏 @ 态 动 使 的 » سايراتماق © »ساي راق‎ 
曲 乐 的 快 欢 起 奏 尔 它 都 用 我 .oo ل دۇتازىمنى سادسر‎ 

®8 : پىلىموتنى تام ئۈستىگە قويۇپ سايرىنىۋەنمەك 
TIRANA 3K Hf 16‏ 

态 同 共 的 » ساير اشماق. «سايرىماق‎ 

的 浅 <>) سايرام‎ 

态 同 共 的 سايرىتىشماق «سايراتماق»‎ 

سايرىماق 】 鸣 ( 岛 )D[ 动‏ ,ا ا بۈلبۈل سايراۋاتىدۈ . 1¥ 
1010875 , بارجه گۈللەر تەكشى ئېچىلسۇن › ھەممە ئېقىملار 
بەس - بدسته سايرىسۇن . QD. 25 3225 2 放 齐 花 百‏ >< 


سايىسىدىن قورقماق 


561 


Hl HHO 起 响‏ 011لا بىر ئېغىىز 5 هب 
قىلىپ قويسام › ساير ابلا كەتنىڭغۇ ؟ 11 1 --(6 么 怎 你‏ 
REMI EI,‏ م ؟ 

晶 皮 牛 > راع‎ <) #(  !قاغياس‎ 
سەنزە ~ كالىدەك‎ :的 群 离 , 的 群 合 会 不 [ 静 】 سايغاق‎ 
。 人 别 着 躲 样 一 牛 的 群 离 像 呀 你 . ئۆزۈڭنى قاچۈرىسەن‎ 

1089¥ < > (#) سايغاق:1‎ 
كالىلار سايغاقداپ‎ :和 群 脱 , 散 离 。 群 离 [ 动 ] سايغاقدىماق‎ 

。 了 开 跑 群 离 都 牛 . قاجتى‎ 


群 离 。 群 合 不 [更 】 سايغاقلىق‎ 

费 花 , 销 开 , 支 开 > << )2[( سايغاماق‎ 
¥$: 注 ; #› 倒 << 古 之 [ 动 ] سايقاماق‎ 
15. I >25<)85( سايلاتما‎ 


75215 » سايلاتماق «سايلىماق‎ 
态 同 共 的 سايلاشماق «سايلماق»‎ 
ئەتىجە-‎ 一 / 举 选 加 参 سايلامغا قاتناشماق‎ ; 举 选 [ 静 】 سايلام‎ 
果 结 举 选 سى‎ 
票选 ”el سايلام‎ 
8# ®2 سايلام تۈزۈمى‎ 
12635 سايلام رىقابىتى‎ 
法 举 选 之 法 > سايلام فانۇنى‎ 
$ 225 525  ىتسشيده سايلام‎ 
2#£#&†7#¥ سايلام ئۆتكۈزمەك‎ 
者 选 当 ': 者 举 选 被 [ 静 】 سايلانغۈچى‎ 
一 ۋەكىللىككە‎ : 态 动 被 的 » ساب لائماق «سايلىماق‎ 
表 代 
权 举 选 被 سايلىنىش ھوقۇقى‎ 
态 同 共 的 » سايلىتىشماق «سايلاتماق‎ 
者 举 选 , 民选 [ 静 】 سايلىغۈچى‎ 
7275. 滩 河 (7 سايلىق‎ 
~ ئۇنى رەئىسلىككە‎ : 举 推 : 126182: 举 选 @ [ 动 ] سايلىماق‎ 
选 评 一 توجته ياخشى ئوقۇغۇچى‎ ; 选 评 @ 席 主 为 他 举 选 
ئىلغار خىزمەتچى‎ / 范 模 选 评 ~ نەمۇنىچى‎ / 生 学 好 三 
者 作 工 进 先 选 评 一 
权 举 选 سايلاش ھوقۇقى‎ 


为 选 被 


%5 3[ 200 ٠» سايلىنىشماق «سايلانماق‎ 
37528: 刺 , 1© [ 动 】 سايماق!‎ 
` ;ل‎ ¥ 一方 >[ 动 ] سايمباق7?‎ 


سايمان 】 Î 65. #88. 具 用 * 具 工 [ 静‏ ياغاپچىلىق سايماذ 
لىرى #017 × 


562 


箱 具 工 سايمان ساندۇقى‎ 

料 用 具 工 @@ 的 用 具 工 做 @ )88( سايمانلىق‎ 

(一 之 种 品 萄 葡 ) 子 奶 马 <> (#6) سايۋا‎ 

性 阴 喜 ' 的 阴 喜 〔 静 ] سايىپەرەس‎ 
物 植 性 荫 喜 , 17181572  كولم سايىپەرەس تو سو‎ 

性 荫 藏 [ 静 】 سايىپەرەسلىلك‎ 

态 动 使 的 سايىداتماق «سايىدىماق»‎ 

态 同 共 的 سايىداشماق «سايىدىماق»‎ 

سايىدىماق 】 快 凉 , 019¥ 2575236 [ 动‏ : دەرەخ 
儿 会 一 快 凉 下 树 在 ~‏ 

的 凉 阴 有 没 (8#) سايىسىز‎ 

的 才 方 的 才刚 <> )88( سايىقى‎ 

FEHR <P >) سايىكڭ‎ 

影 造 >-]5<227( سايىلانياق‎ 

凉 阴 @ 的 阴 背 , 的 凉 阴 有 Q@ (##) سايىلىق‎ 
MARO 

年 一 比 年 一 ~ يىل‎ / 益 日 ~ كۈن‎ : 益 愈 [ 助 】 سايىن‎ 

سايىۋەن 一 > BH 5 CR)‏ ئاستىغا جايلاشتؤر ولغان دۇغاپ- 
چىلىق دۈكىنى :1100 Kêk Ê)‏ 
سايىۋەن بولماق (581150: بىر تؤكه ئۇنىڭغا سايىۋەن بو 
لۇپ تۇرۇپتۇ . 908980¥ 4% 护 保 <HE>®. EHE‏ . 
庇 荫‏ ^ : ئەڭ ئېغىر كۈنلەردە ئۆزىگە سايىۋەن بولغان 
كىشىلەر 们 人 的 己 自 过 护 保 里 子 日 的 难 艰 最 在‏ 
سايىۋەن قسلماق ‏ 812/40( © < 4 > ) 迹 ( 手 用‏ 
8 قولىنى سايىۋەن قىلىپ قارىماق 看 前 额 在 遮 手 把‏ 

سايىۋەنىلىكڭ ] ;的 篷 带 。 的 棚 凉 有 [ 静‏ تاۋار ~ سديله 
كېمىسى 船 游 的 子 篷 绸 丝带‏ / ~ ھارۋا 车 马 的 篷 带‏ 

357577 二 植 > [ 静 】 سەبدەرگۈل‎ 

سهبره = ئالۇي 

9¥ 二 植 之 [ 静 ]】 سەبگۈل‎ 

HTK ##‰0#0: <#> GJ) سەبۇكلەمەك‎ 

@ 71. 童 幼 بالا‎ ~ :的 小 幼 : 的 幼年 四 )88[( سەبىي‎ 
宝 的 我 . ~ جېنىم قىزىم . سەن تېخى‎ :的 气 稚 ; 的 稚 幼 

。 稚 幼 还 你 。 儿女 贝 

سەبىيلىك [88) 5786,: بؤ كۆزلەردىن بىر خىل ¬ ۋە ساد 
دىلىق چىقىپ تۇراتتى . 天 和 气 蕉 种 一 出 露 流 里 睛 眼 这‏ 
真‏ 。 

一 :排队 列队 QD [更]‏ بولۇپ كېتىۋاتقان جەڭچىلەر 

队 归 سهبكه قايتماق‎ / 头 排 ببشى‎ ~ / 土 战 的 进 前 队列 

~ ئىنقىلابىي‎ / 线 战 业 工 سېپى‎ osbL，: 线 阵 , 线 战 @ 


ئاستىدا بىر دەم 


处 阴 缘 。 处 


سەپ" 


2 2 线 前 ~ الدنقى‎ / 线 阵 命 革 


سەپ تارتماق 队 排 。 队列‏ 
سەپتە تۇرماق 队 站‏ 
سەپ تۈزمەك = سەپ تارتماق 


سەپتىن چۈشمەك ق .0 ئۇ سەپتىن چ-ۈشۈپ 
قېلىشنى خالىماي دىڭگۈسلىغىنىچە ئەگىشىپ ماڭدى . 愿 不 他‏ 
走 伍 队 着 跟 紧 地 低 脚 一 高 脚 一 : 伍 落 意‏ 。 لامپۈچكە- 
نىڭ كەشىپ قىلىنىشى بىلەن كىرسىن چىراغلار سەپتىن چۈشۈپ 
قالدى . o TIREK ¥. 明 发 的 炮 灯 于 由‏ 
سەپتىن چىقماق 列 出 < 军 >Q@‏ : سەپتىن چىق ! ) 口‏ 
列 出 ( 令‏ ! سەپتىن بىر قەدەم ئالدىغا چىقماق 走 步 一 前 向‏ 
军 成 不 省 。 省 崩 线 阵 >> 25 < ©(‏ 
سەپتىن قالماق = سەپتىن چۈشمەك 
سدبكه ئاتلانماق 斗 战 人 投‏ 
سەپكە ئۆتمەك @ 格 够 , 流入 四 人 加 : 列 行 人 加‏ 
سدية (سه :پى ) (#8) 心经: 细 仔‏ پۇلنى ~ بىلەن خەجلىمەك 
心经 要 钱 花‏ 
سەپى بار 的 灵机 。 的 识 见 有 。 的 谋 智 有‏ 
سەپ [858] < زر > 品 需 必 的 备 准 娘 新 为‏ 
月 二 历 回 >7 < Ê)‏ 
程 行 : 途 旅 . 程 旅 @ [ 静 ]‏ : مۈشكۈل ~ 旅 的 难 艰‏ 
/ بۇ قېتىمقى سەپەرنىڭ مەقسىتى 程 征 @@ 的 目的 行 此‏ › 
途 征‏ : يېڭى ئۇزۇن ~~ 征 长 新‏ 
سەپەر قىلماق @ :路 行‏ سەپەر قىلغان يول سلهر . كۆپنى 
كۆرگەن مول بىلەر. >#< 多 得 见 , 路 识 认 人 的 路 行‏ 
世 过 一 转 之 加 。 多 得 懂 人 的‏ : 
سەپەر 了 世 过 经 已 母 父 的 我 .aa‏ 。 


سەپەر' 


سەپەر 


ثاتام - انام ئۆز ۋاقتىدا 


床 军 行 سەپەر كارۋىتى‎ 
程 启 : 身 动 。 Sz سەپەرگە‎ 

سديدرة 】 遍 : ]8[1١ 2766 #4 [ 静‏ : يدنه ئىككى ~ ماڭسىلا ب 
了 完 就 趟 两 跑 再‏ 。 

. بولۇپ يولغا چىقتى‎ 一 ئۇلار‎ : 伴 旅 : 人 路 同 [ 静 ] سەپەرداش‎ 
路 同 是 你 和 我 . ~ مدن سىز بىلەن‎ 。 行 同伴 结 们 他 
os 大 

¶ مۇناسىۋىتى‎ ~ ;( 系 关 ) 伴 旅 路 同 )48( سەپەرداشلىق‎ 
系 关 伴 

动 发 : 员 动 [ 静 】 سەپەرۋەر‎ 
~ كىرىشكە‎ 信用: 动 发 : 员 动 سەپەرۋەر قىلماق‎ 
军 参 员 动 


-- ھەربىي‎ / 员 动 总 ~ ئومۇمىي‎ : 员 动 )#( سديهرؤهر لمك‎ 


ۋلپارۋەرلىككە كەلمەك / سدت! 


员 动 بۇيرۇقى‎ 一 / 员 动 想 思 ~ ئىدىيىۋى‎ / RE سا‎ 
会 大 员 动 يىغىنى‎ ~ / # ， 
37 563 @سەپەرۋەرلىككە كدلمدك‎ 
سەپتۈرمەكا «ساپمەك» 200:00 ;#. ئۈ ئوغۇللىرىغا ئۆستەڭدىن‎ 
那 渠 水 从 们 子 儿 让 他 . سۇ ئەكەلدۈرۈپ مەيدانغا سەپتۈردى‎ 
。 场 操 丁 水 来 挑 此 ا‎ 
妆 嫁 备 让 >< (J) * جەپتۈرمەك‎ 
态 同 共 的 » «سەپتۈرمەك!‎  كەمشۈرۈتپە‎ 
722301280 » سەپتۈرۈلمەك «ساپتۈرمەكا‎ 
(一 之 种 品 瓜 甜 ) 其 普 赛 >8 <)#( سەپچى‹‎ 
HEME <P> RD ضوفي‎ 
بىر ئاكوپتىكى‎ / 友 战 密 亲 ~ يېقىن‎ : 友 战 )#( ضەپداش‎ ` 
友 战 的 壕 战 条 一 ~ . 
系 关 友 战 مۇناسىۋىتى‎ 一 :( 系 关 ) 友 战 )88( تقەپداشلىق‎ 
® > 25< )8#( ) (ساپرايىم › سەپرايىڭ › سەپراسى‎ lee 
cKO )- م‎ BREF 8/7/7 KRE HHR 0 
Ke 火 肝 >< قۇرۇق ~ 2 #تارج‎ 9 
قۇرۇق ~ ۴ ا‎ :1% 006. 心 恶 四 OH: سديرا‎ . ± 
¥ ! سەپرا بولۇپ ئۆلىدىغان بولدۇم‎ : 火 发 火 肝 动 @ +: ` 
! 了 我 死 < ˆ 
气 脾 暴 火 < 成 ه. سەپرا خالتىسى‎ `. 
سهبراسى تؤتماق = سەپراسى ئۆرلىمەك‎ 
سەپراسى قاينىماق = سەپراسى ئۆرلىمەك‎ 
سەپراسى قوزغالماق = سەپراسى ئۆرلىمەك‎ › .: 
KR 火 肝 动 大 二 成 > سەپراسى ئۆرلىمەك‎ .... 
吐 哎 使 سهبراغا تەگمەك‎ 
£1)» ¥ سەپرا قىلماق‎ 
¥ لا ستل‎ 暴 火气 脾 
لەشكەرلەر تولۇق جابدۈنۇپ‎ : 行 成 列 排 队列 [ 静 】 سەپراس‎ 
已 们 兵士 .oa -- قۇڭلىرىغا. قورال - ياراغ ئالغان هالدا‎ 
. 78 10:809# 68 
پوش بولماق‎ 
气 脾 暴 火 变 [ 动 ] لاشماق.‎ 
脾 大 么 这 么 怎 ~ نېمانچە‎ : 气 脾 。 ساپ راقى0:016¥])‹‎ 
ئەرسىلەر جىگەرگە‎ ~~ :的 火 上 的 大 火 KEDA .: . 
. 17877815801 زىيانلەق‎ 
سدبر الكوش .(#)]< > نه‎ 
态 动 使 的 سديسالدؤر ماق: ا «سەپسالماق»‎ 
看 细 仔 。 心 . 留 : 详 端 70 [ 动 ] سەپسالماق‎ 
队 队 一 。 排 排 一 {更 】 yw - سەپ‎ 


行 成 排 ' 队列 
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行 一 行 一 成 排 。 队列 
ئاغزىغا كەلگىنىچە ~ ساتماق‎ : 论 雇 >£ <® [ 静 ] سەپسەتە‎ 
说 胡 。 2 ¥. 谈 之 稽 无 @ 论 廖 发 大 
放大 。 扯 胡 。 论 雇 发 大 二 成 二 >  قامتاس سەپسەتە‎ 


]¥[ 
سەپسەتىچىلىك (#)< #@ > 32152 )ا ` 


سەپسەتىۋاز = سەپسەتىچى 

سەپسەتىۋازلىق = سەپسەتىچىلىك 

سەپسېلىشماق «سەپسالماق » 25]5[3585: ثؤلار ئ-ابدۈۋايىتنىڭ 
بېشىدىن ئايىغىغىچە بىر قۈر سەپسېلىشتى . 4±[ 61184 ¥ 
E~TEFMEIKDNHEK‏ . 


BHR ئ‎ (CK EEG) <F> [ 静 ] سهدي كو‎ 
TF 

#0 [ 静 】 سەپكۈچ‎ 

25522092017: BEDO 二 医 二 [ 静 】 سەيكۈن‎ 

的 斑 涯 有 [ 静 】 سەپكۈنلۈك‎ 


- 蚊 按 。 ¥908. 蚊 症 <)>  اشاب سەپكۈنلۈك‎ 
225009: » سەپلەتمەك «سەپلىمەك‎ 
态 同 共 的 » سەپلەشمەك «سەپلىمەك‎ 
态 动 被 的 » سەپلەنمەك «سەپلىمەك‎ 
的 齐整 。 的 队 成 列 [ 静 】 سەپلىكڭ‎ 
的 用 代 。 的 用 配 [ 静 】 سەپلىمە‎ 
品 用 代 سەپلىمە بۇيۇم‎ 
#8: سەپلىمە بۆلەك‎ 
币 货 用 代 过 经 > سەپلىمە يؤل‎ 
代 @ 师 教 备 配 ~ ئوقۇتغۇچى‎ : 备 配 @ [ 动 】 سەپلىمەك‎ 
他 替代 人 别 用 一 ئۈنىڭ ئورنىغا باشقىسىنى‎ : 换 替 。 © 
~ دان‎ / KR 水 酒 ~ j .#;#›. 酒 @ [ 动 ] سەپمەك‎ 
口 伤 往 >¥ < . يارىنىڭ ئۈستىگە تۈز سبيسيتو‎ / 食 鸡 撤 
We 射 照 : 射 放 二 转 汪 加。 油 洲 上 火 ; BKE 
的 雅 尔 文 温 。 的 雅 优 的 雅文 >> ور‎ >C) 
FA FH چىراي‎ ~ :看 难 。 587832: HOD [ 静 ) 
ياشنىڭ سەتى يوق › قېرىنىڭ چىراپلى-‎ / 乱 面 的 看 难 孔 面 
年 ” 同 喻 的 俊 有 没 了 老 。 的 丑 有 没 轻 年 >¥ < . قى‎ 
~ خا“ . ئۇنىڭ خبتى نئاھايىتى‎ 5 8 # ±. 花枝 一 青 
ئش‎ ~ / $8 行 丑 قىلىق‎ ~ 。 很 得 看 难 字 的 他 
› 话 丑 كدب‎ ~ :的 听 难 二 转 二 @ 事 的 人 心 恶 , 94 
27 ! نېمىدېگەن ~ گەپلەر بىلەن تىللىغان هه‎ / 话 的 听 难 
BE Ak FE KE >55 <©(! 呀 听 难 么 多 的 


سەپۈك 


سەت (سه :تى ( 
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您 对 事 么 什 出 一 万 . ~ بىر ئىش چىقىپ قالسا . سىلىگىمۇ‎ 

o BERE 

سەت بولماق 堪 难 : 人 委‏ : مۈنداق ۋارقىراۋەرسىلە › قو 

لۈم - قوشنىلار ئاڭلىسا سەت بولىدۇ . ×43 111$ »$5 1€ 71 

。 人 丢 多 了 到 

سەت كۆرۈنمەك ®£±%# ®[ ×[: ئۇ مېنىڭ كۆزۈمگە 

。 了 他 厌 讨 我 . سەت كۆرۈنۈپ قالدى‎ 

儿 会 一 <P> CÊR) 

سەتەڭ :人 女 俏 俊 ( 人 女 的 扮 打 爱 由 CF)‏ سەن تونۈمسەن 
ئۇ 丽 俏 。 致 标 @: 吗 人 女人 稍 俊 个 那 识 认 你 “6s‏ : 
ئۈ ئايال ياش ۋاقتىدا خبلى ~ 挺 时 轻 年 人 女 个 那 .sx‏ 
致 标‏ 。 

سەتەڭلەشتۈرمەك 


سەت 


态 动 使 的 » «سەتەڭلەشمەك‎ 
致 标 变 。 丽 俏 变 , 亮 漂 变 [ 动 ] سەتەڭلەشمەك‎ 
181. 致 标 [ 静 ] سەتەڭلىكڭ‎ 
226: 人 丢 )88( سەتچىلىكڭ‎ 
丑 出 : 225 سەتچىلىككە قالماق‎ 
2520118580 » «سەتلەشمەك?‎ 
2220188 سەتلەشتۈرۈلمەك «سدتلشتؤرمهك"‎ 
سەتلەشمەك! «سەتلىمەك » 2500 [3| 5 : ئۇلارنىڭ ھەممىسى مېنى‎ 
。 我 化 丑 在 都 全 们 他 . سەتلىشىۋاتىدۈ‎ 


看 难 变 , 丑 变 [ 动 】 سهتلهشمهقة‎ 
听 难 @@ 看 难 , 15710 [ 静 】 سەتلىكڭ‎ 


。 我 骂 辱 别 你 . سەن مېنى سەتلىمە‎ . ¥0 [ 动 ] سەتلىمەك‎ 

子 组 假 . 52343 【更 】 سەتىن‎ 

拜 膜 礼 项. EFL EPO 7608 4| C##) سەجدە‎ 
ê > 2 < ©7315 Ê 1] <*> © سهج ده قىلماق.‎ 
FEVER 

) سەجىدىگاھ (سەجىدىگاھى‎ 
地 圣 >< 

BERE EDK HEE <F > J) 

Mit EDK 的 择 选 <> CR) 

珠 珍 。 HRA <A> ع2‎ 16٠ 壳 贝 中 [ 静 ] 


包 寺 真 清 : 堂 拜 礼 由 [ 静 ] 


سەچمەك 
سەچىم 
سەدەپ 
8 
سەدەپ تاش < ®< 石光 珠‏ 
سەدەپ چىش 721080675010 €< #< 5ن ونا 
سەدەپ قۇلۇلىسى 天 动‏ ¥ : 
سەدەپ يوب ؤرماقلق ئېيىق ئۈزۈمى > 贝 < 植‏ 
树叶‏ : 


سەدەپىدان 


CFD)‏ > < كلام 


سەت بولماق / سەرەمجانلاشتۇرۇلماق 


的 样 一 壳 贝 像 。 的 壳 贝 似 类 [ 静 】 سەدەپسىمان‎ 
花莲 银 >-18-<)85( سەدەپگۈل‎ 
@ 心 的 碎 破 يۈرەك‎ ~ :的 碎 破 : 的 碎 Q@ (Ê) سددياره‎ 


秋 忧 ><‏ پەرزەنتى بولمىغاچقا كۆڭلى بم 
ئىدى. 1-7-0000 6151107 »84/0 0010 . 
سەدپارە بولماق ©2227 FF KD‏ »860106 
سەدپارە قىلماق 227-18 .#000 


城 长 里 万 〔 静 ] سەددىچىن‎ 
少 稀 使 , EER <7> [ 动 ]  كەمتەردەس‎ 
人 仓 看 : 人 粮 收 ( 下 门 公 王 ) [ 静 ] سەدىر‎ 


سەدىقە ] 静‏ [ ©8 $: توؤا كؤناهنى يؤيار . -- بالانى . < > 
ALB KALO. RR FE HENE‏ 
سەدىقە قىلماق £ .77 

72571 112 12 10 11 #3 °) <5> [ 静 ] سەدىقە -پىتىر‎ 
物 舍 施 , 施 布 ( 的 散发 舍 施 节 


者 缘 化 。 者 舍 施 求 乞 [ 静 】 سەدىقىچى‎ 
اا جر‎ [ 静 】 سەدىقىخانا‎ 


سەرا (سدرى) 】 :两 [ 静‏ بىر ~ ك ؤم وش 子 银两 一‏ / مىڭ 
“KE RF KK DA’ AR‏ 


主 (的 中 牌 克 扑 ) [ 静 ] سەر‎ 
身 净 浴 沐 سراپقا چۈشمەك‎ : 滩 沐 [ 静 】 سدراب!‎ 
楼 屡 市 海 . 2434 () سەراپە‎ 


8£& 8 0غ #. ~ يؤلتؤز تور كؤمى‎ 过 天 二 [ 静 】 سەرەتان‎ 
. سد ؤنبؤلهده سۇ سال › مىزاندا تەر › سەرەتاندا تور‎ : ® 
。 制 收 满 小 。 种 播 分 秋 。 KHER <#> 
满 小 >< سهرهتان ئىسسىقى‎ 
根 一 ~ قېپى #7 چ / بىر تال‎ 一 :柴火 [ 静 】 سەرەڭگە‎ 
杆 柴 火 ياغىچى‎ ~ / 柴火 
的 间 房 ئۆي سەرەمجانلىرى‎ : 设 摆 : 设 陈 @ [ 静 ] سەرەمجان‎ 
~ /人 的 理 条 有 ئادەم‎ ~ FE MERA OER 
. هويلا ئىچى شۈنچە پاكىز ۋە ~ ئىدى‎ / 合 宿 的 齐整 tb 
。 齐 整 净 干 么 这 里 子 院 . 
好 拾 收 。 好 顿 安 。 好 摆 سەرەمجان بولماق‎ 
› 好 顿 安 ' 齐整 搞 @@ 具 家 置 @ سەرەمجان قىلماق‎ 
好 排 安 
سەرەمجانلاشتۇرماق «سەرامجانلاشماق » 80 2522/195: ياتاقنى‎ 
室内 置 布 ~ ھۇجرىنى‎ / 281811 一 
态 同 共 的 سەرەمجانلاشتۇرۇشماق «سەرەمجانلاشتۇرماق»‎ 
态 动 被 的 » سهرهمجانلاشتؤر ؤلماق «سورهمجأنلاشتؤرماق‎ 


سەرەمجانلاشماق ] 动‏ [ #0 .#@. ئۈلارنىڭ ئۆيلىرى 
ئوبدانلا سەرەمجانلىشىپ قالدى . 好 很 得 置 布 子 屋 的 们 他‏ . 
:好 排 安 . 好 顿 安 , 好 摆 @ `‏ ياغاجلار يولداشلارنىڭ یاردەھ- 
مىشىشى بىلەن بىردەمدىلا سەرەمجانلاشتى . 帮 的 们 志 同 于 由‏ 
了 好 摆 就 儿 会 一 头 木 : 助‏ 。 
سەرەمجانلىق 】 齐整 , 理 条 有 @ 设 摆 有 。 设 陈 有 @ [ 静‏ 
سەربىز 】 莲 飞 < > [ 静‏ ,614 1 
` سدرب! 】 静‏ [ 501 
سەرپ بولماق 7201 : 耗 消‏ 
سدرب قىلماق £$ : 花‏ : پۇل ~ 钱 费 花‏ / كوج ~ 
气力 花‏ / زېھىن ~ 力 精 费 花‏ 
سدرب” = مورفولوگىيە 
سەرپاي 】 装 服 套 整 [ 静‏ 
سەرپاي كىيدۈرمەك %44 | £&# €4 


#50 00 » سەرپلەنمەك «سەرپلىمەك‎ 
支 开 . #16. 用 [ 动 ] سەرپلىمەك‎ 
BRK ER 797176516 高 略 项 圆 ) 帽 皮 〔 静 ] سەرپېپۇش‎ 


( 兰 散 缠 可 : 8 
8$ سەرپۇش تۇماق‎ 

果木 布 破 >18-< (#) سەرپىستان‎ 

سەرپىيات (سەرپىياتى ) ] 耗 消 耗损 [ 静‏ %46 , ئېنېرگىيە 
سەرپىياتى 耗损 量 能‏ / توك سەرپىياتى 耗 消 的 电‏ / ماي 
سدربسياتى 耗 油‏ 
سەرپىيات مىقدارى 量 耗 消‏ 


醉 陶 . 迷 沉 CF) سەرخۇش‎ 
28, 醉 陶 [ 静 ] سهرخؤشلؤق‎ ` 


12678 قوغؤن‎ ~ :的 尖 拔 , 的 选 精 : 的 良 精 [ 静 ] سەرخىل‎ 
گۈلنىڭ سەرخىلى گۈل ئارىسىدا › ئەرنىڭ سەرخىلى‎ / NH 
英 精 儿 男 。 中 花 万 在 品 精 中 花 <#> ئەل ئارىسىدا.‎ 


o PARE ٠ 
划 计 优 最 سەرخىل پىلان‎ 
队 子 种 >< سەرخىل كوماندا‎ 

سەرخىللاشتۇرماق «سەرخىللاشماق » 20000 7. كەسىپ قو 
رۇلمىسىنى ~ 构 结业 产 化 优‏ 

态 同 共 的 » سەرخىللاشتۇرزۇشماق «سەرخىللاشتۈرماق‎ 


态 动 被 的 » سهر ضللاشتؤر ؤلماق .«سەرخىللاشتۈرماق‎ 
化 优 [ 动 】 سەرخىللاشماق‎ 

优 . # [更]】 سەرخىللىق‎ 

سەردار (سودردارى 领头 , 领 首 6862  )‏ ءادا 
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21 باش تارتقان بؤغداي‎ -- :的 大 。 857518 [ 静 】 سەردان‎ 
ئۈزۈم‎ 一 / 米 稻 的 满 饱 粒 颗 گۈرۈچ‎ 一 / 子 麦 的 饱 粒 
ياخلان‎ 一 /娃娃 胖 بوؤاق‎ 一 / $× ئۆرۈك‎ 一 / 萄 葡 大 
羊羔 的 实 肥 

商 换 竞 银 金 , 商 钱 [ 静 ] 
场 市 换 竞 银 金 二 经 > سەرراپ بازىرى‎ 

号 银 , ±$ [ 静 ] سەرراپخانا‎ 

业 换 竞 币 货 〔 静 ] سەرراپلىق‎ 
换 竞 币 货 搞 . 庄 钱 开 ”Li سەرراپلىق‎ 

匠 具 鞍 [ 静 】 سەرراچ‎ 

业 造 制 具 鞍 [ 静 】 سەرراجلىق‎ 

سەرسان 】 AM 000¥ [ 静‏ عاك 710 يك رام 
سەرسان بولماق 76675 1# ا7 7 ¥ : يؤرتمؤيؤرت 
سەرسان بولۇپ يۈرمەك 湖 江 迹 浪‏ 
سەرسان قىلماق 所 失 离 流 使 108940. 浪 流 使‏ 

离 流 沛 颠 , 所 失 离 流 [ 静 ] 

离 流 沛 颠 。 泊 漂 。 浪 流 CÊ) 

Ol PK CHRD 


سەرراپ 


سەرسان - سەرگەردان 

سەرسانلىق 

سەرسانلىق - سەرگەردانلىق 
离 流‏ 

ER <7>) سەرسۈك‎ 

力 无 得 饿 <> 0 

18 Ec ê ٠١ 沿 墙 性 饰 装 ><) ر(‎ 
221818 二 建  ىسستخات سەرقەلەم‎ 
0108.00 >< سەرقەلەم جەگىسى‎ 

( 片 碎 器 陶 ) 片 陶 凶 器 陶 由 二 古 二 [ 静 】 سەرك‎ 

سەركاتىپ = باش كاتىپ 

سەرکكە C#)‏ 218/00 وان جه لل 9035لا 35 .#?كدغە± @< 3 >> 
人 头 带‏ 


سەر قەلەم 


贼 路 拦 ' 盗 强 <F <)#( سەركەر‎ 
WMI FH p$ E 去 军 >[ 静 ] سەركەردە‎ 
份 身 将 主 : 职 之 帅 统 〔 静 ] سەركەردىلىكڭ‎ 

Ht 8018 [ 静 ] سەركەش‎ 

سەركەشلىك (88) ® ا( 
سەركىت (88)<-18-> 8ه 

KZA << 植 二 [ 静 】  پۈچىك سەر‎ 
23# < 植 >[ 静 ] سەركىدان‎ 
者 浪 流 : 汉 浪 流 〔 静 ] سەرگەردان‎ 


سەر گەردان بولماق ڭڭ 768216 
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布 粗 的 花 印 <F> د‎ 
矮 (的 用 花 印 布 粗 给 ) > 32<  ىسستخالت سەرگەز‎ 
TF 

HE: 晃 摇 <>) سەرگەك‎ 

<. BK Ek: 77186 >> سەرگەكلەنمەك ([2) > ب‎ 
BRE ¥ 

› شەخسىي -- اھ‎ ; 遇 遭 , 历经 [ 静 】 سەرگۈزەشت‎ 
人 个 说 述 ئۆز سەرگۈزەشتىسىنى سۆزلىمەك‎ / 历经 人 个 
历经 

سەرلەپ - مىسقاللاپ ] ;地 钱 一 两 一 [ 静‏ ~ ھېسابلاشماق 
BIT TT BIRE‏ 

سەرلەتمەك «سەرلىمەك » 255018580 

«سەرلىمەك» 52/89 

سەرلەۋھە = ماۋزۈ 

سەرلەۋھىسىز = ماۋزۈسىز 

سەرلەۋھىلىك = ماۋزۇلۇق 

平 天 的 称 两 按 UL ~ :的 称 两 按 @@ [ 静 】 سەرلىكڭ‎ 
半 枚 两 出 掏 يبردم -- تەڭگىدىن ئىككىنى چىقار ماق‎ :的 两 @ 
元 银 的 两 

金 称 两 按 ~ ئالاتۇننى‎ :两 成 。 称 两 按 [ 动 ] سەرلىمەك‎ 
子 银 卖 地 两 成 两 成 كۈمۈشنى سەرلەپ ساتماق‎ / 子 

一 / 钱 本 攒 توپىلىماق‎ ~ :本 资 ( 钱 本 [ 静 】 سدرمايه‎ 
资 投 : 钱 本 下 سالماق‎ 

± ءا‎ 主 财 [更] 

的 本 资 无 , 的 钱 本 无 [ 静 ]】 سهرمايسسز‎ 

的 本 资 有 的 钱 本 有 [ 静 ] سەرمايىلىكڭ‎ 

KN XK 受 经 <> AD 

板 架 物 置 : BE <i>) 

耐 忍 心 耐 > م‎ <)( 

平 在 不 满 ' 虑 无 忧 无 <P> )89 ل‎ 

SE DR RH KR <P> BD 

0176: 的 气 住 不 沉 的 心 耐 无 > نر‎ < CD 


سەرگەز 


سەرمايىدار 


سەرمەك 
سەرۇ 
سەرزىم 
سەرىمەس 
سەرىمەك 
سەرىمسىز 
的 烦‏ 
سەرىملىك 
سهر دنج 


سەزدۈرمەك 


81-167. 的 心 耐 有 > ح ي‎ )88( 
Hk EB DE DM PMA > > CFF) 
531k Ê) « «سەزمەڭ‎ 
态 同 共 的 » «سەزدۈرمەك‎ 
态 动 被 的 » سەزدۈرۈلمەك «سەزدۈرمەك‎ 
觉 视 كۆرۈش سەزگۈسى‎ 觉 知 ( 觉 感 ; 感 [更 】 سەزگۈ‎ 
官 感 。 官 器 觉 感 سەزگۈ ئەزالىرى‎ 


سەزدۈرۈشمەك 


سەرگەز / سەكرەپ - سەكرەپ ئورنىغا چۈشمەك 


学 理 心 觉 知 سەزگۈ پىسىخولوگىيىسى‎ 
经 神 觉 感 天 理 生 > سەزگۈ نېرۋىسى‎ 
道 通 觉 感 << 理 生 >> سەزگۈ يولى‎ 
者 知 感 。 者 觉 感 〔 静 ] سەزگۈچى‎ 
的 觉 警 , 的 敏 灵 。 的 锐 敏 : 的 感 敏 〔 静 ] سه ز كور‎ 
件 元 敏 灵 > 119<  لاتبد سه ز كور‎ 
物 作 感 敏 > سه زكور زىرائەت <جز1‎ 
器 化 敏 )#@( سەزگۈرلەشتۈرگۈچى‎ 
剂 化 敏 < 化 >  جؤرؤخ سەزگۈرلەشتۈرگۈچى‎ 


态 动 使 的 سەزگۈرلەشتۈرمەك «سەزگۈرلەشمەك»‎ 
态 同 共 的 » سەزگۈرلەشتۈرۈشمەك «سەزگۈرلەشتۈرمەك‎ 


75008080 » سهز كور لهشتؤر و لمهدك «سەزگۈرلەشتۈرمەك‎ 
: 惕 警 。 觉 警 , 锐 敏 变 。 感 敏 变 [ 动 】 سەزگۈرلەشمەك‎ 
. 718019 6 /[0 981 [1# . جەڭچىلەر تېخىمۇ سدز كور لدشتى‎ 
مۇخبىرلارغا‎ : 1 194 性 感 敏 [ 静 】 سەزگۈرلۈك‎ 
87611 ~ سي اسبي‎ /性感 敏 的 有 特 所 者 记 一 خاس‎ 

性 觉 
سەزگۈرلۈك قىلماق كا‎ 
گۈلى بۇ قولدىن ئۆز‎ :察觉 觉 发 : 觉 感 〔 动 ] سەزمەك‎ 
到 觉 感 丽 古 . بەدىنىگە تؤتؤؤاتقان ئىسسىق ھارارەتنى سدزدى‎ 
。 流 热 股 一 的 身 全 已 自 向 通 手 只 这 从 
的 疑 嫌 有 。 的 疑 可 > سەزىكلىكڭ (88)< ب‎ 
音声 . 声 > م‎ < )88( 
态 动 使 的 » «شەسكەنمەك‎ 
态 同 共 的 » «سەسكەندۈرمەك‎ 
بو قىلىق‎ Rr EK E 栗 战 @ [ 动 ] سەسكەنمەك‎ 
。 了 极 恶 厌 为 行 种 这 对 我 . لاردىن شۇنداق سەسكەندىم‎ 


سەس 
سەسكەندۈرمەك 
سەسكەندۈرۈشمەك 


JL[®FFQ® )88([ سەغىرە‎ 
ها( 1ق‎ J4# JL) سەغىرە ھەققى‎ 
马 海 >< )88[ سەقەنقۈر‎ 
112 <> 8#) سەقىمە‎ 
状 星 流 步 小 [ 模 ] سەك‎ 
星 土 << 古 二 [ 静 】 سەكەنتىر‎ 
钳 夹 (的 用 匠 铁 ) < 手 >[ 静 ] سەكپاي‎ 
HH: NH 二 医 二 [ 静 】 سەكتە‎ 
7-35. 终 临 [ 静 ] سەكرات‎ 


سەكراتتا ياتماق ا "89 

سەكراتقا چۈشمەك 3-85 2306 2 > 
سەكرەپ - سەكرەپ [85) :08000 KBB‏ 

سەكرەپ - سەكرەپ ئورنىغا چۈشمەك 跳 天 成‏ 


堂 名 出 不 搞 谓 意 地 原 回 仍 去 跳 来 
<K> © 803100: 的 动 内 : 的 跃 跳 中 〔 静 ] شەكرەتمسە‎ 
儿 漂 水 @ 水 跌 状 梯 阶 
妾 水 打 سەكرەتمە چىقارماق‎ 
构 结 性 跃 跳 > < سەكرەتمە قۇرۇلما‎ 
%521 17 » سەكرەتمەك «سەكرىمەك‎ ` 
OK  <# >© #1 |7 » سەكىرەش 0 «سەكرىمەك‎ 
68 >< 
#EÈڼ‎ 二 体 > سەكرەش ئايىغى‎ 
板 跳 < *> سەكرەش تاختىسى‎ 
#8) >< سەكرەش ساندۇقى‎ 
48) >< سەكرەش سۇپىسى‎ 
态 同 共 的 » سەكرەشمەك «سەكرىمەك‎ 
态 同 共 的 » سەكرىتىشمەك «سەكرەتىەك‎ 
52%7 » سەكرىتىلمەك «سەكرەتمەك‎ 
动 运 育 体 或 戏 游 ) 物 之 跃 跳 来 用 @ C#) سەكىرىگۈچ‎ 
كايا ركم‎ )2( (Fh 
HB >< liu سەكرىگۈچ‎ 
8058806 〔 静 ] سەكرىمە‎ 
蹈 舞 式 跃 跳 سەكرىمە ئۇسسۇل >خ<‎ 
跳 سەكرىمەك (20) 9600 ¥206, ئېرىقتىن سەكرەپ ئۆتمەك‎ 
下 跳 上 顶 房 从 ئۆگزىدىن سەكرەپ چۈشمەك‎ / 渠 水 过 
ئوتتۇرىغا سەكرەپ چىقماق 11186 @ <> 16 بىر‎ /来 
位 单 进 先 为 成 而 跃 一 SHE سەكرەپلا ئىلغار ثور ؤن بولۇپ‎ 
进 跃 >% < سەكرەپ ئىلگىرىلىمەك‎ 
状 星 流 步 小 [ 模 ] سەك - سەك‎ 
十 八 〔 静 ] سەكسەن‎ 
~ :的 丁 补 摆 丁 补 的 多 丁 补 سەكسەن ياماق‎ 
服 衣 的 丁 补 摆 丁 补 كىيىم‎ 
AIR <A> CÊ) 
@ FRR KR BE <K>OD CF) 
ش‎ ê 坝 木 >< 
摊 药 小 (的 间 民 尔 吾 维 ) )#( سەكسەنخالتا‎ 
¥¥¥ 天 植 >[ 静 ] سەكسەنساپاق‎ 
十 八 第 [ 静 】 سەكسىنىنچى‎ 
八 [ 静 】 سشەكىكلىز‎ 
形 角 八 >< سەككىز بۇلۇڭلۇق‎ 
形 边 八 <> سەككىز تەرەپلىك‎ 
开 八 < 印 > سەككىز فورمات‎ 
版 开 八 بەت‎ ~ :的 开 八 سەككىز فورماتلىق‎ 


سەكسەنپۇت! 
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体面 八 > ‰ < سەككىز ياقلىق‎ 

f |]. 贼 乌 枪 << 动 >[ 静 】 سەككىزئاياغ‎ 

سەككىزەيلەن ] 静‏ [ اىر 

سەككىزلىك ] 八 (的 牌 克 扑 ) [ 静‏ : تاپاننىڭ سەككىزلىكى 
桃红‏ 8 / چىللىكنىڭ سەككىزلىكى 121 8 
سەككىزلىك سىستېما <> 制 位 进 八‏ 
سەككىزلىك ئۇسۇل <> 法 分 八‏ 

八 第 〔 静 ] سەككىزىنچى‎ 
军 路 八 سەككىزىنچى ئارمىيە‎ 

( 狗 ) 配 交 >3< [ 动 ] سەكلەشمەك‎ 

台 凉 (的 顶 有 ) <E> ]88[  ؤكدس‎ 

سەكىلدەتمەك «سەكىلدىمەك » :222909 

سەكىلدەشمەك «سەكىلدىمەك » 18 [0] 7# 

波 奔 . 走 奔 [ 动 ] سەكىلدىمەك‎ 

狗 > (85])-<رع .ير‎ Sw 

狗 的 觉 警 ئىت‎ ~ 801: 的 醒 清 [ 静 】 سەگەك‎ 
سەگەك بولماق باعص‎ 
保 ~ مېڭىنى‎ : 惕 警 持 保 : 醒 清 持 保 سەگەك تۇتماق‎ 
脑 头 的 醒 清 持 

态 动 使 的 » سەگەكلەشتۈرمەك «سەگەكلەشمەك‎ 

态 动 被 的 » سەگەكلەشتۈرۈلمەك «سەگەكلەشتۈرمەك‎ 

来 起 醒 清 [ 动 ] سەگەكلەشمەك‎ 

性 锐 敏 : 性 觉 警 @ 觉 警 , 醒 清 @ [ 静 】 سەگەكلىكڭ‎ 

孩 把 بالىنى سەگۈنچەككە بۆلىمەك‎ : 床 刷 小 [ 静 】 سەگۈنچەك‎ 
上 床 吊 小 在 放 子 

的 床 吊 有 [ 静 ] سەگۈنچەكلىاك‎ 

香 合 苏 >-18-< )88( سەگىتكەك‎ 

使 ' 醒 提 >15 <9 255/1188 سەگىتمەك 0© «سەگىمەك»‎ 
觉 警 
剂 醒 请 سەگىتىش دورىسى‎ 

杨 叶 响 > 8 > (#) سەگىتېرەك‎ 

态 同 共 的 » سەگىتىشمەك «سەگىتمەك‎ 

态 动 被 的 » سەگىتىلمەك «سەگىتمەك‎ 

سەگىدەتمەك 动 使 的 Sp‏ سۇدا بېشىمنى 
يۇيۇپ › مېڭەمنى بىر ئاز 头 让 。 头 洗 水 冷 用 我 .pS‏ 
了 些 醒 清 脑‏ 。 بالىلارنى دەرەخ سايىسىدا سەگىدىتىپ كەلگىن . 
凉 乘 下 阴 树 在 们 子 孩 让 你‏ 。 

سەگىدەشمەك «سەگىدىمەك » 75103580 

سەگىدىمەك ] 动‏ 〔 2536 78% 4 : ئۈلار دەرەخ سايىسىدا 
سەگىدەپ ئولتۈرۈشتى . 凉 乘 下 阴 树 在 用 们 他‏ 
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态 同 共 的 » سەگىشمەك «سەگىمەك‎ 


سەگىمەك 】 :来 起 快 凉 : 爽 凉 变 @ [ 动‏ بىز يولغا چىققاندا 


阳 太 时 发 出 们 我 . كۈن قايرىلىپ › ھاۋا خېلى سەگىگەنىدى‎ 
~ كالالىسى‎ : 醒 清 变 @@。 了 多 快 凉 也 气 天 。 了 去 下 
醒 清 变 脑 头 
8238¥. 的 淘 汐 酸 <} >)  نسك سه‎ 
BE MBER OEE <>) سەڭكرەگۈ‎ 
的 撒拉 
意 留 : 看 细 志方 >[ 动 ] سەڭگەرمەك‎ 
柜 综 (的 上 机 织 绸 斯 莱特 艾 )[ 静 】 سەڭگىقىز‎ 
白明 弄 , 清 弄 。 别 辨 , 分 区 所 方 >[ 动 ] سەڭكىمەك‎ 
(分 部 的 出 凸 前 向 头 山 ) 鼻 山 <F > )85( سەڭىر‎ 
BEE 2251: 斑 省 (的 部 面 ) <F > (#) سەڭغىل‎ 
水 洪 <> (#) سدل!‎ 
区 水 洪 < 水 > سەل رايونى‎ 
多 稍 ئارتۇق‎ -- / 大 稍 چوڭ‎ ~ : 微 略 。 微 稍 [ 静 】 :J 
觉 稍 . تاۋىم يوق‎ 一 / 下 一 等 稍 تۈرۈپ تؤرماق‎ ¬- / 些 
高 略 ئېگىز‎ ~ . 5 
看 小 : سەل چاغلىماق 72172 ام)‎ 
11¥. 72127 سەل قارىماق‎ 


流 洪 。 水 洪 去 方 >[ 静 ] سەلەب‎ 

兰 烧火 <>) سەلب‎ 

见 意 面 反 پىكىر‎ 一 :的 义 贬 含 ; 的 面 反 〔 静 ] سەلبىي‎ 
物 人 面 反 < 文 > سەلبىي پېرسوناژ‎ 


色 角 面 反 > سەلبىي رول حر‎ 
义 贬 >15< سەلبىي مەنە‎ 
象形 面 反 >×< سەلبىي ئوبراز‎ 
性 面 反 (##) سەلبىيلىكڭ‎ 
سەل - پەل = سل‎ 
皇 堂 。 Fe FER E< @10 )85( سەلتەنەت‎ 
权限 无 有 خان‎ ~ :的 利 权限 无 有 @ )#( سەلتەنەتلىكڭ‎ 
宏 。 的 丽 壮 : 的 伟 雄 。 的 严 威 。 的 严 庄 @ 汗 可 的 利 
ئىما‎ ¬ / 面 场 的 严 庄 سور ؤن‎ ~ :的 皇 堂 丽 富 。 的 伟 
KÊ HY E ERE ئوردا‎ ~ / 物 筑 建 的 伟 宏 رەت‎ 


于 精 Kl. 7#. 干 能 一 方 > )8( سەلقىلىغ‎ 

风 的 柔 轻 : 风 和 风 微 [ 静 】  نىكلەس‎ 

年 隔 一 方 >[ 静 ] سەلگەش‎ 

: ( 布 白 的 上 头 在 缠 徒 教 男 教 兰 斯 伊 ) 兰 散 [ 静 ] سەللە‎ 


-- يۆگىمەك 58248 / ~ يوغان ئىمان يوق › داستىخان يوغان 
بىر نان يوق . < إية >> 桌 *〈 仰 信 ) 尼 马 伊 有 没 而 大 兰 散‏ 


سەگىشمەك / سەمرىمەك 


.六 سەللىسى‎ 。“ 实 无 名 有 ” 同 喻 : 镶 个 一 有 没 而 大 布 
异 是 已 自 。 林 斯 穆 是 兰 散 >¥ ¬< . سۇلمان › ئۆزى كاپىر‎ 
“一 不 里 表 ” 同 喻 5 徒 教 

(RN BOM. 哇 [ 叹 ] سەللەمنا‎ 

的 兰 散 缠 不 的 兰 散 无 [ 静 ] سەللىسىز‎ 

سەللىلىك (88) :的 兰 散 着 缠 , 的 兰 散 有 CQ‏ -- بوؤاي 
做 sb ~~ : 料 兰 散 : 的 兰 散 做 可 @@ 人 老 的 兰 散 着 缠‏ 
子 绸 的 兰 散‏ / ~ سبسؤالماق 料 兰 散 买‏ 

( 况 病 于 用 ) 落 利 , 全 完 。 底 彻 )88( سەللىمازا‎ 
سەللىمازا ساقايماق  2©172: ئۈنىڭ كېسىلى سەللىمازا‎ 
. 1 297279 001181 . ساقايدى‎ 

团 线 (的 状 兰 散 成 绕 ) [ 静 ] سەللىيىپ‎ 

《 姆 卡 木 二 十 尔 吾 维 力 克 勒 赛 >2) (Ê) سەلىقا‎ 
愿意 . 望 愿 ' 愿 心 。 致 兴 。 趣 兴 名 ( 目 曲 个 一 的 中 
声 尾 克 勒 赛 < 艺 > سەلىقە چۈشۈرگىسى‎ 

格 风 , 22٠ 力 能 [ 静 】 سەلىقە‎ 
23755 سەلىقىسى يوق‎ 

忆 记 Cf) سدم (سدمى)‎ 
醒 提  قاملاس سەمىگە‎ 

芥 果 条 > ديق < فا‎ 

悉 ,〈 书 汉 。 记 史 ) 居 康 。 军 尔 马 撒 《 静 ] 

( 史 辽 ) 干 思 寻 。( 书 唐 新 。 书 隋 ) 国 康 。( 书 魏 ) 斤 万 

( 坦 斯 克 别 孜 乌 今 在 ; 名 地 一 亚 中 今 。 域 西 古 ) 

意 假 情 虚 > %0 < سەمەرقەنت تەكلىپى‎ 


سەمەرتال 


سەم ەرقەنت 


¥ F< 2819: HE 181 <F > (J) سەمەكلەمەكڭ‎ 
ê <J> (Ë#) سەمەندەر‎ 

笑 含 << 植 二 [ 静 】] سەمەنگۈل‎ 

态 动 使 的 سەمرىتمەك «سهمرنمهك»‎ 

态 同 共 的 سەمرىتىشمەك «سممردتمهك»‎ 

سەمرىتىلمەك «سەمرىتمەك » 7ئ 152% 

سەمرىشمەك «سەمرىمەك » 280 [6] 25 


: Rk IE F# 8® @) سەمرىمەك‎ 
苗 样 那 前 先 象 不 军 麦 . زىلۋا ئەمەس › ئوبدانلا سەمرىپ قاپتۇ‎ 
。 了 多 得 胖 : 了 条 
ئېشەك سەمرە-‎ 。 国 建 可 肥 地 4 油 出 能 肥 畜 >1 < . باغ‎ 
سهء ئوقۇرىغا چىچار . < قي > 0# 1 1464 خا ع[ 1# -ل‎ 
ئومۈمنى زىيانغا ئۈچرىتىش هبس اببغا‎ . ) 7 #718 © ( 
تىلىم سەمرىپ بوغؤز ؤمغا‎ :大 变 : 胀 回 己 肥 公 损 .~ ئۆزى‎ 
似 喉 咽 了 堵 象 好 得 肿 头 舌 我 . تىقىلىپ قالغاندەك بولدى‎ 

。 的 


مدخان بۈرۈنقىدەك 


مال سەمرىسە ياغ بولىدۇ بەر سەمرىسە 


. ەمىي / سەھرا 


诚 。 的 切 亲 。 的 垫 真 : 的 诚 真 的 县 诚 [ 静 】 ھيۈمىمىي‎ 
的 诚 坦 qf ~ / AMER ئادەم‎ ~ :的 诚 坦 的 执 ， 
دوست ةجر / سۆھبەت‎ 一 / 0; |]5[89 #10 سالام‎ 一 / 语 “ 
行进 中 氛 气 的 切 亲 在 是 谈 会 . كەيپىيات ئىچىدە ئۆتتى‎ ~ 
ھال سورىماق‎ 一 / سۆزلىمەك 117018 1¥ 0غ2‎ ~ , #0 ` 
谢 感 的 垫 诚 示 表 تەشەككۈر بىلدۈرمەك‎ 一 / 问题 地 切 亲 
证 保 实 诚 之 经 >  تدلاباك سەمىمىي‎ 
ئۆز سەمىمى-‎ : 7 3:17: 意 诚 : 心 诚 〔 静 ] سەمىمىيەت‎ 
ساۋاقداشلارنىڭ سەمى-‎ / 意 诚 的 已 自 示 表 يىتىنى بىلدۈرمەك‎ 00 
动感 所 恳 诚 的 们 学 同 为 مىيىتىدىن تەسىرلەنمەك‎ 
IX ^< FJ 1% Cf) سەمىمىيەنسىز‎ 
X103 ¥ )88( سەمىمىيەتسىزلىڭ‎ 
ياخشى‎ ~ : 切 亲 。 ¥. 诚 真 : & ¥ [ 静 】 سەمىمىيلىك‎ 
. 500707 Ê 5:1¥016 پەزىلەن‎ 
与 >< . تاز دبكوجه › مەن تاز دەۋالاي‎ -- :你 [ 静 】 سەن‎ 
一 打倒 " 同 喻 ! 子 秃 你 说 先 我 如 不 4 子 秃 我 说 你 等 其 
>< . سالاء مەن سالاء ئاتقا چۆپنى كىم سالا‎ 一 。 “起 
水 挑 尚 和 个 一 ” 同 喻 5 添 来 谁 料 草 的 马 。 BEA BERK 
, “吃水 没 尚 和 个 三 4 吃水 抬 尚 和 个 两 4: £ 
十 尔 吾 维 ) 姆 乃 赛 2 ر @< ر‎ SK %3:0( 0 
“ 式 方 二 转 之 @@( 目 曲 个 一 的 4 曼 额 乃 琼 ) 姆 卡 木 二 
各 过 成 > ھەركىم ئۆزى بىلگەن سدندمكه دەسسىمەك‎ : 子 调 
弹 重 调 老 >< كونا سەنىمىنى تەكرارلىماق‎ / 是 其 行 
RÈ 过 文才 [更 】 سەنئەت‎ 
学 剖 解 用 艺 >±, < سەنئەت ئاناتومىيىسى‎ 
RZ سهنثهت بايرىمى‎ 
سەنئەت پەلسەپىسى <> ?ۋە‎ 
界 术 艺 >< 
37272 سەنئەت شەكلى‎ 
论 概 术 艺 >2 سەنئەت نەزەرىيىسى ح‎ 
团 工 文 سەنئەت ئۆمىكى <ڭ>‎ 
者 作 工 术 艺 。 272 CGP 
龄 艺 ئىستاژى‎ ~ : 作 工 术 艺 [更 】 سەنئەتچىلىك‎ 
作 工 术 艺 搞 سئىنقەتچىلىك قىلماق‎ 
者 好 爱 术 艺 CD) 
的 性 术 艺 无 )88( سەنئەتسىز‎ 


سدنهم 


سهنئه نجى 


态 动 使 的 » سەنئەتلەشتۈرمەك «سەنئەتلەشمەك‎ 
态 同 共 的 » سەنئەتلەشتۈرۈشمەك «سەنئەتلەشتۈرمەك‎ 


态 动 被 的 » سەنئەتلەشتۈرۈلمەك «سەنئەتلەشتۈرمەڭ‎ 
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化 术 艺 [ 动 ] سەنئەتلەشمەك‎ 

的 术 艺 [ 静 】 سەنئەتلىكڭ‎ 

( 蹈 舞 族 尔 吾 维 ) 思 凯 乃 塞 > 2 < )86( سەنەقەس‎ 

子 珠 盘算 ئۇرۇقى‎ ~ :盘算 [ 静 】 سەنپەن‎ 
盘算 打 سەنپەن سوقماق‎ 

下 见 
سەن - پەن دېيىشمەك |< 8 .لا‎ 

肉 汤 余 > #2 <)88( سەنتاڭرۈ‎ 

-上 i سەنتۈرۈلۈپ‎ :1818 121. 起 超 打 [ 动 ] سەنتۈرۈلمەك‎ 
7101818 ¥000 سەنتۈرۈلۈپ ماڭماق‎ / 倒 跌 起 超 个 一 ماق‎ 

倒 一 立 三 子 色 骨 佣 羊 (时 博 赌 ) [ 静 ]  ؤجندس‎ 

天 寒 九 数 كۈنلىرى‎ ~ :天 儿 三 [ 静 】 سەنجۈسەن‎ 

BE HRH <> CFF) 

浆 糖 力 德 参 >#%< سەندەل شەربىتى‎ 

砧 铁 <F> رق‎ 

骨 砧 >18 422< سەندەل سۆڭەك‎ 

AK Cê) 

BERK 〔 静 ] 

扎 马 〔 静 ] 

脂 树 柏 侧 天 药 >[ 静 ] سەندۇرۇش‎ 

流下 。 作 下 。 坏 <F >(#) سەندى‎ 

赞 参 [ 静 】 سەنزەن (سەنزەنى)‎ 

军 将 <F <)#0( سەنگۈن‎ 

碗 陶 ( 的 成 烧 沙 与 土 陶 ) [ 静 ] سەنگىساپال‎ 

称 相 你 以 @ 态 同 共 的 « سەنلەشمەك 0© «سەنلىمەك‎ 

车 轮 三 [ 静 】 سەنلۇر‎ 

夫 车 轮 三 [ 静 】 سەنلۇرچى‎ 

车 轮 三 路 @ 业 行车 力 人 @ )88( سەنلۇرچىلىق‎ 

( 敬 不 示 表 ) 你 称 [ 动 】 سەنلىمەك‎ 

谋 参 >22 < )852[ سەنپۇ‎ 

部 谋 参 二 军 > [ 静 ] سەنمۇبۇ‎ 

长 谋 参 >< ز(#@#)‎  كاجؤمنهس‎ 

义 主 民 三 〔 静 ] سهنسنجؤيى‎ 

. قوپۇپ‎ -- / 风 晨 شامىلى‎ -- : 晓 拂 . 展 清 [ 静 ] سەھەر‎ 
月 戴 星 披 。 黑 贪 早起 كەچ ياتماق‎ 

†& . ئۈ ~ يۈرۈپ كەتتى‎ : 早 大 一 : 早 清 一 )#8( سەھەرلەپ‎ 
。 了 走 就 早 请 一 

眠 睡 的 宕 早 jajî ~ :的 晨 早 : 的 晨 清 [ 静 】 سدهدر لمك‎ 

~ : <5 [ 静 】 ) سەھرا (سەھرايىم › سەھرايىڭ . سدهراسى‎ 
气 空 新 请 的 下 乡 سەھرانىڭ ساب هاؤاسى‎ / 娘 姑 下 乡 قىزى‎ 


سەن - يدن 


سەندەل! 
سهندهل2 
سەندەل 3 


سەندەل 4 


سەندەل 5 
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°۴4 كىيىنگەن ئادەم‎ 一 .#0±. 的 下 乡 [ 静 】 سەھراچە‎ 
人 的 扮 打 
FE F< 气 习 下 乡 C8) سەھراچىلىق‎ 
@@ 子 孩 下 乡 以 一 人 儿 ; ~ :的 下 乡 加 )88( سەھرالىق‎ 
子 包 土 佬 下 乡 >< 
间 乡 里 乡 [ 静 】 سەھرامۈسەھرا‎ 
سەھرايى = سەھرالىق‎ 
极 。 村 乡 的 到 不 找 也 西 东 人 么 什 [ 静 】 سەھرايىقىيام ەت‎ 
村 乡 的 难 困 端 
تاربخ‎ / 台 舞 治政 ~ سىياسىي‎ : 台 戏 , 228 [ 静 ] سدهنه‎ 
台 有 舞 史 历 سەھنىسى‎ 
2281# سدهنه ئاپتوموبىل‎ 
本 脚 , 本 剧 > < سدهنه ئەسىرى‎ 
SS 8# 2< ` سەھنە سەشئىتى‎ 
词 台 >2 < سەھنە سۆزى‎ 
务 场 >2 < سەھنە مۇلازىمىتى‎ 
4۴ سەھنىدىن چۈشمەك‎ 
~ سەھنىلەشتۈرمەك «سەھنىلەشمەك » 7570000 : روماننى‎ 
«ئۆگەي ثانا» درامىسىنى سەھنىلەشتۈرە-‎ / 剧 成 编 改 说 小 把 
。 台 有 舞 上 搬 《 母 继 ) 剧 话 将 们 我 . j 
态 同 共 的 » سەھنىلەشتۈرۈشمەك «سەھنىلەشتۈرمەك‎ 
态 动 被 的 سەھنىلەشتۈرۈلمەك «سەھنىلەشتۈرمەك»‎ 
A # Ek 编 改 [ 动 ] سههسلهشمدك‎ 
گېزىت.‎ / 页 书 كىتاب سەھىپىسى‎ : 面 版 : 页 [ 静 】 سەھىپە‎ 
: 章 篇 二 转 之 @@ 版 头 的 纸 报 نىڭ باش سەھىپىسى‎ 
章 篇 新 的 史 历 نىڭ يېڭى سەھىپىسى‎ 
业 事 生 卫 ئىشلىرى‎ ¬- : 生 卫 [ 静 ] سەھىيە‎ 
局 生 卫 oj سەھىيە‎ 
学 济 经 生 卫 سەھىيە ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 
情事 ئىشنىڭ سەۋەبى‎ : 故 缘 : 因原 中 [ 静 ] 
تاپماق‎ ~ :由 理 四 故 缘 个 这 于 由 شۇ سەۋەبتىن‎ / 因原 的 
由 理 找 
词 连 因 原 >18< سەۋەب باغلىغۇچى‎ 
بۇ ۋەقە‎ :起 引致 导 s 使 致 成 造 
成 造 件 事 起 这 . بىرنەچچە كىشىنىڭ ئۆلۈمىگە سەۋەب بولدى‎ 
。 亡 死人 多 了 
句 从 因原 >< سەۋەب بېقىندى جۈملە‎ 
词 动 副 因 原 > 18< سەۋەب رەۋىشدىشى‎ 
سەۋەب قىلماق 2572138 ئۆلگەندە يىغلىغۇچە › ئۆلۈشتىن‎ 


تاريخ 


سەۋەب (سەۋەبى ) 


سەۋەب بولماق 


سەھراچە / سەۋر قاچىسى تاشماق 


死 没 如 不 。 357+ 7 36 بؤرؤن سەۋەب قىل . >< ج31‎ 
> 12# < سەۋەب قىلساڭ › سبؤءتته سۇ توختايدۇ.‎ 。 法 办 想 时 
。“ 为 人 在 事 ” 同 喻 : 74 # # مناه‎ + E 法 办 想 要 只 
词 托 : 故 托 سەۋەب كۆرسەتمەك‎ 

سەۋەبچى 】 :者 因 致 : 因 起 . 由 缘 [ 静‏ هدممه ئازاب - ئوقۇ. 
بەتنىڭ سەۋەبچىسى 首 祸 均 罪 的 难 灾 切 一‏ / كېسەل سەۋە. 
چىسى 因 病‏ 
سەۋەبچى بولماق 068# :起 引 : 成 造 。 致 导‏ بو ئىشقا 

. كىم سەۋەبچى 的 起 引 谁 是 事 这 和 oy‏ ؟ 

~ : 故 无 缘 无 : 由 理 无 。 故 无 。 因原 无 [ 静 】 سەۋەبسىز‎ 
~ / 由 理 无 不 wn ~ / 勤 缺 故 无 خىزمەتتىن قالماق‎ 
。 事 的 故 无 缘 无 有 没 . ئىش بولماس‎ 

سەۋەبكار = سەۋەبچى 

سەۋەبلىكڭ ] :于 由 名 由 理 有 。 故 缘 有 : 因原 有 @D[ 静‏ بسر 
كؤناه ¬ ئۇلار 了 到 受 们 他 过 罪 个 这 于 由 . sj‏ 
IR‏ . 

果 因 #7 سەۋەب - نەتىجە‎ 
存 依 果 因 >12< سەۋەب - نەتىجە تايىنىشلىقى‎ 
观 果 因 >2 < سەۋەب - نەتىجە قارىشى‎ 
律 果 因 > (2< سەۋەب - نەتىجە قانۇنىيىتى‎ 
系 关 果 因 >< سەۋەب - ئەتىجە مۇناسىۋىتى‎ 
念 概 果 因 >12< سەۋەب - نەتىجە ئۇقۇمى‎ 

. مەندىن ~ ئۆتتى‎ :错过 15. 失 过 @ [ 静 〗 سەۋەنلىكڭ‎ 
失 过 >> كذ 1ص 6 , (© < مخ‎ 
罪 失 过 < 法 > ` سەۋەنلىك جىنايىتى‎ 

سەۋدا (سەۋداسى ) ] 趣 情 。 迷 执 人 D〔 静‏ 88302 1: تؤرمؤش 
سەۋداسى 趣 情 的 活 生‏ / مۇھەببەت سەۋداسى 著 执 的 情爱 对‏ 
被 体 种 四 的 称 所 学 医 间 民 尔 吾 维 ) 计 胆 黑 << 医 汪 @@‏ 
(一 之‏ 

¬ 26 < ORA iA hh: KERIO OD [ 静 】 سەۋدايى‎ 
E FF Î 
1#  قاملوب سەۋدايى‎ 
722218 سەۋدايى قىلماق‎ 

سەۋدايىلىق (85) 2¥¥,(. ئۇنىڭ سەۋدايىلىقى ئەۋجگە چىة. 
ىتى . 了 害 厉 更 儿 劲 疯 的 他‏ 。 


BK 25100. ERM >> م‎ > CE) سەۋدىچ‎ 
是 心 耐 >¥ < . ئەقىلنىڭ بەلگىسى‎ 一 : 心 耐 [更 】 سەۋرا‎ 


。 志 标的 智 理 
。 人 金黄 是 底 
以 难 , {ER % 忍 可 无 忍 سدور قاچىسى تاشماق‎ 


根 之 心 耐 >¥ < . سەۋرنىڭ تېگى ئالتۈن‎ 


سەۋر قاچىسى توشماق / سەينا 


سەۋر قاچىسى توشماق = سەۋر قاچىسى تاشماق 

سەۋر قىلماق 7[ > &: ثدته كېلىڭ › ئۆگۈن كېلىڭ › 

决 解 来 天 后 。 来 天 明 <#> . ھەل بولمىسا سەۋر قىلىڭ‎ 

>> 18 < . سەۋر قىلساڭ › غورىدىن ھالۋا پۈتەر‎ 。 耐 忍 请 了 不 

› 深 夫 功 要 只 ?” 同 喻 5 # #2 # #6 رت‎ #› 心 耐 有 要 只 

。“ 针 成 磨 桂 铁 

座 牛 金 يۇلتۇزلار تؤركؤمى‎ -- : 牛 金 < 天 > [ 静 ] 

耐 忍 , 心 耐 〔 静 ] 

22151206 心 耐 无 [ 静 ] تاقەتسىز‎  رؤهس‎ 

心 耐 有 : 力 耐 有 [ 静 ] سەۋر - تاقەتلىك‎ 

的 气 住 得 沉 。 的 耐 忍 能 : 的 心 耐 有 CFR) 

心 耐 بىلەن تەربىيە بەرمەك‎ -- : 心 耐 [ 静 ] سەۋرچانلىق‎ 
育 教 

的 气 住 不 沉 ; 的 烦 耐 不 的 心 耐 无 〔 静 ] سەۋرسىز‎ 

态 动 使 的 » سەۋرسىزلەندۈرمەك «سەۋرسىزلەنمەك‎ 

سەۋرسىزلەنمەك 】 气 住 不 沉 , 烦 耐 不 [ 动‏ ع ئۇ سەۋر: 

起 了 胱 得 急 他 . سىزلىنىپ ئورنىدىن سەكرەپ تؤر ؤب كدتتى‎ 

| 。 来 

سەۋرسىزلىكڭ 】 烦 耐 不 。 心 耐 无 [ 静‏ : -¬ بىلەن سۆزلىمەك 
说 地 烦 耐 不‏ 


سەۋر - قانائەت 


00 
سدور 


سهؤرجان 


0177. 心 耐 CFF) 

耐 有 ئادەم‎ ~ f E9 00/007 [ 静 ] سدؤر لسك‎ 
. تىجارەتتە ئېغىر - بېسىق . ¬ بول . ئالدىراپ كالما‎ / 人 的 心 
›. 买 着 急 别 : 气 住 得 沉 。 重 稳 要 意 生 做 . ئالدىراپ ساتما‎ 
。 卖 着 急 

REA <> CFF) 

سەۋزە بۇلماق >&< زرخ 8 | (FBR)‏ 


سەۋزە 


سەۋزە پىگمېنتى > 化‏ < ةا .#6 
سەۋزە رەڭ 1 مخ 


<- سەۋزە شەربىتى <&> | للق 
سەۋزە مۇرابباسى <4> .| # 

3842 | پول تن‎ ~ :的 多 卜 萝 胡 Q@ [更 】 سەۋزىلىك‎ 
ل‎ |.# 12¥ 

种 品 瓜 甜 ) 克 孜 纳 孜 乌 赛 @ <> (#) سەۋزىنازۈۇك‎ 
قارا بۇ سەۋزىنا-‎ :的 气 娇 : 的 眼 心 小 >#<@)-2 
. زؤكنى › بىر ئېغىز كدب قملا  قىلمايلا يىغلاشقا ئاران تۇرىدۇ‎ 
, FERE REE AM Bi BOK 儿 眼 心 小 个 这 瞧 

سەۋسەن = چىغىرتماق 

星 金 >32 R> 
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سەۋىيە 】 度 程 : 平水 [ 静‏ : ئىلمىي ~ 平水 术 学‏ / ماددىي 
平水 质 物 一‏ / سەۋىيىسى يۇقىرى ئادەم 的 高 平水‏ 
人‏ / مەدەنىيەت سەۋىيىسى 度 程 化 文‏ 


的 平水 没 )0(- سەۋىيىسىز‎ 
平水 有 没 )858( سەۋىيىسىزلىاك‎ 
的 平水 : 的 平水 有 853 سەۋىيىلىكڭ‎ 


菜 炒 قورؤماق‎ -- / 菜 种 六 一 : 菜 [ 静 ] سدي‎ 
سېنىڭ بو‎ :入 什 上 不 算 > سەي بولماسلىق < تور‎ 
这 的 你 . نېمىلىرىڭ ئۇنىڭ ئەكەلگەنلىرى ئالدىدا سەي بولمايدۇ‎ 
。 人 么 什 上 不 算 前 面 西 东 些 那 的 来 拿 他 在 儿 艺 玩 些 
£ ±= 豆 菜 << 植 سهدي يؤرجاق‎ 
Nk سەي كاۋىسى <> 0 9 ت‎ 

سەيپۈڭ = ماشىنىچى 

نۇ فلق حا واف 
مقي كلق قىلماق > ياشىقنلىق قىلماق 


者 菜 卖 @ 农 菜 OD [ 静 】 سەيچى‎ 

业 菜 卖 @ 业 植 种 菜 蔬 四 〔 静 ] سەيچىلىكڭ‎ 

亮光 < 方才 [ 静 】 سەيخال‎ 

سەيخانا 】 锅 烟 (的 烟 水 )[ 静‏ : مەيلىڭ بولسا مەيخانا › چىلىم 


。 锅 烟 有 烟 水 抽 想 , 馆 酒 有 了 来 致 兴 二 谤 二 .~ 上 Jj» 
待 及 不 迫 <> سەيخانىسىغا ئوت كەتمەك‎ 


刀 裁 ( 状 牙 月 的 子 皮 裁 ) [ 静 ] سەيدۇ‎ 
事 差 。 1215 [ 静 】 سەيسە‎ 
二 期 星 [ 静 】 سەيشەنبە‎ 


7» 游 野 دالا سەيلىسى‎ bke 览 游 : 玩 游 )0( 人 上 ss 
游 春 باھار سەيلىسى‎ / 游 
£ سەيلە قولۋىقى‎ 

سديله قىلماق 步 散 , 22176: 玩 游‏ : ئىككەيلەن سلله 

。 湖 西 了 游 起 一 人 两 .cai 山 شىخۇ كۆلىنى‎ 


玩 游 。 览 游 [更 】 تاماشا‎  هليدس‎ 
态 动 使 的 » سەيلەتمەك «سەيلىمەك‎ 


f+ 历 游 : 游 旅 [ 静 ] ساياھەت‎  هليدس‎ 
水 玩 山 游 。 OH سەيلە - ساياھەت‎ 


态 同 共 的 “gb سەيلەشمەك‎ 

سەيلەنمەك «سەيلىمەك » 7ئ 352% 

人 游 [ 静 】 سەيلىچى‎ 
园 乐 游 地 胜 览 游 [ 静 】 ) سەيلىگاھ (سەيلىگاھى‎ 
钱 理 ~ بؤللارنى‎ : 理 整 : 理 [ 动 】 سەيلىمەكا‎ 


$k 烤 >73 <)84( سەيلىمەك:‎ 
地 空 院 庭 [ 静 ] ) سەينا (سديناسى‎ 
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سەيناق / سوتسىيالىزم 


棉 丝 , 44# .جز‎ 茧 废 〔 静 ] سەيناق‎ 

院 有 。 的 院 宅 有 。 的 院 庭 有 <>) سەينالىق‎ 
的 子 

羊 山 公 岁 一 (的 过 阁 〉 </> )85( سديندك‎ 

BHR 炎 沟 甲 <K> GFF) 

( 员 人 的 事 管 吏 具 。 克 伯 替 时 人 旧 ) 员 差 〔 静 ] سەيۋەن‎ 

动 流 سېرىك ئۆمىكى‎ 一 :的 回 巡 , 的 动 流 个 [ 静 ] سەييارە‎ 
星 行 二 天 > 名 团 技 杂 
疗 医 回 巡 > سهيياره داۋالاش < چ‎ 
庭 法 回 巡 天 法 > سهيياره سوت‎ 

BH & 商行 之 经 二 
校 学 动 流 二 教 >  بهتكهم سهيياره‎ 

星 微 < 天 > [ 静 ] سەييارىچاق‎ 

سديياه (سهيياهى ) = ساياھەتچى 

岩 页 >4< [ 静 ] سلانېنس‎ 

سوئال (سوثالى ) (848) 问 疑 : 题 问 Q@‏ : مېنىڭ بىر سوئالىم 
بار . 3 81|5(7-7 7 5[0¥| . -- سورىماق 题 问 问‏ › 
问 发 : 问 提 : 题 问 提‏ / ئۈنىڭ كاللىسىدا تۈرلۈك سوئاللار 
پەيدا بولدى . 题 < 教之 @。 问 疑 种 种 生产 中 脑 头 的 他‏ : 
一‏ جمقارماق 题 出‏ / سوثالنى يەشمەك 题解‏ / جاؤاب سوئالغا 
توغرا كەلمەسلىك 问 所 非 答‏ 
سوئال 问 询 , 问讯 《ob 和‏ 
سوئال لوگىكىسى <£¥[> 学 辑 逻 题 问‏ 


سەينۈگە 


سەييارە سودىگەر 


答 问 )853 سوئال - جاۋاب‎ 
178. PIF CFF) سوئال - سوراق‎ 
包 草 [ 静 】 سوبو‎ 


洗 يؤز سوپۇنى‎ / 皂 衣 洗 كبر سوپۇنى‎ : 皂 肥 [ 静 】 سوپۈن‎ 
皂 药 ~ شر ~ 828 / دورا‎ / 皂 肥 脸 
剧 皂 肥 سوپۇن تىياتىر‎ 
70¥ #6 سوپۇن سؤيؤقلوقى‎ 
± لل كذ نات ت#(03:2]|,¥‎ [ 静 ] سوپۈنچى‎ 
业 造 制 皂 肥 [ 静 】 سوپۇنچىلىق‎ 
盒 皂 肥 〔 静 ] سويؤندان‎ 
FE. 子 患 无 << 植 之 [ 静 ] سوپۇندەرىخى‎ 
态 动 使 的 سويؤنلاتماق «سوپۇنلىماق»‎ 
化 皂 > << © 758[ 3 سويؤنلاشماق 0© «سوپۇنلىماق»‎ 
态 动 被 的 » سويؤنلائماق «سوپۈنلىماق‎ 
: 皂 肥 打 。 皂 肥 搓 [ 动 】 سوپۇنلىماق‎ 
手 洗 皂 肥 打 
e 土 教 派 非 苏 教 兰 斯 伊 ) 非 苏 > 7 <0 [ 静 】 سوپى‎ 


قولنى سوپۇنلاپ يؤماق . 


KR 5‏ × 5 *) : ئوغرى قېرىسا -- بولار › جالاپ قبرد 
سا بۇۋى . < 3 > #,® ± 7 ل # ع3 ›±8 ± جد 7 ل # # 
(0غژ*7041ڕ±#±) . (2) < #¶#> He 的 面 革 心 洗‏ 
的 新‏ 
سوبى تورغاي <> 灵 百 头 凤‏ 

僧 行 苦 和 非 苏 )84( سوپى - دەرۋىش‎ 

别 派 义 主 秘 神 教 兰 斯 伊 ) 派 非 苏 <*> [ 静 】 سوپىزم‎ 
(一 之 

酮 黄 > 9<)885( سوپىسوپىياڭ‎ 

2017538259 4517382500 [ 静 ] سوپىلىق‎ 
动 活 非 苏 搞 , 非 苏 当 سوپىلىق قىلماق‎ 
想 思 派 非 苏 >< سوپىلىق ئىدىيىسى‎ 

سوپى - ئىشان 】 [更‏ 24670382 

法 民 人 خەلق سوتى‎ Rk Kk > <0( [ 静 】 سوتا‎ 
ئوچۇق‎ / 院 法 级 中 -- ئوتتۇرا‎ / 院 法 级 高 ¬- ع / ئالىي‎ 


判 审 席 缺 سىرتتىن ~ قىلماق‎ / 审 公 一 
FEF < 法 >> سوت ئاچماق‎ 

序 程 庭 法 > سوت تەرتىپى  < ج‎ 
判 审 付 交 >< سوتقا بەرمەك‎ 

#8. 审 提 : 审 收  قامترات سوتقا‎ 

庭 出 , 庭 法 席 出 <> سوتقا چىقماق‎ 


则 规 庭 开 < 法 >  ىسىدىئاق سوت‎ 
138. 判 审 <> سوت قىلماق‎ 
庭 法 < 法 > سوت كوللېگىيىسى‎ 
庭 议 合 >< سوت كېڭەشمىسى‎ 
سوت مىدىتسىناسى 6222 ننه‎ 
会 员 委 判 审 , 会 委 审 < 法 >> سوت ھەيئىتى‎ 
布 纱 <} <)84( سوت‎ 
#. 182920011152702 CF) سوتا‎ 
鳗 >< سوتا بېلىق‎ 
,طخ‎ 818. 员 判 审 <> )88( سوتچى‎ 
سوتجى بولقىسى نھ‎ 
袍 法 سوتجى تونی‎ 
庭 法 二 法 >[ 静 ] سوتخانا‎ 
的 会 社 >< )88( سوتسىيال‎ 
社 学 科 ~ ئىلمىي‎ : 义 主 会 社 >¶<]#( سوتسىيالىزم‎ 
会 社 سوتسيالز مساك تۈپ ئىقتىسادىي قانؤشينتي‎ / 义 主 会 
سوتسىيالىزىنىڭ نوپۇس قانۇنىيىتى‎ / 律 规 济 经 本 基 义 主 
律 规 口 人 义 主 会 社 


سوتسىيالىزمچى / سودىيە 


者 义 主 会 社 [ 静 ] سوتسىيالىزمچى‎ 
的 义 主 会 社 << 哲 >[ 静 ] سوتسىيالىزملىق‎ 
سوتسىيالىستىك = سوتسىيالىزىلىق‎ 

会 社 义 主 会 社 سوتسىيالىستىك جەمئىيەت‎ 

主 民 义 主 会 社 سوتسىيالىستىك. دبمو كراتىيە‎ 

现 的 义 主 会 社 去 文 سوتسىيالىستىك رېئالىزم‎ 


义 主 实 ， 
义 主 会 社 ><  قشجنؤناق سوتسىيالىستىك‎ 
1 制 法 
义 主 会 社 二 经 > سوتسىيالىستىك مۈلۈكچىلىكڭ‎ 
制 有 所 


济 经 义 主 会 社 过 经 > سوتسىيالىستىك ئىقتىساد ا‎ 
^ # × ±± سوتسىيالىستىك ئىنقىلاب‎ 

二 是 夜 县 一 . سوتكا (88) ¥ 1¥: بىر ~ يىگىرمە تۆت سائەت‎ 
。 时 小 个 四 十 

平 夜 县 ئوتتۈرىچە تبمببراتورا‎ ¬- :的 夜 县 )88( سوتكىلىق‎ 
3J; Ê J B1 ھەرىكىتى‎ 一 قۇياشنىڭ‎ / 度 温 均 


سوتلاتماق «سوتلىماق » 47 4531 

行进 5[813[ 0251913890 سود لاشماق © «سوتىلىماق»‎ 
讼 诉 

态 动 被 的 سوتلانماق «سوتلىماق»‎ 


犯罪 问 审 ~ جىنايەتچىنى‎ : 判 审 : 问 审 [ 动 ] سوتلىماق‎ 


. 音声 : 调 , 曲 > <)82( سوتۇق‎ 

长 所 [ 静 】 سوجالشق‎ 

者 条 皮 拉 * 客 条 皮 <P> )88( سوچى‎ 
tk <F >< [ 动 】 سوخرانماق‎ 

的 展 发 不 的 进 长 不 <F <)88( سوخرۇن‎ 
KAN 到 方 : چ‎ < CF) سوخس‎ 

Hk >< [ 静 】 سوهؤ‎ 


打 苏 。 钠 酸 碳 过 化 > [ 静 】 سوا‎ 
@ 贸 外 。 易 贸 外 对 ~ تاشقى‎ ; 易 贸 , VED CF) og 
成 意 生 的 牛 . كالىنىڭ سودىسى پىشىپ قالدى‎ : 卖 买 : 意 生 . د‎ 
玛 . سودىسىغا قاراپ تؤردى‎ 了 交 …. 


天 半 好 了 看 : 卖 买 做 们 他 着 看 热 伊‏ 。 سودىدا ئادىل بول 


. ماق 平公 卖 买‏ ا 
ار هيودا ئاقماق 好 卖 买 , 好 意 生‏ 
^ +1 وها ھاتناشې ‏ 532257 . 
: سودا. ئاكسىيىسى > 券 证 业 商 过 经‏ 
سودا باشقارمىسى 处 务 商‏ 
سودا بانكبسق <4> 行 银 业 商‏ 


573 
سودا پىسىخولو گىيىسى > 学 理 心 业 商 二 经‏ 
سودا پىشماق 5۸ 。 易 交 成 达‏ 
سودا تاشلىماق 市 轩‏ 
سودا ترانسېورتشۇناسلىقى 83 الا 472 
سودا جۇغراپىيىسى 7غ ا18 38 2 
سودا دۇكىنى ¦ 
سودا سارىيى 17/8 .#9080 . 


司 公 易 贸 < 经 > شىركىتى‎ 


义 主 护 保 易 贸 过 经 >> سودا قورۇقچىلىقى‎ 
卖 买 做 : 意 生 做 : 商 经 سودا قىلماق‎ 
定 协 易 贸 过 经 > سودا كېلىشىمى‎ 
标 商 سودا مار كىسى‎ 
سودا ماركىشۇناسلىقى غ نجه‎ 
心中 易 贸 سودا مەركىزى‎ 
业务 服 业 商 二 经 > سودا مۇلازىمەتچىلىكى‎ 
义 主 商 重 过 经 > سودا ھېرىسلىكى‎ 
处 办 代 务 商 سودا ۋاكالەتخانىسى‎ 
据 票 业 商 二 经 > سودا ۋېكسېلىن‎ 
“局 业 商 سودا ئىدارىسى‎ 
卖 买 。 意 生 [ 静 】 تىجازەت‎  ادوس‎ 
业 商工 [ 静 ] سودا - سانائدت‎ 
者 业 商工 [ 静 】 سانائەتچى‎  ادوس‎ 
联 商 工 سودا - سانائەتچىلەر بىرلەشمىسى‎ 
意 生 。 $3 ]#@#8( سودا - سېتىق‎ 
8407 <> )88( سودالىت‎ 
的 易 贸 非 〔 静 ] سودىسىز‎ 
汇 外 易 贸 非 < 经 > سودىسىز تاشقى پېرېۋوت‎ 
ار‎ [ 静 ] سودىگەر‎ 
会 商 >4< سودىگەرلەر ئۇيۇشمىسى‎ 
人 商 成 扮 打 ياسانماق‎ ~ :的 式 人 商 )#@#( سودىگەرچە‎ 
样 模 
意 生 。 商 经 [ 静 ] سودىگەرچىلىك‎ 


意 生 做 : 商 经 سودىگەرچىلىك قىلماق‎ 

-bt ow: 易 交 做 价 还 价 讨 : 钱 价 讲 [ 动 】 سودىلاشماق‎ 
_ 价 把 想 。 117251113 . نى تۆۋەنلىتىش ئۈچۈن سودىلاشتىم‎ 
پرىنسىپتا سودىلى-‎ .01750 111000 15¥ 2024 来 下 降 钱 
。 易 交 做 能 不 上 题 问 则 原 . شىشقا بولمايدۈ‎ 

. سودىلىقىم تۈگىسىلا قايتىمەن‎ : 33 意 生 )88( سودىلىق‎ 
。 去 回 就 我 完 一 卖 买 

سودبيه = سوتجى 
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سوراتماق «سورىماق » 8 7537 

سوراشتۇرماق ] 问 追 : 问 询 : 听 打 [ 动‏ : ناھىيىنىڭ ئىشلەپ 
چىقىرىش › خىزمەت ئەھۋاللىرىنى ~ 工 产生 的 上 县 问 询‏ 
况 情 作‏ / ئەھۋالنىڭ تبكى ‏ تەكتىنى ~ 委 原 情事 问 查‏ 

سوراشتؤرؤشماق «سوراشتۈرماق » 7012509 

态 动 被 的 » سور اشتؤر ؤلماق «سوراشتۈرماق‎ 

~ ئۆزئارا هال ثدهؤال‎ : 态 同 共 的 سوراشماق «سورىماق»‎ 
RE XH E. 候 问 相互 

سوراق (883) (0غ(5|(@)< ±> 讯 审 : 间 审‏ : سوراققا ئېلىپ 
چىقماق 讯 审 去 带‏ 
سوراق ئالماش <> 词 代 问 疑‏ 
سوراق بەلگىسى <18> 号 问‏ 
سوراق جومله <> 句 问 疑‏ 
سوراققا تارتماق ‏ >< 审 提 。 [888٠ 问 审‏ 
سوراق قىلماق ‏ >< :1108.08 IF‏ 

` Af 员 判 审 )#( سوراقچى‎ 

سوراقچىلىق (88) 审问‏ بىرى سېنى سوراقچىلىققا قويغىنى 
يوق . 人 别 讯 审 来 你 让 人 有 没 并‏ 。 

室 讯 刑 , 室 讯 审 0(7 سوراقخانا‎ 

讯 审 经 未 SHC ~ :的 讯 审 经 未 四 )88( سوراقسىز‎ 
我 经 未 .Lie مەندىن ~ كوچىغا‎ :许多 经 未 @@ 押 关 被 
。 街 上 别 许 允 

سور الماق «سورىماق» 2225/0200 

سورانماق «سورىماق» 880 229 : 

品 良 优 ~ تبس دسل‎ :种 品 >25. £> © [ 静 】 سورت‎ 
. 等 > 125 < ©(70: بر‎ 22/1١ بۇغداينىڭ يېڭى سورتى‎ / 种 
级 等 的 皮 羊 قوي تېرىسىنىڭ سورتى‎ :级 等 
系 品 < 生 > سورت سىستېمىسى‎ 
等 分 سورتقا بۆلمەك‎ 

的 种 品 一 同 تورؤق‎ ~ :的 种 品 一 同 .)88[ سورتداش‎ 
子 种 

态 动 使 的 سورتلاتماق «سورتلىماق»‎ 

态 同 共 的 » سورتلاشماق «سورتلىماق‎ 

态 动 被 的 سورتلانماق «سورتلىماق»‎ 

› 的 种 品 @ 果 苹 质 优 LJ ~ :的 质 优 @ [ 静 ] سور ئلؤق‎ 
二 上 Lb ~ ئىككىنچى‎ / 稳 水 种 良 ثلا ~ شال‎ :的 级 等 
的 号 标高 ~ يۇقىرى‎ :的 号 标 @ 叶 烟 级 
材质 优 . 材 等 上 سورتلۇق ياغاچ.‎ 

级 等 定 悉 地 给 ~ كلدمنى‎ :级 等 定 〔 动 ] سورنلىماق‎ 

问题 : 劳 慰 >> 7 < )3( سوردۇرماق‎ 


سوراتماق / سوزاؤؤل 


سورنا 〗 动 >[ 静‏ .ع > رقخ 

态 动 使 的 سورؤتماق «سورۇماق»‎ 

态 同 共 的 سورؤشماق «سورؤماق»‎ 

سورؤق (2<)88> 场 扬‏ سورؤققا سېلىپ قوي 
دوم . 了 场 扬 他 让 我‏ 。 

者 场 扬 。 者 场 打 [ 静 ] سورۇقچى‎ 

سورۇقچىلىق 】 坷 坎 。 难 磨 [ 静‏ : ئۇ بېشىدىن نۇرغۇن سورۇق- 
چىلىقلارنى ئۆتكۈزگەن . 坷 坎 种 种 了 历经 他‏ 。 
سورۇقچىلىق تارتماق 难 磨 历经 , 坷 坎 经 历‏ 

子 麦 的 过 扬 已 بؤغداي‎ 一 :的 过 扬 已 [ 静 】 سورؤقلؤق‎ 

过 扬 سورؤلماق (0 «سور ؤماق» 208:00 #: سور ؤلغان بۇغداي‎ 
庭 家 ئائىلىسى سور ولوب كەتمەك‎ ; 落 破 ¥] 
落 中 道家 。 落 败 

动 活 : 动 行 < 方 二 [ 静 】 سورؤم‎ 

扬 ~ شور يسنى‎ / 场 扬 ~ خامان‎ .#› 扬 @ [ 动 ] سورؤماق‎ 
4 E > 3 <@ 7 2217: 2:27 [3 ~ بۇغداينى شاز ددا‎ / % 
的 赚 他 . ئۇنىڭ تابقان پۈللىرىنى باللىرى سور ؤؤهتكدن‎ : 5# 
。 了 光 霍 挥 给 们 子 孩 叫 钱 

场 共 公 جامائەت سورۇنلىرى‎ :所 场 : 合 场 [ 静 】 سورؤن‎ 
سو‎ / 人 的 场 在 يىغىن سور ؤنى را / سورۇندىكىلەر‎ / 所 
人 的 群 合 不 رؤندا يوق ئادەم‎ 
ياشلار چۆپلۈكتە‎ : 441% 地 场 排 安 سورؤن تۈزمەك‎ 
。 餐 聚 了 排 安 上 地 草 在 们 年 青 . سورؤن تۈزۈشكەنىدى‎ 
面世 大 过 见 , 面 场 大 过 见 سورؤن كۆرگەن‎ 

〈 员 官 廷 宫 的 客 来 待 接 ) 行 大 <F < )88( سورۇنبەگ‎ 

的 际 交 懂 , 的 酬 应 会 ( 静 ] سورۇنلۇق‎ 
~ ئۇ خېلى‎ : 仪 礼 交 社 懂 , 酬 应 会 سورۇنلۇقى بار‎ 
。 人 的 酬 应 会 挺 是 他 .pe 

莲 枝 半 雪 植 之 [ 静 ] سورىگۈل‎ 

~ يول‎ / 题 问 提 ' 题 问 问 ~ سوئال‎ : 问 @ [ 动 ] سورىماق‎ 
~ هال ئەھۋال‎ / 短 问 长 间 ~ ئۈنى - بۇنى‎ / 路 问 
پۇل ~ 2815 / بازاردا گىلەمنى نەچ‎ :要 借 @ 暖 问 寒 问 
: 望 希 。 نط4 221/32 حل ؟(© قل‎ E [EIT جه سورد دى ؟‎ 
كەچۈرۈشۈڭلارنى سورايمەن . 171901111531837 . سىلەرنىڭ‎ 
。 决 解 以 予 们 你 望 希 . ھەل قىلىپ بېرىشىڭلارنى سورايمىز‎ 
12:2 治 统 。 管 @ 示 请 ~ يوليورۈق‎ / 假 请 一 رۈخسەت‎ 
自 好 管 >18 < . ئۆزىنى سورىغان قازى ئالدىغا بارماس‎ : 制 
يؤرت ~ 11 للا‎ / 家 国 理 治 ~ ئەل‎ 。 司 官 吃 不 已 

سوزا 一‏ ناجا 

定 军 (的 兵 逃 回 召 ) > 5<)88( سوزاۋۇل‎ 


* © شوزدۇرماق / سوغۇق قاينام 


态 动 使 的 » سوزدؤرماق «سوزماق'‎ 

态 同 共 的 سوزدؤرؤشماق «سوزدؤرماق»‎ 

سوزدؤرؤلماق. «سوزدؤرماق» 2508280 

سوزما 】 fF [ 静‏ عرز 
سوزما چۆپ < 8> 面子 把‏ 

皮 把 ~ رېزىنكىنى‎ 8 长 拖 : 0. 长 拉 [ 静 ] سوزماق‎ 
出 伸 ~ ياردەم قولىنى‎ / 子 脖 长 伸 ~ كل / بوينىنى‎ 17 


F2‏ / ئاۋازنى سوز ؤي ئوقۇماق /读音 声 长 拖‏ خېمىر- 


拖 ~ قدرزنى‎ : 迟 推 : 延 拖 >$ < OER HIF ~ نی‎ 
期 婚 迟 推 ~ توي ۋاقتىنى‎ / 务 债 延 
弓 弹 >7 <)‡( سوزماق‎ 
搜 一 搜 , 拉 一 拉 [ 动 ] سوزۈشتۈرماق‎ 
态 同 共 的 » سوزؤشماق «سوزماق!‎ 
的 长 拉 [ 静 】 سوزۇقا‎ 
: 音 母 : 音 元 > ¥< سوزۇق تاۋۇش‎ 
سوزۇق تاۋۇشلارنىڭ چۈشۈپ قېلىشى 71ھ(‎ 
: 落 脱 
>; < سوزؤق تاۋۇشلارنىڭ ئاسسىمىلياتسىيىسى‎ 
化 同 的 音 元 
音 元 > [< سوزؤق تاۋۇشلارنىڭ ئاھاڭداشلىقى‎ 
律 谐 和 
“有 验 驴 . 脸 长 <# > [ 静 ]  *قؤزوس‎ 
ئىلون پايپاق‎ ~ :的 性 弹 有 。 的 伸延 能 [ 静 】 سوزؤلغاق‎ 
` KRE 
弹 ماتېرىيال‎ ~ :的 性 弹 有 。 的 伸延 能 @ 6853 سوزۇلما‎ 
的 长 拉 音 声 @ 的 间 时 延 拖 包 料 材 性 
益 收 延 递 之 经 > سوزؤلما تاپاۋەت‎ 
病 性 慢 >< سوزؤلما كېسەل‎ 
سوزؤلماق © «سوزماق' » 2538288: تاش يول يىراققا سوزؤل‎ 
. ئۇنىڭ كېسىلى بىر ثايغا سوز ؤلدى‎ . 117276321813152 A .. دى‎ 
. مۇددىتى سۈزۈلۇپ كەتتى‎ 。 月 个 一 了 拖 病 的 他 : 烽 : 
«سوز-‎ 回 战 久 持 ئۇزاققا سوز ؤلغان تؤرؤش‎ . 1 03 
ئۈ سوزۈلۈپ ياتاتتى . 78178141 انالا‎ : 态 复 自 的 eb . 
. #¥# 
变 应 伸 拉 >% < سوزۇلۇش دېفورماتسىيىسى‎ 
属 金 的 性 延 有 مېتال‎ ~ :的 性 延 有 سوزۇلۇشچان (#ح‎ ` 


延 >1 <© ¥ >#<0 )#( سوزۈلۈشچانىلىق‎ 
度 伸 

EHH مديدان‎ -- :的 形 贺 椭 ; 的 圆 长 [ 静 ] سوزؤنجاق‎ 
地 场 
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集 的 分 部 -- 某 或 分 部 成 组 各 [ 静 ] ( سوستاۋ (سوستاؤى‎ 
汇 词 的 言语 تىلنىڭ لؤفدت سوستاؤى‎ : 合 

سوسكا = ئېمىزگۈ 

桶 木 [ 静 ] سوغا‎ 

KD. KF 二 方 >[ 静 ] سوغات‎ 

سوغان = يەلتاشما 


的 色 悦 颜 和 <f > (Ê#) سوغانچىغ‎ 
冷 觉 感 ; 凉 受 ; 冷 受 >75 < )8( سوغتانباق‎ 


语 特 票 >18< سوغد تىلى‎ 


802012359151380 [ 静 】 سوغدچە‎ 
干酪 奶 制 >< )2(( سوغماق‎ 


BAHRA Ne KK <F <)88( سوغۇتا‎ 
(成 制 中 子 

KF 过 古 二 [ 静 】 سوغۇت:‎ 

屋 . ~ ئۆي‎ /水 凉 ; 水冷 سۇ‎ ¬- : 凉 ; #0( سوغۇق (#ص#)‎ 
>> ¥< . ~ سدي 327 / يېڭى كوزىشاڭ سوبى‎ 一 . «>+ 
(7 سوغنۇققا چىدىماق‎ ¥ RD. 7# × # 4 £ 
伶 天 . جؤشتى‎ ~ / 湿 潮 且 而 冷 寒 ps ھەم‎ 一 / 寒 
دورا 258011157 / ئۆچكە كؤشى ~ كېلى-‎ ~ :的 性 凉 @。 了 
ئۆزى‎ : 漠 冷 , 淡 冷 >> 2 < 4( . EREN FIL دۇ.‎ 
冷 必 止 举 : 冰冰 冷 人 本 >> 1# < . ~ سوغۇقنىڭ قىلىقى‎ 


带 寒 >< سوغؤق بەلۋاغ‎ 

云 冷 >4< سوغۇق بۇلۇت‎ 

轧 冷 >8<  شالتاكو سوغۇق ير‎ 

于 虚 ; 汗 冷 生理 生 > سوغؤق تەر‎ 

سوغؤق تەگمەك > 感 外 : 凉 着 < 医‏ : ؛ئۆپكىسىگە 
横 要 , 度 态 要 @@ 凉 着 部 肺 ~‏ : ئۇ ئاچچىقىدا ئايالىغا سو 
غۇق تدكدى . 1 2-1-2271 1 BK‏ . 

سوغۇق تەلەت 5 )7 # 

سوغۇق تىترەك 2985م €$ 37352 

سوغۇق چىراي = سوغؤق. تەلەت ` 

潮 寒 >< سوغۇق دولقۇن‎ 

سوغۇق سۇ چاچماق = سوغۇق سۇ سەپمەك 

水 冷 小 < 成 > سوغۇق سۇ سەپمەك‎ 

锋 冷 < 气 > سوغؤق فرونت‎ 

物 动 血 冷 >4<  رالناۋياھ سوغۇق قانلىق‎ 

涡 冷 >4< سوغؤق قاينام‎ 
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سوغۇق قول %10 

سوغۇق قول تەگمەك < تا > 资 失‏ × 
سوغۇق كەپشەرلەش <> 焊 冷‏ 

سوغۇق كۈلكە ج(3 : 嘲 冷‏ 

سوغۇق گەپ جرخ ج87[ 

سوغۇق لىنىيە !£ 

سوغۇق مۇئامىلە ج22 ج20 : 遇 冷‏ 

战 冷 سوغؤق مۇناسىۋەتلەر‎ 
>38 < ©3851. 症 寒 有 二 医 >@ سوغؤق مىجەز‎ 
¥ ± ES 8 

点 冷 سوغۇق نۇقتا‎ 

气 空冷 < 气 > سوغۇق ھاۋا‎ 

动 起 冷 >< سوغؤق ئوت ئالدۇرۇش‎ 

槽 冷 >< سوغۇق ئوقۇر‎ 

سوغؤق ئۇرۇش اغڭ 

凉 着 寒 受 سوغۇق ئۆتمەك‎ 
流 寒 >< سوغۇق ئېقىم‎ . 

受 ( 多 物 食 性 凉 吃 因 ) <5> سوغۇقى ئاشماق‎ 
, 凉 受 。 寒 

سوغۇق ئىچىملىك جونز 

症 寒 < 医 > سوغؤق يەل‎ 

光 冷 ># < سوغؤق يورۇقلۇق‎ 

食 冷 سوغؤق يېمەكلىك‎ 

的 症 寒 有 بالا‎ ~ :的 症 寒 有 过 医 二 [ 静 】 سوغۇقچان‎ 

FE 


儿 节 过 。 707. 723. 阶 嫌 )#( سوغۇقچىلىق‎ 


سوغۇقچىلىق چۈشمەك 647 »#331 ئارە- 


。 隙 嫌 了 生产 间 之 们 我 .ua 和 مىزغا سوغۇقچىلىق‎ 
造 制 : 蒂 芥 成 造 : |0 سوغۇقچىلىق سالماق ك‎ 
和 不 造 制 中 从 一 ئوتتۇرىغا‎ :和 不 

的 着 沉 ' 的 静 镇 , 的 静 冷 四 [ 静 ] سوغۇققان‎ 

地 静 冷 بىلەن ئويلاپ كۆرمەك‎ 一 : 静 冷 [ 静 ]】 سوغۇققانلىق‎ 
虑 考 
静 冷 持 保 、 St سوغۇققانلىق‎ 

سوغؤقلاشماق ] 动‏ [ ¥ .+0 : ئۇلارنىڭ مۇناسىۋىتى بارغا:- 
جه سوغۇقلاشتى . 漠 冷 越 来 越 系 关 的 们 他‏ 。 

<FR> OM Kt: 法 火 败 @ 冷 寒 [ 静 ]  قؤل سوغ ؤة‎ 


淡 冷 : 漠 冷‏ : ئۈنىڭ كۆز ئالدىغا رەيھاننىڭ ئادەمگە قىلغان يب 


. قىنلىقلىرى ۋە ئۆزىگە قىلغان سوغۇقلۇقلىرى بىرمۇبىر كەلدى‎ 
在 现 浮 一 一 痰 冷 的 己 自 对 和 近亲 的 木 代 纳 对 汉 依 热 


سوغۇق قول / سوقتؤ 


。 前 眼 的 他 

药 凉 > ]6< سوغۇقلۇق دورا‎ 

سوغ ؤقلؤق قىلماق × × ؛ ئىسسقىڭىز ئېشىپ 
كېتىپتۈ ‏ سوغۇقلۇق قىلسىڭىز بولغۇدەك . 以 可 了 火 上 你‏ 


。 火 败 败 
态 动 使 的 سوغؤلدؤرماق «سوغؤلماق»‎ 


孔 锁 ; 18 5 孔 窗 (的 上 门 大 ) < > 08483 سوغۇنا‎ 
2 >, 植 > [更 】 سوغۇن؛‎ 


人 工 水 运 (的 水 运 桶 木 用 ) [ 静 ] سوضجى‎ 
业 水 运 [ 静 】 سوغىچىلىق‎ 


سوغىلىق (#) © £4 : ئۇمۇ ئاخىر بىر جۈپ -- بولۇپ 
قالدى. :的 用 桶 木 做 @ 。 桶 木 对 一 了 有 也 于 终 他‏ 
ئىككى ~ ياغاج 头 木 的 桶 木 个 两 做‏ 

FA H< # 18¥0:. 81878 <J>) سوق‎ 

无 得 贪 。 的 吃 贪 的 禁 贪 , 的 心 贪 <F > (#) سوق‎ 

سوقا 】 ;的 圆 椭 。 的 形 贺 长 [ 静‏ ئۈ کەکە ساقال › ئۈزۈن 
بوي › -¬ باش . ئەللىك ياشلارغا كىرگەن ئادەم 5. 个 是 他‏ 
人 的 外 开 十 五 : 袋 脑 圆 长 . 子 个 高 胡 羊 山 着 留‏ 。 
سوقا ببهى ‏ > 瓜 木 长 < 植‏ 
سوقا چىلان > 束 大 < 植‏ 
سوقا سەندەل F781‏ 
سوقا سەندەلدەك  一 : 正 正 端 端 : 实 实 壮 壮‏ يىگىت %1 
子 伙 小 的 实 实 壮‏ / -- ثولتؤر ماق 坐 端 : 坐 地 正 正 端 端‏ 
سوقا نەشپۈت > 植‏ < %8 
سوقا يەل 气 贫‏ : كبرءك يوق › -¬ تۈرۈپ قاپتۇ . 19 228 
系‏ .128 . 

سوقاة ] :日 [ 静‏ شالنى ~ بىلەن ئاقلىماق 2683118 
سوقا چۈشتى <> ## .#6 غ± ¬ 。 续 续 断 断‏ : 
توقماقلار ~ قىلىپ قوزۇققا ثور ؤلاتتى . 708800876 


. ¥ 
犁 步 , 1 [ 静 】 سوقاا‎ 
红茶 天 方 >[ 静 ] سوقا‎ 
头 光 。 的 秃 光 @ 的 角 特 无 @ <F >) سوقار‎ 
4 # )88( سايمان‎  اقوس‎ 
جيعد‎ > 82 动 >[ 静 ] سوقاق‎ 
# >27. 2<)88( سوقان‎ 
肠 香 <>) سوقتۇ‎ 


سوقتۇرماق / سوقم 


سوقتؤرماق «سوقماق° » 200:8 ئۇ ئون ئادەم ئاجرىتىپ 
مەكتەپكە تام سوقتۇرۇپ 校 学 给 人 个 十 了 抽 他 .esi‏ 
墙 打‏ 。 

态 同 共 的 » سوقتۇرۈشماق «سوقتۈرماق‎ 

سوقتۈرۈلماق «سوقتۇرماق» 22082880 

(RF ($¥ > 8 > (8#) سوقجورما‎ 

诉 控 。 18. 4818. 怨 抱 > سوقرانماق (5) < م‎ 

击 打 )86( سوققا‎ 
击 打 سوققا بەرمەك‎ 

厌 无 得 贪 , 禁 贪 << 古 二 [更] سوقلۇق‎ 

سدوقما (#) 墙 又 打 干 @ 的 垒 打 干 @ 的 击 拍 O‏ : ئاۋۈ 
سوقمىدىن ئۆتسەكلا چىملىققا كىرىمىز . 墙 垒 打 干 面 那 过 一‏ 
的 击 冲 。 的 拍 MEKO. HE TEB‏ 
سوقما تام <@> 垒 打 干 , 墙 垒 打 干‏ : ئۈ -¬ سوقۇپ 
تىرىكچىلىك قىلاتتى 生 谋 又 打 干 靠 他‏ 。 ~ ئۆي #1174 
E 子 房 的‏ 
سوقما توك >< 流 电动 脉‏ 
سوقما چالغۇ ئەسۋابلىرى <ڭ> 器 乐 击 打‏ 
سوقما كاۋاپ << © > ) 肉 烤 ( 块 大 的 制 烤 后 软 指‏ 


核 (的 成 制 稀 精 和 干 萄 葡 加 仁 桃 核 用 ) [ 静 ] ١قامقوس‎ 
AK 
Kk ¥8 | 道 小 肠 羊 [更 】 سوقماق*‎ 


刀 打 ~ پىچاق‎ / 墙 打 ~ تام‎ : 锻 , 打 @ [ 动 ] سوقماقة:‎ 
ئوقا‎ 。 铁 打 热 趁 二 详 . ع / تۆمۈرنى قىزىقىدا سوق‎ 
علا 4 +44 , سوقۈپ پرېسلىماق‎ 1# 过度 . قاراپ تؤمؤر سوق‎ 
米 玉 春 ~ قوناق‎ / FRR ¬ لازا‎ .#. 509 
面 迎 他 . ئۈ ئۈدۈلدىن كېلىپ مبنى سوقۇۋەتتى‎ ®: © 
يۈ-‎ BK › BE >25 <@ . 151754“ [ 1846161 
<HR> ORK ~ تومۇر‎ / Bob HRD ~ رەك‎ 
كۆڭۈل دېگەن بىرەرىگە سوقمىسا بىكار ئىكەن .ار‎ :欢喜 ( 倾 
- ا : سالقىن‎ 歇 ( 风 )G@。 子 法 没 真 谁 欢喜 不 是 要 
باشقىلار-‎ ; 跑 拿 。 ‰0. 捞 ; 占 二 转 之 @ 风 凉 刮 ~ 中 
سومكىنى سوقۇۋېلىپ‎ / 油 的 人 别 措 نىڭ ھەققىنى سوقؤؤالماق‎ 
. ع76: ئوغرىنى قاراقچى سوقؤيتؤ‎ 整 因 包 提 跑 拿 فاجماق‎ 
ئۈ‎ : 掉 喝 。 掉 吃 >95 < ©( , 从 小 了 治 整 盗 强 <B> 

吃 自 独 人 个 一 他 .yp ئۆزى يالغۇز بىر لىگەن پولۇنى‎ ٠ 

. 01] 7-40 ° 
墙 土 筑 一 古 >[ 动 ] سوقمالماق‎ 
脂 亚 尼 没 卡 司 : 脂 花 旋 药 > 25 <<)18(: سوقموضيا‎ 


规 不 的 话 流下 说 [$¥ <î >$)  سديدنقوس‎ 
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dt Fe 4¥ 
سوقنەپەسلىك‎ 
话 流 
白 @ 礁 @ 二 古 二 [更]】 سوقۇ‎ 
سوقؤر = قارىغۇ‎ 
肠 宦 >8 < سوقۇر ئۈچەي‎ 
炎 肠 盲 < 医 > سوقۇر ئۈچەي يەللىكى‎ 


下 说 EMR BERN <P>) 


斗 ~ سوق ۈشتۇرم-اق .«سوقؤشماق» 89 &(523: توخو‎ 
杯 碰 一 رومكا‎ / 4 
. 态 同 共 的 سوقؤشتؤرؤشماق «سوقۇشتۇرماق»‎ 


态 动 被 的 » سوقؤشتؤر ؤلماق «سوقۈشتۈرماق‎ 

孩 的 架 打 爱 光 ~ :的 斗 好 。 的 架 打 爱 [ 静 ] سوقؤشقاق‎ 
。 肉 长 不 鸡 公 的 斗 好 1¥ < . عت / ¬ خوراز سەمرىمەس‎ 

سوقۈشقاقلىق (88) 架 打 爱‏ 3# : ئۈ سوقۇشقاقلىقى بىلەن 
ھەممىنى بىزار قىلدى . 厌 讨 人 人 得 弄 架 打 爱 为 因 他‏ 。 

سوقؤشماق 0 «سوقماق? » 258[188: شككى ماشىنا سوقۇشۇپ 
كېتىپتۈ 战 作 , 战 交 四 。 了 撞 相 车 辆 两‏ : دؤشمدن. بىلەن 
战 交 人 政 与 ~‏ / پىلان 架 打 图 战 作 划 计 按 一 ay‏ : 
ئۇلار سوقؤشؤب قالدى . 了 架 打 们 他‏ 。 

的 造 锻 : 的 制 冲 < 机 >[ 静 ] سوقؤلما‎ 
#@› 883898  لاتبد سوقۇلما‎ 

سوقؤلماق «سوقماق° » [2250##0: ماشىنىغا سوقۇلۇپ كەتمەك 
上 和 车 汽 到 撞‏ 
سوقۇلۇش پارامېتىرى <> 量 参 挤 磁‏ 
سوقۇلۇش چاستوتىسى <> @ %18 

سوقؤم (#) A. 肉 冬‏ ا 

سوقۇم قسلماق ‏ 3253862382239+ لاك 

墩 木 或 头 石 的 垫 下 底子 柱 ) 石 柱 < 方 >[ 静 ] سوقۇما‎ 
. (于 

桂 马 栓 (的 权 带 ) <75 >C) سوقۇمۇ‎ 

的 肉 冬 为 宰 ئات‎ ~ ;畜牧 的 肉 冬 为 宰 [ 静 】 سوقؤملؤق‎ 


马 
的 感受 , 的 撞 被 , 的 推 被 [ 静 】  ىدنؤق سو‎ 

سوقؤندى بولماق غ .1833 :خدج 
سوقۇنغۇ #3 < > BJ [e 的 了 剪‏ 
سوقىچاق ] 的 形 圆 长 〔 静‏ 


稻 籼 >< سوقىچاق شال‎ 

7#] سوقىچاق گۈرۈچ‎ 
Ak 0خ‎ >< [ 静 ] سوقىچى‎ 
尾 箭 响 ( 制 木 ) <F <)#( سوقىم‎ 
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_ 尾 秃 , 巴 尾 短 قؤير ؤق‎ 一 :的 秃 : 的 短 残 [ 静 】 سوكھال‎ 


笔 秃 rds 一 / 巴 
鼠 尾 免 >< سوكال چاشقان‎ 

一 颠 一 象 SU 56 ئاتتەك‎ 一 :的 颠 一 颠 一 )#( سو كسوك'‎ 
去 跑 来 跑 样 一 马 的 颠 

地 茬 苇 芦 >7 < )84( سوكسوقة‎ 

2208 jil ~ : 子 呢 ' 908 [更] سوكنا‎ 

身 单 : 文 分 无 身 , 空空 手 两 )8( سالتاڭ‎  ؤكوس‎ 

的 霉 倒 该 的 咒 诅 受 >< )85( سوكؤل‎ 

سوكؤلداتماق «سوكؤلدساق» 9 (55: ئالدىمىزدىن ئېشىكى. 
نى سۈكۈلدىتىپ دادام چىقىپ كەلدى . & & ¥ ¬ -- ]7 -- 7 
来 走 面 迎 地‏ 。 

态 同 共 的 » سوكؤلداشماق «سوكۈلدىماق‎ 

سوكؤلديماق 】 动‏ [ #7110 مەن ئۇنىڭ كەينىدىن خۇشياقمى- 
خاندەك سوكۇلداپ.كېتىپ بارىمەن . 头 后 他 在 跟 地 意 乐 不 我‏ 
kK 22350. 88/1١‏ ¥ ئۇيان - بؤيان سوكۇلداپ 
يۈرمەك 跑 西 奔 东‏ 

的 菜 炒 ' 的 勺 掌 静 ] سوگوزا‎ 

سوك (88) 头 后 : 后‏ : كۆڭلۈڭ نېمىنى تارتسا . شۇنىڭ سو 
ڭىدىن قالما . 跟 后 @, 过 错 它 把 别 可 么 什 念 挂 里 心 你‏ ; 
پۇتنىڭ سوڭى 281318 / كەشنىڭ سوڭىنى دەسسىمەك #619014 


|10 > 6 <© 

漏 肛 二 医 > سوك ئاقمىسى‎ 
腺 门 肛 天 理 生 > . سوڭ بېزى‎ 
肛 脱 > 6<< سوك چىقىش‎ 


سوڭىغا كىرمەك = ئارقىسىغا كىرمەك 

纺 ( 的 子 弓 花 棉 ) )#( سوڭباغ‎ 

سوقداش ] Ju ~ :的 着 挨 紧 : 的 着 对 背 相互 [ 静‏ جلا 
园 果 的 着 挨‏ 

سوشداشتؤرماق «سوقداشماق» 258 

سو خداشماق ] 头 后 在 眼 [ 动‏ :080¥ سەن ئۇلارغا سوڭدىشىپ 
كېتىپ قالما يدنه ! 掉 走 头 后 们 他 在 眼 别 可 你‏ 。 

سوڭدىماق ] 踩 跟 后 脚 用 一 方 >[ 动‏ ,ل 

误 耽 , 误 延 , 延 拖 一 古 >[ 动 ] سوڭراماق‎ 

来 后 后 以 : 后 随 , 着 接 <F >) سوشره‎ 

RK. 鼠 松 >17. 动 >[ 静 ] سوفسار‎ 

蹲 一 方 >[ 动 ] سوفساريماق‎ 

者 肛 脱 Cê) سوفسواش‎ 

سوڭسىز 的 眼 后 无 [更]】‏ : ئۈ ~ کكەشنى سۆرەپ چىقىپ 
كەلدى . 来 出 了 走 鞋 的 跟 后 无 着 拖 他‏ 。 


سوكال / سولچىل ئەقىدىچىلىك 


” 坏 踩 被 跟 后 كش‎ ~ :的 坏 躁 被 眼 后 [ 静 】 سو اق‎ 
鞋 的 

We Rl 行 (的 出 开 时 子 麦 出 ) < 农 > [ 静 】 سول‎ 
ئۈ بىر يولى ئىككى سول ئېلىپ‎ : 渔 一 出 开 سول ئالماق‎ 
。 渔 两 了 出 开 趟 一 他 . ماڭدى‎ 
سول تارتماق = سول ئالماق‎ 

222: 面 左 تدرهب‎ ~ / 手 左 قول‎ 一 : 左 [ 静 ] سول‎ 
口 ) 转 左 向 1 سولغا بۇرۈل‎ / 转 左 向 سولغا بۇرۇلماق‎ / 边 
! ( 令 口 ) 齐 看 左 向 ! سولغا توغرىلان‎ ! ( 令 
38272  تاناق سول‎ 
78222 سول قول ۋەزىر‎ 
量 矢 左 <><  روتكبؤ سول‎ 

态 动 使 的 سولاتماق «سولىماق»‎ 

发 > 26< © <5 81¥ 0چ#0. ~ سەۋزە‎ [更] سولاش‎ 
FRE بالا‎ ~ :的 神 精 起 不 打 。 5 


态 动 使 的 » سولاشتؤرماق «سولاشماق‎ 
态 同 共 的 » سولاشماق' «سولىماق‎ 
دوپۇرماقلار سول‎ : 谢 凋 , 零 调 : 25850 [ 动 ] سولاشماق°‎ 


RX: 采 打 精 无 <#>®. 7% F1 . شىپ كدتتى‎ 
ئىشخانىدىن سولاشقان هالدا‎ : 懈 松 。 5716 RR RR 
。 了 去 出 走 室 公办 从 地 采 打 精 无 他 . چىقىپ كەتتى‎ 
病 兰 荷 ># سولىشىش كېسىلى‎ 
26. 房 牢 [ 静 】 سولاق‎ 
#18. 闭 禁 , #0. 10¥  قاملاث سولاققا‎ 
室 闭 禁 , 所 守 看 过 法 二 [ 静 】 سولاقخانا‎ 
:的 押 在 @@ 住 锁 门 ~ ئىشىك‎ ;的 住 锁 @ [更] سولاقلىق‎ 
犯 押 在 جمنايهتجى‎ 一 
者 条 皮 拉 [ 静 ] سولامچى‎ 
当 勾 的 条 皮 拉 [ 静 】 سولامچىلىق‎ 
条 皮 拉 6b سولامچىلىق‎ 
FW <>) سولامۇق‎ 
52%1 » سولانماق 0© «سولىماق» 889 7228© «سولىماق‎ 
خوراز‎ ~ :的 缺 残 : 的 尾 短 的 巴 尾 秃 @ [ 静 】 سولتەك‎ 
2 > ¥. 转 之 加 祥 窒 的 短 太 جابان‎ 一 / 鸡 公 巴 尾 秃 


子 小 : 鬼 穷 17 
人 的 地 子 麦 割 配 分 〔 静 ] سولچى'‎ 
派 左 [更 】 سولجىة‎ 
的 倾 左 )88( سولچىل‎ 


±± 34518] سولچىل ئاغمىچىلىق‎ 
义 主 理学 倾 左 >< سولچىل ئەقىدىچىلىك‎ 


سولچىللىق / سويدۇرماق 


倾 左 )88( سولچىللىق‎ 

。 子 撒 左 个 是 他 . سولخاي (#] ¥×7#7#. ئۇ ~ ئىكەن‎ 

سولداش (#) #47 عد 

1. 的 神 无 ¥ < © 009517¥. 80257100 )0( سولغؤن‎ 
2+ 18/801175 چىراي‎ ~ / 睛 眼 的 神 无 الام ~ كۆز‎ 

8F # ¥1435 %35 [ 动 】 سولغۇنلاشماق‎ 

采 打 精 无 : 75-8825 0 ®"‏ : ئۇلارنىڭ چىرايى- 

› كۆزلىرىدىن دەرد - ئەلەم چىقىپ تؤراتتى . 出 现 们 他‏ 

。 情 神 的 苦痛 出 显 里 睛 眼 。 ° 

2215 [ 动 】 سولماق‎ 

سولؤشؤشجان 】 静‏ [ 539 25022 زم 

سولۈشۈشچانلىق (#) ;±=« 

HKH 198# 711235185952136 )85( سولۈن‎ 
( 称 旧 人 尔 

态 同 共 的 » سولىتىشماق «سولاتماق‎ 

سولىتىلماق «سولاتماق» 22/82 

187878. 油 黄 二 石 二 [ 静 】 سولىدول‎ 

سولىماق 】 锁 @ [ 动‏ ; ئىشىكنى ~ ®[ [®× 。 押 关‏ : قوينى 
قوتانغا ~~ 里 圈 进 关 羊 把‏ / قؤشنى قەپەسكە 关 儿 鸟 把 一‏ 
里 子 笼 进‏ / جىنايەتچىنى تۈرمىگە ~ 里 牢 进 关 人 犯 把‏ 

料 塑 [ 静 】 سولياۋۇ‎ 
革 板 地 سولياۋ بالاس‎ 
%844 سولياۋ خالتا‎ 
膜 薄 料 塑 Am سولياۋ‎ 

سوم 下 见‏ 
سوم بېلىقى <20> 444 

面 炒 مەن (#)<چ>‎ 

间 平 太 >27 <)88( سومەن7‎ 

包 书 。 6118. 包 提 手 )88( سومكا‎ 

Hl 团 成 捍 @@ 样 一 小 大 成 刨 : 边 刨 中 [ 动 ] سوملىماق‎ 
块 成 

额 金 [ 静 】 سومما‎ 

猿 尾 长 即 。 KEK 8 < 动 >[ 静 ] سومون‎ 

HH >. 动 >[ 静 ] سونا‎ 

曲 鸣 奏 <È > (#) سوناتا‎ 

纳 声 <¥ >R) سونار‎ 

跟 后 脚 <7> )88( سونجاق‎ 

سونو 跷 蹊 , 的 怪 古 。 的 怪 奇 <J> (f)‏ .15 عن 

到 感 。 异 惊 到 感 。 奇 惊 到 感 <> [ 动 ] سونورقىماق‎ 
怪 奇 到 感 , 讶 惊 到 感 。 异 诺 


| سوۋۇتۇق 
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明 黎 >7< )84( سونؤر‎ 
西 东 鲜 新 一 方 >[ 静 ] سونؤن‎ 
诗 行 四 十 <>) سونېت‎ 
يوز كۆرۈ-‎ / 礼 厚 ~ كاتتا‎ : 品 赠 : ءي‎ 物 礼 [ 静 ] سوۋغا‎ 
礼 面 见 شۈش سوۋغىسى‎ 


‰ |, سوۋغا ئالماق با‎ 
礼 送 سوۋغا بەرمەك‎ 
سوۋغا قوبۇل قىلماق = سوۋغا ئالماق‎ 
赠 馈 , 礼 送 سوۋغا قلماق.‎ 
سوؤغات = سوۋغا‎ 
سوۋغاتلىق = سوۋغىلىق‎ 
عام‎ 赠 馈 . 物 礼 [ 静 】 سوۋغا - سالام‎ 
赠 馈 无 。 物 礼 无 )88( سالامسىز‎  اغؤوس‎ 
物 礼 : 品 礼 [ 静 ] سوۋغىلىق‎ 
› ياخشى كدب ئىسسىتقۇ‎ :感情 坏 败 , 的 冷 使 [ 静 】 سوؤؤتقؤ‎ 
。 案 心 人 让 语 恶 : 暖 心 人 令 话 好 1< . ~ يامان كدب‎ 
器 冷 致 , 器 却 冷 [ 静 】 سوۋۇتقۇچ‎ 
把 جاينى سوؤؤتؤب ئىچمەك‎ OEE + سوؤؤتماق تسو وماق‎ 
喝 了 凉 放 茶 
|$» 剂 却 冷 过 化 二 > سوؤؤتؤش خۇرۇچى‎ 
冷 制 : 备 设 气 冷 >< سوۋۇتۇش ئۈسكۈنىسى‎ 
备 设 
态 同 共 的 سوؤؤتؤشماق «سوؤؤتماق»‎ 
1 2› 2¥ GF) 
سوؤؤتؤلغان قايناق سۇ‎ : 态 动 被 的 سوؤؤتؤلماق «سوؤؤتماق»‎ 
水 开 凉 
MHI Hk HR. <J> O <F > )88( سوۋۇشغان‎ 
FRE E (ME S| RK 虫 
态 同 共 的 سوؤؤشماق «سوؤؤماق»‎ 
穴 洞 工人 〔 静 ] سوۋۇق‎ 
凉 饭 . تاماق سوۋۈپ قالدى‎ : 冷 变 : 凉 变 @[ 动 】 سوؤؤماق‎ 
思 .。 了 冷 越 来 越 气 天 . ھاۋا بارغانسېرى سوؤؤدى‎ 。 了 
مېنىڭ ئۈنىڭددىن كۆڭلۈم سوۋۈپ‎ tk 心寒 >#< 
心 灰 习 学 对 ~~ ئوقۈشتىن‎ 。 了 心寒 他 对 我 . كدتتى‎ 
埃 维 苏 [ 静 ] سوؤبت‎ 
区 苏 ` سوؤبت رايونى‎ 
芽 新 (的 草 薄 或 苇 芦 ) [ 静 ] 
豆 毛 < 植 >  قاجرؤي سويا‎ 
离 距 的 开张 指 食 和 指 母 >> سويام (881) < و‎ 
让 他 . سويدؤرماق .«سويماق » 7225/1868 : ئۇ قوينى سويدۈردى‎ 


سويا 
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。 了 宁 羊 把 

态 同 共 的 vbs سويدۇرۈشماق‎ 

سويدؤرؤلماق «سويدؤرماق» 2225/8280 

公 或 牛黄 公 同 牛 母 种 杂 代 二 ) <3> )851(  كلؤسيوس‎ 
牛 种 杂 代 三 第 (的 生 新 配 交 牛 眉 

条 柳 : 子 棍 ( 的 权 枝 有 没 ) [ 静 ] سويلا‎ 

样 一 蛇 象 ~ dill : 曲 弯 : 拱 扭 : 扭 [ 动 】 سويلىماق‎ 
搭 扭 

: 子 蛋 瓜 醋 . 880 MAE >18<0( [ 静 ] سويما‎ 
子 孩 毛 二 转 之 四 瓜 小 结 چۈشمەك‎ 
بۇ قۈرۇلۈشقا‎ : 儿 小 口 黄 , 子 孩 毛 < 成 سويماقوڭ‎ 
چوڭ ئىنژېنېرلار كبرءك › ئۇنىڭدەك سويما قوقلار نبمه قىلالاپت-‎ 
儿 小 口 黄 的 样 这 他 像 师 程 工大 要 需 程 工件 这 . 2 
。 么 什 干 能 

سويماق 】 动‏ [ (350 چ قوي 一‏ 3695 / قۇشقاچ. بولسىمۇ 
قاسساپ سويسؤن . < 3# > # قار +4 [« جر ر # BD.‏ 
剥‏ اڭ : چاپلانغان قەغەزنى ~~ 来 下 揭 纸 的 贴 把‏ / تبر 
سىنى ~ |[ / ثالما پوستىنى -- || 82 ® < 精 <F‏ 
通‏ : گىتار دەمسىز › تانسا دەمسىز › سويۇۋېتىمىز دەڭا . 问 你‏ 
通 精 都 全 们 我 好 也 舞 际 交 问 。 好 也 他 吉‏ 。 

子 蛋 瓜 甜 . 瓜 甜 小 [ 静 】 سويمىچاق‎ 

态 同 共 的 سويؤشماق «سويماق»‎ 

387188007 #( تۇخۈم‎ ~ :的 好 剥 [ 静 】 سويؤقلؤق‎ 

态 动 被 的 سويؤلماق «سويماق»‎ 

的 用 肉 。 803294 #2 سويؤم‎ 
畜 用 肉 سويؤم مال‎ 

押 抵 : 当 典 > <)#.#( سويۇنساۋىنچى‎ 

活 : 水 流 ~ ئېغىن‎ ;水 @ [ 静 ] ) سۇ (سۇيۇم › سۈيۈڭ . سؤيى‎ 
ke 水 甜 . ~~ gail / 水 死 水 积 ~ توختام‎ / 水 
>¥ < . كەلگۈچە توغان سال‎ 一 /水 苦 -- شورلۇق‎ / 7) 
كەلتۈرگەن‎ 一 . “# # ¬ جر‎ ©” ]8( %4 坝 筑 前 之 到 水 
› 气 受 的 水 来 打 >#< سار . كوزا سۇندۇرغان ئەزىز.‎ 
ع5 ¦ سؤنى كۆرمەي ئۆتۈك‎ 7510© . > 7¥ 85 # ×7 
不 材 棺 见 不 ” 同 喻 ! #0008 22 ?¶ $| حالما . < > چ‎ 
. سۇنىڭ بېشى لاي بولسا .ئايىغىمۇ لاي بولىدۇ‎ . “8 
“ERT 正 不 梁 上 ” 同 喻 : 浑 游 下 清 不 头 源 >7; < 
71-48 انار سؤيى‎ / 汤面 ئاش سوبى‎ ۴ © 
灾 水 سۇ ئاپىتى‎ 
2/51٠١ 70¥ سۇ ئاچماق‎ 
能 水 潜 < 交 > سۇ ئاستى كېمىسى‎ 


سويدۇرۇشماق / سۇ سائىتى 


库 水 天 水 st 

机 飞 上 水 ><  ىنالسؤرياث‎ 
印 水 <EJ> باسما‎ 

باشلىماق = سۇ ئاچماق 

源 资 水 <7> بايلىقى‎ 

画 彩 水 رەسىم‎ ~ : 彩 水 بوياق‎ 

领 < 成 > سو بويىغا ئاپىرىپ سۇغارماي كەلمەك‎ 
“至 不 实 而 惠 口 ? 同 喻 : 水 口 一 喝 让 不 而 边 河 到 
梅 杨 水 天 植 ۇ بۆلجۈرگىنى‎ 

岭 水 分 > بۆلگۈچ << ناز‎ 

重水 >< بۈرگىسى‎ 

压 水 < 水 > بېسىمى‎ 

疗 水 二 医 > بىلەن داۋالاش‎ 

机 压 液 < 水 > بربسى‎ 

机 水 抽 。 泵 水 去 机 > بوميسسى‎ 
317 پىتى < إل2>‎ 

پىيىزى = پىيىزەك 

器 水 净 < 水 > تازىلىغۇچ‎ 

鱼 甲 : تاشپاقىسى >3< ¥ .دار‎ 
器 水 配 > 2< تەقسىملىگۈچ‎ 
187/6 水 领 تەۋەلىكى‎ 

ترانسىپورتى ;¥ 

球 水 <> توب‎ 

锥 水 > 2((<  ىسؤخوت‎ 

机 轮 水 >| < تۇربىنىسى‎ 

牢 水 تۇرمىسى‎ 

تۈگمىنى )#7 

物 生 水 جانلىقلىرى‎ 

学 理 地 文 水 <7> جۇغراپىيىسى‎ 
257/8 چاچقۇ‎ 

鼠 老 水 >< چاشقىنى‎ 

针 束 水 <> چاققىقى‎ 

چانىسى >< 17 BKE‏ 
چېچەك < ج > )197 

车 水 >| < چىغرىقى‎ 

解 水 > |< سۇدا پارچىلىنىش‎ 

RE KK 18¥: 熟 纯 >< سۆدەك بىلمەك‎ 
文 水 >7 <  ىيار سؤ‎ 

子 露 甘 <> سۇ رەيھىنى‎ 

表 水 < 水 > سۇ سائىتى‎ 


I 


ع ا ETE‏ ا CUT‏ 


سۇ سوقىسى / سؤبهاناللا 


سوقىسى 7۸ 

سۆڭگىسى <> )#7 

سېلىندىرى <76> غ27 

سىستېمىسى < 7> 727 

875 < 水 > سىغىمچانلىقى‎ 

费 白 。 流 东 诸 付 天 成 > سۇغا ئاقماق‎ 

户 洗 سۇغا ثالماق‎ 

鸡汤 落 个 象 < 成 سۇغا جوشكهن مۈشۈكتەكد‎ 
› 汤 泡 二 成 > 四 水 泡 : 7120( سۇغاچىلاشماق‎ 
TK 

سؤغا سەكرەش <> )7۸8 

水 亲 : 性 水 亲 >< سۇغا مايىللىق‎ 

ۇ غولكوكى > 植‏ < 32خ 

层 水 <7> قاتلىمى‎ 

运 水 >2 < قاتنىشى‎ 

松 水 <> قارىغىيى‎ 

قامىچىشوتى <¥ > 28:72 

| < 动 > قوڭغۇزى‎ 

程 工 利水 قۇرۇلۇشى‎ 

鸟 河 >< قۇشقىچى‎ 

风 卷 龙 水 >< قۇيۇنى‎ 

قىلماق > 钱 卖 , 卖 变 < 成‏ : قويلارنى بازاردا سۇ 
قىلىپ بولماق 钱 成 卖 羊 把 。 卖 变 上 场 市 在 羊 把‏ 


© © £ £ ¶ 


1 1 11 1 1 1 fr 


表 位 水 < 水 >  چۇكتەسرۆك سۇ‎ 

水 بىلەن توك چىقىرىش‎ -- : 力 水 < 水 > سۇ كۈچى‎ 
: 电 发 力 

. سۇ گازى #76 0 

. سۇ لەيلىسى > 植‏ < × 

سۇ مەھسۇلاتى )7 

角 八 水 >¥ < سۇ مۇخى‎ 

سۇ مۇنارىسى 1+7 

سۇ مىڭياپرىقى <14> 2516 

雷 水 >35  قسيهاليم سۇ‎ 

先 边 河 到 不 过 成 > سؤنى كؤؤرشدئ, ئۆتۈك سالماق‎ 
SANZ FHKE 

鱼 摸 水 浑 < 成 > سؤنى لېيىټىلپ يبشق تۇتماق‎ 
费 水 .过 农 i 始 >> ` سۇ ھەققى‎ 

سۇ ئورنى <72->: زج 
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16 >18-< سؤ ئوقياسى‎ 
肉 水 注 سۇ ئۇرۇلغان گۆش‎ 
层 水 隔 <> سۆ ئۆتمەس قاتلام‎ 
سۇ ئۇ‎ / 池 泳 游 سۇ ئۈزۈش كۆلى‎ : 泳 游 سۇ ئۈزمەك‎ 
سۇ ئۈزۈش يولىنىاڭ باسل سىزىقى‎ / 衣 泳 游 زۈش كىيىمى‎ 
线 志 标 道 泳 
5885 >18-< سۇ ئۈزۈمى‎ 
٠. 场 机 上 水 >2 <  ىموردورياث سۇ ئۈستى‎ 
站 电 水 过 水 > سؤ تبلبكتر ئىستانسىسى‎ 
能 水 < 水 > سۆ ئېنېرگىيىسى‎ 
28211 >< سۇ ئېيىقتاپىنى‎ 
学 济 经 利水 سۇ ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 
营 经 利水 。 济 经 利水 >< سۇ ئىگىلىكى‎ 
¥7) سۆ يارغۇنچىقى‎ 
给 ) < 水 > سۇ ياقىلىماق‎ 
情 水 视 
238 < 植 > سۇ ياڭىقى‎ 
蚀 水 过 地 >> سۇ يالاب كدتمهدك‎ 
37) < 植 > سۇ يالپۇزى‎ 
道 航 ; 路 水 : 道 水 < 水 : X> سۇ يولى‎ 
推 一 , 净 二 干 一 得 推 < 成 > سۆ يۇقتۇرماسلىق‎ 
五 二 六 
面 平水 准 水 <> سۇ يوزى‎ 
蔬 水 >18<  ىنوسوي سۇ‎ 
7۸ >#< سۇ يېشىلكۆكى‎ 
科 蛇 游 < 动 > سۇ يىلانلىرى ئائىلىسى‎ 
蛇 水 , ¥ <J> سۇ يىلىنى‎ 
KR كل‎ 
土 水 服 سويى ياراشماق‎ 
的 带 热 亚 , 带 热 亚 二 地 二 [ 静 】 سۈبتروپىكڭ‎ 
带 热 亚 < 地 > سۇبتروپىك بەلۋاغ‎ 
候 气 带 热 亚 > ‰0< كىلىمات‎ 806 
1 体 实 [ 静 ] 
法 体 实 > كىشە قانۇنى < ج‎ 
论 体 本 سۇبستانسىيە نەزەرىيىسى‎ 
物华 升 过 化 : 物 >[ 静 ]〗  تامىلبۇس‎ 
用 作 华 升 。 华 升 < 化 : 物 >[ 静 ] سۇبلىماتسىيە‎ 
华 升 < 化 : 物 > [ 动 ] سۈبلىماتسىيىلەنمەك‎ 
谢 感 。 主 真美 狗 ? 为 意 原 ) 拉 纳 哈 布 苏 CX) سؤبهاناللا‎ 
( 叹 惊 的 事 之 生发 该 不 或 利 吉 不 对 于 用 现 .“ 主 真 


ie 水 巡 ( 时 水 浇 地 田 


سۇيىنى ياندۇرماق 
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场 坟 。 地 莫 ( 的 林 斯 穆 非 ) <> (#) سؤبؤزغان‎ 
礁 > سۇبى (88)< م‎ 

长 伸 使 长 延 使 < 十 >[ 动 ] سۇبىماق‎ 

体 主 > <)88( سؤبيبكت‎ 


性 动能 观 主 ># < سۇبيېكتىپ پائالىيەتچانلىق‎ 
觉 感 的 观 主 < 后 > سۇبيېكتىپ تۇيغۇ‎ 

界 世 观 主 >< سۇبيېكتىپ دۇنيا‎ 
法 证 辩 观 主 <# > سۇبيېكتىپ دشالېكتىكا‎ 
辑 逻 观 主 二 还 > سۇبيېكتىپ لوگىكا‎ 

义 主 心 唯 观 主 ># < سۇبيېكتىپ ئىدېئالىزم‎ 


者 义 主观 主 << 哲 这 [ 静 ] 
， 义 主观 主 < 哲 >[ 静 ] سۇببېكتىپچىلىق‎ 


性 观 主 过 文才 [ 静 】 سۇبيېكتىپلىق‎ 

سۇبيېكتىۋىزم = سۇبيېكتىپچىلىق 

سۇپا (85) #040 .84 台 : ERO RK‏ : هديكدل سو 
پىسى 座 底 像 塑‏ / ۋاگزال سۇپىسى ٠ 台 站‏ © / قۇدۇق سو 
پىسى 4# 

› ف 7 ) . ئېتى ئۇلۇغ‎ RMN [319:12 (2 #18 [ 静 ] سۇپرا‎ 
؛‎ 35 7 ± *% ®. 皇 而 堂 名 声 >> < . سؤبرسى قورؤق‎ 
o “£ # # وجلا‎ 副 难 实 其 下 之 名 盛 ” 同 喻 

下 见 سۇپېر‎ 
盐酸 磷 过 二 化 > سۇپېر فوسفات‎ 
差 外 超 >#‰# < سۇپېر گېتېرودىن‎ 
سۇپېر گېتېرودىنلىق 85287088: ~ رادىئو قوبۇللى-‎ 
机 收 接 差 外 超 خوج‎ 

سۇپىلىق 】 :的 台 土 有 8888-78 [ 静‏ ~ › باراڭلىق هويلا 
RIME LA‏ وام ;]¬ . 
سۇپىلىق ئاپتوموبىل > 车 台 平 < 交‏ 

三 籍 典 教 佛 ) 经 罗 多 修 , 22083 <*>) سۇترا‎ 
(分 部 “ 藏 经 ”的 一 之 藏 

散 松 。 钝 迟 @ 钝 @ > 5 <)88( سۇچ‎ 

7627+ & [ 静 】 سۈچەك‎ 

人 水 卖 四 人 水 浅 二 水 二 [ 静 】 سؤچى‎ 

~ :利水 @@ 业 水 卖 , 业 水 运 @ < 水 二 [ 静 ]】 سۇچىلىق‎ 
业 专 利水 كەسپى‎ 
作 工 利水 干 : 利水 搞 سۇچىلىق قىلماق‎ 

干 包 面 [ 静 】 سؤخار (سؤخارى)‎ 

سۇخەن [88) :说 站 语 话 : 话‏ كەم ~ 的 少 话‏ / شېرىن 
人 的 语 蜜 言 甜 ~‏ 


سۇبۇزغان / سۇس بازار 


سؤخدنجى ] 静‏ [ (5450: تب[ .25144 1 5 : نئوقانچىنىڭ 
كۆزى يامان › سۇخەنچىنىڭ سۆزى . < نه > رج 5 11-80 بض .# 
XEMR‏ . (2 8 ج272 
سۇخەنچىلىكڭ 】 舌 口 弄 搬 . 话 闲 传 [ 静‏ قز حت IR‏ 
سۇخەنچىلىك قلماق 话 闲 传 < 成‏ .8-18 
سۇدان 】 ROE FET 壶 水 ( 式 携 便 )@D [ 静‏ نف ) )“7 
Ê‏ 
سؤر ] :的 色 灰 [ 静‏ ~ ئات 一 / 马 灰‏ جويؤن 铁 口 灰‏ 
سۇر تؤرنا ‏ > 锥 灰 <= 动‏ 
سۇر تۇمان <> »$ 
سؤر چىل <8> اق 
سؤر چىۋىن <(2> 晶 麻‏ 
سۇر قاقىرا 天 动‏ 75612 
سۇر قىرغاۋۇل > 鸡 马 蓝 < 动‏ 
سۇر لەيلەك <> ]#90 
سۇر هديران 燕 雨 尾 针 喉 灰 < 动‏ 
سۈردىماق ] 念 怀 。 念 思 , 念 想 志方 >[ 动‏ 
سؤرغؤج 】 一 ,# × [ 静‏ تامغا )8127 / قىزىل -- #K41‏ 
سۇرقۈچ ] 液 胶 之 树 污 < 古 >[ 静‏ ›& :# 
سۇرقى (85)< 的 瘦 消 。 的 弱 瘦 。 的 瘦 <J‏ 
سۇرقىرىماق ] 瘦 消 , 瘦 变 志方 >[ 动‏ 
سۇرمۇق ] 黎 滨 << 植 之 [ 静‏ 
سۈرۈپ 】 布 土 白 漂 [ 静‏ 
سؤرؤخ ] Ê Jê) [ 静‏ . 
سؤرؤخدان 】 盒 色 印 : 台 印 [ 静‏ 
سؤر شماق )> #< 孔 面 起 板 , 脸 下 沉‏ 
سۇزاپ 】 香 靶 >20. 植 > [ 静‏ 
سۇزاپ ئائىلىسى << 属 香 靶‏ 
سۇزاپ توقىچىقى >> 片 甫 阿 孜 苏 << 药‏ 


سۇزماقا (2)< زر > 0¥ 

سؤزماقة 223 <> 吐‏ .ا 

KU KE 被 唾 <F <)88( سۇزۇق‎ 

节 情 >¥ < )( سۈژىت‎ 

的 节 情 < 文才 [更 】 سۈژىتلىق‎ 

2(2 £ قىزىل‎ ~ :的 淡 ; 的 浅 ( 色 颜 )@ [ 静 ] سۇس‎ 


述 @@ 音 声 的 弱 微 ئاۋاز‎ ~ / 亮 微 :وروق‎ 一 :的 弱 
ئىشلى.‎ 一 / 28151 ~ ھەرىكىتى‎ :腾腾 慢 , 1524: 组 
茶 جاينى ~ دەملىمەك‎ : 谈 ( 道 味 )@ 活 干 地 腾腾 慢 مەك‎ 

薄 谈 情 交 الاق‎ ~ : 薄 淡 。 薄 @ 谈 很 得 湖 


市 淡 过 经 > سۇس بازار‎ 


سۇس تؤمان / سۇغۈرگۈل 


سؤس تؤمان ‏ <5> #@ ¥$ 
سۇس تۈتەك <> 8% 
سۇس قارىماق 视 轻‏ 14 


雨 微 >< سۇس يامغۇر‎ 
#8» 浮 悬 二 化 二 [ 静 】 سۇسپېنزىمە‎ 


سۇسپېنزىيە ھالىتى <> هقر 


应 效 液 县 < 化 > سۇسپېنزىيە ئېففېكتى‎ 


物 浮 悬 < 化 > سۇسپېنزىيىلىك ماددا‎ 


#1. 5 > << [ 静 ] سؤسغاق‎ 

使 ~ سؤسلاشتؤرماق. «سؤسلاشماق» 72286580: كەيپىياتنى‎ 
落 低 绪 情 

态 同 共 的 《bj سؤسلاشتؤرؤشماق‎ 

态 动 被 的 سؤسلاشتؤرؤلماق «سۇسلاشتۇرماق»‎ 


: 塌 疲 。 80: E 缓 迟 , #00 [ 动 ] سؤسلاثش مساق‎ 
خىزمەتتە‎ / 慢 缓 度 速 ~ سۈرئەت‎ / 懈 松动 劳 -- ئەمگەكتە‎ 
变 吸 呼 ~ ئەپەس‎ e 淡 变 : 弱 变 @ 散 懒 作 工 ~ 
弱 渐 音声 ~ اۋاز‎ / 淡 变 色 颜 ~ بوياق‎ / 弱 

腾腾 慢 . 慢 缓 , 25 91. 浅 @ [ 静 】 سۇسلۇق‎ 
8¥ $¥. $¥. 28515 سؤسلؤق قىلماق‎ 

سۇسلىماق = سۇسلاشماق : 

180¥. 18. 磁 <F <) 2[( سۇسماق‎ 

态 动 使 的 سۈسىرانماق «سۇسىرىماق»‎ 

态 同 共 的 سؤسراشماق «سۇسىرىماق»‎ 

稼 庄 . زىرائەتلەر سؤسراب كېتىپتۈ‎ :水 缺 [ 动 】 سۇسىرىماق‎ 
。 了 水 缺 

的 水 没 [ 静 】 سۇسىز‎ 

器 水 脱 过 化 二 [ 静 】 سۇسىزلاندۇرغۇچ‎ 

的 水 脱 685( سۈسىزلاندۈرغۈچى‎ 

: 剂 水 脱 >< اسۇسىزلاندۇرغۇچى خۇرۇچ‎ × 

سۇسىزلاندۇرغۇچى رېماكتىپ = سۇسىزلاندۇرغۇۈچى 
-خۇررۇچ 

应 反 水 脱 < 化 > ..سۇسىزلاندۇرغۇچى رېئاكسيە‎ . . 

سؤسيزلاد دؤرمساق 态 动 使 的 “Gy 六。‏ : كير ثالغؤدا 
كىرنى سۇسىزلاندۇرغان ۋاقىت ئانچە ئۇزۇن بولۇپ كەتمەسلىكى 
كېرەك . 长 太 宜 不 间 时 的 水 脱 服 衣 给 机 衣 洗‏ 。 
س_ؤسسزلاد دؤزؤش 水 失 过 地 > 名)‏ 
应 反‏ 


态 同 共 的 » «سۈسىزلاندۈرماق‎  قامشۇرۇدنالزىسۇس‎ 
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态 动 被 的 » سۇسىزلاندۇرۇلماق «سۇسىزلاندۇرماق‎ 
222. 水 脱 天 化 > [ 动 ] سۇسىزلانماق‎ 
式 形 词 名 的 » سۇسىزلىق «سۇسىز‎ 
SFC) « سؤغار تماق «سۇغارماق‎ 


سؤغار ماق ] 溉 灌 : #885. 860( 〔 动‏ : يدر ~ وباط / كول 
一‏ 5© ئات 一‏ 2017 / ئىشى يوق ئىت سۇغىرار ٠.‏ 
找事 没 人 的 闲 好 手 游 谓 意 ) 狗 饮 去 人 的 事 没 <B>‏ 
一 bj KERO. CF‏ ج22 لا عل © < 96> 输 灌‏ : 
ياشلارنى توغرا ئىدىيە بىلەن ~ 想 思 的 确 正 输 灌 年 青 给‏ 
سۇغىرىش بېجى > 二 经‏ 84178 
سۇغىرىش تۈزۈمى < ]7> 度 制 法 灌‏ 
سۇغىرىش رايونى ‏ > 区 灌 过 水‏ 
سۇغىرىش سستېمىسى > 天 水‏ 22778 2 
سۇغان ] 子 套 (的 等 鸭 野 捕 面 水 在 放 ) [ 静‏ 
سۈغدىچ [(85) < > 轮 间 友 亲 在 季冬 ) 会 宴 舞 歌 列 系‏ 
动 活 乐 娱 的 办 举 流‏ ( 
سؤغؤر ] BRL WE <J> [ 静‏ 
سؤغؤرتا 】 险 保 过 经 二 [ 静‏ ; 5 مكدك سۈغۈرتىسى 保 动 劳‏ 
保 劳 。 险‏ 
سۇغۇرتا بازىرى > 场 市 险 保 二 经‏ 
سۇغۇرتا بانكسسى  行 银 险 保‏ 
سۇغۇرتا پىسىخىكىسى <4> 理 心 险 保‏ ， 
سۇغۇرتا تالونى 单 险 保‏ 
سۇغۇرتا سوممىسى 金 险 保‏ 
سۇغۇرتا شمر كمتى  司 公 险 保‏ 
سۇغۇرتا فوندى  金 基 险 保‏ 
سۇغۇرتا كەسپى  务 业 险 保‏ 
سۇغۇرتا ھەقتى <4> 费 保‏ 
سۇغۇرتا ھوقۇقى 益 权 险 保‏ 
سۇغۇرتاشۇناس ] 家 学 险 保 [ 静‏ 
سۇغۇرتاشۇناسلىق (88) 学 险 保 二 经 二‏ 
سؤغؤرتما (88)< < i 8. 锁 拉‏ 
سؤغؤرتماق «سؤغؤرماق» 252018680 الا 
سۇغۇۈرتىچى 】 人 险 保 [ 静‏ : 
سۇغۇرتىچىلىق 】 业 险 保 [ 静‏ 
سۇغۇرتىلانماق  态 动 被 的 «Gt‏ 
سۇغۇرتىلىغۈچى 】 ”人 险 保 过 经 二 [ 静‏ 
سؤغؤر تسق (88) 的 险 保‏ ; سۇغۇرتىلىق تۆلەم 偿 赔 险 保‏ 
سۇغۇرتىلىماق ] 保 承 ` 乏 经 >>[ 动‏ 
سؤغؤركؤل 】 菊 岩 << 植 二 [ 静‏ 


584 


سؤغؤرماق ) :出 找 。 出 抽 [ 动‏ قىلىچنى سۇغۇرۈپ ئالماق 


JR 
态 同 共 的 » سؤغؤرؤشماق «سۈغۈرماق‎ 
的 身 抽 [ 静 】 سۇغۇرۇلما‎ 


券 债 身 抽 二 经 >  موياز سۇغۇرۇلما‎ 

80 سؤغؤرؤلماق © «سۇغۇرماق» 72308280 ©) «سۇغۇرماق»‎ 
人 从 他 .is ئۈ ئادەملەر توپىدىن سۇغۇرۈلۇپ‎ : 态 复 自 
。 来 出 了 溜 中 群 

KEJ <# > (#6) سۇغۇل‎ 

态 同 共 的 سۈغىزىشماق «سؤغارماق»‎ 

. بۇغداي سۇغىرىلدى‎ : 态 动 被 的 سۇغىرىلماق «سؤغارماق»‎ 
鲜 用 ساب قان بىلەن سۇغىرىلغان دوستلۇق‎ . 72185722 
谊 友 的 成 凝血 

BAER THRE <F )88( سۇق‎ 

#24 六艺 > ]##( سۇفلېر‎ 

词 台 提 一 艺 >[ 静 ] سۇفلېرلىق‎ 
作 工 词 台 提 做 词 台 提 سۇفلېرلىق قىلماق‎ 

态 动 使 的 » سؤقتؤرماق .«سۈقماق‎ 

Hl 880¥ 15. 撞 一 方 >[ 静 ] سۇقرۈ‎ 

$¥ 一 方 : 动 >[ 静 ] سۇقسۇر‎ 

873. 激 刺 <F > J) سۇقلاتماق‎ 

藏 一 方 > [ 动 ] سؤقماق!‎ 

入 进 使 一 古 >[ 静 ]  قامقۇس‎ 

سؤقؤنماق 态 复 自 的 《Li‏ : .ئىچىگە سۇقۇنۇپ کہ 
رىۋالماق 内 党 人 混‏ / ئۈ قوناقلىقنىڭ ئىچىگە سۇقۇندى . 藏 他‏ 
了 地 米 玉 到‏ 。 

态 同 共 的 سؤقؤنؤشماق «سؤقونماق»‎ 

战 挑 @@ 求 贪 , 恋 迷 , 好 喜 @ 天 古 >[ 静 ] سۇقلاتماق‎ 

嘴 偷 加 的 事 多 。 的 事 闲 管 爱 @ >27 <)88[ سۇقىلەت‎ 
的 脚 碍 手 碍 。 的 

芹 毒 >#< [ 静 】 سؤكان‎ 

19815, 铝 糖 硫 > 25< [ 静 ] سؤكرالفات‎ 

特 得 显 子 肚 妇 孕 多 水 羊 因 ) 胎 胞 双 假 )88( سۈكېزەك‎ 
(大 别 

寸 [ 静 】 سۇڭ‎ 

9> [ 静 】 سۈڭ7‎ 
朝 宋 . سۇڭ سۇلالىسى‎ 

سۇڭپىياز [88) >< #2 :28 

子 板 的 宽 寸 五 بەش ~ تاختاي‎ :的 寸 [ 静 】 سۇڭلۇق‎ 

态 动 使 的 سؤلاتماق «سۇلىماق»‎ 


سؤغؤرماق / سؤلؤلؤق 


态 同 共 的 سۇلاشماق! «سۇلىماق»‎ 

水 沾 : 温润 〔 动 ] سۇلاشماق‎ 

体 帘 冰 ( 的 疯 而 水 汲 为 ) <F < )85( سۇلاق‎ 

~ / 代 唐 。 朝 唐 تاك سولالسى‎ : 代 朝 . 朝 [ 静 ] سؤلاله‎ 
代 换 朝 改 ئالماشماق‎ 

سؤلانماق «سۇلىماق» #88 

传 中 《经 兰 古 力 曼 赖 素 , 2367: > 2 < )88( سۇلايمان‎ 
(* 门 罗 所 ” 称 《 书 全 约 旧 ;一 之 者 使 拉 安 的 说 
帆 身 隐 سۇلايمان قالپىقى‎ 

سۈلتان 】 主 君 的 家 国 兰 斯 伊 些 某 ) 丹 苏 [ 静‏ (: ئۆزگە 
يۇرتتا -- بولغۇچە › ئۆز يۇرتۇڭدا ئۇلتاڭ بول . < 8 >> 宁‏ 
丹 苏 做 国 他 在 不 : 底 鞋 当 乡 家 在‏ 。 ئۆزىنى سورىغان شه 

能 >14 < . ئۆزىنى سورىمىغان ئۆتۈككە 5د ؤلتالك‎ > 
. ت #± ذه‎ 8¥ 90 7: 王 称 者 已 自 好 管 

:的 丹 苏 图 治 统 的 丹 苏 四 位 之 丹 苏 四 [ 静 】 سۇلتانلىق‎ 
座 宝 的 丹 苏 تخت‎ 一 

سۇلتايماق 】 气 港 : 蚀 气 5 动‏ .52لا ج11 , قولغا چۈشكەن 
ئوغرىدەك سۇلتىيىپ قالماق 气 形 头 垂 样 一 贼 的 到 抓 被 象‏ 

态 同 共 的 《UL سۇلتىيىشماق‎ 

盐酸 硫 二 化 之 [更] 

纸 酸 硫 
酸 硫 二 化 > سؤلفات كىسلاتاسى‎ 

酶 酯 酸 硫 二 化 二 [ 静 】 سۇلغاتازا‎ 

سۈلفاتىئازول 】 二 药 >[ 静‏ ¥0 ج چالغا 

SE [$ >25 > )858[  نيزائيدافلؤس‎ 

5:0 00 天 药 >[ 静 ] سۇلغانىلامىد‎ 

胺 磺 过 药 > [ 静 ] سۇلغانىلامىدىن‎ 

那 佛 索 >25 > )865( سۇلفونال‎ 

物化 硫 二 化 二 [ 静 】 سۇلغىد‎ 

啶 吡 胺 磺 二 药 >> [ 静 】 سۆلغىدىن‎ 

سۇلۇ (سۇلۇيۇم › سۇلۇيۇڭ › سۇلۇسى ) (8#8)<-18-> 227 
سۇلۇ يارمىسى (327062(961-22780 7 

水 ئېتىز‎ ~ :的 水 : 的 多 水 : 800760 [ 静 ] سۇلۇق‎ 
ئەشپۇت‎ 一 :的 半 多 @@ 洞 山 的 浅水 Le ~ تېيىز‎ / 8 


هدر كه لم 


سؤلفات 


a» 55 


梨 香 的 汁 多 
7 > سۇلۇق قاپارتما < جچ¥‎ 
层 水 含 <> سۇلۇق قاتلام‎ 


剂 深 水合 < 化 > سۇلۇق ئېرىتكۈچ‎ 
肿 水 > << سۇلۇق ئىششىق‎ 
%2 〔 静 ] سۇلۇلۇق‎ 


سۇلېما / سۇنى 
سۇلېما 】 东升 7109 二 化 二 [ 静‏ 


车 上 僻 往 ~ "iil :2) 86: 湿润 [ 动 ] سۇلىماق‎ 
KI: 水 喝 @ 水 小 上 泥 往 ~ لاينى‎ / 水 


KR RHEE <> (#) سۇماقا‎ 
(±. 递 > < ]3(( سۇماقا‎ 

RR KO <>) سؤمال‎ 

饺 水 >. 食 > [ 静 ] سۈمانتىسى‎ 

سؤماي = سؤياغ 

سۈمەن (88)<-18> ±# 


5 格 体 [ 静 ] ) سۇمبات (سۇمباتى‎ 
يىگىت‎ 一 :的 美 优 态 体 . 的 称 匀 格 体 [ 静 】 سۇمباتىلىق‎ 
人 女 的 美 优 态 体 ثايال‎ ~ / 子 伙 小 的 称 匀 格 体 
长 >< © #¥ ¥); 草 << 植 > 人 [ 静 ] سؤمبؤل‎ 

(发 头 容 形 ) 的 黑 而 
发 秀 سؤمبؤل چاچ‎ 
扑 相 >< 843 سۇمۇ‎ 
扑 相 >4< سۇمۇ چېلىشىش‎ 
f: AX 一 动 >[ 静 ] سۇمۇرغ‎ 
78% <> سۇمۇرغ دمريخى‎ 
蝶 凰 < 动 > سۇمۇرغ كېپىنەك‎ 
1 سۇمۇرغقۇيرۇق (88)<-18> لاج(‎ 
سؤمؤق = زەمچە‎ 
的 形 条 > سؤن [(88) < ل‎ 
› جالماق 000 / كانايغا يوق‎ 一 : 呐 唤 >2 < )88([ سؤناي‎ 
؟‎ 事 小 上 得 顾 还 哪 p 上 不 顾 事 大 <#> سۇنايغا ندده ؟‎ 
者 呐 吵 吹 < > (8#)  ىجيانؤس‎ 
سۇنايلىنىپ ياتماق‎ : 挺 托 直 , 10819161815 [ 动 ) سۈنايلانماق‎ 
Î i HEHEHE 
态 同 共 的 » سۇۈنايلىنىشماق «سۈنايلانماق‎ 
Et: 座 女 室 二 天 > )#( سؤنبؤله‎ 
12032. 烂 弄 قىلماق‎ ~ ;的 烂 , 的 废 [ 静 】 سۇنتاختا‎ ` 


镜 射 折 [ 静 】 سۇندۇرغۇچ‎ 
的 化 约 [ 静 】 سؤندؤرما‎ 
量 质 化 约 < 物 > Cb Iau 


树 断 折 ~ شاخنى‎ ; 态 动 使 的 cGy ©0 سؤندؤرم اق‎ 
دۈشمەننىڭ‎ / 折 弄 手 把 ~ چىنە ~ [#¥0¥7 / قولىنى‎ / 5 
ORF 一 يؤلغا‎ < 合 折 四 风 威 人 敌 灭 ~ ھەيۋىسىنى‎ 
贬 众 当 别 你 . ئۇنى كبشتلدر ئارىسىدا سؤذدؤرمالك‎ : 
手 解 一 تەرەت‎ (FORD. 他 低 

面 射 折 


سۇندۇرۇش يۈزى 


585 
射 折 )#( سؤندؤرؤشجان‎ 
性 射 折 << )88[ سۇندۇرۇشچانلىق‎ 
态 同 共 的 سؤندؤرؤشماق «سؤندؤرماق»‎ 


态 动 被 的 سؤندؤرؤلماق «سؤندؤرماق»‎ 

海 大 . 海 > 8 <)88[( سؤندؤرى‎ 

#X7 > <)88( سۈندىلاچ‎ 

سؤنغؤزماق «سؤنماقة » 23/1585 

断 头 木 . افاج سؤندى‎ ,7# 0¥: 27. #]0( [ 动 ] سؤنماق؛!‎ 
:了 碎 璃 玻 . چىنە سۇندى . ®8 , ئەينەك سۈندى‎ . 
. قول سۇنسا يەڭ ئىچىدە › باش يېرىلسا بۆك ئىچىدە‎ . 7 0¥ 7% 
® 718 ل 7 غ1‎ # ¥ › 3# ¥ ¬+ #4: 7 †10¥¥# >< 
سۇنغان‎ : 射 折 去 物 之 @。“ 扬 外 可 不 丑 家 ” 同 喻 ! 8 
落 破 سؤنغان بايۋەچچە‎ : 产 破 , 落 破 >26 < © 489716 نۇر‎ 
户 落 破 سونغان ئائىلە‎ /弟子 
角 射 折 >< سۇنۇش بۇلۈڭى‎ 
律 定 射 折 >#‰<  ىنؤناق سؤنؤش‎ 
率 射 折 >< سۇنۇش نىسبىتى‎ 
面 射 折 > سۇنۇش يۈزى <رزة‎ 

之 助 援 出 伸 一 :اردەم قولىنى‎ : 伸 @ [ 动 ] سۇنماق'‎ 
喻 5 腿 伸 子 被 看 >¥ ¬ . يوتقانغا بېقىپ پۇت سۇن‎ / £ 
الا‎ Kh KB RE BE 递 @。“ 为 而 力量 ” 同 
ئىشلەپچىقىرىش پى‎ / 子 状 递 ~ ئەرز‎ / ± 一 قە‎ 
~ سوۋغا‎ :上 送 : | 2. 上 献 图 划 计 产 生 报 呈 ~ لانىنى‎ 
: 烤 。 1756015 95-- سر دەستە كول ~~ ةذ[‎ / 物 礼 上 献 
火 烤 ^~ ئاپتاپ -- 882175 / كوت‎ 

的 折 易 : 性 光 折 [ 静 】 سۇنۇشچان‎ 

E 9. 度 光 曲 。 度 光 折 <)> )84( سۈنۈشچانلىق‎ 

سؤنؤشماق «سؤنماقة » 25513480 

› 2782225297 سياله‎ 一 :的 破 的 断 四 〔 静 ] سؤنؤق‎ 
@ 7 74 قولىدا تۇمسۇرنىڭ سۇنۇقىمۇ يوق‎ : 片 残 
~ : 折 < 数 >>@ 骨 接 سۇنۇقنى تاڭماق‎ : 折 骨 >&< 
BE. >15 < ©(/ 851/630. 采 打 精 无 一 转 > 回 线 折 سىزىق‎ 
满 容 秋 چىراي‎ ~ / 心 的 苦痛 كۆڭۈل‎ 一 ,×+# 苦 
。 怜 相 病 同 . سۇنۇقنىڭ دەردىنى سۇنغان بىلىدۇ‎ / ®] 
芝 上 当 < 成 > سۇنۇق قوشۇقنىڭ سېبى تەگمەك.‎ 
第 令 当 毛 鸡 着 拿 官 的 大 麻 

师 骨 接 >1<)85( سؤنؤقجى‎ 

术 骨 接 s 疡 六 -- : 骨 接 << 医 > [ 静 ] سۇنۇقچىلىق‎ 

سؤنؤلماق «سؤنماق” ». 7252308285 

MFM 1-2 ¥018 (^ <î F> )88[  ىحدذؤس‎ 


` 6 


( 木 横 

~ سؤؤاتماق «سۇۋىماق» 200080 ; تام‎ 
EPR LE PERLE 

107 $‰› 杨 白 <> [ 静 】 سۇۋادان‎ 

4578 هويلا‎ ~ : 801527 5٠ 8707556 )88( سۇۋادانلىق‎ 
林 杨 天 钻 ئورمان‎ ~ / 子 院 的 杨 天 

KEI FARK >18 <)88[( سؤؤار'‎ 

(一 之 落 部 语 厥 突 代 古 ) 尔 瓦 苏 三 古 二 [更 jw 

来 全 人 客 ببهمانلار ~ كەلدى.‎ :都 全 © [ 静 】 سؤؤارى‎ 
水 被 都 全 稼 庄 . ئېتىزلىقنى ¬ سۇ ببسب كەتتى‎ . 7 


~ توجاق‎ / 墙 抹 让 


. T# 

سۈۋاشتۈرماق «سؤؤاشماق" » 7950000 

性 黏 5y ~ سؤؤاشقلق (#) 8538116 عط غلقة5م:‎ 
泥 的 强 

سۈۋاشقاقلىق (# ;$® :@(%را(, لاينىڭ سۈۋاشقاقلىقى 泥‏ 
سا 

سؤؤاشماق' «سوؤساق» 态 同 共 的‏ : مەن ئۇنىڭغا تام سۇۋىشىپ 


3 墙 了 抹 他 帮 我 . بەردىم‎ 

1 着 附 , 粘 [ 动 ] سۈۋاشماق‎ 

沙 ~~ قوم‎ RH < JEK (的 墙 抹 ) <È > )88( سۇۋاق‎ 
泥 灰 细 ~ aiid / 浆 
灰 上 , 泥 抹 >@#<  كەمزەب.قاۋۇس.‎ 


和 。 佬 事 和 >46 < ©1296 <F#Ê>@® )88( سۇۋاقچى‎ 
的 泥 稀 
: 儿 活 灰 抹 , 作 工 的 灰 抹 四 <k > )88( سۇۋاقچىلىق‎ 


. 1 %8 1-168 0( 1 . ئۆينىڭ سۇۋاقچىلىقى تۈگىدى‎ 
为 行 泥 稀 和 >8 < ©2( 
IRR F< 工 灰 抹 二 < 建 >@ سۇۋاقچىلىق فىلماق‎ 
佬 事 和 当 。 ERM >> ها © < ج12‎ 

~ :的 泥 上 未 : 的 灰 抹 有 没 王建 [ 静 ] سۇۋاقسىز‎ 
墙 的 灰 抹 没 

سۇۋاقلىق (22<)88 > :的 泥 了 上 : 的 灰 了 抹‏ ~ ئۆي 
子 房 的 灰 了 抹‏ 

料 涂 >14 )88( سؤؤالغؤو‎ 

سؤؤالماق «سۈۋىماق » 255/8469 

سؤؤاي (85) <> 畜 母 指 ) 的 胎 空 , 的 育 未‏ (: ¬ بايتال 
马 母 的 育 未‏ 
سۇۋاي قالماق 胎 空‏ 

的 寡 孤 . 的 女 无 儿 无 [ 静 】 سۇۋاي - سالتاڭ‎ 

Bk 渴 干 , 渴 饥 : 渴 口 : 渴 >75 <)84( سۇۋسالىق‎ 


سؤؤاتماق / سۇيۇقلاندۇرماق 


酒 奶 马 或 酒 米 (的 劲 酒 去 失 ) <i>) 

的 直 笔 。 的 直 包 的 权 醚 无: 80192181202000 CBR) 

绢 手 , 帕 手 一 古 >[ 静 ] سۇۋلۇق‎ 

子 窝 地 ' 容 地 >7<)88( سؤؤؤق‎ 

77, 稀 变 < >J) سۈۋىشماق‎ 

墙 抹 ~ سؤؤاق‎ / 墙 抹 ~ تام‎ © [ 动 】 سؤؤد ماق‎ 
<E> ORB 糊 浆 抹 ~ شىلىم‎ / 药 抹 ~ دورا‎ / 灰 
面 抹 


سؤؤسؤش 
سۇۋلاڭ 


恶 罪 , 罪 > سؤي )> م‎ 
tk 油 物 植 ' 油 清静 ] سؤياغ‎ 
距 ( 的 上 脚 鸡 公 ) 到 古 >[ 静 ] سۇياغۈ‎ 


:的 型 线 流 [ 静 ] سؤيؤر‎ 
车 机 型 线 流 پاراۋۇز‎ 

31. 地 封 [ 静 】 سۇبۇرغال‎ 

的 封 分 [ 静 ] سۇيۇرغاللىق‎ 
制 封 分 سۇيۇرغاللىق تؤزوم‎ 


~ / 汽 轿 小 型 线 流 پىكاپ‎ 一 


封 : 送 奉 。 赐 恩 。 予 赐 , 赐 赏 > 3 >) سؤيؤرغاماق‎ 

赏 
‘的 体液 。 的 态 液 @@ 泥 稀 لاي‎ ~ ;的 稀 @@ )85( سۇيۇق‎ 
品 食 质 流 تاماق‎ ~ / 料 燃 态 液 يېقىلغۇ‎ ~ :的 质 流 


荡 放 ' E >45 <‏ : ~ ئادەم عا كر 
سؤيؤق ئەينەك ‏ >1< 璃 玻 水‏ 

体液 <4 >  مسسسج سۇيۇق‎ 

相 液 </> سؤيؤق ازا‎ 

花 杨 性 水 0# سؤيؤق كۆڭۈۇل‎ 


سۇيۇق كاز <>< 5¥ ; 气 化 液‏ 
سؤيؤق ماددا >< 75# 


61576 >< سۇيۇق نېفىت‎ 
态 液 。 态 状 体 液 > %[› {> سۇيۇق هالت‎ 
料 肥 体液 >< سۇيۇق ئوغۇت‎ 
液 溶 稀 >< سؤيؤق ئېرىتمە‎ 
物 货 体液 سۇيۇق يۈك‎ 
饭 汤 。 面 汤 二 食 二 [更 】 سۇيۇقئاش‎ 
098¥. 的 稀 (等 面 ; 汤 ) [ 静 ] سەلەڭ‎  قؤيؤس‎ 
品 食 质 流 سۇيۇق - سەلەڭ تاماق‎ 
把 ~ سوتنى‎ ;: 态 动 使 的 » «سؤيؤقلاشماق‎ 
精 酒 释 稀 


سؤيؤقلاشتؤرماق 
KF‏ / ئىسپىرتنى ~ 


评 轻 变 : 供 轻 变 @ 稀 变 四 〔 动 ] سؤيؤقلاشماق‎ 
气 煤 ~ گازنى‎ : 态 动 使 的 cy سؤيؤقلاندؤرماق‎ 
化 液 


سۇيۇقلاندۇرۇشماق / سۆرىمەك 


态 同 共 的 سؤيؤقلاندؤرؤشماق «سۇيۇقلاندۇرماق»‎ 

态 动 被 的 » سؤيؤقلاندؤرؤلماق «سؤيؤقلاندؤرماق‎ 

化 液 二 化 二 @ 薄 稀 变 稀 变 四 [ 动 】 سۇيۇقلانماق‎ 

سؤيؤقلؤق :体液 DD [更]‏ دورا سۇيۇقلۇقى 水 药‏ / شەربەت 
سۇيۇقلۇقى 度 稠 稀 四 液 计‏ : قاننىڭ سۇيۇقلۇقى 稀 的 液 血‏ 
常 无 复 反 ¬. < 08‏ سۇيۇقلۇقىنى سسزءوؤ 
بىلىدىغانسىز 、 吧 的 道 知 是 也 你 常 无 复 反 的 他‏ 
سۇيۇقلۇق بربسى > 机 压 液 < 机‏ 
سۇيۇقلۇق پومپىسى <> 25/17 
سۇيۇقىلۇق قىلماق ‏ 425261 性 水 。 常 无 复 反‏ 
花 杨‏ 
سۇيۇقلۇق مېخانىكىسى > 学 力 体液 << 物‏ 

释 稀 >-11--< 2022085890 سؤيؤلدؤرماق 0 «سۇيۇلماق»‎ 

稀 变 奶 酸 . قېنىق سؤيؤلؤب كېتىپنۇ‎ : 稀 变 [ 动 ] سؤيؤلماق‎ 
傻 的 劲 对 不 瓜 脑 . مېڭىسى سۈيۈلۈپ كەتكەن ساراڭ‎ . 1 
。 瓜 

的 溶 可 [ 静 】 سؤيؤلؤشجان‎ 

性 溶 可 )85( سۇيۈلۇشچانلىق‎ 

谋 阴 CRD 

谋 了 明 搞 سۇيىقەست قىلماق‎ 

سۇيىقەست ئىشلەتمەك 158115 .107 


家 谋 阴 [ 静 ] سۈيىقەستچى‎ 
. 307518 [ 静 ] سۇيىقەستچىلىك‎ 


~ BIK < 的 谋 密 。 的 谋 阴 [ 静 】 سۇۈيىقەستلىكڭ‎ 
事 的 谋 密 ئىش‎ 一 / 划 计 的 谋 阴 
借 假 : 用 滥 〔 静 ] سؤيسئكستبمال‎ 
利 权 用 滥 ~ ھوقۇقنى‎ :用 滥 سؤيشستبمال قىلماق‎ 
义 主 用 实 [ 静 】 سۇيىشستېمالچىلىق‎ 
8315 一方 >[ 静 ] سۆجە‎ 
› 棚 草 , 子 棚 ( 的 地 瓜 : 园 果 护 看 ) >27 <)88( سۆرە‎ 
棚 凉 
的 搜 拖 被 〔 静 ] سۆرەتمە‎ 
船 驳 >< سۆرەتمە كېمە‎ 
753/569 » «سۆرىمەك‎  كەمتەرۆس‎ 
5| 5|198 [ 静 】 سۆرەش‎ 
数 系 引 搜 >< سۆرەش كوئېففغفىتسېنتى‎ 
应 效 引 搜 >< :سۇرەش ئېفغېكتى‎ 


سۆرەشتۈرمەك 着 拖 CJ)‏ 1112 5 : كىشىلەر ئۇنى سۆرەشتۈ- 


了 到 带 地 搜 带 拉 连 他 把 们 人 . رؤب ساقچىخانىغاء ئاپاردى‎ 
7: ` o 所 出 派 


587 


态 同 共 的 سۆرەشتۈرۈشمەك «سۆرەشتۈرمەك»‎ 

态 动 被 的 » سۆرەشتۈرۈلمەك «سۆرەشتۈرمەك‎ 

态 同 共 的 » سۆرەشمەك «سۆرىمەك‎ 

سۆرەگۈچ 】 古 >[ 静‏ << # ,لا 

4 的 慢 @@ 衫 长 地 拖 جابان‎ 一 :的 着 拖 @ [ 静 】 سۆرەلمە‎ 
¥¥¥. 省 拖 天 转 之 图 的 性 慢 
人 的 塌 疲 ئادەم‎ ~ tH سۆرەلمە پالاس‎ 

RRM <> 
程 工 子 胡 > 22< سۆرەلمە قۇرۇلۇش‎ 
头 镜 慢 > 2< سۆرەلمە كۆرۇنۈش‎ 
病 性 慢 二 医 >> سۆرەلمە كېسەل‎ 

سۆرەلمەك «سۆرىمەك » 720#¥00, ئۇنىڭ كۆڭلىكىنىڭ ئېتىكى 
پولغا سۆرىلىپ 上 板 地 在 拖 摆 下 裙 衣 连 的 她 .ut‏ 。 
سۆرىلىپ قالماق 走 地 腾腾 慢‏ / كەڭ كىيىم سۆرىلىپ يىرتى- 
لار › تار كىيىم سار تشب . >#< 衣 。 破 磨 会 了 宽 服 衣‏ 
破 绷 会 了 窄 服‏ 。 

当 拖 , 拉 拖 , 子 性 慢 (8#) سۆرەلمىلىكڭ‎ 
拉 拉 拖 拖 ' 8478 سۆرەلمىلىك قىلماق‎ 

把 (的 用 地 平 着 拖 。 的 编 枝 树 ) >12 << )88( سورهم‎ 
地 把 地 粮 <*>  قاملاس سورهم‎ 

人 地 糖 , .ةر‎ 人 把 做 @ )#( سۆرەمچى‎ 

屋 的 凉 了 明 ئۆي‎ 一 ;的 爽 凉 。 的 凉 阴 @ [ 静 】 سۆرۈن‎ 
把 ھاۋا -- 3872 / كىيىمنى ~ جايدا قۇرۇتماق‎ / ‡ 
脸 ~ يۈزى‎ :的 冰冰 冷 : 的 淡 冷 一 转 之 @@ 干 阴 服 衣 
的 冰冰 冷色 
تەلەت = سۆرۈن چىراي‎ 0 
脸 冷 7115$ سۆرۈن چىراي‎ 


سۆرەلمە تۈزۈلمە 


仙 水 秋 >< 843  ناجنۈرۆس‎ 
态 动 使 的 » سۆرۈنلەشتۈرمەك «سۆرۈنلەشمەك‎ 
得 变 >44 < ©: »ل جز‎ 67350 [ 动 سۆرۈنلەشمەك‎ 


. ز: ئۈنىڭ چىرايى سۆرۈنلىشىپ قالغانىدى‎ 5835. 冰冰 冷 
。 的 冰冰 冷 得 变脸 的 他 : 来 下 沉 阴 脸 的 他 

”冰冰 冷 @ 淡 冷 @ 闵 阴 @ [ 静 】 سوّرؤنلوكق‎ 

803|25. 的 拖 [ 静 】 سۆرىگۈچى‎ 
. .#5|#@ < 交 > سۆرىگۈچى ئاپتوموبىل‎ 
#‰#› 船 拖 >< سۆرىگۈچى كېمە‎ 

: F0 êk 的 拖 被 〔 静 ] سۆرىمە‎ 
275 سۆرىمە ئاياغ‎ 
网 拖 سۆرىمە تور‎ 

سۆرىمەك ] 动‏ [ ©8 8¥ .@#|5. هارؤا ~ 车 拉‏ / يا 


سۆز 】 静‏ [ ©< > (5[: نا 


558 


出 拉 سۆرەپ چىقماق‎ / 走 头 木 着 拖 غاچ سۆرەپ ماڭماق‎ 

戏 看 去 着 拖 ئويۈن كۆرۈشكە سۆرەپ ئېلىپ بارماق‎ /来 

or / ۸4 ~ قەرزنى‎ :后 拖 ' 1 >#<@ 

决 不 拖 久 题 问 سۆرەپ ھەل قىلماسلىق‎ 

+ سۆزگە ئۈستا‎ / 词 单 一 

#چ / -- بىلەن سۆزنىڭ پەرقى بار › ئوتتۇز ئىككى نەرخى 

+ 15152 话 加。 用 妙 的 各 有 各 同 不 词 与 词 > بار . < قي‎ 

都 话 句 一 连 他 . ئۈ بىر ئېغىزمۇ -¬ قىلمىدى‎ 

说 有 没‏ 。 ئۈ كەم ~ . 多 不 话说 他‏ 。 ئاتىلار سۆزى ئەقى1- 

形 在 加 @@.。 眼 之 慧 智 : نىڭ كؤزى . >#< 8ھ^±غ‎ 

词 动‏ «دېگەن » ¦ دۈشمەنگە ئىچ 5اغرشش 

خدلققه ئاسىيلىق قىلىش دېگە . ]سر 1-5 #0 ار 

£ . ھەممە پەندىن ياخشى ئۇم ؛ 0 مەكتەپكە كەتتىم دېگەن 
学 大 上 以 可 着 味 意 就 “好 得 考 都 科 各 我 ，‏ 。 ~ 

-_ 。 声 心 为 吉 . دېگەن يۈرەك ساداسى‎ 

. 123 起 说 起 提 سۆز ئاچماق‎ 

سۆز ثارقا ياردەمچىسى <چ > 词 置 后‏ 

词 介 。 词 置 前 >< سۆز ئالدى ياردەمچىسى‎ 

口 探 . 见 意 求 征 @@ 言 发 求 请 言 发 D سۆز ثالماق‎ 
话 听 @ 话 讨 , 气 

由 自 论 言 之 法 > سۆز ئەركىنلىكى‎ 

言 发 许 允 @ 诺 允 。 ¥770 سۆز بەرمەك‎ 

论 议 生产 10108107 سۆز بولماق‎ 

语 导 @@ 头 词 : 首 词 @ >18-< سۆز بېشى‎ 

组 词 > ¥< سۆز بىرىكمىسى‎ 

定 约 。 علا ف‎ 定 说 ; 4۴1 سۆز پىشۇرماق‎ 

سۆز تاراتماق = گەپ تاراتماق 

سۆز تاشلىماق = سۆز ئاچماق 

سۆز تالاشماق = كدب تلاشماق 

群 词 >18-< سۆز توپى‎ 

干 词 > „< سۆز تومۇرى‎ 

类 词 >< سۆز تۇركۇمى‎ 

附 形 构 : 尾 词 < 语 >> سۆز تۈرلىگۈچى قوشۇمچە‎ 

分 成 加 

سۆز تىك كەلمەك 重 话‏ »چ8 

言 诺 守信 。 数 算 话说 سوزده تۇرماق‎ 

依 百 。 听 是 命 唯 سۆزدىن چىقماسلىق 3 لم(‎ 

顺 百 

来 话 出 不 说 oJ سۆزدىن‎ 

88152. 话 插  قامتاق سۆز‎ 


جد 


:言语 8 


: 件 条 无 , © #8. 定 一 [ 静 ] سۆزسىز‎ 


سۆز / سۆزسىز 


8¥ سۆز قىستۇرماق‎ 
10¥: 言 发 话说  قاملىق سۆز‎ 


` سۆزگە ئارىلاشماق = گەپكە ئارىلاشماق 


سۆزگە چىقماق 23 8 

سۆزگە كىرمەك = گەپكە كىرمەك 

义 词 > ¥< 0 سۆز مەنىسى‎ 

小 缩 的 义 词 >< سۆز مەنىسىنىڭ تارىيىشى‎ 
移 转 的 义 词 >< سۆز مەنىسىنىڭ كۆچۈشى‎ 
大 扩 义 词 >185< سۆز مەنىسىنىڭ كېڭىيىشى‎ 
变 演义 词 过 语 >> سۆز مەنىسىنىڭ ئۆزگىرىشى‎ 
سۆزنىڭ بېلىگە تەپمەك = گەپنىڭ بېلىگە تەپبەك‎ 
合 组 的 词 >< سۆزنىڭ بىرىكىش ئىقتىدارى‎ 


سۆزنىڭ تاشقى فورمىسى <¥ > 式 形 部 外 的 词‏ 
سۆزنىڭ تېگىگە يەتمەك = گەپنىڭ تېگىگە يەتمەك 
气 语‏ كە 

سۆزنى يىرماق = گەپنى يىرماق 

权 语 话  ىقۇقوھ سۆز‎ 

سۆز ثويناتماق = كدب يورغىلاتماق 

子 圈 多 (话说 )@ 戏 游 字 文 D سۆز ئويۇنى‎ 

干 词 < 语 > سۆز ئۆزىكى‎ 

سۆزىدىن قايتماق <> 卦 变 : 言 食‏ : يولؤاس ئىزە- 
دين قايتماس › يىگىت سۆزىدىن قايتماس . > 一 请‏ ± # × £ 
数 算 准 话说 汉 好 。 路 头 回‏ 。 

سۆزى سۆز = كببى كدب 

سۆزى ئۆتمەك = گېپى ئۆتمە 

法 词 造 , 法 词 构 >¥ < سۆز ياساش ئۇسۇلى‎ 
构 。 缀 词 词 构 > ¥ < سۆز ياسىغۇچى قوشۇمچە‎ 
分 成 加 附 词 

سۆز ياندۇرماق = گەپ ياندۇرماق 


سۆزن ڭ ئۇرانى 


مون تەك = .كەپ بيده 
سۆز يىلتىزى >> 根 词 < 语‏ 


啼 爱 , 的 听 不 都 话 坏话 好 @ 一方 > [ 静 ] سۆزەڭگۇر‎ 


的 才 口 有 。 的 谈 健 @ 的 扭 别 闹 爱 ; FD] 


BNE Kk 1828 576 论 议 [ 静 】 سۆز - چۆچەكڭ‎ 


سۆز - چۆچەك بولماق 161 .1385 

三 说 , 短 道 长 说 15916 سۆز - چۆچەك قىلماق‎ 
长 流 短 飞 : 四 道 

سۆز - چۆچەككە قالماق = سؤز ‏ چۆچەك بولماق 
ئۈ - كېلىدۇ. 肯 他‏ 


سۆزگەن / سۆگەل 


从 服 件 条 无 ئىتائەت قىلماق‎ 一 。 来 定 

哨 铝 ( 的 部 尾 子 够 在 系 ) [ 静 ] سۆزگەن‎ 

态 动 使 的 » سۆزلەتمەك «سۆزلىمەك‎ 

态 动 使 的 سۆزلەشتۈرمەك «سۆزلەشمەك»‎ 

سۆزلەشمەك 0© «سۆزلىمەك» 280[ 6025 17517 : 会 谈 交‏ 
涉 交 : 谈‏ : مدن ئۇنىڭ بىلەن سۆزلەشتىم . 111117033 1 . 
مەن بۇ ئىش توغرۈلۈق ئۇلار بىلەن سۆزلىشىمەن . 388# 


。 涉 交 们 他 跟 
条 词 > ¦8 <)#( سؤزلدم‎ 


词 个 万 两 有 收 مساك ~ ~ لؤغدت‎ 0 :的 词 Cê) سۆزلۈك‎ 
خەنزۇ تىلى دەرسلىكىنىڭ ~ قىسمى‎ : 表 汇 词 @ 典 词 的 
ئۇيغۇر تىلىنىڭ ئىملا‎ : 典 词 @ 分 部 表 汇 词 的 本 课 语 汉 
与 示 表 。 饰 修 词 定 被 @@ 典 词 字 正 语 尔 吾 维 سۆزللۈكى‎ 

:点 特 的 关 有 谈 言 ，‏ ئاز ~ REK‏ / شېرىن ~ ]ل 


的 语 蜜 言 
态 同 共 的 » سوّزلتشمهك «سۆزلەتمەك‎ 
的 舌 薄 嘴 贫 , 800:7 30¥. 的 多 话 [ 静 】 سۆزلىگەكڭ‎ 


人 话 讲 , 人 话说 , 者 言 [ 静 】 سۆزلىگۈچى‎ 
سۆزلەپ يؤر‎ 说 诉 : 诉 告 , 话说 , 说 OO [ 动 】 سۆزلىمەك‎ 
, 昕 多 说 少 . ئاز سۆزلە . كۆپ تىڭشا‎ / 说 处 到 مەك‎ 
ئەلەمنى -- 1 / نادانغا سۆزلىگەن ئىسىت سۆزۈم › ئۆلۈككە‎ 
. + يىغلىغان ئىسىت كۆزۈم . < ¥< ® & ررازة 7 © %# ص‎ 
故 讲 ~ ھېكابە‎ : 讲 @@ . 78 خة‎ #% © KRA 
قائىدە‎ / 语 尔 看 维 讲 -- ئۇيغۇرچە‎ / 课 讲 ~ دەرس‎ / 事 

演讲 ~ ئۇتۇق‎ / 理 道 讲 ~ 
四 倒 三 颠 话 说 次 伦 无 语 < 成 >  قاملاق سۆزلەپ‎ 
的 才 口 有 ئادەم‎ 一 :的 才 口 有 。 的 谈 健 [ 静 】 سؤزمهن‎ 
场 战 > 2 < . بر / باتۇرنى مەيداندا سىنا . سۆزمەننى دەۋادا‎ 
。 才 辩 验 考 上 庭 法 ± # عل # جلا‎ 
齿 俐 牙 伶 : 俐 伶 齿 口 。 辩 善 言 能 [ 静 ] كıلنaمزۆس‎ 
7751:1716 سۆزمەنلىك قىلماق‎ > : 
句 逐 字 逐 تەرجىمە قىلماق‎ ~ : 句 逐 字 逐 


دەرد- 


[ 静 ] سۆزمۇسۇز‎ 
译 翻 地 

:سۇژمۇسۇز اتدرجيمه. ¥8 

浊 白 , 病 淋 >< )84( ijj 


سۆز -.ھەرىكەت 】 J 言 [ 静‏ 
سۆز -“ثغباره (#) <> 语词‏ 
سۆسەر )>< 0% 


سۆسەر تؤماق 7844 
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E (MEE MHA 6 70 E115) (#) سوس دي‎ 
子 皮 
色 紫 رەڭ‎ ¬ : 紫 [ 静 】 سوّسؤن‎ 


土 色 紫 < 地 >  قاريؤت سؤسؤن‎ 
萍 紫 >< سۆسۈن جامكا‎ 
سۆسۈن چىڭگىلىك <> ج85 ور‎ 
$ 二 医 > سۆسۈن داغ‎ 
菜 紫 二 植 > سۆسۈن يېسسىۋېلەك‎ 
饭 米 小 ئېشى‎ 一 .×× 2# 米 小 [ 静 】 سۆك‎ 
饭 粘 米 小 >4< سوك شويلىسى‎ 
HEH FE [ 静 】 سۆكا‎ 
MR GAL BL <F >) سۆکاة‎ 
~ سۆكتۈرمەك «سۆكمەك » 20600 #: كىيىم‎ 
态 同 共 的 » سۆكتۈرۈشمەك «سۆكتۈرمەك‎ 
态 动 被 的 » سۆكتۈرۈلمەك «سۆكتۈرمەك‎ 
$ # > 7 <)88( سۆكتى‎ 
木 盐 。 KMD RI <> #) سۆكسۆك‎ 
18894 ARE 3721278 © )85( سۆكسۆكىلۈك‎ 
林 梭 
i El > ٠. J> [ 静 ]〗 سۆككە‎ 
拆 ~ يوتقاننى‎ / 服 衣 拆 -- كىيىمنى‎ : 拆 @ [ 动 ] سۆكمەك‎ 
دۈشمەننى‎ : 271326 斥 呵 : 2210201916 ~ كىتابنى‎ / 子 被 
人 政 击 择 ~ 
的 者 功 战 立 于 授 代 古 ) 曼 克 索 ><) 


服 衣 拆 人 让 


سۆكمەن 
(号 封‏ 

سۆ كۈشمەك «سۆكمەك » 25[132860: قىزلار يوتغان - كۆرپىلى 
رىنى سۆكۈشىۋاتىدۇ . 子 被 拆 在 正 们 娘 姑‏ 。 قىزلار ئۈنى 
لؤكجدك دەپ قاتتىق 谍 流 个 是 他 骂 斥 们 娘 寻 .ws‏ . 

子 被 的 了 拆 يوتقان‎ ~ :的 了 拆 [ 静 】 سۆكۈك‎ 

服 衣 的 了 拆 جابان‎ ~ :的 了 拆 [ 静 ] سۆكۈكلۈك‎ 

سۆ كۈلمەك «سۆكمەك » (721#¥0, پەلتۇنىڭ ياقىسى سۆكۈلۈپ 
كەتنى . 了 线 开 子 领 衣 大‏ 。 ئۆتۈكۈمنىڭ پاشنىسى سۆكۈلۈپ 
چۈشتى . 了 绽开 跟 后 子 靴 的 我‏ 。 

سۆكى (88) <> 的 旧 。 的 前 以 。 的 早 最 . 先 首‏ »جد 
的 旧 陈 。 的‏ 

CR) <B>) 

树 柳 >¥ < CFF) 

桃 竹 夹 << 植 >[ 静 】 سۆگەتگۈل‎ 

林 树 柳 @ 的 树 柳 有 Q@ [ 静 】 سۆگەنلىكڭ‎ 

سۆگەل ] 二 医 >>[ 静‏ عو ,يلع 


سۆگ 
گت 
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芹 果 瘤 < 植 > سۆگەل باش بەدىيان‎ 

سۆگەل بۇرۇن ئاققۇ <4> #7#¥ 
سۆگەلسىمان 】 [更‏ 807¥ 

سۆگەلسىمان ئۆسمە <> ة جلا رزة 


A <F 食 >[ 静 ] سۆگلۈنچۈ‎ 
树 天 十 >[ 静 ] سۆگۈت‎ 
烤 << 古 >[ 动 ] سۆگۈلمەك‎ 


سۆڭەك 】 :头骨 8 >1984<0( [ 静‏ قۇرۇق ¬ بولۇپ 
قالماق 10¥ , 骨 包 皮‏ / ئىتنىڭ كۆڭلى سۆڭەكتە . 
< 1# > 4% #0 £ $ ± . قۇرۇق سۆڭەكتىن ياغ چىقماس . 
< ¥> ۴ # ± # ج بلا # . تاباق گۆشتىن ئۆتەر › تىل سۆ 
ڭەكتىن . > #< ¥:01¥ £ FE 15 ةج٠ A‏ . @<# > 
架 间 (的 字 )‏ : خەتنىڭ سۆڭىكى 架 间 的 字‏ 
سۆڭەك پاراشوكى 粉 骨‏ 
سۆڭەك پەردىسى > ¥#4#< 膜 骨‏ 
سۆڭەك پۈتۈك > 文 骨 甲 之 语‏ 
سۆڭەك تؤببركؤليوزى = سۆڭەك سىلى 
سۆڭەك سىلى <&> 核 结 骨‏ 
سۆڭەك كېسەللىكى 病 科 骨 <E&>‏ 
سۆڭەك مۇسكۇلى ‏ > 随 , 1:0. 肌 骼 骨 二 理 生‏ 


肌 意 
88 >±< سۆڭەك ئويما‎ 
人 亲 : 人 家 سۆڭەك ئىگىسى‎ 
@ [ 静 ] سۆڭەك - سۆڭەك‎ 


:骨刺 8% 8# سۆڭەك - سۆڭىكىدىن ثؤتمهك‎ 
骨刺 冷 冰 , 骨 彻 冷 寒 一 سوغوق‎ 
沦 > <  كهمتهك سۆڭەك - سۆڭىكىگە سىڭىپ‎ 
CR EME BE AEF AMEE BEKA 

骨 剔 .زا 8§0/6, ~ گۆش‎ 的 头骨 没 [ 静 】 سۆقەكسىز‎ 
鸡 骨 吻 توخو گۆشى‎ 一 / 8 

家 学 科 骨 [ 静 】 سۆڭەكشۇناس‎ 

学 科 骨 [ 静 】 سۆڭەكشۇناسلىق‎ 

سۆڭەكلەشمەك ((28) <علا > | 

› 肉 骨 连 گۆش‎ ~ :的 头骨 有 。 的 骨 带 [ 静 ] سوؤخهكلك‎ 
肉 骨 带 

سۆڭگەچ (85)< ¥£4< $ 

子 腿 狗 , 精 屁 马 <} >) سۆفخۆچكۈ‎ 

饭 的 道 味 有 سۆلى بار تاماق‎ :的 道 味 四 劲 @ [ 静 】 سۆل‎ 

MEN 去 转 > 四 的 生 夹 由 <F >) سۆل‎ 

سۆل )>< 湿 潮‏ عاق 


سۆگەل باش بەدىيان / سۆيمەك 


78 <> (##) سۆلەپ‎ 
讲 场 排 讲 .ب : سۆلىتكە بېرىلمەك‎ 场 排 [ 静 】 سۆلەت‎ 
头 派 


地 扫 风 威 < 成 سۆلىتى سۆسەي بولماق‎ 
,人 凌 气 盛 < 成 > سۆلىتىنى ئات تارتالماسلىق‎ 
扬 气 高 趾 。 足 十 头 派 


的 看 难 , 的 头 派 有 没 )85( سۆلەتسىز‎ 
人 
的 楚楚 冠 衣 的 气 阔 摆 的 场 排 讲 〔 静 ] سۆلەتمەن‎ 
的 场 排 究 讲 。 的 头 派 讲 [ 静 】 سۆلەتۋاز‎ 
قىلغۈچە كۆپرەك‎ -- : 面 门 : ¥» 场 排 )#( سۆلەتۋازلىق‎ 


。 西 东 点 学 多 如 不 还 场 排 究 讲 你 . بسر نهر سه ئۆگەنگىن‎ 
面 门 装 : “00018. 场 排 讲 سۆلەتۋازلىق قىلماق‎ 
道 味 有 @@ 人 的 劲 有 ئادەم‎ ~ :的 劲 有 Q@ [ 静 】 سؤللوك‎ 

饭 的 道 味 有 ئاش‎ ~ :的 味 滋 有 : 的 


久 长 : 期 长 < 古 >[ 静 ] سۆن‎ 
完 , 止 终 , 结 完 , #98. 708. 灭 >< )2((7  كەمنۆس‎ 
成 完 , 毕 


会 密 秘 ~ مەخپىي‎ : 谈 座 , 谈 会 : 话 谈 @ [ 静 】 سۆھبەت‎ 
谈 回话 谈 的 好 友 ~ دوستانه‎ / 会 谈 座 يىغىنى‎ 一 / 谈 
桌 判 谈 ئۈستىلى‎ 一 / 判 谈 平 和 تىنچلىق سۆھبىتى‎ : 判 
行进 判 谈 行 举 谈 会 行 举 سؤهبدت ئۆتكۈزمەك‎ 
话 谈 

سۆھبەتخۈمار 

سۆھبەتداش 


的 说 爱 , 80132 CA) 

者 话 对 。 者 谈 会 ,者 谈 交 CHR) 

«سۆھبەتلەشمەك » 500:080 £ 

سۆھبەتلەشتۈرۈلمەك «سۆھبەتلەشتۈرمەك » 752/8808 

سۆھبەتلەشمەك 】 谈 交 : 话 谈 [ 动‏ .ج12 .86 1#: بىز ئۇلار 
بىلەن سۆھبەتلەشتۇق . 话 谈 了 行进 们 他 同 们 我‏ 。 

«سۆيمەك » #206500 : بالا قؤجاقتسكى چاغدا سۆي 
دۈرەر › ئۆسكەن جاغدا كۆيدۇرەر . < ¥> 招 时 里 怀 在 子 孩‏ 
HEKK 爱人‏ 80 65 إلا . 

سۆيگۈ (#) 一 ,†8#%› 爱‏ پۇلغا سبسلماس › كۆڭۈل پۇلغا تب 
پىلماس . < ۋ> 心 人 到 不 买 更 , 情爱 到 不 买 钱 金‏ 。 

的 心爱 无 [ 静 ] سۆيگۈسىز‎ 

恋爱 . 情爱 〔 静 ] سۆيگۈ - مۇھەببەت‎ 

孩 吻 亲 妈妈 . ئانىسى بالىسىنى سؤيدى‎ :胸中 [ 动 ] سۆيمەك‎ 
. چىرايلىق چىرايلىق ئەمەس › سۆيگەن چىرايلىق‎ : ¥ ®. + 
情 ” 同 喻 : 亮 溪 才 人 的 上 爱 。 亮 淋 非 并 的 亮 漂 <B> 


سۆھبەتلەشتۈرمەك 


سۆيدۈرمەك 


غۆيۈشمەك / سۈت 


. ك ؤكول كىمنى سۆيسە شۇ چىرايلىق‎ 。“ 施 西 出 里 眼 人 
. 765 1 8382 # ± 2 9 > #< 

态 同 共 的 سۆيۈشمەك «سؤيمدك»‎ 

سۆيۈملۈك 】 一 :的 爱 亲 [ 静‏ ۋەتەن 国 祖 的 爱 亲‏ / ¬ ثانا 
亲 母 的 爱 亲‏ 

快 欢 。 快 愉 : 悦 喜 。 喜 欣 [ 静 ]  جنؤيؤس‎ 

$k bte 钱 喜 (的 人 的 讯 喜 报 给 ) CÊ) سۆيۈنچە‎ 
赏 封 : 28845 سؤيونجه بەرمەك‎ 

人 令 خەۋەر‎ ~ :的 兴 高 人 令 : 的 人 喜 [ 静 】 سۆيۈنچلۈك‎ 
息 消 的 兴 高 


态 动 使 的 » سۇيۇندۈرمەك «سۆيۈنمەك‎ 


سۆيۈنمەك 】 兴 高 : 活 快 : 1828 [ 动‏ : ھەر مىللەت خەلقى بو 
غەلىبىدىن چەكسىز سۇيۇندى . 而 利 胜 次 这 为 都 民 人 族 各‏ 
o 兴 高‏ 

态 同 共 的 » سۆيۈنۈشمەك «سۆيۈنمەك‎ 


人 军 @ 队 部 : 队 军 @ <> (f) سو‎ 

晓 拂 。 晓 破 , 8832 〔 静 ] سۈبھى‎ 

音声 的 出 发 引 驱 响 念 人 病 给 CON) سؤب‎ 

سۈپەت 】 量 质 D [ 静‏ : مەھسۇلات سۈپىتى 量 质 品 产‏ / ئوقۇ- 
تؤش سويستى 质 品 @@ 量 质 学 教‏ ; ئەخلاقىي ~ 质 品德 道‏ 
子 样 。 样 模 @ 质 >> <@‏ : كادىر ~ ثادهم 样 模 部 干‏ 
:分 身 @@ 人 的‏ ئوقۇغۇچىلىق سۈپىتى بىلەن قاتناشماق 学 以‏ 
FE‏ 1< رز © < 85[ >> 词 容 形‏ 
سۈپەت ثالماشتؤرؤش <> 法 质 换‏ 


学 理 管 量 质  ىملش سۈپەت باشقۇرۇش‎ 
析 分 性 定 سۇپەت تەھلىلى‎ 


级 的 词 容 形 <> سۈپەت دەرىجىسى‎ 
性 定 规 的 质 >< سۇپەت مۇئەييەنلىكى‎ 
变质 ># < سۈپەت ئۆزگىرىشى‎ 
学 济 经 量 质 二 经 > سۈپەت ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 
词 动 形 >-18-< )88( سۈپەتداش‎ 
一 / KE مال‎ ~ :的 等 次 。 的 等 劣 〔 静 ]】 سۈپەتسىز‎ 
品 次 بۇيۇم‎ 
材 外 等 712 سۈپەتسىز ماتېرىيال‎ 
سۈپەتسىز مەھسۇلات ادك‎ 
#7000 » اشبەقلەشتۈرمەك «سؤيدتل شمدكة‎ 
态 同 共 的 » سوبهتلهشمدكة «سۈپەتلىمەك‎ 
化 词 容 形 [ 动 ] سؤيهتلهشمدلهة‎ 
饰 修 被 سۆز‎ ~ : 饰 修 被 <I> FD سۈپەتلەنىگۈچى‎ 
#780. ¥ 
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态 动 被 的 » سۈپەتلەنمەك «سۈپەتلىمەك‎ 
پولات‎ ~ :的 等 上 的 良 优 : 的 质 优 [更 ] سۈپەتلىك‎ 
种 良 ئۇرۇق‎ ~ / 钢 质 优 
810: سۈپەتلىك تۇغۇت‎ 
52/1 سۈپەتلىك تۇغۇتشۇناس‎ 
学 生 优 سوبوتلك تۇغۇتشۇناسلىق‎ 
语 饰 修 سۆز‎ ~ : 饰 修 >¥ < )88[ سۈپەتلىگۈچى‎ 
قىزنىڭ گۈزەللىكىنى ئوبراز-‎ ;: 容 形 ; 4# [ 动 ] سۈپەتلىمەك‎ 
丽 美的 娘 姑 绘 描 地 象形 ~ لىق‎ 
(“ 开 走 快 赶 鬼 。 8” % &« 语 用 信 迷 ) 咒 )85( سۈپكۆچ‎ 


سۈپكۆچ قىلماق :1217782 :179778 


态 同 共 的 سۈپكۆچلەشمەك «سوبكؤجلمدك»‎ 
7137 8371$ [ 动 】 سۈپكۆچلىمەك‎ 
号 螺 >29 <)88[( سۈپۈتمۆرە‎ 

سويور تمهدك «سۈپۈرمەك » 750000 
سۈپۈرگە (#) 624 .3 


سوبوركه زىيانكەش 225 .22: ئۆزۈم ئىككى يوز 

يۈەنگە ئېلىپ › ساڭا يۈز يۈەنگە بېرىدىغان مەن سۈپۈرگە زنياذ. 

2063: 的 买 元 百 二 花 已 自我 كەشفىدىم › ئاغىنە‎ 

友 朋 。 吗 头 大 冤 是 我 道 难 。 元 百‏ ؟ 

25 过 经 > سۈپۈرگە زىيانكەشلىك‎ 

梁 高 红 >18<  قانوق سۈپۈرگە‎ 

سويوركه قؤرت > 动‏ < 88 

| [12/3083 >< سۇپۈرگە قؤرتلار تىپى‎ 
توسالغۇ-‎ / 地 扫 ~ يدر‎ : 除 扫 : 37 打 [ 动 】 سۈپۈرمەك‎ 

碍 障 除 扫 لارنى سۈپۈرۈپ تاشلىماق‎ 


下 一 扫 少 多 [ 动 】 سۈپۈرۈشتۈرمەك‎ 
752% » سۈپۈرۈشتۈرۈلمەك «سۈپۈرۈشتۈرمەك‎ 
21513480 » سؤيؤر ؤشمهدك «سۈپۈرمەك‎ 


سۈپۈرۈلمەك «سۈپۈرمەك » 25/8200 

堆 圾 垃 دۆۋىسى‎ ~ : 圾 垃 [ 静 】 سۈپۈرۈندى‎ 

سۈپىنىدە 】 份 身 的 … 以 。 为 作 [ 静‏ ; چوڭ ئىش ~ تؤتماق 
抓 来 事 大 为 作‏ / ئۈ باشلىق ~ سۆز قىلدى . 的 长 首 以 他‏ 
言 了 发 份 身‏ 。 

سۈت (#) ©1 ¥ : 奶‏ : ثانا سۈتى 182 / كالا سؤتى 
一 /奶牛‏ ئەممەك :1757 / 一‏ ساغماق 奶 挤‏ / ثانا سۈتىدىن 
ھالال 块 外 或 酬 报 的 得 所 喻 比 ) 净 洁 还 汁 乳 的 亲 母 比‏ 
(的 当 应 所 理 是‏ / سۈتتىن 5اغزى كۆيگەن قېتىقنى پۈۋلەپ 
ئىچەر . 一 。 喝 着 吹 也 奶 酸 连 的 嘴 过 蓉 奶 被 <#Ë>‏ 
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脾 的 来 生 >7 < . بىلەن چىقار‎ ol بىلەن كىرگەن خؤي‎ 
HO. “BEER 改易 山 江 ?” 同 喻 5 改 难 死 至 气 
7# مامكاپنىڭ سۈتى‎ / 乳 豆浆 豆 پۇرچاق سۇتى‎ : 桨 : 721! 
液 眷 的 草 苋 此 马 سېمىز ئوتنىڭ سوتى‎ / 汁 英 公 
سۈت ئانىسى = ئېمىكئانا‎ 
， 物 动 乳 哺 >< سۈت ئەمگۈچىلەر‎ 
学 物 动 乳 哺 oo سۈت ئەمگۈچىلەر‎ 
璃 玻 白 乳 王建 سۈت ئەينەك‎ 
腺 乳 <#> سۇت بېزى‎ 
7017 سۈت پاراشو کی‎ 
奶 下 153 سۈت جوشمهك‎ 
7100. 齿 乳 > 180 < سۈت چىشى‎ 
4¥ سۈت رەڭ‎ 
器 奶 挤 سۈت ساغقؤوج‎ 
纸 光 白 

牛乳 牛奶 <J> er سۇت‎ 

酸 乳 二 化 > سۈت كىسلاتاسى‎ 

剂 乳 催 过 医 > سۈت ماڭدۇرغۇچى‎ 

积 将 过 医 > سۈت ئۇرۇقى‎ 
× A FI 32 ئايدىڭ‎ ~ :的 净 白 : 的 洁 镑 )85( سۈتتەكڭ‎ 


人 的 奶牛 卖 )#( سۈتچى‎ 
作 工 奶牛 卖 [ 静 ] سۈتچىلىاك‎ 


作 工 的 奶牛 卖 做 : 奶牛 卖 سۇتچىلىك قىلماق‎ 
物 动 乳 哺 > عل‎ < )88[  اروختؤس‎ 
者 债 放 。 者 贷 利 高 放 C##) سؤنخور2‎ 
国 利 食 >4< سۇتخور دۆلەت‎ 
利 食 〔 静 ] سۈتخورلۈق‎ 
>17 < ئىنەك كۆپ مۆرەيدۇ.‎ ~ :的 奶 没 [ 静 】 سۈتسىز‎ 
。 欢 得 叫 牛 母 的 奶 有 没 


سۈت - قايماق ‏ (88) 品 奶‏ ءا باق 
سۈت - قېتىق ] 品 乳 [ 静‏ 
سۈتگەرمەك (2) < 5 > 状 乳 变‏ 


سؤتلهتمهدك «سۈتلىمەك » 752589 

سۈتلەنمەك (0 «سۈتلىمەك» 225228 <- 7> 浆 灌‏ : 
بۇغداي چېچەكلەپ ‏ سۈتلەنگەندە دان سۈيىنى ببرش لازىم . 1[/ 
IEE EDE ISIE‏ 

多 奶 产 ئىنەك‎ ~ :的 多 奶 产 @@ 的 奶 有 @ )88( سۈتلۈك‎ 
牛 的 
` 茶 奶 ><  ياج سۈتلۈك‎ 
361 > #< سوتلوك شويلا‎ 


سۈت ئانىسى / سۈرەتتەك 


糊糊 奶牛 >< سوتلوك ئۇماچ‎ 
子 肺 的 奶 灌 >8 < سوتلوك ئۆپكە‎ 
戟 大 >18-<)88[( سۈتلۈكئوت‎ 
奶 兑 里 茶 . 茶 奶 调 ~ چاي‎ : 奶 兑 : 奶 调 [ 动 ] سۈنلىمەك‎ 
的 奶 有 。 的 状 汁 乳 <F > )88( سۈتۈن‎ 
酒 子 果 > 5<)848( سۈچۈك‎ 
FES 于 衷 热 > سۈچۈنمەك ([(8) < ب‎ 
指 戒 >27<)848( سۈخۈنەك‎ 
的 垂下 <F >) سؤجؤلؤوقف‎ 
› 12 © XA)” ¢ سۈرى بار ئادەم‎ : 风 威 , 严 威 [ 静 ]〗 سۇرا‎ 
森 阴 
سور باسماق‎ 
的 是 Cê) 
سور گۆش ¥8 .8 م‎ 
诀 秘 的 情事 门 究 的 情事 . ] [25 < 方 二 [ 静 】 سورة‎ 
(“ 章 ” 的 中 《经 兰 古 )) 赖 苏 <> [ 静 】 سۈرە‎ 
速 快 加 سؤرئهتنى تېزلەتمەك‎ : 度 进 , 度 速 [ 静 ] سۈرئەت‎ 
度 进 产生 ئىشلەپچىقىرىش سور شتى‎ / 度 
素 因 率 速 < 物 > سۈرئەت ئامىلى‎ 
表 度 速 , 表 速 车 >< سۈرئەت سائىتى‎ 
箱 速 变 器 速 变 < 机 > سۈرئەت ئۆزگەرتكۈچ‎ 
的 度 速 [ 静 】 سۈرئەتلىك‎ 
ئادەم سۈرىنى لل / -¬ توي.‎ : 片 照 : 片 像 四 [ 静 ]〗 سۈرەتا‎ 
› 后 词 容 形 于 置 @@ 图 彩 ~ رەڭلىك‎ ;画图 加 集 影 لىمى‎ 
› 128 7 جىددىي سۈرەتتە‎ :化 词 副 之 使 : 尾 词 格 位 加 附 
.#غ†, يىگىت.‎ 子 样 @ 地 式 正 رەسمىي سورهتته‎ / 地 重 郑 
苏 象 子 样 的 子 伙 小 >>172-< . نىڭ سۈرىتى سۇلتانچە بسار‎ 
情 看 别 >< . يارنىڭ سۈرىتىگە قارىما . خۈلقىغا قارا‎ . 
به‎ :的 样 一 … 的 般 …@@。 情 性 其 看 要 4 样 模 的 人 
人 的 般 使 天 رىشتە ~ ئادەم‎ 
摄 拍 , 影 摄  قاملاث سۈرەتكە‎ 
سورهتكه تارتماق = سۈرەتكە ئالماق‎ 
$4 سۈرەتكە چۈشمەك‎ 
权 像 肖 سۈرەت ھوقۇقى‎ 
的 数 分 كەسىرنىڭ سۈرىتى‎ : 子 分 > 82<)88[ سؤرهتة‎ 
子 分 
باد‎ / 画 如 景 风 ,PP ¬- :的 画 如 丽 美 [ 静 ] سۈرەتتەك‎ 
的 画 如 丽 美 个 有 王国 . شاھنىڭ ¬ بىر قىزى بار ئىكەن‎ 
。 儿 女 


ج ا تار 
سور 


ھۈرەتچى / سؤرمدك' 


师 影 摄 〔 静 ] سۈرەتچى‎ 
作 工 影 摄 ' 业 影 摄 〔 静 ] سۈرەنچىلىكڭ‎ 


作 工 影 摄 事 从 。 影 摄 搞 سۈرەتچىلىك قىلماق‎ .> 

馆 相 照 [ 静 】 سۈرەنخانا‎ 

AE 天 动 >[ 静 ] سۈرەتقۇش‎ 

سۈرەتلەنمەك 0© 态 动 被 的 kg‏ : ئۈنىڭ خانىۋەي- 

家 他 了 写 描 实 如 . ران تؤرمؤشى چىنلىق بىلەن سۈرەتلەنگەن‎ .: 
ئۆتكەن ئىشلار كۆز ئال-‎ : 52. 现 浮 @。 况 境 的 亡 人 破 
浮 一 一 情事 的 去 过 . دىمدا يدنه بىر - بىرلەپ سۈرەتلەندى‎ 
。 前 眼 我 在 现 

画图 有 كمتاب‎ ~ :的 画图 有 。 的 片 图 有 [ 静 】 سۈرەتلىك‎ 

1 BM ` 

سۈرەتلىمەك (20] 画 刻 : 写 描 ' 绘 描‏ : پېرسوناژنىڭ ئىچكى 
دؤنياسنى 界 世 心 内 物 人 写 描 一‏ 
سۈرەن 】 声 叫喊 。 声 闹 喧 : 声 器 喧 [ 静‏ 

ش سۈرەن سالماق 14 (I‏ 

声 叫喊 有 没 。 声 闹 喧 有 没 [ 静 】 سۈرەنسىز‎ 

擦 板 [ 静 】 سۈرتكۈچ‎ 

态 动 使 的 » سور تكوزمهك «سۈرتمەك‎ 

桌 擦 ~ جۈوزىنى‎ : 拭 擦 , 抹 。 擦 c 描 〔 动 ] سور توهكق‎ 
泪眼 擦 , 泪 抹 ~ كۆز يېشىنى‎ / + 


下 见 سۇر - توقاي‎ 
› 散 云 流风 使 7307680: سؤر - توقاي قىلماق‎ 
朽 拉 枯 摧 


擦 一 擦 [ 动 】 سۈرتۈشتۈرمەك‎ 


态 同 共 的 سور تؤشمهك «سورتمهك»‎ 
255/1828 » سۈرتۈلمەك «سۈرتمەك‎ 
态 复 自 的 » سورتؤنمهدك «سۈرتمەك‎ 
乐 娱 . 会 宴 舞 歌 间 晚 ) 甫 热 西 麦 > 5 <)#(  كوجرؤس‎ 


(XH 
措 失 皇 张 , 神 慌 , 3617#, 慌 惊 [ 动 ) سۇردىمەك‎ 


SAME HY « سۈركەنمەك «سۈركىمەڭ‎ 
F 抹 , 涂 〔 动 ] سۈركەشتۈرمەك‎ 


态 同 共 的 » سۈركەشمەكا «سۈركىمەك‎ 

سۈ ركەشمەكا ] 动‏ [ ا : چاپانغا شىلىم سو ركىشىپ قالماق 服 衣‏ 
WK LH‏ . 

的 光 磨 。 的 擦 摩 CF) سۈركەلمە‎ 
片 擦 摩 >< سۈركەلمە پلاستىنكا‎ 
层 擦 摩 < 地 >  مالتاق سۈركەلمە‎ 

态 动 被 的 سورك دلمدهدكق «سۈركىمەك»‎ 
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角 擦 摩 >< سور كلش بۇلۇڭى‎ 

7¥ <> سور كلش كۈچى‎ 
Bk .ف‎ 棕 摩 @ 态 复 自 的 » سۈركەنمەك 0© «سۈركىمەك‎ 
人 别 向 地 故 无 白 平 ~ بىكاردىن - بىكار خدققه‎ : $ 5 £ 


BEK 
的 强力 擦 摩 )85( سۈركىلىشچان‎ 
力 榨 摩 [ 静 】 سۈركىلىشچانلىق‎ 
态 同 共 的 سۈركىلىشمەك «سۈركەلمەك»‎ 


. ~ شىلىم‎ / 药 抹 。 药 涂 ~ by : 抹 涂 @ [ 动 ] سۈركىمەك‎ 
上 头 石 在 刀 拿 ~ پىچاقنى تاشقا‎ ; 擦 磨 , 擦 摩 @ 糊 浆 抹 
磨 

药 泻 服 ئىچمەك‎ 一 : 药 泻 [ 静 ] سۈرگە‎ 
2005 سوركه تۇز‎ 

-- دورا بېرىپ ئىچىنى‎ : 态 动 使 的 k سۈرگۈزمەكا «سۈرمەكا‎ 
泻 一 泻药 用 

سؤر كؤزمدقة «سؤربكة» 72000 

军 充 , 配 发 , 放流 )#( سۈرگۈن‎ 
军 充 被 : 配 发 被 : 0080¥ سۈرگۈن بولماق‎ 
配 发 . 逐 放 。 放流 < 法 > سۈرگۈن قىلماق‎ 


529 سۈرلەتمەك «سۈرلىمەك»‎ 
态 同 共 的 » سۈرلەشمەك «سۈرلىمەك‎ 
态 动 被 的 » سۈرلەنمەك «سۈرلىمەڭك‎ 


سۈرلۈك (88) 严 威 @O‏ : ئۇ بدك - بولغاچقا › ئسۇنىڭ ئالدىدا 
دائىم قورۈنۇپ قالاتتىم . 很 常常 前 面 他 在 我 严 威 太 他‏ 
:沉沉 阴 . 2788© . HW‏ ~ ئورمان 树 的 森森 阴‏ 
林‏ / ~ چىراي 孔 面 的 沉沉 阴‏ 


态 动 使 的 سۈرلۈكلەشتۈرمەك «سۈرلۈكلەشمەك»‎ 
沉沉 阴 得 变 。 森森 阴 得 变 &((  كدمشهلكؤل سؤر‎ 


سۈرلىمەك ] :制胜 6|365 [ 动‏ گۆش ~ 235 .15م 

سؤرمه!1 (85) << ط) >> (€9%0@‰ 708 
سورمه تارتماق 818 : 眶 眼 染‏ 
سۈرمە تاش < 13> 8 

酒 甜 > سورمهة [(88)< م‎ 

~ جوزىنى ئالدىغىراق‎ : 拉 : 32: 25: 1750( [ 动 】 سۈرمەكا‎ 
一 توينى كەينىگە‎ : 延 推 : 迟 推 @ 挪 一 挪 前 往 子 桌 把 
肚 拉 子 孩 . بالىنىڭ ئىچى سۈرۈپ قالدى‎ ; 泻 @ 礼 婚 返 推 
去 出 赶 人 敌 把 دۈشمەننى سۈرۈپ چىقارماق‎ : 赶 驱 @@。 了 子 
助 作 @ 快 痛 个 玩 ~ ئويۈننىڭ پەيزىنى‎ ;# ¥0. 快 痛 @@ 
片 一 ~ جىملىق ھۆكۈم‎ : 意 之 温 沉 , 续 持 示 表 。 词 动 
18182 思 昌 ~ خىيال‎ / 静寂 
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1 EBE ~ يوزكه ماي‎ :# $k # [ 动 】 man سوؤر‎ 
脸 洗 皂 肥 抹 Sb يۈزىنى سوپۈن سۈرۈپ‎ / 8 
头 石 的 光 磨 تاش‎ ~ :的 光 磨 [ 静 ] سؤر مدل‎ 
MEER 的 厚 皮 脸 >> 7 << [ 静 ] سۈرمەل?‎ 
厚 越 来 越 皮 脸 <>) سۈرمەللەشمەك‎ 
毛 睫 的 过 描 كىرپىك‎ ~ :的 过 描 [ 静 】 سۈرمىلىك‎ 
下 见 سوروشته‎ 
听 打 ' 问 盘 , 究 追 : 218 سوروشته فىلماق‎ 


盘 。 溯 追 ' 诉 追 , 查 追 天 法 >>[ 动 ] سۈرۈشتۈرمەكاا‎ 
听 打 ' 问 

5 7295.6 叉 交 使 [ 动 】 سۈرۈشتۈرمەك7‎ 

态 同 共 的 » «سۈرۈشتۈرمەك'‎  كەمشۈرۈتشۈرۈس‎ 

态 动 被 的 《 سۈرۈشتۈرۈلمەك «سۈرۈشتۈرمەك'‎ 

态 同 共 的 《 سۈرۈشمەك! «سۈرمەكا‎ 

态 同 共 的 » سور ؤشمهكة «سؤرمهدكة‎ 


~ بىر يىللىق‎ :限期 四 期 讼 诉 > 22<0()88( سۈرۈكا‎ 
ئۈچ كۈنلۈك‎ / 贷 借 期 为 年 一 以 بىلەن پۇل قەرز ئالماق‎ 
限期 天 三 给 بەرمەك‎ 一 

群 畜 <J>) سؤرؤوقة‎ 

移 推 [ 静 ] سۈرۈلمە‎ 
质 移 推 二 水 سۈرۈلمە لاتقا‎ 

سۈرۈلمەكا 0© 态 复 自 的 二 wy‏ : سەلىمە مدن تەرەپكە 
سۈرۈلۈپ ئولتۈردى . 加 。 了 坐 边 这 我 到 挪 麦 丽 赛‏ «سۈر- 
مەكا » 2000 7. ئىشلەپچىقىرىش ئىلگىرى سۈرۈلۈپ › يېزە- 
نىڭ كەمبەغەللىك تۈسى ئۆزگەردى . 村 农 . 进 推 前 向 产生‏ 
o JT EMME REY‏ 

سور ؤلمدكة «سۈرمەك° » 55%8 : بالىنىڭ يۈزىگە سويؤن 
سۈرۈلدى . 皂 肥 了 抹 上 脸 子 孩‏ 。 ھارۋىنىڭ چاقىغا ياغ سو 
رؤلدى . 油 了 上 轴 车‏ 。 

سؤرؤنمهك «سۈرمەكا» 889 722128 

门 窍 , 法 办 < 方才 [ 静 】 سۈرۈم‎ 

1180| BEE <> (##) سؤزه‎ 

سۈزدۈرمەك «سۈزمەكا » 75/000 

态 同 共 的 » سۈزدۈرۈشمەك «سۈزدۈرمەك‎ 

سۈزدۈرۈلمەك «سۈزدۈرمەك » 7225/8280 

人 了 瞳 : 孔 瞳 سۈزگار (ز#)<ل2>‎ 

سۈزگە ز#@# اع 

的 人 抵 爱 。 的 抵 爱 <>) سۈزگەكڭ‎ 

器 滤 过 [ 静 】 سۈزگۈچ‎ 
网 滤 过 < 化 > سۈزگۈچ تور‎ 


سؤرمدكة / سۈزۈكلۈك 


12117511 سۈزگۈچ جىسىم‎ 
纸 滤 过 < 化 > سۈزگۈچ قەغەز‎ 
层 滤 过 , 层 滤 到 水 > سۈزگۈچ قەۋەت‎ 
的 器 滤 过 有 [ 静 】 سۈزگۈچلۈك‎ 
烟 香 嘴 滤 过 SCE سوزكوجلوك‎ 
RHE HHI <R> OAH BFL [ 静 】 سۈزمىا‎ 
雨 在 服 衣 的 他 . ئۇنىڭ كىيىملىرى يامغۇردا ¬ بولۇپ كدتتى‎ 
。 湿 透 得 淋 中 
#8 二 转 二 @ 袋 布 的 奶 酸 滤 سۈزمە خالتىسى‎ 
ئۇنىڭ ئۈستى - باشلىرى -¬ بولۇپ كېتىپنۈ.‎ : 透 温 : 淋 
. TERHA HERE 
巴 稀 个 打 <> سۈزم ەه خالتىسى قىلىۋەتمەك‎ 
伤 鳞 体 遍 得 打 , 肤 完 无 体 得 打 。 烂 
网 (的 滤 过 ) [ 静 ] سۈزمە:‎ 
网 围 سوزمه تور‎ 
盐 井 سوزمه تۆز‎ 
4 捞 凶 奶牛 姜 过 一 سۈت‎ EX O J) 
سۇدىن ياغاجنى‎ /片面 捞 -- چۆپ‎ / 鱼 捞 ~ بېلىق‎ : 捞 打 
~ ماي ~ 7114 / كۆپۈكنى‎ ; 撒 @ 头 木 捞 打 里 水 从 一 
قاپاقلىرىنى سۈزۈپ‎ : (眼眉) 起 扬 <F > ORD LR 
情 风 弄 卖 皮 眼 起 扬 ناز قىلماق‎ 
抵 <P> CBF) 
态 同 共 的 » سۈزۈشمەك «سۆزمەكا!‎ 
水 清 سو‎ ~ :的 净 清 的 澈 请 : 的 清 Q@ [ 静 】 سۈزۈك‎ 
璃 玻 明 透 ئەينەك‎ ~ / 尺 明 透 سسمزغوج‎ ~ :的 明 透 @ 
空 天 的 朗 睛 ئاسمان‎ ~ :的 朗 晴 @ 
金 清 ; 金色 清 ><  نؤتلاث سۈزۈك‎ 
体 明 透 >< سۈزۈك جىسىم‎ 
石 闪 透 < 矿 > سۈزۈك جاقنار تاش‎ 


سوؤزم هلع" 


سۈزمەك: 


#75 سۈزۈك سىر‎ 
蛾 起 透 < 动 سۈزۈك قانات پەرۋانە‎ 
纸 明 透 سۈزۈك قەغەز‎ 


玉 软 明 透 سۈزۈك كاۋاش‎ 
胶 明 透 سوزوك كاوجؤزوك‎ 
状 质 蜡 明 透 <#‡>  تدلاه سۈزۈك موم‎ 
质 角 明 透 > 2< سۈزۈك مۇڭگۈز ماددا‎ 

态 动 使 的 «سۈزۈكلەشمەك»‎  كەمرۈتشەلكۈزۈس‎ 

化 明 透 [ 动 ] سۈزۈكلەشمەك‎ 

出 捞 @ 度 明 透 加 式 形 词 名 的 » سۈزۈكلۈك © «سؤزوك!‎ 
条 面 的 出 捞 چۆپ‎ ~ :的 出 滤 : 的 


7 ھۈزۈلدۈرمەك / سۈمۈرۈلمە دانچىلار 


سۈزۈلدۇرممەك ‏ «سؤزؤلمدك' » 752/88 سۇنى ~ 水 把‏ 
清油‏ 
سوزؤلمهدك1 «سؤزمهك' » 75289 


液 滤 > << سۈزۈلگەن ئېرىتمە‎ 

. 1080¥: . ئاسمان سۈزۈلدى‎ :有 睛 放 @ [ 动 】 شۈزۈلمەك‎ 
چاپاننىڭ يېڭى‎ :( 子 样 的 破 要 快 至 损 磨 服 衣 ) 花 麻 四 ` 
。 了 花 麻 都 子 袖 衣 上 . سۈزۇلۈپ كدتتى‎ 

菊 苞 琉 天 植 > 之 [ 静 ] سۈزۈكئوت‎ 

82 <F >) سۈسكۈن‎ 

斗 漏 的 物 谷 装 上 盘 磨 @@ 子 签 : 仍 驮 四 [ 静 ] سۈكەن‎ 

سؤكوت 】 静‏ [ %4 7 ¥: كۆپچىلىك بىرئاز سؤكوة 
تمن كېيىن ئۆز ئارا غۇلغۇلا قىلىشتى . 之 儿 会 一 了 默 沉 家 大‏ 
来 起 论 议 就 后‏ 。 ئاچچىقنىڭ دورسى ~ . <# > (## 
默 沉 是 药 良 的‏ 。 
سوكوتنه تؤرماق  默 静‏ .220 
سۈكۈت قىلماق @ 声 做 不 默 3349. 默 静 , 默 沉‏ : 
مۇنداق سۈكۈت قىلىش نېمىلىك بولىدۇ ؟ ×81 ۸$$ %14 
2 ؟@# $ %: سەل سۈكۈت قىلىپ تور وك › ئۈ كېلىپ 
قالار . 的 来 会 他 。 儿 会 一 等 稍 你 请‏ 。 
سۈكۈت هوقؤقى 18010 

سوكوتجان 】 ;的 静 沉 ; 的 默 沉 [ 静‏ ئۈ كەم سۆز . -- ئادەم 
شدى . 60 ⁄#--^# FD‏ .8987 ^ . 


的 默 沉 [ 静 】 سؤكؤوتلوك1‎ 

脉 迟 >< (#) 过 汪汪 各 

寂 沉 : 静寂 [ 静 】 سۈكۈنات‎ 

سۈكىچ (#) > 一 十. 动‏ يررك 

鸡 野 , 难 一 十: 动 >[ 静 】 سۈگلىن‎ 

瓶 重 比 (#) سۈگۈك‎ 

肉 烤 : 炒 < 十 > [ 动 ]  كەمەلۈگۈس‎ 

榆 黑 一 方 , 植 >[ 静 ] سۈگۈن‎ 

西 东 的 送 中 暗 , 西 东 的 送 偷偷 [ 静 ]  همنؤكشؤس‎ 


偷偷 > +*+< 9753/1580 سۈڭگۈتمەك © «سۈڭگۈمەك»‎ 
سېنىڭمۇ بىزگە پايداڭ تەگمەيدىغان بولدى › تاپقىنىڭنى لو‎ : 送 
处 好 的 你 到 不 得 是 们 我 . زۇڭ › بەگلەرگە سۈڭگۈتىسەن‎ 
. 71101715. 总 老 给 送 偷偷 都 么 什 到 弄 你 了 

态 同 共 的 » سۈڭگۈتۈشمەك «سۈڭگۈتمەك‎ 

سؤ شكوتؤلمدك «سۈڭگۈتمەك » 52119 


, كدلسه ئاغزىڭنى ئاچ‎ : 洞 水 (的 根 墙 )OD )#63 سۈڭگۈچ‎ 


。 洞 开 来 水 。 口 张 来 饭 >< . سۇ كەلسە سۈڭگۈچنى‎ 
710888 . تام تۈۋىدىن بىر ~ ئېچىلدى‎ : 洞 (的 打上 墙 ) 包 
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¬ ]۴ . ®4 : یول › ئېرىق . ¬ ۋە رىشانكا قاتارلىقلار- 
نى ئورۇنلاشتۇرۈش كېرەك . 路 道‏ )%7 251180115171066 
套 配 该 应‏ 。 

游 潜 : 游 [ 静 ] سۈڭگۈمەك‎ 

杀 刺 (予以 ); 刺 > 7 > 4) سۈڭۈلەمەك‎ 

(予以 ) 攻 进 。 战 交 : 杀 刺 <F > سۇڭۈۇش )۴غ‎ 

KA YH KEK << 植 二 [ 静 】 سۈلەپ‎ 

人 的 少量 饭 ئادەم‎ ~ :的 少量 饭 CÊ) سۈلەي‎ 

镍 林 。 独 猎 天 动 >[ 静 ] سۈلەيسۈن‎ 

套 客 , 气 客 @ 道 之 事 处 人 为 中 CF) 
律 自 ; 制 克 制 自 ; 122 سؤلكدت قىلماق‎ 

HB ئايال‎ ~ :的 重 庄 , 8017150 [ 静 】 سۈلكەتلىك‎ 
سۆزلەرنى كوب‎ 一 :的 婉 委 . 的 和 柔 。 8070189 حت(‎ 
语词 的 婉 委 用 多 ئىشلەتمەك‎ 


سۈلكەت 


41¥ [ 静 ] سۈلھى‎ 
谈 和 。 和 讲 : 和 سولهى قىلماق‎ 


和 议 和 سۈلھىگە كەلمەك‎ 

士 人 和 主 زات‎ ~ :的 和 主 [更] سۈلھىپەرۋەر‎ 

和 主 )#( سۈلھىپەرۋەرلىاك‎ 

者 旋 韩 。 者 解 调 者 和 调 [ 静 ] سۈلھىچى‎ 

1#. 解 调 , 停 调 [ 静 】 سۈلھىچىلىكڭ‎ 

解 调 和 调 解 和 [ 静 ] سۇلھى - سالا‎ 
停 调 。 和 调 : 解 和 使 سۇۈلھى - سالا قىلماق‎ 

سۈلھىلەشمەك ] 和议: 解 和 。 7119# [ 动‏ سۈلھىلىشىشنى ته 
لەپ قىلماق 解 和 求 要 和 求‏ 

仍 后 干 晒 物 谷 些 这 ) 物 谷 的 芋 过 发 >> سۈمە (88)< مل‎ 
(等 包 面 . 馈 烧 如 。 品 食 制 可 

REOT E +¥. FED 二 机 二 [ 静 】 سؤمبه‎ 

OMT 的 子 冲 带 。 的 条 通 带 Q@ [ 静 】 سۈمبىلىك‎ 
插 个 一 做 可 بىر ~ نۇمۇر‎ :的 用 子 择 做 : 的 用 条 通 做 
铁 的 子 

سۈمۇرتمەك «سۈمۈرمەك» 25228580: ئۇنىڭغا بىر يؤتؤم سۇ 
سۈمۈرتۈڭ . الاج KO‏ . 

纸 墨 吸 ~ قەغەز‎ : 具 用 附 吸 [ 静 】 سۈمۈرگۈچ‎ 

404 ~ ئ &¥: چاڭ - توزاننى‎ [ 动 ] سۈمۈرمەك‎ 
塔 附 吸 天 石  ىرانؤم سۈمۈرۈش‎ 

سۈمۇرۈشمەك «سۈمۈرمەك» 751023580 

的 入 吸 可 )868( سؤمؤرؤلمه‎ 
##‰] 804 5[ سؤمؤرؤلمه دانچىلار‎ 
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سۈمۈرۈلمەك «سۈمۈرمەك » 537% 

#0 ج#0±‎ 天 食 >[ 静 ] سۈمۈلەكڭ‎ 

粥 面 甜 (的 做 秆 莫 桑 ) < < [ 静 ] سۈمۈلەڭ‎ 

RHR >>. 动 >[ 静 ] سۈنە‎ 

سۈندۈك (85) <> 2444 

Fk 7+ <} <)88( سۈنگۈ‎ 

HEM 201774015 ERNE RED <5> C#) سۈننەت‎ 
礼 割 @@(C 训 圣 。 则 
式 仪 礼 制 سۈننەت توي‎ 
سۈننەت قىلماق = خەتنە قىلماق‎ 


奈 逊 守 遵 为 意 原 语 伯 拉 阿 ) 尼 逊 <*> CR) 
(者 
徒 教 教 兰 斯 伊 ) 派 尼 逊 >< سۈننىي مەزھىپى‎ 
( 派 教 个 一 的 多 最 
~ :的 作 做 @ 的 为 人 。 的 工人 : 的 造 人 中 CF)  يسشنوس‎ 
笑 假 笑 的 作 做 كۈلكە‎ 
金 仿 < 经 > سۈنشي ئالتۇن‎ 
能 智 工人 小 سۈنشىي‎ 
云 造 人 < 气 > سۈنشي بۇلۇت‎ 
棉 造 人 <> سۈشىي پاختا‎ 
肢 假 >¥ < سۈشىي پۇت - قول‎ 
维 纤 造 人 سۈشىي تالا‎ 
择 选 工人 ><  شاللات‎ 5 
言语 造 人 。 言语 工人 <#> سۈشىي تىل‎ 
.لا ونا‎ 牙 假 < 医 > سؤۈشىي چىش‎ 
革 造 人 < 纺 >> سوؤئشي خۇرۇم‎ 
837K 5 سۇنشىي قاما‎ 
子 皮 奶 造 人 759518 سوئئسي قايماق‎ 
胶 橡 造 人 < 化 >  كؤجؤاك سۈنئىي‎ 
体 晶 造 和 人 سۈنشئىي كرىستال‎ 
铁 磁 造 人 سۈشىي ماگنىت‎ 
石 理 大 造 人 去 建 > 
冰 造 人 سۇنئىي مۇز‎ 
#415۸ سۇشىي ئېفىت‎ 


سونشي مەرمەر 


سؤنشي ھەمراھ 
سىتە تارقىلىدىغان تېلېۋىزىيە 视 电 播 直 星 卫‏ 

场 草 工 人 <>  قالتوث سۈشىي‎ 

工人 。 精 授 工人 >< سۈشىي ئۇرۇقلاندۇرۇش‎ 


-| ئارقىلىق‎ 一 : 星 卫 造 人 <K> 


سۈمۈرۈلمەك / سېپىشمەك 


. 种 配 
疫 免 工人 >< سؤنشي ئىممۇنىتېت‎ 
雨 降 工 人 <4> 
毛 造 人 > 2< سۈنشئىي يۇڭ‎ 
丝 造 人 توقؤلما‎ ~ : 丝 造 人 >>2< سۈنشىي يىپەك‎ 
物 织 
سۈنشىيلەشتۈرمەك‎ 


سۈنشىي يامغؤر 


[00 » «سۈنئىيلەشمەك‎ 
态 同 共 的 » «سۈنئىيلەشتۈرمەك‎ 


سۈنئىيلەشتۈرۈشمەك 
سۈنئىيلەشتۈرۈلمەك 
سۈنگيلەشمەك ] 化 造 人 [ 动‏ 
سؤنشيلك 】 作 做 为 人 工人, 造 人 由 [ 静‏ 
سۈۋە 】 条 肋 根 两 末 最 的 羊 牛 〔 静‏ 
سۈۋەرەك = تاراقان 
سۇۋرى ] Bl 刀 ) 物 之 儿 尖 带 < 十 >[ 静‏ #12 .© 
(等 子‏ . 
سۈيدۈۇك (#‡) < 184 > 尿‏ : پاقىيوپۇرمىقى ئۇرۇقى سۈيدۈك- 
نى راۋانلاشتۇرىدۈ . 尿 利 子 前 车‏ 。 
尿 泌 过 理 生 党‏ 
سويدوك تۈتالماسلىق 禁 失 便 小‏ 
سۈيدۈك تؤتؤلؤش > 闭 尿 < 医‏ 
سويدوك كىسلاتاسى >/< 酸 尿‏ 
سويدوك ماددىسى 7276 
سۈيدۈك نەيچىسى >> 管 尿 输 二 理 生‏ 
سويدوك يولى ‏ >> 道 尿 < 理 生‏ 
سۈيدۈك يولى يەللىكى > 炎 道 尿 < 医‏ 
سۈيدۈك زەھەرلىنىش > 症 毒 尿 二 医‏ 
سؤيدؤكلوك (858)< تر > 胱 膀‏ 
سۈيلەتمەك «سۈيلىمەك » 225/1580 
سؤيلهشمهدك «سۈيلىمەك » 态 同 共 的‏ 
سۈيلەنمەك «سۈيلىمەك» 态 动 被 的‏ 
سۈيلىمەك ] 促 催 : 催 [ 动‏ : قدرز ~ 帐 催‏ / جاؤاب خەتنى 
信 回 催 ~‏ 
سېپاراتور 器 析 离 。 器 离 分 < 化 > [ 静 ] ٠‏ 


#& #8 >< )8#3  سولايبس‎ 

症 血 败 > 25 <)#( سېپتىتسېمىيە‎ 

سېپئولىت (84) > "< 2181# 

态 同 共 的 » سېپىشماق «سابماق'‎ 

سېيىشمەك 态 同 共 的 «oyeoy‏ : ئۇلار ئانارنىڭ كىيىمىگە ئه 


。 水 香 了 酒 上 服 衣 的 尔 娜 阿 往 们 她 . تدر سېپىشتى‎ 


سېپىل 】 墙 城 [ 静‏ : ~ ئۈستى 头 城‏ / ~ تۈۋى 根 城‏ / لم 
سوقماق 墙 城 筑‏ / ئۆتكىلى بولمايدىغان ~ يوق › قىلغىلى 
بولمايدىغان ئش . < 17 > 干 有 没 。 墙 城 的 去 不 过 有 没‏ 
情 事 的 成 不‏ 。 
سېپىل راۋىقى <26 > 楼 城‏ .¥4 

连 牵 受 @@ 态 动 被 的 Li， © سبسلماق‎ 

سېپىلمەك «سەپمەك » 752% 

<B>)‏ ض@- 1 2 قر رخ عدار 

网 > 5107@0178] ۋالىبول سېتكىسى‎ :网 )88[ سبتكا‎ 
课 。 表 程 课 دەرس سبد كملسى‎ , RD} <M <® E 
” 表 目 

< 状 网 [ 静 】 سېتكىسىمان‎ 
%5 <4> سېتكىسىمان قۇرۇلما‎ 

的 状 筛 : 的 状 网 [ 静 ] سېتكىلىق‎ 
扳 塔 也 第 >< سېتكىلىق تارېلكا‎ 
815 >< سېتكىلىق تۇرۇبا‎ 

空 一 卖 变 ~ بار - يوقنى‎ : 卖 变 , 2 [ 动 ] سېتىشتۈرماق‎ 

态 同 共 的 » سېتىشماق «ساتماق‎ 

售 出 ' 售 销 , ±2 [ 静 】 سېتنىق‎ 

人 卖 买 。 贩 商 [ 静 】 سېنىقچى‎ 

业 行 意 生 : 卖 买 [ 静 ] سېتىقچىلىق‎ 
意 生 做 。 33 سېتىقچىلىق قىلماق‎ 

سېتىلما = ساتقين 

» KH 3#: <##> ® 753% » سېتىلماق © «ساتماق‎ 
政 投身 卖 ~ دۈشمەنگە‎ : 靠 投身 卖 
价 出 卖 سېتىلىش باهاسى‎ 

سېتىلمىلىق = ساقىنلىق 

间 车 [ 静 】 سېخ‎ 
本 成 间 车 ”JP سبخ‎ 
任 主 间 车 سبخ مؤدبرى‎ 

Re 人 的 方 大 ئادەم‎ ~ :的 慨 慷 的 方 大 〔 静 ] سېخىي‎ 

一 / 88¥...‏ تاپسا بۆلۈپ بەر › بېخىل تاپسا بېسىپ . 
<B>‏ × 2 8^ ¥ ($ £ رفة 2 # £ › # @© لار ± ± +^ # 
¥ # غ , ئەمگەك قىلساڭ يەر ~ . >#< × ± # # ® › 
人 却 会 不 地‏ 。 

态 动 使 的 سبضيلاشتؤرماق «سېخىيلاشماق»‎ 

来 起 方 大 。 #25 〔 动 ] سېخىبلاشماق‎ 

سېخىيلىق 】 止 举 方 大 [ 静‏ :11-2517186 : سېخىيلىقى تۇتماق 
MBI 方 大 变‏ 
سېخىيلىق قىلماق 方 大‏ 181862 


` سېنەر 
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榆 冠 圆 二 植 之 [ 静 ] 

D 兰 地 西 > 2 < )88( سېدىلەند‎ 

林 榆 冠 圆 [ 静 】 سېدىلىكڭ‎ 

管 形 蛇 的 洲 欧 纪 世 中 ) 特 宾 塞 二 艺 二 [ 静 】 سېرپېنىت‎ 
(器 乐 

”和 母 云 绢 < 矿 才 [ 静 】 سېرسىت‎ 

: 戏 马 : 技 杂 >2 < 2883 سبرك‎ 
| 场 技 
团 戏 马 : 团 技 杂 سبرك ئۆمىكى‎ 

员 演 戏 马 : 员 演 技 杂 二 艺 汪 [ 静 】 سېركچى‎ 

戏 马 , 技 杂 <*>) سېركچىلىك‎ 
戏 马 痕 : 技 杂 要 سېركچىلىك قىلماق‎ 

学 清 血 天 生 >>[ 静 ] سېرولوگىيە‎ 

的 学 清 血 [ 静 ] سېرولوگىيىلىكڭ‎ 
应 反 学 清 血 >4< سېرولوگىيىلىك رېئاكسىيە‎ 

平平 。 般 一 。 边 , 18[ 7 213219015 ?ر“‎ 5© [ 助 】 سېرى‎ 
我 对 .~ بارچە ئالەم بىر ¬ . يالغۇز ماڭا سەن بىر‎ : 
سودىمىز يامان‎ . 22--10 12--09 05 说 来 
于 加 附 @。 جار‎ -. 行 还 意 生 . كېتىۋاتىدۇ‎ 一 ئەمەس › بىر‎ 
此 -~ 儿 ，: 越 来 越 示 表 : 后 词 名 别 个 和 词 动 形 时 去 过 
。 玩 想 越 玩 越 子 孩 . ئوينىغانسېرى ئوينىغۇسى كېلىدىكەن‎ 
。 展 发 益 日 产生 . ئىشلەپچىقىرىش كۈنسېرى راۋاجلانماقتا‎ 

سېرىس (##8)< ¥> 一 : 欢 合‏ قوۋزىقى 一 / 皮 欢 合‏ كول 
花 欢 合‏ 
سېرىس سۆگەت > 柳 旱 < 植‏ 

سېرىق ] 静‏ [ 8220 .#. -- رءك 6# / ~ كەھرىۋا ل 
儿 黄 图 的 色 黄 <R < DH‏ : تۈخۈمنىڭ سېرىقى 黄 蛋‏ 
سېرىق ئاغمىخان BRE ê< êl È <J>‏ 
سېرىق ئاكاتسىيە >< 欢 合金‏ 
سېرىق ئال 病 锈 条‏ 
سېرىق 金黄 oH‏ 
سېرىق ئامۇت > 植‏ < 2# 
سېرىق ئەت تاۋۇز 771% 
سېرىق ئەتىرگۈل <> 梅 刺 黄‏ 

HICH <> 

584172188 天 植 سېرىق ئەنجۈر‎ 

鉴 头 黄 < 动 > سېرىق باش قوتان‎ 

松 叶 落花 黄 < 植 >  ياغبراق سېرىق بال‎ 

蛇 环 金 < 动 > سېرىق بالداق يىلان‎ 

营 柳 腰 黄 >- 2 < سېرىق بهل شاخسانىغۇچ‎ 


سېدە 


杂 : 场 戏 马 مەيدانى‎ ~ 


سېرىق ئەمەن 
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سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
稚 角‏ 

سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
子 孩‏ 

سېرىق 
瘦 肌‏ 

سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 


狠 喉 黄 >< بوغۇز بۇلغۇن‎ 

席 蜂 喉 黄 > بوغۇز كۆكىنەك <ع‎ 

بۇيا = چۈچۈك بويا 

鱼 黄 >< بېلىق‎ 

晶 水 黄 بىللۇر‎ 

腹 黄 < 动 >  لۇۋاغرىق بسوكان پۆپۇكلۈك‎ 


豆 黄 << 植 >  قاجرؤي‎ 

菊 磺 硫 >¥ < پىلپىلگۈل‎ 

党 海 黄 تاش ئالما‎ 

柳 花 黄 > تال < ى‎ 

تاماق تۇمۇچۇق ‏ #8088 

烟叶 黄 , 烟 旱 تاماكا‎ 

品 商 色 黄 二 经 >> تاۋار‎ 

¦ i [1/2 疮 秃 . 842 <&> تەمرەتكە‎ 
体 黄 天 理 生 > تەنچە‎ 

تەنلىكڭ ار 

土 黄 < 地 > توپا‎ 

桃 光 课 黄 <> توغاچ‎ 

壤 黄 ><  قاربؤت‎ 

‰8 < 动 > تؤمؤجؤوق‎ 

تؤمشؤق ئاققۇتان <(2> +8 7# حاجة 
تۇمشۇق قۇشقاچ <> كلا 

تۆش كاككۈك <J>‏ 880006 

铁 黄 >< تۇمۇر‎ 

毛 ; 儿 小 口 黄 >‡#<@®±#¥6. 5580 تۈك‎ 
黄 面 . 色 土 如 黄 


توكى تەتۇر ئۆرۈلمەك 


储 爪 黄 >< تىرناق چۇغۇنبەك‎ 
258515 >< جوخار‎ 

جىنس = سېرىق تەنلىك 

鼠 黄 天 动 چاشقان‎ 

蚁 蚂 黄 >< چۈمۈلە‎ 
(菜花 金 ) 菩 首 花 黄 چېچەك بېدە‎ 
母 云 黄 , 母 云 金 < 矿 > چىرىمتال‎ 
خانبېلىق ق‎ 


داغۋ > HR XE 天 理 生‏ 
داغلىق سۇمۇرغ كېپىنەك ج22 #3 لاعلا 


سېرىق بوغؤز بؤلغؤن / سېرىق يال مايمؤن 


ê ê 菊 黄 <> سېرىق سەبلەر‎ 

菜 黄 >< سېرىق سەي‎ 

سېرىق سۆگەت <¬ ¥> 117 

سېرىق سۈندۈك <20 > ل4444 
سېرىق شاپتۇل << 桃 丝 金 . 桃 黄‏ 

二 二 ) 雪 小 @ 雪 小 (的 春 早 )@ >< سېرىق قار‎ 
(一 之 气节 四 

钠 眉 黄 >< سېرىق قاش تۇمۇچۇق‎ 
鸥 眉 黄 >< سېرىق قاش چۇمچۇق‎ 

سېرىق قاش قىليورغا > Ê E ® < 动‏ 
سېرىق قانات جۇغۇر >< 难 水 翅 铜‏ 
سېرىق قورساق ئاغمىخان <2-> 25 #18 


سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 
سېرىق 


ق كامپۇرا 
ق كەندىر >< 麻黄‏ 
ق كۆكچە >< 之 种 品 瓜 甜 ) 奇 口 可 皮 黄‏ 


ى ھەرە 


23 6 2 >< قوقانگۈل‎ 
桦 黄 <> قېيىن‎ 
芥 黄 >18< قىچا‎ 

病 热 黄 >< قىزىتما‎ 
茅 花 黄 >< قىياق‎ 
树 金黄 >= كاتالپا < ى‎ 

كامپا <> كك 
樟 黄 <>‏ 


杉 黄 天 植 ق كىپارىس‎ 
قى گۆھەر‎ 
萝 秦 花 黄 < 植 ق گۈللۈك جىنتيانا‎ 
油 酥 : 油 黄 ق ماي‎ 

黄 肉 > < ق مەرگىمۇش‎ 

蜡 蜂 , 蜡 黄 ق موم‎ 

ق مىجگەن 


石 玉 黄 。 玉 黄 <P> 


之 种 品 爪 甜 ) 甘 极 蜜 皮 黄 >< 


ق ئاۋات 糖 冰 黄 <Ê>‏ 
ق شلويهر 
ق هاراق 


± ا 
酒 黄‏ 
حرو > 蜂 胡 : 蜂 黄‏ 


ق ھېلىلە > 植‏ < وزع 

灌 春 >#‰^< ق ئوسا‎ 

ق ئىتقۇيرۇق < ¥> 草 尾 狗 黄‏ 
ق يال مايمۇن 


Rl <B> 
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. ملق ياۋا مۈشۈك / 1 قى ¥ َه ق 


„ . سېرىق ياوا مۈشۈك <> 猫 金‏ 

#4$ 子 丝 范 >< :مد . سبردق يۆگەي‎ 
灌 黄 < 植 > هلها سېرىق يۈسۈن‎ 

蛇 颌 黄 天 动 سېرىق يىلان‎ ... 

-.. .سېرىق يىلان بېلىق <> #4 

يز سېرىق يىلىك > 天理 生‏ 8 $889 


面 黄 > ©< 84( سېرىقئاش‎ 

18:15: 织 组 下 皮 <84 > (Ê) ub jm 
菊 黄 大 << 植 >[ 静 ]】 سبريقتاج‎ 

菊 苞 纹 >-18-< )88( سېرىقتوزغاق‎ ` 


黄 麦 小 بۇغداي ~ بولماق‎ :2#25. 黄 发 D )#( سېرىقتال‎ ` 
紧 << 转 之 @@ 接 不 黄 青 @ 期 熟 黄 小 4j بولغان‎ ~~ / # 
紧 过 惯 习 ئۆتكۈزۈشكە ئادەتلەنمەك‎ 一 تۈرمۈشنى‎ : 紧 和 & 
子 日 
节 时 的 接 不 黄 青 。 5313 سېرىقتال‎ 
刺 节 对 扫 植 这 [ 静 ] سېرىقتىكەن‎ 
桃 丝 金 叶 贯 : 1881 < > (##]) سېرىقچاي‎ 
{Ek I 215 雪 植 >[ 静 ]  كهجبجقب سبر‎ 
› ئاغزىغا -- كەلمەك :70 لاع[‎ 7)E 水 口中 [ 静 ] سېرىقسۇ‎ 
BAH 7 2 ¥¥¥ 


子 猫 夜 > .تر‎ 动 > [ 静 ] سېرىققۇش‎ 
€ >< )88(  جاقشؤققيوبس‎ 
858 >< )#( سېرىققۇيرۇق‎ 
菜花 黄 << 植 之 [ 静 ]  كۆكقىرېس‎ 
PÈ <5> (#) سېرىقكېسەل‎ 


梅 刺 < < )#( سېرىقگۈل‎ 

式 形 词 名 的 » سېرىقلىق «سېرىق‎ 

سېرىقئۇيغۇر = يوغؤر 

شېرىقئېشەك = جايان 

香 J 花香 本 <> )88( سېرىنگۇل‎ : 

段 阶 : 部 , # CF 人 

态 同 共 的 “可 jcy يز دشمداك‎ 

气 胎 。 应 反 娠 妊 چ‎ <) ‘ae ىسبىز‎ 
سېزىك ئالامىتى 4چ‎ 
口 害 ~ سېزىك بولماق 0 @@ ¥ 1: سؤيؤقئاشقا‎ 
كەلمىسە كەلمەۋەرسۇن › كىم‎ :欢喜 >¬ R> 18 
؟‎ 他 欢喜 谁 来 不 就 来 不 ئۇنىڭغا سېزىك بولۇپ قاپتۇ‎ 
吐 哎 期 娠 妊 سېزىك قؤسؤقى.‎ 
了 散 气 胎 , #1## 7(8. سېزىكتىن چىقماق‎ 

疑 怀 ' 疑 可 到 感 < 十 > [ 动 ] سېزىكمەك‎ 


地 觉 不 知 不 [ 静 ] سېزىلەر - سېزىلمەس‎ 
پاي‎ ~ :的 察觉 可 。 的 到 觉 感 以 可 [ 静 】 سېزىلەرلىكڭ‎ 
”处 好 的 到 觉 感 以 可 
态 动 被 的 » سېزىلمەك «سەزمەك‎ 
پۇراش سېزىمى‎ : 觉 知觉 觉 感 之 理 生 二 [ 静 ] سېزىم‎ 
كۆ‎ / 觉 味 تېتىش سېزىمى‎ / 觉 听 ا / ئاڭلاش سېزىمى‎ 
觉 视 رؤش سېزىمى‎ 
器 受 感 << 理 生 >>  جؤغشلؤبوق سېزىم‎ 
计 觉 感 < 医 > سېزىم ئۆلچىگۈچ‎ 
سېزىمچان = سەزگۈر‎ 
سېزىمچانلىق = سەزگۈرلۈك‎ 
EF 之 医 才 [ 静 】 ) سبسترا (سېستراسى‎ 
作 工 士 护 [ 静 】 سېسترالىق‎ 
土 护 当 。 作 工 士 护 做 ob سېسترالىق‎ 
ئۈ گۆشنى‎ : 态 动 使 的 سېسىتماق «سبسسماق»‎ 
. 1 910091010 . يۇت‎ 
态 同 共 的 cGy سېسىشماق‎ 
ء. -¬ پۇراق 78298 / -- گۆشنى‎ 20( [ 静 】 سېسىق‎ 
% #7$ >> 38 ^< . چىۋىن تاپار › يامان ئىشنى يامان تابار‎ 
جل + ±6 ¥ . سۆيگەن ئوتتەك ئىسسىق › سۆيمىگەن‎ ±. 肉身 
屎 像 的 爱 不 。 热 样 一 火 像 的 上 爱 >< . ~ پوقتەك‎ 
Fc AE گەپ‎ ~ : 薄 刻 : 流下 >#§<@(. £&#-- 
ئۈ مبنى بسر تالاي -- كدب بىلەن تويغۈزۈپ‎ / 话 薄 刻 话 流 
o TERI RHE X— [811 . قويدى‎ 
8 8# << سېسىق ئاپېلسىن‎ 
8# 998. 草 臭 驴 <> سېسىق ئەڭلىكڭ‎ 
艾 苦 >< 
腺 臭 > 180 < سېسىق بەز‎ 
#9 < 动 > سېسىق پىلە‎ 
#9 <>  كولؤج سېسىق‎ 
1018594 >¥ < سېسىق چىنار‎ 
草 松 唐 <> سېسىق سانجىقئوت‎ 
檀 臭 >18-< سېسىق سەندەل‎ 
芒 茶 臭 >18-< سېسىق قارىقات‎ 
89 >18< سېسىق كاميورا‎ 
芹 盘 隐 >¥ < سېسىق كەررەك‎ 
恶 : 厌 讨 >>46-<9(189:1[0( سېسىق كېكىرمەك‎ . 
恶 厌 . 心 
RRR FF FL <> سېسىق لويلا.‎ 
名 奥 。 出 冒 气 自 (声名 ) 到 成 سېسىقى چىقماق‎ 
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著 昭 
81221 << 植 سېسىق ياپچان‎ 
水 臭 除 二 化 二 > سېسىق يوقىتىش سۇيۇقلۇقى‎ 

菜 行 独 < > (#) سبسقتال‎ 

سېسىقچىلىق (#] 975 8 5: ئەتراپنى ~ قاپلاپ كەتمەك 
RETR‏ 

Jê »الا‎ Êl <J> )88( سېسىقكۈزەن‎ 

52 [ 静 ] سېسىقلىق‎ 

草 臭 >< )85( سبسقئوت‎ 

参 毒 <> )84( سېسىقھەلەپ‎ 

SRE ® 2653 >¥ <)@0( سېسىقيار‎ 

臭 肉 . گۆش سېسىپ قاپتۇ‎ : 臭 变 , 臭 发 0 [ 动 ] سېسىماق‎ 
: 烂 腐 @@。 了 奥 太 里 子 屋 . ئۆي سېسىپ كبتبيتؤ‎ . 7 
> 8: >©. # 9 21952128 . پەمىدۇر ئاسانلا سبسب قالىدۇ‎ 
因 她 . ئۈ شۇ ئىش بىلەن ئاجايىپ سبسسب كەتتى‎ : )2 5 
. BRR FX 

سېسىمچىلىق (#) 58659 ت: بۇ سېسىمچىلىقنا 
بىزگە نبمه بار › بۇ يەردىن تېز چىقىپ كبتديلى . 27710412 

。 儿 这 开 离 快 : 7¥. 事 么 什 们 我 有 ° 

سبضرا 】 Jet £% [ 静‏ 
سېغىز توپا >< ل . 土 泥 胶‏ 
سېغىز رەڭ +# & 

1512198981616. 糖 香 口 : 糖 姆 胶 四 [更] سېغىزد ك‎ 

سېغىزخان (88) <> 888: سېغىزخاننىڭ ئۇۋىسىنى تۇ 
رؤلغا تارتىۋاپتۇ . <> رف( <ة # # :يث ێ 45 # . 
سېغىزخاندىن ساق بولماق <> 警 , 灵机 为 其‏ 
觉‏ 

地 泥 胶 。 地 土 黏 @ 的 土 黏 O [ 静 〗 سېغىزلىق‎ 

态 同 共 的 سىغىشماق «ساغماق»‎ 


的 奶 过 挤 没 [ 静 】 سېغىقسىز‎ 
的 奶 过 挤 )88( سېغىقلىق‎ 
态 动 被 的 » سېغىلماق «ساغماق‎ 
的 奶 有 [ 静 】 سېغىن‎ 
畜 食 奶 >#‰ < سېغىن چارۋا‎ 


羊 山 奶 < 动 > سېغىن تؤجكه‎ 

牛乳 。 牛奶 >< سېغىن ئىنەك‎ 

梅 地 点 。 BRK <> CÊ) 
员 奶 挤 CF) 


0 ¢ ‡ۋ ف 


سېسىق كىرغاي / سېللوغان 


态 动 使 的 » سېغىندۇرماق «سېغىنماق‎ 

鸟 思 相 <J> (#) سېغىنغاق‎ 

سېغىنماق 想 , 7 SE 念 想 J)‏ , اتا - ئانامنى تولہ۔ 
مو سېغىندىم . 母 父 念 想 外 格 我‏ 。 

~ :的 念 思 。 的 情 深 。 的 念 思 怀 满 [ 静 ]】 سېغىنىشلىق‎ 
سالام يوللىماق ازا‎ 一 / 信 候 问 的 念 思 剑 满 5 سالام‎ 
候 问 的 切 深 

态 同 共 的 » سېغىنىشماق «سېغىنماق‎ 

% 85% << 药 二 [ 静 】 سېفالوسپورىن‎ 

座 王 仙 يۇلتۇزلار تؤركؤمى‎ 一 : 王 仙 < 天 二 [ 静 】 سېفىي‎ 

割 正 < 数 >[ 静 ] سېكانس‎ 

形 扇 . < 数 >[ 静 ] سېكتور‎ 

80769 〔 静 ] سېكتورلۇق‎ 
标 坐 形 扇 < 数 >> سېكتورلۇق كوردىنات‎ 

سبكربتار = شۈجى 

18857 88671 لا عط‎ <1 RRB) > 5 <)88([ سېكرىكڭ‎ 
(处 之 过 

品 作 列 系 ' >12 <)88( سبكل‎ 

前 之 钟 秒 几 بىرنەچچە ~ ئىلگىرى‎ :种 [ 静 】 سېكۈنت‎ 
米 方 立 秒 < 水 > سېكۇنت كۆپ مېتىر‎ 

闻 时 的 钟 秒 一 بىر ~ ۋاقىت‎ :的 秒 [ 静 】 سېكۇنتلۇق‎ 


表 秒 [ 静 ] سېكۇندومېتىر‎ 
#4 < 方 动 >[ 静 ] سبكس ركوج‎ 
屁 放 <F >) سېكىرمەكڭ‎ 
/ تار‎ 18 1١ 2( 22 E (HIF 811502 [ 静 ] سېكىلەكا‎ 
子 娘 
(把 细 为 头 两 粗 间 中 ) 杖 面 拓 小 〔 静 ] 过 ws 


% $ 208 قىزلار‎ ~ :的 辫 发 细 留 [ 静 】 سېكىلەكلىك‎ 
期 时 女 少 四 们 娘 姑 的 
。 亮 尘 又 涛 活期 时 女 少 她 لىق ئىدى.‎ 


形 弓 < 数 >[ 静 ] سېگمېنت‎ 

标 段 <# > سېگمېنت بەلگىسى‎ 
2 818 ># < )#( سېڭىرىق‎ 
石 鳞 绿 二 地 二 [ 静 】 سېلادونىت‎ 


〈 家 学 文 天 典 瑞 ) 氏 摄 : 斯 修 尔 摄 〔 静 】  هيسلبس‎ 
计 度 温 氏 摄 سېلسىيە تېرمومېتىرى‎ 
度 氏 摄 < 气 >  سؤدارك سېلسىيە‎ 
标 温 氏 摄 >%‰< سېلسىيە ئۆلچەم سىزىقى‎ 
2:13 <> [ 静 ]  نافوللبس‎ 


رۆلېللولوئىد / سبمونت زاۋۈتى 
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سېللولوئىد 
سبلليؤلوزا 
E‏ 
Jr‏ 
سېلىشنۇرغۇچى 
سېتلىشتۇرغۇسىز 
سېلىشتۇرما (ض8) 比 对 较 比 四‏ : كوج سېلىشتۈرمىسى 力‏ 


KHE <ALL>) 
素 维 纤 <EE> 8 
石 青天 <P> KED) 
hl 石 硝 <> CÊR) 


者 对 校 : 者 对 核 [ 静 ] 
的 比 伦 与 无 : 的 拟 比 可 无 0 


:的 比 对 。 的 较 比 加 比 对 量‏ ~~ كۆزىتىش ئېلىپ بارماق 


. سېلىشتۇرما 


¦ 察 观 比 对 行进 
1% #1 سېلىشتۇرما ئاخباراتشۇناسلىق‎ 
析 分 比 对 “JU سېلىشتۇرما‎ 
سېلىشتۇرما ئەدەبىيات #0 له‎ 
378! سېلىشتۇرما ئەخلاقشۇناسلىق‎ 
学 理 管 较 比 ”ure سېلىشتۇرما باشقۇرۇش‎ 
格 价 较 比 二 经 >> bb سېلىشتۇرما‎ 
名 从 比 对 > ¥< سېلىشتۇرما بېقىندى جۈملە‎ 
# سېلىشتۇرما پەرق ئا‎ 
学 哲 较 比 سېلىشتۇرما پەلسەپە‎ 
”学 育 教 较 比 5 سېلىشتۇرما پېداگو‎ 
278 0‰ سېلىشتۇرما پىسىخولوگىيە‎ 
سېلىشتۇرما تارىخشۇناسلىق ]174 5 كيه‎ 
学 言语 较 比 > [¥< سېلىشتۇرما تىلشۇناسلىق‎ 
2 سېلىشتۇرما جەمشىيەتشۇناسلىق #1 ج‎ 
理 推 比 类 <> سېلىشتۇرما خۇلاسە‎ 
级 较 比 <>< سېلىشتۇرما دەرىجە‎ 
荷 比 <> سېلىشتۇرما زەرەت‎ 
227 سېلىشتۇرما سەنئەتشۇناسلىق ماك‎ 
سېلىشتۇرما سىياسەتشۇناسلىق 11#( ننه‎ 
率 阻 电 >< سېلىشتۇرما قارشىلىق‎ 
سېلىشتۇرما قانۇنشۇناسلىق 50 غ2‎ 
学 政 财 较 比 سېلىشتۇرما مالىيەشۇناسلىق‎ 
سېلىشتۇرما مەمۇرىيەتشۇناسلىق اا 217 چ‎ 
量 比 < 物 > سېلىشتۇرما مىقدار‎ 
温 比 < 气 > سېلىشتۇرما نەملىك‎ 
سېلىشتۇرما ئېستېتىكا ةع نه‎ 

. سېلىشتۇرما ئېغىرلىق >< 3881٠ 重 比‏ 
` سېلىشتۇرما ئىستىلىستىكا < چ > )ا8 #1$ 3 
سېلىشتۇرما ئىسسىقلىق >1 :>> 热 比‏ 


ئىقتىسادشۇناسلىق 4781 


سبلشتؤرم اق ] RN 比 对 。 比 相 较 比 由 [5 动‏ ئىككى 


ساننى ~ /字数 个 两 比 对‏ سېلىشتۇرغاندىلا پەرق ئەتكىلى 
بولىدۇ . 17# 7 4| . يېڭى بىلەن كونىنى ~ 对 旧 新‏ 
ا / سبنى ئۇنىڭ بىلەن سېلىشتۇرغىلى بولمايدۇ . “117685 
E4 E 51152: 对 核 @。 论 并 提 相 他 和‏ ھېساباتنى 
目 帐 对 核 ~‏ / ئەسلى نؤسخا بىلەن 文 原 对 查 一‏ / تەرجى- 
مىسىتى ~ 文 译 对 校‏ 
سېلىشتۇرۇش ئۇسۇلى <> 法 比 类‏ 

态 同 共 的 سبلشتؤرؤشماق «سېلىشتۇرماق»‎ 

态 动 被 的 سبلشتؤر ؤلماق «سېلىشتۇرماق»‎ 

态 同 共 的 سېلىشماق «سالماق»‎ 

سېلىق! ] 税 捐 个 [ 静‏ :¥:0ض#@<#> :担负‏ دېھقانلارنىڭ 
سېلىقىنى يېنىكلەتمەك 担负 的 民 农 轻 减‏ 
سېلىق تاپشۇرماق 税 赋 交 : 捐 上 。 捐 纳‏ 
سېلىق سالماق 捐 派‏ 


سېلىقة 863 < 75> 礼 彩‏ 
سېلىقة ] 着 放 〔 静‏ .⁄##, بوۋاينىڭ قاپىقى ¬ › چىرايى تو 


。 脸 着 沉 阴 。 皮 眼 着 垂 人 老 . تۇق ئىدى‎ 
كوچىدىكى يولۇچىلار سبل‎ :过 忙 : 少 碱 @ [ 动 ] سېلىكمەك‎ 
ئۆينىڭ ئىشى سېلىككەندىن‎ 。 了 少 人 行 的 上 街 , كىپ قالدى‎ 
了 出 便 我 后 之 过 忙 事 的 里 家 . كېيىن سىرتقا چىقتىم‎ 
点 了 小 风 . بوران بىر ئاز سېلىكىپ قالدى‎ :小 ¥717 

نال . يامغۇر سېلىكىپ قالدى . 了 小 雨‏ 。 

叶 茶 撮 一 سر ~ چاي‎ : 撮 ( 的 次 一 放 够 )[ 静 】 سېلىم‎ 
硒 过 化 二 [ 静 】 سېلىن‎ 
垫 坐 , 福 坐 C^) سېلىنچا‎ 
2 : 放 投 人 投 )88( سېلىنما‎ 
法 除 扣 耗 实 人 投 ۋېتىش ئۇسۇلى‎ 
税 人 投 过 经 > سېلىنما بېجى‎ 
入 投 加 增 < 经 > سبلنمسنى: كۆپەيتمەك‎ 
( 服 衣 ) 捕 拌 @@ 态 动 被 的 < © سېلىنماق‎ 


物化 硒 二 化 二 [更] سېلېنىد‎ 

学 义 语 ' 义 语 >-15-<)88( سېمانتنىكا‎ 

的 义 语 [ 静 ] سېماننىكىلىق‎ 
析 分 义 语 < 语 >> سېمانتىكىلىق ئانالىز‎ 
¥¥¥ انلق زنك هه‎ 
学 后 义 语 ># < سېمانتىكىلىق پەلسەپە‎ 
息 信 义 语 >×< سېمانتىكىلىق ئۇچۇر‎ 


准 标 学 义 语 <> سېمانتىكىلىق ئۆلچەم‎ 
泥水 王建 >[ 静 ] سبمونت‎ 


厂 泥 水 >@2<  ىتؤؤاز سبمونت‎ 
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桥 泥水 >2 < سبمونت كوؤؤروك‎ 
JE 桨 灰 , 浆 泥 水 < 建 > سېمونت لاي‎ 


态 动 使 的 » سبمونتلاتماق «سېمونتلىماق‎ 
态 同 共 的 » سېمونتلاشماق «سېمونتلىماق‎ 
态 动 被 的 » سېمونتلانماق «سېمونتلىماق‎ 

泥水 铺 . 泥水 抹 (J) سېمونتلىماق‎ 


سېمىز 】 :的 肥 。 的 胖 [ 静‏ -- ئادەم 子 胖 : 人 胖‏ / ~ قوي 
一 / 羊 肥‏ كؤش 肉 肥‏ 

肥 , 胖 [ 静 ] سېمىزلىاك‎ 
症 胖 肥 天 医 >> سېمىزلىك كېسىلى‎ 


菜 寿 长 : 苋 齿 马 << 植 之 [ 静 ] سېمىزئوت‎ 

影 电 كىنو سېنارىيىسى‎ :本 脚 , 本 剧 > سېنارىيە (#]< ل‎ 
本 剧 

剧 编 : 者 编 改 二 文才 [更 】 سېنارىيىلەشتۈرگۈچى‎ 

写 编 : 252/119: 80 » سېنارىيىلەشتۈرمەك «سېنارىيىلەشمەك‎ 
本 剧 成 编 改 说 小 把 ~ روماننى‎ :本 剧 编 改 。 本 剧 

سېنارىيىلەشتۈرۈلمەك «سېنارىيىلەشتۈرمەك » #250000 

化 本 剧 〔 动 ] سېنارىيىلەشمەك‎ 

月 九 〔 静 ] سېنتەبىر‎ 


( 斤 公 百 一 ) 担 公 ( 静 ] سېنتنېر‎ 

器 送 传 。 器 感 传 <F <)88([ سېنزور‎ 

岩 长 正 二 水 二 [ 静 】 سېنىٽ‎ 

REN KER 平 在 不 >> سېنىمەكڭ ([2) < و‎ 

سېھرىي 】 一 :的 奇 神 : 的 魔 [ 静‏ كوج 力 魔‏ .121¥ / بۇ 
نەرسىلەر 一‏ ئالاھىدىلىككە ئىگە . 点 特 的 奇 神 有 西 东 些 这‏ 。 

Rik 术 幻 : 法 戏 。 术 魔 。 法 魔 〔 静 ] سېھىر‎ 
1002597 [81/1026 . ئۇنى -- بىلەن كېيىككە ئايلاندۇرۇپ قويؤيتؤ‎ 
。 羊 黄 了 成 变 他 
术 妖 破 。 2128# سېھىر قايتۇرماق‎ 
سېھىر قىلماق = سېھىرلىمەك‎ 

076. 师 法 魔 , 师 术 魔 [ 静 】 سېھىرچى‎ 

师 术 魔 。 »كلك آلا‎ 师 法 魔 [ 静 】 سېھىرگەر‎ 

术 妖 。 术 魔 . KÊ [ 静 】 سېھىرگەرلىكڭ‎ 
法 魔 施 سېھى رگەرلىك قىلماق‎ 

7 ئالما‎ ~ :的 力 魅 有 : 的 法 魔 了 施 @ 四 )85( سېھىرلىڭ‎ 
~ يىگىت ئۇنىڭ‎ ;的 力 魔 有 的 人 诱 @ 果 苹 的 力 魔 
FÊ 那 她 着 视 注 子 伙 小 ， لېكىن ساددا كۆزلىرىگە تىكىلدى‎ 
。 睛 眼 的 气 稚 而 力 
棍 魔 <#> سېھىرلىك كالتەك‎ 


جادۈگەر 


سېمونت كۆۋرۈك / سىپاق 


态 动 使 的 » سېھىرلەتمەك «سېھىرلىمەك‎ 
态 同 共 的 » سېھىرلەشمەك «سېھىرلىمەڭ‎ 
态 动 被 的 « سېھىرلەنمەك «سېمىرلىمەك‎ 


سېھىرلىمەك ] 站 : 术 妖 行 。 法 魔 施 @ [ 动‏ تاپتا مېنىڭ 
راۋان تىللىرىمنى قانداقتؤر بىرى سېھىرلەپ قويغاندەك ئىدى . 
样 一 法 魔 了 施 人 么 什 被 是 像 头 舌 的 俐 伶 这 我 时 这‏ 
迷 着 使 ; 醉 沉 使 >#%‰§<@. A‏ : قىز 人‏ 
سبومر 迷 了 着 子 伙 小 使 娘 寻 .sy‏ 。 

石 沸 泡 , ¥$ 过 地 > #63 سېئولت‎ 

堂 澡 . 室 浴 二 方 二 [ 静 】 سېۋەپخانا‎ 

سېۋەت FE CGF)‏ عه 

. 者 子 篮 卖 @ 者 子 和 能 编 : 者 子 篮 编 @ [ 静 】 سېۋەتچى‎ 
FE 

:的 子 篮 成 MEER CF) سېۋەتلەپ‎ 
运 地 

钱 赏 , 钱 喜 <J>) سېۋىت‎ 

سبيالكا = ئۈرۈق سبلش ماشىنىسى 

仪 震 地 一 地 >[ 静 ] سېيسموگراق‎ 

学 震 地 [ 静 】  هيسك سبيسمو لو‎ 

计 震 地 二 地 二 [ 静 】 سېيسمومېتىر‎ 

سېيىشماق «سايماق! » 813589 

سېيىلماق «سايماق! » 25828 

带 硅 铝 二 地 二 [ 静 】 سىئال‎ 
层 铝 硅 >< سىئال قاتلىمى‎ 


一‏ توشۇماق باع 


用 作 化 铝 奎 。 化 铝 奎 过 地 二 [ 动 ] سىئاللاشماق‎ 
8) 二 化 二 [ 静 】 سىمان‎ 

BD 281 二 化 二 [ 静 】 سىتان?‎ 

物化 氰 二 化 二 [ 静 】 سىئانىد‎ 

莓 草山 << )85( سببالدى‎ 

态 动 使 的 » سىبجىتماق «سبجىماق‎ 
动 移 股 屁 着 扭 [ 动 ] سىبجىماق‎ 

斜 : ® 一 方 >[ 静 ] سبؤجا‎ 

亚 利 伯 西 < 地 >[ 静 ] سىبىرىيە‎ 


R5 一动 سىبىرىيە ئاغمىخىنى‎ 

驹 马 的 岁 一 满 <>) سىپ‎ 

( 册 各 的 《经 兰 古 3 的 册 十 三 成 订 装 ) 册 。 # [ 静 ] سىپارە‎ 
(经 兰 古 ) 诵 背 , 诵 朗 <%*#> سىپارە ئوقۇماق‎ 

سيارى [88)< 18> 815 

灰 ( 的 墙 抹 ) <} <)88( سىپاق‎ 


سىپاقۈر / سرتسن ئاڭلىغۇچى 


饲 有 装 上 嘴 及 鼻 马 在 套 ) 袋 料 马 > << )88( سىپاقۈر‎ 
( 袋 口 的 料 

tik. 兵士 @@ 员 官 (的 廷 宫 ) 中 [ 静 】 ) (سىپاھى‎ Le 

份 身 兵士 @ 职 之 员 官 廷 官 上 中 [ 静 】 سپاھلىق‎ 

سىپايە 】 雅 尔 文 温 , 的 雅 优 . 的 雅文 [ 静‏ : -- مۇشامىلە 
雅文 度 态‏ / يۈرۈش تۈرۈشلىرى -- 雅 优 止 举‏ / قىز بالا 
دېگەن ~ يۈرىدىغان › چىرايلىق كىيىدىغان . 文 温 要 家 娘 姑‏ 
亮 漂 着 穿 。 雅 尔‏ 。 
سىپايە تۇر > 称 尊 过 语‏ 

语 婉 委 <> 

雅 尔 文 温 , 彬 彬 质 文 : 雅文 [ 静 】 سىپايىگەرچىلىكڭ‎ 

سىپايىلەشتۈرمەك «سىپايىلەشمەك » 750:57 

态 同 共 的 » سىپايىلەشتۈرۈشمەك «سىپايىلەشتۈرمەك‎ 

سىپايىلەشتۈرۈلمەك «سىپايىلەشتۈرمەك » 225/8280 

雅文 变 。 “31¥. 7832. 气 和 [ 动 ] سىپايىلەشمەك‎ 

سىپايىلىكڭ 】 雅 尔 文 温 , 雅 优 , 雅文 [ 静‏ : -- بىلەن سۆز- 
لىمەك 说 地 雅文‏ 

头 盖 纱 白 <P> FD 

牌 盾 。 HEM <P> CR) 

兰 黄 。 花 兰 白花 >< )84( سىپەگۈل‎ 

肉 的 上 条 肋 细 [ 静 ]〗 سىپەنچى‎ 

细 得 织 توقۇلغان گىلەم‎ -- ; 密 细 @ 的 滑 光 @ [ 静 】 سىپتا‎ 
细 得 干 儿 活 ھۈنەر قىلماق‎ ~ ¥: 致 细 @ 悉 地 的 密 
器 石 细 سىپتا تاش قورال‎ 
700876 布 细 << 纺 >> سىپتا رەخت‎ 
1 رذ‎ 29: 纺 精 > 9< سىپتا ئېگىرمەك‎ 

2 انا‎ > 92 <@ 2 F2I 248221527280180 [ 静 】 سىپتىلىق‎ 

$ %3 >. 植 >[ 静 】 سىپۈت‎ 

字数 )88( سىپىر‎ 

Bk 矛 。 JR] <F > )88( ضا‎ 

苦 困 难 艰 。 压 其 ( 静 ] سىتەم‎ 

妖 一 转 >@ 君 暴 者 迫 压 . 者 压 欺 @ )#( سىتەمكار‎ 

人 佳 : 人 丽 : OK 609# 

素 色 胞 细 >18 4<088(  مورطوتسس‎ 

素 裂 分 胞 细 >#&<)#( سىتوكىنىن‎ 

子 望 罗 。 果 眼 凤 : 2532 二 植 >[ 静 ] سىتىرگۈل‎ 

~ :地 断 不 : 地 贯 连 , 地 续 持 . 地 续 连 [更 】 سج دل‎ 
找 地 断 不 iw3j3 ~ / 作 工 续 连 ئىشلىنەك‎ 

سىجىللىق (#) @ ;性 续 持 ; 性 续 连‏ سىياسەتنىڭ مۇقىملى- 
قى ۋە سىجىللىقىنى ساقلىماق 续 连 和 性 定 稳 的 策 政 持 保‏ 


سسبايه سۆز 


سىپەچ 


سىپەر 
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度 强 #5 <@ ¥ 38: 用 作 反 <M>OtE‏ : ئەمگەك 
سىجىللىقى 度 强 动 劳‏ 
سجؤهن ] 川 四 < 地 二 [ 静‏ 
سىچۈەن ئورمان كەكلىكى <> 9 |اززل #818 
سىخولىماق ] 一 方 >[ 动‏ 8غ 
سىدېرىت (0)< 3< 矿 铁 攻‏ 
人 仓 管 府 王 <P>)‏ 
者 地 土 主 无 租 出 府 王 替 <> CR)‏ 
سىدىڭ 的 尿 遗 , 的 多 尿 <F>C#)‏ 
سىرا ] ORF RR RII $) Ff 〔 模‏ 
密 秘 [ 静 】 ?yw‏ .#¥04, دىلنىڭ سىرى 密 秘 的 心 内‏ / باش 
كەتسە كەتسۇن . ~^ كەتمىسۈن . ¬ ۋە 泄 可 不 头 掉 肯 宁‏ 
# . تەبىئەتنىڭ سىرى × | 88888068 / ھاياتلىقنىڭ سىرىنى 
ئىزدىمەك 秘 奥 的 命 生 求 探‏ 
سىر ثالماق ‏ 81007 
سىر بەرمەك 82660853 
سىر تۇتماق 密 保 。 密 秘 守 保‏ 
ف 


سىدىر' 


سىدىر? 


ساقلىماق = سىر تؤتماق 
ئېچىلماق 白 大 相 真‏ 
子 釉 加 漆 油 , 漆 @ [ 静 ] ;jw‏ :1# #%. رەڭلىك -- بېرىلگەن 
سابال 陶 釉 彩 : 饮 陶 的 釉 彩 上‏ 
سىر بەرمەك چ »ا PH‏ 
سىر دەرىخى <>< ¥$ 
سىر سۇرۇخ <> 砂 朱‏ 
سىرى چۈشمەك 漆 掉‏ 
سىرات 下 见‏ 
سىرات كۆۋرۈكى <:2 > 所 教 兰 斯 伊 ) 桥 提 拉 斯‏ 
过 通 以 可 者 德 积 平生 : 桥 的 上 狱 火 于 置 称‏ 〈 
سىراج 下 网‏ 
سىراج تام FH x< 墙 护 (的 顶 房 ) << 建‏ 


于 用 成 制 粉 籽 草 和 胶 树 束 沙 用 ) 胶 鞋 ( 静 】 سىراجخ7‎ 
CE fêl] 
草 尾 独 <> (#) سىراج1‎ 


头 外 。 87|. 外 @ )88( 这»‏ ; دەرستىن سىرتقى پائالىيەت 
动 活 外 课‏ / بىنانىڭ 面 外 的 楼 大 ;jp‏ / ماي قاچىسى 
سىرتىدىن مەلۈم. <1 > 之 回 。 知 而 望 一 头 外 碗 油‏ 
;外 以 。 外‏ ئۇلاردىن 外 之 们 他 一‏ / بۇنىڭدىن ~ 图 外 此‏ 
:分 部 椎 痊 ( 的 畜 家 等 羊 牛 )‏ ~ گۆشى #8 (1819٠4‏ 
面 ><‏ : شار سسرتى ® / كونۈس سىرتى 面 锥 圆‏ 
سىرتتىن ئاڭلىغۇچى > 员 人 听 旁 过 法‏ 
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分 外 >< سىرتتىن بۆلۈش‎ 
8A للق‎ 识 认 接 间  قامۇنوت سىرتتىن‎ 
判 审 席 缺 >< سىرتتىن سوت قىلماق‎ 
15712 سىرتتىن قاتناشماق‎ 
观 外 >< سىرتتىن كۆزەتمەك‎ 
决 判 席 缺 > سىرتتىن ھۆكۈم چىقارماق << تخ‎ 
授 函 < 教 > سىرتتىن ئوقۇتۇش‎ 
تۈنۈگۈن‎ 9H 行 出 : 出 外 门 出 سىرتقا چىقماق‎ 
。 过 去 出 没 天 整 我 天 昨 . مەن كۈن بوبى سىرتقا چىقمىدىم‎ 
流 外 过 经 > سىرتقا ئېقىش‎ 

سىرتقا قارىماق = تلاغا قارىماق 

¥: 毛 刚 , 0: #6 > 8 <)#@#( سرت'.‎ 

RRR TE EBE‘ 陀 延 <F > [ 静 ] اسىرتساردۇش‎ 
(一 之 落 部 

~ / 衣 外 me -- :的 部 外 的 面 外 四 )#( سىرنقى‎ 
境 环 部 外 مۇھىت‎ 一 / 景 外 。 观 外 。 表 外 كۆرۈنۈش‎ 
时 余 业 ئىشتىن ~ ۋاقىت‎ ;的 外 以 的 外 之 >#<@ 
动 活 外 课 دەرستىن ~ پائالىيەت‎ / 间 
这 分 外 二 生 >> سىرتقى ئاجرالما‎ 
痔 外 二 医 > سىرتقى بوۋاسىر‎ 

物 生 寄 外 >< سىرتقى پارازىت‎ > 

质 外 二 生 >> سىرتتى پلازما‎ 
皮 表 سىرتقى پوست‎ 
球 外 界 >< سىرتقى توب‎ 
业 营 外 境 过 经 > سىرتقى تىجارەت‎ 


圆 外 <%= سىرتتى چەمبەر‎ 

素 毒 外 二 生 >> سىرتقى زەھەر‎ 

سرتقى سۆڭەك <22 18> FF‏ 

擦 摩 外 <> سىرتقى سۈركىلىش‎ 

部 外 。 力 势 部 外 回力 外 >#‰( <0 سىرتقى كوج‎ 
量力 

素 激 外 二 理 生 >>  نؤمروه سىرتقى‎ 


躁 外 去 理 生 > سىرتقى ئوشۇق‎ 
积 面 表 <*> سىرتقى يوز‎ 

:سىرتلاتماق «سىرتلىماق» 23019890 

IF 去 动 >[ 静 ] سىرتلان‎ 

态 动 被 的 » :سىرتلانماق «سىرتلىماق‎ 

半 两 辟 处 骨 椎 崎 从 ( 羊 的 好 宰 把 )[ 动 ] سىرتلىماق‎ 

سر تماق 】 静‏ [ © 4© %: مۇستەملىكىچىلىك تسسقى 
索 绞 的 义 主 民 殖‏ / سسرتماققا چۈشمەك 套 圈 人 落‏ 


索 绞 上 سىرتماق سالماق‎ 

绳 套 了 套 @ 的 索 套 有 : 的 绳 套 有 Q@ [ 静 】  قشلفقامت سر‎ 
ثارغايجا‎ ~ :的 ( 索 套 ) 强 套 作 充 图 的 索 马 套 上 套 . 的 
子 绳 的 绳 套 作 

息 消 : 讯 音 : 信 音 >7<] ( سىرتىق‎ 

者 信 报 [ 静 】 سىرتىقچى‎ 

工 漆 油 , 匠 漆 油 [ 静 】 سىرچى‎ 

作 工 漆 油 。 (757# [ 静 】 سىرچىلىق‎ 

سىرداش 】 友 朋 心 知 ^8 0% AFI [ 静‏ ; :امان بىلەن 
يولداش بولما . نادان بىلەن ~ . >#< s 伍 为 人 恶 与 勿‏ 
心 交 人 蠢 与 勿‏ 。 

心 知 : 知 相 〔 静 ] سىرداشلىق‎ 

1# &« 8025. 心 谈 [ 动 ] سىرداشماق‎ 

( 痛 疼 地 似 扎 针 阵 阵 一 ) Rf [ 模 ] سىر - سىر‎ 

子 险 丁 , 环 耳 [ 静 】 سىرغا‎ 

سىرغانچۇق (#) 滑‏ .7818: ئۇ ھىيلىگەر يىلان بېلىقتەك 
一‏ مدن ئۇنىڭغا ئىشەنمەيمەن . 鱼 鳝 的 独 钼 条 像 得 请 他‏ “ 
他 信 相 不 我‏ 。 

态 动 使 的 سىرغىتماق «سىرغىماق»‎ 

垂 耳 > 1844 <)#0( سىرغىلىق‎ 

سىرغىم 】 流 径 二 水 二 [ 静‏ : يەر سىرغىمى 流 径 上 地‏ / يەر 
ئاسنى سىرغىمى 流 径 下 地‏ 
سىرغىم <)> 水 流 径‏ 

的 出 渗 [ 静 】 سىرغىما‎ 
HE <K&K> سىرغىما ماددا‎ 

سىرغىماق ] 消 流 , 动 移 , 动 训 (下 而 上 自 )@ [ 动‏ : تاغ 
ئۈستىدىكى تاشلار ئاستا - ئاستا سرغب جؤشتى . 石 的 上 山‏ 
来 下 滑 地 慢 缓 头‏ 。 ئۇنىڭ ياش تامچىلىرى مەڭزىنى بويلاب 
تۆۋەنگە سىرغىدى . 禾 四 . 消 流下 往 东 面 着 沿 珠 泪 的 他‏ ¦ 
:出 渗‏ قارىغايدىن دېۋىرقساي سىرغىپ 了 出 渗 树 松 .ae‏ 
脂 松‏ 。 

态 动 使 的 سىرقىراتماق «سىرقىرىماق»‎ 

. ئۇنىڭ پۇتى سىرقىراپ ئاغرىۋاتىدۇ‎ : 8 [ 动 ] سىرقىرىماق‎ 
. ثؤيساك مۈڭگۈزىگە ئۇرسا › تۇيىقى سىرقىراپتۇ‎ 888088748 
。 上 蹄 牛 在 痛 上 角 牛 在 打 <#> 


炉 铁 打 [ 静 ] سىركا‎ 

i< 碗 茶 小 >> > (8#) سىركايە‎ 

FY </> )88[ 5 سسر‎ 
BOER (iI KE 8 8#] %%)©O [ 静 】 سىرك‎ 


سى ركه كىسلاتاسى > 化‏ < 8884 .%7 


رفسوكسى سۇ كۆتەرمەيدىغان / سىزىق! 
سىركىسى سۇ كۆتەرمەيدىغان > 说 起 不 经 < 成‏ 
的 笑 玩 起 不 开 。 的‏ 
سركهذ جؤد ل ] 于 用 可 成 制 糖 白 加 ) 计 萄 葡 - [ 静‏ 
(Kk:‏ | 
سركون (84) > ?< 石 错‏ 
سىركۈل 53 规 脚 两 规 圆‏ 
: #مسركيسيازر ] 气 小 : 搜 抠 [ 静‏ : ئىزا تارتماي شابتؤلؤمنى يەۋب- 
الب . يدنه مبنى -- دەيسىنا ! 22277112105 : 子 桃 的 我 了 吃‏ 
搜 抠 我 说 还‏ ! 
سىركىچى ] 者 汁 葡 葡 酸 售 . 者 计 萄 葡 酸 制 〔 静‏ 
سىركىچىلىك ‏ 453 业 醋 贩 , 业 栈 制‏ 
سىركىلەشمەك ] 动‏ [ 4ا4 
سرلائماق «سىرلىماق» 态 动 使 的‏ 
سرلاشماق «سرلماق» 态 同 共 的‏ 
سىرلاق 菜 儿 刺 。 菊 嘴 头 <> (Ê#)‏ 
سىرلاقلىق ] 的 漆 了 上 [ 静‏ 
سىرلانماق «سىرلىماق» 态 动 被 的‏ 
سىرلىتىشماق «سسرلاتماق» 态 同 共 的‏ 
yn‏ «سىرلاتماق » 态 动 被 的‏ 
سىرلىق ] :的 妙 玄 。 的 奇 神 : 的 秘 神 : 的 密 秘 〔 静‏ ~ 
هادسه 一 / 象 现 奇 神‏ ئادەم 一 / 物 人 秘 神‏ قىلىپ كور 
سەتمەك 38 £ / ئۆزىنى ~ كۆرسەتمەك 801/83/13 / ~^ 
مۇناسىۋەت 系 关 昧 暖 。 系 关 密 秘‏ 
سىرلىق شەكىل <> 式 形 秘 神‏ 
سىرلىق ] 的 过 漆 [ 静‏ 
` 5 قاڭالتىر . 铁 锡 镀‏ 
سىرلىق كاھىش <@> 瓦 璃 琉‏ 


把 一 پەننى‎ : 态 动 使 的 » سرلقلاشتؤرماق «سىرلىقلاشماق‎ 
化 秘 神学 科 


سىرلىقلاشماق ] :化 秘 神 s 秘 神 变 [ 动‏ بۇ ئىش بارغانسبرى 

。 了 化 秘 神 越 来 越 事 这 . ما ھمىرلىقلاشتى‎ 

سىرلىماق ] 动‏ [ ®£ #¥#@ ا ® 

: # #97 一 古 >[ 静 ] سىرماق‎ 

«< 包 回 掉 去 去除 Kk RO <F < )5(( doc 
绕 盘 , AE ， 

Ft FFF < > () سيضلطؤل-‎ 

7 5 #4 . > <62 和 

سسر فجغاة .#2 < :3 

سىرىنچان .)#( >7 2# 
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是 狼 天 二 天 二 [ 静 】 سوئıرىس‎ 

您 [ 静 ] سىز‎ 

曹 毛 绢 <f >(#) سىزام‎ 

态 动 使 的 cbj سىزدۈرماق‎ 

态 同 共 的 سزدؤرؤشماق «سىزدۇرماق»‎ 

态 动 被 的 سسزدؤرؤلماق «سىزدۇرماق»‎ 

粉 画 4 笔画 (的 用 料 衣 裁 〉[ 静 】 سىزغۇ‎ 

سىزغۈچ (88) £۸ %(, 1 شەكىللىك ~ 尺 字 T‏ / ھېساب- 
لاش سىزغۇچى 尺 算计‏ / بۇلۇڭلۇق ~ جر 

e 冷 齿 ( 而 激 刺 的 冰 或 水 冷 受 因 ) <F > (FÊ) سىزلاغ‎ 
牙 倒 

FF 二 医 二 [ 静 】 سىزلام‎ 

态 同 共 的 » سىزلەشمەك «سىزلىمەك‎ 

سىزلىمەك ] 称 相 您 以 : 您 称 [ 动‏ : ئۆزىدىسن چوڭلارنى لم 
您 称 的 长 年 已 自 比 对‏ 

سىزما ] 像 画 六 -- :的 画 @[ 静‏ / مەن بىر پارچە نم 
رەسىم سېتىۋالدىم . 像 画 : 画 @。 画 幅 一 了 买 我‏ : تام ~ 
画 壁‏ 
سىزما سابال 陶 彩‏ 

~ تۇربىسىدا‎ 名: 颖 裂 ( 的 等 管 水 , 坝 水 ){ 静 】 سىزما‎ 
”。 乡 裂 了 现 出 管 水 . پەيدا بولۇپ قابتؤ‎ 
1815. 712 < 水 > سىزما ئېقىم‎ 

制 绘 ~ ئىسخېما‎ / 画 画 一 رەسىم‎ : 绘 ' 画 [ 动 ] سىزماق'‎ 
格 打 。 格 方 画 ¬- كاتەكچە‎ / 图 地 制 绘 ~ خەت‎ / 表 图 

的 里 坝 带 . كۆلدىكى سۇ سىزىپ كەتتى‎ : 活 四 [ 动 ] سىزماق?‎ 
1012 ۴2¥ تؤغان ئاستىدىن سىزىپ چىققان سو‎ 。 了 走 活水 
ئۈ كۈندىن - كونكه‎ : 乏 , 累 ! HH 瘦 >15 <2 1 
RIK ~ كۆز‎ 。 了 瘦 天 一 比 天 一 他 . سىزىپ كېتىۋاتىدۈ‎ 


竭力 疲 精 , 弱 衰 变 @ 化 溶 @ <F < (4#)  ةقامزسس‎ 
业 图 绘 : 画 绘 ( 静 】 سىزمىچىلىق‎ 

室 图 制 : 室 图 绘 > 28 -<)88[( سىزمىخانا‎ 

的 渗 漫 [ 静 】 سىزىشچان‎ 

性 渗 漫 < 水 二 [ 静 】 سىزىشچانلىق‎ 

态 同 共 的 » سىزىشماق «سىزماق!‎ 


疼 地 似 扎 针 . <F > )##( سىزىچغ‎ 
تؤز‎ / 条 线 的 画 ~ سىزىلغان‎ : 道 : 条 线 四 [ 静 】 سىزىق‎ 
ئىنچىكە‎ / 线 粗 一 /.توم‎ RE -- ئەگرى‎ / RÊ 一 
± ~ سول‎ / 线 虚 ~ قرا / سۇلۇق‎ KH 一 
رەخت سىزىقلىرى‎ : 路 纹 。 纹 加 线 平 地 ئۇپۇق سىزىقى‎ / 线 
نومۇر سىزىقى‎ : 围 范 。 £% 5© 78 قول سىزىقلىرى‎ / 57 
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起 ~ بىرىنچى‎ :画笔 @ 线 界 边 چېگرا سىزىقى‎ / 线 数 分 
笔 末 ~ ئاخىرقى‎ / % 

描 线 , 描 白 (的 画 国 ) سىزىق تەسۋىرى‎ 

سىزىققا كىرمەك ‏ 1807 #3 

范 就 肯 不 , 180 سىزىقىغا كىرمەسلىك‎ 


号 折 破 上 打 قويماق‎ ~ :号 折 破 >15< )88( سىزىق‎ 
杠 横 过 语 >@ 杠 横 : 道 短 , ##0 [ 静 】 سىزىقچە‎ 


1⁄4 752 كار توجكا‎ 一 :的 格 无 : 的 道 有 没 [ 静 】 سىزىقسىز‎ 
纸 格 无 قەغەز‎ ~ / 片 信 明 的 
归 回 性 线 非 <> سىزىقسىز رېگرىسسىيە‎ 
学 光 性 线 非 >< سىزىقسىز ئوپتىكا‎ 

سىزىقلىق ] :的 条 线 带 。 的 格 带 , 的 道 有 @ [ 静‏ ~ قەغەز 
纸 的 格 带‏ / بش ~ ,的 线 直 @ 的 道 好 画 名 谱 线 五 by‏ 
的 性 线‏ 
سىزىقلىق ئالگېبرا 
سىزىقلىق تەڭلىمە 
سىزىقلىق تۈزۈلمە <1 > 造 构 性 线‏ 
سىزىقلىق تېزلىك <> 度 速 线‏ 
سىزىقلىق دېفورماتسىيە <> 形变 性 线‏ 
سىزىقلىق فۇۈنكسىيە >< 数 函 性 线‏ 


数 代 性 线 <> 
程 方 性 线 >< 


振 偏 线 >< سىزىقلىق قۇتۇپلىنىش‎ 


器 大 放 性 线 << سىزىقلىق كۈچەيتكۈچ‎ 
181890. 胀 脱 性 线 <> سىزىقلىق يىش‎ 
性 胀 膨 线 < 物 > سىزىقلىق كېڭىيىشچانلىق‎ 
例 比 线 直 < >. سىزىقلىق ماسىشتاپ‎ 

( 件 ) 元 性 线 > .رز‎ 数 > سىزىقلىق ئېلېمېنت‎ 


态 动 被 的 < سىزىلماق «سيزماق'‎ 
物 透 渗 加 的 透 渗 中 [ 静 】 سىزىندى‎ 


水 透 浴 >7)< سىزىندى سق‎ 

体 想 思 ~ سىستېما (88) ©9568 $ ئىدىيىۋىي‎ 
گرامماتىكا سىستېمىسى‎ / 统 系 经 神 نېرۋا سىستېمىسى‎ / % 
ئش‎ : 序 程 加 系 阳 太 قؤياش سىستېمىسى‎ / 系 体 法 语 
>4 <© 221989776 داۋالاش سىستېمىسى‎ / 序 工 سىستېمىسى‎ 
类 物 植 ~ بوتانىكىلىق‎ ; 别 类 。 类 
学 态 动 统 系 سىستېما دىنامىكىسى‎ 
论 统 系 >@# < سىستېما نەزەرىيىسى‎ 

的 序 无 , 的 统 系 无 [ 静 ] سىستېمىسىز‎ 


سىزىق تەسۋىرى / سىغماق 


سىستېمىسىز خەۋپ - خەتەر ‏ 43| ها 

性 序 无 , 性 统 系 无 )88( سىستېمىسىزلىق‎ 

态 动 使 的 » سسستبسلاشتؤرماق «سستېمىلاشماق‎ 

态 同 共 的 » سىستېمىلاشتۇرۇشماق «سىستېمىلاشتۈرماق‎ 

态 动 被 的 سىستېمىلاشتۈرۈلماق «سىستېمىلاشتۇرماق»‎ 

化 统 系 〔 动 ] سىستېمىلاشماق‎ 

统 系 ئۆگەنمەك‎ ~ :的 序 有 。 的 统 系 〔 静 ] سىستېمىلىق‎ 
作 工 地 序 有 ئىشلىمەك‎ ~ / 习 学 
2162676 سىستېمىلىق پەرق‎ 
学 理 地 统 系 二 地 > سىستېمىلىق جۇغراپىيە‎ 
险 风 统 系 سىستېمىلىق خەۋپ - خەتەر‎ 
程 工 统 系 سىستېمىلىق قۇرۇلۇش‎ 

AB 天理 生 >[ 静 ] سىستىن‎ 

子 择 ( 的 用 时 片面 汤 吃 ) > > (##) ' سىش‎ 

Nhe 块 肿 去 古 >[ 静 ] سىش؛:‎ 

的 请 光 而 直 笔 和 的 美 秀 > سغان [(88)< ل‎ 

态 动 使 的 سغداتماق «سىغدىماق»‎ 

态 同 共 的 سغداشماق «سغدماق»‎ 

سىغدالماق © «سىغدىماق » #480 , بالا قىستاڭچىلىقتا جدد. 
كه سىغدىلىپ قالدى . 1[ #¥72 #1 7 1121 , @ «سىغدىماق» 
态 复 自 的‏ : ئۈ ناھايىنى تەستە سىغدىلىپ ئولتۈردى . 好 他‏ 
了 下 坐 着 挤 易 容 不‏ 。 

سىغدۈرماق «سىغماق» 89 255(8: ئۈ ساماننىڭ ھەممىسىنى 
تاغارغا چىڭداپ سسغدؤردى . 麻 了 进 装 实 压 草 麦 有 所 把 他‏ 
袋‏ 。 ئۈ مبنى سىغدۈرمىدى . 我 得 不 容 他‏ 。 

态 同 共 的 سغدؤرؤشماق «سىغدۇرماق»‎ 

态 动 被 的 سغدؤر ؤلماق «سغدؤرماق»‎ 

سىغدىماق ] 挤 紧 压 [ 动‏ بۇ ساندؤققا سىغدىساڭ خېلى 
كۆپ كىيىم پاتىدۇ. 衣 的 多 挺 盛 以 可 了 紧 压 子 箱 个 这‏ 
服‏ 。 قوشۇنىمىز دۈشمەننى شەھەرگە سىغداپ كەلدى . 102237 
里 城 至 逼 人 政‏ 。 

@ 附 依 。 Mik: 藏 隐 : ¥¥¥ 天 十 >[ 动 ] سغر دقو اق‎ 
密 告 。 伤 中 。 Bf 


سىغزاغ CÊ)‏ >< 9# 
سىغزاماق BJD‏ حدم >> ¥ ^ قار 


سغماق ] 动‏ [ (20 % %: بۇ ئىدىشقا بەش چىلەك سۇ 
سىغىدۇ . 112 775788850 , زالغا نەچچە مىڭ ئادەم سىغە. 
دؤ . 人 干 几 纳 容 能 堂 礼‏ 。 ئىككى قىلىچ بىر غىلاپقا سىغماس . 
< ؤية >> 席 二 容 不 山 一 ” 同 喻 : 刀 两 容 难 精 一‏ “。 بەش 


لغؤن / سىگاھ 


同 喻 : 指 五 下 不 容 口 一 < > . .قول ئېغىزغا سىخمىاس‎ 

:合适 。 和 平 合 回 。“ 子 胖 成 不 吃 口 一 ”ns‏ ئۇنىڭ قىلغان ئىش- 

si ٠‏ ئەقىلگە سسغمايدؤ . 理 情 合 不 事 些 那 的 干 他‏ 。 سېنىڭ 

` رك تهؤل چىقىرىشىڭ قائىدىگە سىغمايدۇ . 1515067481811 . بز 

。 上 不 穿 你 党 衣 件 这 . كىيىم ساڭا سىغمايدىكەن‎ 

鹿 > 5. 动 >[ 静 ] سغؤن‎ 

参 人 >25, 植 >( 静 ]  توئنؤغش‎ 

Eme ARE <> Êê) 

猎 围 ( 计 可 ) 围 打 <f > )88( 

$ <7 动 >[ 静 ] سىغىرچىق‎ 

سىغىشتۇرماق «سغىشماق » 6&8 53: شككى تاغار ساماننى 
بىر تاغارغا ~~ 袋 麻 个 一 进 塞 草 麦 袋 麻 两 把‏ 

箱 的 大 量 容 ساندؤق‎ ~ :的 大 量 容 @ [ 静 】 سىغىشلىق‎ 
话 的 体 得 كدب‎ ~ :的 体 得 ' 的 适合 @@ 子 

سىغىشماق 态 同 共 的 Cha， 人‏ : زالغا ئادەملەر سىغىشماي 
كدتتى . 了 下 不 容 人 的 里 堂 礼‏ 。 سىغىشىپ ئولتۇرماق 紧 挨‏ 
:来 得 合 ; 容 相 @ 坐‏ بىر - بىرى بىلەن سىغىشالماسلىق 8 
来 不 合 : 容 相 不‏ 

库 水 سۇ ئامبىرىنىڭ سىغىمى‎ : 量 纳 容 : 量 容 [ 静 ] سىغىم‎ 
量 容 的 桶 چېلەكنىڭ سىغىمى‎ / 
抗 容 ><  ىقؤلنؤقسوت سىغىم‎ 

的 大 量 容 〔 静 ] سىغىمچان‎ 

量 纳 容 。 8# 〔 静 ] سىغىمچانلىق‎ 

态 复 自 的 سىغىنماق «سغماق»‎ 

毒 梅 二 医 汪 [ 静 】 سفلىس‎ 

01¥ › 管 吸 虹 <#> [ 静 】 سىفون‎ 
象 现 吸 虹 <> ھادىسىسى‎ o 


و 


5 فنر 


181. 摸 <> J) سىقاماق‎ 
#0655. 避 >< )2/( سىقتاماق‎ 
态 动 使 的 سىقتۈرماق «سىقماق»‎ 


态 同 共 的 سىقتۇرۈشماق «سىقتۇرماق»‎ 
态 动 被 的 » مسفتورؤلياق «سقتؤرماق‎ 
ئۇنىڭ قولىنى‎ 7 # ¬+ ‡6. 1¥. #0 [ 动 】 سؤكناقا:‎ 
EE ) ع‎ (18 ~ wm 了 / 3280141131 ا ج‎ raf. 
/گۆزۇم شىرنىسىنى سىقىپ ئالماق 2082881 / ھۆل‎ $: 
气 来 不 上 。 17131 ~ دەم‎ ,#]6(8 7:02 tai 
们 他 . .(@<چ# > @;¿ ئۈلار پۇل بەر دەپ گېلىمنى سىقتى‎ . 
。 钱 要 子 脖 的 我 着 拘 
سىقىپ: سۈيىنى ئىچىدىغان‎ 


BE HERRE BRE 的 


喝 来 水 出 挤 二 成 > 


کل 
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1. 1¥ سىقىپ يالىماق‎ 
力 缩 压 >%‰([¬< سىقىش كۈچى‎ 
ئۈ يدرده‎ : 俗 丛 (的 制 挤 乡 指 手 用 ) ¬8 >< )85( سىقماق‎ 
› ئاڭلاپ باقمىغان غىزالار بار ئىكەن › يوبدان دەمدۈ › زاڭ دەمدۇ‎ 
. دەمدۇ › ئىشقىلىپ ھەممىسى قوناق ئۈنى بىلەن بولىدىكەن‎ ~ 
ل ا‎ › HEB . HEEE REY REIHE (| 1] 
。 的 做 面 米 玉 是 都 之 总 * 呀 


的 用 着 挤 〔 静 ] bi 
# 20. ¥ > 20-< سىقماق دورا‎ 
RHE (FEK) >> ,م‎ 动 >[ 静 ] سىقمان‎ 
8.8. 鼠 家 大 > 5<)88( سىقىرقان‎ 
سىقىشماق «سىقماق! » 18 داع‎ 
HR ERE 5172 苦痛 <J7 <)88( سىقىق‎ 


سىقىلماق © «سىقماق! » 200080 ; سىقىلغان كبر - قاتلارنى 
يايماق 开 晾 服 衣 的 过 拧 把‏ / سىقىلغان 气 空 的 缩 压 ju‏ 
@ «سىقماق! » ئ | 7¥ , سىقىلىپ كىرمەك 赂 加 去 进 挤‏ 4 
mo: : 716‏ ~ حا 88 ap / ERK‏ ~ الك Ee‏ 
间‏ / سىقىلماي › ئازادە ئولتۈرۈڭ . 坐 便 随 , 束 拘 别‏ 。 
سىقىلىش ئىمپۇلىسى >< 冲 脉 缩 压‏ 

سىقىم ] :把 , 掏 @ 心 手 (的 着 搬 )QD [ 静‏ مەن ئادەت بويىچە 
قەبرە ئەتراپىنى سىيرىپ - سۈپۈرۈپ › ئۈستىگە بىرنەچچە ~ by‏ 
تاشلاپ ھۆرمەت سلدوردوم . 18123 [< :2510018 215080 › 
意 敬 示 以 土 把 几 了 撒 上 墓 往‏ 。 مىكىياننىڭ خىيالى بىر 
~ تېرىق. < ¥< 米 小 把 一 是 过 不 的 想 鸡 母‏ 。 
سىقىم يالىماق 气 小 : 181¥ < 转 二 @ 心 手 奈 DD‏ 


态 动 使 的 » سىقىملاتماق «سىقىملىماق‎ 
态 同 共 的 » سىقىملاشماق «سىقىملىماق‎ 
态 动 被 的 » سىقىملانماق «سىقىملىماق‎ 


سىقىملىماق ] jj: 抓 ,所 1# [ 动‏ پارچىلىرد- 
نى مەھكەم سىقىملىدى . 的 紧 紧 得 搬 片 纸 碎 的 中 手 把 他‏ 
ئۈن 面 把 一 抓 一‏ 

下 见 سىكات‎ 
81 < 动 > سىكات بېلىقى‎ 

铁 苏 <> )88( سىكاس‎ 

سىكلوئالكان = ھالقىلىق ئالكان . 

素 壮 矮 >-2-<)88( سىكوتسېل‎ 

` 诗 组 > دق <ع‎ 

人 赛 小 吉大 岗 茨 [ 静 】 سىگان‎ 

的 式 岗 茨 )85[ سكائجه‎ 

第 的 《 姆 卡 木 二 十 尔 吾 维 小 承 斯 2<. سىگاھ‎ 
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( 曲 套 三 
的 利 胜 غەلىبە سىگنالى‎ ;号 信 @ [ 静 】 ) سكنال (سىگنالى‎ 


报警 > <@ ¦$ ¥18. HOSE‏ .¥ , ھاۋا مۇدا- 


报警 空 防 پىئە سىگنالى‎ 
旗号 信 << 军 > سىگنال بايراق‎ 
警报 ' 5522 سىگنال بەرمەك‎ 
灯 号 信 >< سىگنال چىراغ‎ 
#©®% 4515 >3© <0 سىگنال سىستېمىسى‎ 
| 统 系 报 
枪 号 信 >%< سىگنال مىلتىق‎ 
弹 号 信 < 军 >> سىگنال ئوق‎ 
员 号 信人 @ 手 号 信 s 兵 号 信 > 25<0( [ 静 】 سىگنالچى‎ 
的 器 报警 带 。 808-60. 的 器 号 信 带 [ 静 ] سىگناللىق‎ 
独 قول‎ ~ :的 只 一 : 的 个 独 人 中 Cê) ) سىڭار (سكارى‎ 
. ee 手 只 一 辟 
看 眼 白 , 视 而 目 侧 ”JULab سسكار‎ 
(弹子 ) 发 一 :( 鞋 ) 只 一 “68 سىڭار‎ 
رەسىم -- ئېسىلىپ‎ : 侧 : 25: 斜 四 侧 一 四 سىڭار يان‎ 
. 1 8# . قاپتۈ‎ 
视 而 目 侧 8578/1 2+  قامىراق سىڭار يان‎ 
后 时 马 一 骑 同 人 二 ) 位 骑 后 > 5 <)82( سىڭارسۇق‎ 
(处 之 部 医 马 近 靠 即 : 位 骑 的 人 一 面 
鱼 口 偏 : 鱼 目 比 >2<)0( سىڭاركۆز‎ 
的 收 吸 易 。 的 化 消 好 。 的 化 消 易 [ 静 ] سىڭەرلىك‎ 
: سىڭدۈرمە = ياپما‎ 
水 让 ~~ سىڭدۈرمەك © «سىڭمەك» 20800 ; سؤنى قمغا‎ 
a ھالال‎ / 血 心 出 付 , DEE ~ ئەجىر‎ / 中 沙 人 人 渗 
消 ~ تاماقنى‎ : 收 吸 , 化 消 @ 动 劳 的 实 诚 出 付 ~ گەك‎ 
识 知 取 汲 。 识 知 收 吸 一 بىلىمنى ئۆزىگە‎ / 物 食 化 
灌 活 >#<  قامراغؤس سىڭدۈرۈپ‎ 
的 强 性 水 吸 : 的 强 性 透 渗 { 静 ] سىخدۈرۈشچان‎ 
性 水 吸 , 性 透 渗 [ 静 ]】 سىڭدۈرۈشچانلىق‎ 
态 同 共 的 سىڭدۈرۈشمەك «سكدؤرسك»‎ 
25/8280 » سىڭدۈرۈلمەك «سىڭدۈرمەك‎ 
声 成 不 注 , XS <F > (J) سىڭرەمەك‎ 
的 透 渗 [ 静 】 سىڭمە‎ 
KE <7k 地 > سىڭمە سؤ‎ 
سىڭىپ ئۆتمەك 12812 / سۇ يەر ئاستىغا‎ :20( [ 动 ] سىڭمەك‎ 
سىڭىپ كدتتى . )۴887 1 . ©1174 111[ سكسكدن‎ 
3$ پولۇدىن سىڭگەن ئۇماچ ياخشى . < > +1 1ن 40 # غ‎ 


注 倾 > 2 <©. 48 86 901¥ 3‏ : بۇ گۈللەرگە ئۈنىڭ 
ئەجرى سىڭگەن . :1016¥ 1± [ 100/0890 .®< 46> 
合 融‏ : ھازىرقى زامان مىللەتلىرى كۆپلىگەن ئالاقىدار قەبىلىلەر 
ۋە قوۋملارنىڭ تارىخىي قوشۇلمىسى Ss‏ سىڭىشىدىن هاسل 
بولغان . 历 的 族 部 和 落 部 关 相 多 许 由 是 族 民 诸 代 现‏ 
的 成 形 而 合 融 或 合 聚 史‏ 。 

不 耳 两 : 已 守 分 安 < 成 سىڭگەن ناننى يېمەك‎ 


E 

سىڭىپ پىشماق 251318 。 脆 得 烤‏ : سىڭىپ پىشقان نان 
馈 的 脆 烤‏ 

سىڭىش بېسىمى <> E84‏ 


量 透 渗 >< سىڭىش مىقدارى‎ 

秋 忧 , 虑 忧 . 伤 悲 , 心 伤 < 古 >[ 动 ] سىڭۈرمەك‎ 

的 化 消 易 : 的 化 消 好 > << (#)  ىڭىس‎ 

سىڭىر!ا = بدي” 

处 弯 拐 。 角 拐 <> 8) سىڭىرا‎ 

سىڭىرناش (88) 7# 

样 一 … 象 : 如 宛 : 象 好 < << ]881[ سىڭىرى‎ 

消 好 تاماق‎ ~ :的 收 吸 易 。 的 化 消 好 @[ 静 】 سىڭىشلىكڭ‎ 
衣 的 适合 yS ~ :的 体 得 . 的 适合 加 饭 的 化 
话 的 体 得 گەپ‎ ~ / 服 

交互 相 -- بىر - بىرىگە‎ : 合 融 ; 融 交 @ [ 动 ] سىڭىشمەك‎ 
穿 你 服 衣 这 . بو كىيىم ساڭا سىڭىشىپ قاپتۇ‎ :适合 @ 融 
. . ئۈ يېڭى شاراشتقا سىڭىشىپ كەتتى‎ :‰ ©. 适合 正 
¥] . ئالىم تېزلا ئۇلارغا سىڭىشىپ كەتتى‎ 。 境 环 新 了 惯 习 他 
. 。 了 熟 混 们 他 和 就 快 很 木 力 

小 加 妹妹 )88( ) سىڭىل (سىڭلىم › سىڭلىڭ › سىڭلىسى‎ 
夫 妹 سىڭىلنىڭ كؤيؤسى‎ :( 孩 女 的 小 纪年 对 ) 妹 妹 

妹妹 小 : 妹 小 〔 静 ] سىڭىلچاق‎ 

的 妹妹 作 句 的 妹妹 有 Q@ (##) سىڭىللىق‎ 

病 核 结 过 医 才 [更 】 سىلا‎ 

的 物 食 别 挑 好 。 的 小 别 特 量 食 >> سل (85) < جام‎ 

~ قىز تامنى‎ ; 脚 轻 手轻 着 摸 @ [ 静 ] سىلاپ - سىيپاپ‎ 
。 去 走向 方 的 席 上 朝 墙 着 摸 娘 寻 .wb تۆر تەرەپكە‎ 
子 刷 拿 .Cb ~ جوتكا تؤتقان مالچى يىگىت ئاتلىرىنى‎ 
# چ‎ < ©( 。 毛 刷 马 给 地 脚 轻 手轻 子 伙 小 民 牧 的 
. ئىشنى ~ ئۆتكۈزۈۋېتىش بۇ يەردە ئاقمايدۇ‎ : ¥ 付 应 , 7 
Bt 惯 娇 > 2 <©( . زاغ 17 قذلاة‎ 595 7 
دېگەننى ھەددىدىن ئارتۇق -- ئۆگىتىپ قويساڭ . كېيىن‎ : 纵 
为 成 会 后 日 惯 娇 分 过 是 要 子 孩 . ئۆزۈڭگە بالا بولىدۇ‎ 


。 害 祸 的 己 自 你 。 
态 动 使 的 التماق «سسلسماق»‎ 
ئۇ قولىنى ئۆتۈكنىڭ‎ : 索 摸 ( 去 摸 来 摸 [ 动 ] هتؤرماق‎ 
5ê E 7 (>| % 41000 . لىگ تىقىپ سىلاشتۈردى‎ 
1 % ® . :چ2 „ سىلاشتۈرۈپ يۈرۈپ سەرەڭگىنى ئاران تاپتىم‎ 
. 。 到 找 柴火 把 才 易 容 不 好 天 半 (六 


态 同 共 的 يسبلاشماق «سىلىماق»‎ 
2523018280 .نسبلائماق «سىلىماق»‎ 
们 你 [ 静 】 سىلەر‎ 


树 朴 <} > (#) سىلتىس‎ 

سلجستماق «سىلجىماق» 200:00 : ثور ؤندؤقنى سەل ~ 把‏ 

作 工 动 推 ~ خىزمەتنى ئالغا‎ / MRT س‎ 

力 苇 前. 力 前 >< سىلجىتىش كۈچى‎ ` 

态 同 共 的 » «سىلجىتماق‎ 

«سىلجىتماق » 89 2508# 

态 同 共 的 cx سىلجىشماق‎ 

~ كەينىگە‎ / 动 移 前 向 ~ ئالدىغا‎ : 动 移 四 [ 动 ] سىلجىماق‎ 
。 了 进 推 作 工 .ss خىزەەت 5 الغا‎ / 动 移 后 向 


移 位 < 地 > 四 
› 1:35 2193 > ‰([< سىلجىش دېغورماتسىيىسى‎ 
3¥ 

سلغايتماق «سىلغايماق » 7 4521$ 


态 同 共 的 » سىلغايتىشماق «سىلغايتماق‎ 
态 动 被 的 < سىلغايتىلماق «سلغايتماق‎ 
7# 5625 光 磨 [ 动 ] سىلغايماق‎ 


态 动 使 的 سلكستمداك «سىلكىمەك»‎ 
پاتەم ئۇنى سىل-‎ ,21 06. 晃 摇 @[ 动 ]】 سىلكىشتۈرمەك‎ 
他 使 他 动 晃 回 来 姆 太 帕 . كىشتۈرۈپ ھوشىغا كەلتۈردى‎ 
ئۈلار مېنى‎ : 堪 难 使 待 对 暴 粗 二 转 之 包 。 来 过 醒 苏 
سىلكىشتۈرۈپ ھەيدەۋاتقاندا › سىزمىۇ بىرەر ئېغىز گەپ قىلىشقا‎ 
. ADE) 221/1717 ئېرىندىڭىز . 140 1 ® اطع‎ 


سىلكىشلەنمەك «سىلكىشلىمەك » 722088480 
سىلكىشلەشمەك «سىلكىشلىمەك » 8|385 2 


ORE 218» 动 晃 , 晃 摇 四 GJ) سلكيش لد مود دك‎ 
HEE 待 对 暴 粗 >< 

HEE MRI 的 谨 拘 二 古 >[ 静 ] سىلكىم‎ 

态 同 共 的 » سىلكىشهەاق «سىلكىمەك‎ 

سىلكىمەك ] 拌 : 甩 @[ 动‏ ¥6 &¥: قولنى ~ 手 甩‏ / كد 
گىز ~ 子 秸 拌‏ / ياقىسدىن بولۇپ -- 推 子 领 着 揪‏ 
¥ / ئۈيغۈرلاردا قول يۇيۇپ سىلكىمەيدىغان ئادەت بار . 74 


呵 。 斥 训 > 2 <@ 。 惯 习 的 手 甩 不 后 手 洗 有 族 尔 
。 他 斥 训 老 别 你 . چ( ئۈنى .سىلكىۋەرمەڭ‎ 

EI 链 项 二 方 >[ 静 ] سىلكىنچەكڭ‎ 

的 动 振 [ 静 】 سىلكىنمە‎ 
162200¥ << سىلكىنمە غەلۋىر‎ 

سىلكىنمەك 0© «سىلكىمەك » 09 8 225 : پارتلاشتىن يەر سل 
كىنىپ كەتتى . 动 震 而 炸 爆 因 面 地‏ 。 تۆگە سىلكىنسە › 
ئېشەككە يۈك جمقار . 身 甩 一 驼 骆 <i>‏ › # + ^ # 
85 7 .@ «سىلكىمەك » #20#¥080, مېڭىسى سىلكىنىپ 
كەتمەك "± / شابى ياغلىق ئۈزلۈكسىز سىلكىنەتتى . 8# 
着 动 样 地 断 不 被 巾 头‏ 。 
تىش پا وع 

茅 针 < > (Ê) سىلو‎ 

$A <> () سىلوس‎ 

سىلوسخانا 】 窗 贮 青 二 牧 二 [ 静‏ .3 لاطا 

态 动 被 的 سىلوسلانماق «سىلوسلىماق»‎ 

料 饲 贮 青 制 >< )2(( سىلوسلىماق‎ 

留 志 过 地 二 [ 静 】 سىلۇر‎ 
系 留 志 < 地 > سىلۇر سستېمىسى‎ 

( 称 敬称 人 二 第 ) 您 [ 静 】 سىلى‎ 

硅 过 化 二 [更 】 سىلىتسىي‎ 

石灰 硅 < 水 >  ىشبت سىلىتسىي‎ ` 
硅化 氧 < 化 > سىلىتسىي ئو كسىدى‎ 
胶 硅 < 化 > سىلىتسىي يېلىمى‎ 

100 二 化 二 [ 动 】 سىلىتسىيلاشماق‎ 

的 砂 。 的 硅 [ 静 】 سىلىتسىيلىق‎ 
#00 سىلىتسىيلىق پولات < چ8>‎ 
胶 橡 硅 >< سىلىتسىيلىق كاۋچۈك‎ 
肥 硅 >#‰^< سىلىتسىيلىق ئوغۇت‎ 
iiy 肺 奸 >< سىلىتسىيلىق ئۆپكە‎ 

光 样 一 璃 玻 象 ~ سىلىق (88) (78360: ئەينەكنەك‎ 
表 外 的 蛇 > < . يىلاننىڭ تبشى -- › ئىچى زءه هر‎ / 8 
. ض, كبمه ~ ماڭماقتا‎ ¥ ><>. FELAN FX 
:的 和 温 。 的 气 和 。 871 ل‎ > ‡#§ <@ . 进行 地 稳 平 船 
的 和 温 سۆز‎ ~ 。 气 和 要 部 干 当 . كادىر بولساڭ ~ بول‎ 
خؤر ؤبى‎ : 细 s 精 > #8 < ODMR 15: 25 مؤئاسله‎ 一 / 83 
توقؤلغان‎ ~ 。 细 工 做 : 121 . ياخشى › تىكىلىشى ¬ ئىكەن‎ 
خورما يۇمشاق ھەم تاتلىق‎ : 口 适 , ]1386(76802778 رەخت‎ 
来 起 吃 。 甜 又 细 又 束 密 ئۆتىدۇ.‎ 一 بولغاجقا گالدىن بدك‎ 
. HRH 


器 震 碱 。 器 震 避 二 机 过 


610 


# <>< سىلىق دۇپ‎ 
52856 سىلىق قونۇش‎ 
MEBE 7» 132 > 184 < سىلىق مؤسكؤل‎ 
渡 过 稳 平 سىلىق ئۆتمەك‎ 
› 的 秘 神 : 的 密 秘 CER) 
的 雅 尔 文 温 。 的 雅文 CH) 

的 婉 委 , 的 

态 动 使 的 » سىلىقلاتماق «سىلىقلىماق‎ 

态 动 使 的 » سىلىقلاشتۈرماق «سسلقلاشماقة‎ 

态 同 共 的 » سلقلاشتؤرؤشماق «سىلىقلاشتۇرماق‎ 

态 动 被 的 » سلقلاشتؤر ؤلماق «سىلىقلاشتۇرماق‎ 

态 同 共 的 » سىلىقلاشماق! «سىلىقلىماق‎ 

سىلىقلاشماق° ] 光 磨 四 [ 动‏ .7#( 7?, كەتمەننىڭ سېپى 
سىلىقلىشىپ كاتتى . :160+ ب 11 8 لا 7 .® < 86> 
气 和 变 : 和 温 变‏ : ئۇنىڭ سۆزلىرى بۇرۇنقىدىن ‏ كۆپ سه 
لىقلىشىپ قالدى . 了 多 和 温 前 以 比 辞 言 的 他‏ 。 

سىلىقلانماق «سىلىقلىماق » 80 752$ 

سىلىقلىق ] 气 和 中 [ 静‏ : ~ بىلەن سورىماق 问 地 气 和‏ / بۇ 
ئايال نېمىشقا بۇنداق ~ قىلىدۇ؟ 气 和 人 么 这 么 怎 人 女 这‏ ؟ 
度 洁 光 , 度 滑 光 @‏ 

~ مس چۆگۈننى‎ : 光 抛 : 28|» 光 磨 四 [ 动 ] سىلىقلىماق‎ 
› 气 和 放 >> ج48‎ < ® 光 磨 墙 把 ~ تامنى‎ / ETA 
色 润 章 文 给 ~ ماقالىنى‎ : 色 润 ¥ < ©7151 
床 磨 < 机 > us سىلىقلاش ئىستانو‎ 

的 雅高 : 的 雅文 > مم‎ < (Ê) سىلىكڭ‎ 

盐酸 硅 >0 › 化 >>[ 静 ] سىلىكات‎ 
酸 硅 >< سىلىكات كىسلاتاسى‎ 

令 司 > 85< 853 سىلىڭ‎ 

部 令 司 > 22< [ 静 ] سىلىڭبۇ‎ 

官 长 令 司 << 军 >[ 静 ] ) سىلىڭجاڭگۈەن (سىلىڭجاڭگۈەنى‎ 

官 令 司 >-2< )88[ ) سىلىڭگۈەن (سىلىڭگۈەنى‎ 

务 职 令 司 [ 静 ] سىلىڭلىق‎ 
令 司 当 سىلىڭلىق قلماق‎ 

员 令 司 天 军 >[ 静 ] ) سىلىڭيۇەن (سىلىڭيۈەنى‎ 

181 ~ ئاغرىغان يەرنى‎ : ¥ 8&6 摸 @ [ 动 ] سىلىماق‎ 
老 . بوۋاي سۆزلەۋېتىپ ئۇزۇن ساقىلىنى سىلاپ قويدى‎ / 处 疼 
يا‎ 贴 体 , 心 关 > ج22‎ <@( , FHKE ( 181258¥ 56 
。 情 领 不 人 恶 >¥ < . مان كىشى سىلىغاننى بىلمەس‎ 

© 15 [682 81. KER <%>©O 686( سىلسندىر‎ 
LA > حرق‎ 


镜面 柱 <> سىلىندىر ئەينەك‎ 
镜 透 面 柱 <> سىلىندىر لىنزا‎ 
. 1884 سىلىندىر مېيى‎ 

钢 -- پولات‎ / 丝 铜 ~ مىس‎ : 丝 ( 属 金 ) 四 [5 静 ] سىم‎ 
话 电 تېلېفون سىمى‎ : 线 电 回 丝 铁 粗 一 توم‎ / 2 
乐 ) >> ئۇلىياق 21272( حار‎ ~ / 圈 线 ئورىمى‎ ~ / 线 
弦 琴 详 چاڭنىڭ سىمى‎ 8 

强 丝 钢 : 索 钢 : 26 ئارغامچا‎ 

罗 丝 钢 ئەلگەك‎ 

影 بؤرؤت‎ 

线 电 架 : 线 拉 , 线 布 > قا‎ >  قامترات‎ 

纱 铁 تور‎ 

蔡 获 铁 , 71224  قؤسوت‎ 

ساقال X# X‏ 800786 ع 

قامچا 22470 

床 丝 钢 

锯 丝 钢 

规 线 >< ئۆلچىگۈچ‎ 

路 线 يولى‎ 

(IEE 〔 模 

疆 边 , BM 98121. 限界 > و‎ < CFF) 


كارىۋات 


هدره 


| 


2 


سىم 
سىم 


ن 


oo 


766 银 水 二 化 二 [ 静 】 سىماب‎ 
子 倍 乌 <> )88( سىماق!‎ 
Eke Bir ORF: #0. 断 弄 中 <F سىماق? ([ل2)<‎ 
۴¥ سىمبوپوگون‎ 
草 茅 香 , 茅 香 ><  ىتوث سىمبوپو گون‎ 
下 见 سىمپاتىلك‎ 
经 神 感 交 二 理 生 >> سىمپاتىك ئېرۋا‎ 
第 <F 艺 >[ 静 ] سىمتۈر‎ 
MK FJ AF < <)868([ سىمداق‎ 


话 电线 无 تبلبفون‎ -- ;的 线 无 )868( سىمسىز‎ 
18897 سىمسىز تېلېگراف‎ 

سىم - سىم ] Wî [ 模‏ 
سىم - سىم يامغۇر <> 800.109 NEE:‏ : 
شار - شار يامغۇر ياندىن ئۆتەر › -¬ جاندىن . 7957527281 
心 透 凉 雨 细毛 毛 ; 身‏ 。 

乐 弦 管 。 曲 响 交 。 乐 响 交 > 2 <)868[ سمفوشيه‎ 
响 交 , 队 乐 响 交 >2 سىمفونىيە ئوركېستىرى  ح<‎ 
队 乐 弦 管 。 HIR 

的 响 交 > 2 <)88(3 Zكاىلىيىنوفمىس‎ 


A‏ ئىيىلىك پوئېما / نتاك لىة تەھلى| 


诗 响 交 >2 < سىمفونىيىلىك پوئېما‎ 
会 乐音 响 交 >2 < :سىمفونىيىلىك كونسېرت‎ 
虫 针 <J> (#) سيقؤرت‎ 
工 手 的 服 衣 كىيىمنىڭ سىمكىرى‎ : 钱 工 手 )88( سىمىكار‎ 
<B>. ئىشقا قاراپ تاۋىقى › ھۈنىرىگە قاراپ ىه‎ / 48 
。 钱 付 艺 手 看 , 饭 上 儿 活 看 
解 融 。 解 溶 。 化 溶 。 化 融 <F > (J) :سبلاماق‎ 
的 丝 属 金 有 。 的 线 有 [ 静 ] سىملىق‎ 
璃 玻 丝 钢 << 建 > .ب سىملىق ئەينەك‎ 
视 电线 有 سىملىق تېلېۋىزىيە <ڭ>‎ ... 
播 广 线 有 سىملىق رادىشو‎ 
称 对 <> )88[( سىمبېترىيە‎ 
素 要 称 对 。 素 因 称 对 <>  ىلىمائ سىممېترىيە‎ 
型 称 对 >> سىممېترىيە تىپى << نأ‎ 
律 定 称 对 ><  ىنۇناق سىممېترىيە‎ 
心中 称 对 过 地 ‰ < سىممېترىيە مەركىزى‎ 
轴 称 对 <>  ىقوث سممبتربيه‎ 
面 称 对 天 地 > سىممېترىيە يوز‎ 
性 称 对 <> (#) سىمبېترىيىلىكڭ‎ 
脂 树 <> )85( سمولا‎ 
酸 胶 树 <>  ىساتالسىك سىمولا‎ 
كەپنەر تىنچلىقنىڭ سىمۋولى‎ :征象 >2 <)#@#( سىمۋول‎ 
. ERE FRE TFA! 
ھەرپىنى غالبب‎ 17 :征象 作 当 , 征象 سىمۋول قىلماق‎ 
胜 征象 V EF: 字 用 征象 的 利 胜 作 当 V 把 ~ مەتكە‎ 
利 
义 主 征象 > << 883 سىيۋولچىلىق‎ 
سىمۋوللاشتۈرماق «سسمؤوللاشماق» 222511580: قەدىمكى مدر‎ 
كىزىي ئاسىيا ئاھالىلىرى قاناتلىق ئات ئوبرازىدىمۇ قۇياش ئېتىقا.‎ 
作 和 象形 的 马 飞 用 民 人 亚 中 代 古 . دىنى سسمؤوللاشتؤرغان‎ 
。 征 象 的 阳 太 拜 崇 为 
化 征象 [ 动 ] سىمۋوللاشماق‎ 
سىمۋولىزم = سىمۋولچىلىق‎ 
FIK <F <)88( سىمىش‎ 
7¥ . يامغؤر سىمىلداپ يېغىۋاتىدۇ‎ . 07 [ 动 ] سىمىلدىماق‎ 
。 着 下 地 沥沥 浙 
؛‎ 样 人 没 ئادەم سىنى يوق‎ : 子 样 。 态 神 ( 表 外 四 [ 静 ] سىن‎ 
躯 身 (的 物 动 )@ 人 是 不 
像 录  قاملاث سىن‎ 
مسن كىرمەك #†&#/#چ3. ئۇنىڭغا ئوبدانلا سىن كىرىپ‎ 


611 
。 美 很 得 变态 神 的 他 . قاپتۇ‎ 
态 动 使 的 » سىناتماق «سىنىماق‎ 
量 较 : 气力 比 كوج‎ : 态 同 共 的 » سىناشماق «سىنىماق‎ 


验 经 有 。 练 老 变 , 118٠ 炼 银 < > J) سىناغماق‎ 

: 验 考 四 差 误 验 试 خاتالىقى‎ -- : 验 试 @ )88( سىناق‎ 
سىناقتا يوز‎ : 试 测 : 验 测 @ 验 考 受 经 سىناقتىن ؛ئۆتمەك‎ 
分 百 一 了 得 验 测 نومۇر ئالماق‎ 
验 测 ># < سىناق ئالماق‎ 
ئىشلەپچىقىرىش ئەمەلى-‎ : 石 金 试 > < سىناق تېشى‎ 
理学 科 是 践 实 产生 . ~ مىتى ئىلىم - پەن نەزەرىيىسىنىڭ‎ 
。 石 金 试 的 论 
Fie 教 试 >< سىناق دەرسى‎ 
区 验 试 < 农 >>  ىنويار سىناق‎ 
纸 试 >1-< سىناق قەغىزى‎ 
羊 情 试 >#‰ < سىناق قوچقىرى‎ 
ءا‎ 验 试 : سىناق قىلماق ا‎ 
品 产 验 试 过 经 > سىناق مەھسۇلات‎ 
$F <>  ىسىخسۇن سىناق‎ 
点 试  اتقۇن سىناق‎ 

机 象 录 >2 <)@0( سنثالغؤ‎ 
سىنئالغۇ فىلىمى < 2> ار‎ 
带 像 录 。 带 磁 像 录 <=> سىنئالغۇ لېنتىسى‎ 
品 制 像 录 > <<  ىمؤيؤب سسنئالغو‎ 

员 像 录 >2 سىنئالغۈچى (ض@#)<‎ 

سىنالماق «سىنىماق » 7ئ 55%: پىچاق تاشتا بىلىنىدۈ › ئادەم 
ئىشتا سىنىلىدۇ . >#< FEA 磨 上 石 在 刀‏ 7 #لا . 
سىنالمىغان قايماقتىن سىنالغان قېتىق ياخشى . < 1# > 2 3$ 
吃 好 皮 奶 的 过 尝 未 比 奶 酸 的‏ 。 


子 镜 [ 静 】 سىنئەينەك‎ 

人 京北 人 猿 京北 [ 静 】 سىنانتروپ‎ 

蝇 苍 >. J> )882( dew 

注 力 意 注 中 集 : 注 关 。 视 重 >> 27 < )21[ سىنەكىمەك‎ 
察 观 意 

钱 分 币 分 : 分 [ 静 】 سىنت‎ 


“ 石 草 白 >-8 <)88( سىنتاش‎ 
结 。 学 法 句 e 法 名 >-18<)88( سىنناكسىس‎ 
的 法 名 688( سىنتاكسىسلىق‎ 
¥ 系 联 法 句 ><  شىنىلغاب سىنتاكسىسلىق‎ 
系 关 构 
析 分 法 名 >¥ < سىنتاكسىسلىق تەھلىل‎ 


学 构 
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能 功 法 句 ># < سىنتاكسىسلىق رول‎ 
构 结 法 句 >18< سىنتاكسىسلىق قۇرۇلما‎ 
畴 范 法 句 >18< سىنتاكسىسلىق كاتېگورىيە‎ 
系 关 法 句 >< سىنتاكسىسلىق مۇناسىۋەت‎ 
群 意 @ 段 语 由 >-18<)85[ سىنتاگما‎ 
素 霉 合 天 药 >[ 静 ] .سىنتومېتسىن‎ 
的 合 综 志 语 之 四 的 成 全 < 化 > 人 )88( ە.سىنتېنىكڭ‎ 
氨 成 合 过 化 > سىنتېتىك ئاممىياك‎ 
料 染 成 合 < 化 > سىنتېتىك بوياق‎ 
维 纤 成 合 0 سىنتېتىك تالا‎ 
语 合 综 < سىنتېتىك تىل‎ 
EMR <tt> سىنتېتىك‎ 
胶 橡 成 合 >< سىنتېتىك كاۋچۈۇك‎ 
体 晶 成 合 天 地 > سىنتېتىك كرىستال‎ 
石 宝 成 合 <¥ < سىنتېتىك گۆھەر‎ 
油 石 成 合 <><  تىفېن سىنتېتىك‎ 
>< (8386 >> 3 <@ ¥69. 合 综 四 [ 静 ] سىنتېز‎ 
体 合 组 : 体 合 综 @@ 成 合 的 物 机 有 


752 |9 لائماق «سىنتېزلىماق»‎ jw 
态 同 共 的 » اسسنتبز لاشماق «سىنتېزلىماق‎ 
态 动 被 的 :سىنتېزلانماق «سىنتېزلىماق»‎ 
的 成 合 808# )0( سىنتېزلىق‎ 


何 几 合 综 << 数 > سىنتېزلىق گېئومېتىرىيە‎ 
成 合 : 合 综 J) سىنتېزلىماق‎ 
头 木 的 置 放 上 头 墙 )88( اسىنجا‎ 
锚 铃 和 环 小 的 内 圈 鼓 手 <F <)#0( سىنچ‎ 
茶 前 饭 。 茶 清 [ 静 ] سىنچاي‎ 
3810 一方 >[ 静 ] سىنچەك‎ 
. RAR ¥ ±. 缘 攀 使 二 方 >[ 动 ] سنج هكلمدك‎ 
RR NE ¥ 
£18 者 面相 [ 静 ] سىنچىا‎ 
梁 , 栋 一 方 二 [ 静 ]  :ىجنس‎ 
态 同 共 的 سىنچىلاشماق «سىنچىلىماق»‎ 
:看 细 : 量 打 ' 详 端 [ 动 ] ,سىنچىلىماق‎ 


ساممۇ ھازىرقى تۇرسۇنئايىم بۇرۈنقى تۇرسۇنئايىمغا ئوخشىمايۋا- 


# 715 ¥3 0:1 21451597-1 › HHA EER تىدۇ‎ 


80:01:676001 . ئۇلار نېمىگىدۇر سىنچىلاپ قارىشى- 


。 西 东 么 什 看 细 在 知 不 们 他 . ؤاتاتتى‎ 
Cê) ىى‎ 


ھەرقانچە سىنچىلى- 


نتاك 1 ¥6 رول / ع چىي ئاساس 


机 像 放 >2 سىنقويغۈ ز#]<‎ 
锌 <> )88( سىنك‎ 
11058. 锌 酸 硫 >) <  تافلوس سنك‎ 
矿 锌 攻 ># < سىنك شىپاتى‎ ` 
的 锌 脱 〔 静 ] سىنكسىز‎ 
72/000 » سىنكسىزلاندۇرماق «سىنكسىزلانماق‎ 
锌 脱 〔 动 ] سىنكسىزلانماق‎ 
295 [ 动 ] سىنكلانماق‎ 
丝 铁 锌 镀 سىنكلانغان سىم‎ 
的 锌 带 〔 静 ] سىنكلىكڭ‎ 
سىنكلىك رودا _% 68م‎ 
物 矿 锌 含 >17 < سىنكلىك مىنېرال‎ 
肥 锌 >#‰< سىنكلىك ئوغۇت‎ 
سىنگا = قان بۇزۈلۇش كېسىلى‎ 
سىنگارمونىزم = سوزؤق تاۋۈشلارنىڭ ئاھاڭداشلىقى‎ 


罗 加 僧 [ 静 ] سىنگال‎ 
的 式 罗 加 僧 @@ 语 罗 加 僧人 .[ 静 ] سىنگالچە‎ 
的 象 图 有 [ 静 ] سىنلىق‎ 


播 点 频 视 ”6 - سىنلىق تەلەپ‎ 
盘 光 频 视 سىنلىق ئوپتىك دىسكا‎ 

弦 正 << 数 >[ 静 ] سنؤس‎ 
流 电 式 弦 正 <> سىنۇس توك‎ 

سىنىپ 】 :级 阶 @ [ 静‏ ئىشچىلار سنىپى /级 阶 人 人工‏ ئېكىس. 
چىلاتاتسىيە قىلغۇچى -- |%||ظ (9:8(@< ]#> 级 ,级 年‏ 
:级 班 : 班‏ بىرىنچى ~ ئوقۇغۇچىلىرى ¬ # :4© 
<> 2# اك ®< ± > 纲‏ 
سىنىپ ئايرىماق @ 班 分 名 级 阶 分 划‏ 
سىنىپ باشلىقى > 长 班 < 教‏ 
سسب تەربىيىچىسى <> 任 主 班‏ 
سىنىپ مەسئۇلى = سىنىپ تەربىيىچىسى 
سىنىپ ھەيشىتى <‰> 会 委 班‏ 

班 同 。 学 同班 同 [ 静 ] سىنىپداش‎ 

窗 同 . 班 同 [ 静 】 سىنىپداشلىق‎ 

会 社 级 阶 无 جەمئىيەت‎ 一 :的 级 阶 无 [ 静 ] سىنىپسىز‎ 

室 教 个 上 有 ئون ~ مەكتەپ‎ :的 室 教 有 [ 静 ] سىنىپلىق‎ 
校 学 的 

سىنىپىي 】 :的 级 阶 ( 静‏ ~ ز ؤلؤم 迫 压 级 阶‏ / -- قبر نداش 
弟兄 级 阶‏ 
سىنىپىي ئاساس 础 基 级 阶‏ 


سىياسىي ئىقتىساد 


悟 觉 级 阶 بىر متىي ئاڭ‎ 
分 成 级 阶 ا ەسېي تە ر كىب‎ 
%84%  تديشمدج مېرسىنىپىي‎ 
۸&4 اقپېرسىنىپىي دۈشمەن‎ 
5% سىنىپىي زىددىيەت‎ 
争斗 级 阶 سب سىنىپىي كۈرەش‎ 
线路 级 阶  نهيشؤل سىنىپىي‎ =: 
场 立 级 阶 ١ :سىنىپىي مهيدان‎ „. 
的 级 阶 。 性 级 阶 [ 静 ] سىنىپىيلىق‎ 
< 色 退 @ 挫 爱 , 1¥. EO <F >J) سن ة بمو اق‎ 
. ع4‎ 
试 ا$: ماشىنىنى سناپ ك ورم هدك‎ 试 @ [ 动 ] سىنىماق‎ 
سىناپ ئىشلەت-‎ / 气力 试 -- ب . .€ / سمناب ثاتماق 80126 / كوج‎ 
Ja): 气 运 试 -- مەك 3% / سىناپ ياسىماق لات / تەلەي‎ 
سىناش‎ / . 试 党: 探 试 چ[ سىناپ كۆرمەك‎ 探 试 回 气 .。 
。 验 测 。 试 测 @ 看 光 眼 的 探 试用 نئەزىرى بىلەن قارىماق‎ 
中 期 چارەكلىك سىناش‎ / 赛 试 测 مۇسابىقىسى‎ vit: 验 考 
. مدردنى مەيداندا سينا‎ / 题 验 测 سىناش سوئاللىرى‎ / 验 测 
。 验 考 上 场 沙 在 要 汉 好 <#> 
才 秀 << 古 >[ 静 ] سىۋشاي‎ 
弱 虚 : 的 小 弱 : 的 嫩 娇 4: 的 细 纤 <F >C) سىۋىسل‎ 
的 性 胆 , 的 小 胆 : 的 
下 见 سىيا‎ 
Ee 53500077 4 (¥ سىيا چۈشمەك‎ 
( 同 相 不 各 面 一 的 
, 籽 草 种 黑 ; 草 种 黑 << 植 之 [ 静 ] سىيادان‎ 
油 且 亚 斯 方 复 天 药 >  ىغبي سىيادان‎ 
籽 草 种 黑 带 uL; ~ :的 籽 草 种 黑 带 )88( سىيادانلىق‎ 
馈 的 
دۆلەت سىياسى-‎ / 策 政 交 外 ~ تاشقى‎ : 策 政 )88( سىياسەت‎ 
策 国 。 策 政 的 家 国 تى‎ 
#100 | سىياسەت تۈزمەك‎ 
1988213 سىياسەت خاراكتېرلىك زىيان‎ 
#000 25142 سىياسەت خاراكتېرلىك ئېتىبار‎ 
` سىياسەت قىلماق 1518 .ك0‎ 
سىياسەت ئىنسانشۇناسلىقى  ×4 کل‎ 
政 سىياسەتچانلىقى كۈچلۈك‎ ;性 策 政 )88( سىياسەتچانلىق‎ 
强 性 策 
家 治政 [ 静 】 سىياسەتچى‎ 
家 学 治政 . [ 静 ] ` سياسهتشؤ ناس‎ 
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学 策 政 4 学 治政 )88( سىياسەتشۇناسلىق‎ 
مۇنداق سيا‎ :治政 头 空 : 腕 手 治政 )#( سىياسەتۋازلىق‎ 


政 头 空 种 这 的 学 儿 那 在 你 سەتۋازلىقنى نەدىن ئۆگەندىڭىز ؟‎ 
؟‎ 治 

سىياسەتۋازلىق قىلماق HEREKE‏ ` 

~ :的 治政 四 务 政 ئىشلار‎ 一 
سەپەر-‎ ¬¬ 7 最 背 治 政 ئارقا كۆرۈنۈش‎ ~~ / 悟 觉 治政 部 
. ۋەرلىك ل52‎ 


` سىياسىي ئالدامچى 987181¥ ¬ 


سىياسىي بوھران 11157612 

سىياسىي بيۆرو 1614 

سىياسىي پاناھلىق 76147612 

سىياسىي پروگرامما :47207619 ×2 
سىياسىي پىسىخولوگىيە ]2غ± 
سىياسىي تۈزۈلمە 制 体 治政‏ 

. 度 制 治政 سىياسىي تۈزۈم‎ 

سىياسىي جدمشسيهتشؤناسلمق .学 会 社 治政‏ 
سىياسىي ..جؤ غر ابديه ٠‏ 5572411761 


: سنياسبي خىزمەت 111614 .5-1 


سىياسىي داۋالغۇش 121276512 #F3#?4 E‏ 
سىياسىي دېموكراتىيە 380761 
سىياسىي ساپا 质 素 治政‏ 

سىياسىي سدز كو رلوك 1218:8761 1 21916 نذا 
سىياسىي سدهنه ‏ 612587611 

见 政 سىياسىي قاراش‎ 

سىياسىي قىياپەت 18116132 8 

争斗 治政 سىياسىي كۇرەش‎ 

商 协 治政 ٠ سىياسىي كېڭەش‎ 

线路 治政 oc سىياسىي‎ 

向 倾 治政 be سىياسىي‎ 

别 派 治政 سىياسىي مەزھەپ‎ 

سىياسىي مەيدان ‏ 1778¥ 

` 论 政 سىياسىي مۇھاكىمە‎ 

سىياسىي ھاۋا 27612 

سىياسىي هوقؤق #017850 ` 

سىياسىي ئوبزور ‏ :16¥ 13¥ 

سىياسىي ۋەزىيەت 8× 
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سىياسىي ئىقتىسادشۇناسلىق 8# ±2#غ± 
سىياسىي ئىنسانشۈناسلىق 761( عو غ 
سىياسىي يانچۇقچى  手相 治政‏ 

法 政 [ 静 ]〗 سىياسىي - قانۇن‎ 


سياسيلاشتؤرؤشماق «سياسيلاتؤرماق» 2512489 
سىياسىيلاشتۈرۇلماق .«سىياسىيلاشتۈر ماق » 态 动 被 的‏ 

化 治政 [ 动 】 سىياسىيلاشماق‎ 

سىياق (سىياقى ) (88) 子 样 , 样 模‏ : سىياقىغا قارىغاندا › ئۈ 


。 病 有 象 好 他 子 样 看 . كېسەلدەك تۇرىدۈ‎ 
生 学 ئوقۇغۇچى ~ بالا‎ ;的 样 模 ; 的 样 … [ 静 】 سىياقلىق‎ 
兽 禽 冠 衣 ئادەم ~ هايؤان‎ / 子 孩 的 样 模 
© ئىزى‎ ~ Ke 墨 , 4 RD 
水 墨 吸 ئىچۈرمەك‎ ~ / 5 
#4 ف‎ 88 < 动 > سياه بېلىق‎ 


سی اھ (سىياھ ى ( 


， 台 砚 @@ 瓶 水 墨 @ 盒 黔 @O [ 静 】 سىياھدان‎ 
¥ ×××. 草 果 颅 > << )88( سىياھگول‎ 
态 动 使 的 » سىيپاتماق «سىيپىماق‎ 


سسيباشتؤرماق ] 摸 [ 动‏ 7##. ئۈ قاراڭغۇدا سسيباشتؤر ۈپ 
يۈرۈپ › ئاخىر قول سائىتىنى تېپىپ جسقتى . 摸 中 暗黑 在 他‏ 
了 到 找 表 手 把 于 终 。 去 摸 来‏ 。 

سىيپاشماق «سىيپىماق» :#102589 

8% 8¥. KEM ($k 4) > <)#( سىيپاڭ‎ 

سيبالماق «سىيپىماق » 2508280 

蜂 野 >27. 动 >[ 静 ] سىيپاڭ‎ 

سىيپىلاتماق «سىيپىلىماق » 223008680 

سىيپىلاشماق «سىيپىلىماق » 7581359 

索 摸 〔 动 ] سىيپىلىماق‎ 

سىيپىمباق ] 索 摸 ( ¥¥¥. #0 [ 动‏ : مدنمؤ ئالىقىنىمنى 
يېيىپ يۈزۈمنى سىيپىدىم . 兆 摩 上 脸 在 手 开张 也 我‏ 。@@@ 
<چچ> 拂 轻 : 面 拂‏ : سالقىن شامال ئۈنىڭ يۈزلىرىنى سىي. 
جاب 3 . 庞 面 的 他 着 拂 吹风 凉‏ , باھار شامىلى كىشىنىڭ 
يۈزىنى سىيپاپ ئۆتەتتى . 面 指 风 春‏ 。 - 

سىيدام 】 素 : 的 单 )80352(80360( [ 静‏ : يېغىندىلا تؤس 
شىرا تەگكەن ~ باش 色 单 @@ 头 光 的 过 刮刀 着 用 刚 近 最‏ 
(等 布 和 纸 ) 色 素 , 的‏ : ~ .قزل يوبكا 裙 红色 单‏ 

子 维 素 >< 

布 色 单 : 布 色素 سىيدام رەخت‎ 

سىيدام سىزما <2 > 283 . 

皮 眼 单 >18 4< سىيدام قاپاق‎ 


态 动 使 的 » سىيداملاشتۇرماق «سىيداملاشماق‎ 
#33 色 一 成 变 〔 动 ] سىيداملاشماق‎ 


سىيدۈرمەك «سىيمەڭ » 态 动 使 的‏ : بالىنى ئاۋۋال سىيدۈرۈپ 
ئاندىن ئۇخلاتقىن . 睡 他 让 再 尿 个 尿 先 子 孩 让‏ 。 


` 态 同 共 的 » سىيدۈرۈشمەك «سىيدۈرمەك‎ 
态 动 被 的 » سىيدۈرۈلمەك «سىيدۈرمەڭ‎ 


-+ :的 盛 丰 。 的 满 丰 。 8501632. 的 足 丰 [更] سە يراپ‎ 
食 足 衣 丰 ~ مەك - ئىچمەك‎ 

年 丰 يىللىرى‎ ~ : 盛 丰 : 232 [ 静 ] سىيراپچىلىق‎ 

少 缺 。 的 有 少 。 的 见 罕 , 的 有 稀 [ 静 】 سىيرەك‎ 
属 金 有 稀 过 化 >  راللاتسم سىيرەك.‎ 

سىيرەكلەشمەك 】 少 稀 变 [ 动‏ : يولدا ئادەملەر سىيرەكلىشىپ 
قالدى . 了 少 人 上 路‏ 。 

سىيرىتما. (88) 链 拉 。 锁 拉 Q@‏ : ماتېرىيال سومكىسىنىڭ 
سىيرد-تمىسىنى 抽 名 。 锁 拉 的 包 文公 了 开 拉 他 .cs‏ 
¥:.-جوزىنىڭ سىيرىتمىسى 慑 抽 的 子 桌‏ 

سىيرىتماق «سىيرىماق » :75318 

抽 带 名 的 链 拉 有 。 的 锁 拉 有 Q@ 〔 静 ] سيردت مد اق‎ 
的 性 

态 同 共 的 سىيرىشماق «سىيرىماق»‎ 

MMH .5826م ~ يدر‎ 801818 [ 静 】 3 سيرد‎ 
HEHE تام‎ ~ / 地 
收 . 音 擦 摩 . 音 擦 >15< سيرد لاغ و تاۋۇش‎ 
E 

سىيرىلدۇرماق «سىيرىلماق » 200:00 #: ئۇلارنى تام ئۈستە- 
ددن سىيرىلدۈرۈپ جوشؤردوم . F 7# EX # D1 1481E‏ 
来‏ كىشىنىڭ ئىچىنى سىيرىلدۇرغۇدەك ئېچىنىشلىق ينغا ئاۋا- 
زى 声 器 的 酸 心 人 令‏ 

سير بلدؤرؤشماق : «سىيرىلدۇرماق» 710235089 

态 动 被 的 سىيرىلدۈرۇلماق «سىيرىلدۇرماق»‎ 

سير لغؤج ] 去 体 >[ 静‏ ض8 

سىيرىلماا )##( (80¥0. ~ 动 请 >%#[ < ©1298 lia‏ : 
一‏ چىشلىق چاق 4615018 ©<-2-> EAE‏ 
سىيرىلما بەلۋاغ << ناز > t$‏ 
سىيرىلما سۈركىلىش. >< 8178 # 
سىيرىلما قازان > 机‏ < 3483078 
سىيرىلما كلايان ‏ < £> 阀 滑‏ 
سىيرىلما ئىشىك <.@> 门 拉 推‏ 

一 之 蹈 舞 间 民 尔 看 维 > 2 سىيرىلپاا (ض#)<‎ 


اچلرىلماق / سىيىشمەك 
一‏ 


سىيرىلماق © 态 复 自 的 kr‏ : تامدىن سىيرىلىپ 
` شاب جؤشمدك 过 难 , 0¥. 酸 心 < 转 >@ 来 下 滑 墙 着 顺‏ 
عسي زبلشماق «سيرىلماق » 58149 
:的 开 着 拉 * 的 动 滑 [ 静 ]】 au‏ ~ پەردە THEIR‏ › 
幕 帷 的 拉‏ / ¬ چاپان 服 衣 的 锁 拉 带‏ 
سىبرىماق 】 动‏ [ (1750: ئۈچەي -- ¥[ / جىگدە غازاڭلىرى- 
ى سىيرىپ قويلارغا بەرمەڭ 1 لم 31# ©( EF ê FÊ‏ 
<HR> OFT EPR,‏ .|5 , بو بالا دادىسىنىڭ 
أعۇچىيىنى سىيرىۋەتتى . 81812-7 € 287 كلا 3î‏ 


7¿ مېنى سىيرىۋېتىدىغان بولدۇڭ - دە !8893010780 : 


! 呀 光 刊 
疗 刮 ( 指 手 或 甲 指 用 ) < 医 > سىيرىپ داۋالىماق‎ 
› 光 扫 : 刊 搜 名 净 干 扫 打 @ [ 静 ] سۈپۈرۈپ‎  پىريىس‎ 
产 荡 家 倾 使 余 无 地 扫 
泡 红 出 上 身 >27 >2) سىيكىنمبەك‎ 
尿 بالا‎ ~ :的 床 尿 . 的 尿 遗 : 的 多 尿 @ (##) سبكدك‎ 


. تاؤؤز سىيگەكنىڭ › قارا كاۋا ئوسۇرغاقنىڭ‎ / 子 孩 的 床 
سۇغا ئام-‎ 一 。 瓜 南 吃 的 多 屁 ; 瓜 西 吃 的 多 尿 <B> 


症 尿 夜 > 5: < © , KAKE FF <#> . راق‎ 


症 尿 遗 >] <<)88( سىيگەكلىكڭ‎ 
±. ¥ [ 静 】 سىيگىن‎ 
态 动 使 的 سىيلاتماق «سىيلىماق»‎ 


态 同 共 的 » سيلاشماق «سىيلىماق‎ 
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态 动 被 的 <5 سىيلانماق‎ 

心 关 。 切 关 。 照 关 )88( سىيلە‎ 

~ .ارك يكنا سەن ماڭا‎ 照 关 [ 静 ]】 سىيلە - رەھىم‎ 
قىلىپ ئەسلىي ھالىتىمگە قايتۇردۇڭ › مەن قانداق قايتۇرارمەن ؟‎ 
؟‎ 呢 你 报 回 么 怎 该 我 来 过 复 恢 我 使 我 照 关 你 

物 礼 : 赠 馈 [ 静 】 سىيلىق‎ 
送 馈 1819 سىيلىق بەرمەك‎ . 

馈 @ 心 关 。 照 关 : E%« 爱 珍 ; 重 敬 @ [ 动 ] سىيلىماق‎ 
$ ˆ . ` ` #18. ¥ 

5815. FLÎ C#) سىيما‎ 

› 床 尿 سىيىپ قويماق‎ : 便 小 : 尿 撒 : 解 小 [ 动 】 سىيمەك‎ 
-7 126 6 
800¥ . دۈك قىستىسا › ھورۇنلۇق قىلماي تەرەتكە چىقىش كېرەك‎ 
o Bl FEE TKR EK 便 小 要 

羊 山 母 的 岁 二 志方 . H> ED) 

BHA <P>) 

سىيىر = ئىنەك 
سىيىر بۆلجۈرگەن >< 22559427 
سىيىر خوجىلىقى 场 牛 奶‏ 


سىينەك 


سىينىبەل 


业 殖 养 牛奶 )88( سىيىرچىلىق‎ 
态 同 共 的 《gj سىيىشمەك‎ 
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ش / شاپ - شاپ 


اش 181-1254200 حت 8 2 جز[ 52 81 12 117 

KE > 5. 动 >[ 静 ] اشا‎ 

شابراق (86) <5 > #15 

¥708. 菜子 眼 << 植 之 [ 静 ] شاپ‎ 

干 ' 吐 喀 里 喊 @ 咽 吧 , XIE. tk. RID GR) اشاب‎ 
〈 落 ) 索 利用 

的 形 片 刀 @ 刀 马 : 刀片 大 Cf) شڈ‎ 
胡 字 八 大 شاب بؤرؤت‎ 

惠 思 [ 静 】 شاپائەت‎ 
持 扶 。 85158 شاپائەت قىلماق‎ 


人 护 保 , 人 恩 )#( شاپائەتچى‎ 

少 恩 寡 . 的 义 无 情 无 , 的 义 不 仁 不 [ 静 ]  زستهئاباش‎ 
的 义 

.شاپائەتلىڭ (ê)‏ حاقة1/ .1 89¥ 845782 

状 走 奔 〔 模 ] شاپاش‎ 


252012580 » «شاپاشلىماق‎  قامتالشاپاش‹‎ 
态 同 共 的 » «شاپاشلىماق‎  قامشالشاپاش.‎ 
ھېلىقى ئىش ئۈچۈن نەچچە‎ :1385. 23# [ 动 ] شاباشلماق‎ 
。 天 几 好 了 走 奔 事 件 那 为 我 . كۈن شاباشلدم‎ 
1618 تاۋۇز شاپىقى‎ : 皮 瓜 [ 静 ] :شاپاق‎ 
帽 皮 瓜 。 帽 花 小 的 里 衬 无 5 شاپاق‎ 
شاپاق دوبيا = شاباق بۆك‎ 
疮 水 黄 。 包 脓 <E&> شاپاق يارىسى‎ 


妇 荡 , #0: <#>®#K/#® (`) شاباقجى‎ 


当 勾 鞋 破 [ 静 】 شاپاقچىلىق‎ 
#‰¥¥ ×4. شاپاقچىلىق قىلماق #27727 2 كلا‎ 
بىلەن قۇرساق تويمان.‎ -- ;: 桃 棵 果 瓜 [ 静 ] شالتاق‎  قاياش‎ 
شاپاق - شالتاقنى یه › كو‎ , RH 718183092 . دؤ‎ 
. 27 ف‎ > 18. 吃 管 尽 果 瓜 <#> تۈرمە.‎ 
8 9194 |]. 385-217 [92/16 شاپاق - شالتاق واقتى‎ 
季 之 
拍 绳 一 方 >[ 静 ] شاپالداق‎ 
7# > 18-<)88(  يؤبياش‎ 
. يايغۇر ~ توختمدى‎ ,地址 , 10¥. 子 下 一 )#5( شاپپىدە‎ 
。 了 停 子 下 一 雨 
$k شايتؤل (85) > 18> 1ع‎ 
蚜 桃 >< شاپتۇل پىتى‎ 
色 红粉 ># <>< ©151160( شابتؤل چېچىكى‎ 
女 轻 年 于 用 专 ) 现 活 气 神 过 成 > ش ابتؤل قاقماق‎ 
(性 
+6 شابتؤل قېقى‎ 
1-6 شاپتۇل مېغىزى‎ 
¥:084 شاپتۇل يېلىمى‎ 
591/6» 林 桃 静 ]  قۇللۇتپاش‎ 
يولغا يېيىتىلغان قارىماي كى‎ :15[[& 味 扑 [ 模 ] شاب شاب‎ 
› [49$ | %8 . شى ماڭسا ئايىقىغا -- قىلىپ چاپلىشىۋالىدۈ‎ 


- شۇپ / شاخسانىغۇچ 
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سو ڇۉgڇ‏ ص س ىص ك°°غ: ±± و ا ±غ±±ك ي 


。 脚 站 地 嘿 吧 嘿 吧 是 老 : |. .غ‎ ， 
1 [153€ تاماقنى -- يەپ بولماق‎ 1۳ [ 模 ] شاب شۇپ‎ 
تؤتؤؤالماق ]وا‎ 一 / 921219 < 

Ek. ck »اول‎ 味 扑 味 扑 O )14( )پۇر - شۇپۇر‎ 
的 哗 哗 来 传 方 地 么 什 从 知 不 .sy قاياقتىندۇ ~ ثاؤاز‎ ¬ ` 
~ يۇزىنى‎ : 忙 忙 急 急 ; 0-1-2020 >#<@ 。 87512 
忙 忙 急 急 يؤماق $8190[ / ئىشنى ~ قىلىۋەتمەك‎ 2 
完 干事 把 ` 
印 油 用 شاپىگرافتا باسماق‎ :机 印 油 < 印 > [ 静 ]】 شاپىگرانى‎ 
印 机 ١ 
件 印 油 ob شاپىگران‎ . 9 
掌 巴 , 光 耳 CG) شاسلاق‎ 
豆 头 鸡 >#< شاپىلاق پۇرچاق‎ . 

掌 巴 打 , 光 耳 打  قاملاس شاپىلاق‎ 

掌 人 仙 < 植 > شاپىلاق كاكتوس‎ 

掌 巴 挨 , 26112 شاپىلاق يېمەك‎ 


态 动 使 的 شاپىلاقلانماق «شاسلاقلماق»‎ . 
态 同 共 的 » شاپىلاقلاشماق «شاپىلاقلىماق‎ 
352% شاپىلاقلانماق «شاپىلاقلىماق » ئ‎ 


شاپىلاقلىماق ] 掌 巴 拍 : 光 耳 打 [ 动‏ : ئەسقەر ئۇنىڭ يۈزىگە 
شاپىلاقلىدى . 掌 巴 一 了 打上 脸 他 朝 尔 遍 斯 艾‏ 。 ئۇ تېقى- 
مىغا شاپىلاقلاپ «يامان بولدى !» دەپ توۋلىدى . 下 一 了 拍 他‏ 
了 糟 ”: 喊 腿 大‏ “. 

شاپىلداتماق «شاپىلدىماق » 22000 7#: تاماقنى شاپىلدىتىپ 
يېمەك ]18111211918 نط لا جيه 

شاپىلداشماق «شاپىلدىماق » 39| 75 

态 同 共 的 شاپىلدىتىشماق «شابلداتماق»‎ 

: 响 作 哪 吧 。 131/5 Rk rk 响 作 号 吧 [ 动 】 شاسلدد ماق‎ 
شاپىلداپ ماكماق ات اد"‎ 

شات (3<)88 > 量 胆‏ ,85 ت 

子 板 >18< 83 شاتارى‎ 

布 子 格 。 751871137 〔 静 ] شاناؤار‎ 

. بىر ¬ موزاي بىز پادىنى بؤزار‎ : 屎 稀 O [ 静 ] شاتراق‎ 
老 只 一 ” 同 喻 : جل ا #6 § حك عضا ± +1 0¥ حك غ##‎ > 7< 
~ ;的 脚 毛 手 毛 : 的 躁 毛 >< © , “汤锅 一 坏 饼 
KE ئادەم #835 ور‎ 
722: شاتراق ئۇرماق‎ 

的 起 不 耐 >¥ <@00#1¥0 [ 静 】 شاتراقچى‎ 

شائر اقلاتماق «شاتراقلىماق » 7201985 

شاتراقلىق ز(#) 8-6 .225 


$ 8» 8386 شاتراقلىق قىلماق‎ 
稀 拉 牛 . كالا شاتراقلاپ كېتىپتۇ‎ : 5 [ 动 ] شاتراقلىماق‎ 
。 了 
笑 地 忽 << 植 之 [ 静 ] شاتگۈل‎ 
ERTL 2321 920272: 桑 红 中 < >(F#) شاتۇت‎ 
果 
شاتۇت مۇرابباسى < 8> 22# هخ‎ 
122 > 18< )88( شاتۈتگۈل‎ 
59222. 4 $¥ [ 静 ] شاتۇتلۇق‎ 
81% 78984 一 动 >[ 静 ]  ىتؤتئاش‎ 
BEE (O U}. 创 马 (的 帝 皇 )O [ 静 】 شاتۇر‎ 
杆 连 < 机 之 [ 静 ] شاتؤن‎ 
栓 螺 杆 连 天 机 > شاتۇن بولتىسى‎ 
承 轴 杆 连 二 机 >  ىنيزاق شاتؤن‎ 
RE <> )858( شاتىرە‎ 
كۆم-‎ ; 秆 @ 010: 枝 树 ل دەرەغ شبخى‎ $© [ 静 ] شاخ‎ 
权 分 的 角 鹿 @ 秆 米 玉 مىقوناق شېخى‎ 
条 定 ># < شاخ بەلگىلنمەك‎ 
& 8# شاخ توسما‎ 
山 这 , 迁 思 异 见 <>  قامنوق شاختىن - شاخقا‎ 
شاختىن - شاخقا قونۇپ يؤرؤش ياخشى خىسلەت‎ : 851111585 2 
。 质 品 好 是 不 迁 思 异 见 . ئەمەس‎ 
省 木 旋 < 动 > شاخ جؤمجؤقى‎ 
把 磨 ( 的 编校 树 ) < #%> شاخ سۆرەم‎ 
2181112: 29811283 شاخ قايچىسى‎ 
接 枝 < 农 >> شاخ ئۇلاق‎ 
: TF FH 08. 9¥ <> شېخىغا قاقماق‎ 
. مدن بولغان بولسام شۇ يەردىلا شاخلىرىغا قېقىۋىتىدىكەنمەن‎ 
. 19 025 00 0-1 
流 支 [ 静 】 شاخاب‎ 
غول ئۆستەڭنىڭ شاخابچىلىرى +¬ چا‎ : 流 支 小 [ 静 】 شاخابچە‎ 
流 支 小 的 
) شاخار (شاخاری‎ 
شاخارچى‎ 
شاختا‎ 


© ¥. 核 煤 [ 静 ] 

HER <H> CF) 

兰 。 BE >18 > CÈË#) 

20 <> CÊ) 
造 构 生 派 >< شاخچە تۈزۈلمە‎ 
管 气 支 < 理 生 >  ياناك شاخجه‎ 
流 汉 天 地 > شاخچە ئېقىن‎ 

$ 天 动 >[ 静 ] شاخسانىغۇچ‎ 
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8|125 >< شاخسانىغۇچ كەنجى ئائىلىسى‎ 
肤 地 : 38123 <> [#) شاخسۈپۈرگە‎ 
的 状 枝 〔 静 ] شاخسىمان‎ 

电 闪 状 枝 ><  قامقاج شاخسىمان.‎ 

PIR 过 水 > شاخسىمان دەريا‎ 

210#: 二 动 شاخسىمان ھىدرا‎ 


稀 , 808:10 80¥¥. 的 烂 破 > > (ê) شاخشارماا‎ 
的 烂 

。 块 石 小 (的 成 而 裂 月 石 岩 ) <75> (#) شاحشارماه‎ 
块 石 碎 

快 @ 骨 软 小 对 一 的 后 蹄 羊 牛 @ <7 > [ 静 ] شاخشاق‎ 


的 儿 准 没 话说 的 嘴 
秆 。 11410. 枝 树 (的 来 下 砍 被 ) [ 静 】 شاخ - شؤمبا‎ 
修 树 给 -- شاخلاتہ اق «شاخىلىماق» 200:80 . دەرەخنى‎ 
叶 加 枝 添 话说 ~~ گەپنى‎ / ¥] 

شاخلاندۇرماق ` «شاخلانماق» 态 动 使 的‏ 
شاخلانماق 态 动 被 的 kb，‏ : ئۆتۈپ كەنكەن ئىشنى 
تەگەۋەرسە › كدب شاخلىنىپ جېدەل تېرىلىدۇ . 138 ±5 9 

。 的 非 是 出 惹 会 叶 加 梳 添 . 事 

态 同 共 的 » شاخلىتىشماق «شاغخلاتماق‎ 
قبرى ثارجا دەرىخى‎ 一 :的 权 枝 有 的 权 枝 多 [ 静 ] .. شاخلىق‎ 
树 柏 老 的 权 枝 多 
شاخلىق قېلىپ‎ 

子 模 
的 权 分 。 的 枝 分 的 分 [ 静 ] شاخلىما‎ 
销 传 去 经 > شاخلىما سودا‎ 
谱 分 < 艺 > شاخلىما نوتا‎ 
物 动 生 侧 >20< ..شاخلىما ھايۋانلار‎ 
كۆچەتلەر‎ :854<. 枝 分 , 又 分 >18-< 0( [ 动 】 شاخلىماق‎ 
: 流 分 又 分 >#<@ 。 了 又 分 苗 树 شاخىلىدى‎ 
。 流 分 方 四 朝 水 河 . دمريا ههرياققا قاراپ شاخلاپ كېتىدۈ‎ 
پىتنە - ئىغۋالار قۇلاقتىن - قۇلاققا‎ N <> ® 
添加 更 去 传 来 传言 谣 . ئاڭلىنىپ تېخىمۇ شاخلاب كېتىپتۇ‎ 
。 了 叶 加 枝 
性 枝 分 [更 】 شاخلىنىشچانلىق‎ 
尿 稀 [ 静 ] شاخىنا‎ 
悔 反 。 填 变 << 转 二 @ 稀 拉 @ شاخىنا قويماق‎ 
薇 蔷 野 种 一 四 针 顶 @ <F >) شاخىنەكڭ‎ 
< 者 言 食 . 者 悔 反 > %§<@§001/:0( [ 静 】 شاخىنىچى‎ 
玩 让 不 们 我 بالىنى 5 ويؤنغا قوشمايمىز‎ 一 :的 起 不 玩 


TERE 子 模 花 印 ( 的 用 花 印 布 土 ? 


est‏ كەشى ا لی :غار 


。 儿 玩 起 一 孩 小 的 起 不 
يسكت‎ ~ :的 兴 高 ; 的 悦 喜 , 的 乐 欢 , 00:0 [ 静 】 شاد‎ 
们 子 伙 小 的 乐 欢 以 
兴 高 让 , 兴 高 使 شاد ئەيلىمەك‎ 
.)ل‎ 8. 乐 欢 , 快 愉  قاملوب شاد‎ 
米 玉 قوناق شادسى‎ ; 儿 秆 。 茎 @ 栏 护 。 #00 [ 静 ] شادا‎ 
#8. 条 辐 @ JLF 
蕨 时 松 过 植 > شادا پاپورتنىك‎ 
#732 ><  لؤك شادا جؤخار‎ 


锁 长 。 锁 状 栅 [ 静 】 شاداقۇلۇپ‎ 

的 兴 高 。 ME SRK FIRI [ 静 】 شاد خؤرام‎ 

情 心 快 愉 : 氛 气 乐 欢 〔 静 ] شاد خۇراملىق‎ 

شادلاندؤرماق «شادلانماق» (20858؟2: ئۈنىڭ يېقىملىق ثاؤازى 
ئانىنىڭ كۆڭلىنى شادلاندۈرۈۋەتتى . 妈妈 使 音声 的 耳 悦 他‏ 
悦 喜 到 感‏ 。 

态 同 共 的 “Lu شادلاندۇرۈشماق‎ 

态 动 被 的 شادلاندؤرؤلماق «شادلاندۇرماق»‎ 


شادلانماق ] KR ® 兴 高 : 悦 喜 [ 动‏ :. خۇش خەۋەر 
تار قالغان هامان ئامما شادلاندى . 高 时 顿 众 群 。 开 传 一 讯 喜‏ 
来 起 兴‏ 。 

情 之 快 愉 : 喜欢 。 兴 高 : 悦 喜 〔 静 ] شادلىق‎ 
洋洋 气 喜 中 之 悦 豆 在 浸 沉 Jd 和 شادلىققا‎ 

态 同 共 的 شادلىنىشماق «شادلانماق»‎ 

儿 挑 高 细 。 儿 个 高 瘦 [ 静 】 شادىبوي‎ 

ê< 腿 长 细 )88( شادىپاچاق‎ 
鸡 秧 脚 长 >4<  رؤغؤج شادىپاچاق‎ 
690069018 > (<< شادىپاچاق قىليورغا‎ 

(二 为 分 一 线 经 的 股 合 将 ) 板 线 分 << 手 二 [更] شادىپەن‎ 

态 动 使 的 » شادىلاتماق «شادىلىماق‎ 

态 动 被 的 » شادىلانماق «شادىلىماق‎ 

护 有 كارىۋات‎ ~ :的 栏 栅 有 。 的 栏 护 有 @: [ 静 】 شادىلىق‎ 
~~ ;的 状 栏 栅 @@ 子 院 的 栏 栅 有 مويلا‎ ~ / 床 的 栏 
TIKAN رز‎ 

栏 栅 安 。 栏 护 安 [ 动 ] شادىلىماق‎ 

的 活 快 。 的 快 恰 [ 静 】 شادىمان‎ 

快 欢 。 快 愉 [ 静 】 شادىمانلىق‎ 

石 血 鸡 <7” شادينهدج (#ض#)<‎ 

的 快 愉 : 的 乐 欢 )88( شادىيانە‎ 

شارا (شارى) 】 体 球 , 球 @ [ 静‏ : يەر شارى 球 地‏ / ئاي شارى 
球 月‏ / شەرقىي يېرىم 球 半 东 一‏ / غەربىي يېرىم ~ 
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Ji‏ / شارسىمان يؤسؤن 


球 气 @ 球 半 西 

شار ئاقسىل <‡&&¥> ARR‏ 

蛛 腹 球 >< شار قورساقلىق ئۆمۈۇچۈك‎ 
心 球 > < شار مەركىزى‎ ‌ 

شبارة 


器 机 或 音声 的 动 流速 快 下 往 上 由 水 容 形 )〔 模 ] 
Mana : Fle HY Ble 啦 哗 , 轮 ( 音 声 的 出 发 时 动 开 


-. .. يبردم يولغا كەلگەندە › تۇيۇقسىز -- قىلىپ يامغۇر يېغىپ كوتتى . 

。 了 来 起 下 地 哗 哗 雨 然 突 。 路 半 一 了 走 网， .， 

露 。 酒 清 : 酒 度 低 (的 造 酿 法 土 ) [ 静 ]  ) شازاب (شارابى‎ 

. 酒 - ١ 

酒 行 。 酒 劝 : 酒 敬 شاراب تؤتماق‎ . 4 

裤 笼 灯 [ 静 】 شارابار‎ 

¥ [ 静 ] شارابارا‎ 

者 品 废 收 。 者 烂 破 收 〔 静 ] شارابارىچى‎ 

儿 活 的 品 废 收 。 儿 活 的 烂 破 收 [更 】 شارابارىچىلىق‎ 
品 废 收 。 烂 破 收 ”5b شارابارىچىلىق‎ 


吧 酒 。 2875, ¥. 馆 酒 [ 静 】 شارابخانا‎ 
徒 酒 . 鬼 酒 者 酒 嗜 [更 】 شارابخور‎ 


: 气 福 . 泽 恩 。 惠 思 @ 格 品 , 品 人 。 色 本 中 [ 静 ] شاراپەت‎ 
近 接 >± < . ياخشىنىڭ شاراپىتى تېگەر › ياماننىڭ كاساپىتى‎ 
. ¥  & ^ 1 خط لط‎ & £^ ¥ 

@ ® - < 方 18< )88( شاراجىل‎ 

شاراق (0 150 .40 , ئىشىك قانىتى ~ قىلىپ تامغا 

. 1 85 EIR F— BIE تەگدى . [ | ووز‎ . ¦ 

, Êê DIE ×4 إا‎ ×4 , 啦 哗啦 哗 由 【〔 模 ] 3 - شاراق‎ 
. سېغىزخان -- قىلىپ سايراۋاتىدۇ . :832 18 ف الا‎ 

: 哪 当 零 叮 : 当 叮 当 叮 : 啦 哗 啦 哗 [ 模 ] شاراق - شۇرۇق‎ 

. ئاشخانىدىن قاچا - قۇچىلارنىڭ شاراق - شور ؤقى ئاڭلاندى . 司‏ 

, بز‎ HT REDE HEBS 

` شاراققىدo‏ )#( 115 ,اما 5 

شاراقلاتماق «شاراقلسماق » 8 (25#: قەغەزنى ~ 得 弄 纸 把‏ 
NEMRE‏ / ئۈ خالتىسىدىكى تەڭگىلەرنى شاراقلىتىپ تۆك 

. KHE [ BIEBER كك‎ 11 REY HEF RIBE . ىتى‎ ， 

态 同 共 的 شاراقلىتىشماق «شاراقلاتماق»‎ 

شاراقلىتىلماق «شاراقلاتماق» 75308885 . 

شاراقلىماق 】 动‏ [ 181142100 ئىشىك ھالقىسى شاراقلى- 

, BEH .ل‎ 声 哪 当 出 发 包 . )¦¡ا[:]ا‎ 01000006 F2 ga. 
21018522 . كارىدۇزتەرەپٍىن قۇلۇپ شاراقلاپ . ئۈ كىرىپ كدلدى‎ 
。 来 进 了 走 他 。 ¦; نا + 2| :ا كي‎ 


شاراڭ ‏ شۇرۈڭ ] 子 肠 直 〔 模‏ .18 قاع : مۇنداق ئىشلارغا 
كەلگەندە › ماڭا ئوخشاش شاراڭ - شۇرۈڭلار بىرئاز ياخشى . 遇‏ 

。 点 一 好 还 子 简 炮 的 样 这 我 像 。 事 的 样 这 到 
允 件 条 بار بەرمەك‎ ~ : 境 环 ; 件 条 Q@ [ 静 】 شارائىت‎ 
شارائىتقا ماسلاشماق‎ / 境 环 习 学 ئۆگىنىش شارائىتى‎ / 许 


困境 处 مؤشكؤل شارائىتتا قالماق‎ : 境 处 加 境 环 应 适 
18112841: 好 不 很 境 处 ~ ئىنتايىن يامان‎ / 难 
中 国 围 luyî ~ : 巾 国 [ 静 】 شاريا‎ 


شارت (79:1552085850(.288: ئۈ قوينىڭ كاللىسىنى ~ 
قىلىپ كېسىۋالدى . %1⁄4 + 7 „3k‏ يىگىت ~ قىلىپ 
قىلىچىنى غىلىپىدىن چىقار دى . 1( ۸ 7 لازال ل( # 98 HF‏ ˆ 


. زر‎ 
母 贝 滩 < شارتەڭگى (ض#)<‎ 
下 一 。 地 忽 。 地 划 <F <)". 院 喀 四 [ 静 ] شارتتىدە‎ 


. ئايشەم ~ بۈرۈلدى - ده › مەكتەپ تەرەپكە قاراپ ماڭدى‎ : 子 
。 去 走向 方 校 学 向 身 过 转 地 莫 姆 谢 依 阿 

شارت شارت ] 模‏ [ اا :1# 

三 >¥ <) 5. ¥ اوالهلا‎ 0( [ 模 ]  ترؤش‎  تراش‎ 
مەسىلىنى ~ بىر‎ : 麻 乱 斩 刀 快 ; 落 利 脆 干 , 二 除 五 下 
掉 决 解 题 问 把 二 除 五 下 三 تەرەپ قىلىۋەتمەك‎ 

شارتىلداتماق «شارتىلدىماق « E‏ $ : قىلىچنى شارتىلدد. 
تىپ بىلىمەك 8 [( £ £ / بۇغداينى شارتىلدىتىپ ئورماق + 
HEEE‏ | چ - ¬ 

N/E] ¥#j« ¿00-590 (XJ) شارتىلدىماق‎ 

‘的 状 球 @ 球 棉 پاختا شارچىسى‎ : 球 小 ( 球 四 [ 静 】 شارچە‎ 
的 形 球 
شارجه ثاقسسل = شار ئاقسىل‎ 
芽 球 شارجه بىخ‎ 

降 哗 雨 , يامغۇر ب- يېغىپ كهتتى‎ :地 哗 哗 四 0 
得 读 ئوقۇماق‎ ~ : 利 流 又 快 又 >75 <©( 。 了 开 下 地 
利 流 又 快 又 

的 形 球 。 的 状 球 [ 静 】 شارسسمان‎ 
镜面 球 <>  كەنيەئ شارسىمان‎ 
. >4< شارسىمان باكتېرىيە‎ 
云 状 球 >< شارسىمان بۇلۇت‎ 
电 内 状 球 >< شارسىمان چاقماق‎ 
شارسىمان خالتا < ¥> غ¥±#‎ 
.@ >< شارسىمان يفول:‎ 
球 人 仙 <> شارسىمان كاكتۇس‎ 
2211 >. شارسىمان يۇسۈن‎ 


شاررىدە 
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شار - شار ] 模‏ [ ©2 يامغۈر ~ ياغدى . 5 ۴3011 . 
@< 22> :210 17ر1 .1818 طناعلا, 一‏ ئوقۇماق 4$ 
¥¥¥ / ~ يازماق E; HEMÉ‏ 

大 . يامغۇر ~ قؤيؤؤهتتى‎ : 啦 哗 。 哗 哗 四 [ 模 ] شار - شؤر‎ 
直 心 。 子 肠 直 。 ھا الات‎ 二 转 >@ 。 下 地 哗 哗 雨 
FER tk O 

水 跌 <7K>®@76#§© [ 静 】 شارقراتها‎ 

. 态 动 使 的 » شارقىراتماق «شارقىرىماق‎ 

شارقىرىماق ` ] 动‏ [ طلاطلاع/181: سۇ شار قراب ثاقتى . )7 4# 
着 流 地‏ 。 يامغۇر شارقىراپ ياغدى . 下 地 哗 哗 雨‏ .٠ر19‏ كدر 

# (0; 尸 死 <F >C) شارىر‎ 

شارىك = ساقا 

: 态 动 使 的 “sb © شاربايداتماق‎ 
流 >15 < ©( 水 倒 地 哗 哗 桶 水 用 . رىلدىتىپ. سۇ قؤيماق‎ 
it Fl) 

-LG - : 响 作 哗 哗 ， 56 [ 动 ] شار بلديماق‎ 
流 。 畅 流 <> @ . FHKE KF FI . داپ ياغدى‎ 
畅 流 得 读 شارىلداپ ئوقۇماق‎ : 利 

شازا 子 梭 (的 栓 ) 二 军 @##¥0 [更]‏ : بىر ~ وق 
قاباق 弹子 子 梭 一 打‏ 

子 味 五 < 植 >[ 静 ] شازائدمرا‎ 

شازىلىماق ] 动‏ [ (‹ %1 & )$ ›#. ئۈ ئئەخلەتنى شازىلاپ 

BE FE FH & ¥: —~ ¥ ¥ ~$8 11104 . سسېۋەتكە تو كتى‎ 

¥ . 6 ا 

(一 之 典 经 教 佛 ) 论 >< )88( شاستىر‎ 

:的 驭 驾 易 不 。 的 服 串 未 。 躁 暴 情 性 〔 静 ] شاش‎ 
BF. 马 的 服 驯 未 
KM 皮 调 >< ©( 

شاشلاشماق 】 服 驯 易 不 的 变 . 烈 暴 的 变 @@ [ 动‏ : ئاتلار 
سەمرىپ شاشلىشىپ كەتتى . & ¥ 暴 更 的 变 子 性 E‏ 
皮 调 变 。 皮 颈 变 .二 转 之 他 。 了 有 烈‏ 

Ki K AOR HE 0. 驭 驾 易 不 四 [更 】 شاشلىق‎ 
Kk KJ ¥) شاشلىق قىلماق‎ 


. AD kK 路 迷 <> (J) شاشماق‎ 
的 白灰 色 灰 <F > (8#) شاشۇت‎ 
芹 带 阔 <> (##) شاشىر‎ 


: 噶 吧 , تاجيا‎ 00. 叭 味 〔 模 ]】 شاق‎ 
. 1 9004-0081-90 . s+ 
. 82103 过 植 >>[ 静 】 شاقاقۇل‎ 


قۇلۇپ ~ قىلىپ ئه 


چېلەك بىلەن .شا 


شار شار / شا كىچىك 


露 竹 玉 , 汗 竹 玉 شاقاقۇل شەربىتى‎ 

FH <F <). شاقايىق‎ 

tk. 80. 0808080 [ 模 ] شاق - شاق‎ 

شاقشاق! = جىگدىچى 

女 于 用 ) 的 分 安 不 عقا لارام‎ 的 嘴 快 )86( شاقش اق‎ 
A ¥ا(0ا080‎ op 一 :( 人 

~ لازا ئۈ ئۆكىسىنى ئەيىېلەپ‎ 810( [ 模 ] شۇق‎  قاش‎ 
†[ مط‎ ££ « 弟弟 责 斥 他 . بىرنەچچە كاجات سېلىۋەتتى‎ 
FING F< 速 从 ' KEF 紧 赶 >18 <© . 光 耳 个 几 了 
完 做 事 把 他 落 利 脆 干 ئىشنى ~ قىلىپ پۈتكۈزمەك‎ :地 落 

شاققىدە 】 地 眶 @ [ 静‏ .=¥ 1#00, ئەپكەشنى ~ قويماق انالا[ 
fe 地 忽 > <2 子 担 下 放‏ ~ 
FAH E‏ 

水 跌 @@ 布 瀑 O >25 >[ 静 ] شاقۇر‎ 

شاقؤر - شۇقۇر ] HERE: 03. [¥ 8217: 〔 模‏ ~ 
تاش ئاۋازى كىشىنى بىزار قىلاتتى . 881€ 800080¥ 3 $F‏ 
o RTA‏ 

抹 位 部 一 52757 一 方 >[ 动 ] شاقىدىماق‎ 
(法 方 病 治 间 民 的 计 蛋 

态 动 使 的 » شاقىلداتماق «شاقىلدىماق‎ 

响 二 艺 汪 @ 鼓 浪 拨 (的 玩 子 孩 小 )@ [ 静 ] شاقىلداق‎ 
(人 女 指 ) 舌 薄 嘴 贫 。 击 饶 >< 7 

名 响 作 哗 哗 。 响 作 哈 眶 响 作 达 味 @ [ 动 】 شاقىلدىماق‎ 
ئۇ شاقىلداپ‎ ,0(0( RR ايلا‎ ERE >< 
何 任 让 不 72711!) . ھېچكىمنى س ۆزلىگىلى قويمسدى‎ 
。 话 说 人 

شاكال ] p>$》: 壳 外 0 [ 静‏ شاكىلى 儿 壳 蛋 鸡‏ / ياڭاق 
شاكىلى <R>OTFE (f) FFI F# #5) © JL75‏ 
#8 #, شاكىلىنى تاشلاپ › مېغىزىنى ئالماق 去 。 华 精 其 取‏ 
粕 糟 其‏ 
شاكال بەدىيان >#< 香 苘 角 八‏ 
شاكال توپ <> 球 乓 乒‏ 
شاكال مىقدارى > 量 壳 含 < 经‏ 

桃 棉 、 غوزىلار ساغىرىپ شاكاللاشتى‎ : 壳 结 [ 动 ] شاكاللاشماق‎ 
. 79 | 

م358٠‎ 的 壳 带 )@( شاكاللىق‎ 
#07 过 经 > شاكاللىق پاي چېكى‎ 

شاكىچىكڭ (#) 鬼 小‏ : بوۋاي يېنىدا ئولتۇرغان شاكىچىكنىڭ 
بېشىنى سىلاپ تؤر ؤب گەپ ئاچتى . ¥ $ :¥1040 %122 
来 起 了 说 头 的‏ 。 


ئۆزىنى چەتكە ئالماق 


` شاش 


/ol‏ شالاقلىماق 
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一‏ سس سىم 


شاكىراب (شاكىرابى ) 8463© @ 水 盐‏ .727¥ @×(. ئاش- 

。 了 成 太 得 弄 饭 . چ ~ قىلىۋېتىپسەن‎ # 

糖 力克 巧 كەمپۈت‎ ~ ;力克 巧 )#(- ) اشاكىلات (شاكىلاتى‎ 

: 徒 门 : 生 学 , .عله‎ 子弟 @ 弟 徒 。 徒 学 OC 静 】 ارت‎ 
徒 收 ئالماق‎ ~ / 生 学 的 众 群 做 ئاممىنىڭ شاگىرتى بولماق‎ 
师 从 。 师 投 : 020107¥ ئۈستاز تؤتؤب ~ بولماق‎ / % 
工 徒 学 شاگىرت ئىشچى‎ 

逢 学 当 去 送 شاگىرتلىققا بەرمەك‎ : 徒 学 当 [ 静 ] شاگىرتلىق‎ 

制 工 徒 学 شاگىرتلىق تۈزۈم‎ ` 
期 徒 学 شاگىرتلىق مۇددىتى‎ 

tke ,قاع‎ ¥ CD 
۴# | شالك سالماق‎ 
شاڭ قاقماق = شاك سالماق‎ 

bb = شاف‎ 

شاڭتو ] 静‏ [ (#83¥#@)89#‡]4 . 
شاڭتو ئات HR‏ .بل .17ج 1 

将 上 >¥ < [ 静 ] ) شاڭجياڭ (شاڭجياڭى‎ 

级 花 闪 [ 静 】 شاڭخادەن‎ 
级 花 闪 شاڭخادەن تاۋار‎ 

شاڭخو 】 静‏ [ 1555 ل[ :36 #, ئۇنىڭ شاڭخوسى ھەممەي- 
لمەننى كۈلدۈرۈۋەتتى . 了 乐 逗 全 家 大 把 话 笑 的 他‏ 。 
شاڭخوغا قالماق 51% %% % 
شاڭخو قىلماق 6 ,از ‰& ¥ مېنى شاڭخو قىل 
عا . 5691/2 RE‏ . 

شاغخوچى 】 者 人 话 笑 爱 [ 静‏ .3638 كار د 

# ¥. 1539 [ 静 】 شاڭخوچىلىق‎ 

兵 等 上 >-22<)88( شاقدىڭبىڭ‎ 

总 商 [ 静 】 شاڭزۈۇڭ‎ 

±± < 军 >( 静 】 شاقشى‎ 

校 上 >-22<)88( شاڭشياۇ (شاڭشياۋى)‎ 

尉 上 > <)#[( شاڭۋېي (شاڭۋېيى)‎ 

约 乡 [ 静 】 شاڭيو‎ 

职 之 约 乡 [ 静 ] شافيولؤق‎ 
شاڭيولۇق قىلماق لاو‎ 

早 ~ fl : 稻 水 BFE FFE FE <> )88( شالا‎ 
旱 ~ بىنەم‎ / 稻 晚 ~ ارا -- تم / كهنجه‎ / 8 
شككى ھوسۇللۇق لم‎ / 稻 季 单 ~ بىر ھوسۇللۇق‎ / 8 
稻 季 
草 稻 شال پاخىلى‎ 
虫 蝉 稻 > 2< شال پەرۋانىسى‎ 


شال پىتى > 动‏ < 6¥ ® 

شال قاسرىقى 387 

شال قۇرتى > 动‏ < 455 ا 

شال مايسىسى <¥ > 秧 稻‏ : شال مايسسىنى كۆچۈر- 

FR مەك‎ 

شال ۋاباسى 751518 .18 

شال يۇلۇش ماشىنىسى 10166087 

817244 ~ تىۋىنلىق‎ ; 巾 头 方 大 。 HK 肩 披 ر‎ 

KRE تىلماق‎ ~ ik 板 [ 静 ] ) شالة‎ 

水 省 KO Cê) pe شال*‎ 
HAK 舌 薄 嘴 贫 < 成 > شال چاچماق‎ 

柳 一 方 >[ 静 ] شال؛؟‎ 

) شالا (شالايىم . شالايىڭ . شالاسى‎ 
1 条 炉 的 上 灶 سى‎ 

1 1813. كد‎ KF EE 10¥. 噜 呼 @ 味 扑 [ 模 ] شالاپ‎ 

下 一 噜 呼 。 地 味 扑 [ 静 】 شالاپپىدە‎ 

شالاپ 2 شالاپ ] 模‏ [ +1521 قومۇشلۇق ئارىسىدىن قېيىق 
پالىقىنىڭ ~ قىلغان ئاۋازى ئاڭلىنىپ تؤراتتى 出 传 中 荡 芦‏ 
ئ ل ان اج قر , 

~ ئۇ بىر چىنە ئاشنى‎ : 噜 呼噜 啼 [ 模 ] شالاپ - شؤلؤب‎ 
。 去 下 了 吃 地 噜 呼噜 啼 面 汤 碗 一 把 他 . ئىچىۋەتتى‎ 

YEE FER: 响 作 噜 呼 ， YEME [ 动 ] شالابلات ماق‎ 
ئۇ تاماقنى شالاپلىتىپ بىردەھ-‎ : 响 作 昧 扑 , 响 作 呀 伊 , 响 
完 吃饭 把 就 儿 会 一 噜 呼噜 嘱 他 . دملا يەپ بولدى‎ 

شالاپلىتىشماق ,«شلابلاتماق» 2551485 ` 

شالاسون = ۋادەك 1 


he :条 炉 〔 静 ]‏ شالا 


FR Fk 的 牙 掉 老 <> Omit. EOD [ 模 ] شالاق‎ 
.器 机 破 。 车 汽 的 牙 掉 老 ماشىنا‎ 一 :的 烂 破 ; 的 
I) 1¢ [ 模 ] شالاق‎  قالاش‎ 


شالاق ‏ شۇلۇق ] 哪 吧 嘱 吧 @ [ 模‏ ; ئۈ ~ قىلىپ پاتقاق 
كېچىپ كېتىۋاتاتتى . 着 走 注 记 着 肾 鄂 吧 嗓 吧 他‏ .)© 
14 ئۈ داسلاردىكى سۇنى ~^ قىلىپ تۆكۈشكە باشلىدى. . 
去 出 了 潜水 的 里 盆 把 地 啦 哗 啦 哗 他‏ 。. 

87 ×7 .اققا‎ 317 RD) 10¥ ¥5: 地 啦 哗 [ 静 】 شالاققىدە‎ 
1] #40 . ئۈ داستىكى سۇنى ~ تۆكۈۋەتتى‎ : (响声 的 出 发 
。 了 去 出 泼水 的 里 盆 把 声 一 

态 动 使 的 » شالاقلاتماق ` «شالاقلىماق‎ 

شالاقلىق 】 静‏ [ ()ظااظة 082 + 

شالاقلىماق ] 响 作 哗 降 @ [ 动‏ : دولقۇن شالاة لاب قىرغ اققا 
ئۈرۈلدى . 岸 海 着 打 拍 地 啦 啦 哗 哗 浪 波‏ 。 © <> 
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803 . هارؤام شالاقلاپ كەتكەن بىر ھارۋا ئىدى‎ : 8 0 
。 车 的 架 了 散 是 车 

:的 落 零 , 的 朴 稀 : 的 薄 稀 , DRE 0# CF) شالاڭ‎ 
يبرى كەڭ › ئاھالىسى‎ 。 了 稀 得 长 子 麦 . بۇغداي ~ ئۆسۈپتۇ‎ 
的 薄 稀 ju ~ / 发 头 的 疏 稀 چاچ‎ ~ / 稀 人 广 地 ~ 
~ سەھەردىكى‎ 。 少 稀 人 行 上 街 .~ كوچىدا ئادەم‎ / ± 
8¥! 280175759219: يۇلتۇزلار‎ 
罗 粗 شالاڭ ئەلگەك‎ 
植 稀 ( 林 护 防 ) شالاڭ تۈزۈلمە‎ 

شالافلاتماق «شالاكلساق» 210689 7. مايسلارنى ~ 苗 间‏ 


态 动 使 的 » شالاڭلاشتۇرماق «شالاقلاشماق‎ 
شالاڭلاشماق = شالاڭلىماق‎ 


شالاڭلىتىلماق «شالاڭلاتماق » 8 5087 

شالاڭلىماق ] 少 稀 ( 变 ) [ 动‏ .#8 .12976 :18196 كوچى- 
لاردا ئادەملەر شالاڭلىدى . 了 少 稀 迹 人 得 变 上 街‏ 。 

的 条 炉 带 [ 静 】 شالالىق‎ 

شالتاق ] :点 污 二 转 之 四 液 着 : 液 黏 O [ 静‏ شالتىقى يۇق- 
ماق :的 洁 整 不 。 的 遇 录 >#!<@ 点 污 上 沾‏ ~ ئادەم 


ي 
شالتىقىغا تېيىلماق >< 252 157 ا 

. 过 受 人 

人 别 替 , 股 屁 擦 入 给 < 成 > شالتىقىنى ئادالىماق‎ _ 

点 污 刷洗 
.جاع ›# # زلا زلا‎ 舌 薄 嘴 贫 [ 静 】 پالتاي‎  ياتلاش‎ 
175 [ 静 】 شالچى1‎ 
人 的 板 木 锯 [ 静 】 شالچى:‎ 
儿 嘴 围 戴 تارتماق‎ ~~ : 儿 嘴 围 )#( شالداما‎ 


شالدؤرؤق = شالداما 

(音声 的 出 发 木 树 吹 风 ) 讽 疯 : 沙沙 [ 模 】 شالدىر‎ 

豆 马 苦 < 植 > شالدىر بۇيا‎ 

的 声响 带 ; 的 声响 发 [ 静 】 شالدىراق‎ 
蛇 尾 响 >< شالدىراق قۇيرۇق يىلان‎ 

شالدىرشاپ ] 莫 桑 的 来 下 打上 树 从 接 ) 单 果 接 [ 静‏ ,جه 
单 布 的 等‏ ( 

dS E. 沙沙 [ 模 ] شۇلدۇر‎  رىدلاش‎ 

شالدىرلاتماق «شالدىرلىماق» 9 255: UbG‏ يوپۇر- 
ماقلىرىنى شالدىرلاتتى . 响 讽 疯 得 吹 叶 树 把 风‏ 。 

شالدىرلىماق ] 响 闫 疯 : 响 沙 沙 〔 动‏ 11 : يوپۇرماقلار 
شالدىرلىدى . 响 沙沙 叶 树‏ 。 


شالاڭ / شامة 


#§#. 铃 响 (的 上 子 鞍 ) [ 静 ] شالدىرما‎ 

2# خوراز‎ ~ :的 血 混 , 种 杂 : 交 杂 > 2 > )85[( شالغۇت‎ 
鸡 公交 
马 种 杂 <> شالغۇت ئات‎ 
梁 高 交 杂 二 植 >  قانوق شالغۇت ئاق‎ 
代 后 交 杂 去 牧 شالغۇت ئەۋلاد‎ 
语 合 混 >18< شالغۇت تىل‎ 
子 合 杂 >< شالغۇت زىگوتا‎ 
稻 水 交 杂 < 植 > شالغؤت شال‎ 
羊 种 杂 >< شالغۇت قوي‎ 
米 玉 交 杂 >1< شالغۇت كۆممىقوناق‎ 
代 二 交 杂 <> شالغؤت 2 - ئەۋلاد‎ 

~ شالغؤتلاشتؤرماق «شالغؤتلاشماق» 252/880: جمنس لبق‎ 
交 杂 性 无 ~ جىنسسىز‎ / 交 杂 性 有 

态 同 共 的 » شالغؤتلاشتؤر ؤشماق «شالغۈتلاشتۈرماق‎ 

态 动 被 的 » شالغۇتلاشتۈرۇلماق «سالغۈتلاشتۈرماق‎ 

种 串 。 儿 秧 串 二 生 >[ 动 】 شالغؤتلاشماق‎ 

شاللاتماق «ئاللىماق » 2525580: تېخنىك ئۆزى تۆپىدە تۈرۈپ 
ئۇرۇق 种 选 导 指 场 现在 员 术 技 . WG‏ 。 

شاللاشماق «شئاللىماق » ±8 [7]5: ئۇرۈقچىلىق پونكىتىدا ئايال. 
لار ئۇرۇق شاللىشىۋاتىدۇ. 种 选 站 子 种 在 们 女 妇‏ 。 

轻 قىز‎ ~ :的 躁 躁 毛毛 : 的 优 轻 : 的 浮 轻 [ 静 】 شاللاق‎ 
。 躁 毛 太 他 . ئۈ بەك ~ ئىكەن‎ / 娘 寻 的 浮 

¬+. 09¥. 浮 轻 [ 静 】 شاللاقلىق‎ 
事 从 素 轻 @ 供 轻 , 浮 轻 ob شاللاقلىق‎ 

-HB شاللانماق «شاللىماق » 2528280 : ئىقتىدارسىز كادىرلار‎ 
。 状 淘 被 会 部 干 的 力 能 有 没 . حسمب قالسدؤ‎ 

地 稻 , 田 稻 [更 】 شاللىق‎ 

jb ئۇلار مبنى ئۆز‎ : 汰 淘 : 选 挑 [ 动 ] شاللىماق‎ 
。 了 来 出 汰 淘 间 中 们 他 从 我 把 们 他 . ۋېتىشتى‎ 
$€) >< شاللاش مۇسابىقىسى‎ 


شالؤك ‏ ] 一 方 > [ 静‏ ¥ # ,از 

شالؤاق = شۆلگەي 

#2 [ 静 】 شالۋۇر‎ 

刀 刮 [ 静 】 شالىغۈچ‎ 

(皮下 更 胡 ) 削 : | >27 < [ 动 ] شالىماق!‎ 
盐 和 (里 未 肉 往 ) <# > &)) شالسماقة:‎ 


< 宗之 @ {RFF 22 ۋاقتى‎ ~ ER 晚 傍 GF) شام‎ 
)288 ا‎ 81016 JE ê E EGE BEME چ(‎ 


شام 8683 烛 蜡‏ : ~ ياقماق 烛 蜡 点‏ / ¬ قالدؤقى الا 
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. هاا جبجسكى / شاماللىق بەلۋاغ 


794 شام چېچىكى‎ 
› 724 01537: 21272178615 شام گۆر  0746ل‎ 
( 穴 墓 的 开 侧 两 壕 深 一 在 是 者 或 
子 底 叶 茶 )#( WU 全 
12 熟 纯 : 熟 烂 。 烂 稀 得 变 >® <  قاملو شاما ب‎ 
语词 的 熟 烂 瓜 滚 شاما بولۇپ كەتكەن ئىبارىلەر‎ : 熟 烂 反 - 
ماڭ ! هبلى‎ 4: 烂 巴 稀 得 打 @ شاما قىلماق‎ 
稀 个 接 你 把 我 叫 别 。 去 事 的 你 干 بىكار شاما قىلىۋەتمەي‎ 
ساز دب‎  : 熟 烂 瓜 滚 。 熟 烂 。 熟 娴 > <@ 。 烂 巴 
。 熟 娴 很 器 乐 对 他 . گەننى شاما قىلىۋېتىدۇ‎ ٠ 
热 ~ باھار شامىلى ,7| / ئىسسىق‎ : 风 >< )84( شامال‎ 
风 冷 一 سوغۇق‎ / 风 微 ~ مەيىن‎ / 风 
72%. ‡ >4< شامال ئاپىتى‎ 
钻 风 < 矿 > شامال بۇرغىسى‎ 
压 风 >> < شامال بېسىمى‎ 
© >44 < ONE 风 伤 > < شامال تەگمەك‎ 
ئۈ ئۆزىنىڭ ھالال ئەمگەك مېۋىسىگە شامال تەگمەي-‎ ;及 伤 及 
实 诚 已 自 及 危 会 不 定 肯 他 . دىغانلىقىنى جەزم قىلغانىدى‎ 


。 果 成 的 动 劳 
管 风 >< شامال تۇرۇبىسى‎ 
磨 风 شامال تۈگمىنى‎ 


شامال چىقارماق 风 炉 < 成‏ : ئۇلار چوڭ خەتلىك 
گېزىت ئارقىلىق شامال چىقىرىپ › ثونة 
0817-7-1 1` 

شامال چىقماق @ 风 刮 : 风 起‏ : شامال چىقمىسا › دەرەغ 


不 风 无 " 同 喻 ! 摇 不 树 : 起 不 风 <#> . لدىڭشىماس‎ 


A Ul MEKO. “ikke 

体 附 鬼 。 75¥. ¥ ¥ شامال دارىماق‎ 

化 风 شامالدىن يىمىرىلىش‎ 

达 雷 风 测 >> < شامال راداری‎ 

箱 风 شامال ساندۇقى‎ 

شامال سۈرئىنى <> 速 风‏ : شامال سۈرئىتىنى ئۆل- 
چىگۈچى 员 量 测 速 风‏ 

: 舵 使 风 看 。 倒 风 随 <> ئەگەشمەك‎ ts 
شامالغا ئەگىشىپ ماڭىدىغان بىر كىشى توغرىسىدا بىرەيلەن سوراپ‎ 
。 况 情 的 人 的 倒 风 随 个 某 及 问 人 有 . قالدى‎ . 
事 行 机 见 。 舵 使 风 看 天 成 شامالغا باقماق‎ 

-2 ئۇ‎ 51. 费 花白 白 >8 < شامالغا سورىماق‎ 
产 财 的 亲 父 把 他 . سىنىڭ مال دۈنياسىنى شامالغا سور ؤؤهتتى‎ 
. 1 چ‎ 


تقۇيرۇقلۇق قىلدى . 4[ ` 


. #700. 费 白 < 成 > شامالغا كەتمەك‎ 
شامالغا ئۇچماق = شامالغا كەتمەك‎ 
层 风 >^ < شامال قاتلىمى‎ 
人 的 住 不 坐 po 小 ~ :的 住 不 坐 </> شامال قوڭ‎ 
铃 风 ( 的 庙 寺 ) شامال قوڭغۇرىقى‎ 
标 向 风 >< شامال كۆرسەتكۈچ‎ 
镜 风 شامال كۆز ئەينىكى‎ 
: 力 风 >< شامال كۈچى‎ 
: 。 级 
风 连 ) 定 肯 。 稳 九 拿 十 < 成 شامال كىرمەسلىك‎ 
بۇ ئىشنىڭ ئەمەلگە ئاشىدىغانلىقىغا  .شامال كىر-‎ ;( 来 不 进 也 
无 密 亲 。 密 亲 。 ED . 现实 会 定 肯 事件 这 . ta 
是 们 他 . ئۇلار قەدىناس دوست . ئارىسىغا شامال كىرمەيدۈ‎ : 间 
。 友 朋 老 的 间 无 密 亲 
fl 准 有 没 : 握 把 有 没 شامال كىرمەك‎ 
量 矢 风 >> < شامال ۋېكتورى‎ 
风 通 >@< شامال ئۆتۈشمەك‎ 
器 风 测 > 8. < شامال ئۆلچىگۈچ‎ 
口 风 >< شامال ئېغىزى‎ 
应 效 风 >< شامال ئېففېكتى‎ 
站 电 发 力 风 شامال ثبلبكتر ئىستانسىسى‎ 
能 风 < 气 > شامال ئېنېرگىيىسى‎ 
蚀 风 شامال يالىماق‎ 
|6 >> < شامال يۆنىلىشى‎ 
载荷 风 >@# < شامال يۈكى‎ 
斗 风 @ 车 风 @ [ 静 】 شامالچە‎ 
شامالداتماق «شامالدىماق » 8 72/1: قوناقنى شامالدىتىپ قۇ‎ 
“Ff 2 EF رۇتماق‎ 
@ 9 8.٠ 机 风 鼓 : 01000 8 (® )88( شامالدۇرغۇچ‎ 
FE 车 风 
态 同 共 的 » شامالدىتىشماق «شامالداتماق‎ 
态 动 被 的 » شامالدىتىلماق «شامالداتماق‎ 
مدن شامالداپ قال‎ 风 伤 : ¥. 风 受 @ [ 动 ] شامالدىماق‎ 
دل شامالداب‎ RRR TEED 。 了 凉 着 我 . دم‎ 
。 吧 快 凉快 凉 去 们 咱 . كېلەيلى‎ 
的 风 无 [ 静 】 شامالسىز‎ 
层 风 无 <4> شامالسىز قاتلام‎ 
风 刊 كؤن‎ ~ :的 风 有 : 的 风 多 。 8005| [ 静 】  قىللاماش‎ 
方 地 的 风 多 پەر‎ ~ / 天 
带 风 > >< شاماللىق بەلۋاغ‎ 


五 力 风 . بەش بال‎ 一 
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شاماللىماق / شاؤراق 


شاماللىماق = شامالدىماق 

( 师 巫 的 教 满 萨 ) 满 萨 二 宗 [ 静 】 شامان‎ 
教 满 萨 < 宗 > شامان دىنى‎ 

شامانىزم = شامان دىنى 

( 世 于 名 闻 酒 产 因 . 名 地 一 国法 ) 槟 香 @ [ 静 ]〗 شامپان‎ 
¥¥¥ 
78482 شامپان ھارىقى‎ 

HAR [ 静 ] 
剂 栓 >5< شامجه دورا‎ 

¢ #80( 〔 静 ]  ىجماش‎ 

业 烛 制 〔 静 ] شامچىلىق‎ 

台 烛 [ 静 】 شامدان‎ 

的 烛 蜡 无 〔 静 ] شامسىز‎ 

的 式 烛 蜡 〔 静 ] شامسىمان‎ 
黄 薄 > ¥< شامسىمان يېكەن.‎ 

的 烛 蜡 有 : 的 烛 蜡 )85( شاملىق‎ 

每 每 , 往往 , 常常 四 晚 早 : 0یچ@‎ [ 静 ] شامۈسەھەر‎ 

FIK KA OE ¢ JE (EH $8 SI)© [ 静 】 شاماق‎ 
的 多 子 底 茶 ' 的 

85112 > 18< )88(  جاغايماش‎ 

×2. EK. # #2: 荣光 [ 静 ] شان‎ 

شانا ] 框 综 (的 机 织 手 ) [ 静‏ : بۆزنى بۇزغان شانىسى › قىزنى 
بۇزغان ئانىسى . < ¥< 儿女 了 毁 4 框 综 是 的 布 土 了 毁‏ 
娘 亲 是 的‏ 。 
٠‏ شانا باغلىماق ‏ > > . 框 综 定 固‏ 

#% ۋەتەنگە ~ كەلتۈرمەك‎ : 誉 荣 荣光 [ 静 】 شان - شەرەپ‎ 
光 争 国 祖 

شان - شەۋكەت ] ;光荣 7835. 武威 。 严 威 [ 静‏ بايلىق 
ۋە شان - شەۋكەتكە سازاۋەر 华 荣 贵 富 受 享 SLJn‏ / ئەجداد- 
لىرىمىز مەھمۇد كاشغەرىي ۋە يۈسۈپ خاس ھاجىپلارنىڭ ئۇلۇغ 
شان - شەۋكىتى مەڭگۈ ساقلىنىدۇ. 710411 ( ##اج 19 
FA A 15 265. 尔 喀什 喀 德‏ 13 زان قدا FEK‏ طر )7 
7% . 

شان - شۆھرەت ] 望 名 , 望 声 , #2, 誉 声 [ 静‏ ; الامشؤ 
dy‏ ~ قازائماق 一 / 誉 声 际 国 得 赢‏ ۋەتەن ۋە خەلققە مەد 
سوب . 民 人 和 国 祖 于 属 誉 荣‏ 。 

准 下 过 医 >>[ 静 】 شانكىر‎ 

EE sihi ~ :的 煌 辉 : 的 辉 光 ' 的 荣光 [ 静 】 شانلىق‎ 
粕 辉 مؤؤهبيهقبيدت‎ 一 / 统 传 荣光 ئەنئەنە‎ 一 / 范 典 的 
就 成 的 


شامجه 


شانۇشەۋكەت = شان شەۋكەت 

页 合 小 天 方 >[ 静 ] شاشر‎ 

8. 275. 帝 @ [ 静 ] شاه (شاھىم › شاھىڭ . شاھى)‎ 
OR ×. ا‎ )00¥0 POOH CH FE) OE 
2#. RE<R> 
بېرىپ قارشى تەرەپ.‎ 军 将 将 شاه بەرمەك‎ 
。 了 死 将 方 对 把 就 将 一 他 . نى مات قىلدى‎ 
棕 王 <#> شاه پالما‎ 
玛 萨 庭 宫 >2 شاه ساما‎ 
后 太 皇 。 后 皇 政 摄 شاه سانىيە‎ 
合 百 王 >8< شاه گۈلسامساق‎ 

شاهادهتنامه (88) 书证: 赁 文‏ شاھا. 
د«تناسسسى 料 材 明证 @ 书证 业 毕‏ 

:的 贵 高 . 的 贵 华 , 的 华 毫 名 的 式 王 帝 @ [ 静 】 شاھانە‎ 
~ / 服 衣 的 贵 华 em ~ / 活 生 的 华 毫 تؤرمؤش‎ 一 
توي 84 5 جلا‎ 

之 五 九 。 岁 万 @@ 王 之 中 王 , 皇上 太 @ )88( شاھەنشاھ.‎ 
2 

شاھبانۇ 

شاھتەررە 


妃 太 皇 Cê) 

物 植 属 董 紫 种 一 <> CF) 

王 亲 @@ 子 太 皇 ; 子 王 @ شاھزادە (8ض#)‎ 

兰 子 君 ( 花 大 ) >18<)84( شاھزادىگۈل‎ 

选 挑 被 شاھزادىلىككە تاللىنىش‎ :的 子 王 [ 静 】 شاھزادىلىك‎ 
子 王 为 

冠 王 تاجى‎ ~ :的 王国 ; 的 王 帝 @ 位 王 @ [更] شاھلىق‎ 

棋 围 مۇھاسىرە شاھمىنى‎ : 棋 s 棋 象 际 国 ( 静 ] شاھمات‎ 
a A eR Ce DR 
。 棋 盘 一 国 
谱 棋 <> شاھمات رىسالىسى‎ 
锦 纹 茶 >2< شاهمات گۈللۈك كىمخاپ‎ 
2614 شاهمات مەستانىسى‎ 
者 好 爱 棋 象 شاهمات ھەۋەسكارى‎ 
子 横 شاهمات ئۇرۇقى‎ 

手 棋 [更 ] شاهماتجى‎ 

人 证 见 。 人 明证 : 人 证 [ 静 】 شاھىت‎ 
IEE A IE شاھىت لمق‎ 


分 身 人 证 [ 静 ] شاھىتلىق‎ 

茅 青 野 一 植 >[ 静 ] شاھىرئوت‎ 
将 少 >< شاۋجياڭ ديق‎ 
شاۋراق )#( > < ولد‎ 


لۇرۇن / شەپقەت 


شاۋرۈن 】 克 夹 皮 羊 山 ms ~ : 革 软 皮 羊 山 [ 静‏ / لم 
就 软 皮 羊 山 wu‏ 

اۋ شؤؤ ] 模‏ [ 8815 205 25: شاۋ - شۇۋغا تولغان رەستە 
市 街 的 嚣 喀 .‏ 
شاۋ - شؤؤ كۆتۈرمەك 8814 × .78:208 

校 少 二 军 >[ 静 ] lê‏ ا 

“شاؤقؤن 】 静‏ [ 06080 .اۋا لابخ( زاكر بېچ + , 音 噪‏ 

: شاۋقۇن 哗 喧 ”3LJL‏ .اا 88152 »7# 7%: بىر مەھەل 
时 一 器 喧 ~‏ 

بش شاؤقؤن كۆتۈرمەك 0غ0 .00| ¥[ 

قاۋفۇن - سۈرەن 】 哗 喧 [ 静‏ .اۋا <« 3 : تەمبۈر 

##3¥ . ئاۋازى بالىلارنىڭ شاۋقۇن - سۈرەنلىرىنى بېسىپ كەتنى‎ “ 
。 声 闹 吵 的 们 子 孩 了 过 压 音声 的 尔 

然 悄 。 的 静 宁 , 的 声 噪 无 . 的 哗 喧 无 [ 静 ] شاۋقۇنسىز‎ ` 
. مەكتەپ ئىچى -- بولۇپ › بىرمۇ ئادەم كۆرۈنمەيتتى‎ 2 
。 到 不 见 也 人 个 一 连 。 声 无 然 悄 里 园 校 

شاۋقۈنلاتماق «شاۋقۇنلىماق» 216:80 بوران تېپتىنچ ئېقى- 
ۋاتقان دەريا سۈيىنى شاۋقۈنلىتىپ › دولقۇنلارنى ھاسىل قىلىشقا 
باشلىدى . 呼出 发 水 河 的 静 平 使 浪 波 层 层 起 掀 风 狂‏ 

。 声 啸 . 

:的 器 喧 , 的 用 嘻 的 喷 喧 : 的 杂 嗜 [ 静 】 شاۋقۇنلۇق‎ 
878 80918 كبجه‎ ~ 
声 噪 , 音 噪 二 语 > شاۋقۇنلۇق تاۋۇش‎ 

lo ,اعلا ,كاتا ,اب‎ 52. 器 喧 [ 动 ] شاۋقۈنلىماق‎ 
شاؤقؤنلاب تۇرغان‎ 。 流 奔 哺 呼 水 河 . سۇيى شاۋقۇنلاپ ئاقماقتا‎ 
(ˆ 8000¥ مەيدان‎ 

林 少 [ 静 ] شاۋلىن‎ 
拳 林 少 < 体 > شاۋلىن چامباشچىلىقى‎ 

尉 少 <*>) شاۋۇي‎ 

人 诗 [ 静 】 شاشر‎ 

诗 تۇيغۇ‎ ~ ;的 意 诗 满 充 。 的 般 一 人 诗 [更 】 شائىرانە‎ 
兴 诗 ئىلھام‎ 一 / 8 

童 儿 @@ 者 诗 写 学 初 : 者 好 爱 歌 诗 @ [ 静 ] شاشر ج اق‎ 
人 诗 

的 样 一 人 诗 像 [更 】  هجرال شاشر‎ 

作 创 歌 诗 [ 静 】 شائىرلىق‎ 

的 捷 敏 伐 步 的 快 得 走 >27 <)0( شاي‎ 

。 者 话 大 说 . 者 哗 喧 。 者 势 声 造 >7< )88( شاياردى‎ 

王 大 牛 吹 . 
. #1060. 兴 高 使 一 方 > [ 动 ] شايلىماق‎ 
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#44 >¥ < )86( شايمەك‎ 
:% 4 25 >9 < )86( شايى‎ 
灯 纱 شايى پانۇس‎ 
子 绢 。 巾 头 绢 丝 شايى رومال‎ 
柳 绢 >< شايى سۈگەت‎ 
蝶 娟 >< شايى كېپىنەك‎ 
舞 绸 彩 > 2< شايى ئۇسسۇلى‎ 
#9 شايى يدلب و كوج‎ 
级 网 [ 静 】 ئەتلەس‎  ىياش‎ 
〈 煮 里 汤 菜 在 放 条 细 成 切 鳞 把) 鳞 泡 [ 静 】 شايىپەتتا‎ 


7 1£ %1 بەلۋاغ‎ 一 


+8. 本 绢 >25< 853 شايىپۈك‎ 
124244 [ 静 】 شايىچى‎ 
171 <# > )853 شاسكؤل‎ 


شەبنەم (85) <> 25 : :水 露‏ ~ تامچىلىرى J1‏ 
شەبنەم چۈشمەك 7/2514 
شەبنەم نۇقتىسى <> 点 露‏ 

露 带 غونجه‎ ~ 80786735. 807878 [ 静 ] شەبنەملىكڭ‎ 
儿 采 骨 人 花 的 水 

KHOI 桂 铁 小 四 去 古 >[ 静 ] شەبىڭ‎ 

声 步 脚 تاساغ شەپىسى‎ , #2. 动 响 : 声响 @ )88( شەپە‎ 
78 ۴ يامغۇرنىڭ شەپىسى‎ : 兆 预 . 兆 前 : 象 迹 >#<@ 
. ئۈ «بىرەر -- بولغۇچە تىكىۋېتەي » دەپ ئويلىدى‎ / 0 
。“ 来 起 躲 先 我 前 之 动 草 吹 风 么 什 有 ”: 想 他 
› شهبه بەرمەك 7588 [75: ئۇياقتىن شەپە بېرىپ قويؤب‎ 
西 击 东 声 بۇياقتىن زەربە بەرمەك‎ 
声 风 有 : 声 出 动 啊 有 شەپە چىقارماق‎ 

<J> )88(‏ وذ كلا 
شەپەرەڭ مايىقى <20 > 砂 明 夜‏ 

شەپەق (85) 8 ›8‰. كدجكى ~ 546 / تاك شەپىقى [5 85 

考 禄 福 >< )858( شەپەقگۈل‎ 

Bl HIRE رام‎ 172. 的 浮 轻 , 的 供 轻 [ 静 ]〗 شەپىشەك‎ 
娘 姑 的 供 轻 قىز‎ ~ :的 气 

. 儿 劲 气 淘 : 躁 毛 . 供 轻 [ 静 】 شەپشەكلىك‎ 
شەپشەكلىك قلماق 85325 .8835 .¥ . ئۈ شەپشەك-‎ 
糟 搞 情事 把 躁 躁 毛毛 他 . لىك قىلىپ ئىشنى بۈزۈپ قويدى‎ 
我 ,了 气 淘 别 . شەپشەكلىك قىلماڭلار . جېنىم بالىلىرىم‎ . 
ل ° ىا‎ 

شەپقەت (86) (0 1# سبك 81$ سەندە زادىلا -- دب 
گەن نەرسە يوق شسكدن . %0 #-— JL‏ 2106« . @.@ 
RE ER. 5‏ 52 : 5 ونتؤلماس ~ 情思 的 忘 难‏ 


شهيهر هك 
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شەپقەت قىلماق +181 #62 ة. مؤنداق ئادەمگە شەپقەت‎ 
。 悲 慈 发 能 不 人 种 这 对 . قىلغىلى بولمايدۈ‎ 


( 士 护 ) 使 天 衣 白 شەپقەت ھەمشىرىسى‎ 

801875. OEE MARK Cê) 

شەپقەتچانلىق 】 静‏ [ چ .61 .188 5% : يولداشلارغا 
~ بىلەن مۇئامىلە قىلماق ؟×[8| 75~ F‏ ;@# 

人 思 命 救 。 人 思 [ 静 】 شەپقەتچى‎ 

شەپقەتسىز ] :的 酷 残 。 的 情 无 酷 冷 : 的 情 无 〔 静‏ تاريخ 
的 情 无 是 史 历 . ~‏ 。 ~ ئادەم 人 的 情 无 酷 冷‏ / ~ 
كۈرەش 争斗 酷 残‏ 

酷 残 。 情 无 酪 冷 : 情 无 )88( شديقهتسز لسك‎ 

شەپقەنلىك. #) 3575 。 ;的 慈 仁‏ ~ ئادەم اق وار 

شەپكە 】 帆 便 。 帽 服 制 [ 静‏ : شەپكىنىڭ زبيى 818 / ا 
تالالىق ~ ٠ر28 PÊ‏ 

HFH عد‎ 202 708:-071-080.0( [ 静 】 شەپكىچى‎ 

业 帆 制 [更 】 شەپكىچىلىكڭ‎ 

شەپكىلىك 】 :的 子 幅 有 8071830 [ 静‏ سېرىق ~ بالا 
;的 用 子 帆 做; OATHS 子 孩 的 子 帆 黄 戴‏ ~ 
سار 布 毛 的 子 帆 做‏ 

息 无 声 无 @@ 的 动 响 无 : 的 息 声 无 [ 静 】 شەپىسىز‎ 
ئۇنىڭ‎ :的 响 不 声 不 。 的 色 声 动 不 : 的 静 动 有 没 ' 的 
动 不 且 而 秘 诡 为 行 的 他 .5 央 .-- ھەرىكىتى سىرلىق هدم‎ 


ي 000 
شەپقەتچان 


。 色 声 

衬 布 格 伦 كؤيندك‎ ~ : 布 子 格 , 7517511 [ 静 ] شەتلەشگە‎ 
衣 

( 物 植 动 ) 思 谱 家 شەجەرە (#) © %: ئائىلە شەجەرىسى‎ 


چە 
I‏ 


人 私 شەخسنىڭ نەرسسى‎ :人 :人 个 : A8 )88[ شەخس‎ 
شاخ‎ : 身 人 四 人 的 识 认 不 ~ تونۇش ئەمەس‎ / 8780 ` 
شەخسنىڭ ئەركىنلىكى‎ / 犯 侵 可 不 身 人 نىڭ دەخلىسىزلىكى‎ 
引物 人 史 历 ~ تارىخىي‎ : 物 人 > خف 8 تخ ©<- ع1‎ 
称 人 二 第 一 ئىككىنچى‎ : 称 人 >>18< 
税 得 所 人 个 = 经 > شەخس تاپاۋەت بېجى‎ 
会 社 人 个 شەخس جەمئىيەتشۇناسلىقى‎ ... 
附 称 人 。 尾 词 称 人 > ¥< شەخس قوشۇمچىلىرى‎ ` 
分 成 加 
畴 范 称 人 过 语 > .شهخس كاتېگورىيىسى‎ 
拜 崇 人 个 >< شهخسكه چوقۇنۇش‎ 
志 物 人 > 32< شەخسلەر ته زكىرىسى‎ 


导 领 自 亲 
的 称 人 无 二 语 才 [ 静 】 شەخسسىز‎ 
定 不 词 动 : 词 动 称 人 无 <> Jû شەخسسىز‎ 
式 
75204680 » شەخسلەشتۈرمەك «شەخسلەشمەك‎ 
态 同 共 的 » شەخسلەشتۈرۈشمەك «شەخسلەشتۈرمەك‎ 
化 性 个 化 格 人 _[ 静 】 شەخسلەشمەك‎ 
的 人 私 : 的 人 个 [ 静 】 شەخسىي‎ 
由 自 性 个 <#> شەخسىي ئەركىنلىك‎ 
股 人 个 : 股 产 资 人 个 < 经 > شەخسىي پاي‎ 
东 股 人 个 < 经 >  ىجياي شەخسىي‎ 
额 得 所 人 个 < 经 > شەخسىي تاپاۋەت‎ 
|6[1 ^8 شەخسىي زىيارەت‎ 
شەخسىي سىر “81ل‎ 
شەخسىي قەھرىمانلىق 3237لا‎ 
益 利 人 个 شەخسىي مەنپەئەت‎ 
产 资 人 私 。 有 所 人 私 شەخسىي مؤلؤك‎ 
#|@ 87848 شەخسىي مۈلۈكچىلىك‎ 
费 消 人 个 < 经 > شەخسىي ئىستېمال‎ 
#04 ۸ ^ شەخسىي ئىستېمال پىسىخىكىسى‎ 
格 人 。 性 个 [ 静 ] 
,‹#¥ 44 شەخسىيىتىگە تەگمەك‎ 
己 利 。 者 义 主人 个 人 的 利 自私 自 CD 


者 义 主 
: 义 主 己 利 : 义 主人 个 >¥ < 883 شەخسىيەت-چىلىك‎ 
义 主人 个 对 反 شەخسىيەتچىلىككە قارشى تؤرماق‎ 
利 私 取 谋 4 义 主人 个 搞 شەخسىيەتچىلىك قىلماق‎ 
的 利 私 求 追 不 。 MAL CHD) 
私 无 公 大 。 私 无 CBR) 
态 动 使 的 » «شەخسىيلەشمەك‎ 
725/8200 » «شەخسىيلەشتۈرمەك‎ 
化 人 私 。 化 人 个 0 


شەخسىيلەشتۈرمەك 
شەخسىيلەشتۈرۈلمەك 


@@( 主 君 门 也 代 古 的 中 说 传 ) 特 达 谢 四 )0( اش مەددات‎ 


:的 见 已 执 固 , 的 固 顽 , 的 暴 残 。 的 酪 冷 ><‏ ئۈ 

。 了 极 酷 冷 入 女 个 那 . خوتؤن ئۆتۇپ كەتكەن ~ ئىكەن‎ 

HERR CH EFL) <F > CD) 

校 学 مەكتەپنىڭ شەرىپى‎ :*% 296. 荣光 [ 静 】 شەرەپ‎ 
212%) ¥ 38خ / ۋەكىللەر شەرىپىگە بېرىلگەن زىياپەت‎ 
ئېنزېنېرلىق شەرىپىگە ئېرىشمەك‎ :号 称 荣光 @ 会 宴 的 办 
号 称 荣光 的 师 程 工 得 获 


شەددە 


يەپ تاباق )قور لود ةرجه 


627 


誉 荣 得 赢 。GLi6 شەرەپ‎ 

نا ,شەرەپ تاختىسى 8822326 

شفؤوب - شان .= شان شەرەپ 

شهرءبلمك 87 :的 荣光‏ ~ نام 一 / 号 称 荣光‏ ئائىل 
庭 家 荣光 `‏ / ~ درسي 入 军 誉 荣 : 军 荣‏ 

شعرءدت 】 静‏ [ ±# ,اك 

708. 意 示 شەرەت قىلماق‎ . 

ھەۋەيمەت [前]‏ †. ئۈزۈم شەربىتى 21827 / مېۋە شەربىتى 
چ 汁 时‏ / لىمون شەربىتى 1144 


的 汁 无 ( 静 】 ھەيبەقسىز‎ 
HE CR) إقبدوبهتاك‎ 
زۆرۈر‎ / 件 条 要 必 زۆرۈر شەرتلەر‎ : © [ 静 ] مر‎ 


> شەرتلەرنى ھازىرلىماق 提前 的 要 必 造 创‏ / ئۈنىڭ نهمؤنجى 
بولۇشقا شەرتى توشمايدؤ . 件 条 的 范 模 当 够 不 他‏ 。 دەرسنى 
ياخشى تديبارلاش دەرسنى ياخشى ئۆتۇشنىڭ ئالدىنقى شەرتى . 备‏ 
须 必 。 LEO 。 提 前 的 课 好 上 是 课 好 .‏ : 
ئىككى كۈن ئىچىدە ئورۈندىشىڭلار ~ 
成 完 内 天 两 在‏ 。 
شەرت بېقىندى جۈملە <18> 句 从 件 条‏ 
شەرت پىشماق 备 具 件 条 。 熟 成 件 条‏ 
شەرت قويماق  求 要 提 。 件 条 担‏ 
شەرت قىلماق A &« 诺 许 @ 件 条 为 … 以 由‏ #8 : 
ئۈ ئەتە كېلىمەن دەپ شەرت قىلغانىدى . 来 天 明 应 答 他‏ 。 
شەرتسىز 】 :的 件 条 非 : 的 件 条 无 [ 静‏ ~ تەسلىم بولماق 
一 / 降 投 件 条 无 zu‏ ئىجرا قىلماق 行 执 地 件 条 无‏ 
شەرتسىز رېفلېكس ‏ > 射 反 件 条 非 << 理 生‏ 
. شەرتسىز غىدىقلىنىش <22 28 > 1E 激 刺 件 条 无‏ 
激 刺 件 条‏ 
شەرت - شارائىت (#) 件 条 四‏ : ئۆز يېرىنىڭ شەرت - شارا 
ئىنىغا قاراپ ئىش كۆرمەك 境 环 @ 事 办 件 条 的 地 当 据 根‏ : 
مەن بۇ يەرنىڭ شهرت - شارائىتى 


بو ۋەزىپىنى 


须 必 们 你 务 任 个 这 . 


بىلەن ئوبدان تونۇشۇپ قالدىم . 

。 境 环 的 儿 这 了 悉 熟 经 已 我 | 

شەرتلەشمەك 】 定 议 : 220: 20110 [ 静‏ : بىز باغدا ئۇچرەل 
شىشقا شەرتلىشىپ قويدؤق . .会 相 里 园 公 在 定 约 们 我‏ 
赌 打 @‏ : بىز شەرتلىشەيلى . 吧 赌 个 打 们 了 昨‏ 。 شەرتلەشكەن 
نهرسه مېنىڭ بولسۇن . 我 归 西 东 的 赌 打‏ 。 

的 定 假 : 的 件 条 有 [ 静 】 ەك‎ 
系 关 件 条 >12< شەرتلىك باغلىنىش‎ 
志 标 (的 上 图 地 ) 过 地 >@ 识 标 @O  هكلدب شەزتلىك‎ 
式 等 不 件 条 >< شەرتلىك تەڭسىزلىكڭ‎ 


式 等 件 条 >< شەرتلىك تەڭلىك‎ 
制 抑 性 件 条 >8 < شەرتلىك تورمۇزلىنىش‎ 
理 推 言 假 >< شەرتلىك خۇلاسە‎ 
射 反 件 条 天 理 生 > di) شەرتلىك‎ 
号 呼 ¥<  لانكس شەرتلىك‎ 
激 刺 件 条 >28 42< شەرتلىك غىدىقلىنىش‎ 
7219 >< شەرتلىك قويۇپ بېرىش‎ 
标 坐 定 假 >‰¥]§ < شەرتلىك كوردىنات‎ 
شەرتلىك مۇناسىۋەت = شەرتلىك باغلىنىش‎ 
: 断 判 言 假 : 断 判 件 条 >< شەرتلىك ھۆكۈم‎ 
شەرتلىك‎ / 件 前 的 断 判 言 假 شەرتلىك ھۆكۈمنىڭ بۆلىكى‎ 
件 后 的 断 判 言 假 ھۆكۈمنىڭ نەتىجە بۆلىكى‎ 
论 段 三 言 假 >12< شەرتلىك ئۈچ ھۆكۈملۈك‎ 
战 停 ئۈرۈش توختىتىش شهرتناسسى‎ : 约 条 @ [ 静 ]】 شهرتنامه‎ 
 دمانت سؤلهى شور‎ / 约 条 等 平 不 ~ تەڭ ھوقۇقسىز‎ / 约 条 
字 签 上 约 契 在 شەرتنامىگە قول قويماق‎ : 约 契 @ 约 和 سى‎ 
شدرتنامه تۈزۈش-‎ : 约 缔 : 约 条 结缔 شهرتنامه تؤوزم هك‎ 
国 约 缔 كەن دۆلەتلەر‎ 
2032 شهرتنامه لايىھىسى‎ 
中 ~ ئوتتۈرا‎ / 东 近 ~ يېقىن‎ : 方 东 。 东 [ 静 ] شەرق‎ 
化 文 方 东 مەدەنىيىتى‎ 一 / 东 远 ~ يىراق‎ / 26 
学 哲 方 东 ># < شهرق پەلسەپىسى‎ 
风 东 شەرق شامىلى‎ 
22772 >18-< شەرق قامچىشئوتى‎ 
莲 线 铁 方 东 >¥ < شهرق ماڭدارى‎ 
家 学 方 东 [更 】 شەرقشۈناس‎ 
学 方 东 [ 静 】 شەرقشۇناسلىق‎ 
”的 边 东 。 的 方 东 : 7> [ 静 ] شەرقىي‎ 
亚 东 < 地 >> شەرقىي ثاسسيا‎ 
亚 南 东 شەر قىي 0 بسي ئاسىيا‎ 
经 东 <> 
欧 东 >< هرقي ياۋروپا‎ 
球 半 东 <> شەرقىي يبردم شار‎ 
مراع‎ 3¥ 〔 静 ] شەرم‎ 
无 : 的 耻 可 。 MBA‘ 的 人 丢 。 IAA [ 静 】 شەرمەندە‎ 
的 耻 
眼 现 人 丢 。 脸 丢 . 225. 丑 出 。 شهرمهنده بولماق‎ 
»لا عد هلا‎ 丑 丢 使 ; 导出 使 شهرمهنده قىلماق‎ 
شەرمەندىچىلىك = شەرمەندىلىك‎ 
HEZE 地 出 百 态 丑 : 地 耻 可 [ 静 ] 


شەرمەندىلەرچە 
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:地‏ ~ مەغلۇپ بولماق 一 / ¥$ 败 失地 下 可‏ قاچماق 


窜 逃 狐 狼 
为 行 耻 无 : 841. 态 丑 : 1211 [ 静 】 شەرمەندىلىكڭ‎ 
طلا‎ Ê) شەرم - هايا‎ 
El 解 往 : 释 注 〔 静 ] شەرھ‎ 


شهر هلدتمدك 

شەرھلەنمەك 
بىنىڭ پەلسەپىۋى قاراشلىرى خېلىلا ئەتراپلىق شەرھلەنگەن . 他‏ 
点 观 学 哲 的 比 拉 法 了 述 立 地 面 全 当 相 作 著 的‏ 。 

شەرهلىمەك ] 动‏ [ ¥## ›#إغ× .¥ .قلا كىتاېتىكى 

容 内 的 中 书 释 立 

شەرۋاز )>< 兵士‏ .چ 7 

法 教 ( 的 教 兰 斯 伊 )@ <> )88( شەرىئەت‎ 
庭 法 教 宗 , 所 判 裁 教 宗 

。 规 教 信 纳 8&7 شەرىشەتكە توغرىلىماق اج‎ -- 
| ال‎ 
所 判 裁 教 宗 > شەرىشئەت مەھكىمىسى ح ع‎ 

شەرىپ 】 :的 贵 高 : 的 圣 神 [ 静‏ بۇ كىشى مەككە شەرىپكە بار 
غسان . بالال/ ج2 0(1 JEH‏ . ئىسىم شەرىپلىرى نېمە؟ 
姓 贵 您‏ ؟ . 

REHN <> )88( 

箱 纸 <P> FR) 

读 朗 而 痛 头 偏 治 为 ) 痛 头 偏 ® >> ح عه‎ CFF) 

HEK OBR <چ¥#>‎ ) 8 


«شەرھلىمەك » 75/000 


一 مەزمۇنلارنى‎ 


@ 7# † 


0 
wr . 
شەشۈك‎ 


شەقىقسە 


# 00¥ شەقىقە ئوقۇماق ج1872‎ 
无 毫 是 这 . بۇنىڭدا ¬ يوق‎ ,|5(#8. 义 疑 惑 疑 )88( شەك‎ 


。 的 义 疑 
心 疑 生 شەك چۈشمەك عفر عي‎ 
疑 生 使 疑 怀 起 引 شەك كەلتۈرمەك‎ 
ئۇنىڭ ئارقىسىدىن كېلىۋات‎ :的 定 肯 。 的 疑 无 [ 静 】 شەكسىز‎ 
o FI FFI TE Ê FJ [Î Fk . ئابلىز ئىدى‎ ¬ 
惑 疑 , 问 疑 . 疑 怀 [ 静 ] شەك - شۈبھە‎ 
的 疑 置 可 不 。 的 定 肯 。 的 疑 无 .[ 静 】 شەك - شۈبھىسىز‎ 
مىللىي › مەزمۇنەن‎ ~ :的 上 面 表 . 的 上 式 形 [ 静 ] شەكلەن‎ 
会 社 是 容 内 * 的 族 民 是 式 形 سوتسىيالىستىك مەدەنىيەت‎ . 
化 文 的 义 
论 识 认 式 形 >45 <<  ىسىيىرەزەن شەكلەن بىلىش‎ 0 
犯 式 形 > 22< شەكلەن جىنايەت‎ 
主 民 式 形 شەكلەن دېموكراتىيە.‎ 
婚 式 形 >< شەكلەن نىكاھ‎ 


«شەرھلىمەك » 态 动 被 的‏ : ئۈنىڭ ئەسىرىدە فارا 


شەرمەندىلىك / شەكىلسىز مۈلۈك 
شەكلەندۈرمەك «شەكلەنمەك » 态 动 使 的‏ 
شەكلەنمەك 】 疑 猜 , 疑 置 。 %60. 疑 生 , 疑 起 ( 动‏ : . 
مىننىڭ سۆزىدىن شەكلەنگەن مەمەت ئاچچىقى بىلەن غۇدۈڭشىد 
دى . TERH EEA, « DE TEE EHF HEE E‏ 
句 一‏ 。 
شەكلىنىشمەك 态 同 共 的 《gidsuiy‏ 
شەكىرتۈك ] 子 浑 月 阿 <F + 植 之 [ 静‏ 
شەكىل (شەكلى) 】] 式 形 四 [ 静‏ : بەدىئىي ~ 形 术 艺‏ 
20 /مىلىلىي ~ 式 体形 , 型 造 : 状 形 @@ 式 形 族 民‏ 
:式样 . 样‏ يەر شارىنىڭ شەكلى 状 形 球 地‏ / خەتنىڭ شەكلى 
状 形 的 字‏ / ئويۇنچۇقنىڭ شەكلى 型 造 的 具 玩‏ / تۇغۇم 
شەكلىدىكى يوبؤرماق 时 状 卵‏ / يازما له 体 写 手‏ / باسما ~ 
式 格 国体 刷 印‏ : خەت - چەك شه كلى 5 421/8 <- #> 
态 形‏ : ماددا شەكلى 态 形 质 物‏ 
شەكىل تۈزەش > 形 整 < 医‏ 
شەكىل تۈزەش تاشقى كېسەللەر بۆلۈمى > 医‏ < 
科 外 形 整 .‏ 
شەكىل چۈشۈرۈش ئاپپاراتى <> 器 描 扫‏ 
شەكىلگە كىرمەك 形成 状 形 定 一 有 具‏ 
شەكىل لوگىكىسى <> 276 818 . 
شەكىل مىنېرالشۈناسلىقى 学 物 矿 态 形 矿‏ 
شەكىل مسنبر الو كسيسسى 学 物 矿 态 形 矿‏ 
شەكىل ئۆزگەرتىش <غ£> 形变‏ 
شەكىل ئۆزگەرمەك @ :形变 。 相 变‏ شەكلى ئۆزگەرگەن 
تەن جازاسى 变形 << 物 >@ 罚 体 相 变‏ 
شەكىلداش )^( 的 形 同‏ 
شەكىلداش خەتلەر >< FE(II FI)‏ 
词 形 同 <>‏ 
شەكىلداش قاپىيە < 2> 韵 押 词 形 同‏ 
شەكىلداشلىق (#چ) 形 同‏ 
شەكىلسىز (88) :的 形 无‏ ~ كذ 量力 的 形 无‏ / ~ قول 
手 的 形 无‏ 
شەكىلسىز بازار > 场 市 形 无 二 经‏ 
شەكىلسىز پۇل > 币 货 形 无 过 经‏ 
شەكىلسىز چۆكمە > 淀 沉 形 定 无 < 化‏ 
شەكىلسىز خوراش > 耗损 形 无 过 经‏ 
شەكىلسىز سودا > 易 贸 形 无 二 经‏ 
شەكىلسىز مال مولوك ‏ > 产 财 形 无 < 经‏ 
شەكىلسىز مؤلوك > 产 资 形 无 < 经‏ . 


اقلەكىلسىز ھادىسە / شەھەر ئالماق 
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象 现 形 定 无 <> شەكىلسىز هاديسه‎ 

形 无 @ 形 定 无 O <>) شهكلسيز لك‎ 
:شەكىللەندۈرمەك «شەكىللەنمەك » 25208680: جين دوستلؤة‎ 
成 形 ~ ئىجتىمائىي كەيپىياتنى‎ / 谊 友 的 诚 真 成 形 ¬ حى‎ ` 


气 风 会 社 
态 同 共 的 شەكىللەندۈرۈشمەك «شەكىللەندۈرمەك»‎ 
态 动 被 的 شەكىللەندۈرۈلمەك «شەكىللەندۈرمەك‎ 


局 的 新 成 形 一 يېڭى ۋەزىيەت‎ :成 形 [ 动 】 شەكىللەنمەك‎ 
派 学 的 新 成 形 ~ يېڭى ئېقىم‎ / 8 
تۈز ~ پولات‎ :的 型 。 的 状 形 ， 的 形 有 [ 静 】 شەكىللىكڭ‎ 
方 جاسا ~ پولات‎ / 钢 圆 دۈگلەك ~ پولات‎ / 钢 糟 
桥 拱 石 。 桥 石 形 拱 ئەگمە ~ تاش كۆۋرۈك‎ / 8 
场 市 形 有 >4<  رازاب شەكىللىك‎ 
钢 型 >4< شەكىللىك پولات‎ 
币 货 形 有 < 经 > شەكىللىك پۇل‎ 
耗损 形 有 < 经 > شەكىللىك خوراش‎ 
易 贸 形 有 天 经 شەكىللىك سودا‎ 
煤 型 >7-< شەكىللىك كۆمۈر‎ 
材 型 >< شەكىللىك ماتېرىيال‎ 
产 财 形 有 < 经 >  كولؤم‎ - شەكىللىك مال‎ : 
产 资 形 有 < 经 > شەكىللىك مۈلۈك‎ 


者 义 主 式 形 。 者 式 形 求 追 [ 静 】 شەكىلۋاز‎ 

شەكىلۋازلىق (#) ±± لز 

« ' شەكىلۋازلىق قىلماق 3227615 لا .2727/18 
شەڭگەن ] 官 县 〔 静‏ 


شەڭگەن يامؤلى 18¥ | 
شىەلپەر (88) :网 红‏ ~ كۆڭلەك #721544 / قىزچاق 
` ئۇيىلىپ يؤزى شەلپەردەك قىزىرىپ كەتتى . 得 红脸 得 着 娘 姑‏ 


شەلپەر باغلىماق 41 
شهلبهر رەڭ چ#¥?#& .¥1 2 


$ :شەلپەر ياغلىق :194# 

21 83: 红 串 一 << 植 >[ 静 ] شەلپىرگۈۇل‎ 

筋 二 方 >[ 静 ] شدللةق‎ 

( 马 的 白道 一 有 嘴 至 额 前 ) 马 验 仙 @ [ 静 】 “jul 
YB: 鬼 非 是 > << © 

态 动 使 的 » شەلۋەرەتمەك «شەلۋەرىمەك‎ 

烂 省 口 伤 ~ يارا‎ : 烂 省, 疡 省 >> << [ 动 ] شەلۋەرمةاك..‎ 

-的 脚 笨 手 策 > 8 < 68( شەلشۈل‎ 

次 伦 无 语 . 语 乱 言 骨 < 方 >[ 静 】 شەلىگار‎ 


tke FERI: RAID CFD) 

像 得 磨 قىلىۋەتمەك‎ 一 JJ۴ [£ 刀 快 [ 静 】 شەمەردەك‎ 
利 锋 样 一 刀 宝 

IER > و‎ < CER) 

下 见 
历 阳 太 , 历 阳  ىرادنبلاك شەمسىيە‎ 

BRIE 的 大 高 > 36 < ©(1 2 <> O0(#)  داشمهش‎ 
大 高 躯 身 قەددى شەمشاددەك‎ :的 

شەمشەر ] 剑 宝 ' 全 [ 静‏ : -¬ دەستىسى.#9 / 一‏ غىلىپى 
!#4 
شەمشەر بېلىق 鱼 箭 天 动‏ 
شەمشەر چىشلىق پىل > 象 齿 剑 < 动‏ 
شهمشهر چىشلىق يولؤاس <> 上 席 齿 剑‏ 


شەمبىزە 
شەمسىيە 


的 泥 如 铁 削 。 的 利 锋 〔 静 ] شەمشەردەك.‎ 
虫 当 > شهمشهر قؤيرؤق (#0)< لچ‎ 
水 拉克 << 植 之 [ 静 ] شەمشەرئوت‎ 


شهمشهر لمك 】 :的 剑 佩 。 的 剑 带 [ 静‏ ~~ چاپارمەن ئات چاپ- 
تۈرۈپ كېلىۋاتاتتى . 来 奔 马 策 役 差 的 剑 假‏ 。 

客 剑 [ 静 ] شەمشەرۋاز`‎ 

术 剑 [ 静 ] شەمشەرۋازلىق‎ 

شەن (شەنى ) 】 :声名 : 誉 声 : 誉 名 : 党 荣 四 [ 静‏ شەنىم تدس 
مىگە كەلمىسە دُؤشسمايمدن . 人 四。 应答 不 我 誉 名 复 恢 不‏ 
格‏ ,¥ *7. يىگىتلىك شەنى 严 尊 的 汉子 男‏ 
شەنىگە چىچماق #2⁄1 , 声名 踢 糟‏ 
شەنىگە داغ تەگكۈزمەك 7935 声名 污 天,‏ .#90 
誉‏ 
شەنىگە داغ چۈشۈرمەك = شەنىگە داغ تەگكۈزمەك 
شەنىگە داغ كەلتۈرمەك = شەنىگە داغ تەگكۈزمەك 
شەنىگە ئولتۇرماق = شەنىنى بۇلغىماق 
شەنىنى بۇلغىماق 212126 8 .7 ظ ف .]¥ N Fi‏ 

声名 坏 
~ ئاشۇنداق‎ : 坏 声名 : 臭 声名 : 好 不 声名 شهنى يامان‎ 
不 声名 样 那 同 么 什 为 你 me ئادەم بىلەن ئارىلاشقىنىڭ‎ 

往来 人 的 好‏ ؟ 

六 期 星 > 2 <) #( 
点 市 集 六 周 。 市 集 六 周  رازاب شەنبە‎ 

的 六 期 星 [ 静 】 شەنبىلىكڭ‎ 

城 سىرتى‎ 一 / 里 城 ئىچى‎ 一 :市 城 . 城 [ 静 ] شەھەر‎ 
区 市 wx -- / ۋە يبزا. چاو‎ ~~ /外 
¥27 <#>@}%$>O@O شەھەر ئالماق‎ 


شەنبە 


630 شەھەر ئاھالىسى / شەيتاننىڭ كەينىگە كىرمەك 
شەھەر ئاھالىسى 75] شەھۋانىي بۇيۇملار > 法‏ < 812 
شەھەر ئەتراپى 郊 市 : 区 郊‏ شەھۋانىي تەلەپ 欲 性 êk‏ 


شەھەر باشلىقى ااا 

划 规 市 城 >@#< شەھەر پىلانى‎ 

学 史 市 城 شەھەر تارىخشۇناسلىقى‎ 

学 会 社 市 城 شەھەر جەمئىيەتشۈناسلىقى‎ 

学 理 地 市 城 شەھەر جۇغراپىيىسى‎ 

帮 城 理 治 شەھەر سورىماق‎ 

交 市 城 شهههر قاتنىشى‎ 

容 市 : 态 形 市 城 شەھەر قىياپىتى‎ 

民 贫 市 城 شەھەر كەمىەغەللىرى‎ 

大 过 见 没 , 面世 过 见 没 <>  نەگىمرۆك شەھەر‎ 

?#&^0-- . جالا موللا ئادەمدىن هبج ئىش چىقمايدۇ‎ 一 : 面 场 

。 事 大 么 什 成 不 办 刀 把 二 的 面世 过 见 

شەھەر كېسىلى 10¥ 

， 候 气 市 城 < 气 > شەھەر كىلىماتى‎ 

区 辖 市 < 地 > شەھەرگە قاراشلىق رايون‎ 

学 政 财 市 城 >4< شەھەر مالىيەشۇناسلىقى‎ 

口 人 市 城 < 地 > شەھەر نوپس"‎ 

无 事 一 , 物 废 > شەھەرنى 5 الدى قۇنتاجى < تاو‎ 

余 有 事 败 足 不 事 成 : 成 

气 天 市 城 >< شەھەر ھاۋا رايى‎ 

学 态 生 市 城 二 地 > شەھەر ئېكولوگىيىسى‎ 

学 济 经 市 城 >4< شەھەر ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 

镇 城 小 〔 静 ] 

«شەھەرلەشمەك » )| 4521$ 

态 动 被 的 » «شەھەرلەشتۈرمەك‎ 

化 市 城 >< CAD 

域 区 化 市 城 二 地 二 

村 乡 化 市 城 <> 

- ئەل‎ ~ :的 里 城 , 的 市 城 @ [ 静 】 شەھەرلىكڭ‎ 
AERO 友 朋 的 里 城 
شەھەرلىك ھۆكۈمەت‎ 


شەھەرچە 
شەھەرلەشتۈرمەك 
شەھەرلەشتۈرۈلمەك 
شەھەرلەشمەك 
شەھەرلەشكەن رايون 
شەھەرلەشكەن يبزا 
ئاغىنىلەر 


府 政 市 

= ۈجاي 

的 美 俊 。 MER FCN 的 灵 灵 水 〔 静 ] شەھلا‎ 
眼睛 的 亮 发 的 光 闪 。 睛 眼 的 灵 灵 水 ”3 شەھلا‎ 

- كىتاب‎ ~ :的 情色 的 荡 淫 : 的 秽 汉 人 [更] شەھۋانىي‎ 
性 @ 曲 歌 色 黄 。 KF & ناخشا‎ ~ / 刊 书 秽 淫 زؤرنال‎ 
潮 高 性 لەززەت دولقۇنى‎ 一 :的 


شەھۋانىي رەسىم رخ > 画图 秽 泽‏ 
شەھۋانىي فىلىم < 2> 片 情色‏ 
شەھۋانىي كىتاب BE‏ 


شەھۋانىيلىق 】 乱 淫 [ 静‏ .¥( ,لم مم 

4 خاو‎ OKA Kk #18. 欲 泽 由 [ 静 】 شەھىۋەت‎ 

色 好 。 狂 情 色 。 的 色 好 。 的 荡 淫 [ 静 】 شەھۋەتپەرەس‎ 
徒 之 

色 好 荡 淫 [ 静 】 شەھۋەتپەرەسلىكڭ‎ 


شەھۋەتپەرەسلىكى تؤتماق ‏ %88 
شەھۋەتپەرەسلىكى قوزغالماق = شەھۋەتپەرەسلىكى - 
ماق 
شەھۋەتپەرەسلىك قىلماق 4 

شههؤهتخور = شەھۋەتپەرەس 

شههؤهتخورلؤق = شەھۋەتپەرەسلىك 

宏 , 伟 雄 @@ 华 荣 . 18835. 声名 : HEROD [ 静 】 
Kik Fek FEO FE 伟 

雄 @ 的 望 威 有 : 的 武威 的 焰 荣 @ [ 静 ] شەۋكەتلىك‎ 
的 皇 堂 丽 富 。 的 丽 壮 ' 的 伟 

芹 叶 吻 钩 : 芹 毒 < 植 过 [ 静 】 شەۋكىران‎ 

FE > 14<© .ض¥(%#‎ E > 25<0 [ 静 ] شەيتانا‎ 
灵 精 鬼 。 鬼 灵机 @ 子 孩 的 头 滑 بالا‎ ~ : 子 油 : 条 油 老 
头 了 和 鬼 قىز‎ ~ :( 孩 小 指 ) 
Fi. 精 遗 。 遗 梦 天 理 生 > شەيتان ئاتلىماق‎ 
: 梗 作 中 从 。 #1 لط‎ 天 成 > شەيتان ئارىلاشماق‎ 
بو ئىشنى ھازىرچە ئۆزىمىزلا بىلەيلى › ئىشىمىزغا شديتان ئار.‎ 
以 。 道 知 人 个 几 们 我 就 且 暂 事 这 . مىشىپ قالمىسۇن يدنه‎ 
。 梗 作 中 从 人 他 防 
障 魔 天 宗 >  قاسوت شهيتان‎ 
شەيتانغا دەرس بېرىدىغان‎ 


شەۋكەت 


e 滑 巨 奸 老 二 成 二 
. ئۈ دبكدن -- نەرسە › مدن ئۈنى ئوبدان بىلىمەن‎ 
。 得 晓 全 我 细 底 的 他 。 伙 KEE نتن حا‎ 47--51 
يزلا‎ 滑 巨 奸 老 二 成 شەيتانغا نۇختا سالىدىغان‎ 
端 多 计 

法 魔 . 力 魔 شەيتاننىڭ پەيلى‎ 

- 一 成 > شەيتاننىڭ كەينىگة كىرمەك‎ 
. مەن شەيتاننىڭ كەينىگە كىرىپ ئېزىپتىمەن‎ : 酒 魂 迷 了 喝 
. MT Ee BOKER 


` ۋليتاننى تؤسسؤلغا سالىدىغان / شوخلا 
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广 通 神 过 成 > شەيتاننى ئۇسسۇلغا سالىدىغان‎ + 
ياسىننى بۇ ئىشنى قبلالمايدؤ دېمەڭ . ئۇ نم‎ :能 不 所 无 大 
. EE Ki HOI FXRRTRUAWEA نېمە.‎ ， 
潮 来 血 心 心动 < 成 ااشەيتىنى پۈۋلىمەك‎ 
ئالتۈننى كۆرگەن‎ : 23542. 心动 شەينىنى تۇتماق‎ 
4» [` . يىگىتنىڭ شەيتىنى تۇتۇپ › بەگنى ئۆلتۈرمەكچى بوپتۇ‎ 
ئۇنساڭ‎ : 笑 想 @。 克 伯 死 杀 想 : اا 1-6 15-00 .ت‎ 
ھالىنى كۆرۈپ شەيتىنىم تؤتتى  › ئۆزۈمنى تؤتؤؤالاله اي‎ . ٠ 
77. 动 所 有 心 我 子 样 副 那 的 他 到 看 . كولوب كەتتىم‎ 
o KERE 
神 使 鬼 , £> شەيتىنى غالىب كهلمهدك < ئل‎ . 
نۇرغۇن قېتىم ئىككىلەندىم › ئاخىر شەيتىنىم غالىب كېلىپ‎ , 
是 还 来 头 到 , 三 再 耶 犹 我 . بۇ ئىشنى قىلىپ تاشلاپتىمەن‎ 
。 事 件 这 了 出 做 。 احا‎ ê 
#2704480 天 成 شەيتىنى قوزغالماق‎ 
仪 平水 >@<)#( شەيتان*‎ 
平 天 小 شديتان تارازا‎ 
布 洋 厚 纹 密 二 纺 之 [ 静 】 شەيتانتېرىسى‎ 
شەيتانچاق = ۋېلىسپىت‎ 
¥ 皮 调 加 为 行 独 狐 。 当 勾 头 滑 .)88(3 شەي ت انلىق‎ 
剧 作 
تدكدر نامان‎ : 头 滑 要 四 < 成 > شەيتانلىق قىلماق‎ 
. شەيتانلىق قىلىۋاتقان بولسا › بؤنى قاسىمغا ئۈقتۈرۈش كېرەك‎ 
BHO. 12717 THE جلك »نذا فد ج[‎ HELE ج‎ MR N 
ئۈ كۆزلىرىنى ئوينىتىپ شەب‎ : 剧 作恶 搞 ' 脸 
。 相 怪 出 地 眼 弄 眉 挤 他 . غانلىق قىلدى‎ 
: 1878 ¥. 相 怪 出 شەيتانلىقى تؤتماق #ض0‎ 
لىقىڭ تۇتتىمۇ نبمه ؟ 7106 4111م 781256 ؟‎ 
有 和 长 教 总 内 教 对 林 斯 穆 ) 赫 谢 忆 宗 > O [ 静 ] يخ‎ 
品 礼 靠 . 扎 麻 看 照 : 谓 称 的 者 学 。 长 师 。 者 长 的 望 名 
ئاتام مازارغا‎ ;者 成 其 享 坐 二 转 之 四 (者 日 度 舍 施 和 
是 我 # 344 مدن تدييارغا ~ . << ¥< #4 جة #ر راج ل±‎ › ¬ 
。 的 成 其 享 从 
兰 斯 伊 胡 谢 < 宗之 [ 静 ] شەيخۇل-ئىسلام‎ 
(者 长 教 兰 斯 伊 。 长 教 
تؤمؤ ساڭا‎ ;心醉 心 倾 ; 恋 迷 @ [ 静 ] ) شسەيد! (شىيداسى‎ 
者 醉 陶 。 者 恋 迷 @@ 。 你 于 心 倾 也 他 ,~ 
心醉 迷人 。 迷 痴 : 2526 شەيدا بولماق‎ 
باه › بوكؤن ئادەمنى شەيدا‎ :人 诱 : شديدا .فسلماق.ء6ر‎ 
2£ 13 2 قىلغۈدەك چىرايلىق بولۇپ كېتىپسىز . 17 ×4 4 ع7‎ 


总 教 兰 斯 伊 ) 


! 呀 人 

心醉 . عد‎ 迷 着 . 恋 迷 [ 静 】 شەيدالىق‎ 

物事 生 新 ~ يېڭى‎ :物事 [ 静 】 شەيئى‎ 
念 概 体 实 >< شەيئى ئۇقۇمى‎ 
称 名 物事 。 词 名 物事 <> شهيئى ئىسىملىرى‎ 

子 管 皮 [ 静 】 شلانكا‎ 

شوئار (شوئارى) [88) :号 口‏ شوئارۋازلىققا قارشى تۇرۈش 
语 标 @@ 号 口 喊 空 对 有 反‏ ; ~ تاختىسى 牌 语 标‏ 
شوئار توۋلىماق 。 号 口 城‏ 

家 动 鼓 头 空 : 人 的 号 口 喊 空 [更 】 شوئارۋاز‎ 

| 号 口 喊 空 ( 静 ] شوئارۋازلىق‎ 

酒 名 店 酒 的 酒 烧 卖 。 999. 房 烧 馆 酒 @ [ 静 ] شوپاڭ‎ 
(号 绰 的 起 者 酒 嗜 或 的 馆 酒 开 给 ) 子 饮酒 . 子 坛 

主 ( 店 ) 馆 酒 。 柜 掌 房 烧 [ 静 】 ` شوپاڭچى‎ 

业 馆 酒 [ 静 】 شوپاڭچىلىق‎ 

员 驶 驾 . 机 司 [ 静 】 شوپۇر‎ 

作 工 员 驶 驾 [ 静 】 شوپۇرلۇق‎ 
机 司 当 。 员 驶 驾 当 شوپۇرلۇق قىلماق‎ 
班 训 驾 , 班 练 训 员 驶 驾 . شوپۇرلۇق كۇرسى‎ 
%25» 证 驶 驾 >7 2< شوپۇرلۇق كىنىشكىسى‎ 
照 执 

شونا 】 子 梯 中 [ 静‏ : قاتلىما -- 837 ® %: ھارۋىنىڭ شوتىسى 

镇 车 
:下 阶 台 给 : 阶 台 下 让 天 成 شوتا قويماق‎ 
› ئەمدى › ئۆزىنى خبلى ئوبدان تەكشۈردى . شوتا قويۇپ ببرهيلى‎ 
。 了 肥 下 阶 台 个 给 ' 好 挺 讨 检 的 他 117 . جؤشؤؤالسؤن‎ 

形 梯 : 状 梯 (#) شوتىسىمان‎ 
云 状 梯 < 气 > شوتىسىمان بۇلۇت‎ 

来 用 @@ 车 大 的 辕 带 Ijl ~ :的 辕 带 四 [更 】 شوتىلىق‎ 
头 木 的 辕 做 ياغاج‎ ~ :的 辕 做 

Ki بالا‎ ~ MAE MR MSD [ 静 ] شوخ‎ 
: RRR PRK 的 跃 活 。 REO EM 子 孩 的 
子 伙 小 的 活 快 يمكست‎ ~ 

刺 束 沙 جسكده شوخىسى‎ : (的 木 灌 或 囊 沙 ) 刺 [ 静 】 شوخا‎ 
刺 树 杏 ئۆرۈك شوخمسى‎ 


بولدى 


橄 刺 < > (#) شوختىن‎ 
车 倒 ~ ھارۋىنى‎ : 态 动 使 的 شوخشؤئماق «شوخشؤماق»‎ 
عاذ‎ XK KI >14 <@ 180|» 退 后 四 [ 动 ] شوخشۇماق‎ 


退 后 往 马 ~ ئات‎ 4 


پەمىدور 
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شوخلاشماق 】 动‏ [ 72500 721192051 6 ئۈ تېخىمۇ 
شوخلىشىپ كەتتى . 了 皮 调 更 他‏ 。 

果 浆 酸 。 娘 姑 红 去 植 之 [ 静 ] شوخلەك‎ 
) شوخلهك توقىچىقى (قۇرسى كاكنندج‎ 
FETE 

HOLE LYK < 儿 劲 皮 顽 Q@ [更 】 شوخلۇق‎ 
± £4 > 1# < . توقلؤقتين ~ چىقار‎ : 快 欢 ; 活 快 72 
. #18 
شوخلۇق قىلماق 7215 > : هبج ۋەقەسى يوق › ئەمدى‎ 
。 了 气 淘 会 不 再 他 。 系 关 没 شوخلۇق قىلمايدۇ.‎ 

树 束 沙 的 刺 带 جد كده‎ ~ :的 刺 带 Q@ [ 静 】 شوخىلىق‎ 
& 8808010877 چىت‎ ~ :的 编 棘 草 用 @@ 

儿 挑 高 细 。 的 高 又 细 又 得 长 <P>) 

硝 芒 , 霜 盐 〔 静 ] شورا‎ 
害 灾 碱 盐  ىتسباث شور‎ 
土 碱 盐 شور توپا‎ 
壤土 碱 盐 شور تؤيراق‎ 
草 乳 海 >< شور چېچىكى‎ 
菜 届 和 干 盐 >¥ < شور غالچىكى‎ 
盐 清 >3< شور قەلىمى‎ 
碱 泛 شور ئۆرلىمەك‎ 

شورة 】 :的 利 吉 不 。 21 $ “8¥ [ 静‏ ئۆزەمنىڭ شورى 
霉 倒 我 算‏ 
شور يبشانه ;的 运 缘 的 命 苦 < 成‏ مەن ~ تۇغۇل- 
غمسيغا ثاه تؤردوم . 500203 UHM‏ . 
شور تؤمشؤوق 08000 85| 
شور ئېغىز 59 ' 的 利 吉 不 嘴‏ 
شورىغا شوربا تو كؤلكور ‏ <59 > 的 死 该 , 鬼 霉 倒‏ 
شورى قۇرىماق <> ¥> :|0 , 死 该 : 运 背‏ : 
شورؤم قۇرىسۈن . كىتابنى يدنه ئۆيگە تاشلاپ كەپتىمەن . 781# › 
了 里 家 在 忘 书 把 又 我‏ 。 

شورا 】 静‏ [ 8015(082).. تام شورسى 181# 

Rk FEE HEF <> )88( شور‎ 

شوراتماق «شورىماق » 态 动 使 的‏ : ئېمىزگىنى ~ 1518i]‏ لا 

态 同 共 的 » شوراشماق «شورىماق‎ 

态 动 被 的 شورالماق «شورىماق»‎ 

شورپا (88) © س ئاق 一‏ 725175 / توخو شور 
پىسى 汤 鸡‏ / چەينەك شورپىسى غ23 / پۇل بولسا 
جاڭگالدا ~ . < 1¥ >> 钱 有 要 只‏ .يلا ERE‏ 46 55 8 25 ؛ 
Hg ) 8040 HR E 7-60 ( 2( . “ /# 3Ê 1k E 47 ” 1514+‏ 


遂 尿 <A> 


شوداڭ 


شوخلاشماق / شورىماق 


着 不 打 子 杆 八 < 成 شورپىىسىنىڭ شورپىسى‎ 
( 友 朋 。 RHO ELE FFE 的 

态 动 使 的 cGy شورسلاندؤرماق‎ 

شورپىلانماق 】 动‏ [ 2918 7 : مېھمانلار ئىسسىق ئۆيدە ئوبدان 
شورپىلىنىپ ھاردۇق ئالدى . 喝 里 子 屋 的 呼 呼 热 在 们 人 客‏ 
o ZE TEE: 汤 肉 炖 了‏ 

的 汁 汤 带 [ 静 】 شورپىلىق‎ 

的 碱 盐 带 [ 静 】 شورتاڭ‎ 

地 碱 盐 〔 静 ] شور تاخلشق‎ 

的 碱 盐 无 〔 静 ] شورسىز‎ 

شورسسزلاندؤرماق «شورسىزلانماق 态 动 使 的‏ ; دېڭىز سو 
يىنى ~ 化 淡水 海‏ 

态 同 共 的 شورسزلاندؤرؤشماق «شورسىزلاندۈرماق»‎ 

态 动 被 的 شورسسزلاندؤرؤلماق «شوسىزلاندۇرماق»‎ 

碱 脱 , 化 淡 。 碱 排 动 ] شورسىزلانماق‎ 

شوركا (88) <ع .75 > Hk‏ $ 

态 动 使 的 شورلاتماق «شورلسماق»‎ 

شور لاشتؤرماق «شورلاشماق' » #200609 

شور لاشماق'! 】 :化 碱 盐 。 化 涡 盐 @ [ 动‏ بۇ يدرده تۇپراقنىڭ 
شورلىشىشى كبغسمر 汗 出 活 @@。 重 严 化 碱 盐 壤 土地 此 ٠‏ 
渍‏ >12 : ئۈنىڭ مايكىسى تەردىن شورلىشىپ 他 .Pr‏ 
碱 汗 了 出 泛 心 背 的‏ 。 


شورلاشماق° «شورلىماق» 态 同 共 的‏ 
شورلانماق «شورلىماق » 25/880 
شورلۈق' (88) O‏ 9080019378 انالا 


شورلۇق تۇپراق <لا> 土 碱‏ 
شورلۇق كۆل <> 湖水 碱‏ #0780 

ER بالا‎ ~ BE 00. 的 幸 不 〔 静 ] شورلۈق?‎ 
+12 8# $|, 子 孩 的 

等 水 硝 磁 用 @@ 坑 馈 或 子 炉 塘 土 硝 用 @ [ 动 ] شورلىماق‎ 
皮毛 浸 

شورىتىلماق «شوراتماق» 22/182 

管 吸 [ 静 ] شورىغۇچ‎ 

شورىغۈچى 】 :的 吸 : 501217 [ 静‏ قان ~ قۈرت 虫 豚 血‏ 
شورىغۇچى تەخسە :#0 
شورىغۇچى قؤرت <2 > 44 كلا 
شورىغۇچىلار سىنىپى <2> 纲 虫 吸‏ 

莲 支 半 > 18<)88( شورىگۈل‎ 

~ ئەمچەك ~ 17517 / قان‎ 62 00 1700 [ 动 ] شورىماق‎ 
抽 ~ تساماكا‎ Kk HOR EER ~ mul / RB 


0 لوؤاش تەسىرى / شؤرريده 


633 


KE <M>O3FAF ~ غاڭزىنى‎ / 22-8 ‹ 
用 作 吸 空 <>  ىرىسەت‎ . شوراش‎ 8 
毛 羊 用 بىلەن قوينى قىرقىماق‎ ~ : 甬 毛 羊 [ 静 ]】 شوشاڭ‎ 
羔羊 的 毛 过 剪 末 从 تەگمىگەن پاقلان‎ 一 / 毛 羊 剪 前 ¬ 
SEZ << 植 之 [ 静 ]  ولغوش‎ 
情 深 。 8# 6# ]#0( شوق‎ 
克 休 ><) شوك‎ 
物 礼 的 送 人 客 上 礼 婚 去 方 >[ 静 ] شوكۇما‎ 
Rk XK Eke 从 顺 : 从 服 二 方 >[ 静 ] شوكؤم:‎ 
ئوت‎ / 光 月 ئاي شولىسى‎ :光亮 。 .ل‎ 223260 [更 】 شولا‎ ` 
قىز قەددىنى رۇسلاپ › ئۆزىنىڭ سو‎ 影 合 四 光 火 شولسى‎ 
在 已 自 了 到 看 : 子 身 起 直 娘 姑 . ىكى شولىسىنى كۆردى‎ `. 
。 影 倒 的 中 水 د‎ 
~ قىزغۇچ‎ :的 儿 影 泛 。 的 光 泛 。 的 光 带 ( 静 ] شولىلىق‎ 
漠 沙 的 光 色 红 浅 着 泛 قۇملۇق‎ 
草 霄 待 >-18-< )88( شولىگۈل‎ 
إانا‎ 2882. Fe 扬 张 。 声 风 < < )88( شوم‎ 
者 叫 大 喊 大 。 人 的 扬 张 爱 > 17 > )8( . شومجى‎ 
柳 山 <= 方 二 [更 】 شونا‎ 
落 。 下 >27 < 203 شوۋۈرماق‎ 
。 八 于 @( 子 由 给 ) 者 条 皮 拉 <#>® [ 静 ] شوۋىچى‎ 
: fa 
子 帽 绿 戴 @ 条 皮 拉 @ [ 静 】 شوۋىچىلىق‎ 
8#. © »ل را‎ 八 王 当 @ شوۋىچىلىق قىلماق‎ 
条 皮 拉 ( 女 妻 给 )@ 子 
粥 肉 〔 静 ] شوۋىگۈرۈچ‎ 
چوڭ دۆلەت شوۋىنىزمى‎ : 义 主 文 沙 二 后 >>[ 静 ] شوۋىنىزم‎ 
义 主 文 沙 国 大 
者 义 主 文 沙 [ 静 】 شوۋىنىزمچى‎ 
径 行 义 主 文 沙 [ 静 】 شوۋىنىزمچىلىق‎ 
的 义 主 文 沙 [ 静 】 شوۋىنىزملىق‎ 
KRN > << شويلا د35‎ 
细 或 强 棉 细 由 ) 带 鞋 @ 强 毛细 。 绳 棉 细 @ [ 静 】 شوينا‎ 
` (的 成 制 强 . 
¥873423. [228 شوينا بەل‎ 
E #1 >¥ <]#0#( شويسكؤل‎ 
和 爷 少 ])88( شويى‎ 
~ يېڭى كەلگەن ساؤاة داش‎ :该 : 个 这 。 36 35 )88( شۇ‎ 
。 个 那 是 就 能 可 学 同 的 来 新  كەرېك بولسا‎ 
شۇ ئارىدا.ە يلا $|[ : بىز دەرەخ تۈۋىدە ئولتۇرات-‎ 


غۇق › ¬ يىراقتىن بىرسىنىڭ قارىسى كۆرۈندى . 121132 هله بم 
影 人 个 一 了 现 出 处 远 时 当 。 下 树‏ 。 
شۇ ئان 随即 立即 当‏ ~ 
يادىمغا كدلدى . 事 的 忘 难 件 一 了 起 想 即 当 我‏ 。 
شؤ ئەسنادا = 站‏ ئارىدا 
شۇ بويىچە 此 照‏ 
شۇ پېتى 样 那 就 : 样 这 就 般 这‏ : ئۈ ~ ئۆيگە بارسا 
ئېھتىمال قبرى ئانىسى تونۇيالماسلىقى مۇمكىن . 回 样 这 就 他‏ 
来 他 出 不 认 许 也 娘 老 去 家 .‏ 。 
شؤ تاپتا 子 阵 这‏ ×زچرال: -- سىلەر نوكه بأرماقجى ؟ 
去 儿 那 到 们 你 儿 会 这‏ ؟ 
样 这 。 般 这‏ : ئۇ ~ خبلى مېڭىپتۈ . #10 
久 很 了 走样 这‏ 。 
شۇ تؤرقى  般 这 。 样 这‏ 
دهم 儿 会 这 。 时 这 。 刻 此 4 时 此 。 时 当‏ 


شۇ تەرىقىدە 


8037» 804 زامان‎ 
此 如 , 等 这 , 般 这 。 样 这  رەدەق‎ 
儿 会 那 时 当 。 时 那 ons 

此 如 是 就 گەپ قاط دغ‎ 


刻 即 。 BOI KIN Jaan 

样 这 。 A435 ھالدا‎ 

هامان BI BI‏ .2ح 

ياق #5 : يىڭنە قاياققا ماڭسا . يىپ شۇ ياققا ماڭار . 

. 254+ 96 #0: لذ‎ 76-5 $ BUREN <#> 

شۇ يان = شۇ ياق | 

权 枝 (的 来 下 砍 ) >> < ) 81 

条 树 细 [ 静 ] 

态 同 共 的 شۈپۈڭداشماق «شؤيؤكسماق»‎ 

(条 树 用 ) 打 抽 [ 动 】 شۇپۇڭدىماق‎ 

记 书 [ 静 】 شؤجى‎ 

作 工 记 书 : 务 职 记 书 [ 静 】 شۇجىلىق‎ 
记 书 当 شۇجىلىق قىلماق‎ 

“的 能 才 有 ;的 事 办 能 . 的 事 办 会 一方 >[ 静 ]  قؤلدؤش‎ 
的 领 本 有 

شؤر ] 啦 哗 〔 模‏ .ا بۇ كدينى ئاڭلىغاندىن كېيىن ئۇنىڭ 
بەدىنىدىكى مؤز ¬ قىلىپ ئېرىگەندەك بولدى . 话 这 了 听‏ »10 
BERDE‏ م چ ]¥ ¥ . 

饰 装 一 方 二 [ 静 】 شؤرداق‎ 

000. 010¥ (ê) شۈررىدە‎ 


EEE $ $ $` E E ¢ Ff 
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إلا‎ terke 啦 哗 啦 哗 [ 模 ]  رؤش‎ - شؤر‎ 
态 动 使 的 《bu شؤرقسراتماق «شؤرقر‎ 


شۇرقىرىماق 】  [ 动‏ تبنى شۇرقىراپ › پېشانى- 
سىدىن پۇرقىراپ تەر چىقتى . 上 头 额 : 下 一 -地 员 身 全 他‏ ها 
汗 大 出‏ 。 

RE XE >72. 植 >[ 静 ] شۈرلىما‎ 

烤 上 火 底 在 <J >J) شۇرلىماق‎ 

盖 窗 天 开 凶 棍 木 长 的 索 马 套 带 四 志方 >[ 静 ] شۇرۇق‎ 
| 棍 长 的 

态 动 使 的 شؤغؤللاندؤرماق «شۇغۇللانماق»‎ 

شۇغۇللاندۇرۇلماق ‏ «شۇغۇللاندۇرماق» 72082180 

شۇغۇللانماق 】 事 从 [ 动‏ :18 £ 4 : سودا ئىشى بىلەن 
商 经 , 商 从 一‏ / كونا كەسىپ بىلەن ~ 业 旧 操 重‏ / يېزا- 
ئىگىلىكى بىلەن كەڭ 业 农 办 大 一‏ / چارۋىچىلىق بىلەن ~ 
业 牧 畜 事 从‏ / دېھقانچىلىق بىلەن ~ 农 务‏ / ئۆي ئىشلىرى 
بىلەن -- 务 家 持 操‏ / تەكشۈرۈش - تەتقىق قىلىش بىلەن ~ 


究 研 查 调 搞 
态 同 共 的 » شۇغۇللىنىشماق «شۈغۈللانماق‎ 


里 那 在 。 儿 那 在 <%# > (F#) شۈغۈنۈتتە‎ 
ئۈ يسكمتقؤ‎ :过 不 。 过 不 只 是 只 。 是 但 [ 助 】 شۇغىنىسى‎ 
子 伙 小 个 那 .了 ياخشى بالا ئىكەن › -- بدك ياۋاشتەك‎ 
ڭا , بۇ ئەرسىنى تاپقىلى‎ [ REAR 子 孩 好 个 是 倒 
. بولار › -- بىرقانچە كۈن تەخىر قىلىپ تۇرۇشقا توغرا كېلىدۇ‎ 

。 行 才 天 儿 等 得 过 不 4 到 找 能 西 东 这 

昔 枝 (的 蕨 萄 葡 ) [ 静 ] شۇڭ‎ 
شۇڭ تارتماق = شۇڭ چىقارماق‎ 

شۇڭ چىقارماق (8*¥200¥8# اك 

شۇڭ ئۇلاق = قەلەمچە ئۇلاق 
شۇڭا ] :以 所 : 而 因 。 此 因 [ 助‏ ئۈ كېسەل . -- كېلەلمىدى . 
来 没 以 所 了 病 他‏ 。 


态 动 使 的 شۈڭغۈتماق! «شۇڭغۇماق»‎ 
。 挑 核 似 小 大 ) 轿 面 米 玉 >25. ©<)88( شۈغغۇتماق‎ 
( 食 煮 空中 


态 动 被 的 شؤخغؤتؤلماق «شوكغؤتماق!‎ 

شۇڭغۇتۇشماق ` «شۇڭغۇتماق » 1 [8ا؟7 

态 同 共 的 شۇڭغۈشماق «شۇڭغۇماق»‎ 

شۇڭغۇماق 】 下 往 ) 人 钻 : ^#. 3© [ 动‏ (: سۇ ئاستہ۔ 
غا 冲 傣 @ 里 水 进 钻 一 上 和 / KAF 一‏ : تۆۋەنگە 
PR FI] 一‏ / قىيپاش -¬ 冲 俯 斜 倾‏ / تىك ~ 俯 直 垂‏ 
mH‏ 


شۇر - شۇر / شؤنجه 


› 青海 青 东 海 <J> © [ 静 ] شۇڭقار (شوڭقارى)‎ 
:( 喻 比 作 用 ) 应 雄 , 88 318. EER >17 <2 717 RES 
鹰 雄 的 国 祖 ۋەتەننىڭ شۈڭقارلىرى‎ 

术 苍 雪 植 之 ( 静 ] شۇڭقارئوت‎ 

而 因 。 此 因 。 以 所 〔 助 ] شۇڭلاشقا‎ 

碱 二 化 二 [ 静 】 شۇلتا‎ 

芹 尔 苏 > 18<)88( شۈلتىزىيە‎ 

شۇلۇق ] J) 7K )%« 哗 〔 模‏ ر) 

شؤلؤق - شۇلۇق ] 哗 哗 〔 模‏ ,كلا يبرل .|| 


7501880 » شؤلؤقلائماق «شۈلۈقلىماق‎ 
زواع نا‎ ¡| › NH E« 响 哗 哗 〔 动 】 شۇلۇقلىماق‎ 


شۇم 】 一 :的 诈 奸 。 的 险 奸 。 8980¥. 的 险 阴 QD [ 静‏ ئادەم 

一 :的 幸 不 : 的 利 吉 不 。 的 险 凶 名 入 的 险 阴‏ نيدت 

。 地 险 是 地 沙 <> . قوم يدر ~ يدر‎ / 恶 险 心 居 
20 شۇم پەلەك‎ 


شوم پېشانە ‏ 802275 Hal‏ 
شۇم تەلەي @0@# »00 ب ١‏ 30 
شوم خەۋەر 信 凶‏ .#638 
شؤم كېپىنەك < ع > 蝶 弄‏ 


的 利 吉 不 嘴 。 嘴 臭 : 880¥ شۇم ئېغىز‎ 

芹 曼 苏 <> CF)‏ ا 

儿 乱 的 儿 把 装 ( 曼 土 砍 , 砍 砍 ) <7> (#) شۈمبا‎ 

生 寄 <R>OSN E كلا‎ 7| >18 <0 [ 静 】 شؤمبؤيا‎ 
BAH HB 

5 > > QFE XX 8. 地 当 列 中 )88( شۈمبۈيىلىق‎ 
件 这 在 要 不 你 . قىليا‎ 一 سەن بو ئىشقا‎ Pk 01 ا‎ 
。 坏 使 上 事 

شۈمپەن ] 静‏ [ ل30 

柳 曲 水 <F > (#) شۇمتال‎ 

%7! 鬼 皮 调 : 鬼 气 淘 5 静 】 شؤمتهدك‎ 

شؤمشا )>< 97+ 

شۇمقۇش <A) >® K^)‏ $#ب# .7# .× 5 ( ملا چ 
EK: FR ERK << 转 之 @( 种 一 之‏ 

شؤملؤق 】 静‏ [ 00جلا .[65 : 奸‏ : چۈجىنىڭ شۇملۇقىدىن توغۇ- 
نىڭ ئەمچىكى يوق . <> 不 才 鸡 母 ; 钼 本 太 鸡 小 为 因‏ 
头 奶 长‏ 。 

李 稠 >18<)88( شؤمؤرت‎ 

树 柳 @ 枝 树 束 沙 @ >27 < )88( شۇنا‎ 

“ 事 的 多 么 这 كۆپ ئىش‎ 一 : 样 这 2220 )88[( شۈنچە‎ 
。 啦 大 么 这 你 . چوڭ بولۇپ كېتىپسەن‎ 一 / 事 的 多 样 这 


شۈمانبەدىيان 


/i 
35 ئالدىراشمۈ ؟ 12124716 ؟‎ -- : 样 么 那 。 样 那么 那 @… 
那 得 跑 我 . تېز ماڭساممۈ كېچىكىپ قالدىم‎ 一 吗 忙 样 س‎ 
么 这 。 些 么 那 。 多 么 那 。 多 么 这 @ 。 了 到 述 是 还 快 么 
يىل #22 € / يىغىنغا ~ كۆپ ئادەم كەلدى . ج2‎ 一 : 些 
سەن قاد‎ : 越 …… 越 : ع2‎ 2٠ 少 多 田 。 人 多 么 那 了 来 议 性 
买 就 我 : 少 多 买 你 . چىنى ئالساڭ › مەنمۇ شۈنچىنى ئالىمەن‎ - 
。 好 越 多 越 . قانچە كۆپ بولسا . ~ ياخشى‎ 。 少 多 - 
شۇنچىز| = شۇنچىۋالا‎ 


شۈنچىكى ] :小 么 这 : 儿 点 么 这 @ [ 静‏ ئالدىغا ¬ يۆتكىسەك 


بولدى ئەمەسمۇ 一 5 吗 了 行 就 不 点 么 这 挪 前 往‏ تنشقا 
ئېمانچە چېچىلىپ كېتىسەن ؟ 么 那 发 必 何 你 事 小 件 么 这‏ 
بعد 口 随 . 口 信 @@“。 火 的 大‏ : ~ دەپ قويغان كدي . 说 口 随‏ 
话 的 ×‏ 。 
شۇنچىلىكڭ (88) 22:0 一 : 些 么 这‏ يەپ يدنه تويمىدىڭ- 
مۇ؟ AK E‏ 05948711511 ~ چوڭ تاۋۈزنىڭ بولۇشى- 
مى خىيالىمغا كەلتۈرمەپتىكەنمەن . 这 有 竟 瓜 西 到 想 有 没 我‏ 
一 :区 区 。 小 么 这 。 许 些 , 儿 点 么 这 回 。 大 么‏ ئىش 
ئىكەنغۇ ! 嘛 事 点 么 这 就‏ ¦ سېنىڭ كارامىتىڭ شۇنچىلىكلا 
شكدن - ده 呀 大 么 这 就 事 本 的 你 来 原‏ ! 
شۈنچىۋالا (#) ;等 这 。 般 这 。 多 么 那 。 多 么 这‏ ~ دەپ 
كېنىشنىڭ نبمه ھاجىتى ! 多 么 这 说 必 何‏ ! 
شؤنداق 】 :此 如 么 这 。 样 那 , 样 这 @ [更‏ ~ دې 
يىشمەكتە . 说 样 这 在 都‏ 。 ~ بولسۈن . 了 吧 样 这 就‏ 。 ~ 
ئىش بولغان . 事 回 么 这 过 有 曾‏ 。 ~ ئىش 的 样 那‏ 
` # / ~ چىرايلىق 亮 漂 此 如‏ / ~ باتؤر 敢 勇 此 如‏ / ئۇ 
دمل ~ ئادەم . 人 的 样 那 是 就 他 : 人 的 样 这 是 正 他‏ .® 
一 :的 样 这 是 , 是 , 对‏ ھەئە . ~ ! دەپتۇ ئۇ .” 这 是 : 的 是‏ 
说 他 “。 的 样‏ 。” 
شۇنداق قىلىپ 232 样 这 就 样 这‏ 
شۈنداقتا 】 么 那 , 话 的 样 那 . 话 的 样 这 ( 助‏ ; ~ جەمئىي 
قانچىلىك پايدا چىقىدۇ؟ 少 多 获 能 来 下 计 总 ; 话 的 样 这‏ 
利‏ ؟ 
شۇنىسى ‏ (88) @) 结 词 静 的 分 成 加 附 “,-5” 上 加 与‏ 
是 的 …( 文 下 起 引 以 : 合‏ ……: ~ قىزىقكى 的 趣 有‏ 
چا / ~ مۇھىمكى 是 的 要 重‏ / ~ ئېنىقكى 四 是 的 楚 清‏ 
الك ~ تۈزۈك . :过 不 . 是 可 是 但 图 。 好 才 样 这‏ 
ئۇلار:گەلدى :. ~ مەن بارالمىدىم . 去 没 我 是 可 。 了 来 们 他‏ 
成‏ 


شؤنداقلا (81]00(:80 :810 : داؤؤت بىلەن ساۋۇت خمزمهة 


1175: 事 同 是 提 伍 萨 和 提 伍 达 . داش › -¬ يېقىن. قوست‎ 
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. :چ جز . بۇ ۋەزىپە ئىنتايىن مۇھىم . ¬ مۇشەققەتلىك‎ 
بب‎ ~ : 样 这 就 @.。 的 巨 艰 是 也 时 同 。 要 重 很 务 任 这 
؟‎ 嘛 去 样 这 就 你 رىۋەرمەمسىز ؟‎ 
样 这 就 是 于 此 因 〔 助 ] شۇنىڭ بىلەن‎ 
此 因 。 以 所 CBJ) شۇنىڭ ئۈچۈن‎ 
. .لط ,. ئۇنىڭ تېنى ~ قىلىپ قالدى‎ 2187.6 271932 [ 模 ] شۇۋ‎ 
. ال‎ 411 2 HERE 


耳 接头 交 : 1758.185 >< )31( شۇۋشاشماق‎ 
态 动 使 的 » شؤؤؤلداتماق «شوؤؤلساق‎ 
SE 拌 颤 ; 拌 发 〔 动 ] شۇۋۈلدىماق‎ 


分 4 支 分 [ 静 ] 
队 分 4 队 支 شۆبه ئەترەت‎ 
行 支 : 行 分 شۆبە بانكا‎ 
区 分 
校 分 
壳 果 。 皮 果 [ 静 】 شۆپۈك‎ 
513/380 » شۆپۈكدەشمەك «شۆپۈكدىمەك‎ 
(的 果 水 ) 皮 去 皮 削 [ 动 ] شۆپۈكدىمەك‎ 


شۆبە 


شوبه رايون 
شۆبە مەكتەپ 


的 壳 带 不 。 的 皮带 不 〔 静 ]〗 شۆپۈكسىز‎ 

的 壳 带 。 的 皮带 [ 静 】 شۆپۈكلۈكڭ‎ 

شۆرلىمەك (91©) < و >> 搜‏ .2185 1% .188¥ 

AL IBA MDE E 者 天 人 饶 > ور‎ < )858(  كدتلؤش‎ 
人 的 

› اناك ا‎ 2٠ FG #الا‎ 去 方 >[ 动 ] شۆلتەقھلىمەكڭ‎ 
说 胡 

7 ئاجرىتىپ چىقارماق‎ 一 : 沫 唾 , 液 唾 )85( شؤلك دي‎ 
该 唾 


腺 唾 。 腺 液 唾 二 理 生 > شۆلگەي بېز‎ 

شۆلگەي چاچراتماق £ 3%71 

R=ZBE# < 成 之 四 水 口 流 四 شۆلگىيى ثاقماق‎ 
Et 誉 声 。 誉 荣 )88( شۆھرەت‎ 

誉 荣 得 获 。 821816  قامنازاق شۆھرەت‎ 


出 爱 ' 的 强 心 荣 虚 ; 的 名 功 图 贪 〔 静 ] شۆھرەتپەرەس‎ 
的 誉 钓 名 沽 。 的 头 风 

心 名 功 。 心 荣 虚 名义 主 头 风 Q@[ 静 】 شۆھرەتپەرەسلىكڭ‎ 

的 望 声 有 享 。 的 誉 荣 有 享 [ 静 】 شۆھرەتلىكڭ‎ 


شؤبهه 】 问 疑 , 团 疑 . 心 疑 . 惑 疑 [ 静‏ يوقت اتماق 
团 疑 消 打 ' 惑 疑 除 消‏ / قىلچە ~ 间 疑 无 毫 Su‏ 

论 疑 怀 ># < ([ 静 ] شۈبھىچىلىكڭ‎ 

› 疑 置 可 无 ~ قىلچە‎ .#¥ 8 8832: 疑 无 [更]】 شۈبھىسىز‎ 
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疑 置 容 不 . 
态 动 使 的 » شۇۈبھىلەندۈرمەك «شۈبھىلەنمەك‎ 
: 心 疑 有 。 疑 生 。 疑 怀 [ 动 ] شۈبھىلەنمەك‎ 
。 心 疑 有 他 对 我 . شۈبھىلەندىم‎ 
的 疑 怀 的 心 疑 的 惑 疑 [ 静 ] شۈبھىلىكڭ‎ 
态 同 共 的 » شۈبھىلىنىشمەك «شۈبھىلەنمەك‎ 
昧 臭 的 尿 , 00¥#ل8‎ <J>) شۈپتۈر‎ 
的 吃 贪 , 的 饶 嘴 <J >)  كوشيؤش‎ 
RK kx 身 出 <F <)85( شؤت‎ 
A 44 #@. 丝 <5> )88( شۈتە‎ 
盒 墨 制 角 <> )88( شۈتۈك‎ 
~ دەسمال‎ Et 垢 油 [ 静 ] شوده‎ 
Ee 天 翻 包 地 耕 休 . 地 闲 休 CD [ 静 ] 
ie 茬 翻 , (N HE +) << 农 > شۈدىگەر قىلماق‎ 
~ يېرىم‎ / 天 夏 个 一 闲 休 地 田 使 ~ يەرنى بىر ياز‎ ;# 
دېھقان بولساڭ شۈدىگەر‎ / 闲 休 全 完 ~ تولۇق‎ / 闲 休 半 
。 茬 翻 要 民 农 当 > قىل .موللا بولسالك تەكرار قىل . < #ة‎ 
。 习 复 要 拉毛 当 
态 动 被 的 شۇدىگەرلەنمەك «شؤدكدرللمدكق»‎ 
2# 茬 翻 二 农 > [ 动 ] شۈدىگەرلىمەك‎ 
752/889 » شۈركۈندۈرمەك «شۈركۈنمەك‎ 
:# 37 554% $4 [ 动 】 شۈركۈنمەك‎ 
身 他 . سوغؤق سۇ قۇيغاندەك شۈركىنىپ › رەڭگى تاتىرىپ كەتتى‎ 
. HKEEER BREF BE 100170¥ 1 KEE 
凌 冰 。 冰 浮 [ 静 】 شۈرمەل‎ 
ئۈنىڭ كدب قىلغۇسى ا‎ .#7=¥. 静安 )868( شوك‎ 
不 是 但 。 说 要 话 有 管 尽 他 . ئولتۇرۇشقا مەجبۈر بولدى‎ 
。 来 下 坐 地 静安 不 
8576. 8892 شوك تؤرماق‎ 
忱 谢 . 意 谢 [ 静 】 شؤكرانه‎ 
地 悄悄 . 然 悄 [更]】 شۈككىدە‎ 
شۈكلەشمەك = شۈكلىمەك‎ 


مەن ئۈنىڭدىن 


بولۇپ كېتىپتۇ . 187014 


شۈدىگەر 


ئۈنىڭ بەدىنى 


شۈكلىمەك :静安 。 静 肃 。 静 Ca)‏ بو شوم خەۋەر يېتىپ كوك 


گەندىن كېيىن bp‏ شۈكلەپ كدتتى . 30181 12۸۸5 


。 来 下 了 静 刻 
感 ~ خۇداغا‎ : 激 感 : 谢 感 包 足 知 : 意 满 帆 [ 静 ] شۈكۈر‎ 
. 地 谢 天 谢 * 达 胡 谢 


J2# 184 شۈكۈر دېمەك‎ 
谢 感 : 足 满 ' 1814 شۈكۈر قىلماق‎ 


شؤيهنكندؤرمدك / شېرىك ئىگىلىك 


足 知 不 [ 静 】 شۈكۈرسىزلىكڭ‎ 

18: 足 知 [ 静 ] شۈكۈر - قانائەت‎ 

官 巡 [ 静 ] شۇڭگەن‎ 

务 职 官 巡 , 作 工 官 巡 [ 静 ] شۈڭگەنلىك‎ 

轴 铁 (的 上 盘 磨 )@ 管 尿 (的 上 篮 摇 )Q@ CF) 
条 布 的 管 尿 定 固 ( 上 篮 播 ) شۈمەك تىرىكى‎ 

柴 如 瘦 骨 )88( شۈمەكتەك‎ 
柴 如 瘦 骨 > < شۈمەكتەك بولۇپ كەتمەك‎ 

:# 挽 < 方 > [ 动 ] شۈمدەكلىمەك‎ 

«شۈممەك » #5080 

شۇمشەيتمەك ‏ «شۈمشەيمەك » 75000 

شۈمشەيمەك ] 缩 瑟 : 5816٠ 缩 @ [ 动‏ : ئۇ سوغۇقتا شۇمشى. 
يدب ئولتۇرىۋەردى . 团 一 了 成 缩 姨 中 冷 寒 在 他‏ .© 
<چ#> 85!: كەچكىچە شۈمشىيىپ ئولتۇرىمىزمۇ 5 一 们 我‏ 
0757 5 ;¥ # قا ؟ 

شۈمشىيىشمەك «شۇمشەيمەك» 581389 

شۈممەك ] 动‏ [ 0£ %: مۈز بارجمسمنى -- 57)52 / كەمپۈن 
/糖果 水 含 一‏ دورىنى ئاغزىڭغا سېلىپ شوم . 35 #1 
着 含 里 嘴 放 你‏ 。 

态 同 共 的 » شۈمۈشمەك «شۈممەك‎ 

族 水 [ 静 】 شويزۇ‎ 

习 族 水 iol -- :的 式 族 水 加 语族 水 [ 静 】 شؤيرؤجه‎ 
` 惯 

人 介 中 或 : 人 护 庇 )88( شېپى‎ 
~ ئەۋلىيالارنى‎ : 护 保 求 : شېپى كەلتۈرمەك (20 جرت‎ 
戚 亲 攀 ~ تۇغقانچىلىقنى‎ : 附 攀 @ 佑 保 仙 神 求 

1) 32:07:002060. 护 庇 D )88( شېپىلىكڭ‎ 
$ 34700 شېپىلىك تالاشماق‎ 


شۈمەك 


شۈمدۈرمەك 


1818 721508006125. 0280 )853 شېتىلە‎ 
1815: 18%. 头 滑 [ 静 ] شېتىلىلىك‎ 

相 怪 出 : 脸 鬼 扮 @ 头 滑 要 OO شېتىلىلىك قىلماق‎ 
布 毛 )88( شېرىس‎ 
作协 。 作 合伙 合 @ 伴 伙 。 伙 同 : 伴 同 Q@ (##) شرك‎ 


者 谋 合 。 者 谋 同 。 者 伙同 < 法 @ 

行 银 资 合 ; 行 银 办 合 >4< شېرىك بانكا‎ 

ê ke 办 联 .كلا‎ 伴 结 : شېرىك بولماق ك1‎ 
犯 谋 同 , 犯案 同 < 法 >> شېرىك جىنايەتچى‎ 
司 公 资 合 过 经 > شېرىك شىركەت‎ 

业 企 资 合 >@#< شېرىك كارخانا‎ 

营 经 资 合 过 经 > شېرىك ئىگىلىك‎ 


ھېرىكچىلىك / شىپ" 
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伙 合 , 系 关 伴 伙 [ 静 ] 起 Las ph 
资 独 >4< ]#( شېرىكسىز‎ 
司 公 资 独 过 经 > شېرىكسىز شىر كەت‎ 
业 企 资 独 < 经 > شېرىكسىز كارخانا‎ 
E ke 办 联 , 伙 搭 ‰5. 伙 合 〔 动 ] شېرىكلەشمەك‎ 
شېرىكلىك = شېرىكچىلىك‎ 
25١ 93¥ >16 < ©0731 80880 Ê) شېرىن‎ 
的 甜 
1‰ شېرىن ئاي‎ 
1812008684 شېرىن خىيال‎ 
152588 شېرىن سۆز‎ 
睡 醋 شېرىن ئۇيقۇ‎ 
RHE EYE شېرىنسۈخەن (88) 15227 ~ قىز‎ 
ê ê سۆزلەر‎ ~ :的 密 甜 . 的 甜 甘 [ 静 】 شېكەر‎  نىرېش‎ 
E 
扣 回 4. 2108 [ 静 】 شېرىنكانە‎ 
扣 回 拿 ; 2102835  قاملائ شېرىنكانە‎ 
扣 回 给 ; ©2101 شېرىنكانە بەرمەك‎ 
税金 佣 : 税 牙 过 经 > شېرىنكانە بېجى‎ 
75215 87 » «شېرىنلەشمەك‎ 
ة: ئۇنىڭ قورسىقى ئاچ‎ 2&> 2065 〔 动 ] شېرىنلەشمەك‎ 
. بولغاجقا › قۇرۇق نان تولىمۇ شېرىنلىشىپ كەتكەندەك بىلىندى‎ 
o 815716421007. 10707 
甜 香 , FF 8# ( 静 ] شېرىنلىكڭ‎ 
#8 )88[ شېزۈ‎ 
的 式 族 会 @ 语 族 会 [ 静 ] شېزۇچە‎ 
把 璃 玻 قۇتا‎ 一 / 碗 璃 玻 شبشه (88) © ~ قاچا‎ 
BIT FRO 
176¥: 子 石 小 25887 [ 静 ] شېغىل‎ 
#0: > شېغىل تاش 780 .8 75 ©< نالا‎ 
7/71: 77709107527750 [ 静 ] شېغىللىق‎ 
قارا ~ 8820 / قۇم‎ / 糖 白 ~ ئاق‎ : 糖 @ )#( شېكەر‎ 
تىلى ~ ئىچى زه‎ ,9 88. 80888 > #¥<@ 糖 砂 ~ 
。 剑 腹 蜜 口 过 成 > . هدر‎ 
8516 <>  ىسسملاب شېكەر‎ .. 
لاعلا‎ 6709¥ 状 花 碎 现 呈 (后 热 加 铁 ) :شېكەر تاپ‎ 
精 糖 ,جەۋھىرى‎ 0 0 
子 包 烤 糖 >4< شېنكەرز.سامسىسى‎ .. 
酶 糖 转 شبكهر فېرمېنتى <^غ&>‎ 
E <>. شېكەر .قومۇش‎ 


شېرىنلەشتۈرمەك 


米 玉 杆 甜 < 植 > شېكەر قوناق‎ 

| # $ 天 农 >> شېكەر قىزىلچىسى‎ 

浆 糖 > |< شبكدر قىيامى‎ 

子 包 糖 > #©< شېكەر مانتا‎ 

1815 .م‎ #34 <&> ob شېكەر‎ 
业 糖 制 [ 静 ] شېكەرچىلىك‎ 

业 工 糖 制 شېكەرچىلىك سانائىتى‎ 
(一 之 种 品 瓜 甜 ) 酥 尔 开 喜 <# <)#( شېكەرسۈيى‎ 


母 声 <i>) شېڭمۇ‎ 
» BMD 8 8579: 者 教 列 OO <*> )885[( شبه دست‎ 
士 列 


%18» £» 2578 شېھىت بولماق‎ 
¥. 地 坟 包 牲 牺 : ‡)7#(0( )#( شېھىتلىكڭ‎ 
151 FL << 语 二 [ 静 】 شېۋە‎ 
لىرىك ~ 751817 / ئەركىن‎ : 歌 诗 : 诗 > <)#0( شېئىر‎ 
诗 文 散 ~ جاجما‎ / 诗 由 自 ~ 
的 诗 <X <)88( شېئىرىي‎ 
作 诗 شېشىرىي ئەسەر‎ 
18%8) >×< شېئىرىي تېپىشماق‎ 
诗话 童 >< شېئىرىي چۆچەك‎ 
剧 诗 ># < شېئىرىي دراما‎ 
说 小 体 诗 >< شېشىرىي رومان‎ 
诗 言 富 >×< شبشربي مەسەل‎ 
: (汇总 的 诗 的 族 民 一 某 ) 歌 诗 <X> [ 静 】 شېئىرىيەت‎ 
歌 诗 尔 在 维 ئۇيغۇر شېئىرىيىتى‎ 
学 诗 >< شېشىرىيەت ئىلمى‎ 
Jî > 22< )86( شى‎ 
叶 什 >< CR) 
派 要 主教 兰 斯 伊 ) 派 叶 什 >< شىژە مەزھىپى‎ 


نگ 


(一 之 别 
族 伯 锡 〔 静 ] شىبە‎ 
文 但 锡 : 语 伯 锡 凶 的 式 伯 锡 四 〔[ 静 ] شىبەچە‎ 
板 石 <#Ë>(ۋ#) شىبەن‎ 
钱 头 。 头 抽 > << )88( شىبقا‎ 
鞋 皮 式 男 [ 静 】 شىبلىت‎ 
的 鞋 皮 穿 。 的 鞋 皮 有 [更] شبلتلشق‎ 


屎 眼 > 8 <)88( شىبلىق‎ 


شمبي! = تورؤس 


2 7 


E XK پە د‎ 


راس 
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ئادراسمان ئاغرىققا‎ :4 治 医 @ 复 康 : &7£® )#( شسيا'‎ 
济 危 扶 . ~ fani) › دەردىگە داۋا‎ / 78516861263615 ~ 
。 困 
1% % 71278  قاملوب شىپا‎ 
شىپا تاپماق (780@ :75 5: بۇ دوختۇرخانىدا كېسەللەر.‎ 
的 人 病院 医 个 这 . نىڭ شىپا تېپىشى 85 پىرسەنتتىن ئاشتى‎ 
痛 除 解 或 病 治 ) 找 @。 五 十 八 之 分 百 了 过 超 率 愈 治 
办 的 病 治 到 不 找 كېسەلگە شىپا تاپالماسلىق‎ :法 办 (的 苦 


法 
西 比 艾 痛 镇 >#0< (ty شىپا كۇمۇلىچى (ههببى‎ 
丸 帕 

落 利 >22 <)85[ شسباة‎ 

石 晶 >0 -)88( شىپات‎ 

8319. 院 生 卫 <EK> [ 静 ] شىپاخانا‎ 

蕨 药 >18<)88( شسباقؤلاق‎ 


中 郎 的 春 回 手 妙 ئپ‎ ~ :的 春 回 手 妙 [更 】 شىپاگەر‎ 


享 凉 ±± [ 静 ] شىپاڭ‎ 
的 子 亭 带 , 的 子 享有 [ 静 ] SU 
木 枕 >22<)843 شىپال‎ 


帮 道 < 交 > شىپال شېغىلى‎ 


的 苦痛 除 解 能 ;的 病 治 能 , 的 效 疗 有 [ 静 ] شىپالىق‎ 
药 妙 丹 灵 شىپالىق دورا‎ 


手 妙 春 回 过 成 > شسبالق قول‎ 

3¥. 动 晃 , 121 〔 模 ] شىپپاڭ‎ 

± 9, 摆 摆 摇 摇 〔 模 ] شىپپاڭ - شىپپاڭ‎ 

شىپپاڭلاتماق 0 «شىپپاڭلىماق » 2006580 #: قۇيرۇق ~ 摆 摇‏ 
EE‏ ©< 26> وتجر جح جا : 媚 献‏ 


态 同 共 的 » شىپپاڭلىتىشماق «شىپپاڭلاتماق‎ 
25. %18. 1215 [ 动 】 شىپپاقلىماق‎ 


شىپپىدە (#) EK Hk 子 下 一‏ ئۇ ~ ؤقلاب 
كېتىپتۇ . 了 瘦 子 下 一 他‏ 。 ماشىنا ~ توختىدى . 10107 
;地 悄悄 e HRD ,来 下 了 停‏ ئۈ يىغىن تۈگىممەيلا ~ 
تىكىۋەتتى 了 走 溜 地 悄悄 就 他 束 结 没 还 会‏ 。 

شىپشاماق ] 天 古 >>[ 动‏ طن 

~ ھويلاىدىن‎ :( 声 步 脚 的 碎 细 容 形 )[ 模 ] شىپ - شىپ‎ 
脚 的 碎 细 阵 一 来 传 里 子 院 . قىلغان تاياغ تىۋىشى ئاڭلاندى‎ 
。 声 步 

2 ا‎ 2٠ 功臣 密 密 , 实 密 过 方才 [ 静 】 شىپشىر‎ 

شىپقىماق ] 挤 [ 动‏ 5&8 ± : ئۈ ماڭا شىپقىدى . چ3 


شميا' / شىددەتلىك 


纱 其 乔 [ 静 ] 
纱 其 乔 花 提 子 级 <> 
纱 其 乔 花 提 绒 丝 金 <> 


شىپۇن تاۋار 
شىبپۇن دۇخاۋا 


شىپىر ] 模‏ 〔 5275 
شىپىر قىلماق 22 响 作‏ 
شىپىر - شىپىر ] 模‏ [ 52357575 


شىپىرلىماق 】 走 地 快 轻 [ 动‏ :842 ا( 22: ئۇ تۇرۇپ شىپىر 
لاب يبسمغا كەلدى . 旁 身 的 我 到 走 地 副 轻 他‏ 。 

态 动 使 的 شىپىلداتماق «شىپىلدىماق»‎ 

态 同 共 的 » شىپىلداشماق «شىپىلدىماق‎ 

巴 皮 一 方 >[ 静 ] شىپىلداق‎ 


脚 轻 手轻 , NR ¬7. 地 轻 轻 [ 动 ] شىپىلدىماق‎ 
晶 类 过 地 二 [ 静 】 شىپىنېل‎ 

草 眉 画 >18<)88( شىتارى‎ 

腿 护 天体 > [ 静 ] شىتلىق‎ 

团 师 天 军 >[ 静 ] شىتۈەن‎ 

芥子 离 。 草 子 离 << 植 之 [ 静 ] شىتېر‎ 

#74: 沙沙 [ 模 ] شىتىر‎ 

#787. 沙沙 〔 模 ] شىتىر - شىتىر‎ 

态 动 使 的 bm شىتىرلاتماق‎ 

3 881. 草 儿 菠 <> #) شىتىرلاق‎ 


شىتىرلىماق 】 响 作 沙 沙 [ 动‏ % 176% : شامال ئۈچۈرۈپ 
كەلگەن غازاڭلار خؤددى چاشقان ماڭغاندەك شىتىرلايتتى . 吹风‏ 
响 作 沙 阔 地 似 动 走 鼠 老 象 叶 树 的 来‏ 。 

شىجائەت ] 力 魄 。 量 胆 , 气 勇 [ 静‏ "> 0, -- دۈنيادىكى 
ھەرقانداق ئېگىزلىكنى بويسۇندۈرالايدۇ . 11005888698 
1 چا . ئۇ بۇ يىگىتنىڭ شىجائىتىگە قايىل ئىدى . 为 他‏ 
1/11 لفك يل 3 181 o‏ 

A IC 21842. 96118706 79820 )88( شىجائەتسىز‎ 

有 。 的 略 胆 有 。 的 量 胆 有 。 851598 ( 静 ] شىجائەتلىكڭ‎ 
伙 小 的 猛 勇 يىگىت‎ ~ :的 敢 勇 : 的 力 饱 有。 的 魄 气 
! 敢 勇 要 们 你 بولۇڭلار!‎ 一 / ع‎ 

的 片 成 连 。 的 高 得 长 。 密 茂 。 密 <P> CED) 

的 弱 瘦 。 的 瘦 <P> CR) 

شىددەت ] 一 : 烈 猛 [ 静‏ بىلەن ئۆرلىمەك 8‰ % )8 / دوف 
مەنگە ~ بىلەن ھۇجۇم قىلماق 80001 ^ / بوراننىڭ شىددىتى 
بارغانچە ئاشتى . 猛 越 刊 越 风‏ 

› 222271155 ھۇجۇم قىلماق‎ 一 :的 烈 猛 [更] شىددەتلىكڭ‎ 


شىدار 


شىداق 


هسه شىرىشگۈل 


一 / 25‏ جەڭ 战 激‏ / -- ئېقىن 7584 / 一‏ بوران 
الا 
شرا 7 <> 77 : ئۆزۈڭنى ئەر چاغلىساڭ › ئۆزگىنى -¬ 
چاغلا. AR: 子 狮 当 方 对 把 要 就 汉 好 当 己 自 把 若‏ 
人 能 有 后 背 人 能 。 手 强 有 自 中 强 ”‏ “。 
شىر ئويۇنى <4> 子 狮 机。 狮 舞‏ 
شر ئۇسسۇلى < ±> 舞 子 狮‏ 
شر يۈرەك > 胆 豹 心 能 过 成‏ 

# #]. 沙沙 : 18382 FEE 〔 模 ] 
心 实 لوبؤ‎ 一 / 头 木 心 实 ياغاچ‎ ~ 


ب 2 


شر 

:的 心 实 [ 静 ] شىرة‎ 
|. ئۇ‎ 

رازا 00857( تززع | 151 ) جرع 048 < 81 >( ال 

线 和 布 (的 用 籍 书 帧 


工 订 装 籍 书 . 工 帧 装 二 印 二 [ 静 】 شىرازىچى‎ 

态 动 使 的 «شىرازىلىماق»‎  قامتالىزارىش.‎ 

态 同 共 的 » شىرازىلاشماق «شىرازىلىماق‎ 

شىرازىلانماق «شىرازىلىماق » 47 557% 

订 装 。 帧 装 >۴[< )32( شىرازىلىماق‎ 

脸 ' 的 话 昕 不 的 执 固 ; 的 固 奖 <% <)88( شراغؤل‎ 
的 厚 皮 


的 羊 قوينىڭ شىرىقى‎ :( 的 等 羊 : 牛 ) 腿 小 @ )88( شىراق‎ 
头 检 的 降 升 制 控 上 机 悉 织 @ 架 支 枪 @@ 腿 小 
ئوۋ مىل-‎ ~ :的 架 支 枪 有 。 的 架 支 枪 带 [ 静 】 شىراقلىق‎ 
枪 猎 的 架 支 带 ىقى‎ 
子 皮 生 [ 静 】 شر‎ 
-J%:( 鞋 易 简 的 做 子 皮 生 用 ) 子 窝 皮 شىرە جورؤق‎ 
>14 < . كدن كۈنۈڭنى ئۇنۇتما › شىرە چورۇقۈڭنى قورؤته ا‎ 
. #2817 25 £ #0 لذ‎ 3 › 记 忘 英子 日 的 去 过 
227! / 88 قوغؤن شىرىسى‎ : 汁 ( 的 果 瓜 )Q@ [ 静 】 شسرهة‎ 
英 的 调 面 和 盐 。 蛋 
子 桌 : 10 [更 ] شر‎ 
的 房 远 [ 静 】 شىرەم‎ 
[539826 شىرەم تۇغقان‎ 
¥1 * جا‎ 〔 模 ] شرت‎ 
:地 咏 : .جاتلا‎ 0#]. ¥] 〔 静 ]〗 شىرتتىدە‎ 
بل ]غ / -- مىشقىرماق ]167 2418 ئ‎ £ 
Ie #:#]. 喀 喀 〔 模 ] شىرت‎  ترىش‎ 
75000 شىرتىلداتماق «شىرتىلدىماق»‎ 
YE Rk 响 作 沙 沙 : 响 作 喀 喀 [ 动 】 شىرتىلدىماق‎ 
骨 包 皮 <#>@¥#1E® [ 静 】 شمر داق‎ 


一‏ تؤكؤرم هك 
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IR R&R & 9871 <} < )88[( شىرداگا‎ 
〈 胃 四 第 的 物 动 刍 反 ) 胃 皱 <> )88( شىردان‎ 
818 二 方 >{ 静 ] شىردىمال‎ 
. قىلاتنى‎ 一 ئاباغ ئاستىدا قۇملار‎ :沙沙 [ 模 ] شىر - شمر‎ 


。 着 响 地 沙沙 子 沙 下 底 脚 
火柴 的 干 不 湿 半 jiyî ~ :的 干 不 湿 半 [ 静 ] شىرشىم‎ 
度 韧 ' 性 韧 << 建 汪 @ 干 不 温 半 @ [ 静 ] شىرشىملىق‎ 
شرغا الا‎ 
的 色白 为 足 , 尾 。 وي‎ ® ¥ <J> شىرغا ئات‎ 
马 棕 红 
FE Fî >18-<)858( شىرقۇيرۇق‎ 
7211000 » شىرقىراتماق «شىرقىرىماق‎ 
شىرقىراپ ئېقىۋاتقان سۇ غ‎ : #486 11€ [ 动 ] شىرقىرىماق‎ 
水 流 的 哗 
ئىمپورت - ئېكسپورت شىركىتى‎ : 司 公 > 25<)88[ شىركەت‎ 
司 公 口 出 进 
券 证 司 公 >4< شىر كەت ئاكسىيىسى‎ 
券 债 司 公 过 经 >  ىموياز شىركەت‎ 
法 司 公 شىركەت قانۇنى‎ 
营 经 司 公 [ 静 】 شىركەتچىلىكڭ‎ 
司 公 办 شىركەتچىلىك قىلماق‎ 
- تۈرسۈن ئۈچ رومكا ھاراق ئىچە‎ : 意 醇 四 [ 静 】 شىركەيپ‎ 
一 了 有 经 已 就 杯 三 喝 没 苏 尔 图 . ئىچمەيلا -- بولغانىدى‎ 
兴 酒 加。 意 醉 些 
意 醉 分 几 有 。 六 正 兴 酒 obj شىركەيپ‎ 
兴 酒 有 外 意 醉 有 @ ([ 静 ] شىركەيېلىكڭ‎ 
风 屏 . 幅 帷 [ 静 】 شىرما‎ 
( 馈 种 一 的 料 调 种 各 入 放 ) 僻 曼 尔 西 〔 静 ] شىرمەننان‎ 
)ر ئۈجمە شىرنىسى 72:36 / ئۈ‎ > (3 [ 静 】 شىرنە‎ 
زۈم شىرنىسى @##خ†?‎ 
شىرنە باغلىماق #?: ئۈجمە شىرنە باغلىغاندا مۇرابېا‎ 
. HERRERA 147 23 . سالىدۇ‎ 
蜜 采 
的 汁 甜 喜 [ 静 】 شىرنىخور‎ 
23215 >< شىرنىخور قؤرت‎ 
33871 >@¥<)#0( شىرنىگۈل‎ 
721007122 لبمون‎ ~ :的 半 多 [ 静 】 شىرنىلىك‎ 
果 浆 >< شىرنىلىك مېۋە‎ 
500080 » «شىرىماق‎ 
花 冰 顶 <> CF) 


شىرنە يىغماق 


0 ىتماق 


شىرىشگۇل 


640 


态 同 共 的 شير يشماق «شىرىماق»‎ 

被 给 بوتقانغا ~ سالماق‎ : 道 ( 的 纺 ) 脚 针 [ 静 】 شىرىق‎ 
脚 针 的 上 子 被 . يوتقاننىڭ شىرىقلىرى سۆكۈلۈپ كەتتى‎ / 子 
。 了 线 开 
衣 棉 的 儿 道 带 。 衣 棉 的 道成 内 ”obt شىرىق‎ 

¥1 عي‎ 沙 〔 模 ] ° شىرىق‎ 

态 动 使 的 《La ri شىرىقشىتماق‎ 

شىرىق - شىرىق ] 沙沙- [ 模‏ »!ا $ # 

شىرىقشىماق = شىرىقلىماق 

شىرىقلاتماق «شىرىقلىماق » 45219 

, ¦ ›|§ا|;|اع†‎ 7E ¥ $x 响 作 沙沙 〔 动 ] شىرىق لاق‎ 
. ۋېلىسىپىتلازنىڭ جاقى ئاستىدىكى شېغىل تاشلار شىرىقلايتتى‎ 
. YERI وفك ص‎ F FFE Ef E 

态 动 使 的 » شىرىلداتماق «شىرىلدىماق‎ 

شىرىلدىماق ‏ ] 响 作 星星 e 响 作 啦 出 .5 动‏ ; شامالدىن تۆكۈل. 
گەن يوپۇرماقلار ئىشىك ئالدىدا شىرىلدايتتى . 被 叶 落 的 前 门‏ 
e WY HRRK N‏ 

态 动 被 的 شىرىلماق «شسرساق»‎ 

11 5 > > OME 807 $< 的 汁 带 [ 静 】 شىرىلىكڭ‎ 
علا ارات لاوم‎ 的 长 深 

شىرىما ] 静‏ 〔 8913877-8984 
شىرىما جايان = شىرىق چاپان 

شىرىماق ] 纳 : 25 [ 动‏ : يوتقاننى 一‏ 22824247 / خدي چەمىنى 
底 鞋 纳 一‏ 

藏 西 < 地 >[ 静 ] شىزاڭ‎ 

的 式 藏 西 ( 静 ] شىزاڭچە‎ 
( 跤 摔 式 藏 ) 格 卡 <> شىزاڭچە چېلىش‎ 
( 棋 藏 ) 芒 密 <>< شىزاڭچە شاهمات‎ 

家 学 藏 [ 静 】 شىزاقشۇناس‎ 

学 藏 < 地 >[ 静 ] شىزاڭشۇناسلىق‎ 

子 味 五 << 植 之 [ 静 ] شىزاندارا‎ 

的 用 扣 绳 解 @ 子 托 的 用 子 合 炸 中 <7 > [ 静 】 شش‎ 
木 反 或 角 兽 

$ 一 古 >[ 静 ] شىش؛:‎ 

布 棉 布 士 [ 静 ] شىشە‎ 

F& +# [ 静 】 شىشىخال‎ 

条 木 的 小 细 85( شىشىق‎ 

شغاؤؤل (7<)8#6 > 中 侍‏ :5 لا 

的 率 轻 . شىغىلداق (88) < 75> وام‎ 

13# 码 密 译 破 يەشمەك‎ ~ : 码 密 )88[ شىفىر‎ 


شىرىشماق / شىلەپىلىك 


员 电 译 <> شىفىر تەرجىمانى‎ 
的 码 密 )88( شىفىرلىق‎ 
12 88485 شىفىرلىق تېلېگرامما‎ 
اجا جاعزا تالز‎ 〔 模 ]  ١قسش‎ 
( 斗 十 合 克 西 一 ) 克 西 > > )84( شىق‎ 
$2 » شىقىلداتماق «شىقىلدىماق‎ 
) 512/1١! )86(  !قادلىقىش‎ 
参 草 , 参 沙 >< )88( شىقىلداق°‎ 
!] چا‎ (J) شىقىلدىماق‎ 
猎 射 。 猫 打 , 1812 )85( شىكار‎ 
18191. 7875. 781[ شىكار قىلماق‎ 
馈 面 二 (的 合 泥 面 白 和 面 粮 粗 ) <7 <)88( شىكاراپ‎ 
.كلا‎ 18. 怨 抱 @ 诉 申 。 告 控 ; 诉 控 Q@ [ 静 】 شىكايەت‎ 
苦 
› يۇقىرىغا ¬ | ج‎ : 告 控 , 诉 控 @ شىكايەت قىلماق‎ 
ike 2818. 怨 抱 @ 告 控 上 向 
会 诉 控 。 会 苦 诉 شىكايەت يىغىنى‎ 


7 118. 主 苦 。 人 诉 控 。 者 告 控 [ 静 ] شىكايەتچى‎ 
书 诉 申 。 书 告 控 。 ®U <*>) شىكايەتنامە‎ 
下 见 شكبللا‎ 


شىگېللا باكتېرىيىسى > 生‏ < 01842 


米 小 升 五 بەش ~ تېرىق‎ : 升 [ 静 】 شىڭا‎ 
( 声 沸水 ) 嘟 咕 [ 模 ] dl 
E <F ± <] شىق ر(‎ 


起 坚 ~ قۇلاقلىرى‎ :楼 支 : 88], 起 竖 ( 动 ] شىڭتايماق‎ 
RHEBRX RE 

嘟 咕 哪 咕 [ 模 ] شىڭ‎  ڭىش‎ 

13 << 理 生 >[ 静 ] شىڭغالتاق‎ 

梗 小 : 串 (的 萄 葡 ) [ 静 ] شىڭگىل‎ 

شىڭلاتماق «شىڭلىماق» 9 752 

态 同 共 的 شىڭلاشماق «شكلماق»‎ 

态 动 被 的 شىڭلانماق «شكلماق»‎ 

米 量 逢 用 ~ گۈرۈچنى‎ : 量 升 用 [ 动 ] شىڭلىماق‎ 

# . چاي تېخى شىڭىلدىمىدى‎ : 响 作 哪 咕 [ 动 ] شىڭىلدىم اق‎ 
”。 开 有 没 还 

@ 饭 的 舍 施 。 饭 的 民 平 给 发 分 由 去 古 >[ 静 ]  نالسدش‎ 
Fî HE E 

#10 <F > )88( شىلانچى‎ 

帽 礼 Cê) شىلەپە‎ 

的 帆 礼 戴 . 的 幅 礼 有 [ 静 ] شىلەپىلىكڭ‎ 


لدان شىمالىي كەڭلىك 
Kaa REE‏ 


44 >12 2<)81( :شىلېي‎ 
态 同 共 的 «شسلتسماق»‎  قامشىتلىش‎ 
بورع‎ 前] نىڭ‎ 
大 说 大 拿 >< © +180 شىلىنىڭ ئاتماق‎ ` 
ئۆزۈمنى چاغلىماي شىلتىڭ ئېتىپتىمەن › ڕالاسقا يۆگىنىپ‎ 8 
FU # » 话 大 说 力量 不 自 <¥ < . ھەپتە يېتىپتىمەن‎ 
。 人 见 难 . : 
ئوق‎ / 脚 划 手指 ~ قول‎ .##. 动 挥 [ 动 ] شىلتىماق‎ 
方 地 的 到 不 射箭 >¥ < . يەتمىگەن يەرگە قىلىچ شىلتىما‎ 
。( 事 的 及 不 所 力 做 不 喻 意 ) 刀 挥 莫 
7208580 » شلدؤرماق «شىلماق‎ 
草 芒 长 > 13<)88[ شىلدېر‎ 
KE <P>) 
7797٠ 131756 FF CF Fî 7K î #76) ) شىلدىر‎ 
树 或 动 流 水 泉水 溪 容 形 ) [ 模 ] شەلدىر - شىلدىر‎ 
بۇلاق سۈيى ~ قد‎ : 丽 汰 , 泥 泥 (音声 的 动 额 张 纸 , 叶 
~ قومۇشلار شامالدا‎ 。 着 流 地 泥 泥 水 泉 . لىپ ثاقماقتا‎ 
。 响 地 疯 疯 风 迎 苇 芦 . قىلاتنى‎ 
态 动 使 的 » شىلدىرلاتماق «شىلدىرلىماق‎ 
, |] ) FE F< 4F ¥*|« 响 作 沙沙 [ 动 ] شىلدىرلىماق‎ 
شامالدا‎ 。 响 作 沙沙 时 树 . دەرەخ يوپۇرماقلىرى شىلدىرلىماقتا‎ 
员 喝 子叶 梁 高 得 刮 风 . قوناق يوپۇرماقلىرى شىلدىرلىماقتا‎ 
。 响 地 
شلدد رمتسا‎ 
的 响 
鼓手 的 环 铁 小 带 < 艺 > شىلدىرما داپ‎ 
的 取 榨 善 , 的 取 榨 [ 静 】 شىلغاق‎ 
嘴 围 , 8325 >77 <)858( شىلگەي‎ 
معد‎ 颈 脖 [ 静 】 شىللە‎ 
担 承 让 嫁 转 شىللىسىگە ئارتماق‎ 
شىللىسىگە چىقىۋالماق = شىللىسىغا مىنمەك‎ 
头 在 骑 : 上 子 脖 在 骑 <> شىللىسىگە مىنمەك‎ 
上 
8‰; 〔 静 ] شىللىق‎ 
شىللىق پەردە‎ 
شىللىڭ = شىلتىكڭ‎ 
شىللىڭ ئاتماق = شىلتىڭ ئاتماق‎ 
子 绳 的 板 架 货 捆 )85( شىللىۋاغ‎ 
گۆش‎ .#|» 8/00 [ 动 ] شىلماق‎ 
,يل‎ 夺 剥 : ‰(# >22 <6 皮 牛 剥 


作 啦 哗 . 的 响 作 阔 沙 ' FIVER] [更] 


膜 粘 天理 生 > 


¬ 4 / كالا تېرىسىنى نم 
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床 铣 >| < شىلىش ئىستانو کی‎ 
物 植 木 灌 间 山 种 一 <f > (##) شىلۋى‎ 
啊 吧 . 噜 咕 〔 模 ] شىلىپ‎ 
HINEN: ,تالش اتال‎ 下 一 噜 咕 〔 静 ] شىلىپپىدە‎ 
嘿 吧 啊 吧 , 噜 咕噜 咕 [ 模 ] شىلىپ - شىلىپ‎ 
رزة)‎ 1١18 ىا(‎ ‡ 5801: 801 [ 动 ] شىلىپلاتماق‎ 
态 同 共 的 شىلىشماق «شىلماق»‎ 
| [ 模 ] شىلىق‎ 
|! [ 模 ] شىلىق - شىلىق‎ 
下 一 地 喘 。 شىلىققىدە (85) ا#اطظ‎ 
态 动 使 的 شىلىقلاتماق «شىلىقلىماق»‎ 
4 ›|¶|:اع†‎ 13178!173| 〈 动 ] شىلىقلىماق‎ 
糊 浆 打 ئەتمەك‎ ~ :水 胶 , 糊 浆 〔 静 ]〗 شىلىم‎ 
的 水 胶 无 , 的 糊 浆 无 [ 静 ] شىلىمسىز‎ 
的 性 粘 : 的 粘 [更 】 شىلىمشىق‎ 
膜 粘 过 医 >> شىلىمشىق پەردە‎ 
شىلىمشىق راك <> د‎ 
85 < 农 > شىلىمشىق زەمبۇرۇغ‎ 
#85 >#£±< شىلىمشىق سۇيۇقلۇق‎ 
9/12 > شىلىمشىق قاسراق قؤورت  < إل2‎ 
187 <E&> شىلىمشىق ئۆسمە‎ 
2550196890 » شىلىملاتماق «شىلىملىماق؟‎ 
255/11 شىلىملاشتۇرماق «شىلىملاشماق»‎ 
752$ شىلىملاشتۇرۇلماق «شىلىملاشتۇرماق»‎ 
£ |6[ ±0 » شىلىملاشماق! «شىلىملىماق‎ 
粘 发 [ 动 ] شىلىملاشماق‎ 
253/280 شىلىملانماق «شىلىملىماق»‎ 
水 胶 涂 : 糊 浆 抹 [ 动 ] شىلىملىماق‎ 
یی‎ 


شىمال (شىمالى ) (#چ) 北‏ 

شىمالىي ] 静‏ [ 8011 3 ير 8 
شىمالىي ئاتلانتىك ئەھدى تەشكىلاتى (ش ئا ئه ت ) 

م2 1ع جر راك 2123 210 2148 ) 

شىمالىي جۇڭگو 北 华‏ 
شىمالىي دېڭىز 138 
شىمالىي قۇتۇپ 0:10>%0<0@< رز 0840 
شىمالىي قؤتؤب چەمبىرىكى <> 圈 极 北‏ 
شىمالىي كەڭلىك <> 纬 北‏ 
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شىمالىي مؤزثو كيان 


洋 冰 北 去 地 > 
球 半 北 <> 


态 动 使 的 » شىمايلاتماق «شىمايلىماق‎ 
态 同 共 的 » شىمايلاشماق «شىمايلىماق‎ 
态 动 被 的 شىمايلانماق «شسمايلماق»‎ 


شىمايلىماق ] 挽 [ 动‏ ›, يەڭلىرىنى ~ 7213 / ئۈ يەڭلى- 
رىنى شىمايلاپ كىر يؤيؤشقا باشلىدى . 洗 始 开 子 袖 起 持 她‏ 
了 服 衣‏ 。 

猩猩 黑 <3> )84( شىمپەنزە‎ 

裤 衣 [ 静 ] شىم - تؤجؤركا‎ 

装 西 , 服 西 [ 静 ] شىم - كاستؤم‎ 

BER DERE FER < < [ 静 ] شىمتاق‎ 

之 置 . 会 理 不 . REX. 乎 在 不 > 7 > )2(( شىمتاماق‎ 
理 不 

裤 做 来 用 @) 的 子 裤 黑 ~ :的 子 裤 @ [ 静 ] شىملىق‎ 
布 的 子 裤 条 两 做 شككى ~ رەخت‎ :的 于 

女 修 , 站 尼 >? <)#( شىمنانچ‎ 

和 鬼 魔 , 怪 鬼 > 8 > (#) شىمنو‎ 

% JL <} > J) شسقماق‎ 

床 @ 座 宝 @ > 8 <)88( شىن‎ 

> #1! <@ 718±0 بولقىنىڭ شىنىسى‎ : 子 枢 中 [ 静 】 شىنا‎ 
劈 
形 棉 >< شىنا شەكىل‎ 
字 文 形 棉 >-18< شىنا يېزىق‎ 

态 动 使 的 » شىنتايتماق «شننتايماق‎ 

态 同 共 的 » شىنتايتىشماق «شىنتايتماق‎ 

耳 起 竖 ~ ج. قۇلاقلىرى‎ ±. 177: 181: 竖 [ 动 ] شىنتايماق‎ 
采 耳 着 棱 支 : # 

疆 新 二 地 > [ 静 ] شىنجاڭ‎ 
83983 شىنجاڭ سەمەندىرى‎ 


شىمالىي مۈزئوكيان / شىيلىماق ' 


شىنجاڭ كېلەرى <> 538377 الا 
شىنخۇا (88) 华新‏ 

社 华新 شىنخۇا ئاگېنتلىقى‎ 

店 书 华新 شىنخۇا كىتابخانىسى‎ 


的 状 横 。 80721 [ 静 ] شىنىسىمان‎ 
$ ><  انوز شىنىسىمان‎ 
¥] > 2< شىنىسىمان قۇلۇلە‎ 

BKE +@ >138-<)88( شىۋاق‎ 

¥ 8¥ ب‎ [ 静 】 شىۋاقلىق‎ 
味 自 足 <} >C) شىۋەر‎ 
地 泽 沼 <>) شىۋەرلىكڭ‎ 


鞋 凉 (的 条 皮 宽 指 两 为 面 鞋 ) [ 静 ] شىۋەك‎ 

شىۋەكلىك ] :的 鞋 凉 做 可 四 的 鞋 凉 穿 中 [ 静‏ ~ رمخت 
料 面 鞋 凉‏ 

咕 咬 : .اللا تلاج‎ ( 模 ] شىۋىر‎ 

شىۋىر - شىۋىر ] ıt; î; I" [ 模‏ ,ازاك ا 

骨 蹄 (的 畜 牲 ) < > (#) شىۋىرغاق‎ 

雪 风 大 。 雪 风 暴 >><)#( شىۋىرغان‎ 

的 雪 风 大 。 的 雪 风 暴 [ 静 ] شىۋىرغانلىق‎ 

态 同 共 的 شىۋىرلاشماق «شىۋىرلىماق»‎ 

语 私 窃窃 ¬- ئۆز - ئۆزىگە‎ :] 8> | [ 动 ] شىۋىرلىماق‎ 

态 动 使 的 » شىيلاتماق «شىيلىماق‎ 

态 同 共 的 » شىيلاشماق «شىيلىماق‎ 

骗 @@ 的 子 轿 抬 。 的 叭 喇 吹 。 精 屁 马 @ [ 静 】 شىيلامچى‎ 
头 独 。 + 

马 拍 须 溜 。 结巴 。 屁 马 拍 )88( شىيلامچىلىق‎ 
屁 马 拍 须 汐 。 结巴 ; 屁 马 拍 شىيلامچىلىق قىلماق‎ 

态 动 被 的 <b شىيلانماق‎ 

شىيلىماق 】 马 拍 [ 动‏ #‡ 0 ›#, شىيلاپ ئېلىۋالماق چ3 
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称 名 母 字 该 @ 母 字 个 五 十 第 文 尔 吾 维 D غ‎ 

音声 的 食 吞 口 大 [ 模 】 غاب‎ 

草 牙 龙 <> (‏ ا 

否 狼 يۈتۈۋەتمەك‎ 一 :音声 的 食 吞 口 大 [ 模 ] غاب غۈپ‎ 
咽 虎 


غاپەس 


غاپىل ] :的 悟 不 迷 执 : 的 心经 不 漫 [ 静‏ غاپىللارنى غەپلەت- 


5 £ 49× حسمن ئويغاتماق‎ 
15 £ 2£ 1£ غاپىل بولماق‎ 
悟 不 迷 执 。 心经 不 漫 )0( غاپىللىق‎ 
Bb: 子 墩 < >C) غاناڭ‎ 
بالىلار ئۆچكىلىرىگە كۆچەتلەر-‎ ; 态 动 使 的 cb غاجاتماق‎ 
。 了 哺 苗 树 把 羊 山 让 们 子 孩 . ئى غاجىتىۋېتىپنۇ‎ 
غاجاشماق «غاجىماق » 80 12 [8| 4 : بالىلار تولك سويمىلارنى غاجى-‎ 
。 玩 在 子 蛋 瓜 生 着 哺 们 子 孩 . شىپ ئوينىشىۋاتاتتى‎ 
غاجالماق «غاجىماق » 7#21#¥00, دەرەخنىڭ قوۋزىقى غاجىلىپ‎ 
。 了 光量 被 都 皮 树 . يز بويتو‎ 
的 食 哺 Cê) غاصغؤجى‎ 
8 غاجىغۇچىلار ئەترىتى از‎ 
#75111500  رالناؤياه غاچىغۇچى‎ 
252308680 » «غاجىلىماق‎  قامزۇقتالېبچاچ‎ 
غاجىلاتماق «غاجىلىماق » #206000 : مەن تەر تۆكۈپ تؤستؤر‎ 
水 汗 用 我 食 吞 来 人 别 让 不 我 . گەن.مېۋىقى غاجىلاتمايمەن‎ 
。 实 果 的 来 出 育 培 


态 同 共 的 《LLz>E，， غاجىلاشماق‎ 

哨 〔 动 ] غاجىلىماق‎ 

80150 @ #£ . مال دەرەخلەرنى غاجىۋەتنى‎ :1 ® [ 动 ] غاجىماق‎ 
哺 不 狗 >< . كونا ئۈستىخاننى ئىت غاجىماس‎ . [15 
[2 . ئۆتۈك يوتؤمنى غاجىۋەتتى‎ :破碎 ><>. KF 
:( 骂 里 地 背 ) 噬 反 , 咬 > ‡ <0. HORT BER 
。 我 咬 老 别 你 . سەن مېنى تولا غاجمما‎ 

8# 0057915 چۆل‎ 一 #95, #(¡ ` [ 静 ] غاج!‎ 

غاچ ] 野 咯 [ 模‏ .اا ,18 ھۇجرىنىڭ ئىشىكى ¬ قد 
لىپ ئېچىلدى . |8328[ | 725-000[ . 

88 اجا قر ا جرلا تر , ئىشىك ~ -Ls‏ 

~ :于 下 一 。 HE MEO. [1 2 2 دى . [ اجااجداا--‎ 

ئورنىدىن تؤردى . ¥210848 9 ع3 .© 2 ذا 。 ;统统‏ دەريا 

。 了 住 冻 都 全 河 . توڭلاپ كېتىپتۇ‎ ¬ 

¥]. FB ا‎ ¥ SK چا ااا‎ 1( [ 模 ] 
Fî |80] 9 007103660 قىلغان ئاۋاز ئاڭلانماق‎ -- :的 响 
事 干 你 ئىشنى ~ قىلمامسەن ؟‎ .?7 7|» 索 利 <F >© 
؟‎ 吗 行 不 点 一 索 利 

kk چاينىماق‎ ~ F&O [ 模 ] غاچ - غؤج‎ 
1X ئۆتۈكنىڭ غاچ - غۈچى ئاڭلاندى . €† 5% #5 ئ‎ / 8 
ئىش-‎ EIJK ZIRE FZ 子 下 一 <R>® تق‎ 
بىر تەرەپ‎ ~~ / 完 干 情事 把 二 除 五 下 三 قىلىۋەتمەك‎ 一 نى‎ 
掉 理 处 地 萄 冰刀 大 قىلىۋەتمەك‎ 


غاچچىدە 


غاچ - غاچ 
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10¥ [ 模 ] غاچىر‎ 

08. 轧 轧 : اجا‎ Ik [ 模 ] غاچىر - غؤجؤر‎ 

态 动 使 的 غاچىرلاتماق «غاجسرلسماق»‎ 

态 同 共 的 » غاچىرلىتىشماق «غاچىرلاتماق‎ 

. 18510 [ 动 ] غاچىرلىماق‎ 

غاچىلداتماق «غاچىلدىماق » #250500 ئۈ تاش - شېغىللارنى 
غاچىلدىتىپ دەسسەپ › بىر خىل قەدەم تاشلاپ يېتىپ كدلدى . 
TAK AER‏ ها ا چا :| “ 来 走 伐 步 的 匀 均 着 迈‏ 
E‏ 

غاچىلدىتىشماق «فاچىلداتماق » 2133449 

غاچىلدىماق ] 响 作 轧 轧 : 000: 05› 046000¥ [ 动‏ »يا 
1 ئىشىك غاچ ل داؤاتسدؤ . 180321807 ¥161115 . 
غاچىلداپ تؤرغان سوغؤق |1071 43€ 

غادايتماق «غادايماق » 75/0500 

别 . ئارقاڭغا غادايما . يىقىلىپ چۈشىسەن‎ :10( [ 动 ] غادايماق‎ 
-9% ئۇ بۇ‎ : 摆 大 摇 大 。 FREDO. MEA 仰 后 朝 
غاد‎ 。 了 来 子 架 起 摆 他 子 日 些 这 . مەردە غادىيىپ كبتسيتو‎ 
غادايغانغا غادايغىن بېشىڭ كۆك‎ / 走 地 摆 大 摇 大 مسب ماڭماق‎ 
. كه يەتكۈچە › ئېگىلگەنگە ئېگىلگىن بېشىڭ يسدركه تەگكۈچە‎ 
ل 4# # إد‎ # # # ® CO £ * # لاغ شر و‎ <#> 
o “KAK ج26 علا بكر‎ EIR: 地 

غادىيىشماق «غادايماق» 态 间 共 的‏ ; ئۇلار كىشىلەرگە ئانچە 
ئارىلاشماي › ئوشۇق - تؤشوك گەپمۇ قىلماي غادىيىشىپ يؤردى . 
Dê ¥ 往来 人 和 太 不 们 他‏ 11--08 ەر 


。 子 样 的 

غارا (غارى) ] 穴 洞 , 洞 岩 。 洞山 二 地 >>[ 静‏ ; تاغنىڭ غارى 
洞山‏ 

:( 声 火 打 机 动 发 。 声 口 嗽 ) 噜 咕 . O E CR) غار‎ 


开 声 一 地 喀 车 托 摩 . موتسىكلىت -¬ قىلىپ يۈرۈپ كدتتى‎ 
。 了 走 

桂 月 天 植 之 [ 静 ] غارة‎ 
子 桂 月 <>  )راغلۇببەھ( غار ئۇرۇقى‎ 

غاراس ] 模‏ [ 8+7 .1: ئۆرۈكنىڭ شېخى -- قىلىپ سۇنۇپ 
كدتتى ， 了 上 断 声 一 辽 味 枝 树 杏‏ 。 

~ ئۈ دەسسەپ تؤرغان شاخ‎ : 院 略 : غاراسسىدە ([88) اا‎ 
。 了 断 院 喀 枝 树 的 踩 他 . سۈنۈپ كدتتى‎ 

BIKER. اجاج‎ [( 模 ] غاراس‎  ساراغ‎ 

غاراس ‏ غۇرۇس ] 模‏ [ 8 ا چ&ا: قارىغاي -- قىلىپ يه 
قىلدى . 111+ قر ERI‏ 1[ لاا . 

غار اسلاتماق «غاراسلىماق» 9 752€ 


غاچىر / غار - غار 


غاراسلىماق ] 动‏ 〔 8005¥ .8اجتاع6 8| باغاچ غاراسلاپ 
سۇنۇپ كدتتى . جلا 181--7 ¥ , دەسلەپ ئۆگزە غاراسله 
دى . كېيىن بىراۋنىڭ ئىلدام ماڭغىنى ئاڭلاندى . 嘎 顶 屋 初 起‏ 
جاخ0 ا . 声 步 脚 的 走 疾 人 个 一 来 传 来 后‏ 。 

غاراڭ - غؤرؤك ] 模‏ [ $754 . ئاۋاز -- بولۇپ قالماق 
ترج لچ چ قر جك / -- ئاۋاز بىلەن سۆزلىمەك © قرم 
话说 地 气‏ 

غار اڭلاتماق «غاراڭلىماق » 73/8580 

غاراڭلىماق ] 动‏ [ 8825 $13 ^ +2 ئۇنىڭ ثونى 
غاراڭلاپ قايتؤ . 8011 قرت 15 2 8# . 


EK | (2-0. | [8384- > 2 <)85( غارال‎ 

的 怪 古 。 的 异 奇 : 的 妙 奇 : 的 怪 奇 [ 静 ] غارايىپ‎ 

人 的 声 噜 呼 带 一 方 二 [ 静 】 غارەك‎ 

¥. € [ 模 ] غارت‎ 

. ئىشىك ~ ئېچىلدى‎ ,±#--0 0. 声 一 地 嘎 [ 静 】 غارتتىدە‎ 
。 了 开 声 一 层 嘎 门 


غارت ‏ غارت ] 啦 喀 里 喊 , 0800¥ [ 模‏ : ~ قىلغان هەرە 
ئاۋازى € 800080¥ 754810 / جوزىلارنى ~ قىلىپ تارتماق 
子 桌 拉 啦 喀 里 喊‏ 

KEKE [ 模 ] 

غارتىلداتماق «غارتىلدىماق » 252500680 

غارتىلدىماق ] 响 作 轧 轧 〔 动‏ .08/6008 .8002065 › 
15 ماشسنا ماتورى بىر شككى قېتىم غارتىلداپ ئاخىر 
ئۆچۈپ قالدى .147 00202 2387-1 18183 1 2 . 

疹 湿 光 日 >9 <) #( غارداڭ‎ 

غارس ] 模‏ [ چا .0 -- قىلغان ئاۋاز بىلەن ئەڭ › ئۇ 
ئېسىلىپ تۇرغان ئىنچىكە شاخ سؤنؤب كدتتى . 0# 78 »¦ 
了 断 梳 细 的 着 攀‏ 。 

غارس - غۇرس ] 模‏ [ 81$ 1$ 8% .008 چا شاخنى ~ 
قىلىپ سؤند ؤر ماق 08070080 %8 

غارسسىدە 】 静‏ [ اج تع 11€ كر ئۈ قولىدىكى قەلەم. 
نى 一‏ سۇندۈرۈۋەتتى . 了 断 折 声 一 院 喀 笔 的 中 手 把 他‏ 。 

غارسىلداتماق «غارسىلدىماق » 200:89 7: بىرى ئۆگزىنىڭ 
ئۈستىدە ئۇياقتىن - بۇياققا غارسىلدىتىپ مېڭىپ ئۇغلاتمىدى . 
睡 人 得 不 人 使 ' 217 BIR HEKER AF EMI‏ 。 

غارسىلدىماق ] 动‏ 〔 086-00 .00¥%0¥ ]ا سۇنغان دەرەخ- 
نىڭ غارسىلدىغان ئاۋازى ئاڭلاندى . 的 出 发 了 断 校 树 来 传‏ 
اا o‏ 

~ اتور‎ 1918 嘟 咕嘟 咕 。 噜 咕噜 咕 [ 模 ] غار - غار‎ 
~ ئ ئېغىزىنى‎ 。 动 转 地 嘎嘎 机 动 发 قىلىپ ئايلاندى‎ 


غارت ‏ غؤرت 


از غار سؤيى / غالجىر 


。 口 嗽 地 哪 咕 哪 咕 他 . .قىلىپ چايقىدى‎ 
#08800008 >26 << :غار - غار سۈيى‎ 
处 船 停 。 头 码 去 方 >( 静 ] غارغالتا‎ 
~ تالادا ئىنلارنىڭ‎ , (声威 发 狗 ) 胞 : 8112 [ 模 ] غار غؤر‎ 
قىلىپ تالاشقان ئاۋازلىرى ئاڭلاندى . [7| 59 0181445[ ا‎ 


3 声 架 - 
态 动 使 的 «غارقىرىماق»‎  قامتارىقراغ‎ 
态 同 共 的 » غارقىراشماق «غارقىرىماق‎ 


غارقىرىماق ] 响 作 喀 喀 [ 动‏ ›@0ا0اخ[0]| EREK‏ , 
غارقىراپ ئۇچۈپ كەلگەن ئايروپىلان ¥ ض1@0¥) 4803 41 

8 ¥8 >25. 动 >[ 静 ] غارىشتامال‎ 

红 里 阿 > 18 <]#0(  نؤقيراغ‎ 

غارىلداتماق «غارىلدىماق » 2/1068 #; ئەزىزىخان تىكىش ماش 
نىسىنى غارىلدىتىپ ئىش قىلىۋاتاتتى . ||| 51% $ جا جاعزا 
٠. . 750¥ 1-٠ ¥297 PE E‏ 1 

غارىلدىماق 】 动‏ [ ©1138 17/5۸ .22 ]ا ئايرو- 
پىلان غارىلداپ ئۈچۈپ ئۆتتى . 6 612123511 2217 .© 
3 غارىلداپ ئوقۇماق 读 地 琅琅‏ 

غاز (#)< 2> (#0. ئۆردەكنىڭ گۆشىنى يېسەڭ › غ ازنىڭ 
بسبيسدا بول . >< غ" حل ® 一 走 ” 同 喻 ! #4 81 ® A‏ 
EXD. “# 7 %› 步‏ ئاسماندىكى غازنىڭ شورپىسىغا نان 
چىلاپتۇ . >/< I: ¥! (9 NEY ERÊ‏ ” ;¥ ¥ كل 
52158 * . 
غاز كاۋىپى <€ > $¥ 


战 圣 >< )84( غازات‎ 
仗 打 。 战 圣 行进 غازات قىلماق‎ 
Hk HR [ 静 】 غازاڭ‎ 


. چېچەكلەر غازاڭ بولدى‎ : 零 凋谢 凋 DO غازاڭ بولماق‎ 
ياش ئۆمرۈم غازالك بول‎ : 毁 被 >2<© . THLE 
。 了 毁 要 不 可 命 生 的 轻 年 这 我 0Oj 
蛾 叶 枯 >< غازاڭ پەرۋانىسى‎ 
جؤدؤن كؤل - كه‎ : 零 凋 使 , 谢 凋 使 中 6th غازاڭ‎ ` 
> < ©( , 7 2211811857732 . :!:پاھلازنى غازالك قىلدى‎ 
命 生 的 轻 年 残 摧 ياشلىق ھاياتىنى غازاڭ قىلماق‎ .7%#¥ 
غاۋاڭ: ڭېپىنىكى = غازاڭ پەرۋانىسى‎ 
草 白 翻 >= <)#( غازتاپان‎ 
#764 > 18< )88(  توئناناف :غاز‎ 
草 芽 龙 . 草 稚 仙 <> FD 
地 之 时 败 枝 枯 . ($) غازاڭلىق‎ 
者 战 圣 < 宗 >[ 静 ] غازىي‎ 


غازكوت 
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般 一 者 战 圣 。 的 似 者 战 圣 〔 静 ] غازىيانە‎ 

غازيېمەس (88) <18 > 287134 

KE: غ خر)‎ 280100] OH: Bx mI] [ 模 ] غاز‎ 
(FREH FE KR REKE) 

E ENE RE: BY: BB IIR] [ 模 ] غاز - غاز‎ 
رادىئو ~ قىلۇ‎ : 声 噜 呼 . 5 1800 [ 模 ] غاژ - غۈژ‎ 
根 。 响 地 啦 啦 嘎 机 音 收 . رىپ › زادىلا ئاڭلىغىلى بولمىدى‎ 
مەيدە ~ قىلماق 85175 278 +297 ردنا‎ 。 楚 清 不 听 本 
› ~ ئەرنىڭ تۇغقىنى كەلسە‎ 28 
了 来 人 亲 方 女 , 断 不 吵 争 了 来 人 亲 方 男 . )% - LS 

。 饭 抓 菜 炒 

态 动 使 的 » غاژىلداتماق «غازىلدىماق‎ 

架 吵 >24 < © $F) غاژىلداشماق © «غازلدساق»‎ 

!] اع‎ IF |00 〔 动 ] غاژىلدىماق‎ 

. سەۋزە -- بولۇپ كبسبتو‎ (对 相 嫩 与 ) 硬 。 老 〔 静 ] 

لك # `| ©# !1 . 

轴线 小 (的 丝 生 绕 ) [ 静 ] غاغىر1‎ 

号 〔 模 ] غاق‎ 

غاق - غاق ] 模‏ [ ا .1197 ئۆردەكلەر -- قىلىپ كؤلده ئۈ 
زۈپ يۈرۈشەتتى . 88 KF KF EÊ [E 01 [FF‏ . 

غاقىلداتماق «غاقىلدىماق » 75208580 

态 同 共 的 » غاقىلداشماق «غاقىلدىماق‎ 

غاقىلدىماق 】 动‏ [ 418اثة لان ئۈنىڭ كۆزى ئئەمدىلا ئۈيقۇغا 
كېتىۋىدى › ھويلىدا بىر غاز غاقىلداپ كدتتى . 着 睡 刚 他‏ .ا 
了 来 起 叫 地 嘎嘎 笋 只 一 里 子‏ 。 

斗 烟 [ 静 】 غاڭزا‎ 

غالتدك 】 /轴线 Ey : 轴 ( 的 线 )Q@ [ 静‏ بىر ~~ يىپ 
线 轴 一‏ / يىپنى غالتەككە يۆگىمەك 小 ) 包 上 轴 到 绕 线 把‏ 
<l 物 >@ 圈 线 包车 轮 独 @ 车 推手 (的 用 步 学 孩‏ 
轮滑‏ .8#زعة ره <- رو > 简 纱 , 管 简 , 子 简‏ 
غالتەك تاياق > 机‏ < ¥ 
غالتەك ترانسىپورتى <> 输 运 轮滑‏ ~ 
غالتەك كانكى ‏ > 鞋 冰 旱 天体‏ 0 
غالتەك گۇرۇپپىسى <> 站 组 轮滑‏ 
غالتەك نېرۋا > 既 神 车 消 天 理 生‏ 

“ 岂 货 的 车 轮 独 推 [ 静 ] غالتەكچى‎ 

的 车 轮 独 有 @ 的 轮 消 有 回 的 轴 有 Q@ [ 静 】 غالتەكلىاك‎ 
门 闸 轮 深 > غالته كلك تاقاق حل‎ 

غالجىر ] 病犬 竹 < 医 >@[ 静‏ )%7 ~ كېسىلىگە 
گىرىپتار +ولماق £8 EN F< ©7 7K ê * A‏ 


خوتۇندىڭ توغة عقىنى كەلسە 


غاش 
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KE: 狗 疯 ئىت‎ ~ 

进 的 狂 疯 rp 六 六 ~ :的 妄 狂 , 的 狂 疯 )88( غالجسر اذه‎ 
为 行 的 妄 狂 هدربكدت‎ 一 / 攻 

غالجىرلارچە ] 地 狂 猩 : 地 狂 疯 [ 静‏ .10¥615, ~ هؤجؤم 
قىلماق 攻 进 地 狂 疯‏ 

غالجىرلاشتۇرماق «غالجىرلاشماق » 206:00 7: بۇ ئەرسىنى 
ئىت يېسە . ئىتنىمۇ غالجىرلاشتۈرۈۋېتىشى مۇمكىن . 8036 7829 
o 7% ¥ 141019622 100:85 5[› 了 吃 狗 让‏ 

غالجىرلاشماق ] 狂 发 , 疯 发 5 动‏ :335196 3: دۈشمەن غال 
جىرلاشتى . 来 起 狂 疯 人 敌‏ 。 

غالجىرلىق ] 儿 劲 狂 : 狂 疯 〔 静‏ : بۇ سۆزلەرنى ئاڭلاپ › ياد 
شاھنىڭ غالج سر كقى تؤتؤيتو . 儿 劲 狂 的 王国 话 些 这 了 听‏ 
发 大‏ 。 

病犬 狂 <> غالجىرلىق كېسىلى‎ 

子 腿 狗 , 狗 走 卒 走 , 从 仆 [ 静 】 غالجا‎ 

菜 屈 千 <> #43 غالجدكق‎ 

غالچىلىق 853 分 身 ) 狗 走 , #7. 从 仆‏ (: غالچىلىقتا ئۈ 
چىغا چىقماق 子 腿 狗 的 扣 不 折 不 。 足 十 气 狗 走‏ 
غالچىلىق 走 当 充 , 卒 走 当 充 。 从 仆 当 充 ob‏ 
狗‏ : دۈشمەنگە ~ 子 腿 狗 的 人 敌 当 充‏ 

撞 撞 跌 跌 。 5175 〔 模 ] غالداڭ‎ 

غالداڭ - غالداڭ ] 撞 撞 跌 跌 。 5561818 ( 模‏ : ~ قىلىپ 
ماكماق 130315185 22 

غالداڭ ‏ غؤلدؤلك )0 92517515 .جل t1k‏ 


态 动 使 的 » غالداڭلاتماق «غالداڭلىماق‎ 
态 同 共 的 » غالداڭلاشماق «غالداڭلىماق‎ 


غالداڭلىماق ] 动‏ [ 5555# › 28 1515: ئۈ غالداڭلاپ 
تؤيكه كىردى . 里 屋 进 走 地 撞 挤 跌 跌 他‏ 。 

غالدىر ] 模‏ [ تاها FE:‏ .جا 

غالدىر اڭ ل ¬ 
غالدىراڭ قومۇش 

غالدىر ‏ غؤلدؤر 
E‏ 

© 8# تىترىمەك‎ ~ :瑟瑟 中 [ 模 ] غال - غال‎ 
而 华 > تبشى بال - بال . ئىچى ~ . < يه‎ :的 空 >< 
. 17 1+ % ¥. FREER: 干 中 强 外 5 实 不 

3# 个 >2727<)88( غالغۇي‎ 

FIC TOE: 火 发 : 气动 中 [ 动 ] غالؤارد مساق‎ 
忙 奔 

~ ;的 胜 百 战 百 的 胜 不 无 战 。 的 胜 常 [ 静 】 غالب‎ 


革 芦 干 (的 子 席 编 ) 
,ا جا‎ 隆 咕 隆 咕 。 噜 咕噜 咕 〔 模 ] 


غالجىرانە / غاينؤق 


- لط 4 5 , باشتىن‎ FEOF FFF ® 76 كسار مسيه‎ 
› 位 地 的 者 胜 战 于 处 终 始 تاياغ -- ثور ؤندا تۈرۈپ كەلمەك‎ 
地 之 败 不 于 立 终 始 
ؤشتا غالب بولۈپ قايت.‎ : 旋 凯利 胜 غالب بولماق‎ 
归 而 旋 凯 ماق‎ 
بارلىق جەبىر - جاپالار ئۈستىدىن‎ : 胜 战 غالىب كەلمەك‎ 
| 苦 困 难 艰 切 一 胜 战 ~ 
军 进 的 利 胜 يۈرۈش‎ ~ :的 利 胜 〔 静 ] غالىبانە‎ 
地 利 胜 [ 静 】 غالىبلارچە‎ 
的 胜 百 战 百 。 的 胜 不 无 战 @ 的 利 胜 @0 [ 静 】 غالىېبلىق‎ 
قازان.‎ ~~ / 实 果 的 利 胜 مېۋىسى‎ -- : 利 胜 [ 静 】 غالىبىيەت‎ 
利 胜 得 赢 ماق‎ 
债 公 实 折 利 胜 . 过 经 >  ىموياز غالىبىيەت‎ . 
BR NE <} <)88( غالىس‎ 
$31 » غالىلداتماق «غالىلدىماق‎ 
态 同 共 的 غالىلداشماق .«غاللساق»‎ 
قىزنىڭ قوللىرى غالىا-‎ ,¥]‡[1› 拌 发 瑟瑟 [ 动 ] غالىلدىماق‎ 
颜 打 身 浑 ~ بؤتؤن بەدىنى‎ 。 拌 发 瑟瑟 手 的 娘 姑 ,ws 
غانجۇغىغا باغلى.‎ : 绳 撒 (的 用 西 东 系 面 后 鞍 ) [ 静 ] غانجۇغا‎ 
LEME AR ماق‎ 
传 间 民 ) 见 再 世 来 <> غانجۇغىدا كۆرۈشمەك‎ 
在 系 们 我 把 人 猫 。 说 别 告 兔 忒 。 后 大 长 子 岂 锡 :说 
:《 见 相 再 世 来 为 意 转 : ¥800451! 
在 现 . سىلىنىڭ بولغاج تۇرسۇن . غانجۇغىدا كۆرۈشۈپ قالارمىز‎ 
。 见 相 再 下 之 泉 九 在 们 我 : 理 有 你 算 就 


72201880 غانجؤضلاتماق «غانجۇغىلىماق»‎ 
态 同 共 的 غانجۇغىلاشماق «غانجۇغىلىماق»‎ 


态 动 被 的 » غانجۇغىلانماق .«غانجۇغىلىماق‎ 

غانجۇغىلىماق. ] 动‏ [ ( 18 48) £ : ئوۋچى ئېتىۋالغان كېيىك- 
مىرىنى غانجۇغىلىدى . 后 鞍马 在 系 羊 黄 的 获 狂 把 人 猎‏ 
面‏ 。 

( 声 杂 嗜 ) 拉 哇 里 鸣 〔 模 ] غاۋۇر - غۇۋۈر‎ 

抱 的 大 伟 。 想 理 大 伟 ~ ئۇلۇغ‎ : 负 抱 : 想 理 )#( غايه‎ 
想 理 现实 غايىسىنى ئەمەلگە ئاشۇرماق‎ / 负 

的 大 巨 : 绩 成 的 大 巨 so زور‎ ~ : 巨 : 极 [ 静 】 غايدت‎ 
就 成 

离 偏 一 方 >[ 动 ] غايلىماق‎ 

子 燕 腹 黑 <%« 动 >[ 静 ]  قؤمياغ‎ 

杂 的 生 所 配 交 牛 天 母 和 牛黄 公 ) <J> )85(  قؤنياغ‎ 
牛 篇 ( 牛 种 


غايبب / غەرق بولماق 


غايىب ] :的 形 无 : 的 见 不 看 [ 静‏ ئۇنىڭ تېنىگە غايىبتىن كوج 
قوشۇلغاندەك بولدى . 力 了 添 增 中 形 无 身 全 象 好 得 觉 他‏ 
量‏ 。 
غايىب بولماق 逝 消 : 失 消‏ : كۆزدىن ~ 消 前 眼‏ 
逝‏ / ئۈ ندكه غايىب 了 踪 无 影 无 么 怎 他 Jy‏ ؟ 
宝 珍 ( 的 失 流 人 前 )‏ .| عد 
غايىب قىلماق 逝 消 使 失 消 使‏ 
غايىب ثوق ‏ > 弹 流 二 军‏ 
غايىبانە ) :的 知 未 的 迹 形 露 不 。 的 面 露 未 〔 静‏ ~ تو 
نؤشماق 交 神‏ قىز بۇ يىگىتكە ¬ ئاشىق 
بولۇپ قاپتۇ. رالا تب[ 18 8 8 | 7 7-25⁄چ1:11090818¥7 


f 

义 主 想 理 <# < )88( غايىچىلىكڭ‎ 

想 理 无 ئادەم‎ ~ :的 负 抱 无 : 的 想 理 无 [ 静 ]〗 js 
人 的 

674 تؤلوغ ~~ ئادەم‎ :的 负 抱 有 。 的 想 理 有 [ 静 ] غايىلىاك‎ 
人 的 想 理 大 


28 مەنزىل‎ ~ :的 在 潜 , 的 形 无 @@ 的 想 理 @ [ 静 】 غايىۋى‎ 
量力 的 在 潜 كوج‎ ~ / 界 境 想 
堂 天 的 中 想 理 غايىۋى جەننەت‎ 


غايىۋىلەشتۈرمەك «غايىۋىلەشمەك» 223/589 
غايىۋىلەشتۈرۈلمەك «فايىۋىلەشتۈرمەك » #52¥%]00 
غايىۋىلەشمەك ] 化 想 理 [ 动‏ 

性 在 潜 @@ 性 想 理 O 8(7 غايىۋىلىكڭ‎ 


e 别 特 。 分 上 HIE Ke 很 <P> CED 
بستردهمف‎ : 昧 蒙 。 糊 迷 。 252 2019: 神 留 不 [ 静 】 غەپلەت‎ 
忽 蕊 的 时 一 ~ لىك‎ 
: 糊 迷 。 觉 不 知 不 。 心 留 不 : 21896 غەپلەت باسماق‎ 
人 的 意 大 忽 朴 غەپلەت باسقان ئادەم‎ 
醒 初 梦 大 , 醒 清 </> غەپلەتتىن ئويغانماق‎ 
» 迷 沉 <## > ©1216 ]327]0( غەپلەت ئۇيقۇسى‎ 
: i: 
غەپلەت ئۇيقۇسى باسماق (510 8[: بۈلبۈلنى‎ 
%5 ££ & & . غەپلەت ئۈيقۇسى ببسب كۆزى تؤيقؤغا كېتىپتۈ‎ 
بىز-‎ HS %8: - 二 转 >@ . SBAHR 
。 蔽 蒙 到 受 要 不 们 我 . نى غەپلەت ئۇيقۇسى باسمىسۇن‎ 
Ù 088. ^ چەپلهت ئۇيقۇسىداياتماق (¥0@ھ@‎ | 
MRE KU ¬ ^<@¥¥ 
子 签 。 签 书 。 签 一 方 >[ 静 ] 
草 子 奶 >-7.18-<)88( 


غديسه 


عەچچەي 
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غەر 】 一 : 棍 恶 : 人 恶 : 子 骗 @ [ 静‏ غدرءزجى كېلەر › ئوغرى 
ئاسماقچى . >#< UBD. TH RR $ SFA‏ 

: 5/80٠ DE DE 0808.» 机 动 。 图 意 @ [ 静 ] غدرهز‎ 
用 有 别 رىزى باشقا‎ / 良 不 心 居 : 机 动 良 不 ~ يامان‎ 
明 我 心 居 的 你 。 09¥ . هنم › سېنىڭ غەرىزىڭ ماڭا ئايان‎ / ^. 
并 个 这 说 他 . بؤنى ئۇ بىرەر ~ بىلەن ئېيتقان ئەمەس‎ . 2 
ئۈ غەرەز ئۇقماي-‎ ; 理 情 88. HHO. 意 用 的 别 有 没 
شنسان بولغاندىن كېيىن‎ 。 子 孩 的 理 讲 个 是 他 . دىغان بالا‎ 
。. 理 达 情 通 要 总 人 为 作 想 我 . ئۇقار دەپتىمەن‎ ~ 

的 意 无 。 的 机 动 无 [ 静 】 غەرەزسىز‎ 
意 注意 无 >, < غەرەزسىز دىققەت‎ 

غهرهز لمك 】 :的 意 曹 : 的 意 故 的 意 有 [ 静‏ -¬ بۇرمىلىماق 
解 曲 意 故‏ / ~ هالدا تەڭلىكتە قويماق 难 刁 意 故‏ / ~ 
بۇزغۇنچىلىق قىلماق 121/2552 
غەرەزلىك دىققەت <> 意 注意 有‏ 

غەرب [85) 78 : 方 西‏ : كۈن شەرقتىن چىقىپ › غەربكە ئولغۇرە- 
دز . 落 西 升 东阳 太‏ 。 ~ ئەللىرى 2726 >9 / ~~ ئەدەبىيا. 
تى FE‏ 77 يز كك : 学 文洋 西‏ 
غەرب تېبابەتچىلىكى > 医 西 < 医‏ 
غەرب مەدەنىيىتى 化 文 方 西‏ 
غەرب مېدىتسىناسى = غەرب تېبابەتچىلىكى 

~ / 装 洋 。 装 服 式 西 5 ~ :的 式 西 [ 静 】 غەرېچە‎ 
团 洋 西 رەسىم‎ 


غهربجه دورا 


药 西 > ع2‎ < 


غدر بلدشتؤر ؤلمدك «نەربلەشتۈرمەك» 75309800 


غەربلەشمەك 】 :化 西 : 化 方 西 [ 动‏ پۇتۈنلەي غەرېلىشىش 
دبكدن تدشهببؤس خاتا. 的 误 错 是 张 主 的 化 西 盘 全‏ 。 

人 方 西 [ 静 】 غەربلىك‎ 

的 边 西 . 的 西 [ 静 】 غەربىي‎ 

KX FE 

غەربىي جەنۇب 南西‏ 


غەربىي تۈركلەر 


غەربىي زېمىن = غەربىي يۈرت 
غەربىي شىمال 北西‏ 
غەربىي >< 经 西‏ 
غەربىي يؤرت 19005 
غەربىي يېرىم شار <> 球 半 西‏ 
غەرق 】 AU KT YF ( 静‏ 
غدرق بولماق 上 六 ,?#?#› 人 陷 。 缅 沉 ( 没 沉 ( 沉‏ ~ 
/中 水 入 沉‏ خىيال دېڭىزىغا -- 想 退 于 缅 沉‏ / شېرىن ئۇر- 
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乡 梦 的 蜜 甜 人 陶 ^~ قۇغا‎ 
:人 陷 使 : 缅 沉 使 , 沉 击 : 没 沉 使 غەرق قىلىماق‎ 
舰 敌 沉 击 一 دؤشمدن كېمىسىنى‎ 
بولماق‎ 一 , 7] 8218783. 醉 烂 غەرق مەست‎ 
ئۈ شېرىن خىيال بىلەن ~ بولغانى-‎ / 822 8[ 85188 818 
. 1808000 25 511-8617 . دى‎ 
جامائەت غەزىپى چ ]0 / غه‎ , 5725: #0. #0: [ 静 】 غەزەپ‎ 
#8. > 4000 غەزىپىنى باسماق‎ /过 可 不 经 زىپى ئاشماق‎ 
遏 可 不 怒 s ¥$ ×# غەزەپكە تولماق‎ 
۸8 £8 غەزەپكە كەلمەك‎ 
< 1#] × غەزىپى تاشماق‎ 
غەزىپى قاينىماق = غەزىپى ئۆرلىمەك‎ 
غەزىپى قوزغالماق = غەزىپى ئۆرلىمەك‎ 
182 ±= @ ۸ غەزىپى قىرىق گەز ئۆرلىمەك‎ 
天 冲 
غەزىپىگە پايلىماسلىق ۴۸% 18 341% ئۈ‎ 
. غەزىپىگە پايلىماي تىترەپ كدتتى . 7275113 [5 18 ¥ £ ]7ق‎ 
< ^> 1-#¥, 17522 غەزىپىنى يۇتماق‎ 
声 吞 
غەزىپى ئۆرلىمەكڭ 2@ .ع 8 تلا‎ 
غەزەپلەندۈرمەك «غەزەپلەنمەك » 253/08580: بۇ ئىش ئۈنى‎ 
。 火 恼 分 十 他 使 事 这 . ئىنتايىن غەزەپلەندۈردى‎ 
خەلق توبى‎ :经 发 : 愤 气 : 000: 怒 愤 〔 动 ] غەزەپلەنمەك‎ 
$ A . غەزەپلەنگەن شىردەك شەھەر دەرۋازىسىغا ئۆزىنى ئۈردى‎ 
。 去 冲 门 城 向 般 一 子 狮 的 经 愤 
鼓 鼓 气 : 的 冲冲 气 怒 : 的 愤 气 : 的 怒 愤 [ 静 ] غدز هبلك‎ 
容 怒 جمراي‎ ~ :的 
态 同 共 的 《gc 由 je غەزەپلىنىشمەك‎ 
]ا : غەزەپ - نەپرىتى قايناپ‎ 2172 [ 静 】 غەزەپ - نەپرەت‎ 
† %800] تاشماق × ¥115 / دۈشمەنگە ~ ياغدؤرماق‎ 
++ #:- غەزەل (# ]< ×> (0 15 إإإ 98 ( ]هذ چ × 3217 بز رام‎ 
歌 民 @ 歌 的 谱 诗 里 则 格 用 名 ( 律 
手 歌 间 民 [ 静 ] غەزەلچى‎ 
的 歌 民 唱 [ 静 】 غەزەلخان‎ 
的 我 . مېنىڭ ۋەزىپەم ~ ئەمەس‎ : 歌 民 唱 [ 静 ] غەزەلخانلىق‎ 
。 歌 民 唱 是 不 务 任 
数 复 的 » غەزەلىيات «غەزەل‎ 
草 曲 鼠 > 8 > [更] 
DUA I < POL FF KHE <P>) 
沉 情 心 一 كۆڭلى‎ N N 6610. ¡1¥ [ 静 ] غەش‎ 


غەزىنەت 


غەرق قىلماق / غەلىبە قىلماق 


佳 不 绪 心 : Fl 
问 沉 情 心 ~ غەش بولماق :070 .]ات كۆڭلى‎ 
情 心 使 ~ كۆڭۈلنى‎ : 闽 帮 使 : 间 沉 使 غدش قسلماق‎ 
لصا‎ 

48: كۆڭۈلگە ~ سالماق‎ : 回 郁 : |07. |00 [ 静 】 غەشلىك‎ 
HE E 

话 假 说 سۆز قىلماق‎ ~ :8018 2. 8019 [ 静 】 غەلەت‎ 
كۆزنى غەلەت قىل‎ :%& 19/2. 骗 蒙 غەلەت قىلماق‎ 
Kt HE HAF ماق‎ 


غەلەت گەپ 1519 :15176 4 j‏ 
غدلدى - غەش )#4( 1018838 1285 .08:10 #8 


-Us ; 柜 钱 @ 物 钱 的 房 磨 给 四 粮 公 @ [ 静 】 غەلالە‎ 
سانىماق‎ -- ; 款 的 收 店 商 @ 钱 放 里 柜 钱 往 پۇل سالماق‎ 
款 进 点 
粮 公 交 غهلله تاپشۇرماق‎ 
粮 公 交 تاپشۇرماق‎ ~ : 粮 公 . 赋 田 [ 静 】 پاراق‎  هللدغ‎ 
员 粮 收 ( 的 粮 公 收 ) [ 静 】 غەللىچى‎ 
|]. Ire 闹 吵 @ 非 是 |¶› 吵 @ [ 静 】 غەلۋە‎ 
غهلؤه تېرىماق #¥ غ3‎ 
: Fle !!!ا‎ 2380. |80. 吵 @ غەلۋە قىلماق‎ 
قارىغاندا كۈندە پايدا ئاز دەپ ئۆيدە غەلۋە قىلىپ ئولتۈرىدىغان‎ 
, E 2761107077907010: ئوخشايسىلەر.‎ 
! 腾 亲 里 室 教 在 别 دەرسخانىدا غەلۋە قىلماڭلار‎ 
› 508 2(0 280. 000 غەلۋە كۆتۈرمەك‎ 
乱 动 
.ةف ,4415 ,خا لان‎ f] [ 静 】 غەلۋە - غۇدۇر‎ 
一 80114432. ¥#|0%2›. 2611822 غەللۋىچى ز(#)‎ 
。 了 来 又 子 孩 的 腾 闹 爱 . بالا يدنه كەلدى‎ 
5ت‎ [ 静 ] غەلۋىر‎ 
FI <¥FE#> غەلۋىر سۆڭەك‎ 


Fe 1818. 18 >9 <)90( غەلۋىرەكا‎ 
FAYE >0 <)0( غەلۋىرەك:ك‎ 

# f îi $X ® # ¥ ت‎ | ( 静 】 غەلۋىرچى‎ 
801175 [ 静 】 غەلۋىرسىمان‎ 


غەلۋىرسىمان قانال ‏ <غ> îî‏ 
غەلۋىرسىمان ھۈجەيرە >4< 41# م 

غەلىبە ] 利 胜 [ 静‏ : -- قازانماق 胜 取 。 利 胜 得 取‏ / غەلىبى- 
دين غەلىبىگە قاراپ ئىلگىرىلىمەك 利 胜 向 走 利 胜 从‏ / ~ 
مېۋىسى 实 果 利 胜‏ 
غەلىبە قىلماق 功 成 : 利 胜 , 胜 取 , 胜 战‏ : سۇ ئاپىنى 


م هالبسبرى / غەنىيمەت 


灾 水 胜 战 一 ئۈستىدىن‎ 

进 前 胜 乘 غەلىبىسېرى [88) 7238 -- ئالغا ئىلگىرىلىمەك‎ 

利 胜 يىغىن‎ 一 / 仗 胜 جەڭ‎ ~ :的 利 胜 [ 静 】 غەلىبىلىكڭ‎ 

会 大 的 .‏ / جەڭ ~ ئاخىرلاشتى . 8% |2 غ1 5% , 一‏ ئۈچ- 

师 会 利 胜 رىشىش‎ 

ER 的 特 奇 : 的 诞 怪 。 的 怪 古 。 的 怪 奇 [ 静 】 غفەلىتە‎ 
ئادەت جم عد‎ ~ / HEMI. 事 的 怪 奇 y ~ :的 常 
@ سۆزلەر‎ ~ / 服 异 装 奇 كىيىم - كېچەك‎ ~ / 惯 习 的 
论 怪谈 奇 : 话 的 怪 

脉 奇 <K> 
奏 节 异 奇 >#2< غەلىتە رېتىم‎ 

غەلىتىلەشمەك ] 怪 变 : 怪 古 变 [ 动‏ : ئۈنىڭ يؤرؤش ‏ توق 
رؤش › كىيىم - كېچەكلىرى غەلىتىلىشىپ كەتتى . 止 举 的 他‏ 
了 怪 古 得 变 着 衣‏ 。 

غەلىتىلىكڭ 】 诞 怪 , 怪 古 , 怪 奇 [ 静‏ .#0 #, ~ هبس .قىل 
ماق 怪 奇 到 感‏ 

غەلىيان ] 动 暴 。 乱 骚 ; 乱 动 [ 静‏ .8 لا 
غەلىيان كۆتۈرمەك 反 造 义 起 , 动 暴‏ 

者 义 起 者 反 造 者 事 闹 [ 静 】 غەلىيانچى‎ 

غەم ) KD [ 静‏ .#00 .7510 : ئاچنىڭ غبمى ئاشلىقت ا . 
< ¥> # × & 4 22 غ# ج . ئەرنىڭ غبمى ئەلدە . < 1¥ > 
KKK‏ .@#7?80. قىشنىڭ غبمى 备 准 的 冬 过‏ 
غەم باسماق 0:18 : ptt 虑 忧‏ 
غدم تارتماق = غەم يبمدك 


غهلته تومؤر 


غەم چەكمەك = غەم يېمەك 

غدم قىلماق 22 .00 :118 چ »طلا 

غەمگە پاتماق = غەمگە چۈشمەك 

غەمگە چۆكمەك ## .8018 . 忧 担‏ : باي ئەمدى 500 

سەر تەڭگىدىن قۇرۇق قالىدىغان بولدۈم دەپ غدمكه چۆكۈپتۈ . 

. 1 2# 2 لال كيد ر 1 1 93 84 راد‎ 悉 了 发 主 财 

غەمگە چۈشمەك = غەمگە چۆكمەك 

غەمگە سالماق £65 .1186 

غەم پۇتماق £$ .8018 .1018 

غەم يېمەك 心 操 , 念 挂 222: 心 担‏ ; بالىلارنىڭ غېمى- 

心 操 们 子 孩 替 。 017-1220 نى يېمەك‎ 

غېمىدە بولماق 18 .#0 # : 意 主打‏ : تويدا مىنىدىغان 

تاينىڭ ~ 驹 马 的 骑 要 时 婚 结 着 想‏ / مېنىڭ بۇ ئېتىمنىڭ 
. . غېمىدە 意 主 的 马匹 这 我 打 要 不 你 ,jy‏ 。 

虑 无 忧 无 . 心 放 个 百 一 : 心 操 耻 غېمىدە يوق‎ 
78856: 虑 忧虑 顾 [ 静 ] غدم - ئەندىشە‎ 
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BRK 02 0¥ 762¥ 〔 静 ] غەمخانا‎ 

~ :的 微 人 贴 体 : 的 至 备 怀 关 。 的 怀 关 [ 静 】 غفغەمخور‎ 
亲 母 的 至 备 怀 关 ثانا‎ 

怀 关 [ 静 ] غەمخورلۇق‎ 
مۈئەللىم سا‎ : 切 关 , ±±± 怀 关 غەمخورلۇق قىلماق‎ 
。 们 学 同 怀 关 师 老 . ۋاقداشلارغا غەمخورلۇق قىلىدۇ‎ 

疲 秋 送 暗 。 情 风 弄 卖 。 俏 卖 [ 静 ] غەمزە‎ 
,دكا‎ 情 风 和 弄 卖 غەمزە قىلماق‎ 

غەمسىز 】 :的 虑 无 忧 无 [ 静‏ ~ ئادەم 3614036 85 فار 

غەمسىنماق 】 动‏ [ #22 .11144117 غەمسىنىپ یبۈرمەك 
the KR‏ 

u نك‎ 00. EDR [ 静 ] 

غەم - قايغؤ 】 静‏ [ :0© 5 7 2 !| بۇ شۇم خه 
ۋەر ھەممەيلەننى pe‏ - قايغۇغا سالدى . )€ # X1‏ 716% 
中 之 伤 忧 在 浸‏ 。 

غەمكىن 】 re 的 戚 悲 : 的 伤 忧 : 的 郁 忧 8071: [ 静‏ لما 
一 :的‏ چىراي :70810700 :280 / ~ شلاشماق 戚 翡‏ 
别 告 地‏ 
غەمكىن بولماق ‏ 816 »000 »000 .¥0 。 伤 翡‏ 

غەمكىنلەشمەك 】 悉 忧 变 [ 动‏ .600:3 »851/35 ئۈ يب 
قىندىن بؤيان غەمكىنلىشىپ قالدى . 伤 忧 些 有 来 近 他‏ 。 

غەمكىنلىك 】 威 翡 , 070 000: 810: [ 静‏ : ئۇنىڭ چىرا- 
يىدا -- . كۆزلىرىدە تەشۋىش ئالامەتلىرى ئەكس ئېتەتنى . 181144 
ERR KATE‏ :867 إل "1 18108 o.‏ 

解忧 排 。 人 心 贴 。 者 怀 关 [ 静 ] غەمگۈزار (غسكوزارى)‎ 
000128¥) . ئاتا - ئانا بالىنىڭ غەمگۈزارى‎ :者 难 


o 人 心 
态 动 使 的 » غەملەتمەك «غەملىمەك‎ 
态 同 共 的 غەملەشمەك «غهملمهك»‎ 
غەملەنمەك «غەملىمەك » 80 25222: چارۋىلارنىڭ قىشلىق يەم-‎ 


。 了 好 备 贮 料 饲 冬 过 的 畜 牲 . خەشىكى غەملەندى‎ 

. 80000 829-400 807: [ 静 】 غدملمك‎ 

. قىشلىقىمىزنى غەملىۋالدۇق‎ : 518:6: 备 准 @ [ 动 ] غەملىمەك‎ 
قور-‎ : 饱 填 。 饱 吃 > < ©( . RENAN 1 10:7 
子 肚 饱 填 ~~ ساقنى‎ 

主 财 , 813:88. 的 有 富 [ 静 ]  يسندغ‎ 

غەنىيلىك (#) 贵 富 : 有 富‏ : -- هدممه ئادەمگە ئېسىپ بولى- 
缘 有 都 人 的 有 所 跟 是 不 贵 富 . jı‏ 。 

@ 物 获 俘 . MRE 品 利 战 7<0 [更 】 غەنىيمەت‎ 
贵 宝 是 闻 时 ~ ۋاقىت‎ :的 得 难 。 的 贵 宝 @@ 物 获 猎 
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会 机 的 得 难 يؤرسهت‎ 一 / 的 
获 截 : 22246 غەنىيمەت ئالماق‎ 
时 惜 珍 ~ ۋاقىتنى‎ : 失 不 : 惜 珍 غەنىيمەت بىلمەك‎ 
机 时 失 不 ~ پۇرسەتنى‎ / 间 
员 水 潜 天 体 >@ 人 宝 采 水 潜 四 [更] غەۋۋاس‎ 
87۸# غەۋۋاس قالپىقى‎ 
77/185 غەۋۋاس كىيىمى‎ 
e L7K Kê )865( غەۋۋاسلىق‎ 
员 水 潜 当 غەۋۋاسلىق قىلماق‎ 
动 运 水 潜 >< غەۋۋاسلىق تەنھەرىكىتى‎ 
天 冲 ~~ پەلەككە يەتكەن‎ . 5 27+ › 头 劲 )88( غەيرەت‎ 
هو‎ / 劲 干 长 增 ' 气 勇 高 提 غەيرەتنى ئاشۇرماق‎ / 劲 干 的 
干 的 汉 懒 > 1# < . رۈننىڭ غەيرىتى ئىش تۈگىگەندە كېلەر‎ 
只 >1 < . غەيرىنىڭ بولسا يۇلتۇز سانايسەن‎ . #5 ۴% 
. “为 人 在 事 ” 同 喻 ! 清 得 数 能 也 星星 。 气 勇 有 要 
油 加 。 劲 鼓 
气 勇 起 鼓 : 劲 干 起 训 غەيرەتكە كەلمەك‎ 
气 勇 出 拿 。 غەيرەت كۆرسەتمەك 2 نلا رك‎ 
بۇ جاغدا‎ : 气 勇 足 鼓 足 十 劲 干 غەيرەت كىرمەك‎ 
马力 阿 时 这 .5 ئالماسقا غەيرەت كىرىپ › ئۈنى قوغلاپ‎ 
. © RED 气 勇 足 鼓 斯 
80*987. 89277 )88( غەيرەتسىز‎ 
299206 劲 干 无 )88[ غەيرەتسىزلىكڭ‎ 
ۋار7: ~ بىلەن‎ 慨 气 , 气 勇 [ 静 】 غەيرەت - شىجائەت‎ 
汉 霄 冲 气 ~ پەلەكتىن ئاشقان‎ / 昂昂 气 : ‰|#|¥¥ 
«غەيرەتلەنمەك » 88 752)85: ئۈنىڭ سۆزلى-‎ 
。 气 勇 了 起 鼓 我 使 话 的 他 . رى مېنى غەيرەتلەندۈردى‎ 
态 同 共 的 » غەيرەتلەندۈرۈشمەك «غەيرەتلەندۈرمەك‎ 
752% 8 » غەيرەتلەندۈرۈلمەك «غەيرەتلەندۈرمەك‎ 
قايتى-‎ : 神 精 作 振 : 气 勇 起 鼓 。 劲 鼓 [ 动 ] غەيرەتلەنمەك‎ 
气 勇 起 鼓 新 重 , 来 起 作 振 新 重 ~ دىن‎ 
的 沛 充 力 精 . 的 气 勇 有 。 的 劲 于 有 [ 静 ] غەيرەتلىكڭ‎ 
异 جمنس‎ 一 :的 常 异 的 样 异 , 异 QD [ 静 】 فقەبرىي‎ 
يؤرت‎ ¬- / 况 情 常 异 ئەھۋال‎ 一 / مىللەت چچ‎ 一 /性 
سم‎ / 级 阶 产 无 非 پرولېتارىيات‎ 一 : 非 四 乡 异 ' 地 异 
式 正 非 رەسمىي‎ 
调 怪 声 怪 。 调 怪 غەيرىي ئاۋاز‎ 
性 理 非 ># < غەيرىي ئەقلىيلىك‎ 
义 主 性 理 非 >< غەيرىي ئەقلىيچىلىك‎ 
品 商 非 之 经 > 


غەيرەت قىلماق 


غەيرىي تاۋار 


غەنىيمەت ئالماق / غوتؤلداشماق 


غەيرىي تەبىشىي <6 > 78¥ 

胎 畸 >< غەيرىي تۆرەلمە‎ 

质 色 染 异 >< غەيرىي خروماتىن‎ 

体 色 染 异 > 1822< غهيربي خروموسوما‎ 

教 异 >< غەيرىي ددن‎ 

方 偏 > 2 < غەيرىي رېتسىپ‎ 

本 开 奇 < 印 >  تامروف غەيرىي‎ 

物价 等 非 ># < غەيرىي قىممەتداش‎ 

的 质 物 非 > 85 < 
在 异 >< غەيرىي مەۋجۇدىيەت‎ 

غەيرىيلىكڭ 】 形 畸 >-55-< 28 ¥ ×0 [ 静‏ 
غەيرىيلىك پىسىخولو گىيىسى <0 >> 2 جح جه 

RR 的 迈 豪 )868[ غديؤر‎ 

识 胆 , 18 ,زا‎ 气 豪 [ 静 】 غەيۇرلۇق‎ 

غەيۋەت 】 静‏ [ چ : 话 坏 。 话 闲‏ ; ياخشى مبهمان -bb‏ 
كه كېلەر › يامان مبهمان ~ ئۈستىگە . <> 饭 开 人 客 好‏ 
#0 ±1 ش48 ج 81 # . 
غەيۋەت قىلماق 1( 151, باشقىلارنىڭ غەيۋىتىنى 
قىلماق 话 坏 人 别 说‏ / كاس دەپ غەيۋەت قىلما › قارىغۇ دەپ 
خىيانەت . < #ية > |# × پلا 3# :ل ^ # ± ? › BAI‏ 
:5# ^ % ¥ ## . 

غەيۋەتنچى = غەيۋەتخور 

ەۋا تچاق = ديز ‹خورلۇق 

人 的 话 坏人 别 说 爱 。 人 的 话 闲 说 爱 四 [ 静 】 غەيۋەتخور‎ 
غەيۋەتخورنىڭ تىلىنى‎ ;者 话 坏 人 别 说 要 。 者 话 闲 说 要 @ 
舌 割 该 者 话 闲 说 >¥ < . ئاڭلىغۇچىنىڭ قۇلىقىنى‎ ,pS 
。 采 耳 割 该 者 话 闲 听 : 头 


غەيرىى ماددا 


惯 习 的 话 坏人 别 说 〔 静 ] غەيۋەتخورلۇق‎ 

言 风 长 流 短 飞 . 语 碎 言 闲 (^) غەيۋەت - شىكايەت‎ 
语 风 

味 扑 [ 模 ] غوپ‎ 


下 一 味 扑 〔 静 ] غوپپىدە‎ 

朵 空 : 荡 荡 空 , 的 空空 <7>) غوپىلاڭ‎  بوغ‎ 

咕 咕 嘿嘿 YB HEHE CE) 

غوت غوت ] 模‏ [ ]3*5 واوا زا زلا 
غوت - غوت قىلماق = غوتۇلدىماق 

غوتۇلداتماق «غوتۇلدىماق » 752589 

غوتؤلداشماق «غوتۇلدىماق » 22]59[380: غوتۇلداشماڭلار › ب 
كر بولسا ئاشكارا بېرىڭلار . 公 就 们 你 见 意 有 : 了 喷 哪 别‏ 
来 出 提 开‏ 。 


غوتۇلدىماق / فورؤلؤق 


غوتۈلدىماق ] 动‏ [ #5 ¥ .0505 .ازا ئۈ باشقىلار ئاڭلىغۇ 
دەك ئاۋاز بىلەن غوتۇلداپ قويدى . 音声 的 到 听 能 人 别 用 他‏ 
o F— TR‏ 
غوجا 】 N XK ۴± ۸ £. 8۲ 2© [ 静‏ غوجامنىڭ 
غوجىسى بار › چامغۇرنىڭ ئورىسى . < ¥> 子 主 有 还 子 主‏ › 
$ # ي # # ‰# ! REE HMO 。“ 主 其 有 各 ? 同 喻‏ 
和 裔 后 的 发 理 哈 个 四 和 人 德‏ 5± 6-2 0580) ]111 
KEK RABE FR 尾 词 属 领 称 人 一 第 数 单‏ 
غوجا بولماق :人 主 当 四‏ ئۆزىگە تؤزى ~ 主 作 家 当‏ 
EE®‏ .%0 
غوجا تام <-26 >> FHC E CHI HFEF XE)‏ < 
墙 护‏ 
غوجا كۆرسۈنگە 人 给 了 为 000:36 HEEB‏ 
一 :看‏ ئىشلەپ تؤرماق ء/۳18۳ # 
غوجايسن 】 俩 人 主人 主 @ [ 静‏ ±±+. ئۆي غوجايسنى 房‏ 
东 房 ,人 主‏ / بىز ئۆز تەقدىرىمىزنىڭ غوجايىنى . 自 是 们 我‏ 
人 主 的 运 命 已‏ 。 ئەمگەكچىلەر دۆلەتنىڭ غوجايىنى بولۇشى 
ك-سبرءك . 业 。 板 老 @@。 人 入 主 的 家 国 为 成 应 民 人 动 劳‏ 
:家 东 ±‏ ماگىزىن غوجايىنى 板 老 店 商‏ / غوجايىنلارنىڭ 
ھوقۇق - مەنپەئەتى 益 权 主 业‏ 
فوج با يتلق ] :的 俩 人 主 。 的 人 主 [ 静‏ ~ روم کر 
一 / 神 精‏ ئىدىيە BRE BABE‏ 
غوجايىنلىق قىلماق 板 老 当 。 家 当‏ : ئۈ بۇ كارخانىغا 
بەش يىل غوجايىنلىق قىلدى . 老年 五 了 当 业 企 个 这 在 他‏ 
غوجايىنلارچە ;的 式 俩 人 主 。 的 式 人 主 GF)‏ ئشقا ~ 
مۇئامىلە قىلماق 作 工 待 对 度 态 的 俩 人 主 以‏ 
长 务 司 。 长 务 总 @ 人 家 管 由 CFR)‏ 
غوجىدارلىق 长 务 司 。 职 之 长 务 总 @ 职 之 家 管 @ [更]‏ 
份 身 主 领 ; 份 身 侯 诸 @ 职 之‏ 
غوجىزادە 】 Ra EN 子 之 卓 和 [ 静‏ : 
裔 后 卓 和 代 七 第‏ 
غوجىكا ] 一 第 下 天 子 老 : 子 老 [ 静‏ 
غوداي ([88) < راع > برا يير. 
غودۇر CD‏ (0<عة > ) v~ : 物 作 农 生 自 ( 的 子 种 落 自‏ 
Hl:‏ ¥29 حل وخ 32 خ<(© خ 32 MRK HEKU‏ › 
0 8 قرام 
غودؤر -.بۇدۇر () 588¥ 80¥¥7¥: 
#627 يول BEE ER‏ 
غودۇردۇڭ 


غوجىدار 


يەتتىنچى ئەۋلاد م 


~ ياغاچ ,88¥ رخ 


ر 0¥ ¥#4..¥8¥¥@ : ت قول FEREH.‏ / سۆز- 
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鲁 粗 谈 言 ~ لىرى‎ 

¥ ,نيا‎ 咕 咬 [ 动 ] غودۇرىماق‎ 

Bk: ازا‎ [ 模 ] غودۈڭ‎ 

态 动 使 的 غودۇڭشىتماق «غودؤكشسماق»‎ 

态 同 共 的 » غودۇڭشىشماق «غودۈڭشماق‎ 

的 四 啼 爱 。 的 喷 哪 爱 [ 静 】 غودۇڭشىغاق‎ 

غودۇخشىماق ] 喷 哪 〔 动‏ 7(8 .ازا ئۈ بېشىنى تۆۋەن 
سېلىپ ئاللىنېمىلەرنى دەپ غودۈڭشىدى . 嘟 知 不 头 着 低 他‏ 


. KK 
$. 0700 [ 模 ] `` غودۇڭ - غودۇڭ‎ 
声 羊 唤 的 时 羊 公 斗 [ 叹 ] غور‎ 


(音声 的 里 子 肚 ) 噜 咕 〔 模 ] 

. )9ع ئوغلى ىہ يبسه › دادىسىنىڭ چىشى قاماپتۇ‎ )6( 
RE >> 2 <)©( 。 牙 了 个 亲 父 。 چۈ > راز تئج چ‎ 
1507806 شۇ غورىلارنىڭ گېپىگە كىرىپ يۈردۈڭمۇ ؟‎ : 子 
؟‎ 吗 话 的 子 孩 毛 些 那 
#68. 射 照 光 日 于 利 了 为 ) 草 枝 理 羽 “yj غورا‎ 
(行进 时 熟 半 萄 
饭 稀 米 大 杏 青 , 糊 面 杏 青 >8< غورا خوردا‎ 
稻 生 再 >#^< غورا شال‎ 
泡 眼 肉 。 皮 眼 吊 غورا قاپاق‎ 
79 88[ 1 >- غوراپ )8#( < بز‎ 
غورالداي = غورؤلاي‎ 


غورة 
غورا 


子 孩 毛 : 儿 小 口 黄 一 方 >[ 表 ] غورەك‎ 
008:288 ^ .ا‎ 的 儿 眼 起 不 的 小 瘦 [ 静 】  كدتروغ‎ 
声 羊 唤 的 时 羊 公 斗 (5) غور - غور‎ 


~ : 答 答 滴 滴 ' 突 突 。 哪 咕嘟 咕 [ 模 ] غور - غۇر‎ 
血 流 地 嘟 咕嘟 咕 ثاقماق‎ 

@ 门 栏 机 [ 静 】 غورؤ (غورۇيیۈم › غورؤيوك,. غورؤسى)‎ 
栓 门 

声 噜 呼 ( 的 出 发 因原 等 冒 感 因 ) GG) غورۇڭ‎ 

غورۇڭ ‏ غورۇڭ ] 模‏ [ 181518 مىجەزىڭ يوقمۇ نبمه › 
ئاۋازىڭ 一‏ چىقىدىغۇ ؟ 0887706 A E‏ °2 ± ]¥ '' 2 لا 
的‏ ؟ ， ‌ 

” 拉 不 虎 : 劳 伯 >< (#) غورۇلاي‎ 

غورۇلداتماق «غورۇلدىماق » 75316887 ` 

غورۇلدىماق ` 】 动‏ [ 11475 : ئۈتعلڭ-قورسىقى غور ؤلداب كەت 
خی . 来 起 响 地 噜 咕噜 咕 子 肚 的 他‏ 。 

:的 栓 门 了 上 “的 栓 门 带 [ 静 ] غورؤلؤق‎ 
FERIH. 


门 带 هويلا‎ 一 
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的 贫 清 تؤرمؤش‎ ~ :的 寒 贫 . 的 贫 清 Q@ [ 静 】 غورىگىل‎ 
تاماق‎ ~ :的 单 简 , 的 盛 丰 不 @ 活 生 的 寒 贫 , 活 生 
这 们 我 . داستىخىنىمىز ~ بولۈپ قالدى‎ / 饭 便 : RE 
。 盛 丰 不 可 饭桌 

的 单 简 。 的 盛 丰 不 加 寒 贫 . 贫 请 四 [ 静 】 غورىگىللىق‎ 

%5 £7۴87 . ئۆرۈك غورىلىدى‎ : 子 杏 结 [ 动 】 غورىلىماق‎ 
. TFE 

غوزا ز#§]<#- BH DH 铃 棉 四‏ پىلە غوزىسى چ 
غوزا باغلىماق = غوزىلىماق 
غوزا چۆلىمەك (0١ل86181‏ 988 ) 02121810 < #< قرز 
KRE EYE + 长 越 扯 越 子 肠 羊 拉 狗 : 长 越 拉 越‏ 
话 的‏ 
غوزا قؤرتى  天 动‏ 89+18 
غوزا مبؤه <> 8335 .923 . 

غوزۇ (88])ج تر > ج183 .±2 


芹 果 棉 >< 863 غوزىباش‎ 
175 [ 静 ] غوزبيايه‎ 
1272 . كېۋەزلەر غوزىلاشقا باشلىدى‎ : 桃 棉 结 [ 动 ] غوزىلىماق‎ 


。 了 桃 棉 结 始 开 
(音声 的 等 蜂蜜 ) 喻 〔 模 ] 

芦 萌 小 >< غوڭ قاپاق‎ 

态 动 使 的 غوڭشىتماق «غوڭشىماق»‎ 

. 态 同 共 的 غوڭشىشماق «غوڭشىماق»‎ 

哪 ~ بسر نېمىلەر دەپ‎ : 喷 哪 @ 响 哈哈 四 [ 动 ] غوڭشىماق‎ 
么 什 着 嘻 

غوڭغارماق 


yy 


落 冷 得 变 。 荡 荡 空 得 变 <P> A) 

喻 喻 [ 模 ]】 غوڭ - غوڭ‎ 

器 鸣 蜂 二 电 二 [ 静 】 غوڭغۈڭچى‎ 

知 签 >2 <)@0( غوڭقا‎ 

声 一 地 喻 ]#( غوڭڭىدە‎ 

غوكؤلداتماق «غوڭۈلدىماق » 720580 

态 同 共 的 غوشؤلداشماق «غوڭۇلدىماق»‎ 

竹 空 [ 静 】 غوڭۈلداق‎ 

غوڭۈلدىماق ] 响 喻 喻 四 [ 动‏ : ھەسەل ھەرىلىرى غوڭۇلداپ 
ئۇچماقتا . 着 飞 地 喻 喻 蜂蜜‏ 。 قۈلىقىم غوڭۇلداپ كەتتى . 我‏ 
RD. HAA 251‏ .¥ ار : ئۈ زؤكامداب قالغاچقا 
غوڭۇلداپ گەپ قىلىدنغان بولۇپ قاپتۇ . 话 起 说 冒 感 为 因 他‏ 

. REK 

> 18-< © 85883 dS غولنى‎ : 膀 肩 : 肩 D CF) 
› قوناقنىڭ غولى 752635 / دەرەخ غولىدىن سۇنماس‎ : ۴ 7 


UJ 


غورىگىل / غوللۇق 


。 了 不 断 干 树 。 断 折 会 枝 树 <¥ >. شېخىدىن سۇنار‎ 
شەھەر-‎ ,7 ±± FÊDE < 军 >@@ 干 主 的 角 鹿 全 
间 山 @ 道 街 干 主 的 市 城 sys ~ نىڭ‎ 

غول ئەستەر ۴£ 8# 

节 拔 >#%‰< غول تارتماق‎ 

غول تاۋار 82272 . 

غول چىقارماق <> 21 

物 作 宗 大 غول زىرائەت‎ 

易 贸 宗 大 >#< غول سودا‎ 

غول غەلۋىرىكى < -¥ > #5 

脉动 主 < 理 生 > غول قىزىل تومۇر‎ 

غول كاھىش <@> 8م 

غول مەھسۇلات چ 

谱 总 >< غول نوتا‎ 

汇 干 < 水 >> غول ئۆستەڭ‎ 

流 干 二 水 > .. غول ئېقىن‎ 

غولى ئاپتاپ كۆرمەك = دولىسى ئاپتاپ كۆرمەك 

غول° (88) :多‏ سۇيۇڭ -- » هوسؤلؤلك مول . <> (多 水‏ 

٠ 。 好 成 收 


流水 河 غول: (88)< 7ر>‎ 

8018 علا‎ 的 高 子 个 的 大 高 材 身 >75 < )88( غولاسەن‎ 

蕨 线 铁 <> )88( غولچېچىكى‎ 

غولدا 】 的 多 广 一 长 EAA) [ 静‏ 《: قىرىق ~ ثؤر. 
ماق 杖 十 四 打‏ 

غولداتماق «غولدساق» 253/08:80: سۆز - چۆچەكنى ~ 


Rk 571‏ / ناچار كەيپىياتنى ~ 000311 


态 同 共 的 غولداشماق «غولدىماق»‎ 

. #4 [ 模 ] غولدور‎ 

¬+ |] قورساق ~ قىلماق‎ : 噜 咕噜 咕 [ 模 】 غولدؤر‎  رؤدلوغ‎ 
e E î FÊ Rî 

غولدؤرلاتماق «غولدۈرلىماق » 25/1980 

tI FF ~ قورساق‎ : 响 作 噜 咕 [ 动 ] غئولدۇرلىماق‎ 
响 噜 

215 [ 动 ] غولديماق‎ 

的 头 源 无 。 的 茎 无 , 的 杆 无 [ 静 ] غولسىز‎ 


物 植 茎 无 >18<  كولموسؤت‎ . غولسسز‎ 
桑 地 > 8< غولسىز ئۈجمە‎ 
笋 万 هغ‎ > 18< )88(  كّوكلوغ‎ 
52701 ئادەم‎ ~ :的 膀 启 宽 个 [ 静 ] غوللۇق‎ 


干 骨 < 转 >@ 物 作 杆 高 ئېگىز ~ زت‎ :的 杆 , 的 


ۇلۇق خەردەل / غؤرؤرلؤق 


员 术 技 干 骨 تېخنىك‎ ~ :的 
غوللۇق خەردەل < ¥> ج312‎ 
2 <>< غۇللۇق دەرەخ‎ 

手 选 子 种 >172< غهوللؤوق ماھىر‎ 14 

万 干 。 E .چ‎ 底 到 <7>) غولى‎ 

波 风 . 9. 吵 )85( غوۋغا‎ ` 

غوۋغا چىقماق F21 波 风 起‏ : چوڭ غوۋغا چىقىدى- 
غانلىقى كۆرۈنۈپ تۇرىدۇ . 子 乱 大 出 要 来 看‏ 。 شانىياز ئوۋغا 

.: . چىقسا . كەينىدىن غوۋغا چىقار . < 4> ® £ كد غ3 ê‏ # ئلا 
事 阐 脚 后 。 门 出 脚 前 ” 同 喻 : 波 风 起 就 脚 后 , 猎‏ “。 
غوؤغا قىلماق #8080 54515.6: چوپچوڭ تۇرۇپ نېمىگە غوۋغا 
قىلىسەن؟ AX‏ >2 ور ] #821105 ؟ 

7. HEE Ex FFF €< 者 六 吵 好 [ 静 】 غوۋغاچى‎ 

鬼 蛋 捣 。 者 有 生 中 

:的 声 无 然 悄 的 静安 。 8085. 的 六 不 [ 静 】 غوؤغاسر‎ 
曾 不 吵 不 是 还 们 昕 . مەسىلىنى ~ ھەل قىلغىنىمىز ياخشى‎ 
> 1 < . ئاز ئېشىم . ~ ببشسم‎ 。 好 为 决 解 题 问 把 地 
. 8 Ik ر ۋ‎ 

3# 8] [< [ 动 ] غوؤغالاشماق‎ 

غوۋغالىق 】 的 杂 嗜 的 闹 吵 [ 静‏ ,185 رون 

哪 咕 دورىنى ~ قىلىپ ئىچىۋەتمەك‎ : 噜 呼 11 [ 模 ] غؤب‎ 
去 下 喝 药 把 下 一 

~ بىر جاينام ئاننى‎ 多 :下 一 噜 呼 。 下 一 噜 咕 [ 静 】 غۈپپىدە‎ 
。 去 下 了 知 声 一 噜 咕 镶 口 大 一 把 他 . يۈتۈۋەتتى‎ 

,爱心 @ 奋 兴 @ 气 勇 ， 劲 干 二 方 >[ 静 ]〗 غؤجؤر‎ 
爱 喜 

部 全 , 29© 573. #0 [ 静 ]】 غۈچ‎ 


痒 发 痒 刺 , # >27<)843 غؤججؤق‎ 
. ثالما ¬ جؤشؤبتؤ‎ : 麻 麻 密 密 : 2:88: 2:0 [ 静 ] غۇچچىدە‎ 


› المسنى ساتساڭ‎ :多 很 : 多 扫 转 >@@。 密 很 得 结果 苹 
。 钱 多 很 得 会 就 ' 去 出 卖 果 苹 把 پۇل بولىدۇ‎ ~ 
油 是 全 ماي ئىكەن‎ -- :部 全 , 2 

غۇچۇر ] (١215 〔 模‏ 81] رزاع ۈت ( 

غؤجؤر ‏ غۇچۇر GÊ)‏ ااا 


咬牙 把 ~ چىشنى‎ : 态 动 使 的 .غۇچۇرلاتماق «غۇچۇرلىماق»‎ 
响 吧 喀 得 - 


态 同 共 的 غۈچۇرلىتىشماق «غؤجؤورلاتماق»‎ 


غۇچۇرلىماق 动 ] ٠:‏ [ 180808 ئۈنىڭ چىشلىرى غەزەپتىن غۇچۇر- 


. 8000000 . لىدى‎ 
态 同 共 的 غؤدؤراشماق «غؤدؤرساق»‎ 
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~ 78ا توب ئىچىدە‎ 7(8» $k #5 [ 模 ] غۇدۇر - غۇدۇر‎ 
。 了 始 开 声 话 说 的 咕 咕 嘿 嘿 中 群 人 . گەپلەر باشلاندى‎ 

غۇدۇرىماق ] 动‏ [ #5 &: غەزەب بىلەن غؤدؤراب تىللىماق 得 气‏ 
E‏ عزنا Ek‏ ×7 

. .ا ماشىنا يېنىمدىن -- قىلىپ ئۆتۈپ كەتتى‎ 72 [ 模 ] غؤر‎ 
。 了 去 过 驶 边 身 我 从 声 一 地 呼 车 汽 

人 陷 غۇربەتتە قالماق‎ : 困 穷 , 0890. 苦 困 四 [ 静 】 غۇربەت‎ 
بؤنؤن ئۆمرى غۈربەنتە كو‎ :所 失 离 流 : 离 流 沛 颠 @ 困 贫 


0 مەك‎ 
غۇربەتچىلىكتە قالماق‎ : 苦 困 难 艰 : 苦 困 [ 静 】 غۇربەتچىلىك‎ 


困 贫 人 陷‏ / غۇربەتچىلىكتە تؤتقان دوست .222788 ا42 
اھ / ئۆمرى غۇربەتچىلىكتە ئۆتمەك 过 度 中 苦 困难 艰 在‏ 
生 一‏ ا 
غۇربەتچىلىك تارتماق چ 子 日 苗 过‏ 

日 的 苦 困 كۈنلەر‎ ~ :的 困 贫 。 的 苦 困 [ 静 】 غۇربەتلىكڭ‎ 
活 生 的 困 贫 تؤرمؤش‎ 一 / + 

中 [5 模 ] غضؤرت‎ 
。 了 去 下 喝 水 碗 一 把 声 一 哪 咕 他 

1 下 一 噜 咕 。 下 一 哪 咕 〔 静 ] غۈرتتىدە‎ 

غؤرت ‏ غؤرت 】 噜 申 噜 咕 。 嘟 咕嘟 咕 [ 模‏ :. ~ قىلىپ 
ئىچمەك 喝 地 噜 咕噜 顺‏ 

غۈرتۈلداتماق ] 动‏ 5[ #74 16615 ئۈ بىر چىنە سۈنى غۇر- 
تۇلدىتىپ دمج سؤءتتى . 去 下 喝 水 碗 一 把 地 哪 咕 哪 咕 他‏ 
a‏ 1 

~ ماشىنا يېنىندىن‎ ;下 一 地 嗅 , 下 一 地 呼 〔[ 模 ]】 غۈررىدە‎ 
。 去 过 了 开 地 呼 边 身 我 从 车 汽 . ئۆتۈپ كەتتى‎ 

غؤر - غۇر ] 讽 疯 , 琴瑟. 咱 嗅 . 呼 呼 ( 模‏ : ~ شامال 
چىقماق 风 / 刊 地 呼 呼‏ كۈز شامىلى ~ قىلىپ چىقماقتا . 秋‏ 


细 风 和 سىم - سىم يامغؤر . ~ شامال‎ 。( 咱 咱 ) 配 瑟 风 
态 动 使 的 «غورقسر ساق»‎  قامتارىقرۇغ‎ 
态 同 共 的 غؤرقراشماق «غۇرقىرىماق»‎ 


غۇرقىرىماق 】 瑟瑟 , 呼 呼 [ 动‏ ازاز . 猎 猎‏ : 'غورةسراب 
چىقىۋاتقان كۈز شامىلى 风 秋 的 呼 呼‏ 

民 ~ مىللىي‎ ;节气 ( .ل يان ,قاعم‎ 感 豪 自 [ 静 ] غؤرؤر‎ 
人 的 节气 有 غۇرۈرى بار ئادەم‎ / 严 尊 族 
豪 自 以 引 غۇرۇرى تۇتماق‎ 
بۇ سۆزلەر ئۇنىڭ غؤرؤره‎ : 心 尊 自 伤 غۇرۇرىغا تەگمەك‎ 
。 心 尊 自 的 他 了 伤 话 些 这 . غا تدكدى‎ 

غۇرۇرلۇق 】 :的 心 尊 自 有 : 的 感 豪 自 有 Q@ [ 静‏ ~ يىگىت 
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OF MDE 686‏ 18 8 ف , -¬ تؤيغؤسى بىلىنىپ 


感 豪 自 出 露 流 تؤرماق‎ 

胡 >. 族 >[ 静 〗 غۈز‎ 

一 : 子 下 一 <> .لم .الام‎ [ 静 】 غۈژزىدە‎ 
来 气 起 生子 下 一 ئاچچىقى كەلمەك‎ 

غۆژ 3 غؤژ ] EE 〔 模‏ وا ويا 

大 气 脾 . 大 气 火 >> فۇژغۇن (858) < 7ز‎ 

~ تۆت - بەشتىن‎ : 麻 麻 密 密 : 81. 堆 , 簇 [ 静 】 غۈژمەك‎ 
%54 ئۆسكەن يؤلغؤن‎ ~ / 伙 一 人 五 : 堆 一 人 三 بولماق‎ 
柳 红 的 麻 麻 密 
穗 果 ( 的 等 米 玉 ) >< غۈژمەك باشاق‎ 
غۇژمەك پېچەكگۈل <#> 3خ‎ 
# =± >18< غؤزمهدك چىڭگىلىك‎ 
果 会 聚 >18< غۇژمەك مېۋە‎ 


态 动 使 的 » غۈژمەكلەشتۈرمەك «غۆزمەكلەشمەك‎ 

集 : 集会 。 起 一 到 挤 。 堆 成 集聚 J)  كدمشهلكهمزؤغ‎ 
。 起 一 到 挤 驼 骆 . تۆگىلەر غۈژمەكلىشىپ تؤراتتى‎ 6 

态 同 共 的 » غؤزؤلداشماق «غۇزۈلدىماق‎ 


غۇژۇلدىماق ] 动‏ [ چ :哈哈‏ كىشىلەر ئۇۋىسى بۇزۇلغان 
ھەرىلەردەك غۇزۈلداشقا باشلىدى . 似 蜂蜜 的 窝 了 捅 象 们 人‏ 
来 起 了 说 地 哄 哄 乱 地‏ 。 

( 身 全 洗 冲 ) 净 大 二 宗 二 [ 静 】 غۇسۇل‎ 
净 小 大 > 2< غؤسؤل تاھارەت‎ 
4/۸ غؤسؤل تاھارەت ئالماق‎ 
#8 4# >*#<  قاملق غؤسؤل‎ 

غۇلاتماق «غۇلىماق» 200500 #;: تامنى ~~ 倒 推 墙 把‏ / ئەك- 
سىيەتچىل ھاكىمىيەتنى ~ 权 政 动 反 翻 推‏ 

غؤلاج 】 抱 合 手 双 : 186. 围 [ 静‏ : ئادەمنىڭ غۇلىچى يەت 
مەيدىغان يوغان بىر كۆتەك 树 个 一 的 来 过 不 抱 臂 双 的 人‏ 
2¥ &: بىر ~ ثارغامجا 子 绳 广 一‏ 
غؤلاج ثاجماق ‏ 87715 : 璧 双开 敞‏ 
غۇلاچ تاشلىماق ©7۴1۳ #®©<‡#> 进 前‏ › 
发 进‏ 
غۇلىچى تۈگەپ › غېرىچى قالماق > 剩 所 < 成‏ 
28٠ 几 无‏ 225135 .18 اع [#¥5, ئىشنىڭ غ ۇلىچى تۈگەپ › 
غېرىچى قالدى . غەيرەت قىلىڭ . 再 你 。 完 干 已 活 分 部 大‏ 
EEN‏ . 
غۇلىچىغا چىداپ . غېرىچىغا چىدىماسلىق > 成‏ < 
TR IR: 尺 一 了 不 忍 丈 一 了 忍‏ بلا ‘FR FT RHE‏ 


غؤز / غۇنىجىن ثازابى 


态 动 使 的 غۇلاچلاتماق «غولاجلماق»‎ 
2581289 » غؤلاجلاشماق «غۈلاچلىماق‎ 
FRY KEK lage ~ ئون‎ :的 度 )88( غۇلاچلىق‎ 
(EEL) & F X711 @ FÊ X 7۴18© [ 动 ] غۇلاچلىماق‎ 
22121280 » غؤلاشماق «غۈلىماق‎ 
{hU 1١25976125265 O )88( غۇلام‎ 
fk: 羊 头 大 > 3<)88( غؤلجا‎ 
缺 残 采 耳 一 方 >[ 静 ] غۇلغۇر‎ 
XOE 8.3/2 غؤلغؤلا (88) (21980: غ ولغؤلنى بساسماق‎ 
EEK 论 
8082: 论 议 غۇلغۇلا قىلماق‎ 
182018 غۇلغۇلا كؤتؤرمدك‎ 


焰火 < 方 二 [ 静 】 غؤلؤتمان‎ 
态 同 共 的 غۈلىتىشماق «غؤلاتماق»‎ 
态 动 被 的 غۇلىتىلماق «غؤلاتماق»‎ 


غۇلىماق ] 动‏ [ ©۴ 5% .| : تاغدىن تاش 
台 倒 。 台 垮 > + < ©36 FRE‏ 
台 倒‏ 

2616 JL [ 静 】 غؤم‎ 
见 成 抱 غوم ساقلىماق‎ 

› Bk: (0727) 0 苦 诉 四 >27 >) غۇملىماق‎ 
: I: 

غۈمۇكلەشمەك 
结 勾‏ 

马 岁 两 > << )88( غؤنان‎ 
马 岁 两 赛 >< غؤنان بەيگىسى‎ 

AE < > (#) غؤنجا‎ 

غۈنچە 】 J1% 1 1£ 5© [ 静‏ : ئۆسمۈر بالىلار 
ۋەتەننىڭ غۇنچىلىرى . 轻 年 @@。 米 花 的 国 祖 是 童 儿 年 少‏ 
挑 细 。 条 苗 四 的 放 待 苞 含 . 的‏ 
غۇنچە بوي لاج 

0X 868 [ 静 】 غۇنچىسىمان‎ 
突 骨 >18< غۇنچىسىمان مېۋە‎ 

儿 和 采 骨 花 结 : 3572255 [ 动 ] غۇنچىلىماق‎ 

萄 葡 索 索 > 18< )88(. غۈنچىئۈزۈم‎ 

桂皮 光 ( 毛 无 ) 克 代 温 <>) غۈندەكڭ‎ 

牛 母 岁 三 天 动 >[ 静 ] غۇنىجىن‎ 
: 苦 困 难 艰 。 磨 折 , #08] <p> غۇنىجىن ئازابى‎ 
ئۆمرۈمدە مۇنداق قىيىن ئىشنى كۆرمىگەن › غۇنىجىن ازابىنى‎ 
前 了 尽 受 是 真 。 事 的 难 么 这 过 经 末 生 一 我 . p)»)5 


山 从 头 石 ~ 
6 تەختتىن ا اخ‎ : 


› {~E EB 合 结 。 合 联 > وز‎ <) A) 


غۇۋا / غىپچا 


. # 

غۇۋا 】 稀 依 。 的 糊 模 。 009:85. FEED [ 静‏ : ~ ئېسىم- 
ده . $ . چىراغ نؤرى -- چۈشۈپ تۈراتتى . 光 灯‏ 
KT ¥8‏ 85 . تاغلار 一‏ كۆرۈنۈپ تؤر ؤيتؤ . 00:071 
见 可‏ 。 
غۇۋا جاقماق ‏ <> FA |X‏ 

影 蒙 < 天 > غۇۋا يورۇقلۇق‎ ` 

غؤؤالاشتؤرماق «غؤؤالاشماق» #551100 

~ كور‎ : 糊 模 变 : 来 起 谈 瞳 غۇۋالاشماق (5) !ع3‎ 
来 起 糊 模 得 变 睛 眼 

غؤي ] 呼 [ 模‏ .هلا 

态 动 使 的 غؤيؤلداتماق «غۇيۇلدىماق»‎ 

غؤيؤلداشماق «غؤيؤلساق» #5513580 

图 拉 呼 >< )86( غۇبۈلداق‎ 

غۇيۈلدىماق (2) 18048 , 呼 呼‏ : ماشىنا غۇيۇلداپ ئۆتۈپ كەت 
تى . 了 去 过 声 一 地 咱 车 汽‏ 。 

吓 吓 。 鸣 鸣 。 呼 呼 <7 < )8(( غۇيياقشىماق‎ 

غۇيبىدە 】 地 呼 [ 静‏ .108: ئۈ ثاتقان تاش يېنىمدىن ~ ئۆتۇپ 
تامغا تەگدى . 碰 过 掠 边 身 我 从 下 一 地 吓 头 石 的 扔 他‏ 
上 墙 了 到‏ 。 

:( 器 乐 的 琴 胡 似 类 种 一 ) 克 介 艾 <> )881( غېجەك‎ 
琴 克 介 艾 奏 演 جالماق‎ ~ 


手 琴 克 介 艾 [ 静 ]】 غبجدكجى‎ 
!]غ‎ 4. 8875 >25. 动 这 [ 静 ] غېجىر!‎ 
的 群 合 不 。 的 儿 刺 挑 爱 , 头 儿 刺 <F > )848( :ze 


外 排 。 下 不 容 <3 >2) غېجىرلىماق‎ 
碗 陶 [ 静 ] غېدىر‎ ` 
HIR 的 身 孤 。 的 零 零 孤 . 的 体 伶 苦 孤 中 )858[( غېرىب‎ 
#18» XD قەبرە‎ 一 / 太太 老 寡 扳 موم اي‎ ~ :的 
孤 贴 体 人 身 孤 一 该 . غېرىبنىڭ ھالىغا -- يېتەر‎ / . 
مەندەك غېرىبقا ئويۇننىڭ نېمە كب‎ $ HO. A بد‎ 
Ee MEKO! 闹 热 么 什 要 人 怜 可 的 样 这 我 象 Swyr 1 
的 威 
沙 沦 , 困 穷 。 靠 无 苦 孤 ; 180] غېرىب بولماق‎ 
:的 困 穷 。 的 休 伶 苦 孤 。 的 零 孤 : 的 苦 孤 [ 静 】 غېرىبانە‎ 
伶 苦 孤 着 过 乡 他国 异 在 مىيۇ زمە :ئەلدە -- هايات كەچۈرمەك‎ 


的 怜 可 。 的 靠 无 苦 孤 [ 静 】 غېرىپپ.» بنجاره‎ 
的 贫 济 危 扶 غبر دببهرؤهر  لج‎ 
、 下 见 غېرىبچە‎ 
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. وملا‎ F8 ^` — F0 FF K (3: 8 غېرىبچە يېپىنماق‎ 
تۇرسۇن چاپىنىنى غېرىبچە يېپىنىپ‎ :( 盖 开 拉 脚 朝 角 个 一 
。 了 熟睡 服 衣 着 盖 横 苏 尔 图 . ئېغىر ئۇيقۇغا كەتتى‎ 
غېرىبچىلاپ = غېرىبچە‎ 
#11. 23] [ 静 ] غېرىبچىلىق‎ 
室 陋 , 232 [ 静 】 غېرىبخانا‎ 
态 动 使 的 «غبرببسنماق»‎  قامرۇدنىسبىرېغ‎ 
مەن يالغۈزلۈقتا‎ : 寂 弧 到 感 。 独孤 到 感 [ 静 】 غېرىبسىنماق‎ 
غېرىېسىد-‎ 。 寂 珀 到 感人 一 自 独 我 . غېرىم ب قالدىم‎ 
o KH ±?#› #36 3[ 8 # >18 < . سالك ئوت سۇن‎ 
$|] ± » غېرىبسىنىشماق «غېرىبسىنماق‎ 
¡88¥ 者 靠 无 依 无 。 @)[ 068:10: [ 静 ] غېرىب - غۇرۋا‎ 
困 济 危 扶 غېرىپ - غۇرۋالارنىڭ بېشىنى سىلىماق‎ :者 
75215:89 » غبرببلاشتؤرماق «غېرىبلاشماق‎ 
ئۈ ئۇزاقتىن بؤيان ئۆزىنىڭ‎ :独孤 得 变 〔 动 ] غېرىبلاشماق‎ 
久 很 已 自得 觉 他 . غېرىبلىشىپ قالغانلىقىنى سېزىپ يۈرەتتى‎ 
。 了 独孤 得 变 来 以 
^۸ 84 غېرىبلىققا-چۈشۈپ قالماق‎ : #11]. 独孤 [ 静 ] غېرىبلىق‎ 
1 单 孤 到 感 ھېس قىلماق‎ 一 / 独孤 
人 的 井 背 乡 离 : HHR CGD) 
的 苦 姜 。 的 寒 贫 : 的 依 无 苦 孤 [ 静 ] مىسكىن‎  بىرېغ‎ 
一 子 身 . ~ غېرىچ (#) 2 . ئۆزى بىر ~ › ساقىلى ئىككى‎ 
小 最 >#<@(. ) |< 9 :ترم‎ FE كان‎ (© FEW ع‎ dl 长 省 
~ ئۇنىڭ بىر‎ : 儿 点 丁 一 微 其 平 微 : 的 
。 有 没 都 地 土 寸 一 连 


غېرىب - مؤسايير 


يېرىمۇ يوق . #4 


201589 غېرىچلاتماق «غېرىچلىماق»‎ 
态 同 共 的 » غېرىچلاشماق «غېرىچلىماق‎ 
态 动 被 的 » غېرىچلانماق «غېرىچلىماق‎ 


غېرىچلىماق ] 动‏ [ ©8 &: رەختنى غېرىچلاپ كۆرمەك تير 
先 抢 : 插 > + <0 RHE HF‏ : ئېغىز ~ 头 话 抢 , 嘴 插‏ 

息 无 声 无 < 方才 [ 模 ] غؤمؤس‎  سىمېغ‎ 

一; 地 忽 [ 模 ] غىپ‎ 
-- ئۇ‎ 。 了 去 出 地 忽 又 4 里 屋 进 钻 地 忽 他 . چىقىپ كەتتى‎ 
。 了 去 面 外 到 窜 就 内 一 他 . قىلىپ تالاغا چىقىپ كدتتى‎ 

不 就 烟 瘤 一 他 . ئۈ ~ يوقاب كهتتى‎ :178-- [ 静 ] غىپپىدە‎ 
。 了 见 
ئۈ قلا‎ :天 天 之 逃 . 852-18 غىېپىدە تىكىۋەتمەكڭ‎ 
就 子 乱 下 病 他 . غۇلۇقنى قىلىپ قويۈپ › غىپپىدە تىكىۋەتتى‎ 
。 了 吉大 之 溜 

@@ 子 塞 木 (的 口 油 出 堵 里 坊 油 )@ 反方 >[ 静 】 غىپچا‎ 
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条 通 (的 枪 火 ) 
82) غىپچىنىپ تەزىم قىلماق‎ , 716. 谨 拘 [ 动 】 غىپچىنماق‎ 
礼 行 身 躬 地 
مەريەم ~ دەس‎ : [4 F8 |©. 忽忽 [ 模 ] غلب - غىپ‎ 
屋 进 走 地 脚跟 手 跟 姆 耶 尔 麦 . سەپ ئۆيگە كىرىپ كەلدى‎ 
。 里 


态 同 共 的 » غىپىلداشماق. . «غىپىلدىماق‎ 

غىپىلدىماقˆ ] :内 1529: 闪 忽 [ 动‏ توپا يولدا يالىڭاياغ 

走 地 悠 忽 悠 忽 上 路 土 在 脚 着 光 غىپىلداپ ماڭماق‎ 
响 不 声 一 。 悄悄 > < (|2137. HKD 0 

: 35 15. 悄悄 <F > ©+ %5۴0 غىت قىسماق‎ 

كۆتۇڭنى غىت قىسىپ ئىشلە . 75-1138381 ! كۆتۈڭنى غىت 

قىسىپ يۈر ! 52580143 ! 

HEKE CR)‏ جنا ابرا ا 

غىتمەك ] :人 男 的 气 女 里 女 。 男 不 女 半 〔 静‏ ئۈ دېگەن بىر 
伙 家 的 男 不 女 半 个 是 他 . ~‏ 。 


غىت 


غىت - غىت 


غىتىلداتماق «غىتىلدىماق » 253/0510 

态 同 共 的 » غىتىلداشماق «غىتىلدىماق‎ 

普 近 >< اا‎ ¥†¥0¥. 400500 [ 动 ] غىتىلدىماق‎ 
走 步 特 模 

态 同 共 的 » غىجىملاشماق «غىجىملىماق‎ 

的 花 提 > 25 <)88( غىجىم‎ 


绒 丝 金 花 提 <9> غىجىم دۇخاۋا‎ 
غىجىم رومال = بؤرتمه شال‎ 
25/082 » غىجىملانماق «غىجىملىماق‎ 
皱 压 , ¥ ® <> [ 动 ] غىجىملىماق‎ 
»جار‎ Mike 烦 厌 。 1f aT 大 讨 雪 方 >[ 动 ] غىجىنماق‎ 
哎 作 
¦ [ . ئىشىك ~ قىلىپ ئېچىلدى‎ 00%. ¥ 0% CD 
。 了 开 声 一 地 
¬ بۈگۈنكى يىغىنغا‎ :是 粹 纯 是 尽 , 是 都 : 是 全 [ 静 ] غىچ‎ 
纯 ياغ‎ ~ 。 人 年 青 是 都 的 会 开 来 天 今 . ياشلار كدبتؤ‎ 
谎 是 粹 纯 这 . بول نت / بۇ غسجلا يالغان‎ 一 / ¥ 


E: 


غىچ 


: 声 一 地 呀 ' تر‎ — klk. F— [KO [ 静 ] غىچىچىدە‎ 
» 是 全 二 转 > 之 四 开打 声 一 地 咏 门 把 ئىشىكنى ~ ئاچماق‎ 
的 村 .ji jy ~ كەنتنىڭ ئايىغى‎ : ER 是 都 

。 地 荣 是 全 头 尽 
物 声 发 的 放下 底 靴 @@ 咳 嘎 , 080 [ 模 ] غىچ - غىچ‎ 
± . قىلىپ ئىشىك ئېچىلدى‎ ~ 12 × [ 横 ] غىچىر‎ 


غىپچىنماق / غىدىڭ - پىدىڭ قىلماق 


。 了 开门 声 一 
` ور ؤندؤق‎ 5¥) & 5% [ 模 ] غىچىر - غىچىر‎ 
. قىلىۋاتىدۇ . ع 43185 ا 8 ]ا‎ ~ 
7538 » غىچىرلاتماق «غىچىرلىماق‎ 
.از ھارۋا بۈزۈلۈشتىن‎ 16% &®© [ 动 ] غىچىرلىماق‎ 
, A 185 2 #£±±±2± <*> . ئاۋۋال غ سح سرلايدو‎ 
پاكىز يۇيۇلمىغان سەي چاينىسا غىچىرلاپ‎ : 修 牙 > <® 
. BF REE KF} . تؤر سد ؤ‎ 
غىچىلداتماق «غىچىلدىماق » 25218580 : ئورۈندۇقنى غنجبلداة.‎ 
! IEE FF EFE 8/2 ! ما‎ 
ئۆينىڭ ئىشىكى غ‎ : [£ & 13× [ 动 】 غىچىلدىماق‎ 
. 1] FF چىلداپ ئېچىلدى .8 [ انا‎ 
واج‎ (9F 899) ([ 静 】 غىدىغۈچ‎ 
غىدىقى بار ئادەم‎ : 痒 (的 生产 而 量力 办 外因 ) [ 静 ] غىدىق‎ 
. غىدىقلا . ئۇنىڭ غىدىقى بوينىدا‎ / 人 的 肢 骆 怕 . 人 的 痒 怕 
o REH TF FERD fle 他 肢 赂 
, غىدىقى كەلمەك © #%: ئۇنىڭ تاپىنىنى تاتىلىساڭ‎ 
肉 去 转 之 外。 痒 痒 就 他 心 脚 他 挠 你 . غىدىقى كېلىدۇ‎ 
麻 肉 人 令 كىشىنىڭ غىدىقىنى كەلتۈرمەك‎ ¥ 
فد‎ v~ كو‎ 11188: 221222 [ 模 ] غىدىق - پىدىق‎ 
。 来 话 出 不 说 地 看 吾 支 支 他 . لمىپ كدب قىلالماي قالدى‎ 


态 动 使 的 » غىدىقلاتماق «غىدىقلىماق‎ 
$|] » غىدىقلاشماق «فىدىقلىماق‎ 


兴 > 18⁄4 < 92520180 » غىدىقلانماق 0© «غىدىقلىماق‎ 
HEFL © 

غىدىقلىغۈچ (88) 物 激 刺 , 激 刺‏ : شتقا قوڭغۇراق ئاۋازى 
بىلەن تەڭ يېمەكلىك بېرىش بىرقانچە قېتىم تەكرارلانسا › قوڭغۇ 
راق ئاۋازىمۇ ئىتنىڭ شۆلگەي ئاجرىتىپ چىقىرىشىنى قوزغايدىغان 
¬ بولۇپ قالىدۇ. 喂 狗 给 时 间 的 响声 铃 在 次 多 复 反‏ 
激 刺 的 液 唾 刻 分 狗 为 成 可 即 声 铃 : 食‏ 。 

غىدىقلىماق ] 动‏ [ (172150: ئۈ دوستىنىنڭ بىقىنىنى غىدىقلاپ 
قويدى . 206600 [ - | (REK) FMA‏ . (2)< جنا 
激 刺 >28‏ 

غىدىڭا! ] 模‏ [ كم 

的 吧 哼 爱 。 的 咕 咕 吼 吊 爱 < >(#) غدباقة‎ 

غىدىڭ - پىدىڭ 】] 模‏ [ :اكز 0| .18189 غىدىڭ - پىدە- 
ڭىڭنى قوي . 了 话费 别‏ :ا 8122 هار . 
غىدىڭ - پىدىڭ قىلماق 25810 1706© ھېچكىم غد 
دىڭ - پىدىڭ قىلالمىدى . :2517271116 , غىدىڭ - پىدىڭ 
قىلماستىن قەرزنى قايتۈرۈپ بەر . 帐 还 快 : 话费 别‏ 。 


/地‏ خىل قىلماق 


: 渔 刺 GD 

. 10¥ 4, 

نرت ] 模‏ [ |8 چ : ئۇنىڭ قولىدىكى بېلىق ¬ قىلىپ 

ˆ چىقىپ كەتتى . )32 88 00 814--۴ %78 7 . قول ¬ قد 
لىپ چىقىپ كدتتى . §¥¶@ ]م 30 7 . 

#برانتسده (8) 1897 ›(# ¥ , ئۇ غىرتتىدە تېيىلىپ كەتنى . 
امح THE‏ سمه , 


汐 刺 溜 刺 [ 模 ] غىرت‎  تربغ‎ 

态 动 使 的 » غىرتىلداتماق «غىرتىلدىماق‎ 
喉 咽 >25<)84( غىرتىلداق‎ 

响 作 溜 刺 , 溜 刺 汐 刺 [ 动 ] غىرنىلدىماق‎ 
态 动 使 的 غىردانماق «غىردىماق»‎ 
态 同 共 的 غىرداشماق «غىردىماق»‎ 


态 动 被 的 غىردالماق «غىردىماق»‎ 

جىزدىماق ‏ 】 动‏ ئاغىنىسى كال ئۇستىرا بىلەن ئەپەن- 
دىمنىڭ بېشىنى غىرداشقا باشلاپتۇ . 给 刀 剃 钝 用 始 开 友 朋‏ 
头 的 提 凡 阿 刮 ) 头 剃 提 凡 阿‏ (。 

:地 汐 刺 , 地 吓 嗅 。 地 呼 呼 [ 静 】‏ ~ مېڭىپ 
كتەك 8111474 7® >< # > 儿 会 一 : 快‏ : ۋېلىسىپىتتە 
~ بېرىپ كەلگىن . 回 快 去 快车 行 自 骑‏ 。 

غىر - غىر ] 渔 刺 , 148087. 呼 呼 [ 模‏ : ~ كانكى تېيىلىپ يؤر 

冰 着 滑 地 溜 刺 溜 刺 ب مەك‎ 

态 动 使 的 cp غىرقىراتماق‎ 

غىرقىراق .6860 !ةا .70290102 ]¦ ± ب ) 

غىرقىرىماق ] [I] [ 动‏ ,لالز اجا 

| I$ 〔 模 ] غىرس‎ 

غىرس - غىرس ] x 拉 刷 拉 刷 〔 模‏ ا قۇرۇغان 
غازاڭنىڭ 一‏ قىلغان ئاۋازى ئاڭلىناتنى 拉 刷 时 树干 来 传‏ 
音 声 的 拉 刷‏ 。 . 

غىرسىلداتماق «غىرسىلدىماق » (0ش7;20. ئۈ كەڭ ئالىقىنى 
بىلەن قولۇمنى قاتنىق سىقىپ غىرسىلدىتىۋەتتى . 7-803 1112 
YEKEK 151 YEE ¬ 1‏ . 

!] 1 [ 动 ] غىرسىلدىماق‎ 

غىرىڭ = غىدىڭ 

غراف 5 پىرىڭ = غىدىڭ - پىدىڭ 

818. 滑 光 一 方 >[ 静 ] 出 ye 

غىرىلداتماق ` «غىرىلدىماق » 7572000 

غىرىلدىماق ] 六 : ) [€ £ & 隆隆 , 3888# [ 动‏ <- 
نىڭ تېشى غىرىلداپ چۆرگىلىمەكتە . 84[ :#7 $ نالا جر 
着‏ 。 


غدررد ده 
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غىزا (غىزايىم › غىزايىڭ . غىزاسى ) (#) | »© عكزا 
غىزا تارتماق = تاماق تارتماق 
غىزادىن قالماق 食 进 不‏ 
غىزا يېمەك 餐 进 , 餐 用‏ 

态 动 使 的 غزالاندؤرماق «غىزالانماق»‎ 

态 同 共 的 » غىزالاندۈۇرۈشماق «غىزالاندۇرماق‎ 

态 动 被 的 غمز الاندؤر ؤلماق «غبزالاندؤرماق»‎ 

غىزالانماق ] 食 进 〔 动‏ .غ 。 餐 用 , 餐 进‏ : ئۈستىگە قوي 
گۆشى بېسىلغان پولۇ بىلەن غىزالاندۇق . 羊 放 面 上 了 吃 们 我‏ 
饭 抓 的 肉‏ 。 

jy 36 هدر‎ ;的 补 进 。 的 餐 可 : 的 食 可 [ 静 ]】 غىزالىق‎ 
لەرنىڭ ئادەم بەدىنىگە كۆرسىتىدىغان ¬ ۋە شىپالىق تەسىرى‎ 
用 作 的 病 治 和 补 进 体 人 对 类 肉 种 各 . ئوخشاش بولمايدؤ‎ 
。 同 不 

غىزالىنىشماق 

غىژ - غاز 
#8 م باشقىلار بىلەن 

غىژ - غىزژ ] 模‏ [ 2 امك ف 

غىژ - غىژلاشماق ] 嘴 吵 。 来 起 吵 [ 动‏ . ثانا - بالا ا 
ئۈستىدىلا غىژ - غىژلىشىپ 6. 了 了 吵 前 桌 饭 在 俩 子 母‏ 
来 起‏ 。 

113658. 子 孩 的 哭 爱 一 方 >[ 静 ]  نؤدؤمزغ‎ 

غزبلداتماق «غىزىلدىماق» :752(1 

غىژىلداشماق (0 «غىزىلدىماق» 28 [م $® > چ > اۋا . 
吵 争‏ 

响 味 呼 响 噜 呼 〔 动 ] غىژىلدىماق‎ 

K 282277 غىشنىڭ كارولى‎ ; 块 方 (的 牌 克 扑 ) [ 静 ] غىش‎ 

< 转 >>@( 音 声 的 出 发 时 西 东 住 卡 晓 喉 ) 咯 @ [ 模 ] غىق‎ 
了 极 饱 تويماق‎ ~ : 极 。 别 特 

。 饱 别 特 得 吃 我 . تويدۈم‎ 一 :( 饱 ) 极 。 别 特 CR) 
包 顿 一 餐 饱 ' 足 喝 饱 吃 < 成 > 由 غىققىدە بولماق‎ 
言 无 口 哑 得 说 人 被 : 曲 委 

غىقىلداتماق «غىقىلدىماق » 3£ 35 

涩 发 咯咯 [ 动 ] غىقىلدىماق‎ 

® CF FF) جا قلاع‎ (1500 [ 模 ] غلك‎ 
. 1 EF 17018 44 . كدنتى‎ 
:的 际 无 边 无 。 80114090112 
滩 荡 的 际 无 边 无 ساي‎ 一 / 原平 
声 一 哼 غىڭ قىلماق‎ 
. قر‎ 2 7 ^ ±. 给 要 达 胡 > 3# < . قىلالماپتۇ‎ 


| 态 同 共 的 » «غىزالانماق‎ 
吵 雪 转 之 包 味 呼 味 呼 . 噜 呼噜 呼 Q) [ 模 ] 
嘴 拌 人 别 跟 قىلىشىپ قالماق‎ ~ 


re 


哼‏ : ئۈ ~ قىلماي 
~ دېمەستىن 17 كر 0 
~ تۈزلەڭ #0182 


اكز , خۇدا بەرسە › پەيغەمبەر غىاڭ 
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غىڭ ‏ يبلك = غىدىڭ - پىدىڭ 


态 动 使 的 » ىش اق «غىڭشىماق‎ 
$F] KEY » شماق «غىڭشىماق‎ ESE 


غىڭشىغاق 】 静‏ [ 0050101 £ 0800¥„ , ~ ئادەم 22 
008050 ر / ~ بالا FEE E‏ 

غىڭشىماق ] 动‏ [ (0¥0 .0¥ 1, ئۈ كېتىپ بېرىپ غىڭشىپ ناخ 
شا ئېيتاتتى . 子 曲 着 哼 边 走 边 他‏ 。 بالا كېچىچە غىڭشىپ 
چىقتى . 7-12 7001¥ +¬ .® £ چا كۈچۈك غىڭشىدى . 
KPO‏ . 

غك غىڭ ] 遇 哼 。 215, $54 [ 模‏ : بىر پاشا كېچىچە ~ 
قىلىپ مېنى ئۇخلاتمىدى . -- اط 4% F‏ $ وا نالا لالظ 1172-7 


. 18217 
地 喻 喻 [ 静 】 غىڭڭىدە‎ 
态 动 使 的 » فىڭىلداتماق «غىڭىلدىماق‎ 


态 同 共 的 » غىڭىلداشماق «غىڭىلدىماق‎ 
بىر پاشا غىڭىلداپ‎ 营 营 。 哈哈 @ [ 动 ] غىڭىلدىماق‎ 
غىڭىل-‎ : 喇 哪 哼 哼 @。 叫 喻 喻 子 蚊 只 .一 里 屋 . يۈرىدۇ‎ 

。 烦 厌 我 叫 真 的 别 咽 哼 哼 他 . داۋېرىپ جېنىمغا تەگدى‎ 
تؤسك كۆزە-‎ : 笋 扑 回 状 动 额 (的 体 物性 弹 )Q@ [ 模 ] غىل1‎ 
。 下 泪 笋 扑 中 眼 的 她 . دىن ¬ قىلىپ ياش ئەگىدى‎ 
e 的 溜溜 光 : FFE << 方 二 [ 静 】 غىل?‎ 
. غلاب (88] (##0, سۆز قېلىپىدا ياخشى › پىچاق غىلىپىدا‎ 
يا‎ : 套 枪 加。 好 为 中 精 在 刀 : 好 矩 规 讲话 说 > "¥ < 
قىلىچنى غى-‎ 。 精 铁 配 刀 木 >> < . ~ غاچ پىچاققا تؤمؤر‎ 
7J 8 4 4‰ | لمميسدسن چىقارماق‎ 
كذ فز‎ <E&> غلاب پەردە‎ 
4 >2 <  قابمؤد غىلاپ‎ 
ORM AK 81236 (##) غىلاپسىز‎ 
E CRF م ىھ #0¥. ~ حهنجدر‎ #F [ 静 】 غىلاپلىق‎ 
~ / 滩 河 是 全 ساي‎ 一 E EK 是 全 [ 静 ] Lz 
小 石 是 净 * 地 头 石 是 净 تاشلىق‎ 


绵绵 软 : 平平 软 < 方 >[ 静 ] غىلام - غىلام‎ 
كۆرۈتمەك‎ ~ :内 忽 。 00 稀 依 约 隐 [ 模 ] غىل - پال‎ 


见 可 稀 依 见 可 约 隐‏ / يىراقتىكى ثاراللار -- كۆرۈنۇپ قا 


见 可 稀 依 是 岛 坐 几 处 远 .zy‏ 。 بىر ئادەمنىڭ سايىسى لم 
كۆرۈندى ‏ ده . غايىپ بولدى . 7 1511819622 عسي 


غىلڭ - پىڭ / غىۋە 


。 了 见 不 又 
بر‎ ~ :的 溜溜 滑 。 的 滑 光 : .18خ‎ 的 光 غىلتاڭ ديق‎ 
He 冰 的 洁 光 مؤر‎ ~ / 路 的 油光 يول‎ ~ / 地 的 滑 光 

冰 的 溜溜 

眼 斜 一方 >[ 静 ] غىلجىر‎ 

; 18 قىز بالا‎ 一 :的 捏 捏 扭 扭 , 的 作 造 柔 娇 [ 静 】 غىلجىڭ‎ 
HR r FIFE HE FH 

态 同 共 的 » غىلجىڭلاشماق «غىلجىڭلىماق‎ 

1.2181. 子 样 的 作 做 [ 静 】 غىلجىڭلىق‎ 
غىلجىڭلىق قىلماق = غىلجىڭلىماق‎ 

1815111. 作 做 [ 动 ] غىلجىڭلىماق‎ 

小 (的 边 花 切 来 用 子 果 油 做 ) <75 > [ 静 ]  چۇغرۇدلىغ‎ 
轮 齿 

7# LE FER EI) 5. 38980 [ 模 ] غىلدىر‎ 
ياغلىق تاڭغان ئايال‎ ~ :的 光 闪 : قم‎ +. 的 滑 光 四 ( 声 
人 女 的 巾 头 光 闪 着 戴 

غىلدىرەك )8#( ¥( 1( 2.17212 ) 

غىلدىر - غىلدىر ] 模‏ [ 3698 :2894 

غىلدىرلاتماق «غىلدىرلىماق » 500:80 

: < #5 ©1 44. 155300 [ 动 ] “kJ -上 上 
. 705¥. 882# . ھارۋىلار غىلدىرلايدۇ › ثاتلار كىشنەيدۈ‎ 

غىل - غىل ] 模‏ [ ]115# ?# :#. ئۈنىڭ كۆز چاناقلىرىدا 
一‏ ياش ئەگىدى . KH  #1×0##¥#:‡|(78080576000‏ . 

غىللىدە 】 静‏ [ |‡چ9- چ ,ل تسح , ئۈ كۆزىگە ~ باش 
ئالدى . اح +2 - | + 208 كلا o‏ 


仆 童 ( 的 中 堂 天 ) [ 静 ] لمان‎ 

的 个 偏 : 的 静 僻 : 的 蔽 隐 志方 >[ 静 ] غىمسا‎ 
NRK 二 方才 [ 静 】 :wt 

欢喜 。 Rx 趣 兴 感 ' 好 爱 志方 >[ 动 ] غىمسىنماق‎ 
~ :地 响 不 声 不 。 地 息 无 声 无 。 然 悄 [ 静 】 غىمىسسىدە‎ 


去 散 然 悄 تارقىلىپ كېتىشمەك‎ 

棍 本 的 上 子 脖 狗 在 绑 <P>) 

子 绳 的 榴 雪 拉 > غىنجىماق (88) < بر‎ 

غىۋە ] 棉 皮 [ 静‏ : چېچى غىۋىدەك ئاقارغان موماي 的 白 苍 发 头‏ ا 
太太 老‏ 


نجه 


` ق./..غاكتور 
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称 名 母 字 该 凶 母 字 个 六 十 第 文 尔 丕 维 四 ى‎ 
توقۇمىچىلىق فابرىكىسى‎ : 厂 工 (的 业 工 轻 ) [ 静 ] فابرىكا‎ 
相 二 地 二 [ 静 】 فانتسىيە‎ 
(位 单 容 电 ) 拉 法 <> (Ê) فارادا‎ 
计 拉 法 二 物 二 [ 静 】 فارادا مېتىر‎ 
#18. 瓷 _[ 静 ]】 فارفؤر‎ 
土 次 > < فارفۇر توپىسى‎ 
ج757‎ 王建 فارفۇر خىش‎ 
器 次 فارفور قاجا  قۇچا‎ 
K$ 8% > 8 < فارفۇر قالپاق‎ 
业 资 陶 [ 静 ] فارفۇرچىلىق‎ 
学 理 药 >5< [ 静 ]  هبسك فار ماكو لو‎ 
(家 学 理 物 国 德 ) 特 海 兰 华 [ 静 】  تيبكنبراف‎ 
فارېنگېیت تېرمومېتىرى 1046 ا‎ 
标 温 氏 华  ىقىزىس فاربنكبيت تېمپېراتۇرا ئۆلچەم‎ 
¬ نالا‎ <©18 去 化 >@ 位 相 : 相 <M>O [ 静 】 فازا‎ 
18: 相 周 >37 <6“ 
间 空 相 >< فازا بوشلۇقى‎ 
2818 >< .فازا بۇلۇڭى‎ 
IE <> no فازا‎ 
. .7غ2‎ 差 位 相 >< فازا پەرقى‎ 
衡平 相 ><  ىقؤلك فازا تهكيؤ‎ 
流 电 相 <> فازا توكى‎ 


量 常 位 相 << فازا تۇراقلىق مىقدارى‎ 
速 相 >< فازا تېزلىكى‎ 

图 相 天 物 > فازا دشاگراىمىسى‎ 

变 跃 相 。 变 跃 位 相 <> فازا سەكرىشى‎ 


衬 相 。 衬 位 相 >< فازا سېلىشتۇرمىسى‎ 
移 相 天 物 فازا سىلجىشى‎ 

فازا فاكتورى ‏ <> 子 因 位 相‏ .0018 عد 
فازا قانؤونى ‏ >< 律 定 相 物‏ 

位 相 >352<  ىنروث فازا‎ 

فازا ئۆزگىرىشى <> 变相‏ 


相 三 ئۈچ ~ ئېلېكتر يولى‎ :的 位 相 , 8078 [ 静 ] فازىلىق‎ 
= ئۈچ ¬ نوك‎ / 机 电 发 相 三 ئۈچ ~ كبنبراتور‎ / 路 电 
流 电 相 
压 电 相 ps فازىلىق‎ 


化 变相 物 >< فازىلىق ئۆزگىرىش‎ 

( 虫 生 寄 种 一 ) 虫 吸 > << )88( فاسسكولا‎ 

义 主 斯 西法 [ 静 ] فاشىزم‎ 

子 分 斯 西法 [ 静 ] فاشىست‎ 

态 动 使 的 » فاشسستلاشتؤرماق «قاشىستلاشماق‎ 

“的 式 斯 西法 [ 静 ] فاشسستلارجه‎ 

化 斯 西法 〔 动 ] فاشىستلاشماق‎ 

8900¥ [ 静 】 فاشىستلىق‎ 

因 >± < © † 2. 数 因 > 22-924 840 [ 静 】 فاكتور‎ 
子 
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( 话 电 ) 真传 〔 静 ] فاكس‎ 

的 真传 [ 静 ] فاكسلىق‎ 
话 电 真 传 > 8 <<  نوفبلبت فاكسلىق‎ 

真传 : 报 电 真传 : 真 描 : 制 复 迹 真 [ 静 ] فاكسىمىل‎ 

系 学 化 چې خىمىيە فاكؤلتبتى‎ >#< [ 静 ] فاكۈلتېت‎ 

糕 发 [ 静 】 فاگاۋ (فاكاؤى)‎ 

管 大 , 管 松 巴 <*>) . فاكوت‎ 

针 方 〔 静 ] فاڭجېن‎ 

فالانكى ` ¬ 
فالانگى ئۆمۈچۈكى <2 > #48 

× ئىسىم - فامىلىلىرى نېمە ؟‎ : 氏 姓 : 姓 )84( فامىلە‎ 
؟‎ 呼 称 何如 名 

想 空 . 想 玄 。 想 畅 , 想 幻 >× 25< )86( فانتازىيە‎ 

小 想 幻 ob) ~ ;的 象 想 的 想 幻 [ 静 】 فانتازىيىلىك‎ 
想 幻 。 乐音 想 幻 5j% 一 / 影 电 想 幻 ws 一 / 说 
曲 

فايالىتن #83 << > 18044 

勒 罗 香 丁 > 35. | < )4( فەرەنجىمىشك‎ 

فدرسسمان )#( >< ]&# 

8 二 化 二 [ 静 】 فتور‎ 
钙化 氟 < 化 >  ىتابسش فتور‎ 
物化 氟 [ 静 ] فتور شۇلتىسى‎ 

态 动 使 的 فتورلاشتؤرماق «فتورلاشماق»‎ 

化 氟 < 化 >[ 动 ]  قامشال فتور‎ 

8015732 的 氟 含 [ 静 ]】 فتورلۈق‎ 
8|811 فتورلؤق سولياۋ‎ 

فراز يكو لو كيه 
لوگىمىسى 学 语 熟 语 尔 吾 维‏ 

的 性 语 熟 <> #) فرازىئولوگىيىلىكڭ‎ 
合 组 性 语 熟 >< فرازىئولوگىيىلىك بىرىكمە‎ 

服 礼 大 服 尾 燕 )@( فراك‎ 

人 国法 。 人 西 兰 法 [ 静 】 فرانسۇز‎ 

~ :文法 , 语法 @ 的 式 西 兰 法 @ [ 静 】 فرانذسؤزجه‎ 
谈 交 语法 用 سۆزلەشمەك‎ 

锋 >< © 421. 线 前 。 线 战 @ > 6 < )85( فرونىت‎ 
锋 气 大  ىتنورف ئاتموسفىرا‎ 
带 锋 >< فرونت بەلۋېغى‎ 
区 锋 >< فرونت رايونى‎ 
线 锋 >4< فرونت لىنىيىسى‎ 
面 锋 < 气 >  ىزؤي فرونت‎ 


学 语 熟 >F < 88‏ ; ئۇيغۇر تىلى فرازنئو 


فاكس / فوتوسفبرا 


55 8424 ><  نامؤت فرونتلۇق‎ 
糖果 > .ا‎ 化 >[ 静 ] فرۈكتوزا‎ 


学 相 骨 。 学 相 颅 [ 静 】 فرېنولوگىيە‎ 

昂 利 气 过 化 二 [ 静 】 فربئون‎ 

义 主 德 伊 洛 弗 << 心 >[ 静 ] فرېيدىزم‎ 

者 义 主 德 伊 洛 弗 >< )88( فرېيدىزمچى‎ 


فلاگېل ] [更‏ <> 61# د 
فلامسنكو ] 鸟 烈火 >< [ 静‏ 
| فلانېل 】 绒 兰 法 二 纺 二 [ 静‏ 
فلاۋىن 】 素 黄 二 化 二 [ 静‏ 
فلوت 】 队 舰 二 军 二 [ 静‏ 
فلوكس (88) < 18> 考 禄 福‏ 
فلو كسستون 】 素 热 : 质 热 二 物 二 [ 静‏ 
فلبكسيه 】 TF 二 语 二 [ 静‏ 
فلېكسىيىلىكڭ (18<)88> 的 折 届‏ 


语 折 屈 >< فلېكسىيىلىك تىل‎ 
石 氟 : 石 芝 >0 <88( فليۇئورىت‎ 
2159150838 880 «فوتوكرافنيه»‎ 四 >2: <)#( فوتو‎ 
机 影 摄 。 机 相 照 فوتو ئاپپارات‎ 
فوتو باتاربيه  836 نا(‎ 
512 < 印 >  امساب فوتو‎ 
学 物 生 光 > فوتو بلئو لو كسيه  << علا‎ 
子 质 光 >< فوتو پروتون‎ 
流 电 光 >< فوتو توك‎ 
学 化 光 >4< فوتو خىمىيە‎ 
的 学 化 光 天 化 > فوتو خىمىيىلىك‎ 
用 作 化 光 <>  رىسەت فوتو خىمىيىلىك‎ 
应 反 化 光 >< فوتو خىمىيىلىك رېشاكسىيە‎ 
雾 烟 学 化 光 >< obb فوتو خىمىيىلىك‎ 
| 片 照 فوتو سۈرەت‎ 
作 工 影 摄 : فوتو سۈرەتچىلىك‎ 
阻 电 敏 光 <>  قىلىشراق فوتو‎ 
纸 相 فوتو قەغىزى‎ 
箱 暗 >< فوتو لېنتا قۇتىسى‎ 
”者 记 影 摄 之 艺 >> فوتو مۇخبىر‎ 
本 印 影 <> فوتو نۇسخا‎ 
真传 ><  فاركبلبت فوتو‎ 
报 电 真传 فوتو تېلېگرامما‎ 
球 光 >7 <) §#( فوتوسفبرا‎ 


用 作 合 光 <> )84[ يد فوتوسىنتېز‎ 
机 ' 话 电线 光 CÊR) ن‎ 
机 阴 电 光 <> CFF) 


术 艺 影 摄 > 2.< #لا. فوتوگرافىيە سەنشتى‎ 
的 影 摄 的 相 照 )85( فوتوگرافىيىلىكڭ‎ 


量 测 影 摄 。 学 量 测 影 摄 [ 静 ] فوجوكراممبتسر بيه‎ 

室 暗 >2 <]#( ۇۇتولابوراتورىيە‎ 

管 电光 <> (8#) :فونولامپا‎ 

计 度 光 , 计 光 测 天 物 >[ 静 ] فوتومېتىر‎ 

学 光 测 , 学 度 光 >¥ < )88( فونومېتىرىيە‎ 

子 介 光 >9< )88( فونومېزون‎ 

子 量 光 。 子 光 <> (3 فونون‎ : 
说 子 光 فوتون تەلىماتى‎ 

排 照 二 印 二 [ 静 】 فونونابور‎ 

子 中 光 << 物 二 [ 静 】 فونونبيترون‎ 

应 效 电光 >%(<]#0( فونوئېففېكت‎ 

学 电光 电光 <> )883 فوتوئېلېكتر‎ ' 

子 电 光 > فونوثبلبكترون [(88) <رزة‎ 

电光 。 件 元 电光 。 管 电光 <> )88( فونوئېلېمېنت‎ 
1 池 

فوتىنىيە (88) >< 173 

فورامىنىفېرا (23<)88> 92178 

制 特 福 < 经 之 [ 静 ] فوردىزم‎ 

فورما (85) (2150 8 : شەھەر فورمىسىدا سېلىنغان ئۆي 
服 制 ( 的 一 统 业 行 按 )@ 子 房 的 盖 式 样 的 里 城 按‏ : 
ھەربىي ~~ 装 军 。 服 军‏ 

KF. 开 >-8[<)8#[ فورمات (فورماتى)‎ 

态 形 >83 < CR) 

75500000 » فورماتلاشتؤرماق «فورماتلاشماق‎ 
化 式 格 > 8<  ىسنمماركو فورماتلاشتؤرؤش بر‎ 
序 程 

فورماتلاشتؤر ؤلماق «فورماتلاشتۇرماق» 255/2 

化 式 格 [ 动 ] فورماتلاشماق‎ 

的 式 格 。 的 式 形 [ 静 】  لامروف‎ 
辑 逻 式 形 >< فورمال لوگىكا‎ 

FFF 过 化 二 [ 静 ] فورمالدېگىدن‎ 

فورمالىزم = شەكىلۋازلىق 


فورماتسىيە 
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فورمالىزمچى = شەكىلۋاز 
فورمالىن 林 马 尔 福 > 25< (ê)‏ 
فورمانتا (15<)84> 峰 振 共‏ 
فورمۇلا 】 式 子 分 二 化 > 加 式 分 二 数 >@[ 静‏ : سۇنىڭ 
مولبكؤلا فورمۇلىسى 式 子 分 的 水‏ 
فورمۇلىلىق 】 的 式 公 四 的 式 格 四 [ 静‏ 
فورمۇلىچىلىق (86) <> 义 主 式 公‏ 
فورمؤللاشتؤرماق «فورمؤلسلاشماق» 态 动 使 的‏ 
فورمؤللاشتؤرؤلماق «فورمؤللاشتؤرماق » 态 动 被 的‏ 
فورمۇلىلاشماق 】 化 式 公 [ 动‏ 
فورمىئات ] 盐酸 甲 < 化 >[ 静‏ 
فورمىشات كىسلاتاسى <> 酸 甲‏ 
فوسفات ‏ ] 盐酸 磷 二 化 二 [ 静‏ 
فوسفات كىسلاتاسى > 酸 磷 二 化‏ 
فوسفاتارا ‏ ] 酶 酯 酸 磷 二 理 生 >[ 静‏ 
فوسفاتلىق ] 的 酸 磷 带 , 的 酸 磷 [ 静‏ 
فوسفاتلىق ماي >> 脂 酸 磷 < 化‏ 
فوسفور 磷 二 化 二 [更]】‏ : ئاق -- 8# / سېرىق -- 黄‏ 
磷‏ / قىزىل ~ 磷 红‏ 
فوسفور نؤرى ‏ <> 光 磷‏ 
فوسفورسىز 】 的 磷 脱 [ 静‏ 
فوسفورسىزلاندۇرماق «فوسفورلانماق » 25/120 
فوسفور سسزلاند ؤر ؤلماق «فوسفورسنز لاندؤر ماق » 255/800 
فوسفورسىزلانماق ] 磷 脱 天 化 >[ 动‏ 
فوسفورلؤق 】 的 磷 有 。 的 磷 含 [ 静‏ 
فوسفورلؤق سائەت 表 光 夜‏ 
فوسفورلۇق ماي >> 化‏ < 58#[ 
فوسفورلؤق مىنېرال < 0> 石灰 磷‏ 
فوسفورلۇق ئوغۇت <^#> 88#[ 
فوسفورلۇق ئىتتىرى رودىسى < ¶> ¥ 7 
فوسفورىت (0@)< < 岩 灰 磷 , 土 钙 磷‏ 
فوسفىن ] 天 化 >[ 静‏ $ 
فوسگېن ] 气 光 << 化 >>[ 静‏ %86% 
فوكستروت. ] 曲 舞 步 狐 @ 舞 步 狐 @ 二 艺 >[ 静‏ 
فوكۇس: (88) < رز > 点 焦‏ :2628 ` 
فوكؤس ئارىلىقى < ‰# > 距 焦‏ 
فو كؤس تەڭشىمەك < #> 焦 调 , 距 焦 整 调‏ 
فوكوس نۇقتىسى چ 点 光 聚‏ 
فوكؤس:- ياڭزا 


فوكؤس جسقارماق ‏ 242/232 
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俗 民 @ 学 文 头 口 间 民 Q@ [ 静 】 فولكلور‎ 
学 言语 俗 民 过 语 > فولكلور تىلشۇناسلىقى‎ 
家 学 俗 民 [更 】 فولكلورشۇناس‎ 
学 俗 民 [ 静 】 فولكلورشۇناسلىق‎ 
林 福 过 化 二 [ 静 】 فولىن‎ 
酸 叶 <#>  ىساتالسىك فولىن‎ 
液 溶 林 福 >< فولىن ئېرىتمىسى‎ 
池水 喷 二 转 @ 泉 喷 @ [ 静 】 ) فونتان (فونتانى‎ 
› 金 基 利 福 پاراۋانلىق فوندى‎ : 金 备 准 , 金 基 中 [ 静 】 فوند‎ 
备 储 . 汇总 量 总 @@ 金 积 公 جامائدت فوندى‎ / 金 益 公 
ئۇرۈغ-‎ / 汇 词 لۈغەت فوندى‎ / 量 总 地 土 يەر فوندى‎ : 量 
( 量 ) 备 储 子 种 لۇق فوندى‎ 
托 信 人 金 基 < 经 > فوند ھاۋالىسى‎ 
机 声 留 ( 静 ] فونوگراق‎ 
岩 响 过 地 二 [ 静 】 فونولىت‎ 
计 度 强 音 , 计 强 声 。 计 声 测 <> )86[( فونومېتىر‎ 
قرع‎ << 物 >[ 静 ]  نونوف‎ 
学 音 语 @ 韵 音 , 音 语 @ >18-<)88( فونېنىكا‎ 
统 系 音 语 >18< فونېتىكا سىستېمىسى‎ 
的 音 语 [ 静 ] فونېتىكىلىق‎ 
则 原音 语 >¥ ¥< فونېتىكىلىق پرىنسىپ‎ 
律 规 音 语 >; فونېتىكىلىق قانۇنىيەت < چ‎ 
构 结 音 语 >18< فونېتىكىلىق قۇرۇلما‎ 
应 对 音 语 >; < فونېتىكىلىق ماسلىشىش‎ 
化 变 音 语 >18< فونېتىكىلىق ئۆزگىرىش‎ 
体 变 音 语 >18< فونېتىكىلىق ۋارىيانت‎ 
字 文 音 拼 >< فونېتىكىلىق يېزىق‎ 
位 音 <> فونېما )ئ‎ 
统 系 位 音 > ¥< فونېما سىستېمىسى‎ 
论 理 位 音 > ¥< ` فونبما نەزەرىيىسى‎ 
体 变 位 音 >-18-< فونبما ۋارىيانتى‎ 
53282  سانؤشامبنوف‎ 
学 韵 音 @ 学 位 音 @ >< )88( فونېماشۇناسلىق‎ 
的 位 音 >18<2)88( فونېمىلىق‎ 
法 写 转 位 音 >< فونېمىلىق ترانسكرىپسىيە‎ 
字 文 位 音 >¥ ¥< فونېمىلىق يېزىق‎ 
Hk 二 化 二 [ 静 】 فؤران‎ 
$X >20<)88([ فۇرانسىلىن‎ 
醛 糠 一 化 二 [ 静 】 فؤرفؤرؤل‎ 
( 式 形 达 发 最 的 乐音 调 复 ) 曲 格 赋 <*> فۇگا )ق(‎ 


فولكلور / فېلدشېرلىق 


官 副 二 军 >[ 静 ] فؤكؤمن‎ 
盐酸 雷 二 化 二 [ 静 】  تانسملؤف‎ 
下 见 فۇنتاسىن‎ 


的 能 功 @ 数 函 泛 <%> © [ 静 】 فؤنكسكونال‎ 
析 分 图 泛 >‰< فؤنكسئونال ئانالىز‎ 
理 心 能 功 > 8< فۇنكسىئونال پىسىخواوگىيە‎ 
学 理 心 能 机 。 学 
>34 < ©( عا > |(1ئ8‎ > ® >< © [更]】 فۇنكسىيە‎ 
职 外 对 的 家 国 دۆلەتنىڭ تاشقى فۇنكسىيىسى‎ E 能 功 
能 职 变 转 فۈنكسىيىنى ئۆزگەرتمەك‎ / 5 
表 数 函 >#‰§< فۇنكسىيە جەدۋىلى‎ 
资 工 能 职 过 经 > فۇنكسىيە مائاشى‎ 
论 数 函 , 论 理 数 函 ><  ىسىيىرەزەن فؤنكسسيه‎ 
职 的 性 能 功 四 的 数 图 <> © [ 静 ]  كللسسسكنؤف‎ 
性 能 机 。 的 性 能 
门 部 能 职 فۇنكسىيىلىك تارماق‎ 
程 方 数 函 天数 > فۇنكسىيىلىك تەڭلىمە‎ 
本 资 能 职 < 经 > فۈنكسىيىلىك كاپىتال‎ 
分 能 功 >>185< فۇنكسىيىلىك كلاسسىفىكاتسىيە‎ 
法 类 
限 极 数 函 >< فۇنكسىيىلىك لىمىت‎ 
化 变性 能 功 天 理 生 > فۇنكسىيىلىك ئۆزگىرىش‎ 
(家 学 理 物 , 家 学 数 国法 ) 时 里 傅 [ 静 】 فۈئۈريېر‎ 
律 定 叶 里 傅 <> فۇئۇريېر قانۇنى‎ 
学 光 时 里 傅 >< فۇئۇريېر ئوپتىكىسى‎ 
邦联 [ 静 ] 
家 国 制 邦联 دۆلەت‎ 一 :的 制 邦联 [ 静 ] فېدېراتىپ‎ 
盐酸 铁 亚 , 铁 然 自 过 化 二 [ 静 】 فېررىت‎ 
28236 قوش فېرەسسى‎ : 场 (的 禽 养 。 畜 养 ) [ 静 ] فبرما‎ 
场 牛奶 سۈت فېرمىسى‎ / 场 
酶 二 理 生 >[ 静 ] فېرمېنت‎ 
原 酶 << 理 生 >[ 静 ] فبر مبنتو كبن‎ 
子 米 费 天 物 >[ 静 ] فېرمىئون‎ 
دؤنيا ياشلار فېستىۋالى‎ : 节 欢 联 )‡#( ) فېستىۋال (فېستىۋالى‎ 
节 欢 联 年 青 界 世 
下 见 فېشىر‎ 
3% >18< فېشىر سۈتلۈك ثوتى‎ 
士 医 [ 静 ] فېلدشېر‎ 
作 工 士 医 [ 静 】 فېلدشېرلىق‎ 


汀 西 那 非 >< )( (پغاسېنىن‎ 

1%} < 化 >[ 静 ] قېنازىن‎ 

38 < 化 >[ 静 ] فېنانترېن‎ 

酸 碳 石 。 酚 茶 >< )88( سول‎ 

盐 酚 < 化 > فېنول تۈزى‎ ` 

88 过 化 >[ 静 】 فېنولفتالېئىن‎ 

学 候 物 [ 静 ]  ەيىگولوئېف‎ 
相 候 物 J فېنولوگىيە‎ 

的 候 物 ( 静 】 فبنولو كيلك‎ 
测 观 候 物 > فېنولوگىيىلىك كۆزىتىش <> .ا‎ 
谱 候 物 > .جا‎ 气 > فېنولوگىيىلىك ئىسپېكتر‎ 
图 候 物 فېنولوگىيىلىك ئىسخېما‎ 

象 现 >< )86(  نبمونبف‎ 

论 象 现 >#<)#( فېنومېنالىزم‎ 

学 象 现 二 折 >>[ 静 ] فېنومېنولوگىيە‎ 

茶 基 氧 乙 醚 乙 茶 < 化 >[ 静 】 فېنىتوئىن‎ 
©3323 < 药 >  ىرتان فېنىتوئىن‎ 

## 过 化 二 [ 静 】 فېنىل‎ 

酸 氮 丙 茶 二 化 二 [更 】 فېنىلئالانىن‎ 

家 建 封 -LL1 ~ :的 建 封 @ 主 建 封 [ 静 】 فېئلودال‎ 
力 势 建 封 كۈچلەر‎ 一 / 庭 
济 经 制 主 领 فېئودال ئىگىلىك‎ 

彩色 建 封 تۈس‎ ~ :的 制 建 封 . 的 建 封 [ 静 ] فېئوداللىق‎ 
¥ #(@#‡!  مۈزۈت فېئوداللىق‎ 
<2 فېئوداللىق جەمشىيەت‎ 


义 主 建 封 [ 静 】 فېئودالىزم‎ 
月 二 )#( فېۋرال‎ 
下 见 فىتالىن‎ 


酸 甲 二 葵 天 化 > فىتالىن كىسلاتاسى‎ 
室 候 气 工人 >-<)88[ فىتوترون‎ 
素 物 植 < 生 >>[ 静 ] فىتوتوكسىن‎ 
素 敏 光 物 植 二 植 之 [ 静 ]】  مورخوتسف‎ 
属 陆 商 : 陆 商 >0 فتولاككا (7)0ى‎ 
雪 年 万 , 雪 川 冰 。 雪 粒 之 地 二 [ 静 】 فىرن‎ 
املاح‎ 过 地 二 [ 静 】 فىروفلىت‎ 
石松 绿 >8 >C) فىرۇزە‎ 
7#. 学 理 物 [ 静 ] فىزىكا‎ 


家 学 理 物 << فىزىكا ئالىمى‎ 
的 理 物 [ 静 ] فىزىكىلىق‎ 
程 过 理 物 过 物 >>  نايردج فىزىكىلىق‎ 
质 性 理 物 > فىزىكىلىق خۇسۇسىيەت < روا‎ 
学 化 理 物 > فىزىكىلىق خىمىيە << ط!/‎ 
1718. 法 疗 理 物 <&> فىزىكىلىق داۋالاش‎ 
断 诊 理 物 >¥ فىزىكىلىق دشاكنوز  < ج‎ 
学 力 理 物 >< فىزىكىلىق مېخانىكا‎ 
量 理 物 >< فىزىكىلىق مىقدار‎ 
象 现 理 物 >< فىزىكىلىق ھادىسە‎ 
化 变 理 物 >< فىزىكىلىق ئۆزگىرىش‎ 
化 风 理 物 二 地 > فىزىكىلىق يىمىرىلىش‎ 
学 文 地 >> فز دئو كر افيه (88) < نالا‎ 
学 理 生 [ 静 】 فىزىمئولوگىيە‎ 
家 学 理 生 st فىزىئولوگىيە‎ 
的 理 生 。 的 学 理 生 [ 静 】 فىزىئولوگىيىلىكڭ‎ 
心理 生 >< فىزىئولوگىيىلىك پىسىخولوگىيە‎ 
学 理 
学 音 语 理 生 > فىزىئولوگىيىلىك فونېتىكا < چ‎ 
能 机 理 生 <¥#> فىزشولوگىيىلىك فؤنكسسيه‎ 
害 病理 牛 过 理 生 >> فىزىشولوگىيىلىك كېسەل‎ 
琴 风 <A> CBF) فىسگارمون‎ 
( 具 赌 ) 码 筹 )88( فشكا‎ 
学 类 蔬 二 生 二 [ 静 ] فىكولوگىيە‎ 
形 外 。 状 形 [ 静 】 فىگۇرا‎ 
刀 冰 样 花 <>  ىسكناك فىگۇرا‎ 
下 见 فىلادېلفۇن‎ 
花 平 太 < 植 > فىلادېلفۇن چاتقىلى‎ 
器 滤 [ 静 ] فىلتېرلىگۈچ‎ 
滤 过 [ 动 ] فىلتېرلىمەك‎ 
#KF << 矿 >>[ 静 ] فشللت‎ 
学 文 语 >15<)086( فىلولوگىيە‎ 
家 学 文 语 >18< فىلولوگىيە ئالىمى‎ 


的 学 文 语 [ 静 ] فىلولوگىيىلىكڭ‎ 
录 纪 -- ھۆججەتلىك‎ : 子 片 : 片 影 >2 <)#8( فىلىم‎ 


كز / كينو فىلىمى 片 影 电‏ / هبكايه ~ 片 事故‏ / كارتون 
片 画 动 ~‏ / تەشۋىقات فىلىمى 片 传 宣‏ 

任 主 片 制 < 艺 > فىلىم مۇدىرى‎ 

务 剧 < 艺 > فىلىم مۇلازىمىتى‎ 

片 制 >± < فىلىم ئىشلىگۈچى‎ 


664 فىليۈئورىت / فىنىكىيە يېزىقى 


8/11 فلن - ئۇگۇر تىللىرى <18> +23ع رت‎ 钙化 氟 > فىليۇئورىت (88) < ا‎ 
基尼 腓 〔 静 ] جار فىنىكىيە‎ 族 兰 芬 [ 静 】 فسن‎ 
字 文 基尼 腓 >18-< فىنىكىيە يېزىقى‎ 的 式 兰 芬 @@ 文 兰 芬 , 语 兰 芬 四 [ 静 】 فىنچە‎ 


尔 戈 乌 一 兰 芬 [更 】 فسن - ئۈگۈر‎ 


称 名 母 字 该 四 母 字 个 七 十 第 文 尔 吾 维 @ ق‎ 
RH FH < 古 >[ 静 ] قابان‎ ` 


TE EF FH )88( قاباهدت‎ 

¥ چۈش‎ 一 :的 怕 可 。 803531. 8085121 863 قاباه تلك‎ 

行 劣 的 怕 可 قىلمىش‎ ¬ / $ 

标 目 > 3 <)88( قابۈ‎ 

قابۇغ ] 皮 << 古 >[ 静‏ ,عد 

峰 黑 > ¦. 动 > [ 静 ] قابۇڭ‎ 

` قابىرچاق (7<)88 > 718 

~ :的 力 得 ' 的 干 能 。 87776. 的 力 能 有 [ 静 ] قابسل‎ 

干 能 كىشى‎ 一 / 部 干 的 强力 能 ' 部 干 的 力 能 有 كادر‎ ٠ 

人 的 ， 

力 得 . +86. 干 才 有 。 721858 )88( فابىللىق‎ 

قابىلىيەت 】 :能 才 , 力 能 [ 静‏ ئەمگەك قىلىش قابىلىيىتىدىن 

` ن قالماق 21885394382 / ئەستە تۇتۇۋېلىش قابىلىمىتى 忆 记‏ 
7 / قابىلىيەتكە ئىگە 力 能 有‏ 722786 

能 无 ئادەم‎ ~ :的 干 才 有 没 : 的 能 无 )88( قابىلىيەتسىز‎ 
人 的 

+232. 力 能 无 [ 静 ] قابىلىيەتسىزلىكڭ‎ 

的 强力 能 . 8585273٠2 的 力 能 有 )86( قابىلىيەنلىڭ‎ 

付 偿 还 偿 <F > (#) قابىن‎ 

ۋاپ ] 静‏ [ (#¥0+ ,لاج % $ : بارچە گۈناھ ئۆزۈمدە تۇ 
رۇپ › -¬ كۆتۈرۈپ ئەگە باراي . < 1¥ > 我 在 全 过 罪 切 一‏ › 


‡ © د KR‏ غ4 انار 2 IR:‏ 8 ع1 A‏ & “ ؟ كاب دېسە 
له د ¬ » ئىش دبسه يىراق تاغدىن تاپ . < 1# >> 来 话 起 说‏ 
到 不 找 来 儿 活 起 干 。 套套 一‏ 。 تەڭ تېڭى بىلەن › تېزەك 
قېپى بىلەن . FF # |1. 当 相 鼓 旗 二 访‏ .#32+ › 
FE + 2. 子音‏ , ياستۇق قېپى 套头 枕‏ / كومپيۇتېر قب 
پى 3 / 机 算 机‏ سەرەڭگە قببى 2861 / ئىسكىرىپكا قېپى 
FE RE ©‏ قؤلوله قېپى 3511 / تاشپاقا قببى 壳 包 马‏ 
#0 &: شككى ~ ثؤر وق 2701287 / بىر ~ سەرەڭگە 
柴火 盒 一‏ 
قاب تېشەر >< 的 是 其 行 自 , 的 性 任‏ 
قاب ياردى <7> 鬼 失 冒‏ ۴/8 : ئەمەت دېگەن 
تازا ~ . 子 小 惕 个 一 是 真 提 麦 艾‏ 。 
قاب يۈرەك :天 包 大 胆 : 胆 大 天 成‏ تەرتىپ مۇدىرە- 
ى كؤلكه تاشلىغان ~ 西 东 的 天 包 大 胆 个 一 哪 是 us6‏ 
的 里 湖 进 扔 任 主 育 训 把‏ ؟ 
قاپ7ا )>< Rk 衣 胞 。 盘 胎‏ 
قاب3: (88)< 7 > ¥¥¥ , 话 假‏ 
قاپارتقۇ = قاپارتما 
قاپارتما 】] 静‏ [ ©4 )747( 5 725% ) : سۇ كۆتۈرۈپ چىق- 
قان he0 + 3520767122 一‏ تامغا ھايۋانلارنىڭ 
~ سۈرەتلىرى چىقىرىلغان . 案 图 的 起 凸 类 曾 了 制 绘 上 墙‏ . 
قاپارتما ئەنكاپ 王建‏ "± 44 
قاپارتما بەت Kı <E]>‏ 
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قاپارتما خەت > 文 阳 < 印‏ 
قايارتما نەقىش = بؤرتمه نەقىش 
قاپارتما ھەيكەل < 2> چ 


态 动 使 的 قاپارتماق «قابارماق»‎ 
态 动 被 的 » قاپارتىلماق «قاپارتماق‎ 
5 E 5‰ 泡 水 <7> 063 قاپارغان‎ 


قاپارماق 】 泡 打 [ 动‏ .868( 1# 8 32 : پۈتۈم قاپىرىپ كەت 
تى . 泡 了 打脚 的 我‏ 。 كەتمەن چېپىپ قوللىرىم قاپاردى . 抢‏ 
子 蔓 了 出 磨 上 手 我 曼 土 坎‏ 。 

قاپاق [88) < > @ 芦 萌‏ : سۇ قاپىقى : 0 )#4007 / جد 
مىم قابسقى 芦 戎 烟 水‏ / تۇزلۇق ~ 芦 戎 的 水 盐 盛‏ / ناسؤال 
قاپاققا نان بارمؤ ؟ < 4# > 一 哈 意 )S 吗 镶 的 芦 戎 小 换 有‏ 
一 ( 洗 如 贫‏ سۇنسا قايغۇ يوق › قبرى ئۆلسە ينغا . < $> 
7 ×( 7 #7 .£ ^ غ 7 ¥ , -¬ يؤل ئەمەس . باراڭ 
پۈل. <ي7_>ل# فز + ط 4# :9# 4606( € $× ‰ # ® “7 5 
转 之 四。( 际 实‏ < & .چ#. ئۇنىڭ كاللىسى تازا -- ئىكە 
策 真 儿 瓜 脑 的 他‏ 。 
قاپاق ئاپېلسىن 子 柚 << 植‏ 
قاپاق ثامؤت ‏ > 梨 鸭 < 植‏ 
قاپاق تبرهدك ‏ >< le 树 机‏ 
قاپاق جىگدە >< 束 沙 大‏ 
قاپاق چۆگۈن ) 壶 茶 铜 (的 座 底 带‏ 
قاپاق چۆمۈچ 71^ 
قاپاق چىلان <18> تخ كر .#2 
قاپاق كاللا 222 3% 
قاپاق گىلاس <¥ > 7% 
قاپاق لازا >< 椒 子 柿‏ 
قاپاق مۇخ كرجه 
قاپاق نوچى  王 大 皮 牛 。 者 荃 内 厉 色‏ 

眼 双 ~ قوش‎ :有 瞪眼 , 皮 眼 天 理 生 >[ 静 ] قاپاق‎ 
تؤستؤوذ‎ / 皮 眼 下 ~ ئاستىنقى‎ / 皮 眼 单 ~ جز / پالاڭ‎ 
قاييقى جؤتنى‎ / 皮 眼 上 的 亮 漂 ~ بادام‎ / KIRE 一 کی‎ 
招 能 皮 眼 > # < قىچقىرىدۈ › كالپۇكى يهرنى سۇپۇرىدۇ.‎ 
. “ £ (1 &›. ¥ © 135 IR: 地 扫 能 居 嘴 。 灾 
腺 瞪 天 理 生 > قاپاق بېزى‎ 
ۋاي خۇدايىم . شورىمىز‎ : 跳 眼 , 8= £ قاپاق تارتماق‎ 
› 7222 咳 . قۇرۇپتۇ › مېنىڭ تۈنۈگۈنلا قاپىقىم تارتىۋىدى‎ 
。 了 跳 就 皮 眼 天 昨 我 了 霉 倒 可 们 咱 
# #4008 ® 60: ®} قاپاق تۈرمەكڭ الا‎ 
[2/955 قاپاق ئۇيقۇسى‎ 


قاپارتما خەت / قاپتۇرغا 


|$ 天 生  ىقؤجوي قاپاق‎ 

` 48% # ® #84 % < 成 > قاپىقى چۈشمەك‎ 
子 胡 吹 。 8 5/876 </> قاپىقىدىن قار ياغماق‎ 
› ئۈ قاپىقىدىن قار يېغىپ تۇرىدىغان‎ :85 7K $ 002 
。 人 的 峻 严 目 面 : 霜 冰 若 冷 个 是 他 . تەلەتى سوّرؤن كىشى‎ 
قاپىقى ساڭگىلىماق = قاپىقى چۈشمەك‎ 

قاپىقىنى سۈزمەك 788%( 218) : ۋېييەي › سىزمى. 
دىڭىز . ¬ دېدى قىز يىگىتكە قاپىقىنى سؤز ؤب . ”1812 ,112 

。 说 毛 丑 起 扬子 伙 小 着 朝 娘 姑 “。 呀 


و + مه هع *» 


:的 霜 冰 若 冷 : 的 冰冰 冷 二 成 过 قاپىقى ئۇششۇق‎ 
。 伙 家 的 冰冰 冷 个 是 真 这 . تازىمۇ -¬ بىرنېمىكىنا بۇ‎ 


قاپىقى ئېچىلماق 笑 眼 开展‏ : شۇ گېپىمگە ئۈنىڭ قاپىفى 
ئېچىلدى . 笑 眼 开 眉 他 使 话 句 这 我‏ 。 
قاپىقى يامان 沉 阴 色 脸‏ ,+357 78: 
ياماندەك كۆرۈنگىنى بىلەن › كۆڭلى ياخشى . 阴 色 脸 他 去 上 看‏ 
好 心 是 可 沉‏ 。 


ۇناق ۋايش 


۴135 < 植 之 [ 静 ]  ىكست قاياقبوّر‎ 
قاپاقسۆلەت‎ 


子 架空 : 的 外 其 玉 金 。 的 表 其 有 徒 〔 静 ] 

قاپاقلىق 】 静‏ [ 0[ خرناز: ذاسؤال قاپىقى تېرىلغان كىچىككىن 
NEH ¬‏ قر كر وام OHA R/N—‏ < ج22 >> LYE‏ 
مېنىڭ قاپاقلىقىمغا قارىمامسىز . 儿 劲 策 这 我 瞧 你‏ 。 

# F4 )88(  توئقاياق‎ 

寒 大 < 天 >[ 静 】 قاياقياردى‎ 

劳 伯 头 大 > 2727< )88( قاپاقباش‎ 

|1| تاغ قاپتىلىدىكى قارىغايلىق‎ :( 山 ) 腰 四 [ 静 】 قايتال‎ 
¬ غل‎ <? (的 子 鞍 ) 部 侧 @ 部 侧 , 身 侧 人 @@ 林 松 的 上 
台 陆 台地 
^. 皮 理 不 : 起 不 瞧 过 成 二 > قاپتىلىغا ئالماسلىق‎ 
他 . ئؤ روزىنىڭ گېپىنى قاپتىلىغا ئېلىپمۇ قويمىدى‎ : 顾 一 悄 
。 理 不 都 理 话 的 则 柔 对 
:( 水 ) 腰 没 不 @ < 成 قاپتىلىغا 5 مهس للك‎ 
. دؤنيانى سو ببسب كەتسهە › ئۆردەكنىڭ قاپتىلىغا كەلمەپتۈ‎ 
平 在 不 > < ©( , KFT 水 大 漫天 > #8 < 

山 的 坡 斜 有 تاغ‎ ¬ :f0%#%R 7# )85( قاپتاللىق‎ 

قاپتاللىماق 】 坡 着 沿 , 坡 着 顺 [ 动‏ ; تاغنى قايتاللاب ماڭماق 


走 坡 山 着 顺 
# <F >) قاپتان‎ 
8© ياه › يۈرىكىڭىز ~ ئىكەن - ده ! 8لا‎ :大 [ 静 ] قاپتەك‎ 
! 呀 大 真子 胆 


355 子 袋 小 <F > KÊ) قايتؤرغا‎ 


`` چاق / قاپلىماق 


口 河 。 处 合 汇流 河 > قاپچاق (88) > م‎ 

: 包 钱 四 包 荷 烟 تاماكا قايجؤقى‎ : 子 袋 小 [ 静 】 قاپچۇق‎ 

体 软 ) 壳 介 。 壳 @ 钱 取 中 包 钱 从 ا ¬ ئىچىدىن پۇل ئالماق‎ 

(的 物 动 2 

人 的 谎 说 爱 。 #00: <J > Ê) قاپچى‎ 

< 地 阔 开 状 弯 。 (的 林 森 . 川 山 ) 处 风 各 〔 静 ] قانصغاي‎ 

谷 岂 8 

MRK) ياغ‎ ~ :的 榨 混 子 苏 和 了 麻 大 Q@ [ 静 】 قاېچىمال‎ 

天 转 之 @ 油 合 混 ( 的 子 苏 “…‏ هذا 9 وزاك زم 

态 动 使 的 » قاپسانماق «قاپسماق‎ 

态 同 共 的 فابساشماق «قابسسماق»‎ 

.قاپسالبا ل ¬ 
قاپسالما ببسم <> 压 围‏ 

قاپسالماق «قاپسىماق » 220120 

قاپسىماق 】 截 堵 , 堵 : 拦 , 挡 , 围 @ [ 动‏ : كمشلدر ئۈنى 
قاپسىۋالدى . 间 中 了 在 围 他 把 们 人‏ 。 توخۇنى بۈلۈڭغا قاپ- 
ساپ تؤتماق 二 转 >@ 抓 角 墙 到 堵 鸡 把‏ 8% : بۇ يەرنى 
قاراڭغۇلۇق قاپسىۋاپتۈ . 方 地 个 这 了 单 宠 瞳 黑‏ 。 

` قايقا (45) 120 : ئۈ چوڭ هويلا قاپقىسى ئالدىغا كېلىپ 
ئېتىدىن چۈشتى . 马 了 下 前 门 院 大 到 来 他‏ 。 يامۇلنىڭ ئۆ 
مۈر قاپقىسى 子 盖 @@ 门 铁 大 的 门 答‏ : ئەۋرەزنىڭ قاپقىسى 2( 
子 盖 的 池水‏ / دېرىزە قاپقىسى F^ & 门窗‏ 1@< )7> 
||[ : جوشوركه قاپقىسى (3[|8[7|[ | 
قاپقا باقار 人 门 看 : 人 门 守‏ 
قاپقا توب <> 球门‏ .#08 
قاپقا كۆك تومۇر < 178# > 脉 静 门‏ 

قاپقاق ] 静‏ [ ©3 : چۆگۈننىڭ قاپقىقى # #5 / سائەتنىڭ 
قاپقىقى 2272 / يانچۇقنىڭ قاپقىقى 22025212[ | : 板 户 窗‏ 
FIR >7 <@‏ 6[ [ره ح ع4 28> BF‏ 


25200588 » قايقاقلاتماق «قاپقاقلىماق‎ 
态 同 共 的 » قايقاقلاشماق «قاپقاقلىماق‎ 
态 动 被 的 قايقاقلانماق «قابقاقلساق»‎ 


قاپقاقلىق 】 :的 盖 带 : 的 盖 有 Q@ [ 静‏ ~ يانچۈق سائىتى 
:的 板 窗 带 。 的 门窗 有 四 表 怀 的 儿 盖 带‏ ~ دېرىزە 8 
户 窗 的 门窗‏ 
قاپقاقلىق مېۋە < > 果 盖‏ 

盖 盖 , ١136© راز‎ 1#. 门 上 安 Q@ [ 动 ] قاپقاقلىماق‎ 
儿 

HFA EE >14 <- 0 .ع3‎ 器 兽 捕 @ [ 静 】 قاپقان‎ 
圈 上 <#> 6523 قاپقانغا چۈشمەك (8187810ع3‎ 
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#, ئۇنىڭ ياغلىما گەپلىرىگە ئىشىنىپ › قاپقىنىغا چۈشۈپ قالما 
يدنه . 套 图 的 他 上 。 语 巧 言 花 的 他 信 再 别 你‏ 。 
قاپقانغا دەسسىمەك = قاپقانغا چۈشمەك 

قاپقان قويماق = قاپقان قۇرماق 

قاپقان قۇرماق @@ 套 圈 设 <#> @ 夹 兽 捅 放‏ : ئو 
يەردە بىزگە قاپقان قۇرۇقلۇق › هدرهالدا ئېھتىيات قىلغىنىمىز تۈ- 
زۈك . 好 为 些 心 小 何如 论 无 . 套 圈 了 设 们 我 给 儿 那‏ 。 
索 套 和 夹 兽 捕 〈 静 ]‏ 

局 骗 设 > 8 < 278187 ع3‎ 5378 [3 OCR) 
者 套 圈 设 。 者 


قاپقان = توزاق 


计 诡 施 <# > 21835 ع3‎ #1 |© [ 静 】 قاپقانچىلىق‎ 
的 用 器 兽 捕 作 制 )85( قاپقانلىق‎ 

881118¥ << 方 二 [ 静 】 قاپقۇش‎ 

的 儿 盖 带 。 的 儿 盖 有 [ 静 ] قاپقىلىق‎ 

态 动 使 的 قاپلاتماق «قايللماق»‎ 

قايلاشماق' «قاپلىماق » 255[1286: ئۇلار سافا › ثور ؤندؤقلارنى 


。 了 上 单子 椅 和 发 沙 把 布 用 们 他 . رەخت بىلەن قابلاشتى‎ 

قاپلاشماق° ] 堵 , 275 [ 动‏ : تۇرۇبىغا بىرنەرسە قاپلىشىپ قاپ- 
عو . 西 东 么 什 了 堵 口 管 水‏ 。 

地 之 山 环 面 四 < 方 >[ 静 ] قايلاقغا‎ 

子 豹 > 2< )84( قايلان‎ 

态 动 被 的 » قاپلانماق «قاپلىماق‎ 

态 同 共 的 » قاپلىتىشماق «قاپلاتماق‎ 

态 动 被 的 قاپلىتىلماق «قابلاتماق»‎ 

قاپلىق 】 :的 儿 壳 带 . 的 儿 盖 带 @ [ 静‏ ئالتۈن ~ يانچۇق 
سائىتى ® 1ا[ %88 / قىزىل ~ چايدان 暖 的 子 壳 红‏ 
着 包 @ 瓶‏ 
قاپلىق باكتېرىيە <4> 菌 细 精‏ 
قاپلىق تۆرەلمە <4> 866 (# 
قاپلىق سىم 线 皮 <B>‏ 
قاپلىق قؤرت ‏ <4> 虫 囊‏ 
قاپلىق قؤرت كېسىلى > 二 医‏ 4# % 
قاپلىق ھۈجەيرە >‡#< 胞 细 套‏ 

)6©12 3 4 ئاق ~ چاپان‎ .898. 的 套 @ [ 静 】 قاپلىما‎ 
简 套 的 上 轴 在 套 一 ثوققا كىيدۈرۈلگەن‎ .@# >] < 
.©6( قاپلىما ثالتؤن‎ 
物 作 盖 覆 >< قاپلىما زىرائەت‎ 

机 视 电 把 ~ تېلېۋىزورنى‎ :上 套 : %0 [ 动 】 قاپلىماق‎ 
: HR 盖 覆 加 套 被 上 套子 被 给 ~ 8¥قا/يیيوقاننى‎ 
ئاپئاق قار ئېتىزلارنى قاپلىدى . 8803 نا 25 2578 [ $8 . ئاس‎ 
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مائنى قارا بؤلؤْت قاپلاپ كەتتى . چا 2 927 [ 2:22 . 布 国‏ 
满 充满‏ : پۈتۈن يېزىنى مېنىڭ توغرامدىكى گەپ - سۆزلەر 
قاپلاپ كدتتى . 我 论 议 在 都 村 全‏ 。 ئۇنىڭ ۋۇجۇدىنى غه 
زەپ - نەپرەت قاپلىۋالدى . 堵 。 挡 @@。 怒 愤 腔 满 他‏ ; كى 
يىم - كېچەكنى پومىلاقلاپ تۆشۈككە -- 窟 堵 来 起 捆 服 衣 把‏ 
OE‏ > چ 偿 抵‏ : بايدا - زىياننى قاپلىيالماسلىق 偿 不 得‏ 
ع4 / كىرىم - چىقىمنى قاپلىيالماسلىق 197 


夺 抢 > 7<)2( قاپماق‎ 

| [2 门 > 5 <)868( قاپۇغ‎ 

人 门 守 的 门 大 看 <> (Ê) قاپۇغچى‎ 
2. 劫 抢 天 古 >[ 静 ] قاپىش‎ 

HKH) EEF <J <)85[( قاپىلاق‎ 

人 的 谎 说 <7 > (#) قاپىلاڭ‎ 


قاپىيە (#5) << 8 .85 ا توق ~ 脚 韵 的 称 对‏ / ئاچ 
م 脚 韵 的 称 对 非‏ 
قاپىيىداش ] :的 韵 押 [ 静‏ ~ سۆزلەر :语词 的 韵 押‏ 


韵 押 [ 静 】 قاپىيىداشلىق‎ 

的 韵 无 CE) قاپىيىسىز‎ 

قاپىيىلەشتۈرمەك «قابسدشسك» 730589 
قاپىيىلەشتۈرۈلمەك «قاپىيىلەشتۈرمەك» 220189 
قاپىيىلەشمەك ))2( 80190 4 #@< 18> 的 选‏ 
قاپىيىلىكڭ #7 8011م 


قاتا ] 层 夹 : 20( [ 静‏ : يەرنىڭ قېنى 层 地‏ / يهتته ~ ساؤؤت 
甲 铠 层 七‏ / يوتقانسك قېتى 间 之 : 列 行 @ 层 夹 的 被‏ : 
قېتىمىزغا قوشۇلغان كىشىلەر 们 人 的 列 行 们 我 人 加‏ / بهل 
ۋېغىنىڭ قېنىغا 岸 : 边 @ 间 带 腰 到 夹 Se‏ : يول 
نىڭ ئىككى قبتى 边 两 路‏ / ئۇ دەريانىڭ ئۇ قېتىدىن كەپتۇ . 
tk 多 <> D. 来 岸 对 从 他‏ سېرىق زەپەر ¬ ئېچى- 
لىدۇ. KO. 38 8712720 ÊÊ‏ ئۈچ ~ يىپ 股 二‏ 
线‏ / شككى ~ سىم 线 电 股 双‏ 

云层 ><  تؤلؤب قات‎ 

墙 层 夹 #3 قات تام‎ 

Fk 胃 三 第 过 理 生 >> قات قېرىن‎ 

قات لاتقا حلا > 泥 纹‏ 

› ئۇلار بىزگە يېقىن بولسا‎ . ] 86. 纳 接 قېتىغا ئالماق‎ 
接 们 我 和 是 要 们 他 1 - بىزمۇ ئۇلارنى قېتىمىزغا ئالىمىز‎ 
ئوغلۈم ئاداشلىرىنىڭ قب‎ 1 嘛 上 算 们 他 把 会 也 们 我 , 近 
小 受 不 怕 害 别 特 子 儿 我 تىغا ئالماسلىقىدىن بدك قورقىدۇ‎ 
。 纳 接 们 伴 伙 


( 称 统 ) 实 果 的 木 灌 刺 有 种 各 <F > (#) قات‎ 


قايماق / قاتار قىلماق 


: 回 次 >27 <)85( قات‎ 
FJ F< 方 下 ئوينىماق‎ ~ :棋子 九 到 方 >[ 静 ] 5bG 
( 棋 道 五 下 族 汉 似 类 ) 棋 


قاتا ر« (قاتارى) ] 列 行 。 列队 @ [ 静‏ ء7 ( 排‏ : ئوقۇغۇچىلارنى. 
队列 生 学 让 bb 户 ~‏ / شلغارلار قاتارى 列 行进 先‏ / دىۋا. 
نىلار ~ ماڭماس . < > -La 一 。 走 队 排 会 不 丐 乞‏ 
گەن دەرەخلەر 房 的 行 成 yl ~ / 木 树 的 种 栽 行 成‏ 
€ / ئۈچ ~ تېرەك #46 / شككى ~ قويۇلغان شاملار 
HE HER RIK‏ © <> اا » جزل( © <> 
OIF <M>ORK 1-6 2 雪 数 之 由 列 数‏ 
的 排 成 : 的 行 成‏ 
قاتار بولماق 队 排队 列‏ : ئوقۇغۇچىلار ئىككى قاتار بو 
لۇپ ۋەكىللەرنى قارشى ئالدى . 表 代 迎 欢 队 两 成 列 生 学‏ 
们‏ 。 
قاتار تۈزۈلمە >< 造 构 行 雁‏ 
قاتاردا بار 的 位 地 有‏ .009:57 
قاتاردا يوق ;的 望 声 无‏ دؤتار تارسى ساتاردا يوق › بىلىم. 
سىز كىشى قاتاردا يوق . < #ة > 塔 萨 到 不 装 防 的 尔 塔 都‏ 
望 声 有 会 不 人 的 识 知 没 上 尔‏ 。 
قاتاردىن چىقماق 废 报 四 列 出 中‏ 
قاتاردىن قالماق 队 掉 ; 伍 落 国人 众 开 离 O‏ ; قاتاردىن 
قالغؤجه . خاتادىن قال . < ¥< 错 吉 如 不 。 伍 落 其 与‏ 。 
قاتارغا ثالماق @ 收 吸 : 纳 接‏ : تەشكىل ئۈنى رەسمىي 
كار لار قاتارىغا ئېلىپ › ئايلىقىنى بەلگىلىدى . #193 .| 0¥ 
边 身 在 坐 让 。 座 和 让。 薪 月 了 定 确 。 部 干 式 正 为‏ 
قاتارغا قاتماق = قاتارغا قوشماق 


قاتارغا قوشماق 2361 ار: بۇ قىزنى ساك تەستە ئوقۇ. 
تۇپ قاتارغا قوشتۇق . “学 上 儿女 个 这 让 易 容 不 好 们 我‏ 
了 人 成 养 抚 她 把‏ 。 

قاتارغا كىرمەك @ 列 人‏ : كېچىكىپ كىرگەنلەر قاتارغا 
كىرسۈن . 87258 ۸ 18 |7 .ن 7|70000008, ئۇ 中‏ 
يىغان دېھقانلار قاتارىغا كىردى . 行 的 民 农 富 致 人 进 已 他‏ 
列‏ 。 


قاتارغا ئۆتمەك 标 达 。 准 标 够 四‏ ; قاتارغا ئۆتكەن تبره 
过‏ ئايرىم بىر جايغا ئورۇنلاشتۈرۈلدى . 98-22001821202 9 
لاع 7 AKO. S—‏ ...0.0 , تەرەققىي قىلغان ئەللەر 
قاتارىغا ئۆتمەك 列 行 的 家 国 达 发 人 跃‏ 

让 ~ ئوقۇغۇچىلارنى‎ : 行 成 排 ' 队列 让 ot قاتار‎ 
成 排 盆 花 把 تەشتەكلەرنى قاتار قىلىپ تىزماق‎ / 队列 生 学 
摆 行 


واه قاتا £ قاشىق: ونور 


排 排 --- ئۆرۈكلەر‎ ~ : 行 行 一 : 排 排 一 [ 静 】 قاتار‎ -DU 
锥 仙 行 行 一 Jj》 ~ / Khe, 
态 动 使 的 لاشتۇرماق «قاتار لاشماق»‎ 
态 同 共 的 » قاتزلاشتۇرۇشماق «قاتار لاشتؤرماق‎ 
态 动 被 的 » فانارلاشتؤرؤلماق «قاتارلاشتۇرماق‎ 
排 并 قاتارلىشىپ ئولتۇرماق‎ :队列 。 排 并 [ 动 ] :قاتارلاشماق‎ 
走 排 并 。 走 队列 له / قاتارلىشىپ ماڭماق‎ : 
~ j :的 …… 似 类 。 的 样 一 …… 像 @ [ 助 ] قاتارلىق‎ 
事 种 这 干 人 的 样 这 你 像 دنثادهم ئۈنداق ئىش قملسا بولامدؤ‎ - 
. ئالىمجان ~ ئون كىشى قاتناشتى‎ 和 42+ ب‎ 
. كلا‎ 1102 84-8112702 : ' 
هدق تەلەپ ئىشلىرى ~ بىر‎ : 作 当 : 20100 [ 助 ] 7قاتارىدا‎ ` 
ثؤنى رومان -- كۆرۈپ ئوقۇ-‎ / 理 处 事 民 为 作 تەرەپ قىلماق‎ 
باشقا سەپداشلار‎ : 样 一 …… 像 加 读 说 小 篇 长 当 它 把 ماق‎ 
样 一 们 友 战 他 其 像 . سەنمۇ ئۇلارنىڭ چىشىغا تەگدىڭ‎ ¬ 
。 们 他 了 怒 惹 也 你 
离 不 影 形 , 830¥. 随 追 , 随 眼 > << )2(( قاتاغلاماق‎ 
قاتاڭشىپ كەتكەن شككى تۈپ‎ : 枯 干 而 老 [ 动 ] فانافشسماق‎ 
树 吏 沙 的 枯 干 而 老 棵 两 جمد‎ 
的 实 结 而 瘦 。 的 瘦 和 干 的 削 瘦 (##) قاناقغۈر‎ 
实 结 而 瘦 。 77-2 削 瘦 )88( قاتاڭغۇرلۇق‎ 
>< . ~ ئاسمان يىراق › يەر‎ ; 硬 坚 , 硬 @ [ 静 ] قاتتىق‎ 
ياغاجنى‎ ~ 。“ 门 无 地 入 。 路 无 天 上 ” 同 喻 硬 地 远 天 
كدب‎ ¬ 。 头 木 硬 星 能 子 虫 软 > <. يۇمشاق قؤرت يەيدۇ‎ 
> 1# < . قىلساڭ قېتىۋالىدۇ . يۇمشاق كدي قىلساڭ يېتىۋالىدۇ‎ 
› 18812 ©( , FRR 7 KDHE 硬 变 也 他 了 硬 说 话 
猛 。 烈 强 @ 硬 强度 态 , 硬 生 度 态 مۇئامىلە‎ ~ : 硬 强 
的 烈 猛 بوران‎ ~~ / 议 抗 烈 强 نارازىلىق‎ 一 : 烈 剧 : 列 
« 厉 严 @ 动 跳 地 烈 剧 脏 心 يۈرەك ~ سوقماق‎ / 风 大 。 风 
تەلەپ قويماق‎ ~ / 评 批 的 厉 严 was ~ : 格 严 , 重 严 
: 强 坚 , 定 坚 @ 律 纪 的 格 严 ئىنتىزام‎ ~ / 求 要 格 严 
: 实 结 @ 志 意 的 强 坚 ئىرادە‎ ~ / 心 信 的 定 坚 ئىشەچ‎ ~ 
一 / 声 大 ئاۋاز‎ ~ : 声 大 : 大 加 实 结 捆 باغلىماق‎ ~ 
HORE XK يۆتەلمەك‎ ~ / 喊 大 : 喊 声 大 توۋلىماق‎ 
。 人 的 将 音 个 是 他 . كلاج ئۇ ~ بىر ئادەم ئىدى‎ $ 
RR ROVE LEER ئىش‎ ~ ; 难 苦 , 难 艰 , 苦 艰 @ 
خاپا بولماق‎ 一 / 干 大 ئىشلىمەك‎ ~ , ©. 深度 程 : 大 度 
沉 تويقؤ‎ ~~ / 击 打 狠 狠 زەربە بەرمەك‎ 一 / 火 恼 为 大 
一 / 迫 压 受 深 كبز لماك‎ ~ / 热 酷 ئىسسىق‎ 一 / 6 
8764 پۇشايمان قىلماق 1575 / -- ئاغرىماق.‎ 
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قاتتىق ئاگاھلاندۇرۇش ‏ =£ اج 

قاتتىق ئەينەك 1874/40 

严 子 孩 对 ~ بالىلارغا‎ 38, 厉 严 O قاتتىق بولماق‎ 
› جىنايەتچىلەرگە زهربه بېرىشتە پۇختا‎ | 过 法 > 加 万 

دەل › قاتتىق بولۇش كېرەك . 27511803113879 78 ¥ 3 

قاتتىق بىر تەرەپ قىلماق > 处 严 < 法‏ 

学 科 硬 قاتتىق پەنلەر‎ 

币 硬 < 经 > قاتتىق پۇل‎ 

物 废 体 固 قاتتىق تاشلاندۇق‎ 

`. 1816 < 理 生 >> قاتتىق تاڭلاي‎ 

维 纤 质 硬 قاتتىق تالا‎ 

 زىئ بو كدب ئۇنىڭ‎ : 痛 刺 。 伤 刺激 刺 قاتتىق تەگمەك‎ 

。 尊 自 他 了 伤 刺 话 些 这 . زەت - نەپسىگە قاتتىق تەگدى‎ 

作 工 ~ خىزمەتنى‎ : 紧 得 抓 : 紧 抓 قاتتىق تۇتماق‎ 

:请 洲 持 坚 加 紧 得 抓‏ بسزنى كىنو كۆرۈشكە قاتتىق تۇت- 

。 影 电 看 们 我 请 邀 持 坚 他 . تى‎ 

قاتتىق تۇرماق اچ , 守 怡‏ : ئۆز سكريده ~ 自持 坚‏ 

言 诺 守 恪 -- كدبته‎ / 见 已 执 固 , 见 意 的 已 

体 固 到 物 > قاتتىق جىسىم‎ 

قاتتىق چويۇن <§¦> 钢 半‏ .مط 2 

桐 黄 >¥ < قاتتىق دؤب‎ 

盘 硬 > #8 < قاتتىق دېسكا‎ 

寒 严 قاتتىق سوغۇق‎ 

水 硬 >< قاتتىق سۇ‎ 

قاتتىق شانكىر <> F&‏ # 

قاتتىق فازا >< 785 

› 16. 80¥ 松 儿 棒 ¥ < قاتتىق قارا ئارچا‎ 

. 检 刚 

8835. 玉 硬 ># <  شاتشاق قاتتىق‎ 

车 回 硬 >8 < قاتتىق قايتۇرۇش‎ 

款 贷 硬 > 2< قاتتىق قەرز‎ 

قاتتىق قول ®: دۈشمەنگە نىسبەتەن ~ بولۇشىمىز 

لازىم . 厉 严 @。 硬 要 们 我 人 敌对‏ : سەن ئوغۇللىرىڭغا 

。 了 厉 严 太 们 子 儿 对 你 . ~ بەكلا‎ 

` 段 手 硬 强 , 8832 قاتتىق قوللۇق‎ 

旱 大 >4< قاتتىق قۇرغاقچىلىق‎ 

金 合 质 硬 >< قاتتىق قېتىشما‎ 

贝 拷 硬 < 电 > قاتتىق كوپىيە‎ 

قاتتىق كۆڭۈل 985$ 

煤 硬 >® < قاتتىق كۆمۈر‎ 
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子 日 的 难 艰 قاتتىق كۈن‎ 

话 的 硬 生 قاتتىق گەپ‎ 

件 硬 > 8 < قاتتىق ماتېرىيال‎ 
装 精 , 面 封 硬 三 印 >> قاتتىق مۇقاۋا‎ 
境 环 硬 قاتتىق مۇھىت‎ 

产 资 硬 之 经 >  كولوم قاتتىق‎ 

料 肥 体 固 > 272-< قاتتىق ئوغۇت‎ 


拍 强 < 艺 > قاتتىق ثؤدار‎ 
打 毒 قاتتىق ئۇرماق‎ 
قاتتىق ئۈسكۈنە اج‎ 
体 熔 固 < 地 > قاتتىق ئېرىتمە‎ 
雨 大 >< قاتتىق يامغۇر‎ 
料 燃 体 固 قاتتىق يېقىلغۇ‎ 
摆 قاتتىقچىلىقتىن قۈتۈلماق‎ : 苦 困难 艰 )88( قاتتىقچىلىق‎ 
苦 困难 艰 脱 


的 干 又 硬 又 نان‎ ~ : 干 又 硬 又 四 [ 静 ] قاتتىق - قۇرۇق‎ 
-3 / 019845¥ bt ¬ :的 单单 简 简 : RFE KORK 
قىرنىڭ سىلىنى قاتتىق - قؤرؤقلا ئۈزىتىپ قويۇشقا كۆڭلى ئۇنى-‎ 
重 过 @。 安 不 心 于 。 您 待 招 地 单单 简 简 下 在 . jale 
كبز‎ J Ê 1 [ 722 96 گەپلەرنى كۆتۈرەلمەسلىك‎ 一 :( 词 言 ) 
的 碎 八 七 零 几 Li ~ :的 八 杂 七 杂 的 碎 八 七 零 @ 
HK 事 

قاتتىقلاشتۈرماق «قاتتىقلاشماق » 752149 

难 艰 变 @ 硬 变 。 化 硬 @ [ 动 ] قانتىقلاشماق‎ 

قاتتىقلىق 0© 式 形 词 名 的 “ws‏ : ياش ۋاقتىدا ياخشىلىق 
قىلمىغان › قېرىغاندا -- كۆرەر . <> 老 , 善行 不 时 轻 年‏ 
度 刚 >> ## <3 ¥¥¥ >> 16 < ©( , FENN 4‏ 
قاتتىقلىق قىلماق 执 男 四‏ : قاتتىقلىق قىلماڭ . 固 别 您‏ 
狠 手 FO. 1‏ : مۈنچىۋالا قاتتىقلىق قىلماڭ 别 手 和 您‏ 
气 小 : 音 音 图 。 狠 么 这‏ : تؤرؤب شۇنچە قاتتىقلىق قد 
مىسەن . 气 小 么 这 还 了 阔 你‏ 。 

قاتتىق - يؤمشاق ] 硬 软 [ 静‏ : -- ۋاسىتىلەرنى تەڭ قوللانماق 
施 兼 硬 软‏ 

قاتتىق - يىرىلك 】 粗 又 硬 又 @ [ 静‏ : ئورنىڭىز 一‏ بولۇپ قال 
دى . 苦 艰 图 话 的 听 难 俗 粗 @。 糙 粗 又 硬 又 铺 床 的 你‏ 
儿 活 的 重 繁‏ 

态 动 使 的 » قاتراتماق «قاترساق‎ 

态 同 共 的 » قاتراشماق «قاترىماق‎ 

Bj ئات‎ ~ fî f7? F9 (更 】 قاتراڭغۈؤۈ‎ 

قائراخغؤلؤق «قاتراڭغۇ» 27615145809 


قاتتىق كؤن / قاتلامسىمان JR‏ تاغ 


R8 182 去 古 >[ 动 ] قاترۇنماق‎ 
ۋېلىسىپىتنىڭ كەينىدىن‎ :##¥ 大小 @ [ 动 ] قاترىماق‎ 
× EF KEF 二 转 之 @@ 跑 着 颠 后 车 行 自 在 跟 一 
间 之 村 乡 于 走 奔 زىمۇ يبزاء كەنتمۇ كدنت قاتراب يۈرمەك‎ 

状 层 [ 静 】 قاتسىمان‎ 
云 状 层 >< قاتسىمان بۇلۇت‎ 


气 下 接 不 气 上 。 气 数 <F > (3))  !قامرؤغتاق‎ 
结 凝 , 硬 发 硬 变 > 8 > J) قاتغۈرماقا‎ 


- قىز يۈرىكىنىڭ قات‎ :的 个 整 。 的 层 层 )88[ قات قات‎ 
قېتىدىن بۇلدۇقلاپ چىقىۋاتقان ئاچچىق ياشلىرىنى يوشۇرۇشقا ئۈ‎ 
泪 酸 辛 的 出 涌 层 深 心 内 从 住 藏 隐 图 试 娘 姑 . رۇناتنى‎ 
。 水 

态 动 使 的 “Li قاتقؤزماق‎ 

结 板 天 农 >[ 静 ] قاتقىلاق‎ 

恩 干 达 胡 对 . خۇداغا مساك ~ شۈكۈر‎ ,1#› 回 , 次 [ 静 】 قاتلا‎ 
。 谢 万 

态 动 使 的 » قاتلاتماق ` «قاتلىماق‎ 

登 折 。 折 [ 动 ] قاتلاشتۈرماق‎ 

态 同 共 的 cb قاتلاشماق!‎ 

قاتلاشماق ] 折 起 : 皱 起 @ [ 动‏ : قونچىلىرى ق-اتلىشىپ كەت 
كەن كونا مەسە 弯 打 〈 腿 )@@ 靴 软 旧 的 皱 起 勒 靴‏ : ئېشەك 
يۈكنىڭ ئېغىرلىقىدىن تىزى قاتلىشىپ لەسسىدە ئولتۈرۈپ 
قالدى . 下 了 坐 子 下 一 。 弯 打 盖 膝 重 太子 驮 于 由 驴 毛‏ 
来‏ 。 

的 裙 折 。 8219 〔 静 ] قاتلاق‎ 
78728  اكيوي قاتلاق‎ 

的 好 登 [ 静 】 قاتلاقلىق‎ 

@ 次 层 >> 22-< © [8 مؤز قاتلىمى‎ : 层 @ )86( قانلام‎ 
يۇقىرى‎ / 层 阶 识 知 زىيالىيلار قاتلىمى‎ :‰ 层 阶 >< 
士 人 层 上 زاتلار‎ ~ 
水 间 层 < 水 > قاتلام 'ثارا سۇ‎ 
钾 间 层 > قاتلام ئارا كالىي << لظ‎ 
流 间 层 过 地 >> قاتلام ثارا ئېقىن‎ 
间 层 <>< قاتلام ئارىسى‎ 
序 层 < 地 > قاتلام تەرتىپى‎ 
系 层 二 地 > قاتلام سىستېمىسى‎ 
面 层 < 地 >> قاتلام يۈزى‎ 

状 层 [更] قاتلامسسمان‎ 
床 矿 状 层 <J> قاتلامسسمان کان يتمس‎ 
山 火 状 层 <> قاتلامسسمان يانار تاغ‎ 


理 层 过 地 二 [ 动 】 لانماق‎ 
面 理 层 > تلاملىنىش يۈزى < للا‎ 
的 层 阶 。 的 次 层 , 的 层 [ 静 】 ق‎ 
قاتلاملىق بۇلۇت <= جى‎ 
造 构 层 成 <> قاتلاملىق تۈزۈلمە‎ 二 
盐酸 硅 状 展 < 地 >  تاكىلىس :قا قاتلاملىق‎ 
湖 结 层 < 地 > اۋاماقاتلاملىق كۆل‎ 
流 层 过 地 >> اۋ قاتلاملىق ئېقىش‎ 
蚀 侵 状 层 <> شiلاي قاتلاملىق‎ 
包 层 层 ھۆددىگە بەرمەك‎ ~ : 层 层 [ 静 】 قاقلاممۇقانلام‎ 
论 讨 层 层 مۇزاكىرە قىلماق‎ ~ /于 ¥ 
的 折 , 的 又 折 CG) أقانلانما‎ 
图 地 页 折 >< قاتلانما خەرىتە‎ 
虫 翅 祝 之 动 > قاتلانما قاناتلىق قۇرت‎ 
床 矿 登 套 ><  ىسسمتاي قاتلانما كان‎ 
尺 折 قاتلائما گەز‎ » 
使 折 。 78176 座 折 قاتلائما ئورۇندۇق‎ 
来 起 又 قاتلانغان ياغلىق‎ ; 态 动 被 的 cb 上 5 © قاتلانماق‎ 
17995 قاتلىنىپ تەزىم قىلماق‎ ; 腰 折 , 2# 95@ KEN 
گۆشلىرى ئۆكۈزنىڭكىدەك قاتلى-‎ : 巴 皱 。 皱 @ 礼 
翻 四 。 书 皱 样 一 牛尾 像 肉 的 上 子 脖 他 . ىپ تۇراتتى‎ 
了 翻 量 产 麦 小 . بۇغداي مەھسۇلاتى بسر قاتلاندى‎ :倍加 6 . 
1 o # ¬ 
ئۇنىڭ ~ قاپاقلى-‎ :的 子 袜 有 : 纹 皱 起 )88( قانلىشاڭغۈ‎ 
رى يبسؤالغان كۆزلىرىدىن ئۈمىد ئۇچقۇناىرى غۇۋا چاقناپ‎ 
KHE 75 5 [2ا؟1!‎ 785 18807878 IK 364k . تسوراتنى‎ 
o E 
8057. 的 登 折 〔 静 ] قاتلىق‎ 
蓝 甘 子 抱 << 植 قاتلىق كاپوسكا‎ 
饼 层 干 @@ 的 又 折 @ )#( قاتلىما‎ 
板 折 > 28-< قاتلىما تاختا‎ 
子 包 烤 酥油 去 食 قاتلىما سامسا‎ 
花 拉 纸 >±< قاتلىما قەغەز كول‎ 
= ¥#+ قاتلىما كارىۋات‎ 
..قاتلىما نان = قاتلىما‎ .. 
巴 下 双 。 巴 下 的 子 福 有 قاتلىما ئېڭەك‎ 
7287  قۇدنۇروئ قاتلىما‎ 
#7818 خەتنى قاتلاب قويماق‎ :& $© [ 动 ] قاتلىماق‎ 
, غ١‎ 倍加 @ 服 衣 登 一 كىسۇبسچېچەكلەرنى‎ / 来 


ۋەزىپىنى قاتلاب ثور ؤندسماق 务 任 成 完 倍加‏ / كبر دمنى ئىككى 
短 缩 @ 秋 两 翻 人 收 一‏ 
قاتما (88) @ KE 的 固 凝‏ وام( < 31> BEHRE‏ ~. 
كەلگەن ئادەم 832 008¥ / 一‏ بارماقلار 18 8 $$ 53-8008 
石化 >7‏ 
قاتما سۆز < ¥> 语 人 插‏ 
قاتما 风 伤 破 二 医 > Jim‏ 
قاتماق! ] 硬 发 : 硬 变 @ [ 动‏ : قېتىپ قالغان ان 的 硬 变‏ 
¥ / قېتىپ كەتكەن بربزبنت 布 山 的 硬 发‏ / ئۇ تونوكونلا 
ماقۇل دېگەنىدى › بۈگۈن يدنه قېتىۋاپتۇ . 好 好 得 应 答 天 昨 他‏ 
LE RR ER 僵 @。 了 硬 变 又 度 态 天 今 . 的‏ 
توڭلاپ پۇتلىرىم قېتىپ كەتتى . 了 价 都 脚 我 得 冻‏ 。 باشنىڭ 
ئىچىمۇ . تېشىمۈ قاتستى . 筋 脑 了 透 伤‏ . بېشىڭ قاتسا . تامغا 
ئۈس . < ¥> 墙 撞 去 就 : 了 木 袋 脑‏ 。 قېتىپ قالاغان 
كۆزقاراش 果 发 的 点 观 的 化 僵‏ 8 : قورقىقىنىدىن 
قبتسب قالماق 呆 吓‏ / هديران بولغىنىدىن قېتىپ قالماق 呆 惊‏ 
实 结 长 @‏ : سۆڭىكى -- 实 结 长 头骨‏ / ئۈنىڭ مۈسكۈللىرى 
قېتىپتۇ. F041‏ | 6 1# 5 تجلا ع3 .06| 。 结 凝‏ : 
ماي قېتىپ قالدى . 8828 7 . يېلىم بىلەن قاتقان چاچ 
RFA‏ تناع عا اعلا + © 3218 ( RXR‏ 37 58) , ئۇلار كو 
لۈپ قېتىپ قېلىشتى . :楚楚 冠 衣 @。 了 住 喇 都 得 笑 们 他‏ 
سىز باي › شۇڭا قېتىپ يۈرىسىز . 衣 是 总 此 因 。 人 阔 是 您‏ 
楚楚 冠‏ . (© < 85> را : (得 睡 ) 死‏ : قېتىپ ئۇخلاپ كەتمەك 
睡 沉‏ / ئۇخلاپ قېتىپ قالماق 19 7£ © <1> £ › 
集 凝 。 结 凝‏ 
قاتماق ] 换 : 加 750( [ 动‏ : ئىسپىرتقا سو -- 添 里 精 酒 往‏ 
水 竞 精 酒 给 ,水‏ / ئاق ئۇنغا قوناق ئۇنىنى ~ 里 面 白 往‏ 
等 车 大 ) 套 @ 面 米 玉 换‏ (: ثاتنى ھارۋىغا ~ 到 套 马 把‏ 
上 车 大‏ / ئېشەك هار ؤسسنى قېتىپ كەلمەك 赶 好 套 车 驴 把‏ 
/来‏ كالىنى قوشقا ~ 捅 去 转 之 图 犁 上 套 牛 给‏ .¥ 
话 )‏ (: ئاياللاردىن بىرى ك هب 话 了 播 女 妇 位 一 .esLi‏ 。 
:等 谣 歌 ) 编 < 转 >@ .‏ ئۇنىڭ ئىشلىرىنى قوشاققا ~ 把‏ 
谣 歌 成 编 迹 事 的 他‏ 
قاتمال 】 :的 糙 粗 : 的 板 古 . 的 硬 伪 Q@ [ 静‏ ~ .ئادەم 板 古‏ 
人 的‏ / يوغان › ~ قوللىرىنى سؤنماق 手 的 粗 又 大 又 出 伸‏ 
;的 板 死 。 801! > 4# <©(‏ ~ ھالەتنى بؤزؤب تاشلىماق 
局 伪 破 打 。 态 状 化 僵 破 打‏ / جاھىل . -- كاللا 24-1012 
筋 脑 死 的‏ 
. قاتمال تؤيراق ‏ > 土 结 板 天 农‏ 
قاتماللاشتۇرماق «قاتماللاشماق» 态 动 使 的‏ 
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قاتماللاشماق ] :化 优 : 化 硬 @ [ 动‏ ئىدىيە جەھەتتە قاتماللى- 


شىپ قالماق & 8 1€® > ¥< Ff‏ 
قاتماللىق (781802088 .¥20 .8818© > <F‏ ها ااا 


قانمۇقات 】 :重重 层 层 [ 静‏ ~ تاغلار 271111212 / قىيىن- 


。 重 重 难 困 们 我 . چىلىقىمىز ~ ئىدى‎ 


##%(@ 07 » قاتناتماق! «قاتنىماق‎ 
复 重 使 < 十 > [ 动 ] قاتناتماق‎ 
通 交 )#( قاتناش‎ 


车 通 交 < 交 > قاتناش ئاپتوموبىلى‎ 
岛 通 交 过 交 > قاتناش ئارىلى‎ 
站 通 交 >= < قاتناش بېكىتى‎ 
全 安 通 交 >2 < قاتناش بىخەتەرلىكى‎ 
网 通 交 >3<  ىروت قاتناش‎ 
纽 枢 通 交 > 32< قاتناش تۈگۈنى‎ 
学 理 地 通 交 二 地 > قاتناش جۇغراپىيىسى‎ 
沟通 交 >2 <  ىكىدنەخ قاتناش‎ 
#35 警 通 交 >< قاتناش ساقچىسى‎ 
号 信 通 交 >3< قاتناش سىگنالى‎ 
岗 通 交 ><  ىلۇۋاراق قاتناش‎ 
则 规 通 交 >3< قاتناش قائىدىسى‎ 
线 通 交 >< قاتناش لىنىيىسى‎ 
故事 通 交 >< قاتناش ھادىسىسى‎ . 
具 工 通 交 过 交 >> قاتناش ۋاسىتىسى‎ 
学 济 经 通 交 过 经 > قاتناش ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 
输 运通 交 [ 静 】 قاتناش - ترانسيورت‎ 
地 输 运通 交 قاتناش - ترانسيورت جۇغراپىيىسى‎ 
学 理 
述 陈 。 加 参 @@ 态 动 使 的 《人 LaLILi © قاتناشتۇرماق‎ 


陈 , 见 意 加 参 ~ پىكىر‎ 。 议 会 加 参 们 他 让 应 也 们 你 


见 意 述 
态 同 共 的 » قاتناشتۈرۈشماق «قاتناشتۈرماق‎ 
55/89 قاتناشتۈرۈلماق «قاتناشتۇرماق»‎ 
的 加 参加 者 加 参 @ [ 静 ] قانناشقؤجى‎ 


قاتناشماق1 «قاتسماق » 5[3500]#: تەرەپ - تەرەپكە ~ 处 四‏ 
5# ./ پويىزلار قاتناشتى . 行 通车 火‏ 。 

会 加 参 ~ يىغىنغا‎ : 席 出 4 53 102 [ 动 】 قاتناشماق°‎ 
论 讨 与 参 ~ مۇزاكىرىگە‎ / 议会 席 出 ; 议 

قاتنىماق 】 航 通 : 来 往 。 1235 [ 动‏ : ئۈرۈمچى بىلەن بېيجىڭ 
ئوتتۇرىسىدا پويىز قاتناپ تۈرىدۈ . چ © 53۸ 81 812| 78 


قاتماللاشماق / قاجاج 


行 有 没 上 路 . ع 272388 . دولدا قاتنايدىغان ئادەم يوق‎ 

8 . بېيجىڭ بىلەن پارىژ ئوتتۇرىسىدا ئايروپىلان قاتناپ تۈرىدۈ . 

行 航 机 飞 有 间 之 黎 巴 和 京北‏ 。 مەكتەپنىڭ نۆۋەتچى ماشه 

。 车 班 通 校 学 . ىسى قاتنايدؤ‎ 

胶鞋 粘 <i> CHD) 

干果 >< [ 静 ] قانؤت:‎ 

剂 固 凝 二 化 二 [ 静 】  ىجؤغرؤناق‎ 
1€ 4 >< قاتۇرغۇچى زەمبۇرۇغ‎ 

热 肩 。 ¥ [ 静 ] قاتۇرما‎ 

2087/85 ~ سبمونتنى‎ : 态 动 使 的 cbt, © قاتؤرماق‎ 
修 -- قەبرە‎ : 筑 : 修 @@ 思 心 费 , 筋 脑 动 ~ باش‎ / 结 
坝 筑 泥水 用 ~ سبمونتتا توغان‎ / # 

态 同 共 的 قانؤر ؤشماق «قاتؤرماق»‎ 

态 动 被 的 قاتۇرۇلماق «قاتؤرماق»‎ 
油 汽 化 固 。 88755126 قاتۇرۇلغان بېنزىن‎ 

قاتىرىغا 】 :次 依 。 儿 个 挨 @ [ 静‏ تامغا سۈرەتلەر ~ چاپلانغا. 
نىدى . :连接 四 。 像 画 着 贴 次 依 上 墙‏ ~ ئىككى پاي ئوق 
ئېتىلدى . 弹 子 发 两 出 打 连接‏ 。 

Fixe قاع‎ 天 古 >[ 静 ] قانىڭ‎ 

قاتىل (85) 3# : :犯人 杀‏ قاتىلدىن شمان كەپتۇ › پالتىدىن. 
زۇۋان. < ¥< FG 〈 仰 信 ) 尼 玛 伊 了 有 手 四‏ ± چ ` 
> 

, 修 时 的 忙 是 正 这 . بۇ ~ جاغلار‎ : 忙 大 ® )#( قاتىلاڭ‎ 
11 812% 040-7175 دېھقانچىلىقنىڭ ~ مەزگىلى‎ 

#84 . قاتىلاڭچىلىقتا چولام تەگمىدى‎ ,#: [ 静 ] قاتىلاۋچىلىق‎ 
。 夫 功 没 

11¥ قىلىچى‎ ~ :的 用 办 行 @ 杀 凶 @ )88( قاتىللىق‎ 
案 命 , 案 杀 邮 案 人 杀 < 法 > قاتىللىق دبلوسى‎ 
器 多 器 办 人 杀 >< قاتىللىق قورالى‎ 
凶 行 刀 持 一 پىچاق كۆتۈرۈپ‎ :的 行 قاتىللىق قىلماق‎ 

坡 下 > 5 <)88( قاتىن‎ 

实 结 变 , 康健 变 > < )2( قاتىنماق‎ 

些 好 次 几 好 个 几 好 二 古 二 [ 静 ] قاچ‎ 

oD )85( قاجا‎ 
SHEA 安平 若 头 的 般 子 金 <#> . ئىچەرسەن‎ 
تۈكۈرۈك قاچىسى 72125 / سەۋىر قاچىمىز‎ :器 盛 @。 水 喝 碗 
پۇشايماننى ئالىدىغان ~ تا‎ 。 了 忍 可 无 忍 经 已 们 我 . توشتى‎ 
(的 机 幻 乡 ) 脚 压 图 及 莫 悔 后 پالىاسلىق‎ 
饭 吃 会 光 < 成 >> قاچا بىكارلىماق‎ 

( 子 纹 的 产 原 中 ) 奇 恰 喀 <F > )88( قاچاچ‎ 


قاتۇتا 


قلغار / قاداق سالماق 
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قاچار )6( >7< %18 

者 亡 流 . 者 亡 逃 [ 静 】 قاچاق‎ 

پچاچاقلىق 】 涯 生 亡 逃 @ 份 身 者 亡 逃 中 [ 静‏ .1-205 , ئۇنىڭ 
个‏ ئۆمرىنىڭ ئاخىرى قاچاقلىقتا ئۆتنى . ئ44 $8 4۴ كالة-] 11 


。 的 过 度 4 
#810080 具 炊 。 4% [ 静 ]  جؤموق‎ - قاچا‎ 
器 盛 : 具 餐 [ 静 】 فاچا - قۇچا‎ 


: شناجان 】 一 :了 时 几 。 儿 会 多 。 时 何 。 候 时 么 什 [更‏ كب 
مىسىز ؟ 30812.16 ؟ -¬ تىلماچ دېيەلىسۈن › ئۆزۈم ئېية- 
` قان سۆزۈمدەك . 啊 样 一 的 说 我 像 能 才 译 翻 候 时 么 什‏ 。 
:就 早 @‏ مدن كەلگىلى -¬ › سىز ئەمدى كەپسىز . £4 3£ 
来 才 这 您 了‏ 。 
قاجان بولمسسؤن ‏ 80151235 , 候 时 何 任‏ 
قاچانقى 】 :的 时 何 : 的 时 几 。 的 候 时 么 什 [ 静‏ ~ كدب ؟ 
话 的 候 时 么 什‏ ؟ _ 
فاچانلىققا 】 候 时 么 什 [ 静‏ : ~ كېلىسەن 候 时 么 什 你‏ 
来‏ 
قاجانكى )##( 时 几 : 候 时 么 什‏ 
قاچانلىكى 】  : 时 几 。 候 时 么 什 [ 静‏ ¬ قارىسىڭىز › 
شۇنداق گىدىيىپ يۈرىدۇ . 趾 是 总 他 。 他 到 看 候 时 么 什 你‏ 
的 扬 气 高‏ 。 
قاچ - قاچ (#) 一 : 亡 逃 大‏ بولغان ئاخشىمى ھېچكىم سۇ 
ئېلىشقا ئۆلگۈرەلمىگەنىدى . 没 都 谁 上 晚 个 那 的 亡 逃 大‏ 
水 带 上 得 顾 有‏ 。 
قاجق اق 】 :的 跑 逃 ' 的 跑 逃 爱 [ 静‏ ~ ئات 的 跑 逃 爱‏ 
马‏ 
قاچقاقلىق 】 跑 跳 , 跑 逃 爱 [ 静‏ 
قاجقان ‏ مۆككەن ] 的 伏 潜 : 的 藏 隐 。 851 [ 静‏ 
قاچقۇن 】 :者 加 逃 , 者 亡 流 : 者 亡 逃 @ [ 静‏ قاچقۇنغا شد 
قدت يوق › ئازغۇنغا ھۆرمەت . < 6 > 失 。 润 怜 容 不 者 亡 远‏ 
ع # 7غ # .@< چ NIE THORN‏ 
قاچقۈنلۈق ] 跑 逃 : 亡 逃 @O[ 静‏ : ئۈ قاچقۇنلۇقتا يۈرگەن جىنا- 
يەتچى . 义 主 跑 逃 @@。 人 犯 的 逃 在 个 是 他‏ 
قاچما ] 的 漏 。 的 心 离 [ 静‏ 
قاجما تەسىر >< 用 作 心 离‏ 
قاجما كوج <> 力 心 离‏ 
قاجما ماگنىت < 8> 磁 漏‏ 
قاچماق ] 通 逃 : 宁 逃 , 26 50 [ 动‏ : جېنىنى ئېلىپ - 
命 逃‏ / جەڭ مەيدانىدىن ~ 逃脱 阵 临‏ / قاچقانمۇ خۇدا 
دەيدۇ › قوغلىغانمۇ خۇدا دەيدۇ . <¬ جيه > 的 追 ( 达 胡 喊 的 类‏ 


苦 叫 都 方 双关 有 喻 意 ) 达 胡 喊 也‏ (。 ئىچ مايماقنى ئېلىپ 

外 , 逃 着 领 的 字 八 内 > 17¥ < . قاچ › تاش مايماقنى تاشلاب‎ 

ETE FA‏ . @9# ل , :和 避 : 避 逃 回‏ قەرزدىن ~ چ 

fk 务 债 避‏ / ئەمگەكتىن ~ 2376 / جاۋابكارلىق- 

ىن ~~ 任 责 避 回‏ £ / ياخشىغا يانداش . ياماندىن 

。 离 远 @。 开 避 须 人 坏 。 近 接应 人 好 ><. قاچ‎ 

点 有 墙 . تام سەل قېچىپ قابتؤ . تىرەك قويۈپ قويايلى‎ : 偏 

去 失 ~ سوبى‎ : 少 减 。 去 失 @。 吧 子 撑 个 放 。 了 偏 儿 

不 神 精 ~ هم / تاۋى‎ 一 كؤشى‎ / Kk 0(7) 

8 / ئاچچىق كەلە . ئەقىل قاچىدۈ . < > ¥ س 

饭 >> ئاش كەلسە . ئىمان قېچىپتۇ . < #ة‎ 。 智 理 去 失 。 来 

¬ # 77 ولق ع نا جك 2# ؛<7 [5] ”رالا | لا“ . 

He FH 锋 交 > < CÊ) 

松 叶 落 <R > CÊ) 

态 动 使 的 < «قاچماق‎ 

态 同 共 的 قاچۇرۇشماق «قاجؤرماق»‎ 

قاچۇرۇلماق «قاچۇرماق » 2225/8280 

官 器 觉 感 (的 人 ) <f > )85( قاچىغ‎ 

态 动 使 的 » قاچىلاتماق «قاچىلىماق‎ 

态 同 共 的 » قاچىلاشماق «قاچىلىماق‎ 

态 动 被 的 cSt- 上 sty قاچىلانماق‎ 

袋 麻 入 装 子 麦 把 ~ تاغارغا بۇغداي‎ : 装 [ 动 ] قاچىلىماق‎ 
一 满 满 了 装 我 . سومكىغا لىق قەنت - ناؤات قاچىلىدىم‎ / 8 
。 果 糖 包 书 

¥ Fre FH ¥ 去 方 >[ 动 ] قاچىماق‎ 

面 凸 石 租 羊 >27<)88( قاخشبراق‎ 

霜 志方 >[ 静 ] قادا‎ 

态 动 使 的 قاداتماق «قاساق»‎ 

( 毛 眉 指 ) 的 垂下 > 5< (#) قادار‎ 

扣 : % (34% #18) [ 动 ] قاداشتؤر ماق‎ 

态 同 共 的 » قاداشماق «قادىماق‎ 

藏 珍 。 护 保 。 护 爱 <>) قاداغلاماق‎ 

秤 磅 小 @( 克 干 0. 454 合 ) 磅 @ [更 】 قاداق‎ 

. HE ,قاع‎ FH لاع[‎ © 18380١ 二 医 >[ 静 ] قاداق‎ 
HE 
# > قاداق باسماق 5[ ,قاداق باسقان كەڭ ئالىقان‎ 
掌 手 大 的 子 距 

801149 جمنه‎ 一 801950041 ¥:100 CFF) قاداق‎ 
01 - 

قاداق سالماق : قاداق سالغان پىيالە 282801148 


قاچۇت 
قاچۇرا 
قاچۇرماق 
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~ ئالتۇن‎ : 花 帽 属 金 : 饰 花 金 (的 级 上 帽 花 )【 静 ] قاداق‘‎ 
帽 花 小 的 饰 花 金 着 缀 قادالغان دوبيا‎ 
#8 >0 <)#( قاداقتاش‎ 
6 قاداقتەن )#( > #¥< :0چ1‎ 
08995. 022995599٠ 507893 〔 静 ] قاداقچى‎ 
业 碗 锅 [ 静 ] قاداقچىلىق‎ 


قاداقچىلىق قىلماق :8088497 قار 

قاداقلاتماق «قاداقلىماق » 22085 

态 同 共 的 » قاداقلاشماق! «قاداقلىماق‎ 

结 上 手 ~ قولشرى‎ : 眼 鸡 长 子 距 结 [ 动 ] قاداقلاشماق2‎ 
眼 鸡 长 掌 脚 تاپانلىرى قاداقلىشىپ كەتمەك‎ / 子 趾 出 


态 动 被 的 قاداقلانماق «قاداقلماق»‎ 

弹 炮 的 磅 十 二 توب ئوقى‎ ~ 20 :的 磅 [ 静 】 قاداقلق!‎ 

子路 有 قول‎ ~ :的 子 距 满 长 , 的 子 呈 有 [ 静 】 قاداقلىق°‎ 
ه‎ 手 的 

88548 قازان‎ ¬- :的 铀 [ 静 】 قاداقلشقة:‎ 

~ خا 8: ئۇچىغا نديزه‎ 87: 的 上 钉 : 的 上 插 [ 静 ] قاداقلىق؛‎ 


مىلتىق 枪 的 刀 刺 着 插 上 尖‏ / ۋاگوننىڭ ئىشىكىگە ~ تاختا 
子 牌 的 林 上 门厅 车‏ / ئۈنىڭ مەيدىسىگە يىغىن ۋەكىللىكىنى 
بىلدۈرىدىغان قىزىل پەتتە ~ تؤراتتى . 戴 佩 前 胸 的 他‏ 
章 徽 布 红 的 表 代 会 大 着‏ 。 

磅 过 面 给 ~ ئۇننى‎ : 秤 过 , 磅 过 [ 动 】 قاداقلىماق‎ 

EH 糙 粗 @ 的 化 僵 人 中 >25 -<)88( قاداڭ‎ 

قادالماق © «قادساق» 1755749 :181 :80؛ تىكەن بولۈپ 
پۇتقا كىرگۈچە › چىمەن بولۇپ باشقا قادال . < > 作 其 与‏ 
脚 人 扎 刺 芒‏ .صا كك ¥ غ7 45 مذ حل . كۆزى قادىلىپ ثاغره 
ماق 视 注 : 盯 @@ 痛 地 似 扎 针 睛 眼‏ : ئۈنىڭ كۆزلىرى تۈرۈس- 
قا قادىلىپ قالدى . 板 花 天 着 盯 眼 两 他‏ 。 


قادراق (5<)88 > إلاكة 
قادير' ] 的 力 能 有 [ 静‏ .88 7 8085: ئۇ مۇنداق ئىشلارنى 


قىلىشقا ~ . 事 种 这 于 力 能 有 他‏ 。 ئۆزىنىڭ پاك ئىكەنلىكى 
ئېنىق تۇرۇقلۇق › ئۈنى كىشىلەرگە ئىسپاتلاپ بېرىشكە ~ بولال- 
مايدىكەن . 这 明证 人 别 向 能 不 却 。 的 白 清 是 已 自明 明‏ 
点 一‏ 。 

的 断 果 。 ORE 的 强 刚 > غ‎ > )88 

的 苦 艰 : 的 难 艰 : 的 难 困 > ي‎ <).( 
牙 猿 的 猪 野 > قادىرغۈچ (88)< ور‎ 

桂 肉 。 皮 桂 9212181 0( >> < CF) 

MNES NEF <> J) قادىغاللىماق‎ 
态 同 共 的 » قادىلىشماق «قادالماق‎ 


قادىر? 
قادىرة 


قادىز 


قاداق“ / قارا ئاكاتسىيە 


到 插 蜡 把 ~ شامنى شامدانغا‎ ; 别 。 钉 。 插 Q@ [ 动 】 قادىماق‎ 
دوپپىغا ئالغۇن‎ kK @ OFM ~ تۈگمە‎ / 上 台 烛 
ثؤلار تاپانچىلىرىنى‎ : 顶 @ 饰 花 金 柑 镶 帽 花 给 -- قاداق‎ 
个 那 在 顶 枪手 把 们 他 . ھېلىقى كىشىنىڭ مەيدىسىگە قادىدى‎ 
چىنە -- 816(0¥98. ئۈ كۆزلىرىنى ماڭا‎ : 饥 四 .前 胸 的 人 
。 我 着 盯 地 狠 狠 上 畏 眼 的 他 . نەشتەردەك قادىدى‎ 

قارا (85) <> 雪‏ : قارغا ئۆلۈك كۆمگىلى بولماس . < 18> 
© £ £ 12 6-36 „ قاردا بولؤ . يامغؤردا شورپا › بوراندا ئۈچ 
قز .>#< o FERRE 好 汤 肉 天 雨 : 好 饭 抓 天 雪‏ 
قار ئاپىنى 灾 雪 , 害 雪‏ 
قار بوؤاي  :人 雪‏ - ياساب ئوينىماق 玩 人 雪 堆‏ 
قار پەردىسى < ^> 25 كنا 
قار سۇپۈرۈش ماشىنىسى <> 车 雪 扫‏ 
قار سىزىقى <> 线 雪‏ 
قار قاتلىمى <> > 层 雪‏ 
قار قارىغۇسى <۴> 85 
قار كرىستالى > 气‏ < دنم 
قار كۇمىلىچى <> 丸 雪‏ 
قار كۆچكۈنى <> 25 ززر 
قار كۆچمەك ا 
قار لەيلىسى < ¥> #8⁄5 : 花莲 雪山 天‏ 
قار ئۇچقۇنى < >> 花 雪‏ & ۸ 
قار ئېرىش سىزىقى > 线 雪 融 去 水‏ 

0(8. 膊 用 > قار (#@)< ل‎ 

~ / % ¥ قازان‎ -- / 毛 眉 黑 قاش‎ ~ : 黑 O )88( قارا‎ 
@. 蛋白 下 能 也 鸡 黑 >> توخۈمۈ ئاق تۇخۈم تؤغندو .< #نة‎ 
ئۆتمۈش‎ 一 / 子 日 的 上 暗黑 كۈنلەر‎ 一 :的 暗黑 >< 
ئۈ‎ :有 所 无 一 : 1670: 去 转 之 图 去 过 的 暗黑 
< 转 之 鳃 。 儿 孤 的 有 所 无 一 了 成 他 . يېتىم بولۇپ قاپتۇ‎ 
5 儿 活 粗 ئىش‎ ~ ,# 二 转 之 @@ 林 森 大 ئورمان‎ 一 :大 
~ تەقدىر 125838 / بەختى‎ ~ ,. E >25 < OR 
i <# > ©0728 8032 كۆزۈمنىڭ قارىسى‎ : 珠 眼 @ 运 背 
. قازانغا يولۇقساڭ قارسى يؤقار › يامانغا يولۇقساڭ يالىسى‎ : 烟 
>96 <@( 1% 2 AREN: ا # ## فق 15 8ل‎ 7 <B> 
: 子 影 <> (0% BFT تارتماق‎ ~ (HERRE 
©. 7 1%80 F۴ 1E . ئۇننىڭ قارىسسىمۇ كۆرۈنمىدى‎ 
纱 黑 。 服丧 <#> 
柏 刺 <ê < قارا ئارچا‎ 
78078 قارا ئاشلىق‎ 
树 荆 黑 << 植 > قارا ئاكاتسىيە‎ 


قايا ئالا / قارا چېچەك 


القاس 


ۋايا 
+ قارا 
د قارا 
د قارا 
.> قارا 


牛奶 花 黑 ge 一 :的 花 黑 ئالا‎ 
木马 >18<  سۇنبەئ‎ 

鸡 乌 >< ثدت توخۇ‎ 

果 花 无 黑 <> ئەنجۇر‎ 
香木 土 >< ئەندىز‎ 


运 背 。 221812192 124. 梦 恶 做 @ >- <  قامساب قارا‎ ٠ 


:` قارا 
فارا 
قارا 
قار 
قارا 
قارا 
قارا 
قارا 
قارا 
قارا 
قارا 
قارا 
قارا 
قارا 
قارا 
قارا 
قارا 
قارا 
قارا 
قارا 
قارا 
قارا 
قارا 
قار 
قار 
. قارا 
قار 
قارا 
قارا 
قارا 
‹ قارا 


稚 角 头 黑 <)>  لؤؤاغرق باش پۆپۈچەك‎ 
鸥 遗 >< باش چايكا‎ 

باغلىماق »8&1 .عد 

6#. 竹 黑 <> بامبۇك‎ 

病 热 黑 <E&> بەزگەك‎ 

KH <> st 

〈 风 级 十 ) 风 狂 > >< بوران‎ 

锅 黑 背 过 成 二 @@ 黑 变 @@ بولماق‎ 
#13 >2(< بويۇن تۇرنا‎ 
#43 >< بويؤن چۈمگەك‎ 
بويۇن قارؤنا  <20 > 2784 تترفة‎ 
稚 颈 黑 < 动 بويۇن قىرغاۋۇل‎ 
麦 黑 >< بۇغداي‎ 

بۇلغۇن >< 958 داز 

بويا = چۈچۈكبۈيا 

梅 草 黑 <> بۆلجۈرگەن‎ 
雕 乌 > 2< بۈركۈت‎ 
土 凝 混 素 << 建  نوتبب‎ 

بېلىق <7 > 鱼 黑‏ ,نا ؤذ 
بىللور <>< 唱 墨‏ 

¥=. 坑 泥 烂  قاقتاب‎ 

8800¥ 一 动 پاچاق قىليورغا‎ 
根 草 燕 飞 >18 << پارپا‎ 

蚊 伊 。 蚊 斑 黑 <2> پاشا‎ 
药 火 色 黑 < 化 >  خودوب‎ 
鸟 潜 喉 黑 > پو كان چۆككەك < لچ‎ 
豆 黑 >18-< پۇرچاق‎ 


素 色 黑 天 理 生 > پىگمېنت‎ 
省 山顶 黑 < 动 > قۇشقىچى‎ Eb تاجىلىق‎ 


تاختا ¥$ 
تاختا گېزىتى 1808 :180¥ 


兰 斯 伊 疆 新 纪 世 17) 派 山 黑 >< قارا تاغلىق‎ 0. . 
(一 之 别 派 义 主 非 苏 教 : 


قارا 


675 
柳 黑 <> تال‎ 

〈 热 加 铁 ) 状 红 微 >< تاۋ‎ 

瓜 西 皮 黑 <> تاۋۇز‎ 

汗 冷汗 大 تەر‎ 

背 决 流 汗 。 漓 淋 汗 大  كهممؤج تدر گە‎ 
刺 黑 <f > تەسكەن‎ 

人 种 黑 。 人 黑 تەن‎ 


人 黑 思 (人 ) 种 黑 @ تەنلىكڭ‎ 

توپا ` 178 ` 

灵 百 黑 < 动 > تورغاي‎ 

تورۇق #829880 3% 

病 粉 黑 <>  نازوت‎ 

ERK 桃 光 黑 <>  جاغوت‎ 

脂 杨 胡 黑 <> توغرىغۇ‎ 

15584. 土 黑  قاريؤت‎ 

子 福 给 ~ تؤتماق ®3 : كۆرپىنىڭ چۆرىسىگە‎ 


<R > DMEF‏ £ ئۈ ئېرىگە ثالته ئايدىن ئوشۇق قارا 


تۈتتى . 


قارا 


.. KWA XTRKALA 


تؤز ‏ >*< #7 
تۇمشۇق چىل <> 21 1ف 
تؤش ھەرىخور <> 虎 蜂 胸 黑‏ 


تۆمۇرتۇمشۇق <2 > ك7 اذ 
تۈلەك 禽 飞 ) 毛 换 次 三 第‏ ( 
تۈنىكە = قارا قاڭالتىر 

MK 杨 青 <> تېرەك‎ 

单 名 黑 تىزىملىك‎ 

话 黑 @ 话 土 تسل‎ 

雹 果 闫 黑 >< جاغ تۇرۇلغا‎ 
جاڭگال = قاراڭغۇ جاڭگال‎ 
会 社 黑 过 法 >> جەمئىيەت‎ 
3% < 植 > جۇخارگۈل‎ 

体 黑 <> جىسىم‎ 


: خلا رذ‎ Rk Fk 毁 诈 <*> قارا چاپلىماق‎ 
。 为 行 罪 犯 是 人 别 陷 诬 . كىشىگە قارا چاپلاش جىنايەت‎ 


قارا 


چاشقان <J>‏ 8.88 
چايكا <> قمر 
چايىر > 植‏ < +17 

铁 铸 口 灰 >4< جويؤن‎ 
蚁 蚂 黑 >2< چۈمۈلە‎ 
12 >< جبجهك‎ 


قارا چېكەتكە <> ج¥# .لا( 

قارا چىپار يىلان <> 8 8 ماعن 

قارا چىراغ ]£ 

母 云 黑 < < قارا چىرىمتال‎ 

قارا چىلان <¥ > 5 2 

قارا چىلان تۇپراق $##@#± 

草 白 < 植 > قارا چىم‎ 

قارا خاكشى ‏ <> 22154 9 

信 告 迹 @@ 字 体 黑 @ >-8[< قارا خەت‎ 

瓜 梢 >¥ < قارا خەمەك‎ 

قارا خرؤستال = قارا بىللۇر 

قارا خىزمەت 7518 452% 

1 20٠ 员 人 勤 工 قارا خىزمەتچى‎ 
FR<RK>®#RO قارا داغ‎ 

قارا داغ كېسىلى > 植‏ < 8# 

قارا داغلىق پاقا <j>‏ 698$ 

人 纪 经 黑 二 经 > قارا دەللال‎ 

قارا رەقەم > 经‏ < $± 

榄 乌 二 植 >>  نؤتيهز قارا‎ 

芹 兰 荷 二 植 قارا زىرە‎ 

莹 小 果 黑 <>< قارا زىرىق‎ 

قارا ساپال ۴43 

قارا سان كېسىلى < ‰#> %8 «% i‏ 

قارا سانىماق 算 瞳 : 计算 二 成 二‏ : سېنىڭ بىر - ئىككى 
تىيىنىڭگ قارا سانىمايمەن . .的 钱 个 两 一 那 你 计算 会 不 我‏ 
قارا سەندەل <F>‏ 708¥ 

«±+. 寒 严 < 气 > قارا سوغۇق‎ 

7# .ف‎ 梭 梭 黑 <#>  كوسكوس قارا‎ 

Pe 流水 (的 成 形 后 出 冒 水 下 地 ) قارا سۇؤۇ‎ 
3363 >< قارا سۇلۇ‎ 

Hi: 灰 泥 遍 头 二 建 >  قاۋۇس قارا‎ 

~ كادىرلارنىڭ ئوبرازىغا‎ : 黑 抹 > قارا سؤؤيماق < چ‎ 
” 黑 抹 象形 部 干 给 

话 黑 >#< قارا سۆز‎ 

柳 旱 >¥ ¬< قارا سۆگەت‎ 

~ يۈزىگە‎ . 0¥. 黑 足 @ 天 成 قارا سۈركىمەكڭ‎ 
]6 سكؤناه ئادەمگە ~ كا‎ <HR> ORK 700 
人 的 事 无 

قارا شەمشاد < ¥> جوع 

قارا شەھەر << چ 


قارا چېكەتكە / قارا قىلماق 


¥ 一 动 > قارا شەھەر ئېتى‎ 
#800. 草 角 盐 <> قارا شورا‎ 
糖 红 قارا شېكەر‎ 

قارا شىمپەنزە < ززع > 猩猩 黑‏ 

俩 头 白 。 草 乳 粉 <> قارا غۇجا‎ 
磷 黑 ><  روفسوف قارا‎ 

雪 黑 >> < قارا قار‎ 

统 传 ) 岛 小 抓 狼 老 <> قارا قارا قۇشلارىم‎ 
( 同 “ 鸡 小 捉 应 老 "与 戏 游 

燕 楼 >< قارا قارلىغاچ‎ 

松 黑 > ¥< قارا قارىغاي‎ 

7% 二 动 قارا قاش‎ 


` قارا قاشتېشى > 玉 黑 < 矿‏ .8د 


皮 铁 黑 قارا قاڭالتىر‎ 

قارا قانات چىقچىق <> 8748158 

纸 写 复 قارا قەغەز‎ 

TE 1. 粗 老 大 <> قارا قورساق‎ 

鸡 沙 腹 黑 过 动 > قارا قورساق بېغىرتاق.‎ 

鸡 雪山 高 > 2-< قارا قورساق ئۇلار‎ 

子 包 土 8357 قارا قورساقلىق‎ 

瓜 甜 皮 铁 >¥ <  نؤغوق قارا‎ 

色 福 深 , 67834 قارا قوڭۆر‎ 

手 黑 伸 قارا قولسنى سوزماق‎ : 手 黑 قارا قول‎ 

( 仪 录 记 行 飞 ) 子 匣 黑 قارا قۇتا‎ 

论 理 箱 黑  ىسسميبرهزهن قارا قوتا‎ 

鸡 琴 黑 >2(<  رؤق قارا‎ 

斗 菜 楼 二 植 >> قارا قۇغۇر‎ 

鸦 地 尾 黑 <ZJ> قارا قۇيرۇق يورغا قاغا‎ 

风 妖 <##> ® KR ê#Z >= <0 قارا قۇيۇن‎ 

قارا قېيىن <> 8$ ش 

قارا قىچا <ض@0.?#> 子 芥 黑‏ ,د جد 

稚 尾 长 黑 . 85 天 动 قارا قىرغاۋۇل‎ 

色 红 黑 قارا قىزىل‎ 

运 厄 ”we قارا‎ 

冬 严 قارا قىش‎ 

قارا قىلماق @ 黑 弄‏ چ , قارا سىياھ ئۇنىڭ كۆڭلىكى. 
نى قارا قىلىۋەتتى . 8(0015(|88]¥:7ج8873€ ۲ .@18¥ € › 
¥ سەن مېنى خەلقىئالەمنىڭ ئالدىدا قارا قىلدىڭ . ]140 
REO. REBIR EK‏ .#160 72, ئۆلۈم ۋەھە- 
مىسى ئۇنىڭ پۇتۇن ئۆمرىنى قارا قىلسا - هه ! 2172:8920 


ئي قىياق / قاراتماق 


! 幸 不 生 一 他 使 : 

茅 子 拂 >< قارا قىياق‎ 

瓜 南 皮 黑 << قارا كاۋا‎ 

遇 二 动 > قارا كۇمۇتا‎ 

:قارا كۆزەينەك 4 $ 

:قارا كۆز بەدىيان = سېرىقچېچەك 

蓝 原 还 >9 <@ 68 #0( قارا كۆك‎ 

(一 之 种 品 瓜 甜 ) 奇 克 可 皮 黑 < 植 قارا كۆكچە‎ 
的 心 黑 , 肠 心 黑 قازا. كۆڭۈل‎ 

好 埋 后 最 芯 萄 葡 把 :قارا كۆمۈك‎ 

قارا كۈچ ©8( : زاۋۈت دېگەندە ¬ بىلەن ئىش تاڭ 
ئاتمايدىكەن . BK FBR. 的 来 过 不 组 是 劲 蛮 靠 厂 工‏ 


- 儿 -- جەمئىيەتنىڭ تەرەققىياتىنى ھېچقانداق‎ : 力 势 暗 


。 展 发 的 会 社 挡 阻 能 不 都 力 势 暗 黑 何 任 مايدۈ.‎ 
秋 晚 。 秋 深  زوك قارا‎ 

月 岁 的 难 苦  نوك قارا‎ 

麻 芝 黑 <% < قارا كۈنجۈت‎ 

病 穗 黑 > ¥< قارا كويه كېسىلى‎ 

قارا كېزىك <> %42% . 
قارا كىشمىش .©< > 58123 [78 018 ¥ # و ند 
قارا كىيمەك 8¥ 

帮 黑 قارا گۇرۇھر‎ 

قارا گۆش 21278 

(一 之 种 品 瓜 甜 ) 瓦 拉 古 黑 ¢) قارا گۇلاۋا‎ 
桃 栅 此 >< قارا گىلاس‎ 

泥 粗 (的 草 麦 拌 有 没 ) >@< قارا لاي‎ 

قارا لهيلهدك ‏ <<( > 84 ضير 

料 材 黑 قارا ماتېرىيال‎ 

قارا ماشىنا = يۈك ئاپتوموبىلى 


قارا مالا 2@ 

货 黑 >4< قارا مال‎ 

莓 树 黑 <> قارا مالىنا‎ 
腊 黑 قارا موم‎ 

属 金色 黑 >-18<  لاتبم قارا‎ 
. 客 黑 قارا مېھمان‎ 


قارا مىلتىق .×0 

仙 水 黑 > ¥< قارا نەرگىس‎ 

%8. 户 黑 قارا نوپۇس‎ 

徒 歹 @ 家 心 野 @ 心 野 , 肠 心 黑 @@ قارا نىيەت‎ 
قازا هدره ...< 2 > بل چ‎ 
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RÊ .5م‎ 果 青 <> قارا ھېلىلە‎ 
瓜 南 籽 黑 < 植 > قارا ئۇرۇق كاۋا‎ 
洞 黑 >< قارا ئۆڭكۈر‎ 
房 咎 , ‰0: قارا ۆي‎ 
桑 黑 >#@# < قارا ئۈجمە‎ 
萄 葡 香 瑰 玫 < 植 >  مۈزۈئ قارا‎ 
872¥ >< قارا ئېجرىق‎ 
的 话 利 吉 不 说 的 利 吉 不 嘴 قارا ئېغىز‎ 
能 黑 >2< قارا ئېيىق‎ 
黑 > 2< قارا ئىبىس‎ 
子 枸 黑 小 : 子 枸 果 黑 <> قارا ئىرغاي‎ 
قارا ئىسىملىك = قارا تىزىملىك‎ 
22 J| 5*1 قارا ئىش‎ 
工 杂 勤 قارا ئىشچى‎ 
8809@8080 >< قارا يامغۇر‎ 
قارا يۈرەك = قارا كۆڭۈل‎ 
› 人 的 义 弃 信 背 . 人 的 情 无 脸 翻 >< قارا يوز‎ 
١ 5 ل ۋا‎ 徒 之 下 无 
义 弃 信 背 : 情 无 脸 翻 قارا يؤزلوك‎ 
情 无 脸 翻 。 قارا يۈزلۈك قىلماق 3571لا‎ 
PEK Bit 菠 黑 <> 
儿 孤 (的 亲 双 去 失 ) قارا يېتىم‎ 
اعلا‎ <J> قارا يىلان‎ 
7200145 天 动 قارا يىلانلار ئائىلىسى‎ 
8588 8010112130 قارا يلك‎ 
قىرىقنىڭ قارىسىنى ئالغان ئا‎ : 近 将 人 قارىسىنى ئالماق‎ 
-出 ئۈنىڭ قارىسىنى ئېلىپ‎ : 望 远 四 人 女 的 十 四 近 将 يال‎ 
。 走 头 后 他 在 跟着 望 远 远 我 . قىدىن ماڭدىم‎ 
， 面 露 不 < 成 二 > قارىسىنى كۆرسەتمەسلىك‎ 
£$ $$  قامۇتشۇئ قارىسىنى‎ 
踪 无 影 无 , 失 消 ٠ قارىسى يوقالماق‎ 
%9. |] قارىغا كەتمەك < ل > زعا‎ 
靶 @ 标 目 ( 的 击 射 )D )85( قارا‎ 
##¥ #8 >22-< قارىغا ئالماق‎ 


人 佣 >< قاراباش دق‎ 
下 见 قاراتما ا‎ 

语 呼 > ¥< قاراتما سۆز‎ 
哨 岗 >27< )84( قاراتماا‎ 


تر © <24 > 6 ¥ دۈشمەنگە ئاپتوماتنى ~ 把‏ 
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策 政 外 对 چەتكە قاراتقان سىياسەت‎ / ^ #78718907 


 دمتاراق ھەربىي تەلىم = تەربىيىنىڭ‎ :性 对 针 Cê) قاراتمىلىق‎ 


性 对 针 的 训 军 لىقى‎ 

者 动 劳 通 普 。 EK ¥< < )88[  ىجا قار‎ 

2 . كۈچىدىن قالدى‎ -- :议决 : 定 决 @ [ 静 ] ) قارار (قارارى‎ 
决 的 会 大 表 代 قۈرۈلتاينىڭ قارارى‎ 。 效 失 议 决 : 效 失 定 
训 短期 几 办 كؤرس ئاچماق‎ 一 بمرنهحجه‎ : 届 : 期 包 议 
第 قاراردا تولۇق ئوتتۇرىنى پۈتنۈرگەن توقؤغؤجلار‎ - 4 / ¥ 
: 生 业 毕 中 高 届 四 
里 这 在 ~ شو ير‎ : 脚 落 : 来 下 住 @ قارار تاپماق‎ 
ئۈستۈن تەرەپنىڭ‎ : 定 平 : 息 平 @@ 脚 落 里 这 在 来 下 住 
。 息 平 经 已 事 的 面 上 .es6 ئىشى قارار‎ 
تەشكىل بۇ‎ :议决 出 做 : 22247 قارار چىقارماق‎ 
。 定 决 出 做 式 正 此 就 上 织 组 .svg ھەقتە رەسمىي قارار‎ 
ئۈ يېتىم بالىنى ئۆ‎ : 意 主 定 拿 ; 22 قارارغا كەلمەك‎ 
。 家 回 带 儿 孤 把 定 决 他 .ss يىگە ئەكىلىۋېلىش قارارىغا‎ 
ئىككىلەنمەيلا شو‎  : 定 决 : 定 决 出 做 قارار قىلماق.‎ 
那 到 定 决 地 耶 犹 不 毫 他 . يدركه بېرىشنى قارار قىلدى‎ 
。 去 里 
案 提 。 案 草 议决 قارار لايىھىسى‎ 

قارارسىز (88) @ 一 ;的 议决 无 。 的 定 决 未‏ ئىشتا ئۆز 
بېشىمچىلىق قىلىشقا بولمايدؤ . 其 行 自 能 不 事 的 定 决 未‏ 
:的 断 寡 柔 优 。 的 断 决 无 所 。 是‏ ~ كىشى :#210 
:时 定 不 , 期 定 不 @@ 人 的‏ ئەجەلنىڭ كەلمىكى UL‏ ¬ . 
时 定 会 不 总 来 到 的 数 动‏ 。 

断 决 无 @ 议 决 无 定 决 无 [ 静 ] قارارسىزلىق‎ 

# > <@ 81+. 地 营 @ [ 静 】 ) قارارگاھ (قاراركاهى‎ 
府 

态 动 使 的 » قارار لاشتؤر ماق ` «قارارلاشماق‎ 

态 同 共 的 قارار لاشتؤرؤشماق «قارارلاشتؤرماق»‎ 

قارار لاشتؤرؤلماق «قارارلاشتۇرماق » 252/8885 

قارارلاشماق ] 来 下 定 [ 动‏ : بىزنىڭ ئىشلىرىمىز قارارلىشىپ 
了 来 下 定 事 的 们 我 . oj»‏ 。 بۇ سىلەرنىڭ مۇناسىۋىتىڭلار 
قارارلاشتى دېگەنلىك . 了 来 下 定 系 关 的 们 你 说 是 就 这‏ 。 

短期 本 بۇ ~ كۈرس‎ :的 期 定 ; 的 期 [ 静 】 قارارلىق‎ 
ئۈنىڭ‎ :的 性 期 周 @ 除 扫 大 的 期 定 si 一 / 班 训 
。 性 期 周 带 病 犯 他 . كېسىلى -- تؤتسدؤ‎ 

قاراس ] Hi kK 吧 喀 [ 模‏ تاباق 一‏ قىلىپ سۇنۇپ 
كەتتى . 了 折 声 一 吧 喀 子 棍‏ 。 

莲 旱 墨 . 草 莲 旱 . pi <>)  يدسأ قار‎ 


قاراتمىلىق / قاراقچى 


. J WT Fi — BEE ps 


723868 » قاراسلاتماق «قاراسلىماق‎ 
态 同 共 的 قاراسلىتىشماق «قاراسلاتماق»‎ 


قاراسىلىماق ] 动‏ [ 0070505 :¥ 0000530 دەرەخ شبخى 
قاراسلاپ سۇنۇپ كهتتى . 了 折 声 一 辽 喀 枝 树‏ 。 چاۋاكلار 
قاراسلاپ چېلىنىپ كدتتى . 8¥ |4 325*01 5% . 

蝇 苍 >27. 动 >[ 静 ] قاراسىڭەك‎ 

قاراش ] :点 观 , 法 看 [ 静‏ مەن سىزنىڭ قارىشىڭىزغا قوشول. 
مايمەن 法 看 的 您 意 同 不 我‏ 。 ماتېرىيالىزملىق 主 物 唯 一‏ 
点 观 义‏ 
قاراش بەلگىسى < 7> 标 山‏ 
قاراش بۇلۇڭى <22 > 角 视‏ 

قار اشتؤرماق ] :看 翻 : 看 查 , 看 细 [ 动‏ ئۈ خالتىنى ئېلىپ 
بىرقۇر قاراشتؤردى . 遍 一 了 看 细 袋 口上 拿 他‏ 。 ھەممە ئۆي 
لمدرنى قاراشتۈرۈپ چىقنىم . 了 过 看 查 都 我 间 房 有 所‏ 。 $ 
پوتىسىنى يېشىپ قاراشتۈردى . 一 了 看 翻 带 腰 布 开 解 他‏ 


。 遍 
态 同 共 的 » قار اشتؤرؤشماق «قاراشتۇرماق‎ 
بۇ ئۇنىڭ‎ : 辖 管 有 所 …… 归 , 于 属 @ [ 静 】 قار اشلمق‎ 


-Ju 心 。 馆 宾 的 已 自 他 于 属 是 这 . ئۆزىگە ~ مبهمانخانا‎ 
业 工 市 属 直 لىك سانائەت ئىدارىسىگە بىۋاسىتە ~ كارخانىلار‎ 
‘于 待 有 。 靠 凶 市 辖 直 بىۋاسىتە ~ شەھەر‎ / 业 企 的 局 
ئۈ ھەر ثايدا ھۆكۈمەتتىن تارقىتىدىغان 200 يۈەن‎ :于 赖 有 
بۇ‎ . HERZ 200 的 发 月 个 每 府 政 靠 只 他 . ~ بولغملا‎ 
决 解 的 题 问 个 这 . ¬ مەسىلىنىڭ ھەل بولؤشى ياردىمىڭلارغا‎ 
。 助 帮 的 们 你 于 赖 有 

- قاراشماق © «قارىماق » 22]9[3280: قىز بىلەن يىگىت بىر‎ 
。 久 好 了 看 相互 子 伙 小 和 娘 姑 . بىرىگە ئۇزاق قاراشتى‎ 
سابىتنىڭ توي ئىشىغا قارى.‎ : 助 协助 帮 。 ® 
ھامىمام بىزنىڭ ئۆيگە‎ 。 去 事 喜 办 提 比 萨 帮 , 走 . شايلى‎ 
سز‎ 。 了 忙 帮 来 家 们 我 到 姑姑 . كېلىپ قارىشىپ بەردى‎ 
乡 们 我 助 协 您 SG يېزىمىزنىڭ سو ئىشلىرىغا قاراشسىڭىز‎ 
؟‎ 样 么 怎 利 水 搞 


قاراشوخا 】 参 海 > 3. 动 > [ 静‏ 
قار اغؤا ‏ (#@)< POM <F‏ ع يي ناراف رطا ج (%) 


察 侦 ( JEK >< )88( قاراغۋ‎ 

قاراق = قارىچۇق 

8# % >< . ئوغرىنى -- ئۈرۈپتۈ‎ : 盗 强 [ 静 ] قاراقچى‎ 
خالىي يدرده ئالار › ياذ.‎ -- . “2# # ” 8 %4 次 强 了 到 


ئااراقچىغا قىلىچ تۇتقۇزماق / قاراملىق! 


在 手 扒 。 抢 处 静 僻 在 盗 强 >¥ < . چۇقچى توپ ئىچىدە‎ 


# م 4 o‏ 
قاراقچىغا قىلىچ تؤتقؤزماق ‏ < > رز 2ن 8 ›%% 
{KHE‏ - 

当 勾 盗 强 [ 静 ]】 قاۋاقچىلىق‎ 


舍 动 家 打 ' 38  قاملسق اراقچىلىق‎ ¥ 

قار افسنز 】] 芜 荒 四 [ 静‏ 2366 : نەچچە يىل -- قالغان ھويلا - 
ئارام E‏ $ 005 0ج0 726 ^0 85 : -一 5: 照 关 人 无‏ 
مى پىت باسماق » دېگىنىمىز «ئىگە - چاقىسىز قالماق . ل قال 
ماق» دېگەن مەنىدە كېلىدۇ . 100013¥”لا ا 8184 ¬“ ERR‏ 
思 意 的 “看 照 人 无 4 KEEN.‏ 。 


劫 抢 , 夺 抢 <>) قاراقلاماق‎ 
朝 كۈن چىقىشقا ~ دېرداىرە‎ :着 对 。 FID [ 静 ] قاراقلىق‎ 


~ ئۇ م وماينىڭ بېشىدا‎ £ 着 看 看 照 @@ 户 窗 的 东 
。 着 看 照 边 身 太 太 老 在 守 她 . ئىدى‎ 

قارا - قۇرا ] :的 平平 黑 [ 静‏ يوز كۆزىگە - يۇقۇشۇۈپ 
قالماق 的 乎 乎 黑 得 蹦 脸 满‏ 

星 木 >77, 天 之 [ 静 ] قاراقۇش‎ 

@. 莽 鲁 ,者 动 盲 。 者 险 冒 @ 去 方 >[ 静 ]  رؤجؤكا فار‎ 
来 乱 。 乱 胡 @ 失 

夜 的 暗黑 كبجه‎ -- :的 黑 。 080¥. 暗黑 @ [ 静 】 قاراڭغۈ‎ 
地 的 暗黑 脱 摆 دوزاختىن قوت وله اق‎ 一 / ¥. 0 
يولنى قاراقجى‎ ~~ / 落 角 暗 阴 پۇچقاق‎  كلولؤب‎ 一 / % 
%7. 楚 清 不 SHIDO. BEAK >> بىلەر. < فر‎ 
ئۇنىڭ قانداق ئادەملىكى‎ 。 楚 清 不 我 这 . ¬ ماڭا‎ : 道 
:处 瞳 。 暗黑 @。 人 个 一 样 怎 是 他 道 知 不 我 . ~ Ble 
前 明 黎 ,ل 7258 / تاك قاراڭغۈسى‎ 天 黑 月 ئاي قاراڭغۇسى‎ 
. قاراڭغۇ دەپ ھاڭۋاقما › يورۇقلۇقنى ئىزدەپ تاپ‎ /暗黑 的 
قاراكغؤدا‎ . PH ERK 明光 找寻 去 要 >< 
得 显 会 也 娘 婆 老 处 暗 >1 < . قبرى خوتؤن ياش كۆرۈئەر‎ 
12 >¥ < . هبيتتا خوتؤن ئالما › قاراڭغۇدا ئوتۈن‎ 轻 年 
. RENE # # ¥ ¥ 
市 黑  رازاب قاراڭغۇ‎ 
人 商 市 黑  ىجرازاب قاراڭغۇ‎ 
易 交 市 黑 قاراڭغۇ بازارچىلىق‎ 
باش‎ ; 黑 漆 团 一 < @##80( قاراڭغۇ جاڭگال‎ 
做 人 别 把 قىلارنىڭ قىلغان خىزمىتىنى -- قىلىپ كۆرسەتمەك‎ 
黑 漆 团 一 得 说 作 工 的 
25847: قاراڭغۇ چۈشمەك‎ 
%& ><  ولبد قاراڭغۇ‎ 
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قاراڭغۇچىلىق ] :暗黑 [ 静‏ -- ئىچىدە ھېچنېمىنى كۆرگىلى 
بولمىدى . 见 不 看 也 么 什 中 瞳 黑 在‏ 。 


قاراڭغۇلاتماق «قاراڭغۇلىماق » 89 752 
قار اخغؤلاشتؤرماق «قاراڭغۇلاشماق » 态 动 使 的‏ 


قاراڭغۇلاشماق ] 暗黑 变 : 量变 [ 动‏ ,35 185 ۆي ئىچى 
قاراڭغۇلاشتى . 了 瞳 变 里 悄‏ 。 كەچ كىرىپ بىنانىڭ ئالدى 
قاراڭغۇلىشىپ كەتتى . 07( : 瞳 黑 片 一 得 变 前 楼 大‏ 。 

قاراڭغۇلۇق .©0 «قاراڭغۈ * 式 形 词 名 的‏ : تاڭ سەھەر قاراڭغۇ- 
لۇقى :处 暗 国 障 黑 的 前 明 黎‏ قاراڭغۇلۇقتا سرى «مەن › 
چوڭ 奶 奶 你 是 我 ”: 说 人 个 一 处 瞳 在 . sms «站 Ls‏ “。 
:暗黑 , 昧 蒙 一 转 之 图‏ ئۇلار بىزدەك نادان بولۇپ قاراڭغۇ- 
لۇقتا قالمىسۇن . 昧 蒙 春 轧 样 一 们 我 像 们 他 i 上 别‏ 。@ 
:和 楚 清 不‏ ئۇ تەرەپ ماڭا ~ . 楚 请 不 我 边 那‏ 。 

搞 里 间 房 把 ~ ئۆي ئىچىنى‎ : 瞳 搞 [5 动 ] قاراڭخۇلىماق‎ 
上 暗 

地 脚 落 。 地 营 宿 。 地 的 目 >< )86( قارال‎ 

态 同 共 的 قار الاشماق «قارالماق»‎ 

قارالما 】 题 议 程 议 [ 静‏ ; يىغىندا ئالدى بىلەن -- ۋە كۈننەر- 
تىپ ماقۇللاندى … 程 日 和 题 议 了 过 通 先 首 上 会‏ 。 


态 动 被 的 قار الماق «قارساق»‎ 
的 目 为 …… 以 。 标 目 为 …… 以 [ 动 ] قارالىماق‎ 
失 冒 人 的 撞 其 ئادەم‎ ~ : 失 冒 。 ¥260 [ 静 】 قاراما‎ 


8 / ~ يىگىت 猛 勇 @ 子 伙 小 的 失 骨‏ ; ئۈ جەڭ مەيدانىدا 
ناھايىنى ~ ئىدى . 蛮 , 大 巨 @。 猛 勇 分 十 上 场 战 在 他‏ : 
بۈ ئىشنى -- كوج بىلەن قىلغىلى بولمايدۇ . 用 能 不 儿 活 这 干‏ 
ا( . 
قارام ([85) 归 。 于 属‏ 

قارام بولماق. 附 依 : 属 归‏ ياتغۇچە › ھەققانى- 
يدت يولىدا قؤربان بولغىنىمىز ياخشى . 从 顺 首 俯 其 与 们 咱‏ 。 
牲 牺 而 义 正 为 如 不‏ 。 


#6115 << 植 之 [ 静 ] قاراماتاپ‎ 
808#. 的 黑 浅 [ 静 】  لؤتماراق‎ 


竹 黔 痰 >18-< قارامتۇل بامبۇك‎ 
岩 色 暗 过 地 > قارامتؤل جىنس‎ 
物 矿 色 瞳 >< قارامتؤل مېنىرال‎ 

قارامتؤللاشماق ] 黑 变 , 黑 淡 为 变 [ 动‏ : ئۇنىڭ يؤزى باتاة 
نىڭ غۇۋا يورۇقىدا قارامتۇللىشىپ كەتكەندەك كۆرۇئەتنى . 的 他‏ 
FBT ZE FL TEI‏ 220113118 م RIFE‏ 1 . 

黑 浅 )#( قارامتۇللۇق‎ 

义 主 动 育 @@ 式 形 词 名 的 » قاراملىق! © «قارام!‎ 
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失 冒 , 28173886 قاراملىق قىلماق‎ . 

从 服 : 从 顺 [ 静 】 قاراملىق2‎ 

قارانجؤق (#) 人‏ بىردىنبىر ھەمراھى 
ۋە بىردىنبىر قارانچۇقى ئىدى . 伙 的 一 唯 他 是 狗 小 只 这‏ 
:人 草 稻 他 。 靠 依 的 一 唯 和 伴‏ ئۇلار بىرقانچە يەرگە ~ 
تىكتى . 木 > 2 < © , 人 草 稻 了 立方 地 个 几 好 在 们 他‏ 
:人 头‏ ئۇ پەقەتلا بىر ~ . 人 头 木 个 是 直 简 他‏ 。 
قارانچۇق بولماق (27150 : :看 照‏ بۇ ئون نەچچە بالىغا 
ئايسىخان ثانا قارانچۇق بولاتتى . 依 阿 是 都 子 孩 个 几 十 这‏ 
:人 头 木 成 : 人 头 木 当 二 转 之 外。 的 看 照 妈 大 罕 斯‏ 
بوپتۇ › تؤرسا تۇرمامدۇ قارانچۇق بولۇپ . 7 >$ » 
人 头 本 个 当‏ 。 
قارانچۇق 6- 阁 内 守 看 ”一‏ 

22720804832 .وهاي‎ 一 : 靠 依 无 [ 静 】  زىسقۇچناراق‎ 
们 子 孩 的 靠 无 依 无 得 变 يض / -- قالغان باللار‎ 

的 照 关 人 有 。 的 靠 依 有 )85(  قؤلقؤجنا قار‎ 

قاراؤؤل ] 哨 岗 四 兵 哨 << 军 > @ [ 静‏ : شەرقىي دېڭىزدى- 
کی ئالدىنقى ~ 警 岗 二 法 > 图 哨 前 海 东‏ 
قاراۋۇل بېكىتى ‏ > 站 防 边 , 所 哨 < 军‏ 

Rt ع‎ © 20. 7 < >® (ê) قاراؤؤلخانا‎ 

的 岗 站 人 无 的 兵 哨 有 没 (##) قاراۋۇلسىز‎ 

网 站 قاراۋۈللۇقتا تؤرماق‎ ; 岗 [ 静 ] قاراؤؤللؤق.‎ 
卡 哨 > ¥< قاراۋۇللۇق چازىسى‎ 
1% 岗 站 قاراۋۇللۇق قىلماق‎ 


态 动 使 的 » قارايتماق «قارايماق‎ 
态 同 共 的 قازايتىشماق «قارايتماق»‎ 
态 动 被 的 cobb قار ايتسلماق‎ 


قارايماق ] 黑 变 : 黑 发 [ 动‏ : خام دين تىكىلگەن كۆڭلەك كبر 
بولۇپ قارىيىپ كەتكەنىدى . 黑 发 得 脏 衣 衬 的 做 布 土‏ 。 

قارت! (88) 尾‏ يۈرىكىم -~ قىلىپ › ئىختىيارسىز ئەندىكىپ 
كەتتىم . 来 战 寒 起 打 禁 不 跳 一 地 怀 心 的 我‏ 。 

قارتة 】 道 黑 的 围 周 巴 尾 唐 雀 [ 静‏ : قؤرغؤي تۆت -- بولغاندا 
ئاندىن ئاڭنى ئالالايدۈ . 842 FI 24 2+ 08785 Fë‏ 18174856 . 

的 坏 气 脾 @@ 疮 @ >< (#) قار‎ 

克 扑 打 。 牌 纸 玩 ئوينىماق‎ ~ Fh 牌 纸 )88( قارتا‎ 
قارتا ئاچماق چ‎ 

Ê (ê) قارتاا‎ 

قارتتىدە ] 静‏ [ 07¥ »اتا یۈرىكى -- قىلىپ كەتمەك < ِا 
¥ اط Bk‏ 

قارتىچى ] 者 牌 纸 玩 善 [ 静‏ :ع 21 ار 


قاراملىق قىلماق / قارشى تەرەپ 


قارچېچىكى (88)<-18-> 5 18 

HE > درو‎ KÊ) قارچىغا‎ 
睛 眼 的 亮 尖 又 而 利 锐 光 目 3 قارچىغا‎ 

上 骨 软 状 肋 [ 静 】 قارچىغىلىق‎ 

珠 冰 (的 碎 细 上 面 水 水 流 时 寒 严 ) <tr> CF) 

模 ] lo‏ [ چا چا ياغاچ ~ قىلىپ سؤندى . 22 اجا قر 
o TH‏ 

قارس: (88)< 3 > 85 915 8416 

ZX <3> )88( قارساق‎ 

声 一 地 喀 。 声 一 际 喀 〔 静 ]】 قارسسىدە‎ 

قارس - قؤرس ] 模‏ [ ¥ چا .اللا غەزەپلەنگەن ثاتا ئوغلى- 
نى -¬ قىلىپ ئىككى كاجات سالدى . £ 2110115223 7 ءال 
光 和 耳 个 两 子‏ 。 

雪 无 ><). قارسىز‎ 

قارسىلداتماق «قارسىلدىماق » 50000 

#)8§07#¥( [ 静 ] قارسىلداق‎ 

قارسىلدىماق ] 动‏ [ 8 ,ازاز باغاچ قارسىلداپ سؤندى . 
لا چچ 1 。 ئۈنىڭ ئاغزىدىكى سېغىز قارسىلدايتتى . 她‏ 
BE Bê‏ ل 16 56 ا ۋا VE‏ "| . 


قاردۇ 


寸 尺 (的 服 衣 ) <F <)#( قارشاغ‎ 

EF >75 < 2( قارشاماق‎ 

立 对 . 盾 矛 > 3 <)88( قارشؤت‎ 

件 这 对 反 谁 5 ~ بۇ ئىشقا كسم‎ :156 对 反 @ [更 】 قارشى'‎ 


5 ؟ تانكىغا ~ قورال 立 对 四 器 武 克 坦 反‏ : بىر - بىرىگە 
~ تەرەپلەر 抗 。 对 @@ 面 立 对 个 各‏ »ئز ئۇ ~ تەرەپتىن 
كېلىۋاتاتتى . 来 走 面 对 从 他‏ 。 قارار ئون ئاۋازغا -- 15 ئاۋاز 
بىلەن 过 通票 十 对 票 五 十 以 议决 .ua 浊 Pb‏ 。 
سېزىمچانلىققا ~ 物 药 敏 过 抗 以 jj‏ / شامالغا ~ ماڭماق 
面 对 @ 走 风 迎 。 走 风 逆 , 走 风 顶‏ : بىزنىڭ ئۆي مەكتەپ. 
نىڭ قارشىسىدا. 面 对 校 学 在 家 们 我‏ 。 

قارشى ثالماق 迎 欢‏ : ساۋاقداشلار چەت ئەللىك مېھمانلارنى 
قارشى ئالدى . 宾 来 国外 迎 欢 们 学 同‏ 。 كىيىمىڭگە قاراپ 
قارشى ئالىدۇ . ئەقلىڭگە قاراپ ئۈزىتىدۇ . < #ة >> 家 看 迎 欢‏ 
装‏ .4# 7% % . 

قارشى ئاۋاز × 

项 立 对 >< قارشى بۆلەك‎ 

角 对 >< قارشى بۇلۇڭ‎ 

位 对 >2 < قارشى پونكىت‎ 

策 对 قارشى تەدبىر‎ 

方 对 قارشى تەرەپ‎ 


زي اده 


87 قارشى تەسىر‎ 
约 邀 反 天 法 > قارشى تەكلىپ‎ 
体 抗 >9 < .قارشى تەنچە‎ 
反 ~ مۈستەملىكىچىلىككە‎ : 抗 反 . 对 反 اقارشى تؤرماق‎ 
略 侵 抗 反 ~ تاجاۋۇزچىلىققا‎ / 义 主 民 殖 对 
题 反 >-12-< ¡ھارشى تىزىس‎ 
شەھەرگە كىرىپ ئوقەت‎ : 抗 反 。 对 反 .“قار شى چىقماق‎ 
反 -- دۈشمەننىڭ زؤلؤسغا‎ / 意 生 做 城 进 对 反 ~ قىلىشقا‎ 
REMARK 
%% .اج‎ 调 反 قارشى مؤقام‎ 
قارشى نۇر <> زلا‎ 
锋 冲 反 。 击 冲 反 <*> قارشى ھۇجۇم‎ 
证 反 > 82< قارشى ئىسپات‎ 
¥ >< قارشى: (يق‎ 
7538 8 » فارشلاشتؤرماق «قارشىلاشماق‎ 
对 ~ خەلق بىلەن‎ :对 作 。 161 2021 [ 动 ] قارشىلاشماق‎ 
对 作家 大 和 ~ كۆپچىلىك بىلەن‎ / RAP 
持 >> <د عل‎ ©7118, 拒 抗 ( 抗 对 @ )88( قارشىلىشىش‎ 
° ”用 作 抗 对 。 用 作 抗 
施 措 抗 对 <> قارشىلىشىش تەدبىرى‎ 
赛 抗 对 >4< قارشىلىشىش مۇسابىقىسى‎ 
Ete 议 抗 。 抗 反 @ 式 形 词 名 的 «jt © د‎ 
阻 电 ¬ < 61 نا‎ 二 物 > 图 抗 对 >> << © 
ئۈ‎ : 抗 反 示 表 。 对 反 示 表 :قارشىلىق بىلدۈرمەك‎ 
对 反 示 表 有 没 他 . مېنىڭ پىكرىمگە قارشىلىق بىلدۈرمىدى‎ 
. بالا قېچىش بىلەن ئۆز قارشىلىقىنى بىلدۈردى‎ 。 见 意 的 我 
。 抗 反 示 表 跑 逃 用 子 孩 
理 心 反 逆 < 心 قارشىلىق پىسىخىكىسى‎ 
计 度 温 阻 电 <> قارشىلىق تېرمومېتىرى‎ 
箱 阻 电 <<  ىقؤدناس قارشىلىق‎ 
丝 阻 电 <> yn قارشىلىق‎ 
律 定 阻 电 <> قارشىلىق قانۇنى‎ 
拒 抗 。 [Fk 1.  كەمتەسرۆك قارشىلىق‎ 
力 抗 抵 @ 力 阻 @ >%‰«(< قارشىلىق كۈچى‎ 


قارشىلىقسىز 】 一 :的 力 阻 无 ; 的 抗 反 无 〔 静‏ ئىلگىرىلى- 
مەك 189 ^ 

قار - شىۋىرغان (#) 雪 风 暴‏ : قار - شىۋىرغانغا قارىماسلىق 
ب سۇ 


~ ;的 加 交 雪 风 。 的 雪 风 暴 [ 静 】 قار - شىۋىرغانلىق‎ 


子 日 的 加 交 雪 风 。 天 雪 风 暴 كۈنلەر‎ 


态 动 使 的 قارغاتماق «قارفساق»‎ 

态 同 共 的 قارغاشماق «قارغىماق»‎ 

锅 诅 (的 徒 信 对 主 真 : 神 天 ) <7>) قارغاق‎ 
吕 见 

态 动 被 的 قارغالماق «قارغىماق»‎ 

قارغؤي ‏ (84) <> 42% .ل 


قارغىش (##) 1 : ئىتنىڭ.قارغىشىغا پىت ئۆلمەس . < > 
777# ‰ + . 
قارغىش ئالماق £183„ ئالقىش ئالغان ئامان › قارغىش 
ئالغان يامان . < ˆ> LIE $ 安平 的 迎 欢 受‏ 60 لذ 8 . 
قارغىش تەگكۈر ‏ <2 > 8270188 , 的 死 该‏ 
قارغىش تەگمەك 701815 
قارغىشقا قالماق ‏ 991878 
قارغىشقا كەتمەك 3¥ |7183 

قارغىشچى 】 :人 的 咒 诅 爱 . 人 的 骂 咒 爱 [ 静‏ ~ ئېغىزىغا 
قاغا چىچسۈن . > 1# > 里 嘴 他 给 笑 乌 让 人 的 唤 诅 爱‏ 


他 . ئۈ ئىچىدە قازىنى قارغىدى‎ : 咒 诅 : 骂 咒 [ 动 ] قارغىماق‎ 
قۇشنىڭ سايرىمايدىغىنى يوق › دۈشمەننىڭ‎ 。 孜 喀 骂 咒 里 心 
不 有 没 人 敌 。 的 叫 不 有 没 岛 小 >) 1# < . قارغىمايدىغىنى‎ 
. f لا‎ 8 

قار - قات 】 静‏ [ 23 ` 

BK 地 之 毛 不 >< )85(  غاقراق‎ 


产 破 。 落 破 。 XA 苦 贫 > > (#) قار لاش‎ 
)-- 275 81193 ) فر‎ 22128 <F -<)88(  قؤل قار‎ 
ئۈچتى › يدركه يامغۇر‎ 一 , 3ع‎ 二 动 >[ 静 ] قارلىغاچ‎ 
قارلىغاچقا‎ ~ 。 雨 落 面 地 : 6 1632 چۈشتى . <1 > ير‎ 
8&4 + #8 >¥ < . دان ببرد دو › قبر نداش قېرىنداشقا جان‎ 
。 命 舍 胞 同 为 胞 同 。 食 送 子 
科 燕 < 动 > قارلىغاچ ئائىلىسى‎ 
.لا‎ 88 @ # < 成 > قارلىغاچ تىللىرى چىقماق‎ 
已 不 哺 
胡 字 八 812575 قارلىغاچ قانات بۇرۇت‎ 
[2 2525 قارلىغاچ قۇيرۇقلۇق چاپان‎ 
领 衣 式 装 西 GE قارلىغاچ‎ 
的 子 燕 如 状 [ 静 】 قارلىغاچسىمان‎ 
凤 端 嘴 黑 > قارلىغاچسىمان پۆپۈچەك چايكا < رع‎ 
鸥 燕 头 
鸥 燕 < 动 > قارلىغاچسىمان چايكا‎ 
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4 >< قارلىغاچسىمان چىقچىق‎ 
>< قارلىغاچسىمان چىقچىقلار ئائىلىسى‎ 
8 
黄 < 动 > قارلىغاچسىمان سېرىق تۇمشۇق چايكا‎ 
## < 动 > قارلىغاچسىمان قۇشقاچ‎ 
篇 > << قارلىغاچسىمان قىليورغا‎ 
8388: > قارلىغاچسىمان كۈل رەڭ چىقچىق ح رع‎ 
#43 >< قارلىغاچسىمان لاچىن‎ 
تاغ‎ ~ :的 盖 禾 雪 被 , 的 雪 带 , 603515 © [ 静 】 قارلىقا‎ 
~ / 峰 雪 的 山 天 تەڭرى تېغىنىڭ ~ چوققىلىرى‎ / 山 雪 
上 地 雪 قارلىقلارنىڭ مۆزلىرى‎ :地 雪 四 雪 风 暴 شىۋىرغان‎ 
冰 的 
带 雪 < 地 >> قارلىق بەلۋاغ‎ 
云 雪 < 气 >  تؤولؤب قارلىق‎ 
原 雪 Ys قارلىق‎ 
日 雪 قارلىق كۈن‎ 
候 气 雪 冰 <&> قارلىق كىلىمات‎ 
投入 某 向 日 之 雪 初 即 : 戏 游 种 一 ) 信 雪 [ 静 ] قارلىق°‎ 
己 自 到 回 在 者 信 投 车 。 球 雪 及 信和 的 谣 歌 关 相 有 写 以 
现 发 被 未 若 : 客 请 者 信 投 由 。 住 抓 被 并 现 发 被 前 家 ` 
( 客 请 者 信 接 由 则 : 住 抓 和 
كۆڭلىمىزنىڭ خۇشلۇقىدىن بۇ‎ : 信 雪 投 قارلىق تاشلىماق‎ 
ئويۈننى باشلىدۇق . ھەممىدىن ئەزىز كۆرۈپ سىزگە قارلىق تاك‎ 
重 敬 最 为 因 . REE (01007 لىدۇق. 8 77 حا 83 رخ غلا‎ 
。 信 和 雪 来 投 您 给 。 您 
تەك قارلىققا تارتىلدى . [78978 ا‎ ,###[ ( 静 ] 省 JJ 
。 了 架 
Fit ZF <F << )88( قارما‎ 
夺 抢 相互 , 夺 抢 起 一 <# < (J) قارماشماق‎ 
BO E HHL >25 < © 4850( [ 静 】 قارمساق!‎ 
ETR 
1% >< قارماق بامىۇك‎ 
鱼 下 里 河 往 ~ دەرياغا‎ :钓鱼 下 @ قارماق تاشلىماق‎ 
±2 @ ×. MF > 4 < 1 
قارماققا ئىلىنماق £ ال .| 88 2: ئۈنىڭ قارمىقىغا‎ 
ft | ئىلىنىپ قالغىنىمنى ئەمدى چۇشەندىم . 88212272 ي ل‎ 


。 套 图 的 
ناھىيە قارمىقىدىكى بىر نەچچە ئىدارە‎ : 管 主 。 辖 管 [ 静 】 قارماقة‎ 
局 个 几 的 管 主 上 县 


قارلىغاچسىمان چىقچىق / قارىسىغا 


的 状 钩 鱼 [ 静 】 قارماقسىمان‎ 
EWE <> قارماقسىمان بارخان‎ 

قارماقلاتماق «قارماقلساق» 252718580 

098# تۆمۈر ئارا‎ ~ :的 钩 有 , 8# [ 静 ] قارماقلىق‎ 
又 铁 

قارماقلىماق ] 动‏ [ 449580 841: تاختىنىڭ سؤنغان جا. 
يىنى ~ 抓 四 住 钙 方 地 的 折子 板 把 钉 螨 蚂 用‏ : لاچىن 
كەكلىكنى قارماقلىدى . 鸡 石 了 住 抓 华‏ 。 


雪 冰 [ 静 】 قار - مۈز‎ 
داۋان‎ ~ 807575 e 80870 [ 静 】 قار - مۇزلۇق‎ 
22 8 19 EKOLA HIE RE Sk 


学 质地 雪 冰 قار - مۇزلۇق گېئولوگىيىسى‎ 

قارمىماق = قاماللىماق 

#10 <ë > )88[( قارنىيېرىق‎ 

قارونا (863) <(2> #44 

报 回 , 报 <#> jJ) قارۇ‎ 

قارۇشتى ] 静‏ [ #اخر 
قارؤشتى يېزىقى 文 卢 传‏ 

应 报 <F قارۇلۇق )#ۋ(>‎ 

的 曲 弯 端 尖 <F < )845( قارۋى‎ 

Hl @± <F < )85( قاری‎ 

的 鲁 粗 〔 静 ] قارىپايىم‎ 

鲁 粗 [ 静 】 قارىپايىملىق‎ 

对 我 . ئىشقا -¬ پىكىرىم بار‎ ;对 针对。 于 对 [ 助 ] قارىتا‎ 
于 对 قېتىملىق ۋەقەگە ~ كۆزقاراش‎ 。 见 意 有 事件 这 
ئۇ نؤؤ«تتسكى ۋەزىيەتكە ¬ قىياسلىرىنى‎ /法 看 的 件 事 次 此 
。 测 推 了 出 提 势 形 前 当 对 针 他 .sw$ ئوتتۈرىغا‎ 


桃 光 黑 << 植 之 [ 静 ] قارىتوغاچ‎ 
# ±2 [ 静 】 قارىتۈرۈك‎ 
态 同 共 的 cGy قارىتىشماق‎ 
态 动 被 的 قارىتىلماق «قاراتماق»‎ 
$ [ 静 】 قارىچاي‎ 

HEE >18 CBF) قارىچايىر‎ 


珠 眼 كۆز قارىچۇقى‎ F1 قارىچۇق (#) < ± 8 > 15 ا‎ 
态 动 使 的 » قارىداتماق «قارىدىماق‎ 
8 3 ئۈرۈقدىشى‎ ~ ± << 植 >>[ 静 】 قارىدان‎ 


黑 发 。 黑 变 [ 动 ] قارىدىماق‎ 
人 的 老 衰 <>) قارىزان‎ 


病 腿 黑 。 病症 炭 >< )88(  ناسم قار‎ 
عق‎ 干 胡 ئىشلىمەك‎ 一 : 8 82 ءظة‎ 胡 )#( قارىسىغا‎ 


قارىسىغا سۆزلىمەك / قارىكۈيە 


动 二 › 21) Ê 8 ھەرىكەت قىلماق‎ ~ / 28 
说 睹 , 说 胡  كەمىلزۆس قارىسىغا‎ `. 
%7 8 ما فارسسغا ئىش قىلماق‎ 
狼 一 方 : 3<)88( نشقؤ‎ 
错 交 << 古 >[ 动 ] قارىشماق‎ 
弱 软 。 力 无 。 FEK 年 老 > دن‎ (Ê) قارىغ‎ 
18%: قارىغان (88) << ##قدار‎ 
ئۇنىڭ كۆڭلى پەرىشان ئوخشا,-‎ 一 :来 看 四 [ 助 ] قارىغاندا‎ 
سىزنىڭ‎ ~ 上 处 ，。;: 比 加 。 好 不 像 好 情 心 他 来 看 دۇ.‎ 
。 好 我 比 体 身 的 你 . سالامەتلىكىڭىز ياخشى‎ . 
松 >18< 861 فاربغاي‎ 
粉 花 松 0< قارىغاي چېڭى‎ 
鸟 星 < 动 > قارىغاي قاغىسى‎ 
儿 塔 松 , 球 松 过 植 >  ىكىدەم قارىغاي‎ 
81 >18<  ىسوكوم قارىغاي‎ 
仁 松 >< قارىغاي مېغىزى‎ 
塔 松 << 植 قارىغاي مېۋىسى‎ 
胶 香 松 >< قارىغاي يېلىمى‎  . 
قارىغايزار = قارىغايلىق‎ ` 
قارىغايزارلىق = قارىغايلىق‎ 
的 树 松 满 长 801178 ©(1/10( [ 静 】 قارىغايلىق‎ . 
. قاريغؤ (88) © 85 .8 : -- موشوككه ئۆلۈك جاشقان ئۇچراپنۇ‎ 
تبشهككه تؤزلوق سۇ . قاتتىق‎ 一 . £ £ © 8غ ل‎ 8# > 18< 
؛‎ KILK ئانغا مۇزلۇق سۇ. >< 8 ¥ 8 # د‎ 
: »كال‎ FEO 。“ 事 行 而 道 其 反 兴 “ 违 愿 与 事 " 同 喻 
朋 的 尿 眼 长 有 子 瞳 <¥ < . قارىغۇنىڭ چاپاق ئادىشى بار‎ 
#‡ > تۈتقىنىنى قويماس . گاس ئاڭلىغىنىنى . < #نة‎ 一 , £ 
ع ج &# › # + 77 |3 ذف ةج + . قارىغۇنىڭ‎ ® 447 
كەينىگە كىر سەڭ › گوداڭغ ا یىقىلىسەن . < ¥> = # ‡# د‎ 
قارىغۇغا يول كۆرسەتسەڭ › ئۆزۈم تاي‎ . ± £. 31¥ £ 
的 认 他 是 说 他 48 + ¥ #4 >¬ . :قان يول دەر‎ 
8۸# >¥ ^< . ھاسىسىنى بىر قېتىم يوقىتار‎ 人 一。 路 
. ± 4# %2 
¥ 7 قارىغۇ ئامەت لا‎ 
قارىغۇ بولماق 85: ئۇنىڭ كۆزى قارىغۇ بولۇپ قاپتۇ . ئا‎ 
. 1] 0800¥ 
8.88. 889 <)> قارىغۇ چاشقان!‎ 
RUF 8 (|. --(8@ #470 قارىغۇ جاشقان:  چ‎ 
. 88 >< قارىغۇ چېرېپاشكا‎ 
228 < > .دقارىغۇ :شاختا‎ 
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7 قارىغۇ قىلماق‎ 
表 母 字 文 盲 قارىغۇلار ئېلىپبەسى‎ 
2282: 字 文人 言 قارىغۇلار يېزىقى‎ 
点 盲 > 8# < قارىغۇ نۇقتا‎ 
喻 قر‎ 15 285 过 成 > قارىغۇنى ياردا قىستىماق‎ 
سەنمۈزە › قارىغۇنى ياردا‎ : 难 所 人 强 池 “ 危 之 人 乘 " 同 
真 事 这 的 干 你 ' 呀 你 . قىستىغاندەك ئىش قىلغىنىڭنى قارا‎ 
。 蚜 难 所 人 强 是 
قارىغۇ ئۇچەي = سوقۇر ئۈچەي‎ 

قارىغوجا (ز#)< لە .17> عم › ,¥ #8 

7876 [ 静 】 قارىغۇسىز‎ 

قارىغۈلارچە (#) 68 : غدرب مەدەنىيىتىگە -- چوقۇنماق 
LX FESR 8‏ 

目 言 免 避 قارىغۇلۇقتىن ساقلانماق‎ :性 目 盲 [ 静 】 قارىغۇلۇق‎ 
性 目 盲 服 克 قارىغۇلۇقنى تۈگەتمەك‎ / 性 

3285: 9827+ << 植 > [ 静 】 قارىقات‎ 

之 种 品 瓜 甜 ) 毛 眉 黑 。 西 喀 拉 喀 << 植 >>[ 静 】 قارىقاش‎ 
(一 

(一 之 种 品 瓜 甜 ) 卡 希 喀 拉 喀 << 术 >[ 静 ] قارىقاشقا‎ 

之 族 民 亚 西亚 中 ) 人 克 帕 尔 卡 拉 卡 @ [ 静 】 قارىقالپاق‎ 
厥 突 帽 黑 @ (一 

克 帕 尔 卡 拉 卡 : 文 克 帕 尔 卡 拉 卡 @ [ 静 】 قارىقالپاقچە‎ 
卡 学 : 文 克 帕 尔 卡 拉 卡 学 قارىقالپاقچىنى ئۆگەنمەك‎ : 语 
拉 卡 كىيىم‎ ~ :的 式 克 帕 尔 卡 拉 卡 @ 语 克 帕 尔 卡 拉 
装 服 式 克 帕 尔 卡 

قار نقماق ‏ (2) <> ® 8 

(一 之 种 品 瓜 甜 ) 尔 图 库 拉 喀 >@7)#0( قارىقوتۇر‎ 


菜 斗 炎 >§#<]#( قارىقوغۇر‎ 
白 皂 红 清 分 不 : %7 [ 静 】 قارىقويۇق‎ 
雕 原 草 < 动 >[ 静 ]  شؤقم قار‎ 
#4 4 &% <3> 4) قارىقۇشقاچ‎ 


#94 >< )881 » قارىقۇلاق‎ 
( 色 肤 ) 的 黑 勋 [ 静 】 قارىقۇمچاق‎ 
羊 白 的 圈 眼 黑 <3> (##) قارىكۆزەل‎ 
(一 之 种 品 瓜 甜 ) 赛 库 拉 卡 <> (##) قارىكۆسەي‎ 
哈 布 坦 斯 克 别 孜 乌 ) 尔 库 拉 卡 二 地 [更 】 قار سكول‎ 
〈 区 个 一 的 州 拉 
羊 尔 库 拉 卡 <J>  ىيوق قارىكۆل‎ 
皮 羔 羊 北 二 过 牧 > قارىكۆل ئەلتېرىسى‎ 
病 穗 黑 天 植 之 [ 静 ] قارىكۈيە‎ 
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{EEF K+ 21832 << 植 之 [ 静 ] قارىگۈل‎ 

. 人 的 秋 溜 不 黑 @ 四 秋 光 不 黑 @@ )8+( قارىلاق‎ 

##% ±: 者 陷 诬 受 [ 静 】 قارىلانغۈچى‎ 

قارىلانماق «قارىلىماق » 25208250 

7# AA 者 谤 诽 5221 [ 静 ] قارىلىغۇچى‎ 

RDN @#2› 险 阴 @ 式 形 词 名 的 cy @ قارىلىق!‎ 
心 内 5b ~ كؤكلى‎ / 地 狠 凶 地 险 阴 ئىچى ~ بىلەن‎ 
EA MDE RHEE (CK ( ©5572 7 
(32A)? £77 1% قارىلىق باغلىماق‎ 
3% 1832 قارىلىق كىيىم‎ 

斗 黑 (的 用 匠 木 ) [ 静 ] قارىلىق?‎ 

قارىلىماق 】 动‏ [ ا #1 1 : ئۇ مبنى ناھەق قارىلى- 
دى . 我 毁 诉 意 恶 他‏ 。 

قارىماستىن 】 顾 不 管 不 [ 助‏ ,5 2: ئۈ ياشىنىپ قالغان- 
لىقىغا -- شۇنچە تىمەن كۆرۈنەتنى . 显 是 但 , 迈 年 然 虽 他‏ 
壮 健 处 格 得‏ 。 ئۈ يامغۇرغا قارىماستىن ۋاقتىدا يىغىن مەيدانى- 

。 场 会 到 来 时 准 两 冒 他 . غا كدلدى‎ ` 

قارىماق! 】 瞧 : 93. 看 @ [ 动‏ : دېرىزىدىن ~ 看 外 窗 往‏ / ئۈ 
ماڭا قاراپ ,上 腿 一 我 了 看 他 . or5‏ چىشىمغا قارىما . ئىشىمغا 
قارا . < ¥> 的 干 我 看 的 吃 我 看 别‏ . كىشىنىڭ تىلىغا 
ئەمەس . دىلىغا قارا . < ل > 心 看 要 4 话 听 别‏ 。 يىراققا 
قارىغاننىڭ كۆزى ئۆتكۈر . < ¥> -此 。 利 锐 光 眼 者 望 远‏ 
دىڭغا ماڭساڭ . كەينىڭگە قارا . <> 后 向 需 , 走 前 往 若‏ 
18 .81119120 »8# 5 ؛ئۆتمۈشكە بىر ~ 过 下 一 顾 回‏ 
/去‏ كېلەچەككە ئىشەنچ بىلەن -- 照 @ 来 未 望 瞻 心 信 怀 满‏ 
护 看 : 守 看 : 料 照 : 看‏ : زبرائهتكه ~ REAR‏ / بو 
ۋاي - مومايلارغا ئائىلە خىزمەتچىلىرى قارايدؤ . 家 由 们 人 老‏ 
料 照 员 务 服 政‏ 。 سىز بارمىسىڭىز بوپتۇ . ماشىنىڭىزغا 
قاراڭ . 车 汽 的 您 着 看 : 行 也 去 不 您‏ 。 كېسەلگە ~ 护 看‏ 
顾 四 人 病‏ : ئۈ باشقىلارنىڭ قارشى چىقىشىغا قارىماي › ۆز 
پىكرىدە تۇرىۋەردى . 见 己 执 固 , 对 反 的 人 别 顾 不 他‏ 。 ئۈ 
خىزمەت بىلەن بولۇپ كېنىپ › ئۆي ئىشلىرىغا قارىيالماپتۇ . 他‏ 
:着 向 。 8 9١ #×¥]6(.29 ERM 作 工 于 忙‏ ئۆينىڭ 
ئىشىك - دېرىزىسى جەنۇبقا قارايدؤ . 南 朝 窗 门 子 房‏ 。 ئۈ 
ئورمان ئىچىگە قاراپ قناچتى . :着 等 @@。 去 逃 林 树 向 他‏ 
چاپسان بول › بىز ساكلا قاراپ قالدۇق . 着 等 就 们 我 : 点 快‏ 
作 看 :为 视 : 为 以 为 认 @@。 了 你‏ : ئۈنىڭ پىكرىنى توغرا 
دەپ قارايمەن . 的 对 是 见 意 的 他 为 认 我‏ 。 بۇ يبتسم بالا ئۈنى 

按 , 据 根 @。 亲 母 作 看 她 把 儿 孤 个 这 .sw ئانا دەپ‎ ` 

%8 , قابىلىيىتىگە قاراپ خىزمەت ثور ؤنلاشتور ماق 安 力 能 据 根‏ 


قارىگۈل / قارىن 


际 实 照 按 ئەمەلىي ئەھۋالغا قاراپ ئىش كۆرمەك‎ / 作 工 排 
事 办 况 情 

قارىماق° ] :于 属 , 管 …… 归 [ 静‏ بۇ مەكتەپلەر مائارىپ ئىدا. 
رىسىنىڭ قارىمىقىدا . 管 局 育 教 归 校 学 些 这‏ 。 بۇ ئۆيادۇ 
بىزنىڭ قارىمىقىمىزدا . 们 我 于 属 子 房 些 这‏ 。 مدر كدز قارىمىغا 
قىدىكى ثور ؤنلار 位 单 各 属 所 央 中‏ 

قارىماققا ] :上 面 表 : 去 上 看 [ 助‏ بۇ گەپلەر ~ ناھايىنى) 
ئاددىيدەك قىلسىمۇ › لېكىن مەنىسى ئىنتايىن جوكقور . يك 15 
长 深 味 意 是 可 。 常平 很 来 起 看‏ 。 

油 柏 。 青 沥 [ 静 】 قارىماي‎ 
قارىماي قەغەز <26 > ?ب‎ 

8057 [ 静 ] قارىمايلىق‎ 
土 凝 混 青 泊 > 26< قارىمايلىق بېتون‎ 

者 发 头 洗 梳 > قار نمجى  (88) > ب‎ 

个 一 pb ¬ ئېگىز بويلؤق‎ :%(% % ¥ [ 静 】 قارىمۇتۇق‎ 
^ 7‰ 32 ¬-^ 5 

: 椒 胡 << 植 >>[ 静 】 @ 

FARE Alk 菜 蓝 麦 <> (#) قاردمؤق!‎ 
$ × بۇغداينىڭ باھانىسىدا ~^ سۇ ئىچىپتۈ . < 1> الا‎ 
。“ 月 得 先 台 楼 水 近 ” 同 喻 5 光 沾 草 

قارىمۇق? ] 菌 ) 粉 黑 的 上 梁 高 [ 静‏ (: ئاق قوناققا -- چۈشۈپ 
了 粉 黑 上 落 梁 高 . 六‏ 。 
قارىمۇق كېسەللىكى < ¥> 病 粉 黑‏ 

قارىمۇقارشى ] :着 对 。 面对面 @ [ 静‏ ئۇلار بىر - بىرىگە 
-- ئولتۈرۈشقانىدى . 的 坐 面对面 此 彼 们 他‏ 。 ~ دېرىزىلىك 
كازاده ئۆي پۈتتى. 对 包 。 了 工 竣 子 屋 敞 宽 的 对 相 户 窗‏ 
7 ¥ ئىككىسىنى ~ قويماق 来 起 立 对 者 二 把‏ / ~ 
پىكىرلەر 立 对 @ 见 意 的 反 相‏ 
قارىمۇقارشى باغلىغۇچى <1> 词 连 折 转‏ 
قارىمۇقارشى بۇلۇڭ >%< 角 对‏ 
قارىمۇقارشى تەرەپ < #> ©! 1⁄5 1® <> 
边 对‏ 
قارىمۇقارشى شامال <> 风 对 相‏ 

词义 反 >¥ 
系 关 对 反 >12< قارىمۇقارشى مۇناسىۋەت‎ 
念 概 对 反 >-12-< قارىمۇقارشى ئۇقۇم‎ 
衬 反 >×< قارىمۇقارشى يانداشتۇرۇش‎ 

性 立 对 一 哲 >[ 静 ]  قىلىشراقۇمىراق‎ 
一 统 的 立 对 二 哲 >>  ىكىلرىب قارىمۇقارشىلىقنىڭ‎ 

قارىن (قارنىم › قارنىڭ › قارنى ) [85) @ 子 肚‏ : قارنى ئاچماق 


قارىمۇقارشى مەنىلىك سۆز 


#فينى:.يامان / قازان ئوكچىسى 
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RF‏ / قارنى توق £ / بۇ بالا ئۈ جاغلاردا تبخى دان 
ىڭ قارنىدا ئىدى . 1 36-F‏ [:1| 22 2 8 ا[ 2ت E‏ .® 
NN 85 8/22 ( <RA‏ : تەمبۇرنىڭ قارنى 琴 的 尔 布 弹‏ 
8 / ساماۋارنىڭ قارنى 身 壶 的 炊 茶‏ 
قارنى يامان :的 吃 贪‏ -- ئادەم ® 一 / ÊII‏ هبيتتا 
J) 山‏ . <غة >> 死 撑 会 节 过 的 吃 贪‏ 。 
قارىن - كۆكس 】] 胸 心 : 襟 胸 。 怀 胸 [ 静‏ 

开 胸 心 : 广 宽 怀 胸 > كۆكسى كەڭ < تو‎  ىنراق‎ 
2 7 1 8 

梅 乌 , 梅 酸 , 李 酸 疆 新 <> (##) قارىئۆرۈك‎ 

` قارشوؤروك مۇرابباسى ا 5$ .108# 


洞 黑 一 天 >[ 静 ] قازىلۆقكۈر‎ 
下 见 فارىۋاستى‎ 


| $ %8@1 + 人 坑 @ < 成 قارىۋاستى قىلماق‎ ` 
SHA ا‎ %0 

《经 兰 古 》 该 诵 门 专 ' 师 经 诵 ) 利 喀 >> <)@( قارىي‎ 
(者 则 法 读 诵 其 通 精 并 

قارىياغاچ )#ۋ( >< |$ 

的 多 树 榆 : 的 树 榆 有: 林 树 榆 [ 静 】 .قارىياغاچلىق‎ 

的 岁 二 至 一 @ 羊 白 的 角 额 黑 @ <J> )88( قارىياڭاق‎ 
羔羊 黄 

的 情 无 酷 冷 : 的 情 无 >> > )85( قارىيامان‎ 

读 死 ئوقۇماق‎ -- :地 板 死 。 的 似 利 喀 像 [ 静 】 قارىيچىلاپ‎ 
背 硬 记 死 يادلىماق‎ 一 / ® 

校 学 的 者 诵 背 《 经 兰 古 》) 养 培 @ 过 宗 > [ 静 】 قارىيخانا‎ 
方 地 的 《经 兰 古 ) 诵 背 @ 

职 之 利 喀 @ 词 名 象 抽 的 » قارىيلىق (0 «قارىي‎ 

1 . بۇ ~ تولا ياغمايدىغان جاي‎ : 雪 雨 ( 静 】 قار يامغؤر‎ 
。 方 地 的 少 雪 雨 个 是 

قازا (قازاسى ) (88) (250] : :期 死‏ جان بار يەردە -- بار . 

期 死 قازاسى سۆرىمەك‎ , 亡 死 有 就 方 地 的 命 生 有 > ¥<. 

两 来 难 灾 <¥ < . ئىككى . ئۆلۈم سر‎ ~ : 难 灾 @ 到 已 : 

,次 一 仅 亡 死 ( 3¥...‏ قازاغا رىزا . بالاغا سەۋر . <> 命 天‏ 
PERE KR BE XR‏ . 
قازا بولماق ©4 2± 7 جەڭ مەيدانىدا لم 
亡 阵‏ / ئۇنىڭ قازا بولغانلىقى بىز ئۈچۈن غايەت زور يوقىتىش . 
误 耽 > <@ . 2122 8(1 7× 7× | ¥‏ : بۇ 
تەقۋادار كىشىنىڭ بىر ۋاق نامىزىمۇ قازا بولۇپ باقمىغان . × 
علا لظ 5[ 121518127784 11 . 
قازاغا رىزا بولماق 违 难 命 天 ) 命 认‏ ( 


قازان* 


قازا قىلماق 0© 4 1± ‰1 ثاتام يۈرەك پالىچى 
بىلەن قازا قىلدى . 过 宗之 @@。 亡 身 而 褐 衰 力 心 因 亲 父‏ 
误 耽‏ : نامازنى قازا قىلياسلىق 7711 7×38 
قازا كەلمەك 2|276 。 头 蜂 到 死 。 到 已 限 大‏ 
قازا يەتمەك ‰8 。 头 临 到 死‏ 

قازارا ] :一 万 [5 静‏ - كۈنلەرنىڭ بىرىدە ئۈ ئۆلۈپ قالسا. بۇ 
سىرنى ھېچكىم بىلمەي 这 了 死 他 天 一 有 一 万 Li‏ 
吗 了 晓 知人 无 是 不 岂 密 秘 个‏ ؟ | 

族 克 萨 哈 سللتى‎ -- : 克 萨 哈 [ 静 】 قازاق‎ 
_ 文 克 萨 险 << 语 > قازاق يېزىقى‎ 

:的 式 克 萨 哈 @ 文 克 萨 险 。 语 克 了 萨 哈 @ [ 静 】 قازاقچە‎ 
装 服 式 克 萨 哈 كىيىم‎ ~ 

绪 头 。 的 起 -在 缠 纠 , 的 团 成 缠 二 占 二 [ 静 】 قازاڭقۈ‎ 
的 开 不 解 , 的 乱 

قازان! (88) @#, ^ ئالساڭ چېكىپ ئال . خوتۈن ئالساڭ بىلىپ 
ئال . < 1> × ± ® چچ 1 7 # . ئەگىلا بارساڭ 
قازاننىڭ قۇلىقى تۆت . < > 45٠ 儿 哪 到 你 论 无‏ #6 غر و 
采 耳 个‏ بج 2 ” عد > رقد $ جد “ . قازانغا يولۇقساڭ قا 
رىسى يؤقار › يامانغا يولۇقساڭ يالىسى يؤقار . < ˆ> 铁 上 挨‏ 
9 2# ; لا نط ± ^ © چ £ . قازانمۇ ياغ › چۆمۈچمۇ ياغ . 
<> 5 اسار« › KER’ AR HELEF‏ 
£“ . قازىنى باشقىنىڭ قايغؤسى باشقا . < 18# > 则 同 不 锅‏ 
经 的 念 难 本 有 家 家 ” 同 喻 ; ARE‏ “。 
قازان ئاسماق @ 锅 支 , 锅 架‏ ; پىشمىغان تويغا قازان 
ئاسقىلى بولماس . 锅 架 忙 要 不 。 妥 谈 没事 婚 二 让‏ 。 
饭 做 > #<@‏ : 40 كۈنگىچە ھېچكىم ئۆيدە قازان ئاسماي- 
دىغان . پادىشاھلىقتىن زىياپەت بېرىلىدىغان بولدى 十 四 定 决‏ 
打 ' 备 准 生成 > 国 。 宴 设 帝 皇 由 . 饭 做 不 都 家 谁 天‏ 
算‏ : باشقىلار 站‏ قىزنى قولغا كەلتۈرۈشنىڭ قازىنىنى ئاسقىلى 
نه ۋاق. 了 手 到 搞 娘 姑 这 把 算 打 就 早 人 别‏ 。. 
قازان بېشى 25980 。 ;前 灶‏ قازان بېشىدا بولساڭ . ئا 
زىڭ بالدؤر ئاشقا تېگىدۇ . < 1> 吃 早 以 可 。 前 台 锅 在 若‏ 
ARN: 饭‏ ”للا عد 1# £ +1 9[ “ .>< 事 的 饭 做‏ 
قازان چېقىلماق < > 锅 砸‏ ,5 25: خوشامەتچىلەر- 
نىڭ قازىنى چېقىلدى . 1781816[ 22751 1 . 
قازان قايناتماق > 计 家 持 维 < 成‏ 
قازان كاۋىپى <> 肉 烤 炒‏ 
قازان نېنى <> 饼 烙‏ 9% 

KH >1 <). ( 

子 锭 承 轴 > 9< قازان ئو كچىسى‎ 
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锅 小 [ 静 】 قازانچاق‎ 
轴 骨 及 > 18 ع‎ < ©( 3 #7 <J> © )88( قازانچۇق‎ 


قازانچى (8) 匠 锅 铸‏ : قۇلاقنى نەدىن چىقارسا . قازانچىنىڭ 
ئىختىيارى . < 3# > E RF YF 4 儿 哪 在 采 耳 锅‏ 40 . 


业 锅 铸 [更] قازانچىلىق‎ 
房 炉 锅 [ 静 】 قازانخانا‎ 
态 动 使 的 » قازاندؤرماق «قازانماق‎ 


具 炊 , 2968148 [ 静 ] قازان - قۈمۈچ‎ 

虫 游 上 水 种 一 二 方 , 动 >[ 静 了  ىدرقئازاق‎ 

成 得 取 ~ مۈۋەم-پەقىيەت‎ #0. 得 取 [ 动 ] قازانماق‎ 
160. 誉 荣 得 获 ~ شۆھرەت‎ / 利 胜 得 取 ~ غەلىبە‎ / 功 


誉 荣 
束 拐 沙 >< 863 قازانياردى‎ 
观 本 基 的 教 兰 斯 伊 ) 论 命 天 Q@ <¥ > [更 】 قازايىقەدەر‎ 


> @<§چ¥‎ (的 定 决 先 预 拉 安 是 运 命 的 类 人 为 认 。 点 
三 连 二 接 ~ بىر - بىرىگە ئۈلىشىپ كەلگەن‎ : 幸 不 , 难 灾 
幸 不 的 

态 动 使 的 قازدؤرماق «قازماق»‎ 

态 同 共 的 قازدۇرۇشماق «قازدؤرماق»‎ 

态 动 被 的 قازدۇرۇلماق «قازدؤرماق»‎ 

قازغان (858) > tre mUXI <F‏ ا 

益 利 , 就 成 : 绩 成 。 获 收 : 得 获 <F > )88( قازغانچ‎ 

得 获 。 得 取 。 到 得 << 古 >[ 动 ] قازغانماق‎ 

源 资 的 采 开 بايلىق‎ ~ :的 采 开 。 8518220 [ 静 ] قازما‎ 
物 掘 发 @ 

je 井 控 ~ قۇدۇق‎ 1= 采 开 。 0. 挖 [ 动 ] قازماق‎ 
jy / < X= ~ گۆر‎ / 沟 壕 控 ~ ل / خەندەك‎ 
217812912 一 يوشۇرۇن كۈچلەرنى‎ / 矿 采 一 

业 采 开 。 业 据 采 [ 静 ] قازمىچىلىق‎ 
قازمىچىلىق سانائىتى <> نالا‎ 

> ¥ < . قازناقتا يوق‎ phl。: 室 藏 贮 小 : 间 套 [ 静 ] قازناق‎ 
。“ 两 百 三 银 无 地 此 ?” 同 喻 5 间 套 在 不 移 我 

قازى ] 官 行 执法 教 兰 斯 伊 ) 孜 喀 >< © [ 静‏ (: دەۋا- 
كدر سۇس بولسا. -¬ مۇتتەھەم بوپتۇ. <> 松 一 告 原‏ › 
#3 8# . قازسن قېچىپ . پادىشاھقا ئۇچراپتۇ . <#ة > 
RUE EB 75 322 (7170© . FET EB. KET FR‏ 
(者 规 违 罚 主 : 人 持 主 的‏ 


所 判 裁 教 宗 二 宗 >[ 静 ] قازىخانا‎ 
e 子 喷 ( 的 长 上 手 而 动 劳 因 ) <F > (#) قازىرغاق‎ 
子爵 ¬+ 


قازانجاق / قاسساپ 


皮 树 <F >) قازىز‎ 

2#: 70 坑 <7> (#) قازىق‎ 

官 法 教 高 最 和 孜 喀 > <بع‎ (ê) قازى - قۇززات‎ 

教 兰 斯 伊 ) 官 法 大 , 官 法 席 首 < 宗之 [ 静 】 قازىكالان‎ 


(的 

قازىلىق (#]) < $> 职 之 孜 喀‏ : جامائەت ئۈنى قازىلىققا 
تەيىنلىدى . 孜 喀 为 他 命 任 众 公‏ 。 

亲 姻 > 5<)88( قازىن‎ 

251. 人 家 亲 : 家 亲 <F >F)  نؤغانزاق‎ - قازىن‎ 

态 同 共 的 قازىنىشماق «قازانماق»‎ 

قازىنىلماق «قازانماق» 752508810 
EK [ 模 ]‏ .0000¥( 85 عد ع 

(音声 的 出 发 等 子 

قاس چىقارماق 声 吧 咯 出 弄‏ : قول ئۈگىلىرىنى ئۇۋۈ- 

لاپ ~ 儿 刺 挑 > R> DEHEM HH FEF‏ : ئۈ ئى 
مىزدىن قاس چىقىرىدىغان بولدى . 挑 作 工 的 们 我 给 要 他‏ 
儿 刺‏ 。 

态 动 使 的 » قاساتماق! «قاسسماق!‎ 

قاساتماق? «قاسسماقة » 80 257218: سەيپۈڭغا ئىشتىنىمنى قاساة. 
خىم . 2[ 871 61-8934696 245 . 

4& 61 边 锁 ; 颖 上 折 )21( قاساشتؤرماق‎ 

. قاساشماق! «قاسىماق! » 2580 ]7 ئۇلار قوناق قاسىشىۋاتاتنى‎ 
。 粒 米 玉 剥 在 正 们 他 

قاساشماق° «قاسىماق° » 3 [5[3: ثؤلار كىيىم - كېچەكلەرنى 
قاساشماقتا . 乡 包装 服 给 在 正 们 她‏ 。 


EH 子 拍打 指 手 用 ， قاس‎ 


قاساق ] 处 颖 包 ( 的 口 边 裤 衣 ) [ 静‏ .ا 
قاساقلىق ] 的 颖 过 包 〔 静‏ 

态 动 被 的 “Lv قاسالماق!‎ 

态 动 被 的 » قاسالماق? «قاسسماق”‎ 


> # < . قوينى ~ سويسۇن‎ :的 肉 卖 ; 户 层 [ 静 】 قاسساب‎ 
قاسسابقا ماي قايغۇ.‎ 。( 家 行 找事 办 谓 意 ) 补 去 户 履 让 羊 
AR: *#& ¥ l> 油 惜 户 属 >¥ < . سى › ئۆچكىگە جان‎ 
ئۈچ قوي سويغان -- بوبتو.‎ . “# 6 REK 
ۆچ > # 7 = £ $ ^ ~ دوستىغا ئۈستىخان‎ < 
قاسساپنىڭ پىچىقى نو‎ 。 友 朋 送 头骨 用 户 属 > <. بېرەر‎ 
آل‎ £ › 好 子 刀 的 户 属 >< . جى › ئاشپەزنىڭ چۆمۈچى‎ 
. قاسساپنىڭ ئۈستىسى توخۇنىڭ ئۆپكىسىنى ئالار‎ , 42324 6 
ماي جاينايدؤ . ئاشپەز‎ ~ 。 肺 鸡 取 能 户 履 巧 >< 
گۆش . < > يز ەر ® طز .فر الغ م , قاسساپقا پۇل ب‎ 
售卖 瞧 眼 , 的 肉 卖 给 钱 >> رىپ › ناؤايغا قاراپتۇ . <¬ چ‎ 


. “看 在 不 心 " 同 喻 ! 的 


当 行 肉 卖 。 业 宰 层 )88( قاسساپچىلىق‎ 
店 肉 . 子 铺 肉 [ 静 ]〗 فاسسايخانا‎ : 
قاسساپلىق = قاسساپچىلىق‎ 


قاسساپلىق قىلماق وخر ,جيم 
قامسده (Fî 2 0 CÊ)‏ 
HEA HAE HIE [ 模 ]‏ 

قاسقان 】 静‏ [ #0 .اراز .(08)#, غەلۋىر قاسقىنى 4507 › 
29 رار / ۋېلىسىپىت چاقىنىڭ قاسقىنى 圈 轮 车 行 自‏ 
ال / قاسقىنى يوغان شىلەپە 2|182 72756015 .8‰ 
قاسقان پولۇ << 8 > 1715275 
قاسقان شديكه × #8$ 
قاسقان هبسسبى ‏ <<©# > 27857[ 

قاشقانلىق 】 静‏ [ 80787 .7-08(80¥08). ئۈ ببشغا كەڭ ~ 
شەپكە › پۈتىغا ه درسي ئۆتۈك كىيىۋالغانىدى . #200 × ¥ 
KE FH E‏ . 

قاس - قۇس ] 模‏ [ 8% ا : ئۈ ئاچچىقىدا ئوغلىنىڭ يۈزىگە 
~ ئىككى شاپىلاق سېلىۋەتتى . 4± 91158 FL 7 F7‏ 
掌 巴 两‏ 。 

~ ئۇنىڭ كىيىم - كېچەكلىرىنى‎ ;: 脏 (等 帆 衣 )[ 静 ] قاسماق‎ 
。 了 极 脏 都 全 服 衣 的 他 .es بېسىپ‎ 
فاسماق باغلماق = قاسماقلاشماق‎ 

态 动 使 的 قاسماقلاشتۈرماق «قاسماقلاشماق»‎ 

فاسماقلاشماق ] 胜 [ 动‏ : ئۈنىڭ قولىدا قاسماقلىشىپ كەتكەن 
ششه ساڭگىلاپ تۈرىدۈ . £۴48 _ 77$ © 3-` . ئۈستامنىڭ 

.. يۈزلىرى ماي › تويا ‏ چاڭدا قاسماقلىشىپ كەتكەنىدى . × ا1 

”。 赃 很 得 弄 土 和 袖 被 脸 的 ，. 

قاسناق (#) 2 226.6 ›28, دەريانىڭ قاسنىقى 岸 河‏ / يولنىڭ 
ئىككى قاسنىقى 边 两 路‏ 

颖 了 包 كۆڭلەك‎ ~ :的 颖 了 包 的 边 有 [ 静 ] قاسناقلىق‎ 
衣 衬 的 

皮 树 > قاسۇقا 881 < م‎ 

( 物 等 酒 奶 马 : 奶 盛 以 用 ) 襄 皮 马 <F > (#) فاسؤقة‎ 

BE Ke @ <F >) قاسى‎ 

BH EE RHE OF 9$. 494207281٠٠١ 壳 甲 由 [ 静 ] 
IODA: 

قاسراقچە 】 204/1٠6 过 小 [ 静‏ ج322 

的 芋 无 名 的 鳞 无 ; 的 壳 无 四 [ 静 】 قاسراقسىز‎ 

的 状 鳞 鱼 。 的 状 壳 甲 [ 静 】 قاسراقسىمان‎ 
天 鳞 鱼 >< قاسراقسىمان ئاسمان‎ 
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的 蔷 带 加 的 壳 带 (D )882( قاسراقلىق‎ 
癣 鳞 鱼 二 医 > قاسراقلىق تەمرەتكە‎ 
虫 壳 介 > قاسراقلىق قؤرت  < لچ‎ 
纲 壳 甲 二 动 > قاسراقلىقلار سىنىپى‎ 


果 莱 >< قاسراقلىق مېۋە‎ 
物 动 壳 甲 去 动 قاسراقلىق ھايۋان‎ 

风 旋 <F > (#) قاسىرقۇ‎ 

Hip FTF كا(‎ 0¥. HH 8931# 〔 模 ] قؤسؤر‎  رىساق‎ 


〈 声 草 吃 

巴 锅 的 饭 抓 قاسسرماق (#85) 00 ], پولۇنىڭ قاسرسقى‎ 
皮 的 条 柳 剥 تالنىڭ قاسىرمىقىنى سويماق‎ : 皮 ( 的 物 植 ) 爷 

قاسىغ ( 5ق HH EO <i>‏ نا عا وخر رام BO NUR‏ 

仿 动 使 的 » قاسىلداتماق «قاسىلدىماق‎ 

态 同 共 的 قاسىلداشماق «قاسلساق»‎ 

1/2101 [ 动 】] قاسىلدىماق‎ 

قاسسماق! ] 动‏ [ 0| ×[: پۇرچاقنى 子 豆 剥 一‏ / كۆممى- 
قوناقنى 粒 米 玉 抠 一‏ .91 ع 15221226 .08 ئۈ قولىدىكى 
ناننىڭ يېرىمىنى ئىككى قاساپلا 里 手 把 就 口 两 他 .ods‏ 
话 坏人 说 后 背 > #7 <@ . THERE HEF‏ : ئېرىنى 
话 坏 夫 丈 说 一‏ 


j i 颖 包装 服 给 ) [ 动 ] قاسىماق?‎ 
MAINT hike 的 伯 可 << 古 二 [ 静 】 قاسىنچىغ‎ 
Ê قوەسرۇقى‎ 5 / BÊ تە قىرى‎ : 毛 眉 。 أ‎ Cê) قاشا‎ 


. بىلەن كۆز جايىدا بولسا .› باشقىسى بازاردا بار‎ 一 / 梢 
قاشقا‎ 。 到 买 能 场 市 的 别 。 好 得 长 眼眉 要 只 >¥ < 
其 食 自 >> 1# < . سانىساڭ كۆزگە . كىشىگە سانىساڭ ئۆزگە‎ 
. TERA .چ‎ 果 

暗 。 KIKXK ,قز‎ fê 8(8. HK 6 8# قاش ئاتماق‎ 
#8181813 قاش ئېتىپ ئۈسسۈل ئوينىماق‎ : 波 秋 送 

قاش بىلەن كىرپىك ئارىلىقىدا > 过 成 二‏ ضرع 86818 › 
> 96 3[ 6ت 

1 11 . تؤزؤن ئۆتمەي قاش قارىيىدۇ‎ : 晚 傍 قاش قارايماق‎ 
。 晚 傍 了 到 就 儿 会 一 不 
ل‎ 2 

قاش كۆتۈرمەك 8818 1٤>‏ 8: ئۇ دادامغا قاش كوتورؤب 
قارىمايدىكەن هدم «سىلى ئۆزلىرى» بىلەن دادامنى مېھماندەك 
ئىززەت - ھۆرمىتىنى قىلىپ كۈتىدىكەن . ¥7500 | @ € 
171 1 ەغ اج( غ¥¥% %0 . 

قېشىنى سۈزمەك ` 2/51 ›]€ 8§. قىز يىگىتكە قاراپ 
قېشىنى. سۈزدى . 眼 飞 打 子 伙 小 朝 娘 姑‏ 。 
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قېشىنى ھىمىرمەك 84 
قېشىنى ئۇچۇرماق 36/32 

قاش (88) 边 身‏ :808¥ 12255 مەن ھازىرلا ئۇنىڭ قېشىدىن 
كەلدىم . 来 边 身 他 从 刚 我‏ 。 ئۈ مېنىڭ قېشىمغا كەلدى . 他‏ 
前 跟 我 到 来‏ 。 

قاش° (#) (#0 : يول يۈرسەڭ باشقا چىق . سۇ ئۈزسەڭ 
قاشقا . <> 走 头 向 路 走‏ ›## 2¥ ¶# چ +2 .©8 تؤس 
ئەڭ چېپىپ ~ ياسىماق 12121212 © < #> 面 方 分 部‏ : 
ھەيئەت ئ ەزالىرى ئىككى قاشقا بۆلۈنۈپ كهتتى . 成 分 们 员 委‏ 


。 分 部 两 了 
FANE 气 景 不 过 成 > قاشقا دەسسىمەك‎ 
座 支 梁 桥 ; 台 桥 قاش گۈندە‎ 

` Bî [ 静 ] قاش‎ 


قاشا (قاشاسى) 】 和 篇 [ 静‏ ى ~ مەھكەم بولسا . تؤلكه 
كىرەلمەس . < ¥< # داف 4 +1 .#1446 > E‏ . 
. .قاشا تام 8# ك 
قاشارتماق «قاشارماق » 态 动 使 的‏ 
قاشارماق 】 钝 变 [ 动‏ : ئورغاق قاشاردى . 了 钝 刀 镰‏ 。 


乐 头 老 , #8. 子 刷 马 <# > (#)  ۇغاشاق‎ 
儿 边 子 皮 ( 的 硬 又 厚 又 。 的 来 下 剪 ) CF) قاشاڭا‎ 
قاشالفة (85) ‰, ¬ ئات مىنگۈچە › پىيادە ماڭ ئۆلگۈ.‎ 


جه:. < 1¥ >> e 死 累 步 徒 可 宁‏ | لاج و , 一‏ ئۆردەك 
بالدۈر ئۈچىدۈ . < ¥> 674% و2 56 . ~ 
ئات ئوقۇردىن نبرى كەتمەس . < لش > ‰ 5 & #.@¥$, ~ 
پىچاق #1 [7 282515010 , 肉 。 于 性 慢‏ : ~ ئايال 性 慢‏ 
人 女子‏ / بو خەق بدك 肉 太 人 些 这 .5 ~r‏ 
了‏ 。 

态 动 使 的 قاشاخلاشتؤرماق «قاشاڭلاشماق»‎ 

قاشاڭلاشماق ] 缓 迟 变 。 钝 迟 变 @ [ 动‏ : ئادەم قېرىغاندا 
ئىنكاس قايتۈرۈشى قاشاڭلىشىدۇ . 迟 得 变 就 映 反 了 老人‏ 
1 .©$ پالتا بدك قاشاڭلىشىپ كېتىپتۇ . 7# 
TF‏ . ` . ا 

قاشاڭلىق (0 态 状 性 惰 @ 式 形 词 名 的 于 Gb‏ : ~ قىل 
ماي تېز بولۇش ! 工 洋 磨 别‏ ,82 ! 

态 动 使 的 قاشالائماق «قاشالماق»‎ 


态 同 共 的 » قاشالاشماق . «قاشالىماق‎ 
态 动 被 的 قاشالانماق «قاشالماق»‎ 


子 院 的 包 篇 有 هويلا‎ ~ :的 爷 篇 有 [更 】 قاشالىق‎ 
田 围 天 农 > قاشالىق ئېتىز‎ 
ئورمان بەلۋاغلىرىنى قومؤش بىلەن‎ :得 篇 围 〔 动 ] قاشالىماق‎ 


قېشىنى ھىمىرمەك / قاش - كۆز 


乞 篇 上 围 带 林 给 苇 芒 用 一 


尿 > <)861( قاشان‎ 
石 玉 )88( قاشتاش‎ 


قاشتاش بىلەزۈك 436 


者 作 制 器 玉 @ 者 石 玉 采 Q@ [ 静 】 قاشتاشجى‎ 
的 似 石 玉 (更 】 قاشتاشسسمان‎ 


( 菜 ) 草 冰山 >18 <)88[( قاشتاشئوت‎ 

苦 贫 دېھقان‎ ~ : 穷 贫 。 635: % 苦 贫 [ 静 】 قاششاق‎ 
ھالەتتە تۇرمۇش‎ ~ / 人 穷 : 人 的 寒 贫 ئادەم‎ ~ / RR 
日 度 中 困 穷 在 كەچۈرمەك‎ 


£ 50600 قاششاقلاشتؤرماق «قاششاقلاشماق»‎ 
态 同 共 的 قاششاقلاشتؤرؤشماق «قاششاقلاشتؤرماق»‎ 


态 动 被 的 » قاششاقلاشتؤر ؤلماق «قاششاقلاشتۇرماق‎ 
پۇقرا تولىمۇ قاششاقله.‎ : 穷 变 困 贫 变 [ 动 ] قاششاقلاشماق‎ 
。 困 贫 太 得 变 可 不 姓 百 老 .wj شىپ كەتسە‎ 
式 形 词 名 的 » قاششاقلىق «قاششاق‎ 
额 ) 马 ئاتنىڭ قاشقىسى‎ : 斑 白 (的 前 额 畜 牲 )D )88( قاشقا‎ 
羔羊 山 的 斑 白 带 额 قاشقىسى بار ئوغلاق‎ / 斑 白 的 (前 
Re 记 标 << 转 之 @@ 马 顶 玉 色 棕 ~ جدده‎ : 马 顶 玉 @ 
بۇ قاشقىسى بار كىيىملەر بىلەن ھەرگىزمۇ ئۈ يەرگە يېتىپ‎ :25 
那 了 不 到 对 绝 。 服 衣 的 记 标 带 这 你 赁 就 بسار المايسدن‎ 
. بالا‎ 
马 顶 玉 <J> قاشقا ئات‎ 
ê 109. 787382 <> قاشقا بېدە‎ 
豆 刀 > ¥< قاشقا پۇرچاق‎ 
:的 题 问 有 <#ê> ®$ 578 210( قاشقىسى بار‎ 
. ئۈ جاغلاردا مؤنداق -- ئائىلىلەرگە كىرىش جىنايەت ھېسابلىناتتى‎ 
。 的 罪 有 是 家 人 的 “ 题 问 有 ”种 这 进 要 时 当 
眼眉 . Hê [ 静 】 قاش - قاپاق‎ 
,تملا‎ 脸 苦 眉 愁 >۶< قاش - قاپىقى چۈشمەك‎ 


ع 
قاش قاپىقى سېلىنماق >*< 下 沉 。 318 FF‏ 


鸡 顶 骨 8 天 动 >[ 静 ] قاشقالداق‎ 
戏 游 类 球 童 儿 种 一 <7> (#) قاشقؤنجؤق‎ 
(种 两 绿 白 有 。 萄 葡 圆 种 一 ) 尔 克 西 喀 [ 静 】 قاشقىر‎ 


251136 ئاق ~ تورؤق ئات‎ :的 斑 白 有 ( 头 额 ) قاشقىلىق‎ 
س‎ 
% O: 715 >< )88( قاشقىئوغلاق‎ 


8 2. FR) j - قاش‎ 


5 HRB < 成 和 > 
爱 关 。 爱 珍 < 成 > 


. .فاش - كۆزى جايىدا 
ق ¿ - كۆزىگە قارىماق 
اش قاش - كۆزىنى سۈزمەك 眼 飞‏ .1887 
38 .قاش - كۆزىنى ئويناتماق <> 去 眼 来 眉‏ .3[ 
£ شنا 
ي ± كىرپىك 


眼眉, 毛 睫 和 毛 眉 [ 静 ] 
: 6¥» 饰 润 >< .قاش - كىرپىك چىقارماق‎ 6 
色 润 章 文 ~ :ھاقالىغا‎ .* 
兰 盘 角 >< 81 فلاشكؤل‎ 
态 动 使 的 » «قاشلىماق!‎ 
态 动 使 的 « «قاشلسماق”ة‎ 
态 同 共 的 » «قاشلىماق!‎ 
态 同 共 的 » «قاشللماقة‎ 
态 动 被 的 » «قاشللماق؛‎ 
RK HER CD قاشلىغۇچ‎ 
的 毛 眉 黑 قارا ~ قىز‎ :的 丑 浓 . 8036850 [ 静 ] قاشلىق‎ 
7 (2 ROR 
3 قاشلىق ئەتمەك‎ , 0 
ئېگىز‎ :的 疾 〔 静 ] اف‎ 
荆 问 >#] < )##( قاشلىقئوت‎ ` 
. ئەخمەق ئۆتۈكنىڭ تېشىدنن قاشلار‎ ,# 25 [ 动 】 +قاشلىماق!‎ 
4ح #8 +ة + . دوست سۆزىنى تاشلىما › تاشلاپ‎ <B> .. 
# °] 7 2 住 记 要 话 的 友 朋 >£ < . بېشىڭنى قاشلىما‎ 
o CHE) لاعلا‎ ©» 
河 修 ~ دەريانىڭ قېشىنى‎ : )&& 220512 [ 动 ] قاشلىماق°‎ . 
ئېتىزنىڭ قىرىنى -~ 8 36 »1017 3£ / ئورەكنىڭ‎ / 12 
1¥ | ‡†[ (800109 ~ ئەتراپىنى‎ 
草 眉 画 一 植 之 [ 静 ] قاشئوت‎ 
的 大 伟 。 的 严 威 。 的 伟 雄 < 古 >[ 静 ] قاشىغ‎ 
嘴 白 一 توقۇناق‎ = ‰9 < 动 >@ )#( اغا‎ 
766 18395 ,زرك / تاغ قاغىسى‎ HK ~ تولك‎ / @ 一 … 
#4 رظ‎ ٨ #4 قاغىنىڭ كۆزىنى چوقىماس . < 18 >> رظ‎ ¬ / $ +: 
قاغىلار قاق ئېيتىدۇ . ئۆز كۆڭ‎ 。( 残 相 不 类 同 谓 意 ) 眼 ` 
~ 。 乐 其 得 自 。 5215 & >3 < . لىنى خؤش ئېيتىدۈ‎ 
كەكلىكنىڭ مېڭىشىنى دورايمەن دەپ ئۆز مېڭىشىنى ئۈنتۈپ قاپ-‎ 
؛‎ 法 走 的 已 自 了 忘 : 6£ ® %% * ® <B>. ja 
. ئاغىنەڭ -- بولسا . يېيىشىڭ پوق‎ , “$ $ RR 
HEIR: 屎 吃 着 跟 能 只 ل‎ 1| ± 8 <B> 
› ,غ # عد جد $“ ,ل ئېيتار ئاپئاق .بالام‎ 人 好 学 人 
3% # & 8 & > ن.... كسربه ئېيتار يۇمشاق بالام . < ێچ‎ 


»قرعت 
~ ئېگەر + لط $x‏ 


子 孩 家 自 ” 同 喻 : 绵绵 软 子 孩 的 我 说 独 刺 。 雪 如 白 
的 家 自 是 也 丑 再 子 孩 汶 “ 渣 腐 豆 子 孩 家 人 4 花 支 一 
皇 桃 黑 قاغىنىڭ ماتكىسى‎ : 桃 黑 ( 的 牌 克 扑 )@@。 “好 
后 
亮 麻 麻 天 , 早 清 大 < 成  هتسدمبي قاغا پوق‎ 
سېنىڭ بۇ ~ خېتىڭنى ئوقۇماق‎ :的 八 扭 七 焉 六 6 
。 了 认 难 太 字 的 八 扭 七 焉 这 你 . بدك تاسكه توختسدى‎ 
LiLi : 吏 沙 野 , 现 沙 果 尖 >< قاغا جىگدىسى‎ 
$ 2 ¥ >¥ ¬< . جىگدىسىنى يېمەڭ . مەيدەم. ئاغرىدى دېمەڭ‎ 
o BOM 7 يغ‎ 吃 要 不 
子 胆 鸦 >< قاغا جؤلوكى‎ 
束 酸 >¥ < قاغا چىلىنى‎ 

的 敢 勇 的 辉 光 , 的 出 杰 : 的 名 出 > قاغاز (85) < م‎ 
( 领 将 于 用 ) 

猛 勇 , 敢 勇 > 75<)84( قاغازلۇق‎ 

合 乌 << 转 > 四 牙 乌 < 动 >Q@ [更 】 قۇزغۇن‎  اغاق‎ 
众 之 

条 树 , 苗 树 , 枝 树 > 8 > )84(  لاغاق‎ 

汗 可 > قاغان ز(ز#)<‎ 

قاغجال 】 柴 如 瘦 骨 。 瘦 干 二 转 二 @ 枯 @ [ 静‏ : -¬ دەرەغ 
一 / 树 枯‏ ئايال 人 女 的 柴 如 瘦 骨‏ 


骨 包 皮 了 成 بولۇپ قالماق‎ -- : 骨 包 皮 @ )#( قاغجالما‎ 
KE 子 油 老 @ 

柴 如 瘦 干 : 瘦 干 @ 死 枯 人 中 [ 动 ] قاغجالماق‎ 

儿 劲 头 滑 )88( قاغجالمىلىق‎ 


قاغجالمىلىق قىلماق & 3$ 1۴3% 


态 动 使 的 » قاغجىراتماق «قاغجىرىماق‎ 
态 同 共 的 » قاغجىراشماق «قاغجىرىماق‎ ¦ 
-- چۆل‎ ~ ff 的 枯 干 [ 静 ] قاغىجىراق‎ 


地 土 的 裂 包 يەر‎ ~ / ¥ 

قاغجىرىماق 】 动‏ [ 232 >۴ 4 ,8 , قاغجىراپ كدتكدن دەرەخ- 
لمدر 木 树 的 枯 于‏ / سۇ ئامبىرى قاغجىراپ كەتتى . 7( † . 
28 . يەرلىرىمىز سۇ يوق قاغجىراپ ياتىدۈ . 80117 88 
了 早 全 水 有 没‏ 。 

قاغدال 】 一 : 儿 杆 光 [ 静‏ قومۈش 1۴€( بەر 

KE 子 油 老 : 人 的 广 识 多 见 CÊ) قاغدالما‎ 

THE®F« 干 变 始 开 Q@ [ 动 】 قاغدالماق‎ 

3235 [ 动 ] قاغدالمىلاشماق‎ 

式 形 词 名 的 قاغدالمىلىق «قاغدالما»‎ 


干 晒 米 小 的 熟 煮 将 ) 面 炒 干 米 小 > < )§@#(  تۇغاق‎ 


690 


〈 用 食 妇 产 供 可 : FR BH NEE 粉 成 磨 后 


قامتؤمشؤق ] 儿 扣 门 [ 静‏ ›[ ال 

+ 40. ¥17: قاغىتىرناق )#@ >< :غلا‎ 
的 弱 脆 天方 >[ 静 ] قاغىزاپپاق‎ 

的 形 牙 [ 静 】 قاغىسىمان‎ 


88%4 一 动 > قاغىسىمان كاككۈك‎ 

草 德 多 >< )88[( قاغىقامغىقى‎ 

条 柳 ( 的 枝 嫩 萄 葡 绑 ) > قاغىل )غ( < رم‎ 

子 村 يېزىنىڭ -- ئوتتۈرىسى‎ :好 恰 : 好 正 : ± [ 静 ] قاق‎ 
时 小 一 过 好 恰 بسر سائەت ئۆتمەك‎ ~ / 间 中 正 
[222 قاق بەل‎ 
. 2202 فاق جوش‎ 

早 清 大 。 早 大 一 
间 中 正 , 中 正 قاق ثوتتؤرا‎ 

£] 98 شابتؤل قېقى ۳8 / پەمىدۈر قبقى‎ :干果 瓜 [ 静 】 قاق‎ 
干 瓜 密 哈 قوغۇن قبقى‎ / 干 柿 
ئەنجۈرلەر شېخىدا قاق بولۇپ قال‎ :干果 了 成 قاق بولماق‎ 
. 1294 7 pK 17001765107 . غانىدى‎ 
۳7$ ~ ئۆرۈكنى‎ : F8 [5 قاق سالماق‎ 
子 包 烤 干 果 <&>  اسماس قاق‎ 
: AR 有 所 无 一 。 洗 如 贫 一 < 成 قاق سدنهم‎ 
。 洗 如 贫 一 她 得 弄 子 儿 . قىلىۋەتكەنىدى‎ 一 ئوغلى ئۈنى‎ 
ئورۇقلاپ -- بولۇپ‎ :头骨 把 一 二 成 二 قاق سۆڭەك‎ 
头骨 把 一 下 剩 得 瘦 كەتمەك‎ 
水 干 杏 ( 的 制 歼 ) قاق سۈيى‎ 
¬ 450: -- ئۆرۈكنى‎ : 儿 干 栖 قاق قىلماق‎ 

潭 水 干 。 注水 干 〔 静 ] قاق‎ 

模 ] 53‏ [ 000¥( يلظ فا 2) : مىلتىق ئېتىلىشى بىلەن تەڭ 
قاغىلار + - -- قىلىپ ئۈچۈپ كېتىشتى . 响 枪 声 一 着 随‏ › 
了 走 飞 着 叫 地 哑 哑 牙 乌 群 一‏ 。 

EOI TEHR: JLFB Ê <##>OD )85( قاقاچا‎ 
1756 قاقاج باغلىماق‎ 

的 脏 。 的 垢 污 有 四 拍 污 中 <F >) قاقاچ7‎ 

胞 同 . 戚 亲 > قا قاداش (##ع<7‎ 

RHE چۆل‎ ~ :的 秃 秃 光 , 的 凉 莞 [ 静 】 قاقاس‎ 
道 街 的 秃 秃 光 تاغلار 36 ل عجنلا / ~ كوجا‎ 一 / 壁 

一 是 处 到 . ~ قاياققا قارسا‎ : 凉 落 片 一 )88( قاقاسچىلىق‎ 
e ERT 

态 动 使 的 قاقاسلاشتؤرماق «قاقاسلاشماق»‎ 

的 了 芜 攻 قاقاسلىشىپ كەتكەن بەر‎ : 芜 荡 [5 动 ] قاقاسلاشماق‎ 


. قاق سەھەر 


قاغىتۇمشۇق / قاقشاللىق 


地 士 


险 哈 اد‎ 声 的 时 惊 受 或 蛋 下 鸡 母 ) 咯 咯 四 [ 模 ] قاقاق‎ 


哈哈 哈 加 咯咯 咯咯 [ 模 ]  قاقاق‎ - قاقاق‎ 
态 动 使 的 « قاقاقلانماق «قاقاقلماق‎ 


态 同 共 的 » قاقاقلاشماق «قاقاقلىماق‎ 

قاقاقلىماق ] 动‏ [ +اج!|انا: تۇيۇقسىز قاقاقلاپ كەتكەن ت وغۈ 
ئاۋازى ئاڭلىنىپتۈ . 声 叫 鸡 的 咯咯 来 传 然 突‏ 。 

. ئۈ سۇ ئىچىۋېتىپ › تۇيۇقسىز قاقىلىپ كەتتى‎ :1® [ 动 ] قاقالماق‎ 
。 了 着 哈 然 突 水 喝 他 

笑 大 哈哈 قاقاهلاب كۈلمەك‎ :哈哈 [ 动 ] قاقاهلماق‎ 

儿 团 面 儿 点 丁 一 خېمىر‎ ~ : 儿 点 丁 - #( قاقتەك‎ 


态 动 使 的 » قاقتؤرماق «قاقماق‎ 
态 同 共 的 قاقتۈرۈشماق «قاقتؤرماق»‎ 
7525/0080 » قاقتؤرؤلماق «قاقتۇرماق‎ 


قاقتى ‏ سوقتى 】 静‏ [ 632 292 .178 . ئۈ قىمارۋاز. 
لىق بىلەن ۋە كىشىلەرنى -- .قىلىپ كۈن ئۆتكۈزۈۋاتقان بمو 
ۋەيرانى . 子 家 败 的 日 度 诈 敲 和 博 赌 靠 个 一 是 他‏ 。 
قاقتى - سوقتى قىلماق 11282 : 骗 行 。 16.18. 索 勒‏ 
قاقتى ‏ سوقتىلىق (8) برعا 


If EEE < 响 作 响 响 使 <7> قاقر اتماق  إ2)‎ 
187. 干 变 > 2<)2(( قاقراشماق‎ 


قاقشانقۈچ ([88) 898101 40%[ : دۈشمەنگە -¬ زەربە بەر 
مەك 8189 3511 

قاقشاتماق «قاقشىماق » 80 :55/8 : ئادەمنى ئۈمىد يراشنىنىدۇ› 
غەم قاقشىتىدۇ . > ¥< 轻 年 人 使 望 希‏ زلا € 4 ھ |" #; 
بار ئوخشىتار › يوق قاقشىتار . < ¥< 钱 没 。 事 成 的 钱 有‏ 
苦 叫 的‏ 。 

态 同 共 的 قاقشاشماق «قاقشىماق»‎ 

人 一 / 木 枯 et ~ : 枯 干 。 枯 @ )#( قاقشال‎ 
8:8 <#ê> (181141 007 يؤلغؤن كۆتىكى‎ 一 / $ 
.نا موماي ~ قولىدا بالىنىڭ ببشنى سله.‎ 柴 如 
RRO. دى. 22 22 1[ ¥¥¥ لاوخ 35 1816 12+ وجلا‎ 
高 得 装 木 枯 的 上 车 大 . بېسىلغان‎ 一 ھارۋىغا ئاسمان پەلەك‎ 
。 的 高 
قاقشال بولماق (70: سۇنىڭ يوقلۇقىدىن دەرەخلەر قۇرۈپ‎ 
骨 四 。 子 枯 干 都 木 树 水 无 为 因 . قاقشال بولۇپ كهتتى‎ 
جا 8ا, بالا كېسەل دەستىدىن قۇرۇق قاقشال‎ E 
。 柴 如 瘦 骨 得 病 子 孩 . بولۇپ قالغانىدى‎ 

柴 如 瘦 骨 得 变 @ 枯 变 @ 〔 动 ]  قامشاللاشقاق‎ 

قاقشاللىق (86 ۴ £ : ئۈجمىزارلىق قاقشاللىققا. 


` قاقشىتىشماق / قاڭتۇرۇقلۇق 


. 1187-7603 . ئايلاندى‎ .... 
态 同 共 的 » قاقشىتىشماق «قاقشاتماق‎ 
دوختۇر چىشىمنى يۈلۈپ بولغۇ-‎ : 8 © [ 动 ] قاقشىماق‎ 
得 痛 我 时 牙 拨 我 给 夫 大 . چە جېنىم بدك قاقشاپ كەتتى‎ ¥ 
ئۈ ئىشتىھاسىنىڭ يوقلۇقى توغرىسىدا‎ .7816. 苦 叫 四 . 命 要 < 大 
ئۈ ئۆزە-‎ 。 口 胃 没 是 说 : 苦 天 半 了 叫 他 . ئۇزاق قاقشىدى‎ © 
而 头 临 难 苦 为 他 . نىڭ بېشىغا جؤشكدن كۈلپەتتىن قاقشىدى‎ 
. 8 
. قاغىلار -- قىلىپ ئۇچۈپ كېتىشتى‎ ,000¥ [ 模 ] قاق - فاق‎ 
. TE RUTBE ف‎ 
FX [ 模 ] قاق - قؤق‎ 
态 动 使 的 » فافلاتماق «قاقلىماق‎ 
态 同 共 的 » فإفلاشماق «قاقلىماق‎ 
قافلانياق' © «قاقلماق» 80 2 2215 : ئاپتاپقا قاقلىنىپ ئولتۈر-‎ , 
× 80107-4 ماق 8470848 / مدشكه قاقلىنىپ ئولتۇرماق‎ ` 
上 火 在 ثوتقا قاقلانغان كىيىم‎ : 态 动 被 的 «قاقلىماق‎ ® 


服 衣 的 过 烤 
积聚 < 十 之 [ 动 ] قاقلانماق‎ 


的 晒 。 8206 的 烤 [ 静 】 قاقفلىما‎ 

قاقلما نوسخا 72208 

` قاقلىماق ] 烤 [ 动‏ : ھۆل كىيىمنى دوتقا قاقلاب قۇرۈتماق 

于 烘 上 火 在 放 服 衣 温 把 : 疝 

子 尚 , 久 <>) قاقبا‎ 

› 子 概 钉 ~ قوزۇق‎ / 子 钉 钉 ~~ 0[؟. مىغ‎ [ 静 】 قاقماق‎ 

| 1" ]7 : ئىشىك ~ ‰[ © .‡ غ3 : يەكەندە 
كىگىز قاقسا › توپىسى تۇرپانغا بارىدۇ . > 子 咎 样 车 莎 < 请‏ . 
远 得 传 息 消 喻 意 ) 番 鲁 吐 到 落 土‏ (。 چاپىنىنىڭ توپىسىنى 
土 的 上 服 衣 掉 拍 ~‏ / دولىسىغا ~~ 85838 / ئۆرۈك 一‏ 
RZ ¥¥¥: 757. HESE‏ قانات ~ 怒 振 , 膀 翅 动 扇‏ @@ 
¥ »[#: يان يهرنى شامال قاقمدؤ › چىرايلىققا هدر كىم باقىدۈ . 
吹风 任 头 地 边 田 过 访 >‏ »#ذ 35 خا( 8516 8 EO.‏ 
پالنىنىڭ سېپى قولنى قېقىپ ئاغرىتىدۇ . 2037# 18 . 
00 چ: گېلىنى (تامىقىنى ) قاقماق 子 嗓 咯‏ .12 
+ / بۈرۈن -- 88314 @ 2 $ كېچىچە كىرپىك قاقمد ‏ 
دم . 腿 合 未 夜 一 我‏ 。 
قاققان قوزۇق › تۈگكەن تو كوج > 蓄积 部 全 < 成‏ 
قېقىپ قويغان قوزۇقتەك <> 动 不 丝 纹‏ 

饼 层 千 酥 油 <F -<)85( قاقۇرغان‎ 

قاقۋاش ] :的 算 深 谋 老 : 的 练 老 @ [更‏ ئۇلارنىڭ كۆپچىلىكى 

练 老 。 验 经 有 是 都 分 部 大 们 他 . ئەجرىمىلىك ~ كىشىلەر‎ .. 
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:清二 Rh KBD. Af‏ ~ ئىشنى بەجا 
كەلتۈرۈشكە رازى بوبتؤ . 7⁄7 £8978 K$‏ 8 $ @ #1 . 
ئالدىماققا بالا ياخشى › خۇدا تؤرسؤن قاقۋاشنى . < 18 > 孩 小‏ 
Xf ¥ *‏ 3# 8 قر . 

儿 劲 头 滑 包 儿 劲 练 老 由 〔 静 ] قاقۋاشلىق‎ 
قاقۋاشلىق قىلماق 325لا‎ 


笑 大 哈哈 二 方 >[ 动 ] قاقىتناماق‎ 
#1: > 2< (#) قاقرا‎ 


قاقىرالار ئائىلىسى <2 > ا 

# ¥; ±# 一 植 之 [ 静 ] > قاقراتؤمشؤق‎ 

对 作 。 气 生 。 FÎ << 古 >[ 静 ]〗 قاقىغ‎ 

قاقىلە [88) >< 59 

态 动 使 的 » قاقىلداتماق «قاقىلدىماق‎ 

态 同 共 的 » قاقىلداشماق «قاقىلدىماق‎ 

قاقىلدىماق 】 动‏ [ 5187]|: قاغا قاقىلدىمىسا . قۇشلارنىڭ كۆزى- 
نی چوقۇپ بولاتتى . < ل > رظ #4 © چ عله 岛 把 就 早 。 | E‏ 


o 7 KER 
35 [ 静 】 قاڭا‎ 
RRR > 8<2)88( :GB 
×$ )88( قاخالتىر‎ 
匠 皮 铁 [ 静 】 قاڭالتىرچى‎ 
业 皮 铁 [ 静 】 قاڭالتىرچىلىق‎ 
态 动 使 的 » قاغالتىرلانماق «قاڭالتىرلىماق‎ 
态 同 共 的 » قاڭالتىرلاشماق «قاڭالتىرلىماق‎ 
态 动 被 的 » قاڭالتىرلانماق «قاڭالتىرلىماق‎ 


门 给 ~ ئىشىكنى‎ : 皮 铁 上 , 皮 铁 包 [ 动 ] قاغالتىرلىماق‎ 
皮 铁 包 

皮 铁 ئىشىك‎ ~ :的 皮 铁 有 。 的 皮 铁 )88( قاڭالتىرلىق‎ 
顶层 皮 铁 的 部 乐 俱 كۈلۈبنىڭ ~ كز سى‎ / 门 

قاڭتايماق ] 动‏ [ ( [5]6() #, ئۇ گېپىنى تۈگىتىپ . دىۋانغا قاڭ- 
حايدى . 上 发 沙 了 到 人 靠 就 话 完 说 他‏ 。 ئۇ دىۋاننىڭ يۆلەنچۇ- 
كىگە قاڭتىيىپ بىر يدس كۆزىنى يؤمدى . 上 背 发 沙 在 靠 他‏ 
眼 儿 会 一 了 闭‏ 。 

态 动 使 的 قاكتؤرتماق «قاڭتۇرماق»‎ 

قاڭتۇرماق ] (高 吊 头 的 畜 牲 他 其 或 马 把 ) 吊 [ 动‏ : ئاتلار- 

上 栓 高 吊 头马 把 نی قاڭتۈرۈپ قويماق‎ ` 

态 同 共 的 قاكتؤرؤشماق «قاڭتۇرماق»‎ 

185, 1£ . ئات قاكتؤر ؤقتا‎ : 桩 马 吊 [ 静 ] قاڭتۇرۇق‎ 
. 1 

着 吊 头 تۇرغان ئات‎ 一 :的 着 吊 ( 头 ) [ 静 ] قاڭتۇرۇقلۇق‎ 
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马 的 

态 动 被 的 قاڭتۇرۇلماق «قاكتؤرماق»‎ 
态 同 共 的 قاڭتىيىشماق «قاكتايماق»‎ 
7222018: » قاڭداتماق «قاڭدىماق‎ 
者 父 同 << 古 [更 】 قاڭداش‎ 
态 同 共 的 » قاڭداشماق «قاڭدىماق‎ 
坊 动 被 的 قاڭدالماق «قاكدماق»‎ 


基地 夯 ~ ئۆينىڭ ئۆلىنى‎ : 夯 打 。 实 夯 @ [ 动 ] قاڭدىماق‎ 
4 11)» 街 大 和 逛 كوچا قاڭداپ يۈرمەك‎ 1. E> # <© | 
人 的 重音 鼻 ئادەم‎ ~ :的 重音 鼻 )0( قاڭرۇق‎ 

态 状 的 重音 鼻 [ 静 ] قافر ؤقلؤق‎ 

杰 动 使 的 قاڭسىتماق «قاڭسىماق»‎ 

قاڭسىق ] 一 :的 人 哈 。 的 闻 难 [ 静‏ بىر پۇراق پۇرىغاندەك 
道 昧 的 闻 难 股 一 了 闻 是 像‏ / غەلىتە ~ پۇراق دىماقلارنى 
ئېچىشتۇرماقتا . 子 鼻 哈 直 味 树 的 闻 难‏ 。 : 

子 鼻 哈 . 味 雇 苦 发 [ 动 ] قاڭسىماق‎ 

قاڭشار (88) ¥: ئوتتۇرىدا - بولمىسا . ئۈ كۆز بۇ كۆزنى 
掉 吃 个 一 会 睛 眼 . 梁 鼻 有 没 果 如 间 中 > 7< . u‏ 
杀 残 互 相 会 便 们 人 。 律 法 有 没 果 如 ” 同 喻 个 一 另‏ “。 
قاڭشار سوشكى_ > 甲 鼻 二 理 生 沁‏ 

قاڭشارلىق ] :的 梁 鼻 高 [ 静‏ بۇغداي ئۆڭلۈك . ¬ . ئېگىز بوي 
كەلگەن بىر پىگىت ئىشخانىغا كىرىپ كدلدى . 肤 皮 色 铜 古‏ › 
室 公办 了 进 走 子 伙 小 的 子 个 高 : 梁 鼻 高‏ 。 
قاڭشارلىق بۆكەن <> ® غ 


条 苗 > قاڭغال (88) < م‎ 
,جؤلم‎ 铃 >-77-<)88( قاڭغۇر‎ 
地 声 大 。 地 痛 翡 [ 静 ] قاڭغىر‎ 


قاڭغىر قاقشسماق 7¥ %8 , 苦 诉‏ : ئۇلارنىڭ دەستى- 
دىن قاڭغىر قاقشىدۇق . 149751111881132 1 . بىز 
. بالىلار بىلەن ئەدە قاڭغىر قاقشاب يۈرىمىز ؟ 2727701132[ § ¥ 
苦 诉 去 儿 哪‏ ؟ 
قاڭقۇش (88) >< 腐 迁‏ ›]#; 
قاڭقىتماق «قاڭقىماق » 态 动 使 的‏ 
فافقتشماق «قاڭقىتماق » 态 同 共 的‏ 
قافقتسلماق «قاڭقىتماق» 5208850 


态 动 使 的 » قاڭغىراتماق «قاڭغىرىماق‎ 
态 同 共 的 » قاڭغىراشماق «قاكغمر ساق‎ 
泊 漂 。 < 路 迷 失 迷 <75> GJ) قاقغىرىماق‎ 


$ 条 发 >77 < )86( قاڭقىغاق‎ 
( 称 别 的 勒 铁 族 民 代 古国 中 ) 车 高 去 古 >{ 静 ] قاڭقىل‎ 


قاكتؤر ؤلماق / قالايمىقانلاشماق 


قاڭقىماق ] 弹 中 〔 动‏ .2# پومزەك تامغا تېگىپ قاڭقىپ 
كدتتى . 了 走 弹 墙 上 碰 球 皮‏ 。 ئوق تاشقا تېگىپ قاڭقىپ 
كەتتى . 蹦 @@。 来 起 了 弹 又 上 头 石 到 打 弹子‏ : ئۈ كار 
ۋاتتىن قاڭقىپ تؤرؤب كەتتى . 来 起 了 蹦 上 床 从 他‏ .© 
离 远 : 离 背 << 转 >‏ : مدن يۈرتۈمدىن قاڭقىپ چىققان مۇسا. 
پىرمەن . 者 泊 漂 的 走出 乡 离 个 是 我‏ 。 
قاڭقىش تاختىسى >> 板 跳‏ 

车 大 重 载 . 车 大 货运 <> (Ê#) قاڭلى‎ 

BR Kk 二 古 >[ 静 ] قال‎ 

态 动 使 的 قالاتماق! «قالىماق»‎ 

藏 收 。 放 存 > << (J) قالاتماق7?‎ 

态 同 共 的 » قالاشماق «قالىماق‎ 

قالاق 】 一 :后 落 @ [ 静‏ قيايدت 一 / 貌 面 后 落‏ ئۈنسۇۈ 
进 后 @ 子 分 后 落‏ : ~ وقوغؤجى 生 学 进 后‏ : 

铲 木 (的 用 匠 瓦 泥 ) [ 静 ] قالاق2:‎ 

沿 锅 在 而 气 跑 不 了 为 )@ 勺 木 小 O >25 < قالاق دق‎ 
圈 木 (的 套 上 

846 قالاقلىققا خاتىمە بەرمەك‎ ; 态 状 后 落 @ [ 静 】 قالاقلىق‎ 
pL :性 后 落 @ 态 状 后 沙 
。 困 贫 的 上 活 生 是 就 后 落 的 上 产生 . نامراتلىقتۇر‎ 

神 提 。 奋 振 <F > (J) قالاڭقۈۇرماق‎ 

的 次 一 烧 够 بىر ~ كۆتۈر‎ :的 次 一 烧 够 [ 静 】 قالام‎ 
火柴 的 次 一 烧 够 سر ~ ئوتۈن‎ / 煤 


税 地 土 >< 43 قالان‎ 
员 税收 。 人 的 税 地 土 收 <F > )85( قالانچى‎ 
态 动 被 的 » قالانماق «قالىماق‎ 


® / ١نحتكاع‎ FFE Le 乱 泥 。 عات‎ 乱 @ [ 静 】 قالايمىقان‎ 
$k ~ تەرتىپ‎ / 道 八 说 胡 : 说 乱 كلدب قىلم-اق‎ ~ 
精 乱 里 屋 ~ ئۆي ئىچى‎ / 乱 混 目 帐 ~ ا / هبسابات‎ 
~ كىشىلەر ]43 7^89¥8/1ر@#. دەرەخلەرنى‎ 一 / 8 
权 职 用 滥 كدسمدك 75:18 / ھوقۇقىدىن ~ پايدىلانماق‎ 
念 概 乱 混 >< قالايمىقان ئۇقۇم‎ 
杀 滥 天 法 > قالايمىقان ئۆلتۇرۇش‎ 
流 乱 >> °< قالايمىقان ئېقىم‎ 

قالايمىقانچىلىق 】 乱 混 @ [ 静‏ .الاك -¬ تۇغدۇرماق 
乱 动 @ 乱 混 造 制‏ 


قالايسقانلاشتؤرماق «قالايمىقانلاشماق » 7225011880 


态 同 共 的 قالايسقانلاشتؤر ؤشماق «قالايمىقانلاشتۇرماق»‎ 
态 动 被 的 » قالايمىقانلاشتۈرۇلماق «قالايمىقانلاشتۇرماق‎ 


قالايمىقانلاشماق ] 乱 混 , 乱 [ 动‏ : ئۇنىڭ پىكرى بدك قالايم.. 


ز: / قالقانبەز 


نلىشىپ 55. 了 极 乱 绪 思 的 他‏ 。 جەمئىيەت تەرتىپى 
ايسقانلېشىپ: كەتتى . 乱 混 序 秩 会 社‏ 。 
شيف 物 食 ) 口 一 归 帮 肋 : |80 < > (FF)‏ ( 
لاماق )>< 吞咽‏ 
: دنع 子 帽 (的 形 柱 圆 )@O‏ : چىغ ~ 帽 草‏ / كىگىز 
uss%，: 子 帼 的 上 治政 >+5-< 61‏ دېگەن قال 
لي ئېلىۋەتمسەك 帽 ( 的 上 西 东 )@ 子 帽 “ 派 右 " 掉 摘‏ : 
مهناك قالپىقى 帽子 钉‏ / قەلەمنىڭ قالپىقى € 8 
پالپاق . كىيدۈرمەك 19810 . 子 帽 戴‏ 
د 40 。 人 的 子 帽 扣 爱‏ 
的 状 帽 [ 静 】 wk‏ :008 89¥: سر پارچە 一‏ قىزىل 
بار غيؤلؤت كۆتۈرۈلدى . - Ë7‏ :6105507521000 . 
„.قالپاقسىمان بۇلۇت <> 云 状 帆‏ 
قسىمان قۇلۇلە <> f‏ 
(84) 8070¥. كۈل رەڭ ~ كىشى 1 اعت 
هل AS‏ ا 
¥ قالپاقلىق زەمبۇرۇغ <> # 
3 $ قالپاقلىق كۈيە > 动‏ < + ج# 
ف قالپاقلىق مېدۇزا. > 动‏ < ¥ 
چ , قالپاقلىق مىخ 钉 图‏ 
ياق (#) > < :8¥ . 子 骗 : 头 独‏ 
قالتۇق 杯 酒 制 可 ) 角 牛 野 <F > (ê)‏ ( 
盗 强 <> (Ê) jli `‏ .9 
起 不 了 Q (#) uJ，‏ :#, ~ مۆجىزە 奇 的 起 不 了‏ 
¦ #تكلا / ئۆزىنى ~ دەپ 不 命 自 , 起 不 了 为 以 自 Ste‏ 
一‏ ل / ئۇ توبئى: -- ئوينايدىكەن . 棒 很 得 打球 的 他‏ .© 
色 出 ' 越 .‏ : ~ تۆھپە 非 @ 献 贡 的 色 出 献 贡 的 越 卓‏ 
别 特 : 其 极 , 常 .-‏ : ~ بېخىل ئادەم #0 ±+ 一 / AFF‏ 
… بەلەن كدب 话 的 好 别 特‏ 
:. فالتسلق «قالتىس» 式 形 词 名 的‏ : بۇنىڭ نېمە قالتىسلىقى 
بار ؟ 的 起 不 了 么 什 有 这‏ ؟ 
قاچاق . 羊 黄 母 <A> (RED)‏ 
فالجؤيغا ‏ ديق > 的 响 作 沙沙 <F‏ 
قالدؤرماق «قالماق! » 223011880 
قالدۇرۇشماق «قالدۇرماق» 态 同 共 的‏ 
قالدۇرۇق 】 :的 下 留 [更‏ ~~ يدر 地 留 自‏ / ¬ چارۋا (مال ) 
畜 留 自‏ 
قالدۇرۇق مەبلەغ > 金 资 留 提 < 经‏ 
قالدؤرؤلماق «قالدؤرماق» 态 动 被 的‏ 
قالدۇق )#( @ ;的 留 残 , 的 余 残 . 的 余 剩‏ ~ پۇل 余‏ 
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留 残 , 分 部 余 残 。 分 部 余 剩 @ 乱 残 دۈشمەن‎ 一 / 款 
40 ماينىڭ قالدۇقى ارخ / رەختنىڭ قالدۇقى‎ :分 部 
› 77% 3| تاماكا قالدۇقى 17لا / فېئودالىزم قالدۇقى‎ / ± 
شامانىزم قالدۇقلىرى 251722775172 © < غلا‎ / 孽 余 建 封 
@ 部 余 -#<© 留 残 × < © MEHR < ¥¥¥ 
基 。 786» 团子 原 二 化 二 @ 数 余 <> 

RIN EH <> قالدۇق ثامسل‎ 

项 余 >< قالدۇق ئەزا‎ 

角 余 >< قالدۇق بۇلۇڭ‎ 

&# 天 电 قالدۇق بېسىم‎ 

丝 回 >9 < قالدۇق پاختا‎ 

土 积 残 >#%^<  قاريؤت قالدۇق‎ 


矿 尾 >< قالدۇق رۇدا‎ 
荷 电 余 剩 << قالدۇق زەرەت‎ 
毒 残 >#<  رهههز قالدۇق‎ 
数 尾 天 经 >@ 数 余 >#]<0 قالدۇق سان‎ 
值 残 二 经 >@ 值 余 剩 >< 0( قالدۇق قىممەت‎ 
矿 残 >0 < قالدؤق كان‎ 
湖 留 残 < 地 > قالدۇق كۆل‎ 
体 留 残 < 地 > قالدۇق گەۋدە‎ 
浆 岩 余 残 قالدؤق ماگما <لا>‎ 
磁 剩 >< قالدؤق ماگنىت‎ 
官 器 迹 痕 > 24< قالدؤق ئورگان‎ 
热 余 قالدۇق ئىسسىقلىق‎ 
震 余 >< قالدۇق يەر تەۋرەش‎ 
的 余 剩 无 [ 静 】 قالدۇقسىز‎ 


余 剩 @@ 时 去 过 式 述 陈 称 人 三 第 的 » قالدى @ «قالماق!‎ 
话 的 下 剩 . گەپلەرنى كېيىن دېيىشەرمىز‎ ~ :的 下 剩 : 的 
)زا 818 8[ . ئۈ ~ ئۆمرىنى تىنچقىنا ئۆتكۈزۈش كويىدا‎ 18 

。 生 余 过 度 地 静 静 平平 想 他 . بولدى‎ 
بار پۇلۈمنى ئوغرى‎ :的 存 残 : 的 余 剩 [ 静 】 قاتتى‎  ىدلاق‎ 
峰 被 钱 的 有 现 >= 1 < . ئالدى › قالدى - قاتتىسنى رەممال‎ 
» 虎 了 走 面 前 ” 同 喻 ! 去 骗 生 先 命 算 钱 的 下 剩 , 走 答 

狼 了 来 面 后‏ “…。 ا 
قالغان ‏ قاتقان 】 存 残 。 的 下 剩 , 的 余 残 。 的 余 剩 [ 静‏ 
:的‏ ~ نان FIER‏ / ~ ئەسكەر 将 败 兵 残‏ 
قالقا (88)< تر > لا .. ١‏ 
قالقان (88) 5 .15 ير 
قالقان قاناتلىقلار > 二 动‏ 125 8 
قالقانبەز ] 腺 状 甲 天理 生 > [ 静‏ 
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素 腺 状 甲 天生 > قالقانبەز ھورمۇنى‎ 
的 状 甲 的 状 盾 [ 静 ] قالقانسىمان‎ 
8/05 > 2<  ترؤق قالقانسىمان قاسراقلىق‎ 
起 隆 状 盾 >< قالقانسىمان كۆتۈرۈلمە‎ 
骨 软 状 甲 <¥#>  كدجرؤومؤك قالقانسىمان‎ 
苓 黄 > 18-< )88[(  لؤكناقلاق‎ 
的 盾 @ 的 牌 盾 有 。 801573 © [ 静 ] قالقانلىق‎ 
قالقانلىق جبربياشكا  < لج > ¥@( جا‎ 
地 盾 > 188< قالقانلىق يەر‎ 
浮漂 > 5<)88( قالڭۈ‎ 
جر تلن | تع‎ EDF Kk 820 <F > #43 قالۇق‎ 
XAR H< FFE E CY ERE ER F< FE REK 
浮漂 二 古 之 [ 动 】 قالڭۈلاماق‎ 
jE he i 说 妄 ， قالماش (88) <> ا‎ 
. 了 里 家 在 留 他 . ئۇ ئۆيدە قالدى‎ : 剩 : © [ 动 ] قالماق!‎ 
忘 难 下 留 中 心 我 在 . قەلبىمدە ئۇنتۇلغۇسىز تەسىراتلار. قالدى‎ 
ئات ئۆلسە ئېگىرى قالار › ئادەم ئۆلسە ئىسمى‎ 。 象 印 的 
留 死人 。 كر‎ HERIR: £ 8 EA # ل © ض‎ <B> 
>1 <. ئاتامدىن قالغان مۈلۈك . ئانامدىن قالغان ئادەت‎ . “ £ 
› خر :18 © 1837 . ئۈلارنىڭ ھەممىسى كىنوغا كەتتى‎ %| @ £ 
影 电 看 去 全 们 他 . پەقەت ئالىم بىلەن ئىككىمىزلا قالدۇق‎ 
:于 陷 , 落 凶 .人 个 两 木 力 阿 和 我 下 剩 只 。 了 
قاتاردىن قالغۇ-‎ / 伍 落 ~ قاتاردىن‎ / 面 后 在 落 。 后 落 -- 
قۇرۇق‎ 。 错 避 如 不 。 伍 落 其 与 >¥ < . چە › خاتادىن قال‎ 
下 不 落 也 方 地 么 什 . ئۇ هبج يەردىن قالمايدؤ‎ / >= 一 
ئېشەك ئېشەكتىن قالسا› قۇلىقىنى‎ / 难 落 ~ بالاغا‎ 。 他 
فەلىمىم‎ 。 采 耳 它 掉 割 就 驴 上 不 跟 旷 >> كدس . > نه‎ 
不 落 ~ كديكه‎ 。 了 里 家 在 落笔 的 我 . ئۆيدە قالدى‎ 
挨 -- يامغۇردا‎ : 受 : 挨 @ 境 困 于 陷 ~ قىيىنچىلىقتا‎ /是 
› 92 412 [2852 ~ نومؤسقا‎ / 毁 诈 受 ~ تۆھمەتكە‎ / 8 
› 饭 下 不 吃 ~ تىلدىن ~ 1542 / تاماقتين‎ ; 失 消 , 去 失 
去 失 ~ كۈچتىن‎ / 亲 父 去 失 ~ دادىسىدىىن‎ / 饭 上 不 吃 
. ئاغرىق قالسىمۇ › ئادەت قالماس‎ / 效 失 。 气力 没 : 量力 
ئۆگەنگەن خۈي ئۆلگۈچە قال-‎ 。 改 难 习 积 : ± RR > # < 
< 改易 山 江 ” 同 喻 改 难 死 至 性 脾 的 成 养 >] < . ماس‎ 
ئەخمەقنى ئۆلدى دبسه ئىشەن . ئەخمەقلىكى قالدى‎ , “6 78+ ¥ 
دبسه ئىشەنمە . < 1¥ > ¬ 7 2× 4$ سس‎ 
。 信 要 不 了 没 儿 
误 : 车 火 误 ~ پويىزدىن‎ . 126 , 883198821818 EX 
4 打 雪 遗事 的 了 误 > قالغان ئىشقا قار ياغار . < لش‎ / 车 


ئارقىدا 


n omen 5غ‎ 


قالقانبەز ھورمۈنى / قالۋا 


日 明 待 生 我 ” 同 喻‏ .33 8 ير #ه غ “ , ئېيتقان يەردىن قالما, 
ئېيتمىغان Je‏ بارما . < 1¥ > 的 请 没 , 误 耽 别 方 地 的 请‏ 
KO. KE HE‏ ¥ هاراقتسن-- 7% / ئەمچە 
怀 加 奶 断 --‏ : قورسىقىدا (بويىدا ) -- #2 ® ...له 
:了‏ ھەممە ئىش سەندە 了 你 看 都 切 一 .su‏ 。 كدب ارا 
مىزدىن بىرەر باتۇرنىڭ چىقىش - چىقماس لىقىدا قالدى 看 就‏ 
输 @。 了 雄 英 把 个 出 不 出 间 中 们 我‏ : سەن مۇشۈ قېتىمفى 
بىلەن تۆت قېتىم قالدىڭ . 了 次 四 了 输 经 已 你 次 这 连‏ 。 
گەپكە كدب كەلگەندە ئاتاڭدىن قالما . < ]چ >> 使 即时 论争‏ 
كت LF XH‏ ا :守信 : 持 坚 , 61000, BR‏ ماخ 
ئۆز پىكرىمدە قالىمەن . 8143# tike 8212702 . 100 Ê‏ 
بۈ كدب مۇشۇ يەردە قالسۇن . 止 为 此 到 话 这‏ 。 بىر ئېغىز 
گەپتىن قالسىڭىز بولمامدۇ ؟ 0817741-1006 70 
:(CS 一 加 附 )…… 到‏ ئۇ يبردم سائەتكە قالماي قىزىل نام 
باغرىغا يېتىپ باردى . 了 坡 山 红 到 来 就 他 时 小 半 到 不‏ 
:CS 一 加 附 ) 遍 …… 09‏ كدب - سۆزلەر شەھەرنىڭ باره 
لىق بؤلؤك - پۇشقاقلىرى قالماي تارقىلىپ + ولدى . 话 些 这‏ 
FR 08 。…… TRO . 75 8375 37 2 ¥ | (×‏ 
:一 加 附 )‏ بىزنىڭ بۆلۈمدە ياشتا ئۈنىڭدىن قالسا مەن چوڭ . 
KRE TER EE EEHIR‏ . 18508160 › ¥ 
:生发 经 已 或 将 即 . 性 然 突 的 为 行 作 动 示‏ مەشنىكۇ 
كوت ئۆچەي دەپ قالدى ا ب 
ئاخىرلىشاي دەپ قالدى . 了 束 结 要 就 议会‏ 
جابسان يه › سوۋۈپ قالىدۈ.. 1212 7 . ئاستا گەپ 
قىلىڭلار › بالا ئۇخلاپ قالدى . +1١‏ 25 جر ,ال 1 : 着 睡 经 已 子 孩‏ 
:化 词 动 之 使 后 词 容 形 于 加 附 电 。 了‏ 
归 可 家 无‏ / ئىشسىز ~ 业 失‏ 
قالماق7 ] 称 别 的 人 古 蒙 特 鲁 额 ) 人 克 梅 尔 卡 [ 静‏ (:~ 
ئېتى بوغۇز يېمەس › بلوغوز ببسه توۋرا تبشدر . < #> 尔 卡‏ 
Its 穿 吃 袋 料 饲 把 能 就 吃 一 。 已 则 料 吃 不 马 的 克 梅‏ 
“(人 和 惊 鸣 一 。 GN bh FR”‏ 
قالماقجه 】 文 克 梅 尔 卡 : 语 克 梅 尔 卡 @ [ 静‏ : سىز قالماة. 
چىنى 文 克 梅 尔 卡 懂 您 1 吗 语 克 梅 尔 卡 懂 您 “os‏ 
;的 式 克 梅 尔 卡 @! 吗‏ ~ كىيىم 装 服 式 克 梅 尔 卡‏ / ~ 
تكؤسسؤل 蹈 舞 克 梅 尔 卡‏ ~ 


¿¦ 


ماكانسىز ~ 


厚 增 使 厚 变 使 > يخ‎ < )3(  قامئانلاق‎ 

器 乐 拨 弹 典 古 尔 吾 维 ) 琴 龙卡 <A>) قال ؤن!‎ 
(二 之 

BF >< (#)  :نؤلاق‎ 


菜 蔬 <> Cê) قالۋا‎ 


.)< م >> Mie 如 假 。 果 如‏ جه 

2.7. BE < 十 之 [ 静 ]. i 

草 子 蝎 去 方 : R> ED يذ‎ 

火柴 . 料 燃 <7 <) 3 لۇق‎ 

棚 草 , FH <F < 1 هل‎ 

空 天 。 空 高 > م‎ <)#.( 

礼 财 , 礼 彩 , 礼 聘 << 古 >[ 静 ] 

小 的 上 之 木 棺 屋 房 所 两 在 盖 ) 楼 骑 > ل‎ < FD 

房 楼 小 的 方 上 门 大 在 ( 房 楼 

قالىماق ] 烧 ,( 火 ) 生 [ 动‏ : قالايدىغان كۆمۈر 煤 的 烧‏ / قا 

能 也 雪 。 火 生 会 是 要 >< . لاشنى بىلمەڭ قارمۇ كۆيىدۇ‎ 4 

7 م4. 

的 量 大 , 多 一 古 >[ 静 ] قالىن‎ ` 

的 余 剩 : 的 下 剩 >; < CD Ce 

满 萨 , ¥ <H> RD $¥! 

Jik > 2< 267 فلملا‎ 
)1832(18 2797/2 تؤماق‎ LU 

棍 木 的 上 网 鱼 在 绑 <>) قاملا‎ 

قاساتماق! «قامىماق! » 2528585: سەنلەر ئۈنى تۈرمىگە قامات 
ناك . 狱 监 了 进 关 他 把 们 你 是‏ 。 

فامائماقة «قامىماق" » #2006500 : غورا چىشىمنى قامىتىپ قوي 
دى . FORTHE‏ . 

~ قاماشتؤرماق «قاماشماقة » /7520468: كۈن نؤرى كۆزنى‎ 
花 眼 得 照 光 阳 

. ئۈنى تۈتۈۋېلىپ قاماشتى‎ : 态 同 共 的 » ذ+اماشماق' «قامىماق!‎ 
。 来 起 了 关 住 抓 他 把 


{EIR FX E ~ كۆز‎ 25 (3J) قاماشماق?‎ 
做 : 8551783 ke 何 奈 可 无 : 奈 无 <F >(Ê#) gb 
到 不 
禁 监 [ 静 】 قاماق‎ 
刑 徒 过 法 >>  ىسازاج قاماق‎ 
禁 览 。 监 收 >< قاماققا ئالماق‎ 
期 刑 >< قاماق مۇددىتى‎ 
所 守 看 。 牢 监 4 房 牢 [ 静 ] قاماقخانا‎ 


قاماقلىق (#) :着 关 。 押 关‏ ~ ئادەم 人 的 押 关‏ / ئۈ ئۈچ 
يىلدىن بېرى ~ . 着 关 被 直 一 他 来 年 三‏ 。 

قامال (قامالى ) 】 爪 @ [更‏ : ئىبلىس قامالى 2(1116)<-4>> 

. جەڭگىۋار قىسىم دؤشمدن قامالىنى بىتچىت قىلىۋەتتى‎ : 围 包 

锁 封 < 转 之 图 。 围 包 的 人 敌 了 破 冲 队 部 斗 战‏ : دل 

锁 封 被 家 国 们 我 . تىمىز ~ ئىچىدە قالغان دەۋر ئۆتۈپ كەتتى‎ 
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。 了 去 过 经 已 代 时 的 
بؤتؤن شەھەر تۆت ئەتراپتىن قامال‎ : 围 包 @O قامال قىلماق‎ 
封 ~ چېگرىنى‎ : 锁 封 @。 了 围 包 面 四 被 市 城 . قىلىندى‎ 

闭 封 < 医 >@ 境 边 锁 


态 动 使 的 قاماللاتماق «قاماللىماق»‎ 
态 同 共 的 » قاماللاشماق «قاماللىماق‎ 
72/280 » قاماللانماق «قاماللىماق‎ 


子 爪 -[ 静 】 قاماللىغۈچ‎ 
斗 抓 ># < قاماللىغۇچ كۈرە‎ 

قاماللىماق ] 抓 1786 [ 动‏ : ھېلىقى لوكجدك. 让‏ چاپىنىنىڭ 
ياقىسىدىن قاماللاپ تۈتتى . 领 衣 的 他 了 住 揪 谍 流 个 那‏ 。 

态 动 被 的 » قامالماق «قامسماق'‎ 

匀 材 身 قامىتى كېلىشكەن يىگىت‎ : 258. 材 身 [ 静 】 قامدت‎ 
子 伙 小 的 称 

人 的 梧 刺 ئادەم‎ ~ .#‰ [ 静 ] قامەتلىك‎ 

قامياشى ‏ (88)< ر > كر چ 

قامچا ] 静‏ [ #لاع<: ~ يبمدك ۴# / ئاتفا ~ ئۇرماق 用‏ 
8ع ات / ياخشى ثاتقا ˆ لازىم ئەمەس . < > 不 马 好‏ 
ل “KHE ARKH IR: FH‏ . 
¬ ء يامان ئاتقا يۈز ~ . < ێچ > کار جز 1 -- ## › # رذ إلا 
F 11‏ # . 
قامجا تۈك >‡#< 6# 
قامجا تۈكلۈك قۇؤۇرت <> 168 
قامجا تۈكلۈكلەر سنىپى <> 438# 
قامچا ئويناتماق #1 £ &%# 
قامچىسىدىن قان تامماق 成‏ < 70 850801174 
暴 残 常 非 : 性 成 暴 残 喻‏ (: بۇ زالىمنىڭ قامچىسىدىن قان 
تاسدؤ . 暴 残 常 非 君 暴 个 这‏ 。 
قامچىغا باسماق ت 
قامچىغا تۈۆكۈرمەك > 掌控 拳 摩 . 试 欲 跃 跃 过 成‏ › 
RHE‏ '‌ 

. ئەغمىسىز شاراب ~ ئازاب‎ : #7 [ 静 ] قامچىسىز‎ 
. #& 7 #47 ¡¥ ,م2‎ 酒 伴 曲 乐 有 没 >7 


ياخشى ئاتقا ىمر 


قامچىسىمان (#) امم 
قامچىسىمان كاكتۇؤۇس <¥# > Alı‏ # 

› 泡 水 。 泡 ( 的 长 上 指 手 。 层 嘴 ) > > )85( قامچىغۈؤ‎ 
: 2 

#2 << 植 之 [ 静 ] قامچىگۈل‎ 

قامچىلاتماق «قامچىلىماق » 49 753 


态 同 共 的 قامچىلاشماق «قامچىلىماق»‎ 
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قامچىلانماق «قامچىلىياق » 2530*880 

قامچىلىق 】 静‏ [ 807#0¥#0, ~ يىگىت # 718070¥ 
8070¥001@7. بىر ~ تاسما 0--چ897-082 2 ج2 

不 ~ ثاتنى پات - پات‎ .8¥¥. 718800 [ 动 ] قامچىلىماق‎ 
|8358 ~ كونا جەمئىيەتنى‎ RE >< © 51179 
ئۆزۈمنى دائىم قامچىلاپ تۇ‎ 02. RE 一 转 >@@ 会 社 
رىمەن .253 3595 |2 ¬ . دەرد بىزنى قامچىلاپ مۇشۇ يەرگە‎ 
。 里 这 了 到 带 们 我 把 。 们 我 促 催 苦痛 . ئېلىپ كەلدى‎ 


I$ % 2 >18< [ 静 】 قامچىئوت‎ 
态 动 使 的 » قامداتماق «قامدىماق‎ 
态 同 共 的 قامداشماق «قامدسماق»‎ 
态 动 被 的 » قامدالماق «قامدىماق‎ 
的 持 维 。 的 应 供 [ 静 】 قامدىما‎ 


营 经 场 市 性 持 维 过 经 > قامدىما تىجارەت‎ 
粮 供 提 .-- ئاشلىق بىلەن‎ ;给 供 。- 供 提 @ 21 قامدىماق‎ 
خەلقنىڭ‎ : 持 维 。 足 满 @ 足 自给 自 -- چ / ئۆز - ئۆزىنى‎ 
活 生 持 维 ~ تۈرمۈشنى‎ / 要 需 的 民 人 足 满 一 ئېھتىياجىنى‎ 
来 起 动 : 动 移 ' 动 行 。 弹 动 > 5 < )25([( قامشاماق‎ 
RL. 菜 毛 猪 >¥ ¬<] #( قامغاق.‎ 
sb ~ :的 菜 毛 猪 长 的 菜 毛 猪 有 @ [ 静 】 قامغاقلىق‎ 
地 菜 毛猪 @ 方 地 的 菜 毛 猪 长 
6| 3±: RÎ >< [ 动 ] قامغىرماق‎ 
态 动 使 的 《Liy قاملاشتؤرماق‎ 
态 同 共 的 قاملاشتؤرؤشماق «قاملاشتۇرماق»‎ 
态 动 被 的 قاملاشتؤرؤلماق «قاملاشتۇرماق»‎ 
的 样 像 不 。 的 话 像 不 [ 静 】 قاملاشماس‎ 
不 @ 宜 相 不 158 ^< MH ¥ RO [ 静 】 قاملاشماسلىق‎ 
。 话 像 不 @ 看 难 。 亮 洒 不 @ KON HER BCH ` 
来 不 合 @ 样 像 不 
, ئادەم جىگەرلىك بولسىلا‎ :适合 好 办 @ [ 动 ] قاملاشماق‎ 
没 下 天 气 志 有 人 要 只 . ئالەمدە قاملاشمايدىغان ئىش يوق‎ 
6 بۇ قىزنىڭ كىيگەن كۆڭلىكى ناھايىتى‎ 事 的 好 不 办 有 
لاشقانىكەن . 157 9:10 #7 188 ¥ . مۇنۇ سۆزىڭىز‎ 
› 配 相 @。 了 ( 话 像 不 ) 适 合 不 就 话 这 您 قاملاشمىدى.‎ 
ئۆزۈم قايناتقان مۈسەللەستىن بىر ئاز بار . گۆش بىلەن‎ : 配 般 
和 酒 萄 葡 的 烧 己 自 我 儿 点 一 有 还 .bb تولىمۇ‎ 
ئىككىڭلار بىر - بىرىڭلارغا ناھايىتى قامله‎ 好 正 来 起 配 肉 
当 来 我 。 配 般 很 俩 你 . شىسىلەر »مەن ئىككىڭلارغا ئاتا بولاي‎ 
-小 Li مؤنداق دېسەڭ‎ : 事 回 像 话 像 @。 人 婚 主 的 们 你 
-6 ئىدارىنىڭ‎ ;: 惯 习 。 应 适 @S 码 话 像 说 么 这 你 1 شامد و‎ 


闻 房 的 似 窝 鸡 关机 在 . تەكتەك ئۆيىدە زادىلا قاملىشالمىدىم‎ 
نبمه دې‎ : 丽 美 , 亮 漂 。 致 标 @。 了 不 应 适 也 么 怎 我 里 
#4 > + < ©! 致 标 多 娘 姑 这 ! گەن قاملاشقان قىز بو‎ 
¢ . ثؤلار ئىككىسى ئاستا - ئاستا قاملىشىپ قالدى‎ ; 投 相 s 来 
. ئۈ ئېرى بىلەن قاملىشالمىدى‎ 。 了 来 得 合 得 变 慢 慢 俩 
。 来 不 合 夫 丈 跟 她 

书 全 科 百 。 典 辞 科 百 > قامۇس (#@#)< تز‎ 

切 一 : 的 部 全 。 的 有 所 > قامۇغ (85) > مر‎ 

3 > بل‎ < )88( BG 

动 开 。 动 移 > >) قامىتماق‎ 

勺子 勺 <F >F) قامىچ‎ 

盛 勺 汤 用 , 如 勺 汤 用 <*>) قامىچلاماق‎ 

禁 监 , 押 畦 。 押 关 <*>) قامىماق'‎ 

قامىماق° ] 花 ( 眼 )@ [ 动‏ : ئەتىدىن كەچكىچە تېلېۋىزور كۆرۈپ 
كۆزلىرىم قاماپ كەتتى . 花 都 眼 的 我 : 视 电 看 晚 到 早 从‏ 
倒 ( 牙 ) 四 。 了‏ : يېسە › قىزىنىڭ چىشى قاماپنۇ . 
FT ALK 查 青 吃 亲 母 <B>‏ . 

于 等 血 出 . چىقنى › جان چىقتى‎ ~ .#§ 0» 1© [ 静 】 قان‎ 
用 能 不 血 >¥ < . قاننى ~ بىلەن يۇغىلى بولماس‎ . 35 
Fe MICO. “48174848 ERE AR: 洗 血 
血 抽 <5> قان ئالماق‎ 
库 血 > 906 < قان ئامبىرى‎ 
环 循 液 血 > 184 < قان ئايلىنىش‎ 
血 献 >5 قان بهرمهك  < ج‎ 
。 了 血 流 手 的 我 . قولۈم قان بولدى‎ : 血 流 قان بولماق‎ 
。 血 消 在 心 的 我 . يۈرەك - باغرتم قان بولدى‎ 
ئۇلار كىچىككىنە بىر ئىش‎ : 战 血 斗 恶 قان بولۇشماق‎ 
斗 恶 竟 事 小 件 一 了 为 们 他 . ئۈچۈن قان بولۇشۇپ كېتىشتى‎ 


病 血 坏 < 医 > قان بۇزۇلۇش كېسىلى‎ 
52185 二 经 >  ىجبب قان‎ 

计 压 血 <EK> & قان بېسىم‎ 
压 血 > 38 < قان بېسىمى‎ 

قان پلازمىسى = قان شىرنىسى 

板 小 血 > 18 <  ىسىكنىتسالپ قان‎ 
#133 >< ., قان تولغاق‎ 


: قان تومۇر <18#0> 管 血‏ > ¿ & 
قان تومۇرلۇق پەردە > 天 理 生‏ :زاج 


型 血 > 184 < قان تىپى‎ 


ئە چۆكۈش / قانات 
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قان چو كۈش <> 沉 血‏ 

: إقان چىچار <> 8&۸[ : سېنى كىم بىلمەيدۈ‎ 
起 不 耐 个 是 你 。 你 道 知 不 谁 ! ھەن -دېگەن بىر ~ نېمىغۇ‎ 
! 伙 家 的 ， 
53+ قان چىغارماق‎ 

:قان دانچىسى = قان ھۈجەيرىسى 

象 血 过 医 > :قان رايى‎ 

清 血 二 医 > قان زهردابى‎ 

病 清 血 二 医 >> تقان زەردابى كېسىلى‎ 
症 毒 血 > 6 << قان زەھەرلىنىش كېسىلى‎ 
728672101 قان سؤيؤلؤش‎ 

قان سۇيۇلۇش كبسلى > 症 血 稀 < 医‏ 
قان سېرىق پىگمېنتى < ¥> 素 黄 血‏ 
قان سىنوسى <2422> | 3 

尿血 <&ë> قان سيىش‎ 

虫 吸 血 < 动 > قان شورىغۇچ قۇرت‎ 


قان شورىماق 111% 
. قان شېكىرى >غ‡#£¥< 糖 血‏ 
قان شىرنىسى > 奖 血 天 理 生‏ 
قانغا بويسماق ]2 .10¥ »الات 
أ قانغا قان « جانغا جان 血 偿 血 以‏ ءا 81658 


قان قاجماق ± 114# &: مېنىڭ بۇ سۆزۈم بىلەن تەڭ › 
ئۇنىڭ چىرايىنىڭ قېنى قېچىپ › بۇرنىنىڭ ئۇچىغا تەر تامچىلىرى 


5 »ف عل دلا‎ 色 血 无 面 他 。 话 这 我 听 一 . تەپچىرەپ چىقتى‎ 
. KFTH 

债 血 -قان قەرز‎ 

鬼 命 短 , 的 死 该 >3< قان قۇسقۇر‎ 


苦痛 心 内 > #<@|110¥› 血 咯 中 قان فقؤسماق‎ 


状 万 
胞 同 肉 骨 : 胞 同 。 ws ri قان‎ 
系 关 胞 同 肉 骨 。 2361815 قان قېرىنداشلىق‎ 


性 225 قان قىزىقلىق‎ 
. 86097 ېقىلمىغىن . ۶% 18216 - تال‎ 
白 蛋 红 血 .< 理 生 > قان قىزىل ئاقسىلى‎ 

قان قىساسى . 11 

ERI FT باغ‎ 378. 32185 ) 1X @ #30) قان قىلماق‎ 
1 ٠ %0. 11 EFO ) 1876م ل رازج‎ EF AREN 
( 磨 折 受 使 过 难 使 ) 血 消 使 < 转 >@@: 

قان كەتمەك @ 妨 嫉 ># <©( 11 5٠ 血 流‏ :; ئۈنىڭ 
ئىچىدىن قان كەتتى . 死 要 得 妒 嫉 他‏ 。 


战 血 : 战 血 人 人 投 قان كەچمەك‎ 

栓 血 << 理 生 >> قان نو كجمسى‎ 

球 血 ; 胞 细 血 过 理 生 >> قان هوجهيرمسى‎ 

قان ئۇيۇش 凝血‏ 

血 流 使 قان ئېقىتماق‎ 

的 性 成 血 嗜 @ 绪 血 嗜 人 
. 07¥ << 理 生 > قان ئىشلەش‎ 
قان يؤتؤب ئۆلۈپ‎ .: 恨 饮 。 恨 含 < 成 二 قان يؤتماق‎ 
死 而 恨 含 كەتمەك‎ 
41 光 红 泛 上 脸 -- چىرايىغا‎ : 光 红 泛 قان يۇ گۈرمەك‎ 
面 满 光 
脂 血 天 理 生 >  ىغبي قان‎ 
95817 قان يىغلىماق‎ 
,عل طم ئۈ‎ K3 K&R </> قېنى قىزىماق‎ 
ئۆزىنى قانچە تەمكىن تۇتۇشقا تىرىشسىمۇ › لېكىن بارغانسېرى‎ 
还 可 。 来 下 静 冷 已 自 使 力 极 管 尽 他 . قېنى قىزىۋاتاتنى‎ 
。 烧 中 火 怒 越 来 越 是 
.网 方 气 血 قبنى ئۇرغۇپ تۇرماق‎ 

生产 تۇيغۇسى پەيدا بولماق‎ -- , 8171. 足 满 [ 静 ] قانائەت‎ 
的 尽 无 是 足 知 >< تۈگىمەس خەزىلە.‎ ~ / 感 足 满 
。 库 宝 

人 的 足 知 ئادەم‎ -- :的 足 知 [ 静 ] قانائەتچان‎ 

式 形 词 名 的 » قانائەتچانلىق «قانائەتچان‎ 

的 足 知 不 。 的 足 满 不 [更] قانائەنسىز‎ 

式 形 词 名 的 » قانائەتسىزلىات «قانائەتسىز‎ 

قانائەتلەندۈرمەك «قانائەتلەنمەك » 7201868 

态 同 共 的 » قانائەتلەندۈرۈشمەك «قانائەتلەندۈرمەك‎ 

قانائهتله ند ور و لمهدك «قانائەتلەندۈرمەك » 7523/8 

: 足 满 到 感 。 足 满 。 意 满 到 感 。 意 满 [ 动 ] قانائەتلەنمەك‎ 
满 到 感 答 回 的 您 对 我 . سىزنىڭ جاۋابىڭىزدىن قانائەتلەندىم‎ 
满 有 没 们 他 . ئۇلار بۇنىڭ بىلەن قانائەتلىنىپ قالمىدى‎ 。 意 
。 此 于 足 

~/ 89182901 ئادەم‎ ~ :的 足 知 [ 静 ] قانائەتلىك‎ 
E e Ere 饱 乎 肚 人 的 足 知 忆 访 这 . نىڭ قارنى تر توق‎ 
: 。 乐 常 者 

قانائەتلىنەر لىك j REHA CFD‏ و مؤخبمرلارناك هدر 
بىر سوئالىغا ¬ جاۋاب بدردى . 做 都 题 问 个 每 的 者 记 对 他‏ 
管 回 的 意 满 人 令 了‏ 

قانات (85) 膀 直 QD‏ بىلەن ئۈچۈپ › قۇيرۇقى 
بىلەن قونار . < نه >> o BELE: 翔 飞 膀 起 用 儿 鸟‏ 


قان ئىچەر 
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838981 ئايرۈپىلاننىڭ ئىككى قانىتى ؟‎ :村 ¥112 
شامالدۇرغۇچنىڭ‎ / 片 叶 的 车 水 چاقپەلەكنىڭ قانىتى‎ : 片 叶 
†7  ىتىناق قانىتى ,89(88[10-|#¥78140((70.: ۋېلىسىپىتنىڭ‎ 
ئۈ دېرىزىنىڭ ئىككى قانىتىنى‎ : ® 84| [50411/51118032 
بىنانىڭ توك قانہ۔‎ : 侧 @。 户 窗 扇 两 了 开打 他 . ئېچىۋەتتى‎ 
侧 左 的 区 民居 مەھەللىنىڭ سول قانىتى‎ / 侧 右 的 楼 大 تى‎ 
贾 两 的 线 战 سەپنىڭ ئىككى قانستى‎ :3 ¥400 ¥ <© 
> سول ~ يازغ ؤجسلار ع1 38 5215© < ج12‎ : 4 > <© 
一 了 儿 . ئوغلۈم كېتىپ › قانىتىمدىن ئايرىلىپ قالدىم‎ 078 
的 人 男 是 马 . ~ ئات ئەر كىشىگە‎ . BE "ERR 走 
。 膀 翅 

: 庇 包 。 护 庇 , 护 祖 天 成 قانات ئاستىغا ئالماق‎ 
。 人 坏 庇 包 要 不 .5 بۇزۇقلارنى قانات ئاستىغا ئالماسلىق‎ 
龙 攀 。 势 附 炎 趋 < 成 قانات ئاستىغا كىرمەك‎ 
# ¥ < 水 > قانات تام‎ 

手 右 左 去 失 。 膀 臂 去 失 < 成 >  قاملىريائ قاناتتىن‎ 
了 而 膀 翅 >¬-#-<@0¥" # HH KO قانات چىقارماق‎ 
Kk: 膀 臂 去 失 。 人 亲 去 失 </> . قانات سؤنماق‎ 
物 之 爱心 去 失 。 骨 心 主 

@ +05. 185K (#8 < 鸡 公 )@ قانات سۆرىمەك‎ 
情调 

3% #« 翅 展 @@ 膀 翅 动 拍 D قانات قاقماق‎ 

庇 包 : 护 祖 。 护 庇 < 成 ` قانات ياپماق‎ 

قانات يايدۇرماق :展开‏ ۋەتەنپەرۋەرلىك تازىلىق ھەرىكىتى- 
مى ~ 动 运 生 卫 国 爱 展开‏ 

. پائالىيەت كەڭ قانات يېيىپ كەتتى‎ 开展 قانات يايماق‎ 
。 了 开展 泛 广 已 动 活 项 这 

不 鬼 知 不 神 > قانىتىغا قان تەگكۈزنەسلىك < تور‎ 
ئۈ دۈشمەننىڭ قاتمؤقات. مۇھاسىرىسىدىن قانىتىغا قان‎ :地 觉 
政 了 过 越 地 觉 不 鬼 知 不 神 他 . تەگكۈزمەي ؛ئۆتۈپ كهتتى‎ 


。 围 包 重 重 的 人 
قانىتىغا قىسماق = قانات ئاستىغا ئالماق‎ 
的 状 惨 ( 静 】 قاناتسبمان.‎ 


¥¥¥ [更 】 قۇيرۇق‎  تاناق‎ 
翅 , 7532 2817 达成 > قانات - قۇيرۇق چىقارماق‎ 
了 硬 膀 
鼓 旗 整 重 >< قانات - قۇيرۇقىنى رۇسلىماق‎ 
#37 > قانات - قۇيرۇقى يېتىلمەك < تزع‎ 
态 动 使 的 » قاناتلاندؤرماق «قاناتلانماق‎ 


قانات ئاستىغا ئالماق / قانجه 


态 动 被 的 » قاناتلاندۇرۇلماق «قاناتلاندؤرماق‎ 
超出 长 قاناتلانغان چۈجىلەر‎ ; 膀 翅 出 长 @ [5 动 ] قاناتلانماق‎ 
ئۈ قاناتلانغان بۈركۈتتەك جاساء‎ : ¥ $ 翅 展 @ 鸡 小 的 膀 

。 发 风气 意 样 一 翅 展 座 雄 像 他 . sj 上 رەتكە‎ 
قوش‎ :的 膀 翅 出 长 : 的 膀 翅 有 。 的 经 有 Q@ [ 静 ] قاناتلىق‎ 
鸟 的 膀 翅 出 长 像 ئايرۇپىلان 628701 |8 / ~~ قۈشتەك‎ 一 

门扇 双 نا --8088©46: قوش ~ ئىشىك‎ 
7257 قاناتلىق پاراخوت‎ 
262 >< قاناتلىق پومپا‎ 
门 闸 式 扇 过 水 >  قاقات قاناتلىق‎ 
轮转 : #0|. 盘 转 片 叶 < 机 > قاناتلىق چاق‎ 
قاناتلىق لىچىنكا < 22> 25 زلا‎ 
达 马 片 叶 > 1< قاناتلىق ماتور‎ 
قاناتلىق مبؤه = قاناتلىق ئۈرۈق‎ 
轴 片 叶 >< قاناتلىق ئوق‎ 
果 翅 << 植 قاناتلىق ئۇرۇق‎ 
› 柳 杯 。 柳 麻 。 01¥. ‰0: < > Cs قاناتلىق‎ 
柳 柜 
18 قاناتماق «قانىماق » 75726580 قولىنى كېسىپ قانىتىۋالماق‎ 
血 出 割 于 
的 用 所 病 治 血 放 代 十 ) 刀 血 放 去 十 : 55 < (Ê#)  ؤغاناق‎ 
( 械 器 
道 频 >-12[-< 2271:5200 [ 静 】 قانال‎ 
的 管 维 < 生 >@@ 的 道 频 四 )86( قاناللىق‎ 
物 植 管 维 <> قاناللىق ئۆسۈملۈك‎ 
بەدىلىگە كەلگەن ئەمگەك مېۋىسى‎ ~ ; 汗 血 [更] 
1 实 果 动 劳 的 来 换 汗 血 用 
计 血 出 付 , 727711706  قامرؤتقاث قان - تەر‎ 
بو ششنا‎ : 动 劳 出 付 ( 血 心 出 付 تەر سسمكمهك‎  ناق‎ 
, 血 心 了 出 付 事 此 为 们 我 . بىزنىڭ قان - تەرىمىز سىڭگەن‎ 
参 党 <> PD 
狗 母 <5 >© RE © FO )88[( قانجۇق‎ 
#8 قانچە ([88) ©$( ۴# ا[: يولغا ~ كؤن كەتنى ؟‎ 
© × بۇ قەلەمنى قانچىگە ئالدىڭ ؟‎ ;天 少 多 了 用 上 
؟ ئۇلارنىڭ قانچىسى مۈئەللىم ؟ 40110 ونا[‎ RR @ 
018018 رك شؤ نجه‎ ( 29٠٠٠٠١12 » 1314٠٠٠٠٠١ ؟ 0 للق‎ 师 老 是 个 
益 多 多 :好 越 多 越 . كۆپ بولسا . شۈنچە ياخشى‎ 一 :( 用 
怎 @。 好 愈 快 愈 得 来 . چ . -- تېز كەلسە › شؤنجه ياخشى‎ 
答 不 都 他 说 么 怎 我 . ئېيتساممۇ ئۈ ئۈنىمىدى‎ 一 , 2 
%11 41⁄6 . ئالدىرىغىنىڭ بىلەنمۇ ئۈلگۈرەلمەيسەن‎ 一 。 应 


قان - تەر 


قانتېپەر 


ب قانچە / قانلىق ساؤاق 


قان 117 . ا 

多 多 许 许 . 多 好 多 好 [ 静 ] قانچە - قانچە‎ 

多 多 许 许 [ 静 】  پالىچناق‎ - ھانچە:‎ 

#انجديلدن 】 :人 个 几 [更‏ چاغدا ~ بار ئىدىڭلار ؟ 6 

ER‏ :417851118 ؟ 

少 多 [ 静 ] قانچىلاپ‎ 

قانجشغان (88) 少 多‏ : يەردە ~ قەھرىمانلىق داستانلىرى 
|ھارىشىلدى . 诗 史 的 雄 英 少 多 了 写 谱 里 那‏ 。 

قانچىلىك (8) @ 少 多‏ £ ۸ :222 26 : بۇ يىل -¬ بۇغ- 
داي ئالدىڭ ؟ 7044 2 داه £ $ ^ ئۇخلىغانلىقىمنى 
久 多 了 睡 已 自 道 知 不 我 .vce‏ 。 ئۇنىڭ ~ ماڭغىنى 
مەلۈم ئەمەس 远 多 了 走 知 不 他‏ 。 ئۇ يەر ئۈرۈمچىدىن ~ 

: يىراق : :是 算 是 底 到 @5 远 多 有 齐 木 鲁 乌 离 儿 那‏ تاپا 
چا دېگىنى -- بىرنېمىكىن كۆرۈپ باقاي دېۋىدىم . 212117 © © 
西 东 么 什 个 是 底 到 枪手‏ 。 ئۇ دېگەن ~ نېمىدى ! 是 算 他‏ 
西 东 么 什‏ ! ا 

份 月 几 ئاي‎ ~ / 号 几 نومؤر‎ 一 . قانچىنچى (80) ۋال‎ 

قانخور 】 静‏ [ (01010لل%ا ٠15لا‏ © R8‏ 17 ¬ دۈش- 

3 مەن كالمالا ةيقر 

式 形 词 名 的 قانخورلؤق «قانخور»‎ . 

害 残 : 血 嗜 ۋا قانخورلۇق قىلماق‎ : 
的 缘 血 同 [ 静 ] قانداش‎ 


3] قانداش تۇغقان‎ 3 
论 统 血 ئەزەرىيىسى‎ ~ : 统 血 ; 21010 )0#( قانداشلىق‎ 


血 近 >< © 
34101 قانداشلىق مۇناسىۋەت‎ 
EB 2832 <)> (Ê) قانداغاي‎ 
#۸ سالامەتلىكىڭىز ¬ ؟‎ : 27.» 75. 何如 QO [ 静 ] قانداق‎ 
#18 418 8⁄8 ؟ سىز بىزنى ~ تاپتىڭىز ؟‎ 何如 康健 的 
سىزگە ~ كىتاب كېرەك ؟‎ RE 8018 11خ‎ O! 的 们 . 
؟‎ 书 的 样 么 什 要 需 你 
么 怎 管 不 何如 论 无 < 习 >>  نؤسسملوب فا قانداقلا‎ ' 
报 天 明 你 何如 论 无 ھچ -- › ئەتىگىچە خەۋىرىنى بېرىڭ‎ 
什 是 知 不 。 么 什 为 知 不 。 的 么 怎 知 不 [ 静 ]  رؤتقادناق‎ 
بىرنەرسە £817 $554 1[ / -- بىر ياش يىگىت‎ 一 : رد جنك‎ 
在 人 轻 年 (的 样 怎 知 不 ) 个 一 有 سىزنى ساقلاپ تۇرۇپتۇ.‎ ` 
。 你 候 等 
سەن بۇ يدركه ~ كېلىپ‎ : £ 样 怎 : 何如 )#( قانداقچە‎ 
؟‎ 了 来 儿 这 到 人 么 怎 你 قالدىڭ‎ 
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~ سبرك ئويۇنى‎ :会 么 怎 : 何如 。 么 怎 ( 静 ] قانداقسىغا‎ 
؟‎ 的 法 戏 变 起 记 会 么 怎 他 “5G ئېسىگە چۈشۇپ‎ 

jj 人 什 为 么 怎 )86( قانداقلارجه‎ 
. 是 会 么 怎 贯 籍 : 族 满 是 你 يۇرتىڭىز ~ يۈنئەن بولىدۇ ؟‎ 
؟‎ 南 去 

:何如 论 无 。 样 怎 论 不 。 样 么 什 管 不 [ 静 】 قانداقلىكى‎ 
4187 . ئادەم بولسۇن › رۇخسەتسىز چىقىشقا بولمايدؤ‎ 一 
٠. 。 出 外 得 不 许 准 经 未 : 人 

¥8 خىيالىغا كەلتۈرەلىسۈن ؟‎ ~ :能 怎 能 哪 [ 静 ] قانداقمۇ‎ 
؟‎ 道 知 能 怎 习 学 不 《oj ~ ؟ ئوقۇمىسا‎ 到 想 能 

RF <f > (Ê#) قاندالا‎ 

قاندۈرماق «قانماق » 8 $37 

杰 同 共 的 قاندۇرۇشماق «قاندؤرماق»‎ 

态 动 被 的 قاندؤرؤلماق «قاندؤرماق»‎ 

织 组 下 皮 > 3< )863 ` قاندىر‎ 

bt 100¥. 染 血 天 方 >[ 动 ] قاندىماق‎ 

~ :水 苗 >15 < ©0111 100 )85( قان - زهرداب‎ 
大 长 中 水 苦 在 ئىچىدە چوڭ بولماق‎ 


7521 8 » قانسىراتماق «قانسىرىماق‎ 
态 同 共 的 » قانسىرىتىشماق «قانسراتماق‎ 
态 动 被 的 » قانسىرىتىلماق «قانسىراتماق‎ 


قانسىرىماق ]】 止 不 血 流 : 多 过 血 流 。 血 失 [ 动‏ : بارىدار 
قانسراب كېتىپتۈ . 多 过 血 流 员 伤‏ 。 
قانسىز ]】 :的 色 血 有 没 。 的 血 贫 . 的 血 无 DD [ 静‏ ~ چ 
. راي 的 血 流 不 @@ 和 孔 面 的 色 血 有 没‏ 
قانسىزلىق «قانسز» 式 形 词 名 的‏ 
قان - قان 下 见‏ 
قان - قان يىغلىماق $ ×5€: ئۇ بالا دەردىدە قان - 
قان يىغلايتتى . 44 ۳1% SXF S5‏ . 
قان - قېنىغا سىڭمەك > 里 子 骨 到 透 渗 < 成‏ ؛@! 
改 难 习 积 ” 同‏ “ 
قانلىق ] 的 血 流 。 的 血 含 , 的 血 带 。 的 血 有 [ 静‏ »للا E‏ 
;的‏ ~ قىلىچ 一 / 刀 大 的 血 带‏ پاتقاققا دوسلاب چۈشمەك 
中 泊 血 在 倒 栽‏ / ~ يارا 408010136 /.~ زؤلؤم - كول 
بدت 迫 压 的 重 沉 。 按压 的 腥 血‏ 


疹 性 血 过 医 > قانلىق ئەسۋە‎ 
Il 天 医 قانلىق بەلغەم‎ 
% l< 案 惨 血 流 قانلىق پاجىئە‎ 
战 血 قانلىق جەڭ‎ 


训 教 的 血 قانلىق ساۋاق‎ 
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的 酷 残 > ع‎ < © FRE) [1© قانلىق قامچا‎ 
Ek 
±0» 3228011175 قانلىق قول‎ . 
争斗 血 流 قانلىق كۈرەش‎ 
件 事 血 流 قانلىق ۋەقە‎ 
肿 血 <&> قانلىق ئىششىق‎ 
满 ~ ئەپسى‎ / 足 意 满心 ~ كۆڭلى‎ `; 2780 [ 动 ] قانماق‎ 
EDU Ein. 足 意 满心 ~ ئارزۈ - ئارمىنىغا‎ / KRE 
. راسا قېنىپ ئۈخلىماقچىمەن‎ /水 足 喝 -- عة: سوفا‎ ® 
>>18 < . يىراقتىكى سۇدا ئۇسسۇزلۇق قانماس‎ 。 够 个 睡 想 我 
。 渴 近 解 不 水 远 
个 一 哪 : 个 哪 > قائ 883 << م‎ 
جەمئىيەتنىڭ تەرەققىيات قانۇنى‎ : 则 法 。 律 规 @ [ 静 】 قانؤن‎ 
则 法 然 自 : 律 规 然 自 تەبىئەت قانۇنى‎ / 律 规 展 发 会 社 
قانۇننى ئىجرا‎ / 法 姻 婚 سكاه قانۇنى‎ : 规 法 : 律 法 法 加 
律 定 过 化 : 物 : 数 > 图 律 法 行 执 Sb 
据 依 律 法 天 法 > قانۇن ئاساسى‎ 
学 哲 律 法 >¥ << قانۇن پەلسەپىسى‎ 
则 原 律 法 < 法 >  ىپىسنىرپ قانۇن‎ 
门 部 律 法 >< قانۇن تارمىقى‎ 
序 程 律 法 > < قانۇن تەرتىپى‎ 
求 要 律 法 >< قانۇن تەلىپى‎ 
网 法 二 法 >  ىروت قانۇن‎ 
学 言语 律 法 之 语 >> قانون تىلشۇناسلىقى‎ 
医 法 >٤< قانۇن دوختۇرى‎ 
学 医 法 > 6< قانۇن دوختۇرلۇقى‎ 
警 法 ><  ىسىچقاس قانۇن‎ 
界 律 法 >< قانۇن ساھەسى‎ 
识 常 律 法 过 法 >> قانۇن ساۋاتى‎ 
系 法 系 体 律 法 之 法 > قانۇن سىستېمىسى‎ 
律 法 诸 诉 > 22< قانۇنغا مۇراجىئەت قىلماق‎ 
盲 法 >< قانۇن قارىغۇسى‎ 
典 法 4 书 全 律 法 天 法 > قانۇن قامۇسى‎ 
业 专 律 法 >< قانؤن كەسپى‎ 
会 法 立 >< قانؤن كېڭىشى‎ 
案 法 : 案 草 律 法 >< قانۇن لايىھىسى‎ 
学 辑 逻 律 法 过 逻 >> قانۇن لوگىكىسى‎ 
问 顾 律 法 >= < قانۇن مەسلىھەتچىسى‎ 
理 法 >< قانۇن نەزەرىيىسى‎ 
树 选 律 法 < 法 > قانۇننى تاللاش‎ 


قانلىق قامجا / قانؤن ‏ نىزام 


念 概 律 法 >< قانۇن ئۇقۇمى‎ 
力 效 律 法 >< قانۇن ئۈنۈمى‎ 
识 意 律 法 >< قانۇن ئېڭى‎ 
革 改 律 法 ><  ىتاهالسش قانۇن‎ 
律 法 。 义 主 无 虚 律 法 > 2< قانۇن ئىنكارچىلىقى‎ 
义 主 定 否 
论 外 排 律 法 >< قانۇن يەكلىمىچىلىكى‎ 
规 法 。 定 规 与 律 法 过 法 二 [更 】 بەلگىلىمە‎  نؤناق‎ 
令 法 天 法 >[ 静 ] يهرمان‎ 二 قانؤن‎ 
度 制 律 法 <> Ê) تۇزۇم‎  نؤناق‎ 
制 法 过 法 二 [ 静 】 قانۇنچىلىق‎ 
|00 قائ تعلق پرنىسچى. < غا>:‎ 
心 制 法 >< قانۇنچىلىق پىسىخولوگىيىسى‎ 
学 理 
念 观 制 法 > قانۇنچىلىق قارىشى < ج‎ 
会 员 委 制 法 < 法 > قانۇنچىلىق كومىتېتى‎ 
法 非 < 法 > [ 静 ]〗 قانۈنسىز‎ 
得 所 法 非 过 法 >> قانۇنسىز تاپاۋەت‎ 
同 合法 非 过 法 > قانۇنسىز توختام‎ 
民 移 法 非 < 法 > قانۇنسىز كۆچمەن‎ 
入 收 法 非 < 法 > قانۇنسىز كىرىم‎ 
产 财 法 非 < 法 > قانۇنسىز مال مۈلۈك‎ 
动 活 法 非 去 法 > 
地 法 非 [ 静 ] قانؤنسزلارجه‎ 
式 形 词 名 的 » قانۇنسىزلىق «قانؤنسسز‎ 
天 无 法 无 , 2:90 قانۇنسىزلىق قىلماق‎ 


قانۇنسىز ھەرىكەت 


家 学 法 : 家 学 律 法 <> )88( قانۇنشۇناس‎ 
学 法 过 法 二 [ 静 】 قانۇنشۇناسلىق‎ 


论 理学 法 > 22< pj قانۇنشۇناسلىق‎ 


态 动 使 的 قانۇنلاشتۇرماق «قانۇنلاشماق»‎ 
态 同 共 的 » قانؤنلاشتؤر ؤشماق «قانۇنلاشتۇرماق‎ 
态 动 被 的 » قانۈنلاشتۇرۇلماق «قانۇنلاشتۇرماق‎ 


قانؤنلاشماق ] 动‏ [ ® £54 »$ : بۇ ئىش قانۇنلىشىپ 
قالدى . 了 化 法 合 事 这‏ 。 قانؤنلاشقان تدشكلات 织 组 法 合‏ 
定 法 @‏ : قانۇنلاشقان شملا 法 字 正 的 定 法 was‏ 

قانؤنلؤق ] :的 法 : 的 定 法 : 的 法 合 [ 静‏ ~ ئىقتىسادىي 
مەنپەئەت 一 / 益 利 济 经 法 合‏ ثور ؤن 地 定 法 , 位 地 法 合‏ 
位‏ / ئاساسىي ~ دۆلەت 家 国法 宪‏ 
قانۇنلۇق ۋاقىت > 时 定 法 天地‏ 

规 法 。 章 规律 法 < 法 >( 静 ] قانۇن - نزام‎ 


/ قائىدە - نزام 


律 法 مەسىلە‎ ~ :的 定 法 的 法 合 : 的 律 法 [更 】 قانۇنىي‎ 
治 统 定 法 هؤكؤمران‎ 一 / 争斗 法 合 كۈرەش‎ 一 / 题 问 
者 治 统 法 合 : 者 . 
征 特 律 法 < 法 > زقانۇنىي ئالاھىدىلىك‎ 
îi 币 货 定 法 < 经 >  لؤب قانۇنىي‎ 
分 处 律 法 二 法 > 
损 全 定 法 : 失 损 定 法 >< 
卫 防 当 正 < 法 >  شىنىدغوق قانۇنىي‎ 
金 本 资 定 法 < 经 > قانۇنىي كاپىتال‎ 
托 信 定 法 < 经 > djb قانۇنىي‎ . 
为 行 法 合 >< قانۇنىي ھەرىكەت‎ ` 
益 权 法 合 过 法 > قانۇنىي ھوقۇق - مەنپەئەت‎ ¡ 
人 承继 法 合 <*> قانۇنىي ۋارىس‎ 
时 定 法 < 天 >> فانۇنىي ۋاقىت‎ 
人 理 代 定 法 < 法 > قائۇنىي ۋاكالەتچى‎ 
人 法 < 法 > .قانۇنىي ئىگە‎ ` 
律 规 观 客 ~ ئوبيېكتىپ‎ :性 律 规 , 律 规 [ 静 ] قانۇنىيەت‎ 
的 律 规 无 〔 静 ] قانۇنىيەتسىز‎ 
ئۆز-‎ ~ :的 律 规 乎 合 , 的 性 律 规 有 [ 静 ] قانۈننيەتلىك‎ 
结 总 的 律 规 平 合 lè ~ / 化 变 的 性 律 规 كمرش‎ .. 
#210880 فانؤسيلاشتؤرماق «قانۇنىيلاشماق»‎ 
态 同 共 的 » قانۈنىيلاشتۈرۈشماق «قانۇنىيلاشتۇرماق‎ 
态 动 被 的 فانؤنيلاشتؤر ؤلماق «قانؤسيلاشتؤرماق»‎ 
化 法 合 [ 动 】 فائۈنىيلاشماق‎ 
性 法 合 [ 静 】 قانۇنىيلىق‎ . 
金 内 鸡 <A> CD 
Rê 望 愿 ' 2815 > 5 <)8#( قانىغ‎ 
下 见 قانىغاق‎ 
病友 血 > ]5< قانىغاق كبسهل‎ 
بۇرنى -- 1175-4 / ئاشقازان‎ : 血 出 血 流 [ 动 】 قانىماق‎ 
痛 剧 而 血 出 骨 因 قاناب قاتتىق ئاغرىپ كدتمدك‎ 
泪 血 [ 静 ] قان - ياش‎ 
Ik [ 静 ] قان يىرىڭ‎ 
笑 大 哈哈 سبلب كۈلمەك‎ ~ :哈哈 [ 模 ] قاھ‎  هاق‎ 


قانۇنىي جازا 
قانۇنىي زبيان 


قانىسە 


态 动 使 的 » قاۋاتماق «قاؤساق!‎ 
态 同 共 的 » فاؤاشماق «قاۋىماق!‎ 
EH: HE ÊÊ 〔 静 ] قاۋاقا‎ 


107880187876 قاۋاق بەندىسى‎ 
800. 的 静 背 志方 >[ 静 ]  1قاؤاق‎ 
主 店 店 酒 ( 静 】 فاؤاقجى‎ 
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قاؤاقخانا = قاؤاق! 
قاؤالماق «قاؤساق؛ » 2308885 2: قويلار قوتانغا قاؤالدى 被 羊‏ 
2 81 99 . 


〈 人 鳞 宙 的 薄 而 大 ) 馈 油 其 克 卡 去 方 >[ 静 ] قاۋاماش‎ 
猪 牙 . 猪 公 加 猪 公 野 四 )88(  ناؤاق‎ 

Kk & <F >J) قاۋچىتماق‎ 

解 和 。 和 议 <F > (#) قاۋشۇت‎ 

的 一 而 二 合 。 的 连 相 <F <)88( قاۋشى‎ 

桶 皮 ( 的 水 汲 中 井 从 〉 二 古 二 [ 静 】 قاۋغا‎ 

Bt 大 伟 <F >(ÊË#) قاۋۇت‎ 

Hl RH 集聚 , 中 集 >25 < )9[ قاۋۇشماق‎ 
Kk #6. # [ 静 】 قاؤؤق!‎ 

胱 膀 <F <)85( قاؤؤق:‎ 

18181 يىگىت‎ ~ :的 力 有 。 893#. 的 梧 鬼 中 [ 静 ] قاۋۇل‎ 


力 有 着 动 挥 قوللىرىنى شىلتىپ سؤز لسمدك‎ 一/ 子 伙 小 的 
چېچى ئۈزۈن -- جؤؤان كلملا‎ :的 亮 谭 : 的 致 标 凶 说 手 的 
ثوقود‎ ¬- :的 力 得 的 干 能 > 2 < (13 1 7 28 8[ 2 
部 干 的 力 得 كادىر‎ ~ / 师 教 的 干 能 قؤجى‎ 
式 形 词 名 的 “dj قاؤؤللؤق‎ 
藏 收 , 中 集 , E 累积 <# >J) قاۋىرماق‎ 
ا: بىر ئىت قاۋىسا › ھەممە ئىت‎ 0£» 叫 [ 动 ] قاۋىماق!‎ 
„ | ¥ #8 #0 £ › 巴 狗 条 一 >< . تەڭ قاۋاپتۇ‎ 
` ئىننىڭ‎ 。 人 有 必 处 之 喘 狗 > 1# < . غان يەردە ئادەم بار‎ 
7 £ 1 81 1 >¥ < قاۋىشى بىلەن پىلنىڭ نبمه ئىشى؟‎ 
. قاۋىغان ئىتتىن قورقما › ئەركىلىگەن ئىتتىن قورق‎ $ + 5 
OAR APR: 狗 的 在 自 必要 。 狗 的 叫 怕 别 <B> 
。“ 叫 不 狗 
角 到 围 鸡 把 ~ توخؤنى بورجدككه‎ :图 围 〔 动 ] قاۋىماق°‎ 
里 棚 圈 到 图 羊 把 ~ قوينى قوتانغا‎ / 上 
通 交 قاتناش قائىدىسى‎ ; 则 法 。 理 原 。 则 规 (D CF) 
原本 基 学 化 خىمىيىنىڭ ئاساسىي قائىدىلىرى‎ / 则 规 
: 则 守 。 程 规 , 章 规 @@ 法 词 造 سۆز ياساش قائىدىسى‎ / ¥ 
操 مدشغؤلات قائىدىسى‎ / 事 办 章 照 بويىچە ئىش كۆرمەك‎ 一 
ئوقۇغۇچىلار قائىدىسى غ44 5£[ @ 1 : تاجىك‎ / 程 规 作 
照 按 قائىدىسى بويىچە ئۆزئارا قوللىرىغا سۆيۈشۈپ كۆرۈشمەك‎ 
手 吻 相 互 面 见 矩 规 克 吉 塔 
ااا ئا‎ 
规 常 破 打 قائىدىنى بۇزماق‎ 
度 制 章 规 CGF) 
Ek: EM CFD) 


ئىت قاۋى- 


قائىدە 


قائىدىسىنى قىلماق 


قائىدە - تۇزۈم 
قائىدە ‏ نىزام 
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ا7 : قائىدە - يوسۇننى بىلىدىغان‎ [ 静 ] قائىدە - يوسؤن‎ 
节 礼 族 民 ~ مىللىي‎ / 人 的 节 礼 懂 esl 
le 的 仪 礼 : 的 貌 礼 : 的 节 礼 [ 静 ] قائىدە - يوسؤنلؤق‎ 
HIRE 
的 矩 规 合 不 , 的 矩 规 懂 不 〔 静 ] قائىدىسىز‎ 
式 形 词 名 的 » قائىدىسىزلىاك «قائىدىسىز‎ 
قائىدىسىزلىك ئىلمى #2 ينه‎ 
قائىدىلەشتۈرمەك «قائىدىلەشمەك» (25208:8: بىرىككەن‎ 
化 范 规 法 字 正 的 词 成 合 使 ~ سۆزلەرنىڭ ئىملاسىنى‎ 
态 同 共 的 » «قائىدىلەشتۈرمەك‎ 
753% «قائىدىلەشتۈرمەك » ئ‎ 
1751120451012 ع‎ 127200 [ 动 ] قائىدىلەشمەك‎ 
› EMHOMEMYF 4< 808100¥ [ 静 ] قائىدىلىكڭ‎ 
› 熏 轻 得 跳舞 ئۇسسۇلنى يېنىك ۋە -¬ ئوينىماق‎ :地 范 规 
范 规 
804 قائىدىلىك تەقسىمات ]اللا ط)‎ 
下 见 قاي‎ 
间 时 的 长 很 长 很 قاي چاغ‎ 
间 时 的 长 很 长 很 قاي زامان‎ 
间 时 的 长 很 长 很 قاي ۋاقىت‎ 
كەمبەغەل-‎ :人 心 贴 , 人 心 知 人 亲 [ 静 ] ) قاياش (قاياشى‎ 
؛‎ 人 穷 是 人 心 知 的 人 穷 >< . Jli نىڭ قاياشى‎ 


قائىدىلەشتۈرۈشمەك 
قائىدىلەشتۈرۈلمەك 


人 穷 着 向 才 人 穷 有 只 ” 同 喻‏ “。 مال تؤرى بىلەن › ئادەم 
قاياشى بىلەن . < 2 >> 中 FL 。 分 群 以 人 4 聚 类 以 物‏ 
نەدىن كېلەر › ئاشتىن ؛ بالا نەدىن كېلەر › قاياشتىن .< 1 > 


. HUME 来 食 饭 从 病 
处 何 到 你 قاياققا بارىسىز‎ ;处 何 。 地 何 。 方 何 [ 静 ] قاياق!‎ 
؟ سىز قاياقتين كەلدىڭىز ؟ :8( 3.00 ؟‎ ± 
皮 奶 <F <)#( قاياق‎ 
ئەل ~: سەن‎ : 里 哪 ' 处 何 里 哪 到 , 儿 哪 往 〔 静 ] قايان‎ 
要 ” 同 喻 ; 儿 那 在 就 你 儿 哪 在 众 民 >> شؤيسان . < #ية‎ 
. “在 同 民 与 
Ê) تەربىيە‎ ~ :再 : 新 重 [ 静 ] قايتا‎ 
选 重 。 2861281759  مالياس قايتا‎ 
险 保 再 قايتا سۇغۇرتا‎ 
发 复 >&< قايتا قوزغىلىش‎ 
采 回 >® < قايتا قېزىش‎ 
生 再 قايتا ھاسىل قىلماق‎ 
算 验 二 数 >> قايتا ھېسابلاش‎ 
读 重 , 读 复 < 教 > قايتا ئوقۇش‎ 


قائىدە - يوسۇن / فايتؤرماق 


赁 租 转 <&> قايتا ئىحارە‎ 
工 返 قايتا ئىشلەش‎ 
试 复 @ 考 补 @ قايتا ئىمتىھان‎ 


复 反 ثويلائماق‎ ~ KE =$. 复 反 [ 静 ] قايتا‎  اتياق‎ 
问 三 再 سادىر بولماق 3186 / -- سورىماق‎ 一 / 虑 考 


下 见 قايتما‎ 
波 射 反 ><  نؤقلود قايتما‎ 
线 光 射 反 , 线 射 反 <> قايتما نۇر‎ 
馈 反 息 信 قايتما ئۇچۇر‎ 


流 回 > K> قايتما ئېغىم‎ 
光 射 反 >< قايتما يورۇقلۇق‎ 

志 意 的 挠 不 折 百 ئىرادە‎ ~ :的 挠 不 折 百 〔 静 ] قايتماس‎ 

回 不 折 百 : 忌 禁 无 百 〔 静 ] قايتباسلىق‎ 

قايتماق ] J3» 回 @ [ 动‏ از: ئۆيگە ~ 家 回‏ / غەلىبە بىلەن 
/来 妇 旋 凯 ; 旋 凯 一‏ ثاتموسة برا قاتلسغا ~ 大 返 重‏ 
回 折 ' 回 弹 @@ 层 气‏ : توپنى تېپىۋىدى . ۋاراتانىڭ ئۈستۈد. 
کی ياغىچىغا تېگىپ كەينىگە قايتتى . 球 到 碰 球 , 去 踢 脚 一 他‏ 
弃 放 : Kk 消 打 运转 之 图 。 来 回 了 弹 方 上 门‏ : ئي 
خىدىن 头 念 消 打 一‏ / كۆڭلى (دىلى ) -¬ %۸ / ئۆز پىك 
رىدىن E 到 转 之 图 见 意 弃 放 一‏ : ئىسسىقى 

@ 气 消 ~ ئاچچىقى‎ / 肿 消 -- ئىششىقى‎ / 烧 退 --) مىسى‎ 

# >> قايتقان مالدا بەرىكەت يوق . < آنه‎ :家 回 拿 ( 掉 不 卖 ) 
>19 <@ 91¥ > %[<@ 。 财 了 不 生 货 的 家 回 
复 回 , 归 复 
角 射 反 >< قايتىش بۇلۇڭى‎ 

¥915. 25 91 [1١ >81 < )88( قايتۇرغۇچ‎ 

的 向 反 [ 静 】 قايتۇرماا‎ 
击 突 反 > 22-<  هبرهز قايتۇرما‎ 
قايتؤرما كبربك  <6> |8 ماع95‎ 


攻 反 。 击 冲 反 < 军 >> قايتۇرما ھۇجۇم‎ 


赁 租 还 返 <4> قايتۇرما ئىجارە‎ 
处 缝 包 。 部 翻 上 的 脚 裤 〔 静 ] قايتۇرماا‎ 
复 反 >2 <)#( قايتؤرماة‎ 


قايتۇرماق © «قايتماق » #67216600 , قازائنى ئۆيگە قايتۈرۈپ 
ئەكەلمەك 还 。 退 @ 来 家 回 拿 锅 把‏ ¥ 5]: بېلەتنى ~ 
票 退‏ / قدرزنى ~ 债 还‏ / قول ~ 手 还‏ / كدب ~ 还‏ 
礼 回 , 礼 还 ~ pl / BE ie 嘴‏ / جاۋاب -- 答 回‏ 4 
回 撤 , 复 收 。 回收 。 回 挡 , 退 打 @ 答 报 , 复 答‏ : 
مەننىڭ ھۇجۇمىنى -- 攻 进 的 人 敌 退 打‏ / قولدىن كەتكەن 
يەرلەرنى قايتؤر وؤالماق 地 失 复 收 。 地 失 回收‏ / ۋەكىللەرنى 


دؤش. 


قايتؤرؤش قاتلىمى / قايرىماق 


还 偿 <> ® 0(1 قايتؤر وؤالماق‎ 

层 射 反 << قايتۇرۇش قاتلىمى‎ 

律 定 射 反 >< قايتۇرۇش قانۇنى‎ 

数 系 射 反 << قايتۇرۇش كوئېففىتسېنتى‎ 
力 射 反 >%‰< قايتۇرۇش كۈچى‎ 

面 射 反 >%< قايتۇرۇش يۈزى‎ 


的 馈 反 。 的 性 射 反 (1 静 ] قايتۇرۇشچان‎ 
的 馈 反 。 用 作 馈 反 [ 静 ] قايتۇرۇشچانلىق‎ 
态 同 共 的 قايتؤرؤشماق «قايتؤرماق»‎ 


态 动 被 的 قايتۇرۇلماق «قايتؤرماق»‎ 
› [13 2397 £ تىزىمغا ئالدۇرماق‎ ~ ; 重 , 新 重 [ 静 】 قايتىدىن‎ 
[ 返 ئىشلىمەك‎ ~ / 写 重 يازماق‎ ~ / 册 注 新 重 


态 同 共 的 قايتىشماق «قايتماق»‎ 
2520/58 » قايتىلاتماق «قايتىلىماق‎ 


قايتىلانما 】 现 重 , 复 反 @ [ 静‏ .81¥ .8¥ ;¥. ئىشنىڭ فاي 
شلانسسى 复 反 的 情事‏ / ئوبرازلارنىڭ قايتىلانمىسى 的 象形‏ 
现 再‏ / تارىخىي پاجىئەنىڭ قايتىلانمىسى 注重 的 剧 悲 史 历‏ 
@< 1 عط >> BT‏ 
قايتىلانما پومپا 泵 复 往 . 泵 水 式 复 往 <7K>‏ 
قايتىلانما جەريان <1 «#< 程 过 逆 可‏ 
قايتىلانما رېئاكسىيە <> 应 反 道 , 应 反 逆 可‏ 4 
应 反 环 循‏ 
قايتىلانما كېزىك > 热 归 回 过 医‏ 

态 动 被 的 » قايتىلانماق «قايتىلىماق‎ 

复 反 قايتىلاپ سورىماق‎ : 8. 复 反 [ 动 】 قايتىلىماق‎ 
过 复 重 -- ئۆتكەن ئىشلارنى‎ / 遍 一 问 重 ~ سوئالنى‎ / 问 


事 的 去 
性 逆反 . 性 复 反 雪 农 >[ 静 ] قايتىلىنىشچانلىق‎ 
杠 权 ( 的 口 牲 套 坊 油 )@@ 子 剪 . 119¥0( [ 静 ]  اجباق‎ 


梯 楼 式 刀 蚤 > 26-< قايجا پەلەمپەي‎ 
قايجا پۇت 829ل‎ 
鸥 海 嘴 交 >< قايجا تۇمشۇق چايكا‎ 
شككى ئىش‎ 六，: 起 一 到 碰 天 成 > قايچا كەلمەك‎ 
。 了 起 一 到 碰 事 件 两 这 . بىر - بىرىگە قايجا كدلدى‎ 
询 叉 交 去 理 生 > قايجا ئېرىق‎ 
的 状 刀 剪 [ 静 】 قايچىسىمان‎ 
架 支 形 剪 >< فقايجنسنمان تىرەك‎ 0 
8125127289 قايچىسىمان كران‎ 
75/000 » قايچىلاتماق «قايچىلىماق‎ 
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قايچىلاشماق © «قايچىلىماق » 72245811500 × : قايچىلاش- 
قان يول 27785 ROO FKÊ)‏ 7-8 1). ئىنلار قاي 
چىلىشىپ قاپتۇ . 了 配 交 狗‏ 。 

的 式 刀 前 853 قايچىلانما‎ 
带 切 剪 > 1< قايچىلانما بەلۋاغ‎ . 
造 构 切 前 二 地 >  هملؤزوت قايچىلانما‎ 
形变 切 剪 >< قايچىلانما دېغورماتسىيە‎ 
1189: 力 切 前 >< قايچىلانما كوج‎ 
力 应 剪 : 力 应 切 剪 >< قايچىلانما كۈچىنىش‎ 

قايچىلانماق © «قايچىلىماق » 23920220821 

قايچىلىماق ] 动‏ [ 8 : شاخلارنى -- 75289 / شامنىڭ پىلىكىنى 
芯 烛 剪 一‏ 

: 态 动 使 的 » «قايماق?‎ 
。 筋 脑 伤 我 让 尽 

态 同 共 的 ctsty قايدؤرؤشماق‎ 

态 动 被 的 » قايدؤرؤلماق «قايدؤرماق‎ 

石 磨 >27 << )88( قايراق‎ 

下 见 قايران‎ 
鱼 钙 天 动 قايران بېلىق‎ 

قايرىتماق «قايرىماق » #510600 

قايرىشتۇرماق ] :前 反 〔 动‏ ئەسكەرلەر ئۇنىڭ قولىنى قايرىش- 
تؤرؤب ئالدىغا سېلىپ ئېلىپ ماڭدى . ± ¥[ #048121 1800 
了 走 押 着 剪 反‏ 。 

态 同 共 的 » قايرىشماق «قايرىماق‎ 

Hl .جام‎ 的 翻 [ 静 】 قايرىلما‎ 
(3#. 眉 牙 月 قايرىلما قاش‎ 

قايرىلماق © «قايرىماق » 89 %%(52: پىچاقنىڭ بىسى قايرىلىپ 
كدتتى . [%%7[7 ؟ . قولۈم قايرىلىپ كەتتى . 了 扭 手 的 我‏ 。 
كەڭ ئېرىقتىن ئاتلىما › پۇتۇم قايرىلدى دېمە . < 18 > ¥ % 
跳 要 不‏ .ج 0¥ |" .© «قايرىماق» 480 25: قاد 
رىلساڭ چوڭ كوچىغا چىقىسەن . 15[ ×$ × 4 . قايرىلىپ 
قارسام › مۈئەللىم 师 老 是 来 原 , 看 一 身 转 ,DA‏ 。 كؤن 
قايرىلغان چاغدا 候 时 的 西 偏 阳 太‏ / كۈن چۈشتىن قايرىل. 
دى . 午 正 了 过‏ 。 

قايرىما 】 的 弯 , 的 翻 [ 静‏ عورزم 
قايرىما 领 翻 Ut‏ 

قايرىماق ] 扭 : 扳 @ [ 动‏ : دەرەخ شېخىنى ~ 枝 树 扳‏ / قول- 
نى ~ 手 扭‏ $£ / بېشىنى ~~ %4 ® : پەردىنى ~ 
Fk‏ / چاچنى ئارقىسىغا ~ MOK E FIR R 3K FE‏ 
开 丢 . 77‏ : مۇھىم مەسىلىنى بىر تەرەپكە قايرىپ قويماق 重 把‏ 


قايدؤرماق تولا مېڭەمنى قايدؤرما . 别‏ 


704 


:( 钱 ) 扣 。 抽 ¬ ¥ < 4011 - EMRE 
7 26[ 29 |4 . مىڭ يۈەن قايرىۋېلىپ . قالغىنىنى تاپشۈردى‎ 
。 了 交 的 余 其 把 , 元 干 一 出 

قايسى 】 一 A ¥. ^ ®. 750( [ 静‏ كونى يولغا جد 
قىمىز ؟ 身 动 天 哪 们 咱‏ ~~ ۋاقىتتا ؟ 候 时 么 什 在‏ ؟@3# 
间 时 的 定 确 不 示‏ : ~~ كونى ئۈنى كوچىدا كۆرۈپ قالدىم . 
他 了 到 见 上 街 在 我 天 一 有‏ 。 

قايسىبىر 】 事 和 人 的 定 确 不 示 表 [ 静‏ : ئ اخشام قايسىبىرى 
سىزنى ئىزدەپ كەپتۇ . ,你 找 来 人 有 了 晚 昨‏ 3 قايسىبىرىنىڭ 
ئۆيىدە كۆرگەندەك قىلىمەن . 他 过 见 家 谁 在 像 好 我‏ 。 

式 形 调 强 的 قايسىكى «قايسى»‎ 

قايغۇ 】 秋 忧 : 0:35. #35. 痛 翡 [ 静‏ : قايغؤنى كۈچكە ئايلا:- 
دۇرماق 量力 为 痛 斐 化‏ / بۇ كؤلكه ئۇزۇنغا بارماي قايغۇغا ئاي- 
لاندى . 525126 25/275 02¥ 1 35 5 , كىشى قايغۇسى ئېتەك- 
تهء ئۆز قايغۇسى يۈرەكتە . < ‡@‡ > (8 ^ 8 زلا 08 %4 
8 عقت 45 2246 عر نع . قايغؤدسن كېيىن خۈشاللىق 
ياخشى › خۇشاللىقتىن كېيىن قايغۇ يامان . < #> 乐 后 翡‏ 
REFE 52. 好‏ . 
قايغۇ باسماق 2522: ئۈنى يەنە قايغۇ باستى . 起 发 又 他‏ 
KK‏ . 
قايغۇ يېمەك 822 虑 忧 。 Î‏ 

苦痛 , 276 [ 静 】 قايغۇ - ئەلەم‎ 

قايغۇرماق ] ER #00 8007: #75. 048 〔 动‏ ئۇ بۇ 
ئىش ئۈچۈن بدك قايغۇردى . 伤 悲 常 非 他 事件 这 为‏ 。 با 
يوقالغىنىغا قايغۇرىدۇ › بۆرە قالغىنىغا قايغۇرىدۇ . <> ® 
GB FRANK 心 伤 的 去 失 为 主‏ . 

قايغۈرۈشماق «قايغۇرماق» 25191280 

生 的 虑 无 忧 无 ھايات‎ ~ :的 虑 无 忧 无 [ 静 ] قايغۈسىز‎ 
活 生 地 由 自 虚无 忧 无 ئەركىن ياشىماق‎ 一 / 活 

قايغۇسىزلىق ` «قايغؤسز » 20761314580 

~ MMR 005:45. 1ن‎ 8000 [ 静 】 قايغۇلۇق‎ 
息 消 的 痛 斐 خەۋەر‎ ~ / 子 日 的 伤 翡 كۈنلەر‎ 

قايغۈ - ھەسرەت 】 静‏ [ 00 .235 .35 

BH KD CÊR) 
MAE جلا قز فد‎ ١ FEK J <&> قايماق چۆپ‎ 
FH REYEK › وذ ع 30 8[ كز‎ E .كلد‎ 7535 = 11221412 BI 
(KM EE 
£] 天 食 > قايماق چۆچۈرە‎ 
糖 油 奶 <&>  تويمدك قايماق‎ 
2887: >8 < قايماق ئۆپكە‎ 


ئۈ ڕپايدىدىن 


قايسى / قايناق ھايات 
قايماق يوتازا >&< TBH # ¥= FF‏ 
قايماق؟ ] 动‏ [ 2 ءغ2, باش ~ علا 
قايماقة: ] 动‏ [ ®( 3۸ 2 > 8: تاختاي 
يىپ قاپتۇ . 17282181817 . تەمبۇرنىڭ دەستىسى ئۈزۈن › 
ئاسان قايىدۇ . 长 子 把 尔 布 弹‏ 86 1# . @#€11: سۇ قب 
يىپ قابتؤ . 了 旋 打 水‏ 。 
قايغان سؤ 水 回 天 水‏ ,7/38 
قايماق؛' 照 关 。 怀 关 : 心 关 >78 < (5J)‏ 
قايماق - قېتىق 】 类 六 JIL，: 品 制 奶 : 奶 酸 和 皮 奶 [ 静‏ 
قايماق - قېتىققا تويدىمۇ ؟ 吗 了 够 吃 奶 酸 皮 奶子 孩 你‏ ؟ 
قايماقلىق 】 :的 油 奶 放 。 的 皮 奶 有 [ 静‏ ~ سۈت 皮 奶 有‏ 
奶牛 的‏ 
قايماقلىق چاي <> 茶 油 奶‏ 
قايمال = ھىڭگان 
قايمؤقتؤرماق «قايمۇقماق» 态 动 使 的‏ : 
众 群 惑 串 。 众 群‏ 
قايمؤقتؤرؤشماق «قايمؤقتؤرماق» 态 同 共 的‏ 
قايمؤقتؤر ؤلماق «قايمۇقتۇرماق» 态 动 被 的‏ 
قايمؤقماق ] 惑 迷 , 2: 22232 〔 动‏ ; قايمؤققان ئادەم 受‏ 
زر / بىز ئۇلارنىڭ ئېلاندىكى گەپلىرىدىن قايمۇقۇپ 
يؤردؤق 了 住 惑 迷 话 些 那 上 告 广 们 他 被 们 我 ٠‏ 。 
قايمؤقؤشماق «قايمؤقماق» 态 同 共 的‏ 
قايناتما 】 FI BEDOK ROD [ 静‏ 


ئاپتاپتا تۇرۇپ قب 


23 一 ئايمىنى‎ 


0 غ ەربىي :ورت 


剂 汤 方 复 寿 延 域 西 ئۆمۈر ئۇزارتىش قايناتمىسى‎ 
剂 汤 : 药 汤 > قايناتما دورا < چ‎ 
6 ~~ سۈت‎ / 茶 烧 ~ قايناتماق «قاينىماق » 2165080 : جاي‎ 


奶牛‏ / دورا ~~ 27# / مورابيا ~ 89276 / ھېسامنىڭ 
چاقچاقلىرى ئولتۇرۈشنى قاينىتىۋەتنى . 7625 558022 %1 
o 31‏ 
قايناتسا شورپىسى قوشؤلماسلشق <> 瓜 无 毫‏ 
能 相 不 积 。 万‏ »71518 : بىزنى ئۇلار بىلەن قايناتسىمۇ 
شورپىمىز قوشۇلمايدۇ . 251251100151113 . 
قايناشماق «قاينىماق » 态 同 共 的‏ 
قايناق 】 RK 的 开 。 80850( [ 静‏ ~ جاي KEK‏ 
:的 列强。 的 热火 。 的 热 炽 . 的 腾 沸 > < ©‏ ~ 
ئىش مديدانى 地 工 的 腾 沸‏ 
قايناق بازار 场 市 的 跃 活‏ 
قايناق سۇ 一 :水 开‏ شع › كۆڭلۈڭ شنج . < 14> 开 喝‏ 
宁 安心 。 水‏ 。 


قايناق ھايات 75498 


ˆ “قايناق ھېسسىيات / قەپەس 


情 激 >< ›قايناق ھېسسىيات‎ ‹ 
يا قاينامدين چىقسۇن . يا سايرام-‎ .§¦#› 涡 旋 @ [ 静 ]】 قاينام‎ 
湖 木 里 赛 从 么 要 。 来 出 里 涡 族 从 么 要 <A> تن‎ 
لور‎ RE Rk 二 转 二 加 。“ 战 一 水 背 ” 同 喻 : 来 出 
ئادەم قاي‎ / 流 洪 的 活 生 تۇرمۈشنىڭ قاينىمى‎ : 面 场 的 腾 
涡 。 涡 水 。 流 涡 。 旋涡 <R DOHA LIA we 
流 电 涡 <> قاينام توك‎ ۰ 
ئەمگەكنىڭ قاب‎ : 流 潜 : 涛 波 , 澜 波 [ 静 ] قاينام - تاشقىن‎ 
中 之 流 洪 的 动 劳 于 身 投 ئام - تاشقىنىغا ئۆزىنى ثاتماق‎ 、， 
:的 腾腾 气 热 。 的 阔 壮 澜 波 [ 静 】 تاشقىنلىق‎  مانباق‎ 
景 场 的 阔 壮 澜 波 , 象 景 的 腾 沸 مەنزىرە‎ 一 
的 流 涡 有 。 的 涡 旋 有 [ 静 】 قايناملىق‎ 
度 涡 >#‰ < ا قايناملىق دەرىجىسى‎ 
层 旋涡 < 气 > قايناملىق قاتلام‎ 
流 旋 流 涡 >7)< قايناملىق ئېقىن‎ 
态 同 共 的 قاينىنىشماق «قايناتماق»‎ 
قاينىتىلماق «قايناتماق » 752/9 ا‎ 
7) . سۇ بىردەمدىلا قاينىدى‎ : 沸 煮 : 722. 0 [ 动 】 قاينىماق‎ 
. جابان كۆيسىمۇ كۆيسۇن › قازان قاينىسۇن‎ 。 了 开 就 儿 会 一 
ئىككى‎ 。 开 烧 能 锅 饭 要 只 4 紧要 不 着 烧 服 衣 <8> 
羊 公 只 两 > قوچقارنىڭ كاللىسى بىر قازاندا قاينىماس . < جذ‎ 
> 176 < ©( “£ = #¥ © lA: و ئۆ‎ 0 3 26 # ± 
发 ~ غەزىپېى‎ / 火 发 زەردىسى-¬‎ : 5883 27. 气 脾 发 
؟‎ 气 脾 大 人 么 这 发 么 怎 你 نېمانچىلا قايناپ كېتىسىز‎ / 5 
帮 这 她 . ئۈ ئېرىنىڭ نېمىگە قايئاۋاتقانلىقىنى ئەمدىلا چۈشەندى‎ 
由 酸 发 ( 胃 ) >32 < ©( , 6972219711 
تىياتىرخانىنىڭ ئالدى خؤددى بايرام‎ : 忙 繁 : 亲热 < 转 > ` 
. 羡 热 样 一 日 节 像 前 门 院 剧 . كۈنلىرىدەك قاينىغانىدى‎ 
جۈمە كۈنى دېھقانلار دەم ئالىدىغان كۈن › شؤنداقلا سودا  سېتىق‎ 
卖 买 是 也 : 日 假 的 民 农 是 五 期 星 . ا قاينايدىغان بازار كۈنى‎ 
بؤلاقتدك ل‎ : 腾 沸 , 腾 翻 >42 <®. م‎ 458014 5 
قايناپ تاشقان ئىش مەيدانى 7-891 ل‎ / 腾 翻 般 水 泉 像 1 
洋 情 热 قىزغىنلىقى قايناپ تاشماق‎ :多 示 表 << 转 > 人 
. ^8 10178 كوچىدا ئادەم قايناپ كېتىپتۇ . @ل‎ / #6 . 
期 周 腾 沸 >78 < قايناش دەۋرى‎ 
点 沸 >» 化 قايناش نۇقتىسى‎ 
地 土 的 软 松 <F >) قاپىرا‎ 
物 游 浮 的 集聚 边 岸 河 二 方 >[ 静 ]  :رسباق‎ 
3# . سىزنىڭ غەيرىتىڭىزگە قايىلمەن‎ : 气 服 : 1818 [ 静 】  لىياق‎ 
。 气 勇 的 你 服 佩 


` 


قاي 
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قايىل بولماق 88098 >&5 : ئۈنىڭ كەڭ قورساقلىقىغا قا 
يىل بولدؤم . 35711۸۸ :× £$ . ئۈ يدنه قايىل بولمى- 
دى . 气 服 不 是 还 他‏ 。 
قايىل قىلماق 服 说‏ : مەن ئۈنى مىڭ تەسلىكتە قايىل قىل 
دىم. 他 了 服 说 才 易 容 不 好 我‏ 。 
قايىل قىلىش كۈچى 7118¥ 

式 形 词 名 的 » قايىللىق «قايىل‎ 

的 立 直 CF) 
来 起 立 直 قايىم بولماق‎ 

قەبرە (#] × .ٍ#. ئۈ بوۋىسىنىڭ قەبرىسى ئۈستىدە دوم 
يېتىپ يىغلايتتى . 00 :1287¥ #00 £ 5€ . قەرزدارنىڭ قەب- 
رسى يوق . >#< 1 1.14 72 ±7 & . 
ق تز كبر دوق 2# 
قهبره تېشى ج8483 
فهبره قاتۇرماق 212 

-LS تاجىك قەبرىچىلىكىدە ئېگەر‎ : 募 修 [ 静 ] قەبرىچىلىلك‎ 
مىك قدبره ياسىلىدۈ هدمده ئۈ ئاق بوردا سۇۋىلىپ › بېشى قىزىل‎ 
上 抹 且 并 形 鞍 马 成 修 墓 坟 将 是 墓 修 克 吉 塔 . بويىلىدۈ‎ 
。 色 红 成 染 头 坟 。 灰白 


场 坟 。 地 幕 。 园 陵 [ 静 】 قەبرىستان‎ 

قەبرىگاھ ر قەبرىستان 

落 部 [ 静 】 قەبىلە‎ 
.قوع‎ 老 长 落 部 ' [£ قەبىلە ئاقساقىلى‎ 
长 酋 قەبىلە باشلىقى‎ 


言语 落 部 > ¥< قەبىلە تىلى‎ 

义 主 落 部 包 制 落 部 : 会 社 落 部 由 [ 静 ] قەبىلىچىلىكڭ‎ 

قەبىلىۋاز ] :的 强 义 主 落 部 。 的 义 主 落 部 持 [ 静‏ ئۈ قەب-- 
لىنىڭ ئاقساقىلى ناھايىتى ~ 个 是 人 头 的 落 部 个 那 .po‏ 
人 的 强 很 义 主 落 部‏ 。 

قەبىلىۋازلىق = قەبىلىچىلىك 

的 落 部 [ 静 】 قەبىلىۋى‎ 

一 / 劣 恶 为 行 ~ قىلىقى‎ : 恶 凶 。 ¥75 劣 恶 〔 静 ] قەبىھ‎ 
象 现 恶 那 هاديسه‎ 

态 动 使 的 » قەبىھلەشتۈرمەك «قەبىھلەشمەك‎ 

35712, 劣 恶变 〔 动 ] قەبىھلەشمەك‎ 

式 形 词 名 的 » قەبىهلىك «قەبىھ‎ 

AOR 笼 牢 和 < 转 之 @@ 笼 岛 : 子 笼 四 [ 静 ]】 قەپەس‎ 
回 几 十 战 大 ئون چچ ~ ئېلىشماق‎ € ‰ 合 
紧 场 一 چ / بىر -¬ جىددىي قىلىچۋازلىق باشلىنىپ كەتتى‎ 
。 了 始 开战 刀 的 张 
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8# >0 < قەپەس قوندىقى‎ 
的 状 笼 〔 静 ] قەپەسسىمان‎ 
草 笼 猪 [ 静 】 قەپەسئوت‎ 
顶 搭 形 拱 > << ديق‎ 


تامجه 


قەپىزەك 
قەترە = 
قەتل + 


قەتل قىلماق = ئۆلتۈرمەك 


。 现 译 前 眼 的 我 在 总 景 情 的 杀 屠 大 那 .ea 
回 的 定 坚 جاۋاب‎ ~ : 断 果 , 定 坚 , 决 坚 @ [ 静 】 قەتئىي‎ 
~ مۇنداق ئۇسۇلغا‎ : 决 回 施 措 的 断 果 تەدبىر‎ ~ / 答 
~ ئۇنداق قىلىشقا‎ 。 法 做 种 这 意 同 不 决 我 . قوشۇلمايمەن‎ 
يېمەكلىكلەرنى‎ ; 定 一 @。 应 答 不 决 我 做 么 这 . ئۇنىمايمەن‎ 
¬ . توپا - چاڭ ۋە چىۋىنلەرنىڭ قونۇشىدىن -- ساقلاش لازىم‎ 

。 上 品 食 到 落 强 苍 和 土 尘 止 防 要 定 

件 文 密 绝 ھۆججەت‎ ~ : 密 绝 قەتئىي مەخپىي‎ 


心 决 〔 静 ] قەنگىيەت‎ 

的 定 坚 不 : 的 心 决 没 [ 静 】 قەتئىيەنسىز‎ 

式 形 词 名 的 » قەتئىيەتسىزلىلك «قەتئىيەتسىز‎ 
态 动 使 的 » قەتئىيلەشتۈرمەك «قەتئىيلەشمەك‎ 


قەتئىيلەشمەك ] 决 坚 得 变 , 定 坚 得 变 [ 动‏ : ئۇنىڭ بۇ نىيى- 
مى تېخىمۇ قەتئىيلەشتى . 了 定 紧 更 得 变法 想 个 这 的 他‏ 。 

沦 不 一 كب لبكد دين‎ :# ۸ 论 不 〔 助 ] قەتئىينەزەر‎ 
么 什 涪 他 论 不 ~ ئۇنىڭ نېمە دېيىشىدىن‎ / 谁 是 

式 形 词 名 的 » قەتئىيلىك «قەتئىي‎ 

قدد (قدددى) 】 身 [ 静‏ .1# ئۇنىڭ كېلىشكەن قەددى كىشى- 
لمدرنى ئۆزىگە ج دلب قىلاتتى . ا8082 4 5|4£ ^£ 8 . 
قەددى پۈ كۈلمەك 0 弓 变 子 身‏ .2/38 تبنى 6- 
جىزلاپ.› ~ 弱 变 体 身‏ › ف 2 راغ (© < 4 > 起 不 直‏ 
腰‏ : قايغۇ - ئەلەم ۋە ئۈمىدسىزلىكتىن ئۇنىڭ قەددى پۈكۈلدى . 
来 腰 起 不 直 而 望 失 和 苦痛 为 因 他‏ 。 
قەددىنى رؤسلسماق @ 子 身 正 正‏ ; يىگىت قەددىنى رۇس 
لاپ . كىشىلەرگە كۆز يۇگۇرتۇپ 身 正 了 正 子 伙 小 .wie‏ 
EFE 杆 腰 起 挺 志 转 之 @@。 们 人 下 一 了 视 扫 , 子‏ 
:了‏ ئىقتىسادىي جەھەتتىن قەددىمىزنى رۈسلىۋالدۇق 在 们 我‏ 
杆 腰 了 起 挺 上 济 经‏ 。 
قەددى ئېگىلمەك = قەددى پۈكۈلمەك 
قەد كەرمەك (21820 12126 170 قەد كېرىپ تؤرغان 
قات - قات ئىمارەت Fr 过 转 之 他 宇 屋 排 排 一 着 立 屹‏ 
胸 挺‏ : ئۈ قەددىنى كېرىپ ئوتتۇرىغا چىقتى . 出 而 胸 挺 他‏ 。 


قەپەس قوندىقى / قەدەمداش ئالاقىلىشىش سۈنگىي ھەمراھى 


قەد كۆتۇرمەك 32000 ›17#. قدد كۆتۇۈرۈپ تۇرغان 
تەڭرى تېغى كلايد F9‏ لل © < 45> 头 出 : 身 翻‏ 

. ئو تا بۈگۈنگە ¬ قايتىپ كەلمىدى‎ :到 至 QD [ 助 】 قەدەر‎ 
白 长 从 ^~ چاڭبەيشەن تېغىدىن سايرامغا‎ 。 来 回 有 没 今 至 他 
$ AX + AB (FE ¥ شۇ . ب‎ (HR ERKAN 
سۈپسۈزۈك ئىدى . )4367 790185 . ئۇ‎ 一 سۇ شۇ‎ :入 
۶ . شۇ ¬ تبغر - بېسىق . £1 87147 . نه ¬ توغرا‎ 
. AE Ye AEA 

قەدەم ] FH 2 [ 静‏ .22 :22 8/: ئىككى ~ ئارىلىق قال 
دۇرماق 步 两 隔 间‏ / پۇختا ~ بىلەن ئالغا باسماق 前 步 稳‏ 
进‏ / قەدەمنى تېزلەتمەك #20 / 一‏ ئاستىلاپ قالماق 
缓 迟 履 步‏ 
قەدەم ئالماق 5 .12 , 走‏ : مەزمۇت ~ 的 健 稳 着 迈‏ 
伐 步‏ / ئۆيگە قاراپ ~ 去 走 子 屋 朝‏ 
قەدەم باسماق 步 迈 四‏ ءا ھويلىنىڭ ئىشىكىگە ~ 
式 形 定 否 用 多 ) 来 。 去 @ . | 1089616 › | 101‏ (: 
ئۇنىڭ يېنىغا قەدەم باسمايدىغان 他 去 再 不 定 决 我 .ps‏ 
动 行 > <®. 儿 那‏ : سىناپ كۆرگىن › ئالدىراپ قەدەم 
باسما . 涉 二 转 >@。 动 行 于 急 要 不 : 下 一 探 试 要 你‏ 
身 跻 , 足‏ ; نەشرىيانچىلىققا ~ 业 版 出 足 涉‏ 
قەدەم تاشلىماق = قەدەم باسماق 
قەدەم تەشرىپ 5836| | 
قەدەم تەشرىپ قىلماق 临 光‏ >£ كا 
ۋەدەم قويماق ‏ 28120 از ئۈ ئىختىپارسىز ئىشىك 
تەرەپكە قەدەم قويدى . 去 走边 那 门 朝 地 觉 不 知 不 他‏ 。 
:到 , 到 来 @‏ يېڭى يدركه ~ 手 着 @ 方 地 的 新 到 来‏ › 
始 开‏ ; ئۈنى يولغا سېلىپ › ئاندىن ئىشلىرىڭىزغا قەدەم قويۇڭ . 
人 跨 > #×<@ 。 吧 事 的 你 办 手 着 再 后 走 送 他 把‏ + 
,人 步 : 人 到‏ 21 - ئەسىزگە ~ 纪 世 一 十 二 人 跨‏ / قېرە- 
لىققا ~ 年 老 入 步‏ 
قەدەمنى ساناب ب اسماق >< ike 事 行 慎 谨‏ 
微 慎‏ 
قەدىمى تەگمەك = قەدىمى يەتمەك 
قەدىمى يەتمەك 到‏ سېنىڭ قەدىمىڭ يەتمىگەن يەر يوق . 
方 地 的 过 到 没 你 有 没‏ 。 

قەدەم - باسقۇچ ] 静‏ [ ±± 

的 又 步 分 , 的 又 步 有 [ 静 ] قەدەم - باسقۇچلۇق‎ 


的 步 同 [ 静 ] قەدەمداش‎ 
是 卫 造 人 讯 


. قەدەمداش تېزلەتكۈچ / قەدىمكى ئۇيغۇر تىلى 


器 速 加 步 同 <> قەدەمداش تېزلەتكۈ چ‎ 

费 消 步 同 > < قەدەمداش ئىستېمال‎ 
性 步 同 CFR) قەدەمداشلىق‎ 
نەچچە قېتىم ئۈھ‎ 一 IRR 常常 。 每 每 CER) گەدەمدە‎ ٤ 
؟‎ 气 叹 声 唉 就 动不动 必 何 你 رف دېگىنىڭ نېمىسى‎ 
مۇنداق ئىشلار -- ئۈچ-‎ :内 间 时 短 . 常常 
。 到 碰 会 常常 事 种 这 . راپ تۇرىدۇ‎ 


قەدەمدە بىر 


قەدەملەتمەك «قەدەملىمەك » 80 $A‏ 
قەدەملەشمەك «قەدەملىمەك » يم 1 ]25# 


路 的 步 百 一 يول‎ ~ jı :的 步 [ 静 ] قەدەملىكڭ‎ 
ئۈ چوڭ - چوڭ قەدەملەپ‎ : 步 起 步 迈 D〔 动 ] قەدەملىمەك‎ 
ئۈ قه‎ : 量 步 用 @。 间 房 出 走 步 大 迈 他 . ئۆيدىن چىقتى‎ 
用 他 . دەملەپ كۆرۈۋىدى › بېشىدىن ئايىغىغىچە 50 قەدەم كدلدى‎ 

FREH لزعلا 2غغ‎ 下 一 了 量子 步 
步 逐 , 步 步 〔 静 ] قەدەممۇقەدەم‎ 
HEWE 杯 酒 〔 静 ] قەدەھ‎ 

قەدەھ تۇتماق 7522 

قەدەھ سۆزى 4 #[#] 

: 杯 干 。 杯 举 قەدەھ كۆتۈرمەك‎ 

قەدەھ كۆتۇرەيلى ! 27-0018722 ! 


دوستلؤق ئۈچۈن 


قدددى ‏ قامەت ] 态 体 . 0. 段 身 [ 静‏ : قەددى - قامىتى 
كبلشكدن 美 优 形体‏ 
فدددى ‏ قامەتلىكڭ ] 仪 。 的 美 优 态 体 。 的 称 匀 段 身 [ 静‏ 


的 堂堂 表 
ئالنۇن‎ :处 之 贵 可 处 好 , 值 价 @ [ 静 ] قەدىر (قەدرى)‎ 
。 道 知 区 饰 手 值 价 的 子 金 >> قەدرىنى زه ر كدر بىلەر . < ؤرة‎ 
知 不 就 亲 父 当 没 >¥ < . ثانا بولسغان ئاتا قەدرىنى بىلمەس‎ 
ئىنسان قەدرىنى قوغ-‎ : 信 威 : 98¥]. HOR TORA 
. سۆزى توغرىنىڭ قەدرى ئارتۇق بولار‎ / 严 尊 的 人 卫 捍 ماق‎ ` 

。 高 信 威 人 的 确 正 话说 <B> 

قەدرىگە يەتمەك (18120. دوستلۇقنىڭ قەدرىگە يەتمەس- 
لىك :处 好 道 知 : 贵 可 到 识 认 名 谊 友 惜 珍 不‏ ئۆمۇرنىڭ 
贵 可 的 命 生 到 识 认 ~‏ 
قەدرىنى بىلمەك = قەدرىگە Gi‏ 
فهدرى ئۆتۈلمەك 贵 可 到 感‏ : ۋەتەن قەدرى بدك ئۆتۇلدى . 
贵 可 的 国 祖 感 备‏ 。 
قەدىر ئەھۋال :好 还 , 以 可 还 。 般 一 <I>‏ ~ 
جاۋاب بەرمەك ¬ &‰%£[2] % / بىزنىڭ تۈرمۈشىمىز 一‏ تؤتوؤاته 
دؤ . 以 可 还 活 生 的 们 我‏ 。 
قەدىر كېچىسى >#%< 相 ) 晚 日 七 十 二 月 九 历 回‏ 
文 经 降 颁 始 开 夜 该 于 拉 安 传‏ ( 

像 ~ غازاڭدەك‎ ;的 值 不 文 一 的 值 价 没 [ 静 】 قەدىرسىز‎ 
سەندەك ¬ لالمىدىن مىڭنى قوشسىمۇ‎ / 值 价 无 样 一 叶 相 
一 样 这 你 个 干 一 上 添 使 即 . بىر ئوغلۇمغا تەڭ بولالمايدۈ‎ 
。 子 儿 个 一 我 上 不 抵 也 狗 家 并 的 值 不 文 

قەدىردان 】 :的 贵 尊 。 的 散 尊 。 的 爱 敬 [更‏ -- داھىي 
袖 领 的 爱 敬‏ / ~ دوست 友 朋 的 贵 尊‏ / ~ يؤرت [225 
乡 家 的‏ 
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± كۆرۈشمەك‎ ^~ :地 好 友 地 般 友 密 )#( قەدىردانلارچە‎ 
_ 见 会 地 好 


式 形 词 名 的 » قەدىر دانلىق «قەدىر دان‎ 


值 不 文 一 得 变 , 值 价 去 失 [ 动 】 قەدىرسىزلەنمەك‎ 
式 形 词 名 的 « قەدىر سىزلىك «قەدىر سىز‎ 

价 身 , 严 尊 名 处 好 。 处 之 贵 可 四 [ 静 】 قەدىر - قىممەت‎ 
态 向 其 的 قەدىرلەشمەك ` «قادىرلىمەك»‎ 


态 动 被 的 » قەدىرلەنمەك «قەدىرلىمەك‎ 
مېھرىبان ۋە‎ :的 贵 尊 . 的 散 可 。 的 爱 敬 四 [ 静 】 قەدىرلىڭ‎ 
: 贵 宝 , 贵 珍 @@ 人 的 散 可 而 祥 慈 قەدىرلىك كىشى‎ 

ERO. RHF EX» <i> . ~ چۈشكەن يبر دده‎ 
893538 مېنىڭ قەدىرلىكىم‎ :的 爱 可 : 的 

.› 878 ~ باشقا ئېلىپ‎ : 重 敬 : 重 器 四 〔 动 ] قەدىرلىمەك‎ 
. مەن ۋەتىنىمنى قەدىرلەيمەن‎ : 惜 珍 : 视 珍 。 爱 珍 回 重 获 
珍 们 他 . ئۇلار ئىلىم - مەرىپەتنى قەدىرلەيدۈ‎ 。 国 祖 爱 珍 我 
. ۋاقتىڭنى › ئىشەنمىگىن ئۆمرۈڭگە‎ ,化 文学 科 视 
. #7 1518 »غ3‎ 阴 光 惜 珍 要 <B> 

قەدىم 】 f] 0 [ 静‏ قەدىمدىن قالغان ئۆرپ - ئادەت 
d ~ :的 老 古 : 的 古 @ 惯 习俗 风 的 来 下 传 留 代 古‏ 
人 而‏ / بۇ يوللار -- يوللار › ئۈزۈن يوللار . ¥6(2 #608 
路 的 长 漫 ; 路 的‏ 。 

| 的 式 典 古 。 的 式 古 [ 静 】 قەدىمچە‎ 
跤 控 式 典 古 过 体 >> قەدىمچە چېلىشىش‎ 

十 مەدەنىيەت‎ ~ :的 老 古 : 的 代 古 : 的 古 ( 静 】 قەدىمكى‎ 
قەدىمكى-‎ / 族 民 的 老 古 5d 一 / 明文 古代 化 文 代 
用 今 为 吉 ئى بۈگۈنكى ئۈچۈن خىزمەت قىلدۇرماق‎ 
音 古 >7 قەدىمكى ئاھاڭ <چ‎ 
物 生 古 > قەدىمكى جانلىقلار غ±‎ 
学 物 生 古 ><  ىملش قەدىمكى جانلىقلار‎ 
学 理 地 古 > [<< قەدىمكى جۇغراپىيە‎ 
图 地 古 < 地 قەدىمكى خهريته‎ 
6¥ قەدىمكى زامان‎ 
学 哲 代 十 <# < قەدىمكى زامان پەلسەپىسى‎ 


辩 代 古 天 后 > قەدىمكى زامان دشالېكتىكىسى‎ 


تاش 


法 证 
义 主 
词语 古 <#&#> سۆزلەر‎ E قه‎ 


方 东 代 古 <#> ەدىمكى شەرق سى‎ 
学 哲 

修 气 古 < 气 > قەدىمكى كىلىمات‎ 
[888 8[ >< ` قەدىمكى ئۇيغۇر-تىلى‎ 
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28815 >< قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقى‎ 
类 兽 原 >< قەدىمكى ئېمىتكۈچىلەر‎ 
字 文 十 < 语 > قەدىمكى يېزىق‎ 
纪 新 十 >< قەدىمكى يېڭىلىنىش سېرىيىسى‎ 
世 新 古 >< قەدىمكى يېڭىلىنىش دەۋرى‎ 
的 老 古 。 810620. 的 古 [ 静 】 قەدىمىي‎ 
壤土 古 < 农 > قەدىمىي تۇپراق‎ 
族 民 老 十 族 民 代 古 局 قەدىمىي‎ 
` 式 形 词 名 的 «قەدىسي»‎  كىليىمىدەق‎ 
. ئۇلار ~ ئەر - خوتؤن ئىدى‎ :的 老 , 的 密 亲 )88( قەدىناس‎ 
他 . ئۇلار ھەقىقەتەن -- دوستلار ئىدى‎ 。 妻 老夫 老 是 们 他 
. ئۇزاق ئايرىلغان ~ جايغا قايتىپ كەلدىم‎ 。 友 朋 老 是 实 确 们 
قەدىناستىن ئايرىلما سەت بولسى.‎ 。 地 故 的 别 久 了 到 回 我 
老 开 离别 >> 1# < . مؤء قەدىم جايدىن ئايرىلما چەت بولسىمۇ‎ 
, جا رل غ وذ كذ‎ Pe ± # FB le LF + 4& 30 ¥ 
72 8 × [1# قەدىناس دوست‎ 
قەدىناسلىق ® «قەدىناس » 15250027215[4580: كونا قەدى-‎ 
上 儿 份 的 情 交 老 在 看 ئاسلىقنىڭ ھۆرمىتى ئۈچۈن‎ 
ئاسماننىڭ‎ :处 深 最 ' 处 低 最 : 处 高 最 [ 静 】 قەر (قدرى)‎ 
› 处 深海 大 دېڭىزنىڭ قەرى‎ / 8716 2526 空 高 قەرى‎ 
1 1 底 海 
قدرءلى توشماق إل / قەرە-‎ :限期 期 [ 静 ] ) قەرەل (قەرەلى‎ 
还 。 限期 款 还 قەرز قايتۇرۇش قدرهلى‎ / 期 过 لى ئۆتمەك‎ 
期 债 
بؤل‎ ~ :的 期 限 无 的 期 定 不 , 的 期 活 )84( قەرەلسىز‎ 
婚 . توي ئىشى ~ سوز ؤلدى‎ / 折 存 期 活 ئامانەت كىنىشكىسى‎ 
。 述 推 期 限 无 事 一 
曹 储 期 活 二 经 > قەرەلسىز پۇل ئامانىتى‎ 
的 限期 有 , 的 期 定 Cê) قدر هلك‎ 
弹 炸 时 定 قەرەللىك بومبا‎ 
蔷 储 期 定 >4< قەرەللىك پۇل ئامانىتى‎ 
益 收 期 定 >4< قەرەللىك تاپاۋەت‎ 
票 期 >#< قەرەللىك چەك‎ 
货 期 二 经 > قەرەللىك مال‎ 
权 期 >4<  قؤقوه قەرەللىك‎ 
易 交 权 期 二 经 > قەرەللىك هوقؤق سودىسى‎ 
险 寿 期 定 过 经 > قەرەللىك ئۆمۈر سۇغۇرتىسى‎ 
租 期 过 经 > قەرەللىك شجاره‎ 
111۸ قەرەللىك ئىلمىي ژۇرئال‎ 


. 


قەدىمكى ئۇيغۇر يېزىقى / قەسەم سۆزى 


قەرز ] 款 贷 . 债 @ [ 静‏ : قەرزى بار كىشىنىڭ يۈرىكىدە دەزى 
بار . <> 病 心 块 有 总 人 的 俩 有‏ 。 ~ ئېلىپ بەرمى. 
گىنىڭنى كۆرەي › تۇغۇلۇپ ئۆلمىگىنىڭنى . < 1# > 就 生 有‏ 
$X 1835 << 转 >@@。 钱 还 要 债 借 ; 死 有‏ ئاتىلىق 
قەرزىنى ئادا قىلماق 务 义 ) 任 责 的 亲 父 尽‏ ( 
قەرز ئالماق 借 举 < 经 二 @ 款 贷 , 债 借 DO‏ 
قەرز بەرگۈچى @ 人 款 贷 : 方 贷 < 经 >@ 主 债‏ 
قەرز بەرمەك > 款 放 过 经‏ 
قەرز پۇل @ 款 贷 之 经 >@ 款 欠 款 债‏ 
قەرز يوتؤمى ‏ > 定 协 款 贷 过 经‏ 
قەرز سودىسى > 易 交 务 债 二 经‏ 
قەرز قايتۇرماق > 偿 清 务 债 < 经‏ 
قەرز كاپىتالى >4< 本 资 贷 借‏ 
قەرز هاؤالسسى ‏ <#9> 托 信 款 贷‏ 
قەرز ئۈنۈمى <4> 益 效 款 贷‏ 

قەرزدار (88) @ :人 务 债 。 人 债 负 。 户 债 人 债 欠‏ قدرز. 
دارنىڭ تىلى 短 嘴 人 债 欠 所 该 .Li‏ 。 قەرزدارنىڭ 
قەبرىسى يوق . << 18 > × 644 34 7خ ¥ . قەرزدارىڭ پا 
دىشاھ بولسا › ئەرزىڭنى خۇدا ئاڭلىسۇن . < > 1 80 18 ^ # 
状 告 去 达 胡 找 有 只 :上皇 了‏ 。 قەرزداردىن پۈتكەننى ئال › 
تسۈگمەندىن چىققاننى . < ¥< 磨 。 少 多 收 就 少 多 还 户 债‏ 
<R. FRY BF‏ £ مەن ساڭا مەڭگۈ 
的 你 欠 远 永 我 . ~‏ 。 
قهرزدار بولماق 债 负 ; f‏ : قەرزدار بولساڭ بېرىپ 
قۇتۇل › كېسەل بولساڭ ئۆلۈپ . < ؤي >> 钱 还 须 身 脱 债 欠‏ › 
死 有 只 身 脱 病 久‏ 。 


方 务 俩 过 经 > قەرزدار تەرەپ‎ 
国务 债 < 之 经 > قهرزدار دۆلەت‎ 
债 背 使 171119 قەرزدار قىلماق‎ 


务 债 > £< ©1314 %1847 قدرزدار لمق © «قەرزدار»‎ 
券 证 务 债 < 经 > قەرزدارلىق ئاكسىيىسى‎ 
法 务 债 >< قەرزدارلىق قانۇنى‎ 
机 危 务 债 < 经 > قەرزدارلىق كرىزىسى‎ 

纪 世 一 之 分 三 〔 静 ] 

E a CBF) 


قەسەم بەرمەك 


قەرنە 

قەسەم 

¥ ¥ ,تج «قۇرئان» تۇتۇپ ~ 
RH RF‏ 25 ) 8512 / ۋەتەننى گۈللەندۈرۈش ئۈچۈن ئاداق- 

身 终 斗 奋 国 祖 兴 振 为 暂 宣 ~ قىچە كۈرەش قىلىشقا‎ 
Bike 有 所 无 一 得 穷 

1. 言 督 


قەسەم پۇرىماق 


قەسەم سۆزى 


قەسەم قىلماق = قەسەم بەرمەك 
قەسەم ئىچمەك = قەسەم بەرمەك 

. ع 880¥ , ئۈ -- ئادەم‎ 38 ®0 ¥ ۸ ¥ © [ 静 】 قەسەمخور‎ 
> 3 < . قەسەمخورنىڭ ئۆمرى قىسقا‎ 。 人 的 暂 发 爱 个 是 他 
。 长 不 命 人 的 声 发 爱 

قدسهمخورلؤق «قەسەمخور» 词 名 象 抽 的‏ : كاززاپلىقنىڭ نىقا. 
بى ~ . 拆 发 咒 赌 是 具 面 的 骗 撞 摇 招‏ 。 

12¥ 〔 静 ] قەسەمنامە‎ 

宣 〔 静 ]‏ 
قەسەمياد قىلماق = قدسدم بەرمەك 
قدسدمياد يىغىنى 222112 ا 

. جىننىڭ قدستى شاپتۇلدا‎ : 谋 图 . 图 企 , 图 意 )85[ قەست‎ 
1“ 酒 在 不 意 之 位 醉 ” 同 喻 ‘ ¬ #§ +# @ $ # % > # < 
دۈشمەننىڭ قەستى‎ RO. “ 公 沛 在 意 : إذ‎ # E 
。 碎 粉 举 一 被 谋 阴 的 人 敌 . بىر يولملا تارمار قىلىندى‎ 
بۆرىمۇ دوستىغا قەست‎ : 算 暗 : 害 谋 四 قەست قلماق‎ 
قدست قىلغاننى پەس‎ 。 友 朋 算 上 暗 不 都 狼 连 > 14 < . قىلماس‎ 
人 令 祷 祈 过 通 ) 人 咒 @@。 考 算 暗 视 部 要 >> قىل . > ؤرة‎ 
سىزگە بىرى قەست قىلىدىكەن › ئۈ‎ (去 死 或 病 患 ; 疯 发 
。 防 提要 你 。 你 吕 在 人 有 . كېرەك‎ j نىڭ ئالدىنى‎ 
كۈندۈز باشقىلارنى‎  هجبك‎ :计算 : 算盘 قەستىدە بولماق‎ 
人 害 着 算盘 都 上 晚 天 白 一 زىيانغا رش‎ 
شاھزادىلەر پادىچىنى‎ : 谋 图 : 图 企 قەستىگە چۈشمەك‎ 
。 人 牧 死 杀 谋 图 们 子 王 . ئۆلتۈرۈشنىڭ قەستىگە جوشويتو‎ 
语 吕 的 人 别 使 祷 祈 过 通 ) 玩 破 قەست ياندۇرماق‎ 
( 灵 失 

R8 ©. RK ](‏ سېنىڭ بۇ قىلىقىڭ مېنى 
~ تەڭلىكتە قالدۇرۇش ئەمەسمۇ ؟ 我 叫 心 存 是 不 做 入 这 你‏ 
吗 难 为‏ ؟ 
قەستەن چېقىلماق < 0> 逗 挑 意 故‏ 
قەستەن زەخىملەندۈرمەك > 害 伤 意 故 过 法‏ 
قەستەن ئۆلتۈرمەكل <> 人 杀 意 故‏ 

意 故 名 为 行 意 故 天 法 >@ [更 】 قەستەنلىكڭ‎ 
为 行 意 故 < 法 > قەستەنلىك ھەرىكىتى‎ 


قەسەمياد 


قەستەن 


态 同 共 的 » قەستلەشمەك «قەستلىمەك‎ 
态 动 被 的 » قەستلەنمەك «قەستلىمەك‎ 


قەستلىمەك ] 图 企 谋 图 [ 动‏ ›7†: ئۇلار نەپ ئېلىش- 

: 害 谋 4 计算 @。 把 一 捞 图 企 在 们 他 نى قەستلەۋاتىدۇ.‎ 

دؤشمدن قەستلەر › دوست قۇتۇلدۇرار . < 3# > &#& ^2 › 
الال #718 . 
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¥. KAN 词 颂 >× > CBF) 
人 诗歌 颂 [ 静 ] 
作 写 诗 颂 [ 静 】 قەسىدىچىلىكڭ‎ 
قەسىدىخان = قەسىدىچى‎ 
قەسىدىخانلىق = قەسىدىچىلىك‎ 
ER 厦大 @@ 塞 要 。 6008.26.00 [ 静 ] قەسىر‎ 
قەشقەر (##] <8> 15]/: قەشقەرنىڭ قىشى ئاز › سوغۇقى‎ 
多 气 天 谓 意 ) 天 春 在 寒 : 短 天 冬 什 喀 <#> ئەتىياز.‎ 
。( 然 未 于 串 防 应 ع3‎ 
姆 乃 赛 什 喀 > ± قەشقەر سەنىمى‎ 
姆 卡 木 什 喀 >32 <  ىماقؤم قەشقەر‎ 
|81 #618 گېزىت قەغىزى‎ : 张 纸 : 20( )88( قەغەز‎ 
چاقىرىق قەغىزى‎ :明证 , 票 一 转 >@ 纸 白 ~ ئاق‎ / 纸 
了 票 大 去 转 > 之 图 明证 开 كېسىپ بەرمەك‎ ~ / 票 传 
( 钱 整 的 元 百 。 元 十 指 ) 
10¥. 币 纸 过 经 > قەغەز پۇل‎ 
板 纸 قەغەز تاختاي‎ 
袋 纸 قەغەز خالتا‎ 
树 材 <>  ىخىرەد قەغەز‎ 


قەسىدە 


قەسىدىچى 


器 滤纸 >< قەغەز فىلتېر‎ 
片 纸 剪 >2 < قەغەز قىيما فىلىمى‎ 
虎 老 纸 > #*#<  ساؤلوي قەغەز‎ 
业 纸 造 [ 静 ] -  كىلىچزەغەق‎ 
قەغەزچىلىك سائائىتى 1-8 لا‎ 
笔 纸 [ 静 ] قەغەز - قەلەم‎ 
Fi <> )858( قەغەزگۈل‎ 
者 义 主 读 文 [ 静 】 قەغەزۋاز‎ 
لا‎ ±## [ 静 ] قەغەزۋازلىق‎ 
$X 一 动 >[ 静 ] قەقنۇس‎ 
塞 要 。 堡 城 [ 静 】 ) قەلئە (قەلئەسى‎ 
的 状 堡 城 〔 静 ] قەلئەسىمان‎ 


云 状 堡 >< قەلئەسىمان بۇلۇت‎ 

: 迹 笔 < 转 >@@ 头 笔 : 尖 笔 ئۈچى‎ ~ : 笔 @ )85( قەلەم!‎ 
木 力 阿 是 的 写 上 纸 这 .ora بو قەغەزدىكىسى ئالىمنىڭ‎ 
لۈشۈن ئۆزىنىڭ ئۆتكۈر‎ : 笔 文 : 锋 笔 >> + < © . 迹 笔 的 
. قەلىمى بىلەن ئەكسىيەتچىلەرگە قارشى كۈرەش ئېلىپ بارغان‎ 
文 <RZ>D. FRR € 80168 اذا‎ HH 4 
› 208581 ھەم قەلەمگە › هدم ئەلەمگە كامىل‎ :( 对 相 武 与 ) 
ا‎ 全 双 武 文 
者 作 工 字 文 قەلەم ثههلى‎ 


译 笔 قەلەم تەرجىمىسى‎ 

者 笔 قەلەم تەۋرەتكۈچى‎ 

قدلهم تەۋرەتمەك ع € 

笔 执 قەلەم تؤتماق‎ 

2=. 毛 眉 细 قەلەم قاش‎ 

剪 夹 (的 匠 铁 ) >±<  چۇقسىق قەلەم‎ 

قەلەم كۈرىشى لك 

قەلەم ھەققى 72075 #4 

قەلەم ئىگىسى = قەلەم تەۋرەتكۈچى 

قەلىمى ئاجىز 3872545132 

能 作 写 ) 写 能 . 好 笔 文 : 21155 ± قەلىمى پىشماق‎ 
ھازىر ئەدەبىياتىمىزدا قەلىمى پىشقان بىر تؤركؤم ياش‎ :强力 
. ۋە ئوتتۇرا ياش يازغؤجى › شائىرلار مەيدانغا چىقىشقا باشلىدى‎ 
。 人 诗 和 家 作 的 健雄 笔 文 批 一 了 现 出 始 开 界 学 文 在 现 
قەلىمى توختىماق = قەلىمى پىشماق‎ 

! قەلىمى كۈچلۈك = قەلىمى ئۆتكۈر‎ 
غ(‎ Bt 硬 子 杆 笔 >< 


قەلىمى ئۆتكۈر 
تل (85) 铲 扁 @ 刀 刻 ( 制 钢 )@D <F>‏ 


香 丁 << 植 之 [ 静 ] قەلەمپۈر‎ 
竹 石 香 >0 < قەلەمپۇر چىنىگۈل‎ 
(等 刀 笔 铅 : 刀 果 水 ) 刀 小 [更 】 قەلەمتىراش‎ 
11¥: 枝 插 << 农 >[ 静 ] قەلەمچە‎ 
机 条 插 قەلەمچە تىككۈچ‎ 
2¥. 152183 قەلەمچە تىكمەك‎ 
梦 胡 把 )@ 梳 播 成 截 ( 枝 树 把 ) 中 OH قەلەمچە‎ 
条 长 细 成 切 (下 
条 插 天 农 > قەلەمچە كۆچەت‎ 
机 丝 切 二 机 > قەلەمچە ماشىنىسى‎ 


仁 同 , 友 笔 ( 界 作 写 ) [ 静 ] قەلەمداش‎ 

盒 笔 . 简 笔 : 盒 具 文 ^) قەلەمدان‎ 

的 笔 拿 不 。 的 笔 有 没 [更 】 قەلەمسىز‎ 

子 杆 笔 : 者 作 工 字 文 : 人文 [ 静 ] قەلەمكەش‎ 
的 笔 拿 。 的 笔 有 [ 静 ] قەلەملىك‎ 

子 花 叫 . 57, [ 静 】 قەلەندەر‎ 


قەلەندەرچە (ض#) :的 样 一 子 花 叫 , 的 般 丐 乞‏ ~ كىيىم 
كىيمەك 服 衣 的 样 一 子 花 叫 着 穿‏ 

讨 乞 )82( قەلەندەرچىلىك‎ 
乞 行 : 讨 乞 قەلەندەرچىلىك قىلماق‎ 

8# 9. 处 住 的 丐 乞 [ 静 】 قەلەندەرخانا‎ 

قەلەندەرلىكڭ = قەلەندەرچىلىك 


قەلەم تەر جىمىسى / قەمەرىيە كالىندارى 


# [ 静 ) 
焊锡 قەلەي كديشهر‎ 

于 铁 洋 , 匠 锡 > ليچ (#)<خ‎ 

业 工 加 锡 [更] قەلەيچىلىك‎ 

87987: 的 锡 含 不 [ 静 】  زىسيەلەق‎ 

态 动 使 的 » قەلەيلەتمەلك «قەلەيلىمەك‎ 

态 动 被 的 » قەلەيلەنمەك «قەلەيلىمەك‎ 
1248084  رىتلاڭاق قەلەيلەنگەن‎ 

的 锡 镀 , 的 锡 含 قەلەيلىكڭ-(8)‎ 

锡 镀 @@ 和 焊锡 . 锡 补 四 [ 动 ] قەلەيلىمەك‎ 

قەلب 】 怀 襟 : 13008. 00¥: 地 心 : 800 80 [ 静‏ : ئۇلارنىڭ 
قەلبى بىلەن بىزنىڭ قەلبىمىز تۇتاش . 心 连 心 们 我 和 们 他‏ * 
ئۈنىڭ قەلبىنىڭ قانداقلىقى سۆز - ھەرىكىتىدىن چىقىپ تۇرىدۇ . . 
来 出 露 流 会 中 行 言 从 何如 心 内 的 他‏ 。 ئۈ دېگەن قەلبى __ 
پاك قىز . 娘 姑 的 洁 纯 地 心 个 是 她‏ 。 بىر بارجه شېئىر يب ` 
زنب قەلبىمنى ئىزھار قىلدىم . 怀 胸 抒 以 首 一 诗 写‏ 。 
قەلبى جاراھەتلەنمەك 伤 创 受 灵 心‏ 
قەلبىگە پۈ كمەك = كۆڭلىگە پۈكمەك 


قەلەي 


人 心 好 人 的 洁 纯 地 心 قەلب ئىگىسى‎ 
[5%16  كەمكۆت قەلبىنى‎ 
伤 创 灵 心 قەلبى ئۆرتەنمەك‎ 


قەلبى ئېرىمەك = كۆڭلى ئېرىمەك 
قەلبى ئىسسىماق 0000258 
قەلبى ئىللىماق = قەلبى ئىسسىماق : 
قەلبى يارا 00, داداڭنىڭ -- , ئۇنىڭ يارىسىغا تۈز سەپمە. 
گىن . THEE 1-1) 807|0 {RFD 8 84K‏ . 
قەلبى يارىلانماق 心 伤 . 过 难‏ 
قەلبى 状 万 喜 欣 . 放 忽 花心 ”ot‏ 
قهلبى يورۇماق = كۆڭلى يورؤماق 
قەلبداش ] 音 知 人 心 贴 。 者 印 相 心心 〔 静‏ 
قەلبداشلىق ] 知 相 [ 静‏ »8188.8 ا 
قەلقامشىق (88)< تر > fre 的 体 得 。 的 配 相 。 的 宜 相‏ 
的 致‏ 
قەلقەي ] 的 色 红 。 的 红 [ 静‏ 
قەللاب ] 静‏ [ ولع Nk AF F15‏ 
قەللابلىق «قەللاب » 词 名 象 抽 的‏ 
قەللابلىق قىلماق 骗 撞 摇 招‏ 
قەلىي 菜 (的 炒 肉 和 菜 蔬 ) <77 > (FF)‏ 
قەمەرىيە 下 见‏ 
قەمەرىيە كالىندارى <»×> 历 阴‏ 


ەن¿ / فديت قىلماق 
قەن )> 3< ) 子 钩 (的 肉 挂‏ 
قدنت ] 糖 方 〔 静‏ : چاقماق ~ 糖 块 方‏ 
ي قەنت چاي 2801132 
受 享 情 尽 , 头 甜 到 尝 <> 0‏ 
قەنندان 】 静‏ [ 8885 .231285 ش 
تدك 】 静‏ [ 858180, ~ قوغۇن 2517808111 ]1 @ إة 
ق # ¥ : 一‏ كدب قىلدىڭ . 了 极 好 的 说 你‏ 。 
ۋەنت - گېزەك (85) :果糖‏ ~ ماگىزىنى 店 果 糖‏ / ~ 
„ فابرىكىسى 厂 果 糖‏ 
فەنتلەشمەك ] 化 糖 一 化 之 [ 动‏ 
قەنت - ناۋات ] 糖 冰 和 糖 方 [ 静‏ 


قەشنى چاقماق 


果糖 (的 做 制 工 手 庭 家 ) [ 静 ] قەندالەت‎ 

商 果 糖 @ 者 造 制 果糖 @ [ 静 】 قەندالەتچى‎ 

فەندانئوت (#0)< 18> توك 

架 灯 形 枝 。 托 蜡 形 枝 〔 静 ] قەندىل‎ 

人 蜡 点 〔 静 ] قەندىلچى‎ 

(-- 之 种 品 瓜 甜 ) 特 瓦 纳 德 堪 <> )85( قەندىناۋات‎ 
下 见 قدهدت‎ 


قەھەنچىلىكڭ 】 静‏ [ اۋا 70 ~ يىلى £ / قەھەتچى- 
لىكنىڭ ئالدىنى ئالماق 7# 

. فدهر (0) 2517 .× : بۇ قەھرىمۇ بار › زەھرىمۇ بار يىگىت‎ 
。 量 胆 有 又 气 火 有 既 子 伙 小 这 

قدهر ‏ غەزەپ ] 静‏ [ 75175 ×# × : قدهر ‏ غەزەپنى قوزغىماق 


قدهر لسك 】 一 地 的 冲冲 气 怒 : 802513 [ 静‏ دېڭىز دولقۇنلىرى 
涛 怒 的 海 大‏ 


:的 寒 严 包 寒 严 سوغۇق‎ 一 .:( 寒 ) 严 四 )88( قەھرىنان‎ 
سوغۇقتا‎ -- 案 严 @ 冬 严 , 天 冬 的 寒 严 قىش‎ 一 
؟‎ 去 里 哪 到 你 月 腊 冬 寒 这 vet ندكه‎ 
寒 严 , 寒 酷 < قەھرىتان سوغۇق‎ 

菊 冷 二 植 之 [ 静 ] قەھرىدان‎ 

sj ~ :的 勇 英 , 的 雄 英 四 [ 静 】 ) فەھرىمان (قدهرسانى‎ 
3 队 军 的 勇 英 قوشؤن‎ ~ / 民 人 国 中 的 雄 英 كو خەلقى‎ 
كىتابنىڭ‎ : 5 8: 公 人 主 去 文 二 图 雄 英 包 伍 队 的 雄 
公 人 主 的 中 书 باش قەھرىمانى‎ 

` قەھرىمانانە = قەھرىمانلارچە 

قەھرىمانلارچە 】 :地 有 烈 壮 : 地 敢 勇 , 地 勇 英 [ 静‏ ~ كو 
رەش قىلماق 一 / 斗 战 勇 英‏ قوربان بولماق 牲 御 地 烈 壮‏ 

232 تۆھپىسى‎ 一 ;: 式 形 词 名 的 cop قەھرىمانلىق‎ 
迹 事 雄 英 ئىش - ئىزلىرى‎ 一 / 绩 业 
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قەھرىمانلىق قىلماق = قەھرىمانلىق كۆرسەتمەك 
قەھرىمانلىق كۆرسەتمەك 63:31 
قەھۋە HEB CF)‏ 
قەھۋەخانا ] TE HESI 〔 静‏ 
(88) © 8: يەر قەۋىتى £[ / بىنانىڭ 5 قەۋىتى 
层 五 第 楼 大‏ / ئىشكاپنىڭ 5 استسنقى قەۋىتى 层 底 的 橱柜‏ 
股 包‏ : شككى ~ يىپ 线 股 两‏ . 
قەۋەت مودبل ‏ >8< 型 模 层 老‏ 
قەۋەت ئېگىزلىكى <ي@> 高 层‏ 
常 非 。 别 特 : 外 格 〔 静 】‏ : -- چىرارلىق 美 外 格‏ 
丽‏ / ئۈ هبكايه ئېيتىشقا -- ئۇستا ئىدى . 故 讲 长 擅 别 特 他‏ 
事‏ 。 
قەۋەتسىمان 】] 一 :的 状 层 [ 静‏ تۈزۈلمە 构 结 状 层‏ 
قەۋەت ‏ قەۋەت 】 层 一 层 一 层 层 [ 静‏ : ~ بىنالار 一 层 一‏ 
قەۋەتلىك 】 :的 层 [ 静‏ ئون شككى ~ بىنا 楼 层 二 十‏ 
قەۋەتلىك قاتلام << 2# 
قەۋەتلىك كۆيۈش 。 烧 燃 状 展‏ 
قەۋەتلىك ئۆي 房 楼 王建‏ 
流 层 > <‏ 


قەۋەت! 


قدؤهدتة 


قەۋەتلىك ئېغىم 


态 动 使 的 » قەۋەتلەتمەك «قەۋەتلىمەك‎ 
态 同 共 的 » قەۋەتلەشمەك «قەۋەتلىمەك‎ 
态 动 被 的 《 قەۋەتلەنمەك «قەۋەتلىمەك‎ 


层 一 كۆرپىلەرنى قەۋەتلەپ سالماق‎ : 层 层 一 [ 动 ] قەۋەتلىمەك‎ 
徘 加 层 层 گۇناھنى قەۋەتلەپ ئارتماق‎ / 子 福 铺 地 层 
后 催 积 层 قەۋەتلەپ بىخلاندۇرماق‎ 

قەۋەتمۇقەۋەت = قەۋەت - قەۋەت 

رۇ ح ع > 秘 便‏ 

¥ 


قەۋزىيەت 
قەۋزىيەت بولماق 

下 见 قدي‎ 
£» 吐 哎 قدي قىلماق‎ 

قديهدر ] :里 哪 , 儿 哪 [ 静‏ -- ئاغرىسا. جان شۇ يدرده. 
< ێچ > 儿 哪 在 就 命 , 痛 儿 哪‏ 。 قديدركه يىقىلىشىمنى بىا- 
سدم › شؤ يدركه پاخال سېلىپ قوياتسم . < 8> 道 知 能 是 要‏ 
+ عر ]رار < E‏ رار # عل # ¥ 7 . باش قەيەردە بو 


لسا. پۇت شۇ يەردە. <> 儿 哪 在 头‏ .0¥ ‰0 بال . 


人 的 儿 哪 تقار‎ [ 静 ] قەيەرلىك‎ 
FN قەیت‎ 


我 如 正 بايا قەيت قىلغىنىمىز دەك‎ ; 调 强 @ قەيت قىلماق‎ 
بۇ ئاساسىي‎ E 明 写 : 载 记 @@ 的 调 强 所 才刚 们 
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记 确 明 有 中 法 宪 点 一 这 . قانۇندا ئېنىق قەيت قىلىنغان‎ 
ئەمەلىيەتكە چوڭقۇر چۆكۈشنىڭ مۇھىملى-‎ 载 
际 实 人 深 了 定 肯 中 作 著 的 已 自在 他 . قىنى قديت قىلدى‎ 
。 性 要 重 的 

强 顽 ,كاج ~ جەڭچى‎ NN 强 刚 。 强 顽 〔( 静 】 قەيسەر‎ 
人 的 毅 坚 : 人 的 强 刚 ئادەم‎ ~ / ERE 

捕 拼 地 强 顽 ئېلىشماق‎ 一 :地 强 顽 [ 静 ] قەيسەرانە‎ 

«قەيسەرلەشمەك » 755/0080 

قەيسەرلەشمەك 】 :来 起 强 顽 : 来 起 强 坚 [ 动‏ ئۈ تبضمؤ 
قەيسەرلىشىپ كەتتى . 了 强 坚 更 得 变 他‏ 。 

قەيسەرلىك 一 : 式 形 词 名 的 ke‏ بىلەن قارشى تؤرماق 
一 / 抗 抵 强 顽‏ كۆرسەتمەك 神 精 强 顽 出 现 表‏ 


丹 牡 岩 <> )85[( قەيقەيگۈل‎ 
东 的 火 引 时 火 打 石 火 ; 5# قوا (88)-< قم > عل 54( قل‎ 


( 西 
7583 > << فو (جيضق‎ 
فاع‎ 7. ¥¥¥. 98¥ >15» 动 >[ 静 ] قوبۇرغا‎ 
场 在 时 见 接 . قوبۇلدا نۇرلار بىللە بولدى‎ : 见 接 [ 静 】 قوبؤل‎ 
。 人 等 尔 努 有 的 
قوبؤل ثهتمهك = قوبۇل قىلماق‎ 
~ تىلىكى‎ : 理 受 被 : 510¥. 受 接 被 قوبۇل بولماق‎ 
诉 申 ~ ئەرزى‎ / 可 认 被 告 祷 ~ lo / 受 接 被 福 祝 
理 受 被 
体 受 << 生 > قوبۇل قىلغۇچى تەنچە‎ 
命 受 接 ~ بۇيرۈقنى‎ : 理 受 , 受 接 中 قوبۇل قىلماق‎ 
: 收 吸 。 用 录 。 MR 收 招 @ 诉 申 理 受 ~ J / چ‎ 
择 ~ı ياخشىلىرىنى تاللاپ‎ / 生 招 : 生 学 收 招 一 ئوقۇغۇچى‎ 
قارار‎ :过 通 图 党 人 收 吸 -- پارتىيە ئەزالىقىغا‎ / 用 录 优 
二 法 >@ 收 吸 和 < 化 > 回收 接 << 物 > 外 议决 过 通 ~ 
受 承 
قوبۇل قىلىش نىسبىتى = سۇمۈرۈش ئىسبىتى‎ 
词 借 >[#< قوبۇل قىلىنغان سۆز‎ 
بۇ مەسلىھەتنى ئۇلار قوبۇل‎ :% 意 同 قوبۇل كۆرمەك‎ 
。 意 主 个 这 了 意 同 们 他 . كۆردى‎ 


室 客 会 。 室 待 接 [ 静 】 قوبؤلخانا‎ 
态 动 使 的 قوبۇللاتماق «قوبۇللىماق»‎ 
态 动 被 的 قوبۇللانماق «قوبۇللىماق»‎ 
机 收 接 >< )88([ قوبۇللىغۇچ‎ 


线 天 收 接 > قوبۇللىغۇچ ئانتېننا << رز‎ 
置 装 收 接 >< قوبۇللىغۇچ قۇرۇلما‎ 


قەيسەر / قويؤرما 


路 电 收 接 >< قوبۇللىغۇچ ثبلبكتر يولى‎ 
人 收 吸 。 人 收 接 [ 静 ] قوبۇللىغۇچى‎ 
收 招 。 收 吸 : 收 接 : 受 接 [ 动 ] قوبۇللىماق‎ 
珀 琥 >< 86( قوبىق‎ 
` 正 真 : 全 完 @ 分 十 : 常 非 。 当 相 Q@ <F >(#) قوپ‎ 
¥; مؤئاسك‎ ~ : 硬 生 , 8518. 鲁 粗 , 暴 粗 @ [ 静 ] قويال‎ 
سۆز‎ ~ / 人 的 鲁 粗 ئادەم‎ ~ / EREBEK RHE 
做 تىكىلگەن ئۆتۈك‎ 一 ,#8¥# ©1578. 话 的 野 粗 ( (گەپ‎ 
تېرىلىرى بېلىق قاسرىقىدەك يېرىلىپ‎ ¬- / ¥ 09¥8¥#¥ 1 
手 的 裂 开 样 一 鳞 鱼 像 的 糙 粗 كەتكەن قول‎ 
音 品 >2 < قوپال ئاۋاز‎ 
› چ. خاپا بولمىسۇن‎ 7‰. 好 不 度 态 قوپال تەگمەك‎ 
认 不 为 因 。 气 生 别 他 让 . تونۇمىغاچقا بايا قوپال تېگىپتىمەن‎ 
سەن نېمىشقا ماڭا قوبال تېگىسەن؟‎ 。 好 不 度 态 我 才刚 , 识 


5 度 态 要 我 对 么 什 为 你 
52889 » قوباللاشتؤرماق «قوپاللاشماق‎ 


قوپاللاشماق ] 野 粗 变 : 鲁 粗 变 @ [ 动‏ : ئۈنىڭ سۆزى بارغان. 
سېرى قوپاللاشقىلى تؤردى . 变 @。 了 野 粗 越 说 越 话 的 他‏ 
Bã FH.‏ 
قوپاللىق 
HF‏ 
قوپاللىق قىلماق 度 态 要 硬 生 度 态 , 暴 粗 度 态‏ : 
بايا قوپاللىق قىپتىمەن › ئەيىبكە بؤير ومالك ! 粗 度 态 我 才刚‏ 

! 怪 见 别 请 。 暴 
سەھەر قوپۇپ قوشناڭغا‎ :来 起 4© [ 动 ] قوپماق‎ 
قاب قوپۇپ تا.‎ 。 居 邻 看 看 身 起 早 清 天 每 到 该 这 باق.‎ 
$ # © || >< . غارنى يۆلەپتۇ › ئاغرىق قوپۇپ ساقنى‎ 
加 。“ 置 倒 末 本 ” 同 喻 : 人 好 扶 来 起 人 病 。 # =. ±# 

. يېغى ياندىن قوپار › بالا قېرىنداشتىن‎ : 现 出: جز ع‎ >< 
有 没 ” 同 喻 : %8 ||| 8 £ # % › 2 # § بل‎ > ¥ < 
مدن تاماققا‎ ，: 干 始 开 >#=<@. #£±4غغ?#%#“‎ 4 
来 我 قوپاي › ئىككىڭلار بىردەم پاراڭلىشىپ 5 ولد ور ؤكلار‎ 
cs :好 ( 病 ) >45 <4( , LR — MHA WK 饭 做 
性 男 ) >> 18⁄4 >©! 吧 了 好 耶 比 热 قوپۇپ قالغاندؤر ؟‎ 
起 勃 (器 殖 生 

قويؤرغؤ ] 静‏ [ %#ڭ: توز يالىغان ئىت -- ئاستىدا كُوْلدر, 
LTE >¥ <‏ ® §# # +© † # ¥ ± م . 
قوپۇرغۇ سالماق @ 棱 摇 放‏ »35 1576© < #> ¥ 
كدب بىلەن ئۈنىڭ ئاستىغا ~ 他 激 话 用‏ 

1152. 体 砌 > 288<)88[ قوپۇرما‎ 


#18 بىلەن ئارىلاشماق‎ ~ : 式 形 词 名 的 “dy 


` قوبؤرما ئەگمە / قورال 


فوپۇرما ئەگمە < @> 135 )8 
قوپۇرما تؤغان ‏ >7< 111128 

:قوپۇرماق © «قوپماق » 206:00 , كالىنى يۆلەپ ~ 扶 牛 把‏ 

(ORE `‏ : ئۈ ھويلا چۆرىسىگە تاش بىلەن تام قوپۇردى . 
KARE‏ %ج1-+ FH TEMAH‏ . @< 0(2 .ل 

قوپۇرۇشماق ‏ «قوپۇرماق» 531285 

态 动 被 的 «قويورماق»‎  قاملۇرۇپوق‎ 

态 同 共 的 فويؤشماق «قويماق»‎ 

部 全 。 全 完 >75< )84( قوپىن‎ 

牛 因 <J> )88( قوتاز‎ 
فقوتاز بەيگىسى <4> 1169# ( #ض¥چ ) :12 چ‎ 
( 目 项 

فونازچى ] [更‏ 207 ع حك 5 (2) F‏ 95 1ك IEF‏ 7 

| فوتازچىلق 】 静‏ [ 700 لاع 8 75 .از ® كز علا حك HEE‏ 
EE‏ 

饰 腰 金 : 饰 头 金 ( 的 马 ) <F > (##) فوتاس‎ 

قوتان! 】 :图 , @ #0 [ 静‏ قوي قوتنى 图 羊‏ / قوينى قوتاندا 
سات › ئاشنى ئورىدا. <4> 粮 卖 里 容 。 羊 卖 里 转‏ 。 
@@: سر ~ قوي 羊 圈 一‏ 

فوتان )#( >3< @ .¥# 

قوتانتۇمشۇق (88)< #> 5۴ 

قونان ‏ قوتان (88) 的 圈 成‏ ›--8980, ~ قوي - كالىلار 
羊 牛 的 图 成‏ 

~ ئۇلار باينىڭ قويلىرىنى‎ ;地 图 满 , 地 图 成 [ 静 ] قوتانلاپ‎ 
。 了 走 赶 地 图 成 羊 的 主 财 把 们 他 . ھەيدەپ كېتىشتى‎ 

地 图 满 图 满 , 地 图 成 圈 成 [ 静 】 قوتانلاپ - قوتائلاب‎ 

قوتانلىماق ] :学 (月 日 ) [ 动‏ ئاي قوتانلىسا ئايدا ياغار . كؤن 
قوتانلىسا كۈندە. < ي#ة > قر # A‏ 85 , 8 2 ل ± 5 。 

قوترؤلماق (2) <> ]6 بلا ##;! 

<HR> ©1482 >< ©1472 ¬ < ® )#( قوتۇر‎ 
+> ئېشەك‎ ~ .#¥¥¥› HN KDHE CIF) 
. ئىت 8 ¥ #8 / -- كالىغا مۈڭگۈز ياراشماس‎ 一 / „¥¥¥ 
» عل 4# , (© < > ±غ(‎ 2 86 4# #2 <B> 
پايات ~ بولۇپ قالماق‎ / 脸 的 洼 洼 坑 坑 يۈز‎ ~ 8 
~ ئو ئۆتۈپ كەتكەن‎ : 坏 : 劲 差 ¥ < 6813 81121 
坏 心 ~ چ«‎ 。 伙 家 的 劲 差别 特 个 是 他 . بىرنېمە‎ 
课 沙 >¥ <  توماث قوتۇر‎ 
瓜 喷 < 植 >  كەمەخرەت قوتۇر‎ 
#§# > 2< قوتؤر سالجىسى‎ 
قوتۇر كانىسى = قوتۇر سالجىسى‎ 
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ZF) 257531 << قوتۇر كۆكچە‎ 
(一 

态 动 使 的 《ly قؤتؤر لاشتؤرماق «قوتور‎ 

. ئۇنىڭ بېشى قوتۇرلىشىپ كەتكەن‎ :车 长 [ 动 ] قوتۈرلاشماق‎ 
. #8 TK EXE 


9% $ )85( قوتۇرماچ‎ 
JEK 7221#. 灭 消 << 古 >[ 动 ] قوتۇرماق‎ 
# #8 >-18<)88( قونۇرئوت‎ 


قوچقار (85) (8018032)ج/322: شككى ~ سوقۇشسا › بۆرىگە 
پايدا. >< 利 得 狼 恶 : 斗 相 羊 两‏ 。 
قوچقار سوقۇشتۇرۇش <12> 族 尔 吾 维 ) 羊 斗‏ 
戏 游‏ ( 
قوجقار قويماق 阁 不 ) 羊 公 留 选‏ ( 
قوجقار جى ‏ (85) @ 者 羊 斗 @@ 者 羊 公 养 咕‏ 
قوچقارچىلاپ 1لا 
قوچقارچىلاپ ئېلىشىش <> 尔 吾 维 ) 戏 羊 产‏ 
戏 游 族‏ ( 
قوجقسراق 
قوجؤتماق 


羊 公 的 岁 两 满 不 <B> CHR) 

«قوجؤماق » 25301580 

قوجؤشماق «قوجوماق» 213/3850 

我 . قوجؤلماق «قوجؤماق» 2/##80؟2: كاللام قوجؤلؤب كدتتى‎ 
。 了 涂 糊 搅 被 袋 脑 的 

| .¥#غ#?, ئۈ تۆگىچىنىڭ مەيدىسىگە قىلىچ‎ ¢ 5 动 ] قوجؤماق‎ 
扎 刀 大 把 朝 他 . تىقىپ قوچۇۋاتقان چېرىككە قاراپ ئېتىلدى‎ 
ئۈ كۆپ سۆزلەپ مب‎ 。 去 扑 丁 兵 的 着 撑 口 胸 人 驼 牧 进 
。 了 涂 糊 搅 袋 脑 我 把 。 多 太 得 说 他 . گەمنى قوجؤؤءتتى‎ 

HE fie 楼 城 @( 分 部 的 上 以 顶 房 ) 册 烟 @ [ 静 ] قوختا‎ 
7# ¥ سېپىلنىڭ قوختىسى‎ : 2 

儿 环 门 去 方 > 这 [ 静 ] قوختا‎ 

قوداڭشىتماق «قوداڭشىماق » 752(9 

قوداڭشىماق ] 况 状 体 身 , 气 脾 于 用 多 ) 变 〔 动‏ (: سرد 
دلا ئۈنىڭ مىجەزى قوداڭشىپ قالدى . 脾 的 他 夫 功 儿 会 一‏ 
二 。 了 变 就 气‏ 

ik 008: 怀 关 << 方 >[ 动 ]  قامتادوق‎ 

قوداي (88) <ع > تكرقة: قۇشنىڭ الؤانجيسى ~. < 18>> 
ئ غ8 98 ل # 15 رم ف . . 

待 虐 。 2818: $l > 7 > (2)) قودىقارتۇرماق‎ 

失 损 。 害 损 。 851128 5. HED > 5 <)#( قور‎ 

قورال (قورالى ) ] 静‏ [ 1-0 .: ئىشلەپچىقىرىش قورال 
مىرى 具 工 产生‏ / قاتناش قوراللىرى 具 工 通 交‏ / ئوقۇتۇش 
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© قولغا ~ ئالماق‎ :器 起 > %  <@ £ 8[ 2# قوراللىرى‎ 
器 武 起 

备 装 器 武 [ 静 】 قورال - ئەسلىھە‎ 

备 装 。 ± 1. جابدۇق(#6)‎  لاروق‎ 

具 器 : 具 工 。 具 用 [ 静 ] سايمان‎  لاروق‎ 

RE: 火 军 。 器 兵 。 器 武 二 军 >[ 静 ] ED - قورال‎ 

非 ئادەم‎ ~ :的 器 武 带 携 没 , 的 装 武 非 〔 静 ] قورالسىز‎ 
者 反 造 的 器 武 带 携 没 心 t ~ / 员 人 装 武 


قورالسىزلاندۇرماق «قورالسز لانماق » 452(8 
قورالسزلاندؤر ؤشماق «قورالسسزلاندؤرماق» 751389 
قور السسزلاندؤر ؤلماق «قورالسىزلاندۈرماق » 25251828 


قور السسزلانماق 】 装 武 除 解 被 [ 动‏ : قوراللىرىنى تاشلاپ قو 
رالسىزلانغان دۈشمەن 人 政 的 装 武 除 解 已 器 武 下 放‏ 


قوراللاندۇرماق «قوراللانماق » 态 动 使 的‏ 
قور اللاندؤر ؤشماق «قوراللاندۇرماق » 态 同 共 的‏ 
قور اللاندؤر ؤلماق «قوراللاندۇرماق» 2508280 


قور اللانماق ] ;来 起 备 装 。 来 起 装 武 [ 动‏ ئاپتوماتىك مىلتىق 
بىلەن قوراللانغان جەڭچى 士 战 的 来 起 装 武 枪 锋 冲 用‏ / يب 
ڭى تېخنىكا بىلەن ~ 来 起 备 装 术 技 新 用‏ 

220 مۇداخىلە‎ 一 :器 武 带 携 , 械 持 。 的 装 武 [ 静 ] قوراللىق‎ 
020980016 توپلىشىپ ~ توپىلاڭ كۆتۈرمەك‎ / 涉 干 装 
察 侦 装 武 二 军 >> قوراللىق رازۋېدكا‎ 
动 暴 装 武 . 义 起 装 武 قوراللىق قوزغىلاڭ‎ 
队 部 装 武 > 52< قوراللىق قوشۇن‎ 
争斗 装 武 قوراللىق كۈرەش‎ 

قوراللىنىشماق «قوراللانماق » 28 ]8| # 

قورام 】 [更‏ 0غ ە7#@<لا> HE‏ 
قورام تاش 50 .85182 .1 © < انا > HR‏ 

稿 手 的 凌 拼 قول يازمىلار‎ ~ .80283+ [ 静 】 قورامساق‎ 

芹 苞 膜 天 植 之 [ 静 ] قورامئوت‎ 

草 寺 , 草 区 [ 静 ] قوراي‎ 

者 草 干 售 @@ 者 草 干 刘 @ [ 静 ]  ىجيا قور‎ 

干 布 遍 的 多 草 干 @ 地 之 草 干 布 遍 [ 静 ] قورايلىق‎ 
和 的 草 

قور تماق (8#6)< 物 积 沉 加 的 积 沉 , 的 沉 下 @ <F‏ عار 
¥ 777115¥ 

~ : 伪 。 5018189018 LR 07-4 偶 木 )85( . قورجاق!‎ 
伪 : 800004 ھاكىمىيەت‎ ~ / 长 县 伪 : 12 218018 ھاكىم‎ 
权 政 
片 偶 木 二 艺 > قورجاق فىلىم‎ 


قورال - ئەسلىھە / قورساق پىياز بولماق 


700. 戏 偶 木 >2 < قورجاق ئويۇنى‎ 
肾 >< )48( قورچاق‎ 
86 << 植 之 [ 静 ] قورچاق؟‎ 
参 手 << 植 之 [ 静 ] قورچاققول‎ 
态 状 的 肾 于 处 [ 静 】 قورچاقلىق‎ 
期 肾 قورچاقلىق دەۋرى‎ 


者 害 损 4 者 害 伤 : 的 人 害 > 3 < )88( قورچۇ‎ 
肉 炖 红 ( 的 烧 卜 萝 胡 ; 豆 土 与 ) [ 静 ] قورداقا‎ 

FA 肉 干 晒 << 方 二 [ 静 ] 3% 

人 的 事 闲 管 爱 >< #( قورداي‎ 

母 酵 。 子 底 . 的 余 剩 >< )85(  كؤدروق‎ 

قورساق! 】 用 [ 静‏ >£ : قورسىقىنى يارماق 80 / -- ثام. 


# £ 14 19] ± 8+ # F [± > قاندا خام كۆمەچمۇ تاتلىق . < #ية‎ 
. قورساقنىڭ مەيلىچە بولسا › ئابرۇيۇڭنى قوشۈپ يەر‎ . 的 
~ 。 掉 吃 也 严 尊 的 你 连 会 就 子 胜任 放 是 车 >= < 
浅 生 暖 饱 ) 哨 花心 5 饱 子 肚 <¥ > . توق › كۆڭۈل شوخ‎ 
. قۇلى بىلەن ىشى يوق‎ › ( 窜 
. 02 589%. #670 # #8 >< 

~ ئۇنىڭ‎ : 病 有 子 肚 , 痛 子 肚 @ قورساق ئاغرىقى‎ 
قورساق ئاغرىقىڭ‎ 。 了 犯 又 痛 子 肚 的 他 . يەنە قوزغالدى‎ 
72 病 有 没 子 肚 >$ < . بولسساء تاۋۇز يېيىشتىن قورقما‎ 
ئۈنىڭ ئالدىدا قور:‎ , 98278 84. 病 有 里 心 @@。 瓜 西 吃 怕 
سىقىمنىڭ ئاغرىقى بولمىغاندىن كېيىن › ئۈنىڭدىن قېچىپ نېم‎ 
着 衙 要 嘛 干 。 BS BD RBI HIE KE قىلىمەن ؟‎ 
275/75 يدنه نبمه قورساق ئاغرىقىڭ بار ؟‎ : 气 生 << 转 >@5 他 
؟‎ 气 么 什 生 

#75. 125 96 $ 的 吃饭 混 <> قورساق باقتى-‎ . 
ئۈنىڭ ئۈندەككە كەلتۇرگەنلىرى ئاخشاملىرى زاسۈيپەزلەر.‎ :8 
نىڭ الكل ئەدراپىغا ئايلىتىپ يۇرىغىغان قۆزساق باقشلار ليد‎ 
圳 酒 的 游 竹 车 小 碎 杂 着 围 晚 每 些 是 都 的 来 唤 他 . دى‎ 
。 袋 饭 

事 混 , 子 日 混 12118 قورساق باقتىلىق قىلماق‎ 
子 日 混 , 520718 قورساق باقماق‎ 

قورساق بوشاتماق > 快 痛 ( 而 汇演 过 通 ) < 成‏ : ئۇ 
دەيدىغاننى دەپ قورسىقىنى ئوبدان بوشىتىۋالدى . 的 说 要 把 他‏ 
来 出 说‏ .855 15 . يىغلاپ - يىغلاپ 地 快 快 痛 痛 一‏ 
场 一 活‏ 

腔 腹 天 理 生 >  ىقؤلشوب قورساق‎ 

قورساق پەردە يەللىكى < ¥> 炎 膜 腹‏ 
قورساق پىياز بولماق 成‏ < (#¥#000 


چورساقتا غؤم ساقلىماق / قورسىقىدا ئۇماچ يوق 
غ 


قورساقتا غۇم ساقلىماق 心 在 恨 怀 。 怀 于 耿耿‏ : ئۇ 
0 نججه يىل بؤرؤن تاياق يېگىنى ئۈچۈن قورسىقىدا غۇم ساقلاپ 
كەلدى . 怀 于 耿耿 事 的 打 被 前 年 多 20 对 今 至 他‏ 。. 
* قورساقتا قالماق 孕 怀‏ : قورساقتا قالغان بالا :13ت 
قورساقتا گەپ ياتماسلىق > 住 不 藏 里 子 肚 < 成‏ 
快 口 直 心 e 话 =‏ : ئۇنىڭ قورسىقىدا كدب ياتمايدؤ › بۇ گەپلەرنى 
` لۇنىڭغا ھەرگىز دېمەسلىك كېرەك . 千 话 些 这 , 快 口 直 心 他‏ 
说 他 对 能 不 万 °‏ 。 

子 肚 饱 吃 قورساق توقلىماق‎ 

قورساقتىكىنى تايماق 811818 : قورسىقىمدىكىنى تاپ 
دبمدي › دەردىغىلىڭنى دېمەمسەن ! 心 的 你 猜 我 让 要 不 你‏ 
说 直 就 话 么 什 有 8‏ ! قورساقتىكىنى تاپتىڭ - ده ! 71/5 
嘛 了 思 心 的 他 透‏ ! 
0-قورساقتىكىنى تۆكمەك :来 出 倒 话 的 里 子 肚 把‏ ئۈ 
»دوستىغا قورسىقىدىكىنى تۆكۈپ › ئۆزىنى يېنىكلەپ قالغاندەك 
ھېس قىلدى . 很 到 感 来 出 倒 友 朋 给 话 的 里 子 肚 把 他‏ 


。 松 轻 
› 来 出 说 , 来 出 讲 <> قورساقتىن جمسقارم اق‎ 
E 


食 争 'قورساق جېدىلى‎ 

8 (516080508 قورساق چاپلىشىپ كەتمەك‎ 
قورسىقىم چاپلىشىپ كەتتى › يېگۈدەك بىرنەرسە‎ : 77887 
؟‎ 有 没 的 吃 么 什 有 : TERA F FEF) بارمۇ؟‎ 
足 喝 饱 吃 , 子 肚 饱 填 <p> -قورساق چىڭدىماق‎ 
زىياپەتكە قورساق ساقلاؤاتاء‎ : 子 肚 留 قورساق ساقلىماق‎ - 
؟‎ 席 吃 去 子 肚 着 留 是 不 是 你 سدن ؟‎ 

فقورساق سالماق ) 子 肚 肌 ( 胖 发 因‏ 451080¥ عر 
便便 腹‏ 

上 暗 争 明 。 角 斗 心 勾 二 成 قورساق سوقۇشتۇرماق‎ 
د؛ شۇ ۋەقەدىن كېيىن قۇربان بىلەن سادىق ئوتتۇرىسىدىكى‎ 
发 件 事 次 这 . ا)قورساق سوقؤشتؤرؤش تېخىمۇ ئەۋجگە چىقتى‎ 
化 激 加 更 斗 暗 争 明 的 间 之 克 迪 萨 和 班 尔 库 ， RE 
:了 六 

水 腹 过 医 >  ىيؤس قورساق‎ 

قورساققا يؤكمهك = كۆڭلىگە پۈكمەك 

#6. 胎 鬼 怀 心 过 成 > :قورساققا جسن كىرمەك‎ 
ئالتۈننى كۆرگەن سودىگەرنىڭ قورسىقىغا‎ : 作 发 心 贼 , ¥ 
金 了 到 看 . جىن كىرىپ › ئۇنى ئۆلتۈرۈۋېتىش قارارىغا كەپتۇ‎ 
。 意 主 新 了 有 @ ,他 掉 干 定 决 。 胎 鬼 怀 心 人 商 的 子 … 
قورسىقىمغا بىر جين كىردى - ده › ئۆي‎ : 头 念 新 了 有 ` 
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7# #983% . سېلىش نىيىتىمدىن يېنىپ › پىكاپ سېتىۋالدىم‎ 
o FUN TFT Ke 房 新 盖 弃 放 。 头 念 新 个 -一 
水 腹 >< قورساققا سۇ چۈشۈش‎ 

قورساققا سېلىپ قويماق <> 心 在 恨 怀‏ : ئۇنىڭ 
قىلغان ئىزا - ئاھانەتلىرىنى قورسىقىمغا سبلب قويدؤم . 他 对‏ 
心 .在 恨 怀 我 辱 羞 的‏ 。 

叫 咕 咕 子 肚 ( 得 饭 ) قورساق كولدۇرلىماق‎ 

قورساق كۆپمەك (0هاعاا©<+ة> 气 生‏ 

قورساق كۆپۈكى 气 有 : 气 生 天 成‏ : قورساق كۆپۈ- 
كىمىز تارقىماي تۈرۈپ › ئۈ يدنه قاملاشمىغان گەپنى قىلىۋەردى . 
的 四 不 三 不 说 地 了 没完 没 又 他 。 消 没 还 气 的 们 我‏ 
话‏ 。 

出 气 撒 天 成 قورساق كوي وكنى چىقارماق‎ 
اۋ : قاسىم دەيدىغىنىنى دەپ قورساق كۆپۈكىنى‎ ^7 > 
。 气 口 了 出 : 了 说 都 的 说 该 木 斯 喀 . چىقىرىۋالدى‎ 
88. ×0 قورساق كۆتۈرمەك‎ 

肌 腹 < 理 生 >> قورساق مؤسكؤلى‎ 

قورساق ناغرا جالماق = قورساق كولدۈرلىماق 
قورساقنى ئەستەرلىمەك > 子 肚 垫 垫 过 成‏ : ئۇ قب 
تىپكەتكەن نان بىلەن قورسىقىنى ئانچە - مۈنچە ئەستەرلىۋال- 
دى. 子 肚 垫 了 热 少 多 馈 干 用 他‏ 。 

قورساقنى قىرلىماق = قورساقنى توقلىماق 

قورساقنى كەڭ تۇتماق £ × : مەدەنىيەتلىك ئادەم 
دېگەن قورساقنى كەڭ تؤتؤش كېرەك . 宏 宽 该 应 人 的 化 文 有‏ 
量 大‏ 。 

قورساق ئۇرۇشى قىلماق = قورساق سوقۇشتۇرماق 
قورساق ئېسىلمەك = قورساق كۆپمەك 

قورسىقى تار < :زر > 0« 7¥0¥ 7 2780¥ , 量 气‏ 
;小‏ نبمانداق ~ ئادەمسىز ؟ 1١1633 FA EK‏ لاز فر[ زان 
人‏ ؟ . 

قورسىقىدا بار = بويىدا بار 

: [ê %00 %78 > < قورسىقىدا جىن بار‎ 
。 鬼 有 里 心 他 来 看 . ئۇنىڭ قورسىقىدا جىن باردەك قىلىدۇ‎ 
磨 琢 。 算盘 里 心 < 成 قورسىقىدا جوت سوقماق‎ 
小 的 已 白 有 里 心 < 成 قورسىقىدا چۇتۇرى بار‎ 
lê %0 九 九 

قورسىقىدا ئۇماچ بار .<> 21518٠2 问 学 有‏ : ئۇ 
-- كادىر . ئۈنى مۇۋاپىق ثورؤنغا قويؤش كبرءك . 学 有 是 他‏ 
位 岗 的 适合 在 放 他 把 该 应 : 部 干 的 问‏ 。 

墨 点 无 胸 : 间 学 没 قورسىقىدا ئۇماچ يوق‎ 
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无 胸 过 成 > قورسىقىدا ئېلىپنىڭ سۇنۇقى يوق‎ 
ئۇ باتۇر بولغان‎ :个 一 识 不 字 的 大 斗 : 丁 识 不 目 : 68 
识 不 目 个 一 是 却 。 雄 英 是 然 虽 他 . بىلەن ~ قارا تۈرۈك‎ 
。 粗 老大 的 丁 

知 : 思 心 透 摸 < 成 قورسىقىغا كىرىپ چىقماق‎ 
-用 其 
› 8018911087103 تىڭلار بىزنى ئوڭدا قويۇش ئىكەنغۇ؟‎ 
؟‎ 翻 放 们 我 把 要 是 不 是 

宏 宽 , 广 宽 胸 心 : 大 量度 < 成 > قورسىقى كك‎ 
。 人 的 大 当 相 量度 个 是 他 . ئۇ خېلى ~ ئادەم‎ : 量 大 


手 抓 弓 绷 > قورساق ز#)<±‎ 

的 便便 腹 大 。 的 子 肚 大 @ 的 子 肚 @ (3#) قورساقلىق‎ 
梁 车 吊 式 腹 鱼 >< قورساقلىق كران لىمى‎ 

的 次 无 利 有 。 的 害 无 > 5 <)86( قورسۈز‎ 

قورشاتماق «قورشىماق » 753/9 


态 同 共 的 » قورشاشماق «قورشىماق‎ 

闭 圈 > <© 1. 80 (Ê) قورشالما‎ 
压 围 < 气 > قورشالما ببسم‎ 

态 动 被 的 قورشالماق «قورشىماق»‎ 

围 包 C^) قورشاۋ‎ 
围 包 被 قورشاۋدا قالماق‎ 
棋 围 <%> قورشاۋ شاھمات‎ 

下 见 . قورشىما‎ 
岩 围 >< قورشىما جىنس‎ 

قورشىماق (20) 8 : 围 包 : 围‏ : بىز باغنى تام بىلەن قورشىۋال 
دۇق. 010181136 @ قرع . ئوقۇغۇچىلار ئۇلار 
چۈشكەن ھارۋىنى قورشىۋالدى. 的 乘 们 他 了 上 围 们 生 学‏ 
15 , دۈشمەن بىزنىڭ قورشاپ بولغانلىقىمىزنى تېخىچە سدزمه ‏ 
گەنىدى . اقل RIKE‏ 331[ |1 لح 61110159 اش 1 . 

MW 185٠2 11885 <J> )88( قورغاس‎ 
龟 陆 爪 四 >< قورغاس تاشپاقىسى‎ 

池 城 。 堡 城 。 垣 城 @@ 侄 堡 @ [ 静 ] قورغان‎ 
3± >< قورغان توب‎ 

قورغانلىق ] :的 垒 堡 : 8522123 [ 静‏ پارتىيە تەشكىلاتلىرد- 
نىڭ جەڭگىۋار ~ رولى 用 作 人 垒 堡 斗 战 的 织 组 党‏ 

>> كۆز ~ › قول باتؤر . < آنه‎ 161. 小 胆 [ 静 】 قورققاق‎ 
字 名 的 虑 顾 二 谚 .~ ف . ئەندىشىنىڭ ئېتى‎ + 0¥ 


چا ھا . 
قورققاقلىق «قورققاق» 3161814200 


قورققاقلىق قىلماق 818/1018 چ: ئۈ قورققاقلىق 


قورسىقىدا ئېلىپنىڭ سۇنۇقى يوق / قورقؤنجلؤق 


. قىلىپ › بىرەر ئىشنىمۇ يۈرەكلىك بىر تەرەپ قىلمايتتى‎ 
。 理 处 胆 大 敢 不 也 事 么 什 。 事 怕 小 胆 他 

قور قماس ‏ ] 静‏ 〔 80182373 52201 زان 

. ياماندىن جسن قورقار‎ . ¥0. 1885. 3. 怕 【〔 动 ] قورقماق‎ 
. بۆرىدىن قورققان قوي باقباس‎ 。 人 恶 怕 也 鬼 >¥ < 
>¥ < . قورققان يەردە جسن بار‎ 。 羊 养 不 就 狼 怕 >< 
قورققان ئاۋۋال مؤشت كۆتۈرەر.‎ 。 鬼 有 必 方 地 的 怕 定 
قورققانغا قوش كۆرۈنەر›‎ 。 头 产 举 先 人 的 怕 害 >¥ < 
一 成 看 个 一 里 眼 鬼 小 胆 >> < . كۆلەڭگىسى بىلەن بوش‎ 
o KHER AR: 个 五 成 看 子 影 连 。 双 


态 动 使 的 قورقؤتماق «قورقماق»‎ 
态 同 共 的 قورقؤتؤشماق «قورقؤتماق»‎ 
态 同 共 的 قورقؤشماق «قورقماق»‎ 


قورقۇمسىرىماق 】 怕 害 儿 点 有 [ 动‏ : ئۈ كويا ئارقىسىدىن 
بىرى قوغلاپ كېلىۋاتقاندەك قورقۇمسىراپ › ئېتىغا ھېلىدىن ھېلى 
قامچا ئۇراتتى . 害 儿 点 有 的 似 来 追 谁 有 后 身 像 好 他‏ 
马 抽 子 鞠 用 地 时 不 怕‏ 。 

قورقۇمسىز = قورقماس 

式 形 词 名 的 «قورقۇمسىز»‎  قىلزىسمۇقروق‎ 

قورقؤنج 】 静‏ [ 00 187: پۈتۈن ۋۇجۇدۈم ل ئىچىدە تىت 
رەيتتى . 21711 تلا 11 1285 Fk bf‏ . 
قورقۇنچ باسماق 77:176: ئۈنى قورقۈنچ بېسىپ › يدلكل.. 
رى مۇزلاپ كەتكەنىدى . 81911578112111 |7 +7 . 
قورقۇنچ چۈشمەك %874 ¥ نېمىشقىدۇر 
كۆڭلۈمگە قورقؤنج چۈشۈپ › يۈرىكىم قاتتىق ئۈرۈشقا باشلىدى . 
048040217 »ا TFB OBB‏ . 
قورقؤنج سالماق 2>.....-:1878: ئىننىڭ ئەنسىز قاۋىشى 
كىشىنىڭ كۆڭلىگە قورقؤنج سېلىپ تؤراتتى . 80:7 |0 
惧 了 恐 生 心 人 令‏ 。 

胆 ABTA ئادەم‎ ~ :小 胆 , 情 性 四 [ 静 ] قورقؤنجاق‎ 
, قورقۇنچاقنىڭ تؤسقى بولغۇچە‎ : 鬼 小 胆 , 夫 情 人 @ 人 的 小 
ع1 ا‎ 7. 子 棒 的 士 勇 当 宁 >¥ < . باتۇرنىڭ چومىقى بول‎ 
不 鬼 小 胆 >¥ < . قورقؤنجاقتا نومؤس يوق‎ . 7238 86 ± 
胆 >¥ < . هدسهتخور بولار › نامهرد قاسەمخور‎ -- 。 耻 知 
o 7% ¥ 2 لاهة خ‎ 3. FH RN 

قورقۇنچاقلىق ‏ «قورقۇنچاق» 式 形 词 名 的‏ : پەخەس بولۇش 
ھېچقاچان ~ ئەمەس . 情 性 是 不 都 心 小 候 时 何 任‏ 。 
قورقۇنچاقلىق قىلماق ا ضارعا 

قور قؤنجلؤق (#‡) 1F 8088226 的 怕 可‏ ئۈ ئىنتايىن 
一‏ ئەھۋالغا دۈچ كەلگەنىدى . 1.1810 غ3 # [5 188918 . 


قورلؤغ. / قورؤما قېرىن 


他 在 . ھېسسىيات ئورىۋالغانىدى‎ 一 ئۇنىڭ خىيالىنى قانداقتؤر‎ 
o HE 7% 11/9: 1110 لها ب‎ Fk E MEY 

者 损 亏 者 损 受 << )‡( قورلۇغ‎ 

~ ” 业 产 有 >< )88( فورلؤق1‎ 

囊 皮 小 (的 酒 奶 马 盛 ) <F ز#)<‎  ”قؤلروف‎ 

畜牧 。 木林 。 稼 庄 护 看 候 王 为 ) <F >)  لامروف‎ 
ا‎ 人 护 守 ( 的 

قورؤ (قورؤيؤم. قورۇيۇڭ › قورؤسى) (85) 院 宅 : 子 院‏ 
¥+ :2, ئۈ قورۇنىڭ ئالدىغا كېلىپ ئاتتىن جؤشتى . 
马 了 下 前 院 宅 到 来 他‏ 。 ئۇ مەكتەپ قورۇسى ئىچىگە كىرىپ 

了 去 里 园 校 到 进 他 .35 '‏ 。 ئۈ ماللارنى ئوتنۈرا قورۇغا هە۔ 

。 里 图 的 间 中 到 赶 畜 牲 把 他 .sw 

قورۇتماق' «قورؤماق' » 22580: ئۈ كۆپىنچە ئايالىغا تۇخۇم 
سدي قور ؤتؤب يەيتتى . 411 ]#1 8(۴ %8 3£ . 

فورۇتماق «قور ؤماق” » 80ش:75200. ئۈ بالىلىرىغا چىۋىن قورۇ- 
تىدۇ. 晶 苍 赶 们 子 孩 让 他‏ 。 

落 院 . 院 宅 [ 静 ] جاي‎  ؤروف‎ 

قورؤشماق! 9 态 同 共 的 “13b)‏ : قىزلار تۆت بەش خىل 
سدي قور ؤشتى . 菜 碟 五 四 了 炒 们 娘 姑‏ 。 

فورؤشماقة «قورؤماق3» 215[2850: ئۇلار ئىككىسى پاشىلارنى 
قورۇشۇپ يؤرهتتى . 子 蚊 赶 在 俩 们 他‏ 。 

尘 拂 (的 做 尾 牛 眉 ) [ 静 ] ڇhغؤروق‎ 

قورؤق! ] 静‏ [ 5# ¥ 7, ئۇنىڭ پېشانىسىدا چوڭقۇر قورۇق- 
لار پەيدا بولدى . 5278541 حلا نلا ال 1 KR FÊ‏ . دەرد قو 
رؤقى كېتەر › ثاج قور ؤقى كەتمەس . < ¥> 2 32 @ ۴ #0 # 
KH TF © RIL 失 消 会 纹‏ چ #2 . 
قورۇق باسماق 225747875 .5-1 2: قورؤق باسقان 

脸 的 纹 皱 满 布 次 < - 
ئۈنىڭ كۆزىدىن‎ : 纹 皱 有 纹 皱 长 فورؤق چۈشمەك‎ 

.. تۆكۈلگەن ياش قورؤق چۈشكەن مەڭزىدىن ئېقىپ چۈشتى . 眼 他‏ 

o KF MHS KH FO KERIM 0^ 

قوزۈق° (#‡£ © |5 : باسمىچىلار قور ؤقنى تالىدى . 8٤‏ ئ6[ ¶ 

草 了 起 建 . ئوت - چۆپلۈك ~ بەرپا قىلىندى‎ . PHT | ` 

~ چىم بىلەن قوپۈرۈلغان پاكار‎ : 墙 围 @@。( 仑 库 草 ) 场 图 
EE < 牧 二 @ 墙 围 矮 的 成 砌 皮草 用 
墙 围 >< قورۇق تام‎ 

墙 转圈 فووؤق چۆرۈمەك‎ : ¥: 

قورۇقچى . 8873 镖 保‏ ,دويز 

义 主 护 保 )88( قورۇقچىلىق‎ 

قورؤقداتماق «قورۈقدىماق » 2301880 _ 
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قورؤقدالماق «قورؤقدسماق» 55/8281 : قور ؤقدالسغان شەھەر 
市 城 的 防 没 不‏ 
قورؤقدانماق «قورۇقدىماق» 480 5%: قاراقچىلاردىن قورۇق- 


دىنىش ئۈچۈن لەشكەر ثور 盗 强 备 防 兵士 置 布 6L Jianbj‏ 
قورۇقدىماق (2) 卫 护 , 护 保‏ : قىممەت باھالىق تاشلار سب 
مىنغان ساندۇقلارنى يۈزلەپ لەشكەر قور ؤقداب كەلمەكتە. ئىدى . 

. 来 走 子 箱 的 石 宝 着 装着 卫 护 兵士 名 余 百 
كېرەم تؤشك ~ ئالمىدەك‎ :的 纹 皱 有 没 )#( 39 站 
皱 有 没 那 她 着 看 木 热 克 . قىزىل يۈزىگە قاراپ ئولتۈراتتى‎ 

。 蛋 脸红 的 似 果 苹 。 HS 


的 墙 围 有 没 〔 静 ] قورؤقسرة‎ 
的 炒 坟 [ 静 】 قورۈقسىز°‎ 
的 状 纹 皱 [ 静 】 قورۇقسىمان‎ 
构 结 状 纹 皱 过 地 > قورۇقسىمان قۇرۇلما‎ 
ندرسه تدييار‎ 的 好 炒 [ 静 ] قورؤقلؤق!‎ 


。 当 妥 备 准 切 一 : 好 炒 已 菜 . ئىدى‎ 

قورؤقلؤق7 ] 静‏ [ © |85 3: ئۈ بۇ يدركه كېلىپ ئۈزۈن ثؤة 
مەي بىر ~ بولۇپ 处 一 了 有 就 久 不 地 此 来 迁 他 . saJLi‏ 
墙 围 有 @。 场 转‏ 

. قورؤل (#) 0 8. پەمسىز باتۇرلۇق قورۇلى يوق سلتسق‎ 
: 冲 要 。 塞 要 @。 枪 的 星 准 无 同 如 勇 之 谋 无 <¥#> 
by يولدا هبج ئىش كۆرۈلمىدى › ھەممە قۈرۈلدىن‎ 
了 过 通 地 挡 阻 无 毫 我 : 生发 没 也 事 么 什 上 路 一 . توم‎ 
。 塞 要 的 有 所 
ئۈ ئېيىقنىڭ بېشىنى قور ؤلغا ئال-‎ : 准 瞄 قورؤلغا ئالماق‎ 
。 部 头 的 能 了 准 瞄 他 . دى‎ 

قورۇلماق' «قورۇماق! » 75000 

قورۇلماق © «قورۇماق? » 89 %(752: ئۈ ئۆتۈكنى كىيىپ ئون 
قەدەم BL‏ - ماڭمايلا پۇتلىرى قور ؤلؤب: ئاغرىشقا باشلىدى . 他‏ 
RE 1 8163616700002 FEK FR LF‏ . ئۆتۈك 
مايلانمىغانلىقى ئۈچۈن قور ۇلۈپ قاپتۇ . 了 干 都 油 打 没 靳 皮‏ 。 
缩 搞 >8< ®‏ : ئۇنىڭ تېنى ئورۇقلاپ قۈرۈلۈپ e‏ . 
TUBERK‏ .®< ¥¬>.#¥# ` 

0 制 钳 。 围 包 <>) قورۇما‎ 

产 财 额 巨 @ 石 巨 @ > 8 <)88( قورؤم'‎ 

قورؤما (#) 3758012100 تاناق تارتىلدى › كېيىن 
قورۇمىلار كەلتۈزۈلدى .۴‰ † 菜 了 上 又 来 后‏ 。 
قورؤما بېلىق <#© > 鱼 烧 红‏ 
قورۇما جوؤجوزف . .< چ > 11881 
قورؤما قېرىن <# > 子 肚 炒‏ 


© بصن 
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قورۇما كاۋاپ = قازان كاۋىپى 
قورۇما گاڭپەن <چ#> 饭 米 炒‏ :0% 
قورؤما ئۇندۈرمە <> 芽 豆 炒‏ 

. قورۇماق!ا 212 ‰#: ولو قۈرۈشتىن › شورپا سورۇشتىن‎ 
. ARR 炒 要 饭 抓 >¥ < 

度 ئۆتۈك پۇتۇمنى قور ؤب ئاغرىتىۋەتتى‎ : 夹 四 [5 动 ] قورۈماق°‎ 
ھاۋا خېلىلا سوغؤق‎ : 儿 抽 抽 : 缩 加 。 了 痛 夹 脚 的 我 把 就 
了 缩 得 冷 都 子 身 把 , 冷 挺 天 . بولۇپ › بەدەننى قور ؤيتتى‎ 
。 来 起 

 رؤتلو باغنى فور ؤب‎ : 守 看 : 112#. 护 保 @ [ 动 ] قورؤماقة:‎ 
ئۇنىڭ چىۋىن قورۇغۇ-‎ : ) #4 & 儿 岛 ) 赶 @ 园 果 看 ماق‎ 
چىۋدن‎ 。 有 没 都 气力 的 蝇 苍 赶 连 他 . دەك هالى يوق‎ 
. 2 قور ؤغان يەرگە قوسد و . < 1# > # غ± چ $£ © # ل‎ 
也 子 谷 >< . تېرىقمۇ تېرىمايمەن › قوشقاچمۇ قورۈمايمەن‎ 
。 赶 愿 不 也 省 麻 , 种 想 不 

子 烟 ( 的 成 枝 火 被 内 肉 烟 或 辟 墙 ) 去 古 >[ 静 ] قورۇن‎ 

قورؤنماق 0 «قور ؤماق' »8 3 28 0025 束 拘‏ 74 : قور وذ 
ماي ئازادە ئولتۈرۈڭ . |7167 4454 . ئۇ مبنى كۆرۈپ 
ئېمىشقىدۈر قورۇنغاندەك بولدى . 好 我 到 看 他 么 什 为 知 不‏ 
HERR‏ . 

×. 营 军 >< )#( قورىغان‎ 

KE > قوزا (88)< زد‎ 
时 午 正 到 快 قوزا جوش‎ 
疾 痢 羊羔 >%‰ < قوزا دىزېنتېرىيىسى‎ 

花 荷 白 >. 植 >[ 静 ] قوزاچېچەك‎ 

AEE 贝 宝 小 قورام زر‎ 

± 二 动 >[ 静 ] ئوغلاق‎  اروق‎ 

器 捕 起 > 2 <@# 28 < 物 >@ (#) قوزغاتقۇۈچ‎ 
素 因 发 数 <1 =>  لسماث قوزغاتقۇچ‎ 
剂 奋 兴 二 医 > قوزغاتقۇچ دورا‎ 
盘 动 启 >8< قوزغاتقوج ديسكا‎ 


剂 发 煌 >< قوزغاتقۇچ رېئاكتىپ‎ 
子 动 启 >£ <  روتكاف قوزغاتقۇچ‎ 


| 21 22 8 8 28 قوزغاتقۇچ كاتۇشكا < 9 > 3 ريو‎ 
因 基 动 启 >± < قوزغاتقوج كبن‎ 
能 发 激 >< قوزغاتقؤوج ئېنېرگىيە‎ 

发 ~ قوزغاتماق © «قوزغىماق » 211000 ; خەلق ئاممىسىنى‎ 
神 激 刺 ~ نبرؤسى‎ : 励 激 。 2 520:06 ىھ‎ 
>¬ 11 <© 发 激 二 化 > 四 ,][|##ط¥‎ 动 启 > 2 <@# 
MF HE 动 发 


قورؤما كاؤاب / قوزؤق ئۇلاق 


态 同 共 的 قورغاشماق «قوزغىماق»‎ 
的 动 不 )85( قوزغالماس‎ 
قوزغالماس بلوك = قوزغالماس غالتەك‎ 
栓 螺 死 >< قوزغالماس بولتا‎ 
轮 请 定 <> قوزغالماس غالتەك‎ 
点 动 不 >#‰ < قوزغالماس نۇقتا‎ 
. ابتوبؤس يدنه قوزغالدى‎ 5 : 动 起 , 动 发 动 [ 动 ] قوزغالماق‎ 
كۆپچىلىكنىڭ كۈچىشى بىلەن بۇ‎ 。 了 来 起 动 发 又 车 客 
也 头 石 大 块 这 。 儿 劲 使 家 大 于 由 . چوڭ تاشمۇ قوزغالدى‎ 
。 了 身 动 京北 从 他 . ئۇ بېيجىڭدىن قوزغالدى‎ 。 了 动 
ئەل‎ 。 了 发 复 病 旧 他 . ئۈنىڭ كونا كېسىلى قوزغىلىپ قالدى‎ 
BR ±› 起 奋 众 民 > 1# < . قوزغالسا . تەخت قوزغىلار‎ 
态 同 共 的 قوزغىتىشماق «قوزغاتماق»‎ 
的 发 激 [ 静 】 قوزغىتىلما‎ 
2216 قوزغىتىلما ھالەت‎ 
态 动 被 的 قوزغىتىلماق «قوزغاتماق»‎ 
子 分 发 激 < 化 >  الؤكبلوم قوزغىتىلغان‎ 
# . خەلق قوزغىلىڭى پارتلىدى‎ : 动 暴 , 义 起 [ 静 ]】 قوزغىلاڭ‎ 
١ 。 义 起 民 人 了 发 
事 举 : 事 起 , 动 暴 , قوزغىلاڭ كۆتۈرمەك نالا‎ 
者 动 暴 , 者 义 起 [ 静 ] قوزغىلاڭچى‎ 
的 发 激 )88( قوزغىلىشچان‎ 
25:10 2 86 قوزغىلىشچان ھالەت‎ 


قوزغىلىشچانلىق «قوزغىلىشچان» 2072171480 
قوزغىلىشماق «قوزغالماق» #126809 


قوزغىماق ] 动‏ [ (2850 .9172 : ھەرقايسىلىرىنى قوزغاپ قويه. 
دىغان بولدؤق › ئەپۇ قىلىشسىلا . 动 挪动 挪 位 诸 请 要 们 我‏ › 
8 ل 8[ , © <> 员 动 动 发‏ ; ئۇلار ئاھالىلەرنى كۆچەت 
تىكىشكە قوزغىدى . 引 所 转 之 四。 树 植 众 群 动 发 们 他‏ 
¥ »|5 : ئۇلارنىڭ تالاش تارتىشى جامائەت ئىچىدە زور 
مۇنازىرە قوزغىدى . 大 场 一 了 起 引 中 众 公 在 论争 的 们 他‏ 
论辩‏ پار ۋە ماشىنا سانائەت ئىشلەپچىقىرىشىدا يېڭى بىر ثىن- 
قىلاب قوزغىغان . 2571757 22 عر 1 ا عا سر TRIP‏ ¬ 
激 刺 : EK 发 激 >< © , REN‏ : ئاممىنىڭ 
ئاكتىپلىقىنى 性 极 积 的 众 群发 激 一‏ / كۆپچىلىكنىڭ غ 
زىپىنى ~ 愤 义 的 家 大 起 激‏ / ئىشتىھانى ~ 和 欲 食 激 刺‏ 

概 钉 ' 柱 打 قاقماق‎ ~ : 子 概 ' 768.0 (8#) قوزۇق‎ 
£ 2 82 8|122 4£ ئاتنى قوزؤققا باغلاپ قويماق‎ / + 
4 齿 犬 >-184< قوزۇق چىش‎ 
可 接 梳 >#%‰^< قوزۇق ئۇلاق‎ 


ھهزۇقلۇق / قوش تؤدار 
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用 子 桩 做 名 的 子 桩 带 。 的 子 柱 有 Q@ [ 静 】 قوزۇقلۇق‎ 

头 木 的 用 子 桩 做 ياغاچ‎ ~ :# 

~ ئاتنى‎ ; 扣 活 。 结 活 (的 状 环 成 系 ) CED تقسوزؤقؤاغ‎ 
ê 8] F7 قىلىپ باغلىماق.‎ 

月 个 一 头 季 春 @@ 宫 羊 白 上 > 5. F>) فوزى‎ 

羔羊 小 一 动 >[ 静 ] قوزىچاق‎ 

5 < )88(  ىنراقتزوق‎ 

3#  >‡ < ]£#( فوزيقؤلاق‎ 

قوزىلاتماق «قوزىلىماق » 252/1851 

38+1035? اغلىق‎ 一 :的 羔羊 带 [ 静 】 قوزىلىق‎ 

ۈزىلىماق ] 动‏ [ = چچ: قويلار قوزىلاشقا باشلىدى . 34 447۴ 
o TEP‏ 

قۆزىۋاي ۴71 

〈 形 圆 长 ) 瓜 西 依 瓦 孜 库 <> قوزىۋاي تاۋۇز‎ ` 

قوش!. 】 户 窗 层 双 。Ph ~ : 重 双 : 双 [ 静‏ / ئامەت كەلسە 
تاق › بالا كەلسە 一‏ كديتؤ . < ¥> 单 不 祸 。 至 双 无 福‏ 


果 悬 双 >18-< قوش ئاسماق مبؤه‎ 
8#. 子 里 层 双 فوش ئەستەر‎ 
拱 曲 双 > 286< .قوش ئەگمە‎ 
بۇ رەخت دېگەن لم‎ : 幅 双 قوش دهن‎ 
o 1¥. 幅 双 是 布 这 
栓 螺 头 双 << 机 > 二， قوش باش‎ 
价 双 >4<  اهاب قوش‎ 
7[%™ قوش بىس‎ 
212/706 شهمشهر‎ 一 :$(7[% . قوش بىسلىق‎ 
叶子 双 <> قوش پەللە‎ 
的 叶子 双 >¥ < فوش پەللىلىك‎ 
物 植 叶子 双 >¥ < قوش پەللىلىك ئۆسۈملۈك‎ . 
双 شېكەر‎ -- :的 分 成 双 > |< قوش تەر كىېلىك‎ 
糖 
قوش توجكا = قوش چېكىت‎ ` 


. ئەرزان توختايدؤ . 


قوش تورنىك <چ > 杠 双‏ 

碍 障 重 双 天 体 >>  قاسوت قوش‎ 

قوش تولدۇرغۇچى <¥ ¥> 语 宾 双‏ 
قوش تۇرۇبا 677 76 5 

:的 管 双 。 的 简 双 قوش تۇرۇبىلىق‎ 
镜 远 望 文 天 简 

制 体重 双 <%> قوش تۈزۈلمە‎ 
号 名 书 。 号 括 双 > ¥< قوش تىرناق‎ 


双 تبلبسكوب‎ ~ 


语 双 ws ~ 8171 > 18< قوش تىللىق‎ 

قوش جىنس <4> ˆ ` 

Ece 的 性 两 包 体 同 雄 肉 中 <4>  قىلسنىج قوش‎ 
的 体 问 雄 

交 双 >< قوش چېتىشتۇرۇش‎ 

号 冒 >18< قوش چېكىت‎ 

قوش چىشلىق سايان ‏ 280477 

籍 国 重 双 قوش دۆلەت تەۋەلىكى‎ 

قوش رەھبەرلىك 8% $€ 

قوش رېلىس < 2> ‰1 245 . 

份 身 重 双 قوش سالاھىيەت‎ 

射 折 双 >#< قوش سۇنۇش‎ 

皮 眼 双 <FE4# > قوش قاپاق‎ 

قوش قاپىيە < > ]© 80 

翅 双 。 296 قوش قانات‎ 

4%) ئىشىك‎ ~ :的 翅 双 。 的 肩 双  قىلتاناق قوش‎ 
| 817] قوش قاناتلىقلار ئەترىتى‎ / 门 

线 天 道 频 双 قوش قانال 51517ز: قوش قاناللىق ئانتېننا‎ 
床 层 双 : 床下 上 كارىۋات‎ ~ : 层 双 قوش قەۋەت‎ 
妹 姐 的 家 一 另 娶 同人 二 弟兄 ) 亲 门 双 3 قوش‎ 
(家 亲 的 成 结 而 

قوش قؤيرؤق ئاتلاس قؤۈرت <> »$| 
قوش قۇيرۇقلۇق قؤۇرت > 虫 尾 双 < 动‏ 

قوش قېرىماق ]علا ض@|# 

: 801958188212 的 离 不 影 形 < 成 >> قوش كىندىك‎ 
友 朋 的 离 不 影 形 ئاغىنىلەر‎ ~ 

音 层 双 >18< قوش لەۋ تاۋۇشى‎ 

قوش لوككىلىق تۆگە < > 驼峰 双‏ 

线 复 ' 线 双 >2 < قوش لىنىيە‎ 

物 动 栖 两 : 纲 栖 两 >< قوش ماكانلىقلار‎ 
关 双 >15< قوش مەنىلىك‎ 

HRM 关 双 语 一 >18< قوش مەنىلىك سۆز‎ 

قوش مولېكۇلا > 化‏ < )243 . 

系 关 重 双 <#>  تدهؤسسانؤم قوش‎ 

角 双 قوش موؤككوز‎ 

纲 经 神 双 > قوش ئېرۋىلىقلار سىنىپى. < إل2‎ 
婚 重 过 法 > قوش نىكاھلانماق‎ 

婚 重 قوش نىكاھلىق‎ 

体 曲轴 双 قوش ئوقلۇق كرىستال‎ 

子 拍 复 >2 <  رادؤث قوش‎ 
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精 受 双 >4< قوش ئۇرۇقلىنىش‎ 
位 学 双 >< قوش ئۇنۋان‎ 
牙 尖 双 。 此 自前 天 理 生 >  قىزېئ قوش‎ 
程 音 复 > قوش ئىنتېرۋال <رخ‎ 
59417724871 >< قوش يوجؤق دىففراكسىيىسى‎ 

قوش (88) #. كالىنى قوشقا قوشم اق (قاتماق ) 套 牛 给‏ 
® / قوشتا يوق › ئوتاقتا يوق › خاماندا تەييار . < ¥ > % 
其 享 坐 ” 同 喻 5 在 却 时 获 收 4 在 不 时 草 钢 4 在 不 时 地‏ 
®“ . 
قوشتىن چىقىرىپ سۆرەمگە سالماق #8 23 2 
腾 折 番 轮 ” 同 喻 : FE‏ “ 
قوش Gi‏ شىنجاڭدا 2 ئاينىڭ 
0 - كۈنىدىن كېيىن قوش چىقىدۇ . 8874-11-8988 
UF‏ . 
قوش سالماق 07 ›73غ#, يەرمۇ تاۋلىنايلا دەپ قاپتۇ › 
ئەتە چۈشتە قوش سالساق بولىدىغان ئوخشايدۇ . 湿 ) 好 快 地‏ 
T ERA EE‏ 44780 000¥[ برا 83 1 . 
قوش كالىسى 00ح 
قوش ھەيدىمەك £44 : :地 耕‏ ئۈ قوش ھەيدەۋاتقان دبو ‏ 
قاننىڭ ئالدىغا بېرىپ سالام بەردى . 40|¥ Ei RK KEF #!7E‏ 
礼 个 了 行 前‏ 。 

安 ' 帐 营 搭 تىكمەك‎ ~ : 帐 营 : 地 营 。 察 营 中 )88[( قوش‎ 
ئۇلار ئۇرۇشنى داۋاملاشتۈرۈشقا پېتىنالماي قوشىغا‎ / 寨 扎营 
ئۇلار قوشقا‎ 。 地 营 了 到 回 4 会 打 续 继 敢 不 们 他 .weak 
进 们 他 . كىرىپ › ياؤنى چېكىندۈرۈش ئۈستىدە مەسلىھەتلەشتى‎ 
(的 人 牧 ) 帐 营 ( 的 队 商 )@ . 12 80810 أ عا‎ 
قوشت ا مالدىن‎ / 帐 营 的 人 驼 赶 تۆگىچىلەر قوشى‎ kK 
ئىت جىق . < #ية-> £ £ (# نا # $ £ # . دوستۇڭدىن‎ 
› ئايرىلغۈچە › قوشۈڭدىن ئايرىل . < ¥> + ¶ 8 70 غلا غ2‎ 
¦ 。 友 朋 开 离 要 不 
( 头 后 在 走 般 一 ) 驼 骆 的 帐 营 驮 ”cm 六 قوش‎ 


糟 水 (的 房 磨 ) <} <)#( قوش4‎ 
枪 响 双 。 枪 简 双 [ 静 ] قوشئاتار‎ 
牲 的 起 一 在 捆 بىر ~ ئۇلاغ‎ :的 起 一 在 捆 Q@ )88( قوشاق!‎ 


绳 套 (的 做 子 绳 根 一 用 )@@ 畜‏ : قوزملارنى قوشاققا قوشلاب 
قوي . 上 绳 套 根 一 到 绑 羔 羊 把‏ 。 
قوشاق ثارغامجا 子 绳 的 畜 牲 绑 上 场 麦‏ 

قوشاق: (722<)88> 歌 山 。 歌 民‏ .188 خەلق قوشاقلىرى 
)R. 谣 歌 间 民‏ / خەلق قوشىقى قبرماس . > 歌 民 一 该‏ 
# ±+ . 


قوش ئۇرۇقلىنىش / قوشما تؤز 


قوشاق توقۇماق 1816498 
قوشاق تۈزمەك = قوشاق توقۇماق 
قوشاق قاتماق 183/5518 
قوشاق قوشماق = قوشاق توقؤماق 
قوشاقچى ([86) <>< 手 歌 民‏ 
قوشاقچىلىق (#) 作 创 歌 民 。 作 创 谣 歌‏ 


قوشاقداتماق «قوشاقدىماق 态 动 使 的‏ ; مەن ئۇلارغا ئۇلاغنى 
قوشاقداتتىم . 1441 101 5# +ع 2 . : 

态 同 共 的 قوشاقداشماق «قوشاقدىماق»‎ 

态 动 被 的 » قوشاقدالماق «قوشاقدىماق‎ 

قوشاقدىماق 】 :来 起 挫 地 个 一 连 个 一 [ 动‏ قويلارنى قوشاة. 
داپ باغلىماق 来 起 捡 地 个 一 连 个 一 羊 把‏ 

ERBIL 秃 篱 枝 树 @ 枝 柳 红 : KID CF) قوشام‎ 

قوشتؤرماق «قوشماقة » 255[8580: ئۈ ئوغلىغا 5 كه 8 ئى 
قوشتؤر ۈپ كؤردى . 加 5 用 子 儿 让 他‏ 8 . مدن ئۇنىڭغا ھارۋا 
قوشتۈردۈم . 车 马 套 他 让 我‏ 。 

قوشچى 】 静‏ [ #لقر 

îk > 15. 8<)88( قوشغۈن‎ 

粒 谷 的 壳 脱 >27 < )88( قوشقاۋاق‎ 

قوش قوش :两 两 : 的 对 成 双 成 [更]‏ ~ كېلىۋاتقان 
ھەربىي ماشىنىلار 车 军 的 来 开 对 成‏ 

地 三 连 二 接 : 地 对 成 双 成 [ 静 ] قوش - قوشلاب‎ 

的 缔结 << 理 生 >>[ 静 ] قوشقۇچ‎ 
织 组 缔结 >78 42< قوشقۇچ توقۇلما‎ 

处 接 联 骨盆 <>) قوشقىناق‎ 

亲 << 转 之 @@ 胎 胞 双 : F#%« 生 双 @ )88( قوشكېزەك‎ 
2#. KE 
险 保 胎 胞 双 过 经 > قوشكېزەك سۇغۇرتىسى‎ 

قوشلاب 】 :地 三 连 二 接 : 地 个 一 接 个 一 [ 静‏ ~ كەلگەن 
خۇشاللىق 事 喜 的 来 三 连 二 接‏ 


地 个 一 接 个 一 [ 静 】 قوشلاب قوشلاب‎ 
处 合 汇 的 流水 条 两 [ 静 】 قوشلاش‎ 
的 双 [ 静 】 قوشلاق‎ 

فوشلاق غوزا ]ا 85 2ك 


线 股 双  بسي قوشلاق‎ 
带 腰 房 息 二 方 >[ 静 ] قوشلاڭ‎ 
Hk > 6 < 980815٠ AKO (Ê) قوشما‎ 
明 声 合 联  تاناياب قوشما‎ 
قوشما بۇلۇڭ <> 4گ‎ 
229 >< قوشما تۇز‎ 


فوشا جؤسله / قوشۇق. سالباق 


6(8. 句 合 复 >18< فوشما جۈملە‎ 
音 元 复 。 音 元 合 复 < 语 >> زۇق تاۋۇش‎ 
险 保 合 فوشما سۇغۇرتا‎ 
尺 例 比 式 复 فوشما ماسىشتاب‎ 
理 推断 判 合 复 二 还 > قوشما هۆ كۈملۈك خۇلاسە‎ 
#8902 ><  قوث فوشما‎ 
音 辅 复 > 175< قوشما ئۈزۈك تاۋۇش‎ 
词 名 合 复 >18< قوشما ئىسىم‎ 


国 众 合 قوشما ئىشتات‎ 
影 形 一 转 > 四 子 生 双 بالا‎ ~ :的 双 @ [ 静 】 قوشماقا‎ 


密 亲 为 成 们 我 让 . ئاداش بولايلى‎ ~ :的 密 亲 。 的 离 不 
。 取 友 朋 的 
芽 生 并 << قوشماق سخ‎ 
$901 >< قوشماق تەسۋىر‎ 
831 >< قوشماق تەكشىلىك‎ 
儿 仁 双 قوشماق مېغىز‎ 
425 < 化 > قوشماق كرىستال‎ 
2 قوشماق نۆر <> 53 ا‎ 
$¥ <% ‰(< قوشماق نۇقتا‎ 
قوشماق ئۆردەك = سؤقسور‎ 
毒 病 体 联 ><  سوؤربو قوشماق‎ 

قوشماق* ] :加 一 数 >>@ [ 动‏ بىرگە ئىككىنى قوشسا ئۈچ بو 
:加 加 增 : 添 增 @@。 三 于 等 二 加 一 .ju‏ قۇرۇق 
ثابر ؤينى دەپ تويلوققا يهنه نەرسە قوشۈپتۈ . 7018 1 € # × # 
%518 1 282 . بۇ گۈزەل تەبىئەت ئۈلارنىڭ مۇھەببىتىگە 
مۇھەببەت › خۇشاللىقىغا خۇشاللىق قوشتى . 然 自 大 的 丽 美 这‏ 
FIN Ai 合 的 @。 喜 加 上 喜 。 爱 加 上 爱 们 他 使‏ › 
:人 加‏ ئۈ هاراققا سۇ قوشقان ئوخشايدۇ. 了 换 酒 给 像 好 他‏ 
6 . ئۇمۇ بۇ شىركەتكە پاي قوشقان . 人 司 公 个 这 在 也 他‏ 
股 了‏ .#0 % $: ئىككى مەكتەپنى قوشساق قانداق 
بولار ؟ 样 么 怎 并 合 校 学 个 两 把 们 咱‏ ؟ ئاتىسى باشقىنى 
خۇدا قوشىدۈ › ئۈيۈرى باشقىنى نؤختا . < 14> % ± # ¢ 
人 父 异 全 成 达 胡 4 马 群‏ 。 
车 ) 套 回 。 难 合 聚 易 客 开 分 > ¥<‏ (: مۈشۈكنى هار 
ۋىغا قوشساء كارىۋاتنىڭ ئاستىغا سۆرەپتۇ . <> ##چ 1± 
:与 参 让 . 上 带 让 @@。 下 底 床 到 拉 会 它 : 车 大‏ اقۇل 
كۆرسەڭ › كار ؤانلارغا قوشؤب قوياي . بسلله 的 意愿 你 .org‏ 
走 儿 块 一 : 上 带 队 商 让 就 : 话‏ 。 بىزنى بۇ ئىشقا قوشقىلى 
بولمايدۇ . 合 报 @。 事 此 与 参 们 我 让 能 不‏ : ئۇلارنى بىر - 
بىرىگە قوشۇپ قويساق بولاتنى . 块 一 到 合 撮 俩 他 把 该 们 咱‏ 


قوشۇشماق 
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4 >2 < . ال . شككى باشنى -- ساۋاب . ئايرىماق گۇناھ‎ 
› 充 补 >45 < ® . 112 38 22 2185 1 17 » 16 جر ع‎ RRA 
: 话 插 
. 1275674015 = 7# ¥451 ۶715” . قويدى شوپۈر‎ 
ثؤلار بۇ تولوغ قۇرۇلۇش ئۈچۈن ئۆزىنىڭ‎ : 献 贡 ># <© 
宏 个 这 为 心 决 们 他 . بارلىق كۈچىنى قوشۇشقا بهل باغلىدى‎ 
。 量 力 部 全 的 已 自 出 献 贡 程 工 的 伟 
法 加 >< قوشۇش ئەسلى‎ 
号 加 >< قوشۇش بەلگىسى‎ 

RFF Ec #80 | [ 静 】 قوشمىلىكڭ‎ 

>>18 < . U ئۆي سېتىۋالما . به‎ : 居 邻 @ )88( قوشنا‎ 
چ ¥ 46 جل ›# |( جر ¢ % [5] ”467 75 ج/ “ . ئوتنى كوچى-‎ 
火 捅 乱 > < . مىساڭ ئۆچەر › قوشنىنى كوچىلىساڭ كۆچەر‎ 
جه رار 48 #25 . قوشناڭ قارىغۇ بولسا › بىر‎ 6 ×+ 
只 一 上 闭 也 你 , 子 瞎 是 要 居 邻 > كۆزۈڭنى قىس . < إنة‎ 
يسغيندا ~~ يب‎ $ 8955786. “#8 SX AR: 眼 
45 5 3678 زا - كەنتلەردىن كەلگەنلەرمۇ بار ئىدى . 2 :| نلا‎ 
ھەرقانداق ئەلنىڭ مەدەنىيىتى ~ ئەللەر مەدەنىي.‎ . 的 村 邻 乡 
免 都 化 文 的 家 国 何 任 . تەسىرىدىن خالىي بولالمايدۇ‎ 让 
。 响 影 的 化 文 国 邻 受 了 不 
角 邻 >#]< قوشنا بۇلۇڭ‎ 
边 邻 >‰<  رهليهرهت قوشنا‎ 
قوشنا دۆلەت 28545 %5 دا‎ 
色 近 邻 > 2< قوشنا رەڭ‎ 

قوشنا ‏ قولؤم = قولۈم - قوشنا 

قوشنى - ئاشنى (88) < 8 > 545 .#7957 

系 关 里 邻 。 723/845 [ 静 】 قوشنىدارچىلىق‎ 
系 关 里 邻 处 ”ok قوشنىدارچىلىق‎ 

的 居 邻 无 (##) قوشنىسىز‎ 

的 居 邻 有 [ 静 ] قوشنىلىق‎ 
居 邻 有  قاملوب قوشنىلىق‎ 

态 间 共 的 » «قوشماق?‎ 

› قازانغا چۈمۈچ كېرەك‎ : 8228. 2613. 勺 木 小 [ 静 】 قوشۇق‎ 
بىر تال‎ . 45 +28 86. 勺 铁 须 锅 铁 > تاؤاققا -- . < يغ‎ 
. 425 4 £ #¥#.-- <i} < . باش بىر ~ ئاش‎ 
88785 << 动 > قوشۇق تۇمشۇق قىليورغا:‎ 
用 一 ئاشقا‎ ;如 子 勺 用 , 子 义 动 O قوشؤق سالماق‎ 
«wy مدن‎ : 话 插 : 1815 > @<چ§¥‎ 0 83-25 
不 得 不 我 مۇ» دەپ زورىغا گەپكە قوشۇق سبلب ئولتۈراتتىم‎ 
。“ 吗 样 这 是 ”““ 的 是 ?说 会 附 嘴 插 


ئو بالا سىلىدىن تارتىنىپ قالغاندۈ ؟ 一‏ دەپ قوشۇپ 
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者 勺 木 小 售 制 [更 】 قوشۇقچى‎ 

业 勺 木 售 制 〔 静 ] قوشۇقچىلىق‎ 
ا‎ 事 从 قوشۇقچىلىق قىلماق‎ 

的 状 勺 [ 静 】 قوشۇقسىمان‎ 
骨 软 状 勺 > 2842< قوشۇقسىمان كۆمۈرچەك‎ 

匙 医 >< )88( قوشؤققؤلاق‎ 

7/1١8 ئاشنى بالىغا -- ئىچۈرمەك‎ ^/^ [ 静 ] قوشؤقلاب‎ 
饭 喂 子 孩 给 

› 的 并 合 , 的 上 换 : 的 上 添 . 的 上 加 [ 静 ] قوشۇقلۇق‎ 
。 好 套 已 车 马 ئات ھارۋىغا ~ تۇرىدۇ.‎ :的 好 套 

ce 篮 小 的 义 木 装 (的 编 条 荆 : 条 柳 )@ [ 静 】 قوشۇقلۇق7‎ 
五 十 做 可 ئون بەش ~ ياغاچ‎ :的 勺 木 做 可 @@ 子 签 小 
头 木 的 勺 木 个 

قوشؤقئوت = قوشۇققۇلاق 

数 加 >< ONUN سان‎ ~ :的 加 @ [ 静 ] قوشۇلغۈچى‎ 

@ 的 合 混 , 的 合 @ 的 加 增 : 的 加 @ [ 静 】 قوش ؤلما‎ 
66-8 < 
音 泛 , 音 陪 >< قوشؤلما ئاۋاز‎ 
剂 配 ># <  چۇرۇخ قوشؤلما‎ 
件 部 零 ><  ساجباز قوشؤلما‎ 
值 加 附 过 经 >  تەممىق قوشۇلما‎ 
税 值 增 < 经 > قوشۇلما قىممەت بېجى‎ 
息 加 >#< قوشؤلما ئۆسۈم‎ 
流 汇 >7) < قوشۇلما ئېقىم‎ 

قوشؤلماق (0 «قوشماق" » 480 5: يېرىم يولدا بىرقانچە ئادەم 
بىزگە قوشۇلدى . 列 行 的 们 我 了 人 加 和 人 个 几 有 上 路 半‏ 
بۇ دهريا ئاخىر بېرىپ تارىمغا قوشۇلىدۇ . 入 汇 后 最 河 条 这‏ 
意 同 四。 河 木 里 塔‏ .9 مدن ئۇنىڭ دېگىنىگە قوشۇلى- 
مەن . 态 动 被 的 35》 @。 的 说 他 意 同 我‏ : سۈتكە 
شېكەر قوشؤلدى . 糖 了 加 奶牛‏ 

378% قوشۇمىسىنى تۈرمەك‎ :头巾 [ 静 】 قوشۇما‎ 
.جو و[‎ 毛 眉 的 起 一 在 连 قوشؤما قاش‎ 

1164-- <} 农 >[ 静 ] قوشؤماجح‎ 

› 的 充 补 。 的 助 辅 : 的 加 附 。 的 带 附 @ [ 静 】 قوشۈمچە‎ 
措 助 辅 تەدبىر‎ 一 / 费 加 附 خىراجەت‎ 一 :的 业 副 。 副 
产生 业 副 ئىشلەپچىقىرىش‎ 一 / 见 意 充 补 سكير‎ 一 / £ 
سىزنىڭ يدنه‎ : 件 附 ; 录 附 。 物 助 辅 : 物 充 补 。 物 加 附 包 ) 
قوشۈمچىڭىز بارمؤ ؟ 11185 1858035705873 ؟ نېرۋا ئاجىزلى-‎ 
قىنى داۋالاش ئاساسەن كېسەلنىڭ ئۆزىگە باغلىق . دورا دېگەن‎ 
辅 是 物 药 ' 已 自 人 病 于 决 取 要 主 弱 衰 经 神 疗 治 . ~ 


قوشؤقجى / قوشؤمجه قىلماق | 


附 的 件 文 是 这 . مانا بۇ ھۆججەتنىڭ قوشۇمچىسى‎ 。 的 助 
ئۇيغۇر تىلىدا سۆز ياسىغۇچى‎ :分 成 加 附 二 语 之 国 。 件 
846 . ۋە سۆز تۈرلىگۈچى -- دېگەن ئىككى خىل -- بار‎ ~ 
成 加 附 种 两 分 成 加 附 形 构 和 分 成 加 附 词 构 有 中 语 尔 
176 خىزمىتىنى ~ ئۆتىمەك‎ 0 ©0. 分 
管 兼 باشقؤرماق‎ 一 / ع4‎ 

粮 助 补 >4< قوشؤمجه ئاشلىق‎ 

音 陪 >< قوشؤمجه ئاۋاز‎ 

@ 动 劳 带 附 , 动 劳 助 辅 @ قوشۇمچە دهم كد دك‎ 
动 劳 余 剩 二 经 > 

样 副 >< قوشؤمجه ئەۋرىشكە‎ 

税 杂 税 加 附 <%> قوشۇمچە باح‎ 

› 1¥. 负 税 加 附 >4< قوشؤمجه باج سېلىق‎ 
纳 折 : 折 科 

页 副 : 刊 副 قوشؤمجه بەت‎ 

芽 副 < 植 قوشۇمچە بىخ‎ 

قوشؤمجه پرىنسىپ 8[ 

币 辅 : 币 货 助 辅 过 经 > قوشۇمچە پۇل‎ 

快 外 قوشؤمجه تاپاۋەت‎ 

品 商 助 辅 过 经 > قوشؤمجه تاۋار‎ 

体 加 附 >< قوشؤمجه تەنچە‎ 

刑 附 , 刑 加 附 <> قوشۇمچە جازا‎ 

粉 授 助 辅 < 农 > قوشۇمچە چاڭلاشتۇرماق‎ 
图 附 < 地 > . قوشؤهجه خەرىتە‎ 

قوشۇمچە خۇرۇچ 7045| 

程 课 助 辅 < 教 قوشۇمچە دەرس‎ 

材 教 助 辅 . 材 教 充 补 << قوشؤمجه دەرسلىك‎ 
#› 据 证 充 补 <*> قوشؤمجه دەلىل - ئىسپات‎ 
证 旁 。 据 证 助 

剂 助 辅 قوشؤمجه دورا‎ 

件 附 >| <  لاتبد قوشؤمجه‎ 

应 反 副 天 化 > قوشؤمجه ربثاكسسيه‎ 

刊 增 ; 刊 副 قوشۇمچە سان‎ 

险 加 附 قوشۇمچە سؤغؤرتا‎ 

件 条 助 补 <> قوشؤمجه شهرت‎ 

约 附 > =< قوشؤمجه شەرتنامە‎ 

加 参 助 辅 加 参 从 天 法 >  قامشانتاق قوشؤمجه‎ 
. 阻 电 加 附 <> قوشؤمجه قارشىلىق‎ 

权 副 (的 机 6( قوشؤمجه قانات‎ 

加 附 。 #8. ¥. 补 增 . 充 补 قوشۇمچە قىلماق‎ 


قوشؤمجه قىممەت / قوغلاشماق 


值 价 余 剩 二 经 > فوشؤمجه قىممەت‎ 
价 余 剩 >@# < قوشۇمچە قىممەت نەزەرىيىسى‎ 
“ 论 值 ¬ 
قوشؤمجه كەسىپ = قوشۈمچە ئىگىلىك‎ ` . 
%8 约 契 加 附 قوشۇمچە كېلىشىم‎ 
入 收 贴补 过 经 > قوشؤمجه كىرىم‎ 
系 加 附 قوشۇمچە لىنىيە‎ 
资 工 加 附 二 经 > قوشؤمجه مائاش‎ 
款 条 充 补 <B> 
题 标 副 <EJ> 
余 剩 <A> ©( ا عرز‎ 


قوشؤمجه ماددا 
فوشؤمجه ماۋزۇ 
قوشؤمجه م ههسؤلات 
品 产‏ 
قوشؤمجه مىنېرال <> 物 矿 副‏ 
本 副‏ 
قوشؤمجه ئېرۇا > 经 神 副 二 理 生‏ 
قوشۇمچە ھادىسە < #ز> 象 现 副‏ 
قوشۇمچە ھۆججەت 件 附‏ 
قوشۇمچە ئوغۇتلىماق <#> 施 追‏ .1(5 
قوشۇمچە ئوق > 轴 副 < 机‏ 
فوشؤمجه ئوقۇتقۇچى < #> 师 教 职 兼‏ 
قوشۇمچە ئۇرۇقدان <384 > ¥ 
قوشۇمچە ئۇسۇلش < 2> 法 余 剩‏ 
قوشؤمجه ۋەزىپە 员 人 职 兼 ue 一 : 职 兼‏ 
قوشۇمچە ئىش ھەققى 金 酬 加 附 , 酬 工 加 附‏ 
قوشۇمچە ئىگىلىك 业 副‏ 
قوشۇمچە ياردەم 助 祥 。 贴补‏ 
قوشؤمجه يېمەكلىك 品 食 副‏ 
فوشؤمجسسسز (88) 的 充 补 无 的 助 辅 无 , 的 加 附 无 DO‏ 
的 分 成 加 附 无 > 87<@‏ 
قگوشۇمچىلىق 】 <i> 28535178. 的 加 附 有 Q@ [ 静‏ 
的 分 成 加 附 有‏ 
ەلغەلقوشۇمچىلىق تىل <18> 语 着 黏‏ 
قوشۇن ‏ (#) @> 队 部 : 队 军 < 军‏ : چەت ئەل قوشۇنلىرى 
队 军 国外‏ / ~ تارتماق 伍 队 < 转 >>@ 兵 出 师 出‏ : 
بىرقاھە كۈچلۈك كادىرلار قوشؤنى 伍 队 部 干 的 力 得 较 比‏ 
فوشؤوًا ` #3( 勺 小 如 大 花 ) 草 种 一 的 上 山 >77. F>‏ › 
(HAFIRÊ, `‏ 
قوشۋاشئوت ] 草 头 合 天 植 这 [ 静‏ 
قوغ 881) >< KER HEHE FE HHA BRM‏ 
西 东 脏 的 中 食‏ ( 


قوشۇمچە نؤسخا 
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FR] <> CÊ#) قوغا‎ 
# ± 二 植 之 [ 静 ]  ياجاغوق‎ 
的 草 苔 )85( قوغاجايلىق‎ 
泽 沼 草 苔 >< قوغاجايلىق سازلىق‎ 
187 > <)88(  جاغوق‎ 
草 麦 碎 [ 静 ] قوغان‎ 
态 动 使 的 قوغداتماق «قوغدىماق»‎ 
态 同 共 的 » قوغداشماق «قوغدىماق‎ 
人 护 保 被 二 法 二 [ 静 】  ىجؤغلادغوق‎ 
的 护 保 被 [ 静 】 قوغدالما‎ 
易 贸 护 保 过 经 >  ادوس قوغدالما‎ 
态 动 被 的 » قوغدالماق «قوغدىماق‎ 
قوغدىنشىش‎ : 卫 防 22219 280 قوغدانماق © «قوغدماق»‎ 
战 卫 自 ئۈرۈشى‎ 
قوغدىنىش سودىسى = قوغدالما سودا‎ 
度 强 卫 防 过 法 >> قوغدىنىش سىجىللىقى‎ 
军 卫 自 قوغدىنىش قوشؤنى‎ 
服 全 安 。 قوغدىنىش كليلمى‎ 
利 权 性 护 保 过 经 > قوغدىنىش ھوقۇقى‎ 
段 手 卫 防 过 法 > قوغدىنىش ۋاستىسى‎ 
卫 保 @@ 者 护 保 , 者 卫 捍 。 者 卫 保 @@ [ 静 】 قوغدىغۇچى‎ 
的 护 保 。 的 卫 护 : 的 
织 组 护 保 > قوغدىغۇچى توقۇلما <ع4‎ 
舰 卫 护 >±# < قوغدىغۇچى كېمە‎ 
疫 免 性 护 保 >< قوغدىغۇچى ئىممۇنىتېت‎ 
祖 卫 保 ~ ۋەتەننى‎ ; 护 保 。 121¥. 卫 保 中 [ 动 ] قوغدىماق‎ 
قانۇن دېگەن سىزگە‎ / 权 人 卫 捍 ^~ كىشىلىك ھوقۇقنى‎ / 
。 人 的 样 这 你 像 护 保 律 法 .jl 人 -3 ئوخشاش كىشىلەرنى‎ 
PE >78 < © 
价 护 保 过 经 >  ىساهاب قوغداش‎ 
科 卫 保 قوغداش بۆلۈمى‎ 
剂 护 保 天 农 > قوغداش دورىسى‎ 
层 护 保 ># < قوغداش قاتلىمى‎ 
的 朽 ( 间 中 )% 的 心 空 : 的 空中 <F <)@( قوغشاق‎ 
72223018289 قوغلاتماق «قوغلىماق»‎ 
的 踪 追 , 的 追 [ 静 ] قوغلاشما‎ 
272228215 قوغلاشما تەدبىر‎ 
قوغلاشماق © «قوغلىماق » 1280 [5| 2025 271 ; نام مەنپەئەت‎ 
122901878 قهر‎ ~ aly / 利 逐 名 追 。 利 名 求 追 一 
藏 迷 
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者 除开 被 , 者 逐 驱 被 [ 静 ] قوغلاندى‎ 
مەن مەكتەپتىن‎ :除开 被 . 逐 驱 被 ”SU قوغلاندى‎ 
学 让 该 犯 没 可 我 . قوغلاندى بولغۇدەك جىنايەت ئۆتكۈزمىدىم‎ 
。 过 罪 的 除开 校 
ئۈنى مەكتەپتىن قوغلاد-‎ :除开 12595 قوغلاندى قىلماق‎ 
。 校 出 除开 他 把 该 应 . دى قىلىش كېرەك‎ 

态 动 被 的 《LE yy قوغلانماق‎ 

的 逐 驱 [ 静 】 قوغلغؤجى‎ 
机 逐 驱 天 军 > قوغلىغۇچى ئايروپىلان‎ 
舰 逐 驱 > 7% <  توخاراب قوغلىغۇچى‎ 
قوغلىغۇچى كبمه = قوغلىغۇچى پاراخوت‎ 

Fm قوغلىما‎ 
3611١ 光 灯 台 舞 >2< قوغلىما سىۋىت‎ 

قوغلىماق ] 追 , ©: 180( [ 动‏ : قاچقانمۇ خۇدا دەيدۇ › قوغلىغانمۇ 
خۇدا دەيدۈ . > 1 >6 أي ÛÎ‏ 2£ »لذ #0 Î Bl‏ غ2( © % 
苦 巴 都 方 双 关 有‏ (。 ئىت قوغلىسا . سۇغا قاچ . < # > 
HO. Hk EK EÊ‏ »1# غ658 ئۇلار جاسؤسنى چېگرە- 
دىن قوغلاب چىقاردى . 疡 。 了 境 出 逐 驱 恋 间 把 们 他‏ تاز 
مىق قىلىش باھانىسى بىلەن ئۈنى ياتاقتىن قوغلىدۇق . 1% 1 
م HAF‏ 18184 #ة بل † $ . تالا مؤشؤكى ئۆي مۈشۈكم- 
نى قوغلاپتۇ . < 18> FRR I+ 猫 家 了 走 赶 猫 野‏ 
±“ , ©1378 خىزمەتتىن ~ 寻 追 @ 职 公 除开‏ 182 : 
ئۈ نېمىشقا ئىز قوغلاپ چىققاندۈر 16 %744 411 21876845 ؟ 
配 交 ( 羊 ) >< ©‏ 


的 过 熟 未 和 的 过 熟 已 括 包 ) 料 皮 > < (#) قوغۇش‎ 
) ¥ 
# (前 】 قوغۇشۇن‎ 


قوغۇشۇن ئەينەك 783260 

印 铅 天 印 >> قوغؤشؤن باسما‎ 

قوغۇشۇن پېچەت 210805 

7% < 化 >  خۇرۇس قوغۇشۇن‎ 

قوغۇشۇن سىم 2285 

字 铅 > 81< قوغۇشۇن ھەرپ‎ 
的 铅 无 〔 静 ] قوغۇشۇنسىز‎ 


عه 9 


قوغؤشؤنسزلاندؤرماق «قوغۇشۇنسىزلانماق» :25/118 
قوغۇشۇنسىزلاندۇرۇلماق ‏ «قوغۇشۇنسىزلاندۇرماق » 被 的‏ 
° $ 


铝 脱 ]20( . قوغؤشؤنسز لانماق‎ 
I$? ® 8085 CÊ) قوغۇشۇنلۇق‎ 


قوغلاندى / قوقاق چىقباق 

قوغۇشۇنلۇق ئالتۇن <> 22184842 
قوغۇشۇنلۇق بېنزىن 78798810 

قوغؤن 瓜 密 哈 。 瓜 甜 ¥< CD‏ : قوغۇنغا ئوغرى كەلسە 
خام - پىششىقىنى تاللىماس . < ؤة > 8.0 %668 .7 ا 
± # . قوغۇننىڭ ئوبدىنى تؤزون پىلەكتە › چىشنىڭ ئوبدىنى 
تۆۋەن ئېڭەكتە . >< 上 昔 长 在 长 瓜 好‏ ± 8# # &7¬ 
上 颌‏ 。 ~ پىشسا ساپىقىدا تۇرماس . <¬ 18 > .8:5 # 8 8 
亡 会 终老 人 喻 暗 )‏ (。 
قوغؤن تاختىسى 21 
قوغۇن سەيلىسى 游 野 瓜 党‏ 
قوغۇن شىرنىسى 11380 
قوغۇن قېقى 干 瓜 密 哈‏ 
قوغۇن مۇرابباسى 150 

类 瓜 。 瓜 西瓜 甜 [ 静 ] قوغۇن - تاۋۇز‎ 

子 贩 瓜 人 瓜 卖 人 农 瓜 @ قوغۇنچى (ض#)‎ 

业 瓜 贩 : 业 行 瓜 卖 @ 业 瓜 种 @ [ 静 ]  قىلىچنۇغوق‎ 

南 e 瓜 西 。 瓜 甜 指 ) 菜 瓜 [ 静 】 قوغؤن - قاپاق‎ 
(等 瓜 

قوغۇنگۈل (88) <> × 4 3% 

0/0. 田 瓜 [ 静 】 قوغۇنلۇق‎ 
的 当 便 很 往来 路 近 < 成 > قوغۇنلۇقنىڭ‎ 
在 现 . ¬- هازير ئاقسۇ بىلەن ئۈرۈمچىنىڭ ئارىلىقى دېگەن‎ :路 
。 当 便 很 往来 间 之 齐 木 鲁 乌 同 苏 克 阿 

LE £4 << 古 >[ 静 ] قوق‎ 

قوقاس ] 儿子 火 [ 静‏ چا : ئۇ ئۆچەي دەپ قالغان قوقاسنى 
كۇلۇڭغا تارتتى - ده › شاخ - شۇمبىلارنى مورا ئوچاققا سېلىپ 
ئوتنى ئۇلغايتنى . 91011 ع2 وفع ل زا فيز ا »100:016 
旺 烧火 让 炉 壁 进‏ 。 
قوقاسقا دەسسىمەك > 害 ) 样 一 火 上 躁 像 < 成‏ 
吓 惊 。 怕‏ 7 1) 

1276 二 医 二 [ 静 】 قوقاق‎ 
اشام‎ :着 惊 。 疹 泡 长 (而 吓 惊 因 ) قوقاق تەگمەك‎ 
0 
。 的 好 会 。 开 个 念 我 : 了 着 惊 您 天 昨 كېتىدىلا.‎ 
قوقاق تؤتماق ® 4% ¥: بىچارە بالىنىڭ بەل ئاستىنى‎ 
4 次 泡 了 满 长 下 腰子 孩 的 怜 可 . قوقاق تؤتؤب كېتىپتۇ‎ 
يەنە نبسشقا قوقىقى تۈتۈپ قالدىكىن ؟ ناا‎ : 火 发 >#<@ 
؟‎ 呀 火 么 什 发 又 
3% 6924# قوقاق تېشى‎ 
疹 泡 出 قوقاق چىقماق‎ 


قوقاق سالماق / قوڭۇر پاراخوت لاچىنى 


قوقاق سالماق 60ا. ئادەمگە نېمانداق قوقاق سالىسىز ؟ 

人 了 距 吓 么 那 嘛 二 你‏ ؟ 
قوقىقى قورۇماق > 火 冒 : 兴 扫 过 成 二‏ : ئۇلارغا كۆزۈم 
چۈشۈشى بىلەنلا › قوقىقىم قورۇپ › ئەرۋاھىم قىرىق گەز ئۆرلەي- 
دىغان بولۇپ كدتتى , 儿 火 了 来 就 们 他 见 看 一 我‏ .8.100 ل 

. XEFK 
قوقىقى ئۆرلىمەك = قوقىقى قورۇماق‎ 
27 二 地 > [ 静 ] قوقان‎ 
8] >¥ < قوقان گىلاس‎ 
#602 >= قوقانگۈل (ض#)<‎ 
727 < 古 >[ 静 ] قوقلۇق‎ 
烟 油 冒 <î قوقماق (لچا<‎ 
洞 。 Fl 87. 洞 空 二 古 二 [ 静 】 فوقؤر‎ 
态 同 共 的 قوقؤقلاشماق «قوقؤقلماق»‎ 
叫 咕 了 顺 ( 鸡 公 ) 〔 动 ] قوقۇقلىماق‎ 
星火 <F 天 > [ 静 ] فوقؤن‎ 
衣 胎 @ 气 : ^. 快 不 @ [ 静 】 قوقۇناق‎ 
-让 ئۇنىڭ‎ : 气 生 : 满 不 : 快 不 قوقۇنىقى تۇتماق‎ 
。 了 气 生 他 。 了 兴 高 不 他 . مىرى تؤتؤب قاپتۈ‎ 
爱 疼 般 百 好 绪 情 ; 兴 高 قوقۇنىقى ئېرىمەك‎ 
)000 0007090. 臭 驱 指 泛 ) 香 >< )85( قوقىلىق‎ 
的 把 带 蔬 菜 。 果 瓜 @@ 股 屁 , ¥ 天 理 生 > 中 Cf) فوك‎ 
分 部 
大 @ 子 板 的 坐 工 织 岗 斯 莱特 艾 D  ىسستخات‎ Mg 
方 地 的 坐 夫 车 上 和 车 
子 福 小 (的 口 便 排 有 上 床 摇 ) قوڭ چۆرۈكى‎ . 
志 设 : 的 心 恒 没 : 89/78 <> قو كى بوش‎ 
。 子 孩 的 力 毅 没 个 是 提 热 艾 . 疯 ~ غەيرەت ناهايستى‎ :的 
› 题 问 有 : 事 出 。 17717756 3875 < 成 قوڭى پوق‎ . 
. ئۇنىڭ --.., شۇڭا قاپاقلىرى ساڭگىلاپ تۇرىدۇ‎ : 净 干 不 脚 手 
。 来 头 起 不 抬 以 所 : 题 问 有 他 
tk 笑 不 肉 笑 皮 : 笑 训 >< dn قوڭىچە‎ ... 
› ئۈنىڭ بدزى ئىشلىرى بدك قاملاشمىدى‎ , #12 0. 笑 
太 事 些 一 的 他 . شۇڭا. كۆپچىلىك. ئۇنىڭغا قوڭىچە كۈلۈشتى‎ 
. RIZED 话 像 不 
松 松 。 松 稀 , 心 恒 没 > 00 #اقبيوفى چىدىماسلىق < غ‎ : 
。 心 恒 有 没事 干 他 . ق كؤننلك. ئىشقا قوڭى چىدىمايدۇ‎ ¥ 
ئۆ‎ : 住 得 顶 。 劲 干 有 27 < 成 > فوكى چىڭ‎ 
. نىڭ خبلى ~ . بۇ ئىشنى جەزمەن بىر باشقا ئېلىپ چىقىدۇ‎ 
。 成 办 能 定 一 事 此 。 PEA RE 
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: 走 赶 , 走 撞 << 转 >@ 股 屁 赐 ® قوڭىغا تەپمەك‎ 
قورسىقىڭدا ئۇماچ بولمىسا . ئەتە - ئۆگۈن بۇ يەردىمۇ قوڭاڭغا‎ 
拱 你 把 会 也 里 这 来 头 到 。 术 无 学 不 你 果 如 . تسبيد دؤ‎ 
5 
卧 坐 安 不 立 坐 < 成 > قو ڭىنى قويالماي قالماق‎ 
كۈنلەردىن بىر كۈنى قىز قورساق كۆتۈرۈپتۈ › پادىشاھ-‎ : 安 不 
天 一 有 于 终 . نىڭ ئاۋۋالقى خوتۈنلىرى قوڭىنى قويالماي قاپتۇ‎ 
هله :3 ك2‎ #1 ^ 112:10 REE #4 T 018¥ 
。 来 起 安 
خەقنىڭ قوشنى‎ : 茬 找 < 成 > قوڭىنى كوچىلىماق‎ 
كوچىلىغۇچە › گېلىڭىزغا كىرگەن ئاشنى يەپ › ئىشىڭىزنى قىلى‎ 
的 己 自 你 好 干 子 肚 饱 吃 如 不 。 荐 的 人 别 找 其 与 غا!‎ 
¦ 事 
قوڭىنى كولىماق = قوڭىنى كوچىلىماق‎ 
就 皮 穿 脚 光 ئۆتۈكنى ~ كىيمەك‎ : 脚 光 QD )#( قوڭالتاق‎ 
息 出 没 , 能 无 >¥ < © 87633١ FESO 
头骨 的 起 突 后 耳 过 古 , #4 > )88(  ؤغا قوكر‎ 
粗 变 音 嗓 , 声 变 (年 少 ) < >|) قوخراماق‎ 
15 > <)#( قوڭغارچا‎ 
تبلبفون قود‎ / 铃 打 جالماق‎ 一 ‰4 49 #8( قوڭغۈراق‎ 
系 上 脖 狗 -- غۇرىقى 8 54+15 / ئىت بوينىغا ئېسىپ قويؤلغان‎ 
R$ HY 
قوڭغۇراق ئۇسسۇلى <2 ەغ چۉ‎ 
قىزنىڭ ~ ئاۋازى‎ ; 的 脆 清 的 般 铃 银 [ 静 】 قوڭغۈراقتەك‎ 
。 厅 大 了 遍 传 音声 的 般 铃 银 娘 姑 . زالنى بىر ئالدى‎ 
刺 销 铃 < 植 >[ 静 】 ` قوشغؤر اقتسكدن‎ 
人 铃 打 [ 静 ] قوكغؤر اقجى‎ 
醒 桔 << 植 >>[ 静 】 قوڭغۇراقگۈل‎ 
:的 销 铃 系 , 的 销 铃 带 , 的 销 铃 有 [ 静 】 قوشغور اقلق‎ 
EIR % ئىت‎ ~ / EBÊ Rî ھار‎ 一 
3035-5 >1 قوڭغۇراقۋاش (#غ]<‎ 
` 虫 甲 < 动 >[ 静 ] قوڭغۈز‎ 
〈 处 进 四 鞍马) 座 鞍 〔 静 ] قوڭقا‎ 
色 褐 : 色 棕 [ 静 】 قوغۇرا‎ 
8012 >< قوكؤر ثاغمسخان‎ 
## >< قوڭۇر ئالتۇنكۇز‎ 
قوڭۇر باش بېلىقئالغۇچ <9 > علد فا‎ 
قو ڭۇر باش ئۆردەك <> 21535 نه‎ 
鹿 水 <J> ` قوڭۇر بۇغا‎ 
88¥ > 3/< قوڭۇر پاراخوت لاچىنى‎ 
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。 干 一 干 手动 # < 动 >  ياغروت قوڭۇر‎ 
同 合 给 توختامغا قول بېسىپ بەرمەك‎ : 押 画 قول باسماق‎ 鸡 田 背 棕 >< قوكور جۇغۇر‎ 
提 画 免 鼠 斑 褐 ><  اغوماج قوڭۇر‎ 
ئۇ «پەرىدە‎ : 赌 打 掌 击 : 赌 打 >< قوڭۇر رەڭ 61 .6518 قول باغلاشماق‎ 
كېلىدۇ » دبدى › مەن «كەلمەيدۇ» ديدم . شۇنىڭ بىلەن بىز قول‎ 鸟 河 祸 >2< قوڭۇر سۇ قۇشقىچى‎ 
是 于 。 来 不 说 我 来 要 代 日 排 说 他 . قوڭۇر قؤيرؤق بۆكتەرگە <<[ > #5788 باغلىشىپ قالدۇق‎ 
。 了 赌 打 掌 击 就 们 我 鸡 马 福 >< قوڭۇر قىرغاۋۇل‎ 
ساھىبخان ئىشىك‎ : 礼 行 : 礼 施 天 成 قول باغلىماق‎ 晶 水 烟 二 化 > قوڭۇر كرىستال‎ 
。 礼 行 口 门 家 在 人 主 . ئالدىدا قول باغلاپ تؤراتتى‎ 煤 神 >® <  رومؤك قوكؤر‎ 
پاتەمخان‎ :( 品 食 ) 的 作 制 手 亲 < 成 >> قول بالىسى‎ 油 石化 风 >0 < قوڭۇر ئېفىت‎ 
。 饭 抓 的 作 手 亲 罕 姆 太 帕 . پولۇ قىلغانىكەن‎ 一 能 棕 >< قوڭۇر ئېيىق‎ 
ئۇنىڭغا قول بېرىپ كۆرۈش.‎ : 手 握 ' 手 伸 加 قوڭۇر يورغا قاغا <(2 > 1411# قول بەرمەك‎ 
بۇ يىل كەنتكە‎ : 诺 允 。 诺 承 @。 见 相手 握 他 与 我 pa 35# 二 植 > قوڭۇر يۈسۈن‎ 
. كېۋەز ئۆستۈرۈش بويىچە كەسپىي ئائىلە بولۇشقا قول بەردۇق‎ $= < 动 > قوڭۇر يىلپىز‎ 
bcC* : 师 拜 @。 户 业 专 棉 植 当 诺 承 里 村 向 们 我 年 今 : E 
他 了 成 。 ئۇنىڭغا قول بېرىپ مۇرىت بولدۈم . 748# ا‎ ¬" TT 
1" 草 糠 马 。 1 قوڭۈردان )#( >< قا‎ 
。 徒 门 的 ee قو‎ 
节 关 手 < 理 生 > قول بوغؤمى‎ 5 °: 
~ . بولاكلاتماق 2-18 / -- قولنى يۇسا‎ -- : 手 @ [ 静 】 قول‎ 


红脸 洗 再 起 一 手 两 : 手 洗手 >< قوپۈپ يۈزنى يۇيار.‎ 
,ؤت +14“ . قولنى كەسمىگۈچە قان‎ 便 方 人 与 ” 同 喻 一 
قولى گۈل ئېتىدۇ‎ 。 血 出 会 不 割 不 手 >14 < . جمقماس‎ 
蒙 抽 手 4 饭 做 巧 手 >< غىزا .قولى كال تارتىدۈ ئىزا.‎ 
一 不 头 指 个 五 . بەش ~ بىردەك ئەمەس‎ 15320. # 
› 臂 @ 子 伙 小 的 指 一 届 手 ئوتتۇرا قولدەك يىگىت‎ 。 齐 般 
> # < . .چ0@]: قولى سۇنۇقنىڭ دەردىنى قولى سۇنۇق بىلىدۇ‎ 
一 。“ 邻 相 病 同 ” 同 喻 ; دخ‎ #7 PF [| كا‎ fF E #0 PER Af 
|$ ># < . سۇنسا يەڭ ئىچىدە › باش يېرىلسا بۆك ئىچىدە‎ 
可 不 丑 家 ” 同 喻 : 2 + 18 عد‎ 7 RRR 里 子 袖 在 了 折 
قولى‎ / 人 的 裕 宽 头 手 po قولىدا بار‎ : 头 手 @。“ 扬 外 
。 窜 也 路 人 的 紧 头 手 > $< . قىسقىنىڭ يولسى قنسقا‎ 
只 两 的 子 兔 jy توشقاننىڭ ئالدى ئىككى‎ : 腿 , 肢 (前 )@ 
سېنىڭ قولوك بولماي . كىمنىڭ‎ : 印 手 迹 笔 @ 腿 前 
:局 , e KOS 的 谁 是 又 : 迹 笔 的 你 是 不 这 قولى؟‎ 
قارتىچىلار يهنه سەككىز - توققۇز ~ ئوينىغاندىن كېيىن تارقى-‎ 
。 儿 伙 散 才 局 九 八 了 打 又 们 友 牌 لىشتى‎ 

قول ئاستىدا ۴F 下 手 , 下 部‏ [: مېنىڭ قول ئاستىمدا 
ئون ئادەم 作 工人 个 十 有 下 手 我 .yd‏ 。 

قول ئەگمەك > :手动 手 着 < 成‏ قۇرۇق كدينى ئاز 
قىلىپ › سىلىمۇ قوللىرىنى ئېگىپ باقسىلا 也 你 : 说 少 话 空‏ 


弹 档 手 >#¥< قول بومبىسى‎ 

قول بىلەن سانىغۇدەك < بز > 的 数 可 指 届‏ 
قول تارتماق :奔放 。 3252. 手 住‏ ئۈستا باردا قولۇڭنى 
تارت › موللا باردا تىلىڭنى . < ؤية >> ¥ 1# عار ¥ خا + £ 
APR: 口 住 要 场 在 拉‏ 7 چ £ [! # 72 1 . 

قول تەگكۈزمەك 打‏ .5-2 , ئېلىمىزنىڭ داڭلىق تؤس. 
تازىغا قول تەگكۈزۈش خانىدانلىقىمىزغا قىلىنغان ھاقارەت . 3% 
偷 加 。 辱 侮 的 朝 王 们 我 对 是 就 手动 师 名 的 国‏ : ئۇلار 
ئۇنى «ئامبارغا قول تەگكۈزدى » دېگەنگە ئىشەنمەيتنى . 不 们 他‏ 
房 库 了 偷 他 是 信 相‏ 。 

قول تەگمەك (12350] .835 ] : بۇ ئەرسىگە قولۇڭ 
تەگمىسۇن . 西 东 这 碰 别 手 的 你‏ . (© 78ل ع2 : 儿 空 有‏ : 
ھازىر قولۇم تەگمەيدۇ . 夫 工 没 我 在 现‏ 。 

قول تەڭلىمەك 头 拳 动 : 手动‏ : كىچىك بالىغا هددبسه 
قول تەڭلەش توغرا ئۇسۇل ئەمەس . 手动 就 动不动 孩 小 对‏ 
:要 手 伸 @ 四 。 法 办 好 是 不‏ ئاز - تولا تېپىۋالساق ئۇلار 
قول تەڭلەپ كېلىشمىسۇن › ھەر كىم تاپقىنىغا ئىگە بولسؤن . 7 
谁 归 就 的 赚 谁 。 要 来 就 们 他 儿 点 一 上 赚 少 多 们 咱 要‏ 。 
قول تەمرەتكىسى 天 医‏ 832 |$ 

机 拉 拖 扶手 قول تراكتور‎ 

足 ) 球 手包 ( 动 运 球 手 ) 球 手 @ >< قول توب‎ 
( 规 犯 球 


قۇل .تورمؤز / قولغا سۇ قۇيۇپ بېرەلمەسلىك 


动 制 手 车 刹 手 >2 < قول تورمۇز‎ 

قول تۇتماق 事 费‏ : قول تۈتىدىغان بدزى ئىشلار ئۇلارنى 
خبلى ئاۋارە قىلدى . 的 们 他 烦 麻 挺 儿 活 的 事 费 些 有‏ 。 
قول تۇتۇشماق 378 : 伴 结‏ ; ئىككىيلەن قول تۇتۇشۇپ 
بىللە يۈرىدۈ . 起 一 在 总 伴 结 人 两‏ 。 

位 手 >< قول تۇراقلىرى‎ 

驼 骆 的 队 带 中 队 商 “气态 قول‎ 

فول تىقماق > 指 染 , 手 插 过 成‏ : بۇ ئىشقا باشقىلارنىڭ 
قول تىقىشىغا رۇخسەت يوق … 事 此 手 插 得 不 人 别‏ 。 

 رؤب‎ : 悔 后 , 及 莫 悔 后 < 成 قول چىشلەپ قالماق‎ 
. سەت كېتىپ قالسا . «ئەتتەڭ !» دەپ قول چىشلەپ قالما يدنه‎ 
。 及 莫 悔 后 而 会 机 过 错 为 因 要 不 万 千 你 

قول خەت ±چ : 条 便‏ 

قولدىن بەرمەسلىك :过错 不 过 放 不‏ ياخشى يؤرسهة 
لمى قولدىن بەرمەسلىكىمىز 会 机 好 过 放 要 不 们 我 .站‏ 。 
قولدىن چىقماق > 掉 放 @ < 成‏ : ئۇنى ھەرگىز قولدىن 
چىقارماسلىق كېرەك . 手 脱 , 完 做 加 ,他 掉 放 别 万 千‏ : بۇ 
ئىشنى تېزرەك قولدىن چىقىرىۋەتمىسەم بولمايدۇ . 751215738 
行 不 完 做 快 赶‏ 。 

قولدىن كەتمەك 陷 沦 , 陷 失 , 9¥. 去 失‏ : مەن هايا 
تنمدا كۆپ نەرسىلەرگە ئىگە بولۇپ › كۆپ نەرسىلەر قولؤيدين 
كەتكەن 多 很 也 去 失 。 多 很 到 得 生 一 人 个 这 我 . pot‏ 。 
قولدىن كەتكەن يدرنى قايتۈرۈۋېلىشىمىز كېرەك . 复 收 要 们 我‏ 
地 失‏ 。 

能 可 尽 , 量 尽 , 力 尽 < 成 > قولدىن .كەلگىنىچە‎ 

» 3% . بالام . باشقىلارغا قولۈڭدىن كەلگىنىچە ياخشىلىق قىل‎ 
。 人 别 待 善 量 尽 要 你 

«BEKA 干 能 来 得 干 <> dini قولدىن‎ 
مەن جەڭ قىلىشنى بىلىمەن › يۈرت سوراش مېنىڭ‎ :到 得 办 
قو‎ 。 来 不 干 我 山 江 坐 , 例 打 会 我 قولۈمدىن كەلمەيدۇ‎ 
。 肉 肥 吃 能 就 事 本 有 你 <¥ < . لۇڭدىن كەلسە ياغ جاينا‎ 
قولدىن كېلىشىچە = قولدىن كەلگىنىچە‎ 

قول رەندە F4‏ 

表 手 قول سائەت‎ 
垂 他 . قول سالهلاق (±20, ئۈ قول سېلىپ تۈرۈۋاتىدۈ‎ 
ئەمدى بۇ ئىشقا قول‎ , 5#. 手动 * 2 .(@##غ‎ 着 站 手 
ئۈ ئۆزى قول سېلىپ ئىشلەي-‎ 。 事 此 手 着 们 我 在 现 . سالىمىز‎ 
سەن ئۇنىڭغا ئالدى‎ :手动 218 . 和 干 手动 已 自 他 .+ 
动 他 对 先 首 别 你 . بىلەن قول سالما › جىنايەت بولۇپ قالىدۇ‎ 
~ بىراۋنىڭ مال - مۈلكىگە‎ : 指 染 @@。 的 罪犯 会 手 
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手动 摆 قول سېلىپ ماڭماق‎ :手动 摆 @ 产 财 人 他 指 染 
路 走 

业 工 手 قول سانائەت‎ 

者 业 工 手 فول سانائهتجى‎ 

قول سوزماق 1# : ئۈ دەرھال قونچىدىكى خەنجەرگە 
قول سوزدى . 首 七 的 内 简 鞭 向 伸手 将 刻 立 他‏ 。 

包 提 和 手 قول سومكىسى‎ 

قول سوۋۇماق 来 手 出 腾 @ 天 成‏ .8 3; دبو 
قانچىلىقتىن قول سوؤؤغان چاغدا ھۇنەر قىلىمىز . 下 闲 活 农‏ 
弃 放 。 手 歌 四 。 艺 手 要 就 们 我 来‏ : مديلى باشلىق بول › 
مەيلى ئەزا بول › ئىشلە › ئىشتىن قول سوؤؤتما . 头 当 管 不‏ 
ELF] 干 要 都 。 员 社 当 是 还 。 头‏ . 

قول سؤنماق :去 手 过 递 , 手 伸‏ هدممه ساهه بىزگە يار 
دەم قولىنى سۇۈنۇۋاتىدۈ . 助 援 出 伸 们 我 向 在 都 业 各 行 各‏ 
-和 和。 手 之‏ 
ياي . 助 相手 促 意 愿 我 。 儿 孤 个 是 来 原 行‏ 。 

قول سىلكىمەك £ 干 不 手 用:‏ : يؤرت ئىشىدىن قول 
سىلكىش ياخشى ئەمەس . 好 不 事 的 土 本 乡 本 管 不 手 甩‏ 。 
قولغا ثالماق ‏ © <> 捕 还‏ ء73 : قولغا 
ئېلىپ تۇتۇپ كەلمەك #12218 / بۇ ئادەمنى قانؤن ئورنى 
قولغا ئالدى دەپ ئاڭلىغانىدۇق . 门 部 法 执 被 人 个 这 说 听‏ 
:手动 手 着 台 。 了 捕 隶‏ قولغا ئالغۇچە ئۇمۇ 
كېلىپ قېلىشى مۇمكىن . 会 能 可 他 。 前 之 事 此 手 着 们 我‏ 
领 占据 占 @@。 来‏ : قوزغىلاڭچىلار بىرنەچچە شەھەرنى قولغا 
ئاپتۈ . 市 城 个 几 好 了 领 占 者 义 起‏ 。 

قولغا تهكمهدك 物 之 得 该 ) 到 拿 ; 到 收‏ (; ھېلىقى نەرسە 
قولۇمغا تەگمىدى . 到 收 没 我 西 东 件 那‏ 

试 欲 跃 跃 , 掌 擦 拳 摩 过 成 > قولغا تۈكۈرمەك‎ 
گۈلدەستە شاھزا‎ ;到 得 上手 到 落 @ قولغا چۈشمەك‎ 
到 落 儿 点 差 束 花 . دىنىڭ قولىغا چۈشۈپ قالغىلى تاس قالدى‎ 
了 到 得 我 . ياخشى بىرنەرسە قولۇمغا چۈشتى‎ . £] F۴ 
ئۇلار تۈرمىدىن قېچىپ ئىك-‎ :网 落 。 搞 被 @。 西 东 好 个 一 
落 就 天 两 过 没 狱 越 们 他 . کی كۈن ئۆتمەي قولغا چۈشتى‎ 
° [¥ 

قولغا چىققۇدەك ;的 用 可 。 的 拿 可 ' 的 拿 得 值‏ ثوغ 
رى ئۆيدىن 一‏ بىرنەرسە تاپالمىغان . 到 找 有 没 里 屋 在 贼 窃‏ 
!1م [5 257804 . كۆرۈپ چىقىڭ › بەلكىم ئۇنىڭدا لم 
ندرسه يېزىلغاندۇر . 得 写 么 什 有 儿 那 他 许 也 , 看 看 去 你‏ 
西 东 的 好‏ 。 

قولغا سۇ قۇيۇپ بېرەلمەسلىك < تر > 比 可 无‏ 
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比 相 法 无 拟‏ ; مەرگەنلىكتە ھېچكىم ئۇنىڭ قولىغا سۇ قو 
يۇپ 比 相 他 同 法 无 也 谁 面 方 击 射 在 .ac‏ 。 

› 力 协 心 齐 < 成 > قولغا قول › پۇتقا پۇت بولماق‎ 
ئۇ ئون نەچچە يىلدىن بېرى ھاكىم-‎ : 5 77% 力 合 心 同 
نىڭ قولىغا قول بزعا يؤت بولۇپ . ياش هاا رة‎ 
到 得 力 协 心 同 长 县 同 中 作 工 在 他 来 年 几 十 这 . كەن‎ 
。 评 好 了 

قولغا كەلمەك :到 得 . 得 获 。 得 取‏ بۇ غەلىبە مىڭ تدسته 
قولغا كەلدى . 易 不 之 来 利 胜 个 这‏ 。 

50/[١ . تايجاق ئاخىر قولغا كۆندى‎ : 服 台 قولغا كۆنمەك‎ 
。 了 服 驯 被 于 终 

قولغا كىرمەك = قولغا كەلمەك 

قولغا ئۆتمەك 手 转‏ : يەر - زېمىن يوقسۇللار قولىغا ئۆت- 
تى . 里 手 人 穷 了 到 转 地 土‏ 。 

قولغا ئۆگەنمەك = قولغا كۆنمەك 

~ بۇ‎ : 唤 使 好 : 用 使 于 便 @ < 成 > قولغا يېقىن‎ 
。 上 拿 用 好 西 东 这 ندرسه › ئېلىۋالغىن › ئەسقېتىپ قالار‎ 
بؤنى قولغا يېقىنراق‎ :的 找 好 : 的 见得 看 包 。 的 用 有 会 
。 方 地 的 找 好 在 放 它 把 你 . يدر كه قويغىن‎ 

戏 游 腕 手 扳 >< قول قايرىشماق‎ 

~ ئۇ‎ : 交 开 可 不 得 忙 < 成 > قول قولغا تەگمەي‎ 
。 交 开 可 不 得 忙 意 生 做 他 . سودا قىلىۋاتىدۇ‎ 

› قول قوۋۇشتۇرماق ©( : ئۈ قەددىنى تىك تۈتۇپ‎ 
。 手 着 背 倒 , 子 身 直 挺 他 . قوللىرىنى كەينىگە قوۋۈشتۈردى‎ 
دەرۋازىۋەن بەگنى تونؤب › قول قوۋۈشتۈر-‎ : )7] 1503584 
事 所 无 >< © 。 礼 施 手 拱 。 克 伯 出 认 入 门 看 . 
381200 . قول قوۋۈشتۈرۈپ تۇرساق › بەخت ئۆزى كەلمەيدۇ‎ : 事 
。 来 到 已 自 会 不 福 幸 : 事 事 所 无 们 我 

قول قويماق (6132820 : 押 画 . 字 签‏ : مەرھەمەت › مانا 
بۈ ھۆججەتكە قول قويؤك . 字 签 上 件 文 个 这 在 请 . 请‏ 。 
服 佩 < 成 各‏ .¥08 ساڭا قول قويدۇم . 你 服 佩 算 我‏ 
[ . كېيىنكى ۋاقىتلاردا دؤنيا ئالىملىرى «بىرىنچى 5ؤستاز» 
دېگەن نام بىلەن ئارىستوتىلغا قول قويغان . 学 的 上 界 世 来 后‏ 
师 导 一 第 ”为 之 称 . 德 多 士 里 亚 唐 服 都 者‏ “。 
قول كران 281-32 芦 戎 拉手‏ 

قول كۆتۈرمەك (328450: ۋەكىللەرنىڭ تەڭدىن تولىسى 
قوشۇلۇپ قول كۆتۈردى . 四 。 意 同 手 举 表 代 半 多 一‏ 
搞 就 手 束 ><‏ : دۈشمەنلەر قول كۆتۇرۇپ قورال تاپشۇ- 
رؤشقا مەجبۇر بولدى . 擒 就 手 束 器 武 出 交 不 得 不 人 敌‏ 。 
قول ماشىنا 1121421732 


قولغا قول › پۇتقا پۈت بولماق / قولى بار 


炉 手 قول مەش‎ 

قول مىنا <> ±@ 

قولى قانغا بويالماق << تر > 血 鲜 满 沾 手 双‏ 
قولنى قولغا تؤتؤشماق 328:32 ,عد 

قولنىڭ كىرى 物 之 外 身 < 成‏ : پۇل دبكدن ئوغۇل 
بالىنىڭ قولىنىڭ كىرى . 物 之 外 身 的 汉子 男 是 钱‏ 。 
قولنىڭ ئۇچىدا > 事 了 草草 , 582 < 成‏ : ئەركىن 
تاپشۇرۇقلىرىنى 一‏ ئىشلەپ قويۇپتۇ . 了 完 做 草草 肯 尔 艾‏ 
业 作‏ 。, 

如 身 守 < 成 > قولنىڭ ئۇچىنى تۇتقۇزماسلىق‎ 
باي قىزنى زورلاپ ئالغان بولسىمۇ › قىز ئۇنىڭغا قولىنىڭ‎ :35 
娘 姑 是 但 。 1 1î %5 1€ 18 %۸ & 3¥ . ئۈچىنى تۇتقۇزماپتۇ‎ 
。 玉 如 身 守 是 还 


车 推手 قول هاروا‎ 
锯 拉 手 , 锯 手 قول هدره‎ 
32:32 قول هونهر‎ 


قول ھۈنەر - سهنشتى 13 ڭ 

者 业 工 手 。 人 艺 手 قول ھۇنەرۋەن.‎ 

业 工 手 قول ھۈنەرۋەنچىلىك‎ 

قول ئۇزارتماق = قول سوزماق 

› 从 是 命 唯 命 听 首 俯 > << قولۇم كۆكسۈمدە‎ 
814 ! جانابلىرى › قېنى سۆزلىسىلە‎ :一 :从 计 听 言 
! :قاع اتا‎ 从 计 听 言 

4 手 撒 @ 交 断 : 系 关 绝 断 @ < 成 > قول ئۈزمەك‎ 
ئۈ نەچچە قېتىم ھاياتتىن قول ئۈزۈش قارا.‎ : 束 结 : 干 不 手 洗 
。 命 生 的 已 自 束 结 想 次 多 他 . رىغىمۇ كەلگەنىدى‎ 
‰1 قول ئۈشكە‎ 

手 握 قول ئېلىشماق #0 : قول ئېلىشىپ كۆرۈشمەك‎ 
. بوپتۇ › قول ئېلىشتۇق‎ 5 #68 
: 交 成 : 定 说 >46 < © , ¥ 77101024. 7: 吗 赌 打 想 
定 说 们 他 . ئۇلار شەرتنى ئورۇنداش توغرىسىدا قول ئېلىشتى‎ 
。 件 条 行 履 

قولى ئالتۇن = قولى كول 

قولى ئەپلىك = قولى گۈل 

قولى ئەگرى > 净 干 不 脚 手 。 摸 小 偷 小 < 成‏ : شەر 
ۋانەم ئەسلىدە ئىستىلى ناچار 一‏ ئايال ئىدى . 姆 乃 瓦尔 谢‏ 
人 女 的 净 干 不 脚 手 : 好 不 风 作 个 一 是 来 本‏ 。 

قولى بار :万 瓜 有 < 成 这‏ ھېلىقى مۇناپىقنىڭ ھاجىغا 
قدست قىلىشىدا ئۈنىڭ 一‏ دەپ ئويلايمەن . 瞳 类 败 个 那 想 我‏ 
葛 反 有 也 他 吉 哈 害‏ 。 


قولى بارماق / قولى قىسقا 


قولى بارماق (HEK FF 65/17. 意 乐 < 成‏ : 
ئۇنىڭ مۇنداق قىلىشقا زادى قولى بار مسدى .25761807676350 
±+ . مۇشۇنداق كىچىك بالىنى ئۇرۇشقا قانداقمۇ قولى بارغاذ 
دۈر؟ F PHATE 儿 孩 小 个 么 这 打‏ ؟ 

意愿 不 意 乐 不 。 3251187“ قولى بارماسلىق‎ 

: 儿 活 出 里 手 , 财 理会 < 成 قولى بەرىكەتلىك‎ 
。 儿 活 出 真 里 手 你 . قولىڭىز تولىمۇ بەرىكەتلىك ئىكەن‎ 
ھازىر قو‎ :着 忙 正 , 来 出 不 腾 手 < 成 > قولى بەند‎ 
可 忙 很 在 现 我 SSG لۇم بەند › سەل تۈرۈپ پاراڭلاشساق‎ 
؟‎ 谈 交 再 儿 会 一 待 否 

干事 没 , 着 闲 < 成 > قولى بوش‎ 

来 下 闲 , 来 下 闲 手 < 成 قولى بوشىماق‎ 
ئۇنى تۇتما › قولۇڭ بۇلغىنى-‎ : 手 脏 弄 Dott قولى‎ 
干 不 (上 誉 名 ) 到 转 >@@ 。 的 脏 弄 会 手 。 拿 别 . 小 
مېنىڭ ئاللىقاچان قولۇم بۇلغانغان › ئەمدى بۇ يولدىن يا‎ .# 
回 在 现 了 净 干 不 就 早 我 ”. ئالمايمەن › ¬ دېدى بۇلاڭچى‎ 
。 说 盗 强 一 “了 头 了 不 

قولى بىكار = قولى بوش 

- Li قولى‎ :% 3# < 成 > قولى پۇل كۆرمەك‎ 
是 不 家 人 مۇنچە پۇل كۆرۈپ ئۆگىنىپ قالغان خەق ئەمەسمۇ ؟‎ 
؟‎ 吗 了 钱 儿 点 上 挣 时 不 时 惯 习 经 已 

› قولى پىشماق < ¥> %: بۇ قىزنىڭ قولى پىشىپ‎ 
衣 颖 能 。 了 练 熟 娘 姑 这 . كىيىم تىكەلەيدىغان بولۇپ قالدى‎ 
。 了 服 

قولى تاتلىق 饭 好 手 一 得 做 过 成 二‏ : ئۆيدە ~ › ئايىغى 
يېنىك ئانام بار . 的 快 勤 的 饭 好 手 一 得 做 那 我 有 里 家‏ 
亲 母‏ 。 | 

قولى تەگمەك @ 信介 。 做 手 亲‏ ›#. ئۈ: «گۈللۈك 
دوبيا › پەرىزاتنىڭ قولى تدككدن دوپپا» دەپ ۋارقىرىدى . 大 他‏ 
帆 花 小 的 做 手 亲 女 仙 。 0875” ¥‏ “。 بۇ ئىشقا قولۇم 
تەگكەن ئەمەس . 人 介 没 我 事件 这‏ 。 كۆرگەزمىگە تىزىلغان 
ئەرسىگە قولىڭىز تەگمىسۈن . 工 有 @, 西 东 的 列 陈 摸 要 不‏ 
夫‏ : ئىشلەيمەن › قولۈم تەگكەندە چوقۇم ئىشلەيمەن . ۴% 有‏ 
干 定 一 我 夫 工‏ 。 

اقولى تەمسىز <> {EFER 吃 好 不 饭 做‏ بۇ 
ئاپالنىڭ قولى تەمسىزمۇ نېمە › تامىقى زادى ئوخشىماپتۇ . 女 这‏ 
吃 好 不 很 饭 的 做 。 EE HERRE IA.‏ 。 

قولى:تەملىك = قولى تاتلىق 

قولى تؤتقاق = قولى ئەگرى 

قولى جولتا = قولى قىسقا 
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2 "¬¬¬" < 成 > قول ئىچىگە ئېگىلمەك‎ 
人 已 自 护 祖 

قولىدا بار = قول - ئىلكىدە بار 

قولىدا قالماق :里 手 … 到 落‏ مېنىڭ تەقدىرىم ئۇنىڭ قو 
لىدا قالدى . 里 手 的 他 了 到 落 运 保卫 的 我‏ 

: 字 写 会 : 字 写 能 < 成 > قولىدا قەلەم توختىماق‎ 
مېنىڭمۇ قولۇمدا قەلەم توختايدؤ › مەنمۇ ئاھىيىگە › ۋىلايەتكە ب‎ 
。 跑 区 地 , 上 县 往 会 也 我 . 字 写 能 也 我 . رىشنى بىلىمەن‎ 
قولىدا يوق = قول - ئىلكىدە يوق‎ 

一 , 能 一 无 百 < 成 > قولىدىن پوق كەلمەسلىك‎ 
. ئۈ گىدىيىپ يۈرگەن بىلەن قولىدىن پوق كەلمەيدۈ‎ :长 所 无 
。 长 所 无 一 却 实 其 。 凡 不 命 自然 虽 他 

不 手 身 , 子 下 两 有 < 天 成 قولىدىن ئىش كەلمەك‎ 
4 啊 好 . ا : قولۈڭدىن خېلى ئىش كېلىدىكەن جۇمۇ سېنىڭ‎ 
。 子 下 两 有 真 

قولىدىن ھەر بالا كەلمەك . > 作 不 恶 无 过 成‏ ; ئۇنىڭ 
قولىدىن ھەر بالا كېلىدۇ . 人 的 作 不 恶 无 个 是 他‏ 。 

›. HE ,هد‎ PF 背 气 手 @ >< قولى شور‎ 
就 么 什 拿 个 一 是 他 . ئۇ ~ بالا‎ : 么 什 坏 弄 么 什 上 拿 
 “ 子 家 败 @@。 子 孩 的 么 什 坏 弄 

儿 活 线 针 名 儿 活 工 手 @ قول ئىشى‎ 


: (等 舍 施 , 助 帮 ) 望 指 < 成 > قولىغا تەلمۇرمەك‎ ` 


ھال - كۈنىمىز ياخشى › باشقىلارنىڭ قولىغا تەلمۈرۈپ قالمى- 
دۇق › - دېدى بوۋاي ساقىلىنى سلاپ . 8 2/1819 
o “了 人 么 什 人 别 望 指 不 再 们 我 4 错 不 子 日 在 现 ”: 说‏ 

قولىغا قارىماق 活 养 …… 靠 全 四 天 成‏ : ئەمدى يو 
تؤن ئائىلىدىكىلەر ئۇنىڭ قولىغا قارايدىغان بولدى . 家 全 下 这‏ 
BDO. 1 753115815 1‏ .920 

قولى قاتتىق 8± ›۴ 3235: سابىرنىڭ ¬ › ئۈنىڭ بىلەن 
مۇشتلىشىپ قېلىشتىن ھەزەر ئەيلەش كېرەك . 死 下 能 尔 比萨‏ 


。 神 留 要 万 千 殴 斗 他 眼 . F 


قولى قاشاڭ = قولى كال 

| 债 血 有 < 成 和 > قولى قان‎ 

قولى قىچىشماق > 试 馈 跃 跃 。 痒痒 手 过 成 和‏ ; قولؤك 
قىچىشتىمۇ › شوك تۇر !- دبدى ئۈ كىتابلارنى چېچىۋاتقان ئوغلى- 
غا ھومىيىپ .” 在 正 对 他 “! 着 待 实 老 , 吗 了 痒痒 手 你‏ 
道 眼 瞳 子 儿 的 乱 弄 书 把‏ 。 ئۇنىڭ توب مۇسابىقىسىگە قاد 
ناشقؤسى كېلىپ › قولى قىچىشىپ كېتىپ بار بدو . 8۸154 
赛 球 加 参 想‏ 。 

قولى قىسقا > 据 持 济 经 , 紧 头 手 之 成‏ : قولؤم قىسقا 
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没事 喜 。 紧 头 手 我 为 因 . بولغاجقا 8 ۋاقتىدا قىلالمىدۇق‎ 
。 办 时 及 有 

1% . ئۇنىڭ ئېرى -- ئادەم‎ : 方 大 >< قولى كەڭ‎ 
。 人 的 方 大 个 是 夫 

قولى كەلمەك 成‏ < #چ. هه . بىرئاز قولؤك كېلىپ 
قالدى . 儿 点 一 了 会 学 你 ' 的 是‏ 。 

قولى كال 脚 条 手 笨 : 策 手‏ : قولۇڭ كال ئىكەن › توغ 
لؤم . 了 笨 太 手 你 子 孩‏ 。 

~ بۇ چوكاننىڭ‎ : 巧 手 灵 心 : 2532 قولى گۈل‎ 

。 巧 手 灵 心 妇 少 这 

قولى لاۋزا = قولى تەمسىز ا 

: 懒 偷 : 7151# 过 成 > قولىنى ثهكرى قىلماسلىق‎ 
得 懒 都 儿 活 么 什 他 .bi ئۈ هبج ششقا قولىنى ثدكرى‎ 
e , ± 

:UL . ئاله‎ : 物 礼 受 拒 > < قولىنى قايتۇرماق‎ 
چوڭلارنىڭ قولىنى قايتۈرساڭ بولمايدۇ. £4 .ھا عر‎ 
。 绝 回 能 不 物 礼 的 

> < قولىنى نەگە سۇنسا . شۇ يەرگە يەتمەك‎ 
ئەمدى قولؤمنى ئەگە سۇنسام › شۇ‎ : 盛 茂 源 财 : 通 享 运 财 
د‎ 08› 通 享 运 财 在 现 我 {oS يدركه يبتسدؤ › مانا پۇل‎ 
! 钱 是 就 

قولىنى ياندۇرماق = قولىنى قايتۇرماق 

干 不 手 洗 < 成 قولىنى يۇماق‎ 

قولىنى يىغماق = قولىنى تارتماق 

قولى ئوچۇق 方 大 : 00: 气 大 天 成‏ : قولى ئو 
چۇقنىڭ يولى ئوچۈق . < ¥> 方 大 人‏ ع 8 Ê‏ . 
قولى ئۈزارماق > :来 起 裕 宽 头 手 过 成‏ بالام ئالدىرى- 
ما › قولىمىز ئۇزارغاندىراق سېتىۋالارمىز › ¬ دبدى ئاتىسى جو 


宽 头 手 等 AF ER 子 孩 ”: 说 劝解 亲 父 . شەندۈرۈپ‎ 
。“ 吧 买 再 了 裕 

%2 钱 有 >۲< قولى ئۇزۇن‎ 

قولى ئۈزۈك = قولى قىسقا 


07. 差 术 技 , 232 <> قولى ئېغىر‎ 
得 懒 。 手动 得 懒 二 成 二 > قولى ئىشقا بارماسلىق‎ 
活 干 

قولى ئىشقا تەگمەك <> 干 手 着 . 手动‏ 
قولى يەڭگىل = قولى يېنىك 

- بىزگە زىيان‎ :与 参 没 ( 手 插 没 < 成 > قولى يوق‎ 
。 们 我 害 与 参 没 他 . ~ زەخمەت سېلىشتا ئۈنىڭ‎ 
超 高 艺 技 , 巧 手 < 成 > قولى يېنىك‎ 


قولى كەڭ / قولتغۇچى 


7225 32. 稿 手 قول يازما‎ 
2832. 帕 手 قول ياغلىق‎ 
قول ياندۇرماق £ باشقىلار ئۇرسىمۇ ئۇ قول ياندۈرمە-‎ 
。 手 还 没 也 他 他 打 人 别 . دى‎ 
. قول يەتمىگەن شابتؤل ئاچچىق‎ :着 得 够 手 قول يەتمەك‎ 
ERE’ AR 酸 子 桃 说 就 子 桃 到 不 够 >> له‎ < 
. جر # وخ“‎ 8 3 HA 

FH ne 槽 细 ( 的 上 剑 刀 ) > 8 <)868[ قول‎ 

E E ,برك برك‎ 巴 皱 CÊ) قولاش‎ 

:( 式 形 定 否 用 多 ) 当 便 。 当 顺 , 便 灵 [ 动 ] Loy9y3 
。 便 灵 不 很 子 步 的 他 .sb ئۇنىڭ قەدەملىرى پەقەت‎ 
不 很 用 他 . ئۆ قولاشسغان ھەرىكەت بىلەن ئوت تؤتاشتؤردى‎ 
。 火 了 燃点 作 动 的 当 顺 

(一 之 具 马 ) 胸 绊 天 古 >[ 静 ] قولان‎ 

适合 پۈرسەت‎ 一 : 利 便 。 利 师 。 0:7. 适合 [更] قولاي‎ 
利 便 شارائىت‎ ~ / 作 工 便 方 一 خىزەەتكە‎ / 会 机 的 
件 条 

قول ‏ تاياغ (88) 脚 手‏ : قول - ثاياغقا كويزا داجن سالماق 
MEF | #014‏ 

; 812177 80000774. 的 适合 不 [ 静 】 قولايسىز‎ 
e 便 方 不 很 通 交 的 里 那 . ¬ يەردە قاتناش تولىمۇ‎ 
使 来 到 的 他 . يېتىپ كېلىشى مېنى -- ئەھۋالدىن قۇتۇلدۈردى‎ 
。 况 境 的 利 不 了 脱 摆 我 

قولايسىزلىق 】 遂 有 顺 不 : 便 方 不 , 适合 不 〔 静‏ : ئۈ كېلىپ 
بىزگە نۇرغۇن قولايسىزلىقلارنى تۇغدۈردى . 造 们 我 给 来 一 他‏ 
便 不 多 许 了 成‏ 。 

قولابلاشتؤرماق «قولايلاشماق » :2250/19 

قولايلاشماق ] 便 方 得 变 , 利 顺 得 变 [ 动‏ : ئىشلىرىمىز خېلى 
قولايلىشىۋاتىدۇ . 利 顺 当 相 得 变 业 事 的 们 我‏ 。 

قولايلىق ] 便 方 : 利 便 [ 静‏ : ثؤلار دېھقانلارنىڭ داۋالىنىشىغا ى~ 
يارىتىپ بەردى . 利 便 了 供 提 疗 医 民 农 给 们 他‏ 。 

18: 部 下 窝 肢 用 <F > (Ê) قولبىچ‎ 

肢 四 , 脚 手 (#) قول - پۈت‎ 
قىزلار ئۈ‎ ; 助 相 , 忙 帮 >< قول - پۇت بولماق‎ 
قولؤء.‎ 。 忙 帮 他 给 都 们 娘 姑 . ئىڭغا قول - پۈت بولۈشتى‎ 
能 要 只 . دىن كەلسىلا . ساڭا قول - پۈت بولؤشنى خالايمەن‎ 
。 你 助 邦 于 乐 我 。 到 办 


带 布 的 脚 手 儿 婴 定 固 上 床 摇 [ 静 ]  ۇقتراتلوق‎ 
îê êl 求 需 <f > (^) قولتغۇ‎ 


者 需 急 。 者 求 需 > قولتغۈچى ([88)- ب‎ 
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قولتؤق / قولمؤقول 


قولتؤق [更]‏ ® .001068 , كىتابنى قولتۇقىغا قىستۇرماق 
/下 腋 在 夹 书 把‏ پادىشاھنىڭ قۇيرۇقى تؤزؤن › قولتۇقى 
二 地 B> . RFK KLEE <B>. aS‏ 
湾 港 , 湾‏ : دەريا قولتۇقى 湾 河‏ / دېڭىز قولتۇقى 85€ © 
>< و 2 رات رق : (的 次 一 夹 够 下 腋 ) 子 拘 一‏ : 
بىر -- ئوتۇننى كۆتۈرۈپ كەلمەك 火柴 子 拘 小 一 来 氛‏ 
قولتۇق بىخ »27 
قولتۇق بورتى ‏ <> 湾 港‏ 
قولتۇق پۇراش < چ > 臭 狐‏ 
قولتۇقتا ئىسسىنماق >/< 子 日 过 人 他 靠‏ #‡ 
;使 护 保‏ باشقىلارنىڭ قولتۇقىدا ئىسسىنماق 取 下 腋 人 别 在‏ 
“下 第 人 寄 ” 同 喻 : HE‏ 
قولتۇق تاياق ‏ @) 依 二 转 之 @@ 杖 拐 ( 的 用 者 伤 腿‏ 
靠‏ : تاياققا ئېرىشكەنلىكى راست ئىكەن - ده. 
REK TAME‏ . 
قولتۇق توكى ‏ >> 毛 腋 < 理 生‏ 
قولتۇق ئېغىزى <> 口 湾‏ 
قولتۇق ئېقىمى << نط > 7 
قولتۇقىدىن تاۋۇز چۈشۈپ كەتمەك 瓜 西 < 成‏ 
空 落 望 希 指 喻 ) 空 场 一 水 打 篮 竹 : 下 摔 窝 腋 从‏ 〈 
قولتۇقىغا كىرىۋالماق > 附 攀 < 成‏ 


قولتؤقلاتماق «قولتۇقلىماق» 220580 
قولتؤقلاشماق «قولتۇقلىماق» 753489 
قولتۇقلانماق «قولتۇقلىماق » 态 动 被 的‏ 


قولتۇقلىماق ] 动‏ [ @®(8 × $ ): ئۈ رەخت › پاختىلارنى 
قولتۇقلاپ د ؤكانغا كەلدى . 里 店 了 进 走 布 和 花 槐 着 夹 他‏ 。 
® : ئۇلار مبنى قولتۇقلاپ دوختۇرخانىغا ئاپاردى . 
院 医 了 到 送 着 扶 我 把 们 他‏ 。 


子 捆 ( 的 下 腋 在 夹 可 ) <75> (#)  جامقؤتلوف‎ 
套 手 @ 手 把 . ±. 柄 把 D >72 < (#) قولچاق‎ 


手打 : 凶 帮 >#<@ 7†+#0( )#( #ولجوماق‎ 
ءرلظ 40 5 ضر‎ 供 作 虎 为 < 成 >  قاملوب‎ GL 


قولچوماقچىانىق (85) 当 勾 凶 帮‏ 
قؤلجوماقجبليق قىلماق ل چ(ع# ءرلظ 41 اير 


简 电 手 ( 静 ] قولچىراغ‎ 

5z 者 讨 各 >> <)88(  ىجادلوق‎ 

قولداش (88) 141510 .25183: يوقتؤر مېنىڭ قولداشىم › 
يېتىملىككە جارهم 6% . 砚 难 道 同‏ 2271316 . (©181: 
يىگىت قولدىشى 78/893 .88 / قىز قولدىشى 84 › 
娘 伴‏ 


قولداما 


قولداشلىق 】 静‏ [ :2 28 3¥: سادىرنى قولداشلىققا تدك 
لمسب قىلدىم . 92151 538 كلا ج182 . 

CE)‏ دخ > 2 7 2 He TOR‏ عد مس 
食 面 种‏ ( 

( 品 用 小 活 生 指 ) 西 东 的 借 [ 静 】 قولقا‎ 
( 品 用 小 活 生 ) 给 借 قولقا بەرمەك‎ 

قولقاپ = پەلەي 

的 套 手 戴 . 的 套 手 有 [ 静 ] قولقاپلىق‎ 

- بالا مېنىڭ قول‎ > : #8822. 7885 [ 静 ] قول - قانات‎ 
。 臂 右 膀 左 的 我 是 子 孩 这 . قانىتىم‎ 
左 当 充 。 手 右 左 当 充 < 成 قول - قانات بولماق‎ 
م‎ 
8 F%® < 动 > قاناتلىقلار ئەترىتى‎  لوق‎ 

页 合 >72 <)868 قوللاپ‎ 

قوللاب ‏ قۈۇۋەتلىمەك ] 持 支 [ 动‏ 5% : سبخ رەھبەرلىكى 
مۇنداق شلغار جاره ‏ تەدبىرلەرنىڭ ئومۇملىشىشىنى قوللاب - 
قۇۋۋەتلەيدۇ . 措 举 的 进 先 种 这 广 推 持 支 导 领 闻 车‏ 。 

态 同 共 的 《LU قوللاشماق‎ 

قوللانما (#) 南 指 O‏ : بۇ كىتابلار ئۇيغۇر تېبابەت ئەھلىنىڭ 
مۇھىم پايدىلىنىش قوللانمىلىرىدىن بولۇپ قالدى . 51| 8% 
材 教 . 册 手 @。 南 指 考 参 要 重 的 家 学 医 尔 吾 维 了‏ : 
قولىڭىزدا ئوقۇتۇش قوللانمىسى 册 手 学 教 有 头 手 你 “六 儿‏ 
5 ؟ ئۈ چاغدا تاربخ دەرسىدە تؤيغؤر تىل - يېزىقىدىكى قول 
لانمىلار يوق ئىدى . 材 教 的 文 尔 吾 维 有 没 课 史 历时 那‏ 。 

قوللانماق ] ;用 运 。 取 采 s 用 采 [ 动‏ ئۇلارغا مەدەت ببرش 
سىياسىتىنى قوللىنىش 策 政 励 激 用 采 们 他 对 该 应 .jy‏ . 
بىزمۇ بىرەر جاره قوللانساق دەيمەن . 办 儿 点 取 采 得 也 们 昨‏ 
法‏ 
مىز لازىم . 法 方 的 评 批 我 自 和 评 批 用 运 该 应 们 我‏ 。 

4 人 的 手 只 一 بىر ~ ئادەم‎ : 手 用 , 3680م‎ 〔 静 ] قوللۇق‎ 
工 木 套 一 ا بىر ~ ياغاچچىلىق جابدۇقى‎ OX ÊR 
儿 把 木 ( 的 上 子 碾 )@ 牌 副 一 bb ~ سر‎ / 具 工 

قوللىماق ] 持 支 [ 动‏ .#جزم: ئۇنىڭ توغرا پىكىرلىرىنى قوللا,- 
مىز . 见 意 确 正 的 他 成 赞 们 我‏ 。 

的 用 实 。 的 用 使 于 便 [ 静 】 قوللىنىشچان‎ 

قوللىنىلماق «قوللىماق » 253(8285: كۆپ قوللىنىلىدىغان 
سۆزلەر 汇 词 用 常‏ 

求 祈 : 求 请 < 十 >>[ 动 ] قولماق‎ 

干 手动 齐 一 ئىشلىمەك‎ ~ :手动 齐 一 四 [ 静 】 قولمؤقول‎ 
给 交手 亲 تاپشۇرماق‎ 一 : 手 亲 : 手把手 @@ 
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قولۇسىز / قونچلۇق ` 


قولۇسىز 

的 际 
妻 婚 未 天方 这 ( 静 ] قولۇقتۇق‎ 
苗 4 #0 枝 天 古 >[ 静 ] قولۇغقا‎ 


悟 领 ' 会 领 讨 探 > 5 > (2)) قولۇلاماق‎ 
居 邻 坊 街 : 舍 右 邻 左 [ 静 】 قوشنا‎  مؤلوق‎ 
艇 小 。 船 小 : 舟 小 : FRI] [ 静 】 قولۋاق‎ 


动 运 艇 划 >< قولؤاق تەنھەرىكىتى‎ 
千秋 式 船 فولؤاق ئىلەڭگۈچ‎ 
夫 船 [ 静 】 قولۋاقچى‎ 
船 划 , 业 渡 摆 , 业 船 划 [ 静 ] قولۋاقچىلىق‎ 
的 形 舟 [ 静 】 قولۋاقسىمان‎ 
蛾 舟 >< قولۋاقسىمان پەرۋانە‎ 
“ 头 手 )#( . قول - ئىلىك‎ 
钱 有 。 裕 宽 头 手 < 成 > قول - ئىلكىدە بار‎ 
钱 没 , 据 持 头 手 < 成 > قول - ئىلكىدە يوق‎ 
病 @ 等 麻 大 。 类 谷 的 炒 爆 @ [ 静 ] قوماچ‎ 
挥 指 包 帅 统 。 令 司 )#@#( ) قوماندان (قوماندانى‎ 
قوماندانلىق «قوماندان» 9218805 1512: شۇ قېتىملىق ئۇرۈش-‎ 
次 那 . نىڭ -¬ ۋەزىپىسىنى ئۈستۈمگە ئېلىشقا توغرا كەلگەنىدى‎ 

。 务 任 挥 指 负担 我 由 要 需 役 战 
ئۇ بۇ قبسمقى ئۇرۇشقا ئۆزى‎ : 挥 指 قوماندانلىق قىلماق‎ 
。 斗 战 次 这 挥 指 自 亲 算 打 他 . قوماندانلىق قىلماقچى بولدى‎ 

| ## < 古 >[ 静 ]〗 قومدۇ‎ 
强 羊 : 昕 (的 血 饱 吸 ) << 动 > 四 > <)85( قومشوي‎ 
人 的 屎 出 不 排 而 满 张 胱 膀 四 
态 动 使 的 قومۇرتماق «قومۇرماق»‎ 
دەرەخنى يىل-‎ : 掉 抠 。 出 抠 。 1#. 出 拔 中 [ 动 ] قومؤرماق‎ 
شسككى بارجه يوغان خىش-‎ / 出 拔 根 连 树 把 一 غىزى بىلەن‎ 
馈 把 ~ تونۇردىن ئاننى‎ / 砖 大 块 两 掉 抠 نى قۈمۈرۈۋەتمەك‎ 
شۇ چاغ-‎ : 手 到 搞 . 手 到 弄 << 转 沁 @ 来 出 拿 里 坑 馈 从 
دا گېپىمگە كىرگەن بولساڭ › هيج بولمىسا ئىككى مىڭ يۈەننى‎ 
搞 以 可 少 至 们 咱 : 话 的 我 听 是 要 你 初 当 . قومۇراتنۇق‎ 
。 元 千 两 到 

态 同 共 的 قومؤرؤشماق «قومۇرماق»‎ 

قومؤرؤلماق 0 «قومۇرماق» 25#280: قومۇرۇلغان كۆچەت- 

动 @ 上 栽 新 重 苗 树 的 来 出 拔 把 لمەرنى قايتىدىن تىكمەك‎ 
بۇ توي ئۈچۈن پۈتۈن قەشقەرلىكلەر قۇمۇ-‎ :来 起 动 行 。 来 起 
{FIK »1ه زا ناح‎ ¥ KK 1:20 . رؤلدى دېسىمۇ بولىدۇ‎ 

。 了 来 起 动 都 人 


无 望 一 : 的 际 无 边 无 的 限 无 > <)‏ | قومؤش (85 <> كروك ~ شكدن دەپ خارلىما . بەرگە 


席 是 上 地 到 铺 , 革 芦 是 看 小 别 >< . چۈشسە بوربيسا‎ 
。 子 
7#. 787-345 قومؤش پۆپۈكى‎ 
8814 قومۇش شېكىرى‎ 
物 饰 的 乡 线 银 用 上 边 帽 花 小 قومۇش قاش‎ 
265 وو لال‎ 
卖 苇 芦 割 )85( قومۈشچىلىق‎ 
قومؤشزار = قومۇشلۇق‎ 
قومۇشزازلىق = قومۇشلۇق‎ 


0174-474818. 的 苇 芒 有 没 [更 】 قومۇشسىز‎ 
قز‎ 5 荡 苇 芦 ( 静 】 قومۇشلۇق‎ 
密 哈 二 地 二 [ 静 】 قومۇل‎ 


姆 乃 赛 密 哈 二 艺 >> قومؤل سەنىمى‎ 
姆 卡 木 密 哈 >2< قومۇل مۇقامى‎ 

e 动 激 加 了 盼 企 . 念 想 。 念 挂 @ <F > (J) قومىماق‎ 
. 入 投 情 热 。 志 致 心 专 , 9¥ 

己 知 .人 的 治 融 处 相 @ 居 邻 <F <)#( قونات‎ 

قوناقا (88) < > 梁 高 : 米 玉‏ : قوناقنى دۆڭگە تېرى › بېدە- 
نى ئويغا. #نة >> ©6 FS‏ جلا 1 83 # # غلا . 

15٠ 处 脚 欢 名 客 过 (的 宿 留 : 87008000 [ 静 】 وناق‎ 
地 营 
( 宿 留 ) 客 作 قوناق بولماق‎ 
营 宿 。 宿 投  قامتؤت قوناق‎ 
宿 留 : 客 请 قوناق قىلماق‎ 

25/36 > 18<)88(  لؤكقانوق‎ 

高 : 地 米 玉 jı ~ :的 梁 高 。 的 米 玉 Q@ قوناقلىق (ض#)‎ 
قوناقلىقتا ماش بولماس › قبرى‎ :地 梁 高 。 地 米 玉 名 。 地 梁 
能 不 了 老人 。 豆 绿 成 不 长 地 米 玉 >> 14 << . ياش‎ 5 
. قوناقلىققا.چالما ئاتسام › كېپەزلىك شالدىرلاپ كەتتى‎ 。 童 还 
RIOR: 响 哗 哗 地 花 棉 。 块 土 扔 地 米 玉 往 <B> 
. “HE © 

栈 客 , 方 地 的 夜 过 。 地 营 宿 )85[( قونالغۈ‎ 

~ قونالغؤلؤق «قونالغؤ» #3880 [5[: ثؤلار مؤشو ئۆڭكۈرنى‎ 
。 营 宿 洞山 个 这 在 定 确 们 他 . قىلىپ بېكىتىشتى‎ 

了 8# )85( قونچ‎ 
在 烂 肉 ” 同 喻 : 里 简 革 到 落 。 来 出 掉 里 怀 从 <B> 
。“ 里 锅 
子 植 ( 的 勒 靳 做 ) قونج ئەندىزە‎ 

7 كالته ~ كىگىز بايباق‎ :的 勒 高 : 的 勒 有 [ 静 ] قونجلؤق‎ 


قونجلؤق بەتىنكە / قوۋۈز° 


kk i i KRE 

鞋 皮 勒 高 قونچلۇق بەتىنكە‎ 
靳 皮 勒 高 قونچلۇق ئۆتۈك‎ 0 

› توخۇنى كۆلچەككە ھەيدەيدۇ‎ : 木 栖 : % © )88( فونداق‎ 
A: # 1 7+ ؤه‎ 1+ 池 入 鸡 赶 >1 < . ئۆردەكنى قونداققا‎ 
مىلتىق قوندىقىنى دولىسىغا ئالماق‎ : 托 枪 加 。 难 所 人 强 ? 同 ， 


上 肩 到 杠 托 枪 把 

架 栖 做 : 的 用 托 枪 做 @ 的 托 枪 带 四 )85( قونداقلىق‎ 
的 用 

下 见 فوندؤرما‎ 


楼 吊 < 建 > قوندؤرما ئۆي‎ + 

22115 )1000876/[1!# (26216580 » قوندؤر ماق © «قونماق‎ 
(起 一 到 颖 体 主 与 等 子 袖 的 好 做 把 ) 缀 。 4© 

的 内 天 几 后 生出 畜 幼 或 儿 婴 ) 烘 胎 。 屎 脐 [ 静 】 قونغاق‎ 
(E3 

قونغاقلىماق ] 屎 脐 排 〔 动‏ ,ماع 

قونماق ] 陆 着 落 降 , 息 栖 四 〔 动‏ ›#. ئىت تويغان يېرىدە 
ئۇخلار › قؤش قونغان يبر دده . < ¥> 方 地 的 饱 吃 在 睡 狗‏ › 
$ 0¥ ع 15 & 99 رذ چ . بالا قؤش ئۈچۈشنى بىلەر › قونۇشنى 
بىلەەس . < ¥> ولط غ × 6[ 17 6 : 落 得 懂 不‏ 。 ھەرىمۇ 
شىرنىسى بار يەرگە قونىدۈ . < ¥> 的 汁 甜 有 往 都 蜂蜜 连‏ 
ئد 2 7312 . ئايروپىلان گۈركىرەپ كېلىپ يدركه قوندى . § ` 
KEKE‏ ¥ 8# 7 . چاڭ - توزان جوزىغا قوندى . جك 
夜 过 : RED. 了 上 子 桌 在 落 土‏ : قونغوجه مبهمان ئۇيۇ- 
لار › قونغاندىن كېيىن ئۆي ئىگىسى ， < 1> © 18 AX Ê ê‏ قا 
¥ › ¥ 18 2× ± ^ وزغ , ئۇ مېھمان بۇ يەردە بىر كبجه قونۇپ 
قالدى. 2135( :ذا( 1 [ --‰# , (© < ¥> 营 宿‏ 
He 现 出 >#<®@‏ ئەسلىسەڭ تب سفكه قونار . 
来 起 想 能 就 : 忆 回 肯 要 只 >¦ <‏ 。 ئۈنىڭ چىرايىغا كۈل 
كه قوندى . :长 增 , 长 << 转 之 回 。 容 笑 了 出 绽 脸 的 他‏ 

长 增 润 利 ~ lw / Rk 肉 长 ~ م ئەت‎ 

方 地 的 夜 过 。 189¥. 地 营 宿 <> (î) قوغۇت‎ 

态 同 共 的 《Lp  قامشۇنوق‎ 

人 客 <>) قونۇق‎ 

客 待 : 客 请 6#. 待 招 <> 21 قونۇقلاماق‎ 

桶 木 >< تقو زص‎ 

RHE. HREM) <F (2. قوۋ7‎ 

قوؤداش : 452٠:‏ < 7< عون .80806 

者 恋 迷 。 HUR. HER <>)  قادؤوق‎ 

قوۋزاق ] 皮 ( 的 木 树 ) << 植 这 [ 静‏ :32 2 دەرەخ قوۋزىقى 
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皮 树 

1| قوؤزاق تؤشؤكى‎ 
接 嫁 皮 插 >#%< قوؤزاق ئۇلاق‎ 

皮 桂 肉 < > (#) قوۋزاقدارچىن‎ 

قووؤزاقلاشماق ] 皮 树 长 〔 动‏ : تۇمۇرتۇمشۇق جىگدە تېنىنىڭ 
يېرىلىپ قوۋزاقلاشقان جايلىرىنى چوقۇلىدى . ۸1% £‡ 71% 
方 地 的 皮 树 出 长 裂 开 上 身 树 吏‏ 。 


的 皮 树 的 皮 树 有 )853 قوۋزاقلىق‎ 
民 教 的 寺 真 清 一 同 < 宗之 @ 族 部 , 族 氏 @ [ 静 ]  مؤوق‎ 


亲 六 。 族 亲 [ 静 】 قېرىنداش‎  مؤوق‎ 

: 词 名 象 抽 的 قوۇم - قېرىنداشلىق «قوؤم  قېرىنداش»‎ 
系 关 族 亲 مۇناسىۋىتى‎ 一 

上 骨 肋 天 理 生 >>[ 静 ] قوؤؤرغا‎ 
قوؤؤرغا كاۋاب <4> #غ##‎ 
裕 富 , 来 起 富 < 成 > قوۋۇرغىسىغا ماي تولماق‎ 
ھۆكۈمەت يېڭى سىياسەتنى يولغا قويغاندىن كېيىن بىز-‎ :来 起 
行 实 府 政 . دەكلەرنىڭمۇ قوۋۇرغىمىزغا خبلى ماي تولۈپ قالدى‎ 
。 了 来 起 裕 富 当 相 也 人 的 样 这 们 我 像 ' 后 以 策 政 新 
¥. 来 起 肥 天 成 这 قوۋۇرغىسىغا ماي قونماق‎ 
来 起 
了 成 柴 如 瘦 骨 @ قوۋۇرغىسى كۆرۈنۈپ قالماق‎ 
ej: 洗 如 贫 一 >> ئل‎ < 02:8 60 
们 他 。 量力 没 们 他 ! ئۇلارنىڭ قوۋۇرغىسى كۆرۈنگىلى نەکەم‎ 
! 了 洗 如 贫 一 就 早 
发 人 惹 , 哎 作 人 令 < 成 > قوۋۇرغىسىنى ئەگمەك‎ 
你 具 . ئەپلىكلىكىڭنى كۆرمەمدىغان › قوۋۇرغامنى ئېگىپ‎ ; 火 
دەرھال كېنىڭ . قوۋۇرغامنى ولا‎ 。 心 恶 我 叫 , 子 下 两 那 
. ئەگمەي › ئەپتىڭىزنى بوسۇغامدا مؤندين كېيىن زادى كۆرمەي‎ 
见 口 门 家 我 在 我 让 别 后 今 。 火 发 我 惹 尽 别 , FER 
。 你 到 
٠ قوۋۇرغىسىنى سانىغۇدەك بولۇپ قالماق = قوؤورغد.‎ 
| سى كۆرۈنۇپ قالماق‎ 

的 肋 。 的 骨 肋 )88( قوۋۇرغىلىق‎ 

Jk 刀 擦 摩 刀 钢 >27 < )20( قوۋۇرماق‎ 

قوۋۇزا (#@#<138> ¥ HH‏ ا 
قوۋۇز تاۋۇشى <#> 音 边‏ 
قوۋۇز خالتىسى <> 7151 
قوۋۇزىنى كۆپتۈرمبەك :#0889 @< ×> 胡‏ 
YEB 0]‏ 

(器 乐 奏 吹 种 一 ) 孜 乌 库 <È >) قوۋۇزا؛‎ 
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导 碎 物 脏 ( 的 中 酒 在 落 ) > مأ‎ > Cê) 

. 态 动 使 的 «قوۋۇشماق»‎ 

态 同 共 的 قوؤؤشتؤرؤشماق «قوۋۇشتۇرماق»‎ 

قوؤؤشتؤرؤلماق «قوؤؤشتؤرماق» 725230821 

合 结 [ 动 ] قوؤؤشماق‎ 

قوۋۇقا 】 静‏ [ ©[ .12 |: شەھەر قوۋۇقى 1 | / ئوردا 
قوۋۇقى 1# |@]#0: ئۇنىڭ بوينىغا ¬ › پۇتىغا كىشەن › قولىغا 
كويزا سېلىنغانىدى . RHE E LP «< 棚 着 套 上 子 脖 他‏ › 
钳 手 着 戴 上 手‏ 。 


قوؤؤرة 
قوؤؤشتؤرماق 


腹 小 的 畜 牲 <>) قوۋۇق7ا‎ 

的 心 空 , 的 空中 > 5 -<)88[( قوۋۈق‎ 

قوؤؤقجى = دەرۋازىۋەن 

قوۋۇقلۇق ] 的 门 大 有 : 的 门 城 有 [ 静‏ : چوڭ ئۈچ ~ ئوردا 
殿 宫 的 门 大 道 三 有‏ 

务 债 一 方 >[ 静 】〗 قوۋۇل‎ 

的 朽 腐 。 的 朽 <F <)88( قوۋىا‎ 

MEER WS MEE <F <)88[ قوۋى1ا‎ 

قوي' (#) <> 羊 绵‏ : ~ باقماي پاقلان يەپتۇ › ئاش تېرىماي 


吃 却 食粮 种 不 。 FAFA #7 <#¥> . ئاق نان‎ 
. مېھمان دېگەن قويدين ياۋاش‎ 。“ 成 其 享 坐 ” 同 喻 : 馈 白 得 
。“ 便 主 随 客 ” 同 喻 ; 实 老 还 羊 比 人 客 <B> 
莓 草 果 水 << 植 > قوي بۆلجۈرگىنى‎ 
87632 >9 قوي تەمرەتكىسى < ج‎ 
可 装 。 皮 羊 着 披 < 成  قامناروث قوي تېرىسىگە‎ 
是 他 قوي تېرىسىگە ئورىنىۋالغان بسر بوره‎ : 实 老 装 : 怜 
。 狠 的 皮 羊 着 披 只 一 
15-2 >0 < قوي چېچىكى‎ 
睛 眼 大 的 色 棕 深 قوي ۆز‎ 
: 狼 给 付 托 羊 把 > << قوينى بۆرىگە باقتۇرماق‎ 
مؤنداق قىلساق › قوينى بۆرىگە باقتۇرغاندەك بىر ئىش بولمامدؤ؟‎ 
؟‎ 吗 了 狼 给 付 托 羊 把 于 等 不 岂 : 做 样 这 果 如 
± قوي يىللىق غغ‎ 
年 羊 قوي يىلى‎ 
PKA le RAK > ب‎ <)! 
里 襟 大 的 服 衣 80.0 <F <)#( قوي‎ 
#@;‹ < 植 >[ 静 ] قويانجىن‎ 
كېچىك ئىزدىگۈچە › تۆگىچى‎ ~ :人 羊 牧 ( 信 羊 [ 静 】 قويجى‎ 
口 渡 着 找 人 羊 牧 等 没 <#> سۇدىن ئۆتۇپ بولار.‎ 
。 河 了 过 经 已 的 驼 骆 
.±غ"‎ 羊 养 [ 静 】 قويچىلىق‎ 


قوي 


قوؤؤزة / قويماق 


态 动 使 的 cy قويدؤرماق‎ 
的 着 拿 。 的 着 放 [ 静 】 تؤتقان‎  ناغيوق‎ 
自 能 不 < 成 和 > تؤتقسشنى بىلمەسلىك‎  ناغيوق‎ 
: 四 落 三 丢 , 制 
天 京 叶 又 。 莲 瓦 。 松 瓦 < >(#) قويكۆزئوت‎ 
كدنجى ئوغۇل 00 خۇش‎ : 羊 有 )#( قويلؤق‎ 
。 羊 只 百 二 了 有 兴 高 很 子 儿 小 . بولدى‎ 
物 加 附 等 料 饲 的 加 上 物 驮 的 马 〔 静 ] قويما‎ 
原 回 放 书 把 -- كىتابنى جايىغا‎ :# 放 @ [ 动 ] قتويمصاق‎ 
ئېتىزلىققا سۇ‎ / 草 吃 去 放 畜 牲 把 -- ئۇلاغلارنى ئوتقا‎ / 处 
بو‎ / 播 广 放 。 机 音 收 放 ~ رادىئونى‎ / 水 放 里 田 往 ~ 
. 搁 一 搁 先 们 咱 事件 这 . ئىشنى ھازىرچە قويۇپ تؤرايلى‎ 
# 26 >> 1# < . بوۋاي. قويغىنىنى بىلمەس › موماي تويغىنىتى‎ 
: 掉 放 。 开放 加 。 足 知 不 婆 太 老 。 MAR 
就 他 点 到 没 还 . توشماي تؤرؤب ئوقۇغۇچىلارنى قويۇپ بدردى‎ 
. ئۇ ئەمەتنى قويۇپ › مبنى قوغلاشقا باشلىدى‎ 。 了 放生 学 把 
ئۆ چاغدا-ئۇناڭ‎ : 装 安 , 22 © , (2187. BEE HBL 
户 窗 的 他 给 在 正 我 时 当 . دېرىزىلىرىگە ئەينەك قويۇۋاتاتتىم‎ 
. بىر ئىشىك قويؤش ئۈچۈن ئون ئىشىك كۆر‎ 璃 玻 安 
رى‎ : 存 , @@. RK 门 个 一 装 <#> 
. بولناڭ › ئىنساپ بىلەن بول › تاۋىقىنى ئالساڭ › قوشۇقىنى قوي‎ 
.چ« خر عن :$ 217 8 جد 9 77 47 , توي‎ 二 该 二 
赴 要 >> 14 < . غا بارساڭ تويؤب بار . بەش بالاڭنى قويۇپ بار‎ 
كد . ينغقان پۇلىمىزنى باذ.‎ + RF 7. 2 10 ةج‎ 
:出 提 。 EO. 7% [ كىغا قويدۇق . 2[ 29012101 21د‎ 
بىز ئۈلارغا تەلەپ قويدۇق . 12211/12151113 7 7/55 . ئۇ‎ 
别 @. 题 问 出 提 样 这 们 他 . لار مەسىلىنى مۇشۇنداق قويدى‎ 
قو‎ ! 了 笑 玩 开 别 ! چاقچىقىڭنى قوي‎ :了 算 1 了 得 。…… 
。 事 的 你 是 不 这 了 算 . بوا بو سىزنىڭ ئىشىڭىز ئەمەس‎ 
! مېنى بىردەم ئۇخلىۋالغىلى قويساڭچۈ‎ 0 
ساڭا ھاراق ئىچىشنى كىم‎ ¦ 吗 行 不 儿 会 一 上 睡 我 让 
… 受 让 , …… 挨 让 @s #5 #51411 jÊ قويۈپتۈ ؟‎ 
顿 了 挨 白 白 我 让 您 . مېنى بىكاردىن - سكار كدبكه قويدىلا‎ 
! ل . سىلەرنى مۇشۇ كۈنلەرگە: قويغان مەن › مېنى جازالاڭلار‎ 
: 交 › # › KO ! 吧 我 罚 , 苦 些 这 了 受 们 你 让 我 是 
给 送 我 .p39 مېھمانلارنىڭ ئالدىغا. ئىككى مېتىردىن رەخت‎ 
给 他 . ئۈ مالغا يۇقىرى باھا قويدى‎ 。 布 米 两 人 客 位 每 
ئۈ هدر قبتسم مائاش ئالغاندا › مەلۇم نىسبەتتە‎ 。 高 太 价 要 物 货 
比 定 一 技 都 。 资 工 领 次 每 他 . قېرىلارنىڭمۇ ئالدىغا قوياتتى‎ 
نى شەنبە كۈنى يەرلىكىگە‎ × × × : 埋 。 诗 埋 @。 人 老 给 交 例 


ئۈ ۋاقىت 


فويسجى / قويؤلماق! 


قويدۇق . 8-2113 23818483 ¡ × × .x‏ 1701 : تؤلار ئىككى 
قورجاق ئەسكەرنى كۆزەتچىلىككە قويدى . 去 军 伪 个 两 派 们 他‏ 
%% . ئۇ بىر قىسىم پارتىزانلارنى دۇشمەننى تۇتۇشقا قويدى . 
托 加 。 人 政 抓 去 员 队 击 游 分 部 一 派 他‏ :; ئۇلار ئارىغا ئا 

。 好 和 没 也 和 说 去 人 托 们 他 . دەم قويۇپمۇ ئەپلىشەلمىدى‎ 

。 媒 说 娘 姑 他 给 人 托 已 我 . مدن ئۈنىڭ قىزىغا ئەلچى قويدؤم‎ 
尔 迪 萨 ， سادىر ئۇنىڭ ببشغا راسا بىرنى قويدى‎ : 79 

名 ) 命 (名 ) 取 从 .下 一 了 捷 狠 狠 上 头 他 朝‏ (: ئۇ توغ 

肯 尔 艾 名 取 子 儿 给 他 . مىغا «ئەركىن » دەپ ئات قويدى‎ 
قور‎ : 栽 @ 影 电 演 -- كينو‎ / ۹ 3578 一 ئويۈن‎ .„¶@9 
4 苗 上 栽 要 只 7< . ساڭ قەلەمچە › چوڭ بولىدۇ تېرەكچە‎ 
› ةيار 2 741 , 32107: قېنى › قەدەملىرىنى قويسىلا‎ 
Sil FTO. 099:11 2 .قي‎ 吧 子 步 开 迈 您 . 

。 分 零 了 打 他 给 师 老 . مۈئەللىم ئۇنىڭغا نؤل قويدى‎ (等 
قوللىرىغا‎ / 眉 描 玛 斯 奥 用 一 قاشلىرىغا ئوسما‎ : 涂 ， 
يىقىلغان چې‎ : 除 戒 : 弃 放 @ 甲 指 染 油 甲 指 用 一 < 
人 的 倒 摔 > < . مىشقا تويماس › بەتلىيەت خۈيىنى قويماس‎ 

够 不 摔跤 摔‏ نعط KE RAH‏ 7 . ئۇ يامان ئادىتىنى 
قويؤش قارارىغا كدلدى . 11608700980 . 381062 › 
8 .: ئۇلارنىڭ ساڭا قويغان ئەيىبلىرى توغرىمۇ 5 你 给 们 他‏ 
成 当 @@$ 吗 对 名 罪 的 加‏ ا , ئۇلارنىڭ ھەممىسى ئۈنى 
چوڭ ئادەملەر قاتارىغا قويىدۈ . 人 大 成 当 他 把 都 全 们 他‏ 。 
ئۆزۈمنى سەمىمىي ئادەملەر قاتارىغا قويىمەن . 2010.32 Ê‏ ناغير 

不 …… 非 ” 示 表 。 زە‎ ¥ 8 87 1 [809 . AMR 
151 [732255427 بۇ ۋەزىپىنى ئورۇنلىماي قويمايمىز . غ22‎ :“ 可 

¦ 可 不 校 学 去 得 非 你 ! مەكتەپكە بارماي قويما‎ 。 可 不 成 完 
بؤرسهتنى‎ / 家 成 子 儿 给 -- ئوغلىنى ئۆيلەپ‎ , 25580 @ 
بىلىپ قوي › سەن بىر‎ / 过 错 会 机 把 一 قولدىن بېرىپ‎ 
. ئۈ ماڭا قاراپمۇ قويمىدى‎ ! 姓 百 老 个 是 你 171¥! پۇقرا‎ 
. ئۈنىڭ يېنىغا زادىلا بسارماي قويدؤم‎ 。 眼 一 我 看 没 都 看 他 
。 儿 那 他 去 没 也 再 我 

F3 人 商 包 皮 )#( قويمىچى‎ 

قويؤشماق «قويماق» 793285 

قويؤق .#2) #0 عع ¥#, ~ قايماق 7817588 / -- شوؤد 

~ ke 27720722782 78198 لاتقا‎ 一 / RFK مكوروج‎ - 、 

一 / ik 368 80 5 شاجلار: 4978 / ~~ فاشلار‎ … 
مىللىي ئالاھىدى-‎ 一 2]. بۇلۇت 7< > غير‎ 
ئۆگىنىش كەيپىياتى‎ ~ / 色 特 族 民 的 厚 浓 有 具 لىككە ئىگە‎ 
تۇرمۇش پۇرد-‎ 一 / 氛 气 习 学 的 厚 浓 成 形 شەكىللەنمەك‎ 
ئۇلار-‎ : 切 密 >< © 5 قرغا ئىگە باك 8074773 لشو ك‎ 


بىر كدب 
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。 切 密 常 非 系 关 的 们 他 . ~ نىڭ مۇناسىۋىتى بەكمۇ‎ 
$k < 气 >  نامؤت قويۇق‎ 
油 重 , 油 稠 < 矿 قويۇق نېفىت‎ 
流 重 < 水 > قويۇق ئېقىم‎ 
قويؤقئاش = بولو‎ 
مېھمانلارغا‎ :的 喝 的 吃 : 80788078 [ 静 】 سۇيۇق‎  قؤيوق‎ 
。 了 齐 上 都 的 稀 的 稠 们 人 客 给 . تائاملار تەل تارتىلدى‎ ~ 
قويۇقلاشتۇرماق © «قويۇقلاشماق» #060080 : ئارمىيە بىلەن‎ 
%8 二 化 > 四 系 关 民 军 切 密 ~ ئاممىنىڭ مۇناسىۋىتىنى‎ 
缩 浓 。 چ‎ 
255/8208 قويؤقلاشتؤر ؤلماق «قويؤقلاشتورماق»‎ 
شوۋىگۈ-‎ : 3 %3 35. 7830 [ 动 ] قويؤقلاشماق‎ 
زوج قايناتقانسبرى قويۇقلىشىپ كەتتى . 2 754788316 . ئالما‎ 
。 密 年 一 比 年 一 枝 果 苹 . شاخلىرى يىلسېرى قويۇقلاشتى‎ 
的 方 东 . كۈن چىقىشتىكى قىزغۇچ رەڭ بارغانسبرى قويۇقلاشتى‎ 
شل‎ KE 厚 浓 变 <HR>. 7037815 4 
种 学 科 . مىي ئۇسۇلدا تېرىقچىلىق قىلىش ھاۋاسى قويۇقلاشتى‎ 
Ie Ke 切 密 >#‰#<@®. (708768825 
كادىرلار بىلەن ئامما ئارىسىدىكى مۇناسىۋەت كۈندىن - كود‎ : 剧 
密 天 一 比 天 一 系 关 的 间 之 众 群 和 部 干 . كه قويۇقلاشتى‎ 
. يېقىندىن بۇيان ئۈلارنىڭ ھەرىكەتلىرى تېخىمۇ قويۇقلاشتى‎ . [ 
ئۇلارنىڭ ھەرىكىتى كىشى-‎ . 11 %010 ¥1 5/1781 (0(5: 
لەرگە فاشىستلارنىڭ قىلمىشلىرىنى ئەسلەتتى - ده › ۋەھىمە يدنه‎ 
行 的 斯 西法 起 想 人 令 动 活 的 们 他 . قويۇقلىشىپ كەتتى‎ 
_ . RT RMX 径 
25/1200 » قويؤقلاندؤرماق «قويۇقلانماق‎ 
قويۇقلانماق = قويۇقلاشماق‎ 
قويؤقلؤق! «قويۇق» 20721512580: دەرەخلەرنىڭ قويۇقلۇقى‎ 
。 讶 惊人 令 密 稠 之 木 树 . كىشىلەرنى ھەيران قالدؤردى‎ 


着 放 里 屋 . ~ ئۆينىڭ ئىچىدە مەش‎ ;着 放 [ 静 ] 了 
- Sa 
85281 二 化 >[ 静 ] قويۇلدۇرغۇچ‎ 


剂 稠 增 >< قويۇلدۇرغۇچ خۇرۇچ‎ 


638589 » قويۈلدۈرماق «قويۇلماق‎ 
态 同 共 的 قويۇلدۇرۇشماق «قويؤلدؤرماق»‎ 


255/8280 قويؤلدؤرؤلماق «قويؤلدؤرماق»‎ 
铀 缩 浓 ><  نارؤث قويۇلدۇرۇلغان‎ 

قويۇلماق1 态 动 被 的 bai‏ : لېگەننىڭ ئۈستىگە هورى جد 
قىپ تؤرغان ئات گۆشى قويۇلغانىدى . 气 热 着 冒 着 放 上 子 盘‏ 
肉 马 的‏ 。 
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被 血 قان قويۇلۇپ قالماق‎ .#‡› 7235 [ 动 ] قويۇلماق?‎ 
稠 变 

قويؤن (قوينؤم › قوينؤك › قوينى ) ] 抱 怀 , 怀 [ 静‏ : قوينۇڭدىن 
تؤكؤلسه قونچۇڭغا. >#< REB 来 出 掉 里 怀 从‏ 
里 锅 在 烂 肉 ” 同 喻 5 里‏ “。 ياش - ئۆسمۈرلەر ۋەتەننىڭ قوي- 
ندا ئۆسۈپ يېتىلمەكتە . 长 成 里 抱 怀 的 国 祖 在 年 少 青‏ 。 
قوينىغا ئالماق :人 已 自作 当中‏ ئۇلار مبنى قوينىغا 
ئالدى . ا[ 20101 فلا ع/ ذخ AF‏ .@¥2. ئۇلار مبنى 
قوينىغا ئېلىپ › ئۆيلۈك - ئوچاقلىقمۇ قىلىپ قويدى . 关 们 他‏ 
RR‏ × 23 17 لا . 
قوينىغا كىرمەك. > 靠 投 过 成‏ : ئۇ بۇلارنىڭ قوينىغا 
كىرگەندىن كېيىن خارلىقتىن قۈتۈلدى . 之 人 些 这 了 靠 投‏ 
后‏ :1150 [ لع . 
قوينىغا ئۆزىنى ثاتماق ‏ > 抱 怀 人 投 < 成‏ &$: ئۇ 
بىزگە ۋاپاسىزلىق قىلىپ .. دۇش-مەننىڭ قوينىغا ئۆزىنى ثاتتى . 
抱 怀 的 人 敌 了 人 投 , 们 我 了 叛 背 他‏ 。 
قوينى كەڭ > -小 AL :大 方 地 人 < 成‏ 
مىزنىڭ قوينى كەڭ . 大方 地 乡 家 们 我 . 来 管 尽 们 你‏ .® 
方 大 。 HK‏ 
قويۇن ئاچماق >< 怀 胸 开 敞 , 抱 怀 开 敞‏ 
قويۇن دەپتەر 本 记 笔 小‏ 
قويۇن سائەت .= يانچۇق ساشتى 
قويؤن. يانجؤوق 袋 口 的 面 里 衣 外‏ 

草 模 酸 >18< )884( قۇا‎ 

HE 二 古 ; 动 >[ 静 ] قۇ‎ 


的 色 褐 黄 > -<)88( قۇبا‎ 
قؤببه = گۈمبەز‎ 
BREIL AI (FFE) > > )88[ قۇبچىر‎ 


喜 们 你 愿 . قؤت (#) 7832 ¥ @. تويؤكلارغا -- ياغسؤن‎ 
. HME 

27835: 子 匣 璃 玻 ~ شف‎ FR FE [ 静 】 قؤتا‎ 
盒 药 دورا قۇتىسى‎ / 使 烟 ال / تاماكا قؤتسى‎ 

قؤتاتماق «قۈتىماق » 25208580: ياشلىقنىڭ خەزىنىسى بىلىم- 
دۇر › پەندۇر › ئۇنىڭدىن ئايرىلغان ياشلىق قؤتاتماس . 的 春 青‏ 
用 所 无 春 青 . 01¥ TT FM ERE 识 知 是 库 宝‏ 。 

性 理 哲 代 古 族 尔 吾 维 ) 慧 智 乐 福 [ 静 ] قۇتنادغۇبىلىكڭ‎ 
(* 识 知 的 福 幸 于 赐 ” 为 意 , 诗 长 喻 劝 

( 式 仪 教 宣教 兰 斯 伊 ) 白 图 呼 <*>) قۈتبە‎ 
讲 宣 . 2225 قۇتبە ئوقۇماق‎ 

قۇتراتقۇ ] 静‏ [ ©8( : قۇتراتقۇلارنى تېز تېپىپ › تېز جا 


قويؤلياق” onl et‏ بولسۈن 


动 炉 的 性 动 炉 @ 处 惩 速 从 。 者 动 煽 到 找 速 从 زالاش‎ 
单传 的 性 动 煽 ۋەرەقىلەر‎ 一 :的 

قۇتراتقۇلۇق ] 静‏ [ %%(5: دۈشمەننىڭ قؤتراتقۇلۇقىدىن هوشيار 
بولۇش كېرەك . 8010069201000881 19¥ . 
قۇتراتقۇلۇق قسلماق %(5: بولمىغۇر كدب تارقىتىپ قؤة. 
راتقۇلۇق قىلىپ يۈرمەك 动 炉 行进 言 流 布 散‏ 


态 动 使 的 قؤتر اتماق «قؤترساق»‎ 
态 同 共 的 قؤتراشماق «قؤترساق»‎ 


قۇترىماق ] 奔 狂 : 8350 [ 动‏ : قورقۇپ قۇترىغان جانىۋارلار 
张 器 , 18735٠ 动 春 @ 物 动 的 窜 乱 得 吓‏ : 5اه ئوچۇق › 
كاه يوشؤرؤن قۇتراپ يۈرمەك 泰 地 蔽 隐 而 时 : 开 公 而 时‏ 
动‏ / دۈشمەن 户‏ قۇترىغانىدى . 一 狐 独 经 曾 人 敌‏ 
起。 刊 @。 时‏ € قارا بوران قۇترىدى . 狂 了 起 刮‏ 
FX 风‏ . بىردەمدىن كېيىن شىۋىرغان قۇترايدۇ . 
雪 风暴 起 要 就 儿 会 一‏ 。 

› 济 救 : 救 抢 , #0 ¥30: 救 解救 [ 动 ] قۇتقۇزماق‎ 
救 病 治 ~ كېسەلنى. داۋالاپ.› ئادەمنى.‎ : 救 拱 s 救 营 
-- يارىدارلارنى‎ / 年 青 足 失 救 挽 ~ ئازغان ياشلارنى‎ / 人 
بىر ياخشىلىق مىڭ بالادىن قۇتقۇ-‎ / 员 伤 救 营 , 员 伤 救 抢 
ئۆلۈمگە تۇتىدە-‎ 。 灾 千 消 德 一 : 祸 千 除 善 一 >¥ < . زار‎ 
的 命 人 要 >> 18 < . غانمۇ پۇل › ئۆلۈمدىن قۇتقۇزىدىغانمۇ پۇل‎ 

. REH #© 2^ #› 钱 是 
ئالماق 770247 / يېزىدىن‎ 一 : 济 救 : 救 补 )#( قۇتقۇزۇش‎ 
. 济 救 的 钱 块 百 一 我 了 给 里 乡 . sab ~ ماڭا يؤز كوي‎ 

车 护 救 < 医 > قۇتقۇزۈش ئاپتوموبىلى‎ 
粮 济 救 قۇتقۇزۇش ئاشلىقى‎ 

所 护 救 >#‰< قۇتقۇزۈۇش پونكىتى‎ 
款 济 救 : 金 济 救  ىلؤب قۇتقۇزۇش‎ 

施 措 救 补 >± < قۇتقۇزۇش تەدبىرى‎ 
用 信息 济 < 经 > قۇتقۇزۇش كرېدىتى‎ 


态 同 共 的 قؤنقؤزؤشماق «قۇتقۇزماق»‎ 
7230859 قؤتقؤزؤلماق «قۇتقۇزماق»‎ 
态 同 共 的 قؤتلاشماق «قؤتلماق»‎ 


: 芝 灵 > 2. 8<)86[ قۇتگىيا‎ 
سنؤتلار‎ ~ :的 庆 喜 。 的 福 幸 : 的 运 幸 @ [ 静 ] قۇتلۇق‎ 
吉 218 22 :ؤي‎ ~ : 祥 吉 < EHD 刻 时 运 幸 
BERR HE جي‎ ~ / FRE لار‎ - / 8 

1112 80146 نام‎ ~ / 地 
يولۈڭلار‎ ; 乐 快 祝 , 利 顺 祝 之 习 > قۇتلۇق بولسؤن‎ 


! 


قۇتلۇق كۈن / قؤتؤلماق 


! 乐 快 
每 天 每 @ 日 吉 道 黄 。 辰 良 日 吉 @ قۇتلۇق كۈن‎ 
。 长 方 日 来 خۇدانىڭ قۇتلۇق كۈنى بار‎ ;天 天 8 


香 结 >18-<88(  لؤكقؤلتؤف‎ 

~ ئۆزئارا توينى‎ : 态 同 共 的 قۇتلۇقلاشماق «قۇتلۇقلىماق»‎ 
iE 

| قۇتلۇقلانماق «قۇتلۇقلىماق » 200:80 #: مەمۇرچىلىق بولغان 


年 丰 庆 ~ يىل‎ 
تۇغۇلغان‎ :¥ $ 2% 贺 祝 : $× [ 动 ] قئۇتلۇقلىماق‎ 
龄 同 . تەڭتۈشلىرى ئۈنى قۇتلۇقلىدى‎ /日生 贺 祝 -- كۈنىنى‎ 

o HAA 

草 祥 吉 >< )84( قؤنلؤقئوت‎ 

قۇتلىماق = فؤتلؤقلساق 

体 群 . 团 集 >75 <)#( 总站 

~ شىمالىي‎ / 极 南 ~ جەنۇبىي‎ : > <0 [ 静 】 قۇتۇپ‎ 
© ¥ SHPO 极 ¬7 <@ HK 二 地 之 @ 极 北 
ئىككى‎ / 端 极 个 一 另 到 走 端 极 个 一 从 قۇتۇپقا ئۆتمەك‎ 
化 分 极 两 قۇتۇپقا بۆلۈنمەك‎ 


` قۇتۇپ تاجى < 7> »£ 

板 极 > # < قۇتۇپ تاجىسى‎ 

قۇتۇپ تەكشىلىكى <#2 > 面 极‏ 
قؤتؤب چەمبىرى <> +881 

线 极 < 数 > قؤتؤب سىزىقى‎ 

锋 极 >^ <  ىتنورف قؤتؤب‎ 

标 坐 极 >< قۇتۇپ كوئوردىناتى‎ 
屋 极 < 地 > قۇتۇپ كۈندۈزى‎ 

夜 极 >< قۇتۇپ كېچىسى‎ 
候 气 地 极 >< قۇتۇپ كىلىماتى‎ 
١|214 < 地 > قۇتۇپ مؤزلؤقى‎ 
学 象 气 地 极 ><  ىسييك قؤتؤب مبتبثور و لو‎ 
光 极 >22< قۇتۇپ نؤورى‎ 

旋 气 地 极 >4< قۇتۇپ ھاۋا قاينىمى‎ 


团 气 地 极 >< ھاۋا ماسسىسى‎ 
轴 极 > <  ىقوث‎ 

矢 极 , 量 矢 极 <><  روتكبؤ قۇتۇپ‎ 
性 极 <4 ‰(<]@( . قۇتۇپچانلىق‎ 
果 极 北 > 8 <)##*(  نادپۇتۇق‎ 
的 性 极 非 过 化 >[ 静 ] قۇتۇپسىز‎ 

键 性 极 非 </> قؤتؤيسسز باغ‎ 


قۇتۇپ 
قۇتۇپ 
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物 合 聚 性 极 非 二 化 二 > قۇتۇپسىز پولىمېر‎ 
子 分 极 无 >#‰< قۇتۇپسىز مولېكۇلا‎ 
液 溶性 极 非 过 化 > قۇتۇپسىز ئېرىتكۈچ‎ 
752/0680 » قۇتۈپسىزلاشتۇرماق «قۈتۈپسىزلاشماق‎ 
态 动 被 的 «قۇتۇپسىزلاشماق‎  قاملۇرۇتشالزىسپۇتۇق‎ 
”化 极 非 [ 动 ] قۇتۇپسىزلاشماق‎ 
16040. 草 奈 林 <#> (#) Jۈگپۈتۈق‎ 
振 偏 > يونما/ © < رز‎ 过 化 >@ [ 动 ] قۇتۇپلانماق‎ 
荷 电化 极 >< قۇتۇپلانغان زەرەت‎ 
子粒 化 极 >< قۇتۇپلانغان زەرىچە‎ 
子 分 化 极 >< قۇتۇپلانغان مولېكۇلا‎ 
光 振 偏 : 光 偏 >< قۇتۇپلانغان نۇر‎ 
流 电 化 极 >< قۇتۇپلىنىش تو كى‎ 
程 过 化 极 ><  ىنايردج قۇتۇپلىنىش‎ 
度 强 化 极 > #8 > قۇتۇپلىنىش كۈچى‎ 
ئۈچ ~ خروستال‎ :的 极 。 的 性 极 过 化 二 [ 静 】 قۇتۇپلۇق‎ 
管 极 三 by 
物 合 化 性 极 >< قۇتۇپلۇق بىرىكمە‎ 
铁 磁性 极 一 物 > قۇتۇپلۇق ماگنىت‎ 
子 分 极 有 。 子 分 性 极 >< قۇتۇپلۇق مولېكۇلا‎ 
剂 溶性 极 >< قۇتۇپلۇق ئېرىتكۈۇچ‎ 
器 偏 起 << )88( قۇتۇپلىغۈچ‎ 
的 振 偏 [ 静 】 قۇتۇپلىنىشچان‎ 
镜 大 放 振 偏 <> قۇتۇپلىنىشچان لوپا‎ 
$ ®8 >% <  بوكسوركس قۇتۇپلىنىشچان‎ 
率 化 极 >‰<)#( قۇتۇپلىنىشچانلىق‎ 
整 完 , 部 全 。 全 完 <F >)  ؤرؤتؤق‎ 
REL 的 狂 发 . 853815. 80336 >< )84( قۇتۇز‎ 
态 动 使 的 قؤتؤلدؤرماق «قؤتؤلماق»‎ 
2512125860 قؤتؤلدؤرؤشماق «قۇتۇلدۇرماق»‎ 
态 动 被 的 قؤتؤلدؤرؤلماق «قۇتۇلدۇرماق»‎ 
逃 法 无 : 的 脱 摆 法 无 的 脱 解法 无 [ 静 ] قۇتۇلغۇسىز‎ 
的 脱 解法 无 قايغۇ - ھەسرەت‎ 一 :的 免 避 可 不 : 的 脱 
担负 的 脱 摆 法 无 يۈك‎ 一 / E 
痛 脱 摆 ~ ثازابسسن‎ : 脱 解 脱 摆 @ [ 动 ] قۇتۇلابماق‎ 
忧 脱 摆 ~ غەمدىن‎ / 境 困 脱 摆 -- قىيىن. ئەھۋالدىن‎ / 昔 
>> 1# < . ~ ياخشغا يېتىشمەك تەس › ياماندىن‎ / #4. 秋 
دوس توك‎ , #0» O. 457-5. 及 企 难 人 好 
يامان بولسا . قېچىپ قۇتۇلارسەن › خوتۇنۇڭ يامان بولسا . قانداق‎ 
3# 2 & ±± جل‎ KED TK AA <#> قۇتۇلارسەن؟‎ 
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. ؟ دؤنيادا ئىككى ئۆلۈم يوق › بىردىن قۇتۇلغان ھېچكىم يوق‎ ® 
غەيرەت-‎ 。 死 一 了 不 免 都 谁 , 死 次 两 有 没 上 世 > ێل‎ < 
移 能 儿 男 志 有 > 1# < . مىك ئەردىن تاغ قېچىپ قۇتۇلالماس‎ 
بلا . ط‎ 

态 同 共 的 قؤتؤلؤشماق. «قۇتۇلماق»‎ 

قۇتىماق ] 动‏ ( 1ل ;) :用 有 (期 长‏ ئېلىڭ › سىزگە قۇتاپ قال 

。 你 归 个 这 : 上 拿 . سؤن‎ 
MEH: 80¥ 二 方才 [ 静 】 قۇجۇ‎ 
接 子 孩 把 بالىنى قۇچىقىغا ثالماق‎ : 抱 怀 ; 怀 @ [ 静 】 قۇچاق‎ 


.| قىز دادىسىنىڭ قۇچىقىغا ئۆ‎ / 里 怀 到 抱 子 孩 把 里 怀 到 


زىنى ئاتنى . 里 怀 爸爸 到 扑 娘 姑‏ 。 قويغا پىچاق › قىزغا 
抱 , HO. BERHE 刀 一 给 羊 绵 ><,‏ ; ~ 
يەتمەيدىغان 3 树 的 来 过 不 搂抱 一‏ / بىر ~ 草 抱 一 上‏ 
قۇچاق ئاچماق 1873714 .%173 @, قىز قۇچاق 
ئاچسا . يىگىت ياق دەيتتىمۇ ؟ 说 能 子 伙 小 。 抱 怀 开 敞 娘 姑‏ 
”ك6 “ا ؟ بدخت بىزگە قۇچاق 5 اجتى . 开张 们 我 向 福 幸‏ 
HM FT‏ . 
قۇچىقى كەڭ >> 方 地 。 大 方 地 @ 广 宽 怀 胸 @ 过 成‏ 
敞 宽‏ 

قۇچاق - قۇچاق ] :的 捧 摔 一 [ 静‏ ¬ كول — 801228 ,ار 

态 动 使 的 قؤجاقلاتماق «قۇچاقلىماق»‎ 

的 捕 肉 )85( قؤجاقلاشما‎ 
战 捕 肉 >#< قۇچاقلاشما جەڭ‎ 

قۇچاقلاشماق «قؤجاقلماق» 215[2280 

态 动 被 的 قۇچاقلانماق «قۇچاقلىماق»‎ 

قۇچاقلىماق 】 抱 ( # [ 动‏ .78273: مومىسى ئۈنى قۇچاقلىدى . 
o 8‏ 

قؤجام ([88)< > # 

#2 <F <)88( قؤجغؤندى‎ 

赢 > +4< © 44 ~ بېلىدىن‎ : 抱 拥 , #0 [ 动 ) قؤجماق‎ 
得 取 ~ شان - شەرەپ ~ 18351877 / غەلىبە‎ :得 取 。 得 
DEL 胜 得 ~ زەپەر‎ / 利 胜 

# #E >. 天 > [ 静 ]  قلجؤف‎ 

> < . خۇدادىن قورققۇچە › قۇداڭدىن قورق‎ :家 亲 [ 静 ] قؤدا‎ 
. ) 207947 15 & © # 18 ¥ ( © # 4$ HR kA 5ع‎ 
家 亲 为 结 قؤدا چۈشمەك‎ 
福 坐 (的 备 准 家 亲 为 专 上 礼 婚 ) . قؤدا كۆرپىسى‎ 

亲 姻 [ 静 ]】 قۇدا - باجا‎ 

قۈدا باجىلىق 】 系 关 家 亲 : 亲 姻 [ 静‏ : ~ قىلىشماق 
家 亲 为 结‏ 


قۇتۇلۇشماق / قۇدىلىق 


BBR OME غ‎ 二 地 二 @ 的 圣 神 @ [ 静 ] قۇددۇس‎ 
(“地 圣 ” 为 意 。 称 别 的 

草 衣 十 <>)  توئسؤددؤق‎ 

胡 靠 依 خۇدانىڭ قۇدرىتى بىلەن‎ ; 力 威 : 量力 [ 静 ] قۇدرەت‎ 
量力 的 达 
قۇدرەت تايماق 2238 %%: دۆلىتىمىز تېخىمۈ قۇدرەت.‎ 
› چوڭ ئائىلىمىز قۇدرەت تاپسا‎ 。 了 大 强 更 家 国 们 我 .ws 
就 们 我 : 十 了 达 发 庭 家 大 . بىزنىڭ كامال تاپقىنىمىز شو‎ 
。 了 美 十 全 
قۇدرىتى يېتىدىغان ئەمگەك‎ :及 能 所 力 قۇدرىتى يەتمەك‎ 
动 劳 的 及 能 所 力 

力 无 : 量力 有 没 [ 静 】 قۇدرەتسىز‎ 

态 动 使 的 » قۈدرەتلەندۈرمەك «قۈدرەتلەنمەك‎ 

قۇدرەتلەنمەك ] :量力 有 得 变 。 量力 得 获 [ 动‏ ئېلىمىز بار 
غانسېرى قۈدرەتلەنمەكتە . 大 强 越 来 越 力 国 的 们 我‏ 。 

قسؤدرهتللك ] :的 力 威 有 。 的 盛 强 的 大 强 [ 静‏ خەلق 
ئارمىيىسى خەلقنىڭ -- ثارقا 65. 强 民 人 是 队 军民 人‏ 
× &[. ئېلىمىزنى تېخىمۇ -¬ › گۈللەنگەن . زامانىۋىلاشقان 
ئەل قىلىپ قور ؤب چىقىمىز . 一 成 建 家 国 们 我 把 要 们 我‏ 
家 国 化 代 现 的 荣 繁 。 盛 强 加 更 个‏ 。 


` #& >. 动 >[ 静 ]〗 قۇدغۈ‎ 
力 卖 。 劲 使 ; 力 出 <# >) قۇدۇرماق‎ 
家 亲 女 )88[ قۇدۇغۇي‎ 


قۇدۇق ] /水井 pm ¬- ,70( [ 静‏ بۆرە ~ 阱 陷‏ / سم 
قەدرى جِؤل ده بىلىلەر . < ]> 可 的 井 知 方 壁 况 在 身‏ 
一 。 责‏ چسوڭقۇر ء ئارغامچا قىسقا . < ¥< 短 绳 深井‏ ؛ 
Fe 井 >> <@. “RAE IR‏ تىك ~ 竖‏ 
+7 / نبفمت قۇدۇقى 井 油‏ 
قۇدۇق جازىسى = قۇدۇق مؤنارى 
قۇدۇق قازماق 1 : 井 钻‏ 
قۇدۇق مؤنارى ‏ > 架 井 <F‏ ,ا دجا 
قۇدۇق ئۆلچەش < 9> 井 测‏ 
قۇدۇق ئۆلچىگۈچ < 0> 仪 井 测‏ 
قۇدۇق يۇيۇش - < > 井 洗‏ 


系 关 家 亲 [ 静 ] قۇدىچىلىق‎ 
系 关 家 亲 4 亲 姻 [ 静 ] قؤدبدار صلق‎ 


قۈدىلاشماق ] 亲 结 : 家 亲 为 成 @ [ 动‏ : بو مەھەللىنىڭ پۇقرا- 

户 五 的 区 民居 个 这 . لىرىدىن بەش ئائىلە ئۆزئارا قۇدىلاشتى‎ 
姻 联 二 法 > 四。 亲 了 结 相互 家 人 

73657351284 ئورناتماق‎ ~ : 系 关 家 亲 @ )88( قۇدىلىق‎ 


قؤرا/ قۇربان هبيت 


:的 亲 姻 . 的 家 亲人 名 
戚 亲 的 成 形 系 关 亲 姻 .JJy چىلىقنى ئۈچ توركه ئايرىشقا‎ 
。 类 三 为 分 以 可 系 关 

:排行 中 5 静 ]‏ ئۇنىڭ كۆزلىرى رەتلىك يېزىلغان بۇ 
لارغا جؤشتى . 字 行 行 一 的 齐整 写 书 这 到 意 注 他‏ 。 
ۋەزنىڭ قؤرى 28015178 / ئۈچ ~ خەت 2=[ / بىر ~ 
ئۆي #6 + (3182: بىر قور ئوقۈپ چىقماق 一 读 通‏ 
8 / ئېتىزنى بىر 一‏ ئايلانماق 8558 4 ناز#+-- هخ © 9 › 
: بىر ~ يېڭى كىيىم 服 衣 新 身 一‏ 
قۇر ئارىلاپ تېرىماق >*< 作 间 。 种 套‏ 
قۇر ئارىلىقى > 距 间 >51<©288170( 天 农‏ › 
距 行‏ 
قۇر بويىچە تېرىماق = قۇرلاپ تېرىماق 
قؤر كۆچۈرۈش بەلگىسى < چ > 5151716 


قۇرا 


腰 扁 ئارغامچا وير 4ع / ~~ بەلۋاغ‎ ~ :的 扁 O )88( قؤره‎ 
绳 毛 扁 @ 带 
鸡 琴 黑 >< )88( قؤرة‎ 


قۇراتماق «قۇرىماق» 255/1880 

~ كۆچۈرۈشكە ئەپلىك‎ :的 动 活 : 的 装 组 [ 静 ] قؤراشتؤرما‎ 
屋 房 动 活 的 移 迁 于 便 ئۆي‎ 
炉 锅 装 组 قۇراشتۇرما بار قازان‎ 

: 装 组 : 配 装 , 装 安 @ [ 动 】 قؤر اشتؤر ماق‎ 
› 思 构 包车 行 自 配 装 ~ ۋېلىسىپىتنى‎ / 机动 发 装 安 
قوشاق‎ / 架 框 的 章 文思 构 ~ ماقالىنىڭ گەۋدىسىنى‎ : 编 
谣 歌 编 ~ 
(2 قۇراشتۇرۇش ئەترىتى‎ 
序 程 配 装 قۇراشتۇرۇش تەرتىپى‎ 
程 工装 安 >@< قۇراشتۇرۇش قۇرۇلۇشى‎ 

图 配 装 قۇراشتۇرۇش ئىسخېمىسى‎ ..‡ 


ماتورلارنى ~ 


态 同 共 的 قؤراشتؤرؤشماق «قوراشتؤرماق»‎ 
的 配 装 。 的 装 安 [ 静 】 قلؤواشيؤرؤلما‎ 


量 容 机 装 > ¥< فؤراشتؤرؤلما سىغىم‎ 
桥 配 装 <>: قۇراشتۇرۇلما كۆۇرۈك‎ 
态 动 被 的 قۇزاشتۇرۇلماق «قۇراشتۇرماق»‎ 


布 的 缀 拼 رمخت‎ ~ : 缀 拼 , 28+ [ 静 】 و . قۇراق‎ 


`` ˆ قۇپۇقۇراق .چاپان 72105 

子 福 的 成 颖 布 碎  ەپرۆك تۇرۇقۇياق‎ 

本 补 百 <EJ> lai لج‎ 

قۇرالملق.: قۇزماق» 253/1889 

فؤرام '(قؤرامن) (#)#2#, سېنىڭ قۇرامىڭدىكى ياشلاردا بۇ ته 
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。 事 
ك ۋۇزانىغا باشلا‎ ee قۇراتىغا‎ 

قۇرامىغا يەتمەك ۴# ءتزززار: ئۈ چوڭ بولۇپ قۇرامىغا 
يەتتى . 了 人 成 大 长 他‏ 。 


的 然 自 很 是 这 中 人 年 青 的 纪年 样 这 你 在 


松石 <> )88( قۇرامچۇر‎ 
西 东 旧 。 物 遗 (的 母 父 ) >27< 2863 قؤرامساق!1‎ 
袋 箭 天 古 之 [ 静 ] قؤرامساق؛‎ 


~ ئاكام‎ :的 小 大 般 一 纪年 。 的 岁 年 同 [ 静 ] قۇراملىق‎ 
大 般 一 岁 年 哥哥 我 同位 一 来 进 . بىر ئادەم كىرىپ كەلدى‎ 


。 人 的 小 
878: >< )85( قؤراميايجان‎ 
经 兰 古 >22 <)88( قؤرئان (قۈرئانى)‎ 


oC‏ تؤتماق (232( 2 £)) 8 &: مەن ھازىر 
ئالدىڭىزدا تؤزغا دەسسەپ › قۈرئان تۈتۈپ 你 在 在 现 我 .go‏ 
FRR REBÎ E‏ . 

قۈرئە 】 #k | [ 静‏ 
Sj»‏ باقماق = پال باقماق 
قۇرئە سالماق = پال سالماق 

قۇرئەنداز = بالجى ١‏ . 

قؤرب (#) [2 量力‏ :2188: قۇربى بولسا . مېنىڭ بىلەن 
چېلىشىپ باقسۈن . 跤 一 摔 我 跟 他 让 就 量力 有 若‏ 。 
قؤربى يەتمەك 力 尽 及 能 所 力‏ ; ئۇنىڭغا قۇربىمىزنىڭ 
يېنىشىچە ياردهم بېرىمىز . 他 助 帮 有 力 尽 会 们 我‏ 。 ئۈنچە قى 
مەت نەرسىنى سېتىۋېلىشقا قۇربىم يەتمەيدۈ . 2111337 
西 东 的 贵‏ 。 . 

قؤردبان (قۇربانى ) ] 士 烈 @[ 静‏ : ئىنقىلابىي ~ 士 烈 命 革‏ 
@#¥8غ#. نۇرغۇن قۈربانلارنى بېرىش بەدىلىگە بۇ ئورۈنغا ئېرىش- 
كەن . 0 +1 22 ¥0 18:2 إن 1-2 8 , © < 18> 御‏ 

品 牲 牺 的 昧 加 جاهالدت . قۇربانى‎ : 品 牲 牺 者 牡 
قؤربان بەرمەك (##080. مەن بۇ مۇقەددەس ئىش ئۈچۈن‎ 
牺 而 业 事 的 圣 神 一 这 为 愿 甘 我 . قۇربان بېرىشكە رازىمەن‎ 
ئۇ شؤنجه قۇربان بېرىپمۇ كۆزلىگەن‎ : 牧 牺 出 付 四 。 牧 

预 到 达 没 也 牲 牺 多 么 这 出 付 他 . مەقسىتىگە يېتەلمىدى‎ 

。 的 目的 期 

قؤربان بولماق 8975 。 难 殉‏ %78 : ئىنقىلاب ئۈچۈن ~ 

躯 捐 国 为 : 国 殉 身 以 ~ ئۈچۈن‎ ùj / 牲 牺 命 革 为 

生 的 己 自 牧 牺 -- قىلماق §#غ¦. ئۆز ھاياتىنى‎ ob 
益 利 人 个 性 牺 ~ شەخسىي مەنپەئىتىنى‎ / @ ` 

#3 节 邦 尔 古 ><  تيبه قؤربان‎ 
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قؤربان ئېيى / قؤرغؤنلؤق 


月 二 十 历 回 < 天 > قؤربان ئېيى‎ 

~ كۈرەش‎ 8998010. 的 牲 牺 无 [ 静 ] قۇربانسىز‎ 
。 牲 和 蛋 有 没 会 不 争斗 . بولمايدؤ‎ 

قۈربانلىق 】 牲 宰 >7 <0 [ 静‏ : قوينى قۈربانلىققا ئاتىماق 
牲 宰 于 用 羊 把‏ / ئەرنى ئۈمىدكە ياراتقان › قوينى قۇربانلىققا 
ياراتقان . < 174 >> 造 而 牲 宰 为 只 羊 造 而 望 项 为 人 男‏ 。 
品 牲 牺 >45 <@‏ : سەن پۈتۈنلەي ئورۈنسىز قۇربانلىققا ئاد 
لىنىپ كەتتىڭ . 11,2551 ( #418018[ <F>®.‏ 
:的 用 牲 宰‏ ~ قوي 羊 罪 替 。 FM HFEF‏ 
قۇربانلىق قىلماق 852/: قؤربان هبيتتا هدممه ئۆي دېگۇ- 
دەك قۇربانلىق قىلىشتى . 257587 17[ 323/2 8057 32 1 . 

总 二 >< )88(  ىشببرؤق‎ 

长 队 卫 < 古 >[ 静 ] قۈربېگى‎ 

. ياغاچنى ئىچىدىن يدر‎ ~ : 子 虫 : 虫 < 动 >[ 静 ] قؤرت!‎ 
قۇرتنىڭ شلاجى قاي‎ 。 头 木 空 旺 面 里 从 子 虫 >#< 
。 水 开 用 须 虫 治 > 2 >. عاق سو‎ 
虫 长 子 桃 ~ شاپتۇلغا‎ : 子 虫 长 قورت جوشمهك‎ 
子 虫 长 头 木 ~ ياغاچقا‎ / F 
¥ 4 > 4< قؤرت ھۈررىكى‎ 

狼 > 7. 动 >[ 静 ] قؤرتة:‎ 

芥 蒜 心 灯 <> (Ê#) قؤرتانا‎ 

虫 昆 > | <-)88( قوڭغۇز‎  ترؤق‎ 


قۇرتقا (#)< بر > 2± 0:07 
قۇرنلاتنماق «فۈرتلىماق » 4 7521$ 


果 苹 的 子 虫 有 8هيل خ هق .. -- ثالما‎ [ 静 】 قۇرتلۇق‎ 

西 东 的 子 虫 长 wj% قۇرتلىغان‎ : 子 虫 长 ( 动 ] قۇرتلىماق‎ 

草 夏 虫 冬 >< )‡( قۇرتئوت‎ 

松 轻 @ 脱 摆 @ <# >) قؤرنؤلماق‎ 

肠 大 的 牛 >2 <)@0( قؤرجى‎ 

是 他 跟 我 .~ مەن ئۇنىڭ بىلەن‎ :人 龄 同 [ 静 】 قۇرداش‎ 
o AFF] 

قۇرداشلىق ] 庚 同 : 龄 同 [ 静‏ : قۇرداشلىقىمىزنىمۇ دوستلۇقى- 
مىزنى مۈستەھكەملىگەن قوشۈمچە ئامىللارنىڭ بىرى دېيىشكە بو 
لىدۇ . 之 素 因 带 附 的 谊 友 们 我 固 珊 是 也 龄 同 说 以 可‏ 


同 相 级 品 , 位 地 等 同 于 处 <F < (J) قۇرداشماق‎ 


草 麦 旱 <>) قۇردان‎ 
带 织 毛 ' 绳 毛 编 > 1 <)88( قۇرشاغ7‎ 
带 腰 > 3 <)88[ قۇرشاغ?‎ 


栏 围 , @ >77<)8483 قۇرشۈ‎ 


~ / 258018 TF Ila ~ :的 早 干 : 的 燥 干 [ 静 ]  قاغرؤق‎ 
区 地 旱 干 رايون‎ 
## #7 < 地 > قۇرغاق پەسىل‎ 
£8۴ >< قۇرغاق تۇپراق‎ 
@+ >4<  نامؤت قؤرغاق‎ 
#31: ><  كهتؤت قۇرغاق‎ 
$F < 农 > قۇرغاق چىرىش‎ 
剂 试 干 >4< قۇرغاق رېئاكتىپ‎ 
应 反 干 < 化 >  هيسكاثبر قۇرغاق‎ 
锋 冷 干 >&<  تنورف قۇرغاق سوغؤق‎ 
风 燥 干 过 气 > قؤرغاق شامال‎ 
修 气 燥 干 。 候 气 旱 干 >< قۇرغاق كىلىمات‎ 
期 早 干 . 期 干 <> قۇرغاق مەزگىل‎ 
风 旱 干 。 MRF >< قؤرغاق ئىسسىق شامال‎ 
期 干 期 热 干 >< قۇرغاق ئىسسىق مەزگىل‎ 
±± >14 قؤرغاق يۈڭ‎ 

قۇرغاقچىلىق (# < يلا > 237 : 旱‏ : شىنجاڭ ~ تبغر 
بولىدىغان › قؤم ‏ بوران كۆپ رايون . 重 严 旱 干 个 是 疆 新‏ 4 
区 地 的 沙 风 多‏ 。 ئەتىيازدا ¬ › كۈزدە ھۆلچىلىك . 秋 旱 春‏ 
¥ . ئىشلىگەن چىلىق - چىلىق › ئىشلىمىگەن ~ . < > 
仓 满 粮 的 儿 活 干‏ .چ + بار 8 REMÊ‏ . 
قۇرغاقچىلىق ئاپىتى 24524 
قۇرغاقچىلىق چاستوتىسى << زا > 数 频 旱 二‏ 
قۇرغاقچىلىق مەزگىلى > 期 旱 < 气‏ 

قؤرغاقلاشتؤرماق «قۇرغاقلاشماق » 222015 

干 发 睛 眼 ~ كور‎ ,+#, + ( 动 ] قۇرغاقلاشماق‎ 

子 屋 ئۆينىڭ قۇرغاقلىقى‎ : 式 形 词 名 的 cGy قۇرغاقلىق‎ 
燥 干 的 
度 燥 干 。 度 强 旱 干 <4> قۇرغاقلىق دەرىجىسى‎ 
数 指 旱 干 < 地 > قۇرغاقلىق ئىندېكسى‎ 

9¥. 的 薄 轻 , 的 子 性 急 ; 的 躁 急 > <)848( قۇرغۇ‎ 
的 脚 毛 手 毛 。 的 失 冒 。 的 

态 动 使 的 <6bJ$ قؤرغؤزماق‎ 

4“ 格 性 的 薄 轻 . THER ERA <F -<)858[ قۇرغۇلۇق‎ 
KEK Ee 为 行 失 冒 。 医 鲁 。 率 轻 

~ ئازراق‎ :扑面 面 干 (的 用 等 子 剂 迭 )[ 静 ]】 قؤرغؤن‎ 
面 干 些 撒 سەپمەك‎ 

قۇرغۇنلۇق ] 面 干 的 扑面 做 [ 静‏ : بىزدە كېسەل ئۈچۈن تۇر- 
مۇشلۇق بولغان يەتتە ئائىلىدىن ~ سوراپ › ئاش ئېتىدىغان ئادەت 
بار . 家 人 的 灶 立 家 成 已 户 七 向 是 就 : 惯 习 个 有 们 我‏ 


9 شء. 


قۇرغۇي / قۇرۇق چاغلىماق 


饭 作 人 病 给 面 干 借‏ 。 شككى ئۆينىڭ قۇرغۇنلۇقى بىر 

。 饭 的 家 一 成 得 凑 扑 面 的 家 两 >2 <. ئۆيگە ئاش بولار‎ 
#4 ¥, >< )88(  يؤغرؤف‎ 

قۇرغۇي كۆز 102014884[ رك (FERRE H‏ 


#0¥# > >J) قۇرلاماق‎ 
态 动 被 的  » قؤر لانماق «قۈرلىماق‎ 
列 排行 成 [ 动 ] قۇرلىماق‎ 


机 播 条 天 农 > قۇرلاپ تېرىش سىيالكىسى‎ 
播 条 天 农 > قۇرلاپ تېرىماق‎ 
法 植 栽 式 行 < 林 >> قۇرلاپ تىكىش ئۇسۇلى‎ 
施 条 天 农 > قۇرلاپ ئوغۇتلىماق‎ 

قۇرماا ] 静‏ 〔 802812 
قۇرما تام <-12 > 25807272 تا بنيز 

BEX <>) 六‏ .+ عرز 

建 一 ئىمارەت‎ :立成 : 178. 设 建 : 建 O [ 动 ] قۇرماق‎ 
~ سوتسىيالىزم‎ / 82712. 库 水 建 ~ سۇ ئامبىرى‎ / 楼 
شر كدت‎ / 12512232 226 党 建 ~ پارتىيە‎ / 义 主 会 社 设 建 
@ 15 #5. 庭 家 立 建 ^~ ئۆي (تؤرمؤش‎ / 司 公立 成 ~ 
بەز‎ / 划 计 定制 ) سلان ~ (تۈزمەك‎ : 设 : 定 设 。 定制 
捕 支 ~ قاپقان‎ / 床 支 ~~ كاريؤات‎ : 架 : 529218 ~ مه‎ 
枪 关 机 架 ~ پىلىموت‎ / 夹 兽 


队 部 卫 后 < 十 >[ 静 ] قؤرمان‎ 
¥ 7 $ < > #53 ` قۇرمۇز‎ 
#872118. 干 奶 酸 [ 静 】  تؤرؤق‎ 
Xj >< )85( قۇرۇتقا‎ 
器 燥 干 [ 静 ] قۇرۇتقۇچ‎ 


剂 燥 干 。 剂 干 催 >< فۇرۇتقۇچ خۇرۇچ‎ 
花 旱 << 植 >[ 静 】 قۇرۇنقىگۇل‎ 
#510000 قۇرۇتماق «قؤرؤماق»‎ 
用 作 燥 干 <> زقۇيۇتۇش تەسىرى‎ . % : 
#8۴ |قىياشقۇيۇتۇش ساندۇقى‎ 
机 干 烘 。 机 燥 干 كۆۋۇتۇش ماشىنىسى‎ 
251312480 » قۈرۈتۈشساق :مقؤر ؤتماق‎ 
态 动 被 的 «قؤرؤتماق»‎  قاملۇتۇرۇق‎ 
态 同 共 的 قؤرؤشماق : «قۇرماق»‎ 
状 枯 半 ( 木 树 ) .< 方 > (##) قۆرۈشمال‎ 
子 肚 , 部 腹 一 古 >[ 静 ] قؤرؤغساق‎ 
伙 家 的 死 该 鬼 见 活 < <]#( قۇرۇغۇر‎ 
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一 / ئوتۈن ديك‎ ~ RF 枯 干 . +0 )5[ قۇرۇق‎ 
RIT tops ~ / IF يؤتدل‎ 一 / %47 ئولتۇرماق‎ 
不 存 方 地 的 燥 干 <ë < . يدرده سۇ توختىماس‎ -- / 8 
كدب‎ ~ / F@± قؤنا‎ ~ ;虚空 ; 洞 空 : 空 @。 水 住 
سېۋەت 322525 / -- بوتؤلكا‎ 一 / 3255 قول‎ 一 / 话 空 
خىيالغا بېرىلمەك :9 727278 / -- قول قايتماق‎ 一 / 2-125 
. تاغار ئۆرە تؤرماس‎ 一 / 225 ۋايلىنىش‎ ~ / 归 而 手 空 
>3 < . ھارۋا تاراقلايدۇ‎ 一 . 来 起 不 立 袋 口 空 >< 
头 空 ۋەدە بەرمەك‎ 一 ; 头 空 ; ©. E 
吃 嘴 白 。 18021025 نائنى ~ يبمدك‎ / 诺 承 头 空 : 证 保 
دؤئايى سالامغا توكور.‎ ~ :的 虚 , REDE 
粹 纯 بارىكاللا‎ 一 。 风 旁 耳 当 只 候 问 的 上 嘴 >1] < 
ئا‎ -- :和 白 。 752286 2 +9٠ 礼 虚 تەكەللۇپ‎ ~ / 话 空 
~ ئۈ بۇ ئىشقا هدر كبز‎ / 功 无 而 劳 。 益 无 劳 徒 ؤاره بولماق‎ 
不 (后 家 人 别 到 )@。 跑 白 会 不 绝 他 事件 这 . ماكمايدؤ‎ 
ا رەنجىشمىسىلە › قۇرۇقلا قايتىشتىلا › بوك سەت بول‎ 
。 了 思 意 好 不 太 。 了 走 就 喝 不 吃 不 。 怪 见 别 请 . دى‎ 
#6 بولامدؤ؟‎ SS 
: 0 203 21225 017. 走 就 喝 不 吃 不 , 次 一 来 就 月 个 
疑 怀 故 无 白 平 كؤمان قملماق‎ 一 
极 积 假 قۇرۇق ئاكتىپ‎ 
得 打 ( 辆 车 )@ 转 空 D >¶1< قۇرۇق ئايلانماق‎ 
>28 < ©( 奶 干 。 房 乳 的 奶 下 不 jer قۇرۇق‎ 
支 头 空 开 < 成 >  قاملاس‎ ~ : 诺 许 头 空 , 票 支 头 空 
至 不 实 而 惠 口 。 票 
8.7 قۇرۇق باتارىيە‎ 
17 157626 << قۇرۇق بارومېتىر‎ 
قۇرۇق پاراڭ #75[ ,اللا‎ 
轧 空 ><  شالتاكورب قۇرۇق‎ 
票 支 头 空 < 经 > قۇرۇق پۇل چېكى‎ 
选 干 >3< قۇرۇق تاللاش‎ 
8% >= < قۇرۇق تەمرەتكە‎ 
劲 努 干 。 责 努 空 (时 娩 分 ) 二 医 >> قۇرۇق تولغاق‎ 
قۇرۇق تۆھمەت ا 1 : قۇرۇق تۆھمەتكە قالماق‎ 
陷 逐 受 . Fr EK 
قۇرۇق جازا بولۇپ قالماق‎ 
FP 二 قۇرۇق جەسەت‎ 
ئاغرىپ‎ : 柴 如 瘦 骨 。 骨 包 皮 >< قۇرۇق جىنازا‎ 
. 骨 包 皮 了 成 得 病 بولۇپ قالماق‎ 一 
草 除 土 松 ( 后 苗 出 稼 庄 ) < 农 > قۇرۇق چاغلىماق‎ 


子 架空 了 成 > حرو‎ 
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中 无 由 天 成 قۇرۇق چاقماقتىن ئوت چىقارماق‎ 
. ئۈ قۈرۈق چاقماقتىن ئوت چىقىرىپ › پو ئېتىپ يۈرىدۇ‎ : ± 
生 本 无 做 : 狼 白 套 手 空 @ . اق راع‎ › 有 生 中 无 他 
. ئۈ قۇرۇق چاقماقتىن ئوت چىقىرىپ › بىرمۇنچە يؤل تاپتى‎ : 意 
o REF RK 狼 白 套 手 空 他 

قۇرۇق جاي 一 : 茶 口 空 : 茶 喝 干‏ ئىچكۈچە . نان بىلەن 
ئىچسىڭىز 吗 好 不 喝 馈 着 就 ' 茶 喝 口 空 其 与 Ju‏ ؟ 
قۇرۇق چايدىن کاچات ياخشى . < ¥> 如 不 还 茶 喝 干 让‏ 
掌 巴 一 给‏ 。 

قۇرۇق چەك = قۇرۇق پۇل چېكى 

馏 干 < 化 > قۇرۇق چەككىلەش‎ 

非 非 人 想 . 想 空 قىلماق‎ ~ : 想 空 قۇرۇق خىيال‎ 
开 天 想 异 。 04254 1010 قۇرۇق خىيالغا بېرىلمەك‎ 
1۴× قۇرۇق رەسىم - يوسؤن‎ 

谷 干 < 地 > قۇرۇق ساي‎ 

寒 虚 二 医 >>@ 冷 TT@ قۇرۇق سوغۇق‎ 

` قۇرۇق سۆز = قۇرۇق كدب 

قۇرۇق سۆڭەك @ :头骨 的 肉 带 不 4 头骨 干‏ قۇرۇق 
سۆڭەكتىن ياغ چىقماس . < ¥> 包皮 加 .。 油 出 不 熬 头 骨干‏ 
骨‏ : ئۈنىڭ قۇرۇق سۆڭەكتەك تورؤق قوللىرى 骨 包 皮 那 他‏ 
手 瘦 的 似‏ 

. ياغاج پەشمەت‎ 一 : 子 架空 头 派 空 قۇرۇق سولهدت‎ ` 
空 架 قىلىپ قويماق‎ 一 。 检 短 木 如 独子 架空 >< 
柴 如 瘦 骨 @ 枯 干 @ قۇرۇق قاقشال بولۇپ قالماق‎ 
ھەممىدىن‎ :到 得 没 : 获 所 无 一 。 空 落 قۇرۇق قالماق‎ 
تو ئاخىر ئاتا مىراسىدىن قۇرۇق‎ / 获 所 无 一 。 空 落 部 全 一 
。 产 遗 的 亲 父 到 得 有 没 后 最 他 . قالدى‎ 

浆 血 干 > 1264< قۇرۇق قان پلازمىسى‎ 

قۇرۇق قول = .25د ڭڭ سىلىنى ~ يولغا سېلىش- 
قا قانداق يۈزىمىز چىدايدۇ ؟ 425113 ® 1411 5 6 1 
路‏ قۇرۇق قولى بىلەن يولۋاسنى ئۈرۈپ ئۆلتۈرەلەيدىكەن . 
了 呢 虎 老死 打 拳 空手 赤 能 他‏ 。 

قۇرۇق قويماق :到 得 让 不‏ قبنى › پۈلدىن قۇرۇق قوي- 
سام . نېمە قىلالايسەنكىن ! 么 怎 能 你 。 钱 到 得 你 让 不 我‏ 
FÊ‏ ! 

菜 干 قۇرۇق كۆكتات‎ 

话 空 >18 < . قؤلاققا ياقماس‎ ~ : 话 空 قۇرۇق گەپ‎ 
填 话 空 > < . قۇرۇق گەپكە قورساق تويماس‎ 。 耳 顺 不 
o FREER 

2575 523% 话 空 说 < 成 > قۇرۇق گەپ ساتماق‎ 


قۇرۇق چاقماقتىن ئوت چىقارماق / قۈرۇقدىماق , 


قۇرۇق گەپكە قالماق ‏ 61322 .اتا 

受 … 让 。 لز ا‎ 让 قۇرۇق گەپكە قويماق‎ 
ê E 

在 存 的 虚空 >12 < قۇرۇق مەۋجۇدىيەت‎ 

قۇرۇق مؤز 02 إن 

果 干 >< قۇرۇق مېۋە‎ 

قۇرۇق نامى قالماق 27م 

势 声张 虚 << 成 قۇرۇق ھارۋىنى ئەپقاچماق‎ 
< 化 > 加 空 放 : 驶 空 >35 <0( قۇرۇق ههي دهش‎ 
. 馏 干 
^+§# $ قۇرۇق هۆ :0837: قورسىقىنى تؤتؤب ~ قىلماق‎ 
ا‎ + 

قۇرۇق هۆ تۇتۇش ‏ 1*۳ 

قۇرۇق ئوت < ¥#> + &# 

包皮 了 成 < 成 >  قاملاق قۇرۇق ئۇستىخان بولۇپ‎ 
¥ NB FH 骨 

#7) ۴ < 成 > قۇرۇق ئۆستەڭگە مىراپ بولماق‎ 
合板 冷 坐 , 官 水 当 上 

قۇرۇق تؤزوم 7# 

流 干 过 水 二 > قۇرۇق ئېقىم‎ 

嘴 奶 空 قۇرۇق ئېمىزگۈ‎ 

租 干 。 赁 租 式 干 < 经 > قۇرۇق ئىجارە‎ 

热 虚 <K>@®#( FO قۇرۇق ئىسسىق‎ 

责 努 空 ( 者 患 疾病 ) 二 医 > قۇرۇق ئىنجىق‎ 
12+ قۇرۇق يۆتەل‎ 

قۇرۇق يۆتەلمەك + ا 


قۇرۇقتىن - قۇرۇق ] 手 空 由 [ 静‏ :25 []: ¬ قانداق 


› BE 地 故 无 白 平 @f 1400725065114 قايتىمىز ؟‎ 
سۆزلىمەك 025 114 / ~ تۆھمەت قىلماق‎ ~ :白白 


RE‏ ت 


قۇرۇقچىلىق (#) 0+ .۳ ٍ, دالىلارنى ~ قاپلىغان . £ 


喝 没 吃 没 轩 。 旱 干 片 一 野‏ ا مېنىڭ ئەنسىرىگىنىم 
ئۆيۈم ~^ › پەتىگە كبلنب قالسا قانداق 的 心 担 我 So Li‏ 
办 么 怎 访 来 人 有 喝 没 吃 没 里 家 是‏ 5 بولسا چىلىق - 
چىلىق « بولمىسا ~ . < ۋۆ> 时 钱 无 。 脚 大 手 大 时 钱 有‏ 

. # × # 


~ بوۋاقنىڭ ئاستىنى‎ :的 干 换 , 干 弄 @ [ 动 ] قۇرۇقدىماق‎ 


尿 干 换 常 ~ زاكىنى پات - پات‎ / 干 擦 身 下 儿 婴 把 
.ع3‎ 空 腾 二 转 二 @@ 圈 热 一 قوتانلارنى‎  لىغېئ‎ / 5 
ئ ساندۇقنى ~ 3288# / ئۈلار نېمەتلەرنى بولۇشىغا يەپ‎ 


قۇرۇقداپ قويماق / قۇرۇلۇش سېيسمولوگىيىسى 


席 桌 餐 把 . 吃 地 情 尽 们 他 . داستىخاننى قۇرۇقداپ قويدى‎ 
了 光 喝 们 他 . ثؤلار ئۈچ بوتۇلكىنى قۇرۇقدىدى‎ 。 空 一 卷 
了 空 ( 磨 的 坊 磨 )@。 瓶 三 
然 荡 使 。 光 弄 。 空 弄 > قۇرۇقداپ قويماق < :زج‎ 
存 无 
قؤرؤقدالماق «قۇرۇقدىماق» 223#880: تۈگمەن قۇرۈقدىلىپ‎ 
。 物 谷 放 快 赶 : 1 25 25 . قالدى › دەرھال ئۈگۈت قؤيايلى‎ 
气 قؤرؤقلؤق! © «قؤرؤق» 5761814500 ; ھاۋانىڭ قۇرۇقلۇقى‎ 
قۇرۈقلۇققا چىقماق & / ئاسىھا-‎ : 地 陆 . 陆 @ 燥 干 的 候 
陆 大 亚 欧 ياۋروپا چوڭ قور ؤقلؤقى‎ 
军 陆 ># < قۇرۇقلۇق ئارمىيىسى‎ 
10180: 架 陆 大 <>  ىسىغۇسوب قۇرۇقلۇق‎ 
60007 块 陆 过 地 >> قۇرۇقلۇق بۋلك‎ 
岸 口 路 陆 境 边  ىتروب قۇرۇقلۇق‎ 
龟 陆 >< قۇرۇقلۇق تاشپاقىسى‎ 
域 陆 >< قۇرۇقلۇق تەۋەلىكى‎ 
风 陆 < 气 > قۇرۇقلۇق شامىلى‎ 
£ >#@<  ىلبش قۇرۇقلۇق‎ 
积 沉 相 陆 < 地 > ` قۇرۇقلۇق فاتسىيە چ ۆكۈندىسى‎ 
通 交 路 陆 >2 < قۇرۇقلۇق قاتنىشى‎ 
盾 陆 >< قۇرۇقلۇق قالقىنى‎ 
Fi 基 陆 天 地 > قۇرۇقلۇق كۆتۈرۈلمىسى‎ 
桥 陆 >< قۇرۇقلۇق كۆۋرۈكى‎ 
棉 地 陆 >18< قۇرۇقلۇق كېۋىزى‎ 
候 气 性 陆 大 >< قۇرۇقلۇق كىلىماتى‎ 
拱 陆 < 地 >> قۇرۇقلۇق گۈمبىزى‎ 
学 文 水 地 陆 قۇرۇقلۇق گىدرولو گىيىسى‎ 
冰 陆 天 地 > قۇرۇقلۇق مۈزى‎ 
团 气 陆 大 < 气 > قۇرۇقلۇق ھاۋا ماسسسى‎ 
-قۇرۇقلۇق ئىقلىمى = قۇرۇقلۇق كىلىماتى‎ ..: 
坡 陆 天 地 > قۇرۇقلۇق يانتۇلۇقى‎ 8 
. ¬ يەردە قاپقان‎ :着 支 : 着 架 的 上 架 [ 静 】 قۇرۇقلۇق؛‎ 
。 夹 兽 捕 着 支 上 地 
人 فؤرؤلتاي (#) 222378924220 : خەلق قۇرۇلغىيى‎ 
会 大 表 代 民 
ماشىنى-‎ : 构 结 , 造 构 加 的 构 结 。 的 造 构 @ )0( اقؤؤها‎ 
构 结子 原 ئاتوم قۇرۈلمىسى‎ / 造 构 的 器 机 ناڭ-قۈزۈلمىسى‎ 
置 装 二 机 >@ 构 结 过 建 >>@ 
件 构 制 预 >@.< قۇرۇلما بۆلەك.‎ 
钢 构 结 >4< قۇرۇلما بؤلات‎ 
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枪 机 装 联 >*±< قۇرۇلما پىلىموت‎ 
学 言语 义 主 构 结 >#< قؤرؤلما تىلشۇناسلىقى‎ 
件 构 二 机 > قۇرۇلما دېتال‎ 
湖 造 构 < 地 > قۇرۇلما كول‎ 
学 质地 造 构 < 地 > قۇرۇلما گېئولوگىيىسى‎ 
地 造 构 过 地 > قۇرۇلما گېثومورفولوگىيىسى‎ 
ده‎ - 
学 济 经 构 结 二 经 > قؤرؤلما ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 
قؤرؤلماق © «قؤرماق» 7 &%(53؛ يېڭى بىر مەكتەپ قۇرۈل-‎ 
جۈملە سۆزلەردىن قۇرۈ-‎ :成 构 @@。 校 学 所 一 了 建新 . دى‎ 
。 成 构 词 由 子 句 .2 
ئەزەرىيىسى‎ ~ : 义 主 构 结 >15<)084( قۇرۇلمىچىلىق‎ 


论 理 义 主 构 结 

家 学 构 结 [ 静 】 قۇۈرۈلمىشۇناس‎ 

学 构 结 [ 静 】 قۇرۇلمىشۇناسلىق‎ 

木 ياغاچ ~ ئىمارەت‎ :的 构 结 . 的 造 构 [ 静 】 قۇرۇلمىلىق‎ 
物 筑 建构 结 
货 通 性 构 结 过 经 > قۇرۇلمىلىق پۇل پاخاللىقى‎ 
HEE 


地 阶 造 构 >< قۇرۇلمىلىق تېرراسا‎ 
制 资 工 构 结 >#< قۇرۇلمىلىق مائاش تۈزۈمى‎ 
动 运 造 构 < 地 >> قۇرۇلمىلىق ھەرىكەت‎ 
震 地 造 构 过 地 >> قۇرۇلمىلىق يەر تەۋرەش‎ 

قؤرؤلؤش (0 «قۇرۇلماق» 80 [27215: مەكتەپنىڭ -- مۇرا- 
设 建 @ 礼 典 校 建 ue‏ : پارتىيە قور ول ؤشى 建 的 党‏ 
设‏ / سوتسىيالىستىك ~ 程 工 。 筑 建 @ 设 建 义 主 会 社‏ : 
~ تۈزۈلمىسى 构 结 筑 建‏ / ~ ئەترىتى 队 工 施 , 队 程 工‏ @ 
:地 工‏ قور ؤلؤشتا ئىشلىمەك 作 工 上 地 工 在‏ 
قۇرۇلۇش ئاپتوموبىلى <@> 车 程 工‏ 
قۇرۇلۇش ئەسۋابلىرى 其 工 筑 建 王建‏ 
قۇرۇلۇش باشقۇرغۇچى > 员工 施 < 建‏ 
قۇرۇلۇش باهاسى ‏ <@> 价 造 程 工‏ 
قۇرۇلۇش پېترولوگىيىسى <> 1 32 
قۇرۇلۇش پىسىخولوگىيىسى <0> 学 理 心 程 工‏ 
قۇرۇلۇش تېخنىكىسى <@> 术 技 程 工‏ 
قۇرۇلۇش جۇغراپىيىسى #2 ¥/ غ2 
قۇرۇلۇش زايومى ‏ > 债 公设 建 二 经‏ 
قؤرؤلؤش زىچلىقى >> 度 密 筑 建 << 建‏ 
قۇرۇلۇش سۇغۇرتىسى > 险 保 程 工 过 经‏ 
قۇرۇلۇش سېيسمولوگىيىسى <> 学 震 地 程 工‏ 
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式 形 筑 建 > ۴&< قۇرۇلۇش شەكلى‎ 
司 公 建 土 : 51289 @ > 286< قۇرۇلۇش شىر كىتى‎ 
队 部 程 工 , 兵 程 工 <*> قۇرۇلۇش قىسمى‎ 
积 面 筑 建 >@< قۇرۇلۇش كۆلىمى‎ 
学 文 水 程 工 قۇرۇلۇش گېدرولوگىيىسى‎ 
学 量 测 程 工 قۇرۇلۇش گېئودېزىيىسى‎ 
学 质地 程 工 过 地 >>  ىسىيىگولوئېگ قۇرۇلۇش‎ 
قۇرۇلۇش لايىھەسى = بىناكارلىق لايىمىسى‎ 
料 材 筑 建 >@< قۇرۇلۇش ماتېرىياللىرى‎ 
械 机 程 工 >@< قۇرۇلۇش ماشىنىلىرى‎ 
地 工 筑 建 >@#< قؤرؤلؤش مەيدانى‎ 
学 力 筑 建 >< قۇرۈلۈش مېخانىكىسى‎ 
قۇرۇلۇش ثورنى = قور ؤلؤش مەيدانى‎ 
备 设 筑 建 >@< قۇرۇلۇش ئۈسكۈنىلىرى‎ 
人 工 筑 建 。 se قۇرۇلۇش‎ 
济 经 程 工 过 经 > قۇرۇلۇش ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 
学 
学 程 工 قۇرۇلۇش ئىلمى‎ 

人 工 筑 建 〔 静 ] قؤرؤلؤشجى‎ 

Mihe HOEK <> © [ 静 】 قؤرؤم‎ 
器 烟 除 قۇرۇم تازىلىغۇچ‎ 
厂 黑 碳 قۇرۇم زاۋۇتى‎ 
业 工 黑 碳  ىنىئاناس قۇرۇم‎ 

قؤرؤماق 】 动‏ [ ©۴ ۴ @: قۇيغان سۇنىڭ قۈرۈپ قېلىشىدىن 
ثدنسسر 掉 干 水 的 岩心 担 别 你 .部‏ 。 سازلىقلار ئاستا - 
ئاستا قۇرۈۋاتىدۇ . 9191118218 187 .®>#< BK‏ . 
竭 村‏ : دەرەخلەر شورنىڭ دەستىدىن قور ؤب كېتىپتۈ . 被 木 树‏ 
RFR‏ . قۇدۇق سؤيى قۈرۈپ قايتؤ . 竟 枯 水 井‏ 
OD. 7‏ > 45 > چ ×, يانچۈقتىكى يؤل قۈرۈپ كدتتى . 〈 包 采‏ 
绝 死 >12 <( . EERE‏ .556 تؤهؤمى قۈرۇ- 
غان ھايۋانلار 44 RRR ) 2.4 4:1 (>- 5 8 )© 3F‏ 
: ئېسىم قۈرۈسۈن . 81128075612163 , قؤر وُسؤن ئۇنداق 
كەسپىي سەۋىيە دېگەن . 平 水 业 专 种 那 。 吧 的 他 去‏ 。 
قۇرۇپ كهتسؤن > 的 他 滚 。 的 他 去 过 器 习‏ »اللا 
:了 肥 去 鬼‏ چىرايى -¬ › چىرايىغا چاي قۇيۇپ ئىچكىلى بولات 
تىمۇ؟ 1200102 5 ال 吗 吃 饭 当 能 儿 蛋 脸 E‏ ؟ -- ئۈ 
نىڭ گېپى ! 0118089101 98 PEK‏ ! . 
قۇرۇپ كەتكۈر <2 ,53 > 的 孙 绝 子 断‏ 


#506500 قؤرؤمداتماق «قۇرۇمدىماق»‎ 
态 同 共 的 قۇرۈمداشماق «قۇرۇمدىماق»‎ 


قۇرۇلۇش شدكلى / قۇش 


قؤرؤمدالماق «قؤرؤمدسماق» 725/8280 

‡@ ~ تۈرغۈننى‎ :( 灰 烟 除 清 ) 扫 打 。 掏 [ 动 】 قۇرۇمدىماق‎ 
身 烟 扫 打 。 奥 烟 

烟煤 تۇرخۇن‎ 一 :的 多 烟煤 , 的 烟煤 有 [ 静 ] قۇرۇملۇق‎ 
IMEI ± 

قۇرۇنچى 863 > > 8871¥ 7 راطع 


(BE EER يقار‎ (1/28 <F < (®)  ىرؤق‎ 

凑 拼 , 接连 〔 动 ] tw 六 

的 面 阴 的 阴 背 قۆز #53 <جر>‎ 

者 裁 仲 (的 庭 法 教 宗 ) [ 静 ] فؤررات‎ 

花 柄 芒 <> (Ë#) قؤرغا‎ 

$ YX <J> [#)  نؤغرؤق‎ 

花火 发 E KF. E KÊ <F >J) قۇزغىرماق‎ 

18< 偶 玩 > < )#( قۇزۇرچۇق‎ 

请 后 >< )@#( قۇزۇرغۇن‎ 

妇 少 二 古 之 [更 】 

. ike ® F <F <)88[ قؤرى‎ 

. 8# (8#, 香木 <>)  هتسؤق‎ 

剂 吐 催 >< [ 静 】  چۇغرۇتسۇق‎ 
药 吐 催 >< قۇستۇرغۇچى دورا‎ 

قؤستؤرماق «قۇسماق» 89 752/15 

态 动 被 的 قۈستۈرۇلماق «قۇستۇرماق»‎ 

قؤسماق 】] 动‏ [ 0115 8 كۆڭلۈم ئاينىيدۈ › ئازغىنا 中‏ 
سەممۇ قؤسؤب تاشلايمەن . 1033# اع[ ير 01:00 . !سۇ 
ئاخىر ئۆزىنىڭ ناتوغرا يوللار بىلەن تېپىۋالغان پۇللىرىنى قؤستى . 

。 来 出 了 吐 钱 的 来 弄 段 手 当 正 不 用 已 自 将 于 终 他 
ئۈ فؤسؤرى يوق › كۆڭلى‎ .+# › 9$. 病 毛 [ 静 】 قؤسؤر‎ 
挑 可 无 ) 病 毛 有 没 个 是 他 . توزء يېڭىلىق خۇمسار كىشى‎ 

。 人 的 事 新 欢喜 。 Ak 
ئۈ مېنىڭ‎ : 儿 贫 找 , 儿 刺 挑 ' 753626 قۇسۇر تاپماق‎ 
刺 挑 里 儿 活 的 干 我 从 他 . قىلغان ئىشىمدىن قۇسۇر تابسدؤ‎ 

بالا . 
قۇسۇر چىقارماق = قۇسۇر تاپماق 
قۇسۇر ئىزدىمەك 96| ال 


‘9° & 


头 儿 刺 )44( قؤسؤرجى‎ 

的 剔 挑 可 无 。 的 陷 缺 无 。 的 病 毛 无 ( 静 】 قۇسۇرسىز‎ 
态 同 共 的 قؤسؤشماق «قؤسماق»‎ 

物 吐 哎 [更 】 قۇسۇق‎ 


قۈش CF)‏ < رع >> 岛 直‏ ›@ : بەخت قۈشى 鸟 福 幸‏ / ئۆي 
قۈشى 597© / ~ تىلىنى ~ بىلەر . < 38 > 语 岛 通 外‏ 。 


قؤش باش مۇخ قۇرت / قلاق 


岛 维 >> 7 < . بالىسى كوّككه قارايدۇ . قوي بالىسى يدر كه‎ 一 


面 地 看 羊 小 4 × # ¥‏ 。 قۈشنى يدم بىلەن ئالدايدۇ › ئادەم- 
نى كدب بىلەن . < ¥> "¥ ظ 470 话 用 人 骗‏ 。 قۇش- 


نىڭ سايرىمايدىغىنى يوق › دۈشمەننىڭ قارغىمايدىغىنى . < 1 > 
RAK &‏ | (# :82خ 2 757 8 . -¬ قېرىپ تورغا 
چۈشمەس › ددر قېرىپ قولغا . < 8 > 老人 。 网 落 不 老 岛‏ 
HO. HER‏ 

قؤش باش مۇخ قؤرت >)< 虫 苔 草 头 鸟‏ 
قۇش بۈرۈن 20# 

قوش خوجىلىقى = قۇشچىلىق فېرمىسى 

肥 类 禽 >#< قؤش ئوغۇتى‎ 

قۇشلار سىنىپى > 动‏ < ,48 


人 国 ( 的 应 猎 养 帝 皇 为 ) > 8 <)88[ قۇشبېگى‎ 
. بۈگۈن مەن ~ قوپۇپتىمەن‎ :好 绪 情 : 轻 很 〔 静 ] قؤشتهدكق‎ 


。 好 绪 情 我 床 起 天 今 
(者 猎 狩 应 养 ) 人 应 养 〔 静 】 قۈشچى‎ 
业 禽 养 [ 静 】 قۇشچىلىق‎ 
125218 )88( قۇشخانا‎ 
家 学 类 鸟 )88( قۇششۇناس‎ 
学 类 岛 [ 静 】 قۇششۇناسلىق‎ 
黄 大 > قؤشغؤن [(88) > # .ل‎ 
. بولسىمۇ قاسساپ سويسؤن‎ 一 :48% >-3<)88([ قؤشقاج‎ 
»رت ل جز ەر چ ت . -¬ بولسىمۇ‎ RARER <B> 
~o “ رتل 22 ز‎ 22” IR: 内 是 也 管 麻 <¥ <. گۆش‎ 
. كاماداء موللام تامادا. < > 8# 45 78 رع خط # :ا‎ 
× #0 قۇشقاچتىن قورققان بۇغداي تېرىماس . < ¥> #4 غلا‎ 
. “ 7 الك ال غ± |'” چ 7 # رلا‎ AR ENF. . 
قۇشقاچ تىللىرى چىقماق <> 2 %#: خب‎ 
.بم › بۈگۈن سىلىگە نبمه بولدى › قؤشقاج تىللىرى چىقىپ كېتىم-‎ 
LEE GEF ê 11015 8 = 88 7^ ©» HN jaj . 
HEAL 
片面 形 角 三 <&> ئاش‎ RE كی‎ 
战 省 麻 >±< قۇشقاچ جېڭى‎ 
11 13: 88 7# >18 <) 1. قؤشقاجسل‎ 
#9764867 ` قۇشقاچسىھان‎ 
87524 >2<  ىتيرتهث قؤشقاجسسمائلان‎ 


قؤشقانات ‏ (85) >< $Ê‏ :ةذ 
قۇشقونماس (85) >< 菊 翅 大‏ 6 جه 
قۇشقۇن (85) 5 +£ 


745 


$ 子 耗 拿 狗 ><  كهدناغلسسق قۇشقۇنغا پوق‎ 
5 

قۇشقتۇنغا ئولتۇرماق 
前‏ 

带 皮 的 上 辕 车 到 系 鞘 后 قۇشقۇن يانبېغى‎ 


REK 鼓 堂 退 打 < 成 > 


态 动 被 的 » قۇشلانماق «قۇشلىماق‎ 


: 手 到 弄 <. #> ® )1875:( 18700 FJ) قۈشلىماق‎ 
. گۈلشەننى قۈشلىغان ئۆزۈڭ‎ it 
。 你 是 的 手 到 和 弄 鲜 丽 古 把 学 同 了 叛 背 
قۇشناچىم-‎ :( 人 夫 的 士 人 教 宗 指 多 ) 娘 师 [ 静 ] قؤشناج‎ 
娘 师 >¥ < . نىڭ ئېشىنى ئوخشاتقان موللىكامنىڭ ئوتيېشى‎ 
米 无 为 难 妇 巧 ” 同 喻 ! 菜 的 叔 大 拉毛 是 的 靠 好 饭 的 
。“ 炊 之 
(一 划 齐 整 使 ) 具 工 的 箭 整 修 > 83 < )88( قۇغۇش‎ 
( 肉 ) 的 瘦 > قؤك دق <ىم‎ 
乐 弦 的 愿 中 入 传 域 西 代 古 ) 和 后 签 <F <)88[( قۇڭقاۇۋ‎ 
(器 
.10م1 .10 7. قۈلدەك ئىشلە . بەگدەك يه.‎ #1#0 [ 静 】 قۇل‎ 
.غ0 0 #18 . قۇلنى بار‎ 隶 奴 像 要 活 干 <¥ > 
. KR 4# ± «| + كاللا ئۆلتۈرەر . <> خخ‎ 
才 妈 当 。 {NNE 3522076. 3+1  قاملوب قۇل‎ 
: × قۇل قىلماق‎ 
驹 马 的 色 褐 黄 تايچاق‎ ~ :( 马 ) 的 色 神 黄 @ [ 静 】 قؤلا‎ 
马 又 黄 @@ 
手 @ 领头 人 头领 人 路 带 @ << 古 >[ 静 】 قۇلابۈز‎ 
加 FIFE 册 
دارداڭ ~ ©2582 / قۇلاقچىنىڭ‎ : 打 耳 : 耳 Q@ )88( قؤلاق!‎ 
قۇلىقى 2278018 / ~ غۇڭۇلدىماق 14 / ~ كۆزدىن‎ 
一 。 情 钟 早 睛 眼 比 条 耳 <#> . بؤرؤن ئاشىق بولار‎ 
› 鹿 为 听 耳 ئاڭلىغان يالغان . كۆز كۆرگەن راست . < ا>‎ 
› 遍 一 说 话 > كدب بىر . -¬ ئىككى . < ۋش‎ 。 实 为 见 眼 
ماشىنى-‎ : 2178: 轴 旋 四。( 记 一 说 只 话 喻 意 ) 只 两 采 耳 
旋 琴 提 ئىسكىرىپكىنىڭ قۈلىقى‎ / 轴 旋 的 器 机 نىڭ قۇلىقى‎ 
起 拿 他 . ئۈ رادىئونى قولىغا ئېلىپ قۇلىغىنى تولغىدى‎ / 轴 
>18 <)©( اا‎ EWRO 。 纽 旋 了 动 拧 机 音 收 
.غ , كۆممىقوناق مايسىلىرى ئۈچ -- بولۇپ ئۆ‎ [1¥ 28# 
: 线 眼 , 8 8 > 2 <6. ME = THERE تى.‎ 
线 眼 当局 察 警 给 بولماق‎ 一 ساقچى ئىدارىسىگە‎ 
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人 烦 YJB {KRE <*> قؤلاق ئاغرىتماق‎ 
恼 烦 < 成 > قۇلاق ئاغرىقى‎ 

قؤلاق ئاقماق <> 88 

قۇلاق ئالدى بېزى يەللىكى > 过 医‏ 200¥ 
قۇلاق پەردىسى < 180 腊 鼓‏ 

BH THRE 1006. 熟 听 > قۇلاق پىشاق < ترز‎ 
我 话 这 . بۇ گەپنى تولا ئاڭلاپ قۇلىقىممۇ پىشىپ قالدى‎ : 子 
。 了 子 草 出 听 都 洲 耳 . 了 多 太 得 听 

记 御 , 住 记 天 成  قامتؤت قۇلاقتا‎ 

قۇلاقتا ساقلىماق = قۇلاقتا تؤتماق. 

RH 12. 根 耳 قۇلاق تؤؤيده‎ 

قۇلاق تنج > 静 清 根 耳 < 成‏ : ئېشىكى يوق موللامنىڭ 
قۇلىقى تىنچ . <^ 7> FREE: 静 清 根 耳 。 驴 没 拉毛‏ 
لا 。 ١ . 。“ 烦 不 心‏ 

قۇلاق تىنچىماق > 静 清 根 耳 过 成‏ : قۇلىقىم ئەمدى 
تىنچىۋىدى › يدنه بىرى 来 出 又 。 静 清 刚 根 耳 的 我 .地 ise‏ 


。 个 一 

قۇلاقتىن قؤلاققا ئاڭلانماق > 传 相 转 思 < 成‏ .ب 
百 传 十 ; 十 传‏ 

背 变 打 耳 . 聪 失 ( 而 老年 因 ) قۇلاقتىن كهتمهدك‎ 
قۇلاق تىنماق = قۇلاق تىنچىماق‎ 


1810896 LF 18|8)% F Š5  كەمتەلشىچ قۇلاق‎ 
大 长 为 意 。 灯 耳 的 孩 女 小 友 朋 好 要 下 一 咬 子 儿 小 
CEE 

耳 在 犹 言 < 成 > قۇلاقتىن نبرى كەتمەسلىك‎ 
房 耳 < 理 生 >  ىسجنالاد قۇلاق‎ 

觉 警 , ( 息 消 ) 候 听 过 成 > 此， قۇلاق‎ 

قۇلاق سالماق 听 倾听‏ : ياخشى گەپكە قۇلاق سال › يامان 
گەپكە ياماق . < 1# >. 正 指 要 话 坏 , 听 倾 要 话 好‏ 。 
قۇلاق سۇپرىسى > RH 郭 耳 二 理 生‏ 

RE 垢 耳 < 医 >  ىرزمغبس قؤلاق‎ 

@ 嘱 叮 , 呈 叮 @ < 成 >  قاميوق 'قؤلاققا سبلب‎ 
醒 提 

88180 之 医 > قؤلاق غۈڭۈلدىماق‎ 

قۇلاق 了 后 Gt‏ مەزىن قۇلاق قېقىپ › بامدات 
نامىزىغا ئەزان توؤلاشقا باشلىدى . € 5% #142168 。 始 开‏ 
礼 宣 孜 马 乃 礼 晨 为‏ 。 

教 指 ; 命 面 提 耳 @ < 成 > قۇلاققا قۇيۇپ قويماق‎ 
附 嘱 万 嘛 叮 千 @ 


قۇلاققا كىرمەك 进 听 。 见 听‏ : «هاي دېدەك !« دېگەن 


قؤلاق ئاغرىتماق / قۇلاق يؤمشقن 


ئاۋاز قىزنىڭ قۇلىقىغا كىرىپ قالدى . 1¥ 0318|#” 08 .#2 

声 喊 的‏ 。 ھازىر ئاپىسىنىڭ قىلىۋاتقان گەپ - سۆزلىرى ئۈ 

不 听 她 话 的 说 妈妈 在 现 . نىڭ قۇلىقىغا كىرمەيدىغان بولدى‎ 

。 了 去 进 

قۇلاققا مۇشتلىغاندەك <> 耳 刺‏ : ئۇنىڭ گېپى 
لىقىمغا مۇشتلىغاندەك تؤيؤلدى . 的 他 ) 耳 刺 了 听 我 话 的 他‏ 
了 耳 刺 到 感 我 话‏ 《。 

قۇلاققا ياقماق 21 :5 : قۇرۇق كدب قۈلاققا ياقماس .: 
耳 顺 不 话 空 ><‏ 。 

قؤلاققا يەتمەك 知 得 : ¥07. 到 传‏ : بۇ گەپلەر پادىشاھ. 
نىڭ قۇلىقىغا يدتتى . 里 打 耳 的 帝 皇 到 传 话 些 这‏ 。 ， 

蜗 耳 过 理 生 > قۇلاق قۇلۇلىسى‎ 

ji قۇلىقىم‎ : 烧 发 玉 耳 < 成 > قؤلاق قىزىماق‎ 
在 谁 是 怕 : 5€ % 8-2 دؤء كلم گېپىمنى قىلىۋاتىدىكىنە ؟‎ 


吧 我 说‏ ؟ 

قۇلاق كەستى <‰%‰> © a‏ 
قۇلاق كولىغۇچ 72158 . ٠١‏ . س 
قۇلاق كىرى = قۇلاق سېغىزى "^ 


轮 耳 << 理 生 >> قۇلاق گىجىكى‎ 

Ec 的 成 学 染 目 濡 耳 < 成 > قؤلاق موللىسى‎ 
学 之 

屏 耳 >18##< قۇلاق مونچىقى‎ 

:人 死 烦 @ 耳 刺 < 成 > قۇلاق - مېڭىنى يېمەك‎ 
. ئۈنئالغۇنى بولۇشىغا قويۇۋېلىپ › قۇلاق - مېڭەمنى يەپ كەتنىڭ‎ 
。 了 人 死 烦 。 机 音 录 放声 大 你 

878 قؤلاقنى بالك قىلىۋەتمەك‎ 
意 主 出 , 唆 教 : 唆 调 < 成 > قۇلاقنى تولغىماق‎ 
قۇلىغىڭنى‎ : 采 耳 起 坚 过 成 > قؤلاقنى دىڭ تۇتماق‎ 
。 着 听 采 耳 起 坚 . دىڭ تۇتۇپ ئاڭلا‎ 

قۇلاقنى سوزماق 22180 ©25<9> 训 教‏ : گەپكە 
كىرمىسە . قۇلىقىنى سوزۇپ قوي . 他 训 教 训 教 : 话 听 不‏ . 
قۇلاقنى قىزىتماق <> 亲 提 , 亲 说‏ : قىز چوڭ بول 
سا . قۇلاقنى قىزىتىدىغان كىشىلەرمۇ كۆپىيىدۇ . 了 大 娘 姑‏ 6 
了 多 也 人 的 亲 说 来‏ 。 

قؤلاقنى يارماق = قۇلاقنى بالك قىلىۋەتمەك 

قۇلاقنى يېمەك 天 成‏ ازا ا 1711 

8. 问 不 闻 不 , 闻 不 耳 充 < 成 > قؤلاق يوبؤرماق‎ 
م‎ 

' 41288: 过 理 生 > قۇلاق يؤتقؤنجاق نەيچىسى‎ 
儿 垂 淋 耳 4 228 < 理 生 >  ىقسشمؤي قؤلاق‎ 


` قؤلاق يۆگىكى / قۇلۇپلاقلىق 


قۇلاق يۆگىكى = قۇلاق گىجىكى 
قۇلاق يىڭنىسى <> 针 耳‏ 
قۇلىقى تۆشۈك 墙 的 风 透 不 有 没 二 成‏ : ھەممە ثا 
دەمنىڭ -¬ › مۇنداق مەخپىيەتلىكنى يوشۈرۈپ قالماق تەس . 
墙 的 风 透 不 有 没‏ .575:2 5 32717 . 
قۇلىقىدىن تۇتۇپ <> :过 地 一 一 。 过 手 亲‏ قور 
لارنى ~ ساناپ بەرمەك 数 羊 着 抓 手 亲‏ / بؤلنى ~ سانىماق 
钱 数 地 张 张 一‏ 
قۇلىقىدىن كەتمەسلىك >< %% 犹 言 , KE‏ 
耳 在‏ 
قۇلىقىغا چۈشۈپ قالماق ‏ > 到 传 。 到 听 被 过 成‏ 
25 : بۇ گەپلەر ئاخىر ئاكىسىنىڭ قۇلىقىغا چۇشۇپ 
قاپتۇ . 了 里 打 耳 的 哥哥 他 到 传 后 最 话 些 这‏ 。 
قۇلىقىغا گەپ كىرمەسلىك 去 进 不 听‏ 
قۇلىقىغا ناغرا جالغاندهدك >< 耳 顺 不 。 听 难‏ : بۇ 
گەپلەر موماينىڭ -- تۈيۈلدى . 不 很 来 起 听 太 太 老 话 些 这‏ 
耳 有 顺‏ 。 
قۇلىقىم سىزدە >> 听 恭 耳 洗 我 < 习‏ 
. قۇلىقىنى بۇرىماق > 意 主 改 …… 让 < 成‏ : تەيجى 
چىنۋاڭ خوجامنىڭ قۈلىقىنى بۇراپ › نورۈز داموللامنى غوجامغا 
ئۈستاز قىلدۇرغان . ê 意 主 了 改 卓 和 王 亲 让 吉 人 台‏ 
师 教 当 卓 和 给 拉毛 大 孜‏ 。 
قۇلىقى ئۇزۇن > 通 灵 息 消 方 八 听 耳 < 成‏ 
قۇلىقى ئېغىر > 听 重 , 背 打 耳 < 成‏ 
قۇلىقى يؤمشاق <> 顺 温 话 听‏ : ئۇ بالا ئوبدان › 
~ › نبمه دبسه شۇنى قىلىدۈ . 7235 2 ££ : F01: 话 听‏ 211 
217¥ . 
. قۇلاق )#( >< 量 计 的 水 ) 渠 小 一‏ ( 
قۇلاقچا ] 由 皮 ( 的 耳 帽 带 ) [ 静‏ 
قۇلاقچوپ 织 )@@ 手 扶 ( 的 上 机 织 绸 斯 莱特 艾 )Q(D GF)‏ 
< اه . KEK CO EMEK‏ : 
قۇلاقىچېچەك ‏ ] 金 (的 珠 珍 镶 边 两 , 石 宝 镶 间 中 ) [ 静‏ 
RR‏ 
قۇلاقچىلىق 】 的 帽 皮 有 @ [ 静‏ «% 7 8598© جر E‏ 
فؤلاقلاماق:: )#( > 5 > 班 日‏ 
قۇلاقلىق 】 :的 把 带 : 的 打 耳 带 [ 静‏ ~ كوزا 89218480 
FÊ‏ / ~ چۆچەك 碗 木 的 把 带‏ 1 
قۇلاقلىق گايكا 、> 母 螺 形 蝶 天 机‏ 
قؤلاقؤاغ ‏ )#( )#4 5# KK (FI‏ .38 
قؤلان ] 驴 兰 库 去 动 >[ 静‏ )¥ ت, ~ تبرسى كۆن بولماي- 
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。 革 了 不 成 皮 驴 野 <B>. 

甘南 拟 < > )88( قۇلانچاق‎ 

豆 叶 无 二 植 二 [更 】 قؤلانقؤيرؤق‎ 

的 驴 野 有 [ 静 ] قۇلانلىق‎ 

EÊ <}. A>)  يالؤق‎ 

子 贩 隶 奴 )#( قۇلپۇرۇش‎ 

隶 奴 小 [ 静 ] قۈلچاق‎ 

+1801 4) [ 静 】 چۆرە‎ - J 

义 主 隶 奴 [ 静 】 قۇلچىلىق‎ 

主 隶 奴 〔 静 ] قؤلدار‎ 

قۇلدارلىق 】 制 有 占 来 奴 @ [ 静‏ ; قەدىمكى زاماندا ~ خېلى 
ئەۋج ئالغان . NE iD. 行 盛 当 相 制 有 占 隶 奴 候 时 古‏ 
的 主 隶 奴 。 WFR‏ 

的 相 才 奴 。 的 似 隶 奴 <F > )88( لسغ‎ 

E ) 845 25([( [ 静 ] قۇللاپ‎ 

~ :的 般 隶 奴 。 的 似 仆 奴 : 地 似 录 奴 )85( قۇللارچە‎ 
Ê ê Ê < 膝 婢 颜 奴 باش ئەگمەك‎ 

脱 摆 قۇللۇق © «قؤل» 15325210860: قۈللۈقتىن قۇتۇلماق‎ 
e 使 قۇللۇققا چۈشۈرمەك‎ / 役 奴 قۈللۈقتا تؤتماق‎ / 04 
› F6] 是 تەقسىر‎ › 一 fp £> 1 - 6 
的 化 奴 。 RN! SF ! سىزگە‎ 一 :谢谢 @ 命 遵 
قول قۈۋۈشنۇ.‎ : 贴 贴 服 服 。 是 称 قۇللۇق بىلدۈرمەك‎ 
1 是 称 手 拱 ~ رؤب‎ 
制 隶 奴 قۇللۇق توزوم‎ 
会 社 隶 奴 قۇللۇق جەمشىيەت‎ 

布 忽 : 花 酒 啤 < 植 之 [ 静 ] قؤلماق‎ 

地 的 花 酒 啤 种 [ 静 ] قۇلماقلىق‎ 

一 。 锁 上 没 上 门 ， ئىشىكتە -¬ يوق ئىكەن‎ ,] [ 静 】 قؤلؤب‎ 
帐 认 不 想 还 你 : 锁 了 砸 《omw چاققانلىقىڭدىن تانماقچىمۇ‎ 


吗‏ ؟ 
قۇلۇپ سالماق ® >£ #: ئىشىككە -- 81[ / دەرۋازىغا 
锁 上 门 大 给 : 门 大 锁 一‏ / ئاغزىغا ~ < >> 使‏ ¬ 
言 无 口 哑‏ 

匠 锁 修 〔 静 ] قۇلۇپساز‎ 

业 锁 修 853 قۇلۇپسازلىق‎ ` 

قؤلؤيلاتماق «قۇلۇپلىماق» 75289 

قۇلۈپلاشماق «قۈلۈپلىماق » 22191280 

قۇلۇپلانماق «قۇلۇپلىماق» 25280 


77 . ئىشخانا ~ تۇرىدۈ‎ :的 着 锁 ; 着 锁 [ 静 ] قۇلۇپلاقلىق‎ 
闻 房 的 着 锁 5 一 。 着 锁 室 
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:的 着 锁 : 的 锁 有 قۇلۇېلۇق (ض#)‎ 
箱 皮 

无 口 旺 使 四 门 锁 ~ ئىشىكنى‎ :950( [ 动 ] قۇلۇپلىماق‎ 
口 哑 他 使 话 这 . بۇ گەپ ئۇنىڭ ئاغزىنى قۇلۇپلىدى‎ : 言 
。 言 无 

螺钉 : 2296@6012 +#¥)0( <3> )88( قۈلۈلە‎ 
轮 涡 >| < قؤلؤله ئوق‎ 
雕 贝 >2 < قؤلؤله ئويما‎ 

801010¥. 的 贝 嗜 [ 静 】 قۇلۇلىخور‎ 

的 形 蜗 [ 静 】 قۇلۇلىسىمان‎ 
管 蜗 天 水 قۇلۇلىسىمان تۇرۇبا‎ 
杆 蜗 二 水 قۇلۇلىسىمان دەستە‎ 


驹 马 ( 的 内 之 岁 一 ) > قۇلۇن (#)<لل‎ 
%55% 二 医 >[ 静 】 قۇلۇنجى‎ 
驹 马 小 > 3 < )88( قۇلۇنچاق‎ 


马 有 8099 قۇلۇنلۇق © «قؤلؤن» 1885© 1515© رت‎ 
的 驹 
马 母 驹 带 < 动 > قۇلۇنلۇق بايتال‎ 

马 母 . بايتال قۇلۇنلىدى‎ : 驹 产 , 39 ۴ [ 动 ] قۇلۇنلىماق‎ 
。 驹 产 

鳍 小 (的 侧 两 后 头 鱼 ) [ 静 ] قۇلىقەت‎ 


قۇم1 (#) ل ش7, ~~ دۆۋىسى 堆 沙‏ / ~ يىغىلسا تاغ بو 


。 国 成 建 众 聚 , 山 成 可 沙 聚 >> 36 < . لار > ئەل يىغىلسا باغ‎ 
坑 沙 >< قؤم ئازگىلى‎ 
ik RW <> قؤم ئالما‎ 
梨 沙 >< قؤم ئامۇت‎ 
قوم بارخىنى 7ع‎ 
土壤 砂 >< قؤم ئەت تۇپراق‎ 
疗 沙 >< قؤم بىلەن داۋالاش‎ 
7511 فۇم بىلەي‎ 
at 岩 砂 <> ؤم تاش‎ .. 
(24% قؤم تاۋۇز‎ 
FE .قز‎ 人 的 多 话 : 人 的 说 爱 قۇم تەللە‎ 
人 的 碎 嘴 قوم توۇرىسى‎ 
土 砂 < 地 > قۇم تۇپراق:‎ 
坝 沙 < 水 >> قوم تۇغان‎ 
. 嘴 沙 二 地 > ` قۇم تۇمشۇق‎ 
莲 沙 >< قۇم تېرىق‎ 
轮 砂 قۇم. چاق‎ . 
沙 冲 过 水 >> قؤم چايقاش‎ 


قۇلۇپلۇق / قۇمارغال ` 


TREN THU <K> 

. 同 哈 : 时 花 开 子 沙 <R> 
“来 出 边 西 从 阳 太 ”“ 花 开 树 铁 ” 

花 开 子 沙 قؤم چېچەكلىمەك‎ 

袋 沙 < 体 >> قوم خالتا‎ 

HRY 

粒 砂 <H'> قؤم دانچىسى‎ 

陶 沙 قؤم سابال‎ 

قؤم سازىڭى > 动‏ < ™# 

قؤم سانىماق <> 算 细 打 精‏ ›|#(8. سەن تاش سا 
نىساڭ › خەق قۇم سائايدۇ. > &#< 数 则 家 人 。 头 石 数 你‏ 
人 能 有 后 背 人 能 , 手中 强 有 自 中 强 ” 同 喻 5 子 沙‏ “。 
دىققەت قىلدىڭىزمۇ ؟ دېھقانلار قۇم 农 { 吗 了 意 注 你 .JubL‏ , 
算 细 打 精 都 民‏ 。 

面 桨 沙 抹 قبلماق‎ ~ : 面 浆 沙 >@< قؤم سؤؤاق‎ 
土 粘 质 砂 >@< قؤم سېغىز‎ 

糖 砂 قوم شېكەر‎ 

转 @@ 谈 之 稽 无 @ < 成 > قؤمغا مۆھۈر باسقاندەك‎ 
ياشلىقتا ئۆگەنگەن تاشقا مۆھۇر باسقاندەك . قېرىغاندا‎ : 逝 即 瞬 


قوم چۆگۈن 
قۇم چېچە كلىگەندە 


”时 年 老 , 头 心 记 牢 的 学 时 轻 年 1< . ~ ئۆگەنگەن‎ 
。 送 即 瞬 转 的 学 

قؤم قازان (0)ط2067) A‏ 

AMRF كنا‎ 人 的 多 话 <> قؤم قازى‎ 

纸 砂 قوم قەغەز‎ 

虫 沙 < 动 > قؤم فۇرتى‎ 

型 砂 。 模 砂 << 冶 二 > قۇم قېلىپ‎ 


$ >< قؤم قىرى‎ 
قؤم كۆلچىكى = قؤم ئازگىلى‎ 
布 砂 >< قوم لاتا‎ 
沙 泥 < 水 > قوم لاتقا‎ 
层 沙 氟 << قۇم لاتقا فاتلىمى‎ 
桨 砂 >< قۇم لاي‎ 
盘 沙 قۇم مودېل‎ 
型 砂 >4< قؤم ئۆزەك‎ 
林 沙 防 : 林 沙 固 قؤم ئىھاتە ئورمانلىقى‎ 
8# & < 地 >> قوم يېپىنچا‎ 
RK 浪 波 ; 波 > >) قؤم:‎ 


RETF I <} <)85[ قۇما‎ 
房 偏 ةطدعر[٠‎ 妆 <# > (8#) قۇما‎ 
8 8 6. 围 包 > >(##) قؤمارغال‎ 


¦ ؤمغان 


قۇماق / قؤؤه 


قؤماق ] 静‏ 〔 107# 
قؤماق باسماق 7017306181 


22. 的 牛 吹 爱 , 2غ‎ 822 >75 > (f) قؤماقجى‎ 
. 88 

® £8 天 动 >[ 静 ] قۇماي‎ 

者 道 会 说 能 。 者 谈 健 >77 <)85(  شابمؤق‎ 

RED RD > >< ©1100 )#( قؤم - بوران‎ 
土 沙 风 > 82< بوران تۇپرىقى‎  مؤق‎ 

قؤمجاق (2<)885 > |$ 

下 见 قؤمخور‎ 


禾 旱 < 植 > قؤمخور قىياق‎ . 


态 动 使 的 قۈمداتماق «قۇمدىماق»‎ 
态 同 共 的 قؤمداشماق «قۇمدىماق»‎ 
态 动 被 的 قؤمدالماق «قۇمدىماق»‎ 
。 数 其 计 不 -二 转 @@ 的 样 一 子 沙 像 . [ 静 】  كهدمؤقف‎ 


‰& . ئۇنىڭ ئەسكەرلىرى ~ ئىكەن‎ ; 数 胜 不 数 , 数 胜 可 不 
。 数 胜 不 数 兵士 的 
قىلىچنى قۇمداپ پارقى-‎ : 擦 子 沙 用 。 磨 沙 用 [ 动 】  قامىدمۇق‎ 
光 磨 刀 马 把 子 沙 用 راتماق‎ 
地 质 沙 يدر‎ ~ ;的 质 沙 : 的 沙 含 [ 静 】 قۇمساڭ‎ 
土 沙 , 土 沙 粉 >@< قۇمساڭ توپا‎ 
土 粘 质 砂 天 地 > قۇمساڭ سېغىز‎ 
的 大 量 沙 含 : 的 沙 多 [ 静 】 قۇمساڭغۇ‎ 
%75% >#< )85( قۇمسېغىز‎ 
的 上 轮 砂 . چاق قۇمسىرىدى‎ : 光 磨 粒 砂 [ 动 ]  قامىرىسمۇق‎ 
。 了 光 磨 粒 砂 。 
的 状 沙 )88( قۈمسىمان.‎ 
土壤 砂 فۇمسىمان ثدت تؤبراق‎ 
瘤 样 沙 <&> قۇمسىمان ئۆسمە‎ 
#80. 石 沙 [ 静 ] قۇم - شېغىل‎ 
ib ED CRED 
禾 旱 <f > )88( قؤمقبياق.‎ 
بو يدرده ئادەم‎ : 麻 麻 密 密 得 变 。 多 很 得 变 [ 静 】 قۇملاپ‎ 


。 麻 麻 密 密 得 变 人 方 地 这 .. دېگەن ~ كېتىپتۇ‎ 
态 动 使 的 قؤملاشتؤرماق «قؤملاشماق»‎ 


沙 地 土 بەر قۇملىشىپ كدتمدك‎ :化 磺 沙 [ 动 ] .قۇملاشماق.‎ 
0 . .ئ ۇۋام‎ 
تۇپراق ± / سم‎ ~ :的 子 沙 有 的 沙 合 @ قۇملۇق:(#)‎ 
地 沙 ساياز بەر 8 ¥ قۇملۇقتىكى يۇلغۇن‎ ` 
3&5 × 1823816 ‹تەكلىماكان قۇملۇقى‎ / 柳 红 的 上 


قۈندۈزگۈل 
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قۇملۇق ئاپتوموبىلى > 车 汽 漠 沙 过 交‏ .عد 
قۇملۇق بوغما يىلىنى > 蜡 沙 天 动‏ 
قۇملۇق پۇتبولى <-172> 球 足 滩 沙‏ . 
قؤملؤق تاغ جىنسلىرى >> 岩 砂 < 地‏ 
قۇملۇق ۋالىبولى >< 球 排 滩 沙‏ 

(一 之 种 品 的 杏 ) 特 麦 库 <> )88( قۈممەت‎ 

قؤسخان ‏ )غ >< 2325 

兰 下 松 <F >) قؤمسره‎ 

(一 之 落 部 语 厥 突 代 古 ) 人 克 梅 库 [ 静 】 قۇمىق‎ 

语 克 梅 库 @ 的 式 克 梅 库 中 〔 静 ] 

قۇمىلاق (#) (9288(0 : 蛋 类 (的 等 羊‏ : قوينىڭ قۇمىلىقى- 
دەك يوغانلىقتىكى تؤششاق تاش غج 11897088 2 @ 35 
:的 状 蛋‏ ~ تاش 88818871١‏ »5 || م 
قۇمىلاق سالماق (3228) طرح| 2086 

قۇمىلاقچى [([88) 者 卜 占‏ ~ تاشلارنى بىر يدركه. جەم 
قىلىپ : «ياپىرىم ! » دەپ تاشلارنى تەخمىنەن. ئۈچ بۆلەككە بۆلدى.. 
声 一 了 叫 。 起 一 到 拢 头 石 小 把 者 下 占‏ س E“‏ 
份 三 了 成 分 约 大 头 石 把‏ 。 

3&7 (%33 & 羊 ) [ 动 ] قۇمىلاقلىماق‎ 

细 仔 , 真 认 二 方 >[ 静 ] قؤنت‎ 

قؤنجؤي 主公 <F >C)‏ يعور 

#7. 狸 河 。 狸 海 > قۇندۇز [88)< و‎ 
发 头 的 亮 油 黑 乌 قۇندۇز چاج‎ 
香 狸 海 >< قۇندۇز ئىپارى‎ 

红 顶 朱 <> Cê) 

BE <> (Êê) 

Ri <> )88 ( 

قۇندىغۇ (88) >7< 器 光 抛‏ .عه 

BR › 87076. 890000» MKD <F > قۇنۇق )#ۋ(‎ 
子 骗 思 的 

قۇنۇقماق 
RIE &‏ 

قؤنؤن ‏ (86) >< @©@# : 
قۇۋا 】 静‏ [ 7832 ¥ ,78: پەمىمچە › سەن مەندىنمۇ قوؤراق 
ئىكەنسەن . 摸 估 我‏ 7812:3116 . باينىڭ تۆگىچىسى بول 
سالك . ¬ بولىسەن › قويچىسى ب ولسالك قۇل . < $ > 主 财 给‏ 
£ ¥6 #8 :3 2 18 4 #4 ± 2 غ 一 . RRR‏ تۈلكە تۇمشۇ- 
قىدىن ئىلىنار . < 1> 32 1# 80 ¥6 18 4 ± # { 狐 ” 同 喻‏ 

. RA ¥8 4¥ EA ¥874: “FFF FR FRR EE 
的 干 干 。 枯 干 。 BEF CER) 


قۇمىقچە 


قۇندۈزلەش 
قۇندۇزئوت 


发 00 XE Rx 苦 吃 > ور‎ <) 


ۇۋ 


750 


25, 洞 空 >7 <)#( قۇۋاقا‎ 

电 脚 山 ' EUS KA: 林木 灌 @ <F > (#) قۈۋاق؛‎ 
者 役 劳 偿 无 (长 乡 给 ) 

3| ھېس قىلماق‎ ~ : 快 愉 : 悦 喜 , 兴 高 [ 静 】 قۇۋانچ‎ 
兴 高 

›. 兴 高 包 的 快 愉 ': 的 悦 喜 。 的 兴 高 @ [ 静 ] قۇۋانچلىق‎ 
چىراي‎ ~ / 报喜 HHHH خەۋەر‎ ~ KR ME 
情 表 的 快 愉 

قۇۋاندۇرماق ‏ «قۈۋانماق » 550080 

高 里 心 我 . يۈرىكىم قۇۋاندى‎ : ¥ 兴 高 @ [ 动 】 قۇۋانماق‎ 
陶 色 。 兴 高 很 我 你 到 见 . سىزنى كۆرۈپ قۇۋاندىم‎ . 
)/5! ئۆزۈڭلارنىڭ باتۇرلۇقىغا قۇۋىنىپ كېتىۋاتىسىلەر هه‎ : 醉 
! 啊 敢 勇 的 己 自 于 醉 陶 们 

. 偶 木 < 方才 [ 静 】 قۇۇچەپ‎ 

义 会 : 会 集 一 古 >[ 静 ] قۇۋراغ‎ 

蓄积 。 累积 a << 古 >[ 动 ] قۇۋراماق‎ 

态 动 使 的 قؤؤلاشتؤرماق «قؤؤلاشماق»‎ 

قۇۇلاشماق ] 头 滑 变 , 18335 [ 动‏ : ئۈ تازا قۇۋلىشىپ كەتكەن 
بىرنېمە ! 伙 家 的 头 滑 很 得 变 个 是 他‏ ! 

奸 弄 会 不 قۇۋلۇقى يوق ثادهم‎ : 式 形 词 名 的 قؤؤلؤق «قؤؤ»‎ 
+17 > 7# < . قۈۋلۈقتىن شۇملۇق تؤغؤلار‎ /人 的 滑 要 
, 1 
قۇۇلۇق قىلماق 78525 .7815: ئۇ ھەرقانچە قۇۋلۇق‎ 
قىلسىمۇ › پېشقەدەم ساقچىنىڭ سوراقلىرىغا بىر - بىرلەپ جاۋاب‎ 
答 回 一 一 不 得 不 也 。 请 要 再 他 . ببرشكه م هجبور بولدى‎ 
。 问 审 的 察 警 老 

قؤؤُلؤق ‏ شؤملؤق 】 计 诡 。 75/198951 [ 静‏ ; ئۇنىڭ قانداق 
~ ئىشلەتكەنلىكى ئايان بولدى . 10040 [ 5ù A‏ :1219 ا 
揭 若 然 昭 经 已 都‏ 。 
قۇۇلۇق - شۇملۇق قىلماق 12175 , 梁 偷 : 计 诡 施‏ 
柱 换‏ 

活 生 校 学 的 快 恰 مەكتەپ هاياتى‎ 一 :的 快 愉 [ 静 】 قۇۋناق‎ 

式 形 词 名 的 قۇۋناقلىق ` «قؤؤناق»‎ 

给 ) 饭 甜 米 小 油 奶 <F <)#@( قۇۋۇت‎ 
( 品 食 的 用 食 妇 产 的 多 过 

قۇۋۇرماق ‏ (© <> كير . 擦 摩‏ ءام 

力 满 充 身 浑 بەدەنگە ~ تولماق‎ :量力 7© [ 静 ] قۇۋۋەت‎ 
© 2 882 .ذا رز‎ 量力 的 膊 用 بىلەكنىڭ قۇۋۋىتى‎ / 量 
能 市 ew 一 / 能 电 تبلبكتر قۇۋۋىتى‎ : 率 功 >< 
ئۇنىڭ توي قىلىشقا‎ ;起 得 ……。 到达 量力 < 转 >@ 


血 失 时 娩 分 在 


قؤؤاق! / قؤياش ئاتموسفېراسى 


“ 什 价 养 营 <##>©. 1851274104 قۇۋۋىتى يەتمەيدۇ.‎ 

饭 的 值 价 养 营 有 قؤؤؤنتى بار تاماق‎ : 补 进 

剂 壮 强 。 药 补 <=> قۇۋۋەت دورىسى‎ 

数 因 率 功 ><  ىروتكاف قۇۋۋەت‎ 

قۇۇۋەت 量力 有 使 ”HL‏ ›#@##‡: بۇ دورا ئادەمگە 

。 人 补 滋 药 种 这 . قۇۋۋەت قىلىدۇ‎ 

泵 力 动 过 机 >> قۇۋۋەت ناسوسى‎ 

器 功 测 ; 计 功 测 > 8< قۇۋۋەت ئۆلچىگۈچ‎ 
的 值 价 养 营 有 没 @ 的 弱 软 。 的 力 无 @ [ 静 】 قۇۋۋەتسىز‎ 
752/89 » قۇۇۋەتسىزلەندۈرمەك «قۇۋۋەتسىزلەنمەك‎ 
ئادەم كېمەل‎ :99725: 力 无 得 变 [ 动 ] قۈۋۋەتسىزلەنمەك‎ 

بولۇپ ئۈزۈن مەزگىل ئورۈن تۈتۈپ يېتىپ قالسا › پۈتۈن بەدىنى 

身 浑 得 变 会 床 甲 期 长 病 患 人 . قۇۋۋەتسىزلىنىپ كېتىدۇ‎ 


。 力 无 

式 形 词 名 的 » قۈۋۋەتسىزلىك «قۈۋۋەتسىز‎ 

态 同 共 的 » قۇۋۋەتلەشمەك «قۇۋۋەتلىمەك‎ 

~ قؤؤؤهتلهندؤورمهك «قۈۋۋەتلەنمەك » 2201800 بەدەننى‎ 
体 身 补 滋 


قۈۋۋەتلەنمەك 0© «قۇۋۋەتلىمەك » 20000 &: بۇ ر 
چىلىك تەرىپىدىن دەرھال قۇۋۋەتلەندى . ×1 18 %117 
:量力 有 得 变 , 壮 强 变 。 力 体 复 恢 四 .。 持 支 的 家 大 到‏ 
سەن ئارام ئال › قۇۋۋەتلەن . 力 体 复 恢 : 息 休 要 你‏ 。 بىلىكىم 
قۇۋۋەتلەندى . 0% 19358 427173 [ . 

› سللار ئۆتتى‎ ; 的 气力 有 。 80821280 [ 静 】 قۈۋۋەتلىك‎ 
孩 : 了 去 过 年 年 一 .sh بالىلار چوڭ بولۇپ -- كىشى‎ 
#: 的 养 营 于 富 @。 人 的 气力 有 了 成 : 了 大 长 们 子 
效 肥 。 好 力 地 加 食 饮 的 养 营 于 富 تاماقلار‎ ~ ;的 补 
料 肥效 高 ثوغوت‎ ~ / 地 的 好 力 地 يدر‎ ~ :高 
料 饲 能 高 << 牧 قۇۋۋەتلىك يەم - خەشەك‎ 
قۇۋۋەتلىك يېمەكلىك 81038 نف‎ 

: %4 强 增 @ [ 动 】 قۇۋۋەتلىمەك‎ 
主 Rit: 持 支 >#<@. 19+12 ۋەتلەيدۈۇ. ل‎ 
ئۇنىڭ پىكىرىنى قۇۋۋەتلەيمەن . 68011223 الا . ئۇ‎ : 张 
西 张 主 是 他 . غەرب تەرەپكە قاراپ ئىلگىرىلەشنى قۇۋۋەتلەيدۈ‎ 
。 的 进 

. كىرمىگەن ئۆيىگە تبؤدب كىرەر‎ -- ; 阳 太 ]‡( قۇياش‎ 
يۇلتۇزلاردىن نؤر‎ 一 。 进 生 医 子 屋 的 了 不 进 光 阳 >¥ < 
قؤياشقا كۆپ قا‎ 。 光 借 星 星 向 会 不 阳 太 > ئالماس . <¬ #ة‎ 
。 明 失 会 睛 眼 : 多 得 看 阳 太 >1 < . رىغان كۆزسىز قالار‎ 
气 大 阳 太 <*>  ىساربفسومتاث قۇياش‎ 


ئادەمگىياھ بەدەننى قوق 


قۇياش پائالىيىتى / قۇيرۇقسىمان 


动 活 阳 太 >< قؤياش پائالىيىتى‎ 
8 8 < 天 >  ىجات قۇياش‎ 
谱 光 阳 太 <> قۇياش ئىسپېکتر”‎ 
日 阳 太 >< قۇياش سوتكىسى‎ 


系 阳 太 天 天 > قۇياش تېمىسى‎ 
风 阳 太 >< قۇياش شامىلى‎ ”'' 


子 黑 阳 太 。 BH < 天 > فؤياش قارا دغ‎ 
点 日 近 >2 < قۇياشقا يېغىن نۇقتا‎ 

قۇياش قوتىنى <> H+ 华 日‏ % ,لز 8 
قۇياش قۇۋۋىتى = قۈياش ئېنېرگىيىسى 

历 阳 太 >< قؤياش كالېندارى‎ 

82 说 心中 阳 太 <*>  ىتامىلەت قۇياش مەركەز‎ 
说 心 

炉 阳 太 , 灶 阳 太 قۇياش ئوچىقى‎ 

قؤياش ئۆسۈكى >> 天‏ < 188 

قؤياش ۋاننىسى = ئاپتاپ ۋاننىسى 

能 阳 太 قؤياش ئېنې رگىيىسى‎ 

年 阳 太 <*> قۇياش يىل‎ 


太 有 没 ھەم تۇمانلىق كۈن‎ -- :的 阳 太 没 )858[ .قۇيباشسىز‎ 
天 一 的 努 有 且 而 阳 “ : 

虫 阳 太 > 9<)88( قۇياشقۇرت‎ 

岛 阳 太 > قؤياشقؤش (0)<ل2‎ 

天 一 的 阳 太 有 jih ~ :的 阳 太 有 Cê) قۇياشلىق‎ 


甲 盔 > 5<)286( قۇياغ‎ 

قؤيت 0111 ¥ ›0¥(- كذ وان (FEA‏ 

قؤيدؤرماق «قؤيماق#» 25208588: ئۇ خوتۇنىغا مېھمانلارغا جاي 
 .‏ قؤيدؤردى . 茶 倒 们 人 客 给 子 妻 让 他‏ 。 بىز ئۇلارغا خش 

。 坯 砖 打 们 他 让 们 我 .533% 

#ؤترؤق. (#) ®2 .2ز: قۇيرۇقىنى كۆتۈرگەن كالا تېزەك. 
مني الماش ,< > 屎 拉 要 准 巴 尾 起 牛‏ 。 ئىت 25- 
فى أبؤيروسا , ئىت قوپۈپ قۇيرۇقىنى بۇيرۇپتۇ . < > × # 
11١  # 2” IR: LER LARKIN"‏ # › 
£ † #725“ . تۆگمنىڭ قؤيرؤقى بولغۇچە › خورازنىڭ تا 
جىسى بول . <¥ 为 宁 ” 同 喻 ; ER J F< 冠 鸡 作 宁‏ 

. .ج بك چ“ „ يالغيانچىنىڭ قۇيرۇقى بىر تۈتام‎ #14 . 
× 3×: 08 (7= . 7+ #; © ¥ %9 4171 <B> 
注 部 臂 往 قۇيرۇققا ئوكۈل قويماق‎ :部 恬 @ 油 巴 尾 羊 ; 分 
پويىزنىڭ‎ / 部 尾 机 飞 ئايروپىلاننىڭ قۇيرۈقى‎ :部 尾 @ 射 
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: 28 ) [£ (© 8£ كېمىنىڭ قؤير ؤقى‎ / 部 尾 车 火 قۇيرۇقى‎ 
后 场 打 )@@ 下 一 向 角 眼 用 كۆزنىڭ قۈيرۇقىدا قاراپ قويماق‎ 
> 2. ¥ < ©8 $ 127,232 خاماننىڭ قۇيرۇقى‎ ; 渣 余 (的 
[877 »الإللط: زومىگەر پومېششىكلارنىڭ قؤير ؤقى‎ 从 仆 
从 胁 的 子 分 罪犯 جىنايەتچىنىڭ قۇيرۇقى‎ / 从 仆 的 主 
鱼 尾 >4< قۇيرۇق پالاقچىسى‎ 

قۇيرۇق تالىماق < ¥> 885١ 急 着 干‏ 6 1غ 

抓 让 不 , 色 声 露 不 < 成 > قۇيرۇق تۇتقۇزماسلىق‎ 
ئىشنىڭ تولىمۇ ئالدىراش ۋاقتىدا ئۇنىڭ‎ : 柄 把 落 不 وح‎ 
就 他 看 你 。 忙 么 这 情事 ! قۇيرۇق تۇتقۇزمايۋاتقانلىقىنى قارا‎ 
! 面 露 不 是 

ئۇيرۇق چىراغ جو ت £ 

قۇيرۇق دىڭگايتماق = قؤيرؤق كۆتۈرمەك 

骨 尾 >38#09< قۇيرۇق سۆڭىكى‎ 

怜 乞 尾 摇 > 2-< قۇيرۇق شىپاڭشىتماق‎ 

قۇيرۇق شسباكلاتماق = فؤيرؤق شىپاڭشىنماق . 
قۇيرۇق قورۇمىسى <&> 尾 羊 炒 爆‏ 

& € 天 成 قۇيرۇق كۆتۈرمەك‎ 

羊 挂 < 成 > قؤيرؤق كۆرسىتىپ › ئۆپكە ساتماق‎ 
肉 狗 卖 : 头 

قۇيرۇق ماي = قؤيرؤق ياغ 

随 伴 让 , 随 跟 让 天 成 قۇيرۇقىغا چاتماق‎ 

› 跑 逃 巴 尾 起 夹 过 成 > قۇيرۇقىنى تىكىۋەتمەك‎ 
窜 鼠 头 抱 . 天 天 之 逃 

策 上 为 走 , 掉 跑 >0 <  قاملسق قۇيرۇقىنى خادا‎ 
ئۈ ئاللىقاچان‎ :去 死 < 成 > قۇيرۇقىنى قۇم باسماق‎ 
#80 . قۇيرۇقىنى قوم بېسىپ كەتكەن بوۋىلىرىنى ئەسلەيتتى‎ 
نؤكه سىيگۈچە قۇيرۇقىنى قوم ب‎ 。 人 先 的 去 死 已 早 念 怀 
。 挤 埋 沙 被 已 巴 尾 , 尿 完 撒 到 等 驼 骆 <¥ > سىپتۈ.‎ 
巴 尾 起 夹 < 成 > قۇيرۇقىنى قىسماق‎ 

قۇيرۇقىنى كەسمەك = قۇيرۇقىنى ئۈزمەك 
قۇيرۇقىنى ئۈزمەك <> 尾 收‏ ,جز ئەمدى بۇ 
خىزمەتنىڭ قۇيرۇقىنى 收 作 工 项 这 给 们 昨 在 现 .hej‏ 


。 吧 尾 

油 巴 尾 羊 Et قۇيرۇق‎ 
羽 党 , 凶 帮 。 从 仆 [ 静 ] قۇيرۇقچى‎ 
义 主 巴 尾 [ 静 】 قۇيرۇقچىلىق‎ 
的 尾 无 [ 静 】 قۇيرۇقسىز‎ 


47 ¥¥. 目 尾 无 > قۇيرۇقسىزلار ئەترىتى < زل‎ 
ئايروپىلان ئارقىسىدا قۇيرۇقسى-‎ :的 状 尾 [ 静 ] قۇيرۇقسىمان‎ 
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。 记 痕 状 尾 下 留 部 后 在 机 飞 . مان ئىز قالدؤردى‎ 
尾 大 چوڭ ~ قوي‎ :的 巴 尾 , 的 巴 尾 有 [ 静 ] قۇيرۇقلۇق‎ 
غ±‎ 
E ¥¥¥. 目 尾 有 <J> قۇيرۇقلۇقلار ئەترىتى‎ 
قۇيرۇقلۇق لىچىنكا < لە > 26 زلا‎ 
4£ قۇيرۇقلۇق يۇلتۇز <> 9 9 ,حرق‎ 
ئۇنىڭ دىمى-‎ :发 毛 的 糊 粽 @ 发 头 的 上 顶头 @ [ 静 】 قؤيقا‎ 
。 儿 味 发 毛 的 糊 粽 了 到 闻 他 . قىغا ~ ھىدى پۇراپتۇ‎ 
قۇيقا جبجى تهتور ئۆرۈلمەك = قۇيقا جبجى تىك تۇرماق‎ 
275 坚 倒 发 毛 < 成  قامرؤت قۇيقا چېچى تىك‎ 
冠 冲 
毛 废 >< قؤيقا يۇڭا‎ 
قۈيقام.‎ , >42 ...... 2 < 成 قۇيقىسىنى ئۆرلەتمەك‎ 
! 儿 点 快 : 气 生 我 惹 尽 别 ! نى تولا ئۆرلەتمەي › تېز بول‎ 
±. 看 难 <} >(##) قۇي‎  يؤق‎ 


态 动 使 的 “6LLLaji， قۇيقىلاتماق‎ 
752303480 » قؤيقلاشماق «قۈيقىلىماق‎ 
7539 «قؤيقلماق»‎  قامنالىقيۇق‎ 


قۇيقىلىماق ] 动‏ [ #. قوينىڭ كاللىسىنى ~ 3617لا 
قۇيما (858) (80550 : :的 造 铸‏ ~ قازان 件 铸 @@ 锅 的 铸‏ : 

件 铸铁 生 جويؤن قۇيمىسى‎ 

钢 铸 ><  تالوب قؤيما‎ 

币 铸 < 经 > قؤيما پۇل‎ 

坯 管 水  ابۇرۇت قؤيما‎ 

قؤيما جويؤن ‏ <8> $$ 

قؤيما زاپچاس <-76> 2م 

قۇيما ئۈزۈك “2:94 15185 
قۇيما . (84) >< EHH‏ 
قؤيماق! 】 :香油 : 0# 二 食 二 [ 静‏ ئەتىيازدا ¬ يەپ › كەچ 

كۈزدە كېكىرىپتۇ. 1> 吧 打 还 秋 深 s 香油 吃 天 春‏ ؛ 

。“ 肠 断想 后 日 。 量 思 不 事 做 ” 同 喻 
2 76 -- چا انغا سو‎ e 盛 : | #00 [ 动 ] 
盛 里 袋 口 往 ~ ùj ھاراق -- ¥ / خالتىغا‎ / 85 
( 手 洗 ) 水 倒 上 手 往 一 جاي ~~ [@## / قولىغا سۇ‎ / 5 
灌 @ 坯 砖 打 ~ خىش‎ / 锅 铸 ~ قازان‎ : 注 : #› 铸 @ 
. چەرچەندە ئېشەك ئۆلۈپتۇ دېسە‎ / 肠 灌 一 إا : ھېسىپ‎ 
条 了 死 末 且说 人 > << ئۆپكىسىنى مەن قؤيغان دەپتۇ.‎ 
. )% 15 عاق‎ 是 为 以 自 指 喻 ) 的 灌 我 是 肺 面 说 他 。 “نظ‎ 
بىردەمدىن كېيىن بىردىنلا يامغۇر قۇ‎ :8 © FR ID 
. 778124 F— Jl %®— 7l يۈۋەتتى.‎ 


قۇي ماق 


قۇيرۇقلۇق / قېتىرقىنىشىلق 


案 出 倒 里 子 模 个 一 像 二 成 >  كەدناغيوق‎ qؤ قۇي‎ 
سەن داداڭغا ~ ئوخشايدىكەنسەن‎ 样 一 模 一 。 儿 脱 活 。 的 
。 样 一 模 一 爸爸 你 和 得 长 你 


惊 吃 ' 惊 受 <F > [J]  3قاميؤق‎ 
. I 80184 < -<)88(  جؤميؤق‎ 
工 砂 翻 , 工 铸 〔 静 ] قؤيسجى‎ 


. 造 铸 زاؤؤتى‎ -- : 作 工 砂 翻 : 业 造 铸 [ 静 】 قۇيمىچىلىق‎ 
子 沙 的 用 砂 翻 قۈيمىچىلىقتا ئىشلىتىدىغان قوم‎ / ¡> 
税 造 铸 >4<  ىجبب قۇيمىچىلىق‎ 
间 车 砂 翻 , 间 车 造 铸 قۇيمىچىلق سېخى‎ 


料 肥 , 肥 > 22<)88( قۇيۇت‎ 

肥 施 [ 动 ] قؤيؤتلماق‎ 

钢 纯 [ 静 】 قۇيۇچ‎ 

态 同 共 的 » قؤيؤشماق «قۇيماق?‎ 

的 灵机 的 巧 灵 。 的 利 麻 。 的 捷 敏 <F > (##) قؤيؤغ‎ 


قۇيۇلماق © 态 动 被 的 «6b‏ : چوڭ چۆگۈندىكى چاي 
تۈگىشىگە يدنه بىر چۆگۈندىن قؤيؤلدى . 55-2803222 就‏ 
[8 7 7-5 89¥ .® «قۇيماق » 8 8 #&. هاؤا قى- 
زىپ . تەر قۇيۇلۈپتۇ . 注 如 流 汗 . 来 起 热气 天‏ .239 › 
:人 注‏ بۇ دهريا مەشھۇر باغراش كۆلىگە قۇيۇلىدۇ . 流 河 条 这‏ 
ER 射 照 @。 湖 腾 斯 博 的 名 著 人 汇‏ قؤياش چىقنى › 
ئېتىزلارغا ئالتۇن نؤرى قؤيؤلدى . 光 的 色 金 : 了 来 出 阳 太‏ 

。 野 田 着 焰 照 芒 


Ff 8 8 © 150 > 28 < )8#6( قۇيۇمچاق‎ 

‘ 动 涡 二 物 >@@ 风 卷 龙 : 风 旋 > <0 [更 】  نؤيؤق‎ 
旋涡 

EE <#>@® KE <%>® [ 静 ] قؤيؤنتار‎ 


BH It 地 似 也 飞 @ 的 般 风 旋 四 [ 静 】 قۇيۇندەك‎ 
风 里 城 朝 车 普 告 .4 پىكاپ شەھەرگە قاراپ -- يۈرۈپ‎ 
o KFR EH 
的 状 旋涡 [ 静 】 قۇيۇنسىمان‎ 
动 运 旋涡 >%[ < ھەرىكەت‎ oL 
的 旋 有 )86( قؤيؤنلؤق‎ 
场 电 旋 有 >< قۇيۇنلۇق ئېلېكتر مەيدانى‎ 
的 沉 低 : 的 下 s 的 低 <F <)##( قؤيى.‎ 
燃 。( 火 ) 着 一 方 >[ 动 ] قېپىشماق‎ 
ئۈ بىرنەچچە يىلدىن‎ : 财 横 发 : 发 暴 , 富 暴 [ 动 ] قېپىنماق‎ 
。 财 横 发 大 来 年 几 他 . بؤيان بدك قېپىندى‎ 
习 学 苦 刻 قېتىرقىنىپ ئۆگەنمەك‎ : 苦 刻 [ 静 ] قېتىرقانماق‎ 
7125809 » قېتىرقىنىشماق «قېتىرقانماق‎ 


قېتىش / قبرى' 


Fk ك2‎ ¥ |8317: <1 物 >[ 静 ] قېتىش.‎ 
点 固 凝 < 化 > قېتىش نۇقتىسى‎ 
的 凝 促 [ 静 】 قېتىشتۇرغۇچى‎ 
剂 固 凝 , 剂 凝 促 >< قېتىشتۇرغۇچى خۇرۇچ‎ 
قېنىش‎ :性 结 凝 , 性 固 凝 二 化 ; 物 > [ 静 ] قېنىشچانلىق‎ 
强 性 固 凝 چانلىقى كۈچلۈك‎ 
的 八 杂 七 杂 。 的 凑 八 拼 七 5 静 】 قېنىش - قۇراش‎ 
: 凑 八 拼 七 f قۇراش قىلماق 822 .6ك‎  شىنېق‎ : 


تاپقان - تەرگەنلىرىمىزنى قېتىش - قۇراش قىلىپ . ئىككىڭلار ‏ 


8908100367063 . نىڭ بېشىنى ئوڭلاپ قويساق دەيمەنا‎ 
了 办 事 婚 的 俩 们 你 把 上 凑 都 全 
的 结 凝 @@ 金 合 @ > 76< 883 قېتىشما‎ 
钢 金 合 .过 治 >  تالوي قېتىشما‎ 
土 粘 结 胶 过 地 >  قاريؤت قېتىشما سېغىز‎ 
凝 记 水 . سبمونت قېتىشىپتۇ‎ |8: 硬 变 [ 动 ] 3 
合 愈 口 伤 ~ يارا‎ . 78 
数 指 结 固 < 地 >> قېتىشىش كۆرسەتكۈچى‎ 
: 态 同 共 的 » قېنىشماق° «قاتماق?‎ 
。 了 好 套 全 车 把 们 他 
. ئىچكەن قۈتۈلدى › تاؤاق يالىغان تۇتۇلدى‎ 一 : 奶 酸 [ 静 ] فبتسق‎ 
› ئىچكەندە ئاكا‎ -- , ‡ £ 10 888» 脱逃 的 奶 酸 吃 >¥ < 
时 奶 酸 冰 喝 。 见 称 时 奶 酸 喝 > ¥ ¬< . دوغ ئىچكەندە ئۇكا‎ 
8® نانغا ئۈلگۈرمىدى . نان قبشسققا . < 1 > +1 ل‎ 一 。 弟 道 
م حل ® ;ل‎ HAE LH @ ل 1 م عل‎ 
用 该 把 宜 便 足 占 < 成 > قېتىقىنى پېتىق قىلماق‎ . 
掉 用 都 的 
安 不 足 满 不 < 成 > قېتىقى ئۇيۇماسلىق‎ 
者 奶 酸 卖 [ 静 】 قېتىقچى‎ 
:的 着 套 , 的 好 套 [ 静 】 قېتىقلىق‎ 
牛 耕 
ھارۋا قېتىلىپ بولدى .ع2‎ ; 态 动 被 的 cy ©0 #بسلماق‎ 
同 我 .oo سۆزىڭىزگە‎ : 意 同 . 27292. THREE 
。 话 的 你 意 
. .ل ئۇ كۈندە ئۈچ ¬ كالا ساغىدۇ‎ 9.  )#( قبتسم!.‎ 
مۇشۇنىڭ بىلەن بۇ يەرگە سەككى-‎ 。 奶 次 三 挤 牛 给 天 一 她 
。 了 回 八 第 是 儿 这 来 你 次 这 上 算 . زىنچى ~ كېلىشىڭ‎ 
两 开 天 一 车 班 . کک كۈندە ئىككى ~ قاتئايدۇ‎ 
心 >< . ئالدىرىغاندا قولىدىكىنى قىرىق ~ ئىزدەپتۇ‎ 。 
a 
两 شككى ~ يدلب‎ : 根 (的 针 次 一 穿 够 只 ) [ 静 ] قبتسم*‎ 


的 犁 着 套 5 ~ قوشقا‎ 


ئۇلار ھارۋىلىرىنى قېتىشتى . 
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线 根 

قبتسملاب (88) 遍 次‏ : ئۇ بۇ كىتابنى قانچە ~^ ئوقۇپ چىققان. 
呀 遍 几 了 读 他 书本 这 外‏ ؟ 

: 式 形 词 容 形 的 kai قېتىملىق‎ 
。 议 会 次 上 加 参 有 没 他 . قاتناشمىدى‎ 

的 补 增 : 的 充 补 。 的 足 补 [ 静 】 قېتىنچا‎ 

 هجنستبق باش‎ ;: 烦 麻 。 1000: 神 劳 。 透 伤 [ 静 ] قېتىنچىلىق‎ 

~ قېچىر (88) © <> ۴% . ئات ~ 88157 / ئېشەك‎ 
¥ > < . قېچىرنىڭ تۇيىقى قىزىسا . سايغا سال‎ / 383 
2# # £ ¬ › # 8 1 # % ت‎ #*#§*# # (7+2 #046 › #6 
育 生 能 不 >> 2 <@ 7-0-0. 去 转 之 @。( 场 用 上 
.( 性 女 于 用 ) 的 
909¥ < 动 > قېچىر تەخەي‎ 
: 兴 尽 , 来 上 致 兴 < 成 > قېچىر سايغا چىقماق‎ 
قېچىر سايغا چىقىپتۇ › ئۈ قاملاشمىسىمۇ بىرنېمىلەرنى قىلىپ‎ 
在 却 他 。 好 不 跳舞 管 尽 了 来 上 致 兴 . كؤسسؤل ئوينىدى‎ 

。 跳 地 乱 胡 - 

夫 脚 (的 货运 子 又 用 ) [ 静 ] قېچىرچى‎ 

行 脚 (的 具 工 为 子 骤 以 )[ 静 】 قېچىرچىلىق‎ 

4 . بۇ يىل ~ بولۇپ قالدۇق‎ :的 于 又 有 Q@ )#( قېچىرلىق‎ 
مدن ~ بىر بوۋاينى‎ :的 子 骤 骑 包 。 子 驼 了 有 们 我 年 
Ya6 ~  。 爷 大 老 的 子 骤 骑 个 一 到 看 我 . كؤردوم‎ 
。 了 来 回 子 骤 骑 他 . كەلدى‎ 

¥. em بايتال‎ : 驹 最 产 , 393%± [ 动 ] قېچىرلىماق‎ 


ئۇ ئۆتكەن ~ يىغىنغا 


. RIFE 
态 同 共 的 قېچىشماق «قاجماق»‎ 
螨 >7 动 > [ 静 ] قېچىق‎ 
سېدە £8 / ~ ئات چۆنەك‎ 一 : 老 O )88( قبرى!‎ 


~ 。“ 途 识 马 老 ? 同 喻 ! بۇزماس . < ¥< # را ج +9 بد‎ 
皮 起 上 会 不 着 麻 老 >> قؤشقاج كب بهككه  الدانماس . < #ة‎ 
。 皮 瓜 喜 牛 老 二 该 这 . كالا شاياققا ثامراق‎ 。 当 的 一 
一 。 耳 风 顺 是 采 耳 老 >¥ < قۇلاق ئۈزۈن قۇلاق.‎ 一 
吃 请 了 来 人 年 老 <i> كەلسە ئاشقا .ياش كدلسه ئىشقا.‎ 
بار ئۆي-‎ 一 :人 老 : 人 年 老 @。 干 活 派 了 来 人 青年 : 饭 
قبرد-‎ 。 书 有 必 里 家 的 人 老 有 >> نىڭ كىتابى بار . < نه‎ 
。 人 客 的 世 今 是 人 老 <¥ < . لار بۇ دۇنيانىڭ مېھمىنى‎ 
世 在 人 老 > 18 << . قېرىنى قاپتا ساقلا › ئۆلۈكىنى ھەپتە سافلا‎ 

。 放 存 日 七 需 终 寿 人 老 4 养 丹心 精 要 需 
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滑 巨 奸 老 : 头 滑 老 . 狸 狐 老 <> قېرى تۈلكە‎ 
似 宝 至 获 如 > قبرى كالىغا پىچاق ياققاندەك < :ور‎ 
如 得 觉 他 使 话 这 . بۇ كدب ئۇنىڭغا يېقىپ كدتتى‎ 一 :地 
。 耳 顺 地 似 宝 至 获 
成 老年 少 : 气 老 قېرى مىجەز‎ 
林 树 化 龄 老 قبرى ثورمان‎ 

单 量 计 ) 力 克 @( 子 尺 的 布 土 量 ) 力 克 Q@ )88( قېرى1ا‎ 
(分 公 70 合约 位 

. ياش قېرىتماس › غەم قېرىتار‎ 态 动 使 的 cn قېرىتماق‎ 
. 28 ¥ ^ ®$ إلا‎ EN 老 蔡 人 让 会 不 龄 年 >< 


老 ۋە ئاجىز - مېيىپلار‎ 一 :人 年 老 GF) قېرى - چۈرى‎ 


8 /~ غېرىپ - غۇرۋالارنىڭ بېشىنى سىلىماق ¥ 
A»‏ 
قېرىشتۈرماق «قېرىشماق» 8 752 


人 的 对 作爱 pet ~ :的 对 作爱 [ 静 】 قېرىشقاق‎ 

式 形 词 名 的 قېرىشقاقلىق «قبرشقاق»‎ 

قېرىشقاندەك (88) @ ;的 似 对 作‏ ئەجەبمۇ تاڭ ثاتمايدؤ › مەن 

RO. FUSE RFR 2711 . 
ئۈ مبنى ئىزدەپ كەلسە › -¬ مەن ئۆيدە بولماي قا‎ : 77 8 
。 家 在 不 偏偏 我 . 我 找 来 他 . تسمدن‎ 

对 作 [ 动 ] قېرىشماق‎ 
作爱 > < . قېرىشقاننىڭ قارنى ثاج‎ 。 对 作 我 眼 总 他 
亲 要 >> قېرىشقاننىڭ قىزىنى ئال . < لش‎ 。 子 肚 俄 人 的 对 
。“ 结 宜 不 解 宜 家 宪 ” 同 喻 ( 儿女 的 头 对 娶 就 

. قاغا جىگدىسىنىڭ تەمى ¬ بولىدۇ‎ :2226 720 [ 静 ] قېرىق‎ 
بۇ ئادەم دورا ئىچىشكە‎ ,)9800(16@. ERK 
孩 这 . ~ بۇ بالا چاچ ئالدۇرۇشقا‎ 。 药 吃 怕人 个 这 . 一 
我 . ~ 上 يېرىمىز‎ : 畅 不 流水 二 转 之 图 。 头 剃 怕 子 
。 畅 不 流水 里 地 的 们 
竹 苦 过 植 >  كوؤبماب قېرىق‎ 

قبرى - قارتاڭ = قېرى - چۈرى 

式 形 词 名 的 قېرىقلىق «قېرىق»‎ 
7 6 8:, 7218# قېرىقلىق قىلماق‎ 

劳 牛 <>< ]#( قېرىقىز‎ 

قېرىلىق © :年 莫 年 老 @ 加 词 名 象 抽 的 “riy‏ ئۇنىڭ 
قېرىلىقى بىلىنمەيدۇ . 一 。 老 显 不 他‏ ئىشىكنىڭ ئارقىسىدا 
تؤرار . < #> 一 。 后 门 在 就 老 赛‏ بىلەن ئۆلمەس . ياشلىق 
بىلەن تۇر ماس . <> 1 >> 常年 青 是 不 也 。 死 就 了 老 是 不‏ 
在‏ 。 
قېرىلىق دبغى 


بىلەن ~ 


斑 人 老 


قبرى تؤلكه / قېرىنداشلىق ` 


>$ >< [55 ± 期 龄 老 D قېرىلىق مەز گىلى‎ 
期 冀 
قېرىلىق يەتمەك +27 35 : بۇ بدلكى ماڭا قېرىلىق‎ 
的 老 衰 我 是 许 也 这 . يەتكەنلىكىنىڭ ئالامىتى بولسا كېرەك‎ 


。 象 迹 
家 学 年 老 863 قېرىلىقشۇناس‎ 
学 年 老 )#( قېرىلىقشۇناسلىق‎ 


# ) جابماق (كولسماق‎ 一 : 沟 深 : 坑 深 (的 挖 ) [ 静 】 قېرىم‎ 
قېرىماق (88) © &: ئەر قېرىسا ئۆزىگە بىلىنەر › خوتۈن قبرسا‎ 
人 别 了 老人 女 。 和 白明 己 自 了 老人 男 <#> ئۆزگىگە.‎ 
条 定 否 于 用 ) 迟 图 化 老 齿 牙 ~ چىش‎ ED. 
金 : 迟 会 不 司 官 ># < . دەۋا قېرىماس › ئالتۇن چىرىماس‎ 
| 。 配 会 不 子 
تەكنى قېرىمداپ ئاچقاند‎ : 沟 深 挖 , 坑 深 挖 [ 动 ] قېرىمدىماق‎ 
دا › چاچ يىلتىزلىرىنى كېسىپ › ئالدىنقى يىلى بېرىلگەن ئوغۈتلار.‎ 
: 8" 时 沟 挖 芯 萄 葡 给 . نى قىرىپ ئېلىۋىتىمىز‎ 
。 掉 刊 肥 的 上 年 头 把 
子 肚 羊 قوينىڭ قبرسى‎ : 子 肚 。 8 222 [ 静 ] قېرىن‎ 
子 肚 炒 爆 >< قېرىن قورۇمىسى‎ 
子 肚 烤 >8< قبرين كاۋىپى‎ 
膜 网 قېرىن يېغى‎ 
: 室 心 > 28 42 < )88( قېرىنچە‎ 
室 心 左 
قېرىنداش1‎ 
。 印 相 心心 胞 同 <B> 


يۈرەكنىڭ سول قېرىنچىسى 


胞 同 Q@D )]88(‏ : قېرىنداشنى يورءك تونؤيدو. 
قېرىنداشنى تاللىغىلى بولمايدؤ . 
选 挑 能 不 胞 同 >¥ <‏ 。 سالاغا كدتكدن قبريد دشم . 
:弟兄 包 。“ 头 大 移 当 ?” 同 喻 : TEME 去 成 >‏ ~ 
مىللەت 一 / 族 民 弟兄‏ دۆلەت 家 国 弟兄‏ / قېرىنداشتىن 
قارنىم ياخشى . <> 亲 弟兄 比 子 肚 已 自‏ 。 قلبردد. 
داشنىڭ ئازارى بولسىمۇ › سزارى يوق . < > 使 即 弟兄‏ 

. # ¥282 7 lc RHA 


قېرىنداش تىللار <18-> 言语 属 亲‏ ا 
قېرىنداش? (88) 一 : 笔 铅‏ ئۈچلىماق 笔 铅 削‏ / -- بىلەن 


写 笔 铅 用 يازماق‎ 
刀 笔 卷 قېرىنداش ئۇچلىغۇچ‎ 
的 般 弟 兄 دوستلۇق‎ 一 :的 般 弟 兄 [ 静 】 قېرىنداشلارچە‎ 
义 情 的 般 弟 兄 مېھرىبانلىق‎ 一 / 谊 友 
~ : 词 名 象 抽 的 cl قېرىنداشلىق‎ 
。 吧 务 义 的 弟兄 尽 我 让 . قىلاي‎ 


بۈرچۈمنى ئادا 


-i‏ ن / ق 3 ق 


IR FF )858( قېرىنسىمان‎ 
茹 蘑 状 肚 < 植 قېرىنسىمان قوزىقارنى‎ 
耳 木 <> )88( قېرىنقۇلاق‎ 
ياش (88) #دا/, بۇ ناخشىنى ¬ › ئەر - ئايالنىڭ‎  ىربق‎ 
。 会 都 少 老 女 男 歌 首 这 . ھەممىسى بىلىدۇ‎ 
肠 马 十 二 食 >[ 静 ] قېزا‎ 
181#. 采 开 )85( قېزىش‎ 
度 进 采 开 > 1 <  ىتسش قېزىش سور‎ 
8119326 机 土 控  ىسىنىشام قېزىش‎ 
场 采 >® < قېزىش مەيدانى‎ 
权 采 开 >3<  ىقؤقوه قېزىش‎ 
备 设 进 掘 >4 < قېزىش ئۈسكۈنىلىرى‎ 
态 同 共 的 cbjty قېزىشماق‎ 
RN OMX FH HO )#( قېزىلما‎ 
قېزىلما بايلىق = كان بايلىقى‎ 
物 文 土 出 : #01 F4 قېزىلما يادىكارلىق‎ 


已 子 池 . كۆلچەك قېزىلدى‎ : 态 动 被 的 cobjty قېزىلماق‎ 
。 好 挖 
和 条 肪 的 马 @@ 的 肠 马 带 。 的 肠 马 有 O [ 静 ] قېزىلىق‎ 


方 地 的 油条 肋 有 带 
饭 抓 肠 马 > < قېزىلىق پولۇ‎ 
كد‎ Wp 5 201212518 0( [ 静 】 قېقىر -چۇقۇر‎ 


1 
抖 一 拌 , 拍 一 拍 )&(( قېقىشتۇرماق‎ 
态 同 共 的 “Li قېقىشماق‎ 


قېقىقلىق 】 :着 钉 [ 静‏ دېرىزىنىڭ قاق ئۈستىگە چوڭ بىر مىغ 
子 钉 大 个 一 着 钉 方 上 正 户 窗 . ~‏ 。 

قېقىلماق 态 动 被 的 Li‏ : ئۆتۈككە نال قېقىلدى . باع 

. TEN * 

履 步 > 1 < 015127200 [ 静 ] قېقىلىپ - سوقۇلۇپ‎ 

年 一 过 度 地 艰 维 履 步 بىر يىلنى ئۆتكۈزمەك‎ -- :地 艰 维 i 

:的 坷 坎 经 历 , 的 苦 受 [ 静 ] سوقؤندى‎ - = 
قالغانئۇمرۇڭدە كوچىلاردا ~ بولۇپ يۈرمەي › مېنىڭ‎ 
上 街 在 必 不 生 半 后 你 . خالىغىنىڭنى :قىلىپ › ئەر كىن ياشا‎ 
。 吧 活 生 地 在 自由 自 产 财 的 我 舍 就 : :了 苦 受 
~ تەلەيسىز بەندە ئىكەنمەن › بؤرؤن‎ 
。 坷 坎 经 历 曾 前 以 人 的 运 背 个 
难受 苦 受  قاملوب قېقىندى - سوقۇندى‎ 

قېلىپ ] 子 模 @ [ 静‏ .¥+ ,شاللا دش قېلىپى 1872 


مەن بىر 
بولۇپ يۈرگەنىدىم . 22637 
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子 檀 鞭 皮 ئۆتۈك قېلىپى‎ / 子 模 皂 肥 سوپۈن قېلىپى‎ / 子 
<< 水 > 图 型 模 . 具 模 一 机 > 之 图 模 铸 . 模型 铸 一 治之 @@ 
ئۇنىڭ ئەھۋالى ئۆزگەرمەي‎ : 子 样 , 式样 < R> OK 
一 是 直 一 。 化 变 有 没 况 情 的 他 . بىر قېلىپتا كېلىۋاتىدۇ‎ 
خىزمەتلەرنى بىر قېلىپتا‎ : 子 套 : 范 规 二 转 之 @@。 子 样 个 
كونا قېلىپنى بۇزماق‎ / 作 工 行进 范 规 种 一 按 يۈرۈشتۈرمەك‎ 
子 套 老 破 打 
! ˆ ~ تازا‎ :的 矩 规 懂 不 < 成 قېلىپتا يوق‎ 
! 伙 家 的 矩 规 懂 不 个 是 真 

轨 越 < 成 > قېلىپتىن چىقماق‎ 
把 我 . قېلىپقا تارتماق 88: ئۆتۈكنى قېلىپقا تارتىپ قوياي‎ 
. 18-1 TK 
WMA 轨 正 人 步 < 成 قېلىپتا چۈشمەك‎ 
上 子 帽 给 ~ قېلىپقا سالماق 0 3# .ْ, بۆكنى‎ 
范 规 @ 轨 正信 纳 > ئۆتۈكنى ~ ¥:#0@)< جز‎ / 头 檀 
砂 型 >%< قېلىپ قؤمى‎ 
型 造 >< قېلىپ ياسىماق‎ 

者 义 主 式 公 @ 的 义 主 式 公 人 中 (##) قېلىپباز‎ 

风 作 义 主 式 公 。 义 主 式 公 [ 静 ] قېلىپبازلىق‎ 

匠 棺 @ 工 型 模 @ [ 静 ]】 قېلىپچى‎ 

قېلىپسىز ] :的 子 模 上 没 , 的 子 模 有 没 @ [ 静‏ بس لانسز 
ئىش ¬ خىش . < $> 的 于 模 上 没 像 就 事 的 划 计 有 没‏ 
一 :的 格 规 合 不 : 的 范 规 不 @@。 砖‏ خەنزۈچە خەت 规 不‏ 
字 汉 的 范‏ / ~ پولات 钢 的 格 规 合 不‏ 

قېلىپلاتماق «قېلىپلىماق » 725011880 

250/180 » قېلىپلاشتۇرماق «قېلىپلاشماق‎ 
规 < 经 >  ىقىلسانۇشداسىتقىئ قېلىپلاشتۇرۇش‎ 
1 学 济 经 范 

态 同 共 的 » قېلىپلاشتۇرۇشماق «قېلىپلاشتۈرماق‎ 

235/8280 » قېلىپلاشتۈرۈلماق «قېلىپلاشتۇرماق‎ 
件 构 型 定 < 机 > قېلىپلاشتۇرۇلغان دېتال‎ 

-化 范 规 加 形成 , 型 定 @ [ 动 ] قېلىپلاشماق‎ 
换 变 范 规 过 经 > قېلىپلاشقان ئالماشتۇرۇش‎ 
范 教 >*<@ 7/32351110( قېلىپلاشقان قوللانما‎ 
准 标 , 法 语 范 规 > 15< قېلىپلاشقان گرامماتىكا‎ 
法 语 
学 辑 逻 范 规 >12-< قېلىپلاشقان لوگىكا‎ 
作 动 范 规 >2. قېلىپلاشقان ھەرىكەت <چ‎ 

态 动 被 的 » قېلىپلانماق «قېلىپلىماق‎ 

e .8ح 21 ا + زان‎ 的 子 模 有 Q@ [ 静 】 قېلىپلىق‎ 
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قېلىپلىق ھۆججەت/ قېيىقچى 


. ... WF 
件 文 性 范 规 قېلىپلىق ھۆججەت‎ ` 
的 化 式 程 : 的 化 式 模 [ 静 】 قېلىيلىما‎ 
出 演 : 注 上 (化 式 程 ) قېلىپلىما ئورۇنلاش‎ 
# -- تؤتؤكنى‎ / 子 帽 ~ شەپكىنى‎ :88 [ 动 ] قېلىپلىماق‎ 
. FR ` 
قېلىشماق © «قالماق؛ » 512580 7. ئۈ ئىككىسى ئىشىك ئالدىدا‎ 
亚 . 于 次 。 差 <## >®. 9] 7 2£ ¥ #11 [4£ . قبلمشتى‎ 
4‰ . ئۈ ئۆگىنىشتە مەندىن قېلىشمايدۈ‎ :( 式 形 定 否 用 只 ) 于 
ئۈ ئېتىزلىقتا ئىشلەشتە ياشلاردىن قېلىش-‎ 。 差 我 比 不 习 学 的 
。 下 上 相 不 们 年 青 与 活 干 里 田 在 他 . مايدؤ‎ 
قەغەز كز‎ ~ / 子 板 厚 تاختاي‎ ~ : 厚 @ [ 静 】 قېلىن‎ 
تەلۋىنىڭ تبرسى‎ / 瓜 甜 的 厚 皮 شاپىقى -- قوغؤن‎ / £ 
سەن‎ KBE >22 < 0( . KHOA <B> .~ 
。 伙 家 的 皮 脸 厚 个 是 真 你 ٠ تازىمۇ ~ بىر نبمسكهنسدن‎ 
重 人 陷 مۇھاسىرىدە قمالماق‎ ~ RR 重重 >#<@ 
~ : 密 茂 。 密 稠 < 转 > 之 @ 群 人 层 层 wp خەلق‎ -- / 围 
胡 的 密 茂 lp ~ / 81-2808778 شاخ - يوپۇرماقلار‎ 
密 亲 。 切 密 志 转 之 @@ 林 杨 
#4 قېلىن ئەلگەك‎ 
皮 桂 肉 < 植 > قېلىن دارچىن‎ 
灌 沥 < 农 > قېلىن سۇغىرىش‎ 
器 滤 细 过 机 > قېلىن. سۈزگۈچ‎ 
镜 透 厚 < 物 > قېلىن لىنزا‎ 
بۇ. بالا ئانچە. -- م‎ : 厚 皮 脸 [ 静 】 قبن قاتتىق‎ 
。 子 孩 的 厚 皮 脸 是 不 他 
23085880 قېلىنلاتماق «قېلىنلىماق»‎ 
255/1880 » قېلىنلاشتۇرماق «قېلىنلاشماق‎ 
كۈنلەر ئۆتۈپ › مېنىڭ پەلسەپىگە‎ : 厚 变 @ [ 动 ] قېلىنلاشماق‎ 
用 我 了 去 过 天 天 一 . تۇتقان خاتىرە دەپتىرىم قېلىنلاشتى‎ 
قىز بالا‎ : 厚 变 皮 脸 >> ##¥<@. 1 [8 210 ¥ ±±#§[ 
一 家 娘 姑 . دېگەن توي قىلغاندىن كېيىن قېلىنلىشىپ قالىدۇ‎ 
。 了 厚 变 就 皮 脸 婚 了 结 
قېلىنلىق © «قېلىن » 572151481 : ت ى ان‎ 
密 。 EEE ® . E × 7± مېتىر قېلىنلىقتا ئىدى . 4 £ 8 يو‎ 
皮 脸 >1 < . يۈزۈمنىڭ قېلىنلىقى جېنىمنىڭ راھىتى‎ : 度 
$ #۴ 厚 皮 脸 > يبرم دۆلەت . < ێ7‎ ¬ 。 受 享 得 4 
" ا‎ 。 财 
脸 着 秽 . 皮 脸 着 厚 قېلىنلىق قىلماق‎ 
قار بارغانسېرى قېلىنلاپ‎ : 厚 变 : 来 起 厚 [ 动 】 قېلىنلىماق‎ 


: 。 了 厚 越 来 越 雪 . كەتتى‎ 
0 قېلىنماق «قالماق» 252/##80: نىمجان‎ 
。: 了 来 过 救 抢 被 驴 野 的 活 不 死 半 . زۈپ قېلىندى‎ 
& -- كستاب ~ ؟ 235 ارال ؟‎ ; 儿 哪 在 )88( قېنى‎ 
, ,ع8 -¬ . سۆزلەپ بېقىڭ‎ ¥. EHD! 呢 儿 哪 在 狼 
كۆپچىلىك تەڭ كوج چىقىرايلىغ‎ . ¬- . 11011 吧 好 
مبهمانلار › ئاش سۈۋۈپ قالدى»‎ 一 1 力 用 块 一 家 大 : 嗯 
¦ 吧 吃 * 了 凉 都 饭 . 们 人 客 吧 来 ! ئېغىز تېگەيلى‎ 

قېنىشماق «قانماق» 25]51180: ثؤلار بؤلاق سۈيىنى ئىچكەندىن 
كېيىنلا ئۇسسۇزلۇقىغا قېنىشتى . 解 才 后 之 水 泉 了 喝 们 他‏ 
7 18 . ئاچا - سكل قۇچاقلىشىپ قېنىشقاندىن كېيىن بىر 
چوڭ سافادا ثولتؤردى . 大 个 一 到 走 才 。 了 够 抱 拥 俩 妹 姐‏ 
下 坐 前 发 沙‏ 。 

TT چچ‎ st 一 :的 深 的 浓 [ 静 】 قېنىق‎ 
~ رەڭگى بدك‎ / 绿 墨 : 绿 深 يېشىل‎ 一 / 黄 深 


深 太 色 颜 
vie - ~ ,的 力 服 说 有 。 的 意 满 人 令 قېنىقارلىق د‎ 
说 有 4:. 据 根 的 力 服 说 有 ئاساس‎ ~ / 复 答 的 意 满 人 令 

由 理 的 力 服 

قېنىقماق = قانماق 
قېھ - قېھ ] 一 :格格 [ 模‏ قىلىپ كۈلمەك 笑 格格‏ 
قېيىداشماق «قېيىدىماق» 2512480 


子 孩 的 气 赌 爱 交 ~ :的 气 赌 爱 [ 静 ] قېيىدىغاق‎ 

` ئۈ قېيىداپ ئۆيدىن چىقىپ‎ : 扭 别 闹 , 气 赌 ( 动 ] قېيىدىماق‎ 
ئۇ ئېرىنىڭ تەرسالىقىغا.‎ 。 了 走出 里 家 从 气 赌 他 . كەتتى‎ 

HERAN EX LH 
4 捏 别 疝 他 . ئۈ قېيىداپ مېنىڭ بىلەن گەپلەشمەيدۈ‎ . 1 
。 话 说 我 跟 不 

› ›¥&چ#. ياخشى ئاتنىڭ تېرىسى ¬ بولار‎ 带 皮 )#( قبيمش!‎ 
皮 做 能 不 : 条 皮 做 能 皮 的 马 好 >> كۆن بولماس . < ؤنة‎ 
. . چ‎ 

#0: >‰<@ 动 摄 < 天 >@[ 静 ] قېيىش1:‎ 

قېيىشماق «قبيسماق» 75131380 

~ 80718: 的 棱 亲 四 脚 针 的 边 锁 O [ 静 ] قېيىق!‎ 
دېرىزە 7181 80 87 خر‎ 一 / 18081 شىك‎ 

机 小 ~~ يدلكدنل سك‎ R&A 艇 小 船 小 )88( قېيسىق°‎ 
#8 پالىقى‎ ¬ / 艇 汽 小 ~ ماتورلۇق‎ / 8 
%0 浅 搁 ( 情 事 ) < 成 > قېيىقى قۇمغا پاتماق‎ 

. #48442 < 方 >[ 静 ] قېيىق:‎ 

X#« 夫 船 )88( قېيىقچى‎ 


قېيىداپ قايتا ئېغىز ئاچمىدى . 


قېيىقچىلىق / قىچقارماق 


业 船 航 四 业 船 造 O [ 静 】 قېيىقچىلىق‎ 

1296 儿 边 缉 چۆرىسىنى قېيىپ تىكمەك‎ :4 [ 动 ] قېيىماق‎ 

岳 ~ ئاق -- #6 / تاش‎ : 树 样 . # 二 植 >[ 静 ] قېيىن1‎ 
桦 东 辽 ~ تۆمۈر‎ / 8 


亲 姻 > << )88( قېيىن°‎ 

公公 @@ 父 岳 @ )#( قېيىنئاتا‎ 

姐 的 夫 丈 @ 子 姨 大 : 姐姐 的 子 妻 @ [ 静 】 قبيسنكُ اجا‎ 
子 姑 大 。 姐 姑 大 : 姐 

715227 598 220( [ 静 】 قېيىنئاغا‎ 

قېيىنئانا 】 静‏ [ 0ج85@ ¥ 

子 姑 小 加 子 姨 小 @ [ 静 】 قېيىنسىڭىل‎ 


قېمىنئېگىچە = قېيىنئاچا 

قېيىنشىنى (883) 99:10 932 ورد 

î %% [ 静 】 قېيىن - بويان‎ 
亲 结  قاملوب قېيىن - بويان‎ 

满 长 st 一 : 林 树 梯 @@ 的 树 样 满 长 DO )#( قېيىنلىق‎ 
方 地 的 树 桦 

( 声 驴 赶 ) 咯 〔 模 ] قىا‎ 

قى 013 <> 18 

قىبلە 】 :向 朝 的 拜 礼 林 斯 穆 界 世 天 宗 > [ 静‏ مۇسۇلما:- 
لار ناماز ئوقۇغان چاغدا يۈزىنى قىبلىگە قىلىدۈ . 乃 做 林 斯 穆‏ 
ID RELA HRY‏ . 

四 向 方 白 尔 克 <##>® [ 静 ] قىبلىگاھ (قىبلىگاھى)‎ 
جد ناا‎ > 2 < 

>< © 2 8 针 南 指 @ )88( ) قىېلىنەما (قىبلىنەماسى‎ 
行 是 论 理 . نەزەرىمە ھەرىكەتنىڭ قىبلىنەماسى‎ : 8515: 针 指 
。 南 指 的 动 
ئىلغار نەزەرىمىنى‎ : 南 指 为 …… 以 قبلنهم ا قىلماق‎ 
党 的 南 指 为 论 理 进 先 以 قىبلىنەما قىلغان پارتىيە‎ 

穴 阳 太 。 8# 89$ [ 静 】 قىپال‎ 

脉 静 头 富 肘 , 脉 静 头 二 医 > فسبال تومۇر‎ ::.< 

穗 接 [ 静 ] قىپچا‎ 

人 克 恰 普 克 。 克 恰 普 克 0#) قىپچاق‎ 

恰 普 克 @@ 文 克 恰 普 克 : 语 克 恰 普 克 @ )88( قىپچاقچە‎ 
了 式 克 

子 腰 金 < 植 >[ 静 ] قىپچان‎ 

قىپچانماق ] 动‏ [ :¥10 »339 ئۈ تارتۇقلىرىنى يوشۇرىدىغان 
يەر تاپالماي تولىمۈ قىپچاندى ...14 #24 717:75 9 
8 . ئۈ كىشىلەردىن قىپچىنىدىغان قىز 553. 见 个 是 她‏ 
娘 姑 的 束 拘 就 人‏ 。 
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态 同 共 的 cGy قىپچىنىشماق‎ 

肠 版 [ 静 】 قىتا‎ 

剂 发 染 [ 静 】 قىتات‎ 

قىتاتلاتماق «قىتاتلىماق » £ 3 $¥ 

قىتاتلانماق «قىتاتلىماق » 2525082883 

发 头 染 ~ چاچنى‎ .)±» 须 胡 ) 染 [ 动 ] قىتاتلىماق‎ 

丹 契 << 古 >[ 静 ] قىتان‎ 

大 七 ~ بيەنتە‎ BK Nl 洲 大 二 地 二 [ 静 】 قرتده'!‎ 
陆 大 洲 亚 , 洲 亚 ئاسىيا قىتئەسى‎ / 洲 
际 洲 >± < قىتئەلەر ثارا باشقۇرۇلىدىغان بومبا‎ 
弹 导 

) 8001917 ×5. 诗 情 抒 典 古 ) 额 特 克 <X> CF) 

THE CR) 

«قىتلىماق » 55%7 : ھەرە قىتلىنىپتۈ . % #7 


قىتلانما 

قىتلانماق 
了 亮‏ 。 

( 具 铁 指 专 ) 亮 擦 [ 动 】 قىنلىماق‎ 

《 谓 所 无 都 切 一 等 责 指 对 ) 油 , ¥ [ 静 】 قىتمال‎ 

قىتماللاشتۇرماق «قىتماللاشماق » 25308589 ` 

قىتماللاشماق ] 油 变 : 皮 变 [ 动‏ : بۇ بالا تىل ئىشىتىۋېرىپ 
قىتماللىشىپ كېتىپتۈ . 骂 挨 老 子 孩 这‏ £ ]ا . 

式 形 词 名 的 قىتماللىق «قىتمال»‎ 

刺 挑 爱 ئادەم‎ ~ ;的 儿 刺 挑 爱 。 的 头 儿 刺 [ 静 】 قىتىغۈر‎ 
خوتۈن [#زرالعلة 18 / قىتىغۇرنىڭ ئىچى زم‎ 一 / 人 的 儿 
总 里 心 的 头 儿 刺 > < . دهء سېرىق يۆگەي باسقان ببده‎ 
. ل‎ 78 8 8 38 ±± RE 15 8 

式 形 词 名 的 قىتىغۈرلۈق «قىتىغۇر»‎ 
› ئۈ نەدىن كەلگەن بولسۇن‎ : 儿 刺 挑 قىتىغۇرلۇق قىلماق‎ 
我 是 他 。 的 来 儿 哪 管 不 بىزنىڭ ئادەم › قىتىغۇرلۇق قىلما‎ 
! 儿 刺 挑 别 : 人 的 们 

来 下 不 坐 , 住 不 待 [ 动 ] قىنىڭشىماق‎ 

菜 芥 @ 菜 油 @ 雪 植 >[ 静 ] قىچا‎ 

7276 قىچا تالقىنى‎ 
闻 离 拨 挑 , 拨 挑 < 成 قىچا چاچماق‎ 


قجقار تماق «قىچقارماق » 252501980 
قىچقارتىشماق «قىچقار تماق » 718128 
قىچقارتىلماق «قىچقار تماق » 72308285 


قىچقارماق ] 动‏ [ ©۴ ا1: مېنى قىچقارغان كىم ؟ %711 
了‏ 1751825 .5ز: بىز هبيت مۇناسىۋىتى بىلەن تۇغقانلىرىمىز- 
ئى ئۆيىمىزگە قىچقىرىۋېلىشنى ئويلاۋاتىمىز . ۳[ 110 4 1ز 
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 راقچىق‎ . قىچقارغان يەردىن قالما‎ 。 来 里 家 到 请 们 不 亲 把 节 


地 的 请 没 , 约 失 莫 方 地 的 请 >> 1 < . مىغان يەرگە بارها‎ 
o TIMERS :he BO. TEN 
同 喻 : 鸣叫 是 的 会 鸡 >> توخۇ بىلگىنىنى قىچقىرار . <^ #ة‎ 
。“ 事 的 做 会 已 自 做 该 人 ?” 

态 同 共 的 » قىچقىرىشماق . «قىچقارماق‎ 

态 动 被 的 قىچقىرىلماق «قبجقارماق»‎ 

土 尘 : 尘 灰 < 古 >( 静 ]  قسجق‎ 

قىچىشتۇرماق «قىچىشماق » 7506080 

قىچىشقاق (#0)< 0 > 7 #3 # ,وعد 

. تازنى كۆرسە بېشى قىچىشار‎ :痒痒 发 [ 动 ] قىچىشماق‎ 
راۋ # + وجلا £$ ® # . دۇمبىسى قىچىشقان‎ + © >¥ < 
8 , ¥$ # # + #* >< . ئېشەك تۈگمەنگە ئۆزى بېرىپتۇ‎ 
。“ 吃 若 讨 自 ” 同 喻 ( 房 磨 去 已 
› 15 هابا‎ < 成 قىچىشمىغان يەرنى تاتىلىماق‎ 
痒 痛 关 无 

# 〔 静 ] قىچىق‎ 
麻 肉 @ 痒 发 四 二 4 قىچىق‎ 
272 قىچىق ئولاشماق‎ 
$ FF 荡 放 قىچىقى بار (0800ج0©§0¥@©@<#>‎ 
( 风 作 活 生 人 女 指 

قىچىقلاشماق «قىچىقلىماق » ±8 ]75۳ 

قىچىقلىماق ] 动‏ [ ‰ڭ[: قىچىقلاپ كۈلدۈرمەك 52191215 

罗 夏 前 ¥ < )84( قىچىگۈل‎ 

: .37لا‎ 地 菜油 加 的 菜 芥 , 的 菜油 @ [ 静 】 قىچىلىق‎ 
قىچىلىقتا‎ / 地 菜油 的 密 稠 得 长 قويۇق ئۆسكەن ~ تبتسز‎ 
活 干 里 地 菜油 在 ئىشلىمەك‎ 

قىچىم (#]< ¥> !#19 

قىدىرتماق «قىدىرماق » 2550120 

قىدىرماق ] 动‏ [ ® باينىڭ غالچىلىرى ھەممە يەرنى قىدى- 
رىپ پولاتنى ئىزدەشتى . 寻 搜 处 到 狗 走 的 主 财‏ .4 181¥ 
查勘 ; 探勘 @。 提 拉‏ 
قىدىرىپ تەكشۈرمەك > `< 勘 踏 , 探勘 : 察 勘‏ : 
تەكلىماكاننى -- 干 玛 拉克 塔 察 甚‏ / قىدىرىپ تەكشۈرۈش 


خورازلار قىچقاردى . 


田 油 勘 路 ~ ئەترىتى 0,1280 / نېفىتلىكنى‎ 
态 动 被 的 «Gb Paiy قىدىرىلماق‎ 
裤 衣 ) 校 @ 边 子 桌 جوزىنىڭ قىرى‎ ¥ 1© [ 静 】 قىرا‎ 


› 2590361 شىمنىڭ قىرىنى جمقارم اق 32-72-8218 لل‎ : (的 
> 8 < .. مېڭىشنى بىلمىگەن ئۆي ~ بؤزار‎ 18¥. 890 


قىچقىرىشماق / قىران بؤركؤت 


© چ £ #0 +8 ^ چ 34 7 £ . ھۇرۇنغا ئېتىزنىڭ قىرى تاش 
كۆرۈنەر . < 4 > 2248 18 ® 60 9 2# چ # بل „ بؤز ولملق 
دىغان ~ يوق › ئېچىلمايدىغان سر . ¬< ة > 4£ 4× %7 
الا ± * te HEH FH 月 | 平 @@。 密 秘 的 开 不 揭 有 没‏ 
外野, 场‏ بالغؤز -- 5 اشقؤجه › كۆپ داؤان ثاشار . < 
川 平 过 身 只 等 没‏ .£ لحرت 26 (# لخن بل . ئوغلۇم يدب ئوۋغا 
چىقتى › قىزىم يەپ قىرغا . < ¥> رار £$ #417 .# 
要 了 大 儿女 。 家 成 要 了 大 子 儿 喻 意 ) 野田 下 完 吃 儿‏ 
242 ) . قىرغا بۇغداي تېرىغىلى بارىمىز . ®[ F‏ $ }$ 
+¬ „ پادىنى قىرغا ئاپىرىپ باق !1 去 场 牧 到 弄 群 羊 把 你‏ 
قىزىڭنى ئالغۇچە قىرىڭدىن ئۆتەي › ئالغاندىن كېيىن جېنىڭدىنغ 
ARAL OR KHER HERBIE >” <‏ 
皮 眼 @‏ : ئۈ ماڭا كۆزىنىڭ قىرىدا قاراپ قويدى . 最 斜 他‏ 
眼 一 我 了 看‏ 。 
قىر ئاشبالماسلىق > 不 ( 意 生 ) 好 不 境 家 < 成‏ 
气 景‏ 
قمر ثاشماق :过 越‏ قىمىرلىغان قىر ئاشار . < 18 >> كر 
BRE ke 动 肯 要‏ بل # . 
قىر بېشى 头 地 : 头 田‏ 
قىر تارتماق = قىر سالماق 
قمر سالماق ]810¥ 18112 
音声 的 出 发 器 痛 孩 小 ) 尔 咯 〔 模 ]‏ 
的 色 灰 青 : 的 白灰 > < )85[( ;3‏ 
قىرا (88)<< 5 > HH 地 田 ; 田‏ 
قىرائەت (88) <> > (经 兰 古 ) 读 诵‏ : 
(经 兰 古 ) 读 诵‏ 
قىرائلەتخان 】 转 > 四 者 经 兰 古 读 诵 >22 <0 [ 静‏ < 
FRB‏ 
قىرائەتخانا ] 经 兰 古 诵 背 。 读 诵 授 传 ) 堂 经 诵 @ [ 静‏ 
室 览 阅 > < © (的‏ 
قىرائەتخانلىق 】 转 二 名 (经 兰 古 ) 读 诵 <*> © [ 静‏ < 
气 究 学‏ 
قىرائەتخانلىق قىلماق @ 书 死 读 @ 经 诵‏ 
قراغ ] 远 偏 . 18 二 古 >[ 静‏ 
قىراغلاماق (9) > م > 后 。 18. ¥¥¥. 避 回 , File I‏ 
退‏ |180 .181# 
قىران ] 壮 精 : 壮 力 强身 中 [ 静‏ : مېنىڭ ~ 强身 我 一 -让‏ 
候 时 的 关 力‏ / 25 ياشلىق ~ يىگىت 小 壮 精 的 岁 五 十 二‏ 
的 健雄 @ 子 伙‏ 
قىران بوركوت ‏ <> ¥ 


قمره 


习 学 ئۆگەنمەك‎ 一 


قىران يىگىت / قىرغىنچى 


子 伙 小 壮 قىران يىگىت‎ 

花 雪 蓝 小 一 植 之 [ 静 ] فرانكؤل‎ 

فىرانلىق 式 形 词 名 的 kulraiy‏ : بۇ ئادەمگە -- يبشغا يهتكؤجه 
تۆت قېتىم لەقەم قويؤلغان . 已 纪年 的 壮 力 强身 到 人 个 这‏ 
号 外 次 四 了 起 人 被 经‏ 。 

:8 .ال‎ 的 塌 疲 [ 静 】 قىرتا‎ 
18% 901# خوتۇن‎ 

的 坏 气 脾 @ 的 短 名 的 矮 低 Q@. <F <)88( قىرت7‎ 

قىرتاق = قېرىق 


一 / 人 的 塌 疲 ئادەم‎ ~ 


قىرتاقلاشماق ] E [ 动‏ ئەتىياز بولغاندا بەسەينىڭ تەمى 
قىرتاقلىشىپ قالىدۇ . 苦 变 会 道 味 的 菜 白 天 春‏ 。 


的 肉 长 不 80991386 的 瘦 < 方 二 [ 静 】 قىرتو‎ 

قىر - تىرگەن ] 静‏ [ 364 .1¬ 

分 部 的 掉 刊 被 西 东 > قىرتىش! (88) > ير‎ 

容 面 , 孔 面 , 皮 脸 . ® <} <)88([ فمرشش*:‎ 

#251000 » «قىرتىشلىماق‎ to 

قىرتىشلانماق «قىرتىشلىماق » 753% 

遍 二 第 刊 ( 后 遍 一 过 刊 发 毛 )[ 动 】  قامىلشىترىق‎ | 

: 杀 砍 。 251 )85( قىر - جاب‎ 
中 之 军 敌 进 杀 قىلىپ كىرمەك‎ 

فىرچاڭغۈ ] 钝 既 , 的 快 不 走 。 的 动 不 干 [ 静‏ : ~ .ئېشەك 
驴 的 快 不 走‏ / ~ ئات هآ 

式 形 词 名 的 قىرچاڭغۈلۈق «قىرچاڭغۇ»‎ ` 

قىزچالماق 中 击 <F > (J)‏ ,ريع 

: 商行 [ 静 】 قىرچى‎ 

:的 穿 经 不 。 的 损 磨 易 〔 静 ] قىرچىلاڭغۇ‎ 
1 布 的 穿 

قىرچىلدۇرماق «قىرچىلماق» 20000 #: بۇ ئىش ئادەمنى 
قىرچىلدۇرىدۇ . o Ê A E JL;‏ 

子 油 老 [ 静 】 قىرچىلما‎ 

0 :قىرچىلماق ] :沿边 ) 破 磨 , 损 磨 中 [ 动‏ چۆرىسى قىرچەى- 

"` :م لضيم كەتكەن كىتاب 书 的 了 损 府 边 四‏ / يۇڭلىرى قىرچىلىپ 

` ۆگىگەن كونا تۇماق 82535 ¥ 1 ؤم اعد Mi ROE K‏ 
مەۋاببۇ ئىشنى تولا قىلىپ بدك قىرچىلىپ 这 干 老 我 .mad‏ 

. 1 28101194 此 活 个 … 

قىرچىلىق (#) 当 行 商行‏ ا 

的 固 坚 。 的 固 牢 , 的 实 坚 。 的 实 结 [更 】 قىرچىن‎ 

柳 杞 沙 。 柳 曲 <>, قفرجدق تال‎  : 4+ 

地 野 , 野 原 . 川 平 قىر - دالا توق‎ 

08. 取 喀 (#7) -` سرىقD‎ 


دۈشمەن قوشۇنى ئىچىگە ~ 


经 不 رەخت‎ 一 
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声 一 达 喀 。 Fî—IE#È [ 静 ] قىرسسىدە‎ 
。 了 断 声 一 取 喀 革 芦 . دى‎ 

قرس قىرس ] 吧 喀 吧 喀 [ 模‏ › !چە ا 

人 的 儿 门 抠 ئادەم‎ ~ : 搜 抠 . ارال‎ [16 ( 静 ]〗 قىرسىق‎ 

2071215171859 » قىرسىقلىق «قىرسىق‎ 
ئۇ ئۆيىدىمۇ شۇ‎ : 搜 抠 . قىرسىقلىق قىلماق 35[ ارال‎ 
么 这 也 里 家 在 他 想 我 . قىرسىقلىقىنى قىلامدىكىن دەيمەن‎ 


: قلؤمؤش ~ سۇن- 


。 取 儿 门 抠 
2525012 8 » قىرسىلداتماق «قىرسىلدىماق‎ 
180503: 响 吧 喀 [ 动 ] tua 


› 岸 河 دەريا قىرغىقى‎ : 岸 沿 , 边 , ¥. 2200 [ 静 】 قىرغاق‎ 
يولنىڭ شككى قىرغىقى‎ / 岸 海 : 滨海 wa rs دېڭىز‎ / 边 河 
» 儿 边 @@ 岸 沿海 中 地 ئوتتۇرا دېڭىز قىرغىقى‎ / 边 两 的 路 

儿 沿 、‏ : ثانا كۆرۈپ قىز ئال . ¬ كۆرۈپ بۆز. < > غ163 
娘 她 看 要 妇‏ .علا 2 f RR‏ 7# ار . 

子 抹 泥 (的 沿 窗 门 抹 ) [ 静 ] قىرغاقچى‎ 

قىرغاۋۇل 】 鸡 野 。 # << 动 二 [ 静‏ عراف 
قىرغاۋۇللار ئائىلىسى <2> 1 

)© 80. CFL 8 207815182٠ 刀 刊 @ (ê) قىرغۇ‎ 
زاك زاكر قر ركم »|8 ركم‎ © BE: 蚀 二 机 之 
器 削 刮 制 石 قىرغۇ تاش‎ 
10 ± >< قىرغۇ ئىشچىسى‎ 

قىرغۇچ! = قىرغۇ 

骨 杜 (的 鱼 ) [ 静 ] قىرغۈچ‎ 

的 击 歼 人 @ 者 歌 杀 , 者 杀 屠 @ 工 车 )88(  ىجؤغ قمر‎ 
机 击 歼 > < قىرغۇچى ئايرۈپىلان‎ 

قىرغۈزماق «قبرماق” » 75/0080 

قىرغۈزۈشماق «قىرغۈزماق » 210/3580 

قىرغۈزۈلماق «قىرغۇزماق» 255/8280 

族 孜 克 尔 柯 [ 静 ] قىرغىز‎ 
羊 孜 克 尔 柯 < 牧 . قىرغىز قويى‎ 

克 尔 柯 凶 文 孜 克 尔 柯 : 语 孜 克 尔 柯 四 [ 静 】 قىرغىزچە‎ 
的 式 孜 

白 苍 得 变 。 白灰 成 变 。 白 发 > م‎ < (J) قىرغىلاتماق‎ 

杀 履 的 腥 血 ~ قانلىق‎ :残杀 , 7¥ [ 静 】 قىرغىن1‎ 
قىرغىن قىلماق 25/272 .»5ز؟2؛ ئاددىي را‎ 
民 平 杀 履 

{MX 77“ < 方才 [ 静 ] قىرغىن?‎ 

杀 届 大 。 2036 [ 静 】 قىرغىن - چاپقۇن‎ 

的 性 人 绝 灭 : 的 杀 导 [ 静 】] قىرغىنچى‎ 
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قىرغىنچىلىق./ قبزق 


قىرغىنچىلىق 】] 杀 层 [ 静‏ : پىللارنى قىرغىنچىلىقتىن قۇتقۇزۈ- 
ؤبلش 杀 履 遭 免 象 大 使‏ 
قىرغىنچىلىق قىلماق 7¥ %2 

Ebê F# [ 静 ] فشر قاش‎ 

( 具 量 的 积 容量 ) 木 鲁 克 柯 <> [ 静 ] قىرقلۇم‎ 

قىرقىتماق «قىرقىماق » 8 753 

قىرقىتىشماق «قىرقىتماق » 389 ]|$ 

قىرقىتىلماق «قىرقىتماق » 73/8280 

Ê عر‎ %% REK 麻 麻 密 密 <7>) قر‎  ردق‎ 
EE 

قىرقىشماق «قىرقىماق » 2580 ]8| 7 

فىرقىلماق «قىرقىماق » ئ 752% 

时 的 毛 剪 羊 مدزكملى‎ ~ :的 剪 : 89 1 990 )#( قىرقىم‎ 
. 1 81123536 . قوي يۈڭى قىرقىيغا كەلدى‎ : 7 
发 短 发 剪 قىرقىم چاچ‎ 
7 قىرقىم ۋاقتى ل63‎ 

#499 ~ دەرەخنىڭ ئۈچلىرىنى‎ : 除 剪 : 前 [ 动 ] قىرقىماق‎ 
胡 剪 ~ ساقال - بۇرۇتنى‎ / 发 头 剪 ~ چاچنى‎ / 梢 
一 ) 筋 割 ~ پېيىنى‎ / 掉 拔 根 连 . 根除 ~ يىلتىزنى‎ / 1 
《型 酷 种 

工 毛 前 > 1< )88( قىرقىمچى‎ 

Ax kK <f <]#( قىرقىن‎ 

3¥ ۴34 چاچ قىرقىندىلىرى‎ : 西 东 的 掉 剪 )#( قىرقىندى‎ 
发 头 的 

قر لاتماق «قىرلىماق » 453187 

قىرلاشماق «قىرلىماق » 7153859 

医 果 薄 <> )88( قىرلاق‎ 

)&(89¥¥066. )185(8012+[ [ 静 】 قىرلاقلىق‎ 

قىرلانماق «قىرلىماق » 723/280 

قىرلىتىشماق «قىرلاتماق » 781380 

态 动 被 的 » قىرلىتىلماق «قىرلاتماق‎ 

= ئۈچ ~ ئىكەك‎ :的 状 棱 的 楼 有 [ 静 ] . قر دسق‎ 
杯 璃 玻 的 状 楼 面 多 كۆپ ~ ئىستاكان‎ / 7[ 
钢 角 >76<  تالوب قىرلىق‎ 
豆 棱 四 ><  قاجرؤب قىرلىق‎ 
棱 三 黑 >< قىرلىق پىندەك‎ 
楼 三 研 >8< فىرلىق پىيىزەك‎ 
72خ‎ <A> قىرلىق تاشپاقا‎ 
قىرلىق تومۇزغا <> 3# اذ‎ 
岩 闪 角 قىرلىق چاقنار تاش‎ 


屋 性 线 折 , 281321 ¬ < قىرلىق چېدىر لىم‎ 
由 长 < 动 > قىرلىق چېكەتكە‎ 
砾 角 天 地 > قىرلىق شېغىل‎ 
قىرلىق قارا بؤغداي  <¥ > #چ‎ 
岩 砾 角 >< قىرلىق قۇرام تاش‎ 
田 圩 天 农 > قىرلىق ئېتىز‎ 

| / ¥87 ~ ئېتىزنى‎ 3215: 28+00 [ 动 ] قىرلىماق‎ 
رىقنى -- 218202 / قىردا بار › قىرلاشتا يوق . < 4 > .ا‎ 
كېسەك ~ #غ‎ AED, BERR HEH BH EF 
>< ياستؤقنى قىرلاپ قويۇپ بەخىرامان ئۇخلىماق‎ / 5 
棱 出 折子 帽 把 ~ بۆكنى‎ :楼 出 折 @ 忧 无 枕 


体 锥 圆 , 锥 贺 > 5 <)85( قىرما‎ 
匠 皮 <F >(#) قىرماچى‎ 
巴 锅 [ 静 ] قىرماق1‎ 


| ^~ ساقال - بؤر ؤشنى‎ :车 : 2. 旋 , 8/0 [ 动 ] قىرماق°‎ 
ئىمتا‎ / 胎 打 。 子 孩 刊 بالا‎ / 锅 刊 ~ قازاننى‎ / 子 胡 
第 .~ خامان‎ / 西 东 些 车 上 床 车 在 ~ نوكتا بىرنەرسىلەرنى‎ 
دۈشمەننى ~ 156303 گېلىنى غ‎ : 杀 * 杀 屠 @ 场 麦 
| [1 <@ ¬+ ;چ‎ 8. 子 嗓 咯 
刀 车 < 机 > قىرىش پىچىقى‎ 
床 车 < 机 > قىرىش ئىستانو کی‎ 
82716: 头 对 死 قر يېغى‎ 


地 块 一 地 块 一 。 地 子 二 个 一 子 卉 个 一 [ 静 】 قىرمۇقىر‎ 
查 检 地 地 块 一 地 块 一 ئېتىزلارنى ~ تەكشۈرمەك‎ :地 
地 了 田 

قىرمىزاق )> }< $ <£ 

قىرو (#@# ]<> # 


害 霜 , 275 >< قىرو ئاپىتى‎ 
$6# # © >< قىرو چۈشمەك‎ 
## >< قىرو سۇنگۇسى‎ 
2757 >< قرو مەزگىلى‎ 
چاچلىرىم قىرودى.‎ : 白 变 > #8 =<@# ۴® [ 动 ] قىرودىماق‎ 
。 了 白 发 头 的 我 دى.‎ 
8518536 )85( قىروسىز‎ 
# ¥ < 农 : >< قىروسىز بەلۋاغ‎ 
#0#7 >=< قىروسىز مەزگىل‎ 
的 状 霜 [更 】 قىروسىمان‎ 
88618 < 农 > قىروسىمان پاختىلىشىش كېسىلى‎ 
22275 >‰< قىروسىمان زەمبۇرۇغ‎ 
BEX 畅 舒 情 心 。 快 愉 情 心 。 心 开 > >(Ê#) قىرى‎ 


3 
7 


_ قىرىشتۇرماق 


AR ى‎ 

视 而 目 侧 SL 一 / 放 侧 قويماق‎ 一 : 侧 [更 】 فىرىچە‎ 
! قىرىچە تەگمەك 8#: نبمانداق قىرىچە تېگىۋېرىسىز ماڭا‎ 
! 我 伐 么 那 老 嘛 干 你 

侧 دق‎ 

قىرىچە - يېنىچە تەگمەك 6# 

车 〔 动 ]‏ عع زا 

قىرىشماق «قىرماق» 288 قاع 

قىرىق (#) :十 四‏ -- كىشى بىر باق › قىڭغىر كىشى بىر 
ياق . > فؤية > AFR F< 2# - AF‏ پلا — يذ ¢ ¶ [5] ”47 
“Rk 助 多 道‏ , ~ ئاغىچا ئاچتىن ئۆلۇپتۇ . <#ة > 
一 , RR + 17 0. 位 十 四 姐 小 人 夫‏ يىلدا باي بد 
مەن كەمبەغەل تەڭلىشىدۇ . < 14> 等 相 会 年 十 四 富 与 贫‏ ؛ 
今 。 转 流 轮 水 风 ””“ 西 河 年 十 三 东 河 年 十 三 ” 同 喻‏ 
一 。“ 家 我 到 年‏ يىلدا بىر ئېشەك ئويۇنى . > 十 四 过 成‏ 
“过 难 载 干 ” 同 喻 : 戏 驴 的 遇 一 年‏ , بىر كۈنلۈك يولداشقا 
~ كۈن سالام . <> 一 。 安 问 天 十 四 伴 旅 的 日 一‏ 
ئاشچىدىن بىر باشجى ياخشى . < ¥> 饭 做 个 十 四 有 其 与‏ 
的 头 带 个 一 有 如 不 4 的‏ 。 بېخىل بىر تىيىننىڭ تۆشۈكىدىن 
~ قېتىم ئۆتەر .。 趟 十 四 钻 里 眼 钱 钱 文 一 在 鬼 洁 吝‏ + 
斗 筋 翻 头 里 眼 钱 ? 同 喻‏ “。 بېخىلغا قول بىلەن يانچۇقنىڭ 

+ ئارىلىقى ~ يىللىق . < ¥> # @ % # + ط # ا # وم‎ . 
〈 屁 词 称 人 三 第 加 附 ) 日 祭 天 十 四 , ARO. ± £ 
天 十 四 满 生 出 子 孩 在 俗 民 ) 疱 礼 洗 قىرىق ئانىسى‎ 
(BK FE Bike 浴 洗 其 为 女 妇 一 请 , 时 
发 胎 天理 生 > قىرىق چېچى‎ 
天 十 四 第 后 死 ) 祭 日 十 四 < 宗 > قىرىق نەزىرى‎ 
) 17575181. 礼 祭 的 行 举 


فمريجة:.-. به 


满 期 福 产 :〈 后 产 ) 天 十 四 满 قىرىقى توشماق‎ ， 


قىرىقبوغۇمسىمان 


子 月 坐 期 福 产 قىرىق ئىچى‎ 
子 月 出 قىرىقى چىقماق‎ 


祭 天 十 四 行 举 >< اقېرىقىنى بەرمەك‎ ¥" 


祭 天 十 四 行 举 天 宗 > قىرىقىنى قىلماق‎ 

قىرنقشاياغ ,= ئېشەكقۈرتى 

Ii >#<)#( قىرىقبوغۇم‎ 

的 状 贼 木 C 静 】 

黄麻 贼 木 <> قىرىقبوغۇمسىمان چاكاندا‎ 

齿 羊 >#& < )4( قىرىققۇلاق‎ 

十 四 第 نومۇرلۇق ئورۇندۇق‎ 一 :十 四 第 [ 静 ] قىرىقىنچى‎ 
位 座 号 


1 قىرىچە / قىز چىقارماق 
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蕨 耳 >14<)88( فىرىقيوپۇرماق‎ 
قويلارنىڭ ھەممىسى قىرىلىپ‎ : 态 动 被 的 » قىرىلماق «قىرماق‎ 


。 了 完 杀 全 羊 . تۈگىدى‎ 

革 羊 制 土 )88( قىرىم‎ 
#($% #53 |) قىرىم مەس‎ 

قىرىندى 】 静‏ [ (891160[0 15( ® كارك اذ 15 80 ) : 
قىرىندىسى 2# | 
قىرىندى پەنەر كە 


تۇمۇر 


1123. ¥98 BEE 

盯 娘 姑 > قىزنىڭ كۆزى قىزىلدا . < #ة‎ ; 娘 姑 @ [ 静 ] 
. قىزدىن ئارتۇق جۇۋان بار › ئاتتىن ئارتۇق غؤنان‎ . © £ £ ® 
,ناز و 15 40 ل 36 , قىزغا‎ 妇 少 的 强 娘 姑 比 有 <B> 
须 只 羊 : 抱 怀 须 娘 姑 >> 1# < . قۇچاق لازىم › قويغا پىچاق‎ 
. قىزنىڭ كۆزى ئوسمىدا› تازنىڭ كۆزى پوسمىدا‎ . 77 # 
. 18 8 1١ غر‎ 9 11 + £ › FARRER <> 
. ۋاقتىم سۆلتان ۋاقتىم › جۈۋان ۋاقنىم شديتان ۋاقتىم‎ ¬- 
旦 撒 像 时 妇 少 成 (王国 ) 丹 苏 像 时 娘 姑 当 <> 
اال غ &: قىزىم ساڭا ئېيتاي › كېلىنىم‎ ® 。( 鬼 魔 ) 
# 15 ” FIs YE JL خف‎ iJl سەن ئاڭلا . < ¥< [ع # جل‎ 
. له چوڭ بولسا كۆز تولا › ئوغۇل چوڭ بولسا سۆز‎ . “%5 
。 多 人 的 说 了 大 子 儿 * 多 人 的 盯 了 大 儿女 <¥#> 
> 1¥ < . قىزى يارىسا . ئانىسىغا قارىما › ئېشى يارسا › قاچىسىغا‎ 
ئوغلى بار‎ 。 碗 它 看 别 食 饭 上 看 : 娘 她 看 别 女 图 上 看 
宗 传 子 儿 生 >> نىڭ ئۆزى بار › قىزى بارنىڭ ئىزى . < إن‎ 
KHK KO KHE IR: 27 £ 88 15 .ل جل رار‎ Rk 
قىزىمنىڭ بالىسى ئۆزۈمنىڭ بالىسى › ئوغلۇمنىىڭ‎ . “69 
的 我 是 子 孩 的 儿女 >¥ < . بالىسى ۋاي › ئۇنىڭ ئانىسى‎ 
ءال م § +33 £ 4 18 40 34 2ت , بەرمەيدىغان قىزنىڭ‎ 子 孩 
®. 817 EN KH 1# 7 >> 2# < . تويلۇقى تبغر‎ 
新 > 33 < . تارتىنچاق كبلدر › يىگىت غەم يېمەس‎ 一 : 娘 新 
تەرەپتىن خه‎ 一 , ) F(R KD. E > 5ل‎ 3» RRR +¥ 
没 还 方 女 >< . ۋەر يوق › ئوغۈل تەرەپ دؤمباق چاپتۈ‎ 
>¥ < . بالا ئۆينىڭ گۈلى‎ 一 。 鼓 了 起 敲 就 方 男儿 信 
. بالىنىڭ يىىغلىغىنى نازلانغسنى‎ ¬ . # # £ £ 7# ± 
. چا 5 2 #غ#‎ ± >< 
5% 111835 قىز ئالماق‎ 
〈 俗 旧 种 一 ) 亲 抢 قىز ئەپقاچماق‎ 
儿女 嫁 قىز بەرمەك‎ 
夫 丈 被 儿女 的 家 人 咒 诅 >3 >> قىز تالاق‎ 
掉 休 
قىز چىقارماق = قىز بەرمەك‎ 


قرزا 
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قىز قولدىشى / قىزىتماق 


180 ê4  ىشىدلوق قىز‎ 

亲 迎 قىز كۆچۈرمەك‎ . 

êi >¥: $ 18) %%! قىز ئولتۇرۇشى‎ 
( 餐 聚 孩 女 叫 也 : 宴 的 设 友 女 其 及 娘 新 为 专 

娘 新 接 . 亲 接 قىز يۆتكىمەك‎ 


Mit OEE <F (ض#]<‎ ?jy 
炉 金 炼 <F >) قىزا‎ 
 رازىق پىياز شاكىلى بىلەن‎ : 态 动 使 的 briy قىزارتماق‎ 


تىپ پىشۈرغان تۈخۈم ٨‏ 8|8 £ $8941 / بولدى › مېنى 
قىزارتماڭ ! 77 »|3289 7ˆ ! 


قىزارتىشماق «قىزارتماق » 7613500 
قىزارتىلماق «قىزارتماق » 3558 


قىزارماق ] 红 , 红 变 @ [ 动‏ : ئۈنىاڭ پاقالچاقلىرى خؤددى خو 
رازنىڭ تاجىسىدەك قىزىرىپ كەتكەن . 鸡 公 像 得 红 腿 的 他‏ 
冠 鸡 的‏ 。 قىز ئۇيسالغىنىدىن قز ردب كدتتى . %184 
火 发 一 转 >> 四 。 脸 了 红‏ : نېمانچە قىزىرىسەن . بولدى قىزار 
火 发 别 : 了 行 : 火 大 么 这 发 么 怎 你 .kb‏ 。 


兰 吊 > <)#( قىزەنگۈل‎ 
#î £% >18< 843 قىزەيگۈل‎ 
187 孩 女 小 (#6) قىزچاق‎ 


13¥8 (180:2 妇 少 娘 姑 [ 静 】 قىز - چوكان‎ 

红烧 热 烧 @@ 热 发 : 烧 发 [ 动 】 قىزدۇرماق‎ 

قىزدۇرۇشماق «قىزدۇرماق» 2280 [2218 

قىزدۇرۇلماق «قىزدۇرماق » 7525/8280 

音 : 的 气 小 的 妨 嫉 好 。 的 醋 吃 好 > > )88[ قىزغاق‎ 
的 食 独 吃 。 的 将 

قىزغانچۇق 】 气 小 @ [更‏ : ~ بالا 子 孩 的 气 小‏ / تؤنى 
باشقىلار «كؤزى كىچىك » › -- دەيتتى . 搜 抠 ” 他 说 人 别‏ “。 
”7“ . ئۇ تۈتۈننى بۇلۇتقا كۆرسەتمەيدىغان قىزغانچۇقلاردىن 
بولسا كېرەك . 毛 一 ) 冒 上 天 往 让 不 都 烟 连 个 是 概 大 他‏ 
RR‏ 4/9 . قىزغانچۇقنىڭ ئېشىنى ئىت يدر . <> 
PRED. bA HK KB‏ .08| ئۇنىاڭ 
مؤنداق ئاسانلا ئۈندەككە كېلىشىنى بىلگەن بولسام › ھېلىقى 
قىزغانچۇقنىڭ يېنىغا بېرىپ لاۋزىلىشىپ يۈرمەيدىكەنمەن . 要‏ 
那儿 眼 心 小 个 那 到 会 不 就 我 。 话说 好 么 这 他 道 知 是‏ 
了 了 眼 显 人 丢 去 里‏ 。 

761214 89 قىزغانچۈقلۈق «قىزغانچۇق»‎ 
妨 忌 @ 得 不 舍 O قىزغانچۇقلۇق قىلماق‎ 

قىزغانماق ] 护 忌 : 得 不 舍 [ 动‏ : پەرىشتىنىڭ ئېشىدىن شەيتان 


قىزغىنىپتۈ . 饭 的 使 天 妒忌 鬼 魔 二 请‏ 。 بېلىق جېنىدا 
بۇلايدۇ › توخۇ جېنىدا بىر - بىرىدىن قىزغىنىدۇ . 2286© 
妨 忌 相 互 命 拼 是 鸡 。 抢‏ 。 

قىزغۇت (#)< × > ## .×1 

的 红粉 : 的 红 浅 , 的 色 红 淡 [ 静 】 قىزغۇچ‎ 
18475 >< قىزغۇچ تۇپراق‎ 
黄 异 便 小 > 2< قىزغۇچ سۈيدۈك‎ 
21252 >23< قىزغۇچ سىكات‎ . 
蜂 蛛 > قىزغۇچ ھەرە < إل2‎ 
蛇 链 赤 火 <J> قىزغۇچ يلان‎ 

的 身 红 脖 白 <# > 883 قىزغۇل‎ 

:的 天 朝 火 热 : 的 切 热 : 的 情 热 。 的 烈 热 CFF) قىزغىن‎ 
س الام كبيتباق.‎ -- / 迎 欢 烈 热 到 受 قارشى ئېلىنماق‎ 一 
得 行进 作 工 . ئىش ~ كېتىپ بار ندؤ‎ / 候 问 的 情 热 达 转 
。 天 朝 火 热 

قىزغىنلىق 式 形 词 名 的 kr Piy‏ : خەلق ئاممىسىنىڭ قىز 
غىنلىقى wy; / 情 热 的 众 群 民 人‏ تاشقان ~ 洋 情 热‏ 
情 热 腔 满 ( ¥‏ / ~ بىلەن كۆۈتۈۋالماق 待 接 情 热‏ 

قىزغىنىشماق «قىزغانماق » 188 ]758 

.《 育 体 统 传 族 克 萨 哈 ) 追 娘 姑 <> )85[ قىزقۇۋار‎ 

TF 疹 麻 > .م‎ 医 >[ 静 ] قىزلامۇق‎ 

قىزلىق (858) 一 :的 女 转 有: 的 儿女 有 Q@‏ خان كۆۋ- 
رۈكى . >#< 桥 的 宫 王 向 通 是 家 人 的 儿女 有‏ 。 ~ 
ئۆيگە قىرىق ئات باغلىنار. <> 前 门 家 人 的 儿女 有‏ 
一 MIRO. 马匹 十 四 着 挫‏ ھۆسنى 颜 容 的 娘 姑‏ @ 
气 脾 儿 孩 女‏ : قىز دېگەن بەرىبىر قىزلىقىنى قىلماي قالمايدۈ . 
RK 时 女 少 外 。 气 脾 儿 孩 女 机 要 正 反 家 子 孩 女‏ 
:时‏ قىزلىقىدا ناھايىتى چىرايلىق ئىدى . 漂 时 娘 姑 做 她‏ 
操 贞 s 贞 童 @。 很 得 亮‏ : قىزلىقىنى يوقاتماق 操 贞 去 失‏ › 
身 失‏ 
قىزلىق يهردسسى > 膜 女 处 < 理 生‏ 

& ئاپتاپ‎ ~ 0. 和 上 暧 避 器 热 加 QD )88( قىزىتقۈچ‎ 
光 阳 的 刚 和 : 光 阳 的 和 

) تۆۋەن (يەڭگىل‎ .##@0@## 热 @ 天 医 >[ 静 ] قىزىتما‎ 
EK 热 低 一 
期 热 发 <5> قىزىتما دەۋرى‎ 
烧 高 发 过 医 > .قىزىتما ئۆرلىمەك‎ 

生 قىزىتماق © «قىزىماق »۴ 52: ثوت قالاپ داسنى ب-‎ 
起 闹 热 典 庆 使 ~ توينى‎ 0:27 ¥870157) 
来 


قىزىتىشماق «قىزىتماق » 8180| 


赤 耳 红 面 )88( قىزىرىپ - تاتىرىپ‎ 

قىزىرىشماق 0 «قىزارماق » (7510126508@-8£ . 脸 翻‏ : كول 
كه چاقچاقلاردىن قىزىرىشىپ كەتمەك :36510 85 + 
红‏ / ئىككىمىز ئەزەلدىن قىزىرىشىپ باققان 从 俩 我 .wes‏ 
8 . بۇ ئىش توغرۇلۇق ئۇنىڭ بىلەن قىزىرىش- 
脸 了 翻 他 跟 们 我 事 这 为 ,5‏ 。 

قىزىشماق! 态 同 共 的 cj‏ : ئانچە قىزىشىپ كەتمەي توي 
مىشىپ كۆرەيلى › يېنىكلىك قىلمايلى . 虑 考虑 考 : 急 太 别‏ › 
事 行 率 草 别‏ 。 

قىزىشماق? ] 劲 来 。 昂 激 绪 情 : 涨 高 情 热 〔 动‏ : ئۆ راۋابنى 
چالغانسېرى قىزىشىپ كەتنى . 昂 激越 绪 情 甫 瓦 热 弹 越 他‏ 。 
بۇ ئات يولغا چىققاندا بارغانسبرى قىزىشىپ كېتىدۈ . 马匹 这‏ 
劲 来 越 跑 越 后 路 上‏ 。 

cBOD (HZ E. 0. 海 ) 岸 0 >< (#) قىزدىغ‎ 
缘 边 

قىزىق ] :的 红烧 : 28. 热 @ [ 静‏ قېنى › ¬ چايدىن بىر ئوتلە- 
خىن . 5% 111¥ چ , ناننى تونۇرنىڭ قىزىقىدا ياق . < > 
RF 45 % ¥ ± ± 0¥‏ , -¬ ئوچاققا تؤتؤر ؤق لازم ئەمەس . 
<B>‏ طبع ¥90 8 3 # |5 ل #6 意 有 。 MEAD.‏ 
:的 怪 古 : 的 笑 可 的 思‏ ~ هبكايه 事故 的 趣 有‏ / ~ 
باراك 话 谈 的 思 意 有‏ / ~ ئىش 热 @@ 事 怪 . 事 的 笑 可‏ 
心 热 : 列‏ 81¥ ئۇلار كۆپچىلىك بىلەن -- كېڭەش ئۆتكۈ- 
زۇۋاتاتنى . 商 协 的 烈 热 行进 家 大 和 正 们 他‏ 。 توينىڭ بول 
غىنىدىن «بولىدۇ» سى ~ . < ¥< 时 婚 定 在 阅 热 事 喜‏ 。 
思 意 , 趣 乐 由‏ : ھاياتنىڭ قىزىقىنى كۆرمەك 的 活 生 受 享‏ 
趣 乐‏ / ياشاشنىڭ نبمه قىزىقى قالىدۇ دەيسىز ؟ 7275120102 
思 意 么 什 有 还‏ ؟ 
قىزىق بازار 9680578 77 : 意 生 的 隆 兴‏ 
قىزىق بروكاتلاش ‏ <> 轧 热‏ 
قىزىق پرېسلاش <> 压 热‏ 
قىزىق گەپ 话 的 思 意 有 : 话 的 趣 有‏ 
قىزىق لىنىيە +283 

的 趣 有 چۆچەك‎ 一 :的 思 意 有 : 的 趣 有 [ 静 ] قىزىقارلىق‎ 
件 事 的 思 意 有 ۋەقە‎ ~ / 话音 

5|› 趣 兴 起 引 ©$ 20089 قىزىقىتۇرماق © «قىزىقماق»‎ 
诱 引 相 钱 金 以 ~ پۇلغا‎ : 诱 

قىزىقتۇرۇشماق ‏ «قىزىقتۇرماق» 289 [0 ;£ 


قىزىقلىق 
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753% 8 » قىزىقتۇرۇلماق «قىزىقتۇرماق‎ 
A BH 1818 F 1® # 1# F# 8O [ 静 ] قىزىقچى‎ 
热 。 氛 气 症 热 @@ 笑 玩 . ©5 7% XO [ 静 ] قىزىقچىلىق‎ 

ا 

话 皮 俏 说 , 笑 玩 开 . 乐意 قىزىقچىلىق قىلماق‎ 
7530589 قىزىقسىندۇرماق «قىزىقسىنماق»‎ 
¥5 |8| 34 » قىزىقسىنىشماق «قىزىقسىنماق‎ 


قىزىقسىنماق ，] 趣 兴 感 。 奇 好 到 感 〔 动‏ : مەن بۇ ئىشقا 
قىزىقسىنىۋاتىمەن . 趣 兴 感 事件 这 对 我‏ 。 

قىزىققاق (#) :的 趣 兴 感 : 的 奇 好‏ تۈن سەيلىسى كبسلى 
~ كىشىلەر ئۈچۈن ئېچىلمىغان بىر سىر بولۇپ 5. 游 夜‏ 
谜 的 开 解 有 没 个 是 直 一 说 来 们 人 的 奇 好 对 症‏ 。 

式 形 词 名 的 ut ray قىزىققاقلىق‎ 

4-840 . ئۈ - › جؤس ئادەم‎ : 躁 急 , 急 子 性 [ 静 】 قىزىققان‎ 
。 人 的 躁 暴 。 急 子 性 

式 形 词 名 的 » قىزىققانلىق «قىزىققان‎ 
سەن نېمىشقا قىزىق‎ : 火 发 : 285 قىزىققانلىق قىلماق‎ 
《了 呀 火 发 么 什 为 你 قانلىق قىلىپ يۈرىسەن ؟‎ 

قىزىق قىزىق ] 静‏ [ 8017700 :8017527 : ھېلىقى ياشقا بىر 
جمنه شورپا قىلىپ -¬ ئىچۈرۈپ قويدى . 3544 ^ 728477 1 88 
BEA IRE 的 趣 有 别 特 @ 。 了 喝 地 热 热 他 让 。 9‏ 
8. بالىلار بوۋايدىن -- ھېكايىلەرنى تىڭشايننى , ”了 昕 们 子 孩‏ 
事 故 的 趣 有 别 特 讲 爷爷 老‏ 。 

式 形 词 名 的 中产 

欢喜 ( 趣 兴 感 四 [ 动 ] قىزىقماق‎ 
® 81 8 . ئاكام مۇزىكىغا قىزىقىدۇ‎ 。 趣 兴 感 不 都 么 什 他 
都 家 大 . كۆپچىلىك قىزىقىپ ئاڭلىدى‎ : 意 注 @。 乐 音 欢 
我 بىز ئۇنىڭ نەتىجىسىگە قىزىقىمىز‎ : $0. 了 听 意 注 
«قانداقسىگە ؟» - دەپ قد‎ : 奇 好 外 。 绩 成 的 他 慕 鲜 们 
。 问 地 奇 好 他 和 么 什 为 ”. زىقىپ سورىدى ئۈ‎ 

قىزىقىدا (#) ©2 %: قبنى › -- يەۋېلىڭلار . 5% ›2 #8 2 , 
تسؤمورنى ¬ سوق . >¥#< ## #41 .(*©<#> 着 趁‏ 
儿 劲 热 手‏ : بولۇڭلار . -¬ پۈتتۈرۈۋالايلى . 0% %342 
بارا 55-1 . 

~ : 趣 兴 @@ 一 之 式 形 词 名 动 的 cj 0 قىزىقىش‎ 
مېنىڭ مەشرەپ ئويناشقا بولغان قىز‎ / 趣 兴 生产 پەيدا بولماق‎ 
مېنىڭ بىر خىل قىزد.‎ 六/ 趣 兴 的 甫 来 西 麦 玩 对 我 i 
。 趣 兴 种 一 的 我 是 这 . قىشىم‎ 
心 奇 好 > < قىزىقىش پىسىخىكىسى‎ 

قىزىقىشماق «قىزىقماق » 28 [©] 7# 
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, 840 سياه‎ 一 / 旗 红 بايراق‎ ~ : 色 红 * 4 [ 静 】 قزبل'‎ 


。 黄 变 会 不 果 蔷 红 >¥ < . ثالما سارغايماس‎ 一 / 7) 
检 红 : 柏 红 <> قىزىل ئارچا‎ 

军 红 قىزىل ئارمىيە‎ 

花白 红 >< قىزىل ئالا‎ 

子 李 红 >¥ < قىزىل ئالۇچا‎ 

قىزىل ئەپيۇنگۈل < ¥> 244 32 

瑰 玫 红 >¥ < قىزىل ئەتىرگۈل‎ 

قىزىل ئەنجۈر شاپتۇل < ¥> ]/$#)# 
قىزىل ئەنقا >> 凤 赤 < 植‏ 

قىزىل باش تۇرنا < 2 > ‰0 

قىزىل باش چۆككەك ئۆردەك < لچ > 鸭 潜 头 红‏ 
قىزىل باش چىۋىن <> 蝇头 红‏ 

قىزىل باش قۇشقاچ <> 481$ 

菊 丽 大 红 <> قىزىل بەھمەن‎ 

قىزىل بوغۇز بۆدۈنە <(2 > اف 

须 点 红 过 动 > قىزىل بويۇن بؤلبؤل‎ 

قىزىل بويؤن تۇرنا <> 3|5 #8 

قىزىل بويۇن چۈمگەك <(2 > 883320738 
قىزىل.بويۇن قىليورغا <> 酌 颈 红‏ 

鸭 颈 红 >< قىزىل بويۇن ئۆردەك‎ 

菜 苋 红 二 植 > قىزىل بۇغداش‎ 

云 烧 火 >< قىزىل بۈلۇت‎ 

草 豆 红 > ¥< قىزىل بۇيا‎ 

羊 冷 红 ><  نەكۆب قىزىل‎ 

鱼 红 二 动 > قىزىل بېلىق‎ 

8573. 子 分 化 赤 去 成 قىزىل پاچاق‎ 
鸡 野 脚 红 < 动 > قىزىل پاچاق قىرغاۋۈل‎ 
84112 >< قىزىل باجاق قىليورغا‎ 
储 脚 红 <ZJ> قىزىل پاچاق لاچىن‎ 

قىزىل باجاق ھەيران <> #224 

قىزىل پەرەڭگۈل < ¥> #56 

胸 红 < 动 > قىزىل بسوكان پۆپۈچەك قىرغاۋۇل‎ 
RE FÊ 

قىزىل پو کان قارا ياۋا غاز <> 64 8[ 
قىزىل يؤرجاق  豆 赤 << 植‏ 

花 兰 马 红 >¥ ¬< قىزىل پىچانگۈل‎ 

قىزىل پىياز <¥ #55 

قىزىل تاجىلىق تۇرنا = قىزىل باش تؤرنا 

قىزىل تاشلىق كىتاب 2241 


قىزىلا / قىزىل فوسفور 


花 米 肋 >¥ < eb قىزىل‎ 

柳 皮 红 。 柳 杞 <> قىزىل تال‎ 

血便 < 医 > قىزىل تەرەت‎ 

( 马 ) 红 囊 >4< قىزىل تورۇق‎ 

桃 光 梨 红 < 植 > قىزىل توغاچ‎ 

脉动 =< 理 生 >>  رؤموت قىزىل‎ 

قىزىل تؤيراق ‏ <1> 84 

盐 血 赤 < 化 > قىزىل تۇز‎ 

قىزىل تؤمشؤق بېلىقچى > 动‏ < 847 
قىزىل تۇمشۇق چايكا > 动‏ < 8380089 
قىزىل تؤمور تاش < #> 石 铁 赤‏ 

矿 铁 赤 >2< قىزىل تۆمۇر رۇدىسى‎ 

狐 火 , 狐 赤 <)> قىزىل تۈلكە‎ 

萍 红 < 植 >> قىزىل جامكا‎ 

芍 赤 < 植 > قىزىل چۇغلۇق‎ 

: 蚁 赤 > قىزىل چۈمۈلە جإلك‎ 
豆 菜 花红 >¥ < قىزىل چېچەك سهدي پۇرچىقى‎ 
条 枝 胡 < 植 > قىزىل چېچەكتال‎ 

#41 一 动 > قىزىل چېرېپاشكا‎ 

قىزىل چىپار بۆكەن > 动‏ < #7 # 

灯 红 << 交 > قىزىل چىراغ‎ 

带 赤 قىزىل خؤن  >غ##<‎ 

病 星 赤 天 农 > قىزىل داغ كېسىلى‎ 

قىزىل دولقۇن <1> 7035 

قىزىل دولانا << 36 رل ا 

241 字 赤 过 经 > قىزىل رەقەم‎ 

债 国字 赤 < 经 > قىزىل رەقەم زايومى‎ 
MÊZA <> قىزىل زەرەڭ‎ 

土 陶 赤 < 地 > قىزىل سابال توپىسى‎ 
HR AHL 子 奶 马 赤 <> قىزىل سايۋا‎ 
(一 之 

香 檀 紫 >= < قىزىل سەندەل‎ 

杨 赤 << 植 >  ناداؤؤس قىزىل‎ 

砂 朱 >8< قىزىل سىر‎ 

线 红 >@< قىزىل سىزىق‎ 

杉 红 >¥ < قىزىل شەمشاد‎ 

قىزىل قاشقا تۇرنا = قىزىل باش تۇرنا 

雀 壁 旋 翅 红 > 3< قىزىل قانات تام چۇمچۇقى‎ 
阳 锁 < 植 >  رهيبتناق قىزىل‎ 

磷 红 قىزىل فوسفور‎ 


قىزىل قارغاي / قىزىلچىلىق 


MAR 松 海 : 松 赤 。 松 红 <>  ياغبراق قزل‎ 

قىزىل قاشتاش 8&4 ` 

鸭 膀 赤 >2< قىزىل قانات ئۆردەك‎ 

球 血 红 天理 生 >  ىسىچناد قىزىل قان‎ 

قىزىل قوچۇرا = قىزىل. قارىغاي 

腹 红 < 动 > قىزىل قورساق پۆپۈچەك قىرغاۋۇل‎ 
RÉ f 

鸡 田 胸 红 < 动 > قىزىل قولتؤق پاقا‎ 

梁 高 红 < 植 >  قانوق قىزىل‎ 

قىزىل قۇرت 类 鸟 指 ) 毛 出 长 未‏ (; ئۈ قۈشنىڭ 
بالىلىرىنى -- ۋاقتىدىلا يىلان يەپ كېتىپتۈ . 鸟 小 的 岛 只 那‏ 
人 指 ) 小 四 。 了 掉 吃 蛇 被 就 时 毛 出 长 未 还‏ (: بۇ بالىنى 
مەن ~ چېغىدىن تارتىپ بېقىپ چوڭ قىلغانىدىم . 我 是 子 孩 这‏ 
的 大 养 他 把 小 从‏ 。 

قىزىل قۇشقاچ > 动‏ < #%# 

قىزىل قؤلاق = شوخلەك 

قىزىل قۇمبەت >#< 21ج 2( بان ل 2 -) 
قىزىل قۇيرۇق بۇلبۇل <> 89782 

够 歌 尾 红 < 动 > قىزىل قۇيرۇق جىگدىچى‎ 
劳 伯 尾 红 < 动 >  يالؤروغ قىزىل قؤيرؤق‎ 
7518735 >^ قىزىل قېتىشىش.‎ 
头 菜 红 > ¥< قىزىل قىزىلچا‎ 
:K@#K </> قىزىل قىيامەت‎ 
7-0 06 

字 二 红  تسبرك قىزىل‎ 

会 字 十 红 قىزىل كربست جەمشىيىتى‎ 
子 骗 : 手 子 骗 < 成 > قىزىل كۆز‎ 
قىلماق‎ ~ ;: 径 行 子 骗 قىزىل كوزلوك‎ 
骗 

蜂 眼 赤 >3< .قىزىل كۆز ھەرە‎ 
种 品 瓜 甜 ) 奇 克 奎 阁 红 <> قىزىل كۆكچە‎ 
: . AR 

石 水 寒 < 矿 > قىزىل گەج‎ 

舞 花红 < 艺 > قىزىل كؤل ئۇسسۇلى‎ 

قىزىل . كسمل سه 547| 

قىزىل لاچىن ˆ :<(2> #4 . 

قىزىل لازا = قىۋىلمۇچىس | 

قىزىل لەيلى > 植‏ < $¥£%47 

人 美 处 : ><. قىزىل لەيلىقازاق‎ 
天 景 红 叶 狭 七 三 土 < 植 >  لارام قىزىل‎ 


$۴ بولماق‎ 一 


行 < 成 之 


765 


瑚 珊 红 <A> قىزىل مارجان‎ 
قىزىل ماش = قىزىل پۇرچاق‎ 
红 桔 < 植 > قىزىل ماندارىن‎ 
免 鼠 红 <J> قىزىل موغا‎ 
珠 珍 红 قىزىل مونچاق‎ 
精 黄 > ¥< قىزىل مېۋىلىك شاقاقۇل‎ 
铜 红 قىزىل مىس‎ 
77 قىزىل ھاراق‎ 
土 灰 石 色 红 >< قىزىل هاك تۇپراق‎ 
. 3%44 قىزىل ھېقىق‎ 
会 月 新 红 جەمئىمىتى‎ 一 :月 新 红 قىزىل ھىلال ئاي‎ 
###Z] > 2(< قىزىل ئۆمۈچۈك‎ 
@#3##› #%|#. $ <> قىزىل ئۈجمە‎ 
叶 三 红 >¥ < قىزىل ئۇچقۇلاق‎ 
曲 红 قىزىل ئېچىتقۇ‎ 
15844 >< قىزىل ئېيىق ئۈزۈمى‎ 
قىزىل ئىبىس <> 41 84 .ع2 فللا‎ 
5 810356 >< قىزىل ئىڭەك كۈسۈتكە‎ 
石 宝 红 < 矿 > قىزىل ياقۇت‎ 
雨 红 >< قىزىل يامغۇر‎ 
‰8 >#<  تؤماث قىزىل ياۋا‎ 
杷 枇 叶 赤 >@8< قىزىل يويؤرماق چارتال‎ 
黄 大 叶 红 >< ooj قبزىل يوپۇرماقلىق‎ 
%75 < 动 > قىزىل يوللۇق چېرېپاشكا‎ 
菠 红 >18< قىزىل يۈسۈن‎ 
888212 قىزىل يىلىك‎ 
疹 麻 >= <)#( قىزىل1:‎ 
疹 麻 出 قىزىل چىقماق‎ 
子 麦 的 堆 成 堆 场 完 打 <J > (8#) قىزىل1‎ 
种 这 。 种 一 的 子 杏 ) 子 杏 红 >77. 8< )85( قىزىلىئەڭ‎ 
( 色 红 成 就 子 下 一 色 变 不 时 熟 快 子 禁 
#7 [ 静 ] قىزىلبۇرۈن‎ 
$< >2 < )88(  هجبيل قز‎ 
قىزىلتاسما = قۇشقاچتىل‎ 
神 精 的 人 指 ) 阵 一 白 阵 一 红外 )88( قىزىل - تىزىل‎ 
的 绿绿 红 红 @@( 态 状 
妇 心 落 天 植 >[ 静 ] قىزىلجۇلا‎ 
菜 甜 >18-<)88( قىزىلچا‎ 
23230  ىساببارؤم قىزىلچا‎ 
388 [ 静 】 قىزىلچىلىق‎ 


麻 虎 。 


766 


这 。 种 一 的 子 杏 ) 子 杏 红 > <)#( قىزىلقاچگچار‎ 
( 色 红 成 就 子 下 一 。 色 变 不 时 熟 快 子 杏 种 


红 尾 狗 雪 植 >[ 静 ] قىزىلقۇيرۇق‎ 
雨 谷 二 天 > [ 静 ] قىزىلكوس‎ 
菜 紫 到 古 : 植 >[ 静 ] قز لكوك‎ 


病毒 赤 一 植 >[ 静 ] قىزىلكۈيە‎ 
花 瑰 玫 >¥ < قىزىلگۈل‎ 
1542» >0 < قىزىلگۈل سېرىقى‎ 
713231 شەربىتى‎  لۈگلىزىق‎ 
#783  ىساببارؤم قىزىلگۈل‎ 
#1811163 << 药 > قىزىلگۈل ئىچىملىكى‎ 
كۆڭلەك‎ 一 :的 花红 @ 地 花 瑰 玫 @ [ 静 】 قىزىلگۈللۈك‎ 
子 裙 花红 
3721400 » قىزىللىق «قىزىل!‎ 
< 概 辣 红 >¥<)@( قىزىلمۇچ‎ 
.1 #638 80118 [ 静 】 قىزىلۋاش'‎ 
称 种 一 的 派 学 仪 斐 沙 对 ) 头 红 < 宗之 [ 静 ] قىزىلۋاش*‎ 
3]. FH TEHT KEE RRA FEK BF 


” 瓜 甜 籽 红 <> )#ۋ(‎  قؤرؤئلبزق‎ 
道 食 , 管 食 二 理 生 >[ 静 】 قىزىلئۆڭگەچ‎ 


癌 道 食 < 医 > قىزىلئۆڭگەچ راكى‎ 
核 结 管 食 <K> قىزىللۇڭگەچ سىلى‎ 

قىزىلئىشتان )#( :#0 ±( 

قىزىما 下 见‏ 1 
قىزىما ئەينەك #4 35% 

قىزىماق ] :红烧 烧 发 : 热 发 站 [ 动‏ پۈتۇن بەدىنىم قىزىپ 
热 发 身 浑 我 .wa‏ 。 دەزمال قىزىدى . #2 ]7 . تؤمؤر 
قدزددى . 741% 趣 兴 感 。 趣 兴 生产 <F#>@®.‏ : 
ئۇلار مۇنداق ماشىنىغا قىزىپ قالدى . 产 器 机 种 这 对 们 他‏ 
FE‏ ا 列 激 . 张 紧 : 闹 热 >< O.‏ : ئويۈن قىزىپ 

来 起 闹 热 戏 游 ,<‏ 。 خاماندا ئىش قىزىپ كەتتى . رول 
到。 来 起 张 紧 儿 活 的 上‏ قىزىپ كەتتى . 起 烈 激 斗 战‏ 
气 生 : 急 <R < ( . ©‏ : ئۇ قىزىپ نېرۋىسى ئۆرلىدى . 他‏ 
了 火 上 和 急 气‏ 。 

娘 新 郎 新 子 伙 小 娘 姑 [ 静 】 قىز - يىگىت‎ 

~ كؤكتات‎ / 缺 短 食粮 ~ ئاشلىق‎ : #60 [ 静 ] قبس‎ 
ئەتىيازدا سۇ بدك‎ / 料 肥 缺 ~ مەزگىل 362352 / ئوغۇت‎ 
时 ~ ۋاقىت بدك‎ .0 6. 紧 @@。 了 缺 太 水 天 春 . بولدى‎ ~ 
: 促 仓 太 间 时 。 紧 太 间 


货 缺 肾 قىس مال‎ 


bb / قىزىلقاچار‎ 


品 产 线 短 < 经 > قلس مەھسۇلات‎ 

无 到 受 在 ) 仇 复 态 同 二 宗之 @ [ 静 】 قىساس (قساسى)‎ 
正 施 实 度 程 的 伤 受 按 。 式 方 样 同 以 。 时 害 伤 体 肉 端 
ءانا‎ 仇 复 @@(* 血 还 血 以 : 牙 还 牙 以 ” 即 仇 复 的 当 
خەلق بىگۇناھ قامالغانليقه.‎ : 仇 复 : 仇 报 قىساس ئالماق‎ 
无 被 们 我 为 会 定 一 民 人 . ıt مىز ئۈچۇن چوقۇم قىساس‎ 
o WUE 010255¥ 
قىساس تۇتماق 7± : ئۈلارنى بىر كونى ئۇنىڭ قىساسى‎ 
。 应 报 的 他 遭 会 天 一 有 终 们 他 . تۈتىدۇ‎ 

, ئۇ جەزمەن قىساسىمغا قالىدۇ‎ :应 报道 قىساسقا قالماق‎ ... 
。 应 报 我 遭 会 必 他 

者 仇 报 : 者 仇 复 [ 静 ] قىساسچى‎ 

义 主 仇 复 [ 静 ] قىساسچىلىق‎ 

„ ` سايچى:‎ eb 

قىساسكارلىق = قىسسچىلىق 

قىساڭ (#)<الا> يلاجم .ا . 

قىستاتماق. ءقىستىماق» 726201840 

قىستاشماق «قىستىماق» 7380 ه 
قىستاققا ئالماق 8385( 382: بدك بىزنى ھەممە تەرەپتىن ¦ 
قىستاققا ئالغىلى تؤردى . 35/8 لط 1170181527 . 

قىستاقچىلىق () 1818 ›@; 

قىستا - قىستاڭ (88) 7 #1¥. ئادەم كۆپ › ئۆي تولىمۇ 
一‏ بولۇپ كەتتى . 了 挤 太 。 多 人 里 屋‏ 。 

897# قوتان‎ ~ :的 挤 拥 , 的 罕 狭 四 )88( قىستاڭ‎ 
٠ , 87+ 1878 72 18501321132 . يېرىمىز تار ۋە ~ ئىدى‎ / 10| 
› 方 地 的 罕 狭 @@ 子 日 的 难 艰 كۈنلەر‎ ~ :的 难 艰 @ 
方 地 的 挤 拥 
理 推 难 二 过 逻 > قىستاڭ خؤلاسه‎ 

قىستاڭچىلىق (#) ®[ : ئاشخانىنىڭ ئىچى بدك 
方 地 的 挤 拥 加 。 很 得 挤 里 馆 饭 . ~‏ : ئۇ ~ ئىچىگە - 
كالىلىرىنىڭ قېشىغا ماڭدى . 边 群 牛 的 挤 拥 到 走 他‏ . 

息 窄 人 令 。 由 自 不 FE 801005¥ [ 静 ] قىستاڭغۇ‎ 
方 地 的 息 罕 人 令 يدر‎ 一 :的 

قىستالماق «قىستىماق » 255018280 

@ 881 ناخشا - مۈزىكا‎ ~ :的 人 播 [ 静 】 قىستۇرمىا‎ 
1012-8 > OR عقي‎ Bx BR <B> 
ت قىسقۇزما كۆي‎ db قىستۇزما‎ 
2046 < 文 > قىستۇرما بايان‎ 
页 增 < 印 > قىستۇرما بەت‎ 
## 二 农 > قىستۇرما تاپ‎ 


ففرا اعا | ارتا 


قىستۇرما تاختا << > 板 插‏ 
قىستۇرما رەسىم < 2> 图 插‏ 
قىستۇرما سۆز <> 语 人 插‏ 
قىستۇرما سۈرەت = قىستۇرما رەسىم 
قىستۇرما قاتلام >> 层 夹 < 地‏ 
قىستۇرما قەۋەت <@> 层 夹‏ 
قىستۇرما كۈي < 2> 曲 插‏ 
قىستۇرما ئۇلاق > 法 接 袋 < 农‏ 
قىستۇرما ياپسار <286 > )448$ 

قىستۈرماق ] 来 [5 动‏ قەغەزنى تؤمؤر قىسقۇچقا قىستۇرۇپ 
قويدى . 上 夹子 夹 铁 用 纸 把 他‏ 。 مۈئەللىم يوقلىما دەپتەرنى 
قولتۇقىغا قىستۈرۈپ سىنىپقا كەتتى . 2516 )5 ¥? % E‏ 
塞 @。 室 教 向 走 下‏ عن ئۇ پېشىنى بېلىگە قىستۈردى . 
里 腰 裤 进 塞 服 衣 把 他‏ 。 ئۈ باغاقچىنى چامادان ئاستىغا قبس 
تۈردى . 面 下 箱 皮 到 塞 条 纸 把 他‏ 。 جوزىنىڭ پۇتىغا بىر 
ئەرسە قىستۇردى. 插 @。 西 东 个 了 垫 下 腿 子 桌 往 他‏ 
话 )‏ (: سۆز (گەپ) ~ 领 << 转 > 图 话 插‏ : رابىخان بو 
كونكى چايغا ئۈچ بالىسىنى قىستۈرۈپ كەپتۇ . 三 着 领军 比 热‏ 

。 宴 的 天 今 赴 子 孩 个 


45 |8] 38 » قىستۇرۇشماق «قىستۇرماق‎ 
着 夹 [ 静 】 قىستۇرۇقلۇق‎ 


` قىستۇرۇلماق © 态 动 被 的 cob‏ : ئۇنىڭ قولتۇقىغا 
بىرنەرسە قىستۇرۇلغانىدى . 8080848 %8 # `7575 . 
四‏ «قىستۈرماق » 80 229: ئۈ نبمه ئىش بولسا قىستۇرۇلۇ- 
ۋالىدىكەن . 2.110 152235 1 . 
قىستىلاڭ ] 挤 [ 静‏ : زىندان ئىچى ~ تار قەپەسكە ئوخشايدۇ . 
笼 岛 的 罕 又 挤 又 像 里 牢 地 `‏ 。 
قىستىلىشماق «قىستالماق» 态 同 共 的‏ 
قىستىماق ] 动‏ [ © : سەن قالايمىقان 1 乱 别 你‏ 
± 1 زىچ › قىستاپ خەت يېزىلغان قەغەز 的 挤 又 密 又 得 写字‏ 
: 2014-4 18 : دۈشمەن 5 ولارنى ئۈچ تەرەپتىن قىستاپ كەلدى . 
_ فلم ##بط :ل( = 08 (10|5[ 12181 . ئۈ oa‏ كېلىپ قەرزنى قىستاشقا 
#الشطفنى .. KO. RHA FRX‏ € تەرىتى ~ # 
س E AVEN‏ / كۈلكىسى ~ 间 时 )<< 转 之 图 笑 不 住 忍‏ ( 
...0208 ا ئايرىلىش ۋاقتى يهنه قىستاپ كدلدى . 的 别 分‏ 
حسة :为 难 <> ©. HRH,‏ ئۇنداقتا . سىلىنى قلس 
قىسىغاپېسقويارغەشمىكىن؟ 您 为 难 会 不 会 我 话 的 样 那‏ ؟ 
قىسچىلدېق $3@ .$ %(/ & 2 : مال قىسچىلىقى 物 货‏ 
895 ئاشلىق قىمچىلىقى 878 ]8 = / سۇنىڭ قىسچىلىقىدا 


ئېرىقتىكى سۇ سكارلا ئاق يەرگە ئېقىپ كېتىۋاتىدۇ . ]8789887 | قىسقارتما 
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. 7 3 ێل( زا 2 از‎ E 24 20707 58 6. 候 

E/N FR) <F <)#@#( قىسراق‎ 

قىسسە )#7 >< :说 小 篇 中 性 记 传‏ موللا زە دىن 
ھەقىقىدە ~ ,义演 说 传 回 传 丁 再 拉毛‏ ئات قىسسىسى 
说 传 的 马‏ / ئۈچ پادىشاھلىق ھەققىدە ~ 义演 国 三‏ 

人 书 说 [更 】 قىسسىخان‎ 

书 说 [ 静 】 قىسسىخانلىق‎ 

قىسقا 】 静‏ [ 0@, ~ مؤسابه 程 短‏ / -- مۇددەتلىك كؤرس 
班 训 短 班 练 训 期 短‏ / ياغاج كەسسەڭ ئۇزۇن كەس › تۆمۈر 
كسس ف ~ . < ع > AR: HERK KE KHE‏ 
ERK”‏ »#5 ع خلا “ RH HOD.‏ ~ ۋاقىت 的 暂 短‏ 
间 时‏ / ~ تؤمؤر 一 Aie 短 简 图 命 生 的 促 短‏ سۆز 
乏 缺 , ROME HME ej ~ / 话 的 短 简‏ : 
ئەقلى ~ BRN KR Zk‏ 


قىسقا ئارىلىق <> 272879 
بارماق بوركوت <2 > 8:10 
پايپاق 套 袜‏ 
يهم = كالته يدم 
تومۇر <> 脉 短‏ 
تۇتىشىش <8-> 路 短‏ 
دولقؤن ‏ <> 波 短‏ 


讯 通 波 短 << 军 > دولقؤن ثالاقسسى‎ 

射 辐 波 短 >#‰(< دولقۇنلۇق رادىشاتسىيە‎ 
音 元 短 >< زۇق تاۋۇش‎ 

骨 短 > 28 جك‎ < diam 

سياه بېلىق <> %1 

غوللۇق داڭگۈي < #‰#> 285 نزت 

稻 粳 >18< غوللۇق شال‎ 

قۇلاق ثوكه <A>‏ 8595 }8 


قۇيرۇق قارىغۇ جاشقان ‏ > 动‏ < 55898518 
قؤيرؤق مايمۇن > 动‏ < 12/519 

期 短 مۈددەت‎ 

羚 角 短 >< مۈڭگۈزلۈك بۆكەن‎ 

第 短 <> نەي‎ 

说 小 型 微 说 小 你 迷 ><  هياكبه‎ 
评 短 >< ئوبزور‎ 

裙 短 超 يوپكا‎ 


EÊ >< jı 
#108711 >< يىلتىزلىق ياۋا سامساق‎ 
写 缩 : 21¥. 录 摘 CFE) 


100000 ىال ا ا ا ]| 
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قىسقارتماق / قىسماقڭ , 


%31 8 » قىسقارتماق «قىسقارماق‎ 
号 记 略 省 قىسقارتىش بەلگىسى <ڭ>‎ 
法 略 缩 : 法 写 缩 >¥#< قىسقارتىش ئۇسۇلى‎ 

قىسقارتىشماق «قىسقارتماق » 3589 [5| 7# 

قىسقارتىلما 】 要 搞 @ 的 略 缩 @ [ 静‏ 5% : ماقالىنىڭ 
قىسقارتىلمىسى 要 摘 章 文‏ / روماننىڭ قىسقارتىلمىسى 小 篇 长‏ 


写 缩 的 说 

قىسقارتىلما سۆز <8 > 语 略 缩‏ 
قىسقارتىلماق «قىسقارتماق » 7225018200 
قىسقارماس FN‏ 


数 分 约 既 < 数 > قىسقارماس کر‎ 
示 表 约 可 不 < 数 > قىسقارماس ئىپادە‎ 

× . كؤن قىسقىراپ كدتتى‎ ; 短 缩 ; 18220 [ 动 ] قىسقارماق‎ 
收 , 少 碱 @。 了 短 缩 离 距 . ئارىلىق قىسقاردى‎ 。 了 短 
مۇسكۇللارنىڭ‎ 。 了 少 减 支 开 的 我 . چىقىمىم قىمقاردى‎ 4 
بۇ كەسىر-‎ : 约 化 简 二 数 之 加 缩 收 的 肉 肌 قىسقىرىشى‎ 
子 分 的 数 分 个 这 .ji نىڭ سۈرەت ۋە مەخرىجى بەشكە‎ 
。 约 五 用 可 母 分 和 


歼 )808. 虾 )[ 静 ] قىسقۇچ!‎ 
夹 铁 ~ قسسقؤج”* (#) 2450 ;±+ €++, تۆمۈر‎ 
用 匠 就 )@ 子 钳 火 , 剪 火 @ 子 卡 发 头 ~ چاچ‎ / ‡ 


KOR »ج‎ FR 9(3 具 夹 >< ©( 子 夹 木 (的 
的 卡 。 的 

板 夹 >@< تاختا‎ & 

尺 卡 < 机 二 > قىسقۇچ سېركۇل‎ 

子 夹 竹 (的 用 礼 害 行 ) فىسقۈچ قومۇش‎ 

قىسقۇچ كېپىنەك < ري > ¥¥¥ 

قىسقۇچ ھالقا >> 机‏ < +× 


针 形 回 قىسقۈچ يىڭنە‎ 
¥ ¥ > << )85( فسقؤجياقا‎ 
态 动 使 的 k قىسقۈزماق «قيسماقة‎ 


词 明 简 للؤغهت‎ ~ FG 略 简 : 明 简 )#( قىسقىچە‎ 
简 بايان قىلماق اذ / -- تونؤشتؤرماق‎ 一 / 典 
绍 介 地 上 略 

的 缩 易 。 的 缩 收 易 [ 静 】 قىسقىرىشچان‎ 

قىسقىرىشچانلىق 】] :性 缩 收 [ 静‏ سۈنئىي تالا نىسبەتەن قىس- 
قىرىشچانلىققا ئىگە . 人 性 缩 收 具 较 维 纤 造 人‏ 。 

之 言 而 总 : 之 总 [ 助 】 قىسقىسى‎ 

. بو جايان ماڭا ~ قىلىدۈ‎ : 式 形 词 名 的 “Li قىسقىلىق‎ 
。 些 了 短 穿 我 祥 窒 件 这 


分 部 的 巴 下 到 子 嚼 从 头 笼 [ 静 】 قىسقىيان‎ 

RIB تاۋارنىڭ قىملىقى‎ ; 式 形 词 名 的 cy قىسىلىق‎ 
张 紧 房 住 ئۆي قىسلىقى‎ / 缺 

قىسماق' 】 套 岛 捕 ( 的 编 枝 树 )OD [ 静‏ : ئۇ پاختەكنى -- قو 
يۇپ تۇتىدۇ . 鸠 斑 捉 套 鸟 捕 放 他‏ 。 قىسماقنىڭ كۈچى بولء. 
مىسا . قۇشقاچنىمۇ تۇتالماس . < 1> 儿 劲 有 没 套 岛 捕‏ ¿ 
غف ل غإا رت 7# # , 28701198366 ) (© < >> 套 圈‏ : 
بۇ ئوغۇلنى بىزدىن تارتىۋېلىش ئۈچۈن قور ؤلغان ~ بولمايي 
是 又 套 圈 的 设 子 儿 走 抢 儿 这 们 我 从 为 是 不 这 “一 必‏ 
么 什‏ ؟ ا 
قىسماققا ئالماق (0 ا 1¥0¥¥@<#> :来 。 抄 包‏ بىز 
دۈشمەننى دەريانىڭ ئوتتۇرىسىدا قىسماققا ئالدۇق سس 
央 中 河 在 夹‏ 。 
LUL‏ چۈشمەك 天 成‏ | 28 
قىسماق قۇرماق #81 

قىسماق (88) 808 ئۇنىڭ ~ كۆزلىرى ئۈيقۈ باسقاندەك 
بىر يۇمۈلۈپ › بىر ئېچىلىپ قوياتتى EERE‏ 
闭 一 睁 一 地 似‏ 。 

قىسماق° ] 夹 @ [ 动‏ .2 &ۋ: ئىككى تاۋۈزنى بىر ةولتۇققا 
قىسقىلى بولماس . > 1¥ > — + ¥ خا 8 £ چ 7 §; ^ AE‏ 
ئىشىك قولؤمنى قىسىۋالدى . [ ۳7%2 ۲% , ئۆتۈك پۈ 
تؤمنى قىسىپ كېتىۋاتىدۈ . 73-280 . ئۈ ماقا كۆز قىسىپ 
قويدى . 眼 下 一 了 挤 我 朝 他‏ 。 ئۇ ئىككى قوللاپ قولۇمنى 
قىستى . 插 : 戴 : 夹 @.。 手 的 我 了 住 握手 双 他‏ : قىز كول 
ددن سرنى ئۈزۈپ قۇلاققا قىستى . 条 耳 在 夹 花 采 一 了 搞 娘 姑‏ 
上‏ 。 تاز كول تابساء قىسقىلى جاي تابالمايتؤ . < 1# > %# 
抄 包 , [218 © . FF | RR 花 到 弄 子‏ : ثوت ئىككى 
تەرەپتىن بىزنى ئاستا - ئاستا قىسىپ كېلىۋاتىدۇ . × 11518 
们 我 近 副 边 两 从‏ 。 ئىككى ياندىكى ئەسكەرلەر ئۈلارنى قىسىپ 
كەلدى . 来 过 抄 包 们 他 向 兵士 的 边 两‏ 。 @8¢. قوشناڭ 
قارىغۇ بولسا . بىر كۆزۈڭنى قىس . < 1# > 你 子 睹 是 居 邻‏ 
رتاه غ8 جز 86 { 歌 么 什 唱 山 么 什 到 ” 同 喻‏ “。 يەكچەشمىنىڭ 
شەھىرىگە بارساڭ › بىر كۆزۈڭنى قمس . < > 国 眼 独 了 到‏ › 
缩 回 。“ 俗 随 乡 入 ” 同 喻 : 眼 只 昧 得 也 你‏ ›#; بوينىنى 
子 脖 缩 一‏ / قۇيرۇقىنى ~ 巴 尾 起 夹 . 巴 尾 缩‏ / بو 
رىسىنى ~ 2 ير ©< #5 > #% »ج : سەن مېنى يؤلدين قىم 
ما . 我 对 挤 上 钱 在 别 你‏ مېنى ھەر تەرەپتىن قىسىپ 
خارلايدؤ . 我 侮 欺 。 我 对 挤 面 方 各 从 们 他‏ 。 
تسادني جەھەتتىن بىزنى قىسىۋاتىدۇ . 上 济 经 从 在 正人 政‏ 
们 我 卡‏ 。 


دۈشمەن شلة 


قىسماق؛ / قىش 


JL %# <F > 1#) قىسماق؛‎ 

形 形 。 的 样 各 式 各 。 的 样 各 种 各 [ 静 ] قىسما - قىسما‎ 
各 式 各 گۈللەر‎ 一 / 话 的 样 各 种 各 گەپلەر‎ ~ :的 色色 
花 的 样 

~ باشلىرىغا نېمە‎ : 数 命 , 运 命 >25<0( [ 静 ] قىسمەت‎ 
؟‎ 道 知 谁 运 命 的 样 么 什 遇 遭 将 您 :yb كېلىدۇ . كىم‎ 
仆 奴 予 赐 主 真 خۇدانىڭ بەندىلىرىگە ئاتا قىلغان قسسمهتشرى‎ 


所 你 ~ بېشىڭغا چۈشكەن ئېغىر‎ : 遇 遭 , 历经 四 数 命 的 们 
بز بق‎ ± ¦; 7# 
同 ئوخشاش ~ ئادەملەر‎ :的 数 命 的 运 命 ©2 قىسمەتلىك‎ 
们 人 的 运 命 
利 部 局 مەنپەئەت‎ ~ :的 分 部 , 的 部 局 @ C##) قسسمدن‎ | 
ئۇنىڭ پىكىر-‎ ; 些 有 地 分 部 @ 众 群 分 部 L. ~ / 益 
بو ئۇنىڭ كۆڭلىنى‎ REEL 意 的 他 . لىرى ~ توغرا‎ 


本 تىنچىتتى‎ ^~ 


e 一 经 > قىسمەن تاپاۋەت‎ 


(月 ) 食 偏 >۸< قىسمەن تۇتۇلۈش (ثاي)‎ 
局 。 化 异 分 部 > ¥< قىسمەن دىسسىمىلياتسىيە‎ 
化 异 部 


变质 分 部 >< قىسمەن سۈپەت ئۆزگىرىشى‎ 
分 部 系 关 叉 交 >12< قىسمەن ماس مۇناسىۋەت‎ 
系 关 合 重 
1732 >12< قىسمەن ماس ئۇقۇم‎ 
性 育 不 分 部 >< قىسمەن يېتىلمەسلىك‎ 
理 推 纳 归 全 完 不 <¥> قىسمەن يىغما خۇلاسە‎ 
和 部 局 بىلەن يوتؤنلوك‎ 一 :分 部 : 部 局 )88( قىسمەنلىك‎ 
体 整 
短 弄 <F < )2(( قسؤرماق‎ 
牛 母 的 胎 空 ئېنەك‎ ~ :的 胎 空 〔 静 ] قىسىر‎ 
畜 孕 不 二 牧 قىسىر چارۇا‎ 
胎 空 ; 怀 空 <> قىسىر قالماق‎ 
得 不 舍 。 $ 去 古 >[ 动 ] قىسىرقانماق‎ 
كۆزلىرىنى قىسىشتۇ-‎ :4& 0 860 [ 动 ] قىسىشتۇرماق‎ 
加 增 : رۇپ .قارىماق 820 28 8 9ع‎ ` :# 
ئالدىدا قول قىسىشار › ئار‎ ; 态 同 共 的 » «قىسماق"‎ odin 
± 3 15 # › 8782 0 قىدىبن تاش ئېتىشار . < ¥> ل‎ 
. سل 40 .ج + زيل جز“‎ ¢6 ER: 头 石 
1¥. ± ¥ <f <)88( قىسىغ‎ 
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قىسىق ‏ 】 一 :#0 $© [ 静‏ كۆز 89980(0890¥. ئۈ 
نىڭ بوينى ~ . 的 着 缩 是 子 脖 的 他‏ 。 

قىسىقلىق © 式 形 词 名 的 cy‏ ; ئۈنىڭ كۆزىنىڭ قىسىق- 
مىقى ئەيىب 3 :着 夹 @: 吧 陷 缺 是 不 缝 睐 眼 的 他 和‏ 
قۇلىقىمغا گۈل ~ . 花 着 夹 上 条 耳 的 我‏ 。 

ike 壁 峭 , 岭 峻 回 峡 海 >27 <)#( قىسىل‎ 

قىسىلچاق ] 静‏ [ 4&5 چوڭ تاشنىڭ قىسىلچىقىدىن چىقىۋاتقان 
مېنىرال سۇ 水 泉 矿 的 出 冒 中 缝 夹 的 头 石 大 从‏ / ئىمىك- 
نىڭ قىسىلچىقىدىن مارىماق 看 侩 里 缝 门 从‏ 

قىسىلدۇرماق «قىسىلماق » 75/080 

قىسىلماق © ，3 态 动 被 的‏ : پۈتۈم ئىشىك یيوچۇقىغا 
قىسىلىپ قالدى . 名。 了 住 夹缝 门 被 脚 的 我‏ «قىسماق » 
态 复 自 的‏ : قىسىلىپراق ئولتۇرايلى . °8[ #81 |( هله . 
ئوتتۇرىغا -- 1£ [8 © < 2 > جلا , ئۇلار ئاشلىق ۋە باشقا 
لازىمەتلىكلەردىن قىسىلىپ تۈرۈۋاتىدۇ . 必 的 别 和 食粮 们 他‏ 
 。 紧 很 都 品 需‏ ئايدا بؤلددن سرئاز قىسىلىپ قالدىم . 2 
:在 自 不 : 束 拘 忆 转 之 四 。 紧 儿 点 有 钱 我 月 个‏ قىسى 
مىپ قالماڭ › قېنى ئولتۈرۈڭ ! 坐 请 : 束 拘 别‏ ! 

قىسىلىشماق «قىسىلماق » 288 [3 7 

¬+ كادىرلارنىڭ بىر قىسمى‎ :分 部 四 )#( ) قىسىم! (قىسمى‎ 
@ 分 部 尾 结 的 信 خەتنىڭ ئاخىرقى قىسمى‎ / 分 部 一 的 部 

篇 长 的 部 三 ئۈچ قىسىمدىن تەركىب تاپقان رومان‎ : 册 部 > 

语 尔 亚 维 ئۇيغۇر تىلى دەرسلىكىنىڭ 2 قىسمى‎ / 说 小 
75138 مىنامىيوتچىلار قىسمى‎ : 队 部 > F> OH MH 
队 部 京 驻 -- بېيجىڭدا تۇرۇشلۇق‎ / 队 部 炮 
号 符 种 军 <#> قىسىم بەلگىسى.‎ 
种 兵 قىسىم تورى م‰%#>‎ 
2 (0 > ¥<  ىمان قىسىم‎ 

MEK JHE < 方 >[ 静 】 قىسىم‎ 

قىسىملىق 】 :的 集 , 集 : 的 部 。 的 分 部 [ 静‏ كۆپ ¬ تبلب 
ۋىزىيە تىياتىرى £ $ F4 E F&,‏ 

. #82 . بولمايدؤ‎ 一 :难为 )#( قىسىنچىلىق‎ 

قىسىنماق (0 «قىسماق » 810 EE 758207128 Ê‏ مدن 
بولمىسام › قىزىم قىسىنىپ گېلىدىن بىر قوشؤق سۇمۇ ئۆتمەيدۈ . 
在 不 我‏ .ر 218 ' ‘Ls 。 去 下 不 咽 都 水 勺 一 连‏ 
سىزگە مۇشۇ ئىككى سەرگەزنى قىسىنىپ ئېلىپ كەلدىم . 4444 › 

。 布 大 花 块 两 这 来 带 您 给 门 专 我 
قىش [88) چ 22.6, قىشنىڭ غېمىنى يازدا يه › يازنىڭ غېمىنى‎ 
的 天 夏 操 要 天 冬 s 心 的 天 冬 操 要 天 夏 > قىشتا. < ؤية‎ 
> 1# < . قىشنىڭ ئاپتىپى دۈشمەننىڭ كۈلگىنىچە بار‎ 。 心 
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› #27 8.7 #*#( 笑 的 人 敌 如 仅 。 光 阳 的 天 冬 
炉 的 天 冬 > ¥ < . قشنا ئوچاق ئۆزىگە تارتار‎ 。( 弱 微 
眼 的 天 冬 > 1¥ < . غ ^ . قىشنىڭ كۆزى قارىغۇ‎ 
› ئوچىقى تار‎ 一 。( 观 美 讲 必 不 装 冬 喻 意 ) 的 瞎 是 睛 
。 家 自 回 快 赶 。 窄 头 灶 天 冬 <#> . قوپ ئۆيۈڭگە بار‎ 
. قىشنىڭ سوغۇقىدا توڭغاندىن › يازنىڭ ئىسسىقىدا كۆيگەن ياخشى‎ 
。 冬 挨 天 冬 过 强 热 受 天 夏 <8> 
春 在 冷 最 : 短 天 冬 什 路 ئاز . سوغۇقى ئەتىباز . < ۋە‎ 
。 天 
季冬 قىش پەسلى‎ 
冬 越 ># < قىشتىن چىقماق‎ 

قىشىچە 】 天 冬 一 [ 静‏ .72, دېھقانلار -- قوتاندىن ئوغۇت 
توشىدى . 肥 运 外 往 里 圈 从 天 冬 一 们 民 农‏ 。 ~ دېھقا:- 
لارنى ئۆگىنىشكە ئۇيۇشتۈرۈشنى عى . 天 冬 划 计 们 我‏ 

。 习 学 民 农 织 组 

月 腊 冬 寒 〔 静 ] قىش - زېمىستان‎ 

قنش قىرو ] :天 冬 : 月 腊 冬 寒 [ 静‏ 80 ياشنىڭ قارىسىنى 
ئالغان ئادەم بۇ قىش - قىرودا تەنزە ئاچىمەن دەپ جانلىرىنى 
قىيناپ ani‏ قىلىدىلا؟ 804-710^ BER Aft 2 #X< T‏ 
E RT 712‏ ؟ ~ يېقىنلىشىپ كېلىۋاتىدۇ.. £^ 
了 近 临 天‏ 。 

酸 >77 <)88( قىشقىل‎ 

. 芹 棱 空 <# < )88( قىشقىلداق‎ 

قىشلاتماق «قىشلىماق » 75068 

قىشلاشماق «قىشلىماق » 38 ]%۳ 

冬 人 转 قىشلاققا كۆچمەك‎ : 场 牧 冬 : 子 窜 冬 )88( قىشلاق‎ 
5 

£ كىيىم‎ ~ :的 冬 越 : 的 季冬 , 的 天 冬 @ [ 静 】 قىشلىق‎ 
-ra ~ / 甫 莱 西 麦 的 季冬 مەشرەپ‎ ~ / 装 冬 , 服 衣 天 
قىشلىقىڭنى يازدا‎ ; 品 食 冬 过 回 料 饲 冬 ( 料 饲 冬 越 خەشەك‎ 
。 好 备 天 夏 品 食 冬 过 > قىل . < #ة‎ 
芽 冬 >¥ < قىشلىق سخ‎ 
1% < 教 قىشلىق تەتىل‎ 
动 运 季 冬 >< قىشلىق تەنھەرىكەت‎ 
子 孢 冬 >< قىشلىق ئىسپورا‎ 
£ >#‰ < قىشلىق قوزا‎ 
# > >18< . قىشلىق قوزىقارنى‎ 
: 菜 冬 قىشلىق كۆكتات‎ 
风 季 冬 < 气 > قىشلىق مؤسسؤن شامىلى‎ 
قىشلىق ئۇيقۇ = ئۈچەك‎ 


قەشقەرنىڭ 0 قىش 


قىش پەسلى / قىڭغايماق 


قىشلىقى ] :天 冬 [ 静‏ تېرىپ زىرائەت پەرۋىق 
قىلسا . -¬ ئوغۇت يىغاتنى . 肥 积 天 冬 , 稼 庄 管 地 种 夏 他‏ ; 
قىشلىقى قايان باراي . يازلىقى ساراي سالاي . < #ة >> 去 天 冬‏ 
房 住 盖 天 夏 , FH‏ 。 

们 我 . بىز گەمىدە قىشلىدۇق‎ : 冬 过 , 冬 越 [ 动 ] قىشلىماق‎ 
。 冬 的 过 里 子 窝 地 在 

قىش - ياز ] 年 整 . 夏 冬 [ 静‏ .#=. ئۈ 05 رەختتىن 
تىكىلگەن شىمنى -- ئۈستىدىن چۈشۈرمەي كىيىپ يۈرەتتى . 他‏ 
身 离 不 子 裤 布 毛 着 穿 年 党‏ 。 

قıغ‏ )$( 关口 性‏ ,عدم ,ناز 

者 肥 积 。 2615 [ 静 ] قىغچى‎ 

. يەر پۈلسىز ئەر‎ -- 80112152. 8011735376 [ 静 】 قىغسىز‎ 
。 子 汉 的 钱 没 : 地 的 肥 类 无 >¥ < 

قلغ قات )>7< 1# 3% ,يوم 

قىغلاتماق «قىغلىماق » 2200910 

قىغلاشماق «قىغلىماق » 285 [8ا؟م 

قىغلانماق «قىغلىماق » 72208888 

قىغلىق 】 静‏ [ 135 :0&8 77: ئۇلار قىغلىققا دۆۋىلى- 
گەن يەرلىك ئوغۇتنى ئېتىز بېشىغا يۆتكەشكە تؤتؤش قىلدى . 
ك :000¥ 1 ى 8 

肥 施 . 肥 上 ~ : 肥 恬 施 〔 动 ] قىغلىماق‎ 

ni [ 模 ] قىق‎ 

喊 呼 起 一 > 27 < )2( قىقرىشماق‎ 

قىقۇ - ماچۈ >C)‏ 3< 0207-0805 

(5743î 481€ [ 模 ] قىقى - قىق‎ 

MER › 89180 › HEIN <f <)88( قىڭ‎ 

قىڭراق 】 刀 菜 [ 静‏ ء[110 
قىڭراق بؤرؤن ‏ :288015712 , 梁 鼻 凸‏ ` 
قىڭراق تۆش 洗 如 贫 一 : 贫 赤‏ 
قىڭراق سۆڭەك = باقالجاق سۆڭىكى 


态 动 使 的 « ايتماق «قىڭغايماق‎ 3 3 四 
态 同 共 的 .« ا ایت ^ اق «قىڭغايتماق‎ 
755/7883 ` » قىڭغايتىلماق «قىڭغايتماق‎ 


. 72118]146 . قىڭغايماق (20) #80 &: تام قىڭغايدى‎ 
一 子 轿 . تسدختسرأؤان قىڭغىيىپ › ۋاڭ ,ڕپ ەسكە دومىلاپ كدتتى‎ 
阳 太 . كون تاغنىڭ ئارقىسىغا قىڭغايدى‎ . % ۴ RE E 
: ل‎ 9 Ue ERI 卧 斜 > <@. 7 م‎ #047. 斜 西 
侧 ¬ 3£ 8328848 . ئۈ جۇۋىنى بېشىغا قويۇپ قىڭغايدى‎ 
كارىۋاتتا قىڭغايغان بولساممۇ › خېلىغىچە ئۇيقۇم كەل‎ . "988 
。 睡 人 能 不 久久 可 上 床 了 到 躺 然 虽 我 مىدى.‎ 


قىڭغىر / قملتاماق 


250225 قىڭغىر [(#88) (250 :#4: تاماكىسىنى ~ چىشلىۋالغان‎ 
ئولتۇرساڭمۇ‎ 一 / 衣 衬 领 斜 ياقىلىق كۆڭلەك‎ 一 / 卷烟 
ل‎ 二 转 >@ 轩 。 正 得 可 话说 ! 26 4 تؤز سۆزلە . < ¥< علا‎ 
بويۈن @## / ئۈلارنىاڭ بىرى -- . بىرى‎ ~ :下 官 器 一 
。 巴结 个 一 睹 个 一 。 焉 个 一 们 他 . كور › بىرى كسكدج‎ 
ئىش قىرىق يىلدنن كېيىنمۇ بىلە۔‎ ¬- 7270. %3 > <@ 
有 ” 同 喻 : :ذا ها + © جز ربلا 4 0 چۉ‎ 187 ERN <B> خئەر.‎ 
. قىرىق كىشى بىر ياق . ¬ كىشى بىر ياق‎ 。“ 发 须 终 病 
28 Ae 边 一 为 人 的 恶 那 。 边 一 为 人 十 四 <B> 
. “BM Kik 2غ‎ 助 多 
#35 > قىڭغىر تۇمشۇق قىليورغا <((ع‎ 
عر¥ چ عط‎ 过 成 > قىڭغىر دەسسىمەكڭ‎ 
,در لكا‎ 话 的 掖 掖 藏 藏 . 话 错 >< قىڭغىر گەپ‎ 
话 的 子 
鱼 口 偏 >< ` قىڭغىر ئېغىز بېلىق‎ 
%87! 路 弯 قىڭغىر يول‎ 

قىڭغىر ‏ سىڭغىر ] Hifi & 3 1281225225 ( 静‏ .ا 
八 扭‏ : ئۇنىڭ خەتلىرى ~ يېزىلغان . 7-8011 55 19 22 112 
8 . -¬ يوللار 路 的 曲 曲 弯 弯‏ / ~ دەرەخلەر 25 ع1 قار 
树 的‏ 5 

的 曲 曲 弯 弯 , 851281825215 〔 静 ] قىڭغىر - قىيسىق‎ 

قىڭغىرلىق «قىڭغىر » 718187 5: بۇ خەتنىڭ قىڭغىرلىقىنى 
ھېسابقا ئالمىغاندا . ھەر هالدا چىرايلىق ئىكەن . 了 除 字 个 这‏ 
HERCAR‏ . 

قىڭغىر - مايماق = قىڭغىر - سىڭغىر 

قىل (88) #0 , 毛 刚‏ , ئاتنىڭ سر تال قىلى =1 چ 
@228,; لامپۈچكىنىڭ قىلى 8 2217 © < 2 >> 的 微细‏ 
قىل ئارغامچا 15 ج6501 اه 
قىل ئەلگەك #4 چ 
قىل چاغلىق :点 半 星 一 : 微 其 平 微‏ ئۇنىڭ ¬ گۇناھى- 

。 有 没 都 错过 点 半 星 一 他 . مۇؤ يوق‎ . 

- .قلدين قىيىق كەتمەك 动不动 < 成‏ .1× ]@# ,ل 

就 动不动 他 . ئۈ قىلدىن قىيىق كەتسىلا يىغلايدۇ‎ : 离 偏 有 
致 细 قىلدىن ئىنچىكە‎ 

。 义 地 经 天 确 万 真 干 @ <> قمل سىغماسلىق‎ 4+ 
。 理 真 的 确 万 真 干 قىل سىغمايدىغان هدقيقهدت‎ $ 
ئۇلارنىڭ‎ : 击 可 懈 无 。 间 无 密 亲 人 多 再 真 的 破 不 扑 类 
سىزنىڭ‎ 。 间 无 密 亲 间 之 们 他 . ئوتتۇرىسىغا قثل .شىغمايدۇ‎ 
#5۸ 23527945 . تۆھپىڭىزنىڭ زورلۇقىغا قىل سىغمايدۇ‎ 
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。 击 可 

: 儿 点 差 。 点 一 差 < 成 二 ”OHJL قىل‎ 
。 倒 摔 点 一 差 他 . جؤشكلى قىل قالدى‎ 

管 血 微 : 管 血 细 毛 天 理 生 > قىل قان تومۇر‎ 
极 丝 >< قىل قۇتۇپ‎ 

قىل كۆتۈرمەسلىك 弱 脆 (情感 ) 天 成‏ : ئۇنىڭ تا 
ۋى ناز ؤك › قىل كۆتۈرمەيدۇ . 打 起 不 受 。 弱 脆 格 性 她‏ 


ئۈ يىقىلىپ 


。 击 

قىلنى پىل كۆرسەتمەك <> 做 大 题 小‏ ,ج7222 
实 其 过 言 。 词 其‏ 

¬ 切 一 察 洞 < 成 > قىلنى قىرىق يارماق‎ 
锯 丝 钢 قىل ھەرە‎ 


拔 不 毛 一 < 成 > قىل ئۆتكۈزمەسلىكڭ‎ 

之 中 风 : 发 一 钧 干 < 成 >  قامرؤت قىل ئۇستىدە‎ 
危 之 卵 累 , 发 容 不 间 。 ERS 烛 

قىل يوپۇرماقلىق ئەمەن >< 艾叶 细 。 RÈ‏ 
قىل يوپۇرماقلىق شىۋاق <> 14 #5 
قىل يوپۇرماقلىق قارىغاي > 松 尾 马 < 植‏ 


قىلاتا (قىلاتى ) ] 静‏ [ #7 

边 毛 >16< )88( قىلات‎ 

干 始 开 没 还 。 手动 未 尚 [ 静 ] قىلماي‎  الىق‎ 

t< 戴 顶 天 古 >[ 静 ] ` قىلتاجى‎ 

» BE >45 < )©( ILE SÊ ) 80118355 (© [ 静 】 قىلتاق‎ 


阱 陷 
ئوۋچى يىپنى‎ : 住 套 ( 套 岛 捕 被 )@ قلتاققا چۈشمەك‎ 
بىر تارتقانىكەن . كەكلىكنىڭ ئىككىلا بؤتى قىلتاققا چۇشۇپ قاب‎ 
© 。 了 住 套 就 腿 条 两 的 鸡 石 。 子 绳 拉 一 人 猫 . < 
سەن بىر قېتىم قىل‎ :; 当 上 阱 陷入 落 。 套图 上 到 成 > 
次 一 过 上 你 . تاققا چۈشتۇڭ . ئەمدى ھوشۈڭ بىلەن يۈرگىن‎ 

。 了 明 聪 放 得 可 下 这 。 当 

We en قىلتاققا‎ 

قىلتاققا ئىلىنماق = قىلتاققا چۈشمەك 

台 拆 。 阱 陷 设 。 套 圈 设 <>  قاميوق قىلتاق‎ 
قىلتاق قۇرماق = قىلتاق قويماق‎ 


设 。 者 套 圈 设 ¥ <@ ## ¥0ض8&1‎ [ 静 ] قىلتاقچى‎ 
者 阱 陷 


قىلتاقچىلىق (88) 阱 陷 设 , 套 圈 设‏ : هدي › بىلەمسەن › سب 
庭 家 少 多 了 暴 套 圈 的 设 你 。 吗 道 知‏ ؟ 
قىلتاماق. 】 癌 道 食 , FF 二 医 汪 [ 静‏ 
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草 芒 冠 ><> < )8( قىلتىراچ‎ 

قىلتىرىق (#) ©< > 芒‏ : قارا ~ بۈغداي ج602 
刺 ( 鱼 )‏ : بېلىقنىڭ قىلتىرىقى 刺 鱼‏ 

无 @ 麦 芒 无 بوغداي‎ ~ :的 芒 无 [ 静 ]】 قىلتىرىقسىز‎ 
鱼 的 刺 无 بېلىق‎ ~ : 刺 
322221-21 < 植 >  ناخسيراث قىلتىرىقسىز‎ 

刺 有 بېلىق‎ ~ :的 刺 有 名 的 芒 有 @ [更 】 قىلتىرىقلىق‎ 
鱼 的 
8% >¥ < قىلتىرىقلىق مېۋە‎ 

屑 皮 头 . FX < > )#-( قىلتىق‎ 

HER ) ع2 وم‎ O عا‎ 701 712681575 L) [ 静 ] قىلچاق‎ 
KHER (AN ل٠١‎ 头 

` 5# 〔 静 ] قىلچاڭ‹‎ 

板 夹 子 植 > 32< #2 . فلجالف:‎ 

. 40 253638 . بايدسى يوق‎ ~ : 儿 点 一 : 25244 [ 静 】 قىلچە‎ 
. ئۈ ¬ بىلمەيدۈ . 1877240 . مەن نہ خاپا بولغىنىم يوق‎ 
فط‎ 。 气 生 不 也 儿 点 一 我 

绒 ( 的 上 面 物 织 )@ 毛 刚 二 理 生 >>@[ 静 】 قىلچىق‎ 
绒 席 海 >9 < قىلچىق رەخت‎ 

› ئۆز مەنپەئەتىنى كۆزلىمەي‎ -- ,#.›. 522 [ 静 】 قىلچىلىك‎ 
人 利 门 专 : 已 利 不 毫 باشقىلارنىڭلا مەنپەئەتىنى كۆزلىمەك‎ 


儿 点 丁 一 : 522 [ 静 】 قىلچىمۈ‎ 
ھوقۇقنىڭ پىلدەك‎ ~ ;的 小 细 : 的 般 毛 毫 [ 静 ] قىلدەك‎ 
。 力 威 的 般 象 大 有 利 权 的 般 毛 毫 <#> . كۈچى بار‎ 

قسلدؤرماق «قىلماق » 7539 
قىلدۈرۈشماق «قىلدۈرماق » 3589 ]75۳ 
قىلدۇرۇلماق «قىلدۇرماق» 235/8280 


قىلغان - ئەتكەن 】 :为 所 做 所 [ 静‏ قىلغان - ئەتكەنلىرىمنى 
سۆزلەپ كەلسەم › ئون كۈندىمۇ تۈگىمەيدۈ . 所 的 我 起 说 是 要‏ 
完 不 说 也 天 十 。 为 所 做‏ 。 

قىلغۇلۇق (88) @ :为 该 : 做 该 : 为 做‏ ناؤادا ياخشى كۈننىڭ 
يامىنى بولۇپ قالسا › قانداق ~ 怎 该 短 两 长 三 个 有 一 万 和‏ 
:的 干 可 的 做 可 @; 2±‏ قىلغۇلۇقنى كىم قىلغانلىقىنى 

。 的 干 谁 是 清 分 得 们 你 

线 丝 银 金 (的 物 饰 子 帆 做) [ 静 】 قىلقاش‎ 

虫 丝 >< )88( قىلقۇرت‎ 
عجر‎ #842210. 病 虫 丝 <&> قىلقۇرت كېسىلى‎ 
08¥ ×£ 

قىلماق ] 干 : 做 四 [ 动‏ : تاماق -- (ئەتمەك . تەييارلىماق ) )® 
7 / ئۆز ئىشىڭنى قىل . 0:7 2288800 , موللىنىڭ دې 


ئايرىپ بېرىڭلار . 


قىلتىراچ / قىلمىر 


› 做 去 可 的 说 拉毛 > 3# < . گىنىنى قىل › قىلغىنىنى قىلما‎ 
قىلسا تۈگىمەيدىغان ئىش يوق › قىلتاققا‎ 。 干 去 别 的 干 拉毛 
上 不 有 没 , 事 的 完 不 干 有 没 >> 1¥ > . چۈشمەيدىغان قؤش‎ 
. بار 86 & , قىلغان ئىشىڭ پىلانسىز . ئاتقان ئوقۇڭ نىشانسىز‎ 
ول‎ FF BRO. 22900 إِلل ؤذ # 8 22 ئ‎ 2+ [+ + >> # < 
بؤل ~ 218 £$ / ئۇلار قۈسۈر‎ / 会 聚 搞 一 تۇرۈش‎ 
想 儿 岔 找 们 他 . چىقىرىپ › بىزنى يامان ئاتاقلىق قىلماقچى‎ 
个 这 把 ! مۇنۇنى كۆزۈمدىن نبرى قىل‎ 。 坏 搞 声 名 们 我 把 
ئۇلار ئۈنى كب.‎ : 当 …… 把 , 当 …… 让 G@! 去 儿 边 一 弄 
بىز ئۈنى مەكتەپ‎ 。 妇 媳 儿 当 她 让 想 们 他 . لىن قىلماقچى‎ 
11227820132 . مۇدىرىنىڭ ياردەمچىسى قىلىشنى قارار قىلدۇق‎ 
. ئۇلار تاشنى قورال قىلىپ ئالدىغا ئېتىلدى‎ 。 手 助长 校 当 他 
ل يال‎ 使 @@。 去 前 上 冲 器 武当 头 石 把 们 他 
تؤلارنى كەمبەغەل قىلغان شارائىت ئەمەس › ئۆزلىرىنىڭ قالاق‎ 
后 落 的 己 自 是 而 4 件 条 是 不 的 困 贫 们 他 使 . كۆزقارىشى‎ 
让 话 的 他 . ئۈنىڭ سۆزلىرى مېنى خاتىرجەم قىلدى‎ . 念 观 
ك . سر قولؤمنى بەش قىلالمايۋاتسام › يهنه نبمه ئىشنى‎ ® 
110 1 25 تېپىپ كەلدىڭىز ؟ 2232|( 11-11-4471 32 ع زور‎ 
مۇسۇل-‎ N O 82.30: 751 
尔 克 朝 面 林 斯 称 . مانلار يۈزىنى قىېلىگە قىلىپ ناماز ئۆتەيدۈ‎ 
我 朝 背 他 ئۇ ماڭا كەينىنى قىلىپ تۈرۈۋاتىدۈ‎ 。 拜 礼 做 白 
) ئىززىتىنى (ھۆرمىتىنى‎ : 遇 礼 种 某 予 给 示 表 @。 着 站 ٠ 


` 07088. 面 情 顾 ~ يوز خاتىرىسىنى‎ / 重 敬 : 获 尊 ~ 


:配搭 词 动 形 的 go- › دەك‎ [080 5 (¥75 
。 他 过 见 儿 哪 在 像 好 我 .3 بىر يەردە كۆرگەندەك‎ 
مۈشۈ قارىشى. بىلەن گويا «سەن ئۈنىاڭ قانداق ئادەم ئ عض‎ 
说 是 像 好 。 看 一 么 这 他 . بىلەمسەن ؟ » دېگەندەك قىلاتتى‎ 
音声 。 1215 2 48 . “9 吗 人 的 样 么 什 是 他 道 知 你 ” 
. كۆزۈم ئىمىر - چىمىر قىلغىلى تؤردى‎ : (配搭 词 拟 模 与 ) 
3% . بؤتؤم لوق - لوق قىلىپ ئاغرىۋاتىدۇ‎ 。 了 人 花 发 睛 眼 我 
. ئۈ پولتۈڭ قىلىپ سۈغا چۈشۈپ كەتتى‎ 。 痛 地 突 突 腿 的 
كىشىگە قىلغان‎ :( 人 于 ) 害 加 四. 里 水 到 掉 声 一 通 扑 他 
كىشىدە قالماس . < #> ‡ 8ھ# له 1813# نر . ماڭا قىلدىم‎ 
FEK Hk 我 了 害 是 为 以 别 . دەمسەن › ئۆزۈڭگە قىلىسەن‎ 
. “TEKA ER: 己 自 你 
得 不 得 兴 高 过 成 > قىلغىلى قىلىق تاپالماسلىق‎ 
ESE EERE FT 
做 不 恶 无 : 779:3: قىلمىغىنى قالماسلىق‎ 

قىلمىش (88) @ 为 行‏ %7787 ئۈنىڭ قىلمىشى بدك قە . 
بىھ . 劣 恶 太 为 行 的 他‏ 。 ئۇنىڭ قىلمىشلىرىنى بىر - بىرلەپ 


ئسۇنى 


قىلىنش - ئەتمسىش / قىمدانماق 


面 的 他 在 摆 一 一 -为 所 作 所 的 他 把 们 我 .533 ئالدىغا‎ 
ئۇلار بىر كۈنى جىنايى قىلمىشلىرى‎ 当 勾 ®. ا‎ 
恶 罪 的 己 自 为 会 天 一 有 终 们 他 : ئۈچۈن پۇشايمان قىلىدۈ‎ 
。 的 悔 后 径 行 
为 所 做 所 )85( قىلمىش - ئەتمىش‎ 
人 为 行 二 法 二 [更 】 قىلمىشلىق‎ 
. قىلىچ (88) ×[[7 »ێةزز, بېشىڭغا -~ كەلسىمۇ توغرا سۆزلە‎ 
ئۆز قىنىنى‎ 一 。 话 真 说 要 也 上头 到 架 刀 > 38 < 
伤 不 人 己 自 ” 同 喻 : 精 已 自 政 不 刀 马 >14 < . كەسمەس‎ 
总 刀 > 18# < . قىنىدا ياتسا › دات باسدؤ‎ ~ 。“ 人 已 自 害 
. يارسى ساقىيار › تىل يارىسى ساقايماس‎ -- 。 锈 生 会 精 出 不 
0غ« €. قىلىچنىڭ كۈچىدىن قەلەم-‎ ¥ 治 易 伤 刀 >¥ < 
的 刀 大 过 胜 量力 的 子 杆 笔 > سك كۈچى ئارتۇق . < هش‎ 
3 . ¥ 7 
不 折 宁 般 棒 棍 像 莫 。 露 毕 芒 锋 般 刀 大 像 莫 <#> 
¥ 
171#. 刀 抽 قىلىچ تارتماق‎ 
8# 7[› 砍刀 قىلىچتىن ئۆتكۈزمەك‎ 
来 刀 出 抽 قىلىچنى يالىڭاچلىماق‎ 
刀 大 舞 ' 刀 马 舞 挥 قىلىچ ئويناتماق‎ 
舞 刀 马 >2 < قىلىچ ئۇسسۇلى‎ 
血 鲜 满 丫 刀 履 < 成  قاممات قىلىچىدىن قان‎ 
花 荷 箭 令 天 植 >[ 静 ] قىلىچگۈل‎ 
ئۇلار بېسىپ كېلىپ بىز‎ : 杀 砍 : 刀 动 [ 动 ] قىلىچلاشماق‎ 
刀 大 开展 们 我 和 来 过 冲 们 他 . بى بىلەن قىلىچلىشىپ كدتتى‎ 
。( 战 刃 白 ) 战 . 
客 剑 . 手 刀 大 )#( قىلىچۋاز‎ 
: 战 刃 白 , 战 刀 大 @@ 剑 击 < 体 >@ (#) قىلىچۋازلىق‎ 
。 战 轨 白 了 开展 腰 山 半 . تاغ باغرىدا ~ باشلىنىپ كەتتى‎ 
喜 他 . قىلىچۋازلىقنى ياخشى كۆرىدۈ‎ : 术 刀 , 术 剑 @ 


。 术 剑 欢 

动 运 剑 击 > قىلىچۋازلىق تەنھەرىكىتى ح لك‎ ^ 
©. 剑 舞 ' 刀 舞 ob قىلىچۋازلىق‎ 

态 同 共 的 cSt” قىلىشماق‎ 


82014-1 بالىلارنىڭ قىلىقلىرى‎ ; 行 德 ; 情 性 @ [更] .قېلىق..‎ ` 
تؤرقى‎ , 性 德 的 人 这 8# . قۇل قارا . بۇنىڭ قىلىقىنى‎ ¥) 
衣 ” 同 喻 : 曾 如 性 德 人 是 止 举 . نة اھان قىلىقى ھايۋان‎ . 
习 氓 流 ~ لۈكچەكلىك‎ RHEE AHDE RE 
活 生 种 这 . سزده بؤرؤن مسۇنداق ~ بولغان ئەمەس‎ / “١ 
ل ب , ئېتىزنى‎ KH. 0041908002413552 ` 
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70 ۴77 . تاشلاپ › بازارغا يورغىلاش دېھقاننىڭ قىلىقى ئەمەس‎ 
ئۇلارنىڭ پەسكەش‎ 。 法 做 的 民 农 是 不 可 这 HEKE 
当 勾 脏 及 的 们 他 于 对 . قىلىقلىرىدىن كىشىلەر بىزار بولدى‎ 

。 感 反 很 们 人 
قىلىق چىقارماق امع‎ 

tek 8980 ان‎ <[ 7578 ٠ 的 良 乖 为 行 [ 静 】 قىلىقسىز‎ 
بالا 2017 28ع8 زم جز عد‎ ~ : 剧 

قىلىقسىزلىق «قىلىقسىز » 80 [18 2076 

11111272112 -- بالىلارچە‎ : 子 样 怪 做 [ 动 ] قىلىقلانماق‎ 

子 孩 的 气 习 坏 有 北 ~ يامان‎ :的 气 习 人 @ [ 静 ] قىلىقلىق‎ 
ئوغلۇڭ ئۆسسە › ئۇلۇغلار بىلەن‎ :的 性 德 有 : 的 好 行 品 @ 
. قوشنا بول › قىزىڭ ئۆسسە . قىلىقلىقلار بىلەن قوشنا بول‎ 
跟 要 了 大 儿女 4 居 邻 做 物 人 大 和 要 了 大 子 儿 >¥ < 
。“ 居 而 邻 择 母 孟 ” 同 喻 : 居 邻 做 人 的 好 行 品 

气 脾 , 情 性 为 行 > قىلىنچ (#)<چ;‎ 

EDETE ¥ <F > (J) قىلىنچلانماق‎ 

态 动 被 的 4SLLiy قىلىنماق‎ 

ê 21/1١ >18-<)88( قىلياش‎ 

585$ < 动 >[ 静 ] قىليورغا‎ 

قىليورغىسىمان 】 静‏ [ 8072868 
قىليورغىسنىمانلار ئەترىنى <> تل 

虫 线 铁 قىليىلان (@)<زل2>‎ 

194134 5515 1715 85 %#: <#>© (RE )#O [ 模 ] قىم‎ 

قىماپ ] 子 法 法 办 [ 静‏ : ئۇ سېنى هدر -- بىلەن جايلاپ 
كېتىدۇ . 你 拾 收 法 办 种 各 用 会 他‏ 。 

~ پۇل تىكىپ شاھمات - دامكا ئوينىغانلىق‎ : 博 赌 [ 静 ] قىمار‎ 
。 博 赌 是 就 注 下 钱 用 棋 下 . بولىدۇ‎ 
本 赌 >< قىمار دەسمايىسى‎ 
$¥ قىمار ئوينىماق‎ 

场 赌 [ 静 】 قىمارخانا‎ 

قىمارۋاز (88) 棍 赌 : 徒 赌‏ : ثؤتتور وؤءتكدن قىمارۋازدەك ئول- 
حور مساق 样 的 气 均 头 重 ) 着 坐 地 似 棍 赌 的 了 光 输 像‏ 
子‏ ( / بەڭگى قەلەندەر › ئوغرى ~ . < 3# >> £84 7 › 
$ ,18 £ لغ . 

قىمارۋازلىق «قىمارۋاز » 231880 [3[: مەن مۇنداق تەۋەككۈل- 
چىلىككە . قىمارۋازلىققا قوشۇلالمايمەن 种 这 意 同 能 不 我‏ 
博 赌 种 这 。 险 冒‏ ! 

态 动 被 的 » قىمدالماق «قىمدىماق‎ 

态 复 自 的 » قىمدانماق «قىمدىماق‎ 
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قىمدىماق / قىنىغا پاتماسلىق 


قىمدىماق ] 紧 塞 [ 动‏ ›#*7. يوتقاننىڭ چۆرىسىدىن سوغۇق 
كىرىۋاتىدۇ › قىمداپ قويغىنا ! 点 紧 塞 气 凉 进 面 四 子 被‏ 
نال 1 
قىمسانباق (8#8 > #< 29197220 دز 
قىمشىتماق «قىمشىماق » 72018585 
قىمشىماق ，] 动‏ [ (40آ7515141: يؤتؤمغا دورىنى سۈرتۈپ تېڭى- 
ۋەتكەندىن كېيىن قىمشىپ ئاغرىغىلى تۈردى . ¥¥080-| ;#0 
ان( 6 来 起 多 > ‡%‰<@ . RE RHR‏ . 
¥ , كىنوخانا ئالدىدا ئادەم قىمشىپ كېتىپتۈ . 面前 院 影 电‏ 
动 插头 人 ) 人 了 满 站‏ ( . 
قىم - قىم ] 一 © [ 模‏ قىلىپ ئاغرىپ كەتمەك ئ 
麻 麻 密 密 二 转 之 @@ 痛 地 -‏ :#6088886 بازار بوكؤن تازا 
قىزىپتۇ › ئادەم دېگەن ~ . 凡 非 羡 热 天 今 市 集‏ 5855018 
HE‏ . 
قىممەت (#) ©< £> 值 价‏ : تاۋارنىڭ ئالماشتۇرۈش قىممى- 
خی 钱 价 @ 值 价 换 交 的 品 商‏ : بىزنىڭ بۇ رەختلىرىمىزنىڭ 
خەلقئارا بازاردىكى قىممىتى قانداق بولىدۇ 5 国 在 布 些 这 们 我‏ 
何如 钱 价 的 上 场 市 际‏ ؟(© <> 贵 昂 @ 值‏ : نبمانجه 
~ پىچاق 贵 么 这 么 怎 刀 这 hh‏ ؟@<# > 重 贵‏ : بىلىم 
دۆلەتتىن ~ . < ية >> 重 责 富 财 比 识 知‏ 。 
قىممەت باھا  重 贵 贵 昂 钱 价‏ 
قىممەت باهالمق ‏ 221 的 贵 珍 , 30158. FJ FF‏ 
قىممەت باھالىق تاۋار <4> 品 商 档 高‏ 
قىممەت بەلگىسى. > -号 符 值 价 号 记 值 价 天 经‏ 
قىمىمەت جىسمى ]063:680 
قىممەت شەكلى > 式 形 值 价 过 经‏ 
قىممەت فورماتسىيىسى > 态 形 值 价 过 经‏ 
قىممەت قارىشى ¥14 
قىممەت قانۇنىيىتى > 律 规 值 价 过 经‏ 
值 加 <>‏ 
قىممەت مۇناسىۋىتى <4> 系 关 值 价‏ 
قىممەت. مىزانى = قىممەت ئۆلچىمى 
قىممەت مىقدارى > 量 值 价 过 经‏ 
قىممەت ئۆلچىمى >4< 度 尺 值 价‏ 
قىممەتچى 】 者 卖 贵 , 者 价 高 卖 [ 静‏ 
قىممەتچىلىك 】] 贵 昂 价 物 [ 静‏ : -- بولسا . ساتقۇچىدا ئىنساپ 
قالماس . ئەرزانچىلىق بولسا . ئالغۇچسىدا . 焉 昂 价 物 二 请‏ 
心 良 讲 不 主 买 则 宣 便 价 物 4 心 良 讲 不 主 卖 则‏ 。 
قىممەتداش ٠ 物价 等 过 经 >> [更]】‏ 
قىممەتسىز ([88) 的 价 无 的 值 价 无‏ 


. 72103: 二 经 > قىممەتسىز ئاكسىيە‎ 


1 [ 动 ] قىممەتسىنمەك‎ 

家 学 值 价 [ 静 】 قىممەتشۇناس‎ 

学 值 价 [更 】  قشلسانؤشتهممق‎ 

قىممەتلەتمەك «قىممەتلىمەك » 00 $218 
قىممەتلەشتۇر مەك «قىممەتلەشمەك » #570080 
قىممەتلەشتۈۇرۈشمەك «قىممەتلەشتۈرمەك » 186 [8] 7# 
قىممەتلەشتۈرۈلمەك «قىممەتلەشتۈرمەك » 752018 


قىممەتلەشمەك = قىممەتلىمەك 
قىممەتالىك (88) ~n ~ ;的 重 贵 80985. FIFO‏ 
لىك HD << 转 之 @ 品 物 重 贵 ro ~ / 料 衣 的 贵 昂‏ 
一 :的 贵 宝 , 的 贵 可 。 的‏ سوؤغا 物 礼 的 贵 珍‏ / -¬ بؤر. 
سەت 852 108 © < 800-7 ~ مبهمان 的 贵 尊‏ 
人 客‏ ط ش 
قىمنمەتلىك ئاكسىيە > 券 证 价 有 。 券 证 值 价 二 经‏ 
قىممەتلىمەك 】 动‏ [ 4% 86: گۆش بۈرۈنقىغا قارىغاندا قىم 
. مەتلىدى . 了 贵 前 以 比 肉‏ 。. 
قىمىر ] 弹 动 [ 模‏ 
قىمىر قىلماق 弹 动 ; 动‏ قىلما ! 弹 动 别‏ ! 
قىمىر - قىمىر ] 弹 动 : 动 [ 模‏ 
قىمىر - قىمىر قىلماق 动 一 动 : 弹 动弹 动‏ 
قىمىرلاتماق «قىمىرلىماق » 75/000 
قىمىرلاشماق «قىمىرلىماق » 38 ]7%58 
قىمىرلىتىشماق «قىمىرلاتماق » 38 [0] ;7# 
قىمىرلىماق ] 动 : 弹 动 [ 动‏ : ئۈ ئولتۈرغان جايىدىن قىمىرلاپى 
قويمىدى . 站 ,动不动 一 儿 那 在 坐 他‏ ئېڭەك گۆشلىرى 
سەل - پەل قىمىرلاپ كەتتى . 起 了 动 微微 肉 的 上 巴 下 他‏ 
. قىمىرلىغان قمر ئاشار 越 能 就 。 动 肯 要 只 到 请 二.‏ 
ر 
قىمىز )#(>&< 酒 奶 马 酒 乳 马‏ 
قىمىزخانا 〗] 店 酒 乳 马 〔 静‏ 
قىمىلداتماق «قىمىلدىماق » 7252/0880 
قىمىلداشماق «قىمىلدىماق » 3080 [0] ;7# 
قىمىلدىماق ] 动 蠕 , 5%57» 动 [ 动‏ 
قنىىن (#) (487[0 .كب قىلىچ قىنىدا ياتسا› دات باسىدۈ . 
<> 77 &£ ج بلا #8 چ ± #6 . (2)( [75) 86 , دەريا قىنى 河‏ 
物 之 囊 包 容 形 图 床‏ : پاراخوت قىنى 坞 船‏ / يۈرىكىم قىنى- 
ددن چىقىپ كبتهي لا دەپ كەتتى . 46/0419 )%1861 ]7 . 
قىنىدىن چىقماق 75ل 8 
. قىنىغا پاتماسلىق 抑 自 能 不 住 不 制 抑 天 成‏ 


فنعا علا ا 


化 常 正 , 原 复 去 成 قىنىغا چۈشمەك‎ 

#4 < 方才 [更 】 قىنا‎ 

قىناتماق «قىنىماق » 22501186830 

قىناشماق «قىنىماق » 751012580 

قىناق ] 星 秤 . 记 印 (的 刻 ) [ 静‏ : ئۈ جىڭنىڭ تېشىنى ئۈنىڭ 
ياغىچىنىڭ ئاخىرقى قىنىقىغا قويدى . #244 غ FF F۴ ¥||}X‏ ¢$ 
上 星 秤 个 一 后‏ 。 
قىناققا كەلمەك > 定 商 好 量 商 < 成‏ 

f) 2 8:7 80121507 [ 静 ] قىناقلىق‎ 
轴 键 花 >< قىناقلىق ثوق‎ 

قىنالماق «قىنىماق » 7222082180 

HRA # 7^ 一 古 >[ 动 ] قىناماق‎ 

使 ' 渴 饥 使 ' BFE 望 渴 使 <F >J) قىندۇرماق‎ 
£ 

下 见 قىن - قىن‎ 
可 不 。 خ غار‎ > < 成 > قىن - قىنىغا پاتماسلىق‎ 
世 一 

0#. # ^ 一 古 >[ 动 ] قىنلاماق‎ 

© كۈمۈش ~ خەنجەر 59 را‎ :的 精 带 。 890 [ 静 】 قىنلىق‎ 

狠心 > <)86( قسغ‎ 

. Mik ZIR} > قىنىقباق (88)< ثم‎ 

قىنىماق ] 原 复 使 位 复 使 @ 刻 @ [ 动‏ : تاياقنى قىناپ بەلگە 

. سالماق 号 记 刻 上 子 棍 在‏ 7 پۈۇلىسە تۇتىشىدۇ › سۇنى 
Li `‏ ياڭىدۇ . << ۋت 流 就 位 复 水 。 着 就 了 吹 火‏ 。 
فهو 7 声 笑 。 声 子 嗓 清 ) 喀‏ 《- 
ف ] 运 幸 。 ^7. 福 幸 去 古 >[ 静‏ 


قىۋتۈ ] FBj« 刀 剪 一 古 >[ 静‏ 
قىيا 】 静‏ [ ا .| @..قىياغا ئۆمىلەپ چىقماق €[ اغ 
. قميا تاش 8:2 


قىيا تاش رەسىمشۇناسلىقى 学 画 岩‏ 
قىيا تاش رەسىملىرى 8825 

看 着 斜 他 . ئۈ ماڭا ~ قاراپ قويدى‎ : 斜 : ##|¥0( [ 静 】 قىيلا‎ 
射 斜 光 阳 . كؤن نؤرى بالكونغا ~ چۈشتى‎ 。 眼 一 我 了 
. ,كلد ئىشىك -¬ ئوچۇق تۈراتتى‎ 微 略 四 。 上 人 台 阳 到 
يۈزىنى ~ كۆرسىتىپ › زهر تؤتقان كۆك‎ 着 开 半 门 
蓝 的 银 镶 到 藏 。 脸 边 半 出 露 阳 太 . پەردە كەينىگە مۆكتى‎ 
。 后 幕 
朝 他 . قىيا باقماق 525/0 : ئۈ كەينىگە قىيا باقتى‎ 
. چ ر هخ‎ 

قىياپەت ] E 818. $© [ 静‏ $ .|2 #. يېزىنىڭ يېڭى 
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es @ 目 面 治 政 ~ سىياسىي‎ / 貌 面 新 的 村 农 قىياپىتى‎ 
ئۇ سرئاز ئالدىرىغان قىياپەتتە سۆز‎ ;( 格 位 时 加 附 ) 子 样 的 
。 说 子 样 的 急 着 些 有 着 带 他 . قىلدى‎ 

师 面相 [ 静 ] قىياپەتشۇناس‎ 

学 面相 [ 静 ] قىياپەتشۈناسلىق‎ 

قىياپەتلىك 】 :的 目 面 : 的 貌 面 [ 静‏ يوشۈرۈن 
人 的 目 面 藏‏ 

قريا ‏ چيا ] Kã [ 模‏ .0 ها بازارچىلا نىڭ قىيا - چىياسى 
哗 喧 的 人 集 赶‏ / هويلا قىيا - چىياغا 吵吵 里 子 院 .sup‏ 
اا . $ 
قىيا - چىيا قىلماق $ ءالا 
قىيا - چىيا كۆتۈرمەك 02007 .0120 

قىياس (قىياسى ) ] 测 猜 : 测 推 [ 静‏ .1219: بو كىشى مېنىڭ 
بۇ قىياسلىرىمنىڭ ھەممىسىنى تەستىقلىدى . 我 了 定 此 人 这‏ 
测 推 切 一 这‏ 。 
قىياس قانۇنشۈناسلىقى > 学 法 测 预 < 法‏ 
قىياس قىلماق 测 推 设 假‏ : ئۈ سوئال سورىغۇچىنىڭ 
ئاۋازىدىن ئۇنىڭ بوۋىسى ئىكەنلىكىنى قىياس 提 从 他 .Sai‏ 
IF]‏ # وام O. + SHE FEU Êr FÎ‏ كلا ...غ بۇ ۋەقە- 
لەرنى بىر رىۋايەت دەپ قىياس قىلىپ ئاڭلاپ .قويدۈق . 151% 
了 听 样 一 事故 话 神 当 事 些 这‏ 。 
قىياس ھېكايىسى <> 说 小 理 推‏ 

قىياسەن 】 :的 测 猜 , 的 测 推 。 的 想 假 。 的 设 假 [ 静‏ بېشى- 
غا كېلىش ئېھتىمالى بولغان يېڭى كۈلپەتنى ~ كۆز ئالدىغا كدل. 
شۈرمەك 难 灾 新 的 临 降 能 可 像 想‏ 

敌 想 假 <FE> 


隐 كىشى‎ ~ 


قىياسەن دوشمهن 

的 理 推 [ 静 】 قىياسىي‎ 
片 理 推 >< قىياسىي فلم‎ 

23# 二 植 二 [ 静 】 قىياق‎ 

# #9 # [ 静 】 قىياقلىق‎ 

岩山。 地 之 石 岩 多 [ 静 】 قىيالىق‎ 
.. رالا‎ 8 2 < 动 > قىيالىق تؤنديرا كەكلىكى‎ 

% $ 7۸ (21 #8 شېكەر قىيامى‎ :3220( [ 静 】 ) قىيام! (قىيامى‎ 
267082 ئالما قىيامى 86598372 / پەمىدۇر قىيامى‎ : 痪 (的 
ئۆرۈكلەر قىيام. بوپتۇ.› ئوتنى‎ (次 ) 好 熬 قىيام بولماق‎ 
、 。 了 停火 把 : 了 好 效 次 杏 توختىتىڭلار.‎ 
› 候 火 到 << 转 > 加 熟 成 : 次 成 Q@ قىيامىغا كەلمەك‎ 
۴ . ئوچاققا سېلىنغان ئالتۈن قىيامىغا كهلدى‎ : 足 满 到 得 
。 了 候 火 到 子 金 的 放 里 

"| 了 午 正 كۈن ~ بوپتۇ.‎ : 午 正 O@ [ 静 】 قىيام‎ 
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礼 站 قىيامدا تؤرماق‎ : 立 站 (时 孜 玛 乃 做 ) 


قىيام بولماق / قميغاتماق 


8815, 岭 背 猪 一 地 > قىيپاش تاش ئۈمۇرتقىسى‎ : 5 


7> . كؤن قىيام بولۇپ قالدى‎ : 射 直 s 午 正 قىيام بولماق‎ 
。 射 直 阳 太 。 午 正 了 到 
达 。 极 造 峰 登 , 青 纯 火炉 < 成 >  كەمتەي قىيامىغا‎ 
炉 艺 技 的 他 . ئۇنىڭ ھۇنىرى قىيامىغا يەتكەنىدى‎ : 峰 顶 到 
ئۈ كدمده قەشقەر ياكى بۇخاراغا بېرىپ ئوقۇمىغانلار‎ . 2 
› 813375 . قىيامىغا يەتمىگەن ھېسابلىنىپ › «داموللا» بولالمايتتى‎ 
造 峰 登 有 没 是 为 认 被 人 的 学 留 拉 哈 布 或 什 喀 去 设 
«ئون ئىككى مؤقام » نی قىيامىغا‎ 。 拉 毛 大 ” 当 能 不 就 : 极 
美 尽 善 尽 ( 姆 卡 木 二 十 ) 考 演 يەتكۈزۈپ ئورۇندىماق‎ 
紧 >< © 87: 活 复 后 死 < 宗 >@ [ 静 】 قىيامەت‎ 
人 山 人 上 场 市 . بازاردا ئادەم مىش -مىغ .ل‎ : 忙 繁 。 张 
: 。 忙 繁 片 一 海 
%$ 磨 折 قىيامەت. ئازابى‎ 
兰 斯 伊 ) 临 来 日 未 界 世 @ >> < قىيامەت بولماق‎ 
安 被 天 一 有 将 后 死人 为 认 。 容 内 要 重 的 “ 世 后 信教 
定 决 . 恶 善 的 世 现 人 各 据 依 ; 判 审 日 末 受 接 : 活 复 拉 ` 
HERR 二 转 >@( 活 生 世 后 过 狱 火 或 园 天 居 永 其 
判 审 日 末 > قىيامەت سورىقى < جو‎ 
战 > 26 <@ خلا 261 اع‎ < 宗 >@ قىيامەت قاسم‎ 
BLK FL FL 
未 。 临 来 日 生 复 < 宗 >@ قىيامەت قايىم بولماق‎ 
. قىيامەت قايىم بولسؤن › خۇدايىم قازى بولسؤن‎ : 临 来 判 审 日 
大 >< ©( 。 宫 法 任 充 达 胡 让 临 来 判 审 日 末 让 
ئۈ كىچىك خوتۇن ئالغان كۈنىلا بۇ‎ : 团 一 作乱 MKD 
88 «= 71¥ 22/101411 . قەسىردە قىيامەت قايىم بولغانىدى‎ 
. [|02 07 
说 世 末 。 论 世 末 >7 <  ىتامىلەت قىيامەت قايىم‎ 
算 清 , 日 生 复 。 日 末 界 世 天 宗 > قىيامەت كۈنى‎ 
@ 日 算 清 或 日 生 复 指 @ :法 说 种 两 有 教 兰 斯 伊 ) 日 
(天 一 的 亡 死 总 类 人 指 
قېرىنداش-‎ - 一 :的 久 永 :的 身 终 [ 静 ] قىيامەتلىك‎ 
。 弟 兄 为 永 们 我 愿 . لاردىن بولغايمىز‎ 
72228» 222-7642 قىيامەتلىك دوست‎ 
债 之 偿 未 生 今 قىيامەتلىك قەرز‎ 
水 洪 >7 < )88[ قىيان‎ 
洪 着 流 ly ~ :的 水 洪 着 流 : 的 水 洪 有 [更] قىيانلىق‎ 
河 的 水 
چۈشۇپ تۇرغان كؤن‎ -- / 裁 斜 gs 一 $ )88( قىيپاش‎ 
光 阳 的 射 斜 نۇرى‎ 


把 角 对 >#‰< قىيپاش تىرنىلىماق‎ 
坡 缓 >< قىيپاش يانتۇلۇق‎ 

قىيپاشلىق «قىيپاش» [37215[42,0 

if ~ كر ئەتراپتا‎ 18. 声 杂 嗜 )0( قىي - چۇۋ‎ 
كدتنى . 00100[ © ]¥ 7# 7&5 , ئۇلارنىڭ قىي - چۇۋلىرى ئا‎ 
的 人 把 拉 哇 哩 鸣 们 他 .4 دەمنىڭ قۇلاق - مېڭىسىنى‎ 
。 了 异 吵 都 袋 脑 
چۇۋ‎ -和 
8511818 . كۆتۈرۈشۈپ › ؤوكزالنى بېشىغا كىيىپ كۈلۈشتى‎ 
o RIME KEK HEL 

¬ 

قىيدام كدكه 》 砍 砍 小 把 弯 ( 的 用 枝 修‏ : تاز قىزغا-غۇ 

تاپماق قىيدام .كەكىگە ساپ تايماق . < > 4 ± 4484 

. THEE 1 1 21 15 BB 4 FE] Ye AF 


قىيدام 


قىيدۇرماق «قىيماق » 80 :252/18 

قىيدۇرۇشماق «قىيدۇرماق» 112880 8| ;7 

قىيدۇرۇلماق «قىيدۇرماق» 255018280 

قىيسايتماق «قىيسايماق » 722501880 

قىيسايتىشماق «قىيسايتماق » 680 [5| ;7 

قىيسايتىلماق «قىيسايتماق » 80 2# ;7# 

قىيسايماق 】 偏 : 25, 21131: 4® [ 动‏ : قىيسايغان تامغا تد. ' 


رەك قويماق 子 撑 上 支 墙 的 斜 倾 给‏ / كۆچەت قىيسىيىپ قا 
هو . RR RH > 24 < © , EH‏ بوؤاي كاۋا بارىڭى 
ئاستىدا قىيسىيىپ ئۇخلاپ قابتو . 睡 下 棚 瓜 在 卧 侧 爷爷 老‏ 
了 着‏ 。 

态 同 共 的 » قىيسىيىشماق «قىيسايماق‎ 

قىيسىق 】] 偏 : 25. #4 [ 静‏ : مايماق تام بىلەن ~ ئۆي 1875 
225 / ~ يېزىلغان سەككىز :255 52/1887 / قبيستقا 
كەمسىتىپ قارىما . كۆزۈڭگە قادىلار . < 4> ¥7 # 12¥ 41 17 
斜 变 也 眼 你 则 否 。 人‏ 。 
قىيسىق بۇرۈن 292 
قىيسىق بۇلۇڭ > , 角 斜 , 角 倾 < 地‏ | 
قىيسىق بۇلۇڭلۇق ئۈچ بۇلۇڭ < %> 形 角 三 斜‏ 
قىيسىق دالا .شسباتى ‏ <> 6% 
قىيسىق قۇدۇق <4> 3$ .6# 
قىيسىق كۆز 8# 
قىيسىق يۈز 8# 

_ باغ ئىچىدە‎ : 儿 欢 撤 。( 儿 玩 ) 去 跑 来 跑 @ 2 قىيغاتماق‎ 
跑 子 孩 个 两 里 子 园 . ئىككى بالا قىيغىتىپ ئويناپ يۈرەتتى‎ 


قىيغاچ / قىيىق° 


。 儿 玩 地 去 跑 来 
摔 子 孩 的 上 身 在 骑 把 , 儿 欢 撒 一 驴 毛 . لىنى يىقىتتى‎ 
。 拂 吹风 春 . باھار شامىلى قىيغىتار‎ ®. 来 下 了 
点 有 娘 姑 قىزنىڭ ~ قاشلىرى‎ :的 弯 儿 点 有 [ 静 】 قىيغاچ‎ 
25 (8 80 48 ا(‎ 
اع‎ )897-00121100(( [ 静 】 قىيغاقچا‎ 
5|8] 3 » قىيغىتىشماق «قىيغاتماق‎ 
جەڭ بىلەن تەڭ ھەر تەرەپتىن‎ : 声 喊叫 71%1 [ 静 】 قىيقاس‎ 
。 起 四 声 喊 来 起 打 一 仗 . جمقبيتو‎ 一 


قىيقاس سالماق 11% 1042-07 هه - ھۈچىلار تەد 


تەربىيە سارىيىنى كۆتۈرۈۋەتكۈدەك قىيقاس سالدى . :280# ` 


。 了 翻 震 馆 育 体 把 要 都 叫 大 喊 
ئۈلارنىڭ اراد‎ : 喊 呐 ; 叫喊 [ 静 ] قىيقاس - حؤقان‎ 
چىققانلارمۇ بىر ياقتىن ئېتىپ › بىر ياقتىن ~ بىلەن ئىلگىرىلى-‎ 
前 着 喊 呐 边 一 。 击 射 边 一 也 人 的 来 面 后 们 他 从 خى.‎ 
。 进 
قىيقاس - جؤقان سالماق = قىيقاس - جؤقان كۆتۈرمەك‎ 
هده‎ : 喊 响 , 102008426: قىيقاس - چۇقان كۆتۇرمەك‎ 
› مەيلەن قىيقاس - چۇقان كۆتۈرۈپ › دەرياغا ئۆزىنى ئېتىپ‎ 
了 上 惟 里 河 到 黔 着 叫 大 喊 大 都 家 大 . كېمىگە چىقىشتى‎ 
. 8 
子 包 قىيمهەا (0) 0 .7/8 &: مانتىنىڭ قىيمىسى‎ 
馅 肉 چۆچۈرىنىڭ قىيمىسى 16560314 / -- گۆش‎ / ]8 
饭 抓 子 丸 肉 >8< قىيما پولۇ‎ 
汤 子 丸 > << قىيما شورپا‎ 
馅 制 : قىيما قىلماق |994# چ‎ 
丸 肉 烤 قىيما كاۋاپ <&ھ>‎ 
子 丸 肉 قىيما كۇمۇلەك‎ 
f14 (FI [¥$ #8 F) >8 < قىيما كۆمەچ‎ 
00600 > قىيما يايما  << خم‎ 

قىيماا ] 品 制 前 [ 静‏ : قەغەز قىيمىسى 纸 剪‏ / -- سؤرهت سەد 

术 艺 影 前 شتی‎ ˆ 

下 见 قىيما - چىيما‎ 
قولۇڭغا‎ : 次 内 成 泥 肉 成 قىيما - چىيما بولماق‎ 
نبمه بولدى › مۈشۈك تاتىلىغاندەك قىيما - چىيما بولۇپ كېتىپتۈ-‎ 
؟‎ 呀 了 人 烂 都 的 似 了 抓 猫 像 : 了 么 怎 手 的 你 六 
^ #|» 别 万 刀 千 , 8¥ &#| قتيفا - چىيما قىلماق‎ 
ئۇلارنىڭ پۇتلىرىنى تىكەن قىيما - چىيما‎ 烂 巴 稀 
。 了 烂 扎 刺 被 都 腿 的 们 他 . قىلىۋەتتى‎ 

心 忍 不 : 得 不 舍 〔 静 ] قىيماسلىق‎ 


LO 
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قىيماق' ] 动‏ [ (990: قدغدز -- 289 / كىتاب - ژۈرناللاردىن 
قىيىۋېلىنغان رەسىم Ble 破 划 @@ 片 图 的 来 下 鸥 上 刊 书 从‏ 
破‏ : ئەينەك قولۇمنى قىيىۋەتتى . 了 破 划 手 我 把 璃 玻‏ 。@@ 
切 剪 <>‏ 
قىيماق? ] :得 舍 [ 动‏ ئۆلۈم دېگەن سر ! بالىڭىزغا قانداق قىيالا 
سىز؟ 136[ 1-78 !51م 88 7 K4‏ ؟ ئۈنىڭ ئايرى- 
مىشقا كۆڭلى قىيمايۋاتىدۇ . 开 离 得 不 舍 里 心 他‏ 。 
قىيمىلاتماق «قىيمىلىماق » 7201880 
قىيمىلانماق «قىيمىلىماق » 2520/8280 
قىيمىلىق 】 的 末 肉 带 , 8016183 [ 静‏ 
. قىيمىلىق قاتلىما < 8¬ FRWN« 饼 层 千 末 肉‏ 
KE‏ 
قىيمىلىق قۇيماق <©# > 香油 末 肉‏ 
قىيمىلىق لازا <4> 子 辣 馅 肉‏ 
قىيمىلىق يۇؤتازا > 去 食‏ ومع لجع عد 
قىيمىلىماق ] 泥 肉 刊 : 馅 做 [ 动‏ 
قىيناتماق 态 动 使 的 co‏ 
قىيناشماق «قبينسماق» 态 同 共 的‏ 
قىيناق 】 间 拷 : 讯 刑 [ 静‏ 
قىيناقخانا ] 室 讯 刑 [ 静‏ 
قىينالماق 0© «قىينىماق » 2255/8280 复 自 的 “Li‏ 
态‏ : كېسەل قىينىلىپ نەپەس ئالاتتى . ول 0106107878 . 
难为 @‏ .¥$ 72, ئاڭلىسام . ئۈ ئىقتىسادتىن قىينىلىۋېتىپتۇ . 
迫 窘 上 济 经 他 说 听‏ 。 
قىينىماق ] :受难 使 : 磨 折 。 待 虐 由 〔 动‏ ئەسىرلەرنى قىي 
ناشقا يول قويؤلمايدو . 8577 . بۇ كېسەل مبنى gu‏ 
قىينىدى . 问 找 , 讯 刑 @@。 受 难 很 我 使 病 个 这‏ : لار 
بىزنىڭ ئادىمىمىزنى ۋەھشىيانە جازا چارىلىرى بىلەن قىينىدى . 
难 刁 › 为难 @ 。 人 的 们 我 问 拷 刑 酷 种 各 用 们 他‏ : 
دادا › جېنىم دادا › بىر تال قىزىڭنى قىينىما ! && : 爸爸 好‏ › 
了 儿女 生 独 这 你 为 难 再 别‏ ! 
قيش بۇلۈۇڭى 角 切 前 二 物‏ 
قىيىش دېفورماتسىيىسى >< IBY: EEE‏ 
BER BY 变 应‏ 
قىيىش كۈچىنىشى < ‰ > 力 应 前‏ :9ل 7187 
قىيىت (84) <> 苦 困难 艰 , 难 困‏ 
قىيىشماق 态 同 共 的 《Lai‏ 
قىيىق1 ] 一 / 子 孩 皮 调 光 ~ ,38. ¥ 皮 调 [ 静‏ مىجەز 
 / >4‏ ناھايىتى ~ . 38184 . 
قىيىق? (#) (240: بۇ ردخت -- كېسىلىپ قاپتۇ . 裁 布 块 这‏ 
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HOE KE RIF 99 كۆڭلەك‎ ~ ;的 好 剪 @@。 了 和 斜 
1 马 的 欢 撒 ئات‎ 一 :的 欢 
子 傲 边 花 作 سالماق‎ ~ ,¬ #201 > + < [ 静 ] قىيىقچە‎ 
ئۇنسىڭ‎ : 儿 劲 皮 调 : (238. 儿 劲 所 〔 静 ] قىيىقلىق'‎ 
! قىيىقلىقىغا قارا ! :9:388040:8#ة.ار‎ . 
عه بالام › قىيىقلىق قىل-‎ 38. 皮 调 قىيىقلىق قىلماق‎ 
ما ! 7% :221891 ! ئالىمادىس قىيىقلىق قىلىپ قالسا › چېچى-‎ 
6-77 ! لىپ كەتمەي › ئالداپ - سالداپ ئىش قىلىڭ جۇمۇ‎ 
! 吗 好 儿 点 着 哄 . 儿 火 发 别 . KEM 
布 的 好 剪 رەخت‎ ~ :的 好 剪 [ 静 ] قىيىقلىق‎ 
的 好 前 قىيىلماق 0© «قىيماق » 80 57927282 : قىيىلغان قەغەزلەر‎ 
。 了 过 已 午 正 . كۈن چۈشتىن قىيىلدى‎ .#. ROR 
CHIBI 2× ^ 8 (١ 080¥ @0: > قىيىم [88)< م‎ 
的 解难 . 题 难 سوئال‎ ~ :的 难 困 , %0( [ 静 】 قىيىىن‎ 
ب- ئەھۋالدا قال‎ / 题 问 的 理 处 难 : 题 难 山 ~ / 题 
› ئىش يوق ئالەمدە‎ ~ / 境 困 入 陷 。 地 境 难 困 人 陷 عاق‎ 
心 有 怕 只 。 事 难 无 上 世 >> كۆڭۈل قويغان ئادەمگە . <ھش‡‎ 
ئىشنىڭ بېشىغا › باقۇر كېلەر قبشغا . < ¥> ةل‎ ¬- 
يول ¬ . شىۋىر‎ : 苦 艰 , 3674© , * ± #% 8 8. FEA 
。 眼 开 不 睁 人 让 雪 风 : 难 艰 很 路 . غان كۆز ئاچقۇزمايدۈ‎ 
不 是 代 年 的 苦 艰 . يمللاردا مؤنداق قىلغىلى بولمايتتى‎ 一 
。 的 做 样 这 能 
产 难 >< قىيىن تۇغۇت‎ 
قىيىن كۈن 8577 8 عد‎ 
Rk 28 32: 者 暴 残 , 者 虐 暴 <F <)88( قىيىنچى‎ 
قورقۇنچاقنىڭ‎ ~ :处 难 , 难 艰 , 难 困 [ 静 ] ` قنيىنچىلىق‎ 
# £ 1$ يۈكى › باتۇر ئۈچۈن توخۇنىڭ تؤكى . < ¥> ® غ13‎ ` 


。 毛 鸡 如 轻 则 士 勇 对 。 担负 
قارىغاندا › ئۇلارنىڭ بىرەر‎ 。 了 难 落 们 他 在 现 . چىلىققا قالدى‎ 
到 遇 是 定 一 们 他 来 看 . قىيىنچىلىقق ا يولۇققانلىقى چوقۈم‎ 
0 。 了 处 难 么 什 
كەتمەن › تسا‎ :难为 : 难 困 到 遇 تارتماق‎ 
生 坎 因 未 并 们 我 . ئېشەكتىن قىيىنچىلىق تارتمىدۇق‎ . 
Ls 。 难 为 驴 毛 RH. 
人 难 قىيىنچىلىق تۇغدۇرماق‎ 
ئەتىيازدا سۇ قىس‎ : 难 困 来 带 قىيىنچىلىق كەلتۈرمەك‎ 
耕 春 给 水 缺 天 春 . بولۇپ › تېرىلغۇغا قىيىنچىلىق كەلتۈردى‎ 
。 难 困 了 来 带 
هبجقانداق ~ ياكى‎ : 难 不 难 困 没 )#( قىيىنچىلىقسىز‎ 
前 碍 障 或 难 困 何 任 有 没 . توسالغۇسىز ئىش كەم تؤجرايدؤ‎ 
。 见 少 为 极 事 


ئەمدى ئۇلار جاڕپا ۋە قىيىد- 


قىيىنداق (#)2<#> #®)FF#)‏ )$( عاج 
قىيىندى ] 片 碎 ( 的 来 下 剪 ) [ 静‏ 
قىيىن - قىستاق 】 打 拷 , 刑 酷刑 严 [ 静‏ : قىيىن - قىس. 


刑 酷 受 忍 : 刑 严 受 忍 Se تاققا‎ 
型 用 刑 上 قىستاققا ثالماق‎ - or 


态 动 使 的 » قىيىنلاشتۇرماق «قىيىنلاشماق‎ 
态 同 共 的 » قىيىنلاشتۇرۇشماق «قىيىنلاشتۈرماق‎ 
态 动 被 的 قىيىنلاشتۇرۇلماق «قىيىنلاشتۇرماق»‎ 


قىيىنلاشماق 】 难 变 : 来 起 难 困 [ 动‏ : قېلىن قار يېغىپ › قات 
ناش قىيىنلاشتى . 来 起 难 困 得 变通 交 。 大 得 下 雪‏ 。 

度 难 回 式 形 词 名 的 قىيىنلىق (0 «قبيين»‎ 
数 系 度 难 过 体 >  ىتنبستسشففبثوك قىيىنلىق‎ 


ك / كاپالەتلىك چىقىم 
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称 名 母 字 该 四 母 字 个 八 十 第 文 尔 吾 维 四 ك‎ 
iE >18 > )85( كابابە‎ 
415 )84( كاببل‎ 
体 本 室 驶 驾 , 11535 25 نل‎ 25: 室 驶 驾 ¢) كابىنكا‎ 
内 ئىچكى ~ ئەزالىرى‎ : 阅 内 @@ 室 公办 @ )88([ كابىنېت‎ 
مىنىستىرلار‎ / 理 总 阁 内 شجكى ~~ زۈڭلىسى‎ / 员 成 阁 
倒 كابىنېتنى غۈلىتىۋەتمەك‎ / 阁 内 : 会 公办 长 部 كابىنېتى‎ 
]ا‎ 
状 刀 剃 钢 布 刀 钢 用 [ 静 ] کاپ‎ 
ساتىراش ئۇستام ئۈستىرىنى‎ 市) 钢 كاپقا تارتماق‎ 
用 @。 刀 剃 钢 地 儿 劲 个 一 师 发 理 . ھەدەپ كاپقا تارتتى‎ 
( 子 皮 的 泡 宴 ) 刮 轻 轻 刀 刊 
93 كاپقا كەلمەك 51 . ئۈ تازا .كايقا كېلىدىغان ئادەم‎ 
! جه 809910809 را‎ EER دە!‎ 
儿 套 嘴 ( 的 上 嘴 畜 役 在 套 )[ 静 ) ` كاپ‎ 
状 物 抓 猛 迅 @ 状 食 吞 口 大 四 [ 模 ] ql 
تبتك‎ :( 品 食 状 粉 或 的 小 ) 吃 口 大 كاپ تك‎ ` 
累 马 >$ < . هارسا دۆڭگە چاپ › ئۇسسىساڭ تالقان كاپ ئەت‎ 
7# RARER’ IR: 面 炒 吃 口 大 了 渴 口 , ¥ ط‎ ## #7 ` 
53 。“ 前 网 趣 
- 心 بالا پۇرچاقنى كاپ‎ : 口 大 一 : mi OR كاپ‎ 
1# . مىپ ئاغزىغا ساپتۇ - ده › چايناپ›- چايناپ يۈتۇۋېتىپتۇ‎ 
@ . 2± | 1 0000¥ موا رز‎ 里 嘴 到 放 子 豆 口 大 一 把 子 


子 下 一 : 把 一 (地 镍 )‏ : يىگىت كاب قىلىپ ئۈنىڭ ياقىسىدىن 
تؤتتى . 领 衣 的 他 了 住 扳 把 一 子 伙 小‏ 。 ثؤلار قاتىلنى كاپ 
قىلىپ تؤتتى ‏ ده › باغلىدى . 住 抓 犯 凶 把 子 下 一 们 他‏ .188 
来 起 了‏ 。 

利 胜 كاپالەت (85) 15ا : غەلىبە قىلىشنىڭ كاپالىنى‎ 
证 保 到 得 كاپالەتكە ئىگە بولماق‎ / 障 保 的 
人 证 保 < 法 >  ىچۇگرەب كاپالەت‎ 
كاپالەت بەرمەك 1121 218/: خاتىرجەم بولۇڭ › ئۇلار‎ 
.ال‎ 5100: 心 放 你 . بۇنىڭغا ئاللىقاچان كاپالەت بەرگەن‎ 
。 证 保 了 出 做 
金 证 保 。 金 押 , . 款 押 过 经 >> كاپالەت پۇلى‎ 
托 信 证 保 过 经 > js كاپالەت‎ 

كاپالەتسىز 】 的 证 保 无 [ 静‏ £ : ئىشچىلارنىڭ تۇر- 
مۇشىنى ~ قالدۇرۇشقا بولمايدۇ . 3-11-8625 89ج 5[ 123 
0 | 

كاپالەتلەندۈرمەك «كاپالەتلەنمەڭ » 7#200:8, كەڭ خەلق 
ئاممىسىنىڭ سالامەتلىكىنى كاپالەتلەندۈرۈش زۆرۈر 证 保 须 必 ٠‏ 
康 健 体 身 的 众 群 民 人 大 广‏ 。 

. 态 动 被 的 » كاپالەتلەندۈرۈلمەك «كاپالەتلەندۈرمەك‎ 

证 保 到 得 . 障 保 到 受 3) كاپالەتلەنمەك‎ 

ERE 证 保有 。 的 障 保 : 的 证 保 [ 静 】  كسلتهلاياك‎ 
险 保 赔 保 >4< كاپالەتلىك تۆلەم سۇغۇرتىسى‎ 
付 保 < 经 > كاپالەتلىك چىقىم‎ 
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151# كاپالەتلىك خەت‎ 
债 公 保 担 。 券 债 证 保 过 经 >  موياز كاپالەتلىك‎ 


كاپالەتلىك قىلماق 障 保 。 证 保‏ : قانؤن خەلق ئاممىسى- 
نىڭ ئەركىنلىكىگە ۋە ھوقۇقىغا كاپالەتلىك قىلىشى لازىم . ى 
利 权 和 由 自 的 众 群 民 人 障 保 该 应‏ 。 

书证 保 [ 静 ] . كاپالەتنامە‎ 

饭 抓 口 一 كايام (#) 1: بىر ~ پولۇ‎ 

كاپاملاتماق «كاپاملىماق » 5&8 ˆ 

كاپاملاشماق «كاپاملىماق » 2253480 


| 地 口 一 口 一 aa كاپاملاپ‎ : 口 一 口 一 [ 动 ] كاپاملىماق‎ 


كاپپىدە (#) ¬۴ ۴ -¥. بالا چوڭ ولدىن يۈگۈرۈپ 
ئۆتۈپ كەتمەكچى بولۇۋېدى › ثانا ئۈنىڭ بىلىكىدىن ~ تۈتۇۋالدى . 
路 马 过 跑 想 子 孩‏ نا يا TEE‏ 8¥ 1816 . 

石 起 阳 >< 843 كابراس‎ 

纶 锦 : 纶 普 卡 < < )88( كاپرون‎ 
巾 纶 锦 , 巾 头 隆 普 卡 。 OU كابرون‎ 

曲 想 随 >2 <])0( كاپرىس‎ 

كايسؤل! ] 膜 英 天 生 >[ 静‏ .ا 

信 引 , 管 雷 < 军 > 863 كايسؤل:‎ 

كايشستماق 态 动 使 的 LA，‏ : بالىنى كاپشىتماي › دبك 
غىنى بەرسەڭ بولمامدؤ ؟ 不 他 给 么 什 要 。 嗪 罗 子 孩 让 别‏ 
吗 行‏ ؟ 

كاپشىشماق 态 同 共 的 “6L La‏ : تولا كابششماي › يولؤة 

的 们 你 上 是 好 最 : لارغا ماڭساڭلار بولارمىكىن . دا چا‎ ` 

。 路 

: 嗪 罗 , TE > چ‎ <0. 叫 狂 @ [ 动 ] كاپشىمباق‎ 
一 到 躲 ! بىر يەرگە يوشۇرۇنساڭ بولمىدىمۇ › نبمه كاپشىيسەن‎ 
؟‎ ARS 了 完 就 不 去 儿 边 

> @<چۇ‎ #00876701. RFE 38:15:00082: كاب - كاب‎ 
的 嘴 贫 。 DIYE ك800‎ KERE 

( 状 疾 迅 ) 把 一 : 子 下 一 : 霍霍 4%) كاب كؤب‎ 

كاپلاتماق «كاپلىماق » 720600 . ساتىراش ئۇستامغا ئۇستىرىنى 
HHI REL 一‏ 


态 同 共 的 » كابلاشماق «كاپلىماق‎ 

钢 刀 剃 . ئۇستىرا كاپلاندى‎ ; 态 动 被 的 ch كاپلانماق‎ 
。 了 过 

布 刀 钢 : 77718 [ 静 】 كاپلىغۈچ‎ 


217140906 21085 ~ ئۈستىرىنى‎ : 钢 ; 2 [ 动 ] كاپلىماق‎ 
金 本 资 : 本 资 > 2 -< )88( كاپىتال (كاپىتالى)‎ 


كاپالەتلىك خەت / كاتالوگ بىرلىكق ` 


税 本 资 过 经 > كاپىتال بېجى‎ 
累积 本 资 二 经 > كاپىتال جۇغلانمىسى‎ 
款 放 本 资 < 经 > كاپىتال قەرزى‎ 
转 周 本 资 < 经 > كاپىتال ئوبوروتى‎ 
剩 过 本 资 - < 经 > كاپىتال ئوشۇقچىلىقى‎ 
教 物 拜 本 资 >4< كاپىتال ئېتىقادچىلىقى‎ 

的 本 资 : 的 本 资 有 [ 静 ] كاپىتاللىق‎ 

家 本 资 )8( كاپنتالىست‎ 

长 船 @ 尉 大 >¥< ©) كاپىتان‎ 

¥ << 转 >@ 徒 教 异 , 者 教 信 不 << 宗 > @[ 静 ] كابسر‎ 
的 义 无 情 无 : 的 义 负 思 

为 行 端 异 径 行 徒 教 异 [ 静 】 كاپىرلىق‎ 

«كاپىلدىماق » 25297858 : ئۇنى تولا كاپىلداتما! 
DEG KIEL‏ ! 

كاپىلداشماق «كاپىلدىماق » 5|8[3589: ئۇلار ئەتىگەندىن كەچ 
كىچە قۇرۇق كاپىلدىشىپ › خەقنىڭ غەيۋىتىنى قىلىدىغان كاسكاب 
لار ئىدى . 话 坏人 别 说 , 休 不 喉 喉 晚 到 天 一 些 是 们 他‏ 
DIBÊ‏ . 

كاپىلدىماق ] 动‏ [ 38[ .1[182ا: ئۈ يدنه كاپىلدىغىلى تؤردى . 
XE‏ 1111163 1 . 

管 细毛 ; 管 毛 <>) كاپىليار‎ 
水 管 毛 < 水 > كاپىليار سۈيى‎ 
量 容 管 毛 < 水 > كاپىليار سىغىمچانلىقى‎ 
力 管 毛 >< كاپىليار كۈچى‎ 
动 运 管 毛 ; 动 运 细毛 <> كاپىليار ھەرىكىتى‎ 

47% +. 的 管 细毛 >#( <) #( كاپىليارلىق‎ 
”用 作 管 细毛 <> كاپىليارلىق تەسىر‎ 
象 现 管 细毛 >‰< كاپىليارلىق ھادىسە‎ 

床 <DD>) كات‎ 

谢 代 解 分 >< )863 كاتابولىزم‎ 

料 染 革 皮 (的 制 调 锈 铁 与 汤面 ) << 手 >[ 静 ] كاتاپ‎ 

i 32. 处 陷 思 的 上 路 853 كاتاڭ‎ 

كاتاڭلاشماق ] 动‏ [ ۴# 4 ڭ: بۇ يول ھارۋا تولا مېڭىپ كاتاڭ. 
لممشب كدتتى . 多 得 走 车 大 路 这‏ :22/4 1835 . 

路 的 驾车 有 كاتاڭلىق (ض#) ¥ت###, ~ يول‎ 

树 梓 : (FI >18< 863 كاتالپا‎ 

制 编 , 录 目 编 تۈزمەك‎ ~ : 表 览 一 : 录 目 [ 静 ] كاتالوگ‎ 
录 目 书 图 كىتابلار كاتالوكى‎ / 表 览 一 
` 8#; كاتالوگ بىرلىكى‎ 
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化 催 <1> 881 كاتالىز‎ 

剂 化 催 </> )88( كاتالىزاتور‎ 

#1 <41> )88( كاتالىزلىق‎ 
应 反 化 催 去 化 > كاتالىزلىق رېئاكسىيە‎ 

化 催 [ 动 ] كاتالىزلىماق‎ 

杉 银 <> 7غ‎  اياتاك‎ 

格 方 色 窜 (的 等 兔 鸡 )Q@ [ 静 ] كتك‎ 

كاتەكچەا 】 一 : 子 格 , #770 [ 静‏ دەپتەر 72759 / شاهمات 
تاختىسىنىڭ كاتەكچىلىرى 栏 @ 子 格 的 盘 棋‏ : ئەسكەرتىش 
كاتەكچىسى 栏 注 备‏ 

IF (12J4) [ 静 ] كانەكچە:‎ 

的 状 格 方 : 的 状 格 [ 静 ]  نامسسك كانه‎ 
造 构 状 格 二 地 >> كاتەكسىمان تۈزۈلمە‎ 
图 地 格 网 二 地 > كاتەكسىمان خدريته‎ 

的 格 。 的 格 方 [ 静 】 كاتەكلىكڭ‎ 
造 构 子 格 > كاته كلك تۈزۈلمە < تباط‎ 

~ / 物 人 大 (5) ئادەم‎ ~ :大 盛 : 大 中 )#( كانتا‎ 
بېزەلگەن ئۆي‎ -- , 815. 皇 堂 丽 富 @ 2 2:21: زىياپەت‎ 
يورت کاتتہ۔‎ : 侦 显 , 物 人 大 。 者 长 @ 屋 房 的 贵 华 饰 装 
贵 显 乡 本 。 者 长 乡 本 مىرى‎ 

管 尿 导 。 管 导 >¥ = كاتتېر (#ض@)]<‎ 

词 名 象 抽 的 كاتتىلىق «كاتتا»‎ 

RD E Xk XO )88( كاتتىۋاش‎ 

柜 粮 贮 大 家 农 ( 的 床 当 可 ) )88( كاتساندۇق‎ 

饼 馅 小 天 食 >[ 静 ]  تبلتاك‎ 

( 酚 二 葵 一 邻 ) 酚 茶 儿 @ 茶 儿 @ [ 静 】 كانھىندى‎ 

کاتود = مەنپىي قۇتۇپ 
كاتود نۈرى <> 线 射 极 阴‏ 

كاتولىكڭ (88 <5: > 教主 天‏ 
كاتولىك دىنى = كاتولىك 

床 >> 2-<)88( كاتۇ‎ 

كانۇشكا = ئورام 

股 。 边 角 直 (的 形 角 三 角 直 ) <> E) 

艇 汽 [ 静 】 كاتېر‎ 

¥? 〔 静 ] كاتېگۈرىيە‎ 
论 式 模 畴 范 >< كاتېگۈرىيە ئەندىزىچىلىكى‎ 

下 见 كاتېلىيە‎ 
兰 特 卡 < 植 > كاتېلىيە گۈلى‎ 

务 事 书 文 。 务 事 书 秘 [ 静 】 كاتىبات‎ 


كاتېت 


处 书 秘 كاتىبات باشقارمىسى‎ 
作 工 书 秘 [ 静 】 كاتىباتلىق‎ 
书 文 @@ 书 秘 (D CF) 
学 书 秘 )85(  قىلسانۇشپىتاك‎ 
作 工 书 文 , 作 工 书 秘 )83 كاتىپلىق‎ 
者 素 我 行 我 。 者 是 为 以 自 * 者 用 自 异 刚 [ 静 ] كاتىۋال‎ 
能 膛 : 张 主 作 自 : 是 为 以 自 #) كاتىۋاللىق‎ 
8618. 明 聪 作 自 : 是 为 以 自  قاملىق كاتىۋاللىق‎ 
炮 箭 火 , 莎 秋 喀 >¥<)#( كانيؤشا‎ 
~ :ۇنىك مىجەزى ئىنتايىن‎ 的 执 固 D [ 静 】 كاج‎ 
ئىشىكىڭ كاجمۇ نب‎ .#88@ . E #45180040 . ئىدى‎ 
不 关 。 的 么 怎 是 还 了 起 门 的 你 5 مه › تولۇق يېپىلمايدىغۇ‎ 
؟‎ fF 
运 背 : 硬 命 كاج پەلەك‎ 
كاج پېشانە = تەتۈر يبشانه‎ 
كاج تەقدىر = كاج پەلەك‎ 


كاتىپ 


كاج تەلەي 运 厄‏ ›#×, -- ئۈنى يدنه چۆل - جه 
زىرىگە ئەكىلىپ تاشلىدى . 23213[ 3583۴901012 4:2 . 
©8014 : ئەزەلدىن -- ئىكەنمەن › ھېچقانداق ئىشىم ئوڭدىن 
كەلمىدى . 运 背 向 一 我‏ .015884 . 


代 时 的 幸 不 代 时 的 般 梦 恶 كاج زامان‎ 
地 执 固 [ 静 ] كاجلار جه‎ 
态 动 使 的 » كاجلاشتؤر ماق «كاجلاشماق‎ 


كاجلاشماق ] 来 起 执 固 , 执 固 变 [ 动‏ 1( : هوي › نبمانجه 
كاجلىشىپ كەتنىڭ › بىر قېتىم گەپ يېسەڭ بولمامدۈ ؟ 你 咀‏ 
呢 执 固 么 这 么 怎‏ .0-- ]0177180 ؟ 

式 形 词 名 的 “ck， كاجلىق‎ 
كاجلىق قىلماق = كاجلىقى تؤتماق‎ 


. ئۇنىڭ يدنه كاجلىقى تؤتتى‎ : 强 , 执 固 كاجلىقى تؤتماق‎ 
. 7 8 18 ل‎ 
架 支 木 方 (的 壁 井 井 水 定 固 ) >27< 843 كاجو‎ 
具 夹 制 木 (的 用 匠 鞍 ) 过 手 >[ 静 】 كاجؤب‎ 
架 口 井 @ 箱 粮 贮 口 敬 @( 轿 ) 和 与 25:0 كاجۇۋا ديق‎ 
600% 布 其 卡 <> )84( كاجى‎ 


他 . كاجات (#) ® 2: ئۈ بالىسىنىڭ كاچىتىغا بىرنى سالدى‎ 
¬ ئۈ تدتور‎ : 光 耳 , ‰¥ غغ‎ @ 。 下 一 了 打 巴 嘴 子 孩 朝 
؟‎ 吗 光 耳 一 了 打手 反 他 “bs بىلەن‎ 
كاجات سالماق = كاچاتلىماق‎ 
ئۈ كاجات يېگەن مەڭ-‎ : 光 耳 挨 , 掌 巴 挨 كاجات يېمەك‎ 
81› 1018180368 1 ¥198600 . زىنى سملاب قىزغا تىكىلدى‎ 


782 


: 。 娘 姑 着 
- سودىگەرنىڭ خوتۇن‎ : 态 同 共 的 “LE كاچاتلاشماق‎ 
قىزلىرى ئۆزلىرىنى كاچاتلىشىپ يسغلاشتى . ۸# 880 5 ;¥ رار‎ 
. KE FREE HT 
ئۆزىنى‎ i ئۈ تىزلىنىپ‎ : 光 耳 打 [ 动 ] كاچاتلىماق‎ 
。 光 耳 已 自打 着 跪 他 . كاچاتلىدى‎ 
泵 油 石 [ 静 】  اكلاجاك‎ 
的 油 抽 。 的 机 油 抽 >72 > (#) كاچالكىلىق‎ 
井 油 抽 < 矿 > كاچالكىلىق قۇدۇق‎ 
FE Ê 7| ) زان‎ Š 535. 水 打 为 ) [ 静 ] كاجكؤل‎ 
كا‎ / 部 干 用 使 Lu كاد رلارنى ئىشقا‎ :部 干 [ 静 ] ` كادىر‎ 
策 政 部 干 دىرلار سىياسىتى‎ 
所 休 干 。 院 养 疗 部 干 كادىرلار ساناتورىيىسى‎ 
8F: 校 学 部 干 كادىرلار مەكتىپى‎ 
كادىرلىققا ئىمتىھان بەرمەك‎ : 词 名 象 抽 的 Ps， كادىرلىق‎ 
试 考 干 招 : + $; 
78 سېنىڭ كارىڭ نبمه ؟‎ : 系 关 。 系 干 : 事 [ 静 ] كارا (كارى)‎ 
؟‎ 干 何 你 与 1 事 么 什 你 ` 
كاردىن‎ ; 废 报 , 用 中 不 。 用 顶 不 كاردىن چىقماق‎ 
يېغىپ قالسا › 5 وغؤتلار‎ / 人 的 用 中 不 جمققان ئادەم‎ 
。 上 废 报 会 就 料 肥 。 雨 下 一 . كاردىن چىقىدۇ‎ 
بالام‎ ;用 作 起 。 用 中 。 用 管 。 用 顶 كارغا كدلمدك‎ 
。 了 用 顶 算 总 子 孩 我 .sb ھەرھالدا كارغا كېلىپ‎ 
كارغَا نارای = كازغا كليدق‎ 
بۇ دورا ماما كار قىلمىدى‎ :用 项: 用 作 起 كار قىلماق‎ 
>¥ < . باتۇرغا ئوق كار قىلماس‎ 。 用 作 起 不 我 对 药 这 
. ± و‎ 2 8 3 ¥ 
然 当 我 . ئەلۋەتتە كارىم بولىدۇ‎ : 管 : 278 كارى بولماق‎ 
。 管 别 你 事 这 . بۇ ئىش بىلەن كارىڭىز بولمىسۇن‎ 。 管 要 
بۇ‎ : 重 轻 足 无 。 道 足 不 微 : 要 紧 关 无 كارى چاغلىق‎ 
。 大 不 系 关 事件 这 . ~ ئىشنىڭ‎ 
ل لاا( [+2519): ئادەم بار يەردە -- قىلىپ كېكىرىش‎ 
o BFLNE “0805 171000785 . ئەدەپسىزلىك‎ 
© [1 2 ) 333133 8( >27 <)88( كار‎ 
( 枪 ) 2 >< )843 كارابىن.‎ 
位 单 量 重 石 宝 ) 拉 克 [ 静 】 كارات.‎ 


كارة 


( 克 0.2 合 ， 


〈 声 嚼 咀 (221¥. 2218 [ 模 ] 1١سا كار‎ 
A 一 动 >[ 静 ] كاراس:‎ 
地 兹 嘎 兹 嘎 [ 静 】 كاراسسىدە‎ 


کاراس - كاراس ] 兹 嘎 兹 是 [ 模‏ : قاتتىق ئاننى ~ چايناپ 


كاچاتلاشماق / كاربون سۇ بىرىكمىسى 


1¥ 1# 2 18721 يېمەك‎ 
22218 [ 模 ] كاراس - كۈرۈس‎ 
ئات بىر باش قوناقنى كاراسلة.‎ : 响 作 兹 嘎 2 كاراسلاتماق‎ 
. 26 35 88-1 1022022087 تىپ يدؤاتاتتى . 4 ار‎ 
. # ]6[ 380 » كاراسلىتىشماق «كاراسلاتماق‎ 
11022 52218 [ 动 ] كاراسلىماق‎ 
قبنى › كارامىتىڭ بولسا › مەن‎ : 通 神 , 80 [ 静 】 كارامەت‎ 
يىگىتنىڭ بار‎ . 比比 我 跟 事 本 有 你 . بىلەن بەسلىشىپ باق‎ 
通 神 部 全 的 子 伙 小 . لىق كارامىتى قولىدىكى ئەڭگۈشتەردە‎ 
بۇ يەردە جەزمەن بىر‎ : 妙 奥 @。 上 宝 法 的 中 手 他 在 都 
ئش‎ ~ :的 异 奇 : 的 奇 神 @。 妙 奥 有 定 里 这 . بار‎ ~ 
非 个 是 他 . كو ~ ياخشى ئادەم‎ : 别 特 . 常 非 @ 事 的 奇 神 
别 特 匹 一 是 这 . بۇ ~ ئەقىللىق ئات ئىكەن‎ 。 人 的 好 常 
。 马 的 气 灵 有 
通 神 显 كارامەت كۆرسەتمەك‎ 
者 大 广 通 神 كارامەت ئىگىسى‎ 
› 31.9708. 露 毕 形 原  قاملوب كارامىتى ئاشكارا‎ 
脚 马 露 
ئەمدى كارامەتچىلەر‎ :者 通 神 显 . 家 言 预 [ 静 】 كار امهدتجى‎ 
的 们 家 言 预 子 下 这 . نىڭ كارامەتلىرىمۇ كارغا كەلمەيۋاتاتتى‎ 
。 了 有 灵 不 也 通 神 
的 力 魔 有 。 的 大 广 通 神 ' 的 事 本 有 [ 静 】 كارامەتلىكڭ‎ 
疫 检 过 医 >[ 静 】 كارانتىن‎ 
所 疫 检 : 站 疫 检 ， كارانتىن بو نكمتى‎ 
疫 检 ， GL كارانتىن‎ 
KO 拉 卡 [ 静 】 كارائوكي‎ 
” 关 么 什 没 . هبج كارايىتى يوق‎ :% ۴ 系 关 [ 静 】 كارايەت‎ 
。 题 问 么 什 没 。 系 
紧要 不 : 2 17 كارايىتى چاغلىق‎ 
管 气 <HE> @ 简 烟 @ 叭 喇 Q@ <P >C) كارك‎ 
哗 味 过 化 二 [更 】  لوزابراك‎ 
1/400: 砂 玉 刚 。 砂 刚 金 <F <)@0(  دنؤروبراك‎ 
基 羧 二 化 二 [ 静 】 كار بو كسمل‎ 
化 羧 二 化 之 [ 动 】 
碳 <>) كاربون‎ 
-碳化 氧 二 < 化 >  ىدسسك و‎ (RN) كاربون‎ 
كاربون جالا ثو کسدی = كاربون (1 ) ئوكسىدى‎ 
كاربون دهؤرى = تاش كۆمۈر دەۋرى‎ 
链 碳 > |< كاربون زەنجىرى‎ 
#684070: 二 化 > كاربون سۇ بىرىكمىسى‎ 
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كاربون كورؤيييسى / كاردىئوگراق 


族 碳 < 化 > كاربون كؤرؤييمسى‎ 
源 磋 > كاربون مەنبەسى  < غ‎ 
养 营 碳 天 农 > كاربون ئوزۇقلۇقى‎ 
碳化 氧 一 < 化 >  ىدىسكوئ‎ ) 1( كاربون‎ 

盐酸 碳 < 化 >[ 静 】 كاربونات‎ 
酸 碳 过 化 > كاربونات كىسلاتاسى‎ 

كار بو نسسسز لاشتؤرماق «كاربۇنسىزلاشماق » 89 752 

كار بو نسسز لاشتؤر ؤلماق «كاربونسىزلاشتۇرماق » 态 动 被 的‏ 

碳 脱 天 化 > [ 动 ] كاربونسىزلاشماق‎ 

的 碳 含 〔 静 ] كاربونلۇق‎ 
钢 素 碳 >4< كاربونلۇق پولات‎ 

` Fk 2# % 二 化 二 [ 静 】 كاربونىل‎ 
اع ماج رزلا‎ 去 化 > كاربونىل بىرىكمىسى‎ 
## < 化 > كاربونىل گۇرۇپپا‎ 

石 电 四 物化 碳 @ 二 化 >[ 静 ]  دسب كار‎ 

用 Ze 用 天 化 >[ 静 ] كاربىلئامىن‎ 

كار بيؤراتور = گازلاشتۇرغۇچ 

鱼 鲁 >< )86( كارب‎ 

耳 挖 金 <> )88(  سبيراك‎ 

كارپىنوس (0)< 8> 008¥ 

(音声 的 等 布 : 纸 裁 ) 钦 〔 模 ] كارت‎ 

卡 录 目 مۇندەرىجە كارتىسى‎ : 片 卡 )#8( كارتا‎ 

كار تتسده 
0900ض1-- 3 151( ¥ 9(ر98150-+ |8 8[ . 

FRE. 次 炊 [ 模 ] كارت كارت‎ 

كارت - كؤرت ] 次 次 [ 模‏ .8151 كؤكتاتنى ~ توغ 
aly‏ اجا؟] نا جار KR‏ 

: 片 卡 : +0 )#( كارتوچكا‎ 
片 名 @@ 卡 城 

的 片 卡 [ 静 】 كارنوچكىلىق‎ 
录 目 片 卡 كارتوچكىلىق کاتالوگ‎ 

帐 式 片 卡 二 经 > ؛. كاۋتۈچكىلىق ھېساب دەپتىرى‎ .“ 

Be 2 3 

学 图 地 天地 >[ 静 本- كارن روي‎ 

号 符 图 地 > ..:کارتوگرافمێه بەلگىشۇناسلىقى << نا‎ . 
学 

辑 编 图 地 天 地 > كازتو ككرافسيه تەھرىرلىكى..‎ ` . 
言语 图 地 二 地 > كارتو ككرافيه تىلى‎ 

的 学 图 地 到 地 > )88( كارتوگرافىيىلىكڭ‎ 
地 < 地 >> كارتوگرافىيىلىك كلاسسىفىكاتسىيە‎ 


«سەددىچىن » كارتوچكىسى يآ 


50 1: ئۈ ئورغاق بىلەن ئارغامچىنى -- كدستى . 


كارخانىچى ] 静‏ [ 
كارخانىلاشتۇرماق 
كارخانىلاشتۈرۈلماق 
كارخانىلاشماق 
كار دالك! 


كار دالكة 
كاردىنال 
كاردىناللىق (#) (0)غ2#±2±2#, كاردىناللىققا ئېرىش- 


كاردىموگراق 


类 分 图 
计 设 图 地 < 地 >>  شەلىھىيال ک ارتو گرافىيىلىك‎ 
地 >4< كارت وگرافىيىلىك م ودبيل نەزەرىيىسى‎ 
论 式 模 图 
读 判 图 地 >< كارت وگرافىيىلىك ئوقۇش‎ 
息 信 图 地 天 地 > كارتو گرافىيىلىك ئۇچۇر‎ 
地 > كارت وگرافىيىلىك ئۇچۇر سىستېمىسى < ل‎ 
统 系 息 信 图 
地 二 地 > کارت افا قۇچۇي کر‎ 
4 论 息 信 图 
كارتوگرافىيىلىك ئۆلچەش = خەرىتىلىك ئۆلچەش‎ 
. 度 精 图 制 >1< كارت وگرافىيىلىك ئېنىقلىق‎ 
< 地 >  ىسىيىرەزەئ كار تو گرافىيىلىك يهتكؤزوش‎ 
论 输 传 图 地 

板 纸 硬 : 纸 烘 马 @( 画 动 ) 通 卡 @ [ 静 】 كارتون‎ 
片 画 动 >2 < pd كارتون‎ 

式 形 织 组 断 垄 义 主 本 资 ) 尔 特 卡 > 25 -< )88[ كارتېل‎ 
: (一 之 

كارتىلداتماق «كارتىلدىماق » #2000 : 

كارتىلدىماق ] 动‏ [ 17 نا ]2801 33 3 اك ¥575( 

作 @ 业 企业 工 سانائەت كارخانىسى‎ : 业 企 O [ 静 ] كار خانا‎ 
1-2766 坊 作 工 木 ياغاچچىلىق كارخانىسى‎ : 社 : | › 坊 
社 幼 乡 . 7 4(4 كىيىمچىلىك كارخانىسى‎ / ¡ˆ 

的 式 业 企 CER) 

理 管 化 业 企 < 经 >  شۇرۇقشاب كارخانىچە‎ 

家 业 企 

态 动 使 的 » «كارخانىلاشماق‎ 

态 动 被 的 «كارخانىلاشتۇرماق»‎ 

LLU Ca) 

经 有 سم ئادەم‎ Ee RE 历 阅 有 。 BAF Cê) 

人 的 练 老 人 的 验‏ / ئىشنى كارداڭدىن سورا . ئاشنى باداڭ- 

. @ 1818 .د‎ 人 老 问 情事 >7 < دىن.‎ 

. ERR <P>) 

教主 机 枢 。 教主 衣 红 去 宗之 [ 静 ] 


KID 教主 衣 红 任 قىلماق‎ ~ / 职 之 教主 衣 红 获 مەك‎ 
قىزغۇچ -- چاپىنى كۆكۈيۈننىڭ يۈ-‎ :的 教主 机 枢 。 的 教主 
脸 的 “ 习 牛 ” 了 到 碰 袍 红 的 教主 衣 红 .3 زىگە تېگىپ‎ 
1 a 
器 描 扫 动心 <K> CFR) 
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图 电 心 <E&> (ê) كاردىئوگرامما‎ 

كاررىدە (88) 115: ئۈ تاماقتىن كېيىن ~ بىرنى كېكىرىپ › 
سۆزىنى داۋام قملدى . 1&1 7896+ 7 151 , 继 题 话 把‏ 
去 下 续‏ 。 

4157©: 坛 <# > 0883 كارسان‎ 

كارسىت #2) > 特 斯 喀 二 地‏ .ت 
كارسىت تهسسرى ‏ >< 用 作 特 斯 喀‏ 
| كارسىت سۈيى << 水 溶 岩‏ 
كارسىت کۆلى <> 湖 蚀 溶‏ ا 
كارسىت گېئومورفولوگىيىسى <> 地 特 斯 喀‏ 


2 
化 特 斯 喀 二 地 > (3)) كارسىتلاشماق‎ 
的 特 斯 喀 > كارسىتلىق )#ۋ( .> ل‎ 


原平 特 斯 喀 > كارسىتلىق تۈزلەڭلىك حلا‎ 
斗 溶 < 地 >> كارسىتلىق جىلغا‎ 
谷 蚀 溶 >< كارسىتلىق ساي‎ 
贫 蚀 溶 >< كارسىتلىق ئويمانلىق‎ 

( 声 叫 打 ) 听 呢 Gê) كار - كار‎ 

كار كبر اتماق «كاركىرىماق» #206500; بۇ نېمىلىرىڭنى تولا 
كار كىراتماي › بالدۇرراق يولغا سالساڭ بولمامدؤ ؟ 这 的 你 让 别‏ 
吗 行 不 走 们 他 让 儿 点 早 , 叫 乱 伙 家 些‏ ؟ 

كار كبر اشماق «كاركىرىماق» 25]9[35850: كوچا مەستلىرى كار 
كىرىشىپ هاردى . 了 累 喊 汉 醉 的 上 街‏ 。 

كاركىرىماق 】 REL 叫喊 <> @1#[F# 1# © [ 动‏ ئا 
دەمنىڭ ئۇيقۇسىنى بۈزۈپ نبسكه كار كىرايسەن ؟ 33 39% 
呀 么 什 喊 乱 你 : T DAD‏ ؟ 

下 见 كارلىنا‎ 
菊 刺 < 植 > كارلىنا ئوتى‎ 


红 脂 髓 。 红 洋 过 化 二 [ 静 】 كارمىن‎ 
A&I < <)0( كارناللىت‎ 
虫 里 种 一 >27. 动 >[ 静 ] كارنەيچۈك‎ 


(家 学 数 国法 ) 诺 卡 [ 静 】 كارنوت‎ 
理 定 诺 卡 >< كارنوت تېئورېمىسى‎ 

素 红 叶 。 素 KBB <> CED 

3» 87527353: ئائىلىسىنىڭ ئەزالىرى‎ ~ : 王 @ [ 静 ] . كارول‎ 
>#< © 32217873 نبفدت كارولى‎ : 王 大 << 转 之 @ 族 
王 ( 的 中 克 扑 ) 

كارؤان. ] 队 商 (的 带 地 列 沙 于 返 往 ) [ 静‏ : ئۈرەر › لم 
يؤرءر .>< EE Ps 4# 8880-8. A EEL‏ 
HEN ± £ 起 浪 风‏ . 


كاردىئوگرامما / كاسا تېرۋىسق ` 


كارۋان بېشى لقاعلا اع , لا 
كارۋان ساراي = دەڭ 

业 行 队 商 [ 静 】 كارۋانچىلىق‎ 

كارىدور 】 SÎ ٠١ 道 过 [ 静‏ عكر 

781178 سنا‎ ~ :的 廊 走 有 。 的 道 过 有 [ 静 】 كارىدوزلۇق‎ 
楼 大 的 

坑 @ 井 儿 坎 @@ >7 <)#@#( كارىز‎ 

者 井 儿 坎 看 @ 者 井 儿 坎 控 @ [ 静 】 كارىزچى‎ 

作 工 的 井 儿 坎 挖 [ 静 ] كارىزچىلىق‎ 

方 地 的 井 儿 坎 有 [ 静 】 كارىزلىق‎ 

IKE >18< )86( كارىكا‎ 

态 动 使 的 كار بلداتماق «كارلدساق»‎ 

态 同 共 的 كار بلداشماق «كارىلدىماق»‎ 

#59696 % [ 动 ] كارىلدىماق‎ 

~ / 床 丝 钢 ~ سىم‎ / 床 木 ~ ياغاچ‎ : 床 [ 静 ] كارىۋات‎ 
单 床 كىرلىكى‎ 一 / 头 订 بېشى‎ 

做 سر ~ ياغاع‎ :的 床 做 : 的 床 做 可 @ [ 静 】 كارىۋاتلىق‎ 
يوز ~~ دوختورخلنا‎ :的 位 床 , 的 床 有 @ 头 木 的 床 张 一 
院 医 的 位 床 个 百 一 有 

者 辩 诡 。 子 骗 。 家 言 谎 〔 静 ] 

论辩 诡 >< ©1314 22889 كاززاپلىق © «كاززاپ»‎ 
RHE 

木 香 连 <# > )#ق(‎  نيرائؤزاك‎ 

7288-1-2 素 酷 过 化 二 [ 静 】 كازېئىن‎ 

: ) DH NK HE 〈 模 ] كاز‎ 

~ ئاشخانىدىن‎ ,( 声 菜 炒 ) 啦 次 , KK [ 模 ] كاز - كؤز‎ 
880810¥ . قىلىپ سدي قور ؤؤاتفان ئاۋاز ئاڭلىنىپ تۇراتتى‎ 
。 音 声 的 菜 炒 次 次 

态 动 使 的 » كاز ملداتماق «كازىلدىماق‎ 

响 作 浆 次 。 声 钦 次 出 发 〔 动 ] كازىلدىماق‎ 

( 声 战 打 齿 牙 或 西 东 断 咬 ) 咯 。 Bek [ 模 ] 

半 @@ 奶 酸 碗 木 小 一 بىر ~ قېتىق‎ B/D [ 静 ] 

od پىچاق‎ 个 
。 吃 瓜 甜 个 半 着 市 刀 用 儿 那 在 坐 爷 大 老 . تؤراتتى‎ 
تاۋۈزنى كاسا قىلىپ‎ : 半 两 成 切 ( 瓜 把 ) كاسا قىلماق‎ 
吃 半 两 成 切 瓜 西 把 يبمدك‎ 

们 我 坐 股 屁 . كاساڭنى بىز تەرەپكە قوي‎ : 股 屁 [ 静 ] كاساة‎ 
8% << 理 生 >>  ىكش كاسا سۆ‎ 
经 神 骨 坐 >72 422<  ىسىۋرېن كاسا‎ 


كاززاب 


كاس 
ILwL S‏ 


كاسا اچۇق :كاسنن 


袋 口 小 的 面 后 子 裤 كاسا يانچۇق‎ 
كاساپەت (85) (%#0(0 3922.6 : بۇ كاساپەتنىڭ كەينىگە‎ 
› 和 鬼 霉 倒 个 这 着 跟 你 . كىرسەڭ › بالاغا يولۇقماي قالمايسەن‎ 
连 , #2 6(8 (| Hk EFA 雪 避 > 他 。 可 不 祸 遭 非 
你 于 由 . سېنىڭ كاساپىتىڭدىن مەن تەنقىدلەندىم‎ : 故 缘 © 
مېنىڭ بۇ بەرگە كىرىپ قېلىشىم‎ 评 批 了 挨 我 : 累 连 的 

。 故 缘 的 他 是 儿 这 来 我 ئاشۇنىڭ كاساپىتى‎ 
سېنىڭ كاساپىتىڭ تەگدى › بول‎ : 累 连 كاساپىنى تەگمەك‎ 
他 然 不 : 的 累 连 你 是 都 مىسا › ئۇلار مېنى نېمە قىلالايتتى‎ 
؟ ياماننىڭ كاساپىنى تېگەر › ياخشىنىڭ شا‎ 样 么 怎 我 把 能 们 
。 泡 荣 沾 人 好 着 跟 。 累 连 受 人 坏 着 跟 >> راپىتى. < #ية‎ 

كاسايتتكة فالماق كت كانابيقكة ىتنەك 
كاساپىتىگە كەتمەك 连 牵 受 ' 累 连 受‏ : ئۈ تۇغقىنىنىڭ 
كاساپىتىگە كېتىپ قېلىشتىن قورقاتتى . 连 的 戚 亲 受 怕 他‏ 
% . 

كاساپەنچىلىكڭ 】 静‏ [ > .|8#@8, كاساپەتچىلىككە ئۇچرىماق 
88 1ك 5 %8 / رەسۋاچىلىق › كاساپەتچىلىكنىڭ هدم 
مىسى ھاراقتىن چىقىۋاتمامدۇ؟ 222 ' 造 酒 是 全 不 还 霉 倒‏ 
的 成‏ ؟ 

كاسات! (#] 275 , 销 清 . 气 景 不‏ : ك وز بازىرى خدقةسه 
جاب جاب بولغىنى بىلەن ماڭا ~ . 走 是 家 人 对 说 虽 市 秋‏ 
一 。 条 萧 是 可 我 对 ' 俏‏ مال هبج يەردىن بازار تاپالمىدى . 
去 出 不 卖 都 儿 哪 货 销 滞‏ 。 
كاسات بازار ‏ > 场 市 软 疲 : 市 能 二 经‏ 
كاسات پاي چېكى > 票 股 门 冷 < 经‏ 
كاسات تاۋار > 品 商 销 滞 二 经‏ 

كاساتة (88) < ير > AMHR‏ 

8#. 气 景 不 < 经 > [ 静 ] كاساتچىلىق‎ 

季 淡 < 经 > كاساتچىلىق پەسلى‎ 

كاساتلاشتۈرماق «كاساتلاشماق» 态 动 使 的‏ 
كانتانلاشماق 】 销 滞 , 条 萧 . [ 动‏ : مەھسۇلاتنىڭ تؤرى ۋە ئۆل- 
چەملىرى بازارغا ماس كەلمىگەنلىكى ئۈچۈن كاساتلىشىپ قالدى . 

. JERR 10127 1١7 010¥ 151-11117412 قا رميق‎ .: 
式 形 词 名 的 كاساتلىق. «كاسات»‎ 
子 就 皮 白 到 方 >[ 静 ]  راساك‎ 
碗 木 大 [ 静 】 كاسالشق‎ 
服 西 كاستۇم..[#‎ 
8+ 276. 装 西 685( ` كاستۇم - بۇرۇلكا‎ 
ئۇ بىرنەچچە‎ :的 服 西 穿 。 的 服 西 有 @ ]88( كاستۇملۇق‎ 
西 做 够 @@ 。 服 西 套 几 了 有 他 orB بولۇپ‎ 一 يۇرۇش‎ 


| كاسىپلىق 
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料 服 西 @ 布 毛 的 服 西 件 一 做 够 سر ~ سارجا‎ :的 服 
£8] 75 ¥ سېتىۋالماق‎ ~ ¥ 

裙 装 西 和 服 西 )‡#( كاستؤم - يويكا‎ 

任 纳 出 ھۆججىتى‎ ~ ;处 款 收 ; 纳 出 二 经 >[ 静 ] كاسسا‎ 
证 

地 喀 ئۈزۈۋالماق‎ 一 , ازام »الام‎ [ 静 ] كاسسىدە‎ 
断 折 下 一 

纳 出 , 员 纳 出 二 经 二 [ 静 】 كاسسىر‎ 

作 工 纳 出 [ 静 】 كاسسىرلىق‎ 
纳 出 当 。 作 工 纳 出 做 ”jb كاسسىرلىق‎ 

包 狗 的 止 不 嘱 狂 iî ~ MIE FREDO [ 静 】 كاسكا‎ 
RARER خوتۇن‎ ~ RFK: Dk: YB <> 
人 女 的 

盔 钢 : 亦 头 〔 静 ] كاسكاة‎ 

كاسكاس 】 静‏ [ #ا((تا عق[ طناك 

式 形 词 名 的 كاسكاسلىق «كاسكاس»‎ 
(0(0. (Kê كاسكاسلىق قىلماق‎ 

كاسىپ = ھۈنەرۋەن 

业 工 手 CRR) 

态 动 使 的 » «كاسىلىماق‎ 

态 同 共 的 كاسىلاشماق «كاسىلىماق»‎ 

瓜 甜 . كاسىلانماق «كاسلىماق » 200:80 , قوغؤن كاسىلاندى‎ 
。 半 两 成 切 被 

كاسىلداتماق 态 动 使 的 ks，‏ : سىڭلىمنىڭ بالىلىرى 
كاسىلدىتىپ ئالما 叶 咯 在 们 子 孩 的 妹妹 我 . eab‏ 
o RENE HD SK‏ 

كاسىلداشماق «كاسىلدىماق » 358 ]5|8 تولا كاسىلداشماڭلار ! 
TIMI‏ ! 

كاسىلدىماق ] 动‏ [ © %51%[ انا وڭلىغانلىة. 
تسن ئۇنىڭ چىشلىرى كاسىلدايتتى . 161000 :2 ا 5831144 . 
YB YY) >< ©‏ .98 [11: كەچۈرۈڭ . تولا كاسلداؤ 
رىپ ۋاقتىڭىزنى ئالدىم . JL) —« 谅 原 请‏ زلا 。 的 您 把‏ 
了 占 间 时‏ 。 

头 木 的 碗 木 做 可 ياغاج‎ ~ :的 碗 木 做 可 )#( كاسىلىق‎ 

كاسىلىماق ] 半 两 成 切 ( 瓜 ) [ 动‏ : قوغۇننى كاسىلاپ يېمەك 
吃 半 两 成 切 瓜 甜 把‏ 

子 砧 小 (的 用 匠 铜 ) <F> [ 静 ] كاسىمىق‎ 

， 儿 活 的 做 订 ئىش‎ -- :的 做 订 二手 二 [ 静 】 كاسنا‎ 
工 加 料 来 >< كاسىنا ئىشلىمەك‎ 

238 <> Cê) 


كاسىلاتماق 


كاسىنە 
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颗 森 卡 热 清 二 药 >> كاسىنە .جەۋھىرى‎ 

人 艺 手 的 儿 活 做 订 做 [ 静 ] كاسىنىچى‎ 

货 订 ; 做 订 )88( كاسىنىچىلىق‎ 
货 订 受 接 كاسىنىچىلىق قىلماق‎ 

刀 刍 楼 三 〔 静 ] كاسىۋال‎ 

23-69 [ 静 】 كاشا‎ 

كاشتان ‏ (85) >< 887 ,85 
كاشتان يېلىمى F3‏ 

786735 [ 静 ] كاشتانلىق‎ 

热 解 于 用 ) 汤 仁 果 束 红 名 剂 汤 @ <#> [ 静 ] كاشكاپ‎ 
: ( 炎 消 

كاشكى ] :好 多 该 : 了 好 就 …… [ 助‏ ئۆزۈڭ بىر قېتىم كەل 
گەن بولساك ~ . 了 好 就 趟 一 来 已 自 你 是 要‏ 。 بۇ قاراڭغۇدا 
قانداقمۇ كېتەرسىلەر ؟ ئايدىڭ بولغان بولسىمۇ -- . 天 黑 大 这‏ 
好 多 该 ( 光 ) 亮 月 有 是 要 $ 走 么 怎 们 你‏ 。 

. 瓦 璃 琉 @ 璃 琉 Q@ (##) كاشى‎ 

كاشىلا 】 静‏ [ © : ئۈ ئاپتوموبىلنىڭ ئۇچقۇنلىتىش سىستې- 
مىسىدا -¬ بار - يوقلۇقىنى تەكشۈردى . 火 点 车 汽 了 查 检 他‏ 
题 问 , 病 毛 : 扰 干 @。 障 故 无 有 统 系‏ : سۆز قوغلىغان 
كاشىلىغا يولؤقار › يول قوغلىغان خەزىنىگە . < $> 说 着 抢‏ 

. جر جلا 45 3 ± ر‎ A 扰 干 遇 的 话 
كاشسلا.ب _ولماق 5817 .%18 : زەينەپ كاشىلا بولغانلىقى‎ 
而 累 拖 普 乃 再 为 因 他 . ئۈچۈن ئۇنىڭ كۆڭلى غدش بولاتتى‎ 

. ITED 
差 出 。 题 间 出 , 病 毛 出 , 子 乱 出 كاشىلا چىقماق‎ 
们 我 愿 但 ! ئىشىمىزدىن كاشىلا چىقىپ قالمىسا بولاتتىغۇ‎ : 错 
! 子 乱 出 别 事 的 
ۇنىك پەلنۇسى‎ : 搅 打 。 #97» ۴ كاشىلا قىلماق‎ 
快 他 碍 妨 衣 大 的 上 身 他 . ئىلدام مېڭىشىغا كاشىلا قىلاتتى‎ 
¥» 

~ ھېچقانداق‎ :地 得 障 无 : 地 扰 干 无 )88( كاشىلىسىز‎ 
续 手 办 地 碍 障 无 训 زەسمىيەت ئۆتىمەكڭ‎ 


的 瓦 璃 琉 . 的 璃 琉 有 [ 静 】 كاشىلىق‎ 

كاشىم (#) <> |ارة 

1 脑 樟 〔 静 ]  روفاك‎ 

كافېدرا (كافېدراسى ) ] 室 研 教 [ 静‏ : تىل - ئەدەبىيات كافېد- 
راسى 室 研 教 文 语‏ 

كاكار (§#)<¥ > #18 

可 可 << 植 >[ 静 ] كاكائو‎ 


掌 人 仙 二 植 >[ 静 ] كاكتۇس‎ 


馈 薄 大 > كاكچا (85) دغ‎ 
ئۆز ىلرا‎ 一 ,1 7. 886. 岛 谷 布 > ع‎ < [ 静 】 كاككؤك‎ 
。 字 名 的 已 自 叫 会 只 胸 杜 >> 4 ¬ . مىنى قىچقىرار‎ 

1484 >2< كاككؤك تۇرۇلغا‎ 
كاككؤك زىغىرى <> و خريق‎ 
176881 )88( كاككۈكسىمان‎ 
888 >< كاككۇكسىمانلار ئەترىتى‎ 
كاككۈكگول (0)<ض > 17688 لال‎ 
# ±. 25 175:76 >18 <]@0( كاككۈكئوتى‎ 
没 : 空空 手 两 : 洗 如 贫 一 : 有 所 无 一 [ 静 】 كاكىسالتاڭ‎ 
业 没 家 
ئە‎ ~ :( 成 和 泥 跟 草 麦 用 ) 泥 草 细 > 28 < (Ê) كاكىل‎ 
记 草 和 مەك‎ 
كاكىل لاي = كاكىل‎ 
¥ غغ± .ل جه‎ <J <)85( كاكىلاڭ‎ 
HA نام‎ ~ :的 和 泥 草 细 : 的 抹 泥 草 细 [ 静 ]】 كاكىللىق-‎ 
奖 泥 的 和 泥 草 细 用 لاي بىلەن سۇۋىماق‎ 一 / 墙 的 抹 泥 
` kK 
蛋 下 ( 鸡 ) 二 方 >[ 动 ] كاكىلىماق‎ 
كاكىنەچ = شوخلەك‎ 
7¥ كاكىنەچ شەربىتى‎ 
# كاكىنەچ مؤرابباسى  ڭڭ‎ 
. سالماق 2222 / باتؤر جەڭدە › هؤرؤن كاڭدا‎ ~ .#¿ [更 ]】 
. DUR EI عل ل و‎ # <#> 
部 下 箱 风 皮 > ز(@#@<±‎ . ?GS 
.جنا( ا‎ Die 喀 凶 ( 声 叫 的 时 击 攻 受 狗 ) 汪 四 [ 模 ] اڭ‎ 
〈 声 嗽 
-6 كاڭشىتماق «كاڭشماق » 20000 7, ئۈ ئىتنى ئۈرۈپ‎ 
。 叫 汪汪 得 打 狗 把 他 . تىۋەتتى‎ 
توساتتىن ئىتلارنىڭ‎ : 态 同 共 的 » كاخششماق «كاڭشماق‎ 
传 然 突 . كاڭشىشلىرى . كىشىلەرنىڭ قىيا  چىيالىرى ئاڭلاندى‎ 
o ل [ 8/1 18 قر‎ EER 
. ئىت كاڭشىپ ئۇيقۇمنى بؤزدى‎ :117£7£® [ 动 ] كاڭشىماق‎ 
سەن بۆرىنىڭ‎ : >R >. 我 了 醒 吵 , 叫 汪汪 狗 
كۈچۈكى نېمىدەپ كاڭشىۋاتىسەن ؟ 4۸ 1 838 ۴ 4# ؟‎ 
JL 5125 < <)88( كاڭكا‎ 
FEK <>) كغك‎ 
咯咯 , 汪汪 [ 模 ] كاڭ - كاك‎ 
7% 25/10:0( كاڭكىلاشتۇرماق «كاڭكىلاشماق»‎ 
.غ‎ 儿 团 成 一 方 >[ 动 ] كاڭكىلاشماق‎ 


كاڭ! 


كاڭلىق / كالتهدك 


FEMI eji ~ 800:0. 89068 (##) كاڭلىق‎ 


+ 180.)000:( Cê) jil 
#5000 » كاشلداتماق «كاڭىلدىماق‎ 
كاڭىلداشماق «كاڭىلدىماق » 8[ ع‎ 


كاڭىلدىماق ] 声 咯咯 出 发 。 751201701 £ [ 动‏ : ئۇنىڭغا سو 
غۇق تېگىپ قالدىمۇ نبمه . توختىماي كاڭىلداپ يۆتەلگىلى تؤردى . 

。 停 不 嗽 咳 咯咯 了 凉 受 是 概 大 他 
كالاڭغا كۆڭۈل بۆلگۈچە . بالاڭغا كۆڭۈل‎ : 牛 > كالا ريق رع‎ 
。 子 孩 的 你 心 关 如 不 。 牛 的 你 心 关 其 与 <# > . بؤل‎ 

科 牛 >< ئائىلىسى‎ ys 


. 牛 冷 >< كالا بۆكەن‎ 

蛙 牛 <ZJ> tk کال‎ 

كالا سۈتى 乳牛‏ 

疫 肺 牛 <> كالا سىلى‎ 

场 牛奶 , 场 牛 养 >< كالا فېرمىسى‎ 
HM >< ıl كالا‎ 

YE‏ يىلى = ئۈي يىلى 


BHR ~ مديسه‎ / 鞋 套 靳 皮 ~ ئۆتۈك‎ : 鞋 套 [ 静 】 كالاچ‎ 
75, 嘴 大 开 啊 (得 兴 高 ) ئاغزى ~ بولۇپ كەتمەك‎ / ¥ 
7 

كالاسكا 】 静‏ [ (0¥¥#00 ¥ 0(9 70 جر عن (2) 35 325 ERE‏ 

كالاڭ (85) (##)چ@. ۋېلىسپىننىڭ جاقى -- بولۇپ قابتؤ . 


2 چ 7 . ~~ ھارۋا يول بؤزار › يامان ئادەم يسؤرت . 
7> ±#± خؤخة FHKE‏ . 
كالاڭ كەتمەك (2)72#42: ياخشى قۇراشتۇرۇلمىغانلىق- 


سن يېڭىلا ئالغان ۋېلىسىپىتنىڭ ارقا جاقى بىر ئايغا قالماي 
كالاڭ كەتتى . 一 到 不 车 行 自 的 买 新 好 不 得 装 组 为 因‏ 
646151 1 . 

球 郎 克 。 球 乐 康 <> [ 静 ] كالاقچۇر‎ 

为 意 原 语 伯 拉 阿 ) 姆 拉 凯 Q@ 二 宗之 [ 静 】 ) كالام (كالامى‎ 
ئاۋۋال تائام . ئاندىن‎ : 话 >R < OK EN )“ ¥" 
جز‎ FA FHL AR: ERE RHR <B>. 
: ن١ نأل“‎ 

KA 芯 白 >18 <)88( كالامۇس‎ 

〈 称 别 的 《经 兰 古 放言 之 主 真 <%#> #) كالامۇللا‎ 

ى كالامۇللا ئۇرسۇن << > 劈 雷 打 天‏ : ئەگەر مەن شۇ 

851723. 事 那 了 做 是 要 我 . ¬ › اقش قلغباخ بولس ام‎ ٠: 

‘ 0¥ 

كالامشەرىپ = كالامۇللا . 


矿 极 异 < >) كالامىن‎ 
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: £ 14% )#( كالانياي‎ 
7212:8028 ئورۇندۇق‎ 
252/8589 » كالانيايلاشتؤرماق «كلانپايلاشماق‎ 
ئۆزۈم قېرىغانسېرى‎ :& 4 1123 [ 动 】 كالانپايلاشماق‎ 
. 1 ¥8: 自我 . بدك كالانپايلىشىپ كېتىۋاتىمەن‎ 
式 形 词 名 的 » كالانپايلىق «كالانپاي‎ 
EEE عا‎ 扣 的 紧 系 > كالاؤاتؤن (82)< زر‎ 
٠. @720891 0¥ ¥ ع‎ 122 ( < 方才 [ 静 】 كالەكڭ‎ 
ئۈستۈنكى ~ ا / ئاستىنقى‎ : 居 , 18 [ 静 ] كاليؤك‎ 
+ بولمىسا. چىش توڭۇپتۇ. < 18 > ئ‎ ~ / Rk 5 一 
. 28 
:经 制 >#§<@ كالبؤ چىشلىمەك (0¥0¥0چ¥‎ 
» £ ± ئاچچىقىڭ كەلسە › كالپۈكۈڭنى چىشلە . <> #لان5‎ 
› بىز بىلەن مالك ئاغىنە › بولمىسا‎ : 侮 后 #8 <@ , 6 #( © 
› 友 朋 . 走 们 我 眼 . كېيىن كالپۈكۇڭنى چىشلەپ قالىسەن‎ 
。 的 悔 后 会 后 以 然 不 
› 的 高 高 得 摄 嘴 过 成 >  كهمرؤبؤس كالبؤ كى يەر‎ 
خوش › نيمه بولدولك . كالپۈكلىرىڭ بەر‎ REE 
سۈپۈرۈپلا كېتىپتۇغۇ؟ نا 5116م ` ,5 ؟‎ 
XÊ #) كالپۈكسىمان‎ 
158 < 植 > كاليؤ كسسمان گۈل‎ 
ئات -- بولار › ئادەم بؤرؤة‎ :( £ 89¥ [ 静 】 كالپۇكلۇق‎ 
。 须 胡 长 会 人 。 8ه هر‎ 1 7 A <#> . لۇق‎ 
短 凶 发 短 چاچ‎ ~ / 衣 上 短 جابان‎ ~ : 短 @ [ 静 】 كالتە‎ 
续 断 断 图 促 急 吸 呼 پەس ئالماق‎ ~ 一 : 促 急 : 促 
- 嗽 咳 续 续 断 断 يۆتەلمەك‎ ~ . ~ : 续 
75 96/[١ كالته بازار‎ 
人 意 生 的 上 市 集 小 ”zo كالته‎ 
قارا‎ : 光 寸 自 鼠 。 浅 短 光 眼 , 短 识 见 كالته يدم‎ 
! 浅 短 多 光 眼 。 你 瞧 ! سېنىڭ كالته پەملىكىڭنى‎ 
痛 阵 前 产 كالته تولغاق‎ 
底 鞋 截 半 كالته چەم‎ 
鸡 着 拿 >< كالته قوشۇقنىڭ سببى تەگمەك‎ 
.“ 行 来 令 把 便 。 手 在 权 朝 一 ” 同 喻 : ^ للا‎ E 
蛋 光 穷 。 子 棒 穷 < 成 > كالته. قۇيرۇق‎ 
%۸» 971536 كالته ئويلىماق‎ 
席 老 秋 >< jb كالته‎ 
打 子 棒 用 بىلەن ئۇرماق‎ 一 : 子 棍 . 子 棒 人 四 [ 静 ]】 كالتەك‎ 
不 经 可 我 . سېنىڭ كالتىكىڭنى‎ : 打 , ® 
。 打 你 住 


~ / 人 的 抽 笨 pol ~ 
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民族 尔 吾 维 ) 戏 游 棍 拨 二 体 >> كالتەك تارتىشىش‎ 
(种 一 的 戏 游 间 
球 棒 二 体 > كالتەك توب‎ 
操 棱 >< كالتەك گىمناستىكىسى‎ 
¥¥¥ كالتەك يېمەك‎ 
FT 凶 帮 ¥ <@ #210174. 者 棱 执 Q@ )#( كالتەكچى‎ 
: 手 
的 状 棒 [ 静 】 كالتەكسىمان‎ 
菌 杆 状 棒 > كالتەكسىمان تاياقجه باكتېرىيە < :ل‎ 
82518122086 过 机 >> كالتەكسىمان ۋىبىراتور‎ | 
كالتەكلەتمەك «كالتەكلىمەك » 7000 ئۈ ئەتراپىدىكىلەرگە‎ 
周 让 他 . باتۇرنى قالايمىقان كالتەكلىتىپ ھەيدەپ چىقارغۈزدى‎ 
。 去 出 了 赶 打 乱 顿 一 尔 图 巴 把 人 的 转 
ئۇلار قولىدا قورا-‎ : 态 同 共 的 kg كالتهكلهشمهك‎ 
手打 棒 狠 狠 们 他 لى بارلىرىنى غەزەپ . بىلەن. كالتەكلەشتى..‎ 
。 人 的 器 武 有 里 
ئۈ ئەينى ۋاقستتا‎ : 态 动 被 的 gc كالتەكلەنمەلق‎ 
«ئاق مۇتەخەسسىسلىشىش يولىغا ماڭغۇچى» دەپ قارى-لىنىپ‎ 
到 受 .“ 路 道 专 白 走 ? 为 诬 被 他 时 当 . كالتەكلەنگمەنىدى‎ 
。 判 批 了 
. ئۈ قاتىلنى تازا كالتەكلىدى‎ :28: 打 棒 [ 动 ] كالتەكلىمەك‎ 
Ae 击 择 -‡<@. FN † ¥121 
: 八 碎 七 零 。 两 着 不 三 着 . 短 短 长 长 [ 静 】 كونه.‎  ەتلاك‎ 
不 三 着 话说 كدب قىلماق‎ ¬ / 头 木 的 短 短 长 长 gkb ~ 
八 碎 七 零 事 干 ئىش قبلماق‎ 一 / 两 着 
~ :的 堂 名 没 。 的 碎 八 七 零 @ )88( كالته - كۆسەي‎ 
سۇ قؤر ؤلؤشى بىلىم بىلەن بولىدىغان‎ / 事 的 碎 八 七 零 由 
工 利水 . ئىش › ¬ ئېرىق - ئۆستەڭلەرنى چېپىش باشقا كدب‎ 
。 事 回 一 另 是 渠 水 的 堂 名 没 控 : 事 的 做 识 知 赁 是 可 程 ， 
يېشىم چوڭراق بولغىنى بىلەن سىزگە جۈپ‎ : 子 俗 夫 凡 @@ 
大 纪年 然 虽 我 . بولالمىغۈدەك كالته  كۆسەيلەردىن ئەمەسمەن‎ 
。 子 俗 夫 凡 种 那 的 你 上 配 是 不 并 可 点 了 
石 解 方 < >) كالتسىت‎ 
钙 < 化 >[ 静 】  يسستلاك‎ 
片 钙 ># < كالتسىي توقىچىقى‎ 
盐 钙 < 化 >  ىزؤت كالتسسي‎ 
钙化 毛 < 化 > كالتسبي خلورىد‎ 
钙 酸 磷 过 < 化 >  تافسوف كالتسىي سؤيبر‎ | 
钙 酸 硫 过 化 > كالتسىي سؤلفات‎ . 
钙 酸 磷 过 化 >  تافسوف كالنسسي‎ 


` كالدير لاتماق 


كالتەك تارتىشىش / كاللا بىلەن جاۋاب بەرمەك 


钙 酸 碳 < 化 >  تانوبراك كالتسىي‎ 
. 钙 酸 糖 萄 葡 >#%<  تانوك كالتسىي كلؤ‎ 
#500 00 » كالتسىيلاشتۇرماق «كالتسىيلاشماق‎ 


كالتسىيلاشتۇرۇلماق 
كالتسىيلاشماق 
RE‏ 
كالتسىيلىشىش رولى 
كالتسىيلىق 】 的 钙 含 [ 静‏ 
كالتسىيلىق دالا شىپاتى 261285 
كالتسىيلىق شور <> 硝 芒 钙 含‏ 
كالتسىيلىق قەۋەت > 层 积 钙 < 地‏ 
كالتىساق (85) < }< 811519 HEE:‏ 
كالچاڭ 】 :下 而 大 [ 静‏ ~ ئېغىز 82522 / 一‏ ئاياغ AX‏ 
脚‏ 1 
كالجايتماق «كالچايماق » 20:00 7: ئۇ ئاغزىنى كالچايتىپ 
مەسخىرىلىك كۈلۈپ قويدى . 0| # ¥000810 .2 7 % . 
كالجايماق ] 笑 嘴 啊 [ 动‏ : نبمه كالچىيىپ كەتنىڭ 笑 嘴 啊 你‏ 
م ؟ ا 
كالچىيىشماق 态 同 共 的 “LetJ6，‏ 
كالدىر ] AHH YJ ¥ @14I|O© [ 模‏ 
كالدىر ‏ كالدىر ] Pê AE Il 砧 咕 员 遇 [ 模‏ . 
كالدىر ‏ كؤلدؤر 】 啦 哇 里 哇 , 噜 咕 哩 员 [ 模‏ : ئۇلار سر 
ھازا ~ سۆزلەشتى . 天 半 了 说 地 噜 咕 哩 吼 们 他‏ 。 
«كالدىرلىماق» #500600 
كالدىرلاشماق «كالدىرلىماق» 5[3880]#: مېنىڭ ثارقابدا 
كىملەردۈر كالدىرلىشىۋاتىدۈ . #1 1E‏ 4£ 3 || 1 
ذا . 
كالدىرلىماق ] 动‏ [ |751 »830 : ئۇمۇ ماڭا بىر 
نەرسىلەرنى كۆرسىتىپ كالدىرلىدى . 朝 西 东 么 什 着 指 也 他‏ 
ê EMIR‏ . - 
袋 脑 。 头 [ 静 ]‏ 004 ` 
كاللاڭ نەگ كهتتى ‏ <2 > 去 儿 哪 上 子 脑 的 你‏ 
一 : 子 脑 有 没有 你 了‏ دەپ تۈرسام قىلغىنىڭنى قارا ! 4 
做 么 这 要 偏 你 : 遍 少 多 了 说 我 子 脑 有 没有 底 到‏ ! 
كاللا بىر يەردە بولماسلىق > ıl» #0780 过 成‏ 
定 不 神 心 : 马 意 猿‏ :4-18 518 : .ھازىر كاللام بىر ەردە 
ئەمەس › كېيىنچە پاراڭلاشساق قانداق ؟ 5104-10738135 › 
吗 以 可 谈 再 后 以‏ ؟ 
كاللا بىلەن جاۋاب بەرمەك > 担 袋 脑 用 < 成‏ 


«كالتسىيلاشتۇرماق » 253/8280 
化 >@ 0‏ .1 78 > 5 ر])(0) < نە : 


用 作 化 钙 < 化 > 


كاللا 


كاللا چىگىشلەشمەك / كاللەك قۇرۇلما 


团 一 作乱 子 脑 < 成 > كاللا چىگىشلەشمەك‎ 

› 问 所 非 答 所 二 成 > كاللا دېسە . پاقالچاق دېمەك‎ 
嘴 马 对 不 头 牛 

WE‏ سوقۇشتۇرماق > ;斗争 拨 挑 < 成‏ ئۆزئارا 
كاللا سوقۈشتۈرۈپ نبمه پايدىغا ئېرىشەرمىز 5 斗争 相互 们 我‏ 

处 好 人 么 什 到 得 会‏ ؟ 

كاللا قاتماق = باش قاتماق 

كاللا قويماق 77[ :152: قوجقار ئارقىسىغا يېنىپ › ئۈنى بىر 
كاللا قويۇپلا يىقىتىۋەتتى . 的 它 把 就 顶 一 再 。 退 后 往 羊 公‏ 
了 倒 摔 手 对‏ 。 

كاللا قىزىماق 热 发 脑 头 < 成‏ < ¥ سيا 
سەت مەسىلىسىدە كاللا قىزىپ كەتسە › چاتاق چىقىدۇ . 策 政 在‏ 
子 乱 出 会 就 热 发 脑 头 是 要 上 题 问‏ 。 

كاللا كدتمهدك 袋 脑 掉‏ : ئوغلۇم › بالىلىق قىلما . بؤ كاللا 
كېتىدىغان ئىش ! 的 袋 脑 掉 是 可 这 气 子 孩 要 别 . 子 儿‏ 
事‏ ! 7 
كاللاڭغا ئاگاھ بول <2 > 袋 脑 的 你 心 小‏ 

كاللاڭغا هبزى بول = كاللاڭغا ئاگاھ بول 

2 ئىشلەتمەك‎ WS 

袋 脑 掉 。 处 异 首 身 < 成 كاللىدىن ئايرىلماق‎ 


:دام :كاللىدىن ئۆتمەك <> 开 得 想 。 通 想‏ : بۈ نش 


。 通 不 想 也 么 怎 我 事件 这 . كاللامدىن ئۆتمەيۋاتىدۇ‎ gp， 
脑 头 有 < 成 > كاللسى. يلر‎ 
灵 瓜 脑 . 醒 清 脑 头 . 脑 头 有 < 成 > كاللىسى جايىدا‎ 
كاللىسىدىن توتون چىقماق .= بېشىدىن توتؤن چىقماق‎ 
开 上 袋 脑 在 > كاللىسىدىن تۈڭلۈك ئاچماق < :زج‎ 
.جا ال , ئازراق يالغان سۆزلەي-‎ 花 开 袋 脑 让 ,. 窗 天 
句 半 说 是 要 你 ! دىغان بولساڭ › كاللاڭدىن تۈڭلۈك ئاچىمەن‎ 
! 花 开 袋 脑 的 你 让 就 我 话 假 
了 不 受 接 通 不 想 < 成 > كاللىسىغا سىغماسلىق‎ 
¥ كاللىسىغا كەلمەك‎ 
笨 瓜 脑 过 成 > كاللىسى قاپاق‎ 
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OC 


كاللىسىنىڭ سۈيى بار = بېشىدا سۈيى بار 

》: 半 脑 尽 绞 < 成 > كاللىسىنىڭ قېتىقى چىقماق‎ 

مەسىلىنى ئايدىڭلاشتۈرالماي . كاللامنىڭ قېتىقى چىقاي دېدى . 3% 

. RIDA HRS HRS 

脑 动 。 筋 脑 动 开 < 成 >  قاملاس كاللىسىنى ئىشقا‎ 

依 想 老 要 不 . باشقىلارغا تايىنىۋالما › كاللاڭنى ئىشقا سال‎ ‰5 

。 筋 脑 动 开 己 自 要 。 AF 

› [K$ €> 过 成 > كاللىسى ئىلىشىپ كەتمەك‎ 

向 转 头 学‏ .8888818 , شۇنچە كۆپ سان - سىپىرلار ئىچىدە 

么 这 在 泡 : 行 还 您 . ھېلىمۇ كاللىڭىز ئېلىشىپ كەتمەيدىكەن‎ 

。 胀 脑 异 头 不 也 里 据 数 的 多 

› RMF RMN < 成 > ˆ كاللىسى ئىشلىمەك‎ 

灵 瓜 脑 个 是 他 . ئۈ كاللىسى ئىشلەيدىغان بالا‎ ; 活 灵 子 脑 

。 子 孩 的 活 

كاللىسى يوق > 见 主 没 ; 脑 头 没 < 成‏ : نبمانداق كال 

لاڭ يوق 脑 头 有 没 么 这 么 怎 人 个 这 你 “pw‏ ؟ 

كاللىغا كىرمەك 着 记 , 掉 不 忘 老‏ :2115 : بۇ ئىش ئؤ 

。 掉 不 忘 老 他 事件 这 .oJ نىڭ كاللىسىغا‎ 

كاللىمۇ يېمەسلىك . چىشمۆ چاقماسلىق > 成‏ < 

鲁 不 %“ 亏 吃 不 宜 便 占 不 ” 同 喻 : 牙 席 不 也 头羊 哨 不 

亏 不‏ .27141“ . بو ئىشتا ئەڭ ياخشىسى كاللىمۇ يېمەيدە- 

取 采 好 最 事件 这 . غان . چىشمۇ چاقمايدىغان سر يول تؤتساق‎ 

。 策 之 全 两 

كاللىنى بىر قىلماق > 气 好 通 < 成‏ .28“ 00 
径 口‏ : بۇ ئادەملەر ئاللىبۇرۈن كاللىسىنى بىر قىلىۋالغان › مىڭ 

قاقشىساڭمۇ بولمايدۈ. 4K}‏ # :118:0 1 108806¥ 

。 用 没 

كاللىنى چىرمىماق <> 4[ : اخشامقی شش 

كاللامنى چىرمىۋېلىپ هبج ثارام بەرمەيۋاتىدۇ . 情事 的 天 昨‏ 

. 7158745. 000-997 ¥ -- 

كاللىنى سىلكىمەك > :白明 放 天 成‏ سەن كاللاڭنى سىل- 

! 白明 放 要 你 ! كىۋەت‎ 


展 英 筹 一 。 1:10 كاللىسى قاتماق‎ 
كاللا‎ | 心 热 发 脑 头 < 成 > كاللىسى قىزىپ كەتمەك‎ 


路 和 头 (的 羊 牛 )[ 静 ] كاللا - ياجاق‎ 
ياقالجاق = كاللا - باجاق‎ - 


› 2) |1028 قىغ كاللەكلىرى‎ : 块 : 810 [ 静 】 كاللەك‎ 潮 来 血 
团 一 بىر ~ ئاۋات ¥¥¥ / بىر ~ يوسب‎ :2986 团 头 砍 。 袋 脑 要 > كاللىسىنى ئالماق < ترز‎ 
钱 摆 一 بىر -¬ يؤل‎ / 线 تولا گەپ قىلىپ‎ : 乱 搅 子 脑 把 كاللىسىنى قوچۇماق‎ 


金 块 (的 然 天 ) >0 < كاللەك ئالتۇن‎ 搅 都 子 脑 我 把 : 了 没完 没 个 说 你 ! كاللامنى قوچۇۋەتنىڭ‎ 
矿 团 >28 < كاللەك رۇدا‎ ! TE 
构 结 状 块 < 地 >> كاللىسىنىڭ زاغۇنى بار = ببشدا سؤيى بار كاللەك قۇرۇلما‎ 
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كاللەك لاۋا 

كاللەكبەسەي 
蓝 甘 球 结‏ 

的 状 块 困 [ 静 ]】 كاللهكسسمان‎ 
状 块 : 造 构 状 块 团 >< jj كاللەكسىمان‎ 
造 构 

的 团团 --。 的 团 成 [ 静 ] gS  كدهللاك‎ 

كاللهكلهتمهدك «كاللهكلمدك» رن تو راج ع 

كاللهكلهشتؤرمهدك «كاللەكلەشمەك » %001 ‡# 

كاللەكلەشمەك 】 块 成 结 [ 动‏ .818¥ »غ. سۈت ياراشوكى 
كاللەكلەشتى . 了 团 成 结 粉 奶‏ 。 

太 动 被 的 “gl， كاللەكلەنمەك‎ 

绕 线 把 ~ يىپنى‎ :提成 氛 。 儿 团 成 弄 [ 动 ] كاللەكلىمەك‎ 
把 成 码 钱 把 ~ بؤلنى‎ / 儿 团 成 

كاللىپاي 】 :地 四 倒 三 颠 : 地 脑 没 头 没 [ 静‏ ~ سۆزلىمەك 
(四 倒 三 颐 ) 脑 没 头 设 话说‏ 

者 碎 杂 和 蹄 头羊 牛 熟 卖 [ 静 】 كاللىپەز‎ 


ARR <> 
。 菜 包 包 。 Kê BKE <> )88( 


子 铺 碎 杂 [ 静 ] كاللىپەزخانا‎ 

碎 杂 蹄 头 卖 [ 静 】 كاللىپەزلىك‎ 

手 子 剑 , 32227[ [ 静 】 كاللىكېسەر‎ 

كاللىگىر = پاشنا 

كاللىماشاڭ 】 糟 团 一 , 团 一 作乱 [ 静‏ : ~ بولۇپ كەتمەك 
团 -作乱‏ 
كاللىماشاڭ قىلىۋەتمەك 团 -- 得 搞 , 团 一 成 乱 得 搞‏ 
# 

كالوپان #53 <> (#%¦# 


器 定 测量 热 。 器 热量 << 物 >[ 静 ] كالورىمېتىر‎ 

学 热量 >< )88( كالورىمېتىرىيە‎ 

(位 单 量 热 ) 卡 : 里 路 卡 > كالورىيە (88] < رز‎ 

RF < 化 >[ 静 ] كالومېل‎ 

كالون ] 队 ( 车 ) [ 静‏ : ماشىنا كالونى 队 车 , 队 车 汽‏ / ئاپ 
توبؤس كالونى 队 车 汽 共 公‏ 

كالوننا (#ق) 队 纵‏ : بەشتىن ~ 队 纵 路 五 成 Js‏ / كارؤان 
كالوننىسى 队 纵 重 办‏ 

. كالۋا ([85) 4 &: زېرەك بالا تېپىپ سۆزلەيدۇ › ~^ بالا كۆپۇپ‎ 
كال‎ 。 话 说 气 赌 子 孩 策 : 话说 着 想 子 孩 灵 机 > # < 
间 你 >> # < . ۋادىن ئاغزىنى سور ساك › بۇرنىنى كۆرسىتىدۇ‎ 
o TF HRRK BR RAK 

كالؤالاشتؤرماق «كالۋالاشماق » 72008589 

كالۋالاشماق ] :巴巴 结 结 2320( [ 动‏ ئۈنىڭ تىلى كالؤا 


كاللەك لاۋا / كالىي برومنة ` 


IR ERR MRED. 来 起 吾 召 支 支 他 . لاشتى‎ 
5885113 . ئۇنىڭ پۈتلىرى كالۋالىشىپ . بىر قەدەممۇ ماڭالمىدى‎ ` 

。 了 不 走 也 步 一 : 3 

كالۋالىق «كالۋا» 85 [27215: غەرەز ئۇقمايدىغان كالۋالىقىڭىز 
قاچانمۇ تۈگەر ؟ 改 能 时 几 儿 劲 笨 的 儿 眼 心 没 这 你‏ ؟ 
كالۋالىق قسلماق ‏ #1 .ا علد 1£ 

4095, 线 金 绣 باسماق‎ ~ : 线 银 , 2 20 [ 静 】 كالؤؤتؤن‎ 
18 11 دوببا جه 20 217 25ل‎ 一 :的 绣 线 银 , 的 绣 线 金 四 线 

下 见 كالېدون‎ 
动 运 东 里 加 二 地 >> See كالبدون‎ 

日 4 书 历 . 本 历 > %<)#( ) كالب سندار (كالېندارى‎ 
历 @ 历 挂 -- ئاسما‎ / 历 台 ئۈستەل كالېندارى‎ : 历 黄 : 历 
ھىچپ‎ / 17[ 186 历 农 دېھقانلار (قەمەرىيە ) كالبندارى‎ ;历法 
2 مىلادىيە كالېندارى‎ / 历 回 , 历 利 吉 希 رىيە كالبتدارى‎ 
历 阳 。 历 

法 历 制 编 。 书 历 制 编 [ 静 ] كالېندارچىلىق‎ 

表 的 历 日 带 سائدت‎ ~ :的 历 日 带 )88( كالبندار لمق‎ 

简 花 万 )88( كالېيدوسكوپ‎ 

下 见 كالىئازار‎ 
病 热 黑 >< كالشازار كېسىلى‎ 

器 准 校 [ 静 】 كالىبوراتور‎ 

径 口 (的 炮 , 枪 ) <#>(Ê#) كالىبىر‎ 

枪 步 径 口 大 چوڭ ~ مىلتىق‎ :的 径 口 [ 静 】 كالىبىرلىق‎ 

菊 坞 斑 虫 驱 >< )84( كالىزىرە‎ 
) كالىزىرە كۇمۇلىچى (ھەببى كالىزىرە‎ 
XL 3 hÈ BE 4490 
#3:38 85 جك‎ 35 < 药 > كالىزىرە ئو كۇلى‎ 

亚 尼 福 利加 过 地 二 [ 静 】 كالىفورنىيە‎ 
菜花 金 二 植 كالىفورنىيە بېدىسى‎ 
# 2212 二 植 كالىفورنىيە يالغان رەيھىنى‎ 

花蕊 毛 >¥ < )84( كالىقۇلاق‎ 

كالىكەندىر (18<)86> 8خ 

` ! تازا ~^ بىرنېمىكەن‎ :8025. 的 脑 笨 头 笨 [ 静 】 كالىكومشار‎ 
! KX ER 

式 形 词 名 的 كالىكومشارلىق «كالىكومشار»‎ 
8827+: كالىكومشارلىق قىلماق‎ 


方 复 <A> 


花 球 绣 > 18< )85( كالىنا‎ 
线 卷 一 بىر ~ يىپ‎ : 团 : 卷 [ 静 】 كالىۋا‎ 
#8 过 化 二 [ 静 】 كالىي‎ 


钾 化 省 > 20< كالىي برومىد‎ 


位 钾 < 化 >  ىلائيسنبتوي كالىي‎ 
#80: › 4088248: >#% < كالىي پېرمانگانات‎ 
盐 钾 > < كالىي تؤزى‎ 
钙化 握 < 化 > كالىي خلورىد‎ 
钾 酸 硫 天 化 > كالىي سۇلفات‎ 
钾 酸 碳 > كالىي كاربونات  << ل‎ 
111% % < 化 > كالىي ھىدروكسىد‎ 
钾 化 氧 < 化 >>  ىدسسك كالىي ئو‎ 
كالىي ئىشقارى = كالىي كاربونات‎ 

的 钾 过 化 二 [ 静 】 كالىيلىق‎ 
物 矿 钾 含 >7< كالىيلىق مىنېرال‎ 
肥 钾 天 农 > كالىيلىق ئوغۇت‎ 

كامار ] 洞 : 88. 孔 [ 静‏ : دەرەخ كامىرى 穴 树 : 孔 树‏ / تام 
نىڭ كامىرى 7112 
كامار ئىشىك <ي@> 125[ 7 

كامازىرىيۇس (#) <> #5 

美 尽 善 尽 . 美 完 [ 静 】  )ىلاماك( كامال'‎ 
UL كامال تاپماق 2256 .72 36275: ئۈ ئۆز كەسپىدە‎ 
。 善 完 于 至 上 务 业 在 望 希 他 . تېپىشنى ثارزؤ قىلاتنى‎ 
美 尽 善 尽 ; #52  كهمتهي كامالىغا‎ 

子 棍 的 线 经 毯 地 绕 >> 7 < )88(  ؟لاماك‎ 

كامالەت = كامال! 
كامالەتكە يەتمەك = »كابالىغا 

器 石 投 , 弓 弹 #8) كامالەك.:‎ 

把 SE كاماننى توغرىلاپ توق‎ : 己 )88[( (wb6) كتنامان‎ 
箭 射 准 瞄 

(的 用 等 西 东 名 )@ 马 琴 << 艺 > 四 弓 小 四 [ 静 ] كامانچە‎ 
ج‎ 

› 86 221 ) --خىراجىتى (پۇلى‎ ; 差 出 [ 静 ] كاماندىروپكا‎ 
出 犁 伊 到 他 . ئۈ غۇلجىغا كاماندىروپكىغا كهتتى‎ / 费 旅 差 
。 了 去 差 


鱼 目 比 <A> (#) كامبالا‎ 
桥 剑 <> )85( كامبىرجچ‎ 
式 程 方 桥 剑 >< كامبىرج تەڭلىمىسى‎ 
艾 < 十 之 [更] كاميا‎ 
花 芦 二 方 >[ 静 ]  ىشايماك‎ 
‡ 二 化 >[ 静 ]  نافماك‎ 
Xš 二 植 之 [ 静 ] كامفورا‎ 


كامفورا بسله قؤرتى ‏ <-20-> 215 
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树 樟 , 樟 芳 >¥ < كامفورا دەرىخى‎ 
%5 >¥ ¬< كامفورا ئوتى‎ 

133 <1>)  نبفماك‎ 

#5 二 植 >[ 静 ] كامۈك‎ 

胎 补 。 胎 内 补 باسماق‎ -- : 胎 内 (的 轮 车 )@ [ 静 】 كامېرا‎ 
胆 ( 球 )@ 

箱 暗 <M <8 22. 室 因 Q@ [ 静 】 كامبرة:‎ 

叉 音 < 二 物 >[ 静 ] كامېرتون‎ 

“的 足 十 。 的 美 尽 善 尽 . 的 善 完 。 的 美 完 [ 静 ] كامىل‎ 
بۇ‎ / 具 工 通 交 的 美 完 最 ئەڭ ~ قاتناش قورالى‎ : 通 精 
~ ئۆز كەسپىگە‎ 。 足 十 心 信 们 ] 我 此 对 . نىڭغا ئىشەنچىمىز--‎ 
务 业 身 本 通 精 

架 支 (的 上 机 苇 织 ) [ 静 】 كامسلا‎ 

كان (کانی ) ] 山 矿 9-0 [ 静‏ : كۆمۇر كانى 矿 煤‏ / كاننى 


قىدىرىش 和 矿 探 : 山 矿 探勘‏ / -- قازغان بايلىق ناپار . سۆ 


Ei  #iê« 富 财 得 的 矿 挖 >1 < . قازغان يامانلىق‎ 
之 果 瓜 مېىۋە كسانسى‎ : 方 地 的 西 东 种 某 产 盛 四 。 报 
川 粮 米 ئاشلىق كانى‎ / 乡 

车 山 矿 كان ثايتوموببلى‎ 

矿 开 كان ئاچماق‎ 

كان بايلىقى #0 

كان بەلۋېغى حلا > #0 

كان توزىنى < "> 429 

脉 矿 <> كان تومۇرى‎ 

كان توؤروكى ‏ < 8> #08 

区 矿 كان رايونى‎ 

层 矿 <> كان قاتلىمى‎ 

质地 山 矿 <>  ىسىيىگو كان كبثول‎ 

产 矿 كان مەھسۇلاتى‎ 

土 小 炉 壁 (的 镶 打 能 又 : 饭 做 能 既 )  قاجوث کان‎ 


床 矿 <î >  ىسنمتاي كان‎ 

螨 >< )88( كانا‎ 

: 布 麻 @ RR ناغار‎ ~ : 麻 4 RI <> © )88( كاناپ‎ 
套 手 布 麻 قولقاب‎ ~ 

KÊM <i> (#) كانادا‎ 
#177 < 动 > كانادا تۆرنىسى‎ 

كانار' (كانارى ) 】 边 ¥2 缘 边 [ 静‏ ; ئانىسىغا قاراپ قىز 
ئال › كانارها قاراپ بۆز . <> جه ± #4 % ± 
沿 边 看 布‏ 。 باغدىكى كۆلنىڭ كانارى 边 塘 池 的 里 子 园‏ 
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. كانارىدا گۆش ئېسىقلىق تۇرىدۇ‎ : 子 架 肉 的 钩 带 [ 静 】 كانارا‎ 
。 肉 着 挂 上 子 架 肉 

草 省 丝 金 >] < )881 كانارىئوت‎ 

كانامىتسىن (85) << 25 > ++ #815 

下 见 كاناۋال‎ 
豆 刀 >< كاناۋال پۇرچىقى‎ 

以 喇 届 音 收 رادىئو كانىيى‎ ; 器 声 扬 。 叭 喇 @ [ 静 】 كاناي‎ 
پالاق 5 512 : مەشنىڭ كانىيى‎ 一 :号 > #<@ 
>> [4 ساماۋارنىڭ كانسيبى +001811180172 > جذا‎ / 简 烟 子 炉 
( 手 用 ) كانىيىدىن الماق‎ ¥¥¥. 子 嗓 二 转 之 @ 管 气 
(ER) FREE 
行 。 处 好 给 @ 吃 i 上。 36 8315 8:0( كانىيىغا تىقماق‎ 
家 人 往 不 . كانىيىغا تىقمىساڭ › ئىشىڭ يؤتمديدؤ‎ 站; 贿 
。 成 不 办 就 事 的 你 (处 好 家 人 给 不 ) 西 东 塞 里 咀 
كانىيىغا: ئۇرماق = كانىيىغا تىقماق‎ 
ئۈ‎ : 任 责 追 , 烦 麻 找 < 成 > كانىيىغا ئېسىلماق‎ 
查 清 口 借 他 . ئېنىقلاش باھانىسى بىلەن كانىيىمىزغا ئېسىلدى‎ 
。 烦 麻 的 们 我 找 
دادى-‎ ;了 透 烦 , 的 够 够 < 成 كانىيىغىچە تويماق‎ 

够 够 得 养子 孩 养 签 他 . سى بالا باققىنىغا كانىيىغىچە تويدى‎ 


。 的 

。 累累 债 负 > كانىيىغىچە قەرزگە بوغۇلماق < تا‎ 
筑 高 台 债 

كانىيىنى مايلىماق = كانىيىنى ياغلىماق 

N Hk | 0# 000...# <> كانىيىنى ياغلىماق‎ 


. ئۈ ئاللىقاچان باشقىلارنىڭ كانىيىنى ياغلاپ بولغان كدب‎ : 
。 了 油 抹 上 咀 家 人 给 就 早 他 
心 贪 , 开 大 口 胃 < 成 > كانىيى يوغىناپ كەتمەك‎ 
هازير بەزى كىشىلەردە ئىنساپ يوق › كانىيى يوغىناپ‎ : 足 不 
光 。 灭 泥 心 良 人 些 有 在 现 كهتتى , ئالىمەنلا دەپ تۇرىدۇ.‎ 
。 了 大 太 在 实 口 胃 。 BR 
۳رر 25: نبمانداق كان‎ < 成 > كانىيى يىرتىلماق‎ 
THU 7087-1015 7) 225 //5 يىاڭ يىرتىلغۇچە ۋارقىرايسەن ؟‎ 
. م ؟‎ 

~ (15[/100]/[ا: ئۈ گېزىت قەغىزىنى يىرتىۋېلىپ‎ [ 静 ] كانايجه‎ 
支 去 理 生 > 四 . ANKE 1 2125331111 . ياسىدى‎ 
3) <6 >32 كانايچىنىڭ كېڭىيىشى‎ ; 管 气 
炎 管 气 支 之 医 > كانايجه يەللىكى‎ 

FER 志 转 之 @@ 员 号 司 , 兵 号 手 号 @ )88(  ىجياناك‎ 

状 简 : 状 以 喇 [ 静 ]〗 كانايسىمان‎ 


كانارا / کانکی 


花 状 简 <> J كانايسىمان‎ 

Ss =+ كاتايگۇل‎ 

®] قوش -- ئۈنئالغۇ‎ :的 叭 喇 带 , #0000 )85( كانايلىق‎ 
机 音 录 叭 喇 

偷 小 >7< )‡( كانتؤ‎ 

义 主 德 康 < 哲 >[ 静 ] كانتىزم‎ 

كانجا (86) <> £ 

水 麦 冬 ># < 851  كاجناك‎ 

كانجىلاتماق «كانجىلىماق » 25208588 : بالىلارنى بؤير ؤب › بۇغ- 
داينى كانجىلىتىپ قويغىن . 114 1۶1% | £ 1١46‏ 22 > ف تلق 

كانجىلاشماق «كانجىلىماق » #135080 : دېھقانلار كوزكى بغ 
داينى كانجىلاشتى . 灌 冬 了 行进 麦 冬 给 们 民 农‏ ,„ ` 

كانجىلانماق «كانجىلىماق » 25218880 : ناھىيە بويىچە كۈزگۇر 

بسۇغداي بىر قېتىم كانجىلىنىپ بولدى . ج24 2211 © £ ¥= 

# ±> [ 动 ] كانجىلىماق‎ 

工矿 [ 静 ] كانجى‎ 

كانچىلىق ] 业 矿 〔 静‏ 
كاىسشلىق ماناشى. کک 180 ا 
كانچىلىق قانۇنى <> 法 业 矿‏ 

的 畦 @ 床 苗 : 畦 << 农 > (#8ض#)(0‎  كؤدناك‎ 

态 动 使 的 كاندۇكلاشتۇرماق «كاندۈكلاشماق»‎ 

田 畦 成 形 [ 动 ]  قامشالك كاندؤ‎ 

كاندؤ كلسماق ] 块 成 分 ( 田 ) 畦 成 划 [ 动‏ : كاندؤكلاب سۇ 
Bb E (RE) ala‏ 

单 度 强 光 发 ) 光 烛 际 国 , 拉 德 坎 <> 851 كاندېلا‎ 
(位 
时 小 光 烛 。 时 小 拉 德 坎 <>  تدئاس كاندېلا‎ 

› 员 党 补 候 پارتىيە ئەزاسى‎ -- : 副 。 补 候 @ [ 静 】 كاندىدات‎ 
¬ 188|@ ^ ERD #1 
8# 88[| كاندىدات ئالىي مۇھەررىر‎ 
审 译 副 كاندىدات باش تەرجىمان‎ 
师 程 工 总 副 كاندىدات باش ئىنژېنېر‎ 

员 究 研 副 
师 技 任 主 副 كاندىدات مۇدىر تېخنىك‎ 

补 候 سالاھىيىتى‎ -- :( 期 ) 备 预 : 补 候 [ 静 ] كاندىداتلىق‎ 
期 备 预 ' RMR مۇددىتى‎ 一 / 格 资 人 选修 。 格 资 


كاندىدات تەتقىقاتچى 


家 学 矿 〔 静 ] كانشۇناس‎ 
学 矿 [ 静 ] كانشۇناسلىق‎ 


كانكى (#)< چ > 刀 冰‏ : مېنىڭ 6&~ 刀 冰 的 我‏ / يۈگۈ- 


كانكن ئايىغى / كايالك 


[18 رؤش كانكىسى‎ 
鞋 冰 > << كانكى ئايىغى‎ 
化 矿 去 地 >[ 动 ] كانلاشماق‎ 
带 化 矿 去 地 > كانلىشىش بەلۋىغى‎ 
率 化 矿 二 地 > كانلىشىش نىسسىتى‎ 
2/36 <>)  لؤكانناك‎ 
( -之 法 技 作 写 乐音 调 复 ) 农 卡 <È >) كانون‎ 


~ :( 的 绣 口 袖 和 子 领 衣 衬 ) 边 花 > 32< )88( كانۋا‎ 
边 花 绣 تىكمەك‎ 

كانىماش ([88)<-18> 955 

| 下 见 كانىنون‎ 


炮 农 加 >32< كانىنون توپى‎ 
( 酒 ) 地 兰 白 [ 静 】 كانيەك‎ 
) جة وخ‎ Eh MF CÊ) كاھا‎ 
(FRE. TE CX) كاهة‎ 
( jî REYE FRE لاا‎ ( 1. 刹 CX) كاهة‎ 
. .اجا ئۇ ئىتنى -- دەپ قىچقاردى‎ ۴7۴ [ 模 ] كاه كاھا‎ 
。 狗 叫 地 咋 咋 他 
لے 4 : ھارۋىكەش ~ دەپ ئاتنى‎ [ 叹 ] كاه كاهة‎ 
. A E ئارقىغا چېكىندۈردى . 4# ^ 208101418 ااب‎ 
瓦 轴 < 机 > 四 瓦 > #<0 )#(7 كاھىش‎ 
匠 瓦 [ 静 】 كاھىشچى‎ 
的 状 瓦 [ 静 】 كاھىشسىمان‎ 
造 构 瓦 登 . >< كاھىشسىمان تۈزۈلمە.‎ ， 
面 上 ئۈستى ~ دەرۋازا‎ ;809 8298: 8088 [ 静 ] كاھىشلىق‎ 
1 BE ajî ~ / 门 大 的 瓦 铺 
盛 教 神 多 。 前 教 兰 斯 伊 ) 尼 希 卡 过 宗 >>@[ 静 】 كاھىن‎ 
师 卜 占 。 者 言 预 << 转 二 @( 司 祭 的 期 时 行 
› بىزنىڭ ئىسلام دىنىمىزدا جىنكەش‎ : 道 神 )#( كاھىنلىق‎ 
227۳1 [® . پېرىخون ۋە رەمماللىقنىڭ ھەممىسى -¬ دېيىلىدۇ‎ 
。 道 神 做 叫 都 师 卜 占 : [081# 
ئىچىدە ئۆسسەڭ › يۇمىلاق‎ ¬- : 瓜 倭 : 瓜 南 << )86( كاۋا‎ 
长 >34 < . بولىسەن › تەرخەمەك ئىچىدە ئۆسسەڭ ئۈزۈنچاق‎ 
. + % عا 5 كر 8 ج % إلا غ1 عر كر # چ‎ 
4 كاۋا چېچىكى رەڭ‎ 
子 包 烤 瓜 南 >8 < كاۋا سامسىسى‎ 
子 包 瓜 南 >< كاۋا مانتىسى‎ 
肉 烤 كاؤاب (#)]<چج>‎ 
00¥. 爱 二 转 > 加 ( 肉 ) 好 烤 人 四 كاۋاپ بولماق‎ 
(情爱 因 ) 熬 ` 
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© 肉 烤肉 羊 用 ~ كاۋاپ قىلماق 9/50 قوي گۆشىدە‎ 
(FE RH MRE >< 

>< كاۋاپمۇ كۆيمىسۇن . زىخمۇ كۆيمىسۈن‎ 
مانا شۇنىڭدا كاؤايمؤ‎ ;处 好 到 恰 。 美 其 全 两 ; 倚 不 偏 不 
› 看 ) 美 其 全 两 以 可 做 么 这 . كۆيمەيدۈ › زىخمۇ كۆيمەيدۇ‎ 
。《 处 好 到 恰 样 这 


者 肉 烤 卖 [ 静 ] كاۋاپچى‎ 
业 肉 烤 [ 静 ] كاۋزاپچىلىق‎ 
馆 肉 烤 85[( كاۋاپخانا‎ 
炉 肉 烤 [ 静 】 كاۋاپدان‎ 
玉 软 [ 静 】 كاۋاش‎ 


( 菜 蔬 ) 类 瓜 [ 静 】 قاپاق‎  اًواك‎ 
齿 牙 چىش كاۋىكى‎ : 洞 : 1. 755. 07.0 )#( كاۋاك‎ 
生 之 图 (的 上 肺 人 病 核 结 肺 ) 洞 空 > 505 < © [5 36 نام‎ E 
± > @ < (8: بۈرۈن كاۋىكى |1 2ك‎ : 5: 孔 > 
树 心 空 ئىچى ~ دەرەغ‎ | 256 心 
拱 腹 空 كاۋاك ئەگمە <غ@-¬‎ 
128183122 >@<  نوتبب كاۋاك‎ 
板 心 空 >@< كاۋاك تاختا‎ 
HK 墙 层 双 << 建 pb كاۋاك‎ 
坝 心 空 >7)< كاۋاك تۇغان‎ 
柱 心 空 < 建 كاۋاك تۈۋرۈك‎ 
子 空 钻 , 836 >۶< كاۋاكتىن پايدىلانماق‎ 
轴 心 空 : 轴 形 管 >< كاۋاك ئوق‎ 
子 空 钻 : 78091 < 成 dni كاۋاك‎ 
3118. 菜 心 空 . كاۋاكسەي )#( >< ل‎ 
قبرى سۆگەتنىڭ غولى پۈتۈنلەي كا‎ : 空 变 [ 动 ] كاؤاكلاشماق‎ 
。 了 空 变 全 完 干 树 的 树 柳 老 . ۋاكلىشىپ كەتتى‎ 
»كه‎ 度 隙 空 <> ©0272 #1 كاۋاكلىق © «كاؤاك» 8خ‎ 
率 阶 
كاۋاۋىچىن = قارنىيېرىق‎ 
天 ~ wa : 胶 橡 @ 树 胶 橡 中 << )88( كاۋچۈك‎ 
三 胶 橡 زاؤؤتى‎ 一 / 胶 橡 然 
乳胶 >18< كاۋچۈۇك سۈتى‎ 


园 胶 橡 〔 静 ] كاۋچۈكزار‎ 
掌 尾 鼠 << 植 >>[ 静 】 كاۋچۈكگۈل‎ 
宙 字 [ 静 】 كائىنات‎ 


学 物 生 宙 宇 >± <  ىسىيىگو كائىنات بىمو ل‎ 
بىر‎ 一 مەن دوختۇرغا بېرىشقا‎ :意愿 不 。 得 懒 [ 静 ] كاي اك‎ 
。 人 的 生 医 看 去 意愿 不 个 是 我 ئادەم‎ 
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. كايىتماق «كايىماق » 210:80 7#: مدن سىزنى كايىتىپ قويدؤم‎ 
. 1057¥ 
. كايىشماق «كايىماق » 22]213280: ئۇلار كايىشىپ كەتتى‎ 
。 来 起 她 埋 相 互 们 他 
#3510 . ئايالىغا قاتتىق كايىۋاتاتتى‎  : 气 生 中 [ 动 ] كايىماق‎ 
ئۇ بۇ نەرسىلەرنى نېمىشقا‎ : 2818. 2018002 . 气 的 子 妻 生 
700 7# XE AE ¥۸” : 13041814 . ئەكەلدىڭىز دەپ كايىپتۇ‎ 
› بىلگىنىڭنى ئەلدىن ئايىما‎ : 832: 难为 @@ 。“ 了 来 拿 
众 民 对 要 不 的 懂 <¥ < . بىلمىگەننى بىلىمەن دەپ كايىما‎ 
خ # .ع 6 #7 لاغ # ¥ . بىكار ئاۋارە بويتؤ › مۇنچى-‎ 
着 不 用 来 本 场 一 了 忙 白 . لىك كايىپ كەتمىسىمۇ بولاتتى‎ 
。 累 受 么 这 
› FERRE + 房 天 的 加 麦 ) 白 尔 克 > 2 < CF) 
. GFF f Nl ل‎ 
غ‎ 1135٠ 似 好 〔 助 ]  ىمدك‎ 
店 酒 。 店 商 > 5 <)88[ كەبىت‎ 
| <K> GH) 
كەبىسە ئاي <> عار‎ 
¥ >< كەبىسە كۈن‎ 
كەبىسە يىل <> اع‎ 
具 工 制 木 的 用 网 织 <P> [ 静 ] كەپ‎ 
托 馈 套 的 用 馈 打 @ 子 模 的 坯 砖 打 QD >> كەپ (88) < رز‎ 
庐 茅 。 舍 茅 。 棚 草 〔 静 ] كەپا‎ 
瓜 鼠 老 > 8 <)848( كەپ‎ 
Bis RH <A> (FD) 
将 部 中 <F > (RF) 
FEB > ر( .]< رع‎ 
84$ >< كەپتەر - پاختەك ئائىلىسى‎ 
كەپتەر چېچىكى ھ2‎ 
227515859 كەپتەر چېچىكى ۋىروسى‎ 
#38) <>  ىخبرمد كەپتەر‎ 
清 分 < 成 كەپتىرى بىلەن پاختىكىنى ئايرىماق‎ 
24 
كەپتىرى ئوڭدا ئۇچماق = پاختىكى ئوڭدا ئۇچماق‎ 
$744 [ 静 】 كەپتەرخانا‎ 
80716885 )88( كەپتەرسىمان‎ 
8 16884 >< كەپتەرسىمانلار ئەترىتى‎ 
عواقة ع وار‎ FAS CE) 
«كەپتەرۋاز » %78۴7 [2[: ئۈ كەپتەرۋازلىققا‎  قىلزاۋرەتپەك‎ 
8851 4£ . بېرىلىپ كېتىپ › ئوقۇشقا تەسىر يەتكۈزۈپ قويدى‎ 


كدبه 


كەبىسە 


كەپەرەس 
كەپتاۋۇل 
كەپتەر 


كەپتەرۋاز 


كايىتماق / كەپكۈر 


ع TF BEE‏ غ لا . 

#8 :( 的 人 穷 给 民 农 后 场 打 时 旧 ) 粮 舍 施 [ 静 ] كەپسەن‎ 
¥ € #&±# 去 该 这 . دالغا - بدرسه › تارازاڭ توغ رمو دەپتۈ‎ 
جار‎ HE £ و غ‎ Ee 对 不 对 种 你 问 还 他 。 粮 会 施 


ۇلەم 
كەپسەنچى ‏ 】 人 的 粮 合 施 讨 [ 静‏ 
كەپسەنچىلىكڭ (#) 粮 舍 施 讨‏ 
كەپسەنچىلىك قىلماق 粮 舍 施 讨‏ : خالتا 9“ 
1 7 611 5 18 
كەپسەنلەتمەك «كديس نلك » 25208588 
كەپسەنلىمەك 】 粮 舍 施 出 分 [ 动‏ 


TREK بالا‎ ~ :的 气 淘 . 的 皮 奖 [ 静 】 كەپسىز‎ 


气 淘 变 : 皮 调 变 )5[( كەپسىزلەشمەك‎ 
قارا › سېنىڭ كديسزلة.‎ : 式 形 词 名 的 jw كەپسىزلىك‎ 


! 儿 劲 皮 调 的 你 瞧 ! كىڭنى‎ 

%8 1# كەپسىزلىك قىلماق‎ 
焊 CHD 

كەپشەر ئاپتوموبىلى 2222158 
كەپشەر ئالتۇنى 4277198 


كەپشەر 


كەپشەر ئامبۇرى 401/98 
كەپشەر دورىسى | 


كەپشەر قەلىيى 45912 
كەپشەر قىلماق = كەپشەرلىمەك 
كەپشەر لامپىسى ]£ 
كەپشەر ئۆزىكى 芯 焊‏ 


1188. [¥ 〔 静 ] كەپشەرچى‎ 
作 工 接 焊 [ 静 】 كەپشەرچىلىكڭ‎ 
بىز چېلەك كەپ‎ : 态 动 使 的 » كەپشەرلەتمەك «كەپشەرلىمەك‎ 


. 80785719 شەرلەتكىلى كېلىۋىدۇق . 32[ ع3‎ 
مدن سىزگە كدر‎ : 态 同 共 的 k كەپشەرلەشمەك «كەپشەرلىمەك‎ 
! 吧 焊 你 帮 来 我 1 شەرلىشىپ بېرەي‎ 
ئاغزى كهيشهر لهذ‎ : 态 动 被 的 中 人 كەپشەر لەنمەلك‎ 
钠 铜 青 的 口 了 焊 كدن تۈچ كۈپ‎ 
枪 焊 [ 静 ] كەپشەرلىگۈچ‎ 
让 六: 接 焊 ; 焊 [ 动 ] كەپشەرلىمەك‎ 
东 个 一 焊 在 正 他 8:[|5[ 222272 . نەرسىنى كەپشەرلەۋاتاتتى‎ 
。 西 
كديكه‎ 
كەپكۈر‎ 


hE f Cê) 
铲 漏 (的 用 饭 抓 作 ) CÊR) 


كەپكىچان / كهتى 


#8 7 ئوتتۇرا ياشلىق ~ ئادەم‎ :的 帼 舌 鸭 戴 [ 静 ] كەپكىچان‎ 
人 年 中 的 帆 舌 

者 清 不 齿 口 : 者 吃 口 巴结 << 古 >[ 静 ]  كدكيدك‎ 

态 动 使 的 » كەپلەتمەك «كەپلىمەك‎ 

كەپلەشتۈرمەك «كهدبلهشمدكة » #550000 

كەپلەشمە (88) << > 38 

كەپلەشمەكا «كەپلىمەك » 80 2]8[21: ھەممىڭلار قوللىرىڭلارنى 
بىر تؤشؤككه كەپلىشىۋالساڭلار . ئاشنى نەدىن سۈنۈپ بېرىمەن ؟ 
E AER: 上 口 窗 个 一 到 塞 手 把 都 们 你‏ ؟ 

كديلهشمدقة 】 住 卡 : £ ® [ 动‏ : سۇ يولىغا ئەخلەت - چا 
ۋالار كەپلىشىپ قاپتۇ . 了 住 堵 道 水 把 圾 垃‏ 。 ثارقا چاق 
ئۈرەككە كەپلىشىپ قاپتۈ . 了 里 坑 到 卡 轮 后‏ 。 مورا ئىچىگە 
كېسەك كەپلىشىپ قاپتۇ . 栓 << 医 > 四 .了 堵 块 土 被 道 烟‏ 
塞‏ 

器 暑 防 天 石 >[ 静 ] كديلدك‎ 

态 动 被 的 » كەپلەنمەك «كەپلىمەك‎ 

子 栓 过 医 >[ 静 】 كەپلىمە‎ 
药 坐 ; 剂 栓 >#^< كەپلىمە دورا‎ 

住 塞 洞 把 布 破 用 ~ تۆشۈككە لاتا‎ :堵塞 (J) كەپلىمەك‎ 


块 土 KL >72 <)88( كەپىش‎ 

干 分 部 : 干 半 : 干 稍 ; 干 微 >> م‎ > (4)  كدمسدك‎ 
HR HIR <> (#) كەتەن‎ 

汉子 男 . 人 男 一 方 >[ 静 ] كەتخۇدا‎ 

草 兰 。 1E <> (F#) كەنرەن‎ 

كەتكۈ (84) %+ 

كەتكۈزمەك «كەتمەك» 态 动 使 的‏ : مەن ئۈنى كەتكۈزدۈم . 


N 11802 。 了 走 发 打 他 把 我‏ يؤرسهتنى كەتكۈزۈپ 
قويماق 会 机 过 错‏ / ياشلىقنى بىكار ~ Ê < 春 青 度 虚‏ 
错 搞 , 错 @ ©‏ : ياق › سىلى مۇشۇ گەپلىرىدە كەتكۈزۈۋەتتىلە . 
不‏ #1850 † . ھېسابتا كەتكۈزگەن يەر بارمۇ؟ 1-0 # 


方 地 的 错 有 没 .‏ ؟ 
كەتكۈزۈشمەك «كەتكۈزمەك» 1280 |$ 
كەتكۈزۈلمەك «كەتكۈزمەك » 态 动 被 的‏ 


كەتمەك ] 走 去 四 [ 动‏ : بىز شۇ يدركه كەتتۈق . 儿 那 到 们 我‏ 
ئا 了 去‏ 。 قىش كېتىپ › باھار كەلدى 来 春 去 冬‏ 。 ئۇ مدن 
` ەر ذبيلهن يانمۇ - يان كبسؤاتاتتى . 弃 @。 着 走 排 并 我 眼 他‏ : 
. ئىشتىن --. 业 弃‏ / ئوقۇشتىن ~ 费 。 用 : 要 需 @ 学 弃‏ : 
بۇ خىلدىكى كېسەلنىڭ ساقىيىشى ئۈچۈن ناھايىتى جىق پۇل كې 
تىدۇ . 0316 482214358693275 , ھەر ئايدا تاماكامغا 15 
سوم كېتىدۇ. 1-82 27148121181368 15 %¥%¶ , بىزدىن نبمه 
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كېتىدۇ ؟ 么 什 们 我 费 不 义‏ ؟(180 ±± $†, كىيىمنىڭ دېغى 
كەتمىدى . 1087¥ 1271757580 . جان كەتسىمۇ يولدىن يا 
مايه دن . 弱 减 加。 头 回 不 也 我 命 性 掉 丢 是 就‏ : قېرىپ 
قالدىم › مانا پۇتۇمدىنمۇ كەتنىم › قۇلاقتىلمۇ كەتتىم . 2772 1[ › 
扬 传 : 到 传 @@。 了 行 不 也 打 耳 ,了 灵 不 也 脚 腿 我 瞧‏ 
(声名 。 音声 )‏ , ئۈنىڭ ھەسرەتلىك ئالىسى كۆكنى يېرىپ › 
يىراق - يىراقلارغا كەتتى . 421786011508010 :°70 › 
方 远 了 到 传‏ 。 ئۇنىڭ داڭقى نه - نەلەرگە 04. 名 的 他‏ 
电 ) 停 @。 扬 传 处 四 声‏ (: توك كدتتى . 848 1 .©7 
血 )‏ (: ئاغزى - بۇرنۇمدىن ئوقتەك قان كدتتى . 19% 207101 
¥1017( , (@#: سۆزدىن (گەپتىن ) ~ 延 @ 话 错 说‏ 
伸‏ : شىمال تەرەپكە كەتكەن بىر 5 道 街 的 伸延 北向 条 一‏ 
$0 . ئۈ ئاۋۋالقىدەك 3. 前 向 地 往 既 如 一 他‏ 
:去 死 ><.‏ ئۆمرۈڭنى مەنىلىك ئۆتكۈزىدىغان بول 
ساك . ئۆلسەڭمۇ ئارمانسىز 意 有 得 过 生 一 你 果 如 .ves‏ 
”与 词 动 助 作 鸭 。 终 而 怨 无 会 也 了 死 使 即 , 义‏ “ 
义 意 的 体 种 各 示 表 。 合 结 词 动 副‏ : كۈلۈشۈپ ~ 起 一‏ 
/来 起 了 笑‏ چىقىپ ~ 去 出‏ / تۈگەپ ~ 死 了 完‏ 
了‏ / قېچىپ كەتكەن چېچىپ كدتتى . < 1¥ چ 9# .4# 
® # £ . بىلىمسىزگە ھال ئېيتقۇچە › ئىچىڭدە سېسىپ كەت 

。 里 心 在 烂 如 不 。 诉 倾 者 知 无 向 其 与 ><. سؤن‎ 
! -- . كەتكەن ساراڭ <2[< > :2 1]]18: يولؤكغا ماڭە‎ 

! MRK 路 的 你 走 
جايماق 136 © / ~~ دەردىنى‎ -- : 曼 士 坎 〔 静 ] كەتمەن‎ 
f f قول بىلەر › لەززىتىنى تىل . < ¥< * ± ¥ )#4 لا‎ 

道‏ %4 € ل ‰# 2 . كەتمىنىنى مەن چاپسام › يېتىپ يديدؤ 
خان - غوجام. >#< 坐 人 大 公 王 4 受 土 坎 动 挥 来 我‏ 
一 。 饭 成 现 吃‏ ساماندىن قورقىدۇ . ئادەم يامانسن . < > 
عط # فاع 2 KERA‏ . 
كەتمەن ساقال 82+ 
كەتمەن سېپىنى تۇتۇپ باقمىغان <> 农 懂 不‏ 
:的 儿 活‏ ~^ بىرنېمىنىڭ بىزگە ئەقىل ئۆگىتىپ كەتكىنىنى 
脚 划 手指 们 我 给 想 却 : 干 么 怎 活 农 懂 不 已 自 . DG‏ 。 
كەتمىنىنى جابماق ‏ <> 劳 效 , 力 效‏ $3 

手 能 的 曼 土 坎 抢 , 手 曼 土 坎 [ 静 】 كەتمەنچى‎ 

¥. ¥ + <J> (۴#) كەتمەنقوڭغؤز‎ 

كەتمەنلىمەك ] 动‏ [ :+ 9 : كەتكەنلەر كېلەر . كەتمەنلىگەن- 
过‏ كەلمەس . >#< 来 再 不 的 地 入 来 回 会 的 走 远‏ 。 

#@ <B>)  وتدك‎ 

HERR <F>(#) 5 
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دوين کا 
كەتىراسى 英 云 紫‏ 


区 黄 绿 近 ) 获 黄 <> CD‏ (: جزغكر 


子 架 的 用 西 东 背 去 方 >[ 静 ] كەتىل‎ 

婴 的 路 走 学 初 指 ) 走 地 晃 晃 摇 摇 <77 > [ 动 ] كەتىمەك‎ 
JL 

的 收 没 被 或 的 主 无 赁 租 责 负 QD <7 <)88( كەتىۋال‎ 


人 的 能 逮 好 @@ 者 地 土 

, بولدى‎ ~ / 上 晚 天 二 第 كدج (‡) 80 . ثدته كدجته‎ 
.د‎ 沉睡 要 了 到 上 晚 >> 1# < . يات ؛ سەھەر بولدى › كدت‎ 
مەن‎ Re 晚 @。( 息 作 时 按 要 意 喻 ) 去 出 快 了 到 上 
~ ھېلىمۇ‎ 。 了 晚 太 得 睡 晚 昨 我 . ئاخشام بدك ~ ياتقانىدىم‎ 
. ئەمەس .0720120 . خۇدا - قويسا قويار . ئاچ قويماس‎ 
ال‎ 。 饿 换 你 让 会 不 却 : 时 误 你 让 能 可 达 胡 >2 
则 速 欲 > 同 喻 上 到 退 反 的 急 着 >> دىرىغان ~ قالار . < ێي‎ 
。“ 达 不 
£ كەچ پېشىن‎ 
的 似 了 晚 集 赶 像 <>  كoدڄرازاب كەچ قالغ ان‎ 
› 6.272.750: نبمانداق ئالدىرايسەن ؟‎ ~ : 快 飞 得 走 
؟‎ 的 似 了 晚 集 赶 像 
بىز كەچ قېلىشتىن ئەنسى-‎ : 黑 天 上 赶 中 كەچ قالماق‎ 
天 上 赶 心 担 们 我 . رەپ › چۈش بولغاندىلا يەنە يولغا چىقتۇق‎ 
كەچ قالغان قاراڭغۇدىن قورق-‎ 。 了 路 上 又 就 午 中 到 一 。 8 
天 怕 不 人 行 夜 > ماس › ئەرگە تەگكەن دەرەڭگىدىن . < #ية‎ 
ءعكز: بەزى ئاخشاملىرى يه‎ 晚 四 。 打 棒 怕 不 女 婚 已 : 黑 
خىن ئېچىلىدىغان بولۇپ › ئارزۈگۈل كەچ قالسا . ئۈنى ئېلىپ‎ 
祖 尔 阿 会 开 上 晚 时 有 . باراتتى‎ sj كېلىش ئۈچۈن ئادىل‎ 
。 她 接 去 自 亲 就 力 迪 阿 , 了 晚 来 回 丽 古 
霜 晚 < 气 > كەچ قىرو‎ 
كەچ قىلماق 27# تع .83| : ئۇلار بىرىنچى‎ 
117 ®$ ۸4۴ [4± . كۈننى مىڭبىر جاپادا ئارانلا كەچ قىپتۈ‎ 


5 天 三 第 了 
校 夜 كەچ كؤرس‎ 
秋 晚 كەچ كوز‎ 


كەچ كىرمەك KX‏ .ا 

EKRR <F كەچە (#ص#)<‎ 

كهجقؤرؤن ] 晚 傍 [ 静‏ £ : ئۇ بۈگۈن كەچقۈرۈندىن باشلاب 
ئابدۇللاغا خەنزۇ تىلى ئۆگىتىشكە ۋەدە بەردى . 今 从 诺 许 他‏ 
语 汉 拉 杜 下 阿 教 始 开 上 晚 天‏ 。 ~ كېلىپ چىراغلىرىڭنى 
ئېلىپ كېتەرسەن . 吧 走 拿 灯 的 你 把 来 过 上 晚‏ 。 

كەچقۇرۇنلۇق 】 ;的 上 晚 ( 的 晚 傍 [ 静‏ كۈزنىڭ ~ ھاۋاسى 


كەتىرا / كەچۈرمىش 


جانغا راھەت ئىدى .558008609710 8&7 . ئۇ ~ غىزا 
ئۈچۈن قازانغا ئوت ياققانىدى . 饭 晚 做 火 点 她‏ 。 
كەچكۈل 】 芦 昔 的 上 身 在 挂 丐 乞 [ 静‏ 
كەچكى 】 :的 间 晚 。 的 上 晚 [ 静‏ ~ ئولتۈرۈش 58| 7# 
会‏ / ~ مەنزىرە Eê‏ 6.789 
كدجكى بازار 市 夜‏ 
كەچكى شەپەق 8 
كەچكىچە 】 :上 晚 到 @ [ 静‏ بىز -¬ پاراڭلىشىپ ئولتۈردۇق . 
晚 到 天 一 >< ©( 。 上 晚 了 到 聊 们 我‏ : -- خىزمەت › 
مەجلىس دەپ ئالدىرىغانلىرى 是 就 晚 到 天 一 您 .op‏ 
SF 作 工 着 忙‏ . 
كەچلىكڭ 】 间 时 的 上 晚 < ~ :的 上 晚 [ 静‏ / ~ غىزا 
(تاماق ( 饭 晚 。 餐 晚‏ 
كەچلىك تەكرار > 习 自 晚 < 教‏ 
كەچلىمەك ] 黑 天 到 等 上 晚 到 待 [ 动‏ : ئالدىرىماي كەچلەپ 
去 回 再 上 了 晚 到 待 , 忙 别 你 ,让 5‏ 。 
كەچمەكا ] 踩 @ [ 动‏ عت عط › . لاي ~ 泥 踩‏ / قار ~ 
$ / اغ ئېشىپ . 一 bo‏ 311/8 )7 / خەق كەچمىگەن 
دەريانى كەچتىم . 历 经 四 . 河 的 过 涉 没 人 别 过 涉 我‏ : ئۈ 
نىڭ بېشىدىن نېمىلەر كەچكەنلىكى سى زگە 了 历经 者 他 .py‏ 
楚 清 您 么 什 些‏ 。 سېنىڭ ھالىڭ نه كدجتى ؟ 何如 遇 境 你‏ ؟ 
(等 头 念 ) 过 掠 : 生产 > <©(‏ : ئۈنىڭ كۆڭلىدىن ثال. 
مىنېمىلەر كدجتى . 念 的 妙 其 名 莫 些 一 了 生产 里 心 的 他‏ 
± . خىيالىمدىن بىر ئىش كەچتى . 脑 的 我 过 掠 事件 一‏ 
海‏ 。 
كدجمدشة 】 想 宽 : 20190( [ 动‏ : سر قوشۇق قېنىدىن -- £ 
命 条 一‏ / گۈناھىمىزدىن كەچسىلە ئىكەن . 们 我 恕 饶 您 请‏ 
N RD. 09‏ بېخىل جېنىدىن كېچەر › مېلىدىن 
كەچمەس . <4> دق هر © 2 7 © 71 „ جاندىن كەچمە- 
گۈچە جانانغا يهتمدس . >#¥< ج + + # : 人 住 得 难‏ 。 
كەچمىش 】 :去 过 (8142: 历经 [ 静‏ ئۆز كەچمىشلىرىنى سۆز- 
لەپ بەرمەك 负 遭 ) 历 经 的 已 自述 讲‏ (/ ئۈ ئۆز كەچمىشلى. 
ىرىنى قانداقمۇ ئۈنتۈيالىسۈن ؟ 221110588541 ؟ 
كەچمىش - كەچۈرمىش ] 遇 遭 。 历经 [ 静‏ 
كەچۈرگۈسىز 】 :的 谅 原 可 不 , 的 恕 饶 可 不 [ 静‏ ~ گۇناھ 
过 罪 的 恕 饶 可 不‏ 
»چك « 态 动 使 的‏ 
«كدجمه لقة « 态 动 使 的‏ : 
چۈرمەيدىغان ئوخشايسىز . 我 谅 原 不 像 好 你 : 来 看‏ 。 
كەچۈرمىش ] 遇 厅 名 事 往 , 历经 @ [ 静‏ 


كدجو رمداك! 


كهدجورمهدكة قار بغائدا 4 سىز مېنى 4- 


كەچۈرۈم / كەسپىي تەنھەرىكەتچى 


恕 宽 。 宥 宽 。 00¥. %88: 213 [ 静 ] كەچۈرۇم‎ 
ئۈ‎ 5 > 9618. 罪 谢 كەچۈرۈم سورىماق‎ 
。 徘 谢 我 向 再 一 他 . مەندىن قايتا - قايتا كەچۈرۈم سورىدى‎ 

免费 212151 想 宽 @@ كەچۈرۈم قىلماق‎ 
® قا‎ ¥. 实 结 @@ 的 力 有 。 的 大 气力 由 > كەد (84)< ب‎ 
余 多 多 
EK: 惑 疑 疑 嫌 <F > )88[ كەدكىر‎ 
训 服 不 。 野 撤 ( 马 ) <F > [ 动 ] كەدگىرمەك‎ 
HREM 声名 好 得 获 <>)  كهمنهلددك‎ 
织 毛 的 内 盔 战 在 衬 ) 帽 内 盔 : 帽 衬 > ز#)<‎  كؤددك‎ 
( 子 帆 的 制品 
JB Fs Fe DE 西 > <)( 
كەرەپشە = يېشىلكۆك‎ 
菜 芹 野 <73 # > (8#) كەرەش‎ 
¥8 [ 静 】 كەرەشمە‎ 
。 高 崇 @ 慨 惊 。 158292515, HE RED CFF) 
大 伟 
پادىشاھ‎ ~ KEK“ 8518282 CFF) كەرەملىكڭ‎ 
2 #62. 啊 ! ثدي . -¬ ئۇلۇغ خۇدايىم‎ / 上 皇 的 德 大 恩 大 
! 达 胡 的 大 伟 , 的 翡 
Kl 于 善 <J> [ 静 ] كهدرت‎ 
任 信 。 心 信 >< )885( كەرتگۈنچ‎ 
信 相 : 认 承 > 5 >(Ê#) كەرتگۈنمەكڭ‎ 
› ياغاجنى سەل كەرتىپ‎ : 儿 印 刻 ' 前 [ 动 】》 كەرتمەك‎ 
o BML RE 儿 印 个 刻 微 稍 上 头 木 在 شوينىنى باغلا‎ 
71025080 » كدر تشمهدك «كەرتمەك‎ 
口 缺 : 儿 印 的 刻 [ 静 】 كەرنىكڭ‎ 
53%4 » كدر شلمهدشق «كەرتمەك‎ 
钝 舌 落 齿 4 EMEK 70| <F > (#) كەرچىن‎ 
下 见 كدرره‎ 
كەررە جەدۋىلى = كۆپەيتىش جەدۋىلى‎ ˆ 
廉 飞 天 植 之 [ 静 ] كەررەك‎ 
弹 泥 (的 用 弓 弹 ) << 古 >[ 静 〗 كەرژۈ‎ 
Kik 滩 浅 << 古 >( 静 ] كدركؤؤ‎ 
牛 犀 >< )89( . كف ر كدان‎ 
HE > 3 <) #§ 2 :¡ وش‎ ` 
科 鸟 犀 > 2< . رەل کل ي چربقۇ شى ئائىلىسى‎ 
. .. #7: >18 < €7: كهر كسداشفكؤل:‎ 
: . (¥۸ .># < )88( كەركىدانئۈت‎ 
... 子 绷 (的 用 花 绣 [和 静 ] كەرگە‹‎ 


كەدىن 


كەرەم 


ئاندىن 
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墙 架 框 木 (的 房 秸 定 固 ) > 7 <)@0( كەرگە:ا‎ 

下 见 كدر كؤجى‎ 
经 神 眼 动 <¥E€#> كدر كوجى نېرۋا‎ 

态 动 使 的 كدر كؤزمهك «كەرمەك»‎ 

面 " 吃 小 味 风 尔 吾 维 ) 斗 油 肺 面 > كەرگۈك (@@)<ڭ‎ 
充 处 管 气 肺 羊 在 乡 处 管 食 近 子 肚 羊 截 。 时 作 制 “ 肺 
) ¥6 

志 远 >18-<)88( كەرمان‎ 

كەرمەكا ([2) 绷‏ 186 .72 ¥ : ئۈ كۆكرىكىنى كېرىپ 
ئوتتۇرىغا چىقتى . 17051511 . ئۇ چاتراق كبرشنى مەشىق 
قىلىۋاتاتتى . 叉 劈 练 在 他‏ 。 


MR <F > (AJ) كدر مداقة‎ 

芹 球 双 。 FR <> (#)  لؤؤردك‎ 

كهرمتمدك (J)‏ > 7< 0006 رمع عت ام 
كەرىش1 )#( > 峙 对 ' 立 对 : 抗 对 <F‏ ]2178226 
كەرىش7 )#(> HR RAN <f‏ 

HA HH 111. Df 4 <*>) كەرىشمەك‎ 
鸡 松 >< (#) كەرىقۇر‎ 

毯 花 <F <)88[ كەرىم‎ 


候 时 那 ئۇ كدزده ئەلەردە ئىدىك‎ :机 时 。 候 时 [ 静 ] كەزا‎ 
别 了 到 机 时 .bj كبزى كەلگەندە تەمتىرەپ‎ 儿 哪 在 你 
。 张 慌 
部 后 。 后 > ح مم‎ Cê) 
756 8 » «كەزمەك‎ 
装 服 。 着 衣 。 服 衣 <F كەزگۈ )#ۋ(>‎ 
刀 小 用 女 > 7 < كەزلىك (8خ)‎ 
世 游 周 ~ پۇتۇن دؤنيانى‎ .#§› 17208٠ 历 游 5 动 ] كەزمەك‎ 
市 全 遍 转 شەھەرنى كېزىپ چىقماق‎ / 界 
› 物 礼 的 赠 属 亲 给 人 新 ) 品 礼 婚 结 > ور‎ > CFD 
〈 装 服 的 穿 时 礼 婚 指 要 主 
XH > 85 <)88( كدزوك‎ 
块 去 古 >[ 静 ] كەس‎ 
的 业 行 。 的 务 业 。 的 业 专 ' 的 业 职 [ 静 】 كەسپىي‎ 
骗 惯 ><  ىجمادلاث كەسپىي‎ 
户 业 专 < 经 > كەسپىي ئائىلە‎ 
德 道 业 职 كەسپىي ئەخلاق‎ 
兵 业 专 >%< كەسپىي ئەسكەر‎ 
人 纪 经 务 专 >< كەسپىي بېدىك‎ 
识 知 务 业 ; 1⁄41” كەسپىي بىلىم‎ 
员 动 运 业 职 < 体 >  ىچتەكىرەھنەت كەسپىي‎ ˆ 


كەز 


كەزۇت 
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库 务 业 < 经 >  هنيزدخ كەسپىي‎ 

理 经 务 业 كەسپىي دىرېكتور‎ 

费 业 事 : 费 务 业 局) كەسپىي‎ 

平水 务 业 平水 业 专 jw كسپىي‎ 

病 业 职 过 医 > كەسپىي كېسەللىك‎ 

位 单 业 事 كەسپىي ئورۇن‎ 

كەسپىي ئۇنۋان 称职‏ 

家 作业 专 كەسپىي يازغۈۇچى‎ 

盆花 > م‎ < CRED) 

便 ( 的 客 之 速 不 的 到 来 晚 夜 待 招 ) > << CR] 


كەستەر 

كەستەم 
宴‏ 

态 动 使 的 كەستۈرمەك «كەسمەك»‎ | 

，， Se 后 以 ……。 后 …… <F <) كەسرە‎ 

كەس - كەسلا 〗 静‏ [ انراز 35|[ 0.٠٠١‏ ئىككى قوي 
سويدۇم › ئىككىلىسى 一‏ ماي چىقتى . 9532 [ 1199 32 : 只 两‏ 
油 出 儿 那 儿 哪 割 是 全 羊‏ 。 


棍 节 竹 ( 的 用 狗 栓 )% 的 利 : 的 割 .[ 静 ] كەسكەكا‎ 
كەسكەك: = خەتنىچى‎ 
را‎ 91. 割 切 [ 静 ] كەسكۈچ‎ 


钳 剪 >< كەسكۈچ ئامبۇر‎ 

的 烈 激 كۈرەش‎ 一 ;的 锐 尖 。 的 烈 激 @ 〔 静 ] كەسكىن‎ 
ئادەم‎ -- ;的 断 果 @ 锐 尖 词 言 ~ كدب - سۆزى‎ / 争斗 
种 一 以 بىر ئاۋازدا سۆزلىمەك‎ 一 :的 定 坚 @ 人 的 断 果 
. ئېتىنىڭ بېشىنى -- بۇرىدى‎ : 即 立 @ 说 音声 的 定 坚 
ئۆتكەن يل‎ : 度 十 八 百 一 : 全 完 @ 头马 转 掉 即 立 他 
باشلىقنىڭ‎ / 同 不 全 完 年 往 与 Sb پەرق‎ 一 لاردىكىدىن‎ 
1> 8 . بىردىنلا كەسكىن ئۆزگىرىشى سزنى گاڭگىرىتىپ قويدى‎ 
。 措 所 知 不 们 我 使 。 化 变 的 度 十 八 百 一 个 了 来 子 下 一 

كەسكىنلەشتۈرمبەك «كەسكىنلەشمەك » 8 521# : زىددى- 
مەتنى ~ E Ft: ALB RFF‏ 

态 同 共 的 » كەسكىنلەشتۈرۈشمەك «كەسكىنلەشتۈرمەك‎ 

态 动 被 的 كەسكىنلەشتۈرۈلمەك «كەسكىنلەشتۈرمەك»‎ 

كەسكىنلەشمەك ] 锐 尖 变 [ 动‏ .00 #@#1. ئۈنىڭ سۆزلى- 
رىمۈ كەسكىنلەشمەكتە ئىدى . 锐 尖 得 变 也 辞 言 的 他‏ 。 
كۈرەش كەسكىنلىشىپ تۈردى . 2 45 1171537 . م ۇسابىقە 
كەسكىنلىشىپ كدتتى . 来 起 烈 激 赛 比‏ 。 

烈 剧 。 性 锐 尖 名 式 形 词 名 的 كەسكىنلىكڭ 0 «كەسكىن»‎ 
性 

كەسلەتمەك «كەسلىمەك » 200:580 : ئوتۇننى ئوغلىغا ~ 让‏ 
JL‏ لر 


كەسلەشمەك «كەسلىمەك » 1080[ ;7#; ئۇلار شاخ - شؤمبملال 
كەسلەشتى . 4±[ #994 [ 11118 . 
كەسلەم 】 RO MRR KR BRO [ 静‏ بىر ~ بامبؤك نور 
管 竹 截 一‏ 
كەسلمەملىك 】 的 开 …… 名 的 段 成 分 。 的 截 成 分 @[ 静‏ 
纸 )‏ (: سەككىز ~ قەغەز 纸 开 八‏ 
كەسلەنچۈك (86) << > 蛇 脚 四 , 蝎 蜥‏ : كەسلەنچۈكنىڭ 
يىلان بولمىقى مىڭ يىللىق . < ¥ > 入 一 要 得 巡 变 要 竟 杂‏ 
来 出 边 西 从 阳 太 非 除 ) 年‏ (。 
كەسلەنچۈكلەر ئائىلىسى < إل2 > 212118 
كەسلەنچۈكلەر ئەترىتى <2-> 目 蝎 蜥‏ 
كەسلەندى 】 的 好 截 ) 段 [ 静‏ (: ئوتۇن كەسلەندىلىرى %8 
كەسلەنمەك 态 动 被 的 “gs‏ : كەسلەنگەن ئوتۇنلار ® 
火柴 的 好‏ 0 
كەسلىمە 片 切 <E&>(##)‏ : مۈزلىتىلغان ~ 片 切 冻 冰‏ 
كەسلىمەك ` ( 2 ¦¥, كەسلەپ قويۇلغان ئوتۈن 此 的 好 截‏ 
× / بىز دەرەخ شېخىنى كەسلىدۇق . 校 树 了 截 们 我‏ 。 
كەسمەا (88) @ 的 切‏ .890 گېزىت كەسمىلىرى 4881© 8[١(‏ 
)م : رەڭلىك قەغەز كەسمىلىرى 片 纸 色 彩‏ 
كەسمە ئاۋاز < 2> 音 分 切‏ 
كدسمه پالەچ < 86 > E‏ 
集 交 <>‏ 
كەسمە pai‏ <> #99 


| كەسمە كۆرۈنۈش‎ 
断 判 言 直 > 2< كەسمە ھۆكۈم‎ 


كدسمه ئۇلاق ^‰# > #±# 

论 段 三 言 直 >< كەسمە ئۈچ ھۆكۈملۈك‎ 

面 剖 , Hr: 面 截 >< 
图 面 截 : 图 面 剖 كەسمە يۈز خەرىتىسى‎ 
态 形 面 剖 < 地 >> كەسمە يوز مورفولوگىيىسى‎ 

KTR KF <F < )88( كدسمهة‎ 

割 : 肉 切 ~ گۆش‎ .† ©. 8: 8|» 2[0( [ 动 ] كەسمەك‎ 
ئۆتمەس‎ / RR 树 砍 -- ee / 肢 截 -- بؤتنى‎ / 肉 
باغاچ‎ 。 手 破 割 会 也 刀 钝 >< . پىچاق قول كېسەر‎ 
۸4 >3 < . كەسسەڭ تؤزؤن كەس › تۆمۈر كەسسەڭ قسقا‎ 
ع “ . پىچاق‎ ##. 匠 木 长 ” 同 喻 ; # 8 KR KE £ 
裁 @。 儿 把 的 己 自 前 不 子 刀 <¥ > . دەستىسىنى كەسمەپتۇ‎ 
يەت‎ / 发 头 前 ~~ چاچ‎ / 服 衣 裁 ~ كىيىم‎ : 剪 : ع‎ 前 
回 。 裁 次 一 衣 量 次 七 <#> . ته ئۆلچەپ بىر كەس‎ 


公 穿 横 تاشيولنى كېسىپ ئۆتمەك‎ ,8 <> 
چاڭجياڭ‎ / 去 过 穿 里 这 从 ا / بۇ يەردىن كېسىپ ئۆتمەك‎ 
ئىككى‎ :¡› 断 切 @ 江 长 渡 横 دەرياسىنى كېسىپ ئۆتمەك‎ 
之 地 两 断 切 يەرنىڭ ئوتتۇرىسىدىكى يولنى كېسىپ تاشلىماق‎ 
ئۈ مېنىڭ سەن توغرۇلۇق ماڭىدىغان يولؤينى‎ / 路 通 的 间 
. 路 门 的 走 你 为 我 了 断 会 能 可 他 . كېسىۋېتىشى مۇمكىن‎ 
. ئەجەب كېلىشىپ بولالماي كەتتىڭلار‎ : 价 开 > <© 
开 来 我 。 拢 不 谈 是 就 么 怎 们 你 . مدنلا كېسىپ قوياي‎ 
发 开 ~ تال ون‎ :( 据 票 ) 开 ¬ <6( 。 吧 价 个 
: 判 : BR 决 裁 一 转 之 @ 票 开 ， 票 支 开 ~ چەك‎ / ¥ 
判 犯 罪 个 那 ھېلىقى جىنايەتچىنى نئەچچە يىللىق كەسكەندۈ ؟‎ 
图 。 年 十 了 判 . ئون يىللىق كېسىۋەتىتى‎ 年少 多 了 
سۆزۈمنى كېسىپ › سۆزگە‎ :( 话 ) 源 打 >< 
$¥. ¥ > ج12‎ <©( , 85 2 3618. 话 的 我 断 打 他 . چىقتى‎ 
09. 7888948588 . ئاچچىقسۇ ھاراقنى كبسيدؤ‎ :( 等 酒 ) 
(HID <> 
-La كېسىپ ئېيتماق 11872 غ[ كېسىپ‎ 
مدتكى › بۇ قاش بىلەن كىرپىك ئارىسىدىكى جىددىي ئىش بو‎ 
。 睫 届 在 迫 事件 这 。 定 肯 以 可 我 . لۇپ قالدى‎ 

+#. 袋 口 << 古 >[ 静 ] كەسۈرگۈ‎ 

كەسىپ (كەسپىم . كەسپىڭ › كدسبى ) ] 业 专 : 业 职 [ 静‏ عمللا 
业 行 。 务‏ 
كەسىپ ئالماشماق 
كەسىپ ئەھلى 行内‏ 
كەسىپ جەمشىيەتشۇناسلىقى 

界 业 产 
手 能 业 专 كەسىپ ماھىرى‎ 
包 承 业 专 < 经 > كەسىپ ھۆددىگەرلىكى‎ 
学 理 伦 业 职 كەسىپ ئېتىكىسى‎ 

كەسىپچانلىق 心 业 事 [更]】‏ : يۈكسەك كەسىپچانلىققا ئىگە بىر 
تۈركۈم 者 学 的 心 业 事 度 高 有 批 一 -Je‏ 

仁 同 , 人 同 , 行 同 ( 静 】 كەسىپداش‎ 
业 企 行 同 < 经 > كەسىپداش كارخانىلار‎ 

同 مۇناسىۋىتى‎ 一 :[5[% %487 » كەسىپداشلىق. «كەسىېداش‎ 
系 关 行 

态 动 使 的 » گەنتىبلەشتۈرزنمەك ` «كەسىپلەشمەك‎ 

كه سنك هاشتولؤت مەلا ` «كەشىپلەشتۈرمەك » 223/880 

كەسىېلەشمەك ] :化 业 专 @ [ 动‏ كەسىپلەشكەن خىزمەتچى 
N N £ ® 7 者 作 工 化 业 专‏ بۇ زاۋۈت كەسىپلىشىش بو 
يىچە ھەمكارلىشىپ دەسلەپكى ئۈنۈمگە ئېرىشتى . 进 厂 工 座 这‏ 


业 转 


学 会 社 业 职 
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。 效 成 见 初 作协 化 业 产 行 

数 余 @ 数 分 名 的 数 (D 二 数 二 [ 静 ] كەسىر‎ 
词 数 分 二 语 之 四 数 分 < 数 >@@ كەسىر سان‎ 
线 数 分 >#< كەسىر سىزىقى‎ 
分 约 >< كەسىر قىسقارتىش‎ 
数 指 分 <> كەسىر كۆرسەتكۈچ‎ 
式 分 >%‰ < كەسىر ئىپادە‎ 

余 无 @ 数 整 سان‎ ~ :的 数 分 带 不 四 [ 静 】 كەسىرسىز‎ 
。 除 整 四 被 能 八 . سەككىز تۆتكە ~ بۆلۈنىدۇ‎ :的 数 

简 ئاددىي -- تەڭلىمە‎ :的 数 分 带 @O >< )88( كەسىرلىك‎ 
توققۈز تؤتكه -- بۆلۈنىدۇ . ا7‎ :的 数 余 有 @ 程 方 数 分 单 
。 除 整 四 被 能 不 

EME ERM K®#EENEK O CF) ) كەش (كدشى‎ 
丈 干 落 --。 跌 大 价 身 天 成  قاملاق كەش بازىرىدا‎ 
2 %6 086 开 走 < 成 > كەشىنى توغرىلىماق‎ 
1221117 . بالدؤرراق كەشىمنى توغرىلىسام بولغۇدەك‎ :天 天 
ئۇ جاغدا چېرىكلەر باشلىقنىڭ ئارقىسىدىن‎ 。 妙 为 开 走 点 
面 后 头头 在 跟 们 丁 兵 时 当 . كەشىلىرىنى توغرىلاشقانىدى‎ 
بىز «ماڭسىلا خېنىم»‎ 2214: ERO. RM 
€“! 姐 小 吧 走 请 ”说 们 我 .835 دەپ كەشىنى توغرىلاپ‎ 
غىدىڭ - پىدىڭ قىلىدىغان بولسا . كەشىنى‎ 。 了 走 发 打 她 把 
你 : 吸 哼 是 要 他 . يىراقراق يېزىلارنىڭ بىرىگە توغرىلىۋېتىڭ‎ 
。 去 村 农 的 儿 点 远 到 排他 把 就 
,71#¥¥›. #7301008 >< كەشىنى قولتۇقلىماق‎ 
كېلىننىڭ‎ / 归 而 狐 狼 كەشىنى قولتۇقلاپ قايتىپ كەلمەك‎ 
7214131811 كەشىنى قولتۇقلىتىپ قويماق‎ 

明 发 CER) 
كەشىپ ئەتمەك = كەشىپ قىلماق‎ 
كەشىپ قسلماق 1182 ئېدىسون لامپۈچكىنى.كەشىپ قط‎ 
。 灯 电 了 明 发 生 迪 爱 . ok 

学 科 ~ ئىلمىي‎ : 造 创 : 8872 [ 静 ] ) كەشپىيات (كەشپىياتى‎ 
-Use بو يېڭىلىق يارىتىشقا ياكى‎ / 2 
。 明 发 何 任 者 或 新 创 于 属 不 这 . دؤ‎ 
利 专 明 发 كەشپىيات پاتېنتى‎ 


كەش 4 


كەشپىيات پىسىخولو گىيىسى 学 理 心 造 创‏ 
كەشپىيات تەپەككۇرشۇناسلىقى [0@( $ 4غ 


奖 明 发  ىتاپاكۇ كەشپىيات م‎ 

家 明 发 。 (8# 〔 静 ] كەشپىياتچى‎ 

كەشپىياتچىلىق 】] 动 活 明 发 [ 静‏ : ئېدىسون پۇتۇن دۇنياغا به 
بىلەن تونۇلغان . 寞 世人 全 名 闻 动 活 明 发 其 以 生 迪 爱‏ 。 


800 
学 造 创 [ 静 】 كەشپىيانشۈناسلىق‎ 
1% 绣 刺 〔 静 ] كەشتە‎ 


头 枕 绣 一 ياستؤققا‎ : 绣 刺 : 95 كەشتە تىكمەك‎ 
12811295 كدشته كۆڭلەك‎ 
كدشته ياغلىق 2218245 نا‎ 
ئىش بىلمەس -- بوپتۈ . ئاش بىلمەس‎ : 172956 [ 静 ] كەشتىچى‎ 
BRR 工 花 绣 了 当 的 活 干 会 不 > ئۈگرىچى . < إرة‎ 
。“ 数 充 午 滥 ” 同 喻 : EBT dB 
كەشتىچىلىكمۇ قول سانا‎ : 业 花 绣 : 绣 刺 [ 静 】 كەشتىچىلىك‎ 
。 业 工 手 种 一 是 也 业 绣 刺 . ئەتنىڭ بىر تؤرى‎ 
球 绣 大 <> )88( كەشتىگۈل‎ 
كەشتىلەتمەك «كەشتىلىمەك » 7:78580. ئۈ ئاپىسىغا كۆڭلى.‎ 
绣 衣 衬 的 他 给 妈妈 让 想 他 . كىنى كەشتىلەتمەكچى بولدى‎ 
o 
كەشتىچى قىزلار‎ ; 态 同 共 的 » كەشتىلەشمەك «كەشتىلىمەك‎ 
。 花 绣 在 正 们 娘 姑 花 绣 . كەشتىلەشمەكتە‎ 
 نەلىتشەك كەشتىلەنمەك «كەشتىلىمەك » (#¥00ل2چ7, ياغلىققا‎ 
诗 的 绣 上 帕 手 گەن شېئىر‎ 
كەشتىلەپ تىككەن كۆڭلەك‎ ; 社 绣 , 绣 刺 〔 动 ] كەشتىلىمەك‎ 
衣 衬 的 制 缝 花 了 绣 
头 枕 花 绣 ياستؤق‎ ~ :的 花 绣 [ 静 ] كەشتىلىك‎ 
罗 纱 花 绣 >9 < كەشتىلىك داكا‎ 
(HERF E 99 ا( ب‎ 2847© [ 静 】 كەشكۈن‎ 
尔 米 什 克 > كەشمىر )#( << نالا‎ 
巾 头 纱 薄 @ 市 头 米 司 开 四 DEL كەشمىر‎ 
يوق تاماقتا شەك‎ 一 : 意 敌 4 见 成 : 怨 积 , 仇 宿 [ 静 】 كەك‎ 
o # #0066. 做 宿 有 没 <#Ë > . يوق‎ 
怀 于 耿耿 。 见 成 抱 , {Î  قامملقاس كەك‎ 
OFF <K> CER) 
3¥) 13 7)8) كېكى يېرىلماق‎ 
Ere 苦 困 <> 8 ( 
10: CER) 
胡 短 的 直 平 端 未 上 闫 下 ) 子 胡 砍 砍 كدكه ساقال‎ 
( 子 
(的 哑 沙 和 病 牙 疗 治 于 用 ) 去 古 : f> (Ë#) كەکەترۈن‎ 
物 植 种 一 
HSI 见 成 抱 互 >> مر‎ < (J) كەكتەشمەكڭ‎ 
› كەكرىنى ئاشقا سالما‎ : 菊 羽 顶 : ¥ > 18 < )88[( كەكرە‎ 
± 28 £ چ 82 كز علا‎ 2 FR 8 25 <#> . كەتمەننى تاشقا‎ 
. # ± 


كەك 


كەكة 
4S4S‏ 


كەشپىياتشۇناسلىق / كەڭ قورساق 


كەكرىلىكڭ ] 地 草 苦 [ 静‏ 
كەكلىك (88) < رع > قم 。 鸡 石‏ : ثورمان -- #889 / تاغ 
كەكلىكى 2875 / 一‏ باغقا كۆنمەس › بۇلبۇل تافقا . < ¥> 

: 。 间 山 惯 不 待 灵 百 . 林 园 惯 不 待 鸡 石 
35/8 801219119 كه كلك قاش‎ 

者 鸡 石 斗 [ 静 ] كەكلىكۋاز‎ 

鸡 石 斗 [ 静 】 كەكلىكۋازلىق‎ 

URI HB ME <F > (J)  كدمدنكدك‎ 

ER 药 肿 消 。 药 炎 消 > 7 <)868[( كدكوش‎ 

كەگىنچ (88) <> 4% %% 

88898 يەلكىلىك ئادەم‎ ~ : 广 宽 , 阔 宽 . %0 [ 静 】 كەڭ‎ 
.~ ئۇنىڭ قوينى ئالەمچە‎ / 道 街 的 阔 宽 كوجا‎ ~~ / 人 的 
, ئېرىقتىن ئاتلىما › پۆتۈم‎ ¬- 。 广 宽 般 宙 字 像 怀 胸 的 他 
| , RR 7 bk 跳 要 不 沟渠 宽 > 17 < . قايرىلدى دېمە‎ 
t$ 等 相 饭 >> ئاش تەڭ › نان تەڭ › سول نېمىشقا ~ ؟ < لش‎ 
为 活 干 : 分 平 食 饭 喻 意 )5 ف ل + ولا ]15 9 £ يله‎ A 
>14 < . ؟) كەڭگە ~, تارغا-تار دؤنيا‎ 重 有 轻 有 何 
نه ¥ # % × د 2# , ~ بولساڭ كەم‎ 广 地 天 广 宽 怀 胸 
علة‎ RIO. 86 76 # 7 (%708 <i> . بولمايسەن‎ 
عد‎ :大 肥 : 2691000001 ئېتىز - ئېردىق‎ ^~: 
® †*# > < . تون يىرتىلماس › كېڭەشلىك ئىش بۇزۈلماس‎ 
كىيىم سۆرۈلۈپ يبر‎ 一 , % چ جك‎ # # HH 破 会 不 大 
.家 4 破 拖 会 大 肥 服 衣 > 14 > . تىلار › تاركىيىم تارتىشىپ‎ 
心 ~ : 博 广 : 泛 广 : 大 广 > < 4( , ج لخة‎ 1 RR 
~ / 传 流 泛 广 تارقالماق‎ ~ / 众 群 民 人 大 广 لق ثاممسسى‎ 
: 富 丰 。 盛 丰 << 转 >@@ 识 知 的 博 广 有 具 بىلىمگە ئىگە‎ 
ئۈنىڭ داستىخىنى -- . 258013 852187 . مەزمۇنى ئىنتايىن‎ 
证 广 常 非 容 内 : 富 丰 常 非 容 内 一 
角 钝 < 数 >> كەڭ بۇلۇڭ‎ 
%47 كەڭ بۇلۇڭلۇق لېنزا‎ 
形 角 三 角 印 >< كەڭ بۇلۇڭلۇق ئۈچ بۇلۇڭ‎ 
$¦ كەڭ تؤمشؤق قؤش ئائىلىسى <> 9( قا‎ 
88172755 >< كەڭ تؤمشؤق قىليورغا‎ 


传 宣 泛 广 كەڭ تۈردە 2 ~ تەشۋىق قىلماق‎ 
川 平 马 -一 كەڭ تۈزلەڭلىك‎ 

音 元 宽 >< كەڭ سوزؤق تاۋۇش‎ 

蜂 小 肩 广 > كەڭ غوللۇق هدره  < زل‎ 


韵 阳 >× < كەڭ قاپىيە‎ 
سد‎ : 广 宽 怀 胸 . 大量 ( 肚 ) 度 天 成 كەڭ قورساق‎ 
。 人 的 大 量 ( 肚 ) 度 个 是 你 . XA مى تولىمۇ ¬ ئادەم‎ 


大 量 ( 肚 ) 度 بولماق‎ ~ 

~ : 度 大 容 宽 , 量 大 宏 宽 过 成 > كەڭ قورساقلىق‎ 
量 大 宏 宽 事 办 بىلەن ئىش كۆرمەك‎ . 

كەك قول > 方 大 : 1819# 过 成‏ : ئۈنىڭ ¬ ئادەم ئىكەنلى- 
كىنى خبلى بۇرۇنلا بايقىغانىدىم . 慨 司 个 是 他 现 发 就 早 我‏ 
人 的‏ 。 

كەڭ قوللۇق > 方 大 : #0 二 成‏ : ئۈ ~ بىلەن بىزگە 
پۇل تارقاتتى . 钱 发 们 我 给 地 方 大 他‏ 。 

كەڭ قوللۇق قىلماق 慨 慷 >٥<‏ × 77: ئۇنىڭ مود 
داق كەڭ قوللؤق قىلىشى تؤنجى قېتىم ئىدى . 方 大 么 这 他‏ 
次 一 头 是 还‏ 。 

规模 大 كەڭ كۆلەم‎ 

.كەڭ كۆلەملىك :的 模 规 大‏ دېھقانلار -- قوزغىلاڭ كو 
تؤردى . 义 起 的 模 规 大 行 举 民 农‏ 。 

论 境 环 松 宽 二 经 >  ىسىيىرەزەن كەڭ مۇھىت‎ 
影 电 幕 银 宽 >± < كەڭ ئېكرانلىق كىنو‎ 

كەڭ يوپۇرماقلىق بالدىرغان <> #10325 ع2 
كەڭ يوپۇرماقلىق چاققاق > 植‏ < 7-2395 
كەڭ يوپۇرماقلىق دەرەخ < ]> #08 

كەڭ يوپۇرماقلىق يېكەن < ¥> 57 # 


e Fk 2٠ PII 人 的 意 主 出 > 28 <)#@0( كهقدشجى‎ 
2 土 


كەختاشا ] :地 束 无 拘 无 。 HR OD [ 静‏ ~ مۈڭدىشىۋالماق 
一 / 195‏ ئولتۇرماق 486135363636 / تاغدا ~ يۈرۈپ 

充 @@ 人 的 了 惯 束 天 拘 无 上 山 在 ئۆگىنىپ قالغان خەق‎ . 

足 .‏ »4848 78ج27: سۇ ئېلېكتر ئىستانسىسى پۈتۈپ › توك خېلى 
~ بولۇپ قالدى . F< 成 建站 电 水‏ ولا MRO. T E7‏ 

松 宽 , 盛 丰 [ 静 ] كەڭتاشاچىلىق‎ 

式 形 词 名 的 كهختاشالسق «كەڭتاشا»‎ 

كەڭچىلىك 】 松 宽 @ [ 静‏ ›8 7£: سودا بىلەن شۇغۇللىناي 

نس 大 宽 四 。 松 宽 很 在 现 : 商 经 要 你 .~ pjb cp‏ علط 
ئۇ نہ بىلەن جاره كۆرمەك 理 处 大 宽‏ / ئىقرار قىلغانلارغا 

… ~ #18 
和 SS‏ قىلماق 235 .235 ل(ل85: ماڭا $5- 

فە‹ چىلىك قىلىڭ ! 537293545 ! 

的 阔 广 يايلاق‎ ~ : 敞 宽 . 21 F7 1" 1) كابر ێت‎ 

传 话 种 这 . ~ بۇ گەپلەر‎ / 27 HERIR 75. جا‎ Hy RY 
。 是 得 多 果 水 . ~ مېۋە - چېۋە دېگەنلەر‎ . 21818 

كەڭرىتمەك. «كدثر بنك » 7501580: شىرەلەرنى بىر بۇلۇڭغ ا 
تارتىپ › مەيداننى كەڭرىتايلى :292 7 375 17 | £$ F3‏ 69 3 


801 


。 儿 点 大 弄 子 场 把 . 方 

态 同 共 的 “gw 片 5 كەڭرىتنشمەك‎ 

态 动 被 的 كەڭرىتىلمەك «كدقربتمدك»‎ 

كەڭرىچىلىك (88) 裕 充 : 富 丰 Q@‏ : ھازىر تۇرمۇش دېگەن 
-¬ › نبمه كېرەك بولسا . شونى تاپالايسىز . 想 。 裕 充 活 生 在 现‏ 
是 得 多 @ 。 么 什 有 就 么 什 要‏ .#9 #6 7, اشاق 
دبكدن -- بولۇپ كەتتى . 是 得 多 食粮‏ 。 

كەڭرىمەك ] :大 扩 : 大 变 @ [ 动‏ ئۇنىڭغا بۇ كىچىككىنە زېسىن 
بارغانسېرى كەڭرىۋاتقاندەك تۇيۇلاتتى . 盘 地 小 小 这 得 觉 他‏ 
:多 变 @ 。 了 大 越 来 越‏ بۇ يىل دېھقانلارنىڭ ئاشلىقى خېلى 
كەڭرىپ قالدى 了 多 得 多 食粮 的 民 农 年 今‏ 。 

富 ياشماق‎ ~ ; 盛 丰 。 882 足 富 @ [ 静 ] كەڭ - كؤشاده‎ 
很 得 办 会 宏 . زىياپەت ناھايىتى ~ ئۆتكۈزۈلدى‎ / 活 生 地 裕 
سۆزلىمەك‎ ~ ; 便 随 。 束 无 拘 无 : 700%. 快 畅 @ 。 盛 丰 
随 ئولتۇرماق‎ 一 / 钱 花 开 淫 پۈلنى ~ خەجلىمەك‎ / 97 
大 。 HK BE OA E 

BRE FFI <3>) كەڭگى‎ 

كەڭلىك 0© 式 形 词 名 的 gs‏ : دىيارنىڭ كەڭلىكى ھەم 
مىگە 知 此 人 人 大 之 域 地 个 这 .obE‏ 。 ئۆتۈكۈڭ تار بولسا › 
جاھاننىڭ كەڭلىكىنىڭ نبمه پايدىسى ؟ < ¥< $ :8 £ ¥ 4 天‏ 
度 宽 @S 益 何 有 又 阔 广 地‏ ›%; يولنىڭ كەڭلىكى 10 مب 
ر . 是 度 宽 的 路‏ 10 2/6 . © < الا >> 2 شىمالىي ~ 北‏ 
纬‏ 

线 纬 < 地 > كەڭلىك سىزىقى‎ 
度 纬 < 地 > كەڭلىك گرادۆسى‎ 

鼠 跳 <F كەلەگۈ (858)< رك‎ 

瓜 西 野 >27. 8<)88[ كەلپىغۈن‎ 

@0 .ا‎ 茶 上 ~ كەلتۈرمەك (0 «كەلمەك» 259118680 جاي‎ 
سو ~ |75 / يامان ئاقىۋەت‎ .×#. 来 运 251٠١ 来 拿 
招 : 引 @ 分 通 ~ ئومۇمىي مەخرەجگە‎ / 果 恶 来 带 ~ 
jae / KE AGH 有 性 人 人 引 ~ زوقىنى‎ : 举 。 致 招引 
回 ¬- كۆز ئالدىغا‎ / 例 举 ~ مسال‎ / 愤 气 人 令 ~ چىنى‎ 

كهلدى ‏ باردى = باردى ‏ كەلدى 

كەلدى - كەتتى ] :往往 来 来 DO [ 静‏ بۇ يىگىت مەكتەپنىڭ 
~ يؤكور ‏ يېتىم ئىشلىرىنى 干校 学 给 子 伙 小 这 .waLai‏ 
:人 的 往往 来 来 四 。 事 的 去 跑 来 跑 . 往往 来 来 些‏ ئۈ 
كەلدێ - كەتتىلەرنىڭ كۆپلۈكىدىن بىزار ئىدى . 来 来 厌 讨 他‏ 
多 太 人 的 往往‏ 。 

~ ھوقۇقنى‎ :四 不 三 不 乱 胡 ; ¥ [ 静 】 كەلمەس‎  هسلدك‎ 
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~ / 道 八 说 胡 كدب قىلماق‎ ~ / 利 权 用 滥 ئىشلەتمەك‎ 
事 的 四 不 三 不 Js 
的 往往 来 来 )88( كەلگەن - كەتكەن‎ 
水 洪 [ 静 】 كەلكۈن‎ 
كەلكۈن ئاپىتى ع2‎ 
Ù >< كەلكۈن پەللىسى‎ 
积 洪 天 地 > كەلكۈن چۆكۈندىسى‎ 
道 洪 溢 < 水 > كەلكۈن چۈشۈرگىسى‎ 
物 积 堆 水 坡 二 地 > كەلكۈن دۆلەنمىسى‎ 
期 水 洪 كەلكۈن مەزگىلى‎ 
 راسابزىئ ئۇلار كەلگۈسىنىڭ‎ :来 未 来 将 @ )88( كەلگۈسى‎ 
. بىزنىڭ كەلگۈسىمىز پارلاق‎ 。 人 班 接 的 来 将 是 们 他 .sn 
قسىزە-‎ ;的 来 未 ; 的 来 将 @@ 。 的 明光 是 来 未 的 们 我 
3% مىزنىڭ ~ تەقدىرى سزنى ئويلاندۇرماي قويمايتتى . × ا(‎ 
。 虑 考 们 我 令 不 能 不 运 命 的 


时 来 将 <j> كەلگۈسى زامان‎ 
家 学 来 未 [ 静 】 كەلگۈسىشۇناس‎ 
学 来 未 )868( كەلگۈسىشۇناسلىق‎ 


5 :来 该 应 O )85( كەلگۈلۈك‎ 
ھەممە‎ : E ) 81814 ( )©( . 来 该 应 就 来 说 然 既 时 走 
。 了 上 身 们 我 到 落 都 幸 不 切 一 .us بىزگە‎ ~ 
户 来 外 。 人 乡 外 CF) كەلگۈندى‎ 
. كەل دېمەك بار . كدت دبمدك يوق‎ ;来 到 : 来 [ 动 ] كەلمەك‎ 
قبرى‎ 。 礼 无 语 之 《去 出 % راغ‎ ± ) 17# ( 7¦ 
吃 请 了 来 人 年 老 >> كەلسە ئاشقا › ياش كدلسه ئىشقا. < #ة‎ 
عق ع £ 167 ج722 , ئۈجمە تۈگىگەندە سوپىسوپىياڭ‎ 饭 
كدبة و . < 14> # # لط 7 83 2 £ , كەلمىگەن تەلەيدە‎ 
fFF®؟‎ 吗 娘 怪 能 好 不 气 运 > 3# < ئاناڭنىڭ هدققى بارمؤ ؟‎ 
يسراقتين بىرنەچچە ئادەمنىڭ‎ :( 味 气 4 音声 ) 来 扑 : 来 
。 声 话说 的 人 个 几 来 传 处 远 . سۆزلەشكەن ئاۋازى كەلدى‎ 
苹 的 里 园 果 . باغلاردىن ئالمىلارنىڭ پۇرىقى گۈپۈلدەپ كېلەتتى‎ 
بىزنىڭ غەلىبىمىز‎ : $ 合 。 MRO. 3+٠ 81101177584 
来 换血 鲜 用 是 利 胜 的 们 我 .02S ئىسسىق قان بەدىلىگە‎ 
. كويغا ئون نان كېلەتتى‎ 的 
起 一 词 名 动 愿 表 与 @ 。 馈 个 十 买 够 还 钱 块 一 前 年 几 
. مېنىڭ دائىم ئاچچىق نەرسىلەرنى يېگۈم كېلىدۈ‎ 252 
722783 . قەشقەرگە بارغۇم كېلىدۇ‎ 。 西 东 酸 吃 想 总 我 
ئۇزۇنلۇقى; 15 گەز‎ ;: 语 谓 成 合 做 用 连词 静 与 @。 什 
بۇ قوغۇن‎ / 物 动 生 水 的 大 尺 五 十 长 كېلىدىغان سۇ هايؤسنى‎ 
ثايدا يېگەن توق‎ 。 斤 公 三 有 瓜 甜 个 这 . ئۈچ كىلو كېلىدۇ‎ 


كەلگەن - كەتكەن / كەم بولماق ` 


كېلىدۈ . كۈندە يېگەن ئاچ 他 得 觉 顿 一 吃 月 <B>.‏ ل 
±غ« # £$ ¥ , ئالۋاستى بوش كەلگەننى باسدؤ . <^ ¥> 
چ از چ ع چ 33 # . ساڭا بۇ كىيىملەرنىڭ ھەممىسى تار كبلد. 
دىكەن . 动 官 器 于 用 ) 够 能 : 85©( . 了 小 都 服 衣 些 这 你‏ 
作‏ (: تلك گەپكە كېلەمدۇ يوق ؟ 话说 能 不 能 头 舌 的 你‏ 
嘴 有 没有 你 )‏ ( ؟ پۇتلار ھەرىكەتكە كېلىدىغاندەك ئەمەس 
ئىدى . “到 说 ”为 意 ; 语 人 揪 作 @ . 动 活 能 不 是 像 脚 腿‏ 
-于 至 ”‏ 
نىغ ىنىدەك بىر ئىش . 玩 玩 子 孩 小 像 就 那 。 子 状 写 到 说‏ 
具‏ 。 ئۆزۈمگە كەلسەم › مەن ياقتؤرمايمدن . 已 自我 于 至‏ › 
带 。 于 位 @。 的 欢喜 不 是‏ : «ئۇ» سۆزى 让 bj‏ ببشدا 
كېلىپ ئىگە بولغان . »3« 语 主 作 。 首 名 于 位 词 个 这‏ 。 
«دۇنيانىڭ » دېگەن سۆز ئىگىلىك كېلىشتە كەلگەن . «دۇنيانىڭ» 
贯 一 的 作 动 为 行 示 表 词 动 助 作 @ 。 格 属 带 词 个 这‏ 
:性‏ جۇڭگو خەلقى زومىگەرلىككە قارشى تؤر ؤب كەلدى . 国 中‏ 
7117-8 3114لا بىزگە بۈگۈنگىچە يؤرسدت بولماي 
كەلدى . 会 机 有 没 今 至 们 我‏ 。 
كەلمەسكە كدتمهدك  返 复 不 去 一‏ : ئۈ كۈنلەر ئەمدى 
كەلمەسكە كدتتى . 了 返 复 不 去 一 此 从 子 日 的 样 那‏ 。 

كەلىمە (88) (150: مۇسۇلمانچىلىقنىڭ قانداق يېرىدە شۇنداق 
~ بار ئىكەن ؟ O! 话 的 样 这 有 哪里 矩 规 的 林 斯 穆‏ : 
ئىجازەت بولسا › ئىككى -- سۆزۈم بار ئىدى . 158014220 5 有 我‏ 
说 要 话 名 两‏ 。 

来 装 伴 >< [ 动 ] كەلىمسىنمەكڭ‎ 

كەم (85) 差 : 缺 : 少 @O‏ : بۇ ناھايىتى ~ ئۇچرايدىغان ئامەت 
ئىدى . 一 。 气 福 的 见 少 很 是 可 这‏ بؤلنى تولۇقلاپ اجرد 
تىش كېرەك . 项 款 缺 所 拨 补 该 应‏ 。 يده شككى كلت اب 
书 本 两 差 还 . ~‏ 。 سائەت چارەك ~ بوش . 五 刻 一 差‏ 
PH 少 缺 国 .点‏ $ ئۇنىڭ ئەقىل - هوشى كەمرەك 


` . مالنىڭ ^ پۇلىنى تېخى ئالالمىدىم‎ 。 智 理 缺 点 有 他 . ئىكەن‎ 


上 拿 没 还 我 款 货 的 少 短‏ 。 ئۇ ئۇنداق ~ ئويلايدىغانلاردىن 
بولمىسا كېرەك . 147€ e AIK KF 36E‏ 
كەم ئەزا >< 项 缺‏ 

人 的 脑 头 没 ئادەم‎ ~ :的 脑 头 没 Jı كەم‎ 

脑 头 没 كەم ئەقىللىق‎ 

كەم ئەقىللىق قىلماق 事 的 脑 头 没 干‏ : سەن كام ئە 
قىللىق قىلىۋاتىسەن › ئۆزۈڭنى تؤتؤؤال › ئالدىراپ كەتمە . 4£ 
和 急 别 4, 制 克 要 。 事 的 脑 头 没 干‏ 。 

. شۇنداق قىلساق › خەۋپ كەمرەك بولار‎ :DD كەم بولماق‎ 
低 给 钱 价 ) 了 少 @@ 。 些 少 会 能 可 险 危 。 做 样 这 们 我 


好 好 您 了 少 . كەم بولار › كالىنى ئوبدانراق كۆرۈڭ‎ :) 7 
。 牛 看 看 
بالىڭىز ~ . ئىقتىسادچىل‎ :4 336 钱 花 乱 不 كەم خدج‎ 
节 的 钱 花 乱 不 个 一 了 成 长 子 孩 的 您 . ئوبدان بالا بولدى‎ 
。 子 孩 好 的 约 
ئۈ ~ بىلەن ئۆي تؤتؤي‎ : 省 节 , 俭 节 كەم خەجلىك‎ 
。 俭 节 家 持 贯 一 他 . كەلدى‎ 
» «خىتابنامە‎ : 少 至 : 码 起 : 说 少 > 2[2< كەم دېگەندە‎ 
了 印 文 德 用 码 起 ( 言 宣 》. نېمىسچە 12 قېتىم بېسىلدى‎ ¬ 
。 次 二 十 
› رار جانابلىرى‎ .到 见 少 很 违 久 < 习 >> كەم دىدار‎ 
。 人 客 的 违 久 是 可 您 下 阁 木 扎 尼 . مبهمان‎ 一 سىلى‎ 
؟‎ 呀 您 到 见 少 很 么 怎 “jw ئۆزلىرى كەم‎ 
بدك كەم دىدار‎ :到 见 少 很 : 2 كەم دىدار. بولماق‎ 
! 啦 你 见 不 久 好 ! بولۇپ كەتتىڭغۇ‎ 
كەم سۇخەن = كەم سۆز‎ 
سەن خدقنى كەم سۇندۈر-‎ : 低 贬 . كەم سؤندؤرماق 7ا3‎ 
。 家 人 损 贬 别 你 . مىغىنا‎ 
ئۈ بىر ھەپتىدىن بؤيان‎ :的 语 寡言 少 < 成 كەم سۆز‎ 
无 默 沉 , 话说 爱 不 来 周一 他 . جىمغۇر بولۇپ قالدى‎ > 
. يىگىت ساز يىگىت › مەدداھ يىگىت ماز يىگىت‎ ¬- 。 语 
RRR لا مال‎ ١1١37 1 لا ءا(‎ ٠١ غ 2 1 أذ‎ 9® <8> 
。 儿 伙 小 要 是 儿 伙 小 的 
شۇنىڭدىن كېيىن‎ : 言 专 默 沉 ' 18: 5/1 سۆزلۈك‎ 14 
。 了 言 户 默 沉 得 变 他 后 此 . بولۈپ قالدى‎ ~ 
血 贫 <5> قانلىق‎ 
كەم قۇۋۋەت = كەم ماغدؤر‎ 
有 微 稍 我 . بولۇپ قالدىم‎ 一 كەم ماغدۇر £ (7: سەل‎ 
。 力 乏 些 
× كەم ھوسۇل‎ 
خېلىدىن بېرى‎ .#9¥ 718. 的 口 胃 没 كەم ئىشتىھا‎ 
。 好 不 口 胃 我 来 日 多 .بۈلۈپ قالدىم.‎ 2 1 
时 那 . ئۈ كدمده مدن قەشقەردە ئىدىم‎ : 儿 会 : 候 时 )##( كەم‎ 
。 了 走 就 早老 他 . ئۈ كەتكىلى نه كەم‎ . ¥6060 
病 疾 . 病 > <)88( كەم1‎ 
带 皮 。 BE CF) 
~ بۈرۈن ۴¥ / ئۇ‎ 一 F(0 [ 静 】 كەمەك‎ 
.جد جز‎ KF 二 转 > 加 。 娘 姑 子 鼻 塌 个 是 她 . قىز ئىكەن‎ 
#E 
كەمەك ھەييار‎ 


كەمەر 


FH †- Hh FE) 71576 SX ELD 
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J HRM RE‏ : ئۈ دېگەن ھىيلىگەرلىكتە كەمەك ھەيبار 
ددن قېلىشمايدۈ . 014 :5 THE X III FF JL $F‏ . 
FX 滑 巨 奸 老 >¥ > ©‏ . بۇ ئىشتا جەزمەن بىر كه 
مەك ھەييارنىڭ ئويۇنى بار . 巨 奸 老 个 一 是 定 肯 上 事件 这‏ 
堂 名 的 搞 人 的 滑‏ 。 


IC: RK 数 寿 >22 <)85([ كدمهل‎ 
带 胸 绊 。 胸 绊 〔 静 ] كەمەلدۈرۈۇكڭ‎ 
كدمدن! = سالمة‎ 

姑 漆 拟 <f > )88( كدمدنة‎ 


كەمبەغەل 】 穷 贫 . 0 [ 静‏ : ~ ئادەم 人 穷‏ / -- بولاي 
دېسەڭ › نەق ئېلىپ › نېسى سات . < ¥< & 38 XK‏ 37 .1.3 
1ج بر ± . 一‏ بولساڭ كۆچۈپ باق . <4> ± # 8 
fk RO. RRR 穷 己‏ ئۇ سۆزگە تولىمۇ ~ 
ئىكەن . 221-1518041 2 . بۇ يىل يامغۈر ئاز ياغقاچقا › 


有 微 稍 们 我 少 得 下 南 年 今 . بولۇپ قالدۈق‎ 一 سۇغا سەل‎ 
ئەمەلدار چىقسا . كەمبەغەلدىن‎ 人 人 穷 @。 水 缺 儿 点 
vo FH HA Fe 员 官 出 人 富 <> دانا چىقار.‎ 


8 , 子 孩 想 人 穷 > 1# < . بالىسىنى ئويلايدۇ › باي مېلىنى‎ 
>¥ < . ئىشلەپ هارماس › باي چىشلەپ‎ 一 。 财 钱 想 人 
。 累 不 吃 人 富 。 累 不 干 人 穷 
牙 治 能 水 茶 的 人 穷 >> < . دورا‎ 
农 贫 كەمبەغەل دبهقان‎ 

كەمبەغەلچىلىك = كەمبەغەللىك 

كەمبەغەللەشتۈرمەك «كەمبەغەللەشمەك » 2/0080 7: به 
خەجلىك كىشىنى كەمبەغەللەشتۈرۈۋېتىدۈ 穷 变 人 使 霍 挥‏ 。 

كەمبەغەللەشتۈرۈلمەك «كەمبەغەللەشتۈرمەك » 8 2530 

كەمبەغەللەشمەك 】 :化 困 贫 。 穷 变 [ 动‏ ئۈ بەردىكى كد 
شىلەر بارغانسېرى كەمبەغەللىشىپ كەتتى . 来 越 们 人 的 里 那‏ 
穷 越‏ 。 

› كەمبەغەللىك «كەمبەغەل » 200 7207215[1: -- ئەيىب ئەمەس‎ 
。 错 是 才情 懒 。 过 为 不 穷 贫 >73^< ھورۇنلۇق ئەيىب.‎ 

كەمپۈت ] 糖 : 糖果 水 [ 静‏ : سۈت -- 糖 奶牛‏ / قەھۋە ~~ لإ 
糖 啡‏ 

IX 人 妇 老 , 22732 [ 静 】 كەمپىر‎ 
23532 >< كەمپىر چاپان‎ 

虚 谦 : 人 的 心虚 ئادەم‎ ~ :的 虚 谦 的 心虚 Cê) 


كىييىغەلنىڭ مېيى: چنا 


كەمتەر 
人 的‏ 
كەمتەر بولماق چ :心虚‏ كدمتدر بولساڭ ئوزارسەن › 
مەغرۈر بولساڭ غۇلارسەن . < ¥< ¥ £ #18 8( RK‏ 
头 跟‏ 。 
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~ FEK HEE HK 0008. 地 虚 谦 〔 静 ] كدمتهر انه‎ 
#411 ¥ ئولتۇرماق‎ 一 / 110081¥ سۆزلىمەك‎ 

كدمتهر لساك «كەمتەر » 1۳87 : 一‏ كىشىنى ئالغا باستؤره 
دؤء مەغرۇرلۇق كىشىنى ئارقىدا 9293. 进入 使 心虚‏ 
后 落 大 使 傲 骄 。 步‏ 。 
كەمتەرلىك قىلماق 虚 谦 : 心虚‏ 5€ $: بدكمؤ 
كدمتهر لسك قىلىۋاتىسەن . 221342145 7 . كەمتەرلىك Cas‏ 
دملا . ثالغا باسقىلى بولىدۇ . 步 进 能 才 。 谷 若 怀 虚‏ 。 

كەمتەرىن 】 静‏ [ #;غع#, ~ ئادەم AHH‏ 

كدمتؤك ‏ 】 :的 损 破 的 损 缺 的 口 缺 有 @ [ 静‏ ~ جمنه 
足 不 : 陷 缺 有 包 碗 的 口 缺 有‏ : بەدىئىي ئەسەرلەردە ¬ ئو 
رۇنلارمۇ بولؤشى مۇمكىن , .处 之 足 不 有 能 可 也 品 作 艺 文‏ 
كەمتۈك قاتلام << زلا > 层 缺‏ 
كەمتۈك قانات قؤرت <2 > 218180¥ 
كەمتۈك ئىگىلىك > 济 经 缺 短 过 经‏ 

كەمتۈكلۈك 式 形 词 名 的 ey‏ : كۆڭۈل-ئېچىشنى بط 
مەسلىك ھاياتتىكى بىر خىل ~ . 个 一 的 生 人 是 乐 娱 会 不‏ 
陷 缺‏ 。 

HE OME EE > ل‎ < 00 0 

HE (× # HE 


كەمچەت تۇماق 


كەمچەنئوت Aft 竹 石 莫 <> (Ê)‏ كذ 
كەمچەن ] 杯 量 @( 的 物 谷 量 ) 升 由 [ 静‏ :8 15 © تزكر , ` 


〈 两 二 为 子 提 油 ) 子 提 油 


态 动 使 的 » كەمچەنلەتمەك «كەمچەنلىمەك‎ 

كەمچەنلەشمەك «كەمچەنلىمەك » 28 [5|# 

كەمچەنلەنمەك «كەمچەنلىمەك » 75250182 

FEF ~ سۇماينى‎ :量子 提 油 用 [ 动 ) كەمچەنلىمەك‎ 
油 物 植 量 

كەمچىل (88) :® 2 2¥ . بۇ يەردە سۇ ~ ئىكەن . 2[ 
水 缺 里‏ 。 ش 

كەمچىللىك «كەمچىل » 7 781 : ئۈلار ئىچىملىك سۇ 
كەمچىللىكىنىڭ جاپاسىنى تازا تارتتى . 饮 少 缺 了 够 受 们 他‏ 
蔡 的 水 用‏ 。 


正 改 كەمچىلىكنى تؤزهتمدك‎ :处 短 , 点 缺 [ 静 】 كەمچىلىك‎ 
۸1 4¥ . ئادەمدە ئارتۇقچىلىقمۇ . كەمچىلىكمۇ بولىدۇ‎ / 点 缺 
مبنى ئهەڕپۇ قىلىڭ . -- مەندىن‎ 。 处 短 和 处 长 的 他 有 都 
。 是 不 的 我 是 : 吧 我 谅 原 您 请 ئۆتتى‎ 

界 世 . دؤنيادا ~ ئادەم يوق‎ :的 点 缺 无 [ 静 】 كەمچىلىكسىز‎ 
。 人 的 点 缺 无 有 没 上 - 

كەمدىمەكڭ <F >J)‏ ۋا .جا .0 


كدمتهرانه / كەملىمەاقا 

衣 外 长 (的 子 里 无 )@@ 甲 马 。 衣 上 袖 无 @ [ 静 】 كەمزۇل‎ 

衣 外 长 有 : 的 甲 马 穿 : 的 甲 马 有 Q@ [ 静 】 كەمزۇللۇق‎ 
بىر‎ :的 衣 外 长 做 。 的 甲 马 做 四 的 衣 外 长 穿 : 的 
布 的 衣 外 长 件 一 做 : 布 的 甲 马 件 一 做 رەخت‎ 

视 歧 不 [ 静 】 كەمسىتمەسلىك‎ 

女 妇 视 歧 -- ئاياللارنى‎ : 视 歧 〔 动 ] كەمسىتمەك‎ 
罪 视 歧 二 法 > كەمسىتىش جىنايىتى‎ 

态 同 共 的 » كەمسىتىشمەك «كەمسىتمەك‎ 

及 > كەمسىتىلمەك «كەمسىتمەك » 2250820 : ثدينى‎ 
。 视 歧 受 备 们 他 时 当 . ھەممىدىن بدك كەمسىتىلەتتى‎ 

› كەمسىلىدىغان‎ ; 薄 非 自 亡 , 信 自 去 失 [ 动 ] كهمسسنو هق‎ 
ئۆزىنى تاشلىۋەتكەن ئوقۇغۇچىلارغا ئىسبەتەن كۆپرەك تدقدسرلش.م,‎ 
WF 于 对 . شلهام بېرىش قاتارلىق ئۇسۇللارنى قوللانغان ياخشى‎ 
¥ ¥. #7 [11 + + خخ ° مط ± چ‎ ¥ ± › 信 自 去 失 些 
ا‎ 。 法 方 等 

的 短 巴 下 。 HIKE 1-2 2340( [ 静 ] كەمشۈك‎ 

كەم - كوتا 】 西 东 的 缺 短 [ 静‏ : توينىڭ كەم - كوتالىرىنى 
راسلاپ كېلىمىز . 来 办 筹 西 东 的 缺 事 喜 办 把 们 我‏ 。 

全 完 的 道道 地 地 的 扣 不 折 不 [ 静 ] كەم - كوتسىز‎ 
扣 不 折 不 是 这 . بۇ -¬ قاراقچىلىق مەنتىقى‎ :的 全 健 的 
o FHI SREY 

كەملەتمەك' «كەملىمەك' » 52/18 نبمه بولسا بولسۇنكى › 
هوسؤلنى كەملىتىشكە بولمايدؤ . 7£ 4118 17 ° . 

كەملەتمەك «كەىلىمەك° » 20000 ;#, ئۈ ئوغلىغا ئاشلىقنى 
كەملەتتى . 食 粮 称 子 儿 让 他‏ 。 

كەملەشمەك «كمملسمدكة » [255[1: ثؤلار نۆۋەت بويىچە 
ئاشلىقلارنى چارەك .بىلەن كەملەشتى . 称 子 称 用 次 依 们 他‏ 
食粮‏ . ` 

كەملەنمەك «كەملىمەك < 态 动 被 的‏ : بۇغداي كەملىنىپ تاغار. 
غا قاچىلاندى . 袋 麻 了 进 装 好 称 麦 小‏ 。 

كەملىلك 式 形 词 名 的 «pS»‏ : كەسپىي بىلىمنىڭ كەملىكى چ 

† 80400 سېنىڭ ئې كەملىكىڭ بار ؟‎ / 乏 缺 的 识 知 业 

. ا‎ 3 
بىرلا ئەرسە كەملىك‎ 1 少 缺 : 80( كەملىك قىلماق‎ 
شۇنچىۋالا پۇل‎ : 少 嫌 回 。 西 东 个 一 缺 就 . قىلىپ قالدى‎ 
؟‎ 吗 少 嫌 还 钱 些 么 这 كەملىك قىلامدۇ ؟‎ 

كەملىمەك' ] 少 短 : 缺 @ [ 动‏ : بۇ رەخت كىيىملىككە يبردم 
مېتىر كەملىدى . 米 半 缺 还 料 衣 做 布 块 这‏ 。 تاغاردىكى بۇغ- 
داي كەملەپ قاپتۇغۇ ؟ 1 % #8 )3# F‏ }7 ¥ #706 › 


كهملسيدلقة / كدييى بۇزۇق 


: خىمىيىۋى ئوغۇتغا يؤل كەملىدى . 750809084 . نو 
مۇر سىزىقىغا ئىككى نومۇر 线 数 分 够 分 两 差 一‏ 

كەملىمەك° 】 Fh 子 称 用 ) 量 , 称 [ 动‏ ئ بۇغ- 
داينى كەملەپ تاغارغا قاچىلاۋاتاتتى . 袋 麻 往 麦 小 称 在 正 他‏ 
装 里‏ 。 

KK ¥ YY <F >J) كەمىشمەكڭ‎ 

人 吕 . قەشقەر شەھىرىدىن بولىمەن‎ 一 ,/^ #5 [ 静 ] كەمىنە‎ 
。 人 什 喀 是 


木 横 的 上 机 织 毯 地 <P>) iS 
个 这 。 这 <F > CÊ) si 

落 村 ' 庄村 。 村 句点 居 定 @ CÊ) كەنت‎ 
肩 坎 [更 】 كەنجەر‎ 


:小 老 。 子 孩 的 小 最 @ [ 静 】 كدنجى‎ 
توغؤل‎ -- 。 代 日 排 的 岁 十 是 小 老 的 他 . ياشلىق. پەرىدە‎ 
ا(۴ / ئۇنىڭ -- بالىسى قىز بولۇپ › ئەمدىلا ئالتە ئايلىق‎ 
后 最 @@。 月 个 六 才 。 儿女 是 子 孩 的 小 最 他 . دآ‎ 
قارلىغاچ توزؤق ئېلىپ كەلگەن ئانى-‎ 一 ;的 小 最 , 的 生出 
到 看 一 子 燕 小 .3 سىنى كۆرۈپلا ئاغزىنى يوغان ئېچىپ‎ 
晚 二 植 之 鸭 。 的 大 大 得 张嘴 把 便 亲 母 的 来 回 食 采 
一 / #578 ‰0 ئۈزۈم‎ ~ / ]88#08 0 ~ + 
晚 >¥ < . كېۋەزنىڭ غوزىسى يوق › تولا گەپنىڭ مەززىسى‎ 
› BR Bk Be ¥ FDWD. HARK $ BE KHE KH 
- سەركەردە‎ 一 :《 衔 官 ) 的 等 低 , 的 层 低 <HR> O (GF 
校 将 层 低 . سەرۋازلار ئىككى قاتارغا بۆلۈنۈپ كىرىپ كېلىشتى‎ 
。 来 进 了 走 排 两 成 分 
科 亚 < 生 > كەنجى ثاشله‎ 
目 亚 <4>  تدهرتهث كەنجى‎ 
种 亚 < 生 > كەنجى تۇر‎ ˆ 
| كهنجى تىپ <4> لا[‎ 
岗 亚 二 生 > كدنجى سىنىپ‎ 
稻 晚 < 农 > كهنجى شال‎ 
属 亚 << كەنجى ئۇرۇقداش‎ 
37 >‡# < )88( كەنجىگۈل‎ 
仔 幼 。 ©. FB Bh > كەن ىز #أنا خوج‎ 
己 自 <F >$): كدندؤ‎ 
麻 大 <> 083“ كشدير!.‎ 
98¥ <J>. ەەكەندىر -چىۋىنى‎ 
灰 刀 麻 > << SIS ×..كەندىر‎ 
.. 7 二 方 > [ 静 ] كدنديرة‎ 
的 状 麻 大 [ 静 】 كەندىرسىمان‎ 


ئۈنىڭ كەنجىسى 10 
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地 麻 大 [ 静 】] كەندىرلىكڭ‎ 


8%. 树 茄 秋 < > )88[ كەندىل‎ 
32434. 8# <>) كەنزى‎ 


)35( 813: < < )88( كەنگەر‎ 
2835 [ 静 】 كەھرىۋا‎ 
片 瓦 日 开 血 止 <#> كەھرىۋا توقىچىقى‎ 


骨 软 的 子 鼻 <>) كەۋەگ‎ 
马 走 <> Ê) كەۋەل‎ 
单 量 重 其 及 具 量 的 食粮 ) 吉 吾 开 > < )88[ كەۋچى‎ 


CTA 3 约 。 


风 防 < > (#) كەۋرەك‎ 
的 心 空 , 的 空中 <F <)88[ كەۋرەگ‎ 
E + 冠 墙 〔 静 ] كەۋزە‎ 


( 湖 个 一 的 中 园 天 ) 尔 赛 乌 凯 过 宗之 CF) كەۋسەر‎ 
水 的 甜 甘 凉 清 > ج28‎ <©( 

鼓 大 > 3 <]88( كەۋۈرگە‎ 

› 801512٠ 的 翡 可 ' FIA > كەۋىرگەنچىكڭ [86) > م‎ 
MRE 

£4 بۈگۈن كەيپلىرى نبمانجه. سۇس ؟‎ : 绪 情 @ [ 静 ] كديب‎ 
؟ كەيپىڭىز باشقىچە كۆرۈنىدۈغۇ؟‎ 落 低 么 这 怎 绪 情 的 你 
يەرنىڭ ساپ هاؤاسى‎ 致 兴 @! 呀 儿 劲 对 不 绪 情 的 您 
气 空 鲜 新 的 儿 这 .wo كىشىگە ئۆزگىچە بىر خىل ~ ئاتا‎ 
ئۇنىڭ بو‎ ¥200089. REO 。 致 兴 番 一 有 别人 令 
بىمەنە تەلەپلىرى ئۈنىڭدىكى كەيپنىڭ قانچىلىك ئېغ-ىرلىقىنى‎ 
. 15 22783 #181145 £ ¦8 188040 . كۆرسىتىپ بېرەتتى‎ 
ۋاڭ كۈنىگە ئىككى قېتىم ئەپيۇن چېكەتتى › كديبى ثانجه ئۇزۇنغا‎ 
¬1 1-2 11510111011 101212 9912 سۈزۈلمايتتى.‎ 
. AE 
كديب بولماق 258#8: زىياپەت تارقىغاندا كىشىل ەرنىڭ‎ 
有 已 多 们 人 时 席 散 . كۆپچىلىكى بىر ئاز كديب بولغانىدى‎ 
。 意 醉 些 了 
كديب قىلماق (47150: بۇنىڭدىن كېيىن سالامەتلىكىمگە‎ 
915,8 ¥ 273213 4 . زىيانلىق بولغان كەيپنى قىلمايمەن‎ 
مەن ئۆمرۈمدە ھېچقانداق كديب قىلىپ باققان‎ 。 好 嗜 的 康健 
ھاراق‎ , 8#. 醉 四 。 好 嗜 么 什 没 生 一 我 . pos ئادەم‎ 
ندشه كديب قىلىدىغان‎ ,的 人 醇 会 酒 饮 . ئادەمنى كەيپ قىلىدۇ‎ 
。 品 ( 食 吸 ) 醉 麻 是 烟 麻 大 . چېكىملىك‎ 
قانداق › كەيپىڭ بارمۇ؟‎ : 致 兴 有 天 成 كەيپى بار‎ 
؟‎ 吗 致 兴 有 . 样 么 怎 
كەيپى بۇزۇق = كەيپى يامان‎ 
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كەيپى تازا = كەيپى جاغ 

كەيپى تۇتماق @ 好 致 兴‏ .526185 نغ , كديبى تۇتقان سا 
زەندىلەر ئەڭ شوخ . ئەڭ قىزغىن پەدىلەرگە چالماقتا ئىدى . كا 
情 @。 调 曲 的 情 热 最 。 快 欢 最 着 弹 们 师 乐 的 品 高 绪‏ 
躁 烦 绪 心 : 好 不 绪‏ : مەن ئۇنىڭ كديبى تۈتۈپ قالغانلىقىنى 
هبس قىلىپ › ئاستاغىنە چىقىپ 不 绪 情 他 到 感 我 .3S‏ 
了 开 走 身 转 地 悄悄 便 : 好‏ 。 

كەيپى تۆۋەن 1% &¥: بؤكؤن كەيپىڭىز تۆۋەن كۆرۈنى- 
落 低 绪 情 得 显 您 天 今 . 3)*‏ 。 

كديبى جايىدا :好 绪 情 : 好 情 心 < 成‏ دوستۇم › بو 
گۈن كەيپىڭ جايىدىغۇ ؟ 嘛 好 情 心 天 今 你 友 朋‏ ؟ 

~ ئادەقنىڭ‎ ; 快 恰 情 心 : 好 绪 情 < 成 > كديبى چاغ‎ 
的 快 愉 情 心 人 . ۋاقتىدا ئاچچىق نەرسىمۇ تاتلىق تېتىيدىكەن‎ 
: 。 甜 得 觉 也 西 东 的 苦 候 时 
كديب سۈرمەك لا ئۈ ئەپيۈننى شوراپ ا‎ 
眼 着 闭 半 。 片 鸦 着 抽 他 . خۇمارلاشتۈرۈپ كديب سۈرمەكتە‎ 
. REXÊ 

كەيپىنى بؤزماق %4 .ا[يلا: بۈگۈن ئۇنىڭ كەيپىنى 
بۈزىدىغان بىر ئىش يۈز بەردى . 兴 扫 他 令 件 一 了 生发 天 今‏ 
事 的‏ 。 

كەيپىنى ئۇچۇرماق = كەيپىنى بۇزماق 

كەيپى ئۆرلىمەك (220)/: ثوهؤي. مېنىڭ نېمە كا 
رىم › ¬ دېدى خەلىچىخان كديبى سەل ئۆرلەپ . ”184 : 才 我‏ 
FF RHE! 呢 管 不‏ .ا( )× ¥8 18. @2(¥8.ا( | 
:来‏ ئۇنىڭ كەيپى خېلىلا ئۆرلەپ قالغانىدى . ¥8096( ا 


。 了 来 
ئۇنىڭ كەيپى ياماندەك‎ : 坏 绪 情 , 坏 情 心 。 obb كديبى‎ 
。 好 不 像 好 绪 情 的 他 . تۈرىدۇ‎ 


> كەيپى يوق 致 兴 没 : 绪 情 没 , 思 心 没‏ : مېنىڭ كەيپىم 
يوق › سىلەر بېرىپ كېلىڭلار . 吧 去 们 你 思 心 没 在 现 我‏ , 
كەيپچىلىك (88) 醉‏ : كەيپچىلىكتە دەپ ساپتىمەن . 时 的 醉 我‏ 
嘴 了 走 说 候‏ 。 
كديب - سايا 】 地 酒 天 花 ( 静‏ 4# ¬ . ئيش - 
ئىشرەتتىن تؤرمؤش يالجىماس . 4618:7237( : 活 生 乐 作 欢 寻‏ 
裕 宽 会 不 就‏ 。 
كديب - ساپا سؤرمدك  条 作 欢 寻 地 酒 天 花‏ 
كەيپ - ساپا قىلماق = كديب ساپا سؤرمدك 
كديب - ساپالىق ‏ -(#ج 的 地 酒 天 花‏ .2288¥ 89:8 
كديب - ساپالىق تۇرمۇش ‏ 2548010162715 ئۈ 
كەيپ - ساپالىق تۇرمۇشقا بدك بېرىلىپ كېتىپتۈ . 恋 迷 太 他‏ 


。 了 活 生 的 地 酒 天 花 
تۈنۈگۈن سىلىنى‎ 570001. 落 低 绪 情 [ 静 ]】 كەيپسىز‎ 
©; #706 كۆردۈم › بىرەر هادسه بولمىغاندۇ؟‎ 一 ناھايىتى‎ 
720010440 . ئولتۈراتتى‎ 一 ؟ ئۇ‎ 取 事 么 什 没 , 落 低 绪 情 

。 着 坐 地 乐 
تەھلىل‎ ; 态 动 使 的 « كەيپسىزلەندۈرمەك «كەيپسىز لەنمەك‎ 
可 果 结 析 分 ， نەتىجىسى سېنى تازا كەيپسىزلەندۈرۈشى مۈمكىن‎ 

。 兴 扫 为 大 你 让 能 
ئۈ كەيپسىز‎ : 乐 不 辣 间 , 好 不 情 心 [ 动 】 كەيپسىزلەنمەك‎ 
0 لەنگەن ھاادا ئۆيىگە قايتىپ كەلدى‎ 

。 里 家 

a كەيپسىزلىك «كەيپسىز » 13189 507: بۈگۈنكى‎ 
:。 好 不 绪 情 天 今 我 现 发 也 他 . كىمنى ئۇمۇ .بليقىغانىدى‎ 

كەيپسىزلىنىشمەك «كەيپسىزلەنمەك » 3[280 2 

كەيپلىك (#) © 75 .8#: كۈچلۈك هاياجان خؤددى ئىچىم- 
مىكتىن كېيىنكى كەيېلىككە ئوخشايدۇ . 是 像 好 奋 兴 的 度 极‏ 
:的 性 醉 麻 。 的 性 醉 麻 带 雪 转 之 @@。 态 醉 的 后 酒 喝‏ 
一‏ ئىچىملىك 料 饮 性 醉 麻‏ / ¬¬ چېكىملىك 食 吸 性 醉 麻‏ 
品‏ :22 رك( 勃勃 致 兴 , 奋 兴 <HR>‏ 

كەيپىيات (كەيپىياتى ) (8#) (4180 88†. ئۇنىڭ كەيپىياتى 
ياخشى . 好 ( 情 心 ) 绪 情 的 他‏ 。 ئۈنىڭ كەيپىياتى ناجار . ,#0 
象 气 ; 氛 气 @@。 好 不 ( 情 心 ) 绪 情‏ ا : دەرسخانىنىڭ 
كەيپىياتى تولىمۇ ناجار بولدى . 差 很 氛 气 堂 课‏ 。 يېڭى ~ 
بارلىققا كەلدى . إإإ اللا 1 %7 % . ئۇلارنىڭ قىلمىشلىرى ئىج- 
تىمائىي كەيپىياتنى ناچارلاشتۈرۈپ قويدى . 坏 败 为 行 的 们 他‏ 


。 气 风 会 社 了 
忆 记 绪 情 < 心 > كەيپىيات خاتىرىسى‎ 
关 开 [ 静 】 كەيگۈەن‎ 
脑 鬼 头 鬼 . 的 似 子 猴 四 子 猴 @ > كەيلىگ (85) > م‎ 
的 崇 崇 鬼 鬼 。 的 
HE HR CÊ) كەيمە‎ 
痢 痢 头 满 . 头 痢 痢 (的 状 圈 ) كديمه تاز‎ 
发 假 . 套头 كديمه چاچ‎ 


كدين ] 头 后 : 面 后 : 边 后 : 后 四 [ 静‏ : ئېشەكنىڭ كدينى بؤتى 
腿 后 的 驴‏ / ئۇ كەينىمدە ئولتۇرىدۇ . 边 后 我 在 坐 他‏ 。 
تاغنىڭ كەينىدە بىر كەنت بار . 子 村 个 有 面 后 山‏ .® , 
¥( ئۇ تەر تامچىلىرىنى قولىنىڭ كدينى بىلەن سۈرتۈۋەتنى . 
珠 汗 掉 擦 背 手 用 他‏ 。 باشقىلارنىڭ كەينىدىن كدب قىلغان 
ئادەم ئەڭ ئەخمەق ئادەمدۈر . 人 的 奏 最 是 人 的 人 说 后 背‏ 。 


كەينىدە غوڭشىماق 咕 咬 后 背‏ ;: ئۈ دائىم سەمەتتىاڭ 


كەينىدە قالماق / كرىتىك 


常 经 他 . كەينىدە غوڭشىپ . باشقىلارغا ئۇنى يامان كۆرسىتىدۇ‎ 
。 他 坏 败 前 面 人 别 在 , 11822 BE E FF 
كەينىدە قالماق = ئارقىدا قالماق‎ 

كەينىدىن كۈلمەك = ئارقىدىن كۈلمەك 

كەينىگە تارتماق = ئارقىغا تارتماق 

弹 反 كەينىگە تەپمەك‎ 

كەينىگە چۈشمەك 08 ئۈ كەينىگە چۈشكىنىمىزنى تو 
يۇپ قالدىمىكىن ؟ :50157 00308113513122 7 IE‏ ؟ 
كەينىگە سالماق = ئارقىغا سالماق 

كەينىگە سۆرىمەك = ئارقىغا سۆرىمەك 
كەينىگە سىيمەك >< 言 食‏ ء#غ‡ 肥 而 言 食‏ : 
ئەمدى ئۈ كەينىگە سىيمەي › دېگىنى بويىچە ئىش قىلسۇن ! 他 让‏ 

! 0000100» 卦 变 别 

كەينىگە قارىماق = ئارقىغا قارىماق 

كەينىگە كەتمەك > :路 坡 下 走 : 退 倒 < 成‏ بىز بەزى 
مەسىلىلەرگە سدل قارىغاچقا › كۆپ كەينىگە كەتتۇق . 因 们 我‏ 

。 路 坡 下 少不了 走 , 题 问 些 一 了 视 忽 
ئېھنىمال‎ : 随 追 , 随 眼 @ >۶< كەينىگە كىرمەك‎ 
بۇ كىشىمۇ باشقىلارنىڭ كەينىگە كىرىپ › بەزى يامان ئىشلارنى‎ 
事 坏 些 了 干 人 别 着 跟 也 人 个 这 概 大 قىلىپ قويغاندؤ ؟‎ 
قائىدە بويىچە ئايىمخان تۆت - بەش يىل‎ :& 6 # #02 吧 
[6 说 理 照 . بۇرۇنلا بۇ ئىشنىڭ كەينىگە كىرىشى كېرەك ئىدى‎ 

。 了 事件 这 虑 考 该 就 前 年 五 四 罕 姆 依 
! كەينىڭنى قىلغىنە‎ ; 朝 背 ; 身 过 背 @ كەيشىنى قىلماق‎ 
[£ . ئۈ دېرىزىگە كەينىنى قىلىپ ئولتۇردى‎ ¦ 22 $ 

RE > >© 。 坐 户 窗‏ ئۇلار ھەرقاچان بىزگە كەينى- 
ى قىلىپ يۈرەتتى . 100818700106[ . (© < 24> 背‏ 
顺 不 ( 运 )‏ : بۇ قېتىم ئامەت بىزگە كەينىنى قىلغان ئوخشاب,- 
*) . 77250001300 0 . 
كەينىچە 】 一 : 身 着 背 [ 静‏ ماڭماق 走 着 倒 ' 走 着 退‏ 
كەينىچىلەپ (88) 走 着 倒 ' 走 着 退 。 着 倒 。 着 退‏ 
كەينىچىلەپ سۇ ئۈزۈش > 二 体‏ #00 
كەينى ‏ كەينىدىن 】 纷纷 续 陆 三 连 二 接 [ 静‏ .#8 , 
ئوقۇغۇچىلار 一‏ سىنىپقا كىرىشتى . 14 %7851 . 
عو ئۇلار ~^ ئۆز قاراشلىرىنى ئوتتۇرىغا قويؤشتى . 出 提 纷 纷 们 他‏ 
¥60 . 
كديواك .)#( KR. .> F>‏ 
كر انون (#)<#> 块 地 定 稳 ) 通 拉克‏ ( 
كراتون ئويمانلىق... <<( > 地 盆 通 拉克‏ 
كراتبر ] 山形 环 < 天 >[ 静‏ 
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粉 淀 < 化 >[ 静 ]  لامخا كر‎ 
8‰ ¥¥¥ 二 生 > كراخمال ئېنزىمى‎ 
809# غ0‎ [ 静 ] ` كراخماللىق‎ 
车 吊 。 机 重 起 <1> (#) كران‎ 
كران كاكتۇس <> 5 © عد‎ 
梁 车 吊 > @< كران لىمى‎ 
的 车 吊 用 的 车 吊带 [ 静 】 كرانلىق‎ 
车 汽 重 起 كرانلىق ئاپتوموبىل‎ 
装 吊 < 建 > كرانلىق قۇرۇلۇش‎ 
酸 肌 > 24 2< )88( كرېشاتىن‎ 
كربيوستنوي = يانچى‎ 
病 汀 克 > 5<)##( كرېتىن‎ 
tîl ® F115 ® <%> )88( كرېدىت‎ 
币 货 用 信 < 经 > كرېدىت پۈلى‎ 
杆 杠 贷 信 过 经 > كرېدىت پىشاڭى‎ 
金 基 贷 信 < 经 > كرېدىت فوندى‎ 
卡 用 信 过 经 > كرېدىت كارتوچكىسى‎ 
机 危 用 信 < 经 > كرېدىت كرىزىسى‎ 
证 用 信 < 经 > كرېدىت گۇۋاھنامىسى‎ 
额 限 用 信 >4< كرېدىت ئورمىسى‎ 
家 学 用 信 [ 静 ] كرېدىتشۇناس‎ 
学 用 信 < 经 二 [ 静 】] كرېدىنشۇناسلىق‎ 
مال سېتى-‎ ~ :的 贷 信 。 的 用 信 < 经 >[ 静 ] كرېدىتلىق‎ 
` تانيع‎ 过 化 二 [ 静 】 كرېزول‎ 
字 十 @ 架 字 十 > 2<0( G#) كرېست‎ 
كربست ئارمىيىسى = ئەھلىسەلب‎ 
石 字 十 < 地 > كرېست تاش‎ 
冠 花 字 十 >¥ >  ىجات كربست گول‎ 
科 花 字 十 >18< كرېست گۈللۈكلەر ئائىلىسى‎ 
椅 乐 安静 ] كربسلو‎ 
硅 < 化 二 [ 静 】 كرېمنىي‎ 
砂 硅 < 地 > 3 كرېمنىي‎ 
硅化 氧 二 ; 氧 硅 < 化 >  ىدسسك كرېمنىي ئو‎ 
的 硅 含 。 的 硅 )88( كرېمنىيلىق‎ 
钢 砂 : 钢 硅 >16< كرېمنىيلىق پولات‎ 
铁 硅 >18< كرېمنىيلىق تۇمۇر‎ 
岩 质 硅 >< كرېمنىيلىق جىنس‎ 
كربيسبر = ثوكيان چارلاش ياراخوتى‎ 
界 临 。 的 界 临 <> )88( كرىتنىكڭ‎ 


#706 >< كرىتىك بۇلۇڭلڭ‎ 
REF (223815 过 物 كرىتىك بېسىم‎ 
位 电 界 临 >%‰< كرىتىك پوتېنسىيال‎ 
度 温 界 临 >< كرىتىك تېمپېراتۇرا‎ 
值 界 临 >< كرىتىك قىممەت‎ 
力 应 界 临 >@< كرىتىك كۈچىنىش‎ 
态 界 临 >%‰ < كرىتىك هالت‎ 
度 湿 界 临 << كرىتىك نەمىلىك‎ 
尼 阻 界 临 >%‰< كرىتىك ئۆچۈش‎ 
ئىقتىسادىي‎ / 机 危 治政 ~ سىياسىي‎ :机 危 [ 静 】 كرىزىس‎ 
机 危 济 经 一 
) كرىستال (كرسة الى‎ 
f 7K 
带 晶 < 地 >> كرىستال بەلۋېغى‎ 
阵 点 体 晶 > %‰ < كرىستال پەنجىرىسى‎ 
页 晶 < 地 > كرىستال پلاستىنكا‎ 
学 化 晶 结 二 化 > كر ستال خىمىيىسى‎ 
كرىستال سؤ <4> ق۸‎ 
系 晶 二 地 > كرىستال سىستېمىسى‎ 
学 理 物体 晶 > ‰ < كر مستال فىزىكىسى‎ 
格 晶 二 地 > كرىستال كاتەكچىسى‎ 
洞 晶 < 地 >> كرىستال كاۋاكچىلىرى‎ 
#¥ << 地 > كىرىستال گۇرۇپپىسى‎ 
管 体 晶 >< كرىستال لامپا‎ 
胞 晶 < 地 > كرىستال ھۈجەيرىسى‎ 
学 光 体 晶 >< كرىستال ئوپتىكىسى‎ . 
核 晶 < 地 > كرىستال يادروسى‎ 
加 休 晶 非 جمنس‎ ~ :的 晶 结 非 [ 静 】 كرئسة الس سز‎ 
REE <> 
的 状 晶 [ 静 ] كرىستالسىمان‎ 
态 动 使 的 كرىستاللاشتۇرماق «كرستاللاشماق»‎ 
3018205 كرىستاللاشتۇرۈلماق «كرستاللاشتۇرماق»‎ 
结 كرستاللاشقان ماددا‎ :化 晶 . 晶 结 5 动 ] كرىستاللاشماق‎ 
物 晶 
度 晶 结 كرىستاللىشىش دەرىجىسى‎ 
学 体 晶 。 学 晶 结 [ 静 ] كرىستاللوگرافىيە‎ 
体 晶 结 جىسىم‎ ~ :的 晶 结 )#( كرىستاللىق‎ 
%44 < 地 >> كرىستاللىق جىنس‎ 
硅 晶 >< كرىستاللىق كرېمنىي‎ 
石 晶 冰 <*> )88( كر دئو لست‎ 


<F <0 58. 体 晶 结 中 CFF) 


كرىتىك بۇلۇڭ / كلىنىكىلىق _ 


: 计 温 低 )#( كرىئومېتىر‎ 
| 1⁄5 门 活 , 门阀 0 < 机 > 人 @ 6863 كلايان (كلابانى)‎ 
BR ¥ 二 理 生 二 @ 辩 活 ( 的 器 乐 奏 吹 ) ¬2 <@ 

杆 门 气 >< كلاپان دەستىسى‎ 
纲 鳃 准 >20< كلاپان ساقاقلىقلار سىنىپى‎ 
管 导 门 气 >| < كلاپان غىلىپى‎ 

室 门 气 < 机 >[ 静 ] كلاپانخانا‎ 

的 瓣 活 有 : 的 门 活 有 。 的 门阀 带 [ 静 ] كلاپانلىق‎ 
门 闸 式 瓣 活 >< كلاپانلىق تاقاق‎ 

苔 鹿 训 25 كلادونىيە ر(#0)<@>‎ 

素 元 学 化 种 各 内 壳 地 示 表 ) 克 拉克 二 地 二 [ 静 】  كرالك‎ 
( 率 含 均 平 的 

كلارنېت (88)<خ2 > $4 f‏ 

كلاس (كلاسى) ‏ )>< # 

义 主 典 古 >22<)88( كلاسسىزم‎ 

كلاسسىفغىكاتسىيە ] :类 分 ( 法 类 分 [ 静‏ ئۆسۈملۈكلەر كلاس 
سىفىكاتسىيىسى 类 分 物 植 ' 法 类 分 物 植‏ 
كلاسسىفىكاتسىيە قىلماق = dS‏ 

~ تىلىلارنى‎ :级 分 类 分 [ 动 ] كلاسسىفىكاتسىيىلىمەك‎ 
类 分 言语 给 

作 著 典 经 ئەسەر‎ ~ :的 典 古 : 的 典 经 [ 静 ] كلاسسىك‎ 
学 文典 古 >< كلاسسىك ئەدەبىيات‎ 
学 哲 典 古 >25 < كلاسسىك پەلسەپە‎ 
治政 典 十 < 经 > كلاسسىك سىياسىي ئىقتىساد‎ 
学 济 经 
(学 ) 理 物 典 经 كلاسسىك فىزىكا‎ 
乐音 典 古 > 2< كلاسسىك مۇزىكا‎ 
学 力 典 经 < 物 كلاسسىك مېخانىكا‎ 
力 动 电 典 经 < 物 >  اكىمانىدورتكېلېئ كلاسسىك‎ 


学 


法 计 统 典 经 كلاسسىك ئىستاتىستىكا‎ 
隆 克 > << )85( كلون‎ 
床 临 >5 <)@#( كلىنىكڭ‎ 
状 症 床 临 <> كلىنىك ئالامەتلەر‎ 
断 诊 床 临 二 医 >> كلىنىك دشاگنوز‎ 
学 医 床 临 二 医 > كلىنىك مېدىتسىنا‎ 
现 表 床 临 < 医 > كلىنىك ئىپادە‎ 
床 临 >9 <)§6( كلىنىكا‎ 
0¥ كلىنىكا دوختۇرى‎ 
的 床 临 二 医 >>[ 静 ] كلىنىكىلىق‎ 


كلىنىكىلىق پاتولوگىيە / كوچىلىماق 


学 理 病床 临 二 医 > كلىنىكىلىق پاتول وگىيە‎ 
学 理 药 床 临 过 医 > كلىنىكىلىق دورىگەرلىك‎ 
察 观 床 临 <5> كلىنىكىلىق كۆزىتىش‎ 
遗 床 临 < 医 > كلىنىكىلىق ئىرسىيەتشۈناسلىق‎ 
学 传 

# 过 化 二 [ 静 】 كوبالىت‎ 

كوب ] 模‏ [ چا( ¥( 

كوپپىدە ] 静‏ [ ا پاتىمە ثاتقان ئالمىنى مەخسۇم -¬ توتو 
ۋالىدى. 100972632 FEK‏ 108 22 375 زعلا ون 


。 果 苹 
她 . ئۇ ئۇچىسىغا يۇڭ ~ كىيىۋالغانىدى‎ : 衣 上 女 [ 静 ] كوبتا‎ 
。 衣 上 毛 件 了 穿 上 身 
388 [ 模 ] كوب كوب‎ 
学 文 天 代 近 。 家 学 文 天 兰 波 ) 尼 白 哥 [ 静 ] كوپېرنىكڭ‎ 
(AE 
系 体 尼 白 哥 < 天 >> كوپېرنىك سىستېمىسى‎ 
作 合 )88( كوپىراتسىيە‎ 


济 经 作 合 < 经 > كوپىراتسىيە ئىگىلىكى‎ 


社 作 合 二 经 二 [ 静 】 كوپىراتىپ‎ 

: 5/0500 » كوپىراتسىيىلەشتۈرمەك «كوپىراتسىيىلەشمەك‎ 
化 作 合 业 农 现实 ~ يېزا ئىگىلىكىنى‎ 

共 的 كوپىراتسىيىلەشتۈرۈشمەك «كوپىراتسىيىلەشتۈرمەك»‎ 
: 态 同 

#80 » كوپىراتسىيىلەشتۈرۈلمەك «كوپىراتسىيىلەشتۈرمەك‎ 
态 动 

化 作 合 [ 动 ] كوپىراتسىيىلەشمەك‎ 

属 方 小 (的 匠 鞋 皮 ) [ 静 ] كوپىرىس‎ 


× ماقالىنىڭ كوپىيىسى‎ : 稿 原 : 稿 草 , 88100 )#( كوپىيە‎ 
贝 拷 影 电 كىنو كوپىيىسى‎ NRO 稿 底 的 章 

ıt .[/0ا‎ Y)Y) [ 模 ] كوت‎ 

وما (#) 短‏ : كۈندۈزى os‏ ئۆمرى ~^ › كېچىسى 

:شقاميۈرگەن تارسك . >#< 8 > عر جا 1 غ± چ #6 › 7 | جز 

. HRA HR ¥ 

切 余 < 数 >[ 静 ] كوتانگېنس‎ 

。 REDE 310 نايل‎ FJD); CR) كوت‎ 

~ / HEK A 9Y) خسوتسؤن وان زلا‎ 一 :和 
EY )0 KBE إلا(‎ YEE هذ‎ 

态 动 使 的 كونؤ لعراتمناق «كوتۇلدىماق»‎ : 

态 同 共 的 » كوتۇلداشماق: «كوتۇلدىماق‎ ` 


` . كۇتۇلقنقاق. ] 动‏ [ 7(8 جه 
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$î <ë > (#) كوتىنۇس‎ 

上 街 @ 道 街 . 8: 街 @ [ 静 ] كوچا‎ 
车 汽 共 公 << 交 >> كوجا ئاپتوبۇسى‎ 
、 口 路 كوچا ئاغزى‎ 
كوجا پاراڭلىرىغا‎ : 议 巷 谈 街 >< كوچاپارىڭى‎ 
。 信 轻 能 不 议 埠 谈 街 些 那 对 . ئىشىنىپ كەتكىلى بولمايدؤ‎ 
剧 报 活 كوچا سياشرى  >خ<‎ 
灯 路 كوجا چىرىغى‎ 
بسر‎ + : 街 大 和 逛 : 路 马 压 天 成 كوجا چىڭدىماق‎ 
توب بىكار تەلەپلەر ئەتىگەندىن كەچكىچە شەھەردە كوجا چىڭداپ‎ 
在 晚 到 天 一 伙 家 的 闲 好 手 游 帮 这 . لاغايلاپ دور ؤشهتتى‎ 
。 路 马 压 去 逛 来 逛 里 城 
息 消 道 小 < 成 > كوچا خەۋىرى‎ 
曲 歌 头 街 كوجا ناخشىسى‎ 
战 埠 >#< كوجا ئۇرۈشى‎ 
كوچىدا قالغان كىشىلەرنى‎ : 头 街 落 流 كوچىدا قالماق‎ 
‘办 么 怎 们 我 人 的 头 街 落 流 对 “js قانداق‎ 
 هلريدخ بىلەن‎ 门 出 街 上 كوچىغا چىقماق‎ 
<#ê>®. 门 了 出 后 别 道 他 跟 我 . شىپ كوچىغا چىقتىم‎ 
开 传 话 些 这 .wis بۇ سۆزلەر كوچىغا‎ : 开 传 , 开 扬 张 
CAKE >25 <© ,. 1 
路 邪 走 是 为 认 被 她 . قالغان شاللاق خوتؤن دەپ قارالغانىدى‎ 
。 人 女 荡 放 的 
بۇ گەپلەرنى‎ : 传 外 向 扬 张 > << كوچىغا يايماق‎ 
是 像 好 话 些 这 . نومۇسسىز ئەرلەر كوچىغا يايغان ئوخشايدۇ‎ 
。 的 传 外 向 们 人 男 的 耻 无 

كوجا ‏ كوي ] 巷 小 街 大 : 外 户 。 埠 街 [ 静‏ : كوجا ‏ كويلاردا 
ئېقىپ يۈرگەن مىش - مىش گەپلەر 道 小 的 传 流 共 小 街 大‏ 
息 消‏ 

态 动 使 的 كوچىلاتماق «كوچىلىماق»‎ 

188¥. 22157616 [ 动 ] كوچىلاشتۇرماق‎ 

态 同 共 的 كوچىلاشماق «كوچىلىماق»‎ 

态 动 被 的 كوچىلانماق «كوچىلىماق»‎ 

كوچىلىماق ] 1X 捅 四 [ 动‏ لالظ .18, ثوت -- %18 / بؤرؤن 
子 鼻 抠 一‏ / چىش ~ لۇم / يانجؤق ~ 根 创 @ 袋 口 掏‏ 
问 ) 儿‏ (: مەن يدنه كوچىلاپ سورىماقچى بولۇۋىدىم › لېكىن 
دادام يول قويمىدى . 让 不 爸爸 可 。 底 问 根 刨 想 还 我‏ 。 
揭 : 儿 确 找 @‏ ئۆچەر › قوشنىنى كوچىلى- 
سالك كۆچەر . >#< A‏ #0 # + علا جه >3 FERHAN‏ 
# ± . ئۆلگەننىڭ ئەيىبىنى كوچىلىما . ]ؤة > 腾 翻 要 不‏ 


ئۈ كوچىغا چىقىپ 


810 


o # ^8 1515 TRAE 错过 的 人 死 


كوجصمؤكوجا (85) :地 街 条 一 街 条 一 ' 街 挨‏ كز r~‏ اي 


街 条 一 他 . مىنىپ . ئاخىر كونۋېرتقا يېزىلغان قور ؤنى تېپىپتۇ‎ 
。 子 院 的 写 上 封 信 了 到 找 于 终 。 转 地 街 条 一 

码 代 : 码 电 [ 静 】 كود‎ 

器 码 编 <> <]#@#( كودلاشتؤرغؤجح‎ 

态 动 使 的  »قامشالدوك« كودلاشتؤرماق‎ 

态 动 被 的  »قامرؤتشالدوك« كودلاشتؤرؤلماق‎ 

码 编 <F <)03([( كودلاشماق‎ 

皮 刮 把 双 形 牙 月 (的 子 皮 刮 ) >< #7) كودوڭداس‎ 
2 

كودېئىن (22<)88 > 因 待 可‏ ¥$[ 6 وم 

。 了 掉 倒 地 哗 水 . سۇ -¬ قىلىپ تۆكۈلدى‎ : 哗 [ 模 ] كورا‎ 

كوره 】 静‏ [ : سىزنى ئالدىسام › كۆزۈم ~ بولس ون . 是 要‏ 
BRR RE 9‏ , ~~ ھاسسىسىنى سر قېتىم يوقىتىدۇ . 
<> جو جر جع #9 # . ١‏ 

锅 铝 ~ اليؤسن‎ ; 锅 ( 的 状 简直 的 耳 双 带 ) [ 静 】 

的 邦 邦 硬 。 的 硬 <P> CE) 

FRE Bt. 婚 女 的 汗 <F >) كوراگان‎ 

的 巴 皱 又 硬 又 )88( كورەك‎ 
” 衣 大 皮 旧 (的 巴 皱 又 硬 又 ) كورەك جۇۋا‎ 

在 住 他 . ئۈ 10 كوربؤستا ئولتۇرىدۈ‎ : 栋 [更 ] كوريؤس‎ 
楼 属 家 栋 五 十 二 第 ئائىلىكلەر بىناسى‎ ~ - 25 。 楼 号 十 
军 >¥ <@ 

(法 玩 种 一 的 牌 克 扑 ) 摆 七 〔 静 ] كورت‎ 


كورا 
كوراچ 


松 地 考 , 松 的 可 <5> )85( كورتىزون‎ 
员 对 校 @ 对 校 <E1> (ê) كورربكتور‎ 


机 算计 错 容 。 和 كورربكتور‎ 
作 工 对 校 二 印 二 [更 】 كوررېكتورلۇق‎ 
对 校 当 。 作 工 对 校 干 ”ob كوررېكتورلۇق‎ 
机 对 校 >8< كوررېكتورلۇق ماشىنىسى‎ 
. بالا چۇمۇچتىكى سؤنى -- تۆكۈۋەتتى‎ :1016 [ 静 ] كۈررىدە‎ 
。 了 掉 倒 地 哗 水 的 里 球 把 子 孩 


噜 咕 。 咕 咕 。 78782 [ 模 ] كور كور‎ 
چاينى كوركىرىتىپ‎ : 态 动 使 的 cGy كور كسر اتماق‎ 


茶 倒 里 碗 向 地 嘟 咕嘟 咕 قۇيماق‎ 
水 跌 ( 的 溪 小 ) [ 静 ] كو ركسرام‎ 
态 辐 共 的 » كور كبر بتشماق «كوركىراتماق‎ 


كوچىمۇكوچا / كوس! 


كوركىرىماق ] 动‏ [ 87747110 نوردىن سۇ كوركىراپ چۈ 
شوۋاتىدۇ. EF 7K D7‏ 727818 ع3 . @@ 响 作 噜 咕‏ : 
قورساق 响 作 噜 咕 里 子 肚 一‏ 

勒 尔 库 二 地 二 [ 静 】 كورلا‎ 
姆 乃 赛 勒 尔 库 <>  ىمىنەس كورلا‎ 
梨 香 勒 尔 库 <# < كورلا نەشپۇتى‎ 

كورلؤق «كور» 22285 151425: ساۋاتسىزلىق كۆزى ئوچۇق ¬^ . 
RF Ê Ê X‏ „ بۇنى چۈشەنمىسەڭ . ھەقىقەتەن ~ قىلغان 
بولىسەن . 18612347801225 0 1088 . 

## ¦¦¦ << [ 静 ] كورنۇس‎ 

号 铜 : 特 涅 考 > 2<)88( كورنېت‎ 

石 晶 柱 <> (ê) كورنېرۈپىن‎ 

كوروپكا 】 静‏ [ 20:0 : ئۈ كوروپكىدىن كۆڭلەكنى ئېلىپ 
دادامغا سۇندى . 和 爸爸 我 给 递 衣 衬 出 取 里 盒 纸 从 他‏ ; 
:条 四‏ سر ~ 烟 香 条 一 Lb‏ 

仪 园 日 >36<)88( كورونوگراق‎ 

كور ؤلديماق ] 响 作 ) 噜 咕 s 咕 咕 。 111| [ 动‏ 《: نورسن سۇ 
كور ؤلداب چۈشۈۋاتاتتى . 来 下 流 地 泪 泪 里 槽 水 从 水‏ 。 

岩 玉 刚 天 地 > )84( كورۇندونىت‎ 

丽 高 ( 静 ] كورىيە‎ 
参 鲜 朝 , 参 丽 高 < 植 > كورىيە مېھرىگىباسى‎ 

كوزا (85) 245 8.2 ¥ : 子 坛‏ : -- كۈندە سۇنباس › كۈنىدە 
سۇتار. FFE <i>‏ ب ب كذ 。 坏 会 总 天 一 有 可‏ 。 
خام ىہ سۇغا جؤشسه › ساق چىقماس . <> 于 坛 巴 泥‏ 
坏 就 水 见‏ 。 

霜 车 (的 车 汽 ) [ 静 ] كوزؤب‎ 

JE ماشنا‎ ~ :的 肛 车 有 。 的 叮 车 带 [ 静 ] كوزؤيلؤق‎ 
车 汽 的 

كوزىچى ] 静‏ 〔 اكاك اخ 

كوزىچىلىق 】 静‏ [ 5 نلا 

@ 主 调 چۈشمەك‎ ~ : 主 (的 牌 克 扑 )O [ 静 ] كوزىر‎ 
<ج4-> #81[ سز بۇ ئىشتا مېنىڭ ئاخىرقى كوزىرىم بولى.‎ 
牌 王 ~~。 有 牌 王 张 一 后 最 我 是 您 上 事件 这 . jw 
. بۇ ماگىزىنىمىزدىكى ~ تاۋار‎ :的 头 拳 ; 的 牌 王 @ 队 部 
。 品 商 头 拳 的 店 商 们 我 是 这 
: 牌 王 出 拿 。 牌 王 亮 > كوزىر كۆرسەتمەك < تور‎ 
× . ھەممەيلەن ئۆزىگە تۇشلۇق كوزىر كۆرسەتمەكچى بولۈشتى‎ 
。 牌 王 的 已 自 出 拿 算 打 都 家 
品 产 头 拳 >4< كوزىر مەھسۇلات‎ 

-的 了 斜 扯 يىرتىلغان رەخت‎ 一 :( 匹 布 于 用 ) 斜 [ 静 ] كوس!‎ 


کوس“ / كوللايس 


布 
7775-18 قىلىپ ئۈزۈلمەك‎ 一 1 & [ 模 ] كوس:‎ 
duis . ( 少 稀 子 胡 或 子 胡 长 不 ) 儿 嘴 公 老 [ 静 】 كوسا‎ 
铁 得 变脸 公 老 的 他 . يوزى چويۇندەك كۆكىرىپ كدتتى‎ ^~ 
ئەخمەق بىلمەس ئېتىنىڭ ھارغىنىنى › ¬ بىلمەس ئۆزىنىڭ‎ . 
ر جل 15ج جز جز[ 26 مذ‎ A ‰& 7 1] 1 一 请 . قېرىغىنىنى‎ 
。 老 人 已 自 
儿 结 骨 。 子 结 (的 上 物 植 ) <> #) كوسة‎ 
了 折 下 一 辽 嘎 سؤنماق‎ -- , 3-800 [ 静 】 كوسسىدە‎ 
كوس كوس (:2) !© جا‎ 
学 化 演 体 天 二 天 >[ 静 】  هيشوك كوسمو‎ 
的 西 东 头 会 不 人 的 意 生 做 会 不 <P>) كوسودا‎ 
: ^ 
/ 70000. قازلا‎ <} > [ 静 ] كوسۇغۇر‎ 
كوسؤلداتماق «كوسؤلساق» 25265880: كوسۇلدىتىپ چاي-‎ 
1188]: ىماق‎ ˆ 
!]0[ !اغ‎ [ 动 ] كوسۈلدىماق‎ 
割 余 >#<)#( كوسېكانس‎ 
2072151410 » كوشىلىق «كوسا‎ 
弦 余 < 数 [ 静 ]】 كوسنۇس‎ 
的 弦 余 [ 静 ] كوسىنوسلۇق‎ `` 
体 射 发 弦 余 < 物 >> كوسىنوسلۇق تارقاتقۇچ‎ . 
碱 啡 咖 。 因 啡 咖 过 化 二 [ 静 】 كوفېئىن‎ 
草 芳 , 草 青 [ 静 】 كوكات‎ 
地 草 芳 。 地 草 青 [ 静 】 قاتلىق‎ 
碱 柯 古 因 卡 可 < 化 >[ 静 ] كوكاقس‎ 
#8 ]#( توكس‎ 
1745 ئو.. كوكس ئاسفالت‎ 
| 1# :کو کس زاۋۇتى‎ 
tı 861. 油 焦 << ep كو كس‎ 
2250/19: » «كوكسلاشماق‎ 1 
252011180 » «كو كسلاشتؤر ماق‎ 


` کا ةفسلمدنن حؤتماق ‏ > 成‏ < ]$7 
` كو مستكوك و لنفشغة قېسىلماق > 成‏ < 419 , هه دېسىلا 
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人 揪 就 动不动 . خەقنىڭ كوكۈلىسىغا ئېسىلىۋېلىش رەزىللىك‎ 
. HEAP FE TAR 

的 办 发 有 )88( كوكۈلىلىق‎ 
#61 < 动 > كوكۇلىلىق تۇرنا‎ 

RAF ALFA <} >) كوكۈنە‎ 

كوكۈنچىلىق (85) > تز > 80163 .0100 25 ا 

车 汽 一 方 >[ 静 ] كوڭكا‎ 

乐 可 [ 静 ] كولا‎ 

坑 控 人 让 ~ ئازگال‎ : 态 动 使 的 كولاتماق «كولسماق»‎ 

1848 . ئۈ يانچۇقىنى كولاشتۈردى‎ : 掏 : 挖 [ 动 ] كولاشتؤرماق‎ 
。 下 一 了 掏 袋 衣 

كولاشماق «كولىماق» #118500 : ئەسكەرلەر ئالدىراپ - تېنەپ 
ئاكوپ كولاشتى . 壕 战 挖 忙 忙 急 急 们 兵士‏ 。 

كولانماق «كولىماق » (##080(ل2&£/. جىرىم تىكىش ئۈچۈن نورغؤن 
ئورەك كولاندى . 抗 多 许 了 控 , 树 植 了 为‏ 。 

887088. 瓶 烧 : 杯 烧 [ 静 】 كولبا‎ 

) كولباسا (كولباسايىم . كولباسايىڭ › كولباساسى‎ 
肠 粉 : 肠 红 。 Rê: 肠 香 

庄 农 体 集 [ 静 】 كولخوز‎ 

员 庄 庄 农 体 集 [ 静 】  ىجزوخلوك‎ 

态 动 使 的 » كولخوزلاشتۇرماق «كولخوزلاشماق‎ 

态 同 共 的 » كولخوز لاشتؤرؤشماق «كولخوزلاشتۈرماق‎ 

态 动 被 的 » كو لخوز لاشتؤرؤلماق «كولخوزلاشتۈرماق‎ 

化 庄 农 体 集 现实 [ 动 ]  قامشال كو لخو ز‎ 

脑 的 当 上 易 容 > 2 < ©$: ¥ (© [ 模 ] كولدور‎ 
的 弦 根 少子 

( 声 鼓 郎 货 或 锚 铃 ) 哪 当 哪 当 [ 模 ] كولدؤر - كولدۇر‎ 

~ كولدۈرمىنى‎ ; 态 动 使 的 كولدۇرلاتماق «كولدؤرللماق»‎ 
ئادەمنى كولدۇرلاتمىغى-‎ / 鼓 浪 拨 摇 4 响 哪 当 得 弄 铃 驼 把 
! AFIR ! 上 


. 肠 灌 〔 静 ] 


كو لدؤر لاشماق 65“ 态 同 共 的‏ 
كولدۇرلىتىشماق «كولدۇرلاتماق » 359 ]|75 
كولدۇرلىتىلماق «كولدورلاتماق» 2250182180 

FFE < 转 之 四 了 响 作 哪 当 四 [ 动 ] كولدۇرلىماق‎ 
郎 货 @@ 铃 铀 (的 上 子 脖 畜 役 在 系 ) © [ 静 ] كولدۇرما‎ 
تؤكه كارۋە-‎ 一 :的 铃 铀 有: 的 负 铃 挂 [ 静 】 كولدۇرمىلىق‎ 


。 来 过 走 正 队 商 驼 骆 的 铃 驼 着 挂 . 5 نى‎ 
535, 头 苹 >< )83 كولكار‎ 
脱 虚 > كوللايس (#)< چ‎ 
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1699. 棉 胶 二 化 二 [ 静 】 كوللودىثون‎ 
811810» 胶 棉 火 二 化 二 [ 静 ] كوللودىي‎ 
质 物 状 胶 [ 静 】 كوللوزا‎ 

的 质 胶 [ 静 】 كوللوزىلىق‎ 

bte 体 胶 <1 > (#) كوللوئىد‎ 


学 化 体 胶 天 化 > كوللوئىد خىمىيىسى‎ 
¥$ tk كوللوئىد ئېرىتمىسى‎ 
器 向 换 。 器 电 集 <> )84( كوللېكتور‎ 
© ‡# 3: سىنىپ كوللېكتىپى‎ : 体 集 @ [ 静 】 كوللېكىتىپ‎ 
活 生 体 集 تؤرمؤش‎ ~ :的 体 集 
学 会 社 体 集 。 or كوللېكتىپ‎ 
导 领 体 集 كوللېكتىپ رەھبەرلىك‎ 
操 体 团 <> كوللېكتىپ گىمناستىكا‎ 
秦 齐 .天 艺 > كوللېكتىپ مۇزىكا‎ 
制 有 所 体 集 < 经 > كوللېكتىپ مۈلۈۇكچىلىك‎ 
唱 齐 >2< كوللېكتىپ ناخشا‎ 
舞 体 集 >2 < كوللېكتىپ ئۇسسۇل‎ 
济 经 体 集 > 5< كوللېكتىپ ئىگىلىك‎ 
义 主体 集 [ 静 】 كوللېكتىپېچىلىق‎ 
点 观 义 主体 集 。 sj كوللېكتىپچىلىق‎ 
- كوللېكتىپلاشتۇرماق «كوللېكتىپلاشماق » 200:80 ‡#: يېزا‎ 
化 体 集 业 农 现实 ~ ئىگىلىكىنى‎ 
态 同 共 的 » كوللېكتىپلاشتۇرۇشماق «كوللېكتىپلاشتۈرماق‎ 
255/4280 كوللېكتىپلاشتۇرۇلماق «كوللېكتىپلاشتۇرماق»‎ 
化 体 集 [ 动 ] كوللېكتىپلاشماق‎ 
的 体 集 [ 静 】 كوللېكتىپلىق‎ 
كوللېكتىۋىزم = كوللېكتىپچىلىق‎ 
师 律 ئادۋۈكاتلار كوللېگىيىسى‎ :会 员 委 @ [ 静 】 كوللېگىيە‎ 
庭 法 @ 会 委 编 ربداكسيه كوللېگىيىسسى‎ / 会 员 委 
腔 花 >2<88[ كولوراتۇرا‎ 
ئاياللار -- يۇقىرى‎ :的 腔 花 天 艺 >[ 静 ] كولوراتۇرىلىق‎ 
音 高 女 腔 花 ئاۋازى‎ 
计 度 色 << 物 >[ 静 ]〗  رستبمد كو لور‎ 
学 度 色 二 物 >[ 静 ] كولورىمېتىرىيە‎ 
态 同 共 的 » كولىتىشماق «كولاتماق‎ 
态 动 被 的 » كولىتىلماق «كولاتماق‎ 
下 见 كولىما‎ 
桃 核 皮 厚 >< كولىما ياڭاق‎ 
Bêj ~ كؤل‎ .18. 16. 128. #0 ( 动 ] كولىماق‎ 
坑 气 谁 > < . ئورىنى كىم كولسا. ئۆزى چۈشەر‎ / ( 坝 


كوللودىئون / كومپوزىتورلۈق 


。“ 己 害 终 人 害 ” 同 喻 ; 去 下 掉 家 自 谁 
入 袜 珍 的 水 得 懂 人 井 据 <¥ < . قۇدۇق كولىغان سلدر‎ 
/.بلد‎ 短 的 人 别 揭 。 陷 缺 的 人 别 抠 ~ خەقنىڭ ئەيىبىنى‎ 
كولاب سورىماق‎ : 儿 根 刨 二 转 之 四 袋 口 掏 ~ جؤقنى‎ 
KIKAN 

كوم ] 模‏ [ % و0 ةقلط (EME‏ 

MF xk 852 كوماك (85) 0خ‎ 

كوماندا (85) ©1 $ $5 ,18>, ك وماندىغا بويسؤنماق 
令 号 从 服‏ / مۆزىكىنىڭ كوماندىسىغا ئەگىشىپ گىمناستىگا 
ئوينىماق 队 雪 体 >>@ 操 做 令 指 的 乐音 着 跟‏ : پۇتبولى 
كوماندسى 队 球 足‏ / ئاياللار كوماندىسى 队 女‏ 

员 挥 指 营 يبلك كومانادىرى‎ : 员 挥 指 四 [5 静 ] كوم اندبر‎ 
مەكتەپ ۋالىبول كوماندىسىنىڭ‎ :长 队 : 队 领 >< <© 
(长 队 ) 队 领队 球 排 校 s pb 

作 工 员 挥 指 [ 静 ] كوماندىرلىق‎ 
#18. 0818180 كوماندىرلىق قىلماق‎ 

1.80688 2078 [ 静 ] كومبايىن‎ 

手机 制 收 合 联 [ 静 】 كومبايىنچى‎ 

كوميارشيه = كوممؤنستلك پارتىيە 


盘 罗 , 针 南 指 (#) كومياس‎ 
公 @@ 伴 伙 . 人 伙 一 @ 会 合 联 ' 体 团 [更 】  هيسابموك‎ 
司 


كومبرادور بۇرژۇئازىيە 713 9 °° »4 


合 复 @ 合 综 : 观 综 @ 合 络 , 合 复 O )84( كومپلېكسن‎ 
55. 物 
幅 振 复 < 物 > كومپلېكس ئامپلىتۇدا‎ 


物 合 络 >< كو ميلبكس بىرىكمە‎ 

抗 阻 复 >< كومبلبكس تولۇق قارشىلىق‎ 

## < 化 >  زؤت كوميلبكس‎ 

应 反 合 络 < 化 > كوميلبكس رېشئاكسىيە‎ 

数 复 >< كومپلېكس سان‎ 

率 射 折 复 >< كومپلېكس سۇندۇرۇشچانلىق‎ 

数 函 复 >< كومپلېكس فۇنكسىيە‎ 

数 变 复 >< كوميلبكس ئۆزگەرگۈچى‎ 
%1107: 体 补 天 医 >[ 数 ] كومپلېمېنت‎ 

5» 系 体 体 补 >۶< كوميلبمبنت سىستېمىسى‎ 

系 体 体 御 
كومپوزىتور‎ 
كومپوزىتورلۈق‎ 


家 曲 作 > حرق‎ Cê) 
务 业 曲 作 CRD 


كومپوزىتورلۇق قىلماق / كونا مؤقامغا توۋلىماق 


曲 作 كومپوزىتورلۇق قىلماق < ڭ>‎ 
脑 电 010. 机 算计 <F <)88( كومپيۇتېر‎ 
毒 病 机 算计 >< كومپيۇتېر ۋىرۇسى‎ 

的 脑 电 ( 静 】 كومپيۈتېرلىق‎ 
0 #108 كومپيۇتېرلىق باھا تالىشىش‎ 
托 委 脑 电 di كومپيۇتېرلىق‎ 

子 坛 [ 静 】 كومزەك‎ 

22. € [ 静 ] كومشا‎ 


كومشار (#‡)] © ئۈ ئىتنىڭ كومشىرىغا بىر مؤشت سا 


KKK: 蛋 笨 @ 。 拳 一 了 打 巴 咀 的 狗 着 照 他 . لدى‎ 
态 动 使 的 » كومشايتماق «كومشايماق‎ 
态 同 共 的 كومشايتىشماق «كومشايتماق»‎ 


كومشايماق (20) %# :47385 ئۇلار ندشنى چېكىۋېلىپ هب 


发 会 就 儿 会 一 。 1071 (|, 297-1141 . مىلا كومشىيىدۈ‎ 


. 0% . 
态 同 共 的 » كومشىيىشماق «كومشايماق‎ 
اتا‎ BÈ [ 模 ] كوم كوم‎ 


《人 艺 手 于 用 多 ) 人 的 粗 活 干 [ 静 】 كومكومجى‎ 
造 滥 制 粗 [ 静 】 كگومكومچىلىق‎ 
社 公 黎 巴 پارىژ كوممۇنىسى‎ : 社 公 )88( كوممؤنا‎ 


义 主 产 共 )#( كوممۈنىزم‎ 
者 义 主 产 共 [ 静 】 كوممۈنىزمچى‎ 
的 义 主 产 共 [ 静 】 كوممۇنىزملىق‎ . 


كوممۇنىزملىق ئەخلاق جوع عد يا قر 
: كوممۇنىزملىق دؤنياقاراش ‏ <> 界 世 义 主 产 共‏ 
. 
كوممۇنىست (#) 员 党 产 共 。 人 党 产 共‏ 
كوممۈنىستىاك 】 的 义 主 产 共 [ 静‏ 
كوممۇنىستىك پارتىيە 党 产 共‏ 
كيوممۇنىستىك ياشلار ئىتتىپاقى 年 青 义 主 产 共‏ 
HRM  ;‏ 
Hi. 地 只 )#( oi `‏ 
كومبتا 】 过 天 >[ 静‏ 2924 
:. كومبتا بېشى <> لا 
` كومبتا چېچى > 天‏ < 9+2 
نوه دق <2 > 剧 喜‏ 
的 剧 喜 )#( se 站‏ 
تس قۇېىيتلىڭ:فىلىم < ±> 片 剧 喜‏ 
` #ومتسيسليك ئوپېرا < 2> 剧 喜 歌 ' 剧 歌 喜‏ 
كومستبت (#4) :会 员 委‏ تەنتەربىيە كوستبتى :会员 委 育 体‏ 
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会 员 委 生 招 ئوقۇغۇچى قوبۇل قىلىش كومىتېتى‎ / 委 体 

>> 38 < ©( 6 25 25 8 0( [ 静 ]  )ىراسسنمو كومىسسار (ك‎ 
| 员 委 (治政 ) 

كومىسسىيە ] :组 会 员 委 @ [ 静‏ ئىمتىھان كومىسسىيىسى 
会 员 委 试 孝‏ / ئوقۇغۇچى قوبۇل قىلىش كومىسسىيىسى 生 招‏ 
RON‏ 8 5 : سۇلتان مۈئەللىم فىزىكا ئىمتىھانىغا 
~ بولۇپ كىردى . 理 物 考 监 来 师 老 坦 力 苏‏ 。 

IE دؤنيا‎ ~ / 服 衣 旧 چاپان‎ 一 : 旧 陈 . IED )88( كونا‎ 
补 的 旧 > < . كونىنى ياماب كىي › يېڭىنى ئاياپ‎ / ± 
چاپاننىڭ يېڭىسى ياخشى › دوستنىڭ‎ 。 穿着 异 爱 的 新 。 穿着 
ئۇس-‎ ~ 。 好 的 旧 友 朋 。 好 的 新 党 衣 >< . كونىسى‎ 
~ : 老 加 ,头骨 陈 哨 不 狗 >1 < . شىخاننى ئىت غاجىماس‎ 
ء‎ 病 老 كېسەل‎ 一 / 法 方 老 يېزىق ل = / ~ تؤسؤل‎ 
. گەپ قۇلاققا ياقماس‎ 一 / 们 士 战 老 جەڭچىلەر‎ 一 / 8 
كونىلار‎ :( 数 复 ) 人 前 : 人 先 @。 听 中 不 话 老 > ¥< 
牙 有 着 趁 ”: 说 人 前 . «چىشىڭنىڭ بارىدا گۆش يه» دبكدن‎ 
。“ 肉 吃 快 
$8 كونا ئاداۋەت‎ 
4 14|. 2/8 كونا ئادەت‎ 
代 时 器 石 目 كونا تاش قورال دەۋرى‎ 
承继 , 缺 守 残 抱 >6< كونا جەندىگە يېپىشماق‎ 
钵 衣 
› 饭 冷 炒 : 帐 老 算 << 成 كونا خاماننى سورىماق‎ 
ھەمىشە كونا خامائنى سورۇشنىڭ ئورنى‎ : 麻 芝 烂 子 谷 陈 翻 
。 用 没 帐 老 算 (动不动 ) 是 总 . يوق‎ 
河 年 老 <> كونا دەريا‎ 
,عد‎ 弹 重 调 老 过 成 > كونا سەنەمگە دەسسىمەك‎ 


谈 常生 

质 旧 >< كونا سۈپەت‎ 
法 旧 >< كونا قانۇن‎ 
规 陈 كونا قائىدە‎ 


2 2+ 2. 框框 老 < 成 > كونا قېلىپ‎ 

湖 年 老 < 地 > كونا كول‎ 

كونا كېسەل قوزغالماق (287510: ئۇنىڭ كونا 
كبسلى يدنه قوزغىلىپتۇ - دە . 了 发 复 又 病 旧 的 他‏ 。 
病 毛 老 犯 , 发 复 病 旧 >#§<@‏ 


事 的 去 过 ; 谈 常生 老 كونا گەپ‎ 
义 主 物 唯 上 日 >< كونا ماتېرىيالىزم‎ 
调 洲 词 陈 ; 谈 常 生 老 , 子 调 旧 < 成 > كونا مؤقام‎ 


重 调 老 , 谈 常生 老 < 成 > كونا مؤقامغا توۋلىماق‎ 
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提 重 话 旧 。 弹 
谷 年 老 < 地 > كونا ۋادى‎ 
点 接 . 点 触 >#‰<2)§#( كونتاكت‎ 
券 副 (的 票 影 电 )@ 纵 操 , 制 控 @ كونترول )غ‎ 
台 制 控 كونترول سۈپىسى‎ 
كونترول قىلماق‎ 


人 制 控 ~ ئوپۇسنى‎ : 纵 操 ' 制 控 
举 选 纵 操 ~ سايلامنى‎ / 口 
路 电 回 . 路 回 <> )ۇۋ(‎  رؤتنوك‎ 
文 后 前 X | |. 境 语 << 语 >[ 静 ] كونتبكست‎ 
境 语 无 文 下 上 无 >2 كونتېكستسىز (0)<ھ‎ 
كوندبنساتور = توكدان‎ 
合 缩 二 化 二 [ 静 】 كوندېنساتسىيە‎ 
应 反 合 缩 >1< كوندېنساتسىيە رېئاكسىيىسى‎ 
记 笔 堂 课 @ 义 讲 . 案 教 <> )85[(  كسيسن كو‎ 
` كونستىتۇتسىيە = ئاساسىي قانؤن‎ 
. 847 [ 静 】 كونسۇل‎ 
权 判 裁 事 领  ىقۇقوھ كونسۇل كېسىم‎ 
导 辅 << 教 > 回 询 咨 D [ 静 ] كونسۇلتاتسىيە‎ 
馆 事 领 ]00( كونسۇلخانا‎ 
كونسؤللؤق «كونسۇل» 1219:3080: كونسۇللۇققا تەيىنلىمەك‎ 
事 领 为 命 任 
MOREE XK Ê ©®# KO >2 كونسېرت (#8ص@)<‎ 
曲 秦 
晚 乐音 ¢ 会 晚 舞 歌 >2 << كونسبرت كېچىلىكى‎ 
会 
قؤتسى لا‎ 一 كونسيروا (كونسېرۋاسى ) [868) چ‎ 
بېلىق كونسبر ؤاسى 86 .لا‎ / 8 
: كۈنسېرۋاتىپ = مو نكسب‎ 
كونسېرۋاتىپلىق = مۇتەئسسىپلىك‎ 
| 215 [ 静 】 كونفورماتسىيە‎ 
形 位 >%< )88( كونفىگۈراتسيە‎ 
间 空 形 位 ><  ىقؤلشوب كونغىگۇراتسىيە‎ 
分 积 形 位 > << كونفىگۇراتسىيە ئىنتېگرالى‎ 
تەھلىل‎ -- / 况 情 体 具 ئەھۋال‎ ~ :的 体 具 [ 静 ] كونكرېت‎ 
析 分 体 具 قىلماق‎ 
动 劳 体 具 >4< كونكربت ئەمگەك‎ 
理 真 体 具 << 哲 >> كونكربت ھەقىقەت‎ 
念 概 体 具 >[2< كونكرېت ئۇقۇم‎ 
كونكربتلاشتؤرماق «كونكربتلاشماق» [2529118588: سىياسەتنى‎ 
化 体 具 策 政 把 ~ 


كونا ۋادى / كوئېنزم ` 


كونكر بتلاشتؤر ؤشماق «كوككربتلاشتؤرماق» #012589 
كو نكر بتلاشتؤر ؤلماق «كونكرېتلاشتۈرماق » #210008 


كونكر بتلاشماق (2) 体 具 。 化 体 具‏ : مەسئۈلىيەت تۈزۈمە- 
مىز تېخىمۇ كونكرېتلاشتى . 了 体 具 加 更 制 任 责 的 们 我‏ 。 
كونكرېتلىق «كونكر بت » 式 形 词 名 的‏ : ئوبرازلارنىڭ روشهنذ. 
لىكى ۋە كونكر بتلمقى 性 体 具 和 性 明 鲜 的 象形‏ 
كونؤس ] 锥 圆 . 体 锥 圆 二 数 >>[ 静‏ 
كونؤسسسمان ] 的 状 锥 圆 〔 静‏ 
كونۇسسىمان سرت < £]#> 面 锥 圆‏ 
كونۇسسىمان كلاپان >> 阀 形 锥 过 机‏ 
كونۇسسىمان jn‏ تاغ ` >< 山 冰 形 锥‏ 
封 信 CHD‏ 0 
管 频 变 。 器 化 转 。 器 流 变 <> CEE)‏ 
的 封 信 无 [更‏ 
كونۋېرتلىق 】 的 封 信 有 [更‏ 
كونۋېكتور 器 流 对 <> (f)‏ 
كونۋېكسىيە (# ]< > 对‏ 
流 对 热‏ 5 
كونىچهە (86) 式 方 旧 照 ; 惯 习 老 按 四‏ ; ~ پىكىر قىلماق 
一 / EER EE‏ ئىشلىمەك “的 式 老 @ 干 式 方 旧 照‏ 
一 :的 式 旧‏ مەكتەپ 堂 学 式 旧‏ 


كونؤبرت 
كونؤبر تبر 
كونۋېرتسىز 


旧 用 书 把 ~ كونىراتماق «كونىرىماق» 2106500 #. كىتابنى‎ 
态 同 共 的 » كونىرىتىشماق «كونىراتماق‎ 
态 动 被 的  »قامتارنوك« كونىرىتىلماق‎ 


服 衣 的 了 旧 كونىرىغان چاپان‎ :上 月: 旧 变 [ 动 ] كونىرىماق‎ 

旧 守 كونىلىقنى ساقلاش‎ : 式 形 词 名 的 cb كونىلىق‎ 
派 旧 守 كونىلىق تەرەپدارى‎ 

>> هله 0(17 حرا‎ >> (> © [ 静 】 ) كوئوردىنات (كوئوردىناتى‎ 
价 配 。 位 配 
系 标 坐 >< كوئوردىنات سىستېمىسى‎ 
子 格 标 坐 >< كوئوردىنات كاتەكچىسى‎ 
轴 标 坐 >< كوئوردىنات ئوقى‎ 

架 鞋 撑 属 金 (的 用 匠 靳 ) [ 静 ] كوۋا‎ 

价 共 < 化 二 [更 】  تنبلاؤوك‎ 

的 价 共 二 化 二 [ 静 】 كوۋالېنتلىق‎ 
键 价 共 < 化 > كوۋالېنتلىق باغ‎ 

%744 [ 静 ] كوؤؤك‎ 

كوئېفغىتسېنت (#)< ‰2 > 数 系‏ : كبشيش كوئېففىتسېنتى 
KX RE‏ / سخدتهر لسك كو ثبففستسبنتى 数 系 全 安‏ 

酶 辅 天 药 >[ 静 ] كوئېنزم‎ 


كوي / كؤتؤلدسماق 


كوي ] 算 打 。 想 @ 25. 街中 [ 静‏ : ھەركىم ھەر كويدا . سەن 
نېمە كويدا ؟ 122 ê6‏ & 8 جز FI‏ :2115760 ؟(9 18 
事 的‏ : ئۈنىڭ نبمه كويدا يۈرگەنلىكىنى بىلمەكچىمەن . 知 想 我‏ 
么 什 干 想 他 道‏ 。 
-上 走 … 合 Gt‏ 
شۇ كويغا سالدى . 路 条 这 了 上 走 我 使 活 生‏ 。 
كويىدا بولماق 48 &: ئۇ بۇ ندرسنى قولغا كەلتۈرۈش 
كويىدا بولۇۋاتىدۇ . 手 到 弄 西 东 这 把 想 他‏ 。 كەمبەغەل ئۆز 
ئەھۋالىنى ئۆزگەرتىش كويىدا بولىدۇ . 8195 . 
كويىدا يۈرمەك = كويىدا بولماق 
كويىغا جؤشمهك = كويىدا بولماق 


206 块 [ 静 ] كوي‎ 

鱼 手 , ۴% )85( كويزا‎ 
错 手 上 كويزا سالماق‎ 

镜 脚 错 手 )85( كىشەن‎  ازيوك‎ 

. 坑 ( 的 下 子 轮 麻 水 ) [ 静 ] كويلا‎ 

的 钱 块 两 شككى ~ ئۈزۈم‎ :的 钱 块 : 的 块 [ 静 】 كويلۇق‎ 
22 

下 见 كويؤش‎ 


7 يۇش قىلماق 心经‏ ›.#@«8. ئۇ بۇ سۆزلەرگە كويؤش 
قىلمىسا ئەلۋەتتە بولمايدؤ ‏ ده . 然 当 心 留 不 话 些 这 对 他‏ 
的 行 不‏ 。 
كۈب 】 ID [ 静‏ 0427© < ا >> 方 次 三 ) 方 立‏ ( : 3 
كوبى 27 9. 方 立 ) 方 立 @。 七 十 二 是 方 立 的 三‏ 
米 :‏ (: بىر ~ ياغاج 头 木 方 立 一‏ 
. كۈب ئايرىمىسى 差 方 立 << 数‏ 
كۈب جم 体 方 立‏ 
كۆب دېتسىمېتىر 1£ 47× 
. كوب سانتىمېتىر 271 8(#%× 
كاب مېتىر بق 
ىك 8 根 方 立‏ 
كۈبالىت 矿 铜 黄 方 。 矿 巴 古‏ 
كؤبايه 】 静‏ [ #. بىر ئېغىز سۆز ¬ . 了 够 就 话 句 一‏ 。 يوز 
قاغىغا بىر شۈڭقار ~ . <> 只 百 顶 能 青 东海 只 一‏ 
> كۆپايە بولماق 05 .¥ لا خەلقنىڭ ئېغىزىغا ليان وبر 
提 民 人 说 只 们 我 . /yy ws‏ 
TERE‏ . 
< كؤيايه قىلماق 87:0 &: مۈنچىلىك تاماق ماڭا كؤۇپايە 
قىلمايدۇ . 吃 我 够 不 饭 儿 点 么 这‏ 。 


ھازىر بىرنەچچە يؤز 
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ئادىمىمىز بار . شەھەرنى ئىگىلەش ئۈچۈن شولا كۇپايە قىلىدۇ . 

لع 1118 LB‏ قر ديا م 
كۈپايىلەنمەك ] 足 满 到 感 [ 动‏ : ئۈ بىر ئېغىز جاۋاب ئېلىش 
بىلەن كۈپايىلەندى . 了 足 满 到 感 就 也 复 答 句 一 到 得 他‏ 。 


设 期 初 教 兰 斯 伊 指 要 主 ) 徒 教 异 > 2 < )88(  رابيؤك‎ 


〈 们 人 的 教 斯 伊 受 接 有 


词 名 象 抽 的 كۈپپارلىق «كؤبيار»‎ 
节 。 段 ( 的 诗 ) <X > (F#) كؤيلبت‎ 


分 不 شبشر‎ ~ ;的 节 分 不 , 的 段 分 不 [ 静 】 كۆپلېتسىز‎ 
诗 的 段 

:的 节 。 的 段 @ 的 节 分 : 的 段 分 [更 】 كۈپلېتلىق‎ 
诗 的 段 四 ~ تۆت‎ / 诗 的 ( 节 分 ) 段 分 شېئىر‎ 

事 办 意 旨 的 拉 安 按 不 。 神 污 讲 二 宗 二 [ 静 】  رؤيؤك‎ 
: 话 的 敬 不 大 说 180184732206 كۇپۇر سوزلمهدك‎ 
神 污 询 说 尽 别 . تولا كۇپۇر سۆزلىمەي › خۇدادىن قورقسىلا‎ 
o ABH RE 话 的 

كؤيؤرانه 】 静‏ [ %85% (: -- بىر خىيال كاللامغا كىرىۋال- 
头 念 的 灵 神 污 讲 个 一 了 生产 里 袋 脑 的 我 . sx‏ 。 

كۈپۈرانىلىق «كؤيورانه» 580 [207215,: 一‏ بولسىمۇ › سورىۋا- 
لاي . 5158 32 1073 274 。 下 一 问 要 是 还 我‏ 。 


和 事 办 去 意 旨 的 拉 安 按 不 灵 神 污 痪 〔 静 ] كۇپۇرلۇق‎ 
人 么 这 ! شۇنداق ياؤاش ئادەممۇ -- قىلىدىكەن - هه‎ : 题 回想 
! 呀 灵 神 污 列 也 人 的 实 老 

كۈت 】 咕 中 [ 模‏ .اڭ 


كۈت - كۈت ] ;中 咕 遇 员 。 咕 咕 咬 咬 〔 模‏ قاچانغىچە تۈگى- 
مەيدىغان 一‏ كدب 完 有 没完 有 咕 咕 遇 员 和‏ ؟ 
كؤت ‏ كۇت پاراڭ 25225 15:6: قديدر كملا قارىساڭ › 
كىشىلەرنىڭ ~ قىلىشىۋاتقانلىقىنى كۆرگىلى بولاتتى . 都 处 到‏ 
6 اق[ 1 o HRS DS‏ 

底 问 根 创 问 盘 . 究 追 <> (^) كؤتكؤيلؤق‎ 

连 黄 胡 >18-<)88[(  ىكتؤك‎ 

馆 书 图 [ 静 】 كؤتؤيخانا‎ 
33 >#< كۇتۇپخانا پەلسەپىسى‎ 
经 馆 书 图 >4< كۇتۇپخانا ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 
学 济 

كؤتؤلداشماق «كؤتؤلدسماق» 态 同 共 的‏ : قولۇم - قوشنىلار 
رابىيەنى كۆرۇپ كۇتۇلداشتى . 相 都 耶 比 热 到 看 舍 右 邻 左‏ 
o KEEL E.‏ 


كۈتۈلدىماق ((5) 51 4ا ئۇ ئادەم خۈددى چۈش كۆرۈ- 


816 كؤجا / كؤلال 
ۋاتقاندەك بىرنېمىلەرنى دەپ كۈتۈلدايتتى . 人 害 话 的 咕 梦 做 在 是 像 人 那‏ .8927 £ © 8^ . 
- چ ¥050 )±1 . كوس - كوس كدب 咬 咬 后 背 @@ 话 的 咕 咕 咬 咬 四‏ 
كؤجا 】 e 车 库 过 地 >>[ 静‏ 
كۇچا nuit‏ >خ< 姆 乃 赛车 库‏ كۇسۇر ] 咕 咬 〔 模‏ الاك 
كۇچا كۆرپىسى ‏ 622 & كؤسؤر ‏ كۇسۇر ] nit LIL 咕 顺 咬 咬 〔 模‏ 


KRE 子 钱 马 <> )88( كۈچۇلا‎ 

( 声 飞 鸟 ) 棱 扑 〔 模 ] كؤر‎ 

48 $ . قۇشقاچلار -- ئۈچۈپ كەتنى‎ :下 一 棱 扑 [5 静 ] كۈررىدە‎ 

。 了 飞 都 下 一 楼 扑 . 

计 会 بوغالتىرلار كۈرسى‎ : 班 训 短 : 班 练 训 中 【《 静 ] كؤرس!‎ 
~ قىسقىچە‎ : 程 教 @ 班 训 驾 شوپۇرلار كؤرسى‎ / 班 练 训 
ئۇنىۋېرسىتېتنىڭ بىرىنچى كۈرسىنى تۇ‎ :年 学 @ 程 教 明 简 
سر داۋالىشىش‎ : 程 疗 @@。 年 一 学 大 了 完 上 我 . گەتتىم‎ 
。 月 个 半 程 疗 个 一 كۈرسى يبردم ئاي‎ 
班 办 كۈرس ئاچماق‎ 

情 行 : @ [ 静 】 ?wj 六‏ : بازاردا مالنىڭ كؤرسى بىر خىل تۈرۈ- 
ۋاتىدۈ . 181817010 7 . پۈلنىڭ كؤرسى چۈشسە . يؤل پا 
خاللىشىدۈ . KHE BE 2 $k 跌 下 值 币‏ . 
كؤرسى چۈشمەك ©۴144 ¥: مالنىڭ ~ 下 价 物‏ 
跌‏ / پۇلنىڭ ~ 价 掉 : 价 身 去 失 @ 跌 下 值 币‏ : كؤرسى 
چۈشكەن موللام 拉毛 的 价 身 去 失‏ 

情 发 狗 母 [ 动 】 كؤرسسماق‎ 

使 板 小 扎 马 [更 】 كؤرسى‎ 

كؤر ‏ كۈر ] 22727١ [ 模‏ .اللا : 顺 咕‏ : پاقىلارنىڭ ¬ قى 
لىشلىرى سازلىقنى بىر ئالدى . 0¢ )9 )119 F7‏ ]%11 7£ ¥ 
地‏ 。 

态 同 共 的 كۈركىراشماق «كۈركىرىماق»‎ 


1199. 鸣 ( 蛙 ) [ 动 ] كۈركىرىماق‎ 

公 两 于 当 相 。 位 单程 路 ) 哈 鲁 库 << 古 >[ 静 ]  خؤرؤسك‎ 
(里 

1 4¢ £4 ( [ 静 ] كؤرؤشكا‎ 

态 同 共 的 كؤرؤلداشماق «كۆرۈلدىماق»‎ 

كۇرۇلدىماق ] 鸣 ( 蛙 ) [ 动‏ راكنا لان ,]را نال 


كؤس ] 声 气 跑 ) 味 扑 [ 模‏ (: پومزەكنىڭ يېلى ¬ قىلىپ چىقىپ 
كدتتى . 气 了 跑 球 皮 声 一 味 扑‏ 。 

FER. FEX <#>(#) كۇسپاڭ‎ 

扑 球 . توپنىڭ يېلى ~ چىقىپ كەتتى‎ : 际 扑 )88( كۈسسىدە‎ 
。 气 了 搬 声 一 味 

كسؤس - كؤس ] 模‏ [ ]15778 ءالا.الاثتاكةا: گەپنىڭ يا 
مىنى -- › ئوسۇرۇقنىڭ يامىنى پۇس - پۈس . < #ة > # جر 53 


كؤسؤر لاشماق «كۈسۈرلىماق » 12580 , دادا - بالا بىر هازا 
كۇسۇرلاشتى . 10508014-1 £2 , 

كۇسۇرلىماق ] 动‏ ( 357385 085|000چ0, ۋەزىر پادىشاھ. 
نىڭ قۇلىقىغا كۇسۇرلاپ ئەقىل ئۆگىتىپتۇ . 丁 帝 皇 着 对 臣 大‏ 
意 主 出 咕 咕 遇 员 杂‏ 。 : 

كؤسؤكش إلا 

语 私 窃窃 FHI اما‎ [ 模 ] 当知 站  شكؤسؤك‎ 

كؤسؤلداشماق «كۈسۈلدىماق » 3580 [7]8, كۇسۇلدىشىپ گە 
لەشمەك 话说 地 嘻 嘻 遇 员‏ 

كۇسۇلدىماق 】 动‏ [ ا »اا 

( 声 气 漏 ) 哄 [ 模 ] كۈش‎ 

音声 的 人 扑 狗 唤 。 انظ قاذ‎ [ 模 ] كؤش - كۈش‎ 

态 同 共 的 كؤشؤلداشماق «كؤشولدساق»‎ 

كؤشؤلدىماق ] 动‏ [ 2 نل 251144 يىلان كۈشۈلدىدى . 发 蛇‏ 
للا FEE‏ . 

كۈكۈ = پىستەة 

ERKE 5191075. 210. #00 [ 静 】 “站 站 

#8. 末 粉 [ 静 】 تالقان‎  مؤكؤك‎ 
: 碎 粉 得 碰 : 80 25301/10( تالقان بولماق‎  مؤكؤك‎ 
ئىستاكان قولؤمدين چۈشۈپ كېتىپ كۈكۈم - تالقان بولۇپ‎ 
>58 < ©( , 781018 12 1" 1×027|1¥ E 323 كدتتى . 1-6 ل(‎ 
دۈشمەن ئىستىھكاملىرى كۈكۈم - تالقان بولدى . قار‎ : 碎 粉 
。 了 碎 粉 被 地 阵 
Bf BR < ° fie 8 1D كۇ كۇم - تالقان قىلماق‎ 
ئۇنداق تاؤاقنى چېقىپ › كۆكۈم - تالقان قىلىۋېتىش كب‎ : 粉 
.ذا‎ 碎 粉 二 转 之 名 。 碎 粉 得 砸 该 应 碗 饭 的 样 那 . رەك‎ 
4178 . بىز دۈشمەننى كؤكؤم  تالقان قىلىۋەتتۈق‎ :水 流花 落 
。 水 流花 落得 打 人 政 把 

奴 女 。 112. 36١) 天 方 >[ 静 ]  كؤك‎ 

子 孔 [ 静 】 كۇڭزى‎ 
学 侨 . 学 孔 كۇڭزى تەلىماتى‎ 

كؤلا ] 绳 草 [ 静‏ : باينىڭ ئارغامچىسى بولسا › كەمبەغەلنىڭ كۈلە. 
سى بار . < > 绳 草 有 人 穷 。 绳 毛 有 主 财‏ 。 

MEH >. 8 <)#.#( كؤلاج‎ 

器 陶 ( 的 制 烧 未 尚 ) [ 静 ]  لالؤك‎ 


كۇلالچى / كۆپ ئەزالىق 


匠 器 陶 [ 静 ] كۈلالچى‎ 
业 陶 制 , 业 器 陶 〔 静 ] كۈلالچىلىق‎ 
) كۈلاھ (كۇلاھىم . كۇلاھىڭ › كۇلاهي‎ 
)18 1] R <6 1 
的 帽 僧 行 苦 ( 戴 ) 有 . 的 帽 丐 乞 ( 戴 ) 有 [ 静 ] كۇلاھلىق‎ 
Af & <J> )88( كؤلتبر.‎ 
#1 >< )88( كۇلتىۋاتسىيە‎ 
# كۇلتىۋاتسىيە قىلماق‎ 
机 耕 中 )#( كۈلتىۋاتور‎ 
كۈلمىناتسىيە = يۇقىرى پەللە‎ 


行 苦 , BZ, [ 静 ] 


كؤلؤب 】 :部 乐 俱 [ 静‏ ئىشچىلار كؤلوبى 部 乐 俱 人 工‏ / دب 


部 乐 俱 员 海 ڭىزچىلار كۈلۈبى‎ 
手 扳 , 子 扳 )88( كۈلۈچ‎ 
808 كۇلۇچ يوپكا‎ 
门 炉 027 كۈلۈڭ‎ 
家 学 理 物 国法 以 . 位 单 量 电 ) 仑 库 >#(<]#( كۈلۇن‎ 
(名 命 仓库 
律 定 仑 库 >< كؤلؤن قانۇنى‎ 
力 仓库 < 物 > كؤلؤن كۈچى‎ 
كۇلۇن ئېللېكتىر ئىستاتىك ماگنىت مەيدانى‎ 
场 磁 电 静 仑 库 <> 
计 仑 库 <> )88( كۈلۇنمېتىر‎ 
: 下 见 كؤلبكس‎ 
蚊 雷 库 , 蚊 库 < 动 >  ىسىشاپ كؤلبكس‎ 
الوسديكوم يدت ب حب‎ 
كؤمبهيكوم بولماق = بىت - چىت بولماق‎ 
كۇمپەيكۇم قىلماق = بىت - چىت قىلماق‎ 
蛤 白 << 动 >[ 静 ] كۇمۇتا‎ 
#4$ 二 医 >>  ىسىمتىزىق كۇمۇتا‎ 
;% 18¥ كاش‎ ~ :的 状 阅 疙 , 的 状 团 [ 静 】 كؤمؤلدك‎ 
: 丸 @@ 丸 泥 , 泥 的 状 丸 لاي‎ ~ :的 状 丸 @ [ 静 】 قۇغۇلاچ‎ 
7,172: قىلماق‎ ~ 
گۇمنلاچ تام = ثدنجان تام‎ 
药丸 剂 丸 .كؤسلاج دورا‎ 
#0. گۇمىلاچ كۆمۈر‎ 
6/12  تۇغوئ قۇمىلاچ‎ 
把 人 让 ~ |ققللاھناق. . «كۇمىلاچلىماق » #206680 لاينى‎ 
i ERE: 
بىر توب بالىلار‎ : 态 同 共 的 » كۈمىلاچلاشماق «كۇمىلاچلىماق‎ 
. لاي كۇمىلاچلىشىپ ئويناۋاتاتتى . ¬ 3# 108125 5ال‎ 
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كۈمىلاچلانماق 
泥 的 丸 成 团‏ 

كۈمىلاچلىماق ] 团 成 团 , 丸 成 团 [ 动‏ : كالا تېزەكلىرىنى 
كۇمىلاچلاپ ئېغىلنىڭ تاملىرىغا جا بلسماق 4۳1 ‡ |4 4 || ¥ # 
上 墙 的 圈 牛‏ 

香 乳 <> كؤندؤر )#‡ۋ(‎ 
片 尔 都 昆 锁 金 >-20< كۇندۇر توقىچىقى‎ 

كؤننؤس (27<)86> ¥ ¥ 气 小‏ عاج 

钮 按 按 كۇنۇپكىنى باسماق‎ : 钮 按 @ 钉 图 @ )#( كؤنؤيكا‎ 
盘 键 > #8 <  ىستخات كؤنؤيكا‎ 

的 纽 按 有 名 的 钉 图 @ [ 静 】 كۈنۈپكىلىق‎ 

草 赖 >18<)88( كۇنۇرباش‎ 

1» 山 魔 ( 的 中 说 传 话 神 ) [ 静 】 كۇھىقاپ‎ 

( 料 饮 凉 清 ) 斯 瓦 克 [ 静 】 كۇۋاس‎ 

霜 纳 鸡 金 , 宁 奎 <# > (#) كۈئىنىن‎ 

8¥ 二 化 二 [ 静 】 كؤينولسن‎ 

少 想 多 >< ئويلا. ئاز سۆزلە.‎ ~ :多 四 [ 静 】 كۆپ‎ 
>14 < . سۆز چۆپ سۆز‎ 一 。“ 行 后 而 思 三 ” 同 喻 ! 说 
ئاتقان بىلەن مدركدن بولماس › ~ سۆز‎ 一 。 芥 草 如 多 话 
› 手枪 神 是 必 未 多 得 打 枪 >4< . لىگەن بىلەن چېچەن‎ 
سۆزلىگەن تؤتؤلار › ئاز‎ 一 。 人 灵机 是 必 未 多 得 说 话 
逃 的 少 得 说 提 被 的 多 得 说 >> سۆزلىگەن قؤتؤلار . < فية‎ 
>¥ < . ~ ياخشى ئاز يامان -- . بۇغداي ئاز سامان‎ 。 脱 
مەن ئۇنىڭ‎ ED. $ ¥ £ ×+ .چ‎ 多 的 坏 少 的 好 
› ئاغرىغان ئەمچى بولار‎ -- , 家 他 去 常 我 ئۆيىگە ~ بارىمەن‎ 
. # 4 يۈرگەن يولچى . < 3# > 2 لز يقار # © › 7# £ يفار‎ 一 
3۴ 谢 多 رەھمەت‎ ~ / 很 得 好 ياخشى‎ ~ ,#3]. 很 @ 
كۆپنىڭ كۈچى‎ :人 众 @ 意 满 常 非 رازى‎ 一 / 谢 感 常 
>¥ < . كۆپنىڭ ئەقلى كۆپ‎ 。 大 量力 多 人 > كۆپ . < ؤزة‎ 
› تؤكؤرسه › كۆل بولار . <> اله‎ 一 。 广 智 多 人 
人 众 与 >> 14 < . بىلەن ئۆلۈم بەجايىكى توي‎ 一 。 湖 成 积 
. .ل # چ % , كۆپتىن يامانلاپ كوم ؤلمدي قاپتۇ‎ 死 赴 
كۆپتىن توشقان‎ . KK © HHR 去 该 二 
。 手 人 众 迷 难 子 免 > قېچىپ قۇتۇلماس . < #ة‎ 
كۆپ ئاتىلىق‎ , 体 父 多 本 父 多 < 生 >> كۆپ ئاتىلىق‎ 
交 杂 体 父 多 مېتىسلاشتۈرۈش‎ 
数 变 多 < 数 > كۆپ ئارگۇمېنىت‎ 
酸 元 多 < 化 > كۆپ ئاساسلىق كىسلاتا‎ 
类 足 多 < 动 > كۆپ ئاياغلىقلار‎ 
式 项 多 >< كۆپ ئەزالىق‎ 


«كۇمىلاچلىماق » 87 57% : كؤسلاجلانغان لاي 
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كوب ئەزالىق ئىپادە = كۆپ ئەزالىق 
كوب بوغۇملۇق <8 > 的 节 音 多‏ 
كۆپ بوغۇملۇق سۆز <> 词 节 音 多‏ 5 18 
كۆپ تەرەپلىك توختام >> 同 合 边 多 < 法‏ 
كۆپ تەرلەش كېسەللىكى ‏ > 症 计 多 二 医‏ 
كۆپ تۈكلۈكلەر سىنىپى <9 > 纲 毛 多‏ 
كۆپ چېكىت << 号 略 省‏ .1100 = 
كۆپ خانىلىق سان << 数位 多‏ 
كۆپ خىل ئىگىلىك > 营 经 种 多 < 经‏ 
كۆپ دېگەندە 4 2 多 项‏ 
كۆپ سىيىش كېسىلى > 症 频 尿 . 症 骨 尿 天 医‏ 
كوب قۇتۇپلۇق دؤنيا  界 世 极 多‏ 
كۆپ قىممەت لوگىكىسى <2 ¬> 学 辑 逻 值 多‏ 
كۆپكە تەۋە قىلماق. 送 里 干 。 重 意 人 轻 礼 < 成‏ 
重 义 情 轻 礼 : #‏ 
كۆپ كىلېتكىلىقلار <> 物 动 胞 细 多‏ 
كوب كبن <2 > 因 基 多‏ 
كۆپ مەركەزچىلىكڭ <> 论 心中 多‏ 
كۆپ مەنبەچىلىك <#> 义 主 元 多‏ 130322 
كۆپ مەنىلىك < ¥> 的 义 多‏ 
كۆپ مەنىلىك سۆز > 词义 多 < 语‏ 
كۆپ نامەلۇملۇق تەڭلىمە <‰> 程 方 元 多‏ 
كۆپ نىكاھلىق 222 : 嫁 多‏ 5 ®1 
كوب نىكاھلىق تۈزۈم 制 偶 多‏ 
كؤينى كۆرگەن 桑 沦 经历 广 识 多 见‏ : كوب ياش 
غاندىن سورماي. كۆپنى كۆرگەندىن سورا. <> 问 别‏ 
的 广 识 多 见 问 要 。 的 大 纪年‏ 。 
كۆپ ھۈجەيرىلىك جانلىق >< 物 生 胞 细 多‏ 
كوب ئۈگىلىك راكېتا 箭 火 级 多‏ 
كۆپ ئىلاھچىلىق > 义 主神 多 论 神 多 < 宗‏ 
كۆپ شلاهلشق دىن < #> 教 神 多‏ 
كۆپ ياقلىق >> 体面 多 < 数‏ 
كۆپ ياقلىق بۇلۇڭ <> 角 面 多‏ 
كۆپ يوللؤق مەسىلە <> 题 用 应 步 多‏ 
كۆپەش 】 蛋 混 > 7. 驾 汪 [更‏ 
كۆپەيتكۈچ . ([85])< نل > 器 法 乘‏ 
كۆپەيتكۈچى [2<0()88 > 2036© >%< 数 因‏ .ا 
8036 
كۆپەيتكۈچى ئىپادە <> 式 因 , 式 乘‏ 
كۆپەيتمە 】 的 制 复 @ 积 乘 <%> ® [ 静‏ 


كۆپ ئەزالىق ئىپادە / كۆپسۈن 


本 复 。 本 印 翻 > كۆپەيتمە نۇسخا <|ت‎ 

加 增 -- كۆپەيتمەك 0 «كۆپەيمەك » 20000 ;#. جۇغلانمىنى‎ 
:38 < 数 >@ 81 278956 ~ نەسىللىك ماللارنى‎ / 累积 
二 乘 五 ~ بەشنى ئىككىگە‎ 


1238. 38 << 数 > [ 静 ] كۆپەيتىش‎ 
算 运 法 乘 >< كۆپەيتىش ئەمىلى‎ 
3% < 数 > كۆپەيتىش بەلگىسى‎ 


كۆپەيتىش جەدۋىلى >< ¥$ MIK‏ 


表 诀 口 法 乘 . 表 
تاج‎ 18  » كۆپەيتىشمەك «كۆپەيتمەك‎ 
态 动 被 的 » كۆپەيتىلمەك «كۆپەيتمەك‎ 

的 加 增 名 数 业 被 < 数 >> 人 四 [ 静 】 كۆپەيگۈچى‎ 


进 累 < 经 汪 @ 的 加 增 @ [ 静 】 كۆپەيمە‎ 
税 进 累 过 经 > كۆپەيمە باج‎ 

额 加 增值 价 <> 

~ ئادەم‎ / 多 增 钱 ~ پۇل‎ :加 增 . 多 增 @ [ 动 ] ` كۆپەيمەك‎ 
”多 增 畜牧 殖 繁 畜 牲 ~ مال‎ : 殖 生 。 殖 繁 @ 加 增 人 

كۆپتۈرمە 】 静‏ [ ©" .80222568 .80525 . 
كۆپتۈرمە ئەينەك <@> 璃 玻 泡 浮‏ 
كۆپتۈرمە كەشتە <> 绣 刺 线 红‏ 
كۆپتۈرمە گۈل = بۆرتمە گۈل 
كۆپتۈرمە نەقىش > 建‏ << 2/12 

كۆپتۈرمەك © «كؤيمهك» #506000 : پوكان غورا قورسىقىمنى 
كۆپتۈرۈپ قويدى . 10%2 $ 7 .[K RFF:‏ ®$ 7; 
قىيىنچىلىقنى ~ 4 X‏ | %)8 ;1 

王 大 牛 吹 。 者 实 其 过 言 [ 静 ] كۆپتۈرمىچى‎ 

kK $+ .ج222‎ 虚 吹 [ 静 ] كۆپتۈۇرۇش‎ 

态 同 共 的 كۆپتۈرۈشمەك «كۆپتۈرمەك»‎ 

仿 动 被 的 » كۆپتۈرۈلمەك «كۆپتۈرمەك‎ 

件 饰 (的 上 袋 箭 ) <F <)88[( كۆپتى‎ 

意 致 多 多 سلام‎ ~ :多 很 : 多 多 [ 静 】 كۆپتىن - كوب‎ 

态 动 使 的 كۆپجۈتمەك «كۆپجۈمەك»‎ 

®. [1 ® خېمىر كۆپجۇپنۇ.‎ :发 @ [ 动 ] كۆپجۈمەك‎ 
肿 脸 的 他 . ئۇنىڭ يۈزلىرى كۆپجۈپتۈ‎ hh 胀 肿 >< 
地 鼓 鼓 气 كۆپجۈپ سۆزلىمەك‎ : 鼓 鼓 气 >#<@. 5 
说 

大 كۆپچىلىكنىڭ ئۈمىدى‎ ; 儿 伙 大 家 大 四 )88( كۆپچىلىك‎ 
话 里 心 的 家 大 كۆپچىلىكنىڭ كۆڭلىدىكى سۆز‎ / 望 希 的 家 
志 同 数 多 يولداشلار‎ ~ : 数 多 四 

子 福 去 古 >[ 静 ] كۆپسۈن‎ 


كۆپسىمەك / كوّتى تىنماسلىق 


كؤيسمهدك )> 29> 剧 加 Q@‏ »911445 تراج 2 لراك 
ˆ كؤيكدك ] FERD >  < [ 静‏ 0ن 902 1ل تج 22 انالا 
方 本‏ 


帮 多 多 ياردەم بەرمەك‎ ~ :地 晤 大, 地 多 多 [ 静 】 كۆپلەپ‎ 
购 采 量 大 。 买 购 量 大 سېتىۋالماق‎ 一 / 助 . 
كوچىدا ئادەملەرنىڭ كۆپلۈ-‎ : 式 形 词 名 的 sg @ كۆپلۈك‎ 
<Î#Ê>®. 3J 7$ $ X Fî . كىدىن ماڭغىلى بولمايدۇ‎ 
数 复 
多 嫌 كۆپلۈك قىلماق‎ 
:多 许 : 多 很 〔 静 ] كۆپلىگەن‎ 
的 胀 脱 [ 静 ] كۆپمە‎ 
117812 كۆپمە توپا‎ 
泥水 胀 脱 كؤيمه سېمونت‎ 
. ععاز: توبقا يەل كىرىۋىدى › دەرھال كۆپتى‎ (© [ 动 ]】 كۆپمەك‎ 
كالا ببده يبسه › قورسىقى كۆپۈپ قال‎ 了 鼓 上 马 气 打 一 球 
نان‎ / 了 发 面 ~ خېمىر‎ :发 加 。 ERKA دؤ . 4غ0‎ 
, بار دەپ تۆكمە‎ : 气 : 气 生 << 转 之 @ 了 来 起 发 馈 ~ 
为 因 别 也 挤 倒 而 有 为 因 别 >18 << . يوق دەپ كؤيمه‎ 
. زېرەك تېپىپ س ؤزلديدؤ , كالۋا كۆېۈپ‎ 。 气 生 而 有 没 
。 说 着 气 蛋 第 。 说 话 找 人 灵机 >< 
数 系 胀 脱 >< كۆپۈش كو ئېففىتسېنتى‎ 
پىۋا كۆپۈكى 7414# / سۇ‎ : ۴ <£ 4© [ 静 】 كۆپۈك‎ 
± <© 772700 شور بسك كۆپۈكى‎ / 沫 泡 的 水 كؤبؤكى‎ 
气 出 قورساق كۆپۈكىنى چىقارماق‎ : KE 省 >8 
石 浮 >< كۆپۈك تاش‎ 
4% 4 <##> ©8280  قامنالياث كۆپۈككە‎ ٠ 
影 
كۆپۈك ئىقتىساد‎ 


~ كىشىلەر &£1 ^( 


济 经 沫 泡 <> 
剂 泡 消 。 كۆپۈك يوقاتقوج‎ 
Wk 二 生 二 @ 泡 气 。 泡 小 (体液 )@ [ 静 】 كۆپۈكچە‎ 
的 沫 泡 无 的 泡 气 无 ( 静 】 .كؤبؤكسز‎ 
态 动 使 的 » كۆپۈكسىزلەندۈرمەك «كۆپۈكسىزلەنمەك‎ 
泡 消 [ 动 ] كۆپۈكسىزلەنمەك‎ 
态 动 使 的 » كۆپۇكلەندۈرمەك «كۆپۈكلەنمەك‎ 
HR Il >@< كۆپۈكلەندۈرگۈچى خۇرۇچ‎ 
| . إل‎ 


油 原 泡 起 ذه ۴ - 5 كۆپۈكلەنگەن نېفىت‎ 
MERE 8721678 [ 静 】- ` كۆپۈكلۈاق‎ 

كۆپۇكلۈك ئەينەك <26 > #554 
0 كۆپۈكلۈك بېتون ] 建‏ [ 154 .8¥8(8(:# ± 
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كۆپۈ كلۈك تومۇزغا < رع >> 蝉 沫‏ 
كوي و كلوك سېمونت <2@> 泥水 气 加‏ 


كۆپۈنگۈ 】 静‏ [ للك 
كۆپۈنگۈ ئەينەك <(# > RS RX 镜面 是 镜 凸‏ 
كۆپۈنگۈ بەت < ت > 版 凸‏ 
كۆپۈنگۈ توسما >> 坝 点 。 坝 岸 凸 < 水‏ 
كۆپۇنگۇ قۇتۇپ < 8> #0 
كۆپۈنگۈ لىنزا <%#> 镜 透 凸‏ 


点 透 凸 >< كۆپۈنگۈ نۇقتا‎ 

كۆپىكىدەريا [868) < راع > $¥ 14% 

كۆپىنچە ] 静‏ [ 4:0 ›#. ئۇنىڭ ھالىدىن ~^ يالغۇز ئوغلى خه. 
ۋەر ئېلىپ تۈردى . 他 照 关 常常 子 生 独 的 他‏ 。 

7%. 将 生 二 生 二 [ 静 】 كۆپىيىش‎ 
器 第 生 <¥#> سlازئژ كۆپىيىش‎ 
腺 殖 生 天理 生 > كۆپىيىش بېزى‎ 
期 周 殖 生 <>  ىرؤهد كۆپىيىش‎ 
统 系 殖 生 >81 < كۆپىيىش سىستېمىسى‎ 
力 能 殖 生 , 力 能 殖 繁 >< كۆپىيىش قابىلىيىتى‎ 
数 系 殖 繁 二 农 >> كۆپىيىش كوئېفغفېتسېنتى‎ 
率 殖 繁 >< كۆپىيىش نىسبىتى‎ 
كۆپىيىش ئىقتىدارى = كۆپىيىش قابىلىيىتى‎ 
龄 适 殖 繁 >< كۆپىيىش يېشى‎ 

率 长 增 , 率 殖 增 [ 静 】 كۆپىيىشچانلىق‎ 

كۆت 】 股 屁 @ [ 静‏ ; كۆتىگە تەپمەك 股 屁 踢‏ / كۆتىدە ئىشتان 
يوق › ئېتى مارجان بؤؤى . < 14 >> 叫 却 字 名 。 穿 子 祷 有 没‏ 
ل ع1 عن (BF‏ $ ## ¥ ) . ئىت ئۈستىخان يېسە › كۆتى 

义 喻 ) 量 商 股 屁 跟 。 头骨 吃 狗 > بىلەن كېڭىشەر . << لش‎ . 

的 股 屁 卖 << 骂 >>@@。( 后 想 前 思 要 事 干 
ئۈ‎ 08185238. 28376 < 成 > كۆتىنىڭ پىرى تۇتماق‎ 
238 كۆتىنىڭ پىرى تۇتۇپ قالسا . كدب يېمەيدىغىنىدىن . م201‎ 
。 进 不 听 也 话 么 什 来 
没 , 心 恒 没 , 住 不 项 : 住 不 坐 < 成 > كۆتى بوش‎ 
孩 的 心 已 没 个 是 真 你 . %ل, تازىمۇ ¬ بالا ئىكەنسەن‎ ¥ 
。 子 
等 话说 < 成 > كۆتى بىلەن ئاغزىنىڭ پەرقى يوق‎ 
说 他 . بولغاچقا . باشقىلار ئۈنى كۆزگە ئىلمايدۇ‎ -- ; 屁 放 于 
。 他 起 不 看 都 人 别 。 RETF كەز چە‎ 
白 清 不 。 净 干 不 脚 手 <> كۆتى پوق‎ 
动 多 , 8. 672 < 成 > bb كوّتى‎ 
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话说 , 73¥. 主 不 顶 < 成 > كۆتى چىدىماسلىق‎ 
受 事 这 做 你 بۇ ئىشنى قىلىشقا كۆتۇڭ چىدامدۇ ؟‎ : 数 算 不 
؟‎ 吗 了 得 

有 。 劲 韧 有 : 住 得 顶 : 住 得 坐 < 成 > كۆتى چىڭ‎ 
相 他 . ئۇنىڭ خبلى -- › بۇ ئىشنى جەزمەن قىلالايدۇ‎ : 心 恒 
。 到 办 能 定 一 事件 这 。 DEF 

› EE 1#. 开 踢 脚 一 过 成 和 > كۆتىگە تەپمەك‎ 
54× . ئىشتا سۇسلۇق قىلساڭ . كۆتۈڭگە تېپىمەن‎ ¦ 52 
。 去 出 踢 脚 一 你 把 就 我 : 工 洋 磨 是 

: 儿 门 股 屁 到 屎 过 成 > كۆتىگە پوق كەپلەشمەك‎ 
屎 是 总 他 . ئۈ دائىم كۆتىگە پوق كەپلەشكەندە مبنى ئىزدەيدۇ‎ 
。 我 找 来 才 了 儿 门 股 屁 到 

股 屁 亲 差 就 < 成 كۆتىگە سۆيگۈدەك بولماق‎ 
› ئۈ باشلىقنىڭ كۆتىگە سۆيگۈدەك بولغان بولسىمۇ‎ :)421[1( 
51 »ا‎ 了 股 屁 司 上 亲 差 就 他 . باشلىق ئۇنىڭغا يول قويمىدى‎ 
。 步 让 不 是 还 

كۆتىگە كىرىۋالماق = ئارقىسىغا كىرىۋالماق 

其 , 诈 欺 @ 骗 哄 @ < 成 > كۆتىگە يىپ ساپماق‎ 
实 老 到 找 > ‡‡ < . ياۋاشنى تاپسام . كۆتىگە يىپ ساپسام‎ : 负 
。“ 骑 人 被 善 马 : KARE AR: 负 欺 就 人 
ئۆلۈكتىن ندكه بارىسەن‎ : 短 揭 < 成 كۆتىنى ثاجماق‎ 
دەپ سورىسا › بارنىڭ پۇلىنى چاچقىلى › يوقنىڭ كۆتىنى ئاچقى-‎ 
¥ 2# جر‎ # :说 他 4 儿 哪 去 人 死 问 لى › دەپتۇ. <غ17>‎ 
o EIA RK WB HARA 

: 安 不 立 坐 : 住 不 坐 < 成 > كۆتىنى قويالماسلىق‎ 
消 这 到 听 . ئۇ بۇ خەۋەرنى ئاڭلاپ › كۆتىنى قويالماي قالدى‎ 
。 了 住 不 坐 就 他 。 息 

كۆتىنى قىسماق > 巴 尾 紧 夹 < 成‏ : مۇندىن كېيىن 
كۆتۈڭنى قىسىپ يۈر ! 巴 尾 紧 夹 要 你 后 今‏ ! گۈلۈڭ بار جاغدا 
گۈلۈڭنى قىس › گۈلۈڭ توزغاندا كۆتۇڭنى قس . <> 有‏ 
巴 尾 夹 候 时 的 谢 花 : 花 上 戴 候 时 的 花‏ 。 

› 短 道 长 说 四 道 三 说 < 成 > كۆتىنى كولىماق‎ 
خەقنىڭ كۆتىنى كولاپ نبمه پايدا‎ :人 说 后 背 : 股 屁 抠 
؟‎ 处 好 么 什 了 到 捞 底 到 1293 6 تابتسك ؟‎ 

到 贴 股 屁 二 成 كۆتىنى ئېلىپ يۈزىگە چاپلىماق‎ 
ئۈ ئاخىر كۆتىنى ئېلىپ‎ : 耻 无 颜 厚 : 耻 知 不 恬 : 上 脸 
最 他 . يۈزىگە چاپلىدى › ئاغزىغا كەلگىنىنى دەپ چىقىپ كەتتى‎ 
。 了 走 就 顿 一 说 胡 地 耻 无 颜 厚 竟 后 

كؤتى ئوچۇق <۶> )$ 。 洗 如 贫 一‏ :; كۆڭۈلچەك- 
نىڭ ~ . >< 亏 吃 会 软 心 ” 同 喻 { RHR‏ “。 


كؤتى چىدىماسلىق / كۆتۈرەڭگۈ 


` BI ~1425 穷 变 天 成 كؤتى ئوچۇق قالماق‎ 
بو ئشنا‎ :1 脚 马 露 >< كوّتى ئېچىلماق‎ 
怕 她 上 事件 这 . ئۈ كۆتىنىڭ ئېچىلىپ قېلىشىدىن قورقاتنى‎ 
3 。 脚 马 出 露 
كؤنى‎ :腾腾 慢 慢 , #¥ 2 كوّتى ئېغىر <> £ كز‎ 
腾 慢 慢 你 . ئېغىرلىق قىلىپ . ھەممىدىن قۇرۇق قالدىڭ‎ 
。 空 空手 两 果 结 。 腾 
ئالما كۆتىكى 1819632 / بۇ‎ : 子 墩 ; 墩 树 ; )88( كۆتەك‎ 
8151 7-7-1 . كۆتەكنى تىلسا › نۇرغۇن شال چىقىدۈ‎ 
KE: 根 存 > < © JL كۆتەكتەك بالا‎ 。 子 板 少 
` 券 副 بېلەتنىڭ كۆتىكى‎ / 根 存 的 票 支 چەكنىڭ كۆتىكى‎ 
#K7۸ (© كۆتەك دەپتەر‎ 
车 牛 。 车 大 轮 木 كۆتەك ھارۇا‎ 
كۆتەڭگەي (84) < 27> :اع( »545 :155 لا‎ 
Eli 坡 山 <J> (##) كۆتەل1‎ 
AB ABF > 5 <)88( كۆتەل7‎ 
肠 直 > 8442-<)88( كۆتەن‎ 
癌 肠 直 ><  ىكار كۆتەن‎ 
ئىشنىڭ كؤتهن.‎ : 因 起 << 转 之 @ 头 肠 直 @ [ 静 】 كۆتەنباش‎ 
。 我 在 因 起 的 情事 . ببشى مەندە ئىكەن‎ 


一 第 数 倒 . 的 后 最 < >) كۆتتەڭ‎ 
© ±± 台 凉 (的 外 室 房 平 ) >, 建 >[ 静 ] كۆترۈم‎ 
堆 土 乒 土 . كۆتكى )> #< ج‎ 


كۆتلەش = كؤت 
كۆتمەك 】 短 [ 静‏ ,75 7%چ7, ~ ساقال 8615 / ~ قۇ 
رۇق 巴 尾 秃 , 巴 尾 短‏ / ~ قەلەم EÊ‏ / ~ دەرەغ EJ‏ 


树 的 秃 

كۆتمەك - كۆتمەك 】 :的 小 矮 , 的 短 短 [ 静‏ ~ جد غلار 
HK KEYS‏ 

كۆتمەكلەشتۈرمەك «كؤتمهكلشمدك» 25201680 


كۆتمەكلەشمەك ] 动‏ [ 752 .##, مېنىڭ قەلىمىم كۆتمەك. 
مىشىپ كېتىپتۇ 了 秃 笔 的 我‏ 。 

ME <F > (Ê) كۆتۈ‎ 

包 承 [ 静 ] كۆتۈرە‎ 
儿 活 包 : 工 包 一 ئىشنى‎ : 包 承 كۆتۈرە ئالماق‎ 
مەھسۇلاتنى ئائىلىلەرگە‎ :给 包 包 承 让 كۆتۈرە بەرمەك‎ 
户 到 产 包 一 
租 包 < 经 > كۆتۈرە ئىجارە‎ 
工 包 活 包 كۆتۈرە ئىش‎ 

的 满 饱 ; 的 扬 昂 . 的 盛 旺 ( 绪 情 )@ ( 静 ] كۆتۈرەڭگۈ‎ 


كۆتۈرەڭگۈ روه / كۆتۈرمىكەشلىك 


的 昂 高 ( 气 语 . 调 声 )@ 
( 神 精 ) 绪 情 的 盛 旺 كۆتۈرەڭگۈ روه‎ 
气 朝 #184 (2(4  قؤلهور كۆتۇۈرەڭگۇ‎ 4 
Bk 7% 
كۆتۈرەشگۈلەشمەك ([(3) %8 .¥##. ئۈ ئۆزىنى روھىي‎ 
自觉 感 他 . جەھەتتىن كۆتۈرەڭگۈلىشىپ قالغاندەك ھېس قىلدى‎ 
. 。 奋 振 神 精 己 
式 形 词 名 的 كۆتۇرەڭگۈلۈك ` «كۆتۈرەڭگۈ»‎ 
تبغر يۈك‎ ~ ;的 挑 难 , 804780 [ 静 】 كۆتۇرەلىگۈسىز‎ 
~ :的 受 忍 法 无 的 受 承 以 难 < 转 >@ 担 重 的 挑 难 
1218032736 خورلۇق‎ ~ / 苦痛 的 受 承 以 难 ثازاب‎ 
ئېشەك‎ ~ ;( 畜 牲 于 用 ) 的 弱 瘦 8073894 [ 静 】 أكؤنؤرهم‎ 
又 瘦 又 得 变 马 . 和 Li ئات ~ بولۈپ‎ / PEM HR "¶? 
. 
كۆتۈرتمەك «كۆتۈرمەك» 72008089 ` ئۇ يۈك - تاقلىرىنى‎ 
。 了 走 李 行 上 背 子 孩 让 他 . بالىسىغا كۆتۈرتۈپ ماڭدى‎ 
下 见 كوّتؤر‎  رؤنؤك‎ 
ھەممەيلەن رويالنى‎ : 抬 起 一 كۆتۇر قىلماق‎  روتؤك‎ 
钢 把 起 一 家 大 . كۆتۈر - كۆتۇر قىلىپ ئۆيگە ئېلىپ كىردى‎ `.! 
。 里 屋 了 进 抬 琴 1 
〈 具 工 的 体 物 高 抬 ) 器 高 抬 < > (##) |كۆتۈرگۈ‎ 
的 托 : 的 举 〔 静 ] 'كؤنؤ ركوج‎ 
叉 托 < 机 > كۆتۈرگۈچ ۋىلكا‎ ` 
O HHO: 的 空 架 > <0 GÊ) كۆتۈرمە‎ 
裁 并 ( 襟 后 前 )@ 坊 谷 . 
板 地 木 式 空 架 > 28< كۆتۈرمە پول‎ . 
坊 谷 < 水 > كؤتورمه دامبا‎ 
河 悬 二 水 > كۆتۈرمە دەريا‎ 
堤 护 防 >7)< كؤتورمه قاش‎ 
桥架 高 : 桥 天 > 26< كۆتۈرمە كۆۋرۈك‎ 
屋 房 的 高 基地 كۆتۈرمە‎ 
渠 架 高 , 渠 模 < 水 > كۆتۈرمە ئېرىق‎ 
le Fe 端 : 找 。 提 。 De 背 , 抬 , #0 [ 动 ] كۆتۈرمەك‎ 
提 提 ~ سومكا‎ / 子 轿 抬 ~ تەختىراۋان‎ / 手 举 -- قول‎ ` 
FT ~ جىنازا‎ / 担 扁 挑 ~ ئەپكەش‎ / 包 背 背 , 包 
孩 小 抱 ~ بالىنى‎ / 盘 托 托 , 盘 茶 端 ~ پەتنۇس‎ / 8 
举 先 的 性 胆 > 1 < . بار / قورققان ئاۋۋال مؤشت كۆتۈرەر‎ - 
会 要 只 二 请 > . كۆتۈرۈشنى بىلسەڭ . تاشمۇ يېنىك‎ , ¥ 
~ چاپاننىڭ پېشىنى‎ ;起立 ERO. KR چ‎ 
پەلتۇنىڭ‎ / 角 裙 起 扩 ~ يوپكىنىڭ ئېتىكىنى‎ / 2:58 
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提 > 46 <)@3¥ #17 704:716 ياقىسىنى كۆتۈرۈۋالماق‎ 
问 把 مەسىلىنى پرىنسىپقا كۆتۈرۈپ تونۇش‎ : 拔 提 : 升 提 。 高 
提 门 嗓 把 一 ئاۋازىنى تېخىمۇ‎ / 识 认 去 上 则 原 到 提 题 
提 ~ ئىناۋەتنى‎ / 价 物 高 提 ~ مال باهاسنى‎ / 高 更 得 
<< 转 之 @ 部 干 为 ( 拔 提 ) 升 提 ~ كادىرلىققا‎ / 信 威 高 
. پۇلنى مەكتەپ كۆتۈرىدىغان بولدى‎ ; 当 担 ; 负担 担 承 
چىقىمنىڭ ھەممىسىنى ئۇلار‎ 。 担 承 校 学 由 定 决 钱 笔 这 
دېسىڭىز . مەن‎ Gv» ,担负 们 他 让 支 开 切 一 . كۆتۈرسۈن‎ 
O. 起 不 当 担 可 我 。 话 的 说 么 这 您 . كۆتۈرەلمەيمەن‎ 
يىگىت قدرز كۆتۈرەر › ئۆلۈك‎ ;起 得 经 , 住 得 经 >< 
。 土 黄 住 得 顶 人 死 , 务 债 住 得 经 人 男 <#> توپا.‎ 
ئېغىرچىلىقنى‎ / 评 批 人 别 起 得 经 ~ باشقىلارنىڭ تەنقىدىنى‎ 
笑 玩 起 不 开 جاقجاقنى كۆتۈرەلمەسلىك‎ / 难 磨 起 得 经 一 
ئۈ تاماقنى ھەرقانچە كۆپ يېسىمۇ‎ : 受 消 : 化 消 >< ©( 
هاراق ئىچسەم‎ 。 化 消 能 也 多 再 得 吃饭 他 . كۆتۈرەلەيدۈ‎ 
¬+ << 转 之 @。 了 不 受 消 我 了 喝酒 . كۆتۈرەلمەيمەن‎ 
! كېلىڭ › كېلىڭ › بىر رومكىدىن كۆتۈرۈۋېتەيلى‎ ;( 杯 ) 
قەرزنى كۆ‎ : 掉 顶 消 抵 > 2ك !®< ج22‎ Kk 来 
كۆ‎ : 奋 振 。 兴 高 示 表 <# > ©} 10K تۈرۈۋەتىەك‎ 
精 奋 振 。 神 精 起 提 ~ روهنى‎ / 心 开 . 兴 高 ~ كُولنى‎ 
ئىشنى قىلساڭ گۈڭ كۆتۈرەرمو؟‎ :来 得 划 ><> O 
. ؟ كۆتۈرىدۇ› قورقماي ئىشلەۋەر‎ 315 [[ LRH KF 
。 干 去 心 放 。 来 得 划 
~ :的 你 去 >>2[< كؤتؤر قاسقىنىڭنى‎ 
要 你 , 的 你 去 . ئالساڭ ماشىنىنى ئالىسەن . جاننى ئالمايسەن‎ 
。 命 的 我 要 是 不 。 车 是 就 的 
كۆتۈر كەشىڭنى = كۆتۇر قاسقىنىڭنى‎ 
كؤتور كوده  كۆرپەڭنى ع717۸7 8 & تا‎ 
吧 蛋 访 西 东 的 你 起 收 كؤتور لاقا  لۇقاڭنى‎ 
符 升 。 号 升 >2< كوّتوروش بەلگىسى‎ 
势 载荷 去 建 كۆتۈرۈش پوئېنسىيالى‎ 
杆 扒 4 杆 扒 重 起 < 机 >  ىسىتسەد كۆتۈرۈش‎ 
度 高 升 提 < 水 > كۆتۈرۈش ئېگىزلىكى‎ 
力 能 载 承 <> كۆتۈرۈش ئىقتىدارى‎ 

贼 > 85 < ©1518 © )88( كۆتۈرمىچى‎ 

词 名 象 抽 的 » كۆتۈرمىچىلىلك «كۆتۈرمىچى‎ 
的 他 拍 ~ ئۇنىڭغا‎ : 屁 马 拍 كۆتۇرمىچىلىك قىلماق‎ 
HEB 

كۆتۈرمىكەش = كۆتۈرمىچى 

كۆتۈرمىكەشلىك = كۆتۈرمىچىلىك 


2 مەندىن 
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كۆتۈرمىكەشلىك قىلماق = كۆتۈرمىچىلىك قىلماق 
كۆتۈرۈۇشچان (#] :的 荷 负 。 的 载 承‏ ¬ جىسىم $ 


体 荷 负 。 物 
5 E %$%<35>® 815>18-<0( كۆتۈرۈشچانلىق )ئ‎ 


开 جاقجاق ~ ئادەم‎ : 住 得 受 : 起 得 经 [ 静 ] كۆتۈرۈشلۈك‎ 
人 的 笑 玩 起 得 
人 的 心 耐 有 * 人 的 起 得 经 ” كۆتۈرۈشلۈك ئادەم‎ 

كۆتۈرۈشمەك «كۆتۈرمەك» 态 同 共 的‏ : چاماداننى كۆتۈرۈشۇپ 
ببرهي . 子 箱 提 你 帮 来 我‏ 。 

的 起 隆 名 起 隆 @ <> GÊ) كۆتۈرۈلمە‎ 
带 起 隆 >< كۆتۈرۈلمە بەلۋاغ‎ 
区 起 隆 ><  نويار كۆتۈرۈلمە‎ 

##0@ ~ پەردە‎ : 态 动 被 的 كۆتۇرۈلمەك 0 «كۆتۈرمەك»‎ 
«كۆتۈرمەك » 89 اخ‎ 加 长 厅 为 升 提 被 نازىرلىققا ب-‎ / 起 升 
دكؤن‎ / 来 身 起 欠 。 身 起 微微 ~ ئورنىدىن سەل‎ : 态 复 
>> 3 < © , 亮 大 已 天 梢 树 上 日 نديزه بويى كۆتۈرۈلدى.‎ 
i :了 好 子 日 
来 起 过 转 之 @@。 了 多 好 子 日 前 以 比 民 农 
力 升 抬 < 气 > كۆتۇرۇلۇش كۈچى‎ 

抱 一 。 火柴 挑 一 بىر ~ ئوتۈن‎ : 抱 ' 儿 挑 [ 静 】 كؤتؤرؤم‎ 
火柴 

钱 工 的 工 牧 给 >> 27 <)88( كتك‎ 

كۆتۋەللىكڭ (88)< 27> ف E‏ 

كۆتىچەك (ض#) ) 子 荐 (的 物 植 杆 粗 等 米 玉‏ : ئۆتكەن يىلقى 
كۆتىچەكلەر شۇ پېتى 不 封 原 还 子 茬 谷 包 的 年 去 .wap‏ 
里 地 在 地 动‏ 。 

كۆتىيوغان = چىيقان 

كؤجده 】 静‏ [ 9521-32 .27522635 1009/6 ع2 ¥ جد 
(成 者‏ 

كۆجۈم 
XR‏ 
كوجوم بازار 

كۆجۈملەشتۈرمەك «كۆجۈملەشمەك » 752(9 

态 动 被 的 » كۆجۈملەشتۈرۈلمەك «كۆجۈملەشتۈرمەك‎ 

كۆجۈملەشمەك ] 集 密 变 。 密 稠 变 〔 动‏ : ئىلگىرىكى تارقاق 
كدنتلدر ھازىر كۆجۈملەشتى . 得 变 在 现 子 村 的 散 分 前 以‏ 
了 和 集 密‏ 。 

كوج' 】 物 什 的 时 徙 迁 (D [ 静‏ : جار ؤجسلار سك -- ئارتقان تو 
كهء قوتازلىرى 驼 骆 的 物 什 着 驮 们 民 牧‏ 4۴# # (2) فل 
一 :前‏ كۆچتى . 1899 . 


场 市 中 集 


` | 居 的 集 密 山 ew ~ :的 集 密 , 的 密 稠 GE) 


كۆتۈرمىكەشلىك قىلماق / كۆچمە ماياك 


Ak 232 <J>) كۆ‎ 

كوجة (84) > 刻 时 <F‏ .وار 

1732 ثالما كۆچىتى‎ .7 83. 苗 树 @ > 18<)88( كۆچەت‎ 
# >< . كۆچەتنى سۇندۇرغۇچە › قولۇڭنى سؤندؤر‎ / 苗 
e HR REO. HEE LA Re 7+. 苗 树 折 
苗 柿 红 西 پەمىدۇر كۆچىتى‎ 
كۆچەت بەلگىلىمەك = كۆچەت مۇقىملىماق‎ 
كۆچەت تىكسەڭ پۈتاپ‎ : 树 植 : ## كۆچەت تىكمەك‎ 
# 枝 剪 勤 树 栽 >1 < . تۇر › كۆكتات تېرىساڭ ئوتاپ تۇر‎ 
: 。 草 钢 勤 菜 
床 苗 . 田 秧 < 农 >>  ىكودناك كۆچەت‎ 

植 定 < 农 > كۆچەت ‹مۇقىملىماق‎ . 

814 ناھىيىلىك ~ مديدانى‎ : 作 工 苗 育 [ 静 】 كۆچەتچىلىك‎ 
场 苗 

كوجهتزار 一‏ كۆچەتلىك 

® $ C(##) كۆچەتلىكڭ‎ 

迁 批 大 ( 慌 惊 群 人 故 变 生发 因 ) <F <)88[( كۆچرۈم‎ 

1871 78 © 38د(‎ 20061216 移 迁 大 @ [ 静 】 كۆچكۆچ‎ 
斯 克 萨 哈 今 至 迁 人 和 尔 吾 维 批 一 区 地 犁 伊 迫 强 俄 沙 年 
. مېنىڭ بوۋام 1871 يىلدىكى كۆچكۆچتە غۇلجىدىن‎ : 
. 800738811418542 1871 是 父 祖 的 我 چىققانىكەن‎ 
ا‎ 歌 迁 迫 كۆچكۆچ ناخشىسى‎ 

كۆچكۈن1ا ] :的 动 流 四 [ 静‏ يۇلتۇزلار تەخمىنەن توج خىل 
بولىدۇ : تۇراقلىق يۇلتۇز › سديياره يؤلتوز ۋە -- يۈلتۈز 星星‏ 
Ae HO. Bt 星 行 , 星 恒 :种 三 有 约 大‏ ت اغ 
كۆچكۈنى 月 山‏ / قار كوّجكونى 骨 雪‏ 

的 动 流 : 的 牧 游 > × <)#( كۆچكۈن:‎ 

转 < 语 之 @ 的 回 巡 , 的 动 移 的 动 流 @D [ 静 ] كۆچمە‎ 

的 申 引 。 的 移 

丘 沙 动 流 < 地 > كۆچمە بارخان‎ 

波 进 前 : 7217 >< كۆچمە دولقۇن‎ 

险 保 动 流 二 经 >  اترؤغؤس كۆچمە‎ 

كۆچمە فوند $29 

沙 流 pe كۆچمە‎ 

资 游 < 经 >  لاتسباك كۆچمە‎ 

用 信 产 动 < 经 > كۆچمە كرېدىت‎ 

览 展 回 巡 كۆچمە كۆرگەزسە‎ 

湖 移 游 < 地 > كۆچمە. كۆل‎ 

船 灯 。 塔 灯 动 流 过 交 >  كايام كؤجمه‎ 


كۆچمە مەبلەغ / كۆرەڭلەتبەك 


金 资 动 流 天 经 > كۆچمە مەبلەغ‎ 
كۆچمە مەكتەپ = سديياره مەكتەپ‎ 
XH Sl 义 转 <H> 
财 浮 : 产 动 过 经 > كۆچمە مۈلۈك‎ 
屋 房 动 活 كۆچمە ئۆي <ي@-‎ 
的 徙 迁 不 名 的 定 固 。 的 动 不 Q CF) :كۆچمەس‎ 
丘 沙 定 固 < 地 > كۆچمەس بارخان‎ 
岛 留 >< كۆچمەس قۇشلار‎ 
产 资 定 固 。 产 动 不 过 经 > كۆچمەس مۈلۈك‎ 
ئۆي ~ $ / يد-‎ E BE ±» © [ 动 ] كۆچمەك‎ 
别 到 移 转 一 Li باشقا‎ / 居 新 人 迁 ~ ڭى ئۆيگە‎ . 
就 穷 得 觉 你 >< . كەمبەغەل بولساڭ كۆچۈپ باق‎ /处 
- 另 到 转 -- باشقا بىر مەسىلىگە‎ ; 传 : RO. 2-1 RK 
,علد‎ 十 传 一 。 传 相 口 口 ئېغىزدىن ئېغىزغا ب-‎ / 题 问 个 
بۇ يىل سىنىپتىن كۆچەلى-‎ :( 班 : 级 ) 升 @<ل#>‎ 3¥; 
变 <H> OREN HED! 吗 了 级 升 年 今 你 دىڭمۇ؟‎ 
| 7 
度 速 动 徒 < 物 > كۆچۈش تېزلىكى‎ 
ئۇيغۇر كوّجمهن‎ : 民 移 @@ 的 牧 游 . 的 动 流 QD )88[( كۆچمەن‎ 
RHO 民 移 尔 吾 维 لىرى‎ 
活 生 牧 游 كۆچمەن تۇرمۇش‎ 
%23 كۆچمەن چارۋىچى‎ 
牧 游 كۆچمەن چارۋىچىلىق‎ ° 
法 民 移 < 法 > كۆچمەنلەر قانۇنى‎ . 
- ئۇلار كۆچمەنلىكتە تۆت‎ ,# 6. 5770© [ 静 】 كۆچمەنلىك‎ 
年 个 五 四 了 过 度 中 动 流 在 们 他 . بەش يىلنى ئۆتكۈزدى‎ ٠ 
تۈرمۈشتىن تەدرىجىي هالدا‎ -- :的 牧 游 。 的 动 流 四 。 جلا‎ . 
人 跨 渐 逐 活 生 牧 游 从 تېرىقچىلىق تۇرمۇشىغا قەدەم قويماق‎ ` 
活 生 耕 农 
22501198180 چۆچۈرتمەك «كۆچۈرمەك»‎ 
01: 员 写 缮 4 者 写 抄 )#( كۆچۈرگۈچى‎ 
作 工 写 缮 . 作 工 写 抄 [ 静 ] كۇچۇرگۈچىلىكڭ‎ . 
[| ئەسەر‎ ~ :的 窃 列 @ 的 用 引 , 的 抄 四 〔 静 ] كۆچۈرمە‎ 
议会 يىغىن خاتىرىسىنىڭ كۆچۇرمىسى‎ : 件 抄 图 品 作 的 窃 ; 
抄 的 品 作 典 古 ~~ كلاسسك ئەسەرلەردىن‎ / 件 抄 的 录 记 
翻 的 义 主 验 经 تەجرىبىچىلىكنىڭ كۆچۈرمىسى‎ BOR 
HE 一 水 :> 
文 引 语 引 <> ركقۇچۇنمە.بۆلەك‎ . 
كوجوّرمه. جؤمله = كۆچۈرمە كدب‎ . 
语 引 接 直 << 语 > كؤجؤرمه كدب‎ 


كۆچمە مهنه 
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كۆچۈرمەك (0 态 动 使 的 kg‏ : ئۆي -- 家 搬‏ / كۆ 
چۈرۈپ باسماق 载 转 : 印 翻‏ / كؤجدت -- 写 抄 四 栽 移‏ › 
52 كونسپىك ~ 义 讲 抄‏ / ئاققا ~ 8 227078 › 
[2[8: باشقىلارنىڭ ئەسەرلىرىنى ~ )55%( 1k‏ € 
驱 病 的 患 后 体 附 鬼 将 指 : 法 说 信 迷 ) 鬼 赶 : PEO‏ 
:处 别 至‏ قىزنىڭ كېسىلىنى مۇشۇ قورجاققا كۆچۈرگەن . 18 
植 移 >0 7©. HRA TT ER HIR‏ : تبره 
肤 皮 植 移 ~‏ | 

费 迁 搬 。 费 移 迁 过 经 > كۆچۈرۈش خىراجىتى‎ 


91%1 # #¥‹@ 532#. 者 写 抄 人 [ 静 】 كۆچۈرمىچى‎ 
者 
# ©1515. 作 工 写 抄 @ [ 静 】 كۆچۈرمىچىلىكڭ‎ 


ATS Al 为 行 
$#|#©®/£1 5® كۆچۈرمىچىلىك قىلماق‎ 

كۆچۈرمىكەش = كۆچۈرمىچى 

كۆچۈرمىكەشلىك = كۆچۈرمىچىلىك 

كۆچۈرۈشمەك «كۆچۈرمەك» 0[2589|#, ئۇلار ئۆيلىرىنى شه 
ھەردىن يىراق جايغا كۆچۈرۈشتى . 市 城 离 远 到 搬家 把 们 他‏ 
方 地 的‏ 。 

25# &# ¥ [ 静 ] ` كۆچۈرۈلمە‎ 

كۆچۈرۈلمەك «كۆچۈرمەك» 87 527% 

率 移 迁 [ 静 】 كۆچۈشچانلىق‎ 

كۆچۈشمەك 态 同 共 的 cs‏ ئۈلار دەريا بويىغا كۆچۈش- 
تى . 边 河 了 到 搬 们 他‏ 。 

88 过 十 之 [ 静 】 كۆچۈك‎ 

# غ±‎ < 方才 [ 静 】 كۆدەي‎ 

كۆرە 】] 其 与 [ 助‏ تۇتقاندىن ¬ › تەنھا يۈرگەن 
ياخشى . 来 独 往 独 如 不 。 友 朋 交 人 恶 与 其 与‏ 。 


كۆرەرمەن 】 $A [ 静‏ 
كوردك! 】 静‏ [ لل 82 。 演 调‏ : ئەدەبىيات - سەنئەت كوركى 


ارك RR ORR‏ كۆرەكتىن ئۆتمەك 一 / 阅 检 党‏ مون 


台 阅 检 مىرى‎ 


的 脆 得 做 。 的 好 得 熟 <7 > (#)  ةقدرّوك‎ 
~ ئۇنىڭ دەسلەپكى‎ :的 足 十 气 神 , 80/3: [ 静 】 كۆرەڭ‎ 


的 足 十 气 神 种 那 初 起 他 . ئەپتىدىن قىلچە ئەسەر قالمىدى‎ 
。 了 影 踪 无 毫 得 变 子 样 

كۆرەڭلەتمەك «كۆرەڭلىمەك » 22/1580: بىر مەھەل سېنى 
كۆرەڭلەتكەن ئالدامچى دۈنيا ساڭا بىر كېپەنلىك بېرىشنى راۋا 
كۆرمىدى . 头 到 道 世 人 骗 个 这 的 世 一 可 不 你 让 度 一‏ 
VR E REDE FERE‏ 
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كۆرەغلەشمەك «كۆرەڭلىمەك » 态 同 共 的‏ : ثؤلار غەلىبە قىا- 
دؤق دەپ كۆرەڭلەشتى . 意 得 洋洋 而 利 胜 为 因 们 他‏ 。 

~ ئۈنىڭ كۆزلىرىدىن‎ : 式 形 词 名 的 (车) كۆرەڭلىك‎ 
。 态 神 的 意 得 出 露 流 中 眼 他 . ئالامىتى چىقىپ تؤراتتى‎ 

: 现 活 气 神 ' 洋洋 意 得 。 气 神 . 意 得 [ 动 ] كۆرەڭلىمەك‎ 
سەن ئانچە ` كۆرەڭلەپ‎ / 形 忘 意 得 كۆرەڭلەپ خۇدىنى يوقاتماق‎ 
兵 骄 > كۆرەڭلىگەن يېڭىلار . < آي‎ ! 气 神 太 别 你 كەتمە‎ 
。 败 必 

. كۆرەلمەسنىڭ كۆزىنى وي‎ :的 妨 嫉 爱 [ 静 ]】 كۆرەلمەس‎ 
。 掉 挖 该 上 晴 眼 的 妨 逮 爱 <B> 

كۆرەلمەسلىك «كۆرەلمەس» 式 形 词 名 的‏ ; ئۇنىڭ گەپلىرى نم 
بىلەن تولغانىدى . 妨 嫉 了 满 充 中 谈 言 的 他‏ 。 

~ / 子 福 铺 人 客 给 مبهمانغا ¬ سالماق‎ : 子 福 [ 静 】 كوريه'‎ 
福 铺 >> < . سېلىش ھۆرمەت › داستىخان سېلىش ھىممەت‎ 
. HERR RR 732 
疮 福 << 医 > كۆرپە يارىسى‎ 
%8 كۆرپە ياستۇق ل5‎ 


كؤريدة ] 皮 羔 〔 静‏ 
كۆرپە تؤماق 23 8ت 
كۆرپە جۇۋا 7222122 

的 生 晚 。 的 生 再 > ي‎ >(Ë#) كۆرپا؟ا‎ 

كۆرپىچەك (#) :5/1 ,¥ 

的 子 福 个 一 做 بىر سد رەخت‎ : 料 子 福 O )#( كۆرپىلىك‎ 
ران‎ 2-85 OM 


كۆرسەتكۈچ (#) 的 示 指 中‏ 80186: خەرىتىگە ~ بەلگىسى 
قويماق Fc 器 示 指 @( 头 箭 ) 记 标示 指 上 标 上 图 地 在‏ 
RPK $F‏ يول ~ OME 雪 数 > 由 引 索 四 标 路‏ 
单 绩 成 < 教之 @@ 标 指 量 质 ~ ip 118 > 2 <‏ : 
يىللىق نەتىجە كۆرسەتكۈچىنى كۆرسەتمەك 单 绩 成 年 学 看 让‏ 
كۆرسەتكۈچ بارماق 指 拇 二 QD <¥F¥#>‏ ,+ 2235 
趾 脚 二‏ 
كۆرسەتكۈچ تاياق 鞭 教 < 教‏ 
كۆرسەتكۈچ چىراغ < 2> 灯 示 指‏ 

带 的 针 指 带 。 802875157100 [ 静 ]】 كۆرسەتكۈچلۈك‎ 
的 数 指 。 的 数 指 带 凶 的 示 标 
程 方 数 指 > #2< كۆرسەتكۈچلۈك تەڭلىمە‎ 
数 函 数 指 > #< كؤرسهتكو جلوك فۇنكسىيە‎ 

示 提 , 27318: $¢ 令 指 [ 静 】 كۆرسەتمە‎ 

给 指 : 看 …… 让 @ 态 动 使 的 gu，@ كۆرسەتمەك‎ 


览 浏 …… 让 : 看 …‏ : خۇدا كۆرسەتمىسۇن › ئۆيگە شديتان كب 


كۆرەڭلەشمەك / كۆركەملەشتۈرۈلمەك 
لىپ كەپتىمىز . 鬼 魔 个 了 进 引 里 家 们 我 : 佑 保 达 胡‏ 。 
ئەخمەققە قىز . < 34> 见 牛 奶 让 别‏ ` 
RELA KE #« 奶 到‏ . دوختۇرغا كېسەل ~ 看 生 医 让‏ 
病‏ / مبهمانلارغا شەھەر ~ 示 出 @ 容 市 览 浏 们 人 客 让‏ : 
ئىسپات -- /明证 示 出‏ خىزمەت كىنىشكىڭىزنى كۆرسىتىڭ . 
示 指 : 18: 指 @ ,证 作 工 示 出 您 请‏ : يول ~ #818 › 
5 / خىزمەتتىكى كەمچىلىكنى ~ 缺 的 中 作 工 出 指‏ ” 
ێڕ / مېنىڭ كۆرسەتكىنىم بويىچە ئىش قىلساڭ › مەقسىتىڭگە 
يېتەلەيسەن . 的 目 到 达能 就 你 ' 做 去 的 示 指 我 按 是 要‏ 。 
Re 示 展 , KE 现 表 @‏ ئۆزىنى ~ 己 自 现 表‏ × ` 
已 自 示‏ / بىڭسىسىنى -¬ 领 本 示 显‏ / روماندا ئاپتور رېئال 
تۇرمۇشنى كۆرسەتكەن . 活 生 实现 了 示 展 者 作 中 说 小‏ 。 $ 
بىزگە يېڭى مەشغۇلات ئۇسۇلىنى كۆرسەتتى . 示 演 们 我 给 他‏ 
法 方 作 操 的 新 了‏ 。 ئۆزىنى مۆمىن قىلىپ ~~ 忠 装 假‏ 
这 / 8‏ بىلەرمەن ~ 显 人 向 @@ 通 事 万 装 假‏ 
:看 害 厉 人 给 . 量力 的 已 自 示‏ هبلى كۆرسىتىپ قويىمەن › 
ياخشىلىقچە يولؤكغا مالك . 你 给 要 我 则 否 。 路 的 你 走 好 好‏ 
看 害 历‏ 。 
كۆرسىتىش ئالماش <18> 词 代 示 指‏ 
كۆرسىتىش ئۇسۇلى <> 法 举 列‏ 
كۆرسەتمىلىكڭ 】 的 观 直 。 的 示 展 。 的 示 指 [ 静‏ 
كۆرسەتمىلىك لايىھە > 计 设 示 展 < 艺‏ 
كۆرسەتمىلىك ئوقۇتۇش > ”学 教 观 直 < 教‏ 
كۆرسىتىشمەك «كۆرسەتمەك» 态 同 共 的‏ : كۆپچىلىك -wh‏ 
قىدە ئ-ۈتتۈرۈش سەۋەبلىرىنى كۆرسىتىشتى . 比 了 出 指 家 大‏ 
因 原 的 败 失 赛‏ 。 1 
كۆرسىتىلمەك «كۆرسەتمەك » 8 %%(55: ئۇ سايلامدا ھاكىم 
لىققا نامزات قىلىپ رەي . 长 县 为 荐 推 被 他 中 举 选‏ 
KEK‏ . 
كۆرك (85) 容 面 : 颜 容‏ ›ڭڭ: تىل كور كى ماقال › ئەر كؤركى 
ساقال . < ۋش > 38خ © جر هذ › 8 + © E‏ . 


ئىنەككە سوت كۆرسەتمە 0 


¥. 丽 美 变 > < (#/) كۆركەتمەك‎ 

~ :的 丽 壮 OH 的 丽 美 的 看 好 #3 كۆركەم‎ 
8736 هويلا - ثارام‎ ~ / 子 伙 小 (的 亮 漂 ) 的 看 好 يىگىت‎ 
院 庭 的 

:的 观 美 不 。 的 看 好 不 )88( كۆركەمسىز‎ 

كۆركەملەشتۈرمەك «كۆركەملەشمەك » 态 动 使 的‏ ; قىزنىڭ 


قاپقارا چاچلىرى ھۆسنىنى تېخىمۇ كۆركەملەشتۇرۈۋەتكەنىدى . 姑‏ 
IR‏ ¥ زلا × 8 إ[[ #332 1[ ESIL‏ . 


EAE o. 
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كۆركەملەشمەك / كۆرۈش ئۇپۇقى 


كۆ ر كەملەشمەك (20) 87263 ¥3 شەھىرىمىز بارغاذ. 
سبرى كۆركەملەشمەكتە 越 来 越 得 变 在 正 市 城 的 们 我‏ 
丽 美‏ 。 

كۆركەملىك «كوّركدم» 式 形 词 名 的‏ : شلى ۋادىسى ئۆزىنىڭ 
كۆركەملىكى بىلەن ساياھەتچىلەرنى تاڭ قالدؤردى . 0¥ #8 
止 观 为 叹 人 游 令 美 之‏ 。 


看 难 , 811. 避 << 古 之 [ 静 】 كۆركسۇز‎ 

可 变 , 看 好 变 。 丽 美 变 , 美 变 > كور كلهمدك  )4#( < تر‎ 
爱 

美 。 丽 美 。 看 好 > 5 <)868( كؤر كلوقك‎ 

Bp 弄 卖 。 1815 > كور كؤتمه (88)< رز‎ 

物 植 的 刺 驼 骆 似 类 种 一 <F f> (#) كۆرگە‎ 


كۆرگەزمە 〗] 览 展 〔 静‏ »5 $: فوتو سۈرەت كۆرگەزمىسى 
览 展 影 摄‏ / كور كدزسكه بارماق 览 展 看 去 。 会 览 展 去‏ 
كۆرگەزمە 车 览 展 pg‏ 
كو ركدزمه بۇيۈۇملىرى 品 展 : 品 列 陈 , 品 览 展‏ 
كۆرگەزمە قىلماق 览 展‏ 
كۆرگەزمىگە قويماق 出 展‏ 


†870¥› 馆 览 展 [ 静 】 كۆرگەزمىخانا‎ 
118. #1418@¥107 0870 ©2 كبۆرگەن - بىلگەن‎ 
人 的 


كور كؤلوك ] EG. 3ER 头 苦 [ 静‏ : ئاھ , خۇدا ! ماڭا نېمە 
¿ ¬ بو؟ 蚜 幸 不 么 这 么 怎 我 ! 主 真 ( 哎‏ .5 
6 كوركولوكى بار <[2> لاخ ئەدە بولسا تاپ › 


不 。 来 回 找 都 你 儿 哪 在 管 不 . بولمسسا كۆرگۈلۈكۈڭ بار‎ ¿ , 4 


。 吃 头 苦 的 你 有 然 "i 


:应 报 遭 ; 头 苦 吃 < 成 > كۆرگۇلۈكىنى كۆرمەك‎ + 
你 了 分 过 太 . ھەددىڭدىن ئاشساڭ › كۆرگۈلۈكۈڭنى كۆرىسەن‎ 

。 的 头 苦 吃 会 就 ;. 
بىز‎ / 视 电 看 ~~ تېلېۋىزور‎ : 见 看 : ءالا‎ 看 中 [ 动 ] كچۆرمەك‎ 
كۆر-‎ 。 了 多 得 见 们 我 人 的 样 那 . 505) بو يەلۇنداقلارنى جىق‎ 
2: 眼 于 益 看 >18 < . شلال كۆزگە دورا › سؤيسك يۈرەككە‎ 
.ايىج نه . كۆرمىدىم دېسەڭ بىر سۆز › كۆردۈم دېسەڭ مىڭ‎ 
讲 言 千 了 见 看 说 行 就 话 句 一 见 看 没 说 <BR - 
得 看 >< . تۇگمىنى كۆرۈپ › تۆگىنى كۆرمەپتۇ‎ :: $ .. 
. جا رلا ± £ “ملا 5 كر“‎ ” IR: »رلا ج381‎ + FEM 
. يولدا بىز نؤرغؤن قىيىنچىلىقلارنى كۆردۇق‎ 7#: 
كۆرگەن كۈنۇڭنى ئۇنتۇ-‎ . 8 STF RETR ERR 
忘 英子 日 的 历经 > 4 < . نا ؛ شىرە چورۇقۇڭنى قۇرۇتما‎ 
ئاكام بۇ قىزنى‎ (AO. FN ORE Feed ب‎ 


1% 71 3121۸ . ئوغلىغا لايىق كۆرۈپ . ئەلچى ئەۋەتىپتۇ‎ 
مەن ئۇنىڭ پىكرىنى‎ 。 人 媒 了 托 就 配 般 子 儿 他 跟 娘 
~ ئاز‎ 合 见 意 的 他 为 认 我 : 嫌 图 . 适 . مۇۋاپىق كۆردۈم‎ 
ئۈ مبنى ئۆز‎ : 作 当 。 6¥. 作 看 @ 重 嫌 -- ئېغىر‎ / 少 嫌 
O. 待 看 样 -- 子 孩 的 己 自 当 我 把 他 . بالىسىدەك كۆرىدۈ‎ 
苯 你 >38 < . ھۆرمەت قىلساڭ › ھۆرمەت كۆرىسەن‎ : 到 受 
يخ ^ رط چ £ [2 (# ^ 3 # , ئاتاڭغا نبمه قىلساڭ . بالاڭدىن‎ 
就 子 儿 你 4 亲 父 你 待 对 么 怎 你 >< . شۇنى كۆرىسەن‎ 
› ئاتالمىغان ئوقىدىن كۆرىدۇ‎ : 28. 10 , 你 待 对 么 在 会 
怪 出 不 拉 , 弹子 怪 中 不 打 > 4 < . چىچالمىغان پوقىدىن‎ 
儿孙 子 ) 添 。 生 轩 。“ 房 茂 怪 来 屎 出 不 拉 ?” 同 喻 : 便 类 
۰ % ۴^ 2 7 #11 . بىز ئۈچ پەرزەنت كۆردۈق‎ : 8 
(9318 JL 7F ~ كبلين‎ / (子孙 抱 ) 子 孙 添 -- ندؤره‎ 
共 们 咱 . ھالىمىزغا يارشا بارنى تەڭ كۆرىمىز‎ . ±. 用 
词 动 副 ب“‎ ”与 词 动 助 作 @.。 切 一 的 有 所 已 自用 享 同 
ئو‎ / 下 一 量 商 一 مەسلىھەتلىشىپ‎ ; 试 尝 示 表 。 用 联 
ئات ئالساڭ مىنىپ كۆر . چىنە ئالساڭ‎ / 虑 考虑 考 ~ لىشىپ‎ 
. & ¬ ل‎ 8 3. 骑 一 骑马 买 ># < . چېكىپ‎ 

不 眼 : 37986 见 不 眼 < 成 > كۆرسەم خؤمار‎ 
بذ‎ RB 见 

كۆرمەسكە سالماق 见 不 看 装 假‏ : ئۈ مېنى كور مدسكه 
سالدى . 我 见 看 没 装 假 他‏ 。 

, 头 苦 尽 吃 < 成 > كۆرمىگەن كؤنى قالماسلىق‎ 
。 头 苦 了 尽 吃 我 ， كۆرمىگەن كۈنۈم قالمىدى‎ 

吃 。 罪 的 过 受 没 受 < 成 كۆرمىگەننى كۆرمەك‎ 
كۆرگىنىڭدىن كۆپتۈر كۆرمىگىنىڭ › كۆرمىگەننى‎ : 头 苗 尽 
的 过 见 比 的 过 见 没 你 >> 2¥ > . كۆرەرسەن ئۆلمىگىنىڭ‎ 
。 罪 的 过 受 没 受 会 就 着 活 。 多 

角 视 كۆرۈش بۇلۇڭى‎ 

膜 网 视 180 < كۆرۈش پەردىسى‎ 

差 视 كۆرۈش پەرقى‎ 

野 视 كۆرۈش دائىرىسى‎ 

度 敏 视 天 理 生 كۆرۈش سەزگۈرلۈكى‎ 

觉 视 >¥£4 < كۆرۈش سهزكوسى‎ 

觉 视 كۆرۈش سېزىمى‎ 
كۆرۈش فۇنكسىيىسى‎ 
力 视 كۆرۈش قۈۋۋىتى‎ 
经 神 视 生理 生 >> كۆرۈش نېرۋىسى‎ 


881140 <> 


位 视 >< كؤروش ئورنى‎ 


平地 视 < 天 > كۆرۈش ئۇپۇقى‎ 
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。 的 看 好 …… 有 >0 < كۆرىدىغىنىنى كۆرمەك‎ 
. يدنه ئۇنداق قىلساڭ . كۆرىدىغىنىڭنى كۆرىسەن‎ : F4 
。 的 看 好 你 有 干 么 那 再 是 要 你 


闻 所 见 所 ( 静 ] كۆرۈپ - بىلىپ‎ 
到 年 来 初 : 面 见 次 初 [ 静 】 كۆرۈشە - كۆرۈشمەي‎ 
كۆرۈشتۈرمەك «كۆرۈشمەكا » 8 52: بۇ بالىنى ئۆزىنىڭ‎ 


ثانا - ئانىسى بىلەن بىر كۆرۈشتۈرەيلى . 7-1121-0102 8 اخ 
122 18--00 , 

态 动 被 的 كۆرۈشتۈرۈلمەك «كۆرۈشتۈرمەك»‎ 

٠‏ كۆرۈشمەكا 0 «كؤرمدك!» 态 同 共 的‏ ; بۇ رەسىمنى ئۇلار 
قولدىن - قولغا ئېلىپ كۆرۈشتى . 了 看 着 传 们 他 画幅 这‏ 。 
晤 会 。 见 相 面 会 : 见 会 @‏ : تدزيز مېھمانلار بىلەن ~ 
宾 贵 见 会‏ / قەدىناس دوست بىلەن ~ 晤 会 面 会 友 执 和‏ 
18 / بىز دائىم كۆرۈشۈپ تۈرىمىز . 面 见 常 们 我‏ 。 

效 见 > 7 < &(( كور ؤشمهدكة‎ 

箱 风 皮 〔 静 ] كۆرۈكا‎ 

木 德 盐 > كؤرؤكة (85)< غ8‎ 

SR 念 想 。 见 想 <>) كۆرۈكسەمەك‎ 

箱 风 拉 [ 动 ] كۆرۈكلىمەك‎ 

子 探 , 128. 谍 间 > 5 <)@#( كۆرۈگ‎ 

كۆرۈلمەك 0 «كۆرمەك » #700800 : پېئىلنىڭ مهيل كاتېگورى- 
يىسى پېئىلنىڭ خەۋەر شەكلىدە كۆرۈلىدۈ . 见 畴 范式 的 词 动‏ 
现 出 , 4222© 。 式 形 语 谓词 动 于‏ : هبجقاجان كؤرؤلؤي 
باقسغان مەسىلە كۆرۈلدى . 了 现 出 题 问 的 过 生发 未 从‏ 。 

要 。 死 么 要 . -- ئۆلۈم . يا‎ : 子 日 , 活 生 @ [ 静 】 كۆرۈم1‎ 
يامانغا ئۆلۈم يوق › ياخشىغا‎ 。( 仁 成 便 功 成 不 即 亦 ) 活 么 
7#: 苦痛 @@。 日 度 难 人 好 : 了 不 死人 坏 >< م‎ 
不 者 使 >< . ~ ئەلچىگە ئۆلۈم يوق › جارچىغا‎ :处 
` , ل 3 23خ‎ 5 12 杀 能 

BOME RIED <F <)88( كوّرؤم‎ 

的 卜 占 。 I$ 3845نم‎ <F >) كۆرۈمچى‎ 

كۆرۈمسىز ] :的 观 美 不 . 的 看 难 。 的 看 好 不 [ 静‏ ~ قارا 
داغ 斑 黑 的 看 难‏ 

كۆرۈمسىزلەشمەك ‏ ] :看 难 变 [ 动‏ ئىشنىڭ ئالدىراشلىقىدا ئؤ 
نىڭ كىيىملىرى كۆرۈمسىزلىشىپ كەتكەنىدى . 忙 很 他 为 因‏ › 
看 难 很 得 变 都 服 衣‏ 。 

كۆرۈمسىزلىك «كۆرۈمسىز» 27212[480: بۇنىڭ كۆرۈمسىز- 
لىكىنى قاراڭ ! 看 难 多 有 伙 家 这 看‏ ! 

: 物 礼 : 金 赏 (的 者 讯 喜 来 带 给 )@ [ 静 】 كوروم لوك‎ 
给 . قېنى › -¬ بېرىڭ . مەن سېغىنغان كىشىڭىزنى ئەكەلدىم‎ 


كۆرىدىغىنىنى كۆرمەك / كۆرۈنۈشمەكڭ 


› 880:2 。 了 来 带 人 的 久 已 念 思 您 把 我 : 吧 金 赏 
چىۋىلەر -- ئۇچۇنلا‎ ;的 观 美 ; 的 看 好 
› 齐整 么 那 果 水 的 上 桌 . تىزىلغاندەك .شۈنچە رەتلىك ئىدى‎ 
. بۇ كۆرۈملۈككىنە قىز ئىكەن‎ 。 的 上 摆 看 好 为 是 只 像 好 

。 娘 关 的 看 好 挺 个 是 这 
的 现 忽 隐 忽 。 的 约 约 隐 隐 [ 静 】 كۆرۈنەر - كۆرۈنمەس‎ 
ئەتىجە ياراتقانلار‎ ~ ;的 显明 。 的 著 显 [ 静 】 كوّرؤنهر لسك‎ 
` ءېچىقىرىش‎ 。 彰 表 了 到 受 者 著 显 绩 成 . مۈكاپاتلاندى‎ 
的 显明 了 有 件 条 产生 . شارائىتىدا -- ئۆزگىرىش وللدى‎ 


。 化 变 
誉 饮 , 名 闻 名 出 >< )2( كۆرۈنچلەمەك‎ 
的 见 可 )‡( كۆرۈنمە‎ 


率 功 观 表 >< كۆرۈنمە قۇۋۋەت‎ 
置 位 视 >< كؤرؤنمه ئورۇن‎ 
线 平地 视 [天 】 كؤرونمه ئۈپۇق‎ 

的 见 不 看 [ 静 】 كۆرۈنمەس‎ 
光 见 可 不 >#(< كۆرۈنمەس يورۇقلۇق‎ 

كۆرۈنمەك 0 «كؤرمدك» 85خ 5: ئۈ دوختۈرغا كۆرۈنگىلى 
كدتتى . 2± 77878 . بېرىپ ئاپامغا كۆرۈئۈپ 到 我 .sd‏ 
现 出 外。 来 就 下 一 去 儿 那 妈 我‏ يىراقتىن كېمە يەلكەنلىرى 
كۆرۈندى . 栅 船 了 现 出 处 远‏ كۆرۈنگەن تاغ يىراق ئەمەس . . 
远 太 会 不 山 的 见得 看 > <‏ 。 

كۆرۈنۇش 】 貌 外 725 观 外 @ [ 静‏ ; ئۆي - ئىمارەتلەرنىڭ 
كۆرۈنۈشى 观 外 的 物 筑 建‏ / ئۈنئالغۈنىڭ كۆرۈنۈشى 机 音 录‏ 
形 外 的‏ / شەھەر كۆرۈنۈشى 象 景 @ 容 市 : 狐 外 的 市 城‏ › 
面 场‏ : كۆز ئالدىدىن غىل - پال 过 而 闪 一 前 眼 ~ o‏ 
象 景 的‏ / كىشىنى هديران قالدۇرغىدەك بىر ~ 的 人 惊 个 一‏ 
2797 :15132 كۆرۈنۈشتە ياؤاش 实 老 ( 面 表 ) 表 外‏ 
®< لز > 面 画 : 景 场‏ : ھېكايىدە تۇرمۇش كۆرۈنۈشلىرى 
تەسۋىرلەنگەن 190/[٠١‏ 5 1 5± . يازغىنىم يېزىمىزدىن 
بىر ~ . 30152804[ 44 1( - | [ها 81 . (© حدرخ > 
面 画 , 头 镜‏ : شۇ ~ ئۈستىگە كىنونىڭ نامى بېرىلىدۇ . 
场 < 戏 >@@。 字 名 的 影 电 有 还 上 头 镜 个 这 在‏ : بسر يد 
جى پەردە ئىككىنچى ~ 画 景 风 @ 场 二 第 幕 一 第‏ : ئۆيگە ~ 
ئاستۇق . 画 景 风 了 挂 里 屋 在 们 我‏ 。 
كۆرۈنۈش بەرمەك 1511 
كۆرۈنۈش دەرىجىسى #80 #@@<7> 度 宁 视‏ 

› تۆت پەردە‎ : 式 形 词 容 形 的 كۆرۈنۈشلۈك «كۆرۈنۈش»‎ 
剧 话 场 八 幕 四 سەككىز ~ دراما‎ 

كۆرۈنۈشمەك «كۆرۈنمەك » 255185 ئۇلار دوختۇرخانىغا بې 


كۆز / كۆز تاشلىماق 


。 了 病 看 院 医 去 们 他 . رىپ كۆرۈنۈشتى‎ 
情 含 ~ كۆك ~ 8808¥ / حؤمار‎ : 眼 , 睛 眼 @ [ 静 】 كۆز‎ 
. كىچىك بولسىمۇ . كۆرىدىغىنى چوڭ‎ ~~ / 睛 眼 的 脉 肪 
تۇرنماڭ !شۇۋىسى:ت‎ =< 大 其 见 所 。 小 虽 睛 眼 <#> 
密 秘 是 心 。 宿 归 的 光 是 晴 眼 > 1# < . كۆڭۈل سىرنىڭ‎ 
滴 珠 眼 >< . كۆزى مىدىرلىغاندىن قورق‎ . 427271866 ˆ 
اه ± # , كۆزدىن يىراق . كۆ‎ # 3 RR 8 5] 4# HE 
كۆرمەي‎ -- 。 远 自 心 。 见 不 眼 >- 1# < . ڭۈلدىن يىراق‎ 
كۆزۈڭ-‎ 。 情 动 不 心 见 看 不 眼 <¥ < . كۆڭۈل سۆيمەس‎ 
# > # < . ناك بارىدا شەھەر كۆر . چىشىڭنىڭ بارىدا گۆش يه‎ 
。 歌 当 酒 对 ” 同 喻 | 肉 吃 快 牙 有 着 趁 : 识 见 长 好 眼 着 
قاغا قاغىنىڭ كۆزىنى چوقۇمايدۇ . <> ل‎ 。“ 何 几 生 人 
ب 49 8 . كۆزۈڭ ئاغرىسا قولۇڭنى تارت › قورسىقىڭ‎ 75 9 
贪 英 痛 子 肚 。 + ئاغرىسا ئەپسىڭنى . < 7> 0¥ #× ع ب‎ 
> 1# < . دېگەن كامار نېمە › كۆرمىسە بىكار نېمە‎ 一 。 吃 
-让 كۆزى‎ : 光 目 : 力 视 回 。 用 有 没 看 不 。 洞 个 是 睛 上 腿 。， 
@@ 糊 模 力 视 。 一 > كۆزى‎ / 利 锐 光 目 。 强力 视 كور‎ - 
يىڭ-‎ / 孔 户 窗 دېرىزىنىڭ كۆزى‎ : 儿 面 : (88. 孔 >< 
ئۈزۈك-‎ / 儿 眼 泉 بۇلاقنىڭ كۆزى‎ / 儿 眼 针 .ئ مىنىڭ كۆزى‎ 
的 机 相 照 فوتو ئاپاراتنىاڭ كۆزى‎ / 儿 面 指 戒 للك كۆزى‎ . 
3+ 15 #.> 14 < . ئۈزۈككە ~ كېرەك › قىزغا سۆز‎ / Xk . 
خورجۇن-‎ :![ )80558515 (( . LUE RR LEK | 
@@。 开 打 也 口 裕 裙 个 那 把 你 . نىڭ يدنه بىر كۆزىنى ئاچقىنا‎ ` . 
ئۇ بؤتؤن فاكؤلتبتسكى ئوقۇتقۇ-‎ : 冠 : 210¥ 子 尖 < R>. 
-bL，。 子 尖 的 中 师 教 系 全 是 他 . چىلارنىڭ كۆزى ئىكەن‎ . 
金 为 局 业 工 .sj كدت ئىدارىسى ناھىمىدىكى ئىدارىلەرنىڭ‎ 
ئىشنىڭ كۆزىنى‎ ,| 125: 道门 > -© . @2 20.8 : 
ئارقاڭدا‎ :的 梢 盯 >26 <)© . X807 [251 بىلىدىغان ئادەم‎ 
! 意 注 要 。 的 梢 盯 有 面 后 你 ! باز › دىققەت قىلغىن‎ ¬, , 
来 ~ .دونياغا‎ :生出 >22 (88150( كۆز ئاچماق‎ [|0 
سىلى قايسى كۈنى‎ : 界 眼 开 . 明 聪 变 >< © ي چۈك‎ 
意 主 出 天 那 您 . اهت بەرگەندىن كېيىن كۆزۈمنى ئاچتىم‎ 
. مەكتەپ هاياتى ئۈنىڭ كۆزىنى ئاچتى‎ . ¬ 0108283 ` 
. FER FT 70¥: ى¥/:¥0لچ(‎ 
房 后 眼 天 理 生 > لۇ اق اچس‎ 
ئەكبەر قىزنىڭ‎ :看 地 睛 转 不 目 كىزۇ ئ-الالماسلىق‎ 
转 不 目 尔 拜 科 艾 . پىوقۇۇايۇۋنيتلىن كۆزىنى ئالالماي قالدى‎ 
。 儿 看 脸 的 亮 涯 娘 姑 着 看 地 铺盖 
هوخ #الايتساق ©5148 ماڭا كۆز ئالايتىپ نبمه قىلى‎ © 
+ 上 有 瞄 ( 地 正 不 术 心 ) >¥ 57 ؟@<‎ 2.7320830: Sela, 
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js بىز‎ :上 看 
东 的 人 别 上 瞄 会 不 也 穷 再 们 我 .jb 小 سىگە كۆز‎ 
| 。 西 
ۋەقە ئۇنىڭ ~^ يۈز بەردى . غ4‎ :前 眼 كۆز ئالدىدا‎ 

。 前 眼 他 在 生发 就 事 


房 前 眼 天理 生 > كوز ئالدى دالانجمسسى‎ 


كۆز ئالدىدىن كەتمەسلىك :前 眼 在 绕 荣‏ ھېلىقى كۆ 
رۈنۇش ئۇنىڭ كۆز ئالدىدىن 他 在 绕 蒙 面 场 个 那 .wise‏ 
前 眼 的‏ 。 

كۆز ئالدىدىن ئۆتمەك = كۆز ئالدىغا كەلمەك 

眼 在 现 ,يكز إا‎ 目 在 历历 <>  كهملهك كۆز ئالدىغا‎ 
前 

كۆز ئالماق 光 目 过 转 : 来 眼 过 转‏ : ثانا دەريادىن كۆزد- 
نى ئېلىپ . بېشىنى كۆتۈرۈپ يىراقلارغا نەزەر تاشلىدى . 3358¥ 
来 过 转 边 那 河 从 光 目‏ »90628168 71ر o‏ 

子 珠 眼 , 珠 眼 , 球 眼 <##> كۆز ئالمىسى‎ 
مۇشۇ مېڭىشىمىزدا ماڭ-‎ : 晚 傍 >< كۆز باغلانماق‎ 
傍 : 去 下 走样 这 们 我 ساق › كۆز باغلانغاندا يېتىپ بارىمىز‎ 
到 就 晚 

كۆز باغلىغۇچى = سېھىرگەر 

. 080801. 术 魔 施 , 眼 障 > باغلىماق < تر‎ jjS 
#16. 看 照 <P>  قاملوب كۆز‎ 

كۆز بويامجى <> 者 骗 蒙‏ ۸‰ : ئاپلا . ئالدى- 
غىپتۇق › ئەسلىدە ئۇ بىر ^ ئىكەن ئەمەسمۇ . 800 113% 
的 人 骗 蒙 是 他 来 原 。 了 当‏ 。 ‌( 
كۆز بويامچىلىق > 术 骗 : 骗 蒙 < 成‏ : كىچىككىنە تۈ- 
رؤب كۆز بويامچىلىقنى نەدىن ئۆگەندىڭ 哪 从 纪年 的 小 小‏ 
术 骗 了 学 儿‏ ؟ 

كۆز بۈيىماق > 蔽 蒙 : 目 耳 人 撩 < 成‏ : قاراڭا . پوق 
رانىڭ كۆزىنى بوياپ › يېزا كادىرى بولۈۋالغىنىنى ئۈ مۇتتەھەھ- 
نىڭ 干 乡 了 上 当 还 , 姓 百 老 蔽 蒙 棍 恶 个 那 : 看 你‏ 
部‏ 。 

角 眼 天 理 生 كۆز بۇرجىكى‎ 

科 眼 <5> كۆز بؤلومى‎ 

( 压 内 有 眼 ) 压 眼 <#£# <)0( كۆز بېسىمى‎ 
كدب ئارىلىقىدا‎ :去 眼 来 眉 : 色 眼 使 互 كۆز بېقىشماق‎ 


: يىگىت بىلەن قىز مەنىلىك ك كۆز بېقىشىۋالدى . 小 中 谈 RE‏ 


。 色 眼 使 互 地 意 会 娘 关 和 子 伙 
四 眼 放 ~ ئەتراپقا‎ :看 眼 放 人 كۆز تاشلىماق‎ 
: 眼 飞 @ 看 光 目 的 问 疑 用 ¬ سوئال نەزەرى بىلەن‎ / 周 
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ئۆ ماڭا كۆز تاشلىدى . #44 6 88 . 

كۆز تاڭماق > 成‏ < ير چ۸ ` 

HEH RA HIFE1# ZK FF <>  كدمكدت‎ jjS 
› بالىنى چىرايلىق دېمە‎ , ) £ ¥ KF MR HHR ("133 
ئۈجمەڭگە‎ , (35 $ 亮 漂 子 孩 说 别 . كۆز تېگىپ قالىدۇ‎ 
؟‎ 79880 了 么 怎 树 桑 的 你 كۆز تەگدىمۇ نبمه ؟‎ 

点 眼 >< كۆز توچكىسى‎ 

眼光 老 . 眼花 老 . 眼花 >0 كۆز تورلاشماق  < ج‎ 
كۆز تويماسشق: <> ©4 $: رەڭگارەڭ كوؤللدر‎ 
不 看 也 看 我 儿 花 的 红 嫣 紫 巡 . كه قاراپ كۆزۈم تويمىدى‎ 
تؤزى تويسىمۇ .› كۆزى تويماسلىق‎ : 足 知 不 : 818. 5 
。 饱 肚 锯 眼 

足 知 , 够 看 > كۆز تويماق < ترج‎ 

كۆز تؤتؤلماق 明 失‏ ; چوڭ دادامنىڭ كۆزى تۇتۇلۇپ قال 
غىلى تۆت يىل بولدى . 了 年 四 经 已 明 失 和 爷爷‏ 。 

符 身 护 كۆز تؤمار‎ 

:水 秋 穿 望 : 穿 欲 眼 望 < 成 > كلوز تۆت بولماق‎ 
。 穿 欲 眼 望 我 来 你 盼 . بولۇڭغا قاراپ كۆزۈم تۆت بولدى‎ 
يو‎ :水 秋 穿 望 . 穿 欲 眼 望 < 成 كۆز تېشىلمەك‎ 
真得 等 你 等 我 . لۇڭغا قاراپ كۆزۈم تېشىلىپ كبتدي دبدى‎ 
。 穿 欲 眼 望 是 

底 眼 << 理 生 > كۆز تېگى‎ 

كۆز تىكمەك 视 往 : 盯‏ : ئۈ ياتىقىنىڭ دېرىزىسىدىن يىراق 
ىكى ئاق باش چوققىلارغا كۆز تىكتى . 180.0 # 89 @ ^ ئ 
山 雪 的 处 远 望‏ 。 

كۆز چاقماق £ 

辉 生 奕奕 睛 眼 كۆز چاقنىماق‎ 

08. ¥08. 窝 眼 天 理 生 > كۆز چانىقى‎ 

كۆز چەكچەيتمەك 48[|ت]. كۆزۈڭنى چەكچەيتمەي كدب 
قىل ! 话说 你‏ ١لا‏ 8]0=808§ ! 

上 爱 . 上 看 كۆز چۈشمەك‎ 

500 بىلەن ھەربىر باغدا‎ ~ : 量 估 睛 眼 用 كلوز چېنى‎ 
估 睛 眼 用 们 我 . تۇپتىن مېۋىلىك دەرەخ بار دەپ ھېسابلىدۈق‎ 
。 树 果 棵 百 五 有 园 果 个 每 算 

房 眼 天 理 生 > كۆز دالانچىسى‎ 

虑 考 . 发 出 …… 从 。 于 眼 着 <>  قامتؤت كۆزدە‎ 
从 。 势 形 前 当 于 眼 着 ~ نۆۋەتتىكى ۋەزىيەتنى‎ : 于 鉴 。 到 
到 不孝 ~ ۋ 37 £ / ئۇنىڭ ياشىنىپ قالغانلىقىنى‎ ×4 
况 情 种 这 于 鉴 ~ بۇ خىل ئەھۋالنى‎ / 高 已 事 年 他 
Fic 生 眼 。( 样 模 ) 记 忘 <>  قامقىچ كۆزدىن‎ 


كۆز تاڭماق / كۆز قاراڭغۇلاشماق 


我 子 儿 . ئوغلۇم › چىرايىڭ كۆزۈمدىن چىقىپ قاپتۇ‎ :来 出 
. 。 了 样 模 的 你 了 忘 都 
失 消 كۆزدىن غايىپ بولماق‎ 

:过 瞒 @( 西 东 的 住 看 ) 过 放 @ كۆزدىن قاچۇرماق‎ 
事 么 什 هبجقانداق ئىشنى ئۈنىڭ كۆزىدىن قاچۇرغىلى بولمايدۇ‎ 
。 他 过 不 瞒 都 

› -5€× < 成 >  قامقاث كۆزدىن قان - يىرىڭ‎ 
来 活 去 死 得 哭 ' BRE 

كۆزدىن كەتمەسلىك 徊 徘 前 眼 在 。 目 在 历历‏ : ئۈ 
نىڭ ئىللىق چىرايى كۆزۈمدىن هبج نبرى كەتمەيدۈ . #6110111 
徊 徘 前 眼 我 在 是 总 孔 面 的 善‏ 。 

@@ 览 浏 目 过 @ 看 察 。 #8100 كۆزدىن كەچۈرمەك‎ 
BE > 8< 

كسۆزدىن نېرى قىلماق > :来 起 藏 天 成‏ يىغىنى 
قويۇپ › بۇ بالىنى چاققان كۆزدىن نبرى قىلسىلا . |581 1 快‏ 
掉 除 @ 。 来 起 藏 子 孩 个 这 把‏ : جېدەلخورلارنىڭ غوللۇق 


ئادەملىرىنى بىر جەڭدىلا كۆزدىن نبرى قىلدۇق . 就 会 一 们 我‏ 


。 了 掉 除 干 骨 子 分 乱 捣 些 那 把 
شۈنچە‎ : 光 放眼 两 < 成 > كۆزدىن ئوت چىقماق‎ 
مال - دۇنيانىڭ فارنىڭ ئىچىدە بېسىلىپ ياتقىنىنى كۆرۈپ › كۆ‎ 
› 宝 财 多 么 那 了 藏 中 洞 到 看 . زۈمدىن ثوت چىقىپ كەئنى‎ 

。 光 放 直 眼 两 我 

: 光 目 的 级 愤 出 发 <> كۆزدىن دوت يانم اق‎ 
غەزەپتىن ئۇنىڭ چىشلىرى غۇچۇرلاپ › كۆزلىرىدىن ئوت يېنىپ‎ 
。 光 火 着 冒 眼 只 两 : 齿 切 牙 咬 得 经 激 被 他 . كدتتى‎ 
:分 万 念 思 4 想 暮 思 朝 >< كۆزدىن ئۇچماق‎ 
。 +300943285454 . ئەۋرەم كۆزۈمدىن ئۈچۈپلا كەتتى‎ 
كۆزدىن ئۆتكۈزمەك = كۆزدىن كەچۈرمەك‎ 

كۆزدىن يوقاتماق 见 看 让 别 ) 开 拿 @ < 成‏ (: بۇ 
نېمەڭنى كۆزۈمدىن يوقات . دەرھال يوقات ! 子 什 劳 个 这 你 把‏ 
掉 除 @ ! 开 拿 刻 立 : 开 拿‏ : ئۈنى كۆزدىن يوقاتسغوجه ئىش 
پۈتمەيدىغان ئوخشايدۈ. 1139/7 。 了 不 完 像 好 事 这‏ 。 
كۆزدىن يىتمەك = كۆزدىن غايىپ بولماق 

› 方 地 的 远 (已 自 离 ) 到 放  قامتۇت كۆزدىن يىراق‎ 


. يشلا بۇنى كۆزدىن يىراق تۇتقىنىمىز ياخشى‎ KR 


。 好 点 一 远离 他 让 是 还 

كۆز سالماق 8172| 73: دۇنياغا ~ 界 世 眼 放‏ / ھويلىغا 
بىر ,قۇر ~~ 遍 一 看 子 院 把‏ 

金 冒 眼 , 黑 发 眼 两 < 成 > كۆز قاراڭغۇلاشماق‎ 
. ئاسىخان كۆزى قاراڭغۈلىشىپ . بېشى ئايلانغاندەك بولدى‎ : & 


كۆز قارىچۇقى / كۆزگە كوت كۆرۈنمەك 


。 黑 片 一 前 眼 。 ا $¥ 2غ7‎ 
1-08. AfË« 孔 瞳 <#4> كۆز قارىچۇقى‎ 
珠 眼 护 爱 象 < 成 > كۆز قارىچۇقىدەك ئاسرىماق‎ 
بىز دۆلەت مۈلكىنى كۆز قارىچۇقىمىزنى ئاسرىغان-‎ : 护 爱 样 一 
国 护 爱 样 一 珠 眼 护 爱 像 要 们 我 . دەك ئاسرىشىمىز كېرەك‎ 
。 产 财 家 
812464118 كۆز قاماشماق‎ 
乏 缺 。 心 信 乏 缺 。 握 把 没 <> كۆز قورقم اق‎ 
手 。 所 小 胆 是 眼 >1” < . كۆز قورققاق › قول باتؤر‎ : 气 勇 
。( 了 好 就 来 起 干 一 ع3 1ك ( € ج14 هذ 181117 ل‎ 1 
事 这 . بۇ ئىشنىغۇ قىلغۇم بار › لېكىن سەل كۆزۈم قورقۇۋاتىدۈ‎ 
. Mê 2# »8100تال‎ 干 想 是 我 
病 眼 干 >< كۆز قۇرغاقلىشىش كېسىلى‎ 
قىز ئۇنىڭغا كۆز‎ ;看 : 看 眼 正 كۆز قىرىنى سالماق‎ 
› 眼 一 他 了 看 娘 姑 . قىرىنى سېلىپ ئىچكىرىگە كىرىپ كدتتى‎ 
。 了 去 屋 里 进 便 
مۈنچىلىك بايلىقنى‎ :红眼 眼红 >< كۆز قىزارماق‎ 
的 多 么 这 到 见 كۆرگەندە كىمنىڭ كۆزى قىزارمايدۈ دەيسىز ؟‎ 
؟‎ 呢 红 眼 不 能 还 谁 宝 财 
他 . ئۆ ماڭا كۆز قىسىپ قويدى‎ : 睛 眼 挤 كۆز قىسماق‎ 
。 睛 眼下 一 了 挤 我 朝 … 
مدن ئايرىلىشقا كۆزۈم قىيمى-‎ :得 不 舍 كۆز قىيماسلىق‎ 
. 车 汽 了 上 登 地 舍 不 依依 我 . غان هالدا ماشىنىغا چىقتىم‎ 
似 看 。 亮 漂 得 显 >< كۆزگە 0 كۆرۈنمەك‎ 
. ھەر كىشىنىڭ ئۆزىگە . ئاي كۆرۈنەر كۆزىگه‎ 5 
. 5117 ع چ 90 0 ل ؤت # چ 4 چ‎ > ¥< 1 
كۆزگە تاشلانماق = كۆزگە چېلىقماق‎ . 
«< 骗 蒙 : 骗 哄 < 成 كۆزگە توپا چاچماق‎ 
:人 认 不 。 人 无 中 目 < 成 > :ر كۆزگە تور باغلىماق‎ 
ئۇستام نبسدهب يۈرىدىلا › كۆزلىرىگە تور باغلاپ قالدىمۇ نېمە؟‎ 
تق لكر 7 ؟‎ ¥ 2.0001976 
(看 方 对 让 ) 前 眼 到 放 < 成 > ##كۆزگە. تىقماق‎ 
قاياققىلا قارى-‎ : 帘 眼 人 映 : 到 看 كۆزگە جبلشقم اق‎ 
的 帘 眼 人 上映 . سالك . كۆڭۈلسىز مەنزىرىلەر كۆزگە چېلىقىدۇ‎ 
o RRR GE FF EH BBA 


قويغان نەرسىسىنىمۇ كۆزۈمگە سۈرتكۈدەك بولدۇم . 


j 惜 珍 比 无 : 爱 珍 加 倍 过 成 >  كەمتزنۈس گە‎ 
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站 : 惯 见 空 司 ; 惯 看 < 成 كۆزگە سىڭمەك‎ 
ئاجايىپ - غارايىپ كىيىنىپ يۈرۈشى خەقنىڭ كۆزىگە سىڭىپ‎ 
。 惯 见 空 司 们 人 使 经 已 服 异 装 奇 的 他 . قالدى‎ 

كۆزگە قادالماق ‏ > 盯 , 086 0888 < 成‏ : ئە‌ي- 
نى ۋاقىتتا .ئۇ دۈشمەننىڭ كۆزىگە قادالغان مىغ ئىدى . 经 曾 他‏ 
钉 中 眼 是 作 看 人 政 被‏ 。 

كۆزگە قاراڭغۇلۇق تىقىلماق 黑 发 眼 两‏ : ئۈ كۆزىگە 
قاراڭغۇلۇق تىقىلىپ . بېشى ئايلانغاندەك بولدى . 黑 发 眼 两 他‏ › 
晕 些 有 头‏ 。 

كۆزگە قارىماق <> :多 点 着 看 四‏ كؤزكه قاراپ 
ماڭماق 色 眼看 @ 走 儿 点 着 看‏ : كۆزگە قاراپ ئىش قىلماق 
:得 不 舍 @ 事 行 色 眼看‏ بؤلسك كۆزىگە قارساق 得 不 舍‏ 
钱 花‏ 

كۆزگە قان تولماق ) 血 充 眼 两 (得 气‏ ; ئۇنىڭ كۆزىگە 
قان تولۈپ › قارشىلىق ئىستىكى قوزغالدى . ئ8 »76 1 ]7 
意 之 抗 反 生‏ 。 

厉 道 知 让 . 看 色 颜 给 < 成 > كۆزگە كۆرسەتمەك‎ 
چوڭچىلىق قىلما . هبلى سكار كۆزۈڭگە كۆرسىتىپ قويد.‎ :# 
厉 的 我 道 知 你 让 就 我 则 否 。 عدن ! 221 30 ع أذ عر‎ 
! 害 

34 5 ئەتىجە‎ ~ ; 色 出 , 著 显 كۆزگە كۆرۈنەرلىك‎ 
务 任 成 完 地 色 出 .5tow3 ۋەزىپىنى ~ ھالدا ثور‎ / 绩 成 
مەھمۇد كاشغەرىي‎ : 色 出 : 出 杰 @O كۆزگە كۆرۈنمەك‎ 
ا‎ ° 德 穆 赫 麻 . ئۇيغۇرلارنىڭ كۆزگە كۆرۈنگەن ئالىمى ئىدى‎ 
ئۈزۈھ-‎ 8111 大 长 @@ 。 者 学 尔 吾 维 的 出 杰 是 里 嘴 什 
萄 葡 . نىڭ ساپاقلىرى چوڭىيىپ › خېلى كۆزگە كۆرۈنۈپ قالدى‎ 
قىز بالا دېگەن بىرئاز كۆزگە‎ 。 了 大 挺 得 长 : 了 粗 儿 把 把 
刚 家 娘 姑 . كۆرۈنۈپ قالسىلا . كىشىلەرنىڭ كؤزى چۈشىدىكەن‎ 
ئۇ كۆزگە كۆرۈنۈپ › دادى-‎ 。 了 上 盯 人 多 许 让 便 些 了 大 长 
能 ， 了 用 项 他 . سىنىڭ ئىشلىرىغا ياردەملىشەلەيدىغان بولدى‎ 
. 1751 6 5#; 

كۆزگە ماي تولماق = كؤزكه ياغ تولماق 

一 前 眼 >< . كۆزگە هبجنبمه كۆرۈنمەسلىك‎ 
措 所 知 下 。 黑 团 

两 ( 趣 兴 感 因 )@ 天 成 كۆزگە ئوت كۆرۈنمەك‎ 
بۇ پۇل ئۇنىڭ كۆزىگە وت كۆرۈنۇپ‎ : 亮 发 眼 两 : 光 发 上 腿 
显 中 眼 …… 在 @ 。 亮 发 眼 两 他 . 钱 些 这 到 看 . كدتتى‎ 


. 3101 TE RASRA: 
. ركۆۋاگلەكقىاقماق: : ]80], كؤزكه سغقان كۆڭۈلگ سىغىپتۇ‎ : © 
o GURL 0¥ >¥ < 


6غ4 8¥ ¥ ± . 人 动 常 非得 显‏ : ئۈنچە باسقان دوبيا كىيىپ 
يۈرگەن ماھىنۇر يىگىتلەرنىڭ كۆزىگە ئوت كۆرۈنىدىغان بولدى . 
得 显 中 眼 们 子 伙 小 在 尔 努 伊 玛 的 帽 花 珠 珍 镶 着 戴‏ 
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人 动 常 非‏ 。 ا 

› 热 亲 到 感 O >۶< كۆزگە ئىسسىق كۆرۈنمەك‎ 

:近亲 到 感‏ چېچەنلىكى بىلەن ئۇستازىنىڭ كۆزىگە ئىسسىق 
ك-ۆرۈنۈپ قالدى . 近 亲 到 感 师 老 让 敏 机 的 己 自 以 他‏ 。 
ئەجەپ كۆزۈمگە ئىسسىق كۆرۈنىسىز › سىزنى بىر 
يەردە كۇردۇمغۇ دەيمەن . #0822525 。 哪 在 是 不 是 我‏ / 


。 您 过 见 儿 
8. 睛 眼 的 已 自信 相 不 كۆزگە ئىشەنمەي قالماق‎ 
新 一 目 


كۆزگە ئىلماسلىق 眼 起 不 。 88. 起 不 看‏ : كۆز- 

كه ئىلمىغان بؤتقا جوماق . < ة > 11676 #0 # عا + |18 2 ؛ 

。“ 人 倒 绊 桩 矮 ” 同 喻 

上 得 看 。 28188  قاملش كوزكه‎ 

كۆزگە ياش ثالماق 泪 合‏ هه دبسلا كۆزىگە ياش 

1099 i HY EA FF EJ 2212211: 8822 . ئالىدىغان ناز وك قىز‎ 

. . ¥ 

: 切 一 空 目 。 人 无 中 目 < 成 > كۆزگە ياغ تولماق‎ 

راستتىنلا ئادەمنىڭ مەرتىۋىسى ئۆسكەندە كۆزىگە ياغ تولۇپ كېتەم- 

دىكىن ؟ 人 无 中 目 会 就 官 升 人 是 的 真道 难‏ ؟ 

的 欢喜 人 讨 。 的 爱 喜 人 令 < 成 > كۆزگە يېغىن‎ 

体 晶 水 。 体 状 晶 天 理 生 > كۆز گۇھىرى‎ 

障 内 白 < 医 > كوز گۆھىرى دؤغلاشسسى‎ 

突 眼 开展 舞 色 飞 届 كۆزلىرى ئويناپ كەتمەك‎ 

珠 念 ; 珠 佛  قاچنوم كۆز‎ 

كۆز مۆلچىرى = كۆز چېنى 

كۆز نۇرلانماق 光 目 的 望 希 出 露‏ : ئۈ كۆزلىرى ئۆرلە- 

。 光 目的 望 希 了 出 露 着 笑 微 他 لنب كۈلۈمسىرىدى.‎ 

كۆز نؤرى 力 视 D‏ : كۆز نۇرىدىن ئايرىلغان بوؤاي 去 失‏ 

: 儿 贝 宝 。 儿 肝 心 <> @ 1 ووم ع جة‎ HAK 
心 的 我 。 子 孩 贝 宝 . جېنىم بالام » كۆز 0 > يۈرەك پارەم‎ 

儿 尖 心 的 我 。 JUR 

كۆزنى ياتى :着 看 地 巴巴 眼 @ ob‏ ئۈ 

كۆزىنى پارقىرىتىپ تۇرسا ..قانداقمۇ ئۇنىڭغا بەرمەي يېگىلى بول 

]5808@( HEE REE LE 878 اطاط‎ FARA سسۇن؟‎ 

8]: قىلغۇلۇقنى قىلىۋېلىپ › نبمه كۆزۈڭنى پارقىرىتىپ تۈرە- 

了 做 都 做 ww‏ 22176 1115 18 ؟ 

: E 8285. 尿 眼 满 长 @ كۆزنى چاپاق باسماق‎ 

بالىنىڭ كۆزىنى چاپاق بېسىپتۇ . 1( 1:#008¥6¥12 5# .® 

› بورىچى ھالۋىچى بولسا‎ :人 起 不 瞧 : 白 黑 分 不 > حيو‎ 

面 糖 做 行政 的 子 席 编 >< . كۆزىنى جناياق بېسىپتۇ‎ 


كۆزگە ئىسسىق كۆرۈنمەك / كۆزى ئارقىدا قالماق 


4 .£ 8 4% . كۆزۈڭنى چاپاق بېسىپ قالدىمۇ › بىزنى 

تونۇماس بولۇپ قاپسەنغۇ ؟ 7140 تر 7 8 »11072 

们 我‏ ؟ 

كۆزنى قۇيۇۋەتمەك !8# 

› 刻 片 睡 小 >< كۆزنىڭ ئاچچىقىنى چىقارماق‎ 

#ا--2,ار: چۈشلۈك تاماقتىن كېيىن كۆزۈمنىڭ ئاچچىقىنى 

چىقىرىۋېلىپ › يدنه يېزىقچىلىق ئۈستىلىگە كېلىمەن . %5 

。 来 前 桌 公 办 到 还 。 刻 片 睡 小 

كۆزنىڭ ئوچۇقىدا <> 世 在 还 着 趁‏ : كۆزنىڭ 

在 还 着 赵 想 们 我 ， سېنى ئۆيلەپ قويساق دەۋاتىمىز‎ ` 
。 家 成 你 给 

眼 的 迷 迷 色 用 天 成 这  قاميراق ئىچىگە‎ e 

看 睛 

كۆزنىڭ يیۇندىسىنى چىقارماق <> 458+ › 

8, مۇشۇ گەپكىمۇ كۆزۈڭنىڭ يۇندىسىنى چىقىرىپ ئولتۇراھ- 

么 什 干 子 鼻 器 话 句 几 么 这 为 “vw‏ ؟ 

照 彩 光 , 目 夺 彩 光 < 成 > dn كۆزنىڭ يېغىنى‎ . 

成 长 她 , ئۈ كۆزنىڭ يېغىنى يەيدىغان قىز بولۇپ ئۆسۈپتۈ‎ :人 

。 娘 姑 的 人 照 彩 光 个 一 了 

9 间 之 眼 转 < 成 كۆزنى يۇمۇپ ئاچقۇچە‎ 

那 刹 一 : 间‏ تەتىل ۋاقتى -- تبزلا ئۆتۈپ كه 

。 了 去 过 就 间 之 眼 转 期 假 月 个 一 

800. 去 进 虐 眼 两 % كۆز ئولتۇرۇشماق‎ 

®» 天 理 生 > كۆز ئويمىنى‎ 

كۆز ئۇلاق = بىخ ئۇلاق 

-出 يىگىت ئۈنىڭ‎ : 睛 转 不 目 >8 < كوز ئۈزمەي‎ 

地 睛 转 不 目 头 后 她 从 子 伙 小 . قىسىدىن ~ قاراپ قالدى‎ 

كۆزۈڭگە قارا <> 心 小 : 儿 点 着 看‏ »لاما 

。 渠 水 有 头 前 : 儿 点 着 看 . ىہ » ئالدىڭدا ئېرىق بار‎ 

: 开 顿 塞 茅 。 界 眼 开 大 <> كۆز ئېچىلماق‎ 

ئەۋقىران چېغىڭدا يۈرت ئارىلىساڭ › كۆزۈڭ ئېچىلىدۈ . 4£ 

。 界 眼 开 大 会 你 。 408876668 

كۆز ثبقى - > 180 > ¥2 白眼‏ 

膜 角 巩 > 8#0 <  ىسىدرەپ كۆز ثبقى مۇڭگۈز‎ 

炎 膜 丽 二 医 >  ىكىللەي كۆز ئېقى‎ 

كۆزى ثاج = ئاچ كۆز 

:# 00. 得 不 舍 < 成 >  قاملاق كۆزى ئارقىدا‎ 

كاين شۇلازغا تاشلاپ كلدم تعاش كؤزوع قار قا قالدئ ‏ +2 

。 得 不 舍 我 可 ,了 们 他 给 忆 是 


كۆزى بولۇپ قالماق / كۆزى يامان 


: 儿 尖 冒 : 子 尖 了 成 < 成 كۆزى بولۇپ قالماق‎ 
术 艺 了 成 她 . ئۈ سەنئەت گۈرۈپپىسىنىاڭ كۆزى. بولۈپ قالدى‎ 
。 子 尖 的 组 小 

كۆزى پىششىق > 长 擅 < 成‏ ; ئۈنىڭ سودا ئىشلىرىنى 
قىلىشقا ~ . 商 经 长 擅 他‏ 。 

5j ئۇنىڭ ھۇنەرگە‎ : 练 熟 >< كۆزى پىشماق‎ 
一 某 在 )@。 了 练 热 很 经 已 艺 手 的 他 . پىشىپ قالدى‎ 
دادام سودا - سېتىققا خۈشتار بولغاچقا › مېنى کہ‎ : 4K) اا‎ 
چىكىمدىلا كۆزى پىشسۇن دەپ گەزمالچىلىق دۇكىنىغا شاگىرتلىققا‎ 
送 我 把 小 从 。 练 利 我 让 了 为 商 经 欢喜 亲 父 . بەرگەن‎ 
。 徒 学 当 店 布 个 一 到 

: 马 意 猿 心 。 焉 在 不 心 < 成 كؤزى تالادا قالماق‎ 
8218.229 . ئۆزۈم كىنو كۆرۈۋاتساممۇ › كۆزۈم تالادا قالدى‎ 
o BERDAN 院 

كۆز تويماق 028 »#7 

كۆزى چاققان > 一 ,20¥: 快 眼 过 成‏ . قولى ئىتنىك 
快 眼疾 手 . 快手 疾 眼‏ 

气 )@ < 成 > كؤزى چانىقىدىن چىقىپ كەتمەك‎ 
زەپتىن ئۇنىڭ‎ : 睁 圆 眼 牛 . 了 来 出 瞪 快 都 睛 眼 ( 得 
出 瞪 快 都 睛 眼 得 气 他 . كۆزلىرى چانىقىدىن چىقىپ كدتتى‎ 
› ئۇنىڭ پۇتلىرى تىترەپ‎ : 直 发 眼 两 (得 吓 )@ 。 了 来 
快 都 眼 , 拌 发 腿 两 他 . كۆزى چانىقىدىن چىقىپ كبتدي دبدى‎ 
去 还 家 

. پادىشاھنىڭ كۆزىدە بولغۇچە‎ ;到 看 让 كۆزىدە بولماق‎ 
علا # چ‎ ± 6. 前 眼 沉 皇 在 其 与 <> . كۆڭلىدە بول‎ : 

间 心 

长 睛 眼 < 成 كۆزى دۈمبىسىگە ئۆتۈپ قالماق‎ 

拙 眼 | (53‏ ; ثوهؤ . بالىلارنىڭ چوڭ بولۇپ قالغائل.. 
قىنى كۆرمەي › كۆزۈم دۇمبەمگە ئۆتۈپ قاپتىمۇ؟ &. 77%[ ¶ 

RIE: 到 不 看 都 了 太 长 .，‏ 05008 زا 888 | عدر ؟ 
قوز كؤزيدين ئوت جاقنسماق `= كۆزدىن ئوت چىقماق 


: 死 要 得 妨 嫉 一 成 过 دوت چىقارماق‎ CE 


ار ¡ ##باتقتلارنىڭ كۆزىدىن وت چىقىرىۋېتىشنى ئويلىغاندا . خۇشال- 
, مىقى چېكىگە يەتنى . 到 兴 高 便 。 死 要 得 妨 会 人 别 到 想 他‏ 
#7 . 

ئاچۇيكۈز.ئىشارىنى :61108 :6142 .778 

ى كىچىك > 气 小 (小 眼 < 成‏ : نېمانداق كۆزى 
7اك .قىلىسەن ؟ 气 小 么 这 人 么 怎 你‏ ؟ 


دل الازبكه قارىيالماسلىق > :看 面 正 敢 不 < 成‏ ئۆ 


كەز ئىشلارنى ئەسلەپ. ئۇنىڭ كۆزىگە قارىيالماي-قالدىم . 7# 
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。 他 看 面 正 敢 不 。 事 往 起 想 
ثانا › تولا كدب‎ :48. 缠 纠 过 成 > كۆزىگە كىرىۋالماق‎ 
سوراب مېھماننىڭ كۆزىگە كىرىۋالماي › ئاۋۋال بىزگە چاي بەر‎ 
茶 上 们 我 给 先 , 话 多 么 那 问 人 客 着 缠 别 , 45 سەڭچۇ.‎ 

。 取 

كۆز ئىلىنماق = كۆزى تؤيقؤغا بارماق 

كۆز. ئىمىر - چىمىر بولماق 81478 

كۆزىنى بىلمەك 道门 懂 天 成‏ .1251 | ئۇ ماشه 
خىنىڭ كۆزىنى بىلىدۇ . 车 汽 ) 器 机 懂 他‏ (。 

كۆزىنى تاپماق > 成‏ < %‡1%5: بىر ئىشنى قىلمىساڭ 
بىر گەپ › قىلغاندىن كېيىن › قانداق بولمىسۈن كۆزىنى تېپىشىڭ 
كېرەك . 找 要 何如 论 无 » E 已 则 干 不 事件 一‏ 
5 | . 

كۆزىنى جوقؤماق (8880¥0§; قاغا قاغىنىڭ كۆزىنى جو 
قۇماس . < ¥ > رظ بقة € % MARKA IR: RA bh‏ 
害 谋 > <2. “8‏ : ئۆ مېنىڭ كۆزۈمنى چوقۈيدىغاندەك 
تۇرىدۇ. 我 害 谋 要 像 好 他‏ 。 

#« HR <>  قامراقىچ كۆزىنىڭ پاختىسىنى‎ 
眼 白 

كوزى ئوچۇق قارىغۇ <> 5 885]8.. وغلؤينى 
BL‏ ئوخشاش ~ بولۇپ قالمىسۇن دەپ مەكتەپكە بەردىم . 2 1ˆ 
FT ESR BIREN RREE— REBT JLLER‏ . 


1818. 终 而 憾 抱 @ < 成 > كۆزى ئوچۇق كەتمەك‎ ` 


目 虑 不 死 ， 天 终‏ : ئۈنىڭ ئانىسى رەھ ەلىك مۇرادىغا 
يبتهلمدي › ئالەمدىن كۆزى ئوچۇق 25. 心 送 能 未 亲 母 他‏ 
搭 白 。 费 白 @ .。 目 瞪 不 死 时 世 过 , 愿 如‏ ; 20 كوينىڭ 


。 了 费 白 钱 块 十 二 . كۆزى ئوچۇق كەتتى‎ 


. كۆزى ئۇيقۇغا بارماق :着 睡 ( 刚 ). 睡 睦 打‏ ئەمدى 


كۆزۈم ئۈيقۇغا بېرىپتىكەن › تېلېفون جىرىڭلاپ ئويغىنىپ كەت 

。 了 醒 吵 我 把 铃 话 电 。 睡 信 刚 我 . p< 

睡 人 , 着 睡 كۆزى ئۇيقۇغا كەتمەك‎ 

تؤتكور 利 犀 光 目 , 利 锐 光 目 < 成‏ : ئۈنىڭ 
. خېلى ئىشلارنى دەرھال كۆرۈۋالالايدۈ . 利 锐 光 目 他‏ ,عا 

。 来 出 看 以 可 上 马 事 多 
ھۇ‎ :的 眼 睹 > [< كۆزى ئېقىپ كەتكۈر‎ 
8175192-12: ! ئالدىرىما › كۆرىدىغىنىڭ بارغۇ تېخى‎ ,~ 

! 的 看 好 你 有 。 瞧 着 等 的 

كۆزى ئىتتىك > 快 眼 < 成‏ ; ئۇنىڭ كؤزى تولىمۇ 
ئىتتىك ئىدى . 快 别 特 眼 他‏ 。 

人 的 有 为 认 , 法 说 信 迷 ) 邮 眼 < 成 > ott كۆزى‎ 
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祸 灾 来 带 西 东 的 过 看 给 会 。 SBF HHR‏ (: ئوقانچى- 
让‏ كۆزى يامان › سۇخەنچىنىڭ سۆزى .< ¥ >> 眼 的 人 粮 讨‏ 
ˆ ڭا . › † رع 86 FE‏ ال , 
كۆز ياشلىماق 7875 .781¥ ئانا . كۆزۈڭنى ياشلىما › 
ئوغلۇاڭ ئۈمىدىڭنى ھەرگىز يەردە قويمايدۈ . 泪 洲 别 。 妈妈‏ 。 
JLYK‏ 291950115155832 . 
كۆز يەتكۈسىز 起 外 ~: 际 无 望 一‏ ھەممە يبرى ثال 
. خۇندەك چاقناپ 5 . 烂 灿 光 金 处 到 野田 的 际 无 望 一‏ <. 
كۆز يەتمەك 心 信 有 。 握 把 有 @ < 成‏ : بۇ ئىشنىڭ 
ھەل بولۇشىغا كۆزۈم 握 把 有 我 决 解 的 事件 这 .mw‏ .,@ 
:到 料 : 透 看‏ ئۈنىڭ كەلمەيدىغانلىقىغا كۆزۈم يەتكەن . 7172 
来 会 不 他 到‏ 。 
كۆز يورۇقىدا < > #2 ۸×$: ئۇلار ~ ائاتننى 
بوغۇزغا قويۇپ › بالدۇرلا يېتىپ ئۇخلاپ قېلىشتى . 71211113 
T FRE MEH 料 添 马 给 亮 天‏ . 
كۆز يورؤماق (: مەلىكە ۋاقتى - سائىتى كەلگەندە 
كۆزى يۈرۈپ سر ئوغۇل تۇغدى . 娩 分 便 时 到 展 时 主公‏ › 
和 孩 男 个 了 生‏ 。 
كۆز يؤمماق 08010 32 8 ® >‡#> 觉 睡‏ : ئاتا - 
بالا ئىككىسى يار الڭسېلىشىپ . اڭ ئاتارغا يېقىن ئ ازراق كۆز 
يۇمۇشتى . 觉 儿 会 一 了 睡 才 时 亮 天 快 天 聊 俩 子 父‏ 。 
杀 抹 . 视 无 >> 42<©(‏ : ھەقىقەتكە ~ 理 真 ( 杀 抹 ) 视 无‏ 
tt 8 >‡§<@‏ ئارىدىن ئۇزاق ئۆتمەي › بوؤاي كۆز 
يۇمۇپتۇ. TEKE SSE 久 不 了 过‏ . 
كۆز يۇمۇشلىماق. :上 腿 只 闭 眼 只 睁 。 睛 眼 着 颖 上‏ 
> بوۋاي ماڭا كۆز يۇمۇشلاپ قويۈپ سوئالىنى سورىدى . A‏ 221 
问 提 我 向 睛 眼 起‏ 。 
كۆز يۈگۈرتمەك 目 过 眼 一 扫‏ : قەغەزگە ئىتتىكلا 
كۆز يۇگۈرتۈپ › بسر ئساز جىددىيلەشتى . 纸 眼 一 了 扫 快 很 他‏ 
了 张 紧 儿 点 有 。 上‏ 。 
كوز يېتىم :的 见 能 眼 肉 : 的 到 得 看 睛 眼‏ ~ بەر 
方 地 的 到 得 看 畏 眼‏ اع 
كۆز يبشى قىلماق 泪 抹 . 7858. 泪 流‏ 
كۆزەت 察 观 。 58. 望 守 CÊ)‏ 
كۆزەتتە تۇرماق 6ت 15 : چوڭ دەرۋازىدا كېچە - 
كۈندۈر ئىككى ساقچى كۆزەتتە تۇرىدۇ. 察 警 个 两 有 口 门 大‏ 
卫 守夜 日‏ 。 
كۆزەت قىلماق 5% 。 夜 巡 。 卫 守‏ 
كۆزەتچى 】 更 人 夜 巡 @ 者 卫 守 。 峭 岗 @@ 员 察 观 @ [ 静‏ 


كۆز ياشلىماق / كۆز - قۇلاق بولماق 


1515 #880 » كۆزەتچىلىك «كۆزەتچى‎ 
更 打 ' 夜 巡 哨 放 كۆزەتچىلىك قىلماق‎ 


器 视 监 [ 静 】 كۆزەتكۈچ‎ 
员 察 观 . 员 视 巡 [ 静 】 كۆزەتكۈچى‎ 


形 察 观 ~ ۋەزىيەتنى‎ : 视 监 : 测 观 。 察 观 [ 动 ]】 كۆزەتمەك‎ 
دۈشمەننىڭ ھەرىكىتىنى‎ / 象 气 测 观 一 هاؤارايسنى‎ / 势 
动 行 的 人 敌视 监 密 严 ~ قاتتىق‎ 
物体 天 测 实 >< كۆزىتىش ئاسترو فىزىكىسى‎ 
学 理 
塔 望 观 , 43۶3¥ كۆزىتىش پەشتىقى‎ 
¥ << 军 汪 @ 站 测 观 < 天 >@ كۆزىتىش پونكىتى‎ 
所 察 
灯 照 探 كۆزىتىش چىرىغى‎ 
井 应 反 过 水 > كۆزىتىش قۇدۇقى‎ 
组 视 巡 كۆزىتىش گۇرۇپپىسى‎ 
力 察 洞 كۆزىتىش ئىقتىدارى‎ 
F# 二 古 >[ 静 ]】 كۆزەچ‎ 
. “。 候 等 @ 卫 守 # ¥. PRO < 十 >( 动 ] كۆزەزمەك‎ 
以 用 时 毯 地 织 或 布 织 ) 子 弓 线 分 去 古 >[ 静 ] كۆزەك‎ 
( 线 纬 和 线 经 开 分 
. 娩 分 [ 动 ] كۆزەيمەك‎ 
رامكىس‎ 一 / „8# تاقىماق‎ 一 : 镜 眼 〔 静 ] كۆزەينەك‎ 
盒 镜 眼 قببى‎ ~ / 腿 镜 眼 يؤتى‎ ~ / 框 镜 眼 
镜 眼 戴 个 一 بسر كىشى‎ ~ :的 镜 眼 戴 [ 静 ] كۆزەينەكلىكڭ‎ 
人 的 
.د‎ ” 蛇 镜 眼 <J>  نالسي كۆزەينەكلىك‎ 
的 良 精 的 选 精 > 5 <)#( كۆزرۈم‎ 
状 球 眼 . 状 眼 ( 静 】 كوّزسسمان‎ 
造 构 状 球 眼 >‰0 < كۆزسىمان تۈزۈلمە‎ 
子 肚 和 睛 眼 [ 静 ] كۆز - قارمن‎ 
كۆز - قارنى توق .<> 241 : قول - ئىل-كىمىزدە‎ 
头 手 然 虽 们 我 . جىق بولمىسىمۇ . خېلى كۆز - قارنىمىز توق‎ 
。 足 知 挺 是 但 : 多 不 
BER. 5 5. 线 内 < 法 > كۆز - قؤلاق‎ 
بىز سەپەرگە‎ : 照 关 四 < 成 كۆز - قۇلاق بولماق‎ 
- چىقىدىغان بولۇپ قالدۇق . بالىلىرىمىزغا ئانچە - مۇنچە كۆز‎ 
83م‎ 515. 了 门 远 出 要 们 我 . قۇلاق بولۇپ قويارسىز‎ 
ئۈ ئابدۇراخماننىڭ بۇ يەرگە كېلىپ‎ : 梢 盯 句 。 子 孩 的 们 我 
بىر ئايدىن بېرى ئۆزىگە كۆز - قۇلاق بولۇپ يۈرگەنلىكىنى‎ 


كۆز - كۆز / كۆك 


来 月 个 -- 里 这 到 曼 合 热 杜 下 阿 现 发 有 没 他 . سەزمىدى‎ 
。 梢 的 已 自 盯 在 直 一 2» 
كۆز - كۆز ل۳۴4‎ 
قوراللىق‎ : 弄 卖 , 8615: 1815 كۆز - كۆز قىلماق‎ 
所 榜 标 ~ كۈچنى ~ 2721812 / ئاتالمىش ئەركىنلىكنى‎ 
问 学 弄 卖 ~ بىلىمىنى‎ / 由 自 的 亩 
见 会 到 碰 。 到 遇见 遇 <> (J) كۆزكىشمەك‎ ` 
子 镜 > <)848( كۆزگۈ‎ 
视 监 : 视 巡 。 察 观 <# >) كۆزگىمەكڭ‎ 
58134 » كۆزلەشمەك «كۆزلىمەك‎ 
期 预 كۆزلەنمەك «كۆزلىمەك » 89 %%(25#: كۆزلەنگەن نىشان‎ ` 
想 理 的 定 确 此 كۆزلەنگەن‎ / RE 3 
戒 石 宝 ياقؤت ~ ئۈزۈك‎ : 式 形 词 容 形 的 كۆزلۈك «كؤز»ه‎ 
258:73 32 ياقۇت ~ هالقا‎ / 8 
的 期 预 [ 静 】 كۆزلىمە‎ 
值 期 预 كۆزلىمە قىممەت‎ 
خەلقنى ئازادلىققا چىقى-‎ : 取 谋 , 求 谋 谋 @ [ 动 ] كۆزلىمەك‎ 
谋 ) 谋 ~ شەخسىي مەنپەئەتنى‎ / 放 解 谋 民 人 为 ~ رىشنى‎ 
ئۇ تورۇسقا ئېسىقلىق تۇرغان‎ :着 朝 : 准 瞄 @@ 利 私 ( 取 
着 吊 上 板 花 天 准 瞄 他 . چىراغنى كۆزلەپ ئايپالتىنى ئاتتى‎ 
ئۈ قەدەملىرىنى چوڭ - چوڭ‎ 。 去 过 了 扔 从 牙 月 把 . 灯 的 
那 朝 步 大 开 迈 他 . كو ئېلىپ , ھېلىقى بالىنى كۆزلەپ: ماڭدى‎ 
。 去 走 子 孩 个 
CHE RR HRRK K RIE. > > CFF) - 
لا‎ 852 孔 窗 دېرىزىنىڭ كۆزنىكى‎ : 孔 ( 窗 ) 四 )#( ب:: كۆزنەكا‎ 
>± <6 54 018 › LRH «+ E + 套 衬 二 机 > 和 四 كوم‎ 
KF 1 
业 行 口 窗 كۆزنەك ساهه‎ ` 
#08 过 动 > كۆزنەك كېپىنەك‎ - 
射 反 >> م‎ > CH) ىا‎ 
î < 动 > )@#( ل كۆ چا‎ 
网 的 成 织 毛 尾 马 用 ) 音 眼 护 <7> (#)  كۈرۈدلۈزۇۆك‎ ' 
(用 使 时 激 刺 光 强 有 或 者 疾 眼 有 供 。 RRR: % ` 
者 看 观 . $ <F <)#( :كۆزۇنچ‎ 
态 同 共 的 » «كۆزەتمەك‎ Ws 
352739 » ۋۇۋهشىلمەك «كۆزەتىەك‎ 
长 生 ( 的 间 之 桃 结 与 苗 出 花 棉 ) <P> )44( es 
; 于 
. KR >72 راح‎ ahs 
往 向 , 望 希 , 要 想 , 想 <f >) كۆسەمەك‎ 
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كۆسەي 】 :条 通 , #7220 [ 静‏ -- ئۈزۈن بولسا . قول كۆ- 
مەس . > ¥< 1# 15 2 FR‏ . كؤسدينى ئۈزۈن 
قىل › گەپنى قىسقا. 回 。 短 要 话说 , 长 要 条 通 二 访‏ 
检 长 ># <‏ : نەچچە زامانلاردىن بۇيان ۋاڭ - غوجىلار مۇشۇ 
一‏ ئەلنى قورقۇتۇپ › بوينىمىزغا مىنىپ كەلگەن . 入 很‏ 
2-40 [ ل 13 8006641 رج : 头 们 我 在 骑‏ 


ا 
كۆسەيگۈل (#0)< #> 花菜 苦‏ 
كۆسرۈك Ê?)‏ > م > ÎÎ HE È)‏ 8085 ) رلا عله 
كۆسگۈك )##( > م > 人 草 稻 : F6‏ 
كۆسۈش (88)< ب > MEK 的 重 贵 : 的 贵 宝‏ 


كۆسۈلمەك ] 长 延 。 长 伸 : 出 伸 > > [ 动‏ 
كۆشەتمەك «كۆشىمەك» 80 22215: كالىنىڭ ئېغىزىغا كۆشەك 
سېلىپ كۆشەتسە . قورساق كۆپۈكى يانىدۇ . ع“ 9# 38 | [ت] 

. HURE = 21105 

كۆشەشمەك «كۆشىمەك» 25]5[380: تۆگىلەر چۆپلۈكتە كۆشى- 
شىپ ياتىدۈ . 刍 反 上 地 草 在 卧 都 驼 骆‏ 。 

动 刍 反 ) 棍 草 回避 套 嘴 ( 的 上 嘴 畜 牲 )@ [ 静 ] كۆشەك‎ 
腮 (的 物 动 刍 反 )@( 棍 木 小 的 里 嘴 在 架 横 时 胀 肚 物 


的 草 出 长 又 后 烧火 包 地 荒 烧 O <7 > (FF)  رؤمشؤوك‎ 
方 地 
> #9 < . باينىڭ كۆشۈكىدە سۇ توختار‎ : 子 袋 草 [ 静 】 كۆشۇۈۇكا‎ 


218 6 ¥ # + ± 1217# 1 , سەۋەب قىلساڭ . كۆشۈكتە سۇ 
当 得 法 方 要 只 <#>‏ .¥ # )رت ¶ !4% , 
كۆشۈك ھارۋا #7 
كۆشۇكى بىر تىيىن > 值 不 文 一 < 成‏ .+724 ذا 
كؤشوكة 843 > < 地 凉 阴‏ 
كۆشۈكلۈك 】 :的 套 嘴 戴 [ 静‏ 


توختايدۇ . 


~ ئېشەك 880120¥ 


ON | 015795¥ 7¥ 160. 8® [ 静 ] كۆشۈگە‎ 
7 

F¥ (EER )« BE (EEF) <> (Ê) كۆشىگە‎ 

物 动 刍 反 。 类 刍 反 > (<< )8( كۆشىگۈچىلەر‎ 


كۆشىمەك ] 动‏ [ × 4: چاينىماي يېگەن كۆشىمەي ئۆلەر. 
死 而 刍 反 不 会 就 吃 着 中 不 ><‏ 。 چېچەن يىگىت 
يىلاننىڭ كۆشىگىنىنى بىلەر . <> # & 40080 + # &# 


. 6 2 1¥ ¥ 
袋 麻 花 <} >(#) كۆشىمەل‎ 


:( 痕 伤 ) 青 @ 天 ( 蓝 ) 青 ئوت 27 / ~ ئاسمان‎ 一 / 睛 
了 青 都 上 身 得 打 被 تاياق دەستىدىن بەدىنىگە -- چۈشمەك‎ 
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花 代 代 ># < كۆك ئاپېلسىن‎ 

كوك ئارچا >#< 888 .3818512 

和 水 。 盐 。 88 كۆك ثاش  217:34 :0808 .طخ‎ 
ف‎ (成 制 碱 杨 胡 

كۆك ثالتؤن تاش < #> 231 

كوك ئاغمىخان <2 > RÊ‏ 

石 内 蓝 >0 < كۆك جاقنار تاش‎ 

Nh: 梨 头 大 >0 7< كۆك ئامۇت‎ 

子 迁 君 >¥ ¬< كۆك ئەبنۇس‎ 

كۆك ئەمەن > 植‏ < #@@ 

كۆك بانان < => @##@ # 

كۆك بوز لج > 马 青‏ 

虎 蜂 喉 绿 > 2/(< كۆك بوغۇز ھەرىخور‎ 

青 群 < 化 >@ 料 颜 蓝 @ كۆك بوياق‎ 

类 点 蓝 >< كۆك بويؤن بۇلبۇل‎ 

.. كۆك بۇغداي ٠:‏ <18 > 321+ 0 . 

كۆك بؤيا = چۈچۈك بويا 1 

鱼 青 >< كۆك بېلىق‎ 

栈 脚 青 小 <)> كۆك پاچاق قىليورغا‎ 

كۆك پۇرچاق 植‏ << 9894 

象 豆 宛 < 动 >  ىسىتېم كۆك پۇرچاق‎ 

蜂 蓝 蚜 <J>  هرده كۆك پىت‎ 

蝇 蚜 食 天 动 كۆك پىتخور چىۋىن‎ 

棉 石 蓝 ># < كۆك تاشپاختا‎ 

洋洋 意 得 , 意 得 洋洋 < 成 > كۆك تاشقا مىنمەك‎ 
书 皮 蓝 كۆك تاشلىق كىتاب‎ 

叶 烟 。 草 烟 . < 植 Ub كۆك‎ 

¥86 天理 生 >  رؤموت كوك‎ 

毛 换 次 二 ( 禽 飞 ) كۆك تۈلەك‎ 

杨 青 > 18< كۆك تېرەك‎ 

芹 刺 >< كۆك تىكەن‎ 

كۆك جاغ كۆ كتارغاق ‏ > 动‏ < 3811 

كۆك جۈخار <18> 3294 

茶 绿 كۆك چاي‎ 

图 蓝 << كۆك چېرتيۇز‎ 

كۆك چىپار بېلىق <> #8 

票 地 : 梨 地 : 蹄 马 : 232 <> كۆك رەيھان‎ 
00 15%» 乳脂 脱 ` كوك سۈت‎ 
玉 青 . 玉 绿 > 2 < كۆك قاشتاش‎ 

之 种 品 萄 葡 ) 尔 克 什 喀 绿 << كۆك قاشقىر‎ 


كۆك ئاپېلسىن / كۆككە كۆتۈرمەاك 


. : (ER K RR. 一 
贫 头 白 。 僧 法 佛 : 僧 法 佛 胸 兰 <J> كۆك قاغا‎ 
科 僧 法 佛 > كوك قاغىلار ئائىلىسى  حل‎ 
目 僧 法 佛 >< كۆك قاغىلار ئەترىنى‎ 
##¥_ < 植 > كۆك قامچىئوت‎ 

كۆك قوڭغارچا > 动‏ < $ 

كۆك قوتان  动‏ << 18285 & ب 

瓜 冬 >< كوك كاۋا‎ 

كۆك كەپتەر << زع > چ4 

煤 蓝 >8 < كۆك كؤمور‎ 

كۆك كىت <> $ 

干 萄 葡 绿 >#< كۆك كىشمىش‎ 
5® <> كۆك قوزىقارنى‎ 

困 贫 对 绝 @06760 كۆك نامرات‎ 

蜂 青 >2< كۆك ھەرە‎ 

كۆك ثوت - چۆپ <> 料 饲 青‏ 
كۆك ئوغۇت = يېشىل ئوغۇت 

كۆك ئېنېرگىيە 6125 75808 ` 

石 宝蓝 <@<  تؤقاي كوك‎ 

#4598. 草 柄 芒 >< كۆك يانتاق‎ 
菠 蓝 >< كۆك يۈسۈن‎ 

كۆك يىپ ئۆتكۈزگۈ = سەينۈگە 

菜 白 通 普 >< كۆك يېسسىۋىلەك‎ 


كۆك (88) × £ : 空 天‏ : بؤركوت كؤكته پەرۋاز قىلماقتا . 


> # < . كؤكك باقما . كۆپكە باق‎ . ERKE MRE 
› 司 上 的 官 当 看 只 要 不 意 喻 ) 人 众 看 要 4 KERRI 
. ع ) , سلسم ئۆگەنسە كىشى › كۆككە يېتەر بېشى‎ £ ± 
› كاسؤكتين تىلە‎ . 地 立 天 顶 能 就 : 习 学 表 要 人 > ێچ‎ < 
。 地 千 如 不 天 靠 > 1# < . يەردىن تاپ‎ 

意 : 一 之 念 观 教 满 萨 ) 里 格 腾 ¬< كوك تەڭرى‎ 
运 命 及 以 “ 主 先 ” 的 象 现 然 自 切 一 宰 主 含 包 天 为 
(等 

کو ککه سورۇماق > 日 一 于 毁 < 成‏ :8615 576 : ئۈ 
ئاتا - ئانىسىنىڭ نەچچە يىللاپ تاپقان - تەرگىنىنى بىر ئايدىلا 
كۆككە سور ددى . 挥 就 里 月 个 一 在 他 蓄积 的 年 多 母 父‏ 
TRAE‏ . 

كۆككە سفشش < جو ×7 

727120¥: FF | @ < 成 > كۆككە كوتورمدك‎ 
友 朋 把 他 . ئۈ دوستمنى ماختاب كۆككە كۆتۈرۈۋەتنى‎ :上 之 
。 上 天 了 到 捧 


لؤككه ئۈچۈرماق / كۆكچېچەك 


كؤككه ئۇچۇرماق = كۆككە كۆتۈرمەك 

! 菜 青 些 放 里 面 汤 往 !JL ~ ئاشقا‎ : 菜 青 @ وك (ض#)‎ 
。 了 多 菜 青 的 里 面 汤 . ئاشنىڭ كؤكى جىق بولۇپ كېتىپتۇ‎ 
要 >¥ < بولىدىغان ئاشلىق كۆكىدىن مەلۇم.‎ ; 菌 青 @ 
>< . كۆكىنى كۆرۈپ كۆكسۈڭنى كدرمه‎ . # ¶ ©. ¥ ± 
# ببده كؤكى ا‎ .# )15 (© 。 意 得 就 苗 青 见 一 要 不 
。 草 青 了 饱 吃 畜 牲 . مال كؤككه تويدى‎ : 草 青 @ # 

捆 子 时 用 پىيازنى كۆكىدىن باغلىماق‎ : FF % HH KO 

| #6 / چامغۇر كؤكى !320 / سەۋزە كۆكى إا ` 
#+ / پىيازنىڭ كۆكىگە قارىما › ببشغا قارا . <> 看 别‏ 
¥ © +0 .± %£ ¥ ± . 

子 合 菜 芽 菏 萌 二 食 > .كۆك پۆرىسى‎ 0 

كۆك چۆچۈرىسى <4> $ 58183215 . 

كۆك سامسىسى <4> 3 277# 8خ + 

KHER Ei HH I$: <>  ىيؤس كۆك‎ „ 

(211. 4 5] 515078367832 8574 كۆك مەشرىپى‎ 
吟 口 间 其 。 7832 7532 17 ازج( كل‎ 苗 青 盆花 一 育 
莱 西 麦 次 一 下 办 承 人 此 。 人 一 于 传 苗 青 将 . 诗 行 双 

( 回 轮 此 如 # ١ 

كۆك ئېرىق > 水‏ < ± ` 

仓 空 卖 青 卖 < 农 >  قامتاس لفك كىنى‎ 

线 的 纺 3 484‏ : يوتقان كۆكىدىن سۆكۈلۈپ كەتتى . ¥# ¬ 

7# † . يوتقانغا سېلىنغان كۆكنى سۆكتۈم . ۴8 

. 1 198009 1 

چۆك سالماق †#, يوتقانغا -- %4 

:人 先 : 上 祖 RD,‏ كۆكۈڭ 谁 是 上 祖 您 Sm5‏ ؟ 

ie 赖 无 <B> CHD. 4 

70070 <F > CHD, (| 

# ¥ 17. 气 生 > > ED e 

ەرتكۈ ۴1 


青 打 上 身 把 ~ فا تروب بەدەننى‎ 

态 同 共 的 » «كۆكەرتمەك‎ 

态 动 被 的 » إكەرتىلمەك «كۆكەرتمەك‎ 

كەۆمە. (0© 20476 58 21906 بۇ ~^ قېرىنى ئېلىپ 
` كېتىڭلار ! 走 带头 老 赖 无 个 这 把 们 你‏ ! 

كەزمەك ‏ 】 青 返 , 绿 变 @O [ 动‏ : ئىسسىدى › ئوت - چۆپ- 
` مر كۆكەردى . 71236 : 了 绿 草‏ 。 بۇغداي مايسىلىرى كۆكەر- 
° دى . 8158332 7 . بېخىلنىڭ ببغى كۆكەرمەس . < ¥> # 


Was [كەر‎ 


835 


. نان كۆكىرىپ قاپتۇ‎ : 22202 , £ #7 7F A 45 8 
ئۈنىڭ يۈزلىرى كۆكە-‎ .#. 青 变 >45 © . 7 #8 
ھە › ب‎ : 火 发 >45 <@. 7 @!¥#:#]0000166 . رىپ كەتتى‎ 
211 2 17022 81346» 01 كاردىن - بىكار نېمە كۆكىرىسەن ؟‎ 
› ئەمگەك بىلەن ئەر كۆكىرەر‎ : 达 发 : 旺 兴 ؟@<#>‎ × 
靠 地 土 家 发 动 劳 靠 汉子 男 يامغۇر بىلەن يەر. <^ي7>‎ 
。 化 绿 雨 下 
كۆكەرمىلىكڭ «كۆكەرمە» 2 [20:7218: ئۈ كۆكەرمىلىكتە ئۈ‎ 
. #7 ¥ كۆ كەرمىلىك قىلماق‎ 
者 奶 供 。 妈 奶 <F <)85( كۆكەل‎ 
的 奶 母 吃 同 >> كو كدلتاش  (88) > م‎ 
菜 芥 > 8 <)88( كۆكباش‎ 
蓝 马 >18-<)88[( كۆكبوغۈم‎ 
要 ئادەم‎ ~ :的 皮 赖 要 四 虫 蚜 <37> © )#( كۆكپىت‎ 
人 的 皮 赖 
زىرائەتلەرنى كۆكپىت‎ : 虫 姬 满 长 OO كۆكپىت باسماق‎ 
› 好 不 景 光 >> بېسىپ كهدتتى . 18 1751 1 39¥ , 2 < ج37‎ 
ھوقۇقىدىن ئايرىلغاندىن كېيىن › ئۈنى كۆكپىت‎ :过 难 子 日 
。 了 过 难 子 日 后 力 权 去 失 他 . باستى‎ 
الماق ج83‎ ~ / 菜 蔬 种 تېرىماق‎ -- : 菜 蔬 [ 静 】 كۆكتات‎ 
市 菜 , 场 市 菜 蔬  ىرسزاب كۆكتات‎ 
虫 蚜 菜 一 动 > كۆكتات پىتى‎ 
计 菜 蔬 كۆكتات شىرنىسى‎ 
كۆكتات كونسېرۋاسى 6386لا‎ 
1% >< كۆكتات كېپىنىكى‎ 
ااه‎ #@7:#0( [ 静 ] كۆكتاتنچى‎ 
ل‎ 9#. 业 菜 种 [ 静 ] كۆكتاتچىلىق‎ 
司 公 菜 蔬 كۆكتاتچىلىق شير كنتى‎ 
74% 地 菜 [更] كۆكتاتلىق‎ 
ڭا‎ < 动 >[ 静 ] كۆكتارغاق‎ 
IAAL <% 7 <)#( كۆكتاش‎ 
子 札 水 大 > 7. 动 >[ 静 ] كۆكتالغۇ‎ 
菊 星 短 >18-< )88( كۆكتوزغاق‎ 
(一 之 种 品 瓜 甜 ) 纳 尔 图 克 库 <> (6) كۆكتۇرنا‎ 
厥 突 蓝 〔 静 ] كۆكتۈرك‎ 
0802¥ كۆكتۈرك خانلىقى‎ 
(一 之 种 品 瓜 甜 ) 奇 可 可 < > 8#) كۆكچە‎ 
达 格 地 一 尔 木 铁 。 چ##‎ >-18-<)85[  كدجبجكّوك‎ 
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农 菜 [ 静 ] كۆكچى‎ 
ئەتىيازدا ¬ بولۇپ ئۆلگەن‎ : 稀 拉 ( 畜 牲 ) [ 静 ] كۆ كچىچقاق‎ 
不 羊 山 小 的 了 死 而 稀 拉 因 天 春 . تسوغلاق ئاز ثهه دس‎ 

. 
业 菜 种 [ 静 】 كۆكچىلىكڭ‎ 
房 乳 二 转 >@@ 膛 胸 . F< © 91  كەركۆك‎ 
围 胸 天 理 生 > كۆكرەك ئايلانمىسى‎ 
膛 胸 , 廓 胸 . 腔 胸 天 理 生 >  ىقؤلشوب كۆكرەك‎ 
腺 胸 >28 4< كۆكرەك بېزى‎ 
鳍 胸 二 动 >  ىسمجقالاب كۆكرەك‎ 
炎 膜 胸 > << كۆكرەك پەردە يەللىكى‎ 
膜 胸 天 理 生 >  ىسسدرهب كۆكرەك‎ 
#872 80921188 كۆكرەك پۈرمە‎ 
墙 胸 王建 كۆكرەك تام‎ 
肌 大 胸 一 理 生 > كۆكرەك چوڭ مؤسكؤلى‎ 
$ 天 理 生 > كۆ كرەك قەپىسى‎ 
كؤكرءك كېرىپ ئوتتۇ-‎ : 身 挺 : 胸 挺 كۆ كرەك كەرمەك‎ . 
رىغا چىقماق £ 10 للا‎ 
梁 胸 << 建 > كۆكرەك لىم‎ 
肌 胸 天 理 生 > كۆكرەك مؤسكؤلى‎ 
椎 胸 >28/4<  ىسىقترۇموئ كۆ كرهك‎ 
851 3# ]#0( كۆكرەكلىكڭ‎ 
كۆكسىگە ئۇرماق‎ / 痛 胸 كؤكسى ئاغرىماق‎ :胸中 [ 静 ] كۆكس‎ 
怀 胸 >< 216156 
袋 口 米 << 植 之 [ 静 ] كۆكسار‎ 
属 袋 口 米 >< كۆ كسار ئۇرۇقدىشى‎ 
Kee 升 上 。 升 高 。 高 提 <J < )50( كۆكسەمەكڭ‎ 
®8 #108. 怀 胸 〔 静 ] قارىن‎  سكؤوك‎ 
:水 苦 吐 。 气 消 < 成 كۆكسى - قارنى بوشسماق‎ 
来 出 吐 全 水 苦 把 到 器 كؤكسى - قارنى بوشىغۇچە يىغلىماق‎ 
开 胸 心 : 广 宽 襟 胸 < 成 二 > کو کسی - قارنى كك‎ 
› 白 坦诚 忠 个 是 他 .ox ئۈ ئاق كۆڭۈل . --. ئادەم‎ 5 

。 人 的 广 宽 胸 心 
ئو‎ : 8| < 成 > كۆ كسى - قارنىنى تۆكمەك‎ 
. #41306700 . كۆكسى - قارنىنى ماڭا تۆكۈپ بەردى‎ 
, 76.800 < 成 كۆ كسى - قارنى ئېچىلماق‎ 

1 心 开 

李 桃 机 < 村 > [ 静 ] كۆكسۇلتان‎ 

的 嗽 咳 爱 : 的 嗽 咳 常 经 <} > (#)  ؤسك كو‎ 
冲冲 气 经 : 经 愤 < 古 >[ 静 ]】 كۆكسۇن‎ 


كؤكجى / كۆكۈمتۈل . 


草 胶 橡 << 植 之 [ 静 ] كۆكسېغىزر¬‎ 
石 滑 < <)88[( كۆكسېغىز7:‎ 
50818  ىنؤث كۆ كسېغىز‎ 


草 米 小 >1<)88[ كۆكسىراپ‎ 

BIME BFF: 执 争 <7 > (8))  كدمسك كو‎ 

芹 兰 普 >18 < )8#(  تاناقك كو‎ 

炎 沟 甲 <F <)88( كۆكگىنە‎ 

كوّكلهتمدك!: «كؤكلمهدك! » #210080 : تؤنجى باھار يامغۈرى 


。 了 青 返 都 稼 庄 使 雨 春 场 头 . زمر اثهتلهرنى كۆكلەتنى‎ 

كۆكلەتمەك° «كۆكلىمەكا » %000 7, ئۇستام شاگىرتىغا جۇ. 
ۋىنى كۆكلىتىۋاتاتتى . 112181577 لا 286 218245 . 

相互 29421718 5.. 住 挂 相互 <>) كو كلهشم هدك‎ 
Xx 

. نورؤز دېمەك -- بايرىمى دېمەكتۈر‎ ¦: £ © [ 静 ]】 كۆكلەم‎ 
ر‎ E نالا‎ 7 2( . 日 节 的 天 春 是 节 孜 鲁 奴 
收 春 ) 地 草 芳 到 来 们 他 . كؤكلهمكه كېلىپ چېدىر تىكتى‎ 
o EK FT Eê 

细 底 清 模 : KIRÛ) >< &)) كۆكلەمەك‎ 

كۆكلىمەكا ] 绿 : 绿 变 @ [ 动‏ : جاهان ئىسسىپ › تەكلەر كوك 
لىدى. AR EH #5 < ©( , 7 27880796 上 暖 变 地 大‏ 
ئۈنىڭ ئۆلۇمى ئەمدىلا بەختىنىڭ تدسنى تبتسب كۆكلەۋاتقان ئائىلى. 
كه چوڭقۈر قايغۇ - مۇسىبەت ئېلىپ كەلدى . 个 这 给 死 的 他‏ 
IRI‏ إا غ3 18 ركم 3 ملا , 的 深 深 来 带 庭 家 的 来 起 延 兴‏ 
¥ . 
كۆكلەش مەز گىلى > 期 青 返 < 农‏ 

كۆكلىمەك° ] 纺 ( 脚 针 大 用 )Q [ 动‏ : كىيىمنى ئاۋۋال كؤكله. 
ۋېلىپ › ئاندىن تىكسەك ئىسكەتلىك ,سولىدۇ . 再 上 给 先 服 衣‏ 
BD. HF RK 样 走 不 2‏ ,قزر + ماڭا ئىككى كۆكلەپ 
يېتىشىۋالدى . 了 我 上 跟 就 步 大 两 了 跨 他‏ 。 

天 景 < 杆 >[ 静 ] كۆكمارال‎ 

羊 岩 << 动 > [ 静 ] كۆكمەت‎ 

芥 果 异 < 杆 >{[ 静 ] كۆكمەر‎ 

كۆكنار (#6) >< ¥ 

كو كنار جى ‏ ] ë Hi 1-11 8358 ¥ [ 静‏ ## ¥ د 

馆 烟 大 , 馆 片 牙 [ 静 ] كۆكنارخانا‎ 

(一 之 种 品 瓜 甜 ) 特 瓦 纳 克 库 < > )88( كۆكناۋات‎ 

كۆكۈرنە (-#)< 7> 8(7( 

子 久 >72 2. 动 >[ 静 ] كۆكۈشكەن‎ 

_ #14 野 原 的 色 绿 〔 静 ] كۆكۈلمەيدان‎ 

蓝 浅 , 蓝 淡 )#( كوكؤمتؤل‎ 


كۆكۈيۈن / كۆڭلى تار 


كۆكۈيۈن (88) <> 4 ل 
كۆكۈر (#)< 27> 过 水‏ 
كۆكۋاش (88)<-18> #±%× 8ع 
كۆكۋاش بولقو <8 > 饭 抓 米 玉‏ 
كۆكۋېشى (#) 人 水 管‏ 7 : ئاتاڭ -- بولغۇچە › يېرىڭ سۇ 
بېشىدا بولسۇن . < #ة >> 你 如 不 人 水 管 当 和 爸爸 让 其 与‏ 
游 上 在 地 田家‏ 。 كۆكۋېشىدىن تونۇشۇڭ بولسا › ئېرىقىڭدا 
سۇيۇڭ كېمەيمەس . < 13 >> 人 水 管 识 认‏ .£ $ 7# . 
كۆكۋېشىلىق ] 地 草 看 。 稼 庄 看 四 儿 活 的 水 管 O [ 静‏ 
كۆكىرىشچان 】 的 绿 速 , 的 绿 变易 [ 静‏ 
كۆكىرىشچانلىق «كۆكىرىشچان» 式 形 词 名 的‏ 
كۆكىرىكڭ 】 静‏ [ #988280 
كۆ كىرىك زهمبؤرؤغى ‏ <> € 
كۆ كىرىك كبسلى <#> 38 
كۆكىمەكڭ ] 厉 加 本 变 所 方 >[ 动‏ 
كۆكىنەكڭ ] 鸟 蜂 食 , 虎 蜂 , ÊX ” 天 动 >[ 静‏ 
| كۆكىلەكلەر ئائىلىسى > 科 虎 蜂 < 动‏ 
كۆكيار (88) >< 草 瑞 香‏ 
كۆكيامان = كۆكمەت 
كۆكبائوت >< 瑞 草 香‏ 
كۆكيۆتەل (55<<)88 > 咳 日 百‏ 
كۆگ (#5) < HAHEI MFM <F‏ 
كۆگەا = پىبىزەك 
كؤكه: <J>)‏ × 
子 鸭 公 过 方 二 [ 静 】 J‏ 
كۆگەن 】 (用 羔羊 捆 ) 子 绳 的 钧 带 [ 静‏ 
كئۆگەنلىمەك 】 动‏ [ 18 8&4 .12ت : قوزا › توغ لاقلارنى ~ 
Hê KEE‏ 
كۆڭلەكڭ (#ض#) E 224221281: 衣 衬 四‏ 
قۆغلەكچان ] 一 ¦ # ¥ $£ [ 静‏ يؤرمه › شامال- 
“هاب قالىسەن . اط 7278 ; 的 风 受 会‏ 。 ئۇ ~ پېتى 
4 #ازكلاتها :يۈگۈرۈپ چىقتى . TY‏ 0 
###الفكبلنئك (0#© :的 裙 衣 连 穿 O‏ ئەتلەس ~ قىز 艾 穿‏ 
:的 裙 衣 连 , 807219151807812 ARR `‏ بىر 
ته روه ةا نوميت … 布 的 衬衣 连 件 一 : 布 的 衫 衬 件‏ 
OER MEE MESS‏ .8215.15 
كۆكۋۈۋلىن ‏ سمزما 意 写 <È>‏ 
ۇۇچا لالج و9 << :¦ > AU 1836. KE‏ 
قۇ ۆل كز كلوب لسكرغلوك : كۆڭلى ) 】 情 心 D [ 静‏ × 1# › 
绪 心‏ : كۆڭلۈڭ رەنجىسە . كۈلۈپ ئوينا . <> 1# › 
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› 心 欢 我 讨 >34 < . نا . كۆڭلۇمنى تاپ › پولۈيومنى يه‎ ± 
如 境 心 > قۇش . ئەقىل ئۇۋا. < #ة‎ ~ 。 饭 抓 我 吃 

› ص رك # . كۆڭۈلنىڭ كىرىنى ئېيتسا كبةسهر‎ # #› 岛 飞 
› 消 会 出 说 蒂 苏 的 中 心 > ¥ < . كىيىمنىڭ كىرىنى يۇسا‎ 
»ماد‎ 肠 心 : 胸 心 。 灵 心 。 心 @@。 掉 会 过 洗 渍 污 的 服 衣 
心 须 还 病 心 > ئاغرىقىنى -- بېرىپ ئال . < يه‎ ¬- : 思 
可 心 和 心 >¥ < . كۆڭۈلدىن كۆڭۈلگە يول بار‎ 。 医 药 
想 心 > ¥< . كۆڭلىدە يوقنىڭ كۆزىدە يوق‎ , 188 
. كۆڭۈلنىڭ ئالىسى خۇدانىڭ بالاسى‎ 。 到 不 看 便 睛 了 眼 。 到 不 
› ئۆيۈڭ تار بولسىمۇ‎ . #8 8 ± 2£ #1. RES > ێچ‎ < 
. % فاع‎ ٠, ¥$ ® + 2 >¥ < . كۆڭلۈڭ كەڭ بولسۇن‎ 
脸 >¥ < . چىراينىڭ ئاقلىقىدىن كۆڭۈلنىڭ ئاقلىقى یاخشى‎ 
ئانىنىڭ كۆڭلى بالىدا . بالىنىڭ كۆڭلى‎ 。 好 肠 心 如 不 和 白 蛋 
思 心 的 子 孩 子 孩 在 思 心 的 妈妈 忆 访 二 . دالىدا‎ 

AR: 头 外‏ ”مال 4-47 ® هذ زلا › “ERLE FIFE‏ ؛ 
上 头 石 在 心 的 女儿 ( 上 身 女 儿 在 心 的 母 父 ?‏ “。 
كۆڭلى ئاق 良 善 地 心 < 成‏ : ~ تادهم 良 善 地 心‏ 
人 的‏ 

كۆڭلى ثالا = ثلا كۆڭۈل 

不 术 心 ئادەم‎ ~ : 正 不 术 心 > كۆڭلى ئەگرى حل‎ 
人 的 正 

كۆڭلى بار :于 情 钟 : 于 心 倾 < 成‏ ئۈنىڭ قىزد- 
ڭىزغا ~ ئىكەن . 儿 女 您 于 心 倾 他‏ 。 

~ ئەسلى ئۇنىڭ‎ :人 别 了 有 里 心 كۆڭلى باشقا‎ 

。 人 别 了 有 里 心 他 来 原 

> 1¥ < . ~ كەمبەغەلنىڭ‎ : 宽 心 < 成 > كۆڭلى باي‎ 
ا‎ 。 宽 心 人 穷 

كۆڭلى بۇزۇق > 良 不 心 居 < 成‏ »¥ ~ باش 
قىلاردىن ئەيىب ئىزلەر . < ؤي >> 人 别 找 爱人 的 良 不 心 居‏ 
错 的‏ 。 

كۆڭلى پاراكەندە = كۆڭلى پەرىشان 

~ 站; 5⁄20 80270160 كۆڭلى پەرىشان‎ 
。 乱 意 烦 心 像 好 他 . كۆرۈنىدۇ‎ 

كۆڭلى پەس <> 坏 流下 , 作 下‏ : ئۈ كۆڭلى يدس 
نىڭ گېپىنى قىلمىغىنا . 了 坯 流 下 个 那 提 别 你‏ 。 

كۆڭلى پۈتۇن <> :处 自然 泰 : 虑 无 忧 无‏ كۆڭ- 
مىڭىزنى پۈتۈن تۇتۇڭ › سىزگە ئۇ قىزچىلىك om‏ 
ماسمىدى ؟ 这 她 像 到 不 找 还 你 道 难 : 处 自然 泰 要 可 你‏ 
吗 娘 姑 的 样‏ ؟ 

كۆڭلى تار = ئىچى تار 
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实 踏 里 心 。 足 知 < 成 > كؤكلى توق‎ 

心 ئادەم‎ ~ 368. ¥) 直 心 < 成 > كۆڭلى تۇز‎ 
人 的 直 

كۆڭلى جايىدا 80% ¥ بۇ ئادەمنىڭ تېرىكىپ سۆز- 
لىگىنىگە قارىغاندا › -- بولمىسا 不 里 心 能 可 人 这 .js‏ 
大 很 气 火 话说 。 安‏ 。 

i 重重 事 心 。 KSI] < 成 > كۆڭلى چىگىچ‎ 
. تورغان گۈلنار ئالىمنىڭ چاقچىقىغا كۈلمىدى‎ ~ : 欢 寡 郁 
。 来 起 不 笑话 皮 俏 的 木 力 阿 对 尔 娜 丽 古 的 宁 不 绪 心 
撑 能 里 肚 相 宰 : 量 大 宏 宽 << 成 كۆڭلى دهريسا‎ 
良 有 个 一 是 苞 区 你， داداڭ ۋىجدانلىق › ~^ ئادەم ئىدى‎ : 船 
。 人 的 量 大 宏 宽 , 心 

见 成 抱 不 在 实 底 心 < 成 > كۆڭلىدە كىر يوق‎ 
كۆڭلى زه‎ : 毒 歹 心 内 : 狠心 < 成 كۆڭلى زەھەر‎ 
RF AH r. >18 < . ھەرنىڭ قولىمۇ زەھەر‎ 
بۇ كىشىنىڭ قاپىقى ياماندەك‎ ; 洁 纯 地 心 كۆڭلى ساپ‎ 
地 心 但 ; 沉 阴 色 脸 人 个 这 然 虽 . ~ كۆرۈنگىنى بىلەن‎ 
:的 碎 心 。 的 伤 忧 : 的 心 伤 >< كۆڭلى سۇنۇق‎ 
娘 姑 的 心 伤 قىز‎ ~ 

كۆڭلى سۇپلۇق :和 花 杨 性 水 < 成‏ مېنىزە› شؤنجه 
~ قىز دەپ چاغلاپتىكەنسىز - دە 水 成 当 我 把 是 不 是 您‏ 
“子女 的 花 杨 性‏ | 

: 宁 不 绪 心 。 好 不 情 心 : 乱 意 烦心 كۆڭلى غەش‎ 
若 情 心 > 3 < . كۆڭلۈڭ غەش بولسا › يېگىنىڭ لش بولار‎ 
. ›غ* #0 ط × ¥ . ئۈنىڭ ~ خىياللىرى چىگىش ئىدى‎ 好 不 
. 518# $. 宁 不 绪 心 他 

كۆڭلى قارا > 肠 心 黑 : 黑心 过 成‏ : كۆڭلى قارىنىڭ 
يۈزى قارا . < 1# > 无 脸 翻 人 的 黑心 黑 也 脸 人 的 黑心‏ 
情‏ 


. مەن سېنىڭ كۆڭلى قارىلىق قىلغىنىڭنى ئېيتمايلا قوياي‎ : 5 
。 恶 险 心 居 你 提 不 且 暂 我 

كۆڭلى قالماق > 心 灰 @ < 成‏ »± #: بۇ ئىشتىن 
كۆڭلۈم قالدى . EN 怪 见 @。 望 失 已 早 事 此 对 我‏ 
كۆڭلى قانماق 足 意 满心‏ : ئوغلىنىڭ ئىشىدىن كۆڭلى 
قانغان ئاتا ئۆزىنى تېخىمۇ كۈچلۈك ھېس قىلىشقا باشلىدى . 
量力 有 更 已 自 到 感 亲 父 的 足 意 满心 为 所 作 所 子 儿 对‏ 
8 
كۆڭلى 量 大 宏 宽 < 成 > dh‏ 


“ 心 居 。 恶 险 心 居 < 成 > كۆڭلى قارىلىق قىلماق‎ 


كۆڭلى توق / كۆڭۈل ئازادىلىكى 


كؤكلى - كۆكسى كەڭ > 成‏ < 95 #2 .. ئامرات 
بولغىنىمىز بىلەن . كۆڭلى - كۆكسىمىز كەڭ . 穷 然 虽 们 我‏ 
量 大 宏 宽 是 但 ,车‏ 。 

顺 ~ بالىنىڭ‎ : 思 心 着 顺 < 成 > كۆڭلىگە قارىماق‎ 
思 心 的 子 孩 着 

想 解 了 。 思 心 摸 揣 <> كۆڭلىگە قول سالماق‎ 
ئاۋۋال كۆڭلىگە قول سېلىپ كۆرۈپ › ئاندىن كدب ثاجماق.‎ :法 
。 话 说 口 开 后 然 , 法 想 的 他 下 一 解 了 先 想 我 . چىمەن‎ 
ادم‎ : 感 善 悉 多 : 弱 脆 情 感 < 成 >  كؤزان كۆڭلى‎ 
悉 多 得 变 就 年 老 到 人 . قېرىغاندا ~ بولۇپ قالىدىكەن‎ 
。 感 善 

喜人 讨 ; 合 迎 , 悦 取 < 成 >  قاملىق كۆڭلىنى رام‎ 
شۇ كۈندىن باشلاپ قىز يىگىتنىڭ كۆڭلىنى‎ ; 心 欢 得 赢 : 欢 
。 心 欢 的 子 伙 小 了 得 赢 就 娘 姑 此 从 ١ رام قىلىۋاپتۇ‎ 
بسو‎ : 快 愉 情 心 。 朗 开 情 心 < 成 > كۆڭلى ئوچۇق‎ 
. گۈن قىزنىڭ ~ بولغاچق ا › ئۈنىڭ قىزغا سۆز ئاچقۇسى كدلدى‎ 
。 说 话 找 娘 姑 跟 想 他 以 所 : 快 愉 情 心 的 娘 姑 日 今 
كۆڭلى ئۈزۈك = كؤكلى سۇنۇق‎ 

كۆڭلى ياخشى 心 好 : 好 心‏ : دادام ~ ئادەم › سىلەرگە 
ھەرگىز توك تەگمەيدۈ . 你 对 会 不 对 绝 。 人 心 好 个 是 爸 我‏ 
硬 生 度 态 们‏ 。 

~ گۈزەلنىڭ ساڭا قىلچە‎ :% ¥٨ < 成 > كۆڭلى يوق‎ 
。 你 欢喜 不 也 点 一 丽 再 十 . ئىكەن‎ 

~ بىز دېھقان خەق‎ : 软 心 < 成 > كۆڭلى يؤمشاق‎ 
。 软 心 汉 稼 庄 们 咱 . كېلىمىز‎ 

كۆڭلى يېقىن :好 要 近亲 亲‏ سىز بىلەن كۆڭلۈم 
يېقىن بولغاجقا › بۇ گەپنى سىزگە دەۋاتىمەن . 375107013 » 
您 诉 告 话 这 把 才 以 所‏ 。 

كۆڭۈل ئاچماق @ 乐 娱 @ 心 开‏ .1878: ئۈ ئىچى پۈش- 
سىلا باغچىلارنى ئايلىنىپ كۆڭۈل ثاجاتتى . 事 心烦 有 一 他‏ 
1(5 . 

: 心 放 。 心安 四 得 理 安 心 D  قامبات كۆڭۈل ثارام‎ 
导 劝 您 了 听 . مەسلىھەتىڭىزدىن كۆڭلۈم ثارام تېپىپ قالدى‎ 
。 了 心 放 才 我 

› كۈن بولدى‎ i 心安 كۆڭۈل ئارامى ن‎ 
不 心志 是 总 里 心 我 天 几 这 . كۆڭلۈمنىڭ هبج ثارامى يوق‎ 
。 安 
كۆڭۈل ئازادىلىكى #7880 مېھمانلار تونۇشقاندىن‎ 
785.4 . كېيىن › ئۆزئارا كۆڭۈل ئازادىلىك ھېس قىلىشتى‎ 
。 了 畅 舒 情 心 到 感 都 后 识 认 


كۆڭۈل ئاستىن - ئۈستۈن بولماق / كۆڭۈلدە جوت سوقماق 


كۆڭۈل ئاستىن - تؤستون بولماق = كۆڭۈل ئاينىماق 
كۆڭۈل ئاغرىقى > 气 生 : 兴 高 不 < 成‏ : بالىلارنىڭ 
ئىشى ماڭا ~^ تېپىپ بېرىدىغان ئوخشايدۈ . 33# [ 95301 [5 88 
了 气 生 我 着 要 又‏ 。 : 
كۆڭۈل ئاغرىماق > 成‏ < 7875 .#818 ئۈنىڭدىن 
كۆڭلۈم ئاغرىدى . 848383¥ . 

كۆڭۈل ئاغماق = كۆڭۈل ئاينىماق 

人 讨 。 好 所 其 投 。 悦 取 @ > كۆڭۈل ئالماق << تو‎ 
3£ . كۆڭلىڭىزنى ئايرىم ئېلىۋالارمەن‎ : 解 和 得 求 @ 心 欢 
。 取 解 和 的 你 得 求 另 单 再 

كۆڭۈل ئاۋۇتماق جه ل : 喜 欣 人 令 。 已 不 喜 欣‏ 
كۆڭۈل ئاينىماق 心 恶‏ هبج تاؤدم يوق › كۆڭلۈم ئاينىپ 
تۇرىدۇ . 3 108771008 25 E‏ . 

` كۆڭۈل ئايىماق 面 情 顾‏ ; ئۇلار جەنئەتخاننىڭ كۆڭلىنى 
ئاياپ › بسر چىنىدىن ئەتكەن چاي ئىچىشكە ئولتۇرۈشتى . 们 他‏ 
الاج 茶 奶 碗 一 了 喝 人 每 来 下 坐 : [4080210 IE‏ 
كۆڭۇل ئەسكى بولماق = كۆڭۈل بؤزؤلماق 

كۆڭۈل ئەمىن تاپماق 8% ' 心 放‏ 

كۆڭۈل يارناسلىق ‏ جيورت 87 8 نا چاق ف 
مىشقا كۆڭلى بارمىدى . 仗 打 意愿 不 他‏ 。 

كۆڭسۇل بارماق > 意 乐 , 意愿 意 有 < 成‏ : ئۈنىڭ 


| 同意 愿 么 怎 您 和 بىلەن ھەمكارلىشىشقا قانداق كۆڭلىڭىز: باز دى‎ 


呀 作 合 他‏ ؟ 
` ` كو كول .باشقسجه: 味 滋 是 不 里 心 、jLJ‏ : ھەر قېتىم 
!× .شۇ.يەرەنن ئۆتكىلىمدە كۆڭلۈم باشقىچە بولۇپ قالىدۇ 次 每 我‏ 

o عق )76509 #28 ا‎ 地 此 过 路 

كۆ ڭۈل باغلىماق :上 欢喜 : 上 爱 < 成‏ كو قىزغا 
كۆڭلۈم باغلىنىپ 娘 姑 个 那 了 上 欢喜 我 . sb‏ 。 

كۆڭۈل بەرمەك 情 钟 。 于 心 倾 ; 7256 < 成‏ : ما 
كۆڭۈل بەرسەڭ › ئەزىز جېنىم بىلەن ساقلايمەن . 于 心 倾 若 你‏ 
藏 珍 命 生 的 贵 宝 用 会 我 : 我‏ 。 

松 轻 , 心 宽 天 成 >  قامسشوب كۆڭۈل‎ 

كۆڭۈل بۇزۇلماق 心 伤 : 过 难 < 成‏ : مېنىڭمۇ كۆڭ- 
مۇم بۈزۇلۈپ › نېمىدەپ تەسەللىي بېرىشنى بىلەلمەي قالدىم . 3 
了 好 才 奈 安 么 怎 道 知 不 也 。 过 难 很 也‏ 。 

كۆڭۈل بؤلهكجه بولماق = كۆڭۈل باشقىچە بولماق 
كۆ ڭۈل بۆلمەك 802 2 خەلق ئاممىسىنىڭ تۇرمۇ- 
شىغا ~ 活 生 的 众 群 民 人 心 关‏ 

中 集 不 想 思 * 心 分 @ < 成 > Sunil كوك ول‎ 
قىزنىڭ كۆڭلى يىگىت-‎ 谈 情 感 ; 176192 ` 
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有 情感 的 子 伙 小 对 娘 姑 此 从 . غىن سەل بۆلۈنۇپ قالدى‎ 


1 ت 
كؤكؤل تارتماق >< @ 趣 兴 感‏ .18 $ 222 
KE 1‏ : 


› 心 决 定 下 4 来 心 下 横 < 成 > كۆڭۈل توختىماق‎ 
. ئۆ تبخى تەلتۆكۈس كۆڭۈل توختىتىپ كېتەلمىدى‎ : 意 主 定 拿 
。 心 决定 下 底 彻 有 没 还 他 

كۆڭۇل توڭلىماق 成‏ < %80 0 : ئۈ بىزگە شۇذ- 
داق قوپاللىق قىلغاچقا . كۆڭلىمىز توڭلاپ قالدى . 粗 么 那 他‏ 
SRNR 们 我 待 对 地 暴‏ ^ . 

كۆڭۈل تۇيماق <> :到 感 预‏ ئىشىمىزنىڭ ئوڭغا 
تارتىدىغىنىنى كۆڭلۈم تۇيۇۋاتىدۇ . 8-22 888090108810 $ 
的 利 顺‏ 。 

كۆڭۇل تىنچىماق = كۆڭۉل تىنماق 

静 平 里 心 。 心 定 。 #6» 800 كۆڭۈل تىنماق‎ 
下 放 。 来 心 下 定 < 成 > كۆڭۈل جايىغا جؤشمهك‎ 
一 虑 顾 . ئەندىشىلىرىم تۈگەپ › كۆڭلۈم جايىغا چۈشتى‎ :来 心 
。 来 心 下 放 便 我 。 消 打 

. 情 种 见 一 。 情 种 . 心 倾 < 成 > كۆ ڭۈل چۈشمەك‎ 
深情 往 一 。 心 倾 见 一 

كۆڭۈل چېچىلماق > 成‏ < 1008080 

闽 交 ,于 万 绪 思 > كۆڭۈل چىگىچلەشمەك < تن‎ 
كۆڭلۈم چىگىچلىشىپ تۇرغاندا › قىلىۋاتقان‎ : 欢 寡 郁郁 乐 不 
؟‎ 吗 干 万 绪 思 好 正 是 不 我 . 的 说 你 看 “DG گېپىڭنى‎ 
ke 疑 生 。 心 疑 ; 结 打 >< كۆڭۈل چىگىلمەك‎ 
كويا ئەزەلدىن بىر - بىرىنى چۇشەنمەيدىغاندەك › ھەر ئىككى-‎ : 
地 似 解 了 不 就 来 原 像 好 俩 们 他 . سىنىڭ كۆڭلى چىگىلدى‎ 
。 疑 生 相 两 

~ بىردەملىك‎ : 7> 兴 高 : 心 欢 كۆڭۈل خۇشى‎ 
心 开 时 一 寻 ئۈچۈن ئەرمەك قىلماق‎ 

bit KÊ <> كۆڭۇۈل خىرە‎ 

كۆڭۈلدە بولماق 218 0&5 #. بادشاهھنساڭ كۆزىدە 
بولغؤجه › كۆڭلىدە بول . < 18> 不 。 前 眼 帝 皇 在 其 与‏ 
间 心 帝 皇 在 如‏ 。 

كۆڭۈلدە بىلمەك ;白明 里 心 。 宣 不 照 心‏ بۇ ئىشنى 
كۆڭلىڭىزدە ب سلسم لا قېلىڭ . 好 就 白明 里 心 您 事件 这‏ 。 
كۆڭۈلدە تؤتماق 住 记 , 记‏ : ياخشىلىقنى ئۇنتۇما › يامان- 
لمىقنى كۆڭۈلدە تؤتما . <> 要 不 处 坏 。 忘 能 不 处 好‏ 
记‏ 。 

كؤكؤلده جوت سوقماق <۶> 算盘‏ .@#@#. 1 
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مالنى ئۇيان - بؤيان ئۆرۈپ كۆرگەندىن كېيىن ئۆز كۆڭلىدە 
جوت سوقتى . 起 算盘 里 心 后 物 货 看 查 地 去 翻 来 翻 他‏ 
来‏ . 

كۆڭۈلدە ساقلىماق :上 心 在 记‏ مەنمۇ بۇ ئىشنى كۆڭ- 
لمؤمده ساقلاپ يۈرەتتىم . 上 心 在 记 也 我 事件 这‏ 。 

成 有 胸 , 数 有 中 心 < 成 >  قاملوب كۆ ڭۈلدە سان‎ 
7. . شش قىلىشتىن بۇرۈن كۆڭۈلدە سان بولؤشى كېرەك‎ : 7 
。 数 有 中 心 要 前 事 

: 怀 于 耿耿 , كۆڭۈلدە غۇم ساقلىماق (4/40/#غ#7‎ 
ئۈ ماڭا ئاشكارا بىرنېمە دېمىگىنى بىلەن .. كۆڭ-لىدە غۈم‎ 
什 我 说 开 公 有 没 然 虽 他 . ساقلاۋاتقىنى بىلىنىپ تۇراتتى‎ 
。 的 蒂 芥 存心 是 见 易 而 显 但 么 

位 进 ><  قاملاق كۆڭۈلدە‎ 

数 有 中 心  قاملوب كۆڭۈلدە مۆلچەر‎ 

算 心 >< . كۆڭۈلدە ھېسابلىماق‎ 
كۆ ڭۇلدىكىنى بىلمەك 801428 , ئۈ ئۇستازىنىڭ‎ 
心 的 师 老 摸 揣 力 尽 他 . كۆڭلىدىكىنى بىلىشكە تىرىشاتتى‎ 
田 

كۆڭۈلدىكىنى تابماق  思 心 透 猜 . 思 心 到 猜‏ : كۆڭ- 
مۈمدىكىنى تاپ دەپ تۈرۈۋالماي › كدب بولسا ئوچۇقىنى دېمەھ- 
سەن . 思 心 的 你 猜 我 让 老 别 , 说 明 就 你 话 有‏ 。 : 
كۆڭۈلدىكىنى دېمەك 话 里 心 说‏ : كۆڭلىڭىزدىكىنى 
دەڭ , بىز قولىمىزدىن كېلىشىچە ئامال قىلىمىز 里 心 说 您‏ 
法 办 想 量 尽 们 我 话‏ 。 

كۆڭۈلدىن جاي ثالماق = كۆڭۈلدىن ئورۈن ئالماق 
كۆڭۈلدىن چىقارماق 122 , :后 脑 在 抛 ,后脑 到 忘‏ 
بۇ ئىشلارنى كۆڭلىڭىزدىن چىقىرىۋېنىڭ . 些 这 掉 忘 您 请‏ 
事‏ 。 

كۆڭۈلدىن كەچمەك 想 里 心‏ : ئۇ كۆڭلىدىن كەچكەنلىرى- 
ى مۈئەللىمگە يوشۇرماي ئېيتتى . 0887450048880000 
师 老 了 诉 告 地‏ 。 

刻 铭 心 在 记 铭 >< ئالماق‎ oj كۆڭۈلدىن‎ 
ئۈچۇن يۈرەك قېنىنى سەرپ ئەتكەن بۇ تۆھپىكار-‎ 心 在 
2 A 2012 . »لار كۆڭلىمىزنىڭ چوڭقۇر يېرىدىن ئورۈن ئالدى‎ 
。 里 心 们 我 在 记 铭 ( 深 深 ) 远 永 臣 功 的 血 沥 心 呕 
كۆ ڭۈلدىن ئۆتكۈزمەك 5.0 , ئۈ بۇ ئىشنىڭ سەۋە-‎ 
بىنى جەزمەن ئايدىڭلاشنۈرۈش كېرەك دېگەننى كۆڭلىدىن ئۆتكۈز-‎ 
。 楚 清 搞 要 定 一 由 原 的 事件 这 到 想 他 . دى‎ 

كۆڭۈلدىن ئۆچمەك ‏ :212 ( 忘 谈 : 记 忘‏ : بالىلىق 
چاغلىرىم تېخىچە كۆڭلۈمدىن ئۆچۇپ كەتمىدى . 7589671004 


كۆڭۈلدە ساقلىماق / كۆڭۈلگە تەگمەك 


。 代 时 年 童 的 已 自 
ئۇلارنىڭ ~ بىر - بى‎ : 带 纽 的 情感 كۆ ڭۈل رىشتىسى‎ 
。 的 起 一 在 连 地 紧 紧 是 心 的 俩 他 . رىگە چىڭ چىگىلگەن‎ 
بىرنەچچە كۈنگىچە‎ : 安 间 : 候 问 @ كۆڭۈل سورىماق‎ 
前 来 天 几 . كۆڭۈل سوراپ كەلگەنلەرنىڭ ئايىغى ئۈزۈلمىدى‎ 

是 不 赔 凶 。 绝 不 绎 络 人 的 候 问 来 

كۆ ڭۈل سوؤؤماق < ¥> 心 灰‏ ئۇنىڭ ئىشتىن كۆڭلى 
سوۋۇپ كدتتى . 了 心 灰 作 工 对 他‏ 。 

كۆڭۈل سؤنماق > 心 伤 < 成‏ : ئۇنىڭ ئاپىسى ۋاپات 
بولۇپ كۆڭلى سؤندى . 世 去 亲 母‏ :011006 . 
كۆڭۈل سۇ ئىچمەك > 畅 欢 情 心 。 足 意 满心 < 成‏ 
كۆ ڭۈل سۆيۈنمەك 意 如 心 称心 称 , 意 中 。 意 满‏ › 
偿 以 愿 如‏ : نەۋرىسىنىڭ ئوماق ھەرىكەتلىرىدىن موماينىڭ كۆڭ. 
لى سۆيۈنۈپ كدتتى . 感 娘 大 。 作 动 的 爱 喜人 逗 子孙 到 看‏ 
o RR ZI‏ ` 

$+ 冷 意 灰心 。 懒 意 灰心 < 成 > كۆڭۈل قايتماق‎ 
从 他 . ئۈ ناھىيىدىن كۆڭلى قايتقان هالدا قايتىپ چىقتى‎ : 户 
。 归 而 望 失 上 县 

كۆڭۇل قويماق 心 精 s 08. 心 专‏ : كۆڭۈل قويۈپ 
دەرس ئاڭلىماق 课 听 心 用‏ / كۆڭۈل قويؤب داۋالىماق 治 心 用‏ 
/ قىيىن ئىش يوق ئالەمدە . كۆڭۈل قويغان ئادەمگە . 
人 心 有 怕 只 。 事 难 无 上 世 ><‏ 。 

泄 早 كۆڭۈل كەتمەك‎ 

意 乐 不 : 意愿 不 < 成 > كۆڭۈل كۆتۈۇرمەسلىك‎ 
گۈزەل‎ : 奋 兴 i 让。 兴 高 让 < 成 > كۆڭۈل كۆتۈرمەك‎ 
مەنزىرىلەر › ئىللىق چىرايلار . قىزغىن كۈتۈشلەر كىشىنىڭ كۆڭ.‎ 
款 的 勤 股 ' 7.0800616 观 景 的 丽 美 . مىنى كۆتۈرەتتى‎ 
。 奋 兴 人 令 待 

: 怪 见 。 心 多。 意 在 ; 意 介 < 成 كۆڭۇلگە ئالماق‎ 
。( 意 介 ) 怪 见 别 请 事件 这 .J بۇ ئىشنى كۆڭلىڭىزگە‎ 
ئىشتانغا‎ ; 楚 清 里 心 。 白明 里 心 كۆڭۈلگە ئايان‎ 
指 喻 ) 楚 清 里 心 。 里 档 裤 到 拉 屎 چىققان ~ . < ؤية>‎ 
。( 和 白明 里 心 己 自 。 事 坏 的 做 己 自 

筹 : 算盘 @ 上 心 在 放 Q@ < 成 >  كدمك كو شؤلكه بؤ‎ 
ئۇ يىغىندا كۆپچىلىككە دېمەكچى بولغانلىرىنى كۆڭلىگە‎ :[[ 
。 话 的 讲 家 大 给 上 会 在 了 好 算盘 里 心 他 .eu 和 55 多 
كۆڭۈلگە تايىن = كۆڭۈلگە ئايان‎ 

:情感 ) 害 伤 : 心 伤 中 >< كۆڭۈلگە تەگمەك‎ 
的 木 拉 萨 . سالامنىڭ سۆزلىرى ئۇنىڭ كۆڭلىگە قاتتىق تەگدى‎ 
تامىقىڭىز بدك مايلىق‎ ER 。 她 了 害 伤 地 深 深 话 


كۆڭۈلگە جىن كىرمەك / كۆڭۈل ئۈزمەك 


ئىكەن , كۆڭلۈمگە تېگىپ قالدى . 11521580765 #5% FR‏ 
了 住‏ 。 

كۆڭۈلگە جىن كىرمەك >< كج 。 生 心‏ 
Rs DY E 5‏ ئايسىخاننىڭ كۆڭلىگە جىن 
كىردى . 67 714015000 . 

[i × 心 送 过 成 > كۆڭۈلگە سۇ يۈگۈرمەك‎ 
يىگىت شېئىرنى ئوقۇپ بولغان‎ : 10/0: 8037078 心 
› دين كېيىن › ئايال ناز - كەرەشمە بىلەن ئۇنىڭ يېنىغا كەپتۇ‎ 
4 [` . ئىككىسى بىر - بىرىنى كۆرۈپ › كۆڭلىگە سۇ يۆگۈرۈپتۇ‎ 
自 各 * 前 跟 他 到 来 地 滴 滴 娇 便 人 女 那 。 后 诗 完 念 子 
。 意 如 心 称 到 感 。 番 一 了 详 端 目 瞩 

كۆڭۈلگە شەك چۈشمەك 99411 。 疑 生‏ : كۆڭۈللى- 
رىگە شەك چۈشۈپ قالغاندەك تۇرىدۇ . ھەرگىز ئۈنداق ئويلىمى- 
سىلا . 想 样 那 别 万 千 了 罕 疑 生 心 像 好 您‏ 。 

كۆ ڭۈلگە كەلمەك <> 意 介 : 心 多 。 怪 见‏ : سز۔ 
كه بىر ئىشنى دېسەم . كۆڭلىڭىزگە كېلەمدۇ؟ #۳13458 
事‏ :1514م ؟ : 

كۆڭۈلگە گۇمان چۈشمەك = كۆڭۈلگە شەك چۈشمەك 
كۆڭۈلگە ئوت سالماق > :情爱 起 激 四 过 成‏ گۈزەل- 
ماي نى - نى يىگىتاەرنىڭ كۆڭلىگە ئوت سالغۇچىلىكى بار 
گۈزەل قىز ئىدى . 子 伙 小 好 少 多 让 位 一 是 依 阿 丽 再 古‏ 
2951٠١ 引 招 @@。 娘 姑 丽 美的 情 之 莫 爱 生 萌‏ 

كۆڭۈلگە يارىشا << > 子 面 给 , 思 心 着 顺‏ : ئو 
يۇنىمىز ياخشىمىكەن ؟ كۆڭلىمىزگە يارىشا بىرەر ئېغىز ماختاپ 
قويمىدىلا . 样 么 怎 目 节 的 们 我‏ ؟ لاك 946 + + | ¶¶ 
句‏ 。 

， كو كؤلكه ياقماق 心 可 : 心 顺 , 意 中‏ : كۆڭلىڭىزگ 
ياققان بولسا › ئېلىپ كېنىڭ . 去 回 带 就 意 中 您 果 如‏ 。 
كۆڭۈلنى ئەزمەك 磨 折 天 成‏ : ئەجەپ كۆڭلۈمنى 
ئەزدىڭ . 了 够 磨 折 我 把 你‏ 。 

乱 意 烦 心 人 让 كۆڭۇلنى پاراكەندە قسملماق‎ 

كۆڭۈلنى تاتلىق قىلماق <> TÊ« 心 开 寻 自‏ 
:نا موماي ثدنه شۇ ئويلار بىلەن كۆڭلىنى تاتلىق قىلىپ 
يۈزەتتى . 45 JUI RRL Ê $8# X $Š KX‏ . 
كۇگۇلچى توق تؤتماق %٨ < 成‏ %: كۆڭلۈڭلارنى 
:> توق تۈتۈڭلار 悉 发 别 们 你‏ 。 

كۆڭۇلنى چۈشەنمەك 情 心 解 理‏ : بايىقى سۆزۈمنى ئاخى- 
رىغىچە ئاڭلىغان: بولسىڭىز , كۆڭلۈمنى چۈشەنگەن بولاتتىڭىز . 刚‏ 
情 心 的 我 解 理 会 就 , 完 说 我 听 您 是 要 才‏ 。 

欢 人 令 : 心 开 人 令 < 成 > كۆڭۈلنى ئاۋۇندۇرماق‎ 
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欣‏ : كۆڭلۈمنى ئاۋۇندۇرىدىغان ئاخىرقى ئۈمىدمۈ ئەمدى يوققا 
چىقتى . 了 有 乌 为 化 也 下 一 这 望 希 后 最 的 欣 欢 我 令‏ 。 
كۆ كؤلنى رهنجصستم دك -i 8 心 人 伤‏ بىرى 
كۆڭۈللىرىنى رەنجىتكەن توخشسمامد و ؟ 罪 得 谁 有 又 是 不 是‏ 
了 您‏ 5 

, 屈 委 受 使 , 心 伤 使 过 成 > قىلماق‎ oj كۆڭۇلنى‎ 
. سىزگە ئازار بەرگەن قارا كۆڭۈل مېنىڭمۇ كۆڭلۈمنى زبده قىلدى‎ 
。 屈 委 了 受 我 使 也 人 心 黑 的 情感 您 害 伤 

كۆڭۈلنى غەش قىلماق 快 不 人 令 : 心烦‏ : قافا پوق 
يبمدسته كۆڭۈلنى غەش قىلىدىغان گەپلەرنى دېمىسەڭچۈ . ^4 
话 的 心烦 人 令 说 别 请 早‏ 。 

里 心 除 解 >< كۆڭۈلنىڭ چىگىچىنى يەشمەك‎ 
سەن كېلىپ كۆڭلۈمنىڭ چىگىچىنى يېشىۋەتنىڭ › ئۆ‎ #80 
我 : 瘤 疙 的 里 心 我 了 除 解 来 你 . يېنىكلەپ قالدىم‎ yj 
。 了 松 轻 也 

:和 欲 所 心 随 < 成 > كۆڭۈلنىڭ كەينىگە كىرمەك‎ 
欲 所 心 随 你 . كۆڭۈلنىڭ كەينىگە كىرىپ قالغان كۈنۈڭ شۇ‎ 
。 场 下 种 这 得 落 才 

: 心 伤 使 : 过 难 使 >< كۆڭۇلنى يبرسم قىلماق‎ 
. كۆڭلىڭىزنى يېرىم قىلماڭ ئۈكام . ئىش بۇنىڭ بىلەنلا تۇگىمەيدۈ‎ 
。 完 有 没 还 情事 。 过 难 别 您 。 弟 小 

踏 里 心 心 放 > كۆڭۈل ئورنىغا چۈشمەك < تج‎ 
。 了 心 放 才 我 下 一 这 .v3 ئەمدى كۆڭلۈم ئورنىغا‎ : 实 
أو‎ HE 心 人 络 笼 < 成 كۆڭۈل ئوۇلىماق‎ 
سىزنىڭ‎ . 4% 7F 3&1 148 . كۆڭۈل ئوۋلاشقا بەكمۈ ئۈستا‎ 
مېنى ياخشى كۆرۈشۈڭىز ئەرلەرنىڭ ئاياللار كۆڭلىنى ئوۋلىشىدىن‎ 
的 人 女 好 讨 人 男 是 非 无 , 我 欢喜 您 باشقا ئىش ئەمەس.‎ 
。 套 一 那 

كۆڭۈل ئۇتماق > 住 络 笼 。 住 哄 过 成‏ ; قولۈڭدىن 
كېلىشىچە كۆڭلىنى ئۈت . 住 哄 他 把 计 百 方 干 要 你‏ 。 
كۆڭۇل ئۇنىماسلىق .8/0 ]8® %۸ 1۸( , 不‏ 
4 &[: سىزنى مۇنداقلا يولغا سېلىپ قويۇشقا كۆڭلۈم ئۇنىماي- 
دۇ. 去 不 意 过 里 心 我 : 行 送 您 为 地 单 简 么 这‏ 。 
كۆڭۈل ئۆسمەك 气 喜 : 畅 欢 . 快 欢 。 兴 高 < 成‏ 
洋洋‏ .824 1%: بوپتۇ › خالىغىنىنى ئېلىپ بېرىڭ . بالىنىڭ 
كۆڭلى ئۆسۈپ قالسؤن . 让 。 的 买 想 他 上 买 他 给 就 了 好‏ 
兴 高 兴 高 子 孩‏ 。 


كۆڭۈل تؤيمدك 安 不 心 担‏ : ئۇلار كۆڭلى ئۆيگەن هال 


。 看 相互 地 安 不 们 他 . .دا بىر - بىرىگە قاراشتى‎ 


كۆڭۈل ئۈزمەك > 弃 放 过 成‏ : ئۈ بالىدىن كۆڭلىنى 
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。 子 孩 个 这 奔放 有 没 他 . ئۈزمىدى‎ 
يوقلاپ كەلگەن‎ : 心 宽 : 8 >< كۆ ڭۈل ئېيتماق‎ 
,他 奈 劝 民 教 的 望 探 来 前 . جامائەت ئۇنىڭغا كۆڭۈل ئېيتتى‎ 

动感 ; 软 心 < 成 كۆڭۈل ئېرىمەك‎ 
ئۈ سا‎ : 心 开 寻 ; 兴 高 让 过 成 > كۆ ڭۈل ئىزدىمەك‎ 
了 为 他 : ھىبخاننىڭ كۆڭلىنى ئىزدەپ پولۇدىن خېلى يېدى‎ 
بىز بۇ يدركه كۆڭۈل‎ . 01607 1 0¥. 兴 高 人 主 让 
. FJD (1380138 . ئىزدەپ كەلدۇق‎ 
بىردىنلا‎ ; 断 寸 肠 肝 : 碎 心 之 成 > كۆڭۈل ئېزىلمەك‎ 
起 想 一 . يىراقتىكى ئوغلۈم ئېسىمگە چۈشۈپ . كۆڭلۈم ئېزىلدى‎ 
。 斯 寸 肠 肝 我 : 子 儿 的 方 远 
كۆڭۈل ئېلىشماق = كۆڭۈل ئاينىماق‎ 
伤 创 的 灵 心 过 成 > كۆڭۈل يارىسى‎ 
ئۇ‎ : 抚 安 : 慰 抚 : 892 < 成 > كۆڭۈل ياسىماق‎ 
了 说 我 给 他 . كۆڭلۈمنى ياساپ بىرنەچچە ئېغىز كدب قىلدى‎ 
| | 。 话 的 奈 安 句 几 
كؤكؤل يانماق = كۆڭۈل قايتماق‎ 
: 烈 采 高 兴 。 放 怒 花心 < 成 كۆڭۈل يبايرىماق‎ 
兴 尔 迪 纳 . نادىرنىڭ كۆڭلى يايراب › هاردؤقى چىقىپ كەتتى‎ 
1 . HRS FIRÊ 
موماينىڭ سۆزلى-‎ : 堂 亮 里 心 < 成 > كۆڭۈل يورۇماق‎ 
. رىنى ئاڭلىغاندىن كېيىن › كۆڭلۈم يورۇپ › غەملىرىم تۈگىدى‎ 
来 起 堂 亮 里 心 。 ا 2366 6 15 1 كا(‎ #8 087111 VN 
ج‎ 
过 难 < 成 这 كۆڭۈل يبرسم‎ 
。 过 难 很 我 让 事 这 . بدك يېرىم‎ 
ئىش-‎ 攻心 伤 * 过 难 过 成 > كۆڭۈل يېرىم بولماق‎ 
心 我 : 事 些 那 起 想 .3p لارنى ئويلىسام › كۆڭلۈم يبردم‎ 
。 过 难 很 会 里 
。 松 轻 里 心 。 来 心 下 放 < 成 > كۆڭۇل يېنىكلىمەك‎ 
كدب بىلەن بالىنىڭ ئەندىشىسى كۆتۈ-‎ :地 了 落 头 石 块 一 
了 除 消 子 孩 ¢ 话 这 了 听 . رۇلۈپ › كۆڭلى يېنىكلەپ قالدى‎ 
。 来 心 下 放 。 RM 
8؛ كۆڭۈلچەكنىڭ كۆتى‎ #5١٠. 的 软 心 [ 静 】 كۆڭۈلچەك‎ 
人 的 软 心 ئادەم‎ 一 。 穿 子 裤 有 没 软 心 >> 1 > . وجؤق‎ 
义 主 情 温 @@ 式 形 词 名 的 “gj 人 站 5 © كۆڭۈلچەكلىك‎ 


[ »00 بۇ ئىشتىن كؤكلوم 


ەە قىلماق 软 心‏ .15#%#, بۇ مەسىلىدە 
كۆڭۈلچەكلىك قىلىشقا بولمايدۈ . 软 心 能 不 上 题 问 个 这 在‏ 。 
كۆڭۈلدەش )#( > 印 相 心心 : 人 心 贴 <F‏ 


:的 意 如 心 称 : 的 想 理 : 的 心 称 [ 静 】 كۆڭۇلدىكىدەكڭ‎ 


كۆڭۈل ئېيتماق / كۆلەڭگە 


¬ ئەرسە 西 东 的 心 称‏ / ئۈ ئالىي مەكتەپنىڭ ئىمتىھانىدىن 
一‏ ئۆتتى. 11ر2 110810762525 : 通 地 意 如 心 称 考 高 他‏ 
了 过‏ 。 

كۆڭۈلسىز 】 ;的 心烦 的 快 愉 不 @ [ 静‏ ~ شلارنى 
خىيالىدىن چ ىة ىرىۋەتمەك 兴 高 不 @ 事 心 烦 掉 忘‏ .#70 
:情感 没 。 欢‏ ئىشخانىدىن -- چىقىپ كدتتى . 兴 高 不 他‏ 
室 公办 了 出 走 地‏ 。 ئۈ قىزغا ~ بولۇپ قالدىم 再 不 我‏ 
了 娘 姑 个 那 欢喜‏ 。 

كۆڭۈلسىزلەندۈرمەك «كۆڭۈلسىزلەنمەك» #550000 

Kt KER 快 痛 不 : 兴 高 不 .[ 动 ] كۆڭخۈلسىزلەنممەك‎ 
ساھىبخاندىن باشقىلارنىڭ ھەممىسى دېگۈدەك كوكولسر.‎ :情感 
欢 不 都 人 的 有 所 平 几 外 之 人 主 了 除 . لىنىپ تاراشتى‎ 
和 弟弟 . تؤكام خوتۇنىدىن كۆڭۈلسىزلىنىپ قالدى‎ 。 了 散 而 
。 情 感 了 有 没 经 已 子 妻 

~ كۆڭۈلسىزلىكڭ © «كۆڭۇۈلسىز» 280 2:72151: ھەممەيلەن‎ 
18:7. 事 的 快 愉 不 四 。 散 而 欢 不 都 家 大 . ئىچىدە تارىدى‎ 
تويدىن كېيىنكى كۆڭۈلسىزلىكلەرنى تۈگىنىش ئۇنىڭغا ا‎ : 快 
容 不 并 说 来 他 对 快 愉 不 的 后 婚 除 消 : سانغا چۈشمىدى‎ 
。 易 

كۆڭۈلشىمەك 】 动‏ [ بۇ ئىشقا ثانجه كۆڭۈل. 
شىپ كەتمىدىم . 心 热 太 不 事件 这 对 我 初 起‏ 。 

的 快 愉 تؤرمؤش‎ 一 :的 乐 欢 。 的 快 愉 [ 静 】 كۆڭۈللۈك‎ 
目 节 的 乐 欢 بايرام‎ ~ / 活 生 
22783518 كۆڭۈللۈك ئۆتۈشمەك‎ 

Lt - تاما‎ / 湖 腾 斯 博 باغراش كۆلى‎ : 泊 湖 , 湖 D )#( كۈل‎ 
كؤل‎ 。“ 塔 成 沙 聚 ” 同 喻 ; 湖 成 水 滴 >¥ < ⁄بولار.‎ 
# 16 2 > ¥ < . نىڭ يارىشىقى تال › قىزنىڭ يارىشىقى خال‎ 
سۇ ئۈزۈش كۆلى‎ : 塘 水 : KO. 7 KRE: ¥ & 3 
¥ >18 < . ئانارنى چۆلگە تىك › ئەنجۈرنى كۆلگە‎ / 67 
كۆلنىڭ‎ / 塘 鱼 غ ¥* # غ 2 , بېلىق كۆلى‎ £ ERR 
. © 216 سېسىشى پاقىغا ياراپتۇ . <> ەچ‎ 
盐湖 ># < كۆل تۇزى‎ 
#1713 FFB] <> كۆل چۆكۇۈندىسى‎ 
虾 青 >< كۆل راكى‎ 
学 文 水 泊 湖 >7 < كۆل گىدرولوگىيىسى‎ 
应 效 泊 湖 >< كۆل ئېففېكتى‎ 

塘 水 成 形 。 湖 成 形 >> يل‎ < A) كۆلەرمەك‎ 

كۆلەڭگە ] 子 影 [ 静‏ عقزاءي: دەل - دەرەخلەر يولغا قويۇق 
~ تاشلاپ تؤراتتى . 阴 树 的 密 浓 满 布 上 路‏ 。 قورققانغا قوش 
كۆرۈنەر » كۆلەڭگىسى بدش . < آنه >> 双 成 看 个 一 鬼 小 胆‏ › 


كۆلەڭگە ئېگىلىك / كۆمۇر قۇدۇقى 


GR RAR: 个 五 成 子 影 连‏ ›” # £ جي“ ھار- 
ۋىنى ئات تارتىدۇ › كۆلەڭگىسىنى ئىت . < > 车 拉 马‏ 3 
于 影 拉‏ . ئەجەلنىڭ كۆلەڭگىسى ئۇنىڭغا يېقىنلاپ كەلدى . 
TEE 21897‏ ¥ . 

济 经 子 影 >25< كۆلەڭگە ئېگىلىك‎ 

كۆلەڭگىسىدىن ئۈركۈمەك > 成‏ < :%00 ئۇ 
نېمە ئۈچۈندۈر كۆلەڭگىسىدىن ئۈركۈپ يور يدؤ . 241207176 
状 万 恐 惊 是 总 他‏ 。 


的 影 无 [ 静 ] كۆلەقگىسىز‎ 
灯 影 无 < 医 > كۆلەڭگىسىز چىراغ‎ 
18لا‎ [ 静 】 كۆلەڭگىلىكڭ‎ 


كۆلەم ] 积 面 中 [ 静‏ : يەر كۆلىمى 模 规 加 积 面 地 土‏ : قۈرۈ- 


. 模 规 的 程 工 لۈش كۆلىمى‎ 
的 模 规 无 的 模 规 ( 非 ) 不 [ 静 ] كۆلەمسىز‎ 
经 济 模 规 非 >4< كۆلەمسىز ئىگىلىك‎ 
攻 进 的 模 规 大 هوجوم‎ ~ dS :的 模 规 [ 静 】 كۆلەملىك‎ 
益 效 模 规 >4< كۆلەملىك ئۈنۈم‎ 
济 经 模 规 过 经 > كۆلەملىك شلك‎ 
棚 草 , 屋 小 〔 静 ] كۆلبە‎ 
加 池水 菌 :( 池 ) 坝 涝 : +®. 塘 池 @ [ 静 】 كۆلچمەك‎ 
注水 二 水 二 
كؤلجدك مۇنچا‎ ٠ 
كۆلۈك‎ 
كۆلۆگە‎ 
كۆلۈگەچ‎ 
كۆلۈڭ‎ 


池 浴 共 公 
畜 役 > د < چ‎ 
子 影 > بز‎ <) 
线 光 光 <B> CHD 
Kake 187). 塘 池 小 <i> CRF) 
EE <F > J) J” 
贴 中 坑 馈 )@@ 合 烤 火 炭 ( 的 烤 中 火 余 )O CF) كۆمەچ‎ 
ئاشنى بؤزؤب ئۇماچ قىلدى › نائنى‎ ; 合 糊 (的 来 下 掉 住 不 
糊 变 了 坏 烤 馈 。 糊 面 改 了 坏 做 饭 >¥ < . ~ بسوز ؤب‎ 
< 成 > ئۆز كۆمىچىگە چوغ تارتماق‎ : 益 利 > <©. ¥ 
E ;天 
£83. 子 销 [ 静 ] : كۆسەچدان‎ 


¥. PE <77> (#) كۆمەقا‎ 
的 多 人 族 , MERX <>) nS 
助 帮 <75 <)88( كؤمدفهة‎ 


冰 浮 . <J >) كۆمەل‎ 

法 魔 . 的 法 魔 使 <F > (##) كۆمەن‎ 

كوّمتؤر تمهدك «كۆىتۈرمەك » 755889 

كۆمتۈرمەك (#) 扣 倒‏ : چىنىنى ~ %3182 / هار 
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翻 掀 车 大 把 ۋىنى كۆمتۈرۈۋەتمەك‎ 


态 同 共 的 “dj 和 39。 كۆمتۈرۈشمەك‎ 
كۆمتۈرۈلمەك «كۆمتۈرمەك» 200:00 : ئاسمان كۆمتۈرۈلۈپ‎ 


! 谓 所 无 都 陷 地 去 天 , 呀 你 ! كەتسىمۇ چاتىقىڭ يوق - هه‎ 
的 置 倒 [ 静 】 كۆمتۈرۈلمە‎ 

貌 地 置 倒 过 地 > كۆمتۈرۈلمە يەر شەكلى‎ 
宝 财 的 藏 埋 >< )86( كۆمچۈ‎ 


كۆمدۈرمەك «كۆىمەك » 6589 (257: ئۈ بالىلىرىغا ئۈزۈم تاللى- 
رىنى كۆمدۇردى . #170117۴714 388# 7 . 
كۆمدۈرۈلمەك «كۆمدۈرمەك» 态 动 被 的‏ 
كۆمشۈك (88)< 味 糊 <F‏ 
كۆممە 】 的 烤 里 火炭 在 埋 [ 静‏ 
كؤممه كاۋ! #۸[ 
كۆممە كاۋاپ 251618722 )5)8 جز رام ع2 20122 $ Fj FJ‏ 
(成 而 制 烤 中 火炭 人 埋 里 子 肚 瓜‏ 


كۆممەك ] 埋 @ [ 动‏ :181 سەۋزە /下 葛 胡 埋 一‏ ئۆلۈك 
体 尸 埋 掩 一‏ / قارغا. ئۆلۈك كۆمگىلى بولماس . < 18 >> 雪‏ 
RR: 人 死 住 不 埋 里‏ ,© چ 12 عل “ . كۆمسەم پىشار- 
مۇ؟ ياپسام پىشارمۇ ؟ 58768581723210 | EE‏ ؟( ا 
供 提 分 充 > 4# < © , ) 22779430‏ : سبنى بايلىققا كۆمۈپ › 
ئۆزۈڭگىمۇ . ئاناڭغىمۇ ياردەم قىلغۇم كېلىدۇ . 12114618317 9$ 
亲 母 你 助 帮 想 也 。 你 助 帮 想 : 富 财 的‏ 。 

谷 包 : 2661. 米 玉 >18-<)88( كۆممىقوناق‎ 
>» E >< كۆممىقوناق كؤيه پەرۋانىسى‎ 
象 米 玉 > 20< كۆممىقوناق مىتىسى‎ 

地 米 玉 [ 静 ] كۆممىقوناقلىق‎ 

煤 烧 قالىماق‎ ¬ : 炭 煤 . 2. 煤 [ 静 】 كۆمۈر‎ 
青 沥 煤 >722-<  ىتلافساث كومور‎ 
كؤمور بوتقىسى ##£ل‎ 
#72 كۆمۈر تاياقچىسى‎ 
积 沉 炭 二 地 >  ىسىدنۇكۆچ كۇمۇر‎ 
88190 < 矿 > كۆمۇر چۈشۈرگۈچ‎ 
كۆمۇر سانائىتى  21# 7 /ا‎ 
耗 煤 كؤمور سەرپىياتى‎ 
物 合 化 水 碳 >< كۆمۈر سۇ بىرىكمىسى‎ 
系 煤 >® < كۆمۈر سىستېمىسى‎ 
8% >82 < كۆمۈر قاتلىمى‎ 
21801 < 地 > كۆمۈر قاشتېشى‎ 
井 煤 >3" < كۆمۇر قۇدۇقى‎ 
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机 煤 截 : 机 煤 采 天 机 > كۆمۇر قېزىش ماشىنىسى‎ 
矿 煤 كۆمۈر کان‎ 
كۆمۈر گازى جرت‎ 
¥ < < كۆمۈر ماددىسى‎ 
油 制 煤 。 油 焦煤 ><  ىيېم كۆمۈر‎ 
床 煤 >0 < كۆمۈر ياتمىسى‎ 
屋 房 顶 园 ئۆي‎ ~ :的 顶 圆 [ 静 ] كۆمۈرەڭگۇ‎ 
1 骨 软 > 22 > )88( كۆمۈرچەك‎ 
织 组 骨 软 >¥&#4‡ < كۆمۈرچەك توقۇلمىسى‎ 
瘤 骨 软 > ¥< كۆمۈرچەك ئۆسمىسى‎ 
炎 骨 软 过 医 > كۆمۈرچەك يەللىكى‎ 
的 骨 软 [ 静 】  كللكهجروموك‎ 
鱼 骨 软 < 动 > كۆمۈرچەكلىك بېلىق‎ 
人 媒 卖 。 人 煤 控 [ 静 ] كۆمۈرچى‎ 
$ [ 静 】 كۆمۈرچىلىكڭ‎ 
房 炭 四 场 煤 四 [ 静 ] كومورخانا‎ 
煤 无 [ 静 】 كۆمۈرسىز‎ 
层 煤 无 过 地 > كۆمۈرسىز قاتلام‎ 
¢ 〔 动 ] كۆمۇرسىزلەنمەك‎ 
化 炭 过 化 >[ 动 ] كۆمۈرلەشمەك‎ 
MES EF <F >® (FF) كۆمۈرلۈۇك‎ 
كۆمۈرلۈك پېترولوگىيىسى غ‎ 
器 阻 变 精 炭 >< كۆمۈرلۈك رېئوستات‎ 
4 1 > < كۆمۈرلۈك سلانېتس‎ 
كۆمۈرلۈك گېئولوگىيىسى 8‰ 3£ عه‎ 
扣 倒 : 扣 [ 动 ] كۆمۈرمەك‎ 
态 同 共 的 كۆمۇرۈشمەك «كۆمۈرمەك»‎ 
25/828 » كۆمۈرۈلمەك «كۆمۈرمەك‎ 
كۆمۈشمەك «كۆممەك» 8285م‎ 
子 金 的 藏 埋 ئالتۇن‎ ~ : 藏 埋 ; 18 )85( كۆمۈك‎ 
财 地 , 财 底 过 经 > كۆمۈك دۇنيا‎ 
的 里 土 温 在 埋 ندم توپىغا -- سەۋزە‎ : 埋 [ 静 ] كۆمۈكلۈك‎ 
~ تېبابىتىمىزنىڭ مول بايلىقلىرى تبخى‎ /个 萝 胡 
开 待 有 藏 宝 富 丰 的 学 医 尔 吾 维 们 我 هالدا بات اقد ا‎ 
。 掘 
藏 埋 [ 静 ] كۆمۈلمە‎ 
谷 藏 埋 < 地 > كۆمۈلمە جىلغا‎ 
形 地 藏 埋 二 地 > كۆمۈلمە يەر شەكلى‎ 
. يول قارغا كۆمۇلۇپ كدتتى‎ : 态 动 被 的 《下 3， كۆمۈلمەك‎ 
زاؤؤت پاختىغا كؤمؤلؤب كەتتى . 1 ˆ (آ‎ 。 了 住 封 雪 被 路 


كؤمؤر قېزىش ماشىنىسى / كۆنمەك 


8 7618 . تالانت ئىسگىسى كۆمۈلۇپ قالدى . 7 48$ 
没‏ 。 

كۆن ] 革 皮 [ 静‏ : ~ زاۋۇتى 厂 革 皮‏ / ياخشى ئاتنىڭ تېرىسى 
قېيىش بولار . ¬ بولماس . < #ة > 不 。 条 皮 做 能 皮 马 好‏ 
革 制 能‏ 。 

كۆنەكا ] 集 蜂 [ 静‏ .ەچ 
كۆنەك قېرىن = ئۆپكە ئاغزى 
كۆنەك كۆمۈر +59 +1 

EK <F > (#) كؤندكة‎ 

FX 512 (8#) كۆنەكسىمان‎ 
EWS ®#ë <> كۆنەكسىمان بارخان‎ 
织 组 状 窝 蜂 天 理 生 > كوّنهكسبمان توقۇلما‎ 

子 酵 奶 酸 , 曲 奶 (的 奶 酸 ) [ 静 ] كۆنەلگۈ‎ 

的 曲 奶 作 [ 静 ] كۆنەلگۈلۈك‎ 


分 部 的 饰 级 下 子 领 衣 衬 头套 [ 静 】 كۆنجەك‎ 
تاق - تاق. ئېتەر‎ 人 工 革 制 : 人 工 革 皮 , 匠 皮 [ 静 ] كۆنچى‎ 


47 411 تۆمۈرچى › بؤلنى ئۇسار كۇنچى . < ¥> # كا‎ 
. # # كا # ,4غ‎ XK 68 
业 革 皮 。 业 革 制 )88( كۆنچىلىك‎ 
35 弯 弄 > كۆندەلەتمەك (27) < م‎ 
| 润 山 > كۆندۈ (#)< زر‎ 
كۆندۈرمەك (0 «كۆنمەك »00 081090(76500: مەن ئۇنى‎ 
~ كۆندۈرەلمىدىم . 1£ 813 .@|89¶ 08©|: ئاتنى‎ 
±# ~ قولنى‎ / 语 口 练 ~ تىلنى‎ .#@ / 马 驯 
态 同 共 的 كۆندۈرۈشمەك «كۆندۈرمەك»‎ 
كۆندۈرۈلمەك «كۆندۈرمەك» 20089 بۇ شر هايؤانات باغ.‎ 
{LI & EA %2)? % E F> . چىسىدا كۆندۈرۈلدى‎ 
: 0 3 
子 箱 泥 >27 <)86( كۆندۈك‎ 
مىلتىقنى ئېگەرنىڭ قېشىغا‎ : (5‰ 的 横 [ 静 】 كۆندىلەڭ‎ 
前 鞍马 在 放 横 枪 把 قويماق‎ ~ 
肠 结 横 >¥£4£< كۆندىلەڭ بوغماق ئۈچەي‎ 
杆 挺 (的 车 吊 ) >< dl كۆندىلەڭ‎ 
梁 横 王建 كۆندىلەڭ لىم‎ 
ER <> كۆندىلەڭ ماسسا‎ 
## >< كۆندىلەڭ ئوقۇر‎ 
地 盆 向 模 < 地 >> كۇندىلەڭ ئويمانلىق‎ 
. 层 断 横 >< كۆندىلەڭ ئۈزۈلمە‎ | 
.شت ئۈ ئاخىر مەسلىھەتىمىزگە كۆذ-‎ 2510( [ 动 ] كۆنمەك‎ 
بارغا‎ E 足 满 @。 意 主 的 们 我 了 意 同 后 最 他 . دى‎ 


كۆنۈشمەك / كۆيۈشمەك 


惯 习 @ 切 一 的 有 已 足 满 ~‏ .]6 ء09]|. ئۇلار يبزا تۇر- 
مۇشىغا كۆنۈپ قالدى  活 生 村 农 了 惯 习 经 已 们 他‏ 。 قولۈم 
ئىشقا كۆندى . 110715450042 . قارچىغا قولغا كۆندى . 
ARIN REE‏ 1 . 
كۆنۈشمەك ‏ «كۆنمەك » 态 同 共 的‏ 
كۆنۈك 】] :的 惯 习 。 的 化 驯 , 的 服 驯 DD Cc 静‏ ~ ئات HEYN‏ 
马 的‏ / مدن بۇنىڭغا خبلى ~ . % <#ê> ® . f >R JX‏ 
j : 贴 服‏ ماڭا ~ . 贴 贴 服 服 我 对 他‏ 。 
كۆنۈكمە [88) <> 题 习 练 : 习 练‏ : ~ ئىشلىمەك 练 作‏ 
习‏ 
كۆنۈكمەك = كوّنيدك 
كۆنۈكۈشمەك = كۆنۈشمەك 
كۇنى (#)]< م > MÊ EOE 的 直 : 的 正中‏ › 
MEH MRE 的 直爽‏ 
كۆۋەجىمەك 】 沫 泡 泛 [ 动‏ >5 7: ئېرىق سۈيى ~ 水 汇‏ 
كۆۋەزلىك ] 傲 高 < 古 >[ 静‏ .#0 .¥# 
كۆۋتۇڭ (84) < 7 > 体 躯 , 体 身‏ .8 #8 
كۆۋرۈكڭ ] 梁 桥 . 桥 〔 静‏ 
كۆۋرۈك ئەگمىسى > 拱桥 二 建‏ 
كۆۋرۈك تەگلىكى <@> 座 桥‏ 
كۆۋرۈك سالاسۇنى <28 > 杆 栏 桥‏ .سم 
كۆۋرۈك مؤنارى ‏ <2 > 塔 桥‏ 
كۆۋرۈك مېڭە > 桥 脑 天 理 生‏ 
كۆۋرۈكچە )##( 式 桥 @ 桥 小 D‏ 
` كۆۋرۈكسىمان 的 式 桥 。 的 状 桥 CÊ)‏ 
كۆۋرۈكسىمان توك توغرىلىغۇچ <> 整 式 桥‏ 
器 流‏ 
كۆۋرۈكسىمان ثؤلاق ‏ >> 接 桥 << 农‏ 
سؤر ؤكلؤاكق (#) :的 桥 做 可‏ سر ~ 座 一 做 可 etL;‏ 
A‏ ¥(00¥¥:20¥70. ~ رول ئوينىماق 用 作 梁 桥 起‏ 
قۇ رق 】 汛 花 桃 ' 汛 桃 ; 汛 春 [ 静‏ 
لوؤاسكوج . (:1) < 方 地 的 滚 打 (等 又。 96. 马 ) <F‏ 
كؤيده: . ر#)]< RH <F‏ 
كۆيدۈرگە )#( 0< چە 精 人 害 @ ١82+‏ 
器 烧 燃 二 机 > 8١ - gf‏ 
اۋ رىگۈ چ بومبا > 弹 烧 燃 < 军‏ 
ئۈچ( 6ؤودكرزج ئىشقار ` > 过 化‏ :1¥ 
كؤيدؤ و كشك .. (#) 5155 . 
ذكؤيهؤوكلتك غىلماق 人 害‏ 
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كۆيدۈرمەك © «كۆيمەك » 200800 #; قەغەز ~ 纸 烧‏ / قول 
نى كۆيدۈرۈۋالماق 2858321 / كۆيدۈرسىمۈ كؤن ياخشى . 
<چ7-> ‏ £ © * × # FELLER‏ , @< رلا 烧 焙‏ 

的 烧 燃 [ 静 】 كۆيگۈچى‎ 
说 素 燃 كۆيگۈچى ئامىل تەلىماتى‎ 

建 火 防 بىناكارلىق ماتېرىيالى‎ 一 :的 火 防 [更 】 كۆيمەس‎ 
料 材 筑 

烧 泡 灯 . لامپۇچكا كۆيۈپ كېتىپتۇ‎ :着 © [ 动 ] كۆيمەك‎ 
. كۆمۇر كۆيدى . 1# 7[ . كۆيگەن ئوتنىڭ تۈتۈنى يوق‎ . 7 
, ئوتنى كىم تۇتسا‎ : 85: 汤加 。 烟 有 没 火 的 着 烧 >¥ < 
玩 ? 同 喻 ! 手 谁 流 。 火 抓 谁 <È < . شۇنىڭ قولى كۆيەر‎ 
> < . هه § #“, كؤسدي ئۈزۈن بولساء قول كۆيمەس‎ # × 
#"% >> ئاغزى قېتىقتا كۆيۇپتۇ . < ؤرة‎ . + ¥ > KHER 
غ5 £ 7 . گۆش بىلەن ياغ بىر تۇغقان › پىيازنىڭ كۆ‎ ± 
EERE RK 家 一 是 油 和 内 >$ < . گىنى كۆيگەن‎ 
كۆيگەن جۇۋانغا ئات تېزىكى ئاي كۆ‎ : ¥ 爱 深 >#<@ 
同 喻 : 亮 月 成 看 也 类 马 : 妇 少 的 爱 深 > < . رۇنەر‎ 
. كۆيگەنگە كؤي › كۆرۈنگەنگە كۆيمە‎ 。“ 施 西 出 里 眼 人 情 ” 
>35 < 4( ^ 14 1 27:31 22 الا‎ » 人 的 你 爱 爱 要 <B> 
家 。 家 爱 关 . ئۆي دېگەنگە كؤيسه ئۆي بولىدۇ‎ : 切 关 : 爱 关 
. مەن كؤيهر مدن بالامغا . بالام كۆپەر بالىسىغا‎ 。 家 为 其 成 才 
ماڭا كؤي‎ . 子 孩 的 他 爱 关子 孩子 孩 爱 关 我 <#> 
©. 212021004 我 爱 其 与 . گۈچە ئېرىڭنى سۆي‎ 
. مەن مۇشۇ ئىشتا ناههق كۆيۈپ كەتنىم‎ : 害 陷 受 >< 
: 5 > <@.) 1 FEE ROK TEE LEXER 
值 不 件 一 了 为 .5S ئەرزىمەس بىر ئىشقا ئون كوي كۆيۈپ‎ 
。 钱 块 十 了 亏 事 的 得 
点 燃 >4< كۆيۇش نۇقتىسى‎ 
比 烧 燃 天 化 > كۆيۈش نىسبىتى‎ 

故 托 . 口 借 > 27 < 27( كۆيمەنمەك‎ 

› ¬ كۆيۈپ - پىشىپ (##) ®5%: ئۇلار بىر - بىرىگە‎ 
“地 忱 热 @。 的 合 结 恋 热 此 彼 是 们 他 . ئېلىپ تېگىشكەن‎ 
قورسىقىنى بېقىش ئۈچۈن ~~ ئىش-‎ :地 命 卖 。 地 勤 辛 
。 活 干 地 命 卖 他 口 糊 了 为 . i 


的 燃 可 [ 静 】 كۆيۈشچان‎ 
191 كۆيۈشچان كاز‎ 
质 物 性 燃 可 ”Js كۆيۈشچان‎ 


可 < 化 >@ 式 形 词 名 的 كۆيۈشچانلىق © «كؤيؤشجان»‎ 
性 燃 


- ئۇلار خېلىدىن بؤيان بىر‎ : 态 同 共 的 gw كۆيۈشمەك‎ 
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. 2579 18 1$$ > | A 1 [1£ . بىرىگە كۆيۈشۈپ يۈرۈشەتتى‎ 
MOM EBE نان‎ ~ :的 糊 烧 : 的 焦 烧 中 )85( كۆيۈك‎ 
كۆيۈكنىڭ‎ ; 伤 烧 : 伤 深 @ 光 阳 的 热 灼 ئاپتاپ‎ 一 :的 热 
ئوتۇننىڭ كۆيۈكى‎ : 物 之 余 烧 @@ 痕 黑 的 伤 溉 قارا ئىزى‎ 
爱 , 恋爱 二 转 二 @@ 僻 糊 ناننىڭ كۆيۈكى‎ / 禾 柴 的 过 烧 
火 之 情爱 ئوتى‎ ~ / 衷 苦 的 恋爱 دەردى‎ ~ 7#. 情 
球 地 打 ><  ىنؤيوث كۆيۈك توب‎ 
( 病 稻 水 种 一 ) 斑 焦 >#%‰< كۆيۈك داغ‎ 
6 313. 8¥# 二 医 > كۆيۈك قاپارتمىسى‎ 
زا‎ 1. 伤 烧 > << كۆيۈك يارىسى‎ 
泣 哭 地 怜爱 二 方 >[ 动 ] كۆيۈكمەك‎ 
بالا عد‎ ~ :的 心 好 : 的 人 贴 体 ' 的 顺 孝 [ 静 ] كۆيۈمچان‎ 
子 孩 的 顺 
-站 كۆيۈمچانلىق «كۆيۈمچان » 1316 (×: بىرەر يېرىڭ‎ 
地 个 哪 你 ”. رىۋاتامدۇ؟ دەپ سورىدى مۈئەللىم ¬ بىلەن‎ 
。 问 地 贴 体 师 老 “ 吗 痛 方 
18165678. 心情 同 有 没 . 心爱 有 没 001 كۆيۈمسىز‎ 
好 不 心 。 心 
كۆيۈملۈك = كۆيۈمچان‎ 
物 之 尽 烧 未 [ 静 】 كۆيۈندى‎ 
体 ~ ئاتا - ئانىسىغا‎ : 心 关 . 2618. 贴 体 [ 动 ] كۆيۈنمەك‎ 
يولداشلار‎ / 说 地 抚 爱 كۆيۇنۇپ سوّزللمدك‎ / 母 父 贴 
。 心 关 相互 要 们 志 同 . بىر - بىرىگە كۆيۈنۈشى لازم‎ 
كۆيۈنۈشمەك «كۆيۈنمەك » 1285 داع‎ 
声名 。 誉 声 。 誉 名 > كو [88)<- م‎ 
#› 坛 [ 静 】 كوب‎ 
慢 傲 。 傲 高 。 Î > > )88[ . كۈپەز‎ 
衣 棉 : 1618 >< كۈك ديق‎ 
库 司 @ 兵 卫 。 卫 侍 @ <F >C) كۈتەۋۇل‎ 
人 牧 二 古 二 [ 静 】 كۈتچى‎ 
员 务 服 。 员 待 招 [ 静 】 كۈتكۈچى‎ 
作 工 员 待 招 : 作 工 待 招 [更] كۈتكۈچىلىكڭ‎ 
كۈتكۈزمەك «كۈتمەك» 2558580. ئادەمنى شۇنچىمۇ كۆتكۈ-‎ 
زەمسىز ؟ :42271-0 ؟‎ 
间 单 كۈتلەك (7<)85ر>‎ 
بوي‎ / 车 火 等 ~ پويىز‎ : 待 等 : 候 等 : 等 @ [ 动 ] كۈتمەك‎ 
-J كؤتكدنده مبهمان‎ / 命 待 : 令 命 ( 待 等 ) 候 等 一 رۇق‎ 
扮 装 , 来 不 人 客 候 时 的 等 >18 < مەس › ياسانغاندا يىغا.‎ 
侍 一 ea  اتائ‎ : 料 照 : 侍 服 . #00. 27خ‎ 3575 
: 接 迎 , 待 招 @ 人 病 ( 料 照 ) 侍 服 ~ كېسەلنى‎ / 母 父 奉 


كۆيۈك / كۈچ ئالماق 


新 待 接 -- يېڭى ئوقۇغۇچىلارنى‎ / 人 客 待 招 ~ مېھمانلارنى‎ 
بىز‎ : 望 期 : 待 期 四 年 新 接 迎 يېڭى يىلنى كۈتۈۋالماق‎ / ^£ 
”水 。 复 答 的 他 着 待 期 们 我 . ئۈنىاڭ جاۋابىنى كۈتۈۋاتىمىز‎ 
点 早 他 望 期 我 . نىڭ بالدؤرراق قايتىپ كېلىشنى كۈتەتتىم‎ 
. مۇنداق بولۇشىنى كۈتما-‎ 想 料 。 料 预 @。 来 回 儿 
。 样 这 会 情事 到 料 设 我 . گەنىدىم‎ 
$6741 كۈتكەن يەردىن چىقماق‎ 
台 站 >< كؤتوش سۇپىسى‎ 

. كؤتؤشمهك «كۈتمەك » 3%87 [25[5: ئۇلار بوراننىڭ ئۆتۈپ كېقە.ء‎ 
。 去 过 风 大 望 期 们 他 . شىنى كۈتۈشۈپتۈ‎ 

料 不 。 料 意 平 出 [ 静 】 كۈتۈلمىگەندە‎ 

كۈتۈلمەك «كؤتمدك» 态 动 被 的‏ : مېھمانلار ئالاھىدە نېمەتلەر 
بىلەن كؤتؤلدى . 待 款 的 别 特 到 受 人 客‏ 。 كۈتۈلمىگەن ئىش 
事 的 外 意 事 的 到 料 有 没‏ 
كۈتۈلگەن قىممەت <‰> 值 望 期‏ 
كۈتۈلگەن ھاۋا رايى > 气 天 的 现 出 期 预 < 气‏ 

. زىرائەتلەر پەرۋىش - كۈتۈمگە موهتاج‎ : 料 照 )88[ كۈتۈم‎ 
。 理 管 料 照 要 需 稼 庄 
司 宾 礼 。 So كۈتۈم‎ 

室 客 会 。 室 待 接 )85(  اناخمؤتوك‎ 

كۈتۈمسىز 】 料 照 人 无 [ 静‏ : بۇ بوؤاي قېرىغاندا ¬ قالدى , 这‏ 
لاع جة 5 2 7 12 8118 . 

样 一 全 完 , 样 一 模 一 < 方才 [ 静 】 كؤتمؤ كؤت‎ 

-2 قۇۋۋەتلىك تائاملار بىلەن‎ : 杰 复 自 的 cd كۈتۈنمەك‎ 
。 养 保 好 好 食 饭 的 补 进 用 要 您 . شى كۈتۈنۈڭ‎ 

香 [ 静 】 كۈجە‎ 
香 敬 : 6125 كۈجە كۆيدۈرمەك‎ 

炉 香 كۈجىدان (#غ)‎ 

[816 . بىلىكىنىڭ كۈچى يوق‎ :7[ 量力 气力 @ )#( كوج'!‎ 
力 事 军 ~ ھەربىي‎ / 量力 满 充 كوجكه تولماق‎ 。 气 力 没 
人 ئادەم كوجى‎ / 量力 的 钱 金 بؤلنك كۈچى‎ / 8 
ئۇنىڭ ۆي‎ / 力 智 ~ ئەقلىي‎ / 力 物 ~ ماددىي‎ / 力 
ئېشەكنىڭ‎ 。 房 住 买 购 力 无 他 . سېتىۋېلىشقا كۈچى يەتمىدى‎ 
则 力 其 。 忌 禁 属 肉 驴 >¥ ¬< . ئۆزى هارام . كۈچى هالال‎ 
脾 人 的 力 无 >¥ < . كۈچى يوقنىڭ ئاچچىقى يامان‎ 。 真 清 
كاپىتالىزم كۈچلىرى 322675 للا 1(9 / فب‎ : 力 势 因 。 大 气 
كۈچكە ئىگە بول‎ : 力 力 效 @ 力 势 建 封 jds ئوداللىق‎ 
دور‎ / 效 失 定 决 قارار كۈچىدىن قالماق‎ / $> 效 生 ماق‎ 
力 雪 物 > 图 力 药 نىڭ كۈچى‎ 
مۇنداق تبغر ئىشلەتسەڭ › ئات كۈچ‎ : 坏 累 使 كوج ثالماق‎ 


كوج بەرمەك / كۈچلەندۈرمەك 


。 的 坏 累 马 把 会 , 害 厉 么 这 得 用 你 . ئېلىپ قالىدۇ‎ 
قەھرىماننىڭ روهى كىشىگە‎ :量力 予 给 四 كوج بەرمەك‎ 
可 不 以 人 予 给 神 精 的 雄 英 . مۆلچەرلىگۇسىز كۈچ بېرىدۇ‎ 
ئۇلاغ دېگەننى ئويدان باقساڭ › ئو‎ : 力 出 @@。 量 力 的 量 佑 
› 好 得 喂 口 牲 . ساڭا يەتتە - سەككىز يىل ئوشۇق كۈچ بېرىدۇ‎ 
:( 定 否 于 用 多 ) 劲 住 得 吃 @ 。 力 年 八 七 出 你 给 多 能 
。 劲 住 不 吃 子 强 这 .wo بۇ ئارغامچا كوج‎ 
衡平 的 力 < 物 >  ىقۇلڭۇپڭەت كوج‎ 
锐 蕾 精 养 量力 蓄积 量力 集聚 ”GL كوج‎ 
كۈچتىن قالماق ® 78% &[7: ئر قبرس ا‎ 
老人 男 >¥ < . كۈچىدىن قالار › خوتؤن قبرسا ئېسىدىن‎ 
作 。 效 失 去 转 >@ 。 性 记 没 了 老人 女 。 气力 没 了 
بور ؤنقى‎ /《 效 无 ) 效 失 决 判 ھۆكۈم كۈچىدىن قالماق‎ : 废 
些 一 度 制 的 前 以 . تۈزۈملەرنىڭ بىرمۇنچىسى كۈچىدىن قالدى‎ 
。 了 废 作 经 已 
بۇ ئىشقا جىق كۈچ چىقار-‎ : 劲 使 : 力 出 كوج چىقارماق‎ 
。 力 大 很 了 出 您 事件 这 . دىڭىز‎ 
系 力 >< كۈچ سىستېمىسى‎ 
量 较 كۈچ سىناشماق‎ 
用 作 起 <#>® 817255200 'كؤج كۆرسەتمەك‎ 
4اا( : سزدهم ئولتۇرغان-‎ 劲 了 有 كۈچ كىرمەك‎ 
¢ 752 دمن كېيىن پۈت - قولؤمغا كۈچ كىردى . كله 2-77 را(‎ 
”.。 来 儿 劲 过 缓 才 肢 四 
.心力 < 物 > كوج مەركىزى‎ 
场 力 ><  ىناديەم كوج‎ 
和 矩 力 >< كوج مومېنتى‎ 
点 力 >< كۈچ نۇقتىسى‎ 
كۈچ ئۇلاپ ئىشلىمەك‎ ; 油 加 劲 加 DD كۈچ ئۇلىماق‎ 
كوج ئۇلاپ يۈگۈرۈش مو‎ : 力 接 >> OF HD HM 
跑 赛 力 接 سابىقىسى‎ 
كوج ئېلىشماق = كوج سىناشماق‎ 
بۇ تاشنى كۆتۈ-‎ :气力 有 , 7251182700 ٠ كۈچ يەتمەك‎ 
ئېشەككە‎ 。 头 石 块 这 起 举 气力 有 我 .ja رۈشكە كۈچۈم‎ 
打 就 驴 住 不 制 >#< . كۈچۈڭ يەتمىسە › ئۇر توقۇمنى‎ 
بولدى غدم قىلماڭ › بىرەر ئا‎ :到 办 能 چ#>‎ <@ . +# 
我 人 把 个 调 : 悉 别 : 了 行 دەمنى يۆتكەشكە كۈچۈم يېتىدۇ‎ 
。 到 办 能 还 
麻 芝 >< )84( كوج‎ 
كر عه يدك‎ 
么 那 费 必 不 以 可 们 你 事 这 . شىپ كەتمىسەڭلارمۇ بولىدۇ‎ 


«كۈچىمەك » 25]5[128: بۇ ئىشقا ئۈنچىلىك كۈچى- 


847 

اا . 

HEK 者 裁 独 ' ¥¥¥ > > )88(  كدجؤك‎ 

85 2: ##% <F >) كۈچەمچى‎ 

كۈچەنمەك «كۈچىمەك» 8 8 7#. ئۈ 一‏ كۈچەنمەستىنلا 
قورام تاشلارنى كۆتۈرەتتى . 举 石 巨 把 就 儿 劲 使 么 怎 没 他‏ 
来 起 了‏ 。 

器 大 放 <> (#) كۈچەيتكۈچ‎ 


管 大 放 <>  ابمال كۈچەيتكۈچ‎ 

加 -- رەھبەرلىكنى‎ :化 强 , 强 增 强加 [ 动 ] كۈچەيتمەك‎ 
چەت تىل ئۆگىنىشنى‎ / 心 信 强 增 -- ئىشەنچنى‎ / 导 领 强 
习 学 语 外 化 强 ىم‎ 
台 转 差 > 8< كۈچەيتىش ئىستانسىسى‎ 


态 同 共 的 » كۈچەيتىشمەك «كۈچەيتمەك‎ 
53%9 » كۈچەيتىلمەك «كۈچەيتمەك‎ 


3£ . دۆلىتىمىز كۈچەيمەكتە‎ :×3& 3© [ 动 ] كۈچەيمەك‎ 
- بوران‎ : 8 URED. 来 起 大 强 在 正 家 国 们 
يامغۇر بارغانسېرى كۈچىيىپ‎ 。 了 猛 更 得 刊 风 大 . چەيدى‎ 
18581818 . قىزنىڭ يىغىسى كۈچەيدى‎ 。 大 越 下 越 雨 . كدتتى‎ 
。 了 害 厉 

人 的 大 气力 ئادەم‎ ~ :的 大 气力 (#) كؤجتؤشكور‎ 

كؤجتؤخكؤرلوك «كۈچتۈڭگۈر » 式 形 词 名 的‏ : بىز ئۇنساڭ 
كۈچتۈڭگۈرلۈكىدىن ھەيران 而 大 气力 他 为 很 们 我 .GG‏ 
惊 吃‏ 。 

:的 弱 软 , MBM FO JL) t< 的 力 无 @ [ 静 】 كۈچسىز‎ 
#53945 & . ثانا -¬ پۇتلىرىنى ئاران يۆتكەپ كېتىۋاتاتنى‎ 
چىراغ‎ 一 / 烟 的 儿 劲 没 Lb ~ 。 腿 双 的 力 无 着 动 
: 8074 2© 7[ 035/37 ۋە ئاجىز‎ -- / 光 灯 的 罚 微 نؤرى‎ 
HE رام‎ î .لا / ~ تؤيراق‎ LEHR يەر‎ ~ 
118¥: 币 软 < 经 > كۈچسىز پۇل‎ 


态 同 共 的 «كۈچسىزلەندۇرمەك»‎  كەمشۈرۈدنەلزىسچۈك‎ 


态 动 被 的 » كۈچسىزلەندۈرۈلمەك «كۈچسىزلەندۈرمەك‎ 

- كۈچسىزلەنمەك ( إل2 8¥ ئۈ ئاغرىق ئازابىدىن كۈندىن‎ 
衰 天 一 比 天 一 得 磨 折 痛 病 被 他 . كۈنگە كۈچسىزلەندى‎ 
. 弱 

式 形 词 名 的 “ 产 -5 كۈچسىزلىك‎ 

كوج قۇدرەت = كوج قۇۋۋەت 

力 威 : 量力 )86( كوج قۇۋۋەت‎ 

的 酷 残 。 Rk شرو‎ 6 <F >) كۈچكەي‎ 

كۈچلەندۈرمەك «كۈچلەنمەك» 20009 &#;: يۈرەكنى كۈچلەن- 
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دۇرىدىغان ئوكۇل لغ 


态 同 共 的 » كۈچلەندۈرۈشمەك «كۈچلەندۈرمەك‎ 
态 动 被 的 » كۈچلەندۈرۈلمەك «كۈچلەندۈرمەك‎ 


كۈچلەنمەك ] 感 强 : 量力 有 大 强 变 [ 动‏ : ۋەتىنىمىز بار 
غانسبرى كۈچلەنمەكتە . 大 强 越 来 越 国 祖 的 们 我‏ 。 

9 . پىل ~ ھايۋان‎ :的 力 有 。 的 大 气力 @ [ 静 】 كۈچلۈك‎ 
击 打 的 力 有 以 予 زهربه بهرم دك‎ 一 。 物 动 的 大 气力 是 
的 大 强 ئارمىيە‎ ~ / 家 国 的 大 强 دۆلەت‎ ~ :的 大 强 @ 
劲 强人 @ 风 东 的 大 强 شرق شامسىلى‎ ~ / 旅 劲 : 队 军 
ثامما‎ 。 望 愿 的 列强 ارز‎ ~ :的 力 有 强 , 的 烈 强 的 
力 有 强 ثاؤار‎ -- 。 烈 强 映 反 众 群 . ~ ئارىسىدا ئىنكاس‎ 
们 徒 因 . مههبؤسلار ~ نازارەت ئاستىغا ئېلىندى‎ / 音声 的 
كۈچلۈكلەر ئاجىزلارنى يهم‎ 。 下 之 视 监 的 力 有 强 于 置 被 
的 儿 劲 有 ELL; ~ :的 儿 劲 有 @ 食 强 肉 弱 قىلماق‎ 
饭 的 儿 劲 有 تاماق‎ ~ / 烟 
土 凝 泥 富 كۈچلۈك ببتون  <ق@>‎ 
$ë 币 货 硬 >4< كۈچلۈك پۇل‎ 
浪 强 >< كۈچلۈك دولقۇن‎ 
风 强 >< كوجلوك شامال‎ 
كۈچلۈك كەلمەك 38: ئۇلارنىڭ كوماندىسى بىزنىڭ كوماذ‎ 
。 强 队 的 们 我 比 队 的 们 他 . دىدىن كۈچلۈك كەلدى‎ 
酸 强 << كۈچلۈك كىسلاتا‎ 
温 高 كۈچلۈك ھارارەت‎ 
±# كۈچلۈك يەر‎ 

度 强 [ 静 】 كۈچلۈكلۈك‎ 

态 同 共 的 كۈچلىنىشمەك «كۈچلەنمەك»‎ 

力气 气力 [ 静 】 كوج - مادار‎ 

كۈچۈك ] $k 18: 狗 ) <J> [ 静‏ 8) 8 اع 

كۈچۈكلەنمەك ] 儿 欢 撤 。 娇 撒 ( 狗 )@ [ 动‏ ; ئىت ئىگىسىنى 
كۆرۈپلا قۇيرۇقلىرىنى شىپاڭشىتىپ كۈچۈكلەندى . 到 见 一 狗‏ 


REZEK 结巴 和 < 转 >@。 娇 撤 巴 尾 着 摇 就 人 主 


那 嘛 干 你 ! خەققە نېمانچە كۈچۈكلىنىپ كېتىسەن › ئەخمەق‎ 
! 瓜 傻 : 家 人 结巴 么 
® ۴39 & . قانجۇق كۈچۈكلىدى‎ , ۴ [ 动 ] كۈچۈكلىمەك‎ 
. جوشقا بەشنى كۈچۈكلەپتۇ. 578 1 ^ 4ا(‎ . 
力 用 ھارۋىنى كۈچەپ تارتماق‎ : 劲 使 : 力 用 [ 动 ] كۈچىمەك‎ 


车 拉 [ 劲 使 ] 
强 胁 @ 度 强 回 力 应 @ <> )881[ كۈچىنىش‎ 


كۈچىنىش مىقدارى >< E‏ 


كۈچلەندۈرۈشمەك / كۈرىلھ 


数 对 相 度 强 >< كۈچىنىش نىسپىي سانى‎ 

力 应 无 一 物 >[ 静 ]〗 كۈچىنىشسىز‎ 
变形 力 应 无 < 物 > كۈچىنىشسىز دېفورماتسىيە‎ 

كۈچىنىشلىك 】] :的 力 应 : 的 强 胁 : 的 度 强 [ 静‏ ئەڭ تۆۋەن 
~ توك 电 的 强 腑 低 最‏ 

态 同 共 的 » كۈچىيىشمەك «كۈچەيمەك‎ 

菜 韭 >14<)868( كۈدە‎ 
2838 < 植 كوده پىياز‎ 

李 行 : 卷 盖 铺 [ 静 ] كؤده - كۆرپە‎ 

9 58 8 [١ <f > (Ê) كۈدەنا‎ 

人 客 > كؤدهنة7 (88)< ب‎ 

栈 客 <i>) كۈدەنلىك‎ 

子 坯 草 < 十 之 [ 静 ] كد‎ 

地 菜 韭 [ 静 】 كۈدىلىك‎ 

RL 1299 > <)85( كؤر‎ 

كۈرە' ] 斗 [ 静‏ : چوڭ ئېغىزلىق تۈز ~ 斗 的 直 边 大 口‏ / تۇ 

21 بەش ~ بوغداي‎ / 斗 的 色 灰 小 底 -- ۋى تارء بوز رەڭ‎ ` 

麦 小 斗 

落 院 . 子 院 一 方 >[ 静 ] كؤرهة‎ 

小 铲 斗 用 让 ~ بۇغداي‎ : 态 动 使 的 “gj كۈرەتمەك‎ 
麦 

斗 级 阶 ~ سدىپىي‎ : 斗 奋 4 斗 战 . 争斗 [ 静 】 كۈرەش‎ 
جاپالىق‎ / 争斗 的 烈 激 斗 战 的 烈 激 -- كەسكىن‎ / © 
He 斗 奋 苦 艰 ~ 
战 奋 : 斗 奋 4: 和 争斗。 斗 战 。 HL كۈرەش‎ 


的 战 善 : 的 力 斗 战 有 。 的 斗 战 [ 静 】 كۈرەشچان‎ 
力 斗 战 : 性 争斗 四 战 善 @ [ 静 ] كۈرەشچانلىق‎ 
的 用 战 作 @@ 士 斗 。 者 斗 战 @ )#( كۈرەشچى‎ 


机 斗 战 كۈرەشچى ئايروپىلان <چ=>‎ 
كۆزلىگەن نه‎ : 斗 奋 不 。 争斗 不 斗 战 不 [更 】 كۈرەشسىز‎ 
. 标 目的 定 设 到 不 达 便 斗 奋 不 . شانغا -- يەتكىلى بولمايدۇ‎ 

态 同 共 的 《本 كور هشمدك!‎ 

كور هشمهكة = كۈرەش قىلماق 

$ 9752 [ 静 ] كۈرەكا‎ 
1#. 茶 砖 كۈرەك چاي‎ 

KE 牙 糟 (的 驼 骆 上 以 岁 四 和 岁 四 ) [ 静 】 ?gs 
牙 门 : 齿 门 <#4#> كۈرەك جرش‎ 

FIFA <} <)85( كؤرهكة:‎ 

ME 者 跑 逃 << 古 二 [ 静 】 كۈرەكە‎ 

马 顶 玉 色 栗 قاشقا‎ ~ MER MER CF) كؤرهكش‎ 


كۈرەلمەك / كؤشكؤرتكؤجى 


كۈرەلمەك «كۈرىمەك» 7200:00: قارلار كۈرىلىپ › قورؤ 
پاك - پاكىز تازىلاندى . 2291835 1814110 ¥ 

地 之 息 栖 猪 野 861 كۈرپە‎ 

等 杖 拐 。 柄 鞭 . 杆 箭 制 来 用 ) 子 相 <F <)868( كورت‎ 
( 木 树 的 

套头 <F > K#) كۈرتۈۇكڭ‎ 

كۈررەك (88)< ب > 75 :7835 #3 


: 情 发 ( 狗 母 JD (#) كىۈرسۈك‎ 
ا‎ 狗 母 的 情 发 二 骂 。 转 >@ 
情 发 ( 狗 母 : 狼 母 ) كؤرسؤككه كىرمەك‎ 

。 了 情 发 狗 母 . قانجؤق كور سوبتؤ‎ : 情 发 [ 动 ] كور سؤمهكق‎ 

米 小 煮 奶 或 水 用 ) 饭 米 小 样 油 二 古 >>[ 静 ] كؤرش دك‎ 
( 食 饭 的 用 食 后 油 加 并 

鸡 绥 叶 ' ¥ (#) كۈركە‎ 

香 金 郁 << 植 之 [ 静 ] كۈركۈمگۈل‎ 

كؤرمه [85)< B/N <F‏ مع 

#7. Kf #5. FF <> )88( كۈرمەك‎ 

HA EFER 4227 (ê) كۈرمىڭ‎ 

子 虱 ( 的 上 身 马 ) <} <)88[ شؤرؤت‎ 

星火 > 8 <)84( كؤرؤد‎ 

80816 [ 静 】 كۈرۈكا‎ 

كوروك بولماق 816 

. كۈرۈك توخۇ 188085518 

45-.كوووكى تۇتماق 

子 性 使 ' 5151319284141! 
转 好 绪 情 : 消 气 >۶< كوروكى يېشىلمەك‎ 

声 叫 咯咯 ( 鸡 母 )[ 模 】 ؤر‎ 

声 员 咯咯 ( 鸡 母 )[ 模 ] زۈك - كۈرۈك‎ 

كۈرىلەتمەك «كۈرىلىمەك» 210600 #; ئۇلارغا گۈرۈچنى كۈرد- 

。 米 量 斗 用 们 他 让 我 … تم‎ 

: 态 同 共 的 » تاشماك „«كۈرىلىمەك‎ 
。 麦 小 量 斗 用 们 他 . ۳ 

3¥ × . «كۈرىلىمەك » 252((¥€89: ئارپا كۈرىلەندى‎ ea 


狗 的 情 发 一 一 一 


ئۇلار بۇغداينى كۈرە- 


子 麦 铲 ~ بدا عاك / بۇغداي‎ 
EKEN 3 

كۈز 77 ;8 ， 一 / 日 秋 : 7©:  ىرىلنۇك ± :天 秋‏ شامىلى 
RE‏ م كۇزنىڭ ئاپتىپى چىرايغا ياقار . < > 太 的 天 秋‏ 


ER 物 之 惯 习 已 想 @ 二 成 > 
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. ك ۇزنىڭ قېتىقىنى كۈيۈ ئوغلۇڭ كەلسىمۇ بدرمه‎ 。 好 脸 晒 阳 
› كؤزده توي تولا‎ 。 给 别 也 了 来 婚 女 奶 酸 的 天 秋 > ¥ < 
. مقع 2 ± ۇ‎ 多 事 喜 天 秋 >> 8 < ئەتىيازدا ئۆلۈم:‎ 
季 秋 كوز پەسلى‎ 
虎 老 秋 >< كوز تىنجىقى‎ 
羔 秋 >< كۈزەك ديق‎ 
كۈزەك باقلان = كۈزەك‎ 
毛 秋 #3 كۈزەم‎ 
كوزهم يۇڭ = كۈزەم‎ 
菊 车 和 撩 不 雪 植 这 [ 静 ] كۈزتىكەن‎ 
虫 火 荧 > 3. 动 >[ 静 ] كؤزكؤنى‎ 
:的 天 秋 : 的 种 天 秋 @ [ 静 ] كوؤزكى‎ 
麦 冬 四 
麦 冬 < 植 >  يادغؤب كۈزگى‎ 
菜油 冬 >18< كوزكى قىچا‎ 
334 天 植 之 [ 静 ] كۈزگىل‎ 
场 牧 秋 ; 场 草 秋 <> (ê)  كدل كؤز‎ 
装 秋 كىيىم‎ ~ :的 季 秋 。 的 天 秋 [更 】 كۈزلۈك‎ 
耕 秋 >#‰ < كوزلوك ئاختارما‎ 
播 秋 >#%‰< كۈزلۈك تبر بلغو‎ 
播 秋 >#< كۈزلۈك تېرىم‎ 
(¥). 物 作 秋 大 >#%‰⁄< كۈزلۈك زىرائەت‎ 


粮 秋 ئاشلىق‎ ~ 


كوزلوك قوغۇن <> 瓜 甜 秋‏ 
كۈزلۈك كون تەڭلىكى <> 分 秋‏ 
كؤزلوك ئوتالغۇ > 农‏ < 7/32 


6 >< كۈزلۈك ئوسا‎ 
菜 白 大 < 植 > كۈزلۈك يېسسىۋېلەك‎ 
收 秋 >#‰< كۈزلۈك يىغىمە‎ 
(口袋 麻 ) 紧 收 去 方 >[ 动 ] كۈزۈكدىمەكڭ‎ 
秋 人 << 农 >[ 动 ] كۈزۈكمەك‎ 
骨 肋 <F <)88( كؤسرى‎ 
鼠 黄 一 动 >[ 静 ] كۈسۈتكە‎ 
〈 声 喝 吃 的 等 羊 赶 ) 瞳 : ¥4 [ 叹 ] كۈش‎ 
. كۈشەندە (88) (3230: چېكەتكە زىرائەتلەرنىڭ كۈشەندىسى‎ 
توۋا . شۇنداق‎ : ¥ RED. KROME KE HE 
قىلىپ › تۈنۈگۈنكى دوستۈم بۈگۈن كۈشەندەم بولۇپ قالدىمۇ؟‎ 
“ 吗 家 多 了 成 竟 天 今 友 朋 的 天 昨 来 一 么 这 道 难 : @ا‎ 
词 名 象 抽 的 كۈشەندىلىك ` «كۇشەندە»‎ 
对 作 كۈشەندىلىك قىلماق‎ 
› 者 唆 教 四 的 唆 挑 ' 的 唆 教 中 )#(  ىجؤس 5ك ؤشكؤر تك‎ 
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者 唆 挑 

كۈشكۈرتمەك ] 扑 去 狗 ) 使 赎 @ [ 动‏ (: ئۈ ئىتلىرىنى دىۋانى- 
گە كۈشكۈرتۇپ قويدى . 一 转 >@@。 丐 乞 扑 去 狗 使 号 他‏ 
:使 唆 : 唆 挑 : 唆 教‏ سبنى بىز بىلەن ئۇرۇشۇشقا كىمنىڭ 
كۈشكۈرتكەنلىكىنى ئوبدان بىلىمىز . 你 唆 挑 谁 是 楚 清 们 我‏ 
唆 教 二 法 >@。 的 架 打 们 我 跟‏ 


态 同 共 的 كۈشكۈرتۈشمەك «كوشكورتمهك»‎ 

人 唆 教 被 二 法 二 [ 静 】 كۈشكۈرتۈلگۈچى‎ 
#550000 » كۈشكۈرتۈلمەك «كۈشكۈرتمەك‎ 

(FENA كۈش - كۈش )5( 18! ءانا( 32 ون‎ 
( 语 用 的 人 咬 狗 使 指 ) 旷 C5) كۈش - كۈش‎ 
态 同 共 的 » كۈشكۈشلەشمەك «كۈشكۈشلىمەك‎ 


كۈشكۈشلىمەك = كۈشكۈرتبەك 


كۈشۈك [881) < }< 方 地 的 身 藏‏ ٠ج‏ 8 ناز زر 

Hike Hike 姨 <F <)88( كۈكۈ‎ 

孙 来 〔 静 ] كۈكۈنەۋرە‎ 

挫 而 交 滥 畜 牲 等 羊 种 止 防 ) 布 情 阻 < 古 >[ 静 ] كوف‎ 
( 片 息 的 身后 其 在 

员 视 巡 。 员 逻 巡 。 员 察 侦 ( 员 察 观 > كۈگچى (#])< م‎ 

信 威 立 树 信 威 有 > < (3#) كۈگۈلمەك‎ 

±. ¥. 奴 女 << 古 >[ 静 ] كۈك‎ 

TH 立 树 <> J) كؤشهدمدكق‎ 

IE غ13‎ <>) JJ 站 好 


灰 炉 ئوچاقنىڭ كولى‎ : 灰 [ 静 】 كۈل‎ 
儿 了 不 当 婿 女 : 墙 成 不 砌 灰 用 >¥ < . كۈيۈ ئوغۇل بالا‎ 
. ئۆيۇڭنى كول قىلغانمۋ خوتۇن . ¬ قىلغانمۇ خوتؤن‎ . † 
。 婆 老 是 也 的 家 败 4: 婆 老 是 的 家 兴 >> إؤية‎ < 
118 كۈل ئالماق‎ 
يوتقان - كۆرپە ھەش - پەش‎ 灰 为 化 كۈل بولماق‎ 
烧 就 间 之 眼 转 福 被 . دبكؤجه كۆيۈپ كۈل بولۇپ كەتتنى‎ 
ئاۋادا ئىشىمىز ئوڭىدىن‎ : 蛋 完 >46 >. RR RK 
得 就 们 我 : 顺 不 情事 一 万 . كەلمىسە › كۈل بولۇپ كېتىمىز‎ 
° BL 
كۈل خىش <غ2@ ج7513‎ 
:上 搭 都 命 把 , 命 拼 >< كۈل كۆمەچ بولماق‎ 
3£ . كؤلده كۆمەچ بولۇپ ئىشلەيمەن › يەز ياخشى بولالمىدىم‎ 
بؤرؤن ئائىلىنىڭ غېمىنى يدب‎ . FE KEK 干 命 拼 
› 00% ^5 %8111 . كؤلده كۆمەچ بولۇپ كەتكەنىدىم‎ 

。 了 上 搭 都 命 把 ` 


衣 上 色 灰 okt ~ ,8067:@67:0 كۈل رەڭ‎ 


/ كۈلدە تام بولماس › ` 


كۈشكۈرتمەك / كولخانا 


كۈل رەڭ ئەمەن 
كۈل رەڭ بازار > 场 市 色 灰 < 经‏ 
كۈل رەڭ تۇپراق 土 青 灰‏ )£1 
كۈل رەڭ تؤرنا ‏ <2 > 81خ 
كۈل رەڭ جاغالماي ‏ <> #681 
كۈل رەڭ كېپىنەك <> »| 
كۈل رەڭ لاچىن <2 > 集 背 灰‏ 
كۈل رەڭ مۇغا >< 5821© ` 
كۈل رەڭ ئۆڭكۈر <> 洞 灰‏ 
كۈل قىلماق 娄 灰 为 成 使‏ : ئۈ ماتېرىياللارنىڭ ھەممى- 
سىنى كۆيدۈرۈپ كۈل قىلدى . 灰 了 成 烧 都 料 材 有 所 把 他‏ 
Rk 垮 搞 << 转 >@‏ بۇ قېتىم ئۇلارنى كۈل قبله. 
ۋېتىمىز . 蛋 完 们 他 叫 们 我 次 这‏ 。 
كۈلىنى كۆ ككه سورؤماق ‏ <> 地 扫 : 尽 殉 涤 荡‏ 
尽 以‏ : كونا شەيئىلەرنىڭ كۈلىنى كؤككه سور ؤماق 物事 旧 把‏ 
RAKE‏ 
كؤلهرمهدك E <> &J)‏ 
كۈلەگەچ )#(> 的 笑 爱 <F‏ 
كۈلەمەك ))4( > ب > a MR 颂歌‏ 
كؤليدت 】 ;心痛 苦痛: 87 ×? [ 静‏ تؤذنسك بېشىغا 
ئېغىر كۈلپەتلەر كەلگەنىدى . 难 苦 的 重 况 过 受 遭 曾 他‏ 。 
كۈلپەت تارتماق = كۈلپەت چەكمەك 
كؤلبدت چەكمەك 726352 3 قل 
كۈلپەت چۈشمەك 临 降 难 灾 。 临 降 难 苦‏ : بۇلارنىڭ 
ببشغا چۈشكەن كۈلپەت ئايشىخان ئاچىنىڭ خۇراپاتلىقىدىن بول 


BHM <> 


Jê 15 XÊ 4H 7 58 28 KEI EXE xX REE EXIME . خسان‎ 
。 的 成 
مەن سىزنىڭ‎ : 难 苗 受 遭 使 苦痛 使 كۈلپەت سالماق‎ 


! بېشىڭىزغا شؤنجه ئېغىر كۈلپەتلەرنى سالدىم › مبنى كەچۈرۈڭ‎ 
! 吧 我 谅 原 。 苦痛 的 重 沉 么 那 了 来 带 您 给 我 

8 8057 كۈنلەر‎ ~ :的 苦痛 : 的 难 苦 كۈلپەتلىك (ض#)‎ 
活 生 的 苦痛 تؤرمؤش‎ 一 / 子 

厥 气 @ 声 笑 : 容 笑 @ 二 古 >[ 静 ] كلتك‎ 

كۈلتۈۇكا ] 盆 便 (的 下 床 摇 ) [ 静‏ : بۆشۈكۈڭنى تەييارلىغان 
ئادەم كۈلتۈكۈڭنى تۆكۈشنىمۇ بىلىدۇ. < 1# > 床 播 备 你 给‏ 
88 ^ رطا جك ج24 1 [18 4¥ # . 

: EERE MSH F< 的 空中 كۈلتۈك7 (ض)‎ 
堆 雪 的 空中 。 雪 的 空 面 下 结 硬 面 表 

笑 微 >< كۈلچىرمەكڭ (ل2)‎ 

上 路 铁 ) 天 交 >@@ 坑 灰 炉 (的 灶 炉 )@ )#( كۇلخانا‎ 


一‏ قار 


كؤلدان / كۈمۈشئۆرۈك 


: 箱 灰 (的 

盒 灰 烟 , 缸 灰 烟 كؤلدان )غ(‎ 
戏 稽 滑 . 声 相 <>) كۈلدۈرگە‎ 

的 笑 发 人 令 [ 静 】 كؤلدؤ ركوج‎ 


气 笑 < 化 > كۈلدۈرگۈچ .گاز‎ 

كۈلدۈرمەك 态 动 使 的 kg‏ : هاياتليق بەزىدە كۇلدۇرە- 
دؤء بەزىدە يىغلىتىدۇ . 人 让 会 时 有 。 笑 人 让 会 时 有 活 生‏ 
% . 

态 同 共 的 كۈلدۈرۈشمەك «كؤلدؤرمدك»‎ 

炊 余 [ 静 ] قوقاس‎  لؤك‎ 

8 笑 发 كۈلكىسى كەلمەك‎ : 声 笑 , 250( [ 静 】 كۈلكە‎ 
بىلەن ينغا قوشكب‎ 一 / 51 كۈلكىسىنى كەلتۈرمەك‎ / 禁 
ئۆمۈرنى ئۇزار-‎ ¬- 。 胎 胞 双 对 一 是 笑 和 器 <F < . زەك‎ 
HRRK. 年 延 人 让 会 笑 >34 < تىدۇ › ينغا قىسقارتىدۇ.‎ 
喜 不 人 病 >< . ئاغرىق كىشى ~ سۆيمەس‎ 。 寿 折 人 
. كۈلكىسى يوق توي بولماس › يىغىسى يوق ئۆلۈم‎ 。 声 笑 欢 
其 成 不 声 叶 有 没 “ 事 喜 为 其 成 不 声 笑 有 没 >< 
柄 笑 . 话 笑 @@ 。 礼 趴 为 
方 大 笑 贻 : 柄 笑 落 , 话 笑 人 被 “GOLJU كۈلكىگە‎ 

‘~ تاغزيدا‎ : 笑 玩 , 笑 笑 说 说 ( 静 ] جاقجاق‎  هكلؤك‎ 
BF ‡ ®. 笑 笑 说 说 上 嘴 > <> . قوينىدا بالنا - پىچاق‎ 
` . «AMHR AR: 枪 刀 

كۈلكىسىز 】 :的 声 笑 有 没 : 的 笑 欢 有 没 [ 静‏ ~ كۈنلەر 
子 日 的 笑 欢 有 没‏ 


.| ئش‎ ~ :的 稽 请 , 的 笑 发 人 令 : 的 笑 可 [ 静 ]】 كۈلكىلىك‎ 


1238 مېنىڭ بۇ ھالىم ساڭا ~ تۇيۇلۇۋاتامدۇ؟‎ / 事 的 笑 可 
؟‎ 笑 可 得 觉 是 不 是 你 子 样 
| >2 < كۈلكىلىك تىياتىر‎ 

كۈلگەك (88) :的 笑 爱‏ چىچقاق بالىغا ئىت ئەگىشەر › -- قىزغا 
وسكت . < ¥> HH 3 £: 跟 狗 有 子 孩 的 尿 拉 爱‏ 
追 子 伙 小 有‏ 

كۈلگەكلىك 】 开 常 口 笑 , 笑 [ 静‏ ; بالىنىڭ كۈلگەكلىكى يەنە 
تؤتتى . 752113232 . ئۇنىڭ كۈلگەكلىكى كىشىنى ئۆزىگە 
مەپتۈن قىلىدۇ . 醉 陶 人 令 开 常 口 笑 他‏ 。 

的 笑 爱 [ 静 ] كۈلگۈنچەك‎ 

كؤلكونجه كلك «كؤلكونجدك ». 2072181480 

堆 灰 [ 静 ]  .كۈللۈك‎ 

كؤللى 】 体 全 :全 [更‏ : ~ ئىسان 一 / 类 人 全‏ جەمەت 
FH. 宙 字 全 :olat ~ / 人 族 体 全‏ 

集 诗 > كؤلليات ([ز#]<×‎ 
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كۈلمەك ] 动‏ [ 50 : قاقاقلاپ ~ 笑 大 哈哈‏ / كؤلوب تاشلى- 
عاق /来 起 笑 住 不 禁‏ كۆپ كؤلكدن يىغلايدۈ . < ¥> 得 笑‏ 
ۇ AR: RK‏ ” £ # ± 25 “ . كول الميس دك ھىجايما . 
>¥< چ ج ± ¥ 8# اط ;× لزه : 别 事 的 了 不 干 ” 同 喻‏ 
$ ¥“ . 1552: ئارقىدىن ~ 话 笑 后 背‏ / كؤلمه كد 
شىنىڭ دەردىگە › ئۆزۈڭگە كېلەر ئەتىگە . 车 有 人 别 二 请‏ 
o 755 # ^ 4# 8[ #6 KM 话 笑 别‏ 

羊 黄 > كۈلمىز (#<ێ¦‎ 

料 笑 。 话 笑 <F <)88( كۈلۈت‎ 

كۈلۈشمەك (0 «كۈلمەك » 2]5[1280: ئۇلارنىڭ ھەممىسى قاقاق- 
لاپ كۈلۈشۈپ كدتتى . 料 笑 加。 笑 大 堂 哄 家 大 们 他‏ : بۇ 
ئىش ئۈلار ئۈچۈن 一‏ بولدى . 料 笑 的 们 他 了 成 事件 这‏ 。 

MEER: 的 变 多 > 7 < )85( كۈلۈگا‎ 

E 的 望 声 有 : 的 名 闻 ' WAE > كۈلۈگ17 (.§)< رن‎ 
马 的 头 前 最 在 跑 时 马赛 

态 动 使 的 » كۈلۈمسىرەتمەك «كۈلۈمسىرىمەك‎ 

كۈلۈمسىرەشمەك «كۈلۈمسرىمەك » 25]212280: ئۇلار بىر - 
بىرىگە قارىشىپ كۈلۈمسىرەشتى . 笑 微 对 相 们 他‏ 。 

: 嘻 嘻 笑 : 咪 咪 笑 , 笑 含 , 笑 微 〔 动 ] كۈلۈمسسىرىمەك‎ 
他 . ئۈنىڭ ئالدىدا گۈزەل بىر قىز كۈلۈمسىرەپ قاراپ تۈراتتى‎ 
。 笑 微 他 着 望 娘 姑 的 丽 美 个 一 有 前 面 的 


竭力 疲 精 。 力 无 弱 软 得 变 <7> [ 动 ]  كدهمنؤلؤك‎ 
0. 望 观 , 待 等 < 十 >[ 动 ] كؤمهدك‎ 


勺 银 قوشؤق‎ -- :银白 : 子 银 , 银 [ 静 ] كۈمۈش‎ 

鱼 银 < 动 > كۈمۈش بېلىق‎ 

币 银 < 经 > كۈمۈش پۇل‎ 

杨 白 银 >¥ < كۈمۈش تېرەك‎ 

色白 银 كۈمۈش رەڭ‎ 

كۈمۈش رەڭ بۇلۇت <&> 5363 . 

料 焊 银 كوموش كەپشەر‎ ` 

箱 银 >8 <  قهرهؤ كۈمۈش‎ 

银 镀 كۈمۈش يالاتماق‎ 

كۈمۈش يىڭنە <> 针 银‏ 
كؤمؤشئوت ‏ [88)< 18> $$ 115 
كۈمۈشسىزلەشتۈرمەك 0© «كۈمۈشسىزلەشمەك» :5/118 

银 脱 使 >16 < ©( 
كۈمۈشسىزلەشتۈرۈلمەك‎ 
银 脱 >4< )&( كۈمۈشسىزلەشمەك‎ 
杏 银 ># < ]#( كۈمۈشئۆرۈك‎ 
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كۇن1 】 阳 太 Q@[ 静‏ .¥8 3: كۈننى ئېتەك بىلەن ياپقىلى بول 
ماس . <> ۸ 8# 7 ±4 18 . كۈننى توسۇۋالغىلى بول 
ماس › ۋاقىتنى سېتىۋالغىلى . <8ة > 住 不 挡 阳 太‏ › 8 قز 
一。 到 不 买‏ چىقمىسىمۇ كەچ بولىدۇ . < 34 > 出 不 使 即‏ 
一 。 晚 要 也 天 阳 太‏ يورؤقى تاڭ بىلەن › دىليورۇقى ئاڭ 
بىلەن . >#< :日 : 天 @。 识 意 靠 亮 心 。 LIA FE $X‏ 
بىر يىل 365 ~ 天 五 十 六 百 三 年 一 .Jp‏ 。 توشقان 
تبر سمو ئۈچ ~ چىدايدۈ. < 1 >> 三 住 得 经 也 皮子 免‏ 
× . كۈنىگە بىر ئالما يېسەڭ › تېۋىپ ئىزدىمەيسەن . < >> 
生 医 找 去 用 不 。 果 革 个 吃 天 每‏ 。 كۈندىن 一 各 ,Li‏ 
ئايدىن قالدىڭ . ئايدىن قالدىڭ 一‏ يىلدىن قالدىڭ . < > 误‏ 
月 一 误 于 等 天 一‏ م FAK‏ † چ غ BUKA AR‏ 
天 一‏ راط ةر س ع “ , بىرىنچى ئاينىڭ بىرىنچى كۈنى 月 元‏ 
ع (© < > ع +, ماڭا ~ تەس بولدى . 不 子 日 的 我‏ 
7 . ئۇنىڭسىز بىزنىڭ كۈنىمىز ئىت - ئېشەكنىڭ كۈنى . 
子 日 的 狗 猪 是 的 过 们 我 : 子 日 的 她 有 没‏ 。 
كۈن ئاتلاپ = كۈن ئارىلاپ 
كۈن ئارىلاپ 日 隔 。 天 隔‏ 


: 命 活 , 活 生 , 活 过 , 子 日 过 < 成 > كۈن ئالماق‎ 


ئۆز ئالدىغا ~ 活 生 立 独 , 子 日 过 已 自‏ / تؤياقتا ~ ئاسان 
دەپ ئاڭلىدىم . 命 活 好 边 那 说 听‏ 。 

让 不 , 子 日 稳 安 过 让 不 < 成 > كون بەرمەسلىكڭ‎ 
本 根 他 .ss ئۇ زادىلا بىزگە كۈن‎ ; 活 人 让 不 。 生 安 
| 。 生 安 们 我 让 不 

KE] غ5<98>>‎ 8 < 天 >@@ كۈن تؤتؤلماق‎ 
天 见 重 : 头 出 : 头 了 出 歼 < 成 > كؤن تۇغۇلماق‎ 
. ئەمدى ئۇلارنىڭ كۈنى تۇغۇلۇپ › شەھەرگە قايتىپ كەلدى‎ : 8 
。 市 城 了 到 回 , 头 了 出 熬 们 他 在 现 

西 偏 阳 太 。 午 中 过 时 كۈن قايرىلماق‎ 

كۈن قوتانلىماق <> % 

كۈن كەچۈرمەك 子 日 过 , 7522. 日 度‏ : هال ئوقى- 
تىمىز ياخشى › يامان ئەمەس كۈن كەچۈرۈپ كېتىۋاتىمىز . 3£[ † 
错 不 得 过 子 日 : 好 还 况 境‏ 。 

كۈن كۆرمەك 子 日 过‏ : سۆيگەن يارىم سەن بولساڭ › كۆر- 
گەن كۈنۈم نېمە بولار ؟ < 3# > 你 是 人 恋 的 爱 我 是 要‏ » 
样 么 什 是 会 子 日 的 过 我‏ ؟ 

食 日 >< كۈن كۆيمەك‎ 

كۈن گەردىشى <> اچ ,از 8 

كۈنلەردىن بىر كۈنى ‏ #-¬×: -¬ ئۇ بىر چوڭ شه 
ھەرگە يېتىپ بېرىپتۇ . 市 城 大 座 一 了 到 来 他 天 一 有‏ 。 


كؤن' / كؤنجؤت يېغق 


光 日  ىروؤن كون‎ 
计 日 测 < 气 > كؤن نؤرى ئۆلچىگۈچ‎ 
# ± "75 < 成 > كۇننىڭ سېرىقىنى كۆرمەك‎ 
ئۆلتۈرسىمۇ مېنى ئۆلتۇرسۇن › بۇ ياش بالىلار كۈننااغ2‎ :© 
下 活 们 子 孩 轻 年 些 这 让 。 我 杀 就 杀 要 . رىقىنى كۆرسۈن‎ 
。 吧 去 
落日 : 山 落 阳 太 كۈن ئولتۇرماق‎ 
بىر كؤنى بولمىسا‎ › ¬ :长 方 日 来 之 成 > كۈن ئۇزۇن‎ 
算 会 我 日 一 朝 有 : 长 方 日 来 . ئالىمەن‎ -Le بىر كۈنى‎ 
١ 。 的 帐 
ثويد‎ : 子 日 混 @@ 活 过 子 日 过 @ كۈن ئۆتكۈزمەك‎ 
地 已 守 分 安 他 . رىنى ئايىماي › يوققا كايىماي كون ئۆتكۈزەتتى‎ 
。 子 日 过 
ئەمدى مەكتەپتىمسۇ‎ :过 好 不 子 日 < 成 > كۈنى تەس‎ 
. كۈنىڭىز تەس بولۇپ قاپتۇ › بىر يەرگە يۆتكەلسىڭىز بولامدىكىن‎ 
不 好 方 地 个 换 。 了 过 好 不 也 子 日 的 校 学 在 您 在 现 
1 ك‎ 好 
› كۈنى توشماق ©1 735072 : مەلىكىنىڭ كونى توشۇپ‎ 
X®. 子 儿 个 了 生 , 了 到 子 日 主公 . بىر ئوغۇل تۇغۇپتۇ‎ 
。 到 已 限 大 今 如 他 . ئۇنىڭ ئەمدى كۈنى توشتى‎ ;到 已 限 
ئۈ ثانا‎ . : 活 过 : + 8# < 成 > كۈنىنى كۈن ئەتمەك‎ 
业 父 操 在 他 . كەسپى بىلەن كۈنىنى كؤن ئېتىپ كېلىۋاتىدۈ‎ 
和 斜 西 阳 太 名 短 变 始 开 天 @ كۈن يانماق‎ 
› ئۈ بولىدىكەن‎ : 去 下 不 活 : 活 法 没 < 成 كۈن يوق‎ 
ياخشغا‎ 。 活 法 没 就 们 咱 他 有 . ~ سىلى بىلەن بىزگە‎ 
。 活 法 没 人 好 。 了 不 死人 亚 > يامانغا ئۆلۈم . < #ة‎ « ¬ 
胞 同 > > (#) كۈن:‎ 
天 全 。 天 整 。 天 成 [ 静 】 كۈنبويى‎ 
边 西 . 27786 78 [ 静 ] . كۈنپېتىش‎ 
日 议会 يىغىننىڭ كۈنتەرتىپى‎ : 程 日 [ 静 】 كۈنتەرتىپ‎ 
ئورمانچىلىقنى مۇھىم ئىشلار كۈنتەرتىپىگە كىرگۈزمەك‎ / 9 
程 日 事 议 要 重 人 列 业 林 把 
天 天 。 天 每 : 日 每 <F >) كؤنتهمهدكق‎ 
南 <F > (ê?) كۈنتۈن‎ 
151 8 8. 夜 日 (##) vw  نؤك‎ 
麻 芝 >18<)88[ كؤنجؤت‎ 
$= كؤنجؤوت بوتقىسى‎ 
¥ ± كۈنجۈت مەلھىمى‎ 
7025, $± كؤنجؤت يېغى‎ 


كؤنجؤتسمان / كۈنلۈك خېرىدار 


的 状 麻 芝 )86( كۈنجۈتسىمان‎ 
石 矿 染 浸 天 地 > كؤنجؤتسسمان‎ 

كؤذجوتلوك (88) :的 麻 芝 有 : 的 麻 芝 种 中‏ ~ ئېتىز 
:地 麻 芝 加 地 麻 芝‏ ئۇ كۈنجۈتلۈككە كەتتى . 麻 芝 去 他‏ 
了 地‏ 。 
كۈنجۈتلۈك نان ±$ 

› 78518411 خاسىڭ كونجورسى‎ ; 饼 油 : 渣 油 [ 静 】 كۈنجۈرە‎ 
饼 生 花 
肥 饼 >#< كۇنجۈرە ئوغۇت‎ 

子 领 一方 >[ 静 ] كؤنجوك‎ 

落日 向 > 7. 植 之 [ 静 ] كونجبجدك‎ 

كۈنچى = كۈنداش 

J+ 2#. 东 C##) كۈنچىقىش‎ 

كۈنچىلىك = كۈنداشلىق 
كۈنچىلىك قىلماق = كۈنداشلىق قىلماق 

的 阳 喜 [ 静 】 كۈنخۈمار‎ 
种 树 性 阳 ><  خەرەد كۇنخۇمار‎ 

〈 间 之 互相 将 妻 ) 妹 姐 〔 静 ] كۈنداش‎ 

كۈنداشلىق (#) © 3535(: 一‏ ئۆيدە كۈندە جاڭجال . 
>8< 48 يه # # ¥ ± ع عه %# , © 118( 22 عد 2 81| 
JURE 258589 763 )‏ 
كۈنداشلىق قىلماق ) 醋 吃 ( 间 之 人 女‏ 

>> هبية_مسدى ساڭزا يېگىلى . < ينار‎ 一 :天 天 [ 静 ] 
A RF Lk FR FLAIR: 子 馈 吃 节 过 天 天 能 哪 
> ¥ < . غوؤغا بېشىڭدا › ئويلىماي قىلغان ئىشىڭدا‎ 一 。“ 红 
1 . TREK 1# ع‎ 

日 每 天 每 天 天 [ 静 ] كۈندە‎  هدنؤك‎ 

的 阳 朝 的 阳 向 > كۈندەم (#@#)< م‎ ` 

香 乳 << 植 之 [ 静 ] كۈندۈر‎ 

كۈندۈز ] 天 白 〔 静‏ .2 @, كۈندۈزى س سۆزلىگەك › كبجسى 
جؤيلؤكدك . < #نة > 话说 学 天 白‏ .® ل # 35 $ , كۈندۈزى 

- گەپ قىلساڭ ئەتراپىڭغا باق › كېچىسى گەپ قىلساڭ قۇلاقنى 
.قشۇلاققا يساق . >#< Eke 周 四 看 话说 天 和 白‏ رأزة 76 
#3 , كوندوزى ماڭغان يىلاننىڭ ئۆمرى قىسقا › كېچىسى 

命 蛇 的 动 活 天 和 白 >¥ < . ماڭغان ئەرنىڭ ئۆمرى قىسقا‎ ›... 

جاه 48 .]1 +1 ¥ ف ¥ #0 5 , كۈندۇزى ناخشا ئېيتقان دهردى 

5: بۇ ەچىغ كسبهمسى ناخشا ئېيتقان يارى بار كىشى . <> 
06 44 794 2 +1 قاط 4/58 10 1678 ^ . 

干 : 灯 点 天 白 大 < 成 > كۈندۇزى چىزاغ-ياقماق‎ 

8 :22515 : كۈندۈزى چىراغ ياقىدىغ-انلاردىن ئەمەم. 


كۈندە 
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› 889751760 765[$ . مەن › مېنى ئانچە كولدۇرلاتما‎ 
。 我 弄 戏 别 你 


的 县 白 , 的 天 白 [ 静 】 كؤندوؤزركى‎ 
的 剧 白 。 的 天 白 [ 静 】 كۈندۈزلۈۇكڭ‎ 
春季 四 <>) كۈندىباھار‎ 


85784 A ششلار‎ ~ :的 常 日 : 的 天 每 [ 静 】 كۈندىلىك‎ 
饭 常 家 تاماق‎ ~ :的 常 家 @ 务 
كۈندىلىك تۇرمۇش 8 اق‎ 

[38 كۈندىلىك خاتىرە‎ 
作 工 常 日 كۈندىلىك خىزمەت‎ 
报 日 >4< كۈندىلىك ھېسابات‎ 
~ ۋەتىنىمىز‎ : 益 日 : 天 一 比 天 … )#( كۈندىن - كۈنگە‎ 
。 荣 繁 益 日 国 祖 的 们 我 . گۈللەنمەكتە‎ 

كۈنساناپ (85) :天 天 平 几 天 每 O‏ يېقىندىن بۇيان تؤيله. 

رىگە ~ ئەلچىلەر توپى يىغىلىدىغان بولۇپ قالدى . 家 您 近 最‏ 

益 日 : 天 一 比 天 一 他 。 儿 那 在 聚 人 媒 群 一 有 都 天 每 

كؤنسايين = كۈندىن - كۈنگە 

كؤنسبرى = كۈندىن - كۈنگە 

. مەن تۆت ~ قايتىپ كەلمەيمەن‎ :天 …… 过 不 )88([ كۈنسىز‎ 
。 来 回 不 天 四 过 不 我 

BENÊ] jî ~ :的 面 阳 。 的 阳 向 。 的 阳 朝 四 [ 静 ] كؤنكدي‎ 
HH > @2<@ 子 屋 的 
植 性 阳 。 物 植 光 喜 <> كۈنگەي ئۆسۈملۈۇكى‎ 
物 

HLS 1-80. î XO >-138-<)88[( كۈنگۈرە‎ 

16080718076. 的 墙 女 有 Q@ )88( كۈنگىرىلىكڭ‎ 
的 墙 
墙 花 << 建 >> كۈنگۈرىلىك تام‎ 

一 子 日 . ۋاقىت كەتنى‎ ~ :天 成 : 地 天 天 一 [ 静 】 كۈنلەپ‎ 
出 不 天 成 他 . ئۇ ~ سمرنةا چىقمايتتى‎ 。 了 去 过 地 天 天 
。 门 

地 天 天 一 ' 日 一 复 日 [ 静 】 كۈنلەپ - كۈنلەپ‎ 

كۈنلەشمەك 态 同 共 的 db‏ : ئۇلار بىر - بىرىنى كود 

吵 天 天 。 妒 姥 相互 们 她 . مىشىپ كؤنده جاڭجال قىلىشاتنى‎ 

. ¥ 

+ [ 静 】 كۈنلۈكا‎ 

路 的 天 半 يبرم ~ بول‎ :的 日 的 天 )88( كؤنلؤهة‎ 
额定 日 yy》 ~ / 作 工 的 天 一 بىر ~ خىزمەت‎ / © 
空 买 空 卖 过 经 > كۈنلۈك پايچى‎ 
客 线 短 >4< كۈنلۈك خېرىدار‎ 


854 


息 日 < 经 > كۈنلۈك ئۆسۈم‎ 
工 短 打 كۈنلۈك ئىشلىمەك‎ 
的 工 短 打 [ 静 ] كۈنلۈكچى‎ 
كۈنلۈكچىلىك = مەدىكارلىق‎ 
Hš 伞 带 不 : 们 有 没 [ 静 】 كۈنلۇكسىز‎ 
74. 状 伞 )88( كۈنلۈكسىمان‎ 
序 花 形 伞 >18< كۈنلۇكسىمان گۈل رېتى‎ 
母 水 月 海 >< كونئلوكسسمان مېدۇزا‎ 
母 水 钵 >< كۈنلۈكسىمان مېدۇزىلار سىنىپى‎ 
纲 
芹 水 < 植 > كۈنلۈكسىمان يېشىلكۆك‎ 
的 人 别 cL，; 妨 嫉 , 5802 [ 动 ] كۈنلىمەك‎ 
吃 نم‎ 
دح اىر‎ Bê 
ئۇلار ئازغىنە مائاشقا تايىنىپ‎ ; 活 生 s + 811 [ 动 】 كۈنۈكمەك‎ 
日 过 么 怎 资 工 儿 点 一 靠 们 他 قانداقمۇ كۈنۈكىدىغاندۇ؟‎ 
؟‎ 呀 子 
KR 天 每 〔 静 ] كۈنۈن‎ 
› 的 从 服 . 的 属 归 名 妆 妻 之 夫 同 @ > م‎ > (##)  ىسذؤك‎ 
的 附 依 
日 每 : 天 每 : 天 天 〔 静 ] كۈنىگە‎ 
边 南 ; 方 南 > كؤنيؤرؤش (88)- زر‎ 
2. 傲 骄 @@ 赖 信任 信 。 心 信 Q <F > )858( كۈۋۇەنچ‎ 
豪 自 . ¥ 
任 信 。 信 相 : 信 > كوؤؤهنمهك ))#( > م‎ 
尸 干 (的 物 动 ) > <)84( كؤؤره‎ 
鼓 拉 格 纳 . 鼓 <F كوؤرؤك (#@#§ا<‎ 
(器 石 投 于 用 ) 弹 泥 , 丸 沁 > ثم‎ > (Ê#) كؤوؤلوك‎ 
# || >18. 古 >[ 静 ] كۈۋۈركەن‎ 
子 福 织 毛 : 福 垫 < 古 >[ 静 】 jh 
的 雄 > 2 <)88( كۈۋۈكڭ‎ 
树 朽 <F >) كۈۋىز‎ 
¬ 002 ضكشب كوي ئېيتماق‎ : 子 曲 : $80 )#1( كۈي‎ 
调 C كوبى‎ © : 调 2 <@ 
性 调 >2 < كوي ئالاھىدىلىكى‎ 
式 调 >2< كۈي شەكلى‎ 
,ج23 .375لا‎ 调转 >± < كۈي يۆتكىلىش‎ 
كىيىمنى ~ يدب‎ , ¥. AK 鱼 衣 <> CD 
>> #2 < . يېمەس‎ 。 了 娃 服 衣 把 鱼 衣 . قويدى‎ 
. KHER ± ¥ 


كؤيها 


تۇمۇرنى ~ 


كۈنلۈك ئۆسۈم / كۈيۈ ئوغۇللهق ` 


كؤيه پەرۋانىسى > 过 动‏ 4‰ 
كويه چۈشمەك 4غ4 
كۈیه دوزىسى 球 生 卫‏ 

كؤيهة ] 黑 烟 。 #768 [ 静‏ : قازان كۈيىسى 烟 油 的 上 锅‏ / تۇر 
خؤن كۈيىسى 212017 

¥ ¥:015 MT E REE RIED OTH [ 静 ] كيك‎ 
. 71868 | %444 تېكىگە ~ تارتماق‎ :( 子 秸 的 

HHR: 病 粉 黑 <P>) كۈيەندە‎ 

كؤيجى ‏ (#) 手 歌 : 家 唱歌‏ : ئۈيغۈر خەلق كويجسى 
家 唱歌 民 人 尔 在 维‏ 

唱歌 动 活 唱歌 [ 静 】 كۈيچىلىكڭ‎ 

莲 盐 > 8 << )88(  كهريؤك‎ 


家 学 谱 曲 > <)#( كۈيشۈناس‎ 

学 谱 曲 二 艺 二 [ 静 】 كۈيشۇناسلىق‎ 

كۈيلەتمەك° «كۈيلىمەكا » 2201858 
كؤيلهشمدك' «كۈيلىمەك' » 80 2]8[15: ئۆچكىلەر كۈيلەشتى. 

ُ 。 了 情 发 都 羊 山 

态 同 共 的 《条 wb كؤيلهشمدكة‎ 


Lu ناخشىدا هايات ۋە‎ : 态 动 被 的 » كۈيلەنمەك «كۈيلىمەك؟‎ 
。 情 爱 和 活 生 了 颂歌 中 歌 . 小》 بەت‎ 

. كۈيلىگەن غ ۇنىجىن بۇقىغا ئېسىلار‎ : 情 发 [ 动 】 كۈيلىمەكا‎ 
。 牛 公 缠 牛 母 小 的 情 发 <#> 
期 情 发 , 期 偶 求 >< كۈيلەش مەز گل‎ 

国 祖 唱 歌 ~ ۋەتەننى‎ :颂歌 ' 唱歌 〔 动 ] 过 wb 人 5 

踩 焦 ， 了 不 受 : 住 不 经 > <)88( كۈيمەسلىك‎ 

活 。 业 作 @ 具 玩 , 品 遗 消 Q@ < 方才 [ 静 】 كؤيمهنجؤوك‎ 
动 

كۈيمەنمەك 
HN 于‏ 

كؤيؤ 】 静‏ [ ×× 7&^, سىڭلىمنىڭ كۈيۈسى 到 的 妹妹 我‏ 
生 先 ) 夫‏ ( 
كۈيۈ ئوغۇل ##, -- كەلدى خان كەلدى . <#> 
جد د 1( 。 临 驾 汗 可 同 如‏ 。 كؤيؤ توغلوك يامان بولسا 
قىزىڭدىن. كور . كېلىنىڭ يامان بولسا ئوغلۇڭدىن . < ¥> ± 
RF‏ 17خ از ».لا هذ 2 17 +1 رار 7 . كويو ئوغۇلنى وغ 
غوچ کو كلى نوق اولان کله ام قدصي لف تون 
بوش بولار . < ¥< #±# كل رار 3 KF ERR:‏ 364 
E Hê‏ 1 عل : 牢 不 基 根 会 它‏ 。 : 
كۈيۈ ئوغۇللۇق :的 媚 女‏ بۈگۈن ئاللانىڭ ئىلتىپاتى بى 
ùe‏ ~ بولدوم . 婚 女 了 有 我 典 思 的 拉 安 托 天 今‏ 。 


te 间 时 发 打 来 事 种 一 干 以 <3> BD 


` كۈيۈشتۈرمەك / كېپىللىك قىلماق 


522 » كۈيۈشتۈرمەك «كۈيۈشمەك‎ 
سوغشۇقنىڭ كۈچىدىن‎ :7 0¥. $£ 0¥ [ 动 ] كؤيؤشو هك‎ 
。 木 麻 始 开 肢 四 得 冷 . پۇت - قوللار كۈيۈشۈشكە باشلىدى‎ 
衣 : 服 衣 身 一 的 方 男 给 送 方 女 <J <)88( كۈيۈلالۈكڭ‎ 
具 用 或 料 
¥1088. 病 粉 黑 [ 静 ] كۈيىباش‎ 
一 : 方 平 @ 形 方正 四 >< )88( ) كنؤادرات (كؤادراتى‎ 
方 平 的 五 نىڭ كؤادراتى‎ 5 / 里 公 方 平 كبلومبتير‎ 
#2 > كؤؤادرات دەرىجە ح ثلا‎ 
方 配 >< كؤادراتقا كەلتۇرۇش‎ 
差 方 。 差 方 平 > #< كۋادراتلار ئايرىمىسى‎ 
阵 方 >< كؤادرات ماترىسسا‎ 
根 方 平 > كؤادرات يىلتىز <غ#‎ 
8077312 ]#( . كؤادر اتلمق‎ 
[877 过 天 > [ 静 】 كۋادراتۇرا‎ 
音 度 四 <= 艺 [更 】 كۋارتا‎ 
英 石 <" < )88( كؤار نس‎ 
沙 英 石 ><  ىمؤق كؤارتس‎ 
的 英 石 [ 静 ] كۋارتسلىق‎ 
岩 斑 英 石 >8< كۋارتسلىق پورفىر‎ 
岩 英 石 >12< كۋارتسلىق جىنس‎ 
钟 英 石 。 23272 كۋارتسلىق سائەت‎ 
子 层 。 克 夸 <> )88(  كراؤك‎ 
子 量 << )88(  تناؤك‎ 
学 物 生 子 量 كۋانت بىئول و كميسسى‎ 
学 化 子 量 كؤانت خىمىيىسى‎ .. 
数 子 量 >< كؤانت سانى‎ 
学 力 子 量 >< كؤانت مېخانىكىسى‎ 
论 子 量 >#< كؤانت نەزەرىيىسى‎ 
态 子 量 <> كؤانت ھالەت‎ 
学 光 于 量 >< كؤانت ئوپتىكىسى‎ 
法 计 统 子 量 <> ئىستاتىستىكىسى‎ 区 
هدره كب‎ ¥. XOFEK 9-2-2. × #:0( CÊ) ك‎ 
× © چىكى %% / تۆمۇر كېپىكى‎ × 
金沙 < 矿 > كېپەك ئالتۇن‎ ` 
的 状 皮 获 〔 静 】 م وكسسمان‎ 
#1 2# “كب ركهب هكسمان ماددا‎ 
: 态 动 使 的 » كبيبدكيلهشتؤر مەك «كبيهكلدشمدك‎ 
. 8¥ بساشنى كېپەكلەشتۈرۈۋېتىدىكەن . 01| 8[ [ كاملا‎ 
ئاپئاق كېپەكلىشىپ كەتكەن‎ : 34 [ 动 ] كېپەكلەشمەك.‎ 


بۇ سوپون . 
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Ê & 3K ÊJ Ê Ê FX) . قۇماقنىڭ ئورنىغا قاپقارا چاچ چىقىپتۇ‎ 
. RRR THRILHERME 
~ HFRS › O FFF 8ن‎ [ 静 】 كبيه كلك‎ 
HEYFÊ ئۈن‎ 
1 ^ ‡%¥ [ 静 】 كېپەن‎ 
准 >> كېپەن پىچماق (25370 -[ 15 .2032369 < ج28‎ 
FEE 
î F^ 8496 7 (#6  قاملاث كېپەنگە‎ 
1% 1359193120 كېپەن ئوغرىسى‎ 
23H > 28< كېپىنى تىزىدىن ئاشماسلىق‎ 
永 你 让 主 真 ! كېپىنىڭ تىزىڭدىن ئاشمىسۇن . ئىلاھىم‎ :日 
! 日 之 头 出 无 
的 衣 玖 无 : 80751251 〔 静 ] كېپەنسىز‎ 
. 起 形 词 名 的 » كېپەنسىزلىك «كېپەنسىز‎ 
态 动 使 的 » كېپەنلەتمەك «كېپەنلىمەك‎ 
2551385 » كېپەنلەشمەك «كېپەنلىمەك‎ 
, كېپەنلەنمەك «كېپەنلىمەك »8 %(255: ئۈنىڭ جەسىدى كېپەن.‎ 
o T38 (1 6 | 81:1 F۴ 801117 . مىنىپ دەپنە قىلىندى‎ 
76 28075 ماتا ]#0 حز‎ ~ : 料 的 布 尸 囊 做 )#( كېپەنلىك‎ 
باغۋەن بوؤاينى يۇيۇپ › كېپە:-‎ :77 ¥8 [ 动 ] كېپەنلىمەك‎ 
مەپ › نامىزىنى چۈشۈرۈپتۇ ۋە ئۆزىنىڭ بېغىغا گۆر. كولاپ دەپنە‎ 
在 WRT PFE |6» 过 洗 人 老 丁 园 把 . قىپتۈ‎ 
。 了 磊 埋 坟 控 里 园 果 的 他 
(家 学 文 天 国 德 ) 勒 普 开 [ 静 ] كبيلبر‎ 
程 方 勒 普 开 ¬< كبيلبر تەڭلىمىسى‎ 
بالىنىڭ‎ + :证 保 , 保 担 加 信保 担 人 保 @ [ 静 】 كېپىل‎ 
的 子 孩 这 证 保全 完 得 您 . ~ ئامانلىقىغا تامامەن ئۆزلىرى‎ 
。 全 安 
كېپىل بول‎ :证 保 , 保 担 人保 作 @ كېپىل بولماق‎ 
同 喻 : #% #¥®› 人 保 作 <¥ > سالك › كېپىنىڭ كۆيەر.‎ 
3% . جېنىم بىلەن كېپىل بولىمەن‎ oo“ 连 牵 受 人 保 作 ?” 
保 担 供 提 扫 经 > 信保 作 去 法 之 @。 保 担 命 性 
保 取 <>  كهمرهب كېپىلگە‎ 
保 具 >< ©1218 <%>® [ 静 ] كېپىللىك‎ 
物 保 担 过 经 > كېپىللىك بۇيۇمى‎ ` 
同 合 保 担 >< كېپىللىك توختىمى‎ 
度 制 保 担 >< كېپىللىك توزومى‎ 
函 保 >#<@ BRA <#>® كېپىللىك خت‎ 
款 贷 保 担 < 经 > كېپىللىك قەرز پۇلى‎ 
كىم سىزنىڭ سالاھىيى-‎ :证 保 保 担 كېپىللىك قىلماق‎ 
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تىڭىزگە كېپىللىك قىلالايدۈ 格 资 ) 份 身 的 您 保 担 能 谁‏ ( ؟ 
كېپىللىك مۇددىتى > 限期 保 担 < 法‏ 
كېپىللىك هوقؤقى > 权 保 担 < 法‏ 

كېپىلىماق (21) < 27 >> ©1380 :5® 195 [1ا 

كېپىنەك (#)< إل2 > @ 一 : 蝶 蝴‏ پەرۋانە بولماس › ياسانچۇق 
مەردانە . >< 了 不 成 的 扮 装 爱 。 RET RAR‏ 
ۆز ± . ~ كولكه ئامراق › ياسانچۇق كىيىمگە . < 14> 蝴‏ 
蝶 @@ . # 2 3 8 46 3047. 179: 6¥‏ يله كېپىنىكى 
نا 
كېپىنەك بېلىق <> 4# 
كېپىنەك تون #288136 
كېپىنەك تۈگۈن 结 蝶 贿‏ 
كېپىنەك سۆڭەك >‡#4#< 骨 蝶‏ 
كېپىنەك كبسسلى > 胸 性 染 传 (的 患 羊 山 )< 牧‏ 

下 见 كېپىنەكچىلەپ‎ 

| كېپىنەكچىلەپ ئۈزۈش <> )ن 

的 形 蝶 , 的 状 蝶 [ 静 ] كېپىنەكسىمان‎ 
¥ ¥ 一动 >  زوكنؤتلاث كېپىنەكسىمان‎ 
912144 过 机 > كېپىنەكسىمان كلاپان‎ 
冠 花 状 蝶 < 植 > كېپىنەكسىمان گۈل تاجىسى‎ 

墓 色 三 花 蝶 蝴 二 植 >[ 静 】 كېپىنەكگۈل‎ 

ARB BK 鱼 哈 麻 大 <)> (Ê) كتا‎ 

需 事 喜 办 تويغا ~ بؤل‎ :的 用 需 , 的 要 需 [ 静 ] كبتهر لمك‎ 
用 需 地 麦 冬 كۈزگى بؤغداي يېرىگە -- ئۇرۇقلۇق‎ / 钱 的 要 
子 种 的 

体 酮 二 理 生 二 >[ 静 】 كبتون‎ 

كېتىشمەك «كەتمەك » 太 同 共 的‏ ئوقۇغۇچىلار ئۆيلىرىگە كب 
تسشتى . 了 去 家 回 们 生 学‏ 。 

. كىتاب ئۆيگە ئېلىپ كېتىلدى‎ : 态 动 被 的 kds كېتىلمەك‎ 
。 了 家 回 带 被 书 

杉 油 二 植 >[ 静 ] كېتېلېرىيە‎ 

KMN BKK A ~ ئايدىڭ‎ ;上 晚 。 晚 夜 [ 静 ] كېچە‎ 
شۇ كېچىسى ھەر ئىككىلىسىلا بىئارام بولۇپ ئۇخلىيال‎ / © 
كېچىسى ئېيتقان‎ 。 觉 着 不 睡 得 过 难 都 人 两 晚 当 . مىدى‎ 
> 1$ < . سۆز خوتۇننىڭ راست › كۈندۈزى ئېيتقان سۆز ئانىنىڭ‎ 
。 真 当 的 亲 母 话 的 说 天 和 白 。 真 当 的 婆 老话 的 说 上 晚 
>> # < . قاراقجى كېچىسى توسىدۇ › شەپەرەڭ كېچىسى ئۇچىدۇ‎ 
: 晚 昨 @ . ^€ حل ا‎ 0# He 路 拦 上 晚 盗 强 
太 晚 昨 . بولىدىڭىز ؟11#:1/8 185 اراز ؟ -- بدك سوغؤق بولدى‎ 


~ ز_هذة 


كېپىللىك مۈددىتى / كېچىكمەكڭ 


; 1# 
;日 继 以 夜 > < كېچىنى كۈندۈزگە ئۇلىماق‎ 
继 以 夜 在 们 他 . ئۇلار كېچىنى كۈندۈزگە ئۇلاپ ئىشلىمەكتە‎ 
。 作 工地 日 
تىنماي ئىشلىمەك‎ ~ : €> 75 820( [ 静 ] كۈندۈز‎  هجبك‎ 
K=Rë« 夜 县 三 睡 ئۈچ ~ ئوخلىماق‎ / 干 地 停 不 夜 日 
دياليوeئ‎ ~~ ئەر - خوتؤن ئىككىيلەننىڭ‎ .% 3(7--@¥ > 
`, 12800 1833/3822 . دىغىنى مۇشۇ ئىدى‎ 
: 8. 地 夜 夜 日 日 ( 静 】 كۈنىدۈزلەپ‎  ەچېك‎ 
日 们 生 医 . دوختۇرلار -- كېسەلنىڭ يېنىدىن نبرى كەتمەيتتى‎ 
。 离 不 步 寸 : 边 身 人 病 在 候 守 夜 
: 夜 整 , 1¥ [ 静 】 كېچە - كېچىلەپ‎ 
。 西 东 写 着 忙 夜 整 他 . يېزىش بىلەن مدشغؤل ئىدى‎ 
721810 ئۇخلىماسلىق‎ ~ : 夜 连 , 18. 夜 彻 [ 静 】 كېچىچە‎ 
眠 
~ كەتكىنىڭىزچە يېرىم‎ 过 不 )88[ كېچىسىز‎ 
过 不 。 走 一 这 您 › قايتمايسز‎ 
。 的 心 担 会 我 。 来 不 回 夜半 


ئۇ -¬ بىرنەرسىلەرنى 


. مەن ئەنسىرەپ قالىدىكەنمەن . 


كېچىشمەك! «كدجمدك! » 态 同 共 的‏ : ئۇلار اڭ ئاتلىق 
كېچىشىپ قونالغۇغا يېتىپ باردى . 宿 了 达到 河 过 马 骑 们 他‏ 
地 和 营‏ 。 

态 癌 共 的 “过 wz كېچىشمەك°‎ 


كېچىكڭ 】 静‏ [ 11#|ا %#[: قويچى -¬ تاپغۇچە › تۆگىچى سۇ 
. دىن ئۆتۇپ بولار . < لش > 骆 赶 。 口 渡 到 找 没 还 的 羊 放‏ 
河 了 过 经 已 的 驼‏ 。 كېچىكتىن ئۆتمەك 渡 摆 过‏ 
كېچىككە كىرمەك > :路 走 过 成‏ تاغا › بىز ئەمدى سىز 
باشلىغان كېچىككە كىرىمىز . 路 的 领 您 走 就 们 我 : 板报‏ 。 
ھەقىقەتەن يامان كېچىككە كىرىپ قالغان ئىكەنمەن . 75344 
RMT‏ . 
كېچىكتۈرمە ] 的 迟 推 [ 静‏ .821 
كېچىكتۈرمە چىقىم > 付 迟 < 经‏ 
كېچىكتۈرمەك «كېچىكمەك » 252/588: مېنىڭچە . بو پىلاننى 
ھازىرچە كېچىكتۈرگەن تۈزۈك . 为 缓 暂 划 计 个 这 为 认 我‏ 
宜‏ 。 مەجلىسنى كېچىكتۈرىدىغان بولدؤق . 迟 推定 决 们 我‏ 
议 会‏ 。 
كېچىكتۈرۈشمەك «كېچىكتۈرمەك » 态 同 共 的‏ 
كېچىكتۈرۈلمەك «كېچىكتۈرمەك » 态 动 被 的‏ 
كېچىكمەك ] 晚 。 点 晚 。 到 迟 D [ 动‏ : ئۇ دەرسكە كېچىكتى . 
了 到 述 课 上 他‏ 。 پويىز ئون مىنۇتچە كېچىكتى . 点 晚 车 火‏ 
右 左 钟 分 十‏ 。 تېمپېراتۇرا تۆۋەن بولغانلىقتىن › كۈزلۈك زىرا 


كېچىكمەي / كېرىلمەك 


ئەتلەر كېچىكىپ پىشتى . £ 7 1&3 : 得 熟 成 物 作 季 秋‏ 
 ¶‏ كېچىكىپ كەلگەن ئەقىل › ئۈمىدتىن كېيىنكى يامغۇر . 
FP AORN OTR 意 主 的 出 晚 <B>‏ جر 18 # 25 “. 
® »غلا ناھىيىدىكى كۆرەك بىرئاز كېچىكىپنۇ . 
2 | زأ8 2 18218 كلد [ ا . 

› ئۈ كۆزدىن غايىپ بوپتۇ - ده‎ : (|, 2-11 [ 静 ] كېچىكمەي‎ 
ئۈستىگە چىرايلىق داستىخان يېپىلغان شىرەنى كۆتۇرۈپ‎ ~ 
完 漂 着 铺张 一 来 搬 。 儿 会 一 了 过 。 了 见 不 她 . 5 
。 子 桌 的 布 餐 

六 同 共 的 » كېچىكىشمەك «كبجسكمدك‎ 
迟 炼 锻 早生 学 个 用， ئەتىگەنلىك چېنىقىشقا كېچىكىشتى‎ 
。 了 到 

赶 夜 连 يېتىپ كدلم دك‎ ~~ : 宵 通 . KE [ 静 】 كېچىلەپ‎ 
儿 玩 宵 通 تاماشا قىلماق‎ 一 /来 

. كېچىلىك 】 :的 上 晚 ' 的 间 夜 的 夜 [ 静‏ ماما ~ دىژۈرنى- 

~ بىر‎ 。 了 班 夜 值 我 到 轮 . لىق ئۆۋىنى كېلىپ قالدى‎ 

假 的 上 晚 一 请 رۇخسەت سورىماق‎ 

车 客 班 夜 >< كېچىلىك ئاپتوبۇس‎ 

机 航 夜 . 航 夜 >3< كېچىلىك ئايروپىلان‎ 


会 总 夜 كېچىلىك بەزمە‎ 

车 列 班 夜 >3< كېچىلىك پويىز‎ 
1¥. ©1775 كېچىلىك تاماق‎ 
战 夜 > 2< كېچىلىك جەڭ‎ 


181897180  مىيىك كېچىلىك‎ 
员 班 值 间 夜  ىچتەۋۆن كېچىلىك‎ , 
21 كېچىلىك ئولتۇرۇش‎ 
客 什 米 库 在 一 كۈمۈش ئۆتىڭىدە‎ : 夜 过 [ 动 ] كېچىلىمەك‎ 

夜 过 店 
披 马 (的 箭 防 ) < 古 >[ 静 ] چېچىم‎ 
¥4 一 植 >[ 静 ] كېدىر‎ 
松 雪 <> كبر قارىغىيى‎ 
马 红 棕 ئات‎ ~ : 色 红 棕 CHD hel 
(家 学 理 物 国 英 ) 尔 克 )0 نىڭ(‎ 
盒 尔 克 << كسر قۇتىسى‎ ` 
应 效 尔 克 >0 < كبر ئېفغېكتى‎ 
岩 斑 角 <B> CFD) i 


«mw شەھەردە كۆز‎ : 当 应 ， 须 必 。 要 需 @ [ 静 : ى‎ 


中 从 木 灌 。 睛 眼 要 需 头 里 市 城 <B>. قۇلاق‎ 
须 必 们 你 . ~ کا سىلەر تىرىشىپ ئۆگىنىشىڭلار‎ 
我 . "ا )كۆ ررك [2 , ماڭا ھېچنەرسە ~ ئەمەس‎ 该 应 > 
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-> ئۇ‎ : 测 推 示 表 : 配搭 词 动 件 条 与 包 。 要 不 都 么 什 
的 西 东 件 这 是 许 也 他 . ~ شۇ نەرسىنىڭ ئىگىسى بولسا‎ 
伙 小 个 这 .~ بۇ يىگىت قانۇن ئورۇنلىرىدا ئىشلىسە‎ . ± 
كېرىكى يوق ئەرسە‎ : 处 用 @。 作 工 门 部 律 法 在 概 大 子 
802 22 ئارتۇق گەپنىڭ نبمه كېرىكى ؟‎ / 西 东 的 处 用 有 没 
؟‎ HAFÊ 
سىلەرگە ئادەم كېرەك بولسا‎ :52, 要 需 كېرەك بولماق‎ 
《人 给 们 我 人 要 们 你 . ئادەم › ئات كېرەك بولسا ئات بېرىمىز‎ 
。 马 给 们 我 马 要 
كېرەكتىن چىقماق = كاردىن چىقماق‎ 
بۇلار مېنىڭ قويؤم › ئۇلار‎ :用 有 : 要 需 كېرەك قسلماق‎ 
是 些 这 . كېرەك قىلماقچى بولسا . ئاللىقاچان بەرگەن بولاتتىم‎ 
-#3 بۇ‎ 。 了 们 他 给 就 早 我 : 话 的 要 想 们 他 。 羊 的 我 
。 用 有 我 子 本 个 这 . تدرنى كېرەك قىلىمەن‎ 
كېرەككە كەلمەك = كارغا كەلمەك‎ 
سۈرتىۋەت-‎ › ¬- : 系 关 没 4 紧要 不 <> كېرەك يوق‎ 
。 了 行 就 掉 擦 我 紧要 不 . سەم چىقىپ كېتىدۇ‎ 

东 的 用 没 ندرسه‎ ~ :的 废 作 的 用 没 [ 静 】 كېرەكسىز‎ 
قەغەز 2619 ا‎ ~ / 西 
589912 كېرەكسىز تۆمۈر - تەسەك‎ 
7217 كېرەكسىز سۇيۇقلۇق‎ 
废 报 , 废 作 كېرەكسىز قىلماق‎ 
矿 废 天 矿 كېرەكسىز کان‎ 
%4 كېرەكسىز گاز‎ 

- سەپەرنىڭ كېرەك‎ 128. 具 工 [ 静 ] ياراغ‎  كەرېك‎ 
具 用 的 门 出 ياراغلىرى‎ 

كېرەكلىك 】 :的 用 有 。 的 要 需 [ 静‏ پارتلىتىشقا ~ سايمانلار 
具 工 的 要 需 破 爆‏ / ~ تاشنىڭ ئېغىرى يوق . <^ 18 >> 有‏ 
重 嫌 不 头 石 的 用‏ 。 


态 同 共 的 » كېرەلەشمەك «كېرەلىمەك‎ 

门 住 挡 [ 动 ] كېرەلىمەك‎ 

母 油 << 矿 >[ 静 ] كېروگېن‎ 

كېرىشمەك «كەرمەك» 态 同 共 的‏ : ئۇلار كۆكرەكلىرىنى كبرد 


。 立 仁 然 傲 * 膛 胸 着 挺 们 他 . شىپ مەغرۇر تؤر ؤشاتتى‎ 


鸡 松 通 普 > كېرىقۇر [88) << ع‎ 
的 开 撑 : 的 口 裂 有 [ 静 】] كېرىك‎ 


› BC <> ©18٠2 زا‎ >78 4 <0 [ 静 】 كېرىگەت‎ 
| 16. 圈 光 
疝 甩 二 医 > كېرىگەت چىقۇقى‎ 

كبر بلمدك © «كەرمەك»› 200:09 7, ئۆتۈكۈم كېرىلىپ كەت 
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008 نىڭ تۆشۈكى -- |2317 / كېرىلىپ ثولتؤرد اق‎ 
i E 88 81/8 كېرىلىپ ياتماق‎ KK MOR 
. 1¥ >- 125 < 4( 20¥ #7) كولوب كېرىلىپ كەتمەك‎ /着 
. ماختانغاننىڭ ئۆيىگە بارما . كېرىلگەننىڭ تويىغا‎ 28 
زا )4 1 2 40 # ع . سەن‎ 家 的 者 口 夺 去 别 2< 
。 了 意 得 太 别 你 . “bj تولا‎ 
力 张 >< كېرىلىش كۈچى‎ 
8ن‎ 85/5 [ 静 】 كېرىلىپ - كېكىرىپ‎ 
度 强力 张 < 物 >[ 静 ] كېرىلىشچانلىق‎ 
135 >-18-<)88(  هنادمن كبر‎ 
心 岩 到 地 > 之 [ 静 ] كېرىن‎ 
个 三 生 胎 一 بىر كېزەكتە ئۈچنى تۇغماق‎ : 胎 )868( كبزهك!‎ 
儿 边 帆 花 دوپپىنىڭ كېزىكى‎ : 儿 边 ( 子 帽 ) [ 静 ] كېزەك°‎ 
08169 -- دوپپىغا‎ : 儿 边沿 ( 子 帆 给) كېزەك تۇتماق‎ 
| 儿 边沿 
工 流 轮 كېزەكلىشىپ ئىشلىمەك‎ : 流 轮 [ 动 ] كېزەكلەشمەك‎ 
作 
قارا ¬ دوپپا‎ ;的 儿 边 了 沿 ; 的 儿 边 有 中 [ 静 】 كېزەكلىك‎ 
× 801227¥ 1 ¥ تؤماق‎ ~ lala / 帽 花 的 儿 边 黑 有 
布 的 儿 边 子 帽 做 رمخت‎ ~ :的 儿 边 子 帆 做 @ HE 
帽 花 给 ~ دوپپىنى‎ : 儿 边 沿 ( 子 帼 给 )[ 动 ] كېزەكلىمەك‎ 
儿 边 沿 
态 同 共 的 كېزىشمەك «كدزمدك»‎ 
寒 伤 > كبزبك (0)< 2ج‎ 
见 碰 , 见 > 5 << )2( كېزىكمەك‎ 
态 动 被 的 كېزىلمەك .«كەزمەك»‎ 
6± ئۆي‎ ¬ / 坏 土 打 قۇيماق‎ ~ : 环 士 O )85( كبسداق‎ 
$ £ ¬ . ببشمغا بىر ~ چۈشۈپ كەتتى‎ : 块 士 包 子 房 
。 上 头 我 了 到 落 
砖 金 كېسەك ئالتۇن‎ 
墙 坏 土 : 48# كېسەك تام‎ 
كبسهك كۆمۈر چ‎ . 
人 的 坏 土 卖 @@ 人 的 坯 土 打 @ [ 静 】 كېسەكچى‎ 
土 打 靠 بىلەن جان باقماق‎ -- : 坏 土 打 [ 静 】 كېسەكچىلىك‎ 
命 活 坏 
坏 土 条 كېسەكچىلىك قىلماق‎ 
ماللار‎ ~ / 人 病 كىشى‎ ~ :的 病 有 : 的 病 @ [ 静 ] كېسەل‎ 
. كېسەلنى بۆلۈشۈۋالغىلى بولماس‎ : 病 : 病 疾 @@ 瘟 病 
>> 1¥ < . باشقا . ئەجەل باشقا‎ ~ 。 担 分 能 不 病 疾 7< 


كېرىلىش كؤجى / كبسلى پىشماق ` 


, ا # چ ور 9 © , كېسەلنى يوشؤرسا‎ 事 回 一 是 病 疾 
LHI: 死 住 不 蜡 。 病 住 得 瞒 >¥ < . ئۆلۈم ئاشكارا‎ 
. كېسەلنىڭ كېلىشى ئاسان › كېتىشى تەس‎ 。“ 火 住 不 包 
پاتمانلاپ كىرىپ › مىم‎ 一 , چچچ‎ 易 窜 来 病 二 请 之 
كر‎ 。 丝 抽 如 去 病 : 倒 山 如 来 病 >< . قاللاب چىقار‎ 
4 药 下 病 看 >7 < . سەلگە قاراپ دورا. كاڭغا قاراپ بورا‎ 
يوقلىماق %14% / ~ باقدساق‎ 一 چ 48 £ © تقار‎ 
كېسەلنىڭ دەردىنى ساق بىلمەس . ئاچنىڭ ديرد.‎ / 人 病 料 照 


MURR € × 48. 苦 人 病 知 不 人 好 > 38 > . :خی توق‎ 


># < . كېسەلگە ئېيتقان تەسەللى دورىدىنمۇ تېز ئۈنۈم بېرەر‎ 
~ كونا‎ : 病 毛 @。 快 还 效 见 物 药 比 : 慰安 的 人 病 对 
ئۇ يۇقىرى‎ / 病 毛 的 生 天 ~ بۆشۈكىدە تەگكەن‎ / 病 毛 老 
بېسىملىق ماي تۇرۇبىسىنى بوشىتىپ › ماينىڭ يۈرۈشمەيۋاتقانلى.‎ 
运 不 油 了 到 找 , 管 油 压 高 开 松 他 .usb قىدىكى كېسەلنى‎ 
。 病 毛 的 行 

症 遗 后 < 医 > كېسەل ثاساريتى‎ 

状 症 过 医 > كېسەل ئالامىتى‎ 

穗 病 >#‰<  قاشاب كېسەل‎ 

كېسەل بولماق 病 患 : 病 得 , 病‏ : ئۈ كېسەل بولۇپ قال. 
دى . 7 . ئۇ يەرنىڭ ھېچبىر ئادىمى كېسەل بولمايدۈ . 
病 得 人 个 一 有 没 儿 那‏ 。 كېسەل بولمىغان ساقلىقنىڭ قددر.. 
تى بىلمەس . <[ > 贵 可 的 康健 知 不 病 患 不‏ 。 
كېسەل ئارىخى ‏ > 史 病 ' 案 病 : 历 病 过 医‏ 

كېسەل جاقماق :病害 , 磨 折 病 疾‏ مدن بولسام قېرىپ 
قالدىم . ئۇنىڭ ئۈستىگە كېسسەل چېقىپ كېتىپ بارىدۇ . 2 
病 害 直 一 且 而 : 了‏ 。 

畜 病 ># < كېسەل چارۋا‎ 

كېسەل دەرەخ $ 

病 二 医 >@ 原 病 < 生 >>@ كېسەل سەۋەبچىسى‎ 
١ 

床 病 < 医 > كېسەل كارۋىئى‎ 

: 夫 病 。 子 秧 病 。 儿 包 病 > < كېسەل كۆرپىسى‎ 
. ¬ ئۈ بىر كون يامغۇردا قالسا › بىر ھەپتە چۈشكۈرىدىغان‎ 
. ض61¥4000¥ ا(‎ 00:7 HEIL 7-80¥سش7-‎ -^ EE 
性 病 抗 之 生 >> كېسەلگە چىدامچانلىق‎ 

苗 病 < 植 > كېسەل مايسا‎ 

菌 原 病 天 生 > كېسەل مىكروبى‎ 

كېسىلى پىشماق > 二 成‏ ۸%^ 187#, ئۇنىاڭ كېسىلى 
پىشىپ قاپتۇ . داؤالاش ئۈنۈم بەرمىگۈدەك . 育 膏 人 病 已 他‏ › 
了 好 不 治 概 大‏ 。 


كتسلى. تؤتماق /. كېكىتمەك 


( 病 疾 性 期 周 指 ) 病 犯 كېسىلى تۇتماق‎ 
› 发 复 病 旧 >> ® #310 كېسىلى قوزغالماق‎ 
病 毛 老 犯 
:的 身 缠 病 疾 。 的 病 多 [ 静 】 كېسەلچان‎ 
人 
كېسەلچانلىق‎ 
كېسەلخانا‎ 
كېسەلسىز‎ 


的 病 多 ئادەم‎ 一 


式 形 词 名 的 » «كېسەلچان‎ 
房 病 〔 静 ] 
的 病 无 〔 静 ] 
态 病 凶 病 疾 ' 病 @ [ 静 】 كېسەللىكڭ‎ 
FRR: 夫 病 。 儿 包 病 二 医 >[ 静 】 كېسەلمەن‎ 
` . 式 形 词 名 的 كېسەلمەنلىكڭ «كبسدلمدن»‎ 
919¥. إ8‎ [ 静 】 كېشىش‎ 

719199. 力 剪 >< كېسىش كۈچى‎ 

كېسىشتۈرمەك © «كېسىشمەك» 483189 ® <%<> 35 
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的 错 交 @ 的 叉 交 OD )853 كېسىشمە‎ 
圆 交 , 圆 的 交 相 ><  رهبمدج كېسىشمە‎ 
图 错 交 كېسىشمە دىشاگرامما‎ 
脉 矿 切 交 > كېسىشمە كان تومؤرى. << نالا‎ 
4 X35 一 生 > كېسىشمە ئىرسىيەت‎ 
的 交 相 不 )85( كېسىشمەس‎ 
集 交 相 不 < 数 >  مالبوت كېسىشمەس‎ 
ئۇلار ئۈ قور ؤلوشقا. بۇ‎ : 态 同 共 的 ws كېسىشمەك‎ 
这 以 们 他 . قۇرۇلۇشقا دەپ ئورمانلارنى قالايمىقان كېسىشىدۇ‎ 
交 。 RX 又 交 : 交 相 包 。 0600047912 1-106 ا‎ 
تۆت كوچىنىڭ‎ 。 交 相 线条 两 . شككى سىزىق كېسىشكەن‎ : 错 
- ئۆستەڭ‎ / 处 (会 交 ) 叉 交 的 道 街 条 四 كېسىشكەن يبرى‎ 
@ 交 相 > <6 。 错 交 横 纵 道 渠 . te ئېرەق‎ 
交 < ‰ < 
距 截 <> 550 كېسىشىش‎ 
角 交 >‰< كېسىشىش بؤلؤ فى‎ 
点 会 交 : 点 交 >< كېسىشىش نۇقتىسى‎ ¥ 
断 قول‎ 一 /发 前 et ~ :的 断 。 的 前 中 [ 静 】 كنستق‎ 
@@ 片 切 <E> DEI OHO 6#] جىسىم‎ --./ ± . 
段 线 <E>ORR ><: ， 
体 楼 > 18 < ©1048: >< 0 “كسك پرامىدا‎ :#® 
ERÊ >< شار‎ - 
体 锥 截 >< كېسىك كونۇس‎ .- 
مۇشۇ ئەھۋاللارنىڭ‎ ; 态 动 被 的 «gmtSy ©. كېسىلىمەك1‎ 
دا ھەممىسى ئورمانلارنىڭ تولا كېسىلىپ كەتكەنلىكىدىن كېلىپ چىق-‎ 
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。 的 成 造 木 树 伐 砍 量 大 于 由 是 全 况 情 些 这 قان.‎ 
ئۈنچىۋا-‎ 经 恼 常 非 : 火 发 : 经 动 〔 动 ] كېسىلمەك°‎ 
的 大 人 么 这 发 着 不 用 事件 这 . لا كېسلىشنىڭ ھاجىتى يوق‎ 

。 火 
度 强 著 剪 << كېسىلىش چىداملىقلىقى‎ 
件 这 .heLe بۇ چاپاننىڭ كېسىمى‎ :7209890( [ 静 】 كبسيمم‎ 
~ ER Rih KR > ع‎ <@ 。 适合 得 裁剪 服 衣 
:( 的 成 切 ) 块 , 片 @ 决 裁 布 宣 ئېلان قىلماق‎ 
的 断 判 >15 < 4 馈 片 一 
句 断 判 之 语 >> كېسىم جۈملە‎ 
法 裁 仲 过 法 > كېسىم قانۇنى‎ 
#8 < 法 > كېسىم قىلماق‎ 
%04 一 法 > كېسىم كېلىشىمى‎ 
师 剪裁 〔 静 ] كېسىمچى‎ 
作 工 剪裁 业 剪 裁 [ 静 】 كېسىمچىلىك‎ 
BER 二 法 >@ 决 裁 . 书 裁 仲 DO [ 静 ] كېسىمنامە‎ 
料 脚 边 . 片 碎 ( 的 下 剩 切 ) [ 静 ]〗 كېسىندى‎ 
框 门 ئىشىك كېشىكى‎ : 框 ( 窗 门 ) [ 静 ] كېشەك‎ 
的 状 框 门 [ 静 】 كبشهكسسمان‎ 
机 重 起 门 龙 . 吊 门 龙 >< كبش هكسسمان كران‎ 
便门 龙 < 机 > PE كېشەكسىمان شىلىش‎ 
床 
县 山 克 二 地 二 [ 静 】 كېشەن‎ 
病 山 克 二 医 > كېشەن كبسلى‎ 
品 食 的 赠 馈 加 饭 剩 间 席 客 贵 <} > )865( كېشىكڭ‎ 
ئۆ ~ كىشىدەك سۆزلىيەلمەي‎ :巴结 ; 吃 口 [ 静 ] كبكدج‎ 
سۆزلىسە›‎ ~~ , 来 话 出 不 说 样 一 人 的 吃 口 像 他 . قالدى‎ 
一 。 嘴 张 人 让 不 话 起 说 巴结 >> ئېغىز ئاچۇرماس . > ؤية‎ 
4 巴结 是 便 即 >34 < . بولسىمۇ › باينىڭ بالىسى سۆزلىسۇن‎ 
。 说 子 儿 主 财 让 得 也 
-6 كېكەچلەنمەك «كېكەچلىمەك » 80 215: ئۇنىڭ چىرايى‎ 
. 545 13% #600405 . رىپ › تىلى كېكەچلەندى‎ 
吃 口 正 矫 كېكەچلىكنى تۈزىتىش‎ : 吃 口 [ 静 】 كېكەچلىك‎ 
ئۇ تىلى تۈتۈلۈپ قالغان كى‎ : 吃 口 : 巴结 [ 动 ] كېكەچلىمەك‎ 
样 一 人 的 唤 使 听 不 头 舌 个 是 像 他 . شىدەك كېكەچلىدى‎ 
| 。 来 起 巴结 
3î 10. 意 得 > <)2(( كېككەيمەك‎ 
的 影射 沙 含 。 话 的 刺 讽 . 话 苦 挖 > كېكىنيە (88) > ور‎ 

话 

كېكىتمەك 


بىر ¬ نان 


RN ور > تلجع‎ < JD 
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, DEK: FROM 咽 二 理 生 之 四 [ 静 ) ەە‎ 
(12. (1&4 كېكىردەكنى ھۆللىمەك‎ 
音 喉 >2 < كېكىردەك تاۋۇشى‎ 
كېكىردەكتىن ئالماق 8% : ئۈ‎ 
住 揪 去 过 踪 步 箭 个 一 他 .wsJE لۈكچەكنىڭ كېكىردىكىدىن‎ 
。 子 肤 的 岷 流 个 那 了 
团 一 作 扭 . 子 脖 拘 (相互 ) كېكىردەك سىقماق‎ 
厌 会 < 理 生 >> كېكىردەك قاپقىقى‎ 
ئۈ كېكىردىكىنى‎ : 1‰» 声 一 咳 كېكىردەك قمر ماق‎ 
唱 始 开 。 子 嗓 清 了 清 他 . قىرىپ ناخشا ئېيتىشقا باشلىدى‎ 
。 歌 
骨 软 大 会 二 理 生 > كېكىردەك كۆمۈرچىكى‎ 
كېكىردەك ياغلىماق = گال ياغلىماق‎ 
炎 喉 >< كېكىردەك يەللىكى‎ 
كېكىردىكىگىچە تويماق = بۇرنى - قۈلىقىغىچە تويماق‎ 
كېكىرتمەك «كېكىرمەك» 7&7 : كوكو ئىچىملىكى كب‎ 
. 1 8» #7 4 5[ ]| كىرتىپ . تاماقسىڭدۈرىدىكەن . [ت‎ 
吃 , 饱 吃 <F < ©4612 ارا‎ 00 [ 动 ] كېكىرمەكڭ‎ 
的 饱 ' 吧 打 的 馈 > 1# < . ئاچ كېكىرەر › توق ئوسۇرار‎ :¶ 
。 屁 放 
态 同 共 的 كېكىرىشمەك «كېكىرمەك»‎ 
. 818ارال: بىر -¬ كەلسە › تۈزۈلۈپ كېتەتتىم‎ [ 静 ] كېكىرىكڭ‎ 


بېرىپلا ھېلىقى 


。 的 好 会 就 儿 吧 饱 个 打 

传 。 开展 。 散 扩 。 布 散 。 开 散 << 古 >[ 动 ] كېڭەرگەمەك‎ 
开 

كېڭەش ] 量 商 @ 意 主 @ [ 静‏ 7% [#: سز كېڭەشكە ثورؤن 
قويمىدىڭىز . 地 余 的 商 协 下 留 没 你‏ 。 ~ ئۆتكۈزمەك 行进‏ 


协 行进 划 计 定制 就 ولان كبك شى‎ / 商 协 ) 量 商 

¥ / ~ بىلەن پىچىلغان تون قىسقا ب ولماس . < 18> ® 

商 协 رەئىسى‎ ¬- :议会 商 协 @ 。 短 会 不 子 袍 的 裁 着 量 

席 主 的 议会 

كېڭەش ئاپپاراتى 8115610 

员 议 参 

院 议 参 

夫 大 中 太 。 夫 大 中 <# >) كېڭەشبەگ‎ 

土 谋 [ 静 ] كېڭەشچى‎ 

:的 商 协 经 未 的 量 商 经 未 (6)  زيسش« كبظ‎ 
事 的 量 商 经 未 做 不 9LLLi 

كېڭەشلىكڭ 】 :的 好 量 商 : 的 了 商 协 [ 静‏ كەڭ تون يىرتىل- 


اى 
كېڭەش بالاتاسى 


س¡ ئىش 


كېكىر دەك / كېڭەيمىچىلىك 


› 破 会 不 子 袍 的 大 宽 >> 1# < . ماس › ¬ ئىش بوؤز ؤلماس‎ 
。 错 会 不 事 的 好 量 商 
的 商 协 。 的 议 商 [ 静 】 كېڭەشمە‎ 
款 赔 融 通 过 经 > كېڭەشمە تۆلەم‎ 
诊 会 < 医 > كېڭەشمە دشاگنوز‎ 
庭 议 合 >< كېڭەشمە سوت‎ 
ئۇلار كۆپ‎ : 25122: 商 协 。 议 商 : 1180( [ 动 ] كېڭەشمەك‎ 
ئۈستىدە كېڭەشتى . 71175111180 7۴ £ 895 „ ئۇلار‎ j ندر‎ 
商 磋 们 他 . بىر ۋاز كېڭەشكەندىن كېيىن بىر يسكب ركه كەلدى‎ 
ئۆزلىرى به‎ : 意 主 拿 ; HD. K~ 7 8,150» 下 一 
#01712 لمەن ئوبدانراق كېڭىشىپ باقسىلا بولامدىكىن !16 ك‎ 
ئات ئالساڭ ئاي كېڭەش › خوتۇن ئالساڭ‎ ¦ 吧 下 一 酌 
, #4 = وه‎ 2/10 £ ©. A - # يسل . < ¥ > × بلا |11 أنه‎ 
议 合 >7; <@ 
则 原 议 合 > كېڭىشىش پرىنسىپى << بق‎ 
度 制 事 议 @@ 制 议 合 < 法 >@ كېڭىشىش توزومى‎ 
会 谈 洽 < 经 > كېڭىشىش يىغىنى‎ 
钻 孔 扩 : 机 孔 扩 到 机 > [ 静 ] كېڭەيتكۈ‎ 
道 宽 拓 ~ يولنى‎ : 态 动 使 的 » كېڭەيتمەك 0© «كېڭەيمەك‎ 
` ©7223 ~ ئىشاچىقىرىشنى‎ / 面 路 宽 加 路 
, تېخنىكىنى پۈتۈن زاۋۇتقا كېڭەيتىش‎ 广 推 >< 
。 术 技 新 项 这 广 推 厂 全 向 该 应 . كېرەك‎ 
态 同 共 的 » كېڭەيتىشمەك «كېڭەيتمەك‎ 
كېڭەيتىلمەك «كېڭينمەك » #200080 : بۇ تەجرىبە كاندا كب‎ 
。 广 推 上 矿 在 已 验 经 个 这 . گەيتىلدى‎ 
款 贷 大 扩 过 经 > كېڭەيتىلگەن قەرز‎ 
卡 展 扩 ><  هراك كېڭەيتىلگەن‎ 
槽 展 扩 > > كېڭەيتىلگەن ئوقۇر‎ 
议会 大 扩 كېڭەيتىلگەن يىغىن‎ 
的 延 广 [ 静 】 كېڭەيمە‎ 
业 工 性 延 广 ， كېڭەيمە سانائەت‎ 
18 . يول كېڭەيدى‎ :大 扩 。 展 扩 。 宽 变 @ [ 动 ] كېڭەيمەك‎ 
11316 . ئەزەر دائىرىمىز كېڭەيدى‎ 。 了 展 扩 路 : 了 宽 变 路 
رز >> اا[ تۆمۈر قىزىغاندا كېڭىيى.‎ <© . RHR 1 (812 
张 扩 管 血 قان تومۇرنىڭ كېڭىيىشى‎ 。 胀 膨 热 受 铁 . دؤ‎ 
数 系 胀 脱 一 物 > كېڭىيىش كوئېففىتسىنتى‎ 
71 >@< كېڭىيىش كۈچى‎ 
者 义 主张 扩 [ 静 】 كېڭەيمىچى‎ 
تاجاۋۇزچىلىق ۋە ~ قىلماق‎ ; 张 扩 @ )##( كېڭەيمىچىلىاك‎ 
: 义 主 张 扩 @@ 张 扩 和 上 略 侵 行进 


~ سىياسىتىنى يولغا 


كېڭرۈنمەك / كېلىشبەك؛ 


策 政 义 主张 扩 行 实 قويماق‎ 
裕 优 。 适 舒 变 : 裕 富 。 有 富 变 > كېڭرۈنمەك .37 > ور‎ 


的 胀 膨 。 的 胀 膨 易 〔 静 ] كېڭىيىشچان‎ 
广 ¬2 << © تقاعاءة‎ <> ® [ 静 ] كېڭىيىشچانلىق‎ 
性 延 


草 肥 催 种 一 <J>) کلپ‎ 

世 的 来 未 دونيا‎ ~ :的 来 未 的 来 将 @ [ 静 】 كېلەچەك‎ 
信 的 来 未 对 كبا دجدككه بولغان شدنع‎ :来 未 四 界 
~ گۈزەل‎ : 景 前 : 程 前 图 来 未 的 辉 光 .一 پارلاق‎ / 心 
程 前 绣 锦 

家 学 来 未 [ 静 ] كېلەچەكشۇناس‎ 

学 来 未 [ 静 】 كېلەچەكشۇناسلىق‎ 

4 一动 >[ 静 ] was 

~ / 年 明 ' 年 来 يىل‎ ~ :个 一 下 : 的 来 未 [ 静 】 كبلدرة‎ 
次 一 下 نۆۋەت‎ ~ / 拜 礼 个 下 ھەپتە‎ 
时 来 将 <> كېلەر زامان‎ 

往往 来 来 往来 [ 静 】 كېلەر - كېتەر‎ 

言 流 كدب‎ ~ :的 传 流 。 的 传 口 [ 静 】 كېلەر - كبجدر‎ 
15 

平 ) 的 后 以 سايلام‎ ~ :的 次 下 : 的 后 以 [ 静 ] كېلەركى.‎ 

举 选 (的 次‏ … ` ك 

笨 手 笨 * 的 笨 相 , -的 重 条 .的 大 肥 国 .5 静 ] .入 ws 人 上 5 
身 的 重生 a: : 履 ./ 0¥ «BIKE  مىنيىك‎ ~ :的 脚 
人 的 脚 答 手 笨 سېۋەت 00¥ تع / ¬ ئادەم‎ 一 / ¥ 
构 机 (的 肿 腾 ) 大 庞 oJ ~ ع##اطلاؤم.‎ 8225© 

态 动 使 的 » كېلەڭسىزلەشتۈرمەك ` «كېلەڭسىزلەشمەك‎ 

كېلەڭسىزلەشمەك ] [F835 大 庞 变 〔 动‏ 83 5 كب 
مەڭسىزلىشىپ كەتكەن مەمۇرىي ثور ؤنلارنى ئىخچاملاش 那 简 精‏ 
构 机 政 行 的 肿 腾 得 变 些‏ 

式 形 词 名 的 » كېلەقسىزلىك «كېلەڭسىز‎ 

(位 单 度 温 学 力 热 ) 文 尔 开 <> ($) .. كبلؤس‎ 
温 氏 开 >#‰< كېلۋىن تېمپېراتۇرا ئىشكالىسى‎ 
标 温 学 力 热 : 标 

的 他 . ئۈنىڭ كېلىپچىقىشى ئىشچى‎ : 身 出 [ 静 ] ` كېلىپچىقىش‎ 
。 人 工 是 身 出 

往往 来 来 去 去 来 来 [ 静 】 كېلىپ - كېتىپ‎ 

树 笼 灯 * 树 变 二 植 汪 >[ 静 】 كېلىر‎ 

格 变 بىلەن تۈرلىنىش‎ 一 : 格 天语 >[ 静 ] كېلىش‎ 
分 成 加 附 格 >7< كېلىش قوشۇمچىسى‎ 
573578 >-18< كېلىش كاتېگورىيىسى‎ 
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كېلىشەڭگۇۈ (#) 称 匀‏ »¥ %: روهى تېتىك › ¬ بىر ئادەم 
人 的 称 匀 分 十 4 盛 旺 神 精 个 一‏ 

来 不 合 , 调 协 不 [ 静 】 كېلىشەلمەسلىك‎ 

往往 来 米 , 往来 [ 静 ] كېلىش - بېرىش‎ 

者 解 调 , 者 和 调 人 停 调 [ 静 ]】 ıچؤگرۈتشىلېك‎ 

كبلشتؤرم هك 0 «كېلىشمەك° « 态 动 使 的‏ ; كۆپچىلىكنىڭ 
كېڭىشىشى ۋە كېلىشتۈرۈشى بىلەن ئۇنىڭ ئوقۇشقا كىرىشى قارار 
学 就 定 决 他 。 解 调 和 商 磋 家 大 过 经 .ws‏ 。 ئەر خوتؤن 
ئىككىسنى ~ BK 妙 巧 得 干 示 表 @ 解 和 人 二 妻 夫 使‏ 
bb : 亮‏ مانا › بؤنى ناھايىتى كېلىشتۈرۈپ ئ-ېيتتىڭىز - دە . 
RE‏ .0¥ 121 17118 . بۇ سوئاللارغا سىز تازا كېلىش- 
تۈرۈپ جاۋاب بېرىپسىز . 亮 诗 很 得 答 回 你 题 问 些 这‏ 。 
كېلىشتۈرۈش لايىھىسى 案 方 中 折‏ 

态 同 共 的 كېلىشتۈرۈشمەك «كبلشتؤرمدك»‎ 

态 动 被 的 كېلىشتۈرۈلمەك «كېلىشتۈربەك»‎ 

义 主 和 调 : كېلىشتۈرمىچىلىاك )< ;¥> ?¥ # ± لا‎ 

~ ER ¥6 #:0(@¥#0:. 2210 [ 静 】 كېلىشكەن‎ 
子 伙 小 的 ( 致 标 ) 称 匀 يىگىت‎ 


来 往 . 往来 [ 静 】 كېلىش -كېتىش‎ 
机 有 果 如 كېلىپ قالسا‎ -- : 遇 机 : 会 机 [更 】 كېلىشلىكڭ‎ 
بز‎ 


不 的 受 遭 ~ بېشىغا كەلگەن‎ ; 幸 不 [ 静 】 كېلىشمەسلىك‎ 
道 他 近 最 . غ3 / يېقىندا -¬ بولۇپ . ئۈ بويتاق بولۇپ قاپتۇ‎ 
。 汉 身 单 了 成 : 7غ3‎ 
كېلىشمەك! «كەلمەك » 180 [8] 5 : ئېرىق بويىدا ئولتۇرغان كد‎ 
. 7% / 1000121 %8 . شىلەر كېلىشتى‎ 
بۇ ئىشنى كېلىشىپ‎ 3221: 2275: 商 协 O [ 动 】 كېلىشمەك:‎ 
بېجىرىشكە توغرا كېلىدۇ. 788115138 . لار‎ 
قىيىنچىلىقى بار ئائىلىلەرگە قدرز پۇل تارقىتىپ بېرىشكە كېلىش-‎ 
ئۇلار باهادا ئوڭايلا‎ 。 款 贷 放 发 户 难 困 给 定 商 们 他 . خی‎ 
ئورما ئۈس-‎ 。 钱 价 了 妥 谈 就 易 容 很 们 他 . كېلىشىپ قالدى‎ 
收 其 与 > تمده جاڭجال قىلغۇچە › يەر ھەيدەشتە كېلىش . < لش‎ 
: 宜 适 , كلا‎ 32+ EOD. HRRK RYH RY 
。 了 适合 太 穿 你 服 衣 这 . بۇ كىيىم سىزگە تازا كېلىشىپتۇ‎ ` 
مۇنداق قىلسىڭىز ك-ېلىشمەيدۇ . 2272813445 كلا . بۇ‎ 
يەرنىڭ هاؤاسى سالقىن › ئوت - چۆپلىرى مول بولغاچقا تور ؤق‎ 
£ %8 ($818: 多 草 , 爽 凉 气 空 儿 这 . ئاتقا تازا كېلىشتى‎ 
. بۇ ئىككىسى خېلى كېلىشىپ قالدى‎ :好 和 : 3188© , 5 
ھازىر بۇ ئەر - خوتۇن ئىككىسى‎ 。 来 得 合 挺 人 个 两 这 
。 了 好 和 俩 雪夫 这 在 现 . كېلىشىپ قالدى‎ 
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كېلىشىم ] 一 : 定 协 : 议 协 .[ 静‏ ھاسىل قىلماق زلا 
1¥ / ئۈرۈش توختىتىش كېلىشمى 定 协 战 停‏ 
كېلىشىم 价 议 。 格 价 议 协 过 经 > bb‏ 
كېلىشىملىكڭ 】] 的 定 协 : 的 议 协 [ 静‏ 
كېلىشىملىك باج قائىدىسى > 则 税 定 协 过 经‏ 
كېلىشىملىك تاموژنا بېجى > 税 关 定 协 < 经‏ 
كېلىشىملىك چىقىم > 付 议 < 经‏ 
كېلىشىملىك ئۆسۈم نىسبىتى > 率 利 定 协 过 经‏ 
كېلىشىمنامە 】 书 定 议 。 书 议 协 [ 静‏ 
كېلىم - كېتىم ] :来 往 往来 (人 客 ) [ 静‏ ~ كۆپ رعلا 
往 人‏ 
كب لمن ] 妇 媳 儿 人 中 [更‏ : كېلىنىڭنى كەلگەندە كۆر › بۆكىنى 
كىيگەندە. #ة >> 看 再 了 来 妇 媳‏ .#7606 1 5 18 . 
كېلىنىڭگە نبمه قىلساڭ › قىزىڭىدىن شؤنى كۆرىسەن . < ¥ > 
BILE F4 EK‏ < 1# جل راز رلك wo 28 1# ## FRA‏ 
بولسىڭىز كېلىڭ › بولمىسا كېتىڭ . <> چ فك ءال 14 1 
来 就‏ .چ مال شه £ 7 RMO.‏ 
كېلىن چۈشۈرمەك (##إارع ) 344% 
كېلىن كۆرمەك 妇 媳 儿 了 有‏ : ئايپاشا كېلىن كۆرۈپ › 
ئۆينىڭ ئىشلىرىدىن خېلى بوشىدى . 8044¥ 4 1 ا1348 › 
了 多 松 轻 事 务 家‏ 。 
كېلىن يۆتكىمەك 354 娘 新 接‏ 
كېلىنچەك (#) 1318/١‏ 
كېلىنلىكڭ 】] 妇 媳 儿 有 [ 静‏ : ئۈ ئوغۇللىرىنى ئۆيلەپ ¬ بولدى . 
o HEJL TF 家 了 成 们 子 儿 给 他‏ 
كېلىنلىك بولماق 的 媳 儿 有 为 成 : 38% 7 J144‏ 
كېلىنمەك «كەلمەك » 7208800 7. دەملەپ قويؤلغان جاي ئېلىپ 
كېلىندى . 了 来 端 茶 的 好 涧‏ 。 
كېلىۋارا ] 去 忽 来 忽 反方 >[ 静‏ 
كېمە (#) 舶 船 : 船 (D‏ : يوك كېمىسى 船 货‏ / بېلىقچىلار 
كېمىسى 和 法 @ 船 交‏ جاننىڭ غېمىگە 
چۈشتۈڭ . > 1# > عل 7 لائة : 完 命 心 担‏ 。 
كبمه ‏ پاراخوت سۇۆغۇرتىسى <<2> 险 保 舶 船‏ 
كبمه توختىتىش بېجى > 税 泊 停 过 经‏ 
كېمە سۇپىسى 86835 
كبمه قۇلۇلە < رز > 姐 船‏ .01888 
كبمه ئۆتكىلى <> 3188 
. كېمەيتكۈچى ئىپادە > 式 减 < 数‏ 
كبمديتمه ‏ 】 的 小 减 , 的 少 减 [ 静‏ 


كېلىشىم / كېۋەزگۈل 


级 弱 减 > ¥< كېمەيتمە دەرىجە‎ 
少 减 ~ كېمەيتمەك «كېمەيمەك » 21600 ە: تبر بلغو پىلانىنى‎ 
| 划 计 种 播 
态 同 共 的 » كېمەيتىشمەك «كېمەيتمەك‎ 
态 动 被 的 » كېمەيتىلمەك «كېمەيتمەك‎ 
数 减 被 >< )88( كېمەيگۈچى‎ 
的 减 递 , 的 减 [ 静 ]】 كبمديمه‎ 
税 退 累 < 经 > كبمديمه باج‎ 
4 . بۇ يىلقى مەھسۇلات كېمەيدى‎ : 少 减 . 减 .[ 动 ] كېمەيمەك‎ 
。 了 少 眠 睡 的 他 . ئۈنىڭ ئۇيقۇسى كېمەيدى‎ 。 了 产 减 年 
下 见 كېمبرىي‎ 


系 武 寒 <> كېمبرىي سىستېمىسى‎ 


公 船 , 夫 船 [ 静 ] كېمىچى‎ 
业 渡 摆 : 业 船 航 [ 静 ] كېمىچىلىكڭ‎ 
的 顶 圆 , 的 形 拱 @ 屋 房 形 拱 @ 窗 @ )#( كېمىر‎ 


蓝 伽 僧 顶 圆 < 宗 > كېمىر ساكرام‎ 
屋顶 圆 < 建 > كېمىر ئۆي‎ 

كېمىرگۈچى ] 0t [ 静‏ ط 
كېمىر گۈچى ھايۋان ‏ > 动‏ < #51909001 

كېمىرمەك ] 动‏ [ ت 5‰ &1: پىلە قۇرتى يوپۇرماقنى كېمىرىپ 
يەيدۈ . 83612325 , سۆڭەك ~ (غاجىلىماق ) 头骨 哨‏ / مو 
شۈك قەدرىنى چاشقان تؤماقنى كېمىرگەندە بىلەرسەن . < 1# > 
责 可 的 猫 道 知 会 才 。 BRKT ARE‏ 。 

师 船 造 [ 静 ] كېمىساز‎ 

业 船 造 [ 静 】 كېمىسازلىق‎ 
业 工 船 造 . كېمىسازلىق ساناشتى‎ 
学 船 造 كېمىسازلىق ئىلمى‎ 


的 状 舟 。 的 状 船 [ 静 ]】  نامىسىمېك‎ 

皱 裙 状 舟 < 地 > كېمىسىمان پۈرۈلمە‎ 
速 减 [ 静 】 كېمىيىشچان‎ 

动 运 速 减 <>  تەكىرەھ كېمىيىشچان‎ 
鼠 袋 一 动 >[ 静 ] كېنگۈرۈ‎ 
kk 女 宫 )88( كېنىزەك‎ 
来 晚 。 点 晚 。 到 迟 > 77 < )2( كېنىكمەك‎ 
{EF <> (#) كز‎ 


كېۋەز ئانىسى > 植‏ < 18> 
كېۋەز پىتى <> 蚜 棉‏ 
كېۋەز غوزا قۇرتى > 虫 铃 棉 < 动‏ 
كېۋەز قىزىل ئۆمۈچۈ كى <> #82 
كېۋەزگۈل (88) >< 16¥ 


كېۋەزلىك / كىتسىمان لەھەڭ 


| 田 棉 [ 静 】 كېۋەزلىكڭ‎ 

步 字 八 着 迈 。 步 阔 首 昂 < < )88( كېيەگدىمەڭ‎ 

羚 原 滩 : 羊 黄 > كېيىكڭ [85) < راعج‎ 
柳 叶 线 <> كېيىك تال‎ 

山 的 羊 黄 有 ناغ‎ ~ :的 羊 黄 有 ¢) كېيىكلىكڭ‎ 

草 莎 << 植 >[ 静 】 كېيىكئوت‎ 

后 以 我 . مدن ~ باراي‎ .: 后 。 来 后 后 以 由 [ 静 】 كېيىن‎ 
坐 却 的 来 后 > < . كەلگەن تۆرگە چىقىپتۇ‎ 一 。 去 
后 以 BO . عل قر‎ 1 
يدنه تۆت - بەش‎ 。 头 个 碰 算 打 们 员 委 后 会 . ماقجى بولدى‎ 
ئۇ‎ 。 来 也 我 后 以 天 五 四 过 再 . مەنمۇ كېلىمەن‎ 一 كۈندىن‎ 
不 就 我 。 应 答 不 然 既 他 . مەن بارمايمەن‎ 一 ئۇنىمىغاندىن‎ 
。 了 去 

كېيىنچە ([88) 5184( : :来 后‏ پۈلۈڭ يوق بولسا . -- بەرسەڭمۇ 
بولىدىكەن . 7880247806 : 行 也 给 后 稍‏ . دەسلەپتە ئۆرپ - 
ئادەت بولۇپ ئىپادىل-ەنگەن بۇ قائىدە ~ قانؤن بولۇپ قالدى . 
规 法 了 成 来 后 矩 规 个 这 的 惯 习俗 风 为 现 表 初 起‏ 。 

كېيىنكى 】 ;的 来 后 。 的 后 往 。 的 后 以 由 [ 静‏ ~ كۈنلەردە 


: يىغىندىن ~ ھەيئەتلەر باش قوشوۋال. 


. پۇشايىمان ئۆزۈڭگە دۈشمەن‎ 一 / 里 子 日 的 后 以 在 
后 的 面 后 @@ 。 人 敌 的 己 自 是 恨 悔 的 后 事 <B> 
باب چ( # / ~ قاتار 2|675 / ئۈ ¬ ئۆمرىنى‎ ~ :的 边 
。( 生 余 ) 年 晚 了 过 度 什 喀 在 他 . قەشقەردە ئۆتكۈزدى‎ 
项 后 < 数 >> كېيىنكى ئەزا‎ 

代 一 下 代 后 كېيىنكى ئەۋلاد‎ 

%845 过 经 > كېيىنكى تەپتىش‎ 

罪 后 < 法 > كېيىنكى جىنايەت‎ 

كېيىنكى ۋر << لظ > 纪 亚‏ ' 


期 后 كېيىنكى مەزگىل‎ 
期 冰 后 <>  ىرۋەد كېيىنكى مؤز‎ 
代 生 十 晚 <> كېيىنكى هايات ئېراسى‎ 
بىز كېيىنلىكىمىزنى تويليشه‎ :% 后 以 كېيىنلىاك (ض#)‎ 
。 来 将 的 们 我 虑 考 该 应 们 我 . 4,مىز لازم‎ 
بۇ تاغ شؤنداق ئېگىزكى › ئۈ‎ : 61010265 7© [ 助 ] كى‎ 
的 样 那 是 山 这 . نىڭ ئۈستىدىن ئۇچار قاناتلارمۇ ئۆتەلمەيدۇ‎ 
: 气 语 强加 于 用 和 < 语 之 他 . 去 过 不 飞 都 鸟 飞 连 高 
管 尽 你 物 货 的 路 销 有 是 凡 ， بازىرى بازلىكى مالنى ئېلىۋەر‎ 
¦ ˆ ` ج‎ 
كىبىر.. (#) (0 8 2.. قانائەتچانلىق ۋە ~ بىزنىڭ ئالغا بېسىش‎ 
E علد كر‎ Ê 111 È۸ Ê 70: 2 7 . بولىمىزدىكى: پۇتلىكاشاڭ‎ 
رال , ئەمەلدارلىق كىبىرى بولماس-‎ 子 架 四 .。 石 脚 半 的 上 
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قارا . ئۈنىڭ باشلىقلىق كىبىرى-‎ 。 子 架 官 有 要 不 . لدم‎ 
! 子 架 官 的 他 1/5 ! نى‎ 
大 子 架 كىبىرى چوڭ‎ 
子 架 没 [ 静 】 كىبىرسىز‎ 


كىبىرلەنمەك ‏ ] 动‏ [ 22218 , ئازراقلا بىرنېمە بىلىۋېلىپ › ئۈ 
چىۋالا كىبىرلەنمە ! 子 架 摆 就 西 东 点 一 了 学 要 不‏ ! 
كىبىرلىك 】 :的 大 子 架 [ 静‏ ~ ئادەم 人 的 大 子 架‏ 
كىپېت (88) @ 膀 肩‏ @: كسبتى چوڭ 貌 容 @@ 实 结 膀 肩‏ : 
يۈزىنىڭ كىپتى 容 面‏ 
كىپتىگە كىرمەك 任 信 取 骗 >٥<‏ : مؤشو كالته يده 
نىڭ كىپتىگە كىرىۋالسام › ئوشۇقۇم ئالچۈ چۇشىدىغان ئوخشايدۇ . 
了 运 走 就 能 可 我 那 。 任 信和 的 瓜 傻 个 这 了 取 骗 是 要‏ 。 
<aJ> CF)‏ ¥ قز 
كىت ئەترىنى <J>‏ 842 
كىتاب (كىتابى ( 】 籍 书 : ® [ 静‏ : ئۇيغۇرچە ~ 书 文 维‏ / ~ 
تۆپلىمەك 籍 书 订 装‏ 
享 报 书 5‏ 
كىتاب جاۋىنى 柜 书‏ 5 
كىتابباز . (#) 者 义 主 本 本‏ 
كىتاببازلىق 】 义 主 本 本 [ 静‏ 
كىتابپەرەس 】 的 命 如 书 爱 。 的 书 嗜 [ 静‏ 
كىتابپەرەسلىكڭ «كىتابپەرەس » 式 形 词 名 的‏ 
كىتابپۇرۇش 】 员 销 推 籍 书 , 商 书 [ 静‏ 
كىتابپۇرۇشلۇق ] 业 销 经籍 书 , 业 书 贩 〔 静‏ 
كىتابچە ] 子 册 小 〔 静‏ .211¥ 
كىتابخان ] 者 读 [ 静‏ 
كىتابخانا (85) ©5 ڭ(: شىنخۇا كىتابخغانىسى 店 书 华新‏ 
®3 1 چ : ئوغلۇم › مەن كىتابخانامنى ساڭا قالدۈرىمەن . 
你 给 留 房 书 把 我 : 子 儿‏ 。 
كىتابخانلىق 词 名 象 抽 的 “ost‏ 
كىتابخانلىق قىلماق ) 书 讲 。 书 读 ( 人 别 给‏ 
كىتابخۇمار 】 的 书 嗜 [ 静‏ 
كتابخؤمار لق (88) 书 嗜‏ 
كىتابسىمان 】 的 形 书 。 的 状 书 [ 静‏ 
كىتابسىمان ئۆپكە 肺 书‏ 
كىتابىي 】 的 面 书 的 本 书 [ 静‏ 
كىتابىي بىلىم 识 知 本 书‏ 


كىت 


事 的 碎 八 七 零 , 事 琐 <P>) مىتە‎  ەتىك‎ 
的 状 钱 〔 静 ] كىتسىمان‎ 


كىتسىمان لەھەڭ <J>‏ §¥§ # 
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(Fî JjJ | fk (8000¥ GOM) كىت - كىت‎ 

西 东 哨 等 鼠 老 。 Fî FE »جا اجا(‎ ¥|#| [ 模 】 كىتىر‎ 
( 声 

RFE 0(0 جا(‎ 06 kk. ¥¥|%| [ 模 ] كىتىر - كىتىر‎ 
5 قىلىپ خەت يازماق [#اإ#زاناط‎ 一 , ) چ‎ Ê 28 عا‎ 8; + 
出 传 里 子 箱 从 . ساندۇقتىن ~ قىلغان ئاۋاز ئاڭلاندى‎ / 字 
, FMI 

كىتىرلاتماق «كىتىرلىماق» 20:80 7. كاتىپ بولسا گەپنىڭ 
زىر - زەۋىرىنى قالدۇرماي يېزىپ › قەلىمىنى كىتىرلىتىۋاتاتتى . 
着 写 地 而 吓 音 不 字 一 书 秘‏ 。 

态 同 共 的 كىتىرلاشماق «كىتىرلىماق»‎ 

j ; 响 叶 咯 野 咯 。 响 沙 沙 。 1#] ¥#|¥#|O (J) كىتىرلىماق‎ 
知 不 下 坑 水 渗 . رەز تېگىدە نېمىدۇر كىتىرلاۋاتقاندەك قىلدى‎ 
ئۈ يب‎ ,571⁄- 1001 ¥ FRO. EKE KE ERAT 
; %2 5| 100¥ ¥ 38€ 4£ . رىم كېچىگىچە كىتىرلاپ جمقتى‎ 

>¥ < . كۆزى- بولسىمۇ .› كۆرىدىغىنى چوڭ‎ :小 [ 静 ] كىچىك‎ 
بالىنىڭ باھانىسى لەگلەك › خو‎ 一 , × 7 4062 小 虽 睛 跟 
لر‎ #£ £ # | 3 1٠١ > ‡¥ < . تؤن كىشىنىڭ باھانىسى ئەلگەك‎ 
بالىغا تىللا بەرسەڭ › ئېلىپ‎ -- , ¥ ® 78 £ 66 18 ^ ± # 
RR Rt 币 金 孩 小 给 是 要 <¥ < . يەيدىغىنى لەڭپۈڭ‎ 
1> 1# < . ئ , كىچىكلەردىن گۇناھ › چوڭلاردىن ئەپۇ‎ 7 
小 计 不 人 大 ” 同 喻 人 谅 原 易 容 人 老 4 误 错 犯 易 容 防 


ثاتا 4 

تاغ ذم 

287ر١‎ 天 动 ئاققۇ‎ 

宙 宇 小 > 8 < ئالەم‎ 
(妹妹 的 亲 母 ) 妈 姨 ئانا‎ 

月 小 >۸< ئاي‎ 

眠 短 次 三 第 بەھەڭ‎ 

(弟弟 的 父 祖 ) 祖 叔 。 645# بوۋا‎ 

应 小 >< بۇركۈت‎ 

پەنجىلىك قاما 铬 水 不 小 <J>‏ 
كىچىك :ا ولاق lm‏ 
سەن. >< ا قا 2 ج 11 ع1 جا 1١8157‏ . 

2212017 . ئېسىل خىسلەت‎ 一 ¥ كىچىك پېشىللىق‎ 
。 德 美 种 一 

菊 目 蛇 <> كىچىك پىلپىل‎ 

كىچىك تاغا 8 )$ JL95‏ 36( 

便 小 كىچىك تەرەت‎ 


de 


4: ` 


8 80125 0# FF%$ ع١‎ 4/۱ كىچىك تەيجى‎ 
7 ( 员 
号 括 小 < 数 > كىچىك تىرناق‎ 

| 15@ ¥3. 舌 小 @ < 理 生 >> كىچىك تىل‎ 
出 说 话 里 心 出 说 >< كىچىك تىلى چىقماق‎ 
ئىككى قەدەھ ھاراقنى ئىچىۋەتكەندىن كېيىن ئۇ‎ : 密 秘 的 里 心 
就 们 他 。 肚 下 酒杯 两 . لارنىڭ كىچىك تىلى چىققىلى تؤردى‎ 
。 了 密 秘 的 里 心 出 说 始 开 

كىچىك تىلىنى بىلمەك <۶> @ 窍 绝 得 懂‏ : ئۇ 
:的 想 里 子 肚 …… 道 知 @@。 窍 绝 有 所 的‏ سەن نىڭ 
كىچىك تىلىنى بىلىسەن . دەپ باقە › ئۈ بۇ ئىشقا قانداق قارار؟ 
看 么 怎 事 这 对 他 说 你 的 想 里 子 肚 他 道 知 你‏ ؟ 
جىنسىي لەۋ > 理 生‏ < 08/1 
چاپچىما < ±#> 玛 切 扑 恰 小‏ 

鸥 小 < 动 >> جايكا‎ 

چۆمگەك ` <>< ريض 

妆 > خوتؤن (2575/10 .8 © < ع‎ 
萄 小 >< خوخا‎ 

鸭 小 >< دوغداق‎ 

修 小 去 机 > رېمونت‎ 

荷 训 >< زەنجىۋىل‎ 

过 曲 套 姆 卡 木 ) 克 勒 赛 小 > سەلىقە حرخ‎ 


;® 
لك 


8/1١ <J> سەمەندەر‎ 

( 式 调 小 ) 姆 乃 赛 小 <> سەنەم‎ 

星 行 小 >< سەييارە‎ 

蜂 小 金 > سېرىق ھەرە < لك‎ 

蜂 草 小 >< غوزەك ههره‎ 

酌 构 小 >4< قىليبورغا‎ 

网 杜 小 <J> كاككۈك‎ 

量 热 ) 里 路 卡 小 : 卡 小 >#< كالورىيە‎ 


PHH 


8 
1 


气 小 小 眼 . كۆز.‎ 

气 小 كۆزلۈك‎ 

宜 便 小 贪 . >+ كۆزلۈك قىلماق‎ 
乘 小 < 宗 >> كۆلۇڭگۈ‎ 

调 小 >2 < كوي‎ 

候 气 小 >> < كىلىمات‎ 

集 小 >< لاچىن‎ 
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١ 


/by‏ كىرپە 


1 


妹 的 姥姥 或 奶奶 ) 姥 姥 姨 , 奶奶 姨 موما‎ 


( 鼠 树 ) 3% G1) <> مونكؤوس‎ 
猫 能 小 > (<< مؤش و كئېيىق‎ 
88/118 $A <>  قالسايك مؤش و‎ 
脑 小 >3@#0 < مېڭە‎ 

花 黄 水 。 菜 针 金 >¥ < نهغهز كول‎ 
( 妹 姐 的 亲 父 ) 姑 姑 ھامما‎ 

草鱼 金 小 >¥ < ههجدهار كول‎ 
蜂 小 <3> ھەر“‎ 

说 小 小 : 事故 小 <X> ھېكايە‎ 

蛾 叶 卷 小 <>  ەناۋرەپ ئوراقچى‎ 
8.18071 <J> ئورمان چاشقىنى‎ 
鼠 飞 小 < 动 > ئۇچار جاشقان‎ 
肠 小 > 784 22<  يەچۈئ‎ 

猫 灵 小 >3< شبار مۈشۈك‎ 

草 眉 画 小 <> ئىشتارى‎ 

ياي < $> ± لا 

叶 小 > ¥< يوپۇرماق‎ 

腊 白 叶 小 <>  نۇدىمرەئ يوپۇرماقلىق‎ 


杨 叶 小 .过 植 > يوپۇرماقلىق تېرەك‎ 
荷 薄 叶 小 <> يوپۇرماقلىق سۈزە‎ 
榆 叶 小 >#< يوپۇرماقلىق قارىياغاچ‎ 
事 的 小 小 个 一 بىر ۋەقە‎ 一 :的 小 小 D CFF) 3 
سەۋر‎ ¬ :稍稍 @ 娘 姑 小 的 爱 可 ئوماق قىز‎ ¬ / )# 0 
发 我 让 . پىتلىنىۋالاي‎ 一 。 下 一 耐 忍 稍稍 们 你 . قىلىڭلار‎ 
。 吧 财 小 点 
كىچىكلەتمەك «كىچىكلىمەك » 2000 #; مؤبادا يېشىمنى كد‎ 
缩 我 是 若 . چىكلىتىپ يوشۇرغان بولسام › مېنى تەنقىد قىلىڭ‎ 
o REFES 0894 ( 0808 رفسب‎ 


¦] 111111111 


< 


r 


态 同 共 的 » «كىچىكلەتمەك‎ sa #& “ ± كا‎ . 1 
态 动 被 的 » ج كا . لمەك «كىچىكلەتمەك‎ 5 
ئۇ كىچىكلىكىدىن بذ‎ : 式 形 词 名 的 كىچىكلىك «كىچىك»‎ 


懂 能 没 幼年 为 因 他 . تېرگەپلەرنىڭ مەزمۇنىنى چۈشىنەلمىدى‎ 
ئەپەندىم ئۆزىنىڭ قا‎ :小 < NBO قىلماق‎ 
. ۋيچ كىچىكلىك  قىلىپ › بىر باي قوشنىسىدىن قازان سوراپتۇ‎ 
بۇ چاپان ما‎ . 401 2 REPRE 1906 بابسا‎ 
四 .小 儿 点 有 穿 我 服 衣 件 这 . قىلدى‎ Kb ڭا بىرئاز:‎ ٠. 
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气 脾 儿 和 孩 小 要‏ : قىيىنچىلىققا ئۇچرىسا › كىچىك- 
لىك قىلىپ ئوقۇمايمەن دەيدىكەن . 就 他 。 难 困 儿 点 遇 少 多‏ 
了 学 上 不 说 气 脾 儿 和 孩 小 要‏ 。 

كىچىكلىمەك ] :小 变 [ 动‏ كىچىك پېئىل بولساڭ . كىچىكلەپ 
كەتمەيسەن . > 3# > DDH REKAR HEH‏ . 

كىر 】 一 : 脏 @ [ 静‏ چاپان :88⁄0 / يۈزۈڭ -~ بولسا . ئەينەك- 
تسن كۆرمە. >#< 垢 污 @@ 。 子 镜 得 不 怪 脏 脸‏ 5 
ئۇنىڭ تىرناق ئارىلىقلىرىدا نۇرغۈن ~ ساقلىنىپ قالغان . :4 
E © 8‏ ع1 2118 128575 . پۇل دېگەن قولنىڭ كىرى . 
垢 污 的 上 手 是 钱 >¥ <‏ ؛ AR‏ ”.48 £ ف ± ± # “ . 
服 衣 ( 脏 )@‏ : كىرلىرىڭنى كىم يۇيۇپ بېرىدۇ؟ 81146166 
服 衣‏ ؟ ئۈ كىرلىرىمنى ئېلىپ كدتتى . 拿 服 衣 脏 的 我 把 她‏ 
了 走‏ 。 ©< > ¥( 7252: كۆڭۈلنىڭ كىرىنى ثبية 
سا كېتەر .كىيىمنىڭ كىرىنى يۇسا . < كن > ئ ©$ 2# # ل 
HRI ET MRR 消 会 出‏ . 
كىر ثالماق 7922 .95750 
كىر بولماق 脏‏ 
كىر ساقلىماق > 见 成 抱 < 成‏ 
كىر سوپۇن ‏ 3782 , 皂 肥‏ 
كىر قىلماق 脏 弄‏ : ئۈ بالا ئۈستبېشىنى كىر قىلىۋېتىپتۈ . 
TEFEN‏ . 
كىر كۆتۈرۈشلۈك 脏 ( 耐 ) 经 >， ~ : 脏 耐 脏 经‏ 
布 的‏ 

~ :( 车 ) 租 , 雇 @ )8#8( ) كىرا (كىرايىم . كىرايىڭ › كىراسى‎ 
出 租车 汽 把 ماشىنىنى كىراغا بەرمەك‎ / 车 马 的 雇 هارؤسى‎ 
3 . بىزدە تۆت ئېشەككە بەرگۈدەك -- يوق‎ Fk 驮 回去 
پۈتۈن كد‎ : $ 费 运 图 。 子 驮 的 驮 驴 头 四 出 不 拿 们 
运 部 全 起 不 付 你 . راغا كۈچۈڭ يەتمىسە › يبردم -- تۆلىگىن‎ 
4 . ماشىنا كىراسىنى تۆلەپ كەتكىن‎ 。 半 一 付 就 : 话 的 费 
。 走 再 钱 车 汽 了 付 
هار‎ / 车 汽 租 ~ ماشىنا‎ :( 车 ) 雇 , 78 كمرا قىلماق‎ 
. 92 ]8[ £ 8# [ ® . ۋا كىرا قىلىپ ثؤيكه قايتتىم‎ 

者 业 输 运 体 个 思 夫 脚 ' 人 的 脚 赶 四 〔 静 ] كىراكەش‎ 

业 输 运 体 个 回 行 脚 @ [ 静 ] كىراكەشلىكڭ‎ 
输 运 体 个 事 从 1100 كىراكەشلىك قىلماق‎ 

机 衣 洗 [ 静 ] كىرئالغۇؤۇ‎ 

(536, 活 独 四 归 当 @ >0 < )85( كىرەش‎ 

人 和 人 进 刚刚 〔 静 ] كىرە - كىرمەي‎ 

狂 刺 像 كىرپىدەك توكولؤؤالماق‎ : 独 刺 天 动 >[ 静 ] كىرپە‎ 
>>14 < . تىكىنى بىلەن ماختىنار‎ ~ / 团 一 成 缩 典 样 一 
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كىرپە بېلىق / كترمهها 


إ۸ 38 2۸ ل A‏ حي . قاغا ثبيتار ئاپئاق بالام . -- ئېيتار يۇمشاق 
. بالام . < ؤية >> TERH bh‏ © مذ ® ١‏ | %18 4# #9 

腐 豆子 孩 家 人 。 花 支 一 子 孩 家 自 ” 同 喻 ; 绵绵 软 子 孩 

ه;“ "7+1 27 ر £ 6 © #0 #±“ . 

钝 刺 < 动 > كىرپە بېلىق‎ 


كىرپىئوت . (84 > < Ei‏ 
كىرپىباش (88) < < 85د 


毛 睫 )88( . كىرپىك‎ 
纲 毛 纤 < 动 > كىرپىك تۈكلۈكلەر سىنىپى‎ . 


. كېچىچە كىرپىك قاقماي چىقتىم‎ : 眼 合 كىرپىك قاقماق‎ 
。 眼 合 没 夜 一 我 

كىرپىك ئىلىنماق ¥ .¥8 

كىرپىك يۇمماق :沉睡 眼 合‏ يىگىت ئەمدىلاكىرپىك 


› 眼 合 刚刚 子 伙 小 .ep يۇمغاندا . جاڭگالدا ئاتلىقلار پەيدا‎ ` 
٠ 。 人 的 马 骑 群 一 了 现 出 中 林木 灌 
的 稀 毛 睫 。 的 毛 睫 无 [ 静 ] كىرپىكسىز‎ 
的 状 睫 [ 静 ] كىرپىكسىمان‎ 
体 状 睫 天理 生 >  ەچنەت كىرپىكسىمان‎ 
肌 状 睫 二 理 生 >> كىرپىكسىمان مۇسكۇل‎ 
EREK ~ تؤزؤن‎ : 的 密 毛 睫 : 的 毛 睫 [ 静 】 كىربپىكلىكڭ‎ 
| 的 
FRE Rl E: FREE A FP 7K Bj (8*1 [ 模 】 كدرت‎ 
( 声 西 
كۆزلىرىم‎ : 陷 深 ( 睛 眼 而 等 累 劳 因 ) [ 动 ] كىرتەيمەك‎ 
下 了 瘦 。 陷 深 睛 眼 我 .bos كىرتىيىپ ئورۇقلاپ‎ 
。 去 
اجا كر اسم‎ [ 静 】 كىرتتىدە.‎ 
چا چا .چ چا‎ [ 模 ] كبرت كىرت‎ 
#¥¥. 3 ¥ #‰ > <)88( كىرتۈدا‎ 
性 实 真 所 的 实 真 。 的 信 可 〇 D <F <)88( كمرنؤة:‎ 
者 妒 嫉 . 者 忌妒 <f > )88[ كىرتۈچ‎ 
>10, )© 8680 88 we ~ .#080( [ 静 】 كىرتىكڭ‎ 
托 梭 摆 
| كىرتىك ياقا‎ 
75/0680 » كىرتىلداتماق «كىرتىلدىماق‎ 
ئىچكىرىكى ئۆيدىن قايچىلارنىڭ‎ 1812815 [ 动 ] كىرتىلدىماق‎ 
1807-9916 8 9 . كىرتىلدىغان ئاۋازى ئاڭلىنىپ تۈراتتى‎ 
, چا‎ 
工 衣 洗 [ 静 】 كىرچى‎ 
业 衣 洗 [ 静 ] كىرچىلىك.‎ 


铺 衣 洗 . 房 衣 洗 [ 静 ] كىرخانا‎ 

居 邻 院 同 < 古 >[ 静 ] كىردەش‎ 

كىردى - چىقتى 】 :来 往 : 往 交 : 出 出 进 进 [ 静‏ روشەنگۈل 
ئۈنى «لولا» › «بەتنىيەت » دەپ زادىلا -- قىلمايتتى . 463 8895 ` 
来 往 他 跟 不 本 根 .“ 坏 心 ““ 头 滑 ? 他 嫌‏ 。 

净 于 ئاق تاياغ‎ ~ ;的 净 干 。 的 握 污 无 O )88( كىرسىز‎ 
` 4 ئۈنىڭ -- › ساغلام تسشتى‎ :的 洁 纯 二 转 之 @@ 鞋 白 的 
性 本 的 康健 洁 纯 

油 煤 )8#8( كىرسىن‎ 
灯 油 煤 ty كىرسىن‎ 
炉 油 煤 كىرسىن ثوجاق‎ 

$ 二 古 二 [ 静 】 كىرشەن‎ 

服 衣 洗 يؤماق‎ ~ PRE AXE [ 静 】 كر - قات‎ 

期 情 发 驼 骆 >> كىركىن [88) < ب‎ 

1818. 51126 2% <F < )5/(( كىركىنمەكڭ‎ 

REFE JE RE El (EI XET FF $1۸) $) كىرگۈل‎ 

的 进 引 . 的 人 输 [ 静 】 كىرگۈزمە‎ 
赁 租 进 引 >#< كى رگۈزمە ئىجارە‎ 

~ قوشۇننى شەھەرگە‎ : 态 动 使 的 كبر كؤزمدك (0) «كىرمەك»‎ 
AR < 电 之 @ 束 请 送 ~ باغاق‎ / 城 人 队 军 (让 ) 引 

态 同 共 的 كىرگۈزۈشمەك «كبركؤزمدك»‎ 

كى رگۈزۈلمەك «كىرگۈزمەك» 态 动 被 的‏ : توبلامغا بۈرۈن 
ئېلان قىلىنغان ھېكايىلەردىن بىر قسمى كى رگۈزۈلدى . 集 部 这‏ 
说 小 篇 短 分 部 一 的 表 发 前 以 了 人 收 子‏ 。 

كبر لهشتؤر مهلك «كىرلەشمەك » 252/1158 : بو بالا بىردەمدە يې 
ڭى كىيىمىنى كىرلەشتۈرۈۋەتتى . 衣 新 把 就 儿 会 一 子 孩 这‏ 
了 脏 弄 服‏ 。 

كىرلەشمەك = كىر بولماق 

كىرلىشەفگۈ ] 静‏ [ 2ج +54 0£ ~ قول ياغلىق 
087842¥ 

كىرللىك (88) ©> $< 单 福 , 单 被 @ 布 单 被‏ : يوتقان 
كىرلىكى 套 被‏ 2 

MF TF. 的 子 单 有 )85( كىرلىكلىكڭ‎ 

-Su / 城 进 ~ شدهه ركه‎ ;人 进 ; 入 2200 [ 动 】 كىرمەك1ا‎ 
人 
ئەلگە كىرسەڭ ثب‎ 。 去 出 着 想 先 得 前 之 去 进 一 谤 > 
国 入 俗 随 乡 入 >18 < . لىڭچە . سۇغا كىرسەڭ بېلىڭچە‎ 
# >14 < . نان يۈز قولدىن ئۆتۈپ ئېغىزغا كىرەر‎ 。 禁 问 
ئىسلام دىنى شۇندىن باشلاب بۇ يدرله‎ . 223 ¥ 4 0 ^ 
。 区 地 个 这 们 我 了 人 进 此 从 教 兰 斯 伊 . رىمىزگە كىردى‎ 


كىرمىگەن تۆشۈكى قالماسلىق / كىرىشمەك! 


®. € 8 7 كبجه دادام چۈشۈمگە كىرىپ قابتؤ . :14 | +23 2 ,الا‎ 
参加 . 刺 了 扎 上 脚 他 . ئۇنىڭ پۈتىغا تىكەن كىرىپتۇ‎ : 进 扎 
ئەسكەرلىككە (ھەربىي-‎ / 作 工 加 参 -- خىزمەتكە‎ :人 加 加 
助 互 人 加 -- كه) ~ ضوع / ھەمكارلىق گۇرۇپپىسىغا‎ 
: پارتىيىگە ~ لكر 401 22[ [ 2 5 جو جل 8ق‎ / 8 
25 ® 0۸1% سىز بۇ يىل يىگىرمىگە كىردىڭىزغۇ دەيمەن ؟‎ 
$ #877 4-7 سەكسەن ياشقا كىرگەن بوۋاي‎ 肥 了 十 
指 ) 自 来 @。 了 春 ( 开 ) 入 . ) ئەتىياز كىردى (كدلدى‎ / % 
بۇ‎ / 人 收 的 动 劳 自 来 ئەمگەكتىن كس ركدن كمردم‎ :( 财 钱 
百 钱 些 这 .5 پۈلنىڭ 5 بۇغدايدىن‎ 
تؤيغور تىلى ئالتاي تبط‎ : 于 属 @。 麦 小 自 来 几 十 五 之 分 
مىرى سىستې ىكى تۈركىي تىللار ئائىلىسىنىڭ ئۇيغۇر قار‎ 
语 泰 尔 阿 于 属 语 尔 吾 维 . لۇق تىلى گۈرۈپپىسىغا كىرىدۈ‎ 
بۇمۇ يېڭىلىق يارد‎ 。 支 语 禄 逻 葛 一 尔 吾 维族 语 厥 突 系 
®. 8% 新 创 于 属 不 也 这 . تىشقا . كەشپىياتقا كبر مديدؤ‎ 
#07440010 . ئۈنىڭ كالىسى بۇقىغا كىرىپتۇ‎ : 配 交 ( 畜 母 ) 
كد‎ 区 :听从 听力 .了 配 交 牛 ( 公 ) 
بىر چوڭنىڭ گېپىگە‎ 。 告 劝 夫 丈 从 听 应 她 . رىشى لازم‎ 
› 话 的 者 长 听 是 一 >> كبر › بى ركىچىكنىڭ گېپىگە . < 6ن‎ 
: 。 话 的 子 孩 小 听 是 二 
去 未 有 没 < 成 > كىرمىگەن تؤشوكى قالماسلىق‎ 
ERR < ARLE“ اا‎ 80804 13-7716. 方 地 的 过 
شككى بالمنى چوڭ قىلىمەن دەپ كۆرمىگەن‎ :又 沧 尽 历 , 难 
拉 子 孩 个 两 把 了 为 كۈنۈم › كبر مسكدن تۆشۈكۈم قالمىدى‎ 
没 : 方 地 的 过 去 没 我 有 设 ) 苦 的 过 受 没 我 有 设 . 大 扯 
。《〈 儿 活 的 过 于 有 没 我 有 
藏 处 无 > 2-< كىرىدىغان تۆشۈك تاپالماسلىق‎ 
ئۆ بىزنى كؤرسه. كىرىدە-‎ 5178107: 容 自 地 无 身 
处 无 得 吓 就 们 我 到 见 一 他 . غان تۆشۈك تاپالماي قالىدۇ‎ 
1 . FE... 
باكار تاغ يايلاققا يارىماس › قىسقا‎ .#175›. 结 活 )88( كمرمداهة‎ 
يىپ كىرمەككە . <> &# بل هل ج يقار 3 وذ .#8 41 م ېر‎ ai 
. # 
结 活 打 ' 11%4  قاملاس كىرمەك‎ 
草 枝 楼 二 植 > (Ê) .eye 
水 污 二 方 >( 藤 1 的 
5 一 化 二 [ 静 】 كسرلبطون‎ 
出 出 进 进 。 出 进 〔 静 】 . سق :بېېچېىقىپ‎ 
的 界 临 < 数 >[ 静 ] كىرىتىك.‎ 
角 界 临 >< : كىرىتىك :بۇلۇك‎ 
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كىرىچ (88) © 5%: پاختا ئېتىش دۈكىنىنىڭ كىرىچى 1619344 
5 / ئوقيانىڭ كىرىچى 3230815 ®< > )8# 
(MEK‏ 2 

( 声 牙 咬 , Fë 15% 〔 模 ] كىرىس‎ 

كىرىس - كىرىس )& k1‏ 

كىرىش 静 ]: 一 之 式 形 词 名 动 的 dwrs，‏ [ © كىرمەك 
ئىشخانىغا كىرىشىمگە توك توختىدى . %--¬ ۸73 ¥088.35 
言 序 : 序 @. 了‏ : داستاننىڭ ~ قىسمى 部 言 序 的 诗 事 叙‏ 
/分‏ مۇزىكىنىڭ ~ قىسمى 分 部 曲 序 的 乐音‏ 
كىرىش سۆز 言 序 : 序‏ 
كىرىش سىمى < #8 > 线 进‏ 
كىرىش كودى 码 人 输 <F>‏ 
كىرىش ئورنى للا A^‘‏ $$ 

كىرىشەك (88)< ير> $¥[ 

的 叉 交 [ 静 】 كىرىشتۈرمە‎ 
营 经 位 错 过 经 > كىرىشتۈرمە تىجارەت‎ 
道 报 音 录 كىرىشتۈرمە خەۋەر‎ 
` 易 交 头套 过 经 > كىرىشتۈرمە سودا‎ 

~ كىرىشتۈرمەك «كىرىشمەك» (21050 7 تراكتورنى ئىشقا‎ 
牙 咬 ~ چىشلىرىنى‎ / 作 工人 投机 拉 拖 让 
耕 套 >#< كىرىشتۈرۈپ ئاغدۇرماق‎ 
种 套 >#‰^< كىرىشتۈرۈپ تېرىماق‎ 

态 同 共 的 » كىرىشتۈرۈشمەك «كىرىشتۈرمەك‎ 

态 动 被 的 ceo كىرىشتۈرۈلمەك‎ 

كىرىش - چىقىش 】 :出 进 和 出。 往来 [ 静‏ ئۈنىڭ بىلەن 
كىرىش - چىقىشنى 往 来 的 他 和 止 停 我 .maLap‏ 。 
كىرىش - چىقىش قىلماق :往来‏ بۇ شككى ھويلىنى 
بىرلا تام ئايرىپ تۇرسىمۇ › ئۇلار زادىلا كىرىش - چىقىش قىلىش 
عايتتى . 从 们 他 是 但 : 墙 堵 一 着 隔 只 然 虽 子 院 个 两 这‏ 


。 往 来 不 来 

证 人 出 كىرىش - چىقىش گۇۋاھنامىسى‎ 
的 又 交 〔 静 ] كىرىشمە‎ 

كر يشمه ئاۋاز < 2> 音 导‏ 

科学 叉 交 oa كىرىشمە‎ 

كىرىشمە تەنچە >4< 144 

目 类 叉 交 كبر شمه تؤر‎ 

层 互 < 地 > كىرىشمە قاتلام‎ 


0# 过 地 > كىرىشمە قؤرؤلما‎ 
传 遗 义 交 > كبر نشمه ئېرسىيەت  << ع4‎ 
-3 : 态 同 共 的 “过 ur， © كىرىشمەك!‎ 
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» FF®. 25 7280. A 32: 221 132542 . نىپلىرىغا كىرىشتى‎ 
ئى‎ / 章 文 写 ( 始 开 ) 手 着 ~ ماقاله يبزشقا‎ : 始 开 . 入 投 
作 工 ( 始 开 ) 入 投 一 غقا‎ 

كر مشمدقة ] :水 缩 ( 匹 布 )@ [5 静‏ يؤيؤلغان كۆڭلىكى 
كىىرىشىپ قد سقير أبتؤ . 包 。 了 短 变 水 缩 后 洗衣 衬 的 他‏ 
< ج 9 > 错 交 : 又 交 图 风 角 羊 : 风 首 羊 , 病 冲‏ : قولنىڭ 
بارماقلىرى بىر - بىرىگە ب- 错 交 相互 指 手‏ / ئۈنىڭ چىشلى- 
رى كىرىشكەن › مۇشتۇمى چىڭ تۈگۈلگەنىدى . 牙 着 咬 他‏ .1# 

脏 变 , 脏 天 古 >[ 动 ] كىرىكمبەك‎ 

كىرىلمەك «كىرمەك' » 69 %(5#: جىنايەتچى جازا مەيدانىغا ئې 
لىپ كىرىلدى . 场 刑 到 送 押 被 和 人犯‏ 。 

كىرىم 】 :人 收 [ 静‏ يىللىق ~ 人 收 年‏ / دېھقانچىلىق كىرىمى 
人 收 业 农‏ 
人 人 收 5‏ 0 
ئىككى - ئۈچ يۈز كوي كىرىم 每 : 候 时 的 熟 瓜 甜 .yy‏ 
块 百 三 二 入 收 周‏ 。 ئىنەكپىتىدىن كىرىم بولغان پۈل 
钱 的 赚 麻 万 从‏ 
كىرىم بېجى > 税 人 收 < 经‏ 
كىرىم چىقىمنى قاپلىماسلىق > 出 甫 不 人 < 经‏ 
كىرىم قىلماق 8^ , ئۈ تۇخۇم سېتىپ يۈز كويدىن ئارتۇق 
كىرىم قىلدى . 钱 块 多 百 一 人 收 蛋 鸡 卖 他‏ 。 

支 收 二 经 二 [ 静 】 كىرىم - چىقىم‎ 
托 信 付 收 过 经 > كىرىم - چىقىم ھاۋالىسى‎ 
帐 支 收 过 经 > كىرىم - چىقىم ھېساباتى‎ 

كبر نمدانه '([88)<-18-> 5 

的 人 收 无 [ 静 】 كىرىمسىز‎ 
门 衡水 清 كىرىمسىز ئورگان‎ 

子 合 小 子 袋 小 : 子 匣 小 <F <)88([ كىز‎ 

密 机 守 保 使 @ 存 保 。 藏 收 @ <F > (J) كىزلەمەكڭ‎ 

的 藏 秘 . 的 藏 收 , 的 藏 隐 > 2 <)#1(  ؤجندل كز‎ 

声 的 菜 下 后 热 油 或 前 沸 考 水 ) 拉 次。 哄 [ 模 ] كىزژ‎ 


声 一 拉 效 。 声 一 地 哎 [ 静 】 كىژزىدە‎ 

كىز - 模 ] jis‏ [ اذا 176 اكز 
كىژىلداتماق «كىژىلدىماق » 750000 
كىژىلدىماق ‏ ] 响 拉 次 ' 响 咬 咬 [ 动‏ 

人 里 家 。 子 妻 . @ > <)88[ كىس‎ 

素 黄 叶 )88( كىسانتوفىل‎ 

û 过 化 二 [ 静 ] كىسېنون‎ 

4îê ë« 的 死 该 二 骂 汪 [ 静 】 كىسپۇرۇش‎ 


كىرىشمەك° / كىشمىش ئۈزۈم 


长 流 短 飞 , 语 碎 言 闲 <J>) كىسسە‎ 
酸 二 化 二 [ 静 】  ) كىسلانا (كسلاتاسى‎ 
根 酸 < 化 > كىسلاتا قالدۇقى‎ 

كىسلاتا ئېستېرى > 酯 酸 < 化‏ 
كىسلاتاسىزلاندۇرماق «كىسلاتاسىزلانماق » 750000 
كىسلاتاسىزلاندۇرۇلماق ‏ «ئكىسلاتاسىزلاندۇرماق » 87 7527$ 
كىسلاتاسىزلانماق ] 酸 脱 〔 动‏ 
كمسلاثالاشت ؤرماق «كىسلاتالاشماق » 4 (75±: كىسلاتالىق 

。 化 酸 壤土 使 会 雨 酸 . يامغۇر تۇپراقنى كىسلاتالاشتۈرىدۈ‎ 
态 动 被 的 » «كىسلاتالاشتۈرماق‎  قاملۇرۇتشالاتالسىك‎ 

化 酸 [ 动 ] كىسلاتالاشماق‎ 

. 的 性 酸 [ 静 】 كىسلاتالىق‎ 
解 分 性 酸 >< كىسلاتالىق پارچىلىنىش‎ 
钢 性 酸 >4< كىسلاتالىق پولات‎ 
土 性 酸 < 农 > كىسلاتالىق تۇپراق‎ 


盐 式 酸 < 化 >  زؤت كىسلاتالىق‎ 

岩 性 酸 天 地 > كىسلاتالىق جىنس‎ 

雨 酸 < 气 > كىسلاتالىق يامغۇر‎ 
كىسلورود = ئوكسىگېن‎ 
BOK MRK 死 该 > زر‎ < [ 静 ] كىسىلدەكڭ‎ 
苯 甲 二 </> [ 静 】 كىسىلېن‎ 
#8. 3% <F >(#) ws 
简 箭 , 袋 箭 : KE <F <)88( ?US 
EF: 过 人 悔 <F < [ 静 ] كىشانتى‎ 


كىشەن 】 一 转 之 四 镀 脚 四 [ 静‏ 78575: فبدّودالسزم كىشەن- 
لىرى 3# FEX‏ / روھىي ~ 15113875 
كىشەن سالماق = كىشەنلسەك 


($I? (8#) كىشەنسىز‎ 
态 动 使 的 » كىشەنلەتمەلك «كىشەنلىمەك‎ 
پۈتلىرى كىشەنلەن-‎ : 态 动 被 的 » كىشەتلەنمەك «كىشەنلىمەك‎ 


AHIR. E FR _ EI گەن ئادەم‎ 

كىشەنلىكڭ (88) 8411577 , :的 钱 镇 着 带‏ پۈت - قولى 
~ ئادەم 人 的 鱼 镶 着 带 脚 手‏ 

给 ~ جىنايەتچىنى‎ : 558376 ©8585 | 0( [ 动 ] كىشەنلىمەك‎ 
جاھالەت زەنجىرى.بىزنى‎ : 继 束 >46 >® HR #0 
。 们 我 了 缚 束 锁 柳 的 暗黑 . كىشەنلەپ تاشلىدى‎ 

Af 二 古 >[ 静 ] كىشچى‎ 

干 萄 葡 白 核 无 @@ 萄 葡 白 核 无 << 植 >@[ 静 ] كىشمىش‎ 
$ >#¥< كىشمىش ئۆرۈك‎ 
## 519536 > < كىشمىش ئۈزۈم‎ 


كىشنەشمەك / كىلولىماق 


态 同 共 的 » كىشنەشمەك «كىشنىمەك‎ 
)ل ئاتنىڭ كىشنىمەيدىغىنى يوق › ئىت-‎ 4( [ 动 ] كىشنىمەك‎ 
。 咬 不 无 狗 。 9#: ضاق چىشلىمەيدىغىنى . <> ورك‎ 
人 道 妇 : 人 女 ~ op / AB ~ ئەر‎ :人 四 [ 静 】 كىشى‎ 
كىشىدىكى‎ $X AD RR 人 策 ~ ئەخمەق‎ / 家 
。 钱 的 中 梦 是 钱 的 人 别 > ¥ < . بسؤل چۈشىدىكى پۇل‎ 
7 & 报 善 有 善 >¥ < . كىشىگە قىلغان كىشىدە قالماس‎ 
人 爷 >< . كىشىنىڭ ئاغزىغا قارىغان ئاچ قالار‎ , 5 
قايغؤسى ئېتەكتە › ئۆز قايغۇسى يۈرەك-‎ 一 . £ ا‎ 0. 8# 
心 在 苦痛 的 已 自 上 襟 衣 在 苦痛 的 人 别 <B>.“ 
. كىشىگە قىلساڭ يامانلىق › ساڭىمۇ يوقتؤر ئامانلىق‎ 。 头 里 
“HERE AN: 安平 会 不 也 你 恶 做 人 对 <B> 
كىشىنىڭ ئەيىبىنى ماڭا دېگەن -~ مېنىڭ ئەيىبىمنىمۈ كىشىگە‎ 
كىشىشىڭ‎ ` , 我 说 人 别 对 会 也 。 人 的 人 别 说 我 对 .jo 
تۈگمىدەك ئەيىبى كۆرۈنەر › ئۆزىنىڭ تۆگىدەك ئەيىبى كۆرۈن-‎ 
驼 骆 已 自 。 见 得 看 点 缺 的 大 子 扣 人 别 >< . مەس‎ 
كىشىنىڭ يۈرتىغا -~ كېلىدۇ . ئارىغا‎ 。 见 不 看 点 缺 的 大 
果 如 。 来 人 有 乡 家 的 人 别 <#> الميسا كىم كېلىدۈ.‎ 
كىشىنىڭ ئون «هه  ھۇ» سىدىن ئۆزۈڭنىڭ‎ 。 来 还 谁 外 排 
如 不 4 助 相 人 等 次 十 其 与 >> بىر غەيرىتى ياخشى . < #نة‎ 
- 心 5 。“ 食 足 衣 丰 。 生 更 力 自 ” 同 喻 : 油 把 一 加 已 自 
差 的 外 份 是 事 的 人 别 >± < . ساك ئىشى بوسۇغا ببشى‎ 
كىشىنىڭ ئىشىغا تومۇزدا‎ 。( 心 关 不 漠 事 的 人 别 对 指 喻 ) 
喻 ! 手 冻 也 天 伏 三 4 活 干 家 人 给 >> قول توكؤيتو . < ؤنة‎ 
كىشىنىڭ يؤرتمدا سؤلتان بول‎ “起 挂 高 高 : 己 关 不 事 ” 同 
鞋 当 乡 故 在 宁 > 1# < . غۇچە › ئۆز يۈرتۈڭدا ئۇلتاڭ بول‎ 
. كىشىنىڭ ھۆرمىتى ئۆز قولىدا‎ 。 王 国 当 乡 他 在 不 : 底 
كىشىگە كولىغان ئو‎ 。 里 手 己 自在 操 严 尊 的 人 > ¥< 
害 ”" 同 喻 : 埋 家 自 坑 气 家 自 <# < . رجا ئۆزى چۈشەر‎ . . 
。“ 己 害 终 人 
( 情 说 或 媒 说 ) 人 派 كىشى قويماق‎ 
人 有 志方 >[ 静 ] قارا‎  ىشىك‎ 
131835, 妻 放 <# > [ 动 ) كشلهنمدكق‎ 
ئاتا - ئاناڭ سبنى‎ : 词 名 象 抽 的 كىشنلىاق .© «كىشى»‎ 
#88100006. ئۆشتۈرۈپ › ئادەم قىلىپ › -¬ قاتارىغا قوشتى‎ 
¬+ سك ~ ئاتلىق قوشۇن‎ :的 人 加 。 人 成 养 培 : 大 养 
: 2. Ke 份 @ 舍 宿 人 单 بسر ~ ياتاق‎ / 伍 队 兵 骑 的 人 
双 一 بىر ~ تاياغ‎ / 献 贡 份 一 做 ھەسسە قوشماق‎ 一 بىر‎ 
服 衣 身 一 بىر ~~ كىيىم‎ ./ #¥ 
词 代称 人 < 语 > كىشىلىك ئالماش‎ 
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学 后 生 人 > ¥< كىشىلىك تۇرمۇش پەلسەپىسى‎ 
观 生 人 < 哲 > كىشىلىك تؤرمؤش قارىشى‎ 
会 社 类 人 ¥< كىشىلىك جەمئىيەت‎ 
世人 >#< كىشىلىك دۇنيا‎ 
۸ كىشىلىك ھوقۇق‎ 

共 总 : 总 去 古 >[ 静 ]】 كىكەت‎ 

肩 后 的 衣 男 [ 静 ] كىكەتكە‎ 

كىگىز 】 静‏ [ ‰5 ۴€ : ئۆيگە ~ سالماق 子 千 铺 里 屋‏ 
كىگىز باسماق #طوع 
كىگىز پايپاق #$#+^ 
كىگىز تاتىلىماق <> je NIE F< 当 难 愧 羞‏ 
头 起 不‏ : ئۇ ئۈتتۈرۈۋەتكەن قىمارۋازدەك كىگىز تاتىلاپ جىم 
ثو لتؤر دى . 1000 8101010000 KERA‏ . 
كىگىز قالپاق 85م 
كىگىز ئۆي 包 古 蒙 房 息‏ 

的 子 息 卖 @ 匠 息 @ [ 静 】 كىگىزچى‎ 

كىگىزچىلىك 】 静‏ [ اج ا 

كىگىز - كېچەك (88) طاح يراع جد 

草 穗 银 < > )88( كىلەپ‎ 

栓 门 : | [١ 钩 户 窗 [ 静 】 كىلتاڭ‎ 

كىلتەن )ۇۋ( > ب > 镶 脚‏ 

كىلو = كىلوگرام 

كىلوئامپېر (88) < 培 安 干 <F‏ ,ديه 

ELF <F كىلوبىت ز(08@)<‎ 

耳 焦 干 二 物 >[ 静 ] كىلوجوئۈل‎ 

KF. 卡 大 天 物 >[ 静 ] كىلوكالورىيە‎ 

كىلوگرام (88) ^ >۴ : بىر ~ ئىككى جىڭغا ئەڭ . ¬ 
1-516 110 . 

¬ بىر ~ كبر تبشى‎ :的 克 干 。 的 斤 公 [ 静 】 كىلوگراملىق‎ 
RE ) 287 17 ( جا 7[ ان‎ 

#3. 周 干 <> )88( كىلوگېرتىس‎ 

كىلولاتماق «كىلولىماق » 200:80 ;#. سېتىۋالغان تاۋۇزنى باشقا 
بىر دؤكانغا ئاپىرىپ كىلولىتىپ باقتىم . 到 拿 瓜 西 的 买 把 我‏ 
下 一 了 称 里 店 商 的 别‏ 。 


كىلولاشماق 态 同 共 的 《SLS‏ 
كىلولانماق «كىلولىماق» 7250001 
كىلولۇق = كىلوگرابلىق 
كىلولىتىر (88) ±±± 


كىلولىماق ] 秤 过 , 称 [ 动‏ : كۆكتاتلارنى كىلولاپ ھەربىر ئائى- 
مىگە تەقسىم قىلماق 家 各 给 分 后 秤 过 菜 把‏ 
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% ¥. 里 公 )#( كىلومېتىر‎ 
بەش يۈز -- مؤسابه‎ 生产 :的 里 公 )88( كىلومېتىرلىق‎ 
程 路 的 里 公 百 五 下 一 
算 里 公 按 , 计 里 公 以 [ 动 ] كىلومېتىرلىماق‎ 
( 姆 ) 欧 千 > كىلوئوم )خض( <رزة‎ 
FEF <>) كىلوۋات‎ 
度 , 81/1186 > 8 <  تەئاس كىلوۋات‎ 
计 瓦 千 << 物 >[ 静 ] كىلوۋاتمېتىر‎ 
KF > كىلوۋولت (88)< نلا‎ 
100. 2032 > <)88( كىلوۋولتمېتىر‎ 
كىلېتكا = ھۈجەيرە‎ 
كىلېتكىشۇناس = ھۈجەيرىشۇناس‎ 
كىلېتكىشۈناسلىق = ھۈجەيرىشۈناسلىق‎ 
匙 钥 <5> 1‡#) كىلىت‎ 
巴结 , 头 舌 短 << 方 >[ 静 ] كىلىگي‎ 
候 气 >< )88( كىلىمات (كىلىمانى)‎ 
源 资 候 气 < 气 > كىلىمات بايلىقى‎ 
带 候 气 < 地 >> كىلىمات بەلۋېغى‎ 
图 候 气 >5< كىلىمات خەرىتىسى‎ 
期 周 候 气 << كىلىمات دەۋرىيلىكى‎ 
区 候 气 < 气 > كىلىمات رايونى‎ 
800 < 地 >> كىلىمات گېثومورفولوگىيىسى‎ 


学 
化 变 候 气 >> < كىلىمات ئۆز گىرىشى‎ 
势 趋 候 气 >>< كىلىمات يۆنىلىشى‎ 

家 学 候 气 [ 静 】 كىلىماتشۈناس‎ 

学 候 气 [ 静 】 كىلىمانشۇناسلىق‎ 

志 候 气 << 气 >[ 静 ] كىلىماتوگرافىيە‎ 

念 怀 : 念 思 , 念 想 去 方 >[ 动 ] كىلىمەكڭ‎ 

布 油 : 7¥ [ 静 ] كىليونكا‎ 

爱 你 > 8 < . كىمنى سۆيسەڭ . شۇ چىرايلىق‎ : 谁 )88( كىم‎ 
بكار . سەن بىكار . ھويلىدىكى ئىت‎ ¬- . BRÊ 谁 
كىمنىڭ‎ 。 闲 最 狗 的 里 子 院 。 闲 你 : 闲 谁 >> 12 < . سكار‎ 
$ $ زۈلۈمى كۆپ بولسا › زاۋالى يېقىن بولار . < ¥> ع1‎ 
-bl 一 , “ 6 8 e لا‎ 47 $ | A ئا 2غ7‎ › 端 
نى يېڭى كىيدى › ھېكىم بەگنىڭ ئوغلى شو . -- چاپاننى كونا‎ 
› كىيدى › تامنى تەشكەن ئوغرى شو . <> # # ## چ‎ 
室 的 入 墙 破 是 就 谁 裳 衣 旧 穿 谁 ' 弟子 家 官 是 就 谁 
. . KB 
ئە-شنىڭ‎ : 道 知 谁 , 道 知 能 谁 > << كىم بىلسۇن‎ 


كىلومېتىر / كىندىك قبنى تۆكۈلمەك 


么 这 得 闹 会 情事 道 知 谁 ， ~ مۇنداق چوڭىيىپ كېتىشىنى‎ 


كىمئارتۇق 
كىمئارتۇق سودىسى <> 卖 拍‏ 
كىمئارتۇق سودىگىرى > 商 卖 拍 过 经‏ 
كىمئارتۇق قىلىپ ساتماق ‏ > 经‏ < 3:18 

谁 论 无 [ 静 】 كىمەرسە‎ 

箱 金 <F <)88( كىمباغ‎ 

48# 锦 织 [ 静 】 ) كىمخاب (كىمخابى‎ 

知 不 . ئىشىكنى جدكتى‎ ~ : 谁 (是 知 不 ) [ 静 】 كىمدۇر‎ 
。 门 敲 在 谁 是 

كىمدىكىم 】 谁 是 论 不 [ 静‏ : ئەمدى ~ ۋاڭلىقنى تىكلەيمەن 
دبسه › ئۆزىنىڭ بېشىنى يەيدۈ . 他 . 王立 想 谁 是 论 无 在 现‏ 
死 找 是 就‏ 。 

线 金 <F >(#). كىمسەن‎ 

证 份 身 [ 静 】 كصملك‎ 

毯 线 花 <F > )88( كىمىشكە‎ 

服 和 [ 静 ]〗 كىمىنو‎ 

@ 药 老 不 生 常 。 药 金 炼 ( 的 师 术 金 炼 ) [ 静 】 كىمىيا‎ 
学 化 

家 学 化 师 金 炼 [ 静 】 كىمىياگەر‎ 

术 金 炼 [ 静 】 كىمىياگەرلىكڭ‎ 

FRE 二 古 二 [ 静 】] كىن‎ 

酶 激 二 化 二 [ 静 】 كىنازا‎ 

刺 讽 的 辣 辛 ~ ءال : ئاچچىق‎ 刺 讽 [ 静 】 كىنايە‎ 
他 刺 讽 一 ئۈنىڭغا‎ : 刺 讽 كمنايه قىلماق‎ 

家 刺 讽 [更] كىنايىچى‎ 

RIM ع التالزؤة, ~ كدب‎ 的 刺 讽 带 [ 静 】 كىنايىلىكڭ‎ 
笑 地 讽 讽 كۈلمەك‎ ~~ / 话 的 
喻 讽 > ¥< كىنايىلىك ئوخشىتىش‎ 


82690270 [ 静 ] كىنەز‎ 
国 公 大 [ 静 】 كىنەزلىكڭ‎ 
‘心中 >> < لزاع(‎ FB > 18 1 <0 [ 静 】 كىندىكڭ‎ 


的 心中 市 什 喀 是 他 . ئۈ قەشقەرنىڭ كىندىكىدىن‎ : 地 腹 
< ¦ ءالخ‎ 地 腹 洲 亚 ئاسىيا كىندىكى‎ . ^ 
带 脐 > 18 < كىندىك بېغى‎ 

;:#. 生出 < 成 > كىندىك قېنى تۆكۈلمەك‎ 
. كىندىك قېنىم تۆكۈلگەن ئەزىز يۈرتۈمنى تاشلاپ ئەگىمۇ بارار-‎ 
؟‎ 呀 去 方 地 么 什 到 地 宝生 出 开 离 我 ‘vw 


#84. #0 天 机 > كىندىك ئوق‎ 
落 剥 带 脐 (后 生出 ) كىندىكى چۈشمەك‎ 


نىڭ بىلەن كىندىكىڭ قوشمىدى ؟ 1028-76100806 


REF‏ ؟ 
كىندىكئانا 】 婆 产 [ 静‏ .1# 
كىنلەمەكڭ ] 碎 粉 。 化 融 。 化 溶 到 古 >[ 动‏ 


影 电 体 立 一 تستبر بئولؤق‎ : 影 电 [ 静 】 كىنو‎ 
学 文 影 电 >< كىنو ئەدەبىياتى‎ 
± 3 $ 8 كىنو بەلگىشۇناسلىقى‎ 
本 剧 学 文 影 电 < 文 > كىنو سىنارىيىسى‎ 
影 电 拍  قاملاث كىنوغا‎ 
片 影 : 片 影 电 كىنو فىلىم‎ 
影 电 放 كسنو قويماق‎ 
周 影 电 كينو ھەپتىلىكى‎ 
学 美 影 电 人 كىنو‎ 
厂 片 制 影 电 كىنو ئىستۇدىيىسى‎ 
员 映 放 影 电 [ 静 】 كىنوچى‎ 
- 业 影 电 [ 静 ] كىنوچىلىق‎ 
院 影 电 [ 静 】 كىنوخانا‎ 
家 学 影 电 CFF ) كبنوشؤناس‎ 
学 影 电 [ 静 ] كىنوشۇناسلىق‎ 
سەھنە ئەسىرىنى‎ : 态 动 使 的 《LS كىنولاشتۈرماق‎ 
影 电 成 拍 本 剧 把 一 
75#(%& كىنولاشتۇرۈلماق «كىنولاشتۈرماق » ئ‎ 
影 电 成 拍 [ 动 ] كىنولاشماق‎ 
DK 砂 朱 >< )88( كىنوۋار‎ 
学 态 动 : 学 理 动 << 物 >[ 静 ] كىنېتىكا‎ 
的 态 动 @@ 的 学 理 动 @ > كىنېتىكىلىق (88) < رز‎ 
理 动 程 方 学 理 动 <> كىنېتىكىلىق تەڭلىمە‎ ` 
程 方 
压 电动 >‰ < كىئېتىكىلىق ئېلېكتر بېسىمى‎ 
# #2 二 经 > كىنېتىكىلىق ئىقتىسادشۇناسلىق‎ 
学 济 
度 粘 力 动 < 化 : 物 > كىنېتىكىلىق يېپىشقاقلىق‎ 
学 动 运 << 物 >[ 静 ] كىنېماتىكا‎ 
ئەزالىق‎ / 证 作 工 خىزمەت كىنىشكىسى‎ :证 )88( كىنىشكا‎ 
: 子 折 @ 证 疗 医 داۋالاش كىنىشكىسى‎ / 证 员 会 كنتتشكيسى‎ 
照 执 去 经 > 图 折 存 ثاماندت پۇل كىنىشكىسى‎ 
照 执 无 。 证 无 。 件 证 无 ( 静 】 كىنىشكىسىز‎ 
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营 经 证 无 过 经 > كىنىشكىسىز تىجارەت‎ 

的 证 有 [ 静 ] كىنىشكىلىق‎ 

鸟 维 几 > 2 <)88( كىۋى‎ 

كىۋىز [88) << > لقا 

杆 球 台 个 这 ,053 بۇ ~ ي ەڭگىل‎ : 杆 球台 [更 ] كىي‎ 
。 轻 真 

的 套 [ 静 ] كىيدۈرمە‎ 
管 套 >1 < كىيدۈرمە تۇرۇبا‎ 
板 简 套 >< كىيدۈرمە كۇلۇچ‎ 

孩 给 ~ كىيدۈرمەك «كىيمەك» (0ش77200. بالىغا كىيىم‎ 
戴 李 冠 张 一 ئەمەتنىڭ دوپپىسىنى سەمەتكە‎ / 服 衣 穿 子 

كىيدۈرۈشمەك «كىيدۈرمەك » 280 [8] 75 

态 动 被 的 » كىيدۈرۈلمەك «كىيدۈرمەك‎ 

$ ¥ ~ پايپاق‎ / 服 衣 穿 ~ كىيىم‎ : 戴 。 © [ 动 ] كىيمەك‎ 
كونىنى ياماپ‎ / 套 于 戴 ~ پەلەي‎ / 子 帽 戴 ~ دوپپا‎ / ¬+ 
着 惜 爱 的 新 穿着 补 的 旧 > # < . كىي › يېڭىنى ئاياپ‎ 


。 穿 

的 人 亲 方 双 给 送 指 多 ) 装 服 的 用 所 婚 结 〔 静 ] كىيىت‎ 
〈 服 衣 

كىيىتلىك = كىيىت 

态 同 共 的 » كىيىشمەك «كىيمەك‎ 

态 动 被 的 كىيىلمەك «كىيمەك»‎ 


كىيىم 】 :党 衣 。 服 衣 四 [ 静‏ ~ تىكمەك 服 衣 做‏ / ~ سال 
ماق 服 衣 脱‏ / ئادەم زىننىتى -¬ › يەر زىننىتى دەرەخ › دەرەغ 
زىننىتى يوپۇرماق. > #< 装 的 地 服 衣 是 饰 装 的 人‏ 
叶 绿 是 饰 装 的 树 : 木 树 是 饰‏ 。 كىيىمنى يامىغىلى بولار › 
قورساقنى يامىغىلى بولماس . > 3# >> 补 缝 能 服 衣‏ ›±§ + # 
了 不 补‏ 。 كۆڭۈلنىڭ كىرىنى ئېيتسا كېتەر › كىيىمنىڭ كىرىنى 
بۇسا. 洗 渍 污 的 服 衣 4 消 会 出 说 蒂 芥 的 中 心 <B>‏ 
物 之 戴 穿 指 泛 @。 掉 会 过‏ : باش ~ F8‏ / تاياغ ~ 
3 
كىيىم ئاسقۇچ 架 衣‏ 
كىيىم مودېلى 儿 特 模 装 时‏ 
كىيىم ياپقۇچ #3 .272 

师 装 服 (的 剧 影 ) )#( كىيىمچىكڭ‎ 

的 服 衣 穿 没 。 的 服 衣 有 没 〔 静 ] كىيىمسىز‎ 

服 被 , 着 衣 。 装 服 [ 静 ]】 كىيىم - كبجدك‎ 
厂 装 服 كىيىم - كبجدك زاؤؤتى‎ 
计 设 装 服 كىيىم - كبجدك لايىھىلەش‎ 

كىيىملىكڭ 】 :的 服 衣 : 的 服 衣 穿 [ 静‏ ماش رەڭ -- ھەر 
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: 料 衣 @@ 信 军 轻 年 的 装 服 色 绿 草 穿 个 一 人 بىي‎ 
料 布 的 服 衣 件 一 بىر ~ رەخت‎ 

كىيىندۈرمەك 态 动 使 的 (gin5y‏ : ئۆ سەھەر تؤر ؤيلا بالى- 
لارنى 服 衣 穿 们 子 孩 给 来 起 早 一 是 总 她 ,56S‏ , 

态 同 共 的 » كىيىندۈرۈشمەك «كىيىندۈرمەك‎ 

态 动 被 的 كىيىندۈرۈلمەك «كىيىندۈرمەك»‎ 

كىيىنمەك «كىيمەك» 8119 5: ئالىيېئىل كىيىنگەن قىز 
جۇۋانلار 们 妇 少 娘 姑 的 绿绿 花花 得 穿‏ 


كىيىنىشمەك «كىيىنمەك » 态 同 共 的‏ : پاكىز › رەتلىك كىيى. 
نىشكەن كىشىلەر 们 人 的 净 干 齐整 着 衣‏ 

放 ) 里 居 @( 家 学 科 兰 波 ) 里 居 Q@ 雪 物 >[ 静 ]  ىرؤ كي‎ 
(位 单 度 强 性 射 
律 定 里 居 <>  ىنؤناق كيؤرى‎ 
点 里 居 << 物 ; ))< كيؤرى نۇقتىسى‎ 
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称 名 母 字 该 @@ 母 字 个 九 十 第 文 尔 吾 维 @@ گ‎ 

衣 大 了 昵 达 华 پەلتۇ‎ ~ : 呢 达 华 > گاباردىن (86)< بك‎ 

岩 长 辉 二 地 二 [ 静 】 گابرو‎ 

Eê. E 笼 石 > ê< )88( گابىيون‎ 

كابيونلؤق 】 :的 德 石 的 笼 石 < 水 > [ 静‏ -- تاش تۇغان 

坝 笼 石 

体 元 单 天 生 >[ 静 ] گاپلوئىد‎ 

E ±. 15250908073. 的 拙 策 中 二 方 >[ 静 ] گاتار‎ 

rk: الله‎ 〔 模 ] گاچ‎ 

>> 1 < . گاچا (85) 7ات, -- قىزنىڭ تىلىنى ئانىسى بىلەر‎ 
. چۆچۈرە يبسه › ئىچىدە ساناپ يدر‎ 一 。 道 知 娘 话 的 女 哑 
。 数 有 里 心 。 RRC <> 

一 际 味 چىشىلىمەك‎ ~ BRK HHH [ 静 ] 
29 1210 گۆشنى ~ كدسمدك‎ / KF 

كاج گۈچ ] 一 1/1171 [ 模‏ شككى مؤشت سالاق ± 
11# [ 00/1 ¥ 

گاچىلاشماق ] :巴巴 结 结 , 艾 艾 期 期 : 75 [ 动‏ ئۇ گاچى- 
مىشىپ كدب قىلال-ماي قالدى . 来 话 出 不 说 巴巴 结 结 他‏ 。 

گاچىلداتماق «گاچىلدىماق» #210087 ئۆ ئاچچىقىدا چىشلىرە. 
ئى گاچىلداتتى . 71910 تنا 1€ 080¥ :18111 . 


گاچىچىدە 


8) 00¥ [ 动 ] گاچىلدىماق‎ 
词 名 象 抽 的 گاچىلىق «گاچا»‎ 


گادا (88) ® ¥ ڭڭ يۈزىدە قاتسق ~ پەيدا بولىماق 


R> R> OEE 07--76 EB‏ ئۇنىڭ ئىدىيىسى- 
دىكى -- ئاللىقاچان يېشىلدى . 18 & 18 ا 11681200 e‏ 
TF‏ . 

كادا ‏ گۈدۈ (88)< زر > 18151212 

› باي مېلىنى سۆزلەر‎ : 252695: 子 棒 穷 人 穷 OD [ 静 】 گاداي‎ 
22. 0152. 物 财 谈 人 富 <#> مۈڭىنى.‎ ~ 
. ئىت گادايدىن قورقىدۇ . ¬ ئىتتىن قورقىدۈ‎ , 7-701. 5 
. 19 19 + # "| › ¬† 1# «= فز‎ <> 


كادايلاشتؤرماق «كادايلاشماق» 态 动 使 的‏ : كونا جەمئىيەت 
كۆپلىگەن كىشىلەرنى گادايلاشتۇرۈۋەتكەنىدى . 多 大 使 会 社 旧‏ 
困 穷 变 人 数‏ 。 

态 同 共 的 » كادايلاشتؤر ؤشماق «گادايلاشتۇرماق‎ 

态 动 被 的 كادايلاشتؤر ؤلماق «كادايلاشتورماق»‎ 


كادايلاشماق 】 穷 变 [ 动‏ ; ئۆزىنىڭ بىغەرەزلىكىدىن چاپىنى 
تىزىدىن ئاشماي . گادايلىشىپ كېتىپ بارىدۇ . 事 明 不 他 为 因‏ 
困 贫 越 来 越 . 体 遮 不 衣 得 弄 , 8‏ 。 

词 名 象 抽 的 گادايلىق «كاداي»‎ 
243. 112 گادايلىق قىلماق‎ 

, (用 油 的 上 皮 刮 ) 刀 刮 >27 < گادۈ ديق‎ 

的 乱 杂 ئىش‎ ~ ,#0¥¥85 的 乱 杂 [ 静 】 گادىرماچ‎ 
~ / 51.1815 381 ئىشنى ~ قىلىۋەتمەك‎ / ¥ 
乱 纷 绪 思 (Jt) 

گادىرماچلاشماق ] 动‏ [ خة 518 1818 。 乱 纷 得 变‏ ; كار 
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绪 思 的 乱 纷 得 变 ماچلىشىپ كەتكەن خميال‎ 
式 形 词 名 的 » گادىرماچلىق «گادىرماچ‎ 
) كار (كارى‎ 

XK ~ غاچ‎ 

گار تاختىسى >< 0¥ 

5¥. 215 天 体 >> گار چەمبىرى‎ 
垢 污 . 的 秽 污 . 的 脏 < > (##) كارا‎ 


گاراخ 】 糊 迷 [ 静‏ ¥[ كاللاك راستتىنلا -¬ بولۇپ قاپ. 


. MEEKER . عو‎ 
站 车 汽 途 长 @ 场 车 停 , 房车 汽 @O [ 静 ]  زاراك‎ 
FFE E USEF E ¥ EO )85( گاراڭا‎ 
4» گاراڭ بولماق © ,: قۇلىقىڭ گاراڭ بولۇپ قالدىمۇ ؟‎ 
,كاك‎ TE KE®! BT FREE 
گاراڭ قىلماق 151571500 جابلا 5 ]| 9915لا‎ 


*: چىگىش ئوي - خىياللار ئۈنى گاراڭ قىلىپ قويغانىدى . ٠‏ 


. MEK EERE 8 8112 

put. 哑 沙 〔 模 ] كار اڭ‎ 

گاراڭ - گۈرۈڭ ] 哑 沙 [ 模‏ 7% زؤكام تېگىپ ئۈنۈم لم 
بولۇپ قالدى . 8 ® € £1 PH + Ê‏ . 

式 形 词 名 的 » گاراڭلىق «كاراك!‎ 

25 2±. 152597078 6 MF #O <>) گارايى‎ 

كارت ] 模‏ [ 18+17 ([8:[2[7-7 7285): ئۈ ئارغامچىنى ~ قىلىپ 
كېسىۋەتتى . 8%44 > #818 اق ا ` . 

..- <FE> O TF - انالا .اجا‎ (Ë#) كارت تسده‎ 
. ئېھتىياتسىزلىقتىن قولىنى -- كېسىۋالدى‎ 下 一 下 
。 了 人 破 割 手 把 子 下 一 心 小 不 他 

كارت گۈرت (80(018!, ~ قىرماق 3100¥ ®$ !1 
17 يدم +. سەيپۈڭ ئۇنىڭ بويىنى ئۆلىچىدى - ده . لم 
قىلىپ پىچىشقا باشلىدى 味 哩 喊 便 * 材 身 的 他 过 量 锋 裁‏ 


。 来 起 了 裁 地 嘻 
子 枯 二 植 之 [ 静 】 گادېنىيا‎ 
的 篮球 无 _[ 静 】 گارسىز‎ 
21850925750 [ 静 】 گارشوك‎ 


琴 风 手 拉 جالماق‎ ~ :£ 32 [ 静 ] گارمون‎ 
78182  اكيوي گارمون‎ 
手 琴 风 手 [ 静 】 كارمونجى‎ 
声 和 >2 <)#0( گارمونىيە‎ 
家 学 声 和 <A> CÊ) 
学 声 和 <A> Ê) 
«گارمونىيىلەشمەك » 8 291185 : ئۇلار‎ 


گارمونىيىشۇناس 
گارمونىيىشۇناسلىق 
گارمونىيىلەشتۈرمەك 


:篮球 >8< 7‏ كارغا توب ئاتماق 篮 投‏ / يا 


گادىرماچلىق / گازسىمان 


器 乐 种 几 给 们 他 . نەچچە خىل مۈزىكىنى گارمونىيىلەشتۈردى‎ 


。 声 和 
声 和 二 艺 >[ 动 ] گارمونىيىلەشمەك‎ 
和 谐 << 物 > 四 的 声 和 @ [ 静 】 گارمونىيىلىك‎ 


音 谐 >< گارمونىيىلىك ئاۋاز‎ 
子 振 谐 < 物 > گارمونىيىلىك تەۋرەتكۈچ‎ 

频 谐 >< گارمونىيىلىك چاستوتا‎ 

波 谐 >< گارمونىيىلىك دولقۇن‎ . 
调 声 和 >± < گارمونىيىلىك كۈي‎ ` 

程 音声 和 > < گارمونىيىلىك ئىنتىرۋال‎ > 

气 جىسىم‎ ~ :斯 瓦 ( 5773: > [ 静 ] كاز' (گازى)‎ 
تەبىئىي‎ / 气 煤 كۆمۇر كازى‎ / 气 毒 -- زەھەرلىك‎ / 体 
气 化 液 ~ سۇيۇقلاندۇرۇلغان‎ / 气 然 天 ~ 
车 气 燃 , 车 斯 瓦 > < كاز ئاپتوموبىل‎ 
锚 气 >< كاز ئايرىغۇچ‎ 
弹 气 毒 < 军 > كاز بومبا‎ 
炸 爆 斯 瓦 كاز پارتلىماق‎ 
”( 米 豪 4. 5 为 径 口 ) 枪 手气 >< كاز تاپانچا‎ 
器 定 检 斯 瓦 >0 < كاز تەكشۈرگۈچ‎ 
计 度 温 体 气 <>  ىرسبمومربت كاز‎ 
11/721825  قامقاج كاز‎ 
学 力 动 体 气 << 物 >  ىسىكىمانىد گاز‎ 
泥水 气 加 去 建 كاز سېمونت‎ 
层 气 > < كاز قاتلىمى‎ 
井 气 ># < كاز قۇدۇقى‎ 
灯 汽 كاز لامپا‎ 
kk 机 动 发 气 煤 < 机 > كاز ماتور‎ 
بىلەن قارىغا ئېتىش‎ ~ : 枪 步 气 >< كاز مىلتىق‎ 
مديدانى 17279116 / ئۆرە تؤر ؤب كاز مىلتىقتا قارىغا ثاتماق‎ 


态 气 
炉 气 煤 。 灶 气 燃 dk ز‎ 

料 肥 体 气 >#< كاز ئوغۇت‎ 

كاز ئۈچكە <> #800 

气 燃 。 料 燃 体 气 ”Li كاز‎ 
巾 纱 。 巾 头 纱 薄 ياغلىق‎ ~ ; 纱 薄 [ 静 ] گاز°‎ 
2520198680 » «گازسىزلانماق‎ 
态 动 被 的 كاز سسزلاندؤر ؤلماق «گازسىزلاندۇرماق»‎ 
(斯 瓦 ) 气 除 排 , ¥] 58. 气 去 〔 动 ] گازسىزلانماق‎ 
质 物 态 气 。 质 物 状 气 bole ~ :的 状 气 [ 静 】 گازسىمان‎ 


گازسىزلاندۇرماق 


گازلاشتۇرغۇچ / گالدىن قىسماق 


HAL BEL, CEFR] كاز لاشتۇرغۈچ‎ 
7222/19: » كاز لاشتؤرماق «گازلاشاق‎ 
化 汽 : 化 气 〔 动 ]  قامشال كاز‎ 


HA ¬ <@09¥ 67. 的 气 充 由 [ 静 】 گازلىق‎ 
带 气 充 二 地 > گازلىق زونا‎ 
水 汽 @ 水 气 充 @ گازلىق سۇ‎ 


煤气 >3<  رومؤك گازلىق‎ 
|€ گازلىق كېسىش‎ 
计量 汽 : 计量 气 << 物 >[ 静 ] گازومېتىر‎ 


壶 提 倒 >18 > CBR) 

子 瓜 嘻 چاقماق‎ 一 . ۴7$ 子 瓜 >< )85( گازىر‎ 
瓜 打 >18< گازىر تاۋۇز‎ 
ة‎ 4662 [886 jj گازىر‎ 
787634 گازىر يېغى‎ 

( 食 零 类 之 子 瓜 指 泛 ) 子 豆 和 子 瓜 [ 静 】 گازىر - يؤرجاق‎ 


كازؤان 


者 子 瓜 卖 [ 静 ] گازىرچى‎ 
子 吧 天方 >[ 静 ] گازىن‎ 
O CF FEY RHE E ABD CH KD HEED [ 模 ] jS 


( 音 杂 的 等 机 音 收 ) 沙 沙 

地 沙 。 HEE « 00: [ 静 】 گاززىدە‎ 

沙沙 : .ايا‎ 4H4 [ 模 ] كاز - كاز‎ 

MIK 沙沙 喻 喻 : 哎哟 [ 模 ] كاز - گۈز‎ 

态 动 使 的 كاز بلداتماق «كازبلسماق»‎ 

态 同 共 的 » كاز بلداشماق «گازىلدىماق‎ 

: 啊 拉 煞 。 响 沙沙 。 响 喻 喻 。 [££ [ 动 】 گازىلدىماق‎ 
在 放 铁 的 了 红烧 .hj قىزىتقان تۆمۇر سۇغا سېلىنسا‎ 
5$ £ |89 . قۈلىقىم گاژىلداپ قالدى‎ , |! E 7 
. 1 

كاس! 】 静‏ [ 7# ~ ئادەم # > . چ# ر / ~ بولماق 变‏ 
# / ~ قىلماق 2:18 22822 

疙 士 的 锅 支 以 用 上 灶 式 旧 ) 斯 嘎 O <>) گا‎ 
REH BE >> 2 < ©7816 1 2 )1 0 

头 花 蓝 >27 < )88( گاستاڭل‎ 

3/645 天 药 >[ 静 ] گاستروپىن‎ 

گاستروفىل (2<)88 > ¥ ,را( 2 ;¥ .ل 5 هذ 

` گاس - گاچا 】 静‏ [ 23# كاس - گاچىلار مەكتىپى چ ±0 
` # / گاس - گاچىلار ۋە مېيىپلار تەنتەربىيىسى 14¥ ]$¥ 

育 体 人 疾 
Ee RR RE <P>? 
螺 陀 : RR CÊ) 


گاشەت 


گاگار 
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螺 陀 抽 : گاگار 5 وينسماق  [2ج2ج2‎ 

HER 的 明 聪 不 < <)86( گاگؤ‎ 

志 意 铁 钢 ئىرادە‎ ~ : 钢 گاڭا رت‎ 

كالشة 】 静‏ [ علا .4 .#8 #. بۇ -- قوناق ئۇنىدىن يېقىلغان نان . 
6196-2 15 11017 . 00 

ADO #81. 板 钢 (的 车 汽 )@ <1> 883 گاڭبەن‎ 
板 钢 (的 用 纸 

گاڭبى (گاڭبىيىم . گاڭبىيىڭ . گاڭبىسى ) ] 笔 钢 [ 静‏ : بۇ مب 
نىڭ گاڭبىيىم . -- 一 。 笔 钢 的 我 是 这‏ قالپىقى 847 18 › 
套 笔 钢‏ / ~ ئۈچى 尖 笔 钢‏ 

1# دۈملىمەك‎ ~ : 饭 米 大 : 饭 干 > 82< )85( گاڭپەن‎ 

( 具 刑 ) 子 杠 〔 静 ] گاڭزا‎ 
子 杠 压 ”Geb گاڭزىغا‎ 


物 长 无 身 : 有 所 无 一 洗 如 贫 一 [ 静 ] Cs - گاقسا‎ 
壁 四 徒 家 , 洗 如 贫 -得 变  قاملوب گاڭسا - جمسا‎ 
清 不 志 神 涂 糊 里 糊 <> 843 گالاس‎  ڭاگ‎ 


好 @ 子 伙 小 的 义 仗 10لا 80 . ~ يىگىت‎ [ 静 】 گاڭگۇڭ‎ 
汉 好 提 依 色 ~ سېيىت‎ ME U 

! شۇمۇ كافكوكلوقمو؟‎ : 式 形 词 名 的 كاشكؤ خلؤق «گاڭگۈڭ»‎ 
! ؟‎ 汉 硬 么 什 算 这 你 

گاڭگىراتماق «گاڭگىرىماق » 态 动 使 的‏ : ئويلىمىغان يەردىن 
بېرىلگەن بۇ سوئال مېنى گاڭگىرىشىۋەتنى . 想 有 没 来 从 个 这‏ 
了 住 导 我 使 题 问 的 过‏ 。 

گاڭگىر اشماق «گاڭگىرىماق» 11500 | : مىلتىقلىرىنى قۇچاق- 
لاپ مۈگدەپ ياتقان دۈشمەن ئەسكەرلىرى كۆزلىرىنى ئۈۋۈلىشىپ 
بىر پەس گاڭگىراشتى . 8000571366516 ¥ 808¥ 
8 - چاا . 

REKE 措 所 知 不 。 %8 184 ( 动 ] گاڭگىرىماق‎ 
#06. 话 这 了 昕 . بۇ گەپنى ئاڭلاپ . ئۇ گاڭگىراپ قالدى‎ 
。 了 住 

گاڭلىقئوت = قوچاققول 

گالا ] 静‏ [ غ ,لاحت , ~ ئاغرىقى 751/818 / گېلى چىقىپ 
قالماق 大 肿 腺 状 甲 : 子 脖 大 长‏ 
گال ئاۋارىسى > :人 的 劳 操 而 口 糊 为 < 成‏ بو كال 
ئاۋارىسىنىڭ قورسىقى تويسىلا 的 劳 操 而 口 糊 为 个 这 .so‏ 
了 足 意 满心 就 饭 饱 顿 一 吃 伙 家‏ 。 
گالدىن ئالماق 185716335 عتالانار FF‏ 
گالدىن قىسماق < تور >> 子 肚 饱 吃 让 不‏ : ئۈنى گالدىن 
قىسقان بىلەن ئەمگەككە يارىمىسا بىكار - دە . 饱 吃 他 让 不‏ 
TRF FH‏ 1105 018 . 
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下 不 吃 گالدىن ئۆتمەسلىك‎ 
吃 爱 , 余 嘴 : † گالغا امراق‎ 
贿 行 。 蚀 腐 拢 拉 </>  قامرؤت كالغا‎ 
كبلى‎ : 净 干 不 脚 手 。 ¥ ¥ ££ < 成 كبلى پوق‎ 
.成 无 事 一 人 的 净 干 不 脚 手 >< . پوقنىڭ ئىشى پوق‎ 
يوت‎ : 油 抹 上 嘴 18517. 赂 贿 过 成 > گال ياغلىماق‎ 
. مىسە پۈتمىسۇن › كال ياغلايدىغان ئىشنى مەن قىلالمىغۇدەكمەن‎ 
。 事 的 油 抹 上 嘴 人 给 了 不 二 我 : 了 算 就 成 不 办 
想 。 酒 喝 想 @ 话 说 想 @ < 成 گېلى قىچىشماق‎ 
TREK 烟 抽 
水 下 拉 。 蚀 腐 拢 拉 < 成 > گېلىنى بۇلغىماق‎ 
: 12818 45٠ 用 俭 吃 省 DO < 成 > گېلىنى قىسماق‎ 
ئۈ خبلى ۋاقىتتىن بؤيان گېلىنى قىسىپ يىغقان پۈللىرىغا بىر‎ 
买 钱 的 攒 积 用 俭 吃 省 期 长 用 他 .sl كومبيؤتبر‎ 
子 肚 饮 吃 让 不 @。 脑 电台 一 了 
吃 贪 146117, گېلى يامان  م‎ 
716#. 足 不 心 贪 <> گېلى يوغىناپ كەتمەك‎ 
ئۈنىڭ گېلى يوغىناپ كەتكەن › مۈنچىلىك ئەرسىنى كۆزگە‎ :大 
不 看 能 可 西 东 点 一 么 这 07-0690 . ئىلماسمىكىن‎ 
。 眼 上 
› 的 钝 迟 > #8 < © ¬ 7] $ پىچاق‎ ~ :的 印 @ )#( گال‎ 
› قولى گۈل ئېتىدۇ غىزا‎ / 人 的 钝 迟 ئادەم‎ 一 :的 拙 笨 
难 的 抽 手 。 饭 做 的 巧 手 >< قولى -- تارتىدۈ ئىزا.‎ 
。 堪 
(位 单 的 度 速 加 ) 伽 二 物 二 [ 静 】 گال‎ 
往 地 哟 ءل يۈزىگە -¬ قىلىپ بىرنى سالماق‎ 8 [ 模 ] گالاچ‎ 
拳 一 打上 脸 
地 乒 。 ثانالا‎ [ 静 】 گالاچچىدە‎ 
Hi ti ان ,تك‎ [ 模 ] گالاچ - گۇلۇچ‎ 
114% 00¥¥ا87. گالاچلىتىپ ئۇرماق‎ [ 动 ] گالاچلاتماق‎ 
: †1 اڭ‎ 
糖 单 半 。 糖 乳 半 去 化 >[ 静 ] گالاكتوزا‎ 
EE 9201010117٠ 狂 轻 四 [ 静 ] گۈلدۈڭ‎  ىدلاك‎ 
72123501818 ماكماق‎ 一 :地 哆 
的 钝 迟 , 的 呆 痴 CÊ) گالزاڭ‎ 
تاقد‎ 一 / 巾 领 红 -- قىزىل‎ : 巾 领 : 带领 [ 静 】 گالىستۈك‎ 
带领 打 。 巾 领 系 ماق‎ 
带领 带 : 的 巾 领 有: 的 带领 有 @[ 静 ]】 گالىستۇكلۇق‎ 
领 做 رەخت‎ ~~ :的 巾 领 做 : 的 带领 做 凶 的 巾 领 带 : 的 
布 的 巾 领 做 : 布 的 带 


گالدىن كۆتنەسلىك / گامېتىلىق 


كاللاشتؤرماق «كاللاشماق» 7520800 ئۇ پىچاقنى قالايمىقان 
ئىشلىتىپ گاللاشتۈر ۈۋېتىپتۈ . 了 钝 变 它 使 子 刀 用 乱 他‏ ; 

钝 子 刀 . پىچاق گاللىشىپ قاپتۇ‎ : 钝 变 D [ 动 ] كاللاشماق‎ 
. ئۈنىڭ مېڭىسى گاللىشىپ قاپتۇ‎ : 钝 鲁 变 : 刨 迟 变 @@。 了 
。 了 钝 迟 子 脑 的 他 

哲 , 家 学 力 。 家 学 文 天 利 大 意 ) 略 利 伽 [ 静 ] ~ 人 Ls 
+ (家 学 
换 变 略 利 伽 > #(< گالىلې ئالماشتۇرۇشى‎ 
对 相 略 利 伽 >< گالىلې نىسپىيلىك پرىنسىپى‎ 
理 原 性 

BRK KE 痴呆 。 10142 >22 <)88( گالمۇس‎ 

كالو كبن (1<)88-> #0 

گالوگېنلاشتۇرماق «كالوكبنلاشماق» 252018589 . 

كال و كبنلاشتؤر ؤلماق «كالوكبنلاشتؤرماق » 252/8288 

گالوگېنلاشماق ] 动‏ [ <> 8ا 

的 化 卤 : 5535 KÎ 二 化 二 [ 静 】 گالوگېنلىق‎ 
زا ماارزة‎ < 化 > گالوگېنلىق بىرىكمە‎ 

گالۋاڭ (86) 1218 .2515 %3[ : ئەلنىڭ جېنى چىقسا › 
گالۋاڭنىڭ كۈلگۈسى كېلەر . < ¥> 死 要 得 气 人 众‏ .2 + 


: 。 笑 发 在 却 
› بىرنەچچە کون بولدى‎ : 活 忙 : £ گالۋاڭ بولماق‎ 
我 : 了 天 几 好 . مۇشۇ شش بىلەن گالۋاڭ بولۇپ يۈرىمەن‎ 

. 。 事 件 这 于 忙 都 
گالۋاڭ قىلماق 8 3# .›900¥. ئۈنى.گالۋاڭ قىلىپ‎ 
待 我 . 住 哄 他 把 时 暂 你 . تۈرۈڭ › مدن سەل تۈرۈپ كبلدي‎ 

。 来 就 儿 会 
态 动 使 的 » گالۋاڭلاشتۈرماق «گالۋاڭلاشماق‎ 


گالۋاڭلاشماق 】 涂 糊 变 : 傻 犯 。 蒙 发 [ 动‏ : نېمانچە گالۋاڭ. 
لىشىپ كەتتىڭ 涂 糊 么 这 人 么 怎 你‏ ؟ 
كالؤاخلشق «كالؤاك» 式 形 词 名 的‏ 
گالۋاڭلىق قىلماق 830 .¥0 
گالۋانومېتىر [88) >< 表 流 电 。 表 流 检 。 计 流 检‏ 
گاما (85) >< BN‏ 
گامما نؤرى ‏ <> 1900+ £ 
كاممة (#@]< 2 阶 音‏ 
كامبتا )>< 子 配‏ 
گامېتا تەنچىسى <> 体 子 配‏ 
گامېتا خالتىسى > 囊 子 配 二 生‏ 
كامبتا رولى < ‰%# > 献 贡 子 配‏ 
گامېتىلىق 】 的 子 配 [ 静‏ 


گامېتىلىق تاللاش / كدب تەشمەك 


择 选 子 配 >#‰< گامېتىلىق تاللاش‎ 
$] 二 体 二 [更 】  لبتناك‎ 
套 孕 避 >< 88( گاندون‎ 
181 过 医 >[ 静 】 گانگىرېنا‎ 
پەيدا بولۇپ . -¬ غايىب بولماق‎ 一 :而 时 时 有 QD [ 静 ]】 كاله‎ 
紧 忽 。 松 时 紧 时 چىڭىپ . -- بوشاشماق‎ 一 / 现时 隐 时 
雪 下 而 时 , 十 下 而 时 يامغور . -- قار ياغماق‎ 一 / 松 忽 
( 声 叫 的 人 主 应 猫 放 时 猫 狩 ) 嘎 名 
时 不 时 。 常常 时 不 [ 静 】 كاه كاه‎ 
: كاهى = كاه‎ 
ۋاقىتتا‎ 一 / 人 些 有 ئادەم‎ ~ ; 些 某 , 些 有 [ 静 ] گاھىبىر‎ 
候 时 些 有 
时 有 : 而 时 [ 静 ] گاھىدا‎ 
718. 或 间 , 时 有 : 而 时 [ 静 ] كاهى‎  ىهاك‎ 
(位 单 度 强 应 感 磁 ) 斯 高 <> (^) گائۇس‎ 
布 分 斯 高 << 数 ئۈس تەقسىماتى‎ 
理 定 斯 高 >< گائۇس تېئورېمىسى‎ 
学 光 斯 高 >< كائؤس ئوپتىكىسى‎ 
镜 目 斯 高 <>  ىرايلؤكوث گائۇس‎ 
计 斯 高 <> (^) گائۈسھېتىر‎ 
草 舌 牛 <> (##) گاۋزىبان‎ 
片 斑 滋 高 方 复 < 药 > گاۋزىبان توقىچىقى‎ 
人 族 山 高 〔 静 ] گاۋشەن‎ 
帽 丝 螺 . 帽 螺 . × 22¥. BH > 35. 机 >[ 静 ] كايكا‎ 
一 ئاچچىق‎ / 话 废 : 话 空 ~ قۈرۈق‎ : 言 : 话 @ [ 静 】 كدب‎ 
مىش - مىش‎ / 语 冷 言 冷 ~ سوغؤق‎ / 话 气 话 的 薄 刻 
. گەپنى قىل سىغار يەرگە › سۈنى سەپ سىڭەر يەرگە‎ /言传 和 ~ 
-如 ~ ياخشى‎ 。 方 地 看 得 水 酒 , 象 对 看 要 话说 >14 < 
/ 3 &› 石 穿 话 好 >< . نی ارار . يامان ~ باشنى‎ 
هبج‎ / 易 容 不 。 事 难 ~ تەس‎ : 题 问 , 事 >¥ <@. A 
问 有 里 这 . بۇنىڭ تېگىدە ~ بار‎ / 题 问 设 : 事 没 يوق‎ -- 
口 看 گەپكە باقماق‎ $©. EXE KEKE A, 
تار‎ ¬ : 言 谣 。 言 流 > # <£ >> گېپى چوڭ‎ / > 
议 <##> ©)# 1# 16% توقۇماق‎ 一 / 言 流 布 散 .GE , 
>12 < ©( , + "# $۸ <¥ < . ئەل بار يەردە -- بار‎ : 论 
گېپىدىن يېنىۋال-‎ / 言 诺 守 信 ق :گېپىگە ئەمەل قىلماق‎ «¥ #, 
.°غ±‎ 5 × # ¥:030 ± 
ئۇ بۇ ھەقتە كدب‎ : 口 开 . 起 提 起 说 گەپ, ئاچماق‎ 
。 事 件 这 起 提 悔 后 他 . ئاچقىنىغا پۇشايمان قىلدى‎ 
头 话 断 打 , 78¥ گەپ ئارىلىماق‎ 
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用 项 话说 ”OHRoU گەپ‎ 

挨 @@ 论 议 人 被 ; 说 人 被 回话 听 四 LU گەپ‎ 
斥 训 

كدب ثالماق 风口 探 , 气 口 探 < 成‏ ئەختەم ئۈنى 
چېكىپ بېقىپ كدب ئال-ماقچى 一 探 试想 木 太 合 区 .ory‏ 
气 口 的 他 探 探 。 下‏ 。 

+ 818. 人 的 聊 爱 < 成 > wa كدب‎ 
150151844  قامجاقبهث كدب‎ 

HE Fk 351% ۴235415 كدب ئەگىنمەك‎ 

كدب بەرمەسلىك 话说 人 让 不‏ $۸ ئۈ ماما 
كدب بدرمدي سۆزلەپ كەتتى . 说 我 容 不 。 讲 已 自 管 只 他‏ 
话‏ 。 

كدب بولماق @ :纷纷 论 议 : 论 议 有‏ ياڭاقلىق يېزىسىدا 
چوڭ ئۆستەڭنى كېڭەيتىپ قؤرؤش توغرىسىدا نۇرغۇن كدب بولۇ- 
ۋېتىپتۈ . 话 算 话说 @@。 多 很 论 议 汇 大 建 扩 就 乡 桃 核‏ › 
数 算 话说‏ 

كدب تاپماق @ 儿 头 说 找 。 辞 说 到 找‏ @< ¥ ور 
儿 刺 挑 。 有 生 中 无 。 HEE‏ 

[5 18 ê 710 842 风 放  قامتاقرات گەپ‎ 

كدب تاشلىماق 风口 探‏ :011 1#¥06. ئۈنىڭ سر 
دىنلا ئايشەمگە كدب تاشلىغۇسى كېلىپ قالدى . 想 间 然 突 他‏ 
气 口 的 姆 谢 依 阿 下 一 探 试‏ 。 

گەپ تالاشماق (1<450 : 执 争 。 辩 争‏ : هبجقايسسز 
كدب تالاش مايلى ! 吵 争 @! 执 争 别 也 谁 们 咱‏ .1116 لد 
嘴 拌 . 嘴‏ : كدب تالىشىشقا خؤشتار ئادەم 1167ل( 。 好‏ 
人 的 嘴 斗‏ / ئۇنىڭ بىلەن گەپ تالاشما !1 嘴 拌 他 跟 要 不‏ ! 
گەپتە تۇتۇلماق 嘴 走 说 , 言 失‏ ; شاۋكەت ئۆزىنىڭ 
گەپتە تۇتۇلۇپ قالغانلىقىنى سەزدىيۇ › لېكىن يدنه تەن بەرمىدى . 
KO. BA RIBE Bê TEKE BH FIR REF‏ 
住‏ 2386 : باي گەپتە تۇتۇلۇپ قېلىپ › ئەلىمىنى ئىچىگە يۇتۇپ- 
تو . HE OER: 却 理 主 财‏ . 

گەپتە تۇرماق 2281514 211 : ئۈ گېپىدە تؤرد 
دىغان ئادەم 人 的 言 诺 守信 是 他‏ 

讽 热 嘲 冷 : 讽 嘲 , 落 奚 ' 苦 控 , گەپتە چاقماق ال‎ 
说 可 话 无 。 对 以 言 无 ; Y6} F8 گەپتە چۈشمەك‎ 
كدب تەرگىمەك 8‡‡, ئۇلار بىكاردىنلا كدب تەرگىشىپ‎ 
. FL 1 6318847-227110 . قالدى‎ 

گەپتە سوقماق 1 »([|[%# دجت 。 讽 哮‏ 

كدب تەشمەك 开 说 : ¥ ×. 破 说‏ : ئۈ مېنىڭ ئۈستىۋ؛ 
شىمغا ئىتتىك كۆز يۈگۈرتكەندىن كېيىن كدي تدشتى . 眼 用 他‏ 


878 


。 来 开 破 说 话 把 就 . 身 全 我 下 一 了 量 打 
ماڭا ئۈ‎ ; 方 地 的 话说 有 话说 到 轮 @ كدب تەگمەك‎ 
责 受 @@。 话说 我 到 轮 没 里 那 在 . بدرده كدب تەگمىدى‎ 
ياغ-شىغا بەرسەڭ ئېپى تېگەر › ياماذغا بەرسەڭ‎ : 难 非 受 : 备 
。 议 非 受 人 坏 了 给 . 宜 便 得 人 好 了 给 >> كببى . < في‎ 
嘴 调 。 非 是 弄 搬 . 话 闲 传 过 成 >  قامؤشوت گەپ‎ 

舌 学 

گەپ توقۇماق 谣 造 , 话 睹 编‏ ; يالغان ‏ ياۋىداق كدي 
لمدرنى توقۇماق 有 生 中 无 话 假 造 编‏ 

@@ 分 其 如 恰 对 应 , 如 自 答对 @ كدب تېپىپ بەرمەك‎ 
实 口 人 贻 . 儿 把 话 下 落 : 柄 话 下 留 

› باقى يېنىك تەبىئەتلىك‎ : 谣 造 : 话 睹 编 كدب تېرىماق‎ 
性 个 是 柯 巴 .Ju ئاغزى ئىتتىك › گەپ تېرىمايدۈ دېگىلى‎ 
; ¥ 0898-2001 人 的 快 嘴 。 躁 浮 情 

97$ 听 偷 ， كدب تىڭشىماق‎ 

گەپتىن يؤتاق چىقارماق > 儿 刺 挑 里 话 达成‏ : خەق- 
نىڭ گېپىدىن پۇتاق چىقىرىشقا ئاجايىپ E‏ ئىكەنسىز . 很 你‏ 
儿 刺 挑 里 话 家 人 从 会‏ 。 

:从 计 听 言 , 听 使 命 唯 < 成 > گەپتىن چىقماسلىق‎ 
计 听 言 母 父 对 他 . ئۇ اتا - ئانىسىنىڭ گېپىدىن چىقمايدۇ‎ 
。 从 
گەپتىن قالغىلى بىر ئاي بول‎ : 语 失 四 گەپتىن قالماق‎ 
هوي › شككى‎ :话说 不 国 。 了 月 个 一 经 已 语 失 他 . دى‎ 
不 么 什 有 名 两 说 少 你 ئېغىز گەپتىن قالساڭ نبمه بولىدۇ ؟‎ 
؟‎ f7 

话说 , |81 1%00¥› 中 之 谈 言 GL? گەپتىن كدب‎ 
گەپتىن كدب چىقىپ › مەسىلە كدخ‎ : 题 话 出 引 中 话 , 间 中 
身 提 麦 合 艾 到 扯 题 间 。 柄 话 出 引 中 话 . مدتكه تاق الدى‎ 
。 上 

گەپتىن. ئىلماق 10 ¬ 110( #5184016 

肥 而 言 食 , 33. 言 食 گەپتىن يانماق‎ 

گەپ خالتىسى = گەپ ئانىسى 

. ماڭا دارىتىپ قىلىۋاتاتنى‎ :射影 گەپ دارىتماق‎ 
。 我 射影 话 的 他 

谈 高 . 谈 其 夸 夸 , F8 B#& < 成 >  قامتاس كلدب‎ 
مەدداھ كدب سېتىشتىن 5ؤيالماس › ھورۇن پىت بېقىش-‎ 100 . 
子 她 提 人 懒 。 耻 知 不 论 阔 谈 高 者 书 说 > عدن . < #ة‎ 
`. چ € عر‎ 
口 开 . 头 话 起 提  قاملاس گەپ‎ . ` 
¥ ¥ $ £ 说 得 没 . < 成 كدب سىغماسلىق‎ 


كدب تەگمەك / گەپكە كىرمەك 


كدب شاخلاتماق ‏ > 过 成‏ 0110686 8810¥886 
گەپ قاتماق = كدب قىستۇرماق 

# j} 5352 词 其 烁 内 <> كدب قاجؤرماق‎ 
0: 谈 不 而 
。 话 真 说 肯 不 。 辞 其 吾 支 始 开 他 . دى‎ 

كدب قايتؤرماق = گەپ ياندؤرماق 

گەپ قىستۇرماق 嘴 插 . 话 插‏ : ئۈ ئارىلاپ - ئارىلاپ 
كدب قىستۈرۈپ ئولتۇردى . 话 播 地 时 不 那 在 坐 他‏ 。 

كدب قىلماق @ 话 谈 。 谈 : 话 讲 . 讲 , 话说 : 说‏ : كوي 
لاپراق كدب قىلمايدىكەنسەن . 随 么 这 么 怎 话说 人 个 这 你‏ 
教 管 。 导 教 : 育 教 <. 便‏ : سەن ھەسەن چورۇققا 
كدب قىلىپ قوي › ئۈ هامان مبنى ئۆز كۆرمەيدۇ . 艾 把 你 请‏ 
下 一 育 教 克 如 乔 . 散‏ .¥10 3818¥ بلا م / , دادا بولغان 
ئادەم بالىڭىزغا بىر. - شككى ئېغىز كدب قىلىڭ . 父 作 是 你‏ 
的 亲‏ .ءال 2 يا( ر5 . ©< > ERM‏ .88¥ › 
[[841: ئۇنىڭغا:بىرنەچچە ئېغىز كدب قىلىپ فويؤلقبه خاپا بولمى- 
سؤن . . 1141/74[ 61 A E ENN‏ 
گەپكە ئارىلاشماق ` 话 插‏ 8&5 ,15خ 

气 口 看 : 说 着 顺 كديكه باقماق‎ 

说 。 子 弯 统 话说 < 成 > گەپكە پوسما كىيدۈرمەك‎ 
88 ئۇ كديكه پوسما كىيدۇرۈپ نېمە قىلىمىز ؟‎ : 角 抹 弯 转 话 
؟‎ 么 什 干 角 抹 弯 转 话说 们 

疑 置 容 不 说 得 没 كدب كەتمەسلىك‎ 

گەپكە تويدۈرماق ۸18% ۴ 1۸ 4 

گەپكە تۇتماق ) 住 缠 , 缠 纠 ( 话 用‏ : سىزنى كدبكه تؤتؤب 
يولدىن قويدۇم › ئاتقا Sj‏ يەتكۈزۈپ قوياي . 3% 
里 城 到 送 你 把 我 : 马上 请 了 路 赶 误 耽 话说 你 住 缠‏ 
2 
گەپكە چۈشمەك 3271# , 来 起 聊‏ 。 

› ئەخمەقنى ئۇرىا‎ ,1. 间 探 , 套话 用 گەپكە سالماق‎ 
。 打 用 不 。 诈 用 子 傻 对 >ˆ < . گەپكە سال‎ 

: 1815934. 难 责 受 , 是 不 落 >< گەپكە قالماق‎ 
。 是 不 落 才 我 你 为 因 就 . سبنى دەپ كديكه قالدىم‎ 

加 油 添 >< گەپكە قانات  قۇيرۇق چىقارماق‎ 
Hints Eê 

ديكه قوشؤق سالماق 话 插 < 成‏ .1 قلا 。 嘴 多‏ : 
گەپكە قوشۇق سالماي شۈك ئولتۇر . )4036360 5 , 多 别‏ 
嘴‏ 。 

备 责 受 使 < 成 > ديكه قويماق‎ 5 

كدبكه كىرمەك جاب[ ¥7 


不 落 四 息 消 有 : 信 音 有 @ < 成 > Js كدب‎ 
ئەنسىرىمەڭ › سىزگە كاب كېلىدىغان ئىشنى‎ :[ 4% 是 
。 是 不 落 你 让 会 不 们 我 : 心 担 别 . ھەرگىز قىلمايمىز‎ 
气 口 探 , 听 探 话 的 方 对 套  قامىلىچوك گەپ‎ 
كدب كولىماق = كدب كوچىلىماق‎ 
说 起 得 经 < 成 كدب كۆتۈرمەك‎ 
头 话 换 转 , @ [120#  قامسرؤب گەپنى‎ 
话 插 。 头 话 断 打 گەپنى بۆلمەك‎ 
: 径 口 一 统 : 气 一 通 串 >< گەپنى سر قىلماق‎ 
ئىككىسى گەپنى بىر قىلىۋېلىپ › تؤشتؤمتؤت قېچىپ كېتەرمى-‎ 
كىن دەپ ئەنسىرەيمەن . #0100483 $ 5 بت عو‎ 
321% 定 商 < 成 > گەپنى پىشۇرماق‎ 
گەپنى چاينىماق <> 9% ,7537 ريق‎ 
, قېنى‎ : 扯 西 拉 东 , 02722 25175196 گەپنى س-وزماق‎ ¬ 
گەپنى سوزماي بىر يەرگە كېلەيلى › نەچچىنى باھالىساق بولىدۇ ؟‎ ` 
“ 少 多 评 底 到 题 正 到 回 是 还 了 扯 再 要 不 4 吧 好 
断 打 话 把 گەپنى‎ 
话说 人 让 گەپنى كدب قىلماق‎ 
› ئاستا ھەيدە‎ ,话说 续 继 人 认 گەپنى كدبكه قوشماق‎ 
ئىلام بار تراكتورنىڭ ئاۋازىنى پەسەيتىپ › گەپنى گەپكە قوش‎ 
可 尽 : 些 慢 开 机 拉 拖 把 你 请 :说 他 . قىن › ¬ دېدى ئۇ‎ 
“ 谈 谈 续 继 人 让 ' 点 小 音声 让 能 
四 之 项 以 言 一 : 之 言 而 简 @@ گەپنىڭ بولار يېرى‎ .. 
话 情 实 。 话 实 
. 话 插 , 头 话 断 打 >< گەپنىڭ بېلىگە تەپمەك‎ : 
ئەگەر مېنىڭ ئورنۇمدا سەن بولساڭ › قانداق قىلات‎ :@# 
:说 头 话 断 打 他 . ىڭ ؟ = دېدى ئۇ گەپنىڭ بېلىگە تېپىپ‎ 
“ERATE 我 是 你 果 如 “ 
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直 我 恕 请 . گەپنىڭ ئوچۇقىنى ئېيتىۋەرگەنلىكىمنى كەچۈرۈڭ‎ 
话 . 委 原 的 话 , 意 原 的 话  ىرؤتدت‎ - گەپنىڭ ئوڭ‎ 
گەپنىڭ ئوڭ - تەتۇرىنى‎ : 脉 去 龙 来 的 话 : 直 曲 非 是 的 
再 委 原 的 话 清 弄 是 还 . ئۇقۇپراق بىرنېمە دېگىنىمىز تۈزۈك‎ 
。 好 为 么 什 说 

گەپنىڭ ئۇچىنى چىقارماق 
گەپنى #0 断 打 话 把‏ 
گەپنى ئېزىپ ئىچۈرمەك 悉 纤 , 详 其 厌 不 < 成‏ 
17 گەپنى ئۈنچە ئېزىپ ئىچۈرمىسەڭمۈ ئۇ چۈشىنىۋالىدۈ . 
的 白明 会 也 他 说 地 详 其 厌 不 么 这 着 不 用‏ 。 

从 计 听 言 : 从 听 : 话 听 گەپنى يەردە قويماسلىق‎ 
, 词 其 其 过 , 词 其 大 夸 : 染 演 گەپنى يوغىناتماق‎ 
ئۆزىڭىزنى بېسىۋېلىڭ بۇرادەر › ئەمدى گەپنى يوغىناتسىڭىز › چا‎ 
夸 要 不 再 , 些 一 制 克 要 你 : 弟 老 . تاقنىڭ چوڭى چىقىدۈ‎ 
。 题 问 大 出 要 则 否 , 词 其 大 

› |X êk ¥ ¥ < 成 >  كەمتەۋۇتۇي گەپنى‎ 
尾 露 头 藏 

2070. 打 耳 长 过 成 > گەپ ئوغرىسى‎ 

گەپ ئوغرىلىماق 0% »17# 

گەپ ئويۇنى = سۆز ئويۇنى 

كدب ئۇقماسلىق 15077 

كدب ئۆتمەك > 数 算 话说 灵 话 说 过 成‏ ; ئۇنىڭغا 
تؤنوكؤن قىلغان گېپىم ئۆتكەن 的 说 他 对 天 昨 我 .st‏ 
كدب ئۆرىمەك ”。 历 皇 老 翻 : 帐 老 算 . 提 重 话 旧‏ 
كدب ئۆگەتمەك . ke 子 点 出 策划 谋 出 : 点 指‏ 
ئۈ سەلىمىگە كدب ئۆگىتىپ . ئۈنى يامان يولغا باشلىدى . 他‏ 
HPT EEE: 麦 丽 赛 唆 教‏ . 

头 过 话说 . 重 言 < 成 > گەپ ئېغىر كەلمەك‎ 


MO HE Xi HZ 


! 说 实话 实 , 辞 其 看 支 要 不 ! پۇ كا لىسنىلا دېگىدە‎ 
底 清 摸 ( 思 意 的 话 白明 “سينك تېگىگە يهتمهدك‎ 


گەپ ئىشىتمەك 沙 数 受 。 器 挨 。 说 挨‏ : مۇناداق قا 
ساق . رەھبەرلىكتىن گەپ ئىشىتىپ قالارمىزمىكىن ؟ 840( 
HEY FUR EE Eke 做 样 这‏ ؟ 


2 88 ەمەت ئەمدىلا گەپنىڭ تېگىگە يەتتى . 2 ¥ 38 ]8 ب 
思 意 的 话 了 了‏ 。 

گەپنىڭ شسېخىغا ئۇرماق = گەپنىڭ بېلىگە تەپمەك 
گەپنىڭ. قىسقىسى 以 言 一 。 之 言 而 总 之 言 而 简‏ 
;之 总 之 项‏ ~ بؤكؤن مەن بارالمايمەن . 7524 2-8 - 
成 不 去 我 天‏ 。 

: 话 亮 说 户 窗 开打 , .قرخ‎ 话 实  ىقۇچوئ گەپنىڭ‎ 


› مەن كدب ياساپ‎ ,#0¥¥› 造 捍 ; 造 编 كدب ياسسماق‎ 
把 , 219:23 . بارنى يوق › يوقنى بار دېيىشنى بىلمەيمەن‎ 
。 有 成 说 的 有 没 把 。 有 没 成 说 的 有 

كدب ياندؤرماق 嘴 硕‏ : كىچىككىنە تۈرۈپ كدب ياندؤرؤ 
ۋاتقىنىنى قارا ! ¥54 : 嘴 顶 还 纪年 小 小‏ ! 

كدب يويؤتماق ‏ #8 ‡× 

, 辩 强 理 无 , 理 夺 辞 强 >< كدب يورغىلاتماق‎ 


كدب يوق / كدجكه 
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› ئىسپات يېتەرلىك تؤرسا‎ :4( = 
؟‎ 理 夺 词 强 还 么 什 为 你 : 足 充 据 证 5 يورغىلىتىسىز‎ 
ماللىرى-‎ : 定 肯 : 说 得 没 . 题 问 没 < 成 > 
。 说 得 没 量 质 的 物 货 们 我 . 

› شۇنچە كدب قىلسام‎ 上 :去 进 听 , 话 听 گەپ يېمەك‎ 
听 本 根 他, 天 半 了 说 我 .wood هبج گېپىمنى يەيدىغاندەك‎ 
。 去 进 不 
كدب يىرماق‎ 


يەنە ئېمىدەپ گەب 


گەپ يوق 


话 抢 . 头 话 断 打 

كببى ئاشكارا 另 : 快 口 直 心 。 语 快 人 快 : 言 直‏ كۆڭ- 
لى تۈز › ¬ ساددا ئادەم . 人 实 老 的 快 口 直 心 个 是 他‏ 。 
كسببى 1: 。 裤 条 一 穿 , 气 出 孔 各 个 一 , 致 一 径 口‏ 
7: ئۇلارنىڭ كبيى بىر › سەن ھەرقانچە قىلغان بىلەنمۈ ئۇلارنى 
يېڭەلمەيسەن . ر 1195 也 样 么 怎 再 你 AH FL‏ 
们 他 倒 不 搬‏ 。 

约 不 合 而 谋 不 ¦ گېپى بىر يەردىن چىقماق‎ 
同 而 

گېپى توڭ 气 粗 声 粗 , 硬 生 语 话‏ : رءهمهة لبك دادام 
كببى توڭراق ئادەم 人 的 硬 生 点 有 话说 个 是 父 先 .aa‏ 。 
گېپى تۈز 81# 快 口 直 心 c‏ : بۇ بوكلا ~ قىز ئىكەن . 
娘 姑 的 快 口 直 心 位 是 真 这‏ 。 

گېپى جايىدا 理 有 之 言‏ : بارايسەن يىگىت › بو گېپىڭ 
جايمدا . 理 有 得 说 话 这 你 , 子 小 好‏ 。 

上 子 点 到 说 , 理 有 之 言 گېپى جايىدىن چىقماق‎ 
马 对 不 头 牛 头 对 不 话  قاملاق گېپى جاك باسماي‎ 
。 头 对 不 话 这 你 . بۇ گېپىڭ جاك باسماي قالدى‎ : 嘴 

. گېپىڭنىڭ چوڭلۇقىنى قارا‎ :大 气 口 : 话 大 گېپى چوڭ‎ 
多 气 口 你 看 ! ئۆزۈڭگە چۇشلۇق › ئاقىدىغان كدب قىلساڭچۈ‎ 
! 吧 话 的 行 可 的 份 身 你 合 符 些 说 是 还 大 

薄 刻 话说 。 5 #0; 2. 损 嘴 >< گېپى سېسىق‎ 
1515187281 گېپى قولاشماسلىق‎ 

[5/13 % . كببى قىممەت‎ 
二 不 一 说 < 成 > گېپېى گەپ‎ 
到 做 

说 ，( 人 某 ) 到 谈 。( 人 某 ) 到 说 OO گېپىنى قىلماق‎ 
كىچىك ئاپاڭ گېپىڭنى قىلىۋاتى-‎ : $ 念 明 加 (人 某 ) 起 
说 还 姑姑 你 . دؤء سېنىڭ گېپىڭنى قىلىدىغانلارمۇ بار ئىكەن‎ 
: 明 表 。 81¥. KERO. REA KVR 你 起 
:来 就 来 要 他 . ئۈ كدلسه كەلسۇن › كەلمىسە گېپىنى قىلسۈن‎ 
。 度 态 明 表 就 来 不 
گېپىنىڭ تىكىنى بار‎ 


到 说 。 数 算 话说 。 


儿 刺 带 中 话 过 成 二 


گېپى يەردە قالماسلىق 
¬ 


托 所 负 不 4 望 所 负 不 

كدب - ئاغىز 

据 有 之 言 : 理 有 之 言 

辞 说 到 找 。 的 有 生 中 无 。 的 事 生 谣 造 〔 静 ] 
的 四 道 三 说 ; 的 

会 说 能 。 者 辩 善 言 能 者 谈 健 〔 静 ] گەپچى‎ 

俐 伶 齿 口 : 辩 善 言 能 [ 静 ] گەپچىلىكڭ‎ 

者 谈 健 , 的 聊 爱 , 的 说 爱 [ 静 】 كديخؤمار‎ 

~ :的 才 口 有 。 的 谈 健 的 道 会 说 能 [ 静 】 گەپدان‎ 
。 做 会 如 不 4 说 能 其 与 >¥ < . غۈچە › ئىشچان بول‎ 

گەپدانلىق «گەپدان » 859 267215145: گەپدانلىقنىڭ ئوتتۇز پۇتىقى 
بار . < #نة > 枝 生 外 节 会 就 : 道 会 说 能‏ 。 
گەپدانلىق قىلماق 11710116 : 簧 如 舌 巧‏ 

道 论 而 坐 。 22253159 ( 静 】 گەپساتتى‎ 

كدب سۆز (88) @ 语 话 : 语言 : 话‏ : قۇلاقلىرىنى دىڭگايتىپ 
بولۇۋاتىقان كدب .سۆزگە. دىققىتىنى بۆلۈۋاتقان ئۈ ئورنىدىن 
لسك كيده تؤردى . 起 了 站 然 突 他 的 话说 人 听 打 耳 着 竖‏ 
一。 来‏ ۋە يؤرؤش - تۈرۈش 议 < 转 >@ 止 举 谈 言‏ 
论‏ : كىشىلەر ئارىسىدا خىلمۇ - خىل ~ بولدى . 纷 间 中 们 人‏ 
论 议 纷‏ 。 
كدب - سۆز تىلشۇناسلىقى > 言语 语 话 < 语‏ 
گەپ - سۆز يوق @ 不 动 响 无 , 息 声 无 . 静 动 设‏ 
响 不 声‏ : ئۇ كدب - سۆز يوقلا تؤيكه قايتىپ كەلدى . 不 他‏ 
قر انط !>< 988 E HK MAD.‏ ئۈ 
چاغدا سىزنىڭ ئارزۇ - تىلەكلىرىڭىز ھەرقانچە چوڭ بولسىمۇ ¬ 
ئەمەلگە ئاشىدۇ . 实 能 也 定 肯 高 再 的 望 期 你 候 时 那 到‏ 
31 . 


گەپتاپتى 


者 道 


— 语 不 言 不 : MUR 22101“ CFF) 


گەپ - سۆزسىز 


着 看 地 声 作 不 قاراپ تۇرماق‎ ~ :发 不 言 
گەپلەشتۈرمەك «گەپلەشمەك » [25209:8: ئەكبەر بىر - بىرى‎ 


بىلەن مىجەزى كېلىشمەيدىغان ئىككى ساۋاقدىشىنى كۆرۈشتۈرۈپ 
گەپلەشتۈردى . 见 学 同名 两 的 来 不 合 气 脾 使 尔 拜 科 艾‏ 
了 谈 交 面‏ 。 

3 话说 话 谈 [ 动 】 گەپلەشمەك‎ 
。 久 很 了 聊 们 我 . مەشتۇق‎ 

6 [ 静 】 كدج‎ 
1578 8٠ 浆 灰 >@<  قاؤؤس گەج‎ 
##;غ8‎ 7 案 图 膏 石 ¬< گەج نەقىش‎ 
‰7 كدج ھەيكەل‎ 

گەجگە (85) << 28> ة 


谈‏ ء1 : بىز ئۇزاق گەپ- 


كدجكه سۇ / گەگىنمەل 


水 二 的 浇 子 麦 给 >#< گەجگە سو‎ 
FF 过 理 生 >> گەجگە سۆڭەك‎ 
## >@.< كدجكه لىم‎ 
. #0 天理 生 > گەجگە ئۆسۈكچىسى‎ 
炼 磨 过 受 没 <>< گەجگىسى ئاپتاپ كۆرمىگەن‎ 
بۇ بالا بۇ ئىشنىڭ هؤددسه‎ -- : 的 晒 日 吹风 经 未 。 的 
作 工 项 这 任 胜 能 子 孩 这 的 炼 磨 过 受 没 دىن جمقالار مؤ ؟‎ 
؟‎ 8 
KEJ: 上 子 脖 到 骑 >× < گەجگىگە مسنم هدك‎ 
سېنىڭ راست دەپ بەر سەك › گەجگىمىز گە مىنىدىغان ئوخ-‎ :上 
子 脖 们 我 到 骑 非 还 你 道 难 . X 000645013 شىمامسەن ؟‎ 
‘成 不 上 
75/0000 .» گەجلەتمەك «گەجلىمەك‎ 
252/828: » گەجلەنمەك «گەجلىمەك‎ 
75176 > 12< )20( گەجلىمەك‎ 
子 袜 皮 (的 穿 天 冬 ) <F <)88( گەختە‎ 
项 . 颈 [ 静 】 گەدەن‎ 
يدنه 50 يۈەن گەدەى-‎ ; 债 炙 。 × > < گەدەندە قالماق‎ 
。 元 十 五 欠 仍 你 . نىڭىزدە قالدى‎ 
清 :( 务 义 ) 结 了 > گەدەندىن ساقىت قىلماق < تار‎ 
〈 务 债 ) 偿 
上 身 …… 在 落 。 担 承 让 < 成  قامتراث گەدەنگە‎ 
18. %18. 担 承 <*> گەدەنگە ئالماق‎ 
肩 在 落 。 上 身 …… 到 落 > گەدەنگە چۈشمەك << تر‎ 
。 上 身 我 了 在 落 担 重 . تبغر يۈك گەدىنىمگە چۈشتى‎ :上 
358 › 81081341 گەدىنىنى تاتىلىماق‎ 
. بۇ بالىنىڭ ~ ئىكەن‎ :38198 < 成 > گەدىنى قاتتىق‎ 
o HR TEX 
受 顺 来 逆 气 下 声 低 << گەدىنى يۇمشاق‎ 
گەدىنىنى قاشلىماق = گەدىنىنى تاتىلىماق‎ 
(的 挂 上 子 脖 驼 骆 峰 二 第 数 倒 中 队 驼 ) [ 静 】 مەدەنباغق‎ 
يالا جه‎ : 
执 固 . HB 18. 个 [ 静 】 گەدەنكەشلىك‎ 
گەدەنكەشلىك قىلماق 38 غ‎ 
长 分 公 十 六 至 十 五 用 ) 戏 游 棒 毛 去 体 >[ 静 ] گەرەتكە‎ 
〈 胜 为 倒 击 ' 1307¥ 1710610060789 - … 
然 虽 , 8 CJ) گەرچە.‎ 
后 王 ( 的 棋 象 际 国 ) گەرزەق0071)‎ 
قاس‎ / 圈 鼓 手 دابساك گەردىشى‎ .#. 80 更】 ` گەردىش‎ 


قاننىڭ كدر ديشى 8/952( #‡) / داپچىنىڭ دېپى سۇنسا › گەردى- 
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REK 了 坏 鼓手 的 手 鼓 <¥ < . شى مايمۇنغا ئويۇنچۇق‎ 
O. “BREAK FHKE BA} + 具 玩 当 子 猴 
数 气 。 运 命 二 转 之 

گەردىشسىمان 】 :的 状 环 [ 静‏ قؤياش ئەتراپىدىكى -- شولا 
华 日‏ 

گەردىشلىك ] :的 边 带 , 的 边 有 [ 静‏ كؤمؤش ~ كۆزەينەك 
镜 眼 边 银‏ 

گەردىن 下 见‏ 
گەردىن چىنە 28818221116 

RENE 32825 52018 ). 780( [ 静 】 گەرنىز‎ 

线 毛 细 [ 静 ] گەرىس‎ 
巾 头 线 毛 细 گەرىس ياغلىق‎ 

كدر 】 米 0.71 8. 位 单 度 长 上 昌 ) 子 挡 @O [ 静‏ (; 5 ~ جلت 
子 尺 , 尺 @@ 布 花子 挡 五‏ : ياغاچ ~ 子 尺 木‏ / يولات ~ 
尺 钢‏ 

IRM ERDEK > 18 22 <0( [ 静 ] گەز7ە‎ 
% ۴88 گەز باغلىماق‎ 

时 届 , 候 时 到 ,25 گېزى‎ BH 间 时 )86[ كدزة‎ 

RR > راع‎ < )88( 

态 动 使 的 » گەزلەتمەك «گەزلىمەك'‎ 

گەزلەشمەكا «گەزلىمەك! » 6[100] 7# ثؤلار هه دەپ ماتا گەز- 
لەشتى . 来 布 土 起 量 地 儿 劲 个 一 们 他‏ 。 

01% % F (€ 8#) [ 动 ] كدر لهشمداكة‎ 

گەزلەنمەك «گەزلىمەك! » 52/18 : ثؤلار گەزلەنگەن رەختلەر- 
ئى ماشىنىغا باستى . 上 车 了 到 装 布 的 好 量 把 们 他‏ 。 


گەزپەرۋانە 


的 子 挡 四 条 一 تۆت ~ بىر گىلەم‎ :的 子 挡 [ 静 】 گەزلىك‎ 
3 
布 。 匹 布 品 织 纺 <$ > )84( گەزلىمە‎ 


料 布 。 匹 布 : 布 >7< گەزلىمە رەخت‎ 
布 量 ~ رەختنى‎ : 量 [ 动 ] گەزلىمەكا‎ 
5±. 马上 措 <F > (J) كدز لممهدقة‎ 
گەزمال = گەزلىمە‎ 
商 布 [ 静 】 گەزمالچى‎ 
意 生 匹 布 : 卖 买 匹 布 〔 静 ] گەزمالچىلىق‎ 
(成 作 布 粗 用 。 形 圆 旺 。 具 用 馈 烤 ) 托 馈 CÊ) گەزنە‎ 


菊 锋 轮 > 18-< )88( گەزنىگۈل‎ 
١ lı 1625 >18-<)88( گەزنىئوت‎ 
KR 的 皮 脸 厚 : 89¥¥8@⁄4 <%« %‰<§#§( گەكسى‎ 


的 手 伸 爱 , 的 
子 鸭 花 >< [ 静 ] گەگىتمەل‎ 
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گەڭكىلىمەك 
走 起‏ 

گەلەپى 

گەلدەڭ 


16 8 FRE RREMN« 走 步 正 <P>A) 


裤 马 CÊR) 

人 的 脑 晃 头 摇 路 走 <P> CF) 

项 , 颈 志方 >[ 静 ] كدلله‎ 

脸 要 不 。 KBE >. >) گەلۋۇر‎ 

苦痛 : # <B>) گەما‎ 

沉 阴 <>) گە«‎ 

كدمه 】 容 地 [ 静‏ $ : گەمىگە قويؤش ئۈچۈن بهش يوز 
قوغۇن تەخلەپ 五 了 好 选 已 去 里 审 地 到 放 存 为 .goj 呈 和‏ 
瓜 密 哈 个 百‏ 。 

服 舒 不 >27 <)88( گەملەنمەكڭ‎ 

苗 草 过 方才 [ 静 】 كدنجى‎ 

Ki ئادەم‎ -- :8038 2: 的 实 诚 <7 < )88( گەنجىڭ‎ 
كار‎ )35 

گەندە = پوق 

گەندىخور (#)< يد > ¥ ج 824 #0 

身 گەۋدىسى يوغان ئادەم‎ , ¬8. 9¥]. HD )88( گەۋدە‎ 
م اشىنا گەۋدىسى‎ :& 身 ( 的 等 船 。 车 )@ 人 的 大 高 身 
كبمه گەۋدىسى 7281 / ئورمانچىلىق بىلەن چارۋىچىلىق‎ / 身 车 
ئاساسىي كدؤد.‎ 。 体 整个 一 是 业 牧 与 业 林 . ¬ بىر پۈتۈن‎ 

体 主 سى‎ 

程 工 体 主 گەۋدە قۇرۇلۇشى <ي@>‎ 

态 动 使 的 加 jy‏ : بۇ يىغىن ياۋرۇ- 
يانى سر گەۋدىلەشتۈرۈش قؤرؤلؤشينى ئىلگىرى سۈردى . ± 
设 建 的 化 体 一 洲 欧 了 进 促 议会‏ 。 

گەۋدىلەشتۈرۈلمەك «گەۋدىلەشتۈرمەك» 80 2235/8#: ياۋرۈپا- 
نىڭ بىر گەۋدىلەشتۈرۈلۈشىدە چوڭ ئىلگىرىلەش بولدى . 的 洲 欧‏ 
展 进 的 大 很 了 有 化 体 一‏ 。 

体 一 成 构 。 体 一 成 组 体 一 为 成 [ 动 ] گەۋدىلەشمەك‎ 

گەۋدىلەندۈۇرمەك «گەۋدىلەنمەك » 2000 #: ماقالەمدە بۇ 
ئۇقتىنى ئالاھىدە گەۋەىلەندۇرىمەن . 21 ¥ ت 280# 
点 一 这 出‏ 。 

گەۋدىلەندۈرۈشمەك 


گەۋدىلەشتۈرمەك 


态 同 共 的 » «گەۋدىلەندۈرمەك‎ 
态 动 被 的 » گەۋدىلەندۈرۈلمەك «گەۋدىلەندۈرمەك‎ 
现 展 。 بلا‎ 36٠ 现 体 . 现 呈 [ 动 】 گەۋدىلەنمەك‎ 
بەش يىل بؤرؤن يۇرتقا بارغىنىمىزدا كۆرگەن بەزى ئىشلار كۆز‎ 
18 ¥8 0-892 81 9 2> ]8([ 804 31 . ئالدىمدا گەۋدىلەندى‎ 
.前 眼 的 我 在 现 呈 又 
分 充 中 画幅 这 在 巧 技术 艺 的 他 . ده تولۇق گەۋدىلەندى‎ 


3 بۇنىڭدىن 


گەڭكىلىمەك / گرامماتىكىلىق تەھلىل 


。 来 出 现 展 
~ :的 梧 魁 ' 的 大 子 个 。 的 大 高 驱 身 人 [ 静 】 گەۋدىلىك‎ 
问 的 出 突 dws ~ :的 出 突 @@ 子 伙 小 的 梧 丈 يىگىت‎ 
化 变 出 突 的 新 يېڭى ئۆزگىرىش‎ 一 / 8 
788. .8ط‎ 295 [ 静 】 گەيتۈ‎ 
长 街 [ 静 ] گەيجاڭ‎ 
¥ >< )858[( گرابېن‎ 
石 笔 >< )88(  تسلوتيا كر‎ 
最 天 今 . ~ 35 بۈگۈن يۇقىرى تېمپېراتۇرا‎ : 度 [ 静 ] كرادؤس‎ 
五 十 经 东 ~ 15 شەرقىي مېرىدىيان‎ 。 度 五 十 三 温 气 高 
度 
差 之 度 五 بهش ~ بدرق‎ :的 度 [ 静 ] كرادؤسلؤق‎ 
` J5 8 8511 219722 گرادۇسلۇق كالبندار‎ 
降 比 : 12: 度 陡 , 度 梯 <7> (#)  تنبئددا كر‎ 
的 度 梯 〔 静 ] گرادىئېنتلىق‎ 
:风度 梯 > >< . ` گرادشېنتلىق. شامال‎ 
8/5 )88( گراق‎ 
000 >8 <© [ 静 】 گرافىت‎ 
的 黑石 [ 静 ] گرافىتلىق‎ 
板 墨 石 二 治 > گرافىتلىق تاختا‎ 
碳 墨 石 >8<  نوبراك گرافىتلىق‎ 
. 798 [ 静 ] كرام (گرامی)‎ 
گرام ثاتوم  <> اع‎ 
子 分 克 < 化 >  الؤكبلوم كرام‎ 
量 当 克 < 化 > گرام ئېكۋىۋالېنت‎ 


态 动 使 的 گراملاتماق «گراملىماق»‎ 
720878 » گراملانماق «گراملىماق‎ 
百 五 装 بوتۇلكا‎ ~ 500 ; 式 形 词 容 形 的 گراملىق «كرام»‎ 


子 瓶 的 克 

(位 单 为 克 以 ) 称 [ 动 ] گراملىماق‎ 

گراممانىكا (15<)88-> @ ;法 语‏ ئۇيغۇر تىلى گرامماتىكىسى 
法 语 语 尔 吾 维‏ / نەزەرىيىۋى ~ 法 语 论 理‏ / ئەمەلسىي ~ 
法 语 用 实 。 KERX‏ / تارىخىي ~ 语句 法 语 史 历‏ 
学 法‏ 
گرامماتىكا ئىلمىي 学 法 语‏ 

家 学 法 语 [ 静 】 گرامماتىكىشۇناس‎ 

式 形 词 容 形 的 cj گرامماتىكىلىق‎ 
征 特 法 语 >18<. گرامماتىكىلىق ئالاھىدىلىك‎ 
位 单 法 语 >18< گرامماتىكىلىق بىرلىك‎ 
析 分 法 语 >< 小 ba گرامماتىكىلىق‎ 


گزاتياشكىلىق شەكىل. 7 گوللاندىيە رتف 


式 形 法 语 >18< گرامماتىكىلىق شەكىل‎ 
则 规 法 语 <> گرامماتىكىلىق قائىدىلەر‎ 
构 结 法 语 > گرامماتىكىلىق قۇرۇلما < چ‎ 
畴 范 法 语 >< گرامماتىكىلىق كاتېگورىيە‎ 
义 意 法 语 < 语 > گرامماتىكىلىق مەنە‎ 
象 现 法 语 >18< گرامماتىكىلىق ھادىسە‎ 
体 变 法 语 去 语 گرامماتىكىلىق ۋارىيانت‎ 
段 手法 语 >; < گرامماتىكىلىق ۋاسىتە‎ 

گرانات = قول بومبىسى 

岩 粒 白 过 地 汪 >[ 静 】 گرانولىت‎ 

石 岗 花 : 岩 岗 花 تاش‎ ~ : 岩 岗 花 >1< )88( گرانىت‎ 
构 结 ( 岩 ) 岗 花 二 地 > گرانىت تۇزۇلمىسى‎ 
层 岩 岗 花 <> گرانىت قاتلىمى‎ 

闪 岗 花 گرانىتلىق «كرانست» 2672151287280 -- دىئورىت‎ 
岩 长 

力 重 , 力 引 有 万 天 物 >[ 静 ] گراۋىتاتسيە‎ 

的 力 重 的 力 引 有 万 )88( گراۋىتاتسىيىلىكڭ‎ 
势力 重 >%‰ ¬< گراۋىتاتسىيىلىك پوتېنسىيال‎ 
水 力 重 < 水 > گراۋىتاتسىيىلىك سؤ‎ 
蚀 侵 力 重 < 地 > گراۋىتاتسىيىلىك يالىنىش‎ 

计 差 重 < 水 二 [ 静 】 گراۋىمېتىر‎ 

学 量 测 力 重 > گراۋىمېتىرىيە (88) << ناا‎ 

亚 吉 和 鲁 格 [ 静 】 گرۈزىن‎ 

吉 鲁 格 @ 文 亚 吉 和 鲁 格 语 亚 吉 和 鲁 格 @ )88( گرۈزىنچە‎ 
ا‎ 的 式 亚 

器 转 回 , 仪 螺 陀 天 物 >[ 静 ]〗  بوكسو كر‎ 

素 霉 黄 灰 二 药 >[ 静 ]  نسؤل كر بز بئوفؤ‎ 

人 腊 希 )86( كربكق‎ 
母 字 腊 希 گرېك ئېلىپبەسى‎ 


的 式 腊 希 @ 文 腊 希 。 语 腊 希 @ [ 静 ] كربكجه‎ 
袋 水 热 [ 静 】 كربلكا‎ 
岩 英 云 二 地 > [ 静 ] كربيزبن‎ 


(名 地 一 国 英 ) 治 尼 林 格 去 地 >[ 静 ] گرىنۋىچ‎ 
线 午 子 治 尼 林 格 过 地 > گرىنۋىچ مېرىدىيان‎ 
间 时 治 尼 林 格 二 地 >  ىتقاؤ گگرسنۋىچ‎ 

石 绿 海 二 地 二 [ 静 ] . از کون‎ 

障 内 绿 , 眼光 青 过 医 >[ 静 】 كلاؤكوما‎ 

仪 球 地 <> €): كلوبؤس‎ 

كلوبؤ لسن .#7( < 42 38> 0¥ .3# ت 

素 糖 血 高 胰 .> ± <)#§#(  نوكاكؤلك‎ 


883 


糖 萄 葡 二 化 二 [ 静 】 گلۈكوز!ا‎ 
油 甘 二 化 > [ 静 ] گلىتسېرىن‎ 
体 糖 配 。 815. 8: </> [ 静 ] گلىكوزىد‎ 
糖 元 . 糖 原 一 理 生 >[ 静 ] كلكو كبن‎ 
解 酵 糖 < 化 >[ 静 ] گلىكولىز‎ 
#%±› 表 圭 >36<)86( گنومون‎ 
# <> (#) uw 
壁 戈 二 地 二 [ 静 ] گوبی‎ 
人 的 胖 虚 ئادەم‎ ~ : 胖 虚 [ 静 ] كويدي‎ 
7008¥ )‡#( كوجدي‎ 

گوجەي يۆ گىمەك !8¥ 
گوداڭ (#) 坑‏ : گوداڭغا چۈشۈپ كەتمەك 里 坑 进 掉‏ 


地 抗 平 铲 گوداڭلىقىنى تۈزلىمەك‎ :地 坑 [ 静 ] گوداڭلىق‎ 


至 地 > كورست (85)< نالا‎ 
¥272327]. 的 平水 [ 静 】 گورىزونتال‎ 
离 距 平水 >< LA گورىزونتال‎ 
影 投 平水 ># <  هيسسكبيورب گورىزونتال‎ 
面 平水 >< گورىزونتال تەكشىلىك‎ 
撑 支 平水 > 86< گورىزونتال تىرەك‎ 
层 岩 平水 < 地 > گورىزونتال جىنس قاتلىمى‎ 
带 地 平水 >> << گورىزونتال زوا‎ 
2883/27 گورىزونتال سىزىق‎ 
井 平水 >8 < گورىزونتال قۇدۇق‎ 
向 方 平水 < 数 > گورىزونتال يۇنىلىش‎ 
猩猩 大 > 2<)86( گورىللا‎ 
皮 赖 , 赖 无 [ 静 】 گوشۈڭ‎ 
儿 劲 皮 赖 。 儿 劲 赖 无 〔 静 ] گوشۇڭلۇق‎ 
皮 赖 要 , 702053 گوشۇڭلۇق قىلماق‎ 
7269 [ 静 】 كوكدي‎ 
像 他 . ~ ئۈ كىچىك بالىدەك‎ :的 哄 易 容 : 80700 [ 静 】 گول‎ 
:( 物 植 于 用 ) 的 长 易 。 的 活 易 @@。 哄 易 容 样 一 孩 小 
. 8780975 211 1221532222 ٠ چىغ دبكدن بەكمۇ ~ نبمه‎ 
当 上 :, 8852 گول بولماق‎ 
哄骗 كول قىلماق‎ 
(家 学 数 国 德 ) 赫 巴 德 哥 )85( گولدىباخ‎ 
想 猜 灰 巴 德 哥 二 数 >> گولدىباخ قىياسى‎ 
夫 尔 高 > 1< (#) 5 
球 夫 尔 高 <> كولف توب‎ 
兰 荷 二 地 > )88( گوللاندىيە‎ 
免 兰 荷 < 动 > گوللاندىيە توشقىنى‎ 
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花白 黑 种 一 ) 牛 兰 荷 < 动 >  ىسىلاك كوللا دبيه‎ 
( 牛 种 
菊 兰 荷 >#< گوللاندىيە يؤلتؤز گۈلى‎ 

际 最 除 消 كوللؤق (#8) 8515 ›Rغ: كول لؤقنى تۈگەتمەك‎ 

گوللىماق ] 哄 [ 动‏ چ ء6[: قىز دادىسىنى مەكتەپكە باردىم دەپ 
了 去 学 上 她 说 爸爸 她 哄 儿 女 .JU‏ 。 

كولوكرافنيه = ھولوگرافىيە 

گولوگرافىيىلىك = ھولوگرافىيىلىك 

گولوگرامما = هولوكرانا 


冤 喊 。 状 告 ; 告 二 方 >[ 动 ] گولىماق‎ 

里 傻 Yl ~ Rik اك‎ ¥ 8. 呵呵 傻 〔 静 ] گومۇش‎ 
子 孩 的 气 傻 

儿 劲 傻 。 ات‎ £ [ 静 ] گومۇشلۇق‎ 
#04. 18730 گومۇشلۇق قىلماق‎ 

党 民国 )#( گومىنداڭ‎ 

人 党 民国 〔 静 ] گومىنداغچى‎ 

院 务 国 〔 静 ] گوۋۈيۈەن‎ 


گويا ] 一 :如 宛 : 佛 仿 。 乎 似 : 似 好 。 像 好 5 助‏ كۆرمىگەن- 
دەك 一 / 过 见 有 没 像 好‏ ئۇنداق ئىش بولمىغاندەك 无 若‏ 


事 其 
物 植 叶 无 >17. 植 > 之 [ 静 ] گوياخەي‎ 
كوياكى = كويا‎ 
肉 油 过 [ 静 ] گويورۈ‎ 
F< J 天 化 >[ 静 ] گۈئانىدىن‎ 
话 官 <i> (#) گۈەنخۇا‎ 
178 [ 静 】 گۈەنسەي‎ 
15ج‎ [ 模 ] گۈپپاڭ‎ 


×#. 腔 帮 گۆپپاڭ ئەتمەك‎ 

گۈپباغقچى ] 手 鼓吹 [ 静‏ 7® تم بك : يالغانچىغا ¬ لازىم . 
>#< هذ + © & ذر ر ± . 

叭 喇 吹 。 0000018. 1#. 腔 帮 )85( گۈپپاڭقچىلىق‎ 
喊 呐 旗 摇 ' 2712: 25 گۆپپاڭچىلىق قىلماق‎ 

(FF KB (0006. 1# [ 模 ] گۈچ‎ 

گۈچچىدە 】 静‏ [ چا قر 

min Hl. KI (#) كؤج - گۈچ‎ 


态 同 共 的 » گۈچۈلدىتىشماق «گۈچۈلداتماق‎ 
<> ONE #1 14E O [ 动 ]  قامىدلۈچۈگ‎ 
安 不 到 志 


كؤدؤلك ] 模‏ [ 00 ~ قىلماق 5261818115 49 « 


گوللاندىيە كالىسى / كور ؤهؤازليق 


96988099827 ئاسقان تؤكه‎ 一 : 铃 驼 
FBR (I$ FF XÈ FZ) گۇدۇڭ ھارۋا‎ 

n n II] [ 模 ]  كؤدؤك‎ - گۈدۈڭ‎ 

5ك ۈدۈڭلاشماق «گۈدۈڭلىماق » 7]5[3589: كېچىدە ئۈلار كو 
دۈڭلىشىپ 35 . 来 起 咕 咬 们 他 间 夜‏ 。 

020» 808. Sk [ 动 ] گۈدۈڭلىماق‎ 

كؤرؤييا (#) @ :487[٠ 组‏ گۈرۈپپىلار بويىچە تەڭپۇڭلاشتۇر- 
ماق 衡平 组 小‏ / گۈرۈپپىلارنىڭ ئىشلىگەن مەھسۇلاتىغا قاراپ 
بېرىلىدىغان ئىش ھەققى 1.611378 ¥ ®> ¥< ## 
گۇرۇپپا رەسىم <^ 2> 画 组‏ 
گۇرۇپپا قاراؤؤل ‏ <% > #44 


كؤرؤيسلاشتؤرماق «گۈرۈپپىلاشماق » 225/180 
كؤرؤيسلاشتؤرؤشماق «گۈرۈپپىلاشتۈرماق » 态 同 共 的‏ 
گۇرۇپپىلاشتۇرۇلماق ‏ «كؤرؤسلاشتؤرماق» 7225/8880 
كؤرؤيسلاشماق ] 动‏ ( 44% 

2208280 » گۈرۈپپىلانماق «گۇرۈپپىلىماق‎ 
组 分 四 合 组 @ 天 数 >[ 动 ] گۇرۇپپىلىماق‎ 


表 组 分 گۇرۇپپىلاش جەدۋىلى‎ 
律 合 结 : 律 合 组 >< گۇرۇپپىلاش قانۇنى‎ 
法 合 组 , 法 组 分 گۇرۇپپىلاش ئۇسۇلى‎ 

گۇرۇپپىلىق ‏ «گۇرۇپپا» 749 27181 
گۇرۇپبىلىق كۈي < ڭ> 曲 组‏ 
گۇرۇپپىلىق مۇزىكا = گۈرۈپپىلىق كۈي 
گۇرۇپپىلىق ناخشا < ±> 歌 组‏ 
گۇرۇپپىلىق ئىنتېگرال <#2 > 分 积 团 集‏ 
گۇرۇپپىلىق يېيىلىش < ‰> 开展 团 集‏ 

者 义 主体 团 小 [ 静 】 گۈرۇپپىۋاز‎ 

义 主体 团 小 [ 静 】 گۇرۈپپىۋازلىق‎ 
义 主体 团 小 搞 گۇرۇپپىۋازلىق قىلماق‎ 

集 动 反 ئەكسىيەتچىلەر ك5 وْرؤهى‎ : 团 集 四 [ 静 ] كؤرؤه‎ 
: 系 派 。 派 。 派 帮 。 别 派 饭团 集 治 统 ~ هؤكومران‎ / 团 
派 成 形 بولۇپ شەكىللەنمەك‎ 一 / 派 党 一 پارتىيە‎ 
派 结 帮 拉 ئۇيۇشتۇرماق‎ 一 / % 
性 别 派 非 >< گۇرۇھتىن خالىيلىق‎ 

~ : 伙 伙 团团 , 伙 伙 一 。 帮 帮 一 [更 】 كؤرؤه - كؤرؤه‎ 
伙 团 团 成 结 بولۇپ تؤيؤشماق‎ -- / 人 的 帮 一 帮 一 ئادەملەر‎ 
伙 

人 的 性 派 搞 。 者 动 活 别 派 搞 [ 静 】 كؤرؤهؤار‎ 

گۈرۇۈھۋازلىق 】 动 活 系 派 动 活 别 派 ' 性 派 [ 静‏ : ~ تا 
لاش - تار تسشى 执 争 性 派 执 争 系 派‏ / ~ خەۋپى EK‏ | 


گۇرۇھۋازلىق قىلماق / كؤمانسز 


害 危 别 派 。 害 
别 派 搞 : 性 派 搞 。 伙 结 帮 拉 。 GL گۇرۇھۋازلىق‎ 
动 活 

位 部 的 子 盖 与 口 壶 接连 گۇشا ز#]<±¬>‎ 

CNH فزع‎ BE: F4) [ 模 ] گۈك‎ 

كؤك ‏ كؤك ] 咕 咕 [ 模‏ : تۇرۇلغا ~ قىلىپ سايرىدى . 887 
. قا انز لان o‏ 

كؤ ‏ گۇ = كوك كوك 

柴火 > 5<)868( كؤكؤت‎ 

كؤكؤلسماق ] 动‏ [ 51 لاتا. كەپتەرلەر گۈگۈلىماقتا . £78 
ةلالا o‏ 

گۈگۈم (#) 晚 傍 : 错 黄‏ : - ؤاقتى € ® / ~ ؤاة 
ىدا قىز كۆرمە › قاش - كۆزىنى ئۆز كؤرمه . < > 蛋黄‏ 
28 غ3 18 7 »غ3 4# % 185 ك # 8^ھ . 
گۇگۇم چۈشمەك #6 。 黑 刚 天‏ 

( 声 飞 虫 ) 喻 [ 模 】 گۈڭا‎ 

گۈڭ° ] :日 工 , 1-0 [ 静‏ -¬ خاتىرىلىمەك 7-18 / 5وؤنشكغا 
يىلىغا 300 ~ :0% . 步 @ 加 。 工 个 百 三 记 他 给 年 一‏ 
- 
كوك كۆتۈرمەسلىكڭ <6> 算 划 不 。 来 不 划‏ 

(名 官 ) 公 >< (##) كؤلفة‎ 

گۈڭپۈڭ ] :分 工 [ 静‏ ~ الماق © :21 / -- باهالاب نومؤر 
قؤيماق 分 记 工 评‏ 

头 工 [ 静 】 گۈڭتۈر‎ 

态 同 共 的 گۈغراشماق «كؤكرساق»‎ 

گۈڭرىماق ] 语 学 牙牙 由 [ 动‏ : يااغانچىنىڭ چىرايلىق سۆز 
ددن بوۋاقنىڭ گۈڭرشى ياخشى . < > 语 学 牙牙 的 儿 婴‏ 
KH > <©( , 35 35 © 11: # ¥634 ¥‏ اا گۇڭ- 
رساي ماڭ . تېز بېرىپ كەل . 回 快 去 快 , 咏 嘟 别‏ 。 

社 公民 人 خەلق گۇڭشېسى‎ : 社 公 [ 静 】 ww 过 好 

كؤفشبلاشتؤرماق «كؤكشبلاشماق» 态 动 使 的‏ : يېزا ئىگىلى- 

农 كىنى كوپىراتسىيىلەشتۇرۈش ۋە كؤكشبلاشتؤرؤش ھەرىكىتى‎ . 
动 运 化 社 公 和 化 作 合 业 

كؤفشبلاشتؤرؤلماق «گۈڭشېلاشتۈرماق » 45%8 

كؤفشبلاشماق ] 化 社 公 [ 动‏ ئۈ كؤكشبلاشقاندا بوغالتىرلىق 

كبو خىزمىتىنى ئىشلىگەنىدى . #48144 F‏ $ 311 

. fe … 

2201156 BRE 15 8: Q0 7: گۇڭگا‎ 

见 可 约 隐 。 38:. امت ككؤ ڭگا.ء كۆدۈنمەك‎ 

响 作 喻 喻 چ ¬ قىلماق‎ [ 模 ] 出 站  ڭۈگ‎ 
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#18 6. 处 暗黑 [ 静 ] گۇڭگىلىق‎ 
#0289 گۈڭۇرلاشماق «كؤكورلساق»‎ 
8] 0چئا, بىرنېمىلەراى دەپ سه‎ 0# [ 动 ] گۇڭۇرلىماق‎ 
传 里 屋 . ئۆيدىن گۈڭۈرلىغان ئادەم ئاۋازى ئاڭلاندى‎ / 么 什 着 
1 。 音 声 的 咕 明 人 有 出 
پاراڭ‎ ~ : 噜 因 哩 遇 #191 [ 模 】 گۈڭۈر - مۇڭۇر‎ 
HERA $I 9[› 说 地 咕 咕 员 遇 سالماق‎ 
گۆڭۈلدىشىپ‎  ; 态 同 共 的 كؤفؤلداشماق «گۆڭۈلدىماق»‎ 
。 么 什 些 了 说 咕 咕 遇 遇 们 他 . بىرنېمىلەرنى دېيىشتى‎ 
-区 ناه« ئۇ‎ 580 50100 7| [ 静 】 گۈڭۈلدىماق‎ 
遇 遇 像 好 他 . ڭۈلداپ بىرنېمىلەرنى سۆزلىگەندەك قىلىدۈ‎ 
o اط‎ 1710¥ 05 
轴线 经 (的 上 机 织 ) <> (#) كؤلا‎ 
尺 木 的 用 线 系 (上 轴线 经 往 ) گۇلا چوپسا‎ 
¥ 〔 静 ] كؤلاب (كؤلابى)‎ 
店 汗 瑰 玫 [ 静 ] كؤلابخانا‎ 
坑 灰 贮 (的 前 灶 浴 气 蒸 ) [ 静 ] لخ‎ 
白 变 皮 熟 使 一 方 >[ 动 ] گۈلىماق‎ 
1#. 25 ( 模 ] گۇما‎ 
#۴ . بومبا گۈم قىلىپ پارتلىدى‎ : 声 一 地 攻 كوم قملماق‎ 
. J FEF لا‎ 
27018. BEA 亡 灭 5 静 ] 
台 垮 : #8. 4 72786 | كؤم بولماق‎ 
پوتەينى گۇم قىلماي تۈرۈپ‎ : 毁 击 : 9:18 گۆم قىلماق‎ 
. ھۇجۇمغا ئۆتۇش ئۆزىمىزنى ئۆلۈمگە تۇتۇپ ببرش بىلەن باراۋەر‎ 
。 死 找 去 于 等 攻 进 起 发 就 台 炮 毁 摧 先 首 不 
人 理 代 [ 静 】 كؤماشتا‎ 
مېنىڭ‎ ;@ #8. #88. 2518#. 疑 怀 5 静 】 ) كؤمان (كؤمانى‎ 
. ئىماننى قاچۇرار‎ 一 . 55# £< . ئۇنىڭدىن گۈمانىم بار‎ 
. +15 <غ12>¥#±±±‎ 
疑 怀 生产 . 心 疑 起 كؤمان تۇغۇلماق‎ 
گۇمان چۈشمەك = كؤمان تۈغۈلماق‎ 
€ ‰8. 517 كؤمان قىلماق‎ 
:的 疑 多 加 人 的 疑 多 人 的 重心 疑 )8830( گۇۈمانخور‎ 
的 鬼 疑 神 疑 。 的 重心 疑 
词 名 象 抽 的 كؤمانخورلؤق «كؤمانخور»‎ 
` 253018589 كؤمانسراتماق «كؤمانسرساق»‎ 
7#; |8] 3500 » گۈمانسىراشماق «گۇمانسىرىماق‎ 
8¥. 心 疑 起 . 疑 生 ( 动 ] گۈمانسىرىماق‎ 
的 疑 置 可 无 , 的 疑 无 [ 静 】 گۇمانسىز‎ 
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式 形 词 名 的 » گۈمانسىزلىق «گۈمانسىز‎ 
.者 嫌 涉 者 疑 嫌 )85( كؤماندار (گۈماندارى)‎ 
گۈمانلاندۈرماق‎ 

。 疑 怀 人 令 话 的 他 . شىلى گۈمانلاندۈرىدۇ‎ 
疑 怀 ~ ھەممىدىن‎ : 惑 疑 : 疑 怀 , 疑 猜 [ 动 ] گۈمانلانماق‎ 
怀 会 不 也 谁 话 这 .wb بۇ گەپتىن ھېچكىم‎ / [¬ 
. 
~ :的 疑 可 迹 形 : 的 问 疑 有 的 疑 可 [ 静 ] كؤماذ لسق‎ 
物 疑 可 ندر سه‎ 
30% 315% > ‡ < گۇمانلىق جىنايەتچى‎ 
案 疑 < 法 > گۇمانلىق دېلو‎ 
态 同 共 的 گۈمانلىنىشماق «كؤمانلانماق»‎ 
义 主 文人 [ 静 ] گۈمانىزم‎ 
”者 义 主 文 人 [ 静 】 كؤماشست‎ 
目的 疑 怀 jii ~ :的 疑 可 。 的 疑 怀 [ 静 ] گۇمانىي‎ 
题 问 的 疑 可 مەسىلە‎ 一 / 光 
¥ [ 模 ] گۈمباڭ‎ 
كؤمبالك = گۇمباڭ - گۈمباڭ‎  ابمؤك‎ 
127251235 )16( گۈمباڭ‎  قشكلابمؤك‎ 
كۆرسەتمەك $( £ / گۇمپىسى‎ 一 :) 7» 功 [ 静 】 گۈمپا‎ 
人 的 夫 功 有 بار ئادەم‎ 
78 [ 静 】 كؤمران‎ 
گۆمران بولماق  278 36 78 .جاجح‎ 
بىز فاشىزمنىڭ تەخ-‎ : 毁 摧 , 227085 ؤمران قىلماق‎ 
3897 292+ [ 27181 [3+ . تى - بەختىنى گۇمران قىلدۇق‎ . 
。 座 
式 形 词 名 的 گۈمرانلىق «كؤمران»‎ 
的 途 迷 [ 静 】 كؤمراه‎ 
بىرسى دەرۋازىنى ¬ قىلىپ‎ ,# 0¥: 2225 [ 模 ] كؤم- گۈم.‎ 
. | 1223178182 تؤردى . قت(‎ 
236 قر, ~ بار تلسماق‎ 6. 25--10 [ 静 】 گۈممىدە‎ 
炸 爆 声 一 
过 罪 。 238. #88 )88( كؤناه (كزناهى)‎ 
劳作 , گۈناھ قىلماق 5ت‎ 
بىز ھېچقانداق كؤناه تؤتكوزمد‎ :罪犯 گۈناھ ئۆتكۈزمەك‎ 
。 罪 么 什 犯 有 没 们 我 . 5)* 
318466 384 گۇناھىدىن كەچمەك‎ 
گۇناھىدىن ئۆتمەك = گۈناھىدىن كەچمەك‎ 
ئويلا . ئويلا . ئۈ ئاخىر‎ : 侥 求 : 3818 گۇناھىنى تىلىمەك‎ 
. يؤرت چوڭلىرىدىن ئوغلىنىڭ گۇناھىنى تىلەش قارارىغا كەلدى‎ 


«گۈمانلانماق » 2656680 7: ئۈنىڭ سۆزى كد 


گۈمانسىزلىق سا : 


。 罪 请 贵 显 里 乡 向 子 儿 代 定 决 后 最 。 去 想来 想 他 
Gl گۇناھىنى بوينىغا ئالماق = گۇناھىنى گەدىنىگە‎ 
3818. 3£ گۇناھىنى گەدىنىگە ئالماق‎ 
گۇناھىنى يؤماق 381: ماڭا گۇناھىمنى يۇيۇش يورسهخ‎ 
。 会 机 的 徘 赎 我 给 请 . بېرىڭ‎ 
过 记 گۇناھ يازماق‎ 
: 805530. 的 罪 无 [ 静 ] گۇناھسىز‎ 
: 罪 无 判 宣 
KE AUDA HEF 3E#« 者 罪 有 Q@ ( 静 ] گۇناھكار‎ 
36%۸ كؤناهكار بولماق‎ 
词 名 象 抽 的 گۈناھكارلىق «كؤناهكار»‎ 
的 恶 罪 . 的 罪 有 [ 静 】 گۈناھلىق‎ 
的 似 罪犯 像 。 样 一 犯罪 像 [ 静 】 كؤناهكار لارجه‎ 
图 ( 具 刑 ) 棚 @@ 头 木 大 ياغاچ‎ ~ :的 大 粗 @ [ 静 】 كؤندا!ا‎ 
墩 木 状 锅 (的 中 坊 油 )@ 木 横 ( 的 上 机 牧 织 ) 
,تملا‎ %53 353% [ 静 】 گۈندىپاي‎ 
B# MRF 2± ¥ (Ê) . گۇندىخانا‎ 
ئۇنىڭ‎ / 证 伪 ~ يالغان‎ :明证 @ )#( ) كؤؤاه (گۇۋاھى‎ 
条 这 有 涯 生 排 放 的 他 . سالچىلىق ھاياتىغا مؤشؤ‎ 
گۇۋاھدۈركى › مەن بۇ‎ :人 证 见 人 证 四 。 证 为 河 
。 的 谤 无 是 我 上 事件 这 在 : 证 作 主 真 . ئىشتا سكؤناه‎ 
1/2 گۇۋاھا بولماق‎ 
گۇۋاھچىنىڭ كو‎ :人 明证 : 人 证 见 人 证 [ 静 ] كؤؤاهجى‎ 
的 史 历 تارىخنىڭ گۇۋاھچىسى‎ / 词 证 的 人 证 ۋاھلىق سۆزى‎ 
گۈۋاھچىلار.‎ / 人 证 问 询 گۇۋاھچىلاردىن سورساق‎ / 人 证 见 
庭 出 人 证 传 La rait نى سوتقا‎ 
词 名 象 抽 的 گۈۋاھچىلىق «كزؤاهجى»‎ 
证 作 ( 人 某 ) 传 گۇۋاھچىلىققا تارتماق‎ 
我 ， مدن تولۇق گۈۋاھلىقنىن ئۆتىمەن‎ :明证 ( 静 】 گۇۋاھلىق‎ 
. 88115 
112/8. 证 认 >< گۇۋاھلىق بدرمدك‎ 
书 明证 , 书证 公 گۇۋاھلىق خېتى‎ 
言 证 < 法 > گۇۋاھلىق سۆز‎ 
件 证 : 书证 [ 静 】 گۇۋاھنامە‎ 
证 开  كهمرهب گۇۋاھنامە‎ 
\E<#> [ 静 】 گۆي‎ 
گۇيتوزا = گۈي‎ 
› 期 时 年 幼 ۋاقتسى‎ -- ; 儿 小 。 1867246: 儿 幼 @ [ 静 ] گۆدەك‎ 
سىز تبذعى -- ئىكەن-‎ : 真 天 稚 幼 二 转 之 @@ 代 时 提 和 孩 
。 嫩 太 还 你 稚 幼 太 还 你 . jw 


~ دەپ هؤكوم قىلماق 


دەريا سراف 


گۆدەكلەر پېداگوگىكىسى / گۆشخور 


学 育 教 儿 幼 گۆدەكلەر پېداگو گىكىسى‎ 

烂 真 天 خىيال‎ ~ : 洲 烂 真 天 的 真 天 [ 静 】 گۆدەكلەرچە‎ 
法 想 的 温 

Fë 气 子 孩 [ 静 】 گۆدەكلىكڭ‎ 


گۆدەكلىك قىلماق 7¥ 5: گۆدەكلىك قىپتىمەن . 


。 气 子 孩 了 要 我 

810: MI <F <)0( گۆدەگە‎ 

# > 1# < . خط 5 #. يول ئازابى › ¬ ئازابى‎ [ 静 】 گۆر‎ 
日 一 门 出 : FE FRE’ AOR: ± ± # × 15 ما‎ # ± 


00 
死 九 。 生 逃 里 死 < 成 >  قامتياق كور ئاغزىدىن‎ 
生 一 

$l 木 就 将 行 过 成 > كور ئاغزىغا بېرىپ قالماق‎ 
烛 残 中 


中 幕 坟 从 同 如 < 成 گۆردىن ئېچىۋالغانىدەك‎ 
Kt 土 是 身 浑 。( 人 的 土 尘 是 身 浑 输 比 ) 的 来 出 挖 
+ 
洞 洞 黑 , ££ &  ىسۇغڭاراق گۆر‎ 
#18 < 成 >  قامقىت گۆرگە‎ 
گۆرگە كىرگەن تىرىك چىق-‎ : 莫 坟 进 گۆرگە كىرمەك‎ 
75 2 + 16 # ± 1 ¥ >¥ < . ماس . ئۆيگە كىرگەن قۇرۇق‎ 
能 不 人 死 喻 意 ) 归 而 手 空 会 不 的 子 屋 了 进 。 来 出 着 
。( 待 款 受 不 会 不 客 做 活 复 
كؤ ركه ئىتتەرمەك تقر #5 #5 5[ مېنى‎ 
؟‎ 吗 我 害 坑 想 你 گۆرگە ئىتتەرمەكچىمىدىڭ ؟‎ 
(的 面 侧 穴 幕 ) 室 幕 كور لەخمىسى‎ 
息 安 到 不 得 也 了 死 < 成 گۆرىدە ئۆرە تۇرماق‎ 
的 猪 变 世 来 >4< گۆرىدىن توڭگۇز قوپقۇر‎ 
家 的 地 之 身 基 无 死 >8< گۆرىگە ئوت كەتكۈر‎ 
0: 
群 。 1# [ 静 ] گۆرە‎ 
人 群 群 一 rel ~ : 堆 堆 一 〔 静 ] گۆرە:- گۆرە‎ 
者 起 一 在 埋 [ 静 ] گۆرداش‎ 
人 募 气 [ 静 ] گۆركار‎ 
2610 قىلماق‎ ~ : 词 名 象 抽 的 كه ركاراسق. «كؤركار»‎ 
地 坟 كوول ؤلهسدة 9# . :800110 ~ يەر‎ 
3 ۆرۇ كى <6) زركلا‎ 
物 押 抵 : 物 当 典 物质 ` گۆرۈ-بۇيۇم‎ 
. 2994. گۆرۈ خەت ا‎ 
险 保 物质 >4< گۆرۈ سۇغۇرتىسى‎ 


, ¥ 1¥ 0:7 [ 动 】 گۆشەيمەك‎ 


گۆشخور 
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人 质 出 < 经 > گۆرۈ قويغۇچى‎ 
人 或 ) 押 抵 作 当 ，…… 以 @ 典 承 @ گۆرۈگە ثالماق‎ 
( 质 
گۆرۈگە ويغۇچى‎ 
人 质 
典 出 , 押 抵 : 当  قاميوق گۆرۈگە‎ 
期 当 , 期 典  ىتىددۇم گۆرۈ‎ 
权 质 < 经 >  ىقؤقوه گۆرۈ‎ 
铺 当 [ 静 】 گۆرۇخانا‎ 
人 典 承 。 员 店 铺 当 。 板 老 铺 当 [ 静 】 گۆرۈكەش‎ 
业 铺 当 [ 静 ]  كللشهكؤرّوك‎ 
物 饰 ( 的 挂 上 子 脖 驼 骆 头 带 ) )85( گۆرۈەن‎ 
地 幕 : 地 坟 (##) گۆرىستان‎ 
2 ١ 地 墓 〔 静 ] گۆرىستانلىق‎ 
害 陷 。 EI > 27 <)85[ گۆسمە‎ 
MARE 00270. 的 壮 强 <} <)0( گۆسبەك‎ 
› گۆشىنى يېگەنمۇ ئوغرى‎ / 肉羊 گۆش (#) ©[ : قوي گۆشى‎ 
شورپىسىنى ئىچكەنمۈ ئوغرى . <¬ له > غ ف 60 £ &*¥ › $ وز‎ 
جرم . -¬ بىلەن ياغ بىر تۇغقان › پىيازنىڭ كۆيگىنى‎ 6 
指 哈 ) 范 洋 是 的 焦 炒 4 家 一 是 油 和 内 <#> . ..كۆيگەن‎ 
阁 @@。( 人 外 是 就 人 外 。 友 朋 是 就 友 朋 
子 合 肉 去 食 > كوش پۆرىسى‎ 
色 红 暗 的 出 后 温 高 加 质 物 些 某 ) 热 红 گکكۆش تاپ‎ 
(亮光 的 
松 肉 < 食 >> كوش تالقىنى‎ 
鸡肉 >< گۆش توخؤسى‎ 
巾 头 色 肉 ياغلىق‎ ~ : 色 肉 گۆش رەك‎ 
羊 用 肉 > 12<  ىيوق گۆش‎ 
牛肉 >$ < گۆش كالىسى‎ 
#2$ >8 < گۆش كونسېرۋاسى‎ 
گۆش كۆتىكى 21289 .[# م اعت‎ 
头羊 挂 < 成 > گۆش كۆرسىتىپ ئۆپكە ساتماق‎ 
肉 狗 卖 
饼 肉 烽火 <&> گۆش ؤچ‎ 
تازىلىقىنى تەكشۈرمەك‎ ~ : 品 肉 گۆش يېمەكلىكلىرى‎ 
验 检 生 卫 品 肉 


He 人 典 出 : 人 押 质 <4> 


تاڭگازا چىشلىۋالغان. 
دەك زۇۋان سۈرمەي گۆشىيىپ تۈرسەنغۇ ؟ 糖 着 嚼 像 么 怎 你‏ 
HABER 6-1]‏ ;× ؟ 

的 肉食 CÊR) 
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گۆشخورلار ئەترىتى / گۈرەن 


目 肉食 >< گۆشخورلار ئەتزىتى‎ 
# A &« 物 动 肉食 >< گۆشخور ھايۋان‎ 

性 肉食 >± گۆشخورلۇق (#ص@#)<‎ 

گۆشسىز 】 菜 素 gu ~ :的 素 : 的 肉 有 没 [ 静‏ / ~ تاماق 
饭 素‏ / -- قالماق 吃 肉 有 没‏ 

的 状 肉 〔 静 ] گۆشسىمان‎ 

( 形 圆 ) 一 之 类 种 予 包 烤 > گۆشگىردە )6[ <خ‎ 

软 柔 而 满 丰 得 长 〔 动 ] گۆشلەشمەك‎ 

3# 饭 肉 تاماق‎ ~ ,#0#¥. 的 肉 有 @ [ 静 】 گئۆشلۈك‎ 
HEM قوغؤن‎ ~ EKO KY سدي‎ ~ / ¥ 
鸡 用 肉 توخۇ‎ ~ :的 多 肉 , 的 用 肉 @ 瓜 甜 
鱼肉 < 动 > گۆشلۈك پالاقچە‎ 
饭 抓 肉 >4< گۆشلۈك پولۇۈۇ‎ 
玉 的 纯色 成 گۆشلۈك قاشتېشى.‎ 
根 肉 >< گۆشلۈك يىلتىز‎ 

馈 肉 >$ <] گۆشنان‎ 

黄 大 > 18< )88( گۆشۈنە.‎ 

油 肉 )#( .Eb - گۆش‎ 

钩 鱼 志方 >[ 静 ] گۆكۈ‎ 

گۆلەيمەك 】 IK. 08808 |0[|› |1818 [ 动‏ +7 1818 ئۈ گۆلى- 
يىپ بىر قارىۋالدى - ده › چالۋاقاپ سىنىپتىن چىقىپ كەتتى . 
室 教 了 出 走 地 冲冲 气 就 眼 一 了 瞪 他‏ 。 

گۆلمۆ 2< 72> 5م ` 

گۆلىيىشمەك «كؤلديمةك » 1500 [6|#. ثؤلار بىر - بىرىگە گۆ 
لىيىشتى . 875.1[00 :7-810 808 . 

گۆن (#ا< 2 > 深‏ 

至 获 如 تېپىۋالغاندەك‎ ¬ , 1132, %1 宝 @ )( گۆھەر‎ 
异 珍奇 ~ تېپىلماس‎ / 宝 珍 为 视 بىلەەك‎ ~ / 宝 
滩 河 > < تۈرىدۈ سايدا › تونۇمىشاڭ نبمه يايدا ؟‎ ^ / % 
宝 كىتاب‎ ~ ROS 78 1578 19 27٠ 宝 有 就 上 
眼 كؤز گۆھىرى‎ : 珠 眼 <# > © زېمىن 2 نأ[‎ 一 / ‡ 
EREK 珠 
商 宝 珠 گۆھەر پۇرۇش‎ 
好 喻 比 ) 石 击 珠 明 < 成 >  قامرؤث گۆھەرنى تاشقا‎ 


“ 《 称 相 不 坏 - 
家 专 宝珠 [更 】 گۆھەرشۇناس‎ 
业 专 宝珠 )85( گۆھەرشۈناسلىق‎ 


的 贝 宝 : 的 宝珠 产 的 宝 有 [更 】 گۆھەرلىكڭ‎ 
RE EME FEDS HIE EHR MIRO گۆيەك ف‎ 


' گۈجە. 


گۈپ ] 通 扑 @ [ 模‏ :100, ئۆ تام ئۈستىدىن -~ قىلىپ يەرگە 
سەكرەپ چۈشتى . 益 转 之 四。 下 地 到 跳 上 头 墙 从 的 腾 他‏ 
:下 一 哪 咕‏ ئۈ ~ قىلىپ بىر چىنە جاينى ئىچىۋەتتى . 4[ 
茶 碗 一 了 完 喝 下 一 哪‏ 。 

人 的 胖 肥 。 人 的 梧 魁 体 身 >> <)88( گۈپسە‎ 

42206 子 坛 大 >> 7 <)88[ گۈپسەن‎ 

fk 肿 >77 <)3/[[ كؤيسهيمدك‎ 

如 Li ~ : 哪 咕嘟 咕 , 腾 扑 腾 扑 [ 模 ] گۈپ‎  پۈگ‎ 
倒 摔 腾 扑 腾 扑 

Erê QENE. # ® [ 模 ] گۇپۈر - غالاپ‎ 

沙沙 ئاياغ تاؤؤشى‎ ¬ :沙沙 哈哈 [ 模 ] گۈپۈر - گۈپۈر‎ 
声 步 脚 的 

گۈپۈرلەتمەك 

گۈپۈرلەشمەك 

گۈپۈرلىمەك 


态 动 使 的 » «گۈپۈرلىمەك‎ 

态 同 共 的 » «گۈپۈرلىمەك‎ 

FR FERE CA) 

口 借 >> ور‎ < 88 

处 暗 : 暗黑 。 8 志方 >[ 静 ] گۈجۈر‎ 

心 疑 ' 团 疑 [ 静 】 گۈدرەت‎ 

: 惑 疑 。 疑 猜 : 疑 怀 گۈدرەت چۈشمەك‎ 
. 8 78111179 . كۆڭلۈمگە -¬ چۈشتى‎ 

گۈدۈك 】 静‏ [ ©$ ~ ئاۋازى 声 笛 汽 @ 声 笛 汽‏ : ئۈنى 
.پاراخوتنىڭ گۈدۈكى ئويغاتتنى . 780146 FF‏ حاط هم 1 
4 . 
گۈدۈك چالماق ۋە 

گۈر ] Hk H0 @ [ 模‏ .از : 拉 呼‏ : بىر توب قوش -¬ قد 
لمسب ئۈچۈپ 了 走 飞 地 拉 拉 呼 岛 群 一 ,ua‏ 。 مۈئەللىم 
ناتتا کر جن ئوقۇغۇچلاز تە 
بؤشتى . 来 起 了 站 啦 忽 们 生 学 . 堂 课 进 一 师 老‏ 。 

¥ > 28 4-<)88( گۈرەن.‎ 
腮 症 。 200¥ 过 医 > گۈرەن بەز يەللىكى‎ 
粗 子 脖 红 脸 گۈرەن كۆپتۈرمەك‎ 

的 子 帮 腮 大 يىگىت‎ ~ :的 子 帮 肋 大 Q@ [ 静 】 گۈرەنلىك.‎ 
分 部 的 肋 马 在 系 头 笼 马 @@ 子 伙 小 


شو ھامان 


قىلىپ ئورنىدىن قو 


97464: ~~ ياغاج ~ 5727 / تۆمۈر‎ :572 [ 静 ]】 گۈرجەك‎ 
ئۇچۇپ‎ 一 قۇشقاچلار‎ :下 一 啦 呼 . م‎ 0| Cê) گۈررىدە‎ 
كىشىلەر ~ قىلىپ ئولى:‎ 。 了 走 飞 声 一 楼 扑 省 麻 .ai 


。 来 起 了 围 下 一 啦 呼 们 人 . شىۋالدى‎ 
棱 牙 狼 。 8885 CÊ) گۈرزە‎ 
手 棱 执 [ 静 】 گۈرزىچى‎ 
,ناكا‎ 腾 扑 [ 模 ] كؤرس‎ 


گۈرسسىدە / گۈل 


گۈرسسىدە ] 声 一 腾 扑 〔 静‏ .زا قر 
گۈرس - كؤرس ] 多 次 [ 模‏ 
كؤر كبر هتمهدك «گۈركىرىمەك » 752/89 
كور كبر «شمدك «گۈركىرىمەك » 态 同 共 的‏ 
گۈركىرىمەك 】 :了 响 呼 呼啸 呼 四 [ 动‏ بوران گۈركىرەپ -Le‏ 
اقتا . EK REO. FTF NK‏ .چ ا, ماشىنا 
霆 雷 发 大 > 1 < ©1855 881, 一‏ :24 لظ اذ 85 MK‏ 
火 肝‏ : سەن ماڭا كور كبر نمه ! 霆 雷 发 大 我 对 要 不 你‏ ! 
گۈر - كور ] 刺 刺 呼 . 呼 呼 [ 模‏ ,1808 ئوت ~ قىلىپ 
يانماق 一 / 烧 燃 地 呼 呼 火‏ شامال جمقماق )× 8 4 باط زا 
گۈرۈۇچ 】 静‏ [ 6لا 2×, ~ تاماق 饭 米 大‏ 
گۈرۈچ ثاقلاش ماشىنىسى 813/67/88 
گۈرۈچ ئاقلىماق 2689# 
گۈرۈچ بۇلماق <# > 粥 米 大‏ 
گۈرۈچ توپىنى 糠 米‏ 
گۈرۈچ مىنىسى <> 人 象 米‏ ， 
گۈرۈچ ھارىقى 酒 米‏ 


گۈرۈلدەتمەك «گۈرۈلدىمەك » 20:00 #; تراكتورنى ~ 拖 使‏ 
FEE HH RIL‏ 
گۈرۈلدەشمەك «گۈرۈلدىمەك » 387 [8| ;چ : ماشىنا - تراكتورلار 


گۈرۈلدىشىپ ئۆتۈشتى . #01816474 111211 . 


旺 得 着 火 容 形 ) 呼 呼 : 8885, 烘 烘 @ [ 动 ] گۈرۈلدىمەك‎ 
烘 烘 得 着 子 炉 . ئوچاقتا ئوت گۈرۈلدەپ. كؤيدى‎ :( 声 风 或 


. 了 吹 地 呼 呼 风 寒 . سوغۇق شامال گۈرۈلدەپ چىقتى‎ 烧 地 
ء8ز: بىر ماشىنا گۈرۈلدەپ توج قاندءك ئۆتۇپ‎ 085: ® 
。 过 而 驰 飞 下 -- 地 购车 汽 辆 一 . كەتتى‎ 

场 市 T7 [ 静 】 گۈزەر‎ 

گۈزەل ] ;的 美 优 , 的 丽 秀 . 的 丽 美 。 美 四 [ 静‏ -- مەنزىرە 
景 美‏ / ~ ئەخلاق 7836 / -- ۋەتەن 美 四 国 祖 的 丽 美‏ 
:人 佳 : 人 美 . 女‏ ئۈنىڭ گۈزەللىكىگە كدب سسغمايدؤ . الاچ 


801736 ياشلىق‎ ~ / 活 生 的 好 美 تؤرمؤش‎ 一 。 言 可 不 
春 青 5 
286. 7921.79 گۈزەل سەنئەت >خ<‎ . 


به گۇزەل سەنئەت فىلىمى <> 片 术 美‏ 

论 概 术 美 >2< ئۆۋچتۇقةل :سەنئەت نەزەرىيىسى‎ 

学 术 美 >± < گۈزەل سەنئەت ئىلمى‎ 

گۈزەللەشتۇرسەك:.«گۈزەللەشمەك » 210:80 #. ئۇلار مەكتەپ 
مۈھىتىنى تېخىمۇ› گۈۋەللەشتۈردى . 加 更 境 环 园 校 使 们 他‏ 
mih, "o E‏ 
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752% گۈزەللەشتۈرۈلمەك «گۈزەللەشتۈرمەك»‎ 
ۋەتىنىمىزنىڭ زېمىنى‎ : [7535 8836325 [ 动 ] گۈزەللەشمەك‎ 
。 丽 秀 加 更 山河 国 祖 . گۈزەللەشمەكتە‎ 
的 诗 شېئىرنىڭ گۈزەلالىكى‎ ; 丽 美 美 [ 静 】 گۈزەلالىك‎ 
چ / دەرەخنىڭ گۈزەللىكى اران . ئادەمنىڭ گۈزەللىكى‎ 
。 上 德 在 美美 人 5: 上 叶 在 美美 树 >7 < . ئەخلاقتىن‎ 
育 美 < 教 > گۈزەللىك تەربىيىسى‎ 
动 运 美 健 >< گۈزەللىك تەنھەرىكىتى‎ 
感 美 < 心 گۈزەللىك تۇيغۇسى‎ 
操 美 健 >< گۈزەللىك گىمناستىكىسى‎ 
سەپ - سەپ خەلق‎ 炊 次 [ 模 ] كؤس - كؤس‎ 
دەسسەپ ئاجايىپ رەتلىك ماڭماقتا . ¬ ]چا‎ 一 ئەسكەرلىرى‎ 
ئۈ ~ دەسسەپ 5 الدغا‎ , +858. 81431 EF 
。 走 前 往 地 吨 邑 他 . ماڭدى‎ 


辐 轮 , 条 辐 〔 静 ] گۈگۈسۈن‎ 
子 轮 的 条 辐 带 چاق‎ ~ :的 条 辐 带 〔 静 ]  كولنؤسؤكؤك‎ 
磺 硫 二 化 二 [ 静 】 گۈڭگۈرت‎ 


菌 细 硫 过 化 > گۈڭگۈرت باكتېرىيىسى‎ 
分 硫 : 80:8 >78< گۈڭگۈرت تەركىبى‎ 


گوۈڭگۈرتسىز 】 的 磺 硫 无 [ 静‏ 
گۈڭگۈرتسىز كاز <> ¦ 
كو كور تسسز لهند ور مهلك «گۈڭگۈرتسىزلەنمەك » 755/0000 


گۈڭگۈرتسىزلەندۈرۈش مۇنارى <> 塔 硫 脱‏ 
گۈڭگۈرتسىزلەندۈرۈلمەك ‏ «گۈڭگۈرتسىزلەندۈرمەك » 8%69 
态 动‏ 
گۇڭگۈرتسىزلەنمەك 
گۈڭگۈرتلەشتۈرمەك «گۈڭگۈرتلەشمەك » 态 动 使 的‏ 
گۈڭگۈرتلەشتۈرۈلمەك ‏ «گۈڭگۈرتلەشتۈرمەك » 222/1820 
كو خكور تلهشمهك (©) <1-> 化 硫‏ 
گۈڭگۈرتلەشكەن كاۋچۇۈۇك 5%18 
گۈڭگۈرتلەشكەن ماددا << > 物化 硫‏ 


硫 脱 〔 动 


的 磺 硫 带 : 的 化 硫 [ 静 】  كؤلتروكشؤك‎ 
219848 گۇڭگۈرتلۈك ئارشاڭ‎ 
料 染 化 硫 گۈڭگۈرتلۈك بوياق‎ 


层 硫 含 二 地 >> گۈڭگۈرتلۈك قەۋەت‎ 
218285 گۈڭگۈرتلۈك گىياھ‎ 
油 石 78 گۈڭگۈرتلۈك نېفىت‎ 

كؤل ] 儿 花 , 花 > <© [ 静‏ : ياۋا ~~ 花 野‏ / قەغەز ¬¬ 
花 纸‏ :21132 / گۈل تۆكۈلەر ئىختىيارى › ئېقىن سۇنىڭ يوق 
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。 好 >> 2 < ©( , HAR. 意 有 花 落 <#¥> . كارى‎ 
. ¬ ئۇنىڭ قولى‎ : 巧 灵 : 巧 > < 746 8036: 美 
青年 ياشلارنىڭ گۈلى‎ 70. 3275. 华 精 人 由 。 巧 手 的 她 
ئۈ وتتؤز ئوغۇلنىڭ كو‎ / 英 精 的 人 年 青 。 者 佼佼 的 人 
。 杰 俊 的 汉子 男 是 他 . لى‎ 
花 印 < 手 > گۈل باسماق‎ 
¥$ << 植 > گۈل بەرگى‎ 
间 车 花 印 >9 < كول بېسىش سبخى‎ 
芽 花 二 植 >  ىخس كول‎ 
冠 花 < 植 > تاجی‎ J 
盘 花 << 植 > گۈل تەخسىسى‎ 
花 扎 >< گۈل تۈگمەك‎ 
گۈل تىزمىسى = گۈل رېتى‎ 
绣 刺 , 7296 > 32< گۈل تىكمەك‎ 
| 8016 >< گۈل چېڭى‎ 
囊 粉 花 <> گۈل چېڭى خالتىسى‎ 
管 粉 花 二 植 > كول چېڭى نەيچىسى‎ 
貌 月 容 花 كؤل چىراي‎ 
序 花 >18<  ىتبر گۈل‎ 
1812 过 植 > كول ساپىقى‎ 
71-116 露 花 گۈل شەربىتى‎ 
861126 71-18 گۈل شىرنىسى‎ 
1#; گۈل قىسماق‎ 
24747  ىمايسق گۈل‎ 
菜 ( 椰 ) 花 天 植 گۈل كاپۇستا‎ 
草花 < 植 > گۈل كاسىسى‎ 
e 亮 漂 的 干 。 好 加 上 好 <> كول كەلتۈرمەك‎ 
1 12! 
显 . 丽 美 样 一 儿 花 像 得 显 < 成 گۈل كۆرۈنمەك‎ 
丽 美 外 格 得 
轴 花 > 0* كول ثوقى  < ى‎ 
花 添 上 锦 >< گۈل ئۈستىگە گۈل كەلتۈرمەك‎ 
生 天 。 叶 绿 配 花红 < 成 >  كذملدك كؤلى گۈلىگە‎ 
بۇ شككى ياش تازا كؤلى كؤليكه كەل‎ : 缘 良 配 天 , 对 一 
。 对 一 的 生 天 是 真 女 男 年 青 对 一 这 . گەنلەر ئىكەن‎ 
被 花 >@< گۈل يېپىنچىسى‎ 
FI CFF) 
۴7  ىساببارؤم گۈلە‎ 


كؤله 


كؤل باسماق / گۈلدۈر - غالاپ 


KK: HARK 的 拉 拖 。 的 要 拖 <} <)881[ گولەش‎ 
807¥ 1216: 的 

果 干 [ 静 】 قاق‎  هلؤك‎ 

涡 旋 >2 <)@.#08( گۈلەڭ‎ 

菊 寿 万 。 {EFE ® >-181-<)88( گۈلەمشىۋا‎ 

گۈلئەنبەر (86) <18 > 138 

كولبوغؤن = بادرەنجى by‏ 

蓄 腰 爆 油 >$ < )88( گۈلبۆرەك‎ 

重 花 > گۈلبۈرگە (88)< ل‎ 

丁 地 花 紫 > 1 < )85( گۈلبىنەپشە‎ 
گۈلبىنەپشە مؤرابباسى  96 8 دوه‎ 

梅 叶 榆 天 植 >[ 静 ] گولجېنەستە‎ 

茶花 [ 静 】 كؤلجاي‎ 

圈 花 ( 静 】 گۈلچەمبىرەك‎ 

گۈل - چېچەك (84) <18 > 花‏ %1 ,2572 باھار پەس 
مىدە ھەممە يدرده گۈل - چېچەكلەر 花 处 到 里 季 春 .ss‏ 
ع 77 . 

娘 姑 花 卖 قىز‎ ~ :的 花 卖 四 匠 儿 花 @ )88( گۈلچى‎ 

培 栽 开 花 م ۇتەخەسسىسى‎ ~ : 1£ [ 静 】 گۈلچىلىك‎ 
家 专 

花 球 绣 > 1# < )88( گۈلچىمەن‎ 

¥} < > (#)  راخلؤك‎ 

گۈلخان Cê)‏ #قل KË‏ ×( #. ~ ياقماق 火 舌 起 生‏ 
گۈلخان كېچىلىكى X4‏ ا 
گۈلخان ئۇسسۇلى < ±> ۸# 3# 

51712. 房 花 [ 静 】 گۈلخانا‎ 

گۈلخەيرى [88) <18> 7 علا 

كؤلدار = گۈللۈك 

گۈلدارچىن (88) <> + 

757 [ 静 】 كؤلدان‎ 

2218 [ 静 】 گۈلدەستە‎ 

گۈلدۈر ] 隆隆 , ]22 [ 模‏ .5يف ئۆي گۈلدۈر قىلىپ ئۆرۈ- 
لۇپ جؤشتى . 了 塌 倒 声 一 隆 友 子 房‏ 。 گۈلدۈرى بارء يام. 
خؤرى يوق . < 7> AR: 来 下 雨 见 不 。 响 隆隆 听 只‏ 
“BFR FHF”‏ . 

啦 啦 哗 。 啦 啦 喀 4 FEF 25 ) كر‎ 0885 ( [ 模 ] گۈلدۈراس‎ 
#39143 گۈلدۈراس ئالقىش‎ 

势 声张 虚 , ها‎ 2252 [ 模 ] تاراق‎  رؤدلؤك‎ 

1275232 [ 模 ]  قشكلاييؤك‎ - گۈلدۈر‎ 

«EH 8808@2000. KIO [ 模 ] غالاپ‎  رۈدلۈگ‎ 


كؤلدؤر - قاراس / گۈمبەزسىمان 


| FÊ, 

كؤلدور ‏ قاراس = گۈلدۇر - غالاپ 

كؤلدؤر ‏ گۈلدۇر ] 隆 咕 , ¥¥¥. £5 [ 模‏ : ماشىنىلارنىڭ 
~ ئاۋازى ,ال 25 25 FY E Zê É‏ ماخر 

گۈلدۈرلەتمەك «كؤل دور لسمدك »210:80 #. دؤمباق ئاۋازى 
پۈتكۈل دالىنى گۈلدۈرلەتمەكتە ئىدى . 响 野 原 个 整 使 声 鼓‏ 
隆 隆 声‏ 。 

态 同 共 的 گۈلدۈرلەشمەك «گۈلدۈرلىمەك»‎ 

گۈلدۈرلىمەك ] 响 作 隆隆 . 响 作 噜 咕 [ 动‏ : تاش گۈلدۈرلەپ 
غۇلاپ چۈشتى . 78100808058244 ع2 1 , گۈلدۈرماما كول 
دۇرلىدى . 隆 隆 声 雷‏ 。 

گۈلدۈرماما ] 霆 雷 , 5586: 8 天 气 >[ 静‏ : باھار گۈلدۈر- 
مامىسى 85# / ~ مۇئەككىلى 公 雷‏ .7885 / -- ۋە چاقماق 
8 .8.8 107 
گۈلدۈرماما بورىنى <> 暴 雷‏ 

的 雷 有 到 气 >>[ 静 ] گۈلدۈرمامىلىق‎ 
5% >< گۇلدۇرمامىلىق بۇلۇت‎ 
雨 阵 雷 < 气 >  رؤغماي گۈلدۈرمامىلىق ئۆتكۈنچى‎ 
雨 暴 雷 ><  رؤغماي گۈلدۈرمامىلىق‎ 
压 高 暴 雷 < 气 > گۈلدۇرمامىلىق يۇقىرى بېسىم‎ 

水 跌 小 : 帘 水 [更 】 گۈلدۈرمە‎ 

7©. 坛 花 [ 静 】 گۈلزار‎ 

گۈلزارلىق = گۈلزار 

花 合 百 雪 植 之 [ 静 ] گۈلسامساق‎ 

گۇلسۇرۇخ = قىزىلگۈل 

兰 剑 。 ±. # گۈلسۆسەر (##]< $> جرخ‎ 

物 植 花 无 ئۆسۈملۈك‎ 一 :的 花 隐 。 的 花 无 [ 静 】 گۈلسىز‎ 

的 状 花 [ 静 】 گۈلسىمان‎ 

坛 花 , 81126 地 草花 [ 静 】 گۈلشەن‎ 

采花 : 251 [ 静 ] گۈل - غۇنچە‎ 

كؤلقات (#6 < #> +182 

下 见 گۈلقەقە‎ 

花心 烈 采 高 兴 < 成 > گۆلقەقەلىرى ئېچىلماق‎ : . 

HEE EBU .: 

كبو لقدنث . :#1( > #< #8512347 

菜 叶 柳 > 0@7)60(:ٌ He 

# & 658252 色 黄 > <)88( گۈلگۇم‎ 

كؤل - گۈلىستان` (##] 方 地 的 开 盛 花 鲜‏ : شلى ئىسى 
جىسمىغا لايىق -- شەھەز: مسكدن . £414 كز [الا ب 3 19 29 
E . TYR‏ 
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花红 >27. 18<)88( گۈلگۈن‎ 

گۈلگىنە (88) < 18> #010 

xk: 草花 FE <> (6) گۈل - گىياھ‎ 


地 之 毛 不 يدر‎ ~ :的 草花 有 没 )88( كؤل - گىياھسىز‎ 
گۈللەتمەك «گۈللىمەك» 72000 7. ئىشچى ئۇستاملارنىڭ 5ه‎ 
8011/7 7 . قىل - پاراسىتى ئىشچىلار رايونىنى گۈللەتتى‎ 
. 1 31 2 ا‎ 1-52 
- زاۋۇتنى يىلدىن‎ ; 态 动 使 的 » گۈللەندۈرمەك «گۈللەنمەك‎ 
ENFE—HFE—] TE ~ يىلغا‎ 
.لا › %% % &: ۋەتىنىمىز‎ 旺 兴 [ 动 ] گۈللەنمەك‎ 
天 一 比 天 一 国 祖 的 们 我 ， ەتكەnنەللۈگ كۈندىن - كۈنگە‎ 
1-0: 代 时 荣 繁 گۈللەنگەن دەۋر‎ 。 荣 繁 
› 的 花 带 包子 池 花 : 园 花 : |8111. 坛 花 四 )85(  كؤللؤك‎ 
单 床 花 ئەدىيال‎ ~ / 灯 花 بانؤس‎ ~ :的 花 的 花 有 
木 梨 花 >= < گۈللۈك بەقەم‎ 
边 花 > ±± گۈللۈك جىيەك‎ 
#57 >< گۈللۈك چېرېباشكا‎ 
蝇 杆 >2< گۈللۈك چىۋىن‎ 
框 边 花 < 印 > گۈللۈك رامكا‎ 
布 花 >9 < گۈللۈك رەخت‎ 
8676 گۈللۈك كىگىز‎ 
#10 >4< گۈللۈك ماي قوڭغۇز‎ 
石 理 大 纹 蛇 <> گۈللۈك مەرمەر‎ 
物 植 花 显 > گۈللۈك ئۆسۈملۈك <-خ18‎ 
BE -- غۇنچە‎ : 放 绽 ; 花 开 Q@ [ 动 ] گۈللىمەك‎ 
繁 化 文 ~ مەدەنىيەت‎ E RI RK >< ©( 
旺 兴 荣 繁 ' 盛 昌 荣 繁 گۈللەپ ياشنسماق‎ / % 
1 子 垫 鞍 )85( گۈلمە‎ 
گۈلنار = ئانارگۈل‎ 
كؤلناز = ئۇياتچانئوت‎ 
菜 董 >@<)#0( گۈلنەپشە‎ 
(一 之 种 品 的 杏 ) 奇 丽 古 志方 : 植 >[ 静 ] گۈلىچى‎ 
坛 花 : 园 花 [ 静 】 گۈلىستان‎ 
红 日 千 <#>[#) گۈليەسىمەن‎ 
#3 天 农 >([ 静 ] كؤمبه‎ 
IBS TE RIOD <F#Ë > (#) گۈمبەز‎ 
造 构 隆 穹 >< گۈمبەز تۈزۈلمە‎ 
构 结 形 拱 > 2< گۈمبەز قۇرۇلما‎ 
@ ئۆگزە‎ 一 :的 形 隆 穹 : 的 形 顶 拱 [ 静 】 گۈمبەزسىمان‎ 
顶 屋 的 形 隆 
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گۈمبەزسىمان باك <> +1123 6 

59%3 过 地 > گۈمبەزسىمان تۈزۈلمە‎ 

گۈمبەزسىمان ئېكران 8218325 #55 

形 拱 :0729م ~ ئىمارەت‎ 的 顶 屋 圆 有 [ 静 ] گۈمبەزلىك‎ 
筑 建 

(声场 倒 的 墙 高 或 声 炸 爆 ) 隆 隆 , E *# [ 模 ] گۈمبۈر‎ 

15¥ 隆隆 [ 模 ] گۈمبۈر - گۈمبۈر‎ 

گۈمبۈرلەتمەك «گۈمبۈرلىمەك » 158 255: ئۇلار ھەدەپ گۈمھ- 
بۈرلىتىپ توب ئېتىۋاتاتتى . 12(1114 #210 310¥ 
18 . 

گۈمبۈرلىمەك 】 响 作 隆 隆 , 08¥:: ]235 [ 动‏ : قول بومبىلى- 
رى گۈمبۇرلەپ پارتلىغىلى تۇردى . 25391832 ]ع2 0£ 1# 
炸‏ 。 . 

( 员 官 的 税收 并 关 守 ) 尹 关 <7> [ 静 】 گۈمرۈك‎ 

尉 都 关 > 75<)84( گۈمرۈكبەگ‎ 

1828. 塌 [ 动 】 گۈمۈرۈلمەك‎ 
. 741# . چۈشتى‎ 

80.0. 光 无 睛 眼 . كۆزىنىڭ كونى يوق‎ :光泽 光 [ 静 】 گۈن‎ 
神 无 

گۈۋۈنمەك 

撞 撞 跌 跌 , 超 超 打 < >)  كهملهيؤك‎ 

军 卫 近 [ 静 】 گۋاردىيە‎ 

( 剂 凝 抗 用 血 输 ) 素 肝 [ 静 ] گېپارىن‎ 

法 张 夺 >%‰ <] #( گېپىربولا‎ 

矿 铁 针 >< )88( گېتىت‎ 

873. 的 曲 卷 > گېدە (#)< ار‎ 

ىرەم 2 كاب 

كبرب (#) 徽‏ : دۆلەت كبربى ]46 

گېرتسوگ = كىنىز 

西海 > گېرتسېن (#6)<طلا‎ 
带 皱 福西 海 >< گېرتسېن پۈرۈلمە بەلۋېغى‎ 
期 西海 二 地 > كبر تسبن مەزگىلى‎ 

(位 单 率 波 周 ) 效 赫 > #(<]# 1 گېرتىس‎ 

人 曼 耳 日 [ 静 】 كبرمان.‎ 

式 曼 耳 日 @ 文 语 曼 耳 日 0 )88( گېرمانچە‎ 

گېزەرمە = بىزەڭ 

脸 着 厚 。 脸 赖 皮 死 [ 动 ] گېزەرمەك‎ 

گېزەكا = قەن - گېزەك 

次 轮 : 序 次 )#( oj 


: قۇدۇق گۈمۈرۈلۈپ 


EF AD 


گۈمبەزسىمان باك / كين بەلگىبنى 


兵 卫 : 人 的 岗 站 [ 静 ] گېزەكچى‎ 

勤 执 岗 站 [ 静 】 گېزەكچىلىاك‎ 

“的 杀 天 。 的 死 该 < 骂 : 转 >@ 虫 毒 O [ 静 ] گېزەندە‎ 
帮 黑 。 ¥ 

818% شىنجاڭ گېزىتى‎ ; 纸 报 。 章 报 , 报 [ 静 】 گېزىت‎ 
面 版 . #4? گېزىت سەھىپىسى‎ 

人 报 人 报 卖 。 者 行 发 纸 报 [ 静 ]  ىجتم كبز‎ 

业 报 [ 静 】 گېزىنچىلىكڭ‎ 

馆 报 : 社 报 〔 静 ] گېزىتخانا‎ 

刊 报 , 志 杂 章 报 [ 静 ] گېزىت - ژۇرنال‎ 

› گېزىرىشىپ تۇرماي‎ : 态 同 共 的 گېزىرىشمەك «گېزەرمەك»‎ 
儿 活 干 。 里 这 在 站 皮 脸 着 厚 要 不 ! ئىشىڭلارغا بېرىڭلار‎ 
! 吧 去 

需 公 [ 静 】 كبكتار‎ 

器 印 胶 。 版 胶 < 印 >[ 静 ] گېكتوگراق‎ 

分 公 百 , 克 百 )88( كبكتوكرام‎ 

升 公 百 : 升 百 [ 静 ] گېكتولىتىر‎ 

گېكتومېتىر 】 8٠ 268 [ 静‏ ج كر 

六 六 六 过 化 二 [ 静 】 گېكساخلوران‎ 

(家 学 哲 国 德 ) 尔 格 黑 [ 静 】 كبكبل‎ 
学 折 尔 格 黑 > 5 < گېگېل پەلسەپىسى‎ 
法 证 辩 尔 格 黑 <#>  ىسىكىتكېلائىد گېگىل‎ 

义 主 尔格 黑 >< )8( گېگىلچىلىق‎ 

گېلاۋ 】 静‏ [ 7215 .عادر 

”的 式 佬 悠 @ 语 佬 侯 )88( گېلاۋچە‎ 

( 子 皮 的 下 以 分 公 三 长 毛 ) 克 莱 革 <J>) گېلەك‎ 


住 抓 . 着 抱 >77 < [ 动 ] گېلىكتەمەك‎ 
RA <I" << ©3213 >18<0( )88( گېلىئوتروپ‎ 


仪 光 回 。 器 射 反 光 日 @ 石 滴 血 
素 红 血 , 素 红 血 铁 正 二 生 >[ 静 ] گېماتىن‎ 
芽 胞 << 生 >[ 静 ] كبمما‎ 
عل عا‎ 白 蛋 青 血 << 理 生 >[ 静 ] كبموتسسيانسن‎ 
كبموروي = بوۋاسىر‎ 
گېموگلوبىن 1896<2)0(7-.] 84خ‎ 
素 血 溶 [ 静 ] گېمولىزىن‎ 
因 基 >4<) ( كبن‎ 
换 转 因 基 < 生 > كبن ئالمىشىش‎ 
库 因 基 <#> كبن ئامبىرى‎ 
号 符 因 基 << 生 > كبن بەلگىسى‎ 


كبن بەلۋېغى / گېئوئىد 


带 因 基 二 生 > كبن بەلۋېغى‎ 
型 因 基 一 生 > كبن تىپى‎ 
源 因 基 一 生 > كبن مەنبەسى‎ 
物产 因 基 一 生 > كبن مەھسۇلى‎ 
素 雪 大庆 天 药 >[ 静 ] گېنتامىتسىن‎ 
(位 单 感 电 ) 利 享 <> )#5( گېنرى‎ 
律 定 利 享 >< گېنرى قانؤنى‎ 
计 利 享 < 物 >[ 静 ] گېنرىمېتىر‎ 
器 生发 @@ 机 电 发 0 [ 静 】 گېنېراتور‎ 
“组 机 组 机 电 发 < 水 > گېنېراتور گۆرۇپپىسى‎ 
的 生发 的 电 发 < 机 之 [ 静 ]  قؤل كبنبر انور‎ 
军 将 [ 静 ] گېنېرال‎ 
斜 背地 , 斜 背 > گېئوئانتىكلىنال (#)< ل‎ 
表 温 地 一 地 >[ 静 ]】 گېئوتېرمومېتىر‎ 
学 温 地 , 学 热 地 [ 静 ] گېئوتېرمىكا‎ 
学 造 构 地 大 >1< )843 گېئوتېكتونىكا‎ 
年 质地 , 学 代 年 质地 <> كبئو خر وذو لو كسيه  )ۇۋ(‎ 
表 代 
学 化 球 地 ; 学 化 质地 > گېئوخىمىيە (88) << ناا‎ 
的 学 化 球 地 ; 的 学 化 质地 [ 静 ] گېئوخىمىيىلىكڭ‎ 
学 化 球 地 >< گېئوخىمىيىلىك پېترولوگىيە‎ 
矿 探 
探 化 < 地 >  شالراج گېئوخىمىيىلىك‎ 
观 景 学 化 球 地 过 地 >  ەرىزنەم گېئوخىمىيىلىك‎ 
学 量 测 地 大 , 量 测 > نالا‎ < [ 静 】 گېئودېزىيە‎ 
的 量 测 过 地 二 [更 】 گېئودىزىبىلىكڭ‎ 
标 认 过 地 > گېئودىزىيىلىك بەلگە‎ 
测 勘 地 大 <> گېئودىزىيىلىك تەكشۈرۈش‎ 
标 坐 地 大 二 地 >>  تانىدروئوك گېئودىزىيىلىك‎ ` 
线 午 子 地 大 >1< گېئودىزىيىلىك مېرىدىيان‎ 
面 准 水 地 大 < 水 > تم گېئودىزىيىلىك ئۇروۋېن‎ 
量 测 地 大 < 地 > گېئودىزىيىلىك ئۆلچەش‎ 4 


图 地 , 界 陆 天 地 >[ 静 ] گېئوسفېرا‎ 
和 斜 向 大 。 槽 地 < 地 > [ 静 ] گېئوسبنكلىنال‎ 


学 理 物 球 地 > ل‎ <]#(  )كىزىفوئېگ‎ ` 

的 学 理 物 球 地 二 地 > (6) gal 

理 物 球 地 >< پېترولوگىيە‎ SLS 
. APIA PRES 

探勘 理 物 球 地 < 石 > چارلاش‎ -GE 2. 
者 学 质地 : 家 学 质地 )#( گېئولوگ‎ 
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锤 质 地 一 地 > گېئولوگ بولقىسى‎ 

كېئولوگىيە Ba‏ با 

گېئولوگىيىلىك 0 < لا > :的 质地‏ ~ يىراقتىن سېزىش 
مەركىزى 80110 
گېئولو گىيىلىك ئاپەت <> 害 灾 质地‏ 
گېئولوگىيىلىك تارىخشۈناسلىق >> 学 史 地 < 地‏ 
گېئولوگىيىلىك تەكشۈرۈش >> 查 调 质地 < 地‏ 
گېئولوگىيىلىك تۈزۈلۈش <> 地 。 成 构 质地‏ 
造 构 质‏ 
گېئولوگىيىلىك چارلاش > 探勘 质地 天 地‏ 
گېئولوگىيىلىك قاتلام ‏ > (位 ) 层 质地 < 地‏ 
گېئولوگىيىلىك قېزىلما حلا > 产 矿 质地‏ 
گېئولوگىيىلىك ئىرا <> 代 球 地‏ 
گېئولوگىيىلىك يىللار >> 代 年 质地 < 地‏ 

学 数 质地 天 地 > گېئوماتېماتىكا‎ 

学 磁 地 , 磁 地 > © > )88( گېئوماگنىتىزم‎ 

学 貌 地 二 地 二 [ 静 】  هيسك كرئو مور فو لو‎ 

گېتئومورفولۈگىيىلىكڭ ] 地 >[ 静‏ < 8090 
گېمومورفولوگىيىلىك ئامىل >> 地‏ < 990:0 
گېئومورفولوگىيىلىك بىرىكىش > 天 地‏ $14 
م 


列 序 貌 地 > گېئومورفولوگىيىلىك تەرتىپ < لا‎ 


گېتئومورفولوگىيىلىك جەريان <> 1010( 
گېئومورفولوگىيىلىك دەۋر حلا > $14 

何 几 )88[ گېئومېتىر‎ 

家 学 何 几 > 8 <)#( گېئومېتىرشۇناس‎ 

析 解 ~ ئانالىنىك‎ : 何 几 : 学 何 几 [ 静 ] گېئومېتىرىيە‎ 
| 何 几 

的 何 几 >##<)#( گېئومېتىرىيىلىكڭ‎ 


理 公 何 几 < 数 >> گېئومېتىرىيىلىك ئاكسىيوما‎ 
理 定 何 几 < 数 > گېئومېتىرىيىلىك تېئورىما‎ 
形 图 何 几 < 数 >> گېئومېتىرىيىلىك شەكىل‎ 
何 几 >< گېئومېتىرىيىلىك كرىستالل و گرافىيە‎ 


学 晶 结 


型 模 何 几 天 数 >  لبدوم گېئومېتىرىيىلىك‎ 
学 光 何 几 >< گېئومېتىرىيىلىك ئوپتىكا‎ 
学 力 质地 天 地 > )#8( گېئومېخانىكا‎ 
学 态 生 质地 生地 > )88(  هيسك كبئو كبكو لو‎ 
体 球 地 天地 >[ 静 ] گېئوئىد‎ 
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猿 臂 长 > 2 < )88( vy 
%57 一 药 >[ 静 ] گىببېرېللىن‎ 
菌 霉 赤 二 生 >  ىسييبربتكاب گىببېرېللىن‎ 
MAK = <F >^) گېسىت‎ 
态 状 眠 催 人 @@ 术 眼 催 @ <K> (#) گىپنوز‎ 
师 医 眠 催 [ 静 ]  ىچزونپىگ‎ 
眠 催 被 [ 动 ] گىپنوزلانماق‎ 
词 名 象 抽 的 » كسينوزلؤق «كبينوز‎ 
术 眠 催 施 . 眠 催 گىپنوزلۇق قىلماق‎ 
盐酸 氯 次 二 化 گىپوخلورىت )#ض(‎ 
体 垂 脑 . 体 垂下 脑 一 理 生 > [ 静 ] گىپوفىز‎ 
腺 体 垂 << 理 生 > گىپوفىز بېزى‎ 
线 曲 双 <> )88( گىپېربولا‎ 
面 曲 双 < 天数 >[ 静 ] گىپېربولوئىد‎ 
子 超 〔 静 ] گىپېرون‎ 
775 < 医 >[ 静 ] كيس‎ 
#516080 » گىپىسلاتماق «گىپىسلىماق‎ 
251313480 » گىپىسلاشماق «گىپىسلىماق‎ 
527% 8 » گىپىسلانماق «گىپىسلىماق‎ 
80778 [ 静 】 گىپىسلىق‎ 
土 凝 混 膏 石 < 水 > گىپىسلىق بېتون‎ 
给 ~ پۇتنى‎ : 育 石 打 #7 | >< ]2(( گىپىسلىماق‎ 
2 61118 
) گىتار (گىتارى‎ 
者 奏 帝 他 吉 [ 静 】 گىتارچى‎ 
乱 团 一 。 糟 团 一 @@ 丝 铁 状 环 的 用 丝 引 (F#) گىجەكڭ‎ 
ا : ئۇنىڭ -¬ چاچلىرىدىن ئادەمنىڭ قورققؤسى‎ ¥ 
。 怕 害 人 令 发 头 的 茵 莲 乱 那 她 . كېلەتتى‎ 


琴 弦 六 他 吉 <A> CF) 


گىجەكلەشمەك ] 动‏ [ #1 £1 -[3: ساقال - بؤر ؤتله 


乱 又 长 又 得 长 须 胡 رى گىجەكلىشىپ ئۆسۈپ كهتمدك‎ 

گىجىرماچ 】 的 乱 杂 [ 静‏ ما 57818 : :的 绪 头 无‏ بۇ 
يىپنى نېمانچە ~ قىلىۋەتنىڭ ؟ 这 得 弄 线 股 这 把 么 怎 你‏ 
了 乱 么‏ ؟ 

: 执 固 , 塌 疲 , 子 性 慢 [ 静 】 گىجىڭ‎ 
。 蛋 光 穷 利 麻 如 不 侍 师 塌 疲 >¥ < . گاداي ياخشى‎ 

818 × ¥ ×. 腾腾 慢 慢 . Î} ¥ $ (ê) گىجىڭلىق‎ 


گىجىڭلىق قىلماق 845 . :腾腾 慢 慢‏ ئېمانچە گىجىڭ- 


لىق قىلىدىغانسەن ؟ :22.70 ,2 ¥ ؟ 
گىجىم 】 纹 花 状 齿 形 方 的 上 边 帽 花 小 加 于 套 蒜 @ [ 静‏ 
كمج ‏ ] (FF Fî) 7 7 ¥ 4-1.) ¥ [ 模‏ 


› 514 [ 动 ] گىچماچلاشماق‎ ` 


گىببون / گىرە قىلماق 


榜 标 گىچاقلاتباق )>< ¥¥# .3 عد‎ 

گىچچىدە (85) € ۴-1 .هاا قر .ايزا تر 

گىچ - گىچ ] 模‏ [ 121810205 مۇنۇ ماننىنىڭ پىيىزى ~ قىلى 
دؤء پىشمىغان توخشايدؤ . 5005847-6112( # EE‏ ع3 KE‏ 
ارم لاا . 

~ / 事 的 乱 杂 ئىش‎ ~ :的 杂 纷 。 的 乱 杂 [ 静 ] گىچماچ‎ 
乱 纷 绪 思 خىيال‎ 

乱 杂‏ : پىكىرلىرىم گىچماچلىشىپ 

。 很 得 乱 绪 思 我 . كەتتى‎ 

گىچىر ] 模‏ [ جاعزا( 6ع (î‏ 

Ik [ 模 ] گىچىر‎  رىچىگ‎ 

گىچىرلاتماق «گىچىرلىماق» 720060500. ئۈ ئاچچىقىدا چىشْلى 
رىنى گىچىرلاتتى . 41 218 tk‏ 81/2111 . 

گىچىرلىماق 〗 动‏ 〔 غ17 

گىچىلداتماق «گىچىلدساق » 8 753/8 

گىچىلدىماق )5 . ا[ a‏ - 

گىچىماچاڭ (##)  ,###3‡,‏ ئىش .5 8008¥ / ئۈرۇق- 
لۇقلار ~ بولۇپ كېتىپتۇ . 了 起 一 在 杂 混 子 种 种 各‏ 。 

的 摆 大 摇 大 爱 , 的 子 架 摆 爱 < 方 二 [ 静 】 گىدەڭ‎ 

态 动 使 的 » گىدەيتمەك «گىدەيمەك‎ 

摆 。 RIFLE SHARE < 扬 气 高 趾 Q@ [ 动 ] گىدەيمەك‎ 
样 的 扬 气 高 趾 那 他 ئۈنىڭ گىدىيىپ تۇرغان ئەپتى‎ : 子 架 
模 大 گىدىيىپ ئولتۇرماق‎ : 样 大 模 大 : 1517: 傲 高 双子 
着 坐 地 样 大 

(的 走 会 刚 ) 狗 小 >> گىدىك )#( < رع‎ 

F/I) JLB JLB f) Ê) [ 叹 ] گىدىك - گىدىك‎ 
(音声 

¥¥¥. 的 傲 高 一 方 >[ 静 ] گىدىگەي‎ 

گىدىيىشمەك 态 同 共 的 dos‏ : گىدىيىشىپ ئۆيگە 
كېلىشتى . 里 屋 进 走 地 慢 傲 们 他‏ 。 

كدر 】 磅 地 天 交 >@ 秤 磅 < 机 > [ 静‏ .0 . يدر 


秤 地 كمرى‎ 
的 门 ئىشىكنىڭ گىرەسى‎ :页 合 @ )#( گىرە (گىرەسى)‎ 


错 交 。 又 交加 页 合 装 ثور ناتماق‎ ~ / 页 合 

子 脖 的 亲 母 搂 ~ ئانىنىڭ بوينىغا‎ : 搂 گىرە سالماق‎ 
草 串 < 动 > گىرە غوزا‎ 

像 石 钥 的 用 博 赌 把 @ 错 交 。 %20 گىرە قىلماق‎ 
قىمارۋازلار يېڭىۋاشتىن ئۇشۇقنى گىرە‎ :起 一 到 搅 样 一 牌 洗 
。 起 一 了 到 搅 石 藤 把 新 重 们 徒 赌 .ws 


گىرەچە / گىرىلىك 
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缘‏ : ئۆلۈم گىردابى 2212181-36 / ئۆلۈم گىردابىغا ئاپىرىپ 


گىرەچە 8(7 (40150 , 子 桃 @ 页 合 小 @ 具 夹‏ : بىر ¬ ينب 
线 子 桃 一‏ 

گىرە ‏ گىرە 】 队 一 队 一 。 排 排 一 群 群 一 [ 静‏ : قوي تۇ 

0 Ea a E 

بره <B>.‏ *ھم $ - رێز ERN‏ :#7 م RHR‏ 


7 行 独 却 。 群 
گىرەلەشتۈرمەك «گىرەلەشمەك »20000 ;#: ئۈ دائىم بارماق-‎ 


221875 #44 . مىرىنى گىرەلەشتۈرۈپ قىمىر قىلماي ئولتۈراتتى‎ 
。 着 坐 地 动不动 一 起 一 在 又 交手 
的 叉 交 。 的 错 交 牙 犬 [ 静 ] گىرەلەشمە‎ 
%7] A+ 接 相 兵 短  ُكدج گىرەلەشمە‎ 
应 反 叉 交 < 生 >  هيسكاثبر گىرەلەشمە‎ 
层 错 交 < 地 >  مالتاق گىرەلەشمە‎ 
疫 免 叉 交 二 医 > گىرەلەشمە ئىممۇنىتېت‎ 
染 感 叉 交 > 2< گىرەلەشمە يۇقۇملىنىش‎ 
< BRE 接连 @ 错 交 : 213. X38© [ 动 】 گىرەلەشمەك‎ 
ھەيۋەتلىك قاتمۇ - قات تاغلار بىر - بىرىگە‎ : 抱 环 ; BE 
ج12‎ E ë4 گىرەلىشىپ كەتكەنىدى . 00¥¥ل080غ5.731168‎ 
。 起 
83 ×35 گىرەلەشكەن پەنلەر‎ 
业 营 又 交 过 经 > گىرەلەشكەن تىجارەت‎ 
点 叉 交 cr 六 گىرەلىشىش‎ 
页 合 安 ' 页 合 装 @@ 抱 , 搂 四 [ 动 ] گىرەلىمەكڭ‎ 
ئۈۇخلىماق‎ 一 e 约 隐 : 1000002 گىرەم - سىرەم‎ 
Ji J HÊ nj ~ / ¥¥¥. 睡 非 睡 似 
× ج21 توك سىمىنى -- قىلىپ كبسؤهتمدك‎ [ 模 ] گىرت‎ 
断 剪 线 电 把 下 一 <. 
ئۇ ئورالغان موخۇركى-‎ :地 咏 略 * 下 一 野 咯 〔[ 静 】 گىرنتىدە‎ 
烟 合 莫 的 好 卷 把 他 . .شاك ئۈچىنى چىشى بىلەن -- ئۈزۈۋەتتى‎ . 
。 了 掉 咬 下 一 野 咯 头 烟 
K$ [ 模 ] گىرت‎  ترىگ‎ . 
ئېشەك قۇرۇق ئوت-‎ ; 态 动 使 的 co 上 5 گىرتىلداتماق‎ ˆ 
¥$ 115 1 14 3^ 3€ . لارنى گىرتىلدىتىپ چايناشقا باشلىدى‎ 
. . BHFTE ` ¦ 
0×! [ 动 ] گىرتىلدىماق‎ 
磅 司 : 员 磅 过 〔 送 ] قۇچى‎ / 
ؤ‎ 房 磅 过 [更 】 گىزخانا‎ 
oe ; 渊 深 051 涡 旋 OO )88(:: گىرداب (كمرطين)‎ 
سؤر ؤش‎ / 渊 深 难 灾 كتزطش 2878:3538 / ئابەت گىردابى‎ 
边 ; 沿边 , 边 > :“ككمرد ابي 1898496 علط ج 02211 < چ‎ 


地 死 之 置 قويماق‎ 
ياق‎ ~ :( 镶 的 去 下 四 心中 ) 僵 富 窝 <8> )88( گىردە‎ 
. ماق [†% %5 / ثاكام ھەدەپ گىردىگە خېمىر يۇغۇرۈۋاتاتنى‎ 
。 面 的 馈 窝 窝 打 和 于 忙 正 哥哥 
的 馈 烤 。 00¥ 〔 静 ] گىردىچى‎ 
态 动 使 的 “对 JJ 天， كبر لهتمدك‎ 
758359 » گىرلەشمەك «گىرلىمەك‎ 
$ë >< )88( گىرلەن‎ 
过 称 货 . گىرلەنمەك «گىرلىمەك » 87 728 , يۈك گىرلەندى‎ 
。 了 磅 过 煤 . كۆمۈر گىرلەندى‎ 。 了 
磅 过 [ 动 ] گىرلىمەك‎ 
仪 螺 陀 二 物 二 [ 静 】 گىروسكوپ‎ 
子 桌 جوزىنىڭ كد رؤدكى‎ : 缘 边 , 沿 , 边 [ 静 ] گىرۋەك‎ 
沿 窗 دېرىزىنىڭ گىرۋىكى‎ / 2 
带 缘 边 > گىرۋەك بەلۋېغى << نالا‎ 
膜 缘 > 22< گىرۋەك پەردە‎ 
板 边 گىرۋەك تاختاي‎ 
82: 8121 گىرۋەك تاش‎ 
应 效 缘 边 >< گىرۋەك ئېففېكت‎ 
كۈمۈش ~ قارا كۆزئەينەك‎ :的 边 , 的 边 有 [ 静 】 گىرۋەكلىكڭ‎ 
厦 牌 边 红 قىزىل ~ ۋىۋىسكا‎ / 镜 墨 边 银 
#8. 822 ><  اكشايبربج گىرۋەكلىك‎ 
线 平 地 > 7 <)#( گىرۋى‎ 
هدي نېمانداق -- ئادەمسەن ؟ - دېدى ئا‎ ,38. 俩 [ 静 ] گىرى‎ 
؟“‎ ê AX A EK” : 1% 1 %4 8† 3† . كام ئاچچىقى كېلىپ‎ 
#4878 كۆڭلەك‎ ~ : 纱 络 : 纱 其 乔 [ 静 ] گىردىپا‎ 
巾 头 纱 其 乔 ياغلىق‎ 一 / © 
گىرىپة = يۇقۇملۇق زؤكام‎ 
下 见 گىرىپتار‎ 
患 ¬ كېسەلگمە‎ : 受 道 , 遇 道 , 患 بولماق‎ 5 
762 بالا - قازاغا ~ قز‎ / 8 
2.6195. 15151 گىرىپتار قىلماق‎ 


گىرىپتارلىق «گىرىپتار» 4940© 1# 
گىرىپتىشىن ] 静‏ [ 4ور 14 
گىرىپسەتىن ] 级 给 [ 静‏ 

坑 ( 的 宕 木 烧 ) <} <)88( گىرىشىم‎ 


گىرىلىك ] FE 3818 [ 静‏ 1 : ئۇ ~ قىلىپ › بىرقان 
جه كؤن ماي تارتىپ يۈردى . 0000 «IL 1 [E‏ |# 
扭‏ 。 
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装 化 妆 化 )#( ٠ گىرىم‎ 
品 妆 化 گىرىم بۇيۇملىرى‎ 
装 化 گىرىم قىلماق‎ 

师 装 化 [ 静 ] گىرىمچى‎ 

室 装 化 [ 静 】 گىرىمخانا‎ 

:的 现 忽 隐 忽 :的 约 约 隐隐 。 的 纵 绿 @ [ 静 】 گىرىمسەن‎ 
0108. 景 屡 @ 显 隐 。 见 可 约 隐 كۆرۈنمەك‎ ~ 


 بييأي‎ RIK #08. =8. 218 (J) گىرىمسەنلەشمەك‎ 


شىل دالىلار بىز يىراقلاشقانمېرى ئايدىڭدا گىرىمسەنلىشىپ قبل 


越 得 变 下 光 月 在 野 原 的 色 绿 远 越 得 走 们 我 .ut 


。 来 起 暗 灰 
的 好 装 化 [ 静 ] گىرىملىك‎ 
: 排 彩 گىرىملىك ربيبتية‎ 
发 机 话 电 。 机 音 收 ) 喻 喻 。 啦 刺 啦 刺 。 擦 擦 [ 模 ] 5 
( 音 杂 的 出 发 时 障 故 生 
蒂 芥 二 转 二 @ 啦 刺 啦 刺 ; 哈哈 [ 模 ] گىزژ‎  زىگ‎ 


گىژ - گىژگە سالماق ئ 

吵 争 . 嘴 吵 。 14573 [ 动 ] گىز - گىزلاشماق‎ 

گىژىلداتماق «گىزىلدىماق» 210:80 7: رادىئونى گىژىلدات- 
مالك ! 响 作 啦 刺 啦 刺 机 音 收 让 要 不 请‏ ! 

گىژىلداشماق 
شىپ ئۈچۈپ يۈرىدۈ . 飞 地 喻 喻 蝇 苍‏ 。 

作 喻 喻 @ 声 味 味 出 发 时 开 要 快 水 中 [ 动 】 ˆ گىژىلدىماق‎ 
声 喻 喻 的 晶 苍 چىۋىنلەرنىڭ گىزىلدىشى‎ 1 

胺 组 过 化 二 [ 静 】 گىستامىن‎ 

学 理 生 织 组 >78 << )8#8( گىستوفىزىئولوگىيە‎ 


图 率 频 式 梯 阶 二 水 二 [ 静 】 گىستوگرامما‎ 
家 学 织 组 >< )88[ گىستولوگ‎ 

学 织 组 >< )88( گىستولوگىيە‎ 

0:8. 白 蛋 组 ¬8 گىستون (ض#)<‎ 
88898. 器 度 湿 )88( گىگروسكوپ‎ 

计 度 湿 [ 静 】 گىگروگراق‎ 

表 度 湿 [ 静 ] گىگرومېتىر‎ 


( 度 湿 ) 量 测 [ 静 ] گىگرومېتىرىيە‎ 
学 生 卫 < 医 >[ 静 】 گىگېنا‎ 
的 生 卫 > <)88( گىگېنىلىق‎ 
询 咨 生 卫 <> گىگېنىلىق مەسلىھەت‎ 
(音声 的 飞 虫 昆 ) 喻 [ 模 ] گىڭ‎ 
哈哈 [ 模 ] گىڭ - گىڭ‎ 
态 动 使 的 » گىڭىلداتماق «گىڭىلدىماق‎ 


«گىزىلدىماق » 态 同 共 的‏ : چىۋىنلەر كيرد لد 


گىرىم / گىمناستىكا ھەرىكىتى 


态 同 共 的 گىڭىلداشماق «يگىڭىلدىماق»‎ 
响 喻 喻 [ 动 ] گىڭىلدىماق‎ 
` 料 染 色 丹 铁 باق‎ ~ : 子 土 红 丹 铁 [ 静 ] گىل‎ 
岩 泥 < 地 >> گىل تاش‎ 
1% 4% گىل رەڭ‎ 
砂 朱 >< گىل رۇدىسى‎ 
画 水 山 色 绛 >#±< گىل سىزما‎ 
89:0:30. 桃 权 一 植 > 之 [ 静 ] كلاس‎ 
#80 گىلاس مۇرابباسى‎ 


花 栅 [ 静 】 گىلاسگۈل‎ 
79:0. 园 桃 栅 @ 的 桃 机 有 四 [ 静 ]】 گىلاسلىق‎ 
壁 绝 崖 悬 ' 壁 陡 , 904. 岸 悬 。 岩山 >27 <)85( گىلاڭ‎ 


(一 之 种 品 瓜 甜 ) 瓦 拉 格 <> ê) گىلاۋا‎ 
7212+ توقۇماق‎ 一 :我 地 [ 静 ] گىلەم‎ 
#6¥# (38 گىلەم خؤرجؤن.. (## نا‎ 
1811/1 ($1887 95( گىلەم دوپپا.‎ 
` 2878 كلهم نؤسخا ا‎ 
商 毯 地 @ 工 织 编 千 地 : 匠 毯 地 织 〇 D )85( گىلەمچى‎ 
业 毯 织 〔 静 ] گىلەمچىلىك‎ 
厂 毯 地 : | 8224 گىلەمچىلىك كار خانسسى‎ 
`. 悉 地 织 够 @ 的 毯 地 铺 : 的 毯 地 有 O 〇 [ 静 】 گىلەمىلىك‎ 
毛 的 毯 地 块 两 织 够 ئىككى ~ يولك‎ :的 
(位 单 势 通 磁 ) 析 吉 > گىلبېرت 853) < رز‎ 
摆 摇 。 晃 摇 〔 模 ] گىلدىڭ‎ 
者 患 病 头 摇 性 经 神 گىلدىڭ باش‎ 
59591818: 515 [ 模 ] گىلدىڭ‎  ڭىدلىگ‎ 
گىلدىڭلاتماق «گىلدىڭلىماق » %600 7, ئۈ بېشىنى گىلدىڭ.‎ 
. © # "5100¥ 521860 . لىتىپ ناخشا ئېيتماقتا‎ 
左 头 ~ بېشى‎ : 晃 扬 右 左 ; 动 晃 右 左 〔 动 ] گىلدىڭلىماق‎ 
晃 摇 右 
针 别 << 方 二 [ 静 】 گىلگال‎ 
松 水 << 植 二 [ 静 】 گىلىپتو‎ 
念 思 >3< @(( گىلىماق‎ 
BC: 的 可 两 楼 模 : 的 儿 准 没 <} <)84( كلشكتاكش‎ 
的 堂 名 没 ': 的 据 
服 便 军 [ 静 ] گىمناستوركا‎ 
操 体 <> )88( گىمناستىكا‎ 
FH} <> گىمناستىكا پالىسى‎ 
棱 操 体 , 棍 操 体 天体 > گىمناستىكا تايىقى‎ 
运 操 体 , 作 动 操 体 <>  ىتىكىرەھ گىمناستىكا‎ 


گىمناستىكا تور ؤندؤقى / گىيەك 


动 
36106 ><  ىقۇدنۇروئ گىمناستىكا‎ 0 
كمنه = ئاداۋەت‎ 
180 #80 »اللا‎ 见 成 [ 静 ] گىنە - ئاداۋەت‎ 
家 专科 妇 <>) گىنېكولوگ‎ 
学 科 妇 > 25<)88( گېنېكولوگىيە‎ 
地 的 草 长 不 ئۈنمەيدىغان يدر‎ ~ : 草 )88( ) گىياھ (گىياھى‎ 


897 


药草 一 دورىلىق‎ / 地 之 毛 不 4 方 

的 生 不 木 草 : 的 草 有 没 [ 静 ] گىياھسىز‎ 

直 条 一 设 。 戏 游 统 传 族 尔 吾 维 ) 戏 游 钱 掷 [ 静 】 گىيەكڭ‎ 
者 游玩 直 扶 土 培 : 钱 铜 一 置 分 公 四 至 三 隔 每 。 线 
( 邱 投 子弹 用 外 之 米 九 : 八 在 站 
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ل / لاپىنا . 


称 名 母 字 该 凶 有 母 字 个 十 二 第 文 尔 看 维 中 ل‎ 

贝 螺 << 古 >[ 静 ] لاباي‎ 

人 女 遇 如 op ~ : 幅 边 修 不 زگ‎ [ 静 】 لابدؤر‎ 

态 动 使 的 لابدؤر لاشتؤرماق «لابدؤرلاشماق»‎ 

لابدۇرلاشماق ] 幅 边 修 不 得 变 [ 动‏ 25 قز 

式 形 词 名 的 لابدؤرلؤق «لابدؤر»‎ 

石 长 拉 < < )88[ لابرادور‎ 

室 验 实 。 室 验 化 [ 静 】 لابوراتورىيە‎ 

员 验 实 。 员 验 化 [ 静 ] 

说 他 .~ ئۇنىڭ گەپلىرىنىڭ تولىسى‎ : 牛 吹 , 话 大 ]#( لاپ‎ 
。 话 大 是 半 多 的 
Fx j XÎ لاپ ئۇرماق‎ 

( 态 状 路 行 驼 骆 ) 悠 忽 慢 慢 . 忙 不 慌 不 〔 模 ] qy 

地 忽 : 内 [ 模 ] sy 
地 忽 火 ئوت لاب قىلىپ ئۆچتى‎ :地 急 D لاب قىلماق‎ 
看 一 地 猛 لاپ قىلىپ قارىماق‎ Bk 1112020١ TK 


لاپاسا (88) >< 棚 工 : 05. 子 棚‏ .ت 
لاپاس ] 状 走行 ) 忙 急 : 匆匆 《 模‏ ( 
لاپاسلاشماق «لاباسلسماق» 态 同 共 的‏ 


场 市 的 顶棚 有 بازار‎ ~ :的 棚 有 (8#) لاپاسلىق.‎ 


لاپاسلىماق ] 动‏ [ %4 244 ئۆ لاباسلاب كېتىۋاتى- 


。 着 走 地 匆匆 急 他 . دؤ‎ 
。 了 灭 地 忽 灯 . جمراغ -- ئۆچۈپ قالدى‎ ,0@0 [ 静 ] 


Osy 
xi 


的 脚 笨 手 笨 , 870# <7 <)88( لاپەندى‎ 
人 的 坐 地 洋洋 懒 〔 静 ] لاپچاق‎ 
55/1000 » لايجايتماق «ەلاپچايماق‎ 


لاپچايماق ] EER 一 转 之 四 形变 : 扁 压 被 @ [ 动‏ لاب 
چىيىپ ثولتو ر ماق 坐 地 洋洋 籁‏ 
لابجؤق 】 :的 塌 [ 静‏ ~ بۈرۈن 子 鼻 塌‏ 


者 话 大 说 者 牛 吹 ( 静 ]  ىجيال‎ 

叶 树 子叶 二 方 >[ 静 ] لاپچىن‎ 

لاپچىيىشماق «لابجايماق» 387 [5[3: ئۇلار لاپچىيىشىپ ئولتۈ 
رۇشۇپ قۇرۇق پاراڭ سوقؤشتى . 起 一 在 坐 的 洋洋 懒 们 他‏ 
天 闲聊‏ 。 

لاپخور = لابجى 

» #9. BR 00006 的 弱 微 >< لاپىشاڭ ديق‎ 


腾腾 慢 
> #< . ~ اش ئۆتئە . ئىش‎ : 工 换 ( 工 变 [更] لابقؤت‎ 
。 工 变 儿 活 有 。 借 互 粮 有 


لاپقۇتلاشتۈرماق «لابقؤتلاشماق » 75500000 

工 换 , 工 变 [ 动 ] لاپقۇتلاشماق‎ 

一 内 忽 灯 . چىراغ ~ قىلىپ ئۆچتى‎ :办 忽 [ 模 ] لاپ - لاپ‎ 
。 了 灭 下 

لاپ - لاپ ER E FEK SFE FE)‏ 28 39115 زنع $ ۆگە 


. 75121197873638 . قىلىپ ماڭىدۇ‎ ~ 
¥. MRE: 柳 柜 。 MRR: #0: 雪 植 之 [ 静 ] لاپىنا‎ 


لاتا / لازى 


<> © كونا ~ 92786185,ا(‎ ; 布 烂 HEKO CF) لاتا‎ 
. هدي -- › بۇتتەك ئولتۇرماي ئىچە ماۋۇنى‎ : 3 ¥ 701112» 包 
. هد‎ FREI 5 ناا هله‎ 79(|0 KA BK 
7#. 塌 疲 >0 -< ©®F% 7© لاتا پايپاق‎ 
钞 布 二 经 > لاتا پۇل‎ 
轮 砂 布 >±< لاتا چاق‎ 
你 了 行 لاتا چاينىماق © : بولدى . لاتا چايناۋەرمە‎ 
! 了 足 磨 别 再 
鞋 布 >32<  يدهخ لاتا‎ 
ئۇ بىر ~ › ئۇنىڭ-‎ : 头 肉 : 2868 >4< لاتا غلاب‎ 
. 9767-2616. 废 囊 窝 个 是 他 . ددن چوڭ ئۈمىد يوق‎ 
儿 劲 头 肉 . 27239675 لاتا غىلاپلىق‎ 
¥ ® ۴ لاتا غىلاپلىق قىلماق‎ 
纸 皮 桑 
布 砂 
خەي‎ b= لاتا كەش‎ 
废 囊 窝 >< لاتا كوس - كۆس‎ 
雅 风 。 FE XC 雅 优 [ 静 ) لاناپەت‎ 
ئۇنىڭ -¬ تور‎ :的 雅 风 的 雅文 : 的 雅 优 [ 静 】 لاتاپەتلىلك‎ 
。 呆 口 瞳 目 我 使 姿 风 的 雅文 他 . قرغا قاراپلا قالدىم‎ 
布 烂 [ 静 】 لاتا - پۈتا‎ 
| Fm لاتاخىيا‎ 
蛛 土 拉 > لاتاخىيا ئۆمۈچۈكى حل‎ 
票 彩 [ 静 】 لاتارىيە‎ 
税 票 彩 ¢ 税 彩 博 >4< لاتارىيە بېجى‎ 
票 彩 لاتاربيه بېلىتى‎ 
券 债 票 彩 二 经 > لاتاربيه زايومى‎ 
的 票 彩 有 “。 的 票 彩 [ 静 】 لاثار بيلك‎ 
蓄 储 ( 采 ) 奖 摸 二 经 > لاتارىيىلىك يؤل ئامانىتى‎ 
MIE UU 二 水 二 [ 静 】 لاتقا‎ 
لاتقا تۇرۇبىسى >7< # ,ةبرج‎ 
鼓 泥 。 包 泥 لاتقا قازىنى‎ 
2217276 >7)< لاتقا قۇدۇق‎ 
机 泥 捞 天 水 الاتقا ماشىنىسى‎ . 
肥 泥 
浴 四 渠 的 泥 浴 有 ئېرىق‎ ~ :的 泥 浴 有 @ .)188( ىقىلىق‎ 
. . ERE ل‎ 
水 沙 夹 < 水 > لاتقىلىق سۇ‎ 
( 称 莫 的 商 布 对 ) 布 破 卖 [ 静 】  شؤ لاتسبؤر‎ 
سر مېتىر ~ ئۈ‎ :的 布 带 不 s 的 布 破 有 没 [ 静 】 لاتىسىز‎ 


لاتا قەغەز 


لاتا قؤم قەغەز 


. لاتقا ئوغۇت 
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#6 ¥086 2.5. 布 米 一 带 不 يدركه قانداق بارغىلى بولىدۇ؟‎ 
؟‎ 去 儿 

لاتلاشتؤرماق «لاتىلاشماق » 45217 

لاتىلاشماق ] 动‏ [ 35 % € : بارغانچە لاتىلىشپ كېتىپ بارىسەنغۇ ؟ 
8762 55 ;¥( 157 ؟ 

母 字 丁 拉 ئېلىپبەسى‎ ~ : 丁 拉 [ 静 】 لاتىن‎ 
15 7# < 语 > لاتىن تىلى‎ 
2± 1 ¥ >< لاتىن يېزىقى‎ 

892 [ 8/2 1 7. 语 丁 拉 Q@ CF) 

لاتىنلاشتۈرماق «لاتىنلاشماق » #2506000 

态 动 被 的 » لاتنلاشتؤرؤلماق «لاتىنلاشتۈرماق‎ 

化 T 拉 [ 动 ] لاتىنلاشماق‎ 

矿 铁 蓝 , 石 青天 [$F < < )88(  درهؤؤجال‎ 

行 飞 秀 优 对 ) 应 雄 <#>@ >< © )88( لاچىن‎ 
( 颂 称 的 员 
8845 >< لاچىن ئائىلىسى‎ 

لاچىندانە (88)<-18> 589 

لاچىنسىمان [858) 80782 
لاچىنسىمانلار ئەترىتى < إل2 > 8715945 

袋 草 状 网 (的 料 草 装 ) [ 静 ] لاخسا‎ 

لاخشىگىر ] 子 钳 馈 ; 钳 火 , 剪 火 天 手 > [ 静‏ : ~ بىلەن 
مەشتىكى جوغنى 5 الماق 来 出 取 火 炭 的 里 子 炉 把 剪 火 用‏ 


لانىنچە 


族 禧 拉 )88( لاخؤ‎ 
的 式 社 拉 凶 语 社 拉 中 [ 静 ] لاخؤجه‎ 
下 见 > لاخوس‎ 


甲 步 拉 < 动 > لاخوس قوڭغۇزى‎ 
كۆك‎ / 子 辣 红 ~ قىزىل‎ .#¥¥: 子 辣 < 植 之 [ 静 ] لازا‎ 
#3 * FREH ~ قاپاق‎ / 子 辣 青 ~ 
石 金 青 <> [ 静 】 
光 激 二 物 二 [更 】  ربزال‎ 
器 光 激 > < لازېر ئەسۋابى‎ 
术 技 光 激 >% < لازبر تېخنىكىسى‎ 
盘 光 > << لازېر دىسكىسى‎ 
伤 损 光 激 >5< لازبر زەخمىسى‎ 
器 武 光 激 >#< لازبر قورال‎ 
的 光 激 > لازېرلىق (8) <رزة‎ 
机 印 打 光 激 لازېرلىق باسما‎ 
3% لازېرلىق مۇزىكا‎ 
لازېرلىق مىلتىق غ83‎ 
KHE CÊR) 


لازۇرىت 


لازى 


900 

لازىجاڭل (‰#) ¥+ 

86 +¥ [ 静 】 لازىدان‎ 

HM MRE] >18 < )88( لازىگۈۇل‎ 
0¥ [ 静 】 لازىلىق‎ 


~ ماڭا ھېچنەرسە‎ ; 当 应 该 应 : 要 必 。 要 需 [ 静 】 لازىم‎ 
需 我 . ~ ماڭا ئىككى دەپتەر‎ 。 要 需 不 也 么 什 我 .ws 
شلاج بار‎ / 要 必 没 , 2555 لازىمى يوق‎ 。 子 本 个 两 要 
。 题 问 个 这 决 解 量 尽 该 应 . ~ بۇ مەسىلىنى ھەل قىلىش‎ 
. ماڭا بىر كىتاب لازىم بولۇپ قالدى‎ :要 需 لازىم بولماق‎ 
`. 书本 一 要 需 我 
要 必 有 为 认 لازم تاپماق‎ 
3£ . بۈ قەلەمنى مەن لازىم قىلىمەن‎ :用 使 لازم قىلماق‎ 
。 笔 支 这 用 要 

品 需 必 C##) لازىمەت‎ 

旅 يول اا‎ : 品 用 。 品 需 必 CR) لازىمەتلىك‎ 
مەريەمخانغا ئاپىرىدىغان لازىمەتلىكلەرنى تەي‎ : 品 礼 @ 品 用 途 
备 准 们 你 品 礼 的 罕 姆 耶 尔 麦 给 送 يارلاپ قويدؤكلارمؤ ؟‎ 
$B THF 

要 需 ندرسه‎ ~ :的 用 有 : 的 要 必 。 的 要 需 [ 静 ] لازىملىق‎ 
西 东 的 

状 气 池 @@ 状 气 撒 四 〔 模 ] لاس‎ 

لاسسىدە ] 态 状 的 软 竣 体 肢 示 表 [ 静‏ : ئۇ يبلى چىقىپ كەت 
كەن توپتەك تور ؤندؤققا -- ئولتۈرۈپ قالدى . 的 气 了 跑 像 他‏ 
o E 15 8 ¥103‏ 
لاسسىدە بولماق 8> ئۇ بۇ كدينى ئاڭلاپ لاسسيده بو 
لۈپ قالدى . 气 了 洪 子 下 一 话 这 到 听 他‏ 。 

肩 坎 式 女 <>) لاسكات‎ 

LEH <i>) لاشا‎ 

لاشىن ] 一 方 >[ 静‏ هچ 

( 状 拌 发 ) 瑟 琶 [ 模 ] لاغ‎ 

لاغايلاشماق «لاغايلىماق » 22533480 : ئۇلار كوچىدا بىردەم لاغاي- 
لىشىپ يۈرۈشتى . 8966-0100 #0 ¬ ال . 

2221236112 لاغايلاپ يۈرمەك‎ : 荡 游 225 [ 动 ] لاغايلىماق‎ 

( 末 之 支 干 二 十 ) 交 <F >) لاغزىن‎ 

Ke he 悬 <P>) لاغلا‎ 

لاغ - لاغ ] :瑟瑟 [ 模‏ تاش ئاخۇن ئەتىگەن توخۇ چىللىغاندا 
一‏ تىترەپ ئورنىدىن تۇردى . 时 的 叫 鸡 早 清 洪 阿 什 塔‏ 
KE 188 112‏ . 

KE 袋 口 <F <)88( لاغلى‎ 

BR > <)88[ لاغؤن‎ 


لازىجاڭ / لاڭگۈڭ 
لاغىلداتماق «لاضلدسماق » :755019 
لاغىلداشماق «لاغىلدىماق » 态 同 共 的‏ : 
لاغىلدىشاتتى . 5158711141 [ 11521 . 
لاغىلدىماق ] :瑟瑟 [ 动‏ بەزگەكتەك لاغىلداپ تىترىمەك 打 像‏ 
拌 发 瑟瑟 样 一 子 摆‏ 
E Gê) ”jy‏ 
لاقا ‏ لؤقا ] 物 什 ( 静‏ : ئۆينىڭ BY‏ - لۇقىلىرى 物 什 中 家‏ 


تؤلار توڭلىغانلىقىدىن 


لاقشا )#(> ١ 面 <F‏ تاج 
لاققا )#(> 坑 ( 的 上 路 ) <F‏ 


8 7-48-8032 . جؤشتى - ده › ھارۋا شىپپىدە توختىدى‎ 
. KT TEKE Ke HR EBI 
f5 鱼 链 <J> Ê) لاقۇ‎ 


态 动 使 的 » لاقىلداتماق «لاقىلدىماق‎ 
态 同 共 的 » لاقلداشماق «لاقىلدىماق‎ 
I[/EEË [ 动 ] لاقىلدىماق‎ 


(一 之 种 品 的 梨 ) 克 拉 > 8 < )88( لاق‎ 
# (CBIR IORI L< KH 二 化 >Q@ [ 静 】 mY 
漆 清 上 لاك بەرمەك‎ 


的 洋洋 懒 , 的 散 懒 [ 静 】] لاكات‎ 

式 形 词 名 的 لاكاتلىق «لاكات»‎ 

糖 乳 二 化 二 [更 】 لاكتوزا‎ 

的 糖 乳 [ 静 ] لاكتوزىلىق‎ 

计 浮 乳 : 计 重 比 乳 >> <)88( لاكتومېتىر‎ 

志 标 号 记 <F -)88( لاكشان‎ 

لاكلاتماق «لاكلىماق » 75065080. ئۈ ئەمەتكە شىرەنى لاكلاتنى . 


. KET | 7 82461222 XM 

态 同 共 的 لاكلاشماق «لاكلمماق»‎ 

态 动 被 的 لاكلانماق «لاكلمماق»‎ 

漆 清 上 [ 动 ] لاكلىماق‎ 

#0 过 化 二 [ 静 ] لاكموس‎ 
纸 试 蕊 石 < 化 > لاكموس قەغەز‎ 

话 象 不 , 槽 八 七 乱 [ 静 ] لاكىلوزۇڭ‎ 

لاگېر ] 营 阵 , 营 @ [ 静‏ ¥ ھەربىي ~ 营 军‏ / تدس رلدر 
لاگېرى 营 俘 战 . 营房 俘‏ / جازا لاكبرى 营 野 @ 营 中 集‏ › 
营 令 夏‏ : پىئونېرلار لاكبرى 营 令 夏 队 先 少‏ 

~ / 马 的 瘦 又 高 又 ئات‎ ~ :的 瘦 又 高 又 _〔 静 ] لاخقا‎ 
驴 的 瘦 又 高 又 ئېشەك‎ 

柱 木 的 边 两 门 柴 > ير‎ <)88[ ?U3y 

担 扁 > لاڭگۈڭ (86)< ير‎ 


لالاق / لاۋۈلدىماق 


) 5987012418 @# (610 <P> yy 

人 的 幅 边 修 不 <B>)  رؤكالال‎ 

لالايماق 】 洋 洋 懒 [ 动‏ تولتؤرسهدن؟ 
候 时 么 什 到 坐 地 洋洋 懒 你 儿女‏ ؟ 

香 金 郁 << 植 >[ 静 ] لاله‎ 
花 的 色 红 鲜 كول‎ ~ : 色 红 鲜 لاله رەڭ‎ 

球 光 三 << 植 >[ 静 ] لالەكاكتۇس‎ 

‘ 犬 之 家 并 3 ~ ;的 荡 游 处 四 。 8505:7320 [ 静 】 لالما‎ 
~ BR 的 脸 要 不 。 的 闲 好 手 游 >> ح‎ 07 
> بولغۇچە , سالما بول . << #ة‎ ~ / 人 的 闲 好 手 游 po 
+ 8 ® # °] > AOR: 虎 蝎 作 如 不 4 36 £ # ل‎ AR 
ئاختارمىلىقنىڭ چالمىسى‎ 。“ 脸 要 不 闲 好 手 游 能 不 力 其 
郊 土 的 地 耕 体 > يامان › خوتۈن كىشىنىڭ لالمىسى . < #ة‎ 
。 经 正 不 人 女 的 闲 好 手 游 。 硬 坚 将 


态 动 使 的 لالسلاشتؤرماق ««لالسلاشماق»‎ 
闲 好 手 游 得 变 [ 动 ] لالمىلاشماق‎ 


| 式 形 词 名 的 لالمىلىق «لالما»‎ 
闲 好 手 游 , 得 西游 东 لالمىلىق قىلماق‎ 
子 把 抬 < 方 >[ 静 ] yy 


方 地 的 开 盛 香 金 郁 〔 静 ] لالىزار‎ 
لالىزارلىق = لالىزار‎ 
لالىگۈل = لاله‎ 


لام 】 母 字 伯 拉 阿 四 [ 静‏ «ل »80 5 :2< ¥ > 话‏ : قاسم 
بو توغرىدا ل دېمىدى . 晨 不 声 一 此 对 木 斯‏ 。 
لاما (لاماسى ) (88) < 25> 嘛 喇‏ 
لاما دىنى ‏ << >> 教 嘛 喇‏ 
لامار ك ‏ 】 (家 学 物 博 国法 ) 克 马 拉 [ 静‏ 
لامارك تەلىماتى >#< 学 化 进 物 生 ) 说 学 克 马 拉‏ 
(一 之 说‏ . 
لاماركىزم (88) < 1 > 义 主 克 马 拉‏ 
لامبا )8#( 茶 湖 于 用 可 ) 草 芭 姆 莱 >- 7. F>‏ ( 
لادعيسا 灯 油 煤 指 多 ) 灯 CFF)‏ (: كىرسىن لام بسسى 油 煤‏ 
一 / 7‏ شېشسى [81 / ~ پىلىكى 心 灯‏ › !7 
لامپروفىر 】 岩 斑 煌 二 地 >[ 静‏ 
لامپۇچكا..(¥# ]< إز-> 泡 灯 电‏ : بۇرمىلىق ~ 灯 口 丝 螺‏ 
:ا4 مىخلىق ~ 泡 灯 口 卡‏ / ~ قىلى 丝 灯‏ 
لەنكلامچ: .جسم دېمەسلىك ‏ -- FDR [FR‏ .را 
مليڭىغكۆپچىلىك لام - جىم دېمەستىن بىر هازا ئولتۇرۈشتى:. 
2 عله لاد 7ك . 


5901 


¥# 52 的 塌 疲 [ 静 】 لامزەللە‎ 

لامزەللىلىك ‏ «لامزەللە » 31615480 
لامزەللىلىك قىلماق ۴ ®3#3#€% 

$¥ 二 化 二 [ 静 】 لانتان‎ 

FEB 梅 色 五 << 植 二 [更]  لؤكناتنال‎ 

兰 铃 > < )88( لاندىشگۈل‎ 

ARE >< )883 لانسىت‎ 

脂 毛 羊 (水 含 ) 过 医 >>E 竟 ]】 لانولىن:‎ 

لاۋ ديق حدم > Eek‏ 

لاۋاا (88)< نا > جات KE‏ 
لاۋا ئېقىمى 725186 

BRL (E E E KBE 叶枝 物 植 ) CER) UY 

那 刹 。 间 肯 <i>) 3Y 

务 职 位 职 [ 静 ] لاؤازسم‎ 

$F $3 [ 静 】 لاۋازىمات‎ 
作 工 务 总 , 作 工 性 务 事 لاۋازىمات خىزمىنى‎ 

干 务 总 四 员 务 司 : 员 理 管 < 军 >Q@ [ 静 ] لاۋازىماتچى‎ 
BR BF 

لاۋازىماتچىلىق (#) 作 工 务 司‏ .3 5 1ع/ 

圾 垃 [ 静 ] لانقا‎ - 1Y 

安 柳 >18 < لاۋان (#م‎ 

草 衣 世 <> 863 لاۋاندا‎ 

树 桂 月 <> CÊ) لاۋر‎ 

无 而 淡 تاماق‎ ~ ;的 吃 好 不 。 的 味 无 而 谈 @ CD لاۋزا‎ 
的 聊 无 去 转 之 四 瓜 的 吃 好 不 قوغؤن‎ ~ / 饭 的 味 
人 的 聊 无 rst ~/ 话 的 聊 无 گەپ‎ ~ HORE 

لاۋزىلاشتۇرماق ‏ «لاۋزىلاشماق » 75500580 

لاۋزىلاشماق ] 吃 好 不 。 道 味 没 @ [ 动‏ ; ئېتىزغا شۇمبۇيا يه 
دا بولغاندىن بۇيان قوغۇننىڭ تدمى بارغانسېرى لاۋزىلىشىپ كېتىپ 
بارىدۇ. 好 不 越 来 越 道 味 的 瓜 甜 来 以 当 列 了 长 里 地‏ 
O 趣 没 讨 。 聊 无 ( 事 做 ; 话说 ) -#¥<@ 。 了‏ 
ئۈ قولىدىن كەلمەيدىغان ئىشنى زورمۈ - زور قىلىمەن دەپ ئاخىر 
لاۋزىلاشتى . 个 了 讨 果 结 。 事 的 来 不 干 己 自 做 要 硬 他‏ 
嗓 没‏ 。 . 

动 举 聊 无 [ 静 】 لاۋزىلىق‎ 
动 举 聊 无 搞 لاۋزىلىق قىلماق‎ 

<± [ 静 ] لاؤؤلهشكهر‎ 

لاؤؤلداتماق «لاؤؤلدساق» 521 

能 能 在 火 . ئوت لاؤؤلداب كۆيمەكتە‎ :能 能 [ 动 ] لاۋۇلدىماق‎ 


902 


。 烧 燃 
离 分 务 事 教 宗 和 权 政 家 国 ) 张 主 离 分 教 政 [ 静 】 لائىكڭ‎ 
( 张 主 的 务 事 家 国 涉 干 教 宗 许 允 不 。 的 
张 主 的 离 分 教 宗 和 权 政 家 国 [ 静 】 لائىكچىلىق‎ 
¥ 4£ . لاي )><> 0 ئۈ گۈپپىدە لايغا يىقىلدى‎ 
ئاتدساڭ‎ / 疗 泥 بىلەن داۋالاش‎ ~~ 。 里 泥 了 到 摔 下 一 
的 马 >> 34 < . بىڭسىنى سايدا كور › خېچىرنىڭ بىڭسىنى لايدا‎ 
لايدىن ياسىغان كوزا‎ . E FH + ¥. 川 平 在 事 本 
不 经 子 友 的 做 巴 泥 >4< . سۇغا چۈشسە ساق جمقماس‎ 
浑 弄 水 把 سۇنى ~ قىلىۋەنمەك‎ RED. 16,1 2 
Kk 泥 和 2<  كدهمتهث لاي‎ 
#814 >< لاي پومپىسى‎ 
封 泥 
灰 托 王建 لاي تاختىسى‎ 
料 泡 < 建 لاي چىلىماق‎ 
水 浑 < 水 > 和 لاي‎ 
لاي قىلماق = لاي ئەتمەك‎ 
人 泥 . 28178 <> لاي ھەيكەل‎ 
流 泥 < 地 > لاي ئېقىن‎ 
灌 浴 >#<  قامزؤقتاي لاي‎ 
. سەن تازا -¬ بىرنەرسە‎ : 劲 后 没 LD < 成 لبيى خام‎ 
. ¬ بو بالىنىڭ‎ : 智 弱 @@。 伙 家 的 劲 后 没 个 一 是 真 你 
。 智 弱 子 孩 这 
. ئۈنىڭ بۇ ششنى قىلغۇدەك لاياقىتى يوق‎ : 格 资 [ 静 ] لاياقەت‎ 
。 格 够 不 事 这 做 他 
格 合 不 [ 静 】 لاياقهء تسر‎ 
式 形 词 名 的 » «لاياقەتسىز‎  كىلزىستەقايال‎ 
ئالىي مەكتەپنىڭ ~^ ئوقۇغۇچىسى‎ ;的 格 合 )88( لاياقەتلىكڭ‎ 
生 学 大 的 格 合 
لاياقەتلىك مههسؤلات‎ 
لايپاچاق‎ 
لايياس‎ 
HE 
MRKR <> )85( لايپاڭ‎ 
状 泥 )88( لايسىمان‎ 
لايسسمان ئالتۇنكۆز‎ 
TIE <> )886( لايجى1‎ 
JE >>. 2<)85( لايچى?‎ 
儿 活 瓦 泥 [ 静 】 لايچىلىق‎ 
师 技 瓦 沁 << 建 > لايچىلىق ئۆستىسى‎ 


HÊ 
22. 鬼 脏 . 常常 平平 子 腿 泥 <B> (10 
› #75. 钝 述 。 的 省 拖 : 的 塌 疲 >> وز‎ < CR) 


RUE <a> 


لاشك. / لايىقندا 
لايخورەك ] 一动 >[ 静‏ < لايق 

水 浑 سۇ‎ ~ :的 浑 的 浊 浑 [ 静 ] لايخؤش‎ 

火 的 塌 疲 ئادەم‎ ~ #9016. 的 塌 疲 [ 静 】 لايغدزهل‎ 
态 动 使 的 » لايغەزەللەشتۈرمەك «لايغدزءللشمدك‎ 

省 拖 变 。 ¥¥¥ [ 动 】 لايغەزەللەشمەك‎ 

儿 劲 客 拖 。 儿 劲 坊 疲 [ 静 】 لايغەزەللىكڭ‎ 

JE) )85( لايقا‎ 

池 淀 沉 更] لايلاتما‎ 


%0 二 农 > 加 态 动 使 的 kb 0 لايلاتماق‎ 


لايلاشماق! «لايلىماق! » 2:52:80 

#4. 281535 [ 动 】 لايلاشماق‎ 

MMOLE REFE ME te 090 ¥ > لايلاق ر@#)ا<‎ 
态 动 被 的 » لايلانماق «ەلايلىماق!‎ 

棚 项 泥 天 建 >[ 静 ] لايلەمپە‎ 

”的 泥 [ 静 】 لايلىق‎ 


لايلىق تاش ئېغىن ` < لاه 流 石 泥‏ 

岩 页 质 泥 过 地 > لايلىق سلانېتس‎ 
泥 掏 ( 动 ] لايلسماق!‎ 
气 赌 : 扭 别 阔 <7 > 5) لابلشماقة:‎ 
سم‎ MEE 的 当 适 , 的 合适 , 的 适合 四 [ 静 】 لايىق‎ 
ماڭا ~ كېلىدىغان كىيىم - كېچەك يوق‎ / 人 的 适合 
“的 做 配 。 的 得 值 包 。 服 衣 的 穿 我 合适 有 没 ئىكەن.‎ 
~ جازالاشقا‎ / 散 尊 得 值 ~ ھۆرمەتكە‎ , %007» 的 得 应 
愧 不 你 ， ¬ سىز خەلق ئوقۇتغۇچىسى بولۇشقا‎ / 分 处 该 应 
励 奖 应 理 ~ كاياتلاشقا‎ :该 应 : 应 理 @。 师 教 民 人 为 
买 钱 着 可 بلغا ~ مال ئالماق‎ :着 照 : 815. 着 可 人 
对 @ 布 买 钱 元 十 着 尽 ئون كويغا ¬ رەخت ئالماق‎ / 货 
ئۈ قىزنىڭ لايىقى بارمۈ ؟ 35 181 %4 $ 14 ؟‎ : 象 
象 对 找 @@ 宜 适 为 认 , 适合 为  قاميات لايىق‎ 
上 得 配 四 合适 : 适合 لايىق كەلمەك‎ 
227131 لايىق ئىزدىمەك‎ 


ئادەم 


2529/1980 » لايىقلاشتۇرماق «لايىقلاشماق‎ 
态 同 共 的 لايىقلاشتۇرۈشماق «لايقلاشتؤرماق»‎ 
态 动 被 的 » لايىقلاشتۇرۇلماق ەلايىقلاشتۇرماق‎ 


لايىقلاشماق ] 合适 〔 动‏ .¥5 87. يىللارنىڭ ئۆتۈشى بىلەن بىز 
مۇشۇ چۆلگە لايىقلىشىپ › چوڭقۇر يىلتىز تارتقان ئىكەنمىز . 随‏ 
扎 地 深 深 : RRR 12 TRE BIR: 逝 流 的 月 岁 着‏ 
根 了 下‏ 。 . 
当 适 , 体 得 , 宜 相 适合 [ 静 】‏ : ~ ئىش قبلم اق 
事 的 宜 相 做‏ / ~ كدب قملماق 一 / 体 得 话说‏ چاقچاق 


لايىقىدا 


لايىمە / لەرزە 


笑 玩 开 地 当 适 قىلماق‎ 

方 定制 تۈزمەك‎ ~ : 案 方 @@ 图 蓝 ; 纸 图 DD CF) لايىھە‎ 
案 草 。 案 方 步 初 ~ دەسلەپكى‎ / 案 
枝 案 方 过 建 > لايىھە شاخچىلىرى‎ 


者 草 起 案 方 加 者 图 制 @® [ 静 】 لايىھىچى‎ 


。 库 水 计 设 师 程 工 让 他 . زېنېرغا لايىھىلەتتى‎ 
态 同 共 的 » لايىھىلەشمەك هملايىھىلىمەك‎ 
态 动 被 的 لايىھىلەنمەك «لايهسلمدك»‎ 
لايىھىلىگۈچى = لايىھىچى‎ 
利水 计 设 ~ سۇ قۇرۇلۈشىنى‎ : 计 设 [ 动 ] لايىھىلىمەك‎ 
程 工 
鳅 泥 一动 >[ 静 ] لاييېگەك‎ 
石 宝 : 宝珠 [ 静 ] لەئەل - ياقۇت‎ 
落 标 雪 大 ) 扬 扬 纷纷 ,( 状 翅 展 鸟 飞 ) 闪 和 忽 [ 模 ] ud 
( 状 
快 <P>) 
› 的 备 完 : 的 整 完 , MEF 的 满 满 <tr> CFF) 
的 满 圆 
唱 演 表 , 舞 歌 人 双 <i> 
者 演 表 唱 演 表 [ 静 】 لەپەرچى‎ 
ئۇيغۇر ئۇسسۇل سەنئىتىنىڭ‎ -- : 唱 演 表 [更]】 لەپەرچىلىكڭ‎ 
IR ZF 1377 71273 26 21181832 . د ؤهلم تەركىبىي قىسمى‎ 
。 分 部 成 组 要 重 
状 动 晃 〔 模 ] لەپەڭ‎ 
لەپەخشىتمەك = لەپەڭلەتمەك‎ 
لەپەڭشىمەك = لەپەڭلىمەك‎ 
1155. 〔 模 ] لەپەڭ - لەپەڭ‎ 
态 动 使 的 » لهيه كله تمداك «لەپەڭلىمەك‎ 
200¥ .غ5‎ 25 [ 动 】 لەپەڭلىمەكڭ‎ 
ئادىل كو‎ ;地 慕 。 的 忽 >24 >® 4© )#( لەپپىدە‎ 
阿 . ب-. ۋېرتنىڭ ئۈستىدىكى «ئادىلغا» دېگەن سۆزگە ~ قارىدى‎ 
。 样 字 的 “ 启 里 迪 阿 ”上 封 信 到 望 地 莫 力 迪 
扬扬 纷纷 : 闪 忽 闪 忽 到 方 >[ 静 ] لەپسەڭ‎ 
352509 «ەلەپشىمەك»‎  كەمتىشپەل.‎ 
"=< 的 酸 不 甜 不 >17 <)#0( ئاۋېشىرىن.‎ 
澜 荡 。 501¥ G2: لەپشىمەك.‎ 
粒 脱 > >» 68013 لدب كه سالك‎ 
5 85 [٠١ TD ) 8 [831/948 |X) )#( لديللمه‎ 
75 @ دېرىزە پەردىسىنىڭ لەپلىمىسى‎ :水 走 : 边 折 ( 的 上 帘 


لەب2 
ر 

لەب 
0 


لەپەر 


903 


水 走 帘 窗 。 边 折 
۳81724 لەپلىمە كۆڭلەك‎ 

لەپىلدەتمەك «لەپىلدىمەك » 75276549 

草 拂 标 <> (Ê#) لدسلدهك‎ 

: 响 作 啦 哗 , ,خلا رزاع‎ 展 招 , #81 62501 لەپىلدىمەك‎ 
. قار لەپىلدەپ ياغماقتا . #400755 . قىزىل بايراق لەپىلدىمەكتە‎ 
رەڭدار بايراقلار شامالدا لەپىلدىمەك.‎ 。 展 招 旗 红 * 1090¥ 
。 了 山地 啦 呼 啦 呼 得 吹风 被 旗 彩 种 各 . 4 

>> # < . دېمىسە دەرد‎ >» : 情 为 难 : 堪 难 [ 静 】 لەت‎ 
。 过 难说 不 。 难为 了 说 
情 为 难 , [#36  قاملوب لەت‎ 
: 堪 难 …… % [#276185 لەت قىلماق‎ 
。 了 堪 难 他 让 我 . قىلىپ قويدؤم‎ 

头骨 贱 去 方 >[ 静 ] لەتخور‎ 

棚 草 , #810 <F >(#) لەتمە‎ 

Hk |88. 话 笑 > << )88[( لدضيه‎ 

者 话 笑 讲 善 人 的 话 笑 讲 [ 静 ]  ىچىپىتەل‎ 

لەتىپىلەشمەك ] 彩 色 球 趣 带 : 彩色 话 笑 带 〔 动‏ : تۆۋەندە- 
كى لەتىپىلەشكەن جاقجاق بۇنىڭغا مىسال بولالايدۈ . 趣 带 面 下‏ 
例 一 其 为 可 就 话 笑 玩 的 彩色 闻‏ 。 

Kk CFR) 

血 吐 قان تۈكۈرمەك‎ ~ : 块 血 ; 块 [ 静 ]】 للدخته‎  ەتخەل‎ 
。 了 碎 都 心 的 我 .6 قان بولۇپ‎ 一 يۈرىكىم‎ / 块 

FEK CÊR) 

لدخشه ‏ لهدخشه 】] 静‏ [ :#50. ئەگەر دەرھال ئېتىڭدىن چۈشۈپ 
ئەل بولمايدىغان بولسالك › ئۇستىخىنىڭنى -- . تېنىڭنى باره - پاره 


دېسە سح 


مەن ئۈنى لەت 


لەخته 


لە خشه 


0-904. 降 投 马 下 即 立 不 你 果 如 . قىلىپ تاشلايمەن‎ 
。 骨 碎 身 粉 

控 كول مماق‎ -- : 道 地 道 坑 >35. 0 › 地 >[ 静 ] لدخمه‎ 
道 地 控 : 道 坑 


لەخمە جېڭى = لەخمە ئۈرۈشى 
لدخمه ئۇرۈشى >*< 战 道 地 , 战 道 坑‏ 


لەخمىلەشتۈرمەك «لەخمىلەشمەك» 2220858 

态 同 共 的 لەخمىلەشتۈرۈشمەك «لەخمىلەشتۈرمەك»‎ 

لەخمىلەشتۈرۈلمەك «لەخمىلەشتۈرمەك » 25208280 ` 

化 道 地 : 化 道 坑 )88( لەخمىلەشمەڭ‎ 

لەخمىلىكڭ 】 :的 道 坑 带 ; 的 道 地 带 [ 静‏ ئاستى ~ پوتەي 
楼 炮 的 道 地 带‏ 

梁 大 << 建 >[ 静 ] لەرە‎ 


撼 震 . 动 震 (ê) لەرزە‎ 


904 


لەرزىگە كەلمەك 22 .7#22: پارتلاشتىن يەر - جاهان 
لەرزىگە كەلدى . 地 动 天 震 声 炸 爆‏ 。 

~ :的 扬 悠 , 的 盈 轻 , 的 柔 轻 . 的 微微 四 [ 静 ] لەرزان‎ 
8% قەدەم تاشلىماق 11 كھ‎ -- / 风 的 柔 轻 : 风 微 شامال‎ 
ناخشا‎ ~~ / 膀 翅 的 盈 轻 着 动 摆 قانات قاقماق‎ ~ : 步 脚 的 
声 歌 的 扬 悠 ثاؤازى‎ 
板 行 لەرزان مەرغۇل < ڭ>‎ 

乐 四 道 味 的 饭 ەززىتى‎ 1 让 bb : 道 味 四 [ 静 】 لئەززەت‎ 
乐 的 活 生 受 享 تۈرمۈشنىڭ لەززىتىنى سور مدك‎ ; 趣 兴趣 
感 他 使 气 空 的 新 清 . ساب ھاۋا ئۈنىڭغا ¬ بېغىشلىدى‎ / 趣 
。 畅 舒 到 

乐 快 到 得 。 趣 乐 受 享 . × 2 3|0@ لەززەت ئالماق‎ 

索 二 转 > 之 四 的 口 可 不 的 味 滋 无 @ [ 静 】 لەززەنسىز‎ 

活 生 的 味 乏 تؤرمؤش‎ ~ :的 调 单 : 的 味 乏 : 的 味 无 然 

لەززەتسىزلىك ‏ «لەززەتسىز» 57618145080 

لەززەتلەندۈرمەك «لەززەتلەنمەك » #501000 

9" ~ تاماقتىن‎ : 味 有 津津 [ 动 】 لەززەتلەنمەك‎ 
饭 吃 

HUGE 1 ~ :的 味美 。 8059278 © [ 静 ] لەززەتلىكڭ‎ 
تۈرمۈش‎ ~ ;的 趣 乐 有 。 的 趣 情 满 充 <> DRE 


لەززەتلىنىشمەك «لەززەتلەنمەك » 389 8| 7# 
لەش kK >18 > (Ê#)‏ 107 
لەشپ (#)< <F‏ :80 


纪 >< . ئىنتىزاملىق ¬ يېڭىلىس‎ #5, 兵 ]#( لەشكەر.‎ 
。 胜 不 无 战 兵 士 的 明 严 律 
3# لدشكهر ئالماق‎ 
阵列 兵 率 : KH  قامترات لدشكهر‎ 

营 军 。 营 兵 [ 静 】 ) لەشكەرگاھ (لەشكەرگاھى‎ 

他 叫 别 ! ئۇنىڭ لەقىمىنى ئاتىما‎ ;号 外 号 绰 @ [ 静 】 لەقەم‎ 
! 号 绰 的 
114% 245 لەقەم سىڭمەك‎ 

号 绰 起 , 号 外 起 

者 号 外 起 善 者 号 外 起 { 静 ] لەقەمچى‎ 

号 外 起 被 . 号 绰 起 被 〔 动 ] لەقەملەنمەك‎ 

-”: 的 号 别 有 。 的 号 外 有 。 的 号 绰 有 [ 静 ] لەقەملىك‎ 

人 的 羊 黄 叫 号 外 كىشى‎ ~ 

لەقۋا (85) @ 呆 : 痴‏ : تبزراق ماڭمامسەن ؟ 8# › 
86 ا( BE‏ ؟ نېمىدېگەن ~ نبمه سەن ! 2221/5 
Bh HE REO! 啊‏ 


لەقەم قويماق 


هدى -- , 


لەرزىگە كەلمەك / لەلەڭلىمىڭ 


لەقۋا كېسىلى <B>‏ #09570800 اراز 
لهقؤالاشتؤرماق «لەقۋالاشماق» 态 动 使 的‏ 
لهقؤالاشتؤر ؤشماق «لدقوؤالاشتؤرماق» 态 同 共 的‏ 
لەقۋالاشماق ] 动‏ [ %3 ۸8% %: سەن مۇنداق يېتىۋەر- 
سەڭ › تېخىمۇ ل ەقۋالىشىپ كەتمەمسەن ؟ 11/5 £ #4 不‏ 
¥8 1-4825 17 1[ ذا ؟ 
لەقۋالىق «لدقؤا» 式 形 词 名 的‏ : 
为 行 散 懒 种 一‏ 。 
لەك - لەك ] 的 数 胜 不 数 [ 静‏ 
لەگلەك ] 等 风 〔 静‏ 84 
لەگلەك ئۇچۇرماق 
饮 粮 CÊR)‏ 
ئەڭ يېمەك 11% 
لدلشة ] 状 动 晃 [ 模‏ .¥ 
لەڭپۈۇڭ 】 静‏ [ 5% 
لەڭپۇڭ ئۇيۇتماق 7017207 
لەڭپۈڭچى ] 者 粉 凉 卖 : 者 粉 凉 做 〔 静‏ 
لەشپۈخچىلىق ` 】 业 粉 凉 〔 静‏ 
لەڭزە‹ = گازارما 
磨 推手 磨 石 >> >) ”党 J‏ 
al‏ (#] , لەڭگەرنى تەييارلا . - دېدى كېمىچى ب 
锚 起 备 准 ”: 说 弟 徒 对 主 船 .‏ “! 
06 تاشلىماق 810 
لەڭگەر؛ك ] 栈 客 , 店 客 [ 静‏ 
لەڭگەرچۆپ ([85)< > 185 
لەڭگەرچى 】 板 老 栈 客 , 家 店 [ 静‏ 
لەڭگەرلىمەك ([(68 <-271-> 定 锚‏ 
لەڭگەزە ] 杆 栏 车 大 [ 模‏ 
لەڭگۈت ] 栓 鼻 (的 畜 牲 胎 空 非 ) 二 方 >[ 静‏ 
لەڭخىدە 】 子 下 一 > <® 1000 [ 静‏ : ئۇ تولۇق ئوتنۈرا 
مەكتەپتە ئوقۇۋاتقاندا بويى -- ئۆسۈپ كەتتى . 个 时 中 高 上 他‏ 
了 高 长 子 下 一 子‏ 。 يامغۇردىن كېيىن زىرائەتلەر -- ئۆسۈپ 
كدتتى 截 大 一 了 长 子 下 一 稼 庄 后 雨‏ 。 
لدلش ‏ لۇڭ ] 态 状 的 动 晃 [ 静‏ 
لەخمەن (88)< © > 面 拉‏ : ~ سوزماق 面 拉 拉‏ 
لەڭمەنتاقتاق ] 天 动 >[ 静‏ )®1 
لەڭمەنخانا ] 馆 面 拉 〔 静‏ 
لەلە OTR <B> (AJ)‏ هذا E‏ زرك وذ MRK‏ 
لەلەڭشىمەك ] 荡 游 荡 浪 [ 动‏ 
ئەلەڭلىمەك = لەلەڭشىمەك 


EO 


+ UK 
له اشا‎ 


لەلىشۇ / لەيلىگۈچ 


905 


‌ ا : : لەۋ ب چىش 】] 静‏ [ ¥ 


的 聊 无 的 碎 嘴 , FID 32ج‎ 去 方 >[ 静 ] لەلىشۇ‎ 
登 登 满 . 当当 满 >7 لەمبەر (#غ)<‎ 
لەمبۇق (#)]< < £ ا(‎ 


لەمچە 】 静‏ [ 8(0 .8¥ #. لەمپىسى يوق ساراي › مەن قايان با 
راي ؟ > #< Bk‏ رك جر 3# : 名 有 喻 意 ) 去 处 何 往 我‏ 
身 存 处 无 人 的 戴 拥 受 不 却 声‏ ( 

ê 2875 « 818/58 [ 静 ] لەمپىلىكڭ‎ 

消 流 , 出 渗 天 方 >[ 动 ] لەمشىرىمەك‎ 

LIR ](‏ عه 

讨 声 。 %7]. 211 لهدندت ئوقۇماق‎ 

لەنەت ياغدؤرماق = لەنەت ئوقۇماق 


لەنەت 


لەنەتگەردى = لەنىتى 

1 70¥. 718% 〔 动 ] لەنەتلەنمەك‎ 

会 社 卓 的 恨 可 كونا جەمئىيەت‎ ~ :的 恨 可 [ 静 ] لەنەتلىلك‎ 

لەنەت - نەپرەت ] 讨 声 : 恨 愤 [ 静‏ : دۈشمەنگە بردمك -- ياغ 
دۇرماق 已 政 仇 同‏ / خدلقى ئالەمنىڭ لەنەت - نەپرىتىگە قالماق 
里 不 大 之 下 天 冒‏ 

-Jb بۇ لەنىتىنى‎ :& © [ 静 ] لەنىتى‎ 
恶 可 。 的 杀 天 。 的 死 该 @! 访 蛋 浑 个 这 叫 快 赶 ! ار‎ 
会 社 旧 的 恶 可 كونا جەمئىيەت‎ 一 :的 

室 幕 [ 静 】 لەھەت‎ 

لەھەڭ (881) < رع > EH‏ 

لەۋ 】 层 嘴 , 居 >28 4 <0 [ 静‏ : لبؤى قانىماق ك7 
1 / ئاستىنقى ~ 层 噶 下‏ / ئۈستۈنكى ~ 名 层 嘴 上‏ 
<#> لز ¥ كۆلنىڭ لبؤى 边 湖‏ / كاڭنىڭ لبؤى 坑‏ 
沿‏ / لېۋى پۇچۇق چىنە 147 808 
لەۋ تاۋۇشى <18> 音 层 双 。 音 层‏ 
لهو سؤرؤخ | 红 口‏ 
لېۋىگە باسماق 吻‏ 
لېۋىنى چىشلەپ قالماق 及 莫 悔 后 < 成‏ 
لېۋىنى چىشلىمەك <> 牙 着 咬‏ ,تاج KF‏ ئۈ 

21122 #4 . ئېغىر كۈنلەرنى لېۋىنى چىشلەپ ئۆتكۈزدى‎ :... 
. ئاچىچىقىڭ كەلسە › لېۋدىڭنى چىشله‎ 。 月 岁 的 苗 艰 了 
. % + + 922 来 上 气 脾 > 8 < 

的 丽 美 。 的 爱 可 。 MEHE C##) لەۋەن‎ 

لفالؤجتلدشمدك ] 甜 嘴 得 变 [ 动‏ :58¥ #. ماڭا ئۇ كو 

一 他 得 觉 我 . اخةقطدين :8 كۇنگ لەۋەنلىشىپ كېتىۋاتقاندەك تۇيۇلدى‎ 

ج97 شب جه 32949 . 

式 形 词 名 的 لەۋەنلىك «لەۋەن»‎ 

( 声 应 答 ) 是 , © CX) لي‎ 


音 齿 层 >¥ < لەۋ - چىش تاۋۇشى‎ 

>46 <@ 1288007584 لەۋز (85) (180. ئانامنىڭ لەۋزى‎ 
言 诺 
诺 承 。 诺 许 @ 口 开 O لەۋز قىلماق‎ 

用 信 讲 . 言 诺 守信 

悔 反 : 诺 承 回 撤 لەۋزىدىن يېنىۋالماق‎ 

لەۋزىگە ئەمەل قىلماق = لەۋزىدە تۇرماق 

-说 ماقۇل › سېنىڭ‎ : 话 的 (人 某 ) 听 لەۋزىنى ئالماق‎ 

。 话 的 你 听 我 ; 行 زىڭنى ثالاي‎ 

لەۋزىنى يەردە قويماق ©1507 ;用 信 讲 不‏ ئانامنىڭ 

。 话 的 亲 母 听 不 能 不 我 . لەۋزىنى يەردە قويالمايمەن‎ 

态 动 使 的 » «لەۋلەشمەك‎ 

لەۋلەشتۈرۈلمەك «لەۋلەشتۈرمەك » 2525/8885 

لەۋلەشمەك (2) <15-> 8 ط): ئۇيغۇر تىلىدا «ئو › ئۈ› ئۆ 
ئۈ » تاۋۈشلىرى لەۋلەشكەن سوزۇق تاۋۈشلاردۈر . 246 01871528 
”ئو . ئۇ. ئۆ. ئو“ 2 ١ . 8 U I Ê‏ 
زان سوزۇق تاۋۇش < هى > 音 元 居 圆‏ 
لەۋلەشمىگەن سوزؤق تاۋۇش > 说‏ < غ814 758 
音‏ :14( أن 3 

旋 锦 : 标 锦 [ 静 】 لەۋھە‎ 
لەۋھە تالىشىش مۇسابىقىسى‎ 

儿 苏 来 二 药 二 [ 静 】 sj 

面皮 平 削 <> (3) لەيسىلىمەك‎ 

态 动 使 的 » لەيلەتمەك «لەيلىمەك‎ 

态 同 共 的 » لەيلەشمەك «لەيلىمەك‎ 

لەيلەك )#( <J>‏ # 
لەيلەك تؤمشؤق كۆ كتارغاق <> ةرذ 
لەيلەك تؤرنا  天 动‏ 2 ققخ 

لەيلەكسىمان ] 静‏ [ 807121254 
لەيلەكسىمانلار ئەترىتى <2 > 7685 8 

لەيلى (88) < < ®${ 

4% ® [ 静 】 لەيلىزار‎ 

لەيلىزارلىق = لەيلبزار 

. ثانام بارغؤجه -- توزۇپتۇ‎ :人 美 广 >< )‡( لەيلىقازاق‎ 
8# × 4-18 ® ( 7 # 46 × £. 到 赶 妈妈 等 <B> 


لەۋزىدە تۇرماق 


لەۋلەشتۈرمەك 


. 赛 标 锦 >< 


。( 机 
¥¥¥ < 动 >[ 静 ]〗 لەيلىگەك‎ 
鱼 , 子 浮 @ 标 译 ( 的 深水 测 ) < 水 >@ )#( لەيلىگۇچ‎ 


¥ >2 7@ ¥ 
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物 游 浮 . 的 游 浮 _[ 静 】 لەيلىگۈچى‎ 
物 生 游 浮 لەيلىگۈچى جانلىقلار‎ 
88 # £ >< لەيلىگۈچى كىت‎ 
sy = لەيلىگۈل‎ 
的 动 浮 。 F0 #2 )85[( لەيلىمە‎ 
格 价 动 浮 二 经 > لەيلىمە باھا‎ 
标 浮 > < لەيلىمە بەلگە‎ 
秤 力 评 لەيلىمە تارازا‎ 
¥ ># < لەيلىمە تاش‎ 
لەيلىمە جىنس = لەيلىمە تاش‎ 
尺 准 水 标 浮 天 水 > لەيلىمە رېيكا‎ 
## لەيلىمە سۇيۇقلۇق‎ 
简 浮 >7< لەيلىمە سىلىندىر‎ 
. 球 浮 .>7< لەيلىمە شار‎ 


` KEHEN. ¥ 8¥ 过 地 > لەيلىمە قورام تاش‎ 


8¥ >< لەيلىمە كۆۋرۈك‎ 
¥ >< لەيلىمە كلاپان‎ 
资 工 动 浮 过 经 > لەيلىمە مائاش‎ 
¥ >< لەيلىمە مؤفتا‎ 
承 轴 气 空 < 机 > لەيلىمە ئوق قازان‎ 
物 植 游 浮 > << لەيلىمە ئۆسۈملۈك‎ 
水 在 浮漂 ~ سۇ ئۇستىدە‎ .?#‰0 ¥ ¥#© [ 动 ] لەيلىمەك‎ 
:人 逛 闲 , #‰ 5¥ <> ® | 
. %00 0848880778110 . يۈرىدۇ‎ 
| تار‎ KES [ 静 】 لبا‎ 
تجزم‎ 15 218 E #$© [ 静 】 لوباجه‎ 
莲 边 半 。 菜 梗 山 >78-<)88( لوبېلىيە‎ 
(一 之 种 品 瓜 甜 ) 亚 毕 罗 >¥ 7)0( لوبىيا‎ 
动 颤 〔 模 ] لوپ‎ 
KK BEM <> )851( لوپا‎ 
MEEK 的 拙 策 , 的 胖 肥 [ 静 ] لوپسا‎ 
18| 〔 模 ] لوب لوب‎ 
泊 布 罗 < 地 >[ 静 ] لوپنۇر‎ 
言 方 布 罗 >18< لوپنۇر دشالېكتى‎ 
خوج‎ 二 地 >[ 静 ] لوپولىت‎ 
态 动 使 的 » لويؤلداتماق «لوپۈلدىماق‎ 
动 颜 . 12358 [ 动 ] لوپۈلدىماق‎ 
RHR HERU HU. 过 水 二 FF) لوت‎ 
的 发 焕 光 容 <F <)0( لوچان‎ 
维 纹 花 钱 金 , 级 花 团 > لوختاي (88) < رخ‎ 


ئۈ ھەمىشە شلك ي لەيلەپ 


لەيلىگۈچى / لوگارىفما 


MORE 的 胖 矮 >¬ <)#@#( لوخؤ‎ 

汉 懒 。 人 懒 <F < )88( لودور‎ 

总 老 868( لوزۈۇڭ‎ 

语 标 幅 横 。 幅 横 [ 静 】 لوزۇنكا‎ 

Fil [ 静 】 لوزا‎ 

Et: 烧 燃 熊熊 能 能 一 方 >[ 动 ] لوغۇلدىماق‎ 
گۆشنىڭ -- يېرىدىن‎ :的 骨 别 所 的 平平 联 D [更] لوقا‎ 


。 肉 骨 剔 了 买 我 . ئالدىم‎ 
› Khe 处 好 >< © 28: 9. 2872500 لوق كوش‎ 
宜 便 占 白 لوق كؤشكه ئىگە بولماق‎ : 宜 便 

( 状 痛 疼 地 胀 一 胀 一 ) 突 G#) لوق‎ 


草 克 卡 罗 志方 : 植 >>[ 静 】 لوقاق‎ 

893% . ببشم -- قىلىپ ئاغرىۋاتىدۇ‎ : 突 突 [ 模 ] لوق لوق‎ 
。 痛 地 突 突 头 

<F > QA I — بىر ~ گۆش‎ : 口 一 @ 8( | 
1 ` FEY 


لوقما سالماق 8135 »417 

لوقؤلداتماق «لوقۇلدىماق» #5000 

ئوقۈلدىمباق )] 痛 ) 胀 ( 动‏ (: بېشىم لوقؤلداب ئاغرىۋاتىدۇ . 

。 痛 胀 头 的 我 
,رجه‎ AR CBD 
ا‎ E) 
FIM >< د‎ 

峰 驼 <J>) لوكتا‎ 

i< 门 门 [ 静 】 لوكدان‎ 

个 两 的 驼 骆 ت-ۆگىنىڭ ئىككى لوككىسى‎ : 峰 驼 [ 静 】 لوككا‎ 
E3 

لوككىدە (#) --#1 .5 : ئۇنىڭ ئۆرە تۇرغۇدەك مادارى 
قالمىغانلىقتىن ~ زوڭزىيىپ قالدى . 气力 的 站 连 为 因 他‏ 
去 下 了 蹲 便 子 下 一 有 没 都‏ 。 

的 峰 驼 . 的 峰 驼 有 [ 静 】 لوككىلىق‎ 

لوك - لوك ] :其 一 大 一 [ 模‏ تؤكه يۈگۈرگەندە ئۈنىڭ لوككد. 
سى ~ قىلىدۈ. 的 颠 一 颠 一 峰 驼 . 来 起 跑 驼 骆‏ 。 

لو كۈلداتماق «لوكؤلساق » 253085890 

态 同 共 的 لو كۈلداشماق «لوكۇلدىماق»‎ 

لئوكۈلدىمباق ] 动‏ [ 25801 .3818: تؤكه يۈگۈرگەندە › ئۈنىڭ 
لوككىسى تەڭلا لوكۇلدايدۇ . 起 一 也 峰 驼 的 它 , 时 跑 驼 骆‏ 
20 . ئۈ لوكؤلداب سسنسيقا ماڭدى . 5390151811 
去 走 室 教 朝 地‏ 。 

数 对 >< )85(  امفد لوكار‎ 


لوك" 
لوكة 
لوكة 


لوگارىفما بەلگىسى / لۇنخۇر 


号 符 数 对 >< لو گارىفما بەلگىسى‎ 
表 数 对 > << لوگارىفما جەدۋىلى‎ 
22019:80 » لوگارىفمىلاتماق «لوگارىغمىلىماق‎ 
7250280 » لوگارىفمىلانماق «لوگارىفمىلىماق‎ 
的 数 对 <> لوگارىفمىلىق )۳ظ(‎ 
程 方 数 对 天 数 > لو گارىفمىلىق تەڭلىمە‎ 
图 数 对 >4< لو گارىفمىلىق دىشاگرامما‎ 
لو گارىفمىلىق فۇنكسىيە >< جا وتلا‎ 
尺 算计 数 对 > ‰]¥ < ١ لو گارىفمىلىق گەز‎ 
法 数 对 用 。 . 数 对 出 查 天 数 >>[ 动 ] لوگارىفمىلىماق‎ 
计 率 比 流 电 。 计 比 测 天 电 >[ 静 ] لوگومېتىر‎ 


لوگىكا 】 :学 辑 逻 ( 辑 逻 [ 静‏ فورمال د 辑 逻 式 形‏ / ده- 


. ئالېكىتىكىلىق ~ #28121848 / لوگىكىغا سىغماق 
8 / تؤرمؤش لوگىكىسى 辑 逻 的 活 生‏ 
لوگىكا تىلشۇناسلىقى 2154838 ننه 
لوگىكا خاتىرىسى <> 忆 记 辑 逻‏ 
` لوگىكا قانۇنىيىتى ‏ > 律 规 辑 逻 < 还‏ 
لوگىكاشۇناس ] 家 学 辑 逻 [ 静‏ 
لوگىكىلىق ] 的 辑 逻 [ 静‏ 
لوگىكىلىق ئەندىزە <> 式 模 辑 逻‏ 
لوگىكىلىق تەپەككۈر <ت@> 维 思 辑 滥‏ 
لوگىكىلىق خاتالىق <¥[> 误 错 辑 有 逻‏ 
لوگىكىلىق خۇلاسە >)< 理 推 辑 逻‏ 
لوگىكىلىق دىسكا 盘 辑 逻‏ 
لوگىكىلىق زىددىيەت <¥[> 盾 矛 辑 逻‏ 
لوگىكىلىق سؤبيبكت. <> 体 主 辑 逻‏ 
لوگىكىلىق سىستېما <¥[> 系 体 辑 逻‏ 
لوگىكىلىق شەكىل <12 > 式 形 辑 逻‏ 
لوگىكىلىق شەكىلۋازلىق <12> 义 主 式 形 辑 逻‏ 
لوگىكىلىق كۋادرات <8ز> 阵 方 辑 逻‏ 
لوگىكىلىق 项 常 辑 逻 >12<  تدمالاث p‏ 
` لوگىكىلىق ھېسانلاش > 数‏ < #2 $ 8¥ 
算 运‏ 
لوگىكىلىق ئۇرغۇ <18> 84812 7ت , 音 重 调 强‏ 


逻 乎 合 


语 主 辑 逻 >< لوگىكىلىق ئىگە‎ 
. BHR CHE ر‎ ` 
<EKE>ORKXK <> 1 子 瓶 , #0 13981 hg 
N E 7" ىا‎ 


لوڭقا قويماق ::<8#28. - 
لوڭچقا مۇسابىقىسى ,+8 > 赛 标 锦‏ 
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لوشڭىدە ] 防 不 冷 @ [ 静‏ : ئورمان ئىچىدىن بىر بۇغا -- چىقىپ 
كەلدى . 017558370 08 !-ج3--4ۇ 88 HO.‏ ئۇ ثور 
نىدىن -- تؤردى . #1 اطاط طلا 7 XE‏ . 
لوڭ ‏ لوك 】] 模‏ [ 87 ]‰#. :و -- دەسسەپ كېلىۋاتاتتى . 
来 走 地 颠 一 颠 一 他‏ 。 
لوڭۇۈلدىماق ] 动‏ [ 20 .59515 : ئاغىنە › لوڭۇلداپ نوكه كېتىپ 
بارىسەن ؟ دبدى ئەركىن ئۈنىڭغا . 友 朋 ”: 说 肯 尔 艾 对 他‏ 。 
“KD HAHEI #]-- 1-0‏ ؟ : 
لوڭخيەن دق >< 圆 桂 , 眼 龙‏ 
لولا ] 静‏ [ 202 ار ]| عر( )0< >> Se 的 头 滑‏ 
E Kh +‏ ~ قولدىن ئالىدۇ › ئوغرى يولدىن . 
去 抢 路 拦 盗 强 , 走 拿 中 手 从 头 滑 <#>‏ 。 
yy‏ (88)< ير > 的 聊 无 @@ 的 话说 乱 胡 : RMD‏ 
لولافجى  人 男 的 跑 人 女 着 眼 <J>)‏ 
لولاغلىماق ] 语 乱 言 胡 s 河 开口 信 反方 >[ 动‏ 
لولىلىق 为 行头 滑 : 怪 古 钻 刁 CÊ#)‏ 
لولىلىق قىلماق ¥ 3# 
REKE) <F>OD CFD‏ 2زز ران ) 5741 tke‏ 21 18 
FL HEHE Fë‏ 
لومودى 精 屁 马 。 子 腿 狗 @@ 的 子 帽 绿 戴 @ <7> )88[ ٠‏ 
لومودىلىق «لومودى» 式 形 词 名 的‏ 
لويلا )>< Rk KHK‏ 
لويلا ئائىلىسى < #> 科 莹 滨‏ 
لويلا ماش <-18> 92 
لويى (868) $ 
لويىلىق 】 头 派 答 老 [ 静‏ ,24 +2 يوعد 
لۈشيەن 】 :线路 [ 静‏ ئاممىۋى لۇشيەندە ماڭماق 线路 众 群 走‏ 
لۇغەت (5<)88 > 典 词‏ ال اۋ ئىزاھلىق ~ 详‏ 
典 词 解‏ / تۇراقلىق-ئىبارىلەر لؤغنتى 典 词语 成‏ / مەنىداش 
سۆزلەر لۇغىتى 典 词义 同‏ / ئاھاڭداش سۆزلەر لۇغىتى 音 同‏ 
有 典 词‏ 
لۇغەت تەركىبى >> 汇 词 之 语‏ 
لۇغەت سوستاؤى = لۈغەت تەركىبى 
لؤغهدت مەنىسى ‏ >< ) 意 本 (的 词‏ 
لؤغدتجى 】 者 纂 编 典 词 [ 静‏ 
لۇغەنچىلىكڭ 纂 编 典 词 >-15-< (Ê)‏ 
لۈغەتشۈناس (#) <> 家 学 典 词‏ 
لۇغەتشۇناسلىق (85) <> 学 繁 编 典 词 : 学 典 词‏ 
لۇمىنال 那 米 鲁 <%#> (Ê)‏ 
لؤنخؤر ‏ (88) <> 鸟 雷‏ 


لوم 
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龙 展 : 龙 >75. I> (RÊ) jl 

线 的 成 合 线 经 根 20 或 根 16 C##) لۆت‎ 

物 杂 的 浮标 上 面 水 〔 静 ] لۆجە‎ 

巾 毛 [ 静 】. لۆڭگە‎ 
被 巾 毛 <> لۆڭگە ئەدىيال‎ 

لۆڭقگەشلىمەك ] FB 一 方 >[ 动‏ .9 وز 

放 堆 : 积 堆 , 堆 志方 >[ 动 ] لۆڭلىمەكڭ‎ 

的 性 弹 有 。 的 软 柔 [ 模 ] لۆم‎ 

لۆمشىتمەك «لؤمشمدك » 255/1580 

لۆمشىمەك 】 :平平 软 [ 动‏ پاتقاق لۆمشىپ تؤرغان يوللار 软‏ 
RHF‏ / فونؤن لۋىشىپ قاپتۇ . 1928/68 
TF‏ . 

¥) يەر‎ ~ :性 弹 有 : ##¥ 平平 软 @ [ 模 ] لۆم - لۆم‎ 


图 床 思 梦 席 * RHEE sljL-5 一 / 地 的 平平 


<> ا مۇنداق .بىلەن ئىشنى باشقا ئېلىپ .چىققىلى 
بولمايدۈ . 222100-128¥¥ 89868727078 . 

لۆممىدە (#) ;##. ئۈ كۆزىگە ~ ياش ئالدى . 6)#:#,# 
ERE‏ . 

ل-ۆمۈلدەتمەكق «لۆمۈلدىمەك » 7200557 . ئۇ نېمىشقىدۇ ماڭا 
كۆزىنى لۆمۈلدىتىپ قاراپ تۇراتتى . 乞 睛 眼 他 么 什 为 知 不‏ 
我 着 望 地 怜‏ 。 

态 同 共 的 لۆمۈلدەشمەك «لۆمۈلدىمەك»‎ 

: 动 里 加 平平 软 得 变 。 软 松 得 变 @ [ 动 】] ئۆمۈلدىمەك‎ 
› #2@. 了 动 蠕 始 开 子 虫 . قۇرتلار لۆمۇلدەشكە باشلىدى‎ 
着 看 地 然 木 لؤمؤلدءب قارساق‎ : 怜 乞 : #8 

Rt 子 流 二 [ 静 】 لؤكجدك‎ 

为 行 氓 流 , 气 习 氓 流 [更 ] لۈكچەكلىكڭ‎ 

لۈكچەكلىك جىنايىتى > 法‏ < 38301 
لۈكچەكلىك دبلوسى ‏ <2 > %87 
لۈكچەكلىك قىلماق 18785 

旅 > 22< )#8( لۈي‎ 

长 旅 >7 <§#( لويجاڭ‎ 

R3: 倦 疲 , 7715 <J >J) لۈيلىمەكڭ‎ 

لېپاپ 】 封 信 [ 静‏ ش 

@ 信 的 封 信 装 خەت‎ ~ :的 封 信 装 @ [ 静 】 لېپاپېلىق‎ 
语 隐 。 话 的 说 明 不 كدب‎ ~ :的 说 明 不 ># < 

لېپاپلىماق ] 转 婉 , 1518212112 © [ 动‏ $ #؛ دوستۈم 
ماڭا «بەك ئوچۇق دەۋەتنىڭ › لېپاپلاپراق دېيىش كېرەك كه 
دى .» دېدى . 微 稍 该 应 了 直 太 得 说 你 ”: 说 我 对 友 朋‏ 


些 一 曹 含 


لبكتور 


لۇۋ / لبنتا 


[3 [ 静 】 لېپەز‎ 

骨 盖 膝 . 骨 通 >18 ع‎ > [ 静 ] لېپەكڭ‎ 
戏 游 石 击 克 派 来 > لېپەك ئويۇنى <چه‎ 

膝 牛 天 植 >[ 静 ] لېپەكگۈل‎ 

子 轻 > لېپتون [88) < رز‎ 

岩 粒 麻 英 长 < <)0(  تستيبل‎ 

烂 烂 破 破 < <)88[ لېپىر‎ 

者 烂 破 收 <J> )88( لېپىرچى‎ 

脂 鳞 卵 >78 <)868([ لېتسىتىن‎ 

后 却 冷 雪 冰 。 水 冷 以 ) 食 冷 火 败 <f &>(#) لبتو‎ 
《 食 饭 种 一 的 料 作 种 各 有 内 。 用 食 

~ ببشغا ئاق‎ ; 头 盖 纱 白 ( 的 戴 女 妇 年 老 )[ 静 】 لېچەك‎ 
纱 白 着 带 上 头 . سالغان .ياشانغان. بىر ئايال كىرىپ كەلدى‎ 
。 了 来 进 走 女 妇 年 老 位 一 的 头 盖 

~ :的 头 盖 纱 白 戴 * 的 头 盖 纱 白 披 . (更 】 dd Sa لچ‎ 
- 女 妇 位 两 的 头 盖 纱 白 戴 -8 ئىككى‎ 

(家 学 科 国 德 ) 堡 德 莱 )#( لېدىبور‎ 
织 组 微 显 铁 钢 ) 体 氏 莱 <#> لېدىبور تەنچىسى‎ 
(种 一 之 

盘 烤 [ 静 ] 

板 模 。 概 样 @ 规 形 云 : 板 形 云 : 板 线 曲 中 《 静 ] 
师 讲 < 教之 [ 静 ] 

务 职 师 讲 [ 静 】 لبكتورلؤق‎ 

素 集 凝 >-78 ع2‎ < [ 静 ] لېكتىن‎ 

吾 维 ئۇيغۇر تىلى لېكسىكىسى‎ : 汇 词 >18<)88( لېكسىكا‎ 
构 结汇 词 قۈرۈلمىسى‎ 一 / 汇 词语 尔 

لبكسكوكر افيه = لۈغەتشۈناسلىق 

لېكسىكولوگىيە (18<)88> ;± 

的 汇 词 << 语 二 [ 静 】 لېكسىكىلىق‎ 
位 单 汇 词 >18< لېكسىكىلىق بىرلىك‎ 
义 意 汇 词 < 语 > لېكسىكىلىق مەنە‎ 

RK 座 讲 <> (##) لېكسىيە‎ 
RX: 座 讲 听 <> لېكسىيە ئاڭلىماق‎ 
课 大 讲 。 座 讲 开 <>  كدمردب لېكسىيە‎ 
台 讲 天 教 لېكسىيە مۇنبىزى‎ 
座 讲 开 ># < لبكسسيه ئوقۇماق‎ 

是 但 [ 助 ] لېكىن‎ 

盘 茶 。 子 盘 大 盘 属 金 大 [ 静 】 لېگەن‎ 

_ 理 定 助 辅 : 理 引 >< )85( لېمما‎ 

: 带 彩 : 子 带 ( 的 用 饰 装 )@ )85( C1 


لبس 
لبكالو 


A 一 Ne 


لېنتا پولات / لىرىكىلىق 
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音 录 或 相 录 ) 片 胶 . 卷 胶 @@ 带 组 ئوردىن لېنتىسى‎ / 带 
¥ ئ ونه الغو لېنتىسى‎ / 片 胶 影 电 كمنو لېنتىسى‎ : 带 (的 
带 音 
” 带 钢 ' 钢 带 >16< لبنتا پولات‎ 
لتا كىمتاشتىكىسى:‎ 
(一 之 目 
- >8 < لبنتا ئۆتكۈزگۈچ.‎ 

لېنتىسىمان . (88) لازم 
لبنتسسمان رېيكا >7< 尺 水 状 带‏ 
لېنتىسىمان قۇرت .< 8> 844% : 

:的 带 绥 有 : 的 带 彩 有 Q@ [ 静 】 لېنتىلىق‎ 
“的 带 ( 音 录 式 相 录 )@ 章 奖 的 带 

X337 >¥ << )88( لېنىنىزم‎ 

文 主 宁 列 كۆزقاراش‎ ~ :的 义 主 宁 列 8<. لېنىنىزملىق‎ 
点 观 的 

虫 原 曼 升 利 <a> )88( لېششمان‎ 

病 曼 升 利 之 医 > لېشىشمان كېسەللىكى‎ 

BATE چ‎ <>. 酸 氨 白 二 化 二 [ 静 】 لېيتنتسىن‎ 

لېيىتماق «لېيىماق» 7525/18580: wj‏ لېيىتىپ بېلىق ؤتماق 
鱼 摸 水 浑 ><‏ 

。 了 浑 水 سۇ لېيىپ كهتتى‎ : 浑 变 ; 浊 浑 变 [ 动 ] لېيىماق‎ 

的 派 由 自 @@ 者 义 主 由 自 : JK 5 0( [ 静 】 لىبېرال‎ 

义 主 由 自 天 哲 >[ 静 ] لىبېرالىزم‎ 

的 义 主 由 自 (^) لىبېرالىزملىق‎ 

省 义 主 由 . 自 。 派 由 自 〔 静 ] لىبېرالىست‎ 

径 行 义 主 由 自 。 为 行 义 主 由 自 ( 静 】 لىبېرالىستلىق‎ 
义 主 由 自 犯 义 主 由 自 搞 لىبېرالىستلىق. قىلماق‎ 

动 平 太 <>) لىبراتسىيە‎ 

地 忽 。 忽 ( 速 迅 作 动 示 表 ) [ 模 ] لىپ‎ 
لىپ قىلىپ ئۆيدىن‎ :下 一 地 忽忽 لىپ قىلماق‎ 

`` چىقىپ كدتتى . 去 屋 出 走 下 一 地 忽 他‏ 。 چىراغ لىپ قىلىپ 

。 了 灭 下 一 地 忽 灯 … ex 党 ` 

لىپا للا ¬ . 

树 极 >< لىپا-مەرىخى--‎ 3 

لار متا 41 5 < HF‏ 

酶 肪 脂 > 8 4 << ) لىپازا‎ 

لىپپىدە (#) (#0##00@00- 3 , 一‏ كۆز ئىشارىتى قىلماق 
:地 满 满 @ 色 眼 个 使 地 忽‏ العمل بر , ق 5 ىسى 
A 油 子 坛‏ 


项 操 体 术 艺 ) 操 带 <>. 


2578 JUh 一 


لىپتىك = بېغىرداق 
لىپ لىپ ] 突 [ 模‏ 
跳 地 突 突 皮 眼‏ 。 
لىپمۈلىپ = لقيوليق 
لىپىر (#) 儿 膜 第‏ 
لىپىلداتماق «لىپىلدىماق » 253/0680: ئۈ كۆزلىرىنى لىپىلد 
تىپ خېلىغىچە قاراپ تؤردى . 天 半 好 了 看 睛 眼 着 闪 忽 他‏ 。 


لىپىلدىماق ] 办 忽 [ 动‏ .8# «اشارا 4 烁 内‏ : جسن چىراغ 
شامالدا لىپىلداپ يېنىپ 地 闪 忽 闪 忽 中 风 在 灯 油 ,wb‏ 
着 亮‏ 。 

鼓 音 定 لستاؤرى ` ز(#)-2>‎ 

白 钢 锌 。 粉 德 立 过 化 二 [ 静 】 لىتوپون‎ 

@ % ¥. 圈 石 岩 ( 的 球 地 )@ > نظ‎ [ 静 】 لىتوس-فېرا‎ 
壳 地 

酒 啤 升 公 一 بىر ~ پىۋا‎ : 升 公 [ 静 】 لىتىر‎ 

لىتىرلاتماق ەلىتىرلىماق» 752018589 

لىتىرلاشماق «لىتىرلىماق » )7513 


253018888 » لىتىرلانماق «لىتىرلىماق‎ 
升 公 十 五 百 一 توڭلاتغۇ‎ ~ 150 :的 升 公 )858( لىتىرلىق‎ 
箱 冰 的 
لىتىرلىماق‎ 
¥ # <> (#) لىجى‎ 
.لاد‎ 57K >8< لىجى كونسىرۋاسى‎ 
قاناتلىق ~ غ( / قو‎ .#(› 虫 幼 >4<)88( لىچىنكا‎ 
~ رۇقلۇق‎ 
(器 乐 腊 希 古 ) 琴 弦 七 >2 لسرا (#.ص#)<‎ 
لىرىڭ = لىرىكىلىق‎ 
学 文 情 抒 >< لىرىك ئەدەبىيات‎ 
5841837 >< لىرىك چېكىنىش‎ 
诗 情 抒 >< لىرىك شېشر‎ 
色 角 情 抒 >< .لىرىك قەھرىمان‎ 
文 散 情 抒 ><  رىسەن لىرىك‎ 
说 小 情 抒 >< لىرىك هبكايه‎ 
لىرىك ثوبراز = لىرىك قەھرىمان‎ 
舞 情 抒 >< لىرىك ئۇسسۇل‎ 
希 普 پۇشكىن لىرىكىلىرى‎ : 集 诗 情 抒 >< )( لىرىكا‎ 
集 诗 情 抒 金 
人 诗 情 抒 ><) #( لىرىكىچى‎ 
作 写 诗 情 抒 < 文才 [ 静 】 . لىرىكىچىلىق‎ 
的 情 抒 ( 静 】 لىرىكىلىق‎ 


ke 量 ( 位 单 为 升 公 以 ) [ 动 ] 
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لىرىكىلىق كومېدىيە ¥ |8 


酶 菌 容 >0 理 生 >[ 静 ] لىزوزىما‎ 
仿 苏 来 < 化 > )88( لىزوفورم‎ 
尔 苏 来 >#<)0( لىزول‎ 

732 [ 静 】 لىزۈ‎ 

的 式 族 黎 @ 语 黎 @ [ 静 】 لىزۇچە‎ 

器 集 采 水 渗 > 1<)88( لىزىمېتىر‎ 
28818 〔 静 】 J 

的 式 傈 傈 @ 语 傈 傈 @ [ 静 】 لىسۇچە‎ 
8 5: 衣 地 <> (##) لىشاينىكڭ‎ 
机 降 升 。 梯 电 > << )85( ci 


.， 房 楼 的 梯 电 有 سنا‎ ~ :的 梯 电 有 [ 静 】 لىفىتلىكڭ‎ 
1 2184 >< . لىفىتلىك كەپشەرلەش سؤييسى‎ 
台 降 

` 6¥ C>) لىغ‎ 

好 <i> (XN) لىغسو‎ 

لىغ - لىغ 0 1&5 

动 内 。 悠 额 〔 模 ] لىغىر‎ 


态 动 使 的 لىغىرلاتماق «لىغىرلىماق»‎ 
动 内 ' 15817 [ 模 ] لىغىر - لىغىر‎ 

لىغىرلىماق = لىغىلدىماق 
لىغىلداتماق «لىغىلدىماق» :255018 


لىغىلدىماق ] 动 内 : |©. 1377 〔 动‏ : بۇ قوينىڭ سېمىزلى- 
كىدىن قۇي -رۇقى لىغىلداپ تؤراتتى . 颤 直 巴 尾 得 肥 羊 只 这‏ 
悠‏ 。 ئۇنىڭ كۆزلىرىدە ياش تامچىلىرى لىغىلداپ قالغانىدى . 她‏ 
EHSEN HEFIK‏ . 

لىق 】 疡 一 :的 满 @ [ 静‏ چېلەك سو #5 ~7۸ / ئۈ ئۆزى 
ئېلىپ كەلگەن ھاراقتىن -- بىر پىيالە قۈيۈپ ئىچىۋەتتى . 把 他‏ 
汪 @@ 。 去 下 了 喝 自 独 忠 一 满 满 了 持 酒 的 来 带 已 自‏ 
汪‏ : كۆزىگە ~ ياش ثالماق 汪汪 泪眼‏ .287718 كا 

لىققىدە 】 当当 满 满 , 地 满 满 [ 静‏ ~ توغرالغان ت 
رؤب تؤراتتى . 卜 葛 的 好 切 倪 一 满 满 有 里 盆 木‏ 。 


态 动 使 的 لىقلاتماق «لىقلىماق»‎ 

态 同 共 的 » لىقلاشماق «لىقلىماق‎ 

لىقلانماق «لىقلىماق» 22/8280 : 

22 #312 -- چۆگۈننى‎ : 满 灌 : 7858: 满 装 [ 动 ] لىقلىماق‎ 
满 灌 

~ :的 登 登 满 满 . 的 当当 满 满 ' 的 满 满 [ 静 ] لقمؤلسق‎ 


~ ئىككى جاۋۈر شورپا 12227877 / سالك ئاشلىققا‎ 
。 的 登 登 满 满 得 装 仓 粮 .sy 


لىرىكىلىق كومېدىيە /. لىڭگىٍن 


了 站 地 嘲 他 “es 六 ئۈ ~ قىلىپ ئورنىدىن‎ :# [ 模 ] لىكڭ‎ 
。 来 起 
晃 摇 . 动摇 动 额 〔 模 ] لىكاڭ‎ 
72018589 » لىكاڭلاتماق «لىكاڭلىماق‎ 
ھەر بىر ئادەم‎ :悠悠 晃 网: (下 上 ) 荡 晃 [ 动 ] لىكاڭلىماق‎ 
时 的 人 过 当 每 ئۆتكەندە كۆۋرۈك تاختىسى لىكاڭلاپ تۇراتتى‎ 
。 悠 悠 晃 晃 要 都 板 桥 候 
， 具 工 的 形 圆 成 做 饰 首 将 > 32< [ 静 】 لىكچوپ‎ 
ئورنىدىن توْرؤب كەتمەك غللا‎ -- 100 [ 静 ] لىككىدە‎ 
ا‎ 身 起 站 
地 快 轻 پۈتلىرىنى ~ يیيۆتكىمەك‎ : 快 轻 )8©( لىك - لىك‎ 
脚 双 动 移 
态 动 使 的 » لىكىلداتماق «لىكىلدىماق‎ 
. :وناك ئېڭىكىدىكى بىز‎ ,‡|#¥ 20¥ ¥01 [ 动 ] لىكىلىدىماق‎ 
تۇتامساقىلى لئىكىلداپ › كۆزى) چانىقىدىن چىقىپ;كەتكۈدەك بو‎ ` 
¥ 65ل1089--17-010¡¥|‡3@ ةق ا 525 لد‎ FH دى.‎ 
كەتمەننىڭ سېپى سكل لداب قلاء‎ : 动 松 轩 的 似 来 出 进 里 眶 
快 轻 لىكىلداپ .ماڭماق‎ ;地 快 轻 @@。 了 松 把 曼 土 坎 . عو‎ 
走 地 
线 连 (的 上 谱 乐 ) >2 <)@( لىگا‎ 
瓜 香 <> (#) لىگاا‎ 
酶 接连 <FE£#>(Ë#) لىگازا‎ 
BK 11176 质 木 二 化 >[ 静 ] لىگنىن‎ 
化 质 木 二 植 >[ 动 ] لىگنىنلاشماق‎ 
〈 状 腾 升 的 快 轻 ) 忽 , 腾 [ 模 ] لمكا‎ 
断 寡 柔 优 ئادەم‎ ~ :的 塌 疲 : 断 寡 和 柔 优 لسك تاسما‎ 
4 人 的 
- 决 不 疑 迟 , 885 لك تاسمىلىق قىلماق‎ 
纸 令 一 چ. بىر ~ قەغەز‎ [ 静 】 لىڭ‎ 
动摇 -- لىڭشىتماق «لىڭشنماق » 2525/19:80: دەرەخ شېخىنى‎ 
`... BR. 
RA > #§^<@0707⁄21218: 的 摇动 中 [ 静 】 لى ڭشىق‎ 
人 的 断 决 有 没 ئادەم‎ ~ / 摇动 场 立 ~ مديدانى‎ :的 快 
دەرەخ شېخى‎ : 动 松 : 36156 1215٠ 动摇 [ 动 ] لىڭشىم اق‎ 
枝 树 . تۇيۇقسىز لىڭشىپ . ئۈستىدىكى قارلار پەسكە تۆكۈلدى‎ 
چىشىڭىز لىڭشىپ قا‎ 。 来 下 了 落雪 的 面 上 。 摆 摇 然 突 
。 了 动 松 上 耸 牙 的 你 . تۇ‎ 
拱 的 间 柱 廊 <ê > (#) لىڭگە‎ 
213:6 动 摆 ( 下 上 ) [ 模 ] لىڭگىر‎ 
Fk 担 扁 < 方 [ 静 】 لىڭگىرت‎ 


لىڭگىرتاقتاق / لىنىيە 


玩 ئوينىماق‎ ~ ,1¥8@#@ 二 体 >>@ )#( لىڭگىرتاقتاق‎ 
كدب قىلماي › ئۈزۈپ‎ 一 :的 可 两 棱 模 ¬ < 28 
。 可 两 楼 模 别 。 儿 点 脆 干 话说 . كدب قىل‎ 
871850 >< لىڭگىرتاقتاق ئويۇنى‎ 

لىڭگىرچاق (32<088> 3± ## 

لىڭڭىدە ] 地 腾 〔 静‏ 1ء ` تاختاينىڭ سر ئۈچى -- كۆتۈرۈ- 
wy‏ كهتتى . 来 起 了 和 甘地 腾 端 一 的 子 板‏ 。 

32591818 كۆۋرۈك‎ ~ :的 网 晃 摇 摇 [ 模 ]】 لكش لاك‎ 
桥 的 

لىڭىلداتماق 态 动 使 的 «ts;‏ مايمۈن دەرەخ شېخىنى 
كۈچەپ لىڭىلدىتاتتى . 枝 树 动 晃 地 劲 使 子 猴‏ 。 

2036 [ 动 ] لىڭىلدىماق‎ 

道 公 说 گەپ قىلماق‎ ~ :的 道 公 的 正 公 CÊ) للا‎ 
。 道 公 得 办 你 事件 这 . مانا بۇ ئىشىڭ -- بولدى‎ / 话 


人 的 正 公 。 人 的 道 公 لىللا ئادەم‎ 
论 之 平 持 : 话 道 公 لىللا گەپ‎ 
道 公 变 , 正 公 变 [ 动 ] لىللالاشماق‎ 


式 形 词 名 的 لىللالىق «ەلىللا»‎ 
تەكىيى-‎ 一 / 7186 ~ غول‎ : 梁 ( #0 >@<)#( لىم‎ 
条 模 @( 块 木 形 方 的 垫 间 之 拱 与 拱 ) 斗 سى‎ 
” 垫 梁 >@< لىم سېلىنچىسى‎ 
桥梁 لىم كۆۋرۈك <خ3>‎ 
( 度 的 上 器 角 测 ) 盘 度 <> )88( لسمب‎ 
侈 壁 大 (的 福 被 放 ) [ 静 】 لىمتاق‎ 
液 巴 淋 , 巴 淋 >29 4 <)88( LU 
环 循 巴 淋 天 理 生 > لىمغا ئايلىنىشى‎ 
腺 巴 淋 天 理 生 > لىمغا بېزى‎ 
织 组 巴 淋 天理 生 > لىمغا توقۇلمىسى‎ 
لىمغا تومؤرى = لىمفا نەيچىسى‎ 
结巴 淋 <¥ لىمفا تۈگۈنى >غ‡#‎ 
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球 巴 洒 <¥#> لىمفا شارچىسى‎ 
لىمفا كانىلى = لىمفا نئەيچىسى‎ 
管 巴 淋 天 理 生 > لىمغا نەيچىسى‎ 
球 巴 淋 。 胞 细 巴 亲 天 理 生 > لىمغا ھۈجەيرىسى‎ 
果 沙 , 红 花 , 榆林 >12. 植 >[ 静 ] لىمكەن‎ 
ئۈچ دېرىزىلىك چوڭ ئۆي‎ › 的 栋 有 [ 静 】 لىمىلىق‎ 
子 屋 大 的 户 窗 扇 三 : 栋 根 五 有 7 
学 沼 湖 < 地 >>[ 静 】 لىمنولوگىيە‎ 
. #12 < > (F#) لىمون‎ 
水 榜 柠 : 7185 >8 < لىمون شەربىتى‎ 
糖 硬 榜 柠 <> لىمون كەمپۈت‎ 
RF ><  ىساتالسىك لىمون‎ 
8617 >8 < لىمون مۇرابباسى‎ 
15-85 过 化 二 [ 静 】 لىمونىن‎ 
限 极 天 数 >[ 静 ] لىمىت‎ 
值 限 极 >< لىمىت قىممىتى‎ 
的 限 极 〔 静 ] لىمىتلىق‎ 
度 速 限 极 <> لىمىتلىق تېزلىك‎ 
井 限 极 >< لىمىتلىق قۇدۇق‎ 
计 位 水 记 自 : 仪 量 测 位 水 二 水 二 [ 静 】 لىمىنگراق‎ 
室 卧 , 屋内 > <)88( لىن‎ 
药 乌 <> )88( لىندېرا‎ 
镜 透 <> (#) لىنزا‎ 
式 公 镜 透 < 物 > لىنزا فورمۇلىسى‎ 
7 4215: 382-9171 >-20 < )88( لىنكومىتسىن‎ 
产生 ئىشلەم-چىقىرىش لىنىيىسى‎ :2522. 线 )88( لىنىيە‎ 
دېڭىز قىرغىقى لىنىيىسى‎ / 线 通 交 قاتناش لىنىيىسى‎ / 线 
线 防 مؤداييئه لىنىيىسى‎ / 线 岸 海 
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# × م 11-55121584800 نز 211 3[ 2 :1ت‎ 
育 教 荣 繁 مائارىپنى گۈللەندۈرمەك‎ .@#] [ 静 】 مائارىپ‎ 
学 兴 。 业 事 
学 哲 育 教 < 教 > مائارىپ پەلسەپىسى‎ 
习 实 育 教 >#§< مائارىپ پراكتىكىسى‎ 
学 理 心 育 教 >#§< مائارىپ پىسىخولوگىيىسى‎ 
教 : 学 艺 工 育 教 < 教 مائارىپ تېخنولو گىيىسى‎ 
学 术 技 育 
学 会 社 育 教 < 教 > مائارىپ جەمشىيەتشۇناسلىقى‎ 
界 育 教 مائارىپ ساھەسى‎ 
金 基 育 教 مائارىپ فوندى‎ 
学 构 结 育 教 >#§ < مائارىپ قۇرۇلمىشۇناسلىقى‎ 
学 来 未 育 教 < 教 > مائارىپ كېلەچەكشۇناسلىقى‎ 
政 行 育 教 >< مائارىپ مەمۇرىيەتشۇناسلىقى‎ 


学 


学 美育 教 < 教 > مائارىپ ئېستېتىكىسى‎ 
学 态 生 育 教 一 教 مائارىپ ئېكولوگىيىسى‎ 
学 计 统 育 教 > #§< مائارىپ ئىستاتىستىكىسى‎ 
革 改 育 教 < 教 > مائارىپ ئىسلاھاتى‎ 
学 济 经 育 教 < 教 مائارسب ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 
命 革 育 教 < 教 > مائارىپ ئىنقىلابى‎ 


的 作 工 育 教 爱 热 。 的 育 教 心 热 [ 静 】 مائارىپپەرۋەر‎ 
育 教 心 热 [更 】 مائارىمپەرۋەرلىكڭ‎ 


者 作 工 痛 教 家 育 教 [ 静 】  ىچپىرائام‎ 


业 事 育 教 , 作 工 至 教 [ 静 】 مائارىپچىلىق‎ 
家 学 育 教 [ 静 】 مائارىپشۇناس‎ 
学 育 教 [ 静 ] مائارىپشۈناسلىق‎ 


工本 基 ~ ئاساسىي‎ :水 薪 . 资 工 [ 静 ] مائاش (مائاشى)‎ 
#2 ) بەرمەك (تارقاتماق‎ -- / 资 工 加 附 ~ قوشۇمچە‎ / 资 
-6 مائاشقا‎ / 水 薪 领 : 25-147 ئالماق‎ -- / # #› 资 工 
转 资 工 راشلمق :8001-60 / مائاشنى ئامانەتكە ثاغدؤرماق‎ 
存 
表 资 工 مائاش جەدۋىلى‎ 
金 基 资 工 < 经 >  ىدنوف مائاش‎ 
制 机 资 工 二 经 >  ىمزىناخېم مائاش‎ 


的 资 工 带 不 。 的 资 工 有 没 [ 静 】 مائاشسىز‎ 

资 工 带 اضر‎ ~ :的 资 工 有 : 的 资 工 带 [ 静 】 مائاشلىق‎ 
部 干 的 

مابەينىدە 】 :来 以 [ 助‏ ~ ئۆ ماڭا ياڕدەم قىلىپ كەلدى . 


。 我 助 帮 直 一 他 来 以 那 自 

世 去 . FE <B> CGF) ماب‎ 

0 <> 包 死 将 (的 中 棋 象 ) O [ 静 】 ماتا‎ 
堪 难 
تاي ئات‎ : 堪 难 : 败 失 。 40(7605120( مات بولماق‎ 
汉子 男 , ® 314¥ £ #0 بولغۇچە › ئەر -- بويت . < ¥> ول‎ 
体 老 年 经 已 母 父 :人 成 育 教 未 子 孩 喻 意 ) 输 认 经 已 


e 败 失 ， 


مات قىلماق / ماتېرىمالىزملىق. تارىخ قارىشى 


. )# 


مات قىلماق @ 堪 难 使 败 失 使 输 使 加 死 将‏ : گەپ- 
هه 言 无 口 哑 使 ( 69¥ 一‏ / پاكىت پالغانچىنى مات قىلىدۇ . 


: 。: 堪 难 者 谎 说 使 能 实事 
( 气 语调 强 表 ) 是 就 : 就 > م‎ < GX) مات‎ 
一 : 布 士 : 布 大 布 粗 [ 静 ] ) ماتا (ماتايىم . ماتايىڭ › ماتاسى‎ 
توقؤماق 35-24 / بۇ مېنىڭ ما‎ 一 / 衣 衬 布 大 كۆڭلەك‎ 
. تايمسم . 752-8031 . ئۆتمەس -¬ › زورلاپ ساتار‎ 
عر 15 1 275 كر 88 88 جد 8# ± . يبتى يوق‎ FR <B> 
. 1227 ± ع‎ 3> RA 86 تاۋاردىن ~ ياخشى . >< * ة‎ 
态 动 使 的 ماتاتماق «ماتىماق»‎ 
态 同 共 的 ماتاشماق «ماتىماق»‎ 
ماناڭ = ناڭگازا‎ 
FRR 7822201872202 <$ < [ 静 】 Ubb 
752%. » ماتالماق «ماتىماق‎ 
ماتەمگە ~ كۈيىدىن باشقا ناخشا‎ :18 ¥. 1818 [ 静 】 ماتەم‎ 
。 宣 适 不 都 曲 歌 他 其 乐 误 了 除 会 悼 追 . پاراشماس‎ 
16196 ماتەم بېغىشلىمىسى‎ 
$¥ 12232 ماتەم بىلدۈرمەك‎ 
212 ماتهم تۇتماق‎ 
3# >2< ماتەم قوشىقى‎ 
K$ FH % <*> ماتەم مارشى‎ 
%84 ماتەم مۇراسىمى‎ 
| RÈ 098¥ 二 艺 > ماتەم مۇزىكىسى‎ 
#5 12/84 ماتەم نۇتۇقى‎ 
# AK )86( مانهمدار‎ 
:的 来 服 )85[([ ماتەملىكڭ‎ 
热 床 [ 静 ] ماتراس‎ 
±7). 兵 水 >< )88[ مانروس‎ 
阵 矩 >#‰< [ 静 ] ) ماترىتسا (ماترىتساسى‎ 
مانكاا = بالىيانغۇ‎ 
مانا را کی 2د بالساقۇ زاڭى‎ 
Q( 的 中 牌 克 扑 ) [ 静 ] متك‎ 
ئا‎ :机 动 发 。 4651٠١ 1. 达 马 < 机 > [ 静 】 ماتور‎ 
动 发 机 拉 拖 تراكتور ماتورى‎ / 机 动 发 车 汽 سف ماتورى‎ 


¬ 40016108 كۈنلەر‎ 一 


#01 -- 
坟 动 使 的 » مانورلاشتؤرماق «ماتورلاشماق‎ 
态 动 被 的 مانور لاشتؤرؤلماق «ماتۇرلاشتۇرماق»‎ 


步 . پىيادىلەر قىسمى: ماتورلاشتى‎ :化 托 摩 [ 动 ] ماتو رلاشماق‎ 
。 化 托 摩 行 实 已 兵 
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队 部 化 托 摩 >%< ماتورلاشقان قىسىم‎ 
的 托 摩 : 的 动机 >< [ 静 】 ماتورلۇق‎ 
机 翔 主力 动 >< ماتورلۇق پلانېر‎ 
851615 bt ماتورلۇق‎ 
车 动机 >%< ماتورلؤق قاتناش ۋاسىتىلىرى‎ 
艇 托 摩 ماتورلۇق قېيىق‎ 
动 运 艇 托 摩 >< ماتورلۇق قېيىق تەنھەرىكىتى‎ 
檬 柠 <> [ 静 ] ماتؤلؤكش‎ 
سناكارليق ماتېرىيال-‎ : 料 材 @ )88( ) ماتېرىيال (ماتېرىيالى‎ 
كەم‎ 一 / 料 备 .تەيبارلىماق‎ 一 : 料 资 加料 材 筑 建 sy 
~ بىرىنچى قول‎ / 室 料 资 لىكى 2227812 / ~ بۆلۈمى‎ 
材 素 ~ pl / 料 资 手 一 第 
25٨8| ماتېرىيال تەننەرخى‎ 
@#8###8 天 机 > ماتېرىيال چۈشۈرگۈچ‎ 
用 费 料 材  ىتىجارىخ ماتېرىيال‎ 
器 料 加 >16<  جوغلاس ماتېرىيال‎ 
耗 消 料 材 , 耗损 料 材 >< ماتېرىيال سەرپىياتى‎ 
斗 料 : 斗 漏 料 加 >< ماتېرىيال سۈكىنى‎ 
料 装 >4< ماتېرىيال قاچىلاش‎ 
器 料 装 >8< ماتېرىيال قاچىلىغۇچ‎ 
学 力 料 材 ماتېرىيال مېخانىكىسى‎ 
量 材 出 ماتېرىيال مىقدارى‎ 
积 材 ماتېرىيال ههجمى‎ 
车 料 >< ماتېرىيال ۋاگونى‎ 
器 料 推 >< ماتېرىيال ئىنتىرگۈچ‎ 


员 料 资 [ 静 】 ماتېرىيالچى‎ 
的 材 成 [ 静 】 ماتېرىياللىق‎ 


率 材 出 ماتېرىياللىق نىسبەت‎ 
林 材 成 ماتېرىياللىق ثورمان‎ 

ماتېرىيالىزم 】 论 物 唯 , 义 主 物 唯 ># < [更‏ ; تارىخىي 
义 主 物 唯 史 历 ~‏ / مېخانىكىلىق ~ 义 主 物 唯 械 机‏ . 


的 义 主 物 唯 . 的 物 唯 <# > [ 静 】 ماتېرىيالىزمچە‎ 
者 义 主 物 唯 [ 静 ] ماتېرىيالىزمچى‎ 
的 论 物 唯 . 的 义 主 物 唯 [ 静 ] ماتېرىيالىزملىق‎ 
主 物 唯 < 哲 > ماتېرىيالىزملىق بىر مەنبەچىلىك‎ 
论 元 一 义 
rt >< ماتېرىيالىزملىق بىلىش نەزەرىيىسى‎ 
RAXE 


EE > ماتېرىيالىزملىق تارىخ قارىشى < هل‎ 
SE ME 观 史 历 
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ماتېرىيالىزملىق تەجرىبىچىلىك <> )%9 هلا 
义 主 验 经 物 唯 , 论‏ 
ماتېرىيالىزملىق تەلىمات >< 说 学 义 主 物 唯‏ 
ماتېرىيالىست = ماتېرىيالىزمچى 
مانېمانىكا ] 学 数 >¬ ‰ < [更‏ 
ماتېماتىكا پەلسەپىسى < #> 学 哲学 数‏ 
ماتېماتىكا پىسىخو لو گىيىسى < ]> 学 理 心 理 数‏ 
ماتېماتىكا تىلشۇناسلىقى < `> 学 言语 理 数‏ 
ماتېماتىكا جەمشىيەتشۇناسلىقى 838 ® نه 
ماتېماتىكا فورمۇلىلىرى <> 式 公 学 数‏ 
ماتېماتىكا لو ككرسى <2( > 辑 逻 理 数‏ 
ماتېماتىكا ئىدېئالىزمى <> 义 主 心 唯 学 数‏ 
مانېمانىكىلىق 】 的 理 数 。 的 学 数 >< [ 静‏ 


ماتېماتىكىلىق پىسىخولوگىيە .= ماتبماتبكا پىسىغولوگى- 


i 

析 分 学 数 天 数 > ماتېماتىكىلىق تەھلىل‎ 

理 物 学 数 >< ماتېماتىكىلىق فىزىكا‎ 

结 学 数 < 地 > ماتېماتىكىلىق كرىستالل وگرافىيە‎ 
学 晶 

质地 学 数 < 地 > ماتېماتىكىلىق گېئولوگيە‎ 
算计 学 数 >< ماتېماتىكىلىق ھېسابلاش‎ 

法 方 学 数 >< ماتېماتىكىلىق ئۇسۇل‎ 

义 定 学 数 >< ماتېماتىكىلىق ئېنىقلىما‎ 

计 统 理 数 <> ماتېماتىكىلىق ئىستاتىستىكا‎ 


经 理 数 >4< ماتېماتىكىلىق ئىقتىسادشۇناسلىق‎ 
学 济 

板 夹 (的 捆 而 形变 不 料 木 使 为 ) )85( ماتىغۇچ‎ 

家 学 数 〔 静 ] مانېمانىكىچى‎ 

羊 把 . قوينى ماتاپ باغلا‎ :18, 45 08% % ‹© [ 动 ] ماتىماق1‎ 
形变 不 ( 料 木 ) 使 @@。 来 起 绑 擂 

# 一 方 > [ 动 ] ماشماقة:‎ 

(的 品 作乐 音 ) >2 < © 题 副 >< ® )#( ماضؤ‎ 
材 题 

ماجازا (88) >7< #ض#+ FREH‏ 

AK AMBRE AK <> [ 静 】 ماجاس‎ 

的 了 压 , 85 19¥: 的 了 挤 [ 静 ] ماجاق‎ 

态 动 被 的 ماجاقلانماق «ماجاقلماق»‎ 


ماجاقلىماق ] 烂 压 , 烂 研 , 烂 挤 [ 动‏ : ھارۋا مېۋە - چىۋىلەر- 


。 了 烂 压 果 水 把 车 大 . نى ماجاقلىۋەتتى‎ 
将 麻 [ 静 】 ماجالش‎ 


ماتېرىيالىزملىق تەجرىبىچىلىك / ماخارة 


将 麻 打  قامسنيوث ماجاڭ‎ 

ماجال (ماجالى ) 】 :量力 : 气力 力 [ 静‏ ئۇنىڭ كۆزىنى ئاچقە- 
چىلىكمۈ ماجالى يوق . 有 没 都 气力 的 眼 睁 连 他‏ 。 ئوقۇش 
پۇلىنى تۆلەشكە ماجالىم يەتمەيدۇ . 费 学 付 支 力 无 我‏ 。 
ماجالى قالماسلىق 77 8 »ناءر2 ج83 : 

ماجالسىز (82) 1(7 1756 :615 

6835 力 无 变 [ 动 ] ماجالسىزلانماق‎ 

215: 乏 疲 , 力 无 ( 静 ] ماجالسىزلىق‎ 

ماجىرا (ماجىراسى ) ] 子 乱 。 KD #0. 纷 纠 [ 静‏ : چېگرا 
ماجىراسى 纷 纠 界 边‏ / شجكى ~ 证 内 : 乱 内‏ / بىر ~ 
بېسىق-ماي تۇرۇپ يدنه بىر ~^ چىقتى . ¬ $¥ 又 波 一‏ 
起‏ 。 
ماجىرا 角 口 生发 纷 纠 生发 ”SUJw‏ 
ماجىرا تېرىماق 端 事 起 挑 ' 纷 纠 起 引‏ 
ماجىرا چىقماق 3+ 波 风 起‏ ” 
ماجىرا يوز بەرمەك ج %44% 00 
ماجىرانى سېتىۋالماق 8*7 .1838 Ê 5011 Ê«‏ 
恼 烦 寻‏ 

者 非 生 是 车. 子 头 非 是 [ 静 】 ماجىراچى‎ 

态 动 使 的 ماجىرالاشتۈرماق «ماجىرالاشماق»‎ 

波 风 起 , 角 口 起 : 4020/7 [ 动 ] ماجىرالاشماق‎ 

ماجىرالىق 】 :的 波 风 。 的 纷 纠 [ 静‏ ئۈنىڭ كۆڭلىدىن ئاشۇ 
¬ يىللار تېخى چىقىپ كەتمىگەنىدى . 14544 85# $3512 3# 


。 代 年 的 

ماجى ‏ گۈجۈ 】 静‏ [ < بر 杂 嘲‏ ,ذا ا 

唇 嘴 下 上 西 东 吃 ) 咽 吧 @@( 声 压 挤 ) 嘿 唆 @ GR) ماچ‎ 

〈 声 合 

ماچتا ] 天 交 >[ 静‏ 130¥ ¥0. كبمه ماچتىسى 88115 / 一‏ 
ئۈچى 11118 
ماجتا كران ص 

ماچچىدە 】 静‏ [ 16> .7-2 : ¬ ئېزىلىپ كەتمەك 
TRE F — RIBE‏ 

NEMINE. HIBE (%) ماج ماج‎ 


ماچىلداتماق «اچىلدىماق» 7530589 

ماچىلدىماق )£( اغ 0 

一 田 和 凶 ( 称 古 的 “华中 ”) 秦 马 @ 天 古 >[ 静 ] ماچىن‎ 
称 旧 的 后 前 纪 世 15 带 

儿 花 麻 到 食 >[ 静 ] ماخارا‎ 
121716  قاملاس ماخار‎ 

FREI <> [更 】 ماخار‎ 


باخاۋ ~ ماددا زەرر ىچىلىر ى 
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ماخاۋ E 二 转 > 四 风 麻 >< O (FF)‏ عر 
一 :的‏ ئادەم 人 的 厌 讨‏ 
ماخاۋ بولماق ` © .> 糟 变 <F >© $F$ < K5‏ 
糕‏ 
ماخاۋ قىلماق $ .228185 : ئۈ بۇ ئىشنى ماخاۋ 
قىلىۋەتتى . 了 砸 搞 事件 这 他‏ 。 
ماخاۋ كېسىلى <55 > 病 风 麻‏ 


汤 魂 迷 灌 . #0; [ 静 】 ماختاپ - ئۈچۈرۈپ‎ 


ماختاتماق «ماختىماق» 77080 

#048 ~ ئۆزئارا‎ : 态 同 共 的 ماختاشماق «ماختسماق»‎ 
| 态 动 被 的 ماختالماق «ماختسماق»‎ 
:的 擂 自 吹 自 FE « ¥&« 的 夺 自 爱 [ 静 】 ماختانچاق‎ 


人 的 吹 自爱 po 一‏ ./ -~:ئادەملەرنىڭ ذەزىرى ئۆز ئىسمى- 
غلا تىكىلىدۈ . 字 名 的 已 自 着 盯 是 总 睛 眼 人 的 夸 自 爱‏ 。 
一‏ بىكارچىغا ئويۇنچۇق . < ¥> 闲 好 手 游 是 者 喷 吹 好‏ 
偶 玩 的 人‏ , ماختانچاقنىڭ كۆنى ئوچۇق . < ؤنة >> 牛 吹 爱‏ 
一 。 的 着 露 是 总 股 屁 者‏ بىلەن يالغانچى قوشكېزەك . < 3> 
AX Û‏ #7 2# 3 ± 8,351[ 6[ . 

大 自 郎 夜 . ê E XK Ê [ 静 】 ماختانچاقلىق‎ 
大 自 郎 夜 : ê 818 ok ماختانچاقلىق‎ 

ماختانماق 
دؤ .004010 8. ماختانغاننىڭ ئۆيىگە بارما . كېرىلگەن- 
نىڭ تويىغا . < > 慢 做 加 参 别 , 里 家 者 夺 自 好 去 别‏ 
礼 婚 者‏ 。 
露 毕 形 原 硅 自 者 穷 : 土 如 金 挥 压 自 者 富 <B>‏ 

自 吹 自爱 。 的 咕 吹 爱 . 的 夺 自 爱 >< [ 静 】 ماختؤم‎ 
HÊ 

ماختىماق ] 动‏ [ = ,جة جلا 86 ; 扬 赞‏ : باخشى ئىشلارنى 
ھەممە كىشى ماختايدو . 夺 人 人 事 好‏ 。 ئۆزىنى ~ 8 $ ع8 
]8 18 / ئۆزىنى ماختىغان بىرىنچى ئەخمەق › خوتۈنىنى ماختە- 
ان ئىككىنچى ئەخمنەق . < ¥> % وات # جر علد RMF‏ 
出‏ > غ 60 عر حت 7 ##چ; ± , . ئاشنى سىڭگەندە ماختا › 
خوتۇننى ئۆلگەندە. 二 让‏ 18ح 6¥ 7 KEF‏ .£ + 3 
± #7 # 3 .. ماختىغان مالخايغا چىچىپتۇ . < ¥> 被‏ 
KY‏ 60 £ خا عر #6 8 RA:‏ ” عل يل £^ £ BHT E“‏ ؛ 

Fw 0‏ ®“ . .ماختاپ كۆككە ئۇچۇرساڭمۇ › نادان ئۆز.. قەد- 

RRR KERR: <F ىمىد‎ 1 ** 
二 . ت“‎ 8 ¥ 

E Ee ماختىنارلىق:: 7*#] ا‎ 
< ` 1١ 的 奖 夸 得 值 : 的 扬 


«ماختىماق »080 ¦ 252 : ! ئۈ ھەمىشە ماختىنىپ يۈر 


بار ماختانسا چېچىلىدۇ › يوق ماختانسا ئېچىلىدۇ . 


ماخ o»‏ اق 
ماخوۋىك 


态 同 共 的  » «ماختانماق‎ 
RHF 轮 飞 2< CFD) 
义 主 赫 马 < 后 > [ 静 ] ماخىزم‎ 
者 义 主 赫 马 ¥< [ 静 】  ىجمزضام‎ 
《 驴 指 ) 的 我 ; 的 母 _[ 静 】 مادا‎ 
驴 草 。 دق‎ >< Ji مادا‎ 
的 式 女 [ 静 】 ماداخان‎ 
E >27. 动 >[ 静 ] مادارا‎ 
ئۇنىڭ مادارى قال‎ ;气力 量力 6- 力 [ 静 ] مادارة (مادارى)‎ 
。 了 气力 有 没 他 . مىدى‎ 
竭力 。 $788; مادارى قؤرؤماق‎ 
114-5115: 气力 没 , 量力 去 失 مادارىدىن كەتمەك‎ 
RB > << [ 静 】 مادار:ة‎ 
庸 中 。 和 调 。 $F 〔 静 ] ) مادارا (ماداراسى‎ 
ئۇنىڭ مادارا قىلىشى بىلەن‎ :和 调 : 2#: مادارا قىلماق‎ 
. 7 © ¥ ¥¥¥» 和 调 他 经 . جېدەل بېسىقتى‎ 
者 和 调 。 HBR CBR) 
绥 名 道 之 庸 中 。 义 主 囊 折 > 5 <0( [ 静 】 ماداراچىلىق‎ 
义 主 靖 
义 主 衷 折 搞 . 721918 ماداراچىلىق قىلماق‎ 
精 无 的 尽力 疲 精 , 的 神 精 没 , 的 力 无 [ 静 】 مادارسىز‎ 
的 采 打 
مادارسىزلاندۇرماق‎ 


态 动 使 的 » «مادارسىزلانماق‎ 

态 动 被 的 مادارسسز لاندؤر ؤلماق «مادارسىزلاندۇرماق»‎ 

弱 软 。 力 无 得 变 。 弱 变 . 虚 变 [ 动 ]  قامنال مادار سد ز‎ 
力 无 

采 打 精 无 。 神 精 没 : 力 无 〔 静 ] مادارسىزلىق‎ 

مادار لانماق 】 复 恢 神 精 。 儿 劲 过 缓 [ 动‏ : ئۇ خبلى مادارلہ۔ 
نىپ › يۈز - كۆزلىرىگە قان يۈگۈرۈپ قالدى . 儿 劲 过 组 他‏ 
面 满 光 红 得 变 。 来‏ 。 

7# <F > (Ê#) مادخۇكا‎ 

一 第 ~ بسرندچی‎ : 款 条 。 E +, 条 [ 静 ] مادداا‎ 
文 条 律 法 ماددىلىرى‎ op6 /条 

有 ~ ئورگانىك‎ / 物 炸 爆 一 پارتلىغۇچى‎ : 质 物 [ 静 】 ماددة‎ 
质 物 机 
象 抽 的 质 物 >< ماددا ئابستراكسىيىسى‎ 
谢 代 陈 新 >£ < ماددا ئالمىشىش‎ 

ماددا ئالمىشىش فى ز شول و گىيىسى <4> 生 谢 代‏ 

粒 微 质 物 ><. ماددا زەررىچىلىرى‎ 
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论 理 质 物 >< ماددا نەزەرىيىسى‎ 

论 活 物 >< ماددا هايات نەزەرىيىسى‎ 

程 方 态 物 <> ماددا ھالىنى تەڭلىمىسى‎ 
息 信 质 物  ىرؤجؤت ماددا‎ 

性 一 第 的 质 物 >< ماددىنىڭ بىرلەمچىلىكى‎ 
构 结 质 物  ىشولؤزؤت ماددىنىڭ‎ 

ماددىنىڭ يوقالماسلىق قانۇنى < # رطا > 不 质 物‏ 


ESER 
义 主 质 物 < 后 > )881( ماددىچىلىق‎ 
的 质 物 准 [ 静 】 ماددىسىمان‎ 
体 实质 物 准 >¥ < ماددىسىمان سۇبېستانسىيە‎ 
态 动 使 的 ماددبلاشتؤرماق «مادد.لاشماق»‎ 
| 化 例 条 [ 动 ] ماددىلاشماق‎ 
1 az: el ~ey: مس‎ 的 文 条 [ 静 ] ماددىلىق‎ 
ا‎ ` ˆ ule ا‎ 
一 :条 逐 )88( ماددىمۇماددا‎ 


明说 条 过 چۈشەندۈرمەك‎ 
1 的 质 物 〔 静 ] 
素 因 质 物 ># < J ماددىي‎ 
资 物 < 经 >> ماددىي ئەشيا‎ 
经 资 物 >#< ماددىي ئەشيا ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 
学 济 
物 实 ماددىي بۇيۇم‎ 
， 维 思 质 物 >< . ماددىي تهبه ككؤر‎ 
耗损 质 物 过 经 >> ماددىي خوراش‎ 
. 1¥ > < ماددىي دەلىل - ئىسپات‎ 
波 质 物 >< ماددىي دولقۇن‎ 
界 世 质 物 >15 < ماددىي دۇنيا‎ 
49 励 鼓 质 物 二 经 >  شۇرۇدنەلتەبغىر ماددىي‎ 
1 激 刺 
耗 消 质 物 二 经 > ماددىي سەرپىيات‎ 
体 实 质 物 >18 < ماددىي سۇبستانسىيە‎ 
用 信物 对 < 经 > ماددىي كرېدىت‎ 
-明文 质 物 مەدەنىيلىك‎ 
益 利 质 物 > 2 <  تەئەپنەم ماددىي‎ 
点 质 > #0 < ماددىي نۇقتا‎ 
- 权 物 > ماددىي هوقؤق  < ج‎ 
± 7% ماددىي ئىشلەپچىقىرىش‎ 
8(9] 8/2771 ¿ ماددىي ياردەم‎ 
态 动 使 的 » ماددىيلاشتۇرماق «ماددىيلاشماق‎ 
态 动 被 的 ماددبيلاشتؤرؤلماق «ماددىيلاشتۇرماق»‎ 


ماددىي 


ماددىى 


ماددا نەزەر بييسى 7 مارجان چىرىمتال 


化 物 化 质 物 [ 动 ] ماددىيلاشماق‎ 
性 质 物 〔 静 ] ماددىيلىق‎ 
味美 。 道 味 的 口 可 > ي‎ < CF) 
生 先 。 师 导 : 师 老 <> )88( مار‎ 
7520589 ماراتماق «مارساق»‎ 
工 短 <> 851 ھارازا‎ 
夜 黑 >< [更]】 ماراز°‎ 
态 同 共 的 《Lib ماراشماق‎ 
《名 地 个 一 的 腊 希 古 ) 松 拉 马 天 地 > [ 静 】 مار افون‎ 
式 松 拉 马 [ 静 ]  هجنوفا مار‎ 
松 拉 马 >< مارافونجه يۈگۈرۈش مۇسابىقىسى‎ 
跑 赛 
探 暗 。 探 密 : 者 梢 盯 〔 静 ] ماراقچى:‎ 
120836 . ياراقچى قويملق‎ 
. . 81406 5¥ 660 ياراقچىلىق‎ 
ر مار اقجسليق . قناجبلق ...7 اا‎ + 
^ 881.88 生动 >-[ 静 ] مارال‎ 
芦 革 >< [ 静 】 مارالقۇلاق‎ 
下 见 مارانتا‎ 
±6 >¥] <  ىلوك مارانتا‎ 
218 < 植 >: ( 静 】 مارانقاش.‎ 
8ة‎ 2148 < < [ 静 】 مارانگۈل‎ 
节 女 妇 八 三 ئاياللار بايرىمى‎ ~ 8 ;月 三 #( مارتا‎ 
) 23 ¥ 195421815. جا‎ [ 模 ] مارتة‎ 
00¥. 地 喀 [ 静 ] مارنتىدە‹‎ 
KE CD 
〈 师 程 工 国法 ) 丁 马 )85[ مارتبن‎ 
钢 炉 平 >< ٠ مارتېن پولىتى‎ 
- 炉 平 。 炉 丁 马 所 治 > مارتبن مېشى‎ 
闻 车 炉 丁 马 <>  ىخېس مارتبن‎ 
体 氏 马 <> CD) 
石 磷 钙 板 < 化 > 


J مادؤ‎ 


مارت - مؤرت 


مارتېنسىت 
مارتېنسىت تېشى 

态 动 使 的 مارتىلداتماق «مارتىلدىماق»‎ 

态 同 共 的 مارتلداشماق «مارتىلدىماق»‎ 

96 #18. 6 #0: [ 动 】 مارتىلدىماق‎ 

串 تىزماق‎ ~ , 910] 88. 子 珠 @ 瑚 珊 @ [ 静 ] مارجان‎ 
链 项 珠 珍 ~ مهدر ؤايست‎ / ERR ئاسماق‎ .一 / 子 珠 
岛 瑚 珊 >< مارجان ئارىلى‎ 
21712 < 地 > مارجان تاغ جىنسلىرى‎ 
母 珠 珍 <F > مارجان چىرىمتال‎ 


باریجلن. خاد|¿اتاشىلىرى / مازارىيون 
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مارجان خادا تاشلىرى [1$38¥. 
مارجانلار سىتىپى 生动 > ٠‏ 4413# 
مارجانسىمان ] 的 状 圈 项 [ 静‏ ]890010 : 
مارجانسىمان جاقماق >4< $$ ze (J‏ 
:. مارجانسىمان. يؤسيؤن ¦ = #%« :808 .#8310 
مارجانگۈل 】 静‏ [ < &#< =3 = "` 
مارداق ] 静‏ [ <7> ىار 
静 】‏ [ <2 > علاناة 套 客 假 :x‏ 
مارس ] 静‏ 〔 2> عل 8 با 
مارسېلېز1. (6# > 二 地‏ چ 
مارسېلېز! مارشى . > قط ۋا 
مارش 】 静‏ [ <> 8441 ئاتلىق “سكي ز لمر بايشى 34 
曲 行进‏ 
مارشال = يۈەنشۋەي ...` 
مارشاللىق = يۈەنشۈەيلىك 
مار86(..5) HRRK lly 一 : 花 印 : HED‏ 
. ;¦ مال مار كنسطى. 610850108 / اۋار ok‏ تىزىمغا 
ئالمۇيماق. :2:38:85 ;¦ 
.. ضار کا 'ببنجئ ...<4 > 税 花 印‏ 
ماركا توپلىماق 8586 ` 
ماركا ئۆتۇتمەڭ. <4> 让 转 标 商‏ 
ماركا ئىنجازىتى: : > P4884 过 经‏ 
مار کا. ونش لنشش نهو قؤقى_.+<ق# >> مويه 
ماركسىزم - ‘XERE:‏ 
مار كسسلز مجى -: ] [者‏ 38318 ± #± 
ماركسىزم - لېنىنىزم ] 静‏ [ 25271852 لا , 


مارزەت 


ماركسىزم :لېتىنىزملىق : (88] #5 ا7ە عد علا رذ 
مار كسزم دالېشىسىزملىق پەلسەپ دل .724 8 
汉学 哲 义 主 宁 列‏ 

| + : %3 8724 [ 静 ]】 ماركسىزملىق‎ 
-点 观 义 主 思 克 
87 >< ماركسىزملىق بىلىش نەزەرىچىسى'‎ 
论 识 认 义 主 


法 证 
06*00 1798( ماركىز‎ 
.كل لوف‎ 的 标 商 无 四 的 票 部 无 售 000: ان2‎ 
/ا ها ركم سن لآل × 87 8797 طاقن‎ × 
学 票 邮 [ 静 ] ماركىشۇناسلىق‎ 


| HRS Tk ند خەت‎ 80384951310: 88[١ ماركىلىق‎ 


: ماروزنى 
` ماروژنىچى 
| ماروژنىچىلىق 


: مارى 


ماركسىزملىق فشالېكتىكا :2 <15> 2955 9 | 


;的 号 牌 : 的 标 商 四‏ كېمنەك !<. كېچىم: تىكىش ماشمليشى 
DLE RN .‏ 
مار كنانسلوف: 060 <4 >9 RK. ¥ E‏ قث 
E?‏ 205 ` + 
o A (3 :[ 静 】‏ رقلهء 
AV K$ ULE EK KEE CHE)‏ 
مار وز ضخانا ‏ ] 辣 凌 激 冰 .< 静‏ :$¥ جر 
皮革 胎 ( 的 月 个 五 至 三 ) <> CFD‏ 
مار و |ئەلتبېزە :. خا ! 6 


×, RE <> i ار سل‎ ` 


BRWA) < 古 > )#( مارىم‎ 
2®. 8$ 看 偷 3) مارىماق‎ 


O HR) KBE ZF 750 م اراپ چىش-لىمنەك.‎ 
. KEME <> 


局 让 -人 28086944068 gins چاپاننىڭ‎ : ¥0 [ 静 】 ماز‎ | 


باسسا . مهزى چىقىپتۈ ۲ 4 كد يك غ74 چ واد 7 للا 
+ :751345 0:0 # “ , رياخشىنىڭ ىز قالمغ و باياماننىڭ 
GE +:‏ جى ل > F RAF‏ ئە o KIEL‏ () حو 2 > 
` ي ەە تەل 8 طخ RIK‏ 
ماز 依 的 聊 无 > 23, << dil‏ علا ٠ح‏ 8801# 1/1 Te‏ 
BRR 1935807‏ ` 
7 مېزىدچۈۋۈلماق 时‏ <>& < !3 ىقل › JU FÊ‏ › 
脚 马 露‏ 
مېزى چىقماق تج < #6 ' 露 毕 形 原形 原 现‏ › 
we ;发 事 窗 东 。 白 大 相 真‏ ئۈئۈۋۈندىن 
بۇيان قوؤلوق: بىلەن شان = شدي ةيمتليسي كىلى › بائ ئەمدى 
راخشنلا مێزى جنقتى . 124 !114 998 -5 ها | 
YF 647 81¥4-1 < 誉 荣 了 取 骗‏ * 
مازار. (مازارى ) ] 兰 斯 伊 虱 新 国电 ) 扎 麻 四 <*> [ 静‏ 
SLT LZ # ¥ RE × ¥¥¥‏ .4333+ 2 ي ەلال 
بالنلىق›ئۆي بازار ¡ بالستبز.كؤي ‏ . < 8.0 ياف 
她 坟 象 家 前 子 孩 无 TH ‰6 ‹ ¦:‏ 4 
مازارغا 块 生气 所 魔 朝 <> BJ‏ +1 
寸 动 上 头 安 太 ”“ 道 不 道 尤 装 : 灿 不 大 ” 同‏ 
مازازغا "جببراغ |ياقماق ‏ نا8 48¥ 
. ماۋان :غوجام . 0© 552 رف 078 چت ل ذ ٠‏ 
ماز از كوي 】 静‏ [- 4 £4 1ج فت 
مازارلىق (#) 地 幕 : 地 坟‏ 
مازار ذل ماشاييخ . ١‏ 0853 18837811 وال الوا له 
مازارىيون 】 静‏ [ > #5 : 
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笑 嘲 , 刺 讽 . 736 [ 静 】 مازاق‎ 


مازاق قىلماق 7636 。 刺 讽‏ .20 .1911 سراؤغا ياخ- 
شىلىقچە ئەسىھەت قىلىش ٠‏ ھەرگىز ئۈنى ازاق قىلماسلىق كې 


。 人 落 奚 要 不 万 干 , 说 劝 地 好 好 该 应 . رەك‎ 
7521 †( » مازلاشتؤرماق «مازلاشماق‎ 
赖 聊 无 百 。 相 详 出 3) مازلاشماق‎ 

醉 迷 。 چ‎ 2› 傲 骄 <> [ 动 ] مازوز‎ 
油 渣 . 油 重 CÊ) مارؤت‎ 
889¥ 18-4. 舞 卡 祖 马 >2 < [ 静 】 مازۇركا‎ 


ماس ] 称 相 调 协 。 谐 和 [ 静‏ : بۇنىڭغا يېشىل رەڭ ¬ ثه 


。 调 协 不 个 这 眼色 绿 . مەس‎ 
角 位 同 <*> ماس بۇلۇڭ‎ 
点 顶 应 对 > < ماس جوققا‎ 
` 4¥ < 地 > ماس دەسسىتىش‎ 
步 同 ماس قەدەملىك‎ 
流 电 步 同 <> ماس قەدەملىك توك‎ 
器 速 加 步 同 >< ماس قەدەملىك تېزلەتكۈچ‎ 
营 经 场 市 性 步 同 过 经 > ماس قەدەملىك تىجارەت‎ 
>< ماس قەدەملىك مېتېئورولوگىيە ھەمراھى‎ 
星 卫 象 气 步 同 
关 开 步 同 >< ماس قەدەملىك ئۇلىغۆچ‎ 
平 合 ~ ھەقىقەتكە‎ : 878. 328. 合 符 ماس كەلمەك‎ 
理 真 
124117236 ماس كومپيۇتېر‎ 
力 应 >4< ماس كوج‎ 
论 合 符 >12< ماس كېلىش تەلىماتى‎ 
系 关 容 相 >< ماس كېلىش مۇناسىۋىتى‎ 
点 应 对 <> ماس نۇقتا‎ 
78185 >< ماس ئېرىش‎ 
音声 和 >< ماس ئىنتېرۋال‎ 

团 ( 气 )< 气 >>@ 量 质 < 化 > @ )88( ماسسا‎ 
律 ( 定 ) 用 作 量 质 >%‰ < ماسسا تەسىرى فانۇنى‎ 
XK <k > ماسسا سان‎ 
2J <#> ماسسا ھەرىكىتى‎ 
仪 谱 质 >< ماسسا ئىسپېکتروگراف‎ 
法 谱 质 天 化 > ماسسا ئىسپېكنروگرافىيىسى‎ 
恒 守 量 质 过 物 ماسسىنىڭ ساقلىنىش قانۇنى‎ 


律 定 
尺 缩 : 尺 比 ¢ 尺 例 比 [更 】 ) ماسىشتاب (ماسىشتابى‎ 
的 例 比 有 [ 静 ] ماسىشتابلىق‎ 


. ماسلىشىشچانلىق 


مازاق / ماشاماق 


尺 例 比 ماسىشتابلىق سىزغۇچ‎ 
Ht Wl 笑 嘲 <> [ 动 ] ماسقىرتماق‎ 
单口 [ 静 ] ماسكا‎ 
%18 ماسكا تارتماق‎ 
做 رەخت‎ ~ :的 单口 做 @ 的 罩 口 戴 中 )§( ماسكىلىق‎ 


f E IH 
器 配 适 [ 静 】 ماسلاشتۇرغۇچ‎ 
7501828 » ماسلاشتؤرماق «ماسلاشماق‎ 


构 机 调 协 ماسلاشتؤرؤش ئاپپاراتى‎ 
能 职 调 协 过 经 > ماسلاشتۇرۇش فۇنكسىيىسى‎ 
态 同 共 的 ماسلاشتؤرؤشماق «ماسلاستؤرماق»‎ 
态 动 被 的 ماسلاشتؤرؤلماق «ماسلاشتؤرماق»‎ 
的 谐 合 。 的 性 激 应 〔 静 ] ماسلاشما‎ 
资 投 性 激 应 过 经 >  غهلبدم ماسلاشما‎ 
奏 合 ماسلاشما مۇزىكا <ڭ>‎ 
一 调 协 。 谐 和 。 合 配 。 合适 应 适 @ [ 动 】  قامشالسا م‎ 
ماس‎ / 合 配 相互 ^~ ئۆزئارا‎ / 境 环 应 适 ~ شارائىتقا‎ : 
تاۋۈشلارنىڭ ماسلىشىش قانۇنى‎ / 作 工 合 配 لممشب ئىشلىمەك‎ 
策 互 相 ~ ئۆزئارا‎ MF MR > 35 < 2038518 
应 呼 相遇 ~ يىراقتىن‎ / 应 
律 谐 和 ># < ماسلىشىش قانۇنى‎ 
系 关 致 一 >18< ماسلىشىش مۇناسىۋىتى‎ 
应 效 同 协 >< ماسلىشىش ثبففبكتى‎ 
的 调 协 。 的 强 性 应 适 [ 静 】 ماسلىشىشچان‎ 
性 调 协 ; ERIE CHF) 
应 对 [ 静 】 ماسلىق‎ 
理 原 应 对 >>90(< ماسلىق پرىنسىپى‎ 
律 规 应 对 <>  ىنوؤناق ماسلىق‎ 
系 关 应 对 ts ماسلىق‎ 
豆 绿 过 植 > GED 
饼 油 薄 豆 绿 <@&> ماش جودليدك‎ 
ماش رەڭ چ‎ 
计 豆 绿 > 82< ماش شىرنىسى‎ 
象 豆 绿 > 212< ماش مىتىسى‎ 
条 面 豆 绿 > ماش ئۈگرە <خ‎ 
FEC از عا11 > لثز رام‎ 85 ( >< [ 静 】 ماشا‎ 
于 用 常 。 语 用 叹 感 ) 拉 安 沙 麻 > 2 < [ 叹 ] ماشائاللا‎ 
为 义 申 引 。“ 意 天 ”为 意 . 叹 感 的 物事 奇 新 和 好 美 对 
(“ 了 极 好 ” 
开 劈 节 骨 按 肉 生 把 <#> 〔 动 ] ماشاماق‎ 


ماش 


ماشايىخ / ماقؤل چۈشمەك 


ماشايىخ (88) @ 老 长 : 长 族‏ : بېشىڭنى كىم سىلىسا ماشايى- 


谁 > 1# < . خىڭ شۈ› يېنىڭدا كىم ئولتۇرسا چىرايلىقىڭ شۇ‎ 
的 你 是 就 谁 。 # #% 1 ± 1#. 长 族 的 你 是 就 谁 : 你 心 关 
伊 )@。“ 亮 漂 最 就 的 你 爱 : 娘 是 便 奶 有 ? 同 喻 5 人 美 
师 教 . 家 学 法 。 家 学 神 ( 的 教 兰 斯 


面 切 豆 绿 > <ج‎ [更 】 ماشچۆپ‎ 

饭 稀 菜 肉 豆 绿 >< [ 静 ] ماشخوردا‎ 
0871. 肥 <} > [ 静 】 ماشقاق‎ 

REH > 2 < 00218 > ع‎ <0 [ 静 】 . ماشكا‎ 
地 豆 绿 << 农 > [ 静 】 ماشلىق‎ 


母 作 工 ~ ثانا‎ : 械 机 : 器 机 @ 天 机 > [ 静 ] ماشىنا‎ 
:机 幼 颖 四 器 机 新 装 安 يېڭى ماشىنىنى قور اشتؤر ماق‎ / 机 
机 幻 颖 踏 脚 قول ماشىنىسى 81214817532 / ئاياغ ماشىنىسى‎ 
车 汽 坐 是 我 . بىلەن كەلدىم‎ ~ / 车 卡 قارا سه‎ :车 汽 @ 
。 的 来 
人 器 机 过 机 > ماشىنا ئادەم‎ 
站 车 汽  ىتلكبب ماشىنا‎ 
板 机 >< ماشىنا تاختىسى‎ 
板 踏 脚 二 机 > oy ماشىنا‎ 
手 器 机 < 机 >> ماشىنا قول‎ 
28010121428 ماشىنا يىپ‎ 

ماشىنا - سايمان 】 具 机 [ 静‏ : دېھقانچىلىق ماشىنا - سايماذ- 


上 其 机 用 农 مىرى‎ 
44% [ 静 ] ماشىنىچى‎ 


ماشىنىچېلىق 】 业 幼 颖 [更‏ : ھازىر يېزىلاردا ¬ كارخانىلىرى 
قؤر ؤلدى ， 厂 幼 颖 了 立成 都 村 农 在 现‏ 。 


缝 裁 当  قاملق ماشىنىچىلىق‎ 
造 制 械 机 [ 静 】 ماشىنىسازلىق‎ 


业 造 制 械 机 ماشىنىسازلىق سانائىتى‎ 
厂 械 机 ماشىنىسازلىق زاۋۇتى‎ 
员 字 打 [ 静 】 ماشىنىست‎ 
作 工 字 打 [ 静 】 ماشىنىستلىق‎ 
ماشىنىستلىق قىلماق 32+11 1ع/‎ 
ماشىنىلاشتۈرماق «ماشىنىلاشماق» 2520280: يېزا ئىگىلى-‎ 
化 械 机 业 农 现实 ~ كىنى‎ 
752% ماشىنىلاشتۈرۇلماق «ماشىنىلاشتۇرماق»‎ 
$51. [ 动 ] ماشىنىلاشماق‎ 
井 机 ماشىنىلاشقان قۇدۇق <12ز>‎ 
队 部 化 械 机 >32< ماشىنىلاشقان قىسىم‎ 
-Js ~ :的 车 汽 乘 @ 的 械 机 了 备 配 @ [ 静 】 ماشىنىلىق‎ 
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来 车 汽 乘 مەك‎ 

声名 。 誉 荣 << 古 > )88( ماغ‎ 

ماغدؤر ] 头 劲 : 力气 气力 [ 静‏ : بىرئازمۇ ماغدۈرۈم قال 
مىدى . 了 有 没 也 劲 点 一 我‏ 。 پۈت - قولدا ~ يوق . 肢 四‏ 
力 无‏ 。 
ماغدؤر دورىسى 药 补‏ 
ماغدۇرىدىن قالماق = ماغدۇرىدىن كەتمەك 
ماغدۇرىدىن كەتمەك ($#7 2% 
ماغدۇرىغا كەلمەك 21718112 气 元 复 恢‏ 

的 绵绵 软 。 的 乏 疲 : 的 劲 没 [ 静 】 ماغدۇرسىز‎ 

ماغدؤر سسزلاندؤرماق «ماغدۈرسىزلانماق » ]752 

态 动 被 的 » ماغدۇرسىزلاندۈرۈلماق «اغدۈرسىزلاندۈرماق‎ 

竭力 疲 精 。 力 无 弱 软 得 变 [ 动 ] ماغدۇرسىزلانماق‎ 

弱 虚 。 乏 疲 。 弱 软 [ 静 】 ماغدۇرسىزلىق‎ 

ماغدؤرلاندؤرماق «ماغدۇرلانماق» (00ش2060;#: ماغدۇرلاندۈ- 
رىدىغان دورىلاردىن ئىچىپ بېرىش كېرەك . 的 补 进 些 一 吃 要‏ 
2 . 

. خېلى ماغدۈرلىنىپ قالددم‎ :力气 复 恢 [ 动 ] ماغدؤر لانماق‎ 
。 少 不 了 复 恢 力 体 的 我 

人 的 劲 有 ئادەم‎ ~ :的 大 劲 : 802183 [ 静 ] ماغدؤرلؤق‎ 

ماغزاپ 】 沫 泡 [ 静‏ : سويؤن ماغزىپى 沫 泡 皂 肥‏ / ماغزىپى يوق 
سوپۇن 皂 肥 的 沫 泡 有 没‏ 
ماغزاپ چىقماق 7/7615 。 沫 泡 泛‏ 

BX >< [更 】 ماقات‎ 

JW‏ (ماقالى ) 】 [更‏ < ل > 语 详‏ : ئۇيغۇر خەلق ماقاللىرى 
RHR RR Ê‏ / ئەر كۆركى ساقال › سۆز كۆركى ~ . 
须 胡 在 美 子 男 ><‏ 15ج 一 EK‏ سۆزنىڭ 
ثاتسى . <#ة > 父 之 言语 是 语 请‏ 。 

› © <5 يازماق‎ ~ : 件 稿 : 章 文 >-12< [ 静 ] ماقاله‎ 
社 ~~ باش‎ / 稿 投 纸 报 给 گېزىتكە ~ ئەۋەتمەك‎ / 子 稿 写 
构 结 的 章 文 ماقالىنىڭ قۇرۈلمىسى‎ / 论 


就 . 17 . شۇنداق قىلايلى‎ :一 : 吧 好 : 以 可 : 行 [ 静 】 ماقؤل‎ 
。 去 天 明 我 : 吧 好 . مەن ثدته باراي‎ . 一 。 取 办 么 这 
ئايگۈل يىگىتنىڭ‎ :意愿 应 答 , 意 同 ماقۇل بولماق‎ 


请 的 子 伙 小 了 应 答 丽 十 依 阿 . تەكلىپىگە ماقۇل بولدى‎ 
ماقؤل تابماق = ماقۇل كۆرمەك‎ 
诺 允 : 2 ماقۇل جاۋاب‎ 
ئۇنىڭ مەسلىھەتى‎ :% > 成 赞 ماقۇل چۈشمەك‎ 
. 23801122892 . ھەممەيلەنگە ماقۇل چۈشتى‎ 
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٠ (K# 2310 1518 20 كلا‎ 22٠» 点 茶 婚 定 ماقۇل چېيى‎ 


ماقؤل دېمەك 意 同 。: 应 答‏ 7% ; شۇڭا هازؤلا تالبغرلب 
ال +ملقؤل .هنپ قويمنامبولمتجؤدوك ١‏ 10دا 2401-86-30 

fT RHA.‏ £ 5 اغا 3 - ا : دي 
至 不 实 而‏ 


ETT Cer رەسا‎ 


ماقؤل LS E. Elk) tn‏ ەە ا 


كۈتۈپ تۇرۇشقا نط[ 10114[ 4 چ ادل رد لشو 


| 18 ! قىلايلى‎ HI قب‎ 全 ER ئۆيىگە‎ 


ئ ئ دا SR E KREMER‏ ا 
ماقۈن كەلمەل-»(¥چ@¥6:6ض Ka Re KG Fy‏ 


10 :ائه بسرقام مەشرلەپكە بېرىشقا ماقۇۇلكالتۈرۈش»ئۈچۈن مُوتؤشه | 
HE SE EO `" ١‏ ى المؤؤمؤش 

: | تكو نلا ۆزىةھامسگى هلقؤال‎ 85 RH RHEE 14 F< 甫 
| وسذله‎ ii Në] PRIS KE EGE 1| 94 alat: 


تئ اانا : بالا چ 18¥ 58 11-130 HE RRR‏ 


6 ا مات اقول :رکیز مطك ا بج جل[ چ- 5 . 
许 准‏ 3 
ماقۇللاتماق... . ,ملقؤلليماق » 22118:80 .:' 
ماقؤللاشماق «ماقۇللىماق » 25]5(989: مېنىڭ ښۆزۈمنى ئۇلار 
ر ياش لېڭستتپ-ماقۇللاشقى :01 لاجلا 81 20725 زا غمدة له 
ماقۇللۇق 】 意 同 @ [ 静‏ : ماقو للوقننن:؛ تالماق #180181 / ~ 
بىلدۈرمەك $185 © ەغ کف پا دن 
ماقۇللۇق خېنى < 15# تلةله 
‹,اقلقۇللۇش مهارو كى ± <> 96[ إإثالءل.: 'رإلغله 
. .. ماق تلوق ئۈقاتۆرۈۋغى > >1 1384 :1 


ره لم ا نة لد 


ھاقۇملىماق . 8583 818108 52:1815[ : تەكلىپنى ¬ | 
NÊR Ê.‏ /. قازارك- ەج 88318 × بف js‏ ديسل = | 
ھالةلە | 


下” ١ قل ور‎ [8 E] E fe SB o 
1 21111 ¥0.0 حا نت‎ 1# EDN CB, <l 
1 سما ية ىالەل‎ 2 30 1.31 2961© 
135015 ا مناك ئولماق ا :72027821912 ا ناد‎ 
ياكاش (10) ادال تا نه ا‎ 
خلاكا ئلا نولاق ل :‹ماكااقنماق83:4 :25251108 رەل ماي را نەل‎ 
= 小 学 ياكاشلنداق :01 !1ت اتج ع اقل‎ 
7 بى‎ [ 模 ] ماكاش‎ - wb 
له ا ۇچۇ رامذ‎ < [ 静 】 ماكاكا‎ 
) ماکان (ماکانی‎ 
00941-4 
. الق :ماكانى ¥82 /|غۇرپانئۈزۈم-ساكانى‎ E 


| لمل رأة 


بىس غىةلە | 


` ماكانلاشتۇرۇلماق 
انەلە | 


` ماكانلىق 
¦ ماكجايتماق 


: ماكرو 


ا 


ED )#(‏ بۇ بئزنىشماكانيسىز! ;384220 | 
„ ¡باكانى يوق 00826 736407 | 
. امه ماكررو: ls‏ 1251 :246 :12 |5177 تى ىلىم 


ub‏ / ماكرو قايتماس 


` ; چۈ‎ E RHE. 
بداب‎ SREY AR .نم‎ f 
مۇشىۇ ىۋلاق بويىنى‎ ERA 2592 1 مۇكان:|تۇتتاق‎ 25 


间 空‏ + زام كاب بنللع 


ئ 
عى ا رىش ٠‏ ا Ks‏ 


Sy 和 |‏ تۇتۇپ: از كاضهانئئ تنسكا 0 入;‏ متها :قملئب تو اشاپ 
ماقۇلغا جاؤاب يوق > HER < 成‏ :41 | 


活 床 当地 以 ,被 为 天 以 。 家 为 边 骨 这 以 就 我 كەلدىم‎ 


了 来 下‏ 。 : 8 | بهعشله 

ماكان ئىقتىنغادشۇناسلىقى _ <> ‹ | E‏ ضفل 

学 济 经 间 空‏ 3 + رولقشله 

ماكانداش 6863 50 © < ع > ا ابن روط لارشلاة 

矿 生‏ رقلشله 

辣 Noc تە م‎ , 1| ¥1807 «bs ياڭكانداشلىق:‎ 
和 


0 
kiN ` --- 归 可 家 无 ”JUJU ماكانسىز‎ 


` ماكانسزليق «ماكانبل !¥ 2039014080 J Ueo‏ 
¡ ماكانلاشتۇرماق «ماكانلاشاق × 1:59 چچ ئۇلاشىشازنى ما 


。 户 洲 家 安 你 让 要 阅 们 他 . كانلاشتۈرۈۋالىمىز اشۆۋاليدۆ‎ 
#ماكانلاشلۇ راق » 8844 سف‎ 
~ DG , 1% ماكانلاشماق ((2) 2292 ##آخر‎ 
سه‎ o 户 落 家 安村 农 到 
= - چ لىل‎ ` a A :لما كانئلىشىشم‎ 
E HEKE 的 处 之 身 安 有 )#;( 
جب‎ ui : 2:8]: 8 » «ماكچايماق‎ © 
القاغز ببق ىخ ¥[ ھىلىچىنىشلە‎ RO HFH 
7884 ¦چېلەاغز ناچىپ ك تت ى‎ 1860© [ 动 ] 
¥ >< @ 1-5814. ui بالون ماكچىيىپ‎ „ 
hii ee 来 起 不 让 。 كه‎ 
رمتلا نالب رهسا لسسنسدله‎ 322871812 74: TF © 
ريغ رقم لس عست‎ 180: E CHD 
J 一 一 一 0¥0¥ #712  زسلاناث ماكرو‎ 
× "770190 ماكرو يروكرامما‎ 
غ د‎ 8 y1 ماكر و پېداگوگنكا 1 << ەچ‎ 


-一 一‏ ك 


555 تیت لو 


¦ لهسا كيبو E‏ يېبيەت 


学‏ س 
ما 1520 :لظا لدت الست اله 
ماكرو دۇنيا <27>>: ج2519 ةلمتالىنىشلە 
ماكرو رایون؟: > 一 地 大 < 经‏ 
ماکنزو قاگێێ : < > 胞 细 噬 巨‏ رالغىت نان 


ماكز و قؤزلؤلما ,/الماكستليق بارابان 


` 4520722: 构 结 观 宏  املؤرؤق:اوركام‎ 

` § ® +48 (< ماكرو كوماندا‎ 
“ 候 气 太 >>> < ماكزو كىلىمات‎ 
,ماكرو كىلىماتولوگىيە  <> × چاغە...:‎ 
ەه‎ 白 蛋 球 巨 >&< ماكرو گلوبۇلىن‎ 
育 教 观 宏 ># < ماكرو مائارىپ‎ 

子 分 大 过 化 >  .الوكلوم ماكرو‎ 


ماكرو مىقدار 20092 ادم 
ماكرو. ھالەت .. SNA‏ 
ماكرو ئىسپورا <& > 子 孢 大‏ 


.ماكرو ئىسلاھات. ¥1 

学 济 经 观 宏 过 经 > ماكرو ئىقتىسادشۇناسلىق‎ 

. ةن‎ 4¥% < 经 > ماكرو ئىگىلىك‎ 
的 观 宏 [ 静 ] ماكرولؤق‎ 

ماكرولۇق باشقۇرۇش 0198487192 

ماكرولؤق تەڭشەش 7519701320 .: 

ماكرولۇق تىز گىنلەش :#325 ` 

¦ ماكرولۇق شداره قېلىش ± ماكرولۈق تنزگىنلەش‎ 
iL le ($ EFE) E XK) 35 5€ [ 静 ] ماكسؤبل‎ 

.....هاكسؤبل. تە ڭلنمنسى .< > ارغ ± ¦ 

ER Bk 度 限 大 最 大 极 <> 0( [ 静 ] ماكسمؤم‎ 

E®‏ 88 وج 

ماكسىمۇم تېرمومېتىر <> ® @#0 .. 

ماكسىمۇم تېمپېراتۇرا <> ويم .. 

" 值 高 最 .` ماكسىمۇم قىممەت‎ 
RY ( 声 作 合 开 居 嘴 ) 哪 吧 哪 凤 { 模 } 


ماك .ماك 

ماكىلداتماق ‏ «اكملساق» 520084 ئانزىى. ¬ 81816 
0 | : 

ماكبلدنماق. ] 动‏ [ 22 ›%ا ,全 一 号 一‏ ئا ن بل 
سا كېرەك . ئۇنىڭ ئاغزى ماكىلداپ تؤراتتى . 太 为 因 是 能 可‏ 


¬ " `" سس‎ TR 
. RE 890/7: Eh 
ا‎ 浆 岩 < 地 > [更]】 ماكما‎ 

ماگما جىنس >> 着 成 火 岩浆 岩 过 地‏ الد 


اقا op‏ حلط 层 岩‏ ل 
ماگما نەزەرىيىسى > 论 成 火 二 地‏ | 


ماگما ياپمىسى 13 > . امش ا 

00 . BEHELD RED: مناگماشژم‎ 

ماگمىلىق : (#1) اول بم .` ` 
i 水 >‏ 
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ماكنات (ماگناتی ) 】 B۰. ۳× >4< [ 静‏ )3 نہفنت ماكناتى 
22258 / مالىيە ماگناتى © دعلا . 
ماگنولىيە 之 植 > )88( ٠‏ ±± . 
ماگنولىيە ئائىلىسى ` 去 植‏ 8± . 
ماگنېزىت (ض#) >< 5$ 7# 
ماگنىت [88] e 铁 磁 。… 石 磁 。 磁 <> O‏ 
矿 锰 水‏ : 
ماگنىت ئەيئەك ‏ <> . 
ماگتنت باغ >< 485 . :: 
ماگنىت بورىنى < ×> 84 © ` 
ماگنىت بېسىمى < ‰% > #4 FE‏ 
ماگنىت تاش < 0> ¥ 
ماگنىت تەسىرى <>< 应 效 磁‏ 
ماگنىت زەرىتى <> ¥0 ... 
ماگننت سېلىشتۇرما. قارشملىقى ‏ : >< E‏ 


ماگنىت شىشه ‏ ۋتە #85 | اس 
ماگنىت .قا .. < #0 > 8 ا ىسا ^ 
ماگنىت قارشىلىقى <> 阻 磁‏ 

< "> 极 磁 >< ماگنىت قۇتۇپى‎ 
×" "< 阱 磁 ><. ماگننت: قۇدۇق‎ 


ماگنىت كاندۇركچىسى < > جلا 
ماگنىت كوجى ‏ <> 7# 
ماگنىت مەيدانى <> 场 磁‏ 
ماگنىت مومبنتى ` <> @#%#. 
ماگنىت مۇھىتى <> @ 00--07 _ 
ماگنىت ئىسترېلكا ` <> 针 磁‏ 
ماگنىت ئېقىمێ ` <> 量 通 磁‏ :. 
ماگنىت ئېنېرگىيىسى ‏ <> 能 磁‏ 
ماگنىت شندؤ كسسيرسكى ‏ >< ير 
ماگنىت يولى ‏ <> 路 磁‏ 
ماگنىت: يولى قانۇنى <> 律 定 路 磁‏ 
ماگنىترون 】] 管控 磁 < 物 >[ 静‏ + .. 
ماگنىتسىزلاندۇرماق `«ماگنىتسىزلانماق». #840 7# 
ماگنىتسىزلاندۇرۇلماق . : «ماگنىتسىزلانھۇرماق.». <" 
ماگنىتسىزلانماق ] 磁 去 .二 物 >[ 动‏ > 
ماكنستلاشتؤرماق 态 动 使 的 《LS‏ 
ماگنىتلاشتۇرۇلماق. «ماگنىنلاشتۇرماق» 2208889. .+ 
ماگنىتلاشماق ] 化 磁 >< [ 动‏ 
ماگنىتلىق ‏ } 的 性 磁 有 , 的 铁 磁 <> [ 静‏ ，.~ 
ماگنىتلىق يارابان . .<> 鼓 磁‏ 
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头 磁 >%< ماگنىتلىق باش‎ 
光 旋 致 磁 >#‰ < ماگنىتلىق تولغىنىش‎ 
和 饱 性 磁 >< ماگنىتلىق تويۇنۇش‎ 
体 磁 > %‰ < ماگنىتلىق جىسىم‎ 
疗 磁 天 医 > ماگنىتلىق داۋالاش‎ 
盘 磁 >< ماگنىتلىق ديسكا‎ 
振 共 磁 二 物 > ماگنىتلىق رېزونانس‎ 
金 合 磁 >8< ماگنىتلىق قېتىشما‎ 
焦 聚 磁 ><  شالسؤك ماگنىتلىق فو‎ 
卡 磁 >< ماگنىتلىق كارتا‎ 
料 材 性 磁 >< ماگنىتلىق ماتېرىيال‎ 
带 磁 ماگنىتلىق لېنتا‎ 
镜 透 磁 >< ماگنىتلىق لىنزا‎ 
. 物 矿 性 磁 > < ماگنىتلىق مىنېرال‎ 
#8 )8@:08>-%1 < . ماگښىتلىق ئىسترىكسىيە‎ 
的 化 磁 易 <> () ماگنىتلىنىشچان‎ 
化 磁 , 性 化 磁 。 性 磁 <# > [ 静 】 ماگنىتلىنىشچانلىق‎ 
率 
器 磁 验 >< [ 静 ] ماگنىتوسكوپ‎ 
仪 磁 地 : 计 强 磁 <> [ 静 ] ماگنىتومېتىر‎ 
(位 单 矩 磁 ) 子 磁 <> [更 】 ماكنستون‎ 
学 磁 << [ 静 】 ماگنىتىزم‎ 
镁 < 化 > )88( ماگنىي‎ 
盐 镁 < 矿 > ماگنىي تۇزى‎ 
灯光 镁 ماگنىي چىراغ‎ 
剂 试 镁 < 化 > ماگنىي رېئاكتىۋى‎ 
镁 酸 硫 > |<  تافلؤس ماگنىي‎ 
光 镁 ><  ىرؤن ماگنىي‎ 
氧 镁 < 化 > ماگنىي ئوكسىد‎ 
的 镁 [ 静 】 ماگنىيلىق‎ 
27864 >0 <  نبسكو ماگنىيلىق بر‎ 
砖 镁 >8< ماگنىيلىق خىش‎ 
83 ># < ماگنىيلىق رۇدا‎ 
水 盐 镁 <7> ماگنىيلىق سؤ‎ 
部 市 门 : 汇总 : 行商 。 店 商 ( 静 】 ماگىزىن‎ 
员 货 售 [ 静 】 ماگىزىنچى‎ 
务 业 店 商 : 作 工 员 货 售 [ 静 】 ماگىزىنچىلىق‎ 
土 硕 ># < [ 静 】 ماگىستىر‎ 


ماگىستىرال (ماگىستىرالى ) 】 线 干 [ 静‏ : تۆمۇر يول ماگىستى- 


线 干 路 水 سۇ يولى ماگىستىرالى‎ / 线 干 路 铁 رالى‎ 


ماگتىقلىق باش / ماڭلاق :رى 


线 划 线 干 >< ماگىستىرال سىزىق‎ 
的 线 干 )863 ماگىستىراللىق‎ 
绘 测 线 干 过 交 >> ماگىستىراللىق ئۆلچەش‎ 
位 学 士 硕 < 教 >> [ 静 】 ماگىستىرلىق‎ 
席 下 。 首 下 。 地 脚下 >< )85( ماڭدا‎ 
态 动 使 的 ماڅداتماق «ماكدسماق»‎ 
莲 线 铁 . 通 木 疆 新 >18-< [ 静 】 ماڭدار‎ 
态 同 共 的 ماڭداشماق «ماڭدىماق»‎ 


吗 车 汽 共 公 坐 要 也 路 步‏ ؟ 
ماڭدامدا بىر > MS ERR Fete ttl < 成‏ 
FE f E fhe EF‏ 

地 步 一 步 一 [ 静 】 ماڭداممۈماڭدام‎ 

下 见 ماقدامجى‎ 
甲 步 < 动 > ماڭدامچى قوڭغۇز‎ 

ماقدؤرماق 态 动 使 的 *SLsL。，‏ : ئادەم ~ 去 人 派‏ / كب. 
مىنى -- 船 划 船 撑‏ / زاۋۇتنى ~ 转运 厂 工 使‏ 

态 同 共 的 «ماڭدۇرماق»‎  قامشۇرۇدڭام‎ 

ماقدۈرۇلماق «ماكدؤرماق» 22/2 

ماڭدىماق ] 测 步 【 动‏ : ماڭداپ كۆرۈڭ › قانچە ماڭدام ئىكەن ؟ 
步 少 多 有 。 下 一 测 步 你‏ ؟ 

叫 吼 ( 物 动 ) > 7 < [ 动 ] ماڭراماق‎ 

炉 脚 , 炉 暖 2# <J> [ 静 ] ماڭغال‎ 

人 切 一 : 人 的 有 所 [ 静 】 تؤرغان‎  ناغقام‎ 

| 走 慢 >3< [ 动 ] ماڭغىلىماق‎ 

:人 的 涕 踢 拖 回 涕 鼻 擦 ثبرتماق‎ ~ :说 鼻 Q [ 静 】 فافقا‎ 
: iE HE‘ E 
1# ماقا كېسىلى <ڭ‰>‎ 
5t 难为 <#> ® 4070( ماڭقىسى چۇۋۇلماق‎ 
212088206 转 不 儿 
也 涕 鼻 连 O < 成 >  قاملاق ماڭقىسىنى تارتالماي‎ 
开 可 不 得 忙 书 ( 劲 差 。 能 无 RX: 废 囊 窝 ) 了 不 所 
乎 乐 亦 不 得 忙 。 交 

羊 绵 的 白雪 ># < [更] ماڭقان‎ 

的 状 球 成 工 加 饰 首 将 ) 子 匀 心 空 >< )88( مافقال‎ 
( 具 工 种 一 

社 福 福 幸 >< [ 静 ] ماڭگال‎ 

满 饱 庭 天 。 宽 额 前 ماڭلىيى كەڭ‎ ;人 额 前 [ 静 】 ماڭلاي‎ 
六 山东 شەرقىي تاغ ماڭلىيى‎ ;部 顶 << 转 >@ 
Fite Fil KF < 成 ماڭلاي تەرى‎ 


ماڭلايچە 
ماڭلايلىق 


ماڭلاي ` چاچ / مالاماق 


儿 海 刘 ماڭلاي چاچ‎ 

骨 额 一 理 生 > ماڭلاي سۆڭىكى‎ 

18| 12051800 )8( 

$A EIDE 1| 16280 ¥ BID [ 静 】 


)#@ #000: (2¥ >± < [ 静 】 ماڭلۇڭ‎ 
快 ~ شلدام‎ / 路 走 ~ يول‎ :走行 : 20 [ 动 ] ماڭماق‎ 


ماشم 


. سياده ~ 1222 / مېڭىشقا ئېرىنسەڭ بۇگۇرەيسەن‎ / 22 
ماڭغان دهرياء ياتقان بوره‎ . 跑 得 就 来 头 到 。 £## >¥ < 
下 底 在 铺 象 的 着 躺 。 水 河 的 流 常 象 的 着 走 <B>. 
>> ج32‎ < )2( , “FER HH ® # £ ED IA: Fh 
脚 的 路 走 > 7# < . ماڭغان پۇتقا توپا يؤقار‎ : E 动 走 
. ماڭغاننىڭ يولى تۈگەر . ئولتۇرغاننىڭ كونى ئۆتەر‎ .± ± ± 
AR + 阴 光 度 虚 的 着 坐 。 完 走 能 路 的 着 走 > قة‎ < 
ماڭغۇسى كەلمىگەن ئۆي بويؤذ‎ 。“( 停 ) 站 怕 就 : 慢 怕 不 ” 
。 脖 拥 坏 摔 会 牛 的 走 意愿 不 > 1# < . تۈرۈقنى سؤندؤرار‎ 
姑 那 和 想 要 你 . ئاشۇ قىزغا ئۆيلەنسەڭ › ئوتتۇرىدا مەن ماڭاي‎ 
: 行 运 。 驶 行 @。( 合 说 间 中 ) 动 走 你 替 去 我 . 家 成 娘 
车 火 . پويىز ماڭماقتا‎ 。 驶 行 在 车 汽 . ماشىنا مېڭىۋاتىدۇ‎ 
的 作 动 示 表 。 词 动 副 “» ” 合 结 。 词 动 助 作 @, 行 运 在 
工 记 天 每 ~ كونده گۈڭنى خاتىرىلەپ‎ : 续 持 
<F <> CB) 


( 物 动 的 中 话 神 ) 狸 力 过 古 : 动 > [ 静 〗 ماشؤر‎ 
بولسا › مومام‎ ~ / 畜 役 : 畜 大 ~ قارا‎ :畜牧 OO [ 静 】 مال‎ 


قا 


: .ل RKP‏ . مالنىڭ بېشى توخۇ. > 一 该‏ 


` 


باقار . > 1> LW e 畜 牡 有 要 只‏ 2416 ,¬ سدم 
رىسە ياغ بولار › يەر سەمرىسە باغ بولار. < ]يه >> 壮 肥 羊 牛‏ 
多 油 出‏ عط FRA RR‏ , ياخشى ئىت يبردم ^ . 
7# > ¥ # چ + ± ^ # ¥ . ~ ئىگىسىنى دورايدؤ . 
<#> # 8 #± ± ^ , ~ ئىگىسىنى دورىمىسا ھارام . 
伯 拉 阿 系 木 拉 哈 ) 木 拉 哈 为 人 主 效 仿 不 畜牧 ><‏ 
止 禁 被 ”%”“ 洁 不 ”%“ 忌 禁 ”为 意 。 词 译音 语‏ “(。 مالنى 
تاپقان باقسۇن › ئوتۇننى چاپقان ياقسؤن . <^ # > 牧 让 要 畜 牲‏ 


± # # .£ # فد . مېلىڭ مىڭغا يەتكۈچە . ئۆڭگەڭ مىڭغا 
يەنسۇن . >#< ط ج31 7# # 8 عل + 。 千 上 友 朋 有 如 不‏ 。 
ئۈچ نەرسىدە بەرىكەت بار : مالدا . تالدا . شالدا . < ]1> 种 三‏ 
cH MHD. 19 18٠ 89 #0 7 BBE 财 生 能 西 东‏ 
一 : 产 财‏ توشۇماق /货运‏ مالنى ئاپىرىپ بېرىش مۇلازىمىتى 
一 / 务 服 货 送 .‏ ئىگىسىدىن ئوغرى كۈچلۈك . < ±> % يله 
一 。 横 变 还 主 失 比‏ تۈرى بىلەن . ئادەم قاياشى بىلەن . 


分 群 以 人 : 聚 类 以 物 <> `‏ 。 قولدا مبلى يوقنىڭ جه 


مالاخىت 
مالال 


مالاللىق 


مالاماق 
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。 色 血 无 上 脸 。 产 财 无 中 家 <¥ < . رايىدا قبنى يوق‎ 
物 财 有 > 1# < . مېلى بارنىڭ مېلىغا . مبلى يوقنىڭ جېنىغا‎ 
. مېلى يوقنىڭ هؤسنى يوق‎ 。 命 性 惜 者 物 财 无 4 物 财 异 者 
› باسىدۈ‎ ~ weL，。 彩 光 无 上 脸 者 产 家 有 没 二 谤 之 
。 多 子 孩 人 穷 。 多 富 财 人 富 <#> . كەمبەغەلنى بالا‎ 
( 饰 首 和 着 衣 指 ) 品 用 性 女 قىز مېلى‎ : 饰 首 和 着 衣 @ 
货 易 。 流 交 资 物 < 经 > مال ئالماشتۇرۇش‎ 
مال دتمهك = مال قىلماق‎ 
样 货 二 经 > مال ئەۋرىشكىسى‎ 
员 牧 放 。 员 养 饲 >4< مال باققۇچى‎ 
牧 放 。 مال باقماق  31ج‎ 
价 物 < 经 >  ىساهاب مال‎ 
活 成 : 大 长 ( 畜 幼 ) مال بولماق‎ 
税 物 货 二 经 >> مال بېجى‎ 
~ 00 39  قامؤنوت مال‎ 
务 业 医 兽 , 作 工 医 兽 مال دوختۇرلۇق‎ 
站 医 兽 مال دوختۇرلۇق پونكىتى‎ 
مال دوختۇرلۇق دېزىنفېكسىيىسى‎ 
مال دوختۇرى 8ع‎ 
单 定 . 单 货 定 < 经 >  ىنولات مال زاكاس‎ 
员 销 推 @@ 员 货 售 @ < 经 > مال ساتقۇچى‎ 
RHO b1 店 商 @ ># < مال سارىيى‎ 
易 交 畜 牲 مال سودىسى‎ 
场 养 饲 : 场 牧 مال فېرمىسى‎ 
畜 牲 应 增 ” okL; مال‎ 

HEFL >37 < [ 静 ] 
烦 麻 。 扰 打 。 扰 烦 CER) 
پىشمىغان بولسى-‎ ; 便 方 不 嫌 。 15]7#1# مالال كەلمەك‎ 
› مۇ › جانابلىرىغا كۆرسىتەي دەپ ئالغاچ كەلدىم . مالال كەلمىسە‎ 
› 阅 一 下 阁 给 来 带 是 还 我 : 熟 成 不 然 虽 . كۆرۈپ باقسىلا‎ 
。 目 过 过 请 : 话 的 便 方 
驾 劳 : 扰 打 مالال قىلماق‎ 
مالال كۆرمىسىڭىز › ماڭا ياردەم‎ ; 烦 麻 嫌 مالال كؤرمةك‎ 
。 我 助 帮 请 . 话 的 烦 麻 嫌 不 你 . بېرىڭ‎ 
烦 麻 。 扰 烦 [ 静 ] 
: 恼 烦 加 增 . 难为 : 烦 麻 添 مالاللىق كەلتۈرمەك‎ 
。 了 烦 麻 汪 您 给 我 . سىزگە مالاللىق كەلتۈرۈپ قويدۈم‎ 
恼 烦 到 遇 。 烦 麻 到 遇 مالاللىق يەتمەك‎ 
类 > < 0 


消 医 兽 << 牧 > 
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مالاصەت. 853) ¥ ` : ا 
8 هالامدت قلماق . 落 数 。 难 责‏ .#228 .` 

备 责 受 。 7381352  .كدمتعي مالافهت.‎ . . 

的 她 埋 ; زم‎ 5 8980687 〔 静 ] .. مالامەتلىك‎ 

` 神 天 s: 使 天 > 5 < [ 静 】 مالائىڭا‎ 

从 仆 @ 役 仆 - 人 什 AHD [ 静 ] مالاي‎ 

亚 西 尼 里 玻 来 马 < 地 > )#( مالاي - پولىنېزىيە‎ 


مالاي - پولىنېزىيە تىللىرى سىستېمىسى <> 


系 语 亚 西 尼 里 玻 来 马 
亚 来 马 天 地 > [ 静 ] مالايا‎ 
能 亚 来 马 < 动 >  ىقىيېئ مالايا‎ 
چ‎ # 010 [ 静 ] مالايلارچە‎ 
R$: 径 行 才 奴 )85( مالايلىق‎ 
مالايلىق روھ سنس‎ . 
` ¥4 مالايلىق قىلماق‎ 


مالم REE 热火 深水 。 EEL CF)‏ ي -بىلىملىڭنىڭ كۆ 


者 识 知 有 >< . > زىدە ئالەم بار . بىلىمسىزنىڭ كۆزىدە‎ 
。 难 若 世 乱 中 眼 者 识 知 无 4 宽 天 广 地 中 眼 

富 财 。 产 财 ' 财 钱 [ 静 】 مال بېسات‎ 

的 财 贪 , 迷 财 [ 静 】 مالپەرەس‎ 

式 形 词 名 的 مالپەرەسلناك. ` «مالپەرەس»‎ 

获 络 马 > < [ 静 】 مالپىگۈل‎ 

15188322 < 化 > (f) مالتازا‎ 

子 划 >< [ 静 】 مالتاغۇچي‎ 

桶 木 大 [ 静 】 مالتاق‎ 

(家 学 济 经 国 英 ) 斯 萨 尔 马 [ 静 ] مالتؤس‎ 
数 参 斯 萨 尔 马 二 经 > مالتؤس پارامېتىرى‎ 
说 学 斯 萨 尔 马 < 经 > مالتؤس تەلىماتى‎ 

义 主 斯 萨 尔 马 天 经 > )88( مالتۇسچىلىق‎ 


230/89 » مالتىلاتماق . «مالتىلىماق‎ 
态 同 共 的 مالتىلاشماق «التىلىماق»‎ 
态 动 被 的 مالتسلانماق «مالتسلمماق»‎ 


麦 拉 拨 ~ ساماننى‎ : 拉 拨 ( 嘴 用 畜牧 )OD [ 动 ] مالتىلىماق‎ 


腾 翻 : 搅乱 @ 草‏ : بالا قاچىدىكى 'ئاشنى قولى بىلەن مالتىلى- 


。 通 一 了 搅乱 饭 的 里 碗 把 手 用 子 孩 .ue 
مكار‎ 工 牧 [ 静 】 مالچى‎ 
业 牧 放 مالچىلىق‎ 
¥. 棚 ( 的 畜 牲 ) [ 静 】. مالخانا‎ 
柳川 山 >27. 植 > C#) مالغؤن‎ 
人 富 . 主 牧 (#) مالدار‎ 


ale /by ٠: 


مال - دا (85) 产 财‏ .تلا ل i‏ 
مالسىزلىق ] “的 畜牧 无 { 静‏ .ةب 
مالسىز 一 产 财 无 @ 畜 牲 无 O Cf)‏ می علة له 
مالغۇشلىماق = قوچۇماق | سل الال 
مالكەنگىنى 】 静‏ [ >< [1#¥*¥¥1 غا لله 
مال - مۈلۈك [(85) 产 财‏ : ئومۇمنىڭ مال - مولكى ج202 


产 财‏ / ئۈلار دۆلەتنىڭ مال - مۈلكىنى قوغداش يولىدا يارىلاد. 

دى . 伤 了 受 产 财 家 国 护 保 为 们 他‏ 。 بەزىلەر مال مۈلۈك. 

。 命 如 财 爱 人 些 有 . نى جېنىدىنمۇ ئەزىز كۆرىدۈ‎ 

税 产 财 二 经 > مال - مۈلۈك بېجى‎ 

成 构 产 财 过 经 > مال - مۈلۈك تەر‎ 

险 保 产 财 >2<< مال: -.مۇلۈك سۇغۇوتىسى‎ 
本 资产 财 < 经 > مبال: -. مئۈلۈك  كاپىتالى‎ © .: 


托 信 产 财 < 经 > ٠ ماق ب شولؤك. هلو المسى‎ 2. 


权 产 。 权 产 财 >45. 法 六  ىقۇقۇھ امال + +سؤلواك:‎ 6 


مال د مېنكەت 88300 ) <7> 


` . 58# [ 静 】 مال - ۋاران:‎ 
#8 5 ©1815 مالىخاي 53) 0ب‎ 
مالىخولىيا = سەۋدا‎ 
的 糟 团 一 عاق 5818م‎ 的 乱 [ 静 】 مالىماتاڭ‎ 
ماتېرىياللار‎ 38. 乱 变 , #3 乱 مالىماتاڭ بولماق‎ 
。 了 乱 弄 别 料 材 مالىماتاڭ بولۇپ كەتمىسۈن‎ 
ثؤينى نېمانچە مالىماناڭ‎ : 乱 搞 : 乱 弄 مالىماتاڭ قىلماق‎ . 
啊 糟 糟 乱 得 弄 子 房 把 么 怎 你 “总 23 


“#100, 精 八 七 乱 。 纷纷 乱 )#( مالىماتاقچىلىق‎ 
的 纷纷 乱 : 的 粮 八 七 乱 [ 静 】 مالىمان‎ 


,“)# 10» 粳 八 七 乱 مالىمان بولماق‎ 
。 的 糟 八 七 乱 里 屋 . مالىمان بولۇپ كدتتى‎ 
بازارنى مالىمان‎ : 乱 捣 , 833 乱 搞 مالىمان: قىلماق‎ 
。 们 他 是 也 的 乱 搞 场 市 把 . قىلىۋاتقانلارمۇ يدنه شۇلار ئىدى‎ 

子 分 乱 捣 。 #8: 者 乱 扰 [ 静 】 مالىمانچى‎ 

مالىمانچىلىق 】 乱 纷 : 乱 混 [ 静‏ 8® -- ئىچىدە قال 
ماق /中 之 乱 混 入 陷‏ مالىمانچىلىقتىن قۈتۈلماق 中 乱 混 从‏ 
乱 混 脱 摆 . 身 脱‏ 

مالىمانلاشتۈرماق «مالىمانلاشماق » 35519 

来 起 乱 〔 动 ] مالىمانلاشماق‎ 

مالىمانلىق = مالىمانچىلىق 

مالىنا 】 ll FFA <> [ 静‏ عط انا 
مالىنا مۇرابباسى ¥##@ 

务 财 . 政 财 > 2-< )88( . مالىيە‎ 


ئۆينىڭ شجى 


مالىيە تەپتىشلىكى / مانجا 


核 稽 务 财 > 2< مالىيە تەپتىشلىكى‎ 
衡平 政 财 二 经 > مالىيە تەڭپۇڭلۇقى‎ 
算 预 政 财 二 经 >  ىتوجماخ مايه‎ 
لد‎ [+ 二 经 >  ىراك مالىيە دو‎ 
备 储 政 财 。 备 后 政 财 过 经 >  ىسمباز .مالىيە‎ 
券 债 政 财 二 经 >  ىموياز مالىيە‎ 
阀 财 >#< مالىيە زومىگىرى‎ 
本 资 政 财 <4>  ىلاتساك مالىيە‎ 
人 收 政 财 <4> مالىيە كىرىمى‎ 
团 财 过 经 > ماليه گۇرۇھى‎ 
算 决 政 财 <4> مالىيە نەقچوتى‎ 
干 包 政 财 过 经 > مالىيە ھۆددىگەرلىكى‎ 
支 透 政 财 二 经 > مالىيە ئونكولى‎ 
度 年 政 财 过 经 > مالىيە يىلى‎ 
贸 财 , 易 贸 政 财 二 经 >> )88( مالىيە - سودا‎ 
家 学 政 财 [ 静 】 مالىيەشۇناس‎ 
学 政 财 过 经 > [ 静 】 مالىيەشۇناسلىق‎ 
亡 死 . 76 [ 静 】 ( مامات (باماتى‎ 
亡 死 , 去 死 . 死 مامات بولماق‎ 
3€ 3£ )88( ماماتلىق‎ 
¬7 #0109. KAF <> [ 静 】 مامكاب‎ 
2535: 5 <J> [ 静 】 مامونت‎ 
)--< 1 IQ «115127 8 . <> ماميؤ نقازى (ض#)‎ 
绒 羽 : E ) 1525 8 5%: مناميؤق . ([88) . ةا‎ 
1K47 مامۇق جابان‎ 
مامۇق ياستۇق 145 ملا‎ 
728245915  ناقتوي مامؤق‎ 
. 子 金 干 。 子 随 续 <> CG) 
مامىران = ياۋا زاغؤن‎ 
36 5215 7521 <<  ىلؤسياك مامىران‎ 
连 黄 >< [ 静 】 مامىرانچىن‎ 
RH: 花 春 丽 <> )88( مامىسا‎ 
(的 用 而 羊 绵 的 牙 满 长 对 ) 的 满 <i> )88( مان‎ 
看 你 , 是 就 这 。 里 这 (在 ) 看 ( 语 用 指 近 )Q@ [ 静 ] مانا‎ 
。 里 这 在 就 书 的 你 。 78 . كىتابىڭ بۇ يهرده‎ . -- :( 是 就 ) 
示 表 ) 句 。 了 动 开 车 火 , 看 你 . پويىز قوزغىلىپ كەتتى‎ › ¬- 
شۇنداق ئىشمۇ‎ . ~ ;( 意 等 望 失 。 料 意 乎 出 , 刺 讽 。 ا‎ 
-上 4 بار ئىكەندە . 180198186128706 , لج . ئيش‎ 
. HIK 1185 5. 看 你 . لاشتى‎ 


525 
› 今 如 到 时 。 上马 。 即 立 今 至 , 今 迄 مانا ئلەمدى‎ 
باشتا یاخشى گەپ قىلغانىدىڭىز . ¬ گېپىڭىزدىن‎ :来 头 到 
您 今 如 到 时 。 听 好 很 的 说 您 候 时 的 始 开 . يېنىۋالدىڭىز‎ 
。 了 数 算 不 又 话 的 
NEM 休 不 二 做 不 一 : مانا ئەمىسە §8ضچ2‎ 
。 了 发 出 就 们 我 : 么 那 . يولغا چىقتۇق‎ › 一 
› 然 显 . 晰 清 显明 。 .لا‎ Hr مانا مەن دوب‎ 
ئۇلارنىڭ چارچاپ‎ : 荐 自 遂 毛 勇 奋 告 自 。 见 易 而 显 
惫 疲 经 已 们 他 。 83168 . كەتكەنلىكى ~ بىلىنىپ تۈراتتى‎ 
o ER 
مانا - كهئه = ئەنە - مانا‎ 


مانا (88) <> 91-9230 

子 裙 布 纱 <> )88( ماناپا‎ 

雾 云 : 雾 烟 << 方 > [ 静 】 ماناسقان‎ 

头 捕 . 捕 巡 > << [ 静 】 ماناقجى‎ 

~ / 783532 باسماق‎ ~ £ >5 $© [ 静 】 bb 


قاپلىماق 2588 / كۆتۈرۈلگەن ~ 806:0 1# © 
>2 

花 苇 芦 . 惩 米 玉 > مانان: . (#) < بر‎ 

态 动 使 的 مانانلاشتؤرماق «مانانلاشماق»‎ 

<> 加 腾腾 气 雾 。 254150 [ 动 ]  قامشالنانام‎ 
座 发 。 糊 模 ( 晴 眼 ) 

مانانلىق [88) 0© 3273 , 单 笼 雾 烟‏ : ~ اا +3 كذ ة ك8 
FORK‏ ا ME‏ .88 .0 . 

6011 #٠ 子 包 面 死 ~ پېتىر‎ : 子 包 مانتا (88) حخ>‎ 
تۈگمەك‎ 一 / 子 包 肉 ~~ كؤش‎ / 子 包 面 发 ~ بولاق‎ /于 
كۆرمىگەن قاسقانغا‎ -- / 子 包 瓜 南 ob كاۋا‎ / 子 包 包 
层 笼 到 扑 人 的 子 包 过 吃 有 没 >18 < . دوم جوش ويد ؤ‎ 
. مانتىغا پىياز › سامسىغا تؤز › ھەركىمنىڭ يارى ئۆزىگە ئۆز‎ 里 
自 会 人 情 的 人 各 : 8006 1-611. 葱 洋 有 须 子 包 
. 8ج‎ 
11000 ¥8 天 植 > مانتا‎ 


مانتا كاۋا >< 瓜 南‏ 1 ]ار 
مانتىپەز 53 人 的 子 包 卖‏ 
مانتىپەزلىك 当 行 的 子 包 卖 更】‏ 
مانتىچى! = مانتىپەز 
مانتىچى? (88) > 骂‏ .ور > 1318 13756 22852 
مانتىخانا [88) 铺子 包‏ 
مانتسسا. (ض#) ME <B>‏ 


钱 工 的 服 衣 كىيىمنىڭ مانجىسى‎ , 1 [ 静 ] مانجا‎ 


926 
签 鱼 >7< )88( مانجار‎ 
族 满 )#( مانجۇ‎ 


文 满 >< مانجۇ يېزىقى‎ 
的 式 族 满 @ 文 满 ' 语 满 Q [ 静 】 مانجؤجه‎ 
里 洲 满 < 地 > CG) مانجۇرىيە‎ 
鸡 马 褐 > 2< مانجؤربيه قىرغاۋۇلى‎ 
108619: <> (##) مانجۇرياڭىقى‎ 
口 袖 紧 的 子 袖 يەڭنىڭ مانجىتى‎ : 口 袖 紧 [ 静 ] مانجىت‎ 
子 袖 的 口 袖 紧 يدك‎ ~ :的 口 袖 紧 [ 静 】 مانجىتلىق‎ 
工 的 水 汲 上 间 ) 株 桔 ' 杆 吊 名 器 石 投 @ [ 静 】 مانچاناق‎ 
( 具 
# #6 >< [ 静 】 مانچۇق‎ 
面 素 ) 天 转 之 @@ 特 斯 彻 受 < 地 > 四 [ 静 ] مانچېستېر‎ 
~ ”م‎ 绒 丝 金 (的 
ا‎ Ks, 1871 1١ مانجبستبر دوبيا 183+ 22 8ف‎ 
16¥ >¥ < [ 静 ] ماندار‎ 
ماندارىن (88) >< بتاع‎ 
2-18  ىساببارؤم ماندارىن‎ 
(器 乐 拨 弹 洋 西 ) 琳 达 曼 >خ<‎ [ 静 ] ماندالىن‎ 
炎 管 巴 淋 性 行 流 <> [ 静 】 ماندام‎ 
ERR >< [ 静 】 ماندۈ‎ 
月 十 历 旧 < 方 > [ 静 】 ماندىلغى‎ 
盐酸 锰 过 化 >> [ 静 ] مانكانات‎ 
的 锰 含 . 的 锰 [ 静 】 مانگانلىق‎ 
钢 锰 >#< مانگانلىق پولات‎ 
1155 < 化 > مانگانلىق سۇلفات‎ 
#3" %3 > < مانگان شىپاتى‎ 
مانگانلىق مىنېرال <> 2 جو رزة‎ 
肥 锰 >12< مانگانلىق ئوغۇت‎ 
3 %7 >72 < 86( مانگانىت‎ 
树 红 >¥ < [ 静 ] مانكرو‎ 
果 芒 < 植 > )88( مانگو‎ 
子 竹山 >< [ 静 ] مانكؤستان‎ 
莲 木 >< [ 静 】 مانگېلىتسىيە‎ 
泡 , 沾 > 7< [ 动 】 مائماق‎ 
计 压 汽 : 表 压 汽 < 机 > () مانومېتىر‎ 
作 水 流 @ 场 工 工 手 . 业 工 手 场 工 @ )#( مانۇفاكتۇرا‎ 
业 
مانېفىست = خىتابنامە‎ 
特 模 装 服 制 木 [ 静 】 مانېكېن‎ 


مانجار / ماھىيەتسىز بەلگە 


780/17 5 ئۆتكۈزمەك‎ 一 :2[ >#< [ 静 ] مانېۋىر‎ 
بىز قۇرۇقلۇق › دې‎ / 习 演 抗 对 تىركىشىش مانېۋىرى‎ / 2 
们 我 . ڭىز . ھاۋا ئارمىيىلىرىنىڭ بىرلەشمە مانېۋىرىنى كۆردۇق‎ 
。 习 演 事 军 合 联 的 空 海陆 了 看 观 
习 演 < 军 > مانېۋىر قىلماق‎ 

(人 始 创 教 尼 摩 ) 尼 摩 [ 静 】 مانى‎ 
教 尼 摩 <*#> مانى دېنى‎ 


论 元 一 >15 <@#][2¥ < 宗 >@ )88( مانىزم‎ 
拉 尼 马 < 地 > [ 静 】 ماشلا‎ 


ماشلا كەندىرى >< 麻药‏ 

果 心 人 < 植 > [更 】 مانىلكارا‎ 

#X۸ <> [ 静 】 مانىھوت‎ 

基 ~ ئاساسىي‎ 452: 巧 技 : 艺 枝 能 技 ( 静 】 ماھارەت‎ 
能 技 学 教 ئوقۇتۇش ماھارىتى‎ / 功 本 基 。 能 技术 
育 体 技 竞 >4< ماھارەت تەنتەربىيىسى‎ 
'ماهارءت كۆرسە-‎ : 技 竞 , 演 表 ماھارەت. كؤرسهتمهك‎ 
赛 演 表 تىش مۇسابىقىسى‎ 

En 的 强 高 艺 手 的 艺 技 超 高 有 ( 静 ] ماھارەتلىكڭ‎ 
人 的 艺 技 超 高 有 ئادەم‎ ~ :的 干 能 。 的 领 

ماهايانا = ئۇلۇغ كۆلۈڭگۈ 

工 练 熟 ئىشچى‎ ~ :的 干 能 : 15م‎ FO [ 静 ] ماھىر‎ 
~ / 18718807535 ئۇستا 791-88 / ¬ سەيپۈڭ‎ 一 / 人 
:于 能 : ×0. اال‎ F8 ©® # 2141857-85 تەشكىلاتچى‎ 
1% تەنھەرىكەتچى 8&2 ¥ / ھۈنەر - سەنئەت ماھىرى‎ 一 
手 能 产生 ئىشلەپچىقىرىش ماھىرى‎ / F1 32857 
书 (长 擅 ) 于 精 خەتنات‎ ~ E +6. 于 精 , 于 善 @ 
家 法 书 。 法 

地 干 能 , 地 巧 灵 。 地 练 熟 〔 静 ] ماھىرانە‎ 

态 动 使 的 ماهر لاشتؤرماق «ماھىرلاشماق»‎ 

练 熟 变 , 干 能 变 [ 动 ]  قامشال ماسر‎ 

221827 كۆرسەتمەك‎ ~ ; 词 名 象 抽 的 «joby ماھىرلىق‎ 
手 身 显 : 艺 

的 题 间 مەسىلىنىڭ ماھىيىتى‎ : 质 本 质 实 [ 静 】 ماھىيەت‎ 
ماھىيەتنى بىلمەك‎ / 质 实 露 揭 ماھىيەتنى ئاچماق‎ / 质 实 
1.1112 ھادىسىدىن ئۆتۈپ › ماھىيەتنى كۆرمەك‎ / 质 本 识 认 
质 本 盖 掩 ماھىيەتنى ياپماق‎ / 质 本 看 象 

论 质 本 >#<)#8( ماھىيەتچىلىك‎ 

的 质 本 非 )85([ ماھىيەتسىز‎ 
系 联 的 质 本 非 ><  شىنىلغاب ماھىيەتسىز‎ 
性 属 质 本 非 <#> ماھىيەتسىز بەلگە‎ 


ماھىيەتلىك / مايسا بولماق 


的 质 本 。 的 人 性质 实 [ 静 ] ماھىيەتلىكڭ‎ 
系 联 质 本 ماھىيەتلىك باغلىنىش‎ 
性 属 质 本 ><  هكلدب ماھىيەتلىك‎ 
犯 质 实 天 法 > ماھىيەتلىك جىنايەتچى‎ 
义 定 质 实 >12-< ماھىيەتلىك ئېنىقلىما‎ 
$Ê [ 静 】 ماۋخۈي‎ 
题 的 章 文 ماقالىنىڭ ماۋزۇسى‎ : 目 题 , 题 标 [ 静 】 ماؤزؤ‎ 
目 
题 跑 , 285125 ماۋزۇدىن چەتنىمەك‎ 
题 命 ; HH ماؤزؤ قويماق‎ 
的 题 无 , 的 题 标 无 [ 静 ] ماۋزۇسىز‎ 
诗 题 无 >< ماۋزۇسىز شېشر‎ 
«نبمه ئۈ‎ :的 … 为 目 题 : 的 … 为 题 标 [ 静 】 ماۋزۇلۇق‎ 
章 文 的 ( 么 什 为 ?为 目 题 J6L ~~ چۈن»‎ 


人 难 毛 : 族 难 毛 [ 静 】 ماۋنەن‎ 
的 式 难 毛 @ 语 难 毛 [ 静 】 ماۋنەنچە‎ 


孩 这 . بالا توپنى ياخشى ئوينايدىكەن‎ 一 :这 :个 这 )88[ ماۋۇ‎ 
كىتاب كىمنىڭ؟ 891492412 ؟‎ ~ 。 好 得 打球 子 
ئۆچكىگە جان قايغۇسى › قاس‎ :( 称 总 的 类 油 ) 油 四 )85( مايا‎ 
قاچىسى سىر-‎ 一 。 油 图 夫 属 : #2 8 ¥ سابقا ¬ . < > بل‎ 
E OR: 明 就 看 一 子 锥 的 油 盛 > @ ¬< . تىدىن مەلۇم‎ 
外 的 来 出 炼 提 中 物 矿 @“ 的 着 摆 明 一 子 妇 的 上 头子 
چاچ‎ / 油 机 幼 缝 ماشىنا مېيى‎ / 油 鞋 ئاياغ مېيى‎ :物质 
18919 2ط( / يوز مېيى‎ 42. 油 头 مېيى‎ 
HR 胖 发 < 成  قامشلغاب ماي‎ 
# <3> ماي باكى‎ 
彩 油 >22< ماي بوياق‎ 
画 油 > << ماي بوياق رەسىم‎ 
棕 油 <_> ماي بالمسسى‎ 
MEH >< ماي يربسى‎ . 
Rh 二 机 > ماي پومپىسى‎ 
器 油 喷 >£ < هاي :پۇ ركىگۈچ‎ 
Xe HPI >< 20118. 1/87850( ماي تارتماق‎ 
>> 14 < . ذل , ماي تارتىشسا . دوستلۇق سوؤؤيدؤ‎ 气 
EB. 0 
器 油 除 < 石 > ماي تازىلىغۇچ‎ 
: ` ` FF 
壳 底 油 < 机 > ماي تەڭنىسى‎ 
- 封 油 >2 < ماي توسقۇچ‎ 
管 油 二 交 > ماي تۇرۇبىسى‎ 


ماي تەر 


927 
桶 油 > 32. < ماي تۇڭى‎ 

ماي تېجىگۈچ <4 %> 28 

±±. 福 享 < 成 >  قامسنياج ماي‎ 

不 之 求 。 意 中 。 82 D8] <>< مايدەك ياقماق‎ 


意 如 心 称 得 
松 油 < 植 >  ياغبراق ماي‎ 
thE ¥ > ع‎ A> 025 قلعلا‎ 0 
笔 珠 圆 
瓜 渣 油 >< ماي كاۋىسى‎ 
门 油 >< wt ماي‎ 
酸 肪 脂 <1> ماي كمسلاتاسى‎ 
油 炼 四 油耗 @  كەمرۈديۆك ماي‎ 
خەلقئارا ئەم-گەكچىلەر بايرىمى‎ »-- - 1« :月 五 [ 静 ] 
节 动 劳 际 国 “ 一 五 ” 
文雅 玛 代 十 قەدىمكى ~ مەدەنىيىتى‎ :人 雅 玛 [ 静 】 مايا‎ 
化 
学 文 天 雅 玛 >۸< مايا ئاسترونومىيىسى‎ 
宿 星 小 号 66 第 >< [ 静 】 مايا‎ 
钟 @ 摆 单 ~ ماياتنىكڭ (#) (0 < رز > £ 5% : ئاددىي‎ 
摆 钟 的 钟 挂 تام سائىتىنىڭ ماياتنسكى‎ : 摆 
قوي مايىقى 353836 / چاشقان‎ : 凑 ( 的 形 球 ) [ 静 】 ماياق‎ 
类 骆驼 مايىقى 9902 36 / تؤكه مايىقى‎ 
£ 26 << ماياق تاش‎ 
%3 >18< ماياق دەرىخى‎ 
态 动 使 的 » ماياقلاتماق «ماياقلىماق‎ 
态 同 共 的 ماياقلاشماق «ماياقلماق»‎ 
باقلان ھويلىغا‎ :类 拉 ( 等 驼 骆 , 252. 羊 ) [ 动 ] ماياقلىماق‎ 
。 类 了 拉 里 院 在 羔羊 . ماياقلاپ قويؤبتو‎ 


ماي قەغەز 
ماى قەلەم 


ماية 


塔 灯 [ 静 ] ) ماياك (ماياكى‎ 
棍 短 (的 死 打 鱼 的 来 捕 将 来 用 ) [ 静 ] مايتؤ‎ 
的 斜 。 ج802‎ [ 静 】 مايتؤق‎ 


八 扭 七 稚 : 28702222 )88( سايتۇق‎  قؤتيام‎ 


头 花 麻 ， 花 菊 甘 <> )85( مايچېچەك‎ 
壶 油 @ 枪 油 黄 中 >< [ 静 】 مايدان!‎ 


مايدان* ‏ ] 话 笑 , 笑 玩 < 方 >[ 静‏ 
مايسا (§]<# 苗‏ ,+8 تق )ةۋ , بوغداي مايسىسى 
چ / قوناق مايسىسى 苗 米 玉‏ / س امساق مايسىسى :2 

一 / 苗‏ زىيانغا تؤجر ماق 837 9988 / 一‏ ساغىرىپ كەتمەك 
黄 发 苗 青‏ 
مايسا بولماق ‏ > 青 返 。 Fî 天 农‏ 
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机 苗 间 >#% < مايسا تاقلاش ماشىنىسى‎ 
苗 间 天 农 > مايسا تاقلىماق‎ 
苗 补 >#< مايسا تولۇقلىماق‎ 
苗 栽 , 秧 插 مايسا تىكمەك‎ 
62+55 مايسا رەڭ‎ 
秧 插 . 272 مايسا كۆچۈرمەك‎ 
期 苗 > #< مايسا مەزگىلى‎ 
)583¥(00¥ <> [ 静 】 مايسەن‎ 
的 生 而 配 交 牛黄 公 和 和 牛 篇 母 ) <B> CF4) 
牛 种 杂 ( 代 二 第 
态 动 使 的 مايسىراتماق «مايسىرىماق»‎ 
ھارۋىنىڭ‎ ; 涩 发 ( 油 缺 因 辆 车 。 器 机 》[ 动 】 مايسىرىماق‎ 
. 1.11⁄616#8@918 0¥ 00 1-4 . جاقى بەك مايسىراپ كېتىپتۇ‎ 
的 淡 清 كاش ± تاماق‎ ~ :的 肪 脂 无 . 的 油 无 )88( مايسىز‎ 


م ايسۇڭ 


E ‌' ‌ 菜 饭 
式 形 词 名 的 » مايسىزلىق «مايسىز‎ 
田 秧 <%>(#) مايسىلىق‎ 
物 动 的 快 不 跑 外 腿 圈 罗 中 > 7 < [ 静 】 مايغۇق‎ 


مايقو شغؤر (#) > 动‏ < << 5ع < 4 5 5 

مايقو ڭغۇز لىچىنكىسى > 一 动‏ #4 

¥3. #4 >27, 动 > [ 静 】 مايقؤرت‎ 

心 背 [ 静 ] مايكا‎ 

مايكىچان 】 的 心 背 穿 只 [ 静‏ غلا جك 41م 

مايكول = ئېيىقتاپان 

مايلاتماق «مايلمماق» )4 752 

مابلاشماق' «مايلىماق» 13580 ]7, ثؤلار ئۆتۈكلىرىنى مايل 
شىپ زىياپەتكە تەييارلىنىۋاتاتتى . 准 油 擦 子 订 给 在 正 们 他‏ 
HERE‏ . 

满 沾 服 衣 ~ كىيىم‎ : 渍 油 满 沾 : 污 油 [ 动 ] 3 مايلاشماق‎ 
油 满 沾 手 ~ قول‎ / 油 

مايلاشتؤرماق «مايلاشماق: » 72530)98680 

مايلاقسىز 8653© 26ح 89¥ Mitt‏ 

的 油 了 擦 , 的 油 了 上 [ 静 】 مايلاقلىق‎ 

的 鞋 皮 擦 @ 工 滑润 [ 静 】 مايلامچى‎ 

业 行 的 鞋 皮 擦 [ 静 ] مايلامچىلىق‎ 
鞋 皮 擦 ”5 مايلامچىلىق‎ 

مايلانماق © «مايلىماق» 20¥¥080&@#@ «مايلىماق » 89 8 2 

巾 毛 的 斑斑 迹 油 لۆڭگە‎ ~ : 斑 玉 迹 油 [ 静 】 مايلىشاڭغۈ‎ 

IRENE بولؤ‎ ~ RI 的 油 有 [ 静 】 مايلىق‎ 


人 


树 油茶 <> مايلىق جاي دەرىخى‎ 
料 油 >#^< مايق دان‎ 
مايلىق زىرائەت عرز‎ 
` ¥? مايلىق نان‎ 
`" "° وو‎ [ 静 ] مايلىق°‎ 
土 器 机 给 ~ ماشىنىنى‎ .7#¥ 油 上 [ 动 ] مايلىماق‎ 
神 上 车 大 给 ~ ھارۋىنى‎ / 油 打 鞋 给 ~ ئاياغنى‎ / 油 
弯 تبغر 8825 / ~ ياغاج‎ ~ :的 斜 : 85250( [ 静 】 مايماق‎ 
， 罗 内 : 的 内 向 趾 脚 ~ ئىچ‎ / MIE تاياغ‎ ~ / XR 
同 喻 ‘ ¬ # * $$ $ ¥ > توكۇرنى دوراپتۇ . < هه‎ ¬ / 
”ع + ¥ % © #“ , (©< 46> %, ئاغزى قايماق › كۆڭلى‎ 
RUHR <B>. ~ 
走 >8 < 072 مايماق دەسسىمەك (250 #325 +#اط‎ 
. FE 
~ خەتنى‎ :F]1 88 /\ ¥15. )‡( سايماق‎  قاميام‎ 
HHH 82814515 ¥ يازماق‎ 
مايمۈن #7 جدرك > ۴‰ : ئۇ. دەرەخكە مايمۇندەك چىقىپ‎ 
i. ` o FT كدتتى . $11 $ م -غ1-151¥¥‎ 
0 ` 88:70 >@< مايمؤن دەرىخى‎ 
松石 > مايمۇن زەنجىۋىلى < ى‎ 
桃 钦 儿 >< مايمۇن شاپتۇلى‎ 
: عدار‎ 8: 招 花 要。 戏 猴 要 >< مايمۇن ئويۇنى‎ 
上 会 不 也 谁 . ئۇنىڭ مايمۇن ئويۇنىغا ھېچكىم كول بولمايدؤ‎ 
。 当 的 人 弄 要 他 
18185 مايمۇن يىللىق‎ 
42186 < 天 > مايمۇن يىلى‎ 
的 猿 类 , 的 子 猴 象 [ 静 ] مايمۇنسىمان‎ 
人 猿 مايمۇنسىمان ئادەم‎ 
草 猩猩 <> [ 静 】 مايمؤنكؤل‎ 
~ ئوڭغا‎ / 倾 左 ~ سولغا‎ :于 向 趋 ' 于 向 倾 [ 静 】 مايمل!‎ 
色 绿 近 接 ~ يبشلغا‎ / 倾 右 
的 头 过 熟 : 的 熟 烂 ' 的 透 熟 <> [ 静 】 مايىل1‎ 
态 动 使 的 مايىللاشتۇرماق «مايىللاشماق»‎ 
同 认 。 向 倾 〔 动 ] مايىللاشماق‎ 
心 人 كىشىلەر قەلبىنىڭ مايىللىقى‎ :性 向 倾 [ 静 】 مايىللىق‎ 
向 所 
مايىللىق سىياسىتى‎ 
CHIU) )©( ما‎ 
~ : 取 去 拿 。 你 给 CX) an 
ئال.‎ . - 。 茶 有 里 瓶 暧 


策 政 斜 倾 


6 你 给 5 چايداندا چاي بار‎ 8 
ابو‎ ~ 。 取 去 拿 。 你 给 


。 你 给 书本 个 这 , 吧 去 拿 . كىتابنى ساڭا بېرەي‎ 
金 资 < 经 > [ 静 】 مەبلەغ‎ 


مهبله غ ثاجراتماق > 金 资 氢 调 过 经‏ : مەبلەغ تاجرد 


贷 改 拨 غمىشنى قەرز بېرىشكە ئۆزگەرتمەك‎ 
性 理 资 投 < 经 > مەبلەغ ئەقلىيلىكى‎ 
行 银 资 投 之 经 > مەبلەغ بانكىسى‎ 
IK ¥) 过 经 >  ىقشلاخاي مەبلەغ‎ 
数 参 资 投 >4< مەبلەغ پارامېتىرى‎ 
渴 饥 资 投 过 经 > مەبلەغ تەقەززالىقى‎ 
节 调 资 投 过 经 > مەبلەغ تەڭشىمەك‎ 
券 资 集 过 经 >  ىموياز مەبلەغ توبلاش‎ 
资 集 ; 金 资 累积 过 经 > مەبلەغ توپلىماق‎ 
控 失 资 投 >4< مەبلەغ تىز گىنسىزلىكى‎ 
人 资 投 < 经 > مەبلەغ سالغۇچى‎ 
资 投 >@#9< مەبلەغ سالماق‎ 
体 主 资 投 < 经 >  ىتكبيبؤس مەبلەغ‎ 
款 贷 资 投 >4< مەبلەغ سبيش قەرزى‎ 
资 投 >4< مەبلەغ سېلىش ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 
学 济 经 
学 资 投 之 经 > مەبلەغ سېلىش ئىلمى‎ 
数 函 资 投 过 经 > مەبلەغ فۇنكسىيىسى‎ 
数 系 资 投 过 经 > مەبلەغ كوئېفغىتسېنتى‎ 
源 来 金 资 , 源 来 资 投 过 经 >  ىسەبنەم مەبلەغ‎ 
环 循 的 产 资 >4< مەبلەغنىڭ دەۋرىي ئثوبوروتى‎ 
转 周 
资 投 之 经 > مەبلەغنىڭ ئىككى ياقلىمىلىقلىقى‎ 
性 重 二 
动 运 金 资 < 经 > مەبلەغ ھەرىكىتى‎ 
干 包 资 投 < 经 >  ىكىلرەگىددۇھ مەبلەغ‎ 
转 周 金 资 >4< . مەبلەغ ئوبوروتى‎ 
度 调 金 资 < 经 > ەبلەغ ئورۇنلاشتۇرماق‎ 
借 拆 金 资 >4<  ىسىنتۆم مب هلل غ‎ - 
益 效 资 投 , 益 收 资 投 <4> ففق ئ‎ 
费 浪 资 投 >4< مه مێل #: ققاشزاپچىلىقى‎ 
学 济 经 金 资 >4<  ىقشدسانؤشوامضتخإا اغ‎ 
资 融 , 通融 金 资 过 经 > ملي 1# تبۇ رۇ لى ومملك.‎ 
Oth f f SSK )0¥(. ٠ مدبؤد‎ 
ik FHL )0(. مديه‎ 
238. #08. 恋 迷 4 262 ]#0( مەپتۇن‎ 
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مەپتۇن بولماق 26# 25362 .808 : 往 神‏ : يىگىت قىز 
نىڭ هؤسنى - جامالىغا مەپتۈن بوبتؤ . 娘 姑 着 恋 迷 子 伙 小‏ 
色 次 的‏ 。 
مەپتۇن قىلماق 醉 陶 令 , 42704, 迷 着 令‏ : كىشىنى 
مەپتۈن قىلىدىغان ناخشا 歌 的 醇 陶 人 令‏ 


式 形 词 名 的 co مديتؤنلؤق‎ 

مديكؤره = ئىدىيە 

夫 车 轿 )#( مەپىكەش‎ 

车 轿 拉 马 赶 [ 静 】 مەپىكەشلىك‎ 

车 轿 拉 马 乘 يولغا جمقماق‎ ~ :车 轿 拉 马 乘 [ 静 】 مەپىلىك‎ 
路 上 


18 9038 ) 9ر8‎ E) <B> GFF) 

备 准 مەتبەئەگە تديبار لسماق‎ : 刷 印 [ 静 ] ) مەتبەئە (مەتبەئەسى‎ 
印 付 مەتبەئەگە بەرمەك‎ / 印 付 

者 作 工 业 刷 印 。 A TRIED CFD 

术 刷 印 @@ 业 刷 印 @ > 81< [更 】 مەنبەئەچىلىكڭ‎ 

~ : 业 版 出 业 刷 印 版 出 中 )88( ) مەتبۇئات (مدتبؤثاتى‎ 
ئۇنىڭ ماقالى-‎ : 物 刊 , 物 版 出 四 作 工 刷 印 版 出 خىزمىتى‎ 
。 了 表 发 上 物 刊 在 章 文 的 他 . سى مەتبۈئاتتا ئېلان قىلىندى‎ 
由 自 版 出 <> مەتىۇئات ئەركىنلىكى‎ 
税 刊 报 >4< مەتبۇئات بېجى‎ 

مەتبۇئاتچى ] 士 人 界 报 者 作 工 版 出 [ 静‏ : مەتبۈئانچىلارغا 
سۆھبەت ئېلان قىلماق 话 谈 表 发 界 报 向‏ 

业 版 出 , 作 工 版 出 〔 静 ] مەتبۈئاتچىلىق‎ 

时 识 不 كىشى‎ ~ :的 气 土 里 土 , 的 务 时 识 不 [ 静 】 مدتؤ‎ 
人 的 务 

式 形 词 名 的 مهتؤلؤق «مهتؤ»‎ 

مەجاز = ئوخشىتىش 

木 叶 变 <> (#) مەجەزگۈل‎ 

:不 得 不 。 已 得 不 , 迫 被 [ 静 ] مدجبؤر‎ 
和 بىر يۇرتقا كېتىشكە مەجبۈرمەن‎ 
。 乡 他 
ئۇلار يىراق‎ :不 得 不 , 已 得 不 。 8# مەجبۇر بولماق‎ 
人 迫 被 们 他 . ياقا يۇرتلاردا سەرگەردان بولۇشقا مەجبۇر بولدى‎ 
مېھمانلار ئورنىدىن تۈرۈپ › سېلىۋەت-‎ 浪 流 乡 他 的 远 边 在 
不 得 不 们 人 客 . كەن ئاياغلىرىنى قايتا كىيىشكە مەجبۇر بولدى‎ 
。 上 穿 新 重 鞋 的 了 脱 把 身 起 
مەجبۇر قىلماق = مەجبۇرلىماق‎ 

مەجبۈرەن ] :人 迫 强 遭 , 使 迫 被 : 地 迫 被 [ 静‏ ~ ئىشلىمەك 
儿 活 干 迫 被‏ 


مەتەر 


مەتبەئەچى 


: مەن بۇ يەردىن باشقا 
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جدت يېزىشقا مدجبور لاشتى . 44[ 185-19175151 . 


مەجبۇرلانماق «مەجبۇرلىماق » 0 50/4 ع2 
مەجبۇرلۇق ‏ «مەجبۇر» 式 形 词 名 的‏ 


使 迫 : 人 迫 逼 : 迫 强 〔 动 ] مەجبۇرلىماق‎ 
施 措 制 强 <> مەجبۇرلاش تەدبىرى‎ 

205538 خوتۇنلۇققا ئالماق‎ 一 : 制 强迫 强 [ 静 ] مەجبۈرىي‎ 
院 住 制 强 دوختۇرخانىدا ~ ياتقۇزۈپ قويماق‎ / 5 
役 劳 < 法 > مەجبۇرىي ئەمگەك‎ 
动 振 迫 强 >< مەجبۇرىي تەۋرىنىش‎ 
态 语 制 强 . 态 动 使 >< مەجبۇرىي دەرىجە‎ 
债 公制 强 二 经 > مەجبۇرىي زايوم‎ 
险 保 制 强 >4<  اترؤغؤس مەجبۇرىي‎ 
育 教务 义 二 教 > . مەجبۇرىي مائارىپ‎ 

EHR >< 

مەجبۇرىيەت ] 制 强 , 迫 强 O [ 静‏ : ئۇ يدرده يدنه ددنمي دەرس 
ئوقۇشمۇ ~ ئىدى . 务 义 @@。 课 教 宗 上 人 迫 强 还 里 那‏ : 
مەجبۇرىيەتنى ثادا قىلماق 务 义 行 履‏ .چ( لا $ / مەجبۈرىيەتنى 
ئۈستىگە ئالماق 务 义 担 承‏ 

的 伤 负 。 的 伤 受 [ 静 】  ھؤرجەم‎ 
废 残 为 成 : 残 致 ”SLJy مەجرۇھ‎ 
院 利 福 人 疾 残 مەجرۇھلار ساناتورىيىسى‎ 

مهجرؤهلؤق «مەجرۈھ » 20721514280 

84 >17. (< [ 静 】 مەجگە‎ 

مەجلىس (88) 议会‏ ›@, ~ ئاچماق 一 / 会 开‏ ئۆتكۈزمەك 
议会 行 举‏ / مەجلىستىن تارقىماق 会 散‏ 

室 议 会 [ 静 ] مەجلىسخانا‎ 

迷 会 开 [ 静 ] مەجلىسۋاز‎ 

词 名 象 抽 的 مەجلىسۋازلىق «مەجلىسۋاز»‎ 

。 书 从 。 集 汇 : 编 汇 二 印 >[ 静 ] ) مەجمۇئە (مەجمۇئەسى‎ 
TIA 

88918#@ A #1 #0 [ 静 】 مەجنۇن‎ 
سىزنىڭ پىراقىڭىزدا‎ ; 狂 如 痴 如 情 痴 مەجنۇن بولماق‎ 
如 我 令 别离 的 您 . مەجنۈن بولۇپ › خؤدؤمنى بىلمەي يؤردوم‎ 
o HAFÊ BA ks 狂 如 痴 
$4# >78<  كهمؤحؤت مهجنؤن‎ 
182117 < 植 > مەجنۇن چىلان‎ 
#8. 榆 倒 < 植 > مەجنۇن قارىياغاچ‎ 

#3. 0¥ 3¥ <> [ 静 】 مەجنۇنتال‎ 

垂 着 种 的 柳 垂 有 : 的 柳 杨 垂 有 Q@ مەجنۇنتاللىق ز(=ض#)‎ 


مەجبۇرىي نىكاھ 


«مەجبۇرلىماق» 态 同 共 的‏ ; ئۇلار مبنى ھۆج- 


垂 @ 路 道 的 柳 垂 着 种 يول‎ ~ :的 柳 垂 着 种 7 
凉 乘 林 柳 垂 去 مەجنۇنتاللىقتا سەگىدىمەك‎ : 林 柳 垂 : 从 柳 
地 似 疯 发 شش تلماق‎ ~ :地 似 疯 发 [ 静 ]】 مدجنؤنلار جه‎ 
35 
715۸301 ھالىتى‎ ~ .# 00 狂 发 [ 静 】 مەجنۇنلۇق‎ 
动 被 <E>ORR > 82 <0( [ 静 】 مەجھۇل‎ 
名 动 被 >18< مەجھۇل جۈملە‎ 
态 动 被 >-18-< مەجھۇل دەرىجە‎ 
数 知 未 <> مەجھۇل سان‎ 
مەجۇسىي = ئاتەشپەرەس‎ 
مەجۇسىيلىق = ئاتەشپەرەسلىك‎ 


مەجۈۇن 】 剂 青 密 @ 剂 醉 麻 @ ># < [ 静‏ 
مەجۇنى داۋائىلمىشكى (شبار مەجۇنى ) > 药‏ < 
SDRAM‏ 0 70 8 ® 
مەجۈنى مادده تۇلھايات (قۇۋۋەت مەجۈنى ) < #> 
8 ز( KEEGY‏ 


秘 سۆھبەت‎ 一 .…: 的 要 机 s 的 密 机 。 的 密 秘 [ 静 ] مەخپىي‎ 
سەن بۇ‎ / 通 串 密 秘 كېلىشىۋالماق‎ ~ / #8. 话 谈 密 
。 密 秘 守 保 事 此 对 要 你 . ئىشنى ~ تۇت‎ 
1818868 مەخپىي ئاخبارات‎ 
#88 4616857 مەخپىي ثالاقه‎ 
3# مەخپىي بەلگە‎ 
مەخپىي بۇيرۇق %: مەخپىي بۇيرۇقنى كېچىلەپ تارقات.‎ 


令 密 出 发 夜 连 ماق‎ 
电 密 : 14188485  امما مەخپىي تبلبكر‎ 
#039  چۇغىشڭىت مەخپىي‎ 


مەخپىي خەت - چەك 5 08135 。 信 密‏ 

号 代 >< مەخپىي نومۇر‎ 

#8. 件 文 密 机 مەخپىي ھۆججەت‎ 

帐 暗 <#> مەخپىي ھېسابات‎ 

密 秘 〔 静 ] 

مەخپىيەتلىك 】 密 秘 [ 静‏ 51 @: سەندىن يوشۇرىدىغان هبج. 
قانداق مەخپىيەتلىكىم يوق . 密 秘 的 你 着 瞒 何 任 有 没 我‏ 。 


مەخپىيەت 


مەخپىيلەشتۈرمەك «مەخپىيلەشمەك » :2529/19 
مەخپىيلەشتۈرۈشمەك «مەخپىيلەشتۈرمەك» 2181180 
مەخپىيلەشتۈرۈلمەك «مەخپىيلەشتۈرمەك » 态 动 被 的‏ 

密 秘 得 变 。 化 密 秘 [ 动 ] مەخپىيلەشمەك‎ 


密 机 , 密 秘 [ 静 】 مەخپىيلىاك‎ 


下 见 مدختؤم‎ 


مەختۇم سېغىزى / مەدەنىيەت ئىقتىسادشۇناسلىق 


£47 脂 石 赤 >78 < مەختۇم سېغىزى‎ 
幕 坟 。 مەخرەتلىكڭ (88) > بز > ج‎ 
` ¥3 <> (f) مەخرەج‎ 
带 ومؤم ~ كەسىر‎ :的 母 分 带 >< )85( مەخرەجلىك‎ 
| 数 分 的 母 分 公 
办 的 门 专 ششخحانا‎ ~ :的 用 专 ; 的 门 专 [ 静 ] مەخسۇس‎ 
ma ~ / 务 任 别 特 ; 务 任 的 门 专 ۋەزىپە‎ 一 / BER 
5 ۋاب - ئۈسكۈنە 212/57 / بو‎ 
。 的 来 带 你 给 门 专 我 是 书本 这 . كەلدىم‎ 
车 专 , مەخسۇس ئاپتوموبىل ع2‎ 
机 专 مەخسۇس ئايروپىلان‎ 
مەخسۇس ئەسەر چ‎ 
版 专 >< مەخسۇس بەت‎ 
±±, 列 专 >< مەخسۇس پويىز‎ 
员 专 , 员 人 门 专 مەخسۇس خادىم‎ 
道 报 题 专 مەخسۇس خەۋەر‎ 
案 专 < 法 >  ولبد مەخسۇس‎ 
应 反 属 专 </> مەخسۇس رېشئاكسىيە‎ 
FIRE 刊 专 >< مەخسۇس سان‎ 
金 基 用 专 >4<  دنوف مەخسۇس‎ 
مەخسۇس كەسىپ ¥ اا‎ 
金 资 用 专 مەخسۇس مەبلەغ‎ 
栏 专 >< مەخسۇس ئىستون‎ 
户 帐 用 专 >< مەخسۇس ئىسچوت‎ 


态 动 使 的 مەخسۈسلاشتۈرماق «مەخسۇسلاشماق»‎ 
态 同 共 的 مهخسؤسلاشتؤرؤشماق «مەخسۇسلاشتۇرماق»‎ 
2520# 80 » مهخسؤسلاشتؤر ؤلماق «مەخسۈسلاشتۈرماق‎ 


مهخسؤسلاشماق 】 动‏ [ 4132: ئىشلەپچىقىرىشنىڭ مەخسۈس- 


平水 产生 化 业 专 ىشىش سەۋىيىسى‎ 


性 属 专 , 性 用 专 [ 静 ] عدخسؤسلؤق‎ 

弟子 的 者 学 教 宗 〔 静 ] مەخسۇم‎ 
气 子 呆 书 , 气 究 学 “jc مەخسۇم‎ 

مەخلۇق ] 物 动 : (4© [ 静‏ : ئادەم ئىشلەپچىقىرىش قوراللد- 

سه ...زبئى ياسىيالايدىغان ۋە ئۈنىڭدىن پايدىلىنالايدىغان ~. 是 人‏ 
921/104 ¥( 1-7-4 %304 , (© < چ از(ˆ#, 
ئۈستبېشى نىقابلانغان ¬¬ FE 832200 8 F€‏ 

界 物 生 )88( مدخلؤقات‎ 

BIK 绒 平 [ 静 】 مەخمەل‎ 
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花 丽 大 <> [ 静 ] مەخمەلگۈل‎ 
دادامنىڭ مەدىتى مبنى مۇشۇ‎ : 持 支 : 助 帮 : 助 援 [ 静 】 مەدەت‎ 
日 的 样 这 了 上 过 我 使 助 帮 有 的 爸爸 . كۈنگە ئېرىشتۈردى‎ 

于 
بۈ كىشىلەردىن ھېچقانداق‎ : 持 支 到 得 مەدەت ثالماق‎ 
。 持 支 何 任 人 些 这 到 得 能 没 我 . مەدەت ئالالمىدىم‎ 
-bb , 7 劲 鼓 : 腰 撑 。 1232-7-46 مەدەت بەرمەك‎ 
彩 喝 掌 鼓 众 观 . شىبىنلار جاؤاك چېلىپ ئۇنىڭغا مەدەت بەردى‎ 
。 气 了 打 他 给 
مەدەت بولماق > چ ئاممىنىلڭ كۆرسەتكەن قەي-‎ 
鼓 神 精 强 奖 的 现 表 所 众 群 . سەرلىكى ماڭا مەدەت بولدى‎ 
。 我 了 舞 
. مەن سىلەردىن مەدەت تىلەيمەن‎ : 助 求 مەدەت تىلىمەك‎ 
。 助 求 们 你 向 我 
-5 : 持 支 : 助 帮 مەدەت قىلماق‎ 
؟‎ 呢 他 了 助 帮 谁 是 :+ 
山 靠 @ 者 持 支 @ [ 静 】 ) مەدەتكار (مەدەتكارى‎ 
词 名 象 抽 的 مددهتكار لمق «مەدەتكار»‎ 
725201950 » مەدەتلەندۈرمەك «مەدەتلەنمەك‎ 
持 支 到 得 。 助 帮 到 得 [ 动 ] مەدەتلەنمەك‎ 
铅 化 氧 : 僧 伦 密 <A < (f) مەدەستان‎ 
棒 米 玉 قوناق مەدىكى‎ : 子 世 : 子 棱 ( 的 米 玉 )[ 静 ] 
( 子 蕊 ) 子 
石 矿 >0 < CFR) 
Xe 80:402: ئالاقە‎ ~ :的 明文 : 的 化 文 [ 静 ] et 
人 明文 ئادەم‎ ~ / 往 交 化 
活 生 化 文 مەدەنىي تۇرمۇش‎ 
乐 娱 化 文 مەدەنىي كۆڭۈل ئېچىش‎ 
~ / 流 交 化 文 الماشتؤرؤش‎ ~~ :化 文 [ 静 】 مەدەنىيەت‎ 
习 学 化 文 ئۆگىنىش‎ 
80/0 مەدەنىيەت بۇيۇملىرى‎ 
学 史 化 文 مەدەنىيەت تارىخشۇناسلىقى‎ 
学 会 社 化 文 مەدەنىيەت جەمشىيەتشۈناسلىقى‎ 
学 理 地 化 文 مەدەنىيەت جۇغراپىيىسى‎ 
富 化 文 مەدەنىيەت سارىيى‎ 
7# مەدەنىيەت مىراسلىرى‎ 
室 化 文 مەدەنىيەت ئۆيى‎ 
学 态 生化 文 مەدەنىمەت ئېكولو گىيىسى‎ 
济 经 化 文 过 经 > مەدەنىيەت ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 
学 


مەدەك 


مەدەن 
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学 类 人 化 文 مەدەنىيەت ئىنسانشۇناسلىقى‎ 

物 文 مەدەنىمەت يادىكارلىقلىرى‎ 

馆 化 文 مەدەنىيەت يۇرتى‎ 

者 导 倡 化 文 CÊR) 

مەدەنىيەتپەرۋەرلىك 

的 化 文 有 设 〔 静 ] 

式 形 词 名 的 «مەدەنىيەتسىز‎ Zكلىلزىستەيىنەدەم‎ 

的 化 文 有 ئەمگەكچىلەر‎ ¬- :的 化 文 有 [ 静 ]】 مەدەنىمەتلىكڭ‎ 
者 动 劳 

育 教化 文 CFR} مەدەنىيەت - مائارىپ‎ 

مەدەنىملەشتۈرمەك «مەدەنىيلەشمەك ». 080 50/96 ;7# 

态 动 被 的 » «مەدەنىيلەشتۈرمەك‎  كەملۈرۈتشەليىنەدەم‎ 

مەدەنىيلەشمەك 】 :化 文 有 化 明文 [ 动‏ مەدەنىيلىشىش ده 
رىجىسى 度 程 化 明文‏ / بۇ يەرنىڭ دېھقانلىرى خېلىلا مەدەنىيلى 
شىپ قاپتۇ. Hb‏ ع1 78 [ #8 SEE‏ .. : 

~ مەنىۋى‎ / 明文 质 物 ~ ماددىي‎ :明文 )#0( مەدەنىيلىك‎ 
明文 神 精 


مەدداھ (مەدداھى ( 


مەدەنىيەتپەر ۋەر 
词 名 象 抽 的‏ 


«مەدەنىيەتپەرۋەر » 


مەدەنىيەتسىز 


一 :人 书 说 中 [5 静 】‏ كدب سېتىشتىن تؤيال 
ماس › هور ؤن پىت بېقىشتىن . < ¥> 不 谈 其 压 夺 人 书 说‏ 
的 子 皮 嘴 卖 < 转 >>@@ REFTARA HF‏ 。 
的 药 这 皮 狗 卖‏ 
مەدداھلارچە 】 HERE. 地 般 人 书 说 [ 静‏ 
لىمەك 讲 地 绝 不 滔滔‏ 
مەدداھلىق «مهددداه» 词 名 象 抽 的‏ ; ئۇیغۇرلارنىڭ ناخشا - 
قوشاق ئېيتىش ۋە -- ئادەتلىرى ئۈزۈن تارىخقا ئىگە . ¿ّ#@ )7 
史 历 的 久 悠 着 有 惯 习 俗 风 的 书 说 和 谣 歌 唱‏ 。 
مەدداھلىق قىلماق 0180 <44> ج193 。 卖‏ 
药膏 皮 狗‏ 
رق8) جرع > 虫 曙‏ 
院 学 文 经 。 校 学 文 经 级 高 CÊ)‏ 
مەدھىيە 】 扬 颁 : 颂 赞 。 词 颁 : @ #0: [ 静‏ : ۋەتەنگە ~ EH‏ 
颂‏ 


مددده 


مەدرىسە 


مەدھىيە ئوقۇماق 
国 祖 大 伟 颂歌 ~‏ 


EY : 扬 颂 。 颂歌 MÊ‏ ۋەتەنگە 


者 颂歌 者 扬 颂 。 者 美 赞 [ 静 】 مەدھىيىچى‎ 
词 名 象 抽 的 » مەدھىيىچىلىك «مەدھىيىچى‎ 

态 动 使 的 مەدھىيىلەتمەك «مەدھىيىلىمەك‎ 

مەدھىيىلەشمەك «مەدھىيىلىمەك » 3589 ]|$ 
مەدھىيىلەنمەك «مەدھىيىلىمەڭ » (750¥#¥0. ئۈنىڭ ئېسىل 


。 扬 赞 到 受 质 品 秀 优 的 他 . پەزىلەتلىرى مەدھىيىلەندى‎ 


مەدەنىيەت ئىنسانشۇناسلىقى / مهرد 


2١ 211 2 〔 动 ] مەدھىيىلىمەك‎ 
就 成 的 大 伟 扬 颂 ~ مەتنى‎ 


#2 ئۇلۇغ مۇۋەپپەق- 


مەدىكار = كۈنلۈكچى 

干 地 似 工 短 ئىشلىمەك‎ ~ ;地 似 工 短 [ 静 】 مەدىكارلارچە‎ 
活 

مەدىكارلىق «مدددكار » 27185 15[15: مەدىكارلىققا ئالماق 雇‏ 


工 短 

工 短 打 مەدىكارلىق قىلماق‎ 

地 女 处 。 Ft <B> CGF) 

品 成 半 的 周秀 [ 静 】 مەرەپكە‎ 

مەرەتمەك «مەرىمەك» 72006000 قوينى ئاچ قويۇپ ~ 羊 让‏ 
HUBER ER‏ 

› غەرەزدىن غەرەز تؤغولار‎ : B1 E ROD 0 

@ . ## £ جل‎ £. 念 一 生 念 一 <¥#> . ~ تاز باشتىن‎ 

病 弊 一 转 >‏ :1895 هدجؤى روسيم جەمئىيەتنىڭ مەرەزلى- 

رىگە نەشتەر ئۇزۈشى كېرەك:. | 81# 1% $ %2 $ #680 

%.@ 9 ± .00 235 : شۇ ئىپلاسنىڭ -- قولى تەگدىغۇ . 

E FRED KEP HAP‏ 7 8 , -¬ كېسەل . ئۆپكە 

: 。 核 结 肺 是 像 就 , 疾 恶 سىلىدەك تۈرىدۇ.‎ 


مەرئا 


مەرەز' 


苓 僚 <> [ 静 】 مەرەز‎ 
的 疮 毒 长 的 疮 脓 长 〔 静 】 مەرەزدار‎ 
. مەرەشمەك «مەرىمەك » 380 [25]5: قوي - قوزىلار مەرەشمەكتە‎ 


#8227117 7 اغا لال o‏ 

面 斜 的 锋 刀 〔 静 ] 

: 遍 。 回 , 次 )#( مەرتەم‎ 
بو ئىشتا مەن ساڭا‎ . 励 奖 质 物 次 多 过 得 获 他 . ئېرىشكەن‎ 
。 心 放 个 干 一 是 你 对 我 上 事件 这 在 . مىڭ ~^ ئىشىلىمەن‎ 

مەرتىۋەا 】 望 声 : 望 威 @ [ 静‏ : ئۈ ئۆزىنىڭ قارنى ‏ كۆكسى- 
نىڭ كەڭلىكى › توغرا سۆزلۈكلۈكى بىلەن كىشىلەر ئىچىدە ~ 
之 们 人 在 言 执 义 仗 。 阔 开 襟 胸 的 己 自 以 他 . ssijL3‏ 
:级 官 : 衔 官 思 。 望 威 了 得 赢 中‏ -- ئادەمگە هؤسن فوش- 
ماس › ئادەم مەرتىۋىگە ھۆسن قوشار . < ¥> 给 会 不 衔 官‏ 
色 增 衔 官 给 会 却 人 。 色 增 人‏ 。 
مەرتىۋە چۈشمەك 级 降‏ 

7. $ 


مهريه 


ئۈ بىرقانچە ~ ماددىي مۇكاپاتقا 


مەرتىۋە ئۆسمەك ¥ 


次 Cê ) مەرتىۋە‎ 
的 官 当 没 . 的 衔 官 无 [ 静 ]  زىسىۋىترەم‎ 
的 官 当 , 的 街 官 有 مدرشؤبللك (ض#)‎ 


:的 金 干 诺 一 。 的 昂 九 言 一 中 CF) 
; MEE › ORL: 890827297809297 ¥-¬( HIL 


مهرد م ئادەم 言 一‏ 


مەردانە / مەركىزىي دانچە 


位 一 سودىگەر‎ ~ :的 慨 慷 四 士 战 的 敢 勇 جەڭچى‎ ~ 
慷 是 人 个 这 بۇ ئادەم مەردمۇ ياكى بېخىلمۇ‎ / 人 商 的 慨 慷 
› سۆزىدىن قايتماس‎ 一 , RK LD 2 8217 
。 头 回 不 虎 老 , 口 改 不 夫 丈 大 > 38# يولۋاس ئىزىدىن.‎ 
君 " 同 喻 5 二 不 一 说 夫 丈 大 >> 3# < . مەردنىڭ سۆزى بىر‎ 
。“ 追 难 马 四 4 言 一 
。“ 助 天 有 自 者 人 助 ” 同 喻 :长 子 绳 者 慨 居 <B> 
8% >3 < . يوقلۇقىنى بىلىندۈرمەس › تۈلپار ئاچلىقىنى‎ -- 
بول‎ ~ + Ee EO. #%* 2 ل‎ # +. 37 
مسدردنى‎ 。 场 沙 上 4 سالك مەيدانغا چىق . <> + ك‎ 
劲 知 凤 疾 ” 同 喻 ! ¥ # RMR >> 7¥ < مەيداندا سىنا.‎ 
. “# 
ئىلگىرى‎ 一 :地 烈 壮 ' 00:0 地 勇 英 @@ )85( مەردانە‎ 
تنك‎ ~ :的 般 士 勇 。 的 般 夫 到 大 @@ 进 前 勇 英 Sind 
立 挺 然 做 تؤرماق‎ 
赌 打 <#> 〔 动 ] مەردەشمەك‎ 
RE <B> CGF) 
~ UH HEE Fl 2272. 地 敢 勇 [ 静 】 مەردلەرچە‎ 
#71] قؤربان بولماق #000 ل‎ 
مەردلىك 0© «مەرد» #1880 155: ئۇلار بۇ قىزنىڭ مەردلىكى-‎ 
一 。 讶 惊 分 十 敢 勇 的 娘 姑 这 对 们 他 . كه ھەيران قالدى‎ 
: 01736 35. 气 勇 @ 钱 花 地 慨 惊 dos بىلەن يؤل‎ 
勇 和 魄 气 的 具 独 汉子 男 一 يىگىتكە خاس جاسارەت ۋە‎ 
ئۈ قېتىمقى جەڭدە كۆرسىتىلگەن مەردلىكلەر › قەھرىمان-‎ / > 
英和 为 行 敢 勇 的 中 斗 战 次 那 在 .we PE لىقلار ھېلىمۇ‎ 
。 新 犹 忆 记 仍 我 义 主 雄 
ئىشقا كەلگەندە‎  : 手 放 . 子 胆 开放 مەردلىك قىلماق‎ 
开放 能 真 还 你 头 临 到 事 * ئاجايىپ مەردلىك قىلدىڭ جۇمۇ‎ 
؟‎ 嘛 子 胆 
7#. 杰 英 。 汉 好 [ 静 ] مەردىمەيدان‎ 
28642 ئاسماق‎ ~ : 珠 串 [ 静 】 مدرزهفكه‎ 
帽 球 童 儿 >< مەرزەڭگە دوبيا‎ 
兰 青 < 植 > [ 静 】 مدزت زر اجلاض‎ 
歌 换 , 115 )#07( . مدر سبهه‎ 
#14 مؤسسيه ئۇقۇماق‎ | 
接连 中 乐音 姆 卡 木 ) 勒 古 尔 玛 @@ <> (#) - عهز غؤفل‎ 
激 @ 曲 奏 间 。 儿 门 过 @( 乐 音 儿 门 过 的 律 话 分 部 两 ::… 
i HH f FD 
的 儿 门 过 无 : 的 曲 奏 间 无 [ 静 ] مەرغۈلسىز‎ 
. 拨 弹 ( 式 动 额 ) [ 动 ] مدرغؤللاتماق‎ 


مەردەك 
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的 儿 门 过 有 。 的 曲 奏 间 有 [ 静 ]‏ لق مغ رام 
矿 铁 白 , <P> GF)‏ 
RH HPO GH <. 数 [更]‏ شه 
هدر مەركىزى /心中 市‏ خىزمەتنىڭ مەركىزى 心中 的 作 工‏ 
枢 中 国‏ : قاتناش مەركىزى 枢 中 通 交‏ / تۇيغۇ مەركىزى 感‏ 
枢 中 觉‏ 
مەركەزدىن قاجما كوج <‰#> 力 心 离‏ 
مە ركەزگە ئىنتىلمە كۈچ <> 力 心 向‏ 
مەركەزچىلىك 】 :说 心中 回 义 主 中 集 ; 制 中 集 @ [ 静‏ يدر 
~ تەلىماتى ۋە قۇياش 一‏ تەلىماتى 心中 阳 太 和 说 心中 球 地‏ 
说‏ 
مە ركەزداش 


مەرغۇللۇق 
مەرقەش 


مە ر كەز 


轴 同 < 物 >@ 心 同 > <0 CD 
圆心 同 >< 
缆 电 轴 同 >#(¡< مەر كەزداش كابېل‎ 


مە ر كەزداش چەمبەر 


~ مهدر كدز لهشتؤرمهدك «مەركەزلەشمەك » [8 752/119 ; دىققەتنى‎ 
力 意 注 中 集 

态 同 共 的 مەركەزلەشتۈرۈشمەك «مەركەزلەشتۈرمەك»‎ 

态 动 被 的 » مەركەزلەشتۇرۈلمەك «مەركەزلەشتۈرمەك‎ 


مەركەزلەشمەك ‏ ] 动‏ [ ®1 : ئاممىنىڭ پىكرى مور كەزلەش- 
تى . :集聚 @@。 了 中 集 见 意 的 众 群‏ بىرنەچچە چىراغنىڭ 
نؤرى مدر كدز لهشتى . 天 来 起 集聚 光 灯 的 灯 多 许‏ كۆز- 
لەر ساما سېلىۋاتقان جايغا مە ركەزلەشتى . 到 集聚 都 光 目 有 所‏ 
HEE 08 1210 ¥)‏ . ا 

86 ونلاشتؤرماق‎ 一 ;的 心中 的 中 集 [ 静 】 مەركەزلىك‎ 
排 安 中 
维 思 中 集 >< مه ركەزلىك تەپەككۈر‎ 
育 教 中 集 ># < مە ركەزلىك تەربىيە‎ 
旋 气 心中 >> < مە ركەزلىك سىكلون‎ 
مەركەزلىك كوج <> رر‎ 

的 等 衫 衬 做 种 一 ) 塞 基 尔 马 <> [ 静 】 مەركىزىت‎ 
( 布 细 

工 心中 خىزمەت‎ ~ :的 央 中: 的 心中 四 [ 静 】 مەركىزىي‎ 
的 枢 中 << 理 生 二 名 构 机 央 中 ثور كان‎ ~ / 作 


音 心 中 >< مەركىزىي ئاۋاز‎ 
项 心中 <> مەركىزىي ئەزا‎ 
角 心 圆 : 角 心中 >< مەركىزىي بۇلۇڭ‎ 


站 央 中 <> مەركىزىي بېكەت‎ 
体 心 中 <#> مەركىزىي تەنچە‎ 
体 心中 <#>  مىسىج مەركىزىي‎ 
粒 心 中 > 42< مەركىزىي دانچە‎ 
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区 心 核 مەركىزىي رايون‎ 

府 首 : 市 城 心中 过 地 >> مەركىزىي شدهور‎ 

会 员 委 央 中 5 مەركىزىي‎ 

经 央 中 , 线 午 子 央 中 >< مەركىزىي مېرىدمان‎ 

线 

经 神 枢 中 去 理 生 > مەركىزىي ئېرۋا‎ 
胞 细 央 中 二 生 >> مەركىزىي ھۈجەيرە‎ 
位 区 心中 过 地 >>  نؤروث مەركىزىي‎ 
区 时 央 中 <*>  ىنويار مەركىزىي ۋاقىت‎ 

› كۆپ ثاتقان بىلەن ~ بولماس‎ :8†# 手 射 [ 静 】 مەرگەن‎ 
射 成 必 未 多 得 射 >¥ < . كۆپ سۆزلىگەن بىلەن چېچەن‎ 
. RHR 2 Fl 手 
FAR مەرگەن چىش  >##< ج152‎ 

مەرگەنلىك ` (#1) 2186 :` 

مەرگىمۇش (0 ¥00 .ت . | 
مەرگىمۇش رۇدىسى <> 砂 毒‏ 

HEE. 玉 白 汉 。 石 理 大 CFF) 

贵 尊 , 迎 欢 ! ئەزىز مېھمانلار‎ . -- :请 ' 迎 欢 [ 叹 ] مەرھابا‎ 
! 们 人 客 的 

四 泽 因 ， #8. RHE: RAD <I <)85[ مەرھەمەت‎ 
马上 请 ; 们 娘 姑 ! ~ قېنى قىزلار › ھارۋىغا‎ :请 ' 便 请 
! j» 们 人 客 ! ~ قېنى مېھمانلار‎ ! 车 
ئەگەر پادىشاھىمىز‎ : 照 关 : 思 施 @@ مەرھەمەت قىلماق‎ 
مەرھەمەت قىلىپ مېنى سالامەت قويسا . ئەتىلىككە سۆزلەيدىغان‎ 
健 我 让 恩施 帝 皇 果 如 . ھېكايەم بۇنىڭدىنمۇ قىزىقراق بولىدۇ‎ 
。 趣 有 要 还 个 这 比 事故 的 讲 我 天 有 明 。( 我 害 伤 不 ) 在 
我 到 光 赏 您 请 . بىزنىڭ ئۆيگە مەرھەمەت قىلسىلا‎ : ® 
。 来 家 们 


مەرمەر 


` كۆرسەتكەن‎ : 切 关 示 表 : 恩施 مەرھەمەت كۆرسەتمەك‎ 


! ( 光 赏 ) 照 关 您 谢 多 ! مەرھەمىتىڭىز ئۈچۈن كۆپ رەھمەت‎ 

~ : 义 无 恩 无 。 义 无 仁 不 。 的 恩 无 [ 静 ] مەرھەمەتسىز‎ 
帝 皇 的 义 无 仁 不 پادىشاھ‎ 

HIKE شاه‎ ~ :的 翡 慈 。 89¥). [ 静 】 مەرھەمەنلىكڭ‎ 
王 

已 @@ 魂 灵 的 者 死 مەرھۇمنىڭ روهى‎ :者 死 只 [ 静 ] مەرھۇم‎ 
ئايالى‎ ~~ / 父 先 。 亲 父 的 故 已 ثاتام‎ ~ ;的 故 亡 。 的 故 
.عه‎ FEMME 

毯 地 的 长 而 罕 〔 静 ] مەرۇزە‎ 

球 珍 挂 ثاسماق‎ ~ : 珠 珍 [ 静 】 مەرۋايىت‎ 
珠 珍 。 蚌 珠 珍 . 母 珠 <)> مەرۋايىت قلس‎ 


مەركىزىي رايون / مەززە 


贝 
< 药 > مەرۋايىت مەجۇنى (مدجونى جاؤارش مەرۋايىت)‎ 
2 72 

芦 加 兰 珠 。 兰 铃 , 铃 玉 草 由 ق‎ < [ 静 ] مەرۋايىتگۈل‎ 


草 须 龙 。 柏 刁 石 。 笋 

JARS <> CÊ) 

发 胎 @@ 毛 胎 )85( مدرى‎ 

~ : 识 知 e 问 学 @ 蒙 启 , 化 教 : 育 教 [ 静 ] مەرىپەت‎ 
学 求 。 知 求 ئىزدىمەك‎ 一 / 府 学 يؤرتى‎ 

مەرىپەتپەرۋەر 】 ;的 义 主 蒙 启 , 的 育 教 倡 提 [ 静‏ ~ زات 
土 人 的 育 教 倡 提‏ / ~ شاشر 人 诗 义 主 蒙 启‏ 

مدر ميهتيهر ؤهر لسلق «مەرىپەتپەرۋەر» 5721542080: ئۈ ئۆزە- 
نىڭ مەرىپەتپەرۋەرلىكى بىلەن خەلق ئىچىدە شۆھرەت قازاندى . 

.。 誉 盛 有 享 中 民 人 在 育 教 倡 提 已 自 以 他 
:家 想 思 蒙 启 , 者 义 主 蒙 启 。 者 蒙 启 〔 静 ] مەرىپەتچى‎ 
的 国法 纪 世 八 十 مەرىپەتچىلىرى‎ Gi ئەسىردىكى‎ - 8 

者 义 主 蒙 启 
مەرىپەتچىلىك‎ 


مەرۋەرەك 


. 义 主 蒙 启 CD) 
的 识 知 有 没 : 的 问 学 有 没 [ 静 ] 
式 形 词 名 的 » مەرىپەتسىزلىلك «مەرىپەتسىز‎ 
的 识 知 有 。 的 问 学 有 [ 静 】 مەرىپەتلىكڭ‎ 
بۇ يەردە بىرەر مەرىكە بولۈۋاتامدۈ نېمە ؟‎ :75 © [ 静 ] مەرىكە‎ 
婚 18خ 99978 ؟ ®1 توي مەرىكىسى‎ ERÊ LX 
ئاپتونوم رايون قۇرۈلغانلىقىنىڭ‎ :会 大 ع2 بللا‎ > <1 
典 庆 年 周 十 五 立成 区 治 自 يىللىق مەرىكىسى‎ 0 
رز‎ 2>  ىلاز‎ 心 
停 不 羔羊 قوزا ئۈزمەي مەرەۋاتىدۈ‎ 111 [ 动 】 مەرىمەك‎ 


e PURER 

مەريەمئانا )8#( >5< 17924232 

مەريەمگۈل 】 静‏ [ <18> )67 آ8 

0 ز1‎ 请 . قبنى › مەزەگە باقسىلا‎ : 心 点 )88[ مەزە‎ 
。( 尝 品 ) 


kk 道 味 (D [ 静 ]‏ 7: مەززىسى يوق تاماق 道 味 没‏ 
饭 的‏ / تاماقنىڭ مەززىسى 味 洲 的 饭‏ / «تۈر - تؤر» كۆپ 
بولسا › تؤيقؤدا ل- يوق . < ]> £ | ”£ £ “ .¥ £ , 
思 意 ( ¥ ±. 趣 情 : 味 趣 >‡<@‏ : مەززىسى يوق كدي 
تىن پاقىنىڭ كؤر ؤلديشى ياخشى . 不 还 话 的 味 趣 没 二 请‏ 
#ط # غ± % % | , كدنجى كېۋەزنىڭ غوزسى يوق › تولا 
گەپنىڭ مەززىسى . < 2> رلا ب3# 了 多 说 话 。 HH FER‏ 
¥ . ھۇنىرى يوق كىشىنىڭ › مەززىسى يوق ئىشىنىڭ . 


مەززە 


مەززە ئالماق / مەسەللەشتۈرۈلمەكڭ 
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。 堂 名 没事 干 。 长 技 一 无 人 <B> 
مەززە ئالماق = مەززە قىلماق‎ 
2520001. BB مەززە قىلماق 32 تع‎ 
津 始 开 狼 群 بۆرىلەر كالىنى مەززە قىلىپ يېيىشكە باشلاپتۇ‎ 
ئانىسى بولسا نەۋرىلىرىنى بېقىپ شو‎ 。 来 牛 起 吃 地 味 有 津 
+ 乐 为 此 以 。 子孙 看 则 亲 母 . نىڭ بىلەن مدززه قىلاتتى‎ 
73206 8 REBIR 
道 味 无 تاماق‎ ~ : 口 可 不 : 道 味 无 @ [更 】 مەززىسىز‎ 
ئۇ هدم ئۈزۈن‎ : 味 乏 , 思 意 没 过 转 之 @ 饭 的 ( 口 可 不 ) 
话 的 味 乏 又 长 又 了 讲 他 .sjJjs ~ هدم‎ 
式 形 词 名 的 » «مەززىسىز‎  كىلزىسىززەم‎ 
味美 jy ~ :的 吃 好 。 的 口 可 。 的 味美 [ 静 】 مەززىلىكڭ‎ 
£] [1 . ئوچاق سامسىسى ~ بولىدۇ‎ / 饭 抓 的 ( 吃 好 口 可 ) 
: 。 口 可 很 子 包 的 烤 
事 此 ئىش‎ ~ / 犯 该 جبمنايدتجى‎ ¬- :此 该 [更 】 مەزكۈر‎ 
و‎ / 期 时 个 一 ~ بىر‎ : 节 时 间 期 : 期 时 )#( مەزگىل‎ 
树 植 كۆچەت تىكىش مەزگىلى‎ / 间 期 学 上 قؤش مەزگىلى‎ 
节 时 
سۇر‎ ~ ;的 早 过 时 适 不 。 候 时 是 不 [ 静 】 مەزگىلسىز‎ 
时 是 不 得 来 كېلىپ قالماق‎ 一 / 溉 灌 地 时 适 不 غارماق‎ 
出 显 地 早 过 قېرىلىقنىڭ ئالامىتى ~ كۆرۈنۈپ تؤرماق‎ / 候 
بەت سا‎ E غ يىا ت‎ BE 
اتا :-ئۇزاق‎ 的 期 时 . [ 静 ] مەزگىللىك‎ 
3 争斗 的 期 
价 时 二 经 > bb :موز للك‎ 
货 期 < 经 > مەزگىللىك مال‎ 
疫 时 过 医 > مەزگىللىك ۋابا‎ 
雨季 مەزگىللىك يامغۇر‎ 
被 خال-قلمەر‎ ~ :人 迫 压 被 . 蹄 路 被 O [ 静 】 مەزلۇم‎ 
مەرھۇينىڭ‎ :人 妇 : 家 人 道 妇 @ 民 人 的 (人 迫 压 被 ) 蹦 路 ... 
ئەر كىشى قىلالىغان ئى‎ / 媚 遗 : 人 夫 的 者 故 已 مدزلؤمى‎ 
。 干 能 也 人 女 : 事 的 干 能 人 男 كىشىمۇ قىلالايدۇ.‎ 和 ~ 
مدزلؤمجه = ئايالچە‎ 
كوؤده‎ 一 :的 力 有 。 3#. 8159 1120 Cê) . مەزمۇت‎ 
步 的 健 矫 着 迈 قەدەم تاش لس اق‎ 一 / ¶¥#00¥-0 
ئۇنىڭ به قوللىرى 1م801 3545 322802178 / بايراقنىڭ‎ / 4... .. 
牢 四 。 实 结 又 高 又 杆 旗 . ئېگىز ۋە ~ ئىدى‎ or . 
上 驼 骆 在 坐 稳 تۆگىنىڭ ئۈستىدە -¬ ولتؤرماق‎ : 固 稳 ' 固 
«مەزمۈتلاشماق » 253/8:880: ئۇ بىر كۈن‎  قامرۇتشالتۇمزەم‎ 
باش كۆتۈرمەي ئىشلەپ › شوتىنى دەسلەپتىكىدىلمۇ مەزمۇتلاش-‎ 


时 长 درق‎ 


结 还 前 先 比 得 理 修 子 梯 把 。 天 一 了 干 头 埋 他 . خؤردى‎ 
. 态 同 共 的 مهزمؤتلاشتؤرؤشماق «مدزمؤتلاشتورماق»‎ 
#500800 » مەزمۇتلاشتۇرۇلماق ` «مدزمؤتلاشتؤرماق‎ 
固 牢 变 , 实 结 变 [ 动 】 مەزمۇتنلاشماق‎ 
性 刚 <> © 25701142080 مهزمؤتلؤق (0 «مەزمۇت»‎ 
内 的 件 文 ھۆججەتنىڭ مەزمۇنى‎ : 容 内 [ 静 】 مەزمىۈن‎ 
式 形 شەكىل بىلەن مەزمۈننىڭ دىئالېكتىكىلىق بىرلىكى‎ / 容 
一 统 证 辩 的 容 内 和 
上 容 内 容 内 照 按 [ 静 】 مەزمۈنەن‎ 
译 意 > مەزمۇنەن‎ 
:的 洞 空 容 内 : 的 容 内 没 [ 静 】 مەزمۇنسىز‎ 
讲 瘦 的 洞 空 容 
言 丰 客 内 ， 的 实 充 容 内 。 的 好 容 内 [ 静 ] مەزمۇنلۇق‎ 
的 富 丰 容 内 ئۇتۇق‎ ~ / 章 文 的 好 容 内 oll ~ :的 
演讲 
مەزھەپ‎ 
مەزھەپچى..‎ 
者 义 
性 派 。 000 )88([ مەزھەپچىلىك‎ 
اكلام‎ X 32102252175 مەزھەپچىلىك قلماق‎ 
下 见 مەزى‎ 
腺 列 前 > 194 4< مەزى بېزى‎ 
炎 腺 列 前 << 医 > مەزى بېزى يەللىكى‎ 
教 唤 召 中 寺 真 请 ) 员 礼 宣 : 津 艾 穆 <*> )88[ مەزىن‎ 
(者 拜 礼 做 民 
ORZ AME «< 职 之 津 艾 穆 四 << 宗 >[ 静 ]】 مەزىنلىكڭ‎ 
礼 宣 
员 礼 宣 当 。 津 艾 穆 当中 > 5< مەزىنلىك قىلماق‎ 
礼 宣 @ 
屎 。 类 > حدم‎ CÊ) 
LEK CER) 
8# % ¥ كىيمەك‎ ~ : 鞋 套 和 靳 软 [ 静 ] مەسە - كالاچ‎ 
ع‎ 
مەسەل [88) (0< لز > 8 5 : تؤلكه ۋە تولك قاغا توغرىسىدىكى‎ 
言 寅 的 鸦 乌 大 和 狸 狐 于 关 一 
家 言 富 [ 静 】 مەسەلچى‎ 
言 富 成 编 [ 动 ] مەسەللەشتۈۇرمەك‎ 
753% 8 » «مەسەللەشتۈرمەك‎ 


内 ئۇتۇق‎ 和 ~ 


。 别 派 چىھ سس‎ OH 


<BR> O [更‏ 93-11 < جو بج بعد 


مەزەك 


مھەسە 


مەسەللەشتۈرۇلمەك 
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~ ئۇ خۈددى‎ .# 886. © [ 静 ] مەست‎ 
。 走 地 踊 踊 跟 跟 样 一 人 的 醉 喝 像 好 他 . شىپ ماڭاتتى‎ 
ئۈ قورۇغا كۆزى قىزارغان ھالدا ~ كىرىپ قالدى . 4144 ك‎ 
ئ كدلكؤسى بەخت تۇيغۇ-‎ : 醉 陶 四 。 子 院 进 走 地 醋 配 醇 
醉人 图 。 悍 恒 的 福 幸 来 未 对 于 醉 陶 他 . سىدىن ~ ئىدى‎ 
. شۇ ئارىدا قاياقتىندۈر بىر - پەيدا بولۈپ قالدى‎ : 58 8966 汉 
بىلەن بىللە ماڭساڭ‎ 一 。 汉 醉 个 了 出 冒 儿 哪 从 知 不 时 这 
› 走 同 鬼 醉 跟 可 宁 <# < مالك . نەس بىلەن بىللە ماڭما..‎ 
. FF REH ¥ ¥ 
. مهست بولماق (#80. ئۇ مدست بولۇپ قالغان ئوخشايدۇ‎ 
而 利 胜 因 ~ غەلىبىدىن‎ KR EOD 。 了 醉 像 好 他 
©: سىز ئۇنىڭ چىرايىغا مەست بولۇپ يۈرۈۋاتامسىز ؟‎ / 9 
ئۈ مدست بولغان تۆگى-‎ 15 2 (5 #935 810 TERR 5 
10005888002 00 ， دەك كؤيوك چىقىرىپ ردیر ياتاتتى‎ 
。 [ 8| 747 HHH 
مۇھەببەتنىڭ مۇنچىلىك‎ : 醉 陶 令 , 醇 让 مهست قىلماق‎ 
道 知 不 我 مدست قىلغۇچى كوج ئىكەنلىكىنى بىلمەپتىكەنمەن‎ 
. 7800¥ ( تزغ جد‎ BEEF 

球 توب مەستانىسى‎ :者 迷 疾 回访 迷 @ )0( مەستانە‎ 
子 采 书 : 迷 书 كىتاب مەستانىسى‎ / 迷 

式 形 词 名 的 مەستانىلىق «مستانه»‎ 

مەستەر = ئىسمداش 

kK <> CD 

مەستچىلىك 】 静‏ [ 88 &5%: مەستچىلىكتە قىلىپ قو 
يۈپتىمەن › بۇنىڭدىن كبيمن مؤنداق ئىشنى ھەرگىز قىلمايمەن . 
事 种 这 干 会 不 绝 后 今 : 的 干 候 时 的 醉 喝 在 是 我‏ 。 


مەستەك 


مدستخؤش 】 醉 沉 [ 静‏ .8 88[ : ئۆ ئەپيۇننىڭ 
تەسىرىدىن 一‏ كسۆرۈنەتتى . 意 醉 得 显 用 作 的 片 牙 于 由 他‏ 
¥ . 

迷 痴 : 醉 陶 [ 静 】 مدستخؤشلؤق‎ 


酒 يبشسلم دك‎ -- : 醇 : 态 状 醉酒 QD [ 静 】 مەسىتلىك‎ 
的 醉 >> مەستلىكتە قىلغان گەپنىڭ ئېتىبارى يوق . < ۋش‎ / ¥ 
مېھماننىڭ مەستلىكى كديب › ساھىب-‎ „ 用 有 没 话 的 说 候 时 
醉人 主 : 兴 尽 是 醉人 客 <#> . خاننىڭ مەستلىكى ئەيىب‎ 
بو بالىغا بدك‎ PK RR 欢喜 二 转 > 思 。 错 过 是 

。 子 孩 这 欢喜 分 十 我 .lS . مەستلىكىم‎ 
深 于 居 @ 娘 姑 的 洁 克 jw -- :的 洁 贞 QD [ 静 】 مەستۈرە‎ 
恪 的 脸 着 蒙 يۈزى يبسق ~ ثاياللار‎ :的 规 清 守 恪 , 8 
:人 女 的 规 清 守 属 @ 们 人 女 的 规 清 守 
~ كىچە. ئۆيدە ئولتۇرىدىغان.‎ 


سەن مېنى كەچ- 


一 了 成 当 我 把 你 دېۋىدىڭمۇ؟‎ 


كىشىدەك دەلدەڭ- 


مەست / مەسلىھەت ئالماق 


* 吗 人 女 的 规 请 守 恪 里 家 在 待 晚 到 天 
عار‎ Bl = 6*1 81# =۴ مەستۈرە بولم اق‎ 
〈 纱 面 戴 外 出 ' 妃 面 到 看 人 男生 陌 让 得 不 
2175-2155 مدستؤره قىلماق‎ 
香 乳 <> [ 静 ] مەستىكى‎ 
寺 真 清 >7 < [ 静 】 مەسچىت‎ 
` اڭ : -- ئئارىلاش كۈلۈمسىرىمەك‎ 讽 嘲 @ مەسخىرە (#غ)‎ 
笑 微 地 讽 嘲 点 带 ! 笑 嘲 着 带 中 笑 微 ` 
مبنى مس خيره‎ : 笑 读 被 28832 مەسخىرە بولماق‎ 
受 是 我 为 以 还 你 بولغىلى كەلدى دەپ ئويلاۋاتامسەن تېخى ؟‎ 
؟‎ 吗 的 来 笑 嘲 
مەسخىرە قىلماق = مەسخىرىلىمەك‎ 
笑 嘲 被 ， 笑 嘲 到 受 
253 34:80 » «مەسخىرىلىمەك‎ 
725/0000 » مله نمه ع :` ««موسخمر بلسمدك‎ jw فنة‎ 
话 的 笑 嘲 ماسخنرملتك (44 09250 87910 ~ سۆز‎ 
剧 喜 刺 调 >2 < © مەشىشخىرىلىك. كوسبةىيە‎ 
, ءإل¡%‎ 笑 嘲 [ 动 ] مەسخىرىلىمەك‎ 


مەسخىرىگە قالماق 
مەسخىرىلەشمەك 


تؤلار مېنى ەە« 


。 我 笑 读 们 他 . دى‎ 
@ انعفر و‎ AFI A&I © [ 静 】 مەسخىرىۋاز‎ 
HEFTI FE < 21/1) 807 


مەسخىرىۋازلىق (#) 2# ل1ل : ئۈنىڭ ئاۋازىدىن بىر 
خىل مەسخىرىۋازلىقنىڭ پۇرىقى چىقىپ تۈراتتى . 中 音声 的 他‏ 
HH FE î‏ | 1ت JUR‏ . 

革 皮 晋 卡 斯 麦 [ 静 】 مەسكاپ‎ 

油 奶 〔 静 ] مەسكە‎ 

念 信 ' 义 主 [ 静 】 مەسلەك‎ 

者 合 道 同志 。 者 念 信 同 共 有 有 具 [ 静 】 مەسلەكداش‎ 

مەسلەكداشلىق ¬ چ : بنزشاك مەسلەكداشلىقىمىز 
دۇنياقارىشىمىزنىڭ ئوخشىشىپ كېتىدىغانلىقىدىن كېلىپ Le‏ 
قان . 似 相 的 观 界 世 们 我 于 源 来 合 道 同志 的 们 我‏ 。 

的 念 信 无 . 的 义 主 无 _[ 静 ]】 مەسلەكسىز‎ 

مەسلىھەت (مەسلىھەتى ) 】 议 建 , 意 主 Q@ [ 静‏ : مەسلىھەتىڭىز- 
ددن چىقمايمەن 的 做 去 意 主 的 您 照会 我‏ . ساڭا يدنه بىر 
مەسلىھەتىم بار Rê 商 协 @。 议 建 个 一 有 还 你 对 我‏ › 
&%[# : بىز پات ئارىدا بۇ توينى قىلماقچى بولۈپ › ھەرقايسىلىرد- 
نى مەسلىھەتكە چاقىردۈق . 把 。 事 婚 这 办 期 近 算 打 们 我‏ 
量 商 来 找 位 各‏ 。 
مەسلىھەت ثالماق +1682 : 教 讨‏ : 
مەسلىھەت um. 询 咨 我 向 事 事 他 .J‏ سىزدىن مەسلىھەت 


ئۈ ھەربىر ئىشتا مەندىن 


مەسلىھەت بەرمەك / مەسىلە 


ئالماقچى . 教 讨 您 向 想 我‏ 。 
مەسلىھەت بەرمەك 意 主 出‏ : ھاكىم دېھقانلارنىڭ قانداق 
قىلغاندا تېزرەك بېيىغىلى بولىدىغانلىقى توغرۇلۇق مەسلىھەت بەر 

。 意 主 了 出 富 致 点 快 何如 民 农 就 长 县 دى.‎ 

忙 帮 上 礼 婚 或 人 家 方 双 ) 宴 婚 议 ez مەسلىھەت‎ 
ثدته قاسىمنىڭ مەس‎ :( 会 宴 的 礼 婚 办 议 商 起 一 友 亲 的 
。 宴 婚 议 的 木 斯 喀 赴 要 我 天 明 . مىھەت چېيىغا بارىمەن‎ 
Ê 8٠.٠04 مەسلىھەت سالماق‎ 

مەسلىھەت سورىماق 询 咨 : 教 请‏ : يېنىڭىزغا مەسلىھەت 
سوراپ كەلدىم . 的 教 请 您 向 来 是 我‏ 。 

مەسلىھەت قىلماق #&: ئۇلار ئۈنى دوختۇرخانىدا باتفؤ ‏ 
زۈشنى مەسلىھەت قىلىشىپتۈ . 院 住 他 让 量 商 们 他‏ 。 
مەسلىھەت كۆرسەتمەك = مەسلىھەت بەرمەك 
مەسلىھەت مۇلازىمىتى 4518182 

مەسلىھەتى يوق 思 意 没 < 成‏ : بۈگۈنكى كىنونىڭ 
تازىمۇ ~ 5&3. 了 思 意 没 太 影 电 的 天 今‏ 。 ئۇ تازىمۇ لم 
بىر ئادەم › ئۈنىڭدىن يىراق يۈر . 思 意 没 太 人 个 那 他‏ +66 


。 儿 点 远 他 离 
& .ال‎ 谋 参 . 问 顾 : 人 的 意 主 出 [ 静 】 مەسلىھەتچى‎ 


议 参 。 赞 参 , 事 
رولىنى‎ ~ : 间 顾 。 谋 参 : 1820( [ 静 】 مەسلىھەنچىلىكڭ‎ 
参 。 8#. 问 顾 @ 用 作 ( 问 顾 : 谋 参 ) 询 咨 起 ئوينىماق‎ 
پادىشاھ ئۈنى ئوردىدا مەسلىھەتچىلىككە‎ :( 务 职 指 ) 议 参 。 # 

。 议 参 廷 宣 为 他 命 任 帝 皇 تەيىنلەپتۇ.‎ 
ئىش بۇزۇلماي‎ ~ : 量 商 不 , 量 商 经 未 [ 静 】 مەسلىھەتسىز‎ 
ئۈ بىزدىن = ئىش‎ 。 可 不 坏 办 非 事 的 量 商 经 未 . قالمايدۇ‎ 

。 量 商 们 我 眼 不 会 不 事 做 他 . قسلمايدؤ‎ 
ئىشقا دۈچ‎ ,# 0. 量 商 , 商 协 ( 静 】 مەسلىھەتلەشمەك‎ 
群 同 要 事 遇 . كەلگەندە ئامما بىلەن مەسلىھەتلىشىش كېرەك‎ 
a 。 量 商 众 © 
ئش‎ ~ :的 商 协 过 经 的 量 商 过 经 [ 静 】 مەسلىھەتلىكڭ‎ 
不 事 的 过 量 商 >> 1 < . بۇزۈلماس › كەڭ تون يىرتىلماس‎ 

. ج‎ + + # 6# KKK. 

> 195 < ©( )12:1770( DIE > 22 < © )86( مەسنەۋى‎ 
_ 1409660 

责 负 م دسكؤل 60)87 107 81585 ~ يولداش‎ 
ناھىيىنىڭ : مەبەنىپەت - مائارىپ ئىشلىرىغا ¬ ها‎ /. 志 间 
بۇ دوختۇرخانى-‎ :人 责 负 侠 长 县 的 务 事 教 文责 负 كد سمى‎ 
؟‎ 谁 是 人 责 负 的 院 医 个 这 “5 نىڭ مەسئۇلى‎ 
ئۈ شۈنىڭدتن باشلاپ › مائارىپ‎ : 责 负 مەسشۇل بولماق‎ 


937 


。( 作 工 ) 局 育 教 责 负 此 从 他 . ئىدارىسىگە مەسئۈل بولدى‎ 
人 对 该 应 们 我 .5 بىز خەلق ئالدىدا مەسئۈل بولۇشىمىز‎ 
。 责 负 民 
计 会 办 主 , 师 计 会 < 经 >  رسلاغوب مهسثؤل‎ 
辑 编 任 责 مهسثؤل مۇھەررىر‎ 
师 医治 主 < 医 > مەسئۇل ؤراج‎ 
مەسئۇل ئىستاتىستىكىچى زا‎ 

مدسكؤللؤق «مەسئۇل» 762187 5: ئۈ مېنى رازۋىدكا ئىش- 
لىرىنىڭ مەسئۈللۇقىغا بەلگىلىدى . 工 察 侦 责 负 我 定 确 他‏ 
۴ . بىز بۈ ئىشنى سېنىڭ مەسئۈللۇقۇڭدا قىلىۋاتىمىز . 113 
FHA FH 0171‏ . . 

18727 مەسئۈلىيەتنى ئۈستىگە ئالماق‎ : 任 责 [ 静 】 مەسئۈلىيەت‎ 
尽职 尽 . 667381378 مەسئۇلىيەتنى ئادا قىلماق‎ / £ 
مەسئۈلىيەتتىن قاچماق %6 7# / ئۇنىڭدا ھەممە كد‎ / 3: 
。 任 责 有 都 人 的 有 所 , 此 对 . شىنىڭ مەسئۇلىيىتى بار‎ 
制 任 责 مەسشۇلىيەت تۈزۈمى‎ 

责 负 。 的 感 任 责 有 。 的 强 心 任 责 )##( مەسئۇلىيەتچان‎ 
作 پۇقرا بولماق‎ ~ / 部 干 的 强 心 任 责 .كار‎ ~ :的 任 
责 负 常 非 作 工 ~ خىزمەتتە ئىنتايىن‎ / 民 公 的 感 任 责 有 

مەسئۇلىيەتچانلىق 】 感 任 责 : 心 任 责 @ [ 静‏ : مەسئۈلىيەت- 
چانلىقنى كۈچەيتمەك 责 负 @( 感 任 责 ) 心 任 责 强加‏ :35 
:性 任‏ خىزمەتكە ئەستايىدىللىق . -- بىلەن مۈئامىاە قىلماق 
109:0 11-871 / بۇ مەسئۇلىيەتچانلىقى كۈچۈك 
خىزمەت . 作 工 的 强 很 性 任 责 是 这‏ 。 

任 责 负 不 PE ~ ;的 任 责 负 不 )88( مەسئۇلىيەتسىز‎ 
:部 干 的 

式 形 词 名 的 cp مەسئۇلىيەتسىزلىلك‎ 
¥¥¥ مەسئۇلىيەتسىزلىك قىلماق‎ 

مەسئۇلىيەتلىك ] 的 任 责 有 负 [ 静‏ .8542378 : ئۇلار مو 
هنم ¬ خىزمەتنى زىممىسىگە ئالدى . 重任 责 了 担 承 们 他‏ 
作 工 的 大‏ 。 

书 任 责 [ 静 】 مەسئۈلىيەتنامە‎ 

:的 白 清 : 8907-2490. 的 洁 纯 . 0353: )88( مئەسۇم‎ 
娘 姑 的 洁 贞 قىز‎ ~ 

مەسىلە 】] 静‏ [ (1]|5(0@, بۇنىڭدا بىر -¬ بار › بولمىسا › ئۈ نېمىش- 
قا كەلمەيدۇ ؟ RRA < 然 不 。 题 问 有 里 这‏ ؟ ھازىر 
بىز مۇھىم بىر -- ئۈستىدە مۈزاكىرە ئېلىپ بېرىۋاتاتتۇق . 现‏ 
E (6117-1177‏ 12| ¡#‡ ©< × -> رذ 8( 81 O.‏ 
疑 答 (的 面 方 义 教 教 宗 )‏ : نامازدىن ئاۋۋال ئاخۇنۇم جامائهة 


938 


。 疑 答 们 民 教 给 多 阿 前 之 孜 玛 乃 做 . كه ~ ئېيتتى‎ 
题 间 出 SLiz مەسىلە‎ 

如 比 : 如 例 [ 助 】 مەسىلەن‎ 

一 的 用 净 小 林 斯 穆 ) 袜 皮 交 斯 麦 >2 < (CF) مەسى‎ 
〈 袜 皮 勒 高 半 种 

皮 和 头 摸 手 湿 用 (时 净 小 ) <*> مەسىھ تارتماق‎ 
9 袜 

一 تۇمۇر‎ / 子 炉 铁 生 一 چويۇن‎ : 子 炉 D [ 静 ] مەش‎ 
炉 ( 炼 冶 )@ 子 炉 架 قويماق‎ ~ / + 

مەشئەل (88) K< 炬 火‏ ؤ(ت < >> 灯 明 路 指‏ : ئىلىم 

。 灯 明 的 灭 不 是 识 学 . 

SIE .عل‎ 183 <> eye مدشثهدل‎ 

مەشھەل ‏ قارىقاي :. < 18 > .728 . 

مەشئەل ئۇسۇلى <> خا 


炉 铁 


ئۆچمەيدىغان ~ 


匠 炉 〔 静 ] مەشچى‎ 
7 مەشچىلىك )##( #0 مالا‎ 
卡 木 二 十 尔 吾 维 ) 甫 莱 西 麦 @ >2 < [ 静 ] مەشرەپ‎ 


集 间 民 的 有 特 族 尔 吾 维 ) 青 莱 西 麦 @ 〈 曲 套 三 第 姆 
. بالاڭنى مەكتەپكە بەر › بولمىس ا مەشرەپكە‎ ;( 动 活 乐 娱 体 
。 甫 菜 西 麦 学 他 让 就 然 不 。 学 上 子 孩 让 要 >> فة‎ < 
服 套 <5ر>‎ [更 】 مەشرۈ‎ 
مەشرىق = شەرق‎ 
ئۇ ئۆز ئىشى به‎ 7¥ ۳ 事 从 718 )#( مدشغؤل‎ 
ئۇلار بىرنېمىلەرنى يېزىش به‎ 。 事 的 已 自 搞 在 他 . ~ 
. A5 8112114 مەن -- ئىدى.‎ 
~ تېرىقچىلىق بىلەن‎ : 于 忙 ; 事 从 搞 مەشغۇل بولماق‎ 
作 耕 事 从 
FILLE 事 从 让 搞 让 مەشغۇل قىلماق‎ 
! دشغول قىلىسەنغۇ‎ ES كىۈنى بىر ئىشنى تېپىپ › مېنى‎ ` 
! 54-301 ©. 事 个 找 天 每 你 
作 。 动 活 @@ 业 作 。 作 操 @ [ 静 ] ) مەشغۇلات (مەشغۇلاتى‎ 
息 
度 制 息 作 一 教 ` مەشغۇلات تۇزۇمى‎ 
表 间 时 息 作 <*> مەشغۇلات جەدۋىلى‎ 
统 系 作 操 > مهشغؤ لات سىستېمىسى < قا‎ 
法 方 作 操 مەشغۇلات ئۇسۇلى‎ 
间 时 息 作 31 مەشغۇلات‎ 
员 作 操 [ 静 ]  ىجنالؤغشهم‎ 
的 息 作 。 的 业 作 。 的 作 操 [ 静 ]  قىلنالۇغشەم‎ 


سەن ھەر 


مەسىلە چىقماق / مەغرۇرلۇق 


头 教 > ب‎ < [ 静 】 مەشقاۋۇل‎ 

مسەشلىك 】 :的 用 子 炉 做 @ 子 炉 有 Q@ [ 静‏ بىر ~ قاڭالتىر 
皮 铁 的 子 炉 个 一 做‏ 

4 تسر‎ ~ : 越 卓 。 出 杰 。 名 闻 : 名 著 [ 静 ] مەشھۈر‎ 
ئۇيغۇر كلاسسك‎ / 流 名 : 士 人 名 知 ئەرباب‎ -- / 作 杰 : 著 
木 二 十 曲 乐 典 古 尔 吾 维 . ~ مۈزىكىسى 12 مؤقام دؤنياغا‎ 
家 命 草 的 ( 越 卓 ) 出 杰 ئىنقىلابچى‎ 一 。 界 世 名 闻 姆 卡 

مەشۇت (88) 丝 生‏ 
مەشۇت گىلەم <> #22 
مەشؤۇت يىپ < %9 > 线 丝‏ 

(性 女 指 ) 人 中 意 كت(‎ [ 静 】 مەشۇق‎ 

مەشۇقلۇق © «مەشۇق » $ [3[: مەلىكە هاتدمكه بولغان 
مەشۇقلۇقىنى بىلدۈرۈپ بىر پىيالە چاي 55 . 木 太 阿 散 主 公‏ 
:的 人 中 意 . 的 人 恋 @ 。 情 之 恋爱 表 以 。 茶杯 一‏ ~ 
REY A Fe lnk:‏ 

这 . 5 بۇ فبكايه بدقدت ~ ئۈچۈن‎ : 习 练 )88( مەشىق‎ 
. , 的 写 而 习 练 了 为 是 只 说 小 篇 
车 练 教 >2 < مەشىق ئاپتوموبىلى‎ 
كە‎ 本 习 练 مەشىق دەپتىرى‎ 

习 练‏ : سۇ ئۈزۈشنى ~ 泳 游 习 练‏ / مه 

习 练 上 场 操 在‏ / دەرستىن كېيىن مەشىق 

。 习 练 要 们 你 后 课 . قىلىڭلار‎ 

曲 习 练 < 艺 > مەشىق كۈيى‎ 

场 练 训 地 场 习 练 : 场 操 <> مەشىق مەيدانى‎ 


مەشىق قىلماق 
شق مەيدانىدا لم 


地 
房 功 练 [ 静 】 مەشىقخانا‎ 


#% 1 مەغپىرەت تىلىمەك‎ 
ئاللاھ › گ ۇناھىمنى‎ : 想 宽 , 245 مەغپىرەت قىلماق‎ 
728 19817. 拉 安 . مەغپىرەت قىلغىن › ماڭا رەھمەت قىلغىن‎ 
。 恩 开 我 给 请 , 过 罪 的 

慢 做 ,做 高 , 8836 [ 静 】 مەغرۇر‎ 

م دغر ؤر انه 】 一 115: 地 傲 高 。 地 傲 骄 [更‏ قىياپەتتە 
تؤرماق 态 神 的 傲 骄‏ 

مدغرؤرلاندؤرماق «مەغرۇرلانماق» :25019 

مەغرۈرلانماق ] 傲 骄 [ 动‏ : بولتؤر مەكتەپ بويىچە ئۆتكۈزۈلگەن 
پۇتبول مۇسابىقىسىدە بىرىنچى بولدۇق › شۇندىن كېيىن مەغرۇر- 
لىنىپ قالدۇق . 名 一 第 得 夺 们 我 上 赛 球 足 校 全 年 去‏ › 
了 傲 骄 就 们 我 来 后‏ 。 


مەغرۇرلۇق ] 傲 骄 [ 静‏ : -- ۋە ئالدىراقسانلىقتىن ساقلانماق ¥ 


مەغرۈرلىنىشماق / مدككه 


¥6 / كەمتەرلىك كىشىنى ثالغا باستۇرىدۇ . -- كىشىنى 
ئارقىدا قالدۈرىدۈ . > #< 落 人 使 做 骄 。 步 进 人 使 心虚‏ 
后‏ 。 

مەغرۇرلىنىشماق 

مەغرىب = غدرب 

败 失 . مەغلۇبىيەت (88) 2% ¥ ا -- غالىبىيەتنىڭ ئانىسى‎ 
为 败 转 مەغلۇبىيەتنى غالىبىيەتكە ئايلاندۇرماق‎ 。 母 之 功 成 是 
胜 

义 主 败 失 [ 静 ] مەغلۇبىيەتچىلىكڭ‎ 
论 败 失 مەغلۇبىيەتچىلىك قارىشى‎ 

~ / 役 战 的 败 失 جەڭ‎ ~ :的 败 失 [ 静 ] مەغلۇبىيەتلىكڭ‎ 
训 教 的 败 失 ساۋاق‎ 

مەغلۈپ 】 败 失 [ 静‏ 
مەغلۇپ بولماق 败 失‏ : مەغرۇر قوشۇن مەغلۇپ بولار . 
<^ ؤة > KR KH‏ . 
مەغلۇپ قىلماق 败 击 : 败 打‏ : بىز دۈشمەنلەرنى مەغلۇپ 
قملدؤق . 41113 1 قار . 

مەقئەت = سوك 
مەقئەت ئاقمىسى = سوڭ ئاقمىسى 
مەقئەت يولى > 道 肛 < 理 生‏ 
مەقئەت يېرىلمىسى <۴> ]#4 

: ( 筑 建 式 宇 屋 其 及 墓 坟 ) 幕 陵 @@ 墓 由 )88[( مدقب دره‎ 
幕 陵 的 们 人 先 ئەجدادلارنىڭ مەقبەرىسى‎ 

: 旨 宗 ' 8080 )0( مەقسەت‎ 
饱 吃 是 而 4 喝 吃 是 不 的 目 去 该 > . قورساق تويغۈزماقتا‎ 
饥 吃 >18 < . چۆچۈرە يېمەكتىن -- گۆش يېمەك‎ . ± 
بىزنىڭ مەقسىتىمىز خەلق ئۈچۈن خىز‎ 。 肉 吃 是 的 目的 印 
意 二 哲 >>@。 务 服 民 人 为 是 旨 宗 的 们 我 ， 心 由 مەت‎ 
旨 
词 动 的 目 >¥ ¥< مەقسەت پېئىلى‎ 

词 动 副 的 目 >< .ي مەقسەت رەۋىشدىشى‎ 
بەدەن چېنىقتۇرۈشنى‎ :的 目 为 … 以 四 مەقسەت قىلماق‎ 

想 @ 的 目 为 体 身 炼 锋 以 ~: 一‏ : دىلبەر بىلەن پاراڭلىشىشنى 

迪 眼 想 我 ئۈنىڭ ئۆيىگە بارىدىغان بولدۈم‎ pl bri ..... 

。 家 她 去 定 决 * 天 聊 尔 拜 责 0 

的 目 到 达 مەقسەتكە يهتمهدك‎ . _ 
语 状 的 目 >¥ ¥< . مەقسەت هالتى‎ 

论 的 目 <<#> [ 静 】 مەقسەتچىلىكڭ‎ 

. ئۇ تالادا ب- ئايلىنىپ يۇرۇپتۇ‎ :的 的 目 无 [ 静 】 مەقسەتسىز‎ 
。 悠 转 地 的 目 无 浪头 外 在 他 


态 同 共 的 » «مدغر ؤرلانماق‎ 


› يېمەك - ئىچمەكتە ئەمەس‎ 一 


939 
的 意 随 [ 静 ] مەقسەتسىزلىكڭ‎ 
心意 随 >< مەقسەتسىزلىك پىسىخىكىسى‎ 
理 
هالدا دۈتتار-‎ r~ ئۈ‎ :的 意 故 的 的 目 有 [ 静 ] مەقسەتلىك‎ 
塔 都 根 一 把 意 故 他 . نىڭ بىر تال تارىنى ئۈزۈپ تاشلىدى‎ 
。 了 断 弄 给 弦 琴 尔 


校 学 [ 静 】 مەكتەپ‎ 
学 办 校 学 开 مەكتەپ ئاچماق‎ 
校 学 埋 管 。 学 办 < 教 > مەكتەپ باشقۇرماق‎ 
学 哲 院 学 >#$ < مەكتەپ پەلسەپىسى‎ 
育 教 校 学 <> مەكتەپ تەر بىيىسى‎ 
育 体 校 学 二 体 > مەكتەپ تەنتەربىيىسى‎ 
学 退 < 教 > مەكتەپتىن چېكىنمەك‎ 


藉 学 除开 , 校 出 除开 <*> مهكتهيتسن چىقارماق‎ 
学 逃 < 教 > مەكتەپتىن قاچماق‎ 

学 失 一 教  قاملاق مەكتەپتىن‎ 

学 人 >#< مەكتەپكە كىرمەك‎ 

مەكتەپ يوزى كۆرمىگەن 书 过 念 没‏ £ ل 
مەكتەپ يېشى <§#> 龄 学‏ 


友 校 [ 静 ] مەكتەپداش‎ 
书 吁 呼 凶 函 信 : .زب‎ 信 书 中 C#) مەكتۇپ‎ 


مەكتۇپ يوللىماق 书 上‏ : يۇقىرىغا مەكتۈپ يوللاپ ئۆز 
پىكرىنى بايان قىلماق 事 言 书 上‏ 

术 学 法 教 兰 斯 伊 ) 赫 鲁 克 麦 四 <5> (f) مدكرؤه‎ 
未 虽 训 圣 和 《经 兰 古 Ee “THEE I E E 
› 厌 讨 人 令 外 ( 行 言 的 责 谴 受 应 为 认 法 教 而 禁 严 文明 
قولۈڭنى يؤيويلا‎ :的 倡 提 必 不 。 的 许 赞 到 不 得 。 好 不 
8. 手 甩 就 手 了 洗 要 不 .jy -- سىلكىمە › سىلكىسەڭ‎ 
食 可 不 。 真 清 不 外。 好 不 手 

مدككار )8#( :本 38322 诈 奸‏ ~ س ودىگەر 商 奸‏ / ~ 
دۈشمەن :#007 ^ / ئون سوقۇرنىڭ توققۈزى ~ . 
>¥< لد 8# 4-7 57 . 

1810: ھىجايماق‎ ~ :地 猎狗 ¥2 [ 静 】 مەككارلارچە‎ 
SRF 笑 地 

مەككارلىق «مدككار» 28 [2:7615: مدككار لبقتا ئاتىقى چىققان 
ئادەم AMATHEVEKE‏ ` 
مەك كارلىق قىلماق & 3# #3 , 奸 机‏ : سەن 
سەۋر قىلىش ياخشى دەپ مەككارلىق قىلاتنىڭ › ئەمدى سەۋر قط 
权 忍 就 你 在 现 么 那 : 好 耐 忍 说 奸 贾 你. cr‏ 。 

加 麦 天 地 > [ 静 】 مدككه‎ 


540 


مەككە چىغى . <18-> چ 

豆 土 去 方 : E> GD 

石 金 试 〔 静 ] 

#8. 半 )88( مەڭا‎ 

مەڭ7 CRF)‏ حدم > 粒 谷 。 物 谷‏ لاخ 

مەڭدەتمەك «مەڭدىمەك» 7206000 #: ئۇنىڭ كۈلكىسى مېنى 
مەڭدىتىپ قويدى . 措 所 知 不 我 使 笑 的 他‏ 。 

«مەڭدىمەڭ » 态 同 共 的‏ : ئۇلار بۇ ئەھۋالنى كۆ 
رۇپ مەڭدىشىپ كەتتى . 了 呆 惊 就 况 情 个 这 到 看 们 他‏ 。 

HK RR > << [ 动 】 مەڭدەمەك‎ 

发 爱 ئادەم‎ 一 :的 儿 神 惕 爱 , 的 呆 发 爱 [ 静 ] مەڭدىگەك‎ 
قر‎ ) | 

J183: 呆 发 爱 [ 静 ] مەڭدىگەكلىكڭ‎ 

مەڭدىمەك ‏ ))3 呆 发‏ ,ج381 。 张 懂‏ 0806 .05 , ثانا بۇ 
تۇيۇقسىز خۈشاللىقتىن مەڭدەپ ئېسىنى. يوقمتىپ قويدى.. 37+82 
51015517 1چ10807 5410076-1098 24/7 18/97[ . نب 
مىگە شۈنچە مەڭدەيسەن › هوي ؟ ¥ 8706225200 ؟ 
مۈشتلىرىنى تۈگۈپ ئالدىغا ئېتىلىپ ماڭغان مەردان جايىدا مەڭدەپ 
تۇرۇپ قالدى . 1# عملا ¥ | 872:81 85:4:32 يا IR TF‏ 
了 住 站 样 一‏ 。 

面 的 扑 扑 红娘 姑 قىزنىڭ ئاناردەك مەڭزى‎ :15716 [ 静 】 مەڭز‎ 
ا‎ 
81 > 1784< مەڭز سۆڭىكى‎ 

处 之 同 相 。 点 同 共 <> [ 静 】 مەڭزەك‎ 

مدفزهمدك ‏ ] 近 接 <> [ 动‏ .#8 علا علز 

( 羊 口 满 ) 羊 岁 一 >< [ 静 】 مەڭكۈ‎ 

杆 麦 753+ [ 静 ) مەڭگەن‎ 

~ / 记 铭 远 永 ئەسلىمەك‎ ~ ; 久 永 。 远 永 )88( مدكشكؤ‎ 

朽 不 垂 永 : 生 永 ھايات‎ ~ / 灭 磨 不 永 ئۆچمەسلىك‎ 

187. $¥ [ 静 ] مەڭگۈتاش‎ 

恒 永 。 久 永 [ 静 ] مەڭگۈلۈك‎ 

义 正 恒 永 < 后 > مەڭگۈلۈك ثادالدت‎ 
德 道 恒 永 >< مەڭگۈلۈك ئەخلاق‎ 
恨 之 天 终 مەڭگۈلۈك پۇشايمان‎ 

程 方 期 久 <*> مەڭگۈلۈك تەڭلىمە‎ `. 


مەككىچامغۈرى 
مەكىتاش 


مەڭدەشمەك 


雪 年 万 < 气 > مەڭگۈلۈك قار‎ 
体 气 久 永 >#< مەڭگۈلۈك كاز‎ 
مەڭگۈلۈك ماگنىت = تۇراقلىق ماگنىت‎ ٠ 
冰 年 万 >< مەڭگۈلۈك مۇز‎ 


动 运 的 恒 永 >@#< مەڭگۈلۈك ھەرىكەت‎ 


مدككه چىغى / مەلۇم 


理 真 恒 永 > مەڭگۈلۈك ھەقىقەت <چ‎ 
眠 长 ”3 مەڭگۈلۈك‎ 
[8€ مەڭگۈلۈك ئۇيقۇغا كەتمەك‎ 
念 观 恒 永 >< مەڭگۈلۈك ئىدىيە‎ 

心 随 , 意 随 @ 意 主 没 . 忘 健 @ <J> [ 静 】 مەڭگىسەر‎ 
Ei 

مەڭلەشمەك ] 栈 长 : 2822 [ 动‏ : ب امغؤردا قېلىپ مەڭلىشىپ 
قالغان 束 沙 的 栈 长 得 淋 雨 被 ws‏ 

مەڭلىك 】 :f(## [ 静‏ ~ ثايال 7878م عر 

福 幸 。 乐 快 , 乐 <> [ 静 ] مەڭى‎ 

快 到 感 。 悦 喜 到 感 。 乐 快 <F > [ 动 ] مەڭىلەمەكڭ‎ 
兴 高 到 感 。 活 

受 享 . 逸 安 ， 乐 安 <> [更 】 مەشلىگ‎ 

مەلەق 】 静‏ [ (50 9 © < 44> چ -- ئۈيقۇغا كەتمەك 
EU EE‏ 
مەلەق بولماق 23502 #63 ئۈ لەشكەرلەرنىڭ 
ئاتلىرى ئاستىدا مەلەق بولۇپ كدتتى . 得 踩 马 的 们 兵士 被 他‏ 
烂 巴 稀‏ .62 £: ئۈ مەلەق بولۇپ ياتقان بالىنىڭ تومۇزىنى 
تۇتۇپ › سائىتىگە قارىدى . 里 那 在 躺 地 迷 昏 给 . 表 着 看 他‏ 
脉 号 子 孩 的‏ 。 | 

烂 巴 稀 , 碎 粉 [ 静 】 مەلەق - مەلەق‎ 

误 耽 , 碍 妨 <B> (##) مەلەك‎ 

全 不 缺 残 。 的 损 缺 有 。 的 口 缺 有 <P> [ 静 】 مدلتوك‎ 
的 病 毛 有 。 的 陷 缺 有 : 的 

芥 杆 旗 。 草 儿 塔 <> ( 静 ] مدلغؤره‎ 

鸡 的 色 黄 淡 jpg ~ : 黄 浅 。 黄 谈 : 黄土 DO CG) مدلله‎ 
祥 窒 布 土 黄 چاپان‎ ~ : 布 土 黄 @ 
棉 岛 海 <> مەللە ياختا.‎ 
مەللە رەڭ 31م‎ 

草 柄 扁 <> [ 静 ] مەللىچاي‎ 

مەلھەم (ز#] 825 :药膏‏ يارىغا ~ سۈرتمەك 药 涂 口 伤 给‏ 
:7 / يارىغا ¬ چاپلىماق ¥5110 #07 
مەلھەم بولماق 慰 抚 : 治疗 受‏ : بىزنىڭ ناخشا - مۈزىكە- 
مىرىمىز سىلىنىڭ يۈرەك دەردلىرىگە مەلھەم بولۇپ › كۆڭۈللىرىنى 
ئاچىدۈ. 8859-50080001 096:677-/00 e 185 E‏ 
心 开 您‏ 。 


مەلھەم دورا حع > 22 ， 药膏‏ 


周 所 众 。 道 知 家 大 ~ ھەممىگە‎ : 道 知 O CF) مدللؤم‎ 


知 不 还 今 至 们 我 . ھازىرغىچە بىزگە تبخى ~ ئەمەس‎ / 知 
± كىشى‎ ~ / 期 时 个 某 小 Si 一 :个 某 。 某 四 。 道 


مەلۈم: بۈلىاق £ مەمنۇنلۈق 


. تېرىق ق بۇلبقىدىن ن .›. بالا كىچىكىدىن‎ MOF 

PF RFR KD‏ .7-2 ي پۇل ئ يد يولؤاس 

٠‏ ` ياتقىلتىىدىن ىم < ا کا چ چ م ک2 
ا بولماق 楚 清 . 81. 道 知 中‏ : قايسىمىز اڭ ئەخ- 
مەقلىكى ھازىر مەلۇم بولىدۇ 3 80181 35838 °4[ ¥511 ± . 

的 样 么 什 是 他 Jy مؤتعاف: قانداق. .ئادەم ئىكەنلىكى بەلۇم‎ ± 

e SRD 3. 子 楚 清 经 名 全-‏ ئۇ بازايغ بارا 
ئەل - يۇرتقا دلوم بولۇشقا باشلىندى: "°" 
气 名 了 有‏ 。 

se ۇۋ دام‎ < 数 >> مەلۇم سان‎  . 
12 مەلۇم قىلماق (60@ #7 .419( 11#( ®> تشع ا‎ 
RK 184 > غ‎ < © 

مەلۇمات (مەلۇماتى ) (85) 1910 70١‏ 25) 1212 ئۆسۈم- 
لمؤككه ئائىت 识 知 的 物 植 关 有 一‏ / تولۇق ئوتتۇرا مەكتەپ 
料 资 : 告 报 : 道 报 @@ 度 程 中 高 by‏ : هاؤا رايسدسن ~ 
报 预 气 天‏ / سان - ساناقسىز پاكىت ۋە مەلۇماتلار 5328958136 
مىەلۇمات ئالماق 识 知 学‏ .818183 , بىز دؤشم دن 

情 新 了 到 得 方 敌 从 们 我 . تەرەپتىن يېڭى مەلۇمات ئالدۇق‎ ` 

得 想 他 此 对 . ئۇ بۇ هدقته ئېنىق مەلۇمات ئالماقچى‎ . ¥ 
اأ‎ 。- 息 消 确 准 到 
ئۇ ئۆز ئەھۋالى ھەققىدە مەلۈمات‎ : 告 报 مەلۇمات از‎ 
。 况 请 的 己 自 了 告 报 他 . بەردى‎ 
单 报 >4< مهلؤمات تالونى‎ 
表 报 مەلۇمات جەدۇىلى‎ 


者 告 报 取 听 加 者 告 报 @ [ 静 】  ىجتامؤلدم‎ 
ئادەم‎ 一 :的 育 教 过 受 没 , 的 化 文 没 [ 静 】 مەلۈماتسز‎ 


人 的 育 教 过 受 没 人 的 化 文 没 

有 ئادەم‎ ~ :的 育 教 过 受 的 化 文 有 [ 静 】 مەلۇماتلىق‎ 
女 妇 的 育 教 等 高 过 受 ئالىي ~ ئايال‎ / 人 的 化 文 

› 15359803612: 的 救 不 恶 十 : 的 恶 万 @ [ 静 】 لن‎ 

到 达能 没 魔 恶 . مەلئۈنلار ئۆز مەقسىتىگە يېتەلمىدى‎ € 1: 
` 。 的 目的 已 自 ， 

词 名 象 抽 的 » مەلشۇشلۇق: . «مەلئۈن‎ 
恶 作 مەلئۇنلۇق قىلماق‎ 

مەلىسكىن ` 3® :751218 ,298 ¢( # 


主公 @ 后 王 @ 王 女 @ [ 静 】 WJw 
事 从 [ 静 】 مدلكدة‎ 
مەلىكە بولماق 18 :-21: توك بۇرغىسى بىلەن مەلىكە‎ 


بولۇپ .تؤرغان كىشىلەر چۆچۈپ قىزلارغا قارىدى . 搞 着 忙 正‏ 
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دە _ غ0 )01 :±48:1000:02 1¥ 110 ¶ ثو ھەر خىل گۈل كۆ 


: سايتۇرۈش-بىلەنسەلىكە:.بولاتتى › :11211 3ج 81 18814 . 


مەلىكە قىلماق ¥ ا 0 تاقەڭ: قىلال- 
:` رىياي-ماشىنىدىن. جؤشتوم ‏ دە › وتو 
0 : مدسكه قىلىشقا ال ا ع ± FER‏ › 
HEHE AEF‏ 383218 . كېيىك پادىشاھنى dn‏ 
مىپ . بىر قىردىن الإنشسي: غايىب بوچتۇ 0 :91788 7` 8 ± 47 24 
o TRAM — TI N &‏ 
مەلىكىزادە ):84 F۴‏ %#.. 
فد سكسو 18897 8008861670 9ج 405 „ 
مەلىكىسىز ئەمگەك > 经‏ < 500 
مەلىكىلىك ` ` 80 . -的 练 熟 : 的 能 技 有‏ 
مەلنكىلىڭ ئەنگەك >> 动 劳 练 熟 二 经‏ ...0 


i EES 


36 2 “2 ya 


. 工 练 熟 مەلىكىلىك ئىشچى‎ 
غاا ئە ا ى‎ [ 模 ] مه مه‎ 
: ` 7 奶奶 ( 吃 ) <JL> [ 静 】 مهمه‎ 
的 多 话 [ 静 】 مەمەدان‎ 


~ ئۈ‎ :地 了 没完 没 , 地 绝 不 滔滔 [ 静 】 مەمەدانلار جه‎ 
15% 17۴-44 . سۆزلەۋېرىپ › يىغىن ئەھلىنى بىزار قىلاتتى‎ 
。 烦 厌 者 会 与 令 : 绝 不 滔 

مەمەدانلىق «مەمەدان » 27015814500 مەمەدانلىقنى قویۈپ › 
دەرھال پۇلنى تاپشۈرۈڭ ! <[/ 5 : 钱 交 快 赶‏ ! 
مەمەدانلىق قىلماق 1131/8 。 子 皮 嘴 要‏ 

的 家 国 مەملىكەتنىڭ بىرلىكى‎ ; 国 , 家 国 [ 静 】 مەملىكەت‎ 
外 内 国 ئىچى ۋە سىرتى‎ 一 / 一统 

的 国 全 ' 的 家 国 〔 静 ] مەملىكەتلىكڭ‎ 

CHR RRO 啊 <P> CN) مەممەم‎ 

~ بۈ خادسم ئۆز ئىشلىرىدىن‎ Rk 意 满 〔 静 ] مهمنؤن‎ 
。 意 满 很 业 事 的 已 自 对 员 人 作 工 个 这 ئىدى.‎ 
ئۇ تۇيۇقسىز‎ : 足 意 满心 ®» 意 满 مەمنۇن بولماق‎ 
临 降 然 突 这 对 他 . كەلگەن بۇ ئامەتتىن مەمنۈن بولغانىدى‎ 
。 足 意 满心 福 洪 的 
ئۈنىڭ بۇ مەسىلىنى‎ : 慰 欣 使 ( 意 满 使 مەمنۇن قىلماق‎ 
他 .oa تېز ۋە توغرا ھەل قىلغانلىقى بىزنى بەكمۇ مەمنۈن‎ 
。 意 满分 十 们 我 使 。 题 间 个 这 了 理 处 地 确 正 。 HE 
41280165 . سىزنىڭ سۆزلىرىڭىز بىزنى تولىمۇ مەمنۇن قىلدى‎ 
. 851511 

مەمنۇنلۇق 】 意 满 [ 静‏ .0 #. ئۇنىڭ چىرايىدا ~ ئالامىتى 
پەيدا بولدى . 子 样 的 意 满 出 露 上 脸 的 他‏ 。 ئۈ ~ بىلەن 
بېشىنى لىڭشىتىپ قويدى . 头 下 一 了 点 地 意 满 他‏ 。 
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ميەمۇر 】 员 人 政 行 [ 静‏ .217 515 012526 : دۆلەت مه 
مۇرلىرى 员 务 公 ) 员 人 政 行家 国‏ (/ ھۆكۈمەت مەمۇرلىرى 
员 官 政 行 府 政 , 员 人 政 行 府 政‏ 
مەمۈرچىلىق ] 足 富 [ 静‏ :8232 # $ ~ يىلىلىرى ± 
景 年 好 。 年‏ / ~ داستىخىنىنى يايماق 席 宴 的 盛 丰 开 摆‏ 
مەمۇرىي 】 一 : 政 行 [ 静‏ رايونلار ئايرىمىسى 划 区 政 行‏ 
مەمۇرىي باشقۇرۈش 88812217 00 
مەمۇرىي بؤير ؤق ‏ 4117ج , 令 政‏ 
مەمۇرىي تؤلهم ‏ >< 偿 赔 政 行‏ 
مەمۇرىي جازا  行 挟 法 > 四 分 处 政 行 : 罚 处 政 行 O‏ 
裁 制 政‏ 
مەمۇرىي جؤغرابسيه ‏ > 理 地 政 行 过 地‏ 
مەمۇرىي خادهم 8483-1517 : 员 人 政 行‏ 
مەمۇرىي خەرىتە Ef]‏ 
مەمۇرىي خىراجەت ‏ 8701917[ , 费 经 政 行‏ 
مەمۇرىي خىزمەت 作 工 政 行‏ 


19011717 مەمۇرىي رايون‎ 
法 政 行 >< مەمۇرىي قانۇن‎ 
部 十 政 行 مەمۇرىي كادىر‎ 


权 政 行 >< مەمۇرىي ھوقۇق‎ 

构 机 政 行 

مدمؤربيدت ] 作 工 政 行 : 政 行 〔 静‏ : شەھەر مەمۇرىيىتى قۇ- 
رؤلؤشى 设 建 政 市‏ / مەمۇرىيەتكە ئارىلاشماق 工 政 行 涉 干‏ 
作‏ 1 
مەمۇرىيەت ئېكولو گىيىسى 学 态 生 政 行‏ 
مەمۇرىيەت قانۇنشۇناسلىقى ‏ > 学 法 政 行 二 法‏ 

学 政 行 〔 静 ] مەمۇرىيەتشۇناسلىق‎ 

一 . 12512170033: . ھېلىھەم بۇرۈنقىدەكلا‎ 一 , [ 静 】 مدن‎ 
> < . ئالدىرايمەن يەتكىلى › ئېشىكىم ئئالدىرايدۇ ياتقىلى‎ 
郎 慢 了 着 遇 风 惊 急 ” 同 喻 : 卧 要 着 急 驴 4。 走 要 着 急 我 
> < . قىلارمەن ئوتتۇز › خۇدايىم قىلار توققؤز‎ 一 。“ 中 
كۆ‎ 一 。 命 由 天 听 " 同 喻 5 九 给 偏 达 胡 十 三 得 要 我 
› 子 孩 我 疼 我 >¥ < . يەرمەن بالامغا . بالام كۆيەر بالىسىغا‎ 
. پىچاق بولاي . سەن لوق گۆش بول‎ -- . + 3+ £ 
人 。 粗 刀 为 我 ” 同 喻 : 肉 骨 别 当 你 , 子 刀 当 我 > ¥ < 
。“ 肉 鱼 为 

意 的 话 گەپنىڭ مەنىسى‎ : 义 含 : 思 意 @ [ 静 】 مەنە‎ 
سۆزنىڭ كۆچمە‎ / 义 本 的 词 سۆزنىڭ ئەسلى مەنىسى‎ / 8 
含 的 刻 深 ~~ چوڭقۇر‎ / 义 申 引 的 词 . 义 转 的 词 مەنىسى‎ 
%10] §#>@لز, بىلدىڭمۇ . ھاياتنىڭ مەنىسى نېمە ؟‎ < 1 


مەمۇرىي ئورگان 


مەمۇر / مەنپەئەت قىلماق 


吗 道‏ 47521 518508 لا ؟ 
مەنە بەرمەك 义 定 下‏ .#€. ئەپەندىم دەرھال پادىشاھنىڭ 
گېپىگە مەنە بېرىپتۇ . 解 了 做 话 的 帝 皇 给 刻 立 提 凡 阿‏ 

. غ#‎ 
译 意 مەنە تەرجىمىسى‎ 
ئۈنىڭ بۇ ھالىتىدىن‎ : 思 意 的 … 出 露 流 مەنە چىقماق‎ 
كويا «هدي › ياشلىق دېگەن باشقا كدي جۇمۇ !» دېگەندەك مەنە‎ 
事 回 一 另 是 轻 年 : 咳 ” 出 露 流 像 好 子 样 的 他 . چىقاتتى‎ 
。 思 意 的 “! 啊 
ئۇنىڭ سۆ‎ : 思 意 到 猜 , 思 意 白明 مەنىسىگە يەتمەك‎ 
的 他 了 白明 我 .mA زىنىڭ مەنىسىگە يېتىپ › دەرھال رەت‎ 
。 了 绝 拒 刻 立 思 意 
FN مەنەن‎ 
意 写 < 艺 > مەنەن سىزىش‎ 
起 , J © [ 静 】 ) مەنبە (مەنبەيىم › مەنبەيىڭ › مەنبەسى‎ 
خام ئەشيا‎ / 源 水 سۈ مەنبەسى‎ ¥. 源 渊 : 泉源 源 
起 的 题 间 مەسىلىنىڭ مدنبدسى‎ / 源 来 料 原 مەنبەسى‎ 
史 历 تارىخىي مەنبەلەر‎ / 泉源 的 感 灵 ئىلھام مەنبەسى‎ / 源 
< < @ 源 根 的 费 浪 ئىسراپچىلىقنىڭ مەنبەسى‎ / 1 
源 发 二 水 二 @ 原 本 
论 元 一 ~ بىر‎ : 论 元 … ># < [ 静 】 مەنبەچىلىك‎ 
的 源 同 CER) 
مەنبەداش سۆزلەر‎ 
源 同 [ 静 】 مەنبەداشلىق‎ 
的 源 无 [ 静 】 مەنبەسىز‎ 
湖水 死 <7> مەنبەسىز كوول‎ 
家 学 据 考 〔 静 ] مەنبەشۇناس‎ 
学 据 考 [ 静 】 مەنبەشۈناسلىق‎ 
的 源 来 的 源 [ 静 ] مدنبهلبك‎ 
义 定 生发 >< مەنبەلىك تەبىر‎ 
学 物 矿 因 成 < 地 > مەنبەلىك مىنېرالوگىيە‎ 
国 祖 ۋەتەن ۋە خەلق مەنپەئىتى‎ :处 好 益 利 [ 静 】 مەنپەئەت‎ 
بۇ‎ / |. 益 利 人 个 ~ شەخسىي‎ / 益 利 的 民 人 和 
咱 对 事件 这 . ئىشنىڭ سىلى بىلەن بىزگە مەنپەئىتى يوق‎ 
。 处 好 没 们 


مەنپەئەت ئالماق 


مەنبەداش 
< هق > 词 源 同‏ 


:处 好 得 益 受‏ ئۇ بۇ ئىشتىن مەنپە- 
ئەت ئالدى . 了 益 受 中 事件 这 从 他‏ 。 

处 好 给 

益 利 逐 所 

-tb دورا مېنىڭ‎ : 效 有 处 好 有 مەنپەئەت قسلماق‎ 


مەنپەئەت بەرمەك 


مەنپەئەت قوغلاشماق 


مەنپەئەت يەتكۈزمەك / مەنجاڭلىق قىلماق 


。 效 有 挺 胃 的 我 对 药 个 这 . زىنىمغا ئوبدانلا مەنپەئەت قىلدى‎ 
تؤزثارا م‎ ; 处 好 给 。 益 利 予 给 مەنپەئەت يەتكۈزمەك‎ 
利 互 

主 利 功 。 的 处 好 讲 : 的 益 利 求 追 [ 静 】 مەنپەئەتپەرەس‎ 
人 的 益 利 人 个 求 追 ئادەم‎ 一 :的 义 

مسەنپەئەتپەرەسلىك 0© «مدنيهثهتبدر.س » 201215[4580: بو 
يەردە مەنپەئەتپەرەسلىكتىن كدب ئېچىشقا بولمايدۇ . 能 不 里 这‏ 

XER <#H>®. 07. 

:人 益 受 © [ 静 】 مەنپەئەتدار‎ 
系 关 害 利 有 。 的 益 受 @。 者 益 受 中 从 是 不 们 他 . مەس‎ 
害 利 有 كور ؤهلار‎ -- / 方 双 的 益 受 شسككى تەرەپ‎ ¬- :的 
团 集 的 系 关 


مەنپەئەتدار بولماق 


-好 


ئۇلار بۈنىڭدىن ~ 


光 沾 : 处 好 得 . 益 受‏ : ئۇلار سر 
نىڭ ئىشىمىزدىن مەنپەئەتدار بولدى . 中 业 事 的 们 我 从 们 他‏ 
光 的 事 的 办 所 们 我 了 沾 们 他 ?处 好 了 到 得‏ (。 
مەنپەئەتدار :处 好 到 得 使 益 受 使 ”LAL3‏ بىز بۇ 
بايلىقتىن ئۇلارنىمۇ مەنپەئەتدار قىلدۇق . 7101011-1113 
处 好 了 到 得 中 源 资 个‏ 。 

مەنپەئەندارلىق ] 系 关 害 利 : 益 受 [ 静‏ : تېخنىكا ل- ھوقۇقى 
权益 受 术 技‏ 

的 处 好 无 的 益 利 无 〔 静 ] 

态 动 使 的 » مەنپەئەتلەندۈرمەك «مەنپەئەتلەنمەك‎ 

态 动 被 的 » مەنپەئەتلەندۈرۈلمەك «مەنپەئەتلەندۈرمەك‎ 

处 好 到 得 。 益 利 到 得 [ 动 ] 

مەنپەئەتلىك 】 :的 处 好 有 。 的 益 有 [ 静‏ خەلققە ~ ئىشلار 
jp / 事 的 民 人 于 益 有‏ 
见 意 的 益 有 个 一 到 求 征 没 我 儿 那 们 他 从‏ 。 

片面 <R> CÊ) 

面 炒 片面 <ÊR> 

糖 花 : 糖果 水 色彩 > مەنپەسى (88) <جخ‎ 

مەنپۇ 下 见‏ 
مەنپۇ دوپپا ‏ #2 ±جک4 #8716122 

糖 檬 柠 [ 静 】 مەنبپىز‎ 

阴 。 负 >4. ‰<@0 <> ® [ 静 】 مەنپىي‎ 
关 相 负 >< مەنپىي باغلىنىش‎ 
角 负 < 数 >> مەنپىي بۇلۇڭ‎ 
压 电 负 , 压 负 >% < ` مەنپىي بېسىم‎ 
度 速 加 负 >< مەنپىي تېزلىنىش‎ 
度 温 负 >< مەنپىي تېمپىراتۇرا‎ 
#0 >< مەنپىي دەرىجە‎ 


مەنپەئەتلەنمەك 


مەسەز 


مەنپەر سومەن 
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应 反 性 阴 <5> مەنپىي رېئاكسىيە‎ 

荷 电 负 >< مەنپىي زەرەت‎ 

مەنپىي فونكىسىيە >< $ pF‏ % 

مەنپىي قارشىلىق < ‰%#> 888.0 

极 阴 天 物 > مەنپىي قۇتۇپ‎ 

值 负 >< مەنپىي قىممەت‎ 

مەنپىي كر مستال ‏ ©> 1< 1 141 © > 0> 


كم 
مەنپىي كۆرسەتكۈچ >< 数 指 负‏ 
مەنپىي هؤكوم <> 断 判 负‏ 


息 利 负 >4< مەنبىي ئۆسۈم‎ 
电 负 >#< مەنپىي ئېلېكتر‎ 
子 电 负 <> مەنپىي ئېلېكترون‎ 
导 诱 负 < 理 生 > مەنپىي ئىندۇكسىيە‎ 
子 离 负 >4 <  نوثش مەنپىي‎ 
形 地 负 < 地 >> مەنپىي يەر شەكلى‎ 

式 形 词 名 的 » مەنپىيلىك «مەنپىي‎ 

مەنتاڭ = ئاش سؤيى 

مەنتىق (88) (48120 .180, تؤرمؤش مەنتىقى 18984 
8 / بۇ پىكىر مەنتىققە سسغمايدو . 1 ۸1# @ 35812 
ES 学 理论 凶 。( 理 论 )‏ 

مەنتىقسىز ] 的 辑 逻 合 不 [ 静‏ 40848876 ~~ جاۋاب 
案 答 ) 复 答 的 辑 逻 合 不‏ ( 

式 形 词 名 的 «ji مەنتىقسىزلىق‎ 

家 学 辑 逻 [ 静 ] مەنتىقشۇناس‎ 

学 理论 。 14512 [ 静 】 مەنتىقشۇناسلىق‎ 

مەنتىقلىق 】 辑 逻 有 强 性 辑 逻 [ 静‏ ; تؤشك سۆزلىرى 
ناھايىتى ~ . 辑 逻 有 很 话 的 他‏ 。 

مەنتىقىي (#) 804812 : :的 性 辑 逻 有‏ ~ كؤجكه ئىگە 
مۇنازىرە 论辩 的 量力 辑 逻 有 具‏ 
مەنتىقىي تەجرىبىچىلىك > 论 验 经 辑 逻 天 逻‏ 
مەنتىقىي خۇلاسە >> 逻‏ << 2184812 
مەنتىقىي دەلىلچىلىك <> 论证 实 辑 逻‏ 
مەنتىقىي فورمۇلا <¥[> 式 公 辑 罗‏ 


81722 ¥5. 匠 面 [ 静 ] منج‎ 
着 面 مدنجالكة (‰ض#)‎ 
%4» 案 面 [ 静 ] مەنجاڭلىق‎ 


儿 活 案 白 干 , 儿 活 案 面 干 “”jLLi مەنجاڭلىق‎ 
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` . مەنچىلىك 7:< ]¥> :3:04 22 ل‎ 
:ئۇ يەرنىڭ مەنزىرىسى‎ 3671(8 ¢ 0100 [ 静 ] مەنزىرە‎ 
ناھايىتى‎ 
4 © %17 34 517 1 رىسى 6¥ شەھەز(مەنزىرىسى‎ 
... اللار‎ 285 <> @9 412 712١ باجدثه لمك سبج‎ : 象 
AEN. مەنزىرە با غۋەنچبىلىكى‎ 
مەنزىرە تهسؤ زفق << > #8 اد‎ 
.. 0 8818 <>. | هنرس م جدكسر كى‎ ` 
|87 >2 < مەنزىرە رەسىمى‎ 
#2 >< مەنزىرە :فوا و كبر افمفسسى‎ 
学 候 气 观 景 之 气 >  ىسيك مەنزىرە كشلهاتولو‎ 
:学 化 球 地 观 景  ىسسيس مەنزىرە كبثو خب‎ 
.… 诗 情 择 景 号 > مسر‎ ccS مەنزىرە لمر‎ 
`¬ مەنزىرە ئۇسۇلى اا‎ 
كوس‎ :学 美观 景 مەنزىرە ى بل‎ 
0 مەنزى رم: بكاو أو گنینسی‎ 
مەنزىرە شليمئ .<1> الاش ما ب‎ 
1008039606800 sk سه‎ :的 美 优 景 风 Cc 静 3 مەنزىرىلىكڭ‎ 
مەنزىلگە‎ :地 的 目 。 站 前 。 站 (的 中 途 旅 )OD 883 مەنزىل‎ 
joj i; 景 前 标 目 @@ 地 的 目 达到 .站 到 يەقمەك‎ 
. Hc . 程 路 鲍 的 明光 是 景 前 的 们 我 ا‎ 
.前 直 往 一 ”ok مەنزىل‎ 
®3: 215 ) 93876 (© { 静 ] ) مەنزىلگاھهم:(مەنزىلگاھى‎ 
园 家 @@ 点 终 。 标 目 
. “RE Kee: E يؤقبرى ع .س‎ ME « 5 )88( مەنسەپ‎ 


مەنسەپتە تؤرماق = مەنسەپ تؤتفاق 


مەنسەپ “تؤتماق . 官 当‏ چ © هل ˆ ألم 
د يبېنسەپشىن: قالدۇرماق ± 8 : 5 ¥ 


52005 ا 8# - 1 

BE MAKE 的 官 当 爱 CGE)‏ ب هم 
HE AYER;‏ ا 

مەنسەپپەرەسلىك »«مەنسەپپەرەس » EREN‏ 
مەشبەپپەرەسلىك قلماق.: د %5258 - 


مەنسەپپەرەس 


مەنسەپدار )6# 98768 .6 ك9 ¬ 

`¥ RE کن‎ 一 1185 [更 】 مەنسەپدارلىق‎ 
Ea 的 官 当 不 。 的 职 官 无 [ 静 】 مەنسەپسىز‎ 
ا‎ ME 74. 的 官 当 [ 静 】 مەنسەپلىاك‎ 


مەنسۈپ ۹ F۳3 于 属 [ 静 卫‏ :731 چ لبه چوقۇم بىزگ 


چىرايلىق Co 5-5 美 优 分 十 景 风 的 交 那 ٠‏ مەنزد- 


مەتچىلىك ./ مەنىسىز 


们 我 于 属 定 一 利 胜 . ¬‏ 。 0 
مەنسۇپ بولماق @7, ئۈرۈشنىڭ غەلببىسى يەنىلا بىزگە 
مەنسۇپ 们 我 于 属 然 仍 利 胜 的 争战 .sy‏ 。 
مەنسۇپلۇق ‏ «ەنسۈپ» 式 形 词 名 的‏ % 
مەنسۇخ ] 效 无 废 作 [ 静‏ 
مەنسۇخ بولماق € 217; مسوبادا ق پەر 
لەرنىڭ قايسبنرىگە. خىلاپلىق قىلىنىدىغان بولسا ئىلگىرى قىل. 
غان بارلىق تائەت - ئىبادەت مەنسۇغ بولۇپ كېتىدۇ . 若 倘‏ 
课 功 种 一 何 任 述 上 反 违‏ ءا 003060 #069448 9 ل 
منهنسؤخ. قىلماق ‏ ££ 4¥ ].: پادىشاھ ئۇنىڭ ئوردىدا 
كۆز بوياپ ئىگە بولۇۋالغان بارلىق ھوقۇق › ئىمتىيازلىرىنى مەن 
. . سۇچ قبلىۋەتتى ب RE FORE) BX RH‏ 
١‏ 0040 0¥ 00 4 ¦ م ئۈ ۋە 
مان كب اناه - LE‏ ¦ 27 نىڭ 57 
ب بها مەغزۇرلۇق ۋە 6, ئالادىتى:كۆرۈشلەيتتى. 2188941 779 1 
٠.‏ 218718377 لاطي ,لمعا مە يمسا اا سنق : 
مەنسىتمەك ] :起 得 看 [ 动‏ سەن قاجان: مېنى این 你‏ 
过 我 起 得 看 候 时 么 什 .‏ ؟ ا هات هه 


س 


态 问 共 的 « مەنسىتىشمەك «مەنسىتمەك‎ 
7 5/40 » مەنسىتىلمەك «مەنسىتمەك‎ 
人 


مەنمەن CG)‏ 25 ,ذا Ni PARE EAL‏ ن تو 
چىلارمۇ دونك ئالدىدا ئېغىز ئاچالمايتتى EE‏ 
.ال لقاع 6م71 71 111 2766| 77 لا .` - 

“用 自 履 刚 , 是 为 以 自 。 太 自 。- 负 自 CÊ) مەنمەتلىك‎ 
8# بار × £ لا‎ A <#> . شديتائشق‎ ~ : 凡 不 命 自 
مله‎ : 。 当 多 
` By 84+ مەنمەنلىك تالاشماق‎ 
是 为 以 自 , × 8:0  قاملىق. مەنمەنلىك‎ 


يا اسا سے 


~ 者 凡 不 命 自 , ## %18. #08 [ 静 】 مەنمەنچى‎ 

地 本 , ±. 方 地 < 方 > [ 静 ] مەنۈش‎ 

止 禁 , 禁 [ 静 】 مەنئى‎ 
45 禁 被 : 止 禁 被 ， مەنئى .بولماق.‎ 
烟 吸 止 禁 -- تاماكا چېكىشنى.‎ : 止 禁 0 مدنئى قىلماق‎ 

的 义 同 [ 静 】 مەنىداش‎ 


词义 同 > مەنىداش سوز 8 < چ‎ 
. ` 性 义 同 。 义 同 【 静 ] مەنىداشلىق‎ 
:的 聊 无 : 的 洞 空 , 的 义 意 无 )]85[([ مەنىسىز‎ 


ده گەپ 
话 的 聊 无‏ / ~ ياشلىق سايدىكى تاشلىق . < ¥> 意 有 没‏ 


مدنشز لمك 2 مەھسۇلات قسمك: 


0 。 滩 石 的 谷 河 同 如 春 青 的 义 
5 ` 7621447» «مەنىسىز‎  ڭىلزىسىنەتم‎ 
~ بۆ بدك‎ :的 长 深 味 意 . 的 思 意 有 Q@ (f) مەنىلىك‎ 
~ ب با عفاخشطء تصسكه نما زط 4< 808.84 رال.. مۈئەللىمنىڭ‎ 
7 گەپلىرى بىزنى قابسل قسلدق :: ¥100¥#¥غ05801¥(0¥8¥غم8]‎ 
。 们 我 


ih NY o u < ERO . 6‏ 
. تىمەسشلىك بؤلولع . دوک مچ چۇل .35:313 × 
متەشۋى. #77 “28280318 × #8 : غ2 ترشن مئ ندقغاد شنتايين 
ئېغىر ~ زەربە لبد ؤ: “9/123 75¥ ل ع FE TF‏ 
8 25771708 . بةزىده مدنيقى ياودهم .دد يارد مجر دو ستؤن 
تۇرىدۈ. REY DRE 801003 EXER‏ بب > > ±غ 
انىۋ :كه .١ 27397107. LS‏ + 
8 لايق فز بلملسق ٠‏ 00¥ علد للم" تهب» ` ¡ 
1 أمەنىۋان تؤر شن :11418 75 
مهتلؤزى: ئۆ رتكه 2-i‏ ر7 ¦¦ 
مەنىۋى زىياپەت: ند 2398 $ | 8 . 
< اا شۇق تەن 8 6080-101416 م جه . 
مەنىۋى مەدەنىيلىك 77ج 08 2 
. مەليۇىامەھخشۇلان....##ض2-#لچې.. 
:(0.قەشۇاى :ملق ھٹا ¦ × نل چچ ۇل غت ¥ :1® 
ست مله نويه هوقو بد كل لطبل ن5 - اله 
人 有用 Pio‏ - 18[ 02 31 7 ¦< 
مەنىۋى A‏ 
مەنىي 】 tv 7/218: (¥828 < [ 静‏ 
مەشيا.تۇتالنماسشلدى 03 جما ذا سسهة وه 
فوشي i j ±2 ¦ ×) FE: aad.‏ 
مەھ (RIGO CN)‏ .` 
分 时 和 候 时 ; 刻 时 - BF: Jan‏ 
يادىن ئۆتىمىز . 17228008 1 یگن mA‏ ~ 
ئەۋج ئالغانىدى + £ 3476 148 سد سيت و مه ;دە 
مەھەللە ] 静‏ [ )اغا NRE Fe et RE:‏ 
i HFN KR‏ عامط هع و هه وجه 
مەھەللە تۈرى اا £> :2532 26 اسه ەى 
مەھەللە |شۇغئراپايىسىئ! ` <¬ إإإ 4 9 ¥ الف 
مدهدلله ‏ كوي (#0)8#@ حاب : 一 道 街‏ ونه + 
مەھەللىدارچىلىق (88]: 5450.8¡ tk‏ چچ نح ئى 
مىرى 01 BENE‏ 
مەھەللىداش 110.1 000 3 چاچ 4ه ×« ئە ەه 


ساچ 


¢ 4 


ةل ةا ت انه 


رالتب!2 و هغمه 


ئىككىسى پىرا :زگ -~ہ قاراي ف ويوق عل چو | مەھەللىمۈۇمەھەللە 


17 كل راط 7 7717518 :+ HD.‏ تايوش | 


¦ مەھەللىۋاز 
: مەھەللىۋازلىق :2(#) 1£ 11747177 جوع ال هسه 
` ا ئەھتاللنۇازلىق قنتلماق: ` 21618 :ةلا 
` مەھەللىۋى 〗 的 土 乡 的 方 地 @ [ 静‏ .ل 9# .ند كؤسول 


` مەھەلىلىنق ?ك bd‏ 
: ممهبؤس 0 قا 90 4 :: سىياسى .^ 犯 治政‏ 
| مواهبؤ ساق ا« ەھبۈ س 92813889 1812 ;; ^ ا باياتى خا f‏ عن 


ع ال ره : 
， مها ممه) هع مشه 0 


مىسە | 


تاڭ تاتقإن مەھەلھە زە | 


¦ مقو يديه كمه ب بل تەر 
مەھشتۇلات (الؤفسولاتن )2 
س ىچ قى :7 چارۋىچىلىق شەھسۇلاتلىرى وان / مو 


946 


E agg RR 1011109577 a 
EE E ياق‎ 趣 


پە تن غ الم 


مد ەھەللىلىك ^ ] 静‏ [ اچ K+ A‏ .سدق" قايسى 


~ ؟ ئىككىمىز بىر‎ 人 的 区 街 个 哪 是 你 ؟‎ ~ 


一 是 俩 我 . 
: , 的 区 民居 个 


اه 35 ت ا 03 ها سنا معسدات فة 


街 个 二 区 街 个 一 : 区 街 个 挨 CRD 
545 $ 1080-4 “تلزنا كو سس سمؤلدب: باللنشتن تاپاقمىدى‎ 1١ 
ts o i 子 孩 到 找 没 也 


ˆ < !مدال‎ CFD 


شیہم اھ 
علق ناسا سه 


ادا پىلشىقلاپ-ئىشلەش 的 性 区 社 四 工 加 法 士‏ شيعه 


` ىمەھەللۇى پىتات احج 9 جه 


- 息 气 方 地 >> تەھەللىۋى لىغات رخ‎ 


رچ“ - > لا ا ئة 8 0 


7 85È fı $| £ eh مەھبۇسلۇقتا ئۆتكەن‎ / 活 


ER 00857 01050 EERE MD aya 1 


1 ۋا اا‎ E 
ئىشقاتئاشتۇيۇشتىن‎ TT اثولار “بو‎ 
ئىدى 6 ل غ1 ئۇللاراشمۇنداق شم‎ 一 


0 "`" Pi HFS Ma لذا بكانىيەتلەزدىن ائانابەن¡‎ : 


i ± % EE 05 BJ غ‎ XX 
`" مەھرۇم بولماق چچ ¦ چا ؟"‎ 


. ا رۆم بولدۇم 7 200:48 :326000 ¦ ,› پادىشاھ كافش هده 
تهاهعه | 


را دنن ماقۇم بولغان “أو جع $ [ ناجو “a FF‏ 
2" شەھزۇم :قىلشاق ١‏ 72 چە سىجاسمتي چھوقۇقىدىن -- 
¦ ]يع RE‏ اسىۋارتىشلىق-ھوقۇقىدىن + 75.8646 


， مەھسۇل (## :物产‏ بۇ نەزەرىمىنى ئەمەلىيەت بېيلەن: برل سەش- 


تۈرگەنلىكنىڭ مدهسولى . FAERIE‏ 


رة ت 06 EE‏ شش 


(##) ‹ وام REP:‏ + دېھقالچىلغق» مده 


نېش مەھسۇلاتن :3717 / بسر مسف ام # RE‏ ا « 产 单‏ 

和 ¬" 

مەھسۇلات سىستېمىخسى! :< #2 > *7 #0 |21 > عشه 
ممعسؤئلات ‹قارىشى‹. 8 > > وللا > مە 


ce‏ قمط لشت باج 7:245 ا 1 . لته 


546 


录 目 品 产 过 经 > مەھسۇلات كاتالو گی‎ 
名 品 : 牌 品 <4> mb مەھسۇلات‎ 


准 标 品 产 >4< مەھسۇلاتنى ئۆلچەملەشتۈرمىك‎ 


化 
列 系 品 产 之 经 >  كەمرۈتشەلشۈرۈي مەھسۇلاتنى‎ 
化 

水 产 高 يۇقىرى ~ شال‎ :的 量 产 〔 静 ] مدهس ؤلات للق‎ 
田产 高 站 ~ يۇقىرى‎ / # 

HEH 日 末 天 宗之 )( 
ع‎ 24 85. 日 末 天 宗 > مەھشەر كۈنى‎ 

清 总 行进 日 末 界 世 ) 场 道 公 过 宗 >> [ 静 ] مەھشەرگاھ‎ 
( 方 地 的 算 

مەھكەم 】 定 坚 : 522. 固 坚 中 [ 静‏ : قاشا ~ بولسا . تۈلكە 
كىرەلمەس . < ¥> @8 دا 12 22 , 进 不 钻 狸 狐‏ 。 تەجرە- 
به - ساؤاقنى ئەستە -- تؤتؤش كېرەك.. 训 教 验 经 记 牢 要‏ 。 
ئۈ ئۆزىنىڭ پىكرىدە ¬ تؤردى . 见 意 的 已 自持 坚 他‏ .® 
<> چا : 心 小 ( 心 当‏ : دادىسى ئۇنى باغرىغا -- باستى . 
里 怀 己 自 到 搂 紧 紧 他 把 爸 区‏ 。 سەن ئۆزۈڭگە ~ بول › 
بالام . 子 孩 , 心 当 要 己 自 你‏ 。 

死 判 被 他 ~ ئۈ ئۆلۈمگە‎ : 判 被 : 决 判 被 中 )#@#( مدهكؤم‎ 
民 人 的 治 统 被 خەلق‎ ~ :的 治 统 被 的 治 辖 被 @@ 刑 
判 被 决 判 被 。 为 沦 ; 制 控 被 5 一 : مده كوم‎ 
刑 徒 处 判 被 ~ قاماق جازاسىغا‎ ;处 
جازاغا‎ :处 判 , 决 判 : 7625. 制 控 O مەھكۇم قىلماق‎ 
为 沦 ( 使 ) 令 : 制 受 令 @@ 罚 判 : 罚 惩 决 判 ~ 

式 形 词 名 的 re， مدهكؤملؤق‎ 

lj : 院 : 局 . 8 FE 91855. FFE O )88( مەھكىمە‎ 
人 作 工 的 ( 署 公 员 专 ) 署 专 لىي مەھكىمىسىنىڭ خادىمى‎ 
检 到 排 安 被 他 . ئۈ تەپتىش مەھكىمىسىگە ثور ؤنلاشتى‎ / 4 
调 被 我 . مەن سوت مەھكىمىسىگە يۆتكەلدىم‎ 。( 作 工 ) 院 察 
。 院 法 了 到 

杰 迷 。 265 [ 静 】 مەھلىيا‎ 
مەھلىيا بولماق £۸ &5¥: يىگىت قىزنىڭ ھۆسنىگە‎ 
。 了 住 迷 给 貌 容 的 娘 姑 被 子 伙 小 . مەھلىيا بولۇپ قاپتۇ‎ 
بۇ ناخشا  دوس‎ : 迷 神 醉心 使 5|0: مەھلىيا قىلماق‎ 
。 迷 神 醉 心 们 我 使 舞 歌 些 这 . سۇللار بىزنى مەھلىيا قىلدى‎ 

式 形 词 名 的 مەھلىيالىق «مەھلىيا»‎ 

مەۋجخ 】 HK: 78722078700. #¥@#:0 [ 静‏ 
مۇج ئۇرماق 187007612 .187¥ ¥: دېڭىز مدؤج -J‏ 
ماقتا . 75701851216 . قەلبىمدە شادلىق › سؤّيؤنؤش تۇيغۇسى 


مەھشەر 


مەھسۇلات كاتالوكى / مهؤهؤم كۋانت 


. 7819218100115 Zt Ê ZK KF" مدؤج تؤردى . 832 حا‎ 
实 确 人 个 这 . ~ بۇ ئادەم ھەقىقەتەن‎ :在 存 [ 静 ] مەۋجۇت‎ 
. 。 在 存 
دائىم مەۋجۇت بولۇپ‎ ;在 存 مهؤجؤت بولماق‎ 

تور ددؤ . +2 1215 25 EFF‏ . 

式 形 词 名 的 مدؤجؤتلؤق «مەۋجۇت»‎ 

物 在 存 <# > )88( مەۋجۇدات‎ 

¥ . ئاڭنى بەلگىلەيدۈ‎ ~ : 切 一 : 在 存 [ 静 】 مەۋجۇدىيەت‎ 
› ماڭا پۈتۈن تەبىئەت › پۈتۈن -~ باشقىچە يېڭى‎ 。 识 意 定 决 在 
对 切 一 这 个 整 : 然 自 大 个 整 . باشقىچە گۈزەل كۆرۈنەتتى‎ 
。 丽 美 外 格 。 鲜 新 外 格 得 显 都 我 于 
论 在 存 >< مەۋجۇدىيەت نەزەرىيىسى‎ 

义 主 在 存 >¥#0< [ 静 】 مهؤجؤدبيهتجصبلك‎ 

季 种 播 تېرىقچىلىق مدؤسؤبى‎ : 节 时 , 节 季 @ [ 静 】 مەۋسۇم‎ 
@ 节 时 伦 农 دېىھقانچىلىقنىڭ ئالدىراش مەۋسۇمى‎ / 55 
@ 期 学 一 第 ~ ق بىرىنچى‎ >< 35 >2 < 
代 时 年 青 .لاز ياشلىق مەۋسۈمى‎ 代 时 >< 

的 期 学 @ 的 性 节 季 @ [ 静 ] مەۋسۇملۇق‎ 
考 末期 试 考 期 学 >< مهؤسؤملؤق ئىمتىھان‎ 
95 

立 : 点 足 立 Q@ [ 静 】 ) مدؤقه (مەۋقەيىم › مەۋقەيىڭ . مەۋقەسى‎ 
:位 地 回 场 立 的 已 自 持 坚 ئۆز مەۋقەسىدە چىڭ تۇرماق‎ : 场 
ھاۋا ~ جەھەتتە ئوت (قۇياش )نىڭ تۆۋىلىدە › سۇنىڭ ئۈستىدە‎ 
。 上 之 水 。 下 之 ( 阳 太 ) 火 于 处 上 位 地 在 气 空 . ywj$ 

的 场 立 有 没 [ 静 】 مەۋقەسىز‎ 

式 形 词 名 的 » مدؤقهسسزللك «مەۋقەسىز‎ 
稳 不 场 立 , 定 不 摆 摇 مەۋقەسىزلىك قىلماق‎ 

《日 念 纪 辰 诈 德 默 罕 穆 ) 纪 圣 > <ج2‎ [ 静 】 مەۋلۈت‎ 
£$ >7 < مەۋلۇت ئوقۇماق‎ 

的 拟 虚 二 电 之 @@ 的 虚 @@ 的 象 抽 人 四 CF) مەۋھۈم‎ 
券 证 假 过 经 > مەۋھۇم ئاكسىيە‎ 
象 虚 <# < مەۋھۇم تەسۋىر‎ 
物 虚 >< مدؤهؤم جىسىم‎ 
念 概 象 抽 >12< مەۋھۇم چۈشەنچە‎ 

盘 拟 虚 <> 

器 储存 拟 虚 ><  جوؤغشقاس مەۋھۇم‎ 

数 虚 > < مدؤهؤم سان‎ 

部 虚 < 数 > مەۋھۇم قىسىم‎ 

本 资 拟 虚 < 经 > مەۋھۇم كاپىتال‎ 

子 量 虚 < 1>  تناؤك مەۋھۇم‎ 


مهؤهؤم ديسكا 


مەۋھۈم ئۇقۇم / مهيل 


مەۋۇھۇم ئۇقۇم = مەۋھۈم چۈشەنچە 
مەۋھۇم ئىش < %> £ 
مەۇھۇم ئىندېكس <> $4 
مەۋھۇم uلت jı‏ >> 根 数 虚 天 数‏ .0¥ 

义 主 象 抽 [ 静 】 مەۋھۈمچىلىق‎ 

مهؤهؤملؤق 式 形 词 名 的 kr)jj‏ : ~ بىلەن كونكرېتلىق 
体 具 与 象 抽‏ 

3£ . مەئىشىتىم يامان ئەمەس‎ :计生 活 生 @ )#( مەئىشەت‎ 
شاشر رېئال ھاياتقا بولغان‎ € 乐 享 @ 。 错 不 活 生 的 
مۇھەببەتنىڭ لەززىتىنى خىيالىي جەننەتنىڭ مەئىشىتىدىن يۇقىرى‎ 
高 得 写 验 体 情感 的 活 生 实现 对 将 人 诗 قويۇپ يبازىدۈ.‎ 
。 乐 享 的 堂 天 中 像 想 于 

的 乐 享 图 贪 , 的 乐 享 求 追 〔 静 】 

享 @ 式 形 词 名 的 cj 0( مەئىشەتپەرەسلىك‎ 
بۇ ھېكايىدە مەئىشەتپەرەسلىككە بېرىلگەن كىشىلەر‎ : 义 主 乐 
行进 们 人 的 义 主 乐 享 衷 热 对 说 小 篇 这 . پاش قىلىنغان‎ 
。 露 揭 了 

活 生 的 乐 享 تؤرمؤش‎ -- :的 乐 享 [ 静 】 مەئىشەتلىك‎ 

مەي ] 酒 : 酒 萄 葡 〔 静‏ : مۈزىكىسىز ئىچكەن مەينىڭ قىزىقى 
يوق دبكدن گەپ بار . 思 意 没 都 酒 喝 乐 音 有 没 : 说 话 俗‏ . 

下 见 مەي‎ 
了 透 熟 مدي باغلىغان مبؤبلدر‎ : 透 熟 : 熟 مەي باغلىماق‎ 
果 水 的 
熟 子 桃 شايتؤل مدي بولۇپ پىشتى‎ : 透 娄 مەي بولماق‎ 
。 了 透 

2713: [ 静 ]， مەيپۈرۈش‎ 

酒 卖 [ 静 】 مەيپۇرۇشلۇق‎ 
مەيپۇرۇشلۇق قىلماق‎ 

©7285, 馆 酒 )85( مەيخانا‎ 

的 杯 贪 , 的 酒 喝 爱 。 871808 ( 静 】 مديخور‎ 

îy 酒 饮 [ 静 】 مەيخورلۇق‎ 

مديدان (مەيدانى ) 】 场 广 地 场 。 场 D [ 静‏ م ديدانى 
场 会‏ / باغۋەنچىلىك مەيدانى ۋە دېھقانچىلىق مەيدانى 艺 园‏ 
场 农 和 场‏ / ئەمگەك مەيدانى جەڭ مەيدانىغا ئايلاندى . 动 劳‏ 
场 战 了 成 变 地 场‏ 。 مەردنى مەيداندا سنا . <> 场 沙‏ 
.“FHEHRR’ AY: FER‏ (©) < 1¦ رط( < 38> 
2 توغرا مەيداندا تۇرماق 场 @@ 上 场 立 的 确 正在 站‏ : 
ئۇلار بىر ثاي ئىچىدە ئون نەچچە 一‏ ئويۇن قويدى . 在 们 他‏ 
场 几 十 了 出 演 内 月 个 一‏ 。 
مهيدان توسۇقى < 8 > 项 屏 场‏ 


مەئىشەتپەرەس 


酒 卖 


947 


مەيدانغا چۈشمەك 土 斗 角 ) 场 上 四‏ (: قاسىم پالۋانمۇ 

مەيدانغا جؤشتى . 阵 上 @@ .了 场 上 也 士 力 大 木 斯 喀‏ : ئۈ 

亲子 袖 起 挽 他 . بىلەكلىرىنى شىمايلاپ ئۆزى مەيدانغا چۈشتى‎ 

。 了 阵 上 自 

OP 

مەيدانغا كەلمەك ل , :生发 21118. 生产‏ ئوقۇغۇ- 

چىلار ئارىسىدا بىرمۇنچە ياخشى ئىش › ياخشى ئادەملەر مديدانغا 

。 事 好 人 好 多 许 了 现 诵 中 生 学 كەلدى.‎ 

源 场 过 物 مەيدان مەنبەسى‎ 

论 场 >< مەيدان نەزەرىيىسى‎ 

点 场 < 物 > مەيدان نۇقتىسى‎ 

地 场 小 : 子 场 小 CFD 

馆 烟 (的 品 醇 麻 吸 时 旧 ) 〔 静 ] 

的 场 立 有 没 [ 静 】 مەيدانسىز‎ 

板 老 馆 烟 : 人 的 馆 烟 开 〔 静 ] مەيدانكەش‎ 

业 馆 烟 [ 静 】 مەيدانكەشلىك‎ 

مەيدانلاشتۇرماق ‏ «مەيدانلاشماق » 70600 

مەيدانلاشتۇرۇلماق ‏ «مەيدانلاشتۇرماق » 225/1821 

مەيدانلاشماق ] :化 田 条 。 化 场 农 [ 动‏ يېزىمىزنىڭ يەرلىرى 
رەتلەندى ھەم مەيدانلاشتى . 条 并 治 整 已 都 地 土 的 乡 们 我‏ 
了 化 田‏ 。 

骨 >¥ <@ 110. HER EO CERD‏ : مەيدەم ب 

¬ 。 痛 酸 ( 口 胸 ) 胃 的 我 . چىشىپ ئاغرىيدىغان بولۇپ قالدى‎ 

ئاغرىتقان ئاش ئەمەس › كۆڭۈل ئاغرىتقان دوست . <> 让‏ 

。 友 有朋 算 不 的 心 伤 人 叫 。 饭 好 是 不 的 痛 胃 人 

مەيدە كەرمەك ¥186500 0@< .0 > 5 MEE‏ . 

现 活 气 神 

مەيدىسىدە ئەر كەك تؤوكى بار 

汉子 男 的 正 真 2270-79 

德 报 她 以 。 心 负 < 成 مەيدىسنگە تەپمەك‎ 

包 打 过 成 二 @ 胸 揪 。 [4© مەيدىگە ئۇرماق‎ 

RH. 票 

钱 小 يؤل‎ ~ / 事 小 ئىش‎ ~ :小 [更] 
子 模 花 印 小 ( 的 坊 染 ) 过手 > مەيدە قېلىپ‎ 

مديده ‏ جؤيده = ئۇششاق - چۈششەك 

مەيدىلىمەك = پارچىلىماق 

HIRI LE CÊ) 

مديل [更]‏ ©®)(&: ئۈسسۈلغا مەيلىڭىز بولسا . ماۋۇ يدركه كې 
لىڭ . 意 : 向 意 包 。 来 儿 这 到 , 话 的 趣 兴 有 蹈 舞 对 你‏ 
意 心 : 愿‏ : مدن ھاۋاخاننىڭ مەيلىنى بىلىپ بېقىشنى ئۇنىڭغا 


مهيدانجاق 
مهيدانخانا 


مديدو! 


› 气 之 刚 阳 有 过 成 和 > 


مديده2 


مهيز اب 


948 


مداع خاي شسؤردوم KF ١‏ :[ 0¥- غ رش زە 9 چ . © 
× :8ك بع پېئىلنىڭق فەيللىرى -起 的 词 动‏ 
مەيلى چۈشكەنلىكىنى ئانىسى خېلى بۇرۇنلا سېزىپ قالغ|نىدى . 
u FRON RACE EKE 现 发 就 早 亲 母 的 她‏ 
نەپەچتەيلىگەرباقماق. :7&4 )¥1 5:07 ىل ى18( HEK 5X‏ 
لام مهيل كط قويمناق 0430 ,بىز تؤنى .هشه ركسل ۆز 
مەيلىگە قويۇۋەتمەيمىز .02279597480353 .. .: 
مەيلى ] 肥 好 © [ 叹‏ .0608 2 [ .س ەم يەن د كېغىۋەر 
REK 吧 好‏ . -<”. . خاپا بولساڭ بو لھۋەرر : 便 随‏ 06 
取 气 生 就 气 生‏ .; مۇنداق:بولسا سرىى-كېغىن سۆزلەشسەكمۇ 
ئۈلگۈرىمىز . 贸 汪 及 得 来 也 谈 后 以 :了 ' 算 就 话 的 样 那‏ 
管 不‏ .1070:1620 زه كانتلا نش ¬ نوكه. بار سفن > 8 
قارشى ئېلىندى . 11721/22131131 1ك جع للضم FIR‏ 
迎 欢 的‏ اد 人 HAMS‏ 
مەيلىچە ] 任 放 [ 静‏ .888 8304 , الور سلقلك تدم بلولساء. 
ئابرويۇڭنى قوشو ودر ...جر چە > SER hk Re.‏ رع[ جه 
¥ ئل ئاز رەل متك ل سە روه اق تسا لى 
ھەيلەت EÊ: JÈ, J‏ :131 :د كۆڭلەك i RHEE‏ . 
١0‏ مديهت فو لاق 03¡ بالينىڭكتهنىمىدىرى.بەكلل. ھسەيغەت بو 
لۇپ كېتىپتۇ . 了 脏 太 服 衣 的 子 孩‏ 。 ا 
.ا ا 忆 和 ee‏ قىلناق =7 bw 和‏ قنلتؤهتمه .¥880 
0532218 ذا 
ماەينەۋچىلىك 1 وك جرال 
ەە قور :لمق (0¥¥978 9098062 i 5 e‏ 2 
ئىشەاتلغىششۇرمىلاك- ‏ وبزينهتلدشيةك » 24149 !"= 
` جايشكنى نېمانچە مەينەتلەشتۈرۈۋەتكەنسەن ؟ 4.8% 7۴ »8⁄6 
HE 2,6056 180010 `‏ ين اھت ها لىسە 
مەينەتلەشمەك ] F8 £2: [ 动‏ تۇلا.يول مېڭىپ.. ئاياغ- 
مسقم غەيئەتلىشىپ كەتتى ¦ 了 赃 都 鞋 的 我 2 多 得 走路‏ 。 
由‏ 
مديوس 】 RE Dh FR KE 5 静‏ تا ن ئانامنىڭ 


11 1 قالۇ ن ساق الع شت اڭ 
كي ك ر ر اا با ك يخ ل يش 


大 -一 


ئەيىبلبىشلدىن ئەنسىرەپ .4¬ .ھالدا-ئۆيگە كېتىۋاتاتتىم . %248 | 
EH ¥463068: RA 0¥‏ , ئۈرسم-كۆزلىرىشى سەپ | 


داشلىرىدىن قاچۈر ولد نيمركه قار لى +18 با > #0004 
们 友 战 看 敢 不 眼‏ 。 
مەيۇس بولماق 1278 #6486 »1811 
مدقو ش باه :3 1¢ Kc HEBD HE e.‏ رلامو 
` ا ئاڭا ت« قاراپ قويەئ .. 10843806 01--88 . 


i ¢‏ 0 
رەس ب 


سا تشه 
` 


جر توي 


¥ 0 لاصو يي 8 


: 烟 合 莫 [ 静 ] موخوركا‎ | 


¦ مؤقال با ئى اماد 


| sw 已 


مودؤلياتور 
لۈى 3 7 لد پاد ي Li CA‏ پالم قىي باپەتتە ..تؤيكه كن 


مهيل چۈشمەك / :هودبوسوم 

رىپ - چىقىپ يۈرۈشتى > ###طرع]! 3 ee‏ 
A‏ كاف سا اشاش Es‏ شلب 

نى مەيۈسلەندۇزدى. :112 174101 324 . 
مەيۈسلەنمەك = مەيۇس بولماق: ... 
غەيۇسلۇڭ .مەيۇس » 式 形 词 名 的‏ : . ئۈنىڭ ەت 

。 感 伤 种 一 出 露 流 眼 双 的 她 . خىل ~ چىقىپ تۈراتتى‎ 
和 上- 风 微 شاسال‎ 一 E Fo F&C) ean 
2635 . تەۋرىئەتتى‎ 一 دېڭىزدەك‎ i .ما وناق مايسنلسرى‎ 
سعد‎ o a BR ناا‎ HERE لفل لط‎ 一. : 
P موا .001 ...~~ سان 883 ./ ب- بەد ك‎ 

量 


ھا ب س 


كىيغىن | مو" (044: # @2,. بىز بد .پۇل -- #8 سى "` 


e 一‏ ام شىك 


15515 ES <TH CÊ). موة:‎ 

مهو این رمو قە لەم نل سسا ده :د 

海 taa it ROSE GEO A ىلوت‎ 
(篇 山高 。 经 


HE AD’. GF? ¬ |‏ 0076 2299 ;` ۇت عون 


. و © چې بسا ال« 35ج ارال aaj. 1١ O‏ 
EEE 881 00‏ ط 

موتسىكلىت تەنھەرىكىتى <> °" 
موتۇزخەي بر4 د7 ,مله ¥ 


رەسل 3 ر شخ 


0 ر‎ FE Cê ) موجسن‎ 
UNA 104:80 ج181 عل‎ ©-_ <a. #3, . موجاز!‎ 
ik. FR <F > )88( موخدك‎ 


~^ يۆگتمەك 400980 پەد 
موخوركىچى 】 ١١ 者 烟 合 莫 售 制 [ 静‏ 
موخوركىچىلىق (#) رند ~ 
DR 。 意 生 烟 合 莫 做 他‏ لال نه 
e RR MH EEO [ 静 ]‏ قوغلاشهاق لاق 
尚 时 求 追‏ / مودىدىن فالساق. 327 eR E RA OEY xh‏ 
امد يېڭى مودىدا,يوپكا تمكمةك! 2078/12 8 8818 ن أنبفهف» 
: : مول سه ل يمدلب ندج چۈ 4 چ . 
وم اب جا چیک ر دد انش 


زع سلا ما ¢ ¿ مسالا 


مودا 


:مودال:ئوگنكا. :<8> سس 
مودەنگۈل ‏ 680 <> ئ ` 
سودۇن: . 40< ۋا e‏ تچ 部‏ 、~ 
器 制 调 [ 静 ]‏ : 


مودېرنىزم 】 ev 义 主 代 现 之 文 注 [ 静‏ ان اللبعه 


مودېرنىزم ئۇسسۇلى / موزدؤزلؤق 


مودېل 】 :型 模 @ [ 静‏ پاراخوت مودبلى 型 模 船 轮‏ / ئايرۇ- 


儿 特 模 @ 型 模 机 飞 پىلان مودېلى‎ 
师 技 型 模 مودبل مېخانىكى‎ 
论 型 模 >#< مودېل نەزەرىيىسى‎ 
工 模 制 >< مودېل ياسىغۇچى‎ 
态 动 使 的 مودبللاشتؤرماق «مودېللاشماق»‎ 
252/280 مودبللاشتؤرؤلماق «مودبللاشتؤرماق»‎ 
型 模 成 [ 动 ] مودبللاشماق‎ 
尔 特 模 [ 静 】 مودىكەش‎ 
尔 特 模 当 [ 静 】 مودىكەشلىك‎ 
具 家 里 时 ؤم -- جاھاز‎ 561 [ 静 】 مودىلىق‎ 
مورا‎ 
树 查 着 烧 里 炉 壁 的 美 精 刻 导 . روك ئوتۇنى كۆيۈپ تؤراتتى‎ 
你 مورىدىن چىققاندەك بولۈپ كېتىپسەنغۇ ؟‎ : 肉 烟 @。 火 此 
؟‎ 呀 的 似 的 来 出 钻 里 向 烟 从 像 么 怎 
台 炉 (的 上 炉 壁 ) مورا بېشى‎ 
مورا ئوچاق اچ ل‎ 
足 人 给 家 >< مورىدىن توتون چىقارماق‎ 
子 蓝 (的 上 手 ) > 2 <)88( مورچ‎ 
冬天 <> KÊ) مورجؤبا‎ 
2,١9 4 >15. 8<)88( مورخات‎ 
态 形 << 语 这 @ 学 态 形 <#>©O [ 静 】 مورفولوگىيە‎ 
法 词 : 学 
的 法 词 : 的 态 形 [ 静 ] مورفولوگىيىلىكڭ‎ 
位 单 法 词 > ¥< مورفولوگىيىلىك بىرلىك‎ 
析 分 态 形 >18< مورفولوگىيىلىك تەھلىل‎ 
态 形 过 语 > مورفولوگىيىلىك شەكىل‎ 
构 结 态 形 >< مورفولوگىيىلىك قۇرۇلما‎ 
化 变态 形 < 语 > مورفولوگىيىلىك ئۆزگىرىش‎ 
准 标 学 态 形 >18< مورفولوگىيىلىك ئۆلچەم‎ 
素 词 . 素 语 <> [ 静 】 مورفېما‎ 
HEI > #< مورفسق.. ز#)‎ 
#€ "08 >= مورفىنىزم. (86) < ج‎ 
(家 学 物 生 国美 ) 根 尔 摩 4#) مورگان‎ 
位 单 根 尔 摩 二 生 >> -مودگان بىرلىكى‎ . 
说 学 根 尔 摩 ><: موركان تەلىماتى‎ . 
马 根 尔 摩 >< .. مو و كان ثبتى‎ 
说 学 根 尔 摩 。 义 主 根 尔 摩 >< [ 静 】 مورگانىزم‎ 
态 动 使 的 مور لاتماق «مورلسماق»‎ 


静 ]】‏ [ (7#0, ئاجايىپ چىرايلىق نەقىشلەنگەن مورىدا ئۆ 
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› ئەخمەقلەر ئۈرۈشۈپ‎ 态 同 共 的 مورلاشماق «مورلسماق»‎ 
都 脸 . 3¥ 1110/1055: . يۈز - كۆزلىرىنى مورلىشىپتۇ‎ 
0 。 了 破 抓 

- بىر چاغدا دەسسىلىپ‎ : 态 动 被 的 dh مورلانماق‎ 
-ESb چەيلىنىپ › يوز - كۆزلىرىم مورلىنىپ › ئاران‎ 
进 才 易 容 不 好 + 了 破 也 脸 , 去 踩 来 踩 被 我 时 那 . ددسم‎ 
. 。 店 商 了 

-JP مۈشۈك بالىنىڭ قوللىرىنى‎ : 破 抓 : 挠 [ 动 】 مورلىماق‎ 
. 1 89211380-37-7210 . gq 

( 干 禁制 宜 。 杏 大 种 一 ) 休 罗 莫 <> [ 静 】 مورؤشؤ‎ 

和 07 > راط‎ << [ 静 】 مورېنا‎ 
参 刺 >¥] <  ىتوئ موربنا‎ 

8000] 去 地 > [ 静 】 مورېنىلىق‎ 

子 钳 大 (的 匠 铁 ) [ 静 ] موربكؤل‎ 

802512878 [ 静 】 مورىلىق‎ 

FEE FRE > 27 < ج9719‎ >18 <0 [ 静 】 موزا‎ 
木 肤 盐 >18< موزا دەرىخى‎ 
虫子 倍 五 < 动 > موزا كۆكپىتى‎ 
酸 子 食 没 天 化 > موزا كىسلاتاسى‎ 


. موزاي (88) > 转 牛 < 动‏ : ئۆكۈزنىڭ ببشغا كەلگەن كؤن, 


› + 8 # موزاينىڭ بېشىغىمۇ كېلىدۈ . < لش > # + # ور جد‎ 
. موزاينىڭ يۈگۈرۈشى سامانلىققىچە‎ 。 上 头 犊 牛 到 轮 会 也 
i“ 尔 尔 过 不 ” 同 喻 : 房 草 麦 开 不 离 跑 能 再 特 牛 >< 
. قوزۇققا چوڭلۇق قىلار‎ -- 。“ 唐 了 不 跑 尚 和 了 得 跑 ” 
。 大 拿 子 概 着 冲 犊 牛 >< 
态 动 使 的 » موزايلاتماق «موزايلىماق‎ 
母 的 犊 牛 有 daia ~ :的 犊 牛 有 [ 静 】 موزايلىق‎ 
حك / ئىنىكىمىز موزايلىدى › شۇنىڭ بىلەن بىزمۇ بنر -¬ بولۇپ‎ 
个 了 有 也 们 我 是 于 。 牛 小 个 了 生 和牛 母 的 们 我 . 3)JG 
。 犊 牛 
ئۇنىڭ ئىنىكى موزايلى-‎ : 犊 牛 下 牛 小 生 [ 动 ] موزايلىماق‎ 
。 了 和 牛 小 生 牛 母 的 他 . دى‎ 
5# > حل‎ [ 静 ] موزايۋېشى‎ 
. موزدۇزنىڭ ئەتىسى تۈگىمەيدۇ‎ : 78E | $¥ )88[ موزدؤز‎ 
后 推 天 明 。 明 推 天 今 ) 完 个 没 天 明 的 区 鞋 <B> 
# £ # > < ئۆتۈك تىكسە › ۋاپۇرۇشقا پايدا.‎ -- 。( 天 
. 7110 2 ¥ ¥ ¬] اۋ‎ ， 
坊 作 鞋 制 CHR) 
鞋 كارخانىسى‎ 一 : 艺 手 鞋 制 : 鞋 制 [ 静 ] موزدۇزلۇق‎ 
鞋 制 学 你 子 儿 ئوغلۇم › موزدۇزلۇقنى ئۆگەندىڭمۇ؟‎ / [ ˆ 


موزدۇزخانا 
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#2 8111 ؟ 
موزدۇزلۇق قىلماق 鞋 修 , 鞋 制‏ 

(家 学 理 物 国 英 ) 莱 斯 莫 〔 静 ] موزېلېي‎ 
律 定 莱 斯 莫 << 物 >  ىنؤناق موزبلبي‎ 

! كاسسامغا موسلا قىلىپ يىڭنە سانچىدى شۇ‎ 1:15 [ 模 ] موس‎ 
! 呀 针 一 了 扎 上 股 屁 我 给 和 人 那 : 下 一 昧 咕 

下 一 味 咕 CR 

:的 软 发 。 00¥ ¥# #2000 00( [ 模 】 موس موس‎ 
080#: نان‎ ~ / 瓜 的 襄 襄 软 قوغۇن‎ 一 

موسؤلداتماق «موسۇلدىماق» 89 753 

声 作 味 咕 。 响 作 味 咕 [ 动 ]  قامىدلۈسوم‎ 

RE > 2<)88( موغا‎ 

雁 天 动 >[ 静 ] موغازى‎ 

师 术 魔 . 师 巫 ， 师 法 魔 >75 <)85( موغؤجح‎ 

穷 词 < 古 >[ 动 ] موقورلاماق‎ 

## [ 模 ] موك‎ 
سر پاي‎ :下 倒 子 下 一 : 下 倒 地 慕 @ موك چۈشمەك‎ 
让 弹子 发 一 .vi 六? توق بىلەن ئۈ ئەبلەغ ئىزىغىلا موك‎ 
هب‎ :到 落 子 下 一 : 到 落 然 突 包 。 了 下 倒 地 葛 蛋 坏 那 
到 落 子 下 一 西 东 个 那 . مىقى ئەرسە قولۇمغا موك چۈشتى‎ 
。 上 手 的 我 了 
ئۇ پۇلنى يان‎ : 羊 牵手 顺 , 进 放 子 下 一 5 موك‎ 
。 袋 口 了 进 放 钱 把 羊 牵手 顺 他 . چۇقىغا موك سالدى‎ 
. موك سوقماق 7&0 1#: ئۈ يولؤنى موك س وقتى‎ 
有 已 为 据 包 。 饭 抓 吃 地 咽 虎 吞 狼 在 他 

意 中 。 意 乐 很  قامقاي موك‎ 

世 梭 (的 机 纽 缝 )@@ 子 梭 > 2 <0 [ 静 】 موكا‎ 


موسسده 


80122: 〔 静 ] موكىسىز‎ 
机 织 梭 无 > %0 < موكىسىز توقۇش ماشىنىسى‎ 
的 状 梭 )88( موكىسىمان‎ 


菌 杆 状 梭 二 生 > مو كىسىمان باكتېرىيە‎ 
交 外 梭 穿 موكىسىمان دېېلوماتىيە‎ 
# جاع‎ < 动 >  اقاي مو كىسىمان قىسقۇچ‎ 
ئۇ ئازراق دەم ثالاي دەپ سم‎ .+ 3 0# [ 静 】 موككىدە‎ 
。 来 下 了 躺 地 莫 便 : 儿 会 一 上 吹 想 地 . ياتتى‎ 
~ RR موك موك )®& !ةا .جا الاك‎ 
吃 地 快 很 。 吃 地 噜 吻 噜 易 يسمه دك‎ 
موكؤ = قوزىقارنى‎ 
ا‎ ê) موكؤسسمان‎ 


موزدۇزلۇق قىلماق / موللا 


موكؤسسمان تاش £ 
موگۇسىمان مارجان 38125 

族 古 蒙 [ 静 】 موڭغۈؤل‎ 
#4 >< موكغؤل ئەمىنى‎ 
免 十 蒙 >< موڭغۇل توشقىنى‎ 
族 语 古 蒙 >< موڭغۇل تىللىرى تۈركۈمى‎ 
羊 黄 >< موكغؤل جەرىنى‎ 
羊 古 蒙 < 动 >  ىيوق مو كغؤل‎ 
草 冰 古 蒙 <> موڭغۇل قىيىقى‎ 
马 古 蒙 >< موڭغۇل ئېنى‎ 
种 人 古 蒙 موڭغۇل ئىرقى‎ 
文 蒙 。 字 文 古 蒙 >18< موڭغۇل يېزىقى‎ 

# كيلم‎ ~ :的 式 古 蒙 @ 文 蒙 : 语 蒙 Q@ [ 静 】 موڭغۇلچە‎ 
族 蒙 ثادءت‎ -- / 蹈 舞 古 蒙 تؤسسؤل‎ 一 / 装 服 的 式 古 
俗 习 

家 学 蒙 ' 家 学 古 蒙 〔 静 ] موڭغۇلشۇناس‎ 

学 古 蒙 [ 静 ] موڭغۇلشۇناسلىق‎ 

مول 】 硕 丰 , 5320 [ 静‏ : ~ بايليق 富 丰 源 资‏ / ~ مب 
ۋە 329801132 * 盛 丰 @ 果 成 的 硕 丰‏ : ~ داستىخان غ± 
FE HERK‏ 
مول هوسؤل 收 丰‏ 

. مولاتماق «مولسماق» #210680 بىز ئۈلارغا يەرنى مولاتنۇق‎ 
。 地 量 丈 亩 按 们 他 让 们 ] 我 

. مولاشماق م«مولىماق » 31587[ : ئۇلار بۇغدايلىقنى مولاشتى‎ 
。 地 子 麦 了 量 丈 亩 按 们 他 

0/1188 . قوغۇنلۇق مولاندى‎ : 态 动 被 的 cy مولانماق‎ 
。 了 过 量 丈 (位 单 为 亩 以 ) 

( 城 古 一 度 印 ) 坦 尔 木 < 地 > )858( مولتان‎ 
土 粘 坦 尔 木 < < مولتان سېغىزى‎ 

好 。 年 丰 يىللىرى‎ ~ : 富 丰 。 23. 裕 丰 [ 静 】 مولچىلىق‎ 
富 丰 么 这 么 怎 ! 哇 和 ~ ۋاي - ۋۈي ! نېمىدېگەن‎ / 景 年 
؟‎ 呀 

~ ئاللا بەرمىگەننى‎ :( 者 学 教 兰 斯 伊 ) 拉 毛 @ [ 静 】 موللا‎ 
مول‎ 。 给 会 不 也 拉毛 4 的 赐 不 拉 安 >< . بەرمەس‎ 
的 说 拉毛 > 3# < . لىنىڭ دېگىنىنى قىل . قىلغىنىنى قىلما‎ 
. ئوقۇپ يەر › قاغا چوقۇپ‎ -- . #& # 7 5] 80 ®. 做 去 你 
ءرظ 8 7 # غ . موللامنىڭ ئاغزى‎ 吃 着 念 拉毛 > لش‎ < 
FT ±° 14 18 衬 祈 在 嘴 拉 毛 <¥ < . دۇئادا . كۆزى يولؤدا‎ 
. بىلگىنىنى ئوقۇيدۇ › توخۇ كۆرگىنىنى چوقۈيدۈ‎ 一 。 饭 抓 着 
w~ o 6 ت رلا‎ § #5 &› 的 懂 己 自 念 只 拉毛 <> 


موللا بولماق / مولبكؤلا لازبرى 


كۆپ بولسا › قوي هارام بوبتؤ . < ¥> 了 多 拉毛‏ .¥ ¥ ® ؛ 
Fh: 水 治 不 多 龙 ” 同 喻‏ 7 † ط#“. @ Rs 生 先‏ ئۈ 
قىزىنى موللىغا ئوقۇغىلى بر گەنىدى . 24 ا[ ± 544 8# 
了 书 念‏ 。 چالا - ؤاراقلايدؤء ئەگرى ئوغۇچ تاراقلايدۇ . 
FE › 书 翻 光 生 先 子 吊 半 <B>‏ 7 30 9 # غ° ® % , 
قۈشناچىمنىڭ ئېشىنى ئوخشاتقان موللامنىڭ وت - يبشى . 
f ¥ © # 6 FE ‡› 香 得 做 饭 的 娘 师 ><‏ 
缀 后 的 称 尊 表 作 @。“ 炊 之 米 无 为 难 妇 巧 ” 同‏ : قادىر 
拉毛 尔 迪 喀 ~‏ / ئىمىن ~ MEME‏ 

就 轻 驾 << 转 之 @@ 拉 毛 成 , 拉毛 当 @ موللا بولماق‎ 
ئۈ كۆپ يىللىق خىزمەت جەريانىدا مؤنداق‎ : 余 有 刃 游 ' 熟 
. مەسىلىلەرنى بىر تەرەپ قىلىشقا خبلى موللا بولۇپ قالغانىدى‎ 
刃 游 当 相 经 已 题 问 种 这 理 处 “中 作 工 的 年 多 在 他 
。 了 余 有 

明 聪 小 : 鬼 灵 机 موللا تاپقاق‎ 

موللا 神 如 事 料 。 明 聪 小 劲 灵 机 Ub‏ : وللا 
تاپقاقلىقىڭنى قوي ئۈكا . ئەمدى يولىمىزغا ماڭايلى . 的 你 起 收‏ 

。 路 开 在 现 们 咱 : 弟 老 吧 明 聪 小 
مۇشۇ بالامنى موللا‎ :( 识 知 教 宗 ) 教 上 موللا قىلماق‎ 
四 .成 学 子 孩 个 这 教 想 我 . os قىلىپ قويايسكدن‎ 
سەن مېنى خېلى بىرنېمىنى چۈشىنىدىغان‎ :‰ [€> < 

。 西 东 多 许 了 懂 我 会 教 你 . موللا قىلىپ قويدۇڭ‎ 
事 怕 小 胆 , 实 老 < 成 > موللا مۈشۈك‎ 
ئۈ‎ : 事 怕 小 胆 ; 实 老 < 成 موللا مۈشۈك بولماق‎ 
بىزگە ھۆركىرىگەن بىلەن . باشلىقنى كۆرگەن ھامان موللا مؤشوك‎ 
就 刻 立 长 首 见 看 一 : 吼 们 我 朝 他 看 别 . بولۇپ كېتىدۇ‎ 
。 了 实 老 

- موللاشتؤرماق «موللاشماق» 2000 7. بۇ شىپاخانا دورا‎ 
دەرمەكلەرنى موللاشتۈرۈپ › كېسەللەرنىڭ قىزغىن ئالقىشىغا ئې‎ 
热 的 人 病 了 到 受 . 富 丰 很 得 弄 药 把 所 诊 个 这 . رىشتى‎ 
。 迎 欢 烈 

موللاشماق ] 动‏ [ ±ل±#±@. يېمەك - ئىچمىكىمىز موللىشىپ 

。 了 富 丰 得 变 品 食 的 们 我 . كدتفى‎ 
栽 头 跟 个 一 تىك ~ چۈشمەك‎ : 斗 筋 : 头 跟 )88(  قاللوم‎ 

HR 倒 .‏ 
.... موللاق اتاق . 81880 ا : 斗 筋 翻‏ : بالىلار موللاق ثب 
(- شىشىپ ويد ساشتى . 玩 头 跟 翻 们 子 孩‏ . (© < ع > 翻腾‏ 
(©<4#-> قاعلا „#, ئۇ ئات ئۈستىدىن سۇغا موللاق ثب 
تىشقا تاسلا قالدى . 里 水 到 栽 上 马 从 儿 点 差 他‏ 。 ئۇنداق 
قورقؤنجاق › مەيدانسىز › بېلى بوش باشلىقلار موللاق ئاتماي قال 
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非 头头 的 儿 劲 干 没 , 场 立 没 : 事 怕 小 胆 种 这 مايدۇ.‎ 
。 可 不 头 跟 栽 
去 转 之 图 的 头 跟 翻 包 人 的 头 跟 翻 会 中 [ 静 】 موللاقچى‎ 


鞋 破 

موللاقچى دېرىزە <128 > $ @ 
موللاقجى سۈكەن <> د 

موللاقچى كەپتەر < >> ® F883‏ 


موللاقچى گۈرجەك <> [[8 اد عن 
موللاقجى ماشىنا #2 

称 尊 的 拉毛 对 [ 静 】 موللام‎ 

(一 之 种 品 子 杏 ) 维 拉毛 << 植 二 [ 静 】 موللاۋى‎ 

一 着 连 棍 小 根 两 ) 具 玩 种 一 <F < )85( موللىقوپقاق‎ 
( 偶 木 小 着 系 上 线 。 线 根 

موللىلىق (88) :拉毛 当 。 子 样 的 拉毛‏ سېنىڭ بۇ چىرايىڭ- 
دىن 一‏ كۆرۈنمەيدۇ › مدكتهديته ئوقۇغانمىدىڭ ؟ 看 上 脸 这 你‏ 
Be 0 子 样 的 拉毛 出 不‏ ؟ مول كقيو بىر ھۈنەر › 
جاپا چەكمەي يؤل ئۈنەر . < كيه >> 不 事 本 个 是 也 拉毛 当‏ 
钱 来 能 就 苦 吃 用‏ 。 


地 雷 一 سر ~ يەر‎ :的 亩 CÊ) مولؤق!‎ 

币 纸 的 毛 一 بىر ~ قەغەز پۇل‎ :的 角 : 的 毛 [ 静 】 مولؤقة‎ 
乱 莲 <>) مولؤشق‎ 

猎豹, +18. 猫 狸 >< )85( مولؤن‎ 


子 分 <1 > )85( مولېكۈلا‎ 
学 声 子 分 >< مولېكۇلا ئاكۈستىكىسى‎ 
云 子 分 >< مولبكؤلا بۇلۇتى‎ 
学 物 生 子 分 ><  ىسيك مولبكؤ لا بثو لو‎ 
式 程 方 子 分 <1 > مولېكۇلا تەڭلىمىسى‎ 
群 子 分 >4 <  ىبوت مولبكؤلا‎ 
率 频 子 分 过 化 ; 物 > مولبكؤ لا چاستوتىسى‎ 
束 子 分 <>< مولبكؤلا دەستىسى‎ 
应 反 子 分 < 化 >  ىسىيىسكائېر مولېكۇلا‎ 
钟 子 分 مولبكؤلا ساشتى  <رزا>‎ 
数 子 分 ><  ىناس مولبكؤلا‎ 
式 子 分 之 化: 物 > مولبكؤلا فورمۇلىسى‎ 
学 理 物 子 分 مولبكؤلا فىزىكىسى‎ 


构 结子 分 一 化 物 > مولېكۇلا قۇرۇلمىسى‎ 
象 构 


学 传 遗 子 分 >< مولبكؤ لا گېنېتىكىسى‎ 
光 激 子 分 >< مولبكؤلا لازېرى‎ 
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最 质子 分 < 化 >  ىسىسسام مولېكۇلا‎ 

论 子 分 < 化 > مولېكۇلا نەزەرىيىسى‎ 

线 射 子 分 ><  ىرؤن مولېكۇلا‎ 

动 运 子 分 <4 (< مو لبكؤ لا ھەرىكىتى‎ 
量子 分 >] < مولېكۇلا ئېغىرلىقى‎ 
论 化 进 子 分 二 生 > مولېكۇلا ئېۋوليۇتسىيىسى‎ 
传 遗 子 分 >&< م ولبكؤلا ئىرسىيەتشۇناسلىقى‎ 
学 

谱 光 子 分 过 化 : 物 > مولبكؤلا ئسپېكترى‎ 

热 子 分 >< مولېكۇلا ئىسسقلىقى‎ 
学 类 人 子 分 مولبكؤلا ئىنسانشۇناسلىقى‎ 


的 子 分 )88( مولېكۇلىلىق‎ 
筛子 分 > << مولېكۇلىلىق ئەلگەك‎ 
射 散 子 分 >‰ < مولېكۇلىلىق چېچىلىش‎ 
液 溶 子 分 过 化 > مولېكۇلىلىق ئېرىتمە‎ 
$ 过 化 > (f) مولىبدېن‎ 


毒 钼 >#%< مولىبدېن زەھىرى‎ 
84818 < < [ 静 】 مولىبدېنىت‎ 
85048 [更] مولىبدېنلىق‎ 

钢 钼 >76< مولىبدېنلىق پولات‎ 

物 矿 钼 含 < 地 > مولىبدېنلىق مىنېرال‎ 

肥 钼 < 农 >> مولىبدېنلىق ئوغۇت‎ 
تېگى بىلەن مولاپ بەر‎ :( 位 单 为 亩 以 ) 量 丈 [ 动 ] مولىماق‎ 
881080118 11:00 مىگەن يەرنى مېنىڭ دېيەلەمسەن ؟‎ 
؟‎ 吗 的 你 是 说 

RE Bc BE CHR) 

موم بولماق 贴 服 来 下 软‏ : نى - نى جاھىللار مېنىڭ 
قولۇمدا موم بولغان . £ 581 7 K#%#} 89 F7‏ علا 


موم 


。 了 ( 贴 服 ) 
纸 蜡 موم قەغەز‎ 
¥ موم قەلەم‎ 
| #8 3( >4< موم قىرغۇچ‎ 
: 果 水 制 蜡 <*> موم مبؤه‎ 
。 娘 大 老 @ 母 祖 外 。 姥姥 加 母 祖 奶奶 CHF) موما‎ 
太太 老 
厉 点 给 . 头 苦 给 过 成 > مومىسىنى كۆرسەتمەك‎ 
害 
-LB بوؤاي‎ : 杆 木 : 桂 木 (的 立 间 中 场 麦 )@ [ 静 】 موما‎ 


E 017 E 45 E . مىقنى تاللاپ › ئۈ يەرگە ~ قاداپ قويدى‎ 
杆 旗 > ح ع4‎ © . HER 17 E LIE“ 地 的 场 


rb YC‏ شوتەكلىبەڭ 


杆 拔 脚 独 >@< موما كران‎ 
0¥ >@< gt موما‎ 

موماي ] 太太 老 [ 静‏ ×1: ~ باققان بالا امدىن سدكرد 
گەن كالا. < > 牛 的 墙 跳 像 就 子 孩 的 带 太 太 老‏ 。 

子 刷 (的 用 塑 雕 ) >2 < [ 静 ] مومقا‎ 

موملاتماق 态 动 使 的 cb 上 by‏ : ئۈ شاگىرتىغا موملاتقان يىپ 
بىلەن مەسىنىڭ بېشىنى تىكىشكە باشلىدى . 用 弟 徒 让 始 开 他‏ 
PEE ¥ ¦ 9% 8098 THI‏ . 


态 同 共 的 » موملاشماق «موملىماق‎ 
موملانماق‎ 


线 
#6 . موزدۇز يىپنى موملاۋاتىدۈ‎ :# |» 蜡 打 [ 动 ] موملىماق‎ 
。 蜡 打 线 给 在 正 匠 


果 汉 罗 << [ 静 ] موموردىكا‎ 

TM 石 居 独 <F < [ 静 】 موناتسىت‎ 

士 道 修 ><: 68 موناخ‎ 

: 82 〔 静 ]， موناخلىق‎ 

义 主 主君 [ 静 ] مونارخىزم‎ 

派 皇 保 人 党 皇 保 : 者 义 主 主君 〔 静 ] مونارخىست‎ 
.ولام‎ 制 主君 〔 静 ] مونارخىيە‎ 

院 道 修 << 宗 > [ 静 】 موناستىر‎ 


-出 قوناق ئۇنى ~^ بولۇپ‎ : 球 : 儿 团 . 8#120( )88( مونەك'‎ 
بالىلار قار مونەكلىرىنى ئېتىشماق.‎ 。 了 儿 团 成 结 面 米 玉 . حو‎ 
[اءا! 5.0 28) : لار‎ >45 < © , 球 雪 扔 在 们 子 孩 . دسا‎ 
搅 都 切 一 把 们 他 . ھەممىنى ئىلەشتۈرۈپ -- قىلىپ قويدى‎ 

。 儿 团 一 了 成 乱 得 


HE. 核 结 < 地 >[ 静 ] 过 9 
层 核 结 < 地 > مونەك قاتلام‎ 
干 桃 的 核 去 未 << 方 二 [ 静 】 ign 


مونەكچە 】 儿 球 小 儿 团 小 阁 疙 小 [ 静‏ : جاشقان ماي 
قىدەك مونەكچىلەرنى چىلىمنىڭ ئوتخانىسىغا 鼠 老 把 他 .sub‏ 
里 儿 锅 烟 的 烟 水 了 进 放 儿 团 团 小 的 样 一 尿‏ 。 

状 核 结 二 地 二 [ 静 】 مونەكسىمان‎ 
石 矿 状 核 结 > مونەكسىمان رۇدا << اط‎ 

مونەكلەتمەك «مونەكلىمەك » 252011280 

态 动 使 的 » «مۈنەكلەشمەك‎ 

مونەكلەشمەك ] 儿 团 成 结 , 阁 疾 成 结 [ 动‏ : ئۇن مونهك 
لىشىپ قاپتۈ . 了 儿 团 成 结 面‏ 。 

«مونەكلىمەك » 5/880 

112 0 CJD 


مونەكلەنمەك 
مونەكلىمەك 


¥ 


مونەك - مونەك / مۇئاۋىن باش مېخانىك 

Sr |41 #E—##— [ 静 】 مونەك - مونەك‎ 
大 : 钱 多 许 J# ~ / BIKE E ~Ê — ناؤات‎ 一 
钱 的 把 大 把 

Bj 奇 太 蒙 <> [ 静 ] مونتاز‎ 
辑 剪 >2 < مونتاژ قىلماق‎ 

#9! >2 < [ 静 】 مونتازجى‎ 

太 蒙 كىرىشتۈرۈش ئۇسۇلى‎ 一 :的 奇 太 蒙 )#( مونتاژلىق‎ 
KB 

مونچاق 】 静‏ [ (#0+ .5® ]10 ., كەھرىۋا ~ 333 1# 


©< §‡# > .¥ †. تدر مونچاقلىرى 2272 / ياش مونچاق- 


珠 泪 泪眼 滴 滴 مىرى‎ 

مونجاققوراي ‏ (88) <18> خوخ 

مونچاقلىماق ] 动‏ [ ¬8 8 0£ : ئۈ پېشانىسىدىكى موذ- 
چاقلاپ ئېقىۋاتقان تەرىنى ئېرتنى . 27227101 علا | 消 滴 滴‏ 
水 汗 的 下‏ 。 

~ توسك:كوز ياشلىرى‎ ;的 般 珠 串 [ 静 】 مونچاق‎  قاجنوم‎ 
地 般 珠 串 泪眼 的 她 . بولۇپ مەڭزىنى بويلاپ ئېقىپ جح وشتى‎ 
。 来 下 了 流 闫 面 着 顺 

PMN E Ke FIK REM <F > )88( مونچۇق‎ 


( 符 身 
كلا‎ >, 植 > [ 静 ] موندىلاقكۆك‎ 
石 长 二 去 地 > [ 静 】 مونزونىت‎ 
的 石 长 二 [ 静 】 مونزونىتلىق‎ 


构 结石 长 二 > مونزونىتلىق قۇرۇلما حلا‎ 
±± < 2585 ›®@ > 5 < [更 】 مونقؤل‎ 
人 草 <J>) مونو‎ 
卖 专 قىلىنغ ان تاؤار‎ -- : 卖 专 四 的 断 垄 中 [ 静 】 مونويول‎ 
品 
格 价 断 垄 二 经 > مونوبول باھا‎ 
£» مونويول بۇرژۇئازىيە 722 عر‎ 
润 利 断 垄 过 经 > مونوبول پايدا‎ 
织 组 断 垄 >4< مونوپول تەشكىلات‎ 
本 资 断 芍 过 经 > مونوبول كاپىتال‎ 
义 主 本 资 断 华 < 经 > مونوبول :كاپىتالىزم‎ 
#2. 20171225 #3 مونوپولچېلىق.‎ 
0¥ Z2.) مؤونويوللؤق.‎ 
7‰ #%@#3#0( [ 静 】 مونوپولىيە‎ 
. 257 < 经 > . مونوپولىيە هوقؤقى‎ 
#82 )88([ مونوپولىيىچى‎ 
白 独 <X> [ 静 ] مونولوگ‎ 
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مونىزم = بىر مەنبەچىلىك 

要 需 我 . ~ مەن سىزنىڭ ياردىمىڭىزگە‎ :要 需 )88( موهتاج‎ 
| 。 助 帮 的 您 
بىز بىر يىلدىن بؤيان‎ :于 求 有 要 需 موهتاج بولماق‎ 
خدققه موهتاج بولماي . ئاتا - ئانىمىزنىڭ چىرىغىنى ياندؤر ؤب‎ 
产 的 母 父 承继 . 人 求 不 来 年 一 们 我 بەختلىك ئۇتتۇق.‎ 
。 福 幸 挺 得 过 业 

موھتاجلىق 】 困 贫 : 555: 252 [ 静‏ : موھتاجلىقتا ياشىماق 
活 生 的 穷 贫 过‏ / موھتاجلىقتىن قؤتؤلماق 困 贫 脱 摆‏ 

موۋۇت )> < قلاع RUE‏ 

± [ 静 ] موي‎ 
孩 男 示 表 于 用 多 ) 子 胡 长 . 毛 昔 长 ”otiJb موي‎ 
(大 长 
% € موي قەلەم‎ 

子 刷 > زر‎ < [ 静 ] مويەكچە‎ 

子 贩 毛 〔 静 ] مويجى‎ 

业 毛 贩 )88( مويچىلىق‎ 

迈 年 。 高 年 迈 老 [ 静 ] مويسىپىت‎ 

HE #« 头 派 人 老 [ 静 ] مويسىپىتلىكڭ‎ 
مەن‎ : 老 卖 老 倚 , مويسىپىتلىك قىلماق 35( #زلاك‎ 
جىددىي ئىشلاردا مويسىپىتلىك قىلىشنىڭ نېمە‎ ٠ ئاددىي ئادەم‎ 
气 脾 人 老 要 事 急 到 遇 . كېرىكى بار ؟ 0132 & ^ وار‎ 
؟‎ 用 人 么 什 有 

点 工 加 毛皮 [ 静 】 مويكا‎ 

~ / FEKE تبره‎ ~ :的 毛 ; 的 毛 带 [ 静 】 مويلۇق‎ 
子 刷 毛 长 ئەدىيال 8536 / تؤزؤن ~ جوتكا‎ 

皮毛 [ 静 】 موينا‎ 

叉 铁 小 (的 毛皮 理 梳 ) [ 静 ] موينىكەش‎ 

مۇئامىلە 】 系 关 (的 人 对 ) 度 态 : 遇 待 @ [ 静‏ : ئۇنىڭ مؤ 
ئامىلىسىدىن ھەيران بولۇپ › ئۈنىڭغا قاراپ قويدۈم . 4173# 
71 760100¥ .0¥ 1 10--88. ئۈ بؤرؤن سىز بىلەن چوقۇم 
بىرەر مۇئامىلىدە بولغان . KAA 11898 22 — ÈÎ[ | fk‏ 
:通融 一 经书。 未‏ يؤل ~ خىزمىتى 18% 7€ 
مۇئامىلە قىلماق 待 对‏ : مەن ئۈنىڭغا ئاچامغا ئوخشاش 
مۇئامىلە قىلاتتىم . 她 待 对 样 一 姐姐 像 我‏ 。 

مۈئامىلىلىكڭ 】 :的 … 人 对 。 的 … 人 待 [ 静‏ سىلىق ~ ئادەم 
人 的 气 和 人 待‏ / قوپال ~ ئادەم 人 的 暴 粗 人 对‏ 


副 [ 静 ] مؤئاؤمسن‎ 
编 主 副 مۇئاۋىن باش مۇھەررىر‎ 
师 械 机 总 副 مۇئاۋىن باش مېخانىك‎ 
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演 导 副 مۇئاۋىن رېژىسسور‎ 

职 副 ۋەزىپە‎ ¬- :的 副 [ 静 】 مۇئاۋىنلىق‎ 

مۇئەسسەسە 】 施 设 : 关机 。 构 机 [ 静‏ : ئىلمىي مۈئەسسەسەلەر 
构 机 术 学‏ / سەھىيە مۈئەسسەسەلىرى 构 机 生 卫‏ 

表 代 。 人 理 代 [ 静 】 مۈئەككەل‎ 
شككى خادىم ئۇلارغا‎ : 表 代 : 理 代 مۇئەككەل بولماق‎ 
。 们 他 表 代 将 员 人 作 工 位 两 . مۈئەككەل بولىدۇ‎ 

103 (7© تاش‎ ~ :的 空 悬 ' 的 着 县 〔 静 ] مۈشەللمەق‎ 
阁楼 中 空 راؤاق‎ ~ / (一 之 迹 古 

مۈئەللىم 】 静‏ [ ا 7‰[ : سبك مۇئەللىمىم 203% 
ال / مۇزىكا مۇئەللىمى 师 教 乐音‏ 

مۈئەللىمچىلىك = مۈئەللىملىك 

作 工 师 教 〔 静 ] مۈئەللىملىكڭ‎ 
书 教 : 520 مۇئەللىملىك قىلماق‎ 

条 的 定 一 شارائىت‎ ~ :的 定 特 : 的 定 一 )#0( مۈئەييەن‎ 
段 阶 史 历 的 定 一 تارىخىي باسقؤج‎ -- / 件 

人 定 特 > 

象 对 定 特 > مؤثهييهن ئوبيېكت << جز‎ 


مۇئەييەن ئادەم 


论 定 肯 > 2< [ 静 】 مۈئەييەنچىلىكڭ‎ 

مؤئهييهنلهشتؤرمهدك «مۇئەييەنلەشمەك » 7520[9:80: نەتىجى- 
لمدرنى ~ 绩 成 定 肯‏ 

态 同 共 的 » مۈئەييەنلەشتۈرۈشمەك «مۇئەيبەنلەشتۈرمەك‎ 

态 动 被 的 » مۈئەييەنلەشتۈرۈلمەك «مۈئەييەنلەشتۈرمەك‎ 


مۈئەييەنلەشمەك 】 定 肯 〔 动‏ : خىل ئېتىقاد قارىشى تار 
خىي يوسۇندا پەيدا بولغان › تارىخىي ps‏ مۇئەييەنلەشكەن . 
的 定 肯 地 史 历 。 生产 地 史 历 是 观 仰 信 种 这‏ 。 

定 规 二 哲 之 @@ 式 形 词 名 的 kdsjp 0 مۇئەيبەنلىك‎ 
性 定 肯 <B> OE 

مۇبارەكا 祥 吉 大 伟 。 圣 神 四 CE)‏ : يۇرتنىڭ -- تويسى 
土 的 圣 神 乡 故‏ / تؤسك ~ نامى 名 大 的 他‏ / ~ جاي 
HE ke HOZ REF 地 圣‏ 

مؤبارهقة (88)< [< > ¥7 ?7 دوستؤم › ¬ بولمۇن 
توي قىلىۋاپسەن . 友 朋‏ .71525133 ! يېڭى يىلىڭىز- 
غا ~ ! 42377282 ! باي يېڭى كىيىم كىيسە ~ ! كەمبەغەل 
يېڭى كىيىم كىيسە › كىم بەردى . < 3# >> چ 8ھ###±#چ 
خخ ! 的 给 谁 是 问 衣 新 穿 人 穷‏ 。 

مؤبارهكلهشمهك «مۇبارەكلىمەك » 态 同 共 的‏ : هدممديلدن ئۈ 
مىد بىلەن قويۇلغان بۇ مەنىلىك ئىسىمنى مۇبارەكلىشىپتۇ . )%2 
字 名 的 义 意 有 个 这 的 起 望 希 怀 满 贺 祝‏ 。 


مۇئاۋىن رېژىسسور / مۈتەئەسسىپلىك 


态 动 被 的 » «مۇبارەكلىمەك‎  كەمنەلكەرابۇم‎ 

مۇبارەكلىمەك 】 祝 庆 2022: #01: [ 动‏ چ : غەلىبىنى 
利 胜 祝 庆 一‏ / توينى ~ 喜 贺‏ 

` „±> 2 <@ $¥ ±. 张 夸 Q@ )85(  هغلابؤم‎ 
ئۈنىڭ مېھرىنى‎ :5¥ 725, 大 夺 مۇبالىغە بولماق‎ 
891618 . دېڭىز دەك چوڭقۇر دبسه › ھەرگىز مۇبالىغە بولمايدۇ‎ 
。 张 夸 是 不 绝 , 深海 似 情 
ئۇنىڭ بىرەر ته‎ : 夸 浮 ( 22. 72+ مۇبالىغە قىلماق‎ 
. رىپىنى مۇبالىغە قىلىشمۈ › كىچىكلىتىۋېتىشمۇ مؤمكين ددس‎ 
| 。 能 可 不 都 小 缩 大 夸 面 方 个 某 的 他 对 

态 动 使 的 مۇبالىغىلەشتۈرمەك «مؤبالغلشمدك»‎ 

مۇبالىغىلەشتۈرۈلمەك «بۈبالىغىلەشتۈرمەك » 89 755% 

%5 ±. 张 夺 )21( مۇبالىغىلەشمەك‎ 

例 破 下 况 情 殊 特 在 法 教 ) 哈 巴 穆 <5> )85( مۇباھ‎ 
(为 行 的 许 准 

按 巡 @ 员 计 审 @@ 学 视 , 学 督 @ )#( مۇپەنتىش‎ 

作 工 计 审 @ 作 工学 督 @ [ 静 】 مؤبهتتشلمكقك‎ 

مۇپەسسەل = تەپسىلىي 

一 ( 宫 明 说 法 教 教 兰 斯 伊 ) 提 夫 穆 << 宗 > 〔 静 ] مؤيتى‎ 

患 : فز‎ [ 静 】 مؤيصسلا‎ 
بالاغا ~ قز‎ : 受 遭 : »كز كز‎ 着 遭 مۇپتىلا بولماق‎ 
病 患 ~ كبسدلكه‎ : 患 加 灾 受 ~ ئاپەتكە‎ / 7# 
道 使 ~ حدؤبكه‎ : 受 遭 使 : 15181550( مۇپتىلا قىلماق‎ 
病 重 患 使 ~ قاتنىق كېسەلگە‎ : 患 使 @ 险 危 遇 

مؤت ] :的 费 免 , 的 送 白 , 的 得 白 : 的 给 白 〔 静‏ ~ مال 
西 东 的 得 白‏ 
مؤت كېپەن > :做 懒 吃 好 , 生 寄 , 食 寄 二 成‏ مەن 
ەنە شۇ مؤت كېپەنلەرگە لەئەت ئوقۇيمەن . 724357118 
者 做 懒 吃‏ 。 

مۇتالىئە (مسۇتالىئەسى )` ] 究 研 , 060. 读 研 [ 静‏ : ثول 
تۇرغانلار ئۆز مۇتالىئەلىرىنى ئوتتۇرىغا قويدى . 出 摆 人 的 坐 在‏ 
究 研 的 已 自 了‏ 。 
مۇتالىشە قىلماق 究 研 , 1276. 读 研‏ 
مۇتالىئە يۈرگۈزمەك 究 研 , 讨 研 , 修 研‏ 

守 ) 守 保 كۈچلەر‎ -- : 旧 守 ; 守 保 @ )#( مۇتەئەسسىپ‎ 
كب‎ :于 分 守 保 @@ 力 势 ( 旧 
。 固 顽 很 都 子 分 守 保 مىدۇ.‎ 

态 动 使 的 مۇتەئەسسىپلەشتۈرمەك «مۆتەئەسسىپلەشمەك»‎ 

旧 守 变 , 守 保 变 [ 动 】 مۇتەئەسسىپلەشمەك‎ 

~ : 守 保 四 义 主 守 保 >¬‡¶¥<@0( [ 静 】 مۇتەئەسسىېلىك‎ 


مۇتەئەسسىپلىك قىلماق / مۇجەسسەم قىلماق 


想 思 守 保 ئىدىيىسى‎ 
¬ مۇتەئەسسىپلىك قىلماق چ‎ 
家 想 思 [ 静 ] مۇتەپەككۈر‎ 
专 济 经 ئىقتىساد مۇتەخەسسىسى‎ :家 专 [ 静 ] مۇتەخەسسىس‎ 
家 专 质地 گېئولوگىيە مۇتەخەسسىسى‎ /家 
人 纪 经 家 专 مۇتەخەسسىس بىدىك‎ 


动 使 的 « مۇتەخەسسىسلەشتۈرمەك «مۇتەخەسسىسلەشمەك‎ 


词 名 象 抽 的 » مۇتەخەسسىسلىك «مۇتەخەسسىس‎ 

مۇتەكەببۇر = تەكەببۈر 

مؤتهكهببؤرلؤق = تەكەببۇرلۇق 

مۈتتەھەم ] 皮 赖 : 赖 无 [ 静‏ 87% تازا ¬ بىرنېمىگە 
ئۇچراپتىمىز - ده , .了 伙 家 赖 无 个 了 上 碰 真 可 们 咱‏ مدن 
ئۈ مۈتتەھەمنى نازارەت 2 9 那 视 监 去 人 派 我 .p939‏ 
了 赖 无 个‏ 。 

径 行 横 变 。 径 行 赖 无 _[ 静 】 مۈتتەھەملىلك‎ 
讲 不 变 . 838:068 876% مؤتتهههملسك قىلماق‎ 
سىلەر نېمىشقا مۇتتەھەملىك قىلىپ › خەقنىڭ پۆلىنى ئېلى-‎ : 
؟‎ 钱 的 家 人 拿 。 理 讲 不 蛮 么 什 为 们 你 “jj 

不 we ~ / #817146 توغرا‎ 一 :对 绝 [ 静 ] مۇتلەق‎ 
大 绝 كۆپ ساندىكى كىشىلەر‎ ~ / 是 不 对 绝 : 的 对 绝 是 
人 数 多 
项 对 绝 >< مۇتلەق ئەزا‎ 
间 空 对 绝 < 物 > .. مۇتلەق بوشلؤق‎ 
. . 力 压 对 绝 >< مۇتلەق ببسم كۈچى‎ 
差 误 对 绝 >< مۇتلەق پەرق‎ 
式 等 不 对 绝 >< مۇتلەق تەڭسىزلىك‎ 
止 静 对 绝 <> مۇتلەق تۇرغۇنلۇق‎ 
度 速 对 绝 <>  كشلزبت مۆتلەق‎ 
度 速 加 对 绝 مۇتلەق تېزلىنىش‎ 
度 温 对 绝 <#« 化 > مۇتلەق تېمپېراتۇرا‎ 
地 异 对 绝 <>  شەنتەچ مۇتلەق‎ 
出 支 性 刚 >4< مۇتلەق چىقىم‎ 
义 主 想 幻 对 绝 >‡< مۇتلەق خىيالپەرەسلىك‎ 
神 精 对 绝 <#î> مۇتلەق روھ‎ 
数 对 绝 < 数 > مۇتلەق سان‎ 
体 主 对 绝 >< مۇتلەق سؤبيبكت‎ 
折 对 绝 ><  قىلناچشۇرۇدنۇس‎ ) مۇتلەق (نؤر‎ 
率 射 


مۇتلەقلەشمەك 
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论 疑 怀 对 绝 ># < مۇتلەق شۈبھىچىلىك‎ 
值 价 余 剩 对 绝 <4> 
值 对 绝 >< مۇتلەق قىممەت‎ 
数 多 大 绝 مۇتلەق كۆپچىلىك‎ 

度 强 对 绝 <>< مۇتلەق كۈچىنىش‎ 
来 末 对 绝 مۇتلەق كېلەچەك‎ 

斯 高 对 绝 >< مۇتلەق گائۇس‎ 
学 何 几 对 绝 >‰< مۇتلەق گېئومېتىرىيە‎ 
义 主 物 唯 对 绝 >< مۇتلەق ماتېرىيالىزم‎ 
密 绝 。 密 保 对 绝 مۆتلەق مەخپىي‎ 

录 目 对 绝 مۇتلەق مۇندەرىجە‎ 

度 湿 对 绝 مۇتلەق نەملىك <(زة>‎ 

度 零 对 绝 مۇتلەق نۆل گرادۇس‎ 

权 政 制 专 上 Sb مۇتلەق‎ 

治政 制 专 مۇتلەق ھاكىمىيەتچىلىك‎ 
动 运 对 绝 <> مۇتلەق ھەرىكەت‎ 

理 真 对 绝 >¥ < مۇتلەق ھەقىقەت‎ 

去 过 对 绝 مۇتلەق ئۆتمۈش‎ 

势 优 倒 压 。 势 优 对 绝 مۇتلەق ئۈستۈنلۈك‎ 
间 时 对 绝 <> مۇتلەق ۋاقىت‎ 

度 高 对 绝 >< مۆتلەق ئېگىزلىكل‎ 
7871465 مؤتلهق ئېنتروپىيە‎ 

义 主 心 唯 对 绝 >< مۇتلەق ئىدېئالىزم‎ 
念 观 对 绝 ># < مۇتلەق ئىدىيە‎ 

租 地 对 绝 مۇتلەق يەر ئىجارىسى‎ 


义 主 对 绝 << 哲 >[ 静 ] مۈتلەقچىلىق‎ 
مۈتلەقلەشتۈرمەك «مۆتلەقلەشمەك» 252508680: .و يهدرننى‎ 


。 化 对 绝 论 结 个 这 把 能 不 .jsLJ مۇتلەقلەشتۈرۈشكە‎ 
态 同 共 的 » مۇتلەقلەشتۈرۈشمەك «مۈتلەقلەشتۈرمەك‎ 
752% 19 » «مؤتلهقلشتؤرمدك‎  كەملۈرۈتشەلقەلتۇم‎ 
化 对 绝 CJ) 
46/0123 ھەقىقەتنىڭ مؤتلهقليقى‎ ;性 对 绝 [ 静 ] مۇتلەقلىق‎ 
性 对 
等 扎 麻 和 校 学 文 经 寺 真 清 ) < 宗之 [ 静 ] مۇتىۋەللى‎ 
员 理 管 (的 
( 作 工 ) 理 管 产 寺 >< [ 静 】 مۇتىۋەللىلىك‎ 
理 管 产 寺 做 GL مۇتىۋەللىلىك‎ 
Rk 集 汇 。 集聚 CÊ) 
926. 集 汇 : 77#  قاملوب مؤجهسسهم‎ 
مۇجەسسەم قىلماق = مۈجەسسەملەشتۈرمەك‎ 


مۇجەسسەم 
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态 动 使 的 مۇجەسسەملەشتۈرمەك «مۈجەسسەملەشمەك»‎ 
78¥ 集 汇 。 集聚 [ 动 ] مۇجەسسەملەشمەك‎ 
753% 7 » «مۈجەسسەملىمەك‎  كەمنەلمەسسەجۈم‎ 


مۈجەسسەملىمەك ] 中 集 : 8#: [ 动‏ : ئىشچىلارنىڭ قەلب 
ئارزۇسىنى زاؤؤت باشلىقى ئۆز سۆزىگە مۇجەسسەملىدى 长 三.‏ 
愿 心 的 们 人 工 了 中 集 话 的‏ 

撞 撞 跌 跌 , 超 超 打 <> [ 动 ]  كەمىدكەگجۈم‎ 


مؤجؤتماق «مؤجؤماق» 255/1880 


态 同 共 的 مؤجؤشماق «مؤجؤماق»‎ 
IX << 电 >@ 枢 户 #4! 10 [ 静 ] مۇجۇق‎ 


مؤجؤلماق «مۇجۇماق» 200500 : بۇنىڭسىزمۇ يۈرەكلىرىم مو 
جۇلۇپ ئارانلا تۇراتتىم . 不 立 坐 得 揪 也 心 的 我 。 这 有 没‏ 
安‏ 。 

مؤجؤماق ] 动‏ [ (190 ‰: ئۇ يىگىتنىڭ دولىسىنى مۇجۇپ قوي 
دى . 膀 肩 的 子 伙 小 下 一 了 捍 他‏ 。 چىلانغان كىرلارنسى 
مۇجۇيمەن . 心 ) 揪 过 转 之 回 。 服 衣 胜 的 着 泡 抒 要 我‏ (: 
ئۈنىڭ يۈرىكىنى قانداقتؤر يوشؤرؤن بسرنهرسه مۇجۇپ ئازابلايتنى . 
他 着 磨 折 。 心 的 他 着 揪 西 东 的 状 名 可 不 种 有 隐隐‏ 。 

مۇخ (88)<خ18-> 85 .¥$ 

本 背 违 ~ ئۆز رايىغا‎ . 7. 反 违 : 背 违 )88( مۇخالىپ‎ 
意 
بۇ قارار كۆپچى-‎ : 盾 矛 : .زكر‎ 背 违 مۇخالىپ كەلمەك‎ 
的 家 大 了 背 违 定 决 个 这 . لىكنىڭ رايىغا مۇخالىپ كەلدى‎ 

式 形 词 名 的 » مۇخالىپلىق «مۇخالىپ‎ 
良 背 违 ~ ۋىجدانغا‎ : 反 违 , 背 违 مۇخالىپلىق قىلماق‎ 
知 良 着 昧 。 心 

一 数 >@@ 诗 步 五 * 诗 行 五 < 文 >@[ 静 ) خم‎ 
形 角 五 

员 讯 通 , 者 记 〔 静 ] مھۇخبىر‎ 
士 院 讯 通 VG مۇخبىر‎ 

مۇخبىرلىق 】 访 采 。 作 工 闻 新 : 业 职 者 记 [ 静‏ : ~ خىز 
مىتى 作 工 访 采 。 作 工 者 记‏ 
مۇخبىرلىق قىلماق @ 访 采 名 者 记 当‏ 

مۇختارىيەت = ئاپتونومىيە 

مۇختارىيەتچى 】 者 论 治 自 [ 静‏ ±±چ87?# 

特 哈 穆 。 诗 行 四 >× < )88( ) مۇختەمىلات (مۇختەمىلاتى‎ 
( 诗 行 四 的 意 异 音 同 且 并 。 韵 押 行 四 : 二 。 一 ) 提 拉 米 

的 形 薛 苦 [ 静 】 مۇخسىمان‎ 
| 10 38225 天 动  ىبنت مۇخسىمان ھايۋانلار‎ 

08¥. 地 衣 地 [ 静 】 مۇخلۇق‎ 


مۇخلىس (88) 徒 信‏ : دىن مؤخللسى 徒 教 : 徒 信教 宗‏ / سا 


徒 信 的 他 . ئۇنىڭ مۇخلىسى جىق‎ / 徒 信 实 忠 一 دىق‎ 


。 多 

卫 防 。 守 防 : 御 防 )88[ مؤدايسثه (موؤداسئدسى)‎ 
系 体 御 防 >32< مۇداپىئە سستېمىسى‎ 
堤 洪 防 >7)< مۇداپىئە قبشى‎ 
چېگرا رايوننى‎ : 守 防 : 118776 御 防 @ مۇداپىئە قىلماق‎ 
زدراهتنى‎ : 防 预 > R> OAR HH (CEFF ~ 
冻 霜 道 麦 小 防 预 ~ ئۈششۈكتىن‎ 
شەھەردىكىلەر‎ : 守 防 , 卫 防 。 御 防 @ مۇداپىئە كۆرمەك‎ 
。 守 防 墙 城 上 登 人 里 城 . سېپىلگە چىقىپ مۈداپىئە كۆردى‎ 
ئاپەتتىن مۇداپىئە كۆرۈپ › چارۋا‎ : 防 ， 防 预 < 转 > 人 @ 

畜 保 灾 防 نى ئاسراش‎ 

线 防 >%< مؤدايشه لىنىيىسى‎ 
针 防 预 射 注 防 预 >0 < مؤدابيثه ثوكؤلى‎ 
1419; مۇداپىشە ئىستىھكامى‎ 

11). 后 前 ) >< [ 静 】 مؤداسئدجى‎ 
811لا‎ < 军 > مۇداپىئەچى قىسىم‎ 


~ كەلكۈندىن‎ : 11% 121975. 4195 [ 动 ) مۈداپىئەلەنمەك‎ 
` #612860 «مۇداپىئەلەنبەك»‎  كەمشىنىلەئىپادۇم‎ 
涉 干 装 武 ~ قوراللىق‎ ; 涉 干 [ 静 】 مۇداخىلە‎ 

者 涉 十 [ 静 ] مۇداخىلىچى‎ 


مۇداخىلىچى قوشؤن > 军‏ < #0812 


师 教 (的 校 学 文 经 级 高 教 兰 斯 伊 ) (4)  سىررەدۇم‎ 
职 之 师 教 文 经 [更 】 مۇدەررىسلىاك‎ 


文 经 教 : 师 教 文 经 当 مۇدەررىسلىك قىلماق‎ 

~ /限期 用 使 wsP ئىشلىتىلىش‎ ,期 限期 [ 静 】 مؤددهدت‎ 
期 过 مۇددىنى ئۆتۈپ كەتمەك‎ / 期 到 توشماق‎ 

的 期 无 [ 静 ] مۈددەتسىز‎ 
刑 徒 期 无 > مۇددەتسىز قاماق جازاسى <ج2‎ 

的 期 有 。 的 期 定 静 】 مۇددەتلىك‎ 
票 支 期 定 < 经 > مۇددەتلىك چەك‎ 
刑 徒 期 有 <*> مۇددەتلىك قاماق جازاسى‎ 

› 机动 CF) ( مؤدديثًا (مۇددىئايىم / مؤدديثاياك 1 مۇددىئاسى‎ 
到 意 用 的 你 和 mw مۇددىئايىڭىز زادى‎ .# 0. 0 图 意 
机 动 罪犯 ؟ جىنايەت ئۆتكۈزۈش مۇددىئاسى‎ 么 什 是 底 
说 机 动 <#H> مۇددىشا تەلىماتى‎ 

~ AUK 87¥77› 81:100: 的 怕 可 )#( مۆەدھىش‎ 
社 旧 的 恶 万 كونا جەمئىيەت‎ ~ / 难 灾 的 怕 可 ثابدت‎ 
风 大 的 烈 猛 بوران‎ ~ / 会 

Uk: 对 敌 <P> 〔 静 ] مۇدۇي‎ 

~ سىلىپ مۇدىرى 83237 / ئىلمىي‎ : 任 主 DO [ 静 】 مۇدىر‎ 
> 22 < 211 م كتاب مۇدىرى‎ / 任 主导 教 。 任 主 务 教 
HE 理 经 


مۇدىرلىق / مۇرەككەپلەشتۈرمەك 


مۇدىرلىق ] 职 之 理 经 : 职 之 任 主 [ 静‏ .4# ¥12 ايا 


职 之‏ ; مەكتەپنىڭ مۇدىرلىقىنى ئۆتىمەك 职 之 长 校 任‏ / ما 


务 职 理 经 店 商 任 担 گىزىننىڭ -¬ ۋەزىپىسىنى بېجىرمەك‎ 

@ 会 事 董 @ 职 之 理 经 , 职 之 任 主 @ [ 静 】 مؤدبربيهدت‎ 
| 室 公办 长 校 

酱 果 二 食 二 [ 静 】 ) مؤراببا (مؤرابباسى‎ 

愿 请 ' RU «< FRE CRR) 

F۴0‏ م 1 . مويسىپىت قېرىلار 
ئۆستەڭ چېپىپ سۇ ئەكېلىشنى مۇراجىئەت قىلدى . 高 年 迈 老‏ 
水 引 渠 挖 吁 呼 们 人 老 的‏ 。 قورال كۈچىگە مۇراجىئەت قد 
مىش ياخشى جاره ئەمەس . 助 求 四 .法 办 好 是 不 力 武 诸 诉‏ › 
助 借‏ : بۇ مەسىلىدە نەۋايى ئەسەرلىرىگە مۇراجىئەت قىلىشقا 
توغرا كەلدى . O. 作 著 的 依 瓦 纳 助 借 得 上 题 问 个 这 在‏ 
愿 请‏ 

مۇراجىئەتنامە 


مۇراجىئەت 
مۇراجىئەت قىلماق 


BRE 书 吁 呼 更 2 
愿 宿 。 ¥00 〔 静 ] مؤراد (مۇرادى)‎ 
: 意 如 心 称 مۇرادىغا يەتمەك 0غ6‎ 
. ! 意 如 事 事 祝 ! كدي‎ 
图 意 , 愿意 , 意 心 [ 静 】 مەقسەت‎  دارؤم‎ 
名 命 ا†: ئىسىم قويۇش: م ۇراسىمى‎ 8. 式 仪 )88( مؤراسسم‎ 
礼 典 学 开 ئوقۇش باشلاش مۇراسىمى‎ / 式 仪 
谣 歌 典 庆 >< مۇراسىم قوشاقلىرى‎ 
” 式 列 分 >#¥ << ٠ مۇراسىم ماوشى‎ 
舞 礼 典 >2 <  -ىلۇسسۇگ شوج اسسم:‎ 
مۇراسىملىق ` (688 .ادوم لاا ؤم‎ 
ور‎ 5¥@1 ¥011080 <X> )#¥#( . . مؤرهببه‎ 
女 ) 的 家 当 @ 者 怀 关 。 者 育 养 。 者 养 教 上 中 〔 静 ]〗 مۈرەببى‎ 
〈 呼 称 的 夫 丈 对 人 
庸 中 。 Mi BK 0¥ )88[ ) مۈرەسسە (مۈرەسسەسى‎ 
织 组 解 调 二 法 > مۇرەسسە تەشكىلاتى‎ 
<HR> ORE A BF MED 


مۇرادىغا يەز 


مؤروسسه قىلماق 
解 调‏ 

四 佬 事 和 : 人 解 调 : # F1 I©O [ 静 】 مۇرەسسمەچى‎ 
HME: 子 分 协 妥 四 员 解 调 <> 

ZRH. × ±±2±#°* 义 主 和 调 @ [ 静 】 مۇرەسسەچىلىكڭ‎ 

性 协 妥 @ 道 :: 

:的 和 调 可 不 。 的 协 妥 不 〔 静 】 مۇرەسمەسىز‎ 
争斗 的 和 调 可 不 

性 协 妥 不 : 性 和 调 可 不 [ 静 ] - مۇرەسسەسىزلىك‎ 

«مۇرەسسەلەشمەك » 253002589 


一‏ كۈرەش 


مۈرەسسەلەشتۈرمەك 
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مۇرەسسەلەشمەك 】 协 妥 成 达 [ 动‏ >&7 : ئۇلار ئىك- 
کی كۈن كېڭىشىپ ئاخىر مۇرەسسەلەشتى . 的 天 两 过 经 们 他‏ 
BKE 商 协‏ 1138.7 : 

庸 中 , ake RIT: 和 调 CF) 

مۇرەسسە - مادارا يولى ‏ <¥ > تاق جم JÊ‏ 

书 解 调 >< [ 静 ] 

杂 复 四 )88(‏ : ئەھۋال ئىلگىرىكى قېتىمقىدىن 

كۆپ ~ ئىكەن . 合 复 四 . 多 得 杂 复 次 一 前 比 况 情‏ : ئا 

مونىيا بىر خىل -- گاز بولۇپ . ئۇ ھايۋانلارغا زىيانلىق › ئۆسۈە- 

ANE 体 气 合 复种 一 是 亚 尼 摩 阿 . 5 لمؤكلدركه‎ 

。 益 有 物 植 对 。 害 有 物 

林 匹 斯 阿 方 复 二 医 >> مۆرەككەپ ئاسپىرىن‎ 

مۇرەككەپ ئانىلىق > 二 植‏ 5خ تلاجة 

声 合 复 >< jl مؤرهككهب‎ 

税 合 复 < 经 > مۇرەككەپ باج‎ 

مؤرهككدب تاناسىپ <#8 > |8 


مؤروسسه - مادارا 


مۇرەسسەنامە 


م-ۈرەكك سەپ 


2:8 < 化 > مؤرهككدب تۈز‎ 
句 复 >#< مۈرەككەپ جۈملە‎ 
语调 成 合 > ¥< مۇرەككەپ خەۋەر.‎ 


件 案 杂 复 ><  ولبد مؤرهككدبي‎ 
方 复 >< مؤرهككهب رېتسىپ‎ 
数 复 >< ٠ مۇرەككەپ سان‎ 

数 函 复 > << مؤرهككهب فۇنكسىيە‎ 
数 分 繁 天 数 > مۇرەككەپ كەسىر‎ 
眼 复 < 生 > مۆرەككەپ كۆز‎ 

酸 复 >])< مۇرەككەپ كىسلاتا‎ 

数 对 复 天数 > مۇرەككەپ لوگارىفما‎ 


果 北 聚 ¥ < مۈرەككەپ مېۋە‎ 
光复 > #0 < مۇرەككەپ ئۇر‎ 


比 复 >< مۇرەككەپ نىسبەت‎ 

断 判 杂 复 مۇرەككەپ ھۆكۈم <2ز>‎ 

料 肥 合 复 ” 尼 关节 مۇرەككەپ‎ 

房子 复 >1< مۇرەككەپ ئۇرۇقدان‎ 

B 素 生 维 合 复 >#%< 138 مۇرەككەپ ۋىتامىن‎ 
叶 复 二 植 مۇرەككەپ يوپۇرماق‎ 

根 复 << 数 > مۇرەككەپ يىلتىز‎ 

«مۈرەككەپلەشمەك » 89 52: ئۇلار 
بۇ مسەسىلىنى مۈرەككەپلەشتۈرۈپ قويدى . 问 个 这 把 们 他‏ 
了 化 杂 复 题‏ 。 


558 
72520280 مۇرەككەپلەشتۈرۈلمەك «مۈرەككەپلەشتۈرمەك»‎ 
دەرس بارغا:-‎ :化 杂 复 。 杂 复 变 [ 动 】 مۈرەككەپلەشمەك‎ 


越 来 越 得 变 始 开课 功 . سبرى مۈرەككەپلىشىشكە باشلىدى‎ 
888 . ئۇ يەرنىڭ ۋەزىيىتى مۈرەككەپلىشىپ كەتتى‎ 。 了 杂 复 
。 了 化 杂 复 变 势 形 的 

间 مەسىلىنىڭ مۈرەككەپلىكى‎ :性 杂 复 [ 静 ] مۈرەككەپلىكڭ‎ 
杂 复 的 题 

视 注 : 望 , 盯 << 方 之 [ 动 】 مؤرتاريماق‎ 

兰 斯 伊 弃 放 。 17715018322119 <5> 0-0¥(. مۇرتەت‎ 
者 逆 叛 二 转 之 @( 者 教 

مۈرتەتلىكڭ ] 道 叛 经 离 。 逆 叛 。 教 叛 〔 静‏ .^ ئز بز 

花 鼻 >< )#( مۇرتۇقگۈل‎ 

柏 刁 石 。 冬 门 天 <> مۇرچۈبا ز#ض#)‎ 

مؤردا (85) ` چ ,حرم + 

房 尸 停 Cê) مۈردىخانا‎ 

竹 石 果 瘦 。 木 果 裸 ` 二 植 二 [更 】 مۈرسەت‎ 

药 没 二 植 > [ 静 】  ىككهمرؤم‎ 

事 善 , 行善 . 惠 恩 [ 静 】 مۈرۈۈۋەت‎ 
举 善 行 : 善行 : 8178 مۇرۇۇۋەت قىلماق‎ 

无 情 无 这 بۇ ~ جاهان‎ :的 义 无 情 无 [ 静 】 مۈرۈۋۋەتسىز‎ 
界 世 的 义 

مؤرؤوؤؤهتلك 

مۇرۇللۇغ 


的 人 助 于 乐 〔 静 ]‏ .0:7 11 لا وم 

配 许 。 的 诺 许 <J> [ 静 ] 

珠 串 > 8<)88( مؤرؤانت‎ 

- 心 / 徒 信 实 忠 ~ سادىق‎ : 徒 教 : 26150( )88( مۈرىت‎ 
# =± #§03 ئىسلام مۈرىتلىرى‎ / 徒 教 督 基 رىستىئان مؤردتى‎ 
GE i >14 <6 
› ئىنقىلابى » مەزگىلىدە مۇرىتلىرىنى باشلاب › تؤرؤش › چېقىش‎ 
“ 命 革 大 化 文 " 在 “ 令 司 ”个 这 . بۇلاش بىلەن شۇغۇللانغان‎ 
。 抢 , 38: 打 搞 羽 党 领带 曾 间 期 


IM ie‏ : بۇ «سىلىڭ » م سەدەنىي ەت زور 


块 冰 بارجمسى‎ - : 冰 )85( مۇزا‎ 
28. 3218. 882 مۇز پېشانە‎ 
山 冰 四 山 格 塔 士 莫 中 天 地 > مؤز غ‎ 


: 子 脸 冷 : 孔 面 的 冰冰 冷 : 霜 冰 若 冷 
冰 若 冷 他 到 看 意愿 不 我 . ئۇنىڭ مۈز تەلەتىنى كۆرگۈم يوق‎ 
。 子 样 的 霜 

球 冰 << مۇز توپ‎ 

7# . مۆز تؤتؤب كەتكەن يول ئەينەكتەك 
پارقىراپ تۇراتتى . 光 着 闪 样 一 璃 玻 像 路 道 的 冰 了 结‏ 。 
مۇز تېيىلىش >&#< 冰 光‏ 


مؤز تەلەت 


مؤز تۇتماق 


مۈرەككەپلەشتۈرۈلمەك / مۈزدەك 


谷 冰 <> مؤز جىلغا‎ 
积 沉 水 冰 > 2<  ىسىدنۈكۆچ مۇز‎ 
子 脸 冷 : 孔 面 的 冷 冰 مۇز چىراي‎ 
袋 冰 > << مؤز خالتا‎ 
O lı Fk klk  ناؤاد موز‎ 
.期 冰 。 期 河 冰 <> مۇز دەۋرى‎ 
磺 冰 > مؤز دۈمبەل حل‎ 
Bak > مؤز شىنا حلا‎ 
مؤز قاپاق = موز تەلەت‎ 
层 冰 >12< قاتلىمى‎ ;> 
)لىق‎ 天 地 > مؤز كرىستالى‎ 
تلز‎ < 地 >> مؤز كۆچكۈنى‎ 
湖 斗 冰 天 地 > مؤز كۆل‎ 
栈 冰 天 动 مؤز لايخورىكى‎ 
kK <#> ` مؤز مەيدانى‎ 
斗 冰 >< : مۇز ۋارونكىسى‎ 
. 007 天 地 > مؤز چىرىشى‎ 
冻 解 مؤز ئېرىمەك.‎ 
核 冰 二 地 >  ىسورداي مؤز‎ 
#37 0¥ مۆز يارغۇچى پاراخوت‎ 
被 冰 >< مؤز يېپىنچىسى‎ 
مۇزاكىرىگە‎ / 会 论 讨 wa ¬- : 论 讨 @ [ 静 】 مۇزاكىرە‎ 
ئوقۇغۇچىلار كۈندە ثالته‎ : 习 复 二 教之 四 论 讨 交 提 قويماق‎ 
. سائەت دەرس › ئىككى سائەت م ۇزاكىرىگە قاتنىشىشى كېرەك‎ 
。 习 复 节 两 和 课 节 六 的 天 每 加 参 须 必 们 生 学 
«سوتسىيالىستىك مسەنىۋى‎ : 论 讨 人 مۇزاكىرە قىلماق‎ 
مەدەنىيلىك » پائالىيىتىنى قانات يايدۈرۈشنىڭ چارە - تەدبىر لە‎ 
精 义 主 会 社 "展开 了 论 讨 们 我 . رىنى مۇزاكىرە قىلدۇق‎ 
书 六 5: 习 复 < 教之 @。 施 措 和 法 办 的 动 活 “ 明 文 神 
ئەتىگەن ئورنۇمدىن تۈرۈپ › يوز - كۆزۈمنى بۇيۇپلا بىر سائەت‎ 
要 都 我 脸 过 洗 床 起 晨 早 天 每 . دەرس م ۇزاكىرە قىلىمەن‎ 
。 课 功 时 小 个 一 习 复 
تەكلىم-‎ 站: 论 讨 经 未 。 论 讨 经 不 )88( مۇزاكىرىسىز‎ 
多 的 他 . مىرىنىڭ كۆپچىلىكى مۇزاكىرىسىزلا قوبۇل قىلىندى‎ 
| 。 了 过 通 就 论 讨 经 未 议 建 数 
تۈنۈگۈن دوختۇرخانا رەھبەر-‎ 


: 论 讨 [ 动 ] مۈزاكىرىلەشمەك‎ 
论 讨 导 领 院 医 眼 们 我 天 昨 . لىكى بىلەن مۇزاكىرىلەشتۇق‎ 
TE 

# Ù [ 静 】 مۇزخانا‎ 


مۈزدەك 】 一 :的 冷 冰 [ 静‏ سۇ 水 的 冷 冰‏ / سەھەرنىڭ ب- 


مۈزلاتماق / مۇساپىرانە 


气 空 的 冷 冰 晨 清 ھاۋاسى‎ 
加 肉 冻 -- گۆشنى‎ : 态 动 使 的 مۇزلاتماق © «بۇزلىماق»‎ 
: 结 冻 过 经 过 
款 的 行 银 在 们 他 结 冻 时 暂 该 应 . تىپ قويۈش كبرءك‎ 
. 5 项 
态 同 共 的 “Lp مؤزلاشماق‎ 
螺 陀 (的 玩 上 冰 ) << 方 二 [ 静 】 مۇزلاڭ‎ 
QIK جوقق ا‎ .~ :的 冰冻 的 水 有 Q@ [ 静 】 مؤزلؤق‎ 
川 冰 去 地 > 
مۇزلۇق ئازگال = موز ۋارۈنكىشى‎ 
云 冰 >= < مۇزلۇق بۇلۇت‎ 
85/6 >< مۇزلۇق تاغ جىنسلىرى‎ 
$7) ><  نامؤت مۇزلۇق‎ 
原 冰 > مۇزلۇق دالا << تا‎ 
砾 冰 > مۇزلۇق شېغىل حبلا‎ 
湖 川 冰 天 地 > مۇزلۇق كول‎ 
学 候 气 川 冰 >< مۇزلۇق كىلىماتولوگىيىسى‎ 
质地 川 冰 < 地 >  ىسىيىگولوئېگ مۇزلۇق‎ 
流 河 川 冰 天 地 > مۇزلۇق ئېقىن‎ 
家 学 川 冰 [ 静 ] مۇزلۇقشۇناس‎ 
学 川 冰 )88( مۇزلۇقشۇناسلىق‎ 
>18 < . موز لساك موز يه‎ :0% ¥$ ¥ 7) [ 动 ] مۇزلىماق‎ 
。( 静 冷 事 遇 人 功 ) 冰 吃 就 你 , 懂得 并 是 要 
馆 物 博 [ 静 】 مۇزېي‎ 
家 学 馆 物 博 [ 静 ] مۇزېيشۇناس‎ 
学 馆 物 博 [ 静 】 مۇزېيشۇناسلىق‎ 
تؤيغؤر خەلق مۇزىكىلىرى‎ : 88176: 乐音 )#( مۇزىكا‎ 
厂 器 乐 زاؤؤتى‎ 一 :器乐 < 转 之 四 曲 乐 间 民 和 尔 吾 维 
段 乐 < 艺 > مۇزىكا ئابزاسى‎ . 
调 曲 >2< مۇزىكا ئاھاڭى‎ 
品 作乐 音 >2< مۇزىكا ئەسىرى‎ . 
3% 5 مۇزىكا چالماق‎ . 
裁 体 乐音 <A> مۇزىكا ژانىرى‎ 
术 艺 乐音 > 2< مۇزىكا سەشتى‎ 
学 会 社 乐音 > 2< مۇزىكا جەمشيەتشۇناسلىقى‎ 
片 乐音 << 艺 > مۇزىكا فىلىمى‎ 
论 理 乐音 二 艺 > مۇزىكا نەزەرىيىسى‎ 
论 评 乐音 >2 < .قۇۋىكا ئوبزورچىلىقى‎ 
团 乐 。 队 乐 >< مۇزىكا ئوركېستىرى‎ 
学 美 乐音 2< مۇزىكا ئېستېنىكىسى‎ 


NR ئۇلارنىڭ‎ 


959 


# % + 3# ¥)0#00080( [ 静 】 مۇزىكانت‎ 

师 乐 。 # % مۈزىكىچى (#0) 88 آلا(‎ 

业 专 乐音 [ 静 】 مۈزىكىچىلىق‎ 

家 专 乐 音 . 家 学 乐音 ( 静 】 مۇزىكىشۇناس‎ 

学 乐音 [ 静 】 مۇزىكىشۇناسلىق‎ 

的 乐 配 , 的 乐音 [ 静 】 مۇزىكىلىق‎ 
音乐 < 语 >> مۇزىكىلىق تاۋۇش‎ 
剧 话 乐 配 剧 话 乐 音 二 艺 > مۇزىكىلىق دراما‎ 
诵 朗 乐 配 >< مۇزىكىلىق دېكلاماتسىيە‎ 
剧 喜 乐音 >#2< مۇزىكىلىق كومىدىيە‎ 
象形 乐音 مۇزىكىلىق ئوبراز . <ڭ>‎ 
蹈 舞 乐 配 >< مۇزىكىلىق ئۇسسۇل‎ 

:赛况 赛 比 [ 静 ]‏ تەنتەربىيە مۇسابىقىسىگە قاتناش- 
ماق 赛 比 育 体 加 参‏ / ئەمگەك مۇسابىقىسىنى قانات يايدۇرماق 
赛 竟 动 劳 展 开‏ 
مۇسابىقە ئاپتوموبىلى <72> 车 赛‏ 
مۇسابىقە سائىتى <4> 时 赛‏ 
مۇسابىقە قائىدىسى >*< 则 规 赛 比‏ 
مۇسابىقە قولۋىقى >*< 艇 赛‏ »| 
مۇسابىقە قىلماق #8 .¥ #, شۇنداق قىلىپ › يدنه 
بىر قېتىم مۇسابىقە قىلىدىغان بولدۇق . 再 定 决 们 我 : 是 于‏ 
次 一 赛 比‏ 。 
مۇسابىقە لىنىيىسى >< 线路 赛 比‏ 
مۇسابىقە موتسىكلىتى <> 车 托 摩 赛 竞‏ 
مۇسابىقە نىزامى <> 则 守 赛 竟‏ 
مۇسابىقە ھەيئىتى <> 会 员 委 赛况‏ 
مۇسابىقە ئۇسۇلى <82> 法 方 赛 比‏ 
مۇسابىقە ۋېلىسىپىتى <> (车 行 自 ) 车 赛‏ 

者 赛 竞 [ 静 】 مۇسابىقىچى‎ 

مۇسابىقىلەشتۈرمەك «مۇسابىقىلەشمەك » 9 $315 

# 2+. 赛 比 〔 动 ] مۇسابىقىلەشمەك‎ 

程 路 的 长 漫 ~ ئۈزۈن‎ : 程 行 : 8¥. 程 路 [ 静 】 مۇساپە‎ 

-~ -- :者 乡 他 落 流 。 者 泊 漂 人 乡 离 [ 静 ] مۇساپىر‎ 
不 。 乡 他 落 流 有 没 过 证 . غۇچە › يؤرت قەدرىنى بىلمەس‎ 
> 1# < . بولسغؤجه › مۇسۇلمان بولماس‎ 一 。 责 可 乡 家 知 
ل ئىننىڭ قۇيرۇقى ئىچ-‎ , KH د ار‎ 16 + FR 
. %4 ± كىرى. >#¥< # 2 ارا رت‎ 
784000¥: 2572780 مۇساپىر بولماق‎ 
营 民 难 مۇساپىرلار لاگېرى‎ 

8177274806 8527275201 [ 静 ] مۇساپىرانە‎ 


900 
的 人 乡 离 护 爱 (#) مۇساپىرپەرۋەر‎ 
式 形 词 名 的 » مؤسايمريهر ؤهر لسك «مؤسابسريهرؤهر‎ 


مۇساپىرچىلىق = مۇساپىرلىق 


处 宿 寄 。 栈 客 )88( مۇساپىرخانا‎ 

: 定 不 泊 漂 。 Et 乡 离 井 背 〔 静 ] مۈساپىرلىق‎ 
% [ 02523 . مۇساپىرلىقنىڭ دەردىنى يەتكۇچە تارتقانمەن‎ 
。 昔 之 井 背 乡 

مۇساپىلىكڭ 】 :的 程 里 : 的 程 路 [ 静‏ ئۈزۈن ~ ساياهدت 
行 旅途 长‏ 

收 没 [ 静 ) مۇسادىرە‎ 


مۇسادىرە قىلماق 
مۇسالى (مەۋسەل سەپىت ) 
(Ê‏ 
مۈسەببە 】 诗 行 七 <X>. [ 静‏ 


物 脏 收 没 ~ زاڭ مالنى‎ : 收 没 
梅 金 小 ) 里 沙 木 < 植 之 [ 静 ] 


诗 行 六 >< (f) مۈسەددەس‎ 

酒 萄 葡 [ 静 ] ' مۈسەللەس‎ 
诗 行 三 <X> [ 静 ] ° مۈسەللەس‎ 
诗 行 八 <X> [ 静 ] مۈسەممەن‎ 


阳 : E >| WM K> CHD 

مؤسبهت باغلىنىش 361812 

角 正 <*> مۇسبەت بؤلؤوك‎ 

压 电 正 ; 压 正 <> pw مؤسبهت‎ 

度 速 加 正 <>  شىنىلزېت مۇسبەت‎ 

度 温 正 <> مۇسبەت تېمپېراتۇرا‎ 

مۇسبەت دەرىجە < ¥#> 812 

应 反 性 阳 <K&> مۇسبەت رېئاكسىيە‎ 
荷 电 正 <> 

KE >< 

数 函 正 <*> مۇسبەت فۇنكسىيە‎ 

阻 电 正 <#>  قىلىشراق مؤسبهت‎ 

极 正 >< مۇسبەت قۇتۇپ‎ 

值 正 > 22-< مۇسبەت قىممەت‎ 

去 矿 盖 加 体 晶 正二 化 : 物 >@  لاتسس مۇسبەت كر‎ 


مؤسبهت 


مؤسبهت زەرەت 


| 晶 正 

数 指正 >‰< ٠ مۇسبەت كۆرسەتكۈچ‎ 
断 判 正 天 罗 > مۇسبەت ھۆكۈم‎ 
^1 >< مۈسبەت ئۇقۇم‎ 
息 利 正 过 经 > مۇسبەت ئۆسۈم‎ 


电 正 <> مۇسبەت ئېلېكتر‎ 
子 电 正 >%< مۇسبەت ئېلېكترون‎ 


مۇساپىرپەرۋەر / مۇستەھەپ 


导 诱 正 去 理 生 > مۇسبەت ئىندۇكسىيە‎ 
子 离 阳 < 化 . < مۇسبەت ئىشون‎ 
者 制 专 : 者 裁 独 ' 君 暴 [ 静 ] مۇۈستەبىت‎ 
裁 独 , 制 专 [ 静 】 مۇستەبىتلىكڭ‎ 
裁 独 : 制 专 مۇستەبىتلىك قىلماق‎ 
تېبابىتى پەن بولغانىكەن › ئۈ‎ :外 例 [ 静 ] 
يش لمش» ئىختىرا قىلىش ئاكادۇل:‎ del) ئۆزلۈكسىز‎ 
BF ESR E3 & /K 824 . مىشىش قانۇنىيىنىدىن -- ئەمەس‎ 
善 完 和 明 发 。 新 更 。 展 发 断 不 循 遵 地 外 例 无 就 它 : 学 
。 律 规 的 
任 责 外 除 < 法 >  راكباؤاج مۇستەسنا‎ 
款 条 外 例 <> 
ھەممە كىشى قىلچە‎ ;外 例 无 。 外 例 不 〔 静 ] 
例 无 毫 要 都 人 切 一 .中 站 هالدا قانۇنغا رىئايە قىلىشى‎ ~ 
。 法 守 地 外 
式 形 词 名 的 مۇستەسنالىق «مؤسناسنا»‎ 
一 / 考 思 立 独 پىكىر قىلىش‎ ~ : 立 独 088( مۇستەقىل‎ 
` 3225 2238 ۋە ئۆز - ئۆزىگە خوجا بولۇش‎ 
` 328131¥ > < مۇستەقىل ئاكورد‎ 
音 立 独 مۇستەقىل ئاۋاز <ڭ>‎ 
分 成 立 独 二 语 >> مۇستەقىل بۆلەك‎ 
国王 立 独 مۇستەقىل پادىشاھلىق‎ 
科学 立 独 ou مۆستەقىل‎ 
句 立 独 >18< مۇستەقىل جۈملە‎ 
罪犯 立 独 <> مۇستەقىل جىنايەت‎ 


مؤستهسنا ماددا 


مۇستەقىل دۆلەت 3⁄3% 3 
مۇستەقىل سۆز <#@# > 词 实‏ 


系 立 孤 مۇستەقىل سىستېما‎ 
列 系 立 独 مۇستەقىل قاتار‎ 
子 分 立 独 [ 静 】 مۈستەقىلچى‎ 
مۇستەقىللىقنى قولغا‎ :性 立 独 : 立 独 )##( cw 
立 独 取 争 كەلتۈرمەك‎ 
地 民 殖 )#( مؤستهمللكه‎ 
125753072  قاملوب مۇستەملىكە‎ 
157820715 مۇستەملىكە قىلماق‎ 
者 民 殖 。 者 义 主 民 殖 (8#) مۈستەملىكىچى‎ 
义 主 民 殖 [ 静 】 مۇستەملىكىچىلىك‎ 
策 政 义 主 民 殖 مۇستەملىكىچىلىك سىياسىتى‎ 
态 状 地 民 殖 [ 静 】 مۈستەملىكىلىكڭ‎ 
法 教 兰 斯 伊 ) 下 哈 台 斯 穆 @D > 5 << [ 静 ] 


مدؤستهدههب 


مۇستەھەپ | اق / مؤشتد ك 


±. MEEK 的 许 嘉 可 的 意 满 人 令 为 意 。 词 用 专 
的 可 许 规 教 加 (的 赏 得 
体 着 净 , 身 下 净 < 宗 > مۇستەھەپ قىلماق‎ 


房 身 净 >< [ 静 】 مؤستدهديخانا‎ 
〈 体 诗 种 一 ) 句 短 长 جح ز>‎ [ 静 ] مؤستههزاد‎ 


مۈستەھكەم ] 一 : 固 坚 . 固 巩 QD [ 静‏ دۆلەت مۇداپىئەسى 
نالك كا زم تاوخ / ~ قورغان 坚 << 转 > 之 四 垒 堡 的 固 坚‏ 
固 牢 : 定‏ : ~ شراده 志 意 的 定 坚‏ / -- .دوستلؤق 固定‏ 
谊 友 的‏ 
مۇستەھكەم 固 稳 : 固 牢 : 男 坚 OH‏ : ئوقۇغۇچى- 
لارنىلڭ زېھنىي پائالىيەتكە بولغان خۇشتارلىقى قانچىلىك مۇس 
تەھكەم بولسا . ئۈلارنىڭ زېھنىي قابىلىيىتى شۈنچىلىك تەرەققىي 
的 们 他 。 固 稳 多 有 趣 兴 的 动 活力 智 对 们 生 学 .ji‏ 
展 发 少 多 有 就 力 智‏ 
مۇستەھكەم قىلماق = مۇستەھكەملىمەك 
مۇستەھكەم ئىستىھكام > 事 工 久 永 < 军‏ 


态 动 使 的 » مۇستەھكەملەتمەك «مۇستەھكەملىمەك‎ 
«مۇستەھكەملىمەك » 1280 [8|؟7‎  كەمشەلمەكھەتسۇم‎ 
723/888 » «مۇستەھكەملىمەك‎  كەمنەلمەكھەتسۈم‎ 
: 式 形 词 名 的 «مۇستەھكەم»‎  كىلمەكھەتسۇم‎ 
固 加 ¬ قارار كاهنى‎ ||» 固 加 [ 动 ] مۈستەھكەملىمەك‎ 
> بىلىمنى‎ ./. 防 国 固 贡 ~ دۆلەت مۇداپىئەسىنى‎ / 地 营 
识 知 固 巩 . 
FR مؤسسؤن‎ 
风 季 مۇسسۇن شامىلى. چە‎ 


85135 >< مۇسسۇن كىلىماتى‎ 
林 南 季 。 林 雨 风 季 <> مۇسسۇن ئورمىنى‎ 
槽 风 季 >< مؤسسؤن ئوقۇرى‎ 
心 »ا : يۈرەك مؤسكولى‎ 肌 > 2840 < [ 静 ] مؤسكؤل‎ 
肌 
. 节 肌 天理 生 > مؤسكؤل بوغۇمى‎ 
维 纤 肌 一 理 生 > مؤسكؤل تالاسى‎ 
织 组 肌 一 理 生 这 مؤسكؤل توقۇلمىسى‎ 
瘤 肌 二 医 > مؤسكؤل ئۆسمىسى‎ 
通 的 徒 信教 兰 斯 伊 ) 林 斯 穆 << 宗 >> [ 静 ] مؤسؤلمان‎ 
的 意 旨 拉 安 服 顺 即 “者 服 顺 ?为 意 原 语 伯 拉 阿 4 # ` 


(人 
的 林 斯 穆 '. 的 式 林 斯 穆 )85( . مۇسۇلمانچە‎ 
مۇسۇلمانچىلىقتا‎ :和 矩 规 的 林 斯 穆 [ 静 ] مئۇسۇلمانچىلىق‎ 


بەندىنىڭ كۆڭلىگە ئازار بېرىش توغرا ئەمەس . 林 斯 穆 按‏ 
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- ئاستا‎ ~ 。 的 对 不 是 心 的 者 主 真 信 害 伤 : 1 
مەس‎ 一 。 来 儿 慢 慢 一 矩 规 的 林 斯 穆 >> ئاستا. < #ة‎ 
在 不 给 规 的 林 斯 牧 >” چىتتە ئەمەس › ئەل ئىچىدى. < ر‎ 
。 中 众 民 在 而 。 + #7 

词 名 象 抽 的 مؤسؤلمائلشق «مؤسؤلمان»‎ 

HF [ 静 】 

问 顾 , 士 谋 [ 静 】 مۇشاۋىر‎ 

木 二 十 尔 吾 维 力克 热 乌 夏 木 <*>) مۇشاۋىرەكڭ‎ 
(一 之 曲 套 《 姆 卡 

职 之 士 谋 [ 静 】 مۇشاۋىرلىق‎ 

诗 赛 , 和 唱 >< [ 静 】 مۇشائىرە‎ 
会 诗 赛 >< مۇشائىرە يىغىنى‎ 

E E EIR HR CF) 
مؤشهدققهدت چەكمەك ەچ‎ 

苦 艰 , 难 艰 [ 静 】 مۈشەققەنچىلىك‎ 

مۈشەققەتسىز 】 一 : 苦 吃 不 : 难 艰 不 4 苦 艰 不 [ 静‏ تۇر 
مۇش 一 / 活 生 的 苦 艰 不‏ هونهر بولماس . <^ ¥> 没‏ 
艺 手 的 苦 吃 不 有‏ 。 

苦 艰 ئەمگەك‎ ~ ;的 难 艰 。 的 苦 艰 [ 静 ] مۇشەققەتلىكڭ‎ 
程 历 的 难 艰 سەپەر‎ ~ / 动 劳 的 

2‰ مدؤشت (88) # ۆل مۈشتىنى توكم دك چۈ‎ 
还 他 , 饭 送 家 人 > < . بلا / ئاش بد ر كدنكه -- بېرىپتۇ‎ 
. “#0 # # 8. 饭 家 谁 吃 ”%”“ 德 报 怨 以 ” 同 喻 : # £ 

德 报 怨 以 一 转 之 四 拳 挥 中‏ : ئۈ بو 
ياخشى ئادەمگە مؤشت ئاتقانلىقىغا نومؤس قىلدى . 这 对 为 他‏ 
辱 耻 到 感 而 德 报 怨 以 人 好 个‏ 。 
مؤشت كۆتۈرمەك  :手动 : 拳 举‏ قورققان ئالدىن مؤشت 
كۆتۈرەر. 源 举 先 的 小 胆 < 该 过‏ 。 

#87287814. 棉 弹 ) [ 静 ] مۇشتا‎ 

求 渴望 盼 : 878 [ 静 】 مؤشتاق‎ 
. 778. 890. 378 مؤشتاق بولماق‎ 

词 名 象 抽 的 مۇشتاقلىق «مؤشتاق»‎ 

下 见 مۇشتەر‎ 
球 雪 香 < 植 > مؤشتهر گۈل‎ 

户 订 (的 报 书 ) [ 静 】 مۇشتەرى‎ 
مەن «شىنجاڭ‎ :订阅 订 مؤشتهرى بولماق‎ 
。《 报 日 弓 新 》 了 订 我 . كه مۈشتەرى بولدۈم‎ 

RRR HN CFF) 

مؤشتتدك ] 儿 点 不 小 的 小 小 [ 静‏ ; -- بالا نېمىنى بىلىدۈ ؟ 
人 入 什 得 懂 子 孩 的 小 小‏ ؟ ~yî‏ 


مۈسىبەت 


مۈشەققەت 


مؤشت ئاتماق 


مۈشتەك 


تۈرۈپ چوڭ ئادەمدەك گەپ 
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مؤشتلاشتؤرماق / مۇقەررەر ھۆكۈم 


。 嘛 人 大 个 像 倒 话说 儿 点 丁 不 小 他 . قىلىدىغۇ‎ 


态 动 使 的 مؤشتلاشتؤرماق «مؤشتلاشماق»‎ 

0¥. 手 击 拳 〔 静 ] مؤشتلاشجى‎ 

殴 斗 @ 态 同 共 的 مۇشتلاشماق © «مۇشتلىماق»‎ 

击 拳 : 打 拳 [ 动 】 مۇشتلىماق‎ 

霸 恶 , 头 寡 @@ 强 豪 . 豪 士 D [ 静 ] مؤشتؤمزور‎ 

为 行 横 专 , 道 霸 〔 静 ] مؤشتؤمزورلؤق‎ 
18881712 ® مۇشتۇمزورلۇق قىلماق‎ 

香 麻 黑 [ 静 】 مؤشاك‎ 


料 香 , 香 省 龙 和 香 麻 [ 静 ] مؤشاك - ئەنبەر‎ 
个 这 ئادەم‎ -- / 事件 这 ئش‎ ~ :个 这 :这 [ 静 ] مؤش ؤ‎ 
تاپنىڭ ئۆزىدە كەلگەن بولسا . ناھايىتى ياخشى‎ 一 人 此 人 
 زؤم تاپتا ئاشۇ‎ 一 。 了 好 太 就 来 候 时 这 是 要 . بولاتتى - هه‎ 
- دەك سوغۇق چاينى ئەكىلىپ بەرسە › ئەجەب ئوبدان بولاتتى‎ 
上 7 ¥ 7904 250800009010 هه ! اجار‎ 
ئەرسىنى قانداق كۆ‎ 一 ; 些 么 这 多 么 这 [ 静 】 مؤشؤنجه‎ 
تۇرۈپ كېتىمىز ؟ زيم عظ ۸ 011 33[ 272121-51 ؟‎ 
مۈشۈنچىلىكلا قال‎ : 些 这 就 , 些 么 这 就 [ 静 ] مۇشۇنچىلىكڭ‎ 
؟‎ 吧 够 不 怕 。 了 些 么 这 剩 就 دى › يەتمەسمىكىن ؟‎ 
نېمە ئۈچۈن ~ باش‎ : 些 么 这 : 多 么 这 [ 静 ]】 مۇشۇنچىۋالا‎ 
《 教 去 筋 脑 多 么 这 费 么 什 为 你 قاتؤر ۈپ ئۆگىتىسىز ؟‎ 
مدن كەتمەيمەن › ئۆمرۈم‎ :入 这 就 : 样 这 就 [ 静 ] مؤشؤنداق‎ 
过 么 这 我 让 就 子 辈 这 , 走 不 我 . بسويى ~ ئۆتۇپ كېتەي‎ 
WE ， 
مؤغال‎ 
: 蒜 装 @ [ 静 】 مۇغەمبەر‎ 
诈 奸 ， 
诈 诡 كۈلمەك‎ ~ ;地 诈 诡 : 地 诈 狗 [ 静 】 مۇغەمبەرلەرچە‎ 
笑 奸 。 RHE 
3721514509 مۇغەمبەرلىاك «مۇغەمبەر»‎ 
态 作 悍 悍 , 772 مۇغەمبەرلىك قىلماق‎ 
器 合 离 二 机 > [ 静 ] مؤفتا‎ 
Fm مۇقاتىل‎ 
树 果 腰 <>  ىخىرەد مۇقاتىل‎ 
古 型 大 尔 吾 维 ) 姆 卡 木 > 2 <0 [ 静 】 مؤقام (مۇقامى)‎ 
出 演 ثور ؤنلسماق‎ 一 / 姆 卡 木 二 十 ~~ 12 :( 曲 乐 典 
يېڭى مۇقامغا راؤاب چالماق‎ tt 调 曲 >2: <@ 0 7 
بەلگىلىمەك‎ 一 , ,غغغ‎ 子 调 2 << ©( 137722 ER 
يۇقىرى ~ توۋلىماق 188:08 / ئۈستا كۆرمىگەن‎ / 子 调 定 
的 教 调 傅 师 经 未 >¥ < . شاگىرت هدر مؤقامغا يورغىلار‎ 


田 的 水 进 先 (中 地 耕 片 大 ) <B> [ 静 ] 
“ 诈 狗 @ 子 孩 的 蒜 装 بالا‎ 一 


# دام .®1 : راستلا ئەۋلىيالىق مؤقاسغا يەتكەن 
كىشى ئىكەن . 阿 人 的 界 境 仙 神 了 到 炼 修 是 真‏ 。 
مؤقام 姆 卡 木 奏 六 ”LE‏ 
مؤقامدا يوق << > 统 体 成 不 。 宜 相 不‏ : ور ؤنسز 
ىم كدب 话 的 宜 相 不 理 道 没‏ 
سغم اسلشيق :的 理 合 不 的 矩 规 合 不‏ دا 
ئىم مسۇقامغا سىغمايدىغان ئىشلارنى قىلىپ يۈرۈپ ئاخىر مۇشۇ 

步 这 到 落后 最 , 事 的 理 合 不 些 干 是 总 你 . كۈنگە قالدىڭ‎ 
。 地 田 
水 高 到 达 。 界 境 …… 到 达 。 熟 纯 jw مۇقامىغا‎ 
. نۇرغۇن كىتابلارنى ئوقۇپ › ئۆلىمالىق مۇقامىغا يېتىپتۇ‎ : 准 
。 准 水 的 家 学 神 了 到 达 。 书 多 许 了 读 他 

手 歌 姆 卡 木 [ 静 ] مۇقامچى‎ 

唱 演 姆 卡 木 _ 静 ] مۇقامچىلىق‎ 

家 专 姆 卡 木 者 学 姆 卡 木 [ 静 】  سانؤشماقؤم‎ 

N 学 姆 卡 木 [ 静 ] مۇقامشۇناسلىق‎ 

面 封 < 印 >[ 静 ] مۇقاۋا‎ 

人 工 订 装 @ 者 计 设 面 封 >-21<)85[( مۇقاۋىچى‎ 

© ` 业 订 装 : 业 帧 装 << 印 > [ 静 】 مۇقاۋىچىلىق‎ 

的 面料 无 )82( مۇقاۋىسىز‎ 

态 动 使 的 » «مۇقاۋىلىماق‎ 5G 

态 动 被 的 مۇقاۋىلانماق «مؤقاؤ.لماق»‎ 

مۇقاۋىلىق :的 面 封 : 的 面 封 有 [更]】‏ قارا خؤرؤم ~ كىتاب 
书 的 面 封皮 黑‏ / قاتتىق ~ كمتاب 书 装 精 , 书 皮 硬‏ 

帧 装 , 面 封装 ( 动 】 مۇقاۋىلىماق‎ 

圣 神 [ 静 】 مۇقەددەس‎ 
义 教 圣 神 مۇقەددەس ئەقىدە‎ 

地 圣 مۇقەددەس جاي‎ 

灵 圣 天 宗 مۇقەددەس روھ‎ 

典 圣 >< مۇقەددەس كىتاب‎ 


态 动 使 的 » مۇقەددەسلەشتۈرمەلك «مۇقەددەسلەشمەك‎ 

态 动 被 的 » مۇقەددەسلەشتۈرۈلمەك «مۇقەددەسلەشتۈرمەك‎ 

化 圣 神 〔 动 ] مۇقەددەسلەشمەك‎ 

مؤقهددهم = ئىلگىرى 

曲 序 人 幕 序 @ 序 : 论 绪 , @5|0 [ 静 】 مۇقەددىمە‎ 

消 然 必 有 级 阶 . سنىپلار ~ يوقىلىدۇ‎ : 然 必 [ 静 ] مۇقەررەر‎ 
i 


مۇقەررەر باغلىنىش >< RRA‏ 
مۇقەررەر شرت >< 件 条 然 当‏ 
مۇقەررەر ھۆكۈم <£¥[> |734 


مؤقدررهر ۋەكىل / مؤك ‏ زار 


表 代 然 当 > مؤقهررهر ۋەكىل‎ 


态 动 使 的 » مؤقهررهرلهشتؤرمهدك «مۇقەررەرلەشمەك‎ 
` 态 动 被 的 » مؤقهررهرلهشتؤرؤلمهدك «مۇقەررەرلەشتۈرمەك‎ 


 ردقؤم غەلىبە‎ :局 定 成 : 然 必 为 成 〔 动 ] مۇقەررەرلەشمەك‎ 
。 局 定 成 已 利 胜 . رەرلىشىپ قالدى‎ 
然 必 回 性 然 必 @ <#H> [更] 
ê HA > زر‎ < 0 
EK: 尽力 疲 精 劳 疲 度 极 > < [ 动 ] 
钝 迟 变 : 0#: RAR 
胶 树 榈 棕 野 @@ 药 没 库 穆 中 )85( مۇقىل‎ 
مال‎ / 间 时 的 定 固 ۋاقىت‎ ~ ,7 7. 定 固 ( 静 】 مۇقىم‎ 
。 定 稳 价 物 . ~ باهاسى‎ 
价 平 < 经 > bb مۇقىم‎ 
栓 螺 定 固 二 冶 > مۇقىم بولتا‎ 
本 成 定 固 < 经 > مۇقىم تەننەرخ‎ 
波 定 ><  نؤقلود مۇقىم‎ 
资 工 定 固 < 经 > مۇقىم مائاشض‎ 
产 资 定 固 < 经 > مۇقىم مۈلۈك‎ 
律 旋 定 >± < مۇقىم مىلودىيە‎ 
态 定 >< مۇقىم ھالەت‎ 
. 8# < 经 > مۇقىم ئۆسۈم‎ 
مۇقىمسىز = تۇراقسىز‎ 
式 形 词 名 的 مۈقىمىسىزلىق «مۈقىمسىز»‎ 
: 态 动 使 的 مۇقىملاشتۇرمناق% :مۇقىنلاشماق‎ 
的 مؤ قلملاشنؤزاة لماو -سۇقانلاشتۇرغاق»‎ 
ئۇ شەكتەپنىڭ‎ 82 586 00: 2215 .5 动 】 ` مۇقىملاشماق‎ 
到 调 他 مۈدىرىيەت ئىشخاننسىغا يۆتكىلىپ مۇقىملىشىپ قالدى..‎ 
تەجرىبىنىڭ مۆۋەپپەقىيەتلىك بول‎ 。 来 下 定 稳 室 公办 长 校 
دن مە‎ ”。 局 定 成 已 功 成 验 实 . غانلىقى مۇقىملاشتى‎ 
性 定 固 , 性 定 稳 @ 式 形 词 名 的 مۇقىملىق (0 «مۇقىم»‎ 
بىرىنچى دەرىجى-‎ .# ¥. 0¥. % [ 静 ] ) مؤكايات (مؤكاياتى‎ 
高 崇 ~ ئالىي‎ / 励 奖 质 物 ~ ماددىي‎ / 奖 等 一 ~ لىك‎ 
赏 奖 的 
奖 得 مۇكاپات ئالماق‎ 
奖 发 。 奖 授 。 奖 颁 
税金 奖 < 经 > مۇكاپات بېجى‎ 
金奖 مۇكاپات پۆلى‎ 
旗 奖 مؤكايات لەۋھە‎ 
杯 奖 < 体 > مۇكاپات لوڭقىسى‎ 


مۇقۇلداشماق 
مۇقىدىمھاق 


مؤكايات بەرمەك 
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态 同 共 的 مؤكاياتلاشماق «مؤكاباتلماق»‎ 
态 动 被 的 » مؤكاياتلانماق «مۇكاپاتلىماق‎ 
بىلىم سىناش پائالىيىنى‎ 一 :的 奖 有 。 的 奖 [ 静 ]】 مۇكاپاتلىق‎ 
戏 游 奖 有 ئويۇن‎ 一 / 动 活 赛 竞 识 知 奖 有 
蓄 储 奖 有 <= 经 > مۇكاپاتلىق يؤل ئامانىتى‎ 
券 债 奖 有 < 经 > مۇكاپاتلىق زايوم‎ 
售 销 奖 有 < 经 > مۇكاپاتلىق سېتىش‎ . 
ئىلغار خىزمەتچى-‎ : 奖 嘉 , 82. 励 奖 [ 动 ] مۈكاپانلىماق‎ 
功 有 奖 嘉 ~ تؤهسكار لارنى‎ / 者 作 工 进 先 励 奖 ~ لمدرنى‎ 
员 人 
状 奖 [ 静 ] مۇكاپاتنامە‎ 
完 ئەسلىھە‎ 一 : 备 完 , 制 精 * 美 完 。 善 完 [ 静 】 مۈكەممەل‎ 
رپ‎ / 划 计 的 美 完 پىلان‎ 一 / 施 设 的 ( 备 完 ) 善 
语 斯 被 语 伯 拉 阿 通 精 يارس تىللىرىنى ~~ بىلمەك‎ 
单 提 式 全 过 经 >  نولات مۇكەممەل‎ 
井 善 完 < 矿 > مۇكەممەل قۇدۇق‎ 
义 主 物 唯 的 足 十 <#> مۇكەممەل ماتېرىيالىزم‎ 
者 
酶 全 < 生 > مؤ كهممهل ئېنزىم‎ 
的 备 完 不 。 的 美 完 不 。 的 善 完 不 〔 静 ] مؤكدممهلسسر‎ 
式 形 词 名 的 » مۆكەممەلسىزلىك «مؤكدممدلسيز‎ 
#5000 » مؤكهممهللهشتؤرمهك «مۈكەممەللەشمەك‎ 
752018880 » مۈكەممەللەشتۈرۈلمەك «مۈكەممەللەشتۈرمەك‎ 
›غ#5‡, رەسسام خىيالىي تە‎ 美 完 [ 动 ] مۈكەممەللەشمەك‎ 
سەۋۋۇرىدا گۈزەل قىزنىڭ مۆكەممەللەشكەن ئوبرازىنى شەكىا-‎ 
经 已 象形 女 俊 的 美 完 中 像 想 的 家 画 在 . لەندۈرۈۋالدى‎ 
801178 . .ئوقۇتۇش-پىلانىمىز تېخىمۇ مۈكەممەللەشتى‎ . 2 
; 。 了 善 完 更 划 计 学 教 
性 美 完 [ 静 】 مۈكەممەللىكڭ‎ 
部 间苗 ا‎ [ 静 】 1 مؤك‎ 
情 同 。 闷 苦 的 妹妹 说 听 她 . ئاڭلاپ › ئىچ ئاغرىتىپ يىغلاپتۇ‎ 
. TRL 
BRE <i> )88( 2 مؤك‎ 
› بىر سۆزلىشىپ -- دېمە‎ : 2 者 怜 相 病 同 [ 静 ] مؤكداش‎ 
› 已 知 认 就 话 次 一 谈 要 不 <# > . بىللە مېڭىپ يولداش‎ 
。 倡 伴 认 就 路 程 一 走 要 不 
. سەھرالىقلار ~^ بولىدۇ‎ :天 聊 爱 : 心 谈 爱 [ 静 ]】 مۇڭداشقاق‎ 
。 天 聊 爱 人 下 乡 
10 9 5ع[‎ 188» 心 谈 〔 动 ] مۇڭداشماق‎ 
3. ع‎ 822 [ 静 ] مؤش زار‎ 
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مؤشغايماق ] 寂 孤 到 感 ( 动‏ ›[ت: نامازدىن كېيىن مۇڭغى- 
يبب بىر دەم ئولتۈردۈم . 儿 会 一 了 坐 闽 我 后 过 和 孜 玛 乃‏ 。 

Rt: < 660» 8:0: )2( مۇڭلانماق‎ 

مۇڭلۇق 】 HOR OFF: 的 郁 忧 . 8010: [ 静‏ ئۈ 

KEI ناخشا‎ ~ / 态 神 的 郁 忧 他 نىڭ - قىياپىتى‎ > 

员 务 服 名 官 差 。 差 听 人 中 [ 静 ] مۇلازىم‎ 

مۇلازىمەت 】 务 服 [ 静‏ دېھقانلار بازار ھەققىدىكى ئۇچۇرغا › قەرز 
پولغا > تېخنىكا جەھەتتىكى ياردهم قاتارلىق مۇلازىمەتكە موهتاج 1 
BERK KR 息 信 场 市 要 需 们 民 农‏ ع زر IEE E‏ 
务‏ 。 

مۇلازىمەت پونكىنى 2517 طلا 
. مۇلازىمەت سوديسى ( <4> 易 贸 务 服‏ 
مۇلازىمەت قبلم اق 务 服‏ : ياخشى مۇلازىمەت. قملساق › 
خېرىدارلار رازى بولىدۇ 意 满 就 客 顾 -了 好 务 服 们 我‏ 。 

”者 侍 ; 员 务 服 [ 静 】 مۇلازىمەتچى‎ 

作 工 务 服 名 业务 服 Q@ [ 静 】 مۇلازىمەتچىلىكڭ‎ 

性 务 服 。 务 服 [ 静 】 مۇلازىملىق‎ 
业务 服 مۇلازىملىق كەسپى‎ 

مۇلاھىزە (#) @ 见 意 ( 法 想‏ ; مەن ئايالىمنىڭ بۇ مۇلاھىزى- 
سىگە 0 评 , 论 议 @.。 法 想 的 子 妻 我 了 意 同 我 .本 六 总‏ 
:评述 论‏ ئىقتىسادىي مەسىلىلەرگە دائىر ~ 述 题 问 济 经‏ 
评‏ 


مۇلاھىزە قىلماق ٠‏ 720120 &: ياماقچى پادىشاھنىڭ . 


ھېكمەتلىك سۆزىنى مۇلاھىزە قىلىپ › ئۇنىڭ مەنىسىنى چۈشىنىپ. 
REET AM: BOF ESRA . <‏ .® 
论 推 >2‏ 
مۇلاھىزە يۈرگۈزمەك = مۇلاھىزە قىلماق 

1 人 佬 从 FEL )88( مۇلاۋۇ‎ 

251201510 0 

$ EMBER ly ~ , $7» 15790 [ 静 】 مۇلايىم‎ 
2571.42 مۇئامىلە قىلماق‎ 一 / $ 

态 动 使 的 «مؤلاسملاشماق»‎  قامرۇتشالمىيالۇم‎ 

مۇلايىملاشماق 】 气 和 变 。 应 和 变 [ 动‏ 3 %: ئۇ مېنىڭ 
بۇ ھالىمغا رەھمى كېلىپ قالدىمۇ بىردىنلا مۇلايىملاشتى . 或 他‏ 
了 气 和 得 变 子 下 一 。 心 之 隐 侧 了 有 子 样 这 我 对 是 许‏ 。 


مۇلاۋچە 


#1 . ثامدت كەلتۈرەر‎ 一 : 式 形 词 名 的 rsyj مۇلايىملىق‎ 
。. 祥 致 气 
线 谱 重 多 一 物 > )#( مۇلتىپلېتن‎ 


مؤلغؤي = سراج 


مۇڭغايماق / مؤنار 
مۈللىت 】 石 来 模 >82 < [ 静‏ 
مؤم ] ME A <P> [ 静‏ 
مؤميؤق (88) 人 的 露 不 藏 深 <J>‏ 
مؤمسق 】 静‏ [ > }< 88م 。 的 气 小‏ 
م ؤمكسسين (#) :能 可‏ بارسىڭىز كۆرۈشىڭىز ~. 是 要 你‏ 


今 他 .~ ئۇ بۈگۈن كېلەلىىسلىكى‎ 。 上 见 会 能 可 去 
。 了 不 来 能 可 天 
量 尽 , 能 可 尽 مۇمكىن بولؤشسجه‎ 

ميۈمكىنىچىلىكڭ 】 ;性 行 可 。 性 能 可 @ [ 静‏ ;> پىلاننىڭ 
يۈمكىنچىلىكىنى مۇھاكىمە قىلىشىمىز كېرەك . 研 该 应 们 我‏ 
:能 可 @。 性 行 可 的 划 计 个 这 下 一 究‏ خىزمەت بدك ئال. 
دىراش بولغانلىقتىن يۇرتۇمغا ببرشق ا ~ بولمىدى . 工 为 因‏ 
能 可 不 已 家 老 去 我 : 忙 太 作‏ 。 
مۇمكىنچىلىك تەتقىقاتى ]2800175 

析 分 性 行 可 “see مۇمكىنچىلىك‎ . . 
ئۆزىمىز‎ 一 ئۈ تېخى‎ :地 能 可 尽 648( مۈمكىنقەدەر‎ 
最 们 我 。 轻 年 还 他. تەربىيە بېرىپ تۈزىشىۋالغىنىمىز ياخشى‎ 

: 。 好 为 他 正 纠 育 教 已 自 能 可 尽 好 

< 医 >@[ 静 】 ) مۇمىيا (مۇمىيايىم . مۇمىيايىڭ . مؤسياسى‎ 
伊 乃 木 @ 剂 腐 防 > 55 <2 25 812 ) |7575 2 ( 

مۇمىيالاتماق «مۇمىيالىماق» 25280680 

مۇمىيالانماق «مۈمىيالىماق » 225088859 

行进 体 尸 对 ~ جەسەتنى‎ ; 理 处 腐 防 [ 动 ] مۇمىيالىماق‎ 
理 处 腐 防 

富 财 。 本 资 。 钱 本 > 7 <-)88( مؤن‎ 

的 ( 诈 诡 ) 诈 奸 ئادەم‎ ~ 1 诈 诡 , 诈 奸 0(088( مۇناپىق‎ 
心 良 没 <B> 8ه‎ 5 RMON <R>OA 
地 下 该 , 的 心 良 没 ! 旺 1 تؤفى ! ~^ › دوز رخسي‎ : 5186 的 
! 的 狱 

مۇناپىقلاشماق 】 诈 娃 变 [ 动‏ : ئۈ ياش ۋاقتىدا خبلى تۈزۈك 
بالىدەك قىلىۋىدى . بىراق كېيىن مۇناپىقلىشىپ كەتتى . #44 
了 诈 奸 变 来 后 是 可 。 子 孩 的 经 正 挺 个 是 时‏ 。 

式 形 词 名 的 «مۇناپىق»‎  قىلقىپانۇم‎ 
心 良 卖 出 ; 刀 三 面 两 مۇناپىقلىق قىلماق‎ 

>< 2087 15188. $© [ 静 ] ) مؤناجات (مؤناجاتى‎ 
歌 圣 
مؤناجات قىلماق‎ 
苍 

مؤنار (مؤنارى) 】 塔 [ 静‏ : مەسچىت مؤنارى 塔 寺 真 清‏ / خاتىرە 
مؤنارى 碑 念 纪 。 塔 念 纪‏ 


上 求 祈 ~ تەڭرىگە‎ :( 助 神 ) 求 祈 


$#*$ مؤنار تىكلىمەك‎ 
的 式 塔 的 状 塔 [ 静 ] مۇنارسىمان‎ 
云 状 塔 > ><  تؤلؤب مۇئارسىمان‎ 
镜 远 望 式 塔 >< مؤنارسسمان تېلېسكوپ‎ 
轮 塔 < 机 > مۇنارسىمان چاق‎ 
，- 昂 塔 * 机 重 起 式 塔 >< مؤنارسسمان كران‎ 
的 塔 : 的 塔 有 [ 静 ] مؤنار لمق‎ 
. ... 的 贵 珍 , 的 贵 宝 >< [ 静 】 مؤنارا‎ 
辩 术 学 ~ ئىلمىي‎ :议和 争 : #¥4#› 论辩 )88( مؤنازيره‎ 
实事 的 辩 争 可 无 تەلەپ قىلمايدىغان پاكىت‎ 一 / 论 
段 阶 论辩 二 法 >>  ىچۇقساب مۇنازىرە‎ 
论争 。 辩 争 : 12# مۇنازىرە قىلماق‎ 
. 家 论辩 ±## [ 静 】 مۇنازىرىچى‎ 
争 无 。 的 论争 经 不 : 的 论辩 经 不 مۇنازىرىسىز .(ض#)‎ 
以 难 论争 过 经 不 . ھەقىقەتنى .¬ ئېنىقلاش قىيىن‎ :的 议 
。 理 真 明 辩 
态 动 使 的 » مۇنازىرىلەشتۈرمەك «مۇنازىرىلەشمەك‎ 
ئۇلار‎ : 战 论 : 论辩 , 辩 争 : 论争 〔 动 ] مۈنازىرىلەشمەك‎ 
بۈ مەسىلە توغرىسىدا خېلى مۇنازىرىلەشكەن بولسىمۇ › بىر پىكىر-‎ 
有 没 但 : 久 很 了 论争 题 问 个 这 对 们 他 كه كېلەلمىدى.‎ 
1 . .。 致 一 成 达 
的 议 争 。 的 论争 的 论辩 CFR) مۇنازىرىلىك‎ 
讼 诉 式 论 辩 < 法 > مۇنازىرىلىك دەۋا‎ 
-5 بۇ قىزنىڭ‎ : 3⁄8 合适 CO:5 静 ]】 . مۇناسىپ‎ 
...ا روش - تۈوۈشاترى فبەھەر ارائىتىغا مؤناسب بولۇپ › گۈزەللى-‎ 
城 合适 止 举 着 穿 的 娘 姑 这 - كىگە ھۆسن قوشۇپ تۈراتتى‎ 
“为 愧 不 @. . 色 盗 分 几 了 请 平 狐 羡 的 她 给 境 环 市 
我 . ˆ بىزنىاڭ كارمييسميز ئۈلۇي ثارمسيه: يولؤشقا‎ 1 愧 无 之 当 
~ لآ 859 18: .تىلغا ببلبشقا‎ 601-15 MHRA FEE] 
助 援 的 提 一 得 值 ياردەم‎ 
数 函 应 响 < 物 مۇناسىپ فۇنكسىيە‎ 
ئىس‎ : 合 符 。 8778. 8218. 称 相 | مۇناسىپ كدلمهك‎ 
7815008-470206 . مىڭمۇ ئۆزۈڭگە مۇناسىپ كېلىدىكەن‎ 
مەن بىر كۆرەي › ئەگەر كۆڭلۈمگە -- كەلسە . ئەلۋەتتە‎ . 5 
FRR AR: 意 心 的 我 合 符 果 如 。 看 看 我 让 رازىمسمەن.‎ 
شەھەر خەلقى پادىشاھلىق‎ :适合 为 认 مۇناسىپ كۆرمەك‎ 
皇 为 认 民 人 的 邦 城 .تەختىنى روزىبەگكە مۇناسىپ كۆرۈپتۈ‎ 
。 适 合 克 伯 则 和 柔 给 位 
式 形 词 名 的 “vbj  قىلپپىسانۇم‎ 
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مۋناسىۋەت ] 了 系 关 加 [ 静‏ ۋە قوشنىدارچىلىق مۇنا- 
سىۋىتى 系 关 邻 睦 好 友‏ / دپلاوماتىك ~ ورناتم اق 建‏ 
际 之 … ORR <+ 系 关 共 公 去 转 >> 思 系 关 交 外 立‏ › 
-为‏ 
ربلدى . 会 谈 座 了 开 召 际 之 庆 国‏ 。 
مۇناسىۋەت باغلاش 系 关 拉 ， 络 联 , 系 联 立 建‏ 
مۇناسىۋەت بۆلۇمى ج803 
مۇناسىۋەتچى (88) 的 关公 。 的 系 联‏ 
مۇناسىۋەتچى 姐 坟 关公‏ 
مۇناسىۋەتسىز 】] 关 无 ( 静‏ : ~ شلار 事 的 关 无‏ / ~ 
. ئىشلار بىلەن كارىڭ بولمسسون . 事 的 关 无 管 别 你‏ 。 


态 动 使 的 » مۇناسىۋەتلەشتۈرمەك «مۇناسىۋەتلەشمەك‎ 
ئۇنىڭ بىلەن مۇناسى-‎ : 络 联 , 系 联 [ 动 】 مؤناسسؤهتلهشمهدك‎ 
。 下 一 系 联 他 跟 请 . ۋەتلىشىپ بېقىڭ‎ 


有 ثور ؤنلار‎ -- :… 到 系 关 。 的 关 有 [ 静 ] مۇناسىۋەتلىكڭ‎ 
关 دۆلەتنىڭ تەقدىرىگە -- چوڭ ئىش‎ / 门 部 关 有 。 位 单 关 
事 大 的 运 命 家 国 到 系 
人 系 关 مۇناسىۋەتلىك كىشى‎ 
题 问 关 有 مۇناسىۋەتلىك مەسىلە‎ 

葡 葡 子 奶 马 4 萄 葡 克 纳 穆 << 植 之 [ 静 ] مۇناقى‎ 

天 , 日 视 , 家 星 占 。 家 相 星 <A> 0( [ 静 】 مۇنەججىم‎ 
~ ئۇ بدك‎ : 识 见 有 。 虑 熟 思 深 << 转 之 @ 家 阳 阴 : 8 
熟 思 深 常 非 他 . جدقارم ايد ؤ‎ a بىر ئىشتىن ئالدىراپ‎ 
仑 结 下 于 急 不 事 凡 ' 虑 

خۇتاخخىتاناقا ا 8 
مۇنەججىملىك قىلماق 7814278 : 星 占‏ 

مؤنهؤؤهر 】 秀 优 D [ 静‏ : ~ ئەسەر 一 / 品 作秀 优‏ ئوقۇ 
قؤجى 秀 新 。 子 分 秀 优 << 转 之 @@ 师 教 秀 优‏ 

مؤنبهت 3 :的 沃 肥 [ 静‏ ~ يدر 地 土 的 沃 肥‏ / -- ئېتىز 
田 良 , 地 田 的 沃 肥‏ 

讲演 (的 内 殿 大 拜 礼 寺 真 清二 宗 > © {更 】 مۇنبەر‎ 
>37 < © 8116 | @ مؤنبهر كه جمقماق‎ : 坛 讲 台 讲 @ 台 
× ئەدەبىيات مۇنبىرى‎ / 坛 论 史 历 تاريخ مۇنبىرى‎ : 坛 论 
坛 文 。 坛 论 学 


主 会 社 坛 讲 مۇنبەر سوتسىيالىزمى‎ 


密 神 , 密 秘 <7 < [ 静 】 مۇنپۇق‎ 
#88. 惑 迷 >< @) مۇنتۇرماق‎ 


育 教规 正 受 LIE تەربىيە‎ ~ : 规 正 [ 静 】 مۇنتىزىم‎ 
军 规 正 >< مۇنتىزىم ئارمىيە‎ 


锥 棱 正 >< مۇنتىزىم پرامىدا‎ 
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مۇنتىزىم پرىزما <‰> 0¥ 
مۇنتىزىم قوشۇن = مۇنتىزىم ئارمىيە 
مۇنتىزىم كۆپ تەرەپلىك <‰> 形 边 多 正‏ 
مۇنتىزىم كۆپ ياقلىق >< 体面 多 正‏ 
مۇنتىزىم ئۇرۇش <¥> لش 
مۇنتىزىم ئۈچ بۇلۇڭ <> 形 角 三 正‏ 
مۇنتىزىملىق «مۈنتىزىم » 式 形 词 名 的‏ 
مۇنتىزىملاشتۇرماق ` «مۇنتىزىملاشماق» #000 
مۈنتىزىملاشتۈرۇلماق «سۇنتىزىملاشتۇرماق» 2523018281 
مۇنتىزىملاشماق ] :化 规 正 [ 动‏ بىز ئارمىيىمىزنى زامانىۋى- 
لاشقان › مۇنتىزىملاشقان ئارمىيە قىلىپ قۈرۈپ چىقىشىمىز 
لازىم. 41090413 军 的 化 规 正 , LRUX—~REN‏ 
مۇنتىزىملاشقان تەلىم ` +32 >> 练 训 化 规 自‏ ” 
مۇنتىزىملاشقان مەشىق 85/123012 [5--:*: . 


مؤنجا (#) +7 :#¥#. مۇنچىغا چۈشمەك 浴 入‏ .6( 


| عد ؟-¬ ئەرسىنى كۆتۈرەلمەمسەن ؟ كز 5ا( 
吗 来 起 不 提 都 你 西 东‏ ؟ 
مۇنچىچى (#) 人 工 堂 澡‏ 
مۇنچىلىق 】 的 堂 澡 有 : 的 堂 澡 [ 静‏ 
مۇنچىلىق ئاپتوموبىل > 车 浴 淋 < 交‏ 
مۇنچىلىك (#) 样 这 。 么 这‏ : ~ مۇلايىم 和 温 么 这‏ / ~ 
يول دېگەن 人 入 什 算 路 儿 点 么 这 “ep‏ ؟ 
مۇنچىۋالا 】 一 : 样 这: 么 这 [ 静‏ كۆپ ئادەم 的 多 么 这‏ 
一 /人 人，‏ ئىشنى قانداق قىلىپ 事 的 多 么 这 人 wosS5‏ 
完 干 能 么 怎 你 儿‏ ؟ 
مؤنداق (#) :种 这 : 样 这‏ ئۇنداق قازانغا ~ جؤموج . 
计 就 计 将 ” 同 喻 上 勺 的 样 这 下 。 锅 的 样 那 <B>‏ “ ¢ 
事 行 机 见 ”‏ “。 سەن -- خاپا قىلساڭ . كىم ساڭا ياردەم 
قىلىدۇ ؟ 11خ 75( لاك 你 助 帮会 还 谁‏ ؟ 
مؤنداقتا 】 么 那 [ 助‏ 
مؤنداقجه 】 儿 样 这 就 [ 静‏ : ~ ئېيتقاندا 说 话 句 换‏ 
录 目 )88(‏ : كىتاب مۇندەرىجىسى 录 目 的 书 图‏ 
مۇندۇز 】 Mike FR FI >< [ 静‏ 
مؤندؤلاق = قاغىتىرناق : 
مۈنقا (@#)< 75> ”的 从 顺 不 。 的 服 驯 不 。 的 野‏ 
مۇنقەرىز (#) 亡 灭‏ 
مۇنقەرىز بولماق × ,' 亡 沦‏ خىيانەتچىلىك ۋە باره 
خورلۇقنى تۈگەتمىسەك › پارتىيە ۋە دۆلەت مۇنقەرىز بولىدۇ . 7 


مۇندەرىجە 


ىزىم رها فوفاسيوة ` 


。 国 亡 党 亡 会 就 , 贿 受 污 贪 服 克 
~ . 亡 沦 使 : 1-7 مۇنقەرىز قىلماق‎ 

مۇنقەرىزچىلىك ‏ «مؤتقهريز » 21880 [13: مۇنقەرىزچىلىككە 
قارشى تۇرماق 论 国 亡 对 反‏ / ۋەتەننى مۈنقەرىزچىلىكتىن قۇ 
تؤلدؤرماق 亡 救 : 国 救‏ 

مۇنقەرىزلىك ‏ «مۇققەرىز» 5880 [15 20712 

的 对 反 54615. 的 定 否 )85( مۇنكىر‎ 

说 传 ) 尔 克 奈 一 尔 克 备 > حير‎ [更 】 نەكىر‎  رىكنۇم‎ 
(使 天 个 两 的 人 死 审 预 里 幕 坟 在 

个 这 : 这 )86( مۈنۈ‎ 

مؤنؤماق ] 动‏ [ >< ## چ # 

مۇھاپىزەت (#) 卫 保 。 #00. 护 保‏ : ئۇلار مبنى ئايرىم هال 
دا بىرسىنىڭ مۇھاپىزىتىگە 6375. 给 交 另 单 我 把 们 他‏ 
护 保 人 个 一‏ ئاشلىق ئامبىرىنىڭ مۇھاپىزىتێ ياخشى بولمى- 
غاجقا:: بىرمۇنچە ئاشلمق بۈزۇلۈپ چاشقانغا يدم: بولۈپ كەتكەن . 
了 吃 鼠 老 被 , 2759 18 2. 善 不 护 防 为 因 库 粮‏ 。 
مۇھاپىزەت بەلۋىخى - <&‰%-> 带 林 护 防 :. 带 护 保‏ 
مۇھاپىزەت تورى <> ]224 . . 
مۇھاپىزەت تېمى 墙 护 王建‏ › 
مۇھاپىزەت دامبىسى >> 堤 护 防 < 水‏ 
مۇھاپىزەت قاپقىقى > 机‏ < ”8 .8# 
مۇھاپىزەت قاراۋۇلى .<> 哨 卫 警‏ 
مۇھاپىزەت قەۋىتى >> 层 护 保 < 物‏ 
مۇھاپىزەت قوزۇقى > 桩 护 保 过 水‏ 
مۇھاپىزەت قؤرى ‏ <> 行 护 保‏ 
مۇھاپىزەت قېشى <> 岸 护‏ 
مۇھاپىزەت قىلماق 11% .0 #. ھازىر بار ئورمانلارنى 
ياخشى مۇھاپىزەت قىلىش كېرەك . 林 树 的 有 现 好 护 保 要‏ 。 
مۇھاپىزەت كلاپانى > 阀 护 防 过 机‏ 

¥ ±1. 员 卫 警 )88( مۇھاپىزەتچى‎ 
队 部 卫 警 < 军 > مۇھاپىزەتچى قىسىم‎ 


oF e 


作 工 卫 警 : 作 工 卫 保 (#)  كىلىچتەزىپاھۇم‎ 
避 逃 为 期 早教 兰 斯 伊 ) 土 迁 过 宗 > 02853  رىجاھۇم‎ 


@( 林 斯 穆 的 外 以 加 麦 到 居 迁 而 害 迫 徒 教 神 多 加 麦 
ال١ جۇڭگو مۈھاجىرى 4 / جدت ئەل مۇھاجىرلىرى‎ : 民 侨 
民 侨 国 
商 侨 مۇھاجىر سودىگەر‎ 

مۇھاجىرلىق «مۇھاجىر» #1850 1512: مۇھاجىرلىقتا ياشىماق 
居 侨‏ 


مۇھاسىرە (88) 围 包‏ : ~ ئىچىدە قالماق :6# / مۇھا- 


بۇھاسىرە قىلماق / مۇۋاپىق› كەك 


سىرىگە چۈشۈپ قالماق 围 包 人 陷‏ / مۇھاسىرىنى بۆسۈپ چىق- 
ماق 围 突‏ 
مۇھاسىرە قىلماق <> 围 包‏ : دۈشمەننى مۇھاسىرە 
قىلىپ يوقاتماق |85 #7۴ ۸ 
مؤهاكيمه OBE 110. 讨 商 , 论 讨 @ CF)‏ < 2> 
论 推‏ 
مۇھاكىمە تېمىسى ‏ <¥ز> 题 论‏ 
مدؤهاكلمه قىلماق ®8 .10 1157© < 18> 
论 推‏ 
مؤهدببدت  爱 , 情爱 。 情感 C^)‏ : ۋەتەنگە ~ 的 国 祖 对‏ 
¥ / مۇھەببەتنى سېتىۋالغىلى بولماس . ¬^ #ة > 买 是 情爱‏ 
一 。 的 来 不‏ چىراي تاللىماس › ئۇيقۇ جاي . < ¥> 情爱‏ 
FIKR 36 8. 蛋 脸 桃 不‏ . 
的 尽 无 。 火 的 形 无 是 情爱 <#>‏ 
一 , #‏ ئۆلۈمنى يبكدر . < له >> 神 死 胜 战 能 情爱‏ 。 
مۇھەببەت باغلىماق 爱恋 谈 , 爱恋‏ 
情爱 生产 。 情感 生产‏ 
مۇھەببەت قوشاقلىرى <> 谣 歌 情爱‏ 
مۇھەببەت لىرىكىسى 诗 情 抒情 爱 < 文‏ 


تۈگىمەيدىغان دەرد . 


مۇھەببەت تۇغۇلماق 


情爱 无 。 情感 无 )88( مۇھەببەنسىز‎ 

爱 说 情 谈 。 爱恋 谈 [ 动 】 مۇھەببەتلەشمەك‎ 

#› 的 情感 的 情爱 有 。 的 情感 有 [ 静 】 مؤههببه تلمك‎ 
的 情 

书 情 )84( مۇھەببەتنامە‎ 


مۇھەببەت - نەپرەت (88) 18472: مۇھەببەت - ئەپرىنى ئېنىق 
108# 
مؤههررهم ] 月 元 历 回 < 天 > [ 静‏ 
مؤهدرربر ] 辑 编 [ 静‏ 
مۈھەررىرلىكڭ 】 作 工 辑 编 [ 静‏ 
مۇھەررىرلىك قىلماق 订 校 , 辑 编‏ 
يسۇھەممەد 】 (人 始 创 教 兰 斯 伊 ) 德 默 罕 穆 > 7 < [ 静‏ 
منؤهنت ` 】 境 环 QD [ 静‏ : تەبىئىي ~ 境 环 然 自‏ / يېڭى مۈھىتقا 
- كۆنۈپ كەتمەك 质 介 一 化 二 加 境 环 新 应 适‏ 
مۇھىت ئاسراش 保 环 : 护 保 境 环‏ 
ا:]سۇھىت ئاسراش ` قانۇنشۇناسلىقى > 保 境 环 < 法‏ 
ا رقت 
# 8 شۇلت:قاسراش فائؤنى ‏ ح غ > 保 环 。 法 护 保 境 环‏ 
ع ١‏ 
مۇھىت ئاكوستىكىسى <¬ [(‰% > 学 声 境 环‏ 
مۇھىت ئامىلى ‏ >> 素 要 境 环 < 地‏ 


967 


22151817 مۇھىت باشقۇرۇش‎ | 
源 资 意 环 مۇھىت بايلىقى‎ 
染 污 境 环 مۇھىت بۇلغىنىش‎ 
税 境 环 二 经 > مۇھىت بېجى‎ 
2# 43¥  ىسىيىگولوئشىب مۇھىت‎ 
数 参 境 环 مۇھىت پارامېتىرى‎ 
学 理 心境 环 مۇھىت پىسىخولو گىيىسى‎ 
مۇھىت پېنى = مۇھىت ئىلمى‎ 
描 景 ' 写 描 物 景 > < مۇھىت تەسۋىرى‎ 
拟 模 境 环 ”CGO مۇھىت‎ 
221821517 مۇھىت جۇغراپىيىسى‎ 
术 艺 境 环 >2 مۇھىت سەنئىتى حح‎ 
2111817 مۇھىت جەمشىيەتشۈناسلىقى‎ 
量 质 境 环 مۇھىت سۈپىتى‎ 
%115 111835 مۇھىت گېئوخىمىيىسى‎ 
质地 境 环 مۇھىت گېئولوگىيىسى‎ 
则 准 境 环 مۇھىت مىزانى‎ 
论 理 境 环 二 生 >>  ىسىيىرەزەن مۇھىت‎ 
[114121 مۇھىت ئېففېكتى‎ 
1118177  ىتايسققهرهت مۇھىت تەدرىجىي‎ 
[453% مۇھىت ئىستاتىستىكىسى‎ 
数 指 境 环 مۇھىت شندبكسى‎ 
. 学 科 境 环  ىملش مۇھىت‎ 
نش‎ ~ / 务 任 要 重 ؤءزبه‎ ~~ :紧要 : 要 重 [ 静 】 مۈھىم‎ 
事 紧要 
头 关 要 紧 مۇھىم پەیت‎ . 
案 要 >< مۇھىم دېلو‎ 
254+ مۇھىم زاكاس‎ 
件 要 مۇھىم ھۆججەت‎ 
#& 588 مۇھىم نۇقتا‎ 
مۇھىتنى ئاسراش خىزمىتىنىڭ مو‎ :% 5 [ 静 】 مۇھىملىق‎ 
性 要 重 的 作 工 保 环 ھىملىقى‎ 
فويؤق‎ 一 ;应 相当 适 。 当 妥 。 适合 : 288 [ 静 】 مۇۋاپىق‎ 
ئۈ ۋەدىسىگە ¬ ئۇلارنى 5وبدان رازى‎ / 植 密 理 合 تېرىماق‎ 
。 们 他 了 谢 答 地 好 好 诺 承 照 按 他 . قىلدى‎ 
购 采 量 适 过 经 > مۇۋاپىق سېتىۋېلىش‎ 
激 刺 宜 适 >< مۇۋاپىق غىدىقلاش‎ 
بدللى › دەل مۇۋاپىق‎ :合适 适合  كهملدك مۇۋاپىق‎ 
. 161¥. 了 好 太 . كەلدى‎ 
。 梭 植 合适 常 非 件 条 这 تازا مۇۋاپىق كېلىدۇ.‎ 


بۈ شارائىت ئۈجمە ئۆستۈرۈشكە 
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8 6200. 理 合 为 认 مۇۋاپىق كۆرمەك‎ 
的 我 为 认 们 他 . ئك , ئۇلار مېنىڭ پىكرىمنى مۇۋاپىق كۆردى‎ 
› رەھبەرلىك قايتا - قايتا ئويلىنىشتىن كېيىن‎ . 288 15 
1535 £ 121 [147 . ئۇلاردىن قادىرنى مۇۋاپىق كۆردى‎ 
. 158 721804 ر‎ 12701065 
益 利 当 正 过 经 > مۇۋاپىق مەنپەئەتن‎ 
31580 «مۇۋاپىقلاشماق»‎  قامرۇتشالقىپاۋۇم‎ 
252/828 » «مۇۋاپىقلاشتۇرماق‎  قاملۇرۇتشالقىپاۋۇم‎ 
ئۇ تؤنجى قېتىم شۇ‎ 25. 合适 〔 动 ]  قامشالقىپاۋۇم‎ 
زاماندىكى تەبىئەت ئىلمىگە مۇۋاپىقلاشقان تېبابەت نەزەرىيە ئاساس-‎ 
代 时 一 那 应 适 了 出 提 先 首 他 . لىرىنى ئوتتۇرىغا قويغسان‎ 
。 础 基 论 理学 医 的 学 科 然 自 


式 形 词 名 的 مۈۋاپىقلىق «مۇۋاپىق»‎ 
衡 均 。 衡平 [更 】 مۇۋازىنەت‎ 


7# >< مۇۋازىنەت نەزەرىيىسى‎ 
的 衡 均 . 的 衡平 [ 静 】 مۇۋازىنەتلىكڭ‎ 

场 市 势 均 < 经 > مۇۋازىنەتلىك بازار‎ 

态 形 衡 均 >< مۇۋازىنەتلىك فورماتسىيە‎ 


冬 麦 >< [更 】 مۈۋەببەلىسپىت‎ 
下 见 مۇۋەپپەق‎ 


مۋەق وناق 20¥ :تە ا دل اما 
` ۋاقتىدا خىزمەت بىلەن يېزىلارغا چىقىشقا مۇۋەپپەق بولدوم . 正‏ 
村 农 去 会 机 有 系 关 作 工 因 我 时 天 春 巧‏ 。 مەن بۇ قب 
شىمقى يىغىنغا قاتنىشىشقا مۇۋەپپەق بولدۈم . 这 加 参 幸 有 我‏ 


مۈۋەپپەقىيەت ] 功 成 ; 就 成 [ 静‏ : بۇ مۇۋەپپەقىيەتلىرى ئۈ 
چۈن تەتقىقات ئورنىدىكى يولداشلار ئۈنى سەمىمىي تهبر تكله 


祝 地 意 诚心 诚 们 志 同 的 所 究 研 。 就 成 些 这 为 因 . دى‎ 

! 功 成 你 祝 . سىزگە ~ تىلەيمەن‎ . 5 

Ke 功 成 得 获 。 就 成 得 取 
成 会 定 一 们 我 . بىز چوقۇم مۇۋەپپەقىيەت قازىنىمىز‎ : 功 
。 功 
8184¥ مۇۋەپپەقىيەتكە ئېرىشمەك‎ 

~ بۇ ئىشىمىزمۇ‎ : 功 成 不 : 就 成 无 .[ 静 ] مۈۋەپپەقىيەتسىز‎ 
。 终 而 功 无 也 事件 这 们 我 . ئاخىرلاشتى‎ 

式 形 词 名 的 » «مۇۋەپپەقىيەتسىز‎  كىلزىستەيىقەپپەۋۇم‎ 

مۈۋەپپەقىيەتلىاك 】 :的 满 圆 ' 的 功 成 [ 静‏ ئۈ 60 ياشلمق 
بوؤاينى 一‏ ئوپېراتسىيە قىلدى . 和 爷 大 老 的 岁 十 六 位 一 给 他‏ 
术 手 的 功 成 了 做‏ 。 ۋەزىپىنى ئۇ 一 入 La‏ 
ثور ؤنلسدى . 务 任 的 巨 艰 项 这 了 成 完 地 满 圆 当 相 他‏ 。 


مۇۋەپپەقىيەت قازانماق 


مۇۋاپىق كۆرمەك / مۆجىزە 


的 行 一 每 ) 诗 顶 贯 › 诗 合 离 <X> ê)? 
诗 种 一 的 词 成 合 组 能 母 字 尾 的 诗句 一 后 最 或 母 字 首 
( 体 

مۇۋەققەت 】 :的 时 临 [ 静‏ ~ بمرلدشمه 合 联 的 时 临‏ / پار 
كومنىڭ 一‏ شۇجىسى 记 书 委 党 (时 临 ) 理 代‏ 

阁 内 时 临 

府 政 时 临 مۇۋەققەت ھۆكۈمەت‎ 

› 的 意 如 心 称 : 的 贵 珍 。 的 贵 宝 <P> GD 
的 想 理 

品 念 纪 。 宝 家 传 : 物 址 <> [ 静 ] مۇياتلىق‎ 

‡ 85: 德 功 . 事 善 < 古 > [ 静 】 مۇيان‎ 

2870. 解 劝 。 停 调 : 解 调 >< [ 静 】 مۇيانچىلىق‎ 

e 房 水 供 ( 的 水 饮 人 路 行 供 ) > 2 > [ 静 ] مۇيانلىق‎ 
馆 旅 。 栈 客 。 店 客 : BK 

下 见  رەسسەيۇم‎ 
مؤيهسسهر بولماق‎ 


مۈۋەششەھ 


مۇۋەققەت كاب بىنېت 


مؤيات 


;以 得 。 得 博 , 到 得 . 到 受‏ ماخ 
تاشقا ~ 赞 称 到 受‏ / ئالقىشقا ~ 声 掌 得 博‏ / ئۇنىڭ 
دىدارىنى كۆرۈشكە 面 的 他 到 见 以 得 一‏ 
مۇيەسسەر قىلماق 得 博 使 。 到 得 使 到 受 使‏ 

羊 山野 过 证, 动 >[ 静 ] مؤيغاق‎ 

衍 数 就 将 #@ج‎ 一方 > )#( مۇيىم - تۆيىم‎ 

مۆ ] :只 [ 模‏ باغلاقتىكى موزاي -¬ دەپ يدنه مۆرىدى . 80714 
JT PURE XEF‏ . 

和 温 候 气 ~ ھاۋا را‎ :R < £> © [ 静 】 مۆتىدىل‎ 
ساۋۈت دبكدن ئۈ ئادەمغۇ -- بىر‎ : 8813546 的 气 和 。 711982 
يېمەكلىك‎ ~ 。 人 的 气 和 个 是 , 呀 人 个 那 提 伍 萨 . ئادەم‎ 
ئادەمنىڭ مىجەزىگە ئىسسىقمۇ كەلمەيدىغان . سوغۇقمۇ كەلمەيدىغان‎ 
的 寒 不 又 热 不 既 性 体 的 人 对 是 物 食性 温 . يېمەكلىكتۈر‎ 
， 。 物 食 
带 温 < 地 > مۆتىدىل بەلۋاغ‎ 

مۆتىدىللەشمەك ] :和 温 变 [ 动‏ 3% يەرنىڭ ھاۋا كىلىماتى 
ھازىر مۆتىدىللەشمەكتە . 和 温 得 变 在 正 修 气 的 里 这‏ 。 

مۆتىدىللىكڭ «مۆتىدىل» 8 71 : ھاۋا رايىنىڭ مۆتىدىل- 
لىكى 71860 

监 期 早教 兰 斯 伊 ) 卜 希 泰 哈 穆 جج‎ CG 
( 官 查 检 的 行 执 法 教 督 

818 زات‎ ~ : 敬 可 归 所 望 众 。 重 望 高 德 [ 静 】 مۆتىۋەر‎ 
斗 泰 , 士 人 的 ( 归 所 望 众 ) 重 望 

式 形 词 名 的 » مۆتىۋەرلىك «مۆتىۋەر‎ 

迹 奇 [ 静 】 مۆجىزە‎ 


مولىسىپ 


مۆجىزە كۆرسەتمەك / مۆلدۈرلىمەك 


2547۸2 مۆجىزە كۆرسەتمەك‎ 
281501 مۆجىزە ياراتماق‎ 
的 异 奇 : 的 奇 神 [ 静 】 مۆجىزىلىكڭ‎ 
2591980 » موّرهتمهدك «مۆرىمەك‎ 
态 同 共 的 » «مۆرىمەك‎ 
” 遇 机 * 会 机 。 机 时 。 机 良 〔 静 ] مۆرىت‎ 
到 会 机 到 机 时 مۆرىتى كەلمەك‎ 
: 声 作 不 默 .。 咏 不 声 一 〔 静 ] مۆرىمەس‎ 
人 的 声 作 不 默 : 人 的 
:语言 (#0 >0 كايا لانات) > ةك‎ 0( [ 动 ] مۆرىمەك‎ 
بالدۇراق مۆرەپ قويسىڭىز بولماسمىدى ؟ 4 ا( (150چ7‎ 


مۆرەشمەك 


عم رما 


吗 行‏ ؟ 
مۆسۈن (#) > 坠 耳 一 方‏ 
مۆشۈكتاپان 】 菊 儿 猫 > 8-< [ 静‏ 
兵 伏 之 军 >@ 伏 埋 @ [ 静 】 `‏ : يولغا 一‏ قويۇڭ- 


。 兵 伏 排 安 上 路 在 要 们 你 . 
击 伏 。 RE << 军 > ج‎ 3 
#2 1¥ < 建 > مؤكتورمه قۇرۇلۇش‎ 
态 动 使 的 «مؤكمدك»‎  كەمرۈتكۆم‎ 
73# 80 » مۆكتۈرۈلمەاك «مۆكتۈرمەك‎ 
` 5508385 «< 55894432 [ 静 】 مۆككەكڭ‎ 
蛾 潜 >< مۆككەك.پەرۋانە‎ 
44# >< مۆككەك چىۋىن‎ 
قؤياش ئاستا تاغ كەينىگە‎ : 藏 , @ ¥. 84# ( 动 ] مۆكمەك‎ 
ئۈ دەرەخ كەينىگە‎ 。 面 后 的 山 了 到 躲 地 慢 慢 阳 太 . مۆكتى‎ 
。 面 后 树 了 到 藏 他 . مؤكتى‎ 


80 .جوج‎ 的 小 瘦 < 方 > (#) مؤكؤرؤ‎ 
%5139 » موكؤشمدك! 2 «ۆكمەك‎ 
. #2638 [ 静 ] مؤكؤشمدشة‎ 


مۆكۈشمەك ئوينىماق 藏 迷 捉 玩‏ ; بالىلار مۆكۈشمەك 

。 藏 迷 捉 玩 在 们 子 孩 

儿 猫 藏 藏 迷 捉 CÊ) مۆكىيۆكىلەڭ‎ 

果 瓜 : 品 果 一方 > [更 】 ماش‎  ەگۆم‎ 

~ :的 脑 呆 头 呆 。 زاك زان‎ 18: 的 呵呵 俄 [ 静 】 موك‎ 
گەپ قىلمىسا , ¬ دبمه ؛ جسم تۇرغاننى‎ /人 的 呵呵 傻 
弹 动 不 : 1] 11 £ از © 8# 1× پلا‎ $F <#> . دۆڭ دبمسه‎ 
HFT RR 280 5[ چ‎ ^" @[ %4 土 堆 一 是 为 以 别 你 
..“#¥ 

态 同 共 的 مۆڭكۈشمەك «مۆڭكۈمەك»‎ 

马 的 子 跨 鸭 爱 ئات‎ ~ :的 子 喇 灼 爱 [ 静 ] مؤشكوكدك‎ 


ئويناۋاتاتتى . 


569 


مۆڭكۈمەك 
¡ 0 
مۆڭگەك = مۆڭكۈگەك 
مۆڭلۈك ‏ «مۆڭ» 式 形 词 名 的‏ 
مۆڭلۈك قىلماق 1615 : 涂 糊 犯‏ .81:0 
状 泪 售 眼 双 [ 模 ] 二?‏ 
مۆلە 子 鞍 软 ( 的 驴 ) [更]‏ 
مۆلچەر ] 量 估 。 计 估 。 算 估 [ 静‏ : كۆز مۆلچىرى 测 目‏ 
مۆلچەر پېنى <4> 学 科 测 预‏ 
مۆلچەر سان >> 数 概 二 语‏ 
مۆلچەر قانۇنشۇناسلىقى < ج > 学 法 测 预‏ 
مۆلچەر قىممەت <#> 值 估‏ 
مۆلچەر مەلۇمات <4> 报 估‏ 


动 ]‏ [ 70 , ئېشەك مؤشكودى . 85 + 


مۆلچەرلەتمەك «مۆلچەرلىمەك » 452189 

态 同 共 的 » مۆلچەرلەشمەك «مۆلچەرلىمەك‎ 

مۆلچەرلەنمەك «بۆلچەرلىمەك» 25250289 . 

مۆلچەرلىگۈسىز ] 量 估 法 无 计 估 法 无 [ 静‏ : بۇ قېتىمقى 
زىيان ~ بولدى . 六 。 计 估 法 无 失 损 的 次 一 这‏ ئىشلار ~ 


量 估 法 无 有 具 业 事项 此 . 3 زور ھەم چوڭقۇر ئەھمىيەتكە‎ 
。 义 意 的 远 深 而 大 重 的 

مۆلچەرلىمەك ] 测 估 : 量 估 。 计 估 @ [ 动‏ : ۋەزىيەتنى مۆل- 
چەرلەپ كۆرمەك 势 形 下 一 计 估‏ / خاتا ~ 误 。 计 估 误 错‏ 
3© < > ¥ ڭا : ئۇ بۆرىنىڭ كۆكرىكىنى مۆلچەرلەپ 
ئاتفانىدى › ثوق تەگمىدى . 击 射 口 胸 的 狼 准 瞄 他‏ :575192 
中‏ 。 

雹 冰 <> [ 静 ] مۆلدۇرا‎ 
28 >< مۆلدۈر ئاپىتى‎ 
#&#£ >^ < مۆلدۈر بورىنى‎ 
#8 >> < مؤلدور تۆرەلمىسى‎ 
险 保 雹 冰 过 经 > مۆلدۈر سۇغۇرتىسى‎ 

#82+)2(1878750( [ 模 ] 2 موّلدؤر‎ 

态 动 使 的 مۆلدۈرلەتمەك «مۆلدۈرلىمەك»‎ 

موّلدؤرلوك 】 静‏ [ )57( 
مۆلدۈرلۈك بۇلۇت <> 28 

مۆلدۈرلىمەكڭ ] ;转注 漳 汐 滴 ( 睛 眼 )@ [ 动‏ ئۇنىڭ مۆل- 
دۈرلەپ تؤرغان يوغان كۆزلىرىدىن مەيۈسلۈك چىقىپ تۇراتتى . 
扑 凶 。 色 神 的 郁 忧 出 露 流 睛 眼 大 的 转 渔 滴 瘤 滴 那 她‏ 
: ئانا كۆزلىرىدىن مۆلدۈرلەپ جوشوؤاتقان ياشلىرىنى قول ياغ 
لىق بىلەن سورتتى . 2510044-181355 | 3 IRE) FF x‏ 
8 . 


970 


: 22147978 85187500 [ 模 ] مۆلدۈر - ملوّللدؤور‎ 
中 眼 他 从 珠 泪 . ئۈنىڭ كۆزىدىن -- ياش تامچىلىرى قؤيؤلدى‎ 
. KF 7 751203٠24٠ 

. مۆللىدە (22+085 .12ح , ئۈ كۆزىگە ¬ باش ئالدى‎ 
。 出 而 眶 压 泪 眼下 一 艇 扑 他 

موّل ‏ مۆل ] 模‏ [ #8 @: بالا ~ قاراپ 
ئولتۇرىدۈ . 着 看 地 溜溜 滴 睛 眼 子 孩‏ 。 

مۆلۈلدەتمەلك «مۆلۇلدىمەك» ئ352 

مۆلۈلدىمەك ] 动‏ [ 2 ت]: ئۈ ماڭا مۆلۈلدەپ قاراپ › پەس ئاۋاز 
بىلەن سۆزلىدى . #14 8 2.12 157188¥ . 

笃 > #< @ 徒 信 ( 教 兰 斯 伊 ) 民 穆 Q@ 90 مۇمىن‎ 
ياخشى تەربىيىلەنگەن › ~^ بىر‎ ; 厚 忠 , 实 备 ( 诚 
教 好 良 过 受 个 一 给 嫁 儿 女 把 要 你 .jw كىشىگە نىكاھلاپ‎ 
。 人 好 的 厚 忠 : MÊ 

مۆمىنلەرچە ] 静‏ [ 188 .لاطا 

مۆمىنلىك «مۇمىن» #1809 5115[ 

〈 痛 疼 于 用 要 主 ) 停 暂 . 缓 暂 >< [ 动 ]】 مۆنۈرىمەك‎ 

可 ) 的 敬 尊 ئەپەندى‎ ~ :的 获 可 。 的 敬 尊 [ 静 】 مؤهتدرهم‎ 
生 先 (的 获 

مۆھلەت (#) :期 限 : 限期‏ مەلىكە ش-اھتىن قىرىق كۈنلۈك له 
سوراپتۇ . 限 期 天 十 四 了 求 请 王国 向 主公‏ 。 بىر ئايلىق ~ 
توشاي دەپ 了 到 快 期 限 的 月 个 一 .sa6‏ 。 
مؤهلدت :期 限 得 : 期 限 要 ”LI‏ مدن ئۈنىڭدىن ئىك- 
以‏ ئايلىق مؤهلدت ئالدىم . 限 的 月 个 两 到 得 儿 那 他 从 我‏ 
期‏ 。 
مۆھلەت بەرمەك 期 限 给‏ : سىزگە قانچە ھەپتە مۆھلەت 
限期 的 周 几 你 了 给 “4‏ $ 

期 限 无 . 限期 无 〔 静 ] مؤهلهتسر‎ 

期 限 有 , 限期 有 [ 静 ] مۆھلەتلىكڭ‎ 

印 盖 باسماق‎ ~ : 章 图 印 [ 静 ] مؤهؤر (مؤهرى)‎ 

臣 大 至 掌 [ 静 ] مؤهوردار (مۆھۈردارى)‎ 


NZ 0#. 职 之 臣 大 至 掌 〈 静 ] مۆھۇۈردارلىق‎ 
720880 مۆھۈرلەتمەك «مۆھۈرلىمەك»‎ 


态 同 共 的 《gp مۆھۈرلەشمەك‎ 
态 动 被 的 » مۆھۈرلەنمەك ` «مۆھۈرلىمەك‎ 


据 字 的 印 盖 تلخدت‎ ~ :的 印 盖 )88( مۆھۈرلۈك‎ 
段 地 约 批 二 经 > مۆھۈرلۈك يەر‎ 


印 盖 同 合 给 ~ توختامنى‎ : 印 盖 ( 动 ] مۆھۈرلىمەك‎ 
的 糊 模 : 的 糊 含 , 的 混 含 )85( مؤجمدل‎ 
合集 糊 模 >< مۈجمەل توپلانما‎ 


مۆلدۇر - مۆلدۈر / مؤره قاقماق 


息 信 糊 模 
352189 » «مۇجمەللەشمەك‎ 
态 同 共 的 » «مۈجمەللەشتۈرمەك‎ 
252/821 » «مۈجمەللەشتۈرمەك‎ 
ئۈنىڭ سۆزلىرى‎ ; 糊 含 变 糊 模 变 〔 动 ] مۈجمەللەشمەك‎ 
清 不 糊 含 越 来 越 话 的 他 . بارغانسېرى مۈجمەللىشىپ كدتتى‎ 
Sh 
- 式 形 词 名 的 » «ۈجمەل‎  كىللەمجۈم‎ 
学 言语 糊 模 过 语 > مۈجمەللىك تىلشۇناسلىقى‎ 
学 辑 逻 糊 模 >1282< مۈجمەللىك لوگىكىسى‎ 
学 数 糊 模 < 数 > مۈجمەللىك ماتېماتىكىسى‎ 
مۇچى-‎ / 肢 四 ~ تۆت‎ ; 体 肢 ; 肢 << 理 生 > [ 静 】 مؤجه‎ 
全 健 体 肢 لىرى ساق‎ 
支 地 : 肖 生 [ 静 】 مؤجدل‎ 
历 皇 , 书 历 肖 生 [ 静 】 مۈچەلنامە‎ 
平 不 低 高 。 低 低 高 高 [ 静 】 مؤدؤر‎ 
مۈدۈر پاقا <> ج85‎ 
يبزا‎ ~ : 平 不 低 高 : 平 不 凸凹 [ 静 】 چوقۇر‎  روؤودؤم‎ 
£24" ¬ . يولىدا بىر ئېشەك ھارۋىسى ئاستا كېتىۋاتاتتى‎ 
。 着 走 上 路 的 平 不 低 高 村 
平 不 凸 四 , 平 不 低 高 [ 静 】 مۇدۇر - مۇدۇر‎ 
اڭ ¥ . ياخشى ئاتنىڭمۇ مۈدۈرۈلۈپ‎ ® [ 动 】 م ؤدؤرؤلمهلك‎ 
。 候 时 的 蹄 前 失 有 也 马 好 . كېتىدىغان چاغلىرى بولىدۇ‎ 
不 有 没 马 >> مۈدۈرۈلمەس ئات يوق . يېڭىلمەس ئادەم . < ني‎ 
سر مۇدۈرۈل-‎ RO. 的 胜 不 无 战 有 没 人 。 的 蹄 前 失 
十 打 会 就 : 超 超 个 一 过 打 <¥ < . گەن ئون مؤدورؤلهر‎ 
。 超 超 个 
1#. 小 <> [ 静 ] مؤدؤك‎ 
كوي‎ 局, 5584© [ 静 ] مۈرە‎ 
بۇ كۆڭ-‎ 。 了 走 身 转 上 膀 扁 在 挂 包 书 把 他 . نىگە ماڭدى‎ 
稍 肩 的 衣 衬 件 这 . لەكنىڭ مۈرىسى سەل كەڭ بولۇپ قاپتۇ‎ 
FAO. LATHER 
带 肩 >18#< مۈرە بېغى‎ 
抛 布 大 。 板 木 的 低 间 中 高 头 两 ) 板 衬 مۈرە تاختا‎ 
〈 用 光 
〈 用 光 抛 布 大 ) 石 光 抛 مؤره تاش‎ 
موره چىقارماق = دولا چىقارماق‎ 
مۈرە قاقماق 3 : باشلىق مۈرەمگە قېقىپ «قالتىس‎ 
:说 奖 夸 膀 肩 的 我 着 拍 长 首 . يىگىت» دەپ ماختاپ قويدى‎ 
。“ 子 伙 小 棱 ” 


مۈجمەل ئۇچۇر 
مۈجمەللەشتۈرمەك 
مۈجمەللەشتۈرۈشمەك 
مۈجمەللەشتۈرۈلمەك 


مؤره قىسماق / مۈڭگۈزسىز 


موره 道 知 不 示 表 ) 肩 答 ， GC‏ (; ئۇ هبجنبسنى 
بىلمىگەن قىياپەتتە قوللىرىنى 装 他 .jp‏ 
TR 手 双开 挫 . 道 知 不 都 么 什 作‏ سح زر , 
مۇرىنى مۈرىگە تىرىمەك 肩 并 。 肩 并 肩‏ : ئۈ دېگەن 
بىز بىلەن مۇرىنى مۈرىگە تىرەپ كۈرەش قىلغان سەپداش . ئ 
友 战 的 战 作 户 并 们 我 是‏ 。 

口 渡 @@ 河 @ >< {[ 静 】 مۈرەن‎ 

. ملتزعك‎ 失 前 打 < 方 > [ 动 ] مؤركؤمهدكق‎ 

: 态 同 共 的 » «مۇرىدىمەك‎  كەمشەدىرۈم‎ 

مۇرىدىمەك ‏ 83 靠 肩 用 : 推 肩 用‏ : يىگىتلەر تراكتورنى زو 
رۇقۇپ مۈرىدەيتتى . 机 拉 拖 推 启用 劲 使 们 子 伙 小‏ 。 قىز 
بىلەن پىگىت بىر - بىرىنى ەسۈرىدەپ كېتىپ باراتتى . 和 娘 姑‏ 
07-06 #8 12885 . 

肩 垫 [ 静 】 مۈرىلىكڭ‎ 

$ [ 静 】 مۈسۈن‎ 

任 的 巨 艰 ۋەزىپە‎ ~ :的 难 艰 , 的 巨 艰 )88( مئۇشكۇل‎ 
ئىش يوق‎ 一 / 境 困 于 陷 ئەھۋالغا چۈشۈپ قالماق‎ 一 / $ 
心 有 怕 内。 事 难 无 上 世 . ئالەمدە . كۆڭۈل قويغ ان ئادەمگە‎ 


。 人 
态 动 使 的 مۈشكۈللەشتۈرمەك «مۈشكۈللەشمەك»‎ 
态 动 被 的 » مؤشكوللهشتورؤلمهك «مۈشكۈللەشتۈرمەك‎ 


مۈشكۈللەشمەك. ] 难 困 变 , 难 艰 变 [ 动‏ : ھازىر ھېلىقى 
ئىش تېخىمۇ مۈشكۈللىشىپ كەتتى . 困 更 得 变 事 件 那 在 现‏ 
了 难‏ 。 

مۈشكۈللۈك (88) 难 困 : 难 艰‏ : بۇ -¬ بىز ئۈچۈن. هبجقانجه 
كدب ئەمەس . 人 么 什 算 不 说 来 们 我 对 难 困 这‏ 。 

مۈشۈك (88) <> §#, 一‏ چۈشىدە چاشقان كۆرەر . 
HR >1 ^<‏ #6 ج # رالا 6 ® . مۈشۈككە ئويۇن › چاشقانغا 
قىيىن . < > 一 。 难 为 鼠 老 : 戏 游 儿 猎‏ گۆشكە بويى 
يەتمىسە › روزا تۇتتۇم دەر . < ¥< # £ 自 说 就 A‏ 
ت # © 7 . مۈشۈكنىڭ پۇلى يوق › گۆشكە ئامراق . < > 
IR: Arb: 钱 没 猫‏ ” # غغ £ #8 غ عر ف زر “ o‏ مۇ- 
شؤكنى ھارۋىغا قاتس الك . كاتنىڭ ئاستىغا سۆرەيدۇ . <ا > 
+44 18ج عل £ : 拉 下 底 床 往 会‏ 。 
مۈشۈك ئاپتاپقا چىقماسلىق > 没 , 图 可 利 无 < 成‏ 
:水 油 -‏ ئۈنچىلىك ندرسه دبكدنكه مۈشۈك. ئاپتاپقا چىقمايدۇ . 这‏ 
0 0ك 084 25[7(7. . 

› 地 似 事 没 像 > <  كەدنەگېي.ىنىسىلاب مؤشوك:‎ ': ٠“ 
ئېلىشنى ئېلىۋېلىپ . -- يو‎ :17 ¥: E 事 其 无 若 
؟‎ 呢 地 似 事 没 像 还 人 么 怎 1 44801712107 رىسەنغۇ؟‎ 


971 


似 屎 藏 猫 像 < 成 مؤشؤك پوقىنى يوشۈرغاندەك‎ 
( 深 如 莫 讳 ) 的 
ل يلد‎ 葱 洋 吃 猫 >< مۈشۈك پىياز يېگەندەك‎ 
在 他 : 嘿 ! #ز, هوي. بۈگۈن ~ ئۈ تاماكا چېكىۋاتىدۈ‎ 
. 8 ~3 一 一 0¥غ¥#‎ E JX 烟 抽 

须 碟 >0 3-7 〔 静 ] مۈشۈكتاپان‎ 

# 1815. 草 头 棒 二 植 > مۈشۈكقۇيرۇق ز(#)‎ 


1888 < 动 >> [ 静 】 مۈشۈكئېيىق‎ 

مۇشۈكياپىلاق = ئۆک 

背 拱 腰 弯 * 子 锅 罗 。 BR > مۈك (ص#)<‎ 
#211080 » مۈكچەيتمەك «مۈكچەيمەك‎ 
态 同 共 的 » «مۈكچەيتمەك‎  كەمشىتيەچكۈم‎ 

态 动 被 的 مۈكچەيتىلمەك «مؤكجديتمهك»‎ 


مۈكچەيمەك ] 锅 罗 。 £5 [ 动‏ 8% &[: مۈكچەيگەن بىر بو 
ۋاي كېلىۋاتىدۇ . 8816-37 39# . مۈكچەيگەننىڭ 
بېلىنى كەتمەن تۈزەيدۇ . < ۋش > 8615 ± # 6 . 

态 同 共 的 » مۈكچىيىشمەك «مۈكچەيمەك‎ 

忙 大 忙 包 章 无 乱 杂 人 @ <J> )88( مۈكۈل - تبقل‎ 

的 式 女 < 古 > () مۈكىم‎ 

RÊ <> [ 静 ] مۈگدەك‎ 

0808171. FI <> ([ 动 ] مۈگدىمەك‎ 

مۇڭگۈز ] 角 特 [ 静‏ .: شت دېسەڭ قۇيرۇقى يوق › ئۆچ- 
كه دېسەڭ مۈڭگۈزى . <> 巴 尾 没 , 狗 是 说‏ »ال +2 بل 
Re 角 特 没 。 羊‏ و 4#“ KRE‏ . 5 اؤؤال 
چىققان قۇلاقتىن كېيىن چىققان -- ئېشىپ كبتار . < 18>> 后‏ 
于 胜 而 蓝 于 出 青 " 同 喻 4 采 耳 的 长 先 过 超 角 特 的 长‏ 
ۇك 
مۈڭگۈز ئاشكارا بولماق 相 本 出 露 < 成‏ : مانا شۇ 
چاغدىلا ئۇنىڭ مۈڭگۈزى ئاشكارا بولدى . 他 候 时 个 这 在 就‏ 


。 相 本 了 出 露 
其 毛 果 角 >#< مۈڭگۈز باش‎ 
膜 角 > 28 /4< مۈڭگۈز پەردە‎ 


炎 膜 角 过 < 医 > مۈڭگۈز پەردە يەللىكى‎ 
# #8 < 地 >> مۈڭگۈز تاش‎ 
# [2 ---> 96 < ©( 1#!» /8120( مۇڭگۈز چىقماق‎ 
ھېلىقى مالىمانچىلىق يىللاردا هدر ياۋاشلارغا مۈڭگۈز جه‎ : 态 
些 一 代 年 的 乱 动 个 那 在 . قىپ . ئىسيانچى بولۇپ كەتكەن‎ 
。 派 反 造 了 成 态 常 反 一 都 人 的 实 老 常 非 
质 角 مۇڭگۈز ماددا  <غا>‎ 

#1512 ھايۋانلار‎ ~ : 角 无 )85( مۇڭگۈزسىز‎ 
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的 状 角 [ 静 】 مۈشگۈزسىمان‎ 
果 角 >18< مۈڭگۈزسىمان مېۋە‎ 
851 35< 化 质 角 名 角 成 变 @ [ 动 ] مۈڭگۈزلەشمەك‎ 
#¥# >< [ 静 】 مۇڭگۈزلوبلا‎ 
的 角 特 有 : 的 角 有 [ 静 ] مۈڭگۈزلۈك‎ 
IBi 0:6. FF >< [ 静 】 مؤكوزكدك‎ 
角 特 出 长 > 5 << (J) مۈڭۈزلەنمەكڭ‎ 
让 >< [ 动 ] مۈلكۈمەك‎ 
的 职 文 。 的 政 行 〔 静 ] مۈلكىي‎ 
官 文 مۇلكىي ئەمەلدار‎ 
. »الا‎ 产 财 [ 静 3 ) مؤلؤك (مۈلكۈم › مۈلكۈڭ › مۈلكى‎ 
: 税 业 物 过 经 > مولوك بېجى‎ 
票 股 产 资 < 经 > : مۈلۈك پاي چېكى‎ 
股 产 资 二 经 > مۈلۈك پېيى‎ 
押 低 产 资 过 经 > :مؤلوك رەنىسى‎ 
者 有 所 权 产 >4< مؤلوك ھوقۇقدارى‎ 
权 产 >4< مؤلؤك ھوقۇقى‎ 
有 所 体 集 ~ كوللېكتىپ‎ : 制 有 所 [ 静 ] مۈلۈكچىلىكڭ‎ 
~ ئومۇمىي‎ / 制 有 私 : 制 有 所 人 私 -- خۇسۇسىي‎ / 制 
制 有 公 
构 结 制 有 所 مۈلۈكچىلىك قۇرۇلمىسى‎ 
主 业 。 者 产 有 [ 静 ] ) مۈلۈكدار (مۈلۈكدارى‎ 
的 业 产 无 的 产 财 无 [ 静 】 مۈلۈكسىز‎ 
的 业 产 有 。 的 产 财 有 [ 静 】 مۈلۈكلۈكق‎ 
Noy > << [ 静 】 مؤن‎ 
(ASEH HK <F > [ 叹 ] مۇنۇش‎ 
的 顺 驯 : 的 服 驯 : 顺 温 , 实 老 <7 <)8#5( مۈنۈكۈم‎ 
学 上 而 形 >< [ 静 】 مېتافىزىكا‎ 
的 学 上 而 形 [更 】 مېتافىزىكىلىق‎ 
点 观 的 学 上 而 形 >@#< مېتافىزىكىلىق قاراش‎ 
唯 学 上 而 形 ># < مېتافىزىكىلىق ماتېرىيالىزم‎ 
义 主 物 
属 金 [ 静 】 مبتال‎ 
物 矿 属 金 非 >7 < مبتال ئەمەس مىنېرال‎ 
素 元 属 金 非 >4< مبتال ئەمەس ئېلېمېنت‎ 
粉 属 金 二 冶  ىكوشاراب مبتال‎ 
币 硬 。 币 货 属 金 < 经 > مبتال پۇل‎ 
论 属 金币 货 之 经 > مبتال يؤل نەزەرىيىسى‎ 
学 化 属 金 مبتال خىمىيىسى‎ 
石 矿 属 金 ; 矿 属 金 >73 < مبتال رۇدىسى‎ 


مؤككوزسسمان / مېتىر بېلىق 


学 理 物 属 金 مېتال فىزىكىسى‎ 
床 矿 属 金 > < مبتال كان ياتمىسى‎ 
体 晶 属 金 <¥ < مبتال كرىستال‎ 
物 矿 属 金 < 矿 > مېتال مىنېرال‎ 
体 导 属 金 < 物 >> مېتال ئۆتكۈزگۈچ‎ 
素 元 属 金 >< مېتال ئېلېمېنت‎ 
工 金 @ 金 治 @ [ 静 】 مېتالچىلىق‎ 
业 工 金 治 >8< مېتالچىلىق سانائىتى‎ 
属 金 无 )86( مېتالسىز‎ 
家 学 属 金 [ 静 】 مبتالشؤناس‎ 
学 属 金 [ 静 ] مېتالشۇناسلىق‎ 
学 相 金 [ 静 ] مېتاللوگرافىيە‎ 
的 属 金 ( 静 】 مېتاللىق‎ 
”性 属 金 >< مېتاللىق خۇسۇسىيەت‎ 
学 辑 逻 元 >8< )86( مېتالوگىكا‎ 
用 作 质变 .[ 静 ] مېنامورغىزم‎ 
气 沼 , KF < 化 > [ 静 ] مېتان‎ 
菌 细 烷 甲 < 生 > مبتان باكتېرىيىسى‎ 
基 甲 < 化 > مېتان رادىكالى‎ 
醇 甲 < 化 > [ 静 】 مبتانول‎ 
铁 地 <3> [ 静 ] مبترو‎ 
站 铁 地 > @^< مبترو ئىستانسىسى‎ 
灵 滴 灭 < 药 > [ 静 】 مېترونىدازول‎ 
法 法 方 [ 静 】 مېتود‎ 
知 认 合 符 该 应 法 学 教 . قانۇنىيىتىگە ئۇيغۇن بولؤشى كېرەك‎ 
。 律 规 的 动 活 
ئۈ ئۆزىنى توختاتقان . بىلىمى‎ :的 法 方 有 [ 静 ] مېتودلۇق‎ 
2778٠ 深 高 识 知 稳 沉 个 是 他 . چوڭقۇر › ~^ ئوقۇتقۇچى‎ 
。 师 教 的 法 
论 法 方 >@#< [ 静 ] مېتودولوگىيە‎ 
(分 部 地 落 ) 石 也 < 天 > )#( مېتېئور‎ 
59/154 >27 < مبتبثور يامغۇرى‎ 
学 象 气 << 气 二 [ 静 】 مېتېئورولوگىيە‎ 
台 象 气 < 气 > مېتېئورولوگىيە ئىستانسىسى‎ 
家 学 象 气 )88( مېتېئورولوگىيەشۈناس‎ 
的 象 气 [ 静 】 مېتېئورولوگىيىلىڭ‎ 
码 电 象 气 < 气 > مېتېئورولوگىيىلىك كود‎ 
测 观 象 气 < 气 > مېتېئورولوگىيىلىك كۆزىتىش‎ 
尺 突 米 : 尺 米 @ 尺 公 : ×0 2883 مېتىر‎ 
44 < 动 > مېتىر بېلىق‎ 


مېتىر سالماق #R%‏ 


#5880 مېتىرلاتماق «مېتىرلىماق»‎ 
态 同 共 的 » مېتىرلاشماق «مېتىرلىماق‎ 
态 动 被 的 مېتىرلانماق «مېتىرلىماق»‎ 


米 百 四 تؤستدك‎ ~ 400 ;的 尺 公 的 米 [ 静 】 مېتىرلىق‎ 
灌水 的 

مېتىرلىمباق ] 量 ( 尺 米 用 ) [ 动‏ : خامنى يەنە بىر مېتىرلاپ 
كۆرۈڭ . 看 看 遍 一 量 再 布 大 把 你‏ 。 

基 甲 < 化 > [ 静 】 مېتىل‎ 
柴 胆 龙 。 紫 基 甲 二 化 > مېتىل بىنەپشسى‎ 
. #8 < 化 > مېتىل ئىسپىرتى‎ 

胺 甲 天 化 > [ 静 】 مېتىلئامىن‎ 

(HF x ( 基 ) 甲 亚 过 化 > )88( مېتىلېن‎ 

| #@@7#0( [ 静 】 مېتىن‎ 

مبخاسزم 】 构 机 械 机 @ 过 机 [更‏ : سۇيۇقلۇق بېسىم 
مېخسانىزمى &# 5851/8 / ئۆتكۈزگۈچى ~ 构 机 动 传‏ @@ 
co，: 制 机 >46 <‏ مېخانىزمى 去 哲 > 轿 制 机 和 争 竟‏ 
论 械 机‏ 

学 械 机 学 力 > مېخانىكا (85)< رز‎ 
律 定 学 力 >< .مېخانىكا قانۇنى‎ 

家 学 力 >< )88( مېخانىكىشۇناس‎ 

的 学 力 。 的 械 机 CHRD اكات‎ 
F 325891 >25 < مېخانىكىلىق ئالەم نەزەرىيىسى‎ 
论 
忆 记 械 机 > «< مېخانىكىلىق ئەستە قالدۇرۇش‎ 
#848101 > مېخانىكىلىق پارچىلىنىش < نا‎ 
用 作 械 机 ><> مېخانىكىلىق تەسىر‎ 
动 振 械 机 > %‰( < مېخانىكىلىق تەۋرىنىش‎ 
织 组 械 机 天生 > مېخانىكىلىق توقۇلما‎ 
波 械 机 >< مېخانىكىلىق دولقۇن‎ 

积 堆 械 机 过 地 >> مېخانىكىلىق دوؤؤبلهنمه‎ . 

器 数 记 械 机 >4< ..مېخانىكىلىق سانىغۇچ‎ 

度 强 械 机 <> مېلخانىكىلىق سىجىللىق‎ 
统 系 学 力 >< مېخانىكىلىق سىستېما‎ 
力 械 机 >< مېخانىكىلىق كوج‎ 
义 主 物 唯 械 机 > $< ` مېخانىكىلىق ماتېرىيالىزم‎ 
量 质 学 力 << مېخانىكىلىق ماسسا‎ 
动 运 械 机 >< مېخانىكىلىق ھەرىكەت‎ 
率 效 械 机 ><  مؤنؤث مېخانىكىلنق‎ 
能 械 机 >< مېخانىكىلىق ئېنېرگىيە‎ 
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功 械 机 >< مېخانىكىلىق ئىش‎ 
71¥. 章 奖 发 颁 بەرمەك‎ ~ : 章 奖 [ 静 】 ) مبدال (مېدالى‎ 
章 奖 质 金 ~ ثالتؤن‎ / 章 奖 戴 修 تاقىماق‎ 一 / 章 奖 


的 章 奖 戴 : 的 章 奖 有 (6) ٠ مېداللىق‎ 

1032000479201 8%) [ 静 ] مېداليون‎ 

< 动 >@( 烽 女 的 中 话 神 腊 希 ) 萨 杠 墨 [ 静 】 مېدۇزا‎ 
HE 


مېدىتسىنا = تېببىي ئىلىم 
مبراج ‏ ] 行 夜 德 默 军 穆 ) 吉 拉 尔 米 , 节 轩 登 < 宗 >[ 静‏ 
旨 七 十 月 七 历 教 兰 斯 伊 为 : 2 2283+‏ 〈 
مبركؤروخروم ] 药 >[ 静‏ < 7# 
مبر كؤروخروم ئېرىتمىسى <#> 水 药 红‏ 
مېرگېل )>< 泥 灰 , 岩 灰 泥‏ 
مېرىدىيان ] 线 午 子 , 度 经 < 地 > [ 静‏ 
مېرىدىيان بەلۋېغى > 带 午 子 < 地‏ 
مېرىدىيان سىزىقى << يال > 线 经‏ 
مېرىدىيانلىق 】 的 线 经 [ 静‏ 
مېرىدىيانلىق فرونت ‏ > 锋 圈 经 < 气‏ 


羊 纺 毛 细 4 羊 奴 利 美 < 动 >[ 静 ] مېرىنوس‎ 
层 间 中 < 天 >[ 静 ] مېزوسفېرا‎ 


顶层 间 中 < 气 > مبزوسغبرا چوققىسى‎ 

子 介 二 物 二 [ 静 】 مېزون‎ 

亚 米 达 不 索 美 <> (#7). مېسوپوتامىيە‎ 
达 不 索 美 < 天 > مېسوپوتامىيە ئاسترونومىيىسى.‎ 
学 文 天 亚 米 

مبشجان = ئەركە 

مېشچانلىق = ئەركىلىك 

مېغىز' (#1) © : ئۆرۈك مېغىزى 5 ) / ياڭاق مېغىزى 
核 内 >- + < 2-2‏ .8¥#§. گەپنىڭ مېغىزى 内 的 话‏ 
98785) / قۈم يدر شۇم يەر › سېغىز يدر ~ يدر . < 17 > 
地 贝 宝 是 地 土 粘 : 地 险 凶 是 地 子 沙‏ 。 
مېغىز چۆچۈرىسى < 8> 0080-9089 
مېغىز رەڭ غم 
مېغىز مەجۈنى (مدجؤنى لوبوبى سەغىرى ) > 药‏ < 
BE EFI #ٌ: ¦¦ HF ±‏ 
مېغىزىنى جاقماق  头 醋 到 党 < 成‏ : ئۇ ھالال ئە- 
گەكنىڭ مېغىزىنى جاقتى . 头 醋 的 动 劳 实 诚 了 到 党 他‏ 。 

黑 用 多 。 宽 指 两 约 ) 儿 边 的 沿 周 四 子 福 ( 静 】 مېغىز‎ 
Gf 
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态 动 使 的 6LJjra مېغىزلاتماق‎ 
78300 » مېغىزلاشماق «مېغىزلىماق‎ 
25/820 » مېغىزلانماق «مېغىزلىماق‎ 
仁 甜 تاتلىق ~ ئۆرۈك‎ :的 仁 有 的 仁 果 #2 مېغىزلىق‎ 
Tt 
儿 边 沿 ( 子 福 给 ) [ 动 ] مېغىزلىماق‎ 
BH ¥ ع > #ط#@< يچ‎ < © [ 静 ] مېكىجىن‎ 
مېكىياننىڭ وي - پىكىرى بىر‎ : 鸡 母 一 动 >[ 静 ] مېكىيان‎ 


。 米 小 把 一 是 求 追 的 鸡 母 >¥ < . سىقىم تېرىق‎ 


巴 兆 >< [ 静 】 مېگابار‎ 

节 字 兆 >< [ 静 ] مبكابايت‎ 

叭 喇 音 扩 。 器 音 扩 〔 静 ] مبكافون‎ 

兹 赫 兆 >< [ 静 】 مېگاگېرتس‎ 
瓦 兆 : 特 瓦 光 << 物 >[ 静 ] مبكاؤات‎ 
伏 兆 。 特 伏 兆 天 物 >[ 静 ] مېگاۋولت‎ 
欧 兆 天 物 >[ 静 ] مېگوم‎ 


脑 后 ~ ئارقا‎ / 脑 大 -- چوڭ‎ : 脑 << 理 生 >[ 静 ] مېڭە‎ 
体 垂 下 脑 >8 < ثاستى بېزى‎ 
膜 脑 去 理 生 > پەردىسى‎ 

炎 膜 脑 过 医 > پەردىسى يەللىكى‎ 
学 科 脑 ”sy 

塞 栓 脑 >< توسۇلمىسى‎ 
疝 脑 <> چىقۇقى‎ 

荡 震 脑 >< سىلكىنىش‎ 

干 脑 > 188# <  ىلوغ‎ 
筋 脑 动 < 成 这 ”objDb 

血 贫 脑 <5> قان ئازلىقى‎ 
Hite 血 溢 脑 过 医 > قاناش‎ 
颅 脑 > 180 < قېپى‎ 

浆 脑 > 1884 < قېتىقى‎ 

室 脑 18 < قېرىنچىسى‎ 
桥 脑 >8 < كۆۋرۈكى‎ 

经 神 脑 天 理 生 >  ىسىۋرېن‎ 

胞 细 脑 > 180 < ھۈجەيرىسى‎ 
瘤 脑 <5> ئۆسمىسى‎ 

‰. 68700 37363 <> ئېچىلماق‎ 
朗 开 然 

波 电 脑 二 医 > مېڭە ثبلبكتر دولقۇنى‎ 
灵 瓜 脑 £ ® ® مېڭە ئىشلىمەك‎ 

炎 脑 < 医 > مېڭە يەللىكى‎ 


和 人 全 全 全 下 下 不 全 全 全 全 下 下 全 全 全 让 


مېغىزلاتماق / مېمورىيال راسچوت 


化 软 脑 >< مېڭە يۇمشاش‎ 
ki <E&> مېڭە يىرىڭلىق ئىششىقى‎ 
مېڭە يىگلەش <&> #0 ةذ‎ 
脑 头 有 天 成 مېڭىسى بار‎ 
مېڭىسى ئىلەشمەك لا 00 اج‎ 
脑 头 没 > << مېڭىسى يوق‎ 
魂 , 主 无 神 六 >8 < مېڭىسىدىن تۇتۈن چىقماق‎ 
#88 ) 
› 8087 >۶< مېڭىسىنى قاغا چوقۇۋالغاندەك‎ 
脑 呆 头 呆 
بېنزىننىڭ پۇرىقى مېڭەمگە‎ : 痛 头 得 哈 مېڭىگە چىقماق‎ 
. 185 چىقىپ كەتتى . 75 13( :7110لا‎ 
水 积 脑 过 医 >> مېڭىگە سۇ يىغىلىش‎ 
血 充 脑 过 医 > مېڭىگە قان تولۇش‎ 
足 不 血 供 脑 过 医 > مېڭىگە .قان يېتىشمەسلىك‎ 
مېڭىنى چۇلغىماق .344 ڭ[: بۇ خىيال مېنىڭ مبكهه.‎ 
. 052807040850522 15 . نى چۇلغىۋالدى‎ 
涂 糊 子 脑 得 搅 مېڭىنى قوچۇماق‎ 
ئۇ كوتؤلداؤبودب‎ : 胀 脑 型 头 使 < 成 مېڭىنى يېمەك‎ 
昏 头 我 得 吵 ' 0101¥ 7 193532101 . مېڭەمنى يەپ بولدى‎ 
. قلاع‎ 

- ئۇنىڭ مبشش‎ : 动 举 : 止 举 [ 静 ] مبشش - تؤرؤش‎ 
سېنىڭ مېڭىش - تور ؤشؤك‎ 。 体 得 止 举 的 他 . تۈرۈشى جايىدا‎ 
؟‎ 呀 常 反 么 怎 动 举 的 你 “5B باشقىچە بولۇپ‎ 


的 走 善 [ 静 ] مېڭىشلىق‎ 

马 走 . 马 的 走 善 مېڭىشلىق ئات‎ 
态 同 共 的 bb مېڭىشماق‎ 
253/880 » مېڭىلماق «ماڭماق‎ 
律 旋 <> [ 静 】 مېلودىيە‎ 

学 律 旋 مېلودىيە ئىلمى‎ 
BEDEL CÊR) مېلودىيىسىز‎ 
的 律 旋 C##) مېلودىيىلىكڭ‎ 


《种 一 的 甫 莱 西 麦 ) 斯 利 莫 > 7 < [ 静 ] مېلىس‎ 
石 长 黄 ># < [更 】 مېلىلىت‎ 
师 筑 建 [更] مېمار‎ 
业 筑 建 [ 静 ]】 مېمارچىلىق‎ 
录 忘 备 [ 静 】 مېموراندۇم‎ 
的 帐 转 < 经 > [ 静 】 مبموربيال‎ 
票 支 帐 转 < 经 > مېمورىيال چەك‎ 
算 结 帐 转 二 经 > مېمورىيال راسچوت‎ 


مېمورىيال هبسابات / مېۋە بەرمەك 


. 帐 转 مېمورىيال ھېسابات‎ 
族 巴 门 مىللىتى‎ ~ :人 书 门 ; 巴 门 [ 静 】 مېنبا‎ 


式 巴 门 @@ 语 巴 门 @ مېنباچە (ضض#)‎ 
醇 荷 薄 。 脑 荷 薄 天 化 >[ 静 ] مېنتول‎ 


油 金 万 。 油 凉 清 >0 < مبنتول مەلھىمى‎ 

〈 家 学 传 遗 利 地 奥 ) 尔 德 孟 〔 静 】 مبندبل‎ 
子 因 尔 德 孟 < 生 >> مېندېل فاكتورى‎ 
律 定 尔 德 孟 <4#‡>  ىنؤناق مبندبل‎ 

义 主 尔 德 孟 二 生 >[ 静 】 مېندېلىزم‎ 

仪 板 平 < 地 >[ 静 ] مېنزۇلا‎ 

. ¬ :为 以 我 . 得 觉 我 。 为 认 我 . 看 我 依 [ 静 ] مېنىڭچە‎ 
。 对 不 的 说 他 为 认 我 . ئۈنىڭ ئېيتقىنى توغرا ئەمەس‎ 


礼 彩 〔 静 ] مېهر‎ 
礼 彩 مبهر ھەققى‎ 

神 (的 中 正典 大 寺 真 清 ) << 宗 >[ 静 ] ) مبهراب (ببهرابى‎ 
坛 神 , #@ 


مېھرىبسان (مېھرىبانى ) 】 静‏ [ © ,#6 26: مەن ئۈنىڭ ~ 
ئانىلاردەك بېشىمنى سىلاپ تۈرۈپ ماڭا بەرگەن تەربىيىسىنى ھەر 
گىز ئۇنتۇمايمەن . 901002764635 362-1005806 › 
人 的 爱心 人 上 心思 .我 育 教‏ 

#35 [ 动 ] مبهرببانلاشماق‎ 

~ ومس‎ :情思 爱 博 : 72 1562: 1275 [ 静 】 مېھرىبانلىق‎ 
。 了 笑 地 祥 慈 母 祖 他 . بىلەن كۈلۈمسىرىدى‎ 
تاغام ماڭا بدك‎ : 爱 疼 , 抚 爱 مېھرىبانلىق قىلماق‎ 
。 我 爱 疼 分 十 直 一 叔叔 . مېھرىبانلىق قىلىپ كەلدى‎ 
7202226 مېھرىبانلىق كۆرسەتمەك‎ 
派 学 爱 博 >< مېھرىبانلىق ئېقىمى‎ 


芝 灵 >-173-<)88( مېھرىقۇت‎ 
参 人 >18< )88( ) مېھرىگىياھ (مېھرىگىياھى‎ 
52221 <>< < )88( مېھرىگىياھگۈل‎ 


草 紫 演 ># )88( هروت‎ 
>3 < . كەلسە . بەخت كېلىدۇ‎ ~ :& 7 人 客 [ 静 】 سېھمان‎ 
比 人 客 > ¥< . قويدىن يۇۋاش‎ 一 . £ 3# #2 ^ 2# 
بار جاغدا مؤشؤكنى بهش‎ 一 . “4# ± 8 +” ؛#‎ REF 
人 客 害 伤 说 别 为 意 ) 猫 排 别 时 在 人 客 <B> . دبمسه‎ 
# ±±#± 28 <i> . ئاتاڭدىن تؤلؤغ‎ ~ , (pene. 
。 吃 着 要 会 不 人 客 > ۋاي -- سوراپ يېمس . <#ة‎ 
دېھساننىڭ ئېتى بدسى › يەتتە كۈندىن ئاشسا سېسى . < > چ‎ ` 
› ئاز ئولتۇرار‎ -- 。 香 吃 不 天 七 过 超 , 长 可 不 客 作 人 
مېھ-‎ 。 多 探 试 是 可 4 坐 久 不 人 客 >> 3# < . كۆپ شنار‎ 
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客 问 别 >> < . ماننىڭ كېتىشىنى سورىما . كېلىشىنى سورا‎ 
مېھماننىڭ مەستاىكى‎ 。 来 时 何人 客 问 要 : 走时 何人 
尽 是 醉人 客 <È < . كديب .ساھىبخاننىڭ مەستلىكى ئەيىب‎ 
。 错 过 是 醉人 主 。 兴 
× مېھمان بولماق‎ 
授 教 座 客 مېھمان پروفېسسور‎ 
6#. 待 招 : 218 مېھمان قىلماق‎ 

1830@3322. 厅 客 由 )88( مېھمانخانا‎ 

的 厅 客 带 。 的 厅 客 有 [ 静 】 مېھمانخانىلىق‎ 

客 做 [ 静 】 مېھماندارچىلىق‎ 

› داستىخىنى كەڭ‎ 客 好 [ 静 ] مبهماندوست‎ 
。 客 好 ( 情 热 ) 慨 惊 民 人 尔 在 维 . ~ 

مبهماندوستلؤق «مېهماندوست » 7188( 

店 饭 。 店 酒 [ 静 】 مبهمانساراي‎ 

位 席 人 客 ثور ؤن‎ 一 :的 客 做 : 的 人 客 [ 静 】 مېھمانلىق‎ 
服 礼 مېھمانلىق كىيىم‎ 

مېھنەت 】 静‏ [ © 5(77: ئادەمنىڭ سۆلىتىگە قارىما › مېھنىتىگە 
قارا. >#< 功 四 。 动 劳 的 他 看 要 4 头 派 看 别人 看‏ 
苦 劳 。 夫‏ 
مېھنەت سۆيەر 222 8025129 

مېھنەتنسىز 】 夫 功 下 不 。 动 劳 出 付 不 [ 静‏ : ھېچبىر مبهنهة 
سىزلا نەتىجىگە ئېرىشىش مۇمكىن ئەمەس . 动 劳 何 任 出 付 不‏ 
就 成 得 取 能 可 不 就‏ 。 

众 大 苦 劳 خەلق‎ ~ :的 苦 劳 . 的 动 劳 [ 静 ] مېهنەتكەش‎ 


的 动 劳 出 付 : 的 夫 功 下 [ 静 ] مېھنەتلىكڭ‎ 
ثانا مبوهرى‎ :心爱 2.2 188.6 2725 )#( مېھىر (مبهرى)‎ 


爱 可 مبهرى ئىسسىق‎ / 281 
1 8. 爱 钟 مېھرى چۈشمەك‎ 
得 舍 。 爱 割 
舍 不 恋恋 : 恋 留 : 得 不 舍 مېھرىنى ئۈزەلمەسلىكڭ‎ 
的 情 薄 。 的 心爱 有 没 )88( مېھىرسىز‎ 
207218180 » مېھىرسىزلىك «مېھىرسىز‎ 
i #) 889. 1818 [ 静 】 مېھىر - شەپقەت‎ 
لاة‎ #61. 的 大 情思 [ 静 】 مېھىر - شەپقەتلىكڭ‎ 
25185 مېھىرلىك (88) 898 .$ 80%, ~ ئاتا - ثانا‎ 
母 父 的 ( 爱 
3% %8 [ 静 ] مېھىر - مۇھەببەت‎ 
غدلسبه‎ KR RR > #<@#. 果 水 @ CF) مېۋە‎ 
实 果 动 劳 ئەمگەك مبؤسى‎ / 实 果 利 胜 مېۋىسى‎ 
92225  كهمرهب مېۋە‎ 


مبهر ىلىن كەچمەك 
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RH 果 挂 مېۋە تۈگمەك‎ 
采 骨 实 果 二 植 مېۋە تۈگۈنى‎ 
44% >< مېۋە چىۋىنى‎ 
5&7) مبؤه دۇكىنى‎ 


مېۋە سامسا >&< 子 包 馅 果‏ 
مېۋە سىركىسى 醋 果‏ 
مېۋە شەربىتى 露 子 果‏ 
مبؤه شوبؤو 5“ 皮 果‏ 
مبؤه شېكىرى <چ> 糖果‏ 
مېۋە قبقى  干果‏ 
مېۋە قىيامى 记 果‏ 
مېۋە كونسېرۋاسى 827 #املد 
مبؤه مۇرابباسى <ھ> ## 
مبؤه ھارىقى 酒 果‏ 
مېۋە ئۇسسۇزلۇقى ` 料 饮 计 果‏ 
مېۋە ئىچىملىكى 8/1/8394 
مېۋە يېلىمى 胶 果‏ 

果 结 始 开 مېۋىگە كىرمەك‎ 


品 果 , 果 水 [ 静 ]】 مېۋە - چىۋە‎ 
家 学 培 裁 树 果 , 家 学 树 果 [ 静 】  سانۇشىۋېم‎ 


学 培 栽 树 果 学 树 果 [ 静 】 مېۋىشۈناسلىق‎ 


. دەرەخنى قاقما‎ ~ :的 果 结 不 。 的 实 果 没 [ 静 】 مېۋىسىز‎ 


揪 要 不 树 的 实 果 没 >18<‏ 。 بىلىمسىز ئادەم نہ ده 


رەغ . 树 的 果 结 不 像 就 人 的 识 知 没 <B>‏ 。 ~ دەرەخ- 


果 结 不 树 > غىن تۈت ياخشى › هورؤن ئادەمدىن بؤت . < لش‎ 
。 佛 如 不 惰 懒 若 人 。 又 如 不 
825. 725 مېۋىسىز شاخ‎ 

从 树 果 。 林 树 果 [ 静 】 مېۋىزار‎ 

مېۋىزارلىق = مېۋىزار 

态 动 使 的 مېۋىلەتمەك «ېۋىلىمەك»‎ 


مېۋىلىكڭ 】 一 :的 实 果 有 : 的 果 水 [ 静‏ دەرەغ ئېگىلىپ تو 


总 树 的 实 果 有 >¥ < . رار › مېۋىسىز دەرەخ غادىيىپ تؤرار‎ 
者 识 学 有 ” 同 喻 : # 2# £ £ #| 15 RAL. FIRA 

。“ 得 自 洋 洋 则 醋 瓶 半 。 E Ë RE BÊ 
结 。 树 的 实 果 有 @ 树 果 >18 <0( مسېۋىلىك دەرەخ‎ 
果 有 > مېۋىلىك دەرەخنىڭ بېشى تۆۋەن . < 4ة‎ : 树 的 子 果 
若 怀 虚 是 总 人 的 识 知 有 ?” 同 喻 和 头 着 低 是 总 树 的 实 


مېۋە تۈگمەك / مىتىلداشماق 


. “# 
林木 果 مېۋىلىك ئورمان‎ 
物 植 实 结 < 植 >> مېۋىلىك ئۆسۈملۈك‎ 

مېۋىلىمبەك 】 果 结 @ [ 动‏ ; بۇ يىل ئۆرۈكلەر خېلى ئوبدان 
مېۋىلەپ قالدى . 结 有 < 转 之 @。 好 得 结子 果树 杏 年 今‏ 
果‏ : مؤههببدت گۈللىرىنى ھەقىقىي ھېسسىيات بىلەن سۇغىرىپ 
تۇرمىغاندا › ئۈ مېۋىلىمەيدۈ . 感 的 正 走 用 不 要 采花 的 情爱‏ 
果 结 有 会 不 就 它 : 灌 浇 去 情‏ 。 

人 疾 残 ئادەم‎ ~ : 疾 残 : 废 残 [ 静 ] مېيىپ‎ 

ke BFR 
72875 مېيىپ قىلماق‎ 

废 残 。 残 伤 二 医 二 [ 静 ] مېيىېلىكڭ‎ 

Kite KHE > < CE) 

仪 磊 ( 的 式 林 斯 穆 ) مېيىت نامىزى‎ 

مېيىت .ئۇزاتماق ع8 , 殡 送‏ 

者 尸 洗 مېيىت يؤغؤجى‎ 
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مېيىت يۇماق تدز 
مېيىتخانا ] 房 尸 停 [ 静‏ 


مىت قىلماسلىق 动 不 O‏ 7221206 25: شۈنچە كدب قط 
سام مىت قىلمايسەنغۇ ؟ 103% 1 326 22 7511111466 5/178 ؟ 
E 32 206 气 咏 不 加‏ 

长 米 大 ， گۈرۈچكە -¬ جوشويتؤ‎ : 象 米 > <)858[ مىتە‎ 
。 了 象 米 

笑 玩 > رز‎ < 0 

辩 争 。 HH > زر‎ < HD 

~ ئەتراپ شؤنجه قاراڭغۇ ئىدىكى ..يؤتنى‎ :微微 [ 静 ] 
微微 脚 , 黑 么 这 是 围 周 . يۆتكىسە غۇلاپ كېتىدىغاندەك ئىدى‎ 
。 样 一 了 倒 要 象 就 下 一 动 挪 

白 脱 ( 骨 躁 )[ 静 ]】 مىتكوت‎ 
مىتكوت بولماق 5315: ئۇنىڭ پۇتى مىتكوت بولۇپ كب‎ 
。- 了 日 脱 脚 的 他 . تىپتۇ‎ 

8882 كۆزىنى ~ قىلماق‎ RE [ 模 ] 

素 霉 力 自 >20 <)88( مىتومىتسىن‎ 

状 步 碎 迈 〔 模 ] مىتىق‎ 

态 同 共 的 LU مىتىقلاشماق‎ 

2121 [ 动 】 مىتىقلىماق‎ 

状 吕 足 儿 幼 [ 模 ] مىتىق - مىتىق‎ 

مىتىلداتماق «مىتىلدىماق » 725019580 

مىتىلداشماق «مىتىلدىماق » 289 [5 5 


مىتەۋە 
مىتەۋىلەشمەك 


تشده 


تة 3 


3:4 ! مىتىلدىماي جنم ئولتۇر‎ 动 微 动 ] مىتىلدىماق‎ 
! 动 别 。 下 
مىتىلوس طلا‎ 


贝 贻 >3< مىتىلوس قۇلۇلىسى‎ 
مەن ئۇنىڭ‎ : 情 性 , 子 性 : 气 脾 四 [ 静 】 ) مىجەز (مىجەزى‎ 
مىجەزىنى بىلىمەن . ® [ 181804101178 .. بو كىشىنىڭ مىجەزى‎ 
: 神 精 * 态 状 康健 @。 好 ( 情 性 ) 气 脾 人 个 这 . ياخىشى‎ 
点 一 了 病 我 .55 diy ئاغرىپ قالدىم › تازا مىجەزىم‎ 
特质 体 的 指 学 医 尔 吾 维 ) 体 << 医 >>@@ . 有 没 也 神 精 

寒 体 مىجەزى سوغؤق‎ / 热 体 مىجەزى ئىسسىق‎ :) 5 
神 精 没 @@ 小 动 干 。 %0 مىجەزى بوش‎ 
神 精 没 : 2618742 مىجەزى پېتىر‎ 
ئش ئېسىم-‎ 火 发 51822 مىجەزى قوداكشسماق‎ 
15-32 . كه كېلىش بىلەنلا مىجەزىم تېخىمۇ قوداڭشىپ كەتنى‎ 
。 了 大 更 就 儿 火 事 这 起 
ئۇنىڭ -- ولوب‎ : 服 舒 不 神 精 没 مسج دزى يوق‎ 
。 夫 大 了 看 去 。 服 舒 不 他 . قېلىپ › تېۋىپقا باردى‎ 
性 秉 ' 1#. 性 脾 [ 静 ] مىجەز - خۇلق‎ 
(-- 之 种 品 瓜 甜 ) 瓜 甘 极 蜜 <> )88[( مىجگەن‎ 
态 动 使 的 مىجىتماق «مىجىماق»‎ 
麻 麻 密 密 〔 模 ] مىجىر‎ 
~ چۈمۇلىلەر ئۇستىخانغا‎ : 麻 麻 密 密 [ 模 ] مد جبر‎  رىجىم‎ 
上 头骨 在 山地 麻 麻 密 密 蚁 蚂 . ئولىشىۋاپتۇ‎ 
5|۴] ±0 » مىجىشماق «مىجىماق‎ 
چېلەك 3۳758 / ~ داس‎ ~ .#0¥#0:0( [ 静 】 مىجىق‎ 
人 的 子 性 慢 ئادەم‎ 一 : 子 性 慢 @@ 贫 的 瘤 挤 … 
.چ( .7 مىجىقى جد‎ 烂 挤  قامقمج مىجىقى‎ 
子 盆 的 烂 挤 قىپ كدتكدن داس‎ 
222/188 » مىجىقلاتماق «مىجىقلىماق‎ 
£; |©8[ 280 » مىجىقلاشماق «مىجىقلىماق‎ 
75/0500 » مىجىقلانماق «مىجىقلىماق‎ 
قولۈمدىكى گۆشنى مىجىقلىغان‎ : ‡ 12 [ 动 ] مىجىقلىماق‎ 
着 捏 我 . ببق سزاقلاب كېتىۋاتقان ثانامغا قاراپ تۈرۇپ قالدىم‎ 
. REKE 809084¥ 
态 动 被 的 مىجىلماق «مىجىماق»‎ 
- مىجىماق .. ((30] 3 8£ £]: قىيمىنى مىجىپ › دورا‎ 
دەرماننى تەڭشىمەك 7611838448515 / شاپتۈلنى دەسسەپ مجه‎ 
` چك‎ TF BKE ۋەتمەك‎ 
BEF YF E ERO. Dnt 952٠ )0( مىچ‎ 
一 rth: YUL: 味 扑 昧 扑 [ 静 】 مچ سيده‎ 
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دەسسىمەك ولا [ااجتلا الات ER‏ 


i > < عالقلا ناا‎ 员 咕 明 咕 @ [ 模 ] مىچ - مىچ‎ 
IMIR 

مىچىلداتماق «مىچىلدىماق » 22/1818 

مىچىلداشماق` «مىچىلدىماق » 349 ]75 


مىچىلدىماق 】 搭 抽 。 It I 55? `© [ 动‏ : قىز مە 
چىلداپ يىغلاۋاتىدۇ . 着 哭 地 搭 搭 抽 抽 娘 关‏ 。 © <> 
夭 改‏ : گاڭپەن مىچىلداپ قاپتۇ . 88181236 † . 
مخ (85) 一 : 子 钉‏ قاقماق 子 钉 钉‏ / مىخنى تايساك › تا 
قىدىن ئايرىلىسەن . < ؤي >> 子 钉 得 不 会‏ 412 7 خا ظ ¥ . 
مىخ iaدJo‏ > 手‏ < 09/31 
مىخ قېلىپى (用 儿 帽 子 钉 做 ) 模 子 钉‏ 
مىخ مهتبدثه 印 铅 。 刷 印 字 活 <E0>‏ 
مىخ يېزىق > 字 文 形 棉 < 语‏ 
مىختەك 】 牢 牢 >## >® 1741© [ 静‏ : بو گكەپنى 
ئېسىڭىزدە ~ ساقلاڭ . 住 记 牢 牢 要 你 话 这‏ 。 
مىختەك قادالم اق 盯 狠 狠 , 盯 死 死‏ : قانچە ئونلىغان 
غەزەپلىك كۆزلەر ئۇنىڭغا مىختەك قادالدى . J|‏ 8080510006 
他 着 盯 地 狠 狠 睛‏ 。 
مىختەك ئولتۇرماق -¬(2 ۸ (485: تاماقتىن كېيىن 
مىختەك ئولتۈرۈپ كىتاب كۆرىمەن . 地 动不动 一 我 后 饭‏ 


。 书 看 来 下 坐 
香 丁 公 >-18-<)88( مىخدارچىن‎ 
态 动 使 的 مىخلاتماق «مىخلىماق»‎ 
7|] 125009 مسخلاشماق «سخلمماق»‎ 
态 动 被 的 «Gt مىخلانماق‎ 
的 子 钉 。 的 子 钉 有 [ 静 】 مىخلىق‎ 


鞋子 钉 ><  غاياث مىخلىق‎ 
子 箱 钉 ~ ساندۇق‎ : 钉 ( 动 ] مىخلىماق‎ 
花 梅 >< )85(  لؤكاؤخس‎ 
动 蠕 ' 弹 动 : 动 [ 模 ] مىدىر‎ 
动 蠕 , 弹 动 。 له‎ ED 
: 动 不 丝 纹 。 弹 动 不 مىدىر - سىدىر قىلماسلىق‎ 
着 身 地 动不动 一 مىدىر - سىدىر قىلماي ياتماق‎ 
态 动 使 的 مىدىرلاتماق «مىدىرلىماق»‎ 
1 $] » مدير لاشماق «مىدىرلىماق‎ 
- ئۇنىڭ لەۋلىرى بىلىنەر‎ : 弹 动 : 动 O [ 动 ] مىدىرلىماق‎ 
。 下 一 了 动 觉 不 知 不 层 嘴 的 他 . بىلىنمەس مىدىرلىدى‎ 
؛‎ 川 平 过 能 就 动 肯 要 只 >< 
جز م# “ , (2) < 12> 11 .-]3[21: ئەتىگەندىن كەچ-‎ 28.” AF 


مھىدىر ‏ سىدىر 


مىدىرلىغان قىر ئاشار . 
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。 晚 到 忙 早 从 我 . كىچە مىدىرلاپلا يۈرىمەن‎ 

RIE GE) مىدىر - مىدىر‎ 

人 家 出 与 ) 人 的 佛 信 家 在 士 居 <> (Ê#) مىدىكڭ‎ 
(对 相 

مىراب (مىرابى ) 】 :人 水 管 [更‏ ئاتاڭ -- بولغۇچە › يېرىڭ سۇ 
بېشىدا بولسؤن . < 8 > 你 如 不 人 水 管 当 亲 父 你 其 与‏ 
处 源 水 在 田 的‏ 。 

مىرابلىق ] 作 工 水 管 [ 静‏ ا 

养 管 掌中 宫 ) 仆 太 。 .قر‎ 师 国 <> [ 静 】 مىراخور‎ 
(人 的 马 

مىراس (مىراسى ) ] 产 遗 [ 静‏ : تارىخىي مىراسلارنى قۇتقۇزۇش 
产 遗 史 历 救 抢‏ / ثاتا كەسپى بالىغا ~ . < ¥< 的 亲 父‏ 
产 遗 的 子 孩 给 是 就 业 专‏ 。 
مىراس ببجى > 税 产 遗 二 经‏ 
مىراس خېتى 3-734 18 
مىراس قالماق 8 ۇز 

人 承继 产 遗 〔 静 ] مىراسخور‎ 

词 名 象 抽 的 مىراسخورلۈق «مىراسخور»‎ 
权 承 继 产 遗 二 法 > مىراسخورلۇق ھوقۇقى‎ 


泡 刺 [ 模 ] مسرت‎ 
IR ®$ < <<)86( مىرتا‎ 
سويؤن ھۆل قولۇمدىن ¬ چىقىپ‎ :下 一 汐 刺 [ 静 ] مىرتتىدە‎ 


。 去 出 了 请 中 手 温 的 我 从 下 一 溜 刺 皂 肥 . كدتتى‎ 


渔 刺 溜 刺 [ 模 ] مسرت - مىرت‎ 


471 菊 寿 万 <> [ 静 】 مىرزىگۈل‎ 

草 引 砂 >< )88( مىرسال‎ 

子 弯 绕 爱 话说 , 者 语 巧 言 花 >17 < )85( مدرغهدم زه‎ 
人 的 

态 动 使 的 مىرقىراتماق «مىرقىرىماق»‎ 

态 同 共 的 » مىرقىراشماق «مىرقىرىماق‎ 


( 孩 小 于 用 ) 句 大 声 放 [ 动 】 مىرقىرىماق‎ 
下 见 مىرگىنىيە‎ 
草 阜 种 。 铃 美 << 植  ىتوث مىرگىنىيە‎ 


纹 螺 , 扣 丝 螺 [ 静 】 مىرۋەت‎ 
梅 杨 << 植 >[ 静 ] ربكا‎ 
者 器 爱 < 方 >[ 静 ] مىرىڭ‎ 


@ 例 条 > 55 < (<2 ,لظ‎ 平 天 @ )88( مىزان (مىزانى)‎ 
历 回 > 2 < 6(8 883 <R DRE NE <> 
月 七 年 阳 太 

菊 吸 异 : 菊 嘴 异 二 植 >( 静 ] مىزانگۈل‎ 


号 吹 چالماق‎ ~ :号 军 [ 静 】 مىزگان‎ 

员 号 司 , 兵 号 , 手 号 [ 静 】 مىزگانچى‎ 

兰 仔 米 >< )85( مىزىگۇل‎ 

麻 麻 密 密 [ 模 ] مىز‎ 

. Bik BK 115515 麻 麻 密 密 ( 模 ] jun - مىز‎ 
233880 مىژىلداشماق «مىزىلدىماق»‎ 

مىژىلدىماق = مىغىلدىماق 

铜 〔 静 ] 


م 


مش 
具 铜‏ 
ثهينهدك  镜 铜‏ 
头 秃 @ 人 的 发 头 黄 四 wb‏ 
تەڭگە <4> 元 铜 币 铸 铜‏ 
تؤزى ‏ <> 盐酸 铜‏ 
چەينەك 22248 
چۆگۈن 2229291 
دېتى 锈 铜‏ 
A do)‏ 
سؤلفات ‏ > 铜 酸 硫 < 化‏ 
قازان 锅 铜‏ 
قورال  器 铜‏ 
قورال دهؤرى 
焊 铜‏ 
نىل < ”< 蓝 铜‏ 
مىس ] 腾腾 慢 , 悠悠 慢 [ 模‏ : 
مىسال (مىسالى ) ] 静‏ [ ©| : بۇ روماندا دىئالېكتىكىغا دائىر 
نۇرغۇن مىساللار بار . 的 法 证 辩 于 关 多 许 有 中 说 小 部 这‏ 
X> 8< ©( . ¬-#0(‏ ئىمتىھاندا ماتېماتىكىدىن ئىككى 
مەسىلە › ئۈچ ~ چۈشتى . 用 应 道 两 了 出 学 数 时 试 考‏ 
题 子 式 道 三 题‏ 。 
مىستىكا (88) > #< 论 秘 神‏ ,جز عبد 
مىستىكىلىق ] 的 义 主 秘 神 [ 静‏ 
مىستىكىلىق ئەدەبىيات <> 学 文 义 主 秘 神‏ 
诗 <X> CFD)‏ 


代 时 器 铜 


كهيشهر 


111111111111111 


مىسرا (منشرايييم › مىسرارىڭ › مىسراسى ) 
AFF fT‏ 

مىسرالىق 

مىسران 

ھىسسىدە 


诗 行 双 ئىككى ~ شېئىر‎ ;的 行 。 的 行 诗 CD 
子 滑 铁 ( 的 用 潭 油 抠 坊 油 )[ 静 ] 

地 腾腾 慢 地 悠悠 慢 〔 静 ] 
态 动 使 的 » «مىسسىزلانماق‎ 

态 动 被 的 » «سسسسيز لاندؤر ماق‎ 


مىسسىزلاندۇرۇلماق 


مىسسىزلانماق / منغ منغ 


铜 脱 〔 动 ] مىسسىزلانماق‎ 

مىسسىگونېر = دنن تارقاتقؤجى 

$< 125 < ©( 60:97 بش ~ شبار‎ : 钱 @ [ 静 ] UL 
子 
布 大 细 مىسقال داكا‎ 

مىسقالچە ] 儿 点 丁 一 : 儿 点 点 一 [ 静‏ : سابىت دېگەننىڭ 
ئىشلىرى مىسقالچىمؤۇ قاملاشمىدى . 儿 点 丁 一 事 的 提 比 萨‏ 
成 弄 没 都‏ 。 

مىسقاللاتماق «مىسقاللىماق » 75/0000 

مىسقاللاشماق «مىسقاللىماق » 34080 [8| ;7# 

مىسقاللانماق «مىسقاللىماق » 7230885 

单 为 钱 以 جىڭ‎ ~ :的 位 单 为 钱 以 中 مىسقاللىق (ز#)‎ 
锣 手 的 钱 十 二 يىگىرمە -- بىلەزۈك‎ :的 钱 …@ 秤 的 位 
平 天 مىسقاللىق تارازا‎ 

مىسقاللىماق ] RH 称 地 钱 一 钱 一 〔 动‏ ئالتۈننى 
子 金 称 子 点 用 子 金 称 地 钱 一 钱 一 ~‏ 

匠 铜 〔 静 ] مىسكەر‎ 

业 匠 铜 < 手 >[ 静 ] مىسكەرلىك‎ 
铺 匠 铜 مىسكەرلىك دۇكىنى‎ 
儿 活 匠 铜 干 مىسكەرلىك قىلماق‎ 

مىسكىن 】 困 贫 ' #90( [ 静‏ : ~ › يیېتىم - يېسىرلەرنى 
يۆلىمەك 怜 可 加 者 靠 无 苦 孤 , 苦 穷 助 扶‏ .]181, ئۈنىڭ 
一‏ قىياپىتى 子 样 的 脸 苦 眉 秋 的 他‏ 

مىسكىنلەشتۈرمەك «ىسكىنلەشمەك» %000 

مىسكىنلەشمەك ] 动‏ [ 2# @ .#35 پەرزەنت كۆرمىگەن بۇ 
ئىككى قبرى ك وندين - كۈنگە مىسكىنلىشىپ 个 两 这 .DJ‏ 
秋 发 天 一 比 天 一 人 老 的 女子 有 没‏ 。 

式 形 词 名 的 مىسكىنلىك «مسكين»‎ 

下 见 متسلى‎ 
未 所 前 。 的 前 空 : 851915632 مىسلى كۆرۈلمىگەن‎ 
事 的 例 前 无 史 次 一 是 这 .5 بۇ تارىختا -- بىر‎ :的 有 
。 件 

مىسلىسىز 】 :的 有 未 所 前 。 的 前 空 ( 静‏ بو هال ئىنقىلاب 
چىلارغا -- ئېغىر قىيىنچىلىقلارنى كەلتۈردى . 革 给 况 情 一 这‏ 
难 困 的 重 严 前 空 多 许 了 来 带 们 者 命‏ 。 

的 铜 含 . 的 铜 加 的 铜 [ 静 ] مىسلىق‎ 

` فىسلىق ئالتۇن 42278294821 

物 矿 铜 含 >0 < مىسلىق مىنېرال‎ 
肥 铜 >#‰ < مىسلىق ئوغۇت‎ 

腾腾 慢 。 的 散 懒 。 的 洋洋 懒 >17 > (#) مىسلىمىياڭل‎ 
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的 

. HMR THEO HI جر‎ 5 0( [ 模 ] مىس - مىس‎ 
人 的 子 性 慢 ئادەم‎ ~ :的 缓 迟 作 动 

断 寡 柔 优 。 儿 劲 糊 黏 [ 静 ] مىس - مىسلىق‎ 
8 #70 مىس - مىسلىق قىلماق‎ 

植 香 芳 等 草 甘 。 枝 柏 用 ) 刷 牙 克 瓦斯 密 〔 静 ] مىسۋاكڭ‎ 
(成 制 物 

态 动 被 的 مىسۋاكلانماق «مسؤاكللماق»‎ 

牙刷 刷牙 克 瓦 斯 密 用 [ 动 ] مىسۋاكلىماق‎ 

KR <> [ 动 ] مسر‎ 
应 夜 及 埃 一 动 > مىسىر چۇغۇندىكى‎ 

子 垫 草 @ 草 稻 <H>O<Y> [ 静 ] مسل‎ 

MAM ) 80 [18 KET Eî) [ 静 ] مىسىلچە‎ 

مىسىلداشماق «مىسىلدىماق» 39 ]$¥ 

مىسىلدىماق ] 理 斯 条 慢 . 腾腾 慢 [ 动‏ : ئىشنى مىسىلداپ 
قىلماق 儿 活 干 地 腾腾 慢‏ / مىسىلداپ كدب قىلماق 斯 条 慢‏ 
话说 地 理‏ 

مىسىلقىياق )#ۋ( > < زعا 

مىسىي )#> }< 617 8/0 &© 

(Fî Bê 212 (+ [ 模 ] مىش‎ 

مىش ([88) > ¥< # 

子 皮 的 过 熟 . 毛 过 剪 〔 静 ] 

壳 弹 > ¥ < FF) 

720594478 79 . ثوق بولمايدؤ‎ -- :的 壳 弹 无 )88( مىشەكسىز‎ 
。 弹 为 其 成 不 

的 壳 弹 有 [ 静 ] مىشەكلىك‎ 

态 动 使 的 مىشقىرتماق «مىشقىرماق»‎ 

مىشقىرماق ] 动‏ [ ا : كۆرۈنگەن يەرگە مىشىقىرما! 7 
BE BEZ‏ ¦ 

مىشقىرىشماق «مىشقىرماق» 31+80 ]45# 

05€ 32: 的 性 耐 没 <7 <)858( مىشمېرىق‎ 

مىش - مىش 】 说 听 : 说 据 [ 静‏ 
مىش - مىش پاراڭ = مىش - مىش كدب 

闻 传 : 息 消 道 小 


00 


مىشەك 


مىش - مىش كەپ 


it: 181878780675 ê & 1# نلا‎ © [ 动 ] مىشىلدىماق‎ 


麻 麻 密 密 0087 مىغ‎ 
-iu EK A HRRK. 麻 麻 密 密 [ 模 ] مىغ - مسغ‎ 
。 人 了 满 挤 麻 麻 密 密 场 广 ,wap دان ~ ئادەم بىلەن‎ 
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态 同 共 的 » مىغىلداشماق «مىغىلدىماق‎ 

مىغىلدىماق ] 动‏ [ 85 28122 .#088885 يەكشەنبە بولغاچ- 
قىمىكىن › بازاردا كىشىلەر مىغىلدايتتى . 天 期 星 为 因 是 许 或‏ 
捷 后 早 巾 ) 中 接 肩 摩 们 人 上 扎 巴 , 吧‏ (。 

热 ئىسسىقلىق مىقدارى‎ ; 量 @D 0 
بىر ~ كىسلاتاغا‎ : 份 @ 水 的 量 大 كۆپ مىقداردىكى سۈ‎ / # 
水 份 三 加 酸 份 一 ئۈچ -- سۇ قوشماق‎ 
析 分 量 定 مىقدار تەھلىلى‎ 
词 副 量 数 مىقدار رەۋىشى < چ‎ 
词 量 >< مىقدار سۆز‎ 
器 量变 >8< مىقدار ئۆزگەرتكۈچ‎ 

的 额 数 , 的 量 [ 静 ] مىقدارلىق‎ 

مىققىدە (88) ;适合 刚 回 满 丰 QD‏ ئۇنىڭ كىيىمى بەدىنىگە 
一‏ كەپتۇ. 适 合 刚 得 穿 服 衣 的 他‏ 。 

# پۈتۈن مەملىكەت مىقياسىدا‎ : 围 范 [ 静 ] ) مسقياس (مىقياسى‎ 
内 围 范 国 全 

传教 兰 斯 伊 ) 勒 迦 米 : 来 伊 卡 米 二 宗 >[ 静 ] مىكائىل‎ 
〈 职 之 物 万 宙 宇 察 观 司 专 ' 一 之 使 天 大 四 的 说 

墨 一 方 >[ 静 ] مىكە‎ 

型 微 @ 量 微 @@ 观 微 [ 静 】 مىكرو‎ 
17818044  تارابباث مىكرو‎ 
车 汽 型 微 مىكرو ئاپتوموبىل‎ 
( 培 安 一 之 分 万 百 ) 培 安徽 >< ' مىكرو ثاميبر‎ 
(压气 大 一 之 分 万 百 ) 巴 微 <> مىكرو بار‎ 
学 物 生 微 5 مىكرو‎ 
%34 مىكرو بىثولوگىيەشۇناس‎ 
۳٣۴2 مىکرو پروگرامما‎ 
片 胶 微 缩 二 艺 > مىكرو پىليۇنكا‎ 
$ >۳< مىكرو تەسىر‎ 
体 微 >± < مىكرو تەنچە‎ 
72080 مىكرو تەھلىل‎ 
学 壤土 微 >< مىكرو تۈپراقشۇناسلىق‎ 
器 话 受 送  نوفبلبت مىكرو‎ 
机 视 电 型 微 مىكرو تېلېۋىزور‎ 
学 言语 观 微 < 语 > مىكرو تىلشۇناسلىق‎ 
学 化 量 微 < 化 > > مىكرو‎ 
波 微 >‰(< مىكرو دولقۇن‎ 
界 世 观 微 <#> مىكرو دۇنيا‎ 
区 小 مىكرو رایون‎ 
子粒 观 微 > %‰ ¬< مىكرو زەررىچە‎ 


مسقدار (مىقىدارى ( 


مىكرو 
مىكرو 
مىكرو 
مىكرو 
مىكرو 
مىكرو 
مىكرو 
مىكرو 
مىكرو 
مىكرو 
مىكرو 


مىکروب 


مىخىلداشماق / مىكروبسىز 


秒 微 سېكۆنت‎ 
Gk ZAFER <> قارادا‎ 
影 摄 微 显 فوتوگرافىيە <ڭ>‎ 


فىزىكا :1# ¥< _ 

قۇرۇلما #454 

录 目 微缩 Jb 

片 卡 微缩 كارتا‎ 

î < > كرىستال‎ 

令 指 微 كوماندا‎ 

كومپيۇتېر 2904 ع + ا 55 


( 仑 库 一 之 分 万 百 ) 仑 库 微 <> oj 
候 气 小 كىلىمات‎ 

学 候 气 小 كىلىماتول وگىيە.‎ 

' 里 居 一 之 分 万 百 ) 里 居 微 >% <  ىرؤيك‎ 
‘ 利 享 一 之 分 万 百 ) 利 享 微 >#‰(< گېنرى‎ 
管 型 微 . لابا‎ 

( 升 毫 一 之 分 干 ) 升 微 ” 一 J 
机 动 电 型 微 ماتور‎ 

机 电 率 功 小  انمشام‎ 

务 财 观 微 二 经 > مالىيە‎ 

计 压 微 < 物 > مانومېتىر‎ 

米 微 @@ 仪 微 测 : 尺 分 干 @® مېتىر‎ 

مىقدار © . 

米 毫 微 مىللىمېتىر‎ 

物 生 微 ><  مزساك ثور‎ 

的 物 生 微 : 的 物 生 微 有 ئورگانىزملىق‎ 
( 姆 欧 一 之 分 万 百 ) 姆 欧 微 过 物 >  موث‎ 
( 特 瓦 一 之 分 万 百 ) 瓦 微 <> ۋات‎ 

〈 特 伏 一 之 分 万 百 ) 伏 微 <> ۋولت‎ 
机 算计 型 微 < 电 > . هبسابلاش ماشىنىسى‎ 
说 小 型 微 < 文 ھېكايە‎ 

ئېلېكتر <> وعد 

， 学 子 电 微 >< ئېلېكتزونىكا‎ 

素 元 量 微 < 化 > ئېلېمېنت‎ 

子 孢 小 > 42< ئىسپورا‎ 

图 型 微 ئىسخېما‎ 

学 济 经 观 微 < 经 > ئىقتىسادشۇناسلىق‎ 
济 经 观 微 二 经 > ئىگىلىك‎ 


Be MEM <HE> CF) 


养 培 菌 无 ئۆستۈرۈش‎ 一 


مىكروبسىزلاندۇرماق / مىلاد بايرىمى 


مىكروبسىزلاندۇرماق ‏ «مىكروبسىزلانماق » 25/1888 
مىكروبسىزلاندۇرۇلماق ‏ «مىكروبسىزلاندۈرماق » 225/112 
مىكروبلانماق ] 染 感 < 医 >>[ 动‏ : يارىلىرىڭىز مىكروبلىنىپ 

。 了 染 感 口 伤 的 你 让 要 不 . قالمىسۇن‎ 
镜 微 显 [ 静 】 مىكروسكوپ‎ 
的 微 显 )88( مىكروسكوپلۇق‎ 
ê 器 音 扩 。 风 克 麦 [ 静 】 مىكروفون‎ 
片 照 微 显 [ 静 】 مىكروگراق‎ 
术 相 照 微 显 [ 静 ] مىكروگرافىيە‎ 
观 微 : 微 [ 静 ] مىكرولۇق‎ 
活 搞 观 微 过 经 > مىكرولۇق جانلاندۇرۇش‎ 
灌 微 < 水 > مىكرولۇق سۇغىرىش‎ 
( 米 一 之 分 万 百 ) 米 微 _[ 静 】 مىكرون‎ 
体 原 支 <4> (#) مىكوپلازما‎ 
学 菌 真 [ 静 】 مىكولوگىيە‎ 
计 诡 [ 静 ] مىكىر (سكرى)‎ 
计 诡 施 مىكىر ئىشلەتمەك‎ 
E: 的 碎 琐 : 的 碎 零 <7>) -سىكىر‎  رىكىم‎ 
的 皮 藉 


端 多 计 诡 。 诈 诡 [ 静 】 مىكىرلىكڭ‎ 


¥ گەپ‎ ~ :的 糊糊 含 仿 : 的 儿 准 没 [ 静 ] مىكى - مىكى‎ 
| 话 的 儿 准 
岩 合 混 < 地 > [ 静 】 مىگمانىت‎ 


化 岩 合 混 天地 > [ 动 ] مىگماتىتلاشماق‎ 


مىلف 】 静‏ [ 0+. ئون ~ ~7 / یوز ~ +7 / نہ اڈ 


مىغاندىن بىر كۆرگەن ئلا . < #ة >> 8 ا 8 ماسرلا ,ىم 
خىشىم بار ٠‏ تېمىم يوق . > ¥< 73 + علا جم ›£ - ل 32 . 
一‏ سەرنى يوقاتقان بىر سەر . < 2ه > 千 去 失 而 两 一 为 因‏ 
AR: 两‏ ” 9 ١ل‏ # £“ ,.@<چ¥# … ;多 得‏ ~ ياخشى 
多 得 好‏ 

好 . ئۈنى ئىزدەپ تاپتىم‎ 一 : 易 容 不 好 مىڭ بالالىقتا‎ 
。 他 到 找 才 易 容 不 

® . بار‎ m ~ : 堆 大 一 : 218. 多 许 مىڭ تاغار‎ 
。 事 堆 大 一 有 

不 好 . كۆرۈپ چىقتىم‎ 一 : 易 容 不 好 مىڭ تەسلىكتە‎ 
。 完 看 才 易 容 

مىڭ توۋا = پەندىيات 

. ~ :做 么 怎 再 ملك قىلسىمۇ‎ 
。 头 回 有 没 也 他 : 做 么 怎 再 


ئۈ پەيلىدىن يانمىدى . 
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ملك قىلغان بىلەن 475 : مىڭ قىلغان بىلەنمۇ سز 
بۈ ئىشنى بېشىغا ئېلىپ چىقالمايسىز . 你 事件 这 。 做 么 怎 再‏ 
成 不 办 也‏ 。 
مىڭ مەرتىۋە ® £ #%&: بۇ ئىشنى ئۇنىڭغا -- ثبية 
قان بولساممۇ . زادىلا پەرۋا قىلمىدى . 他 上 跟 去 覆 来 翻 我 事 这‏ 
常 非 : 全 完 加 。 事 回 当 不 是 就 他 “说‏ : سېنىڭ گەپلى- 
رىڭگىغۇ 一‏ ئىشىنىمەن . 信 相 全 完 我 话 的 你‏ 。 بىر قارابلا 
قويساڭ . ¬ رازى بولىمەن . 满 常 非 就 我 . 眼 一 看 你 要 只‏ 
了 意‏ 。 
مىڭ ئۆلۈپ . بىر تىرىلمەك > 苦 万 辛 干 < 成‏ ¢ 
;天 升 佛 二 世 出 佛‏ ئالتۇنچىلارنىڭ ئامان قالغانلىرى مىڭ 
ئۆلۈپ . بىر تىرىلىپ › يازغا ئاران ئۈلىشىۋالدى . 存 幸 的 金 淘‏ 
天 夏 了 到 熬 易 容 不 好 苦 万 辛 千 者‏ 。 

FE << 动 >([ 静 ]  غاياتخس‎ 

节 关 个 各 。 身 浑 一方 >[ 静 ] مىڭەر‎ 

مىڭبىر ] 多 很 " 示 表 [ 静‏ “: ئۈنىڭ ~ خىيياللار 
كەچتى . 法 想 多 多 许 许 过 掠 里 心 的 他‏ 。 
مىڭبىر مۇشەققەت 8277732 :  : 苦 万 辛 干‏ ثولار 
مىڭبىر مۈشەققەتتە مەنزىلگە يېتىپتۇ . 了 到 才 苗 万 辛 干 们 他‏ 
地 的 目‏ 。 

子 仙 天 。 مىڭدىۋانە (88) >< #ج#‡‎ 

锅 ( 状 简直 。 的 耳 双 带 ) <J> #) مىڭگەن‎ 

的 干 成 C^) مىڭلاپ‎ 

干 成 干 成 [ 静 】 مىڭلاپ - سكلاب‎ 

~ ماڭا بەرگەن ئىلھاملىرىغا‎ : 77» 干 成 [ 静 】 مىڭلارچە‎ 
。 励 鼓 的 我 对 您 谢 感 分 万 . تەشەككۇر‎ 

(名 地 国 汗 骸 回 古 ) 克 拉 明 > مىڭلاق (88)< ثم‎ 

ORE‏ الا مە الوك 

万 上 干 成 [ 静 ] مىڭلىغان - تۈمەنلىگەن‎ 

مىڭلىغان - ئونمىڭلىغان = مىڭلىغان - تۈمەنلىگەن 

مىڭلىق ] 干 加 的 干 一 [ 静‏ ; مىڭلىققا بۆرە تەگسە › بىرلىككە 
پىچاق ئېلىپ يبۈگۈرەر . < ¥< + جز ¥ KF Rk Ri‏ 
71 . 
مىڭلىقلار خانىسى 

洞 佛 干 [ 静 】 مىڭئۆي‎ 

2 0#. 著 叶 干 <>) مىڭيوپۈرماق‎ 

1852 合 ) 里 海 @@( 里 公 1. 6093 (خج‎ 9 #0 [ 静 】 Jun 
( 米 

مىلاد (85) < 5 > HH HERES‏ 
مىلاد بايرىمى 3011232 


数位 干 <> 
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元 纪 J6 )88( مىلادىيە‎ 

态 动 使 的 مىلەتمەك «مىلىمەك»‎ 

ER& Ek ER El [ 动 ] مىلەشتۈرمەك‎ 

态 同 共 的 مىلەشمەك «مىلىمەك»‎ 

مىلەڭزە (#) رتو 

的 子 帘 门 做 以 可 @@ 的 子 窒 门 带 外 )88( مىلەڭزىلىكڭ‎ 

态 动 被 的 » مىلەنمەك «بىلىمەك‎ 

مىلتون )##( > #< 18705 ,جلاعت 

مىلتىق 】 枪 步 。 枪 [ 静‏ : مىلتىقنىڭ ئىچى موراء 
دؤرغان دورا . > ¥< 药 火 靠 击 射 : 道 烟 像 简 枪‏ 。 
سلقتق دووىستى #0 255 
مىلتىق كراناتى ‏ <22> 58 


مىلتىقسىز 】 枪 带 不 : 枪 无 [ 静‏ : -¬ يۈرگەندە . كېيىك ئۈچ- 


。 羊 黄 到 遇 偏 偏 时 枪 带 不 <> راپتۇ.‎ 
兵士 的 枪 带 ئەسكەر‎ ~ : 枪 带 , 枪 有 )#( مىلتىقلىق‎ 


› ئادەم سۆز بۇزار‎ 一 في‎ 8325. 吞 吞 慢 O )#( مىلجىڭ‎ 


Ec 坏 说 话 把 会 人 的 知春 慢 >> قىڭغىر ھارۋا يول . < ؤية‎ 
كور فب رام‎ ×. 人 的 吞 吞 慢 @。 坏 研 路 把 会 车 的 八 捏 七 
2% *# > 7# < . مىلجىڭنى ئەزمە يېڭىدۈ › ئەزمىنى بەزمە‎ :^ 

。 人 塌 疲 治 会 聚 大 人 蹲 磨 治 人 


态 同 共 的 » مىلجىڭلاشماق «مىلجىڭلىماق‎ 
207215 مىلجىڭلىق «ىلجىڭ»‎ 
مىلجىڭلىق قىلماق = مىلجىڭلىماق‎ 
فير‎ 8 [ 动 ] مىلجىڭلىماق‎ 
族 民 [ 静 】 مىللەت‎ 
学 古 考 族 民 D> مىللەت‎ 
论 上 至 族 民 مىللەت ئەلا نەزەرىيىسى‎ 
学 史 历 族 民 مىللەت تارىخشۇناسلىقى‎ 


别 识 族 民 مىللەت تونۇش‎ 
学 会 社 族 民 مىللەت جەمشىيەتشۇناسلىقى‎ 
观 族 民 مىللەت قارىشى‎ 
徙 迁 大 族 民 مىللەت كوؤجكونى‎ 
论 理 族 民 مىللەت نەزەرىيىسى‎ 
لاه‎ A مىللەت نوپۇسشۇناسلىقى‎ 
学 态 生 族 民 مىللەت ئېكولوگىيىسى‎ 
学 济 经 族 民 مىللەت ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 
神族 民 مىللەت ئىلاھى‎ 
的 义 主 族 民 。 的 族 民 爱 热 〔 静 】  رهؤرهيتهللسم‎ 
义 主 族 民 。 族 民 爱 热 [ 静 ] مسللهتيهر ؤهر لمك‎ 


ئۈنى ئن » 


مىلادىيە / مىللىي بۆلگۈنچىلىك 


者 义 主 族 民 ([ 静 ] مىللەتچى‎ 
义 主 族 民 )#( مىللەتچىلىكڭ‎ 
学 文 义 主 族 民 >< مىللەتچىلىك ئەدەبىياتى‎ 
家 学 族 民 [ 静 】 مىللەتشۇناس‎ 
学 族 民 [ 静 】 مىللەتشۇناسلىق‎ 
® . دۆلىتىمىز كۆپ ¬ دۆلەت‎ :的 族 民 )#( مىلاەتلىك‎ 
. 。 家 国 的 族 民 多 个 是 国 
矿 镍 针 >< 8583 مىللېرىت‎ 
( 培 安 一 之 分 千 ) 培 安 毫 <> (8) مىللىئامپېر‎ 
(压气 大 一 之 分 干 ) 巴 毫 <> (8#) مىللىبار‎ 
( 秒 一 之 分 千 ) 秒 毫 [ 静 】 مىللىسېكۈنت‎ 
(里 居 一 之 分 干 ) 里 居 毫 <> )88( مىللىكيۈرى‎ 
مىللىگال (#ض#)<‰%> ا( 7< ----[[ذا)‎ 
( 克 一 之 分 干 ) 克 毫 [ 静 】 مىللىگرام‎ 
( 利 享 一 之 分 干 ) 利 享 毫 > #<)#0( مىللىگېنرى‎ 
( 升 一 之 分 干 ) 升 毫 [更 】 مىللىلىتىر‎ 
米 毫 [ 静 】 مىللىمېتىر‎ 
波 米 毫 二 物 > مىللىمېتىر دولقۇن‎ 
( 米 一 之 分 亿 十 ) 米 微 毫 [ 静 】 مىللىمىكرون‎ 
( 姆 欧 一 -之 分 干 ) 欧 毫 << 物 >[ 静 ]】 مىللىئوم‎ 
( 特 瓦 一 之 分 干 ) 瓦 毫 << 物 >[ 静 ] مىللىۋات‎ 
( 特 伏 一 之 分 干 ) 伏 毫 <> )88( مىللىۋولت‎ 
111۸ & $€ 二 物 二 [ 静 】 مىللىۋولتمېتىر‎ 
的 民国 @ 的 族 民 @ (#) مىللىي‎ 
惯 习 族 民 مىللىي ئادەت‎ 
放 解 族 民 مىللىي ئازادلىق‎ 
0121001085 مىللىي ئازادلىق ھەرىكىتى‎ 
化 同族 民 مىللىي ئاسسىمىلياتسىيە‎ 
识 意 族 民 مىللى ئاڭ‎ 
色 特 族 民 。 点 特 族 民 مىللىي ئالاھىدىلىكڭ‎ 
مىللىي ئەدەبىيات ¥ كيه‎ 
统 传 族 民  هنهثنهث مىللىي‎ 
等 平 族 民 مىللىي باراۋەرلىك‎ 
场 市 族 民 مىللىي بازار‎ 
行 银 民国 < 经 > مىللىي بانكا‎ 
富 财 民 国 ” bb مىللىي‎ 
级 阶 产 资 族 民 مىللىي بۇرژۇئازىيە‎ 
分 裂 分 族 民 : 者 义 主 裂 分 族 民 مىللىي بۆلگۈنچى‎ 
子 


مىللىي بۆلگۈنچىلىك 3¥ ± 


RI ANY‏ /.بىشىش 


别 差 族 民 مىللىي پەرق‎ 

得 所 民国 过 经 > مىللىي تاپاۋەت‎ 

论 分 成 族 民 唯 مىللىي تەر كىبچىلىك‎ 
$k. . مىللىي تۈس‎ . 

域 区 族 民 مىللىي تېررىتورىيە‎ 

治 自 域 区 族 民 مىللىي تېرىتورىيىلىك ئاپتونومىيە‎ 
言语 族 民 < 语 > مىللىي تىل‎ 

格 性 族 民  ربتكاراخ مىللىي‎ 

性 属 族 民 , 点 特 族 民 مىللىي خۇسۇسىيەت‎ 

.人 收 民国 过 经 >> مىللىي دارامەت‎ 

288726 مىللىي دۆلەت‎ 
مىللىي. دېموكراتىك ئىنقىلاب‎ 
人 迫 压 族 民 مىللىي زؤلوم‎ 
盾 矛 族 民 مىللىي زىددىيەت‎ 
策 政 族 民品 مىللىي‎ 
式 形 族 民 مىللىي شەكىل‎ 


命 革 主 民族 民 


心 尊 自 族 民 مىللىي غورۇر‎ 


-本 资 族 民 < 经 > مىللىي كاپىتال‎ 
31% مىللىي كەمسىتىش‎ 
- 义 主 张 扩 族 民 كېڭەيمىچىلىك‎  يىللىم‎ 
纷 纠 族 民 مىللىي ماجىرا‎ ` 
议会 民国 ”ou مىللىي‎ 
`. 110¥ مىللىي مەدەنىيەت‎ 
题 问 族 民 مىللىي مدسيله‎ 
2570154 مىللىي مەنپەئەت‎ 
义 主 已 利 族 民 مىللىي مەنپەئەتپەرەسلىك‎ 
东 音 族 民 ”区 六 مىللىي‎ 
学 乐音 族 民 天 艺 > مىللىي مۇزىكىشۇناسلىق‎ 
立 独 族 民 مىللىي مۇستەقىللىق‎ 
类 败 族 民 مىللىي مۇناپىق‎ 
动 运 族 民 局 مىللىي‎ 
府 政 民国 مىللىي هؤكؤمهدت‎ . 
青 感 族 民 مىللىي ھېسسىيات‎ 
语 同 共 族 民 <> مىللىي ئورتاق تىل‎ 
队 乐 族 民 去 艺 > مىللىي ئوركېستر‎ 
格 风 族 民 مىللىي ئۇسلۇب‎ 
俗 习 族 民 ; مىللىي ئۆرپ - ئادەت "اج‎ 
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识 意 我 自 族 民 مىللىي ئۆزلۈك ئاڭ‎ 
感 豪 自 族 民 مىللىي ئىپتىخار‎ 

济 经 族 民 ># < مىللىي ئىقتىساد‎ 

权 特 族 民 مىللىي ئىمتىياز‎ 


命 革 族 民 مىللىي ئىنقىلاب‎ 

态 动 使 的 مىللىيلاشتۇرماق «ىللىيلاشماق»‎ 

态 同 共 的 مىللىيلاشتۇرۇشماق «سلشيلاشتؤرماق»‎ 

态 动 被 的 مىللىيلاشتۇرۇلماق «سلليلاشتؤرماق»‎ 

化 族 民 [ 动 ] مسلشيلاشماق‎ 

式 形 词 名 的 مىللىيلىق «ىللىي»‎ 

5185 [ 静 】 مىلونىت‎ 

的 岩 棱 靡 [ 静 】 مىلونىتلىق‎ 

X4 2. 义 主 国 军 [ 静 ] مىلىتارىزم‎ 

者 义 主 国 军 , 83 [ 静 ] مىلىتارىست‎ 

态 动 使 的 » مىلىتارىستلاشتۈرماق «مىلىتارىستلاشماق‎ 

态 动 被 的 «سلتارستلاشتؤرباق»‎  قاملۇرۇتشالتسىراتىلىم‎ 

. ， 化 义 主 国 军 [ 动 】 مىلىتارىستلاشماق‎ 

的 阀 军 。 的 义 主 国 军 [ 静 ] مىلىتارىستلىق‎ 
0¥ مىلىتارىستلىق ئىستىل‎ 

(FF Fî) 12ت جك‎ 2170247 [ 模 ] مىلىچ‎ 

مىلىچچىدە (88) :!12122+١‏ بوتؤن كوجا ‏ كويلار توڭلاپ 
ئېرىگەن تاۋۈزدەك 一‏ بولۇپ كەتتى 融 后 冻 像 都 全 上 道 街‏ 
的 襄 计 软 兹 扑 兹 扑 来 起 走 。 瓜 西 的 了 化‏ 。 

态 动 使 的 مىلىچلاتماق «سلجلماق»‎ 

مىلىچلىماق ] 辣 泥 得 变 : 讲 襄 软 得 变 。 烂 稀 [ 动‏ : مد 
لىچلاپ كەتكەن يەر يۈزى ئەخلەت - .چاۋار بىلەن قاپلانغانىدى . 
有 。 圾 垃 满 布 面 地 的 灌 泥 得 变‏ 

店 货 杂 دؤكمنى‎ ~ : 货 百 小 4 货 杂 [ 静 】 مىلىچمال‎ 

主 店 货 杂 ' 商 货 杂 [ 静 】 مىلىچمالچى‎ 

مىلىچ - مىلىچ ] 模‏ [ +2723 

平平 软 [ 模 ] مىلىق‎ 

KK 绵绵 软 。 平平 软 [ 模 ] مىلىق - سىلىق‎ 

地 赛 囊 软 : 地 平平 软 [ 静 】 مىلىققىدە‎ 

态 动 使 的 » مىلىقلاتماق ممىلىقلىماق‎ 

مىلىقلىماق ] 动‏ [ $35 %435 ¥: ئالما مىلىق 
لاپ سېسىشقا باشلاپتۇ . 了 烂 始 开 , 平平 软 得 变 果 苹‏ 。 

的 赛 囊 软 : 的 平平 软 。 的 绵绵 软 [ 模 ] مىلىق مىلىق‎ 

7 N چىش مىلىكى‎ : 具 天理 生 >[ 静 ] مىلىك‎ 

مىلىمبەك ] 沾 : #6 [ 动‏ : ناننى ھەسەلگە مىلەپ يېمەك 11م 
吃 蜜蜂‏ / مىلەپ يېگەن مېھماندىن قورق . < 1# >> 818 4ا 
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. ^ چ‎ 95, # 8# 
亿 百 一 ~ ئون‎ : 亿 十 [ 静 】 مبليارد‎ 
2257712 [ 静 】 مىلياردېر‎ 
ا‎ $ 过 植 >[ 静 】 مىلىيە‎ 
亿 一 ~ یوز‎ / 万 干 一 ~ ئون‎ :万 百 )88( مىليون‎ 
的 万 百 成 [ 静 】 مىليونلاپ‎ 
的 万 百 成 [ 静 】 مسليونلارجه‎ 


مىليونلىغان ] :的 万 万 干 干 。 的 万 上 和 干 成 [ 静‏ ~ ئىنقغى- 


士 战 命 革 的 万 上 干 成 لابىي جدكجى‎ 
俩 富 万 百 [ 静 】 مىليونېر‎ 
部 面 于 善 مىمىكىغا ئۈستا تارتس‎ : 情 表 部 面 [ 静 】 مىمىكا‎ 
员 帝 的 情 表 
雷 手 , 雷 地 天 军 >[ 静 ] ) مىنا (مىناسى‎ 
813 مىنا تازىلىماق‎ 
MÊ FX 的 雷 地 无 〔 静 ] مىناسىز‎ 
态 动 使 的 » مىناسىزلاندۈرماق «مىناسىزلانماق‎ 
752% £ مىناسىزلاندۈرۇلماق «مىناسىزلاندۇرماق»‎ 
雷 扫 [ 动 ] مىناسىزلانماق‎ 
态 动 使 的 » مسنالاشتؤرماق «مىنالاشماق‎ 
态 动 被 的 » مسنالاشتؤرؤلماق «سنالاشتؤرماق‎ 
雷 布 〔 动 ] مىنالاشماق‎ 
炮击 迫 二 军 二 [ 静 】 مىناميوت‎ 
手 炮击 迫 [ 静 】 مىناميوتچى‎ 
HET >17 < CR) 


مىنەپتە 


态 动 使 的 » مىندۈرمەك «مىنمەك‎ 
态 同 共 的 » مىندۈرۈشمەك «مىندۈرمەك‎ 


مىنگەشتۈرمەك (0 «مىنگەشمەك » 25218580 : ئۈ مېنى ۋېلى- 
سىپىتكە مىنگەشتۈرۈپ مەكتەپكە كەلدى . 着 带 车 行 自 骑 他‏ 
腿 郭 二 着 跷 : 腿 着 架 腿 人 @@. 校 学 到 来 我‏ : ئۈ سايادا كول 
غۇرۇپ پۇتلىرىنى سنك دشتوردى . 二 着 跷 : 上 发 沙 在 坐 他‏ 


腿 郎‏ ن 
مىنگەشتۈرۈشمەك «سنكدشتورمدك» 态 同 共 的‏ 
مىنگەشتۈرۈلمەك «مىنگەشتۈرمەڭ » 态 动 被 的‏ 


مىنگەشمەك ] 马 用 ) 带 人 让 @ [ 动‏ ,دق EH‏ ): ئات 
كەينىگە مىنگەشمە › مىنگەشكەندىن كېيىن كۆتۈم ئاغرىدى دبمه . 
KK REB HR 1 BRK 背后 马 在 骑 别 <B>‏ . 
KS RE ERE (@‏ 

国民 [ 静 】 مىنگو‎ 

自 骑 ~ ۋېلىسىپىتكە‎ / 马 骑 ~~ ثاتقا‎ ,9§0( [ 动 ] مىنمەك‎ 


مىليارد / مىنېتتا 


车 行‏ @<§# > غله ( 3 ) : باي ناھايىتى مەنسەپپەرەس ئادەم 
ئىكەن › ئۈ بىرەر مەنسەپنىڭ چوققىسىغا مىنگۈسى كەلسىمۇ ھېچ 
يولىنى تاپالماپتۇ. 个 某 坐 想 他 。 人 的 官 当 爱 个 是 依 巴‏ 
路 门 到 不 找 是 就 可 187‏ 。 

思 感 人 i 功 表 [ 静 ]‏ : مبهنهتتسن قاچما › مىنلەتتىن 
قاچ . > 功 表 怕 要 动 劳 怕 别 一 访‏ 。 يېتىم ئۆز ئېشىنى 
يەيدۇ . كىشىنىڭ مىننىتىنى تارتىدۇ . < 4ه > ا( ¢ قات 
因 的 人 别 感 得 却 : 饭 的‏ 。 

مىننەت قىلماق 居 自 人 恩 以 : 功 表‏ : ئاباق ئۇنىڭغا 
يېگۈزگەن بىر چىشلەم كەكلىك گۆشىنى مىننەت قىلىپ › ئاغزى 
بېسىلماي كاپشىپ كەتتى . 鸡 啤 路口 一 了 吃 他 让 克 巴 阿‏ 
TUT 910345¥. 肉 ( 鸡 石 )‏ . 

我 . سىلەردىن مىننەتدارمەن‎ : 谢 感 : 激 感 〔 静 ] 
。 们 你 谢 感 


مىننەتدار بولماق 


ننەت 


مىننەندار 


激 感‏ .18 بۇنى ئاڭلىغان پادىشاھ 
ياغاچچىدىن ناھايىتى ممنندتدار بولۇپ كېتىپتۇ . 说 听 帝 皇‏ 

。 匠 木 激 感 分 十 后 
ئۈ -~ بىلەن مېنىڭ‎ : 式 形 词 名 的 مىننەتدارلىق «مىننەتدار‎ 
。 手 的 我 了 握 紧 紧 地 激 感 他 . قوللىرىمنى سىقتى‎ 
ئۈ قەدىمى يەتكەنلىكى‎ : 闻 无 默默 : 功 表 不 )88( مىننەتسىز‎ 

جاينىڭ ھەممىسىدە هالال تەرىنى ~ تۆككەنىدى . 之 到 所 他‏ 

。 水 汗 的 实 诚 下 流 地 闻 无 默默 都 处 
ئېشىڭدىن قارنىمنىڭ‎ 一 ;的 恩 感 。 的 赐 恩 [ 静 】 مىننەتلىك‎ 
+ THER 7. 饭 的 赐 恩 吃 其 与 > ئېچى ياخشى . < ة‎ 
.ك غ" % £ ج ±“ . ئىشلەپ يېگەن لدز.‎ RK TT + ” ¡2| ب‎ 
› 味 有 滋 有 饭 吃 动 劳 靠 >1 < . ~ زەتلىك › تىلەپ يېگەن‎ 

。 尽 不 思 感 得 饭 吃 要 讨 靠 

FA < 数 二 [ 静 】 مىنور‎ 

. سائەت بەشتىن: ئون ~ ئۆتتى‎ : 钟 分 [ 静 】 مىنۈت‎ 
没 都 钟 分 一 他 . ئۇ بىر مىلۇتمۇ تۈرمىدى‎ 。 分 十 过 点 五 
(一 之 分 十 六 的 度 一 ) 分 四 。 待 

- مىلۇت‎ : 秒 一 分 一 , 秒 分 [ 静 ] مىلئۇت - سبكؤنت‎ 
مد.‎ / 秒 夺 分 争 : سبكؤنتنى قولدىن بەرمەسلىك سه‎ 
秒 一 分 一 惜 珍 نۈت - سېكۈنتنىمۇ قەدىرلىمەك‎ 

的 钟 分 五 十 ئىش‎ ~ 15 ;的 分 : 的 钟 分 [ 静 】 مىنۇتلۇق‎ 
事 

AO SRO 天数 >[ 静 ] مسنؤس‎ 
号 减 : 号 负 >< مىنۇس بەلگىسى‎ 

数 负 >< 


نۇس سان 


岩 煌 之 二 地 >[ 静 ] مىنېتتا‎ 


مىنېرال / مىيىقىدا كۈلمەك 
JI 一‏ (مىنېرالى ) (88) © %10 , 矿 。 的 物 矿 @ 质 矿‏ 
的 质‏ 
مىنېرال ثازوت ‏ <4> 氮 质 矿‏ 
مىنېرال بۇلاق <> 泉 矿‏ 
مىنېرال پاختا “481018 
مىنېرJI‏ تؤز ‏ > 盐 机 无 , 盐 矿 过 化 二‏ 
مىنېرال سؤ > 水 泉 矿 @ 水 物 矿 @ < 水‏ 
مىنېرال ماي < > 油 物 矿‏ 
مىنېرال ئوزۇقلۇق <> 养 营 质 矿‏ 
مىنېرال ئوغۇت 料 肥 物 矿‏ 
مىنېرالشۇناس 】 家 学 物 矿 [更‏ 
مىنېرالشۇناسلىق 】 学 物 矿 [更‏ 
مسنبر اللاشتؤرماق «سنبراللاشماق» 态 动 使 的‏ 
مسنبر اللاشتؤرؤلماق «سنبراللاشتؤرماق » 2535/1889 
مىنېراللاشماق ] 化 矿 〔 动‏ 
مىنېرالوگرافىيە (85) 学 相 矿‏ 
مىنىبۇس 】 车 包 面 . 车 客 小 [ 静‏ 
مىنىس-تىر 】 :长 部 [ 静‏ تئاشقى ئىشلار مىنىستىرى 部 交 外‏ 
长‏ / ياردەمچى ~ 理 助长 部‏ 
مىنىستىرلىق (88) :部‏ تاشقى ئىشلار مىنىستىرلىقى 部 交 外‏ 
مىنىشلىك 】 :的 骑 好 [ 静‏ ~ ئات 马 的 骑 好‏ 
مىنىشمەك «سنمدك» 态 同 共 的‏ 
مىنىمال 】 西 东 的 寸 尺 小 最 [ 静‏ 
مىنىمال قىممەت 1141 
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度 限 小 最 ' 限 下 @@ 的 低 最 ; 的 小 最 @ [ 静 ] مىنىمۇم‎ 
表 度 温 低 最 >5< مىنىمۇم تېرمومېتىر‎ 
度 温 低 最 >< مىنىمۇم تېمپېراتۇرا‎ 
: 值 小 最 > 22< مىنىمۇم قىممەت‎ 
仪 分 干 。 RDF <> FD 
品 作 术 艺 型 小 二 艺 二 [ 静 】 مىنياتۇرا‎ 
根 脉 百 <> )88( مىھراز‎ 
态 动 使 的 مىياڭلاتماق «مىياڭلىماق»‎ 
态 同 共 的 مىياڭلاشماق «مىياڭلىماق»‎ 


نىمېة 


` مىياڭلىماق ((2) 0(0( ة) 


مىيانە 
مىياۋ 
مسياؤزؤ 
مسياؤزؤجه 


看 难 @@ 坏 由 <P> BH) 

08. PK [ 模 ] 

KE Cê) 

的 式 族 苗 @ 文 苗 . HOD 0 

态 动 使 的 “Li مىياۋلاتماق‎ 

态 同 共 的  »قاملؤايس« مسياؤلاشماق‎ 

مىياۋلىماق 】 叫 噶 咬 [ 动‏ : مۈشۈك مىياۋلاۋاتىدۈ . 2181 اك 
叫 地‏ 。 

مىياۋ - مىياۋ )%( 06106 Titi:‏ 

轻 为 同 子 微 中 FB 5F مىيۈئون )8#( >< مر‎ 
(种 一 的 子 

角 嘴 二 理 生 >[ 静 ] مىيىق‎ 
笑 一 微微 مىيىقىدا كۈلمەك‎ 
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ن / ناترىيلىق سېلىترا 


¥2282 ٠١ 5 2 1123:4850 ن‎ 
ئائەھلىيگە قهرزدار‎ :的 义 无 情 无 的 作 下 [ 静 ] نائەھلىي‎ 
莫 。 债 借 者 义 情 无 向 莫 >¥ < . بولما . ئاتونۇشقا ھەمراھ‎ 

。 伴 结 人 生 陌 同 
式 形 词 名 的 » نائەھلىيلىك «نائەھلىي‎ 
事 的 理 情 合 不 做 : #530 نائەھلىيلىك قىلماق‎ 
sb ~ :的 用 中 不 。 的 适合 不 : 的 当 适 不 中 [ 静 】 ناباب‎ 
تېرىقچى-‎ / 境 环 的 适合 不 شارائىت‎ ~ / 方 地 的 当 适 不 
的 用 适 不 سايمان‎ ~ / 方 地 的 植 种 于 适 不 مىققا ~ يەر‎ 
:的 良 不 。 的 好 不 名 西 东 的 用 中 不 ندرسه‎ ~ / HIL 
子 分 良 不 بالا 7121 / ~ ئادەم‎ ~ 
式 形 词 名 的 نابابلىق «ناباب»‎ 
版 排 包 字 铅 由 二 印 >[ 静 ] نابور‎ 
机 字 排 和 < 印 >> نابور ماشىنىسى‎ 
工 字 排 雪 印 >( 静 ] نابورچىك‎ 
作 工 字 排 << 印 >[ 静 ] ئابورچىكلىكڭ‎ 
字 排 , ئابورچىكلىك قىلماق 3غ‎ 
房 字 排 >21<)88( نابورخانا‎ 
KR CF) 
نابۇت بولماق‎ 


نابؤت 
E RED‏ زىرائەتلەر بوراندا نابۇت 
بولۇپ EK F1 亡 死 也 .了 毁 风 被 和 桩 床 ,wa‏ : ئۇ 
رؤشتا نۇرغۇن ئادەم نابؤت 人 多 许 了 死 中 争战 ,cd‏ 。 


نايؤت قىلماق )18*0 .360057 12 ع3 ئۆزىنى لم 


。 己 自 送 断 


色 紫 >17 < )88( نايار مان‎ 
的 洁 清 不 قول‎ ~ :的 净 干 不 : 的 洁 清 不 @ [ 静 】 ئك‎ 
的 孽 造 ' 的 坏 << 转 之 儿子 身 的 净 干 不 uw4 ~ / F 
词 名 象 抽 的 » ناپاكلىق «ناپاك‎ 
头 压 >85 < ©3766 XK >7 <0 [更 】  رويان‎ 
.~ ئۈنىڭ كېلىشى‎ ; 必 未 。 得 见 不 。 定 一 不 DO [ 静 】 ناتايىن‎ 
的 可 两 棱 模 凶 来 定 一 不 他 
石 沸 钠 >78<)88([ ناترولىت‎ 
钠 < 化 二 [ 静 】 ناترىي‎ 
盐 钠 >1< sj$ ناترىي‎ 
钠 化 毛 < 化 >>  ديرولخ ئاترىي‎ 
钠 酸 硫 < 化 > ناترىي سۇلفات‎ 
钠 酸 硅 < 化 >  تاكىلىس ناترىي‎ 
钠 酸 碳 过 化 >  تانوبراك ناترىي‎ 
MARR 二 化 > 
MLA <> 


ناترىي ھىدر و کاربونات 
ناترىي ھىدروكسىد 
ناترىي لامپا 灯 钠‏ 
ناترىي نىترات > 钠 酸 硝 < 化‏ 

的 钠 二 化 二 [更 】 ناترىيلىق‎ 
璃 玻 钠 ناترىيلىق ئەينەك‎ 
石 长 钠 < 水 >  ىتايش ناترىيلىق دالا‎ 
石 硝 钠 二 地 > ناترىيلىق سېلىترا‎ 


ئاترىيلىق قەۋەت / نادائليق 


层 质 钠 >< ئاترىيلىق قەۋەت‎ 
义 主 粹 纳 〔 静 ] ناتسىزم‎ 
犯 战 粹 纳 ئۇرۇش جىنايەتچىلىرى‎ -- : 粹 纳 [ 静 ] ناتسسست‎ 
ناتوغرا‎ 
点 观 的 误 错 زەر‎ 
争 竞 当 正 不 < 经 > ناتوغرا رىقابەت‎ 
数 分 假 >‰#§ < ناتوغرا كەسىر‎ 
` 吸 呼 常 异 <5> ئاتوغرا نەپەس‎ 
为 行 良 不 假 虚 ; 误 错 [ 静 ] ناتوغرىلىق‎ 
ئادەم‎ ~ 802954. 的 生 陌 : 的 识 认 不 (##) ذساتونؤش‎ 


-bb بەزىدە بىز‎ / 道 街 的 生 陌 8% 一 / 人 的 识 认 不 


遇 会 们 我 修 时 有 . مدن -- يېڭى مەسىلىلەرگە دوج كېلىمىز‎ 
.. 题 问 新 的 ( 生 陌 ) 豌 生 全 完 到 
عاو‎ 生 陌 : 识 认 不 [更 】 ئاتونۇشلۇق‎ 
景 外 >2 << )88[  ارؤتان‎ 
的 然 自 @ 的 付 偿 物 实 用 四 > 25-< )86(  لارؤتان‎ 
素 因 然 自 <#> ناتؤرال ئامىل‎ 
税 物 实 <> ناتؤرال باج‎ 
券 债 物 实 < 经 >  موياز ناتؤرال‎ 
式 形 物 实 < 物 >  لسكه ناتؤرال ش‎ 
法 然 自 过 法 > ناتؤرال قانۇن‎ 
贷 信物 实 过 经 > ناتؤرال كرېدىت‎ 
ئاتۇرال مائاش = ناتۇرال ئىش ھەققى‎ 
资 工 物 实 ناتؤرال ئىش ھەققى‎ 
济 经 然 自 >4< ئاتۇرال ئىگىلىكڭ‎ 
租 地 物 实 过 经 > jt ئاتۇرال يەر‎ 


者 才 口 有 。 者 令 辞 于 善 , 家 辩 雄 : 家 说 演 [ 静 】 ناتىق‎ 


。 论 议 发 大 قىلماق‎ ~ : 辩 善 言 能 : 274 [ 静 】 ناتىقلىق‎ 
论 阔 谈 高 谈 其 夸 夸 
› Bke 弱 娇 : 力 无 。 弱 虚 . 弱 衰 <F <)85( نئاجاڭ‎ 
和 
轴线 底 ( 的 机 纠 颖 ) 8452 ناجا:‎ 
量 质 ~ سؤيستى‎ :的 良 不 的 好 不 4 的 劣 低 #2 ئاچاز‎ 
ئىستىل‎ ~ / >5 %8 气 风 良 不 كەيپىيات‎ ~ / 劣 低 
«hE اشيج‎ 
株 劣 ># < اچاچ تۈپ‎ 
种 品质 劣 <4> ناچار سورت‎ . 
种 劣 << ٠ ناجار “نهدسل‎ . 
7575/0080 » ناجار لاشتؤرماق «ناجار لاشماق‎ 


-wap ~ ;的 误 错 。 808811-76 的 对 不 [ 静 ] 
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ذاچارلاشماق ] 坏 变 。 10:5: 劣 低 变 [ 动‏ : ئۈنىڭ ئەستە 
تۇتۇش قابىلىيىتى كۈندىن - كۈنگە ئاچارلىشىپ كېتىۋاتىدۇ . 

。 差 天 一 比 天 一 力 忆 记 的 他 
 راچان ناجار لمق «ناجار » 80 207215[45: بۇ ئارغامچا سۇپىتىنىڭ‎ 
断 拉 差 量 质 为 因子 强 根 这 . لىقىدىن ئۈزۈلۈپ كدتتى‎ 

了 
率 良 不 ناچارلىق دەرىجىسى‎ 
Hike 歌 二 艺 >[ 静 ] ناخشا‎ 
律 旋 乐 声 < 艺 > ناخشا مىلودىيىسى‎ 
歌唱 ناخشا ئېيتماق‎ 
曲 歌 )8( ناخشا - كۈي‎ 
舞 歌 <>) ئۇسسۇل‎  اشخان‎ 
的 舞 歌 >2 <] #.( تؤسسؤللؤق‎  اشخان‎ 
剧 舞 歌 > 2< ناخشا - ئۇسسۇللۇق تىياتىر‎ 
手 歌女 ~ ئايال‎ :家 唱歌 +8; <*> [ 静 ] ناخشىچى‎ 
涯 生 唱 歌 [ 静 】 ناخشىچىلىق‎ 
-jj 的 歌 无 )88( ناخشىسىز‎ 
么 什 有 活 生 的 乐音 有 没 : 声 歌 有 没 لىك مەززىسى بار ؟‎ 
؟‎ 思 意 
”的 歌 有 [ 静 ] ناخشىلىق‎ 
乐 声 >2< ناخشىلىق مۇزىكا‎ 
的 中 适 研 酸 << 方 >[ 静 ] ناخۇش‎ 
1848¥ > <  راناث ناخۇش‎ 
子 拨 [ 静 】 ناخۇن‎ 
HK ke 00:5 [ 静 】 نادامەت‎ 
Ak 痛 翡 。 0500. 受 经 ) نادامەت چەكمەك‎ 
人 令 كۈنلەر‎ ~ ,#355[› 的 心 伤 人 令 [ 静 】 نادامەتلىك‎ 
况 景 的 悲 可 ئەھۋال‎ 一 / 月 岁 的 心 伤 

MBA ئادەم‎ ~ MRE MERE 的 知 无 〔 静 ] نادان‎ 
ئىسىت سۆزۈم . ئۆلۈككە يىغلىغان ئىسىت‎ 7 人 
BARAK 14 ¶ 35 #0 # ®. #2 كۆزۈم.<غي17> غ چۇ‎ 
1 . FH THA A 

%27 بىلجىرلىماق‎ ~ : 涂 糊 , 203. 5 & [ 静 】 نادانلارچە‎ 
涂 糊 事 做 ئىش قىلماق‎ 一 / لز‎ 


态 动 使 的 » نادانلاشتؤرماق «نادانلاشماق‎ 
涂 糊 变 : 1/835 [ 动 ]  قامشالنادان‎ 


在 生 一 ئۆمۈر نادانلىقتا ئۆتمەك‎ : 昧 是 知 无 [ 静 】 نادانلىق‎ 
خەلقنى ئادانلىقتا تۇتۇش سياستى‎ / 过 度 中 知 无 际遇 
¥6 8 > 18 < . قاراڭغۇلۇقتىن يامان‎ ~ / KR 

。 怕 可 更 瞳 
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代 时 昧 蒙 ><  ىرۋەد نادانلىق‎ 

ئادانلىق قىلماق 221 

LOMZE FR نەرسە‎ ~ 8078 FE 8087150 Cf) 

作 佳 : 作 之 乘 上 ئەسەر‎ ~ : 善 。 @& 6 

本 珍 , 本 善 ”一 ES نادىر‎ 

属 金 士 黎 <1>  راللاتبم نادىر‎ 

底 天 二 天 之 [ 静 ] 

نار (88) <> :驼峰 单‏ ئېسىلساڭ ئارغا ئېسىل › يىقىلساڭ 
ئاردىن يىقىل . < 1> 驼峰 单 骑 就 骑 要‏ ± 1# ® ھ # 
LN FR AR: 来 下 摔 上 驼峰‏ .ج اۋ وه چام“ . 

他 对 我 . ~ مدن ئۈنىڭدىن‎ : 意 满 不 : 满 不 [ 静 ]  ىزاران‎ 
。 满 不 
3% . مەن ئۇنىڭدىن نارازى بولدؤم‎ : 满 不 نارازى بولماق‎ 
。 满 不 他 对 
مەن ئۈنى ئارازى‎ : 菲 得 ' 满 不 起 引 نارازى قىلماق‎ 
. 45 381 . قىلىپ قويدۈم‎ 

式 形 词 名 的 نارازىلىق «تارازى»‎ 
诉 上 到 法 > نارازىلىق ئەرزى‎ 
j7 7572236 نارازىلىق بىلدۈرمەك‎ 
信 议 抗 ئارازىلىق خېتى‎ 
满 不 نارازىلىق قىلماق‎ 

MAE CR) 

童 幼 
‰4 نارەسىدە قىز‎ 

1ë 〔 静 ]  ىجنهران‎ 

水 泉 矿 〔 静 ] نارزان‎ 

木 力 铁 >< 86( نارمىشىكڭ‎ 

ناز (نازى ) ] 俏 [ 静‏ ,18517 ¥ 85, -- قىزغا يارشار . غاز 
كۆلگە. >#< LIR RH‏ .± # #0 ¥ # جد 
65 . چىرايلىقنىڭ نازى يامان › سەتنىڭ هالى . < 1> ¥ 25 
得 了 子 架 的 人 女 刁 。 害 厉 娇 撤 娘 寻‏ 。 
ناز قىلماق 作 造 揉 娇 @ 情 风 弄 卖 . 俏 卖 D‏ 

نازارەت 883 视 监 : 督 监‏ : ئاممىنىڭ نازارىتىگە تاپشۇرماق 
督 监 众 群 交‏ / ~ ئاستىدا ئەمگەك قىلماق 1 8 19020137[ : 
مەدەنىيەت نازارىتى £ 
نازارەت قىلماق 视 监 : 督 监‏ 


نادىر! 


نادىر? 


نارەسىدە 


نارەسىدە بالا 


نازارەتچى ] LEM <> QAN ^8 8¥60( 〔 静‏ 
نازارەتچىلىك ‏ «نازارەت» #108800 [3: ئۇلار بۇ ياشلارغا توب 


他 . دان تەربىيە بېرىشى ۋە ئۇلار ئۈستىدىن -- قىلىشى كبرءك‎ 
。 督 监 和 育 教 的 好 很 行进 人 年 青 些 这 对 该 应 们 


ئادانلىق دەۋرى / نازىل قىلماق 


ذازاكەت 】 丽 秀 : 彬 彬 质 文 。 静 文 雅文 [ 静‏ : كېلىشكەن 
بىر جۇۋان يېقىملىق -- بىلەن ئۇسسۇلغا جؤشتى . 勾 材 身 位 一‏ 
舞 起 翩翩 地 雅文 而 酒 满 妇 少 的 称‏ 。 

的 俊 不 。 的 静 文 不 。 的 雅文 不 [更 】 نازاكەتسىز‎ 

竹 文 > 181< )88[  لؤكتدهكا ناز‎ 

端 : 的 彬 彬 质 文 。 的 雅 优 . 的 雅文 〔 静 ] ئازاكەتلىكڭ‎ 
动 的 雅 优 «ههردكهت‎ ~ E Be ee 的 媚 娇 4 的 庄 
娘 姑 的 庄 端 قىز‎ 一 / 作 

荷 薄 >1. 8<)84( نازبۇي‎ 

势 作 腔 装 . 作 造 揉 矫 : 0# 〔 静 ] ناز - كەرەشمە‎ 

-小 L; قىز‎ : 作 造 揉 娇 . 作 做 : 1818113141 ]20( ناز لانماق‎ 
。 行 说 地 捏 捏 扭 扭 娘 姑 . نمب تۈرۈپ «بولىدۇ» دېدى‎ 

نازلىنىشماق «ازلانماق » ±8 [8] 75 

细 纤 بارماق‎ ~ :的 嫩 细 : 的 嫩 娇 4 的 细 纤 四 )858( نارؤك‎ 
› ¥. 的 密 精 他 手 双 的 嫩 娇 قوللار‎ ~ / 指 手 的 
儿 活 的 巧 精 ئش‎ 一 / 器 仪 密 精 ئەسۋاب‎ 一 :的 巧 精 
题 问 的 妙 微 مدسمله‎ ~ ;的 致 细 。 的 微细 的 妙 微 @ 
› 的 弱 娇 @@ 别 差 微 细 的 义 词 بدرقى‎ 一 سۆز مەنىلىرىنىڭ‎ 
~ دىلى‎ / 娘 姑 小 的 弱 娇 好 六 ~ He 的 弱 柔 
人 >> 1# < . ئادەم گۈلدىن ¬ . تاشتىن قاتتىق‎ / 弱 脆 情感 
~ :的 折 易 : RDO, HE جلك‎ B مالا‎ ل٠‎ RIEL 
头 木 的 折 易 ياغاچ‎ 

ناز ؤ كلاشماق ] 嫩 娇 变 [ 动‏ 4125[ : ئۇ ئازۈكلىشىپ كېتىپ. 
嫩 娇 分 十 得 变 她 ,和‏ 。 

密 精 دەرىجىسى‎ ~ : 式 形 词 名 的 ذنازؤكدؤق «نازۈك»‎ 
f 气 娇 , 嫩 娇 قملماق‎ 一 / چ‎ 

- ل ەززەتلىك دازو‎ :# 看 佳 味美 [ 静 】 ذازۇنېمەت‎ 
味美 馆 珍 نېمەتلەر‎ 

长 厅 厅 政 财 مالىيە نازارىتىشىڭ نازىرى‎ :长 厅 [ 静 ] ذازىر‎ 

民族 尔 吾 维 种 一 ) 木 库 杀 孜 那 <> [ 静 ] نازىركوم‎ 
( 蹈 舞 间 

为 命 任 被 نازىرلىققا تەيىنلەنمەك‎ : 职 之 长 厅 )88( نازىرلىق‎ 
长 厅 

草 铃 风 >< )88( نازىگۈل‎ 

JK Fe 临 降 [ 静 】 نازىل‎ 
- ئىنسانلارنىڭ بدخت‎ 这 达 下 临 降 نئازىل بولماق‎ 
†14 1 20 . سائادىتى ئۈچۈن بۇ مۇقەددەس كيتاب ئازىل بولغان‎ 
。 书 圣 本 这 了 达 下 福 幸 的 类 人 
قۇرئاننى اللا نازىل قبا‎ ,;#87¥6› 降 颁 نازىل قىلماق‎ 
。 的 降 颁 拉 安 由 是 《经 兰 古 》. غان‎ 


نازىنىن / نالايىق 


滴 滴 娇 。 HE XSF Sk 89000 的 爱 可 Cê) ئازىنىن‎ 
们 娘 姑 的 美 娇 قىزلار‎ ~ :的 

ناس = ناسۋال 

的 徒 督 基 对 中 《经 兰 古 力 拉 萨 奈 > ئاسارا (#)<ك2‎ : 
BFR 

人 的 吃 贪 ئادەم‎ ~ IER: 的 住 不 亲嘴 [ 静 】 ناسناس‎ 

ناسوس [88) > 一 ,7. 简 气 打 去 机‏ بىلەن يەل بەرمەك 
一 / 气 打 简 气 用‏ بىلەن سۇ چىقارماق 水 抽 硝 用‏ 

53% [ 静 】 ناسوسخانا‎ 

的 泵 [ 静 】 ناسوسلؤق‎ 
用 作 泵 >< ناسوسلؤق تەسىر‎ 

成 制 合 混 等 灰 石 。 灰 黄 麻 。 叶 烟 用 ) 斯 纳 [ 静 】 ناسۋال‎ 
@ # ئاغزىغا ~ سېلىۋالغاندەك‎ ;( 烟 的 下 舌 在 含 种 一 的 
( 吐 吐 知 知 话说 指 ) 般 一 斯 纳 了 
#228 ناسۋال چەكمەك‎ 
ئاسۋال قا‎ : 芦 戎 小 : 芦 戎 斯 纳 >< ناسۋال قاپاق‎ 
分 无 身 示 表 ) 吗 的 吃 换 芦 苦 斯 纳 用 能 《jw پاققا‎ 
؟‎ ( 文 

者 斯 纳 售 制 [ 静 ) ناسۋالچى‎ 

当 行 斯 纳 做 〔 静 ] ناسۋالچىلىق‎ 

一 :的 瞻 观 失 有 。 的 面体 不 。 的 统 体 成 不 [ 静 】 ناشايان‎ 
事 的 面体 不 ئىش‎ 

时 饭 早 他 . ئۈ ~ ۋاقتىدا كەلدى‎ ; 饭 早 。 点 早 [ 静 】 ناشتا‎ 
商 去 后 饭 早 他 . ئۈ ئاشتىدىن كېيىن دؤكانغا باردى‎ . 3 
° TR 
ئايجامال ناشتا قىلىپلا‎ ; 饭 早 吃 , 餐 早 进 ناشتا قىلماق‎ 
。 了 班 上 去 就 饭 早 过 吃 丽 玛 加 依 阿 . خىزمەتكە كەتتى‎ 

ناشتىسىز 】 饭 早 吃 未 饭 早 吃 不 〔 静‏ : هدي بالام › ئەتە- 
گەندە ل تدكه بارىسەن ؟ ¬ دېدى ئسانىسى . 19822182( 21 › 
去 儿 哪 上 吃 不 都 饭 早 连 早 清 大‏ ) 

ئاشتىلىق «ذاشتا» 式 形 词 容 形 的‏ : ~ تاماق 点 早‏ على 
一 / ¥‏ بدرمدك 点 早 应 供‏ 1 

的 思 感 不 , 的 足 知 不 .[ 静 ] ئاشۇكۇر‎ 

式 形 词 名 的 «ناشۈكۈر»‎  كۈلرۈكۇشائ‎ 
恩 感 不 。 足 知 不 ئاشۈكۈرلۈك قىلماق‎ 

族 西 纳 مىللىتى‎ -- :人 西 纳 [ 静 】 ناشى‎ 

的 式 西 纳 @@ 语 西 纳 @ [ 静 】 ئاشنچە‎ 

ناغاچ . (88) < 72> 988 .ع1 

11١ 鼓 高 چالماق‎ ~ : 鼓 铁 。 鼓 拉 格 纳 >2 <).( نافرا‎ 
纳 >¥ < . بىلەن سۇناينىڭ ئۈنى يىراقتىن ياخشى‎ ¬- / ¥ 
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„FDL Rk 9] kk ع‎ j #0 A اه‎ ‰ ‡2 1 

8 HF ¥ H< 膜 鼓 > 8 <د ع‎ 
舞 鼓 铁 > 2< ناغرا ئۇسسۇلى‎ 

耳 中 , 室 鼓 >78 << )86( ئاغراخانا‎ 

鼓 )#( دؤمباق‎  ارغان‎ 

呐 咪 和 鼓 68253 ناغرا - سؤناي‎ 

号 鼓 [ 静 】 wb  ارغان‎ 

手 鼓 铁 . 手 鼓 拉 格 纳 >2 <)0( ئاغرىچى‎ 

么 什 为 EAE AE 二 十 二 [ 静 】  ؤغان‎ 

庚 长 : 星 白 太 。 星 金 > ناغىد [88) < ثم‎ 

脑 樟 臭 : 精油 脑 石 。 ± 9¥* 2+ 二 化 二 [ 静 】 نافتالىن‎ 
丸 脑 樟 >< نافتالىن كۈمىلىچى‎ 
油 共 >< نافتالىن مېيى‎ 

نافتبن = ھالقىلىق ئالكان 

人 疾 残 تادهم‎ ~ :的 疾 残 > <)86( ناكار‎ 
. ئۇنىڭ يؤتى ناكار بولۇپ قالدى‎ : 废 残 ناكار بولماق‎ 
。 了 废 残 腿 的 他 
-JE قاراپ تؤر ؤي › ئۈ‎ : 残 致 : 废 残 使 《OH ناكار‎ 
给 灵 生 个 一 把 就 地 睁 睁 眼 么 怎 . نى ناكار قىلىپ قويدۈڭا‎ 
؟‎ THRE 

ناكار لق «اكار » 613187 : ئۈ ئاكارلىقنىڭ ئازابىنى خېلى 
جىق تارتقان كونا ئەسكەر ئىدى . 的 苦 之 疾 残 尝 饱 个 是 他‏ 
兵 老‏ 。 

ناكدس (88) 8089500 :23 ~i :的 流下 : REED‏ ئادەم 
O | ^ 898‏ 802874 : ناكدسكه قەرزدار بولساڭ › يول 
دا قىستار ھەم گۆردە . < ¥> 117 1 # # % êj‏ ® عط $ 
还 你 逼 都 里 募 坟 和 上 路 在‏ 。 

为 行 流下 2017 ناكەسلىكڭ (88) 201728592 .9¥ رك‎ 

土 陶 珠 珍 , 石 珠 珍 <F < )88( ناكرىت‎ 

ناگان = تاپانچا 

910. FFF )85( ناگاندا‎ 

ناكان  ;而 偶 , 时 有 [ 静 ] jb‏ بىز ئۇنىڭ بىلەن ~^-ئۈچ. 
رشب قالىمىز . ®[ 22877 |6 . 

KR: 气 生 。 787 >17 < )881( ناكؤلا‎ 

نال (نالى ) 】 的 钉 上 跟 后 鞋 皮 ) 掌 铁 [ 静‏ (; ئۆتۈكنىڭ نالى 
掌 鞋‏ 
نال قاقماق ‏ ]$¥# # 

BHR 091607. 的 宜 适 不 。 的 适合 不 (#) ئالايىقڭ‎ 
举 的 宜 相 不 ھەرىكەت‎ ~ / 话 的 宜 适 不 گپ‎ ~ :的 
用 适 不 ~ ئشلىتىشكە‎ / 见 意 的 当 适 不 re 一 / 动 


ناغرا يهرده 
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ئالە 】 静‏ [ #0808 ,جك قر 
نال قىلماق 117550 :060¥ .> 5 ©1748 4848 : 
تەڭرىگە اله قىلىپ › بەندىدىن رەنجىمەك 213:28 / ئۆز 
تەقدىرىدىن 运 命 的 己 自 怨 抱 一‏ 

#82. 吟 叶 ,2ك‎ 苦 叫 ناله - پەرياد (ض#)‎ 
天 连 苦 叫 پەرياد كۆتۈرمەك‎  هلان‎ 

ناله - پىغان ] 静‏ [ 23722 1$$ $ 


ناله - زار 】 声 怨 , 7261771١ 5 [ 静‏ ¥ ذا كت هدممه | 


道 载 声 她 يەرنى ~ قاپلىماق‎ 

〈 曲 乐 间 民 尔 吾 维 ) 希 菜 纳 > 2 << )88( نئالەش‎ 

靳 皮 的 掌 钉 ئۆتۈك‎ ~ :的 掌 钉 [ 静 】 ئاللىق‎ 

学 مەكتەپنىڭ نامى‎ ¥ % 5# 称 名 中 [ 静 ] ( نام (نامى‎ 
的 府 政 以 ھۆكۈمەت نامىدىن رەھمەت ثبيتماق‎ / 称 名 的 校 
义 名 的 已 自 以 ئۆز نامىدىن خەت يازماق‎ / 谢 感 示 表 义 名 
. وق تر نامى ئۇلۇغ . سۇپرىسى قۇرۇق‎ 25 
。 荡 荡 空 单 饭 , 皇 而 堂 声名 >< 
险 保 誉 名 >4< نام سۇغۇرتىسى‎ 
誉 声 污 天 声名 坏 败  كدهمزؤككهت نامىغا داغ‎ 
نامىنى ئەسلىگە كەلتۈرمەك 4 2 کل‎ 
誉 名 坏 毁 < 法 >> نامىنى بۇلغىماق‎ 
باشقىلارنىڭ‎ :号 旗 … 着 打 ' 替 顶 名 冒 نامىنى ساتماق‎ 
的 人 别 着 打 你 和 > 兴 نامىنى سېتىپ قىلغان ئه ەچى‎ 
ا‎ «#810071 

نام ئابروي ] 誉 名 [ 静‏ ,رت تر: ئۈ دائىما -¬ قازىنىشنى تود 
لايدىكەن . 声 名 好 得 获 想 总 他‏ 。 

望 声 。 誉 声 。 @ #2. 声名 。 称 名 [ 静 ] نام ئاتاق‎ 
权 称 名 天 法 > نام - ثاتاق ھوفۇقى‎ 

商 子 秸 ' 匠 秸 一 方 >[ 静 ] ناماتمان‎ 

次 五 ~ ۋاق‎ 内 cc，: 拜 礼 : 孜 玛 乃 @ <*> CF) ناماز‎ 
جؤمه‎ /〈 称 故 : 拜 礼 次 五 作 天 每 徒 教 兰 斯 伊 ) 拜 礼 
万 日 节 هبيت نامىزى‎ / (和 拜 礼 ) 孜 玛 乃 日 礼 聚 ناسزى‎ 
酬 (的 者 礼 殡 持 主 给 ) هدققى‎ ~ : |2778 
礼 酬 , € 
日 。 时 卯 凶 祷 晨 清 . 礼 晨 > 22-<0( ناماز بامدات‎ 
候 时 的 亮 麻 麻 天 。 前 之 升 
,ملاع‎ 午 正 @@ 祷 午 , LE] > 22-<0( ناماز پېشىن‎ 
词 仪 殡 诵 。 礼 殡 行 举 >< ناماز چۈشۈرمەك‎ 

ke 时 成 @@ 祷 夜 早 。 礼 消 二 宗之 QD 

间 时 的 钟点 九 至 七 上 

F Fe 时 申 @@ 祷 后 午 , 礼 哺 >22 <0 ناماز دىگەر‎ 


ناماز خۇپتەن 


ناله / نامەرد 


间 时 的 后 前 点 四 
刚 阳 太 。 28901575 H« ناماز شام (0< 22> ترا‎ 
بولۇپ قالدى .0807@1723 1 . مەن تۈنۈگۈن ناماز‎ -- :后 落 
到 回 (后 落 刚 阳 太 ) 候 时 的 型 黄 天 昨 我 . شامدا كەلدىم‎ 
者 患 症 盲 夜 二 医 >> نامازشام قارغۇسى‎ 

人 的 拜 礼 做 常 二 宗 >[ 静 ] نامازخان‎ 

的 拜 礼 作 不 过 宗 二 [ 静 】 نامازسىز‎ 

花 脂 胭 , 花 莉 莱 紫 雪 植 之 [ 静 ] ناما شامكؤل‎ 

你 向 我 .~ مدن سىزگە‎ :是 不 赔 , 150 [ 静 】 ناماقؤل‎ 
~ :的 当 恰 不 : 的 理 合 不 。 اح عزوم‎ © . KE 
求 要 的 理 合 不 لەپ‎ 


ناماقؤل بولماق 96186 : :是 不 赔‏ كەچۈرۈڭ › مەن سزكه 
ناماقۇل بولاي . 谅 原 请‏ #800606 . 


ناماقؤللؤق «ناماقۇل» #388 [5ز: تاپقىنى ناماقۇللۇقتىن 
ئاشماپتۇ . < ێل > 的 礼 赔 够 刚 的 到 赚‏ 。 
ناماقۇللۇق چېيى 席 宴 的 礼 赔‏ 

楚 清 [ 静 】 نامايان‎ 
بۇ ئىشتىن‎ :出 露 : 815: 现 展 现 出 نامايان بولماق‎ 
关 的 切 深 了 现 体 事 这 .sy چوڭقۇر غەمخورلۇق نامايان‎ 


。 怀 
的 已 白 示 显 -- نامسايان قىلماق 5 ئۆز كۈچىنى‎ 

量力 
جؤككو ئالىملىرىنىڭ‎ ; 作 表 代 。 物 人 表 代 @ [ 静 ] نامايەندە‎ 


人 表 代 秀 优 最 家 学 科 国 中 ئەڭ ئېسىل نام ايەندىلىرى‎ 
代 朽 不 的 业 筑 建 ~ قۈرۈلۇش ساھەسىدىكى ئۆچمەس‎ / 物 
命 革 国 中 جۇڭگو ئىنقىلابىنىڭ نامايەندىسى‎ : 碑 程 里 四 作 表 
碑 程 里 的 

行 游行 举 ئۆتكۈزمەك‎ -- : 威 示 行 游 行 游 [ 静 】 نامايىش‎ 
ئىش-‎ ; 示 显 ; 现 表 @ 威 示 : 行 游 نامايىش قىلماق‎ 
量力 的 级 阶 人 工 示 显 ~ چىلار سىنىپىنىڭ كۈچىنى‎ 

نامايىشچى ] :者 威 示 行 游 者 行 游 [ 静‏ نامايىشچىلار قوشو 
نى 伍 队 行 游‏ 

书 致 ئەۋەتمەك‎ -- / 书 修 يازماق‎ -- : 信 书 @ [更 】 نامه‎ 
مۇراجىئەتنامە‎ / 书 明证 كؤؤاهنامه‎ :( 素 语 性 词 名 ) 书 @ 
书 吁 呼 

RRR 的 义 仁 不 : 的 气 小 。 的 气 义 讲 不 CHRD 

:的‏ نامهردكه سوزساڭ بوينؤكنى › پۈچەك ياڭاققا تولدۈرىدۈ قوي 

塞 挑 核 下 把 会 他 , 子 脖 伸 鬼 气 小 冲 若 >14 < . نۇڭنى‎ 

。“ 气 子 肚 一 着 反 。 人 之 义 不 告 求 ” 同 喻 : 怀 的 你 满 


نامهرد 


式 形 词 名 的 《ob نامەردلىك‎ 
义 不 仁 不 。 XH alla نامەردلىك‎ 
无 ئارال‎ ~ : 楚 清 不 。 道 知人 无 : 的 知 未 [ 静 】 نامەلۇم‎ 
ئۇنىڭ ندكه‎ / 人 的 明 不 历来 rel 一 / 上 屿 岛 的 道 知人 
ئۇنىڭ كېلىش - كول‎ 。 去 处 何 朝 他 知 不 . -- بارىدىغانلىقى‎ 
。 来 不 来 他 楚 清 不 . ~ مەسلىكى‎ 
项 知 未 <> نامەلۇم ثهزا‎ 
数 知 未 <> نامەلۇم سان‎ 
位 地 誉 名 ,位 名 [ 静 】 نام - ئەمەل‎ 
兰 斯 伊 ) 的 触 接 止 禁 ; 木 热 默 奈 <*> #) نامەھرەم‎ 
相 : 方 一 何 任 的 触 接 能 不 间 之 女 男 亲近 非 定 规 法 教 
(“ 亲 不 受 授 女 男 ” 的 语 汉 于 当 
触 接 止 禁 法 教 兰 斯 伊 ) 礼 伦 悖 有  قاملوب نامەھرەم‎ 
(为 行 来 往 的 间 之 女 男生 陌 的 
人 的 定 规 法 教 兰 斯 伊 ) 体 着 过 宗 二 [ 静 】 نامەھرەملىقڭ‎ 
〈 位 部 的 露 显 准 不 体 
~ :的 困 贫 。 的 寒 贫 , 的 穷 贫 。 的 苦 贫 [ 静 ] ئام رات‎ 
دۆلەت‎ ~ / 庭 家 的 寒 贫 Ls ~ / 民 牧 苦 贫 چارۋىچى‎ 
家 国 的 穷 贫 
نامراتلاشتؤرماق‎ 
نامر اتلاشتؤر ؤلماق‎ 
نامر اتلاشماق‎ 
نامراتلىق‎ 
活 过 中 困 贫 在 مەك‎ 
阱 陷 困 贫 jy ئامراتلىق‎ 
线 困 贫 نامراتلىق چېكى‎ 
经 困 贫 过 经 > ئامىراتلىق ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 
学 济 
) نامزات (نامزاتى‎ 
单 名 人 选 候 
名 提 : 人 选 候 荐 推 نامزات كۆرسەتمەك‎ 
词 名 象 抽 的 نامزاتلىق «نامزات»‎ 
岛 名 无 ئارال‎ ~ ;的 名 无 [ 静 】 نامسىز‎ 
指名 无 


253/0580 » «نامراتلاشماق‎ 
态 动 被 的 » «نامراتلاشتۇرماق‎ 
穷 贫 变 。 009# CA) 


 رؤجدك نامراتلىقتا هايات‎ : 式 形 词 名 的 «نامرات»‎ 


نامسىز بارماق 
. نامسىز قەھرىمان 123736 
ئامسىزلىق «نامسز » 式 形 词 名 的‏ 
نام -. شۆھرەت = نام - ئاتاق 
ناملىق )#( 以 : 的 名 命 … 以 : 的 … 为 名 的 … 做 叫‏ … 
:的 号 称 为‏ ايكول ~ بىر 娘 姑 的 丽 古 依 阿 叫 个 一 jaa‏ 
نام نەسەب ] 誉 声 , 誉 名 [ 静‏ 
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他 . ئۈنىڭدىن ~ قالمىدى‎ : 志 标 . 声名 [ 静 ] نام - نىشان‎ 
志 标 的 命 生 ھاياتلىقنىڭ نام - نىشانى‎ 。 了 没 球 声 名 的 
闻 无 默默 凶 的 声名 无 , 8058 %4 K0 نام - نىشانسىز‎ 
踪 无 影 无 得 失 消 يوقاپ كەتمەك‎ ~ :的 踪 无 影 无 ,的 
的 味 乏 。 的 味 没 去 方 >[ 静 ] نامۇزۇن‎ 
称 相 不 [ 静 】 نامۇناسىپ‎ 
的 宜 适 不 。 的 当 恰 不 。 的 适合 不 [ 静 】 نامۇۋاپىق‎ 
激 刺 宜 适 不 >0< نامۇۋاپىق غىدىقلاش‎ 
式 形 词 名 的 نامۇۋاپىقلىق «نامۇۋاپىق»‎ 
名 大 姓 尊 。 名 大 。 名 尊 〔 静 】 نامىشەرىپ‎ 
襟 连 <> )858( نامىژا‎ 
的 义 名 [ 静 】 wb 
币 货 义 名 < 经 > نامىي پۇل‎ 
资 工 义 名 < 经 > نامىي مائاش‎ 
事 董 名 挂 مۇدىر‎ wb 
~ / 287878 زاغرا نان‎ / 馈 面 白 -- ئاق‎ .#@ [ 静 】 نان‎ 
ئۈۋىقى ¥ / پەيغەمبەر › -¬ ئەۋ-‎ 一 / 8795 توشتؤماق‎ 
› تەڭ‎ ~ 。 仙 神 是 馈 。 人 圣 是 饭 >18 < . لىيا‎ 
لا‎ F £ #|› 同 相 馈 。 等 相 饭 <# > سول نېمىشقا كەڭ ؟‎ 
؟)‎ 重 有 轻 有 何 为 活 干 。 分 平 食 饭 喻 意 ) 城 宽 留 何 
؛‎ 德 报 怨 以 过 成 二 > نان بەرگەن قولنى چىشلىمەك‎ 
RAE KANE, 
41$ £4 نان تەگمەك‎ 
利 获 。 F|{$ ®4 ¥ 7# @ 8© نان تېپىپ يېمەك‎ 
的 发 天 对 < 成 نان دەسسىمەك‎ 
618#. 桶 饭 < 成 نان قى‎ 
负 人 的 义 负 因 忘 : 的 恩 感 知 不 < 成 نان كور‎ 
人 心 
义 负 恩 忘 < 心 负 نان كورلۇق قىلماق‎ 
之 圣 神 为 视 被 馈 ) 劈 雷 打 天 <7> نان ئۆۇرسۇن‎ 
如 .~ ئەگەر سۆزۈم يالغان بولسا › مبنى‎ :( 说 此 有 故 : 物 
。 劈 雷 打 天 就 话 谎 是 的 说 我 果 


0 


IK 1277 >< نېنى پۈتۈن‎ 
05¥. 利 获 。 利得 小 نېنىنى‎ 
子 案 面 [ 静 ] نانتاختا‎ 
束 沙 大 。 $F <> )88( نانجىگدە‎ 
饼 烩 . 181 >8 < )85( ئانچۆپ‎ 
#! 61 8[ 00122 1: KXO <> )88[ ناندەرىخى‎ 
馈 烩 天 食 >[ 静 ] نانقايناق‎ 


等 茶 馈 的 底 垫 前 饭 早 [ 静 ]  اتشؤئنان‎ 
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› 4 خۈشال رھ‎ ~ :分 十 : 常 非 ; ¥. 很 [ 静 】 ناھايىتى‎ 
ئۈ يەرنىڭ ئادەم‎ / 了 极 远 。 远 很 يىراق‎ 一 / 兴 高 分 十 
。 好 常 非 们 人 的 里 那 . مىرى ~ياخشى شسكدن‎ 

:的 杜 冤 。 的 道 公 不 。 的 正 公 不 。 的 平公 不 CF#) ناھەق‎ 
责 地 正 公 不 ئەپىبىلىمەك‎ ~ / 事 的 平公 不 ئش‎ 和 ~ 
ئىش قىلماق 042555 / هدق بىلەن ناھەقنى ئېنىق‎ 一 / & 
ئايرىماق ا 56# 1 .800( #غ43‎ 


ناھەق بولماق 5852 
ناھەقچىلىك 】 静‏ [ #819 .5555 : ئاھەقچىلىككە ئۈچرىماق 
HEX ERK‏ 


ناھەقچىلىك قىلماق 2855 : 属 委‏ : بىرمۇ ياخشى ئادەمگە 
ناھەقچىلىك قىلماسلىق 人 好 个 一 枉 冤 不‏ 

ناھەقلىق = ناھەقچىلىك 

县 تەزكىرىسى‎ ¬- / 城 上 县 بازىرى‎ - :县 [ 静 ] نئاھىيە‎ 
县 治 自 一 اپتونوم‎ / 2 

ناھىيىلىك (88) :的 级 县 : 的 县‏ ~ خەلق هؤكؤستى ار 
府 政 民‏ 

把 e 的 明 高 不 : 的 行内 不 。 的 行 懂 不 〔 静 ] ئائؤستا‎ 
的 明 高 不 ساتىراش‎ ~ / 匠 木 的 行 懂 不 ياغاچچى‎ ~ : 刀 
[781 تؤمؤرجى‎ 一 / 师 厨 刀 把 二 ئاشپەز‎ 一 / 师 发 理 
匠 铁 

式 形 词 名 的 «نائؤستا»‎  قىلىتسۇئان‎ 

نائۈمىد = ئۈمىدسىز 
ئائۈمىد شەيتان = ئۈمىدسىز شەيتان 

K 木 二 十 尔 吾 维 妨 瓦 纳 > <0 [ 静 】 ناۋلا (ناۋاسى)‎ 
卡 木 瓦 纳 奏 弹 سازنى ئاۋاغا جالماق‎ :( 曲 套 十 第 的 《 姆 
بولبو لك ناۋاسى 8 22 ريك رام 8 ۋا ن‎ :# 1000 (¥ 

滑 曲 的 耳 悦 : 调 曲 快 欢 ~ خش‎ : 调 曲 
ناوا قىلماق لاج ,75 .0 باھار قۇشلىرى زوق شوخ‎ 
o HENS HEK KE بىلەن ناۋا قىلماقتا ئىدى . 27 ,لظ ا(‎ 

姆 卡 木 瓦 纳 >2<  ىماقؤم ناوا‎ 

榴 房 ناۋ (ناؤاسى ) (85) < > $: پېشايۋاننىڭ ناؤاسى‎ 
| 板 榴 的 

冰 黄 ¬ سېرىق‎ / 糖 冰 白 ~ ئاق‎ : 糖 冰 > ناؤات (858) دخ‎ 
语 蜜 言 甜 . 1500888 ناؤاتتدك سۆز‎ / 糖 
色 牙 . 6225 ناؤات رەڭ‎ 
2 8 ># < ناۋات رەڭ كەھرىۋا‎ 

者 售 制 糖 冰 〔 静 ] ناۋاتچى‎ 

业 糖 冰 [ 静 ] ناۋاتچىلىق‎ 

ئاۋادا ] 一 : 果 如 : 一 万 且 一 [ 助‏ ئۈچ كۈن ئىچىدە تاپ 


ناھايىتى / ئە 


不 交 内 之 天 三 果 如 . شۈرۈپ بەرمىسە › كاللىسىنى ئالىمەن‎ 
。 袋 脑 的 他 要 就 我 : 来 出 

ناۋالىق (88) 8158 

ناؤاي 8513 :人 的 馈 卖 X89175‏ ناۋايغا پۇل بېرىپ › قاس 
ساپقا قاراپتۈ . > 3 > ±4 ج2 ج3 ® 50 。 肉 卖 着 看 晴 眼‏ 
分 不 次 主 。 四 落 三 丢 ” 同 喻 : 的‏ “。 

ناۋايچىلىق = ئاۋايلىق 

¬ 0¥ 3 © 1# 5O [ 静 】 ناۋايخانا‎ 

当 行 的 馈 烤 [ 静 】 ناۋايلىق‎ 
业 馈 烤 事 从 ناۋايلىق قىلماق‎ 

题 问 的 楚 清 不 مەسىلە‎ ~ :人 确 明 不 。 楚 清 不 [ 静 ] نائېنىق‎ 

执法 教 @@ 手 助手 副 人 理 代 。 者 替代 人 CFD 
(者 规 教 反 违 打 著 责 负 。 1815 (57 

到 得 到 受 [ 静 】 ناكل‎ 
خەلقنىڭ ھۆرمىتىگە‎ :到 得 : 到 受 ; 得 博 نائىل بولماق‎ 
敬 尊 的 民 人 到 受 ¬ 
到 受 使 到 得 使 ”Sts 

نائىلاچ = ئىلاجىسىز 

نائىنساپ = ئىنساپسىز 

نائىنساپلىق = ئىنساپسىزلىق 

苗 树 松 <77 > )88( نايتاق‎ 

〈 称 名 落 部 ' 1250028707 C##) نايمان‎ 

(ME xf $ IVE FEF] C##) نايناق‎ 


ئائىب 


نايناقلاتماق «نايناقلىماق » £ 752 

态 同 共 的 » نايناقلاشماق «نايناقلىماق‎ 

子 样 的 欢 撤 @@ 作 做 捏 握 DC 静 】 ئايناقلىق‎ 

× #26661818. 17100 )#( ئايناقلىماق‎ 
MEK 的 贵 高 。 的 尚 高 > نايۋازىكى (01@)< ور‎ 


亿 万 一 : غ كلا‎ <) ( 

غا CFF)‏ (2110 © اراز 
ئه چاغ (0 4ك REH: AHORA: IFT‏ 
مەن كەلگىلى ~ . 了 天 半 好 了 来 我‏ 。 
نه زامان 候 时 么 什 闻 时 么 什‏ : نه زاء اذ دسكى گەپنى 
قىلىۋاتىسەن ؟ 呀 话 的 候 时 么 什 是 的 说 你‏ ؟ 
نه كەم :天 半 好 , 久 好‏ مدن سبنى ساقلاۋاتقىلى ~. 我‏ 
了 久 好 你 等‏ 。 

REE AHORA HIM AFD 

也 … 既 . 又 … 既 [ 助 ] i‏ 001226 ¬ خەت 
ۋەر يوق . BCE‏ 171225 , ~ بىز. ~ 5ولار بو 
پىكىرگە قوشۇۈلمىدۇق . 3121/2[ ]1 。 同 有 没 都 们 他 是 还‏ 


St 


نه ۋاقىت 


全‏ ذه 


نه / نەتىجە 


冷 到 不 觉 感‏ .¥0 #272 , -- كؤندوزى دەم ئالالمى- 


1/6567 #64 |0 86 80751181621. ددم › ¬ كېچىسى‎ 
~ . كىتاب‎ 一 ! 822113 ! ئات › -- نومؤس‎ ~ . @ 
无 。 书 是 论 无 . مۇھەببەت ئۈنىڭ كۆڭلىنى ئاۋۇندۇرالمايتنى‎ 
。 心 开 他 使 能 不 都 情爱 是 论 . 

TERN <F >C) i 

~ بۇ ئىشتىن بىزگە‎ Kt ©3: 宜 使 ( 处 好 CF) ندب‎ 
。 处 好 没 都 们 我 事件 这 . يوق‎ 
 ببياي شؤنجه‎ :家 便 占 。 水 油 捞 : 处 好 得 نهب ئالماق‎ 
什 到 得 能 乎 忙 么 这 你 تەك بولۇپ قانچىلىك ندب ئالارسەن‎ 
؟‎ 啊 处 好 么 
-处 好 给 نهب بەرمەك‎ 
؟‎ 吗 处 好 你 给 能 他 想 你 “+ 
ئۇنىڭدىن بىزگە‎ : 宜 便 占 4 处 好 得 利得 نەپ تەگمەك‎ 
。 处 好 何 任 到 得 们 我 使 有 没 他 . ھېچقانچە نەپ تەگمىدى‎ 

生 学 名 二 ئۈچ ~ ئوقۇغۇچى‎ :名 : 位 〔 静 ] نەپەر‎ 

工人 سۈنئىي ~ الدؤرماق‎ : 吸 呼 >18 4: <© [ 静 】 نەپەس‎ 
会 一 四 气 口 一 后 最 到 直 ا / ئاخىرقى ئەپىسىگىچە‎ 
بىر ~ كۈتۈپ تۈرۈڭ . :##- چا( . بىر‎ : 儿 阵 一 。 儿 
。 儿 阵 一 坐 你 . ى ئولتۈرۈڭ‎ 
نەپەس ثالماق 11282 ,تزاج‎ 
气 断 : 吸 呼 止 停 نەپەس توختىماق‎ 
息 跨 نەپەس راسلىماق‎ 
统 系 吸 呼 >> 19/1 < نەپەس سىستېمىسى‎ 
道 吸 呼 >7298/22< نەپەس يولى‎ 
› ¥ 过 成 > ئەپىسى ئىچىگە چۈشۈپ كەتمەك‎ 
TE KHE SKK ع‎ 溜溜 灰 

的 吸 呼 不 〔 静 】 نەپەسسىز‎ 
音 气 送 不 < 语 >  شؤؤات نەپەسسىز‎ 

器 吸 呼 >> نەپەسلەندۈرگۈچ 845 < ع3‎ 

态 动 使 的 » «نەپەسلەنمەك‎ 

态 动 被 的 “gj 和 soy 


نەپەسلەندۈرمەك 
نەپەسلەندۈرۈلمەك 
نەپەسلەنمەك ] 吸 呼 〔 动‏ .>^ 
نەپەسلىكڭ 】 的 吸 呼 [ 静‏ 
نەپەسلىك تاۋۇش <18-> 音 气 送‏ 
نەپرەت ] 慨 愤 : 1215. 恨 愤 〔 静‏ : -¬ بىلدۈرمەك 愤 示 表‏ 
慨‏ / دوستقا مۇھەببەت › دۈشمەنگە ~ . <> 爱 友 朋 对‏ › 
恨 人 敌对‏ 。 


نەپرەت ئوقۇماق 12182 


933 


1810. 18106 恨 仇 نەپرەت ياغدۇرماق‎ 

态 动 使 的 » «نەپرەتلەنمەك‎ 

恶 厌 。 恨 痛 。 恨 仇 。 1184 [ 动 】 نەپرەتلەنمەك‎ 

MM RHE 的 恶 厌 . f0 I [ 静 】 نەپرەتلىكڭ‎ 

态 同 共 的 » نەپرەتلىنىشمەك «نەپرەتلەنمەك‎ 

3/15. 9#. SK 心 贪 [ 静 ] نەپس‎ 
نەپس ئاۋارىسى = گال ئاۋارىسى‎ 
نەپسى تاقىلدىماق < ×> 758738 .3× كر‎ 
® >#<@¥¥#@ 0  قارماث نەپسىگە‎ 
48% >< نەپسىگە بالا تەگكۈر‎ 
待 可 不 急 于 急 <> نەپسىگە ئوت كەتمەك‎ 
足 不 心 贪 厌 无 得 贪 نەپسىنى قويۇۋەتمەك‎ 
昏 智 令 利 , (88| نەپسىنىڭ كەينىگە كىرمەك‎ 
欲 禁 。 288/6015 نەپسىنى يىغماق‎ 

OR 足 不 心 贪 ' #06. 嘴 贪 , 吃 贪 


نديسى يامان 

RE 

膨胀 欲 贪 نەپسى يوغىنىماق‎ 

Ki 8/05: ji ~ :菏泽 : ¥ (#7 نەپسانىي‎ 

心 私 。 FIRK KR CED 

者 义 主 已 利 〔 静 】 

义 主 已 利 نەپسانىيەتچىلىك-7(#)‎ 
浆 舞 私 徇 二 法 >> نەپسانىيەتچىلىك قىلماق‎ 

نەپىس 】 :的 致 精 . 的 细 精 , 的 美 精 . 的 巧 精 [ 静‏ -- هدر 
كدت 作 动感 呈‏ / -- قول هؤندر بۇيۈملىرى 艺 工 手 的 美 精‏ 
نەپىس سائئدت ‏ < 2> 一 : 术 美‏ بۇيۇۈملىرى 80736 
نەپىس سىزما >*< 画笔 工‏ 


نەپسانىيەتچى 


致 精 变 。 细 精 变 。 美 精 变 , 巧 精 变 〔 动 ] نەپىسلەشمەك‎ 
0) £ » نەپىسلەشتۈرمەك «نەپىسلەشمەك‎ 
式 形 词 名 的 » نەپىسلىك «نەپىس‎ 


男 内 日 百 后 婚 离 : 规 教 兰 斯 伊 按 ) 金 休 由 〔 静 ] نەپىقە‎ 
BM 恤 抚 包 ( 费 活 生 的 方 女 给 方 


نەپىقە بهرمهك 11116 91111226 


4211111 نەپىقە پۇلى‎ 
托 信 恤 抚 二 经 > نەپىقە ھاۋالىسى‎ 


DHA EM 志方 这 [ 静 ] نەت‎ 

样 怎 何如 <F > CF) 

نئەتىجە 】 效 成 : 果 成 : 绩 成 : 果 结 @ [ 静‏ : م ۇسابىقىنىڭ 
نەتىجىسى 果 结 赛 比‏ / ئۆگىنىش نەتىجىسى 绩 成 习 学‏ / ئەتى- 
جىگە ئېرىشمەك 数 得 和 < 数 > 思 果 成 得 取‏ 


نەتەگ 


994 


نەتىجە بەرمەك 9257 «1 5% 3% 
نەتىجە بۆلەك <12> 件 后‏ 

的 效 成 无 : 的 果 结 无 〔 静 ] نەتىجچىسىز‎ 

式 形 词 名 的 » نەتىجىسىزلىك «نەتىجىسىز‎ 

نەتىجىلەندۈرمەك «نەتىجىلەنمەڭ » "775/608 

: 终 告 … 以 。 局 结 … 以 。 尾 结 … 以 〔 动 ] نئەتىجىلەنمەك‎ 
。 终 告 功 成 以 情事 . ئىش مۈۋەپپەقىيەت بىلەن نەتىجىلەندى‎ 

نەتىجىلىكڭ 】 ;的 效 成 有 。 的 果 结 有 [ 静‏ ياخشى ~ خىزمەت 
作 工 的 效 成 好 有‏ 

ئەچچە 】 静‏ [ ا[ .© داه ~^ قېتىم /次 几‏ سائەت ¬ بولدى ؟ 
一 了 点 几 表‏ تشجى 人 工 少 多‏ 

. ئادەم كېلىپ كەتتى‎ ~ :多 好 多 好 )88[( نەچچە‎  ەچچەن‎ 


。 人 多 好 多 好 过 来 
人 个 几 [ 静 ] نەچچەيلەن‎ 
多 好 [ 静 】 نەچچىلەپ‎ 
多 好 。 多 少 多 )84( نەچچىلىك‎ 
少 多 )84( نەچچىلىگەن‎ 
几 第 [ 静 】 نەچچىنچى‎ 
ئۈ نەچچىنچىلىكنى‎ :位 几 第 : 名 几 第 [ 静 ] نەچچىنج‎ 


ئالدى ؟ 名 几 第 了 得 他‏ ؟ 

器 丝 绕 的 上 机 织 )88( نەخكەش‎ 

声 喊 呐 . 声 吼 #7 ندره‎ 
叫 吼 . 喊 响  قامترات نەرە‎ 

要 需 何 为 > < [ 静 ) 

186 价 涨 ئەرخىنى ئۆستۈرمەك‎ : 钱 价 。 格 价 [ 静 】 ذەرخ‎ 
高 格 价 نەرخى يۇقىرى‎ / 价 


نەرەك 


家 学 情 行 > 15 < )88( نەرخشۇناس‎ 
学 情 行 >4< [ 静 】 نەرخشۇناسلىق‎ 
情 行 , 格 价 [ 静 ] Il - ندرخ‎ 


件 是 这 ~ بۇ قانداق‎ : 品 物 : 件 物 : 西 东 Q )85( نەرسە‎ 
说 你 对 他 “jw ~ ئۇ ساڭا بىر‎ A 西 东 么 什 
那 起 比 . ؟ ئۇنىڭغا قارىغاندا بۇ هبج ~ ئەمەس‎ 有 没 么 什 了 
一 جاھىل‎ : 儿 艺 玩 : 伙 家 。 西 东 @。 么 什 了 不 算 这 个 
؟‎ 儿 艺 玩 么 什 算 他 “~ ئۇ قانداق‎ / KRI 
权 物 > نهدرسه هوقؤقى  < ج‎ 
教 物 拜 >$ < نەرسە ئېتىقادچىلىقى‎ 

نەرسە - كېرەك (88) 087 。 品 用 : 物 什‏ : تۇرمۇشقا لازم 
لىق ~ 品 需 必 活 生‏ 

物 拟 > 22< )88( نەرسىلەشتۇرۇش‎ 

花 仙 水 < -<)88( ندر كمسكؤل‎ 


نەتىجە بەرمەك / نەزمسىز 


~ ئۈرۈمچىگە بىر‎ : 光 目 : 708. RM ©. E [ 静 ] 
© --77 @ E 


نەزەر ئاغدۇرماق 


نەزەر 


线 视 移 转 
نەزەر تاشلىماق = نەزەر سالماق‎ 
نەزەر چۈشمەك = كۆز چۈشمەك‎ 
نەزەر دائىرىسى كەڭ‎ : > 线 视 , 野 视 نەزەر دائىرە‎ 
阔 开 界 眼 
:于 鉴 . 到 虑 考 ' E 眼 着 , 意 注 نەزەردە تۇتماق‎ 
前 目 于 鉴 : 势 形 前 目 到 虑 考 ~ نۆۋەتتىكى ۋەزىيەتنى‎ 
势 形 
4 心 人 得 不 心 人 去 失 < 成 > نەزەردىن چۈشمەكت‎ 
得 不 心 人 去 失 كىشىلەرنىڭ نئەزەرىدىن چۈشمەك‎ ; 宠 失 
心 人 
消 取 : 776 نەزەردىن ساقىت قىلماق‎ 
世 眼 放 ~ دؤنياغا‎ : 望 展 80 ¥. 6 (22 نەزەر سالماق‎ 
来 未 望 展 ~ كهلكوسكه‎ / 界 世 目 瞩 , 界 
重 注 ; 718 نەزەرگە ئالماق‎ 
上 不 看 , 15-8 نەزەرگە سىغماسلىق‎ 

禁 软 : 禁 拘 二 法 >[ 静 ] نەزەربەند‎ 
禁 软 施 实 < 法 > نەزەربەند قىلماق‎ 

نەزەرىيە ] 论 理 [ 静‏ : ندزهربيسنى ئەمەلىيەت بىلەن بىرلەشتۈر- 
مەك 际 实 系 联 论 理‏ 


化 论 理 。 GCG ئەزەرىيىگە‎ 
家 论 理 << 哲 >>[ 静 ] نەزەرىيىچى‎ 
16187 〔 静 ] نەزەرىيىسىز‎ 


题 问 论 理 上 wo 一 :的 论 理 [ 静 】 نەزەرىيىلىكڭ‎ 
基 论 理 ئاساس‎ ~ :的 性 论 理 , 的 论 理 [更 】 نەزەرىيىۋى‎ 
论 结 的 上 论 理 خۇلاسە‎ ~ / 章 文 性 论 理 Ju -- / 10 
格 价 论 理 >4< نەزەرىيىۋى باھا‎ 
差 误 论 理 >%([ < نەزەرىيىۋى پەرق‎ 
维 思 论 理 ><  رؤكك نەزەرىيىۋى تهبه‎ 
育 教 论 理 > << نەزەرىيىۋى تەربىيە‎ 
析 分 论 理 نەزەرىيىۋى تەھلىل‎ 
学 言语 论 理 人 نەزەرىيىۋى‎ 


学 会 社论 理 نەزەرىيىۋى جهمشيهتشؤناسلمق‎ 
理 物 论 理 نەزەرىيىۋى فىزىكا‎ 
学 力 论 理 <> نەزەرىيىۋى مېخانىكا‎ 


诗 写 يازماق‎ ~ e XE XI <XD> CÊ) نەزم‎ 
剧 诗 <*>  ىرىتايىت نەزم‎ 
80328032, 的 诗 无 8(7 - نەزمسىز‎ 


نهدزمشؤناس / نەشتىرىنى تىقماق 


家 学 诗 <X> ED 

学 诗 <I> CFD 

态 动 使 的 » «نەزملەشمەك‎ 

态 动 被 的 » نهزملهشتؤرؤلمهدك «نەزملەشتۈرمەك‎ 

文 韵 成 改 被 [ 动 ] نەزملەشمەك‎ 

的 文 韵 的 诗 [ 静 ] نەزمىي‎ 
Xê > نەزمىي ئەسەر < بز‎ 

举 نەزىر (#] < $> 21572575 .ككۇ. يىل نەزىرىنى قىلماق‎ 
E FINA KHK TF FRAT 
نەزىر بەرمەك = نەزىر قىلماق‎ 
201/11713471751: نئەزىر قىلماق 77/5182 عله‎ 
( 动 活 念 悼 种 一 的 行 举 而 人 亡 念 纪 
نەزىر ئۆتكۈزمەك = نەزىر قىلماق‎ 

~ ليو يازى ئەپەندىگە‎ : 和 。 418¥. 和 唱 <X < )88[ نەزىرە‎ 
生 先 子 亚 柳 和 

نەزىر - چىراغ (88) << > 1094 #00 

一 / AMEE] ئادەم‎ ~ RIH ^ EE )858[( نەس‎ 
事 的 利 吉 不 ئىش‎ 
نەس باسماق‎ 
。 霉 倒 易 容 人 的 知 无 际遇 . باسىدۇ‎ 

族 家 。 RK CFR)‏ »للا مر 

家 学 系谱 [更] نەسەبشۇناس‎ 

学 系谱 [ 静 ] نەسەبشۇناسلىق‎ 

:的 系 世 。 的 族 家 。 的 系 族 [ 静 】 نەسەبلىك‎ 
族 家 门 

谱 家 [ 静 】 نەسەبنامە‎ 

利 吉 不 。 @#@| [ 静 ] نەسچىلىكڭ‎ 

文 散 二 文才 [ 静 】 نەسر‎ 

体 文 散 شەكىل‎ 一 :的 文 散 过 文才 [ 静 】 نەسرىي‎ 
文 散 >< نەسرىي ئەسەر‎ 
نەسرىي شېشر <> ا‎ 

نەسىل (ئەسلىم . ئەسلىڭ . ندسلى ) ] [٠١ 系 世 四 [ 静‏ |95 علا 
统‏ : ئېسىلزادىلەرنىڭ ندسلى 裔 后 @@ 第 门 族 贵‏ ¥0160 
代‏ : نەسىلدىن نەسىلگە قالماق )101 #1 ©1 ~ 
قالدۇرماق 851 f€‏ )1 
نئەسلى قۇرۇماق 种 绝‏ .%6( 

: . نەسلىنى تارتماق ‏ چ 
نەسىلى ئۈزۈلۈپ قالماق 5‰( , 后 绝‏ 
نەسىل پادىسى < ¥‰#> 群 品‏ 
نەسىل چېكىنىش >=< 化 退 种 品‏ 


نهزمشؤناس 
نەزمشۇناسلىقۋ 


نەسەب (ئەسەبى ( 


# 一 ئالىي‎ 


运 倒 ' @ 1|‏ : غەپلەتتە قالغان كىشىنى نەس 


955 


种 育 >< نەسىل يېتىشتۈۇرۈش‎ 


的 宗 同 。 的 族 同 Cê J) نەسىلداش‎ 
宗 同 。 族 同 〔 静 ] نەسىلداشلىق‎ 


~ خېچىر‎ :的 力 能 育 生 无 的 育 生 不 〔 静 】 نەسىلسىز‎ 
物 动 的 力 能 育 生 无 是 子 又 ھايۋان‎ 


器 种 配 > 1<)85( نەسىللەندۇرگۈچ‎ 

员 种 配 << )88(  ىجؤكرؤدنهللسدن‎ 

态 动 被 的 » نەسىللەندۈرمەك «نەسىللەنمەك‎ 

态 动 被 的 نەسىللەندۇرۇلمەك «نەسىللەندۈرمەك»‎ 
胎 怀 。 .±غ‎ 胎 受 <)> )8( نەسىللەنمەكڭ‎ 
的 种 良 [ 静 】 نەسىللىكڭ‎ 


马 种 良 , 马 种 <> نەسىللىك ئات‎ 
场 畜 种 > < نەسىللىك چارۋا فېرمىسى‎ 
¢ << نەسىللىك قوي‎ 
畜 种 ># < نەسىللىك مال‎ 

族 九 。 第 门 。 世家 [ 静 ] نەسىل - نەسەب‎ 

香里 九 <> (##) ندسمكؤل‎ 

一 / 告 忠 ~~ سەمىمىي‎ 11145. 导 劝 : 告 劝 [ 静 】 نەسىھەت‎ 
同 喻 ; # 2 # # ‰( 二 谤 . ئاچچىق › مبؤسى تاتلىق‎ 
。“ 行 于 利 耳 逆 言 忠 : 病 于 利 药 良 口 苦 ” 

: 戒 劝 : 告 劝 。 说 劝 。 导 劝 。 功 规 
导 劝 行进 子 孩 的 皮 奖 对 一 كەپسىز بالىغا‎ 

者 劝 规 。 者 说 劝 〔 静 ] نەسىھەتچى‎ 

نەسىھەتگۇي = نەسىھەنچى 

نەسىھەتگۈيلۈق «نەسىھەتگۈي » 7887 $ 121 

的 导 劝 。 的 告 劝 〔 静 ] نەسىھەتلىك‎ 

( 品 醉 麻 种 一 ) 酚 麻 大 。 烟 麻 〔 静 ] نەشە‎ 
烟 麻 抽 ندشه چەكمەك‎ 

梨 香 己 树 梨 (D << 植 二 [ 静 】 نەشپۈۇت‎ 
2072 >¥ < ندشيوت ئامۇت‎ 
نەشپۈت شەربىتى <@> 02م‎ 
257303¥ (#%#5¥ >. < نەشپۈت دۇملىمىسى‎ 
)% 5608¥] KE 核 

J & J >< )#( نەشپۈتقوغۇن‎ 

园 梨 باغ‎ ~ : 林 树 梨 四 的 梨 四 【〔【 静 ] نەشپۈتلۈك‎ 

(的 等 蜂蜜 )@O 刀 时 柳 ( 的 用 术 王 科 外 )GD〔 静 ] نەشتەر‎ 
عا چ .|171 »|1#(, بۇ كدب ئۈ‎ >45 <2: 刺 毒 
。 他 了 中 刺 地 似 首 已 如 话 名 这 . نىڭغا نەشتەردەك تەگدى‎ 
نەشتىرىنى تىقماق = نەشتىرىنى سانجىماق‎ 


نئەسىھەت قىلماق 
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تشر تى .سانخسماق: ۈك قا قار 


نەشتەرلەتمەك ‏ «نەشتەرلىمەك » 775/1000 

نهشتهر لهنمهدك «نەشتەرلىمەك » 252/288 

نەشتەرلىمەك ] 动‏ 〔 2845 ء|# 

~ بىرىنچى ندشرى 17-933 / بېيجىڭ‎ :版 二 印 >[ 静 ] نەشر‎ 
版 京北 


物 版 出 天 法 > نەشر بۇيۇمى‎ 

版 出 : 出 印 نەشردىن چىقماق‎ 

计 版 出 شر قىلىش پىلانى‎ :版 出 نهدشر قملمداق‎ 
出 文 尔 吾 维 用 ئۇيغۇر تىلىدا نەشر قىلىدىغان كىتابلار‎ / 划 
书 的 版 

权 版 >۴[< نەشر ھوفۇقى‎ 


†8 4850» 部 版 出 : 社 版 出 [ 静 ] ( نەشرىيات (ندشربياتى‎ 


业 事 版 出 (##) نەشرىياتچىلىق‎ 
的 版 〔 静 ] نەشرىي‎ 


本 版 < 印 >> نەشرىي نۇسخا‎ 
نەشىخور = ئەشىكەش‎ 
نەشىخورلۇق = نەشىكەشلىك‎ 
者 烟 麻 吸 [更 】 نەشىكەش‎ 
烟 麻 抽 [ 静 】 نەشىكەشلىكڭ‎ 
草 忧 忘 ( 草 营 >< )88( نەغەزگۈل‎ 
迷 歌 _ 人 的 曲 歌 爱 喜 <P>) 
曲 乐 <È> (Ê) نەغمە‎ 
唱 弹 。 奏 弹 2< نەغمە قىلماق‎ 
” 唱 弹 >2 <)#( نەغمە - ناوا‎ 
员 奏 演 J <> (#)  ىچىمغەن‎ ` 
词 名 象 抽 的 ئەغمىچىلىك «نەغمىچى»‎ 
员 奏 演 当 。 师 乐 当 نەغمىچىلىك قىلماق‎ 
厅 乐 音 * 场 广 乐音 (^) نەغمىخانا‎ 
نەغمىكەش = ئەغمىچى‎ 
是 正 شۈنىڭ ئۆزى‎ ~ :好 正四 现 . 的 有 现 四 〔 静 ] نەق‎ 
。 候 时 是 正 的 来 他 . ئۇ ~ ۋاقتىدا كەلدى‎ 。 人 本 他 
3:31 نەق ئالماق‎ 
价 现 < 经 > bb نەق‎ 
金 现 , 钱 现 نەق پۇل‎ 
票 支 金 现 >4< نەق پۇل چېكى‎ 
出 支 金 现 , 付 现 < 经 > نەق پۇل چىقىمى‎ 
险 保 金 现 二 经 > نەق پۇل سۇغۇرتىسى‎ 
率 汇 钞 现 >4< نەق پېرېۋوت نىسبىتى‎ 


نەغەم 


نەشتىرىنى سانجىماق / نهم 


汇 外 期 即 >4< نەق تاشقى پېرېۋوت‎ 
犯 行 现 < 二 法 > نەق جىنايەتچى‎ 
算 决 二 经 > نەق جوت‎ 


卖 现 نەق ساتماق‎ 
易 交 期 即 过 经 > نەق سودا‎ 
货 现 < 经 > نەق مال‎ 
场 现 نەق مەيدان‎ 
么 多 。 等 何 [ 静 】 نەقەدەر‎ 
的 有 现 CJ نەقدانە‎ 
®> 款 现 نەقدانە پۇل‎ 


易 交 金 现 نەقدانە سودا‎ 
家 刻 雕 。 师 刻 雕 CÊR) 
RIE RARE <A> (ê) 
态 动 使 的 » «نەقلەشمەك‎ 
752/80 » «نەقلەشتۈرمەك‎ 
7 ) 8 دعام‎ ©1340 0 
,اج‎ 好 正 [ 静 】 نەقمۇنەق‎ 
ازع و8‎ 08576231 [ 静 】 نەق - نېس‎ 
雕 浮 [ 静 】 نەقىش‎ 
نەقىش ئويماق‎ 
نەقىشچى = ندققاش‎ 
ئىمارەت‎ ~ ;的 雕 浮 有 。 的 案 图 刻 雕 有 〔 静 ] نەقىشلىكڭ‎ 
筑 建 的 雕 浮 有 。 物 筑 建 的 案 图 刻 雕 有 
态 动 使 的 » نەقىشلەتمەك «نەقىشلىمەك‎ 
态 同 共 的 » «نەقىشلىمەك‎  كەمشەلشىقەن‎ 
态 动 被 的 » «نەقىشلىمەك‎  كەمنەلشىقەن‎ 
刻 雕 [ 动 ] نەقىشلىمەك‎ 
语 用 引 . 文 引 @ 语 俗 @ 说 传 间 民 @ [ 静 】 نەقىل‎ 
نەقىل قسلماق = نەقىل كەلتۈرمەك‎ 
证 引 用 引 نەقىل كەلتۈرمەك‎ 
6 #8. BE >75. 动 >[ 静 ] نەك‎ 
下 见 نەگە‎ 
头 椰 的 头 平 为 面 一 , 楼 有 面 一 出» نەگە‎ 
么 什 为 : 何 为 : 么 怎 <F -<)88( نگ‎ 
hs 西 东 > ئەڭ (88)< مم‎ 
何 为 一 古 >[ 静 ] yw 
哪 是 您 和 ~ سر‎ :人 的 方 地 么 什 人 里 哪 [ 静 ] نئەلىك‎ 
؟‎ 人 里 
木 枕 的 端 顶 子 柱 <>) نەلىن‎ 
墙 跑 地 . ع( ,15: يەرنىڭ نېمى قېچىپتۈ‎ 分 水 @ [5 静 ] نەم‎ 


نەققاش 
نەققاشلىق 
نەقلەشتۈرمەك 
نەقلەشتۈرۈلمەك 
نەقلەشمەك 


案 图 刻 


نەم تارتماق / ئەيزۇ 


: MEER OR MDB 8012| .2ج فت‎ 1 
壤土 的 湿 潮 توپا‎ ~ 
潮 受  قامترات نهم‎ 
候 气温 潮 >< نەم كىلىمات‎ 
: >> 3192, 气 空 湿 <4> ندم ھاۋا‎ 
。 了 潮 子 麦 . بۇغداي نهم يبدى‎ : 潮 : 潮 吸 نەم يېمەك‎ 
bu ~ ;的 湿 潮 : 的 湿 点 有 , 的 潮 点 有 [ 静 】 ئەمخۇش‎ 
2E ITE E 
$216 FÊ) « «نەمدىمەك‎ 
态 同 共 的 » نەمدەشمەك «نەمدىمەك‎ 
态 动 被 的 » تدمدةلمهك «نەمدىمەك‎ 
بۇغداينى‎ : [3 B= 83¥. ,1ق(‎ (3 〔 动 ] نەمدىمەك‎ 
再 湿 浸 子 种 把 سؤر ؤقنى ئەمدەپ تبر ماق‎ / 子 麦 润 浸 ~ 
子 皮 湿 温 ~ تېرىنى‎ / 种 
7527889 » نەملەشتۈرمەك «نەملەشمەك‎ 
~ كىيىم - كېچەك‎ :1235: 772: 润 湿 [ 动 】 نەملەشمەك‎ 
潮 发 服 衣 
的 湿润 微 略 [ 静 】 نەملىشەڭگۇ‎ 
يەرنىڭ ئەملى-‎ : 温 潮 . 81216888. 度 湿 )88( نەملىك‎ 
ئۆينىڭ نەملىكىدىن ئادەم ياتقىلى‎ 好 情 增 地 土 . كى ياخشى‎ 
كىيىمنى نەملىكىدە‎ 。 人 了 不 住 了 潮 太子 屋 这 . بولمايدۇ‎ 
[771479036 دەزماللىماق‎ 
272 >< نەملىك ئاپىتى‎ 
215 ج82‎ < 水 > ئەملىك تەركىبى‎ 
衡平 分 水 < 农 > , ئەملىك تەڭپۇڭلۇقى‎ 
器 温 恒 >< نەملىك تۇراقلاشتۇرغۇچ‎ 
度 梯 度 湿 > >  ىتنبشدا نەملىك كر‎ 
#0 过 农 > نەملىكنى ساقلىماق‎ 
器 湿 测 >4< نەملىك ئۆلچىگۈچ‎ 
量 当 水 持 < 农 > نەملىك ئېكۋىۋالېنتى‎ 
数 指 词 湿 二 农 > نەملىك ئىندېكىسى‎ 
ئاتامدىن قال‎ : 品 念 纪 : 物 遗 四 范 模 : 样 榜 QD [ 静 】 نەمۇنە‎ 
下 留 友 朋 . ~ دوستومدين قالغان‎ / 物 遗 的 亲 父 ~ ok 
本 标 究 研 تەتقىقات نەمۇنىلىرى‎ ;本 标 @。 品 念 纪 的 
则 作 身 以 。 范 示 出 做 。 نەمۇنە بولماق  1‰ غ8‎ 
范 模 为 作 。 样 榜 为 以 نەمۇنە قىلماق‎ 
则 作 身 以 : 范 示 نەمۇنە كۆرسەتمەك‎ 
范 模 动 劳 ئەمگەك نەمۇنىچىسى‎ : 范 模 [ 静 】 نەمۇنىچى‎ 
ھەرىكەت‎ 一 / 2781/7314 رول‎ ¬- :的 范 模 [ 静 】 نەمۇنىلىكڭ‎ 
为 行 范 模 : 动 行 范 模 


نەمدەتمەك 
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下 见 نەنمۋ‎ 
木 楠 <#] < ئەنمۇ دەرىخى‎ 


HEK BEK >- نەۋەي [85) < رز‎ 
春 初 [ 静 ] نەۋباھار‎ 
女 孙 ~ قىز‎ / 子孙 ¬ نەۋرە (#) (7: ئوغۇل‎ 


نەۋرە ئاچا 0 3£ 4E‏ ® 8722 

نەۋرە ئاكا ©@&#]# ®$ 81 

妹 表 @ 妹 堂 @。 نەۋرە سىڭىل‎ 

妹 姐 弟兄 (的 父 祖 同 ) 伯 上 板 نەۋرە قېرىنداش‎ 
子孙 抱 , 子孙 语 نەۋرە كۆرمەك‎ 

弟 表 @ 弟 堂 @® نەۋرە ئۇكا‎ 

نەۋرە ئىنى = نەۋرە ئۇكا 

INF +. 孙子 〔 静 ] 

方 气 血 يىگىت‎ ~ :的 壮 强 。 的 刚 方 气 血 〔 静 ] نەۋقىران‎ 


نەۋرە س چەۋرە 


子 伙 小 的 刚 
子 管 @ 子 笛 @ [ 静 】 نەي‎ 
نەي چالماق اخ‎ 


¬+ 884805 (FAKE) <F>  لەدنەس نەي‎ 
(Bk +E A) R$ نەي ئۇسسۇلى < 2> قا كرجة ( ذخ‎ 
~ ئەينەك ~ 181 7285 / قۇمۇش‎ : 子 管 ; 管 细 [ 静 】 نەيچە‎ 
管 芦 
胎 胚 管 试 >] ©< نەيچە تورهلمسسى‎ 
胞 管 <#‡ >  هريهجوه نەيچە‎ 
HERI 2 $¥. 6 x 〔 静 ]  ىجيدن‎ 
的 状 管 [ 静 】 نەيچىسىمان‎ 
草 璃 琉 简 长 < > #) نەيچىگۈل‎ 
دۈشمەننىڭ ئەيرەڭ-‎ ¥! 1/5. #416. 腕 手 。 俩 伎 )88[( نەيرەڭ‎ 
俩 伎 的 人 敌 لمسرى‎ 
18711582 084¥ نەيرەڭ ئىشلەتمەك‎ 
.قحلا‎ 6111/6185: 者 腕 手机 )88( نەيرەڭۋاز‎ 
RYE >> قد‎ > © 16. 000¥: O CÊ#) نەيرەڭۋازلىق‎ 
计 诡 施 ; $] ¥ ئەيرەڭۋازلىق قىلماق‎ 
包 枪 继 红 ~ قىزىل پۆپۈكلۈك‎ : 枪 长 7© [ 静 】 نديزه‎ 
刀 刺 雪 军 之 图 枪 标 >< 
捅 刀 刺 用 . 刺 巴 用 نەيزە تىقماق‎ 
9285 >3<  ترؤق نەيزە‎ 
鱼 尾 予 < 动 > نەيزە قؤيرؤق بېلىق‎ 
نهيزه ئۇرماق = نيزه تىقماق‎ 
枪 标 据 >< نەيزە ئېتىش‎ 
MAO <>) نەيزۇ‎ 
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نهيزيجى = ئەيزىۋاز 


丹 卷 > @3<)#0( نەيزىقۇلاق‎ 

نەيزىلەتمەك «نەيزىلىمەك » 752569 

› 7%» 刺 对 @@ 态 同 共 的 《gjhey © نەيزىلەشمەك‎ 
刺 拼 

态 动 被 的 《gb po نەيزىلەنمەك‎ 

的 刀 刺 带 。 的 枪 长 带 , 的 矛 带 [ 静 ] نەيزىلىكڭ‎ 

杀 刺 s 刺 [ 动 】 نەيزىلىمەك‎ 

手枪 长 , 手 矛 长 [更 】 نەيزىۋاز‎ 

术 杀 刺 [ 静 】 نەيزىۋازلىق‎ 


杀 刺 Gt ئەيزىۋازلىق‎ 
(一 之 种 品 瓜 甜 ) 尔 柯 谢 乃 <4> )88( نەيشېكەر‎ 
的 奏 伴 子 笛 用 [ 静 】 نەيلىك‎ 
(家 学 化 典 瑞 ) 尔 贝 诺 [更 ]  لببون‎ 
会 金 基 尔 贝 诺 نوببل فوندى جەمشيىتى‎ 
奖 尔 贝 诺  ىتاپاكۇم نوبېل‎ 
事 : 情事 >27 <)88[ نوپ‎ 
鼠 顾 , قا‎ 3# >77 < )250(  قامسابيون‎ 
势 权 。 威权 。 望 威 〔 静 】 ئوپۇز‎ 
~ :的 势 权 有 。 的 威权 有 。 的 望 威 有 [ 静 】 ذنويؤزلؤق‎ 
士 人 威权 ئەر باب‎ 
شەھەر‎ / 加 增 口 人 كۆپەيمەك‎ 一 : 口 人 @ )88( نئوپۇس‎ 
口 户 @ 口 人 市 城 ئوپۇسى‎ 
理 管 口 户 之 法 > نوپۇس باشقۇرۇش‎ 
بارلا چ‎ BI ^ $I ][ >4< نوپۇس بېجى‎ 
籍 户 > „< نوپۇس تەۋەلىكى‎ 
%1۸ ئوپۇس جەمشيەتشۈناسلىقى‎ 
学 理 地 口 人 <> نوپۇس جۇغراپىيىسى‎ 
^$ نوپۇستىن ئۆچۈرمەك‎ 
警 籍 户 天 法 > نويؤس ساقچىسى‎ 
口 户 上 口 户 报 نوبؤسقا ئالماق‎ 
律 规 口 人 >< نوبؤس قانۇنىيىتى‎ 
论 口 人 到 后 > نوپۇس نەزەرىيىسى‎ 
نوپۇس ئىستاتىستىكىسى لإ غ±‎ 
学 济 经 口 人 >4< نوپۇس ئىقتىساتشۇناسلىقى‎ 
家 学 口 人 [更 】 نوپۇسشۇناس‎ 
学 口 人 [ 静 ] ئوپۇسشۇناسلىق‎ 
的 密 秘 的 藏 暗 。 的 藏 隐 一 方志 [ 静 ] > 
.ج تالنىڭ نو‎ KH FH 34/0 <> Ê) نو‎ 
: E 1178, COREE & FE 8 ( ©(1551815[11[[ تىسى‎ 


ئەيزىچى / ئوخلىسىنى ئالماق 


200# #[ تەكنىڭ نوتىسى‎ 
#14 نوتا سۈرمەك‎ 
会 照 式 正 ~ رەسمىي‎ :会 照 CF) 


会 照 交 递 


نوناة 


نوتا تاپشۇرماق 


521 ئ[ سازنى نوتىغا قاراپ چالماق‎ 谱 #2 <)#@( نوتلا‎ 
奏 演 谱 
架 谱 2 < نوتا جازىسى‎ 
表 谱 过 艺 > جەدۋىلى‎ by 
录 目 谱 乐 >2<  ىگولاتاك نوتا‎ 
谱 记 。 曲谱 > 2 << نوتىغا ئالماق‎ 
的 谱 乐 > 2<)868( نوتىلىق‎ 


HF MER [ » 的 样 好 名 杰 豪 。 汉 好 Q@ [ 静 】 نئوچى‎ 
畜 牲 买 . مال دېگەننىڭ نوچىسىنى تاللاپ ئېلىش كېرەك‎ :的 
| 。 买 的 好 最 挑 要 


起 不 了 得 变 [ 动 ] نوچىلاشماق‎ 
يلا‎ > 753: 慨 气 汉 好 [ 静 ] نوچىلىق‎ 


نوچىلىق قىلماق 74218 .38318 , :能 退‏ نېمە نوچىلىق 
قىلىسەن ؟ 11-1581075 85 ؟ 

. نوختسسى ئېشەككە توغرا كەلمەپنۈ‎ 头 笼 [ 静 ] نوختا‎ 
› ێل > ڭڭ ± # 3(8 # علا ± , ئېغىزنىڭ نوختسسى يوق‎ < 
عا 14 378 ؛‎ +4: 头 第 没 上 员 >> تىلىنىڭ سۆڭىكى. < #نة‎ 
。“ 河 开口 信 ” “的 门 把 有 没 上 咀 ” 同 喻 
约 。 制 控 。 纵 操 二 成 之 四 头 笼 戴 四 LOL نوختا‎ 
ھەر كىشى ئۆز ئىشىغا پۇختا بولدى › پۇلى بارلار كەمبەغەلگە‎ : 
把 人 穷 给 入 钱 有 : 好 理 料 事 已 自 把 人 各 . ئوختا سالدى‎ 
° EXE 
› 为 非 做 胡 >$ < © نئوختىسى يوق ©1£ 45# ل‎ 
为 欲 所 为 

未 ئات‎ ~ :的 绊 呀 无 : 的 头 笼 戴 未 四 [ 静 】 نوختىسىز‎ 
5 بالا 2 ر‎ ~ ;的 束 拘 受 不 雪 转 > 加 马 的 头 笼 戴 


子 孩 的 教 

نوختسلاتهاق «نوختىلىماق » 5/0800 

نوختىلانماق «نوختىلىماق» 20000 #: نوختىلانغان ئات 上 套‏ 
علا رذ 

的 头 簿 有 [ 静 】 نوختىلىق‎ 

KR: 纵 操 。 |1222 80( [ 动 】 ئوختىلىماق‎ 


نوختىۋاغ = چۇلۋۈر ا 

名 (的 长 上 子 鼻 驴 和 马 ) 肉 息 ; 眼 骨 Q@ [ 静 】 ننوخىلا‎ 
THR BS, <> 
2 [K4 < K> 88 K#|O_ نوخلىسىنى ئالماق‎ 


ئوخلىسى ئۆسمەك / ئوقۇشلىماق 


XURA 焰 气 
#4 < 成 >@ 眼 骨 长 四 由 六 ئوخلىسى‎ 
来 起 风 威 . 张 
BORK KB 王建 之 @@ 槽 渡 ' 1870 [ 静 ] نورا‎ 
的 心 
湖 一 方 >[ 静 ] نور‎ 
的 状 槽 [ 静 】 نورسىمان‎ 
5178٠ 瓦 型 槽 >-@< نورسسمان كاھىش‎ 
的 简 带 。 的 槽 水 带 [ 静 】 ئورلۇق‎ 
产生 ئىشلەپچىقىرىش نورمىسى‎ : 量 定 , 额定 [ 静 ] نورما‎ 
范 规 德 道 ئەخلاق نورمىسى‎ ; 范 规 加 额定 
制 额 配 >4< نورما تۈزۈمى‎ 
额定 نورما بېكىتمەك‎ 
ھادىسە‎ 一 / 8# 1۴ ئەھۋال‎ ~ :的 常 正 @ [ 静 】 نورمال‎ 
线 法 << 物 >@@ 作 工 常 正 ئىشلىمەك‎ ~ / 象 现 常 正 
气 大 准 标 ><  اربفسومتاث نورمال‎ 
表 压 气 准 标 >< نورمال بارومېتىر‎ 
格 价 准 标 过 经 > نورمال باھا‎ 
差 准 标 二 经 > نورمال پەرق‎ 
面 法 面 平 法 >< نورمال تەکشىلىك‎ 
动 振 正 简 >-942-< نورمال تەۋرىنىش‎ 
度 速 加 向 法 <> نورمال تېزلىنىش‎ 
率 频 正 简 >< نورمال چاستوتا‎ 
射 人 正 <> نورمال چۈشۈش‎ 
水 平 。 水 常 正 < 水 > نورمال سؤۇ‎ 
线 法 << 数 > نورمال سىزىق‎ 
缩 收 态 常 >#%‰^<^< نورمال قورۇلۇش‎ 
值 准 标 >4< نورمال قىممەت‎ 
标 坐 正 简 >< نورمال كوئوردىنات‎ 
式 线 法 ># < نورمال كۆرۈنۇش‎ 
力 应 正 < 水 > ئورمال كۈچىنىش‎ 
学 辑 逻 范 规 >12< نورمال لوگىكا‎ 
态 常 >7 ئۈۆرمال هالدت  <چ‎ 
行 运 常 正 <>  تدكبررده نورمال‎ 
极 电 准 标 >© <  ىبؤتؤق نورمال ثبلبكتر‎ 
氛 气 的 常 正 不 كەيپىيات‎ 一 :的 常 正 不 [更 】 نورمالسىز‎ 
散 色 常 反 << نورمالسىز دىسپېرسىيە‎ 
收 吸 常 反 >1 <  شؤرؤمؤس نورمالسىز‎ 
式 形 词 名 的 ئورمالسىزلىق «نورمالسز»‎ 
心态 变 < 心 > نورمالسىزلىق پىسىخولوگىيىسى‎ 
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学 理 
~ نورماللاشتؤرماق «نورماللاشماق » [/252501)858: مۇناسىۋەتنى‎ 
化 常 正 系 关 使 
722018200 نورماللاشتؤرؤلماق «نورماللاشتؤرماق»‎ 


常 正 势 局 ~ ۋەزىيەت‎ :化 常 正 [ 动 ] ورم الاش اق‎ 
化 常 正 系 关 ~ مؤناسؤهت‎ / 化 

. &#› 态 状 常 正 [ 静 】 نورماللىق‎ 

的 量 定 不 。 的 额定 有 没 [ 静 】 نورمىسىز‎ 
额定 无 费 消 过 经 > نورمىسىز ئىستېمال‎ 

物 量 定 مال‎ ~ :的 量 定 有 。 的 额定 有 [ 静 ] نئورمىلىق‎ 
| 0¥! تەمىنلىمەك‎ 一 / 品 
# 18 1:2 过 经 > نورمىلىق ئامانەت پۇل‎ 
理 管 额定 >4< نورمىلىق باشقۇرۇش‎ 
应 供 量 定 < 经 > نورمىلىق تەمىنلەش‎ 
本 成 额定 < 经 > نورمىلىق تەننەرخ‎ 
压 电 定额 <%« 88<  ىمسسبب نورمىلىق توك‎ 
售 配 二 经 > نورمىلىق سېتىش‎ 
款 贷 额定 < 经 > نورمىلىق قەرز پۇل‎ 

一 初 年 大 كونى‎ ~ :年 新 (的 历 旧 尔 吾 维 ) [ 静 ] ئورۇز‎ 
(日 一 十 二 月 三 历 公 于 当 相 ) 
日 该 : 年 新 历 旧 尔 吾 维 ) 节 孜 鲁 诺 نورۇز بايرىمى‎ 
( 动 活 祝 庆 和 祖 祭 行 举 
门 专 而 节 孜 鲁 诺 祝 庆 为 ) 饭 孜 鲁 诺 ئورۇز ئېشى‎ 
〈 饭 的 做 芽 麦 用 的 备 准 

花 春 报 >18-<)88(  لؤكزؤرون‎ 

饭 的 节 孜 鲁 诺 ئاش‎ ~ :的 节 孜 鲁 诺 [ 静 】 نورۇزلۇق‎ 

岩 长 苏 <> [ 静 】 نوردت‎ 

水 之 命 生 ( 的 中 说 传 ) >> نوش (88) > جل‎ 

(一 之 族 民 语 胸 突 ) 人 盖 诺 [ 静 】 نوغاي‎ 


的 式 盖 诺 @ 文 盖 诺 , 语 盖 诺 四 [ 静 】  هجياغون‎ 
杖 面 : 181# 〔 静 ] نوغؤوج!‎ 
轴线 分 <1> C#) نوغؤچ‎ 

板 面 和 杖 面 ( 静 】 تاختا‎  جؤغون‎ 
忙 繁 : 1 < 方 二 [ 静 ] نوقاتچىلىق‎ 
丐 乞 (的 粮 讨 场 麦 到 ) 和 < 方 >[ 静 ] نوقانچى‎ 
Hk SU <> (#) نوقۇت‎ 


نوقۇت رەڭ 621 
نوقؤشتؤرماق ] 推 , 的 ( 手 用 ) [ 动‏ .1# 
نوقؤشماق «نوقؤماق» 75025080 
ئوقۇشلىماق ] 的 [ 动‏ 152 .#. ئۇلار ئىشىكتىن كىرىپلا مېنى 
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。 我 抬 手 用 就 门 进 一 们 他 . ئوقۇشلاپ كدتتى‎ 
纯 单 ھەربىي كۆزقاراش‎ 一 :的 纯 单 的 粹 纯 [ 静 】 نوقؤل‎ 
点 观 事 军 
论 理 币 货 纯 >4< نوقؤل پۇل نەزەرىيىسى‎ 
维 思 粹 纯 > < نوقۇل تەپەككۈر‎ 
验 经 粹 纯 >#< ئوقۇل تەجرىبە‎ 
100008¥ ئوقۇل تەركىبچىلىك‎ 
£ 4 > نوقۇل يەشمە خۇلاسە < قز‎ 


ئوقۇماق ] :的 捅 肝 或 手 用 [ 动‏ بىقىنىغا ئوقۇپ قويماق 
下 一 捅 下 胁 向‏ 

> 1 < ©( 32 5 4: نؤمور‎ ~ : 子 管 @ 模 水 @ [更 】 نوكەش‎ 
| Ate 沟 天 


钻 心 空 >< نو كەش بۇرغا‎ 
钢 槽 >4< نوكەش پولات‎ 
门 物 动 肠 腔 <a> 
瓦 简 王建 نوكەش كاھىش‎ 
5] [ 静 】 نوكاي‎ 
水 器 سؤنى ~ تؤسماق‎ :下 )88( نوكايلاب‎ 
5 18 天 方 >[ 动 ] نولىماق‎ 
بۇددا ئوملىرى‎ ; 念 信 。 条 信 : 律 法 : 经 > و‎ < (FF) نوم‎ 
经 佛 
نومجى‎ 
نومايەن‎ 


نوكەش تىپ ھايۋانلار 


者 道 布 。 HEH 者 教 说 > غ‎ <) ( 
饰 雕 或 坛 神 [ 静 ] 
法 解 线 . 解 图 线 列 二 数 >[ 静 ] نوموگرافىيە‎ 
图 算计 . 图 线 列 >#§ <] #( نوموگرامما‎ 
号 。 号 @ 分 考 شمتهان نومؤرى‎ :分 数 分 由 [ 静 】 نومؤر‎ 
号 话 电 تبلبفون نومؤرى‎ / 号 票 بېلەت نومؤرى‎ : 数 号 , 码 
نومۇرلىرى‎ : 目 节 @ 号 位 座 ثور ؤن نومؤرى‎ / 码 
#18. 目 节 报 ئېلان قىلماق‎ 一 / 目 节 艺 文 
号 挂  قاملاث نومۇر‎ 
牌号 < 交 > نومۇر تاختىسى‎ 
制 分 学 过 教 二 @ 制 分 工 之 经 > نومۇر تۈزۈمى‎ 
号 编 > <<  قاملاس نومۇر‎ 
号 编 @ 分 打 @ نومؤر قويماق‎ 
值 分 工 二 经 >> نومؤر قىممىتى‎ 
7215 ماشىنا‎ ~ :的 码 号 有 没 : 的 号 有 没 [ 静 】 نومۇرسىز‎ 
车 汽 的 码 号 
سر‎ :的 码 号 : 的 号 @ 的 数 分 。 的 数 @ [ 静 】 نومۇرلۇق‎ 
间 房 号 5 بەشىنچى ~ ئۆي‎ / 件 文 号 一 جى ~ ھۆججەت‎ 
نومؤسنى بىلمەي-‎ : RH 80¥. 2: 耻 羞 [更] ئومۇس‎ 


ئوقۇل / نۇر سۇندۇرۇش 


要 不 你 . دخان ئادەم 8981257076 ^ / نومؤسؤمنى كەلتۈرمە‎ 
. BERA 
مېھمانلارنىڭ ئالدى-‎ : 脸 委 让, ^ 211 نومۇسقا قويماق‎ 
。 脸 丢 前 面 人 客 在 我 让 你 . دا نومؤسقا قويىدىغان بولدؤك‎ 
نومۇس قىلماق 28 .004# ئۇ نومؤس قىلىپ سۆزلى-‎ 
. %i# يەلمىدى . 711941825100 للا‎ 
ئۇ ~ ئۆلۈۋالغۈدەك‎ :{4 4 得 着 نومۇس كۈچىدىن‎ 
. 79161032100 . بولۇپ كەتتى‎ 
5۴ نومۇسىغا تەگمەك‎ 
261815 نومؤسى كەلمەك‎ 
7111915 ئومۇسىنى بۇلغىماق‎ 
نومۇسىنى ساتماق ا‎ 
节 守 نومۇسىنى ساقلىماق‎ 
~ F< 85 شخ‎ 65. 的 闭 害 爱 [ 静 】 ئومۇسچان‎ 
娘 姑 的 肤 采 قىز‎ 
H2 ®7 8| # £) » «نومۈسچان‎ 0(  قىلناچسۇموئ‎ 
颜 厚 。 RHR 的 耻 可 。 851:76 〔 静 ] نومؤسسز‎ 
径 行 的 耻 无 قىلىق‎ ~ :的 耻 无 
地 耻 无 颜 厚 。 地 耻 无 [ 静 】 نومؤسسسزلارجه‎ 
式 形 词 名 的 نومۇسسىزلىق ` «نومؤسسز»‎ 
事 的 耻 无 干 。oGb نومۇسسىزلىق‎ 
~ :的 答 答 着 着 090¥0: 801:35 نوم ؤسلؤق (ض@0)‎ 
7+ 99 JF توغؤل بالا‎ 


石 岭 高 绿 >7 < )88( نونترونىت‎ 
因 卡 佛 奴 天 药 >[ 静 ] نوۋوكائىن‎ 
《 称 通 的 员 官 和 目 头 落 部 古 蒙 ) 颜 诺 > نويان (#)< م‎ 


月 一 十 [更 】 نويابىر‎ 

: J e 词 讲 演 : û < 讲演 @ [ 静 ] ) ذنؤتؤق (ئۇتقى‎ 
口 , 862 12018 قابىلىيىتى‎ ~ / 词 迎 欢 قارشى ئېلىش نؤتقى‎ 
语言 <E>OZF 
نۇتۇق سۆزلىمەك 2# # 08 رز‎ 
流 语 >< نؤتؤق ئېقىمى‎ 

ئۇرا 】 线 光 。 %0 [ 静‏ £ #: كۈن نؤرى 光 日‏ / چىراغ 
نؤرى[267 / باغ ئاي نۇرىغا تولغانىدى . 月 了 满 充 里 园 花‏ 
علا . چىرايىدىن ¬ يېغىپ تؤرماق 发 焕 光 容‏ .32983878 
(©< رو >> 线 射‏ : ثالفا ~ 线 射 法 尔 阿‏ 
نۇر بدلكه > 8 > 标 光‏ 
نؤر چۈشمەك 照 光‏ 
نۇر زەخمىسى < ج > 病 射 放‏ 
نۇر سۇندۇرۇش <> 光 届‏ 


نۇر سۇندۇرۇشچانلىق / نۇقتىئىنەزەر 


度 光 届 ><  قىلناچشۇرۇدنۇس نۇر‎ 
镜 光 滤 , 片 光 滤 >< نۇر سۈزگۈچ‎ 


线 光 > # < نۇر سىزىقى‎ 

镜 光 反 >< نۇر قايتۇرغۇچ ئەينەك‎ 
光 反 >#01<  قامرؤتياق نۇر‎ 

نۇر قەلەم 2636 


缆 光 > 88<  لىباك نۇر‎ 
射 透 >< نۇر ئۆتكۈزۈش‎ 
率 射 透 >< نۇر ئۆتكۈزۈشچانلىق‎ 
计 设 光 灯 >< نۇر لايىھىلەش‎ 
者 计 设 光 灯 < 艺 > نۇر لايىھىلىگۈۇچى‎ 
$ (€) نۇر يىغقۇچ كۆزەينەك‎ 
螺 陀 打 ئوينىماق‎ 一 : 螺 陀 [ 静 】 نؤرة‎ 
:的 雅高 度 气 。 的 贵 华容 雍 : 的 发 焕 光 容 CÊR) نؤراذسه‎ | 
庞 脸 的 人 照 彩 光 。 发 焕 光 容 چىراي‎ 一 
XI EFF چىراغ‎ ~ :的 瞳 昏 : 的 淡 暗 @ [ 静 】 ئۈۇرسىز‎ 
无 كۆز‎ ~ :的 板 呆 。 MERE 的 神 无 >46 < 901 
容 面 的 情 表 无 چىراي‎ ~ / 上 晴 眼 的 神 
75/000 » نؤرسسزلاندؤرماق «نۇرسىزلانماق‎ 
态 动 被 的 《bb نؤرسسزلاندؤرؤلماق «نؤرسنز‎ 
来 起 暗 昏 . 来 起 痰 暗 〔 动 ]  قامنالزىسرۇن‎ 
状 射 放 [ 静 】 نؤرسسمان‎ 
肥 施 状 射 放 >#%‰< نؤرسسمان ئوغۇتلاش‎ 
~ / 书 多 很 كىتاب‎ ~ :多 许 。 多 很 。 多 [ 静 】 نؤرغخؤن‎ 
年 多 许 يىللار‎ 
نؤرغؤن قازاندا قاينىغان‎ 
霜 风 . 
5570154500 نؤرغؤنلؤق «نؤرغؤن»‎ 
نۇرغۇنلۇق قىلماق 28# 5 %: بۇ ندرسه ماڭا نۇرغۇذ-‎ 
。 多 嫌 我 西 东 这 مۇق قىلىدۇ.‎ 
加 增 . 多 增 [ 动 】 نۇرغۇنلىماق‎ 
^ 0¥ < <]#@#( نۇرگۇل‎ 


El 浅 不 历 阅 < 成 二 


态 动 使 的 » نؤرلاندؤرماق «نؤرلانماق‎ 
52%8 » نؤرلاندؤرؤلماق «نؤرلاندؤرماق‎ 
MON IN 1810/9022 2. 光 发 @ [ 动 ] نۇرلانماق‎ 


RN‏ علا اج , 目 夺 彩 光‏ : ئۆينىڭ ئىچى نۇرلىنىپ 
كەتتى . 目 夺 彩 光 里 子 屋‏ 。 

亮 发 闪闪 。 的 烂 灿 。 的 煌 辉 。 的 辉 光 O [ 静 ] ذنؤرلؤق‎ 

明光 的 亮 发 的 亮光 @ 阳 太 的 辉 光 ياش‎ ~ :的 

88: 星 的 晶 晶 亮 。 5¥ 8 012 jjij ~ :的 亮 明 , 的 
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神 有 。 神 眼 的 亮 明 كۆز‎ ~ / 灯 的 亮 明 چىراغ‎ ~ / 8 
睛 眼 的 
胞 细 明 >/24:< نۇرلۇق ھۇجەيرە‎ 
火 底 。 儿子 火 >27<)88( نۇرما‎ 
7275 مىللىتى‎ ~ :人 族 怒 [5 静 ] نؤزؤ‎ 
20127591512: 2843 ئۇزۇچە‎ 
he 式样 @ 本 标 . 子 样 。 本 样 。 品 样 @ [ 静 】 ؤس خاا‎ 
服 كىيىم نۇسخىسى‎ / 样 货 مال نۇسخىسى‎ : 样 花 ; 2126 غ‎ 
811 دوبيا نۇسخىسى‎ / 儿 样 花 گۈل نۇسخىسى‎ / 品 样 装 
~ ئەسلىي‎ / 件 文 份 五 بدش ~ ھۆججەت‎ : 份 : 本 @ 样 式 
نۇسخىنى ا‎ : 心 岩 <> DER HRH KE FR 
析 分 心 岩 نالىز قىلماق‎ 
器 样 取 , 器 样 采  جوغلاث نۇسخا‎ 
518٠2 制 复 نۇسخا ثبلش‎ 
) :31خ + - »2ج وذ‎ «١111 > 2 <)0(  ةاخسؤن‎ 
(名 曲 个 一 的 分 部 ( 曼 额 乃 琼 ) 中 
声 尾 赫 斯 奴 >2 < نۇسخا چۈشۈرگىسى‎ 
机 印 复 < 印 >>[ 静 ] نۇسخىئالغۇ‎ 
式 朗 仇 ئىران ~ گىلەم‎ :的 样 花 。 的 样式 [ 静 ] نۇسخىلىق‎ 
毯 地 的 样 
› 气 福 四 援 支 : 持 支 @ 利 胜 , 胜 优 , FEO [ 静 】 نۇسرەت‎ 
气 运 
[4 ئۇسرەت تاپماق‎ 
نۆسرەت قازانماق = نؤسرهت تاپماق‎ 
ئادەم‎ ~ :的 祥 吉 。 的 福 有 。 的 运 幸 [ 静 ] ئۇسرەتلىك‎ 
日 吉 ù ~ / 人 之 福 有 人 的 运 幸 
سىناق ئۇقتىسى‎ / 点 难 ~ قىيىن‎ :点 地 点 DD )82( نؤقتا‎ 
كۆزنى بىر‎ / 点 学 教 ئوقۇتۇش نۇقتىسى‎ / 点 试 : 点 验 试 
كېسى-‎ :点 所 物 : ¥] <)2( نؤقتسغا تىكمەك 0808 [#0- او‎ 
شىش نۇقتىسى 3 / قايناش نۇقتىسى 579 / مۇزلاش ئۇقنە-‎ 
点 触 سى )7 / تېگىش نۇقتىسى‎ 
村 农 到 ~ يېزىغا بېرىپ‎ :点 中 نۇقتىدا تۇرماق‎ 
查 调 点 重 تەكشۈرمەك‎ ~ :的 点 重 [ 静 】 نۇقتىلىق‎ 
户 点 重 نۇقتىلىق ئائىلە‎ 
科学 点 重 نۇقتىلىق پەن‎ 
18j #4 < F> نۇقتىلىق زەرەت‎ 
题 问 点 重 نۇقتىلىق مەسىلە‎ 
位 单 点 重 نۇقتىلىق ئورۇن‎ 
道人 一 نۇقتىشىنەزەر [88) <> الاك ئىنسانپەرۋەرلىك‎ 
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点 观 义 主 

HE ¥=. 病 次: 陷 缺 。 点 缺 [ 静 】 ) نؤقسان (نۇقسانى‎ 
جىسمانىي جەھەتتىكى‎ / 点 缺 的 中 作 工 خىزمەتتىكى نؤقسائلار‎ 
是 伪 虚 . ~ ساختىپەزلىك ئەڭ چوڭ‎ 理 生 ~ / 陷 缺 的 上 
。 病 毛 的 大 最 
响 影 。 坏 败 。 害 妨  كەمتەي نؤقسان‎ 


ike HINE 7E< 的 陷 缺 无 , 的 点 缺 无 [更 】  زسناسقؤن‎ 
的 病 毛 
有 。 的 病 毛 有 : 的 陷 缺 有 。 的 点 缺 有 [ 静 】  قىلناسقۇئ‎ 


EHRE مال‎ ~ RBA 的 错 差 
子 核 二 物 二 [更 】  نولكؤن‎ 
酸 核 > |< نؤكلون كىسلاتاسى‎ 
#80 过 化 >[ 静 】 نۈكلېئوتىد‎ 
اخ‎ 过 化 二 [ 静 】  ديزوئبلكؤن‎ 
艰 维 步 举 >7< )2((  كەمىرۈتۆئ‎ 
舍 茅 小 : 棚 草 小 < > #) نۆچە‎ 
0 二 化 >>[ 静 ] نۇشۈدۈر‎ 
郎中 [ 静 】 نۆكەر‎ 
将 郎中 ئۆ كەر بېشى‎ 
REK NTE 51272158 (Ft 1 ® FH EO [ 静 】  هجكون‎ 
东 的 形 条 长 指 @( 灵 亡 祀 佘 或 明 照 以 用 。 上 杆 航 竹 
锥 冰 ~ موز‎ 58 
条 金 نؤكجه ثالتؤون‎ 
#809 ئۆكچە بوي‎ 
锭 钢 >76< نو كجه پولات‎ 
糖 冰 状 条 长 二 食 > نوكجه ئاۋات‎ 
ئۆلدىن تۆۋەن 2% / نؤلدسن تۆۋەن‎ : 度 零 : 20( [ 静 ] ئۆل‎ 
@ £$ ئۆلدىن يۇقىرى‎ / 度 二 下 堆 ئىككى گىرادۈس‎ 
分 零 <> 
角 零 > نؤل بۇلۇڭ حلا‎ 
线 零 >< نؤل سىزىق‎ 
线 零 >< نؤل سىم‎ . 
21822 >< ئۆل فورما‎ 
值 零 >‰¥ < نؤل قىممەت‎ 
数 指 零 >< ئۆل كۆرسەتكۈچ‎ 
ئۆلگە باراۋەر = نؤلكه تەڭ‎ 
ئۆلگە تەڭ ?£±±چ‎ 
度 零 >#‰ >< نؤل گرادۇس‎ 
点 零 >4 < نۆل نۇقتا‎ 


نؤقسان / نېپىزلەشمەك 


能 点 零 >< نول نؤقتا ئېنېرگىيىسى‎ 
的 零 [ 静 ] ئۆللۈۇك‎ 
算 预 基 零 >4<  توجماخ نؤللوك‎ 
长 增 零 二 经 > نؤللوك ئېشىش‎ 
的 零 )88( نۆلىنچى‎ 
ئۆلىنچى دەرىجە <§‰#-> ج23‎ 
族 零 >< ئۆلىنچى گۇرۇپپا‎ 
序 次 按 بىلەن كىرمەك‎ ~ : 流 轮 : 序 次 四 [ 静 ] نۆۋەت‎ 
~ بىرىنچى‎ : 回 ; 次 @ 作 工 流 轮 بىلەن ئىشلىمەك‎ 一 / 进 
次 上 ~ كبلدر ~ ۴ $ / ئۆتكەن‎ /次 首 : 次 初 : 次 一 第 
前 当 。 前 目 〔 静 ] 
ۋەزىپە‎ ¬- ;的 天 当 。 的 前 当 。 的 前 目 [ 静 ] نۆۋەتتىكى‎ 
纸 报 的 天 当 wb ~ گېزىتنىڭ‎ / 务 任 的 前 当 
> ¥ <@ ##|:0›. 员 班 值 ' 生日 值 O [更 】 نۆۋەتچى‎ 
的 班 当 ' رام‎ E رلك 80721859 ذا‎ 6. 哨 步 。 兵 
车 班 >2 < نۆۋەتچى ئاپتوموبىل‎ 
机 班 >22 < نۆۋەتچى ئايرۇپىلان‎ 
轮班 >2 < نۆۋەتچى پاراخوت‎ 
生 医 班 值 نۆۋەتچى دوختۇر‎ 
班 值 ( 静 】 نۆۋەنچىلىكڭ‎ 
班 当 , 班 值 نۆۋەتچىلىك قىلماق‎ 
序 次 按 不 [ 静 】 نۆۋەتسىز‎ 
态 动 使 的 ئۆۋەتلەشتۈرمەك «نۆۋەتلەشمەك»‎ 
种 轮 , 作 轮 >7#< نۆۋەتلەشتۈرۈپ تېرىماق‎ 
25/8280 » «نۆۋەتلەشتۈرمەك‎  كەملۈرۈتشەلتەۋۆن‎ 
的 流 轮 〔 静 ]〗 نۆۋەتلەشمە‎ 
叶 生 轮 << 植 > نۆۋەتلەشمە يوپۇرماق‎ 
نۆۋەتلىشىپ ئىشلە-‎ : 蔡 交 : 146. 流 轮 2 نۆۋەتلەشمەك‎ 
8 280018 تاۋۈشلارنىڭ نۆۋەتلىشىشى‎ / 干流 轮 مەك‎ 
(位 单 减 衰 ) 培 奈 二 物 >[ 静 ] نېپېر‎ 
计 培 奈 天 物 > نېپېرمېتىر‎ 
薄皮 脸 ~ يؤزى‎ / 纸 薄 قەغەز‎ ~ :的 薄 [ 静 】 نېپىز‎ 
#8 天 机 > نېپىز بۆلەك‎ 
板 合 胶 形 薄 نېپىز پەنەر كە‎ 
鼓 扁 > نېپىز دۇمباق حرج‎ 
层 薄 >12 < ئېپىز قاتلام‎ 
نبيمز قەۋەت = نېپىز قاتلام‎ 


نۆۋەتتە 


态 动 使 的 » نېپىزلەتمەك «نېپىزلىمەك‎ 
态 动 使 的 نېپىزلەشتۈرمەك «نېپىزلەشمەك»‎ 


薄 变 [ 动 ] نېبىزلەشمەك‎ 


نېپىزلەنمەاك / نېسىپ قىلماق 


态 动 被 的 » ئېپىزلەنمەك «نېپىزلىمەك‎ 

نېپىزلىمەك ] 薄 变 [ 动‏ : بۇ چاپاننىڭ پاختىسى ئېپىزلەپ كېتىپ- 
غۇ. 了 薄 变 花 棉 的 服 衣 件 这‏ 。 

怪 奇 不 > بخ‎ <)88(  كاتبن‎ 

好 是 何如 么 什 做 该 我 <F > (F#) نېتەي‎ 

么 什 为 <F > #)  نؤجبن‎ 

神 感 交 一 سمپاتىك‎ :经 神 >78 42<0( GF) نېرۋا‎ 
神 . 的 质 经 神 去 转 之 四 经 神 视 كۆرۈش نېرۋىسى‎ / 经 
质 经 神 ئادەم‎ 一 :的 躁 烦 易 ， 的 气动 爱 ' 的 敏 过 经 
人 的 
弱 衰 经 神 二 医 > نېرۋا ئاجىزلىقى‎ 
学 物 生 经 神 > نېرۋا بىئولو گىيىسى < جلا‎ 
节 调 经 神 过 理 生 >> نېرۋا تەڭشىكى‎ 
织 组 经 神 去 理 生 > نېرۋا توقۇلمىسى‎ 
节 经 神 到 理 生 > نېرۋا تۇگۈنچىلىرى‎ 
学 言语 经 神 过 语 >> نېرۋا تىلشۇناسلىقى‎ 
敏 过 经 神 二 医 > نبرؤًا زىيادە سېزىمچانلىقى‎ 
统 系 经 神 >78 < ئېرۋا سستېمىسى‎ 
病 经 神 二 医 > نېرۋا كېسىلى‎ 
枢 中 经 神 过 理 生 >> نېرۋا مەركىزى‎ 
管 经 神 180 <  ىسىچيەن نېرۋا‎ 
经 神 : 元 经 神 过 心 。 理 生 نېرۋا ھۈجەيىرسى‎ 


动 冲 经 神 << 理 生 >  ىسلؤيمش نبرؤا‎ 
炎 经 神 > نېرۋا يەللىكى < ج‎ 
乱 错 经 神 过 医 >> نبرؤيسى بۇزۇلماق‎ 

نېرى 】 边 那 由 [ 静‏ : ~ تور 站 边 靠 : 站 边 那‏ / ~ كدت 
点 开 躲 . 点 远 走 , 去 边 那‏ / ەكتىپىمىز كىدوخانىنىڭ 
ئېرىسىدا . 以 。 点 远 (… 离 )@ 四 .。 边 那 院 影 电 在 校 学 们 我‏ 
远‏ : مۇنۇ ئەرسىلەرنى كۆزدىن ~ قويغمن . 西 东 些 这 把 你‏ 
点 远 放‏ 。 سانجى ئۈرۈمچىدىن 36 كىلومېتىر ئېرىدا . 吉 昌‏ 
里 公 36 7# ¥‏ 。 
نبرى تۇر › ببرى تۇر دېمەكد 去 支 来 支‏ 

2708. 去 走 来 走 ماكماق‎ ~ :回来 @ [ 静 】 نېرى - بېرى‎ 
مەن ئىشنىڭ نبرى - بېرىسىنى‎ : $8 968 0 81[ 2022 
.7س‎ 下 一 东 @。 委 原 的 情事 道 知 不 我 . بىلىمسىدىم‎ 
داس‎ : 乱 胡 匆匆 @ 聊 地 扯 西 拉 东 پاراڭلاشماق‎ 一 :下 
:پلا‎ ~ /( 桌 ) 单 餐 拾 收 匆匆 يىغىشتۇرماق‎ 一 شخاننى‎ 
不 示 表 @ 门 了 出 就 些 了 吃 乱 胡 سىرتقا چىقىپ ك دتمدك‎ 
چاچ‎ / 句 几 了 喧 寒 ثدهؤاللاشماق‎ 一 ; 思 意 的 便 随 。 心经 


1003 


发 头 理 了 理 تۈزەشتۈرمەك‎ 一 مىرىنى‎ 

儿 点 半 星 一 上 差 
ئۈنىڭ‎ :和 角 口 生发 نبرى - ببرى دېيىشىپ قالماق‎ 
点 一 了 生发 他 和 我 db بىلەن نبرى - بېرى دېيىشىپ‎ 
。 和 角 口 儿 
断 果 。 $+ 然 贸 et نبرى - بېرىسىغا‎ 
بو‎ : 问 追 , 短 问 长 间 نبرى - بېرىسىنى سورىماق‎ 
ئىشنىڭ نبرى - بېرىسىنى تولا سورىماڭلار .¥970106 £ 4ز‎ 
。 啦 事件 这 问 ] 
ئىشلارنى ئېرى-‎ : 理 处 : 710( نبرى - بېرى قىلماق‎ 
。 了 路 上 就 情事 完 理 处 我 .is بېرى قىلىۋېتىپ يبولغا‎ 
مەن كەلگۈچە جوزىدىكى كىتابلارنى بىر كىم‎ : 乱 弄 . 乱 搞 @ 
桌 乱 弄 人 让 要 不 前 之 来 我 , نبرى - بېرى قىلىۋەتمىسۈن‎ 
。 籍 书 的 上 子 
~ ئارىمىزدا ھېچقانداق‎ : 语 碎 言 亲 نبرى - ببرى گەپ‎ 
。 语 碎 言 闲 何 任 有 没 间 之 们 我 ئۆتمىدى‎ 

在 家 的 我 . ئۆيۈم دەريانىڭ -¬ تەرىپىدە‎ :的 边 那 [ 静 ] نېرىقى‎ 
。 边 一 那 的 河 

丁 肉 以 拌 , 条 面 短 的 煮 汤 肉 ) 仁 尼 > << )88( نېرىن‎ 
(成 制 葱 洋 及 肠 马 或 

傅 师 的 面 仁 尼 做 [ 静 ] نېرىنچى‎ 

态 同 共 的 《bj ئېزىقاشماق‎ 

爱 。 的 作 做 爱 : 的 扭 别 凉 . 的 气 赌 爱 [ 静 ] نئېزىقىغاق‎ 
的 装 

نېزىقىماق ] 恼 气 : 装 假 : 作 做 : 气 赌 ( 动‏ : نېزىقىماي ثول 
تۈرۈڭ . 取 下 坐 : 气 赌 别‏ 。 

نېسى (8#2) : ئېسدىن تەلىيىم يوق . 2212:7196 . 
نېسى تاشقى پېرېۋوت <4> 汇 外 期 远‏ 
نبسى ساتماق 销 内‏ 
نبسى قالماق 7¥ 
نېسىگە ئالماق جزم[ 
نبسى قىلماق 内‏ .4¥ .7¥ نەق سېنىلىدۇ › نېسى 
قىلىنمايدۈ . o KIR ¥ 易 交 金 现‏ 

缘 机 。 分 缘 )85( نېسىپ‎ 
机 的 …( 有 ) 到 得 %4 221178 نبسسب بولماق‎ 
4‰ 76% . ماما ئۈنىڭ دىدارىنى كۆرۈش نېسىپ بولمىدى‎ :会 
有 于 终 我 . بؤ كىتاب ئاخىر ماڭا نېسىپ بولدى‎ 。 面 见 他 同 
。 了 书本 这 到 得 会 机 
نېسىپ قىلماق 718: خودا نېسىپ قىلسا › بىزمۇ بارە-‎ 
。 去 也 们 我 . 准 恩 主 真 果 如 . مىز‎ 


نېرى - بېرى بولماق 
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مېنىڭ نېسىۋەمنى‎ : 额 份 ; 份 一 (的 得 应 人 某 ) )85( نېسىۋە‎ 
。 吧 下 留 份 一 的 我 把 们 你 ئېلىپ قويؤقلار‎ 
586 >< )84( نېفېلىن‎ 
层 油 贮 ساقلىنىۋاتقان قاتلام‎ 一 ; 油 石 )88( نبفست‎ 
107572 نېفىت چارلاش‎ 
业 工 化 石 خىمىيە سانائىتى‎  تسفبن‎ 


相 油 去 石 ئېفىت فازىسى‎ 
层 油 ># < نېفىت قاتلىمى‎ 
1##8 ># < ئېشىت قۇدۇقى.‎ 

气 油 石 sj نېفىت‎ 


藏 油 二 矿 نېغىت ئۇۋىسى‎ 
运 禁 油 石 نېغىت ئىمبا رگوسى‎ 
田 油 依 玛 拉克 قاراماي نېفىتلىكى‎ : 田 油 四 )( نېفىتلىكڭ‎ 


人‏ مەنىەسى 


的 油 含 @ 
区 油 含 二 地 > نېفىتلىك رايون‎ 
层 油 含 < 地 > ` نېفىتلىك قاتلام‎ 
素 毒 死 坏 二 医 >>[ 静 ] نېكروتوكسىن‎ 
死 坏 二 医 >[ 静 ] نبكروز‎ 
死 坏 << 医 >>[ 动 ] نېكروزلانماق‎ 
的 死 坏 〔 静 ] نبكروزلؤق‎ 
疫 黑 >< نېكروزلۇق جىگەر يەللىكى‎ 
ش‎ 版 底 片 底 [ 静 ] ئېگاتىپڭ‎ 


女 妇 人 黑 ئايال‎ ~ :人 种 黑 : 人 黑 [ 静 ]〗 سكير‎ 
种 人 罗 格 尼 نېگىر شرقى‎ 
基 的 楼 大 ， بىنانىڭ نېگىزى يؤتتى‎ ;本 根 , 础 基 [ 静 】 نېگىز‎ 


本 根 的 题 问 مەسىلىنىڭ نېگىزى‎ 。 好 打 已 础 

本 根 مەسىلە‎ ~ :的 本 基 ' 的 本 根 ( 静 】 نېمگىزلىك‎ 
题 问 
法 本 基 过 法 > ئېگىزلىك قانۇن‎ 

312: 花莲 花 荷 [ 静 ] ئېلۈپەر‎ 


舞 花 荷 二 艺 >  ىلؤسسؤت نېلۇپەر:‎ 

نېمانچە ] 一 : 样 这 么 怎 ( 静‏ هاسراب كەتنىڭ ؟ 2.2510 جز 
0200062 ؟ ~ قىلىسەن ؟ 呢 干 么 这 怎 你‏ ؟ 

€4 سەن ~ يازىسەن ؟‎ :( 样 那 ) 样 这 么 怎 [ 静 】 نبمانداق‎ 
؟‎ 人 个 一 样 这 是 么 怎 2 ؟ ~ ئادەم‎ 昵 写 样 这 么 

نېمە (#) ®4 £76 ~ دەۋاتىسىز ؟ £44 ؟ ساڭا 
¬ بولدى؟ 47806 7 ؟ -¬ تېرىساڭ › شۇنى ئالىسەن . 


نېسىۋە / نبيترال رېئاكسىيە 


“HAF 8. 瓜 得 瓜 种 ” 同 喻 5 么 什 收 么 什 种 <B> 
مەجلىس بارلىقىنى بىلىپ‎ : 问 疑 示 表 尾 词 称 人 三 第 加 @ 
看 去 还 么 怎 : 会 有 知 明 تۈرۈپ كىنوغا كەتكىنىڭ نېمىسى ؟‎ 
家 这 . بۇ -¬ بىزنىڭ ئارقىمىزغا كىرىۋالدى‎ : 伙 家 @? 影 电 
. 。 了 们 我 上 跟 伙 
نبمه ئۈچۈن = نېمىشقا‎ 
无 样 怎 管 不 . 215. 12/5187  نؤسسملوب نېمىلا‎ 
好 . نبسلا بولمىسۇن › ئۇنىڭغا جاۋاب ببرش كېرەك‎ , 
。 复 答 个 一 他 给 得 总 多 
说 么 怎 管 不 نېمىلا قىلمىسۇن‎ 

惠 思 名 物 食 @ CÊ) نېمەت‎ 

的 盛 丰 物 食 . 的 物 食 有 )88( نېمەتلىكڭ‎ 

نېمىدۇر ] 么 什 是 知 不 [ 静‏ : سىرتتا ¬ سرنبمه تاراقشىپ كەت 
动 响 在 么 什 是 知 不 头 外 .‏ 。 

نېمىدېگەن 】 么 多 [更‏ : ~ ياخشى 好 么 多‏ / ~ ئىسسىق 
热 么 多‏ 

地 之 湿 潮 <7>) نېمىرغا‎ 

人 国 德 : 人 志 意 德 ^) نېمىس‎ 

的 式 德 @ 文 德 ' 语 德 Q@ [ 静 】 نېمىسچە‎ 

人 么 什 为 你 كەلمىدىڭ ؟‎ ~ : 何 为 : 么 什 为 [ 静 】 نېمىشقا‎ 
“来 有 设 

نېمىشقىدۇر 】 故 何 知 不 : 么 什 为 知 不 [ 助‏ : ~ ئۈ كەلمى- 
دى . 来 没 他 么 什 为 知 不‏ 。 

نېمىكى (88) 24123 : ساندۇقتىن -- دؤنيا چىقسا . سىزنىڭ 
بولسؤن . 你 归 都 。 宝 财 么 什 有 论 无 里 子 箱‏ 。 

نېمىگە (ض#) 一 : 么 什 为‏ كۆلىسىز ؟ ;%0 #241 ؟ 

~ ئۈ‎ : 事 哈 为 知 不 : 事 么 什 为 知 不 [ 助 ] نېمىگىدۇر‎ 
我 到 事 么 什 为 知 不 天 昨 他 . ئۈگۈن بىزنىڭكىگە كەپتىكەن‎ 
。 了 来 里 家 们 

的 机 无 过 化 二 [更] نېئورگانىكڭ‎ 
物 合 化 机 无 < 化 > نېشورگانىك بىرىكمە‎ 
311175 تبثو كانتنك خىمىيە‎ 

氛 过 化 二 [更 】 نېئون‎ 

的 氛 [更 】 نېئونلۈق‎ 
灯光 日 : 71297 ئېئونلۇق لامپا‎ 

的 性 中 。 的 和 中 二 化 二 [更 】 نېمترال‎ 
壤土 性 中 二 地 > نبيترال تۇپراق‎ 
盐 性 中 < 化 >  زؤت نبيترال‎ 
岩 性 中 < 地 > or نبيترال‎ 
应 反 性 中 <> نبيترال رېئاكسىيە‎ 


نبيترال ئېرىتكۈچ / ئىسبەتلىك سۇغۇرتا 


剂 咨 性 中 < 化 >>  چۈكتىرېئ نبيترال‎ 
220108: نبيتر اللاشتؤرماق «نبيتراللاشماق»‎ 
7527$ 49 » نبيتر اللاشتؤر ؤلماق «نبيتر اللاشتؤر ماق‎ 
和 中 </> J)  قامشاللا نبيتر‎ 
子 中 < 物 >[ 静 ] ئېيترون‎ 
弹子 中 ># <  ىسىبموب نبيترون‎ 
炮 子 中 >-32< ئېمترون توپى‎ 
11% نبيترون فىزىكىسى‎ 
器 武子 中 >< نبيترون قوراللىرى‎ 
星子 中 >< نبيترون يۇلتۇز‎ 
子 微 中 。 子 中 微 >%‰ < _##( نېيترىنو‎ 
学 文 天 子 微 中 ئېيترىنو ئاسترونومىيىسى‎ 
£ ءالا‎ 多 得 见 ئىشلارنى كۆرگەن‎ 一 :好 多 ;大 [ 静 ] ئى‎ 


. 广 识 
子 链 脚 , 镯 脚 > 2 <)#( نىپۇر‎ 
盐酸 硝 二 化 >[ 静 ] سترات‎ 


酸 硝 >< نىترات كىسلاتاسى‎ 
化 硝 过 化 二 [ 动 】 نىتراتلاشماق‎ 

用 作 化 硝 >4< نىتراتلىشىش رولى‎ 
的 态 硝 [ 静 ] نىتراتلىق‎ 

毛 态 硝 << 农 > ئىتراتلىق ئازوت‎ 

肥 氮 态 硝 >76< نىتراتلىق ئوغۇت‎ 
化 硝 。 基础 > حاط‎ [ 静 ] نترو‎ 
( 素 ) 维 纤 化 硝 二 化 > [更 】 ئىتروسېلليۇلۇزا‎ 
油 甘 化 硝 过 化 [更 】 ئىتروگلىتسېرىن‎ 
نىتروگېن = ئازوت‎ 
盐酸 硝 亚 (^) نىترىت‎ 

菌 细 化 硝 亚 天 生 > نىئرىت باكتېرىمىسى‎ 


物化 氮 二 化 二 [ 静 】 نىترىد‎ 
且 =< 化 二 [更 】 نىترىل‎ 
tk C#) نىجات‎ 
星 救 نىجات يۇلتۇز‎ 
星 救 。 75 1 6 116 )88( نىجاتچى‎ 
نجاتكار = نجاتجى‎ 
式 形 词 名 的 《cb  قىلتاجىن‎ 


救 得 نىجاتلىق تاپماق‎ 
道 之 世 救 路 出 bt 
REK At: 物 秽 [更 】 نىجاسەت‎ 
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ئىجىس 】 ;的 净 干 不 。 807880¥: 0201000 [ 静‏ ~ ئەرسە 
西 东 坏 , 蛋 坏 @ 西 东 的 脏 及‏ 

式 形 词 名 的 <= نىجىسلىق‎ 

草 冰 < 植 >[ 静 】 ئىجىم‎ 

草 墙 < 植 >[ 静 ] نىجىۋەل‎ 

一 / 股 一 的 线 يىپنىڭ بىر نىخى‎ : 股 (的 绳 ' 线 ) [ 静 】 نىخ‎ 
© قاتماق‎ 

细 ~ ئىنچىكە‎ / 线 股 二 ئۈچ ~ ينب‎ :的 股 )#( نىخلىق‎ 
ش‎ 的 股 

寂 圆 , 盘 涅 >, 宗 >>[ 静 】 نىرۋانا‎ 

~ تؤزثارا‎ 和 不 。 #88. 执 争 , 纷 纠 [ 静 】 ) نىزا (نىزاسى‎ 
纷 纠 闹 ， 和 不 此 彼 پەيدا بولماق‎ 

态 动 使 的 نز الاشتؤرماق «نزالاشماق»‎ 

نز الاشماق 】 执 争 生发 : 0:84. (|00 [ 动‏ : ئۇلار سزاله 
شىپ قابتؤ . 了 执 争 生发 们 他‏ 。 

规 法 凶 章 规 , 程 章 , 例 条 Q@ )88( (lji) نزام‎ 

的 规 法 合 不 4 规 法 按 不 的 规 法 有 没 [ 静 】  زىسمازىن‎ 

式 形 词 名 的 » نىزامسىزلىق «نىزامسىز‎ 

的 循 可 章 有 [ 静 ] نىزاملىق‎ 

章 党 پارتىيە نىزامنامىسى‎ : 程 章 [ 静 】 نىزامنامە‎ 

往 神 , Rg 迷人 人 。 迷 着 >< 283 نىزۋانى‎ 

石 刀 磨 <i>) نىژداغ‎ 

树 果 兰 <> )88( نىسا‎ 

نىسبەت (#) ®> < 比 对 @ 率 比 ; 例 比 ; 比‏ : كۈچلەر 
نىسبىتى 比 对 的 量力‏ 
نىسبەت بەلگىسى > 号 比 < 数‏ 
نىسبەت جاۋابكارلىقى > 任 责 例 比 < 经‏ 
نىسبەت قىممىتى <> 值 比‏ 
نىسبەت مۇناسىۋىتى <#> 系 关 例 比‏ 

~ / 好 较 比 ياخشى‎ ~ ;地 对 相 : 较 比 @ [ 静 ] نىسبەتەن‎ 
说 来 我 对 ماڭا ~ ئېيتقاندا‎ :于 对 : 对 @ 差 较 比 ناچار‎ 

«نىسبەتلەشمەك » "0 7521$ 

نىسبەتلەشتۈرۈلمەك «نىسبەتلەشتۈرمەك » 252508280 
نىسبەتلەشتۈرۈش ئۇسۇلى 法 例 比‏ 

比 对 [ 动 ] نىسبەتلەشمەك‎ 

نىسبەتلىك 】 ;的 例 比 按 ; 的 例 比 有 [ 静‏ خەلق ئىگىلىكىنى 
-- راۋاجلاندۇرماق 济 经 民国 展 发 地 例 比 按‏ 
نىسبەتلىك ئاجىزلىشىش > 减 衰 例 比 按 天 电‏ 
نىسبەتلىك باج > 税率 定 < 经‏ 
نىسبەتلىك سۇغۇرتا > 险 保 摊 分 过 经‏ 
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对 相 ئۈستۈنلۈك‎ 一 :对 相思 个 半 : 340 [ 静 】 نىسپىي‎ 
势 优 
率 曲 对 相 <> نىسپىي ئەگرىلىك‎ 
差 误 比 相 <> نىسپىي پەرق‎ 
对 相 二 物 二 名 定 稳 对 相 Q نىسپىي تلؤرغ ؤنلؤق‎ 
度 速 对 相 << 物 > نىسپىي تېزلىك‎ 
卖 买 对 相 到 经 > نىسپىي سودا‎ 
问 容 形 系 关 >¥ ¥< نىسپىي سۈپەت‎ 
值 对 相 <> نىسپىي قىممەت‎ 
标 指 对 相 过 经 >  چۈكتەسرۆك نىسپىي‎ 
资 工 对 相 过 经 > نىسپىي مائاش‎ 
度 湿 对 相 >< نىسپىي نەملىكڭ‎ 
动 运 对 相 ><  تەكىرەھ نىسپىي‎ 
理 真 对 相 <#> نىسپىي ھەقىقەت‎ 
钱 工 对 相 >4< نىسپىي ئىش ھەققى‎ 
×3: >‡#§<)#( نىسپىيچىلىك‎ 
1+ CR) 
性 对 相 >45 > نىسپىيلىك )#ۋ(‎ 
天 论 对 相 >< نىسپىيلىك ئاستروفىزىكىسى‎ 
学 理 物 体 
理 原 性 对 相 <>  ىپىسنىرپ نىسپىيلىك‎ 
热 论 对 相 > نىسپىيلىك تېرمىودىنامىكىسى  < ش‎ 


ت 
تۆت 9 


学 力 动 论 对 相 >< نىسپىيلىك دىناسىكىسى‎ 
子粒 性 论 对 相 >< نىسپىيلىك زەررىچىسى‎ 
学 理 物 论 对 相  ىسىكىزىف نىسپىيلىك‎ 
理 原 性 对 相 <#> نىسپىيلىك قائىدىسى‎ 

量 质 性 论 对 相 > 0< نىسپىيلىك ماسسىسى‎ 
性 论 对 相 <> نىسپىيلىك مهيدان تەڭلىمىسى‎ 


3 1 ب ا مېخان ك 
ئىسپىيلىك نەزەرىيىسى 


学 力 论 对 相 <> 
论 对 相 <> 


相 。 应 效 性 论 对 相 <>  ىتكبففبث نىسپىيلىك‎ 
应 效 论 对 
坡 斜 (的 顶 屋 ) [ 静 ] نىشاپ‎ 


的 成 制 桨 糖 和 白 蛋 用 种 一 ) 拉 沙 尼 > نىشالا (85) ح خ‎ 
. 〈 食 甜 

者 拉 沙 尼 卖 四 者 拉 沙 尼 作 制 @ [ 静 ] نىشالىچى‎ 

日. 子 靶 。 标 目 四 记 标 , 号 记 @ نىشان (نىشانى) (ض#)‎ 


ىسى 7 شقاياساق 


;的‏ نىشانغا تەڭكۈزمەك 绩 功 图 标 目 中 打‏ 75# , ئەدەب- 
يات سەنئەت ساھەسىدە ئۈنىڭدىن ئۆچمەس 一‏ قالدى . 文 在 他‏ 
绩 功 的 灭 磨 可 个 了 树 建 面 方 艺‏ 。 


%66 杆 标 نىشان خادىسى‎ 
1591708 نىشانغا ئاتماق‎ 
标 目 准 瞄 نىشانغا ئالماق‎ 
记 标 留 号 记 打 نىشان قويماق‎ 
:的 的 目 无 四 的 号 记 无 : 的 记 标 无 @ [ 静 ] نىشانىسىز‎ 


的 子 鞭 无 。 的 标 目 无 

矢 放 的 无 二 成 >  قامتاث نىشانسىز ئوق‎ 
F398 食 纪 回 标 目 Q [更 】 نىشانە‎ 

。 品 念 纪 的 你 给 赠 我 是 这 . قالسؤن‎ 


的 号 记 有 。 的 记 标 
场 市 标 目 < 经 > نىشانلىق بازار‎ 
理 管 标 目 >4< نىشانلىق باشقۇرۇش‎ 
维 思 向 定 ><  رؤكك نىشانلىق تهبه‎ 
向 定 , 育 教 标 目 ># <  شەلىيىبرەت شان للق‎ 
养 培 
#9 |6 >< نىشانلىق رېفلېكس‎ 
种 育 向 定 <> نىشانلىق نەسىلچىلىك‎ 
矢 放 的 有 > نىشانلىق ئوق ئاتماق < :زر‎ 
击 射 准 瞄 نىشانلاپ ثاتماق‎ .##¥×]› 准 瞄 [ 动 ] نىشانلىماق‎ 


» 者 听 聆 : 者 道 布 ( 教 尼 摩 ) 听 > نغؤش اك (88) > م‎ 
众 听 
@ ¥ 8# تارتماق‎ ~ , 3] 纱 面 @ [ 静 】 ) نىقاب (نىقابى‎ 


18 نىقابنى ئېچىپ تاشلىماق‎ : 皮 画 。 装 伪 : 具 面 假 >< 
下 具 面 假 的 谊 友 دوستلؤق نىقابى ئاستىدا‎ / 具 面 假 开 


的 装 擅 无 G#) نىقابسىز‎ 

态 动 使 的 kb نىقابلاتماق‎ 

态 同 共 的 » نىقابلاشماق «نىقابلىماق‎ 

نىقابلانماق «نىقابلىماق » 25021 

的 装 伪 。 的 面 假 戴 . 的 纱 面 戴 [ 静 ] نىقابلىق‎ 


会 舞 面 假 < 艺 > نىقابلىق تانسا‎ 
舞 面 假 < 艺 > نىقابلىق تؤسسؤل‎ 

› 11515 > +6 < 21881 8 ٠ 纱 面 戴 中 [ 动 ] نىقابلىماق‎ 
ئۆزىنى‎ / 陷 缺 的 己 自 饰 掩 一 ئۆز ئەيىبىنى‎ : 米 起 装 擅 
来 起 装 伪 已 白 把 ~ 


ئىقتاشماق / نىياز چاچ 


态 同 共 的 » ئىقتاشماق «نىقتىماق‎ 
态 动 被 的 » نىقتالماق «نىقتىماق‎ 


نىقتىماق ] 实 压 品 物 把 ) 塞 , 装 @ [ 动‏ (: ئۈ بارلىق نەرسە- 
مىرىنى چامادانغا نىقتاپ تىقتى . 手 进 塞 都 西 东 的 有 所 把 他‏ 
顶 ' 1222. 2‏ : تامغا نىقتاپ ئۇرماق 打上 墙 到 按‏ 

نقسسماق ] 动‏ [ ¥ &: غىزا ئىقسىپ قابتؤ . 7 . 

法 教 兰 斯 伊 按 ) 康 尼 。 军 卡 尼 @ )88( ) شكاه (نىكاھى‎ 
婚 。 姻 婚 @( 礼 婚 行 举 
础 基 姻 婚 二 法 > نىكاھ ئاساسى‎ 
由 自 姻 婚 过 法 > نىكاھ ئەركىنلىكى‎ 
约 婚 >< نىكاھ توختىمى‎ 

度 制 姻 婚 

婚 离 天 法 > نىكاھتىن ئاجراشماق‎ 

姻 婚 卖 买 > 23< نىكاھ سودىسى‎ 

缘 姻 有 نىكاھ غايىپ‎ 

法 姻 婚 > < نىكاھ قانۇنى‎ 

婚 结 نىكاھ قىلماق‎ 

系 关 姻 婚 过 法 > نىكاھ مۇناسىۋىتى‎ 


نىكاھ تۈزۈمى 


tP FF نىكاھ 5 وقؤماق  2 1(55-2[2 8 عد‎ 
( 式 仪 婚 
± ×... نىكاھىغا ئالماق‎ 


نىكاھسىز 】 :的 婚 非 的 婚 过 结 没 [ 静‏ ~ تۇغۇلغان بالا 
一 / 子 生 私 : 子 生 婚 非‏ سلله تۇرماق 居 姘‏ 


态 动 使 的 » نىكاھلاتماق «نىكاھلىماق‎ 

婚 成 . 婚 结 [ 动 ] نىكاھلانماق‎ 

的 婚 次 一 过 结 سر ~ ئابيال‎ :的 婚 过 结 [ 静 】 نىكاھلىق‎ 
Ax 

نىكاھلىماق )] 嫁 出 配 许 [ 动‏ : ئۈ قىزىنى تۇرسۇنغا نىكاھلاپ 


。 了 苏 尔 图 给 配 许 儿 女 把 他 . قويۇپتۇ‎ 
起 挥 ' 起 抢 到 古 >[ 动 ] نىكەمەكڭ‎ 
碱 烟 。 丁 古 尼 > 1<)88( ئىكوتىن‎ 
酸 烟 ><  ىساتالسىك نىكوتىن‎ 
(家 学 理 物 国 英 ) 尔 科 尼 [ 静 ] ئىكول‎ 
镜 光 偏 . 镜 楼 尔 科 尼 二 物 >  ىسىمزىرپ نىكول‎ 
矿 镍 砷 红 >0 > ئىككولىت )?ۇق(‎ 
镍 二 化 二 [ 静 】 نىكېل‎ 


态 动 使 的 » ئىكېللاتماق «نىكېللىماق‎ 
态 动 被 的 نىكېللانماق «سكبلكماق»‎ 
的 镍 [ 静 】 نىكېللىق‎ 


钢 镍 >4<  تالوب نىكېللىق‎ 
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镍 镀 〔 动 ] نىكېللىماق‎ 

人 美 。 人 恋 : 人 中 意 [ 静 ] نىگار (نىگارى(‎ 

El 待 期 望 盼 >> 7 <)88( نىگارەن‎ 

نىل (1<)88> 青 靛 . Sê‏ 
نىل رەڭ 2م 

儿 幼 。 ا(‎ << 方 二 [ 静 】 نىلقا‎ 

龙 尼 < 石 二 [ 静 】 نىلون‎ 
袜 龙 尼 <>  قاپياپ نىلون‎ 
布 龙 尼 >9 < نىلون رەخت‎ 

草 至 夏 <> نمام )ق(‎ 

《名曲 乐 典 古 尔 吾 维 ) 德 拍 姆 尼 << 艺 >[ 静 ] نىمپەدە‎ 

نىمتە ] 遍 半 (的 肉羊 牛 ) [ 静‏ : بىر ~ گۆش ككل وز كا 

نىمتىلەتمەك «نىمتىلىمەك » [8 520% 

نمتىلەنمەك «نىمتىلىمەك » $2# 

نىمتىلىمەك 】 半 两 器 --( 羊 牛 的 后 宰 收 把 )[ 动‏ ; گۆش- 
تى ~ BF E - KASE. FFE‏ كاد 

نىمجان ] :的 活 不 死 半 。 的 力 无 气 有 [ 静‏ -- بولۇپ ياتماق 
着 躺 地 力 无 气 有‏ / ~ ئادەم OAH RIE‏ < 05 > 
人 物 植‏ 

نىمچارەك 
厅 公 四‏ ( 

甲 马 : 衣 上 袖 无 〔 静 ] نىمچە‎ 

.1 8. 工 徒 四 工 帮 @ [ 静 】 نىمكار‎ 

نىمكەش 】 :的 新 半 [ 静‏ ~ كىيىم 服 衣 的 新 半‏ / -- تاياغ 
鞋 的 新 半‏ 
نىمكەش تاۋار > 品 商 手 二 过 经‏ 

1.25 6» 位 单 量 重 ) 克 谢 米 尼 < 方才 [ 静 】 نىمئىششەك‎ 
(FAS 

等 强 最 , 多 很 。 多 许 。 好 最 大 最 示 表 [ 静 ] نى - نى‎ 
面 场 大 多 许 过 见 ئىشلارنى كۆرگەن ئادەم‎ 一 : 思 意 
都 他 士 力 大 的 强 最 . ئۈ ¬ پالۋانلارنى يىقىتقان‎ / 人 的 
。 过 倒 摔 

#8982 过 化 二 [更 】 نىئوبات‎ 

仪 平水 仪 准 水 二 水 二 [ 静 】 نىۋېلىر‎ 
点 准 水 >< نىۋېلىر نۇقتىسى‎ 

面 基准 水 ئاساسىي يۈز‎ ~ :的 准 水 [ 静 】 نىۋېلىرلىق‎ 
尺 准 水 < 水 >> نىۋېلىرلىق رېيكا‎ 

量 测 平水 。 量 测 准 水 二 水 二 [ 动 ] نىۋېلىرلىمەكڭ‎ 

#16. 2581 [ 静 】 نىياز‎ 
发 头 撮 小 一 (的 留 孩 小 给 信 迷 时 旧 ) نىياز چاچ‎ 


为 方 地 的 有 。 斤 公 五 为 般 - -) 子 称 半 CF) 


1008 نىياۋە / نيؤتون ھالقىسى 


正 不 术 心 : 良 不 心 居  قؤزؤب نىيىتى‎ ( 根 留 发 童 如 犹 ) 
心 歹 起 , 2326 نىيىتى بۇزۇلماق‎ 回 , 次 <>) نىياۋە‎ 
»چچ ياخشى لم نىيىتىدىن قايتماق = نىيىتىدىن يانماق‎ 术 心 : 眼 心 : 意 心 < 肠 心 @ [ 静 ] نىيەت‎ 
意 转 心 回 ”Leob نىيىتى یياما- ئىيىتىدىن‎ / 眼 心 坏 -- قارا ~~ ;$ / يامان‎ / 
心 好 ياخشى ~ ئادەم‎ : 式 形 词 容 形 的 coc نىيەتلىك‎ | 如 人 害 " 同 喻 5 漏 也 锅 坏 心 二 该 . نىڭ قازىنى تۆشۈك‎ 
人 的 恶 险 心 居 شؤم ~ ئادەم‎ / 人 بۇ خىزمەتنى ياخشىلاش ئىيىتىدە بې‎ : 7 机 动 加 。“ 己 害 
نيۈتوننىك ئالەملىك‎ : (家 学 理 物 国 英 ) 顿 牛 [ 静 ] نيۈتون‎ | 提 而 机 动 的 作 工 进 改 着 抱 是 这 . رىلگەن تەكلىپ ئىدى‎ 
律 定 力 引 有 万 的 顿 牛 wp6 تارتىشىش كۈچى‎ 。 议 建 的 出 
律 定 顿 牛 >< نىيەت باغلىماق = نىيەت قىلماق نيؤتون قانۇنى‎ 
¥ <>  ىسىقلاھ نيؤتون‎ 主 定 打 ~ دېھقان بولۇشقا‎ : 意 主 定 打 @O نىيەت قىلماق‎ 


封 > 2 <@ 78 قېچىشنى ~ 322211 25كلة‎ / 民 农 当 意 
. بۈگۈن نىيەت قىلدىم . 7253212473 ر‎ :高 


ه / ھاجەتمەنلىك 
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称 名 母 字 该 轩 母 字 个 四 十 二 第 文 尔 否 维 四 »ھ‎ 

. دەپ قاقاقلاپ كۈلۈپ كدتتى‎ 一 -一 -一 站 :哼哈 [ 模 ] ها‎ 
。 来 起 了 笑 哈哈 哈 他 

下 见 ھاببا‎ 
بالام . ئاچاش-‎ :( 童 幼 于 用 ) 亲 亲 : .ذا‎ 亲 ھاببا قىلماق‎ 
。 姐 姐 亲 亲 。 子 孩 . قىلىپ قويۇڭا‎ 一 ى‎ 

( 状 合 张 快 很 嘴 ) 下 险 . @ [ 模 ] ھاپ‎ 
ھاپ ئەتمەك 7 + .--[]: ھاپ ئېتىپ يۈتۈۋەتمەك‎ 


[] م 
هاب قىلماق = ھاپ ئەتمەك 
ھاپاش . 下 见‏ 
ھاپېاش بولماق tke 赖 依 <# >© F1 背 被‏ 
着 倚靠‏ 


هاياش قىلماق 背‏ : موماينى ھاپاش قىلىپ دوختۇرخانىغا 
ئاپاردى . 院 医 了 去 娘 大 老 着 背 他‏ 。 


XE 掌 巴 >< )88( ھاپپاق‎ 
光 耳 打 志方 >[ 动 ] ھاپپاقلىماق‎ 
诵 背 部 全 能 对 教 兰 斯 伊 ) 孜 菲 哈 Q@ << 宗 > [ 静 ] ھاپىز‎ 


人 的 曲 歌 典 古 唱 会 @( 称 尊 的 者 经 兰 
词 名 象 抽 的 ھاپىزلىق «ھاپىز»‎ 
› 匆匆 急 。 忙 忙 急 急 : 忙 忙 匆匆 [ 静 】 شاپىلا‎  الىپاھ‎ 
چىقى-‎ 一 /( 程 启 ) 身 动 忙 忙 急 急 Sti يولغا‎ 一 : 促 仓 
定 决 的 出 做 促 仓 رىلغان قارار‎ 


没 . ھاجىتى يوق‎ ; 求 要 。 要 必 。 78. 98 [ 静 ]】 ھاجەت‎ 
؟‎ 做 么 这 必 何 مؤنداق قىلىشنىڭ نبمه ھاجىتى ؟‎ 。 要 必 有 
سېخىغا ھاجىنىڭ چۈشسە‎ Se بېخىلغا ھاجىنىڭ جؤشسه يوق‎ 
لا‎ 6 › 有 没 说 他 。 | £ ال‎ @ Š ©@ > 3# < . خوپ دەيدۇ‎ 
. “ 419 KH BE SOR: 行 说 他 。 助 求人 慨 

钱 要 需 ~ بؤلغا‎ :要 需 @ 要 必 有 @ 
كىشىنىڭ ھاجىتىدىن چە‎ :要 需 足 满 ھاجەتتىن چىقماق‎ 
. 事 好 件 是 要 需 的 人 别 足 满 . قىشنىڭ ئۆزى ئوبدان ئىش‎ 
ھېچكىمگە ھاجىتىمىز‎ :人 于 求 有 ھاجەت چۈشمەك‎ 
过 , 人 于 求 无 们 我 ， چۈشكىنى يوق › ئوبدان كېتىپ بارىمىز‎ 
。 错 不 很 得 
便 小 大 想 , 8/09 هاجدت قىستىماق‎ 
所 网 上 手 解 ھاجەت قلماق‎ 

东 这 . ~ بۇ ندرسه ماقا‎ :要 必 不 : 要 需 不 [ 静 ] ھاجەتسىز‎ 
必 不 ئىش‎ ~ / 话 的 要 必 不 كدب‎ ¬- 。 要 需 不 我 西 
事 的 要 

男 ئەرلەر ھاجەتخانىسى‎ : 室 洗 盟 : 所 而 [ 静 】 ھاجەتخانا‎ 
所 周 共 公 -- ئاياللار ھاجەتخانىسى ]® / ئاممىۋى‎ / 而 

需 必 بۇيۇملار‎ ~ :的 需 必 。 的 要 需 [ 静 ] ھاجەتلىك‎ 
西 东 的 要 需 نەرسە - كېرەكلەر‎ 一 / 品 

ھاجەتمەن ] 者 求 需 [ 静‏ 8.2 72555 : ئۈ ھاجەتمەنلەرنىڭ ھاجى- 
تىدىن چىقتى . 要 需 的 者 需 急 了 足 满 他‏ 。 

词 名 象 抽 的 » ھاجەتمەنلىك «ھاجەتمەن‎ 
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对 。“ 者 拜 朝 ”为 意 ) 吉 阿 。 者 秽 朝 二 宗之 [ 静 ) 
称 的 课 功 拜 朝 了 行 履 定 规 法 教 按 并 : 拜 朝 加 麦 往 前 


-> 


~ :( 称 尊 的 林 斯 


得 人 一 ” 同 喻 : TERK LR EF <> 
. “KH RI 道 

ھاجىلىق 
人 的 衡 头 吉 阿 有 具‏ 。 

是 他 . ئۇ -¬ ياۋاش بالا‎ : 常 非 ; 别 特 : 外 格 [ 静 ] هادمس‎ 
。 子 孩 的 实 老 别 特 个 一 

一 / $318 هاديسه (85). 23100 : تەبىئەت ھادىسىلىرى‎ 
8. 故事 @ 象 怪 ~ غەلىتە‎ / 质 本 和 象 现 ۋە ماھىيەت‎ 
故事 通 交 قاتناش ھادىسىسى‎ : 件 
¥9. 故事 生发 ھادىسە يوز بەرمەك‎ 
ھادىسىگە يولۇقماق 84 رييخ‎ 


论 象 现 >< )84( ھادىسىچىلىاك‎ 
论 理 象 唯 >< ھادىسىچىلىك نەزەرىيىسى‎ 
家 学 象 现 [ 静 】 ھادىسىشۇناس‎ 
学 象 现 [ 静 】 ھادىسىشۇناسلىق‎ 
下 见 هار‎ 
Fi ع2‎ 2. 辱 受  قاملاث هار‎ 


هار كەلمەك 2232 £ : ئۇنىڭ كببى ماڭا بدك هار 
كەلدى . 屈 委 受 很 我 使 话 的 他‏ 。 

: 度 温 @ 高 度 热 ~ يۇقىرى‎ : 度 热 : 量 热 )#( ھارارەت‎ 
قىزنىڭ پاك‎ ,# ¥) 热 灼 >#€< ©1۳84 بەدەن ھارارىتى‎ 
心 的 洁 纯 娘 姑 . پەيدا بولدى‎ 一 يۈرىكىدە بىر خىل ئوتلۇق‎ 
。 热 炽 的 样 一 火 像 种 一 了 生产 


的 量 热 有 没 , 冰冰 冷 [ 静 ]  زسست«را هار‎ 
的 度 温 有 。 的 量 热 有 (6) ھارارەتلىكڭ‎ 
酒 烧 . Ê ~ ئاق‎ : 酒 [ 静 】 هاراق!‎ 


曲 酒 هاراق ئېچىتقۇسى‎ 


هاراقة  (AIH tk IH) CÊ)‏ لاع 
ھاراقكەش ] 静‏ 〔 1175 ,7275 


ھاراقكەشلىك (*ۋ) 一 : 酒 柄‏ بىر خىل يامان ئادەت . ا ت 
习 恶 种 一 是‏ 。 . 

为 意 , 词 译 音 语 伯 拉 阿 ) 姆 拉 哈 二 宗 >@ [ 静 】 ھارام‎ 
禁 严 即 。 词 用 专 法 教 兰 斯 伊 为 .“ 的 止 禁 被 ”“ 忌 禁 ” 
洁 不 گۆش‎ ~ :( 净 洁 不 : 洁 圣 不 示 表 。 为 行 想 思 的 
ئېشەكنىڭ ئۆزى -- . كۈچى هلال .. < 18> ع‎ / 肉 的 净 
. بر ] |# ور‎ <C ع 7ه چ‎ #@ + ATAK CERF 


«هاجى » #880 إت[ 一‏ مەرتىۋىسىگە ئىگە ئادەم . 


暴 羊 了 多 拉毛 > 1# < . موللا كۆپ بولسا . قوي ¬ بولىدۇ‎ 
م‎ #<@ 。“ 蛋 下 不 多 鸡 。 KBR SR AR: 死 
@( 物 植 于 用 ) 的 长 疯 <> @ 的 正 不 路 来 。 的 义 
## EH 

@ 死 自 ( 宰 导 经 不 畜牧 ): 851760 هارام بولماق‎ 
动 劳 的 天 一 . بىر كۈنلۈك ئىشىم هارام بولدى‎ : 2766 费 白 
شۇ ئىشتىن كېيىن بۈ شەھەر‎ :的 苦痛 ERO. RH 
。 恶 大 分 十 市 城 座 这 对 他 。 此 从 . JP ئۇنىڭغا ھارام‎ 
#8» $ >< هارام پۇل‎ 

هارامدين بولغان بالا ۴£ 

هار ام شاخ < ¥> MM‏ ¥ 

هارام شۇڭ )11 | 

人 令 @@ 费 白 ' 费 浪 回 吃 可 不 得 弄 @@ هارام قىلماق‎ 
恶 厌 人 令 。 大 讨 

Kk Wilke 货 黑 过 法 > ھارام مال‎ 

货 黑 。 ¥0. 财 之 义 不 هارام مال - مۈلۈك‎ 
心 贼 。 念 恶 。 心 野 。 心 坏 

草 野 , يرك‎ < 植 > هارام ثوت‎ 

死 暴 , 76194 هارام ئۆلمەك‎ 


吃 好 者 食 白 吃 , 者 获 而 劳 不 > 75< )85(  قاماتما هار‎ 
2 者 做 懒 
获 而 劳 不 , 做 懒 吃 好 )853 ھارامتاماقلىق‎ 


获 而 劳 不 5 ھارامتاماقلىق‎ 
子 骗 : 头 滑 思 种 杂 : FERD <B> CFF) 
子 生 私 , 种 杂 > ھارامسۈيدۈك (88) <دقة‎ 
1۴35 滑 变动 ] ھارامزادىلەشمەك‎ 
#3 2378880 ھارامزادىلىك «هارامزاده»‎ 
0+6. 410. 头 滑 要 ھارامزادىلىك قىلماق‎ 
Rit 种 杂 > <@ 2076151480 ھاراملىق © «هارام»‎ 
ئىنقى-‎ / 夕 前 日 节 بايرام ھارپىسى‎ : 夜 前 : 夕 前 )#( ھارپا‎ 
夜 前 的 命 革 لاب ھارپىسى‎ 
%7. ¥. 6¥ CHE) 
586 息 休 ھاردۇق ئالماق‎ 
帮 谢 答 后 事 形 婚 ) 茶 乏 解 : 2-215  ىيب ھاردۇق ج‎ 
( 友 亲 的 忙 
侍 洗 : 风 接 ھاردۇق جبيى بەرمەك‎ 
. ERE 30.149. 20 ھاردۇق چىقماق‎ 
218 ھاردۇق سورىماق‎ 
饭 乏 解 ھاردۇق ئېشى‎ 
21¥. ¥ ھاردۇق يەتمەك‎ 


هار امزاده 


هاردؤق 


ھارسىنماق / ھازىرلاشماق 


Hi 25 .2ة‎ 辱 受 加 受难 . %0 [ 静 】 ھارسىنماق‎ 
{RX #2 ئاچقان )غ(‎  ناغراه‎ 
态 动 使 的 هارغؤزماق «هارماق»‎ 


态 同 共 的 هار غؤزؤشماق «هارغؤزماق»‎ 

2515 چىراي‎ ~ :的 乏 疲 , 的 惫 疫 。 0701¥ [ 静 】 ھارغىن‎ 
孔 面 的 

到 感 هبس قىلماق‎ 一 X71387 ھارغىنلىق «ھارغىن»‎ 
: 2¥ 

不 累 يىگىت‎ ~ IRR 的 累 不 倦 不 )85( ھارماس‎ 
子 伙 小 的 垮 


هارماق ([(5) 累 劳‏ .9# :77 22: هبرب كەتتىڭىزدۇ؟ 
5 7 اا ؟ بۈگۈن بدك ھاردىم. 了 黑 太 我 天 今‏ 。 

不 孜孜 。 的 懈 不 。 的 倦 疲 知 不 [ 静 】 ھارماي - تالماي‎ 
工地 懈 不 ئىشلىمەك‎ 一 / 倦 不 人 诲 ئۆگەتمەك‎ -- :地 倦 
习 学 地 倦 不 孜孜 ئۆگەنمەك‎ 一 / 作 

问 昧 。 FF <} >3) ھارمىدىماق‎ 

ھارۋا (88) ;车 , 车 大‏ ئات ھارۋىسى #14 / كلا هارؤسى 
/车 牛‏ ~ كىراسى 钱 车‏ / ¬ چاقى 轮 车‏ / قول هارؤسى 
车 力 人‏ / ئۈچ چاقلىق ~ 车 轮 三‏ 
ھارۋا قاتماق  车 套‏ 
هاروًا قوشماق = ھارۋا قاتماق 
ھارۋا ھەيدىمەك غ± , 车 驾‏ 
هارؤيدا توشقان ئالماق 意 ) 子 兔 猎 车 大 坐 < 成‏ 
功 成 能 就 心 耐 有 喻‏ ( 
ھارۋىغا چۈشمەك 车 坐车 上‏ 

式 把 车 。 夫 车 [ 静 】 ھارۋىكەش‎ 

词 名 象 抽 的 » ھارۇىكەشلىلت «ھارۋىكەش‎ 
车 大 赶 : 夫 车 当 ھارۋىكەشلىك قىلماق‎ 

. ئۇ شككى ~ بولۇپ قالدى‎ :的 车 有 @ 03 ھارۋىلىق‎ 
米 车 坐 是 我 . كلدم‎ ~ ;的 车 坐 加。 车 辆 两 了 有 他 


。 的 
ER Fk: 子 生 私 <> (8#) ھارىمى‎ 
¥¥¥ [ 静 】 ھازاا‎ 

€ % 78277. 吊 开  قامجاث هازا‎ 


هازا تؤتماق #108 ##, توشقان ئۆلسە › تۈلكە هازا تو 

狐 死 免 " 同 喻 5 KIRE 了 死 子 免 > «< تۇپتۇ.‎ 

8“ ؛” 1# 5 183-16 15 25 “ . 

83% 3372: € < 文 > هازا قوشىقى‎ 
بىر ھازاغىچە هبجنبمه‎ :天 半 : .عراز‎ 儿 会 一 [ 静 ] هصارة‎ 

。 来 话 出 不 说 天 半 我 .mw 
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#1. 又 夜 母 )#@#( ھازازؤل‎ 

词 名 和 象 抽 的 هازازؤللؤق «هازازؤل»‎ 

HA Be HAK: 者 孝 戴 GED) 
¥۸ ھازىدار بولماق‎ 

词 名 象 抽 的 ھازىدارلىق «ھازىدار»‎ 

一 “钟点 几 在 现 سائدت نەچچە؟‎ ~ ;在 现 @ [ 静 ] ھازىر‎ 
~ مدن‎ :刚刚 : 刚 @.。 夫 功 有 没 在 现 我 . چولام تەگمەيدۈ‎ 
。 来 刚 我 . كەلدىم‎ 
.12ج 6 بلا : سەپەرگە چىقىشقا‎ 备 准 ھازىر بولماق‎ 
. جەڭچىلەر ئاتلىرىنى مىنىپ هازير بولدى‎ / 程 登 备 准 一 
سائەت ئوندا پويىز‎ :等 : 候 等 @@。 了 好 备 准 马 骑 们 ] 士 战 
出 四 。 着 等 站 车 火 在 钟点 十 你 . ئىستانسىسىدا ھازىر بول‎ 
. بىردەمدىن كېيىن ئۈ مېنىڭ ئالدىمدا ھازىر بولدى‎ : 场 在 现 
。 前 面 的 我 在 现 出 他 儿 会 一 了 过 

. مەن هو ر قاجان ھازىر تۇرىمەن‎ :等 : 候 等 


ھازىر تۇرماق 
o 664808‏ 
ھازىر جاؤاب 的 席 即 : 的 兴 即‏ : ~ شېئىر 诗 兴 即‏ 
ھازىر قىلماق = ھازىرلىماق 

且 姑 。 H.# 时 暂 (#) ھازىرەنلىككە‎ 

¬ ئۇ مەسىلە ئۈستىدە‎ ,8†¥› E. 且 暂 [ 静 ] ھازىرچە‎ 
ئىشلىنىپ‎ ~ı 。 吧 谈 不 且 暂 们 咱 题 问 个 那 . توختالمايلى‎ 
。 下 一 用 时 暂 我 . تۇراي‎ 

~ :的 前 当 。 的 前 目 : 的 今 当 ' 的 在 现 [ 静 】 ھازىرقى‎ 
代 现 زامان خەنزۈ تىلى‎ 一 / 状 现 于 安 ھالەتكە قانائەتلەنمەك‎ 
势 形 的 前 目 ۋەزىيەت‎ ~ / êU 

时 在 现 >> 15 < (1 فلا‎ 16300 

ھازىرقى زامان تىياتىرى 4® _ 

义 主 代 现 ># < ھازىرقى زامانچىلىق‎ 

业 工 代 现 >4< ھازىرقى زامان سانائىتى‎ 

义 主 本 资 代 现 >4< ھازىرقى زامان كاپىتالىزمى‎ 

争战 代 现 >#< ھازىرقى زامان ئۆۇرۇشى‎ 

仰 信 代 现 ># < ھازىرقى زامان ئېتىقادچىلىقى‎ 

义 主 

免 代 现 < 医 > ھازىرقى زامان ئىممۇنولوگىيىسى.‎ 


业 农 代 现 < 经 > ھازىرقى زامان يېزا ئىگىلىكى‎ 


ھازىرقى زامان 


时 来 将 一 一 在 现 <¥#> ھازىرقى كېلەر زامان‎ 
件 文 前 当 ھازىرقى ھۆججەت‎ 


ھازىرلاتماق 


态 动 使 的 « «ھازىرلىماق‎ 
态 同 共 的 » «ھازىرلىماق‎ 
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ھازىرلانماق © «ھازىرلىماق » 88 6 &5‡: ئىمتىھانغا ~ 准‏ 
A @‏ «ھازىرلىماق » 55/7828 : ھازىرلانغان ياتاق 准‏ 


2 18 00175 
态 同 共 的 » ھازىرلىتىشماق «ھازىرلاتماق‎ 
态 动 被 的 » ھازىرلىتىلماق «هازير لاتماق‎ 


ھازىرلىق ] 备 准 [ 静‏ : سەپەر ھازىرلىقى 备 准 的 路 上‏ / مب 


。 备 准 何 任 有 没 我 نىڭ ھېچقانداق ھازىرلىقىم يوق‎ 
备 筹 . 备 准 ھازىرلىق قىلماق‎ 
办 筹 ~ تويغا‎ :办 筹 : 备 筹 : 备 准 ھازىرلىق كۆرمەك‎ 


事 婚 
备 准 无 )#( ھازىرلىقسىز‎ 
下 眼 , 且 暂 , 时 暂 [ 静 】 ھازىرلىققا‎ 


ھازىرلىماق ] 措 筹 划 筹 。 备 筹 : 备 预 : 备 准 [ 动‏ : كج 
مىك تاماق ~ 饭 晚 备 准‏ / ئەمگەك سايمانلىرىنى ~ 劳 备 预‏ 
具 工 动‏ 

态 同 共 的 » ھازىرلىنىشماق «هازير لانماق‎ 

ھاسا 】 杖 拐 [ 静‏ .18159: هاسغا چۈشمەك ¥ 8)57 / 一‏ 
تؤتؤب ماڭماق :227117957831 / قارىغۇ ھاسىسىنى سر قېتىم يو 
قىتار . < ;1> AF‏ 80 1 1 جر جك - × . كۆزىدىن -PE‏ 
غان خۇدايىم . ھاسىسىدىن ئايرىماپتۇ. > 17 > 失 眼 双人 使‏ 
主 真 的 明‏ .810:47 % ± #40 . 

墙 城 > ھاسار ]< و‎ 

气 上 。 FF MKS, CF) ھاسىراپ - ھشۆمۈدەپ‎ 
了 跑 地 吁 吁 喘气 他 . ئۇ ~ يۈگۈرۈپ كەلدى‎ : 气 下 接 不 


态 动 使 的 ھاسىراتماق «ھاسىرىماق»‎ 
态 同 共 的 « ھاسىر اشماق «ھاسىرىماق‎ 
态 同 共 的 » ھاسىرىتىشماق «ھاسىراتماق‎ 


ھاسىرىماق ] 吁 吁 喘气 = 气喘 [ 动‏ : ئۆ ھارغىنى- 
دمن ھاسىراپ كدتتى . 吁 吁 喘气 得 累 他‏ 。 
ھاسىل 1ا۴ 
ھاسىل بولماق 现 出 : 成 形 ; 生产‏ ; سۇ قاينىسا . ھور 
هاسل بولىدۇ 气 燕 生产 会 沸水‏ 。 ئۆزىگە خاس خاراكتبر 
如 , 望 愿 现实 ~ ole :现实 四 格 性 的 已 自 成 形 ~‏ 
偿 以 愿‏ 
ھاسىل قىلماق :生产 , 成 达 , 成 形 成 构‏ كېلىشىم 
议 协 成 达 ~‏ / ئىشىچ ~ 取 。 获 收 。 得 获 @ 心 信 生产‏ 
:得‏ تەجرىبە ~ 验 经 得 取‏ / ئىلىم ~ 识 知 得 获‏ 
ھاسىلكالام 】 之 项 以 言 一 之 言 而 总 : 之 总 [ 静‏ 
ھاسىلىق ] 静‏ [ 800:398 


ھازىرلانماق / هاك لاي 


的 生产 : 的 生 派 80410. 的 成 形 [ 静 ]】  يسلساه‎ 
图 地 生 派 二 地 > ھاسىلىي خەرىتە‎ 
讼 诉 生 派 < 法 > ھاسىلىي دەۋا‎ 
MEU <k #F> ھاسىلىي نەرس1‎ 
ڭڭ‎ < 经 > ھاسىلىي ئۆسۈم‎ 

3# 121. 役 劳 0(7 ھاشار‎ 
事 差 派  قاملاس هاشار‎ 
差 抓 هاشارغا تۇتماق‎ 
#2008 هاشارغا چىقماق‎ 

هاشارات (84) <> 4 : ~ زىيانداشلىقى يامرىماق 
EH‏ عر / ~ تۇخۇمى 84 98 
ھاشارات ئاپىتى 284 : 害虫‏ 
هاشارات تو کسولو گىيىسى <#> 学 理 毒 虫 昆‏ 
هاشارات هورمونى ‏ >&#< 素 激 虫 昆‏ 

的 虫 食 [ 静 】 ھاشاراتخور‎ 
8 88 >2< هاشاراتخور كۆكۈيۈن‎ 
目 虫 食 >3< هاشاراتخورلار ئەترىتى‎ 
物 植 虫 食 二 植 > هاشاراتخور ئۆسۈملۈك‎ 

式 形 词 名 的 هاشار اتخور لؤق «هاشاراتخور»‎ 

家 学 虫 昆 [ 静 】 ھاشاراتشۇناس‎ 

学 虫 昆 [ 静 】 ھاشاراتشۇناسلىق‎ 

工 役 劳 。 者 役 劳 服 [更 】 ھاشارچى‎ 

辱 侮 的 大 莫 ~ قاتلىق‎ : 谤 诽 。 82. 辱 侮 ( 静 】 ھاقارەت‎ 
عقر زان كز‎ 153515 <j> ھاقارەت تىلى‎ 
30. ££ ھاقارەت قىلماق‎ 

态 同 共 的 » ھاقارەتلەشمەك «ھاقارەتلىمەك‎ 

态 动 被 的 » ھاقارەتلەنمەك «ھاقارەتلىمەك‎ 

ھاقارەتلىكڭ ] :的 性 谤 诽 , 8082 〔 静‏ -- تۈرمۈشتىن 
ساداقەتلىك ئۆلۈم ياخشى . <> ط جلا ج هذ 7 5 ± › 
死 而 荡 坦 诚 忠 如 不‏ 。 

谤 诽 . ¥. 7512 [ 动 】 ھاقارەتلىمەك‎ 

罪 辱 侮 < 法 >> ھاقارەتلەش جىنايىتى‎ 

Kak KH CFR) 

هاك بېتون > 建‏ < 1118121 

位 灰 石 >< هاك پوتېنسىيالى‎ 

#140 石灰 石 >@< هاك تاش‎ 

00 二 地 > 

乳 灰 石 هاك سۈيى‎ 

奖 灰 >@< هاك لاي‎ 


هاك 


二 La‏ دبغى 
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هاك ماددسى / هالة ش 


质 灰 石 < 化 >  ىسىددام هاك‎ 
应 效 灰 石 二 地 >  ىتكبففبث هاك‎ 
~ ئؤ ناھايىتى‎ :的 做 骄 : 89680. 的 傲 高 [ 静 ] هاكاؤؤر‎ 
。 慢 傲 很 他 . ئىكەن‎ 
地 慢 傲 。 地 傲 高 [ 静 ] ھاكاۋۇرلارچە‎ 
态 动 使 的 هاكاؤؤر لاشتؤرماق «هاكاؤور لاشماق»‎ 
慢 做 得 变 。 来 起 傲 骄 [ 动 】 ھاكاۋۇرلاشماق‎ 
¥» >82 [ 静 】 هاكاؤؤرلؤق‎ 
人 凌 气 盛 , 1892 ھاكاۋۇرلۇق قىلماق‎ 
ئۈنچىنى كۆرەلمەپتۈ . < 1# > 8ج‎ -- : 匠 灰 石 [ 静 ] ھاكچى‎ 
. “ #0 £ 5 3: 17+ 2 كلا 7218 حل 12 18 #0 %4 |15 ” ;® 19 ا رالا‎ 


业 灰 石 )88( ھاكچىلىق‎ 

态 动 使 的 » ھاكلاتماق «ھاكلىماق‎ 
态 同 共 的 » ھاكلاشماق «ھاكلىماق‎ 
态 动 被 的 » ھاكلانماق «ھاكلىماق‎ 

态 同 共 的 ھاكلىتىشماق «هاكلاتماق»‎ 
态 动 被 的 ھاكلىتىلماق «هاكلاتماق»‎ 
的 灰 石 。 的 灰 石 售 [ 静 】 ھاكلىق‎ 


土 性 灰 石 : 壤土 性 灰 石 ><  قاريؤت ھاكلىق‎ 

屋 房 刷 粉 ~ ئۆي‎ : 刷 粉 [ 动 ] ھاكلىماق‎ 

克 阿 @ 者 政 执 。 者 治 统 @ 县 知 : 长 县 @ [ 静 ] ھاكىم‎ 
( 主 领 的 上 史 亚 中 ) 木 奇 阿 。 FR 

高 最 城 各 疆 南 原 ) 克 伯 木 奇 阿 > ئ‎ < [ 静 ] ھاكىمبەڭگۉ‎ 
年 1883 . 效 世 除 废 后 疆 新 一 统 请 。 袭 世 ' 呼 称 员 官 
( 撤 裁 后 省 建 

位 地 治 统 . 政 执 : 治 统 [ 静 ] ھاكىملىق‎ 

者 裁 独 [ 静 ] ھاكىممۈتلەق‎ 

义 主权 极 [ 静 】 ھاكىممۈتلەقلىكڭ‎ 

家 国 دۆلەت ھاكىمىيىتى‎ : 力 权 : 权 政 @ [ 静 】 ھاكىمىيەت‎ 
بىلەن دىننى‎ ¬ / NED ¥000. ~ قورچاق‎ / 权 政 
-Sb خەلقنىڭ‎ , ۴K 山 江 >25 <> ® #3 8E ئايرىماق‎ 
。 壁 铁 墙 铜 如 山 江 民 人 . مىيىتى پولاتتىن مۇستەھكەم‎ 

的 权 政 [ 静 】 ھاكىمىيەنلىكڭ‎ 

何如 论 无 之 总 正 反 一方 >[ 助 ] ھاكىۋاتۇ‎ 

院 庭 . 子 院 ><] #( ھاگۇل‎ 

不 ~ ئۆتكىلى بولمايدىغان‎ ; 浏 深 。 ,جم‎ 沟 鸿 [ 静 】 ھاڭا‎ 
渊 深入 坠 ھاڭغا چۈشۈپ كدتمدك‎ / 沟 鸿 的 越 逾 可 

KK 8 [ 静 】 هة‎ 

CHIU ON JL [ 模 ] 过 Le 

ROBE BR RF CF) ھاڭ - تالش‎ 


ھاڭ تاڭ بولماق 

RH 

ھاڭ - تاڭ قالماق 

呆 口 
ھاڭ - تاڭلىق‎ 
هافر اتماق‎ 


EH: RR BR RR ل‎ 
E He 惊 一 吃 大 。 181 CBJ) 


讶 惊 。 异 惊 。 奇 惊 CÊ#) 
态 动 使 的 » «هاكر ماق‎ 
态 同 共 的 ھاڭراشماق «ھاڭرىماق»‎ 
75513488 0» ھاقرىتىشماق «ھاڭراتماق‎ 
叫 驴 ~ ھاشرىماق ((5) (104)05, ئېشەك‎ 
iA F5 FE@ E4 F©O )88( ھاڭغۇق‎ 
بولۇپ قالغان هويلا‎ 一 :的 开打 。 8978 )88( ھاڭغىرقاي‎ 
ئۈ ھويلىغا كىرىپ قارسا › ئىشىك - دېرىزىلەر‎ / - ¥897 
. |@ج#73¥0#08‎ ٠١ 看 一 子 院 进 他 . ئوچۇق تؤراتتى‎ 一 
› 异 惊 。 ©0. ا‎ O8 8. 呆 发 : 0# [ 动 ] ھاڭقايماق‎ 
讶 惊 。 惊 吃 
芹 克 斯 芹 叶 丝 << 植 >[ 静 】  رىقڭاھ‎ 
态 同 共 的 » ھاڭقىيىشماق «ھاڭقايماق‎ 
. ج/80(شة), -- ئېشەك بالىسىغا ئىگە ئەمەس‎ [更] ھاڭگا‎ 
. # # 1# جل مل چ‎ >< 
#877109  قاياث ھاڭگا‎ 
杨 黄 >¥ 1< ھاڭگا تېرەك‎ 
事 烦 麻 二 方才 [ 静 】 ھاڭگامە‎ 
鸭 麻 >< 853 ھاڭگىت‎ 
#79 >¥ < ھاڭگىت دەرىخى‎ 
MIN RK FIR RIS. FO )88[ ھاڭۋاقتى‎ 
式 形 词 名 的 » ھاڭۋاقتىلىق «ھاڭۋاقتى‎ 
呆 发 752 ھاڭۋاقتىلىق قىلماق‎ 
BR » RSD 0976168. 望 西 张 东 @[ 动 】 ھاڭۋاقماق‎ 
## #08090801 . ئۈ كۆزىنى ئاچقان پېتى ھاڭۋېقىپ قالدى‎ 
发 儿 这 在 你 سەن بۇ يەردە نبمه ھاڭۋېقىپ تۈرىسەن ؟‎ . % 
؟‎ BAT 
红粉 [ 静 ] 
` 8999126 < 动 > هال بوكان تۈتى‎ 
هال رەڭ 47م‎ 
1809¥ >2(< هال رەڭ قارىقۇشقاچ‎ 
病 锈 。 病 锈 黄 < > [ 静 ] 
22/1١٠. بۇغدايغا هال چۈشۈپتۈ‎ : 病 锈 黄 得 ھال جوشمهك‎ 
。 病 锈 黄 了 得 
病 锈 黄 >18< ھال كېسىلى‎ 
ها‎ 站 :地 境 , 境 处 : 况 状 : 况 情 @ [ 静 ] ) هالة (ھالى‎ 


ھال! 


ھال 
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لى خاراب . ,过 好 不 子 日 他 。 妙 不 况 情 他‏ تبغر هالغا چۈ 
شۇپ قالماق 65ل 153678 © <> 腔 装 。 Sk FH‏ 
态 之 势 作‏ : تؤسك ھالىغا ۋاي . 加 附 @@。 气 神 副 那 他 瞧‏ 
:用 作词 置 后 起 el， 格 位 时‏ ئىسلاھاتنى تېخىمۇ -AL‏ 
رىلىگەن ھالدا جوكقور لاشتؤر ماق 革 改 化 深 步 一 进‏ 
ھال تارتماق 势 作 腔 装 子 架 摆‏ ; ھالىڭغا بېقىپ ھال 
تارت › خالتاڭغا بېقىپ ثؤن . << 架 摆 况 情 的 已 自 看‏ 
行 而 力量 ” 同 喻 ( 粉 面 磨 袋 口 的 已 自 看 , 子‏ “。 
هال پەيدا بولماق 子 架 摆‏ : ساڭا ھال پەيدا :بولۇپ قاپ- 
了 来 子 架 起 摆 么 怎 你 “ 闫 类‏ ؟ 
هال تۆكمەك 衷 苦 述 诉‏ چ ¥ : قاسىم ماڭا ھا 
لىنى تۆكۈپ بدردى . 78161۸31[ 1 $ . 
ھال سوراش خبتى 信 问 题‏ 
هال سوراش ئۆمىكى @[81/5 
هال سورىماق &%[|: ئۈلار ھەربىيلەرنىڭ ئائىلە - تەۋەلى- 
رىدىن ھال سورىدى . 属 军 了 问题 们 他‏ 。 
` ھال كىرمەك 子 架 摆‏ : ئۇنىڭغا هال كىرىپ كەتكىنىنى 

. 1] 3 3612 6 FÊ قارا.‎ 
هال ئېيتماق (27150: دۈشمىنىڭگە هال ئېيتما . كول‎ 
. گۈسى كېلىدۇ › دوستۇڭدىن سير ئايىما › بىلگۇسى كېلىدۇ‎ 
友 朋 向 要 不 。 你 笑 耻 会 他 。 ± ع‎ ^ & 6© £7 >7< 
ششخانا بىناسى-‎ ; 访 上 6 HRD. At 密 保 
# . نىڭ ئالدىدا ھال ئېيتىپ كەلگەنلەر ئادەتتىكىدىن كۆپ ئىدى‎ 
。 多 得 多 时 平 比 人 的 访 上 面前 楼 大 公办 
弱 虚 @@ 尽 力 疲 精 @ 去 过 昏 四 ”44 ھالىدىن‎ 
Jk i ھالىغا يەتمەك‎ 
سزنى كۆر-‎ : 支 可 不 乐 : 胜 自 不 喜 @ هالى قالماسلىق‎ 
自 不 喜 会 时 们 我 到 见 他 . قالمايدۇ‎ jb سه ئۈنىڭ زادى‎ 
ھارغىنىمدىن بىر قەدەم يۇرۇش-‎ : 支 能 不 力 : 气力 没 回 。 胜 
有 没 都 气力 的 步 一 走 连 得 累 我 . st كسمو ھالىم‎ 
ل‎ 
ئۇ ھالىغا باقماي چوڭ سۆز‎ :& 8. 力量 ”LU ھالىغا‎ 
。 来 话 大 起 说 力量 不 自 他 . لىگىلى تؤردى‎ 
气 盛 : 热 可 手 炙 <> ھالىنى ئات تارتالماسلىق‎ 
扬 气 高 趾 ' 人 凌 

› ئۈ كىچىكىدىن يامان ئۆگىنىپ قالغاچقا‎ :至 至 直 )88( هالا‎ 
学 不 小 从 他 . بۈگۈنگىچە بىرەر ئىشنىڭ بېشىنى تۈتمىدى‎ 一 
。 成 无 事 一 仍 今 至 。 好 

ھالاكڭ 】 死 . 1-7 [ 静‏ 
هالاك بولماق TK KEE‏ 7 هالاك بولساق بول 


هال تارتماق / هال - ئەھۋال 


。 降 投 不 也 死 宁 们 我 . مىزكى › تەسلىم بولمايسز‎ 
~ دۈشمەننى‎ : 死 杀 , 1232: ×» 7292 هالاك قىلماق‎ 
^7 

- ھالاكەتكە يۈز‎ : 70¥. Xk 1-7. 亡 死 )88( هالاكدت‎ 
ھالاكەتكە‎ / RK 路 死 :ول‎ ~ / 亡 死 向 走 ماق‎ 
事 失 , 难 遇 هالاكدتكه ئۇچرىماق‎ / 亡 灭 定 注 مدهكوم‎ 

891-27) تەقدىر‎ ~ :的 性 灭 毁 : 的 亡 灭 [ 静 】 هالاكهدتلك‎ 
运 命 

:( 的 许多 所 法 教 兰 斯 伊 ) 勒 拉 合 < 宗 > 四 [ 静 】 ھالال‎ 
› 的 真 清 > 2 <@ + .5غ ع وازعة‎ 侣 伴 的 法 合 جۈپ‎ ~ 
以 可 。 的 真 清 是 鱼 .JJ بېلىق -- › يېگىلى‎ :的 净 洁 
。 净 洁 自 次 七 深水 > ا . سۇ يەتتە دومىلىسا ~ . <8ة‎ 
>34 < 4 45 Jiy ~ :的 白 清 : 的 实 诚 一 转 之 @@ 
E >26 <6( 心 的 直 正 نسيدت‎ ~ :的 直 正 。 的 派 正 
事 的 当 正 ئىش‎ ~ : 理 在 该 应 : 当 
3/37 073¥ هالال ئەمگەك‎ 

ھالاللىق «هلال» 7612187 : ~ بىلەن ژەمگەك قىلماق 
动 劳 地 实 诚‏ 

灯 母 答 报 ~ ثانا سۈتىنى‎ : 1727. 答 报 @ [ 动 ] ھالاللىماق‎ 
‘分 本 回 思 之 养 抚 负 不 ~ يېگەن تۆزىنى‎ / 8283 
ئو‎ / 钱 白 清 挣 پۈلنى ھالاللاپ تاپماق‎ : 力 其 食 自 4 白 清 
其 食 自 要 夫 丈 大 . غؤل بالا ناننى ھالاللاپ يبيشى كېرەك‎ 
为 

不 >14 < . جابا چەكمەي ¬¬ يوق‎ : 福 幸 ; 78 [ 静 ] ھالاۋەت‎ 
, “4# 1 4+ 4 ×. 苦 中 苦 吃 不 ” 同 喻 和 40¥ › 苦 吃 
3 |818 5 ئامما بىلەن ھالاۋەتتىمۇ › جاپادىمۇ بىللە بولماق‎ 
苦 
受 享 , 福 享 ھالاۋەت كۆرمەك‎ 

的 裕 富 . 的 福 有 [ 静 】 ھالاۋەنلىكڭ‎ 

ھالەت :地 境 : 态 状 @ [更]‏ روھىي ~ 态 状 神 精‏ / قىيىن 
ھالەتكە چۈشۈرۈپ قويماق 2010216185 > 8[ > 语 状‏ : 
مەقسەت ھالىتى 语 状 的 目‏ / ۋاقىت ھالىتى 语 状 间 时‏ 
ھالەت پارامېتىرى <> 量 参 态‏ 
ھالەت تەقلىدىى <> 拟 摹 态 情‏ 
هالدت رەۋىشدىشى <8 > 副 状 性 。 词 动 副 态 状‏ 
词 动‏ 
ھالەت زىچلىقى << 度 密 态‏ 
هالدت ئۆزگىرىشى <> 态 变‏ 

- خەلقنىڭ ھال‎ : 景 光 : 境 处 : 况 情 [ 静 ] ھال - ئەھۋال‎ 
情 民 察 体 ئەھۋالىغا يدتمدك‎ 


هال ئەھۋال سورىماق / ھاماقەتلەشمەك 


هال ئەھۋال سورىماق [5[(#[5| 8# 
ھالبۇكى ] le 倒 ' #١ 然 诚 , 而 然 〔 助‏ ~ . 
نىڭ ئىشلىرى سىز ئويلىغاندەك ئۇنچە ئاسان ئەمەس . 107 ا 

单 简 么 那 的 想 你 像 不 并 事 的 上 界‏ 。 ئۈ كهتتى › -- مەن 
قېلىپ قالدىم . 来 下 了 留 我 而 :了 去 他‏ 。 

者 做 大 题 小 : 者 话 大 说 去 方 >[ 静 ]  ؤيلاه‎ 

ھالسىراتماق «ھالسىرىماق » 7 $21 

态 同 共 的 » ھالسىراشماق «ھالسىرىماق‎ 

尽力 疲 精 : 187-515 [ 动 】 ھالسىرىماق‎ 

地 力 无 弱 软 alal ~ .980:. 力 无 弱 软 [ 静 】] ھالسىز‎ 
ê 

态 动 使 的 » ھالسىزلاندۇرماق «ھالسزلانماق‎ 

态 同 共 的 » ھالسىزلاندۇرۇشماق «ھالسىزلاندۇرماق‎ 

ھالسىزلاندۇرۇلماق «ھالسىزلاندۇرماق » 22/0400 

187 5156 15211275٠ 98912 (J) ھالسىزلانماق‎ 

式 形 词 名 的 » ھالسىزلىق «ھالسز‎ 

环 门 ئىشىك ھالقىسى‎ / 环 铁 ~ تؤمور‎ ; 环 [ 静 】 هالقا‎ 
161# قؤلاققا ~ سالماق‎ / 环 耳 金 ~ ثالتؤن‎ : 环 耳 @@ 


بۇ دؤنيا 


. > # < ©1123 ئوقۇتۇش ھالقىلىرى‎ : 节 环 << 转 之 @ 


圈 围 包‏ 5 : دۈشمەنلەرنىڭ ھالقىسىنى بۆسۈپ چىقماق 
FE Î ÊY A RHF‏ 
ھالقىسىمان (88) 8017 :807277٠‏ كۈننىڭ ~ تۇتۇلۈشى 
食 环 日‏ 
ھالقىسىمان تۈزۈلمە > 构 状 环 构 结 状 环 过 地 二‏ 。 
造 构 带 环 。 造 构 状 环‏ 
ھالقىسىمان داغ ‏ >< 斑 环‏ 
ھالقىسىمان سۇ پەردىسى >7< 膜 水 状 环‏ 
ھالقىسىمان كۆمۈرچەك > 骨 软 状 环 天 理 生‏ 
ھالقىتماق «ھالقىماق » 态 动 使 的‏ 
ھالقىشماق «ھالقىماق » 态 同 共 的‏ 
ھالقىلاشماق 】 化 环 二 化 二 [ 动‏ 
ھالغىلىق 】 :的 键 关 >#§<@ 018#. 的 环 有 Q@[ 静‏ ~ 
مەسىلە 题 问 键 关‏ 0 
ھالقىلىق ئات <> 马鞍‏ 
ھالقىلىق ئالكان < تم > 烷 环‏ 
ھالقىلىق ئالكېن <4> 13 
ھالقىلىق بىرىكمە > 物 合 化 环 天 化‏ 
ھالقىلىق پیت 刻 时 键 关‏ 
ھالقىلىق چۈدەر < 0> 绳 绊 环 带‏ 
ھالقىلىق هيدرو كاربون ‏ > 烃 环 < 化‏ 
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的 越 超 。 的 越 跨 [ 静 】 ھالقىما‎ 
学 科 科学 跨 ھالقىما پەن‎ 
传 遗 亲 超 ھالقىما ئىرسىيەت غ#>‎ 
费 消 前 超 二 经 > ھالقىما ئىستېمالن‎ 
学 济 经 超 二 经 > ھالقىما ئىقتىسادشۇناسلىق‎ 

-jh ياخشى كدب‎ : 越 翻 : 越 逾 , 过 越 @[ 动 ] ھالقىماق‎ 
好 > 17 < . دىن چىققۈچە . يامان گەپ يدتته تاغدين ھالقىپتۈ‎ 
五 逾 年 ~ يېشى ئەللىكتىن‎ 。 里 万 传 话 坏 。 门 出 没 话 
رېئاللىقتىن ھالقىپ‎ ; 越 超 加 坡 大 越 翻 ~ داۋاندىن‎ / 十 
实现 越 超 كەتمەك‎ 

色 黄 谈 一 方 >[ 静 ] ھالگايى‎ 

862102056 一 方 >[ 动 ] ھاللازلىماق‎ 

的 阔 广 。 的 阔 开 。 FEK >> -<)88( هاللاكشق‎ 

态 动 使 的 هاللاندؤرماق «هاللانماق»‎ 

Ek 缓 ( 体 身 )@@ 足 富 ; #8 © [ 动 ]】 ھاللانماق‎ 

享 共 。 分 均 >27 < )868( ھاللەسە‎ 

活 生 康 小 تۇرمۇش‎ 一 : 康 小 188 [更] ھاللىق‎ 
会 社 康 小 过 经 > ھاللىق جەمئىيەت‎ 
平水 康 小 过 经 > ھاللىق سەۋىيە‎ 

苦 疾 : .اع"‎ 2532 [ 静 】 هال مۇڭ‎ 
10. 痒 痛心 关 , 苦 疾 心 关  كدهمتهي هال - مۇڭىغا‎ 
BK 
[311| هال - مۇڭ ئېيتماق‎ 

ھال - ئوقەت (88) :计生 : 况 境‏ ئائىلىنىڭ هال - ئوقىتى 
ياخشىلانماق 转 好 境 家‏ 

ھالۋا (85) 成 制 面 白糖 白 , 油 羊 用 ) 糊 面 糖‏ (: ھالۋىنى 
ھېكىم يەر › تاياقنى يېتىم . <> 糖蜜 吃 家 官‏ 36ا 4# 
HH‏ . 

ھالۋىچى 】 :者 糊 面 糖 售 制 [ 静‏ بورىچى ~ بولسا . كۆزىنى 
چاپاق بېسىپتۇ . < ¥> 满 得 开 。 棚 面 糖 做 改 的 子 席 编‏ 
o hl 18 47 15” AR: ME BIR‏ 

子 柿 >27. # < )88( ھالۋىۋىدىت‎ 

西 东 吃 ; O <JL> (#&) هام‎ 
西 东 吃 : 口 张 < 儿 >  قاملىق هام‎ 

هاماقدت (85) 的 涂 糊 Q@‏ .280365 اج : 蛋 笨‏ : ها 
ماقەتنى ھارماڭ دبمه . هارغاندا ئۆزى توختايدۈ . <^ 1# > 怕 别‏ 
住 停 会 己 自 了 累 。 # 56‏ 。 

地 气 傻 里 侠 ' 地 春 思 ,地 涂 糊 里 糊 )85( ھاماقەتلەرچە‎ 

ھاماقەتلەشتۈرمەك «ھاماقەتلەشمەك » 25208580 

ھاماقەتلەشمەك ] 涂 糊 变 [ 动‏ ج32 
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ھاماقەتلىكڭ 】 静‏ [ 255 .›## .اك .19 
ھاماقەتلىك قلماق ‏ +چ## 

。 的 来 会 总 他 ئۇ ~ كېلىدۇ.‎ ;是 总 会 总 中 [ 静 ] ھامان‎ 
“就 … 加 。 的 决 解 要 是 总 题 问 . ھەل بولىدۇ‎ 一 مەسىلە‎ 
即 之 招 : 到 就 叫 一 .jb ~ جاقمرغ ان‎ : 且 一 ' 归 终 
نەزەرىيە‎ 。 理 真是 归 终 理 真 ھەقىقەت ~ ھەقىقەت‎ . 
ثامما تەرىپىدىن ئىگىلەنگەن ~ غايەت زور ماددىي كۈچكە ئايلى-‎ 
物 的 大 巨 成 变 会 就 : 握 掌 所 众 群 为 且 一 论 理 لىدۇ.‎ 
。 量 力 质 

来 不 概 大 他 ئۇ ~ كەلمەيدۈ.‎ : 约 大 : 概 大 [ 静 】 هامانه‎ 
。 了 

هامما 】 Hk 母 姑 。 妈 姑 。 姑姑 [ 静‏ $ تاغامدىن تاغار 
يساخشى › ھاممامدىن باداڭ . < ¥> 0 # ناد ا 8 ›# ® 
娘 是 便 奶 有 ? 同 喻 5 好 妈 姑 比‏ “。 

31-1516. 夫 脚 (##) ھاممال‎ 

运 搬 [ 静 】 ھامماللىق‎ 
作 工 运 搬 事 从 ھامماللىق قىلماق‎ 

ھاممام ê CG)‏ .ماع ER‏ 
ھاممامغا چۈشمەك غك 

工 澡 搓 , 员 务 服 室 浴 [ 静 】 هاممامجى‎ 

i ¥ <>) ھام‎ 

孕 身 有 她 . 4[ال: ئۈنىڭ ھامىلىسى بار‎ 28 [ 静 ] ھامىلە‎ 
。 了 孕 怀 她 : 了 
膜 胎 天 理 生 > ھامىلە پەردىسى‎ 
2182 هامبله تەۋرىمەك‎ 
¥08 >-24<  ىغبد هاسله‎ 
记 胎 天 理 生 > ھامىلە مېڭى‎ 
位 胎 过 医 > ھامىلە ئورنى‎ 

导 : 成 造 << 转 二 @ 的 娠 妊 ; 的 孕 怀 四 [ 静 】 ھامىلىدار‎ 
果 后 性 剧 翡 成 造 ~ پاجىئەلىك ئاقىۋەتكە‎ : 致 
2817 ھامىلىدار بولماق‎ 

228 娠 妊 : 2217 )88( ھامىلىدارلىق‎ 
病 子 >< ھامىلىدارلىق تۇتقاقلىقى‎ 
270112 < 医 > ھامىلىدارلىق قوقىقى‎ 
期 娠 妊 ; 期 孕 >< ھامىلىدارلىق مەزگىلى‎ 

人 护 监 < 法 > 包 人 护 保 : 5171220 [ 静 】 ھامىي‎ 
国 护 保 ھامىي دۆلەت‎ 

ھامىيلىق «هاسي» 270880 1512: ھامىيلىققا ئېلىنماق ¥#ل%ا 
护 保 被 。 护‏ | 
ھامىيلىق قىلماق 护 监 : 护 庇 ; 护 保‏ 


ھاماقەتلىك / ھاۋا مۈداپىئەسى 


ھاۋ ] 南 叫 狗 容 形 ) 汪 [ 模‏ (, ئىتنىڭ ~ قىلغان ئاۋازىنى 
ئاڭلاپ چۆچۈپ كەتتىم . 一 了 吓 我 把 叫 声 一 的 汪 狗 到 听‏ 
Bk‏ . 
ھاۋا (ھاۋاسى) 】 气 空 中 [ 静‏ : ساب ~ 的 新 清 : 气 空 鲜 新‏ 
气 天 @ 气 空‏ : ~ وجؤق 一 : 空 天 天 @ 晴 天‏ بوشلوقى 
气 空 , 氛 气 >< 4( 2527‏ › سىياسىي 氛 气 治政 一‏ 4 
气 风 治 政‏ 
ھاۋا ئارمىيىسى <32 > 军 空‏ 
ھاۋا ئالماشتۆرغۇچ 器 风 通‏ : 
ھاۋا بەرمەك @) 糖 喷 ( 子 帽 小 的 檀 上 往 时 帽 小 制‏ 
水 喷 上 子 皮 往 @@ 水‏ 
ھاۋا بېسىمى <> .压气‏ 
ھاۋا پومپىسى > 机‏ < % 
ھاۋا تايان 一 :天 朝 面 仰 : 天 朝 脚 四‏ بولماق 四 个 摔‏ 
天 朝 脚‏ 
ھاۋا تەڭكشىگۈچ 器 调 空‏ 
ھاۋا تەڭشىمەك <&۴> 节 调 气 空‏ 
ھاۋا تەۋەلىكى 25477 
ھاۋا ترانسىپورتى < 2> 运 空 : 输 运 空 航‏ 
ھاۋا تۆشۈكچىسى <> 孔 气 : 眼 气‏ 
ھاۋا تېمپېراتۇرىسى < >> 温 气‏ 
ھاۋا خالتىسى <> (J4)‏ ¥ 
ھاۋا خېنىملىرى < 2> 姐 空‏ 
ھاۋادىن بىزار مىكرو جانلىقلار 
ھاۋا رايى <> 气 天‏ 
ھاۋا رايى خەرىنىسى <> 图 气 天‏ 
ھاۋا رايى سىستېمىسى ‏ <> 统 系 气 天‏ 
ھاۋا رايى ماقال - تەمسىللىرى <#> 语 谚 气 天‏ 
ھاۋا رەڭ ©6157 
ھاۋا سۈزگۈچ > 机‏ < 8518182 
ھاۋا سۈمۈرگۈچ > 器 气 抽 < 机‏ 
ھاۋا شارى 球 气‏ 
ھاۋا قاتلىمى <> 层 气‏ 
ھاۋا قاتنىشى < 2¬ 通 交 中 空 , 通 交 空 航‏ 
ھاۋا قارشىلىقى <> 力 阻 气 空‏ 
ھاۋا قىزىتقۇچ 2*78 
ھاۋا كەپلەشمەك 520 
ھاۋا كىلىماتى > 候 气 < 气‏ 
ھاۋا ماسسىسى < >> 团 气‏ 
ھاۋا مۇداپىئەسى <چ=> 空 防‏ 


物 生 微 性 气 嫌 


ھاۋا هؤجؤمى / ھاياجانغا سالماق 


22 < 军 > ھاۋا هؤجؤمى‎ 
战 空 ># < ھاۋا ئۇرۇشى‎ 
流 气 >< ھاۋا ئېقىمى‎ 
线 航 : 道 航 >7 < ھاۋا يولى‎ 
步 散 四 气 空 吸 呼 四 中 ھاۋا‎ 
根 气 . 根 生 气 > 18< )88( ھاۋايىلتىزى‎ 
说 传 : 物 人 事故 《经 兰 古 》)) 娃 好 > ھاۋائانا (88) < ع‎ 
的 中 《经 圣 间 [为 认 者 学 数 多 : 妻 之 丹 阿 祖 始 类 人 为 
(“ 娃 夏 ” 妻 之 “ 当 亚 ” 
RAN HK 窗 气 > 124 < 28813 ھاۋادان‎ 
的 气 空 有 没 [ 静 】 ھاۋاسىز‎ 
234 ھاۋاسىز بوشلۇق‎ 
气 空 鲜 新 吸 呼 〔 动 ] ھاۋالانماق‎ 


ھاۋالە 】 付 托 : £ 托 委 @ [ 静‏ : پالانچىنىڭ ھاۋالىسى بد 


托 信 >> 15 < 92125 (3352 لەن‎ 

行 银 托 信 >4< هاؤاله بانكىسى‎ 

约 契 托 信 >< هاؤاله پۇتۇمى‎ 

同 合 托 委 天 法 >  ىماتخوت هاؤاله‎ 

人 托 信 : 人 托 委 هاؤاله قىلغۇچى‎ 

行 托 委 < 经 >  اكناب هاؤاله قىلغۇچى‎ 

fF 122. 托 委 هاؤاله قىلماق‎ 

司 公 资 投 托 信 < 经 >  ىتسك ھاۋالە مەبلەغ شمر‎ 


托 委 人 无 ئىش‎ ~ : 付 托 未 : 托 委 无 [ 静 ] ھاۋالىسىز‎ 
2 
~ :的 鲜 新 气 空 的 好 气 空 @ 的 气 空 9 #7) ھاۋالىق‎ 


子 院 的 鲜 新 气 空 ws 
的 托 委 的 托 受 [ 静 ] ھاۋالىلىكڭ‎ 
售 代 : 售 销 托 委 过 经 > ھاۋالىلىك سېتىش‎ 
款 贷 托 委 <%> ھاۋالىلىك قەرز‎ 
证 保 托 受 >#.<  تءهلاباك ھاۋالىلىك‎ 
赁 租 托 委 . 租 代 < 经 > ھاۋالىلىك ئىجارە‎ 
钵 乳 ; 钵 研 [ 静 】 ھاۋانچا‎ 
铁 。 水 油 出 不 轧 < 成 ھاۋانچىدا سۇ سوقماق‎ 
豆 大 
;# 3. 情色 8#. 事 月 风 CF) هاؤايى - ھەۋەس‎ 
ھاۋايى - ھەۋەسكە بېرىلمەك 0971 1 8© .¥ ¥ نكا 6و2‎ 
态 动 使 的 ھاۋشىتماق «ھاۋشىماق»‎ 
态 同 共 的 ھاۋشىشماق «هاؤشماق»‎ 
叫 汪汪 狗 ~ ئىت‎ : 叫 汪汪 [ 动 】 ھاۋشىماق‎ 
汪 狗 . ئىتلار ~ قىلىپ هاؤشدى‎ :汪汪 [ 模 ] ھاۋ - ھاۋ‎ 
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. HE 
别 你 。 嘿 4 ! . پو ئۇنداق قىلمىساڭچۈ‎ ¥» E: HE CM) هاي‎ 
。 做 样 那 


هايا (هاياسى ) ] 耻 廉 8# [ 静‏ : ھايانى بىلمەيدىغان ئادەم 
人 的 耻 羞 知 不‏ / كىشىدىن ىہ كدتسه › ورنىغا بالا كبلدر . 
头 临 难 灾 会 就 , 耻 廉 去 失 若 人 <¥#>‏ 。 
هايا قلماق ‏ 224 .1*2 ,ولغلا 

هايات (هاياتى 命 生 四 [ 静 】  )‏ : ھاياتىنى بېغىشلىماق 2لا علا 
命‏ / سىياسىي ~ 命 生 治 政‏ / هاياتى ئۇلۇغ › ئۆلۈمى شەرەپ- 
لىك Ek 活 生 @@ 荣 光 的 死 。 大 伟 的 生‏ بەختلىك ~ 
活 生 福 幸‏ / يېڭى ~ 活 生 新‏ .7ط / ئوقۇتقۇچىلىق هايا 
تى :在 健 ( 世 在 . 着 活 图 涯 生 书 教‏ ئۈ قەلبىمىزدە مەڭگۈ 

~ ئانىسى‎ - 6L ئۈنىڭ‎ 。 中 心 们 我 在 活 远 永 他 . 

。 在 健 都 母 父 的 他 
史 活 生 هايات تارىخى‎ 
争 竞 存 生 >¥ <  ىتىباقىر ھايات‎ 
观 死生 ' 观 命 生 >< هايات قارىش‎ 
还 生 。 ¥ "75. 7232 هايات قالماق‎ 
3611 ~ بەختلىك‎ ,+ 821. 活 生 هايات كەچۈرمەك‎ 
活 生 福 
论 力 活 >#< هايات كۈچى نەزەرىيىسى‎ 
间 空 存 生 天 哲 >  ىناكام هايات‎ 


托 信 前 生 过 经 > هايات ھاۋالىسى‎ 
的 机 生 满 充 。 的 勃勃 气 生 [ 静 】 ھاياتبەخش‎ 


: 词 名 象 抽 的 ھاياتلىق «هايات»‎ 
机 生 ئىمكانىيىتى.‎ 一 / 8 
学 哲 命 生 >¥ < ھاياتلىق پەلسەپىسى‎ 
ھاياتلىق دەۋرى <> ا‎ 
源 起 命 生 ھاياتلىق مەنبەسى‎ 

هايات ‏ مامات 】 ut; 亡 存 死生 , 死生 [ 静‏ - ماماتقا 
مۇناسىۋەتلىك 31764 / هايات ‏ ماماتتا بىللە بولماق 死生‏ 
共 与‏ / هايات ‏ ماماتىغا قارىماسلىق 身 顾 不 奋 : 死人 生出‏ 

هايات ‏ ماماتلىق (88) 一 :的 亡 存 死生 的 死生‏ كور 
شى 争斗 的 亡 存 死生 : 争斗 死生‏ 

的 机 生 。 的 命 生 〔 静 ]  يضاياه‎ 
于 富 ھاياتىي كۈچكە باي‎ : 力 活力 命 生 ھاياتىي كوج‎ 
机 生 满 充 , 力 命 生 

满 充 هاياجانغا تولماق‎ : 动 冲 . 0#. 情 激 [ 静 】 ھاياجان‎ 
情 激 
奋 兴 使 ; 57565  قاملاس ھاياجانغا‎ 


之 命 生 مەنبەسى‎ 一 
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来 起 奋 兴 。 327220192 ھاياجانغا كەلمەك‎ 

态 动 使 的 هاياجائلاندؤرماق «هاياجانلانماق»‎ 

ھاياجانلانماق ] 奋 兴 , 动 激 [ 动‏ .2070: بۇ تىياتىرنى كۆرۈپ 
بدك ھاياجانلاندىم . 动 激 很 我 戏 出 这 了 看‏ 。 ئۈ هاياجانلانغان 
هالدا ئۆز تەسىراتىنى سۆزلەپ بدردى . 己 自 了 谈 地 动 激 他‏ 
想 感 的‏ 。 

ھاياجانلىق ] 情 心 的 动 激 : 奋 兴 ' 动 激 @ [ 静‏ : ~ كەيپى- 
يات 一 :的 心 人 动 激 @@ 绪 情 的 动 激‏ كۆرۈنۈش 人 动 激‏ 


面 场 的 心 
态 同 共 的 » ھاياجانلىنىشماق «ھاياجانلانماق‎ 
8981822: FEX [ 静 ] هاياسر‎ 


XERA << 哲 >@ 当 勾 耻 无 @ [ 静 】 ھاياسىزلىق‎ 
眼 现 人 丢 。 当 色相 无 干 ” ob ھاياسىزلىق‎ 

هايال Fm‏ 
ھايال بولماق 误 迟 : 63. 到 迟‏ : مەجلىسكە هايال بو 
لۇپ قاپتىمەن . 227722 كلذلاءة 1 . 

刻 立 كەلمەك‎ ~ ; 快 很 。 刻 立 , 儿 会 一 不 [ 静 】 ھايالسىز‎ 
到 就 

误 耽 ,来 晚 ,到 迟 [ 动 ] ھايالشىماق‎ 

RAH قىز‎ ~ MRM 的 羞 害 。 的 耻 知 [ 静 】 ھايالىق‎ 
娘 姑 

~ . ئىتنىڭ قاۋىغىنى بىكار‎ :水 油 : 益 利 利 [ 静 】 هايان‎ 
. # 4 ±, "| #› 丐 乞 归 益 利 >18 < . دىۋانىنىڭ‎ 
水 油 捞 : 利 谋 هايان ئالماق‎ 
#|% 利得 ”#055 هايان‎ 

子 分 把 倒 机 投 。 者 利 暴 取 谋 [ 静 】 ھايانكەش‎ 

利 暴 取 谋 4 把 倒 机 投 。 机 投 [ 静 】 هايانكهدشلاك‎ 
罪 把 倒 机 投 <> ھايانكەشلىك جىنايىتى‎ 

你 . سەن ئىشقا ماڭغاندا -- دەپ قوي‎ :)2517940(198 [ 叹 ] هايت‎ 
。 声 一 我 喊 候 时 的 去 班 上 

皮 调 。 躁 秀 , 躁 毛 [ 静 ] ھايتاق‎ 
تۈلۈمدەك‎ : (等 马 ) 儿 欢 撤 , +#][0 ھايتاق ئاتماق‎ 
的 圆 滚 得 肥 . سەمرىگەن تايلار يايلاقتا ھايتاق ئېتىشىپ يۈرەتتى‎ 
。 儿 欢 撒 上 原 草 在 驹 马 小 

هايت - هؤيرت ] 叹‏ [ $£( 114 ) , نېمىشقا ~ دەيسەن ؟ 
200 ؟ 
هايت ‏ هؤيت دبكوجه ]8| 夫 切 的 眼 肯 一‏ : ~ 
تاماق كەلدى . 了 来 上 就 饭 闻 话 说‏ 。 
هايت ‏ هؤيت 六 喝 五 吃 : 喝 吃 ”ok‏ 

喝 吃 [ 动 】 ھايقىرماق‎ 


ھاياجانغا كەلمەك / هه 


态 同 共 的 » ھايقىرىشماق «ھايقىرماق‎ 

(MN te لاج‎ 2 (5. 嘿 (IX) ھايھات‎ 

هاي هاي 】 呀 啊 [ 叹‏ £ -¬ . نېمىدېگەن چىرايلىق 
مەنزىرە ! 啊‏ $ 65258036 ! ئېلىشتا ¬ › ببرشته ۋاي - 
ۋاي . > &#< FSR 笑 哈哈 时 借‏ | , 

2517212 دەپ ۋارقىرىماق‎ 一 : 喝 吃 [ 叹 ] ھاي ھۇي‎ 

ھايۋان ] 静‏ [ ©5 .8@. ئۆي ھايۋانلىرى 557 / ئىش ھايۋانلى- 
رى 2542 /بياۋايى 兽 野 一‏ / يىرغۇچ ~ 马 牛 @@ 兽 猛‏ 
一 :( 指 泛 )‏ ئورنىدا ئىشلىمەك 马 作 牛 当‏ / ھايۋاندىن بەت 
تەر تۈرمۈش كەچۈرمەك 物 动 @ 活 生 的 如 不 马 牛 过‏ : ثب 
مىتكۈچى ~ 物 动 乳 哺‏ / كۆشىگۈچى -- 物 动 刍 反‏ / كوش 
خور ~ Eê UO <B> OMAK ÊR‏ 
هايؤان ئەسكەر <> 兵 物 动‏ 
ھايۋان پىتى <> 524 

物 动 )&(( ھايۋانات‎ 
园 物 动 هايؤانات باغچىسى‎ 
学 理 心 物 动 > 8«<  ىسىيىگ ھايۋانات پىسىخولو‎ 
学 类 分 物 动  ىسىيىمونوسكات هايؤانات‎ 
学 维 思 物 动 هايؤانات تەپەككۇرشۇناسلىقى‎ 


学 胎 胚 物 动 هايؤانات تۆرەلمىشۇناسلىقى‎ 
学 理 地 物 动 هايؤانات جۇغراپىيىسى‎ 

界 物 动 هايؤانات دۇنياسى‎ 

学 理 生 物 动 ` ھايۋانات فىزىئولوگىيىسى‎ 
石化 物 动  ىسىمتاق هايؤانات‎ 
学 态 形 物 动 هايؤانات مورفولو گىيىسى‎ 


学 态 生 物 动 هايؤانات ئېكولو گىيىسى‎ 

家 学 物 动 [ 静 】 ھايۋانشۈناس‎ 

学 物 动 [更 】 ھايۋانشۇناسلىق‎ 

Fe ê FF 的 般 生 畜 加 地 般 马 牛 [ 静 ] ھاي ؤائلار جه‎ 
ئۈسۈپ كىرمەك‎ ¬- /为 行 蛮 野 قىلىق‎ ~ :的 蛮 野 , 的 
ARABE 

ھايۋانلىق 】 静‏ [ ± بلا 7 

的 般 马 牛 تؤرمؤش‎ 一 :的 牲畜 ' 的 兽 野 )#( ھايۋانىي‎ 
欲 兽 足 满 نەپسىنى قاندۇرماق‎ 一 / 活 生 
†† ھايۋانىي قىلىق‎ 

` سىزۇ بارام.‎ : (应 答 示 表 ) 好 , %› 的 是 , ED CX) هه‎ 
。 去 也 我 。 的 是 吗 去 也 你 . سىز؟ ¬ › مەنمۇ بارىمەن‎ 
»مەن‎ ~ 。 干 来 我 让 事 这 , 好 . بۇ ئىشنى مەن قملاي‎ › ¬ 
ci .ا‎ 08. XO. 提 麦 艾 是 我 FJ & . ئەمەت بولىمەن‎ 
.~ :( 等 呼 招 , 醒 提 。 问 疑 示 表 ) 呀 , 啊 。 噢 


ئەدەن 


هه دەپ / ھەجۋىيلەشمەك 


كېلىۋاتىسەن ؟ 咀‏ 06ل( 88( ¥ ؟ -- › نېمسە ئىشىڭىز بار ؟ 

。 吧 走 快 : 00 . ؟ ~ ， جابسان ماڭ‎ #2450 0¥ 

¬ › ياخشىمۇ سيز ؟ ¥ 00,0706 !@ 呀 , 啊 。 0. 噢‏ : ئۈ 

نبمه دېدى , -- ؟ £114 5 ؟ -- . ئەمدى يادىمغا كەلدى . 

原 : ؟ . -- . شۇنداق ئىكەن - ده ! @ا‎ REH EMR HR 

呀 样 这 是 来‏ ! نبمه دېدىڭ . -- ؟ 1006 2,11 ]ا ؟ سەن بار 

! 啊 , 去 你 ! ~ غىن‎ 

هه دەپ 力 极 , 地 儿 劲 个 一‏ .1ر2 一 EK‏ يو ئا 

阻力 竟 توسقؤنلؤق قد لماق‎ -- / 牛 吹 地 儿 劲 个 一 ماق‎ 

一 / 1#‏ تەرغىپ قىلماق 82+82 / -- ھاقارەت قىلماق 

REK 

هه دبسه 动不动‏ )#2 

和 一 唱 一 。 [FFF dne هه دبسه. هو‎ 

动 他 . ئادەم تىللايدۈ‎ 一 ئۈ‎ : 辑 动 : 动不动 هه دېسىلا‎ 

感 就 动不动 他 . ئۇنىڭغا ~ زۈكام تېگىدۈ‎ 。 人 加 就 动 不 

| 

就 头 开 一 。 始 开 一 هه دېگەندە‎ 
يدنه‎ 儿 : ~ : 子 下 一 : 间 瞬 一 间 眼 转 هه دېگۈچە‎ 
。 了 到 又 天 夏 眼 转 . كېلىپ قالدى‎ 
مدن بۈگۈن‎ . ~ :好 。 % 的 是 , 是 , 嗯 CO) ھەئە‎ 
。 来 齐 木 鲁 乌 从 天 今 我 。 的 是 . ئۈرۈمچىدىن كول ددم‎ 
. شۇنداق دېدىم‎ . 一。 去 要 我 ( 咽 ) 的 是 . بارىمەن‎ › ¬ 
。 的 说 样 这 是 我 : 嗯 

«v~ :了 极 妙 。 是 得 说 ; 好 恰 : 了 极 好 (CX) ھەببەلالى‎ 
。 办 么 这 就 : 了 极 妙 . شۇنداق قىلايلى‎ 

FU 

هه - په دېيىشمەك 腔 帮‏ لل ]1 FFE‏ : 

سەنمۈ هه - ييه دېيىشىپ بەرگىن . 192 ¦ 80 ¥# # 

1 ه 

应 呼 相互 : 人 忙 帮 : 腔 帮 هه به قىلىشماق‎ 

R> CÊ)‏ .رر FH‏ .اچ 

807870¥. FIFE #F7F <> )88( ھەپەشخان‎ 

星 上 。 周 上 ~ ئۆتكەن‎ :有 周 : FFL. 期 星 G#) ھەپنە‎ 
周 .م 888 / ھەپتىنىڭ ئاخىرى‎ 周 下 一 كېلەر‎ / 期 
= ھەپتىنىڭ ئىككىنچى كۈنى‎ /未 

هديته. ‏ ھەپتىلەپ 】 周 几 : 期 星 个 几 [ 静‏ : ئۆ خىزمەتنىڭ 
ئالدىراشلىقىدا ئوغلىنى ~ كۆرمەيتتى . 几 他 忙 作 工 为 因‏ 
子 儿 看 去 没 都 期 星 个‏ 。 

HLA BK B3 FA <P>) 

~ ئۈ‎ :地 期 星 整 . 地 周 整 地 期 星 个 几 [ 静 】 ھەپتىلەپ‎ 


هه 一‏ به 
و 


ڊوله 0 


ھەپەش 


ھەپتىرەڭ 
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。 班 上 去 没 期 星 几 他 . ئىدارىگە بارمىدى‎ 
بىر ~ رۈخسەت‎ : 周 的 期 星 ; 的 周 @ )#( ھەپڕتىلىك‎ 
托 全 يەسلىگە ~ بەرمەك‎ / 假 周 一 请 سورىماق‎ 
7| ھەپتىلىك ژۇرنال‎ 
报 周 ھەپتىلىك گېزىت‎ 


园 儿 幼 托 全 ھەپتىلىك يەسلى‎ 
编选 4 经 兰 古 》 雪 宗 >[ 静 ] ھەپتىيەڭ‎ 


禁 监 : 留 拘 : 禁 拘 CÊR) 

ERR DR ER <P> GE) 

ھەپشىمەك = ئەسنىمەك 

ھەپىرەڭگۈل = نامازشامگۈل 

ھەپىلەشمەك ] 道 交 打 : 3‰ 3120 [ 动‏ : ئۈ دائىم ماشىنا 
بىلەن ھەپىلىشىدۈ . 车 汽 弄 摆 常 经 他‏ مدن ئەتىدىن كەچكىچە 
تەجرىبە سايمانلىرى بىلەن ھەپىلىشىمەن . 试 和 晚 到 天 一 我‏ 
道 交 打 材 器 验‏ 。 

的 小 且 而 口 捕 @@ 钻 刁 。 #¥:0 < 方 二 [ 静 ]  كهلسده‎ 
(BE) 

ھەتتا ] 助‏ [ +25 0 ئۈ ويؤنغا بېرىلىپ كېتىپ › -¬ تا 
شۇرۇقلىمۇ ۋاقتىدا ئىشلىمەيدۈ . 都 业 作 连 至 甚 : 儿 玩 贪 他‏ 
做 时 按 不‏ 。 

ههتتاكى = هدتتا 

ھەتتەم [85) < 2> (00ض16 1-1923 2-72 

负 自 。 大 自 。 Bk 王 大 牛 吹 > -<)88( ھەتتەمشا‎ 

هدج! (85) <> 地 圣 ) 拜 朝 , 圣 朝 4 疯 朝‏ (: ھەجگە بار 
ماق 871871280 / ~ پائالىيىتى #1 إا 5¡( 
ھەج قىلماق < > تلز 20¥ 

( 声 马 催 ) 其 >> > ($) ھەج‎ 

千秋 >27 <)88( ھەجەڭگە‎ 

刺 讽 <X <)88[ هدجؤ‎ 
刺 讽 ههجو قىلماق‎ 

REA ئەسەر‎ 一 HR 的 性 刺 讽 >× <)#@#( ھەجۋىي‎ 


口 
تالا‎ 


ھەجۋىي رەسىم <ڭ> 画 漫‏ 

111 诗 刺 讽 <X> ھەجۋىي شېشر‎ 
家 作 刺 讽 <X <)#@#( ھەجۋىيچى‎ 
5289 ھەجۋىيلەشتۈرمەك «ھەجۋىيلەشمەك»‎ 
态 同 共 的 » ھەجۋىيلەشتۈرۈشمەك «ھەجۋىيلەشتۈرمەك‎ 
态 动 被 的 » ھەجۋىيلەشتۈرۈلمەك «ھەجۋىيلەشتۈرمەك‎ 
刺 讽 〔 动 ] 


هدبسة 


هديسهر 
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ھەجۋىيلىكڭ ] RRR KK EF 性 刺 讽 [ 静‏ ھەجۋىي- 
لىككە ئىگە RRA A £). 性 刺 讽 有 具‏ 
ھەجىلەشمەك . 态 同 共 的 《gjLee‏ 
ھەجىلىمەك 】 节 音 拼 [ 动‏ : ھەجىلەپ ئوقۇماق 读 节 音 分‏ › 
利 流 不 得 读‏ 
هدجم (هدجمى ) ] 量 容 : 积 体 @ [ 静‏ : كونۇسنىڭ ھەجمى 
积 体 的 体 锥 圆‏ / قاچىنىڭ ھەجمى 38 <#ë >® % f Il‏ 
5 بۇ ماقالە ھەجمى كىچىك بولسىمۇ › لېكىن مەزمۇنغا باي . 
富 丰 容 内 但 。 小 幅 篇 然 虽 品 作 篇 这‏ 。 
ھەجىملىك 】 的 度 幅 的 幅 篇 @ 的 积 容 : 的 积 体 @ [ 静‏ 
ھەجىملىك زەرەت زىچلىقى >< 度 密 荷 电 体‏ 
هدد (هدددى ) 】 权 > #§<@ $ §80( [ 静‏ .28 تع , ئۈنداق 
قىلىش تؤشك ھەددى ئەمەس . 做 样 那 权 无 他‏ 。 
ھەددىدىن 量 过 头 过 : 分 过 度 过 四 ”OIL‏ : ~ 
هاي اجانلائماق 奋 兴 度 过‏ / هاراقنى ~ ئىچمەك 酒 饮 量 过‏ 
外 格 , #46. ©‏ بىر - بىرىنى ىہ ياخشى كۆرىدۇ . 
好 要 (外 格 ) 常 非 俩 他‏ 。 
ھەددىدىن ئاشماق :于 过 : 分 过 , 度 过‏ ھەددىدىن داش 
قان شەخسىيەتچى 者 主人 个 端 极‏ 
ھەددىدىن تاشقىرى = ھەددىدىن ئارتۇق 
ھەددىدىن زىيادە = ھەددىدىن ئارتۇق 
ھەددىدىن ئوشۇق = ھەددىدىن ئارتۇق 
ھەدە (88)< ور >> 20184800 1818 KOK FEREK‏ 
(人‏ 
ھەددى ‏ ھېساب ] 数 。 目 数 [ 静‏ 
胜 可 不 。 的 数 无 : 的 清 不 数 CF)‏ 
:的 数 胜 不 数 。 的 数 其 计 不 。 的 数‏ ~ بايلمق 富 财 数 无‏ 


هدددى ‏ ھېسابسىز 


JIE > 22<)88( ھەدىس‎ 
向 ) 去 转 之 凶 品 赠 , 品 礼 : 物 礼 由 > ھەدىيە (#@#)< ج27‎ 


财 (的 散 施 者 困 贫 向 时 人 亡 埋 掩 在 “的 赠 捐 寺 真 清 
物 
税 与 赠 >4< ھەدىيە بېجى‎ 
股 干 < 经 > ھەدىيە پاي‎ 
赠 馈 . 赐 赏 ھەدىيە قىلماق اڭ‎ 

品 礼 : 品 赠 〔 静 ] ھەدىيىلىكڭ‎ 

每 SL ~ / 人 每 ئادەم (كىشى)‎ 一 :各 :每 [ 静 ] هدر‎ 
سائەت‎ ~ / 年 每 小 ~ / 日 每 天 每 5 一 /月 
每 时 每 (~ جاغ‎ 一 / 钟 分 每 一 / 时 小 每 
人 族 各 مىللەت خەلقى‎ 一 / 边 每 اق‎ ~ / 时 随 , 刻 


ھەجۇىيلىك / ھەرە يىلىمى 


一 / 民‏ دەرىجىلىك كادىرلار 85-2274 / ¬ ئۆينىڭ مورسى 
باشقا . < 18 > ج £ 7ج ¥ # %8 @ , -- ئىشقا يدم كبرءك › 
ئۆتۈككە چەم . <¬ ¥< رار 35 ]13 77 37 11 #2[ RE RK‏ ¥ . 
ىہ ئىشنىڭ يولى بار › ھەممە تامنىڭ ئۈلى . < 8 > 有 事 事‏ 
基 根 有 都 墙 : 道门‏ 。 -- كىشى ئۆز غېمىدە › تاز قىز ئەر 
غېمىدە . 所 请‏ # 12 78ج #0⁄2 CEA ARH‏ 
一‏ گۈلنىڭ پۈرىقى باشقا. < 1 >> 相 不 各 味香 的 花 种 每‏ 
秋 千 有 各 ”%“ 长 所 有 各 ” 同 喻 : 同‏ “。 

面 面 方 方 : 面 方 各  بدهرهت ھەر‎ 

:的 到 周 , 87:18. 的 合 综 。 的 面 全 هدر تەرەپلىمە‎ 
مەسىلىنى ~ مۇھاكىمە قى‎ / 顾 照 面 全 ئېتىبار بەرمەك‎ 一 
考 要 . ئويلاش كېرەك‎ 一 。 究 研 盘 通 要 题 问 . لىش كبرهك‎ 


。 到 周 虑 
性 到 周 , 性 面 全 ھەر تەرەپلىمىلىكڭل‎ 
种 种 。 样 各 式 各 种 各 هدر خىل‎ 


是 总 , 是 老 , 常常 常 经  مىئاد هدر‎ 


刻 无 时 无 。 刻 每 时 每 : 时时, 刻 时 هدر دهم‎ 
ھەر رەڭ‎ 


光 五 : 色 六 颜 五 : 色色 形 形 。 样 各 色 各 
| 色 十 
业 各 行 各 。 界 各  ههاس هدر‎ 
刻 每 时 每 。 刻 刻 时 时 , 刻 时 
西 东 何 任 。 物事 何 任 ھەر نەرسە‎ ` 
n ~ : 刻 每 时 每 , 时 随 : 时 时 , 刻 时 ھەر ۋاقىت‎ 
“ 备 稚 刻 时 تەييار تۇرماق‎ -- / 忘 不 刻 时 غىن چىقارماسلىق‎ 
备 准时 随 
هدر ئېھتىمالغا‎ :能 可 种 种 能 可 种 各 ھەر ئېھتىمال‎ 
备 要 . قارشى قىشلىق يهم خەشەكنى تولۇق تەييارلاپ قويايلى‎ 
。 一 万 防 以 。 料 草 饲 季冬 足 
~ : 门 八 花 五 。 样 各 种 各 。 样 各 式 各 هدر يازا‎ 
事 的 门 八 花 五 ئىش‎ ~ / 话 的 样 各 式 各 كدب‎ 
方 八 面 四 。 处 各 
هه.‎ / 蜂蜜 ھەسەل ھەرىسى‎ :蜂蜜 , 蜂 > رع‎ < CF) 
› 14 رىنىڭ زەھىرىگە چىدىغان ھەسەل يەر . < ¥> غ2 17 رخذ‎ 
غ4 1 ± ¥ . يامان ھەرىدە بال بولماس . سۇسىز يەردە‎ 2 
。 畜 养 难处 水 无 密 产 不 蜂 黄 <i> . مال‎ 
群 峰 ههره توپى‎ 
229 هدره زەھىرى‎ 
螨 蜂 >< ھەرە سالجىسى‎ 
.چ‎ ¥ 二 药 > هدره كۆنىكى‎ 
胶 蜂 هدره يىلىمى‎ 


ھەر مەھەل 


ھەر يان 


هدرهة! 


ھەر / هدرب نامى 

هدرهة [88) (80 . 子 锯‏ : بولات ~ 58590 / 板 ~ bl‏ 
8 / قول ھەرىسى 4504532 , 鳍 背‏ 
ههره جرش ئاشلىق مىتىسى <2> 盗 谷 饮‏ 
ھەرە چىشسىمان 955 ا 
ههره چىشسىمان تومؤر 
هدره چىشى 120986 
هدره قوندىقى 架 锯 钢‏ 
هدره كېپىكى 27248 
ههره ئىستانوكڭ < 1> 床 锯‏ 

ھەرەج ] 苦痛 〔 静‏ .#1 
ھەرەج تارتماق = جاپا چەكمەك 

› 的 四 不 三 不 的 乱 胡 : 的 怪 奇 [ 静 ] ھەرەڭ - سەرەڭ‎ 
چۈش كۆرمەك 244 @ م‎ -- :的 门 八 花 五 。 的 离 陆 怪 光 
كىيىن-‎ ~ / 语 乱 言 胡 ' 说 胡 كدب قىلماق‎ -- / 梦 的 怪 
服 异 装 奇 穿 مەك‎ 

地 麦 和 加 麦 指 般 一 ) 房 天 。 地 禁 中 <R> CR) 
HEH BEH 室内 。 禁 宫 凶 (区 地 围 周 及 地 圣 两 那 

(8®. 85 35: 监 太 > 5 >) ھەرەمئاغىسى‎ 

个 各 تەرەققىيات باسقؤجى‎ ~ :个 每 个 各 。 各 )88[ ھەربىر‎ 
得 各 كىشى تېگىشلىك 5 ور ؤنغا ئىگە بولماق‎ ~ 段 阶 展 发 
所 其 

ھەربىرلىرى 】 :公庄 。 位 列 。 位 诸 , 位 各 [ 静‏ بۇ مەسىلىگە 
ھەربىرلىرىنىڭ كۆزقاراشلىرى قانداقكىن ؟ ۸17 4/6114 # 
题 问 个 这‏ ؟ 

~ چوڭ‎ :的 人 军 ' 的 事 军 : 军 << 军 > [ 静 ]】 ھەربىي‎ 
كېمە |471 ® € / € : ھەربىيلەرگە ئېتىبار بەرمەك‎ 
人 军 待 优 
车 军  لببوموتباث ھەربىي‎ 
马 军 。 19/32 ھەربىي ئات‎ 

机 飞 用 军 <F> 

场 机 用 军 >= < ھەربىي ئايرودروم‎ 

械 军 : 械 器 用 军 <#> ھەربىي ئەسلىھە‎ 

地 基 事 军 <FE> 

舰 军 >> ھەربىي باراخوت  < چ‎ 

港 军 >#< ھەربىي پورت‎ 

训 军 。 练 训 事 军 >#% < ھەربىي تەلىم‎ 

ھەربىي تەمىنات #%## 

备 军 << 军 > ههرببي .تەييارلىق‎ 

度 制 事 军 <*> pj ھەربىي‎ 

理 地 事 军 <#> ھەربىي جۇغراپىيە‎ 


脉 状 齿 饥 >< 


هدردم 


ھەربىي ئايروپىلان 


1021 


ھەربىي خىراجەت 5232 

兵 服 ئۆتىمەك‎ 一 : 役 兵 @ > < ھەربىي خىزمەت‎ 
作 工 事 军 @ 役 

医 军 ھەربىي دوختۇر‎ 

主 民 事 军 <#> ھەربىي دېموكراتىيە‎ 

区 军 >#<  نويار ھەربىي‎ 

识 常事 军 > #¥< ھەربىي ساۋات‎ 

ھەربىي سەپ < => 队 军 : 队 部‏ : ھەربىي سەپتىن 
قايتماق 01 111182 

庭 法 事 军 <#> ھەربىي سوت‎ 

法 军 >22<  نؤناق ھەربىي‎ 

ھەربىي قورال $ 28 

2112: 2152: 量力 事 军 ھەربىي كۈچ‎ 

服 军 ھەربىي كىيىم‎ 

营 兵 , 营 军 < 军 > ھەربىي لاگېر‎ 

ھەربىي مەجبۇرىيەت 35 

练 操 事 军 ; 训 军 <*> ھەربىي مەشىق‎ 
象 气 事 军 >#@< ھەربىي مېتېئورولوگىيە‎ 


ھەربىي ھالەت ¥ 5۸7*3 
ھەربىي ھەرىكەت 211883 
ھەربىي ئۇنۋان <22 > 衔 军‏ 


变 兵 ھەربىي ئۆزگىرىش‎ 
学 哲 事 军 ھەربىي ئىشلار پەلسەپىسى‎ 
学 理 心 事 军 ھەربىي ئىشلار ي پىسىخو لو گىيىسى‎ 
ھەربىي ئىشلار جەمشىيەتشۇناسلىقى  21157432 غ‎ 
#9) 3# ھەربىي ئىغۋاگەرچىلىك‎ 
学 科 事 军 , 学 事 军 < 军 > pai ھەربىي‎ 
程 工事 军 , 施 设 事 军 >#< ھەربىي ئىنشائات‎ 
军 行 >± < ھەربىي يۈرۈش‎ 
2520/58 » ھەربىيلەشتۈرمەك «ھەربىيلەشمەك‎ 
53%8 » ھەربىيلەشتۈرۈلمەك «ھەربىيلەشتۈرمەك‎ 
ھەربىيلەشمەك (3) <-22-> ما‎ 
词 名 象 抽 的 » ھەربىيلىك «ھەربىي‎ 
كىچىك‎ / 母 字 写 大 ~ چوڭ‎ : 母 字 >18<0( )85( هدرب‎ 
HEF FF 二 印 之 @ 母 字 写 小 一 
字 排 >8[< ھەرپ تىزماق‎ 
体 字 < 印 > هدرب شەكلى‎ 
模 字 >8[< ھەرپ قېلىپى‎ 
架 字 排 。 盘 字 > 8< هدرب كاسسىسى‎ 
称 名 母 字 < 语 > ob هدرب‎ 


1022 


样 字 < 印 > هدرب ئۇسخىسى‎ 


的 母 字 863 ھەرېلىك‎ 
地 字 一 字 一 。 字 逐 (8) ھەرپمۇھەرپ‎ 
何 任 。 刻 刻 时 时 。 时 随 。 时 时 , 刻 时 @ [ 静 】 ھەرقاچان‎ 


› 许 也 雪 转 > 凶 着 备 准 刻 时 ئەييار تۇرماق‎ 一 : 候 时 
。 来 天 今 许 或 他 . ئۈ ~ بۈگۈن كېلىپ قالىدۈ‎ : 许 或 
一 : 样 么 怎 再 。 样 怎 : 论 不 。 样 怎 管 不 [ 静 ]  هجئاق هدر‎ 
自 们 我 是 : 8625457“ . بولسىمۇ › ئۆز ئىشىمىز ئەمەسمۇ‎ 
难 困 . قىيىنچىلىق ~ چوڭ بولسىمۇ يېڭەلەيمىز‎ . #8 
。 服 克 能 也 们 我 大 再 
كىشىنى كىرگۈزمەس-‎ ~ : 么 什 论 不 何 任 [ 静 】 هدر قانداق‎ 
. ئىشنى قىلىپ كېتەلەيدۈ‎ 一 着 /人 进入 何 任 让 不 لىك‎ 
。 干 能 都 儿 活 么 什 他 
~ / 民 人 国 各 ئەللەر خەلقلىرى‎ ~ :各 [ 静 ] هدرقايسى‎ 
关机 各 。 局 各 ئىدارىلەر‎ 
荡 游 处 四 ھەرقەيەردە يۈرمەك‎ ;处 到 。 处 四 [ 静 ] هدر قديدر‎ 
~ :色色 形 形 , EES 样 各 式 各 )0( ھەرقىسما‎ 
的 包 不 所 无 ئىشلار‎ ~ / 开 天 想 异 , 法 想 种 各 خىيال‎ 
话 的 怪 怪 奇 奇 سؤزلدر‎ ~ / 事 
ئۆز ئورنىدا تدييار بولماق‎ 一 : 自 各 : 人 个 每 [ 静 】 ھەركىم‎ 
问 个 这 . مەسىلىنى ~ ئۆزى ھەل قىلسۇن‎ 六 /位 各 就 各 
行 各 ئۆزى بىلگەنچە ئىشلىمەك‎ 一 。 决 解 已 自 人 个 由 题 
7278 ھەركىمنىڭ ئۆزىگە خاس ئالاھىدىلىكى بار . جم‎ /是 其 
ئۆز راۋا-‎ -- / 通 神 显 各 ئۆز ھۈنىرىنى كۆرسەتمەك‎ 一 。 秋 
相 不 各 ” 同 喻 : 子 弦 的 各 弹 各 </> چالماق‎ uw! 
词 一 执 各 ئۆز گېپىنى يورغىلاتماق‎ 一 /“ 谋 
会 不 对 绝 他 ئۇ -¬ بارمايدۇ.‎ :万 千 . 对 绝 [ 静 】 ھەرگىز‎ 
%077 . بۇ ئاچچىق ساۋاقنى -- ئۇنتۇماسلىق لازىم‎ 。 去 
|] ئۈ ~ ئۇنىمايدۇ . 5211 چ‎ 。 训 教 的 痛 沉 个 这 记 忘 
。( 应 答 ) 意 
~ بۇ ئىشنى‎ ;说 来 的 总 竟 毕 , 算 总 [ 静 】 ھەرھالدا‎ 
. تۈگەتنۈق . ×31 8 ۳ 755 . ئۈ ~ ياخشى ئىشلىدى‎ 
。 好 挺 得 干 他 ' 说 来 的 总 
业 蜂 养 [ 静 】 ھەرىچىلىكڭ‎ 
岛 蜂 >< )88( ھەرىقۇش‎ 
ھەرىكىتى چاققان‎ : 动 活 : 52» 动 行 : 作 动 [ 静 ] هدر كدت‎ 
命 革 ~ ئىنقىلابىي‎ / 速 迅 动 行 : 捷 敏 作 动 : 活 灵 作 动 
ھەرىكەت-‎ / 动 活 育 体 تەنتەربىيە هدر بكنتى‎ / ( 动 活 ) 动 和 运 
人 使 动 劳 > 38 < . بىكارچىلىقتىن نبرى كدت‎ 
. ھەرىكىتى كېتەر › بەرىكىتى قالار‎ . 41¥ 7 77. £ # 


لله بەرىكەت › 


去 过 会 累 劳 一 该 >‏ تعر © † £ . «4 - باي» هه 
رىكىتى 动 运‏ /087:7“ ھەرىكەتنىڭ تەبى-ئىتى 本 的 动 运‏ 
/性‏ ھەرىكەتنىڭ مؤتلهقلكى 性 对 绝 的 动 运‏ / ماددا هدر.. 
كىتى 动 运转 旋 ~ La / 动 运 质 物‏ 
学 哲 动 行 <>‏ 
ھەرىكەت پىسىخولو گىيىسى <8 > 学 理 心 动 运‏ 
ھەرىكەت تهبه ككؤرى ‏ > 维 思 作 动 < 心‏ 
ھەرىكەت تەسۋىرى <> 写 描 动 行‏ 
ھەرىكەت 度 速 动 运 <> J‏ 
ھەرىكەت خاتبربسى > 忆 记 动 运 < 心‏ 
ھەرىكەت سەزگۈسى >< 觉 知 动 运‏ 
ھەرىكەت سىجىللىقى >< 度 强 动 运‏ 
ھەرىكەت قانؤنى  律 定 动 运 < 物‏ 
ھەرىكەت قىلماق @ 动 行 : 2156 动 运‏ : ئۆز ببشم 
چىلىق بىلەن ~ :手动 : 力 努 加 动 行 自 擅‏ ياخشى نەتىجە 
قازىنىشقا ~ 绩 成 好 得 取 力 努‏ 
ھەرىكەتكە كەلمەك :来 起 动 行 来 起 动‏ كۆپچىلىك 
ھەرىكەتكە كەلسىلا › ھەرقانداق ئىشنى قىلغىلى 大 要 只 .jy‏ 
办 能 都 事 么 什 。 来 起 动 家‏ 。 
ھەرىكەت مېخانىزمى <4> 制 机 行 运‏ 
ھەرىكەت مىقدارى <> 量 动 活 。 量 动 运‏ 
ھەرىكەت نەزەرىيىسى < #> 论 动 运‏ 
ھەرىكەت ئېنې رگىيىسى <8 %< 能 动‏ 
ھەرىكەت شلمى ‏ >> 学 动 运 < 物‏ 
ھەرىكەتچان ] :的 动 运 。 802/1156 的 动机 [ 静‏ ~ ئەسكى- 
رىي كۈچ 力 兵 动机‏ / -- ثوق 轴 动 活‏ / ~ مودېل 动 活‏ 


ھەرىكەت پەلسەپىسى 


ھەرىكەتسىز 


型 模 

带动 活 过 地 > ھەرىكەتچان بەلۋاغ‎ 

栓 螺 活 天机 > ھەرىكەتچان بولتا‎ 

轮 动 < 机 > ھەرىكەتچان چاق‎ 

轮 谓 动 <> ھەرىكەتچان غالتەك‎ 

层 动 活 >< ھەرىكەتچان قاتلام‎ 

车 吊 动 行 >@< ھەرىكەتچان كران‎ 

桥 动 活 >2 < ھەرىكەتچان كۆۋرۈك‎ 

ھەرىكەتچان ئۇرۇش <±> 战 动机‏ »كدرو لت 

ھەرىكەتچان ئىسپورا << F103‏ 

785106 ھەرىكەتچان ئىندېكس‎ 
性 活 灵 。 لسعلا‎ 5. 性 动机 [ 静 ] ھەرىكەتچانلىق‎ 


80⁄2 1-86. 8950. 的 止 静 [ 静 ] 


ھەرىكەتسىز نەرسە / ھەسرەتلىك 


式 形 词 名 的 » ھەرىكەتسىزلىك «ھەرىكەتسىز‎ 
器 进 推 : 器 动 推 < 机 >@[ 静 ] ھەرىكەتلەندۈرگۈچ‎ 


› HAÊ كوج‎ ~ :的 力 动 : 的 动 : 的 动 驱 * 的 动 推 凶 
力 动 

#2098. 轮 动 < 机 > ھەرىكەتلەندۈرگۈچ چاق‎ 
轴 力 动 < 机 > ھەرىكەتلەندۈرگۈچ ثوق‎ 


态 动 使 的 “gj 由 Ke ھەرىكەتلەندۈرمەك‎ 
7522017 80 » ھەرىكەتلەندۈرۈلمەك «ھەرىكەتلەندۈرمەك‎ 


ھەرىكەتلەنمەك 】 :来 起 动 发 : 来 起 动 行 [ 动‏ ياشلار . هه 
رىكەتلىنىڭلار ! 吧 来 起 动 行 。 们 年 青‏ ! ثامما تولۇق ھەرىكەت- 
لمدندى . 了 来 起 动 发 分 充 众 群‏ 。 

的 动 活 。 的 动 运 : 的 动 [ 静 】 ھەرىكەنلىكڭ‎ 
息 信和 态 动 ھەرىكەتلىك ئۇچۇر‎ 
告 广 态 动 ھەرىكەتلىك ئېلان‎ 

态 同 共 的 » ھەرىكەتلىنىشمەك «ھەرىكەتلەنمەك‎ 

ھەرىكەتنام = ئىسىمداش 

ھەرىلەتمەك «ھەرىلىمەك » 89 3521$ 

态 同 共 的 » ھەرىلەشمەك «ھەرىلىمەك‎ 

ھەرىلەنمەك «ھەرىلىمەك » 25208 

头 木 饮 ~ ياغاجنى‎ :58 [ 动 ] ھەرىلىمەك‎ 

子 信 风 <F > CÊ) 

心 小 4 防 提 CH) 
دۈشمەندىن ھەزەر‎ : 防 提 , كارا‎ 心 小 ھەزەر قىلماق‎ 
ال4٠‎ 防 提要 人 敌 <¥ < . قىلغىن › ھورۇندىن سزار بولغىن‎ 
. FRAA 

) أذ‎ 3 TIE: FH AX )#( ھەزرەت‎ 

ھەزىل 】 静‏ [ اا 
ھەزىل قىلماق 1/877 , 笑 玩 , 话 笑 。 言 戏‏ 

@ 的 气 女 里 女 @ 童 变 , K EO <#>(#) ھەزىلەك‎ 
چ > ¦ ل‎ 

词 名 象 抽 的 » ھەزىلەكلىكڭ «ھەزىلەك‎ 

者 笑 玩 开 爱 。 者 谐 底 。 者 恋 戏 [更 】 ھەزىلكەش‎ 

词 名 象 抽 的 » ھەزىلكەشلىك «ھەزىلكەش‎ 

هدز بللهشمدكق 】 动‏ [ 551188 

化 消 易 容 ئاسان -- بولىدىغان يېمەكلىك‎ :化 消 )88[ ھەزىم‎ 
物 食 的 
化 消 ھەزىم بولماق‎ 
腺 化 消 > 2 22 < ھەزىم بېزى‎ 


ھەزەر 


1023 


液化 消 < 理 生 > ھەزىم سۇيۇقلۇقى‎ 
统 系 化 消 << 理 生 > ھەزىم سىشتېمىسى‎ 
بىر‎ :会 领 : 解 理 < 转 >@ 化 消 O هدزد.م قىلماق‎ 
دەرستە مۇنچىۋالا كۆپ مدزمؤن سۆزلەنسە › ئاسان ھەزىم قىلغىلى‎ 
. 1878 89 27٠ 容 内 多 么 这 讲课 节 一 . بولمايدۈ‎ 
官 器 化 消 << 理 生 > ھەزىم قىلىش ئەزاسى‎ 
道 化 消 >18 4< ھەزىم يولى‎ 

~ / 忌妒 生 顿 قوزغالماق‎ ~ :有 忌妒。 妨 嫉 )85( ھەسەت‎ 
看 神 眼 的 妨 嫉 用 بىلەن قارىماق‎ 
. . ئۈ ساڭا هدسدت قىلىدۇ‎ :忌妒 : 7 «¥ ھەسەت قىلماق‎ 
。 你 妨 姥 他 

ھەسەتخور (#) 者 忌妒 。 者 妨 姥‏ ا 

起 引 قوزغالماق‎ 一 .8 ء ايچ‎ 心 妨 嫉 [ 静 】 ھەسەتخورلۇق‎ 
尽 妒 
ھەسەتخورلۇق قىلماق = ھەسەت قىلماق‎ 

هدسدل (#) ® &, ~ ئالماق لاك .832 / ھەسەلنى كۆپ 
يېسە › ئەمەن تېتىيدۈ . < >> * # £ $£ † Ft‏ 
味‏ )© ”8 $ 7 4226“ , ھەسەلنىڭ ھەرىسى بار › گۈلنىڭ 
تىكىنى . < ¥< €" ® %#¥¥ # .£ © LRH‏ , @<§¥‡ >> 
蜜 甜 , 美 甜‏ 
ھەسەل ئايرىغۇچ 机 蜜 分‏ 
ھەسەل بېزى >< 腺 蜜‏ 
ھەسەل جەۋھىرى 乳 蜂‏ 

ىتا 
ھەسەل شەربىتى 浆 王 蜂‏ 
هدسدل ھەرىسى <> 蜂蜜‏ 

者 密 蜂 卖 人 蜂 养 )85( ھەسەلچى‎ 

业 蜂 养 . 业 蜜 酿 [ 静 】 ھەسەلچىلىكڭ‎ 
场 蜂 养 ھەسەلچىلىك فېرمىسى‎ 

HUE CHR)‏ للا 

ھەسەن - ھۈسەن شولىسى < ^> 虹 副‏ .8 


ھەسەل رەڭ 


ھەسەن - ھۈسەن 


感伤 . 伤 忧 , #15: 018 (ê)  تەرسەھ‎ 
¥ 145 ھەسرەت چەكمەك‎ 


› ئادەم يوق‎ ~ 807506 808471126 〔 静 ] ھەسرەتسىز‎ 
无 有 没 , 病 疾 的 好 不 治 有 没 <# > . ساقايماس كبسهل‎ 
. AH ¦ % ¥ 
态 动 使 的 » ھەسرەتلەندۈرمەك «ھەسرەتلەنمەك‎ 
ke 0000 Bike 感伤 〔 动 ] 
的 痛 悲 : 的 心 伤 。 WHA CFR) 


ھەسرەتلەنمەك 
هدسرود تلىك 
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一 : 恨 悔 : ى‎ t< 8219 [ 静 】 ھەسرەت - نادامەت‎ 
186. 72195 چەكمەك‎ 

产 مەھسۇلات قىممىتى ئىككى ~ ئاشتى‎ : © [ 静 ] هدسسه‎ 
. ال : بۇنىڭدا مېنىڭمۇ ھەسسەم بار‎ RRO. 倍 两 增值 
他 . ئۈ ئىنقىلاب ئۈچۈن ~ قوشتى‎ 份 一 的 我 有 也 中 其 
توققۇز ئۈچنىڭ‎ : 数 倍 > ©( . RR [ 0 

， دا ح 5 , (4 < > 006 
ھەسسە قوشماق 87504 

东 股 C#) ھەسسىدار‎ 

的 股 合 。 的 份 股 [ 静 】 ھەسسىدارلىق‎ 
司 公 份 股 过 经 >  ىتىكرىش ھەسسىدارلىق‎ 

增 倍 成 كۆپەيمەك‎ ~ :地 倍加 : 地 倍 成 〔 静 ] ھەسسىلەپ‎ 
返 倍加 قايتۈرماق‎ -- / 税 计 倍 加 باج ثالماق‎ -- / 加 
还 
增 倍 >#] < ھەسسىلەپ ئاشماق‎ 

态 动 被 的 ھەسسىلەنمەك «ھەسسىلىمەك»‎ 
角 倍 >< ھەسسىلەنگەن بۇلۈڭ‎ 

的 倍 [ 静 】 ھەسسىلىكڭ‎ 
数 倍 < 数 > ھەسسىلىك سان‎ 
比 倍 <> ھەسسىلىك نىسبەت‎ 

器 加 倍 > 8 > (##) هدسسلكوج‎ 

增 倍 [ 动 ] ھەسسىلىمەك‎ 

( 憾 遗 示 表 ) 哎 , % GX) ھەسسىنە‎ 

kk 7 天 方 > [ 静 ] ھەش‎ 

婚 的 大 场 排 ھەشىمى چوڭ توي‎ : 场 排 [ 静 】 ھەشەم‎ 
男 >> 18 ^< . يىگىتلىككە ~ كېرەك . ھاجىلىققا ھەرەم‎ / 礼 
› RI ل 18 5 £ ب جز , @< §#‡>.ز1‎ › 场 排 讲 汉子 
بىلەن تەييارلىق قىلماق 152[4>511© / خبلى ماها‎ 一 : 力 努 
هدر‎ / 夫 功 和 巧 技 的 当 相 求 要 تەلەپ قملماق.‎ 一 رەت ۋە‎ 
种 过 通 . خىل -- بىلەن ئۇنىڭ پىلانى ئاخىر ئەمەلگە ئاشتى‎ 
。 了 现实 于 终 划 计 的 他 力 努 种 

: 场 排 。 气 阔 , 华 豪 〔 静 ] ھەشەمەت‎ 
场 排 讲 , 气 阔 摆 

者 气 阔 摆 。 者 场 排 讲 〔 静 ] ھەشەمەتچى‎ 

8» زاك‎ 静 ] ھەشەمەتچىلىك‎ 
场 排 讲 #812 ھەشەمەتچىلىك قىلماق‎ 

俭 的 俭 节 。 的 绰 阔 不 的 丽华 不 CF) 
的 俭 勤 : 的 村 

皇 堂 丽 富 ; 的 场 排 。 802956 的 华 豪 [ 静 】 ھەشەمەتلىكڭ‎ 
的 华 豪 ئۆي - ئىمارەت‎ 一 / 礼 婚 的 场 排 توي‎ 一 :的 


~ سانى 


ھ شەم ەتكە بېرىلمەك 


ھەشەم ەتسىز 


ھەسرەت - نادامەت / هدق ئۆلچىمى 


所 馆 堂 楼 

ھەشەم - دەرەم ] :力气 和 销 花 [ 静‏ مۇنچىۋالا -- قىلغۇلۇق 
ئەمەستى . 力 气 和 销 花 多 么 这 着 不 用 来 本‏ 。 

هدش - يدش 下 见‏ 
هدش - پەش دېگۈچە [R2‏ 8[2 8# و , 一‏ 
|8#¶, ~ تاماق تدييار بولدى . Fë Š1] >R‏ 


. 0-0 

尔 吾 维 种 一 ) 尔 塔 希 艾 <> > )88[ ) هدشتار (هدشتارى‎ 
”器 乐 鸣 弦 族 

杨 白 柴 。 杨 白山 < 植 >>[ 静 】 ھەشتارخان‎ 

规 旧 按 ) 产 遗 的 子 妻 给 留 夫 亡 去 宗 >[ 静 ] هدشسيدك‎ 
(一 之 分 八 的 产 遗 占 

谢 感 。 谢谢 [ 静 】 ھەشقاللا‎ 


ھەشقاللا ئېيتماق 18|[ إ4 
هدشقسجدك ‏ (88) > 18> 花 叭 喇 * 花 牛 牵‏ 
هدق (ھەققى ) ] 价 代 : 酬 报 , ®®® [ 静‏ : قەلەم ھەققى :78 
!® .#6 / ئىش ھەققى 酬 工‏ >1 £$ / ئىجارە هدققى 金 租‏ 
利 权 加‏ : مېنى ئەيىبلەشكە نبمه ھەققىڭ 责 利 权 么 什 有 你‏ 
RBA WEK HH EOS 我 备‏ ~ يول 道 正‏ / بو 
جازا ساڭا ~ . 真 < 转 >@@.。 得 应 有 罪 你 是 分 处 个 这‏ 
称 代 的 达 胡 。 拉 安 。 ±‏ ; یارىتىشنى يارىلىش 
ئۆزۇڭدىندۈر . 人 在 事 谋 . 天 在 事 成‏ 。 


ەە ياراتتى › 


酬 报 取 。 酬 报 领  قاملاث هدق‎ 
808#. 80/[  كهمرهب هدق‎ 
据 票 费 收  ىنولات هدق‎ 

事 民 < 法 > هدق تەلەپ‎ 


讼 诉 事 民 < 法 > le هدق تەلەپ‎ 

件 案 事 民 ><  ىسولبد هدق تەلەپ‎ 
庭 法 事 民 天 法 > ھەق تەلەپ سوت‎ 

法 民 < 法 > ھەق تەلەپ قانۇنى‎ 

裁 仲 事 民 < 法 > هدق تەلەپ كېسىمى‎ 

纷 纠 事 民 天 法 > هدق تەلەپ ماجىراسى‎ 

托 委 事 民 < 法 > هدق تەلەپ ھاۋالىسى‎ 

利 权 事 民 < 法 > هدق تەلەپ هوقؤقى‎ 

决 裁 事 民 > #2 < هدق تەلەپ ھۆكۈمى‎ 

熟 @ 缺 无 美 完 : 美 尽 善 尽 @  كدهمتهي هدق دادىغا‎ 
ئۇ تەمبۈرنى هدق - دادىغا يەتكۈزۈپ جالاة‎ : 1#. #58. 2 
。 步 地 的 青 纯 火 炉 了 到 达尔 布 弹 奏 弹 他 . تى‎ 

话 在 实 。 HK 18890811 هدق گەپ‎ 

准 标 酬 报 هدق ئۆلچىمى‎ 


هدقدمسايه / ھەقىقىيلىق 


伴 伙 。 [17918 450( >27 << [ 静 ] ھەقەمسايە‎ 

拉 安 的 尊 至 >< )88( ھەقتائاللا‎ 

هدقته ] 面 方 : 于 关 [ 助‏ : قاسىم ئاغىنىسىنىڭ كۆڭلىنى كۆتۈ- 
رؤش ئۈچۈن هبلى ئۇ -¬ › هبلى بۇ -¬ سۆزلەيتتى . ]207# 
讲 讲 儿 会 一 。 的 面 方 这 讲 讲 儿 会 一 。 心 开 友 朋 使 了‏ 
的 面 方 那‏ 。 بۇ ~ مېنىڭ پىكرىم يوق . 没 我 面 方 这‏ 
见 意‏ 。 

物 @ 主 债 人 权 债 < 法 > 四 [ 静 ] ھەقدار (ھەقدارى)‎ 

:人事 当 ' ±‏ بىز بو قانلىق پاجىئەنىاڭ داۋاگەرى › هدقدارى ۋە 

كۆزەتكۈچىسى سالاھىيىتىمىز بىلەن خۇلاسىمىزنى يېزىشقا ھەقلىق- 

› 人 证 见 和 人 事 当 , 告 原 的 案 惨 一 这 为 作 们 我 .jj 

。 论 结 一 这 出 写 应 理 

方 权 债 过 经 > ھەقدار تەرەپ‎ 

国 权 债 

ھەقدارلىق 】 一 ; 权 债 >25. 法 二 [ 静‏ ۋە قدر زدار لقنى ثب 
نىقلىماق 务 债权 债 理 清‏ 
ھەقدارلىق ئاكسىيىسى <4> 券 证 权 债‏ 

ھەقسىز (0) :的 费 免 , 的 偿 无‏ -- داۋالانماق 25 0594 رد 
ھەقسىز ئەمگەك > 动 劳 偿 无 二 经‏ 
ھەقسىز ياردهم ‏ 211121236 

ھەقسىزلىق «ھەقسىز» 270151489 

事 的 义 正 ئىش‎ ~ ,80 ¥. 的 义 正 [ 静 ] ھەققانىي‎ 
› 为 行当 正 ھەرىكەت‎ 一 / 卫 防 当 正 بلا / ~~ قوغدىنىش‎ 
动 行当 正 
求 要 当 正 ھەققانىي تەلەپ‎ 

ھەققانىيەت (#) £[ × »ج . -¬ يولىدا پىداكارلىق قىلماق 
للا لا 2058 / 一‏ يولىدىن قايتماسلىق 顾 返 无 义‏ / -- يولىدا 
ئۆزىنى قۈربان قىلماق 义 取 生 舍‏ 


ھەقدار دۆلەت 


ھەققانىيەتلىكڭ ] 的 义 正 〔 静‏ .+ عر وم 
ھەققانىيلىق «هدققاني» 1880© 1314 


革 改 于 关 ~ ئىسلاھات مەسىلىسى‎ :12: 7236 [ 助 】 ھەققىدە‎ 
题 问 

他 . ~ ئۇ شؤنداق دېيىشكە‎ : 利 权 有 : 权 有 Q@ [ 静 ] ھەقلىق‎ 
®. 辩 申 权 有 他 . ¬ ئۇ ئۆزىنى ثاقلاشقا‎ 。 说 样 这 权 有 
7# كلم - ؟‎ :的 理 合 。 的 正 公 。 的 理 有 。 然 当 所 理 
让 转 偿 有 ئۆتۈنۈپ بەرمەك‎ ~ :的 偿 有 人; 理 有 
动 劳 偿 有 <= 经 > ھەقلىق ئەمگەك‎ 
援 支 偿 有 < 经 > ھەقلىق ياردەم‎ 

هدق ناهدق ] 非 是 [ 静‏ : هدق ئاھەقنى ئېنىق ئايرىماق 
一 / 非 是 清 分‏ مەسىلىسى 题 问 非 是‏ / چوڭ هدق › چوڭ 
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争 之 非 大 是 大 ناھەق مۇنازىرىسى‎ 

产 财 , 当家 。 ,كسم‎ 具 家 <>) ھەقۇۇ‎ 

的 怜 可 。 的 苦 穷 。 80009 [ 静 】 ھەقىر‎ 
视 轻 , 1080. 0860 ھەقىر كۆرمەك ا‎ 

ھەقىقەت 】 情 实 , 详 真 : 理 真 [ 静‏ : ھەقىقەتنە چىڭ تۇرماق 
理 真 持 坚‏ / مؤتلدق ~ 理 真 对 绝‏ / ئىسپىي ~ 真 对 相‏ 
一 / 理‏ 
جاننى . >< 要 道 天 如 追 。 蛇毒 杀 斩 要 理 真 求 追‏ 
+2141 £ . ھەقىقەتنى ئەمەلىيەتتىن ئىزدىمەك 是 求 事实‏ 
ھەقىقەت قارىشى >> 观 理 真 < 折‏ 
ھەقىقەتكە قايتماق 1872 , 义 起‏ 
ھەقىقەت نەزەرىسىسى <> 论 理 真‏ 

如 确 的 . شؤنداق‎ ~ :在 实 : 实 确 : 确 的 〔 静 ]〗 ھەقىقەتەن‎ 
. بىلمەيمەن . 811723273 , ~ بدك يیاخشى‎ 一 。 此 
。 了 好 太 在 实 

真 نش‎ ~ :的 正 真 : 的 实 真 : 的 真 @ [ 静 ] هدق سقسي‎ 
84 3 8± قوليازما 2534 / -- دەلىل - ئىسپات‎ -- / ¥ 
. دوست ئېغىر كۈنلەردە سىنىلىدۇ‎ ~ :的 的 真 : 的 诚 真 @ 
كۆڭۈل‎ ~ / BD ¥ نىيەت‎ ~ 一。 已 知 见 难 惠 >< 
RE ئادەم‎ ~ / 情爱 的 挚 真 مؤههببدت‎ 一 / 意 实心 真 
实 实 ئىشلىمەك‎ ~ ;地 在 实 。 的 实 确 。 地 正 真 @ 人 的 
干 地 实打实 。 干 地 在 在 
情 实 ھەقىقىي ئەھۋال‎ 
价 实 >4< bb ھەقىقىي‎ 
± >< ھەقىقىي بوشلۇق‎ 
ھەقىقىي بىلىم 7چ غ‎ 
币 货 实 真 < 经 > ھەقىقىي پۇل‎ 
× ±±± ھەقىقىي تەبىر‎ 
像 实 < 物 > ھەقىقىي تەسۋىر‎ 
皮 真 >138#< ھەقىقىي تبره‎ 
数 实 >< ھەقىقىي سان‎ 
值 真 ھەقىقىي قىممەت‎ 
ھەقىقىي كۆيدۈرگە <0 > لاع 1د‎ 


果真 >¥ < ھەقىقىي مېۋە‎ 
断 判 实 真 >[¥£< ھەقىقىي ھۆكۈم‎ 


15 3 ھەقىقىي ئىسپات‎ 
根 实 >< ھەقىقىي يىلتىز‎ 
词 名 象 抽 的 » «ھەقىقىي‎ 
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粉 属 金 〔 静 】 
ھەللىمەك‎ 一 ھەل بەرمەك‎ 
下 见 


هدل! 


هدل: 


。 了 决 解 就 早 题 问 个 这 

一 / 素 因 性 定 决 ئامىل‎ ~ :的 性 定 决 ههل قىلغۇچ‎ 
利 胜 性 定 决 ıd 

ھەل قىلغۇچ مۇسابىقە <> 赛 决‏ 

~ بېسىلىپ قالغان دېلولارنى‎ : 理 处 : 8228# ھەل قىلماق‎ 
件 案 的 压 积 理 处 


-6 : 料 草 。 草 拌 (的 成 拌 等 子 获 和 草 碎 用 ) [ 静 ] ھەلەپ‎ 


草 拌 喂 牛 给 لىغا ~ بەرمەك‎ 

料 草 拌 ھەلەپ ئەتمەك‎ 

ONEN , 脏 <JL> دق‎ 

#1244 . ~ ئۇ تېرىقچىلىق بىلەن‎ :着 忙 :于 忙 [ 静 】 ھەلەك‎ 
。 地 种 

烦 麻 [ 静 】] ھەلەكچىلىكڭ‎ 
累 受 , 力 费 , 劲 费 ھەلەكچىلىك تارتماق‎ 

Hike 303 天 方 >[ 静 ] ھەلەلەڭ‎ 

工 金 贴 ' 1 2948 [ 静 】 هدلجى‎ 


ھەلەق 


业 金 贴 . 业 金 镀 )#(7 ھەلچىلىك‎ 
词 主 赞 >< )85( ھەلقە‎ 


词 颂 读 ( 起 一 在 坐 围 们 非 苏 ) ھەلقە قىلماق‎ 
I: IN >28 42 > (#) ھەلقۇم‎ 
> 86. 7251.8 >< ھەلقۇمغا كەلمەك‎ 


态 动 使 的 » ھەللەتمەك «ھەللىمەك‎ 

ھەللەشمەك «ھەللىمەك » 185 |8 ؟ 

态 动 被 的 » ھەللەنمەك «ھەللىمەك‎ 

箱 木 的 金 贴 ساندۇق‎ -- ;的 金 贴 . 的 金 镀 [ 静 】 هدللمك‎ 
金 贴 。 金 镀 [ 动 ] هدللمدك‎ 

绳 线 的 上 子 链 头 笼 驼 骆 [ 静 】 ھەلىيە‎ 


هدم :而 : 及 以 与 : 同 , 886 和 。 及 @ CH)‏ ئىشچى › دېھ- 
قان ~ زىيالىيلار 1 ^ 子 分 识 知 和 民 农‏ / زېرەك -¬ باتؤر 
:又 四 敢 勇 而 灵机‏ ~ تېز › ~ ياخشى 好 又 快 又‏ .اھ 
好 又‏ 
هدمدك 馈 薄 大 <A>)‏ 
ھەمەل ] 肠 灌 一 医 >[ 静‏ 
ھەمەل قىلماق < => 肠 灌‏ 
器 肠 灌 CÊR)‏ 


ھەمەلچە 


/Us‏ ھەمسورؤن بولماق 


: 伙同 一 转 之 四 者 餐 共 者 餐 进 桌 同人 [ 静 】 ھەمتاۋاق‎ 
弟 难 兄 难 子 帮 一 
友 朋 肉 酒 < 成 > ھەمتاۋاق ئاغىنە‎ 


式 形 词 名 象 抽 的 ھەمتاۋاقلىق «هستاؤاق»‎ 
作 合力 通 作 合 。 作协 [ 静 】 ھەمجەھەت‎ 


式 形 词 名 象 抽 的 » ھەمجەھەتلىك «ھەمجەھەت‎ 
› 餐 进 席 同 بولماق‎ -- :者 餐 进 席 同 [ 静 】 ھەمداستىخان‎ 
餐 就 桌 同 
且 并 。 及 以 〔 助 】 
2288. 727¥. FEE [ 静 ] 
(1 (73€ ھەمدەپنە بۇيۇم‎ 
怜 相 病 同 CFR) 
伴 同 , 伴 伙 CFR) 
î 12 #8© 38 45» 18326 8220 هدم دهم بولماق‎ 
助 兵 。 BJ) 
想 异 , 想 乱 思 胡 。 想 梦 。 1825: 84] ھەمدەم خىڀال‎ 
EAR FR 
式 形 词 名 象 抽 的 «هدمدهم»‎  كىلمەدمەھ‎ 
AE CF RIFE FIRI) <*> [ 静 ]〗 ھەمدۇسانا‎ 
اندز سانا قوقۇماق = قىيەرسانا تاق‎ 
127%. %208. ¥##: ھەمدۇسانا ئېيتماق‎ 
名 员 随 。 ¥. 伴 同 。 伴 伙 中 )#8( ) هدم راه (ھەمراھى‎ 
旺 卫 球 地 造 人 يەر شارىنىڭ سۇنئىي هدمراهى‎ : 星 卫 
行 随 同 随 : 同 陪 。 伴 陪 : هدمراه بولماق خع/ظلذا‎ 
体 随 <>  هجئدت ھەمراھ‎ 
线 伴 >< ھەمراھ سىزىق‎ 
.غ غلم‎ 伴 作 ھەمراھ قىلماق‎ 
物 矿 生 伴 << ھەمراھ مىنېرال‎ 
胞 细 生 伴 。 胞 伴 ><  هريهجؤوه ھەمراھ‎ 
叶 托 >14< ھەمراھ يوپۇرماق‎ 
人 一 身 只 。 的 身 孤 。 的 儿 伴 无 [ 静 】 ھەمراھسىز‎ 
80/86: ئۈنىڭ ھەمراھلىقىدا‎ : 同 陪 ; ھەمراھلىق (88) اغ‎ 
同 陪 他 由 。 下 伴 陪 


ھەمدە 


ھەمدەينە 


ھەمدەرد 


ھەمدەم 


符 的 音 喉 示 表 中 母 字 伯 拉 阿 在 ) 再 木 海 〔 静 ] هدم زه‎ 
(a?*» 号 

LE BIY I< 儿 会 一 二 方才 [ 静 】 ھەمسات‎ 

心 关 名 庚 同 , 年 同 , 龄 同 Q > 7 <)88( ھەمسال‎ 


ھەمسەپەر = سەپەرداش 
ھەمسورۈن ] 者 座 同 。 者 席 同 〔 静‏ 
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ھەمسۆھبەت = سۆھبەتداش 

乡 同 (的 大 长 生出 市 城 一 同 在 )[ 静 ) 

LF چ‎ <@ ¥0. RHO [ 静 ] 

词 名 象 抽 的 » «ھەمشىرە‎ 

步 齐 . 步 同 CG) ھەمقەدەم‎ 

者 作协 。 者 助 互 。 者 作 合 [ 静 】 ھەمكار‎ 

作 合 际 国 ~ خەلقئارا‎ ; 作 合 。 助 互 [ 静 】 ھەمكارلىق‎ 
行 银 作 合 二 经 > ھەمكارلىق بانكىسى‎ 
险 保 作 合 过 经 > ھەمكارلىق سۇغۇرتىسى‎ 
理 原 学 同 协 ھەمكارلىق قائىدىسى‎ 
会 金 储 助 互 之 经 > ھەمكارلىق‎ 
用 信 作 合 过 经 > ھەمكارلىق كرېدىتى‎ 
组 助 互 过 经 > ھەمكارلىق گۇرۇپپىسى‎ 
论 助 互 < 折 > ھەمكارلىق نەزەرىيىسى‎ 
作协 < 经 > ھەمكارلىقنىڭ ئىجتىمائىيلىشىشى‎ 
化 会 社 
学 同 协 ھەمكارلىق ئىلمى‎ 

态 动 使 的 » هدمكار لاشتؤرماق «ھەمكارلاشماق‎ 

态 同 共 的 هدمكار لاشتؤرؤشماق «ھەمكارلاشتۇرماق»‎ 

态 动 被 的 » هدمكار لاشتؤرؤلماق «ھەمكارلاشتۇرماق‎ 

作 合 , 作协 。 助 协 。 助 互 [ 动 ]  قامشال هدمكار‎ 

EF 结 团 <7> (#) هدمكام‎ 

下 见 ھەملە‎ 
锋 冲 : 2 هدمله قىلماق‎ 

~ :家 大 。 都 , 部 全 ' K2 切 一 : 有 所 [ 静 】 ھەم-مە‎ 
ۋەكىللەر‎ -- / 1-062. 工 职 有 所 ئىشچى - خىزمەتچىلەر‎ 
. ساۋاقداشلارنىڭ ھەممىسى كدلدى‎ / 表 代 部 全 : 表 代 体 全 
% 道 知 家 大 . ) ھەممىگە مدلؤم (ثايان‎ 。 了 来 都 们 学 同 
. كىشى ئانىدىن يالىڭاچ تۇغۇلغان‎ -- , %@ $ 知 周 所 
一 。 的 上 世 到 来 地 条 条 赤 是 都 人 的 有 所 <B> 
拉毛 >14 < . ئىشنى موللا بىلەر . موللا قوپۇپ كؤلكه سىيەر‎ 
。 尿 塘 池 往 偏 晓 事 万 
于 老 。 故 世 经 饱 <p> ھەممە قازاندا قاينىماق‎ 
故 世 
先 优 . 先 率 先 最 : %‰ 8  لاؤؤاث ھەممىدىن‎ 

们 我 . كدلدؤق‎ ~ :人 有 所 : 伙 大 。 家 大 C#) ھەممەيلەن‎ 
。 了 来 都 家 大 

用 通 : 能 万 [ 静 ] هدمسباب‎ 
钢 能 万 <8> ھەممساب پولات‎ 
床 机 能 万 < 机 > ھەممىباب ئىستانوك‎ 


ھەمشەھەر 
ھەمشىرە 


吸 呼 同 [ 静 ) 
为 依 相 ' 济 共 舟 和 。 吸 呼 间 @ ھەمنەپەس ب ولماق‎ 
ئۇ بوزؤقلار بىلەن ھەمنەپەس بولۇپ‎ : 气 出 孔 鼻 个 一 四 命 
.。 气 出 孔 鼻 个 一 人 坏 同 他 . يؤردى‎ 

式 形 词 名 的 » هدمنهديدسليبك «ھەمنەپەس‎ 

布 粗 花 底 蓝 CFD 

时 时 常常 常 时 。 常 经 。 是 总 , 往往 [更 

包 腰 。 AR [ 静 ) 

全 体 全 : 切 一 : 有 所 > < )88( 


ھەمنەپەس 


ھەمىزەك 
ھەمىشە 
هدميان 
ھەننىۋا (ھەننىۋاسى ) 
家 大 。 都。 部‏ 
هه - هه ] :是 是 [ 叹‏ كىشىنىڭ ئون هه ھەسىدىن ئۆزۈڭنىڭ 
بىر غەيرىتى ياخشى . >#< 自如 不 。 次 十 人 别 求 其 与‏ 
次 一 劲 鼓 已‏ 。 
هه - هؤ 声 喊 呼 的 儿 劲 使 同 共 ) 畴 一 哟 用 CX)‏ 〈 
هه هو بىلەن 手 联‏ : كۆپچىلىك كۆچەت تىكىش ۋەزىپى- 
سىنى -- بىلەن ۋاقتىدا تاماملىدى . 植 了 成 完 时 按 手 联 家 大‏ 
务 任 树‏ 。 
هه هو دېيىشمەك 580 8118@8702 5-0 
هه ھۈچى 】 员 队 拉 拉 << 体 二 [ 静‏ 
ھەۋەس 】 静‏ [ 1232 د( 。 致 兴‏ ; ~ بىلەن ئاڭلىماق 致 兴‏ 
(# #1 ع8 / هدؤسى قايتماق 然 索 致 兴‏ 
ھەۋەس قوزغىماق 趣 兴 起 引‏ 
ھەۋەس قبلماق :好 爱 : 趣 兴 感‏ كىچىكىدىنلا رەسساھ- 
لىققا ھەۋەس قىلاتتى . 趣 兴 感 术 美 对 就 小 从 他‏ 。 
ھەۋەس كەلمەك 爱 喜 。 7227: 趣 兴 感‏ 
ھەۋەسكار (ھەۋەسكارى ) ] :者 好 爱 [ 静‏ ئەدەبىيات - سەنئەت 
ھەۋەسكارى 者 好 爱 艺 文‏ 
ھەۋەسكارلىق «هدؤسكار» 词 名 象 抽 的‏ 
ھەۋەسلەندۈرمەك «ھەۋەسلەنمەك » 17 753 
ھەۋەسلەندۇرۈشمەك «ھەۋەسلەندۈرمەك 态 同 共 的‏ 
ھەۋەسلەندۈرۈلمەك «ھەۋەسلەندۈرمەك » 8 225/82 
ھەۋەسلەنبەك 】 趣 兴 感 [ 动‏ *# .2 32 03037 : 
سىزگە ئوخشاش ئىختىساس ئىگىلىرىگە ھەۋەسلەنمەيدىغانلار بولمى- 
سا كېرەك . 1362217212 o DR RA718‏ 
ھەۋەسلىكڭ (85) 的 趣 兴 感 。 的 趣 兴 有‏ 
ھەۋەسلىنىشمەك «ھەۋەسلەنمەك » 1850 [8 7 
者 好 爱 CGF)‏ 
ھەۋەسمەنلىلك «ھەۋەسمەن» 式 形 词 名 的‏ 
هدؤزد_كدؤس هر 的 中 说 传 ) 泉 尔 赛 乌 凯 <*> )88( ٠‏ 
CFR‏ 


ھەۋەسمەن 
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هدي ] 声 呼 招 ) 08. PRO [ 叹‏ (: -- . بارامسىز › بارمامسىز ؟ 
去 不 去 你 ¥‏ ؟ BRO‏ › 218 12 19-891 ع ¬ . 
سەن شۇنداقمۇ دەمسەن ؟ ¥ AX FEE)‏ 1% 086 ءا › 
醒 提示 表 ) 嘿‏ (; ~ . پەخەس بول ! 咳 , 唉 @! 心 小 咬‏ 
一:( 悔 局 示 表 )‏ ，59 كىنودىن قۇرۇق قالدىم - ده . 
,成 看 没 影 电 天 今 咳‏ -¬ . كېچىكىپ قالىدىغان بولدؤق . 
o TERE KEK BR‏ 


道 知 谁 . 道 知 不 “3 هدي‎ 
› 怕 惧 示 表 ) 呀 四 ( 讶 惊 示 表 ) 哇 , 啊 @ هدي توؤا‎ 
( 安 不 


ھەي ئىسىت 惜 可 真 : 惜 可‏ : شونجه ياخشى ئەرسە كلس 

! 了 费 浪 白白 西 东 的 好 么 这 ' 惜 可 真 ! ¬ . راب بولدى‎ 
员 委 行 执 ~ ئىجرائىي‎ : 员 委 @ 会 员 委 @ )88( ھەيئەت‎ 

会 员 委 备 筹 تەييارلىق ھەيئىتى‎ / 会 

ھەيئەت رىياسەت ± 18¥ 


职 之 员 委 [ 静 ] ھەيئەنلىكڭ‎ 

ھەيدەتمەك «ھەيدىمەك » 7500500 

› 开 让 , 赶 让 @ 赶 驱使 , 赶 让 @ [ 动 ] ھەيدەشتۈرمەك‎ 
驶 驾 让 

态 同 共 的 » ھەيدەشمەك «ھەيدىمەك‎ 


هدي ده كجى 】 :使 促 @@ 者 促 众 . 者 促 督 @ [ 静‏ ب ەختىخان 
ئۇلارنىڭ تىرىشىپ ئوقۇشىغا ~ بولدى . 们 他 使 促 汗 提 合 拜‏ 
习 学 力 努‏ 。 

ھەيدەكچىلىك «ھەيدەكچى » #1800 15[2: مەتنىياز دادىسىنىڭ 
ھەيدەكچىلىكىدە كونا كەسپىنى قىلدى . 2711123232 انا ر 
108000373 41¥8||/لا 1 . 
ھەيدەكچىلىك قىلماق  策 鞭 , 80. 促 督‏ 

ھەيدەلمەك «ھەيدىمەك » 753% 

者 赶 驱 。 者 车 开 . 人 车 赶 〔 静 ] ھەيدىگۈچى‎ 

ھەيدىمەك 】 动‏ [ ©8 .9¥ #, قوي ~ 羊 赶‏ / ئۆيدىن هدر 
ديؤءتمدك $F KHK 去 屋 出 赶‏ خىزمەتتىن ~ 
81014135 ءلة: يدر ھەيدىسەڭ كۈز ھەيدە › كۈز ھەيدى- 
مىسەڭ jh‏ ھەيدە. >< اذ :ا 8 £ # 86 £ > # 
® 8 شذ .(0@ .73 Bk‏ ھارۋا ~ 一 Lab / 车 大 赶‏ 
车 汽 开‏ / ئايرۈپىلان 机 飞 开 一‏ 

. چ : بۇنىڭغا ھەيرانمەن‎ ¥ 奇 惊 : 惊 吃 [ 静 ] هديران'‎ 
事件 这 . ~ بو ئىشقا ئادەمنىڭ ئەقلى‎ 。 惊 吃 很 我 此 对 
。 妙 其 名 莫 人 令 
1% 奇 惊 . 惊 吃 هديران بولماق‎ 

ھەيران قالماق = ھەيران بولماق 


RNN <a> Cê) 

METE 的 奇 惊 。 的 惊 吃 CÊR) 

奇 惊 分 十 。 讶 惊 分 万 [更] 
讶 惊 ; 奇 惊 هدس بولماق‎  ناريده‎ 

هدير انلق «ھەيران» 式 形 词 名 的‏ : ھەممەيلەن -- ئىچىدە قلا 
دوق . 奇 惊 到 感 都 们 我‏ 。 

经 月 > 78 1 < Ê) ھەيز‎ 
经 停 : 经 闭 >۴< ھەيز توختىماق‎ 
期 周 经 月 >8 < ھەيز دەۋرى‎ 
经 行 。 2532 ھەيز كۆرمەك‎ 

像 铀 ~ مس‎ 578. 像 塑 )88( ھەيكەل‎ 

家 塑 雕 > 2:< )88( ھەيكەلتىراش‎ 

ھەيكەلتىراشلىق 】 静‏ [ 88188 1 € 886 1 €: ~ سهنشتى 
一 / 术 艺 塑 雕‏ بۇيۈملىرى 品 塑 雕‏ 

( 奋 兴 。 讶 惊 示 表 ) 啊 ; FE (I) هديهات‎ 

8# . چ -- بالا . ماڭغان يولۈڭغا قارا‎ [ 叹 ]】 هدي هدي‎ 
。 走 着 看 要 路 走 . 1 0¥ 

头 派 。 风 威 : 焰 气 : 势 气 〔 静 ]‏ ; ~ بىلەن ئېتىلماق 

107009¥ |3717 / ئۇنىڭ ھەيۋىسىدىن ئادەم قورقىدۇ . 

0390 , دۈشمەننىڭ ھەيۋىسىنى چۈشۈرمەك 8827 

风 威 

ھەيۋە قىلماق 153 7۴% 威 施 , T۴‏ : كىچىك بالىغا 

! 孩 小 吓 臣 要 不 ! ھەيۋە قىلما‎ 

地 扫 风 威 < 成 ھەيۋىسىنى يەرگە ئۇرماق‎ 

头 派 势 声 。 严 威 〔 静 ]‏ ,موك 

E RE MRR OPE: 的 伟 雄 Q@ [ 静 】 ھەيۋەتلىكڭ‎ 
堂 丽 富 : 堂 会 大 民 人 的 伟 雄 خەلق سارىيى‎ ~ :的 皇 
峰 达 格 博 的 峨 铣 بوغدا چوققىسى‎ 一 / 堂 会 大 民 人 的 皇 
骇 涛 惊 دولقؤن‎ -- / 风 狂 بوران‎ 一 :大 头 势 示 表 名 
伍 队 的 荡 荡 浩 浩 قوشۈن‎ 一 / 浪 

HINER BF 派 气 有 。 风 威 有 [更] ھەيۋىلىكڭ‎ 
1 

. ¬ (80(ملا :383 ئون تازنىڭ توققۈزى‎ [ 静 】 ھەييار‎ 
-Js : EM HO. +4&^ج7274#^%‎ <B> 
成 其 享 坐 بولماق‎ 一 上 

هدييار لار جه ] 地 诈 狗 〔 静‏ 12385 .18677 كۆزلىرىنى 
-- ئويناتماق 眼 弄 眉 挤 地 独 狐‏ 


هدير ان 
هدير انه 


ھەيران - هدس 


ھەيۋە 


ھەيۋەت 


态 动 使 的 » هدييار لاشتؤرماق «هدييار لاشماق‎ 
独 奸 , #5 ¥ 71 387 [ 动 ]  قامشال هدييار‎ 


词 名 象 抽 的 » ھەييارلىق «هديبار‎ 


ھەييارلىق قىلماق / هوشيار 


背 一 背 二 儿 >[ 叹 ] ھوئا‎ 
来 起 站 它 喝 吃 。 后 倒 滑 驴 毛 ) 噢 噢 [ 叹 ] هوب هوب‎ 
(音声 的 


一 > # < . سېپىنى تۇت‎ Oo ¬- : 春 立 [ 静 ] هوت‎ 
ek 到 一 天 春 ” 同 喻 5 RHF ¥ +< 春 立 到 
。“ 创 

(FÊ LEK >> و‎ < COX) هوج‎ 

MEHR 赖 无 < < )82[ ھودەق‎ 

(Jî E 8 32 (22:8 [ 静 ] ھودكىن‎ 
عا % ¥ تم‎ 2 2:86 <K&> ھودكىن كېسەللىكى‎ 
瘤 胞 细 状 网 

هودؤقتؤرماق «ھودۇقماق » 725/0000 

鬼 失 冒 : 919516 )88( ھودۇققاق‎ 

هودؤقماق ] 措 失 性 张 : 3806 张 慌 [ 动‏ : ئۇ ھودۇققان ھالدا 
يۈگۈرۈپ كەلدى . 来 跑 地 措 失 慌 惊 他‏ 。 ھودۇقۇپ قوير ؤقننى 
تىكىۋەتمەك :8 6£ % / ئ-ۆزۈڭنى ببسؤال › ھودۇقۈپ كدتمه . 
气 住 沉‏ 15526 . ھودۇقۇپ نبمه قىلىشىمنى بىلەلمەي قال 
خىم . 了 措 失 慌 惊 我‏ 。 

态 同 共 的 » هودؤقؤشماق «ھودۇقماق‎ 

气 热 。 575 [ 静 】 ھورا‎ 
51# >1< ھور تۇربىنىسى‎ 
276 هورغا ثايلائماق‎ 
81757 < 机 > ھور ماشىنىسى‎ 
هورى تۈگەپ . شورى قالماق‎ 
有 所 
511720( ھورىنى چىقارماسلىق‎ 
响 不 声 不 FRE RK FA) 

8317. 钵 研 木 > 7 <)88( هور*‎ 

态 动 使 的 هورداتماق «ھوردىماق»‎ 

ھورداشماق ] :气温 上 蒙 [ 动‏ هورداشقان ديرد زه 26 | £ 
حر 

ھورداق 】 静‏ [ (81/8 80912 2 20 ) ¥ رز 

态 动 被 的 » هوردالماق «ھوردىماق‎ 

态 复 自 的 هوردانماق «ھوردىماق»‎ 

ھوردىماق ] 动‏ [ $> »0, بالا توڭلىغان قوللىرىنى ئاغزىغا 
تۇتۇپ ھوردىدى . ۳ ¥548 ۴87# 14 . 

素 激 。 蒙 尔 荷 二 理 生 > [ 静 ] ھورمۇن‎ 

子 种 莲 驼 骆 >18<)88[ ھورمىل‎ 

31# 1575 >-8< ]88(  نانروه‎ 


无 一 。 几 无 剩 所 


不 二 成 二 名气 热 


1029 


收 好 ~ ياخشى‎ : 景 年 : 成 收 ; 成 年 。 获 收 [ 静 ] ھوسۇل‎ 
FEE 收 丰 ~ مول‎ / 成 年 好 。 成 
成 收 : 获 收 هوسؤل ئالماق‎ 
获 收 有 。 1  كەمرەب هوسؤل‎ 

هوسؤلدار = ھوسۇللۇق 


性 育 能 一 植 >[ 静 ] ھوسۇلدارلىق‎ 
收 攻 成 收 没 (##)  زىسلۇسوھ‎ 
的 产 高 , 的 产 丰 [ 静 】 هوسؤللؤق‎ 


矿 富 , 石 矿 富 > < ھوسۇللۇق رۇدا‎ 
田产 丰 : 田产 高 ھوسۇللۇق ئېتىز‎ 
( 声 喝 吹 的 时 走 回 往 牛 让 或 牛 档 ) 踢 CX) ھوش!ا‎ 
, #18. 性 悟 回 觉 知 @ > 38 1 > )84( هوش*‎ 
子 孩 的 性 悟 有 个 是 这 . بار بالا‎ 
。 楚 清 脑 头 他 。 智 理 很 他 
EE 清 不 智 神 , 觉 知 去 失 dini ھوشىدىن‎ 
醒 不 
醒 苏 。 2412817 ھوشىغا كەلمەك‎ 
明 聪 放 。 白明 放 ھوشىنى بىلمەك‎ 
明 放 。 来 过 白明 @@ 来 过 醒 清 @® ھوشىنى تابماق‎ 
AX 白 
ھوشىنى يوقاتماق 2620 @ ێل نا‎ 
18427875. 3922 ھوشىنى يىغماق‎ 
كېسەل‎ Rk EE € 觉 知 去 失 [ 静 ] ھوشسىز‎ 
. FM IRE KZK FF A% ياتىدۇ.‎ ~ 
® 752119 » ھوشسىزلانىدۇرماق 0) «ھوشسزلاناق‎ 
醉 麻 刺 针 ~ يىڭدە بىلەن‎ : 醉 麻 >> 
剂 醇 麻 <5> ھوشسىزلاندۇرۈش دورىسى‎ 
态 同 共 的 هوشسسزلاندؤرؤشماق «هوشسزلاندؤرماق»‎ 
255/1185 » ھوشسىزلاندۇرۇلماق «هوشسيزلاندؤرماق‎ 
: 清 不 志 神 88206 & 觉 知 去 失 [ 动 ] ھوشسىزلانماق‎ 
。 觉 知 了 去 失 他 . ئۈ ھوشسىزلىنىپ قاپتۈ‎ 
态 状 迷 昏 [ 静 】 ھوشسىزلىق‎ 
态 同 共 的 » ھوشسىزلىنىشماق «ھوشسزلانماق‎ 
了 棱 太 。 了 好 太 CX) ھوششەرە‎ 
هوش - كاللىسى‎ 7578. 000¥ 脑 头 [更 】 هوش - كاللا‎ 
› 脑 头 没 هوش - كاللىسى يوق‎ / 醒 清 脑 头 脑 头 有 بار‎ 
醒 清 志 神 。 醒 清 脑 头 هوش - كاللىسى جايىدا‎ / 92 
= هوش - كاللىسىنى يوقاتماق‎ 
醒 清 脑 头 . 脑 头 有 [ 静 ] ھوشلۇق‎ 
的 警 机 : 的 觉 警 . 的 惕 警 [ 静 】 هوشيار‎ 


بۇ هوشى 
, ئۇنىڭ هوشى جاپىدا . 


ئەس - ھوشىنى يوقاتماق 


1030 
狗 防 提 一 ئىتتىن‎ ;: 惕 警 : 732 ه وشيار بولماق‎ 
هوشيار بولساڭ . ئاپەت كۆر-‎ / 人 政 惕 警 ~ يا / دۈشمەندىن‎ 
. %118 7 8278 <#> . مەيسەن‎ 
752/8 هوشيار لاشتؤرماق «ھوشيارلاشماق»‎ 
768 × 9. 来 起 惕 警 〔 动 ] ھوشيارلاشماق‎ ` 
ھوشيارلىقنى ئۆستۈر-‎ :性 觉 警 ' 性 惕 警 )85( ھوشيارلىق‎ 
ھوشيارلىقى‎ / 性 惕 警 治政 ~ سىياسىي‎ / 惕 警 高 提 مەك‎ 
惕 警 松 放 بوشاشماق‎ 
民 公 پۇقرالىق هوق ؤقى‎ : 利 权 : 力 权 : 权 中 〔 静 ] ھوقۇق‎ 
举 选 被 和 权 举 选 سايىلاش ۋە سابلىنىش هوق وقى‎ / ¥] 
ھوقۇقىنى قالايمىقان ئى‎ : 权 职 @ 权 夺 تارتىۋالماق‎ -- / 7 
| 权 职 用 小 مەتمەك‎ 
权 受 ھوقۇق ئالماق‎ 
权 授 ھوقۇق بەرمەك‎ 
71784  قامشالات هوقؤق‎ 
1# ھوقۇق تؤتماق‎ 
利 权 奔放 权 弃 ھوقۇقتىن ۋاز كدجمدك‎ 
限 权 。 转 范 权 职 ھوقۇق دائىرىسى‎ 
险 保利 权 二 经 > ھوقۇق سۇغۇرتىسى‎ 
值 价 力 权 过 经 > ھوقۇق قىممىتى‎ 
权 法 [ 静 ]】 ھوقۇقچىلىق‎ 
想 思 权 法 >< ھوقۇقچىلىق ئىدىيىسى‎ 
者 权 当 。 者 权 掌 [ 静 ]  رادقؤقوه‎ 
的 力 权 有 没 的 权 无 [ 静 ]  زسسقؤقوه‎ 
格 价 权 除 过 经 > ھوقۇقسىز باها‎ 
股权 失 < 经 > ھوقۇقسىز پاي‎ 
式 形 词 名 的 «ھوقۇقسىز»‎  قىلزىسقۇقوھ‎ 
家 学 力 权 [ 静 ] ھوقۇقشۇناس‎ 
学 力 权 [ 静 ] هوقؤقشؤناسلق‎ 
:的 权 的 利 权 。 的 权 有 : 的 利 权 有 [ 静 ] هوق ؤقلؤق‎ 
大 权 全 تولۇق ~ ئەلچى‎ / 查 检 权 有 一 تەكشۈرۈشكە‎ 
使 
券 债 利 权 >#< ھوقۇقلۇق زايوم‎ 
益 权 [ 静 ] مەنپەئەت‎  قؤقوه‎ 
声 哗 喧 。 声 喊 呐 。 声 杂 嗜 。 RÊ >> هو كا (85) > رز‎ 
¥ 8=. $Ê <7 >) ھوگاز‎ 
声 喊 呐 。 ,قاب كر‎ 声 哗 喧 志方 >[ 静 ] سۈرەن‎  اگوھ‎ 
羊 黄 公 > »بر‎ 动 >[ 静 】 ھوگۇنا‎ 
地 高 的 来 起 侄 坯 土 或 头 石 用 >> هوك (88) < ور‎ 
Se (+ 凉 次 <J >) ھوڭغارىماق‎ 


هوشيار بولماق / ھۇجۇم 


火 筹 加 焰火 >< ھولا ديق‎ 

术 影 摄 息 全 <>) ھولوگرافىيە‎ 

的 影 摄 息 全 ¢)  كلسيبفا هولوكر‎ 

鬼 失 冒 AMKKE F ئادەم‎ ~ :的 失 冒 )88( ھولولوپ‎ 

为 行 失 冒 [ 静 ] ھولولوپلۇق‎ 
228 8. 事 失 冒 做 ”ob ھولولوپلۇق‎ 

هوم ايماق ] 动‏ [ 8 £5[ 1: ھومىيىپ قارىماق © 
Mri‏ 

态 同 共 的 《Le ھومىيىشماق‎ 

N <F >) ھون‎ 

‘小 量 气 , 独 奸 <#> ©1515 &« 吧 喷 [ 静 】 ھونناق‎ 
的 人 害 

( 声 转 右 令 车 力 畜 赶 ) 哎 哎 哎 CX) هو هو هو‎ 

炎 发 : 肿 一 方 >[ 动 ] ھوۋۇقماق‎ 

~ / 娘 姑 。 广 ~ ffe 喂 ( 唤 呼 示 表 )@ (I) هوي‎ 
e 啊 ( 意 等 异 惊 : 讽 嘲 。 问 疑 示 表 )@ 子 孩 : 喂 بسالام‎ 
怎 是 这 : 啊 بۇ قانداق ئىشتۇ؟‎ . ¬- : 障 : ®. 咳 。 .ا‎ 85 
来 候 时 么 什 你 ¥&& ؟ ~ . سەن قاجان كەلدىڭ ؟‎ 2± 
؟ ¬ . قار يېغىپتۈ ! 8لا >^ @ 7 ! -¬ . مۇنداق غەلىتە‎ $ 
ئىشمۇ بار ئىكەن . 1 ± 8515881278 ,ال , -- › ئۇ شۇنداق‎ 
دەپتىمۇ ؟ ا £1 زع 80195 05 ؟ -- . بۇ سېنىڭ ھېلىقى‎ 
بۇ‎ › -- 吗 笔 支那 的 你 是 就 不 这 。 قەلىمىڭ ئەمەسمۇ ؟ تا‎ 
؟‎ 吗 木 斯 喀 是 不 这 ¥ ! قاسسمغوؤ‎ 

1¥ [路 ] هويت‎ 

هويرت ‏ هويرت ] 声 叫 惊 ) 嘿 嘿 , .着 着 [ 叹‏ (: ئۆچكىنىڭ 
ئوچۇق تۇرسا ھېچ گەپ يوق › قوينىڭ ئېچىلىپ قالسا ¬ . 
>< بل عد خخ ا/ ¥ [3 × پلا % .#6 ¥ - خخ رداق % % . 

1411 ھويلىنى تازىلىماق‎ : 2. E #5 子 院 [ 静 ] هويلا‎ 
子 院 
墙 院 打 ھويلا چۆرىمەك‎ 

子 院 。 落 院 院 庭 [ 静 】 ھويلا - ئارام‎ 
林 化 绿 旁 宅  ىنسمروث ثارام‎  اليوه‎ 

的 院 庭 有 : 的 子 院 带 [ 静 ] ھويلىلىق‎ 

هؤ ] 暑 ( 责 斥 或 视 邵 示 表 ) [ 叹‏ : ~ › سەن مېنى نبمه كۆرۈ- 
人 么 什 当 我 拿 你 : 是 “ou‏ ؟ 

宅 内 -- شجكى‎ :室内 8E 屋内 [ 静 ] هؤجرا‎ 
典 庆 的 行 举 友 朋 方 双 女 男 日 次 婚 结 هؤجرا گېپى‎ 

屋 同 。 室 同 [ 静 】 ھۈجرىداش‎ 

的 室 卧 有 : 的 屋内 有 [ 静 ] ھۈجرىلىق‎ 

Tî XX [ 静 】 ھۈجۈم‎ 


ھۇجۇم قىلماق / ھۆججەتلەشتۈرۈلمەك 


1022 击 攻 : 击 冲 ھۇجۇم قىلماق‎ 

±±± 攻 主 > ق@±8@<‎ #0 [ 静 】 ھۈجۈمچى‎ 

击 攻 不 , 攻 不 〔[ 静 】  زسمؤجؤه‎ 

击 攻 : 攻 [更 】 ھۇجۇملۇق‎ 

啊 冲 , 拉 乌 (I) ھۇررا‎ 

Kk: F# 赖 无 <> )88( هؤررهك‎ 

懒 خوتۈن‎ 一 / ^ 1# ئادەم‎ 一 : 情 懒 . 懒 (D )88( هؤرؤن‎ 
懒 @@。 懒 太子 孩 这 . ~ بالا بدك‎ j / BRE AK 
的 汉 懒 > < . ھۈرۈننىڭ ئەتىسى تۈگىمەس‎ BR × 
> 1¥ < . هؤرؤنغا ھويلىدىكى سۇمۇ يىراق‎ 。 完 个 没 天 明 
› ھۈرۈننى ئىشقا بؤيرس_ اك‎ 。 远 嫌 都 水 的 里 子 院 连 汉 懒 
却 他 4 活 派 汉 懒 给 你 > ¥ < . ساڭا ئەقىل تؤكدستهر‎ 
战 在 雄 英 <j> جەڭدە . -- كاڭدا.‎ JPL，。 你 教 指 会 
. ئېشەك رۈكنىڭ ئېغىرىنى كۆتۈرەر‎ 一 。 上 坑 在 汉 懒 : 场 
“Hk ê # فلا‎ 78 4” OR: 驮 重 驮 驴 懒 <#> 


2201880 هؤرؤنلاشتؤرماق «هؤر ؤنلاشماق»‎ 
来 起 情 懒 . 懒 变 〔 动 ] ھۇرۇنلاشماق‎ 


هؤرؤنلؤق 】 静‏ [ 180 .© 18 ا : هور ونلؤقنى توكهة 
مەك 儿 劲 懒 服 克‏ 
ھۇرۇنلۇق قلماق :16 

到 感 سلمدك‎ ~ .# 9. %0: 0#. 快 畅 〔 静 ] ھۇزۇرا‎ 
舒 情 心 使 SL La ~ كۆڭۈلگە‎ / 乐 快 到 感 。 快 畅 
趣 乐 的 活 生 受 享 تۇرمۇشنىڭ ھۇزۇرىنى كۆرمەك‎ / 畅 
乐 享 , 2352 ھۇزۇر ئالماق‎ 
快 痛 . 080. 0#. [£ ھۇزۇز .قىلماق‎ 

هؤرؤرة ] 边 身 ; 面前 : 前 面 [ 静‏ ; كىچىككىنە بىر ئىش بىلەن 
ئۆزلىرىنىڭ ھۈزۈرلىرىغا كېلىشىم . 面 您 到 事 小 件 一 因 我‏ 
来 前‏ 。 

هؤزؤر لاندؤرماق «هؤزورلانماق» 7252011980 

ھۈزۈرلانماق ] 动‏ [ £ .%00 117276 47%: ھۇزۈرلىنىپ 
بىر ئۈخلىماق 25-16118188787 / بىر يۇيۇنۇۋىدىم › -bb‏ 
يىپ ھۈزۈرلىنىپ كەتتىم . 86 19-7 。 了 极 服 舒‏ 。 مۇزىكىنى 
ھۇزۇرلىنىپ ئاڭلىماق 乐音 听 地 兴 尽‏ 

态 同 共 的 » ھۈزۈرلىنىشماق «ھۈزۈرلانماق‎ 

乐 享 , 乐 快 . 快 畅 . 畅 舒 [ 静 】 ھۇزۇر - ھالاۋەت‎ 

畅 舒 到 感 ھېس قىلماق‎ ~ 8#. #7 [ 静 】 ھۇزۇرلۇق‎ 

( 声 鸣 镶 ) 咕 咕 [ 模 ] هؤق‎  قؤه‎ 

هؤقؤيتماق ] 动‏ [ لالا ,بز , 喊叫‏ 

1832 一 动 >[ 静 ] هؤما‎ 

(家 学 理 物 国 德 ) 德 洪 [ 静 】 ھۈند‎ 


1031 
هؤند قائىدىسى <> 则 定 德 洪‏ 
هؤؤ ‏ ] 模‏ [ :لآ 
ھۇۇپارىقۇن (86) < 22 > Ef‏ 
هؤؤقؤش = ئۆكە 
ھۇۋقۇشسىمان (# 801254 
ھۇۇقۇشسىمانلار ئەترىتى 去 动‏ 7654 اع 


308680 ھۇۋلاتماق «هؤؤلساق»‎ 
态 同 共 的 » هؤؤلاشماق «ھۈۋلىماق‎ 


هؤؤلماق 】  [ 动‏ :836932001 لالاتر) : بوره بالىسى 
تاغقا قاراپ هؤؤلار . < لله > £ © بل ¥ |5 . 

~ پاراخوتنىڭ گۈدۈكى‎ :( 声 笛 汽 ) 鸣 鸣 [ 模 ] ھۈۋ - هؤؤ‎ 
. 14185١6 قىلىپ چىرقىرايتتى . 8648 -[ 580 وخ‎ 

文 天 。 FEN 2 2 101-21501995 [ 静 】  سنبكيؤه‎ 
(家 学 
理 原 斯 更 惠 >< ھۇيگېنس پرىنسىپى‎ 
镜 目 斯 更 惠 >#‰< هؤيكبنس ئوكۇليارى‎ 

هو ] 声 吐 哎 ) 哇 。 00 [ 模‏ (: قۇرۇق ~ 4 ا 

ھۆ بولماق # ءارا 

. هو قىلماق ® .115]: ئۇ هۆ قىلدى - ده › قۇسۇۋەتتى‎ 
› IX/E®. 了 吐 哎 他 . ئۈ هۆ قىلدى‎ 。 了 吐 声 一 的 哆 他 
恶 就 他 见 看 我 . ئۈنى كۆرسەم هۆ قىلغۇم كېلىدۈ‎ : 心 恶 
ماده‎ 

鸟 胜 戴 > <)88[ هؤيؤب‎ 

fhe 贩 商 小 @ 人 匠 . 匠 工 人 艺 手 @ [ 静 】 ھۆپىگەر‎ 
ERE 贩 

业 贩 小 @@ 儿 活 艺 手 @ [ 静 】 ھۆپىگەرلىك‎ 

物 动 类 鼠 种 一 > 7 > )84( ھۆپىگەن‎ 

语 乱 言 胡 话 空 , 话 睹 [ 模 ] يؤتؤت‎  تؤتؤه‎ 
哼 ,四 道 三 说 ; 292416 پۈتۈت دېمەك‎  توتوه‎ 
ئاخىرقى قارار › ھېچكىمنىڭ ھۆتۈت - پۈتۇت‎ : 遇 遇 哼 
道 三 说 权 无 也 谁 , 定 决 后 最 是 这 ! دېيىشكە ھەققى يوق‎ 
! 四 

ھۆتۈنلىمەك 短 道 长 说 (J)‏ عن = Pê‏ عه لهالا 

ھۆججەت 】] 献 文 : 件 文 四 [ 静‏ : مۇھىم ~~ 件 文 要 重‏ / روس 
مىي ~ 件 文 式 正‏ / تارىخىي ~ 单 : 据 字 @ 献 文史 历‏ 
:条 收 。 据 收 。 8%. 据‏ -- يېزىپ بەرمەك 据 字 写‏ 


家 学 献 文静 ] ھۆججەتشۇناس‎ 
学 献 文 [ 静 】 ھۆججەتشۇناسلىق‎ 


态 动 被 的 » ھۆججەتلەشتۈرۈلمەك ‹ھۆججەتلەشتۈرمەك‎ 


1032 ھۆججەتلەشمەك / ھۆكۈم سۈرمەك 

敬 尊 的 人 别 到 受 سازاۋەر بولماق‎ 件 文成 形 〔 动 ] ھۆججەتلەشمەك‎ 
炮 礼 ھۆرمەت توپى‎ 务 债 的 据 字 有 قەرز‎ ~ :的 据 字 有 Q@ ([ 静 】 ھۆججەتلىك‎ 

4 ھۆرمەت قاراۋۇلى‎ 的 献 文 @ 

ھۆججەتلىك 片 录 纪 片 献 文 > 2< pa‏ ھۆرمەت قىلماق 254 。 敬 崇 : 重 敬 , 重 尊‏ : ھۆرمەت 
ھۆجىمەك ] 塌 一 方 >[ 动‏ 81 قىلساڭ . ھۆرمەت كۆرىسەن . <> 人 受 才 s 人 别 重 兽‏ 
ھۆدەيچى (88) < > 侍 常 中 吏 信 中 富‏ #6 2 . پاكىتقا ~ /实事 重 尊‏ بىر - بىرىنى 互相 一‏ 
هودده ] 担 承 [ 静‏ ¥ 

重 敬 到 受 : 敬 尊 到 受 ھۆرمەت كۆرمەك‎ 揽 包 : 办 承 : 61. 担 承 هودده ئالماق‎ 

的 重 敬 受 不 的 重 尊 受 不 〔 静 ] قۈرۈ- | ھۆرمەتسىز‎ Ml 786. 当 担 : 担 承 @ ھۆددە قىلماق‎ 

礼 失 , 礼 无 [ 静 】 سېتىپ ببرشنى -- | ھۆرمەتسىزلىكڭ‎ / 程 工 包 程 工 设 建 担 承 ~ لؤشنى‎ 

7513500 » «دسمله چىقسا مەن ھۆددە قىلىمەن . ¦]¡[16¥3##8[|5 | ھۆرمەتلەشمەك «ھۆرمەتلىمەك‎ / 销 包 

态 动 被 的 » ھۆرمەتلەنمەك «ھۆرمەتلىمەك‎ 误 无 保 担 一 توغرا بولۇشىغا‎ : 保 担 加 。 着 

的 爱 敬 的 贵 尊 。 的 敬 尊 [ 静 】 خىزمەتنىڭ ھۆددىسى. | ھۆرمەتلىكڭ‎ . %418. 任 胜 ھۆددىدىن چىقماق‎ 


دين چىقماق 作 工 任 胜‏ / ئۇ ئېغىر ۋەزىپىنىڭ ھۆددىسىدىن 
چىقالايدۇ . 任 重 当 担 以 可 他‏ 。 
ھۆددىگە 5 الماق 包 承 , 7826. 当 担‏ .ج 干 包‏ : 
مەھسۈلاتنى 产 包 一‏ / ئىشنى -~ 18 / قور ؤلؤشنى ~ 承‏ 
程 工 包‏ / زاكازنى ~ 货 订 揽 承‏ / ھۆددىگە ئېلىش تۈزۈمى 
制 干 包‏ / بۇنى قانداقمۇ ھۆددىگە ئالغىلى بولسؤن ! 么 怎 这‏ 
起 得 当 担 能‏ ! 
ھۆددىگە بەرمەك 622 , 包 承 让‏ 
ھۆددەس Nl KE HEX <P>)‏ 
ھۆددىگەر 】 担 多 人 包 承 。 者 营 经 包 承 二 法 之 Q@ [ 静‏ 
人 保‏ 
ھۇددىگەرلىك ] 包 承 : 工 包 [ 静‏ 
ھۆددىگەرلىك تۈزۈمى > 制 干 包 制 包 承 过 经‏ 
ھۇرا 】 仙 天 。 女 仙 [ 静‏ 
هورة (88) :的 由 自‏ ~ ئادەم 人 由 自‏ / ~ زامان 的 由 自‏ 
代 时‏ 
هوّر ‏ يهرى 
ھۆر - غىلمان 
ھۆركىرەتمەك 


仙 天 。 女 仙 CFR) 
女 倩 男 俊 〔 静 ] 

态 动 使 的 » «ھۆركىرىمەك‎ 

态 同 共 的 » هوّر كبر هشمهك «ھۆركىرىمەك‎ 

ھۆركىرىمەك ] 叫 吼 @ [ 动‏ ءلاناه < 26 > e HEL RHE‏ 
¥ كالا -- 04 / چە ھۆركىرەيسەن ؟ £114 ؟ 
11 ھۆركىرەپ يىغلىماق 582-172 

由 自得 获 ھۆرلۈككە چىقماق‎ :由 自 )©( ھۆرلۈك‎ 

ھۆرمەت ] 重 敬 : ¥ E 敬 尊 : 尊 , 敬 [ 静‏ : هؤرمهة 
كه لايىق N14‏ / كىشىنىڭ ھۆرمىتى ئۆز قولىدا . 
上 和 手 已 自在 严 尊 的 人 >¥ <‏ 。 باشقىلارنىڭ ھۆرمىتىگە 


11¥ Et 敬 崇 。 重 尊 。 敬 尊 〔 动 ] ھۆرمەتلىمەك‎ 
ئاممىنىڭ ت ەشەببۇسكارلىقىنى نم‎ / 者 长 敬 尊 ~ چوڭلارنى‎ 
神 精 创 首 的 众 群 重 尊 
下 见 [ 模 ] ھۆر - ھۆر‎ 
哭 大 声 放 , 58 8. 582107 ھۆر - ھۆر يىغلىماق‎ 
下 见 ھۆرۈ - پۈرۈ‎ 
#8980. 势 作 腔 装 , 280  كهمبد پۈرۈ‎  وروه‎ 
$¥ ,757 0 ھۆرۈ - پۇرۇ قىلماق‎ 
花 县 >18<)88( ھۆرىگۈل‎ 
ل تع‎ [ 静 】 ھورىيەت‎ 
的 由 自 好 爱 )84( ھۆرىيەتپەرۋەر‎ 
式 形 词 名 的 هوّر بيهتيهر ؤهر لسك «ھۆرىيەتپەرۋەر»‎ 
&&« :13ج‎ 1: 容 姿 )85( ھۆسن‎ 
هؤسن تالاشماق  #4 ,اعد‎ 
~ داؤالاش يولى بىلەن‎ : 容 整 @ 天 医 > هؤسن تۈزەش‎ 
术 手 容 美 ئوپېراتسىيىسى‎ ~ : 容 美 思 容 整 性 疗 医 


色 姿 , 颜 容 , 貌 容 [ 静 ] جامال‎  نسؤه‎ 
字 术 美 ( 静 】 ھۆسنخەت‎ 
言 偶 , 歌 诗 < 文才 [ 静 】 ھۆكمەت‎ 


语 偶 说 , 51518 ھۆكمەت ئېيتماق‎ 

者 言 偶 颂 )88( ھۆكمەتچى‎ 

图 语 断 , 断 论 @ 断 判 >2 <0 [ 静 ] ھۆكۈم (هؤكمى)‎ 
个 决 判 布 宣 : 判 宣 ئېلان قىلماق‎ 一 : 决 判 >< 
命 之 长 县 ھاكىمنىڭ ھۆكۈمى‎ : 令 命 >< 
断 推 二 还 > 四 决 判 < 法 >@ ھۆكۈم چىقارماق‎ 
四 雄 称 . 道 当 . 政 当 . 治 统 @ ھۆكۈم سۈرمەك‎ 
زالدا جىمجىتلىق ھۆكۈم سور‎ : 6 满 充 ; 现 呈 > ح< ج24‎ 


ھۆكۈم قىلماق / ھۆمۈدەشمەك 


دى. 氛 气 的 静寂 满 充 里 厅 大‏ 。 خسېلى ئۇزۇنغىچە 5ب 
pik‏ سۈكۇت ~ 盛 << 转 之 图 中 之 静寂 在 浸 沉 间 时 长‏ 
麻风; 行‏ ,الا : يىگىتلەر ئارىسىدا ئۈزۈن چاچ قويۇش بىر 
مەزگىل ھۆكۈم سور كدن . 时 一 行 风 发 长 留 中 年 青 男 在‏ 。 
ھۆكۈم قىلماق 定 断 ; 断 判‏ :; كىمنىڭ توغرا . كىمنىڭ 
خاتا ئىكەنلىكىگە 判 . 决 判 二 法 > 四 非 谁 是 谁 断 判 一‏ 
:处‏ ئۆلۈمگە ~ 刑 死 处 判‏ : 
ھۆكۇم ياردەمچىسى <> 词 助 断 判‏ 

KK 2155© .تق(‎ 22100 [ 静 】 هؤكوما‎ 

~ / 构 机 府 政 ئورگانلىرى‎ ~ : 府 政 @ )88[ ھۆكۈمەت‎ 
~ / 事 公 ئىشى‎ ~ :家 公 。 公 @ 报 公 府 政 ئاخباراتى‎ 
费 公 خىراجىتى‎ 
款 公 过 经 > ھۆكۈمەت پۇلى‎ 
股 公 天 经 > ھۆكۈمەت پېيى‎ 
库 国 。 库 公 过 经 > ھۆكۈمەت خەزىنىسى‎ 
51 $X 员 职 府 政  ىسىچتەمزىخ ھۆكۈمەت‎ 
3/+ ھۆكۈمەت خىزمىتى‎ 
券 债 府 政 >4<  ىموياز ھۆكۈمەت‎ 
款 贷 府 政 <%> cj ھۆكۈمەت‎ 
证 公 ھۆكۈمەت كوؤاهلقى‎ 
ھۆكۈمەت مەشغۇلاتى 2غ‎ 
#8 8۳ ھۆكۈمەت يېرى‎ 

ھۆكۈمەتسىز (88) 80151536 

态 状 府 政 无 , 义 主 府 政 无 [ 静 ] ھۆكۈمەتسىزلىكڭ‎ 
政府 政 非 ھۆكۈمەتسىزلىك سىياسەتشۇناسلىقى‎ 
学 治 

人 判 宣 , 人 决 裁 [ 静 】 هؤكؤمجى‎ 

者 政 执 * 者 治 统 [ 静 ] ھۆكۈمدار‎ 

词 名 象 抽 的 » «ھۆكۈمدار‎  قىلرادمۈكۆھ‎ 

~ :的 治 统 @@ 者 治 统 @ هؤكومران (ھۆكۈمرانى ) (ض#)‎ 
团 集 治 统 كور وه‎ 
级 阶 治 统 ھۆكۈمران سىنىپ‎ 

权 治 统 , 治 统 [ 静 ] ھۆكۈمرانلىق‎ 
治 统 ھۆكۈمرانلىق قىلماق‎ 
权 治 统 ھۆكۈمرانلىق ھوقۇقى‎ 

词 主 >¥ ])#@#( ھۆكۈملەنگۈچى‎ 

ھۆكۈملۈك (#)<2> 题 命‏ 
ھۆكۈملۈك ئىستاتىستىكا 9¥ 

项 谓 @ 词 宾 @ >¬2<]#( ھۆكۈملىگۈچى‎ 

书 决 判 < 法 >[ 静 ] ھۆكۈمنامە‎ 


1033 


( ¥ ظلاظا( 2 ر) 

态 动 使 的 ھۆڭرەتمەك «ھۆڭرىمەك»‎ 

态 同 共 的 » ھۆڭرەشمەك «ھۆڭرىمەك‎ 

ھۆڭرىمەك ((/03 4% :哇哇‏ ھۆڭرەپ يىغلىماق 14% × 
RXR %‏ 

ھۆڭگۈرەك (85) :0¥ . 蹦跳‏ 
ھۆڭگۈرەك ثاتماق = ھۆڭگۈرەكلىمەك 

蹦跳 脚 跳动 ]  كەمىلكەرۈگڭۆھ‎ 

声 一 地 哇 他 . ئۈ ~ يىغلىۋەتتى‎ : 声 一 地 哇 [ 静 】 ھۆڭڭىدە‎ 
。 来 起 了 器 

哇哇 يىغلىماق‎ ~ :哇哇 。 ¥0500 [ 模 ] هوك‎  ڭۆھ‎ 

| RAK: XE 

HREM MED [ 静 ]‏ ~ ئوتۈن 679 عل / 一‏ بەر 

18 8 ê ببده‎ ~ HIFDEH I 

湿 弄 ھۆل بولماق‎ 

۸+ 谈 之 经 不 过 成 >  كهدنهكيدت ھۆل تامغا ئېشەك‎ 

四 不 三 不 。 类 不 伦 

疹 湿 >< هؤل تەمرەتكە‎ 

LX 地 翻 < 农 > ھۆل چاغلاق‎ 


ھۆڭ 


ھۆل 


子 幅 高 @ 块 土 湿 中” ھۆل خىش‎ 

图 中 骗 受 当 上 < 成 > ھۆل خىشقا دەسسىمەك‎ 
亏 巴 哑 吃 , 套 

幅 高 戴 : #2 35 <> هؤل خش قويماق‎ 
KHE F 

湿 漫 , 湿 弄 هؤل قىلماق‎ 

ھۆل مېۋە 4 

租 温 , 赁 租 式 温 二 经 > ھۆل ئىجارە‎ 


ھۆل ئىسسىق <> 热潮‏ 
ھۆلچىلىك (#) 涝‏ : ھۆلچىلىكتىن ساقلانماق 涝 防‏ 
ھۆلچىلىك ئاپىتى 灾 涝‏ 
ھۆل - قۇرۇق (#) 232 , 鲜 干‏ : ~ مېۋە - چېۋە 鲜 干‏ 
品 果‏ 
ھۆللەتمەك 
ھۆللەشمەك 


753008589 «ھۆللىمەك»‎ 
态 同 共 的 » «ھۆللىمەك‎ 
527:9 » ھۆللەنمەك «ھۆللىمەك‎ 
式 形 词 名 的 هؤللوك «هؤل»‎ 
湿 弄 巾 手 把 ~ لۆڭگىنى‎ : 湿 弄 . 222 〔 动 】 ھۆللىمەك‎ 
水 雨 [ 静 ] هوّل - يېغىن‎ 
量 水 降 < 气 > ھۆل - يېغىن مىقدارى‎ 
#512680 ھۆمۈدەشمەك «هؤمؤسدك»‎ 


1034 


ھۆمۈدىمەك 】 动‏ [ > ۳% >$ : ھۆمۇدەپ يۈگۈرۈپ 
كەلسەم › كېتىپ قالغىنىنى قارىمامدىغان . 跑 地 吁 吁 喘气 我‏ 
了 走 却 他 。 08 来‏ 。 
هؤؤسله (88)< 77> EK 气 客‏ 
咽 呜 ( 声 映 的 人 女 ) [ 模 ] 2‏ : ~ تارتىپ يىغلىماق 咽 鸣‏ 
泣 而‏ 
下 见‏ 
هوب ئۆتمەك 热爱‏ .#0 #, ئىسسقتا ئىشلىسە › ھۈپ 
ئۆتۇپ قالىدۇ. 团 中 易 容 活 干 天 热 大‏ 。 
ھۈپپىدە ] 静‏ 〔 الا , 下 一 拉 员‏ : ئۇنىڭ يۈزى ¬ قنزد رنب 
كدتتى . 了 红 下 一 地 员 脸 的 她‏ 。 گۈللەر ~ ئېچىلدى . 百‏ 
开 盛 花‏ 。 
هؤب ‏ هؤب 下 见‏ 
هوب - هوب ئىسسىق 285 .2 。 热 酷 。 热 炽‏ : 
ھۈپ - ھۈپ ئىسسىققا زادى چىدىغىلى بولمىدى . :1857ل( 7 
ھۈپۈلدىمەك (2) 热 受‏ 
ھۈجەيرە [84)<-422 > 胞 细‏ 
ھۇجەيرە بىئولوگىيىسى <> 学 物 生 胞 细‏ 
ھۈجەيرە پەردىسى <> 膜 胞 细‏ 
ھۇجەيرە پلازمىسى < ±> 质 胞 细‏ 
ھۈجەيرە تاختىسى >#< 板 胞 细‏ 
ھۈجەيرە سۇيۇقلۇقى < &> 液 胞 细‏ 
ھۈجەيرە فىزىشئولوگىيىسى >‡# ¥< 学 理 生 胞 细‏ 
هوجهيره گېنى >/< 因 基 质 胞 细‏ 
هؤجهيره ئۇدۇمى <12 > 传 遗 胞 细‏ 


هوب 


遗 胞 细 >22< ھۈجەيرە ئىرسىيەتشۇناسلىقى‎ 
学 传 
核 胞 细 >4< ھۈجەيرە يادروسى‎ 

的 胞 细 无 [ 静 ] ھۈجەيرىسىز‎ 
的 胞 细 无 >&< ھۈجەيرىسىز ئورگانىك جسم‎ 
体 机 有 

家 学 胞 细 >< [ 静 ] ھۈجەيرىشۇناس‎ 

学 胞 细 >< )85( ھۈجەيرىشۇناسلىق‎ 

的 质 胞 , 的 胞 细 [ 静 ] ھۈجەيرىلىكڭ‎ 


种 杂质 胞 <#> ھۈجەيرىلىك شالغۇت‎ 
养 培 胞 细 >&< ھۈجەيرىلىك كۆپەيتىش‎ 
#51060080 » ھۈرپەيتمەك «ھۇرپەيمەك‎ 
» 8808. E <#> (2 ¥ )2235(0( [ 动 】 ھۈرپەيمەك‎ 


ھۆمۇدىمەك / ھېچ 


RE HRS FAK. 

态 同 共 的 » ھۈرپىيىشمەك «ھۈرپەيمەك‎ 

疙 长 上 脸 يۈزىگە ¬ چىقماق‎ $2# $72 © [ 静 】 ھۈررەك‎ 
MH >> 8 < © لع‎ ML >< 015 
¥ >< ھۈررەك پاشا‎ 

HE < FFE < ¥ ل‎ 〔 动 ] ھۈررەكلەشمەك‎ 

的 结 硬 有 。 801 825782 8011283 [ 静 ] ھۈررەكلىكڭ‎ 

ھۈررەك - هوررهك ] 静‏ [ ¥ 7¥ 1# ¥ 

(一 之 种 品 萄 葡 ) 尼 赛 胡 <> #) ھۈسەينى‎ 


量 热 <J>) هؤل‎ 
چ‎ [ 静 ] ھۈمەلچاي‎ 


( 儿 婴 于 用 ) 汤 汤 , 水 水 [ 静 】 هؤممه‎ 

ھۈنەر (88) © :¥ 2, 一‏ يؤتمدس - تۈگىمەس گۆھەر . 
如 不 。 ROAR’ ARN £ 0% +± #‰ 12 #2 ‡> 7<‏ 
事 本 。 LMF ± ±2 >< @ 。“ 身 在 技 一‏ : ~ كؤر 
سەتمەك 手 身 显‏ 
ھۈنەر قىلماق 7523202 
هؤنهر ئىشلەتمەك 08:40 .00¥ سەن تولا ھۈنەر 
ئىشلەتمەي › سەمىمىيرەك بول . 1712221911015 : 点 一 实 老‏ 。 
هوشرى چىقماق > 成‏ < 125246 5317 ئۈنىڭ 
يېقىندىن بۇيان خېلى ھۇنىرى چىقىپ قالدى . 会 学 近 最 他‏ 
7( - غاچ چ[ |1875 . 

21 مەشغۇلان قائىدىسى‎ 一 : 艺 工 [ 静 】 سەنگەت‎  رهنؤه‎ 
程 规 作 操 
品 艺 工 ھۈنەر - سەنئەت بۇيۇمى‎ ` 
学 石 岩 苍 工 ھۈنەر - سەنئەت پېترولوگىيىسى‎ 
程 流 艺 工 ھۈنەر - سەنئەت تەرتىپى‎ 

的 长 之 技 一 无 的 艺 手 没 [ 静 】 ھۈنەرسىز‎ 

هؤنهر لك 】 :的 艺 技 有 的 艺 手 有 [ 静‏ ~ كىشى خار بول 
ماس . < ¥> 欺 受 不 人 的 艺 手 有‏ 。 گۆھەرلىك بولوش. 
تىن 一‏ بولۇش ثارتؤق . <¥ > 7 48.4 إل $ 。 一 有 如 不‏ 
长 之 技‏ 。 

ھۈنەرۋەن 】 :人 艺 手 。 者 业 工 手 (更‏ -¬ باي بولماس › قور 
سىقىنى كاج قويماس . < ؤزة > FRR 71 76 $A‏ 
# . 

活 艺 手 。 业 工 手 [ 静 】 ھۈنەرۋەنلىكڭ‎ 
® [ 静 ] ھېجىر‎ 
ھېجىقىز = ھەزىلەك‎ 

么 什 . ئىش يوق‎ 一 : GEG 7A 何 任 四 )88[ ھېچ‎ 
~ :还 么 怎 思 事 其 无 若 ئش يوقتەك‎ ~ . . 


ھېچ ئادەم / ھېساب 


4£ . ۋاقتىم يوق‎ 一 ;本 根 @: 03702 كەلمەيدىغۇ ؟‎ 
。 间 时 没 本 根 
人 何 论 无 人 何 任 هبج ئادەم‎ 
少 至 样 么 怎 再 82021236 هبج بولمىسا‎ 
入 个 一 哪 论 无 人 何 任 هبج كىشى‎ 
هبج كدب 18070 ., ھۆسنخەت يېزىش ماڭا ¬ ئ‎ 
قب‎ : 定 不 说 @@。 下 话 在 不 说 来 我 对 字 术 美 写 . wo 
¬ ± [°4 . مى › بېرىپ باقايلى . ئەپلىشىپ قالسا . -- ئەمەس‎ 
10718067. 谓 所 无 人 @@。 的 好 办 会 定 不 说 , 下 
هبج نەرسىسى‎ :也 西 东 么 什 。 都 西 东 么 什 هبج نەرسە‎ 
没 也 西 东 么 什 كور سكدن‎ 一 / 有 没 都 西 东 么 什 يوق‎ 
` 过 见 
么 什 没 . بولمىدى‎ ~ : 况 情 何 任 : 事 何 任 هبج ۋەقە‎ 
。 况 情 么 什 没 : ¥ 
. - :人 么 什 没 ( 系 关 没 , 紧要 不 هبج ۋەقەسى يوق‎ 
别 紧要 不 .Jy خىجىل بولماڭ › يدنه بىرنى سبش ؤالساق‎ 
。 了 行 就 个 一 买 再 难为 
]|¦1[ كۆرمىگەن‎ ~ ; 况 情 何 任 : 情事 何 任 هبج ئىش‎ 
. ئۈنچىۋالا ئەنسىرەپ كەتمەڭ › ¬ يوق‎ / 事 更 不 少 : تە‎ 
o © 1100.2 ما‎ 
ا‎ 也 儿 哪 :都 儿 哪 : 771817142 هبج ياق‎ 
هبج يەردە‎ :也 儿 哪 。 都 儿 哪 。 هبج يەر )لار‎ 
0/803 . هبج يدركه بارمىدىم‎ 。 有 没 都 方 地 何 任 . 3% 
。 去 没 

~ : 少 至 : 样 么 怎 再 : 样 么 怎 论 无 [ 助 ] ھېچبولمىغاندا‎ 
一 我 。 822578. . كۈندە يىگىرمە نەچچە يۈەن پۇل تاپالايمەن‎ 
بۇ ئېتىزدىن ~ ئىككى يوز جىڭ‎ . 2702-1-58 
。 子 麦 斤 百 二 收 能 少 至 地 块 这 . بۇغداي ئالغىلى بولىدۇ‎ 

ھېچبىر ] 儿 点 一 : #2. 也 么 什 , 何 任 〔 静‏ : ~ توغرا 
يېرى يوق 一 / 处 是 无 一 方 地 的 对 何 任 有 没‏ سدؤهب 
بوق 一 / 有 没 也 由 理 么 什‏ شككلانمهدي 耶 犹 不 毫‏ 35 
一 / 摇动 不‏ تدمى يوق 有 没 都 道 味 儿 点 一‏ / ~ ئامال 
يوق 有 没 都 法 办 儿 点 一 : 法 办 儿 点 一 有 没‏ 

~ مەن‎ :来 从 , 时 何 论 无 . 候 时 何 任 [ 静 ] هبجقاج ان‎ 
مؤنداق‎ 。 你 记 忘 会 不 都 候 时 何 任 我 . سىزنى ئۇنتۇمايمەن‎ 
。 事 种 这 过 有 未 从 . بولمىغان‎ 一 شش‎ 

多 没 他 . ئۇنىڭ ~ بىڭسىسى يوق‎ : 少 多 没 [ 静 ] ھېچقانچە‎ 
。 事 本 少 

. ئادەم كۆرۈنمىدى‎ 一 : 何 任 。 样 怎 论 无 )88( ھېچقانداق‎ 
。 人 何 任 到 见 没 
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ئىشنى‎ 站，: 也 谁 , 都 谁 个 一 哪 论 无 )85( ` هبجة ايسى‎ 


。 过 干 没 都 谁 们 我 事 这 . ھېچقايسىمىز قىلىپ باقمىغان‎ 
谁 们 他 事 这 . بۇنىڭدىن ئۇلارنىڭ ھېچقايسىسىنىڭ خەۋىرى يوق‎ 


。 道 知 不 也 
方 地 何 任 [ 静 】 ھېچقەيەر‎ 
下 见 ھېچقىسى‎ 


ھېچقىسى يوق :人 么 什 没 。 系 关 没 。 紧要 不‏ ~ . ئۆ 
زؤم كىرىۋېرىمەن . 去 进 已 自我 。 系 关 没‏ 。 

ھېچكىم 】 :都 谁 人 人 么 什 人 何 任 : 谁 论 无 [ 静‏ ھېچكىم- 
كه دبمه . 一 , 说 人 何 任 对 别‏ سلمديدؤ . 道 知 不 都 谁‏ 。 

任 天 今 我 . بۈگۈن ھېچنەگە بارمىدىم‎ : 方 地 何 任 [ 静 ] ھېچنە‎ 
。 去 有 设 都 方 地 何 

. دېمىدىم‎ ~ :也 么 什 。 部 么 什 : 么 什 论 无 [ 静 ] ھېچنېمە‎ 
没 也 么 什 他 . ئۇنىڭ ھېچنېمىسى يوق‎ 。 说 没 都 么 什 我 
。 有 所 无 一 他 。 有 
202206 74% ھېچنېمىدىن ھېچنېمە يوق‎ 
201/5 كېتىمەن دەيسىنا ؟‎ › ~ : 白 不 明 不 。 妙 其 名 莫 。 故 
؟‎ 去 回 要 故 无 缘 无 么 什 

%2. 倦 疲 , 备 疲 , 劳 疫 [ 静 ] ھېرىپ - چارچاش‎ 

活 累 死 累 , 饿 又 累 又 [ 静 ] ھېرىپ - ئېچىپ‎ 

财 贪 بؤلغا ~ ئادەم‎ 5$ # $ 求 仿 四 [5 静 ] ھېرىس‎ 
HA 魔 着 . 迷人 名 人 的 
ھېرىس‎ 671 6 EA 神 人 ھېرىس بولماق‎ 
乐音 于 迷 沉 ~ مۇزىكىغا‎ / EA بولۇپ كەتمەك‎ 

式 形 词 名 的 ھېرىسلىكڭ «هبرس»‎ 

:迷人 。 欢喜 好 喜 [ 静 】 ھېرىسمەن‎ 
迷 书 : 人 的 书 读 欢 


式 形 词 名 的 » ھېرىسمەنلىك «ھېرىسمەن‎ 
累 些 有 >7 < )8/( ھېرىقماق‎ 
下 见 ھېزى‎ 
كىچىك بالىغا ھېزى‎ ,7#8› | 心 当 ھېزى بولماق‎ 


。 孩 小 神 留 . بول‎ 


知 感 . 觉 感 >#<])#( ھېس‎ 
مەسىلىنىڭ ئېغىرلى-‎ :得 觉 到 感 , 69# ھېس قىلماق‎ 


قىنى ھېس قىلدۇق . 重 严 题 问 到 感 们 我‏ 。 مېنىڭ هبس 

得 觉 我 قللشمجه‎ 
帐 دەپتىرى‎ ~ : 目 帐 , 帐 @ )86( ) هبس اب (ھېسابى‎ 
ھېسابتىن كۆتۈرۈۋەتمەك چ / هبسابتا بار › ھەمدەمدە‎ / 本 
RE دەرسى‎ ~ : 术 算 四 。 实 无 名 有 >17¡^< . يوق‎ 
ئۇنىڭ دېگىنى -- ئە‎ : 数 算 : 22902218 جمقار ماق‎ 一 / 课 
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3611235 © . 的 我 算 . ~ مەس . 22878011101 . ماڭا‎ 
生 人 别 靠 باشقىلارنىڭ ھېسابىغا ياشىماق‎ : 思 意 等 等 么 什 
بىر‎ sc / 疗 医 费 公 ھۆكۈمەت ھېسابىغا داۋالانماق‎ / 活 
: 子 法 . 法 办 所 转 盖 图 说 面 方 一 另 从 ' 说 再 هبساب ةا‎ 
图. 法 办 想 如 不 钱 找 其 与 >> 3# < . پۇل تاپقۇچە ~ تاب‎ 
终 最 , 后 最 ئاخىرقى هبسابتا‎ : 果 结 > چ‎ < 
%7 ®) £0 ھېساب ئالماق‎ 

هبساب 2 ER 够 不 加 数 算 不 。 废 作品‏ يؤل 
تېپىشتا ھۈنەر قىلىشنىلا بىلگەن بىلەن ~ . 巧 技 凭 光 钱 挣‏ 
够 不 还‏ 。 

待 交 @ 帐 交 @@ هبساب بەرمەك‎ 

帐 结 天 经 > هبساب بوغماق‎ 

. زىيان ماڭا ھېساب بولسۈن‎ :算数 算 هبساب بولماق‎ 
。 的 我 算 损 亏 

帐 查 >4< ھېساب تەكشۈرمەك‎ 

帐 记 过 经 > هبساب خاتىرىلىمەك‎ 

帐 对 >4< هبساب سېلىشتۇرماق‎ 


数 算 上 算 @ 帐 LO هبسابقا ثالماق‎ 
سىز-‎ :外 以 …… 除 , 话 的 … 算 不 هبسابقا ثالمسغاندا‎ 
都 家 大 , 外 以 你 了 除 . نى ¬ › ھەممەيلەن تولۇق قاتناشتى‎ 


。 了 加 参 
帐 进 过 经 > هبسابقا كىرگۈزمەك‎ 
卡 帐 >4< هبساب (هبسابات ) كارتىسى‎ 
数 其 计 不 是 的 多 ھېسابى يوق‎ 
帐 过 >4< ھېساب يۆتكىمەك‎ 
ئىقتىسادىي‎ : 算 核 加 目 帐 , 帐 @ [ 静 】 ) هبسابات (هبساباتى‎ 
算 核 济 经 一 
位 单 算 核 过 经 > ھېسابات بىرلىكى‎ 
# 0¥. 本 帐 二 经 > هبسابات دەپتىرى‎ 
帐 算 ھېسابات قىلماق‎ 
号 帐 < 经 >  ىرؤمون هبسابات‎ 
学 记 簿 [ 静 】 ھېساباتشۇناسلىق‎ 
者 算计 员 帐 司 员 记 薄 天 经 > ( 静 】 هبسابجى‎ 
قىلىپ تۈگەشمەك‎ ~ ;项 帐 . 目 帐 )88( جوت‎  باسبه‎ 
帐 冲 
作 工 员 帐 记 , 012 5033# ( 静 】 ھېسابچىلىق‎ 
的 数 其 计 不 的 数 无 (#6)  زسباسبه‎ 
. ئىشلىرى ئېنىق‎ ~ :项 帐 目 帐 [ 静 】 ھېساب - كىنساب‎ 
。 楚 清 目 帐 


ھېساب - كىتاب قىلماق 帐 清 . 帐 算‏ : ئۇنىڭ بىلەن 


ھېساب ئالماق / ھېسسىي ھادىسە 


ئاخىر ھېساب - كىتاب قىلىشىمەن . 2% 31118 IK‏ . 

هبسابلاتماق «ھېسابلىماق» 72301810 

- پايدا‎ : 较 计 @ 态 同 共 的 هبسابلاشماق © «ھېسابلىماق»‎ 
失 得 较 计 一 زىيان بىلەن‎ 

ھېسابلانماق «ھېسابلىماق » 2207280 

计 均 人 按 ¬ ئادەم بېشىغا‎ : 算计 [ 动 ] ھېسابلىماق‎ 
ءا ثؤنى ه‎ 为 认 ' 作 算 加 算 细 打 精 -- بؤختا‎ / 算 
等 优 作 算 以 可 他 . لاجى ئوقۇغۇچى دەپ ھېسابلىغىلى بولىدۇ‎ 
>18 < . شتمؤ ئۆز كوچىسىدا ئۆزىنى شير ھېسابلايدۇ‎ 。 生 
¥ ® £ 1” AR: 子 狮 作 算 己 自 把 也 口 门 家 自在 狗 
چ“ :0-87 8 غ“ , بىز بۇ جەھەتتىكى خىزمەتنى كۇچەي-‎ 
面 方 这 强加 该 应 为 认 们 我 . تىش كېرەك دەپ ھېسابلايمىز‎ 
。 作 工 的 
学 数 算计 天 数 > هبسابلاش ماتېماتىكىسى‎ 
机 算计 > #8 < هبسابلاش ماشىنىسى‎ 
言语 机 算计 <#> هبسابلاش ماشىنىسى تىلى‎ 

818015. 器 算计 > 5 < )8( ھېسابلىغۇچ‎ 

ھېسابلىق 】 :的 帐 有 。 的 楚 清 目 帐 @ [ 静‏ -- دوست اي 
رىلماس . <^ ¥> 亲 ” 同 喻 : 离 分 会 不 友 朋 的 想 清 目 帐‏ 
数 可 指 屈 @ 。“ 帐 算 明 。 弟兄‏ : ئۈنىڭ -- كۈنى قالدى . 
了 数 可 指 屈 子 日 的 他‏ 。 1 

هبس - تۇيغۇ (#@)< ^> 觉 感‏ .%2 هبس - تۇيغۇ. 
سىنى يوقاتماق 觉 知 去 失‏ 


者 情 同 [ 静 】 ھېسداش‎ 
心情 同 , 情 同 [ 静 】 ھېسداشلىق‎ 


示 表 。 1060763. 情 同 示 表 5 هبسداش للق‎ 
人 穷 情 同 كەمبەغەللەرگە ~ قىلماق‎ : 惜 怜 
دؤنيا‎ ~~ / 动 运 性 感 هدرمكدت‎ ~ :的 性 感 [ 静 ] ھېسسىي‎ 
界 世 性 感 
识 认 人 性感 >@#<  شىلىب ھېسسىي‎ 
识 知性 感 ><  مىلىب ھېسسىي‎ 
验 经 性 感 >$ < ھېسسىي تدج رسه‎ 
象 表 性 感 << 哲 >  رؤؤؤهسدت ھېسسىي‎ 
象 印 性 感 >15 <  تارسسهت ھېسسىي‎ 
觉 知 性 感 >17 <  ؤغيؤت ھېسسىي‎ 
察 观 性 感 >< ھېسسىي كۆزىتىش‎ 
在 存 性 感 < 哲 >> ھېسسىي مەۋجۇدىيەت‎ 
机 动情 感 < 心 > ھېسسىي مۇددشا‎ 
象 现 性 感 << ھېسسىي ھادىسە‎ 


ھېسسىيات / ھېيىقىشماق 

ھېسسىيات (ھېسسىياتى ) (#) ;感情 情感‏ هبسسياة. 
نى ئىپادىلىمەك 情 抒 。 情感 达 表‏ / ھېسسىياتقا بېرىلىپ ئىش 
قىلماق 26295181518 ' 想 感‏ : ئۆز ھېسسىياتىنى سۆزلە- 
مەك 想 感 ) 会 体 人 个 谈‏ ( 
ھېسسىيات دەسمايىسى > 资 投 情感 二 经‏ 

情 多 po ~ :的 情 多 。 的 情感 于 富 [ 静 ] هبسسياتجان‎ 
人 的 

ھېسسىياتچانلىق 


式 形 词 名 的 » «ھېسسىياتچان‎ 
的 力 染 感 无 的 情感 有 没 CF) 
的 力 染 感 有 。 的 情感 于 富 [ 静 ] 

性 感 二 哲 二 [更]】 ھېسسىيلىق‎ 
情 激 [ 静 】 هبس - هاياجان‎ 
¥ 天 食 >[ 静 ] ھېسىپ‎ 
7 ھېسىپ قؤيماق‎ 
»ذا‎ JL CFR) 
j 8208. 儿 吧 打 هبق تۇتماق‎ 
344 > 25: ¥ < )858( ھېقىق‎ 
-Ke / 4511+ ئېينماق‎ ~ :说 小 篇 短 , 事故 [ 静 】 ھېكايە‎ 
ھېكايىلەر توي‎ 人 动 节 情事 故 . يىنىڭ ۋەقەلىكى تەسىرلىك‎ 
集 说 小 篇 短 لىمى‎ 
片 事故 ># < pau ھېكايە‎ 
小 篇 短 @ 者 事故 讲 会 : 者 事故 讲 爱 四 [ 静 ] ھېكايىچى‎ 
者 作 说 
作 写 说 小 篇 短 @ 作 写 事故 @ )#( ھېكايىچىلىق‎ 
家 官 ‘ E © 55 08. 生 医 @ [ 静 】 ھېكىم‎ 
妙 奥 , 理 哲 @ 略 才 。 谋 机 。 谋 智 中 〔 静 ] ھېكمەت‎ 
DA. 的 明 贤 。 的 略 才 有 。 的 谋 智 有 [ 静 ] ھېكمەنلىكڭ‎ 
的 理 折 有 富 : 的 
وخ‎ 言 格 > ¥< ھېكمەتلىك سۆز‎ 
犁 的 牛头 一 套 只 雪 方 >[ 静 ] ھېكىماچن‎ 
(家 学 科 国 德 ) 效 霍 姆 交 [ 静 ] ھېلمھولتز‎ 
12724 6142: >‰ < هبلمهولتز تەڭلىمىسى‎ 
。 来 刚 他 . كەلدى‎ 一 ئۇ‎ :刚刚 20). 10 )88( ھېلى‎ 
؟‎ 吗 了 忘 你 话 的 说 才刚 دېگەن گەپنى ئۈنتۈپ قالدىڭمۇ ؟‎ 一 
么 这 儿 会 一 ئۈنداق › -- مۇنداق دېمەك‎ 一 : 儿 会 一 加 
2-33 . بارىمەن‎ 一 / 尔 反 尔 出 : 说 么 那儿 会 一 : 说 
。《 去 就 我 ) 去 就 儿 
( 语 用 胁 威 ) 瞧 着 等 你 。 儿 点 心 小 ھېلى بىكار‎ 
كديكه كىرمەيدۈ › كې‎ 一 :就 在 现 , 就 才刚 [ 静 】 ھېلىتىن‎ 
么 怎 道 知 不 还 后 以 。 话 听 不 就 在 现 مىن قانداق بولار‎ 


هبق 
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呢 样‏ ؟ 

一 儿 会 一 。 地 儿 阵 一 儿 阵 一 [ 静 】] ھېلىغا‎  نىدىلېھ‎ 
ئۈ تۈكسىز يوغان بېشىنى -- قول ياغلىقى بىلەن ئېر-‎ : 地 儿 会 
的 发 头 有 没 着 擦 绢 手 用 儿 阵 一 儿 阵 一 他 . تىپ نؤراتنى‎ 
. #07 

ھېلىغىچە 】] 在 现 到 [ 静‏ 5% : ئۈ زاۋۈتنىن -- كەلمەيۋاتە- 
دز . 1797257-113200 ˆ E‏ . ھېلىقى سۆزلەر ~ ثب 
سىمدە . 着 记 还 今 至 我 话 些 那‏ 。 

ھېلىقى ] :个 那 [ 静‏ -- ئادەم كىم ؟ 1812.75 ؟ ¬ ئش 
قانداق 了 样 么 怎 事件 那 “wy‏ ؟ 

果 青 藏 << 植 之 [ 静 ] ھېلىلە‎ 
ھېلىلە قورۇق !252 .دارج‎ 

215 415 . ئۈ كىتاب ~ مەندە‎ .# #0. 还 @ )88( ھېلىمۇ‎ 
旧 仍 他 . ئۇ -¬ ئۆز پىكرىدە چىڭ تۈرۈۋاتىدۈ‎ 。 儿 这 我 在 
依 我 话 的 你 . گېپىڭىز ~ ئېسىمدە‎ 。 见 意 的 已 自持 坚 
. بەرداشلىق بەردىڭ‎ ~ ;好 幸 , 5# >35 < ©( , 得 记 然 
。 了 住 顶 你 亏 幸 
而 幸 , 5 36: 好 幸 : 好 还 ھېلىمۇ ياخشى‎ 

. 8815152719 . شۇنداق‎ ~ : 然 依 : 715 〔 静 ] ھېلىھەم‎ 

ھېموگلوبىن = قان قىزىل ئاقسىلى 

邦 尔 古 ~ قۇربان‎ : 5. 节 ( 的 教 兰 斯 伊 ) [ 静 ] هبيت‎ 
هبيتنى خو‎ / $F 节 孜 肉 ~ روزا‎ / ¥ ¥. 节 
› روزىنى مەن 3ؤتسام‎ / 日 节 度 欢 شال - خۇرام ئۆتكۈزمەك‎ 
的 节 过 。 我 是 的 高 封 >< . هبيتنى باشقىلار ئويناپتۈ‎ 
。 “紫衣 嫁 作 人 他 为 ” 同 喻 : 人 别 是 却 
يېتىم ئاق كۆڭلەك كىيگەندە‎ :年 过 节 过 هبيت بولماق‎ 
。 年 过 同 如 衣 衬 白 上 穿 儿 孤 >< . هبيت بولار‎ 
拜 礼 日 节 < 宗 > هبيت نامىزى‎ 

节 过 年 着 。 节 年 日 节 CF) 

日 节 CG) 


هبيت - ثايدم 

هبيت - بايرام 

ھېيتلاتماق «ھېيتلىماق» 25/1980 

态 同 共 的 » هبيتلاشماق «ھېيتلىماق‎ 

服 的 日 节 كىيىم‎ ~ :的 日 节 : 的 节 过 Q@ [ 静 】 ھېيتلىق‎ 
ئالماق‎ 一 : 货 年 @ 品 食 日 节 يېمەك - ئىچمەك‎ 一 / 装 
物 礼 日 节 @ 货 年 买 
ھېيتلىق بەرمەك‎ 

节 拜 〔 动 ] ھېيتلىماق‎ 

FX 思 意 好 不 。 谨 拘 [ 动 ] ھېيىقماق‎ 

态 同 共 的 » ھېيىقىشماق «ھېيىقماق‎ 


钱 岁 压 给 


1038 
ھىجاق )غ( > 77< ZF‏ (¥چ070 ¥ 3 
هجايتماق «هجايماق» 72301889 


笑 皮 嬉 ئادەم‎ -- :的 笑 爱 。 的 嘴 啊 牙 战 )#( ھىجايغاق‎ 
. چىشقاق بالىغا ئىت ئەگىشەر › -¬ قىزغا يىگىت‎ / 人 的 脸 
。 子 伙 小 招 娘 姑 的 笑 爱 : 7 4818 7006904 <B> 

ھىجايماق ] 动‏ [ :ذا 2 ااي .¥ 。 笑 训‏ : كول لميسهك › هد 
جايما . > #2 >> > ج £ RF AR: FI FMI‏ 7 #9 
强 勉 别 事‏ “。 

ھىجران ] 别 惜 。 别离 [ 静‏ : ~ ئازابى 苦痛 的 别离‏ ا149 

德 默 罕 穆 知 先 年 622 元 公 ) 徙 迁 > 7> < )88[ ھىجرەت‎ 
(A tke 那 地 麦 到 徙 迁 加 万 由 林 斯 穆 期 早 导 和 领 
往 迁 加 麦 由 德 默 罕 穆 指 专 ) 徙 迁 。 wk ھىجرەت‎ 
( 那 地 麦 

回 , 历 教 兰 斯 伊 。 历来 吉 希 二 天 汪 [ 静 】 ھج ديه‎ 
称 国 中 。 法 历 教 宗 的 用 通 林 斯 穆 和 家 国 兰 斯 伊 ) 历 
(* 历 回 ” 

态 同 共 的 ھىجىيىشماق «فبجايماق»‎ 
® ~ ياغ ھىدى 111215 / سېسىق‎ : 味 气 D )85( ھىد‎ 
息 气 的 亡 死 ئۆلۈم ھىدى‎ : 息 声 : 息 气 >#<@ 

¥87 <a> CR) 
1447) >2< ھىدرالار سنىپى‎ 
物化 水 : 物 合 水 <1> ]88[ ھىدرات‎ 
合 水 : 化 水 < 化 >>[ 动 ]  قامشالتا هدر‎ 
用 作 化 水 <1> ھىدراتلىشىش رول‎ 
的 化 水 。 的 合 水 二 化 二 [ 静 】 ھىدرانلىق‎ 
子 质 化 水 >< ھىدراتلىق پروتون‎ 
:غ21‎ 肝 二 化 二 [ 静 】 ھىدرازىن‎ 
学 力 水 二 水 二 [ 静 】 ھىدراۋلىكا‎ 
的 力 水 [ 静 】 ھىدراۋلىكىلىق‎ 
径 半 力 水 >7] < ھىدراۋلىكىلىق رادىئوس‎ 
波 锤 水 去 水 > ھىدراۋلىكىلىق زەربە دولقۇنى‎ 
度 粗 力 水 二 水 ھىدراۋلىكىلىق يىرىكلىك‎ 
(用 单 不 ) 生 水 四 利水 : 力 水 去 水 > 中 )88[ هصدرو‎ 


ھىدرا 


学 声 水 〔 静 ] ھىدروئاكۈستىكا‎ 

学 物 生 生 水 >> هدر و بسكو لو كميه  [88] < عذا‎ 

程 工 利水 。 师 程 工 利水 过 水 二 [ 静 】 هد دروتېخنىكڭ‎ 
家 学 

学 工 水 。 学 程 工 利水 <7> #) ھىدروتېخنىكا‎ 

学 化 水 二 化 二 [ 静 】 ھىدروخىمىيە‎ 

学 力 动 水 [ 静 】 ھىدرودىنامىكا‎ 


ھىدروگېنېراتور 


ھىجاق / ھىدرومېتىئورولوگىيە 


学 力 静 体 流 <# > (4$) ھىدروئىستانىكا‎ 
力 静 体 流 @ 的 学 力 静水 @ [ 静 】 ھىدروئىستانىكىلىق‎ 
的 学 
ھىدروسفېرا‎ 
صدروفون‎ 
هدر وكاربون‎ 
هدرو كسيد‎ 
ھىدروكسىل‎ 


圈 水 <i> CE) 
纳 声 。 器 音 听 中 水 〔 静 ] 

烃 <ALL> ÊÊ) 

物化 氧 氨 <A> [ 静 ) 

基 羟 <ALL> )85( 
ALA A BK <A> CER) 
松 的 可 化 氨 <# > )85( ھىدروكورتىزون‎ 
线程 过 的 量 流水 二 水 二 [ 静 】 هصدروكرافق‎ 
学 理 地 文 水 过 水 > [ 静 】 ھىدروگرافىيە‎ 
5 二 化 二 [ 静 】 هدرو كبن‎ 

هدرو كبن ئاتومى < 1> F&A‏ 

ھىدروگېنسىز (88) 的 氨 脱‏ 
هدر و كبنسسز لاشتؤرماق «ھىدروگېنسىزلاشماق» 4 75315 
ھېدروگېنسىزلاشتۇرۇلماق ` «ھېدروگېنسىزلاشتۇرماق » #810 
ھىدروگېنسىزلاشماق 
ھىدروگېنلاشتۇرماق 


21 > حرا‎ J) 
$25 4 «ھىدروگېنلاشماق»‎ 
3537889 » «ھىدروگېنلاشتۈرماق‎ 
103 <> C3) 
80112 CF) 
机 电 发 力 水 <> CFR) 
学 质地 文 水 二 水 二 [ 静 】  هيمك هدر و كبكو لو‎ 
的 质地 文 水 < 水 二 [更 】 ھىدروگېئولوگىيىلىكڭ‎ 
学 文 水 < 水 二 [ 静 】 ھىدرولوگىيە‎ 
的 文 水 )#( ھىدرولوگىيىلىكڭ‎ 
ھىدرولوگىيىلىك ئوخشاشلىق ئۇسۇلى‎ 
法 似 相 文 
解 水 < 化 >[ 静 ] ھىدرولىز‎ 
态 动 被 的 » ھىدرولىزلانماق «ھىدرولىزلىماق‎ 
解 水 过 化 二 [ 动 ] ھىدرولىزلىماق‎ 
学 金 治 法 湿 二 冶 二 [ 静 】 ھىدرومېتاللورگىيە‎ 
计 重 比 体 共 二 水 >[ 静 】 ھىدرومېتىر‎ 
学 量 测 文 水 - 过 水 二 [ 静 】 ھىدرومېتىرىيە‎ 
的 文 水 [ 静 】 
ھىدرومېتىرىيىلىك ۋېرتىكال سىزىقى‎ 
REX 
ھىدرومېتىئورولوگىيە‎ 


ھىدروگېنلاشتۈرۈلماق 
ھىدروگېنلاشماق 
ھىدروگېنلىق 


水 去 水 之 


水 去 水 > 


学 象 气 文 水 >7) <).( 


ھىدرومېخانىزم / ھىندى بۆلجۈرگىنى 


械 机 力 水 >7) <] .( 
RM 天 物 >@ 学 力 水 二 水 > 中 CF) 


ھىدرومېخانىزم 
ھىدرومېخ-انىكا 
学 力 体‏ 
ھىدروئېنېرگىنىكا (86) 学 能 水‏ 
物化 氨 <A> CF)‏ 
化 氮 <A> J)‏ 
ھىدسىز 】 的 息 气 无 : 的 味 气 有 没 [ 静‏ 
ھىدلاشماق «ھىدلىماق» 态 同 共 的‏ 
ھىدلانماق ‹«ھىدلىماق» 态 动 被 的‏ 
ھىدلىماق ] 闻 [ 动‏ .ا 
ھىدلىق ] 的 味 气 有 [ 静‏ 
ھىراۋۇل 】 守 太 : 守 和 郡 二 古 二 [ 静‏ 
ھىرلىگۈدۈۇڭ (85) < < 呵呵 傻‏ .ذا 99 اك 。 呆 头 呆‏ 
Ric 涂 糊 。 EA N‏ 
هر لسك ] WHE E 的 呵呵 傻 <} > [ 静‏ .77¥ 
ھىگرومېتىر (#) 表 度 湿 , 计 度 湿‏ 
هك ] 魏 阿 二 植 >[ 静‏ 
ھىڭ كىسلاتاسى ‏ >1< 酸 魏 阿‏ 
ھىڭ مەلھىمى 膏 魏 阿‏ 
ھىڭگاڭ 】 牙 ) 的 外 层 嘴 出 突 [ 静‏ ( 
ھىڭگاڭ چىش >±‡##¥< 牙 虎‏ .ا .7 
ھىڭگان ] 驼 骆 母 一动 >[ 静‏ 
ھىڭگايتماق «ھىڭگايماق » 75219 
ھىڭگايتىشماق «ھىڭگايتماق » 态 同 共 的‏ 
ھىڭگايماق ] 脸 笑 皮 嬉 ' Bê S| 7=] [ 动‏ 
هلال ل ¬ 
هلال ئاي 月 新 : 月 朔‏ 
ھىلال ئاي جەمئىيىتى 会 月 新‏ 
هلال ثايسسمان 形 月 新‏ 
ھىلال ثايسسمان بارخان > 丘 沙 形 月 新 < 地‏ 
ھىلپىرلىماق ] 光 闪 去 方 >[ 动‏ <¥ 8 
ھىلھىلە ] 的 薄 而 精 得 织 〔 静‏ 
ھىلھىلە ياغلىق 巾 头 纱 薄‏ 
哼 ( 意 满 不 或 斥 申 示 表 )O CI) re‏ : ~ , 
ئالدىيالامسەن تېخى 1 我 了 得 骗 你 : 哼‏ ! ~ 
چىقارماقچىمۇ ؟ 定 肯 或 允 应 示 表 )@: 闹 胡 敢 还 你 哼‏ ( 
8 ئۇ بېشىنى لىڭشىتىپ › -- دبدى . 了 咽 。 头 点 了 点 他‏ 
一 : 哼 ( 等 信 相 不 异 话 示 表 )@@. 声 一‏ كىم بىلىدۇ . 
呢 道 知 谁‏ 。 
一 ; 严 , 实 严 @ [ 静 ]‏ ئۆي 子 房 的 实 严‏ / ئىشىكنى 


ھىدرىد 


ھىدرىدلاشماق 


سەن مېنى 


> سەن يدنه غوۋغا 


Te 
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~ يايماق 实 严 关门 把‏ / بوتۇلكىنىڭ ئاغزىنى -- بېكىتمەك 
OPH RIE‏ << جع > 颖 合 丝 严 , 好 正‏ : ~ كەلگەن 
جايان 服 衣 的 身 合‏ 

HP ^7. 218. 山 靠 [ 静 ] ) همات (هماتى‎ 
|1585 ھىمات قىلماق‎ 


者 护 保 , 者 护 拥 )84( ھىماتچى‎ 
的 台 后 无 801107 [ 静 】 هماتسزر‎ 
山 雅 拉 玛 喜 < 地 >[ 静 ] هسمالايا‎ 


羊 尔 塔 << 动  ىيوق ھىمالايا چۇپۇرلۇق‎ 
#81] < 动 >  ىلۇۋاغرىق ھىمالايا رەڭدار‎ 
ھىمالايا قېيىنى << 88 غ1‎ 
ھىمالايا قىرغاۋۇلى <> 28ر5‎ 
松 雪 >18< ھىمالايا كېدىرى‎ 
ئاممىنىڭ ھىمايىسىگە سازاۋەر‎ : 护 保 ' 护 拥 O [ 静 】 ھىمايە‎ 
قانۇننىڭ ھىمايىسىگە ئىگە بولماق‎ / 护 拥 的 众 群 到 受 بولماق‎ 
سەپداشلىرىنىڭ ھىمايى-‎ : 护 捧 二 军 汪 @ 护 保 律 法 到 受 
下 护 掩 的 们 友 战 在 سىدە‎ 
ئارمىيىنى ھىماره قى‎ : 护 保 , 护 拥 @ هنمايه قىلماق‎ 
打 。 护 掩 雪 军 > 人 @@ 民 爱 军 拥 مىش › خەلقنى سۆيۈش‎ 
` چ‎ 
者 护 拥 , 者 护 保 [ 静 】 ھىمايىچى‎ 
的 缝合 丝 严 , 的 密 严 [ 静 】 ھىمزىرھىم‎ 
态 动 使 的 ھىملەشتۈرمەك «ھىملەشمەك»‎ 
封 密 。 紧 闭 , 实 严 变 [ 动 ] ھىملەشمەك‎ 
态 动 被 的 » ھىملەنمەك «ھىملىمەك‎ 
封 油 过 机 二 [ 静 】 ھىملىغۈچ‎ 


ھىملىمەك ] 封 密 。 紧 弄 。 严 弄 。 实 严 弄 [ 动‏ ; بوتۈلكىنىڭ 


严 盖 口 瓶 把 ~ ئاغزىنى‎ 
ھىممىنىڭىزگ ي‎ : 意 厚 ': 680. 162. 典 恩 [ 静 】 ھىممەت‎ 
! 情 盛 的 你 谢 感怀 关 的 你 谢谢 ! هدشقاللا‎ 
照 关怀 关 ec 心 关 ھىممەت قلماق‎ 
的 勤 股 不 。 的 剑 关 不 : 的 心 关 不 CR) 
MD ES ME Be 的 怀 关 。 的 心 关 CFF) 
热 ( 的 天 冬 ) CFR) 
者 为 无 碌碌 。 者 事 事 所 无 > بز‎ < )88(  كؤدسه‎ 
结 团 <P> ED ھىمىرلىماق‎ 
ھىنايانا = كىچىك كۆلۈڭگۈ‎ 
人 度 印 : 度 印 [ 静 】 ھىندى‎ 
$ EEE) <J> ھىندى بۆكىنى‎ 
4 >< ھىندى بۆلجۈرگىنى‎ 


ھىممەنسىز 
ھىمھەتلىك 
ھىممھىدە 


1040 ھىندى پەرەڭگۈلى / ھىيلىلىك 


; 010: 11618. 计 用  قاملىق ھىيلە‎ 模 木 >< ھىندى پەرەڭگۈلى‎ 
= ئوچۇق‎ : 俩 伎 。 181712. 计 诡 谋 阴 [ 静 ] ھىيلە - مىكىر‎ 红 日 百 < 植 > ھىندى چىمەنگۈلى‎ 
不 。 大 正明 光 要 .js ئاشكارا بولۇش . ¬ ئىشلەتمەسلىك‎ 教 度 印 <> ھىندى دىنى‎ 
。 计 诡 谋 阴 搞 要 瓜 笋 >< ھىندى كاۋىسى‎ 
ھىيلە - نەيرەڭ = ھىيلە - مىكىر‎ $ > 植 هندى نېلۇفىرى‎ 
BENA تۈلكە‎ ~ : 独 巨 奸 老 , 3832 [ 静 ] ھىندى ئوسمىسى <> 55 ھىيلىگەر‎ 
| 诈 狐 。 31877 )85( ھىيلىگەرلىكڭ‎ 洋 度 印 > ھىندى ثوكيان حلا‎ 

ھىندىچە 】 的 式 度 印 @ 语 地 印 四 [ 静‏ ھىيلىگەرلىك قىلماق 头 滑 要‏ ط 

# >7 < . ئىشتا خدير يوق‎ -- ,§# 1¥: [ 静 】 ئىشلەتمەك 1115185 › | ھىيلىلىك‎ ~ ; 谨 计 。 #0. 计 诡 [ 静 】 ھىيلە‎ 
。 果 善 无 诈 قۇرۇق‎ / 人 的 端 多 计 诡 ھىيلىسى كۆپ ئادەم‎ / 2 


计 城 空 شەھەر ھىيلىسى‎ 


كو / ئوبىسدىئان 
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KAEEHONENETIREXIFKFEH® ئو‎ 

落 部 > <)88( كوبا‎ 

. پىكىر 232847 / ئۇ سازنى ¬ جالاتتى‎ -- ;好 OD [ 静 】 ئوبدان‎ 
. 712 £۴ . شۇنداق قىلايلى‎ . 一 。 好 得 弹 器 乐 他 
قوغۇننىڭ ئوبدىنى تؤزؤن پىلەكتە › چىشنىڭ ئوبدىنى تۆۋەن ئې‎ 
。 上 颌 下 在 长 牙 好 , 上 藤 长 在 结 瓜 好 > گەكتە. < ؤة‎ 
8 #. ئوبدىنى كالا. ياسنى توككور . < ور >> 172 8 جر حك‎ 

。 好 正 得 来 您 كەپسىز.‎ 一 :好 正 : 121652. 38 
«ئوبدانلىماق » 25]3[380: ئىككى بالىدا گۈناھ‎  قامشالنادبوئ‎ 
他 让 。 错过 有 没 都 子 孩 个 两 . يوق › ئوبدانلىشىپ قالسۇن‎ 

。 取 好 和 们 
ئۇنىڭ مىجەزىنىڭ ئوبدانلى-‎ ; 式 形 词 名 的 co ئوبدانلىق‎ 
! 了 得 不 得 好 气 脾 的 他 ! قىنى دېمەمسىز‎ 
-好 变 [ 动 ] ئوبدانلىماق‎ 
。 了 多 好 况 情 的 他 . دى‎ 
的 雄 英 قەھرىماننىڭ ثوب رازى‎ ;象形 [ 静 ] ) ئوبراز (ئوبرازى‎ 
象形 
忆 记 象形 <> ئوبراز خاتىرىسى‎ 
象形 造 塑 >×< ئوبراز ياراتماق‎ 


性 象形 ><)#( ئوبرازچانلىق‎ 
态 动 使 的 «ئوبرازلاشماق»‎  قامرۇتشالزاربوئ‎ 


ئوبرازلاشتۇرۇلماق ‏ «ئوبرازلاشتۇرماق» 529 : بۇ روماندا 
ئىجتىمائىي تۇرمۇشنىڭ ھەممە تەرىپى ئوبرازلاشتۇرۇلغان . #5 


。 了 化 象形 被 都 面 方 个 各 的 活 生 会 社 中 说 小 
的 化 象形 ئ-وبرازلاشقان تىل‎ :化 象形 [ 动 ] ئوبرازلاشماق‎ 
言语 
$ تىل ئىشلەتمەك‎ ~ ;的 化 象形 , 的 象形 [ 静 】 ئوبرازلىق‎ 
言语 的 化 象形 用 
维 思 象形 < 心 ئوبرازلىق تەپەككۈر‎ 
4£ & 272 ئوبرازلىق تەپەككۇرشۇناسلىق‎ 
彩色 象形 >< ئوبرازلىق تۇس‎ 


员 论 评 0(7 ئوبزورچى‎ 


事 从 بىلەن شۇغۇللانماق‎ 一 : 作 工 论 评 )88( ئوبزورچىلىق‎ 
作 工 论 评 
州治 自 ¬ اپتونوم‎ : 州 [ 静 ]〗 ئوبلاست‎ 
委 党 州 يارتكوم‎ ~~ :的 州 )88( ئوبلاستلىق‎ 
流 币 货 يؤل ثوبوروتى‎ :# 7» 通 流 >4< )85( ئوبوروت‎ 
转 周 本 资 كاپىتال ئوبوروتى‎ / 通 
税 通 流 >4< ئوبوروت بېجى‎ 
币 货 转 周 过 经 > ئوبوروت پۇلى‎ 
金 转 周 过 经 > ئوبوروت خىراجىتى‎ 
187:2: 转 周 过 经 > ئوبوروت قىلماق‎ 
段 手 通 流 < 经 > ئوبوروت ۋاستىسى‎ 
地 高 134 ¥» ¥ <> Ê) ئوبۇز‎ 
#088 < 地 >[ 静 ] ئوبىسدىشان‎ 
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±± ABE <} >) ئوبۇشقا‎ 

ثوبيبكت ] 法 > 四 [ 静‏ .13> #. سؤبيبكت بىلەن توب 
مېكتنىڭ مۇناسىۋىتى 系 关 的 体 客 与 体 主‏ / هوقؤق توبيبكتى 
象 对 凶 体 客 的 利 权‏ : ئىلمىي تەتقىقات ئوبيېكتى 究 研 学 科‏ 
象 对‏ 

条 观 客 شارائىت‎ -- : 观 客 : 的 观 客 { 静 ] ئوبيېكتىپ‎ 
” 论 结 观 客 حؤلاس‎ ¬ / 件 
际 实 观 客 >> < ئوبيېكتىپ ئەمەلىيەت‎ 
在 实 观 客 >#< ئوبيېكتىپ چىنلىق‎ 
界 世 观 客 <# < ئوبيېكتىپ دۇنيا‎ 
法 证 辩 观 客 >< ئوبيېكتىپ دشالېكتىكا‎ 
实现 观 客 ئوبيېكتىپ رېئاللىق‎ 
件 条 观 客 过 法 > ئوبيېكتىپ شەرت‎ 
物事 观 客 >#< ئوبيېكتىپ شەيئى‎ 
律 规 观 客 >15 < ئوبيېكتىپ قانۇنىيەت‎ 
义 主 物 唯 观 客 >< ئوبيېكتىپ ماتېرىيالىزم‎ 
在 存 观 客 >< ئوبيېكتىپ مەۋجۇدىيەتن‎ 
性 然 必 观 客 > < ئوبيېكتىپ مۇقەررەرلىك‎ 
理 真 观 客 > < ئوبيېكتىپ ھەقىقەت‎ 
主义 心 唯 观 客 ># < ئوبيېكتىپ ئىدىيالىزم‎ 

义 主观 客 ># <)88( ئوبيېكتىپچىلىق‎ 


性 观 客 。 观 客 [ 静 】 ئوبيېكتىپلىق‎ 
石 白 蛋 过 矿 >[ 静 】 ئوپال‎ 


ئوپپورتۈنىزم = ئاغمىچىلىق 
ئوپپورتۈنىزمچى = ئاغمىچى 


学 光 >< )88( ئوپتىكا‎ 
的 学 光 [ 静 】 ئوپتىكىلىق‎ 
器 仪 学 光 > ئوپتىكىلىق ئەسۋاب < روزا‎ 
璃 玻 学 光 >< ئوپتىكىلىق ئەينەك‎ 
棚 光 < 物 > ئوپتىكىلىق پەنجىرە‎ 
. 维 纤 导 光 , 维 纤 学 光 > %‰ < ئوپتىكىلىق تالا‎ 
纤 光 
镜 远 望 学 光 ئوپتىكىلىق تېلېسكوپ‎ 
器 储存 光 ><  جوؤغشلقاس ئوپتىكىلىق‎ 


镜 微 显 学 光 ># (< ئوپتىكىلىق مىكروسكوپ‎ 
。 仪 微 测 学 光 。 器 示 指 学 光 天 物 >[ 静 ]〗 ئوپتىمېتىر‎ 
仪 较 比 学 光 
义 主观 乐 _[ 静 】 ئوپتىمىزم‎ 
者 义 主观 乐 _[ 静 】 ئوپتىمىزمچى‎ 
ئوپچىن (88) <> بذج‎ 


كوبؤشقا / ئوپېرالاشتۇرماق 


#@?[› 滩 河 加 地 注 @ <F <)#( ئوپرۇق‎ 
باي‎ / 人 的 吃 贪 rst ~ , %580. 的 吃 贪 [ 静 】 ئوپقان‎ 
># < تولا يبسه خوردان دەيدۇ › ئامرات تولا يبسه -- دەيدۇ.‎ 
LRH $ 185,137: 福 口 有 他 说 。 多 得 吃 主 财 
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ئوپقانلىق «ئوپقان» 2761514580 

ئوپ ‏ ئوپ (MK)‏ > ب > RHR) HEEE‏ ¦ إ ل 
(来 起‏ : 

土 灰 泥 。 土 白 蛋 <i> (ê) كويوكا‎ 

Ke ERK 转 旋 名 风 卷 龙 : رالا‎ 二 古 二 [ 静 】 ئوپۈ‎ 
环 循 。 绕 

,局 骗 @ 眶 眼 , 窜 眼 名 坑 。 地 低 <$ <)88( ئوپۈر‎ 
阱 陷 

ئوپۈر - تويؤر ( 7# ت چ £ ر ئۈ تۇيۇقسىز چىققان 
ئوپۇر - تۇپۇردىن چۆچۈپ ئويغىنىپ كەتنى . 出 然 突 这 被 他‏ 
1ل E‏ £ ۲ . سىرتتا ¬ تاياغ تاۋۈشلىرى ئاڭلىنىپ 
تؤراتتى . 9 FF IF) £ 7 5 ¥ [I‏ . 
ئوپۇر - توپۇر بولماق 团 一 作乱‏ : كىنوخانا ئىچى ئو. 
پۇر - توپۇر بولۇپ كەتتى . 团 一 作乱 里 院 影 电‏ 。 
ئوپۇر - توپۇر قىلماق 乱 杂‏ 2± . يىراقتىن نۇرغۇن 
ئاتلارنىڭ ئۈپۈر - توپۇر قىلغان تۇياق ئاۋازى ئاڭلاندى . 处 远‏ 
声 蹄 马 的 省 杂 马 多 许 来 传‏ 。 

平 不 低 高 。 洼 洼 坑 坑 < 方才 [ 静 】 چۇقۇر‎  رؤيوك‎ 

ئوپۇل - توپۇل 】 忙 忙 匆 匆 ; 位 急 [ 静‏ : ئۇ ~ كېنىپ قال 
دى . 7100-11-2076 ]1 . 

كويبرا (ئوپېراسى) (#] < 2> 剧 歌‏ 
ئوپېرا تىياتىرى < 2> قاع 
ئوپېرا ئۆمىكى ‏ < 2> 团 剧 歌‏ 

› 7±# قىلماق‎ ~ : 术 手 > 5<0 )#( ئوپېراتسىيە‎ 
ئۈ ئوپېراتسىمىدىن چىقىپ › تەخمىنەن بىر سائئەت‎ / 术 手 动 
后 时 小 一 约 大 完 术 手 他 .set ئۆتكەندىن كېيىن كۆزىنى‎ 
役 战 > ع‎ < © . 1872162 
台 术 手 < 医 > ئوپېراتسىيە كارىۋىتى‎ 
学 筹 运 >< ئوپېراتسىيە نەزەرىيىسى‎ 

师 像 摄 。 师 影 摄影 电 [ 静 ] ئوپېراتور‎ 

作 工 影 摄 [ 静 】 ئوپېراتورلۇق‎ 

ثويبر الاشتؤرم اق «ئوپېرالاشماق» 态 同 共 的‏ : شاشر ئۆزى 
ئوپېرالاشتۇرغان «پەرھات - شېرىن » داستانى سەھنىدە ئوينالدى . 
زر 9¥ س 7¥ [اكز 587( BREE (RF SFR SK‏ 
了 出‏ 。 


ئوپېرالاشتۇرۇشماق / ئوتقا ياغ چاچماق 1043 


كويبر الاشتؤرؤشماق «ئوپېرالاشتۇرماق» 态 同 共 的‏ ئوت پۈركىگۈچ ]¦ 
ئوپېرالاشتۇرۇلماق «ئوپېرالاشتۇرماق» 8 &%(52: «تاھىر - ئوت توچكىسى >> 点 力 火 < 军‏ 


人 氢 人 莱 哈 祖 与 尔 依 塔 》. زۆھرە» داستانى ئوپېرالاشتۈرۈلدى‎ 
。 剧 歌 成 编 改 被 已 诗 事 


剧 歌 成 编 改 “〔“ 动 ] ئوپېرالاشماق‎ 
8 ئوتىماق‎ ~ / 草 打 : 草 割 ثوت! #2 #, ~ ئورماق‎ 


`. ئوتى بار پەرنىڭ سؤيى يوق › سوبى بار بەرنىڭ ئوتى‎ / © 
任 喻 比 ) 草 没 方 地 的 水 有 。 水 没 方 地 的 草 有 >7 
。( 美 十 全 十 会 不 都 情事 何 

ثوت ثالماق 草 割 收‏ : ئۇ قوناقلىقتىن بىر تاغار ئوت ئېلىپ 
كەلدى . 草 袋 麻 一 来 割 收 里 地 米 玉 从 他‏ 。 

草 吃 来 下 吹 冀 牲 的 场 转让  قامرؤدلاج ئوت‎ 

草 吃 让 ئوتقا قويماق‎ 

ئوت قويى ‏ #± 

机 草 打 ثوت ئورۈش ماشىنىسى‎ 


ئوت° (##) © ): ئوتقا كەلگەن خوتۇننىڭ ئوتتۈز ئېغىز گېپى 


بار . < ¥< 闲 不 嘴 娘 婆 的 来 种 火 讨‏ 。 ئوتنى كوچىلى- 
ساڭ ئۆچەر › قوشنىنى كوچىلىساڭ كۆچەر . < 4 > 炉 捅 乱‏ 

迁 搬 会 居 邻 夸 找 乱 : 灭 会 火 子‏ 。 کوپ ياققان -- كؤككه يب 
عدر . << 8ن >> 高 焰火 上 业 拾 人 众 f 天 冲 能 火 的 点 人 众‏ 。 

ئوتنى كىم تؤتساء شۇنىڭ قولى كۆيەر . < $> 火 动 谁‏ عر 

R4 †‏ ”ند علا له § # “, وتنك تېشىدا كۆيگۈچە ئى 
چىدە كۆيگەن ياخشى . < ¥< 火 在 如 不 。 烤 外 火 在 其 与‏ 

<> @ 力 火 >> 25< ©( , “RHR FAR: KF 

火 情 : 85‏ : ىرايلىقنىڭ ئوتى يامان . سەتنىڭ ه الى . 

: 坑 火 > 2 < ©( , 凶 势 气 人 了 丑 。 旺 火 情 人 美 <B> 

。 呀 推 里 坑 火 往 

灾 火 ئوت ئاپىتى‎ 

火 开 >*%< ئوت ئاچماق‎ 

器 动 启 ئوت ئالدۇرغۇچ‎ 

ئوت ثالماق ®@ 火 起‏ .8 #. دەل شۇ جاغدا ماي قازان 

0®. FT KER ® `£ 1E . ئوت ئېلىپ كهتتى‎ 

动 发 哪 哪 达 马 . ماتور گۈرۈلدەپ ئوت ئالدى‎ : 动 发 (等 车 

,› ئۇنىڭ يۈزلىرى ئوت ئېلىپ‎ : 辣 辣 火 ( 上 脸 )@。 了 来 起 
通 得 变 的 辣 辣 火 脸 的 他 . ئاناردەك قىزدىرىپ كەتكەنىدى‎ 

。 红 

دوت بولماق 待 及 不 迫 。 趣 兴 感 ! 烧 高 发‏ : بەدىنىم 
ئوت بولۇپ كېتىۋاتىدۈ . ¥ | 181918 . 

火 玩 去 成 ئوت بىلەن ئويناشماق‎ 


网 力 火 <*> ئوت تورى‎ 

ئوت تۇتاشتۇرغۇچ × #8 

ئوت تؤتاشماق 50× : ئەمەت مىڭ بىر جايادا مەشكە 
ئوت تؤتاشتؤردى FR × 07187 9 2 12:32  .‏ .® 
RHE KTR‏ 521538 ): ئۇنىڭ يۈرىكىگە وت 
تۇتاشقاندەك بولدى . 火 了 燃点 像 好 里 心 的 他‏ 。 

#5 9100: K« 器 火 喷 > 22< ئوت چاچار‎ 

ئوت چۈشمەك :上 爱 : 上 欢喜 < 成‏ ئۇنى بىر كۆ 
رؤبلا يۈرىكىمگە ئوت چۈشتى . 上 欢喜 就 里 心眼 一 了 看 我‏ 
好 了‏ 
姆 代 兰 古 了 上 爱 就 他 。 此 从‏ 。 

ئوت سالماق ‏ +121 

火 烤 ئوت سۇنماق‎ 

ئوت قالماق #008 

ثوت قالىماق × 

. ئۈ كەپىگە ئوت قويۈۋەتتى‎ : 火 纵 : 726 ئوت قويماق‎ 
。 棚 草 了 烧火 放 他 

. ثؤيكه ئون كەتنى‎ : ×» 火 着 火 起 @ ئوت كەتمەك‎ 
ھاۋا‎ KHK >45 <©( . TKETE: 了 火 失 子 房 
‰ .ل‎ 啊 热 多 气 天 .31) نېمىدېگەن ئىسسىق › كوت كېتىپتۇ‎ 
مەن ئەكەلگەن قوغۇ:-‎ :好 路 销 : 俏 走 > <@ . RK 
物 ) 去 转 之 由 。 俏 走 很 瓜 的 来 拿 我 لارغا ئوت كەتتى‎ 
بۈگۈن بازارغا ئوت كبتسيتؤ . ئۆسۈپ كەتمىگەن‎ : 涨 暴 ( 价 
Bk REF 8 x< 涨 暴 价 物 面 市 天 今 . ھېچنېمە قالماپتۇ‎ 
火 之 情爱 起 燃 > 2 <©( , § 

ئوت ئۆچۈرگۈچ 26/27 

火 救 : ×2 ئوت ئۆچۈرمەك‎ 

教 火 拜 >< ئوت ئېتىقادچىلىقى‎ 

炉 司 @@ 夫 火 @ tb ئوت‎ 

411 . »)ل : ئۈ مدشكه ثوت ياقتى‎ 火 点 ئوت ياقماق‎ 
饭 做 火 生 ئوت يېقىپ تام اق ئەتمەك‎ 。 火 了 上 点 子 炉 
بۇ سۈرەت ئانىنىڭ ئوغلىغا بولغان‎ : 烈 强 更 使 <>< © 
盼 渴 的 子 儿 对 亲 母 使 片 照 张 这 . تەشنالىقىغا ئوت ياقتى‎ 
。 烈 强加 更 

ئوت يۈرەك 896# : :的 肠 心 热 : 心 的 热火‏ -¬ ياش 
们 年 青 的 ( 肠 心 热 ) 情 热 以‏ 

HE EX < 成 ئوتقا ياغ چاچماق‎ 
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ئوتى بار :的 欢喜 人 讨‏ گۈلەندەم خېلى -- قىز ئىدى . م 

。 娘 姑 的 欢喜 人 讨 个 是 姆 代 兰 
ئوتى بېسىلماق <۶> .8چك¥#. بالىنىڭ ئوتى‎ 
会 就 时 轻 减 念 思 的 子 孩 对 . بېسىلغاندا ئوڭشىلىپ قالىدۇ‎ 

。 的 好 
تؤتماق = كاج كىرمەك‎ wy 
魂 销 人 令 : 心 倾 人 令 ثوتى يامان‎ 
熬 煎 的 情爱 受 <>  كهميؤك ئوتىدا‎ 
ئوتىدا ئۆرتەنمەك = ئوتىدا كۆيمەك‎ 

ئوتاتماق «ئوتىماق» 2006600 #: ئۇ بالىلارغا ئوت ئوتاتتى . 他‏ 
5900174-1721 1 . 

中 郎 : 生 医 天 方 >[ 静 ] ئوناچى‎ 

态 同 共 的 » ئوتاشماق «ئوتىماق‎ 

ئوتاق ] 草 除 。 28 [ 静‏ : قوناق ئوتىقى 地 米 玉 钢‏ / ئۈلار 
ئەتىگەندىلا ئېتىزلىققا ئوتاققا چىقىپ كەتتى . 下 就 早 大 一 们 他‏ 
TERH‏ . 

5185 تىكمەك‎ ~ : 棚 窜 (的 住 时 临 人 牧 〉C 静 】 ئوناقض‎ 
#0806 ئوتاقتا ئولتۇرماق‎ / [1 

者 草 除 。 ±#⁄#9( [ 静 】 ئوتاقچى‎ 

节 季 草 除 [ 静 】 ئوتالغۇ‎ 

ئوتالماق «ئوتىماق » #20#¥080: كېۋەزلەر ئوتىلىپ بولدى . 棉‏ 
156801¥ . 

治 医 , 12786. 病 治 > >J) ئوتاماق‎ 

料 草 [ 静 ] كوت - بوغۈز‎ 

石 电 去 化 >[ 静 ] ئوتتاش‎ 

。 旬 中 。 #884. 间 中 。 级 中 。 $¥. 中 四 [ 静 》 ئوتتۇرا‎ 
يەر شارى قۇياش بىلەن ئاي‎ /中 年 يىلنىڭ ئوتتۇرىسى‎ : 央 中 
月 和 阳 太 在 处 球 地 .955 sb ئوتتۇرىسىدا تۇرغان چاغدا‎ 
ئوتتۇرىسى چوڭ › ئىككى ببشى‎ 。 食 月 生发 会 就 间 中 亮 
تؤرؤش ئوتتۇرىسىدا يېزىلغان ئە‎ /小 头 两 大 间 中 كىچىك‎ 
月 元 在 يانۋارنىڭ ئوتتۇرىسىدا‎ / 品 作 的 写 期 中 争战 سەر‎ 
央 中 湖 . كۆلنىڭ ئوتتۇرىسىدا كىچىك سر ئارال بار‎ / 旬 中 
中 纪 世 九 十 ئەسەرنىڭ ئوتتۇرىسىدا‎ - 19 。 岛 小 个 一 有 
一 / 女 妇 年 中 ياش خوتؤن‎ ~ :级 中 。 等 中 。 POF 
院 法 民 人 级 中 خەلق سوتى‎ 一 / 校 学 术 技 等 中 تبخنسكوم‎ 
亚 中 。 亚细亚 中 >< ئوتتۇرا ئاسىيا‎ 
腐 夜 亚 中 < 动 >  ىكسنؤغؤج ئوتتۇرا ئاسىيا‎ 
44721 >< ثوتنؤرا ئاسىيا ياۋا كەپتىرى‎ 
音 中 >< ئوتتۇرا ئاۋاز‎ 
1£ ئوتتۇرا ئەسىر‎ 


ئوتى بار / ئوتتۇرىغا ئالماق 


指 中 >72 4<  قامراب ئوتتۇرا‎ 

儿 个 等 中 ئوتتۇرا بوي‎ 

ئوتتۇرا تىرناق 3161 

币 货 径 口中 < 经 > ئوتتۇرا دائىرىلىك پۇل‎ 
等 中 下 必 -- : 档 中 4 等 中 ئوتتۇرا دەرىجىلىك‎ 
育 教 

波 中 >%‰(<  نؤقلود ئوتتۇرا‎ 

ئوتتۇرا دبهقان ‏ للا 

东 中 < 地 > ئوتتۇرا شەرق‎ 

石 长 中 < 地 > ئوتتۇرا شىپات جىنس‎ 

层 中 ئوتتۇرا قاتلام‎ 

气 大 层 中 < 气 > ئوتتۇرا قەۋەت ثاتمؤسفبرا‎ 
组 中 >< ئوتتۇرا قوشۇمچە‎ 

ئوتتۇرا قول = ئوتتۇرا بارماق 

度 纬 中 <> ئوتتۇرا كەڭلىكڭ‎ 

候 气 中 >> < ئوتتۇرا كىلىمات‎ 

ئوتتۇرا كىلىمات ئىلمى < => 学 候 气 中‏ 
ئوتتۇرا مەكتەپ ±± 

卫 中 < 体 >>  ىچەئىپادۇم ئوتتۇرا‎ 

>32 < ئوتتۇرا مۇساپىلىك باشقۇرۇلىدىغان بومبا‎ 
弹 导 程 中 

脑 中 天 理 生 > ئوتتۇرا مېڭە‎ 

点 中 >< ئوتتۇرا نۇقتا‎ 

ئوتتۇرا هال 等 中‏ 7876|[ : ئاپتوموبىل -- تېزلىكنە 
كېتىپ باراتتى . 进 行 度 速 等 中 以 车 汽‏ 。 

锋 中 >< ئوتتۇرا ھۇجۇمچى‎ 

ئوتتۇرا ھېساب بىلەن 均 平‏ ئىشچى - خىزمەت- 
چىگە 一‏ ئىككى يۈز يۈەن مۇكاپات تەگدى . 均 平 工 职 个 每‏ 
金 奖 元 200 得 分‏ 。 

ئوتتۇرا هبسابتا = ئوتتۇرا ھېساب بىلەن 

游 中 >7] < ئوتتۇرا ئېقىم‎ 

骨 股 >8 < ئوتتۇرا ئىلىك‎ 

年 中 ئوتتۇرا ياش‎ 

ئوتتۇرا ياشلىقلار جەمشىيەتشۇناسلىقى #826085 
学 会‏ 

难 两 退 进 . 难为 右 左 ئوتتۇرىدا قالماق‎ 

ئوتتۇرىغا ئالماق (010 ]× ج18¥, ئوتتۈرىغا ئېلىپ 
كۈرەش قىلماق [&8 ± / ئىشچىلار ئۆز ۋەكىلىنى ئوتتۇرىغا ئېلىۋ,. 
لىپ قىزغىن ئالقىشلىماقتا. 8207/1617 kIT E‏ 
纳 接 @@。 着 呼 欢 地 烈 热‏ 


ئوتتۇرىغا تاشلىماق / ئوتلاتماق? 


见 意 出 提 一 پىكىرنى‎ :出 提 ئوتتۇرىغا تاشلىماق‎ 
少 ，: 旋 图 中 从 : 停 调 间 居 @ ئوتتۇرىغا چۈشمەك‎ 
1± . ئىش ئالىماخۇننىڭ ئوتتۇرىغا جؤشؤشى بىلەن تىنچىپ قالدى‎ 
:出 提 @@。 来 下 息 平 才 停 调 间 居 洪 阿木 力 阿 于 由 事 
بۇ قبتسمقى پائالىيەتتىن كېيىن نۇرغۇن پىكىرلەر ئوتتۇرىغا چۇش-‎ 
。 见 意 多 许 了 出 提 后 之 动 活 次 这 . تى‎ 
ئۈ ئوتتۇرىغا‎ : 面 出 ; 来 出 站 @ ئوتتۇرىغا چىقماق‎ 
自 了 述 陈 来 出 站 他 . چىقىپ ئۆز پىكىرلىرىنى بايان قىلدى‎ 
出 四 决 解 面 出 ئوتتۇرىغا چىقىپ ھەل قىلماق‎ 。 见 意 的 已 
了 现 出 又 今天 . بۈگۈن يدنه بىر ئىش ئوتتۇرىغا چىقتى‎ : 现 
E ض#@# , © 3 3# علا زر‎ 
ئوتتۇرىغا سالماق چ ئۈ ئۆز پىكرىنى ئوتتۇرىغا سال‎ 
。 见 意 的 已 自 了 出 提 他 . دى‎ 
جىرىم تىكىپ ئورمان بىنا‎ :出 提 ئوتتۇرىغا قويماق‎ 
林 造 树 植 就 他 . قىلىش ھەققىدە ئۆز پىكرىنى ئوتتۇرىغا قويدى‎ 
。 见 意 的 己 自 了 出 提 
: 间 居 ئوتتۇرىغا كىرمەك‎ 
解 调 间 居 
:二 老 ( 的 中 子 孩 个 三 ) [ 静 】 ئوتتۇرانچى‎ 
子 次 。 二 
× ئوتتۇرانچى بوۋا‎ 
母 祖 曾 ئوتتۇرانچى موما‎ 
مو ببشى‎ -- / 资 工 均 平 مائاش‎ 一 : 均 平 [ 静 】 ئوتتۇرىچە‎ 
$ . ئۇنىڭ ~ نەتىجىسى 82 ئىدى‎ / 量 产 调 均 平 مدهسؤلاتى‎ 
。 分 82 是 绩 成 均 平 的 
格 价 均 平 < 经 > ئوتتۇرىچە باھا‎ 
润 利 均 平 <> 
差 误 均 平 > ئوتتۇرىچە پەرق << رز‎ 
度 速 均 平 > ئوتتۇرىچە تېزلىك <رنزة‎ 
度 温 均 平 >< ئوتتۇرىچە تېمپېراتۇرا‎ 
差 偏 均 平 >< ئوتتۇرىچە چەتنەش‎ 


ئوتتۇرىغا كىرىپ ياراشتورماق 


~ ئوغۇل جد 


ئوتتۇرىچە پايدا 


数 均 平 > #§< ئوتتۇرىچە سان‎ 

11. 值 均 平 <> ئوتتۇرىچە قىممەت‎ 
命 寿 均 平 ئوتتۇرىچە ئۆمۇر‎ 

经 观 中 过 经 >  قىلسانۇشداسىتقىئ ئوتتۇرىچە‎ 
学 济 


济 经 观 中 < 经 > ئوتتۇرىچە ئىگلىك‎ 
了 走 已 路 . يول ئوتتۇرىلاشتى‎ : 半 一 [ 动 ] ئوتتۇرىلاشماق‎ 
. 。 半 一 


间 中 [ 静 】 ئوتتۈرىلىق‎ 
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ئوتتۈز 】 一 :十 三 [更‏ كۈن روزا تۇتۇپ › پوقتا ئېغىز ئېچىپتۇ 


阅 浪 大 江 大 ” 同 喻 5 £. %‰ - £. 高 天 十 三 封 <B> 
ئۆچ كور كاننى‎ 。“ 弃 尽 功 前 %“ 船 了 翻 里 沟 河 小 去 过 
AR: 遍 十 三 了 见 人 的 恨 仇 >> 1 < . قېتىم كوْرؤيتؤ‎ 一 
. “ # غ‎ ¥ ©" 
مەن ئوتتۈز ئوغۇلنىڭ ئال‎ : 子 伙 小 多 众 ئوتتۇز ئوغۇل‎ 
。 过 证 保 前 面子 伙 小 多 众 在 我 . دىدا ۋەدە بەرگەن‎ 

十 三 第 .去 数 >[ 静 ] ئوتتۇزىنچى‎ 

قوت - چۆپ < # ‰, ئاتىقى يوق ئەردىن كوت - چۆپى 
بار دۇڭ ياخشى . < ¥> 草 长 如 不 汉子 男 的 气 名 没‏ 


®: 。 岗 土 的 
房 草 ( 的 料 草 存 贮 ) [ 静 ] ئوتخانا‎ 
室 烧 燃 二 机 二 [ 静 】  ةاناختوك‎ 


物 动 食 草 。 物 动 草 食 ھايۋانلار‎ -- :的 草食 [ 静 ] ئوتخور‎ 
鱼 草 >< ئوتخور بېلىق‎ 

性 草食 [ 静 】 كوتخورلؤق‎ 

ئوتران (88) <> اج 

ئوترۇغ (88)< <F‏ & ›& كلا 

( 称 总 ) 草 [ 静 ] ئوت - سامان‎ 

美 丰 草 水 ئوت - سؤيى مول جاي‎ : 草 水 [ 静 ] كوت - سۇ‎ 
方 地 的 

ئونسىندۇزماق «ئوتسنماق » 75/000 

ئوتسىنماق ] 火 烤 [ 动‏ : ئۇلار تونۇر بېشىدا ثو 
火 烤 前 坑 馈 在 坐 们 他 .‏ 。 

كوتسنمشهاق. «ئوتسىنماق » 25513850 : ئۇلار گۈلخان ئەتراپىدا 
ئوتسىنىشقاچ پاراڭلاشماقتا ئىدى . 2/1/1 19# 153 |85 21 ¥5 £ 
o 天 聊 边‏ : 

带 皮 宽 (的 带 肚 马 紧 收 ) <tr> CFD 

ئوتقاراق (88) > 5 > 100¥ .1-18 

炬 火 〔 静 ] ئونقاش‎ 

;的 火 点 风 煽 〔 静 ] كونقؤيرؤق‎ 

118 [ 静 ] ئوتقۇيرۇقلۇق‎ 
火 点 风 炉  قاملىق ئوتقۇيرۇقلۇق‎ 

| 下 见 
قىز‎ :来 活 去 死 得 爱 < 成 > ئوت - كاؤاب بولماق‎ 
得 爱 他 对 娘 姑 . ئۇنىڭغا ئوت - كاۋاپ بولۇپ كۆيۈپ يؤردى‎ 
。 来 活 去 死 

具 工 的 石 钻 验 [ 静 ] ئوتكۆز‎ 

كوتلاتماق! «ئوتلىماق! » 7250180 

ئوتلاتماق؟ ‏ «ئوتلىماق؟ » 720000 ماڭا بىر يۇتۇم ئوتلىتىپ 


تسىنىپ ئولتۇرات- 


ئونغۇن 


~ ئادەم 970¥ 78% 


ئوت - كاۋاپ 
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! 口 一 哩 我 让 ! قويؤكا‎ 

ئوتلاشماق! «ئوتلىماق' » 3589 ]751# 

他 . ئۇلار چاي ئوتلاشتى‎ : 态 同 共 的 » ئوتلاشماق «ئوتلىماق°‎ 
。 茶 饮 们 

场 牧 , 场 草 [ 静 】 ئوتلاق‎ 
免 草 天 动 ئوتلاق توشقىنى‎ 
业 牧 畜 地 草 ئوتلاق چارۋىچىلىقى‎ 
蜥 草 。 蜥 原 草 <J> ئوتلاق سالمىسى‎ 
8.868 <J> ئوتلاق يالمانتاقتىقى‎ 
¥ 5$ 5 > ئوتلاق ياۋا مۈشۈكى ح لچ‎ 

业 场 草 , 营 经 场 草 [ 静 】 ئونلاقچىلىق‎ 

茶 口 一 此 ~ بىر‎ /水 口 一 =~ بىر‎ : 口 [ 静 】 ثوتلام‎ 

ئوتلانماق «توتلمماق؛ » 85 22##: ئارىدا بىر - ئىككى ئوتلام 
چايمۇ ئوتلاندى › بىرەر پارچىدىن نانمۇ يېيىلدى . +5[22 ۸¥ 
馈 块 几 了 吃 。 茶 口 两‏ 。 . 

满 长 يدر‎ ~ :的 盛 茂 草 青 的 草 满 长 O [ 静 】 ئونلۇق‎ 
流水 سۈزۈك سۇلۇق › يؤمران ~ گۈزەل يايلاق‎ / 方 地 的 草 
地 草 @ 原 草 丽 美的 草 嫩 满 长 澈 清 

热 炽 @ 心 的 热火 يۈرەك‎ ~ :的 热火 @ [ 静 ] ئوتلۇقض‎ 
炯 那 他 ئۇنىڭ ~ كۆزلىرى‎ : 897875 10 10)3(80( 887 的 
© 的 忌妒 人 别 起 引 易 容 @<چ$#>‎ MEHE NM 
烈 强 مۇھەببەت‎ 一 :的 昂 激 . 的 烈 强 : 的 毅 刚 >< 
ئاھ تار‎ ~ :的 苦痛 和 < 转 >>@ 情 爱 的 烈 强 , 情感 的 
息 叹 的 苦痛 ماق‎ 

ئوتلۈقة 】 口 风 通 (的 坑 镶 》 膛 炉 [ 静‏ : ساماۋەرنىڭ ئوتلۇقى 
膛 炉 的 炊 茶‏ 

› ئۈ ئاتنىن چۈشۈپ‎ : 草 吃 [ 动 ] ئوتلىماق!‎ 
。 草 吃 去 马 放 。 马 了 下 他 . قويۈۋەتتى‎ 

ئوتلىماق ] 动‏ [ 78 †, مسوماي چاينى ئىككى ئوتلىدى . 222 
KOM TRAK‏ . 

ئوتلىماق15 ))3( RIE K/K F4) 03K KF‏ جر E xe‏ 
ربلا | 2939 8787090) : يېزىدا بدزى دېھقانلار- 
نىڭ كېسەلنى ئوتلاپ ساقايتىش ئادىنى بار . 18% 8078 عب 
46 7 1 @ . 

ئوتھارۋا = پويىز 

ئوتوسكوپ (55<)84 > $ 

iH Hê AHEIHA® FRE وذ‎ 8181 /1١0( [ 静 】 كوتؤغات‎ 
志 标 衔 官 的 上 子 
8011 ئوتۇغات مونچاق‎ 

ئونۇقماق . ] 草 吃 始 开 ( 后 奶 断 畜 幼 )【 动‏ : قوزىلار ئوتۇقۇپ 


lbs ئاتنى‎ 


ئوتلاشماق! / ئوچۇق 


。 了 草 吃 始 开 羔羊 . قالدى‎ 

烧 低 发 © (= 8 .[ 动 ] ئوتۇقماق?‎ 

ئوتۇن (#) 柴 木 : 火柴‏ : -- يارغان پالتا ئىشىكنىڭ سىرتىدا 
قاپتۇ. < ون >7# با 28# #6 。 BAR: 外 门 屋 在 忘‏ 
o “BER Tae “SPH RAK THK‏ 

叶 败 枝 枯 : 草 柴 [ 静 】 ئوتۈن - چاۋار‎ 

¥3 ±# [ 静 】 ئوتۇنچى‎ 


生 营 的 柴 卖 柴 砍 : 枞 打 [ 静 ] ئونۈنچىلىق‎ 
,عدو‎ 棚 柴 [ 静 ] ئوتۇنخانا‎ 

ئوتۈن - كؤمؤر 】 静‏ [ 22# 

78222: [ 静 】 كوتؤنلؤق‎ 

كوتؤن ‏ ياغاچ (88) 5۸ 

母 云 铀 钙 <F > )88( ئوتېنىت‎ 

ئوتىغۈچ 】 静‏ [ لد 


8328624 ~ كۆكتانلارنى‎ ; 草 除 。 2 )81( دوتماق‎ 

2 2/6 .46ج‎ KEE ~ قوناق‎ ./ 草 
قۈشناچىمنىاڭ ئېشىنى ئوخشاتقان موللا‎ : 菜 蔬 [ 静 ] ئوتياش‎ 
先 拉毛 靠 全 。 好 得 做 饭 的 娘 师 <¥ < . نىڭ ئوتيېشى‎ 


。“ 炊 之 米 无 为 难 妇 巧 " 同 喻 5 好 莱 的 生 


农 菜 [ 静 】 ئوتياشچى‎ 

业 植 种 菜 蔬 ( 静 】 ئوتياشچىلىق‎ 

地 菜 [ 静 】 ئوتباشلىق‎ 

菜 须 龙 . 笋 芦 : 柏 刁 石 二 植 之 [ 静 ] ئوجىن‎ 

كوج! = ئوچۈم 

› EMIR .جل >> -2(‹##80چشل ا‎ f> (Ê#) ئوچ7‎ 
) 17 EA 


ئوچاق 】 灶 炉 @ [ 静‏ : -- سالماق 灶 炉 盘‏ / ئوچىقىمنىڭ جد. 
شى يوق › ھۆل - قۇرۇق بىلەن ئىشى يوق . < >> 没 灶 炉‏ 
RFR‏ .چ # + ,2 212 ( 35 72 #7 ®; 6 €# عل 6 &€# %×7×) O.‏ 
:地 源 发 地 祥 发 0¥‏ ئىنىقىلاب ئوچىقى 熔 命 革‏ 
炉‏ / ئۇيغۇر مەدەنىيىتىنىڭ ئوچىقى 地 祥 发 的 化 文 尔 吾 维‏ 
ئوچاق 头 灶 ow‏ 4‰ 
ئوچاق چالمىسى ‏ >#< 肝 龙 伏‏ 
ئوچاق قىلماق 气 冶 烟 乌 得 搞‏ .31515 ¥¥¥ .91 
7 72: بۇ بالىلار ببشمنى ئوچاق قىلىۋەتتى . 1± =£ 1-12 | 
(@ ع2 . : 

管 风 通 (的 用 匠 铁 ) > 32<)85( ئوقنەيزە‎ 

. ~ دەرۋازا‎ 3: 开 敞 开 睁 。 开张 : 0:70 开 Q@ )6( ئوچۇق‎ 
ياتاقنىڭ‎ 。 放 开 都 天 每 园 公 . ~ باغجا كۈندە‎ . 着 开门 大 

。 着 开 敞 子 窗 的 舍 宿 


ئوچۇق bl‏ / ئوخشاتماق 


26 48215 ) 10 19 # EHO HEK <> . تؤلسم دس‎ 
仍 眼 双 的 他 . تۇراتتى‎ 一 ئۈنىڭ كۆزلىرى تېخىچە‎ . 2 
5١ 朗 开 。 828809 + FKÊ كۆزى ~ قارىغۇ‎ 。 着 睁 然 
的 朗 畏 ئاسمان‎ ~ 。 朗 睛 气 天 天 今 . -- ت : بوكؤن ھاۋا‎ 
一 是 他 . ئۈ تولىمۇ خؤش جاقجاق › -¬ يىگىت ئىكەن‎ / 257 
, EH. 露 坦 。 白 坦 @。 子 伙 小 的 朗 开 的 笑 爱 说 爱 个 
بەدەن‎ ~ / 荡 坦 襟 胸 . 白 坦 怀 襟 一 كۆڭلى‎ ¥ 
清 @ 见 意 换 交 地 率 坦 پىكىرلەشمەك‎ ~ / 体 身 的 露 坦 
清 迹 字 ~ خېتى‎ : 朗 明 。 显明 。 0087. 醒 清 08. Êê 
ئەتىگەندە ئادەم-‎ / 晰 清音 发 ~ تەلەپپۈزى‎ / 显明 迹 字 ¥ 
清 别 特 脑 头 来 起 展 早 . نىڭ مېڭىسى ناھايىتى ~ بولىدۇ‎ 
تۇمانلار تارقاپ › يىراقتىكى يېزىلار بارغانسېرى -- كۆرۈ-‎ . $¥ 
。 了 晰 明 越 来 越 庄村 的 处 远 : 10:9 نؤشكه باشلىدى.‎ 
。 来 出 提 明 就 见 意 有 . پىكىر بولسا › -- ئوتتۇرىغا قويۈڭلار‎ 
: 明 鲜 . 艳 鲜 @ 法 办 的 定 规 确 明 بەلگىلەنگەن چارىلەر‎ ~ 
开 @ 比 对 的 明 鲜 J; ~ / 色 颜 的 艳 鲜 رەڭ‎ ¬ 
开 经 已 娘 姑 个 那 ~ ئۇ قىزنىڭ يۈزى‎ :( 的 婚 过 结 ) 脸 
对 开 公 قارشىلىق‎ ~ : 开 公 慎 。( 了 婚 过 结 ) 了 脸 过 
向 外 >> << © #267326 مۇناسىۋەت‎ 一 / 抗 
价 标 码 明 。 价 标 <4&> ئوچۇق باھا‎ 

节 音 开 过 语 >> ئوچۇق بوغۈم‎ 

饼 子 合 口 开 ( 子 合 的 麦 烧 同 ) > © < ئوچۇق بوره‎ 
法 窄 去 血 有 > ئوچۇق پىچىش . غ7‎ 

管 明 >7)< ئوچۇق تۇرۇبا‎ 

报 电码 明 ئوچۇق تېلېگرامما‎ 

: 勤 股 . 落 和 , 风 春 面 满 ' 色 悦 颜 和 cl? ئوچۇق‎ 
人 老 的 芒 和 بوۋاي‎ ~ 


信 开 公 ئوچۇق خەت‎ 

RN 课 开 公 ># < ئوچۇق دەرس‎ 
域 水 际 国 , 海 公 ئوچۇق دېڭىز‎ 

审 公 < 法 > ئوچۇق سوت‎ 


折 骨 性 放 开 ><  قؤنؤس ئوچۇق‎ 

人 的 率直 ئادەم‎ ¬ :的 率 坦 , 的 率直 وجؤق سۆز‎ 
统 系 放 开 ئوچۇق سىستېما‎ 

核 结 肺 性 放 开 <65> ئوچۇق سىل‎ 

市 城 放 开 ئوچۇق شەھەر‎ 
:人 的 方 大 ئادەم‎ -- :的 慨 慷 . 的 方 大 ئوچۇق قول‎ 
人 的 慨 尺 

红 大 ئوچۇق قىزىل‎ 

. ئۈ ~ ئادەم‎ : 率 坦 : 子 性 直 4 3823 ئوچۇق كۆڭۈل‎ 
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什 有 ' 人 更 直 个 是 他 كۆڭلىدە نبمه بولسا شۇنى دەۋېرىدۇ..‎ 
。 人 么 什 说 么 
78088 >7)< ئوچۇق نور‎ 
13 8&7] ئوچۇق ئۈۇچۇر‎ 
济 经 型 放 开 <4> ئوچۇق ئىقتىساد‎ 
试 考卷 开 > ئوچۇق ئىمتىھان <غ#‎ 

布 诚 开 , 落 磊 明光 . 大 正明 光 [ 静 ] ئاشكارا‎  قؤجوك‎ 
. ئىش قىلىش › ھىيلە  مىكىر ئىشلەتمەسلىك لازىم‎ 一 : 公 
ئۇلار ~ سۆز-‎ 。 计 诡 谋 阴 搞 要 不 , 大 正明 光 要 事 做 
。 过 谈 地 公布 诚 开 没 还 们 他 . لەشمىگەنىدى‎ 

。 地 裸 裸 赤 。 地 骨 露 : 然 公 [ 静 】 ئوچۇقتىن - ئوچۇق‎ 
毁 撕 然 公 كېلىشىمنى ~ يىرتىپ تاشلىماق‎ :地 胆 张 目 明 
法 吹 鼓 地 胆 张 目 明 فاشىزىنى -- تەرغىپ قىلماق‎ / 议 协 
义 主 斯 西 

ئوچۈقچىلىق 】 :地 阔 开 s 天 露 [ 静‏ ئوچۇقچىلىقنا ئىش قىل 
ماق 业 作 天 露‏ / تۆت ئەتراپىمىز ~ . 阔 开 是 周 四 们 我‏ 


。 地 

一 ئوچۇقلاشتۇرماق «توجؤقلاشماق» 252(580: مەسىلىنى‎ 
化 朗 明 题 间 使 

态 动 被 的 » كوجؤقلاشتؤر ؤلماق «ئوچۇقلاشتۇرماق‎ 


. بۇ چىگىش مەسىلە ئوچۇقلاشتى‎ 108787 [ 动 ] كوجؤقلاشماق‎ 
。 了 化 朗 明 题 难 个 这 

式 形 词 名 的 كوجؤقلؤق «توجؤق»‎ 

大 正明 光 。 落 舌 明 光 [ 静 】 ئوچۇق - يورؤق‎ 

ئوچۈم (#) (#¥0. ئۇ ئوچۇمىدىكى كؤله ‏ قاقلارنى بالىلارغا 
تەقسىملەپ بەردى . 38360111 | 1م 9 <1 45 [ 1 [ 1 . 
ئۇ بؤلاق سۈيىدىن بىرنەچچە -- ئېلىپ ئىچتى . 4± ]7 1[ #8 
撮 小 >46 <2. KR‏ : بىر ~ بۇزغۇنچىلار 破 撮 小 一‏ 


子 分 坏 
7222018: كوجؤملاتماق «ئوچۈملىماق»‎ 
态 同 共 的 كوجؤملاشماق «ئۇچۇملىماق»‎ 
态 动 被 的 ئوچۇملانماق «تؤجؤمللماق»‎ 


ئوچۇملىماق ] 动‏ [ #8 &‡: ئۇ ئۈجمىلەرنى تؤجؤملاب ئاغزىغا 
سالدى . 28:080 :¥510880 . 


笔 随 : 51+ << 文 >[ 静 ]〗 ئوچېرىكڭ‎ 

石灰 <F" <)88( ئوخرا‎ 

FY 齿 犬 。 牙 犬 (的 狗 )[ 静 】 ئوخرەك‎ 

样 作 模 装 。 作 做 @ 的 比 类 。 的 喻 比 中 )#( ئوخشاتما‎ 


件 案 推 类 >< ئوخشاتما دېلو‎ 
بىز ياشلىق‎ : 作 当 。 比 相 。 作 比 : 所 比 @ [ 动 ] ئوخشاتماق‎ 
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。 天 春 作 比 代 时 年 青 把 们 我 . دەۋرىنى باھارغا ئوخشىتىمىز‎ 
。 比 相 它 眼 个 这 用 能 不 . بۇنى ئۈنىڭغا ئوخشاتقىلى بولمايدۈ‎ 
哥哥 您 成 当 您 把 我 . مەن سىزنى ئاكىڭىزغا ئوخشىتىپتىمەن‎ 
笔 的 人 别 仿 模 باشقىلارنىڭ قەلىمىگە ئوخشىتىپ يازماق‎ . 7 
的 她 . ئۈ بولونى تازا ئوخشىتىپتۈ‎ :家 到 做 1712251 
پۇل بولسا › نېمىنى ئوخشاتقىلى بولمايدۈ؟‎ 。 好 真得 做 饭 抓 
تا‎ RR >¥! 1178ل 72857 ؟'@<‎ KB 话 的 钱 有 
去 转 之 @@ 顿 一 训 教 地 狠 狠 زا ئوخشىتىپ ئەدىپىنى بەرمەك‎ 
糟 弄 情事 把 子 孩 这 . بۇ بالا شنى تازا ئوخشاتنى‎ : 糟 弄 
a] 

ئوخشاش (#) 等同; 似 相 样 一 。 样 同 , 同 相‏ ئىككىمىز 
بۇ يىل ئوخشاشلا 20 ياشقا كىردۇق . 样 同年 今 俩 们 我‏ 20 
了 岁‏ 。 خؤددى كىچىك بالىغا ~ 一 / 样 一 孩 小 像‏ بىلىم 
سدؤبيه 历 学 等 同‏ / -- ئىشقا ~ هدق بەرمەك 同 工 同‏ 
| / چوڭ - كىچىكلىكى ~ ئەمەس . 等 不 小 大‏ 。 
ئوخشاش 5 الماشتؤرؤش ‏ < #> 换 变 似 相‏ .1278 


式 换 变 
项 类 同 > < ئوخشاش ئەزا‎ 
#KI > < ئوخشاش دەرىجە‎ 


形 图 似 相 >< ئوخشاش شەكل.‎ 
官 器 源 同 > 42< مەنبەلىك ئورگان‎ 
例 比 一 同 < 还 > نىسبەت‎ 
形 角 三 似 相 >#‰ < ئۈچ بۇلۇڭ‎ 
解 同 > 2< ئوخشاش يېشىم‎ 
ئۇلار ئوتتۇرىسىدا‎ ;处 之 同 相 点 同 共 四 [ 静 ] ئوخشاشلىق‎ 
@。 点 同 共 何 任 有 没 间 之 们 他 . ھېچقانداق ~ يوق‎ 
性 似 相 去 数 之 图 性 一 同 >< 
数 参 似 相 > 8< ئوخشاشلىق پارامېتىرى‎ 
律 一 同 >12< ئوخشاشلىق قانۇنى‎ 
论 理 似 相 ئوخشاشلىق نەزەرىيىسى‎ 
比 似 相 >< ئوخشاشلىق نىسبىتى‎ 
بۇ ئىككى مەسىلىنىڭ خاراك-‎ ; 似 相 同 相 [ 动 ] ئوخشاشماق‎ 
的 题 问 个 两 这 . تبرى بىر - بىرىگە ئوخشىشىپ: كېتىدىكەن‎ 
| 。 似 相 质 性 
(KBE MEO RSTO <F > )88( ئوخشاغۇ‎ 
. بۇ ~ تازا جايىدا بولدى‎ :了 喻 比 >× < )‡( . ئوخشىتىش‎ 
。 当 恰 很 喻 比 个 这 
的 似 类 [ 静 】 ئوخشىما‎ 
法 司 准 >< ئوخشىما ئەدلىيە‎ 
同 合 准 <> ئوخشىما توختام‎ . 


ئوخشاش / ئوراغۇت 


ئوخشىماق ] 样 一 : 像 D [ 动‏ ,5118 .78 , ئۇ دادىسىغا 
ئوخشايدىكەن . 005218 @ . ئوخشىمايدىغان پىكىر بارمۇ ؟ 
见 意 的 同 不 有 没有‏ 。 ئوغۇل تاغقا ئوخشار › قىز باغقا . 
困 果 像 儿 孩 女 : 山大 像 儿 男 >#<‏ 。 قىش يازغا ئوغ- 
شىمايدۈ . 天 夏 比 不 天 冬‏ 。 ھازىر ئۆتمۈشكە ئوخشىمايدۇ › 
ئەرلەر قىلالايدىغان ئىشنى ئاياللارمۈ قىلالايدۈ . 以 比 不 在 现‏ 
像 好 @ .做 能 也 人 女 事 的 做 能 人 男 。 往‏ .10 : ئۇنىڭ 
بۇ ئىشتىن خەۋىرى يوق ئوخشايدۈ. 事 这 道 知 不 像 好 他‏ 。 
يامغؤر ياغىدىغان :好 很 示 表 @@。 雨 下 要 像 好 .wt‏ 
بۇ يىل مېۋىلەر ئوخشىدى . 好 得 结子 果 年 今‏ 。% ئاش خېلى 
ئوخشاپتۇ . 香 挺 得 做 饭 这‏ 。 ئۇكام › مؤنداق قىلساڭ › نش 
ئوخشىمايدۈ. 3832 。 FD. ¥= 1118 3. 做 么 这 你‏ 
ماناء ئىش تازا ئوخشىدى . €„ >° 94 88318 7 . 
ئودا 】 子 福 厚 ( 层 一 第 的 铺 上 床 摇 )[ 静‏ 
ئودغقۇراق )>< 明 : 细 详 。 整 完 , 全 完 ; 分 充‏ 
楚 清 . 确‏ 
小 排 排 一 控 上 地 RUE E LORRI [ 静 ]‏ 
RE ERIC BL‏ 
ئودىكام ئوينىماق #5©0 }3® >##< 套 乱‏ › 
腾腾 乱‏ ءا 8 : مۇنداق دىمىق كېچىدە پاشىلار ئودىكام ئویناي. 
ga‏ - ده ! 5051800108000222 1083 ! 
AR <A> (ê)‏ 
O 0‏ 7 &: ~ قازماق 2012 .#18 / كۆكتات 
ئورىسى 4% ©< > × ا : سەن مېنى ئورىغا ئىتتىرىۋاتە- 
سەن ! 推 里 坑 火 往 我 把 是 这 你‏ 1 بىراۋنى ئورىغا ئىتتەرمەك 
坑 火 和 人 推 ,水 下 人 拖‏ ( | 
ئورا كولىماق 坑 控 DO‏ : سەۋزىنى كۆمۈش ئۈچۈن ھويلىغا 
بىر ئورا كولىدىم . 12584561237 [ 8118104 -| . ئورىنى 
كىم كولىسا › ئۆزى چۈشەر . > ¥< 进 掉 谁 , 坑 陷 的 按 谁‏ 
轧 倾 : 害 坑 @@。 埋 家 自 坑 气 家 自 去‏ : كىشىگە ~ 坑‏ 
ل / ھوقۇق تؤجسون بىر - بىرىگە -¬ 8110100452 13178 
$ / 
ئورا كۆز )® 
ئورىغا تىقماق >< 害 坑 。 推 里 坑 火 往‏ 
ئوراتماق «ئورىماق» 7520000: مەن شېكەرنى قەغەزگە ئورات- 
تىم. 上 包 纸 用 糖 把 人 让 我‏ 。 
ثوراشتؤرماق ` ] 动‏ 〔 # 4 8 5% :724 
装 包 〔 静 ]‏ 
态 同 共 的 《Lo `‏ 
人 妇 。 女 妇 <i>)‏ 


ئودىكام 


ئور 


ئورا 


ئوراش - قاچىلاش 
ئوراشماق 
ئوراغۇت 


ئوراقچى / ئورغاق 


下 见 ئوراقچى‎ 
蛾 叶 卷 >3< ئوراقچى پەرۋانە‎ 

的 装 包 无 بؤيؤم‎ ~ ¥68 8126036 [ 静 〗  زسسقا ثور‎ 
品 物 

ئوراقلىق (88) 的 着 包‏ :غ32 8075: ئۇ گېزىتكە ~ ئەرسىنى 
ئېچىپ كۆردى . 眼 一 了 看 西 东 的 着 包 纸 报 用 开打 他‏ 。 

ئوراگان ديق <> FRE‏ 

ئورالما (85) 6184 8575 :688 :3 رام 
ئورالما يوست << > 物 矿 ) 壳 包‏ ( 
ئورالما جىسىم >< 62561 。 体 包‏ 

ثور الماق ` «ثور ساق » 72508289 

› 卷 加 图 线 ئوراما (ثورامى ) (#8) #0 ›@. سىم ئورامى‎ 
78*84 بىر ~ قەغەز 2# / ئىككى ~ تاماكا‎ : 桃 , 轴 
线 桃 一 : 线 轴 一 بىر ~ يىپ‎ / 叶 烟 的 烟 支 
数 臣 (的 圈 线 ) <>  ىناس ئورام‎ 

道 街 : & # <> )85( كورام‎ 

的 绕 螺 [ 静 】 ئوراملىق‎ 
环绕 螺 二 物 > ئوراملىق ھالقا‎ 


猩猩 大 。 猩猩 << 动 >[ 静 ] ئورانگۇتان‎ 
语 暗 对 。 号 瞳 对 > م‎ < (J) ئورانلاشماق‎ 
ئورانماق «ئورىماق» 80 |8 28: مېنىڭ قىزىتمام ئۆرلەپ يوتقا:-‎ 


. #§0 87-07-95: 烧 高 发 我 . غا ئورىنىپ ياتقانىدىم‎ 
ئوراي )#( >7< 1-102 89) عقاءار‎ 
坑 记 گەندە ئورىكى 1203 / لاي ئورىكى‎ : 坑 小 )88( ئورەك‎ 
ئاتومدىكى.ئېلېكتروننىڭ هه‎ ; 道 轨 >. 2<)#8( ئوربىتا‎ 
按 动 运 子 电 的 中 子 原 . رىكىتى بەلگىلىك -- بويىچە بولىدۇ‎ 
يدر شارىنىڭ قۇياش ئەتراپىدىكى يولى‎ ,行进 道 轨 的 定 一 照 
叫 线 路 的 转 阳 太 绕 围 球 地 . يەر شارى ئوربىتىسى دېيىلىدۈ‎ 
道 轨 球 地 作 
角 偏 道 轨 >۸< ئوربىتا قېيسىق بولۇڭى‎ 
拢 磁道 轨 去 物 > ئوربىتا ماگنىت مومېنتى‎ 
的 道 轨 有 [ 静 】 ئوربىتىلىق‎ 
转 公 >۸< ئوربىتىلىق ئايلىنىش‎ 
#9. عدي‎ 服 衣 >75 <)883 ئورپاق‎ 
ئورتا = ئوتتۇرا‎ 
有 要 们 我 . بىزدە ~ غايه بولؤشى كېرەك‎ : 同 共 )88( ئورتاق‎ 
的 心 关 同 共 كؤكول بۆلىدىغان مەسىلە‎ 一 。 想 理 同 共 
> # < . بۆرىنىڭ تدك -- . قاغىنىڭ دەرەخ ئۇچىدا‎ / 题 问 
。 吃 梢 树 在 食 克 鸡 乌 4 吃 同 共 物 食 得 砚 狼 
场 市 同 共 


ئورتاق بازار 


1049 


符 配 通 ثورتاق بەلگە‎ 
股 有 共 < 经 > ئورتاق پاي‎ 
领 纲 同 共 ئورتاق پروگرامما‎ 
语 同 共 ئورتاق تىل‎ 
讼 诉 同 共 < 法 > ئورتاق دەۋا‎ 
有 共 > 经 >> ئورتاق ئىگىدارچىلىق‎ 
者 种 伙 [ 静 ] ثور ناقجى‎ 
. #0. 种 伙 )05( ئورناقچىلىق‎ 
ثور تاقلاشتؤرماق «ئورتاقلاشماق» 255/1588: مال - مۈلۈكنى‎ 
有 共产 财 使 ~ 
胜 享 分 ~ غەلىبە خۇشاللىقىغا‎ : 同 共 @ [ 动 ] ئورتاقلاشماق‎ 
达 包 。 忧 分 你 为 我 . دەردىڭىزگە ئورتاقلىشاي‎ / 悦 喜 的 利 
就 们 他 与 我 . بۇ هدقته ئۇلار بىلەن ئورتاقلاشتىم‎ : 识 共 成 
。 识 共 成 达 此 
ئۈلارنىڭ‎ :点 同 共 。 性 致 一 : 性 同 共 @ [ 静 ] ئورتاقلىق‎ 
有 没 上 格 性 们 他 . مىجەز - خاراكتېرىدا هبجقانداق ~ يوق‎ 
زىددىيەتنىڭ‎ :性 同 共 。 性 共 << 哲 之 四。 点 同 共 何 任 
性 共 的 盾 矛 كور تاقلمقى‎ 
子 分 派 统 正 〔 静 ] كو رتودو كس‎ 
的 统 正 〔 静 ] ئورتودوكسال‎ 
的 交 正 <> (#). ئورتوگونال‎ 
87818 <>< )88( ثور شت‎ 
1812¥ 80( <F <)88( ئوردا‎ 
学 文 廷 官 >< ئوردا ئەدەبىياتى‎ 
官 账 司 中 宫  ىكبب ئوردا‎ 
8 $ ئوردا تارىخچىسى‎ 
人 诗 廷 富 ئوردا شائىرى‎ 
E 85 [ 静 】 ئوردا - ساراي‎ 
草药 >18-<)88( ئوردان‎ 
陶 奥 > ئوردوۋىكڭ (88) < نز‎ 
ئوردوۋىك سىستېمىسى‎ 
都 尔 乌 CÊ) ئوردۇا‎ 
宿 。 地 营 . 营 军 @ 队 部 : 队 军 @ << 古 二 [ 静 】 ڈور‎ 
地 营 
ئوردۈچە‎ 
ئوردېر‎ 
ئوردېن‎ 
ئوردىنات‎ 


系 陶 奥 >< 


的 式 都 尔 乌 名 语 都 尔 乌 DD CÊR) 
票 传 。 单 帐 之 经 >>[ 静 ] 
HE CR) 
标 坐 纵 <> CRED 
#89. 轴 标 坐 纵 <I>  ىقوث ئوردىنات‎ 
تؤتؤب ئاتاڭ قالغۇچە › ئۈيماق تؤتؤب‎ -- :7[4# [ 静 ] ئورغاق‎ 
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› E884 7[ ¥ ^ 18 ئاناڭ قالسؤن . < 1> چ ا‎ 
FHT جل لل‎  ” AR ¢ 世 在 妈妈 的 针 顶 拿 个 有 如 不 
。“ 在 娘 的 饭 要 如 不 。 在 
镰 开 麦 小 ¬ ئورغاق تەگمەك 7: بؤغدايغا‎ 
ئورغاق سالماق = ئورغاق تەگمەك‎ 


人 的 刀 镰 作 制 [ 静 ] ئورغاقچى‎ 
形 园 半 )#( ئورغاقسىمان‎ 
. ئورغۈزماق «ئورماق» #2068080 ; ئۇ بىزگە بۇغداي ئورغۈزدى‎ 


. FERRIER 
乐 弦 管 @@ 队 乐 @ >2 <]§( ئوركېستىر‎ 
谱 乐 弦 管 >< ئوركېستىر نوتىسى‎ 
2520186889 » ثور كبسسر لاشتؤرماق «ئوركېستىرلاشماق‎ 
规 器 配 >2< ئو ر كېستىرلاشتۇرۇش قاشىدىسى‎ 
则 
态 动 被 的 ئوركېستىرلاشتۈرۈلماق «ئوركېستىرلاشتۈرماق‎ 
器 配 >± < [ 动 ] كور كبسشسر لاشماق‎ 
3% مؤزنكا ئۆمىكى‎ ~ :的 乐 弦 管 〔 静 ] ئوركېستىرلىق‎ 
器 乐 弦 管 جالغو‎ ~ / 团 乐 
器 觉 感 سېزىش ئورگىنى‎ : 官 器 二 理 生 >@ )#( ئورگان!‎ 
مەمۇرىي‎ :关机 s 构 机 @@ 官 器 觉 听 چ / ئاڭلاش ثور كسنى‎ 
一 / 构 机 事 军 ھەربىي ئىشلار ئورگىنى‎ / 构 机 政 行 ~ 
报关 机 گېزىتى‎ -- / 作 工 关机 خىزمىنى‎ 
琴 风 管 > <)#( تو ركان‎ 
: 官 器 @ 体 物 生 。 体 机 天 理 生 > 人 [5 静 ] ئورگانىزم‎ 
官 器 动 运 ھەرىكەت ئورگانىزمى‎ 
学 物 生 体 机 >± < oj ثور كاز م‎ 
学 理 心 能 官 >8 < ئورگانىزم پىسىخولو گىيىسى.‎ 
بىز بۇ ئۈچ قىسىمنى ~ ھالدا بىر‎ :的 机 有 [ 静 ] ئورگانىك‎ 
。 了 来 起 合 结 地 机 有 分 部 三 这 把 们 我 لەشتۇردۇق.‎ 
氮 机 有 一 化 > ئورگانىك ئازوت‎ 
璃 玻 机 有 > ئورگانىك ثدينهك  << ط)‎ 
料 染 机 有 到 化 ئورگانىك بوياق‎ 
物 合 化 机 有 >< ئورگانىك بىرىكمە‎ 
土 机 有 > < ئورگانىك تۇپراق‎ 
体 机 有 >< ئورگانىك جىسىم‎ 
学 化 机 有 >4< ئورگانىك خىمىيە‎ 
应 反 机 有 >< ئورگانىك ربثاكسسيه‎ 
成 合 机 有 >< ئورگانىك سىنتېز‎ 
磷 机 有 > < ئورگانىك فوسفور‎ 
物 机 有 > ئورگانىك ماددا << ط/‎ 


ئورغاق تەگمەك / ئورمانچىلىق مەيدانى 


料 肥 机 有 ><  تۇغوئ ئورگانىك‎ 
剂 咨 机 有 二 化 > ئورگانىك ئېرىتكۈچ‎ 


的 下 属 , 的 庸 附 。 的 属 附 < 方 二 [ 静 】 ئورلاڭ‎ 

纶 奥 >< )85[ ئورلون‎ 

ئورما (#]< 7‰ > 割 收‏ : بؤغداي ئورمىسى 32لا / بۇغداي 
پىشتى › -- باشلاندى . 了 始 开 割 收 。 了 熟 子 麦‏ 。 ئورمىنى 
بۆلۈم تۈگىتەر › ئادەمنى ئۆلۈم . < هش > 神 死 。 片 分 要 割 收‏ 
命 人 要‏ 。 
ثورما ۋاقتى 节 季 割 收‏ 


草 割 ¬ ثوت‎ / 麦 小 割 ~ بۇغداي‎ : 割 收 : 割 5 动 ] ئورماق‎ 
林 护 ئاسرىماق‎ 一 : 林 树 : 林 森 [ 静 ] ئورمان‎ 
带 林 ئورمان بەلۋېغى‎ 
581 > 2(<  ىنؤغلؤب ثورمان‎ 
分 林 ئورمان بۆلىكى‎ 
715 ئورمان بسنا قىلماق‎ 
冠 林 ئورمان تاجىسى‎ 
网 林 ئورمان تورى‎ 
型 林 ئورمان تىپى‎ 
鸡 棒 >< ئورمان چىلى‎ 
ئورمان داڭگۇيى = ئورمان كىرىشى‎ 
法 林 森 ئورمان قائۇنى‎ 
ئورمان كەكلىكى <> 4ة‎ 
53 >® < ئورمان كىرىشى‎ 
学 候 气 业 林 ئورمان كىلىماتول و گىيىسى‎ 
候 气 林 森 >< ئورمان كىلىماتى‎ 
猫 林 到 动 ئورمان مۈشۈكى‎ 
学 象 气 林 森 >< ئورمان مېنېئورولوگىيىسى‎ 
ا‎ 887 < 动 > ئورمان ھۇۇقۇشى‎ 
统 系 态 生 林 森 ئورمان ئېكولوگىيە سىستېمىسى‎ 
学 态 生 林 森 cr ثورمان. ثبكولو‎ 
>4< ئورمان ئېكولو گىيىسى ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 
标 果 大 >18< ئورمان ياڭىقى‎ 
8.86 > ثورمان يەر قازىرى < إل2‎ 
+7 ئورمان يېشى‎ 
员 林 护 。 员 管 林 [ 静 】 ئورمانچى‎ 
业 林 [ 静 ] ئورمانچىلىق‎ 
场 林 ئورمانچىلىق مەيدانى‎ 


ئورمانچىلىق ئىقتىسادشۇناسلىقى / ثورؤن 


学 济 经 业 林 ئورمانچىلىق ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 

ئورمانزار = ئورمان 

ئورمانزارلىق = ئورمانلىق 

家 学 林 )88( ئورمانشۇناس‎ 

学 林 [ 静 ] ئورمانشۇناسلىق‎ 

态 动 使 的 ئورمانلاشتۈرماق «ئورمانلاشماق»‎ 

كورمانلاشتؤر ؤلماق «ئورمانلاشتۇرماق» 2523/88 

化 林 森 2578772 [ 动 ] ئورمانلاشماق‎ 

深 林 森 ئورمانلىقنىڭ ئىچكىرىسى‎ : 林 森 @ )#( ئورمانلىق‎ 
林山 تاغ‎ ~ / 带 地 林 多 st 一 :的 林 多 回 处 

木 梨 花 , #87 >#<)#( ئورموزىيە‎ 

ئورمىچى (#) إ[#چ3/ ,# ± 

ئورمىلىق 】 :地 的 割 收 要 [ 静‏ ثاتام سەھەردىلا ئورمىلىققا جد 
قىپ كەتكەنىدى . 了 去 里 地 的 割 收 要 到 就 早 清 大 和 爸爸‏ 。 

ثور ناتماق © «ئورنىماق» 立 竖 使 装 安 回 态 动 使 的‏ : ثى- 
شىك دېرىزە ¬ 窗 门 装 安‏ / تېلېىفون ~ 电 装 安‏ 
كنا / تۈۋرۈك 立 确 : 立 建 @ 子 柱 立 一‏ ; دىپلوماتىك مۇنا- 
سىۋەت ~ 系 关 交 外 立 建‏ / تؤزوم ~ 设 架 @ 度 制定 确‏ : 
ببلبموت ~ 枪 关机 起 架‏ / ئانتېننا ~ £14 ©8 13. 
نوپۇسنى ئورنىتىپ بولمىدىم . 1171215 , 


#510000 » ئورناشتۇرماق «ئورناشماق‎ 
态 同 共 的 ئورناشتۇرۇشماق «ئورناشتۇرماق»‎ 
态 动 被 的 » كور ناشتؤرؤلماق «ئورناشتۇرماق‎ 


ئورناشماق ] :于 位 四 [ 动‏ شككى سۇ ئارىسىغا ئورناشقان پوتەي 
6 7 0¥[ 2 [ق|(أ8 12562418 ل , بوۋاينىڭ تەسىر- 
لىك سۆزلىرى قەلبىمىزگە چىڭ ئورناشتى . 5 8 ¥880838 
中 心 们 我 在 刻 铭 深 深 语‏ 。 


ئورنۇق (88)< 8 > 床‏ 
ئورنىتىشماق «ئورناتماق » 态 同 共 的‏ 
ئورنىتىلماق «ئورناتماق » [/5250(828: ئىككى دۆلەت ئوتتۇرىسى- 


|5 215175 . دا دوستلۇق ۋە ھەمكارلىق مۇناسىۋىتى ئورنىتىلدى‎ 
。 系 关 作 合 好 友 了 立 建 

原 他 . ئۇ ~ قىمىر قىلماي تۇرىۋەردى‎ :地 原 DD [ 静 ] ئورنىدا‎ 
تؤشك ¬ ئانىسى‎ :地 样 一 … 像 5 替 @。 着 站 地 动 不 地 
- ئۇ باينىڭ ئۆيىدە ئات‎ 。 了 答 回 他 替 妈 妈 . جاۋاب بەردى‎ 
。 儿 活 干 样 一 马 牛 像 家 主 财 在 他 كالا ~ ئىشلىدى.‎ 
说 要 话 ! كدب دېگەننى ئورنىدىراق قىلىڭ‎ : 理 有 : 当 恰 四 
! 〈 儿 点 当 恰 ) 理 道 儿 点 有 得 

ئورنىماق 】 刻 铬 : 记 铭 @ [ 动‏ : ئۈنىڭ سۆزلىرى قەلبىمىزگە 
ئورناپ قالغانىدى . 立 建 @@。 中 心 们 我 在 记 铭 话 的 他‏ : 
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之 们 他 . ئۇلارنىڭ ئارىسىدا مۇستەھكەم دوستلۇق ئورنىغانىدى‎ 
置 安 @。 谊 友 的 固 牢 了 立 建 间 


物 装 包 [ 静 】 ئورۇ‎ 

变 , 的 硬 发 @@ 燥 干 。 64.670 > 7 <)88( 5ذ-ورؤتث‎ 
的 硬 

煤 火 <} <)88( ئورۇغۇچ‎ 

花莲 金 << 植 >[ 静 ] كورؤسكؤل‎ 


态 同 共 的 ئورۇشماق :«ئورماق»‎ 
ئورۇق^ (88) (0, ئۈ ناھايىتى ~ .4 ڭ. قوناق شېخىدەك‎ 
。 远 路 瘦 马 . ئات ~ › يول يىراق‎ / 杆 米 玉 像 得 瘦 一 
كالىنىڭ يوقى چوڭ . <> # ^ ‡ 2# ل . ~ ؤي‎ ~ 
E 秘 @@。 角 特大 个 长 牛 疲 > 7< غا يوغان مۈڭگۈز.‎ 

BME AR دان‎ 一 
子 棒 穷 二 转 之 名 马 瘦 中 
果 瘦 ئورۇق مېۋە‎ 

路 道 . 路 <F > #) كورؤق”‎ 

的 割 未 قالغان بۇغدايلار‎ ~~ :的 割 收 未 )85([ ئورۇقسىز‎ 
麦 小 

ئورۇقلاتماق «ئورۇقلىماق » 7521080 ئۇ ھازىر ئۆزىنى ئو 
رۇقلىتىۋاتىدۈ . 肥 碱 在 正在 现 他‏ 。 

ئورۇقلۇق1 (#] 瘦‏ .¥. بؤره يۇڭىنى پاغپايتىپ ئورۇقلۇ- 
قىنى بىلدۈرمەس . 松 拌 毛 把 狼 性 该 二‏ 72 22 1813# . 

子 麦 的 割 收 已 sh ~ :的 了 制 收 [ 静 】 ئورۈقلۈق°‎ 

ئورۇقلىماق ((3] (#0 ,25 %: يېقىندا ئۇ ئېمىشقىدۈر ئو 
رۇقلاپ كدتتى . 11-20189074113 39 1 . @181¥0. 

كالا ئورۇقلىدى . 8/842 7 . 

كورؤلماق «ئورماق» 5200580 نەچچە ئون مو بۇغداي ئۈرۈل- 
دى . TEIN FIL‏ . 

ئورۇلۇق )^( > }< )# 8 ام ) HPF‏ 

ئورۇم (#@#) © #7 N‏ بۇغداي ثور ؤمى ۳2€ %7۴ © 
#, ئىككىنچى ~ ببده 9% 17886 

ئورۇن (ئورنى ) ] :所 处 : 方 地 点 地 四 [ 静‏ ئىدارىنىڭ ثور 
/点 地 的 关机 上‏ تؤناك كىيىملىرى ئۆزى قويغان ئورۇندا تۇ- 
راتتى.. 方 地 的 放 已 自 他 在 还 服 衣 的 他‏ 。% قايسى -- ؟ 
Fle 96. 门 部 : 位 部 @: ( 方 地 ) 所 处 么 什 是 这‏ › 
:位 座‏ تاؤؤش چىقىرىش 位 部 音 发 5p 上)‏ / نەشرىيات 
ئورنى 门 部 版 出‏ / كارىۋاتنى ئۆز ئورنىغا جايلاشتۇرماق 床 把‏ 
置 位 的 来 原 到 安‏ / ~ كط سم دك 位 占 。 置 位 占‏ 
عت / ھەركىم ئۆز ئورنىغا ئۆتسۈن . ڭڭ . بۇ مېنىڭ 
ئورنۇم . 是 这 ; 铺 床 。 盖 铺 @。 位 座 的 我‏ ئو سافاغا سب 


ئورۇق ئات 
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ئورنى بار / ئورۇنداش شەكىل 


盖 铺 的 上 发 沙 在 铺 进 钻 他 . مىنغان ئورۇنغا كىرىپ.ياتتى‎ 
ئورنىغا‎ / 盖 铺 拾 收 . 铺 床 拾 收 يىغماق‎ ~ 。 了 觉 睡 里 
单 作 工 خىزمەت ورنى‎ 床 尿 :位 岗 位 单 @ سىيىپ قويماق‎ 
ئىش ئورنى‎ / 位 岗 动 劳 ئەمگەك ئورنى‎ / 点 地 作 工 : 位 
تەتقىقات ئورنى‎ :部 : 所 回 制 任 责 位 岗 مەسئۇلىيەت تۈزۈمى‎ 
务 服 مۇلازىمەت ئورنى‎ / 所 务 医 داؤالاش ئورنى‎ / 所 究 研 
ئاياللارنىڭ‎ / 位 地 会 社 ~ ئىجتىمائىي‎ :位 5 
ئىككىنچى ثور ؤندا‎ / 位 地 会 社 的 女 妇 جەمئىيەتتىكى ئورنى‎ 
سېنىڭ ئورنۇڭغا كېلى-‎ ;不 但 不 。 替代 加 位 二 第 居 تۇرماق‎ 
ئۇنىڭ ئورنىغا سەن بار‎ 。 你 替代 来 人 没 . دىغان ئادەم يوق‎ 
ئۇ رەھمەت دېيىشنىڭ ئورنىغا ئاغزىنى بۇزۇپ‎ ,他 替 去 你 . غمن‎ 
。 骂 大 口 破 而 反 。 谢 道 不 但 不 他 . تىللىدى‎ 

们 你 . گەپلىرىڭلارنىڭ كورنى بار‎ : 理 道 有 @@ ئورنى بار‎ 
ج‎ - 2000 . FF 据 单 有 @@。 理 道 有 话 的 
| 。( 落 下 ) 据 单 有 元 干 两 

ئورنىدىن چۈشمەك 台 下‏ : ئورنىدىن چۈشكەن ئات 
长 县 的 台 下‏ 

ئورنىغا چۈشمەك چچ : :位 复‏ ئۇنىڭ سۇنۇق يبرى 
ئورنىغا چۈشتى . 了 位 复方 地 的 折 骨 他‏ 。 ئوغلىنىڭ سالامهة 
مىكىنى كۆرگەن ھۆرنىساخاننىڭ يۈرىكى ئورنىغا 到 看 .ye‏ 
地 了 落 头 石 的 里 心 罕 萨 妮 尔 约 : 康健 体 身子 儿‏ 。 
ئورنىغا دەسسىمەك 替代‏ ا كدب سۆزنى ھەرد- 
كەتنىڭ ئورنىغا دەسسىتىشكە بولمايدۈ . 动 行 替代 能 不 谈 言‏ 。 
ئورنىغا كەلمەك 救 补 , 回 挽回 原 复 : 复 恢 四‏ : ئش 
مۇشۈ دەرىجىگە يەتكەن ئىكەن › ئەمدى ئورنىغا كەلمەيدۈ . 已 事‏ 
回 挽 可 不 此 至‏ 。 ئەمدى ئەھۋال ئورنىغا كەلمەيدۇ . 在 现‏ 
救 补 法 无 已 .‏ 。 5 

ئورنىنى باسماق 班 接 : 替代 替 接‏ : بۇلارنىڭ ئارىسى- 
دىن ئۈنىڭ ئورنىنى باسىدىغان بىرەرى چىقىپ 6. 中 人 些 这‏ 
[قا> 8785 804184 . ئۈ كدتسه › ئۈنىڭ ئورنىنى كىم باسى- 
他 替代 谁 : 了 走 若 他 “外‏ ؟ 

ئورنىنى قىلماق 到 搞 法 设‏ : چوڭ تېلېۋىزور ئېلىشنىڭ 
ئورنىنى قىلماق 机 视 电 大 个 买 法 设‏ 。 

ئورنى ئىسسىماق 稳 坐 股 屁 天 成‏ : ئىككى ئايدىلا 
ئۈنىڭ ئورنى سر ئوبدان ئىسسىپ قالدى . 坐 就 他 月 个 两 才‏ 
股 屁 了 稳 .‏ 。 

: 儿 份 有 没 : 地 余 有 没 , 要 这 有 没 四 دُعورنى يوق‎ 
他 为 要 必 有 没 在 实 . ~ ئۇنىڭ قىلىقىغا رەنجىشنىڭ زادىلا‎ 
的 话说 他 有 没 . ~ ئۇنىڭ كدب قىلىدىغان‎ 。 气 生 法 做 的 
。 儿 那 去 该 不 你 . ~ ئۈ يەرگە بېرىشنىڭ‎ 。( 儿 伤 ) 地 余 


@ 5 25 : قېتىمقى تەكشۈرۈشتە ئۈنىڭ ھېسابىدىن 500 


` %500 有 上 帐 的 他 空 的 查 检 次 这 . جمقتى‎ 一 يۈەننىڭ‎ 


。 ¬ 

法 位 换 >2 < ثورؤن ئالماشتۇرۇش‎ 

律 换 交 < 数 >  ىنؤناق ئورۇن ئالماشتۇرۇش‎ 

ئورۇن ئالماق #0 4 .60 ^ , تاماشىبىنلار ئۆز 
رېتى بويىچە تورؤن ئالدى. 为 成 @。 座 人 号 按 众 观‏ $ 
任‏ : ئىلغارلار قاتارىدىن ~ 刻 铭 。 记 和 铭 @ 子 分 进 先 为 成‏ : 
ئۈنىاڭ سۆزلىرى دېھقانلار قەلبىدىن چوڭقۇر ثور ؤن ئالدى . 8010 

替 接 , RIO. 中 心 的 民 农 在 刻 铭 地 深 深 话‏ : س 

RXR 1 111113511 نىڭ مۇدىرلىق ئورنىنى زاكىر ئالدى‎ 
。 置 位 任 主 的 

ئورؤن باسماق 班 接 : 81. 替 顶‏ : ئۈ ئىدارە باشلىقە. 
نىڭ ئورنىنى بېسىشى مۈمكىن . 班 的 长 局 接 能 可 他‏ 。 

ئورۈن بەرمەك @ :位 地 予 给 四 位 让‏ چىڭ سۇلالىس 
پادىشاھلىرى ئاز سانلىق مىللەتلەرگە خبلى يۇقىرى ئورۇن بەر- 
گەن . 位 地 的 高 当 相 族 民 数 少 给 帝 皇 代 历 朝 清‏ 。 
ئورۇن تؤتماق @ 位 地 上 右‏ 2 
شى شىنجاڭ ئىگىلىكىدە مۇھىم ئورۈن تۇتۇپ 业 农 .5S‏ 
据 占 @, 位 地 的 要 重 有 占 中 济 经 的 疆 新 在 产生‏ : ثر 
رۈش مەنزىرىسىنى تەسۋىرلەش بۇ روماندا چوڭ ئورۈن تۈتىدۈ . 
幅 篇 的 大 很 据 占 里 说 小 部 这 在 写 描 的 面 场 斗 战‏ 。 
® : مەن سەل تؤرؤب كبلدي › سەن ماڭا بىر ئورۈن 
تۇتۇپ 子 位 个 占 我 给 你 。 来 就 儿 会 过 我 .cr 和‏ 
ئورۇن تۇتۇپ ياتماق <تاع2 

ئورۇن سالماق 5# 

ئورۇن كودى < #8 > #40 

格 位 > 8< ئورۇن كېلىش‎ 

器 位 定 电 > %0 < ئورۇن مۇقىملاشتۈرغۇچ‎ 

语 状 点 地 <#> ئورۇن ھالىتى‎ 

” 象 表 置 位  ىزاربوئ ئورۇن‎ 

〈 矢 位 ) 量 矢 置 位 .二 物 ثورؤن ۋېكتورى‎ 


接 ' 者 任 接 , 者 替 接 四 〔 静 ]  ) ئورۇنباسار (ثور ؤنباسارى‎ 


长 省 副 ئۆلكە باشلىقىنىڭ ثور ؤنباسارى‎ BRO HE 
人 承继 位 代 >< ئورۇنباسار ۋارىس‎ 


01% <= 方 二 [ 静 】 ئورۇنجى‎ 
品 押 抵 。 押 抵 天 古 >( 静 ] ئورۇنچاق‎ 
位 同 >22<)86( ئورۇنداش‎ 


类 位 同 ئورۇنداش تور‎ 
形 图 位 同 >#2< ئورۇنداش شەكىل‎ 


كور ؤندؤق / bj‏ 


垫 坐 (车 汽 )@ 子 椅 : +¥0( [ 静 】 ئورۈندۇق‎ 
的 子 椅 有 : 807238 [ 静 ) ئورۇندۇقلۇق‎ 
位 去 失 قالماق‎ ~ : 子 位 无 : 80:70 [ 静 ] ئورۇنسىز‎ 


| قۇربان بېرىش-‎ ~ :的 义 意 无 的 亩 无 @@ 子 位 去 失 , 8 


› 的 当 适 不 。 的 理 无 @ 牲 牺 的 谓 无 免 避 تىن ساقلانماق‎ 
مەبلەغدىن ~ پايدىلانماق‎ / 求 要 理 无 تەلەپ‎ ~ :的 端 无 
责 指 端 无 ئەيىبلىمەك‎ ~ / 当 不 用 使 金 资 

ئورۇنسىزلىق «ئورۈنسىز » 55761514200 

盖 铺 [ 静 ] ئورۈن - كۆرپە‎ 

ئورۈنلاتماق «ئورۈنلىماق » 753/9 

ئورۇنلاشتۈرماق «ثور ؤنلاشماق؛ » 20000 ئۈ مېھمانلارنى 
ئۆز ئۆيىگە ئورۈنلاشتۈردى . 里 家 己 自 到 顿 安 人 客 把 他‏ 。 
كەسىپ ئالماشقان ھەربىيلەرنى -- 人 军 业 转 置 安‏ / ۋاقىتنى 
مۇۋاپىق ~ 间 时 排 安 理 合‏ / خىزمەتنى ~ 布 。 作 工 排 安‏ 
作 工 置‏ / ھەربىي كۈچنى ~ 力 兵 署 布‏ / قوراللارنى -- 配‏ 
器 武 置‏ / ماقالىنى گېزىتكە ~ 稿 排 纸 报 给‏ 
ئورۇنلاشتۇرۇش ئىقتىسادشۇناسلىقى ‏ <4> 布‏ 


学 济 经 局 
态 同 共 的 《Gy 六 sb ئورۈنلاشتۈرۈشماق «ثور‎ 
مبهمانلار‎ : 态 动 被 的 د ورؤنلاشتؤرؤلماق «ئورۇنلاشتۇرماق»‎ 


。 合 宿 了 排 安 已 人 客 . ياتاقلارغا ثور ؤنلاشتؤر ولدى‎ 

态 同 共 的 كورؤنلاشماق' «ئورۇنلىماق»‎ 

ئورۇنلاشماق؟ 】 动‏ [ 6-0 2 %: ئۈلار شۇ ئاخشىمى دېھقان- 
نىڭ ئۆيىگە ثور ؤنلاشتى . 里 家 民 农 了 到 住 晚 当 们 他‏ 。 ئۈ 
0 - يىللاردا مۇشۇ يېزىغا كېلىپ ثور ؤنلاشقاشدى . 是 他‏ 50 
(学 就 或 作 工 ) 置 安 被 @@。 的 家 安 乡 个 这 到 来 代 年‏ : 
ئۈ ناھىيىلىك رادىئو ئىستانسىسىغا ؤنلاشتى . 置 安 被 他‏ 
站 播 广 县 在‏ . بالام ئۆتكەن يىلى خىزمەتكە ثور ؤنلاشتى . 3# 
:在 所 于 位 @@。 了 业 就 年 去 子 孩‏ يېزا جدت - ياقا 
يەرگە ثور ؤنلاشقان . 方 地 的 远 边 个 一 于 位 乡 个 这‏ 。 ئۇلار 
ئامبارئورۇنلاشقان جاينىمۇ بىلەتتى . 所 的 房 库 道 知 也 们 他‏ 

. ئورۇنلانماق «ئورۈنلىماق » 25208280: ۋەزىپىمىز ئورۇنلاندى‎ 
。 了 成 完 务 任 的 们 我 

十 四 有 ئاپتوبۇس‎ ~ 40 ;的 位 座 有 Q@ [ 静 ] ئورۇنلۇق‎ 
فلا‎ Ee 的 理 合 。 的 理 有 @@ (车 轿 大 ) 士 巴 大 的 位 座 个 
خىراجەت‎ ~ 。 理 有 话 的 说 他 . ~ ئۈنىڭ دېگەنلىرى‎ :的 
要 的 当 正 。 求 要 的 理 合 تەلسەپ‎ ~ / 用 费 的 理 合 
212183 ئۆلۈش‎ 一 / 求 

:现实 行 执 s 行 履 ' 成 完 @ [ 动 】 ئورۇنلىماق‎ 


ئۆز ۋەزە- 
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› 言 诺 行 履 ~ ۋەدىنى‎ / 务 任 的 已 自 成 完 ~ چىسىنى‎ 
求 要 现实 ~ تەلەپنى‎ / 令 命 行 执 ~ بؤير ؤقنى‎ / 约 践 
~ ناخشا ~~ 888.08¥ / مۇزىكا‎ : 奏 演 ; 08186 演 表 @ 

ES 


ئورۇنلاش سەنشىتى 72182 
ئورۇنلاش ماھارىتى 2512753 
ئورۇنلاش ئۇسلۇبى 格 风 演 表‏ 

草 母 <> )86( ئورۋەن‎ 

素 维 谷 >-20-< [ 静 ] كوريز انول‎ 

的 卷 [ 静 ] ئورىغۇچى‎ 


叶 苞 。 0 >¶@< ئورىغۇچى يوپۇرماق‎ 
须 卷 >18-< ئورىغۇچى يىپچە‎ 

稿 @ 稿 文 : 稿 原 @ >51< (#) ئورىگىنال (ئورىگىنالى)‎ 
纸 

的 缠 : 的 绕 [ 静 】 ئورىما‎ 
线 包 纱 <> ئورىما سىم‎ 

ئورىماق ] 包 @ [ 动‏ ›# 4 ›# ›#, كىناب ~ /书包‏ پۇ 
تىغا پايتىما ~ £ | 75119544 / غالتەككە يىپ ~ 线 往‏ 
线 绕 上 轴‏ / تاماكا ~ 5915/2 قىزلار ئۇنى ئورىۋېلىپ 
چۇرقىراشتى . :1100¥ 3%080800000/6# ¥28 . ©2555 » 
绕 转‏ : شەھەر ئئەتراپىنى تاغلار ئوراپ تۇرىدۈ 着 绕 环 山 群‏ 
市 城‏ 。 : 

座 户 猎 < 天 >[ 静 ] ئورىمئون‎ 

素 尿 <% 化 >[ 静 ] ئورىيا‎ 

年 前 يىل‎ ~ / 天 前 كۈن‎ ~ :( 天 : 年) 前 [ 静 】 ئوز‎ 

ئوز (ئوزابى ) (88) 子 样 . 样 模‏ : ئۈزايىڭدىن قارىغاندا › قى- 
مىن ئىشقا دۈچ كەلگەندەك قىلىسەنغۇ ؟ ۴874 2|811 ]` 
题 难 个 一‏ ؟ 

的 (天 年 ) 前 [ 静 】 ئوزاقى‎ 
年 前 小: ئوزاقى‎ 

كوزدؤرماق «ئوزماق! » 752500000 

起 记 起 忆 回 > 5 > (3)) ئوزغارماق‎ 

UK #‰× 到 古 >[ 静 ] ئوزغۇۈچ‎ 

كوزماق! ] 过 越 : 越 超 [ 动‏ >&4 : ماشىنا ئاتلىقلاردىن ئوزۇپ 
كەتتى . 人 的 马 骑 了 越 超车 汽‏ 。 تەرەققىي قىلىۋاتقان باشقا 
ئەللەردىن وز ؤب 家 国 中 展 发 他 其 过 超 gj‏ / ئوقۇغان 
ئوزار › ئوقۇمىغان توزار . < > 读 没 , 步 进 人 的 书 过 读‏ 
步 退 人 的 书 过‏ 。 
ئوزۇپ چىقماق @2. ئوقۇشتا ~ 尖 冒 上 习 学‏ 

免 避 :' 脱逃 。 脱 解 , i > م‎ < (J) bj 
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蜡 地 二 矿 二 [ 静 】] ئوزوكېرىت‎ 
2594 过 化 二 [ 静 】 ئوزون‎ 


ئوزون بۇلۇتى <> 5 2# 
ئوزۇن قاتلىمى < >> 层 氧 臭‏ 


EE 的 着 醒 <>) ئوزۇغ‎ 
,رم : بالىغا قۇۋۋەتلىك -- كبرءك .ا(‎ 物 食 @ [ 静 】 ئوزۇق‎ 
~ مەنىۋى‎ : 养 营 , 粮食 二 转 >@@。 品 食 养 营 要 需 童 


的 业 工 是 痰 煤 . كؤمور سانائەتنىڭ ئوزۇقى‎ / 粮食 神 精 
ئۆسۈملۈكتىن تارتىپ ئادەملەرگىچە جىمى جانلىقلار يەر‎ 。 粮 食 
生物 生 有 所 人 到 物 植 从 . دىن -- ئېلىپ هايسات كەچۈرىدۇ‎ 

。 养 营 取 吸 地 大 从 要 都 存 

的 越 超 > 8 <)88([ ئوزۈؤق‎ 


粮 口 。 粮 干 。 .ؤي‎ 粮食 , 物 食 [ 静 】 ئوزۇق - تؤلوؤك‎ 
的 物 食 无 的 粮食 无 〔 静 ] ئوزۇقسىز‎ 

家 学 养 营 [ 静 】 ئوزۇقشۇناس‎ 

学 养 营 [ 静 】 ئوزۇقشۇناسلىق‎ 

#500080 » توزؤقلاندؤرماق «ئوزۇقلانماق‎ 
态 同 共 的 » «ئوزۇقلاندۈرماق‎  قامشۇرۇدنالقۇزوئ‎ 

كوزؤفلاندؤرؤلماق «ئوزۇقلاندۇرماق» 85 25582: بالىلار قۇۋ- 


ۋەتلىك ئوزۇقلاندۇرۇلغاندىلا . ساغلام ئۆسۈپ يېتىلەلەيدۈ . 1248 

。 长 成 康健 能 才 ' 品 食 的 富 丰 养 营 供 提 子 
ئۇلار خورجۇنلىرىدىن مايلىق‎ : 饭 吃 : )!ا‎ [ 动 ] ئوزۇقلانماق‎ 
ف‎ 1١ © 9 8215 توقاچلىرىنى ئېلىپ ئوزۇقلاندى . 1141ل(‎ 
مبهمانلار ئوبدان ئوزۇقلىنىپ ئارام ئالسۇن . قار‎ . 218 

Rk 养 营 取 吸 包 。 息 休 后 然 : 饭 吃 好 好 们 
> < . ئات هارماس‎ ~ :的 物 食 有 @ )88( ئوزۇقلۇق‎ 
يېمەكلىكلەر‎ ~ :的 养 营 有 @@。 着 不 累 马 的 物 食 有 
干 @@ 地 稼 庄 jn ~ :的 稼 庄 种 << 转 之 @ 品 食 养 营 
点 一 上 带 他 .5 ئۈ ئازراق -- ئېلىپ يولغا راۋان‎ : 粮 

营 رە باي يېمەكلىكلەر‎ : 养 营 @。 了 路 上 就 粮 干 
品 食 的 富 丰 养 
粮 口 ئوزۇقلۇق ئاشلىق‎ 
ئوزۇقلۇق ته كىبى ھ53‎ 
链 物 食 >< ئوزۇقلۇق زەنجىرى‎ 
值 价 养 营 ئوزۇقلۇق قىممىنى‎ 
块 养 营 天 农 > ئوزۇقلۇق كۇمىلىچى‎ 
分 养 . 质 物 养 营 ئوزۇقلۇق ماددا‎ 
。 性 惕 警 : 觉 警 , 惕 警 . 警 机 > 5 <-)88( ئوزۇقلۇق7‎ 
性 觉 警 


物 食 [更 】 ئوزۇق - ئوقەت‎ 


:好 不 。 儿 劲 差 , 218 [ 静 】 UL . 


ئوساللاشتۈرماق 


ئوزوكېرىت / ئوستېرتاگىيە قىل قۇرتى 


言 谣 : 伤 中 。 1¥: 2219. 谤 诽 二 古 二 [ 静 】 ئوزۇن‎ 
4 者 非 是 弄 搬 , HEK 者 谤 诽 > 8 <)88([ ئوزۇنچى‎ 
者 伤 中 谣 造 
يدر ئوسىغا قانماق‎ : 溉 灌 ( 的 前 种 播 )O <K > (#7) ئوسا‎ 
وااطط: كۈزلۈك‎ < 地 的 过 灌 ( 前 种 播 )@ 透 岩 地 把 
ئوسىغا سۇ باشلاندىمۇ؟ +42 8578 )7 [ فلم ؟‎ 
:水 泌 , 水 灌 ( 地 的 前 种 播 ) 给 ئوسا بولماق ش‰#>‎ 
过 浇 都 地 的 子 麦 种 . بۇغداي تېرىيدىغان يەرلەر ئوسا بولدى‎ 
ا‎ 
ئوسا تاۋلاشماق 780 #, ئوسا تاۋلاشمىسا › مايسىلار تو‎ 
。 全 不 长 儿 苗 : 2271811 لۇق ئۆسەلمەيدۈ.‎ 
水 前 播 > :2<  ىيؤس ئوسا‎ 
ئوسا قىلماق <> (8]7014) 7186 7)5 : دېھقانلار‎ 
灌 地 张 紧 在 正 们 民 农 . يەرگە جىددىي ئوسا قىلىشىۋاتاتتى‎ 
. ¥ 
¥ 天 化 >[ 静 ] ئوسازون‎ 
cK EBE pel 一 
FX چىرايىڭ نبمائجه ~ ؟ 1201/5[ جا حل‎ / 人 的 儿 劲 差 
境 容 人 陷 ئەھۋالغا چۈشمەك‎ 一 和 好 不 
› ئۇ سەل ئوسال بولۇپ‎ :看 难 , [#76 ئوسال بولماق‎ 
。 脸 了 红 涨 微微 : 堪 难 点 有 到 感 他 . ۋىالىدە قىزاردى‎ 
£ . ياش يېگىت ئىشتا قېرىلارغا يېتەلمىسە › بەك ئوسال بولىدۇ‎ 
。 了 看 难 太 就 那 人 年 老 上 不 比 活 干 子 伙 小 轻 
ئۈ ئادەمنى ئوسال قىلىدىغان بەزى‎ : 堪 难 使 ئوسال قىلماق‎ 
。 话 的 堪 难 人 令 些 一 了 讲 他 . گەپلەرنى قىلىۋەتتى‎ 
«ئوساللاشماق » 2520580 باشقىلارنىڭ ئال.‎ 
难 我 叫 前 面 人 别 在 要 不 你 ! دىدا مېنى ئوساللاشتۇرما جؤمؤ‎ 
! 啊 看 
ثؤند لك مد جدزى‎ :化 恶 : 18 35. 坏 变 @ [ 动 】 ئوساللاشماق‎ 
نېمانچە ئوساللىشىپ‎ 。 了 坏 变 气 脾 的 他 . ئوساللىشىپ كەتتى‎ 
كەتنىڭ ؟ 5/0 %4535 ؟ ئۈنىڭ سالامەتلىكى ئوساللاش‎ 
ئۇ ئۆزىنى‎ : HE 堪 难 凶 。 了 化 恶 况 状 康 健 的 他 . تى‎ 
. 11 [ 27187110 . چاغلىماي ئوساللىشىپ قالدى‎ 
ئوساللىق «ئوسال» 207212180: مۇنداق ئوساللىقنى ئۆز ئىخ-‎ 
RMA ERX TF 518 1 0/053 تىيارىم بىلەن قىلدىممۇ ؟‎ ` 
؟‎ 吗 事 的 
OMER Rr FR MRD 天 古 >[ 动 ] ئوسانباق‎ 
悔 后 
下 见 ئوستېرتاگىيە‎ 
虫 线 氏 奥 < 动 >  ىترؤق ئوستېرتاگىيە قىل‎ 


ئوسسىلاتورىيە / ئوشۇقلۇق 


下 见 ئوسسىلاتورىيە‎ 
#8] 过 植 > ئوسسىلاتورىيە يۈسۈنى‎ 
刺 讽 , 弄 嘲 , 笑 嘲 , 笑 一 古 >[ 动 ] ئوسغانچۇلاماق‎ 
سۇ كب‎ :( 子 叶 ) 玛 斯 奥 . 蓝 板 . 275 >18-<)85( ئوسما‎ 
走 流水 二 请 这 . تىدۇ تاش قالىدۇ . -- كېتىدۇ قاش قالىدۇ‎ 
尚 和 了 得 跑 ” OR + .ئ كلا ب # 7 5[ £ عا‎ 在 头 石 了 
。“ 庙 了 不 跑 
- ئۇيغۇر قىز‎ : 1815. 眉 描 ( 玛 斯 奥 用 ) ئوسما قويماق‎ 
7118180012758 . چوكانلىرىدا ئوسما قويىدىغان ئادەت بار‎ 
. 18:2 89 (23274195 (0 1 
舞 玛 斯 奥 >±2¬< ئوسما ئۇسسۇلى‎ 
| :ا‎ 揭 >3< 33 ئوسماق‎ 
用 作 透 渗 天 物 >[ 静 ] ئوسموس‎ 
的 透 渗 << 物 >[ 静 ] ئوسموسلۇق‎ 
ئوسموسلۇق بېسىم = سىڭىش بېسىمى‎ 
势 透 渗 >#< ئوسموسلۇق پوتېنسىيال‎ 
力 透 渗 < 水 > ئوسموسلۇق كوج‎ 
25/186060 ئوسۇرتماق «ئوسۇرماق»‎ 
. قۇرۇق توۋرا ثاتنى ~ قىلار‎ :的 屁 放 爱 @ )88( كوسؤرغاق‎ 
تاۋۈز سىيگەك-‎ FERED. $ £ ا‎ #3 ## > ¥ < 
› 瓜 西 吃 爱 的 床 尿 >1] < . نىڭ › قارا كاۋا ئوسۇرغاقنىڭ‎ 
>> < . ك4 +7 6±" كز . ئوسۇرغاققا ئارپا نبنى باھانە‎ £ 
. REKET SEX 
ئوسۇرغاق قوڭغۇز‎ 
屁 放 )&( ئوسۈرماق‎ 
态 同 共 的 ئوسۈرۈشماق «توسؤرماق»‎ 
顶 话 的 他 .部 ئۇنىڭ كببى ئوسۇرۇققا‎ : 尼 [ 静 ] ئوسۇرۇق‎ 
。 屁 个 
法 方 好 法 办 好 |19 <F <)#( توسؤغ‎ 
ئوسۇڭ = غولكۆك‎ 
下 见 ئوسېتر‎ 
8593 一 动 ئوسېتر بېلىقى‎ 
网 的 子 兔 握 CHRD 
态 动 使 的 «لوشتۇماق»‎  قامتۇتشوئ‎ 
2515/1850 » توشتؤشماق «ئوشتۈماق‎ 
ئوشتۈلماق 0 «ئوشتۇماق» 253/82850: بېگىڭگە يەتكۈچە بېلىڭ‎ 
® 。 断 打 被 已 腰 , 到 见 未 还 克 伯 > 7# << ئوشتۇلار.‎ 


RHE >- 8 < 


ئوشە 


«ئوشتۇماق» 480 7# : چىرىگەن دەرەخ شاخلىرى بەزى چاغ-. 
ع6 


突 会 时 有 枝 树 的 了 朽 . لاردا تۇيۇقسىزلا ئوشتۇلۇپ چۈشەتتى‎ 
。 来 下 掉 断 折 己 自然 
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ئوشتۇماق ] 断 折 : #0 [ 动‏ : ئۈ سۆگەتتىن بىر تال چىۋىق 
ئوشتۈۋالدى . 碎 搞 , 办 四 。 条 树 根 一 下 折 上 树 柳 从 他‏ : 
نان -- ¥ / ياماننىڭ سۇيىنى ئىچكۈچە › قاپىقىنى ئوشتۇۋەت . 
RHF ARR 水 的 人 恶 喝 其 与 <#>‏ . 

的 《 姆 卡 木 二 十 尔 吾 维 ) 克 夏 乌 <*>) ئوششاق‎ 
| ( 曲 套 八 第 

” 开 的 余 多 چىقىم‎ 一 : 余 富 , ®$ 多 [ 静 ] دكُتوشؤق!‎ 
中 不 话 的 余 多 >¥ < . كدب قۇلاققا بياقماس‎ 一 / 3 
伤 不 富 财 的 余 富 >¥ . دۆلەت باشنى يارماس‎ -- , î 
田 于 在 他 . ئۇ كېرىيىدە يبردم يىلدىن ئوشۇقراق تؤردى‎ . ± 
8 . دۆلەت -- ئاشلىقنى بىزدىن سېتىۋالماقچى‎ 。 多 年 半 了 待 
: 。 粮 余 购 收 们 我 向 算 打 家 
动 劳 余 剩 二 经 > ئوشۇق ئەمگەك‎ 
品 产 余 剩 过 经 > ئوشۇق مەھسۇلات‎ 
载 超 >2 < ئوشۇق يۈك‎ 

ئوشۈق (88) 0< 84 骨 踩‏ : ئۇنىڭ پۈتىنىڭ ئوشۇقى 
چىقىپ كېتىپتۈ . 石 钥 @ 骨 腕 蹄 @@。 了 日 脱 骨 距 的 他‏ 
ئوشۇق ئوينىماق [+72841 
ئوشۇقى ئالچۇ چۈشمەك (18556(0) ٠-0019‏ غد فق 
نظا 运 走 ><> D(C‏ : ئوشۇقۇڭ ئالچۈ چۈش. 
تى › ئەمما ئالدىراپ كەتمە › تېخى كۆرىمىز !111152172251116 › 
瞧 着 走 们 咱 . 忙 别 是 但‏ ! 
ئوشۇقى ئالچۇ قوپماق = ئوشۇقى ئالچۈ چۈشمەك 
ئوشۇق - تۆشۈك (88) 的 余 多‏ :511 80: ئۈ ئىشقا پۇختا › 
一‏ گېپى يوق بالا ئىدى . i 实 踏 事 做 个 是 他‏ $ 89 
子 孩‏ 。 : 

ئوشۇقتىن - ئوشۇق 】 :地 谓 无 , 地 白白 [ 静‏ مدن ~ بسر 
مۇنچە نەرسىلەرنى ويلاپ يۈرۈپتىمەن 那 了 虑 考 地 白白 我‏ 
多 么‏ 。 

$ 4 ثاؤاره بولماق‎ ~ ;地 谓 无 地 白白 中 [ 静 】 ئوشۇقچە‎ 
的 余 多 ئادەم‎ ~ :的 下 余 剩 : 的 余 多 @@ 平 忙 上 里 烦 
بۇ يەردە سۆزلەپ ئولتۈرۈش‎ / 品 产 余 剩 مدهسؤلات‎ 一 /人 
كۈچنىڭ‎ -- ¦ 路 举 一 此 多 是 说 儿 这 在 15 - ئىش‎ ~ 
了 在 花 都 力 余 有 所 . ھەممىسى مۇشۇ يدركه سەرپ قىلىندى‎ 
。 方 地 个 这 
571 ئوشۇقچە خاديم‎ 

ئوشۇقچىلىق 】 静‏ [ £$ .723 : ماشىنىلارنىڭ ياخشىلىنىشى 
ئادەم كۈچىنىڭ ئوشۇقچىلىقىنى كەلتۈرۈپ چىقىرىدۇ . 的 器 机‏ 
余 多 为 成 动 劳力 人 使 进 改‏ 。 

式 形 词 名 的 كوشؤقلؤق «توشؤق»‎ 
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ئوشۇقلۇق قىلماق :多 嫌 , 多‏ ھازىر يېزىلاردا ئەمگەك 
كۈچى ئوشۇقلۇق قىلىۋاتىدۇ . 来 出 多 力 动 劳 的 村 农 在 现‏ 
7 . كېرەكلىك نەرسە ئوشۇقلۇق قىلمايدۇ . 不 西 东 的 用 有‏ 
多 嫌‏ 。 

措 失 皇 张 . 神 慌 , 张 慌 一 方 > [ 动 ] ئوشۇقماق‎ 

ئوغا ] 物 毒 , 2536: ® [ 静‏ ; ~ سالماق 毒 放‏ / ~ ىچ 
مەك ke A < 转 >@ 毒 服‏ 
ئوغىسى قاينسماق 火 恼‏ : كىچىككىنە ئىش ئۈچۈن پەزىلەت- 
نىڭ ئوغىسى قايناپ 火 恼 事 小 件 一 为 提 莱 则 排 ,va‏ 。 


行 种 这 的 他 .sb ئۈنىڭ بۇ قىلىقى ئادەمنىڭ ئوغىسىنى‎ 


。 火 恼人 令 为 


套图 二 转 之 @ 夹 兽 捕 : XO <7J > (#) ئوغچا‎ 
的 目 。 图 意 . 向 意 , 意 心 <F <)#( ئوغراغ‎ 
向 走 , 向 面 着 向 << 古 >[ 动 ] ئوغراماق‎ 


ئوغىرى (#) 贼‏ .¥0 ئوغرىنىڭ یبۈرىكى بوك بوك . 
< ¥> #60 :ا 2 . ئوغارىنى تؤتسالك جوشنى تۇت . 
< ¥> #0 # # ± , -- گۇمانخور كېلىدۈ . < #2 > ,® 
REA‏ . 
ئوغرى ئالماق 窃 被 : 资 被‏ : ئۇنىڭ ئېتىنى ئوغرى ثال 

。 了 盗 被 马 的 他 دى.‎ 

î KX 81881474 1-918 ئوغرى باغ‎ 
儿 个 上 际 实 。 矮 去 上 看 ) 儿 头 个 贼 ئوغرى بوي‎ 
ئادەم ئىكەن › پاكاردەك قىلىۋېدى › بىراق مەندىن‎ ~ (高 
头 个 贼人 个 这 他 . توپتوغرا ئىككى سانتىمېتىر ئېگىز جمقتى‎ 
。 分 公 两 了 高 我 比 整整 是 可 。 0800¥ JL 

汗 盗 >۴< ئوغرى تەر‎ 

ئوغرى تۇتماق 贼 当 … 把‏ : كىمنى ئوغرى تۈتۈۋاتىسەن ؟ 
贼 当 稚 把 你‏ ئۆزۈڭنى چىڭ تۇت › قوشناڭنى ئوغرى تؤتما . 
HRM ± EARN: 家 的 己 自 好 管 <B>‏ . 
ئوغرى چىش > #4#< 牙 的 出 长 多 。 牙 生 阻‏ 
ئوغرى كۆكۈيۈن 动‏ < ةا 

ئوغرى موشوك 猫 野 。 猫 嘴 偷 : 1814 天 动‏ : وغ 
رى مۈشۈكتەك يۈرمەك 脑 贼 头 贼‏ 90.2 14 2 5 

袋 暗 (的 上 子 裤 ) ئوغرى يانچۈق‎ 

ئوغرى يول 888 

刺 角 八 * 3835 < <)88( ئوغرىتىكەن‎ 

贼 盗 [ 静 ] ئوغرى - قاراقچى‎ 

ئوغرىلاتماق «ئوغرىلىماق» 45218 

态 同 共 的 » ئوغرىلاشماق «ئوغرىلىماق‎ 


ئوشۇقلۇق قىلماق / ئوغۇتلانماق 


ئوغرىلانماق «ئوغرىلىماق » 87 &5[75%: بۇ نەرسىلەر باشقا بىر 
يەردىن ئوغرىلانغان بولۇشى 别 从 是 能 可 西 东 些 这 .org 六‏ 
的 偷 处‏ 。 

窃 盗 دېلوسى‎ 一 :为 行 盗 偷 : 为 行窃 盗 [ 静 】 ئوغرىلىق‎ 
. جىنايىتى 9 3855 / ئۈ -- قىلىپ تۈتۈلۈپ قاپتۈ‎ 一 / % 
。 了 住 捉 被 贼 作 他 

: 8% 4 8< 地 摸 摸 偷偷 : 地 偷偷 [ 静 ] ئوغرىلىقچە‎ 
يېمەك‎ 一 / 255 كۈلمەك‎ -- / ¥$» 听 偷 ئاڭلىماق‎ 和 ~ 
人 进 地 摸 摸 偷偷 gurs 一 / 吃 地 偷偷 

ئوغرىلىماق ] 窃 盗 : 9› @0 [ 动‏ : پۇل ~ 钱 偷‏ / كدب 
FÊ 一‏ $ / دۆلەتنىڭ مەخپىيەتلىكىنى -- 家 国 窃 盗‏ 
:等 绪 思 ) 乱 搅 二 转 之 @@ 密 机‏ بۇ سۆز مېنىڭ ئەقلىمنى 
ئوغرىلىدى . 路 思 的 我 了 乱 搅 话 这‏ 。 
ئوغرىلىنىش سۇغۇرتىسى < %#%> 险 保 窃 盗‏ 

ئوغرى - يالغان ] 称 泛 ) 贼 [ 静‏ (: نەرسىلىرىڭگە مەھكەم 
بول › ¬ ؤالمسسؤن . 了 偷 贼 让 别 , 西 东 的 你 好 看‏ 。 

人 的 长 成 庭 家 足 富 在 。 弟子 家 富 <F <)88( ئوغلاغۇ‎ 

羔羊 山 < 动 >>[ 静 】 ئوغلاق‎ 
FH < 动 活 乐 娱 性 众 群 ) 羊 刁  قامترات ئوغلاق‎ 
《 胜 为 者 处 定 指 到 扔 后 得 抢 。 羔羊 山 的 杀 字 只 一 抢 

者 羊 刁 )84( ئوغلاقچى‎ 

ئوغلاقلىق ] :的 羔羊 山 有 [ 静‏ ئۆيدىن ثؤيكه كۆچسەڭ › ~ 
ئۆچكە زىيان . < 4> £ ¥¥¥ بلا ££ 4 . 

儿 的 国 祖 ۋەتەننىڭ ئوغلانى‎ : 子 儿 @ )88( ) ئوغلان (ئوغلانى‎ 
ۋەتىنىگە مېھرى يوق ~^ بولالماس › دۈشمىنىگە‎ : 儿 男 好 @ 子 
切 深 不 爱国 祖 对 去 访 . قدهرى يوق پالۋان بولالماس‎ 
。 士 勇 真 成 不 当 恨 做 有 没 人 敌对 4 儿 男 好 了 不 成 

命 使 的 儿 男 好 بورج‎ -- :的 儿 男 好 [ 静 】 ئوغلانلىق‎ 

胡 甜 色白 的 什 喀 ) FFE 过 古 , 8 <)88( ئوغلى‎ 
(hE 

起 چىقارماق‎ ~ / 肥 积 توپلىماق‎ ~ : 料 肥 [ 静 ] ئوغۇت‎ 
上 。 肥 施 بدرهم دك‎ 一 / 肥 运 توشؤماق‎ 一 / 肥 起 。 
料 肥 

ئوغۇتسىز ] :的 肥 施 不 : 的 料 肥 无 〔 静‏ يدرنى ~ تېرىۋەر- 
سه . ثاجمز لاب كبتسدؤ . 地 种 光 肥 施 不‏ › #104 :2 # . 

ئوغۇتلاتماق «ئوغۇتلىماق » (2288: ئۈ بىزگە قوناق يېرىنى 
ئوغۇتلاتنى . 肥 了 施 地 米 玉 给 们 我 让 他‏ 。 

ئوغۇتلاشماق «متوغؤتلماق» 25118 : دېھقانلار بۇغداي يېرىنى 
ئوغۇتلاشماقتا. 肥 施 地 子 麦 给 在 正 们 民 农‏ 。 

ئوغۇتلانماق «ئوغۇتلىماق » 700:00 . بۇغداينىڭ بەش مىاڭ مو 


ئوغۇتلۇق / ئوققا تؤتماق 


. [8 ۲i8 2 22 8 277 . دىن كۆپرەكى قوشۈمچە ئوغۇتلاندى‎ 
:的 用 料 肥 做 @@ 的 肥 了 上 。 的 肥 了 施 四 [ 静 】 ئوغۇتلۇق‎ 
物 作 肥 绿 ئۆسۈملۈك‎ -- 


2 : 肥 上 。 肥 施 [ 动 】 ئوغۇتلىماق‎ 


。 肥 了 完 施 地 麦 给 就 天 一 们 他 . دىلا ئوغۇتلاپ بولدى‎ 


机 时 。 间 时 。 候 时 <F > )85[( ئوغۇرا‎ 

福 幸 , 518. 福 > 5 <)88( ئوغۇرا‎ 

BMH HH 22 <F < )#( ئوغۇرا‎ 

钵 乳 木 HF >27 <)88[( ئوغۈرە‎ 

RTFM > 5 <)#( ئوغۇرلۇچ‎ 

乳 初 [ 静 】 ئوغۇزا‎ . 
79%. 齿 乳 << 理 生 >> ئوغۇز جرش‎ 
)8008(]98589097 40 后 生出 给 ) 上 925 ئوغۇز‎ 
汤 肉 

之 落 部 厥 突 代 古 ) 揭 呼 : 斯 古 乌 << 古 >[ 静 ] ئوغۇزا‎ 
(一 

族 氏 。 族 家 。 属 亲 > 8 < )868( ئوغۇش‎ 

子 袜 皮 <F <)88( ئوغۇق‎ 

ئوغۇل (ئوغلى) (88) @ 子 儿‏ : ئۈنىڭ ئادىل ئىسىملىك بىر 


ئوغلى بار . 孩 男 加 , 子 儿 的 力 迪 阿 叫 名 个 有 他‏ : ~ نوغ 
سا ئۆزىدىن كۆرەر › قىز تؤغسا ئۆزگىدىن . < ¥> 孩 男 了 生‏ 
خخ ؤرت › £ 7 4± |# ^ , -- ئاتىنى دورايدؤ › قىز ئانى- 
نى . <2 آنه >> 子 孩 @。 妈妈 学 孩 女 。 EER‏ : وغ 
مۇم › ئۇنداق قىلماڭ › ماڭا ئىچىڭىز ئاغرىسۇن ! ¥ 。 这 别‏ 
一 :性 男 @! 吧 我 怜 可 怜 可 。 样‏ ئوقۇغۇچى 生 学 男‏ › 
生男‏ 
ثوغؤل بالا KX 汉子 男 。 儿 男 @ 儿 和 孩 男 四‏ قا 
سىم ئاكا . -- ئىكەنسىز . 771¥ @ ' .汉子 男 个 是 真 您‏ 
ئوغۇل بالىچىلق = ئوغۇل بالىلىق 
ئوغۇل بالىلىق 148572599 .285312 ~ قىل 
ماق ANF FB 8 BK‏ 
ئوغۇل نەۋرە 子孙‏ 

敬 尊 。 重 尊 < >J) ئوغۇلجىماق‎ 

ئوغۇلچاق ] 儿 孩 男 小 : 子 小 小 [ 静‏ : ئوغۇلچاقلارنىڭ يبشى 
يېتىپ › سۈننىتىنى ثور ؤنلاش زۆرۇر بولۇپ 们 子 小 小 .NJLS‏ 
了 礼 割 办 该 : 了 到 龄 年 的‏ 。 

装 男 扮 女 ;bt 一 :的 式 孩 男 [ 静 】 ئوغۇلچە‎ 

FM 

ئوغۇلچىلاپ كىرمەك £۸ & 15 : ئۈ قىزنىڭ ئۆ 

يىگە ئوغۇلچىلاپ كمردى . 0700 %18% 1 . 


ئوغۇلچىلاپ 
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官 子 > 5. F#£# > (##) ئوغۇلچۇق‎ 

ئوغۈلسىز (858) 子 儿 有 没‏ : ئۇ ئوغلى قازا قىلىپ كېتىپ › نه 
قالدى . FULT 12: 世 去 子 儿 他‏ . 

توغؤل ‏ قىز 】] :女子 :女儿 [ 静‏ قەھرىمان ئوغۇل - قىزلار 
ال 

义 为 收 كوغؤللؤق «ئوغۇل» 232080 1512: ئوغۇللۇققا ئالماق‎ 
قدرزى‎ ~ / 门 插 倒 ئوغۇللۇققا كىرمەك‎ / FLT 子 
سىزمۇ ئۈچ ~ بولغان‎ :的 孩 男 . 的 子 儿 加 务 义 的 子 儿 
子 儿 个 三 有 是 也 你 . ئادەم › بۇ ئىشلارنى بىلىشىڭىز كېرەك‎ 
` ئۈ دادىسىغا - مبهرى بىلەن‎ 。 得 懂 该 您 事 些 这 , 了 人 的 
。 和 爸爸 看 照 爱 的 子 儿 用 他 . قارىدى‎ 

子 柱 ( 的 栋 架 面 上 〉<< 古 二 [ 静 】 ئوغۇلمۇق‎ 

吐 哎 >27 < )20( ئوغۇماق‎ 

581006. 儿 那 在 <7 <)88( كوغؤنؤنته‎ 

ئوغىدان (88) 2113 

官 军 >-22<)88[ ئوفىتسېر‎ 

词 名 象 抽 的 » ئوفىتسېرلىق «ئوفىتسېر‎ 

石 纹 蛇 , 岩 绿 蛇 >0 > )88( ئوفىئولىت‎ 

箭 个 一 ئالدىغا ئوقتەك ئېتىلىپ بارماق‎ : $© [ 静 】 ئوق'‎ 
يەتمىگەن‎ -- / 矢 放 的 有 نىشانلىق ~ ثاتماق‎ / 去 前 上 冲 步 
。 刀 挥 英 方 地 的 到 不 射箭 > 1¥ < . يەرگە قىلىچ شىلتىمە‎ 
弹子 的 出 射 >1< . ئاتقان ~ قايتىپ كەلمەس‎ :弹子 @ 
. ئېيتىلغان سۆز ئېتىلغان--‎ 。“ 收 难 水 履 " 同 喻 5 来 不 回 
一 子 君 ” 同 喻 :弹子 的 去 出 射 比 好 话 的 出 说 二 谤 过 
خ › ظ غ غ“ . ئاتالمىغان ئوقىدىن كۆرەر . چىچالمىغان‎ 
% ؛‎ 便 类 怪 出 不 拉 4 弹子 怪 中 不 打 >< . پوقىدىن‎ 
。“ 房 茅 怪 来 屎 出 不 拉 ” 同 
ئۈ ثارقا  ئارقىدىن ئۈچ پاي‎ : 击 射 : 枪 开 ئوق ئاتماق‎ 
击 射 弹 实 ~ راست‎ 。 枪 三 了 开 连 他 . ئوق ثاتتى‎ 
弹子 上 ثوق باسماق‎ 
,بخ ا‎ 弹 中 ئوق تەگمەك‎ 
ثوق چىقارماق = ئوق ئاتماق‎ 
程 射 > < ئوق مۇساپىسى‎ 

ئوق ئۈزمەك = ئوق ئاتماق 

ئوق ئىزى 187# .1# 

ئوق ياغدۇرماق #114 

道 弹 >± < ئوق يولى‎ 

ئوق يېمەك = ئوق تەگمەك ا 

ئوق يىلان <J>‏ #040 .87 ا 

射 扫 围 周 向 ~ ئەتراپنى‎ : 击 射 : 射 扫 ئوققا تۇتماق‎ 
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ئوق° [更]‏ © [$: چاقنىڭ ئوقى 轴 的 子 轮‏ / ھارۋىنىڭ ئوقى 

轴 车‏ / جؤؤاز شاك ئوقى 轴 木 的 机 油 榨 土‏ / يدر شارىنىڭ 

轴 。 轴 一 数 二 @ 转 自 球 地 ئۆز ئوقى ئەتراپىدا ئايلىنىشى‎ 

线 心 中 。 线 

ئوق پىشاڭ (518 22 80) 2178 

线 轴 > 2< ثوق سىزىق‎ 

瓦 轴 : 套 轴 >< ثوق كوزنهدك‎ 

( 量 ) 矢 轴 <> ئوق ۋېكتور‎ 

ثوق ئېرىق <7 > چ 

根 主 , 根 直 <> ss ئوق‎ 

~ 人 份 (的 产 壮 ) [ 静 ] 

了 给 份 两 份 三 成 搞 产 遗 . ئوغۇلغا › بىر -¬ قمزغا بېرىلدى‎ 

。 儿 女 了 给 份 一 : 子 儿 

一 前 调 强 表 )… 啊 。 仅仅 。 是 就 : 就 <F > BJ) ئوق'‎ 
( 气 语 的 词 个 

IER RH <F > (Ê) ئوقا‎ 

ئوقەت 】 卖 买 : 意 生 四 [ 静‏ : مەن بۈگۈنكى ئوقىتىمدىن خېلىلا 
مەمنۈن بولدؤم . 意 满 当 相 意 生 的 天 今 对 我‏ 。 بېگىم ئۈچۈن 
خىزمەت › ئۆزۈم ئۈچۈن ~ . < ؤرة >> + لا ± + .± 3 
RO. Ê A‏ بۇ قانداق ~ 西 东 么 什 是 这‏ ؟ 

人 卖 买 : 人 意 生 [ 静 】 ئوقەتچى‎ 

业 实 去 经 > 加 词 名 象 抽 的 《cj 0 ئوقەتچىلىك‎ 
行 银 业 实 过 经 > ئوقەتچىلىك بانكىسى‎ 


ثوق” 


平 不 低 高 : 平 不 凸凹 洼 洼 坑 坑 >27 <)#( ئوقتارغا‎ 
地 箭 一 << 古 >[ 静 ] ئوقتام‎ 


态 动 使 的 ئوقچۇنماق «ئوقچۇماق»‎ 

كوقجؤماق 】 出 冒 : 3:0 [ 动‏ : بېلىقلار سۇ ئۈستىگە ئوق- 
چۈپ چىقنى . 6# للا 1 1817 . بۇلاق سؤيى ئوقچۈپ چىقماقتا . 
越 跳 , 跳 过 转 加。 着 冒 外 往 水 泉‏ : ئىت سرلا ئوق- 
چۈپ ئۇنىڭ كديسكه ئۆتۇۋاپنۇ . 身 的 他 了 到 帘 就 晃 一 狗‏ 
后‏ 。 

的 轴 同 〔 静 ] ئوفداش‎ 
线 轴 同 ><  لبباك ئوقداش‎ 

2% 9# @ 43% 7© #7 18850 [ 静 】 ئوقدان‎ 

药 弹 .[ 静 ] ئوق - دورا‎ 

ئوقسىمان 的 式 轴‏ 
ئوقسىمان يؤكهلمه بۇلۇت <&> 7# 

承 轴 > 11-<)88[( ئوققازان‎ 

ئوقلاتماق «ئوقلىماق» 2106580 7: ئوفىتسېر جەڭچىلەرگە مط 
تىقنى 弹 子 上 装 枪 给 们 士 战 让 官 军 .way%‏ 。 


ئوق؟ / ئوقۇرۇق! 


ئوقلاشماق «ئوقلىماق » 3500 [75[3: ئەسكەرلەر زەمبىرەكنى ئوق- 
لاشتى . 弹 炮 了 上 炮 大 给 们 兵士‏ 。 

了 上 弹子 ئوقلانغان تاپانچا‎ ; 态 动 被 的 cGy ئوقلانماق‎ 
枪手 的 膛 

ئوقلىماق ] :弹子 填 装 : 膛 上 [ 动‏ زەمبىرەكنى ~ 上 弹 炮‏ 
ئ / ئۇ تۆپىلىككە يامىشىپ چىقىپ كېتىۋېتىپ ئاپتوماتنى توق 
مىدى. ERfE‏ دعا +1 1ط 4 16 | HFT‏ . 

. ئۈ كونا جەمئىيەتتە نۇرغۇن -- تارتقان‎ : 难 苦 [ 静 】 ئوقۇبەت‎ 
。 苦 多 很 了 受 会 社 旧 在 他 

的 难 苦 有 没 تؤرمؤش‎ ~ :的 难 苦 无 )88( ئوقۇبەتسىز‎ 
活 生 

活 生 的 难 苦 تؤرمؤش‎ ~ :的 难 苦 [ 静 】 ئوقۈبەتلىك‎ 

队 师 教 ئوقۇتغۇچىلار قوشونى‎ : 员 教 : 师 教 [ 静 ] ئوقۇتقۇچى‎ 
伍 队 资 师 , 伍 

工学 教 事 从 قىلماق‎ ~ : 作 工 学 教 [更 】 ئوقۇنقۇچىلىق‎ 
师 教 当 。 作 

ئوقۇتماق «ثوقؤماق» 动 使 的‏ ماڭا بېغىشلىمىنى توقؤة 
تى . 词 献 读 我 让 他‏ 。 ئىقتىسادىي ئەھۋالى ياخشى بولمىغاچقا › 
ئۇ بالىلىرىنى ئوقۇتالمىدى . 能 未 他 。 好 不 况 状 济 经 为 因‏ 
学 上 们 子 孩 让‏ 。 
ئوقۇتۇش پىلانى >< 划 计 学 教‏ 
ئوقۇتۇش تەتقىقاتى 20> 究 研学 教‏ 
ئوقۇتۇش ساشتى ‏ > 时 学 < 教‏ 
ئوقۇتۇش پروگراممىسى ×| 

没 还 马 >> 1# < . السغان ئانقا -- ساپتۇ‎ : © [ 静 】 ئوقۇر‎ 
ئات ئايلىنىپ ئوقۇرىنى نا‎ 。“ 急 过 之 操 ? 同 喻 ! 18 د‎ 80 £ 
O. “ 11/3 *† 26 ” AR: بار .< ¥< را £ + ¥ +2 3( 1# علق‎ 
# >< 
› 尘 出 世 傲 " 同 喻 5 高 槛 门 <> ئوقۇرى ئېگبز‎ 
: “ ج‎ #7 ¥ 

ئوقۈرەك ز(# < 180# > 853 FB‏ 

857215. 801/18 )85( ئوقۇرسىمان‎ 
压低 形 槽 >< ئوقۇرسىمان تۆۋەن بېسىم‎ 
[E 旋 气 式 槽 ><  نؤيؤق ئوقۇرسىمان‎ 
$ ><  ىداؤ ئوقۇرسىمان‎ 

ئوقۇرلۇق ] 静‏ [ 801873 
ئوقۇرلۇق ببتون تاختا <@> 板 型 槽‏ 
ئوقۇرلۇق ير وكاتلاش ‏ <> #7 

者 读 [ 静 ] ئوقۇرمەن‎ 

KF <J> كوقؤرؤق!1 )ۇۋ‎ 


ئوقۇرۇق قؤرتى / ئوكسىگېن پۈركۈگۈچ 
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#148 < 动 > ئوقۇرۇق قۇرتى‎ 
ئوقۇرۇق كېسىلى < %> حك جر قر م‎ 
长 (的 实 果 上 树 打 )@ 索 马 套 @ <J <)85(  *قؤرؤقوث‎ 
子 杆 
كالا‎ : 跳 乱 蹦 乱 (得 斤 蝇 皮 牛 被 ) [5 动 ] ئوقۇرۇقلىماق‎ 
。 跳 乱 得 斤 蝇 皮 牛 被 牛 . ئوقۇرۇقلىدى‎ 
习 学 [ 静 ] ئوقۇش‎ 
费 学 > 22<  ىلؤب ئوقۇش‎ 
历 学 ئوقۇش تارىخى‎ 
籍 学 < 教 > ئوقۇش تەۋەلىكى‎ 
制 学 >#< ئوقۇش تۈزۈمى‎ 
学 停 < 教 > ئوقۇشتىن توختاش‎ 
学 辍 >#¿ <  قاملاق ئوقۇشتىن‎ 
ئوقۇشتىن قاچماق ئاز‎ 
款 贷 学 助 . 金 学 贷 < 教 > ئوقۇش قەرز پۇل‎ 
学 小 ¬ باشلانغۇچ مەكتەپنىڭ‎ :本 读 ئوقۇش كىتابى‎ 
本 读 
期 学 ئوقۇش مەۋسۈمى‎ 
金 学 奖  ىلۇپ ئوقۇش مؤكابات‎ 
金 学 助 << 教  ىلؤي ئوقۇش ياردهم‎ 
龄 学 < 教 > ئوقۇش يېشى‎ 
年 学 ئوقۇش يىلى‎ 
学 失 [ 静 ] ئوقۇشسىز‎ 
学 失 ئوقۇشسىز قالماق‎ 
儿 少 ئۆسمۈرلەر ئوقۇشلۇقى‎ :本 读 。 物 读 [ 静 ] ئۇقۇشلۇق‎ 
本 读 文 语 تىل - ئەدەبىيات ئوقۇشلۇقى‎ / 物 读 
ئوقۇشماق «ئوقۇماق» 85 25]9[2: پىئونېرلار ياڭراق ئاۋازدا ئەت-‎ 
。 歌 队 唱 高 们 员 队 先 少 . رەت مارشىنى ئوقۇشتى‎ 
学 教 [ 静 】 ئوقۇش - ئوقۇتۈش‎ 
قىز‎ / 生男 , 生 学 男 ~ ئوغۇۈل‎ : 生 学 四 [ 静 】 ئوقۇغۇچى‎ 
:者 读 @ 生 招 قوب ؤل قىلماق‎ ~ / kk 生 学 女 ~ 
者 读 名 一 的 报 贵 گېزىتىڭلارنىڭ بىر ئوقۇغۇچىسى‎ 
2 ئوقۇغۇچىلار ئۇيۇشمىسى‎ 
生 学 ئوقۇغۇچىلىق,. «توقوغؤجى ».2724880 1515, ~ هايات‎ 
代 时 生 学 的 我 مېنىڭ ~ دەۋرىم‎ / 涯 生 
证 生 学 < 教 > ئوقۇغۇچىلىق كىنىشكىسى‎ 
态 动 被 的 » «ثوقؤماق‎  قاملۇقوئ‎ 
ئؤ بۇ كىتابنى‎ / 报 读 ~ گېزىت‎ :% ® [ 动 ] ئوقۇماق‎ 
几 好 了 读 通 书本 这 把 他 . بىرنلەچچە قېتىم ئوقۇپ چىقتى‎ 
› 1873111 . لز . ئۈ خەتنى ئاچتى - ده › ئوقۇشقا باشلىدى‎ 


来 起 了 念 始 开‏ 。 ئۈ سۆزگە چىقىدىغانلارنىڭ ئىسمىنى ئوقۇ- 
دى . cB Bke EO. 字 名 的 人 言 发 了 读 宣 他‏ 
:学‏ ئۇنىڭ ئۈچ بالىسى بار › بىرسىمۇ ئوقۇمىغان . 个 三 有 他‏ 
K~ 子 孩‏ غ . ئۇ مەكتەپتە وقؤيدؤ . 学 在 他‏ 
书 读 校‏ 。 ئوقۇماي موللا بولغان › چۇقۇماي قاغا . <^ 38>> 不‏ 
T AKAR 拉毛 了 当 书 念‏ و ® : 术 无 学 不 ” 同 喻‏ “1 
KR Fk”‏ :”2601 %“ , ئۇ ئۇيغۇر تىلىنى ئوقۇغان . 他‏ 
语 尔 吾 维 过 学‏ 。 

› 的 历 阅 有 : 的 广 识 见 : 的 问 学 有 [ 静 ] ئوقۇمۇشلۇق‎ 
间 学 有 كىشى‎ ~ / LRH 士 人 明 开 زات‎ ~ : 明 开 
家 人 香 书 اشله‎ ~ / 士 之 学 饱 . 人 的 

ئوقيا (ئوقيايىم › ئوقيايىڭ › ئوقياسى ) ] 箭 ; 805 [( 静‏ : ¬ ئا 


稍 射 ماق‎ 
械 军 器 兵 [ 静 ]〗 ئوق - ياراغ‎ 
[7 1/118 天 动 >[ 静 ] ئوكاپى‎ 


ئوكتان 
ئوكتانت 
ئوكتاۋا 
ئوكسالات 
وكسىد 


烷 辛 过 化 > [ 静 ] 
RE > 8 < 214/١ 2<0 CG) 
程 频 倍 > 8 </١ >2 <0 GD 
盐酸 二 乙 。 盐酸 草 > حرطا‎ CR) 
物化 氧 <AL> CRD 
酶 化 氧 二 化 > [ 静 ) 
的 化 氧 脱 [更 
7520/1958 » «ئوكسىدسىزلانماق‎ 
55/000 «ئوكسىدسىزلاندۇرماق»‎ 
化 氧 脱 , FOS > حرط‎ 250 
器 化 氧 除 >- حرطا‎ CD 
的 原 还 < 化 >[ 静 ] ئوكسىدسىزلىغۇچى‎ 
77201958 » ئوكسىدلاندۇرماق «ئوكسىدلانماق‎ 
态 动 被 的 ئوكسىدلاندۇرۇلماق «ئوكسىدلاندۇرماق»‎ 
态 动 被 的 ئو كسىدلانماق «توكسدلسماق»‎ 
25108 | RN ذو كسب‎ 
剂 化 氧 < 化 二 [ 静 】 ئو كسىدلىغۈچ‎ 
的 化 氧 二 化 二 [ 静 】 ئوكسىدلىغۇچى‎ 
酶 化 氧 < 化 >  مزنبث ئو كسىدلىغۇچى‎ 
化 氧 [ 动 ] ئوكسىذلىماق‎ 
氧 < 化 >[ 静 ]  نبكسك و‎ 
子 原 氧 ><  ىموتاث ئوكسىگېن‎ 
瓶 气 氧 ئوكسىگېن بالونى‎ 
1052 ` ئوكسىگېن پۈركۈگۈچ‎ 


ئوكسىدسىز 
ئوكسىدسىزلاندۇرماق 

ئوكسىدسىزلاندۇرۇلماق 
ئوكسىدسىزلانماق 
ئو كسىدسىزلىغۈچ 
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菌 氧 天 >‡±< ئو كسىگېندىن بىزار باكتېرىيە‎ 
厌 二 生 > ئو كسىگېندىن بىزار مىكرو جانلىقلار‎ 
物 生 微 氧 
%%@ 二 化 二 [ 静 】 ئوكسىگېن - ئاتسېتلېن‎ 
的 氧 嗜 [ 静 】 كوك سكبنخؤمار‎ 
菌 氧 嗜 二 生 > ئوكسىگېنخۇمار باكتېرىيە‎ 
1554 )88( ئوكسىگېندان‎ 
的 氧 脱 [ 静 ] ئوكسىگېنسىز‎ 
态 动 使 的 » ئوكسىگېنسىزلاندۇرماق «ئوكسگېنسىزلانماق‎ 
#880 » ئو كسىگېنسىزلاندۇرۇلماق «ئوكسىگېنسىزلاندۇرماق‎ 
态 动 
氧 脱 天 化 >>[ 动 ] ئوكسىگېنسىزلانماق‎ 
器 氧 脱 , 器 氧 除 [ 静 ] ئوكسىگېنسىزلاندۇرغۇچ‎ 
的 氧 脱 [ 静 】 ئوكسىگېنسىزلاندۇرغۇچى‎ 
脱 < 化 > و كسكبنسسزلاذ دؤرغؤجى خۇرۇچ‎ 
E 
的 氧 有 )88( ئوكسىگېنلىق‎ 
物 合 化 氧 有 二 化 >> ئوكسىگېنلىق بىرىكمە‎ 
钢 腾 沸 >< ئوكسىگېنلىق پولات‎ 
~ / 85|. 管 射 注 نهيجسسى‎ ~ : 射 注 >6 <)#( ئوكۇل‎ 
液 射 注 سۇيۇقلۇقى‎ 
针 打 。 射 注 توكؤل سالماق‎ 
ثوكؤل ئۇرماق = ئوكۈل سالماق‎ 
器 射 注 ; 头 针 > 55< ٿو كۈل يىڭنىسى‎ 


室 射 注 )88( ئوكۈلخانا‎ 
镜 目 天 物 >[ 静 ]  رايلؤكوك‎ 
عه‎ 鱼 鲈 > ئوكۈن (#)< ع‎ 


توكيان 洋 >1< )F#(‏ 7غ‡, شنج ~ 洋 平 太‏ / ھىندى 
FEE ~‏ 
ئو کیان ترانسپورتى < 2> 输 运 洋 远‏ 
ئو كيان جۇغراپىيىسى 学 理 地 洋 海‏ 
ثو کیان جارلاش باراخوتى ‏ <#> 舰 洋 巡‏ 
ئو کیان سۈنشي ههمراهى > 星 卫 洋 海 < 气‏ 
ثوكيان كۆتۈرۈلمىسى <> 隆 洋‏ 
ثو كيان گېئولوگىيىسى 学 质地 洋 海‏ 
ئو کیان ھاۋا رايى ‏ <> 气 天 洋 海‏ 

家 学 详 海 [ 静 】 ئوكيانشۇناس‎ 

学 洋 海 [更 】 ئوكيانشۇناسلىق‎ 

海 辞 〔 静 ] ئوكيانۇس‎ 

洲 洋 大 二 地 >[ 静 ] ئوكپانىيە‎ 


ئوكسىگېندىن بىزار باكتبربيه / ئوڭ كۆزدە قارىماق 


ئوڭا (#) (20: -- قولۇم . سول قولۇم › ئىككىلىسى ئۆز قو 
لوم . >#< PI: 手 的 已 自我 是 都 , 手 左 , 手 右‏ 
:适合 @@。“ 肉 是 都 背 手 心‏ بۇ ئىشنى سېنىڭ قىلغىنىڭ 
ئوڭراق . ,适合 较 比 办 你 事 这‏ پۈلى بارنىڭ گېپى ~ › پۇ 
لى يوقنىڭ گېپى تولك . < ¥< 的 钱 没 。 耳 顺 话说 的 钱 有‏ 
楚 清 ( 脑 头 )s 通 开 . 理 达 情 通 @ .。 耳 逆 话说‏ ; ~ ئا 
دەم 人 的 理 达 情 通‏ / بەڭگىنىڭ ئوڭى يوق › پاشىنىڭ قوڭى . 
的 楚 清 子 脑 有 没 鬼 烟 <8>‏ :0 3537 172 78 
:好 。 顺 @。 的 股 屁‏ ئۈنىڭ تەلىيى ~ ئىكەن . 气 运 的 他‏ 
言 而 境 梦 对 ) 实 现 @@。 好‏ (; ئەسلىگىنىم جوش ئەمەس › 
面 正 @, 实现 是 而 , 梦 是 不 的 及 忆 所 我 .ssp 入‏ : 


面 正 的 布 餐 داستىخاننىڭ ئوڭى‎ / 面 正 的 布 رەختنىڭ ئوڭى‎ 


化 同 顺 >15< ئوڭ ئاسسىمىلياتسىيە‎ 

叙 顺 <X> ئوڭ بايان‎ 

角 正 >] < ئوڭ بۇلۇڭ‎ 

差 须 ># < ئوڭ پەرق‎ 

例 比 正 <> ئوڭ تاناسىپ‎ 

ئوڭ تاناسىپ بارجه = سىزىقلىق ئېلېمېنت 

器 数 计 比 正 天 物 >  چۇغىناس ئوڭ تاناسىپلىق‎ 
RUE‘ RIE ئوڭ تەسۋىر <ڭخ‰%>‎ 

体 晶 旋 右 << ئوڭ تولغانما كرىستال‎ 

理 定 正 > 202< ئوڭ تېتئورېما‎ 

事 . ئىش ئوڭدىن كەلدى‎ : ×] 利 顺 ئوڭدىن كەلمەك‎ 
بۈگۈن شامال ئوڭدىن كەلگەچكە › كبمه ناھايسىتى‎ . 18 
ئامەت ئوڭدىن كهل‎ . 快 很 得 走 船 。 风 顺 天 今 . تېز ماڭدى‎ 
。 来 也 气 运 4 来 一 气 福 >1 < . سه › تەلەي دۆڭدىن كېلەر‎ 
د , ئايشەمنىڭ ئىشى ئوڭغا تارة.‎ [[[] 利 顺 ئوڭغا تارتماق‎ 
。 利 顺 很 得 办 事 的 姆 谢 依 阿 . تى‎ 

包 扇 右 ( 窗 门 ) 辟 右 (的 机 飞 或 鸟 )D ئوڭ قانات‎ 
RA <> 

馈 反正 < 心 > ئوڭ قايتما ئىنكاس‎ 

ئوڭ قول 327 

ئوڭ قول ۋەزىر 78267 

#× . ئوڭ قىلماق -006(®. داداڭ ئىشلىرىڭنى ئوڭ قىلىدۈ‎ 
。 利 顺 事 诸 你 使 会 亲 父 

¬ . ھەممە ئىش ئوڭ كەپتۇ‎ : 遂 有 顺 , 利 顺 ئوڭ كەلمەك‎ 
。 利 顺 切 

:起 得 看 . 看 相 眼 正 <> ئوڭ كۆزدە قارىماق‎ 
مەندەك بىچارىگە ئوڭ كۆزلىرىدە قارىغانلىرىغا مىڭ مەرتىۋە رەھ‎ 
! 人 穷 的 怜 可 样 这 我 起 得 看 您 谢 感 常 非 ! مەت‎ 


ئولڭ نىسبەت / ئوڭدا - دؤمده 


ئوڭ نسبهت = ئوڭ تاناسب 
ئوڭ ئۈزۈلمە >> 断 正 过 地‏ 
ئوڭ ؤالبنت ‏ << IE‏ 
ئوڭ ؤبكتور ‏ << 矢 右‏ 
ئوڭ ئىنلدۇكسىيە <> 导 诱 正‏ 
ئوڭ يانتۇلۇق 坡 顺 天 水‏ 
ئوڭ يۈرەك دالانچىسى 房 心 右 二 理 生‏ 
ئوڭ يۈرەك قېرىنچىسى >> 室 心 右 过 理 生‏ 
ئوڭ يوز ) 面 正 ( 的 子 席‏ 

气 运 。 MH‘ 运 命 >< #) ئو‎ 

Ke EKO 好 修好 搞 @ > 8 > A) كو كار ماق‎ 
复 康 @ 好 

的 人 近 易 平 , 的 和 随 > > )858[ ئوڭامۈق‎ 

的 易 容 ئش‎ ~ : 利 便 : 当 便 : 易 轻 ; 易 容 〔 静 ] ئوغاي‎ 
~ 。 了 决 解 地 易 容 很 题 问 .sa ~ مەسىلىلەر‎ / 事 
. ئۆي - سەرەمجان ئاز بولسا‎ / 胜 取 易 轻 غەلىبە قىلماق‎ 
很 来 起 拾 收 。 多 不 具 家 里 子 房 . jy 一 يىغىشتۇرماق‎ 
。 当 便 

不 شارائىت‎ ~ : 便 不 , 便 方 不 易 容 不 [ 静 ] ئوڭايسىز‎ 
ئەھۋالغا‎ -- ¥. 的 堪 难 。 的 难为 巴 件 条 的 便 方 
地 境 的 堪 难 入 陷 چۈشۈپ قالماق‎ 

ئوڭايسىزلاندۈرماق «ئوڭايسىزلانماق » 200:580 بۇ ئىش 
مېنى ئوڭايسىزلاندۇرۇپ قويدى . 堪 难 我 令 事 件 这‏ 。 

ئوڭايسىزلاندۈرۈشماق «ئوڭايسىزلاندۇرماق» 2551 

ئوڭايسىزلانماق ] 动‏ [ ## .1:14 27% : ئاتونۇش كه 
شىلەرنىڭ ئالدىدا ئۈ ھەمىشە ئوڭايسىزلىنىدۇ . 她 前 面 人 生 在‏ 
情 为 难 很 是 总‏ 。 

ئوڭايسىزلىق ] 便 不 @ [ 静‏ : خىراجەتنىڭ كەملىكى خىزمەتكە 
كۆپ -- كەلتۈرۈۋاتىدۇ . 不 多 诸 来 带 作 工 给 缺 短 的 金 资‏ 
HD.‏ .0810 ئۈ مېنىڭ چىرايىمدىكى ئوڭايسىزلىقنى 
كۆرۈپ قاقاقلاپ كۈلۈشتىن توختىدى . 3218/1[ | #9 

。 了 笑 大 哈哈 再 不 便 态 
«ئوڭايلاشماق » 80 752: ئۈ كۆرسەتكەن‎ 
方 的 点 指 所 他 . ئۇسۇل نؤرغؤن ئىشلىرىمىزنى ئوڭايلاشتۈر دى‎ 

。 了 易 容 得 变 事 多 许 的 们 我 使 法 


كو فايلاشتؤرماق 


态 同 共 的 ئوڭايلاشتۈرۈشماق «ئوڭايلاشتۇرماق»‎ 
723087 ئوڭايلاشتۇرۇلماق ` «ئوڭايلاشتۇرماق»‎ 


ئوغايلاشماق 便 方 变 : 易 容 变动]‏ : ھازىر سىرتقا چىقىپ 
ئىش بېجىرىش ئوڭايلاشتى . 了 便 方 事 办 门 出 在 现‏ 。 


1001 


利 便 造 创 : 便 方 供 提 يارىتىپ بەرمەك‎ 一 / 决 解 地 易 

ئوڭايلىقچە (#) 地 易 轻 ; 地 易 容‏ غەلىبە ~ قولغا كدلمهي 
دو . 的 到 得 易 轻 是 不 利 胜‏ 。 

ئوڭ - تەتۈر 】 :反正 四 [ 静‏ رەختنىڭ ئوڭ - تەتۇرى يوق 
ئىكەن . PM LHD. 反正 有 没 布 种 这‏ ھېلىقى 
ئايال -- ۋارقىراشقا باشلىدى . 来 起 喊 乱 始 开 人 女 个 那‏ 。 
~ سۆزلىمەك 语 乱 言 胡 。 四 倒 三 颠 话 说‏ / ئوڭ - تەتۇرنى 
سلمدك 白 黑 清 分 。 非 是 白明‏ 

ئوڭتەي - توڭتەي 】 藉 狼 , 涂 糊 塌 一 。 糟 糟 乱 [ 静‏ : با 
لىلار ئۆينى ~ قىلىۋەتنى . 涂 糊 塌 一 得 搞 子 屋 把 们 子 孩‏ 。 
ئوڭتەي - توكتدي بولماق 8878118235 。 塌 一 得 变‏ 
[#اجم: ئۆينىڭ ئىچى ئوڭنەي - توكتدي بولۇپ كەتكەنىدى . 
的 糟 糟 乱 得 变 头 里 子 屋‏ 。 

E BE 3453: RA: 灵 亡 > 5 <)85( ئوغجىن‎ 

~ / 谈 交 独 单 :19خ : ~ سۆزلەشمەك‎ 独 单 [ 静 】 ئوغچە‎ 
销 经 家 独 ساتماق‎ ~ / ¥4 83% 居 独 ئۆي تؤتماق‎ 
ئەمدى ئۆي‎ , ۴|۸. 下 留 只 。 人 某 归 ئوڭچە قالماق‎ 
。 了 人 一 木 斯 喀 归 子 房 在 现 . قاسىمغا ئوڭچە قالغانىدى‎ 
剩 只 里 馆 餐 . تاماقخانىدا رهيهان بىلەن قاسىم ئوڭچە قالدى‎ 
。 了 木 斯 喀 和 罕 依 热 下 

派 右 [更 】 ئوغچى‎ 

~ / 义 主 会 机 倾 右 Se ~ : 倾 右 ( 静 】 ئوڭچىل‎ 
向 倾 倾 右 خاهمش‎ 一 / 78 813173 ئىدىيە‎ 
义 主 裂 分 倾 在 ئوڭچىل بۆلگۈنچىلىك‎ 
× 3±] ئوڭچىل تەسلىمچىلىك‎ 

倾 右 反 ئوڭچىللىققا قارشى تؤرماق‎ : 倾 右 )88( ئوغچىللىق‎ 

右 。 子 孩 的 手 右 用 惯 交 ~ :的 手 右 用 惯 (^) ئوڭخاي‎ 
子 撤 

身子 身 着 仰 : 卧 仰 يیياماق‎ ~ : 面 仰 : 仰 〔 静 ] ئوڭدا‎ 
人 个 了 摔 ئۈزمەك ‰0 / ئوڭدىسىغا يىقىلماق‎ 一 / 着 
天 朝 面 侧 个 摔 。 又 八 
斜 向 >1< ئوڭدا پۈرۈلمە‎ 
15 قدت(‎ 228 一 转 >@ 头 眼 栽 @ ئو ڭدا جؤوشمهك‎ 
ئوڭدا قالماق = ئوڭدا چۈشمەك‎ 
بۇدا ئايخان قا‎ :( 头 苦 吃 使 ) 整 : 拾 收 ئوڭدا قويماق‎ 
。 顿 一 了 整 木 斯 喀 把 罕 依 阿 次 这 . سىمنى ئوڭدا قويدى‎ 
ئوڭدا يېتىپ يېمەك 814 12 ± 0 ئوڭدا يېتىپ‎ 

。 空 山 吃 坐 

ئوڭدا ‏ دۈمدە ] :去 过 倒 来 过 翻 [ 静‏ ئۇنىڭ ك وز ركه 
قاراڭغۇلۇق تىقىلىپ › ئۆي ~ بولۇپ چۆرگىلەۋاتقاندەك كۆرۇنۇپ 
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. 3122 175 7ش‎ E 黑 疹 片 一 前 眼 他 . كدتتى‎ 

ئوڭدۇرماق «ئوڭماق» 725301589 

右 左 [ 静 ] ئوڭ - سول‎ 

ئوڭشاتماق = ئوڭلاتماق 

تۇھخشاشماق = ئوڭلاشنباق 

ئوڭشالماق = ئوڭلانماق 

ئوخشىماق ] 治 整 。 顿 整 , 修整 理 整 , 理 修 @ [ 动‏ : كو 
نىنى ئوڭشاپ يېڭىدەك قىلىۋەتمەك 新 如 旧 整‏ / سو ئىنشائاتلى- 

治 整 ~ ئېرىق - ئۆستەڭلەرنى‎ / 施 设 利水 修整 -- رىنى‎ ` 

› EM 改修 图 势 形 转 扭 ~ ۋەزىيەتنى‎ : 转 扭 所 道 河 
12183 . مەن بۇ ھېكايىنى بىرنەچچە قېتىم ئوڭشىدىم‎ : 正 修 
كد‎ / 误 失 正 纠 ~ سەۋەنلىكنى‎ 。 遍 几 好 了 改修 说 小 篇 
~ خاتانى‎ / 下 一 改 去 送 服 衣 把 يىمنى ئوڭشاشقا بەرمەك‎ 
. تايقان پۇلۈڭ ھالىمىزنى ئوڭشىيالمىدى‎ : 善 改 @ 误 错 正 修 
。 况 境 的 们 我 善 改 能 未 并 钱 的 挣 你 


物 植 种 一 的 莲 飞 似 类 一 方 >[ 静 ] ئوقغغاق‎ 

ئوڭغايماق ((2) <7> جلها 

儿 眼 (的 儿 把 装具 工 等 头 荐 ) > 27<)84( ئوقغۇل‎ 
不 坷 坎 。 洼 洼 坑 坑 , 平 不 哎 崎 (#) ثو شغؤل - دو شغؤل‎ 


平‏ : ~ يول 11# 28880312 / يەر ئۈستى ~ ئىكەن › توپا 
بىلەن تىندۈرۈپ تەكشىلىۋېتىش كېرەك . 洼 洼 坑 坑 上 面 地‏ › 
3214-12 . بۇ يول -- بولۇپ › مېڭىش ذاهاييتى تەس . 
走 难 很 : 平 不 坷 坎 路 条 这‏ 。 

ئوڭلاتماق «ئوڭلىماق» 态 动 使 的‏ ئۇنىڭغا.سائىتىمنى ئوڭلات- 
خىم . 表 了 修 我 给 他 让 我‏ 。 

ئوڭلاشماق «ئوڭلىماق» 态 同 共 的‏ : مەن ئۇنىڭ كەتمىنىنى 
ئوڭلىشىپ بەردىم . 8833 لاغ 1 3 1 5 . 

. ئوڭلانماق 0© «ئوڭلىماق» 228280: ماشىنا ئاخىر ئوڭلاندى‎ 
«ئوڭلىماق» 85 8 7#. ئۈنىڭ‎ @@。 了 好 修 于 终 车 汽 
。 了 多 好 病 的 他 . كېسىلى خېلى ئوڭلىنىپ قالدى‎ 

:理事 白明 达 通 [ 静 ] ئوڭلۇق‎ 
。 人 的 达 通 很 位 是 生 医 个 这 

: 顿 整 , 理 整 , 正 改 , 缮 修 , 修 翻 : 理 修 〔 动 ] ئوغلىماق‎ 
ئۆينى‎ / 服 衣 改修 ~ كىيىمنى‎ / 表 钟 理 修 一 سائەتنى‎ 
作 工 顿 整 ~ ئىشنى‎ / 子 房 修 翻 一 

ئوڭماق ] 意 如 : 当 顺 〔 动‏ : ئەتىگەن ئوڭمىغان كەچكىچە ئوڭ- 
ماس . <> 当 顺 不 天 一 : 当 顺 不 上 早‏ 。 

ئوڭۇش ] 利 顺 [ 静‏ ئەمدىلىكتە خېلى ¬ تېپىپ 
قالدى . 了 多 利 顺 事 做 在 现 他‏ 。 

面 局 的 利 不 ۋەزىيەت‎ 一 : 利 不 : 利 顺 不 [ 静 ] ئوڭۇشسىز‎ 


ئوڭدۇرماق / ئولتۇرا - ئولتۇرماي 


ئوڭۇشسىزلىق (85) 折 挫‏ ۋە -- بىزگە ساۋاق 
们 我 了 训 教 折 挫 和 败 失 .ss‏ 。 بىر ئوڭۈشسىزلىققا ئۈچ- 
رساك . بىر ئەقىل تاپىسەن . << ¥> © £  -*‏ . 

. مەسىلە ¬ ھەل بولدى‎ : › 40» 利 顺 [ 静 】 ئوڭۇشلۇق‎ 
。 利 顺 很 术 手 . ئوپېراتسىيە ~ بولدى‎ 。 决 解 利 顺 题 问 
| 。 通 享 事 万 . ~ ھەممە ئىش‎ 

ئوڭۇقماق (2) << 8 > ® &®35& 

=. 她 , 他 > 5 <)88( كول‎ 

~ ئۇلار‎ : 脚 八 手 七 手动 齐 一 [ 静 】 ئولاش - چولاش‎ 
, 锅 了 起 支 ( 脚 八 手 七 ) 手 动 齐 一 们 他 . قازان تبسسشسيتو‎ 
窝 一 们 他 . ئۇلار ~ تؤيكه كىرىشتى‎ : 拥 蜂 蜂窝 一 @ 
。 屋 了 进 地 蜂 

كولاشتؤرماق «ئولاشماق » £7 752(1 

ئولاشماق ] 绕 围 5 动‏ 3‰ : ساؤاقداشلار مۇئەللىمنىڭ ئەتراپى- 
غا ئولاشتى . 围 周 师 老 在 绕 围 们 学 同‏ 。 كىشىلەر ئۇنىڭغا 
ئولىشىپتۇ . 边 身 他 到 拥 们 人‏ 。 كؤشكه چسۋىن ئولاشتى . 


. HE THC EAN 

槽 木 用 ئولاقتا مال سۇغارماق‎ :# ۸ ®۸ 34© [ 静 ] ئولاق‎ 
口 性 饮 

便 随 , f Ê OHI HHO 一 方 >[ 静 ] ئولان‎ 

帼 皮 童 儿 [ 静 ] ئولپاق‎ 

Bk 土 房 老 توپىسى‎ ~ : 坑 深 的 大 底 小 口 [ 静 ]】 ئولپاڭ‎ 
(用 料 肥 作 ) 土 

84 [ 静 】 ئولپان‎ 


居 新 يېڭى ~ جاي‎ :的 住 居 [ 静 】 ئولتۇراق‎ 
ئولتۇراق ئۆي $ ئىدارىمىزدە ئىشچى - خىزمەتچىلەر-‎ 
نىڭ ئولتۇراق ئۆيى سېلىنىۋاتىدۇ . 7#[ %911 1 2 1-1136 تذا‎ 
ثولتؤراقلاشتؤرماق «ئولتۇراقلاشماق » 200:80 #: ثؤلار كۆچ-‎ 
里 这 在 民 移 置 安 们 他 . مەنلەرنى بۇ يەرگە ئولتۇراقلاشتۇردى‎ 
。 居 定 
255/182[ كولتؤر اقلاشتؤر ؤلماق «ئولتۇراقلاشتۇرماق»‎ 
ھازىرقى چارۋىچىلار ول‎ : 住 居 。 622 [ 动 】 كولتؤر اقلاشماق‎ 
。 牧 放 居 定 民 牧 的 在 现 . تۈراقلىشىپ چارۋىچىلىق قىلىدۇ‎ 
的 们 我 了 到 住 们 他 . ئۇلار بىزنىڭ مەھەللىگە ئولتۈراقلاشتى‎ 
。 区 民居 
权 住 居 : 权 留 居 过 法 > ئولتۇراقلىشىش ھوقۇقى‎ 
J 住 居 [ 静 】 ئولتۇراقلىق‎ 
商 坐 ئولتۇراقلىق تىجارەتچى‎ 
坐 没 还 坐 连 , 稳 坐 未 尚 [ 静 ] ئولتۇرا - ئولتۇرماي‎ 


1063 


ئولتۇرسا - قوپسا / ئولۈنچۈنچە 


ئولتۇرسا - قويسا 刻 刻 时 时 CFF)‏ : ~ ھېلىقى ڊالہ۔ 
نىڭ غېمىنى يەپ يۈردى . 心 操 子 孩 个 那 为 刻 刻 时 时 他‏ 。 
ئولتۇرغۇچ 下 见‏ 
ئولتۇرغۇچ سۆڭەك > 骨 坐 过 理 生‏ 
ئولتۇرغۇچ سۆڭەك نېرۋىسى > 经 神 骨 坐 过 理 生‏ 


亲 迎 ) 候 等 让 @@ 上 子 命 在 坐 子 孩 让 一‏ (: يۈلتۈز ئۈنى 
دوستلىرى بىلەن ئۆيدە ئولتۇرغۇزدى . 友 朋 和 她 让 孜 图 勒 尤‏ 
(来 亲 迎 ) 着 候 等 里 屋 在 们‏ 。 

ئولنۇر - قوب (858) :人 的 有 所‏ ئولتۇر - قوپنىڭ ھەممىسى 

. 作 工 收 秋 了 人 入 投 都 人 的 有 所 . كؤزلؤك يىغىمغا ئاتلاندى‎ 

كولتؤرغان ‏ قويقان = ئولتۇر - قوپ 

ئولتۇرماق ] 动‏ 5[ © ± .36 44€: ئولتۈرۈڭ . 坐 请‏ 。 كول 
تۈرۈپ سۆزلىشەيلى . 谈 来 下 坐 们 咱‏ 。 مەن پويىزدا ئولتۇرۈپ 
的 来 车 火 乘 是 我 : 的 来 车 火 坐 是 我 .JS‏ 。 ئولتۇرال- 
ماي قالماق 宁 不 卧 坐‏ / ئولتۇرۇپ تاڭ ئاتقۇزماق 且 待 以 坐‏ 
待 加‏ : مؤنداق ئولتۈرغۈچە › بىرەر ئىش قىلغاچ تۇرساڭ ياخشى 
بولارمىكىن ؟ 112:5 815 4 了 呢 儿 事 点 干 如 不 还‏ ؟ ئول- 
تؤرغان قىز لايىقىنى ئۆزى تاپار . < #> 娘 姑 的 中 家 待 久‏ 
住 国 。 旭 对 找 会 自‏ ئوغلى بىلەن بىر ئېغىز ئۆيدە 
قىسىلىپ 5ولتؤراتستى . 子 屋 间 一 在 住 挤 子 儿 个 两 眼 他‏ 
沉 , 落 ( 月 , BD. 28‏ : كۈن تاغ كەينىگە ئولتۈردى . 61% 
了 山 落‏ 。 كۈن ئولتۇراي دەپ قالدى . ¥0802 .©7 
: سۇنىڭ دۇغى قاچىنىڭ تېگىگە ئولتۈردى . 了 到 沉 锈 水‏ 
手 解 >25 <®. KB‏ : چوڭ تەرەتكە ~ 手 大 解‏ / ئۈ 
يدركه ئولتۇرما ! 作 动 的 关 有 和 坐 与 )@! 手 解 儿 那 在 别‏ ( 
始 开‏ :; كىتاب ئوقۇشقا 539. 书 看 始 开 他‏ 。 ھەممى- 
مىز بىرلىكتە تاماققا 53399. 饭 吃 起 一 始 开 家 大 们 我‏ 。 
官 ) 当 @‏ (: مەنسەپكە ~ 官 做‏ ء ثلا چ ©$ 2 : ئاخشام بىز 
تۇرسۇننىڭ ئۆيىدە تولتؤردؤق . 家 苏 尔 图 在 们 我 上 晚 天 昨‏ 
了 会 聚‏ 。 

居 起 卧 坐 〔 静 】 قوپۇپ‎  بؤرؤتلوك‎ 

:( 乐 娱 唱 弹 。 餐 聚 起 一 在 人 数 ) 会 聚 [ 静 ] ئولتۇرۇش‎ 
他 . ئۇلار بىر دوستىنىڭ ئۆيىدىكى ئولتۈرۈشتا تونۈشۈپ قالدى‎ 
。 了 识 认 上 会 聚 的 家 友 朋 个 一 在 们 
ئولتۇرۇش قىلماق %$: بىز قاچان ئولتۇرۇش قىلىمىز ؟‎ 
. ؟‎ 会 聚 时 几 们 我 

居 起 , 卧 坐 [ 静 ] ئولتۇرۇش - قوپۇش‎ 

ئولتۇرۇشاڭغۇ ] 的 陷 深 [ 静‏ .898#¥0¥. ئۇنىڭ ~ كۆزلىرى 
پىلدىرلاپ تؤراتقى . 着 内 忽 睛 眼 的 陷 深 他‏ 。 


ئولتۇرۇشلۇق ] 的 住 , 的 住 居 [ 静‏ : بىر ھويلىدا -- كىشىلەر 
们 人 的 里 子 院 个 一 在 住‏ / كونا -- ئائىلە 72 كر / ~ 
جاي 地 住 居‏ 

FEL 陷 吓 过 地 二 [更 】 ئولتۇرۇشما‎ 
#4 >< ئولتۇرۇشما بەلۋاغ‎ 
#8] 天 地 > ئولتۇرۇشما پۈرۈلمە‎ 
原平 降 沉 >< ئولتۇرۇشما تۈزلەڭلىك‎ 
沟 四 > ئولتۇرۇشما جىلغا < نإ‎ 
XT F< 区 陷 凹 8< ئولتۇرۇشما رايون‎ 
湖 陷 下 二 地 > ئولتۇرۇشما كول‎ 
1444 >1< ئولتۇرۇشما ئويمانلىق‎ 
流 降 沉 > >< ئولتۇرۇشما ئېقىم‎ 

كولتؤرؤشماق! © «ئولتۇرماق» #87 ©5 ® 

ئولتۇرۇشماق? ] EUT 陷 塌 : 陷 下 6 沉 下 @ [ 动‏ ئۈل 
ئولتۈرۈشۈپ كېتىپتۇ . 了 沉 下 基地‏ 。 يەر يۈزى ئولتۇرۈشۇپ 
كەتتى .#1810 , بۇ ئۆينىڭ بەزى تاملىرىنىڭ ئۈلى ئولتۇۈرۈ- 
شۇپ كبتسيتؤ . 了 去 下 陷 塌 经 已 基 墙 些 有 子 房 座 这‏ 。 
® 8# : ئۇ بىر قېتىم ئاغرىۋېدى › كۆزلىرى ئولتۇرۇ- 
شوب كەتتى . KEK #100808. 场 一 了 病 他‏ 1 . ئۇ بىر كب 
جه ئۇخلىماي › كۆزلىرى ئولتۈرۈشۈپ كېتىپتۈ . 没 夜 一 他‏ 
o J BRIX APF HK 睡‏ 

ئولجا 】 静‏ [ چ[ 4 : هدر قانداق ئادەم ئۈرۈشقا قاتناش- 
سا › ئالغان ئولجىسى ئومۈمنىڭ ئىختىيارىغا ئۆتكۈزۈلىدۈ . 114€ 
公 归 品 利 战 . 斗 战 加 参 人‏ 。 ئولجىغا قالغان 后 动 uke‏ 
生 余‏ 
ئولجا ئالماق ڭ: ئۈلار ئون ئىككى تال مىلنىق ئولجا 
ئالدى . 枪 支 二 十 了 获 缴 们 他‏ 。 

› 告 布 : 息 消 。 息 信 : $ ® $ F€ <>) ئولجار‎ 
知 通 。 报 通 。 示 告 。 告 公 


Ek 重 尊 。 敬 尊 > > )88(  شاجل كو‎ 
上 房 俘获 抓 @@ 品 利 战 获 缴 @ >> << )2[ ئولجالاماق‎ 
礼 行 腿 单 跑 > قم‎ > (J) ئولجاماق‎ 


( 木 弯 的 用 子 绳 紧 绞 ) 棍 绞 >> كو لغاماج  (88) < و‎ 
2828801 1118117 ¥ <J <)#( ئولغام‎ 

牙 的 出 长 时 岁 百 <>) ئولغۈن‎ 
43% #( ئولگارخىيە‎ 

ئولما )>< # 

Fe 杆 ( 的 物 植 ) <F > )85[( ئولۈن‎ 

人 春 伦 鄂 [ 静 ] ئولۈنچۈن‎ 

的 式 春 伦 鄂 四 语 春 伦 哪 中 [ 静 】  هجنؤجنؤل كو‎ 


4 كولج / ئومۇمىي رادىئاتسىيە 
كولج (#)]< 子 儿 亲 。 + (36. 子 儿 好 <F‏ ئومۈملاشتۈرۈشماق «ئومۇملاشتۇرماق » 态 同 共 的‏ 
ئولىگوساخارىد 】 物化 糖 粉 豆 二 化 二 [更‏ ئومۇملاشتۇرۇلماق «ئومۇملاشتۇرماق» 态 动 被 的‏ : 
ئولىماق ] 拧 一方 >[ 动‏ .18 ئومۇملاشماق (#) ;及 普 。 广 推‏ ئۇلارنىڭ تەجرىبىلىرى زا 
ئولىمپىك (#)< لا > 克 匹 林 奥‏ ۋۈت بويىچە ئومۇملاشتى . 广 推 厂 全 在 已 验 经 的 们 他‏ 。 بسو 


林 奥 >< ئولىمپىك تەنھەرىكەت مۇسابىقىسى‎ 
会 动 运 克 匹 

@(1854 一 1787。 家 学 理 物 国 德 ) 姆 欧 @ [ 静 】 ئوم‎ 
(位 单 阻力 : 阻 声 : BEH RK <> 
律 定 姆 欧 >< ثوم قانۈنى‎ 

箱 蜂 [ 静 ] ئومارتا‎ 

子 孩 这 . بۇ بەك ~ بالا‎ :的 爱 可 。 的 欢喜 人 讨 [ 静 】 ئوماق‎ 
。 爱 可 很 

ئوماقلاشماق 】 :欢喜 人 讨 , 爱 可 得 长 [ 动‏ بۇ بالا كۈذ- 
دىن - كۈنگە ثوماقلاشماقتا . 人 讨 得 长 天 一 比 天 一 子 孩 这‏ 
欢 喜‏ 。 

1 ! ئۇنىڭ ئوماقلىقىغا قارا‎ : 式 形 词 名 的 cb ئوماقلىق‎ 
流 她 .55 ئۇنىڭدىن بىر خىل -- چىقىپ‎ ! 爱 可 多 他 看 
。 子 样 的 爱 可 种 一 出 露 

伦 不 : 子 样 成 不 。 话 象 不 <J >) دومبا‎  ابموئ‎ 
类 不 

1148 <> [ 静 】 ئوممىتېر‎ 

棒 , 棒 牙 狼 [ 静 】 ثومؤت‎ 

Eê 骨 椎 天 理 生 >[ 静 ] ئومۇرتقا‎ 
ئومۇرتقا تۈۋرۈكى = ئومۇرتقا‎ 

ئومۇرىقىسىز (0) 8016143 
ئومۇرتقىسىز هايؤان ‏ >4< 1715/2143 

807217 [ 静 】 ئومۇرتقىلىق‎ 
物 动 椎 硝 << 生 ئومۇرتقىلىق ھايۋان‎ 

REE ئالدىدا‎ ~ KA KB: 家 大 人 众 CF) ئومۇم‎ 
认 公 是 他 . ئېتىراپ قىلغان ۋەكىل‎ 一 区 /前面 (家 大 ) 人 
ئومۈمنىڭ ئىختىيا-‎ / 产 财 共 公 ئومۇمنىڭ مؤلكى‎ 。 表 代 的 
公 归 رىغا ئۆتكۈزمەك‎ 

大 。 说 来 般 一 局 Es -- : 体 大 : 般 一 四 [ 静 ] ئومۈمەن‎ 
مۇنداق دورا ¬ بالىغا زىيانلىق‎ / 说 来 的 总 说 来 上 体 
بۈ ماقاله ~ ياخشى‎ . 处 害 没 子 孩 对 般 一 药 种 这 . ئەمەس‎ 
:一 :之 总 四。 好 很 得 写 上 体 大 章 文 篇 这 . يېزىلغان‎ 
。 理 道 有 说 么 这 您 : 之 总 . سىز شۇنداق دېيىشكە ھەقلىقسىز‎ 

دٌومؤملاشتؤرماق «ئومۈملاشماق » 720080: يېڭى سورتنى 
种 品 新 广 推 ~‏ / مائارىپنى ~ 育 教 及 普‏ 
ئومۇملاشتۇرغۇچى سۆز <> 指 复 分 总‏ 


了 及 普 区 地 些 这 . رايونلاردا ئاساسىي مائارىپ ئومۇملاشتى‎ ` 
”。 育 教 础 基 
ئئومۇملۇقنى نەزەردە تۇتماق‎ :局 大 局 全 [ 静 ] ئومۇملۇق‎ 
发 出 局 全 从 。 局 大 全 顾 
تەنتەربىيە كافبدرا‎ ~ :的 有 公 。 892540 0 ئومۇمىي‎ 
(XÊ) A خەلقنىڭ -- دۇشمىنى‎ / 室 研 教育 体 共 公 سى‎ 
ئوقۇغۇچىلارنىڭ‎ / 本 成 总 تەننەرخ‎ ~ :的 体 总 的 总 @ 
的 们 我 年 今 بو يىلقى ~ كبر بسسز‎ / 数 总 生 学 سانى‎ ~ 
般 一 ئەھۋال‎ 一 :的 遍 普 。 的 通 普 。 的 般 一 图 人 收 总 
普及 普 مائارىپنى ئومۇملاشتۇرماق‎ -- / 况 情 遍 普 : 况 情 
育 教 通 
项 通 < 数 >> ئومۇمىي ئەزا‎ 
述 概 ; 论 概 >< ئومۇمىي بايان‎ 
角 共 公 >< ئومۇمي بولۇڭ‎ 
>18 ئومۇمىي بۇيرۇق‎ 
数 因 公 。 数 约 公 <> ئومۇمىي بۆلگۈچى‎ 
数 倍 公 >#< ئومۇمىي بۆلۈنگۈچى‎ 
利 毛 ; 润 利 毛 < 经 > ئومۇمىي پايدا‎ 
差 公 ># < ئومۇمىي پەرق‎ 
岗 总 ثومؤمسي بروكرامما‎ 
0 ار م‎ 
学 理 心 通 普 ئومۇمىي پىسىخولوگىيە‎ 
¥18. ئومۇمىي تاريخ‎ 
边 共 公 < 数 >> ئومۇمىي تەرەپ‎ 
衡平 合 综 < 经 >> ئومۇمىي تەڭپۇڭلۇق‎ 
线 垂 公 << 数 >> ئومۇمىي تىكلىك‎ 
学 言语 通 普 >< ئومۇمىي تىلشۇناسلىق‎ 
学 理 地 通 普 < 地 >> ئومۇمىي جۇغراپىيە‎ 
所 民 全 < 经 > ئومۇمىي خەلق مۈلۈۇكچىلىكى‎ 
制 有 
学 图 地 通 普 >< ئومۇمىي خەرىتىشۇناسلىق‎ 
民 全 ئومۇمىي خەلق‎ 
` 唱 合 大 ئومۇمىي خور <ڭ>‎ 
学 化 通 普 < 化 > ئومۇمىي خىمىيە‎ 
射 辐 总 >< ئومۇمىي رادىئاتسىيە‎ 


ئومۇمىي زىيان / ئونلۇق قارشىلىق ساندۇقى 


损 毛 < 经 > ئومۇمىي زىيان‎ 
号 期 总 >5[< ئومۇمىي سان‎ 
选 普 ><  مالياس ئومۇمىي‎ 


3® 8/5  قىلسانۇشىترۇغۇس ئومۇمىي‎ 
: 线 共 公 >#¥< ئومۇمىي سىزىق‎ 
论 统 系 通 普 ئومۇمىي سىستېما نەزەرىيىسى‎ 
音 语 通 普 >< ئومۇمىي فونېنىكا‎ 
法 公 >< ئومۇمىي قانۇن‎ 
律 规 般 一 。 611834 ئومۇمىي قانۇنىيەت‎ 
则 通 ئومۇمىي قائىدە‎ 
值 价 总 过 经 > ئومۇمىي قىممەت‎ 
录 目 总 ئومۇمىي كاتالوگ‎ 
NX <*> ئومۇمىي كەچۈرۈم‎ 
: 子 因 公 ; 数 因 公 < 数 >> ئومۇمىي كۆپەيتكۈچى‎ 
( 数 ) 子 因 公 大 最 ~ ئەڭ چوڭ‎ 
数 指 总 >< ئومۇمىي كۆرسەتكۈچ‎ 
学 法 语 通 普 >< ئومۇمىي گرامماتىكا‎ 
学 质地 通 普 < 地 > ئومۇمىي گېئولوگىيە‎ 
计 设 体 总 ئومۇمىي لايىھە‎ 
辑 逻 通 普 天 逻 > ئومۇمىي لوگىكا‎ 
学 汇 词 通 普 >18< ئومۇمىي لېكسىكولوگىيە‎ 
. . ئومۇمىي مدهسؤلات تير‎ 
制 有 公 过 经 >  كىلىچكۈلۈم ئومۇمىي‎ 
学 象 气 通 普 < 气 > ئومۇمىي مېتېئورولوگىيە‎ 
点 共 。 点 共 公 < 数 > ئومۇمىي نۇقتا‎ 
比 公 < 数 >> ئومۇمىي نىسبەت‎ 
理 真 遍 普 : 理 真 般 一 <#> ita ئومۇمىي‎ 
1 击 攻 总 >#< ئومۇمىي ھۇجۇم‎ 
断 判 称 全 ئومۇمىي ھۆكۈم <2ز¬>‎ 
1818. ئومۇمىي ئۇقتۇرۇش ك‎ 
2836 ئومۇمىي ئېغىرلىق‎ 
济 经 有 公 过 经 > ئومۇمىي ئىگىلىك‎ 
分 积 通 >< ئومۇمىي ئىنتېگرال‎ 
解 通 天 数 > ئومۇمىي يېشىم‎ 
会 全 。 议会 体 全 ئومۇمىي يىغىن‎ . 
~ :局 全 : 性 遍 普 。 性 般 一 二 后 >>[ 静 ] ئومۇمىيلىق‎ 
。 点 观 局 全 有 要 . نۇقتىشىلەزىرى بولؤشى كېرەك‎ 
一 / 广 推 面 全 كبكديتمدك‎ -- : 面 全 )88( ئومۈميۈزلۈك‎ 


1065 


. ئومۇندۇرماق «ئومۇنماق» 2520680: سەن ئۈنى ئومۇندۇرما‎ 
。 望 失 他 叫 别 你 

ئومۇنماق ] 西 东 的 住 不 靠 ) 望 指 [ 动‏ (: .سەن ئومۇنۇپ قال 
ما . 21819106 . 

态 同 共 的 ئومۈنۈشماق «ئومۇنماق»‎ 

SN 翔 飞 < 古 >[ 动 ] ئومىلماق‎ 

ئون 】 ;十 [ 数‏ ¬ ئەچچە ئادەم +|[ †/ / 一‏ كۈلكىنىڭ بىر 
يىغىسى بار . >#¥< # + × £ تس £ 34 RAR:‏ 
# ± %# “ . 
ئون بېشى بولسىمۇ = ئون جېنى بولسىمۇ 
ئون جېنى بولسىمۇ = لد 7 ¥¶, ئاممىدىن ئايرىلساڭ › 
ئون جېنىڭ بولسىمۇ بىكار . 六 头 三 有 是 就 你 ， 众 群 开 离‏ 
HDR E‏ . 
ئون جېنىنىڭ بىرى قالماق 了 死 累 < 成‏ »3£ 
7 : ھېرىپ ئون جېنىمنىڭ بىرى قالدى . 了 我 死 累‏ 。 قورسى- 
قىم شۇنداق ئاغرىدىكى › ئون جېنىمنىڭ بىرى قالدى . ]41-1 18 
啦 了 不 受 得‏ 。 
ئون سەككىز مىڭ ئالەم 球 环‏ :234 .27¥ › 
内 之 海 四‏ 
ئون گۈلىنىڭ سرى ئېچىلمىغان :少年 春 青‏ مىن 
تېخى باش › ئون گۈلۈمنىڭ بىرى ئېچىلمىدى . 轻 年 还 我‏ › 1£ 
人 少年 春 青 当‏ 。 
ئونلار خانىسى <> 位 十‏ 
ئون ئۆلۇپ . بىر تىرىلمەك > 生 一 死 九 < 成‏ 
ئون ئىككى بارماق ئۈچەي >> 肠 指 二 十 < 理 生‏ 
ئون ئىككى بۇرج <> 宫 二 十 道 黄‏ 
ئون ئىككى مؤقام <> 姆 卡 木 二 十‏ 
ئون شككى موجهل > 肖 生 二 十 < 天‏ 
ئون ياقلىق < %> 体面 十‏ 

测 揣 。 计 估 < <)88( ئوناق‎ 

人 个 十 [ 静 ] ئونەيلەن‎ 

长 伍 @ 长 甲 : 长 户 十 @ ئونبېشى )غ‎ 

论 体 本 >14 <)8#6( ئونتولوگىيە‎ 

地 十 成 CFR) 

(的 牌 克 扑 )@ 的 位 进 十 位 十 < 数 >@ 83 ئونلۇق‎ 
十 花 梅 5 出 چىللىكنىڭ‎ /十 桃红 تاپاننىڭ ئونلۇقى‎ :十 
分 进 十 < 数 > ئونلۇق تۈرگە ئايرىش ئۇسۇلى‎ 
法 类 
电 进 十 > ©. <  ىقؤدناس ئونلۇق قارشىلىق‎ 


ئونلاپ 
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8 
数 小 >#§< ئونلۇق كەسىر‎ 
£# [¦ >< قونلۇق كىسىر چېكىتى‎ 
数 对 用 常 天数 > ئونلۇق لوگارىغما‎ 
了 立 建 . نيجه ~ مەكتەپ قؤر ؤلدى‎ :的 十 成 [ 静 】 ئونلىغان‎ 
。 校 学 所 十 几 
元 万 一 元 万 ie ~ :万 [ 静 】 ئونمىڭ‎ 
位 万 < 数 >> ئونمىڭلار خانىسى‎ 


地 万 成 [ 静 】 ئونمىڭلاپ‎ 

地 万 十 数 [ 静 】 ئونمىڭلاپ - يۈزمىڭلاپ‎ 

ئونمىڭلىغان 】 :的 万 上 和 干 成 [ 静‏ نەچچە ~ خەلق ئاممىسى 
众 群 民 人 万 上 千 成‏ 

个 这 前 眼 . 个 这 就 二 古 之 [ 静 】 ئونۇ‎ 

想 >3< &(( كوسماق‎ 


~ ئۇنىڭ ئەتىجىسى سىنىپ بويىچە‎ : 1 [ 静 ] ئونىنچى‎ 
。 位 十 第 班 全 居 绩 成 的 他 ئورۇندا.‎ 

名 十 第 〔 静 ] ئونىنچىلىق‎ 

ئوھۇ Ec 080¥. 002646. 讶 惊 示 表 ) CX)‏ .ل ~~ ئۈ 
ئىزا تارتىپ قالدىغۇ ! ا ءل ¦ 一‏ ئەجەبمۇ يوغان 
تاۋۈز ئىكەن ! 080¥ 。 一 ! 瓜 西 的 大 么 这‏ نېمە دېگەن 
كاتتا ئىمارەت بۇ ! 呀 楼 的 大 多 … 唾‏ ! ~ سدنمو كېلىپ 
قاپسەنغۈ ! 108 了 来 也 你‏ ! -¬ . مەن تايتسم ! 猜 我 哈哈‏ 
了 着‏ ! 

v~ (Rh BR 满 不 示 表 ) 瞳 > 1 < 0117 ثوهؤش‎ 
! 吧 路 的 你 走 : 厌 讨 ! يوللىرىغا ماڭسىلا‎ 

ئوھۇي = ئوھۇ 

ئوۋ ] 猎 打 : 7835 [ 静‏ : ئوۋدىن قايتىپ كەلمەك 来 回 猎 打‏ 
物 狂 @‏ : ~ ئىزلىمەك 物 猎 找寻‏ 
ئوۋغا چىقماق 猎 出‏ : ئوۋغا چىقساڭ پالتا بىلەن › يؤرت 
سورىساڭ دانا بىلەن . < 17 > 头 第 拿 猫 出‏ .76 8 8ز 8 ^. 
ئوۋ قوشاقلىرى <×> 谣 猎‏ 
ئوۋ قىلماق = ئوۋ ئوۋلىماق 
ئوۋ مىلتىقى 1614 
ئوۋ ئوۋلىماق 78772 .[+781: بىر كۈنى مەمەت ئوۋ ئوۋلاپ 
شو تاغقا بېرىپ قاپتۇ . REX FJ F7 $£ 53€. 天 一‏ 111[ . 
ئوۋ ئۇسسۇلى حرخ > 2515 
ثوؤ ئىتى 狗 猫 : 犬 猎 <J>‏ 

:人 狂 [ 静 ] ئوۋچى‎ 
JSR 计 条 少 多 有 人 猎 <^غ17>‎ .jb يول‎ 
بوقتاسلة :دا‎ „ 儿 招 个 


> قاع هنيل ملاع شۇ وج 


ئوۋچىنىاڭ قارچىغىسى بولسا 0 


ئونلۇق كەسىر / ثوية 


. KERA + $. بار . <> 234 غ81‎ 
1815 >< ئوۋچى چېرېپاشكا‎ 
储 游 < 动 > ئوۋچى لاچىن‎ 
我 . مەن ئوۋچىلىقنى یاخشى كۆرىمەن‎ ,‡†87¥ [ 静 ] ئوۋچىلىق‎ 
猎 打 قىلماق‎ 一 . 85 
球 外 界 二 体 二 [ 静 】 ئوۋسەي‎ 
ئوۋلاتماق «ئوۋلىماق» 9 /252: مەن ئۇنىڭغا توشقان ئوۋلات-‎ 
。 了 子 免 打 他 让 我 . خىم‎ 
كوؤلاشماق «ئوۋلىماق» 2]53859: ئۇلار بىر ئېيىقنى ئوۋلاش.‎ 
。 人 能 只 一 了 获 猎 们 他 . تى‎ 
2185 88 كوؤلانماق «ئوۋلىماق» 80 2529#2: ئوۋلانغان ھايۋانلار‎ 
物 动 的 
: 取 猫 ; 猎 打 @ [ 动 ] ئوۋلىماق‎ 
KABRA ع بل‎ RHE >¥ < . يارنى ئىزدەپ باغقا‎ 
ئەل كۆڭلىنى ئوۋلىغانلار مەقسەتكە‎ :得 启 >< ® 。 园 果 
得 ># < . يېتەر › ئەل دىلىنى ئاغرىتقانلار ھەسرەت چېكەر‎ 
: 取 骗 > #3 <@ 。 吧 慧 空 者 心 民 伤 。 业 伟 建 者 心 民 
, 旋 的 她 了 不 取 骗 你 . سەن ئۈنىڭ قەلبىنى ئوۋلىيالمايسەن‎ 
洼 低 太 方 地 这 . بۇ يدر بەك ~ ئىكەن‎ : 洼 低 [ 静 】 ئويا‎ 
ئۇ دۈشمەننىڭ ئوقىدىن ساقلىنىش ئۈچۈن ئويراق بىر جاينى‎ . 7 
147-1 1% 弹子 的 人 政和 避 躲 了 为 他 . تاللاپ يېتىۋالدى‎ 
. دۆڭگە جىرىم تىكمە . ئويغا ئۆي سالما‎ 。 了 倒 卧 方 地 的 儿 点 
. BERE 树种 别 上 坡 <¥#> 
كوي قاسراق قۇرۇقلۇق تاشپاقىسى‎ 
龟 陆 
: 想 思 。 #@ ±± 头 念 。 法 想 @ [ 静 】 ثوية‎ 
么 这 以 可 们 我 。 法 想 的 他 照 按 . مۇنداق قىلساق بولىدۇ‎ 
他 下 一 见 有 我 .处 مېنىڭ ئۈنى سر كۆرۈش ئويۇم‎ . ® 
念 的 误 错 消 打 要 你 . سەن خاتا ئويدىن قايت‎ 。 法 想 的 
念 个 了 起 里 心 他 . ئۈنىڭ كۆڭلىگە بىر ~ كەلدى‎ . ± 
ئۇنىڭ‎ : 忆 记 名。 意 主 个 有 我 .JS ~ ماڭا بىر‎ 。 头 
个 那 了 起 想 上 马 他 ئويىغا دەرھال ھېلىقى كىشى كەلدى.‎ 
。 人 
思 沉 入 陷 870 ئويغا پاتماق‎ 
تويغا چۆكمەك = ثويغا پاتماق‎ 
ئويغا چۆممەك = ئويغا پاتماق‎ 
ئۇنىڭ سۆزلىرى‎ ,2# 8.225 考 思 … 令 ئويغا سالماق‎ 
。 思 深入 令 话 的 他 . كىشىنى چوڭقۇر ئويغا سالدى‎ 
. كوية (11) چ -- . پايدىسى يوق نهرسسنى قويۇپ تۈرساڭچۈ‎ 
o HIBE IRR E ROB 咳 


كېيىك ئوۋلاپ تاغقا چىق › 


HM > زع‎ < 


توي / ئويلانماق 


كوي (#]< 7< ¥28 

ئويپاڭ = ئويمان 

ئوي - پىكىر رق 头 念 : 路 思 , #6 8$. 法 想‏ : ئۈنىڭ كال 
مىسىدا هدر خىل ئوي - پىكىرلەر چۆرگىلەيتتى . 在 法 想 多 许‏ 
转 打 里 子 脑 他‏ 。 ئۈنىڭ نبمه ئوي - پىكرى بارلىقىنى كىم 
بىلسۈن . 10:87118 1-78 $ . مېكىياننىڭ ئوي - پىك- 
رى بىر سىقىم تېرىق . < ¥> 米 小 把 一 是 的 想 鸡 母‏ 。 
ئۈ سۆزلىمەكچى › ئۇنىڭ ئوي - پىكرىنى بۆلۈۋەتمەڭلار . 正 他‏ 
路 思 的 他 断 打 别 . 言 发 备 准 在‏ 。 

。 说 着 思 沉 他 . ئۇ - هالدا دبدى‎ ;的 思 沉 0(7 ئويچان‎ 

ئويچانلىق «ئويچان » 式 形 词 名 的‏ : ئۈ ئاپئاق قار باسقان دالاغا 
一‏ بىلەن تىكىلدى . 原 的 扎 拒 雪白 着 视 注 边 思 沉 边 他‏ 
e FF‏ 

دوي - چوڭقۈر 】 平 不 坷 坎 ' 洼 洼 坑 坑 [ 静‏ : يولنىڭ 
ئوي - چوڭقۈرى 洼 洼 坑 坑 的 上 路‏ / بىلمىگەن يەرنىڭ 
ئوي - چوڭقۇرى تولا. < 1# > #7 & H0‏ 2 ± ¥ $ . 

~ مۇشۇ كۈنلەردە بوكلا‎ , 725755 85. 者 思 沉 [ 静 ] ئويچى‎ 
. 880973482 T RÊ #ÎKF A بولۇپ قالدىڭ . عتزعظ‎ 

- ھەركىمنىڭ وي‎ : 算 打 。 218. 思 心 [ 静 】 ئوي - خىيال‎ 
。( 算 打 ) 法 想 的 人 各 有 人 各 . خىيالى باشقا‎ 

ئوي - دوڭغۈل 】 平 不 低 高 , 洼 洼 坑 坑 [ 静‏ : كىچىك ماشنا 
~ يېزا يولىدا سىلكىنىپ كېتىۋاتاتتى . 壮 尘 坑 坑 在 车 汽 小‏ 
ل ± (5| 8( £8 | FR‏ . 

ئويدۇرما (88) 构 虚‏ .980 1 :1815 ›70¥‹ بۇ پۈتۈد- 

` لەي 事故 的 构 虚 ~ 必 ie 一 / RARER ~i‏ / ~~ سۆز 

` 815¥ 

ئويدۇرماق! 

ئويدۇرماق? 


态 动 使 的 « «ثويماق”‎ 

造 腾 。 造 捏 。 造 编 : 撰 杜 构 虚 CJ)‏ : پىة- 
نه - ياسات ئويدۈرۈپ چىقماق 5181548 / ئويدۈرۈپ چىققان 
پاكىت 实事 的 造 捏‏ / جهمشيهت تەرەققىيات قانۇنىمىتىنى 
ئويدۇرۇپ + سقارضلى بولمايدؤ . 能 不 是 律 规 的 展 发 会 社‏ 
的 造 腑‏ 。 

ئويدۇرمىچى 】 者 撰 杜 ,者 造 捏 〔 静‏ 41% : ئويدۇرمى- 
چىلار ئويدۈرۈپ چىقارغان ئىغۋا دەستىدىن توپتوغرا 15 يىل 
ئازاب چەكتىم . 受 整整 我 言 谣 的 造 编 们 者 陷 诬 于 由‏ 
o EF 15 了‏ 

ئويدۇرمىچىلىق [858) 陷 诬 : 造 捏‏ : ئۇنىڭ ئويدۇرمىچىلىقى 
دەستىدىن بىرقانچە ئادەم خانىۋەيران بولۇپ كەتتى . 85 89481 
ER‏ [ 1 1802169350 . 

态 同 共 的 » ئويدۇرۈشماق «ئويدۇرماق!‎ 
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كويدؤرؤلماق! «تويدؤرماق'! » 态 动 被 的‏ 
كويدؤر ؤلماق2: «ثويدؤرماقة »80 5# ؟# : ئويدۈرۈلغان پاكىت 


ئوي ‏ دوك ] 坎 坎 沟 沟 : 平 不 低 高 [ 静‏ : ئۇ بۇ يەرنىڭ 
ئوي - دۆڭىنى ياخشى بىلەتتى . 坎 坎 沟 沟 的 里 这 悉 熟 他‏ 。 

(一 之 落 部 古 蒙 ) 特 拉 卫 。 特 鲁 厄 , 刺 瓦 [ 静 】 ئويرات‎ 

ئويغاتماق 】 :起 唤 , Ek NN 醒 让 [ 动‏ ئوغلىنى 
توؤلاب ئويغاتنى . 了 醒 叫 子 儿 把 他‏ 。 ئۇنىڭ سؤزى مېنى 
خىيالدىن ئويغاتتى . 醒 唤 中 思 沉 从 我 把 话 的 他‏ 。 خەلق 
ئاممىسىنى ~ 众 民 起 唤‏ 

› قاتتىق ئۈيقۇغا كدتكدن بولۇپ‎ 着 醒 [ 静 ] ئويغاق‎ 
ئويغاق-‎ . # ¥740. 了 睡 熟 都 人 别 . ئۈ تېخىچىلا ~ ئىدى‎ 
硬 能 不 人 的 着 醒 > نى زورلاپ تؤخلاتضلى بولماس . < غ1‎ 
. 。 觉 睡 让 

ئويغاقلىق 】 静‏ [ 88 .88 2: ئۈگدەك دېگىنىمىز پۈتۈنلەي ئۇخ- 
لاپ قېلىش بىلەن ئويغاقلىقنىڭ ئارىلىقىدىكى ھالەتنى كۆرسىتى- 
态 状 的 间 之 着 醒 和 睡 人 全 完 指 是 睡 睹 .外‏ 。 

设 还 他 . ئۇ تبخى ئويغانمىدى‎ : 醒 睡 . ©0( [ 动 ] ئويغانماق‎ 
- بايلاق ئويغاندى › وت‎ ; 苏 复 , 醒 苏 二 转 汪 加 。 醒 
زېمىن ئويغان-‎ 。 了 青 返 草 。 了 醒 苏 原 草 . چۆپلەر كۆكەردى‎ 
-i : 悟 醒 , 6¥. 醒 觉 二 转 汪 @。 了 苏 复 地 大 . دى‎ 
。 了 醒 觉 都 家 国 中 展 发 رەققىي قىلىۋاتقان ئەللەر ئويغاندى‎ 
民 农 时 悟 醒 部 干 كادىرلار ئويغانغاندا دېھقانلارمۇ ئويغاندى‎ 
مېنىڭ قەلبىمدە هارا‎ : 生 萌 一 转 >>@。 了 悟 觉 也 们 
生 萌 始 开 中 心 的 我 . رەتلىك بىر تۇيغۇ ئويغىنىشقا باشلىدى‎ 
。 觉 感 的 平平 热 种 一 

刀 剂 > 5 <)843( كويغؤ‎ 

ئويغىتىلماق «ئويغاتماق » 755/0880 

› ئويغىنىشماق «ئويغانماق» 12580 | ه.: بالىلار ئويغىنىشىپ‎ 
。 脸 了 洗 后 醒 睡 们 子 孩 . يۈز - كۆزلىرىنى يؤيؤشتى‎ 

ئويلاشماق «ئويلىماق » 38 [55: بىز كەلگۈسىنى ئويلىشىشى- 
مىز 来 未 到 想 该 应 们 我 .dns‏ 。 ئاۋۋال ئەمەلىي ئەھۋالنى 
كۆرىمەن › ئاندىن بۇ ھەقتە ئويلىشىپ باقىمەن . 际 实 看 看 先 我‏ 
虑 考虑 考 此 就 后 然 : 况 情‏ 。 

思 复 反 ~ قايتا‎  اتياق‎ : 态 复 自 的 LE) ئويلانماق‎ 
思 们 他 . ئۇلار ئويلىنىپتۇ › ئەمما بىرەر ئامال تاپالماپتۈ‎ / 考 
79.4 ~ ئەتراپلىق‎ 。 来 出 想 没 也 法 办 个 一 是 但 , 着 考 
مدن ئويلىنىپ كۆ‎ / 题 问 索 思 ~ مەسىلە ئۈستىدە‎ / 到 周 
复 答 再 下 一 虑 考 我 . رؤب ئاندىن سىزگە جاۋاب بېرەي‎ 
。 你 
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:及 料 。 到 料 。 想 料 : $ & 2525. 18 [ 动 ] ئويىلىماق‎ 


ئويلاشقا ۋە سۆزلەشكە جۈرئەت قىلماق 说 敢 想 敢‏ / ئىش مۆۋەپ- 
پەقىيەتلىك بولۇپ چىقمايدۇ › دەپ زادىلا ئويلىمىغان ئىكەنمەن . 


功 成 不 会 情事 到 想 设 也 人 么 怎 我‏ 。 مەن ئۈنى هبجقاجان 
ئۈنداق كدبنى قىلار › دەپ ئويلىمىغانىدىم . £38 %587 
话 的 样 这 说‏ 。 پۈتۈنلەي ئويلىمىغان يەردىن چىقماق 出 全 完‏ 
外 之 料 意 平‏ / ئۈنى بۈگۈن كېلىدۇ دەپ ئويلىماپتىمەن . 我‏ 
来 会 天 今 他 到 料 没‏ 。 ئويلىماي سۆزلىسەڭ . ئاغرىماي ئۆلى- 
سەن . > 8ن > 终 而 疾 无 。 通 一 说 乱‏ 。 

走 逃 , كلا‎ <77 > [ 动 ] ئويلىماق!‎ 

ئويما ] 刻 雕 [ 静‏ : ~ خەت |2280 / تاش ~ 石‏ 
8# / ياغاج ~ REX‏ 
ئويما باسما <[8> 印 凹‏ 
ئويما بالكون ‏ >< 8 8 
ئويما رەسىم >< 画 版‏ 
ئويما قۇلۇپ ® 
ئويما قېلىپ 模 阴‏ 
ئويما مەتىەئە <1 版 四‏ 
ئويما نەقىش < 2> 雕 浮‏ 

› 地 耕 〈 的 小 大 亩 百 一 至 亩 十 ) < > (#) Cosy 
地 田 

ئويماقا (88) 针 顶‏ ئاتاڭ قالغۇچە › -- تۈتۈپ 
ئاناڭ قالسؤن . >#< ط جل 7 ^ #3 (7 1 ± ¢ جا عر » 
> #ط 17-75 4 17 |4 و8 بل 8 ا غ + XK BIR‏ لا FE‏ 
在 娘 的 饭 要 如 不 4 在‏ “。 

كويماقة: ] 动‏ 5[ (19[0 1726: ئويۈپ يېسەڭ › ئون كۈن يېتەر › قد 
رىپ يېسەڭ › قىرىق كۈن . <> 着 天 天 十 够 吃 着 出‏ 
天 十 四 够 吃‏ 。 تاؤؤزنى تؤيوب يبمدك 瓜 西 吃 着 市‏ @ 
Rl IRE > #8 <‏ قش ~ 案 图 雕‏ / تامغا ~ 章 图 刻‏ 

~ 的 针 顶 无 [ 静 ] ئويماقسىز‎ 
。 人 男 是 不 子 刀 有 没 : 人 女 是 不 针 顶 有 没 > 1# < 

针 顶 戴 قول‎ ~ :的 针 顶 戴 . 的 针 顶 有 [ 静 ] ئويماقلىق‎ 
手 的 

ئويمان (85) 2615 ¥ ~ يدر 地 汗 地 注 低‏ ئويماننى تىن- 
دۇرماق 地 洼 填‏ 
ئويمان يول <22> 道上 四‏ 

ئويمانتاج )#( >< 22981 

ئويمان - چوڭقۇر = ئوي - چوڭقۇر 

ثويمان ‏ دۆڭ = ئوي - دۆڭ 

ئويمانلىق (#) <1> :地 盆‏ تارىم ئويمانلىقى 8± 22276 


ئويلنماق! 7 تويتسياق 


81 4/۸14 ¥ جوڭغار ئويمانلىقى‎ / 地 

Jî زات‎ 826: 匠 刻 雕 [ 静 ] كويسجى‎ 

业 刻 对 [ 静 ] ئويمىچىلىق‎ 

ئويمىكەش = ئويمىچى 

ئويمىكەشلىك = ئويمىچىلىق 

ئويناتماق 0© «ئوينىماق » 80 722/185 : ئۈ ئۇلارنى تۈرپاندا ئىككى 
كۈن ثويناتتى . [t14‏ 11 لاا 7-06 1 动 挥 @。 RF‏ › 
;要 动 舞 . 舞 挥‏ قىلىچ ~ JK 刀 大 动 挥‏ / قامچا 
鞭 皮 舞 挥 一‏ / مايمؤن ~ 儿 猴 要‏ / قاش - كۆزىنى ~ 
+2 83328 / كۆزلىرىنى ~ 动 转 地 溜溜 滴 儿 珠 眼‏ / كدب 
句 词 弄 玩 ~‏ 

1406. 妇 情 包 夫 情 四 〔 静 ] ئويناش‎ 

ئويناشماق (0 态 同 共 的 Lay‏ : بالىلار ھويلىدا ئويناش- 
ماقتا 要 玩 里 子 院 在 们 子 孩‏ 。 بىز خۇشال - خورام ناخشا 
ئېيتىپ › ئۇسسۇۈل ئويناشتۇق 歌唱 地 地 喜 天 欢 们 我‏ ¥8 
5510.28 5078 7 %1 : بو ئائىلىمىزنىڭ چوڭ ئىشى › 
بۇنىڭ بىلەن ئويناشقىلى بولمايدۇ . 不 可 事 大 的 里 家 是 这‏ 
890¥ . ئۆزۈڭنىڭ هاياتى بىلەن ئويناشساڭ بولمايدۈ . 
戏 儿 当 命 生 已 自 拿 能 不 你‏ 。 

的 快 欢 ناخشا ئاۋازلىرى‎ -- ;的 灵 水 。 的 快 欢 [ 静 ] ئويناق‎ 
睛 眼 的 她 . ئۈنىڭ كۆزى يدنه بۇرۇنقىدەكلا ~ ئىدى‎ / 声 歌 
。 灵 水 样 那 前 以 跟 然 依 

ئويناقلاتماق «ئويناقلىماق » :25019 

态 同 共 的 » ئويناقلاشماق «ئويناقلىماق‎ 

٠ قوزىلار يايلاقتا ثوي.‎ :806 51× 儿 欢 撤 [ 动 ] ئويناقلىماق‎ 
o BK الات‎ 17 _E 7£ 2£ /|\ . ناقلاب يؤرمدكته‎ 

ئوينالماق «ئوينىماق » 255[#280: خەلقنىڭ قاتتىق تەلەپ 
قىلىشى ئارقىسىدا بۇ دراما يدنه ئون مديدان ئوينالدى . 人 在‏ 
场 十 了 演 又 剧 话 台 这 。 下 求 要 列强 的 民‏ 。 

轴线 的 上 机 织 斯 莱特 艾 [ 静 ] ئوينىغۇچ!‎ 

〈 瓜 醋 熟 早 种 一 ) 子 蛋 瓜 >> 7. > )88( ئوينىغۇچ7‎ 

ئوينىماق ] 要 。 3866 玩 四 [5 动‏ ¥56 بالىلار باغچىدا ئو 
ناپ قىزىپ 5 . 动 起 得 玩 里 园 公 在 们 子 孩‏ 。 ئو تاغى- 
سىنىڭ ئۆيىگە ئويناپ چىققانىدى . 了 去 要 玩家 叔叔 到 他‏ 。 
ئاياللار بىلەن ~ 目 节 ) 演 扮 ,( 舞 ) 跳 性 女 弄 玩‏ (: 
سىز تانسنى بەك ياخشى ئوينايدىكەنسىز . 得 跳舞 谊 交 的 您‏ 
8 . نو بۇ درامىدا دېھقاننىڭ رولىنى ناھايىتى مۇۋەپپەقىيەت- 
لىك ئوينىدى . £&7 fk E FI 5X‏ 1010020 11⁄0 1 7 
(BD =. CEE IFO. 5 AMR‏ توب ~ 打‏ 
KR‏ / قارتا -- ET 牌 打‏ / شاهمات ~ F‏ 4(8 5 › 


ئويناش سەنئىتى / ئويۇن - كؤلكه 


. ئۇنىڭ بارماقلىرى راۋاب پەدىلىرى ئۈستىدە ئوينايتتى‎ : 动 转 
ئۈنىڭ كۆزلىرى ئويناپ‎ , 动 跳 上 弦 琴 甫 瓦 热 在 指 手 的 他 
كدتتى . 18080088010 |78 #78 . ئۈنىڭ يۈرىكى شادلىقتىن توي‎ 
ئۈ قىز‎ : 弄 皖 @@。 来 起 了 跳 得 奋 兴 心 的 他 . ناپ كدتتى‎ 
1)18 36 . چېچىنىڭ ئۈچىنى ئويناپ يدركه قاراپ تۈراتتى‎ 
روزىنى مەن تۇت‎ ;( 节 ) 过 @。 梢 发 的 己 自 着 弄 摆 头 着 
过 : 我 是 的 裔 封 > سام › ھېيتنى باشقىلار ئويناپتۈ . <^ ل‎ 
参 ~ پلا ئ ^ 4+1 £“ توي‎ EIR: ARIE HF 
迪 萨 . سادىقنىڭ يۈزىدە تەبەسسۇمئوينىدى‎ :出 露 @ 礼 婚 加 
。 容 笑 了 出 露 上 脸 克 
术 艺 演 表 ئويناش سەنئىتى <ڭ>‎ 

他 . ئويۇشماق «ئويماق" » 229[32859: ئۈلار ,نەقىش ئويۈشماقتا‎ 
: 。 儿 花 雕 在 们 

-0 ئويۈق' (88) © $ .8 : ئويۇقتا‎ 
坑 的 蚀 石 玉 采 名 。 盖 铺 着 摆 里 桐 壁 . زىپ قويۇلغان‎ 


ئويۇق؛ا (868)< 27> REHM AER)‏ 
ئويۈقچە 】 静‏ [ 28211 #1867 
ئويۇلماق «ثويماق؟ » 态 动 被 的‏ ; تامنىڭ بىر يېرى ئويۇلۈپ 


。 块 一 了 去 进 凹 墙 . كېتىپتۇ‎ 

ئويۇم ] 量 的 来 出 挖 次 一 具 工 的 定 一 用 [ 静‏ : بىر ~ توپا 
ڭ- :±0 ا 

ثويؤن 】 :要 玩 , 72150 [ 静‏ بالىلار ئويۇنى 戏 游 童 儿‏ / مو 
شؤككه ¬ . چاشقانغا قىيىن . << 3# > 戏 游 做 猫‏ › ±$ رلا 
目 节 @。 难‏ %: كؤلار ~ تەييارلاپ بولدى . 练 排 们 他‏ 
一 。 目 节 了 好‏ كۆرۈۋاتقان تاماشىبىنلار دۇررىدە ئورۇنلىرىدىن 
تؤر 笑 玩 @。 来 起 了 站 地 莫 们 众 观 的 戏 看 .wy‏ : بز 
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: 堂 名 。 RU >27 <)( ! 笑 玩 是 不 可 这 ! ئەمەس‎ 和 ~ 
بۇ‎ 。 戏 把 的 要 他 是 这 . بۇ ئۇنىڭ ئوينىغان ئويۈنى ئىدى‎ 
你 , 堂 名 有 里 这 . يەردە بىر -- بار › سەل پەخەس بولۈڭلار‎ 
| 。 儿 点 心 小 得 们 
戏 把 鬼 要 。 腕 手 要 ئويۇن جمقارماق‎ 
目 节 演 : 戏 演 ثويؤن قويماق‎ | 
扎 . زاكىر كىچىكىدە -- ئىدى‎ :者 儿 玩 贪 ئويۇن قېپى‎ 
8 玩 贪 太 候 时 小 / < 克 
笑 玩 开 玩 着 闹 ئويۇن قىلماق‎ 
机 戏 游子 电 . ئويۇن كومبيؤتبرى.‎ 
¥ > 3+ < © E (¥0 ` ئويۇن كۆرسەتمەك‎ 
. 招 花 
玩 游 FET XY [ 静 ] ئويیۈن - تاماشا‎ 
口 领 ( 分 部 的 空 控 时 服 衣 裁 ) [ 静 ] 
笑 笑 说 说 笑 玩 〔 静 ] 
笑 玩 开 好 : 人 的 笑 爱 说 爱 [ 静 ] ئویۇن - جاقجاقجى‎ 
人 的 
ئويۇنچۇق (#) ©1450 ا @: قىزچاق ئۆزىنىڭ ئويۇنچۇقلى-‎ 
自 弄 摆 里 那 在 坐 娘 姑 小 . رى بىلەن ھەپىلىشىپ ئولتۇراتتى‎ 
سىز باشلىقىڭىزنىڭ ئويۈنچۈ-‎ : 物 玩 >>. RHE 
¥ T WSF) Jk 3k 7 ® 4&5 . قىغا ئايلىنىپ قاپسىز - دە‎ 
سەنئەت ئۆمىكىنىڭ ئويۈنچىلىرى‎ : 3% © [ 静 ] ئويۈنچى‎ 
子 孩 的 玩 贪 交 ~ :人 的 玩 贪 @ 们 员 演 的 团 工 文 


كويؤنجا 
ئويۇن - چاقچاق 


室 艺 游 @@ 院 戏 , 子 园 戏 @ )82( ئويۇنخانا‎ 
笑 笑 说 说 : ¥ [ 静 】 ئويۈن - كۈلكە‎ 
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ئۇا / ئۈترۈنماق 


称 名 母 字 该 鸭 母 字 个 六 十 二 第 文 尔 吾 维 O ئۇ‎ 

ئۇ ] 谁 是 (她 ) 他 Srs ¬- : 它 : 她. 00 [ 静‏ ؟ ¬ ئوقۇ- 
غؤجى . 个 那 那 @@。 生 学 是 (她 ) 他‏ 1‰ ھېلىقى لۇغەت- 
تمن يدنه بىرنى ئالدىم › ئۈنى ئۇكامغا بېرىمەن . 35×4 [ -- 
弟 弟 我 给 送 它 将 : 典 词 个 那 本‏ 。 ~ ئادەم مېنىڭ تاغام 
بولىدۇ . 8.716( 4480 . 
بۇ زامان . 10--87 , 时 一 此‏ 。 
ئؤ ئالەم = ئۈ دۇنيا 
ئۇ دؤنيا > 间 阴 过 宗‏ ,وزغلا 211 
ئۇ دۇنياغا كەتمەك << ترج > 世 去‏ ,عا 
ئۇ دۇنيالىق ‏ > 的 间 明 的 世 后 < 宗‏ 
ئۇ دۇنيالىق - بۇ دۇنيالىق بولؤشماق ‏ > 不 势 < 成‏ 
天 戴 共 不 , 立 两‏ 
ئۇ شاختىن بۇ شاخقا قونماق > 那 着 望 山 这 < 成‏ 
迁 思 异 见 高 山‏ 

三 说 , 那 说 这 说 دېمەك‎ ~ :个 那 . 个 这 [ 静 】 ئۇ -بۇ‎ 
四 道 

ئۇپا ] :粉扑 80. 粉 香 [ 静‏ ~ قۇتىسى 21076 / 一‏ سؤر 
مەك ج012 

者 土 修 做 备 准 。 者 道 修 > > )86( ئۇپاسانچ‎ 

0151# سۈرتمەك‎ ~ : 粉 脂 [ 静 】 ئۇپا - ئەغلىڭ‎ 

麻 鞋 把 ~ ئۇپراتماق «ئۇپرىماق» 255(&89: ئايىغىنى‎ 
自 践 作 ~ ئۆزىنى‎ / 舌 口 费 , 皮 嘴 磨 ~ ئاغزىنى‎ / 破 


~ دېگەن ~ زامان › بۇ دېگەن 


۸ 938 & ئۆزىنى ئۆپراتمايدىغان ئادەم‎ / 己 


的 了 旧 用 。 的 了 损 磨 > ئۈپراق (88)< ڭڭ‎ 
心 操 份 过 。 烦 麻 找 自 > ئۈپراقچىلىق (88) > ير‎ 
态 同 共 的 ئۈپرىتىشماق «تؤيراتماق»‎ 


ئۈپرىماق 】 ;耗损 , 坏 磨 , 损 磨 四 [ 动‏ دبتاللار ئۇپراپ كەت 
تى . 1278422 1 心 费 , 心 操 >> R>.‏ : ئىشقا تولا 
ئۇپرىماڭ . 了 心 费 太 别 就 你 事件 这‏ 。 
ئۇپراش نىسبىتى 率 耗 损‏ 
ئۇپراش ھەفقى > 费 旧 扩 过 经‏ 
ئۇپراش يۈزى >> 面 蚀 麻 < 地‏ 

际 天 。 线 平 地 二 地 二 [ 静 】 ئۇپۇق‎ 
线 标 地 线 平地 ئۇپۇق سىزىقى‎ 


#500080 » ئۈپىلاتماق «ئۈپىلىماق‎ 
态 同 共 的 » ئۈپىلاشماق «ئۈپىلىماق‎ 
态 动 被 的 » ئۈپىلانماق «ئۇپىلىماق‎ 
$$ $ [ 动 ] ئۈپىلىماق‎ 


ؤنتؤر = تؤدؤل 
ئۇتتۇر چىش <> 牙 门 。 i]‏ 

FE 6. 儿 眼 心 直 
ئۇتتۇر ئوقەت = ئۇدۇل ئوقەت‎ 

كؤنتؤرلؤق = ئۈدۇللۈق 

› 174915186 面 迎 面 碰 @ <*> )27(  قامنؤرتؤك‎ 
Tre ANOS 


ئۇتتۇر مىجەز 


ئۇتسۇقماق 7 ئۇچرىماق 


败 失 : ¥. 输 <F >J)  قامقؤستؤك‎ 

情 为 难 , 1112. #?# >< )3(( ئۇنغانماق‎ 

27# . توب مۇسابىقىسىدە بىز ئۇتقۇزدۇق‎ :% [ 动 ] ئۇتقۇزماق‎ 
。 了 输 打 们 我 赛 

¥ ¥. 励 奖 。 奖 > 5 < )85(  ىلتؤك‎ 

胜 获 赛 比 ~ مۇسابىقىدە‎ : 赢 : 胜 获 [ 动 ] ئۇتماق‎ 

ئۇتۇشماق 
تۈشتى . 了 赢 们 他 赛 球‏ 。 

著 显 كۆرۈنەرلىك ئۇتۇقلار‎ :就 成 : 功 成 : 绩 成 [ 静 ] ئۇتۇق‎ 
就 成 得 取 قازانماق‎ 一 / 就 成 的 

效 无 ئەمگەك‎ ~ :的 效 无 , 的 功 成 不 [ 静 ] ئۇتۇقسىز‎ 
动 劳 

作 工 你 祝 خىزمىتىڭىز ¬ بولسؤن‎ :的 功 成 [ 静 】 ئۇتۇقلۇق‎ 
سەپەر‎ 一 。 功 成 很 得 开会 大 . يىغىن ~ ئۆتتى‎ 。 功 成 
途 旅 的 功 成 

كؤتؤلماق  : 态 动 被 的 co‏ شاخماتتا ئىككى نۆۋەت ئۈتۈل- 
دى . 棋 盘 两 了 输 他‏ 。 

HON 81» 的 下 低 . 的 低 的 面 下 <*> (##) ئۇتۈن‎ 

厚 耻 ' 8-26. 耻 > ل‎ > (Ê#) ئۈتۈنچ‎ 

ئۇجماق (#)< 2> 堂 天‏ .782 :134 1 يز 

属 亲 。 13+. 族 家 [ 静 】 ئۇجۇت‎ 

ئۇجۇر - بؤجؤر (88) :处 之 微细 : 细 底 : 委 原‏ ئىشنىڭ 
ئۇجۇر - بۇجۇرى 细 底 的 情事 : 委 原 的 情事‏ / ئىشنىڭ ئۈ 
جۈر - بۇجۇرىنى سۈرۈشتۈرمەك 来 出 听 打 细 底 的 情事 把‏ ؛ 
底 到 问 锅 砂 破 打 : KIRE‏ 

MESE: 的 气 受 。 薄 单 : 弱 软 。 弱 <7 -<)88( جز‎ 
的 贱 。 的 流下 。 的 贱 下 。 FERS 的 


待 虐 , ©. 18: > بار‎ < [ 动 ] ئۇجۇزلىماق‎ 
250180 ؤجؤقتؤرماق «ئۇجۇقماق»‎ 
态 同 共 的 تؤجؤقتؤرؤشماق «ئۇچۇقتۇرماق»‎ 
态 动 被 的 «5b كؤجؤقتؤرؤلماق‎ 


ئۇجۇقماق (88) 言 无 口 哑 。 来 话 出 不 说 加 息 室 Q@‏ : ئۇ بۇ 
كدينى ئاڭلاپ ئوجۇقۇپ كەتتى . 了 言 无 口 哑 他 话 这 了 昕‏ 。 

态 辣 共 的 كؤجؤقؤشماق «ئۇجۇقماق»‎ . 

芽 嫩 (的 薄 香 ) [ 静 ] ئۈجۈل‎ 

ئۈچ' (#) 梢 ; 尖‏ »حلا ; 端 顶‏ : فەلەم ئۈچى 尖 笔‏ / پىچاق 
تؤجى 尖刀‏ / تبغ ئۈچى 244 .22لا / دەرەخ ئۈچى 树‏ 
¥ / مۇنارنىڭ تؤجى 顶 塔‏ / پۇتنىڭ ئۈچىدا دەسسىمەك تي 
201¥ / بۇرنىنىڭ ئۇچىنىلا كۆرمەك <> 鼻 到 看 只‏ 
豆 如 光 目 。 SETHE RF‏ 


«ئۇتماق » 态 同 共 的‏ : ئۇلار توب مۇسابىقىسىدە ئۈ 
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ئۆچ ببسسمى > #< 压 ( 电 ) 端‏ 
ئۈچ تارتماق <> 6 

条 棉 ( 的 用 纱 纺 ) > 2 < )84( كؤج:‎ 

18120. 界 边 > ئۈچ (8#2)- م‎ 

ئۇچا ] 静‏ [ 0 ##.. ئۈچىسى قىچىشقان ئېشەك تۈگمەنگە ئۆزى 
بارار . >#< £ ## ## .8 ارت عل # جر ( 找 自 ” 同 喻‏ 
吃苦‏ .$ ئۈچىسىدىكى كىيىم 服 衣 的 上 身‏ / ئۈ 
چىسى ئىسسىغۈدەك كىيىم › قورسىقى تويغؤدهك تاماق كۆرمىگەن 
腹 果 不 食 . 6# ^7‏ 
ئۇچا گۆش < ‰#> 体彩‏ 
ئۇچىسى 5 ايتاب كۆرمىگەن 
的 福 过 享有 没 : 的 子 日‏ 
ئۇچىغا چىققان 顶 透 : 端 极 < 成‏ : -- ئەكسىيەتچى 
子 分 动 反 端 极‏ / ~ مؤتدهدم 顶 透 赖 无‏ 

كؤجار ] 静‏ [ 6 كم 
ئۇچار بۇلۇت > 云 飞 < 气‏ 
تؤجار بېلىق ح لچ > 6 2 
ئۈچار تەخسە § 2# غ6 盘‏ 
ئۇؤچار تىيىن <-23> 6 ®8 
ئۇچار چاشقان <J>‏ ¥8 8% 
ئؤچار چېكەتكە <> 6 44 
ئۇچار قانات 6 © )ا 
تؤجار كەسلەنچۈك <> 晰 飞‏ 


好 过 过 有 没 < 成 > 


毯 飞 ( 的 中 说 传 ) ئۇچار گىلەم‎ 
®8 6 [ 静 ] ئۈچارلىق‎ 
兽 走 禽 飞 [ 静 】 ئۈچارلىق - تىنارلىق‎ 
< 段 地 [ 静 ] ئۇچاستىكا‎ 
船 > 8 <)88( كؤجان‎ 
菜 睡 >1<)88[( ئۈچبەرگى‎ 
吏 税 > كؤجببكى (88] ح مر‎ 
损 受 使 ~ زىيانغا‎ : 态 动 使 的 “三 六 和  قامتارچۇئ‎ 


友 朋 老 到 遇 ~ ع4 / قەدىناس دوستىنى‎ 

会 12182 遇 相 @@ 态 同 共 的 ثؤج راشماق 0 «ئۇچرىماق»‎ 
。 了 着 相 们 友 朋 . دوستلار تؤجراشتى‎ : 师 会 : 5. 5 
قېرىنداش قىسىملار‎ / 连 相 水 萍 。 遇 相 外 意 -- تاسادىپىي‎ 
师 会 队 部 弟兄 一 

来 近 。 在 现 > 5 <)#@#( ئۇچرۇ‎ 

تؤجرؤغ ] 顶 一 古 >[ 静‏ :6 كلا 

ئۇچرىماق ] 到 遇 。 见 遇 [ 动‏ .ل 。 :到 道 。 到 碰‏ يولدا 
سىزگە ئايشەم 有 没 姆 夏 依 阿 见 遇 上 路 在 你 yew‏ ؟ 
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. تاللاپ - تاللاپ تازغا ئۇچراپتۇ‎ / 幸 不 到 遭 ~ بەختسىزلىككە‎ 
o: “RET REH IRN: TETHER <B> 

冬 忍 <> (^) ئۈچقات‎ 

挥 易 容 油 汽 . بېنزىن ~ كېلىدۇ‎ :的 发 挥 易 [ 静 ] ئۇچقاق‎ 

在 车 列 . پويىز ~ ماڭماقتا‎ : 速 飞 驰 飞 )#( ئۈچقاندەك‎ 
ماتورلؤق‎ 。 过 驰 速 飞 车 汽 . ماشىنا ~~ ئۆتۈپ كدتتى‎ . 8 ) 
向 驶 地 快 飞船 汽 . قولۋاق. يىراققا قاراپ -- يۈرۈپ كەتتى‎ 
。 方 远 

校 航 ئۇچقۇچىلار مەكتىپى‎ : 员 行 飞 )88( تؤجقؤجى‎ 

3%28 ¥ ئايروپىلان‎ ~ :的 员 行 飞 无 [ 静 】 ئۇچقۇچىسىز‎ 
机 飞 

~ ئۇلار بەلگىلىك‎ : 词 名 象 抽 的 ئۈچقۈچىلىق «ئۇچقۇچى»‎ 
。 平 水 行 飞 的 定 一 了 到 达 已 们 他 . سەۋىيىسىگە يەتتى‎ 

的 速 迅 行 飞 ' 的 飞 善 [ 静 】 ئۇچقۇر‎ 
轮 飞 >< ئۇچقۇر چاق‎ 

台 火 烽 : 哨 前 <77 <)8( ئۇچقۇرۇل‎ 

态 同 共 的 ئۈچرىتىشماق «ئۈچراتماق»‎ 

ئۈچقۈن 】 KZ 88. 星火 花火 [ 静‏ ئېلېكترون ئۈچ- 
قۇنى ,78/1 / ئۈمىد تثؤجقؤنرى 花火 的 望 希‏ / ئۇچقۇندىن 
يانغىن چىقىدۈ . 火 之 星星‏ ›[5 #2 . ئۈچقۇندىن قورققان 
تۆمۈرچى ئەمەس . < ¥< 些 某 指 @@。 匠 铁 是 不 的 星火 怕‏ 
粒 颗 的 少 细‏ : كؤمور ئۈچقۈنلىرى 灰 煤‏ .514 / قار ئۈچ- 
قؤنى 花 雪‏ 
ئۈچقۇن پاقا <(ع > 蛙 青 。 鸡 田‏ 
ئۇچقۇن پىت <> 65 ,®8 


花火 无 : 星火 无 [ 静 】 ئۇچقۇنسىز‎ 
塞 花火 < 机 二 [更 ]  جؤقتالنؤقجؤك‎ 


的 花火 带 [ 静 】 تؤجقؤنلؤق‎ 
电 放 花 火 < 物 >> ئۇچقۇنلۇق زەرەتسىزلىنىش‎ 

ئۈچقۈنلىماق (20) 花 发 873#. JL KX F®‏ : وت 
ئۇچقۇنلاپ كدتتى . 星火 了 起 溅 火‏ . ئاسماندا قار ئۇچقۇنلاۋا- 
تاتتى . ©7 80125 5 35 185 . 

态 动 使 的 < ئۇچلاتماق . «ئۈچلىماق!‎ 


态 同 共 的 تؤجلاشماق «تؤجلسماق!»‎ 
态 动 被 的 » تؤجلانماق «ئۇچلىماق!‎ 


Hire 起 隆 : + 8ر٠‎ 出 突 。 起 突 反方 >[ 动 ] ئۇچلايماق‎ 
712 پىچاق‎ 一 / 子 锥 尖 بىگىز‎ ~ :的 尖 )85( ئۇچلۇق‎ 
巴 下 尖 ع / ~ ئىڭەك‎ 


تؤجقات / ئۈچۈر ئوپتىكىسى 


ئۇچلۇق باش 3 . 

蝗 头 尖 >< ئۇچلۇق باش چېكەتكە‎ 

017772. 的 气 赌 爱 , 的 气 生 爱 ئۇچلۇق تۇمشۇق‎ 
的 

瓜 越 >178-< ئۇچلۇق قوغۇن‎ 

经 神 又 三 过 理 生 >> ئۇچلۇق نېرۋا‎ 

ئۇچلۇق Gt‏ ج42 


كؤجلتشماق «ئۈچلاتماق » 1280 8| 7# 
ئۇچلىغۈچ (#) 714:46 


: 53% ® ££ | ~ قېرىنداشنى‎ : 尖 削 四 [5 动 ] ئۈچلىماق!‎ 
ئاغزىنى ئۇچلاپ مبنى‎ : 撒 @ 袖 衣 长 接 ~ چاپاننىڭ يېڭىنى‎ 
。 我 笑 嘲 嘴 着 搬 他 . مەسخىرە قىلدى‎ 

(B} 8(0 二 方 >>[ 动 ] تؤجللماق:‎ 

山 的 峭 陡 تاغ‎ ~ :的 峭 陡 [ 静 】 Le 站 
峰 来 飞 >< ئۇچما چوققا‎ 

省 有 . قؤشقاجلار ئۇچۇپ كدتتى‎ : 行 飞 60( [ 动 ] كؤجماق!‎ 
ئايروپىلان ئۈچۈۋاتىدۈ . 678141 17. تؤجماس‎ 。 了 走 飞 
的 走 不 搬 。 鸡 的 走 不 飞 <¥ >< . توخؤ. كۆچمەس تام‎ 
汽 的 中 瓶 . شېشىدىكى بېنزىن ئۈچۈپ كېتىپتۈ‎ , $® . ¥ 
باشقىلار ئۈنى ماختاپ‎ : 75131 << 转 之 轿 。 了 掉 发 挥 油 
名 。 然 标 标 就 他 。 他 夺 人 别 . فويس ا. ئۈچ ۈپ كېتىدۈ‎ 
179218 جوغىسى ئۈچۈپ كهتكدن چەينەك‎ : 掉 磁 : 掉 奢 >- 4 < 
边 了 掉 碰 گىرۋىكى ئۈچۈپ كەتكەن پىيالە‎ / 7222801832 [ 
ا‎ 
< 成 >  كىلسەملىب ئۇچۇشنى بىلىپ . چۈشۈشنى‎ 
“力量 自 不 ” 同 喻 : 落 会 不 飞 会 光 

» HAO: 好 正 @@ 均 平 , 等 平 @ #@#( ئۈچمۈئۈچ‎ 
方 八 面 四 。 处 到 

ئۇچۈر 】 音 回 , 讯 音 : 信 音 息 信 [ 静‏ : مەن ثارقا - ئارقى- 
دين ئۈچ يارجه خەت يازدىم › ئەمما :ا ھازىرغىچە -- كەلمىدى . 
音 回 有 设 直 一 但 : 信封 三 寄 连 我‏ 。 
ئۇچۇر ئالماشتۇرماق 换 交 息 信‏ 
ئۇچۇر ئالماق 知 得‏ : ئۇنىڭ قەشقەرگە يبتسب بارغانلىقى 
توغرىسىدا ئۈچۈر ئالدۇق . 什 喀 了 到 已 他 知 得 们 我‏ 。 
ئۇچۇر بەرمەك 话 回‏ 
ئۇچۇر قانۇنشۇناسلىقى > 学 法 息 信 < 法‏ 
ئۇچۇر قانىلى <> 道 信‏ 
ئۇچۇر قونالغۇسى 宿 信‏ 

| 论 息 信 ئۇچۇر نەزەرىيىسى‎ 

学 光 息 信 > ئۇچۇر ئوپتىكىسى < رو‎ 


ئۇچۇر ئىقتىسادشۇناسلىقى / ئۇد 


学 济 经 息 信 < 经 > ئۇچۇر ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 
济 经 息 信 >4< ئۇچۇر ئىقتىسادى‎ 

学 科 息 信 ئۇچۇر ئىلمى‎ 

命 革 息 信 ئۇچۇر ئىنقىلابى‎ 


员 息 信 [ 静 】 كؤجؤرجى‎ 

业 息 信 [ 静 】 ئۇچۇرچىلىق‎ 

息 信 无 : 讯 音 无 [ 静 】 ئۇچۇرسىز‎ 
学 息 信 )88( ئۈچۈرشۈناسلىق‎ 
筝 风 二 古 >[ 静 ] ئۇچۇرغۇچ‎ 
下 见 ئۇچۇرماا‎ 


ئۇچۇرما بولماق 飞 会 学 网 四‏ ; ئۇچۇرما بولغان قؤش 
儿 岛 的 飞 会 学 刚‏ / كەپتەر ئۇچۇرما بوپتۇ . %748( 7 . 
;人 成 大 长 >#<@‏ بۇ قىز ئۇچۇرما بولغۇدەك بوبتؤ . 
了 人 成 大 长 已 娘 姑 这‏ 。 
ئۇچۇرما قانات . [32512: باچكىلار ~ بوپتۈ . 8848 لاع بلا 
EMT‏ . 
ئۇچۇرما قىلماق 
كؤجؤرمة 下 见‏ 
ئۇچۇرما ھاڭ 谷山 的 底 见 不 深‏ 
ئۇچۇرما يار #25 , 壁 绝‏ 
ئۇچۇرماق (0 «ئۈچماق »6722025201980 : كەپتەر 一‏ 8/711 
+ / لەگلەك 一‏ 0¥ ¥000( 0. شامال غازاكى ئۇچۈرۈپ 
كدتتى . ,0[ 221 7 ¥ . سېنى قانداق شامال ئۈچۈرۈپ كەل- 
دى ؟ KD! 了 来 吹 给 你 把 风 么 什‏ توج ور ؤب كؤككه 
كۆتۈرمەك 上 天 到 控‏ / سەن مېنى تولا ئۇچۇرما . 给 光 别 你‏ 
掉 碰 , 掉 夸 @。( 我 据 吹 别 你 ) 子 帽 高 戴 我‏ : چىنىنىڭ 
گىرۋىكىنى ئۈچۈرۈۋەتمەك 222086180 ار . 
كؤجؤرؤشماق «ئۇچۇرماق» 态 同 共 的‏ 
تؤجؤرؤلماق «تؤجورماق» 72530820 
تؤجؤر (#)< 的 贱 , 的 宜 便 <F‏ 
ئۈچۇزلۇق (88) < م > @ 价 低 : 价 廉‏ :8593911 › 
贱 摆 。 贱 下‏ 
تؤجؤشس 】 行 飞 6 [ 静‏ 
تؤجؤش رايونى ‏ <> 区 行 飞‏ 
ئۇچۈش سۈرئىتى <‰ .32 > 度 速 行 飞‏ 
ئۇچۈش لىنىنىسى < .32 > 线 航‏ 
ئۇچۇش مۇساپىسى <> 程 航‏ 
تؤجؤش ئېگىزلىكى <32 %> 度 高 行 飞‏ 
ئۇچۇش يولى <> 道 跑‏ € %7 #8 
ئۇچۇشچان ] 的 发 挥 易 [ 静‏ 


翔 飞 会 教 
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质 物 发 挥 易  اددام ئۇچۇشچان‎ 
油 发 挥 二 石 ئۇچۇشچان ماي‎ 


ئۈچۈشماق «ئۈچماق » |$ 
ئۇچۇق (88) <> "اذ 2# 


¥ ئۇچۇق تەگمەك ا‎ 
疹 瘤 出 二 医 >> ئۇچۇق چىقماق‎ 


态 动 使 的 ئۇچۇقلاتماق «ئۇچۇقلىماق»‎ 

” 态 同 共 的 كؤجؤقلاشماق «ئۇچۇقلىماق»‎ 

ئۇچۈقلانماق «ئۇچۇقلىماق» 7230885 

ئۇچۇقلىماق ] 动‏ ( ©362) 8 للع [8 3 #4 ,ار |5 


驱 。 去 绕 来 绕 上 头 在 BRERA. 口 路 字 十 到 
。 训 教 >> 25 < © FFF ج24‎ ~ iS + (RA 
گېپىمگە كىرمىسەڭ . سبنى ئۇچۇق-‎ 抬 收 
一 你 拾 收 非 我 , 话 听 不 果 如 住 记 你 . مىماي قويمايمەن‎ 


。 可 不 顿 
255/188 » تؤجؤندؤرماق «ئۈچۈنماق‎ 
病 而 惊 受 或 寒 风 受 因 [ 静 ]】 تؤجؤنما‎ 
病 生 ( 惊 受 或 寒 风 受 因 ) [ 动 ]  قامنؤجؤت‎ 
#95 [ 静 ] ئۈچىلىق‎ 
党 名, 儿 准 反方 >([ 静 ] ئۇخا (تؤخاسى)‎ 
的 聊 无 的 义 意 无 >25 <)88( ئۇخاسىز‎ 


ئۇخاق (#)]< ب > HE‏ 

下 见  ) ئۆختا (ئۇختاسى‎ 
مېنىڭ ئويۇم ئ سۇختاسىغا كەل‎ : 验 应 ئۇختاسىغا كەلمەك‎ 
验 应 梦 . چۈش ئۈختاسىغا كەلدى‎ 。 了 验 应 法 想 的 我 .cu 
EE 

觉 睡 > [|| <)88( ئۇخخا‎ 

眠 安 كؤخلاتماق «ئۇخلىماق» 2559880: ئۈخلىتىدىغان دورا‎ 
觉 睡 们 子 孩 让 ~ بالىلارنى‎ / 5 


态 同 共 的 كؤخلاشماق «ئۇخلىماق»‎ 
态 同 共 的 » تؤخلتشماق «ئۇغلاتماق‎ 


态 动 被 的 ئۆخلىتىلماق «تؤخلاتماق»‎ 

睡 他 . ئۇ ئۇخلاپ قاپتۈ‎ :沉睡 , 眠 睡 ( 睡 @ [ 动 ] ئۇخلىماق‎ 
®. 8827121411 . ئۇ ئۇخلىماي اڭ ئاتقۇزدى‎ 。 了 着 
ثاتام زاماندىن ئۇخلاپ ياتقان چۆل - جەزىرىلەر‎ : 睡 沉 >< 
5170 ب ا عق‎ E. 
衣 睡 ئۇخلاش كىيىمى‎ 
痴 : 梦 作 日 白 < 成 ئۇخلىماي جوش كۆرمەك‎ 
想 妄 心 痴 : 梦 说 人 

疆 新 于 行 流 。 器 乐 弦 拨 伯 拉 阿 ) 特 乌 << 艺 >[ 静 ] ئؤد‎ 
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(地 等 
香 沉 <> CÊ) J 
ئون يىل‎ 一 : 联 蝉 . 连 一 。 续 连 。 续 持 。 接连 [ 静 】 كؤداة‎ 


مول هوسؤل 一 。 收 丰年 十 续 连 .2s‏ ئۈچ كۈن بو 
ران چىقتى . 区。 风 大 天 三 了 乔 续 连‏ ~ ئىككى يىل چىم- 
جسيؤن بولدى . 军 冠 联 蝉 年 两 他‏ 。 
ئۇدا بۆلۈش <2( > 分 划 续 连‏ 
ثؤدا تېرىش <1-> 作 连‏ 
ئۇدا قاپىيە 韵 一 尾 首 >×X<‏ 

的 能 万 . 的 力 能 有 > << )88( ئۇداچى‎ 

拍 节 到 艺 >[ 静 ] jh 

的 拍 节 无 _〔 静 】 ئۇدارسىز‎ 

的 拍 节 有 [ 静 】 كؤدار لمق‎ 

的 敬 尊 得 值 。 的 敬 可 ' HB <F > (##) ئۇداغسىق‎ 

RR ¥ JL >-77-<)230[ ئۇدۇسقىماق‎ 

随 追 , 随 眼 <*> (Ê#) ئۇدۇغ‎ 

吾 吾 支 支 : 0727+ )8[( ئۇدۇق - بۇدۇق‎ 

心经 不 漫 , 知 无 昧 蒙 <> #) ئۇدۇقلۇق‎ 

对 بش‎ ~ ME › MEE 8018/7100 ئۈدۈل (#ض#)‎ 
مېڭىپ . ئوڭ نه‎ ~ : 直 一 : 直径 @ 路 直 يول‎ 一 / #¥ 
ئىككى‎ ; 准 对 @。 拐 右 向 再 。 走 直 一 你 . رەپكە بۈرۈلۈڭ‎ 
ئا‎ ~ :率直 > 2 >©. 7 168271922279 . جاك ~ كەلدى‎ 
تؤدؤلدسن بىر ئادەم‎ :1[7[ 面 迎 . ]81[6( دەم #6 زأقلر‎ 
ئۈ ¬ ماڭا قاراپ يۈگۈرۈپ‎ 。 人 个 一 来 过 走 面 对 . كەلدى‎ 
. ماگىزىن ئۆيىمىزنىڭ ئۇدۈلىدا‎ 。 来 跑 我 向 面 迎 他 . كەلدى‎ 
。 面 对 家 我 在 店 商 
5012716 ئۇدۇل پرويېكسىيە‎ 
译 直 > #8 < ئۇدۇل تەرجىمە‎ 
ئۇدۇل كەلمەك (3570511110: ئۈدۇل كېلىۋاتقان كىم ؟‎ 
ئىش ئۈدۈل كېلىپ‎ ,7 0¥. RO 谁 是 的 来 而 面 迎 
قالدى . +8 25578 , سېنى ئىزلىمەكچى ئىدىم › ئۆزۈڭ تؤدؤل‎ 
。 了 来 你 巧 碰 。 你 找 想 正 我 . كېلىپ قالدىڭ‎ 
RUMEN 事 么 什 干 事 么 什 t 赴 ئۇدۇل ئوقەت‎ 

ئۇدۇللانماق «ئۈدۈللىماق » 25/018280 

- ئېلىپ‎ 一 ,§800006. 0003100. 边 … 边 [ 静 】 ئۇدۇللۇق‎ 
现 做 现 يېمەك‎ 一 ئېتىپ‎ 一 / 用 边 买 边 ئىشلەتمەك‎ 
. چا / باشقىلارنى كۈتۈپ تۇرماستىن › كەلگەنلەر -- يدؤهرسؤن‎ 
。 等 用 不 。 吃 随 到 随 家 大 
多 短 < 经 > ئۇدۇللۇق پايچى‎ 
种 配 机 随 > < ئۇدۇللۇق ئۇرۇقلاندۇرۇش‎ 


ثؤدا! / ثؤر - سوق 


译 传 声 同 , 120 F8] ئۇدۇللۇق ئېغىز تەرجىمىسى‎ 

ئۈدۇللىماق ] 着 对 正 [ 动‏ .75 چىراغنى ئۈستەل ئۈستى- 
كه ئۇدۇللاپ ئاسماق 3 [181 51 2 KE Î‏ 

ئۇدۇلمۇئۇدۇل 】] :面对面 [ 静‏ دۇشمەن بىلەن -- تؤرؤب كو 
رەش قىلماق [5] ]^ 15 2|171 45 / ئالىم ئىككىمىز ئۈچ 
يىلدىن بېرى -- ئولتۈرۈپ خىزمەت قىلىمىز . 我 : 来 以 年 三‏ 
公 办 着 坐 面对面 木 里 阿 跟‏ 。 ا 

传 祖 ~ بوۋىسىدىن قالغان‎ - 上 ;Ls (© [ 静 ] كؤدؤم‎ 
传 遗 是 病 种 这 他 . بۇ كېسەل ئۇنىڭ ئۇدۈمىدا بار‎ / 的 
为 以 习 已 我 事件 这 .sxJ6 بۇ ئىش ماڭا ~ بولۇپ‎ 。 的 


。 了 常 
26 ئۇدۈم ئالماق‎ 
承 传 : 承继  قاملىق ئۇدۇم‎ 


病 传 遗 < 医 > ئۇدۇم كېسەل‎ 

兰 叶 对 “ 兰 叶 三 >¥ <]#( ئۇدۇماق‎ 

XxX › HER < 的 野 粗 的 暴 粗 > 8 <)88( ئۈدۇن‎ 
的 礼 无 : 的 礼 


敬 致 : 意 敬 示 表 <F < )25((  قامن كؤدؤ‎ 
女 妇 。 子女 人 女 去 古 >>[ 静 ] ئۇراغۇت‎ 
尔 拉 乌 < 地 二 [ 静 】 Jارۈئ‎ 


系 语 尔 拉 乌 >< ئۇرال تىللىرى‎ 
سۆزنىڭ ئۈرانىدىن قارىغاندا 78لا‎ :风口 : 气 口 [ 静 】 ئۇرانا‎ 
سەن ئالدى بىلەن سۆزنىڭ ئۈرانىغا قاراپ باق › ئۈ بېرىشنى‎ / > 
意愿 否 是 他 看 。 风口 的 他 探 探 先 你 خالامىدۇ - يوق ؟‎ 

去‏ ؟ 
ثؤران” (#) 召 号 $ 1© HO‏ 
ئۈران - جؤرات (88)< 57> 族 家 。 族 亲 。 族 宗‏ 
ئۇرباغ دق < 7 > ) 扑面 , 面 干 ( 的 用 等 子 剂 失‏ 
كؤرت ] JL 眼 针 << 古 >>[ 静‏ 
كؤرتوقاي 下 见‏ 
ئۇرتوقاي قىلماق 
下 见‏ 
ئؤر - چاپ 杀 乱 打 乱 Sb‏ 
ئۇرچۇق 】 锭 纱 [ 静‏ .#897 
ئۇرچۇق بېلىق > 动‏ < 98 
ئۈرچۈقسىمان ] 的 状 锤 纺 [ 静‏ 
ئۇرچۇقسىمان تهنجه ‏ <-422 > 体 锤 纺‏ 
ئۇرچۇقلۇق (88) :的 绽 有‏ شككى يوز مىڭ -- يىپ تكرش 
فابرىكىسى 厂 纱 的 锭 纱 万 十 二 有‏ 
ئؤر - سوق 下 见‏ 


710¥. 打 乱 。 打 殴 
چاپ‎  رؤك‎ 


ثؤر - سوق قىلماق / تؤرؤق - بؤشت 


ئۇر - سوق قىلماق = ئۈرتوقاي قىلماق 

~ / 8854818 ~ لوگىكىلىق‎ : 音 重 >¥ < )#( ئۇرغۇا‎ 
号 符 音 重 بەلگىسى‎ 

۴1۸ [ 静 】 ئۈرغۇ‎ 

态 动 使 的 ئۈرغۈتماق «تؤرغؤماق»‎ 


态 动 使 的 «5bj% ئۈرغۈزماق‎ 

Mk EE 的 音 重 无 <> (#) ئۇرغۇسىز‎ 
节 音 读 重 非 之 语 > ئۇرغۇسىز بوغۇم‎ 

家 学 音 重 >¥ < )88( ئۇرغۇشۇناس‎ 

学 音 重 >¥ < ##( ئۇرغۇشۇناسلىق‎ 

ئۇرغۇلۇقا ر0)<چ 8> :的 读 重 , 的 音 重 带‏ -- ئوقۇماق 
读 重‏ 


节 音 读 重 >< ئۇرغۇلۇق بوغۇم‎ 

的 击 打 > 2.<)88[( تؤرغؤلؤق:‎ 
器 乐 击 打 <>< ئۇرغۇلۇق چالغۇ‎ 

ئۇرغۇماق 】 动‏ [ #0 $ : بؤلاقتسن سۇ تؤرغؤب چىقماق 
出 涌 中 泉 从 水‏ / قىزغىنلىقى ~ 奔 : 发 焕 @ 发 进 情 热‏ 
放‏ : ئۇرغۇپ چىققان 量力 的 来 出 发 焕 EX‏ / ماقالىدا هبس 
سىيات ئۇرغۇپ تاشقان 放 奔 势 气 章 文‏ 。 

RW 二 古 之 [ 动 】 ئۇرلاماق‎ 

胸 拍 ~~ ss : 5.16. 1188» 打 @ [ 动 】 ئلۇرماق‎ 
敲 ~ داك‎ .18. 22 THF ~ تۇخۇمنى تاشقا‎ / ¶¥ 
تام سائەت ئىككىگە ئۈزدى . 2400142 1 #00 . ئۈ بېشى-‎ / 钟 
>‡%<@. رخ‎ © 7 #Jë %1 . نى دېرىزىگە ئۈرۈۋاپتۈ‎ 
- يۈرىكى گۆپ - كوب‎ / 动 跳 搏 脉 -- تومۇر‎ : 动 跳 
خۇش پۇراقلار‎ : 打 吹 。 打 扑 > # < © 跳 地 腾 扑 腾 扑 心 
شامال يوزكه ئۈرۈپ‎ 。 鼻 扑 味香 . دىماغقا ئۈرۈپ تۈراتتى‎ 
ئۆزىنى‎ :@ 9 力 尽 ># <©. £151» . تؤراتتى‎ 
ئۆ‎ / 人 投 常 非 作 工 : 作 工 命 拼 خىزمەتكە ئۈرۈپ تؤرماق‎ 
扎 挣 命 拼 一 زىنى ھەرياققا‎ 

¥ AR >29 4<)82( ئۇروبىلىن‎ 

草 仙 二 小 >18<)88( ئۇرۇت‎ 

ئۈر - ئۇر 】 打 [ 静‏ .18¥ = &&: كوچىدىن ئۆتكەن چاشقان 
ئۇر - ئۇرغا قاپتۇ. 1512183 ل( 178 . 
كؤر ‏ ئؤر قىلماق اڭ [† ' 之 攻 而 起 群 , 架 群 打‏ 
ئؤر - ئۇرغا قالماق 打 挨‏ 

ئۈرۈپ - سوقۇپ ] 合 凌 : 782 [ 静‏ : ئىشنى ~ پۈتكۈزمەك 
FTN‏ 

~ / 态 状 争战 ھالىتى‎ 一 : 役 战 . 争战 〔 静 ] ئۇرۇش‎ 
دؤنيا‎ / 战 内 ， 争战 内 国 ~ ئىچكى‎ / 争战 发 爆 پارتلىماق‎ 
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~ / 844۸# ئەسەبىيلىكى چ‎ 一 / 战 大 界 世 ئۇرۇشى‎ 
ئېلان‎ -- / 人 狂 争 战 srbj 一 / 8 ئەسىرلىرى‎ 
. قىلماق چ / ئۈرۈشنىڭ توق قوؤزى رەڭ › سرى جەڭ‎ 
。“ 诈 厌 不 兵 ?" 同 喻 ! RAR <> 
车 战 . 车 战 作 >*#< ئۇرۇش ئاپتوموبىلى‎ 
机 飞 战 作 >#< ئۇرۇش ئايروپىلانى‎ 
争战 发 爆  قاملوب تؤرؤش‎ 
船 战 > <  ىتوخاراب ئۇرۇش‎ 
犯 战 تؤرؤش جىنايەتچىسى‎ 
ئۇرۇش قىلماق 0 [0-7@ع%0ڭ‎ 
8581597. 的 战 好 [ 静 ] ئۈرۈشپەرەس‎ 
چۇقانلى-‎ ¬- : 词 名 象 抽 的 ئۈرۈشپەرەسلىاك «ئۈرۈشپەرەس»‎ 
器 叫 和 争战 رى‎ 
斗争 吵 争 [ 静 】 كؤرؤش - تالاش‎ 
187[ > <)88[ ئۈرۈش - چېقىش‎ 
者 武 黑 兵 穷 , 子 贩 争战 〔 静 ] ئۈرۈشخۇمار‎ 
武 黑 兵 穷 )86( ئۇرۇشخۇمارلىق‎ 
HRI بالا‎ ~ :的 斗 好 。 的 架 打 爱 [ 静 】 ئۇرۇشقاق‎ 
子 孩 
ئۆرۈشقاقلىق‎ 
1 策 政 
战 交加 态 同 共 的 《by 0( ئۇرۇشماق‎ 
一 / كؤكتات ئۇرۇقى ال‎ : 子 种 。 儿 籽 四 [ 静 】 تؤرؤق!‎ 
种 << 转 之 @@ 种 采 , 子 种 集 采 تاللىماق 85125 / ~ يىغماق‎ 
>46 < 名 后 绝 种 绝 ثؤر ؤقى قۇرىماق‎ : 代 后 孙子 指 
儿子 棋 吃 ماڭماق (يۆتكىمەك ) 8472 / ~~ يبمدك‎ 一 : 子 棋 
族 氏 @ 
实 结 >< ئۇرۇق تۇتماق‎ 
语族 氏 <> ئۇرۇق تىلى‎ 
种 播 >#^ ئۇرۇق چاچماق‎ 
种 下 ># <  قاملاس ئۇرۇق‎ 
机 种 播 > 7#%‰&< ئۇرۇق سېلىش ماشىنىسى‎ 
管 精 输 >138£< ئۇرۇق نەيچىسى‎ 
) ئۇرۇقلار كۇمۇلىچى (لوبوبى كەبىر‎ 
747587 
索 绳 , 子 绳 ' # > 5 ئۇرۇق7 ز#)<‎ 
î kK [ 静 ] ئۇرۇق - ئايماق‎ 
Et 先祖 〔 静 ] 
代 后 。 裔 后 : 孙子 CE) 
代 后 孙子 18٠ KE [ 静 ] 


战 好 سىياسىتى‎ ~ : 式 形 词 名 的 ku «ئۈر‎ 


罗 >$ 


ئۇرۇق - ئەجداد 
ئۇرۇق - ئەۋلاد 
ئۇرۇق - پؤشت 
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ئۇرۇق - تؤغقان ] 静‏ [ #2⁄5 &[: ئۇرۇق - تۇغقاننىڭ 
يىرىقى ياخشى › ئوتۈن - ياغاچنىڭ يېقىنى . < ¥> 远 咸 亲‏ 
好 了‏ عع علا £ 7 #, سۈرەن 一 Lie‏ جەملىشەر › يبغا كەلسە 
خەلق توپى تەۋرىشەر . ¬ 17¥ > 头 聚 威 亲 动 响 有‏ ›£ 8 &# 
一 。 动 齐 众 民‏ بىر ئۆلۈكتە › بىر تىرىكتە . < 1# > #±# 
威 亲 靠 事 大‏ 。 : 
系 关 威 亲 [ 静 ]‏ 


كؤرؤق - تۇغقانچىلىق 
ئۇرۇق - جەمەت ] 族 家 。 1223+: 族 宗 [ 静‏ 


的 族 家 。 的 族 亲 。 的 族 宗 [ 静 ] ئۇرۇق - جەمەتلىكڭ‎ 
ئۆرۈك‎ / 核桃 شابتؤل ئۇرۇقچىسى‎ : < 植 过 [ 静 ] ئۇرۇقچا‎ 
78118 جاقباق‎ 一 / 287 ئۈرۈقچىسى‎ 
〈 戏 游 统 传 族 尔 吾 维 ) 核 桃 猜 ئۇرۇقچا تېپىش‎ 
者 种 育 〔 静 ] ئۇرۇقچى‎ 
育 培 子 种 [ 静 】 ئۇرۇقچىلىق‎ 
站 种 育 ئۇرۇقچىلىق پونكىتى‎ 
خبنه ئۇرۇقدىشى‎ : 属 二 生 > 四 宗 同 四 )#( ئۇرۇقداش‎ 
属 花 仙 凤 
© ھاكىمىيىتى‎ -- : 族 氏 四 [ 静 】 ئۇرۇقىداشلىق‎ 
يولۋاس مۈشۈك ئۈرۇقداشلىقىغا كىرىدىغان هاي‎ : 科 >< 
。 物 动 科 猫 于 属 虎 老 . ؤان‎ 
度 制 族 氏 3 ئۇرۇقداشلىق‎ 
社 公 族 氏 ئۇرۇقداشلىق جامائەسى‎ 
$£ ئۇرۇقداشلىق جەمئىيىتى‎ 
. KF 184 < 28 + << 植 >>@ Ê) ئۇرۇقىدان‎ 
]ل‎ ¥ 
#81 8# < ئۇرۇقدان خالتىسى‎ 
25522  ىقسلق ئۇرۇقدان‎ 
3f <¥E4‡>  ىهارمهه ئۇرۇقدان‎ 
#27352 >< ئۇرۇقدان ھورمۇنى‎ 
208411872 ئۈزۈم‎ 一 :的 籽 无 〔 静 ] ئۈرۈقسىز‎ 
属 亲 : 戚 亲 [ 静 】 ئۇرۇق - قاياش‎ 
态 动 使 的 ئۇرۇقلاندۇرماق ` «ئۇرۇقلانماق»‎ 
站 种 配 ئۇرۇقلاندۇرۇش پونكىتى‎ 


态 同 共 的 كؤرؤقلاندؤرؤشماق «تؤرؤقلاندؤرماق»‎ 
222082 كؤرؤقلاندؤرؤلماق «ئۇرۇقلانماق»‎ 


# ¥ [ 动 ] كؤرؤقلانياق‎ 
膜 精 受 >78 4< ئۇرۇقلىنىش پەردىسى‎ 
754608 قالدۇرماق‎ ~ : 子 种 @ )88( ئۇرۇقلۇق‎ 
种 育 يېتىشتۈرمەك‎ ~ ;的 用 种 留 , 的 用 
种 麦 子 麦 的 用 种 i225 ئۇرۇقلۇق‎ 


` ئۇرۇڭقاي 


ئۇرۇق: - تۇغقان / ئۇرى 


ئۇرۇقلۇق قوچقار ±2#2##6 

林子 种 ئۇرۇقلۇق ئورمان‎ 

田子 种 ئۇرۇقلۇق ئېتىزى‎ 

的 气 娇 。 的 扮 打 爱 <P>) 

ئۇرۇلماق «تؤرماق» 态 动 被 的‏ : تامغا ~ 上 墙 到 碰‏ / قير 
غاققا 岸 海 击 冲 一‏ / خوؤشيوراق دساغقا 扑 气 香 一‏ 
@ / ئاستىراق يؤتكديلى › ئەسۋابلار ئۇرۇلۇپ كەتمىسۇن . 一 轻‏ 
了 碰 了 奢 别 器 仪 : 搬 儿 点‏ 。 

ئۈرۈلۈپ - سوقؤلؤب ] 脑 碰头 奢 . 碰 碰 奢 奢 〔 静‏ : يۈك- 
تاق كۆتۈرۈۋالغان بىر كىشى -- ؛ئۆيگە كىرىپ كەلدى . 着 背‏ 
#077576 †^ ^ 28 ¥ $¥ لل ×( KÊ‏ 7 . بىر توب ئادەم م 
يۈرۈپ قىستا - قىستاڭچىلىقتا تاماشا كۆرمەكتە . — AEX‏ §] 

石 毒 解 > ئۈرۈمداي (86) < م‎ 

料 染 二 古 二 [更 】 ئۇرۈمزۈن‎ 

赂 贿 > 5<)5( ئۈرۈنچ‎ 

Lik EK < 古 >[ 静 ] ئۇرۇنغۇ‎ 

线 切 << 数 >[ 静 ] ئۇرۇنما‎ 
角 线 切 >‰< ئۇرۇنما بۇلۇڭ‎ 
面 切 <*> ئۇرۇنما تەكشىلىك‎ 
度 速 加 线 切 >%‰(¬< ئۇرۇنما تېزلىنىش‎ 
坝 丁 < 水 > ئۇرۇنما دامبا‎ 
力 应 向 切 >< ئۇرۇنما كۈچىنىش‎ 
8115 YW) ># < ئۇرۇنما ئېللىپىس‎ 
数 根 切 吻 ئۇرۇنما ئېلېمېنت < ج#>‎ 

كؤرؤنماق' 0 «ئۇرماق» 8 4 5: بۇ ئىشقا مەن ئۈرۈنۇپ 
باقاي . 磁 @@。 试 一 试 我 事 这‏ :1585: قولۇمغا قاتتىق بىرنەرسە 
كؤر ؤندى . 上 西 东 硬 个 一 到 碰 手 的 我‏ 。 

ئۇرۇنماق? 】 :图 贪 。 图 试 , 谋 图 , 图 企 [ 动‏ ھوقۇق تارتہ۔ 
ۋېلىشقا ~ 权 夺 图 企‏ / قەتل قىلىشقا ~ 害 杀 谋 图‏ / ثال 
داىچىلىق قىلىشقا ~ 骗 欺 图 试‏ / راهدت - پاراغەت ob‏ 
كەچۈرۈشكە ~ 乐 享 图 贪‏ 
ئۇرۇنۇش نۇقتىسى <> 点 切‏ 
ئۇرۇنۇش ئۇزۇنلۇقى < ¥#> 距 切‏ 
ئۇرۇنۇش بۇلۇڭى <##> 角 绪‏ 

态 同 共 的 » كؤرؤنؤشماق «ئۇرۇنماق‎ 

线 平水 。 面 平水 : 位 水 。 平水 二 地 > [ 静 】 كؤرؤؤبن‎ 

的 耕 休 <} <)0( كؤرؤال‎ 

$. 动 移 <} < )2( ئۇرۋىماق‎ 

性 男 . FE: 孩 男 <>) ئۈؤرى‎ 


ئۈر - يىقىت / ئۈزۈن پىلە 
ثؤر  殴 斗 )858[ cis‏ .22817 
ئؤر - يىقىت قىلماق ± 2 : 架 群 打 。 打 撕‏ 
ئۈز 】 :的 巧 灵 四 [ 静‏ بۇ قىزنىڭ قولى ~ 0&3. 娘 姑 个 这‏ 
EHO. 69‏ ~ ثايال 003¥ ± ^ / ئاز قىل › 
~ قىل . <¥ > 些 好 干 要 但 。 些 少 干 可 宁‏ 。 
ئۈزاتماق © «ئۈزىماق »1812022018580 , 送‏ :; كىتابنى ئۈزىتىپ 
بەرمەك R7 送 欢 ; 行 送 图 给 送 书 把 手 伸‏ : مېھمانلارنى 
客 送 . 行 送 人 客 给‏ / ~ ئۈزىتىش يىغىنى 会 送 欢‏ / سه 
بدركه -¬ 1118 ' 程 起 发 打‏ 
«ثؤزار ماق » 720060:80: مۇددەتنى ~ 期 长 延‏ 
8 / كىيىمنىڭ بويىنى بىر سانتىمېتىر ~ 要 长 身 的 衣 上‏ 
米 厘 一 放‏ 
ئۇزارتىشماق ‏ «تؤزارتماق» 态 同 共 的‏ 
كؤزار تلماق «ئۈزارتماق » 态 动 被 的‏ 
ئۇزارماق 】 :长 变 [ 动‏ كۈن ئۈزاردى . × . ۋالىبول 
مۇسابىقىسى يەنە يبردم سائەت ئۈزاردى . 半 了 长 延 又 赛 球 排‏ 
时 小‏ 。 : 
ئۈزاشماق «ئۈزىماق » 态 同 共 的‏ 
ئۋۇزاق 】 HAK WOKE HEA 的 久 长 , 的 长 [ 静‏ 
كؤن -- . تۈن قىسقا. 1571218 . ~ مۇددەت 期 长‏ / ~ 
مؤسابه 72177890198 / ~ تاربخ 史 历 的 久 悠‏ / ئۈ ~- 
گىلى ~ بولدى.. 了 来 没 久 好 他‏ 。 
ئۇزاقتىن 来 以 期 长 ”ot‏ 
ئۇزاقتىن ببرى = تؤزاقتسن بؤيان” 
ئۇزاققا بارماي 儿 会 一 不 : 久 不‏ : مەن ماشىنىغا چىقىپ 
ئۇزاققا بارمايلا› ئۈ كەلدى . 了 来 就 他 久 不 车 上 我‏ 。 ئۇ 
ھوشىدىن كېتىپ . -¬ يدنه هوشيغا كەلدى . 又 久 不 去 过 展 他‏ 
了 醒 清‏ 。 
ئۇزاققا سوزماق  : 延 皂‏ ئىشنى ئۇزاققا سوزما . 件 这‏ 
了 拖 要 不 事‏ 。 
ئۇزاق قەدىمكى زامان 代 时 古 远 <J>‏ 
ئۇزاقنى كۆرمەك 议 计 长 从 。 看 远 长 从‏ 
ئۇزاقنى 议 计 长 从 sj;‏ 


ئۇزارتماق 


£ ]©[ 286 «ئۇزاقلاشتۇرماق»‎  قامشۇرۇتشالقازۇئ‎ 
态 动 被 的 ئۈزاقلاشتۈرۈلماق «ئۇزاقلاشتۇرماق»‎ 


ئۇزاقلاشماق ] :远离 [ 动‏ ئۇنىڭ ئاۋازى بىزدىن بارغانسبرى 
تؤزافلشب ئاخىر ئاڭلانماي قالدى . 来 越 们 我 离 音 声 的 他‏ 
了 失 消 便 来 后 到 远 越‏ 。 

ئۈزاقلىق' 式 形 词 名 的 61j3‏ : يولنىڭ ئۇزاقلىقى ھەممى- 
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. 燥 烦 到 感 家 大 们 我 使 远 晃 的 程 路 . مىزگە ئېغىر كەلدى‎ 

省 疲 。 省 拖 。 拉 拖 > 3 <)85( ئۈۆزاقلىق?‎ 

ئۇزاقلىماق ] 远 走 [ 动‏ .526 . مەن ثانا مەكتەپ بىلەن خوش 
مىشىپ › شىمالغا قاراپ ئۇزاقلاپ كېتىۋاتىمەن . 母 了 别 告 我‏ 
去 远方 北朝 . 校‏ 。 

豆 丽 <# > (Ê) ئۇزبۇيا‎ 

鸡 锦 天 动 >[ 静 ] ئۇزقىرغاۋۇل‎ 

ئۇزلاشتۇرماق «ئۈزلاشماق » 21000 

› زءيتؤنهم بوي تارتىپ‎ : 亮 漂 变 @ 巧 灵 变 @ [ 动 ] ئۈزلاشماق‎ 
更 得 变 。 了 高 长 姆 力图 再 . تېخىمۇ ئۆزلىشىپ كەتكەنىدى‎ 
° TREN 


的 练 老 ; 的 历 阅 有 。 的 验 经 有 > << )85(  غؤلزؤك‎ 
式 形 词 名 的 كؤزلؤق! «ئۆز»‎ 

舍 牛 , 圈 牛 <F ئۇزلۇق7 )#ق(>‎ 

弟 徒 , 工 徒 , 工 帮 > 7 < )851( bj 

面 后 在 ,着眼 > كؤرؤا #3 م‎ 


85:8. 意 睡觉 睡 , 眠 睡 > چ‎ <)#(  هؤزؤت‎ 
Le 岗 , E <F > (##) كؤزؤة‎ 
###* , وو‎ > ×2. Eë[> (Ê) ئۇزۇز‎ 


~ / 子 绳 长 ئارقان‎ ~ :长 漫 , 久 长 : 长 )#( ئۇزۇن‎ 
. كبجه > / -- يول 258851278 / بو شىم ماڭا ~ كېلىدۈ‎ 
. ~ تؤمورنى قىسقا كەس › ياغاچنى‎ 。 长 着 穿 我 子 裤 条 这 
› 医 木 长 ” 同 喻 5 长 留 宜 木 馈 * 短 留 要 铁 截 قة‎ < 
. كدب ئۆزىشى ئورار › ¬ چساپان پۇتنى‎ 一 。 “ 2 ¥ 
jj o WERT £ + #„ 己 自 纺 会 了 长 话 <¥#> 
有 中 长 . نىڭ ئارىسىدا قىسقا بار .. قىسقىنىڭ ئارىسىدا - بار‎ 
ئۇ بىز‎ “长 所 有 十 短 所 有 尺 ” 同 喻 : KA 74. 短 
。 久 很 了 坐 家 我 在 他 . ئىڭكىدە ~ ئولتۇردى‎ 
来 以 古 下 ئۈزۈن ئالەمدىن ببرى‎ : 古 吾 ئۇزۇن ئالەم‎ 
25 #581 >18< تؤزؤن باشلىق قىياق‎ 
龙 梁 >2 < ئۇزۇن بويۇن دىنوزاۋۈر‎ 
狸 带 颈 长 < 动 > ئۇزۇن بويۇن ئىپار مۈشۈك‎ 
#7 1> < 动 > ئۇزۇن بۇرۇت تاش پەرۋانە‎ 
+± < 动 > ئۇزۈن بۇرۇتلۇق قوڭغۇز‎ 
886 < 动 > ئۇزۇن بۇرۇتلۇق كىت‎ 
8 ع8‎ < 动 > ئۇزۇن بۇرۇنلۇقلار ئەترىتى‎ 
55 > 2< ئۇزۇن بېغىش سىيا بېلىق‎ 
% > < 动 >  نؤميام ئۇزۇن بىلەك ئادەمسىمان‎ 
4‰ ¥ 4 > 2< ئۇزۇن پۇتلۇق ئۆمۈچۈك‎ 
#108 ¥ ئۇزۇن پىلە‎ 


维 纤 长 تؤزؤن تالا‎ 

棉 绒 长 >8 < تؤزؤن تالالىق پاختا‎ 

ئۇزۇن تۇمشۇق تىۋىتلىق. كۆ كۈيۈن <> ¥ 
ئۇزۇن تۇمشۇق يارماقگۈل <-18> 丹 血 活 简 长‏ 
ئۇزۇن تؤمشؤق يەر قازار <> $ 


ئۇزۇن جاهان = ئۈزۈن ئالەم 
ئۇزۇن دولقۇن <#> 波长‏ 


تؤزؤندين بۇيان 一 :来 以 久 很 : 来 以 期 长‏ مەن ئىز- 


一 我 : 321212738 . چىل بۇ كەسىپ بىلەن شۇغۇلللىنىۋاتىمەن‎ 
: 。 业 专 一 这 着 事 从 直 
ئۇزۇندىن ببرى = ئۈزاقتىن بېرى‎ 
3ق‎ <> 
111 ©2012: ع‎ 00 
音 元 长 >18-< ئۇزۇن سوزؤق تاۋۇش‎ 
骨 长 过 理 生 >> ئۇزۇن سۆڭەك‎ 
枝 果 长 @ 枝 长 << 农 > 四 ئۇزۇن شاخ‎ 
BANE 通 灵 息 消 到 成 ئۇزۇن قۇلاق‎ 
60¥ ><  كوبماب ئۇزۇن قؤلاق‎ 
ئۇزۇن قۇلاق ھۇقۇش >< 2 تلا إلا‎ 
ÞE. <J> ئۇزۇن قؤلاق يالمانتاقتاق‎ 
88¥ > (<< ئۇزۇن قۇيرۇق بۇغا‎ 
猎 旱 尾 长 <> ئۇزۇن قۇيرۇق سۇغۇر‎ 
Êl كات‎ < 动 > ئۇزۇن قۇيرۇق كۈسۈتكە‎ 
猴 尾 长 << ئۇزۇن قۇيرۇق مايمۇن‎ 
#‡#:0 <> ئۇزۇن كۆيرەك‎ 
话 长 之 言 而 总 > <<  ىسىقسىق ئۇزۇن گەپنىڭ‎ ` 
话 长 . مېنىڭ بۇ يەردە ھېچقانداق تۇغقىنىم يوق‎ › ¬- 1¥ 
. REAR ER FD HX 说 短 
عاق‎ <È> 
277 ئۇزۇن ئۆتمەي‎ 
jk <F>  سلۇپمىئ ئۇزۇن‎ 
的 途 长 
输 运 途 长 ئۇزۇن يوللۇق ترانسېورت‎ 
话 电 途 长 ”oa ئۇزۇن يوللۇق‎ 
| 子 个 高 [ 静 ] ئۇزۇنتۇرا‎ 
子 盘 形 圆 长 لبكدن‎ ~ :的 形 圆 长 [更 】 ئۇزۇنچاق‎ 
8%! <4> ئۇزۇنچاق تۇخۇم‎ 
# > >< ئۇزۇنچاق چېرېپاشكا‎ 
81 ># 4< ئۇزۇنچاق مېڭە‎ 
话 讲 سۆزلىمەك‎ 一 :长 又 而 长 [ 静 ] ئۈزۈندىن - ئۈزۈن‎ 


ئۇزۇن زىراۋەندە 


ئۇزۇن سەپەر 


ئۇزۇن يوللۇق 


تؤزؤن تالا / ئۇستا 


长 又 而 长‏ / ئۇزۈندىن - ئۈزۈنغا سەپ تارتقان چوڭ قوشو 
队 部 大 的 长 又 而 长 得 排‏ 

ئۇزۇنغىچە ] 久 好 : 间 时 长 好 [ 静‏ : كۆرۈشمىگىلى 18 يىل 
بولغان ساۋاقداشلار -- پاراڭلاشتى . 18 谈 学 同 的 面 见 设 年‏ 
久 好 了‏ 。 

、 短 长 [ 静 ] ئۈزۇن - قىسقا‎ 
ئۇلار‎ ; 脚 一 低 脚 一 高 ئۇزۇن - قىسقا دەسسىمەك‎ 
一 高 们 他 . ئۈزۈن - قىسقا دەسسەپ سزكه قاراپ كەلمەكتە‎ 
。 来 走 们 我 向 地 脚 一 低 脚 
15863 ئۇزۈۇن - قىسقا گەپ‎ 

ئۇزۇنلۇق (#@#) ® %.. جوزىنىڭ ئۈزۈنلۇقى ۋە كەڭلى- 
كىنى ئۆلچىمەك 度 宽 和 度 长 的 子 桌 量‏ / ئۇزۇنلۇقى قانچە 
مېتىر كېلىدۈ ؟ $ (/% 5@ 度 经‏ : ~ ۋە كەڭلىك 度 经‏ 


. 度 纬 和 
位 单 度 长 >< ئۇزۇنلۇق بىرلىكى‎ 
7008.18. 灭 <F >J) ئۇزۇنماق‎ 


(位 单 度 速 行 航 只 船 : 里 海 /时 小 ) 节 [ 静 ] ئۆزېل‎ 


酷 奶 , 奶 酸 <F > )85( ئۆزىتما‎ 
态 同 共 的 » ئۈزىتىشماق «ئۈزاتماق‎ 
态 动 被 的 ئۈزىتىلماق «ثؤزاتماق»‎ 
人 客 . مېھمانلار ئۇزاپ كهتتى‎ : 远 走 ; 去 离 @ [ 动 】 ئۈزىماق!‎ 


题 离 话 的 你 . گېپىڭ مەقسەتتىن ئۇزاپ كهتتسى‎ 。 了 去 离 
ئۈ ۋېلىسىپىتلىق كىشىدىن ئۇزاپ كەت‎ : 3# 1259©. 7 
مېتىرلىق يۈگۈرۈش‎ 1000 。 人 的 车 行 自 骑 了 过 赶 他 . خی‎ 
¬1 . مۇسابىقىسىدە ئۈ باشقا تەنھەرىكەتچىلەردىن ئۇزاپ كەتتى‎ 
-六 توي‎ : 散 @。 员 动 运 他 其 了 过 超 他 中 跑 赛 的 米 干 
。 了 散 地 兴 兴 高 高 礼 婚 . شال خۈرام ئۈزىدى‎ 

觉 睡 <F > )2( ئۈزىماق?‎ 

) 6لا ع‎ ل٠١‎ 驾 秃 ) 禽 狐 <f >) ؤس‎ 


ئۆسانماق (88) > > 72522196 BM DERNE‏ اذ 
悟 不 迷‏ 
ئۈسبارلاماق (20) 托 委 包 待 交 : 交 递 : 付 托 中 >>  <‏ 


师 工 木 ~ ياغاچچى‎ {fe 人 匠 。 匠 工 0 (#) ئۇستا‎ 
چ / ¬ ئالدىدا بسلدرمه: لسك قىلماق :8639817911777 ؛‎ 
باردا قولۇڭنى تارت › موللا باردا ته‎ 一 / “2| BE” ® 
. 5 7¥ 8] ® لىڭنى . < نظ > 36118 # |$ ب + £ خط‎ 
末 > 2# < . كۆرمىگەن شاگىرت هدر مۇقايغا يورغىلار‎ ~ 
EEF: 0081¥ 17 ©( . FHA KH ل‎ 15 41# 4 
:于 精 , 于 善 长 擅 @ 匠 铁 的 好 艺 手 تۆمۇرچى‎ ~ :的 
健 , 谈 言 于 善 ~ گىپک‎ / 棋 下 长 擅 ~ شاھماتقا‎ , 行 在 


ئۈستات / ئۇسقۇزماق 


. ~ ئۇيغۇرچىغا -- 1784218578 / ئۈ ئېتىز ئىشلىرىغا‎ / 谈 


点 指 传 师 . 的 师 过 拜 كۆرگەن‎ ~ , 行 在 儿 活 稼 庄 干 他 


的 过 
的 腕 手 要 [ 静 】 ئۇستات‎ 
腕 手机 [ 静 】 ئۈستانلىق‎ 


ئۇستاتلىق قسلماق 8327 

ئۈستاز (ئۈستازى ) 】 师 导 @ 伟 师 . 长 师 . 师 老 @ [ 静‏ : سم 
تۇتماق 师 拜‏ 

تؤستازلسق «تؤستاز» 224080 4[ : ئۇستازلىققا ئالاھىدە تدك 
لىپ قىلىنغان ئالىم 者 学 的 师 导 为 聘 特‏ 

( 称 尊 的 匠 工 对 ) 侍 师 [ 静 】 كؤستام‎ 

ئۇستىخان = سۆڭەك 
ئۇستىخان سۈرمەك چ ايلا k‏ # $ 
ئۇستىخان سۈرۈشتۈرمەك  第 门 问 询‏ 
ئۇستىخىنى تازا :889 , 清 冰 洁 玉‏ 
ئۇستىخىنى چۈشمەك 惯 住‏ : قانداق ئاغىنە › ئۈرۈمچىگە 
ئۇستىخىنىڭ چۈشۈپ قالدسؤ ؟ 木 鲁 乌 到 : 184» 友 朋 老‏ 
吧 了 惯 住 齐‏ ؟ 
ئۇستىخىنى قاتماق 9 8 جل ؤجة 

壮 强大 高 ئادەم‎ ~ :的 壮 强大 高 [ 静 ] ئۇستىخانلىق‎ 


劲 苍 @ 肉 骨 连 گۆش‎ ~ :的 骨 连 ; 的 头骨 带 @ 人 的 


字 的 劲 苍 力 笔 ce ~ :的 健雄 , 的 

下 见 ئۈستىخان - ئۇستىخان‎ 
上 骨刺 ئۇسشىخان - ئۇستىخىنىدىن ئۆتمەك‎ 
里 子 骨 人 渗 ئۇستىخان - ئۇستىخىنىغا سىڭمەك‎ 
子 骨 到 坏 ~ ئەسكىلىك‎ : (为 行 的 良 不 的 成 形 期 长 指 ) 
| 家 到 坏 里 

刀 剃 [ 静 】 ئۇستىرا‎ 

仪 天 浑 二 天 二 [ 静 】 ئۇستىرلاپ‎ 

师 技 @@ 碧 工 @ [ 静 】 ئۈستىكار‎ 

词 名 象 抽 的 ئۇستىكارلىق «تؤستسكار»‎ 
能 还。 ئۇستىكارلىق قىلماق‎ 

ئۈستىلىق 0© «ئۇستا» #1880 1512: شاگىرتلىقتىن ئۇستىلىققا 
ئۆسكىنىمگە ثالته ئايچە بولدى . 了 月 多 个 六 已 师 出 我‏ 。 
23202 : ئۈستىلىقنى كۆرسەتمەك 巧 @ 手 一 露 。 艺 手 示 显‏ 
妙‏ : -- بىلەن پايدىلانماق 用 利 地 妙 巧‏ 
ئۇستىلىق قىلماق (1785:850: سىز سۆزدە ئۈستىلىق 
قىلمىغان بولسىڭىز › مېنىڭ چەككەن ئازابىم بوشقا كەتكەن بولاة 
تی . 880606¥ ê‏ ¥$ 803 6 و ع 3[ HED.‏ › 
巧 取 , 32-2‏ : بۇ ئىشتا سەن ئۈستىلىق قىلما ! 3[ #8 £ 
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! 能 逮 别 可 你 
人 的 睡 睹 打 , AF ئۇسرىق (88)< ێي > قرا(‎ 
725019180 ئۈسساتماق «تؤسسماق»‎ 
[8|387 » كؤسساشماق «ئۈسسماق‎ 
里 苏 乌 <> (#) ئۇسسۇرى‎ 
梨子 秋 < 植 > ئۇسسۇرى ئامۇتى‎ 
زىرا‎ ~ :的 水 浇 未 。 的 水 缺 . 的 水 有 没 〔 静 ] ئۇسسۇز‎ 
1± 897% ¥6 ئەتلەرنى سۇغارماق‎ ` 
ئۈۇسسۇزلۇق (88) : ئۇسسۈزلۇقنى باسماق 78 / ئۈس-‎ 
. سۇزلۇقنى قاندۇرماق 2888# / يىراقتىكى سۇدا ¬ قاناس‎ 
. 15 2# 2:7 <> 
F2 # [ 静 ] تؤسسؤل‎ 
学 剖 解 蹈 舞 > 2 < تؤسسؤل ئاناتومىيىسى‎ 
汇 语 蹈 舞 >2 < تؤسسؤل تىلى‎ 
:ئۇسسۇلغا تارتماق 008# #2#: ئايشەم گۈلىنى ئۈسسۈلغا‎ 
。 舞 跳 丽 古 清 邀 姆 谢 依 阿 . تارتتى‎ 
# ®) ئۇسسۇلغا چۈشمەك حا‎ 
ئۇسسۇلغا سالماق (##0¥000⁄060. بىر پۇل بېرىپ ئۈس-‎ 
> 1# < . سۇلغا سالساء ئون پۇل بېرىپ توختاتقىلى بولماس‎ 
ار بلا‎ ©( . ER ,جك + ± ,48 (# بار‎ # ¥6 KERR — 4# 
شۇنداق قىلىپ › سەن ئۇنىمۇ ئۇسسۇلغا سالماقچىمىدىڭ ؟‎ :† 
؟ جىننى ئۇسسۇلغا‎ 相 洋 出 出 也 他 让 想 是 你 . 来 说 样 这 
人 的 戏 把 鬼 要 会 سالىدىغان ئادەم‎ 
病 蹈 舞 >< ئۇسسۇل كېسىلى‎ 
$) ئۇسسۇل ئوينىماق‎ 
23 9859# ئۇسسۇل ئېستېتىكىسى < ڭ>‎ 
215498 )85( كؤسسؤلجى‎ 
تؤرسؤنجان ~ بىلەن شۇغۇللان-‎ :252# [ 静 ] ئۇسسۇلچىلىق‎ 
。 了 年 30 有 已 蹈 舞 事 从 江苏 尔 图 . غىلى 30 يىل بولدى‎ 
歌 的 蹈 舞 有 伴 ناخشا‎ ~ :的 蹈 舞 [ 静 】 كؤسسؤللؤق‎ 
剧 舞 >2 < ئۇسسۇللۇق تىياتىر‎ 
物 之 渴 解 , 料 饮 )85( ئۇسسۇلۇق‎ 
极 渴 我 . بك تؤسساب كەتتىم‎ :& 1 渴 [ 动 ] ئۇسسىماق‎ 
面 炒 知 : 渴 若 口 > 4 < . ئۇسسىناڭ تالقان كاپ ئەت‎ . 7 
. )7 4# #0 5+ £ # ± 8+ 3/2 8 ها لذ ال‎ # 8 ` E) 
41192 750( <F >(#) ئۇسقاق‎ 
. ئۈ ئايالىغا ئاش ئۈسقۈزدى‎ : 态 动 使 的 kj كؤسقؤزماق‎ 
. 1¥ اع‎ 
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ئۇسقۈن / ئۇشۇلۇق 


كؤسقؤن (82]< بم > 7 

)©(17 5)19 € × ماقالىنىڭ تؤسلوبى.‎ :#670( [ 静 ]】 كؤسلؤب‎ 
畅 流 笔 文 ئۈسلۈبى راؤان‎ : 笔 文 

#‰ ~ ئاش‎ / 水 下 - سو‎ : 装 : 8:2. © [ 动 ] ئۇسماق‎ 
土 装 ~ توپىنى‎ / 8 

态 同 共 的 “jw 六 ` كؤسؤشماق‎ 

思 پىكىر قىلىش ئۇسۇلى‎ : 式 方 : 法 办 : 法 方 〔 静 ] ئۈسۈل‎ 
式 方 产 生 ئىشلەپچىقىرىش ئۈسۈلى‎ / 法 方 想 
语 状 式 方 <> ئۇسۇل ھالىتى‎ 

法 办 。 法 方 [ 静 】 چارە‎  لؤسؤك‎ 


态 动 被 的 كؤسؤلماق «ئۇسماق»‎ 

极 渴 , 渴 极 过 二 之 [ 动 ] ئۇسۇقماق‎ 

ئۈسىي ] 验 经 有 。 于 精 Fë KÊ << 古 >[ 动‏ ,عد 
% 1 1 

球 棉 > << (J) كؤسسكق‎ 

特 物 动 : 枝 树 。 0(6» FEO <F < )88( ئۈشا‎ 


骨 椎 尾 ( 的 等 马 : 鸟 )@( 分 部 心中 的 体 物 等 角 


象 好 @ 才 方 。 才刚 @ <> (F^) ئۈش‎ 

脂 亚 尼 莫 阿 <> (#) ئۈشەق‎ 

信 此 خەت‎ ~ :此 这 [ 静 】 ئۇشبۇ‎ 

ئلۈۇشت 】 声 羊 赶 [ 叹‏ : ھەيدىگىنىڭ 5 الته ئۆچكە . ئؤشت - 


羊 赶 。 羊 山 只 六 才 的 赶 >3< . ئۈشتۈڭ ئالەمنى ئالدى‎ 
。 响 天 震 声 之 

ئۈشتۈمتۈت 】 防 不 猛 : 71: £ 然 突 [ 静‏ : ~ كېلىپ 
قالماق 临 来 然 突‏ / -- ئۆلۈپ قالماق 死 暴 : 死 镜‏ / ~ يى 
قىلىپ كدتمدك 倒 摔 然 突‏ 
ئۇشتۇمنۇت ھۇجۇم < %#> 722 ' 击 突‏ %% 
ئۇشتۇمتۇت ئۆزگىرىش <#> 变 突‏ 
ئۇشتۇمتۇت ئۆلۈم <> 9% 

تؤشتؤمتؤتلؤق «ئۈشتۈمتۇت » 7613189 : 一‏ ھېس قىلماق 
然 突 到 感‏ 

细 jal ~ ;的 小 的 碎 细 : 的 小 细 [ 静 ] كؤششاق‎ 
چارۋا‎ 一 /和 孩 小 凡 -- / 题 间 小 مدسمله‎ ¬- / 雨 
畜 小 
ئۇششاق بۇرژۇئازىيە‎ 
بۇشتشاق ناۋار‎ 


级 阶 产 资 小 

品 商 小 <4> 

痛 阵 (的 天 几 前 产 临 ) ئۇششاق تولغاق‎ 
意 生 本 小 营 经 本 小 过 经 > ئۇششاق تىجارەت‎ 
贩 小 商 小 <> ئۇششاق تىجارەتچى‎ 

ئۇششاق تىلى چىقماق = كىچىك تىلى چىقماق 


ئۇششاق تىلىنى بىلمەك = كىچىك تىلىنى بىلمەك 
ئۇششاق سۆز 语 碎 言 闲‏ ,ام 

语 碎 言 闲 说 ; 话 闲 说 ئۇششاق سۆز قىلماق‎ 
¬ :的 语 碎 言 闲 爱 。 的 话 闲 说 爱 ئۇششاق سۆزلۈك‎ 
人 女 的 话 闲 说 爱 ثايال‎ 

ئۇششاق كرىستال << نز > 晶 细‏ 

ئۇششاق كرىستاللىق جىنس <> 岩 晶 细‏ 
ئۇششاق كدب = ئۇششاق سۆز 

ئۇششاق گەپچى 21515142 

贷 百 小 品 商 小 加 畜 小 DD ئۇششاق مال‎ 
46/١ ئۇششاق مۈلۈكچىلىك‎ 


7# 7# |× ئۇششاق مۈلۈكچىلىك ئىگىلىكى‎ 
主 业 小 @@ 者 有 私 小 @ ئۇششاق مۈلۈكدار‎ 


零 零 的 碎 八 七 零 。 碎 零 零 [ 静 ] چۈششەك‎  قاششۇئ‎ 
KEE ندر سلهر‎ ~ MRR طاح‎ MHD 的 星星 
ئۈ كۈن بويى -- ئىشلار بىلەن بولۇپ يؤردى.‎ / 西 东 的 碎 
1) خەۋەرلەر‎ 一 。 着 缠 事 的 碎 八 七 零 些 这 让 天 整 他 
ها / -¬ ئىشلارنى نبرى قويۈپ › چوڭ مەسىلىلەرگە كۆپرەك‎ 
一 心 关 多 , 事 的 碎 琐 些 这 脱 摆 要 , ئېتىبار بېرىش كېرەك‎ 
。 题 问 大 些 

ئۇششاقلاتماق «ئۈششاقلىماق » 80 :2225018 


态 同 共 的 ئۈششاقلاشماق «ئۇششاقلىماق»‎ 
态 动 被 的 ئۈششاقلانماق «تؤششاقللماق»‎ 


ئۈششاقلىق! «تؤششاق » 式 形 词 名 的‏ : خەتنىڭ وششاقلقى 
كۆزنى ئاسانلا تالدؤريدؤ . 12( , 劳 疲 易 容 睛 眼‏ 。 

地 菜 块 小 (人 私 ) [ 静 ] ئۇششاقلىق7?‎ 

劈柴 把 ~ ئوتۇننى‎ :小 搞 : 小 弄 @ [ 动 ] ئۈششاقلىماق‎ 
پۇل‎ REK ) 11 ( 69/1١ RAE ~ كۆمۇرنى‎ / 小 
ئەگەر تۈپراقتا ثازوت‎ ;小 变 @ 子 票 小 换 。 钱 零 成 换 一 نى‎ 
KR 氨 缺 中 壤土 果 如 . كەم بولساء مېۋىسى ئۇششاقلايدۇ‎ 
。 小 变 会 

黄 大 > 8. l> (^)  نؤغشؤك‎ 

ئۇششۇق 】 静‏ [ $87 $ تلاعت 

为 行 赖 无 )88( ئۇششۇقلۇق‎ 
赖 无 要 ئۇششۇقلۇق قىلماق‎ 


哨 口 打 。 哨 口 吹 [ 动 ] ئۈشقىرتماق‎ 
#8. 抓 >7< )3[( ئۈشلىماق‎ 
此 如 。 样 这 二 古 二 [ 静 】 ئۈشمۇنداق‎ 
么 那 。 么 这 > 5<88( ئۈشمۇنچە‎ 


测 推 , 想 设 , 测 猜 疑 猜 ¥ < > (#) ئۇشۇلۇق‎ 


كؤغان! / ئۇلاشما ئىندۈكسىيە 


苍 上 。 天 苍 。 者 能 万 <i>)‏ ءا و 

(名 族 古 ) 丸 乌 ; 桓 乌 <> CÊR) 

曲 酒 麦 > 5 <)84( ئۇغۇت‎ 

方 地 那 在 >27 <)‡#( ئۈغۈنۈتتە‎ 

28 تؤتقان چاپان‎ 一 / 子 缘 线 金 ~ jj : 子 缘 [ 静 】 ئۇقا‎ 
衣 上 的 子 缘 了 

ئؤقار (86)< ع > خرجة 

下 见 ئۇقاق‎ 
人 己 自 做 当 @ 念 思 ; 念 想 @ ئۇقاق تارتماق‎ 

4# 7 £8 جابان‎ ~ FA 7 28. 的 子 缘 有 [ 静 】 ئۇقالىق‎ 
衣 上 的 子 

通 头 口 ~~ ئاغ-زاكى‎ ; 态 动 使 的 ئۇقتۇرماق «ئۇقماق»‎ 
诉 告 息 消 个 这 把 他 . ئۈ بۇ خەۋەزنى ئاممىغا ئۇقتۇردى‎ / ¶ 
事 明说 导 领 向 ~ رەھبەرلىككە ئىشنىڭ سەۋەبىنى‎ 。 众 群 了 
。 楚 清 说 话 把 你 . كهبنى ئۈقتۈرۈپ دە‎ /由 

示 告 ' 哇 通 知 通 ( 静 】 ئۈقتۈرۈش‎ 
211810822 ئۇقتۇرۇش چىقارماق‎ 
چۈشتىن كېيىن سائەت‎ : 知 告 : 4418 ئۇقتۇرۇش قىلماق‎ 
请 . ئىككىدە يىغىن ئېچىلىدۇ › سىز ئۇنىڭغا ئۇقتۈرۈش قىلىڭ‎ 
。 会 开 钟点 两 午 下: 他 诉 告 你 

的 知 通 685(  قۇلاشۇرۇتقۇئ‎ 
款 贷 知 通 。 款 放 知 通 >‰%‰ < JU ئۇقتۇزۇشلۇق‎ 

的 得 晓 不 。 的 道 知 不 [更] ئۇقماس‎ 
懂 不 装 假  قاملاس ئۇقماسقا‎ 

ئۇقماق ] 解 理 : 解 了 。 白明 。 18162 道 知 [ 动‏ : بو ئىشنىڭ 
ئاسان ئەمەسلىكىنى ئۇقىمەن . 的 易 容 不 是 事件 这 道 知 我‏ 。 
ئۇقۇپ تؤرؤب ئ-ۇقماسلىققا سالماق :18727217 / غەرىزىڭنى 
ئۇقتۈم 图 意 的 你 白明 我‏ 。 

话 的 清 不 糊 含 كدب‎ ~ :的 清 不 糊 含 [ 静 】 ئۇقۇشسىز‎ 

~ مۇئەللىم دەرسنى‎ :的 白明 。 80188 [ 形 】 ئۇقۇشلۇق‎ 
。 懂 易 课 的 讲师 老 . قىلىپ ئۆتەتتى‎ 

ئۇقۈۇشماسلىق 】 :会 误 [更‏ ؤقؤشماسكقنى تۈگەتمەك چ 
会 误‏ : 

كؤقؤشماق! ] 解 了 [ 动‏ .031 ئەتىگىچە ئۇنىڭ ئەھۋالىنى ئۈ 
قۇشۈپ باققىلە 况 情 的 他 下 一 听 打 天 今 你‏ 。 

ئۇقۇشماق? «ئۇقماق» [22]5[18: بۇ ئىشنى ھەممىلىرى ئۇقۇش- 
غىلا› بۇ ھەقتىكى گەپ - سۆز ئەمدى مۇشۇ يەردە تۈگىسۇن . 
止 为 此 到 就 话 的 面 方 这 了 道 知 都 们 你 事件 这‏ 。 

智 理 。 性 理 。 识 意 < 古 >>[ 静 】 تؤقؤغ‎ 

念 概 [ 静 】 ئۇقۇم‎ 


ئۇغان! 
كؤغان” 
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学 法 念 概 < 法 >> ئۇقۇم قانۇنشۇناسلىقى‎ 
系 关 念 概 >18< ئۇقۇملار مۇناسىۋىتى‎ 
论 念 概 >< ئۇقۇم نەزەرىيىسى‎ 
话 的 懂 难 كدب‎ ~ :的 楚 清 不 , 的 懂 难 [ 静 ] ئۇقۈمسىز‎ 
ئۇقۇمسىزلىق «ئۇقۇمسىز» 280 [207215: ئۇنىڭ ئۇتقىنىڭ‎ 
› 物 无 洞 空话 讲 的 他 . ئۇقۇمسىزلىقى ھەممىنى بىزار قىلدى‎ 
_ . 10078968745 


化 念 概 [ 动 ] ئۇقۇملاشماق‎ 
态 动 使 的 «ئۇقۇملاشماق›‎  قامرۇتشالمۇقۇئ‎ 
态 动 被 的 كؤقؤملاشتؤرؤلماق «ئۇقۇملاشتۇرماق»‎ 


ئۇقۇملۇق 】 晰 清 [ 静‏ .88 7 : ئۇ دوكلاتىنى قىسقا . ¬ قىل 
دى. 了 了 明 短 简 告 报 的 作 他‏ 。 

拿捏 @( 药 ) 甫 @ <F > aJ) ئۇقىلىماق‎ 

( 子 男 的 小 己 自 比 纪年 呼 称 ) 弟 兄 @ 弟 弟 @ [ 静 】 ئۇكا‎ 
1 ( 语 口 ) 妹 妹 @ 


人 兰 克 乌 4 兰 克 乌 [ 静 】 ئۈكرائىن‎ 

克 乌 كىيىم‎ ~ :的 式 兰 克 乌 @ 语 兰 克 乌 @ ئۈكرائىنچە‎ 
装 服 式 兰 

仪 斜 测 [ 静 】 ئۈكلونومېتىر‎ 

的 弟弟 م ەجبۇرىيىتى‎ ~ : 词 名 象 抽 的 “6 入 ئۈكىلىق‎ 
务 义 

尔 戈 乌 〔 静 ] ئۈگۈر‎ 

兰 芬 尔 戈 乌 [ 静 】 ئۈگۈر - فسن‎ 
兰 耸 一 尔 戈 乌 > ¥= 8< فسن تىللىرى‎  رؤكؤت‎ 
` 族 语 

ثؤل )#7( > 18> 础 基 @ 基 根 : 基 房 : 基地 Q@‏ : نامنىڭ ئ 
لی 基 墙‏ 


石 基 到 建 ئۇل تېشى‎ 
桩 础 基 >@ < ثؤل قوزۇقى‎ 
24. 基地 打  قاميوق‎ J 
业 产 础 基 ># < كەسىپ‎ J 
牌 路 BREE CHEE) <> كؤلا (5خ8)‎ 
كؤلاتماق «ئۈلىماق » /252258: مەن قاسىمغا توك سىمىنى ئۇ‎ 
. %88] #7 ¥013 . لاتتىم‎ 


绢 手 > 7<)88( كؤلائؤ‎ 

也 : 仍 名 及 以 。 及 。 FO >> 8 >J) ئؤلاتى‎ 
鸡 雪 > ع‎ < )85(  رالؤك‎ 

的 脉 脉 情 含 > كؤلاس [(85)< يت‎ 

ئۇلاشما الا 


导 诱 性 时 继 > < ئۇلاشما ئىندۇكسىيە‎ 
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态 动 使 的 « «ئۇلاشماق‎ 

态 同 共 的 «ئۇلاشتۇرماق»‎  قامشۇرۇتشالۇئ‎ 

态 动 被 的 كؤلاشتؤرؤلماق «ئۇلاشتۇرماق»‎ 

态 同 共 的 ئۇلاشماقا «ثؤلماق»‎ 

. شككى سىم ئۇلاشتى‎ ; 结 联 。 接连 接 衔 [ 动 】 ئۈلاشماق°‎ 
ئىشلار بىر - بىرىگە ئۆلى-‎ 。 了 来 起 接连 丝 属 金 根 两 
:上 赶 , 到 等 到 盼 @ 件 一 着 接 件 一 情事 شىپ كەلمەك‎ 
~ ئازادلىققا‎ / 子 日 好 到 盼 ~ بدخت - سائادەتلىك كۈنلەرگە‎ 
放 解 到 盼 

تؤلاغ ‏ (88)< لق > 畜 耕‏ .## 
ئۇلاغ بازىرى 3# ا ` 
ئۇلاغ ترانسپورتى 8252128 ` 
ئۇلاغ ھارۋىسى > 车 力 畜 < 交‏ 

± << 军 >@ 夫 马 @ [ 静 ] ئۈلاغچى‎ 

ئۇلاغسىز 】 的 畜 耕 有 没 D [ 静‏ :478535 1 ؤم -- دبوقانلار 
步 徒 四 民 农 的 畜 耕 有 没‏ : ~ كەلمەك 来 步 徒‏ 


ئۇلاشتۇرماق 


畜 大 [ 静 ] قارا‎ - EY 
骑 ماكماق‎ ~ :的 口 牧 骑 四 的 畜 耕 有 @ [ 静 】 ئۈلاغلىق‎ 
走 口 牲 着 


接 @ 头 接 的 子 强 ئارغامچىنىڭ ئۈلىقى‎ : 头 接 中 )#( ئۈلاق‎ 
起 接 ئارغامچا‎ -- / 丝 属 金 的 来 起 接 سىم‎ ~ :的 来 起 
: 子 强 的 来 

者 接 嫁 [ 静 】  ىجقال كؤ‎ 

业 接 嫁 〔 静 ] ئۇلاقچىلىق‎ 

有 没 تارغامجا‎ ~ :的 颖 接 无 的 头 接 无 )88(  زىسقالۈئ‎ 
管 钢 颖 无 5) 外 ~ / 子 绳 的 头 结 

的 来 起 凑 拼 لاتىلار‎ ~ :的 来 起 凑 拼 [ 静 ] قۇراق‎  قالؤث‎ 
条 布 

ئۈلاقلىق (#) 一 :的 上 接‏ يىپ 线 的 上 接‏ / ~ تؤر وبا 
管 钢 接 焊 。 管 钢 颖 有‏ 

ئۈلاڭ 】 带 肚 ( 马 ) [ 静‏ : -- تارتماق £ ± / ئۇلاڭنى چىڭىت- 
ماق 带 肚 紧 勒‏ / ئۈلاڭنى بوشاتماق 带 肚 松 放‏ 

. ¥ . ¥: BFE < Bk SK 一 古 二 [ 静 】 ئۇلام‎ 
意 敬 

递 传 > ئۇلامچىماق (88) << ڭڭ‎ 

上 接 يدك‎ ~ ;的 接 衡 。 的 接连 . 的 去 上 接 [ 静 】 ئۇلانما‎ 
子 袖 的 去 
[18212 ئۇلانما تەرجىمە‎ 
输 运 续 连 二 交 >> ئۇلانما ترانسپورت‎ 
排 连 , 练 排 续 连 ئۇلانما رېپىتىت‎ 


ئۇلاشتۇرماق / ئۇلغايتماق 


句 复 贯 连 >18< ئۇلانما قوشما جۈملە‎ 
业 作 水 流 ئۇلانما مەشغۇلات‎ 
的 了 上 接 كؤلانماق «ئۈلىماق » 88 2525/82: ثؤلانغان ئارغامچا‎ 
苗 树 可 的 接 嫁 ئۇلانغان ئۆرۈك كۆچەتلىرى‎ / 子 强 
4% 一 方 >[ 静 ]】 ئۈلاي‎ 
9/8322 سالماق £ غ2‎ ~ : 掌 皮 由 )88( ئۈلتاڭ‎ 
809570 208041220( [ 静 ] كؤلتاقسسزر‎ 
› 818 1 221993089098785 اذ(‎ 6 7578 © [ 静 ] ئۈلتاڭغلىق‎ 
: َّ 的 用 辆 做 
“外 ”“ 超 ” 示 表 中 词 合 复 在 〔 静 】 ئۈلترا‎ 
岩 性 基 超 > ثؤلترا ئاساسلىق جىنس <زالا‎ 
声 超 >< ئۇلترا ثاؤاز‎ 
波 声 超 ><  ىنؤقلود ئؤلترا ئاۋاز‎ 
线 外 紫 >< ثؤلترا بىنەپشە نۇر‎ 
温 低 超 ثؤلترا تۆۋەن تېمپېراتۇرا <ت‰#>‎ 
频 低 超 >#‰ < ئۇلنرا تۆۋەن چاستوقا‎ 
义 主 实现 超人 JJ ئؤلترا‎ 
速 超 >< ثؤلترا سۈرئەت‎ 
%% ><  نؤقلود ئۆلترا قىسقا‎ 
( 料 颜 色 蓝 成 合 种 一 ) 青 群 。 青 佛 ئؤلترا مارىن‎ 
(用 作 ) 质 变 超 过 地 > ئؤلترا مېتامورفىزم‎ 
造 构 微 超 过 地 > ثؤلترا مىكرو تۈزۈلمە‎ 
镜 微 显 超 >< ثؤلترا مىكروسكوپ‎ 
量 微 超 >< ثؤلترا مسكرو مىقدار‎ 
体 导 超 >%(< ثؤلترا ئۆتكۈزگۈچ‎ 


导 超 >< ئۇلترا ئۆتكۈزۈش‎ 
性 导 超 >< ئۇلترا ئۆتكۈزۈشچانلىق‎ 
压 高 超 >%< ئۇلترا يۇقىرى بېسىم‎ 


温 高 超 >< ئؤلترا يۇقىرى تېمپېراتۇرا‎ 
频 高 超 < 物 > ثؤلترا يۇقىرى چاستوتا‎ 


书 敦 美的 哀 : 庚 通 后 最 〔 静 ] ئۈلتىماتوم‎ 

态 动 使 的 » ئۇلداتماق «ئۈلدىماق!‎ 

态 同 共 的 » ئۇلداشماق «ئۇلدىماق!‎ 

态 动 被 的 » كؤلدانماق «ئۈلدىماق!‎ 

的 掌 钉 未 。 的 掌 铁 无 , 的 掌 无 > 3 <)88( ئۈلدۇق‎ 

` قوغؤن‎ ; 肥 追 句 墙 固 加 一 تامنى‎ : 固 加 Q@ [ 动 ] ئۈۇلدىماق'‎ 


肥 追 瓜 甜 给 ~ 

( 子 蹄 的 掌 钉 未 ) 损 磨 <} > (A) ئۇلدىماق‎ 

烧火 把 ~ ؤلغايتماق «ئۇلغايماق» 221680: ئوتنى‎ 5 
民 人 大 壮 ~ خەلقنىڭ كۈچىنى‎ / 大 弄 水 把 ~ سۇنى‎ / £ 


ئۇلغاينىشماق / ثؤن 


叶 加 梳 添 话说 ~~ گەپنى‎ / 态 事 大 扩 ~ ئىشنى‎ / 量力 


态 同 共 的 » ئۇلغايتىشماق «ئۇلغايتماق‎ 
态 动 被 的 » ئۇلغايتىلماق «ئۇلغايتماق‎ 
旺 变 。 大 壮 。 高 涨 。 大 涨 , 25: 大 变 [ 动 ] ئۇلغايماق‎ 


BK 了 大 势 火 ~ كوت‎ / 了 涨 水 ~ go :多 变 : 盛 
ئىش ئۇلغايدى . 2751584 7[ . ئارمىيىمىزنىڭ کو‎ / 8 
جى ئۇلغايدى . 25811804 . كدب ئۈلغىيىپ كەتمەك‎ 
来 起 多 论 议 

的 基地 有 [ 静 ] ئۇللۇق‎ 

蒙 今 在 代 古 ) 盟 联 落 部 。 斯 芦 乌 <F >(#) ئۈلۇس‎ 
而 合 联 落 部 族 民 些 某 的 部 南 东 俄 欧 与 亚 利 伯 西 。 古 
( 织 组 的 家 国 似 近 成 

f ۋەتەن‎ ~ :的 大 巨 : 的 大 宏 : 的 大 伟 @ [ 静 ] ئۇلۇغ‎ 
~ / 592 مەقسەت‎ ~ / 图 宏 پىلان‎ ~ / 国 祖 的 大 
Kk 领 首 包 名 大 نام‎ ~ / 绩 伟 功 丰 خىزمەت ۋە تؤهبه‎ 
命 的 领 首 们 我 是 就 这 . ئۇلۇغىمىزنىڭ يارلىقى مانا شۇ‎ : 8 
. كەپتۇ‎ 一 六。 着 开 大 门 . ئىشىك ~ ئوچۇق‎ :22© ,. > 
。 大 很 得 来 水 
IR #K74 ئۇلۇغ بەھەڭ‎ 


ئۇلۇغ بوۋا 10188 
ئۇلۇغ تىنماق ‏ 415¥ 


论 学 教 大 ئۇلۇغ دىداكتىكا‎ 
2:18 ئۇلۇغ موما‎ 

子 公孙 玉 [ 静 ] ئۇلۇغزادە‎ 

# 8. 大 尊 自 妄 78100. < 古 > [ 静 ] ئۇلۇغسىغ‎ 
"ˆ 凡 不 

大 自 。 08. 09] 〔 动 ] ئۇلۇغسىنماق‎ 

GHL /小 大 分 不 ge。 -- :小 大 )88( كىچىك‎  غۇلۇئ‎ 
ئائىلىدىكى‎ / 小 没 大 没 话说 ئېچىلسا ¬ دېمەي سۆزلەۋەرمەك‎ 
。 了 来 都 小 大 家 全 . ھەممىسى كەلدى‎ ~ 
叹 短 吁 长 ئۇلۇغ - كىچىك تىنماق.‎ 

ئۇلۇغلاتماق «ئۈلۈغلىماق » 22501880 

态 同 共 的 ئۇلۇغلاشماق «ئۇلۇغلىماق»‎ 

态 动 被 的 ئۇلۇغلانماق «ئۇلۇغلىماق»‎ 

式 形 词 名 的 » تؤلؤغلؤق «ئۈلۈغ‎ 

尚 崇 一 ۋر , ئادالەتنى‎ 敬 崇 , 崇 推 [ 动 ] ئۇلۇغلىماق‎ 
XIE 

. ھەممىسى ياخشى‎ 一 : 少 老 ' 小 老 [ 静 ] ئۇلۇغ - ئۇششاق‎ 
。 好 都 少 老 

ئۇلۇغۋار 】 :的 大 远 。 的 大 宏 。 的 伟 宏 。 的 伟 雄 [ 静‏ سود 
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计 伟 宏 的 设 建 义 主 会 社 سىيالىزم قۇرۇلۇشىنىڭ ~ پىلانى‎ 
志 壮 ئىرادە‎ ~ / 想 理 大 远 غايه‎ 一 / 划 
式 形 词 名 的 كؤلؤغؤار للق . «ئۇلۇغۋار»‎ 


背 马 <# >) تؤلؤق!1‎ 

的 旧 陈 . 的 旧 <F <)85( ئۇلۇق7‎ 
## 一 十 >[ 静 ] ثؤلؤن‎ 

头 接 < 石 二 [更] ئۈلىغۈچ‎ 
的 上 接 [ 静 】 LJ 


发 假 : 发 头 的 上 接 ئۇلىما چاچ‎ ` 

-$4 / 线 电 接 ~ توك سىمىنى‎ :接连 #0 [ 动 ] ئۇلىماق‎ 
~ ئالمىغا نەشپۈتنى‎ : 接 嫁 @ 子 袖 长 接 نى ئۇلاپ ئۇزارتماق‎ 
上 树 果 苹 到 接 嫁 梨 把 
#8 85 > 7)< ئۇلاپ سۇغىرىش‎ 

كؤما )>< جار 

的 能 不 所 无 。 的 及 能 所 力 。 的 能 万 <F >) yb 六 

ئۈماچ (85) 糊糊 打 SG -- :36. 糊糊‏ / -- ئەنمەك 
一 / 粥 元‏ بولۇپ كەتمەك 粥 锅 一 成 变‏ / 5وسجى يوق 
مازاردىن شديخ قاجار . <¬ ]1> 不 也 赫 谢 。 扎 麻 的 弦 有 没‏ 
“早起 不 利 无 ” 同 喻 ; 待 会‏ , ئۇماچنىڭمۇ ئۆتنىسى بار . 
还 有 借 有 是 也 糊糊 <B>‏ 。 
ئۇماچ قورساق  天 成‏ #60 

2936 [ 静 】 ئۇماچخانا‎ 

EK 奋 振 ' 发 奋 << 古 >[ 动 ] ئۇماقلانماق‎ 

2#. 望 期 : 望 希 << 古 二 [ 静 】 ئۇمانچ‎ 

ئۇماي7ا )>7< #¥%# .7¥ 

胞 衣 。 衣 胞 。 HOMO <f <)#( كؤماي:‎ 

状 糊 为 成 后 水 茶 进 泡 ) 克 塔 木 乌 < > [ 静 】 ۇمتاق‎ 
(使 的 

EK KR HK RE <*>) ئۈمدۈ‎ 

子 花 叫 。 丐 乞 > ئۇمدۇچى ([88)< ثم‎ 

图 贪 , 望 希 * 求 要 > م‎ >J) ئۈمماق‎ 

HR: 望 期 望 希 <> (#) ئۇمۇغ‎ 

Mit: 910 916: 望 希 > 2 < )85(  جنؤمؤت‎ 

盆 脸 洗 “〈 的 头 龙 水 带 ) )#( ئۈمىۋالنىكڭ‎ 

一 / 883. 面 麦 小 بسۇغداي ئۇنى‎ :208[: 面 )88( ئۈن‎ 
罗 خالتىسى]8 ]48 / ~ تارتماق !8# / ~ تاسة ماق‎ 
© #› 面 无 中 家 >> 14 < . ئۈنى يوقنىڭ خۇنى يوق‎ / ® 
› چ ( ¥ 7% درغ ) . -- يوق دبسه › زاڭ دەيدۇ › ھاردىم دبسه‎ ± 
说 家 人 s 81 Birt Ele 面 没 说 家 人 >> مالك دەيدۈ. << #نة‎ 
. “ & 7618 77 7 EAR: 走 家 人 让 他 。 了 累 


| ثؤن تىلىپى / ئۈنىڭسىز 
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ئۇن تىلىپى 筋 面‏ 
ثؤن دورا #5 .8# 
ئۇناتماق «ئۇنىماق» #200080 مەن ئۇنى .بۇ يەردە قېلىشقا 


。 了 里 这 在 留 他 服 说 强 勉 我 ئاران ئۇناتتىم‎ 


态 同 共 的 ئۇناشماق «ئۇنىماق»‎ 


差 性 记 ئادەم‎ ~ ;的 差 性 记 。 的 忘 健 [ 静 】 ئۇنتۇغاق‎ 
人 的 

ئۇنتۇغاقلىق (88) 差 性 记 : 忘 健‏ : ئۇنتۇغاقلىقىمدىن كىتابىم 
ئۆيدە قابتؤ . 了 里 家 在 忘 书 把 好 不 性 记 我‏ 。 
ئۇنتۇغاقلىق كېسىلى ` 症 忘 健‏ 


的 状 粉 志方 >[ 静 ] ئۇنتۇق‎ 
$ © <= 方 二 [ 静 】 ئۈنتۇقسوپۈن‎ 
态 动 使 的 كؤنتؤلدؤرماق «ئۇنتۇلماق»‎ 


ئۇنتۇلغۇسىز (88)  : 的 记 忘 易 不 : 的 忘 难‏ بىر ~ ئش 
بولدى - د . 事 的 忘 难 件 一 是 真 这‏ 。 

忘 难 كۈنلەر‎ ~ :的 记 忘 易 不 : 的 忘 难 )88( . ئۇنتۇلماس‎ 
月 岁 的 

كؤنتؤلماق «تؤنتؤماق» 22/1288 

ئۈنتۈماق 】 忘 遗 [ 动‏ .10 &#: مەن ئاچغۇچنى ئۆيدە 
ئۈنتۈپ قاپتىمەن . uO， 。 了 里 家 在 忘 匙 钥 把 我‏ سېنى 
هبجقاجان ئۇنتۇمايمەن . 你 记 忘 会 不 远 永 我‏ 。 

ئۈنچە (88) @ 么 怎‏ »$ 4% : بىزنىڭ سىنىپتا ئادەم نم 
كۆپ ئەمەس . 多 么 怎 不 人 里 室 教 们 我‏ 。 مدن ~ جارج 
مىدىم 倦 疲 么 怎 不 我‏ 。 بۇنىڭ ~ ئەھمىيىتى يوق . 没 这‏ 
样 那 : 么 那加 。 义 意 少 多 有‏ : ~ يىراق ئەمەس . 么 那 不‏ 
远‏ 。 ~ تەس ئەمەس . 难 么 那 不‏ 。 

点 一 多 不 。 儿 点 丁 一 : 儿 点 一 د‎ 
~ ماگېزىندىن‎ / 事 儿 点 村 一 ئش‎ 一 ;点 一 少 多 儿 
. 781 نەرسىلەر ئالماقچىمەن . 1833 ل( 85 8 £ <[/ج3 - كر ,ا(‎ 
为 是 不 并 你 ! سەن -- گەپكە خايا بولىدىغان ئادەم ئەمەسقۇ‎ 
! 嘛 人 的 气 生 就 事 小 儿 点 一 

ئۈنچى 】 一 :人 的 粉 面 卖 , 的 面 卖 [ 静‏ ھاكچىنى كۆرەلمەپ- 
غۇ. <> 的 灰 石 卖 得 不 见 的 面 卖‏ 。 

这 .wos بۇ -¬ تېپىلمايدىغان كىتابمۇ‎ : 么 那 [ 静 ]】 ئۇنچىلا‎ 
。 书 的 到 找 难 么 那 是 不 并 

ئۇنچىلىكڭ (#) 几 点 么 那 , 么 那‏ : دوستؤم ئۇيغۇر تىلىنى 
ياخشى بىلىدۇ › مدن ~ بىلمەيمەن . 语 维 通 精 友 朋 的 我‏ › 
多么 那 不 的 道 知 我‏ 。 ~ ئاش كىمگە يېتەر 儿 点 么 那‏ 
5 ؟ ¬ قىيىنچىلىق قانچىلىك قىيىنچىلىق ئىدى ؟ 36 


EOE 
مسو دجه‎ 一 دو نجه‎ 


么 什 了 得 算 难 困 点 么‏ ؟ 
ئۈنچىۋالا 】 $A (大 : 多 ) 此 如 [ 静‏ .2). ~ ئاۋارە 
بولۇشنىڭ ھاجىتى 烦 麻 此 如 必 不 .Sn‏ 。 -- ئىشنى قاچاق 
تۈگىتەرمىز ؟ 完 干 能 才 候 时 么 什 们 我 : 情事 多 么 那‏ { 
ئۇنىڭ -- كارامىتى يوق . 7611 1878418027378 . بۇ ئىش 

一‏ قىيىن ئەمەستۇر؟ ;3¥ 1£ #E% A36‏ ؟ 

边 那 , EAB Cê) 

的 样 那 . ئادەمگە جىق ئۇچرىغانىدىم‎ 一 :的 样 那 5 静 ] ئۈنداق‎ 
有 >18 < . قازانغا مۇنداق چۆمۈچ‎ -- 。 了 多 得 见 我 人 
XA HHH REE] 勺 的 样 这 用 就 : 锅 的 样 屠 
。“ 身 之 人 其 治 还 道 之 人 

ئۈنداقتا ] 话 的 样 那 , 么 那 5 助‏ : -- › قانداق قىلماقچىسەن ؟ 
呢 办 么 怎 算 打 你 '《〈 话 的 样 那 ) 么 那‏ ؟ 

四 道 三 说 [ 静 】 ئۈنداقچى - مۇنداقچى‎ 

ئۇنداق - مؤنداق (#) @ :的 闲 等 , 的 般 一‏ ئۇ - ئادەم- 
韭 之 闲 等 是 不 他 : 人 的 般 一 是 不 他 .was juna)‏ ,@ 
样 那样 这‏ : ئىنسان بالىسى دېگەندە -¬ ئەيىبلەر بولىدۈ . $ # 
خلا 陷 缺 的 样 那样 这 有 会 就‏ 。 


ئۇندا 


$% 点 点 星星 @ 里 那里 这 中 )88( ئد - مۇندا‎ 
星星 

~ ئەكسىيەتچى‎ / 子 分 识 知 ~ زىيالىي‎ : 子 分 [ 静 】 كؤنسؤر‎ 
子 分 动 反 


(一 之 分 六 十 的 磅 一 合 : 位 单 量 重 ) 司 岩 [ 静 】 ئۈنسىيە‎ 

时 那 到 . بىزمۇ كېلىپ قالارمىز‎ -- :时 那 到 )#( ئۈنغىچە‎ 
。 的 来 会 也 们 我 

› سىلەر يىغىننى باشلاب تۈرۈڭلار‎ 时 那 到 )#88( ئۇنغىچىلىكڭ‎ 
合 艾 时 那 到 吧 会 开 先 们 你 . ئەخمەت قايتىپ كېلىدۈ‎ -- 
。 的 来 会 提 考 

军 ~ ھەربىي‎ :称职 号称: 衔 [ 静 】 ) ئۇنۋان (ئۈنۋانى‎ 
كۈرەش قەھرىمانى دېگەن ۇن‎ / 位 学 ; 衡 学 ~ ئىلمىي‎ / 街 
号 称雄 英 斗 战 于 授 ۋاننى بەرمەك‎ 
‘称职 得 获 位 学 得 获 ' 514517  قاملا‎ 5 ئۇنۋان‎ 
衔 头 得 获 
称职 评 @@ 衔 评 @。 ئۇنۋان باھالىماق‎ 
衔 授 >#< ئۇنۋان بەرمەك‎ 
列 系 称职 ئۇنۋان سىستېمىسى‎ 

的 称职 无 。 的 号 称 无 的 衔 头 无 [ 静 ] ئۇنۋانسىز‎ 

样 那 , 此 如 。 样 这 , 是 就 > 7 < 853 ئۇنۇ‎ 

人 强 , 类 人 。 人 << 古 >[ 静 ] ئۇنۇر‎ 

它 有 没 , 她 有 没 : 他 有 没 [ 静 ] ئۇنىڭسىز‎ 


ئۇنىڭلىق / ئۇۋىسىمان پەرۋانە 


下 见 ئۇنىڭلىق‎ 
此 为 。 此 以 : 此 因 ئۇنىڭلىق بىلەن‎ 

同 不 他 . ئۈ ئۇنىمايۋاتىدۇ‎ : 肯 。 应 答 。 意 同 [ 动 】 ئۇنىماق‎ 
ثاران -- 3890© ® / ئۈ.دەسلەپتە ئۈنىمىغان › كېيىن‎ . @ 
بىرمۇنچە دس‎ 。 了 应 答 才 来 后 : 肯 不 初 起 他 . ئۇنىدى‎ 
才 他 久 好 了 说 劝 . هدت قىلغاندىن كېيىن › ئۈ ئاران ئۇنىدى‎ 
。 了 应 答 

` 8677. 合 综 [ 静 ] ئۈنىۋېرسال‎ 
[82284 ئۇنىۋېرسال تەرەققىيات‎ 
衡平 合 综 < 经 > ئۇنىۋېرسال تەڭپۇڭلاشتۇرۇش‎ 
动 运 性 合 综 > 1< ئۇنىۋېرسال تەنھەرىكەت.‎ 
术 艺 合 综 <È> ئۇنىۋېرسال سەنئەت‎ 
卡 能 万 ئۇنىۋېرسال كارتوجكا‎ 
力 实 合 综 ئۇنىۋېرسال كوج.‎ 
店 商 合 综 ئۇنىۋېرسال ماگىزىن‎ 
×44 ئۇنىۋېرسال ئۇنىۋېرسىتېت‎ 
能 万 < 经 > ئۇنىۋېرسال 5 وْمور سۇغۇرتىسى‎ 
险 寿 
8108577 ئۇنىۋېرسال ئىستانوك‎ 
1728677 ئۇنىۋېرسال يېلىم‎ 


ئۈنىۋېرساللاشتۇرماق «ئۈنىۋېرساللاشماق» 2525019880 
ئۈنىۋېرساللاشتۈرۈلماق «ئۈنىۋېرساللاشتۈرماق » 25/8280 
ئۇنىۋېرساللاشماق ] 用 通 [ 动‏ 

学 大 )8( تؤنؤبريستبت‎ 


ۈھ (I)‏ جلا , 累 劳 示 表 ) 呀 唉 , 啊‏ .¥8 0) : ¬ . بدك جار 
جاب كەتتىم ! 了 累 太 我 ( 呀 唉‏ ! 
ئۈھ تارتماق ¥ 5 & : ئۈ ئېغىر ئۈھ تارتتى . للااكا 
气 口 一 了 叹 地 长‏ 。 
ئۇھ دبمهك 气 口 一 松‏ قاسىم تاپشۇرۇقنى تۈگىتىپ › ئۇھ 
دېدى . 气 口 一 了 松 , 业 作 了 完 做 木 斯 哈‏ 。 چارچاپ قال 
حم «لۇھ» دەۋالاي 气 口 松 我 让 , 了 累 我‏ . 

ئۆھىلىماق ] 息 叹 : 气 取 声 唉 [ 动‏ : سەن نىمانچە ئۇھلايسەن ؟ 
么 什 息 叹 你‏ ؟ 

ئۇۋلا (48) #0 .8 7, .سېغىزخان تؤؤسى 8484 / چۈمۈلە 
ئۈۋىسى 7X4‏ / بوره ئۇۋىسى 2534 / يولؤاس ئۇۋىسى يرز 
× / باندىتلار ئۇۋىسى ± 285 .#86 / ئۈۋىسىدىن چىقماق 
$B ¥‏ / ئۈۋىنى. چىشى قۇش ياسايدؤ . <^ 1 > ‰ # 
4 + رق ( 5 7% £$ #± ) XH.‏ ئەكسىنئىنقىلابچى- 
لارنىڭ ئۇۋىسى 穴 集 的 命 革 反‏ 
ئۇۋا قۇرتى > 虫 集 < 动‏ 
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( 食 冷 ) 饭 米醋 镇 冰 >> و‎ > CE) 
(答应 表 ) >> زر‎ < 0 
态 动 使 的 » كؤؤاتماق «ئۈۋىماق‎ 
态 同 共 的 ئۇۋاشماق «تؤؤساق»‎ 
نان ئۆۋىقى 84#[ / چاي‎ : 儿 末 碎 四 子 末 : 80 [更 】 ئۇۋاق‎ 
子 末 煤 كؤمور‎ 一 / 5% گۈرۈچ‎ 一 / ئۇۋىقى ¢ 178ا[‎ 
土 粉 >8< ئۇۋاق تۇپراق‎ 
888 >< . ئۇۋاق جىنس‎ 
雪 粉 。 雪 状 末 粉 : 雪 末 粉 >< ئۇۋاق قار‎ 
89% [ 静 1.; ) ئۇۋال (تؤؤالى‎ 
ئۇنىڭغا ئۇۋال‎ ` :†£ 58. 届 委 受 : ئۇۋال بولماق ج58‎ 
他 . ئۈ ئۇۋال بولدى دەپ قاقشىدى‎ 。 了 屈 委 受 他 . بولدى‎ 
. (8008 
们 我 . ئۇۋال قىلماق %£‡: بىز ئۇنىڭغا ئۇۋال قىلمىدۇق‎ 
گۈناھسىز ئادەمگە ~ :عار‎ . 525562 
598: ئۇۋالى تۇتماق‎ 
ئىشنىڭ باش - ئايىغىنى‎ : 骂 咒 到 遭 ئۇۋالىغا قالماق‎ 
سۈرۈشتۈرۈپ كۆرمەي › كۆرگەننىلا تەنقىدلەۋەرسەك › ئايمىنىڭ‎ 
قز‎ ± 16. 评 批 就 人 见地 白 皂 红 青 问 不 .jG ئۇۋالىغا‎ 
。 驾 部 人 众 到 
يالغان ثبية‎ : 果 其 食 自 , 受 自作 自 ئۇۋالى ئۆزىگە‎ 
作 自我 么 那 , 话 假说 我 果 如 . سام . ئۆز ئۇۋالىم ئۆزۈمگە‎ 
° 8 
ئۈ ئۇۋالچىلىقنى جىق تارتفان‎ :% 屈 委 [ 静 ] ئۇۋالچىلىق‎ 
。 人 的 屈 才 受 备 个 一 是 他 . ئادەم‎ 


ئۇۋا 
ئۇۋ 


态 动 被 的 ئۇۋالماق «ئۇۋىماق»‎ 

ئۈۋاللىق «ئۇۋال» 0180 2 131 

e 羞 害 . @ض#@‎ > <)88(  قامناتؤؤك‎ 

NE kft: 请 邀 > 5 <)88[( ئۇۋۇت‎ 

ئۈۋۇتغارماق (ل2)<- 7< %# 25 A‏ 

1# 352 19752 KR 25 8 > ئۈۋۈتلانماق (/23)< ثم‎ 
态 动 使 的 كؤؤؤلاتماق «تؤؤؤلماق»‎ 

تؤؤؤلاشماق «ئۇۋۇلىماق» 351289 

تؤؤؤلانماق «تؤؤؤلساق» 255/8280 


ئۈۋۈلىماق ( 8:0 ›#, كؤزنى ~ 睛 眼 揉‏ / قولنى 
ئۇۋۇلاپ ئىسسىتماق 72153286 / قوناقنى ~ £#£ × #@ 
摩 按 ><‏ : 
ئۇۋۇلاپ داۋالاش > 法 疗 摩 按 过 医‏ 

的 状 窝 。 的 形 集 [ 静 】 ئۇۋىسىمان‎ 
mk >< تۇۋىسىجان پەرۋانە‎ 
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ئۈۋىلاشماق «ئۇۋىلىماق » 80 2]5[132: قۇشقاچلار ئۇۋىلاشتى . 麻‏ 
@ #7 ( @ . 

225011177 〔 静 ] ئۆۋىلىق‎ 

ئۈۋىلىماق ] 动‏ 〔 #¥%4 ± 25: قارلىغاچ ئۈۋىلىدى . :8ع عه 
窝 了‏ 。 
ئۇۋىلاپ تېرىش > 播 点 天 农‏ 
ئۇۋىلاپ ئوغۇتلاش <<‰%#> 肥 施 状 穴‏ 

磨 -- قولناق‎ : 碎 粉 。 碎 磨 , 818. 碎 捣 [ 动 】 ئۇۋىماق‎ 
子 磋 米 苞 

7834 تاش ئۈۋىندىلىرى‎ : 子 渣 片 碎 [ 静 ] ئۈۋىندى‎ 
-۴ 78# نان ئۈۋىندىلىرى‎ / 子 

ئۇي ] 牛 耕 [ 静‏ &ۋ4: ئۆينىڭ مۈڭگۈزىگە ئۇرسا › تۇيىقى سىر- 
قىرار . >#< 肉 骨 ” 同 喻 5 上 蹄 牛 在 痛 。 上 角 牛 在 打‏ 
心 连 指 十 。 连 相‏ “ 
ئؤي يىلى <> 年 牛‏ 
ئۆي يىللىق 牛 属‏ : مەن ~ . 的 牛 属 是 我‏ 。 

Bake El 亲 血 <F > كؤيا )ۇۋ(‎ 

ئۇيات ] :人 天。 003. 8. 0# ( 静‏ ئۈ ~ دېگەننى قىلچە 
بىلمەيدۈ . 80175840 , -- ئۆلۈمدىن قاتتىق . < 1> چ 
怕 可 更 亡 死 比 耻‏ 。 ~ ئۆلۈمنى يېڭەر . <> £ #6 
亡 死 胜 战‏ 。 
ئۇيات بولماق 耻 闭 到 感‏ ›ڭ $| 5 ۸: ياش يىگىتلەر 
ئەمگەكتە قېرىلارغا يېتەلمىسە › بەك ثؤيات بولىدۇ . 454 ت 
了 人 委 太 才 那 : 人 老 上 不 比 动‏ 。 
ئۇيات لېۋى <:24 784 > 层 阴‏ 
ئۇياتقا قالماق 222 | 辱 耻 受 蒙 , 丑 丢‏ ; خاتىرجەم 
بول › ئۈلار ھەرگىز ثؤياتقا قالمايدؤ . 丢 会 不 们 他 6 心 放 你‏ 
®[ . بۇ مبنى ثؤياتقا قالدۇرماقچى بولغانلىقىڭ ئەمەسمۇ ؟ 76112 
8 258 هم ؟ ` 

<+ 5 5٠ ×¥(¥:¥4. 060:25. 8014 2 [ 静 ] ئۇيانچان‎ 
子 孩 女 的 答 答 羞 羞 قىز‎ ~ :的 

ئۈياتچانلىق 式 形 词 名 的 cob‏ : ئۆ ¬ بىلەن يدركه قا 
رىۋالدى . 头 了 下 低地 答 答 羞 着 他‏ 。 

HE <> [ 静 ) 

的 耻 无 كدب‎ ~ :的 耻 无 颜 厚 。 的 耻 无 [ 静 ] ئۇياتسىز‎ 
خوتۇن تۈزسىز‎ 一 / 151780136518 قىلىق‎ 一 / 话 
مۈشۈككە‎ 一 。 饭 的 盐 没 如 犹 子 妻 的 耻 无 >¥ < . ثاش‎ 
无 住 不 挡 门 的 室 藏 储 > قازناقنىڭ ئىشىكى ئوچۇق . < #ة‎ 
. “要 都 么 什 : REKE ”خ‎ PR: 猫 的 耻 

ئۇياتسىزلارچە 】 静‏ [ 7ج1#08. ~ قىلغان سۆز - ھەرىكەت 


تؤياتجانئوت 


ئۆۋىلاشماق / تؤيغؤنلاشتؤر ؤلماق 


行 言 的 耻 无 

: 当 勾 耻 无 : 为 行 耻 无 〔 静 ] ئۈياتسىزلىق‎ 
当 勾 耻 无 干 然 公 قىلماق‎ 一 ئوچۇق‎ 

态 动 使 的 “Liby# كؤياتقؤزماق‎ 

~ ج8019‎ › HARA » 的 耻 可 〇 [ 静 】 ئۇياتلىق‎ 
是 不 这 . بۇ هبجقانداق ~ ئىش ئەمەس‎ / 事 的 耻 可 ئىش‎ 
مبهمان نان تۈگىگەندە‎ ~ :的 面体 @ 。 事 的 人 丢 么 什 
。 炊 断 连 门 登 客 责 >7 < . كبلدر‎ 

ئۇياتماق ] 动‏ [ ±[ ¥ : ئۈ ئۈياتقىنىدىن يىغلىۋەتنى 
KE TREK‏ . 


ئوچۇۈقتىن - 


. ئۇياق ] 边 那 四 [ 静‏ : دەريانىڭ ئۇيېقىدا بىر كىچىك كەنت بار . 


:人 个 那 @.。 子 村 小 个 一 有 边 那 河 
؟‎ 谁 是 

- ئۈ ئۇياق‎ :处 四 822٠ 边 那 边 这 [ 静 】 ئۇياق - بۇياق‎ 
ئۈ‎ 。 着 不 睡 去 复 来 翻 地 . بؤياققا ئۆرۈلۈپ ئۇخلىىيالمىدى‎ 
ئۇياق - بۇياق-‎ / 盼 右 顾 左 张 东 : 2876 ياق - بۇياققا قارىماق‎ 
流 东 دوقۇرۈپ يۈرمەك‎ 奔 东 一 / 跑 西 قا شاپاشلاپ يۈرمەك‎ 
窜 西 

ئۇيالدۇرماق «ئۈيالماق » 47 7521$ 

163 ئۈيىلىپ سۆزلىيەلمەسلىك‎ :& % [#2 [ 动 ] ئۈيالماق‎ 
. ئۈيالغىنىدىن ئۇنىڭ يؤزى قىزىرىپ كەتتى‎ /来 话 出 不 说 
. TIES HA HE 

族 尔 吾 维 )#0( ئۇيغۈۇر‎ 
1875245 <> ئۇيغۇر تىلى‎ 
文 尔 吾 维 >-182-< ئۇيغۇر يېزىقى‎ 

学 Hw 1~ : 语 尔 吾 维 , 文 尔 吾 维 @[ 静 】 ئۇيغۇرچە‎ 
舞 尔 吾 维 ئۇسسۇۈل‎ -- :的 式 尔 吾 维 @ 语 尔 吾 维 习 
装 服 尔 吾 维 كىيىم - كبجدك‎ 一 / 5 


人 个 那 كسم ؟‎ 一 


家 学 尔 奉 维 [ 静 ] ئۇيغۇرشۇناس‎ 
学 尔 吾 维 [ 静 】 ئۇيغۇرشۇناسلىق‎ 


~ پەنگە‎ : 合 切 , ¥: $: 平 合 。 合适 [ 静 】 ئۈيغۈن‎ 

合适 ! 益 利 民 人 合 符 ~ خەلق مەنپەئىتىگە‎ / 学 科 平 合 
题 切 ~ تېمىغا‎ / 益 利 的 民 人 

: 合 切 : 用 适 , 合适 32, ئۇيغۇن كەلمەك #ج‎ 

مۇنداق تېرىقچىلىق ئۇسۇلى بىزنىڭ رايونغىمۇ تامامدن ئۈيغۈن 

适 全 完 也 区 地 个 这 们 我 在 。 法 方 作 耕 种 这 كېلىدۈ.‎ 

际 实 合 著 不 ئەمەلىيەتكە ئۇيغۇن كەلمەيدىغان خىيال‎ 。 用 


想 幻 的 
5£ تؤيغؤنلاشتؤر ماق «ئۇيغۇنلاشماق»‎ 
255/828 » كؤيغؤنلاشتؤر ؤلماق «ئۇيغۇنلاشتۇرماق‎ 


تؤيغؤنلاشماق / ثؤيؤشتؤر ؤشماق 


形 应 适 ~ ۋەزىيەتكە‎ : ®5 合适 [ 动 】 تؤيغؤنلاشماق‎ 
: 4 Il 合 符 @ 境 环 的 新 应 适 ~ يېڭى شارائسة ةا‎ / 势 
سىزنىڭ مۆلچەد‎ / 望 愿 的 众 群 合 符 一 ئاممىنىڭ ئارزۇسىغا‎ 
实 合 切 不 计 估 的 你 . رىڭىز ئەمەلىيەتكە ئۈيغۈنلاشمايۋاتىدۈ‎ 
。 际 
| 276154580 كؤيغؤنلؤق «ثؤيغؤن»‎ 
的 塌 倒 ,34ج 5م‎ 的 坏 毁 >7< (ê) ئۇيقا - تيغ‎ 
韵 押 名 人 贯 连 @ >> 27 << (3#) كؤيقاشماق‎ 
ئارىلاش‎ ~~ / 睡 午 چۈشلۈك م‎ ,8 8¥. 080 ( 静 】 كؤيقؤ‎ 
. يەر تاللىماس › قېرى قىز ئەر تاللىماس‎ -- / 意 睡 着 带 
。 夫 丈 挑 不 女 处 老 : غ2‎ «#00 <> 
› ئۇيقۇ باسماق 8688 كېچىسى ياخشى ئۇخلىيالمىغاچقا‎ 
天 白 。 觉 好 睡 没 上 晚 . كۈندۇزى بدك ئۈيقۇ بېسىپ كدتتى‎ 
。 很 得 睡 睦 
200292 ئۇيقۇ دورىسى‎ 
山 火 眠 休 < 地 >  غات ئۇيقۇدىكى يانار‎ 
6112 Jf . ئۇيقۇسى قاتتىق £ , ئۈنىاڭ ~ ئىكەن‎ 
. ¥ 
تؤن هدسسه بول‎ : 失 消 意 睡 : 眠 失 ئۇيقۇسى قاچماق‎ 
JL，。 了 眼 失 我 夜半 了 到 . غاندا ئۈيقۈم قېچىپ كدتتى‎ 
烦 些 一 想 一 .eb ئاغرىتىدىغان ئىشلارنى ئويلىساملا ئۇيقۇم‎ 
。 无 全 意 睡 我 事 的 心 
着 不 睡 ئۇيقۇسى هارام بولماق‎ 
清醒 请 人 让 去 成 ئۇيقۇسىنى ئېچىپ قويماق‎ 
钟 警 下 一 敲 。 醒 
醒 觉 , 悟 醒 过 成 二 @ 醒 睡 @@ ئۇيقۇسى ئېچىلماق‎ 
ئۈ ئۆيگە كىرىپلا تؤيقؤغا‎ .#8¥. 睡 人 ئۇيقۇغا كەتمەك‎ 
了 着 睡 就 门 进 一 他 .上 ` 
يبردم كبجه بولۇپ قال‎ 00¥. 觉 睡 想 ئۇيقۇ كەلمەك‎ 
。 了 睡 睛 也 我 。 了 夜半 . دى › ئۇيقۇممۈ كېلىپ كەتتى‎ 
© ئادەم‎ -- :的 多 睡 睹 . 的 睡 嗜 , 的 睡 贪 [ 静 】 ئۇيقۇچان‎ 
BH HERÊ‘ 人 的 睡 
睡 嗜 [ 静 】 ئۇيقۇچانلىق‎ 
症 睡 嗜 >= < ئۇيقۇچانلىق كېسىلى‎ 


#500080 كؤيقؤسسراتماق «ئۇيقۇسىرىماق»‎ 
75| 2580 » ئۇيقۇسىراشماق «ئۈيقۇسىرىماق‎ 
睡 生产 #08. ERK $Ê« 睡 思 [ 动 ] ئۇيقۇسىرىماق‎ 


意‏ : ئۇ ئۈيقۇسىراپ قالدى . 了 意 睡 了 有 他‏ 。 گۈلئار ئۇيقۇ- 
سىرىغان كۆزلىرىنى چىمىلدىتىپ مۇراتقا قاراپ قويدى . 5¦ 688 
o 18 522 FT 988 %000: 0 E 0¥:‏ 
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的 眠 失 ئادەم‎ ~ :的 眠 失 , 的 眠 不 )88( دكؤي قؤسز‎ 
كبجه 22267 / يؤتؤن كېچىنى -- ئۆتكۈزمەك‎ 一 / 人 
虐 示 夜 彻 … 
| 眠 失 [ 静 】 ئتۇيقۇسىزلىق‎ 
症 眠 失 > 5< ئۇيقۇسىزلىق کېل‎ 
睡 كۆز‎ ~ :的 意 睡 有 带 : 0700¥ 788600 )#( 1١قؤلؤقْبؤت‎ 
音声 的 意 睡 有 带 ئاۋاز‎ ~ / §80¥000¥¥ 3⁄0. 眼 
i ¬ Ê EÊ 
سدن ؟ 589913 89¥ ^ ؟‎ 
的 牛 كالىنىڭ. قد‎ : 腺 胰 >38 4<)86( ئۇيقۇلۇق?‎ 
. `¥ 
岛 胰 >78 42< ئۇيقۇلۇق ئارالچىلىرى‎ 
癌 腺 胰 >5< ئۇيقۇلۇق راكى‎ 
液 胰 < 理 生 >> ئۇيقۇلۇق سۇيۇقلۇقى‎ 
炎 腺 胰 >< ئۇيقۇلۇق يەللىكى‎ 
么 那 . 样 那 > 5 > (#) ثؤيله‎ 
K+ ## < 古 >[ 动 ] ثؤيماق‎ 
1848© 787 ات م‎ LA® > 27<)85( ئۇيۇتقا‎ 
0461# )84( ئۈيۈتقۇچى‎ 
1|451 >< ئۇيۇتقۇچى رېشاكتىۋ‎ 
#550380 «تؤيؤتماق»‎  قامزۇقتۇيۇئ‎ 
ئۇيۇتما (88) 45% قان تؤيؤتسسى :0ڵ107 / شورپا ئۈيۈتمە.‎ 
儿 冻 ( 汤 ) 肉 سى‎ 
[8 ئۇيۇتما گۆش‎ 
奶 酸 做 ~ ئۇيۇتماق «تؤيؤماق» 7200:00;: قېتىق‎ 
22/8200 ئۇيۇتۇلماق «ئۇيۇتماق»‎ 
2532480 «ئۇيۇتماق»‎  قامشۇتۇيۇئ‎ 
者 织 组 〔 静 ]】 ئۇيۇشتۇرغۇچى‎ 
犯 织 组 >< ئۇيۇشتۇرغۇچى جىنايەتچى‎ 
£ ئىشچىلار :ؤيؤشسسى‎ :( 体 团 指 ) 会 [ 静 】 ئۇيۈشما‎ 
دېھقانلار ئۇيۈشمىسى‎ / 会 生 学 ئوقۇغۇچىلار ئۇيۇشمىسى‎ / 会 
会 农 
:043£ 2© )88( ئۇيۇشقاق‎ 
: HEARNE 的 结 团 爱 他 
民 人 的 
رەھبەرلىك كوللېكتى-‎ : 凝 。 育 凝 , 4% )85( ئۇيۇشقاقلىق‎ 
凝 的 体 集 导 领 强 增 要 . چىنىڭ ^ كۈچىنى ئاشۈرۈش كبرءك‎ 
。 力 聚 
ئۇيۇشتۇرماق‎ 
تؤيؤشتؤرؤشماق‎ 


%54 8 2 جىسىم‎ 一 
( 团 抱 爱 ) 结 团 爱 خەلق‎ 一 


态 动 使 的 » «ئۇيۇشماق!‎ 
态 同 共 的 «ئۇيۇشتۇرماق»‎ 


1088 


25/8210 » ثؤيؤشتؤرؤلماق «تؤيؤشتؤرماق‎ 
团 ~ سر بايراق ئاستىغا‎ 结 团 : 合 联 中 〔 动 ] ئۇيۇشماق1‎ 


. دېھقانلار ئۇيۇشتى‎ :成 组 : 织 组 @ 下 之 帜 旗 面 一 在 结 
باش ئىشچىلاردىن ئۇيۇشقان تېخنىكا‎ 。 了 来 起 织 组 民 农 
班 习 学 术 技 的 成 组 人 轻 年 由 ئۆگىنىش كۇرسى‎ 
-机 ¥. 麻 发 [ 动 】 ئۈيۈشماق°‎ 
. 1 72181088813 . شۆپ قالدى‎ 
子 靶 , 靶 @ 人 草 稻 @ > 8 <)#8( ئۇيۇق‎ 
تاش +4 م‎ .~ :的 心 实 : 的 状 块 〔 静 ] ئۇيۇل‎ 
块 金 ئۇبۇل ئالتۇن‎ 
球 心 实 >#< ئۇيۇل توب‎ 
. 柱 腹 实 >@<  كورؤؤت ئۇيۇل‎ 
. 803¥ << 建 > ئۇيۇل خىش‎ 
梁 腹 实 < 水 > ئۇيۇل دوكۇر‎ 


تؤيؤشتؤر ؤلماق / ئۇيىلىشماق 


CFR BA) <7>) ئۇيۇلغۇ‎ 

旋 盘 <> 8J) تؤيؤلغؤماق‎ 

的 块 成 块 成 〔 静 ]〗 ئۇيۇل - ئۈيۇل‎ 

~ قېتىق ~ #88 25 / قان‎ :45 ¥ 固 凝 [ 动 ] ئۇيۇماق‎ 
结 凝 油 ~ ماي‎ / is 固 凝 被 血 

ئۇيۇندى 】 物 结 凝 [ 静‏ : قان ئۇيۇندىسى 块 血‏ / شورپا ئۇيۇن- 
دىسى 冻 肉‏ »195177 

ئۇيىتىشماق «ئۇياتماق » 2]51380: ئۇلار قىلىپ قويغان ئىشلى. 
رىغا قاتتىق 3. 愧 羞 到 感 深 深 事 的 干 所 对 们 他‏ 。 

ئۇيىلىشماق «ئۇيالماق » 1300 #; قىزلار ئۈيىلىشىپ › ۈز 
لىرىنى تۇتىشىپ بەرگە قارىۋالدى . ¥8 !1 160-1816380 
头 了 下‏ 。 : 


ئۆ / ئۆپكىسى كۆرۈنمەك 
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称 名 母 字 该 @ 母 字 个 七 十 二 第 文 尔 香 维 @ ئۆ‎ 
;亲热 加 烧 燃 加 热 发 烧 发 D <#> [ 动 ] ئۆپەلمەك‎ 
奋 亢 , 奋 兴 


近 附 周 四 , 围 周 CFD 000‏ .عر : ئۆينىڭ ئۆپچۆرە- 


有 没 近 附 . سى تاف / بۇ ئۆپچۆرىدە ھېچكىم يوق‎ 
一 他 . ئۆپچۆرىسىدە قايتىپ كېلىدۇ‎ 。 人 何 任 
. :3 |8 00-(@ 

> < ئەلا.‎ ~ 了 ئۆپكە. ).8| , ئەتىكى قۆيرۈقتىن‎ 
不 。 好 再 的 诺 许 ” 同 喻 : 尾 羊 的 天 明 过 胜 肺 羊 的 天 今 
iu a ا‎ # 1 ‰ 
泡 肺 > @#0< ئۆپكە پۈۋەكچىسى‎ 
肿 囊 肺 ¬0 ئۆپكە خالتىلىق ئىششىقى < ج‎ 
癌 肺 二 医 > ئۆپكە راكى‎ 
虫 吸 肺 过 医 >> ئۆپكە زۈلۈكى‎ 
肿 水 肺 < 医 > تؤبكه سۇلۇق ئىششىقى‎ 
核 结 肺 二 医 >> ئۆپكە سصسلى‎ 
门 肺 >8 < ئۆپكە قاپقىقى‎ 
处 患 于 贴 肺 的 羔羊 宰 新 用 ) 肺 贴 四 LA ئۆپكە‎ 
سەن ئۇنىڭغا بەك ئۆپكە قېقىپ‎ :至 备 怀 关 @( 病 治 法 办 的 
15. Fil. 气 生 @! 呵 至 备 怀 关 是 真 他 对 你 ! كەتتىڭغۇ‎ 
遏 可 不 
叶 肺 >78 42< تؤبكه قانىتى‎ 
¥ Hh REK KF # )7F 1788  قاميؤق ئۆپكە‎ 


(F9 TET 108185 A #› 净 洗 血 的 内 肺 
脉动 肺 >18 42<  ىرؤموت ئۆپكە قىزىل‎ 
脉 静 肺 > 184 4<  ىرؤموت تؤبكه كۆك‎ 


ئۆپكە كېسىلى > 病 肺 < 医‏ : ئۆپكە كېسىلىگە كد 

رىپتار بولغىلى يبردم يىل بولدى . 211000 ۴24# [ . 
ئۆپكە يەللىكى < =¥ > 炎 肺‏ 

肿 气 肺 过 医 > ئۆپكە يەللىك ئىششىقى‎ 
不 喘 ( 得 累 ) > < ئۆپكىسى ئاغزىغا تىقىلماق‎ 
ئۈ قورققىنىدىن‎ :上 儿 门 嗓 到 悬 心 (得 吓 ) 来 气 过 
上 儿 门 嗓 到 悬 心得 是 他 . ئۆپكىسى ئاغزىغا تىقىلىپ ق الدى‎ 
. ° J 

吁 喘气 < 成 > ئۆپكىسى 5 اغزيغا قاپلاشماق‎ 
RIH URE EK: 痛 悲 因 @ 气 下 接 不 气 上 。 F 
1 话 出 不 说 得 

无 剩 所 < 成 ئۆپكىسى تۈگەپ . كانىيى قالماق‎ 
ماشىناڭنىڭ ئۆپكىسى تۈگەپ كا‎ , 堪 不 旧 陈 物事 容 形 。 几 

汽 的 牙 掉 老 个 这 把 想 你 和 ewe نىيى قالغاندا ماڭا ساتاي‎ 
؟‎ 吗 我 给 卖 车 

ئۆپكىسى قؤرؤماق <> 15 85/: ئۈنىڭ ئۆپكە- 

烟 冒 都 子 嗓 得 渴 他 . سى قۇرۇپ كېتىپنۇ› ئۇسسۇلۇق بەر‎ 
。 喝 水 他 给 快 : 了 

7% ›8§.ا7‎ 形 原 现 过 成 > ئۆپكىسى -كۆرۈممەك‎ 
ھەرقانچە پەردازلىغىنى بىلەن‎ : 洗 如 贫 一 贫 
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自 饰 粉 地 计 百 方 千 然 虽 们 他 .sb ئۆپكىسى كۆرۈنۈپ‎ 
。 了 儿 人 馅 露 是 还 终 最 : 已 

ئۆپكىسىنى باسماق <> 气 住 沉‏ : ئۆپكەڭنى ببس 
ۋېلىپ ئالدىرىماي سۆزلە . 讲 慢 慢 . 气 住 沉‏ 。 

见 不 人 杀 < 成 > ئۆپكىسىنى ئىچىدىن قاقماق‎ 
هدي بۇ ئادەم ئاتا - بالا ئىككىمىزنىڭ ئۆپ-‎ :人 杀 子 刀 软 : 血 
俩 子 父 们 我 对 他 كىمىزنى ئىچىمىزدىن قېقىپ. بولذى . خلا‎ 
` ! ( 血 见 尔 人 杀 ) 人 杀 子 刀 软 是 真 


` #7181: 生 欲 不 痛 < 成 > ئۆپكىسى تؤرؤلمهدك‎ 


躁 躁 毛 毛 : 躁 浮 < 成 > ئۆپكىسى يوق‎ 

碎 杂 水 下 #7 ئۆپكە - زاسؤي‎ 

ئۆپكە - قبرمن = ئۆپكە - زاسؤي 

FFI EF > © <)#0( ھېسىپ‎  ەكپۆئ‎ 
品 食 统 传 族 尔 

SER > 5. 动 >[ 静 ] ئۆپكۈكڭ‎ 

ئۆپكىلەتمەك «ئۆپكىلىمەك » 7220880 

态 同 共 的 » ئۆپكىلەشمەك «ئۆپكىلىمەك‎ 

ئۆپكىلىك 7211 
ئۆپكىلىك بېلىق <> 鱼 肺‏ 

1018181818 ئۆپكىلەپ يىغلىماق‎ : 搭 抽 @ [ 动 】 ئۆپكىلىمەك‎ 
10270 SE 

ERM 10080: اا(‎ <F > (N) -ئۆپ‎  پۆئ‎ 
(SRL 刺 讽 示 表 人 的 丑 

口 丙 上 吃 ( 吃 想 不 因 ) 反方 >[ 静 ] ئۆپۈپ - تېتىپ‎ 

胆 雪 理 生 >[ 静 ] ئۆت ا‎ 
素 色 胆 天 理 生 > ئۆت پىگمېننى‎ 
石 结 胆 >-86< وت تېشى‎ 
汁 胆 < 理 生 >> ئۆت سؤيؤقلؤوقى‎ 
酸 胆 <4> ئۆت كىسلاتاسى‎ 
¥808 >< مەددىسى‎ 上 
管 胆 > 180 < ئۆت نەيچىسى‎ 
îî ئۆتى يېرىلماق “غ18‎ 

炎 囊 胆 二 医 > ئۆت يەللىكى‎ ` 

( 洞 树 : 7815018. FL <F ۆت (ص.@)<‎ 

ئۆ 议 建 ( 告 忠 <> (FÊ)‏ .880 عدج 

极 到 达 示 表 ) 大 。 其 极 。 外 格 , 份 过 <> (8#) ئۆتە‎ 
زالىم‎ 一 / 蛋 笨 大 سارالك ع182]]] / ~ ئەخمەق‎ ~ (点 ， 
人 的 暴 残 其 极 

ئۆتەتمەك 太 动 使 的 ce‏ مەن ئۇنىڭغا بۇ ۋەزىپىنى ئۆ 
تەتتىم . 务 任 项 这 了 行 执 他 让 我‏ 。 


ئۆپكىسىنى باسماق / ئۆتكەنكى 


181 > 5 <)88[( ئۆتەچىقما‎ 
ئۆتەشمەك «ئۆتىمەك » 72]51380: ئۇلار بىرلىكتە ناماز ئۆتەش-‎ 
。 拜 礼 了 做 起 一 们 他 . تى‎ 


地 住 (的 住 暂 途 沿 人 牧 时 场 转 畜牧 》[ 静 ] ئۆتەكا‎ 
类 羊 的 累积 年 多 < >() أت‎ 
AMT AEH. <F > (Ê#) ئت‎ 

$X FE <F <)88[( So» 

人 债 负 : 户 债 > ئۆتەگچى (@)<ێ‎ 

HEIN TR < De 成 完 > ئۆتەگلەمەكڭ (88)< م‎ 


#. 驿 一 古 之 图 口 转 @@ 店 客 小 的 陋 简 @ )0( ئۆتەڭ‎ 
站 驿 . 亭 
税 口 转 <4> ئۆتەڭ بېجى‎ 
易 贸 口 转 过 经 > ئۆتەڭ سودىسى‎ 
让 转 [ 静 】 ئۆتەل‎ 
让 转 ئۆتەل قىلماق‎ 
态 动 被 的 » ئۆتەلمەك «ئۆتىمەك‎ 
为 因 。 此 因 。 以 所 : 来 后 。 后 以 <tt> 0 
无 幻 变 。 的 常 无 复 反 . 的 假 虚 > مر‎ < )88( 


ئۆترۇ 

EE 
的 常 

ئۆترۈم (22<)84 ,> 55 

ئۆتكەل ] 静‏ [ 1% × : قىيىن ~ 关 难‏ / بۇ ئۆتكەلدىن 
بۆسۇپ ئۆتۇپ كەتسەملا . ئىش ئاسانلىشىدۇ . 一 这 破 突 要 只‏ 
了 办 好 就 情事 。 关‏ 。 
ئۆتكەلنى ئىگىلىمەك 关 把‏ : بۆلۈم باشلىقى ئۆتكەلنى 
ئىگىلەپ › خىزمەت سۈپىتىگە كاپالەتلىك قىلىدۇ . 把 长 科 由‏ 
LIER 关‏ 8010 . 

. ئۆتكەمە ([84) ا : ئۆتكەمىدىن ئۆتۈپ › غەلۋىردە توختاپتۇ‎ 
› 了 过 阅 浪 大 风 大 ” 同 喻 5 FIREFIR Til ¥< 
。“ 船 了 翻 里 沟 河 小 


告 劝 。 说 劝 。 导 劝 。 劝 规 <F > #J) ئۆتكەمەك‎ 
人 的 子 筛 卖 @@ 人 的 子 得 做 制 中 〔 静 ] ئۆتكەمىچى‎ 
往 كۈن‎ ~ : 式 形 词 动 形 时 去 过 的 cd 和 ئۆتكەن‎ 


的 逝 流 月 岁 的 过 度 >> ئاققان سؤ . < #ة‎ JP 一 /日 
。 年 流水 似 水 
时 去 过 <> ئۆتكەن زامان‎ 
年 去 ئۆتكەن يىل‎ 

往 过 يولۇچىلار‎ ~ :的 往 过 @ [ 静 】 كەچكەن‎  نەكتۆئ‎ 
去 过 出 5 ~ ;的 往 以 。 的 过 经 . 的 去 过 名 信行 的 
事 的 去 过 : 事 往 ئىشلار‎ ~ / 话 的 

过 ئش‎ ~ :的 日 昔 . 的 前 以 的 去 过 [ 静 ]〗 ئۆتكەنكى‎ 
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11 #1257 . ئېغىر كۈنلەرنى ئۇنتۇمايلى‎ ^ / 事 的 去 

。 活 生 难 苦 的 
كۈرەش‎ 一 : 利 犀 . 利 锋 。 ©. #20 [ 静 ] ئۆتكۈر‎ 
利 锋 پىچاق‎ 一 / 光 目 的 利 锐 j ~ / 争斗 的 锐 尖 
出 射 如 言语 的 利尿 . 6# سۆز ثاتقان‎ ~ / 子 刀 的 
مېڭىسى‎ :灵机 , 敏 灵 加 利尿 笔 文 ~ weJ3 , 弹子 的 
气 ) 冲 @ 子 孩 的 灵机 بالا‎ ~ / 灵 子 脑 , 敏 灵 脑 头 ~ 
得 冲 烟 种 这 . بۇ تاماكا بەك ~ ئىكەن‎ : )10(7 0¥ 


. 8 

ئۆتكۈر بۇلۇڭ <> 角 锐‏ 
ئۆتكۈرلەشتۈرمەك «ئۆتكۈرلەشمەك » #0000 
ئۆتكۇرلەشتۈرۈشمەك ‏ «ئۆتكۈرلەشتۈرمەك » 态 同 共 的‏ 
ئۆتكۈرلەشتۈرۈلمەك «ئۆتكۈرلەشتۈرمەك» 9 752$ 


2+ ~~ زىدديەت‎ :化 激化 锐 尖 @ [ 动 】 ئۆتكۈرلەشمەك‎ 
: 利 犀 变 , 利 锐 变 @@ 化 激 争斗 ~ كۈرەش‎ / BRE 
利 锋 变 刀 菜 ~ قىڭراق‎ / 利 锐 得 变 光 目 ~ كۆز‎ 

ئۆتكۈرلۈك «ئۆتكۈر» 式 形 词 名 的‏ : بۇ يىگىت مەكتەپتىكى 
چاغدىلا ئۆزىنىڭ ئۆتكۈرلۈكى بىلەن باشقىلارنى ھەيران قالدؤر 
غانىدى . 灵机 的 己 自 以 就 候 时 的 学 上 在 子 伙 小 个 这‏ 
MRA‏ ° 

体 导 半 ~ يبرم‎ : 体 导 >< )88( .. ئۆتكۈزگۈچ‎ 
体 导 >< ئۆتكۈزگۈچ جىسىم‎ 
线 输 传 . 线 导 >8 < ئۆتكۈزگۈچ سىم‎ 

过 让 ~ ئۆتكۈزمەك (0 «ئۆنمەك» 210080 7, ئۆتكەلدىن‎ 
يۈكنى دەريادىن ئۆتكۈز-‎ :去 过 运 , 去 过 引 FOR 
توك ~ چ قة (© جد‎ : 导 传 >> مەك 10:16 22135 [75(© < رزة‎ 
给 交 西 东 把 ~ نەرسە - كبر هكلدرني ئامبارچىغا‎ ; 727: 付 
员 人 作 工 的 新 给 ~ ئىشنى يېڭى خىزمەتچىگە‎ / 员 管 保 
会 行 举 ~ co 二 一 : :过 通 。 过 度 : 行 举 @ 作 工交 移 
تەتىلنى -- 7982 / بايرامنى خۇشال - خۈراملىق بىلەن‎ / × 
乌 在 我 . مەن يازنى ئۈرۈمچىدە ئۆتكۈزدۈم‎ /日 节 度 欢 一 
践 实 过 通 ~ ئەمەلىيەتتىن‎ 。 天 夏 了 过 度 齐 木 鲁 
渡 引 过 法 > ئۆتكۈزۈپ بەرمەك‎ 

的 透 渗 . 的 透 通 , 的 导 传 [更 】 ئۆتكۈزۈشچان‎ 


壤土 性 透 通 >< ئۆتكۈزۈشچان تۇپراق‎ 
层 透 渗 < 地 >> ئۆتكۈزۈشچان قاتلام‎ 
质 介 电导 >< ئۆتكۈزۈشچان مۇھىت‎ 


: 率 导 传 : 性 导 传 >< )85( ئۆتكۈزۈش-چانلىق‎ 
#8 . مىسنىڭ ئۆتكۈزۈشچانلىقى ئاليۇمىننىڭكىدىن يۇقىرى بولىدۇ‎ 
纳 导 ¬ #<@. 8548 ;چ ‡ ما‎ 


态 同 共 的 » ئۆتكۈزۈشمەك «ئۆتكۈزمەك‎ 
. . #8. 蛋 捣 @ 怪 鬼 @@ 厅 过 Q@ [ 静 】 ئۆتكۈن‎ 
ئۆتكۈن ئۆتمەك (5الل5‎ 
请 中 告 报 @ 事 故 @ > ئۆتكۈنچ [858)< ب‎ 
效仿 。 10¥. 拟 模 二 古 二 [ 静 】 ئۆتكۈنچ7‎ 
渡 过 دەۋر‎ ~ :的 渡 过 , 客 过 。 人 路 过 CÊ) ئۆتكۈنچى‎ 
期 时 
音 过 经 >2±< ئۆتكۈنچى ئاۋاز‎ 
带 渡 过 >< ئۆتكۈنچى بەلۋاغ‎ 
程 过 态 暂 <%< ئۆتكۈنچى جەريان‎ 
态 形 渡 过 >< ئۆتكۈنچى فورماتسيە‎ 
12111211 ئۆتكۈنچى ھاكنمىيەت‎ 
雨 阵 >< ئۆتكۈنچى يامغۇر‎ 
.水 降 性 阵 >< ئۆتكۈنچى يېغىن‎ 


学 效仿 ， 仿 模 <F < )2/[1([ ئۆتكۈنمەك‎ 

用 费 . MK 价 代 <F > (#) ئۆتكى‎ 

此 因 。 过 通 二 古 >>[ 助 ] تؤتكورؤ‎ 

股 。 层 。 分 部 > ئۆتلەش (#)< ب‎ 

87/1» 告 劝 。 Bi FN 劝 规 > ب‎ >J) ئۆتلەمەكڭ‎ 
诲 教 : ¥8 < 古 >[ 静 ] ئۆتلۈۇكڭ‎ 


下 见 كؤتمه‎ 
流 电导 传 < 物 > 了 六 ئۆتمە‎ 

ئۆتمەك ) 过渡, 过 超 , 过 通 , 过 经 , 过 @ [ 动‏ كۆۋرۈك- 
غىن 桥 过 一‏ / يبردم يىل ئۆتتى . 年 半 了 过‏ 。 سناقتين 
验 考 过 经 ~‏ / دور ددن -- 廊 走 过 经‏ / ئۈنىڭدىن ئۆتى- 
دىغان ئادەم يوق . 他 过 超人 没‏ 。 خۇاڭخې دەرياسىدىن كبسب 
透 , 通 包 河 黄 渡 横 ~‏ :78 : شامال ~ -si / 风 通‏ 
دىن -¬ 水 透 一 六 / 通 想‏ / ھادىسىدىن ئۆتۈپ ماھىيەتنى 
كۆرمەك 质 本 看 象 现 过 透‏ / بسامغور ~ 0800¥ 8١‏ 
格‏ : ئىمتىھاندىن -- 格 及‏ .38 | / تەكشۈرۈشتىن -- 查 检‏ 
:用 项: 738 015‏ بۇ بېلەت ئۆتىدۇ. 效 有 票 张 这‏ 。 
ئۈنىڭ گېپى ئۆتىدۈ . 8105108( . كدب ئۆتىدىغان بالا 听‏ 
子 孩 的 话‏ / ھەممە يدرده ئۆتىدىغان پۇل 转 回 币 货 用 通‏ 
:和 人 进 . 入 传 : 人‏ ھۇجۇمغا -- 攻 进 入 转‏ / جدت ئەل تەۋە- 
لىكىگە ~ 籍 国 国外 人‏ / نەسىلدىن - نەسىلگە ~ 代 代‏ 
68 / ئالدىنقى 归 转 @ 列 前 人 进 一 上 jb6‏ : ئۆي سزكه 
تؤتتى . 课 ) 上 @ 。 了 们 我 归 子 房 这‏ (: دەرس ~ RE‏ 
MK MRO‏ كؤتاهيدين ~ 产 ,生发 @ 过 罪 想 宽‏ 
动 得 切 @@ 失 过 有 。 错过 生产 ~ 三 _b :有 。 生‏ › 
:下 得 吃 。 28‏ پىچاق ئۆتمەيدۈ . 动 不 切 子 刀‏ 。 بۇ 
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كؤشكه چىشىم ئۆتمەيدۈ . 7¥ 37٩۸@7893‏ . كېسەل 
تۈپەيلىدىن گېلىدىن تاماق ئۆتمەسلىك 助 作 @@ 饭 下 不 吃 得 病‏ 
束 结 为 行 示 表 合 结 词 动 副 “* "与 词 动‏ : توختىلىپ ~ 
到 提 。 到 谈‏ / بولۇپ 导 传 一 物 >@ 四 过 有 一‏ : ئىسسىة- 
لىقنىڭ ئۆتۇشى 导 传 的 热‏ 
ئۆتۈپ :的 足 十 “os‏ ~ ۆھ 无 的 足 十‏ 
一 / 赖‏ نومۇسسىز 徒 之 耻 无 的 足 十‏ 

ئۆتمۇش (88) 去 过 8 8, 时 旧 。 前 从‏ .0 . ئۆتمۈشكە 
نەزەر سالماق 去 过 顾 回‏ / ئۆتمۈشنىڭ جاپاسىنى كۆرمىگەن ثا 
دەم بۈگۈننىڭ قەدرىگە يەتمەيدۈ . 的 去 过 (过 受 没 ) 解 了 不‏ 
甜 的 天 今 道 知 不 就 苦‏ 。 بۈگۈن بىلەن ئۆتمۈشنى سېلىش- 
تؤرماق 比 对 萌 今‏ / تؤتمؤشته بولغان ئىشلارنى ئەسلىمەك 回‏ 
事 往 首‏ 

FL 721 [ 静 】 ئۆتمىنۆشۈكڭ‎ 

东 的 借 还 ئۆتنىسىنى بېرىسۋەتمەك‎ : 西 东 的 借 [ 静 ] ئۆتلە‎ 
› 还 有 借 有 >18 < . تؤتسك لابقؤت › ئۆتۈككە ئاپقۇت‎ / 西 
。 难 不 借 再 
报 恶 有 恶 : 报 善 有 善 : 应 报 ئۆتنە ئالەم‎ 
. ثؤتنه ئالماق ® : مەن قوشنامدىن 10 كوي ئۆتنە ئالدىم‎ 
位 借 << 数 汪 @。 钱 元 十 了 借 居 邻 向 我 
. مەن سىزگە 100 يۈەن ئۆتنە بېرەي‎ :给 借 ئۆتنە بەرمەك‎ 
。 钱 元 百 一 你 给 借 我 
ئۆتنە جاهان = ئۆتنە ئالەم‎ 
金 资 借 拆 >4< ثؤتنه مەبلەغ‎ 
还 有 借 有  تؤقبال ئۆتنىگە‎ 

776185. 贷 借 C#) يبردم‎  ەنتۆئ‎ 
ئۆتنە. - يبريم قىلماق ##: ئۇنىڭ هال ئوقىتى ناجار‎ 
بولغاچقا › نەزىرنى قولؤم  قوشنىلاردىن ئۆتنە - يبردم قىلىپ‎ 
2 |6 8987783-1055: 寒 贫 境 家 他 于 由 ئۆتكۈزدى.‎ 
。 的 借 舍 右 邻 

赛 比 <A> (#) 

Bt. 误 失 。 策 失 ' 的 别 到 不 找 @ [ 静 ] ئۆتۈپ - تېشىپ‎ 
قىزىڭىزنى -- قىمارۋازغا بەر-‎ :分 不 坏 好 , HDR 忽 
个 一 给 嫁 儿 女 把 分 不 坏 好 侵 怎 你 1 گىنىڭىز نېمىسى‎ 
AR 力量 自 不 。 分 过 。 且 并 。 Eme 而 进 他 ؟‎ 6¥ 
知 不 个 这 你 سەنمۇ ساقىلىمغا يامىشامسەن ؟‎ 一 : 厚 地 高 天 
ا ؟‎ 77471900 100757¥ 7 

奏 吹 , # > ج‎ < [ 动 ] ئۆتۈرمەغا‎ 

洞 打 。 孔 外 到 古 >>( 动 ] ئۆتۈرمەك7ا‎ 


ئۆتۇ 


ئۆتۈپ كەتكەن / ئۆتۈنمە- بايدا 


ئۆتۈشتۈرمەك «ئۆتۈشمەك » 20080 . ئىككى سك يىل 
بؤرؤتقى داڭلىق «يىپەك يولى » جۇڭگو بىلەن غەربىي ئاسىيادىكى 
دۆلەتلەرنىڭ مەدەنىيىتىنى بىر - بىرىگە ئۆتۈشتۈردى . 两 在 早‏ 
亚 西 和 国 中 了 通 沟 就 “路 之 绸 丝 ” 的 名 著 。 前 年 干‏ 


。 化 文 的 国 各 
下 见 ئۆتۈشمە‎ 
风 堂 穿 ئۆتۈشمە شامال‎ 
桥 交 立 < 交 > ئۆتۈشمە كۆۋرۈك‎ 


地 飞 ئۆتۈشمە يەر‎ 
路 交 立 ئۆتۈشمە يول‎ 

ئۆتۈشمەكا © «ئۆتلەك» 75113480 ©9018 : 往 交‏ : قوش 
لاربىر - بىرى بىلەن ياخشى ئۆتۈشىدۇ ， .好 很 得 处 相 们 居 邻‏ 

通 هاؤا ئۆتۈشۈپ تۈرماق‎ : 又 交 : 通 @ [ 动 ] 
子 屋 间 两 .5 شككى ئېغىز ئۆي بىر - بىرىگە‎ / 风 
پويىز كبيسنكى ببكدتته ئۆتۇ.‎ , $8. 错 交 回 。 的 着 通 是 
| 。 车 错 站 一 下 在 车 火 . j 

ئۆتۈك‹ 】 静‏ [ 2[ .7# , ئۆتۈكۈڭ تار بولسا › جاھاننىڭ كەڭ- 
مىكىنىڭ نېمە پايدىسى ؟ 131/12 › IH" KHE‏ ؟ 
ئۆتۈكى يىرتىق تۆرگە چىقالماس › يېڭى يىرتىق ئاش يېيەلمەس . 
不 吃 人 的 破 子 袖 。 席 上 到 不 座 人 的 破 子 革 <B>‏ 
RET‏ . 

口 渡 >7< #848 تونوكقه:‎ 

AMTHHZ ئادەم‎ ~ :的 子 就 着 穿 )#( كوتوكجان‎ 

人 的 子 靴 卖 @ 匠 靴 O [ 静 】 ئۆتۈكچىا‎ 

±8: 一 动 > [更]】 ئۆتۈكچى‎ 

泻 腹 〔 静 ] :Sy‏ علاطلا 

HH RRO KE: 话 神 4 事故 由 > ئۆتۈگ7 )#( > بخ‎ 
( 情 下 解 了 其 使 述 陈 汗 可 向 式 形 的 事故 编 

ئۆتۈلمەك «ئۆتمەك» (29#8؟#. باشتىن ھەر خىل ئىشلار ئۆ 
تۈلدى , 事 种 各 了 历经‏ 。 بالىلارغا دەرس ئۆتۈلدى . 子 孩 给‏ 
课 了 上 们‏ 。 

ئۆتۈمسىز ل ¬ 

ئۆتۈملۈك الا +^ 
ئۆتۈملۈك پېشىل <¥;¦> 词 动物 及‏ 

ئۆتۇنچ (86) 求 请‏ : بىر ئۆتۇنچۇم بار . 184-638 . 

下 见  ەمنۈتۆئ‎ 
格 价 让 转 过 经 > Lt ئۆتۈنمە‎ 

润 利 渡 让 过 经 二 


二 人 3 


词 动物 及 不 > ¥< 


ئۆتۈنمە بايدا 


ئۆتۈنمەكا / ئۆرە بولماق 
ئۆتۇنمەك 】 ,让 转 , 让 @ [ 动‏ 


نى تېزراق ھەل قىلىپ بېرىشىڭىزنى ئۆتۈنىمەن . & 55$ — 


题 问 的 我 决 解 点‏ 。 مېنى سلله ئېلىپ كېتىشىڭىزنى ئۆتۈ- 


。 去 起 一 我 带 您 请 层 . ئۇپ سورايمەن‎ 


请 。 Rife HR 1¥. .چ‎ 奏 启 > 5 < )8[[ aii 
#8. ZR 
` KARS » ئۆتۈنۈشمەك «ئۆتۈنمەك!‎ 


717. 拜 礼 做 ~ ناماز‎ : 任 担 . {78< 行 执 [ 动 ] ئۆتىمەك‎ 
.زا‎ 务 任 行 执 -- ۋەزى-نهې-سە‎ / CR 016711¥ TB 
~ زه / رەسمىيەت ~ 74 $ / كاتىپلىق ۋەزىپىسىنى‎ 

务 职 书 秘 任 担 


ئۆچ (@ 000 180 ئۆچى چىقماق 恨 消‏ / ئۈنىڭ مەندە 


ئۆچى بار . EK 厌 讨 @@。 仇 有 我 对 他‏ مەن تانلىق 
يېمەكلىككە ~， 食 甜 吃 厌 讨 我‏ 。 

他 . ئۈ مەندىن ئۆچ الماقجى‎ : 复 报 : 仇 报 ئۆچ ئالماق‎ 
。 我 复 报 要 


ئۆچ بولماق 恨‏ : سەن يسالغانچى › مەن ساڭا ئۇچ بولۇپ 
قالدىم . 子 骗 是 你‏ 030030¥ . 
ئۆچ كؤرمهك 视 仇 ١‏ .1818: تاجاۋۇزچىلارنى -- 侵 视 仇‏ 


: .ت .: ' 

HER |80: [ 静 】 ئۆچ - ئاداۋەت‎ 

ئۆچەكەشتۈرمەك «ئۆچەكەشمەك » 7200:80,: سەن ئۈنىداق 
قىلساڭ . 


› 做 样 那 你 果 如 . ئۇلارنى ئۆچەكەشتۈرۈپ قويىسەن‎ 

。 恨 铭 下 结 们 他 使 会 就 

. ثؤلار بى قالدى‎ : 仇 结 : 288: 〔 动 ] ئۆچەكەشمەك‎ 
。 了 仇 结 们 他 

ئۆچكە ] 羊 山 OO 二 动 >[ 静‏ : قاسساپقا ياغ قايغؤسى › ئۆچكىگە 
جان قايغۇسى . < 18> 油 图 夫 屠‏ وبل ¥ #6 . ئۆچكىنىڭ 
ئوچۇق تۇرسا هبج گەپ يوق › قوينىڭ ئېچىلىپ قالسا هويت - 
هويت . < 7> 乱 就 露 一 羊 绵 4。 常 为 以 习 股 屁 露 羊 山‏ 
N. 4‏ ¢ : ثالته ئۆچكىگە يەتتە تبكه . > 只 七 一 该‏ 
单 山 母 只 六 配 羊 山 公‏ 。 
ئۆچكە پۇرچىقى <> 豆 羊 山‏ 
ئۆچكە 子 胡 羊 山 。JBL‏ 


蜥 巨 <>< )868( ئۇچكىئېمەر‎ 

ئۆچلەشتۈرمەك «ئۆچلەشمەك» 200640 

贫 结 〔 动 ] ئۆچلەشمەك‎ 

仇 以 كىشىگە ~ بىلەن قارىماق‎ : 式 形 词 名 的 » ئۆچلۈك «ئۈچ‎ 
人 看 光 目 的 恨 


مەن بۇ كىتابنى سىزگە ئۆتۇن- 
دوم . 11461-35212103 . (09 5 8[ :求情‏ مېنىڭ ئىشىم- 
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ئۆچلۈك قىلماق +8 80† %10 
ئۆچلۈ كى كەلمەك 1% 180 >101: نېمىشقىدۈر ھېلى- 
قى كىشىگە ئۆچلۈكۈم كېلىپ قالدى . 那 恨 我 么 什 为 知 不‏ 
大 个‏ 

~ ;的 朽 不 。 的 灭 磨 可 不 , 的 灭 不 〔 静 ] ئۆچمەس‎ 
绩 功 的 朽 不 。 献 贡 的 灭 磨 可 不 

@. 了 灭 灯 . چىراغ ئۆچتى‎ : 灭 熄 : 70( [ 动 ] ئۆچمەك‎ 
。 了 失 消 星星 . .قرع يۇلغۇزلار ئۆچتى‎ 失 消 >< 
。 了 失 消 都 字 的 上 头 石 تاشتىكى يېزىق ئۆچۈپ كېتىپتۈ‎ 
丽 古 姆 依 阿 . سە رەڭگى ئۆچتى‎ / 声 失 一 تؤنى‎ 
. 2¥ 77 

ئۆچمەن = ئۈچ 

恨 仇 [ 静 ] ئۆچمەنلىك‎ 
恨 怀 لمسماق‎ 
ئىچ - ئىچى‎ : 视 仇 : 1817 1801 ئۆچمەنلىك قىلماق‎ 
者 略 侵 恨 仇 -- تاجاؤؤز جسلارغا‎ / 骨 人 之 恨 一 دىن‎ 


: مىللىي ~ 恨 仇 族 民‏ / ~~ ساق 


恨 仇 <F <)88( ئۆچۈت‎ 
儿 擦 板 @( 具 文 ) 皮 橡 O )#( ئۆچۈرگۈچ‎ 
دوسكىخى‎ / KK ` وت‎ : SAE HY » ئۆچۈرمەك «ئۆچمەك‎ 


掉 勾 里 单 名 从 ~ رويخەتتىن‎ / BR ~ 


ئۆچۈرۈشمەك «ئۆچۈرمەك» 00ج2± [5];%# 
ئۆچۈرۈلمەك «ئۆچۈرمەك» )7537$ 


ئۆچرەت (#ۋ) 序 顺 @O‏ : -- بىلەن ئالماق 拿 序 顺 按‏ / ئۇنىڭغا 
~ كدلدى . 队 ( 的 排 时 物 购 )@@。 了 他 到 轮‏ : ئۆچرەتتە تۇر- 
ماق 队 排‏ 

绝 % < 古 >[ 动 ] ئۆچۈكمەك‎ 

时 二 古 二 [ 静 】 3 


义 情 , 义 信 , 爱 可 亲 可 >7<018( es‏ 18184 مقا 
DIR 心爱 8‏ 3 

ئۆدەكلىكڭ (#)< 者 义 情 重 , 者 信守 @ <7J‏ چ 
的 心 关 。 HEDEF‏ 

0 188.2 >27. 动 >[ 静 ]〗 ئۆدۈگەن‎ 

人 岗 山 > 2 <)88[ ئۆؤدى‎ 

一 的 马 把 @ 天 朝 脚 四 (畜牧 )@ <77> [ 动 】 ئۆدىمەك‎ 
住 捆 腿 后 只 一 和 腿 前 只 


(分 部 颖 接 下 腋 的 夜 上 ) 祖 二 古 二 [ 静 】 ثۆر‎ 

高 太 方 地 这 بۇ يدر بدك ~ ئىكەن‎ .. 8, 1& 直 [ 静 ] ئۆرە ا‎ 
售 出 价 高 بىلەن. ساتماق‎ bt 一 。 了 
ئۆرە بولملق ` ©5 »®8 : بۇ يىل كېمەلدىن ئۆرە‎ 
:成 完 , SMO. 3 187822 3-746 4< بولالمىدىم.‎ 
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ئەمدى بىر جۈۋا ئۆرە بولدى . إإP‏ 1| 48 إل عن 2 . 
贵 @‏ چ: بۇ باھا بدك ئۆرە بولۇپ كەتتى . #4141 
了 高‏ 。 

ئۆرە بوك 2 2 11١2212295‏ قا 

轧 立 >< ئۆرە پروكاتلاش‎ 


ئۆرە تۇرماق 起 站‏ .178 : ئادەم ئاش بىلەن ئۆرە تۇرىدۇ . 


. قۇرۇق تاغار ئۆرە تۈرماس‎ . EHRE 000 RA 
. #* م + 2 6 كا‎ 9# <> 
8i 287 ئۆرە جوجدك‎ 
قاسىم بېشىنى 5 ئۆرە‎ :起 立 使 £140 ئۆرە قىلماق‎ 
了 望 围 局 向 头 起 抬 稍 稍 木 斯 喀 . قىلىپ ئەتراپقا قارىدى‎ 
18% .. مەن ئۈنى مىڭ تدسته ئۆرە قىلدىم‎ : 愈 痊 使 四 。 眼 一 
。 了 好 治 病 的 他 把 靶 办 尽 
寒 伤 副 > ثوره كېزىك < ع‎ 
。 寒 伤 副 了 得 
pF 炉 高 >7 ئۆرە مەش ج<چ‎ 
¥37 412 ثوره ياقا‎ 
若 宛 < >) 2) 站 
来 不 起 臣 贫 ( 物 动 〉[ 动 】 ئۆرەدىمەك‎ 
的 怪 古 , 的 怪 奇 << 方 二 [更 ] ئۆرەسكەل‎ 
威 扬 。 威 示 > >J)  كدملخه كور‎ 
立 直 空 腾 腿 前 ( 马 。 驴 )[ 动 】 ئۆرەنلىمەكا‎ 
起 堆 <> (3J) ئۆرەنلىمەك7ا‎ 
كونا ئۆرپ-‎ : 俗 习 s ا‎ 惯 习 俗 风 )##( ئۆرپ - ئادەت‎ 
يېڭى‎ / 俗 易 风 移 。 惯 习俗 风 旧 变 改 ئادەتنى ئۆزگەرتمەك‎ 
尚 风 新 一 


一‏ بولۇپ قاپتۇ 


KE KK <f >(Ê#) ئۆرت‎ 

ئۆرتەتمەك «ئۆرتىمەك » 725018180 

态 同 共 的 » ئۆرتەشمەك «ئۆرتىمەك‎ 

ئۆرتەلمەك «ئۆرتىمەك » 752% 

态 复 自 的 » ئۆرتەنمەك «ئۆرتىمەك‎ 

堆 食粮 (的 上 场 麦 ) < > (##) ئۆرتكۈن‎ 

顶 屋 > 8 > ئۆرتمەن )#ۋ(‎ 

幕 陵 物 人 大 : 3 11075 .ت‎ ÊÊ > 3 -)88(  كۈترۆئ‎ 
CEA 1 

, 898. 的 中 暗 的 暗暗 <>) ئۆرتۈگۈن‎ 

阴 ( 气 天 ) > 8 ئۆرتۈلمەكڭ زلچ<‎ 

上 日 己 自 , 上 盖 已 自 <>) ئۆرتۈنمەكڭ‎ 


煎 受 使 <# > ® ~ قدغدزنى‎ : 烧 @ [ 动 ] ئۆرتىمەك‎ 
熬 前 到 受 灵 心 使 , ~ يۈرىكىنى‎ : 熬 


ئۆرە بۆك / ئۆرلەتمەلك 


种 火 耕 刀 <%> شıرېت ئۆرتەپ‎ 

ئۆردەك (ئۆ:دەك ) (88) درق > 子 鸭‏ : ~ تؤهؤمى #4 
85 / ئۆردەكنىڭ گۆشىنى يېسەڭ › غازنىڭ پېيىدە بول . 
<i>‏ غر Ro 步 一 走 ” 同 喻 : BETHEL: WTF‏ 
ئۆردەك كاۋىپى <8 > #8$ 

(57 › 错 认 不 < 成 > ئۆردەككە سۇ يۇقمىغاندەك‎ 

边 
ئۆردەكلەر ئائىلىسى <> فال‎ 
< 成 > ئۆردىكىنى ئۆردەك . غېزىنى غاز قىلماق‎ 
麻 乱 斩 刀 快 

兽 嘴 鸭 > (<< )88[( ئۆردەكتۇمشۇق‎ 

的 式 子 鸭 〔 静 ] ئۆردەكچىلەپ‎ 
走 步 蹲 <> ئۆردەكچىلەپ مېڭىش‎ 


索 马 绊 @ 脑 搭 > ئۆرك (88) > ج‎ 
KHER © [ 静 】 ئۆركەش‎ 


浪 波 شلى دهرياسى‎ ~ :的 滚 翻 浪 波 四 [ 静 】 ئۆركەشلىك‎ 
شك‎ / 驼峰 单 سر ¬ نؤكه‎ , ¥ 97827 HF FR 
驼峰 双 کی ~ تۆگە‎ 
牛 瘤 . < 动 > ئۆركەشلىك كالا‎ 

. دەريا ئۆركەشلەپ ئاقماقتا‎ :757016 281 [ 动 】 ئۆركەشلىمەك‎ 
。 涌 涝 腾 奔 水 河 

峰 驼 <F توركو (84) <ا‎ 

头 潮 尖 浪 > 8 << )84( تؤركوج!‎ 

ئۆركۈچ7: ] 古 >[ 静‏ < - انا لز 

的 贵 高 : 的 等 高 。 的 级 高 >15 <)88( ئۆركى‎ 

动 运 右 左 后 前 睛 胸 着 贴 紧 < 方志 [ 动 ] ئۆركىمەكڭ‎ 

ئۆرگە [85]< ب > .#0 88 

¥0 >F <)85( ئۆرگەمچى‎ 

条 皮 . > 8 <)88( ئۆرگەن‎ 

子 闪 人 > 3 <)88([ ئۆرگۈچ‎ 

180034: 了 棒 太 “ 的 样 好 > < <)88[ ئۆرگۈلەي‎ 

++. 修 转 [ 动 】 ئۆرگۈلمەك‎ 

态 同 共 的 ئۆرگۈلۈشمەك «ئۆرگۈلمەك»‎ 

座 宝 <>) ئۆرگۈن‎ 

ئۆرگۈنەك = ئەنجىبار 

¬ 筑 建 造 建 。 建 修 > < )2([ ئۆرگىمەك‎ 

白 发 &$8 > كوّركهرمهدك (27) < م‎ 

坡 上 <i>) 

~ سؤنى‎ ; 态 动 使 的 cg «ثسور‎ 


ثور لهم 


升 位 水 使 ئۆرلەنمەك‎ 


ئۆرلىتىش كۈچى / ئۆرىتۆپە قىلماق 


价 抬 ~ غەزىپىنى ~^ 4 12-8 / باهانى‎ / 高 
力 升 < 物 > ئۆرلىتىش كۈچى‎ 

ئۆرلەشمەك «ئۆرلىمەك » 75813569 

上 度 温 ~ تېمپېراتۇرا‎ ;#§ |» 升 FO [ 动 ]  كەمىلرۆتئ‎ 
物 ~ باهاسى‎ JL。。 了 来 起 升 阳 太 . كؤن ئۆرلىدى‎ / 7+ 
. خېمىر ئۆرلىدى‎ :发 四 涨 上 水 河 ~ دەريا سۈيى‎ / € 
。 冲 冲 气 经 他 . ئۇنىڭ غەزىپى ئۆرلىدى‎ . 7 


管 升 上  ىسىبۇرۇت ئۆرلەش‎ 


ROE <J>) ئۆرمەكا‎ 

布 的 织 毛 驼 <} >(##) تؤرمهقة‎ 

:起 升 二 古 >[ 动 ] ئۆرمەك1ا‎ 

» 样 榜 @@ 品 样 新 ~ يېڭى‎ :本 样 。 品 样 [ 静 】 ئۆرنەكڭ‎ 
率 表 


ئۆرنەك ئالماق (861880 : 样 抽‏ : مەن ئاشۇ گۈلدىن ئۆرنەك 
ئالدىم . 样 榜 为 作 @。 品 样 为 作 花 种 那 以 我‏ : سەن ئۈنىڭ- 
دمن ئۆرنەك 样 榜 的 习 学 为 作 他 以 要 你 . JE‏ 。 
ئۆرنەك دبلو <> 案例‏ 
ئۆرنەك قملماق :法 效‏ مەن ئۇنىڭ جاپا - مۇشەقەتكە باش 
ئەگمەيدىغان روھىنى ئۆرنەك قىلىمەن . 艰 向 不 他 法 效 要 我‏ 
神 精 的 服 慑 藻 困 难‏ 。 ئۇنماڭ بو روھىنى ئۆرنەك قىلىشقا 
ئەرزىيدۈ . 法 效 得 值 神 精 种 这 的 他‏ 3. 

表 起 رول ئوينىماق‎ -- :的 率 表 。 的 范 示 [ 静 】 ئۆرنەكلىك‎ 
用 作 率 

:去 复 来 翻 [更] ئۆرۈپ - چۆرۈپ‎ 
看 地 去 复 来 翻 来 起 拿 纸 报 把 他 . نەچچە قېتىم كۆردى‎ 一 
。 遍 几 了 

ئۆرۈتمەك «ئۆرۈمەك » 255018580 

.#›. 线 经 四 式 形 词 名 动 种 一 另 的 * 寺 ug 0 ئۆرۈۇش‎ 
发 头 缁 五 بش ~ جاج‎ / 线 经 的 毯 地 گىلەمنىڭ ئۆرۈشى‎ 

ئۆرۈشتۈرمەك ] 腾 翻 [ 动‏ : ئۈ يوتقان ‏ كۆرپىلەرنى ئۆرۈشتۈ- 
رۇپمۇ ھېلىقى پەلەينى تاپالمىدى . 到 腾 翻 都 子 福子 被 把 他‏ 
套 手 双 那 到 找 有 没 也 了‏ 。 

. تاغارنى ئۆرۈشۈپ بېرىڭ‎ ; 态 同 共 的 «$3 ئۆرۈشمەك‎ 
。 来 过 翻 袋 麻 把 我 帮 请 

ئۆرۈك ] 子 杏 ' 杏 [ 静‏ : - مېغىزى £7 / 一‏ ئۆرۈكنى 
كۆرۈپ ثلا بسولار . < ته > 查 黄 变 想 都 , 杏 黄 见 杏 青‏ 5 
比 而 相互 : 法 效 纷纷 ” 同 喻‏ “。 
ئۆرۈك خورمىسى +82[ 
ئۆرۈك قبقى ±#+ 

林 树 杏 [ 静 】 ئۆرۈكلۈك‎ 
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地 的 目 , HEE EÊ > > )858( ئۆرۈگا‎ 
RP 心安 > ئۆرۈگ؛: (88)< بم‎ 
ئۆرۈڭ (868) > > اورجه‎ 


ئۆرۈلمەك ] 倒 倾覆 倾 : 180|. 倒 @ [ 动‏ : دەرەخ ئۆرۈلۈپ 
كېتىپتۇ . 了 倒 树‏ 。 تام ئۆرۈلدى . 1180¥ .1312 › 
身 翻 : ®‏ : مانا يدنه بىر يىل ئۆرۈلدى . 革 。 年 一 了 过 又‏ 
كېچىسى ئۇياق - بؤياققا ئۆرۈلۈپ ئۈخلىيالمىدى . 翻 间 夜 他‏ 
着 睡 没 去 复 来‏ 。 پەرىدەنىڭ ئۆپكىسى ئۆرۈلۈپ سۆزلىيەلمەي 
قالدى . 了 来 话 出 不 说 讲 楚 酸 中 以 代 日 排‏ 。 

ئۆرۇلۇپ - چۆرۈلۈپ .102 :去 复 来 翻 .去 倒 来 其‏ ئۈ 
ئەينەك ئالدىدا قاپتىدىن ¬ ئۆزىگە سەپ سالدى.. 镜 在 站 她‏ 
8017 [(8ع3 2 عد نا 28 78015 نك 17 7 ¬ # . 

ئۆرۈما 】 静‏ [ ا 4 بىر ~ سامساق ¬ چ :2 / بىر ہ چاچ 
— د ^ ط 
ئۆرۈمگە كەلمەك 子 辫 梳 以 可 得 长 发 头‏ : قىزنىڭ 
چېچى ئۆرۈمگە كەلدى . 办 小 梳 以 可 得 长 发 头 的 娘 姑‏ 
了‏ 。 

赏 中 礼 婚 或 甫 莱 西 麦 办 举 在 常 通 ) 钱 赏 [ 静 ] دُوّرؤوم‎ 
. ` 《会 施 的 人 苦 贫 给 灾 消 为 : 的 师 乐 给 
. . 2 ئۆرۈم ئۆرۈمەك ج884‎ 

ئۆرۈم1 (858)< > 1087008 MRK‏ لم رام ع تالز 

1449 قامچا‎ ~~ / 辫 发 的 编 چاچ‎ ~~ :的 办 编 -[ 静 】 ئۆرۈمە‎ 
ا‎ 子 蒜 的 
物 织 编 ئۆرۈمە بۇيۇم)‎ 
头 僚 的 办 成 编 条 皮 用 。o45 为 ئۆرۈمە‎ 

推 墙 把 ~ تامنى‎ ; 翻 打 。 翻 推 ! 倒 推 [ 动 ] ئۆرۈمەك‎ 
翻 推 ~ كونا ھاكىمىيەتنى‎ / 子 房 翻 推 ~ ئۆينى‎ / 倒 
打 他 . ئۈ شىرە ئۈستىدىكى چايداننى ئسۆرۈۋەتنى‎ / 权 政 旧 
翻 ~ i: N WO 。 瓶 水 热 的 上 子 桌 了 翻 
3# 8% . ئوت - چۆپلەرنى ئۆرۈپ قويؤش كېرەك‎ / 地 
خەن-زۈچىنى‎ : 译 翻 @ 来 过 翻 袋 口 把 ~ خالتىنى‎ 。 下 一 
-- جؤشنى‎ : 解 。 圆 @ 语 维 成 翻 语 汉 把 一 ئۇيغۇرچىغا‎ 


钱 赏 给 ~ Jy :给 回 梦 解 : 梦 
# #5 اراك‎ 〔 静 ] ئۆرىتۇپە‎ 


ئۆرىتۆپە بولماق :来 起 乱 慌 。 来 起 张 慌‏ بارات مۈئەل- 
لىم سىنىپقا كىرىشى بىلەن بالىلار ئۆرىتۆپە +ولؤشتى . 提 拉巴‏ 
来 起 张 慌 就 们 生 学 室 教 进 一 师 老‏ 。 

ئۆرىتۆپە قىلماق 9275191818178: سەن كېلىپلا ھەممە 
ئادەمنى ئۆرىتۆپە قىلىۋەتنىڭ . 性 性 得 搅 都 家 大 把 来 一 你‏ 
安 不‏ 。 
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ئۆرىدەتمەك «ئۆرىدىمەك » 态 动 使 的‏ 
ئۆرىدەشمەك «ئۆرىدىمەك » 180 8| 7# 
ئۆرىدەلمەك «ئۆرىدىمەك » 752500800 


ئۆرىدىمەك ] 动‏ [ © :#, كۆمۈرنى -- ¥ / قۇمنى 一‏ 


袋 麻 直 扶 ~ تاغارنى‎ ROT چ«‎ 


189¥. 弄 摆 << 方 >[ 动 ] ئۆرىلەشمەك‎ 
ئۆزىنى ئايىماق 3 ¥ / ئۆزىنى تاشلىۋەتمەك‎ : 己 自 )#( ئۆز‎ 


53 ¥ / ئۆزىنى چاغلىماسلىق 72 8 72128 / ئۆزىنى چوڭ 
تۇتماق 大 自 高 自‏ / ئاشلىق بىلەن ئۆزىنى تەمىنلىمەك 食粮‏ 
给 自‏ / رەھبەر مەن دەپ ئۆزىگە تەمەننا قويماق 自 者 导 领 以‏ 
居‏ / مىللەتلەر ~ تەقدىرىنى ئۆزى بەلگىلىمەك 自 族 民‏ 
一 / %‏ گۆرىنى ئۆزى كولىماق 2121986 / ~ كۈچىگە 
تايانماق 生 更 力 自‏ / -- ئۆزىدىن قانائەتلەنمەك 满 自‏ / ئۆ 
زىگە ئۆزى قىلماق 受 自 作 自‏ / ئۆزۈڭگە راۋا كۆرمىگەننى ئۆز- 
گىگه راۋا كۆرمە . >#< o. AFH RFF E‏ ئۆ 
زۈڭنى سل › ئۆزگىنى قوي . < 14 >> ھ 8 13 811 8 ›# 
霜 上 瓦 人 他 管‏ 。 ئۆزۈڭنى ئەر چاغلىساڭ › ئۆزگىنى شىر 
جساف سلا . <> 雄 成 看 人 别 把 要 。 士 壮 成 看 已 自 把‏ 
“手中 强 有 自 中 强 ” 同 喻 5 87‏ 。 ئۆزۈم تابقان بالاغا › ندكه 
باراي دمؤاغا . >#< 8 ىت ها AR: EFER RH‏ 
ik Rl CEE”‏ .7# ج 7 بل “ ؛” § 16 8 ©“ . ئۆزىنى 
سورىغان قازىنىڭ ئالدىغا بارماپتۇ . <> 已 自 好 管‏ .د غم 
司 官‏ 。 ئۆزىنى قۇربان قىلماق 3 441783 / ئۆزىنى ماختىماق 
¥523 / ~ تبغسرلسقى 8 9 身 自 。 3: 809 Ê‏ : 
ئۆزىنى ثامان ساقلىماق 24 8 8(© 3 .|( : ئۈ ئۆزى كەلمى- 
:人 本 HK 本 @ 来 有 没 儿 个 自 他 .‏ ~ زيم سدسى 
一 / 土 本‏ مەملىكىتى 826 / -¬ خىزمىتىنى ياخشى ئىشلى- 
مەك 作 工 职 本 好 做‏ / بو ~~ كەسپىم ئەمەس . 2856326 زم 
业 专 ) 作 工 职 本‏ (。 مەسىلىنىڭ ئۆزى مۇھىم ئەمەس . 题 问‏ 
要 重 不 并 身 本 的‏ 。 ئۇ ئۆزى كدلسؤن . 来 人 本 他 请‏ 。 
生 亲 。 自 亲 人 @‏ : ~ بېشىدىن ئۆتكۈزگەن ئىش 历经 自 亲‏ 

. بېرىپ › ئۇنىڭ بىلەن يؤزمۇۉیيۇز سۆزلىشىپ باق‎ / 事 
子 儿 生 亲 بالىسى‎ 一 , 谈 谈 面 当 他 和 。 趟 一 去 自 亲 你 
没 里 这 .~ كلل : بۇ يەردە يات ئادەم يوق › ھەممىمىز‎ 8 © 
。 人 己 自 是 都 人 外 有 

ئۆز ئالدىغا 84 : ئۈ بۇ مەسىلىنى ¬ بىر تەرەپ قىلالاي- 
دۇ. 一 。 题 问 这 理 处 自 独 能 他‏ ئۆگەنمەك 学 自‏ 

ئۆز ئالدىغا تارتىۋالماق (2686: ئۈ هدممه ئىشنى ئۆز ئال- 
دىغا تارتىۋېلىپ . ھېچكىمنى يېقىن يولاتمىدى . 61/03 رط › 
间 过 人 别 让 不‏ 。 


ئۆز ئايىغى بىلەن كهلمهدك 73612253 , 罗 投 自‏ 


ئۆز ئايىغىدىن ئثۈركۈمەك 7008 › وضع يا 
ئۆز بەگ - ئۆز خان 霸 称 王 称‏ : ~ بولماق 称 王 称‏ 
霸‏ 

袋 脑 掉 怕 ئۆز بېشىدىن قورقماق‎ 

ئۆز بېشىغا چىقماق 果 其 食 自 < 成‏ : ئۈ ئاخىرى 
ئۆز ببشغا چىقتى . 了 果 其 食 自 终 最 他‏ 。 

取 自 , 果 恶 食 自 > ئۆز بېشىنى ئۆزى يبمهدك < جر‎ 
TK 

人 已 自作 当 ئۆز بىلمەك‎ 

#X6) < 成  قامياج ئۆز پۇتىغا ئۆزى پالتا‎ 
脚 的 已 自 

ئۆز پۇتىغا ئۆزى كهكه جابماق = ئۆز پۈتىغا ئۆزى 
پالتا چاپماق 

命 由 天 听 ئۆز پېشانىسىدىن كۆرمەك‎ 

磨 水 的 已 自给 <> ئۆز تۈگمىنىگە سۇ قويماق‎ 
FIRB KE 

殖 繁体 自 >18< ئۆز تېنىدە كۆپەيمەك‎ 

精 受 体 自 <> ئۆز تېنىدە ئۇرۇقلانماق‎ 

人 家 自作 当 ئۆز سانىماق‎ 

› 和 鬼 疑 神 疑 : 1680 ئۆز سايىسىدىن ثور كۈمەك‎ 
忧 惊 相 自 

论 自 惊 自 < 成 ئۆز سايىسىغا مۇشت ئاتماق‎ 
是 为 以 自 ئۆز سوزلوك‎ 

ئۆز شورىدىن كۆرمەك 11ت 

计生 谋 自 > ^< ئۆز قازىنىنى ئۆزى قايناتماق‎ 
ئۆز قۇلىقىغا ئىشەنمەسلىك 161¥ ينه‎ 
人 家 自 成 当 ， 人 己 自 成 看 ئۆز كورمدك‎ 

ئۆز كۆزىگە ئۆزى ئىشەنمەسلىك >45187 3 رت ؤم 


睛 眼 
› 盘算 小 打 >۶<  قامترات ئۆز كۆمىچىگە چوغ‎ 
| 利 私 谋 


活 生 谋 自 : 计生 谋 自 GUE ئۆز كوننى ئۆزى‎ 

自 , 吃苦 讨 自 >= < ئۆز گۆشىنى ئۆزى يېمەك‎ 
言 难 苦 有 。 果 其 食 自 受 自作 

理 夺 词 强 ئۆز گېپىنى يورغىلاتماق‎ 

墙 底 < 农 >  ىكىلمەن ئۆز‎ 

5 . بۇ گەپنى -- ئايشەمگە دەيلى‎ : 候 时 到 ئۆز نۆۋىتىدە‎ 
o 说 姆 谢 依 阿 给 再 候 时 到 话 


ئۆز نېنىنى ئۆزى تېپىپ يېمەك / ئۆزىنى يوقىتىپ قويماق 


其 食 自 天成 ئۆز ئېنىنى ئۆزى تېپىپ يېمەك‎ 
谋 为 自 善 。 FEREH 2 

之 听 。 MEHEK 然 自 其 听  قاميوق ئۆز ھالىغا‎ 
之 任 

ئۆز ئوقىدا ئايلانماق > 转自 <£ 地‏ 

用 作 净 自 >#%( < ئۆز - ئۆزىدىن تازىلىنىش‎ 
展 发 我 自 >0 < ئۆز - ئۆزىدىن راۋاجلانماق‎ 
亡 消 行 自 ئۆز - ئۆزىدىن ھالاك بولماق‎ 

化 异 身 自 >#< ئۆز - ئۆزىدىن ياتلاشماق‎ 
新 更 我 自 < 哲 >> ئۆز - ئۆزىدىن يېڭىلانماق‎ 
评 批 我 自 ئۆز - ئۆزىنى تەنقىد قىلماق‎ 

. پويىز ~ يېتىپ كەلدى‎ 80: 时 及 @@ ئۆز ۋاقتىدا‎ 
فلا ¶8, ماقالە 1952 - يىلى يېزىلغان‎ @ , 达到 时 按 车 列 
时 当 。 的 写 年 1952 是 章 文 بولۇپ › ~^ ئېلان قىلىنمىغان‎ 
。 表 发 未 

行 自 > =< ئۆزى بىلگەن سەنەمگە دەسسىمەك‎ 
是 其 

粉 授 花 自 >< ئۆزىدىن چاڭلانماق‎ 

交 自 >‡ < ئۆزىدىن چېتىشماق‎ 

ئۆزىدىن كەتمەك (21150 , 事 人 省 不‏ : ف ورقۈنچتا 
ئۆزۇمىدىن كېتىپ قاپتىمەن . 自 怪 @。 去 过 了 异 得 怕 我‏ 
:的 成 造 自己 i 已‏ بۇ ئىش ئۆزۈمدىن كەتتى . 怪事 件 这‏ 
己 自我‏ 。 

ئۆزبدىن :ئۆتمەك ; :是 不 的 已 自己 自 司‏ ئۇنىڭ ئۆزد- 
bi ±‏ قىز ئۇنى. ياخشى كۆرەتنى . 他 怪 这‏ 
的 他 欢喜 挺 是 娘 姑 个 那 实 其 *: 己 自‏ 。 

ئۆزىگە ئالماق 1898: سەن بۇنى ئۆزۈڭگە ئالما . 吕‏ 
سەن بىلەن هبجقانداق ئالاقىسى يوق .8312:1981 。 与 这‏ 
系 关 无 毫 你‏ 。 

› 五 二 六 退 一 < 成 > ئۆزىگە توپا قوندۇرماسلىق‎ 
他 . ئۇ سۆزمەن › ئۆزىگە توپا قوندؤرسدى‎ : 净 二 干 一 得 推 
。 净 二 干 一 得 推 任 责 把 。 道 会 说 能 

ئۆزىنى تارتماق 避 回‏ : ئۈنىڭ بىلەن تاكاللىشىپ يۈرگەن- 
دىن كۆرە ئۆزىنى تارتقان ياخشى . 回 如 不 嘴 吵 他 眼 其 与‏ 
好 为 避‏ 。 

ئۆزىنى چاغلىماق 量 自‏ : ئۈ ئۆزىنى چاغلىماي گەپ قىلى 
خدۇ. 量 自 不 话说 他‏ 。 

ئۆزىنى سورىماق 律 自‏ : ئۆزىمىزنى سورايلى › خەلقنىڭ 
رىزقىغا ئولتۇرمايلى . 利 的 民 人 害 侵 要 不 。 律 自 要 们 我‏ 
益‏ 。 ئۆزىنى سورغان يۈرت سورار . < ¥> 方 者 律 自 能‏ 
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。 邦 治 能 

: 净 二 干 一 得 推 < 成 > URE E 
قىلغان - ئەتكەنلىرىڭنى ھەممە بىلىپ تۇرسىمۇ › يدنه ئۆزۈڭگە سۇ‎ 
21211/01611976 IEF A A % 874E 878¥ يۇقتۇرمايۋاتىسەنا؟‎ 
؟‎ 净 二 干 一 得 推 要 

果 其 食 自 : 8# 885 ئۆزىگە قىلماق‎ 

疫 免 身 自 天 理 生 > ئۆز ئىممۇنىتېتى‎ 

ئۆزىنى ئالدۇرماق <۶> %#¥ , 坏 累‏ : ئۇ بۇ ئىشنى 
قىلىمەن دەپ ئۆزىنى ئالدۈرۈپ قويدى . 事件 这 做 了 为 他‏ 
了 坏 累 情‏ 。 

ئۆزىنى بىلمەك :明之 知 自 有‏ ئۆزىنى بىلگەن خار بول 
ماس . <1 > # و ‰# ± إزة ؤؤ ^ £ ئ , 

8 . ئۈ ئۆزىنى توختاتقان ئادەم‎ : 重 稳 ئۆزىنى توختاتماق‎ 
。 人 的 重 稳 很 个 是 

ئۆزىنى تۇتماق  :已 克 : 制 克 我 自‏ ئۇ جىددىي پەيننە ئۆ 
زىنى تؤتؤؤالالايدؤو . 已 自制 克 够 能 他 刻 时 键 关 在‏ 。 
ئۆزىنى جهتكه ثالماق :各 躲‏ گۈلچىمەن يات كىشىلەردىن 
ئۆزىنى جدتكه ئالدى. 人 生 了 开 躲 曼 齐 丽 古‏ 。 

地 无 < 成 > ئۆزىنى قويىدىغان يەر تاپالماسلىق‎ 
容 自 
ئۈ ئۆزىنى كۆرسىتىپ‎ : 己 自 指 @ ئۆزىنى كۆرسەتمەك‎ 
بول‎ HZ 7652@. 说 样 这 已 自 着 指 他 . مؤنداق دبدى‎ 
地 的 样 这 在 钱 . دبكدن مانا شۇنداق يەردە ئۆزىنى كۆرسىتىدۇ‎ 
ئاچچىق سوغۇق ئۆزىنى كۆرسىتى-‎ 。 值 价 的 已 自 出 显 才 方 
ئوسماننىڭ قىزغا ئۆزىنى‎ , 力 威 的 已 自 示 显 在 寒 严 . ۋاتىدۈ‎ 
。 已 自决 炫 娘 姑 给 想 曼 斯 奥 . كۆرسەتكۈسى كەلدى‎ 

理 心 现 表 我 自 ئۆزىنى كۆرسىتىش پىسىخىكىسى‎ 
人 是 也 了 破 麻 为 意 寅 ) 话 说 人 让 ئۆزىنىڭ ئاغزى‎ 
(EHMET HX 

的 己 自 顾 只 <A>. ئۆزىنىڭ پاشىسىنى قورۇماق‎ 
想 着 己 自 为 只 。 益 利 

ئۆزىنى دالدىغا ئالماق = ئۆزىنى چەتكە ئالماق 
ئۆزىنى ئۇرماق ‏ <> :人 投 心身 全‏ ئشقا~ 身 全‏ 
作 工 人 投 心‏ 1 

ئۆزىنى ئۇنتۇماق 我 忘‏ خىزمەت 
作 工 地 我 忘 sb‏ : 

弃 自 暴 自 < 成 > ئۆزىنى يەرگە ئۇرماق‎ 

ئۆزىنى يوقىتىپ قويماق > :以 所 平 忘 过 成‏ غەلىبى- 
دسن ئۆزىنى يوقىتىپ قويماسلىق كېرەك . 而 利 胜 为 因 要 不‏ 
以 所 乎 忘‏ 。 
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ئۆز يېغىدا ئۆز گۆشىنى قورؤماق / ئۆزگەربە 


已 自用 < 成 >  قامؤروق ئۆز يېغىدا ئۆز گۆشىنى‎ 
之 人 其 治 还 。 道 之 人 其 以 ” 同 喻 : 肉 的 己 自 炒 油 的 
. “ 身 

汁 面 (的 肺 羊 灌 ) [ 静 ] ' ئۆز‎ 

脉动 大 子 心 心 <F > #) ئۆز‎ 

ئۆز (8#) <> ¥ .0# . 

كور" (#@§#§ا< <¥ . 润‏ 

ئۆزئارا (88) ;此 彼 。 互相 相互‏ ~ تاجاؤؤز قىلىشماسلىق 
一 / 5‏ ياردەملەشمەك 一 / 助 帮 相 互‏ مؤناسؤءت 
一 / 系 关 互相‏ خەۋەرلەشمەك 息 消 通 互‏ 
ئۆزئارا تەتۇر فورمۇلا <> 式 公 反 互‏ 
ئۆزئارا تەتۇر نىسبەت >< 比 反 为 互‏ 
ئۆزئارا تەسىر كۆرسەتمەك 用 作 互 交‏ 
ئۆزئارا تولدۇرغۇچى بۇلۇڭلار >< 角 补 为 互‏ 
ئۆزئارا تۈپ سانلار ` << 数 质 互‏ 
ئۆزئارا چېتىشتۇرماق <^‰# <> 交互‏ 
ئۆزئارا قارىمۇقارشى سانلار ‏ >< 数 反 相 为 互‏ 
ئۆزئارا قالدۇق بۇلۇڭلار < > 角 余 为 互‏ 
ئۆزئارا قوشنا بؤلوك ‏ >> 角 的 邻 相 < 数‏ 
ئۆزئارا كېسىشمەك <> 交 相‏ 
ئۆزئارا مەنپەثەت يەتكۈزمەك 55.288 
ئۆزئارا ئىندۇكسىيە >< 感 互‏ 

HOF EOD <> (##) ئۆزەكڭ‎ 

ئۆزەك قۇرتى <> dı‏ .88.04¥ 

心 枯 >#< ئۆزەك قۇرۇماق‎ ٠ 
型 心 < 机 > ئۆزەك قبلسب‎ 
轴 芯 <> ئۆزەك ئوق‎ 

的 子 心 有 的 世 有 [ 静 】 ئۆزەكلىكڭ‎ 


体 墙 心 夹 >@< ئۆزەكلىك تام‎ 
种 树 材 心 - ئۆزەكلىك دەرەخ‎ 
€ >¥ < ئۆزەكلىك يۇڭ‎ 


独 : 人 的 行 孤 意 一 。 人 的 行 专断 独 [ 静 ] ٠ ئۆزبېشىمچى‎ 
专断 独 个 是 就 小 从 他 . ئۆ كىچىكىدىنلا ~ ئىدى‎ :人 的 断 
。 人 的 行 
~ : 自 擅 : 行 孤 意 一 行 专断 独 )#(0 ئۆزبېشىمچىلىق‎ 
动 行 自 擅 بىلەن ئىش قملماق‎ 
¥ - 行 专断 独 : 断 专  قاملسق ئۆزبېشىمچىلىق‎ 
ا‎ e 
人 克 别 孜 乌 : 族 克 别 孜 乌 (更 】 ` گۆزبك‎ 
:的 式 克 别 孜 乌 @ 语 克 别 孜 乌 [ 静 】 ئۈزبېكچە‎ 


~ ,#¥:28 91¥ كؤرسهتمدك‎ 一 :由 缘 @ [ 静 】 ئۆزرە‎ 

品 等 上 : 品质 优 . 品 精 > ئۆزرۈم (88)< م‎ 

ئۆزرىخاھلىق (#) 2531# 
ئۆزرىخاھلىق سورىماق 51# ‰: بۈ ئىشتا ئۆزلىرە. 
دىن ئۆزرىخاھلىق سورايمەن . ×%3¥ |165 ë1‏ . 
ئۆزرىخاھلىق ئېيتماق 情 说‏ »ا 

态 同 共 的 » ئۆزسىنىشماق «ئۆزسىنماق‎ 


ئۆزسىنماق 】 :人 已 自 成 当 , 人 已 自 成 看 [ 动‏ بۇ سۆزلەرنى 
ساڭا ئۆزسىنىپ ئېيتىۋاتىمەن . ®% K8‏ ك Ê 6k‏ ^ 1517 

。 话 些 
# ^ 01/5. 的 义 情 讲 4 的 实 忠 > 5 >C) ئۆزكەي‎ 


的 顺 孝 . 的 
پىچاقنى ئۆزۈڭگە سال › ئاغرىمىسا‎ :人 他 : 人 别 @ [ 静 ] ئۆزگە‎ 
.ك 7# #5 (# ^ :و‎ 已 自 蕉 先 子 刀 <i> ئۆزگىگە.‎ 
› ئۆزگىگە ئۆلۈم تىلىگۈچە‎ 。“ 人 于 施 莫 。 欲 不 所 己 ” 同 
新 如 不 死 早 人 别 盼 其 与 <¥ < . ئۆزۈڭگە ئۆمۇر تىلە‎ 
‘他 了 除 . ئۈنىڭدىن -- ھېچكىمنى بىلمەيمەن‎ 。 寿 长 已 自 求 
شؤنجه كۆپ باش‎ :的 他 其 。 的 别 @。 得 认 不 都 谁 我 人 别 
想 有 没 也 。 汁 脑 尽 绞 此 如 .ptt قاتۇرساممۇ -- جاره‎ 
يۈرتتا يبردم يىل سەرسان‎ 法 办 的 别 出 
< 哲 二 @。 年 半 了 泊 标 乡 他 在 我 后 此 . بولۇپ يؤردؤم‎ 

我 非 

更 , 改 更 。 27272025291938 » ئۆزگەرتمەك 0© «ئۆزگەرمەك‎ 
ها‎ / 划 计 改 更 。 划 计 变 改 ~ پىلاننى‎ : 造 改 ( 革 变 。 动 
ئىدىيىنى‎ / 案 草 动 更 ~ لايىھە‎ / 线 航 改 更 -- ۋا يولىنى‎ 
改 衬衣 连 把 ~ ئۈزۈن كۆڭلەكنى يوپكىغا‎ / 想 思 造 改 ~ 
河 黄 . خۇاڭخې دەرياسى ئۆز يولىنى ئۆزگەرتتى‎ ./ 子 裙 成 
شۇنداق دېگەنىدى › ھازىر سۆزىنى ئۆز.‎ 道 了 改 
。 了 口 改 在 现 , 的 说 么 那 是 来 原 他 . گەرتىۋاپتۇ‎ 

态 同 共 的 » ئۆزگەرتىشمەك «تؤزكهرتمدك‎ 

ئۆزگەرتىلمەك «ئۆزگەرتمەك » 89 527%: ئاپتونوم رايونلۇق 

` مائارىپ كومىتېتىنىڭ نامى مائارىپ نازارىتىگە ئۆزگەرتىلدى . 4] 

-3 يىغىن‎ . 了 厅 育 教 为 改 更 称 名 的 会 员 委 育 教区 治 
ئىسىمىلىك ثار‎ 。 行 举 天 明 在 改 议会 . تىگە ئۆزگەرتىلدى‎ 
。 动 改 大 多 有 设 单 名 . تؤقجه ئۆزگەرتىلمىدى‎ 

的 变 。 的 化 变 [ 静 】 ئۆزگەرگۈچى‎ 
ئۆزگەرگۈچى سان <22 > . جه ؤ.‎ 
量变 天 数 >> ئۆزگەرگۈچى مىقدار‎ 


下 见 ئۆزگەرمە‎ 


ئۆزگەرمە ثاككورد / ئۆزلەشمەك 


纺 和 变 > << ئۆزگەرمە تثاككورد‎ 
音 变 >2 < ئۆزگەرمە ئاۋاز‎ 


价 变 天 经 > ئۆزگەرمە باھا‎ 

土 性 变 >#‰ <  قاربؤت ئۆزگەرمە‎ 

程 音 化 变 >< ئۆزگەرمە ئىنتېرۋال‎ 
可 不 قارار‎ ~ :的 改 更 可 不 。 的 变 不 〔 静 ] ئۆزگەرمەس‎ 

定 决 的 改 更 

格 价 比 可 。 格 价 变 不 二 经 > ئۆزگەرمەس باھا‎ 

律 规 变 不 >#<  تەيىنۇناق ئۆزگەرمەس‎ 

”本 资 变 不 >4< ئۆزگەرمەس كاپىتال‎ 
变 。 革 变 。 动 变 。 变 改 .化 变 。 ¥0 0 
。 了 变 然 突 气 天 . ھاۋا رايى بسر دنلا ئۆزگەردى‎ :更 变 , 样 
变 改 狐 面 的 齐 木 鲁 乌 . ئۈرۈمچىنىڭ قىياپىتى ئۆزگەردى‎ 
ئۈ‎ 。 了 变色 脸 的 他 . ئۇنىڭ.چىرايێ ئۆزگىرىپ كهتتى‎ . 1 
بو كىتابنىڭ‎ 。 了 动 变 务 任 的 他 . نىڭ ۋەزىپىسى ئۆزگەردى‎ 
قا‎ 。 化 变 些 有 容 内 的 书本 这 . مەزمۇنى ئازراق ئۆزگەردى‎ 
||! › قاس تاغلارنىڭ قىياپىتى زور دەرىجىدە ئۆزگىرىپ كەتتى‎ 
87 تدا "= ئۆزگىرىشى.‎ >84 < ©( , TREK 


ئۆزگەرمەس مىقدار 


: 14 FRA - 
相 变 。 110541¥ >± ‹ 3 ne تەن‎ 4 
刑 肉 
种 变 <>: ئۆزگەرگەن تور.‎ 


质变 二 地 >> ئۆزگەرگەن جىنس‎ 
晶 变 二 地 > ئۆزگەرگەن كرىستال‎ 
值 量变 >< ئۆزگىرىش قىممىتى‎ 
比 变 >< ئۆزگىرىش نىسبىتى‎ 
青 冬 沙 疆 新 > 8 > (##) ئۆزگەن‎ 
~ :的 色 特有 。 的 特 独 。 的 外 另 ; 的 别 [ 静 】 ئۆزگىچە‎ 
مىللىي‎ ~ / 格 风 的 特 独 ئۇسلۇب‎ ~ / 事 回 一 另 ئىش‎ 
. 装 服 族 民 的 色 特 有 كسيسم‎ + 
之 言 换 , 说 话 句 换 «شؤز كنلجه ئېيتقاندا‎ 
رەسىمنىڭ ئۆزگىچىلى-‎ :处 之 到 独 : 色 特 四  -كىلىچىگزۆئ‎ 
性 异 相 到 哲 >@@。 处 之 到 独 其 有 画幅 这 . 淡 كى‎ ` 
ئه‎ :的 变 : 的 测 莫 幻 变 。 的 变 多 图 )#( ئۆزگىرىشچان‎ 
£13 ھاۋا‎ 一 。 变 多 候 气 天 春 . تىيازدا كىلىمات -- بولىندۈ‎ 
变易 >15 <2 012 
动 变 。 本 成 变 可 过 经 > ئۆزگىرىشچان تەننەرخ‎ 
: 本 成 
Jî 8.75. 8.735 > #8 < ئۆزگىرىشچان توك‎ 
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器 容 电 变 可 >< ئۆزگىرىشچان تو كدان‎ 
## ±± 甲 蹄 羊 >¥ <  لاقتاج ئۆزگىرىشچان‎ 


算 预 动 变 二 经 > ئۆزگىرىشچان خامچوت‎ 
阑 光 变 可 >< ئۆزگىرىشچان دىشافراگما‎ 
机 电 发 流 交 >< et》 ئۆز گىزىشتچان‎ 
速 变 >#< ئۆزگىرىشچان سۈرئەت‎ 
容 变 . > #8 < ئۆزگىرىشچان سىغىم‎ 
”风向 变 . >> < ئۆزگىرىشجان شامال‎ 
8# 3£ 5[ > #( < ئۆزگىرىشچان قارشىلىق‎ 
… 虫 性 变 >#<  ترؤق ئۆزگىرىشچان‎ 
本 资 变 可 >4< ئۆزگىرىشچان كاپىتال‎ 
品 产 比 可 不 过 经 > ئۆزگىرىشچان مەھسۇلات‎ 
量变 >< ئۆز گىرىشچان سقدار‎ 
. 动 运 速 匀 非 >< .ئۆزگىرىشچان ھەرىكەت‎ 
流速 变 < 水 > ئۆزگىرىشچان ئېقىم‎ 
星 变 >< ئۆزگىرىشچان يۇلتۇز‎ 

<# < ©3 °] 性 变 多 @ [ 静 】 ئۆزگىرىشچانلىق‎ 
性 异 变 

的 化 变 无 : 的 变 不 [ 静 ] ئۆزگىرىشسىز‎ 

的 化 变 有 。 的 变 多 [更] ئۆزگىزىشلىكڭ‎ 

态 同 共 的 » ئۆزگىرىشمەك «ئۆزگەرمەك‎ 

下 见 ئۆزلەشتۈرمە‎ 


语 引 接 间 >< تؤزلهشتؤرمه سۆز‎ 
物 植 培 栽 ئۆزلەشتۈرمە ئۆسۈملۈك‎ 


ئۆزلەشتۈرمەك 0© «ئۆزلەشمەك » 200:00 7: يېڭى تېخنىكىنى 
jg 572700 ~‏ يەر ~ ke EFT‏ 
© 3 : بىر قېتىمدىلا لېكسىيە كۆپ بولۇپ كدتسه › 
ئوقۇغۇچىلار ئۆزلەشتۈرەلمەيدۈ . — 27437 。 化 消 生 学‏ 
了 不‏ 。 بىلىم ~ 识 知 学 科 懂 弄‏ 


态 同 共 的 « ئۆزلەشتۈرۈشمەك «ئۆزلەشتۈرمەك‎ 
7225/8708 » ئۆزلەشتۈرۈلمەك «ئۆزلەشتۈرمەك‎ 
80% [ 静 ] ئۆزلەشمە‎ 


土 熟 براق‎ 
地 熟 <K> 

ئۆزلەشمەك 】 治 融 。 2. 片 一 成 打 @ [ 动‏ ; ۋاقىننىڭ ئۆ 
تۈشى بىلەن جەڭچىلەرگە ئۆزلىشىپ كەتتىم . 推 的 间 时 着 随‏ 
了 片 一 成 打 们 士 战 同 我 . 移‏ 。 لار تېزلا :وز لشب 
كەتتى . :应 适 @@. 了 熟 混 就 快 很 们 他‏ شەھەر تۇرمۇشىغا -- 
收 吸 峡 活 生 市 城 应 适‏ : ئۇيغۇر تىلىغا نؤرغؤن ئەرەبچە - 
پارسچە سۆزلەر ئۆزلەشكەن ; 伯 拉 阿 多 很 了 收 吸 语 尔 吾 维‏ 


ئۆزلەشمە تؤير 


ئۆزلەشمە يەر 


1100 
。 词 语 斯 波 和 
道 世 , 代 时 >< #3 زك‎ 
学 : 担 掌 : 愿 情 , 意 乐 . 意愿 <> FJ) ئۆزلەمەك‎ 


通 贯 会 融 , 会 领 会 

ئۆزلۈك 】 一 :的 好 饭 四 身 反 * 复 自 <F > © [ 静‏ هب 
مىر 面 的 好 饭‏ / ~ لاي 泥 的 好 饭‏ 
ئۆزلۈك الماش <18> 词 代 身 反 。 词 代 复 自‏ 
ئۆزلۈك دەرىجە <18-> KHK: 态 复 自‏ 

性 易 和 到 建 >[ 静 ] ئۆزلۈكلۈك‎ 

ئۆزلۈكىدىن 】 :然而 然 自 : 动 自 : 已 自 [更‏ مەن ئېنگلىز- 
چىنى ئۆزلۈكۈمدىن 语 英 了 学 自我 .mu‏ 。 ئۇنىڭ كېسى- 
过‏ ¬ ساقايدى . 了 好 地 然而 然 自 病 的 他‏ 。 

您 [ 静 ] ئۆزلىرى‎ 

的 姆 卡 木 二 十 尔 吾 维 ) 勒 哈 孜 岛 二 艺 >[ 静 ] ئۆزھال‎ 
( 曲 套 六 第 

#4. 魂 灵 > 8 <)88[ ئۆزۈۇت‎ 

Ek 分 区 <# >J) ئۆزۈرمەك‎ 

ئۆزۈكڭ (85) > KUT ROME PRA <F‏ 80 #ۇ 
(号‏ 

. ئۈ تولىمۇ ~ ئادەم ئىكىەن‎ :的 是 为 以 自 [ 静 ] ئۆزۈمچى‎ 
。 了 是 为 以 自 太 人 个 这 

自 ئادەم‎ ~ :的 见 己 执 固 , 的 是 为 以 自 [ 静 】 ئۆزۈمچىل‎ 
: 人 的 是 为 以 

. سەن ~ قىلما‎ ; 式 形 词 名 的 ئۆزۈمچىللىك «ئۆزۈمچىل»‎ 
。 是 为 以 自 要 不 你 . 

魂 灵 。 神 精 : 质 实 。 质 本 > 5 <)08( ئۆزۈن‎ 

自 言 自 سۆزلەپ كەتمەك‎ ~ : 行 自 , 8:8 0( [ 静 ] ئۆزىچە‎ 
: 意 随 : 意 任 @ 理 处 行 自 Li تەرەپ‎ 一 / 语 
笑 意 随 كۈلمەك‎ ~ / 释 解 意 任 چۈشەندۈرمەك‎ 一 

言 流 布 散 تارقاتماق‎ ~ : 言 流 [ 静 ] ئۆسەك‎ 
a 576 ئۆسەك سۆز‎ 

ئۆسەكچى 】 者 言 流 造 制 [ 静‏ 1&5 , ئۆسەكچى ئۆسەك 

توقىمىسا › ئىشسىز قالار . < ¥> خة 8ة # + خذ 1 失 会 就‏ 

! ; 

ئۆستەڭ (#) کا غول ~ + / تارماق ~~ 2532 / نم 
يارىشىقى تال › قىز يارىشىقى خال . < ¥> 97 7 % # # 
o BEA 5 E RIKE BF‏ 
ئۆستەڭ ئالماق €7 

人 的 汇 挖 .[ 静 】 ئۆستەڭچى‎ 

ئۆستەڭلىك «ئۆستەڭ » 78 |718 : سۇ پونكىتى سىلەرگە 


ئۆزلەك / ئۆسمەك 


。 水 渠 一 了 分 们 你 给 站 管 水 . بىر ~ سۇ بەردى‎ 

下 见  ىچۈگرۈتسۆئ‎ 
子 因 长 生 < 生 >>  روتكاف ئۆستۇرگۇچى‎ 
素 激 长 生 ><  نومروھ ئۆستۈرگۈچى‎ 

:高 提 。 升 提 kê ©5 f) « ئۆستۈرمەك © «ئۆسىەك‎ 
技 的 拨 提 中 人 工 从 ئىشچىلار ئارىسىدىن ئۆستۈرگەن تېخنىك‎ 
118 . دىلنۇرنى كور ؤيبا باشلىقى قىلىپ ئۆستۈردى‎ / 员 术 
品 产 高 提 ~ مدهسؤلات سۈپىتىنى‎ 。 长 组 为 升 提 尔 努 丽 
培 栽 ~ مېۋىلىك دەرەخلەرنى‎ : 养 培 : 育 培 : 培 栽 @ 量 质 
树 育 培 ~ كۆچەت‎ / 物 植 培 栽 ~ ئۆسۈملۈكلەرنى‎ / 树 果 
植 用 药 ) 草 药 植 培 ~ دورا ئۆسۈملۈكلىرىنى‎ / $ 8. 苗 
菌 细 养 培 ~ باكتېرىيە‎ / ( 物 

态 同 共 的 csojy ئۆستۇرۈشمەك‎ 

ئۆستۈرۈلمەك «ئۆستۈرمەك» 225/188 

RK |: › 向 心 <# > J) ئۆستىكمەكڭ‎ 

MEMEK FF <F <)#( ئۆسرۈك‎ 

事 人 省 不 。 觉 知 去 失 。 ¥ <F ئۆسرۈكلۈكڭ (ض#)<‎ 

醉 < 古 >[ 动 ] ئۆسرۈمەك‎ 

:的 拔 挺 得 长 : 的 长 得 长 。 的 高 得 长 )88( ئۆسكىلەڭ‎ 
孩 的 高 材 身 效 ~ / 人 的 拔 挺 材 身 , 儿 个 高 pet ~ 
$× بىر تۈپ ~ ثارجا‎ / 毛 导 的 长 长 得 长 قاش‎ ~ / 子 
树 柏 棵 一 的 拔 挺 

肿 性 良 -- ئوبدان سۈپەتلىك‎ : 瘤 有 种, # 二 医 >[ 静 ] ئۆسمە‎ 
瘤 肿 性 恶 ~ يامان سۈپەتلىك‎ / 8 
病 瘤 肿 .> << ئۆسمە كېسەللىكى‎ 
$ >&< ئۆسمە گۆش‎ 
资 工 的 加 增 ئۆسمە مائاش‎ 
学 疫 免 瘤 肿 二 医 > ئۆسمە ئىممۇنولوگىيىسى‎ 

:长 生 。 Kk 长 成 高 长 大 长 , 长 @ [ 动 ] ئۆسمەك‎ 
بؤغداي‎ 。 的 大 长 村 农 在 是 们 他 . ئۇلار يېزىدا ئسۆسكەن‎ 
تاغدا ياپيېشىل‎ ,好 很 势 长 苗 麦 . مايسىلىرى ئوبدان ئۆسمەكتە‎ 
دەل - دەرەخلەر ئۆسكەن . ]| >1 4 77803878 . ساقىلىم‎ 
ئۇنىڭ بويى خېلىلا‎ 。 了 来 起 长 又 子 胡 . يدنه ئۆسۈپ قالدى‎ 
تۈركۈم‎ 让 。 截 大 一 了 高 长 材 身 的 他 . ئۆسۈپ قالغانىدى‎ 
来 起 长 成 者 学 的 轻 年 批 一 . ياش ئالىملار ئۆسۈپ چىقتى‎ 
身 部 干 些 一 .ob بدزى كادىرلاردا مەنمەنلىك ئۆسۈپ‎ 。 了 
مال‎ :高 提 。 升 高 。 %18: kK EO. 2515 837+ T KBE E 
高 绪 情 ~ كۆڭلى‎ / 涨 高 价 物 : 涨 上 价 物 ~ باهاسى‎ 
خەلقىمىز-‎ ,了 高 提 望 威 的 他 . ئۇنىڭ ئىناۋىتى ئۆستى‎ / 涨 
128010 . نىڭ مەدەنىيەت سەۋىيىسى كۈندىن - كۈنگە ئۆستى‎ 


ئۆسۈش مەزگىلى / ئۆكتۆ 
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。 高 提 益 日 平水 化 
期 长 生 >< ئۆسۈش مەزگىلى‎ 
率 长 生 天 农 >  ىتىبسىئ ئۆسۇش‎ 

年 少 )88( ئۆسمۈر‎ 
官 年 少 ئۆسمۈرلەر ساربيى‎ 

时 年 童 دەۋر‎ ~ :的 年 童 的 年 少 GF) ئۆسمۈرلۈك‎ 
期 时 年 少 。 代 

家 学 瘤 有 种 二 医 才 >[ 静 】 ئۆسمىشۇناس‎ 

学 瘤 有 种 <E&> [ 静 ] ئۆسمىشۇناسلىق‎ 

~ / 发 头 的 长 得 长 چاچ‎ ~ :的 长 得 长 [ 静 ] دُوسوك‎ 
› ئۇ قاڭشارلىق . چوڭ كۆز . ¬ قاش‎ / 子 胡 的 长 得 长 jb 
高 个 一 是 他 . يبشى 60 لاردىن ھالقىغان بىر كىشى ئىدى‎ 
的 岁 60 过 超龄 年 : 85 .قاع ع 1ع ع[‎ 睛 眼 大 。 RR 


o 人 
质 骨 سۆڭەك ئۆسۈكچىسى‎ : 生 增 >]5<)88( ئۆسۈكچە‎ 
. 生 增 


利 红 。 息 利 过 经 二 [ 静 ) ئۆسۈم‎ 
税 息 利 >4< ئۆسۈم بېجى‎ 
差 利 < 经 > ئۆسۈم پەرقى‎ 
钱 利 < 经 > ئۆسۈم يؤلى‎ 
票 息 < 经 > ئۆسۈم چېكى‎ 
率 利 之 经 > ئۆسۈم ئىسبىتى‎ 
4 #4 ئۆسۈم ئىستىكى‎ 
# ئۆسۈمتە . )<> 7< بل‎ 
855.26. 的 息 利 无 (##) ئۆسۈمسىز‎ 
股息 无 >&< ئۆسۈمسىز پاي‎ 
票 股息 除 过 经 > ئۆسۈمسىز پاي چېكى‎ 
¥$ ¥$ 券 债 息 无 过 经 > ئۆسۈمسىز زايوم‎ 
券 债 率 利 
款 贷 息 无 >#%< ئۆسۈمسىز قەرز پۇل‎ 
学 息 利 >#-<]# ( ئۆسۈمشۇناسلىق‎ 
的 息 有 [ 静 ] تؤوسؤملوك!ا‎ 
票 股息 有 到 经 > ئۆسۈملۈك پاي چېكى‎ 
券 债 息 有 >&<  موياز ئۆسۈملۈك‎ 
款 贷 息 有 <4< ئۆسۈملۈك قەرز‎ 
本 资 息 生 二 经 >  لاتساك ئۆسۈملۈك‎ 
生 水 سۇ ئۆسۈملۈكلىرى‎ : 物 植 >¥ <]#( 5وؤسوملؤوكهة‎ 
~  قىللىي كۆپ‎ / 物 植 赏 观 مەنزىرە ئۆسۈملۈكلىرى‎ / 物 植 
物 植 生年 多 
7# ئۆسۈملۈك ئاناتومىيىسى زع‎ 


ئۆسۈملۈك پاتولوگىيىسى << > 74 غد 
ئۆسۈملۈك تالاسى 221218 

ئۆسۈملۈك تۆرەلمىشۇناسلىقى £ ھ3 
ئۆسۈملۈك تۈركۈمى <> 落 群 物 植‏ 
ئۆسۈملۈك دورا > ”药草 < 医‏ 


£38 4 ئۆسۈملۈك فىزىشئولوگىيىسى‎ 
石化 物 植 ئۆسۈملۈك قاتمىسى‎ 
学 态 形 物 植 ئۆسۈملۈك مورفولوگىيىسى‎ | 


素 激 物 植 >< ئۆسۈملۈك هورمؤئى‎ 
±# £44 ئۆسۈملۈك ئېكولوگىيىسى‎ 
碱 物 植 二 化 > ئۆسۈملۈك ئىشقارى‎ 
被 植 >‰< ئۆسۈملۈك يېپىنچا‎ 


1841 ئۆسۈملۈك يېغى‎ 
家 学 物 植 >¥ >< )85( ئۆسۈملۈكشۈناس‎ 
学 物 植 [ 静 】 ئۆسۈملۈكشۈناسلىق‎ 


网 兔 捕 支 Sw% 一 :网 免 捕 [ 静 】 ئۆشە‎ 


378275 >< (#) تؤشبه‎ 
Ble -< 8 ,ج14(‎ 税 一 什 > 2< [ 静 】 ئۆشرە‎ 


什 收 征 ئالماق‎ ~ :( 等 不 5 ~ 10% 的 入 收 为 般 一 率 
税 一 什 抽 ئايرىماق‎ ~ / 税 一 

宗 指证 ) 课 天 和 税 一 什 > 275<)88( ئۆشرە - زاكات‎ 
〈 税 教 

者 收 征 税 一 什 〔 静 ] ئۆشرىچى‎ 

118761 تؤشسكه ئالماق‎ : 膀 肩 : 肩 〔 静 ] 

BAX <> CÊ) 

多 许 。 214. 多 <B> )88[ 


كوشنه! 
كوشنهة 
ئۆكا 


调 强 示 表 «لا».‎ 词 气 语 于 当 相 > حار‎ CH) o 
( 孩 小 指 多 ) 的 欢喜 人 讨 ; 的 爱 可 <} <)88[( ئۆكەركە‎ 
对 反 [ 静 】 ئۆكتە‎ 
他 .yp بۇ تەكلىپكە ئۆكتە‎ : 对 反 ئۆكتە قوپماق‎ 
。 议 建 个 这 对 反 
月 十 [ 静 】 ئۆكتەبىر‎ 


命 革 月 十 ئۆ كتەبىر ئىنقىلابى‎ 

› 的 躁 暴 气 脾 。 的 愤 气 ,的 怒 愤 天 古 >[ 静 ] ئۆكتەكڭ‎ 
的 坏 气 脾 

. ة: بۇ تازا -- ئادەم ئىكەن‎ 1862 皮 赖 要 赖 无 [ 静 ] ئۆكتەم‎ 
。 皮 赖 真 人 这 

横 蛮 。 横 专 , 497 1858 [ 静 】 ئۆكتەملىكڭ‎ 
83$ ئۆكتەملىك قىلماق چ‎ 

Kk: Fl 塘 池 >27 <)8#5( ئۆكتۆ‎ 
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1878 )84( ئۆكتىچى‎ 
党 对 反 ئۆكتىچى پارتىيە‎ 
EK F #E®@ FEK E 1O 更】 توكجه‎ 
(种 一 的 财 捕 ) 儿 棍 拨 : 儿 针 挑 > >) ئۆكچۈمەك‎ 
ئاياغ 6 / ئېگىز‎ ~ :的 眼 后 有 [ 静 】 ئۆكچىلىك‎ 


鞋 跟 高 تاياغ‎ ~ 
752€ 9 » ئۆكسۈتمەك «تؤؤكسؤمهكة‎ 
嗽 咳 <F > )#88( ئۆكسۈرەك‎ 
kX <F > J) ئۆكسۈرمەك‎ 
态 同 共 的 » ئۆ كسۈشمەك «ئۆكسۈمەكا‎ 
Kk 168+ )88( ئۆکسۈك‎ 
搭 抽 抽 تؤكسوب يىغلىماق‎ :¥ 18118 [ 动 】 ئۆكسۈمەكا‎ 


泣 抽 。 510¥‏ قاور 
ئۆكسۈمەك° 】 缺 短 [ 动‏ ارز ئاشلىق ~ 粮 缺‏ / بۇ يەردە 
ھەمىشە ئادەم ئۆكسۈمەيتتى . 断 不 人 常 经 里 这‏ 。 


ئۆكسىممئوت (88) < 18> 154 

斗 捕 。 架 打 。 仗 打 。 战 作 > ل‎ > (J) ئۆكلەشمەكڭ‎ 
HEH KE >< )88[ ئۆكمەكڭ‎ 

Fk <3J> )88( ئۆكۈز‎ 

草 舌 牛 >18< )88( ئۆكۈزتىل‎ 

ئۆكۈزلۈك «ئۆكۈز» 式 形 词 容 形 的‏ : ئۈزۈن ئۆتمەي › سزمؤ 


بىر ¬ بولۈپ قالدؤق . 7 51178۸ 7# - لاد اك , 

› 的 教 调 末 . 的 化 驯 未 . 的 烈性 > 7 > ئىۆكۇش ديق‎ 
ا‎ #001 

te 377: )8(#¥ <F <)2( ئۆكۈمەك‎ 

天 一 另 天 一 那 < 十 >[ 静 ] ئۆكۈن‎ 

1% 悔 后 恨 悔 〔 静 ] ئۆكۈنچ‎ 

1/94 ھېسسىيات‎ ~ 8011966 的 恨 悔 [ 静 】 ئۆكۈنچلۈك‎ 
音声 的 恨 悔 jljl ~ / 情 心 的 

ئۆكۈندۈرمەك «ئۆكۈنمەك» 25201580: بۇ ئىش ئايشەمنى 
ئۆكۈندۈردى . 恨 悔 到 感 姆 谢 依 阿 使 事件 这‏ 。 

ئۆكۈنمەك ] 疯 内 : 0.100 [ 动‏ : ئۆمرۈمنىڭ بىھۈدە ئۆ 
تۈپ كەتكىنىگە ئۆكۈنىمەن . 华 年 度 虚 己 自 恨 悔 我‏ 。 

态 同 共 的 » ئۆ كۈنۈشمەك «ئۆكۈنمەك‎ 

力 智 : @$# <>) زگ‎ 

ئۆ 妈妈 <H> KR)‏ :عد 

±. 2279© 013 2484 ¥. 的 练 老 @ <>) ئۆگە‎ 
(号 称 的 等 一 低 勤 特 比 者 老 的 民 平 于 身 出 予 赐 ) 介 

ۆگەتمەك ] 动‏ [ #0 › 1816 ¥ ھۈنەر ~ وعد 
° / ئوقۇغۇچىلارنى مۇستەقىل ئىشلەشكە ~ 立 独 生 学 会 教‏ 


ئۆكتىچى / تؤكسوزه 


作 工‏ / بىلىم ~ 驯 四 识 知 授 传‏ 3 ئاتنى ھارۋىغا 
惯 习 成 养 … 使 @@ 车 驾 马 驯 一‏ : بالىلارنى تەرتىپكە -¬ 使‏ 
惯 习 的 序 秩 守 成 养 童 儿‏ 

9(3. 的 爱 亲 s 的 爱心 。 的 爱 可 > ئۆگەكڭ )#( > ي‎ 
的 见 易 而 显 ,的 白明 易 容 的 

品 赠 品 礼 : 物 礼 > 5 > )88( ئۆگەلگە‎ 

汇 水 。 河 小 >77 <] @#( ئۆگەن‎ 

者 学 初 [ 静 】 ئۆگەنچى‎ 
[2 8((<[32 ئۆ گەنچى تەرجىمان‎ 

ئۆگەنمەك 2 @ 学‏ ,2± , تېخنىكا ~ 术 技 学‏ / تؤيغؤر 
تىلىنى ~ 语 尔 吾 维 学‏ / ئاممىدىن ~ 习 学 众 群 向‏ / زب 
رىكمەي -- 验 体 '. 究 研 @ 大 不 而 学‏ : تارىخنى ~ 历 究 研‏ 
¥ / تؤرمؤش -- 熟 泥 , 惯 习 @ 活 生 验 体‏ : ئۈ يېڭى خىز 
مەتكە ئۆگىنىپ قالدى . 了 惯 习 经 已 作 工 新 对 他‏ 。 بو بالا 
بىزگە ئۆگىنىپ قالدى . 了 熟 混 们 我 同 子 孩 这‏ 。 ئۆگەنگەن 
خۈي ئۆلگۈچە قالماس . < لش > 改 难 习 积‏ 。 

后 : 女 继 قىز‎ ~ / 子 儿 后 : بالا جع‎ ~ : 继 [ 静 】 ئۆگەي‎ 
سزنى باشقا‎ / 待 看 人 外 当 s 外 见 كۆرمەك‎ 一 / 儿女 
外 是 为 因 会 不 会 * يۈرتتىن كدلدى دەپ ئۆگەي كۆرۈپ قالارمو‎ 


待 看 人 外 当 们 我 把 而 人 乡‏ ؟ 
ئۆگەي اتا 84 £75 


5 母 继 ئۆگەي ثانا‎ 


对 母 继 , 父 继 指 ) 待 虚 了 到 受 觉 感 〔 动 ] ئۆگەيسىنمەك‎ 
觉 感 子 孩 . بالا ئۆگەيسىنىپ قالدى‎ , ) (2 ¥. 子 继 
. . RET 8| 

态 同 共 的 ئۆگەيسىنىشمەك «تؤكديسنمدك»‎ 

态 同 共 的 » ئۆگەيلەشمەك «ئۆگەبلىمەك‎ 

ئۆگەيلەنمەك «ئۆگەيلىمەك » 35289 


ئۆگەيلىك «ئۆگەي» 76719( ~ قىلماق 5رچ 
ئۆگەيلىمەك 】 动‏ [ چ بالىنى ~ 子 继 待 虐‏ 


的 母 同 , 胞 同 <F > ئۆگدەش )#ۋ(‎ 
扬 颂 。 颂歌 FÊ > ئۆگدى [88) > لط‎ 
导 教 : 养 教 . 育 教 < <)85[ ئۆگرەتىگ‎ 
俗 习 : 惯 习 <F <)82[ ئۆگرەيۈكڭ‎ 

床 摇动 摆 <F <)88( ئۆگرۈكڭ‎ 


悦 喜 。 乐 欢 。 快 愉 ' 兴 高 > ئۆگرۈنچ (88)<- م‎ 

ئۆگزە 】 顶 屋 : 顶 房 ( 静‏ .5 #: پامىر ئېگىزلىكى دۇنيانىڭ 
ئۆگزىسى . 兰 屋 界 世 是 原 高 尔 米 帕‏ 。 

7008@1100 去 方 >[ 静 ] ئۆگسۇزا‎ 

失 皇 张 : 的 慧 智 去 失 ' 的 慧 智 无 > ئۆگسۇزا (88]< ب‎ 


ئۆگسىرەمەك / ئۆڭگۈل 


的 措 

EKE MR REKE << 古 之 [ 动 ] ئۆگسىرەمەكڭ‎ 
2±. tê: 脑 

TTR KÊ < 量 商 去 古 >[ 动 ] ئۆگلەشمەكڭ‎ 

ê KAA Kx: BFE FI ئۆگلەنمەكڭ )4#( > ض<‎ 
来 过 醒 

##¥] .ج15‎ 奖 夸 > >) ئۆگمەكڭ‎ 

RN 诲 教 > 5 <)85( كؤكوت!1‎ 

颂歌 。 7#. 颂 赞 > ئۆگۈت7 (85) > ور‎ 

توكؤتلهمدك )3 < >> 说 劝 。 劝 规 : 意 主 出‏ عرلا 

骗 哄 。 ê ئۆگۈرمەك ))3( > ض<‎ 

MX 江 去 古 >[ 静 ] ئۆگۈز‎ 

E 贝 宝 小 <F <)88[ ئۆگۈكڭ‎ 

توكؤن! 】 :天 后 [ 静‏ قاسسم ئەتە ئۈنىمىسا› ئۆگۈنغۈ تؤنار ؟ كلا 
吧 意 同 会 天 后 : 意 同 不 天 明 果 如 木 斯‏ ؟ 


众 与 样 异 , 同 不 , 外 另 , 外 以 > >C) ئۆگۈن:‎ 
同 不 
事 的 天 后 /小 ~ :的 天 后 [ 静 ] ئۆگۈنكى‎ 


[3 . ئىشنى ئۆگۈن قىلىش كېرەك‎ 一 :天 后 [ 静 】 ئۆگۈنلۈك‎ 
。 做 天 后 要 事 的 天 

我 天 后 . ئۈرۈمچىگە ماڭىمەن‎ 一 :天 后 [ 静 】 ئۆگۈنلۈككە‎ 
。 齐 木 鲁 乌 去 

态 同 共 的 ئۆگىتىشمەك «تؤكاتمدك»‎ 

态 动 被 的 » ئۆگىتىلمەك «ئۆگەتمەك‎ 

Ki Kk: 兴 高 <F > [#/) ئۆگىرمەك‎ 

~ سىياسىي‎ / 法 方 习 学 ئۇسۇلى‎ 一 : 习 学 [ 静 ] ئۆگىنىش‎ 
习 学 治政 
学 理 心 习 学 ئۆگىنىش پىسىخولو گىيىسى‎ 

态 同 共 的 » ئۆگىنىشمەك «ئۆگەنمەك‎ 

ئۆگىنىلمەك «ئۆگەنمەك » 47 7520/8 

色 脸 的 他 . ئۆڭى ئۆچۈپ كهتتى‎ 8# : 色 脸 @ [更]】 ئۆڭ‎ 
(的 子 皮 )@ 色 颜 的 布 رەختنىڭ ئۆڭى‎ :& 12. 1# 
面 光 
| KÎ} >< ئۆڭ تؤماق‎ 
只 皮 面 光 >±< ئۆڭ جۇۋا‎ 
12 . بالا ئۆڭىدىن كېتىپتۈ‎ : 白 苍 色 脸 ئۆڭىدىن كەتمەك‎ 
。 白 苍 色 脸 子 
色 失 ( 脸 ) 白 笋 色 脸 . ئۆڭى ئۆچمەك خلةة|‎ 
~ ئۇنىڭ‎ :( 合 愈 易 容 伤 创 指 ) 好 肤 皮 ئۆڭى ياخشى‎ 
伤 。 好 肤 皮 的 他 . بولغاچقا . جاراھىتى تېزلا ساقىيىپ كەتتى‎ 
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。 了 合 愈 就 快 很 口 

ئۆڭى 合 愈 易 不 伤 创 指 ) 好 不 肤 皮 wbL:‏ (: جاراھى- 
شىڭىز تېخىچە ساقايمىغىنىغا قارىغاندا › ئۆڭىڭىز يامان 你 .OA‏ 

. 1781 1801/3678 » 好 未 今 至 口 伤 的 


治 : ®7. 变 改 , 善 改 。 转 好 到 古 >[ 动 ]  كدمته دوك‎ 
正 改 ; 好 

## <J> [ 静 】 كؤكقهر‎ 

的 有 专 ' 的 用 专 > رم‎ <)88(  كويدكؤك‎ 


态 动 使 的 » «ئۆڭتۈرمەك‎ 

ئۆڭتۇرۈشمەك «ئۆڭتۈرمەك » 253380 

ئۆڭتۈرۈلمەك «ئۆڭتۈرمەك» 253028 

ئۆڭتۈرمەك ] 动‏ 5[ 730 8 &: ئۇ چىنىنى جوزىغا ئۆڭتۈرۈپ 
قويدى . 上 子 桌 在 扣 碗 把 他‏ 。 

的 色 脱 [ 静 】 ئۆڭدۈرگۈچ‎ 
剂 色 脱 天 化 > ئۆڭدۈرگۈچ رېئاكتىپ‎ 

«ئۆڭمەك » 7 $31 

方 前 。 前 : 方 东 。 东 < > (##) ئوۆڭدۈن‎ 

俗 习 : 惯 习 : 令 法 , 律 法 > ئۆڭدى (84)< م‎ 

发 假 戴 >7 < )8( ئۆشكلەنمەك‎ 

去 过 前 以 HE BI > > (4) ثوؤفره‎ 

ئۆڭسۈرۈن 】 常 异 色 脸 [ 静‏ .روز فلا 80. ئۈ قىزنىڭ دادىسى 
一‏ بىر ئادەم 的 常 异 色 脸 个 是 亲 父 的 娘 姑 位 那 .ss‏ 
人‏ 。 

的 他 ئۆڭسۈل (88) 1 &: ئۈنىڭ چىرايىنىڭ ئۆڭسۈلى يوق‎ 
. 611175 2ل‎ 
ئۈ خەتنى ئوقۇپ‎ : 色 失 : 沉 阴 色 脸 ئۆڭسۇلى ئۆچمەك‎ 
. بولغاندىن كېيىن › ئۆڭسۈلى ئۆچكەن ھالدا چوڭقۇر خىيالغا پاتتى‎ 
。 思 沉 了 人 陷 : 色 失 惊 大 后 信 完 读 他 

内 胸 , 膛 胸 二 方 >[ 静 ] ئۆڭكەر‎ 

粹 纯 , 全 完 >27 <)85( ئۆڭكەي‎ 

身 俯 : 腰 弯 一方 >[ 动 ] ئۆڭكەيمەك‎ 

穴 洞 : 18 [ 静 ] ئۆڭكۈر‎ 

. 8518. 的 穴 洞 [ 静 】 ئۆڭكۈرلۈكڭ‎ 

1#» 来 过 扣 倒 >27 < )8( ئۆڭكۈرمەك‎ 

توفكه 】] 静‏ [ 211 مېلىڭ مىڭغا يەتكۈچە › ئۆڭگەڭ مىڭغا يەت 
سۇن . 友 朋 的 千 上 有 如 不 4 羊 只 千 有 其 与 <i>‏ 。 

ئۆڭگەچ )##( > > 52 .5لا ل ¥ 

5997580 6.8189 ئۆڭگەك (ض#) 0 #0&6#¥#. ~ رەخت‎ 
人 的 脸 变 易 ئادەم‎ 一 :的 脸 变 

ئۆڭگۈۇل (#)< 7> ) :好 不 : 常 异 ( 色 脸‏ چىرايىڭىز ئۆڭ- 


ئۆڭتۈرتمەك 


ئۆڭدۈرمەك 
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舒 不 是 不 是 . 好 不 色 气 你 گۈللىغۇ ؟ تاۋىڭىز يوقمۇ نبمه ؟‎ 
؟‎ 8 

ئۆڭگىلەڭ (88) 怪 古‏ : قاسىمنىڭ بالىسى -- بىرنەرسىنى تې 
چىۋالدى. 西 东 的 怪 古 个 一 了 到 拾 子 孩 的 木 斯 喀‏ 。 

色 铜 古 بۇغداي ~ يىگىت‎ ;的 色 肤 。 的 色 脸 [ 静 】 ئۆخلۈك‎ 
子 伙 小 的 孔 面 

ئۆڭمەك` (20 (#80&: بۇ رەخت 0 ئۆڭىدۇ . 布 种 这‏ 
2 888 .8(0 ) كن : غەزەپلىنىپ رەڭگى ئۆڭۈپ كەتمەك 
色 变 然 勃‏ / چۆچۈپ رەڭگى ئۆڭۈپ كەتمەك 色 失 惊 大‏ 

#08. 害 谋 >< (J) ئۆڭمەك:‎ 

› 的 实 忠 不 。 HEM 的 好 不 。 的 坏 <> #) كوو‎ 
的 硬 死 的 执 固 。 的 义 信守 不 

刚 。 强 顽 。 峙 对 。 拒 抗 , 抗 对 @ > > (#) ئۆڭۈلۈكڭ‎ 
物 缀 点 。 物 饰 @@ 强 

冒 直 筋 青 . 紫 阵 一 , 红 阵 一 [ 静 】 ئۆڭۈپ - تاتىرىپ‎ 

德 丝 (的 面 人 出头 枕 ) <F > ئۆڭۈكڭ ديق‎ 

的 他 其 。 的 外 另 4 的 别 过 古 >[ 静 】 ئۆقى‎ 

发 假 用 女 ( 的 制 毛 长 羊 山 用 ) > 5 > (##) كؤضك‎ 

的 死 快 : 的 死 将 〔 静 ] ئۆلەر‎ 

ئۆلەر - تىرىلىش 】 活 死 [ 静‏ : جبنى ئاز قالغان قاراقجى ئۆ 
لەر - تىرىلىشىگە قارىماي قاچتى . 死 顾 不 盗 强 的 息 一 奋 奋‏ 
o TENE‏ 

HENE REF <F >(#) ئۆلەكڭ‎ 

178%» e Bi N 劝 规 <> (J) ئۆلەمەكڭ‎ 

ئۆلەي - ئۆچەي 下 见‏ 
ئۆلەي - ئۆچەي دېمەك <> 去 死 。 尽力 疲 精‏ 
:来 活‏ بۈگۈن بىر كۈن قاتتىق ئەمگەك قىلىپ . ئۆلەي - ئۆ 


。 尽 力 疲 精 得 累 。 天 一 了 干 大 们 我 天 今 چەي دېدۇق.‎ 
~ ئۆلتۈرمەك «ئۆلمەك» #20060600 ?غ7 › #4 : ئېيىقنى‎ 


18 ~ بوغۈپ‎ /AFKFEZS 一 دۈشمەننى‎ / 能 狗 死 打 
直 简 他 . ئېسىپ -- 55% / ئۈ مبنى تىرىك ئۆلتۈردى‎ / 5 
民居 平和 害 杀 ~ تىنچ ئاھالىنى‎ 。 了 我 死 害 


ئۆلتۈرۈشمەك «ئۆلتۈربەك» 751349 
ئۆلتۈرۈلمەك «ئۆلتۈرمەك » 3480 
ئۆلچەتمەك «ئۆلچىمەك» 37/585 


态 同 共 的 » ئۆلچەشمەك «ئۆلچىمەك‎ 

间 开 的 子 屋 ئۆينىڭ ئۆلچىكى‎ : 间 开 [ 静 】 ئۆلچەك‎ 

ئۆلچەم 】 准 标 : #810 [ 静‏ : ئۆلچەمگە توشماق 
چەمنى تۆۋەنلەتمەك 一 / 准 标 低 降‏ تدس ؤابسى 
量 计 度‏ : ئۈزۈنلۇق تؤلجمى 度 长‏ 


RORE 


-J 区 / 格 合 


ئۆڭگىلەڭ / ئۆلچەش شلمى 


ئۆلچەم بىرلىكى 6-881 

学 理 心 量 计 ئۆلچەم پىسىخول وگىيىسى‎ 

学 理 地 量 计 ئۆلچەم جۇغراپىيىسى‎ 

学 治政 量 计 ئۆلچەم سىياسەتشۈناسلىقى‎ 

法 量 计 ئۆلچەم قانۇنى‎ 

学 济 经 量 计  ىقىلسانۇشداسىتقىئ ئۆلچەم‎ 
و‎ :的 格 合 不 。 的 准 标 合 不 [ 静 】 ئۆلچەمسىز‎ 


品 产 格 合 不 يؤم‎ 
券 债 范 规 欠 二 经 >  موياز ئۆلچەمسىز‎ 

家 学 量 计 [ 静 】 ئۆلچەمشۇناس‎ 

学 量 计 [ 静 】 ئۆلچەمشۇناسلىق‎ 

态 动 使 的 » ئۆلچەملەشتۈرمەك «ئۆلچەملەشمەك‎ 

态 同 共 的 » ئۆلچەملەشتۈرۈشمەك «ئۆلچەملەشتۈرمەك‎ 

态 动 被 的 » ئۆلچەملەشتۈرۈلمەك «ئۆلچەملەشتۈرمەك‎ 

化 准 标 [ 动 】 ئۆلچەملەشمەك‎ 

准 标 ۋاقىت‎ ~ ;的 格 合 ; 的 准 标 乎 合 [ 静 】 ئۆلچەملىاك‎ 
间 时 


#8780 ئۆلچەملىك باتارىيە‎ 
币 货 位 本 < 经 > ئۆلچەملىك پۇل‎ 
案 答 准 标 ئۆلچەملىك جاۋاب‎ 
钟 准 标 ئۆلچەملىك سائەت‎ 
尺 准 标 ئۆلچەملىك سىزغۇچ‎ 
井 整 调 < 石 > ئۆلچەملىك قۇدۇق‎ 
ئۆلچەملىك قىممەت ذا‎ 
资 工 准 标 ئۆلچەملىك مائاش‎ 
品 产 准 基 ئۆلچەملىك مەھسۇلات‎ 
谱 尺 工 ئۆلچەملىك نوتا <ڭ>‎ 
间 时 准 标 ئۆلچەملىك ۋاقىت‎ 

态 动 被 的 » ئۆلچەنمەك «ئۆلچىمەك‎ 

力 测 ~ كۈچ‎ : 具 量 : 尺 量 @ 器 量 测 @ [ 静 ] ئۆلچىگۈچ‎ 
计 雨 测 ~ يامغؤر‎ / 计 

ئۆلچىمەك 】 量 衡 。 # 893|. 8 [ 动‏ : بەدەن تېمپېراتۇرىسى- 
نى ~ 温 体 量 测‏ / قور ؤلؤش مەيیدانىنى ~ 工 量 测‏ 
/地‏ ئېغىرلىقنى -- 量 重 称‏ / بەتتە ئۆلچەپ . بىر كەس . 
行 而 思 三 ” 同 喻 ! 39 # ±¬-› 衣 量 次 七 ><‏ “。 
ئۆلچەش پاراخوتى <> 船 量 测‏ 

杆 测 ئۆلچەش خادىسى‎ 

笔试 测 > #8 < ئۆلچەش قەلىمى‎ 

管 量 ئۆلچەش نئەيچىسى‎ 

学 量 测 > 26< ئۆلچەش ئىلمى‎ 


ئۆلدرۈم / ئۆلۈك يۇڭ 


BE 的 送 不 身 半 。 的 活 不 死 半 <F <)858( ئۆلىدرۈم‎ 
ل‎ 

省 行 , 省 〔 静 ] ئۆلكا‎ 

田 水 。 EEK يدر‎ ~ MEK > (85)<ع1‎ sj 


~ / 18132 ھۆكۈمەت‎ ~ :的 立 省 : 的 省 [ 静 ] ئۆلكىلىكڭ‎ 
委 党 省 , 委 省 بارتكوم‎ 

怕 . 死 要 得 怕 قورقماق‎ 一 : 命 要 死 要 [ 静 】 ئۆلگۈدەك‎ 
要 得 渴 . 死 要 得 渴 ؤس ساب كەتمەك‎ ~ / 命 要 得 
泥 如 醉 烂 。 醉 大 而 栈 مدست بولماق‎ 一 / © 

3 的 命 短 : 的 死 该 < 骂 >[ 静 ] ئۆلگۈر‎ 

的 朽 不 ئەسەر‎ ~ ;的 朽 不 垂 永 。 的 朽 不 [ 静 】 ئۆلمەس‎ 
品 作 
(等 产 田 , 银 金 ) 产 动 不 . 产 实 ئۆلمەس مال‎ 

。 了 死 树 . دەرەخ ئۆلۈپتۈ‎ : 死 枯 : 7 70 [ 动 ] ئۆلمەك‎ 
战 在 死 他 . ئۈ جەڭ مەيدانىدا ئۆلدى‎ / 7518 一 ئاچلىقتىن‎ 
7218 ± . يەر شورلىشىپ كېتىپ › زىرائەتلەر ئۆلدى‎ . 7 119 
票 影 电 . كىنو بېلىتى ئۆلدى‎ : 废 作 @@。 了 死 枯 稼 庄 , 碱 
8¶ $ ۳49% . نۇرغۇن ۋاقتىم ئۆلدى‎ : 费 白 国 。 了 废 作 
费 白 动 劳 的 我 .oj مېنىڭ ئەمگىگىم‎ 。 了 费 白 都 间 
. ئۆلۈپ بېرىدۈ‎ 5: 命 要 得 欢喜 示 表 @ 引 。 了 
ئۈ بالىسى ئۈچۈن ئۆلۈپ‎ 。 了 要 不 都 命 连 他 : 饭 抓 说 一 
。 命 要 得 爱 子 孩 爱 他 بېرىدۈ.‎ 
ئۆزىڭىزچە‎ 产 。: 列 行 的 亡 死 到 划 ئۆلدىگە چىقارماق‎ 
行 的 人 死 到 归 他 把 算 打 你 ئسۈنى ئۆلدىگە  چىقارماقچىمۇ ؟‎ 
؟‎ 吗 去 里 列 
- ئۆلسشىمۇ كۆزى يؤمؤلماسلبق 8۸35 ؛ ئۆي‎ 
ئوچاقلىق بولغىنىڭنى كۆرمەي ئۆلۇپ كەتسەم › كۆزۈم يۇمۇلماي-‎ 
. 8 18753633: دز . #11531757 مدعلا‎ 
言语 死 , 言语 的 亡 消 >< ئۆلگەن تىل‎ 
活 当 马 死 < 成 > ئۆلگەن جاندىن ئۈمىد كۈتمەك‎ 
医 马 
=+. 牢 
( 帐 的 来 回 不 收 ) 帐 倒 < 经 > ئۆلگەن قەرز‎ 
户 死 >4< ئۆلگەن ئىسچوت‎ 

~ / 马 的 活 不 死 半 ئات‎ ~ :的 活 不 死 半 )88( ئۆلەرمەن‎ 
踢 着 卧 驴 毛 的 活 不 死 半 > 1# ¬< . ئېشەك ثولتور ؤب تېپەر‎ 
。 人 

ئۆلەرمەنلىك «ئۆلەرمەن » 2072151280 


” 曲 歌 (的 唱 时 事 喜 办 ) [ 静 ]  نەلۆئ‎ 
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手 歌 [ 静 ] ئۆلەنچى‎ 

扎 挣 死 垂 活 不 死 半 > > )88( ئۆلمەلىكڭ‎ 

强 的 死 该 قاراقچى‎ ~ :的 死 该 > %‰ <) #( ئۆلمەيدىغان‎ 
盗 

~ ناؤادا ماۋۇ خوتؤن‎ : 短 两 长 三 [ 静 ] ئۆلۈپ - تارتىپ‎ 
؟‎ 呢 短 两 长 三 个 有 人 女 个 这 一 万 قاچ‎ 

活 拼 死 拼 [ 静 ] ئۆلۈپ - تىرىلىپ‎ 


杀 谋 。 杀 残 相互 > 8 <)#( ئۆلۇت‎ 
手 凶 。 者 杀 谋 >5 <)#( ئۆلۇتچى‎ 
态 同 共 的 ئۆلۈشمەك «ئۆلمەك»‎ 


尸 洗 تؤلؤكنى يؤماق‎ K€ KF. 尸 死 [ 静 】 ئۆلۈك‎ 
不 狗 好 >> يیاخشى ئىت ئۆلۈكىنى كۆرسەتمەپنۇ . < 8ه‎ / 体 
> 1# < . چ ر , -¬ دبسه گۆردە يوق › تىرىك دبسه ساندا‎ 
不 人 ” 同 喻 : 数 人 在 不 人 活 是 说 4 基 坟 在 不 人 死 是 说 
. چ # ف “. ئۆلۈكىنى ئىت يېمەپتۇ › تىرىكىنى پىت‎ 8‰ ^ # 
‘ 板 死 加 。 脏 嫌 都 子 妇 着 活 i 吃 不 都 狗 了 死 >< 
方 作 工 的 板 死 ئۇسۇلى‎ 2 六 一 :沉沉 气 死 , 板 呆 
10216 يادلىماق‎ ~ / 板 呆 事 办 ئىشنى ~ ئىشلىمەك‎ / 法 
:的 命 生 去 失 @ 睛 眼 的 神 无 jjS ~ :的 神 无 @ 
驴 死 ئېشىك‎ 一 / 马 死 ئات‎ 
肉 死 > 2< ئۆلۈك ثهدت‎ 
:ج181‎ 花 梢 柴 > 25< ئۆلۈك بۇلۇت‎ 
836 >#< ئۆلۈك بۇلۇڭ‎ 
译 死 >< ئۆلۈك تەرجىمە‎ 
1-7: 土 虚 ئۆلۈك توپا‎ 

产 死 < 医 > ئۆلۈك تۇغماق‎ . 

河 死 < 水 >> ئۆلۈك دەريا‎ 
海 死 二 地 >> ئۆلۈك دېڭىز‎ 
水 死 >7)< ئۆلۈك سۈ‎ 
底 海 : 81| ئۆلۈككە جان تىلىمەك <> زع(‎ 
月 捞 中 水 。 AB 
علا‎ 生 回 死 起 > 2< ئۆلۈككە جان كىرگۈزمەك‎ 
春 回 手 
货 销 灌 。 品 商 销 滞 <4> ئۆلۈك مال‎ 
胎 死 >< ئۆلۈك ھامىلە‎ 
j 88 وسح‎ 倍 千 一 好 ><[< ئۆلۈكى ئارتۇق‎ 
。 倍 干 一 好 她 比 娜 热 ， نىڭدىن رەنانىڭ ئۆلۈكىمۈ غارتؤق‎ 
赖 依 < 成 ئۆلۈكىنى ئارتماق‎ 
狗 死 要 : 89128 ئۆلۈكىنى ساتماق‎ 
ئۆلۈك يۇڭ غ±‎ 
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HFK BPFH « 所 尸 陈 << 医 > 6257 تؤلؤكخانا‎ 

BK 信 死 . 11070 خەۋىرى‎ ~ Fe FED CF) ئۆلۇم‎ 
横 -- ۋاقىتسىز‎ / 刑 死 处 判 تؤلؤمكه ھۆكۈم قملماق‎ / 耗 
ئۆلۈمگە مەھكۈم كؤناه 978376 / ئۆلۈمگە تۇتىدىغان.‎ / #626. 死 
是 也 的 死 送 >> < . مۇ پۇل › ئۆلۈمدىن قۇتقۇزىدىغانمۇ پۇل‎ 
› 783216 ارط £ ± , (857202, ~ ئۈزاتماق‎ EK 钱 金 
E Bc 葬送 
‡| #722 ئۆلۈم ئالدىدا جان تالاشماق‎ 
7201617 ئۆلۇم بۇرنىغا پۇرىماق‎ 
7[ . قاتىلغا ~ بېرىلدى‎ : 刑 死 > ئۆلۈم جازاسى < غ‎ 
。 刑 死 处 判 经 已 手 凶 
死 送 ئۆلۈمگە تؤتؤب بەرمەك‎ 
死 万 该 罪 ئۆلۈمگە مدهكؤوم‎ 

ئۆلۈمتۈك 】 :人 的 沉沉 气 死 人 的 活 不 死 半 -[ 静‏ ئۆلۈھ- 
تؤككه چېقىلساڭ ئۆلۈپ بېرىدۇ . <> 的 活 不 死 半 若 要‏ 
皮 赖 要 指 ) 看 你 给 死 会 他 : 人‏ (。 

~ : 物 钱 的 备 准 事后 为 。 351. 事后 〔 静 ] ئۆلۈملۈك‎ 
家 下 ؤي‎ 

ئۆلۈم - يىتىم [88) 8472 

士 隐 。 者 学 子 才 >25 < 95 ئۆلىما (85) (0 زاغ‎ 

誉 荣 的 者 学 ئۆلىمالىق «ئۆلىما» #1800 [12, ~ شۆھرىتى‎ 

ئۇما 】 一 :的 睦 和 [ 静‏ ثاشله 庭 家 的 睦 和‏ / ئۇلار ناھايىنى 
一‏ ئۆتىدۇ. 睦 和 很 得 处 相 们 他‏ 。 
ئۆم بولماق 睦 和‏ 

كوم (85)< م > TE‏ 

تومه دؤمه 】 一 :地 单 简 : 地 便 随 < > [ 静‏ ئارام ثب 
لمسؤالماق 息 休 事 稍‏ .© 

团 [更]‏ : سەنئەت ئۆمىكى 团 术 艺‏ / هال سوراش 
ئۆمىكى 团 问题‏ / ۋەكىللەر ئۆمىكى 团 表 代‏ 

` $Y EE 白明 会; 懂 一 古 > J)  ةقدمؤت‎ 

>> 18 < . ئىتنىڭ قؤير ؤقى ئۆرە‎ -- :的 群 成 [ 静 】 ئۆمەكلىك‎ 
. 8 HF # © £ 1 § Kk 


ئۆمەكا 


态 动 使 的 » ئۆمەللەتمەك «ئۆمەللىمەك‎ 
态 同 共 的 » ئۆمەللەشمەك «ئۆبەللىمەك‎ 
2525012850 » ئۆمەللەنمەك «ئۆمەللىمەك‎ 


ئۆمەللىمەك (20© ©®%: خېمىرنى ~ 81% ® چ: نىجات 
نېمىنىدۈر دېمەكچى بولۇپ ئاغزىنى ئۆمەللىدى . 17€[ 1 1558# 
097537¥ 11 . 

(kil A E Bi x< 0:0: (¥0 > ئۆمزۈك (85) > ى‎ 

ئۆمسە (88) 怪‏ ; ~ ئادەم 1¥ / ¬ كدب 1512 / قاسىمنىڭ 


ئۆلۈكخانا / ئۆمۈرلۈك _ ¦ 


。 怪 很 得 变脸 的 木 斯 喀 . چىرايى ~ بولۇپ كېتىپتۇ‎ 
且 胸 的 畜 大 >< [ 静 ] تؤمكدن‎ 
门 脑 天 方 >[ 静 ] ئۆمگەك‎ 
زح ع‎ 一 方 >[ 静 ] ئۆمگەن‎ 
75000 ئۆملەشتۈرمەك «ئۆملەشمەك»‎ 
心 齐 ئۆملىشىپ ئىشلىمەك‎ : 力 协 心 齐 上 [ 动 ] ئۆملەشمەك‎ 
هدر سللدت خەلقى ئۆملىشىپ سلله ياشىماق‎ N 
处 相 睦 和 民 人 族 各 
. كوج بىرلىكتە . ئىش ئۆملۈكتە‎ : 结 团 , 心 齐 [ 静 】 ئۆملۈك‎ 
业 拾 人 众 ” 同 喻 ; 心 齐 靠 情事 。 结 团 靠 量 力 >< 
。“ 高 焰火 
词 代 合 集 >1<  شاملاث ئۆملۈك‎ 
态 同 共 互 交 : 态 同 共 <> ئۆملۈك دەرىجە‎ 
词 数 合集 <>< ئۆملۈك سان‎ 
تورى 0[#8¥8]| / ~ ئۇ‎ 一 ,#¥0 >2 <)#(- ئۆمۈچۈك‎ 
` © مىلەيدۈ › ئۆمىلىگەننى كوّرهلمهي دو . > #< + ؤرة‎ 
; 。 的 行 息 起 不 看 却 4 1+ 
¦ › 0 ئۇزۈن ~ كۆرمەك‎ : 命 寿 O [ 静 ] ئۆمۈر (ئۆمرى)‎ 
; كۈندۈزى ماڭغان‎ / 5820. 短命 寿 ئۆمرى قىسقا‎ / 寿 长 
¦ £ ع بلا 1 80 5< چ‎ 4 <È < . يىلاننىڭ ئۆمرى قىسقا‎ 
. ةع -—£‡: بۇ نەرسىنى ئۆمرۈمدە كۆرگەن ئەمەس‎ 
。 过 见 没 子 辈 一 我 西 东 这 
~ ئەمەت‎ :来 以 生 有 : 来 以 生出 “HS ئۆمرىگە‎ 
有 没 来 以 生出 自 提 麦 艾 . مؤنداق ئىش قىلىپ باقمىغانىكەن‎ 
。 事 号 这 过 干 
سېنىڭ ياخشىلىقىڭنى -- ئۇ‎ : 生 终 : 生 毕 ئۆمۈر بويى‎ 
。 记 不 生 终 我 情 恩 的 你 . تؤمايمدن‎ 
2507 ><  ىغبد ئۆمۈر‎ 
事 大 身 终 ئۆمۇر سودىسى‎ 
险 保 寿 人 >4< ئۇمۇر سۇغۇرتىسى‎ 
يىل ئۆمۈر سور‎ 存 生 ¥ ئۆمۈر سۈرمەك‎ 
。 岁 十 五 了 活 他 .3 
ئادەم قانچىلىك ئۆمۈر كۆرد-‎ : 活 生 : 75 ئۆۇمۇر كوؤرمهك‎ 
“ 久 多 活 能 人 “小 
星 寿 , 是 人 老 ><  ىزؤتلؤي ئۆمۈر‎ 
岁 同 )88( ئۆمۈرداش‎ 
星 生 共 >< ئۆمۇرداش يۇلتۇز‎ 
تلع م ~ دوست‎ 的 生 毕 ' 的 身 终 [ 静 】 كؤمؤرلوك‎ 
生 终 خاتىرە 4% تام / ~ وداش‎ ~ / 友 朋 身 终 
但 伴 


ئۆمۈرلۈك جرش / ئۆي - زېمىن ئىدارىسى 


715. 齿 恒 >8 < ئۆمۈرلۈك چىش‎ 
险 保 身 终 过 经 >  اترؤغؤس ثؤمؤرلوك‎ 
育 教 身 终 ئۆمۈرلۈك مائارىپ‎ 

: 子 辈 一 : 身 终 。 生 毕 〔 静 ] ئۆمۈرۋايەت‎ 
忘 不 世 永 , 忘 不 身 终 

绊 胸 [ 静 】 ئۆمۈلدۈرۈك‎ 

忙 慌 , 忙 急 到 方 >[ 静 ] ئۆمىلاقمان‎ 

态 动 使 的 » ئۆمىلەتمەك «ئۆمىلىمەك‎ 

态 同 共 的 » ئۆمىلەشمەك «ئۆمىلىمەك‎ 

ئۆمىلىگۈچى ] 静‏ 〔 801716 
ئۆمىلىگۈچىلەر سنىپى <2 > 47€ 
ئۆمىلىگۈچى ھايۋان > 动‏ < 11ل رزة 


~ تؤنتؤماسليق 


ئۆمىلىمەك 】 动‏ [ €[ › 1718 :885 : بالا ئۆمىلىگۈدەك بولدى . 
了 的 会 子 孩‏ 。 جەڭچىلەر دۈشمەننىڭ سىم توساقلىرىدىن ئۆمى- 


。 网 丝 铁人 敌 过 通 甸 镜 们 士 战 . مەپ ئۆتتى‎ 


高 升 : 升 上 <>) ئۆنەمەك‎ 


离 远 使 , 走 放 “， 遗 派 > > (J) ئۆنتۈرمەك‎ 

下 天 天 توخۇ‎ ~ :( 蛋 下 ) 天 天 << 方 >[ 静 ] ئۆنجىمەس‎ 
鸡 的 蛋 

夜 过 下 住 : 天 一 隔 二 方 >[ 动 ] ئۆنجىمەكڭ‎ 

子 麦 (的 捆 待 后 割 收 )[ 静 】 ئۆنچەا‎ 
机 晒 割 <%* «< [|< ئۆنچە قۇرۇتۇش ماشىنىسى‎ 
1108| <%& 机 > ئۆنچە ماشىنىسى‎ 

额 份 : 份 >> 5 <2)88(  'هجنؤت‎ 


<3 棚 草 >27 <)8( ئۆنچۈك‎ 

起 不 了 。 #7 <J>) ` ئۆندە‎ 

ئۆندەرەتمەك «ئۆندەرىمەك » #550009 

态 同 共 的 » ئۆندەرەشمەك «ئۆندەرىمەك‎ 

ئۆندەرىمەك 】 动‏ [ 0 .5¥ : ئۆندەرەپ ئويغىنىپ كەتمەك 
张 慌 @ ( 醒 而 惊 受 时 睡 熟 ) 醒 惊‏ .8# 
سۆزلەڭ . 说 慢 慢 , 急 别‏ 。 

失 过 : 错过 , 误 错 一 方 >[ 静 ]〗 ئۆندىلىكڭ‎ 

长 成 : 大 长 <F >(#))  كدمهلئؤث‎ 

. 5اا ئۈ تۈن بويى ~ › ~^ قىلىپ يۆتىلىپ چىقتى‎ [ 模 ] توهو‎ 
。 夜 一 了 嗽 咳 地 喀 喀 他 


توهو للمدك ‏ ] 动‏ [ لاجر نا[ 002 
ئۆۋەر = كۈنگەي 
ئۆۋەك ] 一方 这 [ 静‏ ‰4 


ئۆي 】 BB FE. EB 子 房 [ 静‏ ياغاج ~ 屋 木‏ / ئىچ 
屋 里 ~‏ / ~ ئالما. قوشنا ثال . < يية > 择 如 不 房 买‏ 
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5 . ئۆيگە قايتماق 家 回‏ / ئۆيۈڭ تار بولسىمۇ › كۆڭلۈك كەڭ 
بولسؤن . < ؤي > 3# 1 £ % * 宽 心 要 也‏ 。 ئۆيدىكى هبساب 
بازارغا توغرا كەلمەس . < ؤية >> 情 行 上 不 对 算 打 的 里 家‏ 。 
ئۆيى باشقىنىڭ مۈڭى باشقا . < 18> 喻 : 同 不 起 。 同 不 家‏ 
经 的 念 难 有 都 家 家 ” 同‏ “。 
ئۆي ئايرىماق 家 分‏ 
ئۆي بولماق 家居‏ بولامسىز ياكى تاجرد 
شامسىز ؟ HEHE RES: YET E XIX FF REK/K‏ ؟ 
ئۆي بېسىپ 一 : 户 挨家 挨‏ هال سور ساق 地 户 挨 家 挨‏ 
问题‏ 
ئۆي بسساتى 、 当家‏ 
ئۆي توشقىنى > 动‏ < 8982© . 
ئۆي تۇتماق  婚 结 四‏ : ئۇلار ئۆي تۇتقىلى ئ-ۈزۈن يىللار 
بولدى . 14 2918251 82 [ .@2@14 
ئۆي جىگدىچىسى > 哥 八 家 < 动‏ 
ئۆي چاشقىنى <> 鼠 家 小‏ 
ئۆي چېيى ) 宴 家 (的 办 举 喜 之 迁 乔 为‏ 
ئۆي خېتى 3079 
ئۆيدە بوران ئۇچماق 洗 如 贫 一 < 成‏ 
ئۆيدىن جاشقان يامانلىماق > 一 洗 如 贫 一 < 成‏ 
有 所 无‏ 
ئۆي سالماق 92د 
ئۆي قارلىغىچى > 燕 家 < 动‏ 
ئۆي فؤرتى > 子 虫 房 < 动‏ 
ئۆي قۇشى <2> %@ 
ئۆي كەپتىرى > 合家 一 动‏ 
ئۆي كۆتۈرمەك ) 除 扫 大 ( 庭 家‏ : بۈگۈن ئۈ ئۆي كۆتۈ- 
روب تازىلىق 除 扫 大 搞 要 他 天 今 .jb‏ 。 
ئۆينى پىرقىراتماق <> 活 生 的 庭 家 撑 支‏ : ئۈ 
ئۆزى كىچىك بولغىنى بىلەن خبلى جىگىرى بار › شۈنچە چوڭ 
بىر ئۆينى پىرقىرىتىۋاتىدۇ . 气 骨 有 很 担 , 小 虽 纪年 他‏ › 
撑 支 人 一 他 由 活 生 的 家 一‏ 。 
ئۆينى چۆرگىلەتمەك = ئۆينى پىرقىراتماق 
ئۆي ئىجارىسى > 租房 < 经‏ 
ئۆي ئىدارىسى 局 管 房 。 局 理 管 产 房‏ 

4 宅 住 )85( ئۆي - جاي‎ 

易 交 产地 房 سودىسى‎ 一 :产地 房 〔 静 ] ئۆي - زېمىن‎ 
业 物 >4< ئۆي - زېمىن خوجىلىقى‎ 
业 产地 房 < 经 >  ىپسەك ئۆي - زېمىن‎ 
局 理 管 产地 房 。 oj ئۆي - زېمىن‎ 
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ئۆيسىز / ئۆي 二‏ ئىمارەت 


ئۆيسىز (88) :的 房 无‏ ~ ئائىلە 7چر 

地 草 泽 沼 < 方 之 [ 静 】 ئۆيلەڭ‎ 

跟 他 . ئانارخانغا ئۆيلەندى‎  : 婚 结 ( 子 男 ) [ 动 】 ئۆيلەنمەك‎ 
。 了 婚 结 罕 尔 娜 阿 

:的 合家 有 @ 地 基 宅 @ 式 形 词 容 形 的 cs © ئۆيلۈك‎ 
。 家 人 户 十 五 有 里 村 个 这 . بۇ كەنتتە ئەللىك ¬ ئادەم بار‎ 
ئۆيلۈك بولماق 6 =#; ئۈلارنىڭ ئۆيلۈك بولغىنىغا ثانجه ئو‎ 
。 长 太 不 间 时 家 成 们 他 . زؤن بولمىدى‎ 
مەن سېنى كۆ‎ :13718 3511 家 成 … 让 ئۆيلۈك قىلماق‎ 
生 有 在 我 . زۇمنىڭ ئوچۇق ۋاقتىدا ئۆيلۈك قىلمىسام بولمايدۈ‎ 

; , 51113184 80418 ا‎ 
家 了 成 p20 ~ ;的 家 了 成 [ 静 】 ئۆيلۈك - ئوچاقلىق‎ 

人 的 

ئۆيلۈك - ئوچاقلىق بولماق :家 成‏ بالىلىرىم ئۆيلۈك- 
ئوچاقلىق بولدى 了 家 成 都 子 孩 家 我‏ 。 

3# . چوڭ. ئوغلۇمنى ئۆيلەپ قويدۈم‎ :131835 [ 动 ] ئۆيلىمەك‎ 
。 妇 媳 了 机子 儿 大 给 

ئۆي - ماكان ]  : 园 家 ' 所 住 [ 静‏ - ماكاندين ئايرىلماق 


所 失 离 流 

家 无 كهر دان‎ ~ :的 归 可 家 无 [ 静 ] ئۆي - ماكانسىز‎ 
汉 浪 流 的 归 可 

的 园 家 有 。 的 舍 有 家 有 [ 静 】 ئۆي - ماكانلىق‎ 


ئۆيمەك ] 胆 吊 心 提 e 心 担 〔 动‏ : بۇ ئاۋازنى ھەرقانداق كىشى 


声 这 到 听 人 人 么 什 论 无 . ئاڭلىسا . كۆڭلى ئۆيمەي قالمايتتى‎ 
。 的 胆 吊 心 提 不 有 没 音 

家 挨 يۈرۈپ تەشۋىق قىلماق‎ 一 : 户 挨家 挨 [ 静 】 ئۆيمۇئۆي‎ 
知 通 户 挨 ئۇقتۇرماق‎ 一 / 传 宣 


业 家 , 当家 [ 静 ] ئۆي - ئوتاق‎ 
子 日 过 起 一 : ئۆي - ئوتاق بولماق 87219285 ع‎ 
当家 .[ 静 ] ئۆي - ئوچاق‎ 
ئادەم‎ ~~ ;的 婚 了 结 的 家 了 成 [ 静 】 ئۆي - ئوچاقلىق‎ 
人 的 家 了 成 


ئۆي - ئوچاقلىق بولماق 家 成‏ : ئۈنىڭ ئۆي - ئوچاقلىق 
بولىدىغان ۋاقتى بولۇپ قالغانىدى . 候 时 的 家 成 该 了 到 他‏ 
7 
ئۆي - ئوچاقلىق قىلماق = ئۆيلۈك قىلماق 

业 家 。 产 家 @ 眷 家 ١950 [ 静 】 ئۆيۋاق‎ 

。 的 产 家 有 名 的 着 家 有 。 50/155278 © )88( ئۇيۋاقلىق‎ 
的 业 家 有 

室 家 [ 静 ] ئۆيئىچى‎ 

ئۆيئىچىلىك 】 :家 持 : 55950 [ 静‏ بو ئايالنىڭ ئۆيئىچىلىكى 
يوق . :的 穿 常 日 加。 务 家 持 操 会 不 人 女 个 这‏ ~ كىيىم 
服 便 。 服 衣 的 穿 常 日‏ 

舍 房 。 屋 房 [ 静 】 ئۆي - ئىمارەت‎ 


人 
ee 
人 
> 
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称 名 母 字 该 @@ 母 字 个 八 十 二 第 文 尔 耕 维 电站 
地 注 。 处 深 <F >(#) ؤت‎ 


里 那 在 , 边 那 在 一 方 >[ 静 ] كؤنته‎ 
مەن قاسىمغا كاللا ئۈتلەت-‎ : 态 动 使 的 gl; ئۈتلەتمەك‎ 


。 了 头羊 粽 木 斯 喀 叫 我 . خىم‎ 

, 态 同 共 的 » ئۈتلەشمەك «ئۈتلىمەك‎ 

ئۈتلەنمەك 态 动 被 的 ce 上 上‏ : قوينىڭ كاللىسى ئۈتلىنىپ 
بولدى . حدملا 221718 7 . 

WG / 头羊 类 ~ قوينىڭ كاللىسىنى‎ ,# [ 动 ] ئۈتلىمەك‎ 
7 # >> 18 < . ئۈتلەپ قۇلاق يەپتۇ › پاقالچاق ئۈتلەپ تؤياق‎ 
。“ 失 偿 不 得 ” 同 喻 : † #0 ^ غغ"‎ 1 1# › 条 耳 个 吃 头 

(REKE) $ <> [ 静 】 ئۈتۈك‎ 

梅 杨 地 <> )88( 

骨 椎 尾 (的 物 动 ) [ 静 ] ئۈجەن‎ 

: © #* دەرىخى‎ ~ : 桑 过 植 >>[ 静 】 ئۈجمە‎ 
里 嘴 我 掉 , # # ¥0 پىش › ئاغزىمغا جوش . < ¥> ئ#‎ ~ 
。“ 成 其 享 坐 ”%”“ 免 待 株 守 ” 同 喻 ( 头 
科 桑 >< ئۈجمە ئائىلىسى‎ 
5/7235 >< ئۈجمە پىتى‎ 
虫 品 象 > 2< ئۈجمە پىل تۇمشۇق قوڭغۈزى‎ 
2322 蚕桑 << 动 ئۈجمە پىلىسى‎ 
浆 糖 莫 桑 ئۈجمە شەربىتى‎ 
توجمه شىرنىسى = ئۈجمە شەربىتى‎ 


ئۈجەك 


ئۈجمە كۆڭۈل << ثم > 51 8 عر ;¥0 ##&# if.‏ 

| 花 杨 性 水 。 四 区 三 

ئۈجمە كېپىنىكى 一动‏ # ل 

ئۈجمە مؤرابباسى ‏ 236 

ئۈجمە مىتىسى > 过 动‏ 94436 
ئۈجمە ئۇرۇقدىشى >< 属 桑‏ 
ئۇجمىسىنى تېرىپ يېمەك < تق > -出 : 事 困 管 少‏ 
تۇق گېپىڭنى قوي › بېرىپ ئۈجمەڭنى تېرىپ يه . |( 0% دل 
¥¥¥ . 

ئۈجمىزار = ئۈجمىلىك ‏ . 

ئۈجمىزارلىق = ئۈجمىلىك 

的 状 桑 [ 静 ] ئۈجمىسىمان‎ 
1836 > 42< ئۇجمىسىمان تۆرەلمە‎ 

桑 扶 >18<)88( ئۈجمىگۈل‎ 

9183 باغ‎ ~ 801261. 林 树 桑 [ 静 ] ئۈجمىلىك‎ 
眼 了 花 看 < 成  قاملاق ئۈۇجمىلىك باققا كىرىپ‎ 
(好 个 哪 买 知 不 ) 

水 汗 。 血 心 CÊ) 

主流. 血 心 费 花 

伴 伙 : 伴 同 . 侣 伴 : 偶 配 <} -<]88[ كؤجورهة:‎ 

(器 殖 生 童 男 ) 鸡 鸡 小 >27 > )88( ئۈجۈك‎ 

ئۈچ (#@#) 一 :三‏ قوي سويغان قاسساپ بوپتۇ . < 17> #. 

. ئۈچنىڭ بىرى خانغا ياراپتۇ‎ 。 夫 层 了 成 便 羊 只 三 


كوحن ها 
دو جور 
ئۈجۈرە قىلماق 
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AZ ARN 者 识 赏 汗 可 被 有 必 中 之 人 三 <B> 
。“ 师 我 有 必 


ئۈچ 
ئۈچ 


1 


ئۈچ 
ئۈچ 


توج 


远 跳 级 三 >< ئاتلاپ يىراققا سەكرەش‎ 
32 =¬ >2 < ئاككورد‎ 

式 项 三 < 数 >> ئەزالىق‎ 

程 方式 项 三 >< ئەزالىق تەڭلىمە‎ 

式 段 三 >12< باسقۇچ فورمۇلىسى‎ 

律 段 三 < 逻 >> باسقۇچ قانۇنىيىتى‎ 

( 头 龙 水 ) 通 三 باشلىق چاتقۇ‎ 

بۇرجەك قەرز <4> 债 角 三‏ 
بۇرجەك يەلكەنسىمان قؤلؤله << > حت 018 


形 角 三 . 8= >< بۇلۇڭ‎ 
板 角 三 R= بۇلۇڭ سىزغۇچ‎ 
面 角 三 层 断 >< بؤلؤ كلوق ئېچىلما‎ 
体 联 三 ><  هجندت بىرلەشكەن‎ 
税 合 联 部 三 >#< باج‎ 
脉 联 三 >< 

苗 联 三 > ‡# < 


تومۇر 
بىرلەشمە ۋاكسىنا 
体 一 位 三‏ 

FA ğk# = < 动 > پەنجىلىك يالمانتاقتاق‎ 
姻 婚 的 回 挽 可 不 。 妻 休 ( 克 拉 搭 个 三 ) تالاق‎ 
تەرەپلىك = ئۈچ بۈلۈڭ‎ 

数位 三 >< خانىلىق سان‎ 

则 规 钟 秒 三 <>  ىسىدىئاق سېكۇنت‎ 
相 三 >< فازا‎ 

点 相 三 << فازا نۇقتىسى‎ 

قۇتۇپلۇق لاميا ‏ <8 > =$ 

柱 楼 三 镜 楼 三 >< قىرلىق پرىزما‎ 

铁 角 三 قىرلىق تۆمۈر‎ 

尺 楼 三 قىرلىق سىزغۇچ‎ 

龙 角 三 >2< مۈڭگۈزلۈك دىنوزاۋىر‎ 
程 方 元 三 >< نامەلۇملۇق تەڭلىمە‎ 

祭 日 三 , 尔 孜 乃 日 三 >< نەزىر‎ 

体 倍 三 <H#> ھەسسىلىك تەنچە‎ 

论 段 三 >[¥< ھۆكۈملۈك نەزەرىيە‎ 

理 公 的 论 段 三 一 轴 > ھۆكۈملۈك ئاكسىشئوما‎ 


格 的 论 段 三 <j> ھۆكۈملۈك ئەندىزە‎ 
式 的 论 段 三 >12< ھۆكۈملۈك شەكىل‎ 
则 规 的 论 段 三 <¥> ھۆكۈملۈك قائىدە‎ 


ئۈچ ئۆلچەم 


ئۈچ ئاتلاپ يىراققا سەكرەش / ئۈچەيلەن 


度 三 


ئۈچ ئۆلچەملىك بوشلؤق = ئۈچ ئۆلچەملىك ماکان 


ئۈچ ئۆلچەملىك ماکان 
( )< ع4 >> 眠 休‏ 


ئۈچەك 


间 空 维 三 天 还 > 


ئۈچەككە كىرمەك 0 


ئۈچەلەك 


ER 1-1٠١ 80118 132427 ( >> بز‎ <) ( 


ئۈچەي (0()895<-842ة > 子 肠 ; 肠 , 管 肠‏ : كولوب توجهي. 
مىرىم ئۇزۇلۇپ كبتدي دەپ قالدى . 08710167538 ®8 
® . كۆتەن ~ 肠 大‏ / ياغلىق -- 衣 肠 @ 肠 肥‏ 


غ 


ئۈچەي 


缓 弛 肠 > =< بوشاشماق‎ 


腺 肠 <##> ي بېزى‎ 

虫 生 寄 道 肠 < 动 > ي پارازىتى‎ 

ي تاشقى كېسەللىكلىرى <2 > 科 外 肠‏ 
ي تۇبېر كۇليوزى = ئۈچەي سىلى 


塞 阻 肠 , 阻 醒 肠 <5> ئۈچەي توسۇلۇش‎ 
结 缠 肠 >‰< ئۈچەي تولغىشىش‎ 

登 套 肠 << 医 > ئۇچەي تۈرۈلۈش‎ 

孔 穿 肠 < 医 > ئۈچەي تېشىلىش‎ 

症结 结 闭 肠 <> ئۈچەي تىقىلمىسى‎ 
毛 绒 肠 << 理 生 > ئۈچەي تىۋىتى‎ 

连 粘 肠 过 医 > bt تؤجدي‎ 

壁 肠 >79 22 < ئۈچەي دىۋارى‎ 


ئۈچەي 
ئۈچەي 


素 毒 肠 <¥#&#>  ىرىھەز ي‎ 
痛 绞 肠 <&> ن¿ سانجىقى‎ 
被 肠 >¥4±< ي سۇيۇقلۇقى‎ 
核 结肠 <&> ي سىلى‎ 

肠 羊 炒 爆 >< ي قورۇمىسى‎ 


肠 羊 烤 >8< كاۋىپى‎ 
寒 伤 肠 < 医 > كېزىكى‎ 
#710. 极 俄 <> تارتىشىپ كەتمەك‎ 


¥#. تاماق تديبار بولدىمۇ ؟ تېز بولۇڭ › ئۈچەيلىرىم تارتىشىپ 
كەتتى . 7178 6816¥ 了 极 饿 我 。 点 快‏ 。 


ئۈچەي 


ئۈچىيى دۈمبىسىگە جابلاشماق ‏ <> 8080« 


心 后 贴 

[3+ )#( باغىر‎  يدجؤت‎ 
肠 囊 诉 倾 < 成 > ئۈچەي - باغرىنى تۆكمەك‎ 
肚 挂 肠 牵 < 成 > تؤجدي - باغرىنى سىيرىماق‎ 


ئۈچەي - قېرىن 


ئۈچەيلەن 


腑 六 脏 五 〔 静 ] 
。 人 个 三 了 来 .ss ~ :人 个 三 FD 


ئۈچقات / ئۈزەڭگە باغ 
كؤجقات ‏ ] 冬 忍 二 植 之 [ 静‏ .169# 
ئۈچقانات ] 植 >[ 静‏ << 815 ١1م‏ 
ئۇچقۇلاق (88) >< 草 轮 车 。 草 轴 三 。 草 叶 三‏ 
ئۈچقىلتىرىق (88) <18 > 草 芒 三 形 大‏ 
ئۈچكە 】 静‏ [ %: ئۈرۈك ئۈچكىسى 核查‏ 


胎 胞 三 子 三 胎 一 [ 静 】 ئۈچكېزەك‎ 

的 核 有 <> )88( ئۈچكىلىكڭ‎ 
果 核 >< ئۈچكىلىك مېۋە‎ 

三 形 角 三 。 的 楼 三 ; 物 楼 三 > <)88( ئۈچگىل‎ 
的 形 角 

= < 地 >>[ 静 ] ئۈچلەمچى‎ 


纪 迭 三 >< ئۈچلەمچى دەۋر‎ 
系 迭 三 >< ئۈچلەمچى سىستېما‎ 

3% %18. 子 夹 锡 < 古 >[ 静 】 كؤجلؤج‎ 

(ESET) ® 8796-2 تالؤن‎ ~ :的 三 @[ 静 ] ئۈچلۈك‎ 
77 قاغىنىڭ ئۈچلۈكى 86588 - / غىشنىڭ ئۈچلۈكى‎ :三 
经 神 又 三 <##> ئۈچلۈك نېرۋا‎ 
痛经 神 又 三 < 医 > ئۈچلۈك نېرۇا ئاغرىقى‎ 
音 元 合 三 >18< ئۈچلۈك قوشما سوزؤق تاۋۇش‎ 

ئۈچۈرگو (88)< > ## 

KKK (的 成 制皮 雪 扫 或 皮 巍 ) <> )8#8( ئۈچۈكڭ‎ 

为 غ خەلق ~ خىزمەت قىلماق‎ 了 为 : 为 @ [ 助 ] ئۈچۇن..‎ 
>¥ < . يار -- يېگەن تاياقنىڭ يارسى يوق‎ / 务 服 民 人 
بالىلىرىم ~ كىتاب ئېلىپ قوي‎ 。 痕 伤 落 不 棍 换 人 情 为 
بۇ ئۇلار ~ ئا‎ :于 对 对 @。 书 了 买 们 子 孩 替 我 . دوم‎ 
يام‎ :于 由 。 为 因 @。 要 重 很 们 他 对 这 . ھايىتى مۇھىم‎ 
。 了 病 我 雨 了 淋 为 因 . غۇردا قالغانلىقىم -- ئاغرىپ قالدىم‎ 
车 汽 共 公 于 由 . ئاپتوبۇس توسؤلؤب قالغانلىقى ~ كېچىكتىم‎ 
o TERR 车 塞 

三 第 بابنىڭ -- پاراگرافى‎ - :三 第 [ 静 ] ئۈچىنىچى‎ 
他 . بو ئۈنىڭ سبنى -- قېتىم ئىزدەپ كېلىشى‎ / 节 三 第 章 
سنب‎ ~ / 鞋 套 号 三 كالاچ‎ ~ 。 你 找 来 次 三 第 是 这 
生 学 级 年 三 ئوقۇغۈچىسى‎ 
度 速 宙 宇 三 第 << ئۈچىنچى ئالەم تېزلىكى‎ 
月 三 < 天 > ئۈچىنچى ئاي‎ 
声 三 第 . 声 三 >¥ < ئۇچىنچى تون‎ 
算 运 级 三 第 >< ئۈۇچىنچى باسقۇچلۇق ئەمەل‎ 
程 方 次 三 >< ئۇچىنچى دەرىجىلىك تەڭلىمە‎ 

纪 三 第 天 地 > ئۈچىنچى دەۋر‎ 

系 三 第 <> ئۈچىنچى سىستېما‎ 
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第 << 语 二 @ 者 三 第 > 2<0 ئۈچىنچى شەخس‎ 


称 人 三 

业 产 三 第 < 经 > ئۇچىنچى كەسىپ‎ 

间 空 三 第 ئۈچىنچى ماكان‎ 

际 国王 第 Jt ئۇچىنچى تسنتبر‎ 
菜 睡 << 植 之 [ 静 ] ئۈچيوپۇرماق‎ 
万 女 去 植 之 [ 静 ] ئۈدەلگە‎ 
75154911211» 张 慌 @ 志方 >[ 动 ] ئۈدۈسكىلىمەك‎ 
欢喜 。 近亲 s 近 接 <7>) ئۈدۈكلىمەك‎ 
A 狼 鼠 黄 >7. 动 >[ 静 ] ئۈدۈگەن‎ 
发 复 去 方 >[ 动 ] ئۈدىمەكڭ‎ 


的 久 长 : 的 期 长 : 的 间 时 长 <F < )85( ئۇرا‎ 

RIE > 7 < )88( ”六 

洽 融 。 好 友 。 睦 和 。 密 亲 > 7 <)868( ئۈرە‎ 

子 种 [ 静 】 ئۈرەن‎ 

子 麦 的 子 种 作 بؤغداي‎ ~ :的 子 种 作 [ 静 】 ئۈرەنلىك‎ 

i 气 生 >> ئۈرپەشمەك ([2) > م‎ 

ئۈركۈتمەك «ئۈركۈمەك » 89 75316 

态 同 共 的 » ئۈركۈتۈشمەك «ئۈركۈتمەك‎ 

态 动 被 的 » ئۈركۈتۈلمەك «ئۈركۈتمەك‎ 

态 同 共 的 » ئۈركۈشمەك «ئۈركۈمەك‎ 

2,2 8002 ئات‎ ~ :的 惊 受 易 @ )88[ ئۈركۈگەك‎ 
Kai KHE 灰 右 的 化 风 易 ge ~ :的 化 风 

@. 了 惊 马 . ئات ثور كودى‎ : 惊 受 : 1750( )201( ئۈركۈمەك‎ 
( 灰 石 ) 化 风 

散 四 而 人 政 怕 害 因 ) 慌 惊 : 恐 惊 之 古 二 [ 静 】 ئۈركۈن‎ 
‘(TS 

KEANE <F >(Ë#)  كدخ كور‎ 

的 常 经 : 期 长 。 常 日 : 常 经 <F < )85( ثور لوك‎ 

管 尽 >#< . ئىت ئۈرەر › كارؤان يۈرەر‎ : [ 动 ] ئۈرمەك‎ 
EH E 起 浪 风 凭 任 ” 同 喻 : 17 غ1‎ #8 1195. REM 


症 炎 。 iF: $ 0 <F < )88( ئۈرمەن‎ 
MEH Û <F >(Ë#) ئۈرۈڭا‎ 
BEE <F <)88( كوؤروكة‎ 


كؤزر ([88)< ER #0. 1818. 10: <F‏ 
ئۈزەڭگە (88) <۴> 4 £$ .00 . ئاتنىن چۈشسىمۇ . ئو 
زەڭگىدىن چۈشمەپتۇ. < 14 > + بل € 放 ” 同 喻 : + #& F‏ 

。“ 子 架 下 不 
î 2818 >۴< ئۈزەڭگە باغ‎ 
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庭 分 。 戏台 对 唱 <> ئۈزەڭگە سوقۇشتۇرماق‎ 
礼 抗 
EF FE > 8± ^< ئۈزەڭگە سۆ ڭەك‎ 


ئۈزەڭگىلىك ‏ ] 静‏ [ 000880770 © 5 7 5¥ التق 
分 部 的‏ 
ئۈزەلە )> > 头 上 在 , 面 上 在‏ 


Xe 分 十 , 常 非 ; 很 < 古 >[ 静 ] ئۈزەلىكسىز‎ 
芥 研 >18 <)88( ئۈزبەر‎ 
态 动 使 的 ئۈزدۈرمەك!‎ 
4529 ئۈزدۈرمەك° «ئۈزمەك»‎ 
语 尔 吾 维 代 现 于 当 相 @ 面 上 。 EOD <F > (BJ) ئۈزرە‎ 
格 位 和 格 向 的 
的 长 增 . 的 多 增 << 古 之 [ 静 ] ئۈزرەگ‎ 
器 路 断 > 8 <)#( ئۈزگۈچ‎ 
的 动 游 )88[ ئۈزگۈچى‎ 
禽 游 >< توزكوجى قۆش‎ 
Kilke Fk: 浪 波 , 8 二 古 二 [ 静 】 ئۈزگۈۇن‎ 
~ :地 断 不 续 连 。 地 断 间 不 。 地 断 不 〔 静 ] ئۈزلۈۇكسىز‎ 
涨 高 断 不 ئۆرلىمەك‎ 一 / 命 革 断 不 ئىنقىلاب‎ 
程 方 连 << 数 >> ئۈزلۈكسىز تەڭلىمە‎ 
流 电 续 持 >< ئۈزلۈكسىز توك‎ 
列 系 续 连 > 2< ئۈزلۇكسىز قاتار‎ 
业 作 水 流 ئۈزلۈكسىز مەشغۇلات‎ 
~ ئارغامچىنى‎ : 断 打 。 绝 断 。 断 揪 。 MRD [ 动 ] 
绝 断 ~ مؤناسؤءتنى‎ / 断 揪 线 把 ~ يىپنى‎ / 子 强 断 拉 
18 ¬ ئۈزۈم‎ fe ke ® 头 话 断 打 一 گەپنى‎ / 系 关 
割 交 去 经 之 仿 花 拘 . 1#: ~ كول‎ / 5 
言 断 。 说 地 断 果 ئۈزۈپ ئېيتماق‎ 
ب (7) : بالىلار دەريادا سو ئۈ‎ hk PD 0 
ئەر‎ / 泳 蛙 ~ پاقىچىلاپ‎ , 泳 游 里 河 在 们 子 孩 . زۇۋاتىدۇ‎ 
(等 彩云 )@ 泳 蝶 ~ كېپىنەكچىلەپ‎ / 泳 由 自 一 كىن‎ 
天 在 彩云 ئاسماندا بۇلۇتلار ئۇزۇپ يۈرمەكتە‎ ; 动 浮 。 5/11 
o MH ZE 
道 泳 >< ئۈزۈۇش يولى‎ 


«ئۈزمەك! « 


ئۈزمەك؛ 


ئۈزمەك: 


ئۈزۈتلۈك (#)< 77> جرع »|= 

ئۈزۈشمەك' «ئۈزمەكا » 33680 

كؤزؤشمدكة «تؤزمدكة » #125800 

ئۈزۈكا ] 一 :的 断 @ [ 静‏ ينب 头 断 @@ 线 断‏ : توك سىمىنىڭ 


~ كۇڭلى‎ KH 碎 破 <F >© 头 断 线 电 ئۈزۈكى‎ 
»اه مزع‎ 碎 心 


ئۈزەڭگە سوقۇشتۇرماق / ئۈزۈلۈشچان 


块 断 <> ئۈزۈك بۆلەك‎ 
裙 断 > ئۈزۈك پۈرمە < لبا‎ 
,جد‎ 音 辅 >< ئۈزۈك تاۋۇش‎ 
< ئۈزۈك تاۋۇشلارنىڭ ئاسسىمىلياتسىيسى‎ 
1 化 同 的 音 辅 
>18< ئۈزۈك تاۋۇشلارنىڭ دىسسىمىلياتسىيىسى‎ 
化 异 的 音 辅 
谐 和 音 辅 < 语 > ئۈزۈك تاۋۇشلارنىڭ ماسلىشىشى‎ 
字 闻 音 辅 >< ئۈزۈك تاۋۇشلۇق يبرق‎ 
线 折 >> ئۈزۈك سىزىق (2<0 > 90285 < [إط‎ 
点 裂 断 过 地 >> ئۈزۈك نؤقتا‎ 

ئۈزۈك° (#) 指 戒 O‏ ئۈزۈككە كۆز كېرەك › قىزغا.سۆز. 
话 好 听 爱 娘 姑 4 5 2 #1049 # <#>‏ 。 ئالتنۇن ~ 
一 / RBS‏ سالماق 00153939 < 28> 环 孕 避‏ 

时 的 接 不 黄 青 ,一 站 ~ : 接 不 黄 青 )88( ئۈزۈكچىلىك‎ 
候 

指 戒 做 够 四 的 指 戒 有 “， 的 指 戒 戴 @ [ 静 】 ئۈزۈكلۈكڭ‎ 
子 金 的 指 戒 个 一 做 سر ~ ئالتۈن‎ :的 

的 续 续 断 断 [ 静 】 ئۈزۈك - ئۈزۈك‎ 

ئۈزۈل - كېسىل 】 然 断 : 底 彻 [ 静‏ : مەسىلىنى ~ هدل قىل 
ماق 题 问 决 解 底 彻‏ / ~ رەت قىلماق 绝 拒 然 断‏ 

ئۈزۈلمە (#:(0< 0 > 层 断‏ : يەر پوستىنىڭ ئۈزۈلمىس 
的 断 @ 层 断 过 地‏ 
ئۈزۈلمە بەلۋاغ > 带 层 断 过 地‏ 
ئۈزۈلمە تاغ >< 山 块 断 , 山 层 断‏ 
ئۈزۈلمە سىزىقلىق يار <28 > 崖 线 层 断‏ 
ئۈزۈلمە قاتلام >< Rî‏ 
ئۈزۈلمە قاتلام كول << > 湖 层 断‏ 
ئۈزۈلمە مېخانىكىسى <¥ »> 学 力 裂 断‏ 
ئۈزۈلمە يار >< E‏ 
ئۈزۈلمە يوز << ناز > 面 断‏ 

ئۈزۈلمەك © «ئۈزمەكا » 252/#8: ئۈزۈلگەن قولنى باش 
قىدىن تؤلسماق 植 再 手 断‏ /ئۈزۈم ئۈزۈلۈپ بولدى . 搞 萄 葡‏ 
了 完‏ 。 ئالاقە ئۈزۈلۈپ قالماق 断 中 系 联‏ / ئايىغى ئۈزۈلمەيدە- 
نخان زىياپەت 态 复 自 的 < aaj» @ 席 水 流‏ :72% › 
45 7>: ئانچە - مۈنچە دەم ئېلىڭ › ئىشلەۋەرسىڭىز ئۈزۈلۈپ 
قالىىسىز . 图. 的 坏 累 会 干 地 劲 个 一 : 息 休息 休 少 多‏ : 
حدق >> 线 断 。 断 中‏ .0× 4< اا 层 断 , 断‏ : توغرە- 
سىغا ئۈزۈلگەن قاتلام 层 断 横‏ / تىك ئۈزۈلگەن قاتلام 层 断 纵‏ 

ئۈزۈلۈۇشچان 】 一 :的 断 间 。 的 断 易 [ 静‏ يوسب ا 


ئۈزۈلۈشچانلىق / ئۈسكۈنىلەشتۈرمەك 


丝 铁 断 易 。 线 电 的 断 易 سىم‎ 一 / 线 

性 断 间 )88( ئۈزۈلۈشچانلىق‎ 

们 他 . ئۇلار ئۈزۈلۈشۈپ كەتتى‎ : 婚 离 [ 动 ] ئۈزۈلۈشمەك‎ 
。 了 婚 离 

ئۈزۈم (88)<-18> ##, كىشىش ~ 2891920 / مۇناقى 
一‏ 25896 / سايۋا ~ 萄 和 葡 子 奶 马‏ / -- بارىڭى 架 萄 葡‏ 
ئۈزۈم ئاپېلسىن <18> 柚 萄 葡‏ 

桨 糖 萄 葡 
ئۈزۈم شىرنىسى = ئۈزۈذ شەربىتى‎ 
%1 %4 #[ > ¥< ئۈزۈم كۆيدۈرگىسى‎ 
4#  ىساببارؤم ئۈزۈم‎ 

石 萄 葡 二 地 )88( ئۈزۈمتاش‎ 

人 的 萄 葡 卖 @ 人 的 萄 葡 植 种 中 (5 静 ] ئۈزۈمچى‎ 

业 植 种 葡 葡 << 农 >[ 静 ] ئۈزۈمچىلىكڭ‎ 

كؤزومزار = ئۈزۈملۈك 

ئۈزۈمزارلىق = ئۈزۈملۈك 

ئۈزۈمىسىمان (88) 98# 
ئۈزۈمسىمان تۆرەلمە >> 胎 萄 葡 二 医‏ 
ئۈزۈمسىمان شارجه باكتېرىيە <4> 菌 球 萄 葡‏ 
ئۈزۈمسىمان ھامىلە = ئۈزۈمسىمان تۆرەلمە 

棠 海 季 四 << 植 这 [ 静 ]〗 ئۈزۈمگۈل‎ 


ئۈزۈم شەربىتى 


园 萄 葡 〔 静 ] ئۈزۈملۈك‎ 
断 片 。 要 搞 : 录 摘 <> (Ê) ئۈزۈندى‎ 


KË > 5 < )858( ئۈرىكڭ‎ 

往 بك بارتا ئۈستىگە كىتاب قويماق‎ › 面 上 @ )#( ئۈست‎ 
2 كىيىم ئۈستىگە كىيىم قاپلاپ كىيمەك‎ / 书 放 面 上 桌 课 
对 的 及 涉 所 示 表 。 用 连词 动 些 某 与 他 服 衣 套头 上 服 
دۈشمەن‎ / 人 某 告 控 بىراۋ ئۈستىدىن ئەرز قد لاق‎ : 象 
ئۈستىدىن غەلىبە قىلماق 1#[ 8# / ئاش ئۈستىگ كېلىپ‎ 
饭 吃 上 碰 正 قالماق‎ 
511. ê 1 < 理 生 > ئؤست جاغ‎ 
层 表 < 地 > ئۈست قاتلام‎ 
دەل‎ :上 赶 好 正 : ئۈستىدىن چۈشمەكت 1 0¥ ا‎ 
! 了 上 赶 好 正 : 06 ! ئۈستىدىن چۈشكىنىڭنى قارىغىنا‎ 
: 认 承 , 任 担 : %43. 负担 . 担 承 ئۈستىگە ئالماق‎ 
ۋەتەننى قوغداش مەجبۇرىيىتىنى‎ / 任 责 担 承 -- مەسئۇلىيەتنى‎ 
~ رەھبەرلىك خىزمىتىنى‎ / 务 义 的 国 祖 卫 保 起 负担 一 
误 错 认 承 ~ خاتالىقنى‎ / 务 职 导 领 任 担 
上 肩 到 落 @@ 上 赶 ئۈستىگە چۈشمەك‎ 


ئۈستى ئوچۇق كان 7-786 


1113 
Kt 头 找 二 经 二 [ 静 】 ئۈستەك‎ 
头 找 给 
蕾 储 水 贴 ثاماندت‎ ~ :的 水 贴 有 [ 静 】 ئۈستەكلىك‎ 


ئۈستەك بەرمەك 


者 胜 优 。 者 旋 凯 。 者 胜 战 。 者 利 胜 一 古 之 [ 静 ] ئۈستەڭ‎ 

子 桌 〔 静 ] ئۈستەل‎ 

势 优 占 。 风 上 占 。 过 超 . 过 胜 <#> J)  كدمهتسؤت‎ 

كؤستباش 】 身 浑 着 衣 [ 静‏ : ئۈستبېشى جۈل - جؤل بولۇپ 
كدتمدك 44:72 / تؤستببشى تويا بولۇپ كەتمەك 身 浑‏ 
土 是‏ 

的 面 表 的 面 上 تؤستكى )#ۋ(‎ 


土 表 < 地 > ئۈستكى توپا قاتلىمى‎ 

的 加 追 [ 静 】 ئۈستلىمە‎ 
动 劳 加 追 >4< ئۈستلىمە ئەمگەك‎ 
润 利 加 追 二 经 > ئۈستلىمە پايدا‎ 
本 资 加 追 >4<  لاتسباك ئۈستلىمە‎ 

ئۈستۈرمەك «ئۈسمەك» [2530158 

FE Zk 地 三 再 地 断 不 连接 [ 静 ] ئؤست - ئۈستىگە‎ 
。 来 起 下 地 断 不 连接 雨 .53 ~ يامغۇر‎ :地 三 
接 子 伙 小 这 × بۇ يىگىت ~ ئۈچ پىيالە سوغؤق سۇ ئىچتى‎ 
。 水 凉 碗 三 了 喝 连 

دُوؤست ‏ ئۈستىلەپ 
地 三 连‏ 

ئۈستۈن 】 :的 势 优 : 的 超 高 : 的 高 [ 静‏ سەنئەت رېئال 
تۇرمۇشتىن 一‏ تۇرىدۇ. 活 生 实现 于 高 术 艺‏ 。 نەزىرى ~ 
高 光 眼‏ 

土 表 توپا قاتلسى‎ -- :的 头 上 : 的 面 上 [ 静 】 ئۈستۈنكى‎ 
类 位 上 ئۈستۈنكى تور‎ 
层 上 ئۈستۈنكى قەۋەت‎ 

风 上 。 势 优 [ 静 】 ئۈستۈنلۈكڭ‎ 
势 优 夺 争 ئۈستۈنلۈك تالاشماق‎ 
عط زلا‎ 势 优 得 取 ئۈستۈنلۈك قازانماق‎ 
权 先 优 ><  ىقؤقوه ئۈستۈنلۈك‎ 


二 接 。 地 三 再 。 地 断 不 连接 [ 静 ] 


8 就 1-3 [ 助 】 ئۈستىدە‎ 

牛 的 人 抵 爱 当 ~ :的 人 抵 爱 。 的 抵 爱 [ 静 】 ئۈسكەكا‎ 

تؤسكدكة 】 架 脚 三 [ 静‏ عو 

18 801(( 1+ #811 ¥ © 3-2140 > (7 < )#( ئۈسكەن‎ 
. 子 


备 设 套 一 一 بىر يۈرۈش‎ : 备 设 [ 静 ]】 ئۈسكۈنە‎ 
备 装 : 备 设 [ 静 】 جابدۈۇق‎  هنؤكسؤك‎ 
7521 #7 » ئۈسكۈنىلەشتۈرمەك «ئۈسكۈنىلەشمەك‎ 


1114 


态 同 共 的 » ئۈسكۈنىلەشتۈرۈشمەك ˆ «ئۈسكۈنىلەشتۈرمەك‎ 

ئۈسكۈنىلەشتۈرۈلمەك «ئۈسكۈنىلەشتۈرمەك » #0 

备 设备 配 。 化 备 设 〔 动 ] ئۈسكۈنىلەشمەك‎ 

的 备 设 有 [ 静 】 ئۈسكۈنىلىك‎ 

تؤسمصدك 】 :F 1# & 80 [ 动‏ بۇ كالا ئادەم #ؤسسدؤ. 
赖 >$§<@ 墙 撞 ~ lal 。 人 抵 牛 这‏ .#1 ئۈ بو 
لىنى يوقىتىپ قويۈپ › باشقىلارغا ئۆسۈۋاتىدۇ . 了 委 钱 把 他‏ › 
人 别 赖‏ 。 

ئۈسۈشمەك «تؤسمدك» 态 同 共 的‏ ;455 كالا ئۈسۈشۈپ قال 
دى . 了 来 起 顶 牛 头 两‏ 。 

He FD: DB N KF <F >J) ئۈشەرمەك‎ 

FEE 开 

89? 5. 的 滑 光 > دز‎ CRD 

下 见 

光 磨 ( 布 粗 ; 纱 棉 ) <> ئۈشتە قىلماق‎ 


ئۈشەڭ 


ئوش ن 


工 光 磨 ( 布 粗 : 纱 棉 ) [ 静 ] ئۈشتىگەر‎ 
活 光 磨 [ 静 】 ئۈشتىگەرلىكڭ‎ 


ئۈششۈتمەك 0© «ئۈششۈمەك» 725)8680: ئۈ قولىنى توششو 
تسوؤابتؤ . 1174-1010 .1120020 RE‏ ئاغزىڭنى 
ئۈششۈتمە ! 话 的 利 吉 不 说 要 不 你‏ ! 
ئۈششۈك (#:0< “> BR 二 医 @ 害 冻 冻 霜‏ › 
伤 冻‏ 
ئۈششۈك ئاپىتى <12 > 害 冻‏ 
ئۈششۈك تەگمەك < &‰%> [781 , 害 冻 遭‏ 
ئۈششۈك چۈجىسى  4F) HFK << 动‏ 
ئۈششۈك چۈشمەك 霜降‏ ›۴ 78 
ئۈۆششۈك مەلھىمى <4> 1 87 
ئۈششۈك يارىسى >5< 伤 冻 : 疮 冻‏ 
ئۈششۈمەك 】 坏 冻 。 伤 冻 [ 动‏ : قۇلىقىم ئۈششۈپ قالدى . 3 
了 伤 冻 打 耳 的‏ 。 كؤكتاتلار ئۈششۈپ كدتتى . 了 死 冻 菜‏ 。 
ئۈشقىرتماق 】 哨 口 吹 [ 动‏ 


态 同 共 的 ئۈشقىرتىشماق «ئۇشقىرتماق»‎ 

啸 呼 〔 动 ] ئۈشقىرماق‎ 

ئۈشكە ] 子 钻 : 机 孔 穿 〔 静‏ .توملا 

FON TKO >0 < )85( ئۈشكۈرمەكد‎ 
起 记 。 想 回 , 忆 回 >75 <)20( تؤشكؤورمدقة‎ 
7 25/185 0 » ئۈشكىلەتمەك «ئۈشكىلىمەك‎ 
态 同 共 的 » ئۈشكىلەشمەك «ئۈشكىلىمەك‎ 

态 动 被 的 » ئۈشكىلەنمەك «ئۈشكىلىمەك‎ 


头 木 钻 ~ ياغاج‎ : 钻 打 。 孔 钻 , 钻 [ 动 】 ئۈشكىلىمەك‎ 


ئۈسكۈنىلەشتۈرۈشمەك ./ ئۈگۈر 


‡]› زالا‎ 5 1 6012 35: 使 唆 @ <F > (J) ئۈشگۈرمەكڭ‎ 
FB £, Bf 哨 史 

HMR <> CÊ) 

( 声 水 饮 牛 唤 ) 什 哦 什 蛾 CX)  شؤئ‎ - ئۈش‎ 

E EM 毛 体 > زم‎ >(Ê#)  كؤك‎ 

REE EPH RE HORNED <a> )88[( ئۈكە‎ 
CBRE Fit ft للا‎ 

座 星 能 大 >7 <)88[ ئۈكەر‎ 

参 峨 << 植 之 [ 静 ] ئۈكەرئوتى‎ 

ئۈكەكا (85)< لم > MÊ‏ 

تؤكدك1 (851) << > 7/00 008 اا 

多 许 多 > ئۈكۈش (88) < ثم‎ 

多 为 以 , 多 为 认 < 古 >[ 动 ] ئۈكۈشلەمەك‎ 

节 关 膝 تىز ئۈگىسى.‎ :骨节 节 关 Q@ >18 << ]88( ئۈگەا‎ 
级 (的 箭 火 )@) 
炎 节 关 < 医 > ئۈگە يەللىكى‎ 

态 动 使 的 » ئۈگدەتمەك «ئۈگدىمەك‎ 

态 同 共 的 ئۈگدەشمەك «ئۈگدىمەك»‎ 

睡 睛 : 00 )#( ئۈگدەك‎ 
睡 睛 打 Fl] ئۈگدەك باسماق‎ 

的 睡 睛 爱 , FÊ} % [ 静 ] ئۈگدىگەكڭ‎ 
鼠 睡 过 动 >  ناقشاج ئۈگدىگەك‎ 

: KE 睡 微 . 睡 睛 打 。 儿 柄 打 (J) ئۈگدىمەك‎ 
JFI ± K7 一 پويىزدا كبسؤبسب‎ 

ئۈگرە (#) <8 < 面 切 ; $ E‏ : ~ كەسمەك 面 切‏ 
/条‏ ئۈگرىنى تاشلاپ . تالقان يەپتۈ › يۈرتىنى تاشلاپ › ئارمان . 
TR <B>‏ 5 # غ" لل ¥ .#30 غ2 25 18158 . 

› ئۈگرىچى (§) [181771811: شش بىلمەس كەشتىچى بوڕتۇ‎ 
会 不 。 工 绣 刺 了 成 的 行 懂 不 <#> . ~ ئاش بىلمەس‎ 
, “# ® 7# $ IR: 傅 师 面 切 了 成 饭 做 

摇 < 古 >[ 动 ] ئۈگرىمەك‎ 

MRR >77 <)88( es 

狂 ( 的 油 榨 备 准 )@@ 物 谷 (的 面 磨 备 准 )@D[ 静 ] ئۈگۈت‎ 

E 
#۴7 $£ ئۈ گۈت. ئەتمەك‎ 

者 物 谷 车 清 ( 静 ] ئۈگۈنچى‎ 

把 四 状 抓 手 四 <> (#) ئۈگۈچ‎ 

料 木 (的 备 准 而 子 箱 做 为 ) 天 方 >[ 静 ]〗 ئۈگۈچەكلىكڭ‎ 

抓 去 方 >[ 动 ] ئۈگۈچلىمەك‎ 

米 小 88 > 5 <)88([ تؤكور‎ 


ئو شد 


ئۈگۈرلۈك / ئۈمىدنى ئاقلىماق 


658 > ئۈگۈرلۈك ز(#)< ێت‎ 
› 10055. 在 自 不 。 152076: 束 拘 > طم‎ > (Ê) وكوك‎ 
苦痛 受 
堆 。 群 <HD CER) ئۈگۈم‎ 
积 。 集 收 @ 化 软 使 软 变 使 @ <F > 4#) ئۈگۈمەك‎ 
» 编 汇 : 集 汇 : 物 合集 : 成 集 : 合集 > 5 <)84[( ئۈگۈن‎ 
和 总 
ê 天 植 之 [ 静 ] ئۈگۈنەك‎ 
的 节 关 无 . 的 节 骨 无 [ 静 】 ئۈگىسىز‎ 
$57 >< ئۈگىسىز ئەگمە‎ 
的 节 。 的 节 关 有 [ 静 ] ئۈگىلىكڭ‎ 
## < 机 >> ئۈگىلىك ئۇلاش‎ 
Rk RÊT > < )88( ئۈغۈزژىن‎ 
كۆپچىلىككە ئۈلەشتۈرۈپ بەرمەك‎ : 配 分 [ 动 ] ئۈلەشتۈرمەك‎ 
家 大 给 配 分 
45۳138 » ئۈلەشتۈرۈشمەك «ئۈلەشتۈرمەك‎ 
255/18 ئۈلەشتۈرۈلمەك «ئۈلەشتۈرمەك»‎ 
分 私 ئۆز ئىچىدە ئۈلىشىۋالماق‎ :分 [ 动 】 ئۈلەشمەك‎ 
档 搭 , 伴 伙 [ 静 ] ئۈلپەتن‎ 
||. 8# ئۈلپەت بولماق 017( ل‎ 


会 聚 @ 情 交 @ [ 静 】 ئۈلپەتچىلىك‎ 
会 育 @ 从 过 往 交 @ ئۈلپەتچىلىك قىلماق‎ 
.ذا‎ 8#. 友 朋 交 (8)) ثؤلبهنلهشمدق‎ 
加 样式 装 服 ئۈلگىسى‎ ms: 子 样 . 样式 O [ 静 】 ئۈلگە‎ 
板 模 > عل‎ < OK ¥¥¥. 板 样 样 榜 
法 效 , 样 榜 …… 学 @ 子 样 措 O ئۈلگە ئالماق‎ 
兵 标 做 板 样 做 。 125/16 ثؤلكه بولماق‎ 
兵 标 树 , 板 样 树 ئۈلگە تىكلىمەك‎ 
课 摩 观 <#> ئۈلگە دەرس‎ 


ئۈلگە قاتلام >< 层 志 标‏ 
ئۈلگە قىلماق 8غ8 |0000 *×##غ 。 以‏ ...<< 
كتا 


范 示 , 样 榜 出 做 ئۈلگە كۆرسەتمەك‎ 


BIER: 保 担 证 保 > << (#) ئۈلگۇ:ا‎ 
宫 称 天 > ٠ 天 >>[ 静 ] كؤلكو:‎ 
的 批 整 . 的 发 批 [更 】 ئۈلگۈجە‎ 


价 发 批 二 经 > bb تؤلكوجه‎ 
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业 发 批 去 经 > ئۆلگۈجە سودا‎ 

ئۈلگۈجەك (128<)84 > ¥ : 轴 门‏ : ئېقىن سۇ سبسسمايدؤ, 
ئىشىك ئۈلگۈجىكى چىرىمايدۇ. >#< 枢 户 。 腐 不 水 流‏ 
EF‏ 

选 第 >77 <)2[( ئۈلگۈدىمەك‎ 

ئۈلگۈرتمەك «ئۈلگۈرمەك » 7500080 

食粮 的 备 准 而 面 磨 为 <} >#) ئۈلگۈرچە‎ 

ئۈلگۈرمەك ] ;及 得 来 上 得 赶 〔 动‏ سائدت بدشكه ئۈلگۈرۈپ 
كەل . 上 jw。 来 赶 钟点 五 你‏ ئۈلگۈرۈپ بارماق © (غله) 

电 看 及 得 来 没 我 .上装 كينو كۆرۈشكە‎ /车 火 

| 。 影 

态 同 共 的 ئۈلگۈرۈشمەك «ئۈلگۈرمەك»‎ 

学 范 模 وقؤغوجى‎ 一 :的 范 示 。 的 范 模 [ 静 】 ئۈلگىلىك‎ 
用 作 范 示 。 用 作 范 模 رول‎ ~ / 生 

ئۈلمىگۈل (88) < < 2816 

ئۈلۈش (*غ) @ 额 份 : 儿 份‏ : ئۆز ئۈلۈشىنى ئالماق % 8 ن 
份 @ 儿 份 的‏ : ئۆزىنىڭ بىر -- كۈچىنى قوشماق 81# ن 


量力 份 一 的 
。 的 来 天 前 是 他 . ئۈ ~ كولدى‎ :天 前 [ 静 ] ئۈلۈشكۈن‎ 
的 额 份 有 [ 静 ] ئۈلۈشلۈك‎ 


汇 外 成 留 过 经 > ئۈلۈشلۈك تاشقى پېرېۋوت‎ 
险 保 再 数 成 <> ئۈلۈشلۈك قايتا سۇغۇرتا‎ 
债 之 分 按 ><  زرهق ئۈلۈشلۈك‎ 

赁 租 成 抽 >#%< ئۈلۈشلۈك ئىجارە‎ 


年 前 [ 静 】 ئۈلۈشيىل‎ 
{DEH >. 8-<)868( ئۈلىكە‎ 


ئۈمچەيتمەك «ئۈىچەيمەك » #7 752(1 


ئۈمچەيمەك 】 8121135١١11 [ 静‏ 5€ [الارلع1) 


态 同 共 的 » ئۈمچىيىشمەك «ئۈمچەيمەك‎ 
“ 语 用 专 教 兰 斯 伊 ) 特 麦 合 : 徒 信 > 75 < )858( ئۈممەت‎ 


〈 徒 信 的 教 兰 斯 伊 受 接 并 德 默 罕 穆 随 眼 指 
们 我 .wa ئۈمىدىمىز ئەمەلگە‎ : 望 期 : 望 希 )88( ئۈمىد‎ 

。 了 现实 望 希 的 

9818. 望 希 托 寄 ئۈمىد باغلىماق‎ 

ئۈمىد قىلماق 望 期 , 望 希‏ ; سىلەرنىڭ ۋاقتىدا يىغىنغا 
قاتنىشىشىڭلارنى ئۈمىد قىلىمىز . 议 会 加 参 时 按 们 你 望 希‏ 。 
ئۈمىد كۈتمەك 19 28 待 期‏ 

ئۈمىد ئۈزمەك 2# 

-一 人 دادىسىنىڭ‎ : 愿 还 : 218 ئۈمىدنى ئاقلىماق‎ 
。 愿 还 亲 父 给 要 证 保 他 . دىنى ئاقلاشقا ۋەدە بەردى‎ 
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ئۈمىدىنى يهرده قويماسلىق RHE‏ خەلقنىڭ 

. 28 018 | A 1413# 5014¥ . ئۈمىدىنى يەردە قويمايمىز‎ 
的 望 希 有 没 [ 静 】 ئۈمىدسىز‎ 

ئۈمىدسىز بولماق 52842 

XI ( نك‎ K7 #8 > [ < ئۈمىدسىز شديتان‎ 
( 观 乐 远 永 应 


帐 呆 >4< ئۈمىدسىز ھېسابات‎ 


7571800 » ئۈمىدسىزلەندۈرمەك «ئۈمىدسىزلەنمەك‎ 
#&;|8[ 3589 » ئۈمىدسىزلەندۈرۈشمەك «ئۈمىدسىزلەندۈرمەك‎ 
态 动 被 的 《 避 w ئۈمىدسىزلەندۈرۈلمەك «ئۈمىدسىزلەندۈر‎ 


; KK 观 悲 : 96. 望 失 [ 动 ] ئۈمىدسىزلەنمەك‎ 
。 户 失事 这 对 要 不 你 . سەن بۇ ئىشتىن ئۈمىدسىزل ەنمە‎ 


义 主观 翡 


态 同 共 的 » ئۈمىدسىزلىنىشمەك «ئۈمىدسىزلەنمەك‎ 


ئۈمىدلەندۈرمەك «ئۈمىدلەنمەك » 75249 
ئۈمىدلەندۈرۈشمەك «ئۈمىدلەندۈرمەك » 态 同 共 的‏ 
ئۈمىدلەندۈرۈلمەك «ئۈمىدلەندۈرمەك »› 752% 


ئۈمىدلەنمەك ] 望 盼 : 2875 [ 动‏ : سز ئۇنى كېلىدۇ دەپ 
ئۈمىدلىنىپ ئولتۇرامسىز ؟ 吗 来 他 望 希 还 你‏ ؟ 

~ :的 头 盼 有 : 的 望 指 有 。 的 望 希 有 [ 静 ] ئۈمىدلىك‎ 
事 的 望 希 有 ئىش‎ 

人 的 观 乐 ret ~ :的 观 乐 [ 静 ] ئۈمىدۋار‎ 
7/127 ئۈمىدۋار بولماق‎ 

ئۈمىدۋارلىق 】 一 : 义 主 观 乐 @ 绪 情 观 乐 @ [ 静‏ روھى 
神 精 义 主观 乐‏ 

ئۈن ] 声 [ 静‏ يج 


器 听 助 >۴<  ۇقتياڭوچ ئۈن‎ 

ئۈن چىقارماق لتم 。 声 作‏ 

ئۈن سالماق 声 放‏ : ئۇ ئۈن سېلىپ يىغلىدى . 声 放 他‏ 
%2 . 

ئۈنى بوغۇلماق 0> .چە 


pf: 哑 沙 @ 音 失 > ]55<0(  كەمتۈپ ثؤنى‎ 

声 失 然 王  كەمچۆئ ئۇنى‎ 

ئۈنى ئېچىلماق 4 75( ]9 12( 

声息 气 屏 >< ئۈنى ئىچىگە چۈشمەك‎ 

方 地 的 及 可 声 喊 يدر‎ ~ :的 及 可 声 喊 ئۈن يېتىم‎ 


机 音 录 [ 静 】 ئۈنئالغۈ‎ 
带 音 录 去 艺 > ئۈنئالغۇ لېنتىسى‎ 
|: انا‎ 仇 <F -<)88( ئۈنەكڭ‎ ` 


گۈمىدىنى يدرده قويماسلىق / ئۈنسىز 


› ھويلا ئىچى جىم - جىت‎ : 静 动 : 85 [ 静 ] ئۈن - تىن‎ 
息 声 儿 点 一 有 没 。 的 悄悄 静 里 子 院 . يوق‎ 一 
响 不 声 不 , 25/57 ئۇن - تسن چىقارماسلىق‎ 

: 响 不 声 不 。 静 动 有 没 , 息 无 声 无 [ 静 ] ئۈن - تىنسىز‎ 
”。 了 失 消 地 响 不 声 不 他 . ئۈ -¬ يوقاپ كەتتى‎ 


动 响 。 响声 〔 静 ] ئۈن - تىۋىش‎ 
地 悄悄 , 地 响 不 声 不 〔 静 】 تىۋىشسىز‎  نؤك‎ 
$$ [ 静 】 ئۈنچە‎ 


鸡 珠 珍 >3< ئۈنچە توخۇ‎ 
幅 花 珠 珍 ئۈنچە دوبيا‎ 
- ناش ئىكەن › ئارېا‎ ~ ;宝珠 [ 静 】 ئۈنچە - مارجان‎ 
宝珠 珍 。 饭 当 能 麦 小 麦 大 <¥ < . بسؤغداي كئاش شسكدن‎ 
。 串 头 石 玉 ` 
宝珠 , 宝 珍 ; 珠 珍 )#( ئۈنچە - مەرۋايىت‎ 
店 宝珠 ئۈنچە - مەرۋايىت ماگىزىنى‎ 


骨 腿 小 (的 物 动 类 蹄 偶 ) [ 静 ] ئۈنچۈك‎ 
草 羽 << 植 这 [ 静 ] ئۈنچىئوت‎ 
NR >-15-<)86[ ئۈندەش‎ 


号 叹 感 >< ئۈندەش بەلگىسى‎ 
句 叹 感 >< ئۈندەش جۈملە‎ 


70 [8101 < 语 > ئۈندەش سۆز‎ 
态 同 共 的 » ئۈندەشمەك «ئۈندىمەك‎ 


HURE 唤 呼 [ 静 ] ئۈندەك‎ 
唤 呼 的 人 猎 惯 习 ( 等 华 猎 )OD ئۈندەككە كودلمدك‎ 
ئۈ ھېچبىر ئۈندەككە كبليد..‎ : 范 就 , 意 转 心 回 ># <@ . 
。 子 样 的 意 转 心 回 点 一 有 没 他 . غاندەك ئەمەس‎ 
言 代 : 人 布 宣 AFR 者 说 讲 >< ئۈندۇچى )#ۋ(‎ 
Eke 人 
-的 尚 高 。 的 高 崇 * 的 大 高 : 的 高 > 5 <)88[ كؤندور‎ 
~ / 929 يؤرجاق ئۈندۈرمىسى‎ :3 56 芽 幼 [ 静 ] ئۈندۈرمە‎ 
态 状 芽 萌 ھالەت‎ 
` ئۈندۈرمە قورۇمىسى < 8 > #چ #چ#‎ 
芽 催 < 农 > ئۈندۈرمە قىلماق‎ 
: 取 捞 , $ > #<@;#& 210:0» ئۈندۈرمەك © «ئۈنمەك‎ 
还 偿 使 迫 ~ قەرزنى‎ / 失 损 回 捞 زىياننى ئۈندۈرۈۋالماق‎ 
钱 捞 一 پۈلنى‎ / 务 倘 
جبكرا رايونغا بېرىشقا م‎ :1 4 4 5© [ 动 ]】 ئۈندىمەك‎ 
مدن كدب‎ :( 定 否 于 用 ) 声 出 MOREE £ 
. 707 10> 了 说 我 قىلىۋىدىم . ئۈ ئۈندىمىدى‎ 
的 声 无 的 声 低 [ 静 】 ئۈنسىز‎ 


تؤنسز تاپانچا / تؤيؤرمه 


7836753 تؤنسسز تاپانچا‎ 
影 电 声 无 > 2:< ئۇنسىز كىنو‎ 

像 声 二 艺 >[ 静 ] سىن‎  نۈئ‎ 

ئۈنلەتمەك «ئۈنلىمەك » (2520858: پويىزنى سۆرىگەن يوقى- 
سى › ناغرىنى ئۈنلەتكەن چوكىسى . 头 车 靠 车 火 拖 二 访‏ › 
TTC‏ 

ئۈنلەشمەك «ئۈنلىمەك » %80 [0] # 

تؤنلؤك (88) 807522 89¥320 : ;的 亮 响‏ ~ ئوقۇماق 
wt ~ / 读 朗 声 大‏ قىلماق 呼 疾 声 大‏ 

44 . كەپتەر ئۈنلەۋاتىدۇ‎ 88 01|. 声 出 [ 动 】 ئۈنلىمەك‎ 
`. MEF 

£ . ۋا بۇغداي ئۇنۇپتۇ‎ 14 #0 5 动 ] ئۈنمەك‎ 
16. 子 孩 怀 -- .@<چ# >0 قورساقتا بالا‎ (¥ 
. ئۈنىڭدىن پۇل تؤنمديدؤ‎ 5 #77325080 HE OF 
。 来 钱 出 不 挤 上 身 他 

效 作 工 خىزمەت ئۈنۈمى‎ 1 果 效 。 率 效 [ 静 】 كؤنوم‎ 
好 果 效 ئۈنۈمى ياخشى‎ / 6 
效 奏 , 效 见 ئۈنۈم بەرمەك‎ 
说 果 效 >< ئۇنۇم تەلىماتى‎ 

ئۈنۈمدار 】 :的 高 量 产 , 的 饶 富 , 的 沃 肥 @ [ 静‏ ~ يدر 
;的 果 效 有 。 的 效 成 有 @) 地 土 的 沃 肥‏ ~ ئەمگەك RÊ‏ 
动 劳 的 效‏ 

ئۈنۈمدارلىق (88) (27180, يەرنىڭ ئۈنۈمدارلىقىنى ئۆستۇر- 
مەك 率 效 回力 肥 的 地 土 高 提‏ ; ئىشلەپچىقىرىش ئۈنۈمدارلى- 
قىنى ئۆستۇربەك 率 产 生 高 提‏ 

效 等 < 电 > 之 [ 静 ] كؤنؤمداش‎ 
子 电 效 等 < 物 >  نورتكبلبث ئۇنۇمداش‎ 
路 电 效 等 ><  ىلوي ئۈنۈمداش ثبلبكتر‎ 

: 的 果 效 无 @ 的 量 产 低 ' 的 将 贫 四 [ 静 】 ئۈنۈمىسىز‎ 
:的 性 产能 非 二 语 之 四 事 的 益 无 劳 徒 ئش‎ ~ 
缀 词性 产能 非 شۇمچىلار‎ 
动 劳 产生 非 过 经 >  كەگمەئ ئۈنۈۇمسىز‎ 
土 次 二 地 > ئۇنۇمسىز تۇپراق‎ 

矿 贫 <P> 


لاقو 


ئۈنۈمسىز رؤدا 


学 效 功 68( قۇنۇمشۇناسلىق‎ 二 
能 << 语 之 @@ 的 果 效 有 , 的 效 成 有 Q@ 6882: ئۈنۈملۈك‎ | 
级 词 的 性 产能 م , ج..فوشؤمجلار‎ (<< 7: 
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数 效 失 > % < ئۇنۇمسىز سان‎ 

井 干 ; 井 空 >7< ئۈنۇمسىز قۇدۇق‎ 
本 资产 生 非 >4< JPG ئۈنۇمسىز‎ 
气 贫 >4< ونومسز كاز‎ 
HEF < 8# >< ئۇنۈمسىز يەر‎ 
式 形 词 名 的 «ئۈنۈمسىز»‎ 


压 逸 > ئۈنۈملۈك بېسىم جا‎ 
势 效 有 ># <."  لائىسنېتوپ ئۇنۇملۇك‎ 
分 成 效 有 >< ئۈنۈملۈك تەركىب‎ 
土肥 >7#%‰=<  قاريؤت ئۈنۈملۈك‎ 
8847785 > 1< ئۈنۈملۈك تۈپچە‎ 
度 温 效 有 >#‰^< ئۈنۈملۈك تېمپېراتۇرا‎ 
射 辐 效 有 >< ئۈنۈملۈك رادىشاتسىيە‎ 
%4 ئۈنۈملۈك رەقەم‎ 
1% ئۈنۈملۈك قىممەت‎ 
本 资产 生 >4< ئۈنۈملۈك كاپىتال‎ 
积 面 效 有 ئۈنۈملۈك كؤلهم‎ 
气 富 , 气 肥 >< ئۈنۈملۈك كاز‎ 
头 水 效 有 到 水 ئۈنۈملۈۇك ئاپور‎ 
(名 族 古 ) 孙 乌 > > )88( ئۈيسۈن‎ 
心 粗 , 虎 马 : 忽 朴 <F <)88([ ئۈيكۈ‎ 
# F< 效仿 仿 模 >< )2/( ئۆيكۈنمەك‎ 
像 好 <>) ئۈيلە‎ 
©. 181211 拌 发 ئۈيبەكڭ )> و > 5072 »الله‎ 
动 内 。 内 
一 指 常 通 ) 马 群 一 世纪 ~ بىر‎ : 群 (的 马 ) [更 】 ئۈيۈر‎ 
› ئاتىسى باشقىنى خۇدا قوشىدۇ‎ / ( 马 母 匹 来 十 二 带 马 公 匹 
群 异 。 ® £ £ 3# 5| # £ >¥ < . تؤيؤرى باشقىنى نوختا‎ 
. راج ع1 غ4 % لذ‎ 
涡 旋 5 ER NE <F <)88[( ئۈيۈرمە‎ 


1118 


ۋ / فاع 


ۇ 4800 8527138--1- 13090125211 52 نظ 12 1 

ۋابا (ؤاباسى ) 】 静‏ [ 7215: توخۇ ؤاباسى 4× چ / ~ تارقالماق 
77¥ / ~ شلاهى 神 瘟‏ 

ۋاپا (ۋاپاسى ) ] 静‏ [ 15× .الا 
ۋاپاغا جاپا قىلماق 报仇 将 因‏ .1618200 
义 信 讲 @® ot 二 3‏ 5 : مەن ۋەدەمگە ۋاپا قىلى- 
顺 孝 凶 。 言 诺 守 信 我 .we‏ : ئاتا - ئانىسىغا ~ 母 父 顺 孝‏ 

ۋاپات (ؤاباتى) ] 世 逝 [ 静‏ : ئۇنىڭ ۋاپاتى بىز ئۈچۈن چوڭ 
يوقىتىش 失 损 大 重 的 们 我 是 世 逝 的 他 ٠‏ 。 
ۋاپات بولماق #1 tk‏ 

:的 义 情 有 。 的 诚 忠 * 的 实 忠 四 ۋاپادار (ۋاپادارى) (ض#)‎ 
的 ( 义 有 情 有 ) 诚 忠 خوتۇن‎ ~ / 友 朋 的 实 忠 دوست‎ ~ 
子 孝 وغول‎ ~ :的 顺 孝 凶 子 妻 

尽 كۆرسەتمەك‎ -- :0 ®8 & 义 信 人 @ [ 静 】 ؤايادار لمق‎ 
孝 

ۋاپاسىز 】 :的 情 薄 : 的 心 负 的 实 忠 不 @ [ 静‏ - ئادەم 
:的 孝 不 @@ 人 的 情 薄‏ ~ يدر زهنت 孙子 孝 不‏ 

式 形 词 名 的 ۋاپاسىزلىق «ؤاباسسز»‎ 
: 义 负 恩 忘 s 800. ۋاپاسىزلىق قىلمىاق 51لا‎ 
心 亏 做 应 不 人 对 .二 5 كىشىلەرگە ۋاپاسىزلىق قىلماسلىق‎ 
。 事 的 我 于 亏 有 了 做 他 . ئۈ ماڭا ۋاپاسىزلىق قىلدى‎ . ¥ 

:的 贞 忠 : 的 义 情 讲 , 的 实 忠 中 [ 静 】 ۋاپالىق‎ 
的 顺 孝 @@ 友 朋 的 实 忠 


一‏ دوسست 


商 靳 皮 。 子 贩 鞋 皮 [ 静 】 ۋاپۇرۇش‎ 
业 鞋 售 [ 静 ] ؤايؤرؤشلؤق‎ 


“KM [ 模 ] ۋاتا‎ 

@)1819 一 1736。 家 学 理 物 国 英 ) 特 瓦 [ 静 】 ۋات‎ 
(位 单 率 功 的 电 ) 特 瓦 <> 

时 瓦 , 时 小 特 瓦 <> 

¬+ لاميوجكا‎ ~ 25 :的 瓦 : 的 特 瓦 << )84( ۋاتلىق‎ 
泡 灯 的 瓦 五 

计 特 瓦 二 物 二 [ 静 】 ۋاتمېتىر‎ 

ۋات - ۋات ] 模‏ [ 807171112 4% : بۇ -- ئايال ئىكەن . 
171171321 ( چ001¥) وزعت . 


ۋات سائەت 


ۋاتىلداتماق «ؤاتلدساق» 231828 
ۋاتىلداشماق «ۋاتىلدىماق» 态 同 共 的‏ 
ۋاتىلداق ‏ (08(0(#%#08# ة) زر 


-六 : KAHN: N HE YJB : 喷 喷 [ 动 】 ۋاتىلدىماق‎ 
2 † 080808070 . مىك ئۇخلاپ قالدى . ۋاتىلداۋەرمە‎ 
. ئەمەت ئاغزى - ئاغزىغا تەگمەي ۋاتىلداپ كەتتى‎ 。 了 觉 睡 都 家 

o TREK RR XY 


士 力 刚 金 . 刚 金 <#> 8#) ۋاجرا‎ 
为 意 , 词 用 专 法 教 兰 斯 伊 ) 卜 吉 瓦 >< )88( ۋاجىپ‎ 


( 务 义 的 尽 应 人 个 林 斯 穆 指 .“ 责 职 ”%“ 务 义 ” 
裂 声 一 啦 刺 瓜 西 . تاۋۈز ~ قىلىپ يېرىلدى‎ : 啦 刺 [ 模 ] ۋاچ‎ 
。 了 开 


ۋاچچىدە / ۋارقىرىغاق 


RED [ 静 ]‏ › لا ~ دەسسىمەك اكا 

¥ / قولۇمدىكى تاۋۇز يەرگە چۈشۈپ -- يېرىلىپ كەتتى . 

ERO. 了 开裂 声 一 啦 刺 : 上 地 在 掉 瓜 西 的 中 手 我 

ئۇ ¬ مبؤه بەرگەن ثالما كۆچەتلىرىگە قاراپ ئىچ - ئئىچىدىن 

。 外 望 出 喜 他 。 实 果 累 累 的 上 树 果 苹 到 看 سۆيۈنەتتى‎ 

~ تش نى‎ :( 快 很 作 动 示 表 ) 地 刷 刷 〔 模 ] ۋاچ - ۋاچ‎ 
。 点 索 利 地 刷 刷 事 干 . قىل‎ 

~ ئىشنى‎ :( 快 很 作 动 示 表 ) 嘻 喀 哩 喊 [ 模 ]  جذؤ‎ - ۋاچ‎ 


0 
ۋاچچىدە 


休 再 完 干 情事 把 辕 喀 哩 时 . قىلىپ بولۇپ › دەم ئالغىن‎ 
。 息 

态 动 使 的 » ۋاچىلداتماق «ۋاچىلدىماق‎ 

# < 方 > )#( ۋاخان‎ 

档 横 , 子 撑 ( 的 等 床 。 子 梯 , 1 24( [ 静 ]  انىخاۋ‎ 


ۋادەرىخ 013 呼 鸣‏ ,يم 

杆 栏 的 坛 花 گۈللۈكنىڭ ۋادىكى‎ FFE FHF [ 静 】 ۋادەك‎ 

态 动 使 的 ۋادەكلەتمەك «ۋادەكلىمەك»‎ 

态 同 共 的 ۋادەكلەشمەك «ۋادەكلىمەك»‎ 

ۋادەكلەنمەك «ۋادەكلىمەك » 25/42 

护 带 ئىشىك‎ ~ :的 栏 护 带 。 的 栏 栅 带 [ 静 】 ۋادەكلىكڭ‎ 
、 ” 户 窗 的 栏 护 带 ‘ai ~ / 门 的 栏 - 

ۋادەكلىمەك ] :来 起 围栏 栅 用 .5 动‏ ئۇ قورۈسىنى ال 
了 来 起 围栏 栅 用 子 院 把 他‏ 。 

ۋادو (ؤادويؤم › ۋادويۇڭ › ۋادوسى ) ] 刀 瓦 〔 静‏ 

河 犁 伊 。 $ 6[ 208+ ئىلى ؤادسى‎ : 域 流 : 谷 河 [ 静 ] ۋادى‎ 
域 流 
地 盆 域 流 < 地 > ؤادى ئويمانلىقى‎ 

ۋار ] 哇 [( 模‏ : بالا ~. قىلىپ يىغلىۋەتتى . 2-27#ا رالا قر ع5 
来 起 了‏ 。 

门 球 >< )‡#( ) ۋاراتا (ۋاراتاسى‎ 

员 门 守 >62-<)85[ ۋاراتار (ۋاراتارى)‎ 

喀 子 棍 . تاياق ~ قىلىپ سۇنۇپ كدتتى‎ 15 [ 模 ] ۋاراس‎ 
o TRB 

ۋاراسلىماق ] 动‏ [ 11#[ ياغاچلارنىڭ ۋاراسلاپ سؤنغان ئاۋازى 
ئاڭلاندى › نبمه بولدىكىن دېسەم › شامال دەرەخ شېخىنى سۇندۈرۈ- 
ۋەتكەن ئىكەن - ده . 人 么 怎 为 以 我 : 响声 一 喀 喀 到 听 忽‏ 

。 了 折枝 树 把 风 是 来 原 . 了 
بىر ~ قەغەز‎ : 张 加 页 蔬 كبتاب ۋارىقى‎ :页 )88( ؤاراق'‎ 
纸张 一 . 

ۋاراق ] 模‏ [ 887101015 2) , قازاندىكى سۇ نه ونه قىلىپ 

. 1 FFE ¥? 7K Ê) & 889 . قايناۋاتاتتى‎ 
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ۋاراقچى ] 术 无 不 学 ) 者 学 不 看 不 书 翻 只 [ 静‏ (: ئادەمنىڭ 
يامىنى ماراقچى › موللىنىڭ يامىنى ۋاراقچى . < ¥> 面 里 人‏ 
术 无 学 不 是 的 坏 中 拉毛 ; # ^ 42 1¥ £ #9 37‏ 。 

ۋاراقلاتماق «ؤاراقلساق! » 75700:00: بوۋاي نەۋرىسىگە كىناب- 
نىڭ بېتىنى ۋاراقلاتتى . 771-45452# 014080 . 

ۋاراقلاتماق° «ۋاراقلىماق؟ » 200:00 #. ئۈ سۇنى ۋاراقلىتىپ 
قايناتتى . 响 地 哪 咕 哪 咕 得 烧 水 把 他‏ 。 

态 同 共 的 » ۋاراقلاشماق «ۋاراقلىماق!‎ 

态 动 被 的 » ۋاراقلانماق «ۋاراقلىماق!‎ 

书 的 页 百 五 كمتاب‎ ~ 500 :的 页 )88( ۋاراقلىق‎ 

书 翻 ~ كىتابنى‎ : (等 页 书 ) 翻 ( 动 ] ۋاراقلىماق!‎ 

. قازاندىكى سۇ ۋاراقلاپ قايناپ كەتتى‎ : 05 [ 动 ] ۋاراقلىماق°‎ 
。 了 开 地 嘟 咕嘟 咕 水 的 里 锅 

7) . سو ~ قايناپ كدتتى‎ : 哪 咕嘟 咕 [ 模 ] ۋاراق - ۋاراق‎ 
。 了 开 地 嘟 咕嘟 咕 

2008. Þ> 〔 模 ] ۋاراڭ‎ 

Bk le 8415. 6024. .ايها‎ 杂 嗜 (®) چۈرۈڭل‎  ڭاراۋ‎ 
声 人 处 四 هدممه تەرەپتىن ~ ئاڭلانماق‎ 1 ¥000 › 哄 
~ . تابيج / ~ قىلماڭلار ! |0 ا ˆ ! يىغىن ئېچىلۋاتىدۇ‎ 
. كوچا ¬ بىلەن تولغان‎ . 0¥ Ê. 会 开 在 正 . قىلمايلى‎ 
~ ئۆينىڭ ئىچى‎ , RK |67 
他 知 不 。 0808009-1153 . ۋاتقانلىقىنى بىلگىلى بولمايدۈ‎ 
。 人 么 什 些 说 在 们 
- ۋاراڭ - چۇرۇڭ قىلماق 06088 &[#| >< %: ؤاراك‎ 
! 118527 ! چۈرۈڭ قىلىشماڭلار‎ 

I> ( 模 ] ۋاراڭ - ۋاراڭ‎ 


-io ئۇلارنىڭ نېمە‎ ٠ 


CHD) HIR) CG) ۋارت‎ ` 


刺 . إا ا: ئۇ بىر بارجه رەختنى ~ يىرتىۋەتتى‎ 8# ( 
。 了 开 撕 布 块 一 把 他 。 声 一 啦 


ۋار تشده 


哇 娘 姑 小 . قىزچاق ~ يىغلاپ كەتتى‎ :地 哇 #83 ۋاررىدە‎ 
。 了 开 哭 声 一 地 

陈 味 〔 模 ] ۋارس‎ 

ۋارسىلدىماق ] 动‏ [ 814% 58: ئۆي لىملىرى ۋارسىلداپ 
سۇنۇشقا باشلىدى . 21728 نلا #80080030 , 拆 要 快‏ 
了‏ ه 

叫 大 喊 大 )#( ۋارقىراپ - جارقىراپ‎ 

ۋارقىرانماق «ۋارقىرىماق» 7223018580 

态 同 共 的 ۋارقىراشماق «ۋارقىرىماق»‎ 

叫 大 喊 大 爱 ئادەم‎ 一 :的 叫 大 喊 大 爱 )#( ۋارقىرىغاق‎ 
人 的 
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声 大 ~ ۋارقىرىماق 22 800 :08 41¥ قاتتىق‎ 
. پوستتا تؤرغان ئەسكەر «توختا» دەپ ۋارق-ىرىدى‎ / 叫喊 
ئۈ كىچىك بالا . ئۇنىڭغا‎ : 斥 阿 @@“! 住 站 ”: 声 一 喝 大 兵 哨 

。 斥 呵 分 过 要 不 。 孩 小 是 他 . تولا ۋارقىرىمىغىن‎ 


ؤارونكا 】] 静‏ [ للد 
ۋارونكىسىمان ] 的 形 斗 漏 [ 静‏ 


蛛网 斗 漏 >< ۋارونكىسىمان ئۆمۈچۈك‎ 
FHV 55 RIBE KRE ENB: 哇哇 ( 模 ] ۋار - ۋار‎ 
نېمىش-‎ 。 来 起 了 器 地 哇哇 他 .was ئۈ ل قىلىپ‎ :( 音 
鸣 晚 到 天 一 么 干 你 قا ئەتىدىن كەچكىچە -- قىلىۋېرىسەن ؟‎ 
؟‎ 喊 乱 哇 
( 声 叫喊 容 形 ) 哇 鸣 [ 模 ] ۋار - ۋۇر‎ 
变 <> OH REK 调 变 > 2 <0 CFF) 
学 分 变 << 数 > ۋارشاتسىيە ئىلمى‎ 
725000 » ۋارىئاتسىيىلەشتۈرمەك «ۋارىئاتسىيىلەشمەك‎ 
分 变 > ۋارىئاتسيىلەشمەك (88) (0ط×*ل¥ل1@< لا‎ 
@ 的 奏 变 : 的 调 变 >2 <0: #( ۋارىشاتسى-يىلىكڭ‎ 
的 分 变 << 数 > 
程 方 分 变 >< ۋارشاتسىيىلىك تەڭلىمە‎ 
Fl 人 承继 [ 静 ] ۋارىس‎ 
的 人 承继 无 [ 静 ] ۋارىسسىز‎ 
产 绝 >< ۋارىسسىز مۈلۈكل‎ 
性 承 传 : 性 承继 [ 静 】 ۋارىسچانلىق‎ 
ئىنقىلابىي قۇربانلارنىڭ‎ .2##. 承继 [ 静 】 ۋارىسملىق‎ 
~ ئالدىنقىلارغا‎ / 志 遗 的 烈 先 承继 دىسىگە ~ قسلم اق‎ 
后 启 先 承 قىلىپ › كېيىنكىلەرگە يول تاجماق‎ 
序 程 承继 > 2< ۋارىسلىق تەرتىپى‎ 
法 承继 < 法 > ۋارىسلىق قانۇنى‎ 
系 关 承继 过 法 >> ۋارىسلىق مۇناسىۋىتى‎ 
权 承 继 >< ۋارىسلىق ھوقۇقى‎ 
额 份 承继 < 法 ۋارىسلىق ئۈلۈشى‎ 
叫喊 声 厉 <f > ۋارىقى )غ(‎ 
ۋارىنە = مۇراببا‎ 
器 感 电 变 可 > #‰(<]§@[( ۋارىئومېتىر‎ 
چا نبمه ~ قىلىسەن ؟ 21110040 ؟‎ [ 模 ] ۋارى - ۋارى‎ 
体 变 >18<)88( ۋارىيانت‎ 
. سدنهم كۆپ -- ئەللەغمە شەكلى‎ :的 体 变 [ 静 〗 ۋارىيانتلىق‎ 
。 式 形 乐音 间 民 的 体 变 种 多 有 是 木 乃 赛 
ۋاز طلا‎ 


ؤازا 


ۋاز كەچمەك :奔放‏ ھوقۇقىدىن ~ 738 / ئۇ ئۆز 
پىكرىدىن ۋاز كدجتى . 弃 遗 @ 。 见 意 的 已 自 了 弃 放 他‏ : 
ئۆ كاتا - ئانىسىدىن ۋاز كېچىپ › يىراق يۇرتقا كەتتى . 186/1 
o SELE HLF‏ 

盘 脚 高 (的 心 点 4 果 水 盛 ) [ 静 ] 
ۋازارەت = مىنىستىرلىق‎ 


#0 863 ۋازۈ‎ 
的 式 族 佐 @ 语 佐 @ [ 静 】 ۋازۇچە‎ 
林 士 凡 过 化 二 [更 】 ۋازېلىن‎ 


麻 麻 密 密 。 1981485 35. Bke 0 [ 模 ] ۋاز‎ 


HR BOK #0020 CÊ) ۋاززىدە‎ 
308. BOK ايا‎ [ 模 ] ۋاز‎ - jl 
%808. افيا‎ [ 模 ] ۋاژ - ۋۈژ‎ 

ۋاژىلداتماق «ۋازىلدىماق » 75219 


ۋاژىلدىماق ] 动‏ [ ©££ ]8% ,17712 توب ئوقلىرى ۋا 
زىلداپ چۈشەتتى . 6171523848 13# £ . :哈哈 加‏ چىۋىنلار 
ۋاژىلداپ ئۇخلاتمىدى . & ¥8 $¥ $¥ 01# , 睡 人 法 无 人 使‏ 。 

ۋاس G#)‏ جا A He‏ لاجد اصن 

(条 木 短 的 上 子 橡 个 两 在 搭 平 ) 条 木 [ 静 ] ۋاسا‎ 
条 木 单 > ۋاسا تاق <#ة‎ 
条 木 双 >@<  بوج ۋاسا‎ 

子 人 刨 小 (的 条 木 刨 ) 

干 权 桑 CH) 

ile BK [ 静 ] 

ؤاسكبتبول )#( >< ¥ 

员 动 运 球 篮 )848( ۋاسكېتبولچى‎ 

ۋاسىتە (88) (82320: ئىنقىلابىي ئۈرۈش ھاكىمىيەتنى تارتىۇ؛. 
لىشنىڭ ۋاسىتىسى . 段 手 的 权 政 取 夺 是 争战 命 革‏ . @## 
: چىۋىن. كېسەللىك تارقىتىدىغان -- . ¥878 21 0010 
¥ 1. © 1 : ئىشلەپچىقىرىش ۋاسىتىلىرى 资产 生‏ 
料‏ / قاتناش ۋاسىتىلىرى 2-1235 @ :过 通‏ بىز ساتتارنىڭ 
ۋاسىتىسى بىلەن تونۇشۇپ قالدۇق . 11% 118 1⁄۸# ` 
MIR‏ .9<6 5117 
ۋاسىتە كېلىش < ¥> 格 具 工‏ 

者 义 主 具 工 <#H> دو‎ 

义 主 具 工 <#> ۋاسىتەپەرەسلىك )غ‎ 

人 纪 经 c 人 介 中 过 法 加 和 人间 中 (#) ۋاسىتىچى‎ 
ۋلا‎ 音 介 < 语 > ۋاسىتىچى تاۋۇش‎ 
体 介 媒 ۋاسىتىچى جىسىم‎ 
商 间 中 过 经 > ۋاسىتىچى سودىگەر‎ 


ۋاسا رەندىسى 


ۋاسسىدە 
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ۋاسىتىچى ماددا / ۋاقىت 


质 物 介 中 >< ۋاسىتىچى ماددا‎ 
念 概 介 中 >< ۋاسىتىچى ئۇقۇم‎ 


ۋاسىتىچىلىك «ۋاستىچى » %887 [13: -¬ رول ئوينىماق 
用 作 介 媒 起‏ / ثؤ ئارىمىزدا -- قىلىدىغان ئادەم . 我 是 他‏ 
人 介 中 的 们‏ 。 
ۋاسىتىچىلىك كەسپى <&#> 务 业 手 转‏ 

地 接 直 [ 静 】 ۋاسىتىسىز‎ 


式 述 陈 接 直 >¥ < ۋاسىتىسىز بايان مەيلى‎ 
理 推 接 直 >18< ۋاسىتىسىز خۇلاسە‎ 
的 接 间 [ 静 ]】 ۋاسىتىلىكڭ‎ 
券 证 接 间 >4< ۋاسىتىلىك ئاكسىيە‎ 
流 环 接 间 >< ۋاسىتىلىك ئايلانما ئېقىم‎ 
税 接 间 过 经 > ۋاسىتىلىك باج‎ 
系 联接 间 >< ۋاسىتىلىك باغلىنىش‎ 
融 金 接 间 >4< ۋاسىتىلىك پۇل مۇئامىلىسى‎ 


验 经 接 间 >< ۋاسىتىلىك تەجرىبە‎ 
分 成 接 间 过 语 > ۋاسىتىلىك تە ر كىب‎ 
写 描 接 间 < 文 > ۋاسىتىلىك تەسۋىر‎ 
本 成 接 间 二 经 > ۋاسىتىلىك تەننەرخ‎ 


语 宾 接 间 >18< ۋاسىتىلىك تولدؤرغوجى‎ 
理 推 接 间 ۋاسىتىلىك خؤلاسه <8ز>‎ 
据 证 接 间 < 法 > ۋاسىتىلىك دەلىل - ئىسپات‎ 
算 结 间 中 天 经 > ۋاسىتىلىك راسجوت‎ 
驶 反 接 间 >(2< ۋاسىتىلىك رەددىيە.‎ 
用 作 介 中 <#> ۋاسىتىلىك رول‎ 
举 选 接 间 pb 局 ۋاسىتىلىك‎ 
易 贸 接 间 < 经 > ۋاسىتىلىك سودا‎ 
法 接 间 过 法 > ۋاسىتىلىك قانۇن‎ 
情 寄 物 托 > 8< ۋاسىتىلىك لىرىكا‎ 
资 工 接 间 < 经 > ۋاسىتىلىك مائاش‎ 
物 介 媒 雪人 化 ?> ۋاسىتىلىك ماددا‎ 
体 客 接 间 >< ۋاسىتىلىك ثوبيبكت‎ 
量 测 接 间 >< ۋاسىتىلىك ئۆلچەم‎ 
理 贷 接 间 < 法 > ۋاسىتىلىك ۋاكالەتلىك‎ 
证 论 接 间 >32< ۋاسىتىلىك ئىسپات‎ 
27082213: ۋاسىتىلىك ئىشارەت‎ 
口 进 接 间 < 经 > ۋاسىتىلىك ئىمپورت‎ 
口 转 < 经 > ۋاسىتىلىك يۆتكەش‎ 

ۋاسىدەميان = ۋاسا تاق 

ۋاش .0012 7 


器 铁 ( 的 用 块 冰 敲 〉[ 静 】 ۋاشاق‎ 

ۋاشاڭ = پاساڭ 

ۋاشاڭدىماق = پاساڭدىماق 

CHD‏ اانه 

KK [ 模 ] ۋاش -ۋۈۇش‎ 

ۋاشىلداتماق «ؤاشلدسماق» 75/0080 

114% [ 动 ] ۋاشىلدىماق‎ 

的 曲 卷 >275<)85( ۋاغجىر‎ 

5# 11] . قوغۈن -- قىلىپ يېرىلىپ كدتتى‎ :4 0 [ 模 ] ۋاق'‎ 
( 声 叫 的 等 鸡 山 。 ناما( جل‎ 1918 ( . TF 

1 下 见 ؤاقة‎ 
请 . كەچۈرۈڭلار . ؤاق قالدىم‎ : 晚 来 到 迟 ۋاق قالماق‎ 
。 了 了 晚 来 我 。 谅 原 
18%: ۋاق قويماق‎ 

饭 顿 三 天 一 إلا كۈندە ئۈچ ~ تاماق‎ [ 静 ] ۋاقة‎ 

ۋاقتانىۋاق ] 候 时 [ 静‏ : -- كەلگەندە . دبكدن گېپىڭدىن يېنىۋال- 
مىساڭلا بولدى . 了 好 就 言 食 不 你 : 候 时 到‏ 。 

ۋاقتىنچە (88) :时 临 ( 845. 时 暂‏ بۇ ئىش ~ı‏ تۈرۈپ 
تۇرىدۇ . 理 处 不 暂 事 此‏ 。 يىغىن ~ يېپىلدى . ,会 休 时 暂‏ 
بۇ مەسىلە توغرىسىدا -- گەپ قملماي تؤرايلى . 暂 题 问 个 这‏ 
提 不 且‏ 。 

~ مەن‎ / 148. 回 迟 كز ]: ~ قايتماق‎ [ 静 】 ۋاقچە‎ 
。 了 述 来 我 . كلدم‎ 

5 
。 了 来 起 讲 地 冲冲 气 。 掌 一 了 拍 地 哟 子 桌 把 他 . تى‎ 

饭 顿 一 5bb ~ بىر‎ :的 顿 [ 静 】 ۋاقلىق‎ 

和 )85( ۋاق - ۋاق‎ 
o ˆ 7غ2‎ HEHEHE ¥; 9¥ E 

ۋاق - ۋۇق ] 模‏ [ 8ن 

下 见 ۋاقىپ‎ 
ئەھۋالىڭىزدىن ۋا‎ . : [4% 752: 悉 知 ۋاقىپ بولماق‎ 
يازغان خېنى-‎ 。( 得 了 晓 ) 悉 知已 我 况 情 的 你 . قىپ بولدۈم‎ 
收 已 信 来 . ڭىزنى تاپشۈرۈۋېلىپ › مەزمۇنىدىن ۋاقىپ بولدۈم‎ 
。 悉 尽 容 内 。 阅 


و اشث له 


ۋاقىپلاندۇرماق «ۋاقىپلانماق » 25/119830 
ۋاقىپلاندۇرۇشماق «ۋاقىپلاندۈرماق » 态 同 共 的‏ 
ۋاقىپلاندۇرۇلماق «ۋاقىپلاندۈرماق » 251880 


ۋاقىپلانماق = ۋاقىپ بولماق 
ۋاقىت ] :日 时 。 节 时 。 光 时 。 间 时 。 分 时 。 时 @ [ 静‏ يوسب 
شن ۋاقتى 时 午‏ / ياز ؤاقتى 时 令 夏 4 候 时 的 天 夏‏ / ۋا 
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87 گۈگۇم ۋاقتى 8# چ‎ / 待 我 不 时 قىتنى غەنىمەت بىلمەك‎ 
ۋاقىتقا قاتتىق رىئايە‎ / 间 时 余 业 一 ئىشتىن سىرتقى‎ / 分 
到 时 准 , ‰8 >= قىلىپ › يىغىنغا ئۆز ۋاقتىدا كېلەيلى . عكر‎ 
时 的 定 一 要 需 这 . بۇنىڭ ئۈچۈن بەلگىلىك ~ كېرەك‎ . 2 
。 箭 似 阳 光 . كويا ئاتقان ئوق‎ ~ : 阴 光 名 。 8 
恰 神 精 提 合 托 . ~ توختىنىڭ‎ : 快 愉 神 精 ۋاقتى جاغ‎ 
。 快 

ؤاقتى خۇش = ۋاقتى چاغ 

ۋاقتى كەلمەك :时 临 : 候 时 到‏ ۋاقتى كېلىپ بىرەر ئىش 
يوز بەرسە › كىم مەسئۈل بولىدۇ ؟ 负 来 谁 , 事 了 出 候 时 到‏ 
# ؟ ؤاقتى كەلگەندە ئالدىراپ قالماسلىق ئۈچۈن › ئالدىن تەييار- 
لىنايلى . 急 着 时 临 得 省 , 好 备 准 先 事‏ 。 

期 过 ۋاقتى ئۆتكەن تالون‎ ;期 过 时 过 ۋاقتى ئۆتمەك‎ 
据 单 

ۋاقتى يهتمهدك 候 时 到 空 有‏ : بازارغا بېرىشقا ۋاقتىڭ ي 
تەمدۈ؟ 吗 空 有 你 街 趟 一 上‏ ؟ ئەمدى ئۆيگە قاينىش ۋاقىتى 
يەتتىغۇ دەيمەن . 了 候 时 的 家 回 到 该 在 现‏ 。 

器 时 定 >8 < ۋاقىت بهلكملشكوج‎ 

句 从 间 时 > ¥< ۋاقىت بېقىندى جۈملە‎ 

学 物 生 间 时 >4<  ىسىيىگولوئىب ۋاقىت‎ 

差 时 < 地 > ۋاقىت پەرقى‎ 

ۋاقىت تەگمەك 间 时 有 儿 空 有‏ : قاچان ۋاقنىڭ تبك 
儿 空 有 候 时 么 什 你 “+‏ ؟ 
ۋاقىت توغربشغوج 器 正 校 差 时‏ 
ۋاقىت 表 程 日 . 表 间 时 sb‏ 
ۋاقىت 限时 Xx <> Ss‏ 
ۋاقىت چىقارماق 间 时 抽 : 空 抽‏ : 

。 间 时 出 不 抽 ' `® . ۋاقىت چىقىرالمىدىم‎ 

员 时 计 <>  ىچۇۈگىلىرىتاخ ۋاقىت‎ 

区 时 天 地 > ۋاقىت رايونى‎ 

词 副 间 时 <> ۋاقىت رەۋىشى‎ 

觉 知 间 时 </> ۋاقىت سهدزكوسى‎ 

学 辑 逻 态 时 5 ۋاقىت‎ 

间 时 占 。 ۋاقىتنى ئالماق‎ 

语 状 间 时 过 语 >> es ۋاقىت‎ 

器 时 计 ۋاقىت هبسابلغوج‎ 

词 名 间 时 > ¥< ۋاقىت ئىسمى‎ 

学 济 经 间 时 过 经 > ۋاقىت ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 


: مەن بەك ئالدىراش › 


的 时 间 )88( ۋاقىنداش‎ 
性 时 同 [ 静 】 ۋاقىنداشلىق‎ 


ؤاقتى جاغ / ؤاكالدت ببجى 


性 对 相 的 性 时 间  ىكىليىپسىن ۋاقىنداشلىق‎ 

-让 بۇ ئىشىڭ‎ :机 时 展 时 。 候 时 [ 静 】 ۋاقىت - سائەت‎ 
会 事件 这 你 候 时 到 .让 yy شى - سائىتى كەلگەندە بىر گەپ‎ 
1 。 的 晓 分 有 

天 ME ئۆلمەك‎ ~ :时 适 不 里 过 [ 静 】 ۋاقىتسىز‎ 
。 了 谢 调 地 早 过 儿 花 . كوللهر ¬ خازان بولدى‎ / 折 
不 的 来 我 谅 原 请 . كېلىپ قالغانلىقىم ئۈچۈن كەچۈرۈڭلار‎ 


。 候 时 是 
衰 早 , 老 早 ۋاقىتسىز قېرىماق‎ ` 
时 类 二 物 二 [ 静 】 ۋاقىتسىمان‎ 


线 时 类 < 物 > ۋاقىتسىمان سىزىق‎ 

家 学 间 时 [ 静 】 ۋاقىتشۈناس‎ 

学 间 时 [ 静 】 ۋاقىتشۇناسلىق‎ 

ۋاقىتلىق 】 :的 行 暂 , 的 时 临 。 的 时 暂 [更‏ ~ قىيىنچىلىق 
难 困 时 暂‏ / ~ جاره 一 / 法 办 行 暂‏ قدرز 款 贷 时 临‏ 
ۋاقىنلىق 民居 性 久 永 非 ”JU‏ 
ۋاقىتلىق باج > 税 时 临 < 经‏ 


员 征 代 s 员 人 征 代 < 经 > ۋاقىتلىق باجگىر‎ 
席 主 时 临 ۋاقىتلىق رەئىس‎ 

业 商 时 临 之 经 > ۋاقىتلىق سودا‎ 

款 贷 时 临 过 经 > ۋاقىتلىق قەرز‎ 

ۋاقىتلىق مەھەللە 72210119 

决 判 时 临 过 法 > ۋاقىتلىق ھۆكۈم‎ 


生 读 借 ۋاقىتلىق ثوقؤغؤوجى‎ 
740081¥ ۋاقىتلىق ۋاكالەتچى‎ 
工时 临 之 经 > ۋاقىتلىق ئىشچى‎ 


ۋاقىلداتماق «ۋاقىلدىماق » 87 453/1 

态 同 共 的 » ۋاقىلداشماق «ۋاقىلدىماق‎ 

ۋاقىلدىماق 】 叫 嘎嘎 [ 静‏ : ئۆردەكلەر ۋاقىلدىدى . 3-93 :1 ]ها 
MK‏ , 

@@ 姻 婚 的 上 实事 نىكاھ‎ ~ :的 上 实事 @ [ 静 】 ۋاقىئىي‎ 
#803: ھېكايە‎ ~ :的 实 真 


~ پىچاق تېگىش بىلەن تەڭ تاۋۇز‎ :# [ 模 ] ۋاك‎ 
. 1 7 ]إل ثانالا كر 4ج‎ FE 0¥---1[ . كدتتى‎ 
ئۇ كدتمدننى چاپا - چاپماي ۋاك‎ : 苦 叫 四 ۋاك دېمەك‎ 
BRAD. 了 来 苦 起 叫 就 曼 土 坎 下 几 了 抢 刚 他 . دېدى‎ 
ئۈ بىردەم ئېلىشىپ . ئاخىر ۋاك دبدى ا‎ 
。 了 输 认 于 终 

托 委 [ 静 】 ۋاكالەت‎ 
税 征 代 >4<  ىجبب ۋاكالەت‎ 


قىلىپ يېرىلىپ 


ۋاكالەت ئورگىنى / ۋال 
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构 机 出 派 去 法 > ۋاكالەت ئورگىنى‎ 

ۋاكالەتچى (#) 办 代‏ )3&4 : ھەسسدارلىق شىركىتىنىڭ 
ۋاكالەتچىسى 人 理 代 的 司 公 份 股‏ 
ۋاكالەتچى بانكا ‏ <4> 1¥ 


商 理 代 >4< ۋاكالەتچى سودىگەر‎ 
理 代 863 ۋاكالەتچىلىكڭ‎ 


格 资 理 代 >4< ۋاكالەتچىلىك سالاھىيىتى‎ 
务 业 理 代 过 经 > ۋاكالەتچىلىك كەسپى‎ 
费 理 代 < 经 >  ىققده ۋاكالەتچىلىك‎ 
权 理 代 < 法 >> ۋاكالەتچىلىك هوقؤقى‎ 
所 办 代 e 处 办 代 [ 静 】 ۋاكالەتخانا‎ 
原理 代 برد سسسيسى‎ 一 :办 代 : 理 代 [ 静 】 ۋاكالەتا ك‎ 
构 机 办 代 ئورگان‎ 一 / 则 
式 方 理 代 > ۋاكالەتلىك شەكلى حط‎ . 
818. 716. 理 代 ۋاكالەتلىك قىلماق‎ 
书证 理 代 过 经 >  ىسىمانھاۋۇگ ۋاكالەتلىك‎ 
务 义 理 代 < 法 > ۋاكالەتلىك مەجبۇرىيىتى‎ 
系 关 理 代 < 法 > ۋاكالەتلىك مۇناسىۋەت‎ 
权 理 代 < 法 > ۋاكالەتلىك ھوقۇقى‎ 
赁 租 理 代 过 经 > ۋاكالەتلىك ئىجارە‎ 
3751535 [ 静 ] ۋاكالەتناھط‰:‎ 
ۋاكالنتەن (# 70 18†6, مېنىڭ ۋاقتىم يوق › بۇ ئىشنى‎ 
一 办 代 你 事件 这 。 夫 功 有 没 我 . بېجىرىۋەتكىن‎ 一 Dr 
~ / 庭 出 告 原理 代 دەۋاگەرگە ¬ سوتقا قاتناشمساق‎ „ 下 
购 代 سېتىۋالماق‎ 一 / 售 代 ساتماق‎ 
人 管 代 < 法 >> ۋاكالىئەن باشقۇرغۇچى‎ 
管 代 ۋاكالىتەن باشقۇرۇش‎ 
员 办 代 ۋاكالىتەن بېجىرگۈچى‎ 
办 代理 代 ۋاكالىتەن بېجىرمەك‎ 
事 政 行 办 代 时 有 他 . ئىشلارنى ۋاكالىتەن بېجىرىپ قوياتتى‎ 
| 。 务 
3% 营 经 销 代 < 过 经 > ۋاكالىتەن سېتىش‎ 
8# 二 医 >[ 静 】 ۋاكسىنا‎ 


ۋاكۈئۈل (1842<86 > 4% 

空 真 >-11(<)88( ۋاكۇئۇم‎ 
电 空 真 >#< ۋاكۇئۇم ئېلېكتر سىغىمچانلىقى‎ 
. ## 

的 空 真 〔 静 ] ؤاكؤثؤملؤق‎ 


واكؤئؤملؤق پروكاتلاش <4> 234 $| 
ۋاكۇئۇملۇق پومپا 2£ 


88¥ زج‎ < 化 > ۋاكۇئۇملۇق سۈزگۈچ‎ 
%25 #4 二 食 >> ۋاكۇئۇملۇق قاچىلاش‎ 
4± ><  شؤيؤف ۋاكۇئۇملۇق‎ 
晶 结 空 真 < 化 > ؤاكؤئؤملؤق كرىستاللىنىش‎ 
管 空 真 >< ۋاكۇلۇملۇق لامپا‎ 
炉 空 真 >4< ۋاكۇئۇملۇق مەش‎ 
_ 谱 摄 空 真 < 机 >> ۋاكۇئۇملۇق ئىسپېكتروگران‎ 
仪 
表 空 真 : 计 空 真 <> (6) ۋاكۈئۈممېتىر‎ 
箱 车 : 皮 车 [ 静 】 ۋاگون‎ 

器 车 阻 >0 < ۋاگون توسقۇچ‎ 

钩 车 ۋاگون چاتقۇچ‎ 

ۋاگون ئورۇنلاشتۇرۇش مهيدانى <32> ) (路 铁‏ 

场 车 调 

段 辆 车 >32< ۋاگون ئۇچاستىكىسى‎ 

量 流 车 (车 火 ) >< ۋاگون ئېقىمى مىقدارى‎ 


车 斗 [ 静 ] واگونچاق‎ 
人 工 的 车 斗 推 [ 静 】 ۋاگونچى‎ 


声 一 地 乓 枪 . مىلتىق ¬ قىلىپ ئېتىلدى‎ : 兵 : 5 [ 模 ] ۋاڭ‹‎ 
。 了 响 

府 王 ؤالشة (88) ±. ~ ئوردىسى‎ 

ۋاڭ ‏ چۈك ] 哗 喧 。 850¥. 712 [ 模‏ .208 
ۋاڭ - چۇڭ كۆتۈرمەك 125 .0602¥ .#0 ,13 
: ۋاڭ - چۈڭ كۆتۈرمەڭلار . چ1( 7# , سەن نېمانچە 
ۋاڭ - چۇڭ كۆتۈرىسەن . ئاستىراق سۆزلىسەڭ بولمامد ؟ 为 你‏ 
吗 声 点 小 兴 不 4 HRRK AF‏ ؟ زالدا ؤالك ‏ چۈڭ كۆتۈ- 
رۈلدى . 杂 嗜 声 人 里 厅 大‏ 。 

ۋاڭشىتماق «ۋاڭشىماق» #710600 = 

狐 的 叫 汪 汪 爱 ii ~ :的 叫 汪汪 爱 [ 静 ] ۋاقشىغاق‎ 

叫 汪汪 狗 ~ ئىت‎ : 叫 汪 汪 [ 动 】 ۋاقشىماق‎ 

公 王 )#( گوڭ‎  ڭاۋ‎ 

ۋاقخىدە 】 静‏ [ لا .ئا > 

《 声 弹子 ) 咱 咱 , $ 〔 模 ] ۋۇڭ‎  ڭاۋ‎ 


态 动 使 的 ۋاشىلداتماق «ۋاڭىلدىماق»‎ 
قۇلىقىم ۋاڭىلداپ‎ : 鸭 ( 耳 ); [$® [ 动 】 ۋاقىلدىمباق‎ 


كېتىۋاتىدۇ . 01800002510948 . ® 158 1822 موتۇ, 
BREE ~‏ 

模 ]‏ [ 1 لامبؤجكا -- قىلىپ يېنىپ. يدنه ئۆچۈپ قالدى 
了 灭 又 亮 一 内 忽 灯 电‏ 。 

RR +¥. TR > < 0 


الا 


ۋال 
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)‡# 7897) E HMM OME GR) ؤالاق‎ 

ۋالاقتەگكۈر (‡) 2175 › ¥¥¥( : 碎 嘴‏ : قېرىغىنىڭدا بدك 
مۇ ~^ بولۇپ قاپسەن . 了 碎 越 嘴 老 越 你‏ 。 

ۋالاقتەگكۈرلۈك ] 舌 饶 [ 静‏ 
ۋالاكتەگكۈرلۈك قىلماق 5 .01 چا سەن 
تولىمۇ ۋالاكتەگكۈرلۈك قىلىدىكەنسەن . :30020 7 . 

ۋالاقشىتماق = ۋالاقلاتماق 

ۋالاقشىماق = ۋالاقلىماق 


7201880 ۋالاقلاتماق «ۋالاقلىماق»‎ 
态 同 共 的 ۋالاقلاشماق «ۋالاقلىماق»‎ 


ۋالاقلىماق 】 动‏ [ !]يتا : 啦 哇 哩 哇‏ : ئۈ ۋالاقلاپ سۆز- 
لەپ كدتتى . 来 起 了 说 啦 听 哩 明 他‏ 。 

ۋالاق - ۋالاق ] 啦 哇 哩 哇 REID [ 模‏ : ئۇ ¬ سۆز- 
لەپ كەتسە › ھېچكىم چۈشىنەلمەي 哩 哇 来 话 起 讲 他 .Jb‏ 
Hi HH EHED 。 懂 得 听 人 没 , 的 啦 哇‏ 

ۋالاق - ۋۇلۇق ] 啦 哇 哩 鸣 〔 模‏ .800089¥ ئۇ زۆھرەمنى 
چېچىدىن تۇتۇۋېلىپ › ¬ ئۈرۈۋەتنى . 头 的 姆 热合 佐 住 揪 他‏ 
来 起 了 打 地 啦 哟 里 劈 发‏ 。 

子 碾 小 > الك 88681 < بر‎ 

号 圆 << 艺 >[ 静 ] ۋاكتورتا‎ 

棒 打 ئوينىماق‎ -- :( 戏 游 童 儿 种 一 ) 球 棒 棒 (#4) ۋاللەي‎ 
球 棱 

一 办 忽 火 灯 . چىراغ ~ ياندى‎ :内 忽 : 地 忽 )#( ۋاللىدە‎ 
。 了 亮 下 

RE <> (#) ؤالؤن‎ 

彩 光 چاقناپ تؤرماق‎ 一 : 闪 一 内 一 : 烟 烟 &( ۋال - ۋال‎ 
。 光 寒 着 闪 刀 大 . قىلىچ ~ يالتىراپ تؤراتتى‎ / 88 

ۋال - ۋۇل = ۋال - ۋال 


价 配 > 5 < © 1 قرا‎ 价 合 化 > ط!‎ <0 [ 静 】 ۋالېنت‎ 
的 价 二 化 二 [更 】 ۋالېنتلىق‎ 


ۋالېنتلىق ئېلېكترون 

3#: 二 体 二 [ 静 】 ۋالىبول‎ 
场 球 排 <> ۋالىبول مەيدانى‎ 

TKN >9 <)0( ۋالىتىن‎ 

兹 尔 华 <E> OH FRO [ 静 】 ۋالىس‎ 

态 动 使 的 ۋالىلداتماق «ۋالىلدىماق»‎ 

ۋالىلدىماق 】 光 发 闪闪: 烁 办, ال١ 光 闪 [ 动‏ : تاغ چوق- 
قىسىدا مەڭگۈ ئېرىمەس قارلار ئاپتاپتا ۋالىلداپ 5 顶 山‏ 
光 发 闪闪 下 光 阳 在 雪 积 的 化 不 年 常 上‏ 。 

ۋالىۋاش = قالايمىقان 


子 电价 > حر‎ 


ۋالاق / ۋاي قوۋۇرغام 


ۋالىۋاشلىق = قالايمىقانچىلىق 

守 太 @ 督 总 加 员 专 @ )88( ۋالىي‎ 
| =X 5] ۋالىي مەھكىمە‎ 

ۋالىيلىق «ۋالىي» 221880 1512: ۋالىيلىققا تەيىنلىمەك 专任‏ 
员‏ 

素 霉 古 万 > 2 <)88( ۋانكومىتسىن‎ 

池 药 (的 毒 消 羊 给 )@ 盆 澡 , 18: 盆 浴 四 [ 静 】 iil 


能 年 万 [ 静 】 ۋاننانېن‎ 

ۋاننىلاتماق «ۋاننىلىماق» 态 动 使 的‏ 
ۋاننىلاشماق «ۋاننىلىماق » 18 [8اع 
ۋاننىلانماق «ۋاننىلىماق » 7302859 
ۋاننىلىماق ] 浴 药 [ 动‏ 

素 兰 香 . 醛 草 香 二 化 二 [ 静 】 ۋانىلىن‎ 


ۋاھ 讶 惊 示 表 ) CN)‏ .0106) ا ,ثلا -- . بۇ قانداق دېگەن 
كدب ؟ 一 、 话 么 什 是 这 : 嘿‏ ， ناھايىتى ياخشى ئىش ئىكەن 
بو . 事 好 件 一 是 真 这 了 螨‏ 。 

古 ) 释 解 面 字 按 张 主 ) 派 比 哈 瓦 <*> )88( ۋاھمابىي‎ 
( 派 教 教 兰 斯 伊 的 《 训 圣 》 和 《经 兰 

ۋاھالەنكى 】 却 是 可 。 而 然 ( 助‏ : مەن ئۈنىڭدىن شۈنچە 
ئۈمىد كۈتكەنىدىم › -- › ئۇ ئۈمىدىمنى يدرده قويدى . 3£ #$ ® 
o #807 TAET: 望 希 的 大 很 过 抱 他‏ 

ۋاھ - ۋاھ ] 讶 惊 示 表 ) 呀 呀 哎 [ 叹‏ (: ~ › نېمىدېگەن گۈ 
زەل جاي بو ! 方 地 的 丽 美 么 多 。 呀 呀 哎‏ ! -- . قارا 呈‏ 
چوڭ بولۇپ كەتكىنىنى . 大 么 这 长 都 他 。 看 看 。 呀 呀 哎‏ 
6¥" 

! الاك ¬ . سسىز ئىكەنسىزغۇ‎ Hk HFM 啊 CX) ۋاي‎ 
. قورسىقىم بدك ئاغرىپ كەتتى‎ . 一 1! 啊 你 是 来 原 : 呀 哎 
。 了 痛 太 子 肚 的 我 。 哆 哎 
， ~ :( 异 惊 或 难为 到 感 示 表 ) 呀 妈 的 我 ۋاي اتام‎ 
的 多 么 这 呀 妈 的 我 ! مۇنچە كۆپ كأدهمنى ندكه پاتقۇزارمىز‎ 
! نبمانداق قاراكغؤ ئۆي بۇ‎ 一 ! 呀 下 得 纳 容 能 么 怎 人 
! 的 洞 洞 黑 么 这 么 怎 子 屋 这 。 呀 妈 的 我 
:( 然 为 以 不 或 疑 惊 示 表 ) 唉 . 呀 达 胡 ۋاي خؤدايسم‎ 
可 我 叫 这 : 呀 达 胡 ! ۋاي خۇدايىمەي › ئەمدى قانداق قىلارمەن‎ 
. ۋاي خۇدايىمەي . شۇنچىلىك پۇلنىڭ ئىشى ئىكەنغۇ‎ ! 蚜 办 咱 
. 0¥ 8900-112008 ‰7» چا‎ 
تېخى چىقىپ كېتى-‎ 一 : )[5]®[ 75% (¥; ۋاي قوؤؤرغام‎ 
مەن دەپ بىزنى قورقۈتماقچىمۈسەن ؟ 00 2181| لل 22 - لامرلا‎ 
人 么 什 算 这 : 14 شۇمۇ گەپ بوپتىمسۇ؟‎ . 一、 吗 们 我 
؟‎ 话 


ۋاي ئىسىت / ۋەزخان 
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ۋاي ئىسىت [85† 

下 见 ۋايە‎ 
我 . قىزىمىز ۋايىگە يېتىپ قالدى‎ :年 成 @@ ۋايىگە يەتمەك‎ 
美 尽 善 尽 @ 。 了 年 成 已 娘 姑 的 们 

道 知 天 03 ۋايتاڭ‎ 

~ PBK. 呀 哎 [ 叹 】 ۋايتوۋا‎ 
。 人 烦 真 你 


ۋايداد (ۋايدادى ) 


0 ئەجەب بىزار قىلدىاڭ . 哪 天‏ 0 


:地 抢 天 呼 , 号 呼 [ 叹 ]‏ ئۆزىنى ھەرياققا ئۈ 
رؤب -- قىلماق 51522235 / دۈشمەنلەرنىڭ ئەدىبىنى بېرىپ › 
~ دېگۈزدۇق . & A‏ 130 %481 ¥5 , ۋايدادى پەلەك- 
كه يەتمەك 天 连 苦 叫‏ 
ۋايداد دېمەك !0 توختسماي ~ 迭 不 苦 叫‏ 

ۋايجان ] 讶 惊 。 苦痛 示 表 ) 呀 哎 。 哟 哎 [ 叹‏ (: ~~ › قورسە- 
قىم ئاغرىپ كدتتى ! 000¥ 痛 于 肚 的 我‏ ! سم 
كەتتىم . ¥¥¥ 了 累 太 我‏ 。 ئىختىيارسىز ~ دەۋەتمەك 8476 
呀 哎 声 一 了 喊 得‏ 


٠‏ بولك ھېرىپ 


ۋايجانلاتماق «ۋايجانلىماق » 238589 
ۋايجانلاشماق «ۋايجانلىماق » 5/380 
ۋايجانلىماق ] 苦 叫 [ 动‏ .010081004 انا 
ۋايساشماق «ۋايسماق » )%513 


:喊叫 s 苦 叫 627( ۋايسىماق‎ 
。 叫 直 得 痛 他 

~ :了 啊 。 呀 哎 [ 叹 】 ۋاي - ۋاي‎ 
! HERME $ IF] ! ب هه‎ 

ۋاي - وؤي ] 意 等 讽 哮 。 讶 惊 示 表 ) 哟 哎 [ 叹‏ (; ¬ + ئې 
مىدېگەن گۈزەل يدر - بۇ ! 蚜 方 地 的 丽 美 么 多 : 哟 哎‏ ! 
~ › مۇنۇ ئاداشنىڭ مەمەدانلىقىنى . 140120177 : 多 兄 老 位 这‏ 
子 皮 嘴 卖 ) 能 逮 会‏ (。 

¬ ۋايىم للا‎ 
ۋايىم يېمەك (008@0::0, ثانا كبجه  كۈندۈز ئوغلە-‎ 
。 忧 担子 儿 为 夜 黑 天 白 亲 母 . دىن ۋايىم يديتتى‎ 

~ :( 用 专 性 女 , 意 满 不 示 表 ) 哎 ; 1412 [ 叹 ] ۋاييەي‎ 
。 了 住 夹 门 被 手 的 我 . 哟 哎 . ئىشىك قىسىۋالدى‎ 6 

说 地 儿 劲 个 一 44 پۇل › پۇل دەپ دؤكان ئاچاتتۇقمۇ ؟‎ ٠ 

钱‏ ا ؟ 

ۋە ] 和 [ 助‏ ءك , 同‏ : ئىشچى -- دېھقانلار دۆلەتنىڭ خوجايىد- 
الإ ل ¦ 5 
ئۆزىنى تەنقىد قىلماق 评 批 我 自 与 评 批‏ / ئوقۇتقۇچى ~ 
ئوقۇغۇچىلار 生 学 和 师 老‏ 

降 也 宁 安 的 主 愿 > << )88( ۋەئەلەيكۈم ئەسسالام‎ 


ئۈ ئاغرىقتىن ۋايساپ كەتتى . 


› نېمانداق چىرايلىق مەنزىرە 


تەنقىد -~ ئۆز - 


CF BRIA $2 (+ E WTF 11 IR TI 

国 祖 卫 保 ۋەتەننى قوغدىماق‎ : 国 祖 )88( ۋەتەن‎ 

者 义 主 国 爱 , 者 国 爱 [ 静 ] 

ۋەتەنپەرۋەرلىك ] 义 主 国 爱 , 国 爱 [ 静‏ ; ~ تازىلىق هدرد. 
كىتى 动 运 生 卫 国 爱‏ 

胞 同 国 祖 人 国 同 C 静 ] 

词 名 象 抽 的 ۋەتەنداشلىق «ۋەتەنداش»‎ 

的 国 亡 。 的 国 祖 去 失 。 的 国 祖 无 [ 静 】 ۋەتەنسىز‎ 

的 国 祖 有 [ 静 】 ۋەتەنلىكڭ‎ 

下 见 ۋەتۋەرەك ا‎ 
سر ثايغا قالماي يېڭى‎ : 堪 不 烂 破 ۋەتۋەرىكى چىقماق‎ 
破 就 鞋 新 双 一 。 月 个 一 到 不 .wie ئاياقنىڭ ۋەتۋەرىكى‎ 
。 了 子 样 像 不 得 

筝 风 >25 < 883 * ۋەتۋەرەك‎ 

: 产 财 @ 因 原 。 实 口 。 114: [FEO [ 静 】 ۋەج (ۋەجى)‎ 
ۋەجىڭگە بېقىپ‎ 产 财 少 多 有 他 人 ئۇنىڭ قانچىلىك ۋەجى‎ 
。 出 为 入 量 >12 . خەجىڭ بولسۈن‎ 


م مس . 0 
وەبەىپەروەر 


ۋەتەنداش 


或 校 学 文 经 。 寺 真 清 给 赠 ) 夫 克 瓦 <5>) ۋەخپە‎ 
( 产 财 的 扎 麻 
售 出 能 不 的 夫 克 瓦 作 代 后 给 留 。3Y3 ۋەخپە‎ 
地 的 
赠 馈 ( 夫 克 瓦 为 作 ) ۋەخپە قىلماق‎ 
的 寺 真 清 交 益 收 分 部 将 但 , 722 ۋەخپە مۇتلەق‎ 
地 
地 夫 克 瓦 ۋەخپە يەر‎ 

ۋەدە (#) 言 诺‏ : ۋەدىگە ۋاپا قلمساق 言 诺 行 履‏ / ۋەدىگە 


言 诺 背 违 خىلاپلىق قىلماق‎ 
愿 许 。 诺 许  كەمرەب ۋەدە‎ 
ۋەدە قىلماق = ۋەدە بەرمەك‎ 
约 践 5£ ۋەدىدە تۇرماق‎ 
惯 习 成 养 <J <]#( ۋەدىش‎ 
/بىز بۈگۈن باغچىغا بېرىشقا ۋەدىلەش-‎ 2# [ 动 ] ۋەدىلەشمەك‎ 
。 园 公 去 定 约 天 今 们 我 . تؤق‎ 
同 合 诺 承 توختام‎ ~ :的 诺 承 有 [ 静 】 ۋەدىلىك‎ 
书证 保 [ 静 ] 
单传 تەشۋىق ۋەرەقىسى‎ :单传 [ 静 】 ۋەرەقە‎ 
教 向 多 阿 前 拜 礼 指 教 兰 斯 伊 ) 诫 劝 > << )858( je 
ئېيتماق (ئوقۇماق ) #1728 لا‎ ~ :( 义 教 讲 宣 徒 
7 17730. 者 教 说 <*> (#) ۋەزچى‎ 
者 诫 劝 : 者 教 说 天 宗 >[ 静 ] ۋەزخان‎ 


ۋەدىنامە 
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. FRY 二 宗 二 [更 】 ۋەزخانا‎ 
诫 劝 قىلماق‎ -- ; 词 名 象 抽 的 ۋەزخانلىق «ۋەزخان»‎ 


ۋەزمىن 】 :的 稳 沉 。 重 稳 [ 静‏ ئۇ 
. ۋەزمىن تۇغان < 7> 坝 力 重‏ 
ۋەزمىنلەشمەك 】 重 稳 变 [ 动‏ .تدر : ئۈ چوڭايغانسېرى 
ۋەزمىنلىشىپ كەتتى . 了 重 稳 得 变 他 , 长 增 的 龄 年 着 随‏ 。 
ۋەزمىنلىكڭ (88) 215 ， 稳 沉‏ ?, ~ بىلەن دېمەك 沉‏ 
说 地 着‏ 
ۋەز - ئەسىھەت 】 教 说 [ 静‏ )ال( : 
قىلمىغان ۋەز - نەسىھەتتىن ياخشى ئەتىجە جمقمايدؤ . 387 
的 果 结 好 有 会 不 是 教 说 的 发 出 际‏ 。 
ۋەزىپە 0 0© £ . تەشكىل ماڭا تايشؤرغان جىددىي 组 ~ 一‏ 
务 任 急 紧 的 我 给 交 上 织‏ / ئېغىر ۋەزىپىنى ئۈستىگە ئالماق 
务 职 @ 任 重 负担‏ : ۋەزىپىگە تەيىنلەنمەك 4£ 
资 工务 职‏ 
. ۋەزىپە ئۆتىمەك 职 任 : 职 供‏ : ئۇنىڭ مۇھىت ئاسراش 
ئىدارىسىدە ۋەزىپە ئۆتەۋاتقىنىغا ئۇزاق بولدى . 供 局 保 环 在 他‏ 
了 年 多 职‏ 。 
ۋەزىپىدىن چۈشمەك 122 £{ ` 
ۋەزىپىدىن قالدۇرماق 职 免‏ 
ۋەزىپىدىن ئېلىپ تاشلىماق 免 罢 : 务 职 销 撤‏ 
ۋەزىپىنى ئادا قىلالماسلىق جىنايىتى > 法‏ < $¥ 


。 重 稳 人 为 他 . ئادەم‎ 


ۋەزىپە فائاشى 


3E 
的 务 职 无 @@ 的 务 任 无 @ [ 静 ] ۋەزىپىسىز‎ 
的 务 职 有 。 的 务 任 带 。 的 务 任 有 [ 静 ] ۋەزىپىلىكڭ‎ 
HK 18856, عدم‎ [ 静 】 ۋەزىر‎ 


7826, Fl ۋەزىر ثدزهم‎ 
: 词 名 象 抽 的 » «ۋەزىر‎ 
员 要 廷 朝 [ 静 】 ۋەزىر - ۋۇزرا‎ 
货 يوك ۋەزنى‎ : 量 分 量 重 @ )#( ۋەزىن (ۋەزنى)‎ 
分 有 当 相 话 的 他 , تؤند اك سۆزىنىڭ خبلى ۋەزنى بار‎ / 5 


律 韵 的 诗 عق #.. شېئىرنىڭ ۋەزنى‎ RRO. 量 ١ ٠ 


E XE قىلماق‎ 一 ۋەزىرلىك‎ 


数 系 权 >< ۋەزىن كوئېفغىتسېنتى‎ 

的 量 分 无 Cê) ۋەزىنسىز‎ 

78 )@ 话 的 量 分 有 سۆز‎ ~ :的 量 分 有 @ 9 ۋەزىنلىك‎ 
ىى‎ 


BRE 势 形 际 国 ~ ۋەزىيەت (88) #7 .¥( #. خەلقئارا‎ 
局 的 定 稳 ~ مۇقىم‎ / 势 形 命 划 -- ئىنقىلابىي‎ / (¥ 

]18 / ۋەزىيەتنىڭ تەقەززاسى 趋 所 势 大‏ 
ۋەسسالام [11)88[<) 15 ج55§, باشقا ئىلاج تېپىش كب 


ۋەزخانا / ۋەكىل 


。 已 而 此 如 。 法 办 想 另 ! ~ › رەك‎ 
شەر تاننىڭ‎ 85. 8908¥. RED CGF) ۋەسۋەسە‎ 
شەرتاننىڭ ۋەسۋەسىسى بىلەن‎ / 惑 诱 的 鬼 魔 ۋەسۋەسىسى‎ 

يولدىن ئازماق 91 508 

ۋەسۋەسىگە چۈشمەك %0 & 

ۋەسۋەسىگە سالماق (00:00 71 : بۇ ۋەقهە 
تؤنى ۋەسۋەسىگە سال دى , 掉 @ .。 安 不 慌 惊 他 使 件 事 个 这‏ 
8: شەيتان مبنى i‏ 
قىلىپ قويۇپېتىمەن . 184 58195 2918885 6 1 BX‏ 
事‏ 。 


想 的 人 惑 诱 Jkt ~ :的 人 惑 诱 )85( ۋەسۋەسىلىك‎ 


HARE 的 懂 惊 人 令 : HRA SOE‏ ~ سۆز 
论 言 的 人 惑 患‏ 

约 契 [ 静 ] ۋەسىقە‎ 
| ئادەم‎ ~ : 言 诺 守信 不 信 无 而 言 ۋەسىقىسى يوق‎ 
人 的 信和 无 而 言 

ۋەسىقىسىز = ۋەسىقىسى يوق 

已 他 .ob ئۇنىڭ ۋەسلى‎ : 产 家 )#( ( ۋەسىل‎ 
。 产 荡 家 倾 

人 护 监 (更 ] ۋەسىي‎ 

下 留 قالدۇرباق‎ ~ : 训 遗 , 言 遗 : 嘱 遗 ( 静 】. ۋەسىيەت‎ 
YE Î 


.ۋەسىيەت قىلماق 嘱 遗 立‏ : بوؤاي مال - مۈلكىنى ئوغلىغا 
قالدۈرۈشنى ۋەسى-يەت قىپتۈ . £ 1⁄4$ 1 اتا °^ 4û Ê‏ 
بالط . 

书 遗 [ 静 】 ۋەسىيەتنامە‎ 

管 托 际 国 ~ خەلقئارا‎ : FFE® © [ 静 】 ۋەسىيلىك‎ 
7¥ ۋەسىيلىك قىلماق‎ 
权 护 监 >< ۋەسىيلىك ھوقۇقى‎ 

谣 歌 的 唱 时 夜 守 > ۋەششەمسى [(88) << ج22‎ 

ۋەقە (ۋەقەسى ) ز(#) 件 事 : 态 事 。 故事 。 变 事‏ : شىئەن ۋە- 
قدسى 变 事 安 西‏ / قاتناش ۋەقەسى 故事 通 交‏ / -- كېڭىيىپ 
كەتمەك 大 扩 态 事‏ / شنسانىيەت تارىخىدىكى ئۈلۈغ ۋەقەلەر 人‏ 
事 大 伟 的 上 史 历 类‏ 
ۋەقە تۇغدۇرماق 端 事 造 制 , HS‏ 

节 情 事故 ھېكايىنىڭ ۋەقەلىكى‎ : 节 情 ۋەقەلىكڭ (# ]< ل‎ 
诗 节 情 >< ۋەقەلىك شبشر‎ 
舞 节 情 >2< ۋەقەلىك ئۇسسۇل‎ 

ۋەكىل 】 表 代 @ [ 静‏ : خەلق ۋەكىلى 72405 / تولۇق 
ھوقۇقلۇق 表 代 权 全 一‏ / ۋاقىتىلىق ~ 表 代 时 临‏ @ 


ۋەكىل بؤل / ۋولفراملىق 


‌' 办 代 ( 的 上 交 外 ) 
` 币 货 用 代 < 经 > ۋەكىل پۇل‎ 
团 表 代 ۋەكىللەر ئۆمىكى‎ 

ۋەكىللىكڭ 】 :的 性 表 代 。 的 表 代 。 性 表 代 有 [ 静‏ ~ خەلق 
ئۇسۇلى 蹈 舞 间 民 的 性 表 代 有‏ 
ۋەكىللىك كىنىشكىسى 证 表 代‏ 
ۋەكىللىك ئوخشىتىش <15> 1$ 

棍 木 的 绳 套 马 系 上 车 大 <P>) ۋەلەك‎ 

子 生 私 名 于 孩 野 @ >77 < )85( Ml 

子 太 皇 储 王 [ 静 】 ؤملتدهد‎ 

.. 词 名 象 柚 的 cco ۋەلىئەھدلىك‎ 

子 生 私 [ 静 】 ۋەلىدىزىنا‎ 

: EE >< CH) ۋەلىي‎ 

词 名 象 抽 的 ۋەلىيلىاك «ۋەلىي»‎ 

ۋەندەيگۈل (18<)88 > ##±± 

汤 子 丸 شور يسسى‎ ~ : 子 丸 [ 静 ] ۋەنزە‎ 

( 尽 未 举 列 示 表 ) 等 等 )#( ؤهاكارا‎ 

Ok RR 〔 静 ] 

Rie FFE 

ؤ«هش سي 】 RN 8809: 的 暴 残 O ( 静‏ ~ دۈشمەن 
8)07¥500 ر 22 5337 راق ~ ئادەم 人 的 蛮 野‏ 
ۋەھشىي ھايۋان ‰5 

ۋەھشىيانە (0) $ )| :0088¥ › 00چ00¥, ~ ھۆكۈم- 
رانلىق 7895853078 一/‏ ئازابلاش 磨 折 的 酪 残‏ 

:地 蛮 野 . 003#: 地 酪 残 : 地 暴 残 [ 静 】 ۋەھشىيلەرچە‎ 
为 行 的 蛮 野 قىلىق‎ ~ / 杀 残 ئۆلتۈرمەك‎ 一 

态 动 使 的 ۋەھشىيلەشتۈرمەك «ۋەھشىيلەشمەك»‎ 

JR) 35« 7%35: 暴 残 变 [ 动 ] ۋەھشىيلەشمەك‎ 

暴 施 قىلماق‎ ~ : 径 行 蛮 野 , 行 暴 〔 静 ] ۋەھشىيلىك‎ 

ۋەھىمە ] 静‏ 〔 #7 0 172:6 پۈتۈن مدهدلله كەلكۈنگە 
دۈچ كەلگەچكە قاتتىق ~ ئىچىدە قالدى . 的 水 洪 到 受 因 村 全‏ 

. 0-2 066000 0:1 10 HR ` 

076:20 87 ئۈنى قاتتىق ۋەھىمە 

باستى . 3|0@:/00غ3 )187 . 

00 FR 
ۋەھىمىگە چۈشمەك 022:30 :6زم‎ 
ۋەھىمىگە سالماق ا $ %: ماشىنىنىڭ ەد‎ 
的 安 不 车 汽 . سىز سىگنالى پۈتۈن مەھەللىنى ۋەھىمىگە سالدى‎ 
. 21%: FH TRT HEKE FY 

的 安平 كۈنلەر‎ 一 ;的 静 平 的 安平 [ 静 ] ۋەھىمىسىز‎ 


ۋەھشەت 


ۋەھشەت سالماق 


ۋەھىمە باسماق 


ۋەھىمە سالماق 
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子 日 

:的 险 惊 。 17م‎ 〔 静 ] ۋەھىسىمىلىكڭ‎ 
片 险 惊 فلم‎ 一 / 象 景 的 

示 启 < 宗 >[ 静 ] ۋەھىي‎ 

ۋەي ] 喂 [ 叹‏ : -¬ . ئەگە بارىسەن ؟ ¥ 7 اراز ع2 ؟ ~ , 
شارپاڭ چۇشۇپ: قالدى . 了 掉 巾 围 的 你 : 喂‏ 。 

(〈 话 笑 示 表 ) 哈 哈 [ 模 ] ۋەیت‎ 

市 城 的 坏 毁 شەھەر‎ ~ ROB HIKER [ 静 】 ؤهيران‎ 
يدر تەۋ-‎ : 落 破 。 30¥: ¥ 坏 毁 @ ۋەيران بولماق‎ 
的 民 农 中 震 地 . رەشتە دبوقانلار ساك ئۆيلىرى ۋەيران بولدى‎ 
تناز زلا [ 12599 , دۈشمەن ئەسكەرلىرى ۋەيران بولۇپ‎ 
بەدەر قاچتى . )8851080510014 . مەدەنبي يادىكارلىقلار‎ 
ۋەيران بولغان‎ : 产 破 @ . 160:38] . ۋەيران بولدى‎ 
业 企 产 破 كارخانا‎ 
法 产 破 < 法 > ۋەيران بولۇش قانۇنى‎ 
破 ~ كۆۋرۈكنى‎ ;损毁 : 坏 破 ; 2998 ۋەيران قىلماق‎ 
بۇ قبسمقى بوران - چاپقۇن زىرائەتلەرنى ۋەيران‎ / 梁 桥 坏 . 
。 稼 庄 了 损毁 雨 风暴 场 这 . قىلىۋەتتى‎ 

ۋەيرانە 】 落 败 。 HOD [ 静‏ : تاغ باغرىدا بىر ل قەدىمىي 
بۇتخانا بار ئىدى . MO 。 庙 古 的 落 败 座 一 有 下 玻 山‏ 


1204 كۆرۈنۈش‎ 一 


委 样 这 常 经 他 . ~ ئۈ دالىم شۇنداق‎ 12525» „¥ 
。 振 不 靡 
يدر تەۋرەش غايەت زور‎ : 式 形 词 名 的 ۋەيرانچىلىق «ؤهيران»‎ 


。 坏 破 的 大 巨 了 成 造 震 地 . كەلتۈرۈپ چىقاردى‎ ~ 


~ : 产 破 @ 场 砾 瓦 ， 墟 废 @ )88( ۋەيرانلىق‎ 
用 费 产 破 

〈 层 一 下 最 的 中 狱 火 层 七 ) 狱 火 > ۋەيلۇن 853 <ج2‎ 

师 医 ۇراچ د#5)‎ 

ۋراچلىق 】 作 工 师 医 [ 静‏ : ~ قىلماق 咱 工 师 医 做‏ ， م 

: 器 生发 号 信 频 摆 << 电 >[ 静 ] ۋوببۇلياتور‎ 


( 酒 ) 加 特 伏 [ 静 ] ؤوتكا‎ 
气 氨 ' £ < 化 >[ 静 ] ۋودورود‎ 
弹 氛 > 32< ۋودورود بومبىسى‎ 
特 伏 二 物 二 [更 】 ۋولت‎ 
， 字 电 特 伏 <>  ىسسيبراتاب ۋولت‎ 
. ¥ > <])# ۋولت - ئامپېر‎ 
` 计 安 伏 过 物 二 [更 】 ۋولتامېتىر‎ 
， 表 压 电 。 表 特 伏 。 计 特 伏 >%‰<]# ۋولتمېتىر‎ 
矿 钨 رودسى‎ ~ ,$ 之 化 二 [更 】 ؤولفر ام‎ 
89¥ )86( ۋولفراملىق‎ 
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焰 山 火 二 地 二 [ 静 】 ؤولقان‎ 
灰 山 火 ۋولقان كۈلى‎ 
口 山 火 ۋولقان تثيغبرى‎ 

石灰 硅 >0 <)88( ۋوللاستونىت‎ 

计 浪 波 二 水 二 [更 】 ۋولىفگراق‎ 

仪 波 测 . 计 长 波 过 水 : > (#6) ۋولنومېر‎ 

菠 团 > 78<)868( ۋولۋوكس‎ 

笛 风 > 2:<)88( ۋولېنكا‎ 

( 声 叫 的 停 马 的 车 拉 让 ) 哦 蛾 [ 叹 ] ۋوھ‎ 

ۋوي ] RRR FR › 哦 [ 叹‏ ,451838 لا ) , ¬ , نېمىدېگەن 
ساپ هاؤا ! 气 空 的 新 清 么 多 哦‏ ! ~ 
كىرمىگەن ساراڭ › سەن تبخى قوي باقماقچىمۈسەن ؟ 78 10 
吗 羊 放 想 还 你 瓜 傻 的 头 苦 过 党 有 没 个‏ ؟ 

ۋۇ ] 一 :( 恨 愤 示 表 ) 哼 [ 叹‏ يۈزسىز › سەن سورىمىغان شۇ 
قاپتۇ - ده ! 0¥ : 呀 要 都 个 这 连 ' 的 脸 要 不‏ ! 

ۋۇجۇد ] 身 全 [ 静‏ $ ×: ئۇنىڭ پۇتۇن ۋۇجۇدىنى تىترەك باس 
تى . 28 811579 . ئۈ پۈتۈن ۋۈجۈدى بىلەن ئىشلەيتتى . 
作 工地 意 全 心 全 他‏ 。 
ووجؤدقا چىقماق 现实‏ .20¥ 
ۋۇجۇدقا كەلمەك = ۋۈجۈدقا چىقماق 


0 بۇرنىغا سو 


昌 武 <> [ 静 】 ۋۇچاڭل‎ 
.ملا رزة‎ 久 < 动 > ۋۇچاڭ بېلىقى‎ 
龙 乌 883 وُؤلؤلق‎ 


茶 龙 乌 ۋۇلۇڭ چېيى‎ 
经 的 古 最 教 度 印 , HUIS BORER > 2ج‎ < )88( Iq 
| ( 典 
信 。 一 之 教 宗 代 古 印度 ) 教 陀 呈 <*> )85( ۋېدائىزمە‎ 
(等 物 人 雄 英 。 先 祖 和 力 然 自 的 化 神 拜 崇 。 7# #101 
计 速 流 天 水 之 [ 静 ] ۋېرتۇشكا‎ 
灵 压 降 > 20<)88( ۋېرتسىل‎ 
ۋېرتىكال = تىك‎ 
7¥ >17 <)88( ۋېرمىكۈلىت‎ 
量 矢 <>) ؤبكتور‎ 
势 矢 >< ۋېكتور پوتېنسىيالى‎ 
的 量 矢 > .رز‎ 数 >[ 静 ] ۋېكتورلۇق‎ 
1102 ۋېكتورلۇق ئانالىز‎ 
` 7252© ۋېكتورلۇق كۆپەيتمە‎ 
计量 矢 .. 表 量 向 天 物 >[ 静 ]〗 ۋېكتورمېتىر‎ 
据 票 [ 静 】 ۋېكسېل‎ 
法 据 票 之 经 > ۋېكسېل قانۇنى‎ 


ۋولقان / ۋىجدان 


人 票 出 < 经 > ۋېكسېل كەسكۈچى‎ 
ۋېكسېلگە ئىمزا قويدۇرغۇچى <&4> تدر‎ 
人 书 背 据 票 < 经 > ۋېكسىلگە ثمزا قويغۇچى‎ 
为 行 据 票 过 经 > ۋېكسېل ھەرىكىتى‎ 
利 权 据 票 < 经 > ۋېكسېل ھوقۇقى‎ 
者 有 持 据 票 : 人 票 持 < 经 > ۋېكسېل ئىگىسى‎ 
的 性 物 植 天 理 生 > [ 静 ] ۋېگېتاتىپ‎ 
经 神 性 物 植 过 理 生 > ۋېگېتاتىپ نېرۋا‎ 
.. #278 مۇسابىقىسى‎ ~ :车 行 自 [ 静 】 ۋېلىسىپىت‎ 


手 车 行 自 [ 静 】 ۋېلىسىپىتچى‎ 
车 行 自 骑 ئادەم‎ 一 :的 车 行 自 骑 )85( ۋېلىسىپىتىلىكڭ‎ 
人 的 


门 气 رېزىدكە ئەيچسىسى‎ 一 : 门 气 之 机 二 [ 静 】 ۋېنتىل‎ 
盖 门 气 قايقيقى‎ ~ / <^ 

人 利 牙 多 [ 静 ] ۋېنگر‎ 

的 式 利 牙 爸 人 @@ 文 利 牙 匈 : 语 利 牙 匈 @ ۋېنگرچە (#ض@)‎ 

@( 神 女 的 中 话 神 马 罗 古 ) 斯 纳 维 © [ 静 】 ۋېنېبېرا‎ 
星 金 < 天 > 

器 捣 振 ( 土 凝 混 )[ 静 】 ۋىبراتور‎ 

素 生 维 >-25<)884[( ۋىتامىن‎ 

的 素 生 维 无 [ 静 ] ۋىتامىنسىز‎ 

式 形 词 名 的 » ۋىتامىنسىزلىق «ۋىتامىنىسىز‎ 
症 乏 缺 素 生 维 过 医 > ۋىتامىنسىزلىق كېسىلى‎ 

素 生 维 含 富 يېبەكلىك‎ ~ :的 素 生 维 含 [ 静 】 ۋىتامىنلىق‎ 
品 食 
81152 44 ۋىتامىنلىق بوغۇز‎ 
71107534246 ۋىتامىنلىق تولۇقلىغۇچ‎ 

ۋىتۋالاق ] 模‏ [ €( 1144 ) : بۆدۇنىنىڭ ماكانى يوق › 
ندكه بارسا ~ . < > REA A FF EH‏ . 

ۋىت ‏ ۋىت ] 模‏ [ 1922[ زازام: ~ خوتۇن 1% 
ا جر : 

矿 钢 酸 碳 石 重 毒 < 矿 >[ 静 】 ۋىتېر‎ 

ۋىتىر ل 
ۋىتىر نامىزى <> ) 拜 数 奇 (的 后 礼 宵‏ 

ۋىتىلداشماق «ۋىتىلدىماق» 7812580 

ۋىنىلداق (#) %%¥(80, ~ خوتؤن ¥#(800 ار 

{Kê #(ا‎ [ 动 ] ۋىتىلدىماق‎ 

ۋىجدان (ۋىجدانى ) (#) @ 心 良‏ »887 : ۋىجدانى بار ئادەم 
人 的 心 良 有‏ / ~ بىلەن كدي قىلماق 181000817 / ۋج 
دانىنى يوقاتماق 842436 @@(%× 


| 


ۋىجدان ئازابى #8808008 

› ۋىجدان قاينىماق ]¥1 : ئۈ ناھەقچىلىكنى كۆرسە‎ 
。 麻 填 愤 义 便 事 的 屈 冤 到 见 他 . ۋىجدانى قاينايدۇ‎ 

ۋىجدان كؤتورم هك 定 否 于 用 ) 惯 看‏ (: خۈشامەت قد 
مىشنى ۋىجدانىم كۆتۈرمەيدۇ . 事 的 须 溜 马 拍 惯 不 看 我‏ 。 
‘ÊÊ Cê)‏ 

的 良 天 无 : 的 心 良 没 [ 静 ] 
昧 قىلماق‎ 一 ; 式 形 词 名 的 » «ؤجدانسز‎ 


ۋىجدانەن 
ۋىجدانسىز 
ۋىجدانسىزلىق 
DE‏ 
ۋىجدانلىق ] ;的 良 天 有 。 的 心 良 有 [ 静‏ ~ ئادەم 心 良 有‏ 
人 的‏ 
ۋىجدانىي 一 :的 良 天 。 的 心 良 CRF)‏ بۇرچ RAK‏ 
ۋىجىكڭ 】 子 孩 的 小 瘦 交 ~ ;的 小 瘦 [ 静‏ 
ۋىجىكلەشتۈرمەك «ۋىجىكلەشمەك » #5000 
ۋىجىكلەشمەك ] :小 瘦 变 [ 动‏ ئۈ كېسەل دەستىدىن كود 
ددن - كۈنگە ۋىجىكلىشىپ 一 比 天 一 他 得 害 病 场 一 . SS‏ 
o NBR‏ 
(FENÊ) & (118. 080] )12( gı‏ 
ۋىچ - ۋىچ ] Y1 000 [ 模‏ 6 › 18118 قارلىغاچ ¬ 
.. .قىلىپ سايرىماقتا . :8 €7 9€ 111151¥ . 
ۋىچىرلاتماق «ۋىچىرلىماق » 253018585 
ۋىچىرلاشماق «ۋىچىرلىماق » 态 同 共 的‏ 
ۋىچىرلىماق 】 动‏ [ :10000 10808100 قؤشقاجلار ۋىچىر- 
لىماقتا. 叫 嘻 嘻 员 员 在 淮 麻‏ 。 
ۋىچىر - ۋىچىر ] 模‏ [ 111111 كة, قۇشلار ¬ قىلىپ سايراۋا- 
0 تىدۇ. ,]|| 018118817 اا , 
ۋىدالاشماق 】 者 死 与 ) 别 告 : 别 诀别 永 [ 动‏ (: ئۈ بىزدىن 


` جەسەت يېنىغا بېرىپ نم‎ 。 了 别 永 们 我 和 他 . ۋىدالاشتى‎ 


别 告 体 遗 与 
话 讲 的 别 诀 سۆز‎ ~ :的 别 诀 [ 静 】 ۋىدالىق‎ 
ۋىدىس )>< .¥ # ك‎ 
的 虚 >>< 2863 ۋىرتۇئال‎ 

压 虚 >< ۋىرتۇئال ببسم‎ 

温 虚 >4< ۋىرتۇئال تېمپېراتۇرا‎ 
毒 病 < 医 > ۋىرۇس‎ 


家 学 毒 病 > ۋىرۈسشۈناس (#)<چ‎ 
学 毒 病 ><)88( ۋىرۇسشۇناسلىق‎ 


毒 病 جىگەر يەللىكى‎ ~ ;性 毒 病 二 医 > [更 】 ۋىرۇسلۇق‎ 
炎 肝 性 


ۋىزا 】 :证 签 [ 静‏ چېگرىدىن كىرىش ۋىزىسى 1122315 / لم 
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关机 证 签 ئورگىنى‎ 

ۋىزۋوت = يدية 

N «< $ 86 ۋىز‎ 

0743-7 . ئوق ¬ ئۆتۇپ كەتنى‎ :地 咱 [ 静 ] ۋىژژىدە‎ 
。 去 过 

ۋىژ - ۋىژ ] 一 7#] 19876 ( 模‏ سوغۇق شامال جاندىن 
ئسۆتەتتى . 冷 冰 身 浑 人 得 吹风 寒 的 咱 咱‏ 。 ثوقلار قۇلاق 
تۈۋىدىن 一‏ ئۆتۇپ تۈراتتى . 擦 边 耳 从 地 溜 刺 溜 刺 弹 子‏ 

态 动 使 的 ۋىژىلداتماق «ۋىزىلدىماق»‎ 

响 喻 喻 四 渔 刺 , 啸 呼 , 咱 咱 @ [ 动 ] ۋىژىلدىماق‎ 

丝 造 人 四 体质 粘 , BRED >< ۋىسكوزا <(يق‎ 

维 纤 胶 黏 此 ~ :的 胶 黏 [ 静 ] ۋىسكورتلۈق‎ 

gE 〔 静 ] ` ۋىسكى‎ 

(说 学 文 尔 达 新 ) 义 主 曼 斯 魏 >< [ 静 】 ۋىسمانىزم‎ 

481. ®! 过 化 二 [更] ۋىسمۇت‎ 

矿 锐 辉 <7" > 863 ۋىسمۇتىن‎ 

刺 刺 。 !غا‎ 25  شىۋ‎ 

出 发 子 蚊 )@@ 音 声 的 出 发 时 飞 群 岛 @ [ 静 】 o 
FEW (EÛ 

刺 刺 , 吃 吃 [ 模 ] ۋىش - ۋىش‎ 

ۋىشىلداتماق «ۋىشىلدىماق» 253018680 

ۋىشىلدىماق ] 刺 刺 [ 动‏ ا: ئوت توتاشقان ڕوجاڭزىدىن 
ۋىشىلداپ ئۇچقۇن چىقنى . 火 着 冒 地 刺 刺 ,了 着 点 竹 爆‏ 
星‏ 。 يىلان ۋىشىلداپ ماڭغىنىچە چاشقانغا ئېتىلدى . 1121 
FE EHH 1‏ [5]--4! 2 90 †چ2 . 

音声 的 出 发 时 西 东软 打 抽 条 柳 用 [ 模 ] ۋىق‎ 


2520118588 ۋىقىلداتماق «ؤشلدساق»‎ 
响 疯 疯 [ 动 ] ۋىقىلدىماق‎ 
下 见 ۋىكىسترېمىيە‎ 

135 < 植 > ۋىكىسترېمىيە چاتقىلى‎ 
下 见 ۋىگىل‎ 


ۋىگىل پۇرچىقى > 植‏ < 8.4 

:只 [ 模 ]‏ تۇۋىدىن ~ قىلىپ ئۆتۇپ 
_ كەتنى . .过 榨 边 耳 从 声 一 地 喻 弹子 颗 一‏ 
ۋىڭڭىدە 】 :地 喻 [ 静‏ ثوق ~ ئۆتۈپ كەتنى . 一 地 喻 弹子‏ 


ۋىڭ 


。 了 去 过 飞 声 
® [ 模 ] ۋىڭ‎  ڭىۋ‎ 
态 动 使 的 ۋىڭىلداتماق «ؤشلدساق»‎ 


| $ ,از‎ 声 哺 呼 出 发 @ 喻 喻 [ 动 ] ۋىڭىلدىماق‎ 
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脸 的 他 . ئۈنىڭ يۈزى ~ قىلىپ قىزاردى‎ :地 刷 四 ۋىل (ض1)‎ 
. سۇ ~ . -- قىلىپ قايناۋاتىدۇ‎ :微微 @ .了 红 下 一 地 刷 
。 着 开 地 微微 水 

Ek XHOX FO [ 静 ] ۋىلايەت‎ 

的 区 专 [ 静 ] ۋىلايەتلىكڭ‎ 
委 党 区 地 委 地 ۋىلايەتلىك پارتكوم‎ 

刷 脸 的 她 . ئۇنىڭ يۈزى ~ قىزاردى‎ :地 刷 [ 静 ] ۋىللىدە‎ 
。 了 红 地 

%0 ع: ~ قاينىاق‎ 57175. 闪 忽 [ 模 ] ۋىل - ۋىل‎ 
热 温 ئىسسىق‎ - / ® 

微 儿 岗 . بوۋاق ~ قىلىپ كۈلدى‎ :( 笑 一 ) 微 微 [ 模 ] ۋىلىق‎ 
| 。 笑 一 微 

ۋىلىققىدە = ۋىلىق . 

莞 ۋىلىقلاپ كۈلمەك‎ :( 笑 一 ) 微 微 : 尔 莞 [ 动 ] ۋىلىقلىماق‎ 
笑 一 尔 

地 格格 كۈلمەك‎ ~ :微微 , 尔 莞 [ 模 ] ۋىلىق - ۇدلىق‎ 
声 笑 的 蜜 甜 儿 婴 بوۋاقنىڭ -- كولوشى‎ 。 来 起 笑 

态 动 使 的 ۋىلىلداتماق «ۋىلىلدىماق»‎ 

: ( 腾 沸 ) 微 微 @ 四 光 微 闪光 闪 微 微 @ [ 动 】 ۋىلىلدىماق‎ 
。 着 腾 沸 地 微微 水 . سۇ ۋىلىلداپ قايناۋاتىدۇ‎ 

钉 丝 螺 [ 静 】 ۋىنتا‎ 
ئۇ‎ : 气 呆 。 心 信 没 。 心 决 没 过 成 > ۋىنتىسى بوش‎ 
果 点 有 他 . نىڭ ئازراق ~^ › سۆزىنى كۆڭۈللىرىگە ئالمىسىلا‎ 


ۋىل / ۋىيەي 


。 上 心 到 放 话 的 他 把 别 : 气 

4¥ 儿 劲 松 < 成 > ۋىنتىسى بوشىماق‎ 

ۋىنتىسى كەم > 弦 根 少子 脑 之 成‏ : بو ئاداشنىڭ بىر 
ۋىنتىسى كەممۇ 弦 根 缺 子 脑 是 不 是 兄 老 个 这‏ ؟ 


MAH 过 宗之 [ 静 】 ۋىنايا‎ 

态 动 使 的 ۋىنتىلاتماق «ۋىنتىلىماق»‎ 
态 同 共 的 ۋىنتىلاشماق «ۋىنتىلىماق»‎ 
态 动 被 的 » ۋىنتىلانماق «ۋىنتىلىماق‎ 
丝 螺 上 [ 动 ] ۋىنتىلىماق‎ 

酒 萄 葡 〔 静 ] ۋىنو‎ 

业 酒 萄 葡 [ 静 】 ۋىنوچىلىق‎ 


. 维 纤 烯 乙 تالا‎ ~ : 基 烯 乙 二 化 二 [ 静 】 ۋىنىل‎ 

纶 呢 维 <>) ۋىنىلون‎ 

下 见 ۋىئولېت‎ 
兰 罗 紫 >< ۋىشولېت گۈلى‎ 

.] 4, 牌 招 [ 静 ] ۋىۋىسكا‎ 

的 牌 招 无 [ 静 】 ۋىۋىسكىسىز‎ 

: 的 牌 招 有 [ 静 ] ۋىۋىسكىلىق‎ 

~ :( 用 专 性 女 : 等 满 不 ， 蜡 惊 示 表 ) 哟 哎 (IX) ۋىيەي‎ 
كىم بۇ؟‎ › 一。 了 脚 我 踩 你 : 哟 哎 . پۇتۇمنى دەسسىۋالدىڭ‎ 
؟‎ 呀 谁 是 这 。 HK 


ئې / كبته كل أى 
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1/7 5 2 129152 1-1 - 5522185 280( ئې‎ 
诗 史 篇 长 过 文才 [ 静 】 ئېپوپىيە‎ 
诗 史 事 叙 << 文 过 [ 静 ] ئېپوس‎ 
的 氧 环 <> [ 静 ] ثبب و كسى‎ 
族 氧 环 < 化 > ئېپو كسى گۇرۇپپا‎ 
脂 树 氧 环 过 化 >  الومس ثببو كسى‎ 
的 陆 造 < 地 > )88( ئېپېيروگېنلىق‎ 
用 作 陆 造 <> ئېپېير وگېنلىق تەسىر‎ 
. 动 运 陆 造 < 地 > ثبيبير و كبنشق ھەرىكەت‎ 
皮 上 << 理 生 >[ 静 ]〗 ئېپىتېلىيە‎ 
织 组 皮 上 >78 42< ئېپىتېلىيە توقۇلمىسى‎ 
胞 细 皮 上 去 理 生 > err 和 ئېپىتېلىيە‎ 
مەن بۇ يبەرنىڭ‎ : 细 底 . 道门 : ¡118 ئېپى - جېپى (#ق)‎ 
74%4 . ئېپى - جېپىنى بىلىپ بولغۇچە خېلى ۋاقىت ئۆتنى‎ 
。 闻 时 长 好 了 过 已 细 底 的 里 这 
ئېپىدىرەك بىرنەرسە ئۇچرىسا ئالماقچى-‎ :的 适合 [ 静 ] ئېپىدە‎ 
，。 买 就 西 东 的 适合 到 磁 想 我 . دسم‎ 
石 帘 绿 二 地 >[ 静 】 ئېپىدوت‎ 
皮 表 天 生 >[ 静 ] ئېپىدېرما‎ 
节 细 >< ]§§( ئېپىزوت‎ 
教主 > ئېپىسكوپ (88)<ج2‎ 
职 之 教主 >7 ئېپىسكوپلۇق (ض@#)<‎ 
骨 骨 <¥ >) ئېپىغىز‎ 


ئېپىك 】 AZ. 8¥# < 文 >( 静‏ 
ئېبىك ئەسەر 128686 ,22013 
ئېپىك داستان 514868[ 


ئېپىك شېشىر 158524 

词 题 首 卷 > << 88( ئېپىگراق‎ 

声 尾 , 语 结 > 2<)88( ئېپىلوگ‎ 

动 移 ' 弹 动 : 身 动 : 身 起 << 古 >[ 动 ]  كهمسبك‎ 

<7 4512: 居 邻 二 方 >[ 静 ] ئېپى - مەلە‎ 

器 准 标 , 具 准 标 过 化 > [ 静 】 ئېتالون‎ 

烷 乙 过 化 二 [ 静 】 ئېتان‎ 

1 醇 乙 二 化 >[ 静 ]  لوناتبك‎ 

下 的 衣 大 پەل تۇنىڭ ئېتىكى‎ :‡% ۴› #0 [ 静 】 ئېتەك‎ 
۸88% >18 < . كۈننى ~^ بىلەن ياپقىلى بولماس‎ / 摆 
脚 山 تاغ ئېتىكى (لا#‎ : 脚 , #)11(@. KE 
襟 衣 ئېتەك كۆتۈرمىسى‎ 
向 偏 : 278 ئېتەك ياپماق‎ 
方 大 。 慨 慷 >< ئېتىكى كەڭ‎ 
~ [E88 目 瞩 人 引 < 成 > ئېتىكى ئوتلۇق‎ 
Atk) HÊ A5] ئايال‎ 

#8185 كۆڭلەك‎ ~ :的 状 简 [ 静 ] ئېتەكسىز‎ 

ئېتەكلەپ (#) 98#428; بىر توب. قيزلار باغدا ¬ كالما تو 
شۇۋاتاتتى. --## RHR‏ 8 تزع 34 2293 98 .` 

ئېتەكلىك. (#) :的 襟 衣‏ كەڭ ~ قارا كۆڭلەك 588435 # 
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家 学 志 族 民 [ 静 ] ئېننوگراق‎ 
志 族 民 @ 学 志 族 民 @ [更 】 ئېتنوگرافىيە‎ 


ئېتنوگرافىيىلىك 】 :的 志 族 民 , 的 志 种 人 [ 静‏ ~ ماتېرە- 


料 资 志 种 人 小 


学 种 人 [更 】 ئېتنولوگىيە‎ 
学 类 人 ئوچېرىك‎ 一 :的 学 类 人 [ 静 】 ئېتنولوگىيىلىك‎ 
文 散 


的 族 种 。 的 种 人 [更] ئېننىكڭ‎ 
分 成 种 人 S25 ئېتنىك‎ 

剧 话 型 小 >±. X>)  تؤتبك‎ 

烯 乙 二 化 二 [ 静 】 ئېتېن‎ 

ئېتىبار (ئېتىبارى) 】 顾 照 : 注 关 , 视 重 @ [ 静‏ : ئۈنىڭ ئىدا. 
رىدە ئېتىبارى يوق . 指 泛 ) 系 关外 。 视 重 受 不 位 单 在 他‏ 
件 条 :因原‏ (: ۋاقىت ئېتىبارى بىلەن بىز ئۈنى كؤتسدؤق . 

。 他 等 有 设 们 我 系 关 间 时 于 由 
ئىشچى - خىزمەت‎ : 待 优 : 及 顾 : 顾 照 ئېتىبار بەرمەك‎ 
ھەربىيلەرنىڭ‎ / 女子 工 职 顾 照 ~ چىلەرنىڭ پەرزەنتلىرىگە‎ 
ئائىلە - تاۋابىئاتلىرىغا -- £1 £[ / ئۆزىنىلا دەپ . باشقىلار-‎ 

人 别 顾 不 已 自 顾 只 غا ئېتىبار بەرمەسلىك‎ 
票 待 优  ىتىلېب ئېتىبار‎ 
ئىدارە نەسىردىن‎ , >0] 18. 顾 照 ئېتىبارغا ئالماق‎ 
ئاكىنىڭ قېرىلىقىنى ئېتىبارغا ئېلىپ › ئۇنىڭغا بىر يۈرۈش يېڭى‎ 
BAe 叔 大 丁 尔 斯 乃 的 纪年 了 上 顾 照 了 为 ئۆي بەردى.‎ 
ئۇنىڭ قىلغان سۆزىنى دادسى ثب‎ 。 房 新 套 一 了 分 他 给 位 
全 顾 ~ ئومۇمىيەتنى‎ 。 话 的 他 视 重 亲 父 他 . شىبارغا ئالىدۇ‎ 
-EL / 局 大 
给 有 没 , 能 才 的 他 到 虑 考 上 导 领 . نىڭغا جاره كۆرمىدى‎ 
。 分 处 予 
مەن ئۈنىڭ گېپىگە‎ : 顾 照 : 平 在 会 理 ئېتىبار قىلماق‎ 
ئېتىبار قىلمىدىم . 88005773 . بىز ساڭا ئېتىبار قى‎ 
› 你 顾 照 们 我 . مىپ › دوختۇرغا كەتكەن پۇلنى كۆتۈرۈۋەتتۇق‎ 
。 费 疗 医 的 你 了 去 免 

ئېتىبارەن ] 从 [ 助‏ بل 。 起 从‏ مەرھابا شۇ سائەتتىن 
一‏ تېخىمۇ غەيرەتكە كەلدى . 更 就 起 候 时 个 那 从 巴 哈 尔 麦‏ 
劲 干 了 起 鼓 加‏ 。 

ئېتىبارسىز ] :的 重 轻 足 无 。 的 视 重 受 不 〔 静‏ ~ ئادەم 
人 的 重 轻 足 无‏ 
ئېتىبارسىز قارىماق 视 次 88206 视 忽‏ : ئۆزىنىڭ سا 
لامەتلىكىگە /康健 的 已 自视 忽 一‏ ئۆزۈڭنىڭ خاتالكه قرغا 
ئېتىبارسىز قار نما . “28570527 € %8 . ئاممىنىڭ تۇپ 


تبتنوكراق / ئېتىز قومۇشى 


的 众 群 视 漠 能 不 . مەنپەئەتىگە ئېتىبارسىز قاراشقا بولمايدؤ‎ 
7[ . بو ئىشقا ھەرگىز ئېتىبارسىز قارىيالمايمىز‎ . 益 利 本 根 
。 理 不 之 置 能 不 绝 们 我 事件 这 

式 形 词 名 的 » ئېتىبارسىزلىق «ئېتىبارسىز‎ 

视 重 受 ئادەم‎ ~ :的 值 价 有 。 的 视 重 受 [ 静 ] ئېتىبارلىق‎ 
话 的 值 价 有 .كر / ~ سۆز‎ 人 的 
税 惠 特 : 税 惠 优 ># < ئېتىبارلىق باج‎ 
8% >4< ئېتىبارلىق تاموژنا بېجى‎ 
易 贸 惠 优 过 经 > ئېتىبارلىق سودا‎ 
人 准 惠 优 < 经 > ئېتىبارلىق ئىجازەت‎ 

认 确 , 认 承 [ 静 ] ئېتىراپ‎ 
~ قانۇنىي جەھەتتىن‎ : 认 确 : 认 承 ئېتىراپ قىلماق‎ 
بۇ‎ / 认 承 上 实事 ~ ئەمەلىيەت جەھەتتىن‎ / 认 承 上 律 法 
应 我 . مېنىڭ خاتالىقىم ئىكەنلىكىنى ئېتىراپ قىلىشىم كېرەك‎ 
مەجلىسكە قاتناشقان دۆلەتلەر بۇ‎ . 错过 的 我 是 这 。 认 承 当 
了 认 确 国 各 的 议会 加 参 . پرىنسىپلارنى ئېتىراپ قىلىشتى‎ 


。 则 原 些 这 
的 认 确 [ 静 ] ئېتىراپلىق‎ 


付 承 < 经 > ئېتىراپلىق چىقىم‎ 

书 认 确 < 法 > [ 静 ] ئېتىراپنامە‎ 

ئېتىراز 】 议 抗 [ 静‏ عاكلا 
ئېتىراز بىلدۈرمەك <^ > 议 抗 出 提 , 诉 抗‏ 
ئېتىراز دائىرىسى ‏ > 围 范 诉 抗 < 法‏ 
ئېتىراز دېلوسى > 件 案 诉 抗 < 法‏ 

ئېتىرازسىز (88) 121201226 ئۇ بو پىكىرلەرنى ~ قوبۇل 
قىلدى . 见 意 些 这 了 受 接 地 抗 反 无 他‏ 。 

书 议 抗 ; 书 诉 抗 之 法 二 [ 静 】 ئېتىرازنامە‎ 

ئېتىز 】 :地 田 ( 田 @ [更‏ تەجرىبە ئېنىزى 田 验 试‏ / تۆگ 
ئېتىزنى بۇزسا › هبج كدب يوق › توخۇ پالاقلىسا › ۋاراڭ - چۈ 
روك . >#< جل 4 يل عط 1 8 2.3 # رط ¥; 77 Hath‏ 
EO. FREH YR REHA‏ ئۈچ ~ 地 畦 三 名‏ 

理 管 间 田 >< پەرۋىشى‎ 

¥8 < 植 > پېچەكگۈلى‎ 

تاشپاقىسى <> # 

验 实 闻 田 天 农 > تەجرىبىسى‎ 

鼠 田 > چاشقىنى حل‎ 

验 试 间 田 > %2 < سىنىقى‎ 

物 作 田 大 زىرائەتلىرى‎ 

螺 田 >< قۇلۇلىسى‎ 

获 < 植 >> قومۇشى‎ 


EEL 


ئېتىزلىق / ئېتىمولوگىيىلىك لؤغدت 


地 下 田 下 ئېتىزلىققا بارماق‎ :18. 田 ئېتىزلىق (چ)‎ 
菜 蔚 苦 >< ئېتىزلىق بوزتىكىنى‎ 
(XH >< ئېتىزلىق قىرىقبوغۇمى‎ 


间 田 , ]82086[ ئېتىز - ئېرىق‎ 
田 农 < 农 >  ىشۇلۇرۇق ئېتىز - ئېرىق ئاساسىي‎ 
设 建 本 基 


理 管 间 田 >< ئېتىز - ئېرىق پەرۋىشى‎ 
活 农 ئېتىز - ئېرىق ئىشلىرى‎ 
@ 击 射 > ”8< ©1145 «ثاتماق » )8 3 -- لع‎ 由 ئېشىش‎ 
×2 
:速射 >< ئېتىش سۈرئىنى‎ 
线 射 >< ئېتىش سىزىقى‎ 
38 .عرز‎ 器 火 > ¥< ئېتىش قوراللىرى‎ 
障 故 击 射 <*> ئېتىش كاشىلىسى‎ 
点 力 火 . 点 射 发 <*> ئېتىش نۇقتىسى‎ 
标 目击 射 <*> ئېتىش نىشانى‎ 


态 同 共 的 ئېتىشماق «ئاتباق»‎ 

态 同 共 的 › «ئەتمەكا‎  اكەمشىتېئ‎ 

态 同 共 的 » كبتشمهكة «ثهتمدلقة‎ 

战 有 处 远 . يىراقتا ~ بولۇۋاتىدۇ‎ : 事 战 )88( ئېتىشۋازلىق‎ 
. HF ` 


ئېتىشىش 】 事 战 ( 静‏ 3 : تاڭ ئاتارغا يېقىن ~ يدنه باشلا 
دى . 起 又 事 战 前 亮 天‏ 。 
ئېتىقاد (تبتسقادى ) 】 念 信 : 仰 信 [更‏ : 
ئېتىقاد فىلماق 1015 : 奉 信‏ 
ئېتىقادچى 】 者 奉 信 。 %1015 [ 静‏ 
ئېتىقادچىلىق (88) < #> 义 主 仰 信‏ . 
ئېتىقادسىز (88) 8601011536 
ئېتىقادسىزلىق «ئېتىقادسىز » 式 形 词 名 的‏ 
ئېتىقادلىق ] 静‏ [ 80111578 
تبسك 】 的 着 盖 。 的 着 关 [ 静‏ 
着‏ 。 دېرىزە ~ . 着 关子 窗‏ . 
的 着 ( 封 ) 盖‏ 。 
ئېتىك سىستېما >< 统 系 闭 封‏ 
ئېتىك قۇدۇق <يلا > 井 闭 关‏ 
ئېنىكا (88) < > 学 理 伦‏ 
ئېنىكاپ [85) 一 之 动 活 炼 修 教 兰 斯 伊 ) 静 坐 过 宗‏ . 
静 和 经 诵 ， 拜 礼 戒 帝 居 隐 夜 日 内 典 拜 礼 在 者 炼 修‏ 
修‏ ( 


仰 信教 宗 ~ دسي‎ 


关门 : ~ ئىشىك‎ ;的 闭 封 。 
口 瓶 . ~ بوتۇلكىنىڭ ئاغزى‎ 
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坐 打 ئېتىكاپتا ئولتۇرماق ةۋ‎ 
室 静 坐 >‡ < )#( ئېتىكاپخانا‎ 
, # 36 دەرۋازا چىڭ ~ . 2[ ع‎ :的 着 关 [ 静 ] ئېتىكلىك‎ 


的 理 伦 )88( ئېتىكىلىق‎ 

基 烷 乙 。 基 乙 >4< )88( ئېتىل‎ 
酯 乙酸 醋 . 酯 乙酸 乙 < 化 > . ئېتىل ئاتسېتات‎ 
$ >< ئېتىل ئېغىر‎ 
醇 乙 < 化 > ئېتىل ئالكاگول‎ 

胺 乙 > <)88( ئېتىلامىن‎ 

ئېتىلدۇرماق «ئېتىلماق »5080 #: 


花 米 玉 爆 ~ قوناق‎ 


809700¥: 的 射 喷 CÊ#) ئېتىلما‎ | 


岩 出 喷 , # RK <> ئېتىلما جىنس‎ 
气 喷 < 地 >> ئېتىلما گاز‎ 
流 射 。 流 射 喷 < 水 > ئېتىلما ئېقىم‎ 

ئېتىلماق 态 动 被 的 kit，‏ : ئېتىلغان تاش دەرەخكە ئەگ- 
دى . 上 树 棵 一 到 碰头 石 的 出 扔‏ 。 بىر خائىن ئېتىلدى . 
221221-76 . پوجاڭزا پاڭ قىلىپ ئېنىلدى . 嘲 竹 爆‏ 
了 响声 一 地‏ 。 نېفىت تۈرۈبا ئارقىلىق ئېتىلىپ چىفتى . 7 
8 361171588 . كۆز يېشى بۇلاقنەك ئېتىلىپ چىقتى . 
٠.5‏ ماگما ئېتىلىپ چىقتى . 2175322 . © «ئاتماق » 
态 复 自 的‏ : ئۈ ئىشىكتىن ئېتىلىپ چىقتى . 出 而 门 夺 他‏ . 
دۇشمەننىڭ ئۈۋىسىغا ئېتىلىپ كىرمەك 28 3ق 794 


ئېتىلمەك! وثهتمهدك! 态 动 被 的‏ : يول ئېتىلىپ قالدى . 路 道‏ 
8 . تام تۆشۇكى ئېتىلدى . | 138#¥7000ا 1 . 


دىماغ ئېتىلىپ قالماق 23571714 

熟 做 饭 抓 . پولۈ ئېتىلدى‎ : 态 动 被 的 ئېتىلمەك°‎ 
#%£ ۴% . ئىشتىن كەلسەم › ئۆيدە تاماق ئېتىلىپ بوپتۇ‎ . 1 
。 了 好 做 已 饭 里 家 。 来 回 

ئېتىلېن (88) << 1 

胺 二 乙 二 化 > )88( ئېتىلېندىئامىن‎ 

ئېتىلىشماق «ئېتىلماق» 200 ]8| تۆت - بەش چېرىك خۇد- 
دى قوزىغا ئېتىلغان بۆرىدەك ئېتىلىشىپ . ئۇنى چەمبەرچەس باغ 
مەدى × 过 扑 般 一 狼 恶 的 羊羔 向 扑 像 的 兵 当 个 五 四‏ 

o 9621621010» 去 

: (斯 纳 ) 的 次 一 含 够 〔 静 ] ئېتىم‎ 
斯 纳 的 次 

家 学 源 词 [ 静 】 ئېتىمولوگ‎ 

学 源 语 . 学 源 词 >< [ 静 ] ئېتىمولوگىيە‎ 

的 学 源 词 [ 静 】 ئېتىمولوگىيىلىكڭ‎ 
典 词 学 源 词 ئېتىمولوگىيىلىك لۇغەت‎ 


«ثهتمدقة » 


两 含 够 شككى ~ ناس‎ 


1134 

221 J <1> )88( ئېتىنىل‎ 

学 原 病 学 因 病 <&> )88( ئېتىئولوگىيە‎ 
曲 习 练 >2 <)#( كبسيود‎ 


姐姐 <J>) ئېجە‎ 

75111 天 方 >[ 静 ] ئېجىرغان‎ 

事 白明 做 ئىش قىلماق‎ ~ :白明 。 楚 清 )#( ئېجىرىم‎ 

ئېجىرىملىق «ئېجىرىم » 57615400 

ئېجىگەي [88) < 3> :8817 :£8 

好 相 。 人 恋 : 0835. 近亲 [ 静 】 ئېجىل‎ 

` ئېجىل بولماق 离 不 影 形 , 使 难 分 难 , 近亲‏ : ئۇلار 
一‏ بولۇپ قېلىشقان . 离 不 影 形 们 他‏ 。 


ئېجىلغا چۈشمەك ) 情 发 ( 牛‏ : كالا ئېجىلغا چۈشتى . 


。 了 情 发 牛 

密 亲 变 [ 动 】 ئېجىللاشماق‎ 

~ مۇنداق دوستلؤق ۋە‎ : 系 关 近 亲 。 善 亲 [ 静 】 ئېجىللىق‎ 
来 善 亲 和 谊 友 种 这 . بىر - بىرىنى چۈشىنىشتىن كەلگەن‎ 
。 解 了 相互 自 

睦 和 结 团 ( 静 】 ئېجىل - ئىناق‎ 

ئېجىل - ئىناقلىق «ئېجىل - ئىناق » #3880 1145 

菌 母 醇 @ 素 醇 , 080 ئېچىتقۇ (0ح‎ 
粉 酵 发 ئېچىتقۇ پاراشو کی‎ 

ئېچىنقۇلۇق (#) (008¥#0 : :的 性 酵 发‏ ~ يېمەكلىك 
四 窝 三 调 : 非 是 弄 拨 二 转交 品 食 酵 发‏ 
ئېچىتقۇلۇق باكتېرىيە > 菌 细 性 酵 发 < 化‏ 
ئېچىتقۇلۇق قىلماق 非 是 弄 拨 . < 成‏ : هوي بو 
يەردە ئېچىتقۇلۇق قىلماي › ئۆز ئىشىڭنى قىلساڭ بولمامدۈ ؟ 88 » 
3120770 1# 23 غ3 。 吗 行 不 事 的 己 自 干 去‏ ؟ 

草 见 月 > 14< )88( ئېچىتقۇئوت‎ 

@ #888 ~ ھاراق‎ : 态 动 使 的 Gs ئېچىتمھاق‎ 
(人 作 发 使 ) 激 >< 
。 来 起 打 别 可 。 他 激 要 不 们 你 . قالمسسؤن‎ 

态 同 共 的 » ئېچىتىشماق «ئېچىتماق‎ 

30480 ئېچىتىلماق «ئېچىتماق»‎ 
肥 堆 >#%‰^ ئېچىتىلغان ئوغۇت‎ 
料 饲 酵 发 < 农 > ئېچىتىلغان يهم - خەشەك‎ 

ئېچىرقاتماق «ئېچىرقىماق » 288 

态 同 共 的 ئېچىرقاشماق «ئېچىرقىماق»‎ 

ئېچىرقىماق 】 俄 极 [ 动‏ .35 #@. ئۈ بۈگۈن ئېچىرقاپ كەت 
تى . 了 极 俄 他 天 今‏ 。 

ئېچىشتۇرم اق «ئېچىشماق° » 200:00 7: +ؤرؤننى ئېچىشتۇ- 


ثبت . | / ئېچىنارلىق ` 


رىدىغان ھىد (8 مات / تاماكا ئىسى دىماغنى ئېچىشتۈ- 
رۈۋەتتى . 71854 . 


态 同 共 的 ئېچىشماق1 «ئاچماق»‎ 
的 烟 于 由 ) 丢 '(〈 鼻 刺 ) 哈 , $ KO [ 动 】 كد جسشماقة”‎ 


激 刺 ，( 开 不 睁 或 泪 流 睛 眼 使 激 刺‏ : ئۇنىڭ يارسى ئېچى. 
شىپ ئاغرىپ 4. 痛 地 疗 辣 火 口 伤 的 他‏ 。 ئېچىشقان با 
رىغا تسۇز 泌 上 火 ” 同 喻 : 盐 撤 上 口 伤 < 成 > ua‏ 
¥“ / ئىستىن كۆزۈم ئېچىشىپ كدتتى . #70 1 088035 
楚 酸 @.。 睛‏ : بۇ هالنى كۆرۈپ بەختىنىڭ يۈرىكى ئېچىشىپ 
كەتتى . 楚 酸 阵 一 里 心 提 合 拜 , 况 景 个 这 到 看‏ 。 

~ / 口水 开 ئاچماق‎ ~ ,7))800 1-18( [ 静 】 ئېچىق‎ 
口水 堵 تدتمدك‎ 

口水 开 有 没 ئېرىق‎ ~ :的 口水 开 有 没 [ 静 】 ئېچىقسىز‎ 
沟渠 的 

开户 窗 ~ دېرەزە‎ :的 开 开 , 的 开打 [ 静 】 ئېچىقلىق‎ 
书 的 开打 تۇرغان كىتاب‎ -- /着 

态 动 使 的 » ئېچىلدۇرماق «ئېچىلماق‎ 

的 天 露 二 地 二 多 ”的 发 开 Q@ [ 静 】 ئېچىلما‎ 
源 资 的 发 开 被 ot ئېچىلما‎ 
床 矿 天 露 ئېچىلما كان ياتمىسى‎ 

打 被 户 窗 ~ دېرىزە‎ : 态 动 被 的 vbsL? © ئېچىلماق‎ 
。 了 幕 开会 览 展 天 今 . بۈگۈن كۆرگەزمە ئېچىلدى‎ / F 
يېڭى ھاۋا يولى ئېچىلدى . 8877 7 ~4 ]4% . دېڭىزدا قات‎ 
دەرۋازا تبجا‎ 。 了 通 开 线 航 上 水 . ناش لىنىيىسى ئېچىلدى‎ 
دى . 7272122 . دېڭىزدا تبخى ئېچىلمىغان نؤرغؤن سىرلار‎ 
ئەپت-‎ 。 密 秘 的 开 揭 未 尚 多 许 了 藏 包 海 大 . يوشور ؤنغان‎ 
بەشىرىسى ئېچىلىپ قالماق 52 7217588 / سير ئېچىلىپ قالماق‎ 
. ھاۋا ئېچىلدى‎ ; 晴 @ 胃 开 ~ ئىشنىھا‎ OMER 
رەڭگارەڭ گۈللەر ئېچىل-‎ Fk BF 放 开 @@。 了 晴天 
1573-10080160 . ئۈنىڭ مېڭىسى ئېچىلدى‎ 。 开 盛 花 百 . دى‎ 
E 

的 发 开 未 [ 静 】 ئېچىلمىغان‎ 
ئېچىلمىغان دېڭىز ±± چ‎ 

无 : 地 快 欢 。 地 情 尽 。 便 随 CÊR) ئېچىلىپ - يېيىلىپ‎ 
情 尽 سۆزلىمەك‎ ~ / 坐 便 随 ئولتۇرماق‎ 一 :地 束 无 拘 
言 欲 所 畅 。 谈 地 

已 酒 啤 . پىۋا ئېچىدى‎ .#. 酸 发 ¥ £ 〔 动 ] ئېچىماق‎ 
了 酸 发 奶牛 . سۈت ئېچىپ قابتؤ‎ 。 了 酵 发 经 

ئېچىنارلىق [85) 811235 。 :的 痛 惨 , 的 酸 辛‏ ~ تەقدىر 
一 / 运 命 的 惨 悲‏ مەنزىرە 22501812 


ئېچىندۇرماق / ئېرىتكۈچى ماي 


ئېچىندۇرماق 


«ئېچىنماق » 52869 
ئېچىنمھاق ))8 $¢ +8 عقن .8¥ , 过 难‏ .180¥ . 


جاپاكەشلەرگە + 895200¥ ^ / ئۈ ئۆزىنىڭ خاتا قىلغانلى- 


。 心痛 常 非 到 感 误 错 犯 己 自 对 他 . قمغا قاتتىق ئېچىندى‎ 


گۈلزادە ئۆزىنىڭ ئۆمرىنى بىھۈدە ئۆتكۈزگەنلىكىگە ئىنتايىن ثب 


چىندى . 生 一 度 虚 惜 痛 分 十 代 扎 丽 十‏ 。 ئۇ دوستىنىڭ 
ۋاپات بولغانلىقىنى ئاڭلاپ ئىنتايىن ئېچىندى . 逝 友 朋 到 听 他‏ 


o 过 难 常 非 息 消 的 世‏ وج يىل بنلله تۇرۇپ 0 包产‏ ئار- 


离别 且 一 : 年 三 处 相 . رىلىپ كەتسە . كىشى بەك ئېچىلىدۇ‎ 
。 惜 忱 分 十 人 使 


ئېچىنىش «ئېچىنماق » 8 53 ~7 2 [5[ 2076 : دادىسىنىڭ 
چىرايىدا بىر خىل -- ئالامىتى كۆرۈندى . 出 露 上 脸 的 爸爸‏ 
情 表 的 酸 辛 种 一‏ . 


ئېچىنىشلىق 】 一 :的 酸 辛 。 80125. 801512 [ 静‏ ئەسلى- 
عه 忆 回 的 痛 惨‏ / ~ ئاقىۋەت 后 的 痛 惨 。 局 结 的 惨 翡‏ 
果‏ 

态 同 共 的 » ئېچىنىشماق «ئېچىنماق‎ 

ئېچىئۈرىدا 883 <2> 14 

ئېخ ] 啊 )% $75 %( [ 叹‏ .[كا, 一‏ بىپايان دېڭىز ! 啊‏ »لد 
¥8 ! 

仪 声 回 [ 静 】 ئېخولوت‎ 

下 见 كبخورشيه‎ 
芦 戎 水 >-11-< ئېخورنىيە ئوتى‎ 

ئېخىنو كوك = قاپلىق قؤرت كېسىلى 

(天 十 四 后 产 ) 子 月 [ 静 ] ئېدەر (ئېدەرى)‎ 
ئېدەر تۇتماق هله ر عد‎ 
条 布 红 挂 (上 门 间 期 子 月 坐 ) ئېدەر سالماق‎ 
月 满 过 ob ئېدەر‎ 

间 期 子 月 : 子 月 ۋاقتى‎ 

的 子 月 坐 〔 静 ]  !كملرهدبت‎ 

的 患 隐 有 。 的 险 危 有 >27 < )88( ئېدەرلىكا‎ 

钱 的 过 花 . خەجلىگەن پۇلنىڭ ئېدىتى يوق‎ : 目 数 [ 静 】 ئېدىت‎ 
。 目 数 没 


态 动 使 的 » ئېدىتلاتماق «ئېدىتلىماق‎ 


态 同 共 的 » ئېدىتلاشماق «ئېدىتلىماق‎ 
态 动 被 的 cGy ئېدىتلانماق‎ 


的 了 清算 ùl ~ :的 了 点 清 ; 的 了 清算 )88( ئېدىتلىق‎ 
数 有 中 心事 做 ئىش قىلماق‎ ~ / 字数 

品 商 点 清 ~ ماللارنى‎ :点 盘 : 点 清 [ 动 ] ئېدىتلىماق‎ 

陵 丘 〔 静 ] ئېدىر‎ 
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带 地 陵 丘 [ 静 ]】 ئېدىرلىق‎ 
杠 抬 天 方 >[ 动 ] ئېدىقىشماق‎ 
子 钻 <>) كبر‎ 
قەدىمكى ھاياتلىق ئېراسى ب‎ : 代 > ئېرا (ئېراسى ) (86)< لاط‎ 


代 生 新 يېڭى ھاياتلىق ئېراسى‎ / 代 生 
:对 作 [ 动 ] ئېرەكەشمەك‎ 
。 对 作 府 政和 要 不 你 
人 男 >27 <)88( ئېرەكتە‎ 


ئېرەم 】 静‏ [ 0880 ا 
ئېرەمباغ ] 园 乐 (的 说 所 中 话 神 ) [ 静‏ 
ئېرەن! 】 香 枫 。 树 枫 >< [ 静‏ 


脂 香 枫 >< ئېرەن يېلىمى‎ 

ئېرەن؟ 下 见‏ 
ئېرەن قىلماق £[ .18 

心经 不 洲 , 平 在 不 〔 静 ] ئېرەنسىز‎ 
理 不 之 置 ١2718 ئېرەنسىز قارىماق‎ 

心 轻 以 掉 。 心经 不 漫 , 平 在 不 满 [ 静 】 ئېرەنسىزلىكڭ‎ 
平 在 不 ئېرەنسىزلىك قىلماق‎ 

ئېرەنشىمەك 】 意 在 [ 动‏ ±ج¥2?. ئۈ بۇ ئىشقا ئانچە ئېرەنشىپ 
كەتمىدى . 意 在 么 怎 没事 件 这 对 他‏ 。 

林 树 枫 〔 静 ] ثبرهنللك‎ 

间 学 。 识 知 [ 静 】 ئېرپان‎ 

كبر نقؤزماق «ثبرتماق» 8 7531 

1924 ~ توپىنى‎ / 手 擦 ~ قولنى‎ : 措 : 擦 [ 动 ] كبر تماق‎ 
FE ~ تدرنى‎ / EB 

态 同 共 的 » ئېرتىشماق «ئېرتماق‎ 

态 动 被 的 ئېرتىلماق «ثبرتماق»‎ 

( 属 ) 子 鸭 <F < )88( كبر كه‎ 

《位 单 的 量 能 和 功 ) 格 尔 < 物 >[ 静 ] ئېرى‎ 

$ << 植 之 [ 静 ] ئېرگە‎ 

碱 角 麦 << 医 >[ 静 】 ئېرگوتىن‎ 

- 缘 边 , 边 : .للا‎ 围 周 << 古 二 [ 静 】 ئېرنەك‎ 

ئېرىئانتوس (88) >< ¥ 7# 

… 炎 膜 虹 <5> (##) ئېرىت‎ 

78621 一 医 >[ 静 】 ئېرىترومىتسىن‎ 

~ 净 洁 洗 @ 剂 溶 一 化 @ [更 】 ئېرىتكۈچ‎ 

的 解 溶 )86( ئېرىتكۈچى‎ 
腺 解 溶 天 理 生 > ئېرىتكۈچى بەز‎ 
剂 化 催 融 熔 < 化 > Jy ئېرىتكۈچى‎ 
油 剂 溶 < 化 > ئېرىتكۈچى ماي‎ 
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ئېرىتمە / ئېرىنچەكلىك 


@ 物 化 熔 。 #0)0¥050¥0¥¥ 二 化 二 Q@ (Ë#) ئېرىن وه‎ 
桨 砂 <> 

化 熔 ~ سبتالنى‎ : 炼 熔 : 解 熔 化 熔 @ [ 动 】 ئېرىتمەك‎ 
熔 ئېرىتىپ كەپشەرلىمەك 1912 / ئېرىتىپ ئۈزمەك‎ / 属 金 
~ رودىنى كوكس بىلەن بىلا دومنا مەشكە‎ / ¥ 
: RHE 7 2×]; 233 77 5 1-100 272 5 08440 TE 
قىزنىڭ تاتلىق‎ ~ ; 动 打 , 化 感 二 转 之 图 冰 化 溢 مؤزنى‎ 
动 打 语 密 言 甜 的 娘 姑 . سۆزلىرى ئۇنىڭ قەلجىنى ئېرىتتى‎ 
能 言 良 >< . ياخشى گەپ تاشنى ثبرشدؤ‎ 。 心 的 他 了 
o “FARES EMRE RAR: 头 石 开化 
炼 冶 >< ئېرىتىپ تاۋلىماق‎ 
铸 熔 >76<  قاميؤق ئېرىتىپ‎ 

式 形 词 名 动 种 一 另 的 《gr ئېرىتىش‎ 
剂 熔 >< ئېرىتىش خۇرۇچى‎ 
炉 熔 >8< ئېرىنىش مېشى‎ 

ئېرىتىشمەك «ئېرىنمەك » 18 [6] 7 

ئېرىتىلمەك «ئېرىتمەك » | 452% 

式 形 词 名 动 种 一 另 的 cg ئېرىش‎ 

度 解 溶 。 度 溶 去 化 > ئېرىش دەرىجىسى‎ 
衡平 解 溶 > (<< ئېرىش مۇۋازىنىتى‎ 
点 熔 >< ئېرىش نۇقتىسى‎ 
热 解 溶 >< ئېرىش ئىسسىقلىقى‎ 

ئېرىشتۈرمەك «ئېرىشمەك » 7521 

性 溶 可 。 55159. 的 解 溶 易 >< )88( ئېرىشسچان‎ 
的 强 
品 商 性 溶 易 二 经 > ئېرىشچان تاۋار‎ 
金 合 熔 易 ئېرىشچان قېتىشما <چ;>‎ 
粉 淀 性 溶 可 < 化 >  لامخارك ئېرىشچان‎ 


质 物性 溶 可 <> ئېرىشچان ماددا‎ 
分 养性 溶 可 >#‰ ^< ئېرىشچان ئوزۇقلۇق‎ 


氧 解 溶 一 化 > ئېرىشچان ئوكسېگىن‎ 
# < © ¥ 15٠ 21418 0( 二 化 > [ 静 】 ئېرىشچانىلىق‎ 
ش‎ PEA 51. 性 
8¥ >< ئېرىشچانلىق كۆپەيتمىسى‎ 
性 得 获 <4 < )88( ئېرىشمە‎ 
疫 免 性 得 获 >< ئېرىشمە ئىممۇنىتېت‎ 
ئىنقىلاب غەلىبىگە ئې‎ :得 赢 : 得 获 : 到 得 [ 动 ] ئېرىشمەك‎ 
رىشتى . تك 603166 1 ±[ , ئۈ ئاممىنىڭ ھىمايىسىگە ئېرىش-‎ 
。 护 拥 的 众 群 了 到 得 他 . مى‎ 
7508880 ئېرىشىلمەك «ئېرىشمەك»‎ 


ئېرىشىلگەن ئىممۇنىتېتلىق <4> 性 疫 免得 获‏ 
ئېرىشىلگەن ئېرسىيەت <4> :137 ارقا 

~ / @#¬+ ig ~ :的 净 纯 : 的 净 干 @ [ 静 】 ئېرىغ‎ 
تؤششاق بالىلار كدبتؤ.‎ 一 :是 尽 : 是 全 加 金 纯 ئالتۈن‎ 
到 见 所 把 他 . ئۇ كۆرگىنىنى ~ ثبيتتى‎ 。 孩 小 是 全 的 来 
。 了 来 出 说 全 的 
( 金 纯 ) 货 精 ئېرىغ مال‎ 

态 动 使 的 ئېرىغداتماق «ئېرىغدىماق»‎ 

态 同 共 的 ئېرىغداشماق «ئېرىغدىماق»‎ 

态 动 被 的 » ئېرىغدالماق «ئېرىغدىماق‎ 

扫 打 ~ ھويلا - ئارامنى‎ ,# 736. 扫 打 [ 动 ] ئېرىغدىماق‎ 
碟 碗 洗 ~ جمنه - قاچىلارنى‎ / 院 庭 

. ئېرىقتىكى سۇنىڭ قەدرى يوق‎ : 渠 沟 : 沟 水 )#( ئېرىق‎ 
ئېرىقنى چوڭقۇر جاب‎ , ARKH ¥ £ ل‎ >< 
. ® # KK < 深 得 挖 渠 沟 > 1# < . سۇنى ئويناپ تۇت‎ 
机 壕 握  چۇغزاق ئېرىق‎ 

溪 , 渠 小 〔 静 ] 

Y€ [ 静 】 ئېرىق - ئۆستەڭ‎ 

ئېرىكا (88) <> #غ ± 
ئېرىك قوي <لل > 羊 公‏ .#غ± 

8050¥. 的 朽 <F > (#) ئېرىك ك‎ 

ئېرىگۈچى 】 静‏ [ (0خ¥ 0108@0270 

人 指 六 反方 >[ 静 ] ئېرىڭاي‎ 

的 成 而 化 溶 更] ئېرىمە‎ 
7# 二 地 > ئېرىمە جىرا‎ 
洞 深 < 地 > ئېرىمە غار‎ 

7) . مؤز ئېرىپ كدتتى‎ : 融 消 : 88836 化 融 四 [ 动 ] ئېرىمەك‎ 
雪 积 的 上 顶 山 . تاغ چوققىسىدىكى قارلار ئېرىدى‎ 。 了 融 消 
7/1/1888 . قدنت سۇدا ئېرىيدۈ‎ : 解 咨 ' 化 溶 包 。 了 化 融 
12427126 . بۇ ماددا سۇدا ئېرىمەيدۈ‎ #0. 1180. 7) 
بۇ خىل رودا 1000 گىرادۇسلۇق تېمپېرا.‎ 。 解 溶 里 水 在 能 不 
能 才 中 温 高 的 度 1000 在 石 矿 种 这 . تۇرىدىلا ئېرىيدۇ‎ 


⁄ ۳ 
ئېرىغچە 


. ¥ 

能 可 ><) ئېرىنچ'‎ 

› 1587: 活 生 裕 优 , 活 生 裕 富 < 十 >[ 静 ]  ”جسذسد تبسر‎ 
逸 安 

ثبر سنج دك 】 ;的 洋洋 懒 : 851818. 8518© [ 静‏ ~ بلا 


子 孩 的 惰 懒 
ئۈ ~ بىلەن ئورنىدىن تۈرۈپ‎ :洋洋 懒 )88( ئېرىنچەكلىك‎ 
。 门 了 开打 身 起 地 洋洋 懒 他 . ئىشىكنى ئاچتى‎ 


ئېرىنمەك / ئېسىقلىق 


上 得 懒 - بازارغا چىقىشقا‎ :得 懒 [ 动 ] ئېرىنبەك‎ 
习 学 地 倦 不 ئېرىنمەي ئۆگەنمەك‎ / @ 

石 沸 毛 二 地 二 [ 静 】 ئېرىئونىت‎ 

ئېزىسپ - تېزىسپ 】 除 糊 里 稀 [ 静‏ سەن ~ بۈ ئىشنى 
قىلىپ قويمىغانسەن ؟ 干 地 涂 糊 里 稀 你 是 不 怕 恐 事件 这‏ 


1 ؟ 

~ ئوغرىلار بو قوفؤنلؤقنى‎ :# [ 静 】 ئېزىپ - يانچىپ‎ 
PEER EEE TEE KKH (‹ . قىلىۋەتتى‎ Ol 
。 了 子 


:的 人 惑 迷 @@ 楼 故 市 海 ' 900 CÊ)  ؤس كبز دتة‎ 
话 鬼 。 话 的 人 惑 迷 
词 名 象 抽 的 《和 Pi ئېزىنقۇلۇق‎ 
ئېزىنقۇلۇق قىلماق 84 رما‎ 
718. KE >28 4<)88( ئېزىق‎ 
215 ئېزىق چىش‎ 
态 动 使 的 ئېزىقتۇرماق «ئېزىقماق»‎ 
态 同 共 的 ئېزىقتۈرۈشماق «ئېزىقتۇرماق»‎ 
态 动 被 的 ئېزىقتۈرۈلماق «ئېزىقتۇرماق»‎ 
说 误 口 @ 途 歧 人 误 >< 9852600 [ 动 ] ئېزىقماق‎ 
说 他 , 误 口 了 生发 他 . ئۈ گېپىدىن ئېزىقىپ قالدى‎ : 话 错 
`. ¥ 7# 
ئېزىقىشماق‎ 
كبزد لمەڭگۈ‎ 
子 性 
易 疲 散 懒 〔 静 ] ئېزىلەڭگۈلۈك‎ 
ئېزىلەڭگۈلۈك قىلماق 7578825 > .ل فنا ثب‎ 


态 同 共 的 » «ئېزىقماق‎ 
¥3 157. Ak 散 懒 。 FEED CBR) 


"6 
的 迫 压 被 @ 者 迫 压 被 O (#)  ىچۇگلىزېئ‎ 


ئېزىلگۇچى مىللەت 24 فزخ[ 

. ۆل ەى ئۆرۈك ئېزىلىپتۇ‎ 烂 压 @ )8[( ئېزىلمەك‎ 
#@. 7 175116 . ئاش ئېزىلىپ كەتنى‎ . 70768 
。 洋洋 懒 : 散 懒 @ 族 民 迫 压 被 5 二 上 ئېزىلگەن‎ : 迫 压 
人 的 散 懒 ro ئېزىلىپ يۈرىدىغان‎ : 神 精 起 不 打 

压 带 挤 连 [更 】 ئېزىلىپ - يانچىلىپ‎ 

味 气 <F > 1#) كبس‎ 

态 同 共 的 » «ئېسەدىمەك‎ 

› 18181818 ئېسەدەپ يىغلىماق‎ : 搭 抽 [ 动 】 ئېسەدىمەك‎ 
| 泣 抽 

ئېسەلەنمەك 


1 ئېسەدە شمەك 


身 附 鬼 CH) 
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ئېسەن! (85) :安平‏ بالا 
吗 安‏ ؟ 

年 明 )85( ئېسەن?‎ 

ئېسەنچىلىك 】 一 :安平 [ 静‏ بولسا . كېلەر يىلى قەشقەرگە 
بارىمەن . 去 什 喀 到 年 明 我 : 话 的 安平 果 如‏ 。 

ئېسەنگىرەتمەك «ئېسەنگىرىمەك » #001 

态 同 共 的 » ئېسەنگىرەشمەك «ئېسەنگىرىمەك‎ 

:以 所 平 忘 : 脑 头 昏 冲 四 〔 动 ] تبسهنكير بو دك‎ 
中 前 面 利 胜 在 要 不 ， ئالدىدا ئېسەنگىرەپ قالماسلىق كېزەك‎ 
. RHO. XE 

KIRE 51 

候 问 , 安 请 سورىماق‎ 一 : 宁 安 。 安平 )#( ئېسەنلىك‹‎ 

14 [£ . ئاقىنۇغا ئېسەنلىككە بارىمىز‎ :年 明 [ 静 ] ئېسەنلىك?‎ 
。 苏 克 阿 去 年 

ئېسپېرانتو = دؤنيا تىلى 

ئېستروگېن (42<)88 ¥< #1 +3 

人 亚 尼 沙 爱 [ 静 】 ئېستونلار‎ 

XERE CGF) ئېستېتىزم‎ 

~ / 21883688 قابىلىيەت‎ ~ :的 美 审 )85( ئېستېتىلك‎ 
育 教 美 审 , © 96 تەربىيە‎ 

学 美 [ 静 】 ئېستېتىكا‎ 

家 学 美 )88( ئېستېتىكىشۇناس‎ 

的 美 审 , 的 学 美 [ 静 】 ئېستېنىكىلىق‎ 
趣 情 美 审 ئېستېتىكىلىق زوق‎ 

85 二 化 二 [ 静 】 ئېستېر‎ 

化 酯 过 化 >[ 动 ] ئېستېرلىماق‎ 

酶 酯 二 化 二 [更 】 ئېستېرازا‎ 

队 舰 过 军 二 [ 静 】 ئېسكادرا‎ 

树叶 七 <f > (##) ئېسكۈلۇس‎ 

闻 : @ا‎ 一 方 >[ 动 ] ئېسكىمەك‎ 

人 摩 基 斯 爱 [ 静 ] ئېسكىموس‎ 

BEH 环 耳 < 方才 [ 静 】 ئېسىرغا‎ 

惜 爱 二 方 >[ 动 ] ئېسىركىمەك‎ 

耻 无 : 28515, 过 罪 一 古 > [ 静 ] ئېسىز‎ 


- چاقىلىرى ئېسەنمۇ ؟ #80 # ¥ 


ئېسەنلەشمەك 


` HK 坏 变 .< 二 > [ 动 ]  كەمنەلزىسېئ‎ 
. #193489 ئېسىشماق «ئاسماق»‎ 
的 吊 未 , 的 挂 未 G6) jaw 


ئېسىقلىق (8) 的 着 挂‏ .5 89¥. شەپكە قوزؤققا ~ . 8ع 
的 上 子 概 在 挂 是‏ 。 
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~ :的 贵 名 MER 800#. 的 贵 宝 @ )85( ئېسىل‎ 
地 的 贵 华 كلدم‎ ~ / 物 文 的 贵 宝 مەدەنىي يادكار لمق‎ 
良 优 @ 品 商 贵 名 jl 让 ~ / 物 货 的 重 贵 J ~ / & 
~ / 统 传 良 优 ئەنئەنە‎ ~ ;的 尚 高 德 品 的 秀 优 . 的 
人 的 尚 高 德 品 ئادەم‎ 一 / 作 佳 : 品 作秀 优 ئەسەر‎ 
石 宝 ئېسىل تاش‎ 

态 动 使 的 ئېسىلدۇرماق «ئېسىلماق»‎ 

士绅 贵 显 〔 静 ] ئېسىلزادە‎ 

ئېسىلزادىلىكڭ «ئېسىلزادە» 7889 $ 21ز 

ئېسىلەاق 0 «ثُاسماق” » 25208289 .£ : 空 悬 : 挂 悬‏ : 
مەكتەپ دەرۋازىسىغا دۆلەت بايرىقى ئېسىلدى . ¥[ |& 4£ 8 دا 
旗‏ 。 ئۈ دارغا ئېسىلدى . #20106040( .© «تاسماق” » 
态 复 自 的‏ ا ›¥# ؛|98£, ماشىنىغا -- /车 扒‏ دەرەخ شب 
خىغا -- 枝 树 着 攀‏ / مېنىڭ يدنه باشقا ئىشىم بار › ماڭا ئېسىلى- 
ۋالماڭ . 我 缠 纠 别 , 事 有 还 我‏ 。 

态 同 共 的 ئېسىلىشماق «ئېسىلماق»‎ 

ئېشەك (8#) <> ذل 所‏ ئۆلۇۋاتسا . كۆتى غبجدك 
جابتؤ . < ¥< رغ نل XRF AIR: 5 | 48-1 ×» EEK‏ 
¥ 75“ . ئېشىكى يوق موللامنىڭ قۇلىقى تىنچ . < ¥> £ 
净 清 根 耳 。 了 驴 无 拉‏ 。 ئېشەككە كۈچۈڭ يەتمىسە › ثؤر توقۇھ- 
نى .> ¥< BAR: 气 出 鞍 驴 拿 就 : 驴 毛 了 不 何 厅‏ 
一 。“ 硬 怕 软 欺 ”% “篇 般若 锅 起 不‏ بېشى تؤتسغان 外‏ 
行 懂 不 : 行‏ 
ئېشەك قېچىر > 动‏ < `38 
ئېشەك ھارۋىسى 车 驴‏ 
ئېشەك ئۈۇچىسى <24 > يزعم 


豆 喜 驴 >-18-<)88[( ئېشەكبۇيىسى‎ 
豆 食 驴 过 植 二 [ 静 】 ئېشەكپۈرچىقى‎ 
草 蹄 马 << 植 二 [ 静 】 ئېشەكتاپىنى‎ 

夫 脚 (的 脚 赶 驴 毛 用 ) [ 静 ] ئېشەكچى‎ 
业 脚 赶 〔 静 ] ئېشەكچىلىك‎ 

#111 >$ < )88( كبشهكقومؤشى‎ 
828|» 妇 鼠 天 动 >[ 静 ] ئېشەكقۇرتى‎ 


蕨 子 球 >< )88( ئېشەكقۇلاق‎ 
~ شۇنداق قىلىپ › بىزمۇ بىر‎ :的 驴 有 @ )88( ئېشەكلىك‎ 
骑 @@。 驴 毛 头 一 了 有 也 们 我 : 样 这 就 . بولۇپ قالدؤق‎ 

。 的 来 驴 毛 骑 是 他 ئۈ ~ كەلدى.‎ :的 驴 
* %. $ < < )88( ئېشەكمەدىكى‎ 
口 牲 他 其 和 驴 毛 > <)881. ئېشەك -.كولا‎ 
胶 阿 天 药 >[ 静 ] ئېشەكيېلىمى‎ 


ئېسىل / ئېغىر تەگمەك 


#7 %4. 块 疹 风 >9 6 <)#( ئېشەكيېمى‎ 
Hj ئېشىپ - تېشىپ (# 7838 :#284848 : بۇ يىل‎ 
粮 的 备 准 们 我 年 今 تەييارلىۋالغان ئاشلىقىمىز ~ تۇرىدۇ‎ 


。 余 有 绰 绰 食 
2 يىپ‎ ¬- :的 挫 [ 静 ] بد كنات‎ 
态 动 被 的 » لمەك «ئەشمەك‎ 9 


` 215 >2<)863 ئېشىلىشچان‎ 
的 余 多 。 的 余 剩 [ 静 】 ئېشىنچا‎ 
BA شت | ئاشلىق‎ 人 


ئېشىنچا مەھسۇلات |8 

ئېشىنچا تؤجؤر 59135711 
ئېشىندى ] 静‏ 〔 @$ 

ئېشىندى پايدا 利生‏ 

I F› 货 剩 ئېشىندى مال‎ 


ئېشىنماق ] 余 剩 [ 动‏ : مەن بۇ يىل ئىككى تاغار ئاشلىق ئېشىد. 
دىم . 3< 5 لاج 199 د 1845 . 
ئېغىر (#) @ 重 沉 , 重‏ :5[86[36, ~ ئىش 活 重‏ / ~ يۈك 
子 担 的 重 沉 . 担 重‏ / ~ تاش 26 [6[8 5م صملا @ 8% › 
务 任 的 重 繁 +,j' ~ ER 重 严‏ / ~ ئاقىۋەن 
行 罪 的 重 严 oust。 ~ / 果 后 的 重 严‏ / ~ كؤليدت 
力 吃 , 难 困 。 难 艰 , 苦 艰 @ 难 灾 的 重 深‏ : ~ كۈنلەر 18 
月 岁 的 苦 :‏ / ~ خسهزمسدت 工 的 力 吃 。 作 工 的 难 艰‏ 
作‏ / ئۆ - ئەھۋالدا قالدى . 艰 @。 地 境 的 难 困 于 处 他‏ 
刻 苛 @ 子 句 的 懂 难 雇 上 laje ~ HEEE: 涩‏ ; 
ئۇنىڭ ئوتتۇرىغا قويغان شدرتى بدك -- . 分 十 件 条 的 出 提 他‏ 
饭 的 化 消 以 难 LL; ~ :的 化 消 以 难 @@。 刻 苛‏ @ 
静 冷 : 着 沉‏ : راسيه . ئۆزۈڭنى تۇتۇۋال › ¬ بول . تا › 
静 冷 要 已 自制 克 要 你‏ 。 
ئېغىر ئاپتوموبىل 22751026 : 车 汽 重 载‏ 
ئېغىر ئالماق 意 在 , #2 £> 怪 见‏ : ھېلىقى گەب 
نى ئويلىمايلا دەپ ساپتىمەن › ئېغىر ئالماڭ . 是 话 句 那 才 刚‏ 
意 介 别 可 你 的 说 中 意 无 我‏ 。 
ئېغىر باج - سېلىق 80261827 .8241887 
ئېغىر بويىنى يېنىك قىلماق > 别 , 快 轻 脚 手 < 成‏ 
件 这 跑 跑 我 帮 。( 累 受 怕 别 ) 烦 麻 嫌 别 你 请 . ma‏ 
ئه ` 
ئېغىر پىلىموت << > 枪 机 重‏ 
ئېغىر تەگمەك ) 气 粗 声 粗 (话说‏ ,18 © : سەن ئۈنىڭ 


تبغمر جازا / ئېغىرلىماق 


, 些 一 和 和 柔 度 态 他 对 你 . غا ئېغىر تەگمەي . سىلىقراق بول‎ 

。 气 粗 声 粗 别 

罚 重 ئېغىر جازا‎ 

TIEN FP 办 重 > 22< ئېغىر جازالىماق‎ 

ئېغىر چۈشمەك :大 销 花‏ بۇ توي بىزگە بدك ئېغىر چۈش. 

o ] + 8312113183 . مى‎ 

油 柴 重 >< ئېغىر دىزېلىن‎ 

炮 重 <*> ئېغىر زەمبىرەك‎ 

业 工 重 ئېغىر سانائەت‎ 

水 重 < 化 二 ئېغىر سۇ‎ 

器 武 重 >22<  لاروق ئېغىر‎ 

~ تازا‎ .#¥ $: 35 头 肉 : 子 性 惕 ol ئېغىر‎ 

。 糊 黏 个 是 真 兄 老 位 这 . ئاداش ئىكەن ئۇ‎ 

重 (得 说 话 )‏ : ئۇنداق دېمەڭ › بۇ گېپى- 
ڭىز ئېغىر كدتتى . 了 重 说 话 这 的 你 : 说 么 那 别‏ 。 
ئېغىر كەلمەك © &: ئۈ مەندىن بەش كىلو ئېغىر كەلدى . 
E ERLE‏ ` .7 : بۇ ئىش ئۇنىڭغا ئېغىر كەلدى . 
:化 消 难 四 . 力 吃 事 这 干 他‏ بۇ تاماق كېسەل ئادەمگە ئېغىر 
受 忍 以 难 @。 化 消 难 了 吃 人 病 饭 的 样 这 . ıd‏ : 
قىزنىڭ سوغؤق مۇئامىلىسى ماڭا ئېغىر كەلدى . 漠 冷 的 娘 姑‏ 
重 嫌 @.。 受 忍 以 难 我 叫 度 态‏ : ھاۋا خېلىلا ئىسسىپ قال 
دى › پاختىلىق چاپان ئېغىر كېلىدۇ . 棉 字 ,了 多 和 上 暖气 天‏ 
o ERS‏ 
ئېغىر كۆرمەك £ 706 ; 意 介‏ : ئۈ ماڭا بۇ گەپنى 
ئېيتىشنى ئېغىر كۆردى . 难 为 到 感 他 话 这 讲 我 眼‏ 。 هب 
لىقى گەپنى ئويلىمايلا دەپ ساپتىمەن › ئېغىر كۆرمەڭ . 那 才 刚‏ 
意 介 别 可 你 。 的 说 心 无 我 是 话 句‏ 。 
ئېغىر ماي <> 油 重‏ 
ئېغىر مبتال  属 金 重‏ 
ئېغىر ھىدروگېن > 毛重 < 化‏ 
ئېغىر ئۇستىخان 子 性 慢‏ 
ئېغىر ثبلبمبنت ‏ <> 素 元 重‏ 
ئېغىر ياتقۇ 睡 熟 . 寂 俱 籁 万‏ .7 @ض@, -¬ › پۈتۈن يېزا 
جىمجىتلىققا چۆمگەنىدى . 77 &£ £$ 。 外 沉 片 一 村 全‏ 。 

妇 孕 ئايال‎ ~ :的 孕 怀 ; 的 孕 有 [ 静 】 تبر تاياغ‎ 
2875 تبغر ئاياغ بولماق‎ 

. 8ع , ئۇنىڭ ئايالى -- بولۇپ قاپتۇ‎ 285, 孕 怀 [ 静 】 ئېغىربوي‎ 
。 了 孕 怀 子 妻 他 

ئېغىر - بېسىق 】 静 沉 。 稳 沉 。 着 沉 。 重 稳 [ 静‏ : -- ئادەم 
人 的 着 稳 沉 ,人 的 重 稳‏ / كىشىلەرگە -- مۇئامىلىدە بولماق 


ئېغىر كەتمەك 
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稳 沉 人 待 

ئېغىر - بېسىقلىق 】 气 静 心平 着 沉 [ 静‏ : - بىلەن جا 
ۋاب بەرمەك 答 回 地 着 沉‏ 1 

ئېغىرچىلىق (88) 78380 , 境 困 。 苦 困‏ : تۈرمۈشنىڭ ثب 
غىرچىلىقى 难 艰 的 活 生‏ / ثاتام ئۆلمىگەن بولسا . ثانام مۈنچى- 
ۋالا ئېغىرچىلىقلارغا قالماس ئىدى . 妈妈 。 着 活 还 爸爸 果 如‏ 
Efe 188 二 转 之 包 。 境 困 的 大 么 这 人 陷 会 不 也‏ 
ئېغىرچىلىقنى ئۈستىگە ئالماق 1825138 / ئېغىرچىلىقنى باش 
قىلارغا ئارتىپ قويماق 担负 嫁 转‏ 

重 嫌 〔 动 ] ئېغىرسىنماق‎ 

态 同 共 的 » ئېغىرسىنىشماق «ئېغىرسىنماق‎ 

ئېغىرقات 】 子 身 重 [ 静‏ ا 

ئېغىرلاتماق 态 动 使 的 CSLJ zi，‏ : بالىلارنى ئالداپ ساتقان 
جىنايەتچىلەرنى ئېغىرلىتىپ جازالاش كېرەك . 罚 处 重 加 当 应‏ 
9( غا . 

تبغر لاشتؤرماق «ئېغىرلاشماق » 8 752/1 

تبغر لاشتؤر ؤلماق «ئېغىرلاشتۈرماق » 25/8200 

تبغر لاشماق ] 重 加 。 27706 重 变 @ [ 动‏ 71¥ كېسەل 
化 恶 情 病 ; 重 加 情 病 ~‏ / كرىزس ~ 重 加 机 危‏ / قە 
دەم 重 沉 步 脚 一‏ / كاللا ~ مله بز[ ENR ERO‏ 
ئۈنىڭ نەپىسى ئېغىرلاشتى . 0040 080:06 . 910:03 %7 › 

38:7718 بۇ ثايال ئېغىرلىشىپ قاپتۇ . × ل‎ :了 大 子 肚 

١ a 

ئېغىرلىق (88) @ 重‏ .88. بەدەن ئېغىرلىقى 重 体‏ / بۇ 
بېلىقنىڭ ئېغىرلىقى قانجه جىڭ كبلهر ؟ 4± 714 8 ؟ 
ئېغىرلىقىدىن كۆتۈرەلمىدىم . 沉 : 着 沉 @。 动 不 拿 我 得 重‏ 
稳‏ : ~ رەھمانلىق › يېنىكلىك شەيتانلىق . < #ة > 是 稳 沉‏ 
径 行 鬼 魔 是 浮 轻 4 德 之 贤 圣‏ 。 
ئېغىرلىق قىلماق 气 住 沉 ( 着 沉‏ : سىز.ئېغىرلىق قى 
لىڭ . 难 困 得 觉 。 9518# )2( . 气 住 沉 你‏ : بۇ ۋەزىپىنى ئۈرۈذ- 
لاش ماڭا ئېغىرلىق 难 困 得 觉 我 务 任 项 这 成 完 .Li‏ 。 
مؤنجه كۆپ يۈك بېسىلسا . ھارۋىغا ئېغىرلىق قىلىدۈ . 么 这 装‏ 
住 不 吃 车 物 货 的 多‏ 。 
ئېغىرلىق كۆتۈرۈش <> 重 举‏ 
ئېغىرلىق كۈچى <> 力 重‏ 
ئېغىرلىق مەركىزى <> 心 重‏ 
ئېغىرلىق نۇقتىسى <#> 点 重‏ 
ئېغىرلىق يەلكىسى <> 敬重‏ 

ئېغىرلىماق ] 重 加 重 变 [ 动‏ ; ئۇنىڭ كېسىلى ئېغىرلاپ قال 
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WR i / 7 کا‎ + 


。 了 重 加 情 病 的 他 . دى‎ 
ئېغىرئاياغ ۋاقتىدا -~ نەرسى-‎ :的 重 轻 [ 静 ] ئېغىر - يبنسك‎ 
要 不 都 西 东 重 轻 间 期 孕 怀 . المهرنى كۆتۈرمەسلىك كېرەك‎ 
: 句 @ 子 房间 两 شككى ~ ئۆي‎ 1512#. 口 [更 】 ئېغىز‎ 
话 句 一 كدب‎ 一 بىر‎ 
#123173. 口 张 中 ثاجماق‎ 


ك 


。 了 露 败 于 终 事件 这 . بۈ شش ئاخىر ئېغىز ئالدى‎ 

学 文 头 口 

腔 口 >18#<  ىقۇلشوب‎ 

译 口 >< تەرجىمىسى‎ 

梨 香 尝 一 نەشپۈتكە‎ : 尝 تەگمەك‎ 

تىلى = جانلىق تىل 

گارمونی 1ے 

ئۆي <8[7 

供 口 二 法 >> ئىقرارى‎ 

试 口 ئىمتىھانى‎ 

炎 口 >9 < يەللىكى‎ 

ئېغىز - بؤرؤن [更]‏ اذا 

奸 为 狐 狼 بؤرؤن بالاشماق‎ - 

知 通 头 口 ئۈقتۈرۈش‎ ~ :的 头 口 [ 静 ] ئېغىزچە‎ 
译 翻 头 口 : 译 口 >< ئېغىزچە تەرجىمە‎ 
算 运 头 口 : ئېغىزچە ھېسابلىماق چ‎ 


ئەدەبىياتى 


| 00100 0 15 


: 


子 嚼 马 )88( ئېغىزدۇرۇق‎ 

态 动 使 的 » ئېغىزلاندۈرماق «تبغيز لانماق‎ 
751280 » «ئېغىزلاندۈرماق‎  قامشۇرۇدنالزىغېئ‎ 
态 动 被 的 ئېغىزلاندۇرۇلماق «ئېغىزلاندۇرماق»‎ 


饭 吃 : 饭 咀 (次 一 第 后 生出 儿 婴 )@ [ 动 ] ئېغىزلانماق‎ 
话说 口 开 @ 


间 两 ئىكىكى ~ ئۆي‎ ; 式 形 词 容 形 的 تبغر لمق «ئېغىز»‎ 
FE 
颈 [ 静 】 ئېغىزمان‎ 


偏 的 中 作 工 ~ خىزمەتىتىكى‎ : 差 偏 : 向 偏 ( 静 】 ئېغىش‎ 
偏 纠 ئېغىشنى تۈزەتمەك‎ / 2 
角 转 偏 >¬#]:<@ 8818 < 物 >@@ ئېغىش بۇلۇڭى‎ 
态 偏 >25< ئېغىش ھالىتى‎ 

ئېغىشماق (0 ئاغماق » 218©25[185: ثؤلار توغرا يولدىن 
ئېغىشتى . 9011406 7 1۴ . 渝 不 终 始 国‏ : ئۇ توغرا 
سىياسەتنى ئېغىشماي ئىجرا قىلدى . 了 行 执 地 渝 不 终 始 他‏ 


ثالماق 722(0) ¥ جاراھەت ~ 007 SEFÊ‏ . 


。 策 政 的 确 正 
[ 静 】 ئېغىل‎ 
سلير‎ ¥3 1515. 脏 搞 天 成 > ئېغىل قىلمىاق‎ 


ئۆينى ئېغىل قىلىۋېتىپسىلەرغۇ . 6[ 8&1 EÊ‏ . 


ئېغىناتماق «ئېغىنىماق » 75260800 
ئېغىناشماق «ئېغىنىماق » 3580 [8] 7 


ئېغىنىماق ] 动‏ [ 1 : ئات ئېغىنىغان يەردە توك قالار › ئېشەك. 
ئېغىنىغان يەردە تېزەك . < ¥> 4 ¡‡ 3# فرطلا 7 @ © ›# ` 
业 留 方 地 的 滚 打‏ 。 | 

: 国 滑 名 初 : 族 民 代 古 ) 奴 匈 白 , 0008 [ 静 】 ئېفىتالىتڭ‎ 
(等 阅 揭 ' 但 扎 名 译 曾 亦 

”应 效 过 物 之 [ 静 】 ئېففېكت‎ 

的 应 效 )88( ئېغفېكتلىق‎ 
灯 能 节 ئېفغېكتلىق لامبا‎ 

器 应 效 到 理 生 >>[ 静 ] ئېففېكتور‎ 

碱 黄麻 一 药 > [ 静 ] ئېفېدرىن‎ 

ئېفىر! (84) >1< ,7® 

太 以 >‰ =< )‡# 2 كبفمرة‎ 
风 太 以 >< ئېفىر شامىلى‎ 


$88 二 化 > )82( ئېفىرازا‎ 
人 亚 比 俄 塞 埃 )88( ئېفىئوپ‎ 
物 积 冲 [更 】 ئېقىتما‎ 


ئېقىتماق ] 动‏ [ 7 .77: سۇ نۇرغۇن قۇم - شېغىللارنى ئېقىتىپ 
كەلدى . 石 沙 多 许 了 来 冲 水‏ 。 ئۆستەڭگە سۇغا چىقىۋېدىم › 
چېلىكىمنى سۇ ئېقىتىپ 4. 我 了 走 冲 水 。 水 打 边 渠 到‏ 
桶 水 的‏ 。 

:地 动 不 封 原 , 地 漏 不 滴 点 [ 静 ] ئېقىتماي - تېمىتماي‎ 
姆 谢 依 阿 把 他 . ئۈ ئايشەمنىڭ گېپىنى -¬ ئېرىغا يەتكۈزۈپتۇ‎ 
。 夫 丈 的 她 了 给 达 传 地 漏 不 滴 点 话 的 


态 同 共 的 » ئېقىتىشماق «ئېقىتماق‎ 
态 动 被 的 » كرة 1 لماق «ئېقىتماق‎ 


量 流 مىقدارى‎ ~ : 式 形 词 名 动 种 一 另 的 “Li ئېقىش‎ 
. ئېقىش تاپماق 71171 :]|[ فلا 4× ¦ ئىش ئېقىش تايتى‎ 
红 很 意 生 的 他 . ئۇنىڭ ئوقىتى ئېقىش تاپتى‎ 。 利 顺 情事 
。 火 
速 流 二 水 > ئېقىش سۈرئىتى‎ 
阻 流 二 水 > ئېقىش قارشىلىقى‎ 
程 流 天 水 > ئېقىش مۇساپىسى‎ 
变 流 < 地 > ئېقىش ئۆزگىرىشچانلىقى‎ 

的 性 动 流 [ 静 】 ئېقىشچان‎ 


ثب شچان . / ئېك 7 اكتور 


体 流 << ئېقىشچان جىسىم‎ 
质 流 <7> ئېقىشچان ماددا‎ 

† 200: [ 静 】 ئېقىشچانلىق‎ 

ئېقىشماق «ثاقماق» 783500 

一 ھاۋا ئېقىمى 6%“ / ئىسسىق‎ : 西 东 的 动 流 Q@ [ 静 ] ئېقىم‎ 
潮 史 历 -- تارىخىي‎ : 流 潮 @ 流 寒 ~ سوغؤق‎ / 718 


5 / پىكىر ئېقىمى 派 流 @ 潮 思‏ : يېڭى ~ 派 流 新‏ / شط 


派 学 一 
器 流 分 >< بؤلكوجح‎ 
速 流 >< تېزلىكى‎ 
量 矢 度 密 流 >< زىچلىق ۋېكتورى‎ 
线 流 >< سىزىقى‎ 
事 时 SS 
的 动 流 @ 水 流 @ [ 静 ] 
网 流 <7K> ”١روت‎ 
流 截 >۸< توسماق‎ 
$¥" كۈندىسى‎ 好 
1800¥ ساياھىتى‎ 
7% سۆ‎ 
层 流 < 水 قاتلىمى‎ 
造 构 动 流 二 地 >> قۇرۇلمىسى‎ 
Ê </> مىقدارى‎ 
器 流 变 < 水 > ئۆز گەرتكۈچ‎ 
流 断 >۸< ئۈزۈلۈشى‎ 
4" ئېقىن يالىنىش‎ 
积 冲 二 地 二 [ 静 】 ئېقىندى‎ 
原平 积 冲 >< ئېغىندى تۈزلەڭلىك‎ 
层 积 冲 < 地 >> ئېغىندى قاتلام‎ 
学 川 河 。 学 流 河 过 地 二 [更 】 ئېقىنشۇناسلىق‎ 
官 器 性 (的 兽 母 ) [ 静 ] ئېكە‎ 
1(1. % [ 静 ] تبكدك‎ 
` تۆمۈرگە ~ ڭڭ‎ : 刍 ئېكەك سالماق‎ 
骨 颌 << 理 生 > ئېكەك سۆڭىكى‎ 


; 


. 


8 


#0 刀 链 小 )88( ئېكەكچە‎ 
252501980 » ئېكەكلەتمەك «ئېكەكلىمەك‎ 
态 同 共 的 » ئېكەكلەشمەك «ئېكەكلىمەك‎ 
态 动 被 的 » ئېكەكلەنمەك «ئېكەكلىمەك‎ 

#4 [ 动 ] ئېكەكلىمەك‎ 


شبك هكلدش ئىستانو كى 44ج[ 
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ئېكەمە 
(守之‏ 
ئېكتوپېلازما 
质 层‏ 
ئېكتوپلاست ] 膜 质 外 << 生 >[ 静‏ 
ئېكران (ئېكرانى) 】 屏 光 荧 。 幕 屏 , 幕 银 [ 静‏ 
ئېكران خېتى 幕 字‏ 
تبكر انلق ] :的 幕 银 有 [ 静‏ كەڭ ~ فىلىم 片 影 幕 银 宽‏ 
ئېكرانلىق تبلبفون < 8> 话 电视 可‏ 
ئېكزوسفېرا ] Elk 层 气 大 外 >< [ 静‏ 
بكس 】 斯 克 爱 [ 静‏ 
ئېكس نؤر ‏ >< 线 射 斯 克 爱‏ 
ئېكېس نۇر دىفراكتومېتىرى <(#> 衍 线 射 X‏ 
仪 射‏ 
ئېكس نۇر دىفراكسىيىسى < # > 射 衍 线 射 X‏ 
ئېكس نۇر ئىسپېكتروگ§رافى << 摄 线 射 X‏ 
仪 谱‏ ش 
تبكسيرومست 曲 兴 即 >2  <])#(‏ 
ئېكسپلاتاتور = تبكسبلاتاتسيجى 
ئېكسېلانانسىيە (#ۋ) ¥ : 
ئېكسپلاتاتسىيە قىلماق 
动 劳 的 人 他 削 剥 ~‏ 
ئېكسېلاتاتسىيىچى 】 者 削 剥 [ 静‏ 
ئېكسپورت 】 出 输 : 口 出 [ 静‏ 
ئېكسپورت بېجى > 税 出 输 . 税 口 出 < 经‏ 
ثبكسبورت تاۋارلىرى <4> 品 商 口 出‏ 
ئېكسپورت سەپلىمىسى >> 代替 口 出 过 经‏ 
ئېكسپورت قىلماق ]نا : 出 输‏ 
ئېكسپورت كارانتىنى <#9> 疫 检 口 出‏ 
ئېكسپورت كرېدىتى <4> 贷 信 口 出‏ 
ئېكسپورتچى ([2<)88> 方 卖 口 出‏ : -- تدرهب 卖 口 出‏ 
2 


器 乐 拨 漳 厥 突 代 古 ERE <: 艺 >[ 静 ] 


外 胞 细 。 浆 胞 外 。 膜 质 外 > & <)#( 


度 制 前 剥 تۈزۈمى‎ 一 
باشقىلارنىڭ ئەمگىكىنى‎ , | ‰[ 


的 口 出 [ 静 】 ئېكسپورتلۇق‎ 
赁 租 口 出 < 经 > ئېكسپورتلۇق. ئىجارە‎ 
光 曝 <M >® <X>©0 [ 静 】 ئېكسپوزىتسىيە‎ 
险 探 [ 静 】 ئېكسپېدىتسىيە‎ 
家 险 探 [ 静 】 ئېكسپېدىنسىيىچى‎ 
物 出 漫 , 1218725 > كبكستر اكت (85) < اا‎ 
1:35 二 化 >[ 动 ] ئېكستراكتلىماق‎ 
壳 退 (的 炮 枪 )。 器 取 提 。 381135 )85(  روتكا تبكستر‎ 
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#7#1]. 器 

值 极 <> )88( ئېكسترېموم‎ 

、 义 主 端 极 , 论 激 过 [ 静 ] ئېكسترىمىزم‎ 

子 分 激 过 。 者 义 主 端 极 〔 静 ] ئېكسترىمىزمچى‎ 

器 湿 防 。 器 燥 干 <1> (##) ئېكسكاتور‎ 

机 土 掘 : 铲 电 [ 静 】 ئېكسكاۋاتور‎ 

› 团 观 参 ئۆمىكى‎ ~ : 光 观 . 观 参 [ 静 】 ئېكسكۈرسىيە‎ 
团 光 观 
光 观 : 观 参 ئېكسكۇرسىيە قىلماق‎ 

者 观 参 [ 静 】 ئېكسكۈرسىيىچى‎ 

ئېكسوتوكسىن = تاشقى زەھەر 

子 激 >< 2# ( ئېكسىتون‎ 

岩 辉 榴 二 地 [更] ئېكلوگىت‎ 

道 黄 >» < ]‡#( ئېكلىپنىكا‎ 

的 道 黄 天 天 > [ 静 ] ئېكلىپتىكىلىق‎ 
纬 黄 < 天 > ئېكلىپتىكىلىق كەڭلىك‎ 
经 黄 >< ئېكلىپت ق ئۇزۇنلۇق‎ 


圈 态 生 >>. 地 > [ 静 ] تكبكوسفبرا‎ 
家 学 态 生 [ 静 】 ئېكولوگ‎ 
学 态 生 > ئېكولوگىيە [88) < ا‎ 


学 理 伦 态 生 ئېكولوگىيە ئېتىكىسى <غ#>‎ 


的 态 生 [ 静 】 ئېكولوگىيىلىكڭ‎ 
态 生 。 子 因 态 生 <#>  لىمائ ئېكولوگىيىلىك‎ 
素 因 


布 分 态 生 ئېكولوگىيىلىك تارقىلىش‎ 

拟 模 态 生 >#¥¬== ئېكولوگىيىلىك تەقلىد‎ 

态 生 > .2لا‎ 地 > ئېكولوگىيىلىك تەڭپۇڭلۇق‎ 
衡平 

学 理 地 态 生 < 地 >  هيسبا ئېكولوگىيىلىك جؤغر‎ 
域 区 态 生 天 生 > ئېكولوگىيىلىك رايون‎ 

统 系 态 生 天生 > ئېكولوگىيىلىك سىستېما‎ 

候 气态 生 >< ئېكولوگىيىلىك كىلىمات‎ 
气态 生 < 气 > ئېكولوگىيىلىك كىلىماتولوگىيە‎ 
学 候 

境 环 态 生 >< ئېكولوگىيىلىك مۇھىت‎ 

益 效 态 生 过 经 > ئېكولوگىيىلىك ئۈنۈم‎ 

态 生 >4< ئېكولوگىيىلىك ئىرسىيەتشۈناسلىق‎ 
学 传 遗 


ئېكول وگىيىلىك ئىقتىسادشۇناسلىق <4> 态 生‏ 


ئېكسترېموم / ئېگرەنمەك 


学 济 经 
绝 灭 态 生 >< ئېكولوگىيىلىك يوقىلىش‎ 

内 )@ 器 热 节 (的 炉 锅 )@ <1> )88( ئېكونومايزىر‎ 
器 油 节 ( 的 机 燃 

道 赤 > <)#( ئېكۋاتور‎ 
带 道 赤 < 地 >>  ىغبؤلهب ئېكۋاتور‎ 
风 道 赤 >< ئېكۋاتور شامىلى‎ 

< 化 物 > 四 物价 等 > 2<0( )88( ئېكۋىۋالېنىت‎ 
量 当 

的 效 等 。 的 量 当 < 物 ; 化 > ئېكۋىۋالېنتلىق‎ 
度 浓 量 当 < 化 >  قؤلقؤيوق ئېكۋىۋالېنتلىق‎ 
弹 核 量 当 > #%< ئېكۋىۋالېنتلىق يادرو بومبىسى‎ 


态 同 共 的 《gd ئېكىشمەك‎ 
E FÊ [ 静 】 ئېكىن1‎ 
膀 肩 , 肩 [ 静 ] ئېكىن2‎ 


كبك نزار = ئېكىنلىك 
كبك نزارلىق س ئېكىنل 0 


园 植 种 , }}#% Ê. [ 静 】 ئېكىنلىكڭ‎ 


ئېگەر ] 静‏ [ ۴# 
ئېگەر توقؤماق # # 

ئېگەر - ئوقۇم (#) ;## 

具 鞍 )88( ئېگەر - جابدۇق‎ 

ئېگەرچى ] 静‏ [ جما 

业 鞍 制 [ 静 】 ئېگەرچىلىك‎ 

ئېگەرسىز 】 :的 鞍 备 未 的 鞍 无 [ 静‏ ئۇ ثاتنى ئېگەرسىزلا 
مىنىۋالدى . 了 上 骑 就 他 子 鞍 备 没 马‏ 。 

的 状 鞍 马 : 的 形 鞍 马 [ 静 】 ئېگەرسىمان‎ 
$È < 地 > ئېگەرسىمان جىلغا‎ 

态 动 使 的 “ge 区 3 ئېگەرلەتمەك‎ 

态 同 共 的 《dj 人 Ki ئېگەرلەشمەك‎ 

ئېگەرلەكلىك 】 静‏ [ #12 ع-85: ناسىر ئېغىلدىن ~ ئاتنى 
يېتىلەپ 的 子 鞍 好 备 匹 一 出 奉 里 号 马 从 尔 斯 纳 . we‏ 
了‏ 

ئېگەرلەنمەك «ئېگەرلىمەك» 2230188 

180-0765 ئات‎ ~ :的 子 鞍 有 [ 静 】 ئېگەرلىك‎ 


子 鞍 备 [ 动 ] ئېگەرلىمەك‎ 
4 绕 环 @ 求 追 : 随 追 MRO 天 古 >[ 动 ] تبكدرم دك‎ 
715. 绕 转 


HK AM AN N < 古 >>[ 动 ] تبك رهن م دك‎ 


ئېگىرىمچى / ئېڭىكىنى قوشماق 


! 罪 受 
儿 指 扳 > <)#0( ئېگىرىمچى‎ 
姐姐 [ 静 】 ئېگىچە‎ 
妹 姐 [ 静 】 سىڭىل‎  ەچىگېئ‎ 
草 薄 . 85 >-18-<)86[( ئېگىر‎ 
态 动 使 的 ئېگىرتمەك «ئېگىرمەك»‎ 
莲 韭 >¥ <]#( ئېگىرگۈل‎ 
线 纺 ~ يىپ‎ : 纺 [ 动 ] ئېگىرمەك‎ 
厂 纱 纺 ئېگىرىش فابرىكىسى‎ 
8 قېگىرىش ماشىنىسى‎ 
态 同 共 的 » ئېگىرىشمەك «ئېگىرمەك‎ 
222509480 » ئېگىرىلمەك «ئېگىرمەك‎ 
大 高 ئىمارەت‎ ~ / 山高 تاغ‎ ~ :大 高 : 高 [ 静 】 ئېگىز‎ 
和 高 曲 > < . پەدىگە جور جمقماس‎ 一 / 物 筑 建 的 


#. ئېگىزنىڭ ئاچچىقى كەلگۈچە › اكارنىڭ جبنى چىقىپتۇ . 


。 死 半 得 气 已 儿 个 矮 。 气 生 没 还 儿 个 高 <#> 
栏 高 二 体 >> ئېگىز باريېر‎ 
#88 < 动 > ئېگىز تاغ ئاغمىخىنى‎ 
萝 山 高 ><  ىتوئىچماق ئېگىز تاغ‎ 
修 气 山高 < 气 > ئېگىز تاغ كىلىماتى‎ 
兔 鼠 山高 >< ئېگىز تاغ موغىسى‎ 
地 台 < 地 > ئېگىز تەكشىلىك‎ 
泽 沼 位 高 过 地 > ئېگىز سازلىق‎ 
› 88286 < 成 >  قامزوس ئېگىز ئوقۇرغا بويۇن‎ 
و‎ 7 ARH i 
接 高 过 农 > ئېگىز ئۇلاق‎ 
高 跳 二 体 >> ئېگىز گە سەكرەش‎ 
تاغلار‎ ~~ : 平 不 低 高 : 低 低 高 高 @ [ 静 】 ئېگىز - پەس‎ 
ئۆسكەن‎ 一 / 路 的 平 不 低 高 يول‎ ~ / 山 的 低 低 高 高 
八 七 乌 : 四 不 三 不 @ 木 树 的 齐 不 差 参 得 长 دەرەخلەر‎ 
梦 的 糟 八 七 乌 做 جوش كۆرمەك‎ -- ,# 
杠 低 高 >< ئېگىز - پەس تورنىك‎ 
@ 走 地 脚 一 浅 脚 一 深 D ئېگىز - پەس دەسسىمەك‎ 
ئېگىز - پەس دەسسەپ‎ 8| E ME >44 < 
22 17576 9⁄7. 道 正 走 要 你 . بۈرمەي › توغرا يولدا مالك‎ 
1 。 道 
: 话 的 四 不 三 不 。 四 道 三 说 oS ئېگىز - پەس‎ 
。 四 道 三 说 后 背 家 人 在 要 不 .bi ~ خەقنىڭ كەينىدىن‎ 
式 形 词 名 的 » ئېگىز - پەسلىك «ئېگىز - يدس‎ 
态 动 使 的 ئېگىزلەتمەك «ئېگىزلىمەك»‎ 
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态 同 共 的 » ئېگىزلىتىشمەك «ئېگىزلەتبەك‎ 

态 动 被 的 ئېگىزلىتىلمەك «تبكبز لتمهك»‎ 

ئېگىزلىك (#) @ 度 高 , 高‏ : بويۈمنىڭ ئېگىزلىكى 160 سا 
تىمېتىر . 分 公 160 高 身 我‏ 。 ئۈچۈش ئېگىزلىكى ) 817 ® 
:地 高 , 原 高 @‏ پامىر ئېگىزلىكى 高 标 @ 原 高 尔 米 帕‏ 
ئېگىزلىك سازلىقى <> 泽 沼 原 高‏ 

高 增 . 高 升 )2( ئېگىزلىمەك‎ 

态 同 共 的 » ئېگىشمەك «ئەگمەك‎ 

头 木 的 曲 弯 ياغاج‎ ~ :的 曲 弯 [ 静 】 ئېگىكڭ‎ 

ئېگىلەڭگۈ ] :的 曲 弯 的 曲 弯 微 微 〔 静‏ قوتازنىڭ پۇتى 
قىسقا . ببلى ~~ كېلىدۇ. 曲 弯 微 微 腰 。 短 腿 牛 竺‏ 。 

ئېگىلدۈرمەك «ئېگىلمەك» 20580 

ME K« 的 曲 弯 不 [ 静 】 ئېگىلمەس‎ 

80196715. $X [ 静 ] ئېگىلمەس - سۈنماس‎ 

ئېگىلمەك 0© «ئەگمەك» 2521828 2564 25 : دەرەخ شاخ 
مىرى ئېگىلدى . 2517 7[ . بۇغداي باشاقلىرى ئېگىلىپ 
تۇراتنى . 25158822 .© «ئەگمەك › 俯 ' 腰 弯 : $ & AF)‏ 
服 届 , 8‏ : ئېگىلىپ سلام بەرمەك 安 请 身 俯‏ / ئېگىلگەن 
باشنى قىلىچ كەسمەس . < 3# > 头 的 下 低 斩 不 刀 快‏ 。 
ئېگىلىش دەرىجىسى <@> 度 挠‏ 
ئېگىلىش دېفورماتسىيىسى <(‰%#> 变 应 曲 弯‏ 
ئېگىلىش كۈچىنىشى >> 力 应 曲 弯 < 物‏ 
ئېگىلىش مومېنتى <@> 162 

ئېگىلمەي - سؤنماي (88) 挠 不 屈 不‏ : -- كۈرەش قىلماق 
争斗 地 挠 不 屈 不‏ 

: 腰 哈 [ 静 ] ئېگىلىپ - پۈكۈلۇپ‎ 
。 安 请 依 巴 向 地 腰 哈 头 点 他 

的 曲 变易 〔 静 ] ئېگىلىشچان‎ 
管 性 挠 >4< ئېگىلىشچان تۇرۇبا‎ 


ئؤ بايغا ¬ سالام بەردى . 


ئېگىلىشچانلىق ] 性 弹 [ 静‏ 35 اعلا 
ئېگىن 】 服 衣 , 着 衣 [ 静‏ 
ئېگىن - 装 服 )853( ELGG‏ 


巴 下 颌 下 天 理 生 >[ 静 ] ئېڭەك‎ 

说 )@ 来 下 掉 颌 下 (后 死人 )@  كەمشۈچ‎ dak 
ئۇنىڭغا تولا چۈشەندۈرۈپ ئېڭىكىم چۈشۈپ قا‎ : 燥 舌 干 口 (得 
。 爆 舌 干 口 得 说 : 释 解 他 给 地 了 没完 没 我 . لاي دبدى‎ 
بالام ئېڭەك.‎ :高 肩 齐 (得 长 童 儿 ) ئېڭەككە تاقاشماق‎ 
。 了 高 般 一 我 跟 快 得 长 子 孩 . كه تاقاشقىلى تؤردى‎ 
断 人 。 俗 习 林 斯 穆 按 ) 巴 下 儿  قامشوق ئېڭىكىنى‎ 
《开张 嘴 免 以 。 巴 下 住 兜 布 纱 白 用 后 气 
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巴 下 ئادەم‎ ~ HIKE F< 的 大 类 下 (##) ئېڭەكلىكا‎ 
人 的 大 
闫 护 )84( ئېڭەكلىك:‎ 


# ± ئېڭىز [88) #. بؤغداي ئېڭىزى‎ 
茬 倒 << 农 > ئېڭىز ئالماشتۇرماق‎ 
种 复 , 播 复 ><  ىسؤغلب ئېڭىز تبر‎ 
地 子 茬 [ 静 ] ئېڭىزلىق‎ 
坡 下 )88( ئېڭىش‎ 
地 坡 , 地 坡 下 J ئېڭىش‎ 
腰 着 弯 微 微 lS ~ :的 腰 着 弯 微 微 [ 静 ] ئېڭىشەڭگۈۇ‎ 
人 的 
态 动 使 的 » ئېڭىشتۈرمەك «ئېڭىشمەك‎ 
730280 » ئېڭىشتۈرۈلمەك «ئېڭىشتۈرمەك‎ 
80155. 的 曲 弯 [ 静 ] ئېڭىشمە‎ 
ئېڭىشسەم قەلەم يدركه چۈشۈپ‎ : 身 俯 : 腰 哈 [ 动 ] ئېڭىشمەك‎ 
体 身 ~ ئالدىغا‎ 。 了 上 地 在 掉 笔 钢 ' 腰 哈 一 我 . كدتتى‎ 
倾 前 
态 同 共 的 ئېڭىشىشمەك «ئېڭىشمەك»‎ 
马 < 2<)88( ئېلا‎ 
流下 。 贱 下 。 ئېل: (# ]< > التق‎ 
HF @±›. 手 > <]#( ئېل:‎ 
的 性 弹 有 )85( ئېلاستىكڭ‎ 
膜 性 弹 <#> ئېلاستىك پەردە‎ 
#19 1¥ ئېلاستىك پولات‎ 
维 纤 性 弹 >9 < ئېلاستىك تالا‎ 
织 组 性 弹 >4< ئېلاستىك توقۇلما‎ 
度 限 性 弹 , 限 极 性 弹 <> ئېلاستىك چەك‎ 
能 势 性 弹 ><  هيسستامروفبد ئېلاستىك‎ 
交 外 性 弹 ئېلاستىك دىپلوماتىيە‎ 
撞 磁性 弹 >< ئېلاستىك سوقۇلۇش‎ 
力 弹 : 力 性 弹 < 物 >> ئېلاستىك كوج‎ 
胀 脱 性 弹 > #‰< ئېلاستىك كېڭىيىش‎ 
骨 软 性 弹 二 生 >>  كدجرؤمؤك ئېلاستىك‎ 
学 力 性 弹 >< ئېلاستىك مېخانىكا‎ 
جىسىمنىڭ ئېلاستىكلىقى‎ :性 弹 天 物 >[ 静 ] ئېلاستىكلىق‎ 
性 弹 的 体 物 
خەلقنى تىنچ-‎ : 事 启 ' .اك‎ 告 布 [ 静 】 ئېلان (ئېلانى)‎ 
广 加 告 布 出 جمقارماق‎ ~ / 示 告 民 安 لاندۇرۇش ثبلانى‎ 
体 媒 告 广 ۋاسىتىسى‎ -- : 告 


ئېڭەكلىكا / ئېلېكتر سىزىقى 


学 理 心 告 广 > 8< ئېلان پىسىخولوگىيىسى‎ 
牌 告 广 @@ 栏 告 布 上 ئېلان تاختىسى‎ 
者 营 经 告 广 ئېلان تىجارەتچىسى‎ 
告 广 出 @ 示 告 出 @#700( ئېلان چىقارماق‎ 
法 告 广 过 法 >> ئېلان قانۇنى‎ 
发 ~~ بايانات‎ : 表 发 @@ 布 公 . 布 宣 @ ئېلان قىلماق‎ 
明 声 表 
员 幕 报 [ 静 】 ئېلانچى‎ 
业 告 广 (更 】 ئېلانچىلىق‎ 
学 告 广 [ 静 ] ئېلانشۇناسلىق‎ 
¥0. 备 责 一 方才 [ 静 】 ئېلە‎ 
去 送 ,去 带 。 走 拿 。 去 拿 << 古 >>[ 动 ] ئېلەتمەكڭ‎ 
流 支 [ 静 】 ئېلەكڭ‎ 
# > .ل‎ 动 >[ 静 ] ئېلقۇش‎ 
EF > 22<)858( ئېللىپىس‎ 
的 状 圆 椭 (##) ئېللىپىسسىمان‎ 
的 圆 椭 [ 静 】 ئېللىپىسلىق‎ 
振 偏 圆 椭 >%< ئېللىپىسلىق قۇتۇپلىشىش‎ 
学 何 几 圆 李 天 数 > ئېللىپىسلىق گېئومېتىرىيە‎ 
规 圆 椭 > 22<)88( ئېللىپىسوگراق‎ 
315281¥. 面 球 李 >< )88( ئېللىپىسوئىد‎ 
诺 尼 尔 厄 <> (#) ئېلىننو‎ 
象 现 诺 尼 尔 厄 >< ئېلىننو ھادىسىسى‎ 
角 距 二 天 二 [ 静 】 ئېلونگاتسىيە‎ 
族 春 伦 鄂 مىللىنى‎ ~ : 春 伦 哪 [ 静 】 ئېلۈنچۈن‎ 
的 式 春 伦 鄂 @@ 语 春 伦 鄂 @ [ 静 】 ئېلۈنچۈنچە‎ 
2/8. 8 ( 静 】 كبلبكتر‎ 
#8. 钻 电 <Îl> ثبلبكتر بۇرغا‎ 
ئېلېكتر بېسىمى = توك ببسمى‎ 
ثبلبكتر باتبفون = توك پاتېفون‎ 
位 电 。 势 电 <> ثبلبكتر پوتېنسىيالى‎ 
泵 动 电 ثبلبكتر پومپا‎ 
网 力 电 。 网 电 <> ثبلبكتر تورى‎ 
抗 电 ><  ىقؤلنؤقسوت ثبلبكتر‎ 
学 工 电 >< ئېلېكتر تېخنىكىسى‎ 
波 电 >< ثبلبكتر دولقۇنى‎ 
学 力 动 电 >< ئېلېكتر دىنامىكا‎ 
荷 电 >< ثبلبكتر زەرىتى‎ 
度 密 流 电 <> ثبلبكتر زىچلىقى‎ 
线 流 电 >< ئېلېكتر سىزىقى‎ 


ئېلېكتر سىغىمچانلىقى / ئېلېكترون 


率 容 电 到 物 > ئېلېكتر سىغىمچانلىقى‎ 
风电 >< ئېلېكتر شامىلى‎ 

阻 电 > # < ئېلېكتر قارشىلىقى‎ 

ثبلبكتر قوڭغۇراق #8 

极 电 ><  ىبؤتؤق ئېلېكتر‎ 

率 功 电 >< oo ئېلېكتر‎ 


ئېلېكتر كۈنۇپكىسى >> 键 电 二 物‏ 
ثبلبكتر كۆۋرۈكى <> 桥 电‏ 
ئېلېكتر كۈچى <> ,#(7, 一‏ بىلەن سۇغىرىش يوذ 


站 灌 电 كىتى‎ 

ثبلبكتر گەردىشى > .1 > #±¥ێ# 

灯 电 ئېلېكتر لامپىسى‎ 

机 动 电 > #%‰( < ثبلبكتر ماتور‎ 

波 磁 电 > #‰ < ثبلبكتر ماگنىت دولقۇنى‎ 
射 辐 磁 电 > %‰ <  ەيىستائىدار ئېلېكتر ماگنىتلىق‎ 
器 电 继 磁 电 > %‰( < ئېلېكتر ماگنىتلىق رېلې‎ 
阀 磁 电 >< ئېلېكتر ماگنىتلىق كلاپان‎ 

量 质 磁 电 <> ئېلېكنر ماگنىتلىق ماسسا‎ 
场 磁 电 ئېلېكتر ماگنىت مەيدانى < (ڭۋ>‎ 


磁 电 > #%‰ < ئېلېكتر ماگنىتى‎ 

磁 电 二 物 > ئېلېكتر ماگنىت ئىذندۇكسىيىسى‎ 
应 感 

تبلبكتر مەنبەسى = توك مەنبەسى 

场 电 一 物 > ثبلبكتر مەيدانى‎ 

ثبلبكتر مومېنتى <> ,#4 

电导 导电 天 物 > ثبلبكتر ئۆتكۈزۈش‎ 

导电 。 率 导电 << ثبلبكتر ئۆتكۈزۈشچانلىق‎ 
性 

花火 电 : 1218. ثبلبكتر ئۇچقۇنى‎ 

价 电 二 化 > ئېلېكتر ۋالېنتى‎ 


转 偏 电 >< ئېلېكتر ئېغىشى‎ 

流 电 >8 < ئېلېكتر ئېقىمى‎ 

能 电 >> 8 < تبلبكتر ئېنېرگىيىسى‎ 

站 电 ئېلېكتر ئىستانسىسى‎ 

学 电 ئېلېكتر ئىلمى‎ 

程 工 力 电 ئېلېكتر ئىنشائاتى‎ 

弧 电 > 68 < ثبلبكتر يايى‎ 

ثبلبكتر يولى = dd‏ 
ئېلېكترلەشتۈرمەك «ئېلېكترلەشمەك » #2006000 سانائەتنى 
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化 气 电 业 工 一 
255/8214 » ئېلېكترلەشتۈرۈلمەك «ئېلېكترلەشتۈرمەك‎ 
ھازىر يېزىلارمۇ ئېلېكترلەش-‎ :化 气 电 [ 动 ] ئېلېكترلەشمەك‎ 
。 化 气 电 了 现实 也 村 农 在 现 . خی‎ 
学 教化 电 > << ئېلېكترلەشكەن ئوقۇتۇش‎ 
育 教化 电 < 教 > ئېلېكترلەشكەن مائارىپ‎ 


Alf ساپان‎ ~ :的 气 电 。 的 电 )88( ئېلېكترلىكڭ‎ | 


象 成 电 > << ئېلىكترلىك تەسۋىر‎ 
机 扬 卷 力 电 。 车 绞 力 电 ئېلېكترلىك چىغرىق‎ 
¥: 6/18 ئېلېكترلىك دىرىژابىل‎ 
化 极 电 >8 < ئېلېكترلىك قۇتۇبلىنىش‎ 
阀 动 电 ئېلېكترلىك كلاپان‎ 
眼 电 ئېلېكترلىك كۆز‎ 
#18 ئېلېكترلىك ئورۇندۇق‎ 
车 电 。 车 客 动 电 [ 静 ] ئېلېكتروبۇس‎ 
学 化 电 << 化 >[ 静 ] ئېلېكتروخىمىيە‎ 
كبلبكترود: = ئېلېكتر قۇتۇپى‎ 
析 渗 电 过 化 二 [更 】 ئېلېكترودىشالىز‎ 
学 力 动 电 >< )88( ئېلېكترودىنامىكا‎ 
计 描 流 电 动心 < &> )88( ئېلېكترودىئوگراق‎ 
器 电 验 二 物 >[ 静 ]〗  پوكسورتكېلېئ‎ 
盘 电 起 < 物 >[ 静 ] ئېلېكتروفور‎ 
泳 电 二 物 >[ 静 ] ئېلېكتروفورېز‎ 
机 图 电 心 >5< [ 静 ] ئېلېكتروكاردىئوگراق‎ 
图 电 心 < 医 > [ 静 ] ئېلېكتر و كار دىئوگرامما‎ 
器 波 示 , 器 录 记 电 [ 静 】 ئېلېكتروگرانق‎ 
电 真 传 术 刻 电 。 术 录 记 电 [ 静 】 ئېلېكتروگ-رافىيە‎ 
术 报 
ئېلېكتروگ-رافىيىلىك‎ 
的 术 报 电 真 传 
液 ( 溶 ) 解 电 , 质 解 电 二 物 二 [ 静 ] ئېلېكترولىت‎ 
解 电 </>)  زسلورتكبلبت‎ 
程 过 解 电 <#« 化 >  نايردج ئېلېكترولىز‎ 
槽 解 电 [ 静 】 ئېلېكترولىزاتور‎ 
解 电 > %‰( <2 ( ئېلېكترولىزلىماق‎ 
体 磁 电 > %‰<]@#( ئېلېكتروماگنىت‎ 
车 瓶 电 。 车 动 自力 电 ( 静 ] ئېلېكتروموبىل‎ 
计 电 静 >> ئېلېكترومېتىر (88) < (ز3‎ 
学 程 工 机 电 <#> (#) ئېلېكترومېخانىكا‎ 
ئېلېكترون (8<)88 > 4 : ئىسسىق -- 7-1838 / مۇس‎ 


› 的 术 刻 电 。 的 术 录 记 电 【 静 ] 


ئېلېكترونلۇق 


ئېلېكتروئىستا 
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子 电 负 ~ مەنپىي‎ / 子 电 正 ~ بدت‎ 


ئېلېكترون 
ئېلېكترون 
ئېلېكترون 
ئېلېكترون 
ئېلېكترون 


ئېلېكترون 


ئېلېكترونلۇق 
ئېلېكترونلۇق 
ئېلېكترونلۇق 
ئېلېكترونلۇق 
ئېلېكترونلۇق 
ئېلېكترونلۇق 
ئېلېكترونلۇق 
ئېلېكترونلۇق 
ئېلېكترونلۇق 
ئېلېكترونلۇق 
ئېلېكترونلۇق 
ئېلېكترونلۇق 
ئېلېكترونلۇق 
ئېلېكترونلۇق 
ئېلېكترونلۇق 
ئېلېكترونلۇق 
ئېلېكترونلۇق 
ئېلېكترونلۇق 
ئېلېكترونلۇق 
ئېلېكترونلۇق 


ئېلېكترونۋولت 
ئېلېكترونىكا 
ئېلېكتروئېنسېغالوگراق 
ئېلېكترو ئېنسېغال وگرامما 
كبلبكتروؤؤز 


车 机 


دەستىسى >< RFE‏ 
سانائىتى ` جديا 

层 子 电 <>  ىتىۋەق‎ 

气 子 电 <> گازى‎ 

学 光子 电 < 物 > ئوپتىكىسى‎ 
ئېلېكترون ئېقىمى‎ 
E. 
FE CE) 


流 子 电 <> 
学 子 电 <> 


1818 18 >8 <  تارابخاث‎ 
枪 子 电 <> پروژىكتور‎ 

器 乐子 电 >2< چالغۇ‎ 

察 侦 子 电 <*>  دبؤزار‎ 

琴 子 电 رويال <غ#2>‎ 

钟 子 电 。 36 3 سائەت‎ 

术 相 照 子 电 فوتوگرافن‎ 
计 度 光子 电 <*> فوتومېتىر‎ 
抗 对 子 电 <*>  قىلىشراق‎ 
器 捕 起 子 电 过 医 >  جوقتاغزوف‎ 
管子 电 > #‰< لامپا‎ 

乐音 子 电 >#2±< مۇزىكا‎ 

i <> مېڭە‎ 

镜 微 显 子 电 >< مىكروسكوپ‎ 
器 声 传 子 电 <> مىكروفون‎ 
器 增 倍 子 电 <ğ> ھەسسىلىگۈچ‎ 
件 文子 电 ھۆججەت‎ 

ھېسابلاش 8 21-7 

战 子 电 >< ئۈۇرۈۇش‎ 

يوللانما 8+8 ا 


特 伏 子 电 <> CHD 
学 子 电 <> CRD 


描 扫 图 电脑 505 <)0( 
图 电脑 <> CFF) 


气 电 车 机 力 电 。 车 机 动 电 > ح‎ CBF) 


学 电 静 <> CFR) 


的 电 静 > ئېلېكتروئىستاتىكىلىق (#)<ۋل‎ 
力 电 静 >< ئېلېكتروئىستاتىكىلىق كوج‎ 


ئېلېكتروئىستاتىكىلىق مهيدان 
ئېلېكتروئىستاتىكىلىق ۋولتمېتىر 


ê <> 
伏 电 静 > رز‎ < 


ئ 0 ترون دە . ى / ق" 


计 特 
能 电 静 >< ئېلېكتروئىستاتىكىلىق ئېنې رگىيە‎ 
机 电 起 >< )88( ئېلېكترىزاتور‎ 
歌 斐 四 诗 挽 , ## <X>® [ 静 】 ئېلېگىيە‎ 
素 元 学 化 ~ خىمىيىۋى‎ : 素 元 < 化 > )88( ئېلېمېنت‎ 
素 要 外 
表 期 周 素 元 >4< ئېلېمېنتلار دەۋرىي جەدۋىلى‎ 
律 期 周 素 元 ><  ىنؤناق ئېلېمېنتلار دەۋرىي‎ 
##[ ماتېماتىكا‎ -- :的 级 初 : 的 等 初 O [ 静 】 ئېلېمېنتار‎ 
28 زەررىچە‎ ~ :的 小 最 加 化 文 等 初 wbjw ~ / 学 数 
子粒 小 
机 升 提 机 降 升 〔 静 ] ئېلېۋاتور‎ 
( 音 读 的 母 字 个 一 第 文 伯 拉 阿 ) 甫 力 艾 [ 静 】 ئېلىپ‎ 
ئۇيغۇر ئېلىپ‎ : 表 母 字 Q@ > ئېلىپبە (ئېلىپبەسى ) (0)< ى‎ 
本 课 字 识 @ 表 母 字 文 尔 吾 维 بدسى‎ 
表 母 字 < 语 > ئېلىپبە جەدۋىلى‎ 
式 形 词 容 形 的 كبلسيبه لك «ئېلىپبە»‎ 
字 文 音 表 字 文 音 拼 << 语 > ئېلىپبەلىك يېزىق‎ 
录 目 序 音 ئېلىپبەلىك كاتالوق‎ 
路 道 的 直 笔 يول‎ ~ :的 直 笔 〔 静 ] كبليتدكق‎ 
直 笔 ”3 ئېلىپتەك‎ 
人 卖 买 小 贩 商 小 [ 静 】 ئېلىپساتار‎ 
卖 买 小 做 قىلماق‎ ~ : 卖 买 小 [ 静 】 ئېلىپساتارلىق‎ 
3#. 卖 倒 [ 静 】 ئېلىپ - سېتىش‎ 
.باع‎ 子 拐 [ 静 】 ئېلىپقاچار‎ 
ئۇنىڭدا مېنىڭ ثب‎ : 式 形 词 名 动 种 一 另 的 LU ئېلىش'‎ 
。 款 的 我 欠 他 . لىشىم بار‎ 
#± >> < )88( ئېلىش:‎ 
坝 水 分 〔 静 ] ئېلىش°‎ 
口水 (的 水 引 里 渠 向 里 河 从 ) ئېلىش بېشى‎ 
减 >< )88( ئېلىش؛‎ 
法 减 ># < ئېلىش ئەمەلى‎ 
号 减 < 数 > ئېلىش بەلگىسى‎ 
易 交 [ 静 】 ئېلىش - بېرىش‎ 
的 代 借 。 的 换 交 [ 静 】 ئېلىشما‎ 
词 代 借 >< ئېلىشما ئىبارە‎ 
: 锋 交 。 118136. 斗 捕 @ 态 同 共 的 ئېلىشماق! © «ئالماق»‎ 
دۈشمەنلەر بىز بىلەن‎ / 斗 捕 死 生 ماماتلىق ئېلىشىش‎  تاياه‎ 
©. 锋 交 们 我 和 敢 不 人 敌 . ئېلىشىشقا جۈرئەت قىلالمايدۇ‎ 
؟‎ 吗 下 一 试 比 想 不 你 ئېلىشىپ كۆرگۈڭ يوقمؤ ؟‎ : 试 比 


گا 各‏ 9 قالماق / 3 3 


乱 错 神 精 SUJG ئېلىشىپ‎ 
换 调 。 换 交 志方 >[ 动 ] ئېلىشماق‎ 
9# 锋 交 : 量 较 〔 静 ] ئېلىشىش‎ 
税 赋 <J <)#( كبلق‎ 
2188. 841015 )#( ئېلىق - سېلىق‎ 
子 儿 >< 883 ئېلىكا‎ 
ْ ± <F ثبلكقة: )#ۋ(>‎ 
ئۇنىڭ بېرىمىدىن ئېلىمى كۆپ . ا‎ :项 进 ;和信 收 [ 静 】 ئېلىم‎ 
。 多 出 支 比 入 收 
贷 借 . 来 往 济 经 , 323 易 交 )0( ئېلىم - بېرىم‎ 
易 交 : 卖 买 [ 静 】 ئېلىم - سېتىم‎ 
由 自 卖 买 ئېلىم - سېتىم ئەركىنلىكى‎ 
同 合 卖 买 < 经 > ئېلىم - سېتىم توختىمى‎ 
数 减 被 二 数 二 [ 静 ] ئېلىنغۇچى‎ 
态 动 被 的 ئېلىنماق «ثالماق»‎ 
181:2 ¥1¥80( ])@( ئېمال‎ 
1-218 [ 静 】 ئېمالچى‎ 
7103832; لوڭقا‎ 一 :的 琅 球 )#( ئېماللىق‎ 
(位 单 气 射 性 射 放 ) 曼 埃 << 物 二 [ 静 】 ئېمان‎ 
BFE $k <> (##]) ئېمەن‎ 
2516 < 动 > ئېمەن پىلىسى‎ 


运 禁 )#( ئېمبارگو‎ 

#88 一 动 >[ 静 ] ئېمۇقۇش‎ 

剂 乳 过 化 >[ 静 】 ئېمۈلسىيە‎ 

器 化 乳 < 石 >>[ 静 】 ئېمۇلسىيىلەشتۈرگۈچ‎ 
的 化 乳 过 化 >[ 静 】 ئېمۇلسىيىلەشتۈرگۈچى‎ 


态 动 使 的 ئېمۈلسىيىلەشتۈرمەك «ئېمۇلسىيىلەشمەك»‎ 
%52%» 8 » ئېمۇلسىيىلەشتۈرۈلمەك «ئېمۇلسىيىلەشتۈرمەك‎ 
化 乳 [ 动 ] ئېمۇلسىيىلەشمەك‎ 


ئېمىتكۈچى ھايۋان #1250308 


态 动 使 的 ئېمىتكۈزمەك «ئېمسىتنەك»‎ 

奶 。 奶 喂 子 孩 给 ~ ئېمىنمەك «ئەممەك » #5000 : بالىنى‎ 
TE 

ئېمىتىشمەك «ئېمىتمەك» 513509 

ئېمىتىلمەك «تبستمدك» 53709 . 


ئېمىزەك = ئېمىزگۈ 
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7 <> (Ê) 
BE [ 静 ] 
态 同 共 的 ئېمىشمەك «ئەممەك»‎ 
ا( ا‎ 俗 习 族 等 尔 噩 维 按 ) 妹 兄 奶 同 [ 静 ] ئېمىكىداش‎ 
〈 婚 通 能 不 女子 的 奶 女 妇 一 同 过 
[517 %784 .» ئېمىكداشلىق «ئېمىكداش‎ 
ئېمىلداش = ئېيىكداش ش‎ 
ئېمىلداشلىق = ئېمىكداشلىق‎ 


ئېمىزگۈ 


记 印 (的 打上 和 采 耳 畜 牲 在 ) <J>) 二 
器 殖 生性 男 >2 < )88( ئېنەك°‎ 

能 热 含 ' 烩 雪 物 >[ 静 ] ئېنتالىپىيە‎ 

ئېنتروپىيە [88) <> 5[ 

度 >2 <)#( ئېنتېرۋال‎ 

质 胞 内 。 浆 胞 内 : 质 内 >4 ئېندوپلازما (ض@)<‎ 
子 孢 内 << 植 二 [ 静 】 ئېندوسپورا‎ 

酶 << 生 二 [ 静 】 ئېنزىم‎ 


白 蛋 酶 < 生 > ئېنزىم ئاقسىلى‎ 
GK. 石 辉 邓 < 地 > ئېنستاتىت )ۇق(‎ 
书 全 科 百 [ 静 】 ئېنسكلوپېدىيە‎ 
的 科 百 [ 静 】 ئېنسكلوپېدىيىلىكڭ‎ 
[8848 ئېنسكلوپېدىيىلىك لۇغەت‎ 
8877: <J> ئېنوت )#ۆ(‎ 
学 程 工 力 动 , 学 力 动 [ 静 】 ئېنېرگېتىكا‎ 
量 能 天 物 >[ 静 ] ئېنېرگىيە‎ 
带 能 >< ثبنبر كسيه بەلۋېغى‎ 
ئېنې رگىيە تېخنىكىسى ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 
学 济 经 术 技 源 能 <4> 
级 能 >% < ئېنې رگىيە دەرىجىسى‎ 
#8 8:85 << ئېنېرگىيە زىچلىقى‎ 
耗 能 >< ئېنې رگىيە سەرپىياتى‎ 
机 危 原 能 >4< ئېنې رگىيە كرىزىسى‎ 
煤 力 动 ئېنې رگىيە كؤمؤرى‎ 
源 能 >< ئېنې رگىيە مەنبەسى‎ 
流 能 >< ئېنې رگىيە ئېقىمى‎ 
谱 能 >< ئېنې رگىيە ئىسپېكترى‎ 
经 源 能 过 经 > ئېنې ر گىيە ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 
论 能 唯 <# < )88( ئېنېرگىيىچىلىكڭ‎ 
说 دېمەك‎ ~ : 晰 明 。 0080: 显明 白明 Q@ [ 静 】 ئېنىق‎ 
ئۇنىڭ ندكه‎ / 明 分 白 黑 ئاق - قارىنى ~ ئاجراتماق‎ / 88 
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~ هدق - ناهدقنى‎ 。 明 不 向 去 他 . كەتكەنلىكى ~ ئەمەس‎ 
目 ~ مەقستى‎ / 显明 迹 字 ~ خبتى‎ / 非 是 清 分 Sw 只 
تۇمانلار تارقاپ › يىراقتىكى يېزىلار بارغانسېرى لم‎ / 8 
晰 明 越 来 越 庄 村 的 处 远 了 散 雾 . كۆرۈنۈشكە باشلىدى‎ 
81 ئۇنىڭ ئېيتقانلىقى -- . سوراشنىڭ نبمه ھاجىتى ؟‎ . 7 
: .هز‎ AE 楚 请 四 “、 问 去 再 必 何 。 的 说 他 是 明明 
了 说 他 . ئۈ بىر ھازا سۆزلەپمۇ مەسىلىنى ~^ چۈشەندۈرەلمىدى‎ 
时 的 确 准 ۋاقىت‎ -- . BD AREA KE RAE 
¥710687. 远 太 . ئارىلىق بدك يىراق › -- كۆرۈنمەيدۇ‎ / |5[ 
ئۇنىڭ 54 كېلى-‎ / 复 答 的 定 肯 @غ7, ~ جاؤاب‎ . 切 
o KEF RHE. ~ 

数 商 >-22-< ئېنىق بۆلۈنمە‎ 
值 确 准 。 值 确 精 >#]§ < ئېنىق قىممەت‎ 
$8] >< ئېنىق ئوخشىتىش‎ 
时 去 过 定 确 > ¥< ئېنىق ئۆتكەن زامان‎ 
分 积 定 >< ئېنىق ئىنتېگرال‎ 

切 真 不 : 007. 显明 不 [ 静 】 ئېنىقسىز‎ 
词 代 定 不 < 语 > ئېنىقسىز ئالماش‎ 
策 决 型 定 确 非 ”全 > ئېنىقسىز‎ 

程 方 定 不 <>  همللكهت‎ 

式 糊 含 >15< راي‎ 
告 报 的确 准 不 ئېنىقسىز مهلؤمات‎ 
式 定 不 < 数 > ئېنىقسىز ئىپادە‎ 

式 形 词 名 的 » ئېنىقسىزلىق «ئېنىقسىز‎ 
理 原 ( 性 ) 定 确 不 ><  ىپىسنىرپ ئېنىقسىزلىق‎ 


态 动 使 的 » ئېنىقلاتماق «ئېنىقلىماق‎ 

态 同 共 的 » ئېنىقلاشماق «ئېنىقلىماق‎ 

语 饰 修 被 : 词 心中 二 语 二 [ 静 】 ئېنىقلانغۈچى‎ 
项 义 定 被 >< ئېنىقلانغۇچى ئەزا‎ 

态 动 被 的 » ئېنىقلانماق «ئېنىقلىماق‎ 

式 别 判 >#] <] # ( ئېنىقلىغۈچ‎ 

语 饰 修 。 语 定 <> )88(  ىچۈغىلقىنېئ‎ 
项 义 定 被 >[¥< ئېنىقلىغۇچى ئەزا‎ 


| <HR> OEM: 性 确 准 性 确 精 四 [ 静 】] ئېنىقلىق‎ 


性 实 确 
率 辨 分 8< ئېنىقلىق دەرىجىسى‎ 

还 >< © جلا‎ > 12< © 8071200 [ 静 】 ئېنىقلىما‎ 
Ja ie 原 

查 ~ سەۋەبىنى‎ :查核 : 清 弄 . 明 查 四 [ 动 ] ئېنىقلىماق‎ 
核 ~ پاكىتنى‎ / 相 真 清 弄 ~ ھەقىقىي ئەھۋالنى‎ / 因原 明 


ئېنىق بۆلۈنمە /_ئېھتىياتچان 


点 清 四 实事 查‏ 4# : سىز يۈك - تاقنىڭ سانىنى ئېنىقلاپ 
بېقىڭ . 数 件 的 李 行 清 一 清 你‏ . ماللارنى ~ 物 点 清‏ 
资‏ / هبساباتنى ~ 目 帐 算 清‏ 

号 记 打 。 印 烙 打 > ئېنىمەكڭ )8 < ب[‎ 

36, 啊 ! گۈزەل ۋەتىنىم‎ › -- :( 叹 赞 示 表 ) 啊 @ [ 叹 ] ئېھ‎ 
! 6 

意 敬 )#( ) ئېھتىرام (ئېھتىرامى‎ 
意 敬 示 表 , 0302 ئېھتىرام بىلدۈرمەك‎ 


精 遗 〔 静 ] ئېھتىلام‎ 
7612  قاملوب ئېھتىلام‎ 
fe - 许 或 。 许 也 。 概 大 )88[ ) ئېھتىمال (ئېھتىمالى‎ 


:能‏ ~ شؤنداقتؤ . 样 这 是 概 大‏ 。 ئۈنىاڭ يىغىنغا قاتنىشىش 
ئېھتىمالى بار . 议 会 加 参 许 也 他‏ 。 مەن ~ كېلەلمەسمەن . 
KÊ RRR‏ . يامغۇر يېغىپ قېلىش ئېھتىمالى بار . 不 保‏ 


今 定 不 说. ~ ئۇنىڭ بۈگۈن كېلىپ قېلىشى‎ 。 雨 下 要 住 
来 不 许 或 天 今 他 ئۇ بوكون كەلمەيدۈ.‎ ~ 。 来 会 他 天 


了 
断 判 能 可 >12< ئېھتىمال ھۆكۈم‎ 
ئۇنىڭ بۈگۈنكى يىغىنغا قاد‎ :能 可 有 ئېھتىمالغا يېقىن‎ 
。 议 会 的 天 今 席 出 能 可 有 他 ~ مىشىشى‎ 
:小 性 能 可 能 可 大 不 ”dl ئېھتىمالدىن‎ 
小 性 能 可 的 到 赶 天 明 他 . ~ يېتىپ كېلىشى‎ 

率 概 < 数 二 [更 】 ئېھتىماللىق‎ 
程 方 率 概 天 数 > ئېھتىماللىق تەڭلىمىسى‎ 
论 率 概 >$ < ئېھتىماللىق نەزەرىيىسى‎ 

ئېھتىيات (#) 重 慎 。 心 小‏ .1# : ئۈ شك ئالدىغا كېلىپ 
¬ بىلەن ئىشىك جدكتى . 1213/41 |80 .¥10 7 18¥ |. 
ئېھتىيات پۇلى > 金 备 储 : 金 用 备 天 经‏ 
ئېھتىيات ساندۇقى 箱 险 保‏ 

仓 备 储 , 358 ت سېڭى‎ 

号 信 戒 警 < 法 > ت سىگنالى‎ 

金 基 备 后 < 经 >  ىدنوف ت‎ 

: 备 防 。 心 当 。 重 慎 。 Be 心 小 0 Cl 

ئېھتىيات قىلىڭ › پويىز كېلىۋاتىدۈ . 8«7[1 . 了 来 车 火‏ 。 سۆز- 

٩¬ سەل ئېھتىيات قىلمىغاندا‎ / 慎 谨 行 言 
。 惊 受 心 当 . چۆچۈپ كېتىشتىن ئېھتىيات قىلىڭ‎ / 心 当 
金 资 动机 >4< ئېھتىيات مەبلىغى‎ 
门 平 太 ئېھتىيات ئىشىكى‎ 

:的 心细 。 的 心 小 。 的 慎 谨 [ 静 】 ئېھتىياتچان‎ 


ئۈنىڭ ئەتە 


جع ئادەم 


0 ياتجان بولماق / كبية شاه 


AE E 
: 重 慎 。 心细 ¥90. 84145 ئېھتىياتچان بولماق‎ 
سىز ئارتۇقچە ئېھتىياتچان بولۇپ كهنته‎ / 慎 谨 事 做 ئىشتا--‎ 
بۇ مەسىلىدە ئالاھىدە ئېھتىياتچان‎ 。 了 微 慎 小 谨 太 你 . ڭىز‎ 
”。 重 慎 别 特 要 题 问 个 这 对 . بولؤش كېرەك‎ 

ئېھتىياتچانلىق «تبهسياتجان» 80 27215[245: ئۇنىڭ تبهتمياة 
چانلىقى ھەممە ئادەمگە نەمۇنە بولدى . 为 成 已 风 作 慎 谨 的 他‏ 
一 。 模 楼 的 人 有 所‏ بىلەن 5ثويلاب كؤرم هدك 考 重 慎‏ 
一 / 5‏ بىلەن ئىش قملماق 事 行 慎 谨‏ 


心 小 不 : 慎 不 [ 静 ] ئېھتىياتسىز‎ 
-3L 4 كەچۈرۈڭ‎ VNR BHR [ 静 ] ئېھتىيانسىزلىق‎ 


了 翻 打 慎 不 我 起 不 对 . سىزلىقتىن چايداننى ئۆرۈۋەتتىم‎ 
. KR 

› ›ڭ[ ڭ: ئۈ ئۈ ياق - بۇ ياققا قاراپ‎ 8.1 )88(  قىلتايىتھېئ‎ 
地 愤愤 心 小 : 盼 右 顾 左 他 .ss rs بىلەن شورىدىن باغقا‎ ¬ 
。 子 园 了 进 钻 口齿 从 

经 ~ ئىقتىسادىي‎ : 求 需 : 要 需 [ 静 ]】 ) ئېھتىياج (ئېھتىياجى‎ 
ثبو‎ / 要 需 的 命 划 ئىنقىلابنىڭ ئېھتىياجى‎ / 要 需 的 上 济 
配 分 需 按 تىياجغا قاراپ تەقسىم قىلماق‎ 
مېنىڭ سىلىگە ثبو‎ :于 求 有 : 求 要 ئېھتىياج چۈشمەك‎ 
。 求 要 个 有 您 对 我 . تىياجىم چۈشۈپ قالدى‎ 
72521278 ئېھتىياجدىن چىقماق‎ 

品 物 的 要 需 不 مال‎ ~ :的 要 需 不 )88( ئېھتىياجسىز‎ 

ئېھتىياجسىزلىق «ئېھتىياجسىز » £ [18 2(6 

ئېھتىياجلىق 】 :的 要 必 。 8(7 805225 [ 静‏ -- بۇيۈم 
品 需 必‏ / ~ سايمان 一 / 具 工 的 要 必‏ كادىرلار تولۇق 
يۆتكىلىپ بولدى . 全 齐 配 调 已 部 干 的 要 和 需 所‏ 。 

塔 字 金 〔 静 ] ) تبهرام' (ئېھرامى‎ 

入 进 者 疯 朝 教 兰 斯 伊 ) 戒 受 O < 宗 >[ 静 ] Ig 
净 浴 沐 点 地 定 规 在 括 包 。 式 仪 教 宗 项 一 的 行 履 前 加 麦 
如 ] 饰 修 戒 : 足 跤 头 科 :上 ““" 服 贰 朝 ? 称 亦 ] 衣 和 戒 披 , 身 
77¥. Mt DER FBR E FH RE 
زان ل ال 2/2 كذ‎ 2 等 木 树 “地 圣 ” 和 灵 生 地 陆 害 伤 或 
o CMH 9 201 ع2 ( 9135 ال‎ 0 ١. )% 
725+ )00%0#¥1( < 宗 > ئېھرام باغلىماق‎ 

术 德 道理 伦 教 兰 斯 伊 ) 桑 赫 伊 ( 静 】 ) ئېھسان (ئېھسانى‎ 
. 善 为 人 与 人 待 诚 以 括 包容 内 «< “ET AE FE 
《等 等 产 财 儿 孤 吞 侵 不 。 女 妇 待 虐 不 

点 缺失 过 。 病 毛 〔 静 ] ) ئېۋەن (ئېۋەنى‎ 
刺 挑 。 失 过 找 , 病 毛 找 ئېۋەن تاپماق‎ 
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刺 挑 : 搞 指 


ئېۋەن قويماق 


的 点 缺 无 : 的 病 毛 无 )88( ئېۋەنسىز‎ 
的 陷 缺 有 : 的 病 毛 有 [ 静 ] ئېۋەنلىكڭ‎ 
脂 ( 树 ) 载 大 <4 # > (8#) ئېۋفوربىي‎ 
语 转 婉 << 语 >[ 静 ] ئېۋغېمىزم‎ 

Fm ئېۋكالىپىت‎ 


ئېۋكالىپىت دەرىخى <> 树 核‏ 
ئېۋكالىپىت يبغى ‏ <> 油 核‏ 
ئېۋكوممىيە ([88)<-18> 仲 杜‏ 
ئېۋكوممىيە دەرىخى > }< 树 ) 仲 杜‏ ( 
ئېۋگلېنا )#( 虫 眼 <J>‏ 
ئېۋگېنىكا = سۈپەتلىك تۇغۇت شلمى 
ئېۋودىيە [88)<-18> RRR‏ 
ئېۋوليوتسىيە = تەدرىجىي تەرەققىيات 
ئېۋوليوتسىيە نەزەرىيىسى = تەدرىجىي تەرەققىيات ئەزەرە- 


يىسى 
تبؤبنكي 】 人 克 温 哪 [ 静‏ 


的 式 克 温 哪 @ 语 克 温 哪 0 ئېۋېنكېچە (#ض#)‎ 
说 如 比 [ 助 】 ئېيتايلۇق‎ 


ئېيتقاندەك 】 然 其 不 果 , 然 果 [ 静‏ : ئۈ. 
ئېيتقانىدى › ~ ياغدى . 了 雪 下 就 然 果 。 雪 下 要 说 他‏ 。 

态 动 使 的 ئېيتقۈزماق «ئېيتماق»‎ 

ئېيتقۇسىز 】 :的 状 言 可 不 : 的 完 不 说 [ 静‏ ~ خۇشاللىق 
快 愉 的 完 不 说‏ 

ئېيتماق ] 诉 告 ; 讲 说 @ [ 动‏ : بالغان ~ 谎 说‏ / يؤتؤن 
ھەقىقىي ئەھۋالنى -- 情 真 部 全 出 说‏ / ئۆزىنىڭ غەرىزىنى ~ 
思 意 的 己 自 出 说‏ / ئۇنىڭ كۆڭلىدىكىنى شلهام ئېچىپ ئېيت- 
تى . 故 讲 ~ aula 。 了 穿 说 木 哈 力 依 被 事 心 的 他‏ 
چ / ئۈنۈمى جەھەتتىن ئېيتقاندا 唱 @@ 讲 来 果 效 从‏ : ناخشا 
/歌唱 ~‏ ئېيتىش ماھارىنى :请 邀 四 功 唱‏ تويغا ~ 请 邀‏ 
礼 婚 加 参‏ / جايغا ~ 宣 赴 请 邀‏ 
ئېيتقىنىڭ كهلسؤن <> 此 如 愿 但‏ 

| 诉 告 备 准 . 讲 备 准 说 备 准 [ 助 ] ئېيتماقچى‎ 

: 角 口 生发 : 吵 争 加 态 同 共 的 ئېيتىشماق 0© «ئېيتماق»‎ 
不 过 。 78119 , 吵 争 常 经 们 他 .和 ئۇلار دائىم‎ 
› 8118 . خاتىرجەم بولۇڭ › ئۈ سىز بىلەن ئېيتىشمايدۇ‎ ;去 
سەن مېنىڭ بىلەن نېمانچە ئېيتىشى-‎ . RA 
سا‎ EFT FEDS 去 不 过 我 眼 老 么 什 为 你 “ww 
! 钟 弄 摆 别 ! ئەت بىلەن ئېيتىشما‎ 

吵 争 。 扭 别 闸 多 唱 对 Q CFR] 


قار ياغىدۈ دەپ 


00 o. ۶ 


ئې 08 
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ئېيتىلماق «ئېيتماق » 72501280 

。 家 学 理 物 国 德 夭 美 ) 坦 斯 因 爱 )88( ئېينىشتىيىن‎ 
(1955— 1879 
程 方 坦 斯 因 爱 >< ئېينىشتىيىن تەڭلىمىسى‎ 

ئېيىق (#)< ل > :能‏ ~ تاپىنى #88 / 一‏ بولسىمۇ ئېرىم 
بولسۇن ›ئۆڭكۈر بولسىمۇ ئۆيۈم بولسۇن . < > 狗 是 便 即‏ 
家 个 这 认 也 我 洞山 是 便 即 4 夫 丈 个 这 认 也 我 : 能‏ ؛ 
鸡 随 鸡 嫁 ?” 同 喻‏ »+1 (# $$ (# “ . 
ئېيىق پۇرچىقى <> 明 决 野‏ 

猴 熊 > راع‎ < 


ئېيىق مايمؤن 


[885 ئېيىق ئۆتى‎ 
8± >18-<)886( ئېيىقتاپان‎ 
的 能 似 类 [ 静 】 ئېيىقسىمان‎ 
7886 > 9 < ئېيىقسىمان بۇلغۇن‎ 
蜂 能 >< ئېيىقسىمان ھەرە‎ 
熊猫 ><  كوشؤمرابسش ئېيىقسىمان‎ 
#8 天 植 >[ 静 ] ئېيىقئۈزۈمى‎ 
条 皮 细 (的 头 上 带 肚 ) تاسمىسى‎ ~ : 带 肚 )#( ئېيىل‎ 


ئی / ئىپادىلەشمەك 
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称 名 母 字 该 他 母 字 个 一 十 三 第 尔 吾 维 中 地 

献 捐 。 赠 捐 [ 静 】 ئىئانە‎ 
ئۇلار ئاپەتكە ئۇچرىغان خەلق‎ .#118› 赠 捐 ئىشانە قىلماق‎ 
济 救 款 捐 们 他 . لەرنى قۇتۇلدۇرۈش ئۈچۈن. پۇل ئىئانە قىلدى‎ 


o RX 
8%  قامسلبوت ئىئانە‎ 
斯 穆 “ 拜 崇 " 为 意 ) 特 达 巴 伊 D <#> (#) ئىبادەت‎ 


拜 礼 包 ( 称 通 的 修 功 教 宗 切 一 的 行 履 所 林‏ .اق 
ئىبادەت قىلماق 1غ 。 祷 祈‏ 

ئىبادەتخانا 】 静‏ [ 27811 .دعا 

1/7. 拜 礼 做 不 ئىبادەتسىز (88) ]183 ~ يۈرمەك‎ 
祷 

ئىبارە 】 8R › 语词 © [ 静‏ 2 ‡: مۇۋاپىق ~ تاپالماسلىق 
眼 字 的 当 适 到 不 找‏ / يؤمشاق ئىبارىلەر بىلەن ئېي-تىلغان 
سۆز 语 短 名 话 的 说 辞 言 转 婉 用‏ : مؤستدقبل ~ 短 立 独‏ 
语‏ 

ئىبارەت 】 词 助 断 判 人 站 [ 助‏ : بېيجىڭ › تيەنجىن › شاڭخەيدىن 
~ ئۈچ چوڭ شەھەر :是 凶 市 城 大 三 海上 , 津 天 . 京北‏ 
ئۇنىڭ مەقسىتى دوختۇر بولۈشتىن ~ . 医 当 是 的 目的 他‏ 
生‏ 。 

( 称 别 的 人 太 犹 ) 人 来 伯 希 [ 静 ] ئىبرانىي‎ 

ئىبرانىيچە 】 ;的 式 来 伯 希 @ 语 来 伯 希 @[ 静‏ ~ كىيىم 
装 服 的 式 来 伯 希‏ 


~ قېتىمقى ۋەقەدىن‎ 训 教 们 [ 静 ] ئىبرەت‎ 
示警 四 。 戒 鉴 为 故事 次 比 以 应 们 我 . ئېلىشىمىز كېرەك‎ 

戒 为 以 引 
一 惩 -- سرنى جازالاپ . كۆپكە‎ : 戒 做 Li ئىبرەت‎ 
百 做 

شبره لسك ] :的 用 作 示 和 警 有 。 的 益 教 有 [ 静‏ ~ سۆز 
言 格 。 话 的 益 教 有‏ 


书 戒 劝 〔 静 ] ئىبرەتنامە‎ 
魔 恶 <*> [ 静 】 ئىبلىس‎ 
法 魔 [ 静 】 ئىبلىسلىق‎ 


$¥ <J> [ 静 】 ئىبىس‎ 

的 他 . ئۈنىڭ ئىپادىسى ياخشى‎ ;: 情 表 : 现 表 四 [ 静 ] ئىپادە‎ 
上 脸 的 他 . ئۇنىڭ چىرايىدا ھېچقانداق ~ يوق‎ 。 好 现 表 
. مانا بۇ دوستلۇقنىڭ جانلىق ئىپادىسى‎ : £. ÊR 
~ ئالگېبرالىق‎ : 式 天数 > 国 。 现 体 动 生 的 谊 友 是 这 
式 数 代 
£ #0@76¥¥0( ئىپادە بىلدۈرمەك‎ 

派 学 义 主 现 表 >< [ 静 ] ئىپادىچىلەر‎ 

义 主 现 表 < 文 > )#( ئىپادىچىلىك‎ 

ئىپادىسىز ] 情 表 无 [ 静‏ : ئؤ ماڭا هبج ~ قاراپ قويدى . ا 
眼 一 我 了 望 地 情 表 无 毫‏ 。 

ئىپادىلەشمەك «ئىپادىلىمەك » 28180 : ئۇلار مۇشۇ سوؤغات 
بىلەن ئۆز كۆڭلىنى ئىپادىلەشتى . 了 达 表 物 礼 个 这 用 们 他‏ 
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。 意 心 的 已 自 
ئىپادىلەنمەك «ئىپادىلىمەك » 0 %(752: ئۇنىڭ شېئىرلىرىدا‎ 
每 的 他 . ۋەتەنگە بولغان قىزغىن مۇھەببەت ئىپادىلىنىپ تۇرىدۈ‎ 

。 爱 热 的 国 祖 对 出 露 流 都 诗 首 -- 
型 现 表 ئىپادىلىنىش تىپى‎ 

~ ئىرادىنى‎ :发 抒 : 露 流 。 现 表 。 示 表 [ 动 】 ئىپادىلىمەك‎ 
ھېسسى-‎ / 概 气 雄 英 现 表 ~ قەھرىمانلىقنى‎ / 心 决 示 表 
情感 发 抒 。 情感 露 流 ~ ياتنى‎ 
法 手 现 表 >< ئىپادىلەش ۋاسىتىلىرى‎ 
力 能 达 表 ئىپادىلەش ئىقتىدارى‎ 

眼 的 情 表 于 富 كۆزلەر‎ ~ :的 情 表 于 富 [ 静 ] ئىپادىلىكڭ‎ 
神 

ئىپار 】 静‏ [ ا 
ئىپار گۈلسامساق >< 合 百 ( 磨 ) 香‏ 

料 香 [ 静 ] جەمبىل‎  رايش‎ 

8$] 一 动 >[ 静 ] ئىپارچاشقان‎ 

料 香 [ 静 】 ئىپار - زەپەر‎ 

牛 麻 >< () ئىپاركالا‎ 

7# €. 85 一 动 > [ 静 ] ئىپاركېيىك‎ 

$ & 天 动 > [ 静 ] شبا ركست‎ 

草 水 香 << 植 > [ 静 】 ئىپارئوت‎ 

ئىپارگۈل = سېرىن 

昧 香 的 香 麻 خۈش بؤراق‎ ~ ,005¥: [ 静 】 ئىپارلىق‎ 

BR عل‎ 节 贞 。 尘 贞 凶 官 器 性 的 性 女 帆 [5 静 ] ئىيپەت‎ 
5# ئىپپىتىگە تەگمەك‎ 


4% #0130 ئىپپىتىنى ساتماق‎ 
× 操 贞 去 失 ئىپپىتىنى يوفاتماق‎ 


~ :的 心 耻 廉 有 。 的 操 贞 持 保 : 80¥ 01 [ 静 ] ئىپپەنلىكڭ‎ 
人 女 的 洁 贞 ئايال‎ 

- ئىپپەت‎ : 耻 廉 和 ئىپڕەت - نومؤس (80) 6701 ا‎ 
操 贞 持 保 نومؤسنى ساقلىماق‎ 

的 耻 廉 有 。 的 节 贞 持 保 [ 静 】 ئىپپەت - نومؤسلؤق‎ 

则 时 高 开 ۋاقتى‎ ~ : 帝 开 << 宗 > [ 静 】 ئىپتار‎ 
ئىپتار قىلماق 7 : ئۇلار ھەر كۈنى كەچقۈرۈن بىرلىكتە‎ 
。 斋 开 起 一 在 要 都 晚 傍 天 每 们 她 . ئىپتار قىلاتتى‎ 

# #7 [ 静 ] ئىپتارچى‎ 

态 同 共 的 شيتار لاشماق «شبتارلماق»‎ 

ئىپتارلىق [更]‏ 880778 غ ئايشەمخان بۈگۈن -- ئۈچۈن 
پولۇ ئەتكەنىدى . )4705508180100 o 121711122001975 7F ê‏ 

72578 [ 动 ] ئىپتارلىماق‎ 


ئىپادىلەنمەك / ئىپلاسلارچە 


ئىپتىخار (ئىپتىخارى ) (6)37:88 82 #: ئۇ ۋەتىنىمىزنىڭ 
ئىپتىخارى . 傲 骄 的 国 祖 是 他‏ 。 

ئىپتىخارلاندۇرماق «ئىپتىخارلانماق» 7500080 

ئىپتىخارلانماق ] 傲 骄 到 感 , 豪 自 到 感 〔 动‏ : مەن ئۈلۇغ 
ۋەتىنىمىزدىن چەكسىز ئىپتىخارلىنىمەن . 国 祖 的 大 伟 为 我‏ 
豪 自 比 无 到 感‏ 。 

情 豪 ~ ئىپتىخارلىق (85) 8# .86 #@. تولۇپ تاشقان‎ 
ھېسسىياتى 1518036 / ئىپتىخارلىققا چۆممەك‎ 一 / 怀 满 
情 豪 满 充 

始 开 。 源 起 。 初 起 , 先 首 〔 静 ]  ) ئىپتىدا (ئىپتىداسى‎ 

步 初 。 级 初 。 等 初 @ 始 原 中 [〔 静 ] 

气 大 生 初 >¶< ئىپتىدائىي ئاتموسفېرا‎ 

人 始 原 ئىپتىدائىي ئادەم‎ 

段 阶 始 起  جؤقساب ئىپتىدائىي‎ 

群 始 原 ئىپتىدائىي توب‎ 

学 维 思 始 原  قىلسائۇشرۇككەپەت ئىپتىدائىي‎ 

言语 始 原 >-18-< ئىپتىدائىي تىل‎ 

社 公 始 原  هئاماج ئىپتىدائىي‎ 

物 生 始 原 >< ئىپتىدائىي جانلىقلار‎ 

ئىپتىدائىي جەمشيەت 211615 

ئىپتىدائىي چۈشەنچە (±2# 18 

物 动 索 原 < 动 > ئىپتىدائىي خوردىلىقلار‎ 

虫 尾 原 < 动 > ` ئىپتىدائىي قۇيرۇق قۇرت‎ 

物 矿 生 原 >0 < ئىپتىدائىي مىنېرال‎ 

物 动 生 原 >-2-<  رالناؤياه ئىپتىدائىي‎ 

林 森 始 原 > 8< 
物 植 生 原 < 植 > ئىبتىدائىي ئۆسۈملۈك‎ 

化 始 初 〔 动 ] ئىپتىدائىيلاشماق‎ 

~ بۇ مۇزىكىدىن بىر‎ : 51615 [ 静 ] ئىپتىدائىيلىق‎ 
。 息 气 始 原 种 一 出 露 流 曲 乐 首 这 . چىقىپ تؤراتتى‎ 


ئىپتىدائىي 


ئىپتىدائىي ئورمان 


秘 便 给 可 ) 物 合 混 之 奶 鲜 与 奶 酸 <> [ 静 】  كوربش‎ 
( 便 通 者 

气 子 芥 二 化 二 [ 静 】 ئىېرىت‎ 

东 脏 ندرسه‎ ~ :的 秽 污 。 的 脏 肪 。 的 脏 @ ئىپلاس )غ(‎ 


想 思 义 主人 个 的 脏 脏 شەخسىيەتچىلىك ئىدىيىسى‎ 一 / 西 
~ / EDE -¬غەرەز‎ :的 流下 。 80869 <#R>® 
~ : 徒 之 耻 无 , 货 流下 > 2 < 920178072 F قىلىق‎ 
伙 家 的 流下 ئادەم‎ 

当 勾 的 脏 脏 。 当 勾 的 龊 眠 [更] ئىپلاسچىلىق‎ 

كي لاسلار جه 】 :地 脏 肪 。 地 齿 龌 。 00:9 [ 静‏ ~ فش 


ئىپلاسلاشماق / ئىتتىرىش كۈچى 


قىلماق ۴ 86 80[ فلا 

ئىپلاسلاشماق 】 动‏ [ (370 غ352 8593 بۇ ئادەم بۇرۇنقە- 
دىنمۇ ئىپلاسلاشقانىدى . X`‏ 160¥ ها 81 BPE J E‏ [ . 

ئىپلاسلىق ] 静‏ [ © 48508975 × .170:1 : ئۇنىڭ 
ئىپلاسلىقلىرى ئاشكارىلىنىپ قالدى . ¥8010 85( كلا °¡ %4 
遗 无 露‏ 。 

3:92 二 植 > )#( ئىپومېيە‎ 

FEC: 的 明 鲜 。 的 亮 明 。 的 明光 二 古 二 [ 静 】 or 和 
的 亮 内 。 897-10 的 

ئىت 】 狗 [ 静‏ < لالما ~ 狗 皮 闯 72¥ › 狗 野‏ / ئىن- 
نى چىشلىمەيدۇ دبمه › ثاتنى تەپمەيدۇ دېمە . < 3# >> 会 就 狗 是‏ 
人 中 会 就 马 是 : 人 咬‏ 。 ئىتتىن قورققان گاداي ئەمەس . 
< 1> % رج چ ؤز # , -- بىلەن ئاغىنە بولساڭ . قولۇڭ- 
دىن تاياق چۇشمىسۇن . < 4 >> 离别 子 棍 : 友 朋 交 狗 跟‏ 
手‏ 。 ~ ئىگىسىنى چىشلىمەيدز . <> 人 主 咬 不 狗‏ 。 
~ ئىتلىقىنى قىلمىسا › كۆڭلى تىنماس . 3# > 狗 要 不 狗‏ 
屎 吃 了 不 政 狗 ” 同 喻 ; 安 不 心气 脾‏ “。 -- ئۈرەر . كارؤان 
يورهر . < ˆ> 行 样 照 队 驼 。 喘 狂 狗 凭 任‏ 。 ~ شتنى 
بۇيرۇسا › -- قوپۇپ قۇيرۇقىنى بۇيرۇپتۇ . < # >> 使 支 狗 大‏ 
个 支 。 MD 3 # 1 AIR: 巴 尾 使 支 来 起 狗 小 。 狗 小‏ 
服 腾 白‏ “ كۆتى بىلەن كېڭىشەر . 
<B>‏ 1 7# بط : 虑 考 要 事 凡 喻 意 ) 量 商 股 屁 跟 得‏ 
果 后‏ 〈(。 
ئىت ئائىلىسى < لچ > 科 犬‏ 
ئىت باش قارچۇغا >)< HEX‏ 
ست بورسۇق > 二 动‏ ##¥6 
ئىت بولۇپ كېتەي <[2 >> ]1 ®3/`35) ؟ قر 
8 ): كىتابىڭىزنى ئەتە قايتؤر ؤب بەرمىسەم « ¬ . 天 明 果 如‏ 
狗 小 变 我 让 。 书 的 你 还 不‏ 。 
ئىت بۈرگىسى 重 狗 一 动‏ 
شت بېلىق > 动‏ < 818 
ست تالاشتۇرماق  狗 斗‏ 
ئىت خۇي = 


ئىت مىجەز 

生 就 动不动 . 踩 暴 格 性 容 形 ) 气 脾 狗 
人 的 躁 暴 格 性 ئادەم‎ ~ :( 人 的 架 打气 

的 养 娘 狗 . 子 患 狗 <#> ئىتنىڭ بالىسى‎ 
毛 牛 如 多 天 成 ئىننىڭ قۇرتىدەك‎ 

ئىتنىڭ كۈنى 活 生 的 样 一 狗 猪‏ : كونا جەمئىيەتتە بىز 
ئىتنىڭ كۈنىنى كۆرگەن . 生 的 如 不 狗 猪 着 过 们 我 会 社 旧‏ 
活‏ 。 
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85716 天 动 ئىت ئېيىق‎ 
宝 狗 ئىت يادىتېشى‎ 
头骨 贱 。 ¥ 25 > ®# ¥0 ئىت يالىقى‎ 
年 狗 ئىت يىلى‎ 
› 月 累 年 长 < 成 ئىت يىلىدىن ئېشەك يىلىغىچە‎ 
他 等 地 月 累 年 长 我 * مەن ئۇنى -- ساقلايمەنمۇ‎ :月 马 年 驴 
4《( 吗 月 马 年 驴 到 他 等 还 我 ) 吧 

MIN › ءام‎ 从 服 [更 】 ئىنائەت‎ 
令 命 从 服 ~ بۇيرۇققا‎ :从 服 . 从 顺 ئىتائەت قىلماق‎ 

ئىتائەتچان ] ;的 贴 贴 服 服 。 080089!» 的 从 顺 [ 静‏ ياسن 
كىچىكىدىنلا ياۋاش . ¬ ئىدى . 顺 实 老 个 一 是 就 小 从 森 亚‏ 
子 孩 的 从‏ 。 

ئىنائەتچانلىق (8) ¥( 贴 服 . 7235 › E‏ : ~ بىلەن 
ئىش قىلماق 活 干 地 贴 贴 服 服‏ 

Ee 子 孩 的 顺 驯 不 بالا‎ ~ :的 顺 驯 不 〔 静 ] ئىنائەنسىز‎ 
ا‎ 子 孩 的 强 

ئىتائەتسىزلىك «ئىتائەتسىز » 2)06[5(4200, ~ قىلماق 2 
MN‏ »الال 

ئىتائەتلىلك = ئىنائەتچان 

ئىتائەتمەن = ئىتائەتچان 

ئىنائەتمەنلىك = ئىتائەتچانلىق 

者 狗 斗 >7< )88( ئىتاچى‎ 

# 一动 >[ 静 ] ئىتالغۇ‎ 

的 利 大 意 人 利 大 意 [ 静 】 ئىتالىيان‎ 

ئىتالىيانچە ] 语 利 大 意 @O[ 静‏ : ئۆ ئىتالىيانچىنى ەدە ئۆگى- 
式 利 大 意 @! 的 语 利 大 意 了 学 儿 哪 在 是 他 “vs‏ 
舞 利 大 意 Jo 人; 一 :的‏ / ~ كىيىم 装 服 利 大 意‏ 

RE >< [更 】 ئىتبۈرۈن‎ 

176% ئادەم‎ ~ .896 213022: 8016/7232 C#) ئىتپەرەس‎ 
人 的 命 如 

ئىتپەرەسلىك 

SR” 

ئىتنەرتمەك 


式 形 词 名 的 » «ئىتپەرەس‎ 
KRE <> Cê) 
752508580 » «ئىتتەر مەك‎ 
ھارۋا -- ± / جاۋابكارلىقنى‎ .¥ › 3# [ 动 】 ئىتتەرمەك‎ 
不 人 别 给 推 任 责 把 . باشقىلارغا ئىتتىرىش ياخشى ئەمەس‎ 
他 把 便 摄 一 .ro 六 ئۈنى بىر ئىتتىرىپ موللاق‎ 。 好 
。 斗 跟 个 了 控 
举 推 >< ئىتتىرىپ كۆتۈرۈش‎ 
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ئىتتىپاق (ئىتتىپاقى ) 0#[ : ئۈلارنىڭ ئىتتىپاقى يا 


شى . 团 四 .好 结 团 的 们 他‏ : ياشلار ئىنتىپاقى ‡ 741# ® | ئىتتىكلەشمەك! 


盟 同 : 8‏ : ئىشچى - دېھقانلار ئىتتىپاقى 盟 联 民工‏ / ھەر 
سي ~ :的 结 团 名 盟 同 事 军‏ ~ ئائىله 庭 家 的 结 团‏ 
ئىتتىپاق تۈزمەك 盟 联 成 结 , 盟 结‏ 
ئىتتىپاق تۈزمىگەن دۆلەتلەر #4 8] >9 
ئىتتىپاق كومىتېتى 委 团‏ 

军 盟 同 , 者 盟 同 〔 静 ] ئىنتىپاقچى‎ 

~ / 国 盟 同 دۆلەتلەر‎ ~ :者 盟 同 @ [ 静 】 ئىتتىپاقداش‎ 
共 盟 加 جۇمھۇرىيەت‎ 一 : 盟 加 。 盟 结 @ 军 盟 同 تارسيه‎ 


国 和 
تۈزۈم‎ 一 : 词 名 象 抽 的 » ئىتتىپاقىداشلىق «ئىتتىپاقداش‎ 
制 邦联 


们 人 的 结 团 不 كىشىلەر‎ ~ ;的 结 团 不 [ 静 】 ئىتتىپاقسىز‎ 

ئىتتىپاقسىزلىق ] 态 状 结 团 不 4 象 现 结 团 不 [ 静‏ : شتت 
چاقسىزلىقنى تۇگەتمبەك 象 现 结 团 不 服 克‏ 

ئىتتىپاقلاشتۈرماق 态 动 使 的 LU‏ : ھەممىنى 
ئىتتىپاقلاشتۈرۈپ › بىرلىكتە ئالغا باسايلى ! 同 共 。 家 大 结 团‏ ! 
进 前‏ ! 

ئىتتىپاقلاشتۈرۈلماق «ئىتتىپاقلاشتۇرماق » 752% 

结 团 〔 动 ]  قامشالقاپىتتىئ‎ 

量力 是 就 结 团 كوج‎ ~ : 结 团 [ 静 ] ئىتتىپاقلىق‎ 

ئىتتىرىشم دك «ئىتتەرمەك » 1 [5| 5: كۆپچىلىك 2- 

揉 揉 推 推 儿 伙 大 . تىرىشكەن يبتى دەرۋازىدىن كىرگۈزۇۋەتتى‎ ` 
。 门 大 了 进 拥 他 把 地 

: 态 动 被 的 gcci， ئىتتىرىلمەك‎ 
。 下 一 了 推 被 门 时 当 . غىرىلدى‎ 

车 汽 .assL ~ ئاپتوموبىل‎ :) $ ££ (© [ 静 】 ئىتتنىكڭ‎ 
± . ئىتتىكرەك بېرىپ › ئىتتىكرەك قايتىپ كەل‎ 。 快 得 走 
把 这 . ~ بۇ پىچاق بەك‎ : 利 锋 , 快 (等 前 : 7122 . 回 快 
: ( 敏 灵 ) 快 @@ 刀 镰 的 利 锋 ئورغاق‎ ~ 。 快 别 特 子 刀 
بەزىلەر‎ : 急 ( 子 性 )@, 快 手 的 人 这 .~ بۇ ئادەمنىڭ قولى‎ 
。 重 稳 人 些 有 .~ ئېغىر - بېسىق . بەزىلەرنىڭ مىجەزى‎ 
销 畅 بازىرى ~ مال‎ : 销 畅 ( 物 货 )@@。 急 子 性 人 些 有 
物 货 的 
市 牛 >4< ئىتتىك بازار‎ 
票 股 门 热 < 经 > ئىتنىك پاي چېكى‎ 
币 货 门 热 >4< ئىتتىك پۇل‎ 

ئىتتىكلەتمەك «ئىتتىكلىمەك » 75208580: ئۇ قەدىمىنى ئىت- 

。 去 走 面 下 朝 伐 步 快 加 他 . تىكلىتىپ پەسكە قاراپ ماڭدى‎ ˆ 


شۇ چاغدا ئىشىك ئىت. 


。 了 快 磨 子 刀 把 他 . ئۆ پىچاقنى بىلەپ ئىتتىكلەتتى‎ 

态 同 共 的 “gs‏ : ئۇلارنىڭ قەدەم- 
مىرى بارغانسېرى ئىتتىكلەشتى . 快 越 走 越 们 他‏ 。 

ئىتتىكلەشمەك? ] 快 加 [ 动‏ : ماشىنىنىڭ سؤرشتى ئىتتىكلەش. 
ى . 了 快 加 度 速 车 汽‏ 。 

ئىتتىكلىك © «ئىتتىك » £7 [18 285272 رسزؤان ~ 
قىلىپ › بؤ كدينى دەپ سالدى . 9171~ 4 8£ , 说 话 这 把‏ 
؟ . -- شەيتانلىق › ئېغىرلىق رەھمانلىق . < 18> £ 
ER KZRERK‏ £ £ ¥ ± . 

. 8 --¬-[[ . پىچاق ئىتتىكلىدى‎ : 快 变 @ [ 动 ] ئىتتىكلىمەك‎ 
ھازىر ماللارنىڭ سېتىلىشى بىر ئاز ئىتنىك-‎ : 销 畅 @. 了 快 变 
。 了 销 畅 点 有 品 商 在 现 . مىدى‎ 

ئىتتىتمەك «ئىتتىمەك » 8 7521 

。 了 利 锋 刀 剃 . ئۈستىرا ئىتتىدى‎ : 利 锋 变 [ 动 】 ئىتتىمەك‎ 

¥839 >< [ 静 】 ئىتچىۋىنى‎ 

K1 <> )#( ئىتسىيگەك‎ 

草 尾 狗 >#< [ 静 ] شتقؤيرؤق‎ 

. ئىت هامان ئىتلىقىنى قىلىدۈ‎ : 气 脾 狗 , 性 狗 [ 静 】 ئىتلىق‎ 
بۆرە قېرىسا . ئىتلىقى‎ 。 气 脾 狗 了 不 改 是 总 狗 >¥ < 
。 性 狗 带 ,了 老狼 >1⁄4 < . بار‎ 

ئىت - مۈشۈك 】 猫 和 狗 [ 静‏ : بىر ئادەمگە ثامدت كەلسە › ئۈ 
نىڭ ئىت - مۇشۇكلىرىمۇ ئەتلىنىپتۇ . <> 运 红 走 人 一‏ 4 
天 升 犬 鸡 , 道 得 人 一 ” 同 喻 : 腺 长 也 狗 猫‏ “。 

3¥#⁄# << 植 >[ 静 ] ئىتئۈزۈمى‎ 

(人 的 狗 养 欢喜 ) 迷 狗 〔 静 ] ئىتۋاز‎ 

词 名 象 抽 的 ئىتۋازلىق «ئىتۋاز»‎ 

驱 人 供 迫 所 活 生 为 喻 比 ) 驴 和 狗 [ 静 ] ئىت - ئېشەك‎ 
- كونا جەمئىيەتتە دېھقانلار ئىت‎ :( 人 的 动 劳 苦 艰 事 从 使 
生 的 如 不 马 牛 着 过 民 农 会 社 旧 在 . ئېشەكتىن خار تسدى‎ 
响 使 马 牛 当 ئورنىدا ئىشلەتمەك‎ 一 . 5 


的 干 能 的 息 出 有 <> (#) ئىتىملىق‎ 
( 坑 小 的 控 方 地 的 简 烟 通 直 头 迷 ) 窝 狗 [ 静 ]】  ؤس تستيانة‎ 


ئىتياقىقى = بەڭگىدىۋانە 
ئىتياڭىقى كول <ى@> 花 金洋‏ 
ئىجابەت 】 求 要 ) 足 满 , 受 接 [ 静‏ ( 
ئىجابەت بولماق 227228#4: ئۈنىڭ تەلىپى ئىجابەت بولدى . 
了 受 接 被 求 要 的 他‏ 。 
ئىجابەت قىلماق 受 接‏ : تىلىكىنى ~ 求 要 受 接‏ 
ئىجابىي ] 的 性 设 建国 的 极 积 @@ 的 面 正四 [ 静‏ 
ئىجابىي ئامىل 素 因 极 积‏ 


ئىجابىي پىكىر / شسجتسماشي پەن 


ئىجابىي پىكىر 281228 ا 
ئىجابىي پېرسوناژ > 物 人 面 正 < 文‏ 
ئىجابىي تەجرىبە 验 经 面 正‏ 
ئىجابىي تەربىيە 育 教 面 正‏ 
ئىجابىي تەكلىپ 82134 لاز 
ئىجابىي رول 用 作 极 积‏ 
ئىجابىي قەھرىمان <-22 > 物 人 面 正‏ 
ئىجابىي مەنە <18> ةلا 
ئىجابىيلىق 】 性 设 建 性 极 积 [ 静‏ 
ئىجاد (ئىجادى ) ] 作 创 造 创 [ 静‏ : بۇ خەلقنىڭ ئىجادى . ×[ 
作 创 的 民 人 是‏ 。 
ئىجاد بولماق 造 创 被‏ 
ئىجاد قىلماق 作 创 : 造 创‏ : يېڭى ماشىنىنى ~ 新 造 创‏ 
器 机‏ / يېڭى ناخشا ~ 曲 歌 新 作 创‏ 
ئىجادچان 】 的 性 造 创 有 [ 静‏ 
ئىجادچانلىق 神 精 创 首 ( 性 造 创 [能]‏ ; ئۇلار ئىجادچانلىقى - 
نى تولۇق جارى قىلدۈرماقتا . 神 精 创 首 着 挥发 分 充 们 他‏ 。 
ئىجادچى (#) 者 作 创 。 者 造 创‏ 
ئىجادچىلىق (88) 性 造 创 @ 动 活 作 创 ， 动 活 造 创 O‏ 
ئىجادىي 】 :的 性 造 创 [ 静‏ ~ نش 作 工 的 性 造 创‏ / ~ 
پىكىر 见 创 : 见 意 性 造 创‏ 
ئىجادىي ئەمگەك |6 ا ا 
ئىجادىي تەپەككۈر 维 思 性 造 创‏ 
ئىجادىيەت (88) © 作 创 。 造 创‏ : ئېغىز شسجادديستى 创 头 口‏ 
作‏ / بەدىئىي ~ 作 创 术 艺‏ 
ئىجادىيەت ئەركىنلىكى <> 由 自作 创‏ 
ئىجادىيەت پىسىخ ولو گىيىسى < ‹ ^> 理 心 造 创‏ 
学‏ 
ئىجادىيەت تەپەككۇرشۇناسلىقى 学 维 思 造 创‏ 
ئىجادىيەت ئۇسۇلى <×> 法 方 作 创‏ 


学 造 创 [ 静 ] ئىجادىيەتشۇناسلىق‎ 
性 造 创 )#(7 ئىجادىيلىق‎ 


租 收 يسغماق‎ ~ / 租房 ئۆي شسجارسى‎ : 租 )#( ئىجارە‎ 
场 市 赁 租 过 经 > شجاره بازىرى‎ 
人 纪 经 赁 租 ; 5784 ئىجارە بىدىكى‎ 
约 租 过 经 >  ىمؤتوي ئىجارە‎ 
同 合 赁 租 之 经 >  ىماتخوت ئىجارە‎ 
制 赁 租 之 经 >  ىموزوت ئىجارە‎ 
营 经 赁 租 之 经 > شجاره تىجارىتى‎ 
易 贸 赁 租 过 经 > ئىجارە سودىسى‎ 


1155 


贷 信 赁 租 过 经 > شجاره كرېدىتى‎ 
保 担 赁 租 >4< شجاره كېپىللىكى‎ 
期 租 
费 赁 租 , 2271 ئىجارە ھەقتى‎ 
人 租 承 ئىجارىگە ئالغۇچى‎ 
يهرنى ئىجارىگە‎ :用 租 ؛‎ 85578. 租 ئىجارىگە ئالماق‎ 
~ ئامبارنى‎ / 房租 ~ ئۆينى‎ / 地 土 种 租 ئېلىپ تېرىماق‎ 
库 仓 用 租 
باشقا كىشىگە ئىجارىگە‎ 和 出 ئىجارىگە بەرمەك‎ 
。 了 人 别 给 租 经 已 子 房 这 . بېرىپ بولدؤق‎ 
重 一 hb دؤكائنى قىممەت‎ : 租 出 ئىجارىگە قويماق‎ 
店 商 租 出 金 
2871 ئىجارىگە ئولتۇرماق‎ 
者 租 出 〔 静 ] ئىجارىچى‎ 
ئىجارىكەش - ئىجارىچى‎ 
词 名 象 抽 的 ئىجارىكەشلىك «ئىجارىكەش»‎ 
. ~ كەلمەك ئىرادە › كەتمەك‎ . 7#. 许 允 ئىجازەت رشق‎ 
。 许 允 须 开 离 : 已 自由 来 客 <#> 
准 获 。 F50 #4$ ئىجازەت ثالماق‎ 
可 许 。 许 准 . F52 ئىجازەت بەرمەك‎ 
ئىجازەت سورىماق 2[5: ئۈ دوستىدىن كېتىشكە ئىجا.‎ 
。 开 离 许 准 友 朋 求 请 他 . زەت سورابتو‎ 
许 准 : 许多 ”OLD ئىجازەت‎ 
~ باغقا‎ :的 可 许 经 未 . 的 许多 经 未 [ 静 】 ئىجازەتسىز‎ 
园 果 人 进 许 允 经 未 gw كمسر‎ 
的 可 许 . 的 许 允 [ 静 】 ئىجازەتنلىكڭ‎ 
证 可 许 ( 静 】 شجازهتنامه‎ 
公 四 位 地 会 社 ثور ون‎ ~ :的 会 社 @ [ 静 】 ئىجتىمھائىي‎ 
产 财 共 公 مولوك‎ ~ :的 共 
3⁄5 ئىجتىمائىي ئاپەت‎ 
公 >4< . ئىجتىمائىي ئاپەت ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 


ئىجارە مۇددىتى 


学 济 经 害 
础 基 会 社 ئىجتىمائىي ئاساس‎ 
识 意 会 社 < 哲 > ئىجتىمائىي ئاڭ‎ 


交 社 s 际 交 会 社 ئىجتىمائىي ئالاقە‎ 

德 公 会 社 ئىجتىمائىي ثهخلاق‎ 

动 劳 会 社 ئىجتىمائىي ئەمگەك‎ 

学 物 生 会 社 < 生 > ئىجتىمائىي بىئولوگىيە‎ 
利 福 会 社 : 益 公 会 社 Gb ئىجتىمائىي‎ 
科 文 4 学 科 会 社 ئىجتىمائىي پەن‎ 


2802 >< ئىجتىمائىي پىسىخولوگىيە‎ 
学 维 思 会 社 ئىجتىمائىي تەپەككۇرشۇناسلىق‎ 
化 进 会 社 展 发 会 社 ئىجتىمائىي تەرەققىيات‎ 
响 影 会 社 用 作 会 社 、 人 ئىجتىمائىي‎ 

求 需 会 社 ئىجتىمائىي تەلەپ‎ 

说 学 会 社 过 哲 >> ئىجتىمائىي تەلىمات‎ 

度 制 会社 ئىجتىمائىي تۈزۈم‎ 

学 言语 会 社 >1< ئىجتىمائىي تىلشۇناسلىق‎ 
言 方 会 社 << 语 >>  تكبلاشد ئىجتىمائىي‎ 
فوندى‎ ~ : 险 保 会 社 之 经 >> ئىجتىمائىي سؤغؤرتا‎ 
金 基 险 保 会 社 

态 形 会 社 >< ئىجتىمائىي فورماتسىيە‎ 
金 积 公 过 经 >  دنوف ئىجتىمائىي‎ 

能 职 会 社 ئىجتىمائىي فؤنكسسيه‎ 

层 阶 会 社 ئىجتىمائىي قاتلام‎ 

学 法 会 社 >< ئىجتىمائىي قانۇنشۇناسلىق‎ 
律 规 会 社 ئىجتىمائىي قانۇنىيەت‎ 

值 价 会 社 过 经 > ئىجتىمائىي قىممەت‎ 

团 集 会 社 ئىجتىمائىي گۇرۇھ‎ 

育 教会 社 < 教 ئىجتىمائىي مائارىپ‎ 

在 存 会 社 ><  تەيىدۇجۋەم ئىجتىمائىي‎ 
系 关 会 社 مۇناسىۋەت‎ i 
学 系 关 共 公  قىلسانۇشتەۋىسانۇم ئىجتىمائىي‎ 
境 环 会 社 ئىجتىمائىي مؤهلبت‎ 

督 监 会 社 ئىجتىمائىي نازارەتچىلىك‎ 

象 现 会 社 ئىجتىمائىي ھادىسە‎ 

学 量 计 会 社 ئىجتىمائىي ئۆلچەمشۇناسلىق‎ 
益 效 会 社 , 果 效 会 社 ئىجتىمائىي ئۇنۇم‎ 

资 捐 会 社 ئىجتىمائىي ئشانە‎ 

ئىجتىمائىي ئىدېئولوگىيە :© 25181125 
ئىجتىمائىي ئىسلاھات $ # 
ئىجتىمائىي ئىش تەقسىماتى 工分 会 社‏ 
ئىجتىمائىي ئىشلەپچىقىرىش 产生 会 社‏ 

命 革 会 社 ئىجتىمائىي ئىنقىلاب‎ 


ئىجتىمائىيلاشتۇرماق «ئىجتىمائىيلاشماق » #201000 
ئىجتىمائىيلاشتۇرۇلماق «ئىجتىمائىيلاشتۈرماق » 750:80 
ئىجتىمائىيلاشماق 】 会 社 [ 动‏ 

会 社 [ 静 ] ئىجتىمائىيلىق‎ 

:奋发 功用 勉 勤 : 奋 勤 [ 静 ] ) ئىجتىھات (ئىجتىھاتى‎ 


勉 勤 بىلەن ئىشلىمەك‎ 一 / 习 学 奋 勤 بىلەن ئۆگەنمەك‎ 一 


ئىجتىمائىي پىسىخولوگىيە / تبج ئا 


很 问 学 门 这 对 他 . ئۇ بۇ پەنگە بەك ~ قىلىدۇ‎ / 作 工 地 
。 夫 功 下 
奋发 奋 勤 ”OH ئىجتىھات‎ 

:的 功用 不 : 的 揭 勤 不 : 的 奋 勤 不 〔 静 ] ئىجتىھاتسىز‎ 
生 学 的 奋 勤 不 ئوقۇغۇچى‎ 一 

ئىجتىھاتسىزلىق «ئىجتىھاتسىز » 4,080 [21615 

-$y ~ ;的 功用 的 勉 勤 : 的 奋 勤 [ 静 】 ئىجتىھاتلىق‎ 
提 比 萨 . سابىت كىچىكىدىلا ~ ئىدى‎ / 生 学 的 奋 勤 غۈچى‎ 
。 功 用 很 就 小 从 

ئىجرا (ئىجراسى 行 执 [ 静 ]  )‏ : ھۆججەتنىڭ ئىجراسى تەكشۇ. 
رؤلدى . 情 行 执 的 件 文 了 查 检‏ 
ئىجرا 施 实 , 行 执 到 得 OHJ‏ 
ئىجرا قىلدۇرۇلغۇچى <> 人 行 执 被‏ 
ئىجرا قىلماق .11 行道‏ 
ئىجرا قىلىمىز . 令 命 级 上 行 执 们 我‏ 。 


者 施 实 。 者 行 执 ; 员 行 执 过 法 >> [ 静 ] ئىجراچى‎ 
关机 行 执 >< ئىجراچى ثوركان‎ 
的 行 执 〔 静 ] شجر‎ 
席 主 行 执 رى رەئىس‎ 
书 秘 行 执 。 ئىجرائىي‎ 
بو‎ ~ /会 员 委 行 执 كوستبتى‎ -- : 行 执 Cê) ئىجرائىيە‎ 
事 董 行 执 دىرى‎ 


员 成 会 员 委 行 执 ئىجرائىيە ھەيشتى‎ 

麻 密 密 سىزىقلار‎ ~ :的 麻 麻 密 密 〔 模 ] ئىجىر - مىجىر‎ 
% 5 £4 . قدغدزده ~ يېزىلغان خەتلەر تؤراتتى‎ /条 线 的 麻 
。 字 小 的 麻 麻 密 密 

爱 疼 4 爱 喜 欢喜 <J> [ 静 ] ئىجىكڭ‎ 

子 屋 ئۆي ئىچى‎ :部 内 内 面 里 边 里 , 里 [ 静 】 ئىچ‎ 
08108457] . زالنىڭ ئىچى ناھايىتى سالقىن‎ / 226. 里 
. ئۇ بىر يىل ئىچىدە بىر قېتىممۇ رۇخسەت سورىمىدى‎ . 5 
。 假 次 一 过 请 有 没 里 年 一 他 
قول سؤنسا يەڭ ئىچىدە . < ]1> علا جف عله عر 3-48 £ 1# لاه‎ 
»را‎ Ise 心 @。“ 扬 外 可 不 丑 家 ” 同 喻 5 ETHER 
去 访 >， يدي دبسه چىشى ئاغرىيدۇ › بېرەي دېسە‎ :有 眼 
ئىچىدە ئۆچ كۆرمەك‎ - HO. HUA Ht 痛 牙 吃 想 
ئىچىدە غودۇرىماق 1018 / ئىچىدە يىغلىماق‎ / 恨 上 暗 
头 点 瞳 瞳 ئىچىدە خوپ دېمەك‎ / N 
› شىچ ئات , -- تارتسا › يانداق تارتماپتۈ › ئايغىر تارتسا‎ 
يلد #7 بج يلد خا‎ 1. 车 拉 马 辕 > 1# < . بايتال تارتماپتۇ‎ 
人 一 ”%”“ 调 协 不 互 RRIF AR: 拉 不 马 母 : 车 


باش يېرىلسا بۆك ئىچىدە . 


ئىچ ئاغرىق / ئىچىدىن توڭگۇز قويماق 
调 的 各 吹 各 。 号 把 一‏ “。 
ئىچ 2” 病 心‏ 
ئىچ ئاغرىماق 疼 心 D‏ .+1121 ئاشلىقنىڭ مؤنداق بې 
زەپ قىلىنغىنىغا ئادەمنىڭ ئىچى ئاغرىيدۇ . 食粮 踏 糟 样 这‏ 
:得 不 舍 回 。 疼 心 人 岂‏ ئالمىنى سېسىتىۋېتىشكە رازىكى › 
خەققە بېرىشكە ئىچى 舍 也 : 掉 烂 果 苹 让 原 宁 他 .wj‏ 
吃 人 别 给 得 不‏ 8 
شىچ السغاي > 视 斜 内 < 医‏ .874 
ئىچ بوۋاسىر < ج > 痔 内‏ 
ئىچ بۇزۇلماق 71-010 )اكات 
چ سخ 线 里 , 线 内‏ 
ئىچ پەتلە ) 边 的 锁 ( 面 里 服 衣 在‏ 
مج پەش 8# 
ئىچ بهش تارتماق 爱 相 : 爱 求 < 成‏ : ئۇلار ئىچ پەش 
تارتىشىپ يۈرگىلى خبلى ۋاقىت بولدى . 长 很 经 已 爱 相 们 他‏ 
了 间 时‏ 。 
شج پەۋاز > 线 脚 地 < 建‏ 
ئىچ پۇشماق 2125| , :烦心 : 间 烦 , 恼 烦‏ بۈگۈن نېمىش- 
قىدۇر ئىچىم پۈشۈپ 25. 烦心 样 这 哈 为 知 不 天 今 我‏ . 
ئىچىم پۇشۇپ تىتىلداپ كدنتى . 8803# 72181 . 
ئىچ پۇشۇقى 0 
ئىچ پۇشۇقىنى چىقارماق 010088 : 闷 解‏ عماء: 
ئۈ دائىم دؤتار چېلىپ ئىچ پۇشۇقىنى چىقىراتتى . 独 弹 常 经 他‏ 
PESTÊ‏ . 
سج تامبال ‏ †*$ .م8 
لبج كىچ = لبه 
ئىچتىن تېگىشىش >> 接 内 < 数‏ 
ئىچتىن تؤرؤنؤش ‏ > 切 内 < 数‏ 
ئىچ جاتقو << 头 接 内‏ 
ئىچ جسرماق ‏ >< 子 坎 于‏ .ل( چ ]ر غ# م( 


疝 内 >< ئىچ چىقۇق‎ 

子 肚 拉 6 1518 مج سۈرمەك‎ 

ئىچ سير #8000 #: ئۇلار بىر - بىرىگە ئىچ سىرىنى 
تۆكۈشتى . 密 秘 的 心 内 吐 倾 相 互 们 他‏ 。 

套 衬 >< ئىچ قاب‎ 

890978. 韵 内 <X> ئىچ قايميه‎ 

ئىچ قاتماق ‏ $ .07+ #8 

ئىچ قؤلاق 848182 8ع 

型 心 >< ئىچ قېلىپ‎ 
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ئىچ قىزىماق #0 妨 嫉 加 红眼‏ : كؤلسوم يېڭى 
ئۆيگە كۆچۈۋېدى › رىزۋان ئىچى قىزىپ ئولتۇرالماي قالدى  .‏ 
了 住 不 坐 得 妨 嫉 宛 孜 热 : EER‏ 。 

裙 衬 ئىچ كۆڭلەك‎ 

友 朋 心 知 دوست‎ -- :的 心 知 تسج كؤيدر‎ 

ئىچ كۆيۈك 灼 焦‏ .#%#. يادىكارنىڭ ئىچ كۆيۈكىدە ئۇنىڭ 
يۈرەك ئاغرىقى كۈندىن - كۈنگە ئېغىرلاشتى . 作 迪 亚 为 于 由‏ 
重 加 益 日 病 脏 心 的 他 安 不 灼 焦 尔‏ 。 

婚 女 门 插 倒 #5 2 سج كۈيۈ ئوغۇل‎ 

衣 内 ئىچ كىيىم‎ 

羡慕 内 تسج گۆر‎ 

足 翻 内 <<K> ®8 $ © ئىچ مايماق‎ 

279 < 理 生 > ئىچ ثوشؤق‎ 

ئىچ ئۆتمەك = شيج سۈرمەك 

ئىچى ئادىماق 080 #(2 #0 ^ 

ئىچى بوشىماق @ 坦 舒 里 心 。 心 舒 @ 通 便 大‏ : دەر 
دىمنى تۆكۈپ بولۇۋىدىم › ئىچىم بوشاپ قالدى . 我 , 苦 了 完 诉‏ 
了 坦 舒 里 心 的‏ 。 

嘴 ئادەم‎ ~~ ; 瓶 如 口 守 严 嘴 : ¥¥¥ ئىچى پىششىق‎ 
人 的 严 

ئىچى تار #08 1|/ > @‹|7. بۇ كىشىنىڭ ئىچى بەك 
تار ئىكەن . 小 太 量 气 人 个 这‏ 

Bl tj 783/0 ئىچى تارلىق‎ 

ئىچى تارلىق قىلماق :嫉妒‏ بەزى ئادەملەر باشقىلار ئۆزد- 
دىن ئېشىپ كەتسە › ئىچى تارلىق قىلىدۈ . 微 稍 人 别人 些 有‏ 
嫉 妨 怀 心 就 己 自 过 超‏ 。 

شجى تىت - تىت بولماق = شجى تىتىلدىماق 
ئىچى تىتىلدىماق 天 成‏ #چ #08 $ شو 
پۈرنىڭ ئالدىرىمىغىنىغا قاراپ ئىچىم تىتىلداپ كەتتى . 司 到 见‏ 
来 起 踩 烦 就 里 心 我 : 子 样 的 急 着 不 机‏ 。 

9: 61: 测 巨 怀 心 < 成 > ئىچىدە توڭگۇز قاترىماق‎ 
. ئۈ ئىچىدە تۈڭگۈز قساترايدىغسان ئادەم‎ 2080700 心 祸 
。 人 的 恶 险 心 居 个 一 是 他 

大 量 气 , 阔 开 胸 心 < 成 ئىچى دەريا‎ 

ئىچىدە زەھەر قاينىماق <> 辣 毒 险 阴‏ : ئۈ ئىچىدە 
زەھەر قاينايدىغان خوتۇن 03. 女 的 辣 毒 险 阴 个 一 是 她‏ 
人‏ 。 

话 住 不 藏 里 心 ئىچىدە گەپ ياتمايدىغان‎ 

读 默 ئىچىدە ئوقۇماق‎ 

ئىچىدىن توڭگۇز قوبماق = ئىچىدە توڭگۈز قاترىماق 
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ئىچىدىن قان كەتمەك 恨 嫉 。 忌妒 天 成 过‏ : تۇرسۇذ- 
نىڭ شۆھرىتى بارغانسېرى ئېشىپ كېتىۋاتقانلىقىنى كۆرگەندە › 
زايىرنىڭ ئىچىدىن قان كەتتى . 气 名 的 苏 尔 图 到 看 尔 伊 扎‏ 
恨 嫉 怀 心 。 大 越 来 越‏ 。 

Jj: 毒 心 二 成 和 > شجى زەھەر‎ 
。 人 的 毒 心 甜 嘴 个 一 是 他 . مەن ~ ئادەم‎ 
Gb 
© 1277-84 . سىقىلىپ › سثارام بولۇپ كېتىۋاتىمەن‎ 
。 受 难 很 我 得 

شجى سىيرىلماق (7::0: مۇنداق ئىسراپچىلىقنى كۆر- 
گن ئادەمنىڭ ئىچى سىيرىلىدۇ - 03. 浪 张 铺 样 这 到 看‏ 
酸 心 @。 疼 心 人 叫 真 : 费‏ : بۇ ئەھۋالنى كۆرگەندىن كب 


。 酸 心 阵 一 我 后 况 情 这 到 看 . مىن › ئىچىم سىيرىلىپ كەتتى‎ 


依 巴 的 肠 心 黑 باي‎ ~ :的 肠 心 黑 < 成 > ئىچى قارا‎ 
歹 怀 心 : 良 不 心 居 < 成 > ئىچى قارىلىق قىلماق‎ 
祸 乐 灾 幸 。 意 

شجى قاينىماق 成‏ < 0× .7 : ئۈ ئىچى 
قايناپ تىت - تىت بولغاجقا . ئۈ يان - بۇ يان ماڭاتنى . #18 
去 走 来 走 地 平 不 从‏ 。 ئوغۇل بالا دېگەننىڭ ئازراق ۋىجدانى 
بولمىسا . ئازراق ئىچى قاينىمىسا › قانداق بولغىنى ؟ ±۸ ¥۸ 
NUMER AE Ke 心 良 点 一 有‏ ارۇ 11817 ؟ 
ئىچى قوتۇر 0808¥ »7^ ار 

ئىچى قوتۇرلۇق قىلماق 0× 。 心 祸 藏 包‏ 
ئىچى كەتمەك = ئىچى سۈرمەك 

ئىچى كەڭ 0870880 28 

便 大 شجى كەلمەك‎ 

ئىچى كۆيمەك (800چ. بوۋاينىڭ نەۋرىسىگە ئىچى كۆيى- 
دۈ. FR‏ .0 ئۈنىڭ گۈلشەنگە ئىچى 
كۆيۈپ كېلىۋاتقانلىقى ھەممىگە ئايان ئىدى . 丽 古 于 情 钟 他‏ 


。 知 周 所 众 已 鲜 
بۇ‎ : 强 好 性 生 。 胜 好 强 争 < 成 dhl ئىچى‎ 
بالىنىڭ بەك -- . ناھەقچىلىكنى كۆرسە چىداپ تۈرالمايدۇ . ۆز‎ 


. BRR I FS 强 好 性 生子 孩 

-3 ئىچىگە ثالماق (90 .=6 2 / , ئۇلار مبنى‎ 
ئايىمخا:-‎ :里 心 在 放 @。 我 纳 接 不 们 他 . چىگە ئالمايدۈ‎ 
的 罕 姆 依 阿 把 别 你 . نىڭ گېپىنى ئىچىڭىزگە ئېلىپ كەتمەڭ‎ 
。 里 心 在 放 话 

888.06¥ (%3) 去 成 ئىچىگە تىنماق‎ 
مۇنچى-‎ : 胎 鬼 怀 心 @ >< ئىچىگە جسن كىرمەك‎ 


ئىچىدىن قان كەتمەك / ئىچانماق 


动 一 机 灵 。 想 一 念 转 四 。 了 胎 和 鬼 怀 心 就 提 拉 巴 的 钱 
里 子 肚 在 数 。 & 0#]  قاملاس ئىچىگە‎ 

ئىچىگە كريب چىقماق > 成‏ < 81818 : ئۇنىڭ 
ئىچىگە كىرىپ چىقسام › كىنوغا بارغؤسى بار ئىكەن . 摸 揣 我‏ 
影 电 看 去 想 他 来 原 : 思 心 的 他 下 一 了‏ 。 ئادەمنىڭ 3- 
كه كىرىپ چىققىلى بولمايدۇ . 摸 揣 以 难 思 心 的 人‏ 。 

ئىچىگە ئوت تؤتاشماق 火 情 起 燃 天 成‏ : قىز بۇ 
ناتونؤش يىگىتنى بىر كۆردى - ده › ئىچىگە ئوت تؤتاشتى . 娘 姑‏ 
火 情 了 起 燃 便 里 心 。 面 一 伙 小 的 生 陌 个 这 了 见‏ 。 
ئىچىگە ئوت چۈشمەك > 情 之 募 爱 生产 < 成‏ : نز 
قىزنى . ئىچىمگە ئوت چۈشتى . %-1 18152715 › 
THE FE‏ 182232 . 

ئىچىگە ئوت سالماق 成‏ < جز #12 رارك : ئۈنىڭ 
ناخشىسى ھەرقانداق قنز شاك ئىچىگە ئوت سالىدۈ . 会 声 歌 的 他‏ 
EE E‏ 5 -† ب ”| ”ل o‏ 

ئىچىگە ئوت كهتمهك = ئىچىگە ئون تؤتاشماق 
ئىچىگە ئۇرماق 穿 鞋 小 给 , 吃 头 苦 给 < 成‏ : ئا 
ھەقچىلىك ئىچىگە ئۈرۈپ كەتكەچكە › بوۋام دوختۇرخانىدا يېتىپ 
قالدى . 471-7650044 59 321111 21 KET‏ . 

ئىچىگە :里 心 在 藏 结 情 种 某 把 ”Lo 只‏ مەن بو ثا 
ھانەتلەرنى ئىچىمگە يۇتۇپ › ئاشخانىغا قاراپ ماڭدىم . 71344 % 
~e ERE ~ ws . 257050110.‏ 
气 口‏ 

ئىچىنى تىڭشىماق < 0> 酌 项: 88. 思 寻‏ : ئۇ 
ئىچىنى تىڭشاپ › ئىپادە بىلدۈرمەي ئولتۈرىۋەردى . 表 有 没 他‏ 
着 坐 地 默默 着 思 寻 。 态‏ 。 

: 姥 妨 人 令 。 红眼 人 令 < 成 > ئىچىنى قىزىتماق‎ 
好 好 们 咱 . تازا ياسىنىپ چىقىپ . ئۈنىڭ ئىچىنى قىزىتايىلى‎ 
。 了 好 嫉妒 他 让 ' 2-17 

ئىچى ئۆرتەنمەك <> حا 8 ; 焦 心‏ ; كەنتنىڭ 
تارتقان زىيىنى ئۈچۈن ئىچىم ئۆرتىنىپ كەتتى 受 上 村 为 我‏ 


。 煤 火 急 心 失 损 的 ， 


شجى ئېچىشماق 酸 心 到 感 < 成‏ : ئۈنىڭ سىلەرگە 
تؤؤال قىلغانلىقىنى ئويلىسام . ئىچىم ئېچىشدۈ . ¬ %128 
酸 心 到 感 就 我 们 你 了 枉‏ 。 

ئىچى ئېلىشماق 0× ® 0% 

坏 眼 心 。 毒 恶 肠 心 : 176770  ناماي ئىچى‎ 

油 肠 ئىچ ياغ‎ 

袋 内 (的 服 衣 ) شج يانچۈق‎ 


当 。 ite Die 免 避 , 止 防 > << [ 动 】 شسج .انم اق‎ | 多 么 这 到 见 . ۋالا يؤلنى كۆرگەن باراتنىڭ ئىچىگە جىن كىردى‎ 


ئىچە ركەشمەك / ئىچكى سۈركىلىش 


心 留 , 心 
بىز بىر يىل يلاله‎ : 间 无 密 亲 : 近亲 [ 动 ] ئىچە ر كەشمەك‎ 
52113 . ئىشلەپ ئاكا - ئۈكىدەك ئىچە ركىشىپ قالغانىدۇق‎ 

人 的 酒 喝 爱 ئىچەرمەن‎ 。 弟 兄 如 亲 经 已 年 一 了 作 工 
[ 静 ] 

喝 始 开 刚 [ 静 】 ئىچە - ئىچمەي‎ 

的 语 尔 吾 维 代 现 于 当 相 ) 里 , 内 <F > (#) ئىچرە‎ 
〈 格 位 和 格 向 

21213] ئىچ - باغرىنى تۆكمەك‎ : 肠 囊 [ 静 】 ئىچ - باغىر‎ 
迹 心 白 剖 ئىچ - باغرىنى يارماق‎ / 肠 

ئىچ - سىرت (#5) :外 内‏ ئىدارىنىڭ ئىچى - سىرتىدا بۇ 
توغرۇلۇق جىق گەپلەر بولۇۋاتىدۇ . 纷 论 议 此 对 外 内 关机‏ 
纷‏ 。 

» # ;غ‎ << 转 之 @ 腑 六 胜 五 : 脏 内 Q@ [ 静 】 jG - ئىچ‎ 
قىز ئىچ - قارنىدىكىنى يىگىتكە يىپىدىن يىڭنىسىگىچە‎ :‡ 
小 了 诉 告 地 十 一 五 一 事 心 的 她 把 娘 姑 . سۆزلەپ بەردى‎ 
° FIK 
%69 事 心 说 诉 < 成  كە٬مك ئىچ - قارنىنى تؤ‎ 
民 农 向 们 我 . بىز دېھقانلارغا ئىچ - قارنىمىزنى تۆكتۇق‎ : 
。 事 心 了 说 诉 
畅 情 心 。 堂 亮 里 心 < 成 >  قاملسجبث ئىچ - قارنى‎ 
ئۇنىڭ بىلەن پاراڭلىشىۋېدىم › تبج قارنىم خېلى ئېچىلىپ‎ : 
。 多 许 了 堂 亮 里 心 。 儿 会 一 了 聊 他 和 我 . قالدى‎ 

~ : 片 一 成 打 ' 间 无 密 亲 [ 静 】 ئىچقويۈن - تاشقويؤن‎ 
~ كادىرلار دېهقانلار بىلەن‎ / 友 朋 的 间 无 密 亲 دوستلار‎ 
。 片 一 成 打 众 群 民 农 同 要 部 干 . بولؤشى كېرەك‎ 
一 成 打 ' 间 无 密 亲 ئىچقويۇن - تاشقويؤن بولماق‎ 
شۇنىڭدىن كېيىن بىز ئۇلار بىلەن ئىچقويۈن - تاشقويؤن‎ : 
。 片 一 了 成 打 们 他 和 就 们 我 后 以 此 从 . بولۇپ كەتتۇق‎ 

人 弄 . 人 进 使 > 3< [ 动 ] ئىچكەرمەك‎ 

者 血 嗜 ' 鬼 血 吸 <> [ 静 ] ئىچكەك‎ 

的 吃 难 : 的 喝 难 [ 静 ] ئىچكۈسىز‎ 

ئىچكۈلۈك = ئىچىملىك 

内 ئەھ ۋال‎ ~ ;的 部 内 。 的 存 内 s 的 内 QC[ 静 ] ئىچكى1ا‎ 
ئوبيېكتىپ شەيئىلەرنىڭ -¬ باغلىنىشى‎ / 幕 内 jm 一 / 情 
务 事 内 国 ئىشلار‎ ~ :内 国 @@ 系 联 在 内 的 物事 观 客 
记分 内 二 理 生 > ئىچكى ئاجراتما‎ 
~ ئىشتا‎ : 素 因 在 内 因 内 <# < ئىچكى ثاممل‎ 
。 用 作 要 重 了 起 因 内 上 事件 这 在 . مۇھىم رول ئوينىغان‎ 
环 循 内 ئىچكى ئايلىنىش‎ 
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چك 官 器 部 内 <##> ® Iju‏ .عات 
< > الا 

税 物 货 内 国 <#%> . ئىچكى باج‎ 

场 市 内 国 < 经 > ئىچكى بازار‎ 

系 联 在 内 <# <  شىنىلغاب ئىچكى‎ 

角 内 >#2< ئىچكى بۇلۇڭ‎ 

压 内 <> pw ئىچكى‎ 

物 生 寄 内 > 22< ئىچكى پارازىت‎ 

膜 内 > < شجكى پەردە‎ 

质 内 < 医 > ئىچكى يلازما‎ 

汇 内 < 经 > ئىچكى پېرىۋوت‎ 

计 审 部 内 ئىچكى تەپتىشلىك‎ 

集 子 ># < ئىچكى توپلام‎ 

动 暴 部 内 ئىچكى توپىلاڭ‎ 

力 推 内 >< ئىچكى تۈرتكە‎ 

皮 内 << 理 生 >> ئىچكى تبره‎ 

四 制 牵 部 内 , 控 内 < 经 >@ شج-كى تىزگىنلەش‎ 


制 抑 内 > =< 
架 手 脚 里 天 建 ئىچكى جازا‎ 
释 内 < 植 >  قاناج ئىچكى‎ 


ئىچكى دەريا <<يلا > 河内‏ 

界 世 心 内 ئىچكى دۇنيا‎ 

径 内 >< ئىچكى دشامېتىر‎ 

径 半 内 < 数 >> شجكى رادىشۇس‎ 
债 公 内 国 . fJ < 经 > ئىچكى زايوم‎ 
伤 内 < 医 > شجكى زەخىملىنىش‎ 
菌 生 内 < 生 >> شجكى زەمبۇرۇغ‎ 
路 电 内 << 物 , >  رىجنەز شجكى‎ 
素 毒 内 <E&> ئىچكى زەھەر‎ 

盾 矛 部 内 >#< ئىچكى زىددىيەت‎ 
存 内 < 电 > ئىچكى ساقلشغوج‎ 

شجكى سەپ < > 线 内‏ ئىچكى سەپتە ئۇرۈش قد 
لىش 战 作 线 内‏ 

因 内 <# < شجكى سەۋەب‎ 

星 行内 >< ئىچكى سەييارە‎ 

贸 内 。 易 贸 内 国 < 经 > ئىچكى سودا‎ 
17) ئىچكى سۆ تەۋەلىكى‎ 

BA 1868/70 > 18% < dij ئىچكى‎ 
擦 磨 内 >< ئىچكى سۇركىلىش‎ 
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销 内 过 经 > ئىچكى سېتىش‎ 

策 政 部 内 。 策 政 内 对 ئىچكى سىياسەت‎ 
折 届 部 内 > ¥< ئىچكى فلېكسىيە‎ 
阻 电 内 : 阻 内 <> ئىچكى قارشىلىق‎ 
角 对 内 >< شجكى قارىمۇقارشى بۇلۇڭ‎ 
血 出 内 < 医 > ئىچكى قاناش‎ 

法 内 国 过 法 > ئىچكى قانۇن‎ 

律 规 部 内 ><  تدهيسنؤناق ئىچكى‎ 
债 内 >4< ئىچكى قەرز‎ 

层 内 过 医 , > ئىچكى قەۋەت‎ 

保 内 ئىچكى قوغداش‎ 

陆 内 >< شجكى قۈرۇقلۇق‎ 

构 结 层 深 <> ئىچكى قۇرۇلما‎ 
耳 内 二 理 生 > ئىچكى قؤلاق‎ 

制 阁 内 تؤزؤمى‎ 一 : 阁 内 شجكى كابسنبت‎ 
%7 < 医 > ئىچكى كاۋاك‎ 

码 内 <> ئىچكى كود‎ 

景 内 > #8 < شجكى كۆرۈنۈش‎ 

力 内 >< شجكى كۈچ‎ 

力 应 内 > #‰[ < شجكى كۈچىنىش‎ 
科 内 > ئىچكى كېسەللىك < چ‎ 
巴 淋 内 >< ئىچكى لىمغا‎ 

质 内 <> ئىچكى ماددا‎ 

乱 内 ئىچكى مالىمانچىلىق‎ ` 


企 资 内 كارخانىسى‎ ~ : 资 内 < 经 > ئىچكى مەبلەغ‎ 


业 

来 往 部 内 >4< ئىچكى مۇئامىلە‎ 
77857350 شجكى مۈپەتتىشلىك‎ 
卫 内 >2< ئىچكى مۇھاپىزەت‎ 

帐 转 部 内 过 经 > شجكى مېمورىيال‎ 
吸 呼 内 > 18⁄4 <  شىنىلسەپەن ئىچكى‎ 
素 激 记分 内 天 理 生 >  نۇمروھ ئىچكى‎ 
室内 宅 内 ئىچكى ھۈجرا‎ 

包 内 >4< ئىچكى ھۆددە‎ 

ئىچكى تثوشؤق > 解‏ < #09 

份 省 地 内 地 内 ئىچكى ئۆلكىلەر‎ 
战 内 ئىچكى ئۇرۈۇش‎ 

能 内 >< ئىچكى ئېنېرگىيە‎ 

ئىچكى ثبهتسياجح 760 

子 孢 内 > 42< شجكى ئىسپورا‎ 


شجكى سېتىش / ئىچ - ئىچىدىن خؤشال بولماق 


费 消 内 国 过 经 > ئىچكى ئىستېمال‎ 
架 骨 内 : 骼 骨 内 >28 42< ئىچكى ئىسكىلىت‎ . 
务 事 部 内 @ 事 私 شجكى ئىش‎ 
#10 ئىچكى ئىشلار مىنىستىرلىقى‎ 
#7 <&> ئىچكى يارا‎ 
焰 内 >4< ئىچكى يالقۇن‎ 

官 内 >< [ 静 】 ئىچكى:‎ 

~ / 间 外 里 ئۆي‎ -- :外 内 外 里 [ 静 ] ئىچكى - تاشقى‎ 
قىيىنچىلىققا‎ 一 / 境 环 外 内 مۇھىت‎ ¬- / 响 影 外 内 تەسىر‎ 
~ / 势 形 外 内 国 oo»“j ~ / 835697¥ بوغۇلماق‎ 
外 内 سىياسەت‎ ~ / 力 势 对 敌 外 内 国 دۈشمەن كۈچلەر‎ 
策 政 
系 联 处 内 流 交 外 内 ئىچكى - تاشقى ئالاقە‎ 

里 , 屋 里 ئۆي‎ ~ : 边 里 , 面 里 © ( 静 】 تدسج كد رى‎ 
‘地 内 @@。 有 没 也 谁 面 里 . ئىچكىرىدە ھېچكىم يوق‎ / 间 
。 的 来 地 内 从 是 他 . ئۈ ئىچكىرىدىن كەلگەن‎ :内 口 
。 了 去 边 里 到 已 自 他 .SS ئۆزى ~ كىرىپ‎ 

ئىچكىرى - تاشقىرى :外 内 外 里 [更]】‏ ئۇنىڭ 一‏ ئۈچ 
ئېغىز ئۆيى بار . 子 屋 间 三 外 里 有 他‏ 。 ~ ئۆي 间 套‏ 

闻 里 , 屋 里 jit ~ :的 边 里 , 的 内 [ 静 】 ئىچكىرىكى‎ 

ئىچكىرىلەتمەك «ئىچكىرىلىمەك » 9 752/1 

态 同 共 的 » ئىچكىرىلەشمەك «ئىچكىرىلىمەك‎ 

ئىچكىرىلىمەك 】] :人 进 DD[ 动‏ ئىچىگە ئىچكىرىلەپ كىرمەك 
:人 深 : 步 一 进 四 山 深 入 进‏ ئىچكىرىلەپ چۈشەندۈرمەك 进‏ 
释 解 步 一‏ / ئىچكىرىلەپ تونؤشماق 解 了 人 深‏ 
ئىچكىرىلەپ قېزىش 进 据‏ 

服 制 : 服 降 。 服 征 , 从 服 使 > << [ 动 ] ئىچگىرمەك‎ 

ئىچلىك 】 静‏ [ 88+ . بۆكنىڭ ئىچلىكى 813 ۴ / ئېگەرنىڭ 

吃 回 茶 喝 ~ سو ~ ا[ / جاي‎ .#;. 喝 由 [ 动 ] ئىچبەڭ‎ 
دورا سم‎ : 服 @ 面 汤 吃 ~ سۇيۇقئاش‎ :( 物 食 的 汤 带 ) 
次 三 用 服 日 每 ~ كونده ئۈچ قبسم‎ / 药 服 

垫 鞍 @ 肩 坎 皮 @ (#) ئىچمەك‎ 

ئىچۈرمەك «ئىچمەك » 7ئ 5±: بالىغا سۈت ئىچۈردۈم . 3% 
FRR‏ , قەلەمگە سىيا ~ 水 墨 吸 笔 钢 给‏ 

ئىچۈرۈلمەك «شجورمهك »550#2880: خەدىچە ئانىغا ئىككى تال 
توقىچاق دورا ئىچۈرۈلدى . 药 片 两 了 服 妨 大 且 迪 海 给‏ 。 

- مەن ئۈنى ئىچ‎ :里 底 心 :处 深 心 内 [ 静 ] ئىچ - ئىچ‎ 
。 骨 人 之 恨 他 对 我 . ئىچىمدىن ئۆچ كۆرىمەن‎ 
放 怒 花心 < 成 >  قاملوب شج - ئىچىدىن خۇشال‎ 


ئىچ - ئىچىگە پاتماسلىق / ئىخچام 


ئىچ - ئىچىگە پاتماسلىق > :外 望 出 喜 < 成‏ كۈت 
كەن كۈن ئاخىر يېتىپ كېلىپ › ئۈنىڭ خۇشاللىقى ئىچ - ئىچىگە 
پاتمىدى . 外 望 出 喜 他 了 到 来 于 终 子 日 的 望 盼‏ 。 
ئىچ - ئىچىگە سىغماسلىق = - ئىچىگە پاتماسلىق 
ئىچىشلىكڭ 】] :的 喝 好 。 的 吃 好 。 的 口 可 [ 静‏ ~ ئاش 可‏ 
饭 的 口‏ 
ئىچىشمەك 态 同 共 的 cs‏ ; 5ؤلار پاراڭلاشقاچ جاي ئہ۔ 
چىشتى . 茶 饮 边 天 聊 边 们 他‏ 。 
ئىچىكمەك ] 识 熟 。 惯 习 4 %#. 近亲 [ 动‏ ; بوۋاي بىلەن 
موماي گۈلشەنگە ئۆز قىزىدەكلا ئىچىكىپ قاپتۇ . × #1$ 
鲜 丽 古 爱 疼 样 一 女 半 已 自爱 疼 像 好 大‏ 。 
ئىچىكىشمەك 33 态 同 共 的 《加‏ : ئەنۋەر ھازىر كۆپچى- 
لىك بىلەن ئىچىكىشىپ 54. 得 处 相 家 大 同 在 现 尔 外 安‏ 
洽 融 很‏ 。 
ئىچىلمەك «ئىچمەك » 7720#¥00: هدش - يدش دېگۈچە ئىككى 
قاچا ئاش ئىچىلىپ بولدى . 完 吃 就 面 碗 两 夫 工 眼 转‏ 
ئىچىملىك 】 料 饮 [ 静‏ 
ئىختىرا (ئىختىراسى) (85) 明 发‏ 
ئىختىرا قىلماق 明 发‏ ; ماشىنا ~ 器 机 明 发‏ 
ئىختىرا ھوقۇقى > 权 明 发 < 法‏ 
ئىختىرا مؤكاباتى 奖 明 发‏ 


家 明 发 , 者 明 发 )#( ئىختىراچى‎ 

ئىختىراچىلىق «ئىختىرا» 23880 15125 

才 人 : 才 人 门 专 ئىگىسى‎ -- :长 专 )88( ئىختىساس‎ 
家 学 才 人 [ 静 】 ئىختىساسشۈناس‎ 

学 才 人 [ 静 】 ئىختىساسشۇناسلىق‎ 

态 动 使 的 » ئىختىساسلاشتۇرماق «ئىختىساسلاشماق‎ 

态 同 共 的 ئىختىساسلاشتۇرۇشماق «شختساسلاشتؤرماق»‎ 
态 动 被 的 » ئىختىساسلاشتۈرۇلماق «شختساسلاشتؤرماق‎ 


شختس اسلاشماق ] :长 专 有 4 化 门 专 [ 动‏ ھەم قىزىللى- 
شلش › ھەم ئىختىساسلىشىش 专 又 红 又‏ / ئىختىساسلاشقان تلا 
家 学 言语 的 长 专用‏ 

干 的 长 专 有 كادىرلار‎ ~ :的 长 专 有 [ 静 】 ئىختىساسلىق‎ 
7 ئىختىساسلىقلارنى يېتىشتۈرمەك عور‎ / 部 
™ T77 ۸ ئىختىساسلىقلار بازىرى‎ 

分 生产 تۇغۇلماق‎ 一 : 岐 分 [ 静 】 ) ئىخ-تىلاپ (ئىخ-تنلاپى‎ 
岐 分 生发 چا / ¬ يوز بەرمەك‎ 

者 岐 分 造 制 [ 静 】 ئىختىلاپچى‎ 

. بۇ مەسىلە ~ ههل بولدى‎ :的 岐 分 无 [ 静 ] ئىختىلاپسىز‎ 
。 了 决 解 下 况 情 的 岐 分 无 在 题 问 
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ئىختىلاپسىز بىرلىك 8012436 --ة 
ئىختىلاپلىق 】] 一 :的 岐 分 有 [ 静‏ مەسىلىلەر 4 2189| 


题 
龙 鱼 < 动 > [ 静 ] ئىختىئوزاۋر‎ 
脂 石 鱼 <#> )88( شخسثول‎ 


意 的 己 自 赁 任 ) 意 随 , 愿 自 [ 静 】 ئىختىيار (شختسيارى)‎ 
不 去 . ببرش - بارماسلىق ئۆزۈڭنىڭ ئىخنىيارى‎ :( 愿 意 ( 思 
. مەيلى كېلىڭ › مەيلى كەلمەڭ › ¬ سىزدە‎ 吧 便 的 你 随 去 
ئۆزىڭىزدە. 8111 وات . بىز سا‎ 一 。 便 随 来 不 来 你 
#8 ¶[% . ۋاقداشلارغا ئۆز ئىختىيارىمىز بىلەن ياردەم قىلىمىز‎ 

。 学 同 助 帮 
ئۈ چەت - ياقا نامرات رايونغا‎ :意愿 قىلماق‎ JIL 
地 困 贫 的 僻 偏 到 愿 自 他 .ss بېرىپ ئىشلەشنى ئىختىيار‎ 

。 作 工 去 区 
8 سوئال سورساق‎ 一 :地 意 随 。 地 由 自 [ 静 ] ئىختىيارەن‎ 

问 提 由 
自 不 情 : 主 自由 不 。 得 不 由 。 禁 不 [ 静 】 شختشي ارسزر‎ 
ئۇ ناخشا‎ ,来 起 了 器 地 主 自由 不 他 . ئۈ - يىغلىۋەتتى‎ : 禁 
ئېيتىپ › ئۈسسۈل ئويناۋاتقان بالىلارغا قاراپ ~ جاؤاك چېلىۋەت‎ 
来 手 起 拍 地 禁 自 不 情 他 , 歌唱 舞 跳 们 子 孩 着 看 . تى‎ 
. مؤنداق ھەققانىيەتسىزلىكنى كۆرگىنىڭدە . ¬ غەزەپلىنىسەن‎ 
o: REST ERE AMM. 事 的 平 不 样 这 到 见 
动 活 识 意 下 < 心 ئىختىيارسىز ھەرىكەت‎ 


式 形 词 名 的 » يارسىزلىق «ئىختىيارسىز‎ u ع‎ 
愿 自 پرىنسىپى‎ ~ : 式 形 词 名 的 ئىختىيارلىق «ئىختىيار»‎ 
则 原 


ئىختىيارىي ] 意 随 , 便 随 : £ 8. 愿 自 [ 静‏ , ~ قاتناشماق 
一 / 加 参 愿 自‏ پاراڭلاشماق 谈 闲 便 随‏ 
ئىختىيارىي بورت ‏ <%> 港 意 任‏ 
ئىختىيارىي تېگىشمەك 换 部 由 自‏ ; ئىختىيارىي تېگى- 
غىشكە بولىدىغان جدت ئەل پۇلى 币 外 的 换 竞 由 自 以 可‏ 
ئىختىيارىي چېتىشىش <&> 配 交 由 自‏ 
ئىختىيارىي سۇغۇرتا >> 险 保 愿 自 < 经‏ 
ئىختىيارىي مۇخبىر ) 员 迅 通 〈 刊 报‏ 

ئىختىيارىيلىق (88) 758: بو ئىشتا ¬ پرىنسىپىدا چىڭ 
تۇرۈش لازم . 则 原 愿 自持 坚 要 事件 这‏ 。 

屋 的 巧 小 ئۆي‎ ~ :的 便 轻 . 的 巧 小 @ [ 静 】 كدخجام‎ 
Fic 洁 简 , 要 扼 。 凑 紧 @@ 器 机 的 便 轻 tL。~ / 子 
精 很 章 文 的 写 他 . ~ ئۇنىڭ يازغان ماقالىسى ناھايىنى‎ : 练 
。 练 
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影 缩 ئىخچام كۆرۈنۈش‎ 


ئىخچاملاتماق «ئىخچاملىماق» 731858 

ئىخچاملاشتۇرماق «ئىخچاملاشماق! » 2000 7. ئورگانلارنى 
构 机 简 精 一‏ 

态 同 共 的 » ئىخچاملاشتۇرۇشماق «ئىخچاملاشتۇرماق‎ 

态 动 被 的 » شخجاملاشتؤر ؤلماق «شخجاملاشتؤر ماق‎ 

ئىخچاملاشماق! ] 动‏ [ 3 ¥ &: ھۆكۈمەت ئورگانلىرى ئىخچام- 


لاشتى . علا 752100¥ 000 1 . 


态 同 共 的 » ئىخچاملاشماق° «ئىخچاملىماق‎ 
ھۆكۈمەت ئورگانلى-‎ : 态 动 被 的 » ئىخچاملانماق «ئىخچاملىماق‎ 


。 了 简 精 关机 府 政 . ری ئىخچاملاندى‎ 

~ ھۆكۈمەت ئاپپاراتلىرىنى‎ :5150( [ 动 ] ئىخچاملىماق‎ 
章 文 缩 压 ~ ماقالىنى‎ ,##‡8§ ¥. 缩 压 @ 构 机 府 政 简 
( 练 精 章 文 使 ) 容 内 

: 式 形 词 名 的 ئىخچاملىق «شخجام»‎ 
合 很 ) 欢 喜 很 我 . 洁 简 言 发 的 他 . لىقى ماڭا ياقتى‎ 
。( 意 

。 心 用 @ 信 诚 : 念 信 > 5 < © [ 静 】 ) ئىخلاس (ئىخلاسى‎ 

功 备 准 心 用 بىلەن دەرس تەييارلىماق‎ ~ : 真 认 . 心 悉 

课‏ / -- بىلەن تەتقىق قىلماق 究 研 心 悉‏ / ئەكبەر مۈئەللىم- 
نىڭ سۆزلىرىنى ¬ بىلەن ئاڭلىدى . £ 21/252218 ¥7 
话 讲师‏ 。 
شخ لاس 信和 去 失 。 念 信 去 失 。 念 信 摇动 ”JELji‏ 
¬ ئۇنىڭ ماڭا بولغان ئىخلاسى قايتتى . 信 了 去 失 我 对 他‏ 


`. ماه‎ 
拜 崇 @ 赖 售 O ئىخلاس قىلماق‎ 
005: 念 信 [ 静 ] شخلاس - ئەقىدە‎ 


勤 包 徒 信 的 诚 虑 مۈرىت‎ 一 00 [ 静 ] ئىخلاسمەن‎ 
的 揭 勤 位 一 是 他 . ئۈ -- كولجى ئىدى‎ : 的 奋 勤 : 的 勉 
o FEI 

ئىخلاسمەنلىك 】 静‏ [ %0 € 8&0 5&: ئو دوكلاتنى ئا 
ھايىتى ~ بىلەن ئاڭلىدى . :着 执 @@。 告 报 了 听 心 专 他‏ 
ئۈنىڭ خىزمەتكە بولغان ئىخلاسمەنلىكى ھەممىگە ثايان . 741 
的 知 周 所 众 是 着 执 的 作 工‏ 。 

一 / 关机 家 国 دۆلەت ئىدارىلىرى‎ :关机 Q@ 0 

育 教 مائارىپ ئىدارىسى‎ :局 @ 员 人 作 工 关机 خادىملىرى‎ 

局 务 税 باج ئىدارىسى‎ / 局 

~ دۆلەتنى‎ ; 制 管 。 228786 › 92145. 理 管 ئىدارە قىلماق‎ 

军 一 so /已 自 束 管 ~ ئۆزىنى‎ / XE 5 

制 管事 


ژىداره 


ئۈنىڭ سۆزىنىڭ ئىخچام. 


ئىخچام كۆرۈنۈش / ئىدېئالىزملىق پىكىر ئېقىمى 


ئىدارە - جه مشبەت 


体 团 关机 [ 静 ] 


FEF. 弃 抛 . 弃 放 > < [ 动 ] ئىدالاماق‎ 
壮 汞 包 壮 强 由 <P> [ 静 ] ئىدەلىك‎ 
法 教 兰 斯 伊 ) 期 婚 待 : 期 限 守 二 宗 >> [ 静 】 أت‎ 


十 男 月 个 三 待 等 常 通 子 妻 。 后 异 离 或 后 死 夫 趟 : 定 规 
限 守 توشماق‎ ¬ : ) 1211535 862. 孕 身 有 否 是 看 。 天 

( 婚 结 不 ) 限 守 内 期 婚 待 slip ~ / 满 期 

UNIO SEK QFE EEO [ 静 ] 
ئىدراكنىڭ تاللاشچان‎ / 性 体 整 的 觉 知 ئىدراكنىڭ پۈتۈنلۈكى‎ 
性 择 选 的 觉 知 wa 
شدراك قىلىش شەيئىلەرنى بىلىش‎ : 知 感 شدراك قىلماق‎ 
的 物事 识 认 在 知 感 . جەريانىدا ناھايىتى مۇھىم رول ئوينايدۈ‎ 
。 用 作 的 要 重 很 着 起 中 程 过 

失 ئادەم‎ ~ :的 智 理 去 失 。 的 性 理 无 [ 静 ] ئىدراكسىز‎ 
人 的 智 理 去 

式 形 词 名 的 » ئىدراكسىزلىق «ئىدراكسىز‎ 

ئىدراكلىق ] 的 性 理 有 [ 静‏ .898170¥ مدن ئۇنى -- › پەس 
بار ئادەم دەپ پەرەز 3. 智 理 有 个 一 是 他 测 推 我‏ › 
人 的 识 见 有‏ 。 

意 性 理 的 词 سۆزنىڭ ~ مەنىسى‎ :的 性 理 [ 静 】 ئىدراكىي‎ 
义 
ئىدراكىي بىلىش = ئەقلىي بىلىش‎ 
识 认 性 理 ئىدراكى تونۇش‎ 
义 意 性 理 > ¥< ئىدراكىي مەنە‎ 

刀 铲 木 < 方才 [ 静 】 شدرهدك‎ 

环 的 想 理 مۇھىت‎ 一 :的 念 观 , 的 想 理 [ 静 】 دسدبئال‎ 
م د‎ 象形 的 想 理 ئوبراز‎ ~ / 境 
气 大 想 理 >< ئىدېئال ئاتموسفېرا‎ 
体 气 想 理 <> ئىدېئال كاز‎ 

ئىدېئاللىق = غايىۋىلىك 

论 心 唯 , 义 主 心 唯 <#> [ 静 】 ئىدېئالىزم‎ 

3± «0# ئۈقتىئىنەزەر‎ ~ :的 义 主 心 唯 [ 静 ]】 ئىدېئالىزمچە‎ 
论 理 义 主 心 唯 tji ~ / 点 观 义 

者 论 心 唯 。 者 义 主 心 唯 > ¥< [ 静 】 ئىدېئالىزمچى‎ 

ئىدېئالىزملىق (#‡] <5 > :的 义 主 心 唯‏ ~ پەلسەپە 
学 哲 义 主 心 唯‏ / ~ دؤنياقاراش 观 界 世 义 主 心 唯‏ 
ئىدېئالىزملىق ئەقىلچىلىك >#< 理 唯 的 心 唯‏ 
法‏ 
ئىدېئالىزملىق پىكىر ئېقىمى <#0@> 思 义 主 心 唯‏ 
潮‏ 


ئىدېئالىزىلىق تارىخقارىشى / ئىرانگۇل 


观 史 心 唯 >¥ < ئىدېئالىزملىق تارىخقارىشى‎ 


论 验 
的 义 主 心 唯 >¥ < ئىدېئالىزىلىق تەقدىرچىلىك‎ 
论 命 宿 
的 义 主 心 唯 二 哲 > ئىدېئالىزملىق تەنقىدچىلىك‎ 
义 主 判 批 
证 辨 义 主 心 唯 <#> ئىدېئالىزملىق دىئالېكتىكا‎ 
法 
观 义 主 心 唯 < 哲 >  رەزەلىشىتقۇئ ئىدېئالىزملىق‎ 
点 

态 形 识 意 << 哲 > )#( ئىدېئولوگىيە‎ 

的 态 形 念 观 , 8075721235 [ 静 】 ئىدېئولوگىيىلىكڭ‎ 


EK RE 天 >< [ 静 】 ئىدى‎ 

坷 坎 。 的 注 洼 坑 坑 。 كا ةكم‎ <J> [ 静 ] ئىدىرەم‎ 
的 道 带 。 的 纹 条 有 。 的 平 不 

平 不 坷 坎 。 2ل‎ RIK [ 静 】 ئىدىرەملىكڭ‎ 

蚊 伊 <3> (f) ئىدىس‎ 

5 [ 静 】 ئىدىش‎ 

898 7)7- 801-26 C##) ئىدىشسىز‎ 

8987.5. 00807 [ 静 ] ئىدىشلىق‎ 

木 朽 ياغاج‎ ~~ : 朽 [ 静 ] ئىدىق‎ 

ئىدىقۇت ] 护 都 亦 : 昌 高 [ 静‏ : -- قەدىمىي شەھىرى 8 كر 
城 古‏ 
ئىدىقۇت خانلىقى 国王 昌 高‏ 
ئىدىقۇت ئۇيغۇر 国王 髓 回 昌 高 bt>‏ 

集 采 。 集 收 <F> [ 动 】 ئىدىمەكڭ‎ 


ئىدىيە ] 想 思 [ 静‏ : ئىجادىيەت ئىدىيىسى 一 / 想 思 作 创‏ ئۆز 
放 解 想 思‏ / ئى 


گەرتىش 想 思 造 改‏ / ئىدىيىدە ئازاد بولماق 
دىيىدىن ئۆتمەك 想 思 过 通‏ / ئىدىيىدە ئىنقىلابىيلاشماق 128 
化 命 革‏ 

شدبيوم = تۈراقلىق ئىبارە 

:的 性 语 成 〔 静 ] ئىدىيوملۇق‎ 
组 词 

义 主 念 理 >< )88( ئىدىيىچىلىك‎ 

思 进 先 有 具 شلغار ~ ياشلار‎ :的 想 思 有 [ 静 】 ئىدىيىلىكڭ‎ 
们 年 青 的 想 

的 想 思 [ 静 ] ئىدىيىۋى‎ 
识 意 想 思 ئىدىيىۋى ئاڭ‎ 
#061068 ئىدىيىۋى بوغچا‎ 


性 语 成 سۆز بىرىكمىسى‎ ¬ 


1163 
育 教 想 思 ئىدىيىۋى تەربىيە‎ 
线 战 想 思 ئىدىيىۋى سەپ‎ 


系 体 想 思 ئىدىيىۋى سىستېما‎ 


争斗 想 思 ئىدىيىۋى كۈرەش‎ 
线路 想 思 ئىدىيىۋى لؤشيهن‎ 
态 状 想 思 。 态 动 想 思 ئىدىيىۋى ھالەت‎ 
湖 思 ئىدىيىۋى ئېقىم‎ 
风 作 想 思 ئىدىيىۋى ئىستىل‎ 
命 革 想 思 ئىدىيىۋى ئىنقىلاب‎ 
بۇ ئەسەرنىڭ ئىدىيىۋىلىكى ناھا‎ :性 想 思 [ 静 ] ئىدىيىۋىلىك‎ 


。 强 很 性 想 思 的 作 著 部 这 . يىتى كۈچلۈك‎ 

شرا ] 静‏ [ حدم > A‏ ا 

儿 曲 小 <> [ 静 】 ئىر?‎ 

强 坚 ~ مؤستههكدم‎ : 7% 向 志 : 心 决 , 志 意 [ 静 】 ئىرادە‎ 
ياشلاردا ئۈلۈغۋار‎ / 志 意 的 般 铁 钢 ~ پولاتتەك‎ / 志 意 的 
。 向 志 的 大 远 有 要 人 青年 . يه كېرەك‎ 3 
由 自 志 意 ¥< شراده ئەر كىنلىكى‎ 

ئىرادە باغلىماق 心 决 下‏ : مەن ئوقۇتقۈچى بولۇشقا ئىرادە 

。 师 教 当 要 心 决 我 . 

شراده بولماق #0 @#, ئۇنىڭ بۇ يەرگە كېلىشىگە ئىرادە 

。 来 里 这 到 缘 无 他 . 

心 决 表 شراده بىلدۈرمەكڭ‎ 

学 哲 志 意 > # < ئىرادە پەلسەپىسى‎ 

说 志 意 ئىرادە تەلىماتى‎ 


ئىرادە تىكلىمەك = .ئىرادە باغلىماق 

论 志 意 唯 >¥ < [ 静 】 ئىرادىچىلىك‎ 

6 ئادەم‎ ~ :的 定 坚 不 志 意 的 心 决 无 (4) شىرادىسىز‎ 
人 的 定 坚 不 志 

~ مەن بو ئىشتا‎ : 式 形 词 名 的 《六 "| ri ئىرادىسىزلىك‎ 


。 心 决 了 不 下 我 事件 这 . قىلدىم‎ 
RE 的 强 坚 志 意 。 的 气 志 有 。 的 心 决 [ 静 ] ئىرادىلىكڭ‎ 
“人 的 气 志 有 很 个 是 力 迪 阿 . ئادىل بدك ~ ئادەم‎ :的 力 
书 心 决 CR) 
的 《 姆 卡 林 二 十 尔 吾 维 》) 克 拉 伊 <> [ 静 ] ئىراق‎ 
( 曲 套 二 二 第 
姆 卡 木 克拉 仇 << 艺 > ئىراق مؤقامى‎ 
拼 چاپان‎ ¬ / 边 贴花 拼 جىيەك‎ ~ :的 花 拼 [ 静 ] ئىراقىي‎ 
衣 上 花 
ئىرانگۈل‎ 


ئىرادىنامە 


RE 英 秋 <> CD 


1164 
5ر> 9 .قار‎ << [ 静 】 ئىرەكتە‎ 
的 笑 爱 <P> [ 静 】 

手 歌 间 民 CE) 

理 无 >‰ < [ 静 ] ئىرراتسىئونال‎ 
程 方 理 无 > #< شرراتسسئونال تەڭلىمە‎ 
数理 无 >< ئىرراتسىشونال سان‎ 
数 函 理 无 > #82<< ئىرراتسىشئوئال فۇنكسىيە‎ 
式 理 无 >< ئىرراتسىشونال ئىپادە‎ 
根 理 无 >< ئىرراتسىشونال يىلتىز‎ 

¥¥¥ <> CER) 

星 神 虹 <> [ 静 】 ئىرس‎ 

ئىرسا = چىغىرتماق 

好 爱 , 趣 兴 >7< [ 静 】 ئىرسىق‎ 

的 传 遗 )88( ئىرسىي‎ 
点 特 传 遗 >< ئىرسىي ئالاھىدىلىك‎ 
力 能 传 遗 >< ئىرسىي قابىلىيەت‎ 
病 传 遗 << 生 > ئىرسىي كېسەللىك‎ 
因 基 传 咀 << 生 > ئىرسىي گېن‎ 

传 遗 <#> (#) ئىرسىيەت‎ 
程 工 传 遗 >&< ئىرسىيەت قۇرۇلۇشى‎ 
2721-1212 ئىرسىيەت قۇرۇلۇشى ئىلمى‎ 
病 疾 传 遗 二 医 > ئىرسىيەت كېسەللىكى‎ 

质 物 传 遗 <#> 
异 变 传 遗 >< ئىرسىيەت ئۆزگىرىشى‎ 
息 信 传 遗 >< ئىرسىيەت ئۇچۇرى‎ 

性 传 遗 二 生 > [更 】 ئىرسىيەنچانلىق‎ 

家 学 传 遗 [ 静 】  سانؤشتهيس شر‎ 

学 传 遗 [ 静 】 ئىرسىيەتنشۇناسلىق‎ 

碍 障 传 遗 توسالغۇ‎ ~ :的 传 遗 [ 静 】 ئىرسىيەتلىكڭ‎ 
异 变 的 传 遗 二 生 >> ئىرسىيەتلىك ئۆزگىرىش‎ 

HK AK FE] >< [ 静 ] ئىرشى‎ 

( 具 工 的 用 窒 冰 到 拖 块 水 把 ) 钩 冰 <= 古 > [ 静 】 ئىرغاغ‎ 

动 晃 ( 静 ] ئىرغاڭ‎ 

ئىرغاڭشىتماق = ئىرغاڭلاتباق 

ئىرغاڭشىماق = ئىرغاڭلىماق 

ئىرغاڭلاتماق 
غاڭلىتىپ سۆزلىدى . 话 了 说 袋 脑 着 晃 摇 儿 头 老‏ 。 

态 同 共 的 ئىرغاڭلاشماق «ئىرغاڭلىماق»‎ 

态 同 共 的 » ئىرغاڭلىتىشماق «ئىرغاڭلاتماق‎ 

滚 摇 [ 静 】 ئىرغاڭلىما‎ 


ئىرجاخو 


ئىررادىئاتسىيە 


ئىرسىيەت ماددىسى 


«ئىرغاڭلىماق » 208600 7: بوۋاي بېشىنى شر 


ئىرەكتە / ئىرمەل 


5818 >2< ئىرغاڭلىما مۇزىكا‎ 
ده‎ : 晃 摇 : 818. %11. 1%. 动 晃 〔 动 ] ئىرغاڭلىماق‎ 
رەغ شامالدا ئۇياقتىن بؤياققا . بۇياقتىن ئۇياققا ئىرغاڭلايتتى . ,ال‎ 
. موماي ئىرغاڭلىغىنىچە مېڭىپ كەلدى‎ 。 动 晃 回 来 枝 树 得 刊 
ئۈ ئىككى تەرەپكە ئىرغاڭلاپ‎ 。 来 走 地 悠悠 晃 晃 太太 老 

。 晃 打 直 子 身 的 他 . تۈرىدۇ‎ 

شرغاي (86 <18> #+ 

RIK 如 ~ :林子 相 四 的 子 相 有 四 [ 静 】 ئىرغايلىق‎ 
دوقيل‎ 

ئىرغىتماق «ئىرغىماق» 73018580 

态 同 共 的 ئىرغىتىشماق «ئىرغىتماق»‎ 

态 动 被 的 ئىرغىتىلماق «ئىرغىتماق»‎ 

耳 控 金 <> [ 静 】 ئىرغىز‎ 

态 同 共 的 ئىرغىشماق «شرغسماق»‎ 

ئىرغىماق ] 动‏ 5 بىر ئىرغىپلا ۋېلىسىپىتگە مىدىىپ 
كدتتى . 40--06 | 4 7004647 1 . ئۈ بىر ئىرغىپلا كاريؤاة. 

。 来 起 息 上 床 从 碌 骨 一 他 . شىن تؤردى‎ 

شرق'! 】 族 种 种 人 [ 静‏ : موڭغۇل ئىرقى 5# / 80 / ياۋروپا 
تسر قى 种 人 巴 罗 欧‏ 
ئىرق سىياسەتشۇناسلىقى ?340 
شرق جۇغراپىيىسى ‏ > 学 理 地 种 人 < 地‏ 
ئىرق [(844)< 5 > his 卦‏ 
شر قجى ‏ 】 者 义 主 族 种 [ 静‏ 
ئىرقچىلىق 】 义 主 族 种 [ 静‏ 
ئىرقشۇناس 】 家 学 种 人 [ 静‏ 
ئىرقشۇناسلىق 】 学 种 人 [ 静‏ 
ئىرقىي 】 的 族 种 [ 静‏ 
ئىرقىي ئالاھىدىلىك 11*11 
ئىرقىي ئايرىمىچىلىق #001260 
ئىرقىي كەمسىتىش 视 歧 族 种‏ 


28 ۶ 


^¬ # ¥ 8201815 0( <F > )88( ئىركاشا‎ 
渣 奶 [ 静 】 ئىركىت‎ 
BRR <> [ 静 】 ئىرگە‎ 


缕 万 丝 干 : 的 杂 复 综 错 @ [ 静 ] شرماش - چىرماش‎ 
缕 万 丝 干 الاق‎ ~ / 条 线 的 杂 复 综 错 سىزىق‎ 一 :的 
كونا - يېڭى ئوقۇغۇچە-‎ : 片 一 成 打 : 节 错 根 盘 @@ 系 联 的 
新 . لار ئۇزۇنغا قالماي بىر - سرى بىلەن -- بولۈشۈپ كدتتى‎ 
。 片 一 了 成 打 就 久 不 生 学 老 
FERX <> [ 静 】 ئىرمەل‎ 


ئىروزىيە / ئىزچىللاشتۇرماق 


蚀 侵 >< [ 静 】 ئىروزىيە‎ 
态 动 被 的 » ئىروزىيىلەنمەك «ئىروزىيىلىمەك‎ 
原平 蚀 侵 < 地 >> ئىروزىيىلەنگەن تۈزلەڭلىك‎ 
地 盆 蚀 侵 二 地 >> ئىروزىيىلەنگەن ئويمانلىق‎ 
蚀 侵 天地 > [ 动 ]】 ئىروزىيىلىمەك‎ 
用 作 蚀 侵 >< ئىروزىيىلەش رولى‎ 
兆 征 : RIK 志 标 : 征 特 >< [更 】 شرؤ‎ 
乳 炼 > 8# <)88( ئىرىس‎ 
糖 奶 >4< ئىرىس كەمپۈت‎ 


市 利 发 张 开 [ 静 】 ئىرىم‎ 
市 利 发 张 开 ئىرىم قىلماق‎ 
者 市 利 发 [ 静 】 ئىرىمچى‎ 
817: > 8< )84( ئىرىمچىك‎ 
恶 大 人 令 : 的 闻 难 : 的 听 难 <F > [ 静 】 ئىرىنىچىغ‎ 


HII زه‎ 的 哎 作 人 令 。 的 

دمر 】 迹 踪迹 痕 。 180|» 子 印 [ 静‏ ; تاياغ 印 脚 5 产‏ »ر 
5 / قان ئىزلىرى 225111 / ئىش ئىزلىرى 253¥ / قامجا ئىزى 
¥¥¥ / يولؤاس ئىزىدىن قايتماس › يىگىت سۆزىدىن . < 1# > 
口 改 不 话说 汉 好 4 路 头 回 走 不 席 老‏ 。 
ئىز باستى 代替‏ 
ئىز باستى لايىھە ھا %7 
ئىز باسماق 替 接 : 82172794٠ 随 眼‏ : ئۇلار ئىز بېسىپ 
قوغلاپ كەلدى . 107081100 -| ع3 | . سەن داداڭنىڭ ئىزىنى 
باسقىن . 吧 班 的 亲 父 你 接 你‏ 。 
ئىز پۇلى 价 进 购 : 价 原‏ : ~ بولماق 本 够‏ 
ئىزغا جوؤشم هك 踪 跟 加 轨 正 上 走 中‏ : ئۈ ئون كۈن 
ئىزىغا چۈشۈپ › ئاخىر بىر تىل 抓 于 终 : 天 十 踪 跟 他 .wa‏ 
头 舌 个 一 了‏ 。 
ئىزغا سالماق 轨 正 人 步 : 轨 正 人 纳‏ : ئىشنى ~ 使‏ 
轨 正 人 步 作 工‏ / تؤرمؤشنى ~ 轨 正 人 纳 活 生 使‏ 
شر قالدۇرمىاق ۴# 25 : 象 印 下 留‏ : ئۈ بىزنىڭ 
قەلبىمىزدە چوڭقۇر ئىز قالدؤردى . 了 下 留 里 心 们 我 在 他‏ 
象 印 的 刻 深‏ 。 
ئىز قوغلىماق =0 , 踪 追‏ 
ئىزىدىن چىقماق 轨 出‏ : ۋاگون ئىزىدىن چىقىپ كەتتى . 
22 8[ ‰0 1 . 
ئىزىدىن ماڭماق 随 尾 , 随 跟 , 走 着 跟‏ ; ئىلگىرىكىلەر- 
دىن ئۆگىنىش دېگەنلىك ئۇلارنىڭ.ئىزىدىن مېڭىش دېگەنلىك 
侍 后 们 他 步 是 不 人 前 习 学 .wws‏ 。 
ئىزىنى ئۆچۈرمەك ‏ 125360 ©#86 


` ئىزاھلىماق 
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ئىزىنى يوقاتماق ×25 
ئىزا (شزاسى ) 】 静‏ [ 2[ ,1015 .3 
ئىزا تارتماق 22 .¥3 827 8 : هدي ئۈ ئىزا 
تارتىپ قالدى . 14$ 3 78 . ئۈ ئېغىز ئېچىشقا ئىزا 
تارتتى . 931-20 . 
ئىزاغا قالماق 28# .1#78: ئۈ ئىزاغا قالغانلىقى ئۈچۈن 
ۋىللىدە قىزاردى . 脸 了 红 涨 子 下 一 堪 难 到 感 他‏ 。 
ئىزاغا قويماق #25 :看 难 给‏ بۇنىڭ بىلەن ھەممەي. 
لەننى ئىزاغا قويدى . 堪 难 人 的 有 所 们 我 让 是 这 他‏ 。 
ئىزا - ئاھانەت (#‡)2, ~ قىلماق #25 / ئىزا - -bb‏ 
ندتكه قالماق 7212222 ›@ 6 € 


#03 [ 静 】 شرا نومؤس‎ 
› 注 加 gu ~ : 释 注 。 解 注 ; 注 [ 静 ] ( ئىزاھ (شزاهى‎ 
释 注 


语 位 同 < 语 > ئىزاھ ئېنىقلىغۇچى‎ 

线 注 سىزىقى‎ ~ : 解 注 : ;±# [ 静 】 ) ئىزاھات (شزاهاتى‎ 
解 注 : 81 (2  كدمردب ئىزاھات‎ 

ئىزاھاتسىز 】 的 明说 加 不 的 释 注 加 不 [ 静‏ : يىگىتلەر 
تۇرغۇننىڭ مەقسىتىنى ~ چۈشەندى . 们 子 伙 小 。 明说 用 不‏ 
思 意 的 贡 尔 图 了 白明 也‏ 。 


ئىزاھلاتماق «ئىزاھلىماق » 态 动 使 的‏ 
شزاهلاشماق «ئىزاھلىماق » 态 同 共 的‏ 
ئىزاھلانماق «شزاهلماق» 200:00 #: سۆز مەنىسى تنزاهلاذ. 


。 了 解 注 被 已 义 词 . دى‎ 


指 复 < 语 > )#( شزاهلغؤجى‎ 
的 解 注 带 。 的 解 注 有 [ 静 ] ئىزاھلىق‎ 


典 词 解 详 ئىزاھلىق لۇغەت‎ 

EE: 解 注 @ 0‏ .=¥ #¥(2ض-¥1 ملاع 

书 明 说 〔 静 ] 

BEEN 踪 跟 > حدم‎ [ 动 ) 

肤 地 木 <> [ 静 】 ئىزەن‎ 

人 班 接 [ 静 ] ئىزباسار (ئىزباسارى)‎ 

ئىزباسارلىق «ئىزباسار » 21886 45| 

人 班 接 @( 人 的 印 脚 踪 跟 指 专 ) 者 踪 跟 @ (#) ئىزچى‎ 

ئىزچىل (#) @ 续 持 : 贯 一‏ : ئۇنىڭ ئىپادىسى ~ ياخشى 
بولۇپ كەلدى . 致 一 终 始 回 。 好 贯 一 现 表 的 他‏ : ئىزاھ- 
مىق لۇغەتلەردە ئىزاھنىڭ -¬ بولؤشى تەلەپ قىلىنىدۇ . 词 解 详‏ 
一 如 终 始 要 释 注 求 要 典‏ 。 
ئىزچىل توس <18-> 体 续 持‏ 

«ئىزچىللاشماق » 200:00 #;: پارتىيىنىڭ 


شزاهنامه 
ئىزەرمەك 


ئىزچىللاشتۇرماق 
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مىللىي سىياسىتىنى ~ 策 政 族 民 的 党 彻 贯‏ / ئاممىۋى لۇ- 
شيەننى 线路 众 群 彻 贯 一‏ 

态 同 共 的 ئىزچىللاشتۈۇرۇشماق «ئىزچىللاشتۇرماق»‎ 

ئىزچىللاشتۈرۇلماق «ئىزچىللاشتۇرماق» 7208888 

ئىزچىللاشماق ] 彻 贯 到 得 [ 动‏ : پارتىيىنىڭ تۈرلۈك سىياسەت- 
مىرى ئىزچىللاشتى . 彻 贯 了 到 得 策 政 项 各 的 党‏ 。 

ئىزچىللىق 】 :性 贯 一 : 性 续 连 , 性 贯 连 [ 静‏ سىزنىڭ كب 
چىڭىزدە 一‏ يوق . 性 贯 连 有 没 话 讲 的 你‏ 。 

ئىزچىلىق «ئىزچى» #1800 751# 

ئىزخىر (#ص# ]< 0¥ 367 

间 探 处 到 CF) ئىزدەپ 4 سوراب‎ 

ئىزدەتمەك «ئىزدىمەك »2200600 #, ئابلەت بالىسىنى ئۆيمۇ ئۆي 
ئىزدىتىپتۇ . 子 孩 找 寻 地 户 逐 家 逐 人 让 提 来 下 阿‏ 。 

ئىزدەشتۈرمەك ] 找寻 〔 动‏ .218 : ئانام چاماداندىن نېمىنى- 
دۈر ئىزدەشتۈرۈۋاتاتتى . 人 么 什 找寻 里 箱 皮 从 在 正 妈妈‏ 。 

态 同 共 的 gj 产权 oo 入 了‏ : ئۈستامنى ئىزدىشىپ بەر 
سەڭ بوپتىكەن › جىددىي ئىش بار ئىدى . 下 一 找 我 帮 你 请‏ 
177 84582 . ئئۇلار ھەمىشە بىر - بىرىسنى ئىزدىشىپ 
تؤراتقى . 往 来 此 彼 常 经 们 他‏ 。 

ئىزدەك - سوراق (88) 讯 音 , 落下‏ : ئىزدەك - سورىقى يوق 
落下 有 没‏ / ئىزدەك - سسورىقىنى قسلماق 音 ) 落 下 听 打‏ 


( 讯 
Ma >< [ 静 ] ئىزدەڭ‎ 
态 动 被 的 » ئىزدەلمەك «ئىز دىمەڭ‎ 


3. KR #129658 EH) ئىزدەنممەك (0 «ئىزدىمەك»‎ 
的 界 然 自 索 探 ~~ تەبىئەتنىڭ سىرى ئۈستىدە‎ ; 研 钻 。 求 
ئىز-‎ : 倦 不 孜孜 国务 业 研 外 ~~ كەسىپ ئۈستىد‎ / 秘 奥 
习 学 地 倦 不 孜孜 دنسب ئۆگەنمەك‎ 

ئىز - دېرەك (#] :落下 158: × 迹 踪‏ قىلچە ئىز- 
دېرىكى يوق . 26836306 . ئۇنىڭ شز - دېرىكىنى قىلىپ با 
قايلى . 取 落下 的 他 下 一 听 打 们 咱‏ 。 

ئىز - دېرەكسىز (88) 息 无 声 无 , 踪 无 影 无‏ : ~ يوقاب 
كەتمەك 迹 匿 声 销‏ 

~ ئادەم‎ : 索 探 : #4. %4. 找寻 4 找 [ 动 ] anji 
%1 . ئۇ مېنىڭ ئىشلىرىمدىن قۇسۇر ئىزدەيدۈ‎ / 31 0 
~ يوقالغان ئەرسىنى‎ / 理 真 求 寻 ~ ھەقىقەتنى‎ 。 儿 其 的 
秘 奥 的 然 自 大 索 探 ~ تەبىئەت سىرلىرىنى‎ / 物 失 找寻 

到 受 。 敬 尊 到 受 Gtwb ~ : 敬 崇 : 敬 尊 中 [ 静 】 ئىززەت‎ 
崇 的 民 人 到 受 خەلىقنىڭ ئىززىتىگە سازاۋەر بولماق‎ / 7 
ئۆز‎ / 誉 荣 的 国 祖 ۋەتەننىڭ ئىززىتى‎ : 严 尊 HRN 


Wea 


ئىزچىللاشتۇرۇشماق / ئىزمىلەنمەك 


严 尊 已 自 损 有 ئىززىتىنى يەرگە ئۇرماق‎ 

NR EK 敬 尊‏ 101 : ئۈ ياشلار 
ئىززەت قىلىدىغان 导 领 的 重 敬 们 年 青 是 他 .jess)‏ 。 
ئىززىتىنى بىلمەك 重 自‏ 
ئىززىتىنى ساقلىماق 严 尊 护 维‏ 

ئىززەت - ثابرؤي (#) 7 م : ۋەتەننىڭ ئىززەت - 
ئابرۇيىنى قوغدايلى . 严 尊 国 祖 护 维‏ 。 

› 人 的 敬 尊 受 不 reg ~ :的 敬 尊 受 不 [ 静 】 ئىززەتسىز‎ 
人 的 举 抬 识 不 

仙 水 明 崇 >§@¥8< [ 静 】 ئىززەتگۈل‎ 

ئىززەتلەشمەك «ئىززەتلىمەك » 200:80 ;#: ئۇلار بىر - بىرىنى 
ئىززەتلىشىپ كەلمەكتە . 敬 尊 相互 就 来 以 期 长 们 他‏ 。 

ئىززەتلەنمەك «ئىززەتلىمەك » 725/1128 

ئىززەتلىكڭ ] :的 敬 可 的 敬 尊 人 受 , 的 贵 尊 [ 静‏ ئۆز 
لىرى سزكه 人 客 的 贵 尊 们 我 是 您 .ob 一‏ 。 

› HR OF MN .12لا‎ 敬 尊 。 (© [ 动 ] ئىززەتلىمەك‎ 
像 他 ئۈ ئادالەتنى ئۆزىنىڭ ئاچىسىدەك ئىززەتلەيتتى‎ : 尚 崇 
。 提 莱 达 阿 重 敬 样 一 姐姐 亲 对 

ئىززەت - نەپس [88) 4 : ئىززەت - ئەپسىگە تەگمەك 
心 尊 自 害 伤‏ 

ئىززەت - ھۆرمەت 】 静‏ [ 2224 #0 #., بىز ئۇلارغا ¬ بىلەن 
مۇئامىلە قىلدۇق . 220722111075113 . 

ئىززەت - ئېكرام 】 一 ¥ 敬 尊 [ 静‏ بىلەن سالام قىلماق 
ALIASES‏ 

ئىززەت - ئېهھتىرام 】 静‏ [ 734 #2 

ئىزسىز (88) 801258220 ۴7 8075: بۇ كالا ¬ يوقىلىپ 
كەتكىلى ئۈچ ئاي 月 个 三 失 消 地 影 无 踪 无 牛头 这 .sy‏ 


ئىززەت قىلماق 


e 
家 学 迹 痕 [ 静 】 ئىزشۇناس‎ 
学 迹 痕 [更 】 ئىزشۇناسلىق‎ 


ئىزغىرىن 】 [更‏ 0900¥ .|7 /8#0, سىرتتا ~ شامال چىقىپ 
تۇراتتى . 189 5€ $¥ . 

ئىزلىكڭ 】 脚 包子 皮 以 ) 子 写 皮 <> [ 静‏ › 28 لكر ا ا 
CRE E 2 3 7 RR ERA‏ 

祥 纽 [ 静 ] ئىزمە‎ 

ئىزمۇق (88) >< ¥#¥# 

踪 跟 (Ê) ئىزمۈئىز‎ 

«ئىزمىلىمەك » 720:07 

态 同 共 的 «ئىزمىلىمەك»‎ 

«ئىزمىلىمەك » 00 752$ 


ئىزمىلەشمەك 
ئىزمىلەنمەك 


ئىزمىلىك / ئىسپاتلىماق 


#¥#:00†¥#:# خۇرجۇن‎ ~ :的 祥 纽 带 )88( ئىزمىلىكڭ‎ 

祥 纽 扣 〔 动 ] ئىزمىلىمەك‎ 

ئىزنا (ئىزناسى ) 】 迹 遗 , 迹 痕 @ [ 静‏ : كونا تامنىڭ ئىزناسى 
#658 رەسسام بىر ئادەمنىڭ ئىزناسىنى سد 
زىپ چسىقاردى . :型 字 @。 廊 轮 的 人 个 一 了 出 画家 画‏ 
~ چىقارماق 型 打‏ 

的 迹 痕 无 [ 静 】 ئىزناسىز‎ 
涂 平 (的 画 绘 ) >2 < ئىزناسىز سىزما‎ 

ئىزناك 】 章 证 ; 242 [ 静‏ : مەكتەپ ئىزنىكى #12 / خاتىرە 
ئىزنىكى 章 念 纪‏ 

痕 有 سىزىا‎ ~ :的 廓 轮 有 。 80251873 [ 静 】 ئىزنالىق‎ 
画 绘 的 迹 

4% 诉 倾 [ 静 】 ) ئىزھار (ئىزھارى‎ 
~ كۆڭلىدىكىنى‎ ; 露 吐 , 诉 倾 ; 说 诉 ئىزھار قىلماق‎ 
ئۈ خېتىدە ئۆزىنىڭ سەنئەتكە بولغان قىزغىنلى-‎ / 肠 囊 诉 倾 
。 爱 热 的 术 艺 对 了 说 诉 里 信 在 他 . قىنى ئىزھار قىپتۈ‎ 

同 向 各 >> 1ت 2142 < رز‎ 15[ < 地 > 中 ( 静 】 ئىزوتروپىيە‎ 
性 

شزوتوب 
分 成‏ 
ئىزوتوپ گېئولوگىيىسى 


素 位 同 تەركمبى‎ 一 : 素 位 同 > #[› < CFD 


学 质地 素 位 同 <> 


性 压 渗 等 #8 <1 (< [ 静 】 ئىزوتونىيە‎ 

象 现 温 等 温 同 <> )88( ئىزوتېرما‎ 

温 等 > 8< [ 静 】 ئىزوتېرمىكڭ‎ 

位 等 ( 食 日 ) <> © 24718 45 < 天 >@ (f) ئىزوفازا‎ 
相 

线 高 等 >@< )#( ئىزوگىپىس‎ 


距 高 等 ئىزوگىپىس ئارىلىقى‎ 
缘 绝 <> [ 静 ] 
的 缘 绝 >#(< [ 静 】 ئىزولياتسىيىلىكڭ‎ 
质 介 绿 绝 >‰< ئىزولياتسىيىلىك مۇھىت‎ 
体 导 缘 绝 >< ئىزولياتسىيىلىك ئۆتكۈزگۈچ‎ 


ئىزوليانسىيە 


态 动 使 的 ئىزولياتسىيىلەتمەك «ئىزولياتسىيىلىمەك»‎ 
态 同 共 的 » ئىزولياتسىيىلەشمەك «ئىزولياتسىيىلىمەك‎ 


75208280 » ئىزولياتسىيىلەنمەك «ئىزولياتسىيىلىمەك‎ 
缘 绝 〔 动 ] ئىزولياتسىيىلىمەك‎ 
体 缘 绝 <> [ 静 】 ئىزولياتور‎ 
带 缘 绝 > 8 < ئىزولياتور لېنتا‎ 
二 地 二 @ 象 现 晶 同 : 4F] <4> © [ 静 ] دُسزوم ورف‎ 
象 同 质 类 。 形 同 
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象 同 质 类 二 地 > [ 静 】 ئىزومورفىزم‎ 

素 能 异 质 同 <4> )88( ئىزومېر‎ 

化 构 异 过 化 > [ 动 ] ئىزومېرلەنمەك‎ 

烷 辛 异 二 化 > [ 静 】 ئىزوئوكتان‎ 

ئىزۋوت = پەي 

年 后 >< )#( ئىزى‹‎ 

分 十 。 tk 108 > شرىة (88) << م‎ 

كسس 】 烟 [ 静‏ : قويۇق -- 烟 浓‏ / ~ جمقماق £ ¥ / ئوچاق- 
تىن -- يانماق 一 / 烟 倒 子 炉‏ كۆزۈمنى ئېچىشتۈرۈۋەتتى . 
8 1 8089 . تاماققا ~ ئۆتۈپ قاپتۈ . #8256 7 . 
ئۈ ئىسىنى بۇلۇتقا كۆرسەتمەيدىغان › يۈندىسىنى ئىتقا كۆرسەتمەي- 
دىغان ئادەم . 饭 剩 见 狗 饿 让 不 。 烟 到 见 彩 云 让 不 是 他‏ 
找 不 毛 一 鸡 公 铁 ” 同 喻 人 的‏ “。 
ئىس ئالماق 毒 中 气 煤‏ 

-us : 据 凭 , 证 凭 。 明证 ; 据 证 [ 静 ] ) ئىسپات (ئىسپاتى‎ 
گەپغۇ‎ / 据 证 示 出 كۆرسەتمەك‎ ~ / 据 证 的 靠 可 ~ چلىك‎ 
要 然 仍 是 但 。 40 51¥ . شۇنداق › يشلا ~~ بولۇشى كېرەك‎ 
o EA 
证 取 <>  قاملاث ئىسپات‎ 
ˆ 1137 ئىسپات تاپماق‎ 
单 凭 单 批 < 经 > شسيات تالونى‎ 
题 论 >12< ئىسپات تېمىسى‎ 
信 明 证 ئىسپات قەغىزى‎ 
论 明 证 < 还 > ئىسپات نەزەرىيىسى‎ 

一 / 话 的 据 证 无 گەپ‎ ~ :的 据 证 有 没 [ 静 】 ئىسپاتسىز‎ 
息 消 的 据 无 赁 无 خەۋەر‎ 


ئىسپاتلاتماق «ئىسپاتلىماق » 2506500 £ 
ئىسپاتلاشماق «ئىسپاتلىماق » 态 同 共 的‏ : ئۇلار كۆپلىگەن ئەمە- 


لىي مساللار ئارقىلىق بۇ ئۇسۇلنىڭ ئۈنۈم بېرىدىغانلىقىنى ئىس- 
چاتلاشتى . 效 有 法 方 个 这 明证 例 实 多 许 过 通 们 他‏ 。 

ئىسپاتلانماق «ئىسپاتلىماق » 252/18280: كىتابىي بىلىملەر ئە 
مەلىيەتتە ئىسپاتلىنىدۇ . 证 印 到 得 中 践 实 在 识 知 本 书‏ 。 
جاۋابكارنىڭ گۇناھسىزلىقى ئىسپاتلاندى . 到 得 罪 无 的 告 被‏ 
实 证 了‏ 。 

ئىسپاتلىق 〗] :的 据 证 有 [ 静‏ قۇرۇق سۆز قىلماي . ~~ سوز 
لەڭ . 据 证 有 要 话说 ; HES EK‏ 。 
ئىسپاتلىق شەكىل < 2> 式 证 带‏ 
ئىسپاتلىق ماركا > 标 商 明证 < 经‏ 

ئىسپاتلىماق ] 明证 [ 动‏ >£[ : بۇ ئۇنىڭ كۆزقارىشىنىڭ 
توغرىلىقىنى ئىسپاتلىدى . .的 确 正 是 点 观 的 他 明证 这‏ 
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ئىسپاتلاش تەلىپى / ئىستەك 


¥] . ھەممىدىن ئاۋۋال خەۋەرنىڭ توغرىلىقىنى ئىسپاتلاش كېرەك‎ 
。 人 性 确 正 的 道 报 实证 先 首 
证 求 < 数 > ae ئىسپانلاش‎ 
法 证 论 >2 < ئىسباتلاش ئۇسۇلى‎ 
书 明证 )85( ئىسپاتنامە‎ 
#0 <> [ 静 】 ئىسپارى‎ 


ئىسپازما (88) < &> #1⁄2 .¥10 58 : ئىسپازمىغا قار 


شى دورىلار 8 اا 
ئىسپان 】 静‏ [ 78:008 ]^ 


ئىسپانچە (#) (152:32780: ئۈ ئىسپانچىنى ياخشى بىلىدۇ . 


KF HE PG Lal ~ :的 式 牙 班 西 @。 语 牙 班 西 通 精 他 
舞 牙 班 西 تؤسسول‎ -- / 曲 
帽 形 船 [ 静 ] ئىسپانكا‎ 
ANF 石 辉 光 锂 <> [ 静 】 ئىسپودۈمېن‎ 
FU < 生 > )88( ئىسپورا‎ 
基 养 培 子 孢 < 生 > ئىسپورا ئۆستۈرگۈچى‎ 
F10: #70 < 生 > [ 静 ] ئىسپورىدان‎ 
的 子 孢 无 < 生 > )88( ئىسپورىسىز‎ 
殖 繁 子 孢 无 >< ئىسپورىسىز كۆپىيىش‎ 
的 子 孢 < 生 > )88( ئىسپورىلىق‎ 
殖 生 子 孢 > 22< ئىسپورىلىق كۆپىيىش‎ 
ئىسپېرما = مەنىي‎ 
ئىسپېرما خالتىسى = مەنىي خالتىسى‎ 


72184845 天 地 > [ 静 】 ئىسپېسېئارتىن‎ 
谱 , 谱 光 <%« 化 > [ 静 】 ئىسپېكتر‎ 


析 分 谱 光 < 物化 > ئىسپېكتر ئانالىزى‎ 

ئىسپېكکتر تەھلىلى = تسيبكتر ئانالىزى 

度 强 谱 光 <#%« 化 > ئىسپېكتر كۈچىنىشى‎ 
的 谱 光 <#« 化 > )88( ئىسپېكترلىكڭ‎ 

息 信 谱 光 ئىسپېكترلىك ئۇچۇر‎ 

量 测 谱 光 ئىسپېكترلىك ئۆلچەش‎ 


仪 谱 光 , 镜 光 分 <> )85(  پۈكسورتكېپسىئ‎ 
”学 谱 光 [ 静 ] ئىسپېكتروسكوپىيە‎ 

仪 谱 摄 <> شسيبكتروكراق )غ(‎ 

计 度 光 光 分 。 计 光 分 <> (|)  رستبمو تسببكتر‎ 


证 要 5SLwL; ~ :明证 (的 开 院 医 ) [ 静 ] ئىسپىراپكغا‎ 
明证 开 يازماق‎ -- / 8 

¥ > إل‎ > OR 线 旋 螺 << 数 > 中 )#( ئىسپىرال‎ 
警 旋 >< ئىسپىرال بىلىكى‎ 
80¥ >± < ئىسپىرال قاپقاق‎ 


精 酒 ئىسپىرتتىن زەھەرلەنىەك‎ .8¥7. 精 酒 [ 静 ] ئىسپىرت‎ 
解 醇 ئىسپىرتتا پارچىلانماق‎ / 毒 中 
灯 精 酒 ئىسپىرت لامپا‎ 

料 饮 精 酒 合 ئىچىملىك‎ ~ :的 精 酒 含 [ 静 】 ئىسپىرتلىق‎ 


ئىسپىلىت 地 > [更]】‏ < 824145 .اع 

台 船 [ 静 】 ئىستاپىل‎ 

子 定 过 机 > )85( ئىستاتور‎ 

75101. 赖 无 , FF: 27# < 方 > )88( ئىستارە‎ 


ئىستاتىستىكا 】 计 统 @ [更‏ ; - قىلماق 计 统‏ / سانائەت 
ئىستاتىستىكىسى 计 统 业 工‏ / ماتېماتىكىلىق ~ 统 学 数‏ 
一 / 计‏ خادىملىرى 学 计 统 @@ 者 作 工 计 统‏ 

员 计 统 )88( ئىستاتىستىكىچى‎ 

方 计 统 ئۈسۇل‎ ~ :的 计 统 [ 静 】 ئىستاتىستىكىلىق‎ 
表 计 统 جددؤءل‎ ~ / 据 数 计 统 مەلۇمات‎ 一 / 法 
216125 ئىستاتىستىكىلىق پەرق‎ 
学 理 物 计 统 >¥ << ئىستاتىستىكىلىق فىزىكا‎ 
法 计 统 过 法 > ئىستاتىستىكىلىق قانۇنشۇناسلىق‎ 
学 
气 计 统 >< ئىستاتىستىكىلىق كىلىماتول وگىيە‎ 
学 候 
学 力 计 统 >< ئىستاتىستىكىلىق مېخانىكا‎ 
学 光 计 统 >< ئىستاتىستىكىلىق ئوپتىكا‎ 
17 81+45 ئىستاتىستىكىلىق ئوپېراتور‎ 

机 烟 油 抽 〔 静 ] ئىستارتقۇ‎ 

工 خىزمەت ئىستاژى‎ : 历 资 [ 静 】 ئىستازژز (؛سدازى)‎ 
长 历 资 ئىستاژى ئۈزۈن‎ / 龄 


FH 子 杯 [ 静 ] ئىستاكان‎ 
石 乳 钟 >37 < (Ë#) ئىستالاكتىت‎ 
笋 石 >١< [ 静 】 ئىستالاگمىت‎ 


车 火 پويىز ئىستانسىسى‎ :4 厂 ' 站 [ 静 】 ئىستانسا‎ 
رادىئو ئىستانسىسى‎ / [ 8. 站 电 ئېلېكتر ئىستانسىسى‎ / 站 
AME 

床 机 < 机 >> [ 静 ] ئىستانوكڭ‎ 

工 车 [ 静 】 ئىستانوكچى‎ 

Rib CD‏ قز 趣 志 。 愿意 Bix‏ :; بۇنىڭد 

。 愿 意 的 民 人 了 达 表 这 . خەلقنىڭ ئىستىكى ئىپادىلەندى‎ 

我 是 就 求 追 的 你 . سىزنىڭ ئىستىكىڭىز بىزنىڭ ئارزۇيىمىز‎ 

望 愿 的 们‏ 。 ھاشىمنىڭ كۆڭلىدە بىردىنلا ئانىسىنى كۆرۈش 

亲 母 望 看 去 了 生产 然 突 里 心 木 西 阿 . ئىستىكى تۇغۇلدى‎ 


كسد ەك 


~ دؤنيادا‎ :的 趣 志 有 没 : 的 愿意 有 没 [ 静 】 ئىستەكسىز‎ 
。 人 的 趣 志 有 没 在 存 不 上 界 世 . ئادەم بولمايدو‎ 

层 流 平 <4> )88( كستراتوسفبرا‎ 
顶层 流 平 < 气 > شسستراتوسفبرا چوققىسى‎ 

子 层 <> ئىستراتون )غ‎ 

略 战 [ 静 】 ئىستراتېگىيە‎ 

家 学 略 战 [ 静 ] ئىستراتېگىپىشۇناس‎ 

学 略 战 〔 静 ] ئىستراتېگىيىشۇناسلىق‎ 

17.85.88 ئىديە‎ 一 :的 略 战 [ 静 】 ئىستراتېگىيىلىك‎ 
ئىستراتېگىيىلىك پونكىت #288898 ير‎ 

RH fA 3< 武子 花 旋 毛 毒 <# > [ 静 】 ئىستروفانتىن‎ 

(号 符 ) 头 箭 @ 针 指 @ [ 静 】 ئىسترېلكا‎ 

表 的 针 指 带 =4L ~ :的 针 指 带 )88( ئىسترېلكىلىق‎ 


格 严 << 物 >[ 静 ]】 ئىسترىكسىيە‎ 

栏 专 [ 静 】 ئىستون‎ 
家 作 栏 专 ئىستون يازغۇچىسى‎ 

简 炮 , 简 枪 [ 静 】 ئىستوۋۈل‎ 

ئىستوۋۈللۈق «ئىستوۋۈل» 式 形 词 容 形 的‏ ; ئىككى ~ ئوۋ 
مىلتىقى 枪 猫 简 双‏ 

生 学 大 )88( ئىستۇدېنت‎ 


ئىستۈدىيە (#1) > 之 艺‏ |( ˆ [: تەڭرىتاغ كينو ئىستۇدە- 
مىسى 厂 片 制 影 电 出 天‏ / شاڭخەي كينو تەرجىمە ئىستۇدىيى- 
سى 厂 制 译 影 电 海上‏ 

ئىس - تۈتەك ] 烟 硝 : $ 烟云 : 火 烟 [ 静‏ : ھاۋانى 
~ قاپلاپ كهتتى . 7831539120252 漫 弥 烟 硝 空 天‏ 。 

脂 硬 天 化 > )#(. ئىستېئارىن‎ 
酸 脂 硬 <> ئىستېئارىن كىسلاتاسى‎ 

职 辞 求 请 سورىماق‎ ~ [28# [ 静 ] ) ئىستېپا (ئىستېپاسى‎ 
116 退 引 ئىستېپا بەرمەك‎ 

58¥ [ 静 】 ئىستېپانامە‎ 

ئىستېدات = قابىلىيەت 

ئىستېداتلىق = قابىلىيەتلىك 

醇 固 类 ，( 物 合 化 ) 族 当 <ALL> CFR) 

学 化 族 当 二 化 二 

醇 因 类。 素 激 类 当 >> عط‎ < 


3 ئىستېروئىد 
ئىستېروئىد خىمىيىسى 
ئىستېروئىد ھورمۇن 


素 激 

体 立 <> )88( ئىستېرېگو‎ 

学 化 体 立 [ 静 】 ئىستېرېئوخىمىيە‎ 

体 >> << ©4843 < >© [ 静 】 تستبر بئو سكوب‎ 
镜 视 
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玫 数 > 四 术 视 体 立 > ]5<<0( [ 静 】 ئىستېرېئوگرافىيە‎ 
法 画 平 体 立 
的 面 平 体 立 )88( ئىستېرېئوگرافىيىلىكڭ‎ 


72127813282172 ئىستېرېثو گرافىيىلىك پرويېكسىيە‎ 
声 体 立 ئاۋاز‎ ~ :的 体 立 [ 静 】 ئىستېرېئولۈق‎ 
视 电 体 立 > 8.< ئىستېرېئولۇق تېلېۋىزىيە‎ 
图 地 体 立 < 地 > ئىستېرېئولۇق خەرىتە‎ 
全 。 影 摄 体 立 ئىستېرېئولۇق فوت و كرافيه  <ڭ>‎ 
影 摄 息 
构 结 体 立 < 文 > ئىستېرېئولۇق قۇرۇلما‎ 
影 电 体 立 > 2:< ئىستېرېئولۇق كىنو‎ 
战 体 立 >3< ئىستېرېئولۇق تؤرؤش‎ 
|85 4£ 11 ئىستېرېئولۇق ثؤنشالغق‎ 
业 农 体 立 >< ئىستېرېئولۇق يېزا ئىگىلىكى‎ 
几 体 立 。 学 何 几 体 立 <> )88( ئىستېرېئومېتىرىيە‎ 
何 
® 里 底 斯 吹 〔 静 】 ئىستېرىيە‎ 
领 占 。 服 征 〔 静 ] ) ئىستېلا (ئىستېلاسى‎ 
领 占 , 服 征 ئىستېلا قىلماق‎ 
者 领 占 , 者 服 征 [ 静 】 ئىستېلاچى‎ 
策 政 服 征 سىياسىتى‎ ~ : 领 占 : 服 征 [ 静 】 ئىستېلاچىلىق‎ 
بۇيۈملىرى‎ ~ ;用 使 。 费 消 @ [ 静 ] ) ئىستېمال (ئىستېمالى‎ 
义 意 用 常 的 词 سۆزنىڭ ~ مەنىسى‎ :的 用 常 @ 品 费 消 
税 费 消 < 经 >  ىجبب ئىستېمال‎ 
胀 脱 费 消 天 经 > ئىستېمال پاخاللىقى‎ 
学 理 心 费 消 < 心 > ئىستېمال پىسىخولو گىيىسى‎ 
出 支 性 费 消 ”er ئىستېمال‎ 
次 层 费 消 ئىستېمال دەرىجىسى‎ 
域 领 费 消 ئىستېمال ساھەسى‎ 
金 基 费 消 ئىستېمال فوندى‎ 
كۈندىلىك ئىستېمال قىلىدى-‎ ;用 使 ئىستېمال قىلماق‎ 
用 ~ تاماق‎ ;用 服 。 用 饮 。 FROKE (8 8 غان ماللار‎ 
药 服 ~ دورا‎ / ¥ 
值 价 用 使 《er ئىستېمال‎ 
社 作 合 费 消 ئىستېمال كوپىراتىبى‎ 
向 倾 费 消 < 经 > ئىستېمال مايىللىقى‎ 
1¥ ئىستېمال مەبلىغى‎ 
式 方 费 消 < 经 > ئىستېمال ئۇسۇلى‎ 
料 资费 消  ىرىلىنىساۋ ئىستېمال‎ 
4% 7$ ئىستېمال ئىقتىسادشۈناسلىقى‎ 
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多‏ ~ الجى / 多‏ تق 


سستبم الجى (#8) 户 用 ,者 费 消‏ : ئىستېمالچىلارنىڭ هو 
قۇق - مەنپەئىتى 益 权 者 费 消‏ 

喻 隐 <X> [ 静 】 。 忆 5 

+ 府 政 裁 独 oS -- .#|#› 裁 独 [ 静 】 ئىستىبدات‎ 
府 政 制 

× ع‎ 13. 义 主 制 专 [ 静 】 ئىستىبداتچىلىق‎ 

3% 裁 独 搞 قىلماق‎ ~ ; 制 专 : 裁 独 [ 静 】 ئىستىبداتلىق‎ 
制 专 行 

发 自 )86( ئىستىخىيە‎ 

论 发 自 )45( ئىستىخىيىچىلىكڭ‎ 

的 发 自 <#> [ 静 ] ئىستىخىيىلىكڭ‎ 
义 主 物 唯 发 自 ئىستىخىيىلىك ماتېرىيالىزم‎ 

版 铅 : 型 纸 << 印 > )88( ئىستىراتىپ‎ 

素 霉 链 >#%< [ 静 】 ئىستىرېپتومىتسىن‎ 

水 腹 > << [ 静 ] ئىستىسقا‎ 

ئىستىسنا ] :外 例 。 RHE 消 抵 : 消 对 [ 静‏ كۈچلەرنىڭ 
بىر - بىرىنى ~ قىلىشى 消 对 的 量力‏ / رېئالىزملىق ئىجاد.- 
يەت ئۇسۇلى سەنئەتتىكى مۇبالىغىنى -- قىلمايدۇ . 的 义 主 实现‏ 
张 夸 的 上 术 艺 斥 排 不 并 法 方 作 创‏ 。 


的 外 例 无 [ 静 ] ئىستىسناسىز‎ 
5F >< )#( ئىستىغپار‎ 


ئىستىغپار ثبيتماق ‏ < 22 > +181 

。 一 之 修 功 教 兰 斯 伊 ) 静 坐 <*> [ 静 ] ئىستىقامەت‎ 
洁 纯 到 达 求 以 词 诵 赞 念 。 眠 睡 少 。 食 饭 少 间 期 静坐 
(的 目的 灵 心 
静坐 ئىستىقامەت قىلماق < جچ5‎ 
坐 打 ' 静坐 < 宗 >> ئىستىقامەتتە ئولتۇرماق‎ 


者 静坐 〔 静 】 ئىستىقامەتچى‎ 

明光 ~ بارلاق‎ : 程 前 : 途 前 )88( ) ئىستىقبال (ئىستىقبالى‎ 
途 前 的 

的 淡 暗 景 前 的 途 前 无 )8( ئىستىقبالسىز‎ 

的 途 前 有 ياش‎ 一 :的 途 前 有 )88( ئىستىىقباللىق‎ 
人 年 青 


ئىستىل (#1) 风 作 虽‏ : تؤرمؤش ئىستىلى 风 作 活 生‏ / پارتىيە 
ئىستىلى 格 风 回 风 党‏ :5 ئىستىلى 风 学‏ / يازغۇ- 
چىلىق ئىستىلى 格 风 的 家 作‏ 


学 辞 修 二 语 [更 】 ئىستىلىستىكا‎ 
的 辞 修 [更] ئىستىلىستىكىلىق‎ 


格 辞 修 。 段 手 辞 修 ى 2 كدو ۋاسىتە‎ 07 
作 的 党 پارتىيىنىڭ -- قور ولؤشى‎ :的 风 作 )88( ئىستىلىي‎ 


设 建 风 

ئىستىمەك 】 求 企 : 求 追 [ 动‏ : ئۈ يؤتؤن ۋۇجۇدى بىلەن خىز- 
مىتىنى ياخىشى ئىشلەشنىلا ود لايدؤ . باشقا ھېچنەرسە ئىستە- 
مەيدۇ. 人 么 什 求 企 不 并 。 好 搞 作 工 把 想 意 一 心 一 他‏ 。 

ئىستىمۇلىن = قوزغاتقۇچ دورا 

下 净 : 净 小 قىلماق‎ ~ :下 净 >%< [ 静 ] ئىستىنجا‎ 

ئىستىھكام (ئىستىھكامى ) ] 静‏ [ <^ ا :地 阵 . 事 工‏ ئىس- 
تىھكامنى مۆستەھكەملىمەك 地 阵 固 丽‏ 
ئىستىھكام ئۇرۇشى <%> 战地 阵‏ 

户 帐 开 ئاچماق‎ 一 : 户 帐 )88( ئىسچوت‎ 

ئىسچوتچىك = توك سائىتى 

ئىسخېما ] :图 意 示 : 表 图 , 解 图 。 [ 静‏ تسستانوك ئىس- 
خبسسى 图 床 机‏ / شەھەر قاتناش ئىسخېمىسى 通 交 市 城‏ 
/ سۈنئىي ھەمراھنىڭ ئايلىنىش ئىسخېمىسى 运 星 卫 造 人‏ 
图 意 示 行‏ 

费 浪 [ 静 】 ئىسراپ‎ 
ئۆستەڭ چېپىلىشتىن +سۈرۈن‎ : 费 浪 ئىسراپ بولماق‎ 
80780 | ê 2721237 . سو بدك ئىسراپ بولۇپ كېتەتتى‎ 
。 重 严 很 费 浪 
ؤاقستنى‎ / 钱 金 费 浪 ~ پۈلنى‎ : 费 浪 ئىسراپ قىلماق‎ 
力 精 费 浪 كوجنى ~ قىلماق‎ / 间 时 费 浪 ~ 

浪 的 间 时 ۋاقىت ئىسراپچىلىقى‎ : 费 浪 [ 静 ] ئىسراپچىلىق‎ 
300175 $® . خىيانەتچىلىك بىلەن ~ ئېغىر جىنايەت‎ / 费 
。 罪 犯 的 重 严 是 

者 费 浪 [ 静 ] ئىسراپخور‎ 

ئىسراپخورلۇق = ئىسراپچىلىق 

MEE (E <*> [ 静 】 ئىسرافىل‎ 
(CRIED POSEN 一 之 使 天 大 四 的 拉 安 

ئىسرە 】 面 下 在 <> [ 静‏ :ا 


清 气 空 使 叶枝 树 柏 。 莲 驼 骆 燃点 ) 香 [ 静 ] ئىسرىق‎ 
لازت‎ 
28726  قاملاس ئىسرىق‎ 

炉 香 [ 静 ] ئىسرىقدان‎ 

态 动 使 的 » ئىسرىقلاتماق «ئىسرىقلىماق‎ 


ئىسرىقلانماق «ئىسرىقلىماق » $388 

RXF ) [811-15211181 ) [ 动 ] ئىسرىقلىماق‎ 

MKB <> )868( ئىسرىم‎ 

ئىسسىتقۇ (88) 动 行 : 语 话 (的 心 人 瞬 )OD‏ : ياخشى سۆز 
¬ يامان سۆز سوۋۇتقۇ. < 1# > 3614 218 0 , 人 寄语 恶‏ 
KD. 心‏ 7:)800 8 : داخاننىڭ ئىسسىتقۇسى 于 的 师 悉‏ 


ئىسسىتقۇ قىلماق / ئىسسىقلىق ئالماشتۇرغۇچ 
语‏ 
ئىسسىتقۇ قىلماق ار 
ئىسسىتقۇچ ] 器 热 加 [ 静‏ 
ئىسسىتما (88) 烧 发‏ : -- ئۆرلىمەك 125822 / ئىسسىتمىنى 
قايتۇرماق 烧 退‏ 
ئىسسىتماق «ئىسسىماق » ke 278 1. 热 : 态 动 使 的‏ .® › 
8!: تاماقنى 饭 热 一‏ / سۇنى -- :7138 / قولنى ئىسسىتىۋال 
ماق 手 烘 烘‏ / سۇ س وۋۈپ قالدى › سەل ئىسسىتقىن . )37 
] ¬ . بىر كىشى ياققان ثوت مىڭ كىشىنىڭ قەلبىنى 
ئىسسىتار . <> 心 人 千 暖 温 。 火 起 生 人 一‏ 。 
ئىسسىتىش ئۈسكۈنىسى. ا 1218 


态 同 共 的 » ئىسسىتىشماق «ئىسسىتماق‎ 
ثايالى ئىسسىتىلغان‎ ; 态 动 被 的 » ئىسسىتىلماق «ئىسستماق‎ 


بىر چىنە ئاشنى ئېرىنىڭ ئالدىغا قويدى . 71+ ؤ زم - 0 
FIK‏ ل BIR‏ . 

~ / 药 火 烟 无 مىلتىق دورىسى‎ ~ :的 烟 无 [ 静 】 ئىسسىز‎ 
煤 白 。 煤 硬 。 煤 烟 无 كۆمۈر‎ 

ئىسسىق ] KEE: BE Bike 平平 热 。 FO [ 静‏ .خا 
一 :融融‏ سۇ 水 热‏ / ئۆينىڭ شجى ~ ئىكەن . 上 暖 里 屋‏ 
的 烘 烘‏ 。 ئادەمنىڭ يۈزى ئاپتاپتىن ~ . < ¥< 笑 的 人‏ 
:的 温 保 四 。 人 了 暖 还 光 阳 比 脸‏ ~ ك سي سم 衣 的 温 保‏ 
服‏ / مەن پۈتۈن بىر كۈن ~ چاي ئىچمىگەنىدىم . 2296-2 
RO. # #0! 1--0577¥‏ ئوتنىڭ ئىسسىقى 温 的 火‏ 
度‏ / قۇياشنىڭ ئىسسىقى 1800042 380(0)#, بالىنى ~ 
ياتقۈزۈپ قويماق 7-121 977:3 F‏ 18716 1011© 
一‏ كۈلمەك %181 / ئۈ گۈلچىمەنگە -- بىر قاراپ قويدى . 
一 , ~~ FH [ 9101687110‏ چىراي قىز 悦 颜 和‏ 
娘 姑 的 色‏ 
ئىسسىق ئاپەت <12-> 害 热‏ 
ئىسسىق باسماق ¥10 : نان يېگەچ › چاي ئىچكەچ ئول 
تؤرؤكلار › بىرئاز ئىسسىق باسسۇن . 暧 . 茶点 喝 。 馈 点 吃 先‏ 
口 可 @。 身 瞬‏ : ئىسسىق باسقؤدءك تاماق 饭 的 口 可‏ 
ئىسسىق بەلۋاغ << نالا > 带 热‏ 
ئىسسىق بەلۋاغ زىرائىتى 物 作 带 热 < 植‏ 
ئىسسىق بؤلاق ب 
ئىسسىق تؤتماق 711886: ھاۋا سوغؤق . بالىڭىزنى ئىس- 
سىق تۇتۈڭ . RFE 9-4-1721» 冷 天‏ . 
ئىسسىق چىراي 情 热 : 色 悦 颜 和‏ : ئۇ مېھماننى ¬ بى 
مەن كۈتۈۋالدى . 人 客 了 待 接 地 情 热 他‏ 。 
ئىسسىق دولقۇن 7234 
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ئىسسىق رەڭ 12 

锋 热 >< ئىسسىق سەپ‎ 

ئىسسىق شامال @ 天 转 >> 加 风 热‏ الزعلة: ئۇ ئىسسىق 
شامالغا ئۇچراپ قالدى › بولمىسا › ئۇنىڭغا مۈنچىلىك ئېغىر جاره 
كۆرۈلمەيتتى . 重 么 这 到 受 会 不 然 不 ， 了 上 头 风 到 赶 他‏ 
分 处 的‏ 。 

动 噪 热 > 3 < ئىسسىق شاۋقۇن‎ 

性 热 耐 ئىسسىققا چىداملىقلىق‎ 

物 动 温 常 : 物 动 温 恒 ol ئىسسىق قانلىق‎ 
动 启 热 > 8 < ئىسسىق قوزغىتىش‎ 

ئىسسىق كەلمەك (7#8#0 2 : بۇ دورا ماڭا ئس 
سىق كەلدى . 了 火 上 药 种 这 吃 我‏ 。 

ئىسسىق كۆرۈنمەك 熟 眼‏ : بو ئادەم ئىسسىق كۆرۈنىدۈ . 
112 81818318785 . 

ئىسسىق لىنىيە ;,###. ئىسسىق لىنىيىلىك تېلېفون 2817 


话 电 
子 中 热 << 物  نورتيبن ئىسسىق‎ 
气 空 暧 >< ئىسسىق ھاۋا‎ 


他 . ئىسسىق ئۆتمەك ©" %:. ئۇنىڭغا ئىسسىق ئۆتتى‎ 
ئۇنىڭغا نېمانچە قارايسەن ؟‎ hh E <R >. TF 
سەل ئىسسىق ئۆتۈپ قالدىمۇ نبمه ؟ 74 411 £2 1175786 ؟‎ 
؟‎ 了 她 上 爱 点 有 是 不 是 
tê > ئىسسىق ئېقىم << لاا‎ 
× ئىسسىقى ئاشماق‎ 
子 离 热 #%‰‰ < ئىسسىق ئشون‎ 
. بالىنىڭ ئىسسىقى ياندى‎ : ×) 烧 退 ئىسسىقى يانماق‎ 
。 了 烧 退 子 孩 
核 热 >< ئىسسىق يادرو‎ 
动 煽 包 火 虚 << 医 > 四 ”Je ئىسسىق‎ 

~ ياشلار‎ :的 性 热 : 的 大 气 火 >9 < [ 静 ] ئىسسىقچان‎ 
。 大 气 火 人 轻 年 . كبليدؤ‎ 

› #8. # ¥ >#<@#*¥*0 [ 静 】 ئىسسىق - سوغۇق‎ 
共 甘 同 ئىسسىق - سوغۇقنى تدك كۆرمەك‎ 82 
ئۇ تۇرمۇشتا بىر تالاي ئىسسىق - سوغۇقنى بېشىدىن ئۆت-‎ / 
。 辣 苦 酸 甜 的 活 生 了 尝 饱 他 . كۈزگەن‎ 

--. ئۈ دائىم ئاچ قورساق‎ : 冻 受 。 冻 挨 [ 静 】 ئىسسىقسىز‎ 
o )0 7491600005100010 يۈرىدۇ.‎ 


ئىسسىقلىق1 】 医 ) 火 回 热 @[ 静‏ (; ئىسسىقلىقنى قايتۇرماق 
KI KA‏ 


器 热 换 >#‰ < ئىسسىقلىق ئالماشتۇرغۇچ‎ 
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35% >< ئىسسىقلىق ئالماشتۇرۈۇش‎ 
75% ¥98 7#: ئىسسىقلىق بايلىقى‎ 
泵 热 > #0(< ئىسسىقلىق پومپىسى‎ 
88% >< ئىسسىقلىق تارقاتقۇچ‎ 
2238 二 医 > ئىسسىقلىق تاشمىسى‎ 
衡平 热 ># < ئىسسىقلىق تەڭپۇڭلۇقى‎ 
障 热 > # < ئىسسىقلىق توسالغۇسى‎ 
学 工 热 < 电 > ئىسسىقلىق تېخنىكىسى‎ 
ئىسسىقلىق چىقماق غ25‎ 
量 热 耗 ئىسسىقلىق سەرپىياتى‎ 
觉 温 天 理 生 > ئىسسىقلىق سېزىمى‎ 
量 容 热 >< ئىسسىقلىق سىغىمى‎ 
阻 电 敏 热 > #( < ئىسسىقلىق قارشىلىقى‎ 
ئىسسىقلىق قىلماق (78220: سوغۇقىڭىز ئېشىپ كب‎ 
: 热 嫌 @ 取 汗 发 发 : 寒 了 受 你 . غىپتۇ › ئىسسىقلىق قىلىڭ‎ 
。 热 太 服 衣 这 穿 ,sa بۇ چاپان ئىسسىقلىق‎ 
力 热 >< ئىسسىقلىق كۈچى‎ 
源 热 >< ئىسسىقلىق مەنبەسى‎ 
量 热 > #¡ < ئىسسىقلىق مىقدارى‎ 
热 导 。 导 传 热 > ¶%(< ئىسسىقلىق ئۆتكۈزمەك‎ 
##¥#, ئىسسىقلىق ئۈنۈمى‎ 
® >< ئىسسىقلىق ئېففېكتى‎ 
能 热 >< ئىسسىقلىق ئېنې رگىيىسى‎ 
学 热 > %‰[ < ئىسسىقلىق ئىلمى‎ 

由 天 二 第 礼 婚 在 : {8 >1 «KF %) [ 静 ] ئىسسىق للق‎ 
饭 送 ئېلىپ بارماق‎ 一 : 饭 ( 的 家 男 到 送 方 女 

ئىسسىقلىق° 】 静‏ ( 5ج 


. KEK 1 20016170 . ۋەتتى‎ 

@ 00 ئىسسىقىدا (#) ©2 : تاماقنى ~ يېمەك 2غ‎ 
地 个 这 开 离 早 趁 们 咱 . بۇ يەردىن ~ كېتىۋالايلى‎ : 早 趁 
。 方 

变 候 气 . ھاۋا ئىسسىدى‎ : 瞬 变 : 热 变 @ [ 动 ] ئىسسەاق‎ 
脚 腿 ~ پۈت‎ : 热 发 加 .了 热天 .au كۈن‎ 。 了 热 
热 发 上 身 ~ بەدىنى‎ / RR 

态 动 使 的 «Gt» 

态 复 自 的 » «ئىسسىماق‎ 


ئىسسىندۇرماق 


ئىسسىنماق 


ئىسقىرىق 


5 قلىة ئالماشتۈۇرۈش / 多‏ كەتلىك 


ئىسسىنىشماق «ئىسسىنماق» [22]5[18: ثؤلار دوت يېقىپ 
پ ئولتۈراتتى . 2211105 تدع 10 18 . 
ئىسسىنىش يؤلى  费 暖 取‏ .2/15 22 
ئىسفېرا 】 面 球 一 物 . 数 > [ 静‏ 
ئىسفېرالىق 】 的 面 球 天 物 : 数 > [ 静‏ 
ئىسفېرالىق ئاسترونومىيە <۸> 学 文 天 面 球‏ ` 
ئىسفېرالىق ثدينهك ‏ <> 镜面 球‏ 
ئىسفېرالىق ترىگونومېتىرىيە >*< 角 三 面 球‏ 
学‏ 
ئىسفېرالىق دولقۇن <> 波 面 球‏ 
ئىسفېرالىق گېئومېتىرىيە > 何 几 面 球 < 数‏ 
ئىسفېرالىق لېنزا <> 镜 透 面 球‏ 
ئىسفېرالىق ماياتنىك <> 摆 面 球‏ 
人 亡 对 林 斯 穆 ) 舍 施 : 特 夏 斯 伊 <*> CD)‏ 
式 方 罪 赎 种 一 的 取 采 所 等 闭 朝 : 戒 帝 能 未 故 因 前 生‏ 4 
(人 穷 给 合 施 偿 补 为 作 等 物 实 。 财 钱 以 即‏ 
ئىسقات ئالماق :#160 。 物 舍 施 收‏ 
ئىسقات بەرمەك 物 舍 施 发 分 。 金 舍 施 发 分‏ 


S 


ئىسة ات 


人 的 施舍 受 接 <%#> [ 静 】 ئىسقاتچى‎ 
鸟 平 太 >< )85( ئىسقىرتقا‎ 
44 [ 静 】 ئىسقىرتما‎ 


ئىسقىرتماق 】 动‏ [ ا 137 4 .اا لار ماڭا 
قاراپ بىر ئىسقىرتىپ قويدى . 峭 口 声 一 了 打 我 朝 们 他‏ 。 

态 同 共 的 » ئىسقىرتىشماق «ئىسقىرتماق‎ 

Fa CÊ) 

钉 螨 蚂 [ 静 】 ) ئىسكاپ (ئىسكاپى‎ 

ئىسكادرون = ئاتلىق ليەن 

岩 长 克 >< [ 静 】 ئىسكارن‎ 

ئىسكەت (ئىسكەتى ) ] :样式 [ 静‏ كىيىم ئىسكەتىدىن كې 
تىپتۇ . 了 样 走 服 衣 件 这‏ 。 هدر خىل ئىسكەتتىكى كىيىملەر 
服 衣 的 样式 种 各‏ 
ئىسكەت كىرمەك 丽 秀 变‏ : يېڭى فورما ئۇنىڭغا خېلى 
ئىسكەت كىرگۈزۈپتۇ . 丽 秀 分 儿 了 添 增 她 给 样式 新‏ . بالام 
ساڭا خبلى ئىسكەت كىرىپ قاپتۇ › جۇمۇ ' 好 段 身 的 你 。 子 孩‏ 
了 多 看‏ ! 

ئىسكەتسىز ] 一 :的 看 难 样 模 ; 的 看 难 形 外 [ 静‏ ورؤذ. 
دؤق FEMMES}‏ / ~ ئايال 人 女 的 看 难 样 模‏ 

ئىسكەتلىكڭ 】 :的 美 优 段 身 ; 的 看 好 材 身 中 [ 静‏ ~ ئايال 
一 :的 看 好 样式 @@ 人 女 的 美 优 段 身‏ ئۆتۈك 看 好 样式‏ 
子 靳 皮 的‏ 


ئىسكەنجە / ئىسنىچ 


. ئىسكەنجە ] 静‏ [ چ 


困 围 受 : 制 受 ئىسكەنجىدە قالماق‎ 


ئىسكەنجىگە ئالماق ©@% 8 ®< ¥8 >چ#|$, ئارمى- 


人 敌 了 制 牵 力 兵 的 团 个 两 用 军 我 . نى ئىسكەنجىگە ئالدى‎ 
.. 9 
ئىسكورودىت‎ 
油 节 松 [ 静 ] ئىسكىپىدار‎ 
琴 提 小 >2<)88( ئىسكىرىپكا‎ 
家 琴 提 小 。 手 琴 提 小 [ 静 】 ئىسكىرىپكىچى‎ 
库 仓 。 房 库 [ 静 ] ) ئىسكىلات (ئىسكىلاتى‎ 
储 仓 ， ئىسكىلات زاپىسى‎ 
量 容 库 仓 ur ئىسكىلات‎ 
店 商 式 储 仓 . 店 商 库 仓 ئىسكىلات ماگىزىن‎ 
员 管 保 库 仓 [ 静 ] ئىسكىلاتچى‎ 
作 工 管 保 库 仓 (##) ئىسكىلاتچىلىق‎ 
252008580 » ئىسكىلاتلاشتۇرماق «ئىسكىلاتلاشماق‎ 
态 动 被 的 » ئىسكىلاتلاشتۇرۈلماق «ئىسكىلاتلاشتۇرماق‎ 
库 人 [ 动 ] ئىسكىلاتلاشماق‎ 
子 架 头骨 。 骼 骨 <¥ E> (f) ئىسكىلىت‎ 
ا‎ 见 下 ئىسكىلاچ‎ 
就 皮 底 软 。 人 ئىسكىلاچ‎ 
+¥# 〔 静 ] ئىسكىنە‎ 
ئىسكىنە ثؤلاق = پانا ئۇلاق‎ 
4531 4 ئىسلاتماق «ئىسلىماق»‎ 
态 同 共 的 » ئىسلاشماق1 «ئىسلىماق‎ 
这 . ئىسلاشماق° (##21, بۇ چۆگۈن ئىسلىشىپ كبتسيتؤ‎ 
. TREE 
兰 斯 伊 <*#> [ 静 】 ئىسلام‎ 
界 世 兰 斯 伊  ىساينؤد ئىسلام‎ 
教 回 , 教 兰 斯 伊  ىنىد ئىسلام‎ 
[1 ئىسلام كالبندارى  0¥]#= يي‎ 
1210  ىسنيمانلبي ئىسلام‎ 
家 专题 问 教 兰 斯 伊 )858( ئىسلامشۇناس‎ 
学 教 兰 斯 伊 [ 静 ] ئىسلامشۈناسلىق‎ 
态 动 使 的 » ئىسلاملاشتۇرماق «ئىسلاملاشماق‎ 
态 动 被 的 » ئىسلاملاشتۇرۇلماق «ئىسلاملاشتۇرماق‎ 
教 兰 斯 伊 依 版 加 化 兰 斯 伊 @ [ 动 ] ئىسلاملاشماق‎ 
界 世 兰 斯 伊 [ 静 】 ئىسلامىيەت‎ 
岛 冰 <> [ 静 】 ئىسلاندىيە‎ 


AMAR >< [ 静 ) 
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ئىسلاندىيە ئەپيۇنگۈلى <> )¥280 
ئىسلاندىيە تېشى 71¥ 
ئىسلاندىيە قامچىگۈلى < ¥> )< ¥ 

ئىسلانم اق «ئىسلىماق» 57%8 ئىسلانغان گۆش # 
8 / ئىنلانغان بېلىق 87# 
ئىسلانغان تويا >< 灰 泥 焦‏ 

革 改 [ 静 】 ئىسلاھ‎ 
度 制 旧 革 改 ~ كونا تۈزۈمنى‎ : 划 改 ئىسلاھ قىلماق‎ 

ئىسلاھات (ئىسلاھاتى ) 】 革 改 [更‏ : يدر ئىسلاھاتى اا 
革‏ / ئوقۇتۇش ئىسلاھاتى #28242 / دېموكراتىك 主 民 一‏ 
رك / ئىسلاھاتنى چوڭقۇرلاشتۇرماق 划 改 化 深‏ . 
ئىسلاھات قىلماق 革 改 行进‏ 

者 义 主 良 改 , 派 革 改 [ 静 ] ئىسلاھاتچى‎ 

ئىسلاھاتچىلىق 】 革 变 加 义 主 良 改 @ [ 静‏ : ~ قارىشى 
念 观 革 变‏ 

ئىسلەمەك ] 动‏ [ < غ > فلا ›8| 

工 钳 < 机 二 [ 静 】 ئىسلىسار‎ 

214832 قىلماق‎ ~ : 作 工 工 钳 过 机 二 [ 静 】 ئىسلىسارلىق‎ 
ئەسۋابلىرى‎ ~ / 艺 手工 钳 ھۈنىرى‎ 一 / LH MH 作 工 


具 工 工 钳 
的 烟 有 [ 静 】 ئىسلىق‎ 
晶 墨 2 ئىسلىق‎ 
. 煤 烟 ئىسلىق كۆمۈر‎ 
ئىسلىق? [(88)< زر > ± 8# جز‎ 
807613 C#) ئىسلىما‎ 
8688 ئىسلىما نەقىش‎ 


ئىسلىماق ] 动‏ [ 7. گۆش - ۆل 
ئىسمائىلتاپ (#)< 钩 铁 ( 的 线 挂 匠 鞋 ) <J‏ 
ئىسمائىلىيە 】 叶 什 教 兰 斯 伊 ) 派 依 玛 斯 伊 二 宗 二 [ 静‏ 
派 目 玛 伊 七 称 又 。 一 之 派 支 要 主 的 派‏ ( 
ئىسمائىلىيە مەزھىپى <5> 派 教 依 玛 斯 伊‏ 
ئىسمېنا 】 班 作 工 [ 静‏ : كېچىلىك ~ 班 晚‏ / ~ ئالماشماق 
班 换‏ 
كلس مسلئهزهم 
语 用 事‏ 〈 
ئىسمىدىماق ] 烧 发 >7< [ 动‏ 
ئىسنا ] 蹈 舞 <J> [ 静‏ 
ئىسنىچى ` 】 家 蹈 舞 <J> [ 静‏ 


间 车 的 倒班 三 ww。 ~ ئۈچ‎ :的 班 作 工 CÊR) 
故 间 民 和 说 传 ) 名 之 拉 安 的 尊 至 以 _[ 静 ] 
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ئىسىت 】 惜 可 [ 叹‏ : ~ . سەل كېچىكىپ كەپتىمەن › پويىز 
كېتىپ قاپتۇ . .了 走 开 经 已 车 火 , #— 78% %« 惜 可‏ 
~^ › بىرنەچچە يىل ئوقۇغىنىم بىكار كەتتى . [185 。 年 几 这 我‏ 
了 读 白 书‏ 。 

BHR 1870¥. 脸 了 红 羞 <*> [ 动 ] ئىسىرغانماق‎ 
一 

ئىسىرماق ] 天 古 >[ 动‏ جا 

MEF: 的 早 干 <F> (f) ئىسىكڭ‎ 

一 /名 人 ge حت : ئادەم‎ © [ 静 ] ) ئىسىم (ئىسمى‎ 
؟ رەھ-‎ 字 名 么 什 叫 你 ئىسمىڭىز نبمه‎ / 字 名 起 قويماق‎ 
了 评 批 名 指导 领 . لسك ئىس-مىمنى 5 اتاب تەنقىد قىلدى‎ 一 < 
词 名 <E>O®. 我 

他 和 我 . ~ ئىسىمداش (##) ©| : مەن ئۇنىڭ بىلەن‎ 
词 名 动 > چ‎ <@ . AF] 

的 名 匿 ' 的 名 无 )88( ئىسىمسىز‎ 
股 名 记 无 二 经 > ئىسىمسىز پاي‎ 
票 支 名 记 不 过 经 > ئىسىمسىز يؤل چېكى‎ 

家 学 名 姓 [ 静 ] ئىسىمشۇناس‎ 

学 名 姓 [ 静 】 ئىسىمشۇناسلىق‎ 

名 姓 [ 静 ] ئىسىم - فامىلە‎ 
权 名 姓 < 法 >  ىقؤقوه ئىسىم - فامسله‎ 

ئىسىملاشماق 】 :化 物 名 > < [ 动‏ ئىسىملاشقان سۈپڕەت 
词 容 形 的 化 物 名‏ 

ئىسىملىك (88) 册 名 : 单 名 四‏ : مۇكاپاتلانغۇچىلار ئىسىملىكى 
单 名 人 奖 受‏ / ئوقۇغۇچىلار ئىسىملىكى 册 名 生 学‏ / ئىسىم- 
لمىكتىن ئۆچۈرۈۋەتمەك 叫 名 四 名 除‏ : بۇ مەھەللىدە سابىر نم 
ئادەم 人 的 尔 比萨 叫 有 没有 里 村 个 这 “六‏ ؟ 
ئىسىملىك پاي > 股 名 记 < 经‏ 
ئىسىملىك پۇل چېكى > 票 支 名 记 过 经‏ 

ئىسيان (ئىسيانى ) ] 静‏ [ كا .500 : 变 哗‏ : ئىسياننى باس 
تؤرماق 叛 平‏ 
ئىسيان قىلماق = ئىسيان كۆتۈرمەك 
ئىسيان كۆتۈرمەك ۋا اراك 

ê »راط‎ 者 反 造 [ 静 】 ئىسيانچى‎ 

2017 عطلاهة‎ 为 行 乱 叛 。 为 行 反 造 )88( ئىسيانچىلىق‎ 

ئىسيانكار = ئىسيانچى 

神 精 反 造 以 , 反 造 [ 静 ] ئىسيانكارانە‎ 

神 精 反 造 روهى‎ ~ : 反 造 [ 静 ] ئىسيانكارلىق‎ 

ئىش 】 :项 事 : 业 事 。 务 事 : 宜 事 。 情事 , #0 [ 静‏ ھۆكۈ- 
مەت ئىشى 事 公‏ / دۆلەتنىڭ چوڭ ئىشلىرى 事 大 家 国‏ / شدخ 


ست 7 كش تاقاق = الام 


سىي ~ /事权‏ ئۆي ئىشى 务 家‏ / -- ئادەمگە باقلىق/ 
一 。 为 人 在 事‏ ناھايىتى ئوڭۇشلۇق بولدى . 利 顺 很 情事‏ 。 
مۇناسىۋەتلىك ئىشلار ھەققىدە مەسلىھەتلەشمەك 事 关 有 谈 商‏ 
8 /. -- ئۈستىسىدىن قورقار . < إنة >> 家 行 怕 事‏ 。 كوج 
بىرلىكتە . -- ئۆملۈكتە . < 1> SE ¥%« 量力 有 结 团‏ 
一 , #‏ ئالدىراش 忙 繁 务 事‏ / ئىنقىلابىي ئىشلار 事 命 革‏ 
ا / قەھرىمانلىق ئىش ئىزلىرى 225881836 / دىققەت قبليد.. 
غان ئىشلار :83 752012595 .75 1. قارا ~ 活 粗‏ / يىڭنە 
ئىشى 7752461 / سىز كەنتنىڭ ئىشلىرىنى ئورۇنلاشتۈرۈپ قوو- 
سىڭىز . 下 一 排 安 计 活 的 上 村 把 你‏ 。 ~ بار يەردە ئاش 
بار . >#< 功 << 物 之 @。 吃 饭 有 就 干 活 有‏ 
ئىش ئادىمى ± 7# 5[ : مېنىڭچە › ھامۇت 
ھەقىقىي بىر ~ . AMFH XE IE KEE F[« 看 我‏ . 
ئىش ئاقماق 利 顺 情事 4 功 成 情 事‏ : ئۈ يان ئويلا . 
بۇ يان ئويلا › سمز يېزا باشلىقى بولسىڭىز › ئىشىمىز ئاقىدۇ دېگەن 
يدركه كەلەم . 的 们 我 : 长 乡 是 既 你 到 想 . 想 右 想 左 我‏ 
功 成 会 儿 事‏ 。 

ئىش باسماق 9421585 1 : :多 太 情 事‏ كۆرۈپ تؤرؤيته. 
لاء ئش ببس ؤالدى › ۋاقىت چىقىرالمىدىم . 情事 了 见 看 你‏ 
间 时 出 不 抽 我 。 多 太‏ 。 | 
شش 处 事 办 ob‏ 

工 施 ; 工 开 ئىش باشلىماق‎ 

马 之 群 害 。 儿 头 的 事 坏 ئىش بؤزار‎ 

ئىش بۇزۇقى = ئىش بۈزار 

A3k# @X% 1⁄0 ئىش بېشى‎ 

单 工 派 ئىش بېلىتى‎ 

理 原 的 功 << ئىش پرىنسىپى‎ 

。 办 难 


呀 事 车 已 自给 要 : 的 搞 咱 是 这 你‏ ؟ 

檀 上 ( 鞋 皮 给 ) ئىش تارتماق‎ 

险工 里 < 经 > ئىش تاشلاش سۇغۇرتىسى‎ 

工 回 @ 作 工 下 搬 @D ئىش تاشلىماق‎ 

了 不 决 解 : 事 于 济 无 <> شش تاك ئاتماسلىق‎ 
» 5811/45 . يىغلىمىسىلا › يىغا بىلەن ئىش تاڭ ثاتمايدؤ‎ : 题 问 
。 题 间 了 不 决 解 器 

大 事 万 。 成 告 功 大 > 2[< plume ئىش تامام‎ 


= 
كم 


多 


ئىش تەرتىپى / ئىش ئورنى 


ئىش تەرتىپى 1= 

 ىلسام خىزمەت ئېھتىياجىغا‎ ¬ :工分 ئىش تەقسىماتى‎ 
。 要 和 需 的 作 工 应 适 要 工分 . ىشى كبرهك‎ 

ئىش تەۋرەتمەك < يزو > 事 干 。 业 事 番 一 干‏ : ئۈ چوڭ 
بىر ئىش تەۋرىتەمدۇ › 蚜 事 大 番 一 干 要 是 不 是 他 Se‏ ؟ 
ئىش توختىماق 工 停‏ 

ئىش تؤتماق 事 办‏ : زامانغا قاراپ ئىش تۇت › يوتقانغا قا 
راب پۇت سۇن . >< 伸 被 量 觉 睡 : 势 度 时 审 事 办‏ 
腿‏ 。 

种 工 ئىش تۈرى‎ 

制作 工 ئىش تۈزۈمى‎ 

ئىش تۈگىمەك (95<)9(88551/831-0->5555: ئەمدى 
ئۈنىڭ ئىشى تۈگىدى . 了 和 蛋 完 他 下 这‏ 。 

ئىش تېرىماق F< 烦 麻 基 天 成‏ 99752 ئۈ 
يەنە بىر ئىش تېرىپ قويدى . 了 子 类 下 捅 又 他‏ 。 

的 线 经 紧 拉 (着 吊 时 绸 斯 莱特 艾 织 ) درش تېشى‎ 
头 石 

ئىش تىكمەك 7 759%( 

ئىشتىن چىقماق 用 中 不 由‏ &, ماشىنا ئىشتىن چىقىم- 
تۇ. 力 能 作 工 去 失 @@。 了 坏 器 机‏ < 2± 21858939 : ئۇ 
نەم يەردە ئۈزاق ئىشلىگەن ئادەم بولغاچقا › ب-الدۈر ئىشتىن جد 
地 早 过 此 因 , 活 干 方 地 的 温 潮 在 期 长 他 .‏ 
力 能 作 工 了 去 失‏ 。 

~ / 8 #6 مائارىپ عاج‎ ~ :的 余 业 ئىشتىن سىرتقى‎ 
校 体 余 业 تەنتەربىيە مەكتىپى‎ 

ئىشتىن قالماق 0( 1-1946[ : ئۈ بىر 
كۈن ئىشتىن قالدى ‰*ˆ ^ : 。 去 失 外‏ 
力 能 作 工‏ : ئۈ ئائىلىدە دەم ئېلىۋاتىدۇ . ئىشتىن قالىغىلى 
خېلى بولدى. 60997-0 : 力 能 作 工 了 去 失 已 早‏ 。 


ثاى ئىچىدە بەش 


ئىش چىقماق 题 问 出 : JL3#H‏ 
ئىش رايونى 区 工‏ 
ئىشقا ئاشماق  现实‏ ئۇلارنىڭ تەلىپى ئىشقا ئاشتى 


。 了 现实 求 要 的 们 他 
ئۇ ئۆز ئىشىغا‎ :使 指 : 唤 使 使 支 ئىشقا بؤيرؤماق‎ 
跑 他 替 人 别 使 指 会 最 他 . خەقنى بۇيرۇشقا ئۇستا ئىكەن‎ 
[× . بۇ ئىشقا ئۇلار جەزمەن سىزنى بؤيرؤغان بولغىيتتى‎ . 8 

。 的 干 你 使 指 们 他 是 定 一 事件 

ئىشقا چۈشمەك @ 任 上 @ 班 上 @ 作 工 始 开‏ : 3 
داره باشلىقى بولغانلىقى جاكارلانغان هامان ئىشقا چۈشتى . ¬ 

。 了 任 上 就 他 长 局 任 他 布 


لد 
= 
EB‏ 
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用 使 ~ كونا چارىنى‎ :用 动 : /550( ئىشقا سالماق‎ 
调包 察 警 装 武 用 动 ~~ قوراللىق ساقچىلارنى‎ / 法 办 旧 


素 因 极 积 切 一 动 调 一 بارلىق ئاكتىپ ئامىللارنى‎ : 动 
任 ~ ياخشلارسلا‎ ;用 选 , 用 起 用 任 ئىشقا قويماق‎ 
亲 唯 人 任 ~ ئۆز يېغىنلىرىنىلا‎ / 贤 唯 人 

业 就 ئىشقا ئورۇنلاشماق‎ 

. جاره ئىشقا يارىمايدۇ‎ :用 中 事 顶 @ ئىشقا يارىماق‎ 
كەمبەغەلنىڭ بالىسى بالدۇر‎ :家 当 @@。 用 中 不 子 法 这 
。 家 当 早 子 孩 的 人 穷 .wt ئىشقا‎ 

ئىش قەغىزى %۸ ıı‏ 

ئىش قىلماق #0 。 事 用 @ 情 事 干 。 事 办‏ : هبس 
سىياتقا بېرىلىپ ~ 事 用 情感‏ 

~ :; 识 见 有 。 历 阅 有 : 广 识 多 见 ئىش كۆرگەن‎ 
| 人 的 历 阅 有 ئادەم‎ 
:情事 干 , 事 办 ئىش كۆرمەك‎ 
事 办 况 情 际 实 按 ~ 

事 懂 不 , 浅 历 阅 , 短 识 见 ئىش كۆرمىگەن‎ 
A ئىش كۈتۈپ تۈرۈۋاتقانلار ا‎ . : 业 待 ئىش كۈتمەك‎ 
. | 员 
81/81: ئىش كۈنى‎ 

服 作 工 ئىش كىيىمى‎ 

地 工 ئىش مەيدانى‎ 

量 作 工  ىرادقىم ئىش‎ 

: 儿 活 干 , 事 干 < 成 > ئىشنىڭ بېشىنى تۇتماق‎ 
快 赶 ! قەرزىڭنى تؤله‎ 


› تېزرەك بىرەر ئىشنىڭ بېشىنى تؤتؤب‎ 
! 掉 还 债 的 你 把 。 儿 活 些 干 
ئىشنىڭ تىلىنى بىلمەك‎ :[1 [#5 < 成 > ئىشنىڭ تىلى‎ 
行 懂 ; FE 

› كدب قىلماڭلار‎ :的 彩 精 的 思 意 有 ئىشنىڭ قىزىقى‎ 
还 的 彩 精 , 了 说 别 . ئىشنىڭ قىزىقىنى ئاخىرىدا ئاڭلايسىلەر‎ 
。 呢 面 后 在 

: 理 道 : 理事 ئىشنىڭ يولى‎ 
。 理 事 究 讲 要 都 事 事 : BF 
¬7 #000 ئىشنى يىغماق‎ 
ئاساسىي -- :#1 / -- تۈزۈمى‎ : 资 工 ئىش ھەققى‎ 
金 基 资 工 فوندى‎ ~ / 制 资 工 

شش ئوچاستىكىسى :821 

185 #784. 好 办 事 ><  قامسشخو‎ 5 شش‎ 
成 办 

ئىش ئورنى (6861.@96:0061-0@< > 工‏ 


都 事 种 各 . 


ر بار 


1176 


ئىش ئورنىدىن قالماق / ئىشتانغا چىقارماق 


面 作 
شش ئورنىدىن قالماق £ #, ئىش ئورنىدىن قالغانلارغا‎ 
员 人 岗 下 心 关 غەمخورلۇق قىلماق‎ 
ئۈ‎ : 运 好 交 : 运 走 过 成 > ئىش ئوڭدىن كەلمەك‎ 
。 了 运 走 他 . نىڭ ئىشى ئوڭدىن كدلدى‎ 
#4 ئىش ئۇلىغى‎ 
%11  ىمۇنۇئ ئىش‎ 
时 工 @ 间 时 作 工 四 ئىش ۋاقتى‎ 
› كارىڭ بولمىسۇن‎ : 事 闲 管 少 >2[< ئىشىڭنى قىل‎ 
! 吧 开 走 , 事 的 你 没 ! ~ 
的 惰 懒 , 的 活 干 得 懒 ئىش ياقماس‎ 

势 姿 的 用 所 时 思 意 示 表 。 意 示 。 示 暗 〔 静 】 ئىشارە‎ 

: 势 姿 的 做 所 眼 , 手 用 时 思 意 示 表 [ 静 】 ئ شارت‎ 
. مەن ئۇنىڭ ئىشارىتىنى چۈشەنمىدىم‎ / 势 手 قول ششاريتى‎ 
。 示 暗 的 他 白明 不 我 
语 态 体 . 语 势 手 >7 ئىشارەت تىلى <چ‎ 
ئىشارەت قىلماق 7® ×7: كۆز ئىشارىتى قىلماق‎ 
ئىشىكنى يېپىۋېتىشنى ئىشارەت‎ 7 #780 
。 上 关门 把 他 意 示 生 医 . قىلدى‎ 

态 同 共 的 cb jt ئىشارەتلەشمەك‎ 

图 意 示 خەرىتە‎ ~ :的 意 示 [ 静 】 ئىشارەتلىكڭ‎ 

ئىشارەتلىمەك ] 画 比 , 意 示 [ 动‏ : خەيرۈللا كۆزى بىلەن قا 
ھارنىڭ ئۆيى تەرەپنى 喀 了 意 示 眼 用 拉 如 海 ,wb bc‏ 
边 那 家 尔 哈‏ 。 . 

首 派 非 苏 教 兰 斯 伊 ) 禅 依 > ج7‎ << [ 静 ] ) ئىشان (ثشانى‎ 
〈 称 别 的 区 地 疆 新 与 亚 中 在 领 

词 名 象 抽 的 《ob ئىشانلىق‎ 

定 坚 ~ قەتئىي‎ : 儿 谱 : 握 把 , 66. 心 信 [ 静 ] ئىشەنچ‎ 
ئىشەنچنى يەردە‎ / ıı ¥ ئىشەنچنى يوقاتماق‎ / 01 
件 这 对 你 قويماق 1% £ / بۇ ئىشقا ئىشەنچىڭىز بارمۇ‎ 
؟ ئۈ بىرنېمە دېمىگەن بولسىمۇ › كۆڭلىدە ئىشەن-‎ 
. KH 838018: 么 什 说 没 然 虽 他 . جى بار ئىدى‎ 
مەكتەپ مۇدىرى سىزگە‎ :1518. 任 信 ئىشەنچ قىلماق‎ 
任 信 长 校 . ئىشەنچ قىلىپ › شاڭ-خەيگە ئوقۇشقا ئەۋەتمەكچى‎ 
。 习 学 海上 到 你 派 才 。 你 

:的 握 把 没 . 的 靠 可 不 。 的 任 信 可 不 [ 静 ] ئىشەنچسىز‎ 
的 靠 可 不 ئادەم‎ ~ / 友 朋 的 任 信 可 不 دوست‎ ~ 
事 的 担 把 没 ئىش‎ 一 / 人 

式 形 词 名 的 » ئىشەنچسىزلىك «ئىشەنچسىز‎ 

ئىشەنچلىكڭ 】 :的 握 把 有 。 的 赖 信 可 。 的 靠 可 [ 静‏ ~ هه 


~ / 友 朋 的 赖 信 可 最 ئەڭ ~ دوست‎ / 息 消 的 靠 可 ۋەر‎ 
划 计 的 握 把 有 پىلان‎ 


ئىشەندۈرەرلىك ] 的 服 信人 令 [ 静‏ 
ئىشەندۈرمەك ‏ «ئىشەنمبەك» 7200:00چ7. ئۈ بىر ئېغىز سۆز 


。 了 信 相 我 得 说 就 话 句 一 他 . بىلەنلا مېنى ئىشەندۈردى‎ 


态 同 共 的 » ئىشەندۈرۈشمەك «ئىشەندۈرمەك‎ 
态 动 被 的 ئىشەندۈرۈلمەك «ئىشەندۈرمەك‎ 
的 信 可 不 . 的 住 不 靠 , 的 靠 可 不 [ 静 】  زسسؤكنهشست‎ 


群 信 相 ~ ئاممىغا‎ ; 任 信 。 187. 信 [ 动 】 ئىشەنمەك‎ 
بۇ كديكه ئىشەنمەيمەن . %14% 5 . بۈ ئادەمگە ئىشەد.‎ / 众 
. بۇنىڭ راستلىقىغا ~ تەس‎ 。 信 可 不 人 此 . گىلى بولمايدۇ‎ 
>18 < . ئىشەنگەن تاغدا كېيىك ياتمابتؤ‎ ,的 真是 这 相 以 难 
› £ © 7% 3# "› “ # إل‎ % ×” AR: 羊 黄 有 没 上 山 的 望 指 
。“ 归 而 兴 败 

迹 事 进 先 ~ شلغار‎ : 迹 事 [ 静 】 ئىش - پائالىيەت‎ 

ئىشپىيون 】 务 特 [ 静‏ ; ~ ئەۋەتمەك 务 特 遗 派‏ / ئىشپىيو- 
لاردىن پەخەس بولماق 特 防‏ 

动 活 务 特 搞 قىلماق‎ ~ ; 动 活 务 特 [ 静 】 ئىشپىيونلۇق‎ 
罪 务 特 >< ئىشپىيونلۇق جىنايىتى‎ 

ئىشتاب (ئىشتابى ) ] :部 。 部 挥 指 : 25% 5[ > ¥ < [ 静‏ باش 
部 总 ~‏ / قوماندائلنق ئىشتابى 部 令 司 : 部 挥 指‏ / سۇ قۇ. 
رؤلؤشى قوماندانلىق ئىشتابى 部 挥 指 设 建 利水‏ 

كسشتات! (ئىشتاتى ) ] 邦 , 州 (的 家 国 等 国美 ) [ 静‏ : ام 
ربكا قوشما ئىشتاتلىرى ¥736 4 4$ & / ئالياسكا ئىشتاتى 阿‏ 
州 加 斯 拉‏ / كالىفورنىيە ئىشتاتى 州 亚 尼 福 里 加‏ 

ke 编 短 كەم‎ 一 : 制 建 , 制 编 [ 静 ] ( ئىشتات° (ئىشتاتى‎ 
ئىشتاتتىن ئارتۇق خادىملار چ4‎ / 外 编 ئىشتاتتىن سمرت‎ / 8 
编 部 干 تولۇق 2497# / كادىرلار ئىشتاتى‎ ~ / R$ 
ئىشتاتنى قىسقارتماق‎ / 人 工 编 在 ئىشتاتتىكى ئىشچى‎ / 制 
准 标 额定 员 定 ۋە نورما ئۆلچىمى‎ -- / 编 碱 。 8 
准 标 制 编 ئىشتات ئۆلچىمى‎ 

编 حادم‎ ~ ;的 制 建 的 内 编 的 编 在 [ 静 】 ئىشتاتلىق‎ 
| RAA ZE 员 定 制 
力 实 制 编 >*#< ئىشتاتلىق ئەمەلىي كوج‎ 

草 眉 画 <> [ 静 】 ئىشتارى‎ 

棉 ~ پاختىلىق‎ / 裤 单 ~ بالاڭ‎ +# [ 静 】 ئىشتان‎ 
裤 到 拉 谁 >¥ < . ئىشتانغا چىقارغان كۆڭۈلگە ئايان‎ / 8# 
. “# # 8 قلا‎ 8 # 8 ” AR: © 8 2 عن‎ †# ¥ 

` ئىشتانغا چىقارماق £17۴( 7% £[ : ھېلىقى ئەبلەغ 

قورققىنىدىن ئىشتانغا چىقىرىۋەتكەنىدى . 36 % )£1۴4 


。 流 尿 
› 体 遮 不 衣 >< ئىشتىنى تىزىدىن ئاشماسلىق‎ 
他 . ئۈ ئىشتىنى تىزىدىن ئاشماي ئالەمدىن ئۆتتى‎ : 洗 如 贫 一 
.了 世 过 (地 洗 如 贫 一 ?就 子 日 好 天 一 上 过 有 没 生 一 

带 裤 [ 静 ] ئىشتانباغ‎ 
荡 放 。 松 带 腰 裤 ئىشتانبېغى بوش‎ 

裤 脚 连 (的 穿 儿 孩 小 ) [ 静 ] ئىشتانپايپاق‎ 

ئىشتانسىز 】 :的 子 裤 穿 没 : 的 子 裤 设 [ 静‏ ئىشدانسىزنىڭ 
چۈشىگە ئىككى غېرىچ بۆز كىرىپتۇ. < 18> 人 的 子 裤 没‏ 
رالا 7 75 186 #2 #6 , 

138-1 < 9204+ <#> 四 [ 静 ] ئىشتانكا‎ 

裤 衣 [ 静 ] ئىشتان - كۆڭلەك‎ 

ئىشتانلىق (88) @ :的 子 裤 穿 的 子 裤 有‏ كۆك ~ كشى 
:的 子 裤 缝 可 @ 人 的 子 裤 蓝 穿‏ بىر ~ رەخت 一 颖 可‏ 
布 的 子 裤 条‏ 

! 212 ! نېمە قىلغىنىڭ بو‎ 一 :( 满 不 表 人 女 ) 哎 [5 叹 ] 
! 么 什 干 是 这 你 

ئىشتەي = ئىشتىھا 

加 参 : 1%!» 临 光 #2 - ) ئىشتىراك (ئىشتىراكى‎ 
ئىشتىراك قىلماق  8| ءا $ 1% : زىياپەتكە م‎ 
会 宴席 出 

者 加 参 。 者 席 出 [ 静 】 ئىشتىراكچى‎ 

刀 刺 拼 سانجىماق‎ -- .2[ 1. 刺 枪 [ 静 ] ئىشتىك‎ 


9 شتا 


EK: HO F< 欲 食 〔 静 ] ) ئىشتىھا (ئىش: هاسى‎ 
978 ئىشتىھا اچماق‎ 
勒 米 阿 西 日 瓦 加 胃 开 < 药 >  ىقىچىقوت ئىشتىھا‎ 
片 


ئىشتىھا تؤتؤلماق +87 ; 食 伤‏ .078:8 كەيپىيات 
ياخشى بولمىسا › ئىشتىھا تۇتۇلىدۈ . 东 下 不 吃 就 好 不 绪 情‏ 
西‏ 。 
ئىشتىھا ساقلىماق 西 东 好 吃 着 等 子 肚 着 空‏ : ئۇلار 
داستىخاندىكى ناز - نېمەتلەرگە ئەتىگەندىن بېرى ئىشتىھا ساقلى- 
خغانىدى. 美的 上 桌 餐 吃 候 等 子 肚 着 空 起 晨 早 从 们 他‏ 
BER‏ . 

乐音 轻 的 胃 开 兴 助 时 饭 吃 ئىشتىھا نەغمىسى‎ 


ئىشتىھاسىز ] :的 食 厌 。 的 欲 食 无 [ 静‏ لەڭمەننى -- يەپ ثول 


有 没 但 面 拌 着 吃 . تؤرغان شەۋكەت قىسقىلا جاۋاب بەردى‎ 
。 答 回 的 短 简 了 作 只 提 开 肖 的 欲 食 点 一 
振 不 欲 食 [ 动 ] ئىشتىھاسىزلانماق‎ 


ئىشتىھاسىزلىق «ئىشتىھاسىز » 2072151880: ئىشتىھاسىز- 
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他 振 不 欲 食 于 由 . لىقتىن ئۇنىڭ تېنى ئاجىزلاپ كېتىپتۇ‎ 


. 1 لطاع رو‎ 
大 量 饭 ئادەم‎ ~ :的 大 量 饭 。 的 欲 食 有 [ 静 ] ئىشتىھالىق‎ 
人 的 


: 17217: 5) 趣 志 。 趣 兴 )#( ) ئىشتىياق (ئىشتىياقى‎ 
ەدە‎ 。 同 相 趣 志 的 俩 们 他 . ئۇلارنىڭ ئىشتىياقى ئوخشاش‎ 
مۈزىكىنى ~ بىلەن ئاڭ-‎ / 好 癖 的 学 文 对 ~ سياتقا بولغان‎ 
情 纵 بىلەن ناخشا ئېيتماق‎ -- / 乐音 听 地 勃勃 致 兴 لىماق‎ 
唱歌 

~ ئۆز خىزمىتىگە‎ :好 喜爱 热 . ئىشتىياق باغلسماق‎ 
. 乐音 好 喜 ~ مۇزىكىغا‎ / 作 工 职 本 爱 热 
村 农 上 爱 ~ يېزىغا‎ :上 爱 ئىشتىياقى چۈشمەك‎ 

› 人 的 快 勤 "8 ~ ورا كا‎ 劳 勤 , 快 勤 [ 静 】 ئىشچان‎ 
ئىشچاننىڭ پۈلى تۈگى-‎ / 丁 园 的 劳 勤 باغۋەن‎ ~ / 牛黄 老 
¥ % £ 48, 60 2-3 مەس › بەتخەجنىڭ قەرزى . > ¥< ا‎ 
. ئېشىنى بەر › ھۈرۈن بسېشسلى‎ 一 。 完 不 还 债 的 者 侈 
。 难 受苦 受 者 情 懒 : 餐 包 顿 顿 者 劳 勤 > ۋم‎ < 

ئىشچانلىق «ئىشچان» 式 形 词 名 的‏ : ئەل - يورت ئارى- 
سىدا ئىشچانلىقى بىلەن مەشھۇر ئىدى . 自 以 他 间 民 里 乡 在‏ 
名 闻 而 劳 勤 的 己‏ 。 

人 工 [ 静 】 ئىشچى‎ 
族 贵 人 工 ئىشچى ئاقسۆڭەك‎ 
级 阶 人 工 ئىشچىلار سىنىپى‎ 
HL ئىشچىلار غهو غاسى‎ 


动 运 人 工 ئىشىچىلار ھەرىكىتى‎ 
会 工 ئىشچىلار ئۆيۇشمىسى‎ 
蜂 工 > [<< ئىشچى ھەرە‎ 


ئىشچى - خلزمهتجى ] 静‏ [ 11 : ئىشچى - خىزمەتچىلەر 
قۇرۈلتىيى 会 大 表 代 工 职‏ / ئىشچى - خىزمەتچىلەر ئىش 
كوتؤش سۇغۇرتىسى 险 保 业 待 工 职‏ : 

- ئىشچى‎ , 民 农 和 人 工 ， 农 工 [ 静 ] ئىشچى - دېھقان‎ 
ئىشچى -دېھقانلار تېز .ساؤات‎ / 盟 联 农工 دېھقانلار ستشياقى‎ 
校 学 成 速 农工 چىقىرىش مەكتىپى‎ 

شىشچىلىق «ششجى» 词 名 象 抽 的‏ : ئىشچىلىققا قوبۇل قىلماق 
装 人 工 yng - / 8‏ 

铁 تۆمۈرچىلىك ئىشخانىسى‎ : 房 工 , 坊 作 @ [ 静 】 ئىشخانا‎ 


55 70 

费 公办 ئىشخانا خىراجىتى‎ 

车 守 >3< ئىشخانا ؤاككون‎ 
事 同 )85( ئىشداش‎ 
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ئىشرەت / ئىشلەپچىقارغۇچى 


51/873 [ 静 ] ئىشرەت‎ 


徒 之 乐 作 欢 寻 )84( ئىشرەتپەرەس‎ 
酒 天 花 , 绿 酒 红 灯 。 迷 金 醉 纸 [ 静 】 ئىشرەتپەرەسلىك‎ 


活 生 的 迷人 金 醉 纸 过 قىلماق‎ ~ :地 


场 乐 娱 _[ 静 】 ئىشرەتخانا‎ 
人 的 乐 作 欢 寻 [更 】 ئىشرەنخۇمار‎ 
二 十 在 ) 孜 格 安 特 莱 西 伊 >2 < ]88( ` ئىشرەتئەنگىز‎ 


套 姆 卡 木 的 作 创 汗 莎 尼 曼 阿 妃 王国 汗 羌 尔 叶 纪 世 
(名 曲 曲 

-~ :的 和 逛 闲 : 的 事 事 所 无 , 的 干事 无 GF) jimi 

. المممسزكه ئىش يوق › ئىشسىزغا ئاش يوق . < 3# >> 术 无 学 不‏ 

失 。 的 业 无 加 。 吃 可 饭 无 的 事 事 所 无 。 做 可 事 无 的 
率 业 失 es ئىشسىزلار‎ / 业 失 قالماق‎ ~ :的 业 

ئىشسىزلىق 】 象 现 业 失 , 况 状 业 失 。 业 失 [更‏ : ~ سو 
غۇرتىسى 险 保 业 失‏ 

于 等 约克 谢 伊 一 , 位 单 量 重 旧 ) 克 谢 伊 [ 静 】 ئىششەك‎ 
( 斤 市 五 

ئىششىتماق «ئىششىماق» #720000 

肿 浮 كېسىلى‎ ~ : 症 炎 。 肿 浮 > 05 < [ 静 】 ئىىشىشىق‎ 
قىزنىڭ كۆزىدە‎ / 炎 消 , 肿 消 ئىششىقنى ياندؤرماق‎ / 85 
。 肿 浮 点 有 睛 眼 的 娘 姑 . بىرئاز ~ بار ئىكەن‎ 
蝇 实 >3< ئىششىق چىۋىنى‎ 

的 状 肿 浮 的 状 突 肿 (F^) ئىششىقسىمان‎ 
体 上 脑 天理 生 > ئىششىقسىمان بەز‎ 

ئىششىماق ] 炎 发 肿 [ 动‏ : ئۇنىڭ يۈرەك كېسىلى ئېغىر كه 
كەن › يۈزلىرى ئىششىپ كېتىپتۈ . 都 脸 , 轻 不 病 脏 心 的 他‏ 
了 肿‏ 。 

领 占 [更 】 ئىشغال‎ 
市 城 据 占 -- شەھەرنى‎ : 据 占 领 占 . ئىشغال قىلماق‎ 

ئىشغالىيەت (88) 领 占‏ : دۈشمەن ئىشغالىيىتىدىكى رايون 52 


区 占 
者 领 占 _[ 静 】 ئىشغالىيەتچى‎ 
种 一 之 黄 大 >. 植 > [ 静 】 ئىشغۇن‎ 


ئىشق (#) 情爱 中‏ .8#†. ئىشقى يوق ياردىن ئىسسىق ئوچاق 
ياخشى . > 热 四 .人 情 的 情 无 过 胜 灶 炉 的 烘 烘 暖 <È‏ 
爱‏ : ۋەتەن ئىشقى 爱 热 的 国 祖 对‏ / بىلىم ئىشقى 识 知 对‏ 
爱 热 的‏ 
ئىشق ئوتى :焰火 的 情爱‏ 
灭 不 吹 焰 火 的 情爱 <B>‏ 。 
ئىش ق سەۋداسى 种 情‏ .18¥ 


ئىشقى چۈشمەك 情 钟‏ وإقاحاء 

水 碱 ep -- .# 二 化 >[ 静 ] ) ئىشقار (ئىشقارى‎ 

的 碱 嗜 过 化 二 [ 静 】 ئىشقارخور‎ 

0# ¥ 二 化 > [更]】 ئىشقارخۇمار‎ 

ئىشقارلىق (868) 的 性 碱 @ 的 碱 有 GD‏ 
ئىشقارلىق ئاككومۇلياتوز <> 800 ¥ 
ئىشقارلىق بوياق  料 染 性 碱‏ 
ئىشقارلىق پولات ±3 
ئىشقارلىق توپا 19# 
ئىشقارلىق توپا مېتاللىرى 
ئىشقارلىق تؤز #20 
ئىشقارلىق جىنس ± # 
ئىشقارلىق دالا شىپاتى > 过 地‏ :#80 # 
ئىشقارلىق رېشاكسىيە <> 应 反 性 碱‏ 
ئىشقارلىق مېتال <> 属 金 碱‏ 
ئىشقارلىق مبتال ئاتومى <1 »%0 > 子 原 属 金 碱‏ 
ئىشقارلىق مىس <4> 铜 王‏ 
ئىشقارلىق ئو كسىد 物化 氧 性 碱‏ 
ئىشقارلىق ئېرىتمە 18198 

的 好 爱 无 . 的 情爱 无 [ 静 ] ئىشقسىز‎ 

情 艳 هبكايسى‎ ~ : 情 艳 , 情爱 )#( ئىشق - مۇھەببەت‎ 
书 情 خبتى‎ 一 / 说 小 


属 金 土 碱 


态 动 使 的 « كسد ئىشقىلاتماق رركت ئىشقىلىماق‎ 
态 同 共 的 «ئىشقىلىماق»‎  قامشالىقشىئ‎ 
态 动 被 的 » اق‎ 1 e 75 س لانماق‎ » 


ئىشقىلىپ ] 一 ; 算 总 , 正 反 , 说 么 怎 管 不 〔 助‏ ئۈ ئاخىر 
去 没 后 最 他 正 反 .ss‏ / ~~ بۇ مەسىلىنى جوؤشسؤال. 
دم . 了 懂 弄 题 问 个 这 把 算 总 我‏ 。 | 

ئىشقىلىماق ] 动‏ [ 25 :722 #51326 :. قولنى ~ 手 搓‏ / دۇمبىنى 
背 揉 ~‏ 

® ~ توب ئويناشقا‎ :者 好 爱 。 者 恋 迷 [ 静 ] ئىشقىۋاز‎ 
者 好 爱 乐 音 -- سازغا‎ / 迷 

¥ ئىشقىۋازلىققا بېرىلمەك‎ : 色 女 : 情色 [ 静 ] ئىشقىۋازلىق‎ 
色 女 于 

ئىشكاپ (ئىشكاپى ) 
تاب ئىشكاپى #149 

ئىشكالا = ئۆلچەم سىزىقى 

ئىشكەل = كىشىن 

#08. 碗 木 大 (的 用 专 计 可 ) > < )85[ ئىشكۈم‎ 

者 产生 [ 静 】 ئىشلەپچىقارغۈۇچى‎ 


子 柜 [ 静 )‏ : كىيىم ئىشكاپى 7526 / كد 


ئىشا پچىقارماق / ىشىك 


产生 [ 动 ] ئىشلەپچىقارماق‎ 
业 工 سانائەت ئىشلەپچىقىرىشى‎ :产生 [ 静 ] ئىشلەپچىقىرىش‎ 
产生 展 发 ئىشلەپچىقىرىشنى راۋاجلاندۈرماق‎ / 产生 
素 要 产生 < 经 > ئىشلەپچىقىرىش ئامىللىرى‎ 
施 设 产生 ئىشلەپچىقىرىش ئەسلىھەلىرى‎ 
(374 ئىشلەپچىقىرىش ئەمگىكى‎ 
划 计 产生 ئىشلەپچىقىرىش پىلانى‎ 
门 部 产生 ئىشلەپچىقىرىش تارمىقى‎ 
本 成 产生 ئىشلەپچىقىرىش تەننەرخى‎ 
型 类 产生 ئىشلەپچىقىرىش تىپى‎ 
用 费 产 生 ئىشلەپچىقىرىش خىراجىتى‎ 
金 基 产生 ئىشلەپچىقىرىش فوندى‎ 
念 观 产生 过 经 > ئىشلەپچىقىرىش قارىشى‎ 
具 工 产 生 ئىشلەپچىقىرىش. قورالى‎ 
本 资产 生  ىلاتسياك ئىشلەپچىقىرىش‎ 
力 产生 ئىشلەپچىقىرىش كۈچلىرى‎ 
ئىشلەپچىقىرىش كۈچلىرى ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 
学 济 经 力 产 生 <> 
系 关 产 生 ئىشلەپچىقىرىش مۇناسىۋەتلىرى‎ 
剩 过 产生 . ئىشلەپچىقىرىش ئوشۇقچىلىقى‎ 
7 4 ئىشلەپچىقىرىش ئۇسۇلى‎ 
料 资产 生 ئىشلەپچىقىرىش ۋاسىتىلىرى‎ 
力 能 产生 ئىشلەپچىقىرىش ئىقتىدارى‎ 
ئىشلەتمەك © «ئىشلىمەك» (720880; ئۇ مبنى هدر كۈنى‎ 
多 个 十 作 工 天 每 我 叫 他 . ئون سائەتتىن ئارتۇق ئىشلىتىدۈ‎ 
~ قورال‎ / 力 用 -- كوج‎ : 唤 使 : 用 使 用 四 .时 小 
318*12 . بۇ قەلەم ئىشلىتىشكە ناھايىتى ئەپلىك‎ / 2 
15 . بۇ قەلەمنىڭ ئۈچى بۇزۇلۇپتۇ . ئىشلەتكىلى بولمايدۇ‎ . 6 
بۇ ئاتنى يات ئادەم ئىشلىتەلمەب-‎ . KE E [ 
。 响 使 和 人生 听 不 马匹 这 دۈ.‎ 
权 用 使 ئىشلىتىش هوقؤقى‎ 
#1806 ئىشلىتىش ئىجارىسى‎ 
ئىشلەشمەك «ئىشلىمەك »812600 7; ئۈ ماڭا ئىشلىشىپ بېرى-‎ 
。 活 干 我 帮 他 ۋاتىدۇ.‎ 
熟 。 的 干 才 有 。 的 奋 勤 。 的 劳 勤 >< [ 静 】 ئىشلەك‎ 
的 验 经 有 。 的 练 
ئىشلەكسىز (#) ۳¥ %: بىزگە تەقسىم قىلىپ بەرگەن‎ 
。 干 没 还 儿 活 的 分 们 我 给 . تور يدؤ‎ 一 ئىش تېخىچە‎ 
~ :的 劳 勤 @ 工 零 , 工 短 , 工 劳 D )88( ئىشلەمچى‎ 
子 伙 小 的 劳 勤 گىت‎ ` 
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短 打 قىلماق‎ ~ : 词 名 象 抽 的 » ئىشلەمچىلىك «ئىشلەمچى‎ 
工 零 打 ' 1 
件 工 〔 静 ] ئىشلەنمە‎ 
. ئىشلەنمەك «ئىشلىمەك » 80 727##: شش ئىشلىنىپ بولدى‎ 


造 制 国 中 جۇڭگودا ئىشلەنگەن‎ 。 了 完 干 ( 儿 活 ) 事 

ئىشلىتىلمەك «ئىشلەتمەك » (#20¥¥8. بۈگۈن توپتوغرا بەش 
يؤز كوي ئىشلىتىلدى 元 百 五 了 用 整整 天 今‏ 。 

ئىشلىق (#) :的 干 情事 有‏ ئىشلىقنىڭ ئىشى پۈتەر › ئىشسىز- 
نىڭ كۈنى ئۆتەر . < >> + ¥ F4)‏ علد .لار نا € #0 ر 
阴 光度‏ 。 

ئىشلىمەك ] 活 干 : 作 工 : 工 做 。 事 做 : 做 @ [ 动‏ : خىزمەت 
作 工 做 ~‏ / تاپشۇرۇق -- 业 作 做‏ / ئىدارىدە -¬ 关机 在‏ 
事 做‏ / زاۋۇتتا ~ 工 做 厂 工 在‏ / ئاكتىپ ~ 工 极 积‏ 
ع/ / ئۇلار ئېتىزدا سلله ئىشلىمەكتە . 里 地 在 儿 块 一 们 他‏ 
活 干‏ 。 ئىشلىگەننىڭ يؤزى يورؤق › ئىشلىمىگەننىڭ يؤزى 
جور ؤق .< > HÛ 18 He 面 满 光 红 的 劳 勤‏ £ غ2 Ê‏ خا . 
ئىشلىگەن چىشلەيدۈ . < ±> 食 得 者 劳‏ 。 ئىشلىمەي جرش 
لىمەك 造 制 : 作 制 @ 获 而 劳 不‏ : قەغەز ~ 纸 造‏ / نود 

作 ~ dal / 片 影 作 制 ~ فىلىم‎ / 箱 冰 造 制 ¬ 

他 . ئۈنىڭ كاللىسى ئىشلەيدۈ‎ :上 得 用 用 中 。 这 
801/6. سېنىڭ ھۈنىرىڭ بۇ يەردە ئىشلىمەيدۈ‎ 。 使 好 子 脑 的 
ھازىر بۇ داۋالاش كىنىشكىسى ئىشلى-‎ 。 上 不 用 儿 这 在 艺 手 
。 了 用 顶 不 证 疗 医 个 这 在 现 . مەيدىغان بولۇپ قالدى‎ 
读 工 < 教 > ئىشلەپ ئوقۇش‎ 

ER BIN BN KN > حدق‎ [ 动 ) 

ئىش - ھەرىكەت ] 动 举 : 2017: 动 行 [ 静‏ : ئۈنىڭ ئىش 
ھەرىكىتىدىن ياخشى ئادەم ئىكەنلىكى چىقىپ توريدو . 的 他 从‏ 
人 好 个 一 是 他 出 看 以 可 中 动 举‏ 。 1 

生 营 [ 静 ] ئىش - كوقدت‎ 

二 转 之 @ 人 的 活 干 于 忙 : 人 的 住 不 朵 四 〔 静 ] ئىشۋاز‎ 
者 义 主 务 事 

义 主 务 事 : 务 事 于 忙 : 身 缠 务 事 〔 静 ] ئىشۋازلىق‎ 

+# >< [ 静 ] ئىشى‎ 

ئىشىتمەك 】 昕 OO[ 动‏ : ثاؤاز ~ 音声 听‏ / ئۈ كۈنلەردە تؤشاك 
دەردىنى كىم 苦 诉 他 听 谁 有 里 子 日 些 那 在 .was‏ 
lle ROS HE‏ تىل ~ 8# / كدب ~ 论 议 人 遭‏ 


多‏ نەمەك 


态 同 共 的 » ئىشىتىشمەك «ئىشىنمەك‎ 
بەز خىل غەيرىي اول‎ : 态 动 被 的 » لمەك «ئىشىتمەڭ‎ OM ® 


。 中 耳 的 我 到 传 音声 的 样 异 种 一 .way قۇلىقىمغ ا‎ 
~ / | [ ئىشىكڭ (##) [ :~~ نومۇرى [ چم / ~ ھالقىسى‎ 
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ئىشىك باقار / ئىقتىسادىي تور 


يوچۇقى [ | / ئىشىكنى چىڭ تاقىماق 户 门 闭 紧‏ / ئارقا 
^~ 18| / ¬ ئالدىغا بېرىپ خىزمەت قىلماق 务 服 门 上‏ 


ئىشىك باقار 80150 : 人 门 看‏ 
ئىشىك تاقىقى [([ا 
ئىشىك قاپقىقى 板 门‏ 
ئىشىك قانىنى ‏ [ ال 


ئىشىك لەمپىسى #8 ›[ |8 

( 差 小 的 宫 王 护 守 ) 者 门 <> )88( ئىشىكئاغا‎ 

梁 过 >@< [ 静 】 ئىشىكبېشى‎ 

窗 门 〔 静 ] ئىشىك - دېرىزە‎ 

姐 小 金 千 人 夫 贵 @@ 女 妇 Q@ > ئىشىلەر (85)< بم‎ 

: 子 闪 >< [ 静 ] ئىشىن‎ 

ئىشىنە - ئىشەنمەي ] 疑 半 信 半 。 疑 将 信 将 [ 静‏ : زەب- 
ەپ 一‏ ئۇنىڭغا قارىدى . 一 他 了 望 地 疑 半 信 半 普 乃 再‏ 
眼‏ 。 - 

~ ئۈ ئۆز ئۇقتىشىلەزىرىنى‎ ;地 服 信人 令 [ 静 ] ئىشىنەرلىكڭ‎ 
。 点 观 的 己 自 了 述 讲 地 服 信人 令 他 . قىلىپ سۆزلىدى‎ 

态 同 共 的 » ئىشىنىشمەلك «ئىشەنمەك‎ 

添 泽 <> (#) ئىغىراجچ‎ 

一 / 518570 82 تارقاتماق‎ ~ : 言 谣 [更 】 ) ئىغۋا (ئىغۋاسى‎ 
言 谣 选编 谣 造 توقۇماق‎ 

者 谣 造 , ‡# ¥¥¥ [ 静 】 ئىغۋاگەر‎ 

ئىغۋاگەرچىلىكڭ (88) )2717189 动 活 峡 挑‏ : ئۇرۈش شغ 
ۋاگەرچىلىكى 鲜 挑 争战‏ 
ئىغۋاگەرچىلىك قىلماق غغ 

ئىغۋاگەرلىك = ئىغۋاگەرچىلىك 

12 81١ 程 前 @ 福 幸 。 气 福 @ [ 静 】 ئىقبال (ئىقبالى)‎ 

随 跟 > جع‎ < [ 静 ] 
随 跟 <*> ئىقتىدا قىلماق‎ 

ئىقتىدار (ئىقتىدارى ) ] 力 能 [ 静‏ .2+ .827§. ئەمگەك ئىق- 
力 能 动 劳 sj‏ / ئىجادىيەت ئىقتىدارى 能 才 造 创‏ / مەندە 
مؤنداق ~ يوق . 干 才 种 这 有 没 我‏ 。 

~ :的 能 才 无 . 的 领 本 无 的 能 无 )88( ئىقىتىدارسىز‎ 
人 的 能 无 ئادەم‎ 

ئىقتىدارسىزلىق «ئىقتىدارسىز » 词 名 象 抽 的‏ : بۇ ئىش ئۇ 
كىشىنىڭ ھەقىقەتەن ئىقتىدارسىزلىقىنى ئىسپاتلىدى . 事件 这‏ 
能 无 确 的 人 个 这 明证‏ 。 

一 :的 领 本 有 。 807776. 的 能 才 有 [ 静 ] ئىقتىدارلىق‎ 
ثامما بۇ مەسىلىنى بىر تەرەپ قىلىش‎ /部 干 的 干 才 有 كادىر‎ 
。 题 问 个 这 决 解 力 能 有 众 群 . ¬ قا‎ 


قت دا 


® ~ سوتسىيالىستىك‎ : 济 经 )88( ) ئىقتىساد (ئىقتىسادى‎ 
:点 长 增 济 经 ئىقتىسادنىڭ ئېشىش نؤقتسى‎ / 济 经 义 主 
期 周济 经 ئىقتىساد دەۋرىيلىكى‎ 
粮 约 节 ~ اش للق‎ ;省 节 。 约 节 ئىقتىساد قىلماق‎ 
钱 省 节 ~ چ / بؤل‎ 
ئىقتىساد مۆلچەرشۇناسلىقى 8/7222 سد‎ 
学 量 计 济 经 ئىقتىساد ئۆلچەمشۇناسلىقى‎ 

一 是 他 .pb ~ ئۈ ناھايىتى‎ :的 俭 节 [ 静 】 ئىقتىسادچان‎ 
。 人 的 俭 节 很 个 

ئىقتىسادچانلىق (88) + .35+ : 一‏ بىلەن كۈن كەچۈر- 
مەك 日 度 俭 勤‏ / ئائىلىنى ~ بىلەن باشقۇرماق 家 持 俭 勤‏ 


师 济 经 [ 静 ] ئىقتىسادچى‎ 


ئىقتىسادچىللىق د 约 节 , 俭 节‏ : ۋەتەننى تبر شجانا .سق 
ۋە ¬ بىلەن گۈللەندۈرمەك 038/880 / تىرىشچانلىق بى لن 
ئىشلەپ . ~ بىلەن ئوقۇماق 学 俭 工 动‏ 


家 学 济 经 )#( ئىقتىسادشۈناس‎ 

学 济 经 〔 静 ] ئىقتىسادشۇناسلىق‎ 

ئىقتىسادلاشتۇرماق «ئىقتىسادلاشماق » :255/18 

ئىقتىسادلاشتۇرۇلماق «ئىقتىسادلاشتۈرماق » 2250188880 

化 济 经 [ 动 ] ئىقتىسادلاشماق‎ 

的 有 富 : 财 钱 有 [ 静 ] ئىقتىسادلىق‎ 

动 他 其 抱 不 指 ) 人 济 经 。 者 义 主 济 经 [ 静 ] ئىقتىسادۋاز‎ 
《人 的 动 活 行 进 则 原 济 经 按 并 。 益 利 济 经 求 追 只 机 

义 主 济 经 )88( ئىقتىسادۋازلىق‎ 

的 济 经 [ 静 】 ئىقتىسادىي‎ 


报 情 济 经  تارابخاث ئىقتىسادىي‎ 
法 司 济 经 ئىقتىسادىي ئەدلىيە‎ 

式 模 济 经 ئىقتىسادىي ئەندىزە‎ 
础 基 济 经 ”jb ئىقتىسادىي‎ 

理 管 济 经 ئىقتىسادىي باشقۇرۇش‎ 
ئىقتىسادىي بوهران = ئىقتىسادىي كريرس‎ 
体 合 联 济 经 ئىقتىسادىي بىرلەشمە‎ 
杆 杠 济 经 ئىقتىسادىي پىشاڭ‎ 
计 审 
策 决 济 经 ئىقتىسادىي تەدبىر‎ 

分 成 济 经 ئىقتىسادىي تەر كلب‎ 

同 合 济 经 ئىقتىسادىي توختام‎ 
络 网 济 经 ئىقتىسادىي تور‎ 


غ - ادىى تەپ 7 


ئىقتىسادىي تۈزۈلمە / شككى ئارىلىق بولماق 


制 体 济 经 ئىقتىسادىي تۈزۈلمە‎ 
. 度 制 济 经 ئىقتىسادىي تۈزۈم‎ 
罚 处 济 经 。 裁 制 济 经 >< ` ئىقتىسادىي جازا‎ 
脉 命 济 经 ئىقتىسادىي جان تومۇر‎ 
会 社 济 经 ئىقتىسادىي جەمشىيەتشۇناسلىق‎ 
理 地 济 经 ئىقتىسادىي جۇغراپىيە‎ 
学 理 地 济 经 ئىقتىسادىي جۇغراپىيە ئىلمى.‎ 
罪犯 济 经 之 法 > ئىقتىسادىي جىنايەت.‎ 
区 济 经 ئىقتىسادىي رايون‎ 
划 区 济 经 ئىقتىسادىي رايونلارغا ئايرىش‎ 
物 作 济 经 ئىقتىسادىي زىرائەت‎ 
策 政 济 经 0. ئىقتىسادىي سىياسەت‎ 
锁 封 济 经 ， ئىقتىسادىي قامال‎ 
法 立 济 经 تؤزمدك‎ ~ :法 济 经 ئىقتىسادىي قانۇن‎ 
学 法 济 经 > <  قىلسانۇشنۇناق ئىقتىسادىي‎ 
律 规 济 经 ئىقتىسادىي قانۇنىيەت‎ 
设 建 济 经 ئىقتىسادىي قۇرۇلۇش‎ 
畴 范 济 经 ئىقتىسادىي كاتېگورىيە‎ 
务 业 济 经 ئىقتىسادىي كەسىپ‎ 
力 实 济 经 ئىقتىسادىي كۈچ‎ 
机 危 济 经 ئىقتىسادىي كرىزىس‎ 
标 指 济 经 ئىقتىسادىي كۆرسەتكۈچ‎ 
争斗 济 经 ئىقتىسادىي كۈرەش‎ 
张 扩 济 经 ئىقتىسادىي كېڭەيمىچىلىك‎ 
体 实 济 经 ئىقتىسادىي گەۋدە‎ 
心中 济 经 ئىقتىسادىي مەر كەز‎ 
267¥ 4% ` ئىقتىسادىي مەنپەئەت‎ 
员 计 审 
制 机 济 经 ئىقتىسادىي مېخانىزم‎ 
作 合 济 经 ئىقتىسادىي ھەمكارلىق‎ 


ئىقتىسادىي مۇپەتتىش 


算 核 济 经 ئىقتىسادىي ھېسابات‎ 
息 信 济 经  رؤجؤت ئىقتىسادىي:‎ 


效 济 经 。 益 效 济 经 , 果 效 济 经 ئىقتىسادىي ئۇنۇم‎ 
率 
学 果 效 济 经 ئىقتىسادىي ئۈنۈمشۇناسلىق‎ 
段 手 济 经 ~); ئىقتىسادىي‎ 
计 统 济 经 ئىقتىسادىي ئىستاتىستىكا‎ 
学 类 人 济 经 ئىقتىسادىي ئىنسانشۇناسلىق‎ 
توغرا قىلمىغىنىغا‎  : 认 承 回 供 口 @ )88( ) ئىقرار (ئىقرارى‎ 
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。 对 不 得 做 认 承 他 ئىدى.‎ ~ 
.ئۈ سادىر قىلغان خاتالىقىغا‎ . 806 认 承 ئىقرار بولماق‎ 
. 848 نا‎ 8 E Ê [ 12541 . ئىقرار بولدى‎ 
ئۈ ئاكىسىغا يالغان گەپ‎ : 认 供 : 认 承 شقرار قىلماق‎ 
قىلغانلىقىنى ئىقرار قىلدى . 251/1 ل 12087317 1 1519 . ئۇ‎ 
错 的 己 自 对 他 . ئۆز خاتالىقىنى يوشۇرماستىن ئىقرار قىلدى‎ 
。 讳 不 认 供 误 
状 供 (#) ئىقرارنامە‎ 
14 ئىقلىمى سوغۇق جايلار‎ : 候 物 : "3 )88( ئىقلىم‎ 
, پۈتۈن ئىقلىمغا داڭ‎ : 宇 环 , 球 全 : 球 环 @ 方 地 的 冷 寒 
名 扬 全 球 كەتمەك‎ 
源 资 候 气 < 气 > ئىقلىم بايلىقى‎ 
类 分 修 气 < 气 > ئىقلىم تۈرى‎ 
型 类 候 气 >4< ئىقلىم تىپى‎ 
学 理 地 候 气  ىسىيىپارغۇج ئىقلىم‎ 
件 条 候 气 < 气 > ئىقلىم شارائىتى‎ 
鸟 候 ئىقلىم قۇشلىرى‎ 
常 反 候 气 < 气 > ئىقلىم ئورمالسىزلىقى‎ 
迁 变 候 气 >< ئىقلىم ئۆزگىرىشى‎ 
» 物 出 析 的 时 银 金 炼 锤 ) 落 银 金 <# > (F#) ئىقلىمىيا‎ 
( 温 祛 目 明 于 用 间 民 
马 骏 >5. 动 > )#( ئىقىلاچ‎ 
锥 窝 <F J> (Ë#) ئىكتە‎ 
` 596 >#<])#( ئىكتۈ‎ 
Ki 滑 恬 >< [ 静 】 ئىكتى‎ 
>¥ < . تەلەپ قىلسىڭىز › ~ قىلىڭ‎ ~ ,##¥ [ 静 】 شكرام‎ 
: . ^ # * 12 你 重 兽人 要 
ئىككېزەك = قوشكېزەك‎ 
ئىككىنىڭ بىرى‎ / 人 二 ئادەم‎ ~ ,7% 79: 二 [ 静 ] ئىككى‎ 
قولۈمنى‎ ~ 一 / 2 88002779 ياشلىق بالا‎ 一 / 一 之 者 二 
كىشىلىك كارىۋات‎ ~ 。 成 狗 手 双 举 我 كۆتۈرۈپ قوللايمەن‎ 
>¥ <. قوچقارنىڭ بېشى بىر قازاندا قاينىماس‎ ¬-/ 床 人 双 
بل 7 چ ت ار ,م‎ EAR ؛‎ 头羊 公 个 两 下 不 煮 锅 一 
只 两 >> < . قوچقار ئۈسۈشكەندە › بۆرىنىڭ قورسىقى ئاچىدۇ‎ 
得 人 海 。 争 相 是 酷 ” 同 喻 : 7+7 ص‎ 8 HR. 抵 相 羊 公 
。“ 利 
右 左 四 跑 面 两 @@ < 成 > کک ئارىلىق بولماق‎ 
-يېقىنەىن بېرى شككى ئارىلىق بولۇپ‎ :好 讨 不 面 两 : 难为 
来 近 . قالدىم . ئۇنىڭغا قارسام بۇ قالىدۇ › بۇنىڭغا قارىسام ئۈ‎ 
。 头 那 了 不 顾 . 头 这 了 顾 难为 右 左 我 
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( 世 来 和 世 今 ) 世 两 < 宗 > شككى ئالەم‎ 

ئىككى ئالەم رازى = ئىككى دؤنيا رازى 

布 分 项 二 > 22< ئىككى ئەزالىق تەقسىمات‎ 
程 方 项 二 二 数 ئىككى ئەزالىق تەڭلىمە‎ 

法 分 二 >< شككى بۆلۇنمىلىك‎ 

¶0@ 907170] خەنجەر‎ ~ :的 刃 双 @ شككى بىسلىق‎ 
REM پىلان‎ ~ / 思 意 重 两 有 sw ~ :的 面 两 : 的 重 
. بۇ ~ ئادەم‎ / 关 双 语 一 : 语 关 双 گەپ‎ ~ / 划 计 的 顾 
。 派 面 两 个 是 人 这 

路 走 腿 条 两 شككى بؤتلاب مېڭىش‎ 

只 两 < 成 > ئىككى پۇتنى بىر ئۆتۈككە تىقماق‎ 
ها‎ :“ 路 无 投 走 : 尽 水 穷 山 ” 同 喻 : 子 靳 只 一 进 塞 肢 
你 在 现 . زىر سېنىڭ ئىككى پۇتۇڭ بىر ئۆتۈككە تىقىلىپ قالدى‎ 
„7 ¥871076 

شككى بؤتى گۆرگە ساڭگىلىماق > 身 截 半 < 成‏ 
۴ : ئىككى پۈتى گۆرگە ساڭگىلىغاد-لارمۇ ھاياتقا ئۈمىدۋار 
望 希 满 充 然 仍 活 生 对 人 老 的 土 人 子 身 截 半 ,yb‏ 。 
شككى بيؤْتى ئۆرە قالماق ‏ > 成‏ < ك6 ل سې 
نىڭ سىلىق - سبيايه گەپلەرگىمۇ شككى پۈتۈڭ ئۆرە قالىدۇ . 
007571¥ @ 7لا . 

值 不 钱 一 。 ئىككى پۇل -طچ8‎ 

值 不 文 一 , 7$ - شككى پۇلغا ئالماسلىق‎ 
شككى بؤلغا يارىماسلىق = ئىككى پۇلغا ئالماسلىق‎ 
78 < 成 > ئىككى تاشنىڭ ئارىلىقىدا يانجىلماق‎ 
ئۈ راستتىنلا ئىككى‎ : 气 受 面 两 : 难为 右 左 草 的 里 颖 
。 难 为 右 左 确 确 的 的 他 . تاشنىڭ ئارىلىقىدا يانجىلىۋاتىدۈ‎ 
他 . ¬ ئۈنىڭ كېلىشى‎ : 必 未 : 定 一 不 ob شككى‎ 
。 来 定 一 不 

شككى تشەرەپلىمە 面 方 两 四‏ : مەسىلىگە ¬ قارىماق 
题 问 看 面 方 两‏ ©8175 ~ كۆزەتمەك 测 观 向 双‏ 

性 面 两 شككى تەرەپلىمىلىك‎ 

ئىككى تؤغقان 妹 姐 弟兄 ) 胞 同‏ (: ئۇنىڭ ~ سىڭلىسى 
بار . 妹 胞 个 有 他‏ 。 

种 两 شككى تۈرلۈك‎ 

学 教 语 双 ئوقۇتۇش‎ 一 :的 语 双 @ شككى تىللىق‎ 
人 的 一 不 口 心 ئادەم‎ ~ ;的 一 不 口 心 @ 

ئىككى تىلى بار > 话 有 中 话 < 成‏ : ئۇنىڭ گېپىنىڭ 
راست - يالغانلىقىغا ھۆكۈم قىلىش تەس › ئۇنىڭ ~ . 话 的 他‏ 
FEREK‏ اتام FEA‏ . 

两 @( 间 阴 和 间 阳 ) 世 两 @ < 成 > Lo شككى‎ 


bb : 事 码 
击 攻 的 意 恶 跟 评 批 的 意 善 . ~ مىنغان ھۇجۇم پۈتۈنلەي‎ 
`.。 事 码 两 是 全 完 

شككى خميال >0 8# .15 : ئىمتىھانغا قات 
ىشىش - قانتاشماسلىق ھەققىدە 一‏ بولۇپ قالدىم . 或 加 参‏ 
KERR 1] 1[@7‏ . 

ئىككى دۇنيا بولۇشماق <۶> :往来 绝 断‏ شۇنداق 
قىلىپ . ئۈ بىر نەۋرە ئاكىسى بىلەن ئىككى دؤنيا بولۇشۇۈپ كهة 
مى . 往 来 了 绝 断 兄 表 同 他 。 是 于‏ 。 

ئىككى دؤنيا رازى > 意 满 常 非 < 成 和‏ : مەن سىزدىن 
意 满 常 非 你 对 我 . ~‏ 。 

的 世 来 和 世 今 , 的 世 两 < 成 > شككى دۇنيالىق‎ 
两 八 斤 半 ئىككى سەككىز ئون ئالتە‎ 

抓 手 两  قامتۇت شككى قولدا‎ 

:( 手 双 ) 量 力 的 己 自 靠 依 、 شككى قولىغا تايانماق‎ 
. ئۈزۈمچىلىك يېزىسىدىكى دېھقانلار ئىككى قولغا تايىنىپ بېيىدى‎ 
` 。 了 裕 富 变量 力 的 己 自 靠 依 民 农 的 村 萄 葡 

. تونۈشتۈرۈشنى ~ سؤندى‎ 手 双 شككى قوللاب‎ 
。 信 绍 介 了 上 递 手 双 他 

策 政 手 两 سىياسەت‎ ~ : 手 两 ئىككى قوللۇق‎ 
手 双 < 成 > ئىككى قولنى بۇرنىغا تىقىپ قالماق‎ 
ئۇلار بىزگە ياخشىلىق قىلغان › بالىسىنىڭ تويىغا ئىككى‎ : 255 
不 们 我 待 们 他 . قولىمىزنى بۇرنىمىزغا تىقىپ بارساق بولماس‎ 
。 行 不 怕 礼 婚 的 子 孩 们 他 加 参 去 手 双 着 空 们 我 薄 
命 遵 شككى قولۇم كۆكسۈمدە‎ 

极 两 ئىككى قۇتۇب‎ 

شككى قۇتۇبقا بۆلۈنمەك  ;化 分 极 两‏ بازار ئىگىلىكىنى 
راۋاجلاندۈرۈشتا ئىككى قۇتۇبقا بۆلۈنۈشنىڭ ئالدىنى ئېلىش كې 
رەك . 化 分 极 两 现 出 止 防 要 : 济 经 场 市 展 发‏ 。 

管 极 两 < 物 > شككى قۇتۇبلۇق لامپا‎ 

损 磨 次 二 牙 ( 驼 骆 岁 二 十 ) ئىككى قىرقىم‎ 
32# - < 植 > ئىككى قىرلىق ئارپا‎ 

$8] - > 8< شككى قىممەت لوگىكىسى‎ 
望 , 穿 欲 眼 望 < 成 > شككى كۆزى تۆت بولماق‎ 
ئۈ سېنى كۈتۈپ › شككى کكۆزى تۆت‎ RR 水 秋 穿 
。 你 等 地 巴巴 眼 他 . بولدى‎ 

شككى كۈرەك تۆگە 90928 

日 来 , 头 活 天 几 没 شككى كۈنلۈك ئۆمرى قالماق‎ 
38 . مەن قېرى ئادەم › ئىككى كۈنلۈك ئۆمرۈم قالدى‎ :多 无 
。 了 天 几 了 不 活 了 老 


ئىككىقات 


ئىككىلەمچى 


د ى كۈننىڭ بىرىدە / نچی تؤرلؤك . ف ئېيتة ندا 


شككى كۈننىڭ بىرىدە > :五 差 三 隔 < 成‏ ئۇم 
بوۋىسىنى يوقلىغىلى كېلەتتى . 和 爷爷 望 探 来 五 差 三 隔 他‏ 。 
شككى كېمىگە دەسسىمەك 船只 两 踩 脚 天 成‏ 
ئىككى گەپنىڭ سرى بولسا 口 闭口 张 。 声 声 口 口‏ : 
ئۈ له › بىلمەيمەن دهيدؤ . 道 知 不 说 声 声 口 口 他‏ 。 
شككى مەنبەچىلىك > 论 元 二 < 后‏ 

济 经 元 二 < 经 > شككى مەنبەلىك ئىگىلىك‎ 
式 程 方 元 二 <> شككى نامەلۇملۇق تەڭلىمە‎ 
84#] >< ئىككى نۇقتىچىلىق‎ 

شككى ئوتتۇرىدا قالماق 767072 

ئىككى ئېغىز كدب 话 句 两 一‏ : سىلىگە ئىككى ئېغىز 
گېپىم بار ئىدى . 说 您 跟 要 话 句 两 一 有 我‏ 。 

شككى ئىلىك خەت :条 批 : 05185. 条 便‏ ~ يېزىۋەت- 
كەن بولسىلا › تولىمۇ ياخشى بولاتتى 再 就 条 便 个 写 您 驾 劳‏ 


。 了 过 不 好 

角 面 二 < 数 >> ئىككى ياقلىق بۇلۇڭ‎ 

形 面 二 < 数 >> ئىككى ياقلىق شەكىل‎ 

شككى ياقلىما ]1577# 

ئىككى ياقلىمىلىق ® <> :性 重 二‏ ~ مائاش تو 


2(7 ئەمگەكنىڭ ئىككى ياقلىمىلىقلىقى‎ / 制 资 工 重 二 زۈمى‎ 
性 重 二 的 品 商 تاۋارنىڭ ئىككى ياقلنمىلىقلىقى‎ / 性 重 二 的 
خىسلەت ]37 ^ # / شەيئىنىڭ‎ ~ :性 面 两 : 性 重 双 @) 
性 重 双 的 物事 ئىككى ياقلىمىلىقلىقى‎ 

盼 右 顾 左 < 成 > ئىككى يانغا قارىماق‎ 

员 卡 面 双 كاجى‎ ~ :的 面 双 شككى يۈزلۈك‎ 

的 刀 三 面 两 ro ~ :Ê)7J =I  ەمىلزۈي شككى‎ 
人 

派 面 两 ئىككى يۈزلىمىچى‎ 

شك _كى يۈزلىمىچلىك ;法 手 派 面 两‏ ~ قىلماق 
法 手 派 面 两 看‏ 

孕 身 有 。 子 身 双 CR) 

孕 怀 ئىككىقات بولماق:‎ 

波 次 二 电 >@@ 性 二 第 > < 860 
木林 生 次 ئىككىلەمچى دەرەخ‎ 

河 成 后 

纪 倒 二 >< دھۇر‎ 

波 次 二 <>  نؤقل دو‎ 

系 合 二 二 地 ئىككىلەمچى سىستېما‎ 
旋 气 生 次 。 旋 气 副 >< ئىككىلەمچى سىكلون‎ 


دەريا 
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血 贫 性 发 继 >< ئىككىلەمچى قان ئازلىق‎ 


力 应 次 < 水 > ئىككىلەمچى كۈچىنىش‎ 
病 发 继 > ئىككىلەمچى كېسەللىك <جچ‎ 


品 产 游 下 过 经 > ئىككىلەمچى مەھسۇلات‎ 
音 重 次 >< ئىككىلەمچى ئۇرغۇ‎ 
元 长 性 二 第 .و »م برغ« شھ‎ 
这 
2 


根 生 次 >18< ئىككىلەمچى يىلتىز‎ 

ئىككىلەندۈرم-ەك «ئىككىلەنمەك » 2528589: ئۇنىڭ بۇ 
گېپى مېنى ئىككىلەندۈرۈپ قويدى . 5125810 قرا 1¥( 318 كلذ 
决 不 疑‏ 。 

ئىككىلەنمەك ] 疑 迟 : 888: 3970: [ 动‏ : ئۈ ئىككىلىنىپ بىر 
قارارغا كېلەلمەيۋاتاتنى . 71000 . سەن بۇ ئىشتا قىلچە 
ئىككىلەنمەسلىكىڭ كېرەك . 和 耶 犹 要 不 毫 丝 你 事件 这 对‏ 。 
ئۈ بىرھازا ئىككىلىنىپ تؤرؤب . ئاخىر ماقۇل 路 路 他 .sry‏ 
7 80¥ 5¥( 6| # 7 . ئەمدى ئىككىلىنىشكە بولمايدۇ . 
o 1 HERBE RE‏ 

位 进 二 [ 静 】 ئىككىلىكڭ‎ 
ئىككىلىك ساناق سىستېمىسى‎ 
制 
制 位 进 二 >< ئىككىلىك سىستېما‎ 

شككللنشمهك «ئىككىلەنمەك » 3500]]چ7 

ئىككىنچى 】 :二 第 @ [ 静‏ ~ ئۆي 间 房 号 二‏ / 1 - ئاينىڭ 
~ كونى 日 二 月 元‏ / ~ سىلىپ 级 年 二‏ / ئۆتكسەن ئه 
سىرنىڭ ~ يېرىمى :次 再 四 时 半 下 纪 世 上‏ مؤنداق ئىشنى 
~ قىلمايمەن :的 别 @。 了 事 的 样 这 做 不 再 我‏ سەن بو 
ئىشنى -- بىر ئادەمگە دېمە . 讲 人 别 给 要 不 你 事件 这‏ 。 
ئىككىنچى ئالەم تېزلىكى <> 度 速 宙 字 二 第‏ 
ئىككىنچى ئاۋاز تېزلىكى <> 速 声 亚‏ 
ئىككىنچى ئاي > 月 二 < 天‏ 
ئىككىنچى باسقۇچلۇق ئەمەل < #> 运 级 二 第‏ 
算‏ 
ئىككىنچى پاس <> 传 二‏ 
ئىككىنچى باسجى ‏ > 手 传 二 < 体‏ 
ئىككىنچى تەرەپ 方 对‏ +¿ 2 
ئىككىنچى تۇراقلىق تهكبؤ كلؤق ‏ > 稳 亚 >% 化‏ 
衡平‏ 
ئىككىنچى تۇراقلىق ھالەت > 态 稳 亚 << 物 : 化‏ 
ئىككىنچى تۈرلۈك قىلىپ ئېيتقاندا 6¥ 1[ = 
之 言‏ 


数位 进 二 <> 
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九 二 < 气 > شككنجى جو‎ 
陆 大 次 ئىككىنچى چوڭ قۇرۇقلۇق‎ 
二 >< ئىككىنچى دەرىجىلىك ئەگرى سرت‎ 
ط‎ 面 曲 次 
次 二 >< ئىككىنچى دەرىجىلىك تەڭسىزلىك‎ 
式 等 不 
程 方 次 二 > ئىككىنچى دەرىجىلىك تەڭلىمە <لا‎ 
界 世 二 第 ئىككىنچى دۇنيا‎ 
战 大 界 世 次 二 第 了 ئىككىنچى دؤنيا‎ . 
序 顺 二 第 二 法 汪 >@ 排 二 第 @ ئىككىنچى رەت‎ 
审 二 过 法 > ئىككىنچى سوت‎ 
锋 冷 副 ئىككىنچى سوغؤق فرونت <چ>>‎ 
业 产 二 第 之 经 > ئىككىنچى كەسىپ‎ 
8# ئىككىنچى ئىنتېرناتسىشونال‎ 
~ › ئىككىنچىدىن ((8) #‡¿#; بۇ يېزىنىڭ تۇپرىقى ناچار‎ 
. 70% 8700. 差 质 土 子 村 个 这 . سؤيى قىس‎ 
3 [ 表 】 ئىككىنچىلەپ‎ 
。 了 去 家 你 到 不 再 我 后 以 今 从 . بارمايمەن‎ ~ 
ئىككىنچىلىكنى ئالماق‎ ,3¥ ¥ 名 二 第 [ 静 】 ئىككىنچىلىك‎ 
军 亚 得 获 , 名 二 第 获 
ئۇلار ~ مەكتەپكە كەت‎ :人 二 俩 人 两 [ 静 】 ئىككىيلەن‎ 
。 了 去 校 学 到 人 二 们 他 . تى‎ 
物价 等 : ئىكۋىۋالېنت (88) للا‎ 
的 价 等 . 的 量 当 过 化 > [ 静 ] ئىكۋىۋالېنتلىق‎ 
弹 核 量 当 > ¥< ئىكۋىۋالېنتلىق يادرو بومبىسى‎ 
RE Br: Ek EE > ¥< [ 动 】 شكير تمدكق‎ 
SEK Kk: 疑 猜 . 疑 嫌 <> )85( ئىكىرچگۈ‎ 
Bie 的 疑 迟 。 的 决 不 耶 犹 > ل‎ < [更 】  نؤكجرسصكش‎ 
رام‎ 
.اح 5 جز ون‎ 的 碎 开 的 碎 零 四 [ 静 】 چىكىر‎  رىكىئ‎ 
› بو ئىشقا يېڭىدىن كبر شتؤق‎ :处 之 微细 : RK 细 底 @@ 
干 始 开 刚 们 我 ئىكىر - چىكىرىنى تېخى بىلىپ بولالمىدۇق‎ 
。 透 摸 有 没 还 处 之 微细 4 事 这 
|. 苦痛 楚 苦 >7< [ 静 】 ئىكىرلىكڭ‎ 
ئىكىندى‎ 
〈 间 时 
病 疾 . 病 > حي‎ [ 静 】 ئىگ‎ 
يەر‎ / 东 房 , 主 房 ۆي ئىگىسس‎ :家 东 : ^ ±0 [ 静 】 ئىگە‎ 
مال ئىگىسدىن‎ / 东 店 دۈكان ئىگىسى‎ / 人 主 的 地 士 ئىگىسى‎ 
ئوغرى كۈچلۈك . < > 0 4# £ ± كذ اند „ ئىتنىڭ پەيلى‎ 


的 间 之 时 5 至 时 3 午 下 ) 时 申 <J> CF) 


ئىككىنچى جؤ / ئىگىدار 


> 18 < © , ئىگىسىگە مەلۇم . > ¥< 600¥ لازي ± 8 ‰# لذ‎ 
«مەن بىر كىتاب ئالدىم » دېگەن جۈملىنىڭ ئىگىسى‎ : 语 主 
。“ 我 ”是 语 主 的 子 句 一 这 “书本 一 了 买 我 ”. «ea》 
+ 有 具名 ( 呼 称 的 主 真 对 徒 教 兰 斯 伊 ) 主 去 宗之 图 
. ~ مەملىكىتىمىز ئىنتايىن مول تەبىئىي بايلىقلارغا‎ :有 拥 
ثاتوم قوراللىرىغا -- دؤ.‎ 。 源 资 然 自 的 富 丰 极 有 拥 国 我 
家 国 的 器 武 核 有 拥 لەتلەر‎ 
بۇ يەرنى‎ : 握 掌 有 拥 有 占 : 有 具 @ ئىگە بولم اق‎ 
片 这 发 开 们 我 ئاچساق › مول تەبىئىي بايلىققا ئىگە بولىمىز‎ 
بىز نۇرغۇن خام ثدشيا مەنبەلە-‎ 。 源 资 富 丰 有 拥 将 方 地 
› 到 得 凶 .。 源 来 料 原 多 很 了 握 掌 们 我 . رىگە ئىگە بولدؤق‎ 
3£ . بىز بىرىنچى قول ماتېرىيالغا ئىگە بولدۇق‎ :到 受 ' 得 取 
ساۋاقداشلارنىڭ ئىشەنچىگە ئىگە بو‎ 。 料 资 手 一 第 了 得 取 们 
。 任 信 的 们 学 同 到 得 是 的 要 重 最 . لؤش ھەممىدىن مۇھىم‎ 
ئادەم ئۆزى قىلغان ئىشقا ئۆزى ئىگە بولۇشى‎ : 当 承 : 主 作 @ 
。 当 承 己 自 要 事 的 做 已 自 . لازم‎ 
备 具 使 # ¥0 ئىگە قىلماق‎ 

- ئۈ خۈددى ئىگە‎ :者 管 照 者 护 庇 )88( Ute - ئىگە‎ 
他 . چاقىسى يوق ئادەمدەك كوچىنىڭ بىر بۇلۇڭىدا ئولتۈراتتى‎ 
。 着 坐 里 落 角 个 一 的 道 街 在 样 一 人 的 管 照 人 无 像 好 

ئىگە - چاقىسىز ] :的 靠 无 依 无 : 的 主 无 [ 静‏ ~ ئۆي 
子 孩 的 靠 无 依 无 交 ~ / 屋 房 的 主 无‏ 

的 靠 依 有 的 主 有 [ 静 ] ئىگە - چاقىلىق‎ 

关 谓 主 مۇناسىۋىتى‎ 一 : 谓 主 之 语 > [ 静 ] خەۋەر‎  هكش‎ 
系 

± جۈملە‎ ~ ;的 谓 主 >< [ 静 】 ئىگە - خەۋەرلىك‎ 
构 结 谓 主 قوؤرؤلما‎ -- / 8 

ئىگەكىم (.0) ⁄72¥#8غ#, -¬ › ھەممىمىز قېرىنداش بولغان 
دىكىن › مېنىمۇ يوقلاپ قويساڭ بولاتتىغۇ ! 们 我 。 样 怎 管 不‏ 
嘛 我 看 一 看 去 应 也 你 . 弟兄 胞 同 是 都‏ ! 

定 固 , 系 : 捆 , 失 >< (J) ئىگەمەك‎ 

胎 怀 <#> [ 动 ] ئىگەنمەك‎ 

的 病 多 < 古 > [ 静 ] ئىگچىل‎ 

胞 同 , 的 母 同 <> (#) ئىگدىش‎ 

养 培 被 : 练 训 受 。 育 教 受 >< [ 动 ] ئىگدىلمەكڭ‎ 


IH > <د ع‎ [ 动 ] ئىگرەنمەك‎ 
康健 一 古 > [ 静 ] ئىگسىزلىكڭ‎ 
,ف جور‎ 病 生 <> FJ) ئىگلەمەك‎ 


HD RE 的 假 虚 ; 的 假 >< )#( ئىگىد‎ 
ئىگىدارنىڭ هوقؤق - مەن‎ :人 有 持 : 者 有 所 )88( ئىگىدار‎ 


ئىگىدارچىلىق / شلاج بار 


益 权 者 有 所 جدئهتى‎ 
بۇ يەرلەر دېھقانلارنىڭ‎ : 辖 管 : 有 所 )88( ئىگىدارچىلىق‎ 
有 所 民 农 归 地 土 些 这 . ئىگىدارچىلىقىدا بولىدۇ‎ 
货 些 那 . لارنى بىزنىڭ ئىگىدارچىلىقىمىزغا تاپشۈرۈش كېرەك‎ 

。 有 所 们 我 归 应 物 
:有 拥 有 占 ئىگىدارچىلىق قىلماق‎ 
所 家 国 属地 土 .sb ئۇنىڭغا ھېچكىم ئىگىدارچىلىق قد‎ 
。 有 占 能 不 都 谁 有 

ئىگىدارلىق = ئىگىدارچىلىق 
ئىگىدارلىق قىلماق ع#±, بىز ئۆز زېمىنىمىزغا ئىگىدار- 
لىق قىلىمىز . 主 作 们 我 由 地 土 的 已 自 们 我‏ 。 
ئىگىدارلىق ھوقۇقى > 权 有 所 < 经‏ 


养 修 : 养 教 . 育 教 <> [ 静 】 ئىگىدگۈ‎ 
Bik: 助 救 @ 升 提 ' 高 提 @ > < [ 动 ] ئىگىدمەك‎ 


财主 无 مۈلۈك‎ ~ :的 领 认 人 无 : 的 主 无 [ 静 】 ئىگىسىز‎ 


_ 信 死 خەت‎ ~ / 儿 枝 的 领 认 人 无 pn 一 / 产 


名 主 无 >15< ئىگىسىز جۈملە‎ 
: 归 可 家 无 4876436 ئىگىسىز قالماق‎ 
罕 姆 耶 尔 麦 .ot ئىگىسىز قالغان بالىلاردىن بىرمۇنچىسىنى‎ 
。 子 孩 的 归 可 家 无 少不了 养 领 

式 形 词 名 的 » ئىگىسىزلىاك «ئىگىسىز‎ 

物 动 的 服 驯 未 。 物 动 的 躁 暴 情 性 >< [ 静 】 ئىگىش‎ 

的 凡 平 。 的 常平 的 通 普 <> [ 静 】 ئىگىل‎ 

ئىگىلەنمەك «ئىگىلىمەك » 态 动 使 的‏ : ئوقۇغۇچىلارغا ئالدى 

. بىلەن دەرسنىڭ ئاساسىي مەزمۇنىنى ئىگىلىتىش كېرەك . 先 首‏ 

。 容 内 要 主 的 程 课 握 掌 生 学 使 要 

ئىگىلەشمەك «ئىگىلىمەك » 7253380 

ئىگىلەنمەك «ئىگىلىمەك » 255/828: ئۆي - جاي سېلىشقا 
بولىدىغان بوش يەرلەر ئاللىقاچان باشقىلار تەرىپىدىن ئىگىلىنىپ 
كەتكەنىدى . 了 占 人 别 被 就 早 地 基 宅 的 闲 空‏ 。 

-55 دۆلەت‎ : 营 经 : 有 拥 Q@ [ 静 ] ئىگىلىكڭ‎ 
بۇ يەرلەر ئەمدى مېنىڭ ئىگى‎ / 业 企 营 国 , 业 企 有 国 لار‎ 
,عفر‎ 济 经 @@。 有 所 我 归 在 现 地 土 些 这 .jy; مىكىمدە‎ 
搞 ئىگىلىكنى جانلاندۇرماق‎ / 济 经 民国 خەلق ئىگىلىكى‎ : 业 
济 经 荣 繁 ئىگىلىكنى گۈللەندۈرمەك‎ / 济 经 活 
词 代 主 物 >< ئىگىلىك ئالماش‎ 
: 理 管 营 经 , 营 经 过 经 > ئىگىلىك باشقتۇرۇش‎ 
营 经 ئىگىلىك باشقۇرۈشتا ئۆز ئالدىغا ئىش كۆرۈش ھوقۇقى‎ 
制 体 理 管 营 经 تۈزۈلمىسى‎ ~ / 838 
机 营 经 < 经 > . ئىگىلىك باشقۇرۇش مېخانىزمى‎ 


مەريەمخان 


.ئۇ مال 


يەر دۆلەتكە تەۋە 0 
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制 
< 经 > ئىگىلىك باشقؤرؤش ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 
学 济 经 营 经 
学 理 心 业 产 >< ئىگىلىك پىسىخولۈگىيىسى‎ 
格 属 领 格 属 >18< ئىگىلىك كېلىش‎ 
دۆلەتنىڭ ئىگىلىك ھوقۇقىنى‎ : 权 主 ئىگىلىك هوقؤقى‎ 
ئىگىلىك ھوقۇقنى يۈرگۈزمەك‎ / 权 主 家 国 卫 捍 قوغدىماق‎ 
家 国 权 主 ئىگىلىك ھوقۇقلۇق دۆلەت‎ / 权 主 使 行 
学 济 经 业 产 < 经 >  ىقىلسانۇشداسىتقىئ ئىگىلىك‎ 
قوشۇلىدىغانلار‎ ; 据 占 8 0ب »غ © ,ل‎ [ 动 ] ئىگىلىمەك‎ 
جاهازلار ناھايىنى‎ 。 数 多 占 的 成 和 . كۆپ ساننى ئىگىلىدى‎ 
ئۇلار نۇر-‎ 。 多 太 方 地 的 用 占 具 家 . جىق يدرنى ئىگىلىۋاپتۇ‎ 
己 为 据 产 财 量 大 把 们 他 . غؤن مال - مۈلۈكنى ئىگىلىۋالدى‎ 
جەڭ مەنزىرىسىنى تەسۋىرلەش بۇ روماندا چوڭ ئۈرۈننى‎ 。 了 有 
的 大 很 了 占 里 说 小 部 这 在 写 描 的 面 场 斗 战 . ئىگىلەيدۈ‎ 
. ئىنگلىز تىلىنى خېلى ياخشى ئىگىلەپنۈ‎ : 握 掌 @。 幅 篇 
。 语 英 了 握 掌 地 好 较 他 
~ بوؤاق‎ :哇哇 [ 模 ] ئىڭە‎ 
。 了 来 起 哭 声 一 的 哇 
FR FI <> [ 静 】 ئىڭەس‎ 
بالا ىڭەلەپ يىغلاپ ئانىنى ثالد.‎ : 声 作 哇哇 [ 动 ] ئىڭەلىمەك‎ 
。 妈 妈 了 坏 急 器 一 哇哇 子 孩 . رانتى‎ 
KK (Fî 5€ JL/` $7 )(#&) ئىڭە - ئىڭە‎ 
ئىڭراتماق «ئىڭرىماق» 757210080 ; بالىڭىزنى شكراتماي › ئە‎ 
. 2810006401371)» %7 گۈزسىڭىزچۈ. 2485 7 اجر‎ 
态 同 共 的 ئىڭراشماق «ئىڭرىماق»‎ 
$1# اجة, ~ ثاؤاز‎ [ 静 】 ئىڭراق‎ 
. كېسەل كېچىچە ئىڭراپ چىقتى‎ 117. ¥ [ 动 ] ئىڭرىماق‎ 
一 他 .ony ئۇ بىر قېتىممۇ ئىڭراپ‎ 。 夜 一 了 哼 人 病 
无 么 什 为 你 نېمىشقا ساق تۈرۈپ ئىڭرايسەن ؟‎ 。 哼 没 也 声 
. 6غ ؟ بەزىلەر باركى › بىر يېرى ئاغرىمىسىمۇ ئىڭرايدۇ‎ 
o 152 8 رل‎ 6 
环 耳 > -< [ 静 ] ئىڭڭىلىكڭ‎ 
#£ < 植 > [ 静 ] ئىڭلىچ‎ 
办 人 么 什 有 قانچە ؟‎ ~ F۴ 法 办 [ 静 】 ئىلاج (شلاجى)‎ 
。 法 办 没 .6 一 、 法 
好 只 你 (已 得 不 ) 子 法 没 在 实 كېلىشكە توغرا كېلىدۇ.‎ 
。 趟 一 去 自 亲 
بۇ ئىشنى -- بۈگۈن تۈگە-‎ : 量 尽 . [$® شلاج بار‎ 
法 办 有 加。 完 干 事 这 把 天 今 能 可 尽 们 咱 . غەيلى‎ 


قىلىپ يىغلاپ كك هدتتى . راز 


زادى -- بولمىسا ئۆزۈاڭ بېرىپ 
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法 办 想 . 法 设 ئىلاج قىلماق‎ 
بۇرۇنراق جاۋاب‎ 一 :能 可 尽 . 量 尽 ئىلاجنىڭ بارىچە‎ 
。 复 答 点 一 早 能 可 尽 你 请 . بەرسىڭىز‎ 
-ad ~ مدن‎ :已 得 不 。 何 奈 可 无 , 法 办 没 [ 静 】 ئىلاجسىز‎ 
ئۇ ~ ما‎ 。 地 境 的 何 奈 可 无 于 处 在 现 我 . ۋالدا قالدىم‎ 
。 意 同 而 已 得 不 他 . قۇل بولدى‎ 
ئىلاجسىزلىق «شلاجسز » 23889 1312: قاسم ئىلاجىسىزلىق-‎ 
& Ê 1720021767100 . تا ئۆز يۈرتىدىن ئايرىلغان‎ 


。 乡 家 的 
ئىلاھىم ئامان قىل‎ : 灵 神 , 神 > 2< )88( ) ئىلاھ (شلاهى‎ 
。 佑 保 灵 神 . سؤن‎ 


论 神 寻 天 宗 ئىلاھ ئىزلەش تەلىماتى‎ 

的 时 合 施 求 乞 或 祷 祈 ) 敏 阿 <5> (#) ئىلاھائامىن‎ 
| (“ 求 所 我 准 祈 ” 为 意 , 语 用 
شۈنچە‎ : 空 落 , 费 白 过 成 > ئىلاھائامىنغا‎ 
花 们 我 . كۆپ يؤل خەجلىدۈق › ھەممىسى ئىلاھائامىنغا كەتتى‎ 
。 了 费 白 都 全 钱 的 少不了 

ئىلاھە (ئىلاھەسى ) (22<)88 > 神女‏ 

量力 的 奇 神 كوج‎ ~ FF 的 神 〔 静 ] ئىلاھىي‎ 
国 天 ئىلاھىي دۇنيا‎ 
权 神 <# < ئىلاھىي ھاكىمىيەت‎ 


学 神 〔 静 ] ئىلاھىيەت‎ 

家 学 神 [ 静 】 ئىلاھىيەنشۇناس‎ 

学 神 [ 静 ] ئىلاھىيەتشۈناسلىق‎ 

ئىلاھىيلاشتۇرماق «ئىلاھىيلاشماق » %001 &# 

态 同 共 的 ئىلاھىيلاشتۇرۇشماق «شلاسيلاشتؤرماق»‎ 

态 动 被 的 ئىلاھىيلاشتۇرۇلماق «شلاسيلاشتؤرماق»‎ 

化 神 [ 动 ]】 ئىلاھىيلاشماق‎ 

ئىلاۋە 】 注 备 4 考 备 ; 注 注 ; 言 附 语 按 [ 静‏ : تەھرىر شملا 
ۋىسى 按 者 编‏ 


录 附 : 注 备 : (1284 شلاؤه قىلماق‎ 

疗 治 一 方 > [ 静 ]〗 ئىلە‎ 

#¥¥ <> [ 静 】 ئىلەرسۈك‎ 

器 拌 搅 , 机 拌 搅 . [ 静 ] ئىلەشتۈرگۈچ‎ 

ئىلەشتۈرمەك «ئىلەشمەك» 772000 , سبمونت لاينى ماشىنا 

. ئىشنى ئۇ ئىلەشتۈرۈۋەتتى‎ / 浆 泥水 拌 器 机 用 -- بىلەن‎ ` 

:¥810 2 . تالاغا چىقىپ ئوينىغىن › بۇ يەردە 
مېنى ئىلەشتۈرمە ! 我 扰 搅 里 这 在 别 , 吧 儿 玩 去 出‏ ! 

态 同 共 的 » ئىلەشتۈرۈشمەك «ئىلەشتۈرمەك‎ 

态 动 被 的 ئىلەشتۈرۈلمەك «ئىلەشتۈرمەك»‎ 


| شلهنمدلعة 


شلاج قىلماق / ئىلتىجا قىلماق 


和 随 ئادەم‎ ~ :的 人 近 易 平 的 和 随 [ 静 ] ئىلەشكەك‎ 
人 的 

ئىلەشمەك ] 杂 混 , ‡# © [5 动‏ : قوناق ئۈنى بىلەن بۇغداي ئۈنى 
ئىلىشىپ قايتؤو . 交 打 名 。 了 起 一 到 的 面 白 和 面 米 玉‏ 
:往来 道‏ بۇ يەرگە كەلگەندىن بۇيان ھېچكىمگە ئىلەشمەي 
يۈرۈۋەردى. AEE 往 独 行 独 ' 来 以 儿 这 到 他 从 自‏ 
HO. 道 交 打 不 都‏ هبسابتا ~ 错 经 神 @ 目 帐 错 算‏ 
乱‏ : ئۈ ئىلىشىپ قايتؤ . 了 乱 错 经 神 他‏ 。 

家 东 。 人 主 > ئىلەكڭ (88)< م‎ 

ئىلەڭقچى = جارچى 

¬ ®) # تؤجماق‎ ~ : 干 秋 [ 静 ]】 ئىلەڭگۈچ‎ 

(Fî E MOF PJ 克 伯 对 ) 吐 > حاط‎ (KX) ئىلەل‎ 

EEK 1536. 苦 挖 <> [ 静 】 ئىلەنچ‎ 

的 弯 拐 里 曲 的 弯 多 。 8982 <> [ 静 】 ئىلەنچ7‎ 

缠 纠 <> [ 动 】 ئىلەنمەكا‎ 

治 统 <> 0 

( 子 鸭 种 一 ) 逊 巴 利 伊 <J> ئىلباسۈن )#ۋ(‎ 

包 线 针 的 儿女 家 出 给 送 亲 母 < 方 二 [ 静 】 ئىلبوخچا‎ 

ئىلتىپات (ئىلتىپاتى ) (88) 惠 恩 , 典 恩 , 赐 思 Q@‏ ; ثدر كمد 
مىكنى خەلق كۈرەش ئارقىلىق قولغا كەلتۈرگەن › ئۈ ھېچقانداق 
ئىلتىپاتتىن كەلگەن ئەمەس . 不 。 的 来 得 争斗 民 人 是 由 自‏ 
情 盛 @.。 的 赐 恩人 人 么 什 是‏ : ئىلتىپاتىڭىزغا رەھمەت . 谢 感‏ 
情 盛 的 你‏ 。 
شلتسيات 赐 赏 。 识 赏 回 因 开 @ ot‏ > : خانى- 
مىزگە ئىلتىپات قىلسىلا . 坐 一 舍 寒 到 光 赏 请‏ 。 ئىلتىپات 
قىلىپ بۇ سوۋغىنى قوبۇل قىلغايسىز . 礼 份 这 下 收 脸 赏 请‏ 。 
تاماققا ئىلتىپات قىلسلا . 餐 就 光 赏 请‏ 。 
ئىلتىپات كۆرسەتمەكل 勤 股 , 照 关‏ : بالىمىز تېخى 
گۆدەك . كۆپرەك ئىلتىپات كۆرسىتىشلىرىنى ئۆتۈنىمىز 们 我‏ 
18178٠ 稚 幼 很 还 子 孩 的‏ 2 %2 . 

 زىستاپىتلىئ ئىلتىپاتسىز (88) %‹&: بىزگە قىلىنغان بۇ خىل‎ 
不 是 遇 待 漠 冷 种 这 的 们 我 对 . لىققا چىدىغىلى بولمايدۈ‎ 
。 的 忍 容 可 

. ئۇ بىزگە ~ قىلدى‎ : 度 态 的 漠 冷 [ 静 ] ئىلتىپانسىزلىق‎ 
。 汉 冷 很 度 态 们 我 对 他 

ئىلتىپاتلىق 】 :的 情 盛 [更‏ -- تەكلىپلىرى ئۈچۈن ئىنتايىن 
分 万 激 感 请 邀 情 盛 的 您 对 .oj‏ 。 

-上 3 مېنىڭ‎ ; 求 祈 。 求 请 求 要 [ 静 ] ) ئىلتىجا (ئىلنىجاسى‎ 
。 求 请 的 我 受 接 请 . تىجايىمنى بىر قېتىم قوبۇل قىلىڭ‎ 
هدق - ناھەقنى ئېنىق‎ :求情 2237 ئىلتىجا قىلماق‎ 


بلاق( درق مر ربك 


。 非 是 清 分 您 求 祈 我 ئايرىشلىرىنى ئىلتىجا قىلىمەن‎ 
ئۈ ھەمراھىغا -- كؤز‎ :的 望 期 . 502337 [ 静 】 ئىلتىجالىق‎ 
同 着 望 光 目的 求 祈 以 他 . لىرى بىلەن تەلمۈرۈپ قارىدى‎ 

。 伴 
: 求 请 @ 书 请 申 , +90 [ 静 ] ) ئىلتىھاس (ئىلتىماسى‎ 
。 求 请 个 有 我 . مېنىڭ بىر ئىلتىماسىم بار‎ 
ئۇ ئۆزىگە يۇقىرىنىڭ‎ : 求 请 : 请 申 ئىلتىماس قىلماق‎ 
上 求 请 他 . ئەڭ جاپالىق ۋەزىپە تابشؤر ؤشنى ئىلتىماس قىلدى‎ 
。 务 任 的 巨 艰 最 他 给 交 级 
ماكماق 2213 / با‎ ~ : 速 迅 : 18: 86 速 快 快 〔 静 ] ئىلدام‎ 


楼 下 速 快 چۈشكەن چولپان ئىشىكنى ئاچتى‎ 一 لىخانىدىن‎ 
的 促 急 着 迈 قەدەم تاشلىماق‎ -- 。 门 了 开打 潘 丽 乔 的 
ا‎ 

ئىلداملاتماق «ئىلداملىماق» 52887 سۈرئەتنى -- 快 加‏ 

伐 步 快 加 ~ قەدەمنى‎ BER 

态 同 共 的 ئىلداملىتىشماق «ئىلداملاتماق»‎ 

态 动 被 的 ئىلداملىتىلماق «شلداملاتماق»‎ 

ئىلداملىق «شلدام» 式 形 词 名 的‏ ; ياشانغانلارغا مؤنداق سؤر 


速 种 这 以 。 说 来 人 年 老 对 .3 ~ ئەت بىلەن مېڭىش‎ 
。 了 快 太 走行 度 

ئىلداملىماق ] 快 加 速 加 [ 动‏ : ئۇنىڭ مېڭىش سؤرشتى ئىا- 
داملىدى . 度 速 进行 了 快 加 他‏ 。 

态 动 使 的 ئىلدۇرماق «شلماق»‎ 

电 闪 ; 雷 <> )#( ئىلدىرىم‎ 

ئىلرۈك ] 静‏ 〔 <¥ > چ 

: 疗 毛 羊 <K> [ 静 】 ئىلغاا‎ 

下 见 شلغاة‎ 
ئوغرى قويؤق دەرەخزارلىق‎ : 清 看 : ئىلغا قىلماق #اا‎ 
那 中 林 树 密 茂 了 清 看 偷 小 . ئىچىدىكى ئۆينى ئىلغا قىلدى‎ 
ئادىل ئۇدۈلغا قارىدى › ئەمما هبجنبمسنى ئىلغا‎ 。 子 屋 间 一 
不 辨 分 也 么 什 但 。 眼 一 了 望 面 对 朝 力 迪 阿 . قىلالمىدى‎ 

物 选 挑 人 叫 ~ شلغاتوه اق «ئىلىغىماق» 316889 : مال‎ 
果 水 选 挑 人 也 ~ مېۋە - چ‘‎ / 品 

ئىلغارا 】 进 先 [ 静‏ : ~ خىزمەتچى 一 / 者 作 工 进 先‏ تېخ- 
نىكا 术 技 进 先‏ 

RM: #0. RFF >< [ 静 】 ئىلغار?‎ 

شلغار لاشتؤرماق «ئىلغارلاشماق » 80 7521 

态 动 被 的 » ئىلغارلاشتۇرۇلماق «ئىلغارلاشتۇرماق‎ 

进 先 变 [ 动 ] ئىلغارلاشماق‎ 


疗 毛 羊 出 长 جمقماق‎ 一 
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شلغ ارلسق 】 :性 步 进 性 进 先 [ 静‏ سېنىڭ كاساپىنىڭدىن 
كور ۈپپىمىز ئىككى قېتىم ئىلغارلىقتىن قېلىپ قالدى . 1 `[/ 


史 历 ~ تارىخىي‎ 。 号称 进 先 了 去 失 次 两 得 害 你 被 组 
步 进 的 
ROTA tHE CAO <F >) ئىلغارماق‎ 
走 疾 。 2 
态 同 共 的 ئىلغاشماق «ئىلغىماق»‎ 


(人 的 帝 皇 于 举荐 被 代 古 ) 土 贡 > ئىلغانچى (88) < غ‎ 
~ / 货 残 مال‎ ~ :的 下 剩 挑 ' 的 残 挑 [ 静 】 ئىلغاندى‎ 
› ئالما ]1# ¥880 / كوچىغا شاپتۈل سېتىۋالغىلى چىقسام‎ 
® 子 桃 买 去 街 上 我 . ئىلغاندىلىرى قالغانىكەن . ئالمىدىم‎ 
o 31793. 的 下 剩 挑 是 
态 动 被 的 ئىلغانماق «ئىلغىماق»‎ 
ئۇلار كىيىملىرىنى سېلىپ ئىلغۇغا‎ : 子 钩 ± )88( ئىلغۇ‎ 
شل‎ . 1 ٠ 47221132116 F81 [4± . ئېسىپ قويؤشتى‎ 
7 ±# >¥ ^< . خۇدا گۆشۈڭ بولسا › بىر كۈنى مبهمانغا يارار‎ 
. 6# *#› 内 
شلغؤجنى ئېچى-‎ : 扣 纪 风 : 9#. (#510 [ 静 ] ئىلغۇچ‎ 
针 别 , 针 钩 @ 销 插 开 拉 ۋەتمەك‎ 
. FE < 植 > (#) ئىلغىم‎ 


- ئاق‎ ; 清 分 @ 食 挑 ~ فىزا‎ ; 选 挑 ; 260 [ 动 ] ئىلغىماق‎ 


白 黑 清 分 ~ قارىنى‎ 
芹 瓣 膜 >¥ ^< [ 静 】 ئىلغىمئوت‎ 
得 获 @@ 水 干 , 77-7 0/25 250( <> [ 动 ] ئىلكەشمەك‎ 


到 得 得 取 : 握 , 持 >< 〔 动 ] ئىلگەرمەكڭ‎ 
ھەربىي كىيىم كىيگەندە‎ : 扣 纪 风 @@ 销 插 四 [ 静 ] ئىلگەك‎ 


. 扣 纪 风 开 打 不 从 服 军 穿 他 . ئىلىگىكىنى ئېچىۋەتبەيدۇ‎ 
FO 
بىز‎ :前 先 , E F< 前 以 前 从 [ 静 ]】 ئىلگىرى‎ 


一‏ ساۋاقداش ئىدۇق . 25225121132 [8] كز . مەن -- بۇ يەرگە 
كيليب باقمىغانىدىم . 37لا [191 1X‏ 121-12113678 27 . مەن ~ 
ئەجەب ئاڭلىماپتىمەنغۇ ؟ ئ 面前, 前 @! 1201179225 2 Ê]‏ 4 
步 进‏ : بو شەھەرنىڭ تەرەققىياتى بۇرۈنلا -¬ ئىدى . 10188412 
ئىلگىرى باسماق 展 进‏ : ئۇنىڭ ئىشى بىرئاز ئىلگىرى 
باستى . 展 进 点 一 了 有 情事 的 他‏ 。 

促 ~ ئىشنى‎ ; 动 推 . 1#. 进 促 ئىلگىرى سۈرمەك‎ 
ههر قايسى ئەل خەلقلىرى ئوتتۇرىسىدە-‎ / 作 工 动 推 : 作 工 进 
民 人 国 各 进 增 要 . کی دوستلۇقنى ئىلگىرى سۈرۈش كبرءك‎ 
。 谊 友 的 间 之 
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ئىلگىرى كەلمەك لج &: كېرەمنىڭ ئىش - 
ئوقىتى خېلى ئىلگىرى كېلىپ قالدى . 兴 很 意 生 的 木 热 克‏ 
隆‏ 。 

ئىلگىرى - ئاخىر ] :后 前 后 先 [ 静‏ بىز ¬ بولۇپ بهش 
قبسم يىغىن ئاچتۇق . 会 次 五 了 开 后 先 们 我‏ 。 

ئىلگىرى - كېيىن ] :后 前 后 先 [ 静‏ بېيجىڭغا ~ بەش 
قېتىم باردىم . 次 五 京北 了 去 后 先 我‏ 。 

ئىلىگىرىكى 】 :的 先 原 : 的 前 从 的 前 以 ( 静‏ ~ ئىش 
事 的 前 以‏ / ~ جاغ 期 时 个 一 前‏ 

~ خىزمەتنى‎ : 态 动 使 的 ئىلگىرىلەتمەك «ئىلگىرىلىمەڭ»‎ 
作 工 进 推 

态 同 共 的 cd 上 5 ئىلگىرىلەشمەك‎ 

折 转 , 进 前 [ 静 ] ئىلگىرىلىمە‎ 
波 进 前 >< ئىلگىرىلىمە دولقۇن‎ 
句 复 折 转 >18< ئىلگىرىلىمە قوشما جۈملە‎ 
动 平 < 物 > ئىلگىرىلىمە ھەرىكەت‎ 

-5 بىر‎ 18$. 进 推 , 展 进 , 进 前 O )30( ئىلگىرىلىمەك‎ 
يېزىلاردىكى ئېلېكترلىشىش خېلى ئىلگىرى‎ / ¬ 一 各 
قوشۇنلىرىمىز‎ 。 展 进 的 大 很 了 有 化 气 电 的 村 农 . مىدى‎ 
; 2 3® . 3E |81 1£ 3± . جەنۇبقا قاراپ ئىلگىرىلىمەكتە‎ 
ئۈ ئىدارىمىزغا كەلگەن ئۈچ يىل ئىچىدە خېلىلا ئىلگىرىلەپ كەت‎ 
。 步 进 的 大 很 了 有 中 年 三 的 位 单 们 我 到 他 . تى‎ 
بۇ مەسىلىنى يەنىمۇ نم‎ : 步 一 进 ئىلگىرىلىگەن ھالدا‎ 
研 步 一 进 更 要 需 题 问 个 这 . تەتفىق قىلىشقا توغرا كېلىدۇ‎ 
. : . 。 究 

~ مدن ئۇنى‎ : 儿 根 压 对 绝 << 习 二 [ 静 】 ئىللا - سبللا‎ 
。 他 到 见 有 没 儿 根 压 我 . كۆرمىدىم‎ 

ئىللا - تاؤارا = شللا - سللا 

~ ساقايماس‎ / 疾 固 -- كونا‎ : 候 症 ; 病 疾 @ )#( ئىللەت‎ 
تۈزەلمىگۈچە مىلاەت تۇ‎ ~ Rk ¥; »كف‎ 病 毛 巴 症 绝 
فىزىئو-‎ 。 兴 振 不 族 民 : 正 改 不 病 毛 > 1< . زەلمەس‎ 
陷 缺 的 上 理 生 一 لوگىيىلىك‎ 

:的 辛 瑕 无 : 的 陷 缺 有 没 : 的 病 紫 有 没 [ 静 ] ئىللەتسىز‎ 
。 人 的 病 弊 无 有 没 . ئادەم يوق‎ ~ 

毛 有 ئادەم‎ ~ :的 病 次 有 。 的 病 毛 有 [ 静 】 كلذ هتلبكق‎ 
人 的 病 

青 冬 >‡¥< [ 静 】 ئىللېكس‎ 

石 利 伊 >< [ 静 】 ئىللىت‎ 

ئىللىق 】 一 :的 和 暧 . 8001¥. 8088720 [ 静‏ باھار شا 
مىلى 气 天 的 和 上 暖 lb -- / 畅 和 风 春 。 风 春 的 网 和‏ 


ئىلگىرى كەلمەك / ئىلمىي جەمئىيەت 


HIE FU 的 情 热 @ 
: 云 瞬 > =< ئىللىق بؤلوت‎ 
ئۇ مېھماننى ~ قار‎ : 情 热 : ©6010 ئىللىق چىراي‎ 
。 客 迎 情 热 他 . شى ئالدى‎ 
锋 瞬 ><  تنورف ئىللىق‎ 
流 暖 < 气 > ئىللىق ئېقىم‎ 

ئىللىقلىق «ئىللىق» 280 2:72185: ئۇنىڭ چىرايىدىكى -¬ مب 
نىڭ ئەندىشىلىرىمنى بىردىنلا تۈگەتتى . 情 表 的 色 悦 颜 和 她‏ 
了 散 云 消 烟 子 下 一 心 担 的 我 使‏ 。 

ئىلماق ] 扣 : 挂 O [ 动‏ : شەپكىسىنى ئېلىپ تامدىكى قوز ؤققا 
ئىلىپ قويدى . 上 子 概 墙 在 挂 子 帽 下 脱 他‏ 。 ئۇ مبهمانخا. 
نىغا كىرىپ ئىشىكنى ئىچىدىن ئىلدى . 里 从 ' 厅 客 进 走 他‏ 
把 话 ) 住 抓 四 .了 上 扣 门 把 面‏ (: ئىلھام مەمەتنىڭ سۆزىنى 
ئىلىۋالدى . 2113 $[ 1 161507322 . 

茶 温 جاي‎ -- / 水温 ~ :的 温 [ 静 】 ئىلمان‎ 
物 动漫 常 شلمان قانلىق ھايۋان‎ 

的 织 针 < <)88( ئىلمە‎ 
物 织 针 。 品 织 针 >9 < شلمه توقۇلما‎ 


ئىلمەك (88) @ 子 钩 : 钧‏ : ئىشىك ئىلمىكى [ 93524 
ئىلمەك بؤرؤن ‏ 8ك 0 
ئىلمەك بۇدۇر (مېڭىدە) <242-> © [60] 
ئىلمەك تۇتام >> 理 生‏ << 3144 
ئىلمەك قورت 4‰ 
ئىلمەك كۆلۇچ F8‏ 


话 子 脖 绕 ئىلمەك كدب‎ 
的 口 卡 带 : تلازام‎ [ 静 】 ئىلمەكلىكڭ‎ 
头 灯 口 卡 ئىلمەكلىك پاترون‎ 
矿 铁 钛 > < (#) ئىلمېنىت‎ 
ئىلمىنۇجۇم = ئاسترونومبيە‎ 
作 工 学 科 خادىم‎ ~ :的 术 学 : 的 学 科 Q@ [ 静 】 ئىلمىي‎ 
تسدسدر‎ 一 / 田 种 学 科 ئۇسۇلدا تېرىقچىلىق قىلماق‎ -- / 
的 务 教 包 题 问 术 学 dwa 一 / 作 著 术 学 
处 务 教 ئىلمىي باشقارما‎ 
现 发 学 科  شاقياب ئىلمىي‎ 
见 预 学 科 ئىلمىي پەرەز‎ 
研 科 。 究 研 学 科 ئىلمىي تەتقىقات‎ 
验 实学 科 ئىلمىي تەجرىبە‎ 
察 考 学 科 ئىلمىي تەكشۈرۈش‎ 


ئىلمىي ژۈرنال / ئىلىم - بىلىم 


شلمسي ژۇرنال ±#*8‡ ١‏ 

义 主 会 社 学 科  مزىلايىستوس ئىلمىي‎ 
想 幻 学 科 ئىلمىي فانتازبيه‎ 
文 论 术 学 “JUU ئىلمىي‎ 

派 学 ئىلمىي مەزھەپ‎ 


点 论 学科  ەزىھالۇم ئىلمىي‎ 
论 讨 术 学 ئىلمىي مؤهاكيمه‎ 
断 论 学 科 ئىلمىي ھۆكۈم <8ز>‎ 


士 博 دوكتورلوق ئىلمىي ئۈنۋانى‎ :位 学 ئىلمىي ئۈنۋان‎ 
会 员 委 位 学 كوستبتى‎ -- / 位 学 
证 论 学 科 << 逻 > ئىلمىي ئىسپاتلاش‎ 

性 术 学 , 性 学 科 [ 静 ] ئىلمىيلىك‎ 

灵 生 产 gs ~ : 示 启 : 感 灵 [ 静 】 ) ئىلھام (شلهابى‎ 
ا‎ 示 启 到 受 , 感 
مەن ئۈنىڭ سۆ‎ :发 启 到 得 , 舞 鼓 到 受 ”GLJUG ئىلھام‎ 
。 发 启 了 到 受 中 话 讲 的 他 从 我 . زىدىن ئىلھام ئالدىم‎ 
ئىلھام بەرمەك £ :8*5 2#: بۇ ئىش بىزگە ناھايىتى زور‎ 
ئاممىنىڭ كو‎ 。 大 很 发 启 的 们 我 对 事件 这 . ئىلھام بەردى‎ 
志 斗 的 众 群舞 鼓 ~ رەش ئىرادىسىگە‎ 
学 维 思 感 灵  ىقشسانؤشرؤككهبهت ئىلھام‎ 

~ :的 力 召 感 有 的 量力 舞 鼓 有 [ 静 】 ئىلھامبسەخش‎ 
品 作 学 文 的 力 召 感 有 ئەدەبىي ئەسەر‎ 

者 励 鼓 , 者 舞 鼓 〔 静 ] ئىلھامچى‎ 

شلهاملاندؤرماق «ئىلھاملانماق» 252)8:88: ؛ؤنشك سۆزى 
مېنى ئىلھاملاندۈردى . 8158010 9# %7 . 


态 同 共 的 » ئىلھاملاندۇرۇشماق «ئىلھاملاندۇرماق‎ 


ئىلھاملانماق ] 励 鼓 受 ' 舞 鼓 受 中 [ 动‏ .213¥ 7(5 خەلق 
ئۇنىڭ ھېچنېمىدىن قورقمايدىغان باتۇرلۇقىدىن ئىلھاملاندى . ۸ 
感 灵 生 产 包 。 舞 鼓 了 到 受 中 神 精 情 无 大 的 他 从 民‏ : 
ئۈ ئىلھاملانغاندا كاز تولا شېئىر يېزىپ قويىدۇ . 他 当‏ 
诗 点 一 写 少 多 也 时 感 灵 生产‏ 。 

ئىلى 】 AF < 地 > [ 静‏ 
ئىلى ئاق چوشقىسى <> 14$ # 
شلى ئېتى 牧‏ < #0 
ئىلى ئېتىز چاشقىنى > 动‏ < :8.830 


ئىلىتماق 态 动 使 的 “Li‏ : سۇنى ~ 热 烧 水 把‏ / تۇ 
خؤمنى 蛋 鸡 冲 一‏ 
ئىلىتىش توقىچىقى < #< 司 奴 里 加 晒 瓦 加 散 温‏ 
片‏ 
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态 同 共 的 » ئىلىتىشماق «ئىلىتماق‎ 
7 50000 ئىلىتىلماق «ئىلىتماق»‎ 


人 涂 糊 ئادەم‎ -- :的 清 不 脑 头 , 涂 糊 [ 静 】 ئىلىشاڭغۇ‎ 


式 形 词 名 的 ئىلىشاڭغۇلۇق «ئىلىشاڭغۇ»‎ 
情事 把 ~ ئىلىشتۇرماق «شللشماقة » 752518680: ئىشنى‎ 


涂 糊 捞 袋 脑 把 ~ كاللىنى‎ / 83¥ . 


际 交 , 系 联 , 系 关 <77 <)#( ئىلىشقۇ‎ 
态 同 共 的 ئىلىشماق! «ئىلماق»‎ 


ئىلىشماق ] 错 差 出 , 错 搞 @ [ 动‏ : هبسابتا ~ 错 算‏ / گەب 
ته ¬ 错 说‏ / ئىشتا -- 涂 糊 变 . 乱 错 神 精 @ 错 做 事 做‏ : 
ئۈ ئىلىشىپ قاپتۇ . 心 恶 四 。 涂 糊 子 脑 , 常 正 不 神 精 他‏ : 
مېنىڭ كۆڭلۈم ئىلىشىپ 心 恶 到 感 我 :va 上‏ 。 

ئىلىقلىق 〗] ;的 着 别 : 的 着 挂 [ 静‏ ئۇنىڭ پەلتۇسى قوز ؤققا' 
上 架 衣 在 挂 衣 大 的 他 . ~‏ 。 ئىشىك ~ تۈرىدۇ . 1 | 
住 别 经‏ 。 

热 不 冷 不 反方 > [ 静 ] مىلىق‎  قلش‎ 

ئىلىك (شلكم . ئىلكىڭ › ئىلكى ) ] 头 手 , 手 O [ 静‏ : ئىل. 
كىمدە بار 钱 ) 有 头 手 我‏ (。 (©32 8 
ئىلىك ئالماق 候 问 或 见 意 的 人 别 受 接 指 泛‏ : سەلىمە 
قادىرنىڭ گېپىنى ئىلىك ئالىدۇ . 话 的 尔 迪 喀 听 麦 丽 赛‏ 。 
شەمەر ئۇنىڭ سالىمىنى ئىلىك ئالمىدى . 12197851232199 
候 问 的 他‏ 。 
ئىلكىدە تؤتماق  有 持‏ 
ئىلكىگە ثالماق ‏ 184 .7618 
ئىلكىگە ئۆتمەك 1825: دۆلەت ~ 归 。 握 掌 家 国 由‏ 
ph / 有 所 家 国‏ كىشىنىڭ ~ 手 之 人 某 于 操‏ 

嫁 陪 ئىلىكتەللە 7(ض#)‎ 

可 认 , 注 关 < 方 > [ 动 ] ئىلىكدىمەك‎ 

青 冬 毛 <> (#) ئىلىكس‎ 

› 83 ؛طر‎ 得 获 。 得 取 。 BHF >25 < [ 动 ] ئىلىكلەمەك‎ 
握 党 

者 政 执 者 治 统 >< [ 静 ] ئىلىگڭ‎ 

研 钻 ئىلنمگە ببربلم دك‎ , 识 学 术 学 : 同学 [ 静 】 ئىلىم‎ 
问 学 研 钻 تەھسىل قىلماق‎ ~ / 问 学 
知 求 ئىلىم ئالماق‎ 
土 之 学 饱 : #*# ئىلىم ئەھلى‎ 
识 知 授 传 ئىلىم بەرمەك‎ 
威权 术 学 ئىلىم نوپۇزلۇقى‎ 

热 变 , 温 变 热 温 [ 动 ] ئىلىماق‎ 

问 学 识 学 [ 静 ] ئىلىم - بىلىم‎ 
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ئىلىمپەرۋەر 】 :的 习 学 于 勤 : 的 强 欲 知 求 [ 静‏ ~ كسشى 


人 的 强 欲 知 求 

和 欲 知 求 [ 静 ] ئىلىمپەرۋەرلىكڭ‎ 

ئىلىم - پەن (858) :学 科‏ ئىلىم - پەننى ئومۇملاشتۇرۇش 
学 科 及 普‏ 

识 知 , 问 学 [ 静 ] ئىلىم - ھېكمەت‎ 


. ئادەم مېۋىسىز دەرەخ‎ -- :的 问 学 有 没 )85[ ئىلىمىسىز‎ 
。 树 的 果 结 不 如 犹 问 学 无 人 忌 访 

%7. 818 〔 静 ] ئىلىمسىزلىك‎ 

识 学 , 识 知 [ 静 ] ئىلىم - مەرىپەت‎ 

一 ئۈ بىر ئۆمۇر‎ : ® 8۸1 [ 静 ] ئىلىم - ئېرپان‎ 
工 术 学 事 从 仅 生 一 他 . ئىشلىرى بىلەنلا شۇغۇللانغان ئادەم‎ 
。 作 

EH 乐 娱 。 心 开 > << [ 静 ] ئىلىنچۈ‎ 


ti: RK: 口 借 。 由 理 据 根 >< [ 静 】 ئىلىنچۈك‎ 
子 

遗 消 , FRR DF >; < (3) ئىلىنچۈلەمەكڭ‎ 

ئىلىندۇرماق «ئىلىنماق» 25/8580: ئۈ قىز كۆڭلىكىنى دە 


挂 子 裙 把 娘 姑 个 那 . رەغ شېخىغا ئىلىندۇرۈپ يىرتىۋېتىپتۇ‎ 
里 网 人 网 鱼 把 ~ 上 yw。 了 破 挂 上 枝 树 到 

ئىلىنماق «شلماق» 态 动 被 的‏ ; لەگلەك دەرەخكە ئىلىنىپ قال 
دى . 了 住 挂 树 被 第 风‏ 。 كىيىم تىكەنگە ئىلىنىپ قالدى . 衣‏ 
了 住 挂 刺 被 服‏ 。 

ئىلىنىشماق ] 挂 : 粘 , 着 附 [ 动‏ : شال پاخاللىرى چىتلارغا ئى 
لىنىشىپ قالدى . 连 牵 四 @。 了 上 管 篇 在 挂 草 稻‏ : مېنىڭ 
نامانغا ئىلىنىشىدىغان ھېچبىر يبردم يوق . 任 有 没 曼 纳 跟 我‏ 
[2515 22 , ® سىڭلىم بۇ يىل تېخنىكومغا ئاران ئىلىنىش- 
خی . 线 数 分 的 专 中 上 踩 才 易 容 不 好 年 今 妹妹 的 我‏ 。 

ئم 惜 婉 , 情 同 , 悔 后 示 表 ) 呀 哎 CN)‏ (: -- › ئۇ يىقى- 
مىپ چۈشىدىغان بولدى . :0<0 , 了 来 下 摔 要 他‏ 。 


SR: 令 口 <i 军 >>[ 静 】 ?3 
语 暗 <J> [ 静 】 ئم‎ 


¬+ شما‎ 
目 以 ~ كۆز بىلەن‎ : 意 示 目 以 ; 意 示 شما قىلماق‎ 
. نىساخان بېشىنى كۆتۈرۇپ › قادىر ئاخۇنغا ئىما قىلدى‎ / 2525 ， 
。 意 示 洪 阿尔 迪 喀 向 头 起 抬 罕 萨 妮 


和 人 蛋 。 面 用 即 , 料 作 肉 烤 ) 塔 玛 伊 > <دج‎ [ 静 】 شمانا‎ 
( 烤 再 物 该 满 沾 串 肉 , 物 合 调 的 成 而 合 混 科 调 种 各 

+ <¥. 物 筑 建 [ 静 ] ئىمارەت‎ 

师 筑 建 _[ 静 】 ئىمارەتچى‎ 


4 ئىلىمپەر ۋەر / كسما 一‏ ئىشارەتلىك 


` سەنئىنى 7262220145 / بۇ‎ 一 : 业 筑 建 [ 静 】 ئىمارەنچىلىك‎ 
维 是 这 . ئۇيغۇر ئىمارەتچىلىكىنىڭ بىر خىل مىللىي ئۈسلۈبى‎ 
。 格 风 族 民 种 一 的 筑 建 尔 吾 

层 高 有 ئېگىز ~ شەھەر‎ :的 筑 建 有 [ 静 】  كلتهرا شم‎ 
市 城 的 筑 建 

派 象 意 >< )#( ئىماژنىزم‎ 

众 群 林 斯 穆 领 率 ) 目 玛 伊 <*> (#) ئىمام )ئا(‎ 
(人 的 拜 礼 行 举 

词 名 象 抽 的 《Pb ئىمامەت‎ 

词 名 象 抽 的 ئىمامەتچىلىك «شسمامدت»‎ 
拜 领 ئىمامەتچىلىك قىلماق‎ 

词 名 象 抽 的 ئىماملىق «ئىمام»‎ 

津 艾 穆 和 目 玛 依 [ 静 】 wj - ئىمام‎ 

ke “10115 ” <0 50121910 0( > 2: < )88[  ) ئىمان (شمانى‎ 
ub ;(“ 行 力 体 身 , 认 招 舌 口 : 信 诚 心 内 ?是 义 含 
: 心 良 @@。 仰 信 淡 冲 会 心 疑 <¥ < . ئىماننى قاچۈرار‎ 
说 心 良 着 赁 要 你 此 对 . سەن بؤ هدقته ئىمانىڭ بىلەن سۆزلە‎ 
。 话 
115 ۴ ئىماندىن چىقماق‎ 
مەن ئۈنى‎ : 服 说 , 服 治 > شمانغا كەلتۈرمەك << ير‎ 
. 43 1 127637 . ئىمانغا كەلتۈرۈپ قويدۈم‎ 
依 版 . 教 进 ئىمان كەلتۈرمەك‎ 
教 兰 斯 伊 依 版 教 进 ئىمان ئېيتماق‎ 
和 良 天 失 丧 <> ئىمانى قاچماق‎ 
› 87#%( >۶< ` ئىمانى قىرىق گەز ئۆرلىمەك‎ 
ل. ئۈنىڭ گېپىنى ئاڭلاپ › ئىمانىم قىرىق گەز ئۆرلى-‎ = × 
。 丈 三 冒 火 我 。 话 的 他 了 听 دى.‎ 
足 十 心 信 1# 15€ ئىمانى كامىل‎ 
分 信 弃 背 شمانى كۆيمەك‎ 
1011812125 ئىماننى ساتماق‎ 
بەز‎ : 7518: 5 1. 7527# 过 成 二 > شمانى ئۇچماق‎ 
لەرنىڭ ئارقامدىن قىلغان زەھەر خەندە گەپلىرىنى ئاڭلاپ › ئىمانىم‎ 

BIH ER 话 坏 的 我 说 后 背 在 人 些 一 到 听 . ئۇچىتى‎ 


教 宗 去 失 。 的 仰 信教 宗 有 没 @ > <ج<‎ [ 静 】 ئىمانسىز‎ 
# چ >7 چ‎ × >< ©0101 

شما - ئىشارەت ] 意 示 [ 静‏ .788 
شما - ئىشارەت تىلى > 语 手 , 语 势 手 < 语‏ 
ئىما ى ئىشادەت قىلماق. 2715 ا 

的 示 瞳 [ 静 】 شما ئىشارەنلىك‎ 


شما - ئىشارەتلىك داؤالاش / ئىمكانقەدەر 


法 疗 示 瞳 ئىما - ئىشارەتلىك داۋالاش‎ 
1¥ BHM RR 集 采 。 集 收 > غ‎ < 0 
11 وسبريؤوت ئىس-بىتى‎ 一 ,28#› 口 进 [ 静 】 ئىمپورت‎ 
一 /出 养 进 ئارقىلىق ئېكسپورتنى تەمىن ئەتمەك‎ ¬ / #6 
附 口 进 قوشؤمجه ببجى‎ -- / 税 节 调 口 进 تەڭشەش ببجى‎ 
品 产 替 代 口 进 سەپلىمە مەھسۇلاتى‎ 一 / 税 加 
税 人 输 : 税 口 进  ىجبب ئىمپۈرت‎ 
. 18 1¥ : >#&< ore شميورت‎ 
ئىمپورت قىلىنغان ئاپتوموبىل‎ : 口 进 


ئىمەرمەك 


ئىمپورت قىلماق 


# #02 ئىمپورت كارانتىنى غ‎ 
证 可 许 口 进 。 ئىمپورت ئىجازەتنامىسى‎ 
出 进 بانكىسى‎ ~ : 口 出 进 #320 ئىمپورت - تبكسي ورت‎ 
易 贸 口 出 进 سودسى‎ 全 / 行 银 口 
冲 脉 @ 动 冲 经 神 نېرۋا ئىمپۇلسى‎ : 动 冲 @ )#( ئىمپۇلسش‎ 
电 冲 脉 <> ئىمپۇلس توك‎ 
量 动 冲 <> ئىمپۇلس مىقدارى‎ 


星 冲 脉 >< ئىمپۇلس يۇلتۇز‎ 
的 冲 脉 >#‰< )88( ئىمپۈۇلسلىق‎ 

声 冲 脉 >‰(< ئىمپۇلسلىق ئاۋاز‎ 
帝 大 。 ±# )#( ئىمپېراتور‎ 


制 帝 تۈزۈم‎ ~ :的 国 帝 [ 静 】 ئىمپېر|تورلۇق‎ 
ئىمپېرىئالىزم = جاھانگىرلىك‎ 
گنر الست = جاقانغىر‎ 
~ / 国 帝 马 罗 رىم ئىمپېرىيىسى‎ : 国 帝 [ 静 】 ئىمپېرىيە‎ 
制 帝 تۈزۈمى‎ 
加 参 ئىمتىھانغا قاتناشماق‎ : 试 考 [ 静 ] ) ئىمتىھان (شمتهانى‎ 
: 考 سوثالى. 8813 .+17 ة / ~ مەيدااى‎ ~~ / 试 应 ; 试 考 
试 免 : 2825 ئالماسلىق‎ 一 /.17238 #278 一 ئوچۇق‎ / 场 
ئىمتىھان ثالماق  1203: ھازىرقى زامان ئۈيغۈر تىلىدىن‎ 
。 语 尔 吾 维 代 现 了 若 . ئىمتىھان ئېلىندى‎ 
ئىمتىھان بەرمەك 2812: ئۈ ئالىي مەكتەپكە ئىمتىھان‎ 
。 学 大 了 考 报 他 . بەردى‎ 
签 考 ئىمتىھان بېلىتى‎ 
第 落 , 取 考 未 ئىمتىھاندىن قالماق‎ 
ئىمتىھاندىن ئۆتمەك  7812 .2 ئۇ ئىمتىھاندىن ئۆ‎ 
。《 了 过 通 试 考 他 ) 了 格 及 他 . تى‎ 
子 卷 , 卷 试 ئىمتىھان قەغىزى‎ 
育 教 试 应 ># < ئىمتىھان مائارىپى‎ 
场 考 >#< ئىمتىھان مەيدانى.‎ 
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. ئادىل ئالىي مەكتەپكە ~ كىردى‎ : 试 免 )85( ئىمتىھانسىز‎ 
。 学 大 了 人 升 试 免 力 迪 阿 

度 制 举 科 مەنسەپ تۇزۈمى‎ ~ : 考 科 [ 静 ] ئىمتىھانلىق‎ 

利 ئىمتىيازدىن پايدىلانماق‎ : 权 特 [ 静 ] ) ئىمتىياز (ئىمتىيازى‎ 
-3 一 / 权 特 去 失 .ئىمتىيازدىن مدهر ؤم بولماق‎ / 权 特 用 
. 想 思 权 特 دىيىسى‎ 

权 特 求 追 [ 静 】 ئىمتىيازچىلىق‎ 

的 权 特 无 )#( ئىمتىيازسىز‎ 

~ / 位 地 权 特 ثور ؤن‎ 一 ;的 权 特有 :[ 静 】 ئىمتىيازلىق‎ 
层 阶 权 特 تەبىقە‎ 

2:86 RK RA >< [更 】 ئىمرەم‎ 

. بۇ ئۇنىڭ ئىمزاسى‎ : 字 签 , 名 签 )88( ئىمز| (شمزاسى)‎ 
。 名 签 的 他 是 这 
:名 具 。 ±$. 署 签 , =#› 257220( شمزا قويماق‎ 
ئىمزا قويؤلسغان بىر بارجه پاش‎ / 国字 答 ئىمزا قويغان دۆلەت‎ 
ئىككى دۆلەتنىڭ‎ / 信 报 举 的 名 具 不 封 一 wz قىلىش‎ 
协 易 贸 济 经 国 两 署 签 ~ ئىقتىساد - سودا كېلىشىمىگە‎ 
ئىمزا قويؤب تاپشۈرۈۋالماق‎ / 件 文 发 签 ~ ھۆججەتكە‎ / 定 
ئىمزا قويۇپ تارقاتماق &% % / بىرلەشمە ثاخباراتقا نم‎ / 收 签 
FRE 押 签 @ 报 公 合 联 署 签 
权 名 署 < 法 >> ئىمزا ھوقۇقى‎ 

的 名 匿 , 的 名 签 不 _[ 静 】 كلمزاسسز‎ 


ئىمزاسىز خەت 2 1% 185 


条 订 签 ~ ئىمزالانماق «ئىمزالىماق » 72106000 #, شەرتنامە‎ 
约 

态 同 共 的 » ئىمزالاشماق «ئىمزالىماق‎ 

شمزالاذ ]ماق «شمزالماق» 态 动 被 的‏ : شەرتنامە ئىمزالاندى . 


。 了 订 签 约 条 

信 的 名 了 签 خەت‎ ~ :的 名 署 . 的 名 了 签 )88( ئىمزالىق‎ 

/ 约 条 订 签 ~ شىەرتنامە‎ :%#& 订 签 [ 动 】 ئىمزالىماق‎ 
贸 了 订 签 国 两 .si ئىككى دۆلەت سودا كېلىشىمىنى‎ 
. 00 

羊 岩 。 羊 山 野 >. J> [ 静 ] ئىمغا‎ 

ئىمكان (ئىمكانى ) (865[)88: بىز بۇ ئىشنى ¬ بار هدل قد 
لىمىز . 事 件 这 决 解 地 能 可 尽 们 我‏ 。 
ئىمكان بار 一 : 量 尽 : 能 可 尽‏ بۇرۇنراق جاۋاب بەرسى- 
ڭىز . 答 回 点 早 能 可 尽 你 请‏ 。 
ئىمكان پېشىلى <18> 词 动 愿 能‏ 

ئىمكانقەدەر (86) 量 尽 : 能 可 尽‏ : --- بور ؤنراق جاۋاب 
بەرسىڭىز . 复 答 点 早 能 可 尽 你 请‏ 。 بىلىدىغانلىرىىڭىزنىڭ 
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ھەممىسىنى ¬ كۆپچىلىككە دەپ بەرسىڭىز . 8171010 كر 
家 大 给 述 讲 量‏ 。 
务 任 成 完 快 尽‏ 。 
ئىمكانىيەت ] :地 余 : 能 可 @ [ 静‏ بۇ يەردىن ئۆتۈشنىڭ زادىلا 
. ئىمكانىيىتى 能 可 包 。 去 过 能 可 不 本 根 方 地 个 这 .…Gi‏ 
:性‏ ئۇلارنىڭ يېنىشىۋېلىش ئىمكانىيىتى يوق . 复 有 没 们 他‏ 
性 能 可 的 婚‏ 。 
ئىمكانىيەت بەرمەك 能 可 供 提‏ 
ئىمكانىيەت تؤسى ‏ > 体 动 能 << 语‏ 
ئىمكانىيەت قالدۇرماق 地 余 有 留‏ 
ئىمكانىيەتسىز ] 事 的 能 可 不 心 -一 :的 能 可 不 [ 静‏ 
ئىمكانىيەتسىزلىكڭ (88) :性 能 可 不‏ بۇ ئىشتا ~ ئىمكانى- 
يەتنىن چوڭ . 人 性 能 可 于 大 能 可 不 的 事件 这‏ 。 
ئىمكانىنەتلاك ] :的 地 余 有 : 的 能 可 有 [ 静‏ ~ ئش 
事 的 能 可‏ / ~ شدرت - شارائىتلارنى ياراتماق 可 供 提‏ 
件 条 的 能‏ 
شملا (شملاسى ) ] :法 字 正 : 法 写 拼 [ 静‏ تؤيغور تىلىنىڭ 
ئىملاسى 法 字 正 语 尔 吾 维 : 法 写 拼 语 尔 吾 维‏ 
سملا قاشديسى- >< 法 字 正 : KE‏ 
شملا لۇغىتى >¥#< 典 词法 字 正‏ 
ئىملاماق ] 易 以 : 示 上 暗 。 号 瞳 打 。 势 手打 > << 〔 动‏ 
点 指 号 暗 。 势 手‏ 
ئىملىق = تەقلىد 
ئىملىماق ] 画 比 [ 动‏ :#95: ئۇ ئىملىۋىدى . ئايشەم چۈشە:- 
دى . 了 白明 姆 谢 依 阿 。 下 一 了 画 比 他‏ 。 
ئىممۈنلانماق «ئىميۇنلىماق» 255/1821 
ئىممۇنلىماق (88) <> 疫 免‏ 
ئىممۈنوگېن (88) <4> 原 疫 免‏ 
ئىممۇنوبىئولوگىيە = ئىممۈنتېت بىئولوگىيىسى 
ئىممۇنوپاتولوگىمە = ئىممۇنىنېت پاتولوگىيىسى: 
ئىممۇنوخىمىيە = ئىممۈنىتېت. ختمبيسى 
ئىممۇنوفارماكولوگىيە = ئىممۇنىتېت فارماكولوگىيىسى 
ئىممۇنوگېماتولوگىيە 】 学 液 血 疫 免 [ 静‏ 
ئىممۇنوگېنېنىكا = ئىممۇنىتېت ئىرسىيەتشۇناسلىقى 
ئىممۈنولوگىيە (88) 学 疫 免‏ 
ئىممۇنولوگىيىلىكڭ ] 的 学 疫 免 [ 静‏ 
ئىممۇنىتېت 】 疫 免 : 性 疫 免 二 医 汪 [更‏ 
ئىممۇنىتېت ثانا ھۇجەيرىسى <> 胞 细 母 疫 免‏ 
ئىممۇنىتېت بىئولو گىيىسى > 学 物 生 疫 免 过 医‏ 
ئىممۇنىتېت پاتولوگىيىسى 1875172965 خب 


بۇ ۋەزىپىنى ¬ تېز ئورۇندايمىز . 们 我‏ 


< 医 >  ىمۇلۆب ئىممۇنىتېت تاشقى كېسەللىكلەر‎ 
科 外 疫 免 

性 受 耐 疫 免 << 医 > ئىممۇنىتېت چىداملىقلىقى‎ 
学 化 疫 免 > ئىممۇنىتېت‎ 

理 药 疫 免 << 医 > ئىممۇنىتېت فارماكولوگىيىسى‎ 


应 反 疫 免 >0 < ئىممۇنىتېت رېئاكسىيىسى‎ 
生 疫 免 >¥ ± <  ىسىيىگولوشىزىف ئىممۇنىتېت‎ 


乱 混 疫 免 >5<  شىشىلناقىميالافق ئىممۇنىتېت‎ 
乏 缺 疫 免 >< ئىممۇنىتېت كەملىكى‎ 

力 疫 免 >= < ئىممۇنىتېت كۈچى‎ 

制 抑 疫 免 >< ئىممۇنىتنېتنى تورمۇزلىماق‎ 
生发 疫 免 ><  قاملوب ئىممۇنىتېت ھاسىل‎ 
疫 免 得 获 过 生 >> ئىممۇنىتېت ھاسىل قىلماق‎ 
免 > .علا‎ 医 > ئىممۇنىتېت ئنرسىيەتشۇناسلىقى‎ 
学 传 遗 疫 

能 动 疫 免 >< ئىممۇنىتېت ئىقتىدارى‎ 


， 的 强 性 疫 免 过 医 >[ 静 】 ئىممۇنىنېتچان‎ 
性 疫 免 强 过 医 >[ 静 】 ئىممۈنىتېتچانلىق‎ 


的 性 疫 免 , 的 疫 免 < 医 >>[ 静 ] ئىممۈنىتېتلىق‎ 
性 活 疫 免 < 医 > ئىممۇنىتېتلىق ئاكتىپلىق‎ 
忆 记 疫 免 >< ئىممۇنىتېتلىق خاتىرە‎ 
法 疗 疫 免 过 医 > ئىممۇنىتېتلىق داۋالاش‎ 
断 诊 疫 免 < 医 >  زونكاشد ئىممۇنىتېتلىق‎ 
病 疾 性 疫 免 >< ئىممۇنىتېتلىق كېسەللىك‎ 
质 物 疫 免 >< ئىممۇنىتېتلىق ماددا‎ 
胞 细 疫 免 > 24< ئىممۈنىتېتلىق ھۈجەيرە‎ 
造 改 疫 免 < 医 > ئىممۇنىتېتلىق ئۆزگەرتىش‎ 
向 偏 疫 免 >< ئىممۇنىتېتلىق ئېغىش‎ 

ئىمىر - چىمىر ] 清 不 8193088512 © [ 模‏ : كۆزۈم ¬ 
بولۇپ كدتتى . 51277143 .® 5: بۇ خەتنى نبمانداق 
~ يازدىڭ؟ 217280145 AEE‏ 61 211 ؟ 

ئىمىزاق (88)< 18> إا ¥ : 

ئىمىش ] :说 据 , 说 听 〔 助‏ كارىز سۈيى تاتلىق بولار ¬ . هل 
的 甜 是 水 并 儿 坎 说‏ 。 بۈگۈنكى كىنو بدك ياخشى ~ . 18 
了 极 好 影 电 的 天 今 说‏ 。 ئۇنىڭ ئاشۇ ئۈنئالغۇسىنى تالش 
ۋاتقانلار يدنه بار ¬ . 要 着 抢 信 有 还 机 录 收 个 那 他 说 听‏ 
١ 。 呢‏ 

拐 一 况 一 二 方 >[ 动 ] ئىمىلەكلىمەك‎ 


شن / ئىنتېگ ال ئەمىلى 


ئىن' (#) چ , 穴 洞‏ : 
ئىنى 5925 781 

堆 物 合 的 场 扬 待 好 压 已 <J >f?) 03 

点 一 远 去 古 >[ 静 ] ئىنارو‎ 

~ / 处 相 睦 和 ئۆتمەك‎ ~ : 洽 融 , 1870. 上 陆 和 [ 静 ] ئىناق‎ 
系 关 好 友 邻 睦 قوشنىدارچىلىق › دوستلۇق مۇناسىۋىتى‎ 

ئىناقسىز 】 :的 洽 融 不 4 80118707 3012707 [ 静‏ ~ .ئا 
ئىلە 一 / 庭 家 的 陡 和 不‏ جەمئىيەت 会 社 的 谐 和 不‏ 


. ئېيىق ئىنى 穴 洞 的 熊‏ /.چاشقان 


2 [4 


ئىناقسىزلىق 式 形 词 名 的 cj。‏ :. خىزمەتداشلار ارد 

相 洽 融 不 间 之 事 同 . سىدا -¬ پەيدا بولساء ياخشى بولمايدۈ‎ 
£& وا‎ 。 好 不 就 处 

态 动 使 的 ئىناقلاشتۈرماق «ئىناقلاشماق»‎ 

ئىناقلاشتۈرۈلماق «ئىناقلاشتۈرماق » 5203400 ` 

887025 [ 动 ] ئىناقلاشماق‎ 


ئىناقلىق ] 系 关 善 亲 。 系 关 谐 和 。 系 关上 陵 和 [ 静‏ , شنا 
لىققا ئەھمىيەت بەرمەك 系 关 睦 和 视 重‏ 

《年青 的 民 平 为 父 , 族 贵 为 母 ) 男 夷 <> [ 静 ] شنال‎ 

XE MH: 王 亲 : +± >< [ 静 ] ئىنالچىق‎ 

到 得 غىنئامغا ئېرىشمماك‎ :网 党 品 赠 [更 】 ) ئىنشام (ئىنئامى‎ 
ئەل 6" المي ~ بس‎ / ¥ 


: 。 赏 奖 的 
品 赠 到 得 ئىنئام ئالماق‎ 
£. ¥6 ئىنئام بەرمەك‎ 


品 礼 送 赠 一 سوۋغا‎ : 送 赠 。 赠 馈 ئىنئام قىلماق‎ 


的 靠 可 ' 的 任 信 可 。 的 赖 信 可 > ب‎ > [ 静 ] ئىنانچ‎ 
任 信 : 信 相 >< [ 动 ] ئىنانماق‎ 


高 誉 信 ئىناۋىنى ئۈستۈن‎ $ 用 信 )88( ئىناۋەت‎ 
。 金 黄 于 贵 誉 信 . ئالتۇندىن قىممەت‎ -- 
› لەۋزىدە تۇرمىسا‎ ;地 扫 誉 信 ئىناۋەت تۆ كۈلمەك‎ 
誉 信 会 就 谁 [813 5-16: شۇنىڭ ئىناۋىتى تۆكۈلىدۇ.‎ 
. 454 
誉 信 立 树 ئىناۋەت تىكلىمەك‎ 
用 信守 坚 。 誉 信 持 保 ئىناۋەت ساقلىماق‎ 

信 诚 无 : 的 用 信守 不 。 的 誉 信 无 @ CF) 
这 . ~ گۇۋاھنامە‎ :的 效 失 的 废 作 。 08 
توختامنىڭ مۇددىنى ئۆتۈپ كهتسه ~.. جم‎ 。 效 无 明证 个 
证 赁 效 失 تالون‎ ~ 。 废 作 就 期 过 同 
废 作 ئىناۋەتسىز قىلماق‎ 

废 作 。 效 无 四 望 声 无 . 信 威 无 @ )#( ئىناۋەتسىزلىكڭ‎ 

信 讲 , 的 誉 信 有 。 的 子 面 有 : 80135778 O ئىناۋەتلىك‎ 


¥ 


ئىناۋەنسسىز 


1133 


:的 效 有 @( 人 的 子 面 有 ) 人 的 信 威 有 ئادەم‎ ~ :的 用 
。 效 有 然 仍 件 证 个 这 . ~ بۇ كؤؤاهنامه يدسلا‎ 
币 货 用 信 >4< ئىناۋەتلىك پۇل‎ 
卷 证 用 信 ئىناۋەتلىك دوكومېنت‎ 
字数 效 有 >< ئىناۋەتلىك رەقەم‎ 
数 效 有 >< ئىناۋەتلىك سان‎ 
社 作 合 贷 信 >4< ئىناۋەتلىك قەرز كوپىراتىپى‎ 
MK 5. #‰† ^ )881 ئىنايەت‎ 
妈妈 شنه. .)5( < تار‎ 
ئالا ئىنەكنىڭ‎ : 牛 母 : 牛乳 : 牛奶 > ئىنەك (# )< رع‎ 
ول اد :38 36.1 © ؛‎ F ¥ >< بالىسى چالا قۇيرۇق.‎ 
。“ 子 其 有 必 父 其 有 ?” 同 喻 
. 8# >< )#( . ئىنەكپىتى‎ 
1817885 ئىنەكېىتى يېغى‎ 
气 串 肠 小 : 气 肠 小 : 气 疝 > ,ل‎ < [ 静 ] ئىنەگۈ‎ 
Rk RK XS & > << (3J) ئىنەلمەكڭ‎ 
好 。 好 常 非 ياخشى‎ ~ : 极 : 分 十 : 常 非 )85( ئىنتايىن‎ 
书 的 趣 有 分 十 قىزىق كىتاب‎ 一 / 了 极 
曲 序 短 >2 < [ 静 ] ئىنترادا‎ 
学 虫 昆 >-22<. [更 】 ئىنتومولوگىيە‎ 
调 变 ئۆزگىرىشى‎ ~ : 调 音 [ 静 】 ئىنتونانسىيە‎ 
的 调 音 [ 静 】 ئىنتوناتسىيىلىكڭ‎ 
1} >#(< [更 】 ئىنتېرفېزومېتىر‎ 
素 扰 干 < 生 > )#( ئىنتېرفېرون‎ 
涉 干 >< [ 静 ] ئىنتېرفېرىنسىيە‎ 
1 ئىنتېرفېرىنسىيە شەرتى -¬¥#چ9‎ 
镜 微 显 水 干  ىپوكسوركىم ئىنتېرفېرىنسىيە‎ 
象 现 涉 干 ئىنتېرفېرىنسىيە ھادىسىسى‎ 
` 的 涉 干 [ 静 】 ئىنتېرفېرىنسىيىلىكڭ‎ 
歌 际 国 شېئىرى‎ ~ BR 
义 主 际 国 [ 静 】 ئىنتېرناتسىئونالىزم‎ 
ببتيو‎ :者 义 主 际 国 )#( ئىنتېرناتسىئونالىزمچى‎ 
; 5 ئىنتېرناتسئونالىزەچىدۈر . 855.3 3 للا‎ 
:的 义 主 际 国 〔 静 ] ئىنتېرناتسىئونالىزملىق‎ 
神 精 义 主 际 国 روه‎ ~ / 助 援 的 义 主 际 国 
网 特 因 [ 静 】 ئىنتېرنېت‎ 
器 分 积 < 8 < [ 静 】 ئىنتېگراتور‎ 
分 积 : 学 分 积 < 数 >> [ 静 】 ئىنتېگرال‎ 
线 曲 分 积 >< ئىنتېگرال ئەگرى سىزىقى‎ 
算 运 分 积 >< ئىنتېگرال ئەمىلى‎ 


Jb 多 نت نات‎ 多 


عب ياردەم 


` 4 


号 分 积 >< ئىنتېگرال بەلگىسى‎ 
程 方 分 积 <*> ئىنتېگرال تەڭلىمە‎ 
数 常 分 积 #1 < ئىنتېگرال تۇراقلىقى‎ 
学 分 积 < 数 >> ئىنتېگرال ئىلمى‎ 

态 动 被 的 » ئىنتېگراللانماق «ئىنتېگراللىماق‎ 

分 积 求 。 分 积 >< [ 动 ] ئىنتېگراللىماق‎ 

往 向 。 望 祈 。 待 期 90 〔 静 ] ئىنتىزار‎ 
سىزنىڭ تېزرەك‎ : 望 企 ; 待 期 ; 0¥ ئىنتىزار بولم اق‎ 
50093003 . قايتىپ كېلىشىڭىزگە ئىنتىزار بولغانىدىم‎ 
。 来 回 
。 待 可 不 急 人 令 。 待 期 使 221218 ئىنتىزار قىلماق‎ 
. ئەجەبمۇ ئىنتىزار قىلدىڭ‎ : 穿 欲 眼 望 人 让 
。 待 可 不 急 我 得 弄 ' 来 时 按 不 你 

地 切 股 بىلەن كۈتمەك‎ ¬- ; 情 心 的 切 股 [ 静 ] ئىنتىزارلىق‎ 
穿 欲 眼 望 , 待 期 

遵 SLL5 ئىنتىزامغا رىئايە‎ : 律 纪 [ 静 ] ) ئىنتىزام (ئىنتىزامى‎ 
1 六 -5 ئەمگەك‎ / 律 纪 坏 破 ئىنتىزامنى بۇزماق‎ / 律 纪 守 
律 纪 ببيسى‎ 一 / 纪 党 پارتىيە ئىنتىزامى‎ / 律 纪 动 劳 
育 教 
会 员 委 查 检 律 纪 ئىنتىزام تەكشۈرۈش كومىتېتى‎ 
( 委 纪 ) 
分 处 律 纪 ئىنتىزام جازاسى‎ 
令 条 律 纪 二 军 >> ئىنتىزام نىزامى‎ 

ئىنتىزامچان 】 :的 律 纪 守 。 的 强 性 律 纪 [ 静‏ -¬. ئوقۇغۇچى 
生 学 的 律 纪 守‏ 

ئىنتىزامچانلىق 
性 律 纪 强 加‏ 

的 律 纪 无 。 的 律 纪 守 不 [ 静 ] ئىنتىزامسىز‎ 

ئىنتىزامسىزلىق ‏ ] 六 :为 行 律 纪 无 〔 静‏ چېكىدىن ئاشقان 
为 行 律 纪 无 的 端 极 是 这 ,~‏ 。 

律 纪 守 بالا‎ ~ ;的 律 纪 守 。 的 律 纪 有 [ 静 ] ئىنتىزاملىق‎ 
子 孩 的 

- 恨 仇 [ 静 】 ) ئىنتىقام (ئىنتىقامى‎ 
: 2125٠ 08 ئىنتىقام ثالماق‎ 

态 动 使 的 ئىنتىلدۈرمەك «ئىنتىلمەك»‎ 

者 求 追 。 者 往 向 [更 】 ئىنتىلگۈچى‎ 

心 向 مد ركدزكه ~ كوج‎ ;的 向 偏 : 的 向 倾 [ 静 ] ئىنتىلمە‎ 
力 
度 速 加 心 向 >< ئىنتىلمە تبز نش‎ 
力 心 向 >< ئىنتىلمە كوج‎ 


:性 律 纪 [ 静 ]‏ ئىنتىزامچانلىقنى كۈچەيتمەك 


ئىنتېگ ال بەلگىسى / شنح 3 


上 求 力 ~ 人 br 上 :& 7 7 7© [ 动 ] ئىنتىلمەك‎ 
كېلە-‎ : 求 追 , 往 向 加 革 改 图 力 ~ ئىسلاھ قىلىشقا‎ / ¥ 
هدق‎ / 由 自 往 向 ~ ئەركىنلىككە‎ / 来 未 往 向 ~ جدككه‎ 
名 图 贪 ~ قەتكە ~ 182918378 نام - مەنپەئەتكە‎ 
80 . ئىلياس قوللىرىنى سوزۈپ ئاتىسىغا ئىنتىلدى‎ :向 扑 @ 利 
。 亲 父 向 扑 手 双 出 伸 斯 亚 力 

性 向 [ 静 】 ئىنتىلىشچان‎ 
动 运 性 向 <> ئىنتىلىشچان ھەرىكەت‎ 

ئىنتىلىشچانلىق ] 心 进 上 [ 静‏ : ياشلارنىڭ ئىنتىلىشچانلىقىغا 
بدرهدم بەرمەسلىك كېرەك . 心 进 上 的 人 轻 年 伤 摧 要 不‏ 。 

ئىنتىلىشمەك «ئىنتىلمەك » #3185 

ئىنجاا (شنجاسى ) (85) 32 > 1118 8 د چۉ 
ئىنجا ئالماق 子 裙 打‏ 

弱 赢 : E <J> [ 静 】 ئىنجا‎ 

ئىنجاا GF)‏ < ور > 静 动‏ :زمار 

地 土 有 国 > < [ 静 】 ئىنجۈ‎ 

罪 得 >< [ 动 ] ئىنجىتماق‎ 


人 女子 性 慢 ئىنجىق ([85) 0:0 ت 180¥-¬, ~ ثايال‎ 


态 动 使 的 » ئىنجىقلاتماق 0 «ئىنجىقلىماق‎ 
7| 200 » ئىنجىقلاشماق «ئىنجىقلىماق‎ 


ئىنجىقلىق 】 一 ¥¥¥. 脚 慢 手 慢 [ 静‏ قىلماي › تېز 
ماك . 的 悠悠 慢 慢 别 , 走 快‏ 。 

ئىنجىقلىماق ] 劲 使 : 声 出 味 咏 〔 动‏ : بۇ ئەرسە بەك ئېغىر 
ئىكەن . ئىنجىقلاپ ئاران كۆتۈردۈم . 使 我 了 重 太 西 东 这‏ 
来 起 举 才 劲 大‏ 。 

包 。 典 经 教 督 基 ) 书 音 福 ' 经 圣 > ئىنىجىل ([88)] < ج27‎ 
(《 书 全 约 新 ) 和 《 书 全 约 旧 ; 括 

ئىنجىمارۇق ] 静‏ 〔 9915 .8 8 عا زقلا 
人‏ 

怪 见 。 气 生 <F >J) ئىنجىمەكڭ‎ 

心安 , 宁 安 安平 < 古 > [ 静 ] ئىنچ‎ 

此 如 。 样 这 就 : 样 这 去 古 >[ 静 ] ئىنچا‎ 

70: 1800. 坦 舒 。 服 角 <# >J) ئىنچرۈنمەك‎ 

心 放 。 宁 安 定安; 心安 <>) ئىنچكۈ‎ 

心 放 。 宁 安 。 定安 . 心安 >< )88( ئىنچكۈلۈك‎ 

› 1887. 服 舒 。 宁 安 使 , 抚 安 <F >3) ئىنچلەنمەڭكڭ‎ 
乐 快 : 快 畅 

宁 安 。 定安 。 Rk ê< 快 畅 二 古 >[ 静 ] ئىنچلىك‎ 

就 是 于 后 然 : 此 因 。 此 为 <F > (E) ئىنچىپ‎ 


ي 


但 @ 样 这 


女 的 弱 瘦 ثايال‎ ~ 


ئىنچىكە / ئىنژېنېرلىق مدشغؤلاتى 


细 ئش‎ ~ / 毛细 يۇڭ‎ 一 : 细 纤 ' 细 四 [ 静 ]】 ئىنچىكە‎ 
تەسۋىرلەش‎ 一 / 音声 的 细 尖 ئاۋاز‎ 一 25 
:的 致 细 。 的 胜 细 ' 的 微细 他 写 描 地 腻 细 
ئىدىيىۋى - سىياسىي‎ / 别 差 微细 的 义 词 پەرق‎ 一 دىكى‎ 
~ / 作 工 治政 想 思 好 做 地 致 细 خىزمەتنى ~ ئىشلىمەك‎ 
费 浪 止 防 , 算 细 打 精 ھېسابلاپ › ئىسراپچىلىقتىن ساقلانماق‎ 
腰 的 细 纤 , 腰 细 ئىنچىكە بەل‎ 
蜂 腰 细 > (<<  هرهه بهل‎ 民 人 ٠ 
蛾 细 反动 > ئىنچىكە پەرۋانە‎ 
# 4% >¥ < ئىنچىكە پىياز‎ 
管 血 微 > ئىنچىكە تومۇر < جو‎ 
ئۈنىڭ شد‎ : 4 隐 之 言 难 >< ئىنچىكە تىل‎ 
。 情 隐 人 么 什 有 他 道 知 谁 . چىك تىلى بارلىقىنى كىم بىلسۇن‎ 
身 下 ئىنچىكە جاي‎ 
泥 灰 细 >@#< ئىنچىكە سؤؤاق‎ 
ئىنچىكە غولكۆك < ]¥> 540 كذ‎ 
48722 ئىنچىكە ھەرە‎ 
肠 小 ئىنچىكە ئۈچەي‎ 
纺 精 > < ` ئىنچىكە ئېگىرمەك‎ 
ئىنچىكە يەر = ئىنچىكە جاي‎ 
毛细 ٠ ئىنچىكە يۇڭ‎ 
羊毛 细 ئىنچىكە يۇڭلۇق قوي‎ 


سۆز مەنىسى- 


i >× 搜 抠 >2 <)0( ئىنچىغۇرۇق‎ 
191¥. $ <F < [ 动 ] ئىنچىكىرمەك‎ 
态 动 使 的 » ئىنچىكىلەتمەلك «ئىنچىكىلىمەك‎ 

态 同 共 的 » ئىنچىكىلەشمەك! «ئىنچىكىلىمەك‎ 
弱 脆 变 ( 格 性 ) [ 动 ] ئىنچىكىلەشمەك°‎ 


ئىنچىكىلەنمەك «ئىنچىكىلىمەك» ¥5271 

ئىنچىكىلىكڭ ] 细 仔 , 致 细 。 心细 @ 度 细 @ [ 静‏ : بۇ ئش 
¬ ۋە سەۋرچانلىقنى تەلەپ قىلىدۇ . 和 心细 求 要 事件 这 做‏ 
心 耐‏ 。 ئىش ھەقىقەتەن ~ بىلەن ئىشلىنىپتۈ . 真得 做 儿 活‏ 
8 . ~ بىلەن كۆزەتمەك 察 观 细 仔‏ 

ئىنچنكىلىمەك ] :心细 4, 细 仔 回 细 变 @ [ 动‏ ئىنچىكىلەپ 
ئوقۇماق 读 阅 细 仔‏ / ئىنچىكىلەپ تەكشۈرمەك 查 调 心 细‏ @ 
: بۇ ئىشنى ئەجەب ئىنچىكىلەپ سوراپ كەتتىڭىزغۇ ؟ 
REEDS 了 来 儿 事件 这 起 听 打 地 底 问 根 刨 么 怎 你‏ 

下 见 
竹 敌 >< ئىندوس قومۇشى‎ 

ئىندول ] 天 化 > [ 静‏ إؤناعيلا 


كشندوس 
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体 应 感 。 تلاق‎ <B> [ 静 ] 
计 感 电 。 表 应 感 <> ¥) ئىندۇكتومېتىر‎ 
抗 感 قارشىلىق‎ 一 :的 应 感 二 物 > )#(. ئىندۈكتىپ‎ 
抗 感 >< ئىندۇكتىپ توسقۇنلۇق‎ 
电 应 感 توك‎ ~ :的 应 感 <> [ 静 】 ئىندۇكسىمون‎ 
بلبكتر ماگنىت‎ :应 感 > 8#. < [ 静 ] ئىندۇكسىيە‎ 
应 感 磁 电 ئىندۈكسيىسى‎ 
圈 应 感 >‰( < ئىندۇكسىيە ئورامى‎ 
的 应 感 >< (#) ئىندۈكسىيىلىكڭ‎ 
流 电 应 感 <> ئىندۇكسىيىلىك توك‎ 
荷 电 生 感 << ئىندۇكسىيىلىك زەرەت‎ 
圈 线 应 感 >< ئىندۇكسىيىلىك كاتۇشكا‎ 
扰 干 应 感 <> ئىندۇكسىيىلىك كاشىلا‎ 
电 生 感 > ‰< ئىندۇكسىيىلىك ئېلېكتر مەيدانى‎ 
场 
ئىندۈكسىيىلەنمەك‎ 
ئىندۇكسىيىلىمەك‎ 
ئىندېكس = ئاچقۇچ‎ 
的 引 索 有 [ 静 ] ئىندېكسلىق‎ 
节 < 化 > [ 静 ] ئىندېن‎ 
人 安 第 印 [ 静 ) 
的 式 安 第 印 @ 语 安 第 印 @ CFD 
剂 示 指 过 化 二 [ 静 ] 
ا‎ 天 后 大 GD 
/8 2/11 . ئىندىنلىققا كېلىدۈ‎ :天 后 大 )88( ئىندىنلىق‎ 
。 来 
ئىندىۋىدۇئال = خاس‎ 


كندؤكتور 


50050 » «ئىندۇكسىيىلىمەك‎ 
应 感 @@ 纳 归 Q [ 动 】 


۶ 5 ىنان 
ئىندىئانچە 
ئىندىكاتور 


ئىندىن 


ئىندىۋىدۇئاللاشتۇرماق = خاسلاشتۇرماق 
ئىندىۋىدۇئاللاشتۇرۇشماق = خاسلاشتۈرۈشماق 
ئىندىۋىدۇئاللاشتۇرۇلماق = خاسلاشتؤر ؤلماق 


ئىندىۋىدۇئاللاشماق = خاسلاشماق 

ئىندىۋىدۇئاللىق = خاسلىق 1 
ئىندىۋىدۇئاللىق پىسىخول و گىيىسى .: = ماسلىق پىسىشو. 
لوگىيىسى 

师 程 工 〔 静 ] ئىنژېنېر‎ 

程 工 四 作 工 师 程 工 ， 职 之 师 程 工 @ [ 静 】 ئىنژېنېرلىق‎ 


车 程 工 ئىنژېنېرلىق ئاپتوموبىلى‎ 

作 工 师 程 工 干 ئىنژېنېرلىق قىلماق‎ 

学 质地 程 工 < 地 >  ىسسيسك ئىنژېنېرلىق كبث ولو‎ 
业 作 程 工 ئىنژېنېرلىق مەشغۈلاتى‎ 
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心 良 〔 静 ]‏ »87 . بىلەن ئىش 
قىلماق 一 / 事 办 心 良 赁‏ بىلەن كدب قىلماق 话 心 良 说‏ 
ئىنساپقا كەلمەك چ 
ئىنساپ قىلماق 足 知 @ 心 良 讲 四。‏ 
ئىنساپ كۆتۈرۈلمەك 2213847 
心 良 《 静 ]‏ 2ه لهذ 
ئىنساپسىز 0(7 足 知 不 @ 的 良 天 有 没 , 的 心 良 没 O‏ 
一 :的‏ قوشۇق سالسا" يەتتە ئوتلاپتۇ . < ¥> 的 足 知 不‏ 
厌 无 得 贫 ” 为 意 ) 汤 口 七 路 连 就 勺 汤 下 一‏ “(。 


ئىنساپ - تەۋپىق 


讲 不 ئىنساپسىزلىق «ئىنساپسىز » 27212[480, ~ قىلماق‎ 
心 良 
ئىنساپلىقنىڭ دىلى‎ :的 良 天 有 的 心 良 讲 )##( ئىنساپلىق‎ 


ساپ . < > 洁 纯 地 心 人 的 心 良 讲‏ 。 دادام ~ › ئىشچان 
ئادەم 人 的 劳 勤 又 而 心 良 讲 个 一 是 亲 父 我 . ss‏ 。 

شنس ان (ئىنسانى ) 】 一 :类 人 :人 [ 静‏ قەدىمى يەتمىگەن يەر 
方 地 的 至 罕 迹 人‏ 
شنسان تەبىشتى 性 天 类 人 :性 人‏ 
ئىنسان تەبىشىتى نەزەرىيىسى <> 论 性 人‏ 
ئىنسان تەپەككۈرى 维 思 类 人‏ 
شنسان قېلىپىدىن چىقماق 性 人 绝 灭‏ .22257 
ئىنسان مەر كەز تەلىماتى 说 心中 类 人‏ 


者 义 主 道人 [ 静 ] ئىنسانپەرۋەر‎ 
爱 仁 。 爱 博 @@ 义 主 道人 @ [ 静 】 ئىنسانپەرۋەرلىكڭ‎ 
ئىنسانچىلىق «ئىنسان» 12594080 ئىنسانچىلىقتا يا ئن‎ 


7# 1 7 2-80. داق › يا مۇنداق ئىشلار بولۇپ تۈرىدۈ‎ 
。 情 事 的 样 那 样 这 生 

家 学 类 人 )85( ئىنسانشۈناس‎ 

学 类 人 [ 静 ] ئىنسانشۇناسلىق‎ 

ئىنسانلارچە ] :的 样 一 人 像 ( 静‏ سەنمۇ ئىنسان بسولغاندين 
كېيىن ~ ياشىشىڭ كېرەك - 5. 过 该 应 就 人 是 然 既 你‏ 
活 生 的 人‏ 。 

一 / 务 义 的 人 بۇرچ‎ ~ :的 生 人 , 的 人 277 ئىنسانلىق‎ 
值 价 生 人 قەدىر - قىممەت‎ 

ئىنسانىي (86) 80 
ئىنسانىي پەزىلەت ^ & , 格 品 的 人‏ 
ئىنسانىي تدربسيه 育 教 格 人‏ 
ئىنسانىي غۇرۇر عم 
ئىنسانىي هوقؤق 权 人‏ 
ئىنسانىي ھوقۇق خىتابنامىسى (]§##چ 


ئىنسانىي ئىززەت ©۸ ¥@.(7*#80, ئىنسانىي 


ئىنساپقا كەلمەك / ئىنقىلابىي رېئالىزم 


严 尊 的 人 做 护 保 ئىززەتنى قوغدىماق‎ 

ئىنسانىيەت (86) 一 :类 人‏ تارنخى 一 / 史 历 类 人‏ تەرەق- 
قىياتى 步 进 的 类 人 。 展 发 的 类 人‏ / ¬ مەدەنىيلىكى 类 人‏ 
明文‏ 
ئىنسانىيەت ثبكولو گىيىسى 学 态 生 类 人‏ 


¥. 活 生 的 有 特 类 人 全 ) 道 人 [ 静 ] كشنسانشيهتجد لمك‎ 
( 动 活 。 业 

式 形 词 名 的 » ئىنسانىيلىق «ئىنسانىي‎ 

态 动 使 的 » ئىنسانىيلاشتۇرماق «ئىنسانىيلاشماق‎ 

态 动 被 的 ئىنسانىيلاشتۇرۇلماق «ئىنسانىيلاشتۇرماق»‎ 

化 格 人 [ 动 ] ئىنسانىيلاشماق‎ 


四 院 学 业 工 سانائەت ئىنستىتۇتى‎ ; 院 学 @ [ 静 】 ئىنستىتۈت‎ 
所 究 研 言语 تىل تەتقىقات ئىنستىتۈتى‎ :所 ( 究 研 ) 
ة: شنس - جىندىن ئەسەر‎ 4 烟 人 [ 静 ] ئىنس - جىن‎ 

› 2072 يوق . 103679 . ئىنس - جىنغىمۇ تۇيدۇرماسلىق‎ 
觉 不 鬼 
素 岛 胰 > 8##< [更 】 ئىنسۇلىن‎ 
,كر ضر‎ 洋洋 懒 <J> [ 静 】 ئىنسىقتى‎ 
字 写 习 练 : 字 习 [ 静 】 ئىنشا (ئىنشاسى)‎ 
程 工 利水 سۇ ئىنشائاتى‎ : 程 工 )88( ) ئىنشائات (ئىنشائاتى‎ 
ERK 佑 主 蒙 如 >< [ 静 】 ئىنشائاللا‎ 
下 见 ئىنفرا‎ 
声 次 > شنفرا ئاۋاز < رز‎ 
波 声 次 > # [<  ىنؤقلود ئىنفرا ئاۋاز‎ 
线 外 红 >< شنفرا قىزىل نۇر‎ 
星 红外 >< شنفرا قىزىل يۇلتۇز‎ 
2512 )2(137920( 天 医 > [ 静 ] ئىنغىلتراتسىيە‎ 
革 想 思 ~ ئىدىيىۋى‎ : 命 革 [ 静 ] ) شد ةسلاب (ئىنىقىلابى‎ 
业 工 سانائەت ئىنقىلابى‎ / 命 革 术 技 Li تېخنىكا‎ / © 
命 革 
, ئىنقىلاب قىلماق ##. ئىنقىلاب قىلىش كېرەك ئىكەن‎ 
一 有 要 就 命 革 要 既 . بىر ئىنقىلابىي پارتىيە بولۇشى كېرەك‎ 


。 党 命 革 个 
势 形 命 草 ئىنقىلاب ۋەزىيىتى‎ 
家 命 革 , 者 命 革 [ 静 ] ئىنقىلابچى‎ 


部 干 命 革 كادىر‎ ~ :的 命 草 [ 静 ] ئىنقىلابىي‎ 
学 文 命 革 ئىنقىلابىي ئەدەبىيات‎ 
性 动 主 命 革 ئىنقىلابىي تەشەببۇسكارلىق‎ 
ئىنقىلابىي رومانتىزم <×> 321878825 لا‎ 
义 主 实现 命 革 >< ئىنقىلابىي رېئالىزم‎ 


ئىنقىلابىي قەھرىمانلىق / ئىئون جۇپى | 


ئىنقىلابىي قەھرىمانلىق 221324036 ل 


ئىنقىلابىي قؤربان 170442 

义 主 观 乐 命 革 ئىنقىلابىي ئۈمىدۋارلىق‎ 
25301860 » ئىنقىلابىيلاشتۇرماق «ئىنقىلابىيلاشماق‎ 
态 动 被 的 » ئىنقىلابىملاشتۇرۇلماق «ئىنقىلابىيلاشتۇرماق‎ 
化 命 革 [ 动 ] ئىنقىلابىيلاشماق‎ 
性 命 革 [ 静 】 ئىنقىلابىيلىق‎ 
定 否 [ 静 ] ئىنكار‎ 


式 定 肯定 否 >< ئىنكار - تەستىقىي شەكىل‎ 
理 定 否 < 数 >> ئىنكار تېئورېما‎ 

式 形 的 定 否 >< ئىنكار شەكلى‎ 

否 盘 全 ~ پۈتۈنلەي‎ 1 @. 定 否 شنكار قىلماق‎ 
ئوببېكتىپ ھەقىقەتنىڭ‎ / 切 一 定 否 ~ ھەممىنى‎ / 定 
理 真 观 客 定 否 能 不 . مەۋجۇتلۇقىنى ئىنكار قىلىشقا بولمايدۇ‎ 


。 在 存 的 
断 判定 否 < 还 > شنكار ھۆكۈم‎ 


念 概 定 否 >12< ئىنكار ئۇقۇم‎ 
小 定 否 . 词 气 语 定 否 > `< شنكار يۈكلىمىسى‎ 


لق __ 
ئىنكارچىلىق ] X3 >#< [ 静‏ 321137 لا 


映 反 [ 静 ]  ) ئىنكاس (ئىنكاسى‎ 
ا‎ 应 反 ئىنكاس قايتۇرماق‎ 
ئىنكاس قىلا-ماق 5 ‰]: مەن ئەھۋالنى ئىنكاس قىلغىلى‎ 
。 的 况 情 映 反 来 是 我 . كەلدىم‎ 
论 映 反 >< ئىنكاس نهدزهربيمسسى‎ 
10¥ 1-2018 0( [ 静 】 ئىنكۇباتسىيە‎ 
78/197  ىقؤدناس ئىنكۇباتسىيە‎ 
1180: 〔 静 ] ئىنكۇباتور‎ 
人 国 英 [ 静 】 ئىنگلىز‎ 
8132 ئىنگلىز موسى‎ 
里 英 ئىنگلىز مىلى‎ 
NAE 1 901 3: 语 英 @ [ 静 】 ئىنگلىزچە‎ 
剂 制 抑 , 剂 化 阻 过 化 二 [ 静 】 ئىنگىبىتور‎ 
闻 : ها‎ <#7 < [ 动 】 ئىنلىماق‎ 
降下 落下 志方 >[ 动 ] ئىنمەكڭ‎ 
<A> OF DB: 转 倒 之 化: >© [ 静 ] ئىنۋېرسىپە‎ 
演 反 >< سر‎ 
15 过 化 二 [ 静 】 ئىنېرت‎ 


: its iat . شنبر‎ 
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体 气 性 情 天 化 > شنبرت گاز‎ 
素 元 性 惰 >< شنبرت ئېلېمېنت‎ 
8215. 性 惯 -%‰< )88([ ئىنېرتسىيە‎ 
律 定性 惯 <> شنبرتسسيه قانۇنى‎ 
81810 二 物 : ¥< ئىنېرتسىيە كۆپەيتمىسى‎ 
矩 性 惯 > #¬< ئىنېرتسىيە مومېنتى‎ 
力 性 惯 >< ئىنېرتسىيە كۈچى‎ 
IE 的 性 惯 非 < ‰(< [ 静 ] ئىنېرتسىيىسىز‎ 
的 量 
系 性 惯 非 >< ئىنېرتسىيىسىز سىستېما‎ 
的 量 惯 , 的 性 惯 > > [ 静 ) 
货 通 性 惯 过 经 > ئىنېرتسىيىلىك يؤل پاخاللىقى‎ 
胀 脱 
疲 性 惯 >#< ئىنېرتسىيىلىك دولقۇن‎ 
力 性 惯 >‰( < ئىنېرتسىيىلىك كۈچ‎ 
量 质 性 惯 >‰(< ئىنېرتسىيىلىك ماسسا‎ 


动 运 性 惯 >< ئىنېرتسىيىلىك ھەرىكەت‎ 
的 性 惰 [ 静 】 ئىنېرتلىق‎ 


料 骨 < 建 > ئىنېرتلىق ماتېرىيال‎ 
质 物 性 呆 。 质 物 性 惰 >< ئىنېرتلىق ماددا‎ 
轴 性 情 >. 机 > ئىنېرتلىق ثوق‎ 
弟弟 )85( ئىنى‎ 
妹 弟 ئىنىسىنىڭ ئايالى‎ 
MIs 从 服 > ب‎ < [ 动 ] ئىنىقماق‎ 
RD 母乳 (的 女子 室 王 ) >27 < [ 静 ] ئىنىگە‎ 
系 关 弟兄 مۇناسىۋەت‎ ~  اكاث‎ :的 弟弟 [ 静 ] ئىنىلىق‎ 
护 防 [ 静 ] ئىھاتە‎ 
带 护 防 شهاته بەلۋېغى‎ 
堤 护 防 ئىھاتە توسمىسى‎ 
林 护 防 ئىھاتە ئورمانلىقى‎ 
的 护 防 [ 静 】 ئىھاتىلىق‎ 
道 护 (的 路 铁 ) >32< ئىھاتىلىق يول‎ 
# ® <> )88( ئىئولىت‎ 
子 离 <1 物 > [ 静 】 شئون‎ 
器 换 交 子 离 之 化 : 物 > ئىئون ئالماشتۇرغۇچ‎ 
换 交 子 离 < 化 >  قامرؤتشاملاث ئىئون‎ 
3# ۴# شثون پومپىسى‎ 
器 速 加 子 离 >%(< شثون تېزلەتكۈچ‎ 
对 子 离 < 化 ; 物 >  ىبوج شسئون‎ 


1198 عد اسه الل كوه | 


层 离 电 < 气 > )#( ئىئونوسفېرا‎ 17 8 < 物 > ئىئون دەستىسى‎ 
剂 换 交 子 离 二 化 > [更 】 ئىئونىتلار‎ 器 集 收 子 离 < 化 > ئىئون يىغقۇچ‎ 
+85 > حدق‎ [ 静 】 ئىۋەنلەگۈچ‎ 态 动 使 的 ئىئونلاشتۇرماق «ئىئونلاشماق»‎ 
325 )#( ئىۋرىق‎ 离 电 >< [ 动 ] ئىئونلاشماق‎ 
软 泡 发 头 把 ~ ئىۋىتمەك «شؤسدك» 219689 : چاچ‎ | +@. 势 子 离 < 化 > ئىئونلىشىش پوتېنسىيالى‎ 
态 同 共 的 » ئىۋىتىشمەك «ئىۋىنمەڭ‎ 
7529 ئىۋىتىلمەك «ئىۋىتمەك»‎ 数 常 离 电 >< ئىئونلىشىش تۈراقلىقى‎ 
~ / RIKE نان‎ ~ :的 软 变 : 的 软 泡 )#( ئىۋىق'‎ 率 离 电 < 化 > ئىئونلىشىش دەرىجىسى‎ 
ا‎ 子 皮 的 软 泡 تبره‎ 度 密 离 电 < 化 > ئىئونلىشىش زىچلىقى‎ 
羊 青 。 羊 山野 >. 动 >[ 静 】 ئىۋىق؟‎ 宝 离 电 < 化 > ئىئونلىشىش كامېراسى‎ 
态 动 被 的 ئىۋىقلانماق «ئىۋىقلىماق»‎ 衡平 离 电 二 化 > ئىئونلىشىش مۈۋازىنىتى‎ 
软 泡 [ 动 ] ئىۋىقلىماق‎ 能 离 电 < 化 > Sy ئىئونلىشىش‎ 
矿 金 稀 黑 天 地 > )#( ئىۋىكىسېنت‎ 迹 径 离 电 过 化 > ئىئونلىشىش ئىزى‎ 
نان‎ / 软 变 发 头 ~ چاچ‎ :# %3 [ 动 】 ئىۋىمەكڭ‎ 态 动 被 的 » ئىئونلانماق «ئىئونلىماق‎ 
软 变 子 皮 ~ تېرە‎ / KR 一 的 子 离 带 )6( ئىئونلۇق‎ 
HT BFR kk 动 拌 > << [ 动 】 ئىيماق‎ 键 子 离 二 化 > شثونلؤق باغ‎ 
随 追 , BR <#> [ 动 ] ئىيمەك‎ 物 合 化 子 离 二 化 > ئىئونلۇق بىرىكمە‎ 
月 七 )#( شيؤل‎ 层 离 电 < 气 > ئىئونلۇق قەۋەت‎ 
节 童 儿 一 六 بالىلار بايرىمى‎ ~ - 1 :月 六 )#( چ ئىيۈن‎ +@ < 物 > ئىئونلۇق كرىستال‎ 
萄 葡 碎 (的 来 下 掉 上 醒 葡 葡 从 ) <J > [ 静 】 ئىيىن‎ 管子 离 >< ئىئونلۇق لامپا‎ 
同一 , 同 共 ؛‎ BER › 着 跟 <> )#( ئىيىن1:‎ 液 溶 子 离 二 化 > ئىئونلۇق ئېرىتمە‎ 


化 子 离 [ 动 ] ئىئونلىماق‎ 
计 子 离 [ 静 】 ئىئونمېتىر‎ 


ي / ياپراقچە 


1199 


ي 2800 227125 1-1 2 ها (09 2[ 52 1 12 1 

يا (بايىم . يايىڭ . ياسى) (#)] 己‏ : ~ ۋە ئوق #1 

يا ] 者 或 [ 助‏ عن :不 要‏ سىز ئەتە ~ ئۆگۈن بىر كېلىپ 
كېنىڭ . 趟 一 来 天 后 或 天 明 你 请‏ 。 ~ سەن كەل . ¬ مەن 
باراي . 来 你 么 要‏ 5 2577 , ئۇ يدرده ¬ ئوت ئۆسمەيدۇ › 
一‏ دەرەخ كؤسمديدؤ . 8310 RF‏ ل 2 。 树 长 不 又‏ 。 قوغۇنغا 
ئوغرى كەلسە › ^ پىشقىنىنى قويماس › ¬ خەمىكىنى . > 一 请‏ 
偷 都 的 生 的 热管 不 : 地 瓜 进 钻 偷 小‏ 。 
يا ئۆلۈم . يا كۆرۈم 成 不 破 网 是 就 : 死 鱼 是 不‏ 
休 不 二 作 不 一 : 仁 成 便 功‏ 
يا بولمىسا 然 不 要‏ : -¬ . ئۆزۈڭ بېرىپ 不 要 .oral‏ 
吧 趟 一 去 已 自 你 然‏ 。 

! 啊 天 的 我 : 呀 خۇدا!‎ 一 :( 讶 惊 示 表 ) 啊 , HF OND يا‎ 
شۇنداقمۇ ئادەم بولىدىكەن - هه!‎ ~ : 啊 主 真 يا ئاللا‎ 

! 呀 人 的 样 这 有 然 竟 。 啊 天 
يا پەرۋەردىگارىم . قىزىمنىڭ‎ 152. 啊 主 يا پەرۋەردىگار‎ 
儿女 的 我 给 你 求 。 ¥ 389% ! كۆڭلىگە ئىنساپ بەرگەيسەن‎ 
哪 到 你 。 0074 ەگ كەتنىڭ ؟‎ . -- ! 了 吧 心 的 爱 仁 颗 一 

“ 呀 了 去 儿 
! يا رەببىم 2 ها -- › نبسدبكدن قورقۇنچلۇق ؤدقه بۇ‎ 
! 啊 件 事 的 怕 可 么 多 : 啊 主 真 

يابا = گاچا 

پاباقۋا (@)< >> تچ«( | 787313 2- ) 


ياباقؤ: 
ياپ! 
ياب 
部 全 。 全 完 <P>) bb‏ 


( 物 等 发 和 毛 ) 团 成 缠 纠 , عاك‎ <A> CFD 
的 缺 无 整 完 : 的 形 圆 正 <> Cê) 
毛 夏 <> RD) 


附 。 HORROR: 属 从 , 属 附 > -)88( ياغ‎ 
的 着 

脸 的 扁 而 长 يور‎ ~ :的 扁 而 长 CF#) ياپال‎ 

披 马 。 被 鞍 . 单单 >27 < )85( ياپان‎ 

子 板 的 坐 人 车 赶 头 前 车 大 <=< 方 二 [ 静 】 ياپەن‎ 

〈 草 的 生 而 久 铀 种 一 ) 子 胖 芽 <7. 植 之 [ 静 ] يايياقزا‎ 

赢 连 博 赌 @ 的 说 明 不 四 [ 静 】 tb 


› بىرنەچچە قبتسم ياپتا كېلىۋېدى‎ 赢 连 ياپتا كەلمەك‎ 
得 兴 高 。 次 几 赢 连 他 . ئۆ خۇشاللىقىدىن ئولتۇرالماي قالدى‎ 
。 了 住 不 坐 
ياپتا گەپ‎ 
ياپتاچ‎ 


音 之 外 弦 : 槐 骂 桑 指 
BKM > حم‎ CÊR) 
户 窗 关 人 让 ~ دېرىزىنى‎ : 态 动 使 的 cotyty ياپتۇرماق‎ 
225/1828 » يايتؤرؤلماق «ياپتۈرماق‎ 
277. 25. @ > 8-<)85( ياپچان‎ 
گۆشتىن بىر -- كەسمەك‎ : 片 薄 @@ 叶 树 : 叶 @ [更] ياپراق‎ 
肉片 一 切 
ياپراق قىرغۇچ هدره‎ 
片 叶 ‡( ياپراقچە‎ 


蜂 叶 切 > حرق‎ 


100 
ياپراقسىمان ] 状 片 叶 〔 静‏ 
يايراقسىمان تۈزۈلمە 
ياپراقسىمان سويۇلۇش 


造 构 状 片 叶 二 地 过 
KERR <> 


ياپرىا )#6( >*< 的 垂下‏ ززم 
يرأ )#ۋ( <> 的 坦 平‏ .80873 
ياپسار 】 静‏ [ #+ .8# 


ياپسار رەندە ۴4457 
ياپسار كەلمەك ‰4 , 合 吻‏ : تاختا يايسار كەلدى . 板 木‏ 
22 . 

يايسار لاتماق «ياپسارلىماق» :7253/19 

态 同 共 的 يايسار لاشماق «ياپسارلىماق»‎ 

态 动 被 的 ياپسارلانماق «ياپسارلىماق»‎ 

ياپسارلىماق ] 动‏ [ 452: ثؤلار. شاللارنى بىر - بىرىگە ياپسارلاپ 
سالدى . 颖 了 上 合 一 一 板 木 的 定 固 们 他‏ 。 


Se 的 斜 的 偏 <77>) يايسال‎ 

器 岛 捕 >< )843 ياپغاق‎ 

了 福 毛 (的 成 而 制 缘 毛 装 面 里 ) > < )#( يايغؤت‎ 
子 棒 的 口 性 赶 < 古 >[ 静 ] يايغوج‎ 

子音 )84( ياپقاق‎ 

盖 >< © 25: ,شاعنا‎ +¥. 1500 [ 静 】 ياپقۇچ‎ 


250 تور 84 / ئىدىشنىڭ ياپقۇچى‎ 一 : 板 

的 着 谈 , 的 着 盖 [ 静 】 ياپما‎ 
车 汽 式 采  لسبوموتباث ياپما‎ 
片 影 式 幅 这 < 艺 > ياپما ئەنلىك فىلىم‎ 
1 2826 ياپما تاختا‎ 
788803¥ | › 皮 眼 吊 ياپما قاپاق‎ 
层 盖 覆 >< ياپما قاتلام‎ 
产生 式 闭 封 之 经 > ياپما ئىشلەپچىقىرىش‎ 

统 传 种 一 人 尔 吾 维 ) 麻 铺 压 , BF] > دخ‎ )85[ :eeL: 
( 饼 面 发 或 面 死 层 数 盖 上 肉 炖 在 物 食 

ياپماق ] 合 : 闭 ( %0 [ 动‏ : ششكنى ~ 门 关‏ / ئىشىكنى 
بوش يببسب 上 掩 虚 门 把 3L‏ / يىغىننى يېپىش ئۇتقى 闭‏ 
词 幕‏ / كىتابنى ~ Hk Bt 盖 @ 卷 掩 * 书 上 合‏ » 
蒙‏ 175:6 .5 , قاپقاقنى -- 子 盖 盖‏ / ئاغرىققا يوتقان 病 给 一‏ 
子 被 盖 人‏ / ئاشلىق ئۈستىگە بورا ~~ 盖 迹 食粮 把 子 席 用‏ 
来 起‏ / خاتالىقنى ~ 误 错 掩 迹‏ / جىنايىتىنى ~ # 5# 
77 / شەرمەندىچىلىكنى -- 341# / ئەۋرەتنى 一‏ ئ / ھەقى- 
قەتنى يالغان - ياۋىداق سۆزلەر بىلەن ياپقىلى بولمايدۇ . 5176 17# 
理 真 了 不 盖‏ 。 ئۈستەل ئۈستىنى قەغەز بىلەن 蒙 上 子 桌 一‏ 
纸 层 一‏ / كوزىنىڭ ئاغزىنى ~ 18097-10-18 / دامغؤر 


ياغاي دەۋاتىدۇ › خاماندىكى بۇغدايلارنى بورا بىلەن يېپىپ قويۇڭ . 
HREM EB TM FE‏ £ . ئاينى ئېتەك 
بىلەن ياپقىلى بولماس . >#< # ¥4 خا A‏ % . (© 25 
帐‏ : ھېسابنى ~ 帐 结‏ 


(分 部 的 去 出 伸 前 向 腰 山 ) 榴 山 [ 静 ] يايمال‎ . 


本 日 [ 静 】 يايون‎ 
茶山 < 植 > يايون چايگۈلى‎ 
%%| > @@< ياپون زىرىقى‎ 
花 银 金 >@ < ياپون ئۈچقېتى‎ 
懂 他 . ئۈ ياپونچىنى بىلىدۇ‎ ¥ 8. 155 0( CÊ 
1870 服 衣 式 本 日 oh ~ :的 式 本 日 加。 语 日 
者 人 绰 爱 @ 耳 苍 >18 -< 0> 1 > )85( ياپۇشغاق‎ 
Rk: EX <f > (#) ياپى‎ 
سەن راستتىنلا باتؤر‎ › ~ : ) 775% (363€ 00 [ 叹 ] يايسر‎ 
م ونداقمو ئش‎ . ~ ! EK ^ ER0 15 ! ئىكەنسەن‎ 
! 501287256. 3838 ! بولىدىكەن - هه‎ 
IF G#) ياپىلاق‎ 
柏 遍 <> ياپىلاق ئارچا‎ 
钢 扁 >6 < ياپىلاق پولات‎ 
”条 发 < 机 > ياپىلاق پۇرژىنا‎ 
门 物 动 形 扁 << 生 > ياپىلاق تەنلىكلەر تىپى‎ 
#0 ياپىلاق تۇمشۇق لەيلەك < ع > و‎ 
电 闪 状 片 >^ <  قامقاچ ياپىلاق‎ 
骨 扁 <¥#&#> ياپىلاق سۆڭەك‎ 
ياپىلاق شابتؤل = ئەنجۇر شابتؤل‎ 
甲 扁 >< ياپىلاق قوڭغۇز‎ 
构 结 状 片 <> ياپىلاق قۇرۇلما‎ 
£ > ياپىلاق قؤلؤله </[يو‎ 
1818¥ >8 < ياپىلاق لەڭمەن‎ 
2201883 » باپىلاقلاتماق «ياپىلاقلىماق‎ 
752/18 » ياپىلاقلاشتۇرماق «ياپىلاقلاشماق?‎ 
781385 » ياپىلاقلاشماق! «ياپىلاقلىماق‎ 


扁 变 [ 动 ] يايسلاقلاشماق:‎ 
态 动 被 的 » ياپىلاقلانماق «ياپىلاقلىماق‎ 


子 钉 把 ~~ مىخنىڭ ئۇچىنى سوقۇپ‎ :29718 [ 动 】 ياپىلاقلىماق‎ 
扁 砸 尖 

يات 】 :的 已 异 的 识 认 不 。 的 生 陌 [ 静‏ ياتنىڭ ئوتىنى پۇۋ- 

# ت‎ 8 7#. 火 吹 人 生 给 >38 < . لەپ ساقىلى كۆيۈپتۇ‎ 

外 >1 < . ياتنىڭ ياندىن ئۆتەر › تۇغقاننىڭ جاندىن‎ 。 子 胡 


^ 6 جه چا # ال[ KR‏ 8 ك2 18 19 1# 一 , N‏ يېگۈچە › 


يات تەن / ياچىۋەك 


终 你 伴 人 亲 。 喝 吃 你 伴 人 外 > 7< تۇغقان ئۆلگۈچە.‎ 
0 。 生 
体 异 >^&< يات تەن‎ 

性 异 يات جىنس‎ 

يات خەلق 610¥ .9‰ 

人 外 يات قول‎ 

20100110176. 动 举 的 眼 顺 不 يات قىلىق‎ 
待 看 人 外 当 s 外 见 يات كۆرمەك‎ 

种 异 يات نەسىل‎ 

地 异 

JB 刀片 大 <>) 


يات يهر 


ياتاغان 


舍 宿 生 学 ئوقۇغۇچىلار ياتىقى‎ : 舍 宿 加 室 卧 )85( ياتاق‎ 


ياتاق ۋاگون 

ياتاقخانا = ياتاق 

室 同 [ 静 ] ياتاقداش‎ 

的 舍 宿 同 [更] ياتاقداشلىق‎ 

校 学 宿 寄 مدكتدب‎ ~ :的 校 住 : 的 宿 寄 )85( ياتاقلىق‎ 

棒 木 的 用 花 棉 弹 > < )88( 出 bb 

ياتسىراتماق «ياتسرساق» 2006080 &#› بۇ بالا ئۆيىمىزگە يېڭى- 
دىن كەلدى › ئۈنى زادى ياتسىرىتنىپ قويما ! 我 到 刚 子 孩 这‏ 
.生性 他 叫 别 万 千 , 家‏ ! 

ياتسىراشماق «ياتسىرىماق » 13580 ]#: ئۇزۇندىن بؤیان بار 
دى - كەلدى قىلىشماي ياتسىرىشىپ قالدؤق . 来 没 久 很 们 我‏ 
o JT BREET 往‏ 

ياتسىرىماق ] 动‏ [ .410 › £ 44: بو بالا باشقىلاردىن 
ياتسىراۋاتىدۇ .×3 ×|[ |¡ 4 , بالا كىچىك ئاپىسىنىڭ 
ئۆيىدە تۈرۈپ كەلگەچكە › bE‏ ئانىسىدىنمۇ ياتسىرايدىغان بولۇپ 
家 妈 姑 在 住 直 一 子 孩 . 0‏ ١8ل‏ از 06-4009 1 . 

ياتسىنماق = ياتسىرىماق 

人 的 着 身 起 一 在 <7> (##) ياتغاشۇق‎ 

__ 108. 兵 哨 < 古 >[ 静 ] يانغاق‎ 

ياتقۇزماق (0 态 动 使 的 cy‏ : كېسەلنى ئورنىغا 
ياتقۈز ۈپ قويدى . 了 下 身 人 病 扶 生 医‏ 。 قارا بوران بۇغدايلار- 
نى ياتقۇزۈۋەتتى . 设 铺 ; 铺 @@。 了 伏 倒 得 吹风 狂 给 子 麦‏ : 
چىم ~ 皮草 铺‏ / ربلمس ~ 灌 @ 轨 钢 设 铺‏ ; لاي ~ 灌‏ 
¥ / تولك ~ >£ # 


4 %08» 车 寝 


يانقؤزؤشماق «ياتقۇزماق» 态 同 共 的‏ 
يانقؤزؤلماق «ياتقؤزماق» 253/8280 
ياتلاشتؤرماق «ياتلاشماق » 453/18 
ياتلاشتۈرۈشماق «ياتلاشتۇرماق» 258[2480 
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ياتلاشتۇرۇلماق «ياتلاشتۇرماق » 25/8280 
ياتلاشماق 】 远 茧 四 [ 动‏ >± 5: ئۇلار بىر - بىرىنى ئىزدەش- 
مەي ياتلىشىپ كېتىشكەنىدى . 4£[ 4.1 £ 564:18 1 .® 


化 异 >< 
动 劳 化 异 >< dint ياتلاشقان‎ 
雨 风 求 ( 石 魔 以 ) <F > @) ياتلاماق‎ 


下 见 ياتلىق‎ 
门 过 ¥8. 嫁 出 ياتلىق بولماق‎ 
门 过 i 让 阁 出 让 , 嫁 ياتلىق قىلماق‎ 
82551280880 5 
柏 地 铺 <> ياتما ئارچا‎ 
210#: 二 植 >  نهمهث ياتما‎ 
炉 锅 式 卧 > 228< ياتما پار قازان‎ 
前 车 平 >1< ياتما پاقىيوپۇرمىقى‎ 
草 耳 兔 >18<  قالؤقناقشوت ياتما‎ 
` 7827838105 <> ياتما جېنتىيانا‎ 
ياتما خاكشى < ¥3 يلات رز‎ 
. 肤 地 伏 >< ياتما سۈپۈرگە‎ 
22 818 < 植 > ياتما غول‎ 
莲 睡 <#> ياتما نېلۇپەر‎ 
#88 >< ياتما قوتۇرئوت‎ 
. يېتىپ بىردەم ئارام ئالدى‎ :中 32. 5٠. #00) 20( ياتماق‎ 
اال . ئۈ دوختۇرخانىدا ئۈچ ئاي يېتىپ چىق-‎ $¬ 1 85 ¶¦†¥ 
~ دوم‎ / 卧 仰 ~ ئوڭدا‎ 。 月 个 三 了 住 里 院 医 在 他 . ى‎ 
ئورۈن تۇتۇپ يېتىپ قالماق #83 / توخۇ كاتىكىدە‎ / 5 
# > # ^< . ياتىدۈ . 538 8572 ¥ , ياتقان ئۆكۈزگە يەم يوق‎ 
里 子 肚 他 . ئۈنىڭ ئىچىدە كدب ياتمايدۈ‎ 。 吃 料 没 牛 的 着 
بدزى ئۆسۈملۈكلەرنىڭ غوللىرى يەرگە‎ : 伏 倒 @@.。 话 住 不 存 
بؤغدايلار يېتىۋال-‎ 。 面 地 在 伏 葡 茎 的 物 植 些 有 . يېتىۋالدى‎ 
过 坐 他 . ئۈ تۈرمىدە ياتقان‎ ¥ 坐 国 。 了 伏 倒 子 麦 . دى‎ 
. بؤ مەزھەپچىلىككە ياتىدىغان بىر خىل ھەرىكەت‎ : 8®. ± 
بىر دۆۋە كىتاب‎ : 放 @, 动 活 的 义 主 派 宗 于 属 种 一 是 这 
。 书 堆 一 着 放 上 子 桌 . شىرە ئۈستىدە ياتاتتى‎ 
(器 乐 弦 种 一 ) 罕 图 亚 > .م‎ 艺 >[ 静 ] ياتۇغان‎ 
家 乐音 者 奏 演 > 3 <)88( ياتوغانچى‎ 
WARK 89864. 的 生 陌 一 方 >[ 静 ] بيات يؤيؤر‎ 
的 识 
币 银 Cê) 
部 支 党 پارتىيە ياچېيكىسى‎ :部 支 [ 静 ] ياچېيكا‎ 
Bı <3> (#) ياچىۋەكڭ‎ 


ياتما 


ياچەن 
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ياچىۋەك تۇخۇمى / يادىدىن كۆتۈرۈلمەك 


ياچىۋەك تۇخۇمى 44 

IFRS ê< JR 8$6#š 〔 静 ] ياچىۋەكسىمان‎ 
HF 8¥ <J> ياچىۋەكسىمان راك‎ 

ياخشى ] 一 :好 良 : 8. 好 [ 静‏ ئادەم 一 /人 好‏ نىيەت 
意 好 。 心 好‏ / ~ ئارزۈ 望 愿 的 好 良‏ / ~ ئىشقا Ls‏ 
كۆپ . 一 麻 多 事 好‏ ئاتقا بىر قامچا › يامان ئاتفا مىڭ قامچا . 
<> چ#پ ‏ # ,نل و # , ~ ئاتقا قامچا كېرەك 
ئەمەس . < 38 > +1 ك £ 8[ ## # . 一‏ بىلەن دوست بولساڭ › 
يېتەرسەن مۇرادقا . يامان بىلەن دوست بولساڭ › قالارسەن ثؤياتقا . 
;7> 3 1137 3 الات علة 1 مط 5 让 友 朋 交 人 坏 跟‏ 
一 , 226‏ كدب بوسۇغىدىن چىققۇچە يامان كدي يدتته تا 
دين ھالقىپتۇ . < > 里 千 传 话 坏 门 出 没 话 好‏ 。 
ياخشى بولماق @ :好 变 : 好‏ ئۇنىڭ كەلگىنى ياخشى بول 
دى . 好 得 来 他‏ 。 ئۈ ھازىر خېلى ياخشى بولۇپ قاپتۈ . 现 他‏ 
了 多 好 得 变 在‏ 。 مېنىڭ كېسىلىم خبلى ياخشى بولۇپ قالدى . 
:好 和 @。 了 多 好 病 的 我‏ ئەر - خوتۇن ئىككىسى ياخشى 
بولؤشوب قالدى . 了 好 和 俩 妻 夫‏ 。 
ياخشى كەلمەك 身 合 : 体 合‏ : تۈنۈگۈن ئالغان شىم ماڭا 
ناھايىتى ياخشى كەلدى . 身 合 很 着 穿 我 子 裤 的 买 天 昨‏ 。 
ياخشى كۆرمەك :欢喜‏ مەن مۈزىكىنى ياخشى كۆرىمەن . 
乐 音 欢 喜 我‏ 。 ئۈ سبنى ياخشى كۆرۈپ قالغان توخشايدو. 
了 你 上 ( 爱 ) 欢 喜 像 好 他‏ 。 
ياخشى كۈن 场 下 好‏ : بؤزؤققا ~ يوق . 好 有 没 人 坏‏ 
场 下‏ 。 
ياخشى ئۆتمەك #8788871. ئۇ قوشنىلىرى بىلەن ياخشى 
ئۆتىدۈ . 处 相 睦 和 们 居 邻 和 她‏ 。 

生 先 好 好 , 人 好 老 [ 静 】 ياخشىچاق‎ 
or 好 讨 ياخشىچاق بولماق‎ 
事 些 这 的 做 他 . بىزگە ياخشىچاق بولۇش ئۈچۈن قىلىۋاتاتنى‎ 
。 们 我 好 讨 了 为 是 都 

词 名 象 抽 的 » ياخشىچاقلىق «ياخشىچاق‎ 
好 讨 ياخشىچاقلىق قىلماق‎ 

ياخشىسى ] 一 :好 最 [ 助‏ ھەممىڭلار بۇ يەرگە كېلىڭلار . ير 
来 儿 这 到 全 们 你 好‏ 。” 

ياخشىلاتماق «ياخشىلىماق » 75/0500 

ياخشىلاشماق 0 «ياخشىلىماق» 180 [صاع22702(2: ئۇلار 
يېقىندىن بۇيان ياخشىلىشىپ قالدى . 了 好 和 近 最 们 他‏ 。 

ياخشىلانماق © «ياخشىلىماق » 225([8285: ياخشىلانغان سورت 
(نەسىل ) 种 品 的 良 改‏ / ياخشىلانغان ئوتلاق 草 的 良 改 已‏ 
善 改 。 217 2017‏ : ئەھۋال ~ 转 好 况 情‏ / تؤرمؤش ~ 生‏ 


善 改 活 
يدرده قالماس . يامانلىق‎ -- : 心 好 事 好 @ [ 静 ] ياخشىلىق‎ 
XK A &# 没 埋 会 不 事 好 <¥ < . ئۆزىدىن ئاشماس‎ 
ياخشىلىققا ~ هدر كد‎ ;处 好 行善 RR RD. £ 
以 >¥ < . شىنىڭ ئىشى › يامانلىققا ىہ ئەر كىشىنىڭ ئىشى‎ 

. غ‎ BU RF ERLE DI 缘 人 理 天 德 报 德 
قولۈمدىن‎ : 待 善 : 27. 85112 ياخشىلىق قىلماق‎ 
2/5137 . كېلىشىچە باشقىلارغا ياخشىلىق قىلىشنى ئويلايمەن‎ 
。 人 别 待 善 量 

~ :地 实 实 老 老 , 123838. 地 好 好 [ 静 ] ياخشىلىقچە‎ 
。 事 的 你 干 去 地 乖乖 你 . بېرىپ ئىشىڭنى قىلە‎ 

ياخشىلىماق ] 良 改 : 善 改 , 进 改 @ [ 动‏ : مۇلازىمەت پوزىت- 
سىيىسىنى -- 82 25 225 / ئۆي ھايۋانلىرىنىڭ ئەسلىنى 
种 品 畜 家 良 改 ~‏ / ئەمگەك شارائىتىنى ~ 动 劳 善 改‏ 
:好 好 回 件 条‏ 
غىن . 下 一 扎 包 好 好 。 了 破 割 手 的 你‏ 。 

ياخشى - يامان ] 恶 善 : 77¥. 坏 好 [ 静‏ : ياخشى - ياماننى 
ئايرىماسلىق 坏 好 分 不‏ .84 ۸3$( / ياخشى ‏ داماننى پەرق 
ئەتمەسلىك 歹 好 识 不‏ 

不 记 我 事 这 . ئىش ياسمدا يوق‎ : 忆 记 [ 静 ] ياد (يادى)‎ 
把 你 得 记 你 كىتابنى ندده قويغانلىقىڭ يادىڭدىمۇ ؟‎ 。 了 得 
؟‎ 吗 了 儿 哪 在 搁 书 
念 想 ~ ياد ئەتمەك 2018 › 8® $ : ئاتا - ئانىنى‎ 
0 
ياد ئەيلىمەك = ياد ئەتمەك‎ 
革 念 怀 一 يادقا ثالماق ®5 %: ئىنقىلابىي قۇربانلارنى‎ 
不 想 我 事件 这 . بۇ ئىشنى يادىمغا ئالالمايۋاتىمەن‎ / 烈 先 命 
سىزنى ندده ئۇچراتقانلىقىمنى هبج يادىمغا‎ :起 想 加 。 了 来 起 
。 了 你 过 见 儿 哪 在 来 起 不 想 也 么 怎 我 . ئالالمىدىم‎ 
ياد قىلماق = ياد ئەتمەك‎ 
ئۆتمۈش-‎ 10. 80012 心 在 记 牢 يادىدا تۇتماق‎ 
مەن دا‎ / 训 教 的 去 过 记 牢 ~ ىكى تەجرىبە - ساۋاقلارنى‎ 
10%8 . دامنىڭ سۆزىنى ھەر ۋاقىت يادىمدا تۈتىمەن‎ 
。 话 的 亲 父 
يادىدا تؤرماق 11 >2[ ‡: نەچچە يىل بۇرۈنقى ئىشلار تېخە-‎ 
。 事 的 前 以 年 几 着 记 还 他 . جه ئۇنىڭ يادىدا تۇرۇپتۇ‎ 
يادىدا ساقلىماق = يادىدا تؤتماق‎ 
ئۆتمۈشتىكى نۇرغۇن‎ : 却 忘 : 12¥ يادىدىن چىقماق‎ 
. 了 却 忘 都 我 事 往 多 许 . ئىشلار يادىمدىن چىقىپ كېتىپتۇ‎ 
يادىدىن كۆتۈرۈلمەك = يادىدىن چىقماق‎ 


يادىغا چۈشمەك / يار بەرمەك 


يادىغا چۈشمەك = يادىغا كەلمەك 
يادىغا سالماق :起 想 使‏ ئۇنىڭ بۇ گېپى مۇندىن بىر ئاي 
بؤرؤن بولغان بىر ئىشنى يادىمغا سالدى . 起 想 我 使 话 的 他‏ 
事 件 一 的 生发 前 月 个 一‏ 。 
يادىغا كەلمەك :起 想‏ يادىمغا تۇيۇقسىز بىر ئىش كەلدى . 
事 件 一 了 起 想 然 突 我‏ 。 
يادىغا يەتمەك = يادىغا كەلمەك 
يادا (88)< 7 > 雨 : 水 雨‏ 
ياداتماق «يادىماق» 510:80 ;7 
ياداشماق «يادىماق » 255[3880: ئۇلار ئۈزۈن يول بېسىپ پادى- 
شىپ كېتىپتۈ . 1£[ 1 35402812 ® 7 . 
بادافغؤ (85) 瘦 消‏ .875. ~ يوز 脸 的 瘦 清‏ 
ياداڭغۇرىماق ] 瘦 消 ,。 弱 瘦 志方 >[ 动‏ 
ياداخغؤلؤق 式 形 词 名 的 《和 lb‏ 
يادايجا 853 <7> 乱 胡‏ 
ياداي ‏ حؤداي )##( > 便 随 <J‏ .8 ذذ BA îî‏ 
پادرو 核 <M>O CF)‏ .1خ < 175( < 38> 
心 核‏ : رەھبەرلىك يادروسى 心 核 导 领‏ 
يادرو ئاقسىلى <> 白 蛋 核‏ 
يادرو پارچىلىنىشى <> 变 裂 核‏ 
يادرو پەردىسى >< 膜 核‏ 
雷 鱼 核 >= <‏ 
يادرو رېئاكسىيىسى < ‰%> 应 反 核‏ 
يادرو زەرىتى <> 荷 电 核‏ 
يادرو سۇيۇقلۇقى <-1 > 7212 
يادرو فىزىكىسى 7-1 9 22 غ± 
يادرو قازىنى >1< 堆 应 反 核‏ 
يادرو قهنتى  糖 核 二 生‏ 
يادرو قورالى ‏ < ±> 器 武 核‏ 
يادرو كۈچى <> 力 核‏ 
يادرو كىسلاتاسى < ع > 酸 核‏ 
يادرو مېغىزى <4> 仁 核‏ 
يادرو ئوق <32> 头 弹 核‏ 
يادرو ئېنې رگىيىسى <> 能 核‏ 
يادرو يىغىلىشى ‏ < (#%> 298# 
يادرو يىمىرىلىشى <> 变 衰 核‏ 351% 
يادروسىزلاندۈرماق «يادروسىزلانماق » 7558880 
يادروسسزلاندؤرؤلماق «يادروسىزلاندۇرماق » 态 动 被 的‏ 
يادروسىز [881) << رز > 的 核 无‏ 
يادروسىزلانماق 】 化 核 无 [ 动‏ 


يادرو توريبدا 
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置 装 核 قورؤلما‎ 一 :的 核 有 [ 静 】 يادرولؤق‎ 

MHZ ORE > يم‎ >(Ê#) يادغؤن‎ 

يادلاتماق «يادلىماق » 200:00 7. م ۆئەللىم بىزگە شېئىر يادلاة 
ى . 诗 首 一 了 诵 背 们 我 让 师 老‏ 。 

态 同 共 的 يادلاشماق «يادلىماق»‎ 

态 动 被 的 » يادلانماق «يادلىماق‎ 

烂 得 背 ~ پىششىق‎ / 诗 背 -- شبشر‎ ,#0( [ 动 ] يادلىماق‎ 
<. ROR 

忘 难 ~~ ئۇنتۇلغۇسىز‎ : 21024639. XO [ 静 】 يادنامە‎ 
念 记 的 

四 ( 石 结 道 肠胃 马 ) 宝 马 过 医 >@ GG) يادد تاش‎ 
)25 1020 86 [18 >46 < 

JT REN لز‎ 5: RK SK 552 حجنا‎ <F <)82[( يادىچى‎ 

يادىكار (يادىكارى ) (#) @ 物 遗 : 品 念 纪‏ : بۇ سائدت سىزگە 
-- بولسؤن . 品 念 纪 作 你 给 送 表 块 这‏ 。 رەھمەتلىك ئاتامدىن 
قالغان ~ 念 留 四 物 遗 的 父 先‏ : ساؤاقداش ياسىنغا -¬ 森 亚‏ 
念 留学 同‏ 

يادىكارلىق 】 迹 遗 : 物 遗 加 物 文 D [ 静‏ : ئاتا - بوۋىلاردىن 
قالغان + 物 遗 的 先祖‏ / تارىخىي -- 迹 遗 的 史 历‏ 

MME MFM < 古 >[ 静 ] يادىڭ‎ 

TF KA FHF << 古 >>[ 静 ] پادىم.‎ 

瘦 消 他 . ئۈ بدك ياداپ كېتىپتۈ‎ : 瘦 变 : 瘦 消 [ 动 ] يادىماق‎ 
。 很 得 

› تاپقاندا كدب يوق‎ :人 恋 @ 友 朋 @ [ 静 】 ) يارا (يارى‎ 
KHER 话 有 没 时 人 恋 有 <¥#> . ~ كدينى تاپقاندا‎ 
. كېيىك ئوۋلاپ تاققا چىق › يارنى ئىزدەپ باغقا‎ . ۸ 5# 
ارم‎ ; REA KKK جا ل بلر‎ ##H# > ‡7< 
打 ) 你 请 是 你 号 人 恋 >¥ < . نىڭ تىللىغىنى چىللىغىنى‎ 
يارىڭنى گۈل ئارىسىدىن ئىزدە › ئەركىڭنى‎ 。( 爱 是 要 * % £ 
靠 由 自 找 要 。 从 花 进 人 恋 找 要 <#> . ئەل ئارىسىدىن‎ 
。 众 民 
友 朋 交 يار تؤتماق‎ 

口 缺 的 出 冲 水 被 ( 堤 河 )@ 崖 悬 ~ تىك‎ : 岩 四 [ 静 】 يار‎ 
2726 يار ئالماق الا‎ 
† 810071. ‡ يارغا ئىتنتەرمەكڭ  132 22 ل‎ 
堤 决 : يار كەتمەك الا‎ 

۴1 يارة‎ 
» شدرت - شارائىت يار بدرسه‎ 7 可 许 يار بەرمەك‎ 
么 这 会 也 们 我 。 许 允 件 条 果 如 . بىزمۇ شۇنداق قىلاتتۇق‎ 
。 的 做 
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يار‘ KU BKE <f > (Ê#)‏ 
يارا 】 静‏ [ ©$ .07 .178. پىچاق يارىسى 伤 刀‏ / ئاشقازان 
يارىسى ۴ رزلا < > 苦痛‏ اق 7 : تاياق يارىسى كېتەر › 
كۆڭۈل يارسى كەتمەس . < 1¥ 治 好 伤 外‏ »ن EÊ‏ . 
يارا ثاغرى 口 伤‏ 
يارا بولماق 疮 生‏ 

痕 伤 يارا ئىزى‎ 
盐 撤 上 疮 > يارىغا تؤز سەپمەك << جزم‎ 
يارىنى تاتىلىماق = يارىغا تؤز سەپمەك‎ 
主 物 造 << 宗 这 四 者 造 创 四 [ 静 】 ياراتقۇچى‎ 
- شدرت‎ : 作 创 : 造 缔 。 立 创 , 建 创 , 造 创 [ 动 ] بارائماق!‎ 
ئىگىلىك‎ / 迹 奇 造 创 -- مۆجىزە‎ / 件 条 造 创 ¬- شارائىت‎ 
ثامما ياقتۈرىدىغان ئەسەرلەرنى‎ / 新 他 一 يېڭىلىق‎ / 业 创 -- 
يېڭى بەختىيار تؤرمؤش‎ / 品 作 的 见 乐 闻 喜 众 群 作 创 一 
سانائەتلىشىشنىڭ ئاساسىنى نم‎ / 活 生 新 的 福 幸 造 缔 一 
便 方 供 提 ~ ئوڭايلىق‎ / 础 基 的 化 业 工 定 莫 。 
:上 爱 。 中 看 , 欢喜 @ 态 动 使 的 cbwjts»y © ياراتماق؟‎ 
ئۇ سېنى‎ , 方 地 个 这 了 上 爱 我 .jG مدن بۇ يەرنى يارىتىپ‎ 
يارىقىپ قالغان ئوخشايدۇ . ]745171171 . قايسنى‎ 
。 吧 个 哪 拿 就 : 个 哪 中 看 您 . ياراتسىڭىز › شۈنى ئېلىڭ‎ 
者 解 调 )#( ياراشتۇرغۇچى‎ 
. 解 和 使 ， 解 调 。 态 动 使 的 » ياراشتۇرماق! ' «ياراشماق!‎ 
لار بۇ ئەر - خوتؤن ئىككىسىنى ياراشتۈرۈپ قويدى ا‎ 
。 了 合 说 妇 夫 对 
باراشتۇرماق? «ياراشماق° » 2006500 ;#. ئۈ كىيىمنى بويىغا يا‎ 
. 9 518215 9: [| 2111 0 راشتۇرۇپ كىيىپتۇ‎ 
ئۇلار ئۇ‎ :好 于 归 言 .5م‎ 好 和 。 解 和 〔 动 】 ياراشماق!‎ 
775 [4 . رۇشۇپ قالغانىدى › لېكىن ھازىر يارىشىپ قاپتۈ‎ 
和 言 方 双 ~ بىر - بىرى بىلەن‎ 。 了 好 和 在 现 但 架 
بۇ پەلتۈ سىزگە تازا‎ : 身 合 ; 适合 。 称 相 [ 动 ] ياراشماقة‎ 
。 了 身 合 太 穿 你 衣 大 件 这 يارىشىپتۇ.‎ 
ياراشمايدىغان قىلىق‎ 。 适 合 很 作 工 种 这 做 他 . بدك يار مشسدو‎ 
动 举 的 统 体 成 不 。 动 举 的 体 得 不 


بۇ خىزمەت ئۇنىڭغا 


器 兵 [ 静 】 ياراغا‎ 

机 时 会 机 <F > (Ê#) ياراغ°‎ 

备 装 器 武 [ 静 ] ياراغ - جابدۇق‎ 

能 的 息 出 有 。 的 职称 。 的 力 得 > 5 > )#(  ىجغا يسار‎ 


RE RR 807 
的 甲 铠 穿 , #816 > > (#) ياراغلىغ‎ 


的 用 中 ئات‎ ~ :的 用 适 。 的 用 能 。 的 用 中 G#) ياراق‎ 


يارا / ياردهم يؤل 


马 好 。 马 

ياراقسسز 】 :的 劲 差 。 的 用 顶 不 。 的 用 中 不 [ 静‏ -- مال 
品 物 的 用 中 不‏ / بۇ ماتېرىيال ~. 用 顶 不 料 材 这‏ 。 

息 出 设 . 用 适 不 : 用 中 不 [ 动 】 ياراقسىزلاشماق‎ 

式 形 词 名 的 » ياراقسىزلىق «ياراقسىز‎ 

的 用 适 。 的 用 能 。 的 用 中 [ 静 】 ياراقلىق‎ 

يارالماق ] :生产 : 生 降 [ 动‏ خوتۈن - قىزلار ئەرلەرنىڭ ئو 
يۇنچۇقى بولۇش ئۈچۈن يارالغان ئەمەس . 当 了 为 是 不 女 妇‏ 
8421858018268 . دؤنيا يارالغاندىن بؤيان 天 开 自‏ 
来 以 地 及‏ 

:的 用 中 。 的 用 有 。 的 用 顶 [ 静 】 پارام‎ 
业 职 的 用 有 كەسىپ‎ ~ / 马 

› 的 次 。 的 劲 差 。 的 用 有 没 , 的 用 中 不 [ 静 】 يارامسىز‎ 
~ / ¥» 西 东 的 用 中 不 ندرسه‎ ~ :的 外 等 。 的 等 下 
~ / 草 下 次 1jy ~~ / 钢 废 2% 一 / 品 废 مدهسؤلات‎ 
ياغاج ×[ / -- نەرسىلەرنى رېمونت قىلىپ ئۈنىڭدىن پايدىلان-‎ 
废 利 旧 修 ماق‎ 

:的 力 得 . 的 息 出 有 。 的 用 顶 : 的 用 中 [ 静 】 باراملىق‎ 
部 干 的 力 得 كادىر‎ ~ / 子 伙 小 的 息 出 有 يىگىت‎ ~ 


的 用 顶 ئات‎ 一 


态 复 自 的 بارانماق «يارىماق»‎ 

友 朋 。 人 友 [ 静 ] يارەن‎ 

好 相 人 友 。 KFA [ 静 ] يار - بۇرادەر‎ 
的 实 结 。 的 固 坚 <> )86( يارب‎ 

& 1% 1% [ 静 】 يارپۇز‎ 

'يارتا ] 静‏ [ علد 

يارتۇ ([88)< ثم > 187.7 
يارتىلانماق «يارتىلىماق » 25/8210 


一 把 ~ سر قوينىڭ كؤشنى‎ : 半 两 成 辟 [ 动 】 يارتىلىماق‎ 
半 两 成 劈 羊 只 

半 一 ' 部 一 ; 拨 一 <F <)88[ يارتىم‎ 

بارداڭ 】 KHE FIER =2 REFE <> [ 静‏ زۇ 
貌 地 蚀 风 种‏ 〈 

方 地 的 片 连 貌 地 丹 雅静] يارداڭلىق‎ 

86/118 . ئۇلار ياردەمگە موهتاج‎ : 助 援助 帮 @ )88( ياردەم‎ 
: 护 救 四 手 之 助 援 出 伸 قولىنى سۇنماق‎ ~ 。 助 帮 要 
护 救 疗 医 ~ تېببىي‎ 
±  قاملاث ياردەم‎ 
ياردەم بەرمەك #5( : ئۈنىڭ بوش ۋاقتى بولسىلا › ئۆگىدى-‎ 
。 习 学 我 助 帮 就 空 有 要 只 他 . شىمگە ياردەم بېرەتتى‎ 
贴 津 , 助 补 ， 贴补 过 经 > ياردەم پۇل‎ 


يار دەم قىلماق / يارىشا 


助 援 。 助 帮 ياردەم قىلماق‎ 
18 سېسترا رزلا‎ ~ : 理 助 @ 四 手 助 ۶۴85© )88( ياردەمچى‎ 


师 律 理 助 过 法 > ياردەمچى ئادۋ وكات‎ 

ياردەمچى ئايروپىلان > 军‏ < اا ` 

角 助 辅 <> ياردەمچى بۇلۇڭ‎ 

词 动 助 > ياردەمچى پشل < چ‎ 

员 察 检 理 助 << ياردەمچى تەپتىش‎ 

译 翻 理 助 

程 方 助 辅 <*> ياردەمچى تەڭلىمە‎ 

用 作 助 辅 四 角 配 @ > 2:< ياردەمچى رول‎ 

员 判 审理 助 >< ياردەمچى سوتچى‎ 

词 虚 @ 词 助 >< ياردەمچى سۆز‎ 

线 助 辅 : 线 助 补 >< ياردەمچى :سىزىق‎ 

攻 助 >32. 6< ياردەمچى ھۇجۇم‎ 

` 胞 细 助 > 42< ياردەمچى ھۈجەيرە‎ 

帐户 分 < 经 > ياردەمچى ھېساب‎ 
词 名 象 抽 的 » «ياردەمچى‎ 

:的 助 无 : 的 助 援 去 失 《 静 ] 


ياردەمچى تەرجىمان 


ياردەمسىز zd‏ ۇن £ 
助 援‏ 
ياردەملەشتۇر de‏ 
يار دەملەشمەاق (21 助 帮‏ :80 (800. قوشنا دۆلەتكە ~ 
国 邻 助 援‏ 
يار - دوست 
يارسغاغ 
يارسغاغ 
يارسىماق 
يارسىنچىغ 
的 恶‏ 
يارشىم 
يارغا 
يارغان 
يارغؤا 
يارغۇ° 
يارغۈزماق 
يارغۈزۈشماق 
يارغۈزۈلماق 
يارغۇنچاق 
ارقن 


HEK 


Ak KHE CÊR) 

iE 222 坡 陡 ( 的 上 山 ) <f > CF) 
的 恶 天 人 令 。 的 厌 讨 <>) 

到 受 . 到 遭 到 感 。 到 得 > حدم‎ [ 动 ] 
厌 人 令 : 的 烦 厌 人 令 。 的 厌 讨 <> CR) 


离 距 的 跑马 匹 一 (时 马赛 ) 扫 古 >[ 静 ] 
JE >< )88( 
手 子 剑 >; < CD 
断 决 : 断 判 > ب‎ <)#( 
ok: <F > CÊ) 
%21Ê FJ « ديار ماق‎ 
态 同 共 的 » «يارغۈزماق‎ 
态 动 被 的 » «يارغۇزماق‎ 
Fk 磨 (的 推手 ) CR) 
222 的 丽 绚 ; 的 兆 内 。 HIRE EE 的 明 鲜 [更] 


1205 
RH 吐 >> >) يارلاماق‎ 

MER 的 困 贫 。 I <F <)88[ يار لسغ‎ 

旨 降 چۈشۈرمەك‎ -- : 旨 圣 四 令 命 @ [ 静 】 يارلىق°‎ 


يار لسقاماق 
Rx Ak‏ : 3 
يارلىقانچۈچى ‏ ] 一 古 >[ 静‏ 09#0 .890¥ .8093¥ 
يار لسقئوت ‏ (88) >< #67 : 花 尿 马‏ ` 
يارما (88)  #‏ &% 3ال : قوناق يارمىسى 3634 را( . 
يارما شاپتۇل >#< 桃 保 久 。 桃 核 离‏ 
يارما ئۇلاق <> %8 
يارماا (#.< >> ## .#85 
بارماش1 ] 一 古 >[ 静‏ #+ + 
يارماش7 的 碎 细 。 的 细 <F > (fF)‏ 
يارماق' 】 钱 铜 [ 静‏ 
يارماق° 】 Fk #!|›. 8|. 劈 @@.[ 动‏ : ` ئۅتۈن ~ - 1 بېد 
لىقنىڭ قارنىنى -- |9631 §:/ قورساقنى ~~ | چ]./. دولقؤن 
يېرىپ ئىلگىرىلمەك ¥85 :/ موز بج7 @ 32 ىز › 
...¥28 . ئادەم توپىنى يېرىپ: تمك 群 人 过 穿‏ / .مۇھاشىرىلى 
يېرىپ ئۆتمەك. :61082 8 . ,638871 RE‏ / قۇلاقنى يېرىۋەت. 
كۈدەك ثاؤاز - 228013-22 Ê Fî J‏ 
يارماقكؤل ‏ )#( >< 丹 血 活 草 钱 连‏ 
يارمىچى 】 F8 [ 静‏ وار 
يارمىچىلىق ] 静‏ [ 2-1275 1 عا 
يارؤن (86)< 5 > 明 黎‏ .9ق 
يارىتىشماق1 «ياراتماق! » 态 同 共 的‏ 
يارمتسشماق7 «ياراتماق؟ » 态 同 共 的‏ 
يارىتىلماق 态 动 被 的 cGy‏ : سر مۆجىزە يارىنىلدى . إا 
迹 奇 个 一 了 造‏ 。. 
يیارىدار 员 伤 [更]‏ : ~ ئەسكەر 伤 受 : 的 伤 负 四 兵 伤‏ 
一 :的‏ ئېيىق 589003¥ ` 
يارىدار بولماق. 伤 负‏ : ئۈ يارىدار بولدى . 11001010 . 
يارىدار بولغان ۋە: مدجر ؤهلانغان ھەربىيلەر 人 军 残 伤‏ 
يارىدار قىلماق 伤 打‏ .005 
يارىش! ‹!@#)< 5 > -分 瓜 。 配 分‏ 
يارىش7 881 << 马赛 <F‏ 
يارىشا ] 宜 适 [ 助‏ :77ج , :应 相‏ ھەركىمنىڭ ئۆزىگە ~ 
ئىشى بار . 事 的 已 自 有 都 人 人‏ 。 ھەركىم قابىلىيىتىگە ˆ 
ئىشلەش . ھەر كسمكه ئەمگىكىگ. قاراپ تەقسىم قىلىش 所 尽 各‏ 
配 分 劳 按 : 能‏ / سۈپىتىگە ~ ئىش قىلماق 份 身 合 符 做‏ 


赐 赏 AF 恩施 , 谅 原 <c > (AD‏ عكر 


يارىشماق / يازما بايانات 


يارىشماق (2)< چ > 马赛‏ 

يارىشىرىق ] 子 市 [ 静‏ ,جو 

يار سشسق 】 :点 装 : 25 590118 › E0 © [ 静‏ ئۆستەڭ 
يارىشىقى تال › قىزنىڭ يارىشىقى خال . < ¥> 重点 装 汇 水‏ 
o ¥ K kk: 美 柳‏ 
يارىشىقىنى قىلماق 遇 礼 究 讲‏ : مېھمانلارنى يارىشىقىنى 
قىلىپ ثؤزاتتؤق . 人 客 了 走 送 地 面体 们 我‏ 。 

体 得 , 宜 适 。 当 适 。 适合 [ 静 ] يارىشىم‎ 

:的 体 得 不 。 的 宜 时 合 不 的 适合 不 〔 静 】 يارسشمسز‎ 
服 衣 的 身 合 不 ىم كىيىم‎ 

身 合 كيم‎ ¬- :适合 。 1# › 体 得 四 )#( يارىشىملىق‎ 
Ble 样式 指 ) 方 大 @ 须 胡 的 体 得 بور ؤت‎ ~ / 服 衣 的 
” 方 大 色 颜 ~ 站,，: ( 气 俗 不 等 色 

بارىق )#ۋ(> <F‏ 8 ,4 يع 

يار بلاندؤرماق «يارىلانماق » 2006500 #; تاياق ئۈنى ئېغىر يارد. 

。 伤 重 了 成 打 他 把 子 棍 . الاندؤردى‎ . 

态 同 共 的 يار بلاندؤرؤشماق «يارىلاندۇرماق»‎ 

. ساۋۈت یارىلىئىپتۇ‎ : 彩 挂 : 伤 负 A。 伤 受 [ 动 ] يارىلانماق‎ 
左 的 他 . سول مۈرىسى يارىلانغان‎ 二  。 伤 了 受 提 伍 萨 
我 . مېنىڭ پاچىقىم ئىككى يەردىن يارىلاندى‎ 。 了 伤 负 膀 肩 
。 彩 挂 处 两 腿 小 的 

~ :的 处 用 无 的 事项 不 的 用 中 不 中 )#( بارىماس‎ 
的 息 出 没 人 的 事项 不 po ~ / 头 荐 的 用 中 不 پالتا‎ 
得 不 要 سمش‎ ~ :( 好 不 物事 或 人 示 表 ) 得 不 要 凶 人 
为 行 的 得 不 要 قىلىق‎ 一 / 事 的 统 体 成 不 。 事 的 

| 用 无 : FF «< 用 中 不 [ 静 】 يارىماسلىق‎ 

يارىماق ] :用 中 FR +86. 行动‏ بۇ ندرسه ھېچنېمى- 
كه يارىمايدۇ . 782:20 41782615 , مدن كېيىن ئىشقا يارىغۇدەك 
بولغاندا ئاتامنىڭ ئىشىغا ياردەملىشىمەن . 时 的 用 顶 后 以 我 等‏ 
活 干 爸爸 帮 要 候‏ 。 بۇ قىلىقىڭىز.يارىمايدۈ . 要 为 行 这 你‏ 
意 中 上 看 : 中 看 所 。 得 不‏ : قايسى پارىسا › شۈنى ئال . 
个 哪 买 就 个 哪 中 看‏ 。 ئېشى يارىسا قاچىسىغا قارىما . قىزى 
يارسا ئانىسىغا . <¬ ¥< 娘 姑 中 看 : 碗 它 管 别 物 食 上 看‏ 
娘 好 嫌 别‏ 。 مېنىڭ قىلغان ئىشىم ئۈنىڭغا يارىمىدى . 的 做 我‏ 
值 @。 意 的 他 中 不 事‏ : شىبلىت ئون بەش يۈەنگە يارايء 
دو . 元 五 十 值 鞋 皮 双 这‏ 。 

. 骨 肢 肩 <F > (#) بارىن‎ 

的 来 未 . 的 来 将 天明 <F يارين1 (ص@]<‎ 

条 皮 皮 羊 山 : 带 皮 皮 羊 山 二 古 之 [ 静 】 يارينداق:‎ 


يازلىق 


下 见 يارىيار‎ 
车 大 (的 制 木 部 全 , 高 较 子 轮 ) يارىيار ھارۋا‎ 
بۇ بالا مېنىڭ بىردىنبىر يار يۆلە-‎ : 靠 依 )85( يار - يۆلەك‎ 
。 靠 依 的 一 唯 我 是 子 孩 这 . كىم‎ 
ئۇلار ئەزەل-‎ : 靠 依 , ±» 助 扶 يار - يۆلەك بولماق‎ 
。 我 持 扶 在 直 一 们 他 . دين ماڭا يار - يۆلەك بولۇپ كەلدى‎ 
胶 明 [ 静 】 ياريېلىم‎ 
يازدا يېپىنچاڭنى‎ / 4 ¥ 天 夏 كونى‎ ~ :天 夏 : 夏 [ 静 ] ياز‎ 
+. # 7# 5 3 تؤنتؤما . قىشتا ئوزۇقۇڭنى. < 1# > £ ع‎ 
. # † # چ‎ # × 
بالدۇرلا یاز قىلدىڭىزمو‎ : 衣 夏 换 , 装 夏 换 قىلماق‎ jb 
؟‎ 点 一 了 早 是 不 是 装 夏 换 你 “cb 
TR E. 场 牧 夏 > < )88( يازاق‎ 
~ خىزمەتچىلەرگە دوكلات‎ : 态 动 使 的 «bjt 
告 报 写 员 人 作 工 让 
态 同 共 的 يازدؤرؤشماق «يازدؤرماق»‎ 
2508280 يازدؤرؤلماق «يازدؤرماق»‎ 
草 枯 夏 <#> )88( يازغازىڭى‎ 
51/5 @ #240 [ 静 ] يازغۇچى‎ 
词 名 象 抽 的 يازغۇچىلىق «يازغۇچى»‎ 
耕 笔 事 从 ' 作 写 事 从 ”55 يازغۇچىلىق‎ 
罪 怪 。 #94. 责 指 >< )2( يازغۇرماق‎ 
的 季 夏 的 天 夏 〔 静 ] يازغى‎ 
麦 春 < 植 >  يادغؤب يازغى‎ 
( 毛 羊 的 剪 天 春 ) 毛 春 <> يازغى يۇڭ‎ 
的 天 夏 [ 静 ] 
麦 大 春 >18< يازلىق ئارپا‎ 
假 署 >#< يازلىق تەتىل‎ 
物 作 熟 夏 >#%^< يازلىق زىرائەت‎ 
瓜 甜 熟 夏 天 植 يازلىق قوغۇن‎ 
装 夏 يازلىق كىيىم‎ 
` 84+18 يازلىق لاگىر‎ 
时 令 夏 <> يازلىق ۋاقىت‎ 
子 孢 夏 >18< يازلىق ئىسپورا‎ 
收 夏 >#< يازلىق يىغىم‎ 
. بۇ يىل قەشقەردە يازلاشنى نىيەت قىلدىم‎ : 夏 消 [ 动 ] يازلىماق‎ 
。 夏 消 什 喀 去 算 打 年 今 我 
”的 文成 包 的 面 书 : 的 写 手 。 的 抄手 @ [ 静 】 يازما‎ 
学 文 面 书 >×< يازما ئەدەبىيات‎ 
明 声 面 书  تاناياب يازما‎ 


يازدؤرماق 


يازما تەرجىمە / ياسىغۇچى 


: 译 笔 يازما تەرجىمە‎ 
&##ل‎ IB <k <@ £ 2 181350( يازما جاۋاب‎ 
录 记 字 文 يازما خاتىزە‎ 

告 报 面 书  تالكود يازما‎ 


谈 笔 يازما سۆھبەت‎ 
体 写 手 يازما شەكىل‎ 
法 文成 过 法 > يازما قانۇن‎ 
则 规 文成 > يازما قامده << ص2‎ 
定 裁 面 书 >< يازما كېسىم‎ 
-本 抄手 يازما نۇسخا‎ 
托 委 信 书 < 经 >  هلاؤاه يازما‎ 
书 遗 , 嘱 遗 面 书 >< . يازما ۋەسىيەت‎ 
证 书 >< . يازما ئىسپات‎ 
试 笔 >< يازما ئىمتېھان‎ 
献 文 يازما يادىكارلىق‎ 
ئۇ‎ / 说 小 写 ~ هبكايه‎ / 信 写 ~ خەت‎ : 写 [ 动 ] يازماق!‎ 
بۇ خەتنى كىم يازدى ؟‎ 。 完 写 没 还 他 . تېخى يېزىپ بولمسدى‎ 
؟‎ 的 写 谁 是 字 个 这 


. 误 失 。 错 出 , 错 弄 <J>) يارماق؟‎ 
的 住 绑 未 。 OF <F < )88(  !قۇزاي‎ 

肉 的 干 栖 料 调 种 各 配 <F > )88( 53jb 
E 错过 , 失 过 >< 863 يازۇق!1!‎ 
捕 隶 。 罚 处 。 罚 惩 > 3 >J) يازۇقلاماق‎ 
HIF: RE 一 方 >[ 静 ] يازى‎ 


天 夏 一 . 天 夏 个 整 )88( يازىچە‎ 

子 福 <F >) يازىما‎ 

Hk Rk Bke 错开 错 搞 <> (Ê) ıl 

#9. Rk Rk .عدة؟‎ 5818 <F >(##)  جنسراب‎ 

11 ¬› Kil 害 损 <F > (#) ياس‎ 

ياساتماق «ياسىماق » 8 229785 : ھارۋا ~ 车 造 人 让‏ / ياسن 
ئۇستامغا چېچىمنى ياساتتىم . 发 了 理 我 给 传 师 森 亚 让‏ 。 

. ياساشماق «ياسىماق » [22]5[218: ئۇلار سر كۆۋرۈك ياساشتى‎ 
1 。 桥 座 一 了 修 们 他 

税 赋 交 تاپشۇرماق‎ -- : 税 赋 685( ياساق‎ 

设 陈 室 居 ئۆي ياساقلىرى‎ : 设 摆 ' 设 陈 [ 静 ] ياساق°‎ 

.者 税收 [更 】 ياساقچى‎ 

过 经 ئۆي‎ 一 ;的 修 装 过 经 ; 的 饰 装 过 经 [ 静 】 ياساقلىق‎ 
子 屋 的 修 装 

兵士 轻 年 > ياساقى (88) < م‎ 

仪 礼 > ياسال [(88)< ب‎ 
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~ / چىش 318 »ل و‎ ~ :的 工人 的 假 )#( ياسالما‎ 
82122025139 كولكه‎ 一 / 75219 پۆت‎ 
词 生 派 >18< ياسالما سۆز‎ 
态 动 被 的 ياسالماق «ياسسماق»‎ 
作 做 。 作 造 抒 矫 [ 静 ] ياسالمىلىق‎ 
娘 姑 的 扮 打 爱 قىز‎ ~ :的 扮 打 爱 )88(  قۇچناساي‎ 
式 形 词 名 的 ياسانجؤقلؤق «ياسانجؤق»‎ 
804[ ياسانچۇقلۇق قىلماق‎ 
扮 打 ~ ياساندؤرماق «ياسانماق.» 206580 #: يېڭى كېلىننى‎ 
亮 亮 沼 漂 得 扮 打 们 子 孩 把 ~ بالىلارنى چىرايلىق‎ / 娘 新 
态 同 共 的 cbsbb ياساندؤر ؤشماق‎ 
25//828/[ » ياساندؤر ؤلماق «ياساندؤرماق‎ 
22 8 8 80 ياسانماق «ياسماق»‎ 
.10ل‎ 235, )8( 11/2 [ 静 】 ياساؤؤل‎ 
+106 ياساؤؤل ببشى‎ 
军 卫 近 ياساۋۇللار قوشؤنى‎ 
作 工 士 卫 -( 静 ] ياساۋۇللۇق‎ 
. $ # < 古 >[ 动 ] ياستاماق‎ 
”者 持 支 。 山 靠背 靠 < 古 >[ 静 ] ياستانچاق‎ 
头 枕 毛 羽 ~ بدي‎ XP (8#) ياستۇق1ا‎ 
骨 枕 二 理 生 > ياستۇق سۆڭەك‎ 
套头 术 ياستؤق قببى‎ 
111 ياستۇق لۆڭگىسى‎ 
ھازىر‎ : 忧 无 枕 高 > < ياستۇقنى سرلاب ياتماق‎ 
دېگەن پەن - تېخنىكا دەۋرى . ياستۇقنى قىرلاپ ياتقان بىلەن ئىش‎ 
788--# 007-400 08148611631 . اڭ ئاتمايدۇ‎ 
(位 单 币 货 ) 锭 <F > )88( ياستۇق:‎ 
的 形 术 [更]】 ياستۇقسىمان‎ 
. 2288721 ياستۇقسنىمان ئۆز گىرىش‎ 


害 危害 损 , 185. 失 损 > 5<)86( ياسلىق‎ 
军 中 >77, #>(#) ياسؤل!‎ 
的 扁 : 扁 . <> (#) ياسؤل:‎ 


态 同 共 的 ياسىتىشماق «ياساتماق»‎ 

态 动 被 的 ياسىتىلماق «ياساتماق»‎ 

RR COKE) <F > (#) ياسىچ‎ 

丽华 饰 装 ,طفع وغ ~ ئۆي‎ 的 丽华 饰 装 ( 静 ] ياسىداق‎ 
RE 00964 ساراي‎ ~ / 子 屋 的 

车 造 ~ هارؤا‎ ;者 造 制 加 的 …:"%* 造 @ [ 静 ] © ياسىغۈچى‎ 
人 车 制 : 人 
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ياسغؤجى قوشۇمچە / ياشلىق: 


ياسىنغۇچى. قوشؤمجه < چ > 12 108 جد 


© #0: KE 2681 <F <)#( ياسىق‎ 
8505751918 RE RAE « 519 )88( ياسىما‎ 
` 7825812 ياسىما گەپ‎ 


: 15 建 修 : 造 修 , 造 制 @ [ 动 】 ياسىماق‎ 
مۇداپىئە‎ /路 铁 建 修 ~ تؤمؤريسول‎ / 船 造 一 5 / 25 
سۇ ئىنشائاتلىرىنى م‎ / 事 工 御 防 筑 修 -- ئىنشائاتلىرىنى‎ 
坏 破 > 3 < . ياساش قىيىن › بۇزۈش. ئاسان‎ / 利水 修 兴 
بۇيۇملىرىنى لم‎ : 饰 装 回 。 难 造 制 。 易 容 “ 

: 理 修 @ 层 房 饰 装 ~ j / 饰 首 金 打 
告 编 -- كدب‎ : 造 编 @ 车 马 理 修 ~ 

的 形 弓 _[ 静 】 ياسىمان‎ 

ياسمؤق 863) << > ج .8 

3 .اع‎ 作 造 抒 矫 〔 静 ] ياسىمىلىق‎ 

名 的 章 六 十 三 第 4 经 兰 古 》) 辛 雅 < 宗 >[ 静 ] ياسىنا‎ 

指 林 斯 穆 为 : 的 示 降 拉 安 是 (经 兰 古 ) 述 叙 容 内 。 称 ` 
二 成 > ئۆلگەندىن كېيىن -- ئوقۇماق‎ : (路 道 的 确 正 了 明 
“ × 4ب(‎ ” RIG: 辛 雅 念 才 后 死人 

ياسىن° 下 见‏ 
ياسىن دەرىخى = 

ياسىنىپ - تارىننپ 

态 同 共 的 ياسىنىشماق «ياسانماق»‎ 

: 数 岁 。 岁 年 。 纪年 ($ FO [ 静 】 ياش‎ 
。 仿 相 龄 年 的 们 他 . تدك دېگۇدەك‎ 
。 了 数 岁 上 我 : 了 大 纪年 我 .wu بېرىپ‎ 
. قېرىتماس › غەم قېرىتار‎ 一 。 岁 二 满 年 已 他 . كىردى‎ 
FREED. HARF EM 老人 仅 不 龄 年 <¥> 
مەن تېخى -- › كۆپرەك ئىشلىشىم كېرەك‎ :人 轻 年 人 年 
一 / 代 一 轻 年 Wj! ~ 。 作 工 干 多 当 应 轻 年 还 我 
干 了 来 人 轻 年 > كەلسە ئىشقا › قبرى كهلس ه ئاشقا. < #زة‎ 
ك ^ £ 1 ± . -¬ كبتسمدن دەپ قورقؤتار › قبرى‎ £: ¥ 
以 人 年 老 人 吓 走 出 以 人 轻 年 <#> . ئۆلىمەن دەپ‎ 
~ / 菜 蔬 鲜 新 oL ~ MEMO. ”م‎ 1 
畜 幼 كؤل 1001288 ~ مال‎ 
数 岁 ; 纪年 ياش قۇرام‎ 
学 理 心 年 青 >0<  ىسىيىگولوخىسىپ ياشلار‎ 
学 会 社 年 青 ياشلار جەمشىيەتشۇناسلىقى‎ 

ياش' (#) 泪‏ : -- يۇقى 痕 泪‏ / كۆز يبشى 泪眼‏ .8( 
/水‏ كۆزگە ~ ئالماق 4% .8883$ / كۆز يېشى قىلماق 
泪 落‏ / يىغلىسا . قارىغۇ كۆزدىنمۇ ~ چىقار . <^ 18> 心 真‏ 


ئات هارؤ دسىنو 


言 谎 造 


ئەرمۈدۈن. 


扮 打 妆 梳 〔 静 ] 


ئۇلارنىڭ يبشى 
مېنىڭ يېشىم بىر يەرگە 
ئۇ 2 ياشقا 


فووا ¬ زو | 


| باش 1 ق 


. 78 # #6 رت‎ + ¥. RU 

腺 泪 > 380 < ياش بېزى‎ 

ياش تۆكمەك 1875 ›8087†: ياش تۆككۈچە مؤشت توك . 
FARK <#>‏ .7 ± # ع # ل . 

囊 泪 >18 42< ياش خالتسى‎ 

878 .二 理 生 > ياش سۆڭىكى‎ 


¥ #35 到 方 : 植 之 [ 静 ] ياش°‎ 
菜 蔬 . 菜 > <)]85[ 《pb 
ئۈمىد ياشنىتار › غەم قاقشى.‎ : 态 动 使 的 《bb ياشاتماق‎ 


. KRA 8 ¥. 存 生 人 使 望 希 >7<. تار‎ 

ياشار تماق «ياشارماق » 210:00 7, بەختلىك تؤرمؤش ئۇنى يا 
شارتتى . 了 轻 年 变 他 使 活 生 的 福 幸‏ 。 

.了 轻 年 变 你 . ياشىرىپ قاپسىز‎ : 轻 年 变 @ [ 动 ] ياشارماق‎ 
يامغۇردىن كېيىن دەل - دەرەخلەر. ياش‎ :$ 8% 盛 成 @ 


, 48211518 . رىپ قالدى‎ 
态 同 共 的 ياشاشماق «ياشمماق»‎ 


态 动 使 的 » ياشاڭغىراتماق «ياشاڭغىرىماق‎ 

ياشاڭغىرىماق 】 :汪汪 泪 泪眼 消 常 [ 动‏ ئۈنىڭ كؤزى يا 
شاڭغىراپ تؤراتتى . 的 汪汪 泪 是 总 里 眼 的 他‏ 。 

了 上 ياشانغان ئادەم‎ ; 迈 年 老年。 纪年 上 [ 动 ] ياشانماق‎ 
父 的 迈 年 bt? - tt ياشانغ ان‎ / 人 年 老 人 的 纪年 
。 了 大 纪年 我 .J مەن ياشىنىپ‎ / 
心 年 老 >< ياشانغانلار پىسىخولوگىيىسى‎ 
学 理 
学 医 年 老 二 医 > ياشانغانلار تېبابىتى‎ 
2115272 ياشانغانلار جەمشىيەتشۇناسلىقى‎ 

ياش - قېرى 】 幼 老 ' 少 老 [ 静‏ : ياش - قېرىنىڭ ھەممىنى 


| 。 知 皆 幼 老 . بىلىدۈ‎ 
7252008584 «by ياشلاتماق‎ 
态 动 使 的 ياشلاشتؤرماق «ياشلاشماق»‎ 
态 动 被 的 ياشلاشتؤر ؤلماق «ياشلاشتۇرماق»‎ 


ياشلاشماق ] :化 轻 年 [ 动‏ رەھبەرلىك بەنزىسى 
化 轻 年‏ 

ياشلانماق ] 泪 流 [ 动‏ : رىزۋاننىڭ كۆزلىرى خۇشاللىقتىن باش 
لاندى . 水 泪 了 出 流 得 兴 高 里 眼 宛 孜 热‏ 。 

睛 眼 的 泪 含 كۆز‎ ~ :的 泪 含 〔 静 ] ياشلىق1‎ 

男 的 岁 十 ئون ~ ئوغۇل بالا‎ :的 岁 …… O [ 静 ]】 

80 7: ياشلىقنىڭ قددرى قېرىغاندا بىلىلەر . < ¥> 年‏ 

© 8¥ 2 # † جر 35 #9 .0 ياشلىقىڭدا ئىشله › 

吃 能 时 老年 。 好 干 要 时 轻 年 <¥ > قېرىغاندا چىشلە.‎ 


子 班 导 领 ~ 


باشلىق قتان :اغا ويا 


1209 


一 FD. HF‏ دەۋرى FE‏ / ~ غۇرۇرى 
尊 自 的 人 年 青 。 傲 骄 的 人‏ 
ياشلىق قىلماق ۸# #5 : ر ر 
سمل ! 事 懂 不 轻 年 他‏ .100568 
ياشلىق ئىلمى 学 年 青‏ 

| "7872 [ 动 】 ياشلىماق!‎ 

下 一 筑 ( 中 水 凉 放 条 面 把 ) 志方 >[ 动 ] ياشلىماق7?‎ 

. . # ¥. 藏 县 一 古 >[ 动 ] ياشماق‎ 

片 馈 前 油 二 方 食 >[ 静 ] ياشمان‎ 

态 动 使 的 ياشناتماق «ياشسماق»‎ 

يلشنىماق ] 然 春 机 生 。 荣 向 欣欣 [ 动‏ : ئۇلۇغ ۋەتىنىمىز 
گۈللەپ ياشنىماقتا . 荣 向 欣欣 国 祖 的 大 伟 们 我‏ 。 


的 密 秘 : 的 藏 隐 <F < )88[( ياشؤت‎ 

盔 头 , 7# 天 古 >[ 静 ] ياشۇقا‎ 

的 亮 闪 ' 的 亮 明 。 的 明光 <F > (## 2 ياشؤق”...‎ 
年 少 青 〔 静 ] ياش - ئۆسمۈر‎ 

岁 万 [ 叹 ] ياشىسۇن‎ 

阳 太 > 75 <)88[( ياشىق‎ 

78118 8. 泪 流 常 >> < (J) ياشىقماق‎ 


. بېلىق سۇدىلا ياشسيالايدؤ‎ .7 #6. 活 生 : 75. [ 动 】 ياشىماق‎ ` 
众 群 在 活 生 ~ ئامما ئارىسسىدا‎ 。 活 能 才 中 水 在 鱼 
生 能 不 是 气 空 有 没 人 . ئادەم ھاۋاسىز ياشسىيالمايدۇ‎ / 中 
. يوز يىل ياشىغۇچە › يولۋاستەك بىر يىل ياشا‎ ,的 存 
样 一 虎 老 像 如 不 。 年 百 活 样 一 子 免 像 其 与 去 该 这 
。 年 一 活 
了 真 : 的 儿 样 好 ( 声 彩 喝 )@® << 习 > يساشناب كەت‎ 
儿 样 好 ! تۈرسۈن › ئەقلىڭگە بارىكاللا‎ 一 :于 极 棒 。 起 不 
: 行 真 : 呀 好 ( 语 用 讽 读 )@ ! 明 聪 真 你 . 苏 尔 图 ,的 
باياتىن قىلغان گەپلىرىم بؤ قۇلىقىڭدىن كىرىپ › ئۈ قۇلە-‎ › ~ 
话 的 说 才刚 我 。 呀 好 قىڭدىن چىقىپ كەتكەن ئوخشىمامدۈ ؟‎ 
‘了 出 耳 右 进 耳 左 是 不 是 你 
型 活 生 <#‡> ياشاش ت‎ 
件 条 存 生 >¥ <  ىترهش ياشاش‎ 
.جاع ع ةلا‎ 义 主 存 生 <#>  ىكشلشسهم ياشاش‎ 
式 方 在 存 >< ياشاش ئۇسۇلى‎ 
志 意 存 生 >¥ < ياشاش ئىرادىسى‎ 

电 闪 <F >) ياشىن‎ 

素 : 85401186 油 清 سۇ يسبغى‎ Ec 1578. 油 [ 静 】 ياغ‎ 
油 麻 胡 قوي يېغى ۈم / زىغىر يبغى‎ / ¥ 
腺 脂 皮 二 理 生 > wj ياغ‎ 


7825© ياغ پۇراتماق‎ 
4#  قامترات ياغ‎ 
ياغ تؤكؤلسه يالىغۇدەك --<#02: ئۈ ئۆينى ¬ قىلە-‎ 
。 染 不 尘 一 得 扫 打 子 屋 把 他 . ۋېتىپتۇ‎ ` 
ھازىر دېھقانلار ياغ‎ ,8¥0( < 成 > ياغ چاينىماق‎ 
: 便 随 : 便 听 @@。 了 福 享 民 农 在 现 . چاينايدىغان بولدى‎ 
尊 听 悉 , 事 本 有 你 要 只 قولۇڭدىن كەلسە › ياغ چاينا.‎ 
. . ® 
8%. 867 ياغ چۈچۈتمەك‎ 
子 包 烤 油 > #8 << ياغ سامسا‎ 
机 油 抽 > < ياغ سۈمۈرگۈ‎ 
酸 肪 脂 >< ياغ كىسلاتاسى‎ 
酶 肪 脂 ><  ىمىزنېئ ياغ‎ 
醇 肪 脂 <>  ىترىپسىئ ياغ‎ 
ن‎ / 木 香 檀 چ £ (3: سەندەل ياغىچى‎ [ 静 】 ياغاچ‎ 
قىرىندىنى‎ + / 材 术 6 8% غىچى %% / ¬ ماتېرىيال‎ 
>¥ < . يافاجنى تؤزيؤن.ك دس › تۆمۈرنى قىسقا‎ / [52 
. “ $ # # + ECE RARER LKR KH ® 
` >¥ < . غاچنى رهنده تۈزەيدۈ  ئادەمنى تەربىيە‎ 
>34 < . قېتىم قاينايدۇ‎ ¦ 一 。 教 靠 材 成 人 1 
。“ 卖 买 子 弘 一 : 蒜 捣 锅 砂 ” 同 喻 ( 次 一 烧 能 只 锅 木 
( 具 玩 童 儿 ) 马 木 @ 马 木 <#> ياغاچ ئات‎ 
跷 高 ياغاچ ئاياغ‎ 
棉 木 <> ياغاج پاختا‎ 
%##⁄^ >2 < ياغاج پەرۋانىسى‎ 
头 枪 腊 样 银 : 用 中 不 看 中 < 成 > ياغاچ پىچاق‎ 
架 罗 木 ياغاج تارتقۇ‎ 
2627©  ىسالات ياغاج.‎ 
087 ياغاچ توقماق‎ 


ياغاچ غول . ±± . . 

#047 ئۆسۈملۈك‎ 一 :的 本 木 ياغاچ غوللۇق‎ 
ياغاج قونجاق 87 ا‎ 
80117 بالا‎ ~ :的 话 听 不 < 成 > ياغاج قؤلاق‎ 
TE 

ياغاج كۆمۇر 227 00 . 


ياغاچ مەتبەئە 0 28051102 . 

› ۋاي خۇدايىمەي‎ : 迎 高 接 远 < 成 > ياغاج ئوشتۇماق‎ 
阳 太 。 474004. كؤن قاياقتىن چىقتى › ياغاچ ئوشتۇيمۇ‎ 
لذب‎ “ 吧 迎 高 接 远 得 我 了 来 出 边 哪 从 
ياغاج ئويما .27 : ا‎ 
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ياغاج ئويمىچىلىق %٭× |[ ¥ا 
ياغاچ - تاش 】 料 材 筑 建 [ 静‏ 
ياغاچچى 】 FEX [ 静‏ 7%[ ` 
ياغاچچىلىق ] 儿 活 工 木 ( 静‏ 
ياغاچچىلىق .قىلماق 儿 活 匠 木 干 工 木 当‏ 
ياغاق ] MEF: 的 巴 干 @ 的 发 毛 无 : 的 毛 了 脱 中 [ 带‏ 
ياغاق 。 子 皮 的 毛 掉 磨 ) 皮 板 光‏ ( 
只 皮 儿 板 光‏ 
脸 的 瘦 消 : BE E‏ 
毛 脱 RK FD‏ 
ياغان (#)< 8 > 象‏ 2522 
ياغچى ] 静‏ [ 864% ` 
ياغچىلىق 】 当 行 的 油 卖 [ 静‏ 
ياغدان (#) 8*3 . .` 
ياغدۇ. (0@#)]< <F‏ علا : 亮 明 。 明光 。 线 光‏ 


ياغاق جۇۋا 
ياغاق يوز 
ياغاقلاشماق 


ياغدؤرماق @ «ياغماق» [252/08588: سۇنئىي تؤسؤل بىلەن يام 


~ ل 1 9916 © 9115 : لحان 

出 提 地 三 连 二 接 ~ سوئال‎ 872352122539911 
讨 声 ~ لەئەت - ئەپرەت‎ / 题 问 

态 同 共 的 ياغدۇرۈشماق «ياغدؤرماق»‎ 

态 动 被 的 ياغدؤر ؤلماق:‎ 

ياغسىراتماق «ياغسر ماق » 752019580 

态 同 共 的 » ياغسىراشماق «ياغسىرىماق‎ 

ياغسىرىماق 】 剂 光 润 少 缺 因 ) 涩 发 @ 油 缺 D[ 动‏ (: ئوق 
ياغسىراپ قاپتۇ › ياغلىمىسا بولسغؤدءك . 涩 发 轴 轮‏ ® 
了 油‏ 。 

油 有 没 گۆش‎ ~ :的 肪 脂 有 没 : 的 油 有 没 [ 静 】 ياغسىز‎ 
有 没 . تائام ئېغىزغا تبتسمايدؤ‎ -- / 肉 的 肪 脂 有 没 。 肉 的 
。 香 不 着 吃饭 的 油 

ياغسىزلاندۇرماق «ياغسىزلانماق » 252018280 

ياغسىزلاندۇرۇلماق «ياغسىزلاندۇرماق » 722018280 

脂 脱 [ 动 】 ياغسىزلانماق‎ 

KRI > 8 <)88( ياغقۈ‎ 

围 周 在 近 附 在 。 近 靠 : 近 贴 > > )858(  ؤرغاي‎ 

ياغلاتماق 
چۈن رېمونتخانىغا ھەيدەپ باردى . 铺 理 修 到 开车 把 尔 外 安‏ 
油 上‏ 。 ْ 

态 动 使 的 ياغلاشتؤرماق «ياغلاشماق2.»‎ 

态 同 共 的 ياغلاشماق' «ياغلىماق»‎ 

: 污 油 上 沾 [ 动 ] ياغلاشماق°‎ 


دۈشمەن ئۈستىگە ئوق ~ 


«ياغدۇرماق » 


«ياغلىماق » 8 531 : ئەنۋەر ماشىنىنى ياغلىتىش ئۇ 


ياغاچ ئويمىچىلىق / ياغىچى 


。 污 油 了 上 沾 子 袖 的 你 
ياغلانغان‎ : 油 抹 。 油 上 名 态 动 被 的 cbty © ياغلانماق‎ 
子 窝 皮 的 油 上 抹 جور ؤق‎ 
Fh قول‎ ~ :的 斑斑 溃 油 , 的 平平 油 [ 静 ] ياغلىشاڭغۇ‎ 
巾 皮 瓜 的 斑斑 渍 宙 شاياق دوپپا‎ 一 / 手 的 乎 
子 刷 油 <J> 85( ياغلىغۇ‎ 
8013718. 7578م‎ [ 静 ] ياغلىق‎ 
菜 白 油 < 植 > ياغلىق يبسؤبلهدك‎ 
$ >@8< ياغلىق پالما‎ 
馈 油 天 食 >  جاقوت ياغلىق‎ 
$k 籽 油 <> ياغلىق دان‎ 
物 作料 油 >¥ < ياغلىق زىرائەت‎ 
كر‎ 5, FJ 5# > 6 < 925 #50 ياغلىق قاپاق‎ 
的 坏 
:声名 坏 落 , 名 恶 背 >< ياغلىق قاپاق بولماق‎ 
7038 . هبج گەپتىن هبج كدب يوق ياغلىق قاپاق بولۇپ قالدىم‎ 
。 声 名 坏 个 了 落 故 无 缘 
(€ < 植 > ياغلىق ئۆرۈك‎ 
肠 肥 ياغلىق ئۈچەي‎ 
#2 ياغلىق (88) (0ا1]!: ببشغا سېرىق -- چىگكەن ثايال‎ 
帕 手 @@ 人 女 的 巾 头 黄 
# ¥ 志方 : 植 之 [ 静 ] ياغلىقئوت‎ 
OH THOSE EEO )#( ياغلىما‎ 
151253512 ياغلىما تىل‎ 
片面 油 过 <Ê&> ياغلىما چۆپ‎ 
腔 花 要 ياغلىما كدب 1871815 ~ قىلماق‎ 
上 子 轮 给 ~ جاقدسى‎ hf 7826 ¥ _E [ 动 】 ياغلىماق‎ 
贿 行 ' 油 抹 上 嘴 往 ~ گېلىنى‎ / 油 
人 的 舌 滑 噶 油 ( 静 】 ياغلىمىچى‎ 
腔 花 要 ' 调 滑 腔 油 ياغلىمىچىلىق قىلماق‎ 
式 形 词 名 的 cy ياغلىمىلىق‎ 
子 底 油 (的 后 炼油 奶 )< 方 >[ 静 】 ياغلسي‎ 
(一 之 落 部 厥 突 代 古 ) 磨 样 <F < )88[ ياغما‎ 
¥ 1% . يامغۇر ياغىدىغاندەك تۇرىدۇ‎ : 降 。 0 [ 动 ] ياغماق‎ 
ئۇنىڭ چىرايىدىن‎ :出 澜 : 溢 充 四 雪 降 ~ قار‎ . 78 
。( 笑 堆 脸 满 ) 容 笑 了 出 澜 上 脸 他 . 2 كۈلكە يېغىپ‎ 
色 土 如 面 ~~ چىرايىدىن توپا‎ 
的 近亲 。 近 靠 : 近 贴 . 近 > <)#( ياغۇق‎ 
的 力 斗 战 有 的 战 善 。 的 斗 战 @ > > )85( باغىچى‎ 


ياغىدماق / ياقماقة 


土 斗 者 斗 战 @ 

ياغىدماق ] 对 敌 一 十 之 [ 动‏ .مايق 

8578 <F <)88( ياغىز‎ 

。 前 以 教 兰 斯 伊 奉 信 ) 牲 牺 ' 牲 宰 <*> )88( ياغىش‎ 
(BE EY RSE MI E E E IRR RA KA 

立 对 。 抗 对 。 对 作 相互 > >A) ياغىقماق‎ 

去 死 四 对 敌 @ 一 方 >[ 静 ] ياغىلماق‎ 

. ئۇ بىلمەيدىغاندۇ؟ ¬ . ئۈ بىلىدۇ‎ :有 没 : & 不 [ 叹 ] ياق‎ 
سىز نېمە دېسىڭىز › ئۈ م دې‎ . 127110. 不 i 吧 道 知 不 他 


了 走 他 . ¬ ئۈ كەتتىمۇ؟‎ 。 意 吾 非 此 , 否 . سىتنم ئەمەس‎ 
o Fix: 吗 
سەن‎ / 边 一 到 搁 بىر ياققا قويؤب قويماق‎ : 边 @ )88[( ياق‎ 
没 你 بۇ يافقا ئۆت . 363211581415 . بىر ياققا بارمىدىڭىزمۇ‎ 
的 悉 熟 不 指 。 用 连词 代 示 指 同 @@“ 吗 去 儿 哪 到 有 
بو ~ كىم؟ #0112 ؟‎ :人 
دەريا‎ / 旁 路 。 边 路 يول ياقىسى‎ :个 偏 : 沿 , 32 7 
ك +141 ا‎ ® 7 2. 27١ ياقا يۈرت‎ 
翻 ~ قايرىما‎ / 领 立 : 领 直 一 ئۆرە‎ . 247 [ 静 ] ياف‎ 
变 子 领 >> ياقىلار ئېتەك بولدى › ئېتەكلەر ~. << #نة‎ / 领 
。“ 时 一 彼 时 一 此 ” 同 喻 : 子 领 变 衬衣 4 HF KF 
11--71. 11 ¥¡ ياقا سىقىشماق‎ 
كەمبە-‎ : 力 尽 . 心 尽 (人 别 为 ) > < يافا يىرتماق‎ 
心 尽 人 苦 穷 为 ~ غەللەر ئۈچۈن‎ 
:7%1 › ¥0 > ياقىسىدا ئىلەنگۈچ ئۇچماق < لت‎ 
702-98 ~ ئېرىنىڭ‎ 
子 领 住 揪 oJ ياقىسىدىن‎ 
放 不 子 领 住 揪 <> ياقىسىغا ياماشماق.‎ 
ئۈلار ياقىسىنى‎ : 呆 惊 : 讶 惊 ياقىسىنى تۇتماق <×م>‎ 
我 。 我 着 看 你 得 讶 惊 们 他 . تۇتۇپ بىر - بىرىگە قارىشاتتى‎ 
。 你 着 看 
دوستلار‎ :1 > 恨 悔 二 成 > ياقىسىنى چىشلىمەك‎ 
ئۇنىڭ بؤ سۆزىگە ھەيران قالغىنىدىن ياقىسىنى چىشلىشىپ چۈ‎ 
› 了 极 惊 吃 话 席 一 的 他 对 们 友 朋 . رۈلدىشىپ كېتىشتى‎ 
。 来 起 论 议 地 悔 司 是 于 
租 地 <J>) باق‎ 
款 付 应 金 偿 赔 . 酬 报 <TH > اق ديق‎ 
Ka: ±. RR <F >J) ياقارماق‎ 
2%. ‰#@ 一 方 >[ 动 ] ياقاڭلىماق‎ 


باقا! 
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的 远 偏 : 的 僻 偏 一 方 >[ 静 ] ياۋان‎  اقاي‎ 

. مەن بالامغا ئون ياقتۈردۈم‎ : 态 动 使 的 kity， باقتؤرماق'‎ 
。 火 了 着 生子 孩 叫 我 

ياقتؤرماقة «ياقماق؟» 206:00 #, ئۈ خۇشامەتچىلىكنى ياقتۈر. 
承 奉 欢 喜 不 他 .yb‏ 。 ئۈ بۇ يەردە ئەتىيازدىكى قۇم ‏ بوراننى 
ياقتؤر مسدى . 阔 风 的 天 春 方 地 这 厌 讨 他‏ 。 بىز كەڭ ثامما 
ياقتۈرىدىغان ئەسەرلەرنى كۆپلەپ يارىتىشىمىز لازىم 多 要 们 我‏ 
品 作 的 见 乐 闻 喜 众 群 大 广 作 创 多‏ 。 

 رؤتقاي مەن پڕاتەمخانغا نان‎ : 态 动 使 的 « ياقتؤرماقة3 «ياقماق?‎ 
。 馈 了 打 罕 姆 太 帕 让 我 . دوم‎ 


态 同 共 的 《bib， ياقتؤرؤشماق!‎ 

态 同 共 的 » ياقتۇرۇشماق7? «ياقتۈرماقة‎ 

态 同 共 的 » ياقتۇرۇشماق؟ «ياقتؤرماق”‎ 

态 动 被 的 ياقتؤرؤلماق! «ياقتۇرماق1»‎ 

ياقتؤرؤلماق”2 «ياقتۇرماق† » 2208880 

奋 兴 使 ( 动 冲 使 。 发 激 ; 动 激 > > )5[( ياقچىرتماق‎ 
油 肠 > <)#( ياقرى‎ 


¥: 油 冻 < <)#( ياقرىقان‎ 

ياقلاتماق. «ياقلىماق » 500:80 

ياقلاشماق «ياقلماق» 38| 

ياقلىماق (21) ®$ ›#]. ئۈ مېنىڭ پىكرىمنى ياقلايدؤ.. 
见 意 的 我 同 赞 他‏ 。 ئادالەتنى ~ 辩 申 @ 义 正 持 主‏ › 
辩 答‏ ¥ دىسسېرناتسىيە 辩 答 文 论 一‏ / ئۆز پىكرىنى 
护 辩 见 意 的 已 自 为 ~‏ 

点 ~ چىراغ‎ / 火 点 ~ توت‎ : 5© [ 动 】 ياقماق!‎ 
شام رهف / بىر كىشى ياققان ئوت يۈز كىشىنى ئى‎ / 7 
35» HO. # 8 0:2. 火 起 点 人 一 >< ستار.‎ 
声 低 边 耳 在 附 ئاغزىنى قۇلىقىغا يېقىپ پىچىرلىماق‎ : 近 
话说 

4 . ئۇنىڭ گېپى ماڭا باقسدى‎ ;欢喜 意中人 5 动 ] ياقماق‎ 
人 得 很 他 . ئۈ كىشىلەرگە بدك ياقىدۈ‎ 。 意 的 我 中 不 话 的 
ئاينىڭ يورؤقى‎ 。 欢 喜 我 书本 这 .yab بۇ كىتاب ماڭا‎ . 
كۆزگە ياق‎ 。 光 月 欢喜 不 偷 小 7< . ئوغرىغا ياقماس‎ 
喜 不 里 心 : 眼 顺 不 着 看 >- 3# < . مىسا . كۆڭۈلگە ياقماس‎ 
觉 他 . بۇ سۆزلەر ئۇنىڭ قۇلىقىغا ناھايىنى يېقىپ قالدى‎ . ® 
7-27 . بۇ كىنو ئۈنىڭ دېتىغا تازا ياقتى‎ 。 耳 人 分 十 话 这 得 
بۇ يەرنىڭ ھاۋا‎ ;处 好 有 。 益 有 人 名。 味 口 的 他 合适 片 影 
قوي مبيى ماڭا‎ 。 益 无 我 对 候 气 的 里 这 . سى ماڭا ياقمىدى‎ 
。 处 好 有 我 对 油 羊 . ياقىدۇ‎ 

ياقماق° ] 贴 @ [ 动‏ .¥#. نان ~~ 馈 贴‏ 7 / مەڭزىگە 
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مەڭزىنى ~ 5078 %181 / بوۋاي ئاغزىنى ئۇنىڭ قۇلىقىغا 
يېقىپ ئاستا پىچىرلاپ قويدى . 打 耳 的 他 近 贴 嘴 把 儿 头 老‏ 
句 几 了 说 声 低 : 边‏ 。 كۈندۈزى گەپ قىلماڭ ئەتراپىڭغا باق › 
كېچىسى كدب قىلساڭ قؤلاقنى قۇلاققا ياق . < 3# >> 话说 天 和 白‏ 
边 耳 近 贴 话 说 上 晚 : 看 看 面 四‏ 。 ناننى تونۇرغا -省 ,Gb‏ 
نى ئوقۇردا باق . <¬ ¥< & علز ¥ £ ¥ KHE BL‏ 
RO. KE‏ $ ياريغا. دورا ~~ MERO‏ 

石 宝 )88( ياقؤت1‎ 

民 语 厥 突 一 的 亚 利 伯 西 于 布 分 ) 特 库 雅 〔 静 1 ياقؤت?‎ 
( 族 

的 式 特 库 雅 @ 文 特 库 雅 : 语 特 库 雅 @ ( 静 】 ياقۇنچە‎ 

鬼 魔 一 古 >[ 静 ] ياقشا‎ 

衣 衬 领 无 كۆڭلەك‎ ~ :的 子 领 无 [ 静 ] ياقىسىز‎ 

725, 2576 一 古 >[ 静 ] ياقىغ‎ 

ياقىلانماق «ياقىلىماق » 2228580: تام ياقىلىتىپ قويۇلغان 
ئۈستەل 子 桌 的 置 放 壁 墙 着 沿‏ 

态 同 共 的 ياقىلاشماق! «ياقىلىماق»‎ 

打 扭 , 打 撕 [ 动 ] ياقىلاشماق?‎ 

上 领 ( 位 ) 直 ثؤره ¬ چاپان‎ :的 子 领 有 Q@ [ 静 】 ياقىلىق‎ 
. 料 的 子 领 做 加 只 皮 领 铬 海 jz ~ كدمجدت‎ / # 

河 着 沿 دەريا ياقىلاپ ماڭماق‎ . ¥ 着 沿 : [ 动 ] ياقىلىماق‎ 
走 墙 着 沿 تام ياقىلاپ ماڭماق‎ ./ ¥ 

ياقىماق. ([9) < 7 > 测‏ ع 

枢 电 >< )88( ياكور‎ 

. سىز ئەتە ¬ ئۆگۈن بىر كېلىپ كېنىڭ‎ :者 或 : 或 )8/( ياكى.‎ 
بۈرۈن بولسۈن ~ كېيىن‎ 。 趟 一 来 天 后 者 或 天 明 你 请 

要 总 我 晚 或 早 或 .oo بولسۇن › بەرىبىر سىزگە خەۋەر‎ . 

. -. 。 知 通 你 给 

Hk 子 模 。 板 样 。 品 样 。 FFE 样 <F >(Ê#) ياك‎ 

桃 核 مېغىزى‎ -- : 桃 核 @ 树 桃 核 @ 二 植 二 >[ 静 2 باقاق!‎ 
~ › پادا باققاندا دوست ئىدۇق‎ / 茶 仁 桃 核 چېيى‎ ¬- / 
时 福 享 , 友 朋 是 时 牧 放 俩 我 > 1 ¬< . چاققاندا ئايرىلدۇق‎ 

。“ 乐 安 同 能 不 。 难 患 共 能 只 ” 同 喻 : 手 了 分 

子 包 仁 桃 核 >4< ياڭاق سامسىسى‎ 

يافاق: (#) 额‏ 
ياڭاق چاچ . 256 

` . ياڭاق سۆڭىكى <- 7842 > 881 

面 方 ; 8 > <)#.#( يافاق:‎ 

林 桃 核 [ 静 】 ياڭاقلىق‎ 

帽 秸 (的 上 衣 雨 ) > > (##) ياڭالدۇرۇق‎ 


ياقؤت! / يالا 


HX > 7. 动 >[ 静 ] ياڭان!‎ 

RK % > 12 J> ($) ياغان:‎ 

坡 斜 , 度 斜 >27< )88( ياڭپايلى‎ 

器 声 扬 )88( ياڭراتقۇ‎ 

态 动 使 的 » ياڭراتماق «ياكر ماق‎ 

~ :的 越 激 : 的 亮 安 ， 0070¥ 80303 [ 静 】 ياڭراق‎ 


声 号 的 越 激 كاناي ئاۋازى‎ ~ / 声 歌 的 亮 ناخشا ئاۋازى‎ 


音 辅 响 >[8-< ياڭراق تاۋۇش‎ 
SHREK <# > ^)  7قارخاي‎ 


态 同 共 的 ياڭرىتىشماق «ياكراتماق»‎ 
. گۈلدۇراس ئالقىشلار ياڭرىدى‎ : [7 [© [ 动 】 ياڭرىماق‎ 
. يىغىن مەيدانىدا شوثار ياڭرىدى‎ 。 声 掌 的 般 鸣 雷 了 起 响 
ا : ناخشا ئاۋازى ياڭراپ‎ 亮 随 四 。 场 会 彻 响声 号 口 
声 歌 . كدتتى . %¥ %975 , ناخشا سادالىرى كۆكتە ياڭرىماقتا‎ 


. #814 
2/6. +# [ 静 】 ياڭزا‎ 
FO ¥¥¥. 测 推 <*> [ 静 】 ياڭزاغ‎ 


Fe BEK FEE: 露 暴 , 露 揭 << 古 >[ 动 ] ياڭزاماق‎ 

江 子 扬 < 地 >[ 静 ] ياڭزىجاڭ‎ 
#879 >4< ياڭزىجاڭ تىمساھى‎ 

形 形 。 的 色 十 光 五 。 的 样 各 式 各 )88( ياڭزىمۇ - ياڭزا‎ 
2 تاۋارلار‎ ~ / 装 服 的 样 各 式 各 كىيىملەر‎ ~ :的 色色 
品 商 的 色 十 光 

的 扮 打 好 外 匠 皮 牛 , 物 废 ， 包 脓 四 〔 静 ] ياڭسۇڭ‎ 

薄 嘴 贫 。 者 嘴 贫 @ 者 妒忌 @ > 7 <)85( ياڭشاغۇچى‎ 
者 舌 

ياڭشاق 

ياڭقۇ 

ياڭقۇلاماق 


MIRAR DDI MEK <> CF) 
FE > م‎ < CD) 
kz 音 回 > م‎ < HD 
子 皮 嘴 卖 。 17[155 < 方才 [ 动 】 ياقشىماق‎ 
歌 秧 >2 <)#@#( ياڭگىر‎ 
#880 >2 < ياڭگىر ئۇسسۇلى‎ 


失 过 : 话 错 , 事 错 , 误 错 <7 < )‡#( ياڭلۇق‎ 
比 好 同 如 如 像 CH) ياڭلىغ‎ 
## >4. 豆 土 : ± << 植 >[ 静 ]】 ياڭيۇ‎ 


记 豆 土 二 食 > ياڭيۇ بۇلماق‎ 

ياڭيۇ پىل تؤمشؤق قوڭغۇزى 4 ##,1/#± 
ياڭيۇگۈل [(86)<-18> 花 丽 大‏ 
يال (يالى) ] :毛皮 [ 静‏ ئاتنىڭ يالى %4 
يالا (88) 谤 诽‏ : قازانغا يولۇقساڭ قارىسى يؤقار › يامانغا يولۇقساڭ 


الا اباو / انردق 


. € # 18 / 2 غ1 كلذ‎ RARE RIKE >7 < . يالىسى‎ 
人 喷 口 血 ' 1. 谤 诽 يالا چاپلىماق‎ 
膜 压 . 衣 包 (ê) بالاتما‎ 
料 肥 衣 包 天 农 >  توغوث يالاتما‎ 
~ كۇمۇش‎ / 栈 狗 让 一 يالاتماق «يالىماق » 80 725201: ئىتقا‎ 
ئالتۇن يالاتقان بىلەزۈك ##< #532 / كالتۈن يالاتقان‎ / 银 镀 
1811461 ئۈزۈك‎ 
灌 排 < 农 > يالىتىپ سۇغىرىش‎ 
的 人 谤 诽 常 . 的 人 茂 诬 常 一 古 >[ 静 ]】 يالاچى‎ 
¬ ئېغىز - بؤرؤن‎ : 态 同 共 的 3LJL يالاشماق'‎ 
奸 为 
-JR يالاشماق؟ «يالسماقة » 334:80]ع#: ساقچىلار جىنايەتچىلەرنى‎ 
。 了 走 人 犯 送 押 们 察 警 . شىپ ماڭدى‎ 
FH Ê3 [ 静 】 يالاق‎ 
媚 献 。 屁 马 拍 < 成 يالاق يالىماق‎ 
媚 献 白 , 屁 马 拍 白 < 成 > يالىقى يېرىلماق‎ 
ئون خوجايىندىن بىر‎ : 精 屁 马 : 狗 走 . 子 腿 狗 [ 静 】 بالاقچى‎ 
。 辣 毒 子 腿 狗 个 一 如 不 子 主 个 十 . يامان‎ ~ 
词 名 象 抽 的 يالاقچىلىق «يالاقجى»‎ 
屁 马 拍 : 子 腿 狗 当 يالاقچىلىق قىلماق‎ 
脚 赤 . 脚 光 ئاباغ‎ ~ :着 露 :( 体 身 ) 着 光 Q@ [ 静 】 يالاڭ‎ 
出 @ 线 单 يىپ‎ ~ / 衣 单 ms ~ :的 薄 单 : 的 单 @@ 
قىزلار كهلدى . ع3‎ 一 :是 净 @ 思 的 精 出 فىلىچ‎ 一 : 精 
。 孩 女 是 净 的 
杠 单 <> يالاڭ تورنىك‎ 
子 腿 泥 , 蛋 光 穷 < 成 > يالاڭ تۆش‎ 
号 括 单 之 语 >> يالاڭ تىرناق‎ 


狐 狼 


皮 眼 单 يالاڭ قاپاق‎ 
利 单 < 经 > يالاڭ ئۆسۈم‎ 
态 同 共 的 “LEyb， يالاخلاشماق‎ 


态 动 被 的 《UL يالاڭلانماق‎ 

了 出 抽 他 . ئۈ قىلىچىنى يالاڭلىدى‎ :出 抽 [ 动 ] يالاڭلىماق‎ 
. 7J 

: 头 光 )88[ يالاڭۋاش‎ 

يالاڭۋاشتاق = يالاڭۋاش 


片 照 冠 免 جؤشكدن سۈرەت‎ 一 


ike 谤 诽 <# > (J) بالاماق‎ 

头 皂 肥 سوپۇن بالاندسى‎ :分 部 的 残 用 品 物 )85( بالاندى‎ 
儿 ` 

蚀 侵 [ 静 ] يالانما‎ 


原平 准 , 原平 冲 外 >< يالانما تۈزلەڭلىك‎ 
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坑 蚀 风 <H> يالانما ئورەك‎ 
خاتىرە‎ 080. 人 蚀 剥 @ 态 动 被 的 » يالانماق1 © «يالىماق1‎ 
› تاشنىڭ يېزىقى شامال ۋە يامغۇرنىڭ تەسىرى بىلەن يالىنىپ‎ 
。 蚀 剥 的 雨 风 于 由 . تونۇغىلى بولمايدىغان ھالغا كېلىپ قاپتۇ‎ 

。 认 办法 无 已 文 碑 
يالانماق? «يالىماق° » 89 %%[255: تۇتقۇنلار يالىنىپ كېلىن-‎ 
。 了 来 解 押 被 犯 办 . دى‎ 
. F4 )00 ¥8 (@ 00¥ FED <> )88( بیالاۋۇ‎ 
كار‎ 者 使 <#>(#) يالاۋاچ‎ 
的 平 扁 : 的 扁 _ [ 静 】 يالپاق‎ 
鹿角 扁 >< يالباق مۈڭگۈزلۈك بۇغا‎ 


يالپاقلاتماق «يالپاقلىماق » 7252018580 

يالپاقلاشماق «يالپاقلىماق » #125080 ئۇلار سەۋزىنى بىردەمدە 
يالپاقلىشىپ بولدى . 成 切 卜 葛 胡 把 就 夫 功 儿 会 一 们 他‏ 
了 片‏ 。 

يالپاقلانماق «يالپاقلىماق» 255#2850: چامغۇر يالپاقلاندى . ¥ 


7#[ ×( . مىخنىڭ ئۈچى سوقۇلۇپ ب الباقلاندى . £ 
چ لا 0# چ 7 .` 

يالپاقلىماق ] 平 磺 , FE › |) 0(. #080. 扁 压 [ 动‏ : تۆ 

扁 砸 铁 把 ~‏ / گۆشنى ~ 片 成 切 肉 把‏ / ياڭ- 
片 成 切 豆 土 把 ~‏ 

撤 外 向 [ 动 ] يالپايماق‎ 

荷 薄 > 18< )85( يالپۇز‎ 

-101[ . چىراغ ~ قىلىپ يېنىپ قالدى‎ :地 忽 [ 模 ] يالت‎ 
ئۈ ماما ىہ قىلىپ بىر قارىدى - ده › يدنه دەرھال‎ , 700 
开 移 速 迅 又 , 眼 一 我 了 望 地 忽 他 . كۆزىنى چەتكە ئالدى‎ 
。 线 视 了 

بالتايتماق «يالتايماق » 725000 

的 卦 变易 。 的 悔 反 易 [ 静 】 يالتايغاق‎ 

$ : 鼓 堂 退 打 。( 头 念 ) 消 打 。 £< 卦 变 [ 动 】 يالتايماق‎ 
念 的 学 上 消 打 ~ ئوقۇشتىن‎ 。 了 卦 变 他 . بالتىيىۋالدى‎ 
他 . ئۇ تۈنۈگۈن ماقۇل دەپ قويۇپ › بۈگۈن يالتىيىۋالدى‎ / ± 
ئازراق قىيىنچىلىقنى‎ 。 了 悔 反 又 天 今 , 事 的 应 答 天 昨 
堂 退 打 就 难 困 点 一 到 遇 能 不 1 كۆرۈپلا يالتايساق بولمايدۇ‎ 
! 呀 鼓 

~ ماڭا‎ : 闪 忽 [ 静 】 يالتتىدە‎ 
。 有 眼 一 我 了 望 睛 眼 着 

xX 苦 挖 。 刺 讽 > يالتغا (يق <> ب‎ 

يالتىراتماق «يالتىرىماق » 50000 &: 


بىر قاراپ قويدى . %0 @ ۸| 
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下 射 里 户 窗 从 光 阳 . تاپ مىس چۆگۈننى يالتىرىتىپ تۈراتتى‎ 
。 光 发 闪闪 壶 铜 得 照 来 
的 光 有 : 的 光 发 内 闪 : 的 光 闪 (##) يالتىراق‎ 
虫 射 放 < 动 > يالتىراق ثاميؤبا‎ 
鱼 银 < 动 > يالتىراق بېلىق‎ 


纸 光 油 @ 纸 的 泽 光 有 @ يالتىراق قەغەز‎ 
8 7×# < 动 >  زؤغكوق يالتىراق‎ 
5# يالتىراق ئېكران‎ 


璃 玻 ~ ئەينەك‎ : 光 发 闪闪 : ×0» 光 闪 [ 动 ] يالتىرىماق‎ 
دەريا سؤيى كۈمۈشتەك‎ / 光 发 内 闪 刀 马 ~ قىلىچ‎ / 光 闪 
تاغ چوققىسىدا ئېرىمەس‎ 。 光 银 着 泛 水 河 .$5 يالتىراپ‎ 
积 的 化 不 年 长 着 烁 内 上 顶 山 . قارلار يبالتىراپ تۇراتنى‎ 
. 8 

يالتىيىشماق 态 同 共 的 yby‏ : شۇ كۈنى مېنىڭ بارمايدى- 
غانلىقىمنى بىلگەندىن كېيىن ئۇلارمۇ يالتىيىشىپتۇ . ]21 ,فلا 
头 念 的 去 了 消 打 也 后 之 去 不 我 知 得 们 他‏ 。 

RHEE YR EI 闪 一 地 忽 [ 模 ] بؤلت‎  تلاي‎ 
قىلىپ تۈر-‎ -- 。 闪 一 地 忽 电 闪 . ىہ قىلىپ چاقماق چاقتى‎ 
يۇلتۇزلار نه قد‎ / 饰 首 的 光 闪 烟 烟 غان زىننەت بۈيۈملىرى‎ 
。 烁 闪光 星 . لىپ كۆرۈندى‎ 


%5314 » يالجىتماق «يالجىماق‎ 
态 同 共 的 يالجىشماق «يالجىماق»‎ 
:火红 。( 旺 兴 而 物 财 量 大 到 得 因 ) 发 @ [ 动 ] يالجىماق!‎ 


يالغانچى يالجىماس › ئوغرى بېيىماس . < ¥> ¥ 80 # £ 
了‏ .5 8# 5 $ 7 . يالجىمىساڭ يەر يۆتكە . < 1> 发‏ 
ER‏ + باذ 2 . ئالدىرىغان قىز ئەردە يالجىماپتۇ . 
<ق17> fe 旺 @ 。 了 不 发 家 夫 在 娘 姑 的 嫁 出 着 急‏ 
: ئوت يالجىپ كۆيۈۋاتىدۈ . × 1816¥ . يالجىپ كؤيوؤاة 
قان ئوت 78۴€ 


倦 厌 . 烦 厌 > 275 < )23 يالجىماق?‎ 
亮 月 一 古 >[ 静 ] يالچىق‎ 


的 驹 马匹 这 . بو تاينى يالداپنۇ‎ :) 6% (90 [ 动 ] يالدىماق‎ 
. [ 188/2 19 

بالسسمان )##( 8012686 HR‏ 
يالسسمان قۇرۇلما << اط > t+ FI‏ 

¥6 话 假 كدب‎ ~ :的 伪 虚 ; 806¥. 80198 〔 静 ] يالغان‎ 
بۇ خەۋەر-‎ / 谎 堆 大 一 了 撒 بىر پاتمان ~ كدب قىلماق‎ / 8 
一 / BAF 8510 [2 بايانات‎ 一 。 的 假 是 息 消 些 这 . ~~ لەر‎ 
› 了 不 假 的 真 > راست بولماس › راست ~ بولماس . << #ة‎ 
。 了 不 真 的 假 


يالتىراق / يالغۇز 


يالغان پۇت 121 

يالغان پۇتلۇقلار سنىپى <£ > 纲 足 肉‏ 
يالغان جېنتىيانا >< AE‏ 

梅 珠 珍 <B> 

يالغان چىش ¥ 

يالغان دبلو ‏ <> %6 

3# % 二 植 > يالغان رەيھان‎ 

يالغان ساقاق <(/2>> 8781 

يالغان فرونت <> #0 

يالغان قاپاق <¥ > ×3 


يالغان چېتەن 


١ 89819 يالغان كۆز‎ 
七 三 >< يالغان مېھرىگىياھو‎ 
果 假 << 植 这  هؤبم يالغان‎ 


谎 说 , 1251590125 يالغان ئېيتماق‎ 
根 假 >18< يالغان يىلتىز‎ 
يالغانچىنىڭ سۆزىدىن‎ : 1801711428: 者 谎 撤 [ 静 】 يالغانچى‎ 
# 73# > ¬< . بىل › سۆزىدىن بىلەلمىسەڭ › كۆزىدىن سل‎ 
چ 18 2# رط جك # چ . بالغ انچىنىڭ‎ 7 2 25: 馅 露 会 里 话 
。 巴 尾 狸 狐 出 种 会 终 者 说 说 > 1# < . قۇيرۇقى بىر تؤتام‎ 
يالغانچىلىق «يالغانجى» %1889 1512: ئۈ يالغانچىلىقنىڭ زىيى-‎ 
。 亏 的 谎 说 了 吃 他 . ىنى تارتىپتۇ‎ 
19/2238 يالغانچىلىق قىلماق‎ 
كۈلمەك 52198 / ~ ياس‎ ~ : 装 伪 : 装 假 [ 静 】 يالغاندىن‎ 
يېڭىلگەندەك بولماق 152518 / -- ئاغرىق‎ 一 / 造 伪 ماق‎ 
报 虚 مدلؤم قىلماق‎ 一 / 号 病 泡 : 病 装 بولۇۋالماق‎ 
te 话 假 سؤر‎ ~ :的 假 虚 : 的 假 [ 静 ] ياۋىداق‎  ناغلاب‎ 
j he 言 
3)3] سرلا ئادەم‎ ~ $ 583. 独孤 中 [ 静 ] بالغؤر‎ 
21 ئولتۈرماق‎ 一/ 人 个 一 كىشى‎ 一 / 人 个 一 的 单单 
得 只 他 . ئۈ ئۆزى ~ بېرىشقا توغرا كەلدى‎ / 着 坐 地 零 零 
› 居 独 .ف [ / ~~ ياشىماق‎ 子 独 ئوغۇل‎ 一 。 往 前 身 只 
ئاتنىڭ‎ 一 / 院 独 门 独 ' 儿 院 独 Nga 一 / 活 生 独 单 
چېڭى چىقماس › چېڭى چىقسىمۇ داڭقى چىقماس . < 18 > - يلا‎ 
. “8 ار 3 ,قار‎ ” 15[ %4 BIRH EH 尘 起 不 扬 马 
HO. # خش تام بولماس . <> عل 8 9 © يقار‎ 一 
. ياغاج ئۆي بولماس . -- يىگىت بدك بولماس‎ 一 : 8 
› ئوتۇن يانمايدؤ‎ 一 。 王 成 难 身 只 4 房 盖 难 木 独 >> "¥< 
$F He 燃点 难 火 点 木 独 >> 7¥ < قويؤن ئىسسىمايدۇ.‎ 一 
我 有 只 事 这 . بۇ ئىشنى ~ مدنلا بىلىمەن‎ . ¥ 518 EF 
。 道 知 


يالغؤز ئاياغ يول / يالىڭاچ 


يالغۇز ئاياغ يول 路 小‏ .8¥ 
يالغۇز چوققا <> :#10 
يالغۇز كىشىلىك ناخشا < 2> 唱 独‏ 
يالغۇز ئېدىر <> 丘 孤‏ 
يالغؤز ياغاچ كۆۋرۈك #4 

骨 肥 一 理 生 > 83 يالغۈزەك1‎ 

笛 >77 艺 >[ 静 ] يالغۈزەك°‎ 

يالغۇزچىلىق 】 :独孤 [ 静‏ يالغۇزچىلىقتا بەزىدە مەنمۇ جېنىمدىن 
جاق تويىمەن . 烦 耐 不 得 活 也 我 时 有 中 独孤 在‏ 。 

بالغؤزسسراتماق «يالغۇزسىرىماق» 200:80 #; مدن ئۈنى يال 
خؤزسرتسب قويماسلىق ئۈچۈن بات پات يوقلاب تؤردؤم . 
他 望 探 去 常 时 我 : 独孤 到 感 他 叫 不 了 为‏ 。 

يالغۇزسىر اشماق «يالغؤزسر ساق » 25]59[3+88: ئۇلار ياقا يۇرت- 
قا بېرىپ › بىرنەچچە كۈن ئۆتبەيلا يالغۇزسىراشقا باشلىدى . 他‏ 
感 独孤 了 生产 始 开 便 和 久 多 过 没 乡 外 到 们‏ 。 


寂 孤 到 感 , 独孤 到 感动] بالغؤزسسربماق‎ 
يالغۇزكۆك د86 <> بورق‎ 
独孤 )88( يالغۇزلۇق‎ 


يالغۇزلۇق تارتماق 寂 孤 到 感 : 独孤 到 感‏ : ثانا . بىزنى 
يولغا سېلىۋېتىپ › ئۆزىڭىز يالغۇزلۇق تارتىپ قالارسىزمۇ ؟ 妈‏ 
呀 独孤 到 感 会 不 会 己 自 后 们 我 走 送 您 ¢ 妈‏ ؟ 
يالغۇزلۇق قىلماق 薄 力 单 势 到 感‏ : بۇ ئىشتا راستىنلا 
يالغۇزلۇق قىلىپ قالدىم . 薄 力 单 势 到 感 我 使 实 确 事 这‏ 。 

J4% >> # < . تۈتۈنى كۆپ › بالقؤنى ئاز‎ :焰火 [ 静 】 بالقؤن‎ 
。 少 焰火 。 多 

的 状 焰火 [ 静 】 يالقۇنسىمان‎ 
构 结 状 焰 >< يالقۇنسىمان قۇرۇلما‎ 

熊熊 火 使 一 يالقۇنلاتماق «يالقۇنلىماق» 2575585859: ئوتنى‎ 

~ ;的 茶 如 火 如 。 的 烈 炽 899040 [ 静 】 يالقۇنلۇق‎ 
>19 > 2(١ 8! 801:17 ھېسسىيات‎ 一 / 火 的 烈 炽 ئوت‎ 
一 / 心 的 热火 dog: ~ :的 情 热 : 的 烈 热 : 的 热火 
语 话 的 情 热 سۆزلەر‎ 

AUK %8##5885:. 腾 升 焰 烈 ( 动 ] يالقۇنلىماق‎ 

(名 之 戏 游 孩 女 ) 千 秋 荡 > بالخؤ ([88)< بم‎ 

类 人 。 人 <F > Ê#) يالڭۇق‎ 

奋 兴 。 动 激 >< [ 静 ] يالڭۇماق‎ 

ياللاتماق «ياللىماق» | :7525010 

ياللاشماق «ياللىماق » 1289 [8] ;# 

> چ‎ <@ 0:78 00¥ poli ~ ,8§00¥8¥0( [ 静 】 ياللانما‎ 
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人 文 用 御 ئەدىبلەر‎ ~ :的 用 御 
兵 佣 雇 <*> ياللانما ئەسكەر‎ 
动 劳 佣 雇 过 经 > ياللانما ئەمگەك‎ 
者 动 劳 佣 雇  ىجك ياللانما ثهمكه‎ 
%4  ناقهبد ياللانما‎ 
3# >#< ياللانما قوشۇن‎ 
۸778# 1# ياللانما ئىشچى‎ 

ياللانماق «ياللىماق » 8 2204 

ياللانمىلىق (##) 一 : 佣 雇‏ ئىدىيىسى 想 思 佣 雇‏ / ~ نۇق 
تىشىنەزىرى 点 观 佣 雇‏ 

ياللىق ] KA 5585683 [ 静‏ 
ياللىق بوره = سىرتلان . 

[CF ~ ئىمشچى‎ / 人 雇 ~ ئادەم‎ : 佣 雇 ; 雇 [ 动 ] ياللىماق‎ 

Ke #@ <|» 风 披 <F <)85( يالما‎ 

يالمان 】 静‏ [ ل 

5386 一 动 >[ 静 ] بالمانتاقتاق‎ 

322112 [ 静 】 يالمانچى‎ 

草 锦 地 < > )88[( يالمانقۇلاق‎ 

鬼 魔 。 魔 恶 [ 静 】 يالماۋۇز‎ 

يالمىماق ] 吃 地 口 大 口 大 畜 牲 @ [ 动‏ : كالا ثوتنى يالماپ 
FR EF << 转 之 @@。 章 着 吃 地 口 大 口 大 牛 .au‏ 
咽 虎‏ 

› بالؤؤر تماق «يالۋۈرماق » #200600 ئادەمنى تولا يالؤؤرتماي‎ 
。 了 告 求 再 人 让 别 , 吧 来 下 应 答 你 . ماقۇل دەڭ‎ 

يالۋۇرماق 】 情 求 : 告 求 : ¥. ©6 ±. 求 央 [ 动‏ : خەققە 
يالۋۇرغاندىن كۆرە › ئۆزىگە تايانغان تۈزۈك . 自 靠 如 不 人 求‏ 
已‏ مەن ھەرقانچە يالۋۇرساممۇ › ئۇ هامان كؤنسدى .78:7 
应答 不 是 总 他 。 求 央 样 怎‏ 。 بالؤؤر ؤب كەچۈرۈم سورىماق 
饶 告 情 求‏ 

态 同 共 的 “SbJ) Hb يالؤؤر ؤشماق‎ 

者 伤 中 。 HK 者 告 诬 ' 者 谤 诽 ( 静 ] يالىخور‎ 

4. 毁 诈 قىلماق‎ 一 : 词 名 象 抽 的 يالىخورلۇق «يالىخور»‎ 
RE Kc 谤 诽 伤 


子 冠 (的 类 鸟 ) <F <]##( يالبغ1‎ 
新 鞍 >< )85( بالغ‎ 
KR HIN 光 闪 天 古 >[ 动 ] يالىقماق‎ 


着 光 ياتماق‎ ~ : 挂 不 丝 一 。 着 露 。 着 光 Q@ )85( يالىڭخاچ‎ 
. سۇدىن قورقماس › كدج قالغان قاراڭغۇدىن‎ -- / 沉睡 子 身 
BRED. £ 2 18 7 #0 2 ¥. 水 怕 不 的 子 身 光 >¥ < 
DEXS >> دەرەخلەر علا 807575 [219(© < ج12‎ ~ :的 秃 
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25 ©7] ثم رك‎ 3] SEB قملمج‎ ~ / 系 关 钱 金 的 裸 裸 赤 
。 的 荡 荡 空 里 屋 . ئۆي ئىچى ~ بولۇپ قابتو‎ 8979 
228+, $ 过 植 > يالىڭاچ ئارپا‎ 
#1. 麦 燕 >< يالىڭاچ سۇلۇ‎ 
子 裸 >¥ < يالىڭاچ ئۇرۇق‎ 

يالىڭاچلاتماق «يالىڭاچلىماق » 23185859 

态 同 共 的 » يالىڭاچلاشماق «يالىڭاچلىماق‎ 


دەن 808818 ف عت / دەرەخلەر يالىڭاچلىنىپ قالدى . 脱 叶 树‏ 


光 


(2) «يالىڭاچلىماق » 75/0800 


يالىڭاچلىماق ] 动‏ [ 828(0) 225 .25288 .2518 : بالىنى 


~ 


FO HR‏ ¥ كؤز شامىلى كؤل - گىياھلارنى سو 


~ قىلىچنى‎ :( 刀 ) 出 拔 , 出 抽 @@ 服 衣 的 子 孩 光 脱 


لاشتۈرۈپ › دەل - دەرەخلەرنى يالىڭاچلاپ قويدى . 花 得 吹风 秋‏ 


光 精 @。 落 零 木 树 , 谢 凋 草‏ تارا |18 ئوغرى ۈ- 


نىڭ 


ئۆيىنى يالىڭاچلاپ قويدى . 9 1941278 0% 7^ # 


光 1‏ ت 
يالىلداتماق «يالىلدىماق» 态 动 使 的‏ 
يالىلدىماق 】 :内 一 内 一 : 光 办 [ 动‏ ئوت د pL‏ كؤيدى . 


一 火 


يالىم 
يالىماق! 


. 


。 着 烧 地 办 一 闪 

的 峭 陡 , 的 陡 <F > CÊR) 

( 8:0 × مۈشۈك بالىسىنى يالىدى 小 酥 猫‏ 
ئىنەك موزاينى يالىدى . 犊 醋 牛 老‏ 。 كالا سۇ ئىچسە › 


موزاي مؤز يالايدۈ. < ¥< 水 喝 如 牛 老‏ ›.*±#± #%ل% . 
قېتىق ئىچكەن قؤتؤلدى . تاۋاق يالىغان تؤتؤلدى . < 1> 喝‏ 
اله 69 03 »408:46 ل # . تلك كؤيسه تؤز بالا ¦ 
ئىچىڭ كۆيسە j‏ . < فنة > + ل % LET‏ »ت HR‏ 
داه . ئۆي ئىچى خۈددى يالىغاندەك پاكىز ئىدى . 里 屋‏ 
刷 冲 回 。 染 不 尘 一 得 净 干‏ : قىرغاقنى يالاپ كدتتى . 
岸 河 了 刷 冲 水‏ دەريا سۈيى تېرىلغۇ يەرنىڭ يېرىمىنى يالاپ 
كدتتى . 地 耕 的 半 一 了 走 冲 水 河‏ 。 

势 蚀 侵 ><  ىلايسسنبتوب يالاش‎ 

物 积 堆 蚀 侵 < 地 > يالاش دۆۋىلەنمىسى‎ 

学 力 蚀 侵 < 地 >> يالاش مېخانىكىسى‎ 

量 蚀 侵 <A> يالاش مىقدارى‎ 


بالىماق؟ 


(يا :لىماق ) (20) 押‏ : يالاپ چېگرىدىن چىقارماق #415 


罪 着 押 察 警 . ساقچىلار جىنايەتچىلەرنى يالاب ماڭدى‎ / 境 出 
。 了 走 犯 


يالىن 


焰 <> CRD‏ عل كز 


يالىڭاچ ئارپا / يامالماق 


的 体 裸 一 古 >[ 静 ] يالىنداق‎ 

盆花 大 <P>) يام‎ 

的 骑 换 中 途 在 者 信 送 。 送 递 . 北邮 @ <F >C) ly 
站 转 中 送 递 。 ل (2 ج طلا‎ 

圾 垃 > 8 <)88( lı 

ياماب ‏ تۆمەپ 】 ;连连 缝 颖 。 补 补 缝 颖 四 [ 静‏ بالىلارنىڭ 
كىيىمىنى -- يۈرۈپ ئاران قىشتىن ئۆتۈۋالدۇق 衣 的 们 子 孩‏ 
:改修 二 转 汪 > 加。 天 冬 了 过 握 强 鸳 补 补 缝 颖 服‏ ئۈنىڭ 
ماقالىسىنى 一‏ يۈرۈپ ثاران ئېلان قىلدۈردۇق . 我 章 文 的 他‏ 
了 表 发 强 勉 才 改 修 经 几 们‏ 。 

子 靳 补 人 让 ~ ياماتماق «يامىماق» 20000 #. ئۆتۈكنى‎ 

EPA E < FI] >, 2:<)88( ياماراجا‎ 

态 动 使 的 ياماشتؤرماق' «ياماشماق؛‎ 

服 衣 补 颖 ~ كىيىملەرنى‎ : 补 颖 [ 动 】 ياماشتؤرماقة‎ 

的 缘 攀 [ 静 】 ياماشقاق‎ 
物 植 缘 攀 二 植 > ياماشقاق ئۆسۈملۈك‎ 

ياماشقؤجى = ياماشقاق 
ياماشقؤجى غول > 植‏ < ##± 

يام اشماق! «يامىماق! » 2580[ 7; ئۇلار كىيىملىرىنى يامى- 
شىپ › ساقال - بۈرۈتلىرىنى ئېلىشىپ › ئاز - تولا تازىلىق قىلى 

`1 18794754: ¬-818| T 5|» 服 衣 补 了 补 们 他 شىۋالدى.‎ ， 

。 生 卫 下 一 
تاغقا يامىشىپ چىقماق‎ :[. 2#, #0 [ 动 ] يام -اشماق؛‎ 
ئارغامچىغا يامىشىپ يۈقىرىغا چىق.‎ / 8% 一 نل / دەرەخكە‎ € 
4 ! سەن ماڭا يامىشىۋالما‎ HOR 2 ماق £ 5 13ح‎ 

! 我 缠 纠 别 
衣 的 丁 补 带 چۈشكەن كىيىم‎ 一 : 丁 补 @ [ 静 】 ياماق‎ 
كىيىم‎ 一 ,89 1 4370 [ *††7 ) سالماق (يامىماق‎ 一 / 服 

服 衣 丁 补 

-- . كىشى بولغاچقا‎ : 补 补 缝 颖 [ 静 】 تۆمەك‎  قاماي‎ 
FF HI 7725 128: قىلىشتا بەكمۈ قىينالدى . 0111 223 قر‎ 
。 力 吃 别 

丁 补 小 [ 静 】 ياماقجه‎ 

匠 鞋 补 : 匠 补 颖 (##) ياماقجى‎ 

作 工 补 颖 [ 静 】 ياماقچىلىق‎ 
#0204548 ياماقچىلىق قىلماق‎ 

的 丁 补 没 [ 静 】 ياماقسىز‎ 

7# ئىشتان‎ ~ :的 丁 补 带 @ 布 的 丁 补 打 @ [ 静 】 ياماقلىق‎ 

子 裤 的 丁 补 
7£ . يامالماق «ياسماق ».228280: كىيىمنىڭ يىرتىقى يامالدى‎ 


يامان / يامائلاشماق2 


。 了 好 补 方 地 的 破 服 


يامان ] /人 坏 ~ :的 良 不 : 的 恶 , 的 坏 OD [ 静‏ تون 


ڭدىلمۇ يامىنى يوق . 了 的 坏 更 他 比 有 没‏ 。 ئۇنىڭ نبمه يامىنى 
بار ؟ 1 :722741-78 ؟ ئۇنىڭ دادىسىنىڭ ئاچچىقى ~. 从 他‏ 
1208214 . -- ھارۋا يول بۇزار › ¬ ئادەم يؤرت . 
一 . # 2 9 / ±. 路 坏 破 车 坏 > 8 <‏ يولداشتىن تاياق 
ياخشى › -- ئاتتىن ئاياغ . > ¥< 条 拉 如 不 人 路 同 坏 识 结‏ 
一 。 行 步 已 自如 不 马 劣 匹 骑 。 子 棍‏ ئات ئىگىسىنى يەرگە 
ئاتار . -- دوست دوستىنى دۈشمەنگە ساتار . < ¥ > 把 会 马 劣‏ 
2خ 1 إق اذ عل 一 . KRM ECR‏ خوتؤن 
ئالغۇچە › بويتاق يؤر كسمن ئۆلگۈچە . <1> 老 刁 个 要 其 与‏ 
O. HF FREE F< #‏ بۇ ئادەم بەك ~ . 这‏ 
害 厉 别 特 人 个‏ 。 ئۇنىڭ ثاغزى ئالامەت ~ . 厉 真 嘴 的 他‏ 
一 ;外 格 。 # 3¥. 别 特 @@。 害‏ ياخشى 好 别 特‏ / بازاردا 
ئادەم-- كۆپ . £8 27075 . ببشم ~ ئاغرىۋاتىدۇ . 3¥ 
痛 常 非 头 的‏ 。 

马 劣 يامان ئات‎ 

يامان ئاتاق 一 :声名 坏 。 名 恶‏ بىلەن يۈرگەندىن ياخشى 
ئاتاق بىلەن ئۆلگەن ياخشى . <¬ ¥> 活 名 恶 着 背 其 与‏ £ 
死 名 美 着 带 如‏ 。 

声名 坏 落 : 名 恶 背 يامان ئات زر‎ 

的 坏 声 名 。 1117 يامان ئاتلىق‎ 

锅 黑 背 。 声名 坏 落 。 51#  قامل يامان ئاتلىق بو‎ 
سەن مېنى‎ : 谤 毁 , 声名 坏 败 يامان ئاتلىق قىلماق‎ 
! 声名 的 我 坏 败 要 不 你 ! يامان ئاتلىق قىلما‎ 

习 恶 染 沾 يوقتور ؤؤالماق‎ 一 : 习 亚 يامان ئادەت‎ 
讳 忌 يامان ئالماق‎ 

يامان بولماس 妨 不‏ : كۆپچىلىك قوشۇلغاندىن كېيىن سه 
ناپ كۆرسەك ~ . 试 试 妨 不 们 我 : 意 同 伙 大 然 既‏ 。 
يامان بولماق :声名 坏 落 。 地 扫 信 威‏ بؤنى دەپ سا 
ۋاقداشلارنىڭ ئالدىدا يامان بولۇپ قالدىم . 学 同 在 我 。 这 为 就‏ 
禁 犯 : 忌 犯 四 。 声 名 坏 个 得 落 前 面‏ : يالغان كدب قىلما › 
يامان بولىدۇ . :了 糟 , 了 坏 @@。 事 的 禁 犯 是 那 : 谎 说 别‏ 
يامان بولدى › ئەمدى قانداق قىلارمەن ؟ 办 么 怎 我 在 现 了 坏‏ 
BE‏ ؟ 

يامان تەسىر 119221 غ3 %5[ : باشقىلارغا ~ بېرىپ 
قويمايلى ! 响 影 坏 下 留 人 别 给 要 不‏ ! 

يامان جوش ¥ # .$8 

يامان سۆز 语 恶 : 话 坏‏ : ياخشى سۆز تاشنى يارار. ~ 
باشنى . <> 14> Ê‏ 3 8# 5 .6 38 119 . 
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性 恶 يامان سۈپەت‎ 

的 性 恶 يامان سۈپەتلىك‎ 

疾 症 性 恶 过 医 > يامان سۈپەتلىك بەزگەك‎ 

يامان سۈپەتلىك ئۆسمە > 瘤 肿 性 恶 过 医‏ 
يامان قىلماق 错 做‏ .##. مەن بۇ ئىشنى -bb‏ 
مەن . 119185412104 . : 
يامان كۆرمەك »۲ ¥ 0 487: بۇ يەرنىڭ ئەتى- 
يازدىكى قوم بورىنىنى يامان كۆرىمەن . 天 春 方 地 这 厌 讨 我‏ 
沙 风 的‏ 。 مەن هور ؤنلارنى يامان كۆرىمەن . 71230 1015 
¥ . 

يامان كۆز 800 725356 91156 : خۇدا ¬ تېگىشتىن ساق 
لمسسؤن . 收 中 要 不 你 佑 保 达 胡‏ 。 

EMIR 子 日 的 过 好 不 يامان كۈن‎ 

يامان كۈنگە قالماق :过 好 不 子 日 : 迫 窘 计生‏ بىز يا. 
مان كؤنكه قالساق › ئاتا - ئانىمىزمۇ چىداپ تۇرالمايدۇ . 981 +3 
受 难 会 也 母 父 : 过 好 不 子 日 的 们‏ 。 

يامان گەپ 话 坏‏ : بىرى سىزگە مېنىڭ يامان گېپىمنى قى 
مىپ بەرگەن ئوخشايدۈ. 话 坏 的 我 了 说 你 给 人 有 平 似‏ 。 
يامان نىيەت 2536 07 2256 0# : يامان نىھەتتە 
بولماق . 良 不 心 居 : 意 恶 怀 心‏ 

يامان ئۆ گەنمەك 坏 学‏ : بۇ بالا يامان ئۆگىنىپ قالدى . 15 
了 坏 学 子 孩‏ 。 

:点 弱 住 抓 . 害 要 往 抓 >٥< يامان يەردىن تؤتماق‎ 
يامان يېرىدىن تۇتۇۋېلىۋېدىڭ › ئۈنىڭ دبمى ئىچىگە چۈشۈپلا كەت‎ 
。 了 言 无 口 哑 他 使 害 要 了 住 抓 你 . تى‎ 

يامان يول 途 迷 。 途 歧‏ 7156 غ[: يامان يولدا ماڭماق 误‏ 
RA‏ / يامان يولدىن قايتماق 37522( 12 / یامان يولغا 
باشلىماق 5٠١ 途 歧 人 引‏ 

يامىنىغا د ايلانماق 坏 更 得 变‏ 51135 178: كېيىنكى 
جاغلاردا بو ئىش تېخىمۇ يامىنىغا د ايلاندى . 得 变 事 这 来 后‏ 
1¥ . | 

يامىنىغا تارتماق ئۆ( يامىنىغا تارتسا › ئىش تؤيؤق يولغا 
كىرىپ قېلىشى مۇمكىن . 人 陷 能 可 情事 , 转 逆 生发 果 如‏ 
境 绝‏ 。 

了 不 大 يامىنى كەلسە‎ 
去 就 ,了 不 大 他 怕 样 这 么 怎 你 . ئەرز قىلىدۇ. شو‎ › ¬ 
° RÊ 


يامانلاتماق «يامانلىماق » :2220/9 
ياسانلاشماق؛ ` SARS e‏ 


1218 


8918 . ئۇنىڭ كېسىلى يامانلىشىپ كەتتى‎ 。 了 坏 变 子 孩 这 
799 . شككى دۆلەتنىڭ مۇناسىۋىتى يامانلاشتى‎ . 5 
。 化 恶 于 趋 系 关 的 国 

يامائلاق 】 :家 娘 回 气 赌 [ 静‏ ئۇنىڭ كېلىنى ھازىرغىچە يابانلاة 
归 未 今 至 家 娘 回 气 赌 妇 姓 儿 的 他 .上‏ 。 

家 娘 回 气 赌 J 此 ~ :的 家 娘 回 气 睹 [ 静 】 يامانلاقلىق‎ 
人 女 的 

يامانلىق 0© 式 形 词 名 的 obby，‏ : ئۈنىڭ يامانلىقىنى ئەمدى 
بىلدىم . 事 恶 , 事 坏 @。 坏 他 道 知 才 在 现 我‏ : بىر ياخشى- 
مىق تؤنتؤلماس › بىر ~ . <> 一 怀 忘 以 难事 好 件 一‏ 
掉 忘 以 难事 坏 件‏ 。 يامانلىقنىڭ يولى يېنىك › ياخشىلىقنىڭ 
يولى ئېغىر . < 1 > 艰 路 道 的 善行 : 便 轻 途 路 的 恶 作‏ 
¥ , ¬ بىر دەملىك . ياخشىلىق ئۆلگىچىلىك . < > 1 
AF AR‏ 6-47 1 |3 غ# ± .2275109 : قارا . بو بالىنىڭ 
يامانلىقىنى ! چ8 د 7012-1 ¥$ ! 
يامانلىق كەلمەك 恶 作‏ .810 .چې/, ئۇنىڭ قولى- 
دين ھەر يامانلىق كېلىدۇ. 作 不 恶 无 是 人 这 他‏ 。 
يامانلىق كۆرمەك 害 损 到 受‏ : بىز ئۈنىڭدىن ھېچقانداق 
يامانلىق )3 . 害 损 何 任 的 他 到 受 有 没 们 我‏ 。 

يامانلىماق ] :是 不 人 说 , 话 坏 说 @ [5 动‏ سبنى يامانلاپ 
بەردى . 话 坏 的 你 了 说 他‏ .. دوستتىن يامانلىغان ئەقىلنىڭ 
يوقلۇقى › تاماقتىن يامانلىغان قورساقنىڭ توقلۇقى . < 1# > 说‏ 
脑 头 没 为 因 是 好 不 友 朋‏ 46 ¢ چ :25 £ 19 ولا جز 5 2 
气 财 @。 凶‏ : ئۈ ئۆيدىن يامانلاپ كهتتى . 了 开 离 气 赌 他‏ 
5 . ئۈ ئېرىدىن يامانلاپ › اتا - ئانىسىنىڭ ئۆيىگە كدتتى . 
RR [ EARL‏ . 

BK Ek EE . 10¥ <F <)88[ يامانبارا‎ 

يامبؤ (يامبۇيۇم › يامبۇيۇڭ › يامبؤسى ) 】 宝 元 ( 静‏ 

的 状 宝 元 [ 静 】 يامبۇسىمان‎ 
果 宝 元 >< يامبۇسىمان مېۋە‎ 
枫 宝 元 >< يامبۇسىمان مېۋىلىك ئېرەن‎ 

值 @@ 人 的 宝 元 有 ئادەم‎ ~ ;的 宝 元 有 QC[ 静 】 يامبۇلۇق‎ 


马 的 宝 元 个 五 值 e ~ بەش‎ : 的 宝 元 …… 
盆花 >7 <)01(  قاجماب‎ 

役 差 。 者 信 送 。 差 邮 > > (^) يامچى‎ 
319. 把 扫 >22 <)86( يامداق‎ 

腹 小 > -<)86( يامدۇ‎ 

14 扫 志方 >[ 动 ] يامدىماق‎ 

态 动 使 的 《jb يامراتماق «يامر‎ 

态 同 共 的 «typby يامراشماق‎ 


يامانلاق / يان 


يامرىماق ] 动‏ [ 810 › غ 散 扩‏ : تاشقىن يامراب كەت 
مەك 小 泛 水 洪‏ / ئوت يامراپ كەتمەك 延 蔓 势 火‏ / كبسهل 
مىك يامراب كەتمەك 延 草 病 疾‏ / پىتنە - ئىغۋا ~ 扩 言 谣‏ 
ROK‏ سياه ~ 了 泗水 墨‏ 

يامزال ([88)< 7 > # 

يامغؤر ] 一 :两 [ 静‏ تامچىسى 279 / قاتتىق ~ 雨 大‏ / قارا 
雨 暴 ~‏ / سىم - سم ~ HEF EE‏ / يامغۇرغا 
قارىماستىن ماكماق 走行 雨 冒‏ / ئۈ يامغۇردا قالدى . 雨 被 他‏ 
了 淋‏ 。 يامغۇردىن قېچىپ › مۆلدۈرگە يولوقؤيتو . < ¥> 进‏ 
ER: 雨 细 过‏ غ2 @ ! 风 头顶 遇 偏 漏 船 7? 同 喻‏ “。 
يامغۇر بهلؤبغى > 带 雨 < 地‏ 
يامغۇر پەسلى <‰> #8 
يامغور سويى ‏ <> 78 
يامغۇر قالىغىچى <> #80 
يامغۇر كۆلەڭگىسى <> 影 雨‏ 
يامغۇر كۆنىكى > 团 雨 < 气‏ 
يامغۇر مەزگىلى <> 期 雨 淫‏ 
يامغۇر ئۆلچىگۈچ > 器 量 雨 < 气‏ 
يامغۇر ياغماق 雨 下‏ 


鸟 水 > .ل‎ 动 >[ 静 ] يامغۈرچى‎ 
雨 无 ( 静 】 يامغۇرسىز‎ 
的 雨 多 [ 静 】 ` يامغۇرلۇق‎ 


#55 يامغۇرلۇق تاياغ‎ 
云雨 < 气 > يامغۇرلۇق بۇلۇت‎ 
天 雨 阴 ' 日 十 < 地 > يامغۇرلۇق كونب‎ 

#8 〔 静 ] يامغۇرلۈق‎ 

水 雨 )#( يادا‎  رؤغماي‎ 

7/1246. 水 雨 )85( يامغۇر - يېشىن‎ 

鼠 跳 >. 2<)868[ ياملان‎ 

يامؤل (#چ) 8[ !: يامۇلنىڭ ئىشىكى يوجؤن › كىرەلمەيسەن بو 
لۇڭ يوق ئۈچۈن . < ؤية >> +1118 40 11 A‏ ¥ ب :±4 Rk‏ 
AR: 了 不 进‏ ”+1118 ص FHA‏ › 3878 £ 4¥ ¥ ± £ “ . 

676161¥ 106 〔 动 ] يامىدىماق‎ 

› پەش كېسىپ‎ / 服 衣 补 ~ كىيىم‎ .†|› 2568 [ 动 ] يامىماق‎ 
RR AR: 子 袖 补 襟 衣 下 载 <¥ >< . يەڭنى يامايتؤ‎ 
胎 轮 补 ~ بالون‎ / 锅 补 ~ قازان‎ 。“ 墙 西 补 4 墙 

站 ئىشىك يېنىدا تۇرماق‎ : 8100: 侧 。 边 旁 , 20( [ 静 】 يان‎ 
11 1-01 ئورۈندۇقنى شىرەنىڭ يېنىغا قويماق‎ / 旁 门 在 
-六 :55 8» 122 2078 18100 ياندىن قارىماق‎ / 边 旁 子 桌 
.了 去 过 走边 身 们 我 从 们 他 . لار يېنىمىزدىن ئۆتۇپ كەتتى‎ 


يان باسماق / يانپاشلاشماق 


人 有 要 需 边 身 人 病 . كېسەلنىڭ يېنىدا ئادەم تۈرۈش كبرءك‎ 
争 纷 >> 18 < . يبغى ياندىن قوپار › بالا قېرىنداشتىن‎ . 88 
يېنىدا بىر پۇل يوق › تۆگىنىڭ‎ . 16.13 8 £ 48. 边 身 自 起 
. 21 # جل‎ ±7 文 分 无 边 身 二 请 > . چىشىنى سانابتو‎ 
يان باسماق 1818 .25738, ئۈ ئەزەلدىن ھېچكىمگە يان باس‎ 
هبجقايسى تەرەپكە يان باس‎ 。 人 何 任 护 祖 不 来 从 他 . عايدؤ‎ 
سەن نبمه ئۈچۈن ئۇنىڭغا هه‎ / 祖 偏 不 都 方 一 哪 对 ماسلىق‎ 
-2 باسماي‎ ok“ 他 着 护 是 老 吗 干 你 和 ct مىشە يان‎ 
仁 同 视 一 平 端 水 碗 一 شاش قارىماق‎ 

يان بايان <ڭ> 白 旁‏ 

骨 腓 << 理 生 >> يان پاقالچاق سۆڭىكى‎ 

يان پەردە < 2> #00 

يان تام > 水‏ < # 1# . 

扣 鞋 يان توقا‎ 

机 手 。 话 电 绳 无 . يان تېلېفون  8,375 كا‎ 

颖 边 ( 的 服 衣 ) يان چك‎ 

积 面 人 出 ># < يان سىرت‎ 
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jb 来 过 拉 , 拢 拉 يېنىغا تارتماق‎ 
过 拉 尔 拜 科 艾 把 不 你 下 眼 . ڭىزغا تارتمىسىڭىز ب ولمايدؤ‎ 
。 啊 行 不 来 

钱 没 。 文 分 无 身 < 成 > يېنى قۇرۇق‎ 

يېنىنى ئالماق < چچ > 护‏ : شەرىخاننىڭ ەنە سەپراسى 


ئۆرلىدى › ئەمما رەيھانگۈل بوي بەرمەي › ئاچىسىنىڭ يېنىنى ثال 
دى. 从 届 不 并 丽 古 罕 依 热 但 。 丈 三 冒 火 又 罕 尔 谢‏ 。 
姐 姐 着 护 仍‏ 。 


يېنىنى توملىماق  ; 好 打 底 家 把 < 成‏ قارىماققا 
نامرات كۆرۈنگەن بىلەن ئۆز ۋاقتىدا يېنىنى توملىۋالغان ئوخشا,- 
دؤ . 了 好 打 底 家 把 已 时 当 但 。 穷 来 起 看 他‏ 。 

يېنىنى قۇرۇقدىماق > 空 一 动 洗 < 成‏ : كىمدۈ بىرى 
ئۈنىڭ يېنىنى قۇرۇقداپ قويؤيتؤ . 个 了 抢 钱 的 他 把 谁 知 不‏ 
7# ° 

يېنى يەر تارتماق 觉 睡 想 < 成‏ : بۈگۈن ماڭا هبج 
ئىش خوش ياقماي › يېنىم يەر تارتىپ تؤر يدو . 事 么 什 我 天 今‏ 
觉 睡 想 是 就 : 干 想 不 都‏ 。 


下 见 يانار‎ 枝 侧 يان شاخ‎ 

山 火 < 地 >> Eb يانار‎ 风 侧 >> <  لاماش يان‎ 

带 山 火 <> يانار تاغ بەلۋېغى‎ 相 边 <#> يان فازا‎ 

岩 出 喷 . 岩山 火 <>  ىسنىج يانار تاغ‎ 腺 旁 状 甲 << 理 生 >> يان قالقانبەز‎ 
家 学 山 火 tb يانار‎ 枪手 枪 短 过 军 >>  لاروق يان‎ 

学 山 火 ob يانار‎ 井 副 >4 < يان قۇدۇق‎ 


坡 山 تاغ يانباغرى‎ : 坡 [ 静 】 ) يانباغمر (يانباغرى‎ 机 象 摄 视 电 式 携 便 > < 1 يان‎ 
态 同 共 的 يانباغىرلاشماق «يانباغىرلىماق»‎ 面 断 侧 <> يان كەسمە‎ 
走 坡 沿 [ 动 】 يانباغىرلىماق‎ 力 侧 يان كوج‎ 


812 [5 << 理 生 [ 静 】 دار يانپاش‎ < 数 >> يان مەركەز‎ 


流 侧 过 水 >> يان ئېقىم‎ 
| [00 门 旁 ( |1122  كىشىئ يان‎ 

子 本 (的 立 直 侧 两 窗 门 ) <> يان ياغاچ‎ 

根 侧 <# > يان يىلتىز‎ 

يېنى ئاغرىماسلىق 疼 不 心 < 成‏ : ئۆزى تەر تۆكۈپ 
تابسغان پۇل بولغاندىن كېيىن ئۇنىڭ يبنى ئاغرىمايدۇ . 是 不‏ 
钱 的 挣 汗 流 已 自‏ #70103675 . 

薄 底 家 洗 如 空 囊 , 钱 缺 头 手 过 成 > يېنى بوش‎ 
钱 有 头 手 < 成 > يېنى تومپايماق‎ 

他 . ~ ئۇلارنىڭ‎ ;: 厚 底 家 多 钱 过 成 > يېنى چىڭ‎ 
. 。 多 钱 们 

يېنىدا بولماق 料 照 : 候 守‏ : مەن ئاخىرقى ئۈچ ئاخشام 
ئۇنىڭ يبسدا بولدؤم . 料 照 边 身 他 在 我 上 晚 个 三 后 最‏ 。 


f 骨 膀 天 理 生 > يانباش سۆڭىكى‎ 

身 在 夹 ( 方 对 将 时 咬 摔 ) > <0 يانباشقا ئالماق‎ 
ئۈنى يانپاشقا ئالىدىغان بديت كەل‎ : 拾 收 : 整 >< 
。 了 到 机 时 的 他 整 要 我 . دى‎ 

点 弱 住 抓 被 < 成  قامقسج يانباشقا‎ 

柄 把 住 抓 , 点 弱 住 抓 被 >< يانباشقا كەلمەك‎ 
يانياشقا ئۇرۇپ كدب تاپماق 7£ 1£ ئۈ يانباشقا‎ 
。 造 捏 空 赁 会 最 他 . ئۈرۈپ گەپ تېپىشقا ئۈستا‎ 

肠 回 < 理 生 >> يانپاش ئۈچەي‎ 

يانيبشى يەرگە تەگمەك ) 输 ( 中 赛 比 跤 摔‏ : چېلىشتا 
ئۇنىڭ بۇرۈندىن تارتىپ يانپېشى يەرگە تەگمىگەنىدى . 21846 تلا 
(过 倒 摔 被 有 没 ) 过 输 有 没 来 从 他‏ . 


يانپاشلاشماق «زانباشلساق» 771280 ھەممەيلەن گۈلخاننى 
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。 下 躺 身 侧 火 筹 着 围 儿 伙 大 . چۆرىدەپ يانپاشلاشتى‎ 
卧 侧 ' 下 躺 身 侧 يانباشلاب ياتماق‎ : 身 侧 [ 动 ] يانپاشلىماق‎ 
泳 侧 >< يانياشلاب ئۈزمەك‎ 
坡 边 < 地 >[ 静 ]  يايناي‎ 
子 钻 >27 < )88( يانپۇچاق.‎ 
刺 驼 骆 << 植 之 [ 静 ] يانتاق‎ 
人 的 刺 驼 骆 卖 [更 】 يانتاقچى‎ 
当 行 的 刺 驼 骆 卖 [ 静 】 يانتاقچىلىق‎ 
糖 刺 ># < )88( يانتاقشېكىرى‎ 
方 地 的 刺 驼 骆 满 长 : 丛 刺 驼 骆 [ 静 】 يانتاقلىق‎ 
凶 帮 。 者 助 扶 . 者 助 辅 > 2 << 9201519800 [ 静 ] يانتاياق‎ 
凶 帮 当 充 < 成 يانتاياق بولماق‎ 
起 رول ئوينىماق‎ -- : 式 形 词 容 形 的 bb يانتاياقلىق‎ 
色 和 角 的 内 帮 当 充 。 用 作 凶 帮 
| 态 动 使 的 يانتايتماق «بانتايماق»‎ 
。 了 和 斜 墙 . تام ياننىيىپ قابتؤ‎ : 斜 倾 : 2# [ 动 】 يانتايماق‎ 
خادا‎ ~~ / 边 斜 تەرەپ‎ 一 :的 斜 倾 : 的 斜 [ 静 】 يانتۈ‎ 
~ پويىز‎ / 道 坡 يول‎ -- / 地 坡 ئېتىز‎ ~ : 坡 四 杆 斜 
。 驶 行道 坡 下 沿 正 车 火 . يولنى بويلاب تۆۋەنلەپ بارماقتا‎ 
角 倾 >1 < يانتۇ بۇلۇڭ‎ 
2% < 数 > يانتۇ تەرەپ‎ 
8# >< يانتؤ تەكشىلىك‎ 
筋 拉 斜 يانتۇ چېتىق ح<@>‎ 
HR <J> dal يانتؤ چىش‎ 
线 坡 示 (的 时 量 测 )@ 线 斜 <>  قىزىس يانتۇ‎ 
井 斜 >¶ < يانتۇ قۇدۇق‎ 
交 斜 >< يانتۇ كېسىشىش‎ 
梁 斜 < 建 > يانتۇ لىم‎ 
-高 斜 < 数 >> يانتؤ ئېگىزلىك‎ 
地 坡 > يانتۇ يەر ` << تلظ‎ 
JL%/\ KE > 7 <)88( يانتۇق‎ 
斜 倾 [ 动 ] يانتۇلاشماق‎ 
> نالا‎ < © #62: >< © EE 坡 斜 四 [ 静 】 يانتۇلۇق‎ 
折 坡 架 陆 大 قۇرۇقلۇق يانتولۇقى‎ : 坡 陆 
图 度 坡 > يانتۇلۇق جەرىتىسى << تا‎ 
风 坡 >< يانتؤلوق شامىلى‎ 
仪 斜 测 يانتۇلۇق ئۆلچىگۈچ‎ 


态 同 共 的 يانتىيىشماق «يانتايماق»‎ 
态 动 使 的 » يانجىتماق «يانجسماق‎ 


态 同 共 的 » يانجىشماق «يانجىماق‎ 


يانپاشلىماق / يانداق 


يانجىلماق «يانجىماق » 7230788 

يانجىماق (21] 785 :58 , 捣‏ :57: بۇغداي ~ 子 麦 碾‏ / دورا 
药 的 ~‏ 

身 侧 ئولتۇرماق‎ -- / 卧 侧 ياتماق‎ ~ : 身 侧 [ 静 】 يانچە‎ 
像 身 侧 چۈشكەن رەسىم‎ 一 / هله‎ 
泳 侧 >< يانجه ئۇزۈش‎ 

907. 袋 衣 )85( يانچۇق.‎ 
سەمەتنىڭ‎ :( 了 钱 有 没 ) 了 空 袋 口 يانچۇق بوشىماق‎ 
。 了 空 袋 口 的 提 麦 赛 . يانچۇقى بوشاپ قالدى‎ 
(了 多 钱 ) 来 起 鼓 袋 口 يانجؤق تومپايماق‎ 
317 يانجؤق سائەت‎ 
了 空 袋 口 。 文 分 无 身 >۸< يانچۇق قۇرۇقدالماق‎ 


偷 小 35010 )#( بانجؤقجى‎ 
为 行窃 扒 。 为 行 手 扒 〔 静 ] يانچۇقچىلىق‎ 


يانچۇقچىلىق قىلماق 手 扒 当‏ »اۋ 
يانجؤقلؤق ] ;的 忽 有 @ [ 静‏ ~ ئىشتان 口 @ 四 子 裤 的 锦 有‏ 


布袋 
奴 农 [ 静 ] يانجى‎ 
主 奴 农 [ 静 ] يانچىدار‎ 
词 名 象 抽 的 يانچىلىق «يانجى»‎ 


|7 يانچىلىق تۈزۈمى‎ 
ماڭماق‎ 一 / 坐 排 并 ~ئولتۈرماق‎ : 排 并 Q@ )#( يانداش!‎ 
. ¬ ئۈ تۇرغان ئۆي باغچىغا‎ : 靠 紧 @ 行 而 肩 并 。 走 排 并 
。 园 公 靠 紧 子 屋 的 住 他 
245 >#§< يانداش بۇلۇڭ‎ 
量 参 界 临 >#< يانداش پارامېتىر‎ 
音 配 >-18-< يانداش تاۋۇش‎ 
术 技 套 配 يانداش تېخنىكا‎ 
度 温 界 临 <> يانداش تېمپېراتۇرا‎ 
径 半 界 临 >< يانداش رادىشۇس‎ 
角 配 >< يانداش رولچى‎ 
振 共 联 并 <>  سنائوزېر يانداش‎ 
量 质 界 临 <> يانداش سۈپەت‎ 
联 并 >< يانداش ئۇلاش‎ 
#0099518. 友 密 <F < )88(  *شادناي‎ 
75/0050 » بانداشتؤرماق «يانداشماق‎ 
»ا۶ / يان.‎ 立 并 ياندىشىپ تؤرماق‎ : 排 并 [ 动 ] يانداشماق‎ 
行 并 دىشىپ ماكماق‎ 
› تارتماپتۇ › ئايغىر تارتسا‎ -- 马 梢 [ 静 ]】 يانداق‎ 
# 1 + 拉 不 马 梢 4 £ ‡ بايتال تارتماپتۇ . < ¥> چ ية‎ 


ياندالماق / ياۋا ئەنجۈر 


RR E £ RAT GE IRN: 拉 不 马 母 5 车‏ اسم 
调 的 各 吹 各 。 号 把 一‏ “。 

ياندالماق «ياندىماق » 750000 

一 下 J ~ ORR 的 来 未 :个 一 下 [ 静 ] ياندۇرقى‎ 
期 星 个 下 يەكشەنبە‎ 一 / 年 

复 反 [更 】 ياندؤرما‎ 

个 一 ماشىنىنى‎ ; 态 动 使 的 cL» © ياندؤرماق!‎ 
意 弃 放 使 ~ يمكرد ددن‎ / 头 念 消 打 使 ~ رايىنى‎ / 车 
退 还 交加 问 反 الا / سۆز -- 151771 / ياندۇرۇپ سور ماق‎ 
ئارىيەت ئالغان كىتابنى‎ / 2821. 钱 退 ~ پۇل‎ : 回 退 : 还 
子 孩 . بالا سوتنى ياندؤر ؤؤهتتى‎ : 吐 哎 国 书 的 借 所 还 交 一 
。 了 吐奶 把 

态 动 使 的 » ياندۇرماق? «يانماق*‎ 

ياندۇرمىلاتماق «ياندۈرمىلىماق» 75/000 

ياندۇرمىلىماق ] 复 反 复 重 〔 动‏ : بۇ كدينى ياندۇرمىلاپ 

。 话 句 这 说 复 反 他 . ئېيتتى‎ . 


态 同 共 的 » ياندؤرؤشماق!' «ياندۇرماق!‎ 

态 同 共 的 » ياندۈرۈشماق «ياندۇرماق‎ 

品 礼 的 赠 回 加 强 引 OC 静 ]】 ياندۇرۇق‎ 

® ¥ [ 静 】 ياندؤرؤقجاي‎ 

态 动 被 的 » ياندؤرؤلماق1 «ياندؤرماق!‎ 

ياندۇرۇلماق? «ياندۇرماق » 252018280 

的 常平 。 的 凡 平 。 的 般 一 ' 的 通 普 > ياندىق (88) < يغ‎ 


. ئۈ مېنى يانداب ئۆتۈپ كەتتى‎ : £ 7© [ 动 ] ياندىماق‎ 
ئۇلار كونا ئۆيگە يانداپ‎ ;: 排 并 @。 过 而 身 擦 旁 身 我 从 他 
修 排 并 又 屋 老 着 挨 们 他 . شككى ئېغىز يېڭى ئۆي سالدى‎ 
当 应 .js يدنه بىر ئادەم يانداش‎ : 备 配 轿 。 屋 新 闻 两 了 


。 人 个 一 备 配 再 
焉 边 一 >< )843 يانسۇچ‎ 
好 好 不 ئات‎ ~ :的 常 无 复 反 . 的 退 后 爱 [ 静 】 يانغاقا‎ 


牛 的 车 拉 好 好 不 ئۆكۈز‎ ~ / 马 的 车 拉 
质 物 燃 易 ماددا‎ ~ :的 燃 易 〔 静 】 يانغاق?‎ 
¥ ئۇچقۇندىن ~ چىقىدۇ.‎ : 7000 火 野 [ 静 ] يانغىن‎ 
。 原 烷 以 可 。 火 之 星星 ; REK 
价 代 <F < )88[ يانقى‎ 
物 食 放 的 带 携 身 随 人 牧 ) 袋 牧 放 << 古 二 [ 静 】 يانلىق‎ 
CFR 
8081¥. 的 来 回 〔 静 ] 
音 回 >2 < يانما ئاۋاز‎ 
返 路 半 ~ يبرم يولدىن‎ :) 1] 班 ) 下 。 ]81180( [ 动 ] يانماق1‎ 


يانها 
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[8] / مەكتەپكە -- 校 返‏ / ئۆيگە -- /家 回‏ بازاردين ~ لط 
来 回 上 街‏ / شششتبن ~ 改 : 消 打 : 退 消 名 班 下 工 下‏ 
言 食 . 口‏ : ئاچچىقى -- > / ئۇنىڭ قىزىتمىسى يانمىدى . 
退 未 烧 的 他‏ 。 پەيلىدىن ~~ 意 转 心 回‏ / نىيىتىدىن ~ 打‏ 
头 念 消‏ / یامان يولدين ~ 121337752 / گېپىدىن ~ 改‏ 
口‏ & ج / ئۇ تۈنۈگۈن ماقؤل دەپ قويۇپ › بۈگۈن يېنىۋالدى . 
了 悔 反 又 天 今 。 事 的 应 答 天 昨 他‏ 。 ۋەدىسىدىن ~ 失‏ 
چ) / كۆڭلى -- ×07 / بۇ ئەبلەخ ھەرقانداق بۈزۈقچىلىقتىن 
يانمايدۇ . 报 。 KO. 来 出 得 干 能 都 事 坏 么 什 蛋 混 个 这‏ 
答‏ ياخشىلىق قىلدىڭىز . بۇنىڭغا مەندىن ياذ. 
مىسا . بالىلىرىمدىن 不 答 报 我 : 山 如 重 恩 们 我 对 你 . Jbb‏ 
;情事 件 某 做 止 停 @@。 的 答 报 会 们 子 孩 。 上‏ غەلىبە قا 
زانمىغۇچە كۈرەش قىلىشتىن يانمايمىز . 7® £[ ®[ 
嘴 回 @@。 争 斗 止 停 不‏ 1811706 .]0[ چنا, ثاتا - ئائىسىغا لم 
母 父 撞 顶‏ 

[2 . ئۆي ئىچىدە چىراغ يېنىپ تۈرىدۈ‎ :着 250( [ 动 ] يانماق?‎ 
قاراڭغۇ چۈشتى › يول‎ 。 了 着 火 .sub ئوت‎ 。 灯 着 亮 里 
سەرەڭگە‎ 。 了 亮 都 灯 路 : 了 黑 天 . چىراغلىرى يېنىپ كەتنى‎ 
¥ ~ غەزەپ ئوتى‎ : 烧 燃 加 。 着 点 没 柴 火 . يسانسدى‎ 
点 燃 二 化 二 > يېنىش‎ 

~ / 坐 排 并 ئولتۇرماق‎ ~ : 启 并 ' 排 并 [ 静 】 يانمۇيان‎ 
立 站 肩 并 肩 تۇرماق‎ 

价 代 > يانۇتا (858) < بم‎ 

答 回 <F > (Ê#) يانۇت7:‎ 


يانۇماق ] 古 >[ 动‏ << قير 

月 一 。 月 元 [ 静 ] يانۋار‎ 

物 吐 哎 << 古 >[ 静 ]  !غساي‎ 
IR MER > > (#) يانىغ‎ 


ياۋ 】 A & [ 静‏ ا &‰: ياؤغا قارشى ئۈرۈش قىلمىغان ئەر ثه 
مەس . 517 قل( 0103111 227 8 1717 . ش 
ياۋ 】 E 208 287: 的 野 @ [ 静‏ بۇ بالا بدك -- › ئادەمگە 
ئارىلاشمايدۇ . 怪 古 太子 孩 这‏ 88856 . 
ياۋا ئات <> 马 野‏ 
ياوا ئارپا <¥‡> ¥$ 2± چ 
ياۋا ئاق توشقان < ×> 255 
ياۋا ئالما <¥ > 果 苹 生 野‏ 
ياۋا ئامۇت << 梨 山 野‏ 
ياۋا ئەپيۇنگۇل < #> ¥¥¥ 
ياۋا ئەنجۈر > 树 榕 过 植‏ 


ياوا 
ياوا 
ياۋا 
ياۋا 
ياۋا 
ياۋا 
ياۋا 
ياۋا 
ياۋا 
ياۋا 
ياۋا 
ياۋا 
ياۋا 


KEE >< بادام‎ 

瓜 木 野 <> بېھى‎ 

菜 介 >< پۇرچاق‎ 

پىلە پەرۋانىسى <> 1822 
پىياز >< #¥7 


ۋا تاجىگۈل <18> @# 


鸡 原 > 2< توخۇ‎ 


免 野 ><  ناقشوت ۋا‎ 


猪 野 < 动 > توڭگۇز‎ 

驼 骆 野 <a> تۆگە‎ 

تېرىق <> #8 

چېچەك <86 > 1± 

چىگە >< لجر 

束 酸 <#> چىلان‎ 

凤 金 水 < 植 خېنە‎ 

豆 大 野 <> دادؤر‎ 

菜 屈 白 <> زاغۇن‎ 

麻 胡 野 . 草 瓜 道 <> زىغىر‎ 
REF 蒜 根 小 >¥ < سامساق‎ 
NEBA <> سەۋزە‎ 

سۇلۇ < $> 3# 

香 芸 野 >¥ < سۇزاپ‎ 


肤 地 >¥ < سۇپۈرگە‎ | 


桃 毛 >< شاپتۇل‎ 
稻 生 野 <> شال‎ 
FEB FEK 去 动 غاز‎ 


苋 梳 反 < 植  لؤكسجماق‎ | 


牛尾 野 天 动 قوتاز‎ 
FEX <> قوقانگۈل‎ 
手 黑 < 成 قول‎ 

176730¥. 草 律 <>  قاملؤق‎ 
FRX <> قىچا‎ 

牛 野 <J> كالا‎ 

84¥ > (<< كەپتەر‎ 
兰 佩 泻 泽 >< كەشمىر‎ 
麻 野 青 >¥ < كەندىر‎ 

草 达 斗 : 麻 胡 野 <#> كۈنجۈت‎ 
(011. 888 二 植 > كؤيرهدك‎ 
合 百 野 > ¥< گۈلسامساق‎ 
桃 栅 山 <> گىلاس‎ 


ياوا بادام / ياۋروپا ساي چىقچىقى 


香 茄 角 <#> ياۋا لاله‎ 
花 黄 叶 针 披 , 明 决 野 ¥< ياۋا ماش‎ 
子 食 没 >< ياۋا موزا‎ 
3 险 遇 ياۋا مؤشت  < ج‎ 
猫 野 > 2< ياۋا مۈشۈك‎ 
lk $¥ >¥ ¬< ياۋا نەشپۈت‎ 
3. 329427 >¥ <  تؤقون ياۋا‎ 
تبهتسيات قىل › -- يەپ كدتمه يدنه ! كلا‎ : 枪 冷 ياوا ئوق‎ 
! FEA The 心 
网。 鸭 野 <J> ياۋا ئۆردەك‎ 
物 植 生 野 ¥] < ياۋا ئۆسۈملۈك‎ 
©1456 >< ياۋا ئۈزۈم‎ 

刺 白 <tr > CÊ) ياؤ:‎ 

ياۋاش ] 实 老 @ [ 静‏ : -- ئادەم 人 实 老‏ / بۇ بالا ناھايىتى 
 ¬-‏ ئەزەلدىن كىشىلەر بىلەن ئۈرۈشقان ئەمەس . 184-1212 
KE‏ :المع ار #8707 Mile RII.‏ .08 1 
驯‏ : بو ئات ناھايىتى ~ . 服 驯 很 马匹 这‏ 。 ياۋاشنىڭ مود 
گۈزى ئىچىدە . < ¥< 里 子 胜 在 藏 角 特 羊 绵 的 驯 温‏ ؛ 
角 特有 里 肚 人 实 老 ” 同 喻‏ “。 
ياۋاش كۆرمەك ۈگ 

ياۋاشلاتماق «ياۋاشلىماق » 75/0080 

ياۋاشلاشماق 】 服 驯 变 。 顺 温 变 。 实 老 变 [ 动‏ : بۇ بالا يا 
ۋاشلىشىپ قاپتۇ . 了 实 老 变 子 孩 这‏ 。 ئات ياؤاشلاشتى . 变 马‏ 
了 服 驯 得‏ 。 

ياۋاشلىق «ياؤاش» 式 形 词 名 的‏ : ياۋاشلىقىڭدىن ئۈ سېنى بو 
زەك قىپتۇ . 你 负 欺 才 他 实 老 你 为 因‏ 。 بؤير ؤققا ¬ بىلەن 
بويسۇنماق 令 命 从 服 地 实 实 老 老‏ 

ياۋاشلىماق ] 顺 驯 变 . 实 老 变 [ 动‏ ا 

巴 实 老 ئايال‎ ~ ;的 交 巴 实 老 [更 】 ياۋاش - يؤمشاق‎ 
AHH» 

++ [ 静 】 ياۋان‎ 

物 动 生 野 هايؤان‎ ~ :的 蛮 野 , 的 生 野 @ [ 静 】 ياۋايى‎ 
人 蛮 野 加 物 植 生 野 تؤسوملوك‎ 一 / 8557 

蛮 野 变 , 野 变 [ 动 】 ياۋايىلاشماق‎ 

ياۋايىلىق 】 性 野 _[ 静‏ .5975 17د 

NEK 巴 罗 欧 <> G#) ياۋروپا‎ 
甘 紫 。 头 菜 红 。 2352 >¥ < ياؤرويا چامغۇرى‎ 
蓝 
11: < 动 > ياؤروبا چۇغۇندىكى‎ 
$ >2(< ياۋروپا ساي چىقچىقى‎ 


ياۋروپا كەپتىرى / يايماق 


ياۋروپا كەپتىرى < لل > 8880 
ياۋروپا لەيلىگۈلى < @> 811 3 ` 
ياۋروپا نەشپۈتى <@¶> غل 

建 式 欧 ئىمارەت‎ ~ :的 式 西 : 的 式 欧 ياۋروپاچە (#ض)‎ 
画 洋 西 رەسىم‎ 一 / 2228 تاباق‎ -- / $ 

态 动 使 的 ياؤروبالاشتؤرماق «ياۋروپالاشماق»‎ 

态 同 共 的 باؤروبالاشتؤرؤشماق «ياۋروپالاشتۇرماق»‎ 

态 动 被 的 باؤروبالاشتؤرؤلماق «ياؤروبالاشتؤرماق»‎ 

化 欧 [ 动 ] ياۋروپالاشماق‎ 

是 娘 姑 个 这 .0&5 ~ بۇ قىز‎ :人 洲 欧 [ 静 ] ياۋروپالىق‎ 
。 人 洲 欧 

KHE Cê) 

HAR 19201812 2800 CBR) 

的 劣 恶 , 的 坏 <> CD) 

常 非 ; 分 十 很 <> CÊ) ياۋلاق ك‎ 

战 作 。 战 交 <F > J) ياۋلاماق‎ 

ياۋۇز 】 :的 毒 恶 , 的 狠 凶 < FRI HEN [ 静‏ -¬ دوه 
مەن 人 收 的 恶 凶‏ / ئۇنىڭ -¬ ئەپتى - بەشرىسى تولۇق ئاشكا 
رىلاندى . #56780060 . -- نىيەت 野 子 狼 。 心 的 毒 恶‏ 
一 / 心‏ تەپىئەتلىك 性 成 残 欠‏ 

ياۋۇزلارچە 】 HHR › 2363 [ 静‏ .+ ناا 

ياۋۇزلاشماق 】 暴 残 变 , 1800¥. 恶 凶 变 [ 动‏ : ياۋۇزلاشقان 
دۈشمەن 人 敌 的 恶 凶 得 变‏ 

~ ئۈنىڭ كۆزلىرىدىن‎ ; 焰 办。 800: 残 办 [更 】 ياۋۈزلۈق‎ 
。 焰 凶 股 一 出 透 里 睛 眼 的 他 . چىقىپ تؤراتتى‎ 

亲 。 近亲 。 近邻 近 附 Kk E <F <)88(  قؤؤاسي‎ 
的 密 

近 临 . 近 靠 : 近 走 > م‎ << )2(  قامؤؤاي‎ 

~ /马上 背光 8 ~ :的 背光 8044 21107 [ 静 】 ياۋىداق‎ 
: 骑马 مىنمەك‎ 

变 他 . ئۈ بەكمۇ ياۋىلىشىپ كېتىپتۈ‎ : 野 变 [ 动 ] ياۋىلاشماق‎ 
o TEX 

性 野 的 他 . ئۇنىڭ ياۋىلىقى يدنه تۇتنى‎ :性 野 )84( ياۋىلىق‎ 
. TERN 

Re 弧 <> )85( (ab ياي‎ 
£3 ياي لامپا‎ 

(人 于 用 内) 部 恬 > 5 < 863 بايا‎ 

一 / 走 步 徒 : 行 步 ماكماق‎ ~ : 步 徒 : 行 步 [ 静 】 bb 
。 重 嫌 也 袋 衣 人 的 行 步 二 请 . كىشىگە يانچۇقمۇ ئېغىر‎ 

يايپاڭ ] 静‏ 〔 :اا عير HO‏ 


ياؤزؤ 
ياۋزۇچە 
ياؤلاق! 
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يايپاڭ چىنە چ ‰# 

锅 口 数 ”oljG يايپاڭ‎ 

态 动 使 的 « «يايماق‎ 

态 同 共 的 يايدؤرؤشماق «يايدۇرماق»‎ 

态 动 被 的 يايدؤرؤلماق «يايدؤرماق»‎ 

心 开 , 畅 舒 , 畅 欢 [ 静 】 يايراپ - ياشناپ‎ 

态 动 使 的 cogty يايراتماق‎ 

. قويلار يايرىشىپ ثوتلاؤاتدؤ‎ : 态 同 共 的 kt pb， يايراشماق‎ 
。 草 着 吃 地 兴 尽 在 群 羊 

يايرىماق 】 放 怒 花心 。 心 开 s 畅 欢 。 畅 舒 [ 动‏ : بوۋاي تاماق- 
تمن كېيىن غىڭشىپ ناخشا ئېيتقاندا › مومايسلك جبنى يايراپ 
كېنەتتى . 1/7 8[ # 7 $ $ 2| ]]¥|ا-- KE‏ .8272 .2 
快 畅 到 感 就‏ 。 


يايدؤرماق 


8037231 [ 静 】 يايسىمان‎ 
2531 يايسىمان باكتېرىيە‎ 
杆 曲 弧 圆 <> يايسىمان بالداق‎ 
云 状 弧 >< يايسسمان بۇلۇت‎ 
BA9 过 水 > يايسىمان تۇغان‎ 
#88 [£ يايسىمان ئېكەك‎ 

8# [ 静 】 بايغو‎ 

态 动 使 的 » يايلاتماق «يايلىماق‎ 


يايلاشماق «يايلىماق» 态 同 共 的‏ ; قوي - كالىلار بايلىشىپ 
يۈرەتتى . 草 吃 在 羊 牛‏ 。 

场 牧 夏 [ 静 】  قالياي‎ 
黄麻 草 << 植 > يايلاق چاكاندىسى‎ 


态 同 共 的 يايلىتىشماق «يايلاتماق»‎ 
态 动 被 的 بايلىتىلماق «يايلاتماق»‎ 


 هلياي بالام . ماللارنى قويۈۋەتكىنە › بمردهم‎ : 草 吃 [ 动 】 يايلىماق‎ 
! 吧 草 儿 会 一 吃 来 出 放 畜 性 把 。 子 孩 ! والسؤن‎ 
开 摊 @ 子 摊 守 يايسغا قارىماق‎ :点 摊 位 摊 Q@ [ 静 】 يايما‎ 
摊 果 水 مبؤه - چىۋە يايمىسى‎ :的 状 开 摊 : 的 
1107 يايما بازار‎ 
电 闪 状 片 ><  قامقاج يايما‎ 
皮 面 失 。 8# 天 食 > يايما چۆپ‎ 
皮 丹 果 > 8# < يايما قاق‎ 
开张 ~ تورنى‎ :开展 , 开 摊 . 3849. 开张 @ [ 动 ] يايماق‎ 
قۇچاق-‎ / 膀 翅 开展 , 膀 起 开张 ~ قاناتنى‎ / 网 撤 。 WE 
ئۈ قەغەزنى‎ / 布 餐 开 铺 ~ داستىخان‎ / 抱 怀 开 敞 一 نى‎ 
。 字 写 备 准 纸 开 铺 他 . خەت يېزىشقا تدييار لاندى‎ > 
جو‎ / 晒 一 晒 开 摊子 豆 把 پۇرچاقنى يېيىپ ئاپتاپقا سالماق‎ 


ىسىب 
0% : 
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~ زىغا خەرىتىنى يايماق 872 ¬| 8310737 |(@0, خېمىر‎ 
70¥ ~ كىيىمنى‎ : MH ROKR 081# ~ چۆپ‎ / 8# 
子 强 在 搭 服 衣 把 -- كىيىمنى ئارغامچىغا‎ / RRM 服 
的 人 别 把 意 故 ¬- باشقىلارنىڭ سىرىنى قەستەن‎ , 扬 张 @@ 上 

يايمىچى )^( #% 

业 贩 摊 #1 يايمىچىلىق‎ 
贩 摊 当 。 $£ يايمىچىلىق قىلماق‎ 

贩 摊 [ 静 】 يايمىكەش‎ 

25 [ 静 】  ىياب‎ 

断 寡 和 柔 优 二 古 才 [ 静 】 يايسق‎ 

春 立 一 古 >[ 动 ] يايىقماق‎ 

寡 柔 优 . 的 决 不 耶 犹 : 的 摇动 <F >(#) يايىلغان‎ 
的 断 

喝 吃 [ 静 ] يەپ - ئىچىپ‎ 

پەتتە 】 七 [更‏ : -- ئۆلچەپ › بىر كەس . < ¥< $¥ $ 


。 载 次 一 
个 八 七 [ 静 】 يەتتە - سەككىز‎ 
量 的 下 留 次 一 > 83 <)86[ يەترۇم‎ 


يەتكۈسىز 】 :的 及 可 不 ,的 到 不 够 〔 静‏ كۆز ~ بايلاق 
场 牧 的 边 到 不 望 眼 一‏ / قۇچاق ~ يوغان دەرەغ 抱 抱 一‏ 
树 大 的 来 过 不‏ 
يەتمەك` ] 到 达 ': 达到 四 [ 动‏ : بىز ئىككى كۈندىن كېيىن يې 
شىپ بارالايمىز . 达 到 能 才 后 天 两 们 我‏ 。 ئۈ كۆزلىگەن يەرگە 
ئاران 地 的 目 达到 才 易 容 不 好 他 .as‏ 。 خەلقئارا سەۋىيى- 
گە ~ :现实 @ 平 水 际 国 到 达‏ سلانغا ~ 划 计 现实‏ / ته 
لەپكە ~ 求 要 现实‏ / ئارمىنىغا ~ 偿 以 愿 如 : 望 愿 现实‏ 
:到 盼 : 到 想 。 到 传 . 到 赶 他‏ مۇمكىن قەدەر سائەت يەتتى- 
ددن بؤرؤن يېتىپ بار دمدن . 到 赶 前 点 七 在 量 尽 我‏ 。 بۇ سۆز 
گۈلشەننىڭ قۈلىقىغا يېتىپتۇ . 打 耳 的 鲜 丽 古 了 到 传 话 这‏ 
8 . قوزىباينىڭ سۆزى پولاتنىڭ يادىغا يەتتى . 到 想 提 拉 珀‏ 
话 的 依 巴 则 阔 了‏ . ثؤلار بۈگۈنكى بەختلىك كونكه يەتتى . 
子 日 福 幸 的 天 今 了 到 盼 们 他‏ 。 غەيرەتكە كەلگەندە ھېچكىم 
ئۇنىڭغا يەتمەيدۇ . 他 上 不 赶 也 谁 ; 话 的 劲 干 论 要‏ 。 مەن 
ئۇنىڭغا يېتەلمەيمەن 够 @, 他 如 不 我‏ : پۇل يبتهمدؤ ؟ ×[ 
عظا 7$ ؟ كؤشكه بوبى يەتمىگەن مۈشۈك روزا تؤتتؤم 
دەر .>< 高 了 封 说 就 肉 着 不 够 儿 猫‏ 。 قول يەتمىگەن 
ئۈزۈم ئاچچىق . < 18> $ % # #0 لا # # ® . 
>J) unity‏ چ > 达‏ .#|5 
بەتمىش ز(ض#) :十 七‏ ~ ياشلىق بوۋاي 老 的 岁 十 七‏ 


يهدجؤج - مهجؤج 


يايمىچى / يەر ئاستى ؤوكزال 


> 1# < ئوغۈل بالىغا -- خىل ھۈنەر ئازلىق قىلىدۇ.‎ / @ 
。 少 嫌 还 艺 手 种 十 七 会 汉子 男 
代 八 宗 祖 يەتمىش پۇشت‎ 
好 < 成 يەتمىش پۇشتىنى كۆزىگە كۆرسەتمەك‎ 
خەپ توختاپ تۇر › يەتمىش پۇشتۇڭنى‎ :#58 76402. 拾 收 好 
里 死 往 你 把 非 我 。 着 等 你 ! كۆزۈڭگە كۆرسىتىپ قويمىسام‎ 
! 可 不 整 

十 七 第 [ 静 】 يەتمىشىنچى‎ 

地 耕 >; >C) يەتۇل‎ 

军力 生 。 军 援 > <)85( يەتۇت‎ 

宽 > غ‎ <) ( 

宽 幅 , ER > ح ت‎ Ê) 

REK ELH EH <F: R> CÊ) 


يەنىز 
يەتىز لىك 
يەتىگەن 
座 星‏ 
兰 古 ”) 者 朱 马 。 者 朱 雅 过 宗之 [ 静 ]‏ 
DAH <+ RHR: 族 民 代 古 个 两 的 到 提 中 “经‏ 
宁 不 犬 鸡 得 闹 4 姓 百‏ ( 
新 重 , 外 另 . 再 二 古 之 [ 静 )‏ 
يدر 】 BFE ~ jy :地 土 : 地 四 [ 静‏ / مۇنبەت ~ 的 沃 肥‏ 
地 土‏ / شورلؤق -- 289 / يامغۈردىن كبيسن ~ تېخى 
ئەكچىپ 一 。 干 有 没 还 皮 地 后 雨 ,su‏ تويدؤرار › ثوت 
كۆيدۈرەر . <1> 身 烧 能 火 : 人 养 能 地‏ 。 يدرنى ئالدىغان 
ئۆزىنى ئالدار. < 1# >> 一 。 己 自 骗 炊 是 就 地 土 骗 欺‏ 
< ¥> 
© ع2 الل راط للك -- هة RK‏ هذ . ئاسمان يىراق › ~ 
قاتتىق › ئۆلەي دېسە › جان تاتلىق . < 14 >> 要 4 坚 又 地 高 天‏ 
PHD. “TEHA 路 无 天 上 ?” 同 喻 上 甜 还 命 死‏ يد 
غىن ئېچىلىدىغان تر / 的 会 开 一‏ مېنىڭ بۇ يېرىم سەل 
ئاغرىۋاتىدۇ . 连作 se 加 后 其 人 @@.。 痛 儿 点 有 方 地 个 这 我‏ 
思 意 的 “ 且 尚 ” 示 表 : 词‏ : مؤنداق سوغۇق هاؤاغا چوڭ ئادەم 
چىدىمىغان يەردە . كىچىك بالا قانداقمۇ چىدىسۇن . 的 冷 么 这‏ 
BRN 住 不 受 且 尚 人 大 : 气 天‏ . 
يەر ئاستى بايلىقى 源 资 下 地‏ 
يەر ئاستى تۇغىنى 坝 潜 天 水‏ 
يەر ئاستى توموريولى ‏ < 7> 铁 地‏ 
يەر ئاستى دەريا <> 流 河 下 地‏ 
يەر ئاستىدىن سۇغارماق > 天 农‏ ۴£ 778 
يەر ئاستى سويى <> 水 下 地‏ 
يەر ئاستى ئۆي 室 下 地‏ 
يەر ئاستى ۋوگزال <> 站 车 下 地‏ 


نەچە 


ھەيدىسەڭ كۈز ھەيدە › كۈز ھەيدىمىسەڭ يۈز ھەيدە . 


يەر ئاستى يولى / يەر - جاهان 


道 通 下 地 > < يەر ئاستى يولى‎ 

يەر بايلىقى -¥¥#¥#4 ` 

税 地 土 到 经 > يەر بېجى‎ 

يەر بېغىرلىغۇچى < #0 > 8 7 )ام 

يەر بېغىرلىماق 1216 | 

يەر بىلەن يهكسان بولماق - لاج اط 7771235 
يەر پارپىسى 45 

壳 地 >1< يەر پوستى‎ 

地 属 يەر تەۋەلىكى‎ 

学 会 社 震 地 يەر تەۋرەش جەمشىيەتشۇناسلىقى‎ 
勃 马 >< يەر توزغىقى‎ 

流 电 地 >> يەر توكى  حرق‎ 

形 地 过 地 >> يەر تؤزولوشى‎ 

يەر تېگىدىن قارىماق ` 7085 :7816 

温 地 >< يەر تېمپېراتۇرىسى‎ 

يەر چىشلىمەكڭ >< 598 ¥ f‏ 

يەر چىڭدىماق (350! 262[ رك 8(© < #< HKH‏ 
قارا سبنى › يەر چىڭداپ يۈرۈشكە رازىسەنكى › بىرەر ئىش - ئو 


قەتنىڭ پېشىنى تؤتاي دېمەيسەن . @ 5# .870:687 4 | 


o + 8 سج‎ 

. يەر خېنى 4 

يەردە قالماق 19218: تۆشۈك مۇنچاق يەردە قالماس › يەردە 
قالسا توپا قونماس . < ¥< 也 没 埋 使 即 。 没 埋 会 不 珠 囊‏ 
染 不 中 一 会‏ 。 

يەردە قويماق 235: خەلقنىڭ ئۈمىدىنى يدرده قويماسلىق 
94000087 

起 不 抬 过 成 > يەردىن بېشىنى كۆتۈرەلمەسلىك‎ 
يسەردىن بېشىنى. كۆتۈرەلمەي‎ : 容 自 地 无 头 
。 了 来 头 起 不 抬 得 着 他 . قالدى‎ 

捐 地 < 经 > يەر سېلىقى‎ 

学 治政 缘 地 <>< يەر سىياسەتشۇناسلىقى‎ 
球 地 < 地 > يەر شارى‎ 

径 半 球 地 >< يەر شارى رادىئۇسى‎ 

星 卫 球 地 造 人 cp 人 2 يەر. شارى سۇشىي‎ 

说 心中 球 地 ”be يەر شارى مەركەز‎ 

道 轨 球 地 二 地 > يەر شارى ئوربىتىسى‎ 

يەر شارى ئوفى < 2> 轴 地‏ 

يەر شارى ئىلمى 学 地‏ 

يەر شەكلى = يەر تۈزۈلۈشى 

趴 马 大 个 了 摔 , 721515 يەر غاجىماق‎ 
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层 地 二 地 > يەر قاتلىمى‎ 

يەر قۇتۇپى < 2> 极地‏ 

يەر قىلماق <> 堪 难 使 脸 丢 使‏ : ثارنى ئەر قا 
غانمۇ خوتؤن › ئەرنى يەر قىلغانمۇ خوتؤن . < ¥> ± * × +2 
¥ 5 1 چ + اللة ±1 ج31 ج ج|[ فرط £ £ + HAR’ AN‏ 
# ± 15 “ . 

يەر قىياپىتى >< IH}‏ 

BD HOR 0. #9 <> يەر كاۋىسى‎ 
众 当 ~ جامائەت ئالدىدا‎ : 脸 委 >¥ < يەر گە قارىماق‎ 
BA 

全 完 ( 望 希 , 风 威 . 誉 名 ) 使 <P> يەر گە ئۇرماق‎ 
希 使 ~ ئۈۇمىدىنى‎ / 地 扫 誉 名 使 ~ ئابرويىنى‎ kk 
1 空 落 望 
容 自 地 无 < 成 يەر گە كىرىپ كەتكۈدەك بولماق‎ 
磁 地 يدر ماگنىت قۈتۈپى‎ : 磁 地 >< يەر ماگنىتى‎ 
场 磁 地 يەر ماگنىت مەيدانى‎ / ¥¿ 

يەر مەدىكى <ل#> 阳 锁‏ 

心地 过 地 >> يەر مەركىزى‎ 

名 地 天 地 > يەر نامى..‎ 

光 地 >1< يەر نؤرى‎ 

力 应 地 到 地 > يەر كۈچىنىشى‎ 

يەر ئۆزلەشتۈرمەك ‏ 21741 

يەر ئۆشنىسى >< #6301 KHER‏ 

表 地 >< يەر ئۈستى‎ 

热 地 >< يەر ئىسسىقلىقى‎ 

يەر ئىسلاھاتى 251111 

يەر ئىنقىلابى. £ 1£ #4 8 

核 地 <> يەر يادروسى‎ 

998117» 灭 地 诛 天 <> يەر يۇتماق‎ 

下 天 @ 面 地 DD يەر يۈزى‎ 

学 文 天 面 地 <8> يەر يوزى ئاسترونومىيىسى‎ 
度 温 面 地 ><  ىسىرۇتارېپمېت يەر يۈزى‎ 

图 面 地 يەر يوزى خەرىنىسى‎ 

风 面 地 二 地 > يەر يؤزى شاصسلى‎ 

度 温 面 地 < 气 > يەر يوزى نەملىكى‎ 


¥. ER: 烦 厌 << 古 >[ 动 ]  كدهمت« يدر‎ 


- ئاسمان 】 地 天 [ 静‏ .1243 
- جاهان (88) 8۸ › 4۸ ® : يدر - جاھاننى 
زىلزىلىگە كه لستور مسهك )2 35٠ 地 大 撼 震‏ 22 77 
45 / يەر - جاھاننى قاراڭغۇ ببسب كەتمەك 785152 / قو 
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照 阳 太 >> 12 < . ياش يەر - جاھاننى يورۇتار › بىلىم ئەقىلنى‎ 
. 22 8 35 88 1 85٠» 地 大 亮 
地 坟 。 HX <F <)88[ يەرچۈ‎ 
导向 。 的 途 识 <f >(#) يەرچى‎ 
1518. 855٠١ 路 领 > 8 > (J) يهرجلهمهكق‎ 
#00. 地 大 › t+ 〔 静 ] يەر - زېمىن‎ 
经 地 土 >2< يەر - زېمىن ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 
学 济 
يەرسگۈ‎ 
يەر - سۇ‎ 
يەرسىز‎ 


¥ ¥ > غ‎ M> CÊR) 
土 水 。 地 田 [ 静 ] 
的 地 土 有 没 [ 静 ] 
式 形 词 名 的 » يەرسىزلىك «يەرسىز‎ 
- ئۆرپ‎ ~ :的 地 本 。 的 地 当 。 的 方 地 @ [ 静 】 يەرلىكا‎ 
干 地 本 。 部 干 方 地 psL5 ~ / 惯 习俗 风 地 当 ئادەت‎ 
~ :的 土 , 的 著 土 @@。 人 地 本 是 他 .peg ¬ jf / 部 
ئۈسۈل بىلەن زامانىۋى ئۈسۈلنى بىر‎ 一 / 民居 著 土 Je 
合 结 洋 土 لاشتورمدك‎ 
治 自 方 地 يەرلىك ئاپتونومىيە‎ 
税 方 地 قۈشۈمچىسى‎ -- : 税 方 地 >#< يەرلىك باج‎ 
: 加 附 
币 货 方 地 二 经 >> يەرلىك پۇل‎ 
彩色 方 地 到 文 يەرلىك تۇس‎ 
畜 家 地 本 ”JE يەرلىك‎ 
儿 方 土 >< يەرلىك ربتسبب‎ 
易 贸 方 地 < 经 > يەرلىك سودا - سېتىق‎ 
种 品 方 地 >%‰‰< يەرلىك سورت‎ 
策 政 土司 يدرك‎ 
法 方 地 二 法 > يەرلىك قانۇن‎ 
业 企 方 地 tb يەرلىك‎ 
病 方 地 >< يەرلىك كېسەللىك‎ 
修 气 性 方 地 > يەرلىك كىلىمات < تالا‎ 
品 产 地 本 @ 产 土 D يەرلىك مههسؤلات‎ 
义 主 族 民 方 地 يەرلىك مىللەتچىلىك‎ 
种 品 地 本 <> يەرلىك نەسىل‎ 
气 天 方 地 <> يەرلىك ھاۋارايى‎ 
府 政 方 地 يەرلىك ھۆكۈمەت‎ 
物 植 性 方 地 <> يەرلىك ئۆسۈملۈك‎ 
时 方 地 >7 < يەرلىك ۋاقىت‎ 
安 。 #10 (#6 يەرلىكىگە قوب ماق‎ : 莫 坟 [ 静 】 يەرلىكڭ‎ 
#18 كولىماق‎ 一 / 6 


يەرچۈ / يەككە پەن 


会 销 展 , 会 易 交 <4> [ 静 ) 

Bît Pk 下 住 <F <)88( يەرىكمەكڭ‎ 

上 席 老 地 <)> يەريولۋىسى )#ض(‎ 

kk 油 石 过 方才 [ 静 】  ىغبي يدر‎ 

蜜蜂 黄 <i>) يەز‎ 

员 逻 巡 [ 静 } 

夫 姐 <>) 

يەسىمەنگۈل (18<)88> 727135 

يەشمە 】 静‏ [ 28م 
يەشمە خۇلاسە < 2> 2 18 

يەشمەك ] 解 : 开 解 四 [ 动‏ : تۈگۈچنى ~ 78727114 / كد. 
مىمنى ~ :解答 解 四 服 衣 开 解‏ سوئالنى ~ 问答 解‏ 
题解 。 题‏ / شضر ~ 码 解‏ 

箱 板 纸 。 箱 条 板 [ 静 】 يەشىكڭ‎ 

he BEK RE IK > ڍك (88) < يت‎ 

鞋 只 单 ئاياغ‎ 一 :的 只 一 样 一 : 的 只 单 [ 静 】 يەكپاي‎ 


يەرمەنكە 


يەزەك 


يەزنە 


韦 瓦 << )88( يەكپايە‎ 
兰 叶 一 < >(#) يەكپايىگۈل‎ 
#7. 衫 长 ( 襟 对 领 无 ) [ 静 ] يەكتەكڭ‎ 


坐 腿 只 一 着 届 ئولتۇرماق‎ ~ : 腿 只 一 着 屈 [ 静 】 يەكتىز‎ 

:的 眼 独 CRED‏ ~ ئادەم 人 的 眼 独‏ / يەكچەش- 
مىنىڭ شەھىرىگە بارساڭ › بىر كۆزۈڭنى قىسىۋال . < ¥> 进‏ 
LHI IR: 上 闭 眼 只 一 把 得 你 。 乡 家 人 了 眼 独 了‏ 
o EHA "¢ “Fk A °F‏ 

# ±±. 意 一 心 一 [ 静 】 يەكدىل‎ 

一 ,بىلەن ئىشلىمەك‎ ~ ; 词 名 象 抽 的 cS يەكدىللىك‎ 
بىلەن كۆپچىلىك ئۈچۈن خىزمەت قىلماق‎ 一 / 作 工 地 意 一 心 
务 服 家 大 为 地 意 全 心 全 

同 相 等 相 , 等 同 样 一 全 完 [ 静 】 يدكسان‎ 

花 丽 独 >¥ يهدكسانكؤل (ض#)<‎ 

天 期 星 。 224 〔 静 ] يەكشەنبە‎ 
扎 巴 天 期 星 يەكشەنبە بازار‎ 
۸# يەكشەنبە قىلماق‎ 

的 天 期 星 دەم ئېلىش‎ 一 :的 天 期 星 @ [ 静 ] يەكشەنبىلىك‎ 
物 : 钱 (的 女子 给 母 父 天 期 星 )@ 息 休 

单 ئىشلىمەك‎ ~ ;的 体 个 。 的 一 单 : 的 独 单 [ 静 】 يدككه‎ 
谈 交 独 单 پاراڭلاشماق‎ 一 / ۴ 
者 动 劳 体 个 يه ككه ئەمگەكچى‎ 
股 有 单 < 经 > يەككە پاي‎ 
科 单 >#< يدككه پەن‎ 


يەكچەشمە 


LS‏ تۇپ / يەڭگىللىمەك 


يەككە تۈپ < &گ‡> 株 单‏ 

项 单 يەككە تور‎ 

به ككه تىجارەتچى ^4 تفتخر 贩 商 体 个。‏ 
يەككە جىنس < غ > 性 单‏ 

的 性 单 二 生 يەككە جىنسلىق‎ 

يەككە جىنسلىق كۆپىيىش << > 殖 繁 性 单‏ 
يەككە چەكلەش %9714 


机 动 原 二 机 >> يهككه ماتور‎ 

户 干 单 : يەككە دېھقان -^=#ل#چ‎ 

^. 户 商工 体 个 过 经 >> يەككە سودا  سانائەتچى‎ 
者 营 经 商工 体 

词 纯 单 >< يەككە سۆز‎ 


业 工 手 体 个  تەئاناس يەككە قول‎ 

يەككە كرىستال > È4 二 地‏ .فظن عا 

花生 单 >18< يەككە كول‎ 

制 有 所 体 个 < 经 > يەككە مۈلۈكچىلىك‎ 

利 单 到 经 > 
济 经 体 个 < 经 > يەككە ئىگىلىك‎ 
斜 单 < 地 > يەككە يانتۇلۇق‎ 

› 只 影 单 形 , 零 零 孤 : 8312 3314 [ 静 ] يەككە - يېگانە‎ 
3%34 يۈرمەك‎ -- / 战 作 军 孤 جەڭ قىلماق‎ ~ ; 身 一 然 子 
乞 同形 。 只 影 单 形 > ¥ ¬< . ھېلىم دىۋانە‎ 一 / 往 独 
8 

式 形 词 名 的 يەككىلىك «يدككه»‎ 


يەككە ئۆسۈم 


态 动 使 的 يەكلەتمەك «يەكلىمەك»‎ 
态 同 共 的 » يەكلەشمەك «يەكلىمەك‎ 
态 动 被 的 » يەكلەنمەك «يەكلىمەك‎ 


己 异 斥 排 ~ ياتلارنى‎ ; 挤 排 6 FFE 〔 动 ] يەكلىمەك‎ 

” 义 主 外 排 [ 静 ] يەكلىمىچىلىكڭ‎ 

 قامشىلېئ‎ 一 ;地 个 一 对 个 一 地 独 单 [ 静 】 يەكمۈيەك‎ 
斗 搏 地 个 一 对 个 一 拼 地 个 一 对 个 

论 结 , 结 总 [ 静 】 يەكۈن‎ 
论 结 下 。 25 512 يەكۈن چىقارماق‎ 


态 动 使 的 cd 上 ey يەكۈنلەتمەك‎ 

态 同 共 的 » يەكۈنلەشمەك «يەكۈنلىمەك‎ 

يەكۈنلەنمەك «يەكۈنلىمەك » 7225078200 

经 结 总 ~ تەجرىبە - ساۋاقلارنى‎ : 结 总 [ 动 ] يەكۈنلىمەك‎ 
训 教 验 

进 改 。 善 改 > >J) يەگەتمەكڭ‎ 


凡 不 命 自 大 自 高 自 ' 大 拿 > يەگلەمەك (2) << 5ط‎ 
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يەڭ ] 子 袖 [ 静‏ : -- قوندؤرماق ) 子 袖 上 ( 服 衣 给‏ / قول 
سؤنسا -- ئىچىدە . باش يېرىلسا بۆك ئىچىدە . < ۆۆ >> 1$ ¥ % 
里 子 袖 在 了‏ .¥ # خة 7 غ1 18خ 8 ؛:% #716 8 7 ¶ |2 
扬‏ “。 
يەڭ بەلگىسى 23 $6# 
يەڭ تۈرمەك (1381340خ- 6< 12> KK: RE‏ 


图 企 , 刀 藏 里 袖 > يەڭدە پىچاق ساقىلىماق < تام‎ 
害 暗 


作 操 箱 瞳 : 易 交 中 暗 < 成 يەڭ سودىسى‎ 
يدك شىمايلىماق ¥ 15:1814 .6غ ا بك‎ 
阵 上 膊 赤 شىمايلاپ مەيدانغا چىقماق‎ 

向 倾 ' 斜 偏 : 斜 倾 [ 动 】 يەشدىمەك‎ 

يدشكه (#6 子 媳 OO‏ : ثاكاك كىمنى ئالسا . يەڭگەڭ شۇ . 
二 谤 过‏ 440 # :112 :4 £ 1 هد + , 187-8186860 

杆 线 电 > 27< 843 يەڭگەن‎ 

¥. 换 [ 静 ] يەڭگۈش‎ 

يەڭگۈشلەتمەك «يەڭگۈشلىمەك» 755000 

态 同 共 的 » يەڭگۈشلەشمەك «يەڭگۈشلىمەك‎ 

态 动 被 的 » يەڭگۈشلەنمەك «يەڭگۈشلىمەك‎ 

换 دورا ل-‎ / 服 衣 换 -- كىيىم‎ ; 换 更 [ 动 ] يەشگۈشلىمەك‎ 
牙 换 ( 孩 小 ) ~ چىش‎ / 药 

安平 使 ~ سالامەت‎ ; 态 动 使 的 cs يەڭگىنمەك‎ 
E 

. ئۇنىڭ خىزمىتى ذاهاييتى نه‎ : 松 轻 : 轻 O [ 静 ] يەڭگىل‎ 
一 了 吸 轻 轻 他 . ئۇ ~ نەپەس ئالدى‎ 。 松 轻 很 作 工 的 他 
躁 浮 情 性 ~ uj，: 薄 轻 , REO. 85 
油 柴 质 轻 يەڭگىل دىزېلىن‎ 
属 金 轻  لاتبم يەڭگىل‎ 

供 轻 . ¥ ¥#¡ )#( يەڭگىلتەك‎ 

为 行 浮 轻 , %630: [ 静 ] يەڭگىلتەكلىك‎ 

轻 减 ~ يەڭگىللەتمەك «يەڭگىللىمەك » 00ش:0(%چ7. ئازابنى‎ 
分 处 轻 减 ~ جازانى‎ / 担负 轻 减 ~ يۈكنى‎ / 苦痛 

态 动 使 的 » يەڭگىللەشتۈرمەك «يەڭگىللەشمەك‎ 

يەڭگىللەشمەك ] 快 轻 , 松 轻 ( 动‏ : دېھقان ئۆز دەردىنى تۆ 
كۈپ بولۇپ › بىر ئاز بەڭگىللەشتى . 有 到 感 。 苦 了 完 诉 民 农‏ 
كەلا اك | 

يەڭگىللىك ] 度 态 率 轻 [ 静‏ .1183 ×, ~ بىلەن ئىش 
كۆرمەك 事 从 率 轻‏ 

يەڭگىللىمەك ] 碘‏ [ %73% %&: ئۈنىڭ كېسىلى يەڭگىللى- 
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。 了 轻 减 病 的 他 . دى‎ 
大 尊 自 妄 @ 任 责 的 子 媳 @ [ 静 ] يبەڭگىلىكڭ‎ 


› 俗 习 族 尔 各 维 按 ) 娘 新 料 照 ”Li يەڭگىلىك‎ 
. 往 前 同 陪 性 女 的 婚 已 中 友 亲 或 子 媳 由 时 嫁 出 娘 姑 
(项 事 意 注 应 夜 之 婚 新 只 嘱 并 被 又 床铺 

يەڭگىمەك 】 子 孩 生 [ 动‏ ‰7 ئۈ ساق - سالامەت يەڭگى- 
ۋالدى . 了 娩 分 地 安安 平平 她‏ 。 

套 袖 [ 静 ] يەڭلىكڭ‎ 

困 胜 战 ~ قىيىنچىلىقنى‎ ;: 服 克 。 $ 胜 战 [ 动 】 يەڭمەك‎ 
مؤ‎ / 害 灾 然 自 胜 战 ~ تەبىئىي ئاپەتنى‎ / 难 困 服 克 : 难 
赢 队 甲 果 结 赛 比 . سابىقە نەتىجىسىدە ۸ كام اندا يەڭدى‎ 
. يولؤاسنى يەڭگەن باتؤر ئەمەس › ئاچچىقنى يەڭگەن باتؤر‎ . [7 
是 才 者 气 翅 服 制 。 汉 好 算 不 并 者 虎 老 服 降 <8> 
者 胜 >¥ < . يەڭگىنى سۈلتان . يېڭىلگىنى ئۇلتاڭ‎ 。 汉 好 
. الا لا‎ # ¥ › 王 为 

يەل (88) ©®¶: سوغۇق -- 7 / بىقىنىمغا ~ تۈرۈپ قال 
دى . 了 气 贫 部 肋 的 我‏ 。 تاغدىكى سەل يام ان › بىقىندىكى 
AM: 猛 凶 水 洪 间 山 <B>. ~‏ #@ ^ × & . @< 1> 
EON‏ . 
يەل بەرمەك FT › EE <#>@®<F[©‏ ,جوج 
يەل بۇرغا <1 > 钻 风‏ .فنا انا 
يەل پومپا > 机‏ < ,0( 24 


يەل تاپان 6 BE‏ 

< 药 > ) يەل تارقىتىش توقىچىقى (قۇرسى بايا د«يدؤس‎ 
片 司 都 待 亚 巴 肢 舒 

يەل تورمۇز > 过 机‏ ل ¶| 

坝 气 充 < 水 > يەل تۇغان‎ 

轨 导 垫 气 يەل رېلىس‎ 

锅 汽 يەل قازان‎ 


腹 气 过 医 > يەل قورساق‎ 

汉 懒 >< 68017282 0( يەل قوڭ‎ 

. &؛ هه‎ 5 气 汇 < 成 >@ 气 放 @ يەل قويۇۋەتمەك‎ 
是 你 987 ¥ شاكىچىك › يهل قويؤؤءتكدن ئوخشىمامسەن ؟‎ 
i 了 气 汇 是 不 

船 热气 يەل قېيىق‎ 

人 的 层 嘴 厚 ئادەم‎ ~ :的 大 嘴 厚 يەل كالپۈك‎ 

( 医 中 ) 湿 阴 @ 屁 放 @ يەل كەلمەك‎ 

يەل كۆرپە 热气‏ 

胸 气 < 医 > يەل كۆكرەك‎ 

铲 气 过 机 > يەل كۈرەك‎ 


يەڭگىلىك / يەلكىن 


功 气 يەل گۇمپا‎ 
165 يەل مىلتىق‎ 
يەل ئۇستەل 40خ د‎ 
钻 风 يەل ئۈشكە‎ 
气 泄 >46 < 0488. ^¥#0( يېلى چىقماق‎ 
肩 坎 <f >(#) يلك‎ 
鬼 魔 . 魔 恶 <>) يەل بۆكە‎ 
风 伤 破 > 5. 医 >[ 静 ] يەلپىكڭ‎ 
#521 يەلپۈتمەك «يەلپۈمەك» ل‎ 
7# |61 2500 » يەلپۈشمەك «يەلپۈمەك‎ 
子 扇 [ 静 】 بەلپۈگۈچ‎ 
018 < 动 > يهلبوكوج قاپچۇق قۆلۇلە‎ 
1018708 ئۆگزە‎ ~ :的 形 扇 〔 静 ] يەلپۈگۈچسىمان‎ 
构 结 形 扇 < 地 > يهلي و كوجسسمان تۈزۈلمە‎ 
积 沉 形 扇 过 地 >> يەلېۈ كوجسسمان چۆكۈندى‎ 
JN < <> يهلبؤ كوجسسمان دېلتا‎ 
ئون‎ / 扇子 扇 用 一 يەلپۈگۈچ بىلەن‎ : 扇 中 [ 动 ] يەلپۈمەك‎ 
مەيىن شامال ئۇنىڭ چاچلىرىنى يەلپۈپ‎ : 拂 吹 四 火炉 一 
。 发 头 的 她 着 拂 吹风 微 تؤراتتى‎ 
疾 马 种 一 >15 < )88( يەلپۈن‎ 
تال شامىلىدا قىزلارنىڭ‎ ; 态 动 被 的 يەلپۈنمەك «يەلپۈمەك»‎ 
。 发 头 的 们 娘 姑 着 拂 吹风 晨 . چاچلىرى يەلپۈنۈپ تۈراتتى‎ 
REN BRÊ <K> )88( يەلتاشما‎ 
3 ران ) ك1‎ 55 > 5%) [ 静 ] يەلدان‎ 
يەلكە (85) 4 .8 86: يەلكىگە ئالماق 20[ قر‎ 
يەلكىنى قورؤماق : ئۈ يەلكىسىنى قور ؤب چۇشە:-‎ 
. 7878:7232 [3 242 8/1 . مىگەنلىكىنى بىلدۈردى‎ 
炎 周 肩 < 医 > يەلكە يەللىكى‎ 
落 چۈشۈرمەك‎ 一 / 机 扬 جسقاره اق‎ 一 : 帆 [ 静 ] يەلكەن‎ 
.了 行 而 帆 扬 船 كۆتۈرۈلۈپ كبمه بۈرۈپ كەتتى‎ 一 / 0¥ 
鱼 旗 > 2< يەلكەن بېلىق‎ 
”的 由 有 .[ 静 ] يەلكەنلىك‎ 
. 动 运 板 帆 تەنھەرىكىتى‎ ~ : 板 帆 يەلكەنلىك تاختا‎ 
船 帆 يەلكەنلىك كېمە‎ 
炎 腔 口 >25 <)88( jw 
[335 يىگىت‎ ~ :的 腰 熊 背 虎 , 的 膀 肩 宽 [ 静 】 يەلكىلىك‎ 
子 伙 小 的 膀 
送 步 徒 : 者 乡 离 。 的 速 快 . 的 跑 善 <F > )88( يەلكىن‎ 
1 人 的 信 ` 


يەلگۈرمەك / يوبؤرغا 


SH 翔 飞 > يەلگۈرمەك ([[9) < ل‎ 

奋 兴 使 ; 动 冲 使 。 动 激 使 <F > J) يهلكستمدكق‎ 

炎 发 睛 眼 ~ كۆز‎ : 炎 发 [ 动 ] يەللەنمەك‎ 

的 性 滞 气 雪 医 > 思 的 风 有 : 的 气 有 中 )#( يەللىكا‎ 
具 工 动 风 . 具 工 动 气 二 机 > يەللىك ئەسۋابپ‎ 
风 痛 < 医 > يەللىك بوغۇم ئاغرىقى‎ 


بدللكقة: 】 症 炎 二 医 > [ 静‏ : ئۈچەي - ئاشقازان يەللىكى 
炎 胃 肠‏ 

追 图 的 行 先 ' 的 遗 先 @ 的 动机 过 古 二 [ 静 】 بەلىمە‎ 
的 踪 

بەلمەك (#)< ;> 跑‏ عفر 


子 绳 的 驹 马 捡 (时 奶 挤 马 母 给 ) > ج‎ <]§#( huy 

KK RE << 古 >>[ 静 ]〗 يەلۋى‎ 

师 法 魔 。 1736 <> (#) يەلۋىچى‎ 

的 大 风 . 80 كزع‎ 的 风 有 <TH < يەلىڭ ديق‎ 

痊 坏 性 气 之 医 >[ 静 】 يدليارا‎ 

神 蛇 鬼 牛 , 怪 鬼 魔 妖 天 古 >[ 静 ] يدك‎  لەب‎ 

يەل - يېغىن 】 静‏ [ |^ 

品 果 鲜 干 [ 静 】 يەل - يېمىش‎ 

†8@#|0¥ بەرمەك‎ ~~ / 料 马 ئات يبمى‎ : 料 饲 @ [ 静 】 يەم‎ 
饵 鱼 بېلىق يېمى‎ : 料 


بولماق > 灰 炮 当 , 鬼 死 替 当 < 成‏ : ئا 


0. سكار ئۈ زوسكدركه يەم بولمايسز . 33[ 8571 خ]‎ > 
5 تۇت‎ 
灰 炮 当 让 。 ICE M 11. 料 饵 当 让  قاملىق يەم‎ 
还 。 又 。 更 DORI K 和 由 > يەمە ([88)< ب‎ 
《 诺 应 。 答应 示 表 ) 对 。 是 二 古 >[ 叹 ] يەمەت‎ 
袋 粮 小 >> يخ‎ > )88( 
门 也 <> CF) 
28781 [ 0, >72 < يەمەن ھېقىقى‎ 
料 饲 [ 静 】 يەم - بوغۈز‎ 
草 饲 ( 静 】 يدم چۆپ‎ 
饵 食 [ 静 】 يدمجوك‎ 
料 草 [ 静 】 يدم خەشەك‎ 
物 作料 饲 يەم - خەشەك زىرائىتى‎ 
~ / 马 的 料 饲 吃 爱 ئات‎ ~ :的 料 饲 吃 爱 )85([ يەمخۈر‎ 
羊 的 料 饲 吃 爱 قوي‎ 


يەمەچۈك 


يەمەن 


يەمشۈك ۴¥ 
يدمشوك هارؤا 车 马 货运 套 双‏ 
يەملەتمەك «يەملىمەك» ئ752 


س يويكا ] FÊ [ 静‏ : گارمون ی 
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يەملەشمەك «يەملىمەك » 12850 [255: ئىشچىلار ھەدەپ كيتاب 
مۇقاۋىلىرىنى يەملىشىۋاتاتتى . 皮 书 粘 地 张 紧 在 正 们 人 工‏ 。 
بۇ رەسىم بدك چىڭ يەملىشىپتۇ . 实 牢 真 得 粘 画 张 这‏ 。 

态 动 被 的 » يەملەنمەك! «يەملىمەك‎ 

分 养 收 吸 , 养 营 收 吸 。 吃 <F > (J) يەملەنمەك7‎ 

يەملىكڭ 】 静‏ [ ام 

~ دېرىزىنى‎ / 封 信和 粘 -- كونۋېرت‎ : 糊 e 粘 [ 动 ] يەملىمەك‎ 
户 窗 糊 

吗 行 吗 好 吗 对 <>) ay 

. ئۇ ~ خىزمەت كۆرسەتتى‎ ;是 还 ( 还 再 又 [ 静 ] يدنه‎ 
› 习 学 ئۆگىنىش › ئۆگىنىش . ~^ ئۆگىنىش‎ 。 了 功 立 又 他 
~ سىز ~ بارامسىز ؟ 45508 ؟ سىز‎ / 习 学 再 : 习 学 ， 
。 子 样 老 是 还 你 . شونداق تۇرۇپسىز‎ 
ھازىر ئايلىنىپ كېلىشكە بدك‎ : 况 何 : 且 况 يەنە كېلىپ‎ 
了 晚 太 步 散 去 出 在 现 . yi كبجسكتؤق.: -- يامغۇر‎ 
。 呢 雨 着 下 又 且 况 

يەنى 】 :是 就 也 好 [ 助‏ ئەتىسى › -¬ يەكشەنبە كۈنى ئۈنىڭكىگ 
بارغانىدىم . 的 儿 那 他 去 天 期 星 是 就 也 。 天 二 第 是 我‏ 。 

يدنسلا ] ;还 。 Bk RT 然 依 [ 静‏ باشقىلار كېتىپ بول 
دى › ئۈ ئاۋۇ يەردە ئولتۈرۈپ 一‏ كىتاب كۆرۈۋاتىدۇ . 都 人 别‏ 

. BF 99 [17 لله‎ |14 0:10. 了 走 
بۇ توغرىدىكى .تەتقىقاتنى‎ : 22-2 88.2 加 更 。 再 [ 静 ] يەنىمۇ‎ 
。 人 深 步 一 进 要 究 研 的 面 方 这 . چوڭقۇرلىتىش لازم‎ 一 
肯 。 意 同 示 表 ) 行 : 以 可 。 对 。 好 。 是 > ح ور‎ UD 

见 意 或 只 吟 的 方 对 定 
2± [ 静 】  يىدۇھەي‎ 
يەھۇدىي تبش ى (ه ادجدرى يوهؤد)‎ 
7/2 A 
徒 教 太 犹 مؤردتى‎ ~ : 教 太 犹 >< يەھۇدىي دىنى‎ 
音声 的 食 吃 子 鸟 叫 OND) 
Atk BE 应 供 <f > (aJ) 
RK 具 器 。 具 用 。 AT <F > CFF) 
面 汤 ( 的 做 薄 搬 面 米 玉 或 面 麦 大 ) >8 7)9( 
## ~ قىسقا‎ / BRE 
»ل‎ 误 错 饰 捧 ~ خاتالىقنى‎ :|^‡% 7517# [ 动 ] يويؤتماق‎ 
#0 . ئۇ گەپنى يوپۇتۇپ › راست گەپ قىلمايۋاتىدۇ‎ / 非 饰 过 
词 其 烁 内 ~ گەپنى‎ 。 话 实 讲 上 衣 不 : عم حالما‎ 
#0280 يويؤتؤشماق «يويؤتماق»‎ 
157: 面对面 < >) يوپۇرا‎ 
友 >25< يوپۇرغا ديق‎ 


دده 


化 果 多 吉 <P> 


يەھ - يده 
يەۋەتمەك 
يەۋىگ 


يوبدان 
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بويؤرماق! زض) 时‏ .7-03 : دەرەخ يوپۇرمىقى 时 树‏ / دەرەغ 
一 。 了 子叶 出 长 树 . sjtise 一‏ تۆكۈلمەك 叶 落‏ 
يوپۇرماق ئالىقىنى <>< 片 叶‏ 
يوپۇرماق تومۇرى << 脉 叶‏ 
يوپۇرماق تومۇزغىسى  子 尘 浮 。 蝉 叶 去 动‏ 
يويؤرماق رېتى <ڭگ> 序 叶‏ 
يوبؤرماق ساپىقى <> 柄 时‏ 
يوپۇرماق غىلىپى = يوپۇرماق قىنى 
يوپۇرماق قوڭغۇزى <> 虫 甲 叶‏ 
يوپۇرماق قولتۇقچىسى <0 腋 叶‏ 
يوپۇرماق قىنى << ¥ 
يوپۇرماق كېپىنىكى <> 蛾 叶 卷‏ 
يوپۇرماق كىسلاتاسى >1< 酸 叶‏ 
يوپۇرماق ھەرىسى <J>‏ †## 
يوپۇرماق? 】 动‏ [ (71753¥¥00.. قؤلاقنى ~ 缩 @ 闻 不 耳 充‏ 
يوپۇرماقخور 】 的 叶 食 [更‏ 
يوبؤرماقخور مايمۇن <4> 猴 叶 食‏ 
يوپۇرماقسىز [更]】‏ 80835 . 
يوپۇرماقسىز ئىتسىيگەك <> 贼 木 假 叶 无‏ 
يوپۇرماقسىمان 】 的 状 叶 _[ 静‏ 
يوپۇرماقسىمان سسزيق > 线形 叶 < 数‏ 
يوپۇرماقسىمان dius‏ < لچ > 蝶 叶 木‏ 
يوپۇرماقسىمان تؤسوملوك ‏ >< 物 植 状 时‏ 
بوپۈرماقلىق ] 密 茂 子 叶 。 的 子叶 满 长 : 的 子叶 有 [ 静‏ 
性 :的‏ ~~ دەرەغ 树叶 针‏ / كەڭ ~ ئورمان 18| 
一 / 林‏ دەرەغ 树 的 密 茂 子叶‏ 
بويؤرؤشماق «يوپۇرماق؟ » 255[22880: ئۇلار بۇ ئىشقا قۇلاقلى- 
رىلى يوپۈرۈشۈپ ئولتۈرۈشتى . 闻 不 耳 充 事 此 对 们 他‏ 。 
بويؤرؤلماق 】 冲 [ 动‏ | †: ئاتلار كويا قارا بوراندەك 
يوپۇرۇلۇپ دۈشمەن تدرهيكه تاشلاندى . 向 地 似 风暴 像 马 战‏ 
去 过 冲 人 政‏ 。 
يوپۇق (88) 膜 薄 @ 披 马 。 KERO ك١ 单单‏ 
يويؤقدالماق «يوپۈقدىماق » 225/8280 
يوپۇقدىماق 】 盖 庶 。 ¥ [ 动‏ 
يوپۇقسىز 】 :的 披 马匹 。 的 被 鞍 无 @ 的 章 无 四 [ 静‏ قارا 
^ ئاتنى تالادا قويماسلىق 把 能 不 节 季 冬 严 .sj‏ 
天 露 在 放 马 的 披 马 无‏ 。 
يوپۇقلۇق 】 的 披 马 有 : 的 被 蒂 有 名 的 单 有 QD [更‏ 
يونا 】 REKOR >28 42 <0( [ 静‏ ~ سۆڭىكى XK 骨 股‏ 
坡 > 4 <- 8‏ : تاغ يوتىسى 坡 山‏ 


يوپۇرماقا / يورغىلاتماق 


يوتقان 】 一 : 子 被 [ 静‏ يىغماق 282 / يوتقانغا بېقىپ پۈت 
سۈن › بويغا قاراپ OP‏ بمج . < ¥> 1# 7217 ¥ %1 
FHA AI: 衣‏ 2582 †8 (# ® ,8 # (# ® “ . 
يوتقان ئەستىرى 里 被‏ 
يوتقان تېشى 19182 
يوتقان كىرلىكى :#¥# 
يوتقاننىڭ تېشىدىن بولغان >< 种 野 , 子 生 私‏ 

盖 铺 . 福 被 [ 静 】 كۆرپە‎  ناقنوي‎ 

被 盖 。 的 子 被 有 @ 料 布 的 子 被 做 )88( يوتقانىلىق‎ 
的 子 

坡 斜 <>) يوتۇق‎ 

يوچۇق 】 静‏ [ ©6844 >= : ئىشىكنىڭ يوچۈقى [ | / تام 
نىڭ يوچۇقى 92(44[8 < #8 洞 漏 , 子 空‏ : يوچۇققا كىرىۋال- 
ماق 子 空 钻‏ 
يوچۇق ئاچماق 子 盆 找 @ 子 口 开 QD‏ 
يوچۇق ئۆلچىگۈچ 尺 塞‏ 

~ / 事 跷 蹊 ئىش‎ ~ :的 跷 蹊 : 的 怪 古 ( 静 】 يوجؤن‎ 
AHR AEF po ~ / 为 行 的 怪 古 قىلىق‎ 

يوخشىماق ((2) <27> ,8 2 1# 

伤 擦 酒 碘 用 يود ([88) (75842(140: يارىغا ~ سور تمدك‎ 
片 碘 < 药 > يود كرىستالى‎ 

的 小 瘦 >27 <)868( يودا‎ 

态 动 使 的 » يوداتماق «يودىماق‎ 

器 化 碘 < 化 二 [更 】  جؤغرؤتشالدوب‎ 

يودلاشتؤرماق «يودلاشماق» :272/18 

态 动 被 的 » يودلاشتؤر ؤلماق «يودلاشتؤرماق‎ 

化 碘 二 化 二 [ 动 ]】 يودلاشماق‎ 

仿 二 化 二 [ 静 】 يودوفورم‎ 

#753 [ 静 ] يودىچى‎ 

服 舒 不 到 感 给 等 馈 。 盐 用 。 俗 日 ) 惊 压 〔 动 ] بودىماق‎ 
COPIA 

MRK FR , 兵 察 侦 > ل‎ <)88[(  لؤؤاتروي‎ 

7222231: 走 步 大 ( 马 ) [ 动 ] يورتماق‎ 

11. 士 卫 > 7<)88( يورتۇغ‎ 

导向 人 路 引 > يورچى [88)< م‎ 

يورغا (غ] 7 -- مىنگەن يولدىشىدىن ئايرىلار › كۆپ ياش 
غان تەڭتۈشىدىن ئايرىلار . < #> 伴 同 开 离 会 的 马 走 骑‏ › 
年 同 开 离 会 的 长 命 寿‏ 。 

يورغىلاتماق «يورغىلىماق » 25218680: سادىر ئېتىنى يورغىلى- 
تىپ كەلدى . 来 到 步 快 马 催 尔 迪 萨‏ 。 ئۆز گېپىنى ~ 词 强‏ 


يورغىلاشماق / يوشؤرؤن ئاپەت 


理 夺 

يورغىلاشماق «يورغىلىماق » 2213280 

. ئات يورغىلاۋاتىدۇ‎ : 步 碎 迈 : 步 小 走 @ 0 بورغىلىماق‎ 
: 波 奔 。 忙 奔 二 转 之 @。 走 步 碎 着 迈 马 
跑 西 奔 东 * 波 奔 处 四 

器 明 照 يورۈتقۇچ د‎ 
弹 明 照 << 军 >  قوث يورۇتقۇچ‎ 

يورۇتماق © «يور 态 动 使 的 kb‏ : چىراغ ~ 灯 着 点‏ / تاك 
نؤرى يەر يۈزىنى يور ؤتتى . ##ائلا 218 [ 122 .© < 8 > 
: يور ؤتؤب نۇسخا ئالماق 41۴5© < & > 光 采‏ : يورۇ- 
تؤش كۆلىمى 1812632( < ¥6 8104 .8 : ئۇ مؤرهك 
كەپ مەسىلىنى ئېنىق يورۇتۇپ بەردى . 复 了 明说 地 楚 清 他‏ 
题 问 的 杂‏ 。 

يورؤتؤشماق «يورؤتماق» 22151380 

يورؤتؤلماق «يورۈتماق » 25/880 

يورۇق 】 :光亮 260( [ 静‏ جمراغ يور ؤقى [2/61 / تاڭ يورؤقى 
68 / ئاي يورؤقى 5ر26 / ئۆچەر چىراغنىڭ يورۇقى يوق . 
光 亮 没 灯 的 灭 熄 将 即 ><‏ 。 تۈن نىسپىي بولغان 
بولسىمۇ › ئۇنىڭ ئۆيىنىڭ دېرىزىسىدىن يدنه -- كۆرۈنۈپ تۇرات- 
光亮 有 还 上 户 窗 的 里 屋 他 但 .了 深 很 经 已 夜 .‏ 。 
چىراغ نؤرى بدك ~ . 亮 明 。 堂 亮 四 。 亮 太 光 灯‏ :258 : 
يېڭى سېلىنغان زال ھەم ئېگىز › هدم ~ . 高 又 堂 礼 的 盖 新‏ 
堂 亮 又 : 大‏ 。 بۇ ئۆينىڭ ئىچى خبلى ~ 5&3, 房间 这‏ 
EF‏ 181 كلا 784 . ئۈ ماڭا قول چىراغ بىلەن -- چۈشۈرۈپ 
بەردى . EOC  887@ 。 亮 了 照 我 给 简 电 手 用 他‏ ~ 
دؤنياغا چىقماق 明光 见 看‏ »870 / ~ كون 日 的 明光‏ 
+ / ئىشلىگەننىڭ يۈزى -~ . ئىشلىمىگەننىڭ يۈزى جورؤق . 
HHH HELEBE <B>‏ - ¥ £ خلا . 
يورۇق داغ <۸> 236 

处 亮光 [ 静 】 يورۇقچىلىق‎ 

. ئۆينىڭ ئىچى يور ؤقلاشتى‎ :来 起 亮 明 [ 动 ] يورۇقلاشماق‎ 
。 了 来 起 亮 里 子 屋 

光 灯 چىراغنىلڭ يور ؤقلؤقى‎ ; 线 光 。 度 亮 [ 静 】 يورۇقلۇق‎ 


ھەر تەرەپكە ~ 


见 看 , 明光 到 见 يورۇقلۇققا جمقماق‎ :明光 @ 度 亮 的 
光 @ 日 

压 光 >< يورۇقلۇق بېسىمى‎ 

速 光 >< يورۇقلۇق تېزلىكى‎ 

度 光 >% < يورۇقلۇق دەرىجىسى‎ 

يورۇقلۇق دەستىسى <> %76 


يورۇقلۇق دولقۇنى <> 波光‏ 
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يورۇقلۇق سېتكىسى >< #072 


号 信 光 >< يورۇقلۇق سىگنالى‎ 
度 光 >< يورؤقلوق كۈچى‎ 


强 光 ># < يورۇقلۇق كۈچىنىشى‎ 
源 光 >< يورۇقلۇق مەنبەسى‎ 


太 以 光 >< يورۇقلۇق ئېفېرى‎ 
量 通 光 >< يورۇقلۇق ئېقىمى‎ 
能 光 >< يورۇقلۇق ئېنې رگىيىسى‎ 
带 光 >< 四 يورۇقلۇق‎ 
年 光 >7 < يورۇقلۇق يىلى‎ 

。 了 亮 天 . چ ¥. تاڭ يۈرۈپ قالدى‎ 750( [ 动 】 يورؤماق‎ 
一 么 这 你 . سىزنىڭ بۇ گېپىڭىز بىلەن كۆڭلۈم يور ؤب كهتتى‎ 
方 东 . شدرق يور ؤدى‎ : 白 泛 @。 了 堂 亮 头 里 心 我 : 说 
| 。 了 白 泛 

志 意 向 志 << 古 >[ 静 ] يورىق‎ 

走 . 行 < 十 >[ 动 ] يورىماق‎ 

f Ê >. > يورىنچغا )6غ(‎ 

吏 税 <} >) يوسؤل‎ 

يوسؤن 】 :和 矩 规 仪 礼 : 节 礼 [ 静‏ كونا -- 节 礼 日‏ / يېڭى 
节 礼 新 一‏ / ئادەمگەرچىلىكنىڭ يوسۇنلىرىنى بىلمەيدىغان ئادەم 
人 的 故 世 情人 得 懂 不‏ 

ME بالا‎ ~ :的 貌 礼 懂 : 的 矩 规 懂 @ 〔 静 ] يوسۇنلۇق‎ 
和 矩 规 乎 合 @ 子 伙 小 的 貌 礼 懂 يىگىت‎ ~ / FRE 
事 的 矩 规 乎 合 ئش‎ ~ :的 

隐 ~ جىنايىتىنى‎ ; 匿 隐 。 讳 隐 , 8© 〔 动 ] يوشۇرماق‎ 
ھەرقانداق‎ / 图 企 的 已 自 瞒 隐 ~ ئۆز نىيىتىنى‎ / 3# 
زاك‎ 。 他 过 不 瞒 都 事 何 任 . ئىشنى ئۇنىڭدىن يوشۇرالمايسەن‎ 
窝 @@ 名 埋 姓 隐 ~ نام - ئەمەلىنى‎ / 物 赃 匿 隐 ~ مالنى‎ 
بۇ ئىشنى‎ :( 避 躲 ) 背 @@ 犯 罪 藏 窝 ~ جىنايەتچىنى‎ : 藏 
.要 必 的 人 背 有 没事 这 . خەقتىن يۈشۈرۈشنىڭ ھاجىتى يوق‎ 
罪 藏 窝 过 法 >> يوشۇرۇش جىنايىتى‎ 

态 同 共 的 يوشؤرؤشماق «يوشورماق»‎ 

يوشۇرۇقلۇق ;的 匿 隐 。 的 藏 窜 。 80796  )#68(‏ ¬ .ئاشلىق 
食粮 的 藏 隐‏ / ~ مال 品 物 的 匿 隐‏ 

态 动 被 的 » بوشؤرؤلماق «يوشۈرماق‎ 

隐 دۈشمەن‎ ~ ZE RF › 8085 [ 静 ] بوشؤرؤن‎ 
会 密 秘 ‹مەجملىس‎ ~ / 患 隐 بالا قازا‎ 一 / KHK - 
ئوقتىن‎ 一 فق سكن‎ 一 / 使 密 ل / ~ ئەلچى‎ 
. 857680718 . ساقلىنىش تەس‎ 
25 278 يوشؤرؤن ئاپەت‎ 
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يوشۇرۈن ئاڭ <> 85# 


场 市 在 潜 < 经 >  رازاب يوشؤرؤن‎ 
#0 >< يوشؤرؤن بايان‎ 


求 需 在 潜 二 经 > يوشۇرۇن تەلەپ‎ 
流 电 暗 > << يوشؤرؤن توك‎ 
坝 暗 过 水 >> يوشؤرؤن تۇغان‎ 


基 蔽 隐 >4< يوشۇرۇن رادىكال‎ 
虫 甲 翅 隐 > يوشۇرۇن قانات قوڭغۇز < لچ‎ 
18ح‎ 二 经 > يوشؤرؤن كاپىتال‎ 
因 基 性 隐 >4< يوشۇرۇن گېن‎ 
16185 去 文 يوشۇرۈن ئوخشىتىش‎ 
槽 项 这 >< يوشؤرؤن ئوقۇر‎ 
يوشؤورؤن ئۇرۇقدان كېسىلى <8-> 2085 عد‎ 
息 暗 >@#< يوشورؤن ئۆسۈم‎ 
流 潜 > يوشؤرؤن ئېقىن < زلا‎ 
词 台 潜 . >>×< يوشۈرۈن ئىبارە‎ 
堡 暗 >#%< يوشۇرۇن ئىستىھكام‎ 
热 潜 天 地 > يوشۇرۇن ئىسسىقلىق‎ 
~ :地 偷偷 : 405. 81008. 地 暗暗 { 静 】 يوشۈرۈنچە‎ 
تىل بىرىكتۈر-‎ 一 /人 计算 里 地 瞳 بىرىنىڭ پېيىگە چۈشمەك‎ 
مەك د ^ ب / ~ ئاڭلىماق 1 / -- قېچىپ كەتمەك‎ 
ش‎ 逃 潜 , كلدك‎ ® ® 
008 ~ يوشؤرؤنماق «يوشۇرماق» 88 &: قومۈشلۈققا‎ 
يوشور ؤنغان‎ / 后 幕 在 藏 隐 ~ پەردە ئارقىسىغا‎ / 8815 E 
林 树 在 伏 潜 一 دۈشمەن 0008 ^ / ئورمانلىق ئىچىگە‎ 
. 182-8325 /3 . ئاي بولؤت كەينىگە يوشؤر ؤندى‎ / 里 
ش‎ HK > <]#( Ew 
: ERK FHKE KEME LH) BEE [ 静 】 بوغا‎ 
% 82111717815 چىنىنى يوغىغا ئېلىپ قويماق‎ 
×. 墙 隔 > 8 < يوغا تام‎ 
大 دەرەغ‎ ~ / 78. 头 石 大 تاش‎ ~ ,20 [ 静 】 يوغان‎ 
. سهلله ~ › ئىمان يوق › داستىخان -- › بىر نان يوق‎ / 2 
喻 : 镀 有 没 却 大 布 桌 餐 。 仰 信 没 却 大 布 头 纺 <B> 
تارغامجا‎ -- HO. “EH KE @ ؛”‎ “ $ % £ 7# ” [| 
. سوزؤلار . ئىنچىكە ئۈزۈلەر‎ 一 / يىپ 1ك‎ 一 / - 6 
。 断 则 拉 的 细 。 + ‡ °] 60 #1. > ¥ < 
话 大 说 يوغان سۆز‎ 
蜂 细 腹 广 > يوغان قورساق ھەرە << إل2‎ 
152126 يوغان گەپ قىلماق‎ 


يوشؤرؤن ئاڭ / يوق قىلماق 


肠 大 <¥&4#> يوغان ئۈچ‎ 
, AM |١369 كي لخ ع2 وار‎ 0( [ 静 】 بوغانچى‎ 
作 的 势 作 腔 装 。 大 自 高 自 ) 子 架 摆 [ 静 ] يوغانچسلىق‎ 
“ 子 架 么 什 摆 你 ~ ساڭا نبمه‎ : ) 
子 架 摆 , 大 自 高 自 يوغانچىلىق قىلماق‎ 
487# . يوغانلىقى مۇشتچىلىك بار‎ :小 大 四 )#( يوغانلىق‎ 
دەرەخنىڭ يوغانلىقى. ئۈچ سويام كېلى.‎ : 细 粗 四 。 小 大 么 屠 
子 架 @。 挥 三 有 细 粗 的 树 . )* 
火 香 , يوغباسان (غ86) > 5 > ج162‎ 
者 丧 哭 人 代 ( 上 礼 莫 ) <F > ) يوغچى‎ 
杯 。 Bi 胃 器 <F >(Ê#) يوغرى‎ 
奶牛 酸 >> 7. يوغؤرت [88) دخ‎ 
子 被 >7<)883 يوغۇرقان‎ 
平 使 和 温 变 使 ， 和缓. 化 软 > << )21(  قامرؤغود‎ 
静 
态 动 使 的 يوغىناتماق «يوغىنىماق»‎ 
态 同 共 的 » يوغىنىتىشماق «يوغىناتماق‎ 
态 动 被 的 » يوغىنىتىلماق «يوغىناتماق‎ 
他 . ئۇنىڭ.ئوغلى يوغىناپ كېتىپتۈ‎ :大 长 @ [ 动 ] يوغىنىماق‎ 
. ۋەقە يوغىناپ كېتىپتۈ‎ :大 扩 : 大 变 @。 了 大 长 子 孩 的 
子 胆 的 他 .ua ئۇنىڭ يۈرىكى يوغىناپ‎ 。 了 大 扩 态 事 
。 了 来 起 大 
بوغى - يودان‎ 
كا‎ 
-~ 。 人 有 没 里 屋 . ~ ئۆيدە ھېچكىم‎ :无 有 没 [ 静 】 يوقا‎ 
活 生 们 我 .~ جەزىم -- . ® . تۇرمۇشتا غېمىمىز‎ 
. دۇمباقنىڭ ئاۋازى يوغان › ئىچى قۇرۇق ؛ ماختان.‎ . 虚无 忧 无 
中 内 而 大 声 鼓 >¥ < . ~ چاقنىڭ گېپى يوغان › مېغىزى‎ 
بؤغداي ئېنىڭ بولمىسا › بۇغداي‎ . $ KEK .ع4‎ 空 
؟‎ 有 没 也 话 气 客 连 道 难 。 ¥104718 سۆزۈڭ يوقسدى ؟‎ 
至 . بەش ئادەم كېرەك‎ 一 : 码 起 少 至 .يوق دېگەندە‎ . 
城 离 . شەھەرگە ~ يدنه 20 كىلومېتىر بار‎ 。 人 个 五 要 少 
。 里 公 十 二 有 还 码 起 
بۇ قېتىم ئىمتى-‎ : [],20 2 26 有 没 平 几 يوق دېيەرلىك‎ 
。 的 格 及 不 有 没 乎 几 试 考 次 这 . ~ ھاندىن ئۆتەلمىگەنلەر‎ 
: 流 东 诸 付 。 有 无 为 化 2876 2517+ يوققا چىقماق‎ 
.ئۇنىڭ شېرىن خىياللىرى‎ / 灭 破 望 希 。 空 落 望 希 ~ ئۈمىد‎ 
. 。 了 灭 破 想 幻 的 妙 美 他 . يوققا چىقتى‎ 
دۈشمەننىڭ چارلاش‎ : 除 消 : 除 排 。 灭 消 يوق قىلماق‎ 
قىسمىنى -- 8515768007887078 88 / بو ئېمتىماللىق پۇتۇن-‎ 


贫 , 人 穷 @@ 苦 贫 。 苦 穷 中 <P> CR) 


يوق گەپ / يول 


~ نەتىجىنى‎ 。 了 除 排 全 完 性 能 可 种 这 . لمهي يوق قىلىندى‎ -٠ 
碍 障 除 消 ~ توسالغؤنى‎ / 绩 成 定 否 
دەريا سۈيىنى ئەكىلىشى-‎ : 事 的 有 没 . 到 不 办 يوق گەپ‎ 
。 事 的 到 不 办 是 也 水 河 来 引 .~ مۇ‎ | 
بۈگۈن كىنوغا‎ :个 几 有 没 : 少 多 有 没 يوقنىڭ ئورنىدا‎ 
。 少 多 有 没 的 影 电 看 去 天 今 . ~ بارغانلار‎ 
27. 枝 生 外 节 >6< يوق يەردىن يؤتاق چىقارماق‎ 
有 生 中 
的 高 <F <)§#( يوق‎ 
يؤل‎ :去 失 。 275. 2220025201980 يوقاتماق «يوقىماق»‎ 
قاپچۇقىنى يوقىتىپ قويماق 814284935 / ئەمگەك قابىلىيىتىنى‎ 
ۋىجدانىنى‎ / $ £ $¥ 一 ھاياتىنى‎ / 力 能 动 劳 失 ~ 
ئەھمىيىتىنى‎ / 心 信 失 丧 -- ىم 821932 / ئىشەنچتى‎ 
,كدرو دۈش-‎ KR BR Kk 灭 消 @ 义 意 去 失 ~ 
障 除 消 ~ توسالغۇنى‎ / 人 敌 灭 歼 . ^7 ~ مەننى‎ 
消 ~ توقؤنؤشنى‎ / 蝇 蚊 灭 扑 -- چىۋىن - پاشىلارنى‎ / ¥ 
توپىلاڭ-‎ / 器 武 核 毁 销 ~ يادرو قوراللىرىنى‎ / 突 冲 强 
菲 叛 荡 扫 ~ چىلارنى‎ 
态 同 共 的 يوقاشماق «يوقماق»‎ 
ھېلى-‎ : 退 消 : 亡 消 , 失 消 , 1822. 失 丢 @ [ 动 ] يوقالماق‎ 
ئۈ زىلەينىڭ كۆز ئالدىدىن‎ 。 了 于 信封 那 . قى خەت يوقالدى‎ 
ئادىل-‎ 。 了 失 消 远 永 前 眼 的 莱 则 从 他 . دقو ي وقالدى‎ 
上 脸 力 迪 阿 . نىڭ چىرايىدىكى تەبەسسۇۈم بارا بارا يوق الدى‎ 
20/5 سېنىڭ بىرنەرسەڭ يوقالدىمۇ ؟‎ 。 了 退 消 渐渐 容 笑 的 
! كۆزۈمدىن بوقال‎ B8 RO! 西 东 件 一 了 少 是 不 
: ! 1 
#90. 穷 贫 >27 -<)88( يوقساز‎ 
. ئۇنداق ئىشنى قىلغىنىم يوق‎ › -- ,?#. 不 四 [ 叹 ]】 يوقسۇ‎ 
 ةامات‎ : 话 的 儿 哪 : 里 哪 @@。 事 种 那 过 干 没 可 我 有 没 
Bp 呀 吃 不 怎 你 ¬ قا باقماي ئولتۇرىسەنغۇ ؟‎ 
。 呢 着 吃 正 我 : 里 
كب‎ / 人 的 苦 贫 ئادەم‎ ~~ :的 苦 贫 。 的 穷 贫 [ 静 】 بوقسؤر‎ 
弹子 没 见 接 询 野 <¥ < يىك ئوقسىزغا . بالا يوقسۇزغا.‎ 
. 4-85 3+ # غ3 9¥ عل‎ %› AHF 
: 困 穷 。 穷 贫 [ 静 ] يوقسۇزلۇق‎ 
33 5€ 
ئۈ يوقسؤللارغا جان كۆيەر‎ .+# 29. 人 苦 穷 )868( يوقسؤل‎ 
。 部 干 好 的 人 苦 穷 心 关 个 一 是 他 .jp ياخشى‎ 
态 动 使 的 يوقلاتماق «يوقلىماق»‎ 
: 态 同 共 的 ctl بوقلاشماق‎ 


. يەۋاتىمەن‎ ٠ 


يوقسۇزلۇقتىن زارلىماق 


ئۇلار ھەمىشە بىر - بىرىنى 


1233 


يوقلىشىپ تۇراتتى ... 48 251 281185-78 . 


上 登 , 高 升 , 升 上 < 二 >[ 动 ] يوقلاماق‎ 
22/8280 » يوقلانماق «يوقلىماق‎ 
ۋاقتىمنىڭ يوقلۇقىدىن سىزنىڭ-‎ : 式 形 词 名 的 يوقلؤق «يوق»‎ 


كىگە 去 儿 那 你 到 能 没 , 间 时 没 为 因 我 . jt‏ 。 بوق 
لۇقتىن بارلىققا كەلمەك 有 到 无 从‏ 

يوقلىما 】 一 : 勤 若 : 名 点 [ 静‏ كارتىسى 26ل خ- / 一‏ ئورنى 
يوقلمما دەپتىرى 血 勤 考 , 册 名 点‏ 
يوقلىما قىلماق ‰5 .2826 

病 望 看 ~ كېسەل‎ : 访 拜 , 281 › 28 ( 动 ] يوقلىماق‎ 
水 查 巡 一 سۇنى‎ / 亲 探 一 تؤغقان‎ / 人 

. ~ ئۈنىڭ ۋاپاتى بىز ئسۈچۈن چوڭ‎ : 失 损 [ 静 ] يوقىتىش‎ 
。 失 损 大 重 的 们 我 是 世 逝 的 他 

态 同 共 的 يوقىتىشماق «يوقاتماق»‎ 

: 态 动 被 的 ciyy يوقىتىلماق‎ 
。: 了 灭 歼 被 人 

:的 际 边 无 禄 。 89708557 80151815 [ 静 】 يوق لاك‎ 
乱 言 胡 ' 谈 之 稽 无 كدب‎ ~ / 由 理 的 据 根 没 سدؤدب‎ 一 
خىبال‎ 一 / 857548 .ركز / -- ئىشقا ئارىىلاشماق.‎ 5 
名 罪 的 有 须 莫 pia ~ / 想 乱 

态 同 共 的 《HI يوقىلىشماق‎ 

我 . مېنىڭ قەلىمىم يوقاپ كەتنى‎ :失踪 | 2235 [ 动 ] يوقىماق‎ 
。 了 丢 笔 的 

BIHE 言 放 进 > يوكقاماق ))# > ل‎ 

谤 诽 * 陷 诬 ' 密 告 ' 言 资 << 古 >[ 静 ]  غاقوي‎ 


دۈشمەنلەر يوقىنىلەى 5 3 


` ¥8 者 告 诬 > (#)<ێ‎  ىچغاڭوي‎ 
康 ~~ داغدام‎ / 路 山 تاغ يولى‎ : 途 路 , 路 道 , 路 @ [ 静 】 يول‎ 


道 大 庄‏ / چىغىر ~ 道 小 肠 羊‏ / هارؤا يولى 路 车 大‏ / يې 
ردم يولدا توختاپ قالماق 一 / 废 而 途 半‏ سورىماي يولغا چىقما . 
程 起 别 路 好 问 没 去 该 二‏ 。 +جسؤلده ئۇسسۇزلۇق يامان › 
يولدا يالغۇزلۇق . < ؤنة >> 独孤 中 途 旅 4 已 难 水 无 中 汉 沙‏ 
一 。 行 难‏ ثازابى گۆر ثازابى . < 3# >> 地 如 犹 苦 之 途 旅‏ 
苦 之 狱‏ 。 قىڭغىر بولسىمۇ ~ ياخشى . 弯路 怕 不 二 让‏ 
:法 办 : 路 门 : 道 渠 ' BAO. BRAK ®‏ مەسى- 
مىنى تىنچ -- بىلەن ھەل قىلماق 问 决 解 径 途 平和 过 通‏ 
题‏ / مەھسۈلاتنى ئاشۈرۇشنىڭ يولىنى 门 的 产 增 找 .Gtwb‏ 
كر / پۇلى بارنىڭ يولى بار . >#< 法 办 有 就 钱 有‏ , (©) 
+ #: ھەممىسى سېنىڭ كور سدتكدن يولؤلك . 主 的 出 你 是 都‏ 
:由理 理 道 HED. @‏ ئىشنىڭ يولمنى. بىلىدىغان ئادەم ڭا 


1234 


有 没 你 . مؤنداق دېيىشكە ھېچبىر يولۇڭ يوق‎ / 人 的 理 道 得 
قارا › بىر‎ jw ال : بىر‎ EXO. 1907 عد‎ HH 2841911 
› جز‎ © . 布 花 的 蓝 儿 道 一 : 黑 儿 道 一 . يولى كۆك چىت‎ 
ئۈچ ~ خەت = 7 / سابىر ئۆستەڭدىن بىر لم‎ .# |]8[ 
挑 里 渠 从 尔 比萨 ) 水 趟 一 了 挑 里 渠 从 尔 比萨 . سۇ ئەكەلدى‎ 
为 قىلماق‎ ob ۋەتەن يولىدا‎ :了 为 : 为 中。( 水 担 一 了 
职 殉 身 以 خىزمەت يولىدا قۇربان بولماق‎ / 身 献 而 国 祖 
يول ئېچىپ ئىلگىرى‎ :‡ 73. 7677. 路 开 يول ئاچماق‎ ` 
进 前 拓 开 لىمەك‎ 

口 路 يول ئاغزى‎ 

يول ئالماق :发 出 往 前‏ ۋەكىللەر تۈنۈگۈن بېيجىڭغا قا 
راب يول تالدى . 了 京北 往 前 天 昨 们 表 代‏ 。 

人 路 带 : 人 路 领 者 导 领 يول باشلىغۇچى‎ 

路 带 يول: باشلىماق‎ 

步 让 。 RE 息 姑 >#§<@¥¥;100( يول بەرمەك‎ 
$¥ ` يول بەلگىسى‎ 

风 医 路 一 祝 : 安平 路 一 祝 > [< يول بولسۇن‎ 
路 门 找 , 路 出 找 يول تاپماق‎ 

法 办 取 采 يول تۇتماق‎ 

机 路 平  ىسسنسشام' يول تۈزلەش‎ 

يول چىقماق :路 出 有‏ قورقماس ئادەمنىڭ ئالدىدىن يول 
جمقددؤ . 路 出 有 会 总 前 面 人 的 早 无 大 在‏ 。 

يول چىڭداش ماشىنىسى 8¥ 

11718. 条 路 يول خېتى‎ 

资 川 . 缠 盘 ， tlk 70285 يول خىراجىنى‎ 

总 他 . ئۈ ھامان يولدا قالمدؤ‎ :上 路 在 落 يولدا قالماق‎ 
不 则 过 欲 <¥ < . ئالدىرىغان يولدا قالار‎ 。 上 路 在 落 是 
。 达 
经 离 。 轨 越 : 坏 变 : 坏 学 < 成 > يولدىن چىقماق‎ 
道 叛 

يولدىن قالماق 1210| ¥ 

头 念 消 打 ”ab يولدىن‎ 

› كەچۈرۈڭ‎ : 程 行 误 耽 : 路 上 误 耽 يولدىن قويماق‎ 
的 你 了 误 耽 我 。 起 不 对 . سىزنى يولدىن قويىدىغان بولدۈم‎ 
。 程 行 

يول سالماق 发 出‏ ئېتىمغا سەكرەپ مىندىم - دهء 
ماناسقا يول سالدىم . 了 发 出 斯 纳 玛 朝 马 上 路 我‏ 。 

يولغا چۈشمەك :路 上 四‏ هاتى ياسىنغا ئەگىشىپ يولغا 
جؤشتى . 道 轨 上 走 四 。 了 路 上 森 亚 着 眼 提 阿‏ ; هسازسر 
ئىشلار يولغا جؤشتى . 道 轨 了 上 走 作 工 在 现‏ 。 


يول ثاجماق / يولداش 


يولغا چىقماق 程 启 : 路 上‏ .2ق : مەن كېلەر ئاينىڭ 

初 月 下 算 打 我 . بېشىدا ئۈرۈمچىگە قاراپ يولغا چىقماقچىمەن‎ 

。 齐 木 鲁 乌 去 身 动 

يولغا سالماق 走 发 打 : 走 送‏ : ئۈ مبهمانلارنى ئاران يولغا 

。 了 走 发 打 人 客 把 易 容 不 好 他 . سبلسؤهتتى‎ 

يولغا قارلماق 候 等‏ .#0 > : يارنىڭ يولىغا قاره 

来 人 恋 望 办 ماق‎ 

يولغا قويماق 行 实‏ .7532 ›7#8†: بۇ نزام ئېلان قىلىد. 

起 日 之 布 公 自 例 条 本 غان كۈندىن باشلاب يولغا قويۇلىدۇ.‎ 

。 行 施 

道 轨 入 进 ”go 5 يولغا‎ 

يول قويماق @@ 许 容‏ 70 ئۈ خەقنىڭ سۆزلىشىگە 

يول قويمسدى . ,话说 人 别 容 不 他‏ ئەھۋال مۇنداق قىلىشىمغا 

يول قويمايدؤ . 做 样 这 我 许 允 不 况 情‏ . بۇنىڭغا يول قويۇشقا 

- تالاش‎ ;就 迁 , 步 让 多。 的 许 容 能 不 是 这 . بولمايدؤ‎ 

~ خاتالىققا‎ / 步 让 相互 中 论争 在 ~ تارتىشتا بىر - بىرىگە‎ 

你 了 让 我 . مدن ساڭا ئۈچ قبسم يول قويدۈم‎ / 误 错 就 迁 

。 次 三 

يول ماڭماق @ 动 活 << 成 回路 走‏ .1251 : ئاكام 

مبنى ئۈرۈمچىگە يۆتكەشكە خېلى ۋاقىت يول ماڭدى . 了 为 哥哥‏ 

. 2147 31757 5 $8 

يول ئوچۇق <[ > :着 开 敞 门‏ ئۈ كدتسه كەتسۇن › 

. FIM J 走 就 走 要 他 . ~ 

事件 每 . ~ ھەر ئىشنىڭ‎ :道门 有 理 有 中 يولى بار‎ 

:路 门 有 四 。 理 道 的 它 有 都‏ تؤسك -¬ , بۈ ئىشنى ئۈ ھەل 

。 决 解 能 他 事 这 。 路 门 有 他 . قملالايدؤ‎ 

يولى كەلمەك 来 到 机 时‏ كەلسە . يوقسؤزلارغا يار. 

一 人 苦 穷 帮 要 们 我 : 到 一 机 时 . دەم كۆرسەتمەكچىمىز‎ 

ا 

法 办 想 < 成 > . يولىنى قىلماق‎ 

يولاتماق 态 动 使 的 “kJ‏ : سەن بۇ ئەبلەخنى بوسۇغاڭغا 
ئىككىنچى يولاتما 边 门 的 家 你 挨 伙 家 个 这 让 再 别 你‏ 。 

يولاشماق 态 同 共 的 cGy‏ : ھەرقايسىڭ ئىككىنچى ئۆيۈمگە 
يولاشما . 边 门 的 家 我 挨 再 要 不 们 你‏ 。 

道 小 肠 羊 路 小 <7>) يولاق‎ 

导 指 , 导 引 . 路 领 . 路 指 << 古 这 ( 动 ] يولاماق‎ 

者 导 领 者 领带 @@ 导 向 : 人 路 领 D [更 】 يولباشچى‎ 

领带 , 领 率 [更 】 يولباشچىلىق‎ 

~ ئىت بىلەن‎ : 伴 同 , 者 行 同 人 路 同 @ [更] يولداش‎ 
› 444 ± >14 < . بولساڭ › قولۇڭدىن تاياق جؤشسسؤن‎ 


يولداشلارجه / يؤستبر 


人 爱 : 18 [قاج2 (© كلا‎ 0( . FH #¥ FHF 3| 

助 帮 的 式 志 同 ياردەم‎ ~ :的 式 志 同 [ 静 ] يولداشلارجه‎ 

#2 مۇناسىۋەت‎ ~ :的 志 同 [ 静 ] يولداشلىق‎ 

亮 闪 , 光 闪 <7> 3#) يولدراماق‎ 

讲 不 名 扳 达 的 路 无 داۋان‎ ~ :的 路 无 中 [ 静 】 بيولسىز‎ 
理 无 قىلىق‎ 一 / 人 的 理 讲 不 ئادەم‎ 一 :的 理 无 : 的 理 
人 的 理 有 没 > 1# < . يولسزشك تىلى قىسقا‎ / 为 行 的 
。“ 行 难 步 寸 理 无 。 下 天 人 遍 走 理 有 ” 同 喻 | # 2 جه‎ 

地 理 无 [ 静 】 يولسىزلارچە‎ 

指 理 无 بىلەن ئەيىبلىمەك‎ -- ;为 行 理 无 [ 静 】 بولسىزلىق‎ 
曾 取 理 无 。 赖 无 下 قىلماق‎ ~ / 责 

态 同 共 的 » يوللاشماق «يوللىماق‎ 

يوللانما 】 文 星 @@ 件 寄 Q@ [ 静‏ : تېز -- 件 快‏ / پوچتا يوللا:- 
مىسى 482105 . 

861 . يوللانماق «يوللىماق » #20¥#¥00: پوسۇلكىلار يوللاندى‎ 
。 了 去 出 寄 

纹 条 有 >) ~ :的 纹 条 有 。 的 儿 道 带 四 [ 静 ] يوللۇق‎ 
道 讲 , 的 理 有 @@ 衣 衬 的 儿 道 宽 كدك -- كۆڭلەك‎ / 090 
~ / 话 的 理 有 puf ~ / 事 的 理 有 شش‎ ~ :的 理 
› يوللؤقلارغا ياردهم كۆپ بولىدۇ‎ / 待 相 礼 以 مؤئاسله قملماق‎ 
.. ل‎ 3: 助 多 道 得 . يولسىزلارغا ياردهم ئاز بولىدۇ‎ 
卫 防 当 正 < 法 > يوللوق قوغدىنىش‎ 
779# < 地 > يوللۇق ھېقىق‎ 
£#%@ >% < يوللۇق يەشىم‎ 

%17% تؤتماق‎ -- : 物 礼 行 钱 )85( بوللۈق°‎ ` 

~ خەت -- 1525 / تبلبكرامما‎ :发 20( [ 动 ] يوللىماق‎ 
ماتېرىيالنى يۇقىرى‎ :; 告 上 ¥. KE 1175 2719 8 
تىجارەت‎ / 关机 级 上 报 呈 料 材 将 ~ دەرىجىلىك ئورگانغا‎ 
يولداشلارغا يالقۇنلۇق‎ : 致 国 额 业 营 报 申 一 سوممىسىنى‎ 
候 问 的 情 热 以 致 们 志 同 向 ~ سالام‎ 

客 乘 . 客 旅 , 人 行 [ 静 】  ىجؤلوب‎ 
机 客 يولۇچى ئايروپىلانى‎ 
车 客 يولۇچى پويىزى‎ 

يولؤقتؤرماق «يولۇقماق» 7531:8 

يولۈقماق ] 见 遇 [ 动‏ عذال :1110 , 受 遭 , 遇 遭‏ : مەن ئۈ 
نىڭغا مەكتەپ ئالدىدا يولۇقۇپ قالدىم . 了 见 遇 口 门 校 在 我‏ 
ئ . يولؤاسقا يولۇقما . يولۇقساڭمۇ هولؤقما . < 17 > 虎 老‏ 
± 4 عل .118 |8 +1 1 . خەتەرگە -- 险 遇‏ / بالاغا -- 遭‏ 
难 灾 受‏ 


态 同 共 的 بولؤقؤشماق «يولۇقماق»‎ 


` 5 


يولۋاس (3<)85 > 席 老‏ : يىگىت سۆزىدىن قاينماس › نم 
تزه ددن . >#¥< 头 回 走 不 虎 老 。 口 改 不 话说 汉 好‏ 
路‏ 。 
يولؤاس يىللىق 席 属‏ 
يولۋاس يىلى <> 年 虎‏ 

草 耳 虎 <> )88( يولۋاسقۇلاق‎ 

草 尾 虎 >-18-<)88[ يولۋاسقۈيرۈق‎ 

毛 绒 <F <]#( يولچ‎ 

布 的 道 带 رەخت‎ ¬- ;条 条 一 道道 一 [ 静 ] يول يول‎ 

يول - يولىقاي (88) 路 沿‏ .1215: پۈجۈڭ ئاغىچا ئىچكىرىدىن 
شىنجاڭغا كېلىپ › -- قۇمۇلغا چۈشكۈن قىلىدىغان ئەمەلدارلارنىڭ 
خېنىملىرىنى قوبۇل قىلغاندا › ئۇلارغا تەرجىمانلىقمۇ قىلاتتى . 78 
官 的 脚 吹 密 哈 在 途 沿 , 疆 新 来 地 内 从 见 接 在 太太 晋‏ 
译 翻 过 当 们 她 给 还 : 时 人 夫 的 们 员‏ 。 

示 训 示 指 〔 静 ] يوليورۇق‎ 
示 指 . 218 ۴ يوليورؤق بەرمەك‎ 
请 يوليورؤق سوراش دوكلاتى‎ : 示 请 يوليورۇق سورىماق‎ 
. 告 报 示 

角 抹 弯 拐 ' 子 弯 绕 (话说 ) [ 动 ] يومزاتماق‎ 

EF KF: 施 措 : 法 办 > يون [858)< ل‎ 


tke RE > > )85[ يوناق‎ 

子 刨 皮 刮 >< 043  چۇغنوي‎ 

يونؤتماق «يونؤماق» 720580 

يونؤشماق «يونؤماق» 2552449 

的 削 切 被 يونؤلماق «يونؤماق» 20000 &@: يونؤلغان مبتال‎ 
属 金 


~ مبتال‎ / 头 木 削 -- ياغاجنى‎ : 削 切 : 削 @ [5 动 ] يونؤماق‎ 
磨 扩 يونؤب سىلغايتماق‎ : 6 # OR $ 897 

FAIR FHI ZXKR)(F#* كز‎ <F <)88( يونىندى‎ 
(FE 70 

يوها ] 静‏ [ ؤز ز 01011 

Ea 藏 隐 , 瞒 隐 <F >J) يويماق‎ 

〈 羞 害 示 表 以 用 女 妇 ) 哟 哎 >> يؤ 01111 < م‎ 

MRE HME «< HME 二 古 >[ 静 ]  ؤغابؤي‎ 

洗 梳 〔 静 ] يۇپ - تاراپ‎ 

00 木 春 领 >18<)88( يۇپتىلىيە‎ 

子 被 薄 ~ / 衫 衬 薄 dd 一 .# [ 静 】 يؤيقا‎ 

يؤيؤك (868)< ر> 薄‏ .8# ` 

筝 风 >5 <)8868( يۇپۇلاق‎ 

` 星 岁 . 27 <><) يۈپىتېر‎ 


1236 


( 食 蒸 的 儿 卷 层 干 似 类 ) 子 省 油 > 8< 1#) يۇتازا‎ 
80176 )86( يؤتقؤْجى‎ 


يۇتقۇچى ھۈجەيرە < ±> 6822| 


220288 يؤتقؤزماق «يۇتماق»‎ 
25/018280 يؤتقؤزؤلماق «يۇتقۇزماق»‎ 
腔 咽 < 理 生 >[ 静 ] يۇتقۇلۇق‎ 
涡 旋 > <)#( يۇتقۇن‎ 

喉 咽 天 理 生 >[ 静 ] يۇتقۇنچاق‎ 


يۇتقۇنچاق يەللىكى < ج 0> 炎 咽‏ 

溪 小 (的 过 流下 桥 从 〉 到 方 >[ 静 ] يۇتما‎ 

يۇتماق 】 动‏ [ (#0‡ &1: چاينى -- 受 忍 ( 忍 包 茶 咽‏ : غدزه 
چىنى ~ 78570 :2513233 / دەردىنى ئىچىگە ~ 痛 受 忍‏ 
苦‏ / ئاچچىق ~ تاغ يؤتماق . < ¥> & 5# بلا EQ.‏ 
7: دۆلەت پۈلىنى يۈتۈۋالماق ± > 

人 妇 。 يۇتۇز )##(> 5 > 2ع‎ 

يؤتؤشماق «يؤتماق» 189 [8 25 

一 gb ~ بىر‎ /水 口 一 上 - بىر‎ : 口 )88( يۈتىۈم‎ 
茶 口 

头 拳 二 古 二 [ 静 】 يۇدرۇق‎ 

يورا طلا 
يؤرا سستېمىسى <10> 系 罗 侏‏ 

يۈرت 】 乡 家 四 [ 静‏ #0 2 64%: يۈرتنى قايتا گۈللەندۈرمەك 
园 家 建 重‏ / يۇرتىغا قايتماق 乡 家 回 返‏ / كىشى يۈرتىدا سۇل- 
تان بولغۇچە › ئۆز يؤرتؤكدا ئۈلتاڭ بول . < جية > 他 在 其 与‏ 
9 پلا ± 4 羊 放 乡 故 在 如 不‏ 。 بۆرىسى يوق جاڭگال بولماس › 
ئوغرىسى يوق ~ . >#< 贼 无 有 没 : 子 林 的 狼 无 有 没‏ 
子 庄 的‏ 。 ® : سلسم يؤرتى 府 学‏ / مەدەنىيەت يؤرتى 
馆 化 文‏ 
يؤرت ئالماق ”下 天 打 * 山 江 打‏ 
يورت ئەھلى #4 
يؤرت بېشى 老 长‏ 


国治 山 江 坐 يؤرت سورىماق‎ 


| 领 人 领带 。 者 导 指 , 者 导 领 <F -<)82( يؤرتاجى‎ 
1 人 路 
念 观 土 乡 1852185 )82( يۈرتدارچىلىق‎ 


يۇرنداش 】 乡 老 回 乡 同 @ [更‏ .5 35: يۇرتداشلار ئۇيۈشمى- 
سى /会 乡 同‏ ئوخشايمىز . 4¥ 
乡 老 是 像 好 们 咱 : 音 口 的‏ 。 

人 的 井 离 乡 背 ئادەم‎ ~ :的 井 离 乡 背 [ 静 ] يؤرتسر‎ 

يؤرتلؤق «يؤرت» 式 形 词 容 形 的‏ : ياقا ~ 人 乡 外‏ / مەن 


يۇغۇرچە 


يۇتازا / يۇقماق 


。 乡 同 是 他 和 我 . ~ ئۈنىڭ بىلەن بىر‎ 
人 的 系 关 乡 老 拉 [ 静 】 يؤرتؤاز‎ 
系 关 乡 老 )#( يۈرتۋازلىق‎ 
派 宗 方 地 拉 。 系 关 乡 老 拉 يۇرتۋازلىق قىلماق‎ 
PY 2 يۈرچ (88)<- بر > ١د و‎ 
蛋 坏 。 EUR ٠٠١ 货 贱 > 3. #>(#Ê) يۇزۇت‎ 
tke 祸 灾 <F > (##) يؤزؤغ‎ 
HET 过 证 二 [ 静 】 يؤغا‎ 
臣 大 厥 突 的 身 出 民 平 给 ) 士 侍 优 < > )85( يۇغرۇش‎ 
- ( 衔 头 的 
MK <> (Êê) 
. 7080: 517 CER) 
族 固 裕 〔 静 ] 
态 动 使 的 < «يؤغور ماق‎ 
式 固 裕 @ 语 固 裕 QD [ 静 ] 
KER KE <i> CÊ) 
的 型 合 融 [ 静 】 يۇغۇرما‎ 
济 经 式 合 融 <%> يؤغؤرما ئىقتىساد‎ 
面 和 , 80 ~ خېمىر‎ :和 4% [ 动 ] يؤغؤرماق‎ 


يۇغۇچ! 
يؤغؤجة 
يؤغؤر 

يؤغؤر تماق 


A?‏ اذه 


يؤغؤر ؤشماق «يؤغورماق.» 态 同 共 的‏ 
يؤغؤرؤلما 的 合 融 CÊ)‏ ع#خ وم 
يؤغؤرؤلماق «يؤغورماق» 252308280 
يۇغۈزماق «يؤماق» [252518: ئەركىن بىكار يۇرۇپمۇ كىيىمى- 


衣 洗 妈妈 让 也 事 无 着 闲 肯 尔 艾 . نى ئانىسىغا يۇغۇزىدۇ‎ 

; 。 服 

E [ 静 ]‏ 5 : ئۇن يۇقى 巴 嘎 面‏ /. ماي يۇقى 
儿 巴 嘎 油‏ .#838 / باش يۇقى 痕 泪‏ / قان يۇقى 迹 血‏ › 
痕 血‏ 

物 衣 的 洗 该 。 物 衣 脏 > (#ضص#)< تار‎  *قؤي‎ 

的 性 人 输 [ 静 】 يۇقتۇرما‎ 
胀 膨 货 通 性 人 输 <4>  ىقشلاخاب يۇقتۇرما پۇل‎ 

يؤقتؤرماق © «يۇقماق» 225([85880: چىۋىن كېسەل يۇقتۇرە- 
دؤ . RR RH‏ . يامان ئادەتنى يۇقتۇرۈۋالماق 1-5 
He EHED IE‏ + كىيىمگە كىر ~ 衣 到 沾 拍 污 让‏ 
上 服‏ / يېڭىگە ماي يۇقتۈرۈۋالماق :#4 88 | 8 / ئۆزىگە كىر 
يۇقتۇرمايدىغان 人 的 好 自身 洁 : 人 的 染 不 尘 一 pol‏ 

纸 的 力 着 黏 有 j ~ :的 力 着 和 有 @ [ 静 ] يۇققاق‎ 
. ئۇ ئادەمگە بدك - بالا‎ :的 人 缠 爱 @ 的 染 传 易 容 @ 
。 子 孩 的 人 缠 爱 个 是 他 

染 ~ كېسەل‎ ; 染 沾 。 染 侵 , 染 感 。 染 传 &(( يۇقماق‎ 


يۇق! 


يۇقۇشلۇق / يۇڭدىماق 


kh ORR E `‏ پەلتۇغا لاي يۇقۇپ كېتىپتۈ . 1-1522 

。 水 沾 不 布 种 这 بۇ خىل رەختكە سۇ يبۇقمايدۇ.‎ 。 泥 了 
上 沾 会 脚 的 路 过 走 >< ماقغان يؤتقا توپا يۇقار.‎ 
。 土 


的 粘 易 容 [ 静 】 يؤقؤشلؤق‎ 


يؤقؤشماق ((5) 7088: بۇ ئادەمگە بۇقۇشۇپ تۇرىدىغان بالا . 


。 子 孩 的 和 随 个 一 是 他 
病 疫 [ 静 】 يۇقۇم‎ 
¥ يۇقۇم تەكشۈرۈش‎ 
区 疫 >5<  ىنويار يۇقۇم‎ 
:的 强 性 染 传 [ 静 】 ئۇقلۇمچان‎ 
病 疾 
性 染 传 [ 静 】  قشلناجمؤقؤي‎ 
病 的 染 传 不 كبسهدل‎ ~ :的 染 传 不 [ 静 ] يۇقۇمسىز‎ 
255/18: بۇقۇمسىزلاندۇرماق «يۇقۇمسىزلانماق»‎ 
255/1100 » «يۇقۈمسىزلاندۈرماق‎  قاملۇرۇدنالزىسمۇقۇي‎ 
染 传 受 免 )88( يۇقۇمسىزلانماق‎ 
255/880 يؤقؤملاندؤرماق «يؤقؤملانماق»‎ 
سىز ئېغىر يارىلىنىپسىز › ئەگەر يۇ-‎ .#67# [ 动 ] يؤقؤملائماق‎ 
险 危 很 是 染 感 果 如 。 重 很 伤 的 你 . قۇملانسا خەتەرلىك‎ 
炎 节 关 性 染 感 يۇقۇملانغان بوغۇم يەللىكى‎ . 0 
的 性 染 传 . 的 染 传 [ 静 】 يۇفۇملۇق‎ 
病菌 杆 死 坏 ><  قاسقاث يۇقۇملۇق‎ 
感 流 : 冒 感 性 染 传 < 医 > يۇقۇملۇق زۇكام‎ 
病 染 传 < 医 > يۇقۇملۇق كېسەل‎ 
818» 渍 油 ماي يۇقۇندىسى‎ : 物 染 沾 [ 静 】 يؤقؤندى‎ 
的 房 楼 ئىمارەتنىڭ ~ قدؤبتى‎ : 面 上 上 Q@ [ 静 】 يۇقىرى‎ 
高 的 级 高 。 的 高 @ 面 上 在 站 ع / يۇقىرىدا تۇرماق‎ 
سىلىپتىكى ئوقۇغۇچىلار (8 4444 / جەمئىيەت‎ ~ ;的 额 
上 四 段 阶级 高 的 展 发 会 社 تەرەققىياتىنىڭ ~ باسقۇچى‎ 
- خەلقنىڭ ئارزۈ‎ / 令 命 的 级 上 يۇقىرىنىڭ بۇيرۇقى‎ ;级 
望 愿 的 民 人 达 转 级 上 向 تەلەپلىرىنى يۇقىرىغا يەتكۈزمەك‎ 
求 要 和 
白 蛋 高 يۇقىرى ئاقسىل‎ 
压 高 >< يۇقىرى بېسىم‎ 
80118 يۇقىرى بېسىملىق‎ 
数 参 高 >84 يۇقىرى پارامېتىر‎ 
جا‎ |. 院 议 上 ty يۇقىرى‎ 
润 利 额 高 二 经 > يۇقىرى پايدا‎ 
8182 点 极 。 点 顶 يۇقىرى پەللە‎ 


的 强 性 染 传 كېسەل‎ 一 
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温 高 يۇقىرى تېمپېراتۇرا‎ 
频 高 >%(< يۇقىرى چاستوتا‎ 
”位 高 : 位 数 高 >< يۇقىرى خانا‎ 
院 法 级 高 : 庭 法 级 高 >< يۇقىرى سوت‎ 
官 法 级 高 >< يۇقىرى سودىيە.‎ 
[8 | 5[ يۇقىرىغا ياماشماق‎ 
层 上 يۇقىرى قاتلام‎ 
病 压 血 高 < 医 > يۇقىرى قان بېسىم كېسىلى‎ 
值 高 < 经 > يۇقىرى قىممەت‎ 
8718 يۇقىرى كۆرسەتكۈچ‎ 
子 分 高 达 化 >> يۇقىرى مالېكولا‎ 
' 调 高 يۇقىرى مؤقام‎ 
.ل عاق‎ 高 升 , 722 يۇقىرى ئۆرلىمەك‎ 
息 高 < 经 > يۇقىرى ئۆسۈم‎ 
يۇقىرى ئېقىم ] ثلا‎ 
理 物 能 高 wy 一 :能 高 يۇقىرى ئېنېرگىيە‎ 
بىنانىڭ ~ قەۋىتى‎ :的 高 : 898 1» 的 边 上 [ 静 】 يۇقىرىقى‎ 
مەن ئۇلارنىڭ ~ گەپ - سۆزلىرىدىن‎ /( 层 高 ) 层 上 的 楼 
。 惊 吃 到 感 话 的 上 以 们 他 对 我 . ھەيران بولدؤم‎ 
底 上 < 数 >> يۇقىرىقى ئاساس‎ 
$ | < 理 生 > يۇقىرىقى جاغ‎ 
ئۆزىگە قويۇلغان ته‎ ; 态 动 使 的 يۇقىرىلاتماق «يۇقىرىلىماق»‎ 
求 要 的 己 自 对 高 提 ~ لەپنى‎ 
态 同 共 的 يۇقىرىلاشماق «يؤقر.لماق»‎ 
度 高 [ 静 ] يۇقىرىلىق‎ 
ئايروپىلان يۇقىرىلاپ ئۈچ-‎ : 升 上 : 高升 [ 动 ] يۈقىرىلىماق‎ 
。(〈《 高 往 在 ) 升 上 在 正 机 飞 . ماقتا‎ 
-- / 毛 驼 قوي يۇڭى غ± چ / تؤكه يۇڭى‎ : 毛 [ 静 ] يۇڭ1‎ 
布 毛 ئەدىيال 8535 / ~ رەخت‎ 
鹿 冠 毛 < 动 > يۇڭ تاجىلىق بۇغا‎ 
ئۇ ~ بىلەن ئادەمنىڭ‎ : 子 刀 软 < 成 يۇڭ توقماق‎ 
。 人 杀 子 刀 软 用 他 . 98 جېنىنى‎ 
448 يۇڭ توقۇلما‎ 
纱 毛 : 线 毛 يۇڭ يىپ‎ 
RR RE <i> )85( يۈڭ7ا‎ 
4524$ 87 » يۇڭداتماق «يۈڭدىماق‎ 
态 同 共 的 يۇڭداشماق «يۇڭدىماق»‎ 
توخۈدەك تىترە-‎ 态 动 被 的 5b يۇڭدالماق‎ 
拌 发 样 一 鸡 的 毛 掉 拔 像 مەك‎ 
~ ساقالنى‎ / 毛 鸡 拔 ~ توخۇنى‎ : 毛 拔 [ 动 ] يۈڭدىماق‎ 
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يۇڭسىز / يؤمشاق 


¬+ 1¥ 

的 毛 无 [ 静 】 يۇقسىز‎ 

的 用 有 的 要 需 < >) يۇڭلاغلىقغ‎ 

要 和 需 。 用 使 用 <>) يۇڭلاماق‎ 

£ ± تبره‎ ~ HEE 的 长 毛 ; 的 毛 有 [ 静 】 يۇڭلۇق‎ 
犀 毛 > << يۇڭلۇق كەركىدان‎ 

泉 > 8 <)88( يؤل‎ 

灯 > 7 <)88( ي‎ 


KE <> Ê) بۇلار‎ 
头 笼 套 <F >J) يؤلار لاماق‎ 
泉 小 <> )88[( يۈلاق‎ 


恒 ~ تورغؤن‎ : 斗 星 , 展 星 , 22. E )#( يۇلىتۇز‎ 
星 极 北 قۇتۇب يۈلتۈزى‎ / 星 流 ~~ ئاقار‎ / 8 
188. 座 星 < 天 >> يۇلتۇز تۈركۈمى‎ 
教 星 拜 过 宗 > يۇلتۇز ئېتىقادچىلىقى‎ 


يۇلتۇزى بىر > 命 为 依 相 。 缘 良 结 喜 < 成‏ : خۇدا ئۈ- 


。 缘 良 结 喜 们 他 使 主 真 لارنىڭ يۈلتۈزىنى بىر قىلغانىكەن‎ 
407 < 成 يۇلتۇزى تؤجمهك‎ 
的 状 星 [ 静 】 يۇلتۇزسىمان‎ 
体 星 < #> يۇلتۇزسىمان تەنچە‎ 
体 星 类 >< يۇلتۇزسىمان جىسىم‎ 


يۇلتۈزقوراي (88) < > 32% 

#¥# >-18< [ 静 】 يۇلتۇزگۈل‎ 

يۇلتۈزلۈق 】 :的 星星 有 : 的 星星 满 布 [ 静‏ ~ ئاسمان 
空 天 的 星星 满 布‏ 

缕 繁 >< [ 静 】 يۈلتۈزئوت‎ 

子 孩 让 ~ بالىلارغا ئوت‎ ; 态 动 使 的 cy يؤلدؤرماق‎ 
HRA] 

态 同 共 的 يؤلدؤرؤشماق «يۇلدۇرماق»‎ 

态 动 被 的 يؤلدؤرؤلماق «يؤلدؤرماق»‎ 


家 学 文 天 家 星 占 。 家 相 星 > < )88[( يۈلدۈزچى.‎ 

炬 火 > 3 <)88( بؤلغاق‎ 

柳 红 。 柳树 二 植 之 [ 静 ] يۇلغۇن‎ 
色 红 粉 : 5,1210115 يؤلغؤن چېچىكى رەڭ‎ 

يۇلغۇنلۇق ] 从 柳树 [ 静‏ :81 1112لا 

. ئۇ قولۇمدىن يۇلقۇنۇپ چىقىپ كدتتى‎ : 脱 挣 [ 动 ] يۇلقۇنماق‎ 
。 了 脱 挣 里 手 的 我 从 他 

يؤلقؤنؤشماق «يؤلقؤنماق» 21513480 

拔 ~ 一? / 832 一 ئ„#, ئوت‎ 拔 四 [5 动 ] يؤلماق!‎ 
榨 > 25 > © £ 一 چاچ‎ / 掉 拔 چ / يۈلۈپ تاشلىماق‎ 


人 别 取 捞 بىركىمنىڭ ئەرسىسىنى يۇلۇپ ئالماق‎ :1 取 
西 东 的 
يؤلواقة2‎ 
济 救 
3818 [ 动 】 يۇلمىلىماق‎ 
金 赎 @@ 施 布 。 舍 施 @ <F > )88( يۇلۇش‎ 
态 同 共 的 بؤلؤشماق «يؤلماق»‎ 
款 赔 , 偿 赔 > ثم‎ <)88(  غؤلؤي‎ 
身 献 : بۇلۇغلاماق (2)2 << 5 > قاع‎ 
§8¥# 一 理 生 之 [ 静 ] يۇلۇن‎ 
12/758814 >= < يۇلۇن سؤر ماددا يەللىكى‎ 
#0 > 384 < يۇلۇن سۇيۇقلۇقى‎ 
#@§88# ><  ىسىلفىس يۇلۇن‎ 
35084 二 医 > يۇلۇن شۈكى‎ 
182 884 过 医 > يۇلۇن كاۋاكلىشىش‎ 
%1 ¥ 天 理 生 >  ىسىۋرېن يۇلۇن‎ 
2888 过 医 > يؤلؤن يەللىكى‎ 


cE < BB BUK 救 解 ' 救 > غ‎ > CJ) 


يؤلؤنماق «يۇلماق» 25278280: باغدىكى ئوت - چۆپلەر يۈلۈ- 
ئۇپ بولدى . 了 光 拔 草 杂 的 中 园‏ 。 
يۈلىشان 下 见‏ 


( 身 前 历 公 ) 历 略 和 公 <*> يۇلىشان كالېندارى‎ 
رەسىم‎ / 服 衣 洗 ~ كىيىم‎ ;刷洗 K6 5K60 [ 动 】 يؤماق‎ 
مۇشۇ سەۋەنلىك بىرنەچ-‎ : 销 勾 笔 一 : 吹风 一 外 片 照 洗 一 
点 一 这 جه يىلدىن بۇيان قىلغان ياخشى ئىشلىرىمنى‎ 

。 了 吹风 一 事 好 的 干 来 以 年 几 我 把 就 错 
قاسىم بۇ كدي‎ ;( 色 眼 ) 使 ( 色 眼 ) 递 [ 动 】 يۇمچۇقلىماق‎ 
听 木 斯 . ى ئاڭلاپ › ماڭا قاراپ كۆزىنى يۇمچۇقلاپ قويدى‎ 

。 色 眼 个 了 使 我 向 话 这 了 

يؤمدؤرماق «يؤمماق» 752/8 

يؤمران 】 静‏ [ 85184 .5183م ~ مايسا :54/180183 / بال 
نىڭ 一‏ ثبتى 5080-7-12 2 09¥ 
يؤمران تۈك <4 28> 毛 胎‏ 

鼠 黄 >-3-<)88([ يۇمرانقوزۇق‎ 

915¥. 毁 摧 被 : 解 瓦 : 省 崩 > >)  قاملؤرمؤي‎ 

揉 子 皮 把 ~ يؤمشائماق «يۇمشىماق! » (720058: تېرىنى‎ 
. مەلھەم تېرىنى يۈمشىنىدۇ‎ / 软 说 心 把 -- كۆڭلىنى‎ / 软 
场 碾 ~ خاماننى‎ . KK £ #8 

态 同 共 的 » يؤمشاشماق «يۈمشماق!‎ 

~ :的 绵绵 软 。 的 软 柔 。 的 和 软 : 的 软 四 )85( يۇمشاق‎ 
的 绵绵 软 يوتقان‎ ~ / 发 头 的 软 柔 چاچ‎ 一 / 馈 软 نان‎ 


يؤمشاق پەن / يؤسلاشماق 


. قاغا ئېيتار ئاپئاق بالام › كر به ثبيتار يؤمشاق بالام‎ / 子 被 
م‎ + 0 RHR › ® چ +¬ © ط‎ 80 ‡#, 048 > < 
؛‎ “TERETE 花 支 一 子 孩 家 自 ” 同 喻 ! 绵绵 软 
عه‎ 的 和 温 。 的 和 和 柔 @.“ 好 的 家 自 是 也 丑 再 子 孩 ” 
@ . ~ سۆز 1580713 / بېلىق گۆشى ناھايىتى‎ ~ :的 嫩 
。 嫩 细 分 十 肉 
学 科 软 يۇمشاق پەن‎ 

#172. 钢 软 
货 通 软 二 经 > يۇمشاق پۇل‎ 
8#; < 理 生 > يۇمشاق تاڭلاي‎ 
+874, > ¥< يؤمشاق تاڭلاي تاۋۇشى‎ 
体 软 
物 动 体 软 > 20< يۇمشاق تەنلىكلەر‎ 
门 物 动 体 软 二 动 يؤمشاق تەنلىكلەر تىپى‎ 
学 医 软 二 医 > يۇمشاق تېبابەت‎ 
+$ > #8 <  لاتبد يۇمشاق‎ 
## <> يۇمشاق دىسكا‎ 
水 软 > يۇمشاق سۈؤۈ << ط)‎ 
6. 68¥ 63% > 2<  قىلېب يۇمشاق سىياھ‎ 
痊 下 性 软 二 医 > يۇمشاق شانكىر‎ 
5% 过 医 > يؤمشاق سۆگەل‎ 
8‰ يؤمشاق قاشتېشى‎ 


يۇمشاق پولات 


يۇمشاق تەن 


款 贷 软 过 经 > يۇمشاق قەرز‎ 
器 武 软 يۇمشاق قورال‎ 
حاءرة: ئۈ ~ زات‎ 5. 软 肠 心 < 成 قول‎ OOL 


。 士 人 的 肠 心 翡 慈 位 一 是 他 . ئىدى‎ 

يؤمشاق قوللۇق 软 手 < 成‏ : جىنايەتچىلەرگە ~ قد 

。 软 手 能 不 犯罪 对 . لىشقا بولمايدؤ‎ 

يۇمشاق كۆرسەتكۈچ 38¥ 

肠 心 软 يۇمشاق كۆڭۈل‎ 

话 软 يۇمشاق گەپ‎ 

件 软 J يۇمشاق‎ 

化 文 软 يؤمشاق مەدەنىيەت‎ 

يؤمشاق مۇھىت 157/4 

产 资 软 过 经 >  كولوم يۇمشاق‎ 

备 设 软 يۇمشاق ئۈسكۈنە‎ 

260 يۇمشاق ۋەزىپە‎ 
式 形 词 名 的 يۈمشاقلىق «يۇمشاق»‎ 
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度 态 和 温 取 采 يۇمشاقلىق قىلماق‎ 

的 子 帽 绿 戴 , 八 王 )#( يۈمشاقۋاش‎ 

为 行 八 王 [更 】 يۇمشاقۋاشلىق‎ 

软 子 皮 . تبره يؤمشدى‎ :化 软 。 软 变 @ [ 动 ] يۇمشىماق!‎ 
قارشى تەرەپنىڭ‎ ,了 软 心 的 他 . ئۈنىڭ كۆڭلى يۈمشىدى‎ . 
缓 回 ,来 下 了 软 度 态 的 方 对 .rb پوزىتسىيىسى يؤمشاب‎ 

和 缓 始 开 势 形 . ۋەزىيەت يؤمشاشة ا باشلىدى‎ :和 温 变 。 和 


5 
用 使 用 <>) يؤمشسماقة‎ 
团 线 <>) يۇمغاق‎ 


يۇمغاقسۇت (18<)88> 235 ,3:2 

› 眼 合 ~ ئېغىز -- 00| / كور‎ : 2» 闭 四 [ 动 ] يۇمماق‎ 
功 的 眼 上 用 一, 间 之 眼 转 كۆزنى يۇمۇپ ئاچقۇچە‎ / 目 闭 
EME KEF ~ قول‎ 18: #@7 

RA >× <] #1 يۇمۇرا‎ 

يؤمؤرة: )> 7 > RK KIN‏ قا 

E (WEE) <F <)88[ يؤمؤرة‎ 


柴 绿 药 << 植 之 [ 静 ] يۇمۇرت‎ 
342090197: 80 < > (#) يؤمؤرتها‎ 
人 的 事故 默 幽 讲 . /#0غ)†@‎ C##) يۈمۈرچى‎ 


~ / 默 幽 话说 كدب قىلماق‎ 一 :的 默 幽 [ 静 】 يؤمؤرلؤق‎ 
说 小 默 幽 , 事故 默 幽 <K> 
lë >< يۇمۇرلۇق ثاهاك‎ 


翻 : 削 : # >< ( يؤمؤرماق!‎ 

形 圆 成 . 圆 变 > م‎ > (J) يؤمؤرماقة‎ 

187. KK 系 联 <F <)88[ يۇمۇش‎ 

儿 琪 安 。 使 天 。 者 使 。 人 系 联 > يۈمۈشچى (88)ح- م‎ 


يۇمۇشلىماق ] 色 眼 ) 使 [ 动‏ (; ئەترەت باشلىقى ئۇنىڭغا كۆز 
يۇمۇشلاپ قويدى . 色 有 眼 个 了 使 他 向 长 队‏ 。 

态 同 共 的 يؤمؤشماق «يؤمماق»‎ 

HEK jjS ~ kk Ek 的 着 闭 四 〔 静 ] يۇمۇق‎ 
FH HODE فول‎ ~ MEK 的 着 握 凶 眼 

~ ئوسماننىڭ كۆزلىرى‎ .89#0¥. 的 着 闭 [ 静 】 يؤمؤقلؤق‎ 
。 牙 着 咬 , 眼 着 睐 曼 斯 奥 . بولۇپ › چىشلىرى كىرىشكەنىدى‎ 

يؤمؤلماق «يؤمماق» 805 8 72128: ئۇنىڭ كىچىك كۆزلىرى كوا 
كىدىن يۇمۇلۇپ 55. 了 来 起 睐 得 笑 睛 眼 小 对 一 那 他‏ 。 


XERA >85 < 8 يۈمىزم‎ 
者 义 主 恋 休 >#<)#( يۈمىزمچى‎ 
态 动 使 的 يؤمسلاتماق «يۇسلىماق»‎ 
态 同 共 的 » يۈمىلاشماق «يۇمىلىماق‎ 
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يۇمىلاق 】 :的 圆 ( 静‏ ~ يوز 一 / 脸 圆‏ جوزا لقاع 
يؤسلاق ثارجا <> 柏 圆‏ 
يۇمىلاق تاۋۇز >< R3 8/1 滑 圆 世 处‏ 
يۇمىلاق جوغا 3704 8# 
يۇمىلاق چېرېپاشكا <> افك .61 ¥$ 
风 防 广 <>‏ 
يۇمىلاق شال <¥ 7816 
يۇمىلاق قاقىلە < ¥> 58995 
يۇمىلاق گايكا !8¥ 
يۇمىلاق ئېنىز قۇلۇلىسى <> 螺 田 圆‏ 
يۇمىلاق ئېغىزلىقلار سىنىپى > 动‏ < 208 
يۇمىلاق ئېكەك ئل؛ 
يۇمىلاق - تۈمۈلەكڭ 】 的 单 简 [ 静‏ .1835م <¥ IA‏ 
يۇمىلاقلاتماق «يۇمىلاقلىماق» 态 动 使 的‏ 
يۈمىلاقلاشماق «يۈمىلاقلىماق » 态 同 共 的‏ 
يۇمىلاقلانماق «يؤسلاقلسماق» 态 动 被 的‏ 
يۇمىلاقلىمباق ] 圆 弄 [ 动‏ : خېمىرنى ~ 面 成 抒 面 把‏ 
球 小 成 揉 泥 把 ~ Ji / 团‏ 
يۈمىلانماق 态 复 自 的 cp‏ : ئۈ ئاغرىققا چىدىماي ھەدەپ 
كارىۋاتتا يۈمىلىناتنى . )71132720181 | 8 |1881 . 
يۈمىلىماق 】 深 打 动 深 [ 动‏ : يەردە ~ BR EE‏ 
بۇم - يۈم ] 合 一 张 一 睛 眼 5 静‏ : ~ يىغلىماق 1838 .7 
声 成‏ 
يۇنان (88)< 5 > 腊 希‏ 
يۇنانچە ] 的 式 腊 希 古 四 语 腊 希 古 : 文 腊 希 古 中 〔 静‏ 
( )< غ > 72 .366 困窘 使 ' 恼 气 使‏ 
BEE MBE HWR <A> )88‏ 
بؤند UH: 马 >>. J> (Ê)‏ 
يؤنداق (88)< 3 > رطعو 
يؤندى 】 :水 污 [ 静‏ ~ چېلىكى 757/05 
يۇندى جسراي  脸 的 ( 明 八 里 脏 ) 平 平 脏‏ ٠2د‏ جلا وذ لها 
يۇندىسىنى ئىت كۆرمەيدىغان > 的 拔 不 毛 一 过 成‏ 
يؤندى ئېرىقى 沟 阴‏ 
يؤندى يولى 道 水 下‏ 
يۈندىپۇرۇش ‏ ] 卒 走 @ 者 饭 熏 汤 残 倒 倾 并 送 运 中 【 静‏ 
يۇندىپۇرۇشسلۇق 】 做 人 别 替 ( 马 拍 迎 逢 了 为 ) 四 [ 静‏ 
当 勾 的 卒 走 凶 转台 锅 的 人 别 着 围 : 饭‏ 
水 浊 泥 污 〔 静 ]‏ 
客 食 。 者 食 白 吃 。 者 饭 剩 汤 残 吃 [ 静 ]‏ 
THR Bz. 马 拍 迎 办 [更]‏ 


يۇمىلاق زىراۋەندە 


يۇنچۇتماق 


بۇندى - چايقاندى 
يۈندىخور 
يۇندىخورلۇق 


يؤسلاق / يۆتكىلىشچان كۆل 


池 浴 . جد‎ 堂 澡 >< )85( يۇنغۇق‎ 
,اداع‎ > 3. 动 >[ 静 ] يۇنقۇش‎ 
1872 >18< )868( يۇنۇس‎ 


菜 芥 4 菜油 > 6 FH > CF) يۇنۇسكا‎ 
子 养 <#>[##) بۇۋغا‎ 
石 巨 (的 来 下 冲 洪山 ) يۇۋۇغ (#)<جچ;>‎ 


يۇيۇپ - تاراپ (8) 洗 梳‏ 
يؤيؤب - تاراپ يەرلىكىدە قويماق (25<0 > تحر 
光 而 扫 一 > 2 < )2(‏ 

يؤيؤشماق 态 同 共 的 《bj 各‏ : قىزلار قاقاقلاپ كۈلۈپ › موز 
دەك بۇلاق سۇلىرىدا يۈزىنى يؤيؤشتى . 笑 地 哈哈 嘲 嘻 们 娘 姑‏ 
脸 洗 水 泉 的 凉 冰 用 着‏ 。 

餐 的 洗 没 قۇچا‎  اجاق‎ -- :的 洗 没 [ 静 】 بۇيۇقسىز‎ 
服 衣 的 洗 没 كىيىم‎ 一 / 84 

碗 的 过 洗 جمنه‎ ~ :的 了 洗 ; 的 过 洗 [ 静 】 يؤيؤقلؤق‎ 

的 刷 水 [ 静 】 يؤيؤلما‎ 
يۇيۇلما تاش سۈۋاقلىق تام‎ : 石 刷 水 يۇيۇلما تاش سؤؤاق‎ 
面 墙 石 刷 水 
土 溶 淋 >122< يؤيؤلما تۇپراق‎ 

子 单 的 过 洗 يۈيۈلغان ئەدىيال‎ : 态 动 被 的 kbj يؤيؤلماق‎ 

子 孩 给 ~ بالىنى‎ : 态 动 使 的 يؤيؤندؤرماق «يؤيؤنماق»‎ 
| 澡 洗 

.了 澡 过 洗 子 孩 . يؤيؤنماق «يؤماق» 89 8 2528 : بالا يؤيؤندى‎ 

. قۇرۇق -- ‰۴ / ئۈنى -- تۇتۇپ كەتتى‎ 813+ [更] يۆتەل‎ 
。 止 不 嗽 咳 他 

يۆتەلدۈرمەك «يۆتەلمەك » :22019 

801628 [ 静 ] يۆتەللىكڭ‎ 

. 181275 £ . مدن دائىم يۆتىلىمەن‎ : 嗽 咳 〔 动 ] يۆتەلمەك‎ 
。 来 起 嗽 咳 得 哈 烟 被 他 . ئۈ تۈتۈندىن يۆتىلىپ كەتتى‎ 

态 同 共 的 » يۆتكەشمەك «يۆتكىمەك‎ 

يۆتكەلمەك «يۆتكىمەك » [5582: جوزا ئورنىدىن يۆتكىلىپ 
كېتىپتۇ . 了 方 地 挪 子 桌‏ 。 خىزمەت ~ 调 作 工 : 职 调‏ 
动‏ / يۆتكەلگەن كىيىملەر 装 衣 的 过 换‏ / قوشؤن دەريانىڭ 
ئۈ قىرغىقىغا يۆتكەلدى . 岸 对 的 河 了 到 移 转 伍 队‏ 。 
يۆتكەلگەن تۇپراق ^¥#> 土 客‏ 


下 见 يۆتكەلمە‎ 
润 利 移 转 经 > يۆتكەلمە پايدا‎ 
. 的 移 游 [ 静 】 يۆتكىلىشچان‎ 


湖 移 游 >< يۆتكىلىشچان كۆل‎ 


يۆتكىمەك / يۆلەنچۈكسىز 


动 挪 子 桌 把 ~ جوزىنى‎ : 动 移 。 动 挪 @ [ 动 】 يۆنكىمەك‎ 
18 دۆتكەپ ثسشلهةم دك‎ ; 遗 调 调 抽 , 动 调 ; 调 @ 下 一 
پەن - تېخنىكا كادىرلىرىنى چېگرا رايونغا ياردەم بېرىشكە‎ / # 
سانائەت بۇيۇملىرىنى يېزە-‎ / 疆 边 援 支部 干 技 科 调 抽 ~ 
مۇناسى-‎ : 移 转 * 移 迁 。 迁 搬 图 乡下 品 业 工 运 调 ~ لارغا‎ 
移 迁 关机 把 ¬- ئىدارىنى باشقا بىر جايغا‎ / 系 关 转 ~ ۋەتنى‎ 
转 گەپنى باشقا تېمىغا ب-‎ : 换 调 : 换 更 @ 方 地 个 一 另 到 
更 ~ كىيىم‎ / 址 地 换 更 ~ ئادرېسنى‎ / 题 话 换 
姓 换 名 改 ~ ئىسىم - فامىلىنى‎ / 衣 
物 加 附 品 充 补 <F >(#) يۆتۈۇكڭ‎ 
。 补 增 , 加 附 。 实 充 。 充 补 >27<)39( ببۆتۈكلىمەك‎ 
补 弥 
态 同 共 的 » يۆتىلىشمەك «يۆتەلمەك‎ 
HEE + ¦2. 子 肚 将 ) 肠 灌 >. © << )88([ يۆرگەمەچي‎ 
(ÊR KE 8 ×$ حلا‎ ¥2 
BETH 处 曲 弯 ( 的 路 山 ) <F <)88( بۆرگەنچ‎ 
梦 圆 > 5< &(( يۆرمەك‎ 
علا‎ × (718 MRED >> > CF) 
75/0000 » «يۆگىمەك‎ 
绕 缠 : 缠 。 #› 6. # 〔 动 ] يۆگەشتۈرمەك‎ 
的 绕 缠 [ 静 】 يۆگەشكۈچى‎ 
25:18 >< ` يۆگەشكۈچى غول‎ 
的 绕 缠 相互 : 807325-78 [ 静 ] يۆگەشمە‎ 
态 同 共 的 » «يۆگىمەك‎ 
قاپقارا سۇمبۇل چاچلىرى ئۈ‎ ; 散 披 , 绕 缠 [ 动 】 يۆگەشمەك°‎ 
散 披 发 秀 的 黑 乌 她 . نىڭ ئەۋرىشىم بويلىرىغا يۆگەشكەنىدى‎ 
。 上 身 的 条 苗 在 
158 2125 2 12170 بالىنى يۆگەككە يو كسمدك‎ .#¥#¥ [ 静 ] يۆگەك‎ 
里 宰 
1200 # بالا‎ ~ :的 着 卷 : 808335 [ 静 】 يوؤكهكتلك‎ 
纸 的 着 卷 jê 一 / 于 
的 着 卷 〔 静 ] يۆگەلمە‎ 
造 构 卷 旋 天 地 > يۆگەلمە تۈزۈلمە‎ 
层 卷 包 < 地 > يۆگەلمە قاتلام‎ 
21035 >< يۆ گەلمە قاناتلىق قورت‎ 
流 旋 螺 过 水 > يۆگەلمە ئېقىم‎ 
门帘 卷 天 建 يۆگەلمە ئىشىك‎ 
来 起 卷 يۆگەلمەك «بۆگىمەك » 20000 #: ب ؤكدلكدن قدغهز‎ 
纸 的 
~ بىر‎ : 撮 思 线 团 一 بىر ~ ينب‎ : 团 . #0 [ 静 】 بۆگەم‎ 


يۆرۈك 
يؤكدتمدك 


يۆگەشمەكا 
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موخۇركا ~= JA @ K1‏ 
يۇگەم - يۆگەم (‡) 团团 一‏ .--88]: ئويۇقتا ¬ يىپلار 
تىزىلىپ تۇراتنى . --8-1089016¥0031 HH‏ . 


بۆگەنمە 下 见‏ 
يۆگەنمە ئاۋاز > 音 倚 天 艺‏ 
يۆگەنمەك «يۆگىمەك » وم اخ 5: جۇۋىغا يۆگىنىپ قاتلىق ثۇوۇغ- 


觉 大 睡 里 只 皮 在 囊 لىماق‎ 

يۆگەي = يؤكمدج' 

的 卷 [ 静 】 يۆگىمە‎ 
管 盘 >< يۆگىمە تۇرۇبا‎ 
图 地 轴 卷 < 地 > يۆگىمە خەرىتە‎ 
يۆگىمە مېتىر ا۸‎ 

的 绕 缠 @ 花 碗 打 <> © [ 静 】 يۆگىمەچ1‎ 
柳 爪 龙 >< يۆگىمەچ سۆگەت‎ 
2 248 >< يۆگىمەچ غول‎ 
香 盘 يۆگىمەچ كۈجە‎ 

卷 花 >27 يۆگىمەچ؟ (@ص)<‎ 

يۆگسبەك ] Ke 线 缠 ~ vu: kk #698. 90 [ 动‏ 
26 / شارپىنى بويسغا -- ¥816 #810 ?غ 7¬ | / قولغا بسنت 
~ 3-0 ] 9099¥ ## / چاچنى باشقا يۆگىۋالماق 1-10 21 
لدا @[‡(18), بويا ~ HEFT‏ 

يۆلەتمەك «يۆلىمەك » 752889 

يۆلەشتۈرمەك' ([5) 扶‏ يۆلەشتۈرۈپ مىڭ تەس- 
نه تؤيكه ئېلىپ كىردى . 36 ^ X۸‏ £3۸18 8¥ $ بو #18 
里 子 屋 了‏ 。 

照 比 , 照 对 , 比 对 >75 < (2)) يۆلەشتۈرمەك:‎ 

يۆلەشمەك ۆلىمەك » 5|138 8 : 助 扶‏ : سايىتنىڭ 
تۇغقانلىرى ئۈنى كۆپ يۆلەشتى . 扶 的 他 对 属 亲 的 提 依 萨‏ 
大 很 助‏ 。 

等 同 。 同 相 。 样 同 ; 样 一 二 古 二 [ 静 】 بۆلەشى‎ 

ke 者 助 扶 和 < 转 之 @@ 座 支 , 柱 支 : 架 支 中 CF) يۆلەكا‎ 
4 >4 < . قوشنا بولسالك -- بول › بولسسا بۆلەك بول‎ 6 
。 处 他 居 另 就 则 否 。 助 扶 相互 要 居 

道 通 中 院 <P>) يولهدكة:‎ 

靠 依 。 者 持 支 [ 静 】 يۆلەكچى‎ 

谣 歌 。 曲 歌 ' 歌 > >(##) يۆلەن‎ 

# ؤندؤفساك يۆلەنچۈكى‎ : 手 扶 。 背 靠 @ )88( يۆلەنچۈك‎ 
lk 13 > < 2017 610 

804550136: يېتىم‎ ~ :的 靠 无 依 无 [ 静 】 يۆلەنچۈكسىز‎ 
لقال . مه‎ 
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يۆلەنچۈكلۈكڭ 】 :的 手 扶 有 。 的 背 靠 有 [ 静‏ -- ثور ؤندؤق 
FREE FRA‏ 

tk ik EK 5592775 2 HF) « ؤّلسمدك‎ «١ 0 يۆلەنمەك‎ 
تامغا يۆلىنىپ ثولتؤرماق ۋام / ئاتا - ئانىغا‎ : 
母 父 赖 依 يۆلىنىۋالماق‎ 

着 扶 换 موماينى-يۆلەپ ماكماق‎ ; 扶 。 扶 换 四 〔 动 ] يۆلىمەك‎ 
车 行 自 把 ۋېلىسىپىتنى تامغا يۆلەپ قويماق‎ : 靠 @@ 走 娘 大 老 
ئاجىزلارنى يۆلەپ › زا‎ : 植 扶 ; 持 扶助 扶 @ 下 放 墙 靠 
扶 -- لىملارنى باسماق 581089175 / قىيىنچىلىقتا قالغانلارنى‎ 
: 382 培 @ 物 事 生 新 植 捧 ~ يېڭى شديشلهرنى‎ / 困 济 危 
给 ~ ياڭيۇ تۈۋىگە توپا‎ / 土 培 米 玉 给 ~ كۆممىقوناققا تويا‎ 
+ 385 ج84‎ 

¦ تىكمەك 8 غ6‎ ~ ;连连 颖 颖 )#( يۆمەپ - چۆمەپ‎ 
颖 地 针 一 

يۆمەتمەك «يۆمىمەك » 222018100 

统 ( 复 反 ) [ 动 ]  كەمرۈتشەمۆي‎ 

态 同 共 的 » يۆمەشمەك «يۆمىمەك‎ 

# _[ 静 】 يۆمەك‎ 

过 统 [ 静 ] يۆمەكلىك‎ 
。 过 红 已 方 地 和 的 了 破 服 衣 

يۆمەلمەك «يۆمىمەك » 725/820 

يۆمىمەك ] 动‏ [ 4 .#. پەۋازنى ۆمەپ تىكمەك 贴 综‏ 
2 / سۆكۈلگەن جاينى ~ 2210 E (45)48 7 E9%7‏ 

的 导 [ 静 】 يۆنەلدۈرگۈچ‎ 
管 导 >4< يؤنهلدوركوج تۇرۇبا‎ 

的 向 导 )#(2 يۆنەلدۈرمە‎ 
轮 向 导 过 机 >. . يۆنەلدۈرمە چاق‎ 
阀 导 ><  نايالك يۆنەلدۈرمە‎ 

يۆنەلدۈرمەك «يۆنەلمەك » 21880 

~ جەنۇب تەرەپكە‎ 7200000080. 走 …… 朝 〔 动 ] يۇنەلمەك‎ 
走 南 朝 

风 شامال يۆنىلىشى‎ :位 方 : 向 方 : 面 方 [ 静 】 يۇۆنىلىش‎ 
يۆنىلىشنى بەلگە.‎ / 位 方 定 判 يۆنىلىشكە ھۆكۈم قىلماق‎ / |6[ 
: 向 方 定 标 لىمەك‎ 
军 面 方 二 军 > يۆنىلىش ئارمىيە‎ 
格 向 > ¥< يۆنىلىش كېلىش‎ 

向 定 ركت‎ ~ :的 向 定 >19 - )85( . بۆنىلىشچان‎ 


动 运 
性 向 定 〔 静 ] يۆنىلىشچانلىق‎ 
的 向 定 [ 静 】 يۆنىلىشلىك‎ 


يۆلەنچۈكلۈك / يۈرەك پوك - پوك 


线 天 向 定 يۆنىلىشلىك ئانتېنا‎ 

角 向 定 >‰]< يۇنىلىشلىك بۇلۇڭ‎ 
破 爆 向 定 يۆنىلىشلىك پارتلىتىش‎ 
体 射 发 向 定 >< يۆنىلىشلىك تارقاتقۇچج‎ 
化 极 向 取 >< يۆنىلىشلىك قۇتۇپلىنىش‎ 
±] >7< يۆنىلىشلىك قۇدۇق‎ 
器 音 扩 向 定 >< يۆنىلىشلىك مىكروفون‎ 
培 栽 向 定 二 农 > يۆنىلىشلىك ئۆستۈرۈش‎ 
蚀 侵 向 定 << 农 > يۆنىلىشلىك يالىنىش‎ 


元 〔 静 ] يۈەن‎ 
钱 元 两 J% ~ شككى‎ : 式 形 词 容 形 的 koepy， يۈەنلىك‎ 
› يۈدۈتمەك «يۈدۈمەك» #206000 ئۈ تاغارنى ماڭا يؤدؤتؤب‎ 


走 手 着 空 已 自 而 袋 麻 上 背 我 让 他 . ئۆزى سالتاڭ ماڭدى‎ 
橱 壁 (的 福 被 放 ) < 古 >[ 静 ] يؤدروك‎ 。 了 

يۈدۈشمەك «يۈدۈمەك» 1380© ]7# , ئۇلار خۇرجۇنلىرىنى يۈدۇ- 
شۈپ › ئۇدۈل نىغمەتنىڭ ئۆيىگە كىرىپ كەتنى . 搭 着 背 们 他‏ 
o KH 1 12:18 2215 (91 ¥‏ 

态 动 被 的 يۈدۈلمەك «يۈدۈمەك»‎ 

821 的 背 [ 静 】 يۈدۈمە‎ 
$¥. 217 يۈدۈمە سېۋەت‎ 

2] -- يافاج‎ / 火柴 背 一 يۈدۈمەك [[8) # ]: ئوتۈن‎ 
XAR 

痛心 tj يۈرىكى‎ Bk حاء‎ >28 4 > OD )88( يۈرەك‎ 
大 子 胆 يۈرىكى چوڭ‎ : 子 胆 @ 
:来 心 下 安 . X% "984,0١ يۈرەك ئارامىغا چۈشمەك‎ 
ۋەھىمە ئىلكىدە ياتالمايۋاتقان ئانىنىڭ يۈرىكى ئوغلىنى كۆرۈپ‎ 
بىردىنلا ئارامىغا چۈشتى . :1808800781816047 الا‎ 
。 来 下 心安 刻 立 子 儿 
|» #2 & 0 يۈرەك ئاغزىغا تىقىلماق‎ 
بۇ گەپنى ئاڭلاپ‎ : 胆 帅 心 提 يؤرهك ئاغزىغا قاپلاشماق‎ 
艾 话 这 到 听 . ئەركىننىڭ يۈرىكى ئاغزىغا قاپلاشقاندەك بولدى‎ 
。 来 起 胆 吊 心 提 肯 尔 
性 心 : 惊 心  قامغاث يۈرەك‎ 
音 心 >< يۈرەك ئاۋازى‎ 

安心 

腔 心 二 理 生 > يۈرەك بوشلۇقى‎ 

断 寸 肠 肝 . 碎 心 二 成 يۈرەك ياره  باره بولماق‎ 

贝 宝 肝 心 之 成 和 

يۈرەك پوك - پوك ¥080 :4 安 不 还 志‏ : ئوغرىنىڭ يۈرىكى 

پوك - پوك . <> 8:4 ع قر . 


يۈرەك ئەمىن تايماق 


يۈرەك پارىسى 


惊 心 战 胆 kı  قامىدلۇك يۈرەك بو‎ 
سا‎ :5$ 2100 1/01 焦 心  قامنالۇچۇپ يۈرەك‎ 
急 心 尔 比 萨 . بىر يۈرىكى پۇچۇلانغان ھالدا تۇراخۇنغا قارىدى‎ 

。 眼 一 洪 拉 图 了 望 地 焚 如 
ھەرقايسىلىرى بول‎ :大 胆 , 壮胆 天 成 يۈرەك پۈتۈن‎ 
们 我 281578 . غاندين كېيىن › يۈرىكىمىز پۈتۈن تۇرىدۇ‎ 

。 壮 胆 

肚 挂 肠 牵 <> يۈرەك تارتىشماق‎ 

52.0512 يۈرەك تارى «528: يۈرەك تارىنى تىترەتمەك‎ 
伤 创 受 灵 心 : 痕 伤 有 留 中 心 يۈرەكتە داغ قالماق‎ 
止 停 动心 يۈرەك توختاش‎ 

来 下 定 心 يۈرەك توختسماق‎ 

يۈرەك توق = يۈرەك پۈتۈن 

يۈرەك تۇيماق 10@. ھاۋا ئىنتايىن دىمىق › قاتنىق يامغۇر 
ياغىدىغانلىقىنى يۈرىكىم تۈيۈپ تۇرىدۇ. 我 。 热 闽 常 异 气 天‏ 
e‏ 1 

يۈرەك تىترىمەك ¥0 

于 耿耿 。 يۈرەكتىن چىقماسلىق 257 .2 ج2572‎ 
ئۇنىڭ قىلمىش - ئەتمىشلىرى ئۆلسەممۇ يۈرىكىمدىن چىق-‎ 7 
。 忘 不 死 至 我 为 所 作 所 的 他 . مايدؤ‎ 

伤 创 的 灵 心 يۈرەك جاراھىتى‎ 

地 落 头 石 块 一 يۈرەك جايىغا چۈشمەك تن‎ 
يۈرەك جىغ قىلماق 8180 ۴-8 : ئوغرىنى كۆرگەن‎ 
偷 小 见 看 德 乌 斯 麦 مەسئۈدنىڭ يۈرىكى جىغ قىلىپ كەتنى‎ 
。 下 一 了 哈 咯 里 心 

يۈرەك جىغىلدىماق 6108068780 

 هناخ بىر ئائىلىنى‎ : 25156 愿 情 . 0% يۈرەك چىدىماق‎ 
一 掉 毁 心 忍 么 怎 ۋەيران قىلىۋېتىشكە يۈرەك قانداق چىدايدۇ‎ 
؟‎ 呢 庭 家 个 

( 怕 害 或 兴 高 因 ) < 成 يۈرەك چىقىپ كەتمەك‎ 
سبنى كۆرۈپ يۈرىكىم چىقىپ كەتكىلى تاس قال‎ : 来 出 跳 心 
。 了 来 出 跳 快 心得 兴 高 我 你 到 看 . دى‎ 

房 心 二 理 生 >> يۈرەك دالانچىسى‎ 

ê x 常 失 律 心 二 医 يورهك رىتىمسىزلىكى‎ 
.اڭ‎ 

律 心 去 理 生 > يۈرەك رىتىمى‎ 

苗 满 充 中 心 e 心痛 >8 < يیۈرەك زەرداپ بولماق‎ 
水 苗子 肚 一 。 水 

竭 衰 力 心 过 医 > يۈرەك زەشىېلىشىش‎ 
伤 创 到 受 。 击 打 受 遭 灵 心 ”6tj so) يۈرەك‎ 
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يۈرەك سالماق ‏ > 怪 心 < 医‏ مادا 

痛 绞 心 二 医 >> يۈرەك سانجىقى‎ 

يۈرەك سوقماق <42 12> 跳 心 : 动 捕 心‏ : يۈرەك سو 
قۈشنىاڭ زىيادە تېزلىشىشى 0829180 

跳 肉 惊 心 : 慌 心 >> يۈرەك سۇ بولماق < تر‎ 
喜欢 心 满 >< يۈرەك سۇ ئىچمەك‎ 

يۈرەك سۆزى 88٠. 言 之 腑 肺‏ كبز ئۇ يۈرەك سۆزىمىز- 
نى ئېيتتى . 话 里 心 的 们 我 了 出 说 他‏ 。 

يۈرەك سۆيۈنمەك :¥0 。 烈 采 高 兴‏ : بسو سۆزنى 
ئاڭلاپ › ئۇنىڭ يۈرىكى سۆيۈنۈپ كەتتى . 心 他 话 这 了 昕‏ 
يۈرەك سىرتقى پەردىسى > #¥4#< 膜 外 心‏ 
يۈرەك سىقىلماق 酸 心‏ : ئۇنىڭ سۆزىنى ئاڭلاپ › يۈرىكىم 
سىقىلدى . 酸 心 到 感 我 话 的 他 了 听‏ 。 

焚 如 心 忧 < 成 يۈرەك قان بولماق‎ 

足 意 满心 يۈرەك قانماق‎ 

يۈرەك قەپىسى = يۈرەك قېپى 

耳 心 < 理 生 > يۈرەك قۇلىقى‎ 

包 心 之 理 生 >  ىببق يۈرەك‎ 

炎 包 心 >= < يۈرەك .قبيى يەللىكى‎ 

يۈرەك قبتى 0 ‹چJ:‏ ئۈ نىيازغما يۈرەك قېتىدىن رەھمەت 
ئېيننى . 谢 感 示 表 孜 亚 尼 向 里 底 心 从 他‏ 。 

室 心 < 理 生 > يۈرەك قېرىنچىسى‎ 

يۈرەك قېنىنى سەرپ قىلماق ?#چ000] 10/00 
1 ئۇ بىر ئۆمۈر مائارىپ ئىشلىرى ئۈچۈن يۈرەك قېنىنى سەرپ 
قىلدى . 血 沥 心 哎 业 事 育 教 为 生 一 他‏ 。 


烦心 1 يۈرەك قىسىلماق‎ 
¥ F7 畅 舒 情 心 > يۈرەك قىنىغا پاتماسلىق حم‎ 
动 激 


如 急 心 : 粽 火 急 心 < 成  قاملوب يۈرەك كاؤاب‎ 

2 1410000 × 

يۈرەككە تەگمەك 8# ئۇنىڭ قىلغىنى يۈرىكىمگە تەگ- 
دى . 心 的 我 了 伤 为 所 作 所 的 他‏ 。 

يۈرەككە دهز كەتمەك < :زور > 心 伤‏ 6 841 8[ ,. قورق- 
قىنىدىن ئۇنىڭ يؤربكد كه دوز كەتتى . 了 破 吓 儿 点 差 他‏ 

. AA 

探 试 < 成 > يۈرەككە قول سالماق‎ 

情爱 ) 起 燃 中 心 之 成 > يۈرەككە ئوت تۇتاشماق‎ 
. )ا دىلبەرنى كۆرۈپلا ئسۇنىڭ:يۈرىكىگە ئوت تۇتاشتى‎ 
。 焰 火 的 情爱 起 燃 便 中 心 他 ' 尔 拜 丽 迪 到 见 
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火 情 起 燃 > يۈرەككە ئوت سالماق << تو‎ 
焰火 的 情爱 燃点 四 <P>  قامقاي يۈرەككە ئوت‎ 
يۈرتىمىزنى كۆرۈپ كەلگەنلەر ئۈ يەردىكى ثاجا‎ :& 8 5|2 
. يىپ ئۆزگىرىشلەرنى سۆزلەپ بېرىپ › يۈرىكىمگە ئوت يېقىۋەتنى‎ 
我 了 起 引 . 变 巨 的 生发 里 那 到 讲 们 人 的 乡 故 过 观 参 

。 趣 兴 的 

يۈرەككە ياقماق 意 中 : 意 心 合‏ : ئۇنىڭ سۆزى يۈرىكىم- 
كه تازا ياقتى . 意 心 的 我 中 正 话 的 他‏ 。 

. 83,١ << 理 生 > يۈرەك كلاپانى‎ 

يۈرەك مۇجۇلماق. = يۈرەك ئېزىلمەك 

يۈرەك مۇزلىماق ¬ بۇ گەپنى ئاڭلاپ يۈرىكىم بىردىنلا 
مۇزلاپ كەتتى . 了 凉子 下 一 心 的 我 话 这 到 听‏ 。 

肌 心 >38#&< يۈرەك مؤسكؤلى‎ 

心 >5< يۈرەك مؤسكؤلغا قان يېتىشمەسلىكڭ‎ 
血 缺 肌 

炎 肌 心 > 25-< يۈرەك مؤسكؤلى يەللىكى‎ 

يؤر هكنى ثالماق 耳 < 成‏ : بۇ بالا ئۆتكەن ئاي قورقۇ- 
تۈپ يۈرىكىمنى ئالغانىدى . 大 一 了 吓 我 把 曾 月 上 子 孩 这‏ 
Bk‏ . 

يۈرەكنى ئەزمەك > 断 寸 肠 肝 过 成‏ : ئەنۋەرنىڭ ئۆلۈ- 
مى ھەققىدىكى خەۋەر مېھرىباننىڭ يۈرىكىنى ئېزىۋەتكەنىدى 得‏ 
断 十 肠 肝 班 日 合 美 使 息 消 的 世 去 尔 外 安 知‏ 。 

心烦 < 成 > يۈرەكنى تاتلىماق‎ 

يۈرەكنى توختاتماق > 子 胆 壮 < 之 成‏ : سابىت يۈرىكىنى 
توختىتىپ › ئالغا. قاراپ مېڭىۋەردى . 一 子 胆 着 壮 提 比萨‏ 

。 去 走 前 朝 直 

يۈرەكنى تۇتۈپ كؤرمهك 。 心 拉‏ 

يورهكنى داغلىماق = يۈرەكنى ئۆرتىمەك 

يۈرەكنى زبده قىلماق 2۴85| 

天 包 大 胆 < 成 > ob يۈرەكنى قاپتەك‎ 

剂 心 强 > 20< يۈرەكنى كۈچەيتكۈچى دورا‎ 

去 死 得 爱 (性 异 对 ) <>< يؤر ه كنى كۆيدۈرمەك‎ 
来 活 

يۈرەكنى ثور تسمدك ‏ < 8> 肠 肝 断 痛 : $ XK ıı‏ 
يۈرەكنى يارا قىلماق = يۈرەكنى زبده قىلماق 

落 头 石 块 一 里 心 <> يۈرەك ئورنىغا چۈشمەك‎ 
; ئۇلارنىڭ ا ئاشالابەت يېتىپ بارغابلى خد در نن ئاڭلاپ‎ :地 
我 息 消 的 达到 安平 们 他 到 听 . يۈرىكىم ئورنىغا چۇشتى‎ 
。 地 了 落 头 石 块 一 里 心 

儿 窝 心 >18#< يۈرەك ئويمىنى‎ 


يۈرەككە كوت سالماق / يۈرگۈزۈلمەك 


高 兴 。 06/0 二 成 يۈرەك ئويناپ كەتمەك‎ 
| 烈 彩 
$k 去 理 生 > يۈرەك ئۇچى‎ 
酸 心 < 成 يۈرەك ئېچىشماق‎ 
قىزنىڭ كۆز ياشلىرىنى‎ : 软 心 二 成 يۈرەك ئېرىمەك‎ 
见 看 亲 母 .5 كۆرگەن ئانىنىڭ يۈرىكى بىردىنلا ئېرىپ‎ 
。 来 下 了 软 就 子 下 一 心 。 泪 流 儿 
膜 内 心 > 388# <  ىسىدرەپ يۈرەك شجكى‎ 
#001600» 畅 舒 情 心 < 成 يۈرەك يايرىماق‎ 
218 يۈرەك يوغىنىماق‎ 
› [8%»"۴® £7 8:0( يۈرەك يېرىلغۇدەك بولماق‎ 
战 胆 惊 心 
2660218 يۈرىكى قاپتەك‎ 

跳 肉 惊 心 : 惊 心 战 胆 [ 静 】 يۈرەكئالدى‎ 
心 战 胆 , 0518» 小 胆 <> يۈرەكئالدى بولماق‎ 
怕 受 惊 担 , 惊 
得 变 使 怕 受 惊 担 使 < 成 > يؤر هكثالدى قىلماق‎ 
惊 心 战 胆 使 。 小 胆 

理 心 惧 避 5 静 】 يۈرەكئالدىلىق‎ 

点 肉 惊 心 。 惊 心 战 胆 [ 静 】 يۈرەكزەدە‎ 
مدن تازا‎ : 胆 吊 心 提 ,. 战 胆 惊 心 يۈرەكزەدە بولماق‎ 
re 
出 然 突 师 老 姆 谢 依 阿 , 候 时 的 胆 吊 心 提 正 我 . بولدى‎ 
。 了 里 子 院 在 现 

يۈرەكزەدىلىك 】 胆 帅 心 提 [ 静‏ : ئۈ ¬ بىلەن دادىسىغا قار 
دى . 眼 一 亲 父 了 望 地 胆 吊 心 提 他‏ 。 

胆 ئادەم‎ ~ :的 情 性 . 80965083 › 80/188 [5 静 ] يۈرەكسىز‎ 
人 的 小 

: 式 形 词 名 的 《jj يۈرەكسىزلىك‎ 
渔 闪 一 边 身 我 从 地 性 胆 他 . نىمدىن غىپپىدە ئۆتۈپ كدتتى‎ 
。 去 过 了 
1812 |08 يۈرەكسىزلىك قىلماق‎ 

的 状 脏 心 [5 静 ] يۈرەكسىمان‎ 

是 提 拉 巴 . يۈرەكلىك (85) 718 »818732 .. بارات ~ ئادەم‎ 
言 发 胆 大 سۆزلىمەك‎ ~ 。 人 的 量 胆 有 

儿 伙 大 。 人 众 。 家 大 [ 静 ] يۈرگەن - تۇرغان‎ 

يؤركؤزم هدك © «يۈرمەك» 使 行 : 行进 @@ 态 动 使 的‏ ,جل 
行‏ .7 : تەھلىل ~ 析 分 行进‏ / هوقؤق ~ 力 权 使 行‏ 

يۈرگۈزۈشمەك ‏ «يۈرگۈزمەك » 75813589 

态 动 被 的 » يۈرگۈزۈلمەك «يۈرگۈزمەك‎ 


يۈرمەك / يؤز چۈشمەك 


يۈرمەك ]  : 行 运 : 9811. 走行 : 走 @ [ 动‏ يىگىرمە قە 
دەمچە يۈرگەندىن كېيىن توختاپ قالدى . 来 十 二 了 走 们 他‏ 
了 来 下 停 后 步‏ 。 كۆۋرۈكتىن يۈرۈش مەنئى قبلسسدؤ . 17 
走 行 止 禁‏ 。 ماشىنا سائىتىگە 80 كىلومېتىر يۈرىدۇ . 车 汽‏ 
使 行 时 小 每‏ 80 +84 . پويىزنىڭ يۈرۈش ۋاقتىنى قىسقارتماق 
间 时 行 运 车 列 短 缩‏ / يامان خوتؤن ئالغۇچە . بويتاق يۈرگىن 
ئۆلگۈچە . <> 过 身 单 死 至 如 不 。 婆 老 刁 个 取 其 与‏ 。 
-爱恋 谈 @@‏ 
哪 爱 恋 谈 子 伙 小 个 一 和 正 你 说 听 我 “wsdl‏ ؟ 
脱 滑 @‏ : چىڭ تؤت › ثارقان يۈرۈپ كهتمسسؤن .221 。 让 别‏ 
KR. [7 |2818‏ سز نەدە 转 儿 哪 在 你 和 jw‏ 
动作 为 行 示 表 用 连词 动 副 “w ”与 词 动 助 作 @! 5‏ 
续 持‏ : ئۇلار شاهمات ويناب يۈرىدۈ . 4141 E8)‏ . سز 
ئەدە ئىشلەپ يۈرىسىز ؟ 186-06 -ع†غ ؟ 
يۈرۈش سائىنى 钟 海航‏ 
يۈرۈش قىلماق 伐 征 : 1132926 军 进‏ : پەنگە ~ 学 科 向‏ 
军 进‏ / ئەھلى سەلېنىڭ شەرققە يوروش قىلىشى 东 军 字 十‏ 
征‏ / شىمالغا يۈرۈش قىلىش ئۈرۈشى 争战 伐 北‏ 
يۈرۈش يۆنىلىشى <> 向 走‏ 

بۈۇرۈش (#) 套 四‏ : بىر ~ 书 套 一 st‏ / بىر ~ ئۆي 
间 房 套 一‏ / سر ~ ئۈسكۈنە --2 512 2( FX KHE‏ # 
计 心 @ 物 礼 : 231) 80336 35 115 3592‏ : ئايگۈلنىڭ خېلى 
يۈرۈشى بار . 势 走 (有 马 ) 多 。 计 心 有 很 丽 古 依 阿‏ 

يؤروش - تۇرۇش 】 止 行 。 动 行 。 动 举止 举 [ 静‏ : يو 
رۈش - تؤرؤشى سالاپەتلىك 方 大 止 举‏ / يیۈرۈش - تۈرۈشى 
سالماق 容 从 止 举‏ / يۈرۈش - تۈرۈشى 疑 可 迹 行 5 上 b‏ 

يۈرۈشتۈرمەك «يؤوروشمدك: :转运 使 由 态 动 使 的 k‏ خىزمەت- 
نى ~ 套 配 四 转运 作 工 使‏ : قور ولؤشنى ~ 套 配 程 工 使‏ 
通融 多 化 列 系 @‏ 

态 动 使 的 » يۈرۈشلەشتۈرمەك «يۈرۈشلەشمەك‎ 

态 同 共 的 » يۈرۈشلەشتۈرۈشمەك «يۈرۈشلەشتۈرمەك‎ 

يۈرۈشلەشتۈرۈلمەك «يۈرۈشلەشتۈرمەك » 25/8700 

配 يۈرۈشلەشكەن تەدبىر‎ : 套 成 。 2150 [ 动 】 يۈرۈشلەشمەك‎ 
يۈرۈشلەشكەن‎ / 金 资 套 配 يۈرۈشلەشكەن مەبلەغ‎ / 施 措 套 
品 产 套 配 مەھسۇلات‎ 

[2 2 ئۈسكۈنە جر‎ ~ :的 套 配 : 的 套 成 @ [ 静 】 يۈرۈشلۈك‎ 
快 得 走 ئات‎ ~ :的 快 得 走 @ 品 商 套 配 تاۋار‎ ~ / 备 
马 的 
条 链 >< يۈرۈشلۈك زەنجىر‎ 
曲 组 >< يۈرۈشلۈك كۈي‎ 
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يۈرۈشلۈك ناخشا <> $ 

يۈرۈشمەك! «يۈرمەك» 25131280 : ئۇلارنىڭ كەينىدىن باشقا 
مېھمانلارمۇ يۈرۈشتى . 了 走 也 后 随 人 客 的 别‏ 。 

: 隆 兴 国 利 顺 作 工 ~ خىزمەت‎ : 利 顺 @ [ 动 ] يؤر ؤشمدكة‎ 
ئۈنىڭ بازىرى تازا يۈرۈشۈۋاتە-‎ / 隆 兴 意 生 ~ سودا ئىشلىرى‎ 
。 火 火红 红 得 搞 卖 买 的 他 دۇ.‎ 


气 胎 。 应 反 娠 妊 < 方才 [ 静 】 يؤروك‎ 

军 进 , 进行 , 动 行 过 古 之 [ 静 】 يؤرؤوكو‎ 

的 色白 4: Û > 5 <)88( 当 s 

白花 ¥. 白 发 > <)28/[ يؤرؤوكهدرمدك‎ 
22508285 يۈرۈلمەك «يۈرمەك»‎ 

يۈرۈمچى (#] 71960 @1180¥¥ 

条 布 色 各 的 上 杆 旗 在 系 时 神 跳 〔 静 ]  نؤرؤي‎ 


百 يىللىق دەرەغ‎ ~ / 尺 公 百 一 mr ~ : 百 )#( يۇزا‎ 
闻 百 >¥ < . ئاڭلىغاندىن بىر كۆرگەن شدلا‎ 一 / 树 老年 
。 见 一 如 不 
位 百 : 数位 百 <*> يۈزلەر خانىسى‎ 

一 六 :和 孔 面 : 色 脸 . 000» HB BO [ 静 】 يۈز°‎ 
كىشىلەرنىڭ يۈزىگە قارىيالماس-‎ / 脸 圆 ¬- دۈگىلەك‎ / 脸 长 
ئادەم‎ / 容 笑 面 满 يۈزىدە كۈلكە تويسماق‎ / 人 见 脸 没 لىق‎ 
î^ ¥ 脸 人 了 瞧 别 >< . نىڭ يۈزىگە قارىما . سۆزىگە قارا‎ 
چەمبەرنىڭ يؤزى‎ : 积 面 > HH > 8 811856 子 面 四 。 言 人 
水 سۇ يۈزى‎ : 层 一 的 部 上 体 物 。 面 表 体 物 引 积 面 的 园 
بالتا‎ : 刃 @ 子 皮 奶 سۈتنىڭ يۈزى‎ / 面 地 5 六 يەر‎ / 1® 
› خر‎ ) (€> 河 )@@ 儿 刃 开 يۈزى 7# / يۈزىنى چىقارماق‎ 
3752© . تاڭ ئاتقۇچە دەريانىڭ ئۇ يۈزىگە ئۆتۇۋالساق بولاتتى‎ : 边 
سۆزۈڭ بول.‎ : 面 当 @。 了 好 就 岸 对 的 河 达到 们 我 前 之 
سا يۈزىگە ده . 21578 كلد 0غ . ئۈ ئەخمەتنىڭ يۈزىدىلا ھېلى-‎ 
13 341010108102713 £ قى خەتنى يىرتىۋەتتى . 240 ا‎ 
ا‎ 
يوز ثاجماق ©4151 ® 31£#: ئالدىمىزدا يدنه بىر يېڭى‎ 
. 前 面 们 我 在 现 展 又 色 景 的 新 片 一 . مەنزىرە يۈز ئاچتى‎ 
事 通 交 生发 ~ قاتناش ھادىسىسى‎ :生发 يوز بەرمەك‎ 
3018| ~ سو ئاپىتى -- ;)227 / قەھەتچىلىك‎ / 故 
ئۇلار ماتا سودىسى بىلەن تۇرپان‎ : 面 答 有 يوز تاپماق‎ 
Th 85 @ 7E 7# 175 ۸ 581 [4£ . بازىرىدا يؤز تاپقانىدى‎ 
| 。 面 脸 了 有 上 
灭 向 走 ~ ه الاكهتكسه‎ :向 走 , 向 趋 يوز تؤتماق‎ 
落 没 趋 日 كۈندىن - كۈنگە چۈشكۈنلۈككە‎ / = 
يۈزۈم بدك چۈشۈپ كەت‎ : 子 面 丢 : 验 委 يوز چۈشمەك‎ 
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。 了 人 丢 太 我 . تى‎ 

: 思 意 好 不 。 7185. 于 耻 , 于 羞 يوز چىدىماسلىق‎ 
ئۈنىڭ خاتالىقى بار ئىكەن › تەنقىد قىلىشىڭ كېرەك › يۇزۇڭ چە‎ 
什 有 : 评 批 该 应 就 你 误 错 有 他 دىمايدىغان نېمىسى بار ؟‎ 
不 我 . ؟ ئۈنىڭدىن سوراۋېرىشكە يۈزۈم چىدىمىدى‎ 80785185 
。 她 问 再 思 意 好 

يوز چىدىماق 思 意 好 。 情 为 难 怕 不 。 羞 害 不‏ : شود 
داق كدب قىلىشقا ئۈنىڭ يۈزى چىدىدى . 出 说 思 意 好 他 亏‏ 
话 的 样 那‏ 。 

皂 香  نوؤيوس يوز‎ 

阻 电 面 表 > يوز قارشىلىقى << رز‎ 

يوز قارىماق 子 面 看‏ : دادامغا يۈز قاراپ › باشقىچە كدب 
قىلالمىدى . 话 的 别 说 有 没 子 面 的 亲 父 我 看 他‏ 。 

يوز كۆرمەك :会 机 种 某 到 得 或 女子 得 示 表‏ پەرزەنت 
يؤزى كۆرمىگەن ئادەم 人 的 女子 有 没‏ / مەكتەپ يۈزى كۆرمى- 
گەن ئادەم 人 的 学 过 上 没‏ 

يوز كۆرۈشمەك 见 会 。 2852٠ 面 见‏ : مەن ئۇنى بىلى- 
مەن › ئەمما يۈز كۆرۈشمىگەن . 11182412 。 见 有 没 来 从 但‏ 
面 过‏ 。 مېھمانلار بىلىن ~ 人 客 见 会‏ 

Rik 脸 下 不 拉 。 面 情 于 碍 @ يۈز كبلهلمهسلمك‎ 
亲 父 对 . دادامغا بۇ گەپنى دېيىشكە يوز كېلەلمىدىم‎ : 882+ 
سىزگە يۈز‎ £ ENO. 8108777056351511 
的 你 起 不 对 有 . كېلەلمەيدىغان يەرلىرىم بولسا › كەچۈرەرسىز‎ 
。 谅 原 请 方 地 

يبۈزگە سالماق :说 面 当 ' 出 提 面 当 子 面 给 不‏ ها 
زىرغىچە ھېچكىم مۇنداق گەپنى يۈزىمىزگە سالغان 到 .pos‏ 
落 数 包 。 话 这 过 说 面 当 有 没 也 谁 止 为 在 现‏ & # 

FEK $ER E} يۈزگە سەت‎ 

يۈزگە سۈرتمە٬ەك ZM 2825320 810 L8‏ 
&چ): ئۈ پەرىدەنىڭ سورسنى يۈزىگە يېنىش - يېنىشلاپ سۇر 
نى . 10چ :807080 :180-100-010-41 ا :¥1 . 
يۈزگە قارىماسلىق ح8521387: ھەممە ئادەم ئۇنىڭ يۈزىگە 
قارىمايدىغان بولدى . 18⁄#827چ0ڭ) 1 . 

يوزكه قارىيالماسلىق :人 见 脸 没‏ ئۈ شۇنىڭدىن كېيىن 
سەمەننىڭ يۈزىگە قارىيالمايدىغان بولۇپ قالدى . 他 后 之 此 从‏ 
الا 2 2 !1 . 

يۈز ماي 15326 ¥810 .77+25 

经 神 部 面 > 8# <  ىسىۋرېن يۈز‎ 

¥$ [l< %%E 213 [| <5> يوز نېرۋىسى پالىچى‎ 
. ئۈلار يۈز ئۆرۈدى‎ : 弃 背 , 叛 背 . 脸 翻 يۈز ئۆرۈمەك‎ 


يؤز چىدىماسلىق / يۈزىنى كۆتۈرەلمەسلىك 


弃 背 ~ ۋەتەندىن‎ / 民 人 叛 背 ~ خەلقتىن‎ 。 了 脸 翻 们 他 
国 祖 

的 望 威 有 。 子 面 有 > يۈزى بار جزم‎ 

子 面 丢 , 1222 < 成 يۈزى تۆكۈلمەك‎ 

. ~ بو قىزنىڭ‎ : 嫩 皮 脸 : 膜 采 < 成 يؤزى تۆۋەن‎ 
。 嫩 皮 脸 的 娘 姑 这 

يۈزى چوڭ > :大 子 面 < 成‏ بۇ قېتىم ئۆزلىرىنىڭ يۈز- 
لىرى چوڭ كەلدى . 大 子 面 您 次 这‏ 。 

无 脸 翻 , 的 人 认 不 脸 翻 <> يۈزىدە توكى بار‎ 
的 情 

色 血 无 脸 < 成 يۈزىدىن قان قاچماق‎ 

的 辣 辣 火 上 脸 (得 盖 )  قامناي يۈزىدىن ثوت‎ 
面 当 يۈزىدىن يۈزىگە‎ 

沉 阴 色 脸 يۈزى سۆرۈن‎ 

~ :的 义 无 情 无 的 义 负 恩 忘 去 成 يوزى قارا‎ 
人 的 义 无 情 无 ئادەم‎ 

يؤزى قالماسلىق 2 8/2], سېنىڭ تۈپەيلىڭدىن يۈزۈم قال. 
مىدى . 脸 了 尽 丢 我 你 为 因‏ 。 

皮 脸 厚 يۈزى قېلىن‎ 

يۈزى قىزارماق ©[2: مؤنداق گەپنى قىلىشقا يۈزۈڭ قى 
زار مامد ؤ ؟ 8013212150102 قرا BT FIB‏ ؟ 

يوزى كەتمەك 脸 丢‏ : يۈزۈم كېتىدىغان ئىشنى هدر كيز 
قىلمايمەن 事 的 脸 丢 做 会 不 绝 我‏ 。 

يۈزىگە چىقماق 182255 

يۈزىگە قارا سۇۋۇماق = يۈزىگە قارا سۈركىمەك 
يۈزىگە قارا سۇر كىمەك 0880 8# 

يۈزىگە قان يو كؤرمهك ‏ 148 ك 

薄皮 脸 يۈزى نېپىز‎ 

子 面 顾 يۈزىنى ئايىماق‎ 

脸 丢 声名 坏 败 < 成 > يۈزىنى تۆكمەك‎ 

面 情 讲 يۈزىنى دېمەك‎ 

› دەسلەپتە بىر ئاز يۈز قارىدىم‎ : 脸 抹 يۈزىنى سسيسسماق‎ 
كېيىن ئاچچىقىم كېلىپ › يۈزۈمنى سىيپىۋېتىپ › قىلىدىغان كهي.‎ 
来 后 到 子 面 点 着 顾 还 我 头 开 . نىڭ ھەممىسىنى قىلدىم‎ 
。 了 说 全 话 的 说 要 把 . KBE FRE 气 生 一 

يۈزىنى قويماسلىق 4315 [81535٠‏ سلى ئادەم 
نىڭ يۈزىنى قويمىدىلا جۇمۇ . 脸 了 尽 丢 们 我 给 你‏ 。 

يۇزىنى قىلماق 脸 赏 ; 子 面 给‏ : يۈزۈمنى قىلىڭ › ئۈنى 
تىللىماڭ . 他 器 别 . 子 面 个 一 我 给‏ 。 

:人 见 脸 没 , 来 头 起 不 抬 يۈزىنى كۆتۈرەلمەسلىك‎ 


يۈزىنى يەر قىلماق / يؤسؤن 


从 . سادىق شۇنىڭدىن كېيىن يؤرت ئالدىدا يۈزىنى كۆتۈرەلمىدى‎ 
。 了 来 头 起 不 抬 就 前 面 人 众 在 克 迪 萨 后 此 
地 扫 面 颜 使 脸 丢 > يۈزىنى يەر قىلماق < تن‎ 
يۈزىنى يەرگە ئۇرماق = يۈزىنى يەر قىلماق‎ 
的 嫁 过 出 يۈزى ئوچۇق 95م‎ 
#8] يوزى ئېچىلماق‎ 
彩 光 上 脸 يۈزى يورۇق‎ 
脸 要 不 يوزى يوق‎ 
يؤز - تُابرويى‎ : 信 威 : 望 声 : 面 脸 )82( يؤر ئابروي‎ 
地 扫 信 威 تؤكؤلمدك‎ 
天 二 第 后 婚 。 俗 习 族 尔 吾 维 ) 礼 纱 面 揭 [ 静 】 يوۈزئاچقۈۇ‎ 
〈 纱 面 揭 娘 新 给 友好 朋 亲 方 双 请 邀 方 男 
تونؤشى‎ : 面 表 。 草 渡 皮 浮 : »±غ‎ 薄 浅 。 浅 肤 CFD 
作 工 干 خىزمىەتنى ~ ئىشلىمەك‎ / 人 的 浅 短 识 见 ئادەم‎ ~ 
浅 肤 题 问 看 bb 虱 ~ مەسىلىگە‎ / 72 212 
营 经 放 粗 يوزه باشقۇرۇش‎ 
陋 浅 。 的 薄 浅 。 的 泛 浮 ,的 面 表 的 浅 肤 [ 静 】 يۈزەكى‎ 
看 的 陋 浅 قاراش‎ ~ / 解 见 的 浅 肤 چۈشەنچە‎ ~ :的 
ھەل قىلىش بىلەن تۈپتىن‎ 一 / 27712 170 بىلىم‎ 一 /法 
治 兼 本 标 ھەل قىلىشنى تەڭ تؤتماق‎ 
性 面 表 [ 静 】 يۈزەلىكڭ‎ 
长 夫 百 : 长 户 百 〔 静 ] يۈزبېشى‎ 
修 户 百 [ 静 】 يۈزبېگى‎ 
:面对面 面 当 〔 静 ] يۇزتۇرا‎ 
面对面 ل لها‎ ( 静 】 يۈزچە‎ 
类 败 s 派 面 两 <F > (^) يوزجى‎ 
子 面 . 面 情 [ 静 】 يۈز - خاتىر‎ 
子 面 顾 ; 面 情 讲 يوز - خاتىر قىلماق‎ 
~ 5 سېنىڭ‎ : 百 之 分 百 : 255 )#( بيۈزدەپۈز‎ 
ئۈ تەشكىلنىڭ‎ 。 对 全 完 的 说 你 . توغرا‎ 
。 作 工 的 竺 交织 组 了 成 完 地 百 之 分 百 他 . رؤنشدى‎ 
يوقال كۆ‎ 88 ¥ ٠١ 的 耻 无 。 的 脸 要 不 〔 静 ]】 يۈزسىز‎ 
› هؤي يوزسيزلهر‎ ! 的 脸 要 不 个 这 你 。 7227# ! -- › زۈمدىن‎ 
1+ 20111 65 281202 دادامنى نبمه دەپ باغلاشتىڭ ؟ چا‎ 
؟‎ 亲 父 我 绑 捆 么 
为 行 赖 无 : 16118-7 [ 静 ] يۈزسىزلىكڭ‎ 
522 1852 يۈزسىزلىك قىلماق‎ 
± 3# . بالام يۈز - قولۇڭنى يؤ‎ : 脸 手 [ 静 】 يؤر - قول‎ 
红 面 يۈز - كۆزى قىزىرىپ كەتمەك‎ : 面 脸 )82[ يؤر - كۆز‎ 


يۈزە 


讲 面 当 ئېيتماق‎ 一 


1247 


面 满 流血 يؤز - كۆزى قان بولۇپ كەتمەك‎ / 258 
地 百 成 [ 静 】 يۈزلەپ‎ 
"` .+ £ [ 静 ] يۈزلەپ - مىڭلاپ‎ 
. MF ABAMFTFEER . دى‎ 
يۈزلەشتۈرمەك «يۈزلمەشمەك» 252(8580: مەمەتنى چاقىرىپ‎ 
. %0153 2201 . ئۇنىڭ بىلەن يۈزلەشتۈرۈڭ‎ 
#50#¥80 » يۈزلەشتۈرۈلمەك «يۈزلەشتۈرمەك‎ 
: 质 对 [ 动 ] يۈزلەشمەك‎ 
他 眼 以 可 就 在 现 NR #01350560 . تملا يۈزلىشەلەيمەن‎ 


。 质 对 
态 动 使 的 » يۈزلەندۈرمەك «يۈزلەنمەك‎ 
态 动 被 的 » يۈزلەندۈرۈلمەك «يۈزلەندۈرمەك‎ 


农 向 面 ~~ يېزىلارغا‎ :向 趋 ' 向 朝 ; 向 面 〔 动 ] يۈزلەنمەك‎ 
بۇ زاؤؤت كىچىكلىكتىن چوڭ-‎ / 落 没 于 趋 ^~ زاۋاللىققا‎ / †† 
已 厂 工 个 这 . لمۇققا . ئاددىيلىقتىن مۈكەممەلالىككە يۈزلەندى‎ 
o SE 7 زم الاك‎ He 大 到 小 由 

i) [E [® î ئاق ~ قىز غ‎ :的 面 的 脸 四 [ 静 】 يؤزلوك!‎ 
面 有 ئادەم‎ ~ :的 子 面 有 四 纸 面 单 js ~ بىر‎ / 8 
8088 راۋابنىڭ يوزلوكى رم‎ :面皮 (的 器 乐 )@ 人 的 子 
子 息 (的 盖 上 帐 营 队 商 )@ 面 琴 

百 一 : 的 分 百 [ 静 】 يؤزلوكة‎ 
制 分 百 >#:< يۈزلۈك نومۇر توزومى‎ 
位 分 百 >‰< يۈزلۈك ئۈلۈش خانىسى‎ 

车 辆 百 上 ھارۋا‎ ~ :的 百 成 : 的 百 上 [ 静 】 يۈزلىگەن‎ 

万 上 干 成 [ 静 】 يۈزلىگەن - مىڭلىغان‎ 

趋 展 发 تەرەققىيات يۈزلىنىشى‎ :向 趋 : 势 趋 )88( يۈزلىنىش‎ 
线 势 趋 ur 一 / 势 

的 向 指 [ 静 】 يۈزلىنىشچان‎ 

性 向 指 过 心 二 [更 】 يۈزلىنىشچانلىق‎ 

يۈزلىنىشمەك «يۈزلەنمەك » 180 [75]8 

面 当 سۆزلەشمەك‎ ~ :面对面 面 当 [ 静 ] يوز‎  ؤمزؤي‎ 
面对面 توقۇنۇشماق‎ 一 / 授 面 ئوقۇتۇش‎ 一 / 谈 面 : 谈 
突 冲 生发 

يۈزىسىدىن ] 见 起 …… 了 为 : 为 〔 助‏ : مەكتەپ قور ؤلغائله 
قىنىڭ 20 يىللىقىنى تەبرىكلەش ~ چاقىرىلغان يىغىن . 2029 
议 会 的 开 召 而 年 周 十 二 立成 校 学 念‏ 。 ئېھتىيات ~ 
شەخسەن ئۆزى بؤ ئىشقا ئارىلاشتى . 自 亲 他 见 起 重 慎 了 为‏ 
事 此 了 问 过‏ 。 : 

: 百 一 第 [ 静 】 يۈزىنچى‎ 

:党 ># < )#( يۈسۈن‎ 


号 百 一 第 نومۇر‎ 一 
若海 دېڭىز يؤسؤنى‎ 
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的 状 藻 [ 静 ] يۈسۈنسىمان‎ 
9808 يۈسۈنسىمان زەمبۇرۇغ‎ 

805. 80% 去 古 >[ 静 ] يۈشەڭ‎ 

~ / 25316 货运 توشؤماق‎ ~ Fk 物 货 @ )88( يۈك‎ 
تۆگە سىلكىنسە ثب‎ /货色 جوشورم هك‎ 一 /. 6% باسماق‎ 
شەككە ~ چىقار. <> ¥ # چ ۴ انه §#‡ ريك چ‎ 
荷 负 。 载 负 一 物 > 四 担负 : FHO. £¥ 
车 重 载 : 车 货 يۈك ئاپتوموبىلى‎ 
次 累 为 成 被 包 为 成 : 担负 为 成  قاملوب يۈك‎ 
轮 货  ىتوخاراب يۈك‎ 
运 货 يۈك ترانسىپورتى‎ 
بۇ ئىشنى ئۆزۈڭگە‎ : 容 包 成 当 。 担负 成 当 يۈك قىلماق‎ 
。 担 负 成 当 事 这 把 要 不 你 . يۈك قىلىۋالمىغىن‎ 

EN <>) يوهة‎ 

#172 %7 李 行 [ 静 ] يۈك - تاق‎ 

1 0¥ [ 静 】 يوكجى!‎ 

夫 运 搬 工 运 搬 <F <)88( يۈكچى1:‎ 

8615. 场 货 [ 静 】 يؤكخانا‎ 

尚 高 的 度 高 的 大 高 : 的 峻 高 : 的 高 [ 静 ]】 ım 
ئوبراز #728027 / -- ئەمگەك قىزغىن-‎ ~~ Ê 的 
¬ / 186125 ئاڭ - سېزىم‎ ~~ / 情 热 动 劳 度 高 vi 
号 称 的 高 崇 pt ~ / 想 理 的 尚 高 4 

针 顶 <F <)88( يۈكسەك1:‎ 

式 形 词 名 的 » يۈكسەكلىكڭ «يۈكسەكا‎ 

يئۈكسەلدۈرمەك 态 动 使 的 cSyy‏ : يېزا ئىگىلىكىنى 
去 上 搞 业 农 把 ~‏ 1 

态 同 共 的 » يۈكسەلدۈرۈشمەك «يۈكسەلدۈرمەك‎ 

态 动 被 的 يۈكسەلدۈرۈلمەك «يۈكسەلدۈرمەك»‎ 

يۈكسەلمەك ] 涨 高 升 上 。 高 提 [ 动‏ ; ئاممىنىڭ مەدەنىيەت 
سەۋىيىسى يۈكسەلدى › سانائەت چوقۇم يۈكسىلىشى كېرەك . ‡# 
去 上 要 定 一 业 工 了 高 提 平 水 化 文 的 众‏ 。 ھەرقايمى 
ئەل خەلقلىرىنىڭ ئازادلىق ھەرىكىتى يۈكسەلمەكتە . & 8 ^ 
涨 高 在 正 动 运 放 解 的‏ 。 

يۈكسىز (#0) ;的 货 装 未‏ ~ ؤاكون 832255 / ~ ماكماق 


驶 空 
态 动 使 的 <delsS yy يۈكلەتمەك‎ 
态 同 共 的 » يۈكلەشمەك «يۈكلىمەك‎ 


يۈكلەنمەك © «يۈكلىمەك » 89 %%(255: تۆگىگە يۈكلەنگەن يۈك 
:到 落 。 到 压 , 6(9@ 7980996‏ پۈتۈن ئائىلىنىڭ 
دۈكى ئۇنىڭغا يۈكلەندى. 的 他 了 在 落 都 担 重 庭 家 部 全‏ 


يۇسۈنسىمان / يۈگۈرگەن 


3 . EB 

车 的 货 了 装 ھارۋا‎ ~ :的 货 了 装 )#( يۈكلۈك‎ 

的 载荷 ' 800101 ¥ > >® [ 静 ] يوؤكلمه‎ 
璃 玻 载 二 地 > يۈكلىمە ئەينەك‎ 
84% < 经 > يۈكلىمە باج‎ 
波 载 >#‰ < يۈكلىمە دولقۇن‎ 

يۈكلىمەك ] 天 OD [ 动‏ .#8¥. كارۋانلار تۆگىلەرگە ماللىرىنى 
يۈكلەپ يولغا جمقنى . #5 | 44 23# | )#| 7# . ©5] 
:担负 使 到‏ ئۆز ئىشىنى بىراۋغا ~ 别 到 压 事 的 已 自 把‏ 
上 身 人‏ / ئېغىر ۋەزىپە ~ 任 重 以 委‏ 

子 孩 让 ~ يۈكۈندۈرمەك «يۈكۈنمەك» 25291880: بالىنى‎ 
下 跪 

يۈكۈندۈرۈشمەك «يۈكۈندۈرمەك » 25312480 

يۈكۈندۈرۈلمەك «يۈكۈندۈرمەك » 223/389 

坟 在 亲 父 . دادام قەبرە يېنىغا يۈكۈندى‎ : 跪 [5 动 ] يۈكۈنمەك‎ 
。 了 下 跪 前 

态 同 共 的 kg 当知 本 we 六 和 5 中‏ : ئىككىسى تەڭلا يوكو 
نؤشتى . 了 下 跪 时 同人 二‏ 。 

بۈگەن 】 静‏ [ 24 ل 
يۈگەن سالماق F18 4#, 勒 ( 马 ) 戴 DO‏ , ثاتقا ~ 给‏ 
制 控 。 OR <RI>OFR SNE ERB‏ 

<R>OBMEMAÎ ~ .048180( [ 静 】 يۈگەنسىز‎ 
: ¦ || × FR 的 驭 驾 以 难 : 的 制 控 以 难 。 束 约 受 不 
流 河 的 制 控 以 难 دهريا‎ ~ / 子 孩 的 东 约 受 不 六 ~ 

式 形 词 名 的 » يؤكهنسسز لماك «يؤكهنسز‎ 

” 态 动 使 的 يۈگەنلەتمەك «يۇگەنلىمەك»‎ 

态 动 被 的 » يۈگەنلەنمەك «يۈگەنلىمەك‎ 

马 的 头 笼 戴 ئات‎ ~ :的 头 笼 戴 [ 静 】 يۈگەنلىك‎ 

@@ 头 笼 戴 马 给 ~ بئۈگەنلىمەك زر ©$ : ثاتنى‎ 
水 河 制 遇 ~ دهريا سۈيىنى‎ : 理 治 : 15. E <> 
替 挑 争战 止 遇 ~ تؤرؤش ئىغۋاگەرچىلىكىنى‎ / 2 

离 距 的 次 一 跑 > >) يۈگرۈم‎ 

يۈگۈر ([88)< 8 > 722 .58 

奔 马 让 ~ uy 省 .# 200:80 «يۈگۈرمەك»‎ 四 يۈگۈرتمەك‎ 
سەن ئادرېسنى خاتا ئېيتىپ بېرىپ › مېنى بىكاردىن - بد‎ / 8 
. 趟 一 跑 白 我 得 害 。 了 错 搞 址 地 把 你 . كار يۈگۈرتتۈڭ‎ 
就 在 现 你 . مەنسۇرنى ھازىرلا كؤشكه يۈگۈرت‎ :2213[» ® 
ئۈنى چاقىرىپ كېلىشكە بىر بالىنى‎ 。 肉 买 去 尔 苏 曼 发 打 
。 来 叫 他 把 去 子 孩 个 一 发 打 我 . يۈگۈرتۈۋەتتىم‎ 

使 信 : 2# (=¥. يۈگۈرگەن [858)< > جالع‎ 


يۈگۈرمەك / 和‏ ق 


命 拼 一 يۈگۈرمەك ([9) ©8 ›87: جېنىنىڭ بارىچە‎ 
小 个 有 . بىر بالا يېنىمدىن تېز يۈگۈرۈپ ئۆتۈپ كدتتى‎ / 8 
来 跑 ~ ثؤيان - بؤيان‎ 。 了 去 过 跑 地 快 很 旁 身 我 从 孩 
مەن ئەلنىڭ ئىشىنى‎ :( 走 奔 而 务 事 种 某 为 ) 跑 四 去 跑 
众 下 丢 有 没 我 . تاشلاب قويۇپ خۇسۇسىي ئىشقا يۈگۈرمىدىم‎ 
~ چىرايىغا كۈلكە‎ :出 露 : 现 浮 @。 事 私 跑 而 事 的 人 
移 右 左 地 快 很 睛 眼 ) 扫 人 @ 色 于 形 喜 。 容 笑 现 浮 上 脸 
. ئۇنىڭ كۆزلىرى قىسقا يېزىلغان خەت ئۈستىدە يۈگۈردى‎ ;( 动 
Stee 儿 劲 来 @@.。 眼 一 了 扫 上 信 短 封 一 在 光 目 的 他 
。 儿 劲 来 就 他 影 电 说 一 ئۆ كينو دېسە يۈگۈرىدۈ.‎ : 儿 
向 伸手 的 他 . ئۈنىڭ قوللىرى پىيالىغا يۈگۈردى‎ :向 伸 @ 
儿 活 轻 挑 ~ ئىشنىڭ ئاسىنىغا‎ 。 碗 茶 
鞋 跑 >< يۇ گۈرۈش ئايىغى‎ 
跑 赛 >< يۈگۈرۈش مۇسابىقىسى‎ 
道 跑 >< يۈگۈرۈش يولى‎ 
يۈگۈرۈشمەك «يۈگۈرمەك» 225[285: ئۇلار دەرەخزارلىققا قا‎ 
。 去 跑 林 树 向 们 他 . راب يۈگۈرۈشتى‎ 
تاياغ يۈگۈرۈ-‎ / 马 的 跑 善 ئات‎ ~ :的 跑 善 ( 静 】 يۈگۈرۈك‎ 
%› 人 饭 吃 好 快 腿 >4 < . کی ثاشقاء ئېغىز يۈگۈرۈكى باشقا‎ . 
. REFER 
子 龙 石 < 动 > يۈگۈرۈك كەسلەنچۈك‎ 
يؤكؤر - يېتىمگە‎ :的 杂 打 。 的 腿 跑 [ 静 】 يۈگۈر - يبتسم‎ 
事 的 杂 打 ئش‎ ~ / 杂 打 。 腿 跑 ماڭماق‎ 
的 杂 打 。 的 腿 跑 〔 静 ] يۈگۈر - يېتىمچى‎ 


的 洁 整 发 须 <F -<)858[ يۈلۈۇگ‎ 
刀 发 剃 : ((#| > 5 <)88( يۈلىگۈ‎ 
母 韵 >18<)88[  ؤمنؤي‎ 


尾 竟 > ¥< يۈنمۇ ئاخىرى‎ 
头 韵 >< يۈنمۇ بېشى‎ 
腹 韵 >۲< يۇنمۇ مەركىزى‎ 

南 云 < 地 >>[ 静 ] يۈننەن‎ 

活 芜 演 >¥ < يۈننەن كىرىشى‎ 


tke 供 提 <F > [AJ anı 

助 帮 : 赠 馈 <F <)85( بۇۋۇش‎ 

者 非 是 弄 拨 者 话 闲 说 爱 <7> )85( يېپەڭا‎ 
KH 气 淘 @ 贱 贫 @ >> ي [88) < ل‎ 
435 皮 调 变 > 15 > )8( يېپەڭلىمەكڭ‎ 
宰 深 。 红 紫 > <)#( يېپكىن‎ 


يېپىشتۇرماق ‏ «يببسشماق» 200:80 #; پۇتقا لاي يېپىشتۈرۈۋال. 
ماق 巴 泥 上 粘 脚 让‏ / پەنجىرىگە 贴 ) 粘 户 窗 给 ~ jı‏ ( 
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态 同 共 的 《by يېپىشتۇرۇشماق‎ 
态 动 被 的 » يېپىشتۇرۇلماق «يببسشتؤرماق‎ 
有 。 812113 8515٠ 11 8578٠ 80:0 )85( يېپىشقاق‎ 


IA يېلىم ناھايىتى ~ . :107)0§$ . -- لاي‎ :的 力 着 附 
孩 小 的 磨 缠 爱 交 ~ :的 磨 缠 爱 @ 泥 的 糊 
体 流 性 条 <> يېپىشقاق ثاقار جىسىم‎ 
¥ ® >< يېپىشقاق ئاققۇناق‎ 
#4445 >4< يېپىشقاق باكتېرىيە‎ 
鱼 钻 >28< يېپىشقاق بېلىق‎ 
1# يېپىشقاق تىل <> و8‎ 
粒 粘 ># < يېپىشقاق دانچە‎ 
蛾 夜 晨 到 动 يېپىشقاق رەڭدار پەرۋانە‎ 
45 > 22< يېپىشقاق زەمبۇرۇغ‎ 
菜 陵 委 毛 腺 天 植 يېپىشقاق غازتاپان‎ 
8% >< يېپىشقاق قؤرت‎ 
米 玉 灶 >18< يېپىشقاق كۆممىقوناق‎ 
米 糯 >< يېپىشقاق گۈرۈچ‎ 

584 << 植 之 [ 静 ] يېپىشقاق:‎ 

يېپىشقاقلىق 】 二 化 二 [更‏ لعز 

歼 歼 猪 >-18-<)88[ يېپىشقاقئوت‎ 

态 同 共 的 » يېپىشماق' «ياپماق‎ 

يېپىشماق 】 连 粘 : 附 粘 : 粘 @ [ 静‏ : لاي چاپىنىمغا يېپىشىپ 
قالدى . 紧 得 绷 ( 服 衣 )@@。 了 上 服 衣 的 我 到 粘 泥‏ : و 
نىڭ كىيىمى بدك تار › بەدىنىگە يېپىشىپ تۇرىدۈ . 服 衣 的 他‏ 
瘦 太‏ .279 | 1890 چۈ 8015 , تبرسى ئۇستىخىنىغا يېپى- 
شىپ تۇرىدىغان ئادەم 磨 缠 ; 缠 @ 人 的 头骨 包皮 得 瘦‏ : 
سەن ماڭا يېپىشما ! 7222829105 ! بالىلار ھەمىشە چوڭ كىشىلەر. 
كه يېپىشىۋالىدۇ. 54812351132 × / . يېپىشقاادىن 
قاچ › قاچقاننى قوغلا . >< 离 远 应 人 的 你 缠‏ غ9 1 # 
假 依 @@。 求 追 应 人‏ .0 . بالا ئانىسىنىڭ باغرىغا يېپىشى ‏ 
ۋاپتۇ . 7۶7 %578 8 . ئۈ سزكه يېپىشماي تۇرىدۈ . 
750610( † . 
يېپىشىش قەۋىتى 层 着 附‏ 
يېپىشىش كۈچى <> 力 着 附‏ 

态 同 共 的 c يېپىشىشماق «يبيسشماقة‎ 

的 皮 脸 摩 , 的 大 讨 < 方 二 [ 静 】 秘 يېپىشىق‎ 

关门 ~ ئىشىك‎ ,的 住 后 。 的 着 闭 : 的 着 关 Q@ [ 静 】 يېپىق‎ 
开 公 非 。 的 密 秘 @@ 人 女 的 脸 着 后 JtL ~ يۈزى‎ / 着 


间 区 闭 < 数 > ېپىق ئارىلىق‎ 


节 音 闭 >< ببق بوغۇم‎ 
面 平 闭 > < پىۆ تەكشىلىك‎ 
集 闭 <> 


ببق خەت 1# 

判 审 密 秘 过 法 > بيمق سوت‎ 

风 露 走 不 < 成 >  قاملاق بيلق قازان يېپىق پېتى‎ 
ئىشنىڭ سەۋەبىنى سۈرۈشتۈرىدىغان ئادەم‎  : 扬 张 不 75 
¥ . بولمىغاندىن كېيىن › يېپىق قازان يېپىق پېتى قېلىۋەردى‎ 
。 声 风 露 走 没 就 那 。 由 原 的 事 此 究 追 人 有 没 然 
井 暗 >4< بسق قۇدۇق‎ 
RA <> 


بلق 
人‏ 
E‏ 
يېپىق توپلام 
E‏ 
ينق 
تق 
بق 


سنق 

يېپىق مبؤه 

环 闭 < 电 > يېپىق ھالقا‎ 

地 盆 合 闭 >0 < يېپىق ئويمانلىق‎ 

济 经 型 闭 封 过 经 > يېپىق ئىگىلىك‎ 

着 关 。 دبر‎ ~ :的 着 罩 : 的 着 盖 。 的 着 关 [ 静 】 يېپىقلىق‎ 
盖 锅 的 着 盖 توؤاق‎ ~ / 户 窗 的 

يېپىلماق © 态 动 被 的 vbib‏ : ئىشىك - دېرىزىلەر يبيط 
了 闭关 窗 门 .s+‏ 。 ماگىزىن يېپىلدى . 8 1% ؟ . يد 
غىن غەلىبىلىك يېپىلدى . 了 幕 闭 利 胜 议会‏ 。 ھېلىقى دؤكان 
ئاللىقاچان يېپىلىپ قالغانىدى . 了 闭 倒 已 早 店 商 个 那‏ 。@@ 
盖‏ :¥ > اڭ .0 #. ئاغرىققا يېپىلغان يوتقان يەرگە 
جؤشوب كبسبتوؤ . 了 去 下 地 到 掉 子 被 的 上 身 人 人 病 在 盖‏ 。 
يېپىلغان ھەقىقەت 象 真 的 盖 掩 被‏ / ئەينەك ياپقۇچ بىلەن ~ 
72358 5 5-7 85 / ئاشلىقنىڭ ئۈستىگە بورا يېپىلدى . 78 
了 来 起 盖 遮 子 席 用 食‏ 。 


篷 斗 : 风 披 。 «© #3: O [ 静 】 يېپىنچا‎ 
膜 覆 天 生 > يېپىنچا پەردە‎ 
23518 <> يېپىنچا قاتلام‎ 
被 履 林 森 يېپىنچا ئورمان‎ 


被 植 < 生 >> يېپىنچا ئۆسۈملۈك‎ 


يېپىنچاقلاتماق «يېپىنچاقلىماق » 态 动 使 的‏ 
يېپىنچاقلاشماق «يېپىنچاقلىماق » 1380 ]7, ئۇلار پەلتۇلىرى- 


们 他 . خى يېپىنچاقلىشىپ . يۈگۈرگىنىچە ماشىنا تەرەپكە كهتتى‎ 
。 去 跑 向 方 车 汽 朝 直径 衣 大 着 披 

服 衣 上 披 ~ چاپاننى‎ : 披 [ 动 ] يېپىنچاقلىماق‎ 

يېپىنماق «ياپماق » 80 8 7#. ئۈ چاپىنىنىڭ ئۈستىگە كونا هدر 
بىي جۇۋا يېپىنىۋالغانىدى . 军 旧 件 一 了 披 面 上 服 衣 在 他‏ 


يېپىق ئارىلىق / يبتؤك 


o KK 

态 同 共 的 » يېپىنىشماق «يېپىنماق‎ 

يېيىنچىسىز 】] :的 物 盖 覆 无 。 的 被 履 无 〔 静‏ سەمسەت كب 
سەكنى تەكىيە ~ ئۇخلاشقا مەجبۈر بولدى . € ج122 
了 下 睡 就 盖 没 也 么 什 上 身 : 头顶 当 坯 土 拿 不 得 不‏ 。 

经 作 工 -- خىزمەت تەجرىمىسى‎ : 够 不 足 不 [ 静 ] يېتەرسىز‎ 
يولداشلاردىن ئۆزۈمنىڭ -¬ يەرلىرىمنى كۆرسىتىپ‎ / 足 不 验 
之 足 不 的 我 出 指 们 志 同 望 希 我 . بېرىشنى ئۈمىد قىلىمەن‎ 


。 处 
数 足 不 <> يېتەرسىز سان‎ 
处 之 足 不 [ 静 】 يېتەرسىزلىك‎ 


够 足 ۋاقىت‎ ¬- : 足 充 : 裕 充 。 2372. 够 足 [ 静 】 يېتەرلىك‎ 
بىزنىڭ ۋاقتىمىز‎ / 息 休 分 充 دەم ئالماق‎ 一 / 间 时 的 
粮 ئاشلىقنى ~ تەييارلىۋالماق‎ 。 裕 充 很 间 时 的 们 我 .~ 
بۇ كىتابلار‎ 。 足 充 费 经 . ~ خىراجەت‎ / 裕 充 很 得 备 准 食 
。 的 读 你 够 书 些 这 . ~ سېنىڭ توقوشوقغا‎ 
由 理 足 充 <i> يېتەرلىك ثاساس‎ 
数 足 ># < يېتەرلىك سان‎ 
件 条 分 充 >< يېتەرلىك شەرت‎ 
2/2735 يېتەرلىك يېغىن‎ 
:的 领带 。 的 导 领 : 的 导 指 @@ 者 导 指 @ )82[( يېتنەكچى‎ 
量力 导 领 ey ~ 
机 长 >< يېتەكچى ئايروپىلان‎ 
格 价 导 指 过 经 >> يېتەكچى باھا‎ 
划 计 性 导 指 <#>  نالس يېتەكچى‎ 
轮 导 。 轮 动 主 < 机 > يېتەكچى چاق‎ 
言 方 础 基 >18< يبنهكجى دىشالېكت‎ 
词 导 主 >18< يېتەكچى سۆز‎ 
师 老 导 指 师 导 <> Us يېتەكچى‎ 
5ك‎ ٠١ 导 领 : 导 指 [ 静 ] يېتەكچىلىكڭ‎ 
بالىلارغا نوغ‎ , 5|. 导 领 : 导 指 يېتەكچىلىك قىلماق‎ 
。 们 子 孩 导 指 确 正 要 . را يېتەكچىلىك قىلىش كېرەك‎ 


态 动 使 的 » يېتەكلەتمەك «يېتەكلىمەك‎ 
态 同 共 的 » يېتەكلەشمەك «يېتەكلىمەك‎ 
753% 89 » يېتەكلەنمەك «يېتەكلىمەك‎ 


يبته - يەتمەي ] 产 : 够 不 :到 不 [ 静‏ يىلغا ¬ بىر بالىلىق 
بولۇپ قالدسم . 子 孩 个 一 了 有 已 我 年 一 到 不 还‏ 。 

马 的 头 带 >- و[‎ <]88[ yw 

± ئوستا‎ ~ : 超 高 。 学 博 : 367+ ¥< 2655 [ 静 】 يېتۈك‎ 
RIME BEZ, 


یہد U‏ - قويا / 和‏ قالماق 


يېتىپ - قوپا ] 多 不 差 。 政 力 均 势 [ 静‏ .%78 : ئۇنىڭ 
بالىلىرى بىر - بىرىگە -- چوڭ بولۇپ قالدى . 个 几 的 家 他‏ 
了 大 长 都 个 一 着 赶 个 一 子 孩‏ 。 

航 导 @ 引 指 : 领带 ; 动 带 @ [ 动 】 يېتەكلىمەك‎ 
> 72<©( 站 医 导 << 医 >@@ يېتەكلەش پونكىتى‎ 
站 航 导 
课 导 辅 >< يېتەكلەش دەرسى‎ 
幕 屏 航 导 >83 <  ىناركبث يېتەكلەش‎ 

يېتىپ - قويؤب 】 宿 住 ; 居 起 [ 静‏ :5 ئوقۇيت- 
ى . 宿 住 校 学 在 他‏ 。 

 رىتېي بالىلار مەندىن‎ ; 态 同 共 的 ci يېتىر قاشماق‎ 
› 2412117-32 . قىشىپ › يوتقاننىڭ ئىچىگە پۈ ركىنىۋېلىشتى‎ 
。 了 去 里 子 被 到 钻 都 我 了 见 

1 . ملا ‡: بۇ بالا يېتىرقايدۈ‎ 生怕 [ 动 ] يېتىرقىماق‎ 
。 生 怕 子 孩 

 رالناغلاق ئارقىدا‎ : 态 动 使 的 dc ©0 يېتىشتۈرمەك‎ 
نی ئىلغارلارغا -- 2522185185 | £75 / سر ئايلىق مائاشنى يب‎ 
培 包销 花 够 资 工 的 月 个 一 使 SLL تىشتۈرۈپ خىراجەت‎ 
ال‎ / 部 干 养 培 ~ كادىرلارنى‎ :就 造 : 植 培 ' 育 培 : 养 
~ ئىختىساس ئىگىلىرىنى‎ / 苗 果 苹 育 培 ~ ما كۆچىتىنى‎ 


才 人 就 造 

يېتىشتۈرۈلمەك «يېتىشتۈرمەك » 252/[##80: بو يىل رايونى- 
مىزدا 150 مو يەردە كۆچەت يېتىشتۈرۈلدى , 了 育 培 区 我 年 今‏ 
o HMB 150‏ 

يېتىشسىز = يېتەرسىز 

يېتىشسىزلىكڭ = يېتەرسىزلىك 

他 . ئۇلار سوزۈلۈپ يېتىشتى‎ : 态 同 共 的 cy يېتىشماق‎ 
。 觉 睡 腿 着 伸 们 

缺 短 )88( يېتىشمەسلىكڭ‎ 
缺 短 过 经 > يېتىشمەسلىك ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 
学 济 经 


先 赶 -- ئىلغارلارغا‎ , £ ¥ 上 赶 : قتط‎ 0 [ 动 】 يېتىشمەك‎ 
مەن‎ 。 了 来 上 赶 人 别 . باشقىلار يېتىشىپ كېلىشتى‎ / 进 
等 : 到 得 。 到 达 凶 。 他 上 不 撞 我 ئۇنىڭغا يېتىشەلمەيمەن‎ 
بىز ئاخىر بۈگۈنكىدەك بەخت-‎ / 的 目 到 达 一 مەقسەتكە‎ :到 
的 样 这 天 今 了 到 等 于 终 们 我 .GPa لىك كۈنلەرگە‎ 
$®. 够 不 间 时 . ۋاقىت يبتسشمهيدؤ‎ : 够 @@。 子 日 福 幸 
名 一 为 长 成 他 . مؤنهؤؤهر ئوقۇغۇچى بولۇپ يېتىشتى‎ :长 
ئۇ‎ :平水 当 相 到 达 面 方 个 某 在 示 表 @。 了 生 学 秀 优 
。 了 通 精 当 相 语 尔 吾 维 他 . ئۇيغۇر تىلىدا يېتىشىپ قالدى‎ 
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。 了 错 不 当 相 平水 的 你 . سىز يېتىشىپ قاپسىز‎ 
بوؤاي ئۆكۈزنى سايىمغا‎ : 态 动 使 的 » يېتىلەتمەك «يېتىلىمەك‎ 
1 770:100 25222 . يېتىلىتىپ › مەھەللىگە بىللە كەلدى‎ 

。 里 村 了 到 来 同一 牛 键 
يېتىلەشمەك «يېتىلىمەك » 3580]]];#: كۆپچىلىك ئاتلىرىنى يب‎ 
着 牵 伙 大 . غىلىشىپ › ئۇنىڭ ئىزىدىن يولنى داۋام قىلىشتى‎ 
。 路 赶 续 继 迹 足 的 他 着 踏 : 马 
一 是 这 .sb بۈ يېتىلەككە ئۆگەنگەن‎ : 领 ' 牵 [ 静 ]】 يېتىلەك‎ 
。 驹 马 的 牵 了 惯 习 匹 
马 的 着 牵 ئات‎ ~ :的 着 领 : 的 着 牵 [ 静 】 يېتىلەكلىك‎ 
态 动 被 的 » يېتىلەنمەك «يېتىلىمەك‎ 
7529 يېتىلدۈرمەك «يېتىلمەك»‎ 
يېڭى بىر ئەۋلاد پەن - تېخنىكا‎ :% ® +0 [ 动 ] يېتىلمەك‎ 
长 成 在 正 者 作 工 技 科 代 一 的 新 . خادىملىرى يېتىلمەكتە‎ 
يېتىلگەن تەجرىبە‎ / 熟 成 面 方 各 -- ھەممە جەھەتتىن‎ ,来 起 
يېڭى ۋەزىيەت يارسشساك شەرت - شارائىنى‎ / 验 经 的 熟 成 
发 四 @。 熟 成 经 已 件 条 的 面 局 新 创 开 . پىشىپ يېتىلدى‎ 
بالا ناھايىتى‎ / 达 发 力 智 ~ ئەقلىي جەھەتتىن‎ : 育 发 达 
。 快 很 育 发 子 孩 . تېز يېتىلدى‎ 
期 年 成 < 地 > يېتىلىش دەۋرى‎ 
期 育 发 > يېتىلىش مهز كشسلى ` <ع2‎ 
学 传 遗 育 发 يبلش ئىرسىيەتشۈناسلىقى‎ 
3 47 بالىنى يېتىلەپ باغچىغا بارماق‎ : 领 人 0 [ 动 ] يېتىلىمەك‎ 
姆 莱 古 . كولهمخان نەۋرىسىنى يېتىلەپ كەلدى‎ / 园 公 上 子 
FREE ~ cp 一 JJ 六 : 牵 @。 了 来 子孙 着 领军 
里 地 往 牛 着 牵 他 . ع2 / ئۇ كالىنى يېتىلەپ ئېتىزغا ماڭدى‎ 
。 去 走 
1 نال / ¬ قىز‎ iy 一 : 儿 孤 @ )85( يېتىما‎ 
>< . يېتىمنىڭ تاغزى ئاشقا تدكسه › بۇرنى قاناپتۇ‎ / 女 
# 7 AAR LT HHT Fc BH ERA] % JL 
ئۇ شۇ تاپتا ئۆزىنى تولىمۇ لم‎ ®. “# 2# 457-7 5 
:的 亲 母 去 失 @@ 。 独 孤 分 十 到 感 他 刻 此 .saLi ھېس‎ 
犊 牛 的 牛 母 去 失 موزاي‎ 一 / 羔羊 的 羊 母 去 失 قوزا‎ 一 
事 闲 管 爱 . 人 的 能 膛 爱 < 成 > يېتىم ئاقساقال‎ 
1 人 的 
يېتىم قالماق 1,36308200ز: ئۈ ئاتا - ئانىسىدىن كىچىكلا‎ 
› ZAD. اناا‎ TX × 222460 . يېتىم قالغانىدى‎ 
بۇ مەسىلىدە چاۋار ئۆزىنىڭ يېتىم قالغانلىقىنى‎ : 援 无 立 扳 
于 陷 已 上 题 间 个 这 在 己 自 到 感 尔 瓦 恰 . ھېس قىلدى‎ 
. ZK 
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يېتىم قول ۋال 
يبسم قوۋۇرغا 骨 肋 根 二 十 弟 数 上 从‏ 
يېتىم قسلماق 儿 孤 为 成 使‏ : بالىلىرىڭىزنى يېتىم قىلىشقا 
كۆڭلىڭىز قانداق 孤 为 成 们 子 孩 让 心 忍 么 怎 你 《yat‏ 
HEJL‏ ؟ 
يېتىم ھەققى ) 产 遗 (的 儿 孤 给 留‏ 
يېنىم ثوجاق ‏ ) 灶 炉 便 轻 ( 的 用 中 途 旅‏ 
يېتىم ثوغلاق ‏ <> 子 孩 的 娘 没‏ 
يبسمة :的 到 达能 C#)‏ ئۈن ~ يەر 方 地 的 到 传 能 音声‏ 
يېتىمچى ] 人 乡 离 [ 静‏ 
يېتىمچىلىاك ] 活 生 儿 孤 四 [ 静‏ : سەمەت يېتىمچىلىكنىڭ دەر 
دىنى تازا تارتتى . 3# 0881:1232 7 8015112222 87 .® 
GS HFH TRE‏ 


يېتىمسىرەنمەك «يېتىمسىرىمەڭ » 80 5/1196 ع2 
يېتىمسىرەشمەك «يېتىمسىر ىمەك « 态 同 共 的‏ 


يېتىمسىرىمەك ( 2 ¥[ ]249 %%[8 ]349: اقا يۈرنتا 
يېتىمسىرەپ يۈرمەك 独孤 到 感 乡 异 在‏ 

يېتىملىاك ] 依 无 苦 孤 , #1] [ 静‏ .10810), ~ هبس قى. 
لماق 独孤 到 感‏ / يېتىملىكتە ياشىماق 活 生 的 体 伶 苦 孤 过‏ 

يېتىم - يېسىر (#) 4%12 

人 对 的 软 心 。 80¥» f * ¢ <77> [更 】 يېتىنچان‎ 
的 至 备 怀 关 

品 织 纺 种 一 > يېر (#)<چ;‎ 

#. 陵 << 古 >[ 静 】 يېرچۇ‎ 

头 木 ياغاچنىڭ يېرىقى‎ 33:0: 1% 8 4% [ 静 】 يېرىق‎ 
EREY 
%5 >< يېرىق تاڭلاي‎ 
谷 裂 断 二 地 二 > يېرىق جىلغا‎ 

颖 裂 小 [ 静 】 يېرىقچە‎ 
片 裂 >< يېرىقچە ياپراق‎ 

火柴 的 开辟 ئوتۈن‎ 一 :的 开辟 的 开裂 [ 静 】 يېرىقلىق‎ 

杨 山 >< 843 teb ): 

HB ¥: 的 裂 断 加 造 构 状 板 , 理 劈 @ [ 静 】 يېرىلما‎ 
带 裂 断 过 地 > يېرىلما بدلؤاغ.‎ 

يېرىلماق 】 动‏ [ © %: قولوم سوغۇقتا يېرىلىپ كەتتى . 804¥ 
了 口 裂 得 冻 手 的 我 : 1 243‏ 。 ئىشىك ئېتىدىغان ياغاچ 
يېرىلىپ كەتتى . 披 . 劈 @@。 了 缝 裂 料 木 的 门 做‏ : بۇ بام 
مۇك خادا يېرىلىپ كەتتى . 2725511104326 [ .(@##0: -يؤزوم يې 
رىلىپ كەتتى . 1008074 . 
يېرىلغۇدەك بولماق < ®> 肺 了 炸 气‏ : ئۇ بۇ سۆزلەر- 


يبتسم قول / يېرىم زىگوتا 


نى ئاڭلاپ › غەزەپتىن يېرىلغۇدەك بولدى . 9744 7 #8 ير 
肺 了 炸 气 儿‏ 。 

يبرهم 】 半 Q@ [ 静‏ : ~ ثالما 果 苹 个 半‏ / ئالدىنقى ~ يىل 
/年 半 上‏ بۈگۈن يېنىمدا -- يارماقمؤ يوق . 半 上 身 天 今 我‏ 
RX‏ . بۇ ئالمىنىڭ يېرىمى قىزىل › يېرىمى كۆك . 
绿 边 半 。 红 边 半 果 苹 个 这‏ 。 ئەتىگەنكى شەپەق ئاسماننىڭ 
يېرىمىنى قىزارتتى . 天 边 半 了 红 映 霞 朝‏ 。 ~ كۈننىڭ يېنى- 
شى يوق . <> 心 伤 。 过 难 加 。 回 复 不 日 半 过 时‏ : 
مېنىڭ كۆڭلۈم بدك ~ . 了 心 伤 太 我‏ 。 
يبردم ئاپتوماتىك مىلتىق < %> 枪 步 动 自 半‏ 
يېرىم ئارال << نظ > 岛 半‏ 
يېرىم ثاقما جىسىم 体 流 半‏ 
يبردم ثانتدكبن ‏ > 原 抗 半 < 生‏ 


يبردم ئاۋاز <ڭ> 音 半‏ 
يېرىم ئايسىمان قالپاق < @ > 板 月 半‏ 
يبردم ئايسىمان كلاپان > 医‏ < كلد قر # 


管 规 半 >< يبرسم ئايلانما نەيچە‎ 
价 半 يېرىم باھا‎ 
角 半 >#‰]< يېرىم بۇلۇڭ‎ 
物 生 寄 半 > يېرىم پارازىت < عا‎ 
70. 7^ يبرسم پالەچ <56 > كلد ف‎ 
台地 半 >1< يېرىم پلاتفورما‎ . 
号 顿 >< يېرىم پەش‎ 
面 平 半 >< يېرىم تەكشىلىك‎ 
5 يېرىم تەييار مەھسۇلات‎ 
ئاينىڭ يېرىم تؤتؤلؤشى‎ :©18 二 天 > يېرىم تۇتۇلۇش‎ 
食 偏 日 كۈننىڭ يبرم توتؤلؤشى‎ / 食 偏 月 
丘 沙 定 固 半 < 地 > يېرىم تۇراقلىق بارخان‎ 
线 直 半 天 数 > يبردم تۈز سىزىق‎ 
活 不 死 半  ناج يبردم‎ 
木 灌 半 >¥ ^< يبرسم جاتقال‎ 
E <> يېرىم چەمبەر‎ 
质 殖 腐 半 到 农 : 地 > يېرىم چىرىندى‎ 
动 索 半 < 动 > يبردم خوردىلىق ھايۋانلار تىپى‎ 
门 物 
带 期 周 半 >#%( < يبردم دەۋرىي بەلۋاغ‎ 
个 半 了 见 如 犹 信 书 . ~ خەت‎ : 面 个 半  رادىد يېرىم‎ 
。 面 
期 衰 半 过 地 >> يبردم زەئىپلىشىش دەۋرى‎ 
子 合 半 >< يېرىم زىگوتا‎ 


يېرىم سايه / يېزا ئىگىلىكىنى ئىجتىمائىيلاشتۇرۇش 


影 半 >۸<  هياس يبردم‎ 

音 元 半 ># < يبردم سوزؤق تاۋۇش‎ 

膜 透 半 >< يبردم سۈزۈك پەردە‎ 

球 半 ># < يېرىم شار‎ 

يېرىم فېئوداللىق جەمشىيەت #4 ]$± 
يېرىم قورساق 饱 半‏ 

牧 游 半 يېرىم كۆچمەن چارۋىچىلىق‎ 
校 学 制 日 半 < 教 > يبردم كۈنلۈك مەكتەپ‎ 
夜半 يبردم كېچە‎ 

化 械 机 半 >< يېرىم ماشىنىلاشتۇرۇش‎ 
地 民 殖 半 يبردم مۇستەملىكە‎ 

属 金 半 < 化 >  لاتبم يبرسم‎ 

يبرسم نەم كىلىمات 048¥ 

矿 生 伴 >< يبردم ھەمراھلىق ردا‎ 

迷 钳 半 < 医 > يبردم ھوشسىزلىق‎ 

间 区 开 半 >< يېرىم ئوچۇق ئارىلىق‎ 
轴 半 >< يبرسم ئوق‎ 

体 导 半 >< يبردم ئۆتكۈزگۈچ‎ 

体 导 半 > #8 < يېرىم ئۆتكۈزگۈچلۈك پلاستىنكا‎ 


片 基 
>< يېرىم ئۆتكۈزگۈچلۈك لازبر نۇر ئاپپاراتى‎ 
器 光 激 体 导 半 


羊毛 细 半 < 动 > يېرىم ئىنچىكە يۇڭلۇق قوي‎ 
~ :的 体 藏 不 衣 , 的 子 身 截 半 着 光 يېرىم يالىڭاچ‎ 
子 孩 的 子 身 截 半 着 光 بالا‎ 

يبردم يول 途 半‏ .كاد كر 。 截 半 。 途中‏ : يبرهم يولدا ئو 
قۈشنى تاشلاب قويماق /学 辍 途中 ， 业 学 断 中 途 半‏ ئۈنىڭ 
سۆزىنى يېرىم يولدا ئۈزۈۋېتىپ چىقىپ كەتتىم . 断 打 截 半 我‏ 
了 去 出 便 话 的 他 了‏ 。 

海 闭 封 半 扫地 > يبرسم يېپىق دېڭىز‎ 
地 盆 闭 封 半 >< يېرىم يېپىق ثويمان‎ 
期 衰 半 >< يېرىم يىمىرىلىش دەۋرى‎ 

态 动 使 的 » يېرىملاتماق «يېرىملىماق‎ 

态 动 使 的 يېرىملاشتۈرماق «يبرسلاشماق»‎ 

态 动 被 的 يېرىملاشتۇرۇلماق «يېرىملاشتۇرماق»‎ 

يېرىملاشماق ] 半 过 ; 半 一 剩 , 半 一 成 变 [ 动‏ : تۈن يېرىم- 
لاشقان بولسىمۇ . ئۇنىڭدىن هبج خەۋەر بولسدى . “了 深 已 夜‏ 
息 消 何 任 有 没 仍 他 但‏ 。 

يېرىملىماق 】 半 一 下 剩 , 半 一 为 成 [ 动‏ : ساماۋاردىكى سۇ 
يېرىملاپ كدتتى . 半 一 了 少 水 的 里 炊 茶‏ 。 خالتىدىكى ئۇن 
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。 了 半 一 下 剩 粉 面 的 里 袋 口 . يېرىملاپ قابتؤ‎ 


拉 半 干 ئىشلىمەك‎ 一 د دچ‎ [ 静 】 يبردم - يارتا‎ 


一 / 解 半 知 一 du 一 / 话 截 半 *< 一 / 8‏ پىشماق 
一 / 熟 不 生 半‏ ئىشەنمەك 疑 将 信 将 , 疑 半 信 半‏ 


开辟 的 好 劈 @ 片 碎 的 柴 臂 。 柴 臂 (D CÊ)  ىد يبر دذ‎ 


柴 的 好 辟 ئوتۈن‎ 一 :的 


家 安村 农 在 يېزىدا د ساكانلاشماق‎ :村 乡 。 †#0( )85( يېزا‎ 


位 单 层 基 的 划 区 政 行 国 我 ) 乡 包 户 落‏ (: يېزىغا چۈش- 
مەك ° ,9% / -- ئارقىلىق شەھەرنى قورشىماق 市 城 围 包 村 农‏ 
يېزا ئامانەت - قەرز كوپىراتىپى > 用 信 村 农 过 经‏ 
社 作 合‏ 

融 金 村 农 过 经 > يېزا پۇل مۇئامىلىسى‎ 
学 会 社 村 农 يبزا جەمشىيەتشۇئاسلىقى‎ 

场 市 贸 农 , 市 集 贸 农 < 经 > يېزا سودا بازىرى‎ 
贷 信 村 农 二 经 >> يېزا كرېدىتى‎ 

育 教 村 乡 ># < يبزا مائارىپى‎ 

校 学 (村 乡 ) 村 农 > << يبزا مەكتىپى‎ 

俗 民风 村 يبزا ئۆرپ - ئادەتلىرى‎ 

. 学 古 考 业 农 يېزا ئىگىلىك ا رخېئو لو گىيىسى‎ 
计 会 业 农 oe يبرا ئىگىلىك‎ 
学 物 生 业 农 过 经 > ”or 让 人 يېزا ئىگىلىك‎ 
学 壤土 业 农 يېزا ئىگىلىك تۇپراقشۇناسلىقى‎ 
¥$ 801/75 يېزا ئىگىلىك جۇغراپىيىسى‎ 

国 业 农 يبرا ئىگىلىك دۆلىتى‎ 

险 保 业 农 >4< يېزا ئىگىلىك سۇغۇرتىسى‎ 
机 危 业 农 < 经 > يېزا ئىگىلىك كرىزىسى‎ 
候 气 业 农 二 气 > يېزا ئىگىلىك كىلىماتى‎ 
يېزا ئىگىلىك ماشىنا - سايمانلىرى‎ 


其 机 农 


يېزا ئىگىلىك ھاشاراتشۇناسلىقى 1غ 4 غ 
يېزا ئىگىلىكى ‏ %/⁄: يېزا ئىگىلىك 源 资 业 农 bb‏ 
يېزا ئىگىلىك ئىستاتىستىكىسى > 统 业 农 二 经‏ 
学 计‏ 

VK <> يبزا ئىگىلىك ئىقتىسادشۇناسلىقى‎ 
学 济 经 

化 械 机 业 农 يېزا ئىگىلىكىنى ماشىنىلاشتۇرۇش‎ 
化 气 电 业 农 يېزا ئىگىلىكىنى ئېلېكترلەشتۇرۈش‎ 
يبرا ئىگىلىكىنى ئىجتىم ائىيلاشتۇرۇش +1 الالة‎ 
化 会 


业 企 镇 乡 كارخانىسى‎ ~ :镇 乡 [ 静 】 يېزا - بازار‎ 

村 农 [ 静 】 يېزا - سەھرا‎ 

村 乡 庄村 )88( قشلاق‎  ازېي‎ 

村 乡 [ 静 】 يېزا - كدنت‎ 

村 乡 庄村 [ 静 ] ياۋان‎  ازبي‎ 

击 冲 。 击 打 。 斥 训 FFF > يېزەكڭ [(85)< ير‎ 

يېزى (88) >< 子 椰‏ 
يېزى مۇرابباسى < 8> 8ع $ 

乡 同 [ 静 】 يېزىداش‎ 

يېزىشماق 态 同 共 的 cbjty‏ : ئوقۇغۇچىلار ماقالە يېزىشىۋاتات 
تى . 章 文 写 在 正 们 生 学‏ 。 

يېزىق [88) 字 文‏ : لاتىن يېزىقى 3172[ × / ئۇيغۇر يېزىقى 
25854 / ~ تؤرى 面 书 凶 种 文‏ : -- خاتالىقىنى تۈزەت- 
مەك 误 笔 正 改‏ 
يېزىق )7 译 笔‏ 
يېزىق تىلى <> 语 面 书‏ 
يېزىق ئۆزگەرتىش ×47 
يېزىق ئۈستىلى 台 字 写‏ 

课 作 写 دەرسى‎ ~ : 作 写 [ 静 】 يېزىقچىلىق‎ 

يېزىقسىز 】 :的 载 记 字 文 有 没 。 的 字 文 有 没 [ 静‏ ~ ژر 
代 时 的 字 文 有 没‏ 

家 学 字 文 [ 静 】 يېزىقشۇناس‎ 

学 字 文 [ 静 】 يېزىقشۈناسلىق‎ 

族 民 的 字 文 有 مىللەت‎ -- :的 字 文 有 四 [ 静 】 يېزىقلىق‎ 
登 份 那 . ئۈ تىزىملىكتە مېنىڭ ئىسمىممۈ -- ئىكەن‎ :着 写 加 
。 字 名 的 我 着 写 也 上 表 记 

给 写 ماڭا يېزىلغان خەت‎ : 态 动 被 的 kbjb， © يبزبلماق‎ 
ئەسكەرلىككە‎ / 志 杂 订 ~ زؤرنالغا‎ : 记 登 : 订 @@ 信 的 我 
债 公 购 认 ~ زايومغا‎ / 兵 当 名 报 ~ 

يېزىلىق (88) (0 :的 乡 。 的 村 乡 : 的 村 农‏ ئىككىمىز بىر 
的 乡 个 一 是 俩 们 我 .~‏ 。 ~ ھۆكۈمەت 农 @ 府 政 乡‏ 
人 村‏ 

يېسسى 】 一 :的 扁 [ 静‏ بىلەزۈك يزخ 
يبسسى بۇرمىلىق قۇلۇلە < رع > 螺 卷 扁‏ 
يېسسى بېلىق > 鱼 镶 一动‏ 
يبسسى پىپيىزەك >&#< #0 ¥ 。 水 偏 仙‏ 
يبسسى تۇمشۇق ئاق قوتان <4> وز 1ق كه .م 
فت 
يبسسى تۇمشۇق قارا باش قوتان 
EK‏ .2105 


黑 嘴 扁 > راك‎ < 


يبزا ‏ بازار / يېشىل قؤرت 


يبسسى ئېكەك ± 

يېسسىلاتماق «يېسسلىماق » £ 752 

يېسسىلاشماق «يېسسىلىماق» 180 [6| ;7% 

态 动 被 的 » يېسسىلانماق «يېسسىلىماق‎ 

~ پولاتنى‎ : E ماه‎ 扁 压 〔 动 ] يېسسىلىماق‎ 
扁 轧 钢 把 

豆 扁 <> #) يېسسىمۇق‎ 

菜 白 < 植 >[ 静 】 يېسسىۋېلەك‎ 

13% [ 静 】 يېسىر‎ 

层 石 岩 的 面 下 层 石 砂 矿 金 <F < )88( يېسىقاق‎ 

يېشىرقىماق ] 动‏ [ 635 ##: يدر بارغانسبرى يېشىرقاپ كېتىم- 
تۇ. 3101 0231815 2 78 . 

HH 20201 211878: 力 无 弱 软 四 [ 静 ] يېشىق‎ 

力 地 去 失 ( 多 太 得 进 水 于 由 ) <7 >) يېشىقماق‎ 


的 出 解 : 的 开 解 ( 静 】 يېشىك‎ 

解难 سوئال‎ ~ :的 答 解 以 难 . 的 解难 [ 静 ] يېشىكسىز‎ 
题 的 

يېشىكلىك (88) ;的 着 开 的 开 解‏ تاغارنىڭ ئاغزى ~ ئہ۔ 
كەن . 着 开口 袋 麻‏ 。 


¥. 草绿 2” ~ :的 色 青 : 的 色 绿 : 的 绿 〔 静 ] يېشىل‎ 
松青 قارىغاي‎ -- / 绿 省 孔 : 料 颜 绿 بوياق‎ ~ / 草 
晶 苍 头 绿 >> [<< يېشىل باش چىۋىن‎ 
鸭 头 绿 >< يېشىل باش ئۆردەك‎ 
鱼 青 >< يېشىل بېلىق‎ 
蛙 青 > يېشىل پاقا < ع‎ 
素 色 绿 > يېشىل پىگمېنت <عل‎ 
岩片 绿 > يېشىل تارىشا جىنس حلا‎ 
12# >< يېشىل تاشپاقا‎ 
书 皮 绿 يېشىل تاشلىق كىتاب‎ 
471% >< يېشىل توز‎ 
1% 一 动 > يېشىل تۇرۇلغا‎ 
岩 绿 二 地 > يېشىل جىنس‎ 
25# يېشىل چاي‎ 
篇 绿 >< يېشىل چىت‎ 
‌' 1# يېشىل چىراغ‎ 
` يېشىل چىراغ ياقماق +7]@#2, كىممۇ بىزگە يېشىل چە‎ 
راغ يېقىپ بېرىدۈ دەيدىلا . يەنىسلا ئۆز كۈچىمىزگە تاياتف‎ 
力 自 们 咱 靠 是 不 还 . 灯 绿 开 们 我 给 会 谁 有 说 你 . دؤق‎ 
。 生 更 
虫 青 大 。 HR >< يېشىل قؤرت‎ 


يبشل كۋارتىس/ يېقىن 


石 金 青 يېشىل كۋارتىس‎ 

蝇 豆 绿 >3< يېشىل ماش چىۋىنى‎ 

肥 绿 天 农 > يېشىل ئوغۇت.‎ 

物 作 肥 绿 二 农 > يېشىل ئوغۇت زىرائىتى‎ 
物 植 色 绿 > يېشىل ئۆسۈملۈك <عل‎ 

石 宝 绿 يېشىل ياقۇت‎ 


香 兰 留 >¥ < يېشىل يالپۇز‎ 
菠 绿 二 植 >> يېشىل يۈسۈن‎ 
188# > يېشىل يىڭناغۇچ < لل‎ 
蛇 青 叶 竹 > [<< يېشىل يىلان‎ 
山 常 骨 鸡 。 山 常 黄 。 山 常 >18-<)88( يېشىلقات‎ 


KÊ <F 植 才 [ 静 】 يېشىلكۆك‎ 

式 形 词 名 的 » يېشىللىق «يبشل‎ 

يېشىلمەك © 态 动 被 的 dei‏ : ئارغامچا يېشىلىپ كەت 
تى . 了 开 解 子 绳‏ 。 سوئال يېشىلدى . 了 来 出 解 题‏ 。 زؤكام 
يېشىلدى . ® (Ê EE KE FEKE )#EÊ®. ۲# Ê‏ : 
مەستلىك يبشلدى . 了 醒酒‏ 。 

解 < 数 >@ 局 结 , 9844500 [ 静 ] يېشىم‎ 

电 闪 [ 静 】 يېشىن‎ 

«يېشىنمەك » 755/000 

«يېشىندۈرمەك » 75/0000 

يېشىنمەك «يەشمەك» 80 5 ##. ئۇلار تەڭلا يېشىنىپ سۇغا 
سەكرەشتى . 中 水 人 跳 服 衣 脱 时 则 们 他‏ 。 

态 同 共 的 ce يېشىنىشمەك‎ 

-- / 乱 战 生发 ياغماق‎ 一 : 乱 祸 : 乱 变 , 乱 战 [ 静 】 يېغا‎ 
祸 起 边 身 从 乱 > < . ياندىن قويار . بالا قېرىنداشتىن‎ 
o “ ع |9 .ف‎ 2 3| ¥ # 7 IR: 来 胞 同 从 

>> # < . چىۋىن شۇ يدرده‎ › 一 يېغىر (#) (0:#ج8?,‎ 
#0 E ZT FR ”ى قط‎ Fs رار‎ #6 E BR E E REE + 
تؤكه قانچە › يب‎ 5. 1115٠: ¥¥¥ >45 <)2( , “ + 
同 喻 : ± $ 8 ىرى شۈنچە. إن >> خ3 3 8 $ £ . ع4 خ‎ 
。“ 处 难 的 大 有 大 ?” 
بۇ‎ :处 痛 到 刺 , 疤 疮 揭 >: << يېغىرىغا تەگمەك‎ 
。 处 痛 的 他 了 到 刺 话 这 . سۆز ئۇنىڭ يېغىرىغا تەگدى‎ 
يېغىرىغا تؤز سەپمەك #1016 #. ئادىلنىڭ يېغىرىغا‎ 
伤 力 迪 阿 往 . تسوز سېپىدىغان ئىشلار بۇنىڭ بىلەنلا تۇگىمىدى‎ 
。 止 为 此 到 有 没 并 事 的 盐 撒 口 
底 老 揭 。 短 揭 ' 疤 疮 揭 يېغىرىنى ئاچماق‎ 
يېغىرىنى تاتلىماق = يېغىرىغا تەگمەك‎ 
31¥ < 成 يېغىرىنى ياپماق‎ 
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疤 疮 体 遍 [ 静 ] يېغىردان‎ 

. كۈندە يات ياخشى‎ 一 : 断 不 戈 干 : 乱 战 [ 静 〗 يېغىلىق‎ 
。 好 人 生日 之 乱 战 >< 

水 降 > >< [ 静 】 يېغىن‎ 
带 水 降 < 气 > يېغىن بەلۋېغى‎ 
量 水 降 <4. 地 > يېغىن مىقدارى‎ 


的 目 悦 心 赏 [ 静 】 يېقىشلىق‎ 
SEFHE « يېقىشماق! «ياقماق!‎ 
态 同 共 的 » يېقىشماق° «ياقماق°‎ 


没 灯 里 家 . ئۆيدە چىراغ -- قاپتۇ‎ :的 燃点 未 [ 静 ] يېقىقسىز‎ 
。 着 点 有 

烛 蜡 的 燃点 شام‎ ~ :的 燃点 (更 】 يېقىقلىق‎ 

体液 ~ سۇيۇق‎ / 料 燃 体 固 一 قاتتىق‎ : 料 燃 [ 静 ] يېقىلغۇ‎ 
池 电 料 燃 يېقىلغۇ باتارىيىسى‎ 
床 矿 料 燃 يېقىلغۇ كان ياتمىسى‎ 
机 燃 内 >< يېقىلغۇ ماتورى‎ 
7814# يېقىلغۇ ماي‎ 
林 炭 薪 يېقىلغۇ ئورمىنى‎ 


”的 料 燃 作 可 。 的 料 燃 有 备 [ 静 】 يېقىلغۇلۇق‎ 

。 了 着 点 火 . ئوت يېقىلدى‎ : 态 动 被 的 » يېقىلماق! «ياقماق!‎ 

态 动 被 的 » يېقىلماق «ياقماق°‎ 

的 次 两 烧 可 شككى ~ 5نوتؤن‎ :的 次 一 烧 够 〔 静 ] يېقىم‎ 
火柴 

~ :的 眼 顺 不 看 的 耳 悦 不 : 的 听 难 四 )88( يېقىيمسىز‎ 


@ 味 气 的 闻 难 پۇراق‎ ~ :的 闻 难 @ 音 声 的 听 难 ئاۋاز‎ 
人 的 厌 讨 ئادەم‎ ~ ;的 厌 讨 人 令 。 的 恶 天 人 令 

式 形 词 名 的 » يېقىمسىزلىق «يېقىمسىز‎ 

好 پۇراق‎ ~ :的 闻 好 。 的 听 动 : 的 耳 悦 [更 】 يېقىملىق‎ 
› 的 媚 柔 , 的 和 和 柔 @ 音 声 的 耳 悦 jljl ~ / 味 气 的 闻 
78575 چىراي‎ ~ / 气 空 的 新 清 fu ~ ;的 新 清 : 的 芒 和 
~ / 人 宜 物 景 ,wj ~ :的 切 亲 : 的 人 宜 @ 容 面 的 
笑 一 然 婚 كولوب قويماق‎ 一 / 天 阳 艳 باهار‎ 

:近邻 , 近 临 . 近 将 ; 近 附 : 近 靠 , 近 [ 静 】 wi‏ ¬ در 
ڭىز 一 / 海 近‏ قوشنا 45¥ / -- يول /路 近‏ ئۆيىمىز -Su‏ 
ەپكە ~ . 校 学 近 靠 家 们 我‏ 。 يېقىنراق ئولتۇرايلى . 144 
儿 点 近 靠‏ 。 ئۇننىڭ ئۆيى يېقىنلا بىر جايدا . 在 住 就 家 他‏ 
近 附‏ 。 يىغىنغا يؤزكه ~ ئادەم قاتناشتى . ¥¡ 100 加 参 人‏ 
议 会 了‏ 。 بىر - بىرىگە ~ پەنلەر 科学 的 近 相‏ / ئۇ تەيخۇ 
كۆلىگە ~ ساناتورىيىدە تۇرىدۇ . 疗 所 一 的 湖 太 近 临 在 住 他‏ 
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我 .~ مەملىكىتىمىزنىڭ شەرق تەرىپى ياپونىيىگە‎ 。 里 院 养 
商 的 街 临 كوچىغا ~ +ساكسزسن‎ 。 近 邻 本 日 跟 部 东 的 国 
. ئېشەك ئالساڭ يېقىندىن ئال › خوتؤن ئالساڭ يىراقتىن‎ / 店 
ال ¥ .¥ ± ¥ & , يىراقتىكى تۇغقاندىن يب‎ > ¥ < 
بۇ ئىككى‎ 。 邻近 如 不 亲 远 > < . قىندىكى قوشنا ياخشى‎ 
。 近亲 很 学 同 个 两 这 .~ ساۋاقداش بىر - بىرىگە ناھايىتى‎ 
ئۇ ئىككىسى بدك‎ / 弟兄 如 亲 ئساكا - ئۈكىدەك -- ئۆتمەك‎ 
。 密 亲 常 非 俩 他 . ~ 
ئو ها‎ :将 即 。 近 最 يبقمن ئارىدا‎ 
。 齐 木 鲁 乌 来 将 即 他 
يامان ئادەملەرگە يېقىن بول‎ : 近 接 , 近亲 يېقىن بولماق‎ 
。 人 坏 近 接 要 不 .kk 
亲近 يېقىن تۇغقان‎ 
يېقىندىن بۇيان 3172. -- ئۈنىڭ خەۋىرىنى هبج ئالالمايۋا-‎ 
。 信 音 无 查 他 来 近 . تىمەن‎ 
ئۇنىڭ خىزمىتى ناھايى-‎ ¬- :日 近 : 来 近 يېقىندىن بېرى‎ 
。 忙 很 作 工 来 近 他 . خی ئالدىراش‎ 
东 近 < 地 > يېقىن شەرق‎ 
我 . قدشقدركه يېقىن قالدۇق‎ : 远 不 : 到 快 يېقىن قالماق‎ 
o TEME RNR: 1108 3[0:4[ 
ئۇلارنىڭ مىجەزى يېغىن‎ : 似 近 , 近 相 四 يېقىن كەلمەك‎ 
بۇ شككى رايوننىڭ شېۋىسى يب‎ 。 近 相 格 性 的 们 他 .35 
ئېيتقانل.‎ 起。 似 近 言 方 的 区 地 个 两 这 .5 قىن‎ 
®. 边 沾 不 也 点 一 的 讲 你 . رىڭ زادىلا يېقىن كەلمەيدۇ‎ 
ئۇ‎ 。 线 电 近 靠 别 . »ل توك سىمىغا يېقىن كەلمە‎ 近 
。 们 我 近 接 表 不 他 . بىزگە يېقىن كەلمەيۋاتىدۇ‎ 
مېنى يېقىن‎ : 己 知 作 当 。 腹心 为 视 يېقىن كۆرمەك‎ 
知 为 视 我 把 他 .jp سىرىنى ئېيتىپ‎ U5 
。 密 秘 的 心 内 已 自 讲 才 已 
景 近 يېقىن كۆرۈنۈش‎ 
点 近 >< يېقىن نۇقتا‎ 
视 远 过 医 > يېقىننى كۆرەلمەسلىك‎ 
ئۇ بۈرۈن دادام‎ . K1» 切 密 往 交 يېقىن ئۆتمەك‎ 
بىلەن يېقىن ئۆتۈپتىكەن ەى ىۋ‎ 
يېقىن يولىماق 5[21/ 2^ , ئۆ مۇھىم ئىشلاردا ئىبرا-‎ 
Xi 5 ٠١811 7 $ $#& € . ھىمنى يېقىن يولاتمايدۈ‎ 
。 问 

情 交 热 亲 , 近亲 [ 静 】 ېقىنچىلىق‎ 
热 亲 。 近亲 يېغىنچىلىق قىلماق‎ 

قىنسىنماق 】 :近亲 到 感 : 切 亲 到 感 ( 动‏ قىزچاق يېغىنسى- 


ئۈرۋىچىگە كەلمەكچى . 


يېقىن ئارىدا /يېكەن سؤندؤكى 


师 老 跟 才 近亲 到 感 娘 姑 小 . غىپ مۈئەللىمگە سۆز قىلدى‎ 
。 话 讲 

يېقىنقى ([82) :的 近 最 : 的 近‏ ~ كۈنلەر 一 / 日 近‏ يىللار 
年 近‏ / ~ نىشان 一 / 标 目 期 近‏ يېڭى كمتابلار 新 近 最‏ 
书‏ / ئۇنىڭ ¬ ئەھۋالىنى بىلمەيمەن . 近 的 他 解 了 不 我‏ 
50 . بۇ تېخى ~ كدب . "ا 

يېقىنلاتماق «يېقىنلىماق » #2080 ئۈ بېشىنى غوجىغا سدل ٠‏ 
يېقىنلىتىپ › ئۇنىڭ قۇلىقىغا بىرنېمىلەرنى پىچىرلىدى . 34 
TEHR EEE N: MEK 46‏ × ال . 

يېقىنلاشتۇرماق «يېقىنلاشماق » 210:80 ئۈ قولۋاقنى قير 
غاققا يېقىنلاشتۇرۇپ › يدنه شۇ سۆگەتنىڭ تۈۋىدە توختاتتى . 他‏ 

。 下 树 柳 棵 那 了 在 放 停 又 : 边 岸 到 划船 把 
رەھبىرىي كادىرلار‎ .3## ¥; #8: 近 接 @ [ 动 ] يېقىنلاشماق‎ 
ئۈنىڭ‎ 。 众 群 近 接 要 部 干 导 领 ,mi ئاممىغا يېقىنلىشىشى‎ 
.Li يېشى ئاتمىشقا يېقىنلاشتى . 754--5 † „ باراخوت‎ 
. 头 码 了 近 靠 地 慢 慢 船 轮 ， ئاستا پرىستانغا يېقىنلاشتى‎ - 
كبمه قىرغاققا‎ / 氟 靠 船只 一 另 疝 ~ ئىككىنچى پاراخوتقا‎ 
临 一 تۇغۇتى‎ :到 临近 临 @。 岸 了 近 靠 船 . يېقىنلاشتى‎ 
يىغىن يېقىنلىشىپ قالدى › تبخى تەييارلىق قىلىپ بولالمى.‎ / 产 
› 0835. ERO. 好 备 准 有 没 还 我 : 了 会 开 到 临 . دم‎ 
ئۈ كىشىلەرگە سەمىمىي بولغاچقا › ھەركىم ئۇنىڭ بى‎ : 
亲 意愿 都 家 大 خالايدۇ . زاكر ناج‎ ¬ a 
迪 阿 .bi ئادىل بىلەن رهنا بارغانسبرى‎ 。 

TT 

式 形 词 名 的 soins يېقىنلىق‎ 
近亲 GLI يېقىنلىق‎ 
本 
。 话 的 心 人 暧 句 一 他 到 得 有 设 却 : 他 近亲 此 如 我 

يېقىنلىماق ] 近 接 , 近 临 @O [ 动‏ : ئۈ تاشيولغا يېقىنلاپ كەلگەن- 
ده › قانداقتۇر بىر توب ئاتونۇش كىشىلەر ئۈنىڭ ئالدىنى تسوره. 
ۋالدى. 时 路 公 近 临 他‏ › :84-73 ماك TEMA‏ 228918 
كلا .® ۋاقىت چۈشكە يېقىنلاپ قالغانىدى . 到 快 闻 时‏ 
了 午 中‏ 。 تاشۋاي 20 ياشقا يېقىنلاپ قالدى . 快 依 瓦 什 塔‏ 
了 岁 十 二 到‏ 。 

友好 朋 亲 。 邻近 亲 远 [ 静 ]  قؤؤوي‎ - يېقىن‎ 

يېكەن (#)<&#< 草 薄‏ .1815 
يېكەن توخۇسى </2 > 鸡 秧‏ 
يېكەن توخۇلىرى ئائىلىسى </3 > #188 
يېكەندە بؤرؤت ئالماق > 二 成‏ 80183 
يېكەن سۈندۈكى > 一 动‏ )347 


يېكەن سېرىق قۇشقىچى / يېڭىلىشماق 


يېكەن سېرىق قۇشقىچى > 动‏ < # ¥8 
يېكەن سېلىنچا رار 


يېكەن قاب 6# 

#?# يېكەن يەلپۈگۈچ‎ 
鱼 小 种 一 <)> (#) يېكەنچار‎ 
热 坐 长 [ 静 ] يېكەنداز‎ 
从 薄 [ 静 】 يېكەنلىكڭ‎ 


好 更 , 好 稍 << 古 [更 】 يېگ‎ 
双 无 世 举 @ 人 的 独孤 كىشى‎ ~ :的 独孤 @ )85( يېگانە‎ 
ئۇنىڭ بىرلا ئارزۇلۇق قىزى بار ئىكەن › هؤسن  جامالدا‎ : 
. 20120 490#. 女 爱 个 一 有 仅 他 . ئىكەن‎ 一 
قىلىپ › پۈتۈن‎ 独孤 [ 静 ] يېگانىلىكڭ‎ 
身 浑 。 独孤 阵 一 到 感 然 突 他 . ۋۇجۇدى شۈركىنىپ كەتتى‎ 
. CRR 
HK EM 进 改 >> >J) يېگەدمەكڭ‎ 
的 了 喝 了 吃 : 的 足 喝 饱 吃 [ 静 】 يېگەن - ئىچكەن‎ 
养 喝 好 吃 好 。 的 实 实 结 结 [ 静 】 يبكدن - ئىچكەندەك‎ 
的 实 壮 
饭 喂 子 孩 给 ~ بالىغا تاماق‎ ; 态 动 使 的 cary يېگۈزمەك‎ 
态 动 被 的 » يېگۈزۈلمەك «يېگۈزمەك‎ 
的 吃 想 不 。 的 吃 能 不 (##) يېگوۈسىز‎ 
نان تۈگىدى › ئورنىڭىزدىن‎ : 西 东 的 吃 : 物 食 [ 静 】 يېگۈلۈك‎ 
西 东 的 吃 点 找 来 起 你 了 光 馈 . تۈرۈپ -- تېپىپ كېلىڭ‎ 
o Ek 
rss ~ :的 生 新 : 的 颖 新 804679 的 新 中 [ 静 】 يېڭى‎ 
鲜 新 كۆكتات‎ 一 / 命 生 新 : 活 生 新 هايات‎ 一 / 服 衣 新 
801# پىكىر‎ 一 / 蛋 鸡 的 鲜 新 تۇخۈم‎ ~ / 菜 蔬 
事 生 新 شەيئى‎ 一 / 业 行 生 新 ك سىپلەر‎ 一 / ¥ 
يېڭى بىلەن كونىنىڭ ئالمىشىشى ,19740139 / ~~ تاياغ‎ / #7 
چاپاننىڭ يېڭى‎ / 路 老 走 ; #237725 كىيىپ . كونا يولدا ماڭماق‎ 
友 朋 。 好 的 新 服 衣 > 1# < . سى ياخشى › دوستنىڭ كونىسى‎ 
来 近 新 是 我 . مەن بۇ يەرگە ~ كەلدىم‎ : 近 新 加 。 好 的 老 
。 的 儿 这 到 
语 术 词 名 新 <> يېڭى ئاتالغۇ‎ 
学 文 新 >< يېڭى ئەدەبىيات‎ 
股 新 < 经 > يېڭى پاي‎ 
义 主 图 拉 柏 新 >< يېڭى پلاتونىزم‎ 
潮 思 新 يېڭى پىكىر ئېقىمى‎ 
代 时 器 石 新 يېڭى تاش قورال دەۋرى‎ 
军 四 新 يېڭى 4 - ئارمىيە‎ 
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义 主 文 尔 达 新 يېڭى دارۋىنىزم‎ 
义 主 主 民 新 يېڭى دبموكراشزم‎ 
يېڭى دېموكراتىك ئىنقىلاب ±±5# × # چ‎ 
يېڭى رومانتىزم <×> 7877 3218لا‎ 
#;> 15 <@ يېڭى رېمالىزم 0< ×> ±23230¥ لا‎ 
论 在 实 
兰 西新 << 地 > يېڭى زېلاندىيە‎ 
828 < 植 > يېڭى زېلاندىيە پالىكى‎ 
义 主 德 康 新 >< يېڭى كانتىزم‎ 
义 主 典 古 新 >< يېڭى كلاسسىزم‎ 
义 主 尔格 黑 新 >< يېڭى گېگىلچىلىق‎ 
يېڭى مەھسۇلات †# بق‎ 
` يېڭى مۇستەملىكىچىلىك :7#¥جێ±×‎ 
论 械 机 新 ># < يېڭى مېخانىزم‎ 
界 生 新 二 地 > يېڭى ھايات ثبرا تېمى‎ 
论 机 生 新 >< يېڭى ھاياتلىق ئەزەرىيىسى‎ 
义 主 心 唯 新 >< يېڭى ئىدېئالىزم‎ 
学 济 经 新 过 经 > يېڭى ئىقتىسادشۇناسلىق‎ 
يېڭى‎ / 词 献 年 新 يېڭى يىلغا ببغشلمما‎ :年 新 小: يېڭى‎ 
! 887728526 ! يىلىڭىزغا مۇبارەك بولسؤن‎ 

يېڭىچە 】 :的 颖 新 : 的 式 新 。 的 新 [ 静‏ -- تؤرمؤش ئۇسۇلى 
一 / 式 方 活 生 的 新‏ پاسون 一 / 样式 的 颖 新‏ مدكتدب 
校 学 式 新‏ / ~~ داۋالاش ئۇسۇلى 法 疗 式 新‏ 

79 سېلىنغان ئىمارەت‎ ~~ :新 从 。 刚刚 近 新 [ 静 ] يېخىدىن‎ 
城 业 工 兴 新 گۈللەنگەن سانائەت شەھىرى‎ ~ / 屋 房 的 建 
开 新 从 要 们 他 . ئۇلار ئۆز تۈرمۈشىنى ~ باشلىماقچى‎ / 7 
。 活 生 的 己 自 始 

يېڭىلاتماق «يبشلساق» 22300689 

态 同 共 的 » يبخلاشماق «يېڭىلىماق‎ 

يېڭىلانماق © «يېڭىلىماق » 态 动 被 的‏ : مەكتەپنىڭ قىياپىتى 
يېڭىلاندى . 新 一 然 焕 貌 面 的 校 学‏ 。 ئۈسكۈنىلەر ~ 备 设‏ 
新 更‏ / بېلىقچىلارنىڭ كېمىلىرى ئۈزلۈكسىز يېڭىلانماقتا . @† 
新 更 断 不 在 船 渔 的 民‏ 。 200 مېتىرغا يۈگۈرۈشتە شەھىرد- 
مىزنىڭ ربكورتى يدنه يېڭىلاندى . 本 了 新 刷 又 跑 赛 米 百 二‏ 
录 纪 的 市‏ 。 

~ :的 敌 无 的 胜 不 无 战 的 胜 战 可 不 [ 静 】 يېڭىلمەس‎ 
队 军 的 胜 不 无 战 ارمسيه‎ 

失 人 天 يېڭىلمەك «يەڭمەك» 720¥:80. دۈشمەن يبشلدى..‎ 
了 输 赛 比 ~ مۇسابىقىدە‎ 。 了 败 

يېخىلىشماق ] 误 失 × [ 动‏ توختاڭ › سىز يدنه يېڭىلىش. 
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。 了 算 失 又 你 : 着 慢 . تىڭىز‎ 

يېڭىلىق (88) @ :物事 新 西 东 新‏ تېلېۋدىزور ئەمدى لم 
ھېسابلانمايدىغان بولۈپ قالدى . 鲜 新 么 什 是 不 已 今 如 视 电‏ 
了 西 东‏ 。 كونىلىقنى تاشلاپ › يېڭىلىققا 93 新 图 旧 弃‏ 
息 消 新 闻 新 加‏ : بازاردا نبمه ~ بار ؟ 85 حل 11-78 19!ها 
鲜 @5 ( 事 鲜 新 )‏ : يېڭىلىققا ئېغىز تەگمەك 鲜 尝 。 新 尝‏ 
يېڭىلىق تۇتماق  应 的 市 上 刚 量 少 ) 鲜 时 送 友 亲 向‏ 
物 等 菜 蔬 鲜 新 时‏ ( 
يېڭىلىق ياراتماق 新 创‏ 

新 导 倡 : 的 尚 时 新 倡 提 。 的 新 倡 [ 静 】 يېڭىلىقپەرۋەر‎ 
: 的 务 事 

~ ئۈسكۈنىلەرنى‎ :新 革 ; 换 更 , 新 更 @ [ 动 ] يېڭىلىماق‎ 
人 作 工 换 更 ~ خىزمەت خادىملىرىنى‎ / 备 设 新 更 
~ كونا كىيىمنى‎ :新 翻 加 茶 新 上 倒 新 重 ~ چاينى‎ / 员 
服 衣 旧 新 翻 

考 新 重 ئويلانماق‎ ~ : 行 另 . 新 重 [ 静 】 يېڭىۋاشتىن‎ 
提 新 重 تىلغا ثالماق‎ ~ / 查 审 新 重 تەكشۈرمەك‎ ~ / 虑 
® سۆھبەتنى ~ باشلىماق‎ / 印 重 باسماق‎ ~ / 提 重 ( 及 
ثور ونلاشتؤرماق‎ -- / 人 做 新 重 ئادەم بولماق‎ 一 / 判 谈 开 
知 通行 另 ئۇقتۇرماق‎ ~ / 排 安 行 另 

يېڭىياچە 】 :的 近 新 ; 的 式 新 的 新 [ 静‏ كىشى بۇ يدركه 
和 ~‏ ئوخشايدۇ. 的 儿 这 来 新 是 象 好 人 个 这‏ 。 

腻 , 烦 厌 一 方 > [ 动 ] يبلقماق‎ 

风 受 : 风 伤 二 方 >[ 动 ] يېلىكمەك‎ 

يبلك - يالىغاچ )##( %% #4 EK‏ 

体 遮 不 衣 [ 静 ] يېلىڭ - يۈپۈڭ‎ 

19| 158: 水 胶 @ 胶 树 @ )85( يېلىم‎ 


223280 » يېلىملاتماق «يېلىملىماق‎ 
态 同 共 的 يېلىملاشماق «يېلىملىماق»‎ 
态 动 被 的 يېلىملانماق «يېلىملىماق»‎ 
的 胶 [ 静 】 يېلىملىق‎ 

维 纤 原 胶 二 理 生 >> يېلىملىق تالا‎ 


#12 يېلىملىق رەخت‎ 
糊 桨 涂 水 胶 涂 : 胶 树 涂 〔 动 ] يېلىملىماق‎ 
. 房 乳 〈 的 畜 牲 ) [ 静 ] يېلىن‎ 
5¥ يېلىن خالتىسى‎ 
大 胀 房 乳 ( 前 产 临 ) يېلىن سالماق‎ 
态 动 使 的 “dl يېلىنجاتماق‎ 
. يېلىنجاپ كدتتى‎ : 烧 燃 能 能 旺 烧 [ 动 ] يېلىنجىماق‎ 
ئوتتەك‎ / 火 烈 的 烧 燃 熊熊 يېلىنجاۋاتقان ئوت‎ 。 了 旺 烧 火 


يېڭىلىق / يېمەكلىك 


. 11/25 قؤياش ئاسماندا يېلىنجىماقتا . !#1 8 فلا‎ 
7500009 » يېلىندۇرماق «يېلىنماق‎ 
状 房 乳 )88( يېلىنسىمان‎ 
云 状 房 乳 >< يېلىنسىمان بۇلۇت‎ 
多 奶 产 ئىنەك‎ ~ ;的 大 房 乳 。 的 多 奶 产 )85( يېلىنلىق‎ 
牛乳 的 
تىنچلىق يېلىنىش‎ : 求 央 : 43: 求 乞 ; 7292 [ 动 ] يېلىنماق‎ 
只 平和 . ئارقىلىق ئەمەس › كۈرەش ئارقىلىقلا قولغا كېلىدۇ‎ 
مەن ھەرقانچە يېلىن-‎ . KE RM 得 取 争 斗 过 通 能 
. 应 答 不 是 总 他 。 79627536761 كۆنمىدى.‎ 六 ساممۇ‎ 
奶奶 告 爷 和 爷 求 K$ 告 求 [ 静 】 يېلىنىپ - يالۋۇرۇپ‎ 


态 同 共 的 cGy Sb 
品 食 . 物 食 [ 静 】 يېمەكا‎ 
® ~ گۆش‎ / 饭 吃 ~ تساساق‎ :#› 吃 @ [ 动 ] بېەسەك^‎ 


肉‏ / گۆشسىز تاماق ~ 2515 / يۇمشاق بولسا . ئۇلۇغ 
يەيدۇ › ياغاچ يۇمشاق بولسا › قۇرت يەيدۇ . < >> ,كز # 3# # 
吃 虫 被 软木 #‏ 。 ئاش كەلسە يه . سۆز كەلسە ده . < ¥> 
RD. RE < 吃 就 饭 有‏ : دۆلەت پۇلىنى يەۋالماق 
XORÊ‏ : تاياق ~ 打 挨‏ / كاجات ~ 耳 挨‏ 
评 批 挨 一 :22 / (£‏ / دەككە ~ HR‏ / توق -- 饮‏ 
弹 中 。 弹‏ / ئازار ~ 曲 委 受‏ / دەشلەم-- 3252© / بارا 
BK ~ Ila / 贿 受 ~‏ / ۋەھىمە ~ 姓 介 有 吓 惊 受‏ : 
بۇ كىيىمنى كۈيە يەپ كېتىپتۈ . 图 .了 星 虫 被 服 衣 件 这‏ 
透 浸 : 蚀 ( 锈 )‏ : تؤمؤرنى دات يبدى . 了 蚀 侵 锈 被 铁‏ 。 تبره 
كاش يبدى . 257227814815 1 , ئېكەك بۇ تۆمۈرنى يېيەل- 
مەيۋاتىدۇ . 219126 فل :2591-9 . 
يېگەن تۇزىنى ئاقلىماق 效 报 。 恩 报 , 答 报 天 成‏ 
يېگەن ئېشى ئاش بولماسلىق 870¥ 。 上 不 过‏ 
子 日 的 宁 安‏ : بالىسىنىڭ غېمىدە ئۈنىڭ يېگەن ئېشى ئاش 
香 不 都 饭 吃 她 得 操心 操 子 孩 为 .jaliLJjy‏ 。 
يېگەن ئېشى مەيدىسىگە تەپمەك > 义 负 恩 忘 之 成‏ 
يېگىلى ئېغىز يوق ) 来 过 不 吃 (多 太 西 东 因‏ 
يېگىنى چىرايىغا چىقمايدىغان :的 胖 不 吃‏ تود 上‏ 
دەم ئىكەن . 人 的 胖 不 吃 个 一 是 他‏ 。 
يېمىگەن يوقى قالماسلىق 事 坏 , 作 不 恶 无 < 成‏ 
:斑斑 迹 劣 。 绝 作‏ ئۇنىڭ بۇ یۇرتتا يېمىگەن پوقى قالمىدى . 
作 不 恶 无 里 乡 在 他‏ 。 
يېمىگەن مانتىنىڭ پۇلىنى تۆلىمەكڭ > 吃 没 < 成‏ 
“过 受 人 代 ” 同 喻 : 钱 子 包 付 却 。 FE‏ 

品 食 副 -- قوشؤمجه‎ : 品 食 [更 】 يېمەكلىك‎ 


يېمە كلك تاز ىلىق / يى يىنىكلىك قىلماق 


生 卫 品 食 يېمەكلىك تازىلىقى‎ 
业 工 品 食 يبمه كلك سانائىتى‎ 

يېمەك - ئىچمەك 】 品 食 : 食 饮 [ 静‏ 
يېمەك - ئىچمەك تازىلىقى #&ل1 ± 
يېمەك - ئىچمەك شىركىتى 8[/<817 

食 缩 衣 节 。 111185 [ 静 ] 

蹊 鼠 , 沟 股 腹 <>) يېمىز‎ 

يېمىش 】 果 鲜 [ 静‏ 
يېمىش جىگدە 281 
يېمىش ئۆرۈك ۾ 

يېمىشلىكڭ 】 :的 果 鲜 有 [ 静‏ ~ باغ 园 果‏ / ~ ياغاچنىڭ 
ببشى تؤؤون . < 1# >> 的 垂下 是 总 枝 树 的 累累 实 果‏ 。 

يېنىپ - يېنىپ 】 ;去 复 来 反复 反 三 再 [ 静‏ ~ سورد 
ماق 问 复 反‏ 

侧 ياتماق‎ 一 / 坐 身 侧 ئولتۈرماق‎ -- : 身 侧 四 [ 静 】 يېنىچە‎ 
ئىشىكتىن ~ كىرمەك‎ :( 边 一 到 垂 腿 两 ) 跨 斜 @ 下 躺 身 
上 背 驴 在 跨 斜 ئېشەككە ~ مىنمەك‎ / 门 进 身 闪 
شو‎ : 击 侧 敲 旁 过 成 > يېنىچە - قىرىچە تەگمەك‎ 
نىڭدىن كېيىن ئۈلار ماڭا يېنىچە - قىرىچە تېگىدىغان بولۇپ‎ 
。 了 击 侧 敲 旁 我 对 就 们 他 此 从 . قېلىشتى‎ 

下 躺 身 侧 ياتماق‎ -- : 身 侧 [ 静 ] يېنىچىلاپ‎ 

米 虾 。 虾 小 中 泉 >. 9[<)882( بېنىسۇنۇق‎ 

态 动 使 的 يېنىشتۈرماق «يېنىشماق»‎ 

的 燃 可 。 的 燃 易 [ 静 ] يېنىشچان‎ 
气 燃 。 体 气 燃 易 ” 5 يېنىشچان‎ 
物 燃 易 يېنىشچان ماددا‎ 

性 燃 可 二 化 二 [ 静 】 يېنىشچانلىق‎ 

问 地 复 反 سورىماق‎ 一 :地 复 反 [ 静 】 يېنىشلاپ‎ 

. ئۇلار بازاردىن يېنىشتى‎ ; 态 同 共 的 » يېنىشماق © «يانماق!‎ 
ئەر - خوتۈن ئىككىسى‎ : 婚 复 @@。 了 回 返 上 街 从 们 他 
18808. 1 1512818133 . يېنىشىۋاپتۇ‎ 

۸] ¥! 278 . ياتاقتا چىراغ ~ تؤراتتى‎ :着 亮 ( 灯 ) [ 静 ] يېنىق‎ 
。 着 亮 

灯台 . ~ ئۈستەل چىرىغى‎ :着 燃点 。 着 亮 〔 静 ]】 يېنىقلىق‎ 
烛 蜡 的 着 燃点 mr ~ 。 着 亮 

يېنىكڭ [88) #0 .1# , 微 轻 ; 2¥. 快 轻‏ :; ماي سۇدىن 
KEC . ¬‏ . ئۇنىڭ كېسىلى ~ تەمەس . 不 病 的 他‏ 
一 。 轻‏ قەدەم تاشلىماق 221818012645111 / قەدىمى ~ 步 脚‏ 
快 轻‏ / ~ تال توزغىقى 82118713132 / -- دەسسەپ ماڭ- 
ماق 脚 轻 手轻‏ / ~ ئش 儿 活 的 松 轻‏ / مەكتەپ هاياتى 


يېمەي - ئىچمەي 
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®. 松 轻 很 活 生 校 学 得 觉 他 . تؤيؤلدى‎ 一 ئۇنىڭغا خبلى‎ 

女 的 燥 急 个 一 是 她 . ئۇ -- خوتۇن‎ RFE HE RA 

物 食 的 化 消 易 5bt ~ :的 化 消 易 国 。 人 

径 田 >< ئاتلېتكا‎ 

动 劳力 体 轻 ئەمگەك‎ 

土 凝 混 质 轻 王建 بېتون‎ 

枪 机 轻 >#< پىلىموت‎ 

墙 的 砌 料 材 型 轻 >¬-@< تام‎ 

声 轻 >< تون‎ 

تۇمان <> 515 

枪 锋 冲 型 轻 <#> تىپلىق ئاپتومات‎ 

FI <> جازا‎ 

8 过 法 > جىنايەت‎ 

炮 轻 >< كoرىبمەز‎ 

土 粘 轻 سېغىز تۇپراق <لا>‎ 

器 武 轻 二 军 >  لاروق‎ 

金 合 轻 >< قېتىشما‎ 

كاز 17¥ 

乐音 轻 > 2 < مۇزىكا‎ 

属 金 轻  لاتبم‎ 

油 析 凝 。 油 质 轻 。 

素 元 轻 < 化 > ئېلېمېنت‎ 

| 载 负 轻 <B> ي بوك‎ 

轻 减 ~ يېنىكلەنمەك (0 «يېنىكلىمەڭ » 720080 : يۈكنى‎ 
يېنىكلى-‎ / 苦 疾 的 民 人 轻 减 ~ خەلقنىڭ دەردىنى‎ / 担负 
: 松 轻 到 感 使 @ 罚 处 轻 减 , 分 处 轻 减 تىپ جازا بەرمەك‎ 
依 瓦 什 塔 使 风 疗 . سالقىن شامال تاشؤاينى خېلى يېنىكلەتتى‎ 
。 松 轻 分 十 到 感 


. 


上 二 和 上 二 上 二 上 二 二 二 证 上 上 二 于 二 


~ دەرسنى‎ : 态 动 使 的 » «يېنىكلەشمەڭ‎ 


يېنىكلەشمەك ] 动‏ [ ¥0 ئىشچىلارنىڭ ئەمگەك سىجىللىقى 
يېنىكلەشتى . 了 轻 减 度 强 动 劳 的 人 工‏ 。 ئۈنىڭ كېسىلى يب 
سكلسشسب قاپتۇ . :省 轻 : 松 轻 @。 了 轻 减 势 病 的 他‏ مەن 
خبلى يېنىكلىشىپ 了 多 松 轻 可 我 .ra‏ 。 ياردەمچى Li‏ 
دىن كېيىن › سز خېلى يېنىكلىشىپ قالارسىز . 手 助 个 了 来‏ › 
了 儿 点 一 省 轻微 稍 以 可 你‏ 。 

态 复 自 的 » يېنىكلەنمەك «يېنىكلىمەك‎ 

يېنىكلىكڭ-(#) 率 轻‏ .¥ ,24خ 一‏ بملدن ئىش كۆرمەك 
事 从 率 轻‏ / ~ ھېس قىلماق 松 轻 到 感‏ 
يېنىكلىك قىلماق 浮 轻 { 动 亡 举 轻‏ 


10 


. دېھقانلارنىڭ سېلىقى يېنىكلىدى‎ :327#20( [ 动 ] يېنىكلىمەك‎ 
ئۆزۈم خبلى يېنىك-‎ : 快 松 松 轻 @@。 了 轻 减 担负 的 民 农 


。 了 快 松 到 感 上 身 我 . مەپ قالغاندەك تۈرىمەن‎ 
右 左 , 近 附 . 周 四 , 围 周 <>) يېنى - ۋىلى‎ 
的 布 散 。 的 开 铺 。 的 开展 [ 静 】 Le 
砖 面 铺 一 建 يېيىتما خىش‎ 
碎 上 垫 面 路 ~ يېيىتماق «بايماق » 200:80 #: يولغا شېغىل‎ 
沙 铺 上 地 -- يدركه قوم‎ / 圈 垫 ~ قوتانغا توپا‎ / 子 石 
草 麦 开 摊 ~ سامان‎ / + 
ئۈ شېغىل يېيىتىلغان يولدا‎ : 态 动 被 的 UL يېيىتىلماق‎ 
。 走 行 慢 慢 上 路 的 子 石 碎 着 铺 在 他 . ثاستا كبتسؤاتاتتى‎ 
饭 的 吃 好 تاماق‎ ~ :的 口 可 ' 的 吃 好 Q@ [ 静 】 بېيىشلىكڭ‎ 
مېلىڭ -- بولسا بهردى خۇدا › خوتۇنۇڭ‎ : 好 和 欲 食 : 的 吃 能 @ 
.چ‎ 福 赐 达 胡 是 吃 能 畜 牲 > بولسا ئۈردى خؤدا . < جية‎ -- 
. ¥ Ek #9 2 غ"‎ #6 F 
يېيىشماق «يايماق» 813580 |7: ئۇلار یوتقان - كۆرپىلىرىنى‎ 
。 了 了 晒 晾 福 被 把 们 他 . ئاپتاپقا يېيىشتى‎ 
态 同 共 的 “Js يېيىشمەك‎ 
的 着 晾 . 的 开 捞 : 的 开 铺 : 的 开展 。 FJ ¥ [ 静 】 يبيلق‎ 
角 平 >‰< يېيىق بۇلۇڭ‎ 
句 展 扩 >< يبيلق جۈملە‎ 
水 头 ( 的 灌 温 ) >#^< يېيىق سۈيى‎ 
توخۇلار -¬ بۇغ-‎ :的 开 挫 。 的 开 铺 ; 8078172 [ 静 】 يېيىقلىق‎ 
ئۈستەلدە بو‎ 。 了 吃 子 麦 的 开 摊 把 鸡 . داينى يەپ كېنىپتۇ‎ 
新 的 天 今 着 开 铺 上 子 桌 . گۈنكى يېڭى گېزىت ~~ تور ؤيتؤ‎ 
。 纸 报 
يېيىلدۇرماق «يېيىلماق » 87 53: ئۇلار ئەندۇۋا بىلەن لاينى‎ 
。 了 开 抹 泥 把 刀 瓦 用 们 他 . يېيىلدۇراتتى‎ 
的 展 伸 。 的 开 伸 〔 静 ] يېيىلما‎ 
线 开 伸 <> يېيىلما سىزىق‎ 
271:1 8 . يېيىلماق © «بايماق » 200 #. خېمىر يېيىلدى‎ 
كىر يېيىلغان ئارغامچا  »488 / بۇ خەۋەر ھەش-‎ 。 了 
功 阵 一 只 息 消 个 这 . پەش دېگۈچە پۈتۈن شەھەرگە يېيىلدى‎ 
كۆز ئالدىمىزدا‎ : 开 宴 开展, 开 传 包 。 市 全 了 遍 传 就 夫 
سؤ‎ 野田 的 阔 广 片 一 开展 前 眼 . bb كەڭ دالا يېيىلىپ‎ 
تؤمان‎ . ٨۴7# |8[0¥0|0[7 . ھەر تەرەپكە يېيىلىپ ئاقتى‎ 
پۈتۈن ئاسمانغا يېميىلدى . 721822 . بۇغدايلىقنىڭ بىر ئۈچى‎ 
%‰@( . 12122 80 12625 2148: 842 . ئۇپۇققىچە يېيىلىپ تۇراتتى‎ 
. ئاينىڭ خىرە نۈرى دالىغا يېيىلغانىدى‎ : 临 降 , 临 来 : ¥ 
غل 8 578[ 85 . ئۇلار تؤن يېمىلغاندا ئىشنى توخ-‎ (| MRK 


تاتتى . 工 收 才 们 他 时 临 降 幕 夜‏ 。 
يېيىلمەك «يېمەك» 200501 #: تاماق يېيىلىپ بولغاندىن كې 
يبن › ھېچكىم زۇۋان سۈرمىدى . ,025212 111€ 192 00607 , 

的 展 伸 。 的 开展 [ 静 】 يېيىلىشچان‎ 

性 展 . 性 展 伸 二 物 >[ 静 ] يېيىلىشچانلىق‎ 

面 张 一 me ~ بىر‎ : 张 (的 出 据 )[ 静 】 يېيىم‎ 

脚 针 ，( 作 工 幼 颖 ) 线 针 二 古 二 [ 静 】] بىا‎ 

的 起 一 在 缠 ' 的 着 缠 紧 <i> (f) يىا‎ 

يىپ [88) 一 : 线‏ تۈرمەك 线 绕‏ / يىپى ئۈزۈلگەن لەگلەك 
筝 风 的 线 断‏ / موماينىڭ كؤزى تورلىشىپ › يىڭنىگە ~^ ئۆتكۈ 
زەلمەيدىغان بولۈپ قالدى . 了 花 眼 太太 老‏ »[7%9 | |$ . 
يىپ ئاسقۇ ) 器 线 吊 (的 用 生地 织‏ 
يىپ ئەشمەك غ 
يىپ بازىرى > Be 腾腾 乱 。 BEBE EL 纷纷 乱 二 成 二‏ 
> : ئاشۇ بىكار تەلەپلەرنىڭ تۆتىلا يىغىلسا › بۇ يەرنى ~ 
قىلىۋېتىدۇ . EMR: 起 一 在 聚 一 徒 之 闲 好 手 游 些 这‏ 
TEME‏ . 
يىپ ئۈچى 2.0د@< ¥> 索 线‏ 
يىپ ئېشىپ بېرەلمەسلىكڭ > 成‏ < #8غ1 | 自 , N‏ 
72 ئۈ شاھماتقا بدك ئۇستا ئىكەن › ئۈنىڭ ئالدىدا سىلى 
بىلەن بىز يىپ ئېشىپ بېرەلمەيدىكەنمىز . 高 在 实 艺 棋 的 他‏ 
风 下 拜 甘 有 只 我 和 你 前 面 他 在 . 明‏ 。 
يسب ئېگىرمەك 线 纺‏ 
يىپىدىن يىڭنىسىگىچە 破 打 。 底 问 根 刨 ”OH‏ 
底 到 问 锅 沙‏ سەن بۇ ئىشنى يىپىدىن يىڭنىسىگىچە سوراپ 
نېمە قىلىسەن ؟ 27[06(-5[68|8806|(چ(-7 Af‏ ؟ 

يىپەك (88) 22 .#92 خام ~ 丝 生‏ / سۈنئىي ~ 丝 造 人‏ 
يىپەك ئاكاتسىيىسى <-18> 78 | 
يىپەك پاختا 1822 
يىپەك تارتماق 22% 
يىپەك توقۇلما 444 %44 
يىپەك دەرىخى >< 9غ1 
يىپەك رەخت 3144 
يىپەك يولى ‏ 25-2822 

بسب هكجى ‏ [88) 1-2244 

يىپەكچىلىكڭ 】 静‏ [ 4اا 
يىپەكچىلىك فابرىكىسى 22244 [ 

腺 线 > علا‎ << )88[ jy 

يىپسىز (88) (2(80278990< :的 线 无 <F‏ ~ باغلانماق 
系 联 地 形 无‏ 1 


يىپسىز بؤلؤنؤش / يىرتماق 


裂 分 丝 无 >< يىپسىز بۇلۇنۇش‎ 
的 形 线 [ 静 ] يىپسىمان‎ 
۸% > 422< يىپسىمان باكتېرىيە‎ 
#R% يىپسىمان مەڭ‎ 
物 动 形 线 > 20< يىپسىمان ھايۋان‎ 
叶 形 线 >0 <  قامرؤيوي يىپسىمان‎ 
虫 线 [ 静 ] يىپقۇرت‎ 
石 信 : 霜 看, 砷 > <3 يىپلىغ‎ 
的 丝 的 线 )86( يبيلق‎ 
裂 分 丝 有 >< يىپلىق بۆلۈنۈش‎ 
线 针 )88( يىپ - يىڭنە‎ 
味 油 CÊ) بىت‎ 
9f #E (%82%) يمت پۇراتماق‎ 
818 يست سالماق‎ 
他 . بىتتۈرمەك «يىتمەك »200:80 #, ئۈ قەلەمنى يىتتۈرۈپتۈ‎ 
。 笔 支 一 了 失 丢 
态 同 共 的 cdo يىتتۇرۈشمەك‎ 
%38 . كىناب يىتىپ كەتتى‎ :%& × © [ 动 ] يىتمەك‎ 
子 刀 的 了 丢 >¥ ^< . يىتكەن پىچاقنىڭ سېپى ئالتۈن‎ . 7 
。 失 消 @ . HER ول‎ , 丢 一 西 东 喻 比 ) 的 金 是 子 把 


i 了 你 到 不 见 么 怎 ‘ ندكه يىتىپ كەتنىڭ‎ ; 见 不 
物 失 丢 。 物 失 遗 > بىتۈك (881) < م‎ 
籽 麻 胡 <r <)#( يىتىم‎ 
1-2194: 者 幼 缝 > يىچى (88) < ل‎ 
Kk RM <f < )881( يىداڭ‎ 
,وها‎ 嗅 > 8 < )9[( يىدىشقاماق‎ 
手 歌 者 奏 弹 器 乐 。 师 乐 >2 2<)88( يىراغۇ‎ 
تۇغقان‎ -- / 祖 远 ›8(ت72, ~ ئاتا - بوۋىلار‎ 远 [更 】 يىراق‎ 


方 地 的 远 遥 st ~ / #32505176» HIE‏ / ئاتنىڭ كۈچى 
一‏ يولدا بىلىنەر . < > $¥ #ة ‰ يل 7 , يىراقتىكى تۇغقاندىن 
يېقىندىكى قوشنا ياخشى . < > 邻近 如 不 亲 远‏ . ئاشىققا 
باغدات ~ ئەبەس . 二 访‏ ۸18 ¥ © کڈ , -- بولسا 
كىشنىشەر › يېقىن بولسا چىشلىشەر . < 1¥ > 加 了 远离‏ ›# 
咬 了 近‏ 。 يىراقنىن قىز ئالساڭ ئۈلىقىڭ تىنماس . يېقىندىن 
قىز ئالساڭ قۇلىقىڭ . <> ¥22 2%47 ¥ 7 › 
2غ± ¥ 7 16 2غ4 7 . يېنىدىكى موللا بار م وللا. يد 
راقتىكى موللا داموللا . < 8> 毛 的 成 现 是 拉毛 的 边 身‏ 
念 会 尚 和 的 来 远 ” 同 喻 ( 拉毛 大 是 才 拉 和 毛 的 处 远 4 ‡‏ 


يىراقتىن باشقۇرماق #3 
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يىراقتىن سېزىش <> 感 遇‏ 
يىراقتىن ئۆلچەش <> ا 
يىراق شهرق. 东 远‏ 

远 跳 <> يمراققا سەكرەش‎ 

代 古 远 < 地 >> يىراق قەدىمكى ئېرا‎ 
景 远 يىراق كۆرۈنۇش‎ 

视 近 >< يىراقنى كۆرەلمەسلىك‎ 
见 远 有 يىراقنى كۆرمەك‎ 


يىراقنى ئويلىماق 252726 : 虑 远 谋 深‏ 
يىراقلاشتۇرماق «يىراقلاشماق » 265080 : مەردان رۇقىيەمنى 


. 已 自 了 离 远 耶 柯 茹 使 旦 尔 麦 . ئۆزىدىن يىراقلاشتۈردى‎ 


态 同 共 的 يىراقلاشتۇرۇشماق «سراقلاشتؤرماق»‎ 
态 动 被 的 «سراقلاشتؤرماق»‎  قاملۇرۇتشالقارىي‎ 


يىراقلاشماقتا . 58584751 7 . باراخوت قىرغاقتىن يى 
راقلاشتى . REH‏ [ ?غ± . مەن ئۈنىڭدىن مەقسەتلىك هالدا 
يىراقلاشتىم . 226194111158 . ®7538£: بۇ يسول بىلەن 
ماڭساق › يولىمىز يىراقلىشىپ كېتىدۇ . 话 的 路 条 这 走‏ خيلا 


。 远 变 会 
式 形 词 名 的 » يىراقلىق «يىراق‎ 


يىراقلىماق = يىراقلاشماق 

يىراق - يېقىن 】 近 远 ( 静‏ يىراق - يېغىنغا 
تونؤلدى . 一 。 名 闻 近 远 他‏ دېمەي › بىردەك مۈئامىلە قىلماق 
963570 0 8 

远 朴 , 离 远 , 开 离 <7> J) بىراماق‎ 

Dake 边 左 去 古 >[ 静 ] bi 

00000 [ 静 ]】 يىرتقۇچ‎ 
龙 禽 >2< يىرتقۇچ دىنوزاۋۇر‎ 
禽 猛 < 动 > يىرتغۇچ قۇش‎ 
兽 猛 يىرتقۇچ ھايۋان‎ 

08158100 ئەپتى - بەشىرە‎ ~ :的 恶 凶 )#2- يىرتقۈچلۈق‎ 
1877 8 

يىرنقۈزماق «يىرتماق » 89 752 


يىرتقۈزۈشماق «يىرتقۈزماق » #8124879 
يىرتقۇزۇلماق «يىرتقۈزماق » 2308281 


撕 ~ قەغەز‎ Rb: 0:0 051: 撕 (2)) يسرتماق‎ 
下 据 上 墙 从 画 把 تامدىكى رەسىمنى يىرتىپ تاشلىماق‎ / 纸 
张 一 ( 掉 撕 ) 下 扯 بىر ۋاراق قەغەزنى وسرت سؤالضاق‎ / » 
تؤمؤر‎ / 具 面 假 下 撕 ساختا چۈمپەردىنى يىرتىۋەتمەك‎ / 纸 
袖 的 他 了 破 扯 杆 栏 铁 . رېشاتكا ئۇنىڭ يەڭلىرىنى يىرتىۋەتتى‎ 
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+ . كېلىشىمنى يىرتىپ تاشلىماق 1192187 


0% 破 扯 ， 撕 〔 动 ] يىرتىشتۇرماق‎ 
态 同 共 的 » يىرتىشماق «يىرتماق‎ 


衣 破 كميسم‎ ~ :的 碎 破 ; 的 破 撕 : 808500 [ 静 】 يىرتىق‎ 
چاپان 8# ]26 / ~~ تۆشۈك5-‎ ~~ / 纸 的 碎 破 3 ~~ / 8 
تسن كۈلەر › چۆمۈچ قازاندىن . < ¥> غ2 £ @# € 4 عت‎ 
ئۆتۈكى -- تؤركه چىقال-‎ 。 步 百 笑 步 十 五 " 同 喻 ! 锅 铁 笑 
7 > ± # 4 +#: >< . ماس . يېڭى ~ ئاش يېيەلمەس‎ 
损 پول‎ ~ :的 伤 损 凶 . 40 خة وطن 7 حل‎ 7 47¥. RE 
ف‎ Pike 币 的 伤 

3£ . ئايىغىم يمر لمب كەتتى‎ : 态 动 被 的 km يىرتىلماق‎ 
。 了 破 服 衣 你 . كىيىمىڭ يىرتىلىپ كېتىپتۈ‎ 。 了 破 圣 的 

يىرتىنچۈ (8#8) < 界 世 <F‏ .2د وع 

态 动 使 的 kb my يىرغۈزماق‎ 

يىرگەندۈرمەك «يىرگەنمەك » 69 &37: كىشىنى ~ 人 令‏ 

REHA HEH . 

~ چىرىك › چاكىنا ئىستىلدىن‎ :¥&› 恶 天 [ 动 】 يىرگەنمەك‎ 
风 作 的 俗 庸 朽 腐 恶 大 

18¥. 518 ( 静 】 يىرگىنچ‎ 

FEA MIH PI FF H< 的 恶 大 [ 静 ] بسر كنج لسك‎ 
8 5[ ¦3 قىياپەت 2511 / ئەپنى - بەشىرىسى ~ ا‎ 一 :的 呕 

态 同 共 的 » بى رگىنىشمەك «يىرگەنمەك‎ 

©$} ~ درەخ شېخىنى‎ :% 0 #0( [ 动 】 يىرماق‎ 
有 没 他 . ئۈ مېنىڭ گېپىمنى يىرمىدى‎ 4 << 
› ھارۋىكەشلەر شائىرنىڭ سۆزىنى يىرماي‎ :$ ®. 我 绝 回 
的 人 诗 断 打 有 没 们 式 把 车 . جىمجىت ئولتۇرۇپ ئاڭلاشتى‎ 
。 着 听 地 静 静 。 话 


坏 弄 坏 破 加 质变 , 坏 变 坏 @ < 十 >[ 动 】 يىرۈمەك‎ 
态 同 共 的 يىرىشماق «يىرماق»‎ 
Rl AK >84 2< 242340 [ 静 】 پىرىق‎ 


销 口 开 >| < يىرىق جولوك‎ 
ئىش 7578 / ~ چاچ‎ ~ :8988186 89180 [ 静 】 يىردىك‎ 
سا‎ ~ :的 大 庞 , 808427 80229 18118 ئۈن‎ ~ / 发 粗 


. 某 在 指 ) 巨 . 大 转业 企 型 大 كارخانا‎ ~ / 业 工 大 نائەت‎ 


深 精 容 内 或 长 幅 篇 指 或 人 的 就 成 有 望 声 有 面 方 
ئىشلەپچىقى-‎ ¬- ; 重 繁 。 5178 435 ئەسەر‎ 一 :( 作 著 的 
产生 的 重 繁 رش‎ 

营 经 放 粗 二 经 > يسرك باشقۇرۇش‎ 

يىرىك تاش قورال 2871 

يىرىك تالا 4298 


يمرت شتؤرماق 4 ي 2 


يىرىك تۈك إ6 

质 殖 府 粗 يىرىك چىرىندى‎ 

يىرىك سابال 8% 

济 经 大 二 经 > يىرىك ئىقتىساد‎ 

业 农大 ># < يىرىك يېزا ئىگىلىكى‎ 
ئۇلارنىڭ ئارىسىغا لم‎ : 漠 冷 系 关 : 膜 隔 [ 静 】 يىرىكچىلىك‎ 

中 ) 漠 冷 得 变 系 关 的 们 他 使 要 不 们 我 . yy سېلىپ‎ 

。( 膜 隔 生 产 间 


态 动 使 的 » يىرىكلەشتۈرمەك «يىرىكلەشمەك‎ 
态 同 共 的 » يىرىكلەشتۇرۈشمەك «يىرىكلەشتۈرمەك‎ 
态 动 被 的 » يىرىكلەشتۈرۈلمەك «يىرىكلەشتۈرمەك‎ 


36002881 335 ~ قول‎ : 粹 粗 变 @ [ 动 ] يىرىكلەشمەك‎ 
سۇلتان بۇ ئىش تۈپەيلى‎ : 隙 嫌 生 产 : 淡 冷 变 : 漠 冷 变 ( 和 未 
斯 喀 对 事件 这 因 坦 力 苏 . قاسىم بىلەن يىرىكلىشىپ قالدى‎ 
。 淡 冷 很 得 变 木 

人 待 يىرىكلىك «يىرىك» 4280 2072151: كىشىگە ~ قبلماق‎ 
膜 隔 生产 چۈشمەك‎ 一 ئارىغا‎ / ¥ 

疮 脓 . 包 脓 قېپى‎ ~ .# [ 静 】 此 

يىرىڭدەك 】] :的 用 耐 不 。 的 实 结 不 〔 静‏ بۇ ىه رەخت ثد 
كەن . 软 又 薄 又 布 这‏ 。 

疮 脓 بارا‎ ~ :的 脓 化 : 的 脓 有 [ 静 】 يىرىڭلىق‎ 
#¥# > =< يىرىڭلىق قاپارتقۇ‎ 
胸 脓 > << يىرىڭلىق كۆكرەك‎ 
肿 脓 <&> يىرىڭلىق ئىششىق‎ 

化 疮 的 你 . باراڭ يمر سكلاب كېتىپتۈ‎ : 脓 化 [ 动 ] يىرىڭلىماق‎ 
° Tk 

يىرىڭۈمەك 

78818] ~~ دەرەغ شېخى‎ : 态 动 被 的 » يىرىلماق «يىرماق‎ 

可 的 恶 可 。 的 闻 难 。 的 听 难 < > (Ë#)  گىچنىدرىي‎ 
MRT FI 

يىز )#( f>‏ ١ل‏ > ط .#1 

## C^) Sj 

3# ئۈسسۈل‎ 一 :的 式 族 辆 四 语 莱 由 [ 静 ]】 يىزۇچە‎ 
俗 风 族 本 iol ~ / eA كىيىم‎ 一 / 蹈 

原 高 : 地 高 @ 山 @ <f -<)88( يىش‎ 

的 成 编 条 皮 ) 强 皮 : 带 皮 : RKO <F <)88[( يىشىقغ‎ 
牌 箭 挡 , OSE 

的 盔 戴 . 的 盔 有 > <)88[ يىشىقلىغ‎ 

套 腿 膝 护 寒 防 。 #00010030 >> شم [88) ح‎ 


He 18 عكار‎ 惜 忱 , 心痛 4 惜 痛 > غ‎ > J) 


يى 5 / 36 شتؤرماق 


HERE 白 苍 。 沉 阴 ( 色 脸 ) <F <)88[ يىشىن‎ 

يىغا 】 静‏ [ 58. -- ئاۋازى 258 / يوق ئۆلۈم بولماس › 
كۈلكىسى يوق توي . << 79 9878 RF‏ رز FE FH‏ .112 
礼 婚 为 其 成 不 声 笑 有‏ 。 
يىغا سالماق 95825 
يىغا ئولاشماق ®8 )7: بۇ شۇم خەۋەرنى ئاڭلاپ › كۆز- 
لىرىمگە يىغا ئولاشتى . !31 7688-1 808003 T iê‏ 
水 泪‏ 。 
ta‏ ياماشماق = يىغا ئولاشاق 

星 木 >75. يىغاچ (#)<چ‎ 

يىغا - زار 】 静‏ [ 8555858 .58 †, ¬ ئاۋازى ھەممە ياقنى 
قاپلاپ كەتتى . 片 一 成 响声 注 哭‏ 。 


#61065816. 78122236 〔 静 ] يىغا - زارلىق‎ 
统统 笼 笼 , 26125 〔 静 ] بىغا - يۆگەم‎ 
态 动 使 的 《La يىغدۈرماق‎ 


态 同 共 的 » «يىغدۈرماق‎ 
态 动 被 的 يىغدۇرۇلماق «يسغدؤرماق»‎ 
22280186124 نەرسىلەر‎ ~ :的 攒 积 [ 静 】 يىغقان - تەرگەن‎ 
#8 #5 [ 静 ] يىغقان - تۈگكەن‎ 
者 邮 集 ~ ماركا‎ :者 集 收 [ 静 】 يىغقۇچى‎ 
结 电 集 < 电 >> يىغقۇچى تۈگۈن‎ 


يىغدۇرۈشماق 


区 电 集 >8. >  نويار يىغقۇچى‎ 
极 电 集 > 88 < يىغقۇچى قۇتۇپ‎ 
镜 透 聚会 >< يىغقۇچى لىنزا‎ 


:她 报 啼哭 。 12:7 غ 8088 الا‎ 5 [ 静 】 قاقشاپ‎  پالغىي‎ 
77 115 ۲# 5€ 5€ 5£ . ئۇمۇ ¬ . ئاخىر بىر يىلنى ئۆتكۈزدى‎ 
。 年 一 了 过 元 于 终 地 天 连 

把 他 . ئۈ بالىنى يىغلاتتى‎ : 态 动 使 的 LE يىغلاتماق‎ 
. ر , دوست يىغلىتىپ ئېيتار › دۈشمەن كۈلدۈرۈپ‎ 9835-2 
N REA ± قر وذ غ‎ RRA ERAM <B> 
سېخىينىڭ‎ 。“ 行 于 利 耳 逆 言 忠 * 病 于 利 药 良 口 苦 ” 同 
让 会 声 笑 的 人 方 大 >> 1 ^< كۈلكىسى بېخىلنى يىغلىتار.‎ 
. BERR È 


态 同 共 的 يىغلاشماق «يىغلىماق»‎ 

RE بالا‎ ~ ;的 子 鼻 器 爱 . 05¥ [ 静 】 يىغىلاڭغۇ‎ 
子 防 

词 名 象 抽 的 يىغلاڭغۇلۇق «يىغلاڭغۇ»‎ 


يىغلاڭغۇلۇق قىلماق 18286738 .75555858 
يىغلامسىراشماق «يىغلامسىرىماق » 态 同 共 的‏ 
يىغلامسىرىماق FRET CJ)‏ ,±0 × ج( : كو يىغلام- 
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。 说 声 哭 着 带 他 سىراپ سۆزلىدى.‎ 

يىغلىماق ] 动‏ [ 580 .5£ ?. ھۆڭرەپ ~ 586708¥ / ئۆك. 
سوب ~ 咽 呜‏ .00¥ / ئۈنسىز 一‏ 721 / يىغلاپ ئۈنى پۇتۇپ 
كەتمەك 252572 / زار = زار 声 翡 放大 一‏ / ئۈ يىغلاپ 
ئېقىپ كەتتى . 5€ 8^ 7 . بالا يىغلىمىغۇچە ثانا 
ئەمچەك سالماس . >#< 32 + 72 :35 4 RO 。 奶 咀 不 娘‏ 
诉‏ »5خ 18[: مەن ئىدارە باشلىقىغا يىغلىسام › سۆزۈمگە قۇلاق 
سالمىدى . 说 诉 长 局 向 我‏ 184-15 %187 . 

يىغما 】 :的 总 归 。 的 合集 。 的 中 集 [ 静‏ مەن بالىلىرىمنى بې 
قىش ئۈچۈن › بىر يىل مەھەللىمىزنىڭ -¬ قويلىرىنى باقتىم . 2 
年 一 了 牧 放 中 集 羊 的 家 各 里 村 把 我 。 口 糊 家 养 了‏ 。 
يىغما خۇلاسە >*< 理 推 纳 归‏ 
يىغما كارىۋات 床 登 折‏ 
يىغما لوگىكا >> 辑 逻 纳 归 二 逻‏ 

集 ~ دققىتىنى‎ $£ 集 召 : 合集 : 中 集 @ [ 动 ] يىغماق‎ 
ئوقۇغۇچىلارنى‎ / 人 工 集 招 ~ ئىشچىلارنى‎ / 力 意 注 中 
EU RK BU SUL 集 收 。 收 @ 四 生 学 合集 一 
ئىشنى -¬ 1% / باج ~ 8 / تور ~^ ا81 / مسەدەنىي‎ 
تارىخىي ماتېرى-‎ / 物 文 藏 收 پادىكارلىقلارنى يىغىپ ساقلىماق‎ 
ئەرسە - كېرەكلەرنى‎ / 料 史 集 征 : 料 史 罗 收 -- ياللارنى‎ 
78. RM RRO 起 一 到 拢 归 西 东 把 ~ بىر بەرگە‎ 
起 曲 旺 腿 条 两 把 شككى پۇتىنى يسغؤالم اق‎ : 积 曹 : 集 
集聚 ~ كوج‎ / 钱 搬 ~ پۇل‎ / 肥 积 ~ ئوغۇت‎ /来 
电场 起 ~ يامغۇر سۈيىنى -- 7755702 / خامان‎ / 量力 
ئاغزىڭنى ينغ ! 13لا ! ئۈ دەرھال‎ : 业 营 止 停 : 话说 止 停 
店 上 关 刻 立 他 . دۈكىنىنى ينغلب › د الددراب ئۆيىگە فايتتى‎ 
. XI EAT] 
EE 810¥ 125900 <> يىغىۋېلىش رادىمشوسى‎ 

160110¥ - ير‎ CÊR) 


0 ي 
يىعىپ - بوشهب 


$ )88[ يىغىپ - تېرىپ‎ 
之 言 而 总 [ 助 】 يىغىپ ئېيتقاندا‎ 


通通 , 统统 [ 静 ] يىغىپ - يۆگەپ‎ 

人 的 丧 器 人 代 [ 静 ] يىغىچى‎ 

يىغىش 】 子 份 [ 静‏ ا 

يىغىش قىلماق 72282 : ئازراقتىن يىغىش قىلىپ › ئۇنى 
يوقلاپ قويايلى . ©3522 شر را( ا ع ١01521222‏ -= 

收 ~ يوك - تاقلارنى‎ : 援 拾 : 拾 收 @ [ 动 】 يىغىشتۇرماق‎ 
ؤي ئىچىنى‎ / 于 摊 收 ~ تەنزىنى‎ / 装 行 点 打 。 李 行 拾 
ئەگەر مەسىلە مۇۋا-‎ / 下 一 摄 拾 子 房 把 يىغىشتۇرۇپ قويماق‎ 
问 果 如 .四 JP پىق ھەل بولمىسا › يىغىشتۇرۇش تېخىمۇ تەس‎ 
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广 ”:( 去 除 ) 撤 @。 了 拾 收 难 更 就 ' 当 不 理 处 题‏ جه 
نه - قاچىلارنى يىغىشتۈرۈۋېنىڭ . 11358170175 .©×| » 
]0 ,: ئۈ كۈلكىسىنى يىغىشتۈردى - ده . جوزىغا ببشنى قو 
يۆپ يىغلاشقا باشلىدى . #920000 哭 上 子 桌 在 放 头 把‏ 
来 起 了‏ 。 ئوقۇشنى يىغىشتۇرۇپ قويۇشقا 
مەجبۇر بولدۇم . 念 的 学 上 起 收 好 只 我 : 钱 有 没 为 因‏ 
治 惩 国 。 头‏ كەستىلەرنى قاتتىق يىغىشتۈرۈپ › 
يسؤرتنى تىنچلاندۇرۈپتۇ. 方 一 了 保 : 棍 恶 帮 一 惩 严 们 他‏ 
安 平‏ 。 

态 同 共 的 » يىغىشتۇرۈشماق «يىغىشتۈرماق‎ 

态 动 被 的 يىغىشتۇرۇلماق «يىغىشتۇرماق»‎ 

يىغىشماق «سغماق» 态 同 共 的‏ : ئۇلار پۇل يىغىشىپ › ئوقۇش- 
سىز قالغان بالىلارغا ياردەم بدردى . 学 失 了 助 帮 钱 竣 们 他‏ 
童 儿‏ 。 

يىغىق إلا 
يىغىق جۈملە <>< 句 展 扩 非‏ 


HRRK 358635. 的 中 集 [ 静 】 يىغىلما‎ 
波 聚 会 < 物 >  نوؤقلود يىغىلما‎ 
欠 积 >4<  زرهق يىغىلما‎ 


: 7£ 2| 8 » «يىغماق‎ 四 态 动 被 的 kb © يىغىلماق!‎ 
767-121 . ھېلىقى بالا يامان ئىشلاردىن خېلى يىغىلىپ قالدى‎ 
o 1 ERK: 事 坏 干 

يىغىلماق (20) 92380 ,95ج 4% 3%: مەيدانغا نور 
غۈن ئادەم يىغىلدى . 48777 7 ¥ ار , سائەت ئوندا دەر- 
ۋازا ئالدىغا يىغىلىمىز . 120:805 |4 يج . كونا ساۋاق. 
داشلارنىڭ بىر جايغا يىغىلمىقى ناھايىتى 在 合 聚 学 同 老 .wa‏ 
or 入。 易 容 不 很 起 一‏ كېيىن سائدت ئۈچتە دەرۋازا ئالدىغا 
يىغىلىپ سلله 一 。 齐 聚 口 门 大 在 们 我 时 三 午 下 . bb‏ 
存 积 , 积 @。 走 儿 块‏ ; يىغىلىپ قالغان قار 雪 积‏ / قۈم 
يىغىلسا تاغ بولار . < > 塔 成 沙 积‏ 。 يىغىلىپ قالغان ماد 
دبي ئەشيا 拢 围 : 拢 次 四 资 物 的 存 积‏ : كۆپچىلىك بىر يدركه 
يىغىلىپ پاراڭلاشماق 天 聊 起 一 到 拢 无 儿 伙 大‏ / ئاشپەزنىڭ 
چۆرىسىگە يىغىلىۋالماق 16-13 8( | 

$ <> )88( يبلش‎ 
带 聚 汇 去 地 > يىغىلىش بهلؤبغى.‎ 
带 集 富 >< يىغىلىش رايونى‎ 
线 合 辐 يىغىلىش سىزىقى‎ 

的 敛 收 〔 静 ] يىغىلىشچان‎ 

£$) >< [ 静 ] يىغىلىشچانلىق‎ 

态 同 共 的 » يىغىلىشماق «يىغىلماق‎ 


يىقىتماق 


يىغىشتۇرۇشماق / يىقىنماق 


收 秋 ~ كۈزلۈك‎ / 收 夏 -- يىغىما (@#) 0|@#. يازلىق‎ 

堆 > 8 <)84[ غم‎ 

秋收 秋 ~ كۈزلۈك‎ .# 0. 种 收 [ 静 】 بم - تېرىم‎ 
节 时 忙 农 يىغىم - تېرىمنىڭ قاتىلاڭ پەيتى‎ / 15 

يىغىن (#) چ ›#ل. يىغىننىڭ مۇھىم خاتىرىسى 纪 议 会‏ 
要‏ / يىغىن كۈنتەرتىپى 2غ[ | 72 
يىغىن ئاچماق 会 开‏ 

-+ ~ : 练 精 . 2510. ¥. #%0[› 1518: )88( يىغىنچاق‎ 
. ئۈ ناھايىتى ~ سۆزلىدى‎ / 章 文 的 练 精 得 写 زىلغان ماقاله‎ 
23 . بو يېزىدا ئاھالىلار خېلى -- جايلاشقان‎ 。 练 简 很 话 的 他 
› بۇ روماننىڭ ئوبرازى جانلىق‎ 。 凑 紧 很 得 住民 居 上 乡 个 
。 练 洗 字 文 : 动 生 象 形 说 小 篇 这 .053 ~ تىلى‎ 


态 动 使 的 » يىغىنچاقلاتماق «يىغىنچاقلىماق‎ 
态 同 共 的 » يىغىنچاقلاشماق يىغىنچاقلىماق‎ 


性 括 概 [ 静 】 يىغىنچاقلىق‎ 

-ri :4 [1 %31 括 概 [ 动 】 يىغىنچاقلىماق‎ 
-Li بۇ ئۇنىڭ نۇرغۇنلىغان‎ / 讲 地 要 扼 。 讲 来 起 括 概 ماق‎ 
量 大 从 他 是 这 . كىتلاردىن يىغىنچاقلاپ چىقارغان ي-ەكۈنى‎ 
› سەۋەبلەر ناھايىنى مۈرەككەپ‎ 。 论 结 的 来 出 纳 归 中 实事 
› 杂 复 很 因原 . يىغىنچاقلىغاندا › ئۈچ جەھەتتىن يىراقلاشمايدۇ‎ 
。 面 方 个 三 外 不 。 来 起 结 归 
辑 逻 纳 归 > 12< يىغىنچاقلاش لو گىكىسى‎ 

编 汇 律 法 قانؤنلار يىغىندىسى‎ ; 编 汇 : 集 汇 四 [ 静 】] يىغىندى‎ 
材 部 全 .واج : بارلىق ماتېرىياللارنىڭ يىغىندىسى‎ 数 总 加 
خەۋەرلەر چ‎ 一 : 合 综 @ 数 和 二 数 二 @@ 合 总 的 料 


闻 新 

يىغىندى توپلام <> 集 和‏ 
يىغىندى تبزلنك ‏ >< 11 
يىغىندى تېمپېراتۇرا <> 温 积‏ 


刑 和 总 <> يىغىندى جازا‎ 
值 合 总 二 经 > يىغىندى قىممەت‎ 


力 合 < 物 > يىغىندى كۈچ‎ 


念 概 合 综 >-12-< يىغىندى ئۇقۇم‎ 
的 弃 废 。 的 倒 推 被 : 的 翻 推 <F <)#@#( يىقۇغ‎ 


放 。 BI 3|. ® 1¥. 67. 倒 吹 。 倒 摔 GD [ 动 ] 
个 三 了 倒 摔 士 力 大 ， پالۋان ئۈچ چېلىشچىنى يىقىتتى‎ : 倒 
倒 吹 树 把 风 大 . بوران دەرەخلەرنى يىقىتىۋەتتى‎ 。 手 跤 摔 
بۇ لوڭقىنى يىقىتىۋەتسە.‎ / 子 房 日 倒 推 -- ئەسكى ئۆينى‎ . 了 
百 一 赔 . 瓶 花 个 这 倒 提要 你 . ڭىز › يوز يسؤدن تۆلەيسىز‎ 


يىقىلماق / يىڭنە سانجىش 


他 . ئۇ يېرىم كۈندە بىر مو يەرنىڭ بۇغدىيىنى يىقىتتى‎ . 76 
پادىشاھلىق تو‎ $k EO. و جعت‎ EIR 
تؤستى - ئۈستىلەپ كەلگەن روھىي‎ / 制 帝 翻 推 一 زۈمنى‎ 
木 黑 热 把 难 磨 神 精 的 三 连 二 接 . ئازاب رەھىمنى يىقىتتى‎ 
- مېنى يىقىتتىڭلار‎ : 钱 出 人 让 ' 费 破 人 让 @@。 了 塔 整 
。 行 。 嘛 钱 出 我 让 是 们 你 . ده › بولىدۇ‎ 

RAI 一 ئوڭدىسىغا‎ : 足 摔 , 06¥. 跌 @ [ 动 】 يىقىلماق‎ 
يول بدك تېيىلغاق . تبهتسيات قىل‎ / 天朝 面 仰 个 了 摔 : 倒 
摔 要 就 心 小 不 一 滑 太 路 . مساك › يىقىلىپ چۈشىسەن‎ 
。 了 来 下 摔 上 马 从 他 . ئۈ ئاتتىن يىقىلىپ چۈشتى‎ . ¥ 
-Lis 。 着 托 地 有 了 倒 摔 >¥ < . يىقىلغاننى يدر كۆتۈرەر‎ 
服 不 ) 跤 摔 想 还 了 倒 摔 >4< غان چېلىشقا تويماپتۈ.‎ 
يىقىلدى . 31# 7 .@18¥0. مەن‎ pt ; 塌 倒 @。( 输 
完 会 也 你 。 17115 1£ . يىقىلسام › سەنمۇ تۈگىشىسەن‎ 
次 一 这 .oxi ئۈ بۇ قبسم ئاز كەم مىڭ يۈەنگە‎ : ® 
。 元 干 近 了 费 破 也 说 少 他 

~ ئۈ‎ : [31# 1578¥ 〔 静 ] يىقىلىپ - سوقۇلۇپ‎ 
。 了 去 家 回 地 撞 撞 跌 跌 他 . ئۆيىگە قايتىپ كەتتى‎ 

يىقىلىپ - قوپۈپ 】 绊 绊 奢 奢 [ 静‏ : ئۈ يولدا كۆپ قېتىم 
ى¿ مىڭ تدسته كەلدى . 易 容 不 好 : 的 绊 绊 奢 奢 路 一 他‏ 
到 来 才‏ 。 

يىقىلىشماق 态 同 共 的 《LLi‏ : ئۇلار بىرنەچچىسى تەڭ 
يىقىلىشتى . 了 倒 跌 时 则 个 几 们 他‏ 。 

迹 遗 : 墟 废 < < )885[ يىقىننى‎ 

锭 纺 ' 锤 纺 [ 静 】 يىك‎ 
不 说 话 。 语 后 搭 不 言 前 <> يىك باسماسلىق‎ 
上 子 点 到 

路 的 直 笔 نوز يول‎ ~ :的 直 笔 [ 静 】 يسكتدك‎ 
00: 贴 贴 服 服 < 成  كدمتهك يىكتەك بولۇپ‎ 


HEE ¥ 

者 锤 纺 制 〔 静 ] يىكچى‎ 

- ئۇنىڭ يىكچىلىكتە يىراق‎ : 业 造 制 锤 纺 [ 静 】 يىكچىلىك‎ 
。 名 闻 近 远 他 业 造 制 锤 纺 在 .ss يېقىنغا داڭقى‎ 

架 支 锭 纺 [ 静 】 يىكدان‎ 

的 熟 未 。 的 生 。 & 二 古 >[ 静 ] :以 

子 咽 > پگ (88) < غ‎ 

| 到 古 >[ 静 ] يىگەن‎ 

态 动 使 的 » يىگلەتمبەك «يىگلىمەك‎ 


يىگلەشمەك 态 同 共 的 ccd‏ ; كاۋىلارنىڭ ھەممىسى يدك 
مىشىپ قابتؤ . 73880135 . . 
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يىگلىمەك ] 动‏ [ @#: بدسدؤر يىگلەپ كەتتى . 26114738 
1[ .© ۋ: يىگلەش خاراكتېرلىق ئاشقازان يەللىكى 25 4 ± 
815925 ك : بىچارە بالا يىگلەپ قورايدەك بولۈپ 
قاپتۇ . [5 ج1 ركم 3 7 2 27 — FF‏ 5< 8 ا زقلا . 

的 密 紧 。 的 紧 > يىگى [88)< م‎ 

يىگىت 】 到 好 回 子 伙 小 @ [更‏ سۆزىدىن قايتماس › يول- 
ۋاس ئىزىدىن . >#< 国 走 不 虎 老 4 口 改 不 话说 汉 好‏ 

郎 新 凶 。 路 头 
788585 يىگىت قولدىشى‎ 

旧 @ 者 持 主 性 男 ( 的 中 动 活 乐 娱 )@ C^) يىگىتبېشى‎ 
子 男 的 道 之 妇 夫 述 讲 郎 新 为 时 

يىگىتچىلىك 】 概 气 汉 好 [ 静‏ : ئۈ دېگەن يىگىنچىلىكى يوق 
伙 家 的 概 气 汉 好 没 个 是 他 . noi‏ 。` 

干 的 人 年 青 yı ~ :的 人 年 青 @ [ 静 ] يىگىتلىك‎ 
:的 轻 年 。 的 年 青 @ 心 尊 自 的 人 年 青 j)J# -- / [ 

代 时 年 青 sj 和 一 
يىگىتلىك قىلماق‎ 
十 二 [ 静 ] يىگىرمە‎ 

十 三 二 [ 静 ] يىگىرمە - ئوتتۇز‎ 

十 二 第 باشلانغۇچ مەكتەپ‎ ~ :十 二 第 )#( يىگىرمىنچى‎ 
学 小 

يىگىنە 
باش 
ياش 
باش 


气 豪 现 表 概 气 汉子 男 现 表 


BEH <P>) 

营 <F> ÊD) 

88 ح وز >> TEMHFIREKNEHRH)‏ 

BA <>) 

يىغاق )#(> 8 > 方‏ .ير ها 

长 营 >32<)#( يىڭجاڭ‎ 

يىڭدەگۈ (84) <رقة ,7 > 2 19 جك (FREE)‏ 

火 腺 瞪 , 肿 粒 麦 二 医 二 [ 静 】 يىڭناسقۈۇ‎ 

蜂 晴 <J> (#) يىڭناغۇچ‎ 

针 تۆشۈكى ۋاز / ~ كۆزى‎ 一 : 针 [ 静 】 يىڭنە‎ 
虽 针 > 17 < . كىچىك بولسىمۇ . يۇتقىلى بولماس‎ -- / 8 
يىڭنىنىڭ كۆزىدەك تۆشۈكتىن تۆگىدەك شامال‎ . 47 % 6 小 
。 风 的 大 ( 驼 骆 ) 斗 过 透 认 窗 的 大 眼 针 <¥ >. كرد‎ 
بۇ يەردە‎ : 井 控 针 以  كەدناغىلوك يىڭنە بىلەن قۇدۇق‎ 
针 以 同 如 就 路 筑 里 这 在 . 3 يول ياساش خؤددى ~ بىر‎ 
。 井 控 
卡 针 ( 的 机 幼 丝 ) يىڭنە تۇتقا‎ 
35E: ®1% يىڭنە زىرە‎ 
刺 针 过 医 > يىڭنە سانجىش‎ 
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叶 针 >¥ < يىڭنە يوپۇرماق‎ 

يىڭنە يوپۇرماقلىق دەرەخ <ێ@> 树叶 针‏ 
يىڭنە يوپۇرماقلىق ئورمان 林 叶 针‏ 

يىڭنە يېگەن ئىتتەك 11# $ .18 هجا رونا 


鱼 针 > 8<)88( يىڭنىبېلىق‎ 
娘 豆 > 8<)84( يىڭنىچۈك‎ 
ئۈ ~^ ئەرسىسىنىمۇ باشقد‎ :的 大 样 一 针 [ 静 】 يىڭنىچىلىكڭ‎ 
。 人 给 不 也 他 西 东 的 小 大 般 针 . لارغا بدرمديدو‎ 
的 状 针 C##) يىڭنىسىمان‎ 
雪 针 >< يىڭنىسىمان قار‎ 
体 晶 状 针 >8 < يىڭنىسىمان كرىستال‎ 
圆 蚊 虫 <> (##) يىڭنىقېرىن‎ 
的 式 针 [ 静 】 يىڭنىلىق‎ 
机 印 打 式 针 天 印 >> DR يىڭنىلىق‎ 
针头 大 [ 静 】 يىڭنىمىق‎ 


:月 岁 。 岁 年 ,月 年 。 头 年 : 份 年 , 代 年 , 250 [ 静 】 يىل‎ 
ئەسىرنىڭ 90 يىللى-‎ 20 /年 明 ~ بۇ -- £4 / كېلەر‎ 
. بىز بىر يىلدا تۇغۇلغان ئىدۇق‎ / 代 年 十 九 纪 世 十 二 .6y 
ئۈ بۇ كەسىپ بىلەن شۇغۇللانغىلى‎ 。 份 年 一 同 在 生 们 我 
بارا‎ 。 了 头 年 个 几 好 有 行 一 这 干 他 . خېلى يىللار بولدى‎ 
ئۈزۈن‎ / 月 年 的 ( 乱 动 ) 乱 马 荡 兵 Ws كەندىچىلىك بولغان‎ 
年 因 . سللار ئۆتكەچكە › بۇ ئىش ئېسىمدىن كۆتۈرۈلۈپ كېتىپتۈ‎ 
#‰ 81218 ئۇزاق يىللار‎ 。 了 忘 淡 便 我 事件 这 , 久 已 代 
م‎ #842 A® A 
隔 يىل ئاتلاپ مېۋىلىمەك‎ : 度 年 跨 , 年 隔 يىل ئاتلىماق‎ 
程 工 度 年 跨 يىل ئاتلىغان قۇرۇلۇش‎ / 果 结 年 


قار بىلەن قاپلىنىپ تۈرىدۇ . 雪 积 年 终 峰 山‏ 。 
يىل ھالقىسى >< 轮 年‏ 
يىلىنى بەرمەك 282911 8 
يىلىنى قىلماق = يىلىنى بەرمەك 

يىلان ] 动 >[ 静‏ < ¥ »كي يىلاندىن قورققان ئارغامچىدىنمۇ 
قورقار . << > چە 7 # ^ رالا 一 ” 同 喻 ( 16 FR‏ 
咬 蛇 被 朝‏ >= كف ؤل غ1 هذ “ , -- ئۆزۈم ئەگرى ئەمەس › يولۈم 
ئەگرى .wt‏ >#< :717 £ 8 ت > 8 。 不 路 是 而‏ 
£ . يىلاننىڭ تېشى سىلىق › ئىچى زەھەر . < 34> * £ £ 
滑 光 面‏ م £ چ . جىم ياتقان يىلاننىڭ بېشىنى قوزغىماق 
E 二 成 之‏ جد 


يىلان باش ئالتۇنكۆز 天 动‏ <#$# 


يىڭنە ئىش / يىلتىز غولى 


يىلان باغرى 一 5246 曲 崎‏ يول 路 山 的 曲 崎‏ 
يىلان قاسرىقى ¥ 
يىلانلار ئەترىتى <20 > 目 蛇‏ 
يىلاننىڭ كۆشىگىنىنى تۇيماق <> 毫 秋 察 明‏ › 
241013 
يىلان يىللىق 的 蛇 属 是 他 . ~ j : 蛇 属‏ 。 
يىلان يىلى <2> 年 蛇‏ 
يىلانبېلىق ([88) < و > 鱼 鳝‏ 
سلان ‏ چايان 】 蝎 蛇 [ 静‏ 
يىلانچى (#) ار 
يىلانسىمان 】 静‏ [ 807292 
يىلانسىمان سالاماندرا 天 动‏ 48 
يىلانسىمان قامچىمئوت < > #¥± 2 
يىلانلىق (88) لاچ : 方 地 的 多 蛇‏ 
يىلانئوت ] 菠 茨 < 植 >[ 静‏ ` 
بسلدك (88)< 甲 马 , KEF <f‏ 
يىلپىز (8<)88 > % 
يىلپىز تۇماق ($ »1¦ 
يىلتىز (8<0)88> 根‏ : ئوق ~ 1832 / بان ~ 则‏ 
¥ / چاچما ~ 4827 / چىش يىلتىزى 根 齿‏ / چاچ يىلتىز؛ 
根 赤 数 之 @@ 根 发‏ 
يىلتىز ئالماشتۇرۇش <> 根 错‏ 
يىلتىز بەلگىسى. < > 式 根‏ 
يىلتىز بوينى <242 > 20 
يىلتىز بېسىمى <> 压根‏ 
يىلتىز بىخى <غ&# > ## 
يىلتىز تاجىسى <4> 518 
يىلتىز تارتماق ]#8 
يىلتىز تۈكچىسى <&> 毛根‏ 
يىلتىز تۈگۈن باكتېرىيىسى >> 生‏ < 8818198 
يىلتىز تۈگۈنچىسى <&> 18198 
يىلتىز تىكمەك 1814 
يىلتىز چىقىرىش <> 方 开‏ 


固 稳 基 根 يىلتىز چىڭىماق‎ 
Nl MPF >< يىلتىز سان‎ 
词根 >18< يىلتىز سۆز‎ 


يىلتىز سىرتىدىن ئوغۇتلاش >> 肥 追 外 根 < 农‏ 
يىلتىز سىستېمىسى < ¥> ¥# 
يىلتىز غولى ‏ <> | 


#418 二 生 يىلتىز غىلىپى‎ 

数 指 根 >< يىلتىز كۆرسەتكۈچى‎ 

يىلتىز ئويما >< EÊ‏ 

接 根 > 112< يىلتىز ئۇلاق‎ 

~ جاھالەتنىڭ‎ $» 除根 يىلتىزىغا پالتا چاپماق‎ 
كەمبەغەلچىلىكنىڭ‎ / 根 祸 除 铲 ~ ئاپەتنىڭ‎ / ¥ 
根 穷 除 铲 ~ 

يىلتىزىدىن قومۇرۇپ تاشلىماق 1872 ”$ $¥ 
يىلتىزىدىن قۇرۇتماق 除根‏ »5*9 

بئشىزىشى قىرزقنماق كدر بنا اباق 


物 动 食 根 [ 静 ] يىلتىزخور‎ 
鼠 田 根 <J> يىلتىزخور جاشقان‎ 
的 根 同 [ 静 】 يىلتىزداش‎ 
词 族 同 。 词根 同 <#> يىلتىزداش سۆز‎ 
药 山 二 古 , 8<)88( يىلتىزكۆكڭ‎ 
的 多 根 , 的 根 有 ( 静 】 يىلتىزلىق‎ 


头 乌 根 多 < 植 > يىلتىزلىق بۇۋانە‎ 
语 根 词 < 语 > يىلتىزلىق تىل‎ 
层 结 盘 根 草 < 地 > يىلتىزلىق قەۋەت‎ 
式 根 >< يىلتىزلىق ئىپادە‎ 

يىلدىن - يىلغا ] :年 一 比 年 一 : 年 年 〔 静‏ ~ تەرەققىي 
展 发 在 年 年 jh‏ / هازير دېھقانلار -- 在 现 .Js‏ 
富 年 一 比 年 一 民 农‏ 。 

يىلسايىن ] 年 还 [ 静‏ يەرلەرنىڭ ئۈنۈمدارلىقى -- تۆۋەنلەپ 
كدتتى . 降 下 年 逐 力 肥 的 地 土 些 这‏ 。 

يىلسېرى 】 :年 逐 年 一 比 年 一 [ 静‏ ئۈ كەسىپتە ~ ئىلگىرى 
مىدى. 步 进 年 一 比 年 一 上 务 业 在 他‏ 。 


群 马 : يىلقا (85) ب‎ 

يىلقىچى ] 静‏ ( كار 

业 马 牧 )88( يىلقىچىلىق‎ 

成 guj سىرتتا چېپىپ‎ 一 :月 累 年 成 年 成 [ 静 ] يىللاپ‎ 
波 奔 外 在 地 月 累 年 


50 ئاپتونوم رايونىمىز قۇرۇلغانلىقىنىڭ‎ :年 周 @ [ 静 ] يىللىق‎ 
سېنىڭ‎ : 资 工 年 : 薪 年 @ 年 周 十 五 立成 区 治 自 يىللىقى‎ 
你 定 确 商 协 们 我 . يىللىقىڭنى 6000 يۈەندىن كېلىشكەنمىز‎ 
三 د سىلىپ‎ 2 ~ -3 :级 年 @。 元 干 六 为 资 工 年 的 
4 $% . مەن بۇ يىل 2 - يىللىققا كۆچىمەن‎ / 班 二 级 年 
j 45 & بەش ~ پىلان‎ :的 度 年 。 的 年 @。 级 年 二 人 升 
ئون نەچچە‎ / 间 时 习 学 的 年 三 ئۈچ -- ئوقۇش‎ / 划 
خام۔‎ ~ _ 1989 / 部 干 利 水 的 年 几 十 作 工 ل سۇ كادىرى‎ 
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算 预 度 年 的 年 1989 جوت‎ 
核 考 度 年 : 评 年 “bb يىللىق‎ 
配 分 终年 过 经 > يىللىق تەقسمات‎ 
يىللىق داراسەت. ©#_چلر‎ 
4 يىللىق شهجهره‎ 
^€ يىللىق مەھسۇلات‎ 
2718252 يىللىق ھېسابات‎ 
ئۈچ يدر‎ 一 : 利 年 : 息 年 之 经 > يىللىق :؛ئۆسۈم‎ 
. 。 厘 三 利 年 . سەنت‎ 
量 水 降 年 >> «< 地 >  ىرادقسم يىللىق يېغىن‎ 
工 长 [ 静 ] يىللىقچى‎ 
词 名 象 抽 的 » يىللىقچىلىق «يىللىقچى‎ 
11272 يىللىقچىلىق قىلماق‎ 
ئۈ خەتتە ئاقسۇدا يىللىمايدىغاد-‎ :年 越 : 年 过 [ 动 】 يىللىماق‎ 
يىللى-‎ 。 年 过 苏 克 阿 在 不 说 中 信 在 他 . مىقىنى يېزىپتۇ‎ 
02 2927898 مايدىغان پىلە ئۈرۈقى‎ 
大 年 连 مول هوسؤل ئالماق‎ -- :年 连 , 年 年 )#( يىلمۇيىل‎ 
收 丰 
细 : 的 微细 @ 的 嫩 娇 。 的 细 纤 四 天 古 >[ 静 ] يىلىمىق‎ 
的 妙 微 : ¥ 
史 年 编 。 表 年 。 鉴 年 〔 静 ] يىلنامە‎ 
888 一 理 生 >[ 静 ] يلك‎ 
# 二 理 生 > يىلىك خوردىسى‎ 
精髓 天 理 生 > يىلىك غل‎ 
实 厚 底 家 名 盛 旺 力 精 ; 壮 健 变 @ يىلىكى توشماق‎ 
名 沛 充 力 精 , 盛 旺 力 精 壮 力 强身 中 يىلىكى توق‎ 


名 来 活 去 死 得 整 @ 天 成 يىلىكىدە سۇ ئىچمەك‎ 
夺 豪 取 巧 
99¥ يىلىكى سۇيۇق‎ 


尽力 疲 精 得 搞 : $ << 成 يىلىكىنى چاقماق‎ 
لاقة‎ 58 二 成 يىلىكىنى شورىماق‎ 
子 断 使 产 荡 家 倾 使 >< يىلىكىنى قۇرۇتماق‎ 
J : 孙 绝 
。 了 产 荡 家 倾 得 搞 们 亲 乡 把 始 开 已 灾 旱 تۇ.‎ 
薄 底 家 @ 弱 虚 Q@ < 成 > يىلىكى ئۈزۈك‎ 
:有 所 无 一 : 洗 如 贫 一 二 成 二 يىلىكى ئۈزۈلمەك‎ 
年 那 . ئۆ يىللاردا قوشنىلىرىمىزنىڭ يىلىكى ئۈزۈلۈپ كەتكەنىدى‎ 
o EAN - FE ADA FE PK 

FISK} <f > (#) يىلىنچغا‎ 
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E <J>) يىمەن‎ 
MH MEF BI <F > (#) يىمىرنغا‎ 
%004. 采 耳 猫 <&> (#) يىمىرغا‎ 


يىمىرمەك ] 动‏ [ 220 ‡: خېمىرنى ~ 0108¥@&‡: بۇ 
رۈتنى ~ 7[84 218686 Rt‏ دؤشمدن سېپىنى ~ ± 8 


线 阵 人 政 
Bke 的 毁 挫 被 。 的 坏 破 被 <F < (Ê) 六 和 يمر‎ 
的 坏 
态 同 共 的 » يىمىرىشمەك «يىمىرمەك‎ 


的 化 风 @ 物 化 风 Q [ 静 ] يىمىرىلمە‎ 
壳 化 风 > يىمىرىلمە يوست يلا‎ 
层 化 风 > 8< يىمىرىلمە قەۋەت‎ 

J 毁 扒 可 不 كوج‎ 一 :的 毁 摧 可 不 [ 静 ] يبسرد لل مهس‎ 
量力 

يمير 加 Lo‏ «يىمىرمەك » 87 &%(52: ئۈ چېچەكلەرنى بىر تُؤؤد 
لای La‏ لار a‏ ت که کا 


يىمەن / بى - يی - بى 


团团 花 了 成 花 些 那 , 搓 一 儿 花 把 他 . ئايلىنىپ قالدى‎ 
› نال . تاغ چوڭ بولغان بىلەنمۇ هامان يىمىرىلىدۈ . لاق 8ع2‎ 
。 化 风 会 还 总 但 
带 化 风 天 地 > يىمىرىلگەن بەلۋاغ‎ 
层 化 风 < 地 >  مالتاق يىمىرىلگەن‎ 
床 矿 化 风 < 地 > ou يىمىرىلگەن‎ 
律 定 变 衰 >| ‰< يىمىرىلىش قانۇنى‎ 
草 命 益 >17. #& ><) يىمىڭسو‎ 


物 留 残 的 化 消 未 胃 物 动 刍 反 [ 静 ] يسن‎ 

往往 。 常常 时时, 常 时 ， 常 经 <F <)88( يىنتەم‎ 

يسنجؤرمدهدك  身 俯 : 腰 弯 : 跪 <F > (J)‏ .جلد 
` يىۋماق <F >J)‏ ج222 tt: REK‏ 

1#. 品 缀 点 : 品 饰 装 > < )85[( يىۋىگ‎ 

品 缀 点: Me 品 饰 妆 去 古 >[ 静 ] تىزىگ‎  گىۋىي‎ 


( 走 转 左 向 畜 役 令 命 ) 嘱 : 17 CI) يى - يى - يى‎ 
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ئۇيغۇر تىلىدىكى قوشۇمچىلار 
缀 词语 尔 晋 维‏ 
1 سۆز ياسىغۇچى قوشۇمچىلار £71214 


缀 词 的 词 静 成 构 词 静 由 تؤرغؤن سۆزلەردىن تؤرغؤن سۆز ياسىغۇچى قوشۈمچىلار‎ .1 


ياسالغان سۆزلەردىن ئۈلگە 子 例‏ 


ئاقىلانە . خالىسانە 0 جەسۇرانە 0 دوستانه 3 شائىرانە 3 
باتؤر انه 3 مەردانە 0 مەيۇسانە 3 ۋەھشىيانە 0 غەيۇرانە 


ئاساسەن . جاۋابەن . تامامەن › قەستەن . تەخمىنەن › 
خىيالەن › ھەقىقەتەن › ئومۈمەن 


- با . - به بامەسلىھەت › بەدۆلەت › بەئەينى › بەقۇۋۋەت . بەھۇزۈر 


دارۋاز › قىمارۋاز › تەرەپباز . خوتۇنباز . شەكىلۋاز › پاھىشىۋاز › 
تە ركىبباز . كىتابباز . قېلىپباز › كؤر ؤهؤاز › كهبتهرؤاز 


جاز › - ۋاز 


باغۋەن E‏ سارايۋەن 0 دەرۋازىۋەن 


بەتنىيەت › بەتبەشىرە 4 بەتنام 4 بەتتەم 0 بەتخۇي 8 


بىئارام › بىسەرەمجان › بىقارار › بىمەھەل › بىتاپ 


ثابر ؤيبهرهس › راھەتپەرەس › مەنسەپپەرەس . خىيالپەرەس › 
ئۇرۈشپەرەس › يؤرسهتبهرهس › ئاپتاپپەرەس 
ئادالەتپەرۋەر › خەلقپەرۋەر › ۋەتەنپەرۋەر › تەرەققىيپەرۋەر › ئىنساپەرۋەر › 
تىنچلىقپەرۋەر › مەرىپەتپەرۋەر 


- چەز ئاشپەز › سامسىپەز › مانتىپەز › كاللىپەز › ساختىپەز › زاسۈيپەز 
و كىتابپۇرۇش › مەيپۇر ۈش › جايبؤر ۈش › دورىپۇرۈش › 


يۈندىپۇر ۇش › ئەسكىپۈر ۇش 
قىلتاق . شالتاق . تومتاق 


- مالك 3 داڭ شورتاڭ 3 LJ‏ 3 يار دالك 0 كويدالك 


سىزىقچە . كىتابچە . خەنز ۆچە . قازاقچە . پۇقراچە . سەھراچە › 
يېڭىچە › چىرايلىقچە › سىزچە › مەنچە 


ئاغرىقچان . ئەمگەكچان . ئىسسىقچان . سوغۇقچان . كۆڭلەكچان › 
ئىشچان . كؤيؤمجان . نومؤسجان › ئۇيقۇچان 
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- خور 


- دار 


- داش 


- دان 


- دؤرؤقء٠‏ - دؤرؤك › 
- تؤرؤق 


- زار 


上 


E O EL 


ئاخبا راتجى > كالدامجى 4 تى 3 ئەينەكچى › ٠‏ ئوقۇغۇچى 0 جەڭچى SH‏ 
قىزىقچى 3 خەۋەرچى 3 مەنمەنچى › . گۈپپاڭچى . يالغانجى 0 پالاقچى › چېقىمچى 


ئەپچىل › ئىقتىسادچىل › خەلقچىل › كەمچىل › 
ئىزچىل . راستچىل › سولچىل . ئوڭچىل . 


دېھقانچىلىق . پاتقاقچىلىق › يىپەكچىلىك › ئارتۇقچىلىق › كەمچىلىك › 
ئاز ¥ ق 5 قۇرغاقچ ق 3 - : ¥ ق 5 خاي . ق . يبته ¥ 3 


ا كىتابخان . غەزەلخان . قىرائەتخان . دؤئاغان 
ئاشخانا › تاماقخانا . دەرسخانا › دوختۇرخانا › ئىشخانا › مبهمانخانا › ھاجەتخانا . قۇشخانا › 
كىنوخانا . چايخانا . دورىخانا . كىتابخانا . قىرائەتخانا › تىياتىرخانا . كؤتؤيخانا 


پارىخور 3 جاز زانىخور › قانخور : غهمخور › قەسەمخور 0 گؤمانخور › 


پىتنىخور › مىراسخور › زىناخور › گۆشخور › ئوتخور 


خدؤهردار 0 چىقىمدار 0 قهرزدار : رەڭدار 0 ھازىدار 0 ۋاپادار : يارىدار 


ئاھاڭداش 8 ساۋاقداش 3 يولداش ¢ مەسلەكداش ¥ پىكىرداش 0 چېگرىداش ك 
ۋەتەنداش . قولداش . خىزمەتداش . سەپداش ٠‏ تىلەكداش . ئېمىلداش › قاپىداش › 
شەكىلداش . مەنىداش 


چايدان . چوغدان » شامدان . كاۋاپدان . ئوقدان › 
ئۇرۇقدان . كؤلدان . گەپدان › قەدىردان › سۇدان 


ا 


ساقالدۇرۇق › ئېغىزدۇرۇق › بويؤنتؤرؤق . كەمەلدۈرۈك › ئۆمۈلدۈرۈك 


كۆچەتزار ب لالىزار 5 چىمەنزار 8 كولزار 0 د ئىكىنز ار 0 پاخت > ار 


قۇلۇپساز . ماشىنىساز (لىق ) . كېمىساز (لىق ) . سائەتساز (لىق ) 


قەبرىستان 0 قازاق قىستان 和‏ كو لىستان . هر هب بىستان 5 گۆرىستان 
تاڭسۇق . خامسۇق 


ئارمانسىز ئارسىز و » ئەقىلسىز > ئاڭسىز 0 ئەخلاقسىز ٠‏ باھاسىز › 
بىلىمسىز › تېتىقسىز › پەمسىز › ٠‏ تۇراقسىز . تىنىمسىز › دېرەكسىز 


ئادەمسىمان ‘ قالقانسمان 3 باشاقسىمان 0 دولقۇنسىمان ‘ گۈمبەزسىمان 0 
قاناتسىمان . شارسىمان . زەنجىرسىمان › مايمۇنسىمان 


تار ىخشۇناس › تۇپراقشۇناس › تۇرە لمىشۇناس › تىل تىلشۇناس › 
قانۇنشۇناس . ئەدەبىياتشۇناس › ئۇيغۇرشۇناس › ئۆسۈملۈكشۇناس 
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يازغى › ئاخشامقى › كدجكى › كۈزگى › بؤكؤنكى . ئەتىكى › ئەتىگەنكى › 
تۈنۈگۈنكى › ھازىرقى › قەدىمكى › كېيىنكى . ئاخىرقى 


تاشقىرى › ئىچكىرى 


2 كار 记过‏ كەر 0 پاختىكار 3 پىداكار . جاۋابكار # تەشەببۇسكار : سەنئەتكار 0 گۇۈناھكار ‘ ھەۋەسكار 0 مىسكەر 3 


5 كدر سودىگەر 0 زەرگەر ¥ جادؤ كدر 3 دەۋاگەر 0 دورىگەر 0 ھىيلىگەر 0 ئىغۋاگەر 


ئەپيۈنكەش . تەخسىكەش . تەنزىكەش . زىيانكەش . ھارۋىكەش . گۆرۈكەش › 


- گاھ قارارگاھ . سەجدىگاھ . ئارامگاھ . لەشكەرگاھ 
خۇداگۇي . دؤئاكؤي . يارسكؤي › تۈركىيگۈي 
باجگىر . جاھانگىر . كاللىگىر . لاخشىگىر 


¦ 


ئاتىلارچە › قەھرىمانلارچە › باتۇرلارچە › بالىلارچە › 
مەردلەرچە › يۈزلەرچە › پەسكەشلەرچە 


بوتىلاق . تايلاق 


كاتاة 9¦ 4 ئاجىزلىق ئاچلىق 0 ئازلىق ‘ ئاشلىق : ئەپلىك : ئەدەپلىك 0 
شەرەپلىك . سەمىمىيلىك . ثابر ؤيلؤق . ئاچقۇچلۇق › قۇرۇقلۇق , 
بؤزؤقلؤق › سؤتلؤك › سەزگۈرلۈك . تەتۈرلۈك . كور كؤلؤك 


نامەھرەم 0 نامۇۋاپىق 0 نارەسىدە 


باياننامه . تەبرىكنامە › تەزىيەنامە . تەكلىپنامە › چاقىرىقنامە . خىتابنامە › 
شهر تنامه 0 گۈۋاھنامە . نز امنامه 0 ۋەدىنامە 0 ئەھدىنامە 0 توختامنامه 


هدم - ھەمتاۋاق . ھەمداستىخان . ھەمسەپەر . ههمسوّهبدت.. ھەمنەپەس › ھەمدەرد . هدميان 


پاقة ê‏ ل اعم 1 تىر 4 Ve‏ شاقة ت پالاق $ تاراقة ف 


شاراققىدە . تىرىققىدە › توككىدە › لىككىدە 


كاپىتالىزم . سوتسىيالىزم › بۇددىزم › ئاتىزم › فېئودالىزم › 
ماتېرىيالىزم › كوممۇنىزم 


ئالبانىيە › رۈسىيە › ياپونىيە › گېرمانىيە › بۇلغارىيە › ئىتالىيە › تۈركىيە 


كېچىچە › يازىچە . كۈزىچە › قىشىچە 


ئەنگەنىۋى 3 پەلسەپىۋى 3 خىمىيىۋى ¢ ئاساسىي 3 ئەخلاقىي 6 ئەقلىي 3 
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缀 词 的 词 动 成 构 词 静 由 سۆزلەردىن پېئىل ياسىغۇچى قوشۈمچىلار‎ 
子 例 ياسالغان سۆزلەردىن ئۈلگە‎ 


بوشا ‏ 0 ئوينا ‏ .0 ياشا ‏ . يوغمنا 《一‏ ئوتا ‏ 0 چۈشه 0 
تۈنە ‏ › تۈزە -› كۈچە ‏ › لېيى ‏ › ببيد ‏ (بېيىماق ) 


ان e‏ غو ی ئاقار ‏ . ياشار ‏ › بوزار -. قىزار ‏ . كۆكەر -› قىسقار - 
أي -uc  .‏ ي 1 كازاي -. قارا -. سارغاي ‏ . تاراي -. كۆپەر ‏ . كۈچەير ‏ . پەسە - 


- اڭخىرا. ‏ ەڭگىرە ياشاڭخىر! ‏ . ئېسەڭگىرە - e‏ 


ھاڭرا 67 ئىڭرا ‏ . ھۆڭرە ‏ . مدره - › مۆره ~: يالتىرا 


تەڭشىق 2 مەتسىك أن SS‏ 


تۇزسىرا . سؤسيرا 0 قانسىرا! ‏ › مايسىرا 525 يىغلامسىر| ا 
كۈلۈمسىرە 6 خەۋپسىرە »م ئەرسىرە 0 ئەنسىر 5 5 


ئازسىن .۔ › خؤدؤكسد - › غبر ببسلد 003 خؤرسلذ . تبغمر سىن < قىزىقسىذ - 


غار  .‏ قا 4 
= ر » J‏ كىر غا باشقە 8 عامقا - 8 كىك 5 !0 Cie‏ 1 

7 3 1 سو زر = باسغوز ال ج 加 J‏ 0 ° ۇز = © 3 > 
5 قىز کر فور م كۈر 2 > 2 


قرا نرا 让‏ پارقىز! ت شَارَقىزا ٠>‏ غارقىرا + كاركىرا ےب گۈزكىرە 

二 

لاء اله اغا ئالتىشلا ‏ . تورلا . داؤالا . ئويلا ‏ . مەدھىيلە ‏ . تەقدىرلە ‏ › 

داعا ها ± ت ىش ن كەملە ‏ . جدمله .. ئورۇندا ‏ . چىڭدا ‏ . ئۈلدا ‏ . ئىزدە ‏ › 
۔ ثاء ‏ ته جا چۆرىدە ‏ . تىڭشا ‏ . تەڭشە . قىستا ‏ .› يېلىنجا - 


داۋاملاش - 4 ماف شىنىلاش 6 قاراڭغۇلاش - 4 ماكانلاش - 4 قانۇنلاش so-‏ 
- لاش ¢ اس لەش گۈزەللەش - 《 سانائەتلەش 一‏ 5 تىكەنلەش 4 رەزىللەش - 4 
زەئىپلەش ‏ . پۈچەكلەش . مەسلىھەتلەش ‏ › كېپەكلەش 


شادلان 6 قوراللان ± روھلان ~=“ مۇڭلان =“ گۈمانلان :4 ھالسىزلان 055 
الان  .‏ لەن ھوشسىزلازن ‏ . ئوزۇقلاز ‏ › غەزەپلەن ‏ . ھەۋەسلەن ‏ › گەۋدىلەن ‏ › 
قانائەتلە: ‏ › مەيۈسلەن ‏ . كۆڭۇلسىزلەذ - 


ىرقا.  SS‏ تاشىرقا ‏ › ئېچىرقا ‏ . يېتىرقا ‏ . تېڭىرقا ‏ . چۈشەكە . ئۆچەكەش - 


لدا ىلە تاقىلدا = 4 شاقىلدا c=‏ پىرىلدا - 6 پىزىلدا =“ كؤرؤلده 5 دۇرۇلدە 5 
- ۈلدا. - بۈلدە لەپىلدە - 6 كۇسۇلدا 一‏ 4 پۇشۇلدا ماع سوكؤلدا - 6 بؤزؤلدا 


- وق › 可‏ 5 " 1 
ا ك يولع قار en‏ رە ەم 
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缀 词 的 词 静 成 构 词 动 由 پېئىللاردىن تؤرغؤن سۆز ياسىغۇچى قوشۈىچىلار‎ . 3 


缀 词 قوشۈمچىلار‎ 


جاء ‏ جه 
7 7 


- دأق › - دەك › 证‏ 


- دؤق › - دوك 


شش | 


- وش »› - وش 


۔ غاء ۔ غاء د گە 


- كە ؛ - غۈ› -قۇ› 
کو كر 


es de 
کوچ كۈچ‎ 


- غۇچى › - قۈچى › 


- گۈچى › - كؤجى ا 


- غۈر › - قۈر› 


- گۈر › - كور 
لوق و 
- گۈلۈك 
- غخۇن › - قؤن › - گۈن › 


- كۈن › - غىن 2 قىن › 
کین 


- ك ەك  .‏ ۈك . 
- غاق › ۔ قاق › - گەڭ . 
- كەك › ىق › نىڭ 


ل - اڭ وك 


ياسالغان سۆزلەردىن ئۈلگە 子 例‏ 
سارقىت . چېكىت . BE‏ بوسؤت › كۆچەت › 
تۇغۇت › قؤرؤت. تۈزۈت 
تايانچ ٠‏ ئىشەنچ ٠‏ سۇيۇنچ › ئۆكۈنچ 


تامچا › سېلىنچا . يىيىنجا . بوغچا › ئېشىنچا › 


7 E 


پۈركەنچە › چۈشەنچە › سۆيۇنچە 


قونداق ¥ قورداق 1 ياسداق 3 كېكىر دەك 3 
تاشلاندۇق . ھاردۇق ٠‏ قالدۇق . سۈيدۈك 


يالاندى 0 ساقلاندى 0 يؤندى 2 يالاندى : قېقىندى 7 
توزۇندى ٠‏ سؤيؤرؤندى . ئاسراندى . چىرىندى . 
سارقىندى . قوغلاندى . ئۈزۈندى . بېقىندى › قىرىندى 


ئوخشاش . ئوقۇش . ئۆگىنىش . كىرىش . چېلىش 


سوقؤش . كؤرؤش . قوشۇش › كۆرۈنۈش 
سالغا . ئىلغا . تۇتقا . سوققا. سۈپۈرگە › كۆيدۈرگە › تؤرتكه › 
كۈلكە . ئاتالغۇ . ئوتالغۇ . يېقىلغۇ › تېرىلغۇ › تؤيغؤ › 
يايغۇ › تارتقؤ › ئېزىتقۇ › سدزكؤ › تەپكۈ ەنە 
قورغان › چېقىلغان . تۇغقان . قاپقان 


ئوينىغۈچ › ئوتىغۇچ › ئاچقۇچ + باسقؤج , 
تەپكۈچ › چەككۈچ › يەلپۈگۈچ › تۈگۈچ 


يازغؤجى › ئوقۇغۇچى › قىرغۇچى . ئېنىقلىغۇچى › توقؤتفؤجى › 
ياراتقؤجى › بۆلگۈچى . بۆلۈنگۈچى . كۈتكۈچى › كۆزەتكۈچى 


جىمىغۇر › بولمىغۇر › ئۇچقۇر › تاپقۇر › ئۆلگۈر › سەزگۈر › ئۆتكۈر 


ئالغۇلۇق . قىلغۇلۇق › تارتقۇلۇق . كۆرگۈلۈك . كەلگۈلۈك 


تۇرغۇن › سولغؤن . قاچقۇن . ساتقؤن › توسقؤن . تۈرگۈن › سۈرگۈن › 


كەلكۈن . سديكؤن . ئازغىن › يانغىن . تاشقىن › كەسكىن 


ئۈ ركۈگەك › يىرتىق . قىسىق › ئېچىق › كېسىك . ئېزىك . كېچىك 


بوشاڭ . قىستاڭ . بۇلاڭ . تالاڭ . قوزغىلاڭ . ئۆتەڭ . كۆرەڭ 


ئاقساق . باغلاق . سوراق › قورۇق › سۇلاق › قىشلاق › قالاق › تۇراق › سۇنۇق › 
توسۇق › تىرەك › چىرىك . كۈزلەك › كېسەك › كۆرەك › ئۆلۈك . كۆمۈك . 
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子 例 ياسالغان سۆزلەردىن ئۈلگە‎ 缀 词 قوشۈمچىلار‎ 

اڭخۇ  .‏ ەڭگۈ › ئالدىراڭغۇ . يىغلاڭغۈ . جۈدەڭگۈ . تىترەڭگۈ . سىيرىلاڭغۇ › 
- ڭغۇ + - ڭگۈ چېچىلاڭغۇ . كۆتۈرەڭگۈ › كۆمۈرەڭگۈ › كېلىشەڭگۈ . ئېڭىشەڭگۈ 
- بالغۇ 和  .‏ قونالغۇ . كۆنەلگۈ , تۇرالغۇ . توسالغؤ 


ام هم. م باغلام › تاسقام . يارام › كىرىم › چىقىم › بوغۇم › 
مم - ؤومء - وم ئۇقۇم . كۆرۈم › ئۈنۈم › تۈتام › كۈزەم 


ئايلانما › ئۇيۇشما . قۇرۇلما . باسما . باشقارما . تاللانما . چاچما . چانما › 
ماء - مه دارىتما . سىزما . ئەزمە . ئەسلىمە . كۆرگەزمە . كۆرسەنمە . ئەسلەنمە › 


بىرلەشمە › سوزمه › بەلگىلىمە › ئۆسمە › ئۈندۈرمە 


- ماچ. ‏ مەچ قوتۇرماچ . قو )93( ماج . تولغىماچ › يۆگىمەچ › چۆرگىلىمەچ . ئەگمەچ . كۆمەچ 
ئايرىلماس › بۇزۇلماس . تؤغماس . تويماس . تېپىلماس › چىدىماس › قورقماس › 

ئۈنتنۇلماس › يارىماس . ئەرزىمەس . ئۆلمەس . يېڭىلمەس . ئۆچمەس . كۆچمەس 

باسماق 1 تىم تېپىشماق 3 چاقماق 03 كويماق 3 قىسماق 3 يېمەك 3 ئىچمەك 


- ماس . - مەس 


تۇرمەل «»چۈجۈمەل : تېچېمەل:« .سو رمال 


يامغۈر (ياغمؤر ) › ئۆسمۈر 


= مؤش . 1 مؤش . كاتالسة 
- مىش 
تولۈن › قؤيؤن › يؤلؤن › تۈگۈن › سېغىن › يىغىن › ئېقىن 
4 . پېئىل ۋە تؤرغؤن سۆزلەردىن تۇرغۇن سۆز ياسىغۇچى قوشۇمچىلار __ 01151281 897188080151( 


子 例 ياسالغان سۆزلەردىن ئۈلگە‎ 缀 词 


- ؤن› - ون › - عن 


- دؤق 2‏ شۇق › - تۈك تاشلاندؤق . قالدؤق . هاردؤق › قولتؤق › ئۆلۈمتۈك › كهمتؤك 


› يېشىل › قاتمال . قاقشال . تؤكدل . مؤيؤل › ئۈزۈل‎  لاچائ‎ ETT 
) ئۈ ول کنل (لؤرؤل ب كيسل )© چېقىل. (چېقىل :د وقول‎ 


ئويمان . شلمان . دەردمەن . سۆزمەن . ئىتائەتمەن . ھاجەتمەن › زوقمەن › 


- مان › - مەن 5 : 5 5 8 4 5 ١ 网‏ 
ئۆچمەن › ئۆلەرمەن › ئىچەرمەن › چېكەرمەن › ئاتارمەن 


- اؤؤل › - ؤؤل باقاؤؤل › ياساۋۇل ٠‏ قاراؤؤل . تؤتقاؤؤل › مەشقاۋۇل 

تارتىنچاق . ماختانچاق . قىسىلچاق . سوقىچاق › ئوبدانچاق › ئۇزۇنچاق › ياخشىچاق , 
كوڭۇلچىلى وجاك كۆلچاك .٠د‏ نهدك.. كرينچەك × كۈلكۈتمەك ; قاری 
تارچۇق . ياسانچۇق › قارانچۇق . قىزغانچۇق . يۆلەنچۈك . كەسلەنچۈك . يەمچۈك 

. پېئىلدىن پېئىل ياسىغۇچى قوشۇمچىلار ]زا |0 55/141 )%13 

تاتىلاشتۈر - › سىلاشتۈر ‏ 0 س #5 يپاشتۈر ‏ 0 تۈۇزەشتۈر ‏ 0 يۆمەشتۇر -› ئىزدەشتۈر ‏ › 
يىخىشتۈر - › تىزىشتۇر ‏ . قىرىشتۈر -› كېسىشتۈر ‏ › كېلىشتۈر .غ2 يېتىشتۈر 


- چاق › - چەك › 
- جؤق › - چۈك 


- ق › ىق › ۈك قىزىق . بېسىة ‏ › كۆنۈك - 

ئۇيیغۇر تىلىدا بۇلاردىن باشقا يدنه «شىق » (شىلىمشىق ) 5 «سؤل» (يوقسۈل ) 1 «كەل » (ئۆتكەل ) 1 «ئەڭ » 
(كۆزنەك ) ٠‏ «چ » (ئاراچ ) > «ساڭ » (قؤْمساك ) > «تەڵک » (شۈمتەك ) 2 «كدي » (كۈنگەي ) 5 «كدي » (تەسكەي بو ئەسلى ؛ 
تبرسكدي ) قاتارلىق ياسىغۇچى قوشۇمچىلار بولسىمۇ › ئەمما ئۇلار پەقەت بىرەر - يېرىم سۆز ياساش بىلەن چەكلىنىپ قالغان 
ئۈنۇمسىز قوشۇمچىلار بولغانلىقى ئۈچۈن بۇ جەدۋەلگە كىرگۈزۈلمىدى . 

¿# 187:75 دل جا رالا 7(2 E‏ # جز 75 «شىق» (شىلىمشىق ) . «سۈل» (يوقسۇل ) . «كەل» (ئۆتكەل ). «نەك» 
(كۆزنەك ) 0 چ“ (ئاراچ ) 0 «ساڭ » (قۇمساڭ ) 3 «تهلك » (شؤمتهك ) 3 «گەي » (كۈنگەي ) 5 «كدي» (تەسكەي 一 一‏ ئەسلى ؛ 
تېرىسكەي ( 人 列 有 没 中 表 此 在 故 : 分 成 加 附 效 无 的 问 个 半 个 “成 构 于 限 仅 是 们 它 于 由 但 。 分 成 加 附 词 构 等‏ 。 
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1 سۆز تۈرلىگۈچى قوشۈمچىلار 4817/72/8 
1. ئىسىمنىڭ گرامماتىكىلىق شەكىللىرى |1421 272 
بەلگىسى 记 标‏ مىساللار 子 例‏ 
ئۇل 2006# | ape‏ : 1 ¥ 
بالىلار . تۈگمىلەر . نانلار . ئاتلار . قەغەزلەر › 
مەكتەپلەر . يؤتلار . كۆللەر . 


Ar >‏ بالام . تؤكمهم. ئېنىم › ئېتىم › 
ذم - وم قەغىزىم › مەكتىپىم › پۈتوم › كۆلۈم 。 


$ ار ا ± و ` اد ا 


اڭ  .‏ ىڭ // بالالك . تۈگمەڭ . نىن ئېنىڭ › كبد ئىتىاڭ › 
ف  .‏ ولك قەغىزىڭ . مەكتىپىڭ › پۈتۈۇڭ . كۆلۈڭ . 


- كلار // - ىڭلار // بالاڭلار › تۈگمەڭلار › ئېنىڭلار › ئېنىڭلار › 


- ۇڭلار// ‏ وڭلار قەغىزىڭلار . مەكتىپىڭلار › يؤتؤكلار . كۆلۈڭلار . 


¦ انك افق قاشازىڭىز. ایر يز تدر م كۈلىڭىز‎ 数 单 


-第 شهخس‎ 2 


كۆپلۈك -ڭىزلار ٠‏ -ڭىزلەر // بالىڭىزلار . تۈگمىڭىزلەر › ئېنىڭىزلار › قەغىزىڭىزلەر › 
数 多‏ ىڭىزلار . ىڭىزلەر مەكتىپىڭىزلەر › پۈتىڭىزلار › كۆلىڭىزلەر . 


气 客 سىپايە تور‎ 


BRA: 


3 
本 
3 
3 
1 | 26 
EE 
ص‎ 
46 


بىرلىك ۋە مرق بالىلىرى › تۈگمىلىرى › نانلىرى › ئاتلىرى › 


6 
^" 
ھۆرمەت تؤرى 72954 


› بالىسى › تؤكمسسى › نبنى › ئېتى › قەغىزى‎ Na 
24 ى ەى بۈق × كۈل‎ 
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记 标 بەلگىسى‎ 


يازنىڭ › باشنىڭ . ئۆينىڭ . كۈزنىڭ 


يولغا . كاتقا . ئۆيگە › مەكتەپكە › 
قەغەزگە › قەشقەرگە › خەلققە . باغقا . 


تاغدەك 0 ئۆيدەك 0 ئاتتەك 3 مەكتەپتەك . 


ئورۈن - بەلگە كېلىش 


格 围 范 


چەك كېلىش 
格 限界‏ 


1 تەڭلەشتۈرمە م كېلىس‎ 
格 似 量 


* ئەنئەنىۋى گرامماتىكا بويىچە كېلىشلەر يۇقىرىدىكى كالته خىل بىلەن چەكلىنىدۇ . بىر مۇنچە تەتقىقانچىلار كېيىنكى 
تۆت خىل قوشۈمچىنىڭ جۈملىدە ئوينىغان رولىنىڭ باشقا كېلىشلە ر گە ئوخشاشلىقىغا قاراپ . بۈلارنىمۇ كېلىش ئىچىگە كبر گۈزىۋا ‏ 
تىد . كۆپچىلىكنى كېلىشلەر ئۈستىدە مۇشۇنداق تەتقىقاتنىڭ بولىۋاتقانلىقىدىن خەۋەرلەندۈرۈپ قويۇش مەقسىتىدە بۇ جەدۋەلگە 


. كىرگۈزۈپ قويدۇق‎ 
。 种 六 的 面 上 于 限 仅 《 格 ;的 词 名 : 法 语 统 传 据 依 


。 中 之 表 此 了 入 收 们 


同 用 作 的 起 所 中 名 在 分 成 加 附 种 四 的 面 后 到 看 员 人 究 研 些 …- 
它 将 们 我 。 究 研 的 样 这 行进 在 还 上 ( 格 ) 的 词 名 在 解 了 家 大 使 为 。 TT 它 将 便 。 同 相 《 格 ?的 他 其 
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2 . ساننىڭ گرامماتىكىلىق شەكىللىرى 181[ 1# 272 
بەلگىسى 117 مىساللار 子 例‏ 
ئۆل بىر . شككى . بەش › ئون . ئون بىر › يۈز › 
式 形 零‏ ئىككى يوز › مىڭ . ئون متلق مىليون 
A‏ . »- جه» > «- دولك 3 


-تەك » قوشۇلىدۇ . 8 . يېقىر 
可‏ 
شككى سان جۇپلىنىدۇ . 


بەشچە 0 يۈزچە . ئوندەك 0 مىڭدەك : بەشتەك 3 


ن نجى // - نجى بىرىنچى › توت نجى ۰ كاله نچی › ئون بىرىنچ ى 2 مب نجى 
مەخرەجگە «- ددن // ئۈچتىن ئىككى › ئوندىن ئۈچ › 
- تمن قوشۇلىدۇ مىڭدىن بسرء يۈزدىن بهش 
1 - دىن// - تسن بىردىن › ئىككىدىن › ئوندىن › يۈزدىن 
词 数 分 区‏ 


: ت | 7 
-Na - CO‏ لىگەن مىڭلىغان › يۈزلىگەن › مىليونلىغان › تۈمەنلىگەن 
词 数 约‏ 
رەۋىش سان 1 لاي J‏ لە بىرلەپ 2 ئىككىلەپ . بەشلەپ - ئونلاپ ‘ 
词 数 动 付‏ ف 2 يۈزلەپ 0 سكلاب 0 تۈمەنلەپ ك 


1 شەخس 5 8 5 . ± چ ئڭ ±¿ ىتم 


¬ 


و 5 لار // ۔ ىڭلار ئىككىڭلار 0 بىرىڭلار 0 بەشىڭلار 0 ئونىڭلار 
. 
3 ت شەش 
و A je os‏ ئىككىسى : بەقی يتىس 
称 人 三 第‏ | . ق 


ئالماش سان 1318617 


3 . سۈپەتنىڭ گرامماتىكىلىق شەكىللىرى (دەرىجىلىك سۈپەتلەردىلا كۆرۈلىدۈ) 7£ 8:1591 6` 
تۈرى 别 类‏ بەلگىسى 记 标‏ مىساللار إ9 


ئەسلى دور بجه 
级 原‏ 


نؤّل يورۇق › سىلىق . ئەپچىل › سۈزۈك 


7 - راق/ - رەك يورۇقراق › سىلىقراق › ئەپچىلرەك . سۈزۈكرەك 
入‏ 
1 ئاشۇرما ورن ئالدىدىكى سوز ؤق تاۋۇشقا 
5 د | «پ » قوشؤلؤب ئاندىن يوپيورۇق › سىپسىلىق . قايقارا . سۈپسۈزۈك 
5 تولۇق ئېيتىلىدۇ 
1 ئەركىلەتمە دەرىجە - غسنا// ‏ قىنا// يورۇققىنا . ق سىلىققىنا › ئوماققىنا . 
级 爱 表 小 指‏ - گىنە// ‏ كىنە سۈزۈككىنە . ئەپچىلگىنە 
E‏ ليطي .اكت باكر اا :سيول < ولق 
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干 词 的 词 动 پېئىلنىڭ ئۆزەك شەكىللىرى‎ . 4 


子 例 تەلەپپۈزى ۋە ئىملاسى‎ 1 缀 词 قوشۈمچىسى‎ 别 类 تۈرى‎ 


ياسا ‏ . ياز ‏ › تۇت .› كوّر -› 


式 形 零 ”db 


مەجھۇل دەرنچه | - ل0.- ىل ؤل . - ۇل TT ET‏ 
态 动 被‏ - ن » - سن”/- ؤنء - ون باشلاذ -. قىلىدذ دء يؤلؤد -. بۆلۇن- 


ئۆزلۈك دەرىجە - ل.- بل / - ؤلء - ول ياساز . كىيىذ -› ئۈرۈۇد ‏ › يۇيۇد ‏ › 
态 复 自‏ - نء- سن/ - ؤنء - ون بېرىل . كبجط. › سوزؤل › سۇرۇد . . . 


ئۆملۈك دەرىجە 


- ش. ش/ - ؤشء - ۇش سۆزلەش › يېزىش › تۇتۇش › كۆرۈش- 


- دور ¢“ تور // - دؤر €` تور 3 تاڭدۇر- 0 باقتۈر- 0 كىيدۈر- › كهلتؤر. 0 
.م ى ¢ 5 غۈز › 55 قۈز // 53 گۈز › چىقار › ئۈچۈر- › چۈشۈر › Fe‏ 
- كۈز › - ار ؤرء - 力‏ | هارغؤز ‏ › تۇتقۇز- › تەرگۈز- › پۇتكۈز- 


مەجبۇرىي دەرىجە 


态 动 使 


1ء - غ ي رەۋىشدىشى + يازالا ‏ . كۆرەلە ‏ . ئوينىيالا ‏ . 
ثال ‏ + ا. ‏ -.ه. ‏ ي رەۋىشدىشى |. سۆزلىيەلە - 


يازىۋەر = 4 كۆرىۋەر -2 
ئويناۋەر - . سۆزلەۋەر - 


«پ » لىق رەۋىشداش + ثال ‏ ياسىۋال- › يېزىۋال ‏ . تۇتۇۋال ‏ . كۆرۈۋال - 


ياسىۋەت ‏ . يېزىۋەت ‏ › 
ئۈرۈۋەت 55 كۆرۈۋەت 8 


«پ » لىق رەۋىشداش + 
كدة ‏ < ئاز 


›  ت:اۋىرۆك‎ .  ت:اۋىزېي‎ ›  ت:اۋاساي‎ 


سۆزلىەۋات . يۈلىۋا:ت ‏ . - 


اء - .ىي لىق رەۋىشداش + يات 


ياسىغىلىۋات- . يازغىلىۋات- . كۆرگىلىۋا:ت ‏ . 
سۆزلىگىلىۋات ‏ . قىلغىلىۋات ‏ 


مەقسەت رەۋىشدىشى + اياأة ‏ 


ياسا 加‏ ¥ يېزىل = 6 كۆرۈن mm‏ . سۆزلەش = . 
كەلنۈر- › يازالا . يازىۋەر -ء تۇتۇۋال - 


بولۇشلۇق ‏ بولؤشسز 
定 否 定 肯‏ 


ياسىما - 4 يېزىلما =《 كۆرۈنمە 4م 
ا ج سۆزلەشمە . كەلتۈرمە ‏ . يازالما ‏ › 
يازىۋەرمە ‏ › تۇتۇۋالما - 


。 式 形体 (成 合 ) 加 附 了 示 标 仅仅 
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5 . پېگىلنىڭ تؤرغؤن سۆز شەكىللىرى 27615001820 


1 پەنداش 


词 动 形 


词 动 付 رەۋىشداش‎ 


别 类 تؤرى‎ 


38 
چېتىلما 


2 خىلى 
种 二 第‏ 


词 动 付 态 状 


كؤزارما 
词 动 付 层 进‏ 


چەك سېلىشتۇرما 
类 较 比‏ 


- غان -Mo  ›‏ گەن  .‏ كەن 


ا دء ده -ء دي لىق 


رەۋىشداش + دىغان 


۔ أرء دهرء - ر (- س * ) 


ئىزچىل تؤسلوك 
ئۆزەك + قان 


مەقسەت رەۋىشدىشى + 
- پا:ت ‏ + قان 


- پ  ›‏ ىپ // ۇپ › 
- ؤب ( ي * ) 


人 


- سبرى 


- غۇچە › - قوؤجه// 
- گۈچە› - كۈچە 


قاپ اذه قاو 
گەچ  .‏ كەچ °± 


- غىلى › - قىلى // 


با ام قاب 
- گەچ 3 - كەچ 


子 例 مىساللار‎ 


يازغان › ساتقان . كۆرگەن › 


سۆزلەيدىغان . يازمايدىغان › دېمەيدىغان 


يازار . كؤجار › كۆرەر › كبتدر ؛ 
يازماس . كۆرمەس 


كۆرىۋاتقان ؛ يازمايۋاتقان 


يازغىلىۋاتقان . ساتقىلىۋانقان › 
كۆرگىلىۋاتقان › كەتكىلىۋاتقان 


ساقلاپ › يېزىپ › بولۇپ › 
كۆرۈپ ؛ يازماي › دېمەي 


يازا . كۆرە . سوّزله (ي ) . يازا يازا . 
كوّره بىت كۆرە ؛ كېلە ب كەلمەي › 
كوّره ‏ كۆرمەي 


يازغانسبرى › ساقلىغانسېرى › 
كۆرگەنسېرى › ئۆتكەنسېرى 
يازغۇچە › ياتغۇچە . كۆرگۈچە › 

كۈتكۈچە ؛ يازمىغۇچە 


GB‏ د كور كدي 
كۈتكەچكە 7 يازمىغاچقا . كۆرمىگەچكە 


يازغىلى ; شاقلى + كۆزگىلى ¦ 
se ls‏ 


يازغاچ . ساتغاچ + كۆرگەچ ¿ كۈنكاچ 
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تۈرى || | قوشۇمچىسى ‏ 2713 مساللار إ9 


«ش» لىق | شء2- ش/- ۈش + - ۈش ؛ ساقلاش › يېزىش ٠‏ بولۇش . كۆرۈش ؛ 
طال(ش)85728 | )- س + - لىق//- لىك × ) ee‏ كور انك 


«ماق » لىق 
sal, -‏ مەك بازماة > كە مەك 
的 丰收 构 《3t ;由‏ ق/ // يازماق » كور 


«غۇ « لۇق 
二 + 8 eu e: 005 5‏ 1 ا 5 سانقە 5 v‏ 04 5 كەز 0 
的 成 构 (六 ) 由‏ غؤۇ. ‏ قؤ// - گۈ. ‏ کو يازغۇ › ساتقۇ › كۆرگۈ . كەتكۈ 


يازغانلىق . سانقانلىق . كۆرگەنلىك › 
كەتكەنلىك ؛ يازمىغانلىق . كۆرمىگەنلىك 


بؤتكدن تؤر سۈپەتداش + 
الل الات 


پۈتكەن تؤرلوك 
式 成 完‏ 


يازىدىغانلىق . ساتىدىغانلىق › 
كۆرىدىغانلىق ؛ يازمايدىغانلىق . . . 


词 动 名 ئىسىمداش‎ 


ئىزچىل تؤر سؤيهتداش + لىق 


۶ > 45 ويه تدام 四 5 十‏ 0 
ئىزچىل تۈر سۈپەتداش لىق كۆرىۋاتقانلىق ؛ يازمايۋاتقانلىق . . . 


1 -" 5 يازغؤجى 2 ساقلىغۇچى 1 ساتقؤجى 1 
«غۇ» لۇق ئىسىمداش + - جى سز لگا چیک 
J‏ چی » چى 


× بولۇشسىزلىقتا قوشۇلىدىغان قوشۈمچە 
分 成 加 附 的 加 所 中 式 定 否‏ 
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式 形 语 谓 的 词 动 پېئىلنىڭ خەۋەر شەكىللىرى‎ . 6 
式 使 析 بؤيرؤق - تەلەپ مەيلى‎ © 
式 形 A شەكلى‎ A 


بىرلىك 


يازاي . كېتەي . تۇتاي . كۆرەي . 


يازايلى » كېتەيلى › تؤتايلى › كۆرەيلى . 
ئىشلىيلى+ يازمايلى ; قۇتمايلى 


يېزىڭلار 2 م كىنىڭلار U‏ تؤتؤ كلار 2 كۆرۈڭلار 3[ 
ئىشلەڭلار ؛ يازماڭلار . كەتمەڭلار 


ئىشلەڭ ؛ يازماڭ . كەتمەڭ 


يېزىڭىزلار . تۇتۇڭىزلار › يازمىڭىزلار ٠‏ كېتىڭىزلەر › 
كۆرۈڭىزلەر . ئىشلىڭىزلەر . كېلىڭىزلەر 


¬ 


يازسملا › كەتسىلە › تۇتسىلا › كۆرسىلە › 


v 


ھۆرمەت تؤرى 


ئۆملۈك دەرىجە قوشۈمچىسى 


1 1 يېز ك[ لا . كې 3 1 7 تۇتۇش لا : كۆرۈش | 
十‏ ھورمەت تورى بىرلىك 


ئىشلەت 1 ؛ يېزىس لا . كب 7 I‏ 


称 尊 


ئىشلەش ؛ يېزىشما . كىت 0 


يازسؤن › كەتسۇن › تۇتسۇن › كۆرسۇن › 


122 


式 形 B × شەكلى‎ B 


子 例 تەلەپپۈزى ھەم ئىملاسى‎ 缀 词 قۇتات‎ 


غاي  .‏ قاي  //‏ گەي . 


يازغايمەن › كەتكەيمەن . تۇتقايمەن › كۆرگەيمەن › 
ئىشلىگەيمەن ؛ يازمىغايمەن . كەتمىگەيمەن 


غاي  .‏ قاي  //‏ گەي . 
كى سر 


يازغايمىز . كەتكەيمىز › تۇتقايمىز . كۆرگەيمىز › 
ئىشلىگەيمىز ؛ يازمىغايمىز 5 كەتمىگەيمىز 


غاي . قاي // - كدي › oar‏ 
واوا ن ئىشلىگەيسەن ؛ يازمىغايسەن › كۆرمىگەيسەن 


يازغايسىلەر 0 كەتكەيسىلەر 0 تۇتقايسىلەر : 
كور كديس لهر 3 ئىشلىگەيسىلەر ؛ تۈتمىغايسىلەر 2 
كۆرمىگەيسىلەر 


غاي » - قاي  //‏ گەي . 
كەي + سىلەر 


غاي /sb  .‏ گەي › 
- كەي + - سىز 


يازغايسىز . كەتكەيسىز › تۇنقايسىز . كۆرگەيسىز › 
ئىشلىگەيسىز ؛ يازمىغايسىز 4 ئىشلىمىگەيسىز 


- غاي › - قاي// - كدي ء كۆرگەيسىزلەر › ئىشلىگەيسىزلەر ؛ 

- كەي + سىز + لور تۇتمىغايسىزلەر › 

- غاي  .‏ قاي // - گەي › يازغايلا . كەتكەيلا . تؤتقايلا . كۆرگەيلا › 
د كدي ل الا ئىشلىگەيلا ؛ يازمىغايلا . كۆرمىگەيلا 


ئۇ خەزىمە 
قوشۈمچىسى + ھۆرمەت 
تؤرى سرك قوشۇۈمچىسى 


多‏ :ا شكديلا ؛ يېزىس خايلا . كې 0 كديلا 


ھۆرمەت تؤرى ‏ ¥ 


«بۇرېكىشىش 1 يس 2 2 قسن + شەكىللىرى امان يېزىق: سىلا قوللىشىلىدۇ. 
用 使 中 语 面 书 在 要 主 式 形 称 人 二 第 。 一 第 的 词 动 种 这‏ 。 
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式 件 条 پەرەز - قارشىلىق مەيلى‎ © 


تؤرى جل الآ قوشۇمچىسى ‏ 2# تەلەپپۇزى هدم ئىملاسى 子 例‏ 


> ينار نط د 1 يازسام › كەتسەم › تؤتسام › كۆرسەم › ئىشلىسەم : 
يازساق . كەتسەك . تؤتساق . كۆرسەك › 


- سال/ سه + ق اك 
. ئىشلىسەك ؛ يازمىساق › كەتمىسەك 


يازساڭ . كەتسەڭ . تۈتساڭ › كۆرسەڭ 


يازساڭلار 0 كهتسه كلار < تؤتساكلار 0 كۆرسەڭلار 0 


ازمر کر ور ورک : 
کشا ڭىز ؛ یاز ڭىز › كىت گر 


- سا//۔- سه + ڭىز 
+ - لار/ - لەر 


4 شال قىل ىڭ 
0 
3 
۹ 
5 ئۆملۈك دەرىجە قوشۈمچىسى 


يېزى لا . كبة 0 ل تۇتۇش لا . كۆرۈش له . 


+ ھۆرمەت تؤرى 


称 尊 


يېزىشساڭ 0 一‏ كېتىشسەڭ . تۇتۇشساڭ . كۆرۈشسەڭ . 


ئۆملۈك دەرىجە قوشۇمچىسى 
-十‏ ساك/. سه + اڭ 


يازسا . كەتسە › تۇتسا › كۆرسە › 
ئىشلىسە ؛ يازمىسا › كەتخىسە> . 


م 
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式 然 或 ئارمان مەيلى‎ © 


子 例 تەلەپپۇزى ھەم ئىملاسى‎ 缀 词 قوشۈمچىسى‎ 


يازسامىدى (يازسامىدىم ) . كەتسەمىدى 
- سا/ ‏ سه + نم ±+ 1 9 7 


ئىدىم 一‏ ئىدى 


(كەتسەمىدىم ) . كۆرسەمىدى (كۆرسەمىدىم ) › 
يازسامىدى (يازسامىدىم ) 
ا يازساقىدۇق › كۆرسەكىدۇق › 
ك + ئىدۇق كەتسەكىدۇق ؛ يازمىساقىدۇق 


يازساڭىدى (يازساڭىدىڭ ) › كەتسەڭىدى 
(كەتسەڭىدىاڭ ( 2 كۆرسەڭىدى (كۆرسەڭىدىاڭ ( 0 
يازمىساڭىدى (يازمىساڭىدىڭ ) 


十 入 -十 -ML - 


ئىدىڭ ~~ ئىدى 


يازمىساڭلارىدى 0 كەتمىسەڭلەرىدى 


خان ۋرىك الۇج 
- لار //- لەر + ئىدى 


يازسىڭىزىدى › كەنسىڭىزىدى › تۈتسىڭىزىدى › 
كۆرسىڭىزىدى 0 ئىشلىسىڭىزىدى 5 يازىىسىڭىزىدى 0 
كەتمىسىڭىز ىدى 


-ML -‏ سه + 
- ڭىز + ئىدى 


يازسىڭىزلارىدى تۆتسىڭىزلارىدى 0 يازمىسىڭىزلارىدى 5 
كەت تسىڭىز لەرىدى 0 كور سىڭىز لەرىدى 0 
Ld | ¢‏ . لەرىدى 


- سا//۔ سه + ڭىز + 
- لا ر// ‏ لەر + ئىدى 


يازسىلىدى . كەتسىلىدى › تۇتسىلىدى . 


اا ةد , | 


7/3 لله ± ئىدى 


ئۆملۈك دەرىجە 十‏ 


ھۆرمەت تؤرى ‏ 224 


ھۆرمەت تؤرى بىرلىك 


ئۆملۈك دەرىجە + يېزىشساڭىدى . كېتىشسەڭىدى › ئۇتۇشساڭىدى › 
ئاددىي تؤر بىرلىك كۆرۈشسەڭىدى . ئىشلەشسەڭىدى ؛ يېزىشمىساڭىدى › 
Pe‏ كېتىمىسەڭىدى 


0 


يازسىدى . كەتسىدى : تؤتسدى : كۆرسىدى ‘ 
شا تماد ند 
ئىشلىسىدى › يازمىسىدى . كەتمىسىدى 
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@ ئارزۇ - تەكلىپ مەيلى 25815 


قوشۈمچىسى |2812 تەلەپپۈزى ھەم ئىملاسى 子 例‏ 
2 
يازسامىكەن . ئاتسامىكەن . 3 مىكەن › 
سە سەك :ىكن اققات ن , كۆرسەمىكەن 
- ق// - ك + ئىكەن كەتسەكىكەن ؛ يازمىساقىكەن . كەتمىسەكىكەن 
| - 
„ سار شە ھە لقنن يازساڭىكەن › ئاتساڭىكەن . كۆرسەڭىكەن › 
一‏ 
بىرلىك - “فنا / - سە يازسىڭىز كەن . ئاتسىڭىزكەن › كۆرسىڭىزكەن ؛ 
1 3 
EN‏ 
有 1‏ يازسىڭىزلارىكەن . ئاتسىڭىزلارىكەن › 
كۆپلۈك | سا//. سه + . ڭىزلار// Ws‏ | 
كۆرسىڭىزلەرىكەن . كەتسىڭىزلەرىكەن ؛ 
- 
ج 
بىرلىك سالات ±4 يازسىلىكەن . ئاتسىلىكەن › كۆرسىلىكەن › 
数 单 5‏ - لا// ‏ له + ئىكەن كەتسىلىكەن ؛ يازمىسىلىكەن . كەتمىسىلىكەن 
1 
5 كۆپلۈك ئۆملۈك دەرىجە + يېزىشسىلىكەن . ئېتىشسىلىكەن . كۆرۈشسىلىكەن › 
# " - سا// ‏ سه . + _ لا// كېتىشسىلىكەن ؛ يېزىشمىسىلىكەن › 
¥ - له + ئىكەن كېتىشمىسىلىكەن 


- سا/. سه + ئىكەن 
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. . . كەي + ئىدىم ئىشلىگىيدىم ؛ يازمىغىيدىم . كەتمىگىيدىم‎ - 数 单 
كۆپلۈك‎ |. 


غاي  .‏ قاي // - گەي › 
كەي + ئىدۇق ئىشلىگىيدۇق ؛ يازمىغىيدۈق › كەتمىگىيدۇق 


يازغىيدىڭ . كەتكىيدىڭ › تۈنقىيدىڭ › 
كەتمىگىيدىڭ 


غاي › ك قاي // - كدي › 


كۆرگىيدىڭلار ‘ ئىشلىگىيدىڭلار ؛ يازمىغىيدىڭلار 6 


- غاي › - قاي// - كدي › 


كۆرگىيدىڭىز : ئىشلىگىيدىڭىز 0 يازمىغىيدىڭىز 3 


غاي › - قاي  //‏ كدي › 


يازغىيدىڭىزلار . كەتكىيدىڭىزلەر › تۈنقىيدىڭىزلار › 
كۆرگىيدىڭىزلەر . ئىشلىگىيدىڭىزلەر ؛ 


قاي قاي 2 كدي يازخىيدىلا . كەلكىيدىلە » ئۇقىينىلا › 
ھە Pe‏ كۆرگىيدىلە › ئىشلىگىيدىلە ؛ يازمىغىيدىلا . 
لار له IT‏ 


vw 


ھورمەت 


ئۆملۈك دەرىجە + يېزىشقىيدىلا . تۇتۈشقىيدىلا . كۆرۈشكىيدىلە › 


称 尊 تؤرى‎ 


ھۆرمەت تؤرى بىرلىك كېتىشكىيدىلە ؛ يېزىشمىغىيدىلا › 
قۈشۈمچ ى ىش يدىلە 


ئۆملۈك دەرىجە + يېزىشقىيدىڭ . كېتىشكىيدىڭ › تۇتۇشقىيدىڭ › 
ئاددىى تۇر بىرلىك كۆرۈشكىيدىڭ . ئىشلەشكىيدىڭ ؛ يېزىشمىغىيدىڭ › 


قوشۇمچىسى 


ES‏ قار ارج كرو 
- كەي 十‏ ئىدى 
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式 述 陈 بايان مەيلى‎ © 


بايان مەيلى ۋاسىتىسىز بايان › ۋاسىتىلىك بايان . ئاڭلاتما بايان . مۆلچەر بايان قاتارلىق OBE‏ بۆلۈنىدۈ. ھەر 
بىر بايان تۈرى يدنه ئوخىشاش بولمىغان دوز - زامان شەكىللىرىدە ئىپادىلىنىدۇ . تۆۋەندە ھەر خىل بايان تؤركبر تناه 
ئوخشاش بولمىغان تۈر - زامان بويىچە تۈرلەنگەن شەكىللىرى گرامماتىكىلىق مەنە تۈركۈمى بويىچە ئەمەس › بەلكى ياسىلىش 
تۈرى بويىچە كۆرسىتىلدى ۋە پەقەت سىنتېتىكلاشقان شەكىللەر بىلەنلا چەكلىنىلدى . ھەممە شەكىللەردە يەنىلا يۇقىرىدا ئېلىنغان 
«پاز -» › «كدة -» › «تؤة -» › »كور -» › «ئىشلە » پېئىللىرى مىسال قىلىندى . شەخس تۈرلىرىمۇ يۇقىرىدىكى جەدۋەلدە 
كۆرسىتىلگىنىدەك 1 شەخس بىرلىك . 1 شەخس كۆپلۈك . 1 شەخس ئاددىي بىرلىك . 1 . شەخس ئاددىي كۆپلۈك . 1 شەخس 
سىپايە بىرلىك › 1 شەخس سسيايه كۆپلۈك › 1 شەخس ھۆرمەت بىرلىك . 1 شدخس ھۆرمەت كۆپلۈك › 1 شەخس سەتلىمە 
تؤر (كۆپلۈك ) . 8 شدخس تۇرلىرى بويىچە بېرىلدى ؛ ئۇلارنىڭ بولۇشسىز ۋە سوئال شەكىللىرى مىسال سۈپىتىدىلا كۆرسىتىلدى . 
بايان مەيلىنىڭ پېئىللارنىڭ تؤس كاتېگورىيىسىدىن كېيىن كەلگەن شەكىللىرىدىن ۋەكىل خاراكتېرلىقلىرىلا ئېلىندى . 

的 同 不 以 又 式 述 陈 类 一 每 。 式 述 陈 类 四 等 式 述 陈 然 或 : × 式 述 陈述 转 。 式 述 陈 接 间 。 式 述 陈 接 直 为 分 可 式 述 陈 
别 类 的 义 意 法 语 其 照 按 是 不 而 类 种 的 词 构 其 照 按 : 式 形 化 变 的 态 时 则 不 照 依 别 类 式 述 陈 种 各 下 以 。 示 表 式 形态 时 
2 «ياز-» ›«كەت-» ›«تۇت-»‎ 的 过 用 面 上 以 然 依 , 中 式 形 些 这 有 所 在 。 式 形 ( 成 合 ) 合 综 其 于 限 仅 且 并 。 来 出 了 示 标 
二 第 数 复 称 人 一 第 。 数 单 称 人 一 第 照 依 : 样 那 的 出 列 所 中 表 前 如 一 也 别 类 称 人 ,。 例 为 词 动 等 e «كۆر-» ›«ئىشلە-‎ 
复 称 尊称 人 二 第 。 数 单 称 尊称 人 二 第 ， 数 复 气 客 称 人 一 第 : 数 单 气 客 称 人 二 第 : 数 复 称 普 称 人 二 第 。 数 单 称 普 称 人 
有 仅 则 式 形 的 后 之 畴 范 体 的 词 动 式 述 陈 。 示 标 以 加 中 子 例 在 仪式 问 疑 和 式 定 否 的 们 它 : 出 列 类 种 等 称 人 三 第 , 数 
| 。 来 出 了 列 地 性 表 代 


¦) يېكىل‎ Gl ol) )ون يبدل‎ 
( 词 动 生 派 含 ) 词 动 根 


jh )1(‏ › يازدىلا › يېزىشتىلا . يېزىشنىڭ › يازدى ؛ يازمىدىم › 
يازمىدىڭ › يازمىدى 00 ؛ يازدىممۇ › يازدىڭىزمۇ › يازدىمۇ 0.0 ؛ يازمىدىممۇ › يازمىدىڭلارمۇ . يازمىدىمۇ ٠‏ 


كەتتىم 0 كەتتۇق . كەت تناف 0 كهتد تنىڭلار 2 كەتتىڭىز ٤‏ كەت . تنىڭىز لەر 0 كهتشله ¢ مد . كىتىشتىلە 2 ب س كىتىشنىڭ ¢ كهتتى : 
كەتمىدۇق › كەتمىدىڭلار . كەتمىدى .00 ؛ كەتتۇقمۇ . كەنتىلىمۇ . كەتتىمۇ .00 ؛ كەتمىدۇقمۇ › كەتمىدىڭلارمۇ › 


تۇتمىدىڭىز › تۈتمىدى 000 ؛ تۇنتۇممۇ › تؤن مۇ . تۇتتىمۇ 000 ؛ تۇتمىدىممۈ › تۈتمىدىڭىزمۇ › تۇتمىدىمۇ 0 


كۆردۈم ‘ كۆردۇق 0 كۆردۈڭلار 0 كۆردىڭىز 1 كۆردىڭىزلەر 3 كۆردىلە › كۆرۈشتىلە :كۆرۈشتۈاڭ 1 كۆزدى ؛ كۆرمىدىم 0 
كۆرمىدىاڭ 0 كۆرمىدى ee‏ : كۆردۈممۇ ‘ كۆردۇڭمۇ ¢ كۆردىمۇ e‏ £ كۆرمىدىممۇ 0 كۆرمىدىڭمۇ 0 كۆزمىدىمۇ. 59 


ئىشلىدىم › ئىشلىدۇق . ئىشلىدىڭلار . ئىشلىدىڭىز . ئىشلىدىڭىزلەر . ئىشلىدىلە › گىشلەشتىلە .. ئىشلەشتىڭ ›. ئىشلىدى ؛ 
ئىشلىمىدۇق 5 ئىشلىمىدىڭلار 0 ئىشلىمىدى eee‏ 5 ئىشلىدۇقمۇ 3 ئىشلىدىڭلارمۇ 03 ئىشلىدىمۇ للد § ئىشلنمىدۇقمۇ › SO‏ 
دىڭلارمۇ 3 ئىشلىمىدىمۇ . . 3 ت ا 四‏ 


. «ئاڭلاتما بايان » دېگەن تۈر بەزى گرامماتىكا كىتابلاردا «كؤمان بايان » دەپ ئاتالغان‎ × 
。“ 式 述 陈 糊 模 " 为 之 称 曾 也 中 书法 语 些 一 在 “ 式 述 陈述 转 ” 
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)2( 


(3) 


(4) 


2( رەۋىشداش ئاساسىدا ياسالغانلىرى 
的 生 派 上 础 基 词 动 副 在‏ 


يازىمەن › يازىمىز › يازىسەن . يازىسىلەر . يازىسىز . يازىسىزلەر › يازىدىلا . يېزىشىدىلا . يېزىشىسەن . يازىدۈ ؛ يازماي- 
مەن › يازمايسەن . يازمايدؤ .00 ؛ يازامدىمەن . يازامسەن . يازامدۇ ٠٠٠‏ ؛ يازمامدىمەن . يازمامسەن . يازمامدۇ ٠‏ 


كېتىمەن › كېتىمىز › كېتىسەن › كېتىسىلەر . كېتىسىز › كېتىسىزلەر . كېتىدىلا . كېتىشىدىلا . كېتىشىسەن › كېتىدۇ ؛ 
كەتمەيمىز › كەتمەيسىز › كەتمەيدۇ ئ ؛ كېتەمدىمىز › كېتەمدىلا > كېتەمىدۇ ئ ؛ كەتمەمدىمىز » كەتمەمسىز › 


٠ كەتمەمدۇ‎ 


تۇتمايسىزلەر › تۇتمايدۇ 000 ؛ تۇتامدىمەن › تۇتامسىزلەر . تئۇتامىدۇ 0 ؛ تۇتمامدىمەن › تۇتمامسىزلەر › تؤتمامدة .. 


كۆرىمەن › كۆرىمىز › كۆرىسەن › كۆرىسىلەر › كۆرىسىز › كۆرىسىزلەر › كۆرىدىلا . كۆرۈشىدىلا › كۆرۈشىسەن › كۆرىدۇ ؛ 
كۆرمەيمەن › كۆرمەيدىلا . كوّرم ەيدۇ 0.0 ؛ كۆرەمىدىمەن › كۆرەمدىلا › كۆرەمدۇ ° ؛ كۆرمەمدىمەن › كۆرمەمدىلا › 
كۆرمەمدۇ #0 | 

اتن > قا هين ر لسن فرفر تلاا للا قىلىش 
سەن › ئىشلەيدۈ ؛ ئىشلىمەيمىز . ئىشلىمەيسىلەر › ئىشلىمەيدۈ ..0 ؛ ئىشلەمدىمىز › ئىشلەمسىلەر › ئىشلەمدۈ .00 ؛ ئىشلى. 
مەمدىمەن › ئىشلىمەمسىلەر › ئىشلىمەمدۇ 0 


。 ت يازمامتىڭ . يازمامتى‎ 4 o e al ااا‎ ess e 0 ى‎ 


0 7%" 0 e £ o کا‎ 03 O et 0 تېق‎ 0 E E 
® كەتمەمتى‎ 


تۇتانتنىم 3 تؤتاتتؤق ¢ تؤ نات شاڭ 0 bb‏ تسكلار ء تۇتاتتىڭىز 3 تو تات تتىڭىز لار 0 Cb;‏ 0 تؤتؤ شاتسلا 00 تؤتؤ شاتد تناك 0 تۇتاتنى 5 
تۇتمايتتىم › تۈتمايتتىڭىز › تۈتمايتتى 000 ؛ تۇتامتىم › تۈتامتىڭىز › تؤتامتى 000 ؛ تۇتمامتىم › تۇتمامتىڭىز › تۇتمامتى ٠٠‏ 


كۆرەتتىم › كۆرەتلۇق › كۆرەتنىڭ › كۆرەتتىڭلار › كۆرەتتىڭىز . كۆرەتتىڭىزلەر . كۆرەتتىلە . كۆرۈشەتتىلە . كۆرۈشەت- 
نىڭ . كۆرەتتى ؛ كۆرمەيتتۇق › كۆرمەيتتىڭىزلەر › كۆرمەيتتى 000 ؛ كۆرەمتۇق › كۆرەمتىڭىزلەر › كۆرەمتى 00 ؛ كۆرمەم- 
شوق 4 كۆرمەمتىڭىزلەر 0 كۆرمەمتى . 


1 شا يت ± . لەر 02 | 37 1 > شل 0 تشله‎ 有 ± E شا يم ڭلار $ شا‎ ci 3 ا 3-7 $ ذا يتتۈق 1 $ ا ية‎ 多 
2 ەيتتى ا ¢$ شا متىم › 5 ا - اء >£ شل‎ 0 0 让 ا 0 تشاڭ . شل هيت تى ؛ كد ا هيد ۶ ا ديت‎ 多 
° ؛ ئىشلىمەمتىم . ئىمْلىمەمتنىڭ . ئىشلىمەمتى‎ ٠۰ شی‎ 


پازىدىكەنمەن . يازىدىكەنمىز › يازىدىكەنسەن › يازىدىكەنسىلەر › يازىدىكەنسىز › يازىدىكەنسىزلەر › يازىدىكەنلا › يېزىشىدى- 
كەنلا › يېزىشىدىكەنلا › يېزىشىدىكەنسەن . يازىدىكەن ؛ يازمايدىكەنمەن . يازمايدىكەنسەن › يازمايدىكەن 0 ؛ يازامدىكەنمەن › 
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يازامدىكەنسەن › يازامدىكەن 0 ؛ يازمامدىكەنمەن › يازمامدىكەنسەن . يازمامدىكەن 0 


كېتىدىكەنمەن . كېتىدىكەنمىز › كېتىدىكەنسەن › كېتىدىكەنسىلەر . كېتىدىكەنسىز › كېتىدىكەنسىزلەر . كېتىدىكەنلا › كېتى ‏ 
شىدىكەنلا › كېتىشىدىكەنسەن . كېتىدىكەن ؛ كەتمەيدىكەنمىز › كەتمەيدىكەنسىلەر . كەتمەيدىكەن ...0 ؛ كېتەمدىكەنمىز › كې 
تەمدىكەنسىلەر , كېتەمدىكەن 00 ؛ كەتمەمدىكەنمىز › كەتمەمدىكەنسىلەر › كەتمەمدىكەن ...0 


تۇتىدىكەنمەن › تۈتىدىكەنمىز › تۈتىدىكەنسەن › تۇتىدىكەنسىلەر › تۈتىدىكەنسىز › تۇتىدىكەنسىزلەر › تۇتىدىكەنلا › تۇتۇشىدىكەن- 
لاء تۇتۇشىدىكەنسەن . تۈتىدىكەن ؛ تۇتمايدىكەنمەن › تۈتمايدىكەنسىز › تۇتمايدىكەن 00 ؛ تۈتامدىكەنمەن › تۈتامدىكەنسىز › 
تۇتامدىكەن ٠٠»‏ ؛ تۇتمامدىكەنمەن › تۇتمامدىكەنسىز › تۇتمامدىكەن 0 


شىدىكەنلا › كۆرۈشىدىكەنسەن 3 كۆرىدىكەن . كۆرمەيدىكەنمەن 3 كۆرمەيدىكەنسىزلەر 0 كۆرمەيدىكەن f o‏ كۆرەمدىكەنمەن 0 
كۆرەمدىكەنسىزلەر : كۆرەمدىكەن oe‏ § كۆرمەمدىكەنمەن 3 كۆرمەمدىكەنسىزلەر « كۆرمەمدىكەن 2 


كەنلا 3 .0 ئىشلىشىدىكەنلا 5 ىى ئىشلىشىدىكەنسەن 5 ئىشلەيدىكەن + ئىشلىمەيدىكەنمىز 5 ئىشلىمەيدىكەنلا > ئىشلىمەيدىكەن يە 4 
مد كس + دكا ئىشلەتدتىن ل “تفلي بسع تسر هلجد كا OR WO OR‏ 


(5) يېزىۋاتىمەن › يېزىۋاتىمىز › يېزىۋاتىسەن > يېزىۋاتىسىلەر > يېزىۋاتىسىز › يېزىۋاتىسىزلەر . يېزىۋاتىدىلا › يېىزىشىۋاتى- 
دىلا . يېزىشىۋاتىسەن › يېزىۋاتىدۇ ؛ يېزىۋاتمايمەن . يازمايۋاتىمەن › يېزىۋاتمايسەن › يازمايۋاتىسەن › يېزىۋاتمايدۇ › يازمايۋا- 


كېتىۋاتىمەن . كېتىۋاتىمىز › كېتىۋاتىسەن › كېتىۋاتىسىلەر › كېتىۋاتىسىز . كېتىۋاتىسىزلەر . كېتىۋاتىدىلا › كېتىشىۋاتى- 
دىلا . كېتىشىۋاتىسەن › كېتىۋاتىدۇ ؛ كېتىۋاتمايمىز › كەتمەيۋاتىمىز › كېتىۋاتمايسىلەر › كەتمەيۋاتىسىلەر › كېتىۋاتمايدۇ › 
كەتمەيۋاتىدۇ › كېتىۋاتامدىمىز › كېتىۋاتمامدىمىز › كەتمەيۋاتامدىمىز . كېتىۋاتامسىلەر . كېتىۋاتمامسىلەر › كەتمەيۋاتامسى- 
لەر . كېتىۋاتامدۈ . كېتىۋاتمامدۇ . كەتمەيۋاتامدۇ 0 


تۇتۇۋاتمامدۇ › تۇتمايۋاتامدۇ ... 


كۆرۈۋاتىمەن › كۆرۈۋاتىمىز ء كۆرۈۋاتىسەن › كۆرۈۋاتىسىلەر › كۆرۈۋاتىسىز . كۆرۈۋاتىسىزلەر › كۆرۈۋاتىدىلا › كۆرۇشۇۋا- 
تىدىلا › كۆرۈشۈۋاتىسەن . كۆرۈۋاتىدۇ ؛ كۆرۈۋاتمايمىز . كۆرمەيۋاتىمىز › كۆرۈۋاتمايدىلا › كۆرمەيۋاتىدىلا › كۆرۈۋاتماي- 
دؤء كۆرمەيۋاتىدۇ 000 ؛ كۆرۇۋاتامدىمىز › كۆرۈۋاتمامدىمىز . كۆرمەيۋاتامدىمىز › كۆرۈۋاتامدىلا . كۆرۈۋاتمامدىلا › كۆرمەيۋا- 
تامدىلا ‏ كۆرۈۋاتامدۇ › كؤرؤؤاتمامدؤ › كۆرمەيۋاتامدۇ ... ش 


ئىشلەۋاتىمەن . ئىشلەۋاتىمىز . ئىشلەۋاتىسەن . ئىشلەۋاتىسىلەر › ئىشلەۋاتىسىز . ئىشلەۋاتىسىزلەر › ئىشلەۋاتىدىلا › ئىشلى- 
شىۋاتىدىلا . ئىشلىشىۋاتىسەن . ئىشلەۋاتىدۇ ؛ ئىشلەۋاتمايمەن . ئىشلىمەيۋاتىمەن . ئىشلەۋاتمايسەن . ئىشلىمەيۋاتىسەن › 
ئىشلەۋاتمايدۈ . ئىشلىمەيۋاتىدۈ ‏ ؛ ئىشلەۋاتامدىمەن › ئىشلەۋاتمامدىمەن › ئىشلىمەيۋاتامدىمەن › ئىشلەۋاتامسەن › ئىشلەۋات ‏ 
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(6) 


(7) 


مامسەن › ئىشلىمەيۋاتامسەن › ئىشلەۋاتامدۇ . ئىشلەۋاتمامدۇ . ئىشلىمەيۋاتامدۈ .. 


يېزىۋاتاتتىم . يېزىۋاتاتتنۇق › يېزىۋاتاتنىڭ › يېزىۋاتاتنىڭلار › يېزىۋاناتتىڭىز . يېزىۋاتاتتىڭىزلار › يېزىۋاتاتتىلا . يېزىشىۋا- 
تاتسلا › يېزىشىۋاتانتنىڭ . يېزىۋاتاتتى ؛ يېزىۋاتمايتتۇق . يازمايؤاتاتتؤق . يېزىۋاتمايتتىڭلار › يازمايۋاتاتتىڭلار . يېزىۋاتمايت. 
تى › يازمايۋاتاتنى 000 ؛ يېزىۋاتامتۇق › يېزىۋاتمامتۇق . يازمايۋاتامتۇق › يېزىۋاتامتىڭلار › يېزىۋاتمامتىڭلار › يازمايۋاتامنىڭ- 
لار . يېزىۋاتامتى › يېزىۋاتمامتى › يازمايۋاتامتى ٠‏ 


كېتىۋاتاتتىم . كېتىۋاتاتتۇق › كېتىۋاتاتنىڭ . كېتىۋاناتتىڭلار . كېتىۋاتانتنىڭىز . كېنىۋاناتنىڭىزلار . .كېنىۋاتاتتىلا › كېنى- 
شىۋاتاتتىلا . كېتىشىۋاتاتتىڭ . كېتىۋاتاتتى ؛ كېتىۋاتمايتتىم › كەتمەيۋاتاتتىم › كېتىۋاتمايتنىڭ › كەتمەيۋاتاتنىڭ › كبتسؤاة. 
مايتتى › كەتمەيۋاتاتتى 0.0 ؛ كېتىۋاتامتىم . كېتىۋاتمامتىم › كەتمەيۋاتامتىم › كېتىۋاتامتنىڭ › كېتىۋاتمامتنىڭ . كەتمەيۋاتام- 
ساك . كېتىۋاتامنى › كېتىۋاتمامتى . كەتمەيۋاتامتى .0.0 


تۇتۇۋاتاتشىم › تۈتۈۋاتاتتۇق › تۇتۇۋاتاتنىڭ . تۇتۇۋاتاتتىڭلار . تۇتۇۋاتاتتىڭىز › تۇتۇۋاتاتتىڭىزلار . تۇتۇۋاتاتتىلا . تۇتۇشۇۋاتاتتى- 
لا . تۇتۇشۇۋاتاتنىڭ . تۇتۇۋاتاتتى ؛ تؤتؤؤاتمايتتؤق + تؤتمايؤاتاتتؤق . تۇتۇۋاتمايتتىڭىز › تۇتمايۋاتاتتىڭىز › تۇتۇۋاتمايتتى , 
تؤتمايؤاتاتتى ... ؛ تؤتؤؤاتامتؤق › تؤتؤؤاتمامتؤق . تؤتمايؤاتامتؤق . تۇتۇۋاتامتىڭىز . تۇتۇۋاتمامتىڭىز . تۇتمايۋاتامتىڭىز › 
تؤتؤؤاتامتى › تؤتؤؤاتمامتى › تؤتمايؤاتامتى ٠‏ 


كۆرۈۋاتاتتىم › كۆرۈۋاتاتنۇق . كۆرۈۋاتاتنىڭ . كؤرؤؤاتاتسكلار . كۆرۈۋاتاتتىڭىز › كۆرۈۋاتاتتنىڭىزلار › كۆرۈۋاتاتنىلا › كۆ 
رۈشۈۋاتاتتىلا › كۆرۈشۈۋاتاتنىكڭ . كۆرۈۋاتاتتى ؛ كۆرۈۋاتمايتتىم › كۆرمەيۋاتاتتىم . كۆرۈۋاتمايتتىڭلار › كۆرمەيۋاتاتتىڭلار › 
كۆرۈۋاتمايننى › كۆرمەيۋاتاتنى 000 ؛ كۆرۈۋاتامتىم › كۆرۈۋاتمامتىم › كۆرمەيۋاتامتىم . كۆرۈۋاتامتىڭىز . كۆرۈۋاتمامنىڭلار › 
كۆرمەيۋاتامتىڭلار . كۆرۈۋاتامتى › كۆرۈۋاتمامتى › كۆرمەيۋاتامتى .0“ 


ئىشلەۋاتاتتىم › ئىشلەۋاتاتتۇق . ئىشلەۋاتاتنىڭ . ئىشلەۋاتاتتىڭلار . ئىشلەۋاتاتتىڭىز › ئىشلەۋاتاتنىڭىزلار . ئىشلەۋاتاتتىلا › 
ئىشلىشىۋاتاتتىلا › ئىشلىشىۋاتاتنىڭ . ئىشلەۋاتاتنى ؛ ئىشلەۋاتمايتتۇق › ئىشلىمەيۋاتاتنۇق . ئىشلەۋاتمايتتىڭىز . ئىشلىمەيۋا. 
تاتتىڭىز . ئىشلەۋاتمايتتى . ئىشلىمەيۋاتاتنى 000 ؛ ئىشلەۋاتامتۇق › ئىشلەۋاتمامتۇق › ئىشلىمەيۋاتامتۇق . ئىشلەۋاتامتىڭىز › 
ئىشلەۋاتمامتىڭىز.. ئىشلىمەيۋاتامتىڭىز . ئىشلەۋاتامتى . ئىشلەۋاتمامتى . ئىشلىمەيۋاتامتى ٠‏ 


يبزبيتؤ › يازماپتىمەن › يازماپسەن › يازماپتۇ 0.0 ؛ يېزىپتىمەنمۇ › يېزىپسەنمۇ › يېزىپتىمۇ . يازماپتىمەنمۇ › يازماپسەنمۇ › 
يازماپتىمۈ .0 


كېتىپتىمەن › كېتىپتىمىز › كېتىپسەن . كېتىپسىلەر . كېتىپسىزلەر . كېتىپتىلا › كېتىشىپتىلا . كېتىشىپسەن . كېتىپ 


7 1 


تو ٤‏ كەتمەپتىمىز U‏ كەتمەپسىلەر 0 كەتمەپتۈ 0 人‏ كېتىپتىمىز مو 0 ~ كېتىپسىلەرمۇ 0 ~ ~ كېتىپتىمۇ ٤‏ كەتمەپتىمىز مو 0 كەتمەپسىلەر ‏ 


مۇ . كەتمەپتىمۇ ° 
تۇتۇپتۇ ؛ تۇتماپتىمەن › تۇتماپتىلا › تؤتمايتؤ 300 ؛ تۇتۇپتىمەنمۇ › تۇتۇپتىلامۇ › تۇتۇپتىمۇ › تۇتئاپتىمەنمۇ › تۇتماپتىلامۇ › 
كۆرۈپتىمەن › كۆرۈپتىمىز › كۆرۈپسەن . كۆرۈپسىلەر . كۆرۈپسىز . كۆرۈپسىزلەر › كۆرۈپتىلا . كۆرۈشۈپتىلا . كؤروشوي. 


سەن . كۆرۈپتۈ ؛ كۆرمەپتىمىز › كۆرمەپسىز › كۆرمەپتۇ ٠.0‏ ؛ كۆرۇپتىمىزمۇ . كۆرۈپسىزمۇ › كۆرۇپتىمۇ › كۆرمەپتىمىز. 


(8) 


-9) 
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مؤء كۆرمەپسىزمۇ › كۆرمەپتىمۇ . 


شىپسەن › ئىشلەپتۇ ؛ ئىشلىمەپتىمەن › ئىشلىمەپسەن › ئىشلىمەپتۇ ؛ ئىشلەپتىمەنمۇ › ئىشلەپسەنمۇ . ئىشلەپتىمۇ ؛ 
ئىشلىمەپتىمەنمۇ › ئىشلىمەپسەنمۇ › ئىشلىمەپتىمۇ 00 


يېزىپتىدەكمەن › يېزىپتىدەكمىز › يېزىپتىدەكسەن › يېزىپتىدەكسىلەر › يېزىپتە- دەكسىز › يېزىپتىدەكسىزلەر . يېزىپتىدە5- 
لا . يېزىشىپتىدەكلا . يېزىشىپتىدەكسەن › يېزىپتىدەك ؛ يازماپتىدەكمەن › يازماپتىدەكسەن . يازماپتىدەك ؛ يېزىپتىدەكمەن- 
مۇ › يېزىپتىدەكسەنمۇ › يېزىپتىدەكمۇ ؛ يازماپتىدەكمەنمۇ › يازماپتىدەكسەنمۇ › يازماپتىدەكمۇ ... 

تىدەكلا › كېتىشىپتىدەكلا » كېتىشىپتىدەكسەن › كېتىپ-تىدەك ؛ كەتمەپتىدەكمىز › كەت ەپتىدەكسىلەر › SIS‏ 
مەپتىدەك ٠.0‏ ؛ كېتىپتىدەكمىزمۇ › كېتىپتىدەكسىلەرمۇ › كېتىپتىدەكمۇ ؛ كەتمەپتىدەكمىزمۇ › كەتمەپتىدەكسىلەرمۇ › 
كەتمەپتىدەكمۇ ٠‏ 


تۈتۈپشىدەكمەن 0 تۇتۇپتىدەكمىز › تۇتۇپتنىدەكسەن 3 تۇتۇپتىدەكسىلەر 0 تۇتۇپتىدەكسىز 5 تۇتۇپتىدەكسىزلەر ¢ تۇتۇپنىدەك- 
لاء تۇتۇشۇپتىدەكلا › تۇتۇشۇپنىدەكسەن › تۇتۇپتىدەك ؛ تۇتماپتىدەكمەن › تۇتماپتىدەكسىزلەر › تۇتماپتىدەك 000 ؛ تؤتؤيته ‏ 
دەكمەنمۇ 1 تۇتۇپتىدەكسىزلەرمۇ 1 تۇتۇپتىدەكمۇ ؛ تۇتماپتىدەكمەنمۇ 1 تۇتماپتىدەكسىلەرمۇ 7 كەچ 


كۆرۈپتىدەكمەن 0 كۆرۈپتىدەكمىز ٠‏ كۆرۈپتىدەكسەن 03 كۆرۈپتىدەكسىلەر ¢ 2210007 di‏ ¢ كۆرۈپ- 
غىدەكلا ¢ كۆرۈشۈپتىدەكلا 0 كۆرۈشۈپتىدەكسەن 4 كۆرۈپتىدەك 0 ؛ كۆرمەپتىدەكمىز « كۆرمەپتىدەكلا 0 كۆرمەپتىدەك .ەە £ 
كۆرۈپتىدەكمەنمۇ › كۆرۇپتىدەكلىمۇ › كۆرۇپتىدەكمۇ ؛ كۆرمەپتىدەكمەنمۇ › كۆرمەپتىدەكلىمۇ › كۆرمەپتىمۇ ... 

ئىشلەپتىدەكمەن : ئىشلەپتىدەكمىز › ئىشلەپتىدەكسەن 3 ئىشلەپتىدەكسىلەر 《 20 پتىدەكسىز ¢ ئىشلەپتىدەكسىزلەر 6 كش 
لمەپتىدەكلا . ئىشلىشىپتىدەكلا › ئىشلىشىپتىدەكسەن › ئىشلەپتىدەك ؛ ئىشلىمەپتىدەكمەن › ئىشلىمەپتىدەكسەن › ئىشلىمەپڕ- 
مىدەق ...5 £ ئىشلەپتىدەكمەنمۇ 3 ئىشلەپتىدەكسەنمۇ ¢ ئىشلەپتىدەكمۈ 0 4 ئىشلىمەپتىدەكمەنمۇ ‘ ئىشلىمەپتىدەكسەنمۇ 


يېزىپتىمىشمەن × يېزىپتىمىشمىز › يېزىپتنىمىشسەن › يېزىپتىمىشسىلەر › يد زىپتىمىشسىز › يېزىپتىمىشسىزلەر › -客人‏ 


ى شلا . يېز :7 7 شلا . يبز 9 ي 4 ن يېز پت 000 يازماية : ن يازماية 0 ن يازماپت 8 " 


يېزىپتىمىشمۈ › يازماپتىمىشمۇ ٠‏ 


0 0 ن › كېتىپ 5 0 زاء كېتىم 5 0 0 5 .0 ەە 5 0 زاء كبتسي 5 2 7« 2 


¥ ا ا سى 


لا . تۇتۇشۇپتىمىشلا 3 تۇتۇشۇپتىمىشسەن ٤‏ تؤتؤيمسش 0 تۇتماپتىمىشمەن 2 تۇتماپة-ىمىشسىز < تؤتمايتتسش o‏ £ تۇتۇپ- 


¥ «مىش » قوشۇلۈپ ياسالغان شەكىللەرنىاڭ ھەممىسىدە بۇ قوشؤمجه «يېزىپتىمەنمىش » تەرىقىسىدە شەخس قوشۇىچىسىنىاڭ كەينىگە 
قوشۇلۇپ 0 3 مۇمكىن د 
后 的 分 成 加 附 称 人 在 加 样 那 中 样式 的 “os 在 象 能 可 也 分 成 加 附 该 , 中 形 词 的 «Go 分 成 加 附 上 加 是 凡‏ 


رۇپتىمىشلا › كۆرۇشۇپتىمىشلا E‏ ا NT aT‏ كۆرمەپتى- 


)10( 


(11) 


مىش ؛ كۆرۈپتىمىشمۇ › كۆرمەپتىمىشمۇ ٠‏ 


ئىشلەپة 0 ن › ششلهية 1 زاء سشلهية: 0 ن › ئىشلەپت 8 لەر . ئىشلەپت 1 ز › ئىشلەپت 1 زلەر› 
| پڌ 00 ؛ ئىشلەپت ® ` ® ,® 


يېزىپتىكەنمەن › يېزىپتىكەنمىز › يېزىپتىكەنسەن › يېزىپتىكەنسىلەر › يېزىپتىكەنسىز › يېزىپتى-كەنسىزلەر › يېزىپتى- 
EC DEL ET ` °‏ ؛ يېزىپمىكەنمىز › 


ین کر ع × رىكىز e‏ . كېتىپتىكەد. 
J‏ 7 ك .6 كېتىپمىكەن ؛ 0 <‘ اتتاك كەش ¦ 《 ئس . 


0 2 ع ٠‏ تۇتۇپتىكەنسەن ل ار 2 تۇتۇپتىكەنسىز › J‏ 5 تۇتۇپتىكەنلا › 
شۇپتىكەنلا › تۈتۈشۈپتىكەنسەن › تؤتؤيسكدن ؛ تۇتماپتىكەنمىز › تۇتماپتىكەنسەن . تۇتماپتىكەن 000 ؛ تۇتۇپمىكەنمىز › 
5 ¢ تؤتؤيسكدن ؛ تۇتماپمىكەنمىز > تؤتمايسكهنسهن 0 تؤتمايسكهن eee‏ 


2 < 


كۆرۈپتىكەنمەن › كۆرۈپتىكەنمىز › كۆرۈپتىكەنسەن › كۆرۈپتىكەنسىلەر . كۆرۈپتىكەنسىز , كۆرۈپتىكەنسىزلەر › كۆرۈپتى- 
كەنلا › كۆرۈشۈپتىكەنلا › كۆرۈشۈپتىكەنسەن › كۆرۈپتىكەن ؛ كۆرمەپتىكەنمەن › كۆرمەپتىكەنسىزلەر › كۆرۈشۈپتىكەنلا › 
كۆرۈشۈپتىكەنسەن › كۆرۈپتىكەن ؛ كۆرمەپتىكەنمەن › كۆرمەپتىكەنسىزلەر › كۆرمەپتىكەن 000 ؛ كۆرۈپمىكەنمەن › كۆرۈپمى- 
كەنسىزلەر › كۆرۈپمىكەن ؛ كۆرمەپمىكەنمەن . كۆرمەپمىكەنسىزلەر › كۆرمەپمىكەن ٠‏ 


ئىشلەپغىگەنمەن © فغ کنر i‏ كلعل رمك تسر كىلىكە سر مق 
شىكەنلا › ئىشلىشىپتىكەنلا › ئىشلىشىپتىكەنسەن › ئىشلەپتىكەن ؛ ئىشلىمەپتىكەنمىز › ئىشلىم ەپتىكەنسەن › ئىشلىمەپتە. 
كەن .00 ؛ ئىشلەپمىكەنمىز › ئىشلاەپمىكەنس ەن . ئىش ل ەپمىكەن ؛ ئىشلىم-ەپىمىكەنمىز › ئىشلىمەپمىكەنسەن › ئىشلى. 
مديسكدن ٠‏ 


ۋىداڭ 0 يېزىۋىدى 3 يازمىۋىدىم 0 يازمىۋىداڭ 0 يازمىۋىدى e‏ £ يېزىپمسىدىم 0 يېزىپمىدىڭ 0 يبز بيسدى 1 . يازماپمىدىم 0 
باتتاپشىنىڭ / يازماپهندى : 


كېتىۋىدىم . كېتىۋىدۇق . كېتىۋىدىڭ . كېتىۋىدىڭلار . كېتىۋىدىڭىز . كېتىۋبدىڭىزلەر . كېتىۋىدىلە . كېتىشىۋىدىلە . كېتى-. 
شىۋۇىدىاڭ 0 كېتىۋىدى ؛ كەتمىۋىدۇق : كەتمىۋىدىڭلار 0 كەتمىۋىدى ا كېتىپمىدۇق : كېتىپمىدىڭلار 0 كېتىپمىدى .0 4 
كەتمەپسىدۇق 1 كەتمەپمىدىڭلار 5 كەتمەپمىدى . 


± 


تۇتۇۋىدىم › تۇتۇۋىدۇق › تۇتۇۋىدىڭ › تۇتۇۋىدىڭلار › تۇتۇۋىدىڭىز › تۇتۇۋىدىڭىزلار › تۇتۇۋىدىلە › تۇتۇشۇۋىدىلە . تؤتؤشوؤب. 
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دىڭ › تۇتۇۋىدى ؛ تۇتمىۋىدىم › ونبو a‏ > تۆتمىۋىدى 000 ؛ تۇتۇپمىدىم › تۇتۇپمىدىڭىز › تؤتؤيسدى ؛ تۈتماپمىدىم › 
تۇتماپمىدىڭىز . تۇتماپمىدى 4¥ 


كۆرۈۋىدىم . كۆرۈۋىدۇق › كۆرۈۋىدىڭ . كۆرۈۋىدىڭلار . كۆرۈۋىدىڭىز . كۆرۈۋىدىڭىزلەر › كۆرۈۋىدىلە . كۆرۈشۈۋىدىلە › 
كۆرۈشۈۋىدىڭ › كۆرۈۋىدى ؛ كۆرمىۋىدۇق › كۆرمىۋىدىڭىزلەر . كۆرمىۋىدى .00 ؛ كۆرۈپمىدۇق › كۆرۈپمىدىڭىزلەر.. كۆرۈپ- 
مىدى ؛ كۆرمەپمىدۇق › كۆرمەپمىدىڭىزلەر . كۆرمەپمىدى ٠‏ 


ىششا ۋىدىم > ا ۋىدۇق > گىشا ۋىدىاڭ > گىشا ىڭلار . ئىشا ۋىدىڭىز › ئىشل ۋىدىڭىزلەر . ئىشل ۋىدىلە , ئىشا 70 ۋىدىلە › 
ئىشلىشىۋىدىاڭ . ئىشلىۋىدى 3 ئىشلىمىۋىد ق . ئىشلىمىۋىدىلە > ئىشلىمىۋىدى ٠‏ ئىشلەپمىدۇق 2 ئىشلەپمىدىلە 0 ئىشلەپڕ- 
مىدى ؛ ئىشلىمەپمىدۇق 0 ئىشلىمەپمىۋىدىلە . ئىشلىمەپمىدى e‏ 

(12) يازغىلىۋاتىمەن . يازغىلىۋاتىمىز › يازغىلىۋاتىسەن . يازغىلىۋاتىسىلەر . يازغىلىۋاتىسىز › يازغىلىۋاتىسىزلەر › يازغىلى- 
ۋاتىدىلا . يېزىشقىلىۋاتىدىلا . يېزىشقىلىۋاتىسەن . يازغىلىۋاتىدۈ ؛ يازغىلىۋاتامدىمەن › يازغىلىۋاتامسەن › يازغىلىۋاتامدۇ * 0 


كدة E Es‏ > كدت پە ¬ ٠‏ كەت E‏ ， كدت E‏ لەر › كەن و 


# o 


تۇتقىلىۋاتىمەن › تۇتقىلىۋاتىمىز › تۇتقىلىۋاتىسەن › تۇتقىلىۋاتىسىلەر › تۈتقىلىۋاتىسىز › تۇتقىلىۋاتىسىزلەر › تۇتقىلىۋاتىدىلا › 
تۇتۇشق | ۋانىدىلا : تۇتۇشق 1 ۋاتىسەن 5 تو نة 1 ۋاتىدۇ ؛ توْتة ۋاتامدىمەن 1 تونة 1 ؤاتا کے تونق 1 ۋاتامدۇ ەە 


كؤر گىلىۋاتىمەن 2 كور گىلىۋاتىمىز 3 كۆر گىلىۋاتىسەن 3 كۆر گىلىۋاتىسىلەز 0 كوّر گىلىۋاتىسىز 3 كور گىلىۋاتىسىز لەر 3 
كوّر گىلىۋاتىدىلا 3 كۆرۈش شكىلىۋاتىدىلا ء كۆرۈش شكىلىۋاتىسەن ‘ كۆر گىلىۋاتىدۈ ٤‏ كۆر : گىلىۋاتامدىمىز ‘ كور گىلىۋاتامسىز لەر . 


多‏ 0 4 ۋاتىمەن 7 $ غا 4 1 AR‏ . 5 ۶ ا 4 1 ۋاتىسەن ۶ شا 4: 1 ۋات 1 J‏ . 1 | 4 1 دان ٠‏ 2 5 شا 5 | ات 
سىزلەر . ئىشلىگىلىۋاتىدىلا . ئىشلەشكىلىۋاتىدىلا . ئىشلەشكىلىۋاتىسەن . ئىشلىگىلىۋاتىدۇ ؛ ئىشلىگىلىۋاتامدىمەن . ئىشلە. 
گىلىۋاتامدىلا . ئىشلىگىلىۋاتامدۈ . 


(13) يازغىلىۋاتاتتىم . يازغىلىۋاتاتتنۇق › يازغىلىۋاتاتنىڭ › يازغىلىۋاتاتتىڭلار . يازغىلىۋاتاتتىڭىز › يازغىلىۋاتلىڭىزلار . يازغى- 
لىۋاتاتتىلا . يېزىشقىلىۋاتاتتىلا . يېزىشقىلىۋاتاتتىڭ . يازغىلىۋاتاتتى ؛ يازغىلىۋاتامتىم › يازغىلىۋاتامنىڭ . يازغىلىۋاتامتى ٠٠‏ 


كەتكىلىۋاتاتتىم › كەتكىلىۋاتاتتۇق > كەتكىلىۋاتاتنىاڭ . كەتكىلىۋاتاتتىڭلار . كەتكىلىۋاتاتتىڭىز . كەتكىلىۋاتاتتىڭىزلار › كەت- 
كىلىۋاتاتتىلا . كېتىشكىلىۋاتاتتىلا . كېتىشكىلىۋاتاتتىڭ › كەت-كىلىۋاتاتتى ؛ كەتكىلىۋاتامتۇق . كەتكىلىۋاتامتىڭلار › 
كەتكىلىۋاتامتى 0 


. بۇ خىل تەمشەلمە تۈرىنىڭ بولۇشسىز شەكلى ئانچە قوللىنىلمايدۈ‎ × 
。 用 使 大 不 式 形 定 否 的 类 向 意 种 这 
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)14( 


)15( 


)16( 


كۆرگىلىۋاتاتتىم › كۆرگىلىۋاتاتدۇق . كۆرگىلىۋاتاتنىڭ › كۆرگىلىۋاتاتتىڭلار . كۆرگىلىۋاتاتتىڭىز › كۆرگىلىۋاتاتتىڭىزلار , 
كۆرگىلىۋاتاتتىلا › كۆرۈشكىلىۋاتاتتىلا › كۆرۈشكىلىۋاتاتنىڭ › كۆرگىلىۋاتاتنى ؛ كۆرگىلىۋاتامتۇق › كۆرگىلىۋاتامتى- 
ڭىزلار . كۆرگىلىۋاتامتى ٠‏ 


多‏ شش 4 人‏ ۋاتاتتىم 多 1 4 | 多‏ ا 4 1 ۋاتاشاڭ . 多‏ 1 4: 1 ۋاتا a‏ $ شا * 1 اتان 4. 3 I 4 2 多‏ ۋاتا 
مىگىلىۋاتامتىلا ئ . 
متى 


يازغىلىۋاتقۇدەكمەن . يازغىلىۋاتقۇدەكمىز › يازغىلىۋاتقۇدەكسەن . يازغىلىۋاتقۇدەكسىلەر . يازغىلىۋاتقۇدەكسىز › يازغىلى 
ۋاتقۇدەكسىزلەر › يازغىلىۋاتقۇدەكلا › يېزىشقىلىۋاتقۇدەكلا › يېزىشقىلىۋاتقۇدەكسەن . يازغىلىۋاتقۇدەك ؛ يازغىلىۋاتقۇ- 
دەكمەنمۇ . يازغىلىۋاتقۇدەكسەنمۇ < يازغىلىۋاتقۇدەكمۇ 


كەتكىلىۋاتقۇدەكمەن › كەتكىلىۋاتقۇدەكمىز › كەتكىلىۋاتقۇدەكسەن › كەتكىلىۋاتقۇدەكسىلەر › كەتكىلىۋاتقۇدەكسىز › كەتكىلى- 
ۋانقۇدەكسىزلەر . كەتكىلىۋاتقۇدەكلا ەه > كېتىشكىلىۋاتقۇدەكسەن . كەتكىلىۋاتقۇدەك ؛ كەتكىلىۋاتقۇ- 
ىرۇ 3 كەتكىلىۋاتقۇدەكسىزلەرمۇ 4 كەتكىلىۋاتقۇدەكمۇ 


تونق نقىلىۋاتقۇدەكمەن 3 تونق تقىلىۋاتقۈدە كمىز 3 تو نة تقىلىۋاتقۇدەكسەن 3 تو نف تقىلىۋاتقۇدەكسىلەر 2« تو نة تقىلىۋاتقۈدەكسىز 1 ٠‏ تۇت تقىلىۋاتقۇ- 
دەكسىزلەر : نۇتقىلىۋاتقۇدەكلا 0 تۇتۇشقىلىۋاتقۇدەكلا 0 تۇتۇشقىلىۋاتقۇدەكسەن › تۇتقىلىۋاتقۇ دەك › ن تۇتقىلىۋاتقۇدەكمەنمۇ. -i‏ 
قىلىۋاتقۇدەكسىزمۇ › تۇتقىلىۋاتقۇدەكمۇ . 


كۆرگىلىۋانقۇدەكمەن 0 كۆرگىلىۋاتقۈدەكمىز 0 كۆرگىلىۋاتقۇدەكسەن 0 كۆرگىلىۋاتقۇدەكسىلەر : كۆرگىلىۋاتقۇدەكسىز 0 
كۆر گىلىۋاتقۇدەكسىز لەر 最‏ كور گىلىۋاتقۇدەكسىز لەر 3 كوّر گىلىۋاتقۇدەكلا 0 كۆرۈش شكىلىۋاتقۇدەكلا ê‏ كۆرۈش شكىلىۋاتقۇدەكسەن 03 
كۆرگىلىۋاتقۇدەك ؛ كۆرگىلىۋاتقۇدەكمىزمۇ › كۆرگىلىۋاتقۇدەكسىزلەرمۇ › كۆرگىلىۋاتقۇدەكمۇ . 


ام ئىشلىگىلىۋاتقۈدەكمەن ¢ كت ئىشلىگىلىۋاتقۇدە كمىز »> تىش ئىشلىگىلىۋاتقۇدەكسەن اف ئىشلىگىلىۋاتقۇدەكسىلەر ¢ قىش ئىشلىگىلىۋاتقۇ ‏ 
دەكسىز › ئىشلىگىلىۋاتقۈدەكسىزلەر › ئىشلىگىلىۋاتقۇدەكلا › ئىشلەش شكىلىۋاتقۇدەكلا . ئىشلەشكىلىۋانقۇدەكسەن › ئىشلىگىلى. 
ۋاتقۇدەك ؛ ئىشلىگىلىۋاتقۇدەكمەنمۇ › ئىشلىگىلىۋاتقۇدەكلىمۇ › ئىشلىگىلىۋاتقۇدەكمۇ 


5 سؤيهتداش ئاساسىدا ياسالغانلىرى‎ (3 
的 成 构 上 础 基 词 动 形 在 


يازغان < كەتكەن 0 تؤتقان 0 كۆرگەن > $ ئىشلىگەن (بايان de‏ يلىنىڭ بو خىل شەكلى ئادەتتە هدممه شەخسلەردە پۈتكەن تور 


سؤيهتداش ئارقىلىقلا ئىپادىلىنىدۇ . بەزىدە كەينىگە مۇۋاپىق شەخس قوشۇمچىلىرى قوشۇلۈپ كېلىشىمۇ مؤمكدن › -wde‏ 
ەن ¢ يازغانمەن › كەتكەنمىز < تۇتقانسەن < كۆرگەنسىز 0 ئىشلىگەنسىلەر وهم دېگەنگە ئوخشاش ) . 


يازغانىدىم › يازغانىدۇق › يازغانىدىڭ › يازغانىدىڭلار ٠‏ يازغانىدىڭىز › يازغانىدىڭىزلار . يازغانىدىلە › يېزىشقانىدىلە › يب 
زىشقانىدىڭ › يازغانىدى ؛ يازمىغانىدىم . يازمىغانىدىڭ › يازمىغانىدى 000 ؛ يازغانمىدىم › يازغانمىدىڭ › يازغانمىدى › يازمىغان- 
مىدىم › يازمىغانمىدىڭ . يازمىغانمىدى: ٠.‏ : 


كەتكەنىدىم › كەتكەنىدۇق > كەتكەنىدىڭ › كەتكەنىدىڭلار › كەتكەنىدىڭىز › كەتكەنىدىڭىزلەر › كەتكەنىدىلە › كېتىشكەنىدىلە › 
كېتىشكەنىدىڭ . كەتكەنىدى ؛ كەتمىگەنىدۇق › كەتمىگەنىدىڭلار » كەتمىگەنىدى 000 ؛ كەتكەنمىدۇق › كەتكەنمىدىڭلار › كەتكەد. 
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مىدى ؛ كەتمىگەنمىدۇق . كەتمىگەنمىدىڭلار . كەتمىگەنمىدى 0 


تۇتقانىدىم › تۇتقانىدۇق › تۇتقانىدىڭ › تۇتقانىدىڭلار . تۇتقانىدىڭىز › تۇتقانىدىڭىزلار › تۇتقانىدىلە . تۇتۇشقانىدىلە . تۇتۇشقانى- 
دىلڭ . تۇتقانىدى ؛ تۈتمىغانىدىم › تۇتمىغانىدىڭىز › تۇتمىغانىدى .00 ؛ تۇتقانمىدىم › تۈنقانمىدىڭىز › تۇتقانمىدى ؛ تۇتمىغانمى- 
دم 0 توت تمىغانمىدىڭىز 0 تون تمىغانمىدى . 


كۆرگەنىدىم › كۆرگەنىدۇق › كۆرگەنىدىڭ › كۆرگەنىدىڭلار . كۆرگەنىدىڭىز › كۆرگەنىدىڭىزلەر . كۆرگەنىدىلە › كؤرؤشكه 
نىدىلە . كۆرۈشكەنىدىاڭ 3 كۆرگەنىدى 5 كۆرمىگەنىدۇق 3 كۆرمىگەنىدىڭىزلەر 1 كۆرمىگەنىدى ee‏ £ كۆرگەنمىدۇق 1 كۆرگەن- 
مىدىڭىزلەر 2 كۆرگەنمىدى ؛ كۆرمىگەنمىدۇق › كۆرمىگەنمىدىڭىزلەر 08 كۆرمىگەنمىدى . ‌ 


ديم . ئىشلىگەنمىدىلە › ئىشلىگەنمىدى ؛ ئىشلىمىگەنمىدىم . ئىشلىمىگەنمىدىلە . ئىشلىمىگەنمىدى ٠‏ 


(17) يازغانىكەنمەن . يازغانىكەنمىز › يازغانىكەنسەن . يازغانىكەنسىلەر › يازغانىكەنسىز › يازغانىكەنسىزلەر › يازغانىكەنلا › يب 
زىشقانىكەنلا . يېزىشقانىكەنسەن . يازغانىكەن ؛ يازمىغانىكەنمەن › يازمىغانىكەنسەن › يازمىغانىكەن 000 ؛ يازغانمىكەنمەن › 
يازغانمىكەنسەن › يازغانمىكەن ؛ يازمىغانمىكەنمەن . يازمىغانمىكەنسەن . يازمىغانمىكەن ٠‏ | 


كەتكەنىكەنمەن . كەتكەنىكەنمىز . كەتكەنىكەنسەن . كەتكەنىكەنسىلەر . كەتكەنىكەنسىز › كەتكەنىكەنسىزلەر › كەتكەنىكەنلا › 
كېتىشكەنىكەنلا › كېتىشكەنىكەنسەن › كەتكەنىكەن ؛ كەتمىگەنىكەنمىز › كەتمىگەنىكەنسىلەر › كەتمىگەنىكەن ٠٠0‏ ؛ كەتكەنمى- 
كەنمىز . كەتكەنمىكەنسىلەر . كەتكەنمىكەن ؛ كەتمىگەنمىكەنمىز › كەتمىگەنمىكەنسىلەر › كەتمىگەنمىكەن ٠‏ 


تۇتقانىكەنمەن . تۈتقانىكەنمىز › تۇتقانىكەنسەن . تۈتقانىكەنسىلەر . تۇتقانىكەنسىز › تۇتقانىكەنسىزلەر › تۇتقانىكەنلا › تۇتۈشقانى- 
كەنلا › تۇتۇشقانىكەنسەن . تۇتقانىكەن ؛ تۇتمىغانىكەنمەن › تۇتمىغانىكەنسىز › تۇتمىغانىكەن 000 ؛ تۇتقانمىكەنمەن › تۇتقانمىكەن- 


كور شك يدن كۆرگەتىكاتڭىز 2 كو رسك دن «كۇرگەشكەتشمىلەر :كار ەگەس كو كافك شرل كور گن 
كەنلا › كۆرۈشكەنىكەنلا < كۆرۈشكەنىكەنسەن ٤‏ كۆرگەنىكەن 0 كۆرمىگەنىكەنمىز 4 كۆرمىگەنىكەنسىزلەر 2 كۆرمىگەنى- 
كەن oe‏ 4 كۆرگەنمىكەنمىز 3 كۆرگەنمىكەنسىزلەر 3 كورك هنسك هن 5 كۆرمىگەنمىكەنمىز 0 كۆرمىگەنمبىكەن-سىزلەر ‘ 
كۆرمىگەنمىكەن . 

گەنىكەن ؛ ئىشلىگەنمىكەنمەن . ئىشلىگەنمىكەنلا . ئىشلىگەنىكەن ؛ ئىشلىمىگەنمىكەنمەن › ئىشلىمىگ ەنم ىكەنلا › 
“SS‏ 1 4 5 5 ن 2 


(18) يازغاندىمەن › يازغاندىمىز › يازغانسەن › يازغانسىلەر › يازغانسىز › يازغانسىزلەر › يازغاندىلا › يېزىشقاندىلا › يېزىشقانسەن › 
يازغاندؤ ؛ يازمىغاندىمەن . يازمىغانسەن . يازمىغاندۇ 000 ؛ يازغاندىمەنمۇ › يازغانسىزمۇ › يازغاندىمۇ 000 ؛ يازمىغاندىمەنمۇ › 
يازمىغانسىلەرمۇ › يازمىغاندىمۇ 0 ا 
كەتكەندىمەن › كەتكەندىمىز . كەتكەنسەن . كەتكەنسىلەر › كەتكەنسىز . كەتكەنسىزلەر . كەتكەندىلا . كېتىشكەندىلا . كېتىش- 
كەنسەن › كەتكەندۇ ؛ كەتمىگەندىمىز . كەتمىگەنسىلەر . كەتمىگەندۇ .00 ؛ كەتكەندىمىزمۇ . كەتكەنسىلەرمۇ . كەتكەندىمۇ ؛ 
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( 19) 


(20) 


كەتمىگەندىمىزمۇ › كەتمىگەنسىزلەرمۇ . كەتمىگەندىمۇ 0 


تۇتقاندىمەن › تۇتقاندىمىز . تۇتقانسەن . تۇتقانسىلەر › تؤتقانسز › تۈتقانسىزلەر › تؤتقاندىلا › تۇتۇشقاندىلا › تۇتۇشقانسەن 
تۇتقاندۇ ؛ تۇتمىغاندىمەن › تۈتمىغاندىلا › تۇتمىغاندۇ 000 ؛ تۇتقاندىمەنمۇ › تۇتقانسەنمۇ › تۇتقاندىمۇ 000 ؛ تۇتمىغاندىمەنمۇ 
توت غانسەنمۇ 7 تون غاندىمۇ : 


كۆرگەندىمەن . كۆرگەندىمىز › كۆرگەنسەن . كۆرگەنسىلەر . كۆرگەنسىز › كۆرگەنسىزلەر . كۆرگەندىلا . كۆرۈشكەندىلا 
كۆرۈشكەنسەن 0 كور كهندؤ 0 كۆرمىگەندىمىز 0 كۆرمىگەنسىز 0 كۆرمىگەندۈ e‏ § كۆرگەندىمەنمۇ 0 كۆرگەنسىزمۇ 3 كۆرگەن 
دىمۇ للد £ كۆرمىگەندىمەنمۇ 2 كۆرمىگەنسىزمۇ 2 كۆرمىگەندىمۇ ۰ 


ئىشلىگەندىمەن . ئىشلىگەندىمىز . ئىشلىگەنسەن . ئىشلىگەنسىلەر › ئىشلىگەنسىز . ئىشلىگەنسىزلەر › ئىشلىگەندىلا . ئىش 
لمەشكەندىلا . ئىشلەشكەنسەن . ئىشلىگەندۈ ؛ ئىشلىمىگەندىمەن . ئىشلىمىگەنسىزلەر . ئىشلىمىگەندۈ ٠.٠0‏ ؛ ئىشلىگەندىمەنمۇ 
ئىشلىگەنسىزلەرمۇ . ئىشلىگەندىمۇ ..0 ؛ ئىشلىمىگەندىمەنمۇ › ئىشلىمىگەنسىزلەرمۇ . ئىشلىمىگەندىمۇ ٠‏ 


يازىدىغاندىمەن › يازىدىغاندىمىز › يازىدىغانسەن . يازىدىغانسىلەر › يازىدىغانسىز › يازىدىغانسىزلەر › يازىدىغاندىلا › يبزيشه 
دىغاندىلا › يېزىشىدىغانسەن . يازىدىغاندۈ ؛ يازمايدىغاندىمەن . يازمايدىغانسەن › يازمايدىغاندۇ 000 ؛ يازامدىغاندىمەن › يازامدىغاذ. 
سەن › يازامدىغاندۈ .00 ؛ يازمامدىغاندىمەن › يازمامدىغانسەن . يازمامدىغاندۇ ٠‏ 


كېتىدىغاندىمەن . كېتىدىغاندىمىز › كېتىدىغانسەن . كېتىدىغانسىلەر › كېتىدىغانسىز › كېتىدىغانسىزلەر . كېتىدىغاندىلا › 
كېتىشىدىغاندىلا › كېتىشىدىغانسەن › كېتىدىغاندۇ ؛ كەتمەيدىغاندىمىز › كەتمەيدىغانسىلەر › كەتمەيدىغاندۇ 000 ؛ كېتەمدىغاندى ‏ 
مىز › كېتەمدىغانسىلەر › كېتەمدىغاندۈ 000 ؛ كەتمەمدىغاندىمىز › كەتمەمدىغانسىلەر . كەتمەمدىغاندۇ ...0 

تۈتىدىغاندىمەن › تۇتىدىغاندىمىز › تۈتىدىغانسەن . تۈتىدىغانسىلەر › تۈتىدىغانسىز › تۇتىدىغانسىزلەر › تۈتىدىغاندىلا › تۇتۇشىدى- 
غاندىلا › تۇتۇشىدىغانسەن › تۈتىدىغاندۇ ؛ تۇتمايدىغاندىمەن › تۇتمايدىغانسىز › تۇتمايدىغاندۇ 000 ؛ تۇتامدىغاندىمەن › تۈتامدىغاذ. 
سىز › تۇتامدىغاندۇ ٠٠٠0‏ ؛ تۇتمامدىغاندىمەن › تۇتمامدىغانسىز › تۇتمامدىغاندۇ ٠‏ 


كۆرمەيدىغاندۇ as‏ كۆزەمدىغاندىمىز 6 كۆرەمدىغانسىزلەر 03 كۆرەمدىغاندۇ se4‏ 5 كۆرمەمدىغاندىمىز 3 كۆرمەمدىغانسىزلەر ¢ 
كۆرمەمدىغاندۇ ٠‏ 


ئىشلەيدىغاندىمەن › ئىشلەيدىغاندىمىز › ئىشلەيدىغانسەن › ئىشلەيدىغانسىلەر › ئىشلەيدىغانسىز › ئىشلەيدىغانسىزلەر . ئىشلەيدى ‏ 
غاندىلا . ئىشلىشىدىغاندىلا › ئىشلىشىدىغانسەن › ئىشلەيدىغاندۇ ؛ ئى -شلىم ەيدىغاندىمەن › ئىشلىم ديدد غاد دبلا › كيشب 
لىمەيدىغاندۇ 000 ؛ ئىشلەمدىغاندىمەن › ئىشلەمدىغاندىلا › ئىشلەمدىغاندۇ ٠٠١0‏ ؛ ئىشلىمەمدىغاندىمەن › ئىشلىمەمدىغاندىلا › 


يازارمەن : يازارمىز 0 يازارسەن 3 يازارسىلەر 3 يازارسىز 0 يازارسىزلەر 4 يازارلا : يېزىشارلا 3 يېزىشارسەن 4 يازار ؛ يازماس. 
مەن › يازماسسەن 2 يازماس سف يازارمەنمۇ . يازارسەنمۇ 0 يازارمؤ ؛ يازماسمهنمؤ ‘ يازماسسەنمۇ 2 يازماسيؤ . 


كېتەرمەن › كېتەرمىز › كېتەرسەن › كېتەرسىلەر › كېتەرسىز › كېتەرسىزلەر › كېتەرلا . كېتىشەرلا › كېنىشەرسەن › 
كېتەر ؛ كەتمەسمىز › كەتمەسسىلەر . كەتمەس ¥ ؛ كېتەرمىزمۇ › كېتەرسىلەرمۇ . كېتەرمۇ ؛ كەتمەسمىزمۇ › كەتمەسسىلەر ‏ 
موّء كەتمەسمۇ es‏ 
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مەن ك تۇتماسسىز 0 تؤتماس oss‏ $ تؤتارمهنمؤ 0 تۇتارسىزمۇ ‘ تۇتارمۇ ؛ تۇتماسمەنمۇ 0 تۇتماسسىزمۇ ¥ تؤتماسمؤ 9 


كۆرەرمەن › كۆرەرمىز › كۆرەرسەن › كۆرەرسىلەر . كۆرەرسىز . كۆرەرلا . كۆرۈشەرلا . كۆرۈشەرسەن . كۆرەر ؛ كۆرمەس- 
مىز › كۆرمەسسىزلەر . كۆرمەس 0 ؛ كۆرەرمىزمۇ › كۆرەرسىزلەرمۇ › كۆرەرمۇ ؛ كۆرمەسمىزمۇ . كۆرمەسسىزلەرمۇ › 
كۆرمەسمۇ ° 


ئىشلەرمەن . ئىشلەرمىز . ئىشلەرسەن . ئىشلەرسىلەر . ئىشلەرسىز . ئىشلەرسىزلەر . ئىشلەرلا . ئىشلىشەرلا› ئىشلىشەر ‏ 
سەن . ئىشلەر ؛ ئىشلىمەسمەن . ئىشلىمەسلا . ئىشلىمەس 0 ؛ ئىشلەرمەنمۇ . ئىشلەرلىمۇ . ئىشلەرمۇ › ئىشلىمەسمەنمۇۈ › 

(21 ) يازارىدىم › يازارىدۇق › يازارىدىڭ › يازارىدىڭلار › يازارىدىڭىز › يازارىدىڭىزلار › يازارىدىلە . يېزىشارىدىلە › يېزىشارىدىڭ › 
يازارىدى ؛ يازماسىدىم › يازماسىدىڭ › يازماسىدى ٠٠١0‏ ؛ يازارمىدىم › يازارمىدىڭ › يازارمىدى ؛ يازماسمىدىم › يازماسمىدىڭ › 
يازماسمىدى ٠‏ 


كېتەرىدىم › كېتەرىدۇق › كېتەرىدىڭ › كېتەرىدىڭلار › كېتەرىدىڭىز 1 كېتەرىدىلە › كېتىشەرىدىلە . كېنىشەرىدىڭ › كېتەرە-. 
دى ؛ كەتمەسىدۇق 2 كەتمەسىدىڭلار 2 كەتمەسىدى ee‏ كېتەرمىدۇق . كېتەرمىدىڭلار 0 كېتەرمىدى 0 كەتمەسمىدۇق > -34S‏ 


مەسمىدىڭلار 3 كەتمەسمىدى 4 


تۇتارىدىم 1 تۇتارىدۇق 0 تۇتارىداڭ < تۇتارىدىڭلار < تۇتارىدىڭىز 0 تۇتازىدىڭىزلار 0 تۇتارىدىلە 0 تۇتۇشارىدىلە 2 تۇتۇشارىدىڭ 2 
تۇتارىدى 0 تۇتماسىدىم تۈتماسىدىڭىز 4 تؤتماسدى ۇت تۇتارمىدىم 4 تۇتارمىدىڭىز 4 تۇتارمىدى 1 تۇتماسمىدىم 0 تۇتماسمىدد- 
ڭىز 0 تۇتماسمىدى ¥ 


كۆرەرىدىم 6 كۆرەرىدۇق ¢ كور ور يدناك : كۆرەرىدىڭلار 3 كۆرەرىدىڭىز 0 كۆرەرىدىڭىزلار 3 كۆرەرىدىلە 3 كۆرۈشەرىدىلە 0 
كۆرۈشەرىدىاڭ 6 كۆرەرىدى ؛ كۆرمەسىدۇق 4 كۆرمەسىدىڭىزلار £ كۆرمەسىدى os‏ ;$ كۆرەرمىدۇق 0 كۆرەرمىدىڭىزلار 0 كو 
رەرمىدى ؛ كۆرمەسمىدۇق 0 كۆرمەسمىدىڭىزلار 1 كۆرەمەسمىدى . 


ئىشلەرىدىم . ئىشلەرىدۇق . ئىشلەرىدىڭ . ئىشلەرىدىڭلار › ئىشلەرىدىڭىز › ئىشلەرىدىڭىزلار . ئىشلەرىدىلە › ئىشلىشەرىدىلە › 
ىس ئىشلىشەرىدىڭ > 5 ئىشلەرىدى 5 ئىشلىمەسىدىم > $ ئىشلىمەسىدىلە د ئىشلىمەسىدى f ¢ ooo‏ ئىشلەرمىدىم 07 ئىشلەرمىدىلە 5 ئىشلەر ‏ 
مىدى ؛ ئىشلىمەسمىدىم . ئىشلىمەسمىدىلە . ئىشلىمەسمىدى ٠‏ 


(22 ) يازغؤدهكمهن › يازغۇدەكمىز › يازغۇدەكسەن . يازغۇدەكسىلەر . يازغۇدەكسىز . يازغۇۈدەكسىزلەر . يازغۇدەكلا . يبرشقؤق 
دەكلا › يېزىشقۇدەكسەن . يازغؤدهك ؛ يازمىغۈدەكمەن › يازسغؤدهكسهن › يازسغؤدءك 000 ؛ يازغۇدەكمەنمۇ › يازغۇدەكسەنمۇ › 


يازغۈدەكمۈ ان يازسغؤدهكمهنمؤ 3 يأازسغؤ ده كسهنمؤ . يازمىخۈدەكمۈ ۰ 


كەتكۈدەكمەن 3 كەتكۈدەكمىز : كەتكۈدەكسەن 1 كەتكۈدەكسىلەر 0 كەتكۈدەكمىز ‘ كەتكۈدەكسىزلەر 0 كەتكۈدەكلا 5 كېتىشكۈ ‏ 
دەكلا . كېتىشكۈدەكسەن › كەتكۈدەك ؛ كەتمىگۈدەكمىز › كەتمىگۈدەكسىلەر . كەتمىگۈ دەك 0 ؛ كەتكۈدەكمىزمۇ › كدتكؤدهك ‏ 
سىلەرمۇ › كەتكۈدەكمۇ 000 ؛ كەتمىگۈدەكمىزمۇ › كەتمىگۈدەكسىلەرمۇ › كەتمىگۈدەكمۇ ...0 


تۇنقۇدەكمەن › تۇتقۇدەكمىز › تؤتقؤدهكسدن › تۇتقۇدەكسىلەر › تۇتقۇدەكسىز › تۇتقۇدەكسىزلەر > تؤتقؤدهكلا › تۇنۇشقۇدەكلا . 
و و ع بك عو ەمان راط a‏ زاق نىم کر کاو دو ھر وو كسم موا تۇقۇن 
دەكمۇ 00 ؛ تۇتمىخۇدەكمەنمۇ ٠‏ تۇتمىخۇدەكسىزمۇ › تۇتمىغۈدەكمۈ 0 
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كۆرگۈدەكمەن . كۆرگۈدەكمىز . كۆرگۈدەكسەن › كۆرگۈدەكسىلەر › كۆرگۈدەكسىز › كۆرگۈدەكسىزلەر . كۆرگۈدەكلا. 
كۆرۈشكۈدەكلا . كۆرۈشكۈدەكسەن › كۆرگۈدەك ؛ كۆرمىگۈدەكمىز . كۆرمىگۈدەكسىزلەر . كۆرمىگۈدەك .00 ؛ كۆرگۈدەك. 
مىزمۇ › كۆرگۈدەكسىزلەرمۇ › كۆرگۈدەكمۇ .00 ؛ كۆرمىگۈدەكمىزمۇ › كۆرمىگۈدەكسىزلەرمۇ . كۆرمىگۈدەكمۇ . 


مكلكو كيين ئىشلىگۇدەكمىز ; ئىشلىگۈدەكسان ; قىشلىگۈدەكسىلەز ; ئىشلتگۈدەكسىز > كىشلىگۈدەكسىزلىن : ئىشلى:ا 
گۈدەكلا 3 ئىشلەشكۈدەكلا < كدشلهشك ودهكس ەن ٤‏ ئىشلىگۈدەك 0 ئىشلىمىگۈدەكمەن < ئىش لىمىگۈدەك لا „ قله 
مىگۈدەك لل £ ئىشلىگۈدەكمەنمۇ 8 ئىشلىگۈدەكلىمۇ 8 ئىشلىگۈدەكمۇ 0 4 ئىشلىمىگۈدەكمەنمۇ 2 ئىشلىمىگۈدەكلىمۇ ` 
4 شت گۈدەكمۇ ١ es‏ 


چی .2 يېزىشماقچىسەن . يازماقچى ؛ يازماقجى ئەمەسمەن › يازماقچى ئەمەسسەن › يازماقجى ئەمەس 6 ؛ يازماقچىمەنمۇ › 
اا وا ا اى × 


مەكچى 0 كېتىشمەكچىسەن 3 كەتمەكچى 0 كەتمەكچى ئەمەسمىز 5 كەتمەكچى ئەمەسسىلەر 4 كەتمەكچى ئەمەس one‏ £ كدثمه كجد ‏ 
مىزمۇ › كەتمەكچىمۈسىلەر › كەتمەكچىمۇ .00 ؛ كەتمەكچى ئەمەسمۇ 0 


(24 ) يازماقچىدىم . يازماقچىدۇق . يازماقچىدىڭ . يازماقچىدىڭلار › يازماقچىدىڭىز . يازماقچىدىڭىزلار › يازماقچىدىلە › يېزىش 
مىدىم › يازماقچىمىدىڭ . يازماقچىمىدى 00 ؛ يازماقچى ئەمەسمىدىم . يازماقچى ئەمەسمىدىڭ › يازماقچى ئەمەسمىدى ... 


كېتىشمەكچىدىلە . كېتىشمەكچىدىڭ . كەتمەكچىدى ؛ كەتمەكچى ئەمەسىدۇق › كەتمەكچى ئەمەسىدىڭلار › كەتمەكچى ئەمەسى- 
دى 000 ؛ كەتمەكچىمىدۇق › كەتمەكچىمىدىڭلار . كەتمەكچىمىدى 000 ؛ كەتمەكچى ئەمەسمىدۇق › كەتمەكچى ئەمەسمىدىڭلار › 
كەتمەكچى ئەمەسمىدى ١ ٠‏ 


تۈتماقچىدىم ‏ تۇتماقچىدۇق › تۇتماقچىدىڭ . تۇتماقچىدىڭلار . تۈتماقچىدىڭىز . تۇتباقچىدىڭىزلار › تۇتماقچىدىلە › تؤتؤشماة. 
چىدىلە › تۇتۇشماقچىدىڭ . تۇتماقچىدى ؛ تۇتماقچى ئەمەسىدىم . تؤتماقجى ئەمەسىدىڭىز › تۇتماقچى ئەمەسىدى 000 ؛ تؤتماقجد 
مىدىم ¢ تۇتماقچىمىدىڭىز 0 تۇتماقچىمىدى قۇ تۇتماقچى ئەمەسمىدىم : تۇتماقچى ئەمەسمىدىڭىز 3 تۇتماقچى ئەمەسمىدى ب 


كۆرمەكچىدىم › كۆرمەكچىدۈق › كۆرمەكچىدىڭ . كۆرمەكچىدىڭلار . كۆرمەكچىدىڭىز › كۆرمەكچىدىڭىزلار . كۆرمەكچىدىلە › 
كۆرۈشمەكچىدىلە . كۆرۈشمەكچىدىڭ . كۆرمەكچىدى ؛ كۆرمەكچى ئەمەسىدۇق › كۆرمەكچى ئەمەسىدىڭىزلار . كۆرمەكچى 
ئەمەسىدى 0.0 ؛ كۆرمەكچىمىدۇق › كۆرمەكچىمىدىڭىزلار . كۆرمەكچىمىدى 0.0 ؛ كۆرمەكچى ئەمەسمىدۇق › كۆرمەكچى 
ئەمەسمىدىڭىزلار » كۆرمەكچى ئەمەسمىدى ٠‏ 


ئىشلىمەكچىدىم . ئىشلىمەكچىدۇق . ئىشلىمەكچىدىڭ › ئىشلىمەكچىدىڭلار . ئىشلىمەكچىدىڭىز . ئىشلىمەكچىدىڭىزلار › 
ئىشلىمەكچىدىلە › ئىشلەشمەكچىدىلە . ئىشلەشمەكچىدىڭ . ئىشلىمەكچىدى ؛ ئىشلىمەكچى ئەمەسىدىم › ئىشلىمەكچى ئەمەسى- 
دىلە . ئىشلىمەكچى ئەمەسىدى 000 ؛ ئىشلىمەكچىمىدىم . ئىشلىمەكچىمىدىلە . ئىشلىمەكچىمىدى 000 ؛ ئىشلىمەكچى ئەمەسمى. 
ديم . ئىشلىمەكچى ئەمەسمىدىلە . ئىشلىمەكچى ئەمەسمىدى .000 


关‏ شەخس قوشۈمچىلىرى جؤشؤبي قېلىپ ھەممە شەخسلەر دە مەقسەت پېئىلىنىڭ ئۆزىلا قوللىنىلىشى مۈمكىن 。 ھۆرمەت تۈرىنىاڭ ئايرىم 
5 
到 不 见 号 符 称 人 别 个 的 称 敬 。 身 本 词 动 的 目 用 采 能 可 都 称 人 有 所 。 落 脱 分 成 加 附 称 人‏ 。 


پەس 


低 


(D) 


عد د ~E‏ 


8 ± د‎ 
1 وه‎ 2 
E 
已 # ‡*# 

¥ م 

E ا س ى‎ 
号 3 3 6 
IR 2 8 
8 三 


ك ماه ر 


Apr ¥ | ىكە‎ ¥ | Apr & 


~ 
< a 


4 


Ch) 


RRR 


خەلقنا 
示 音 际 国‏ 


را تاۋۇش بەلگىلىرى 


2 


表 
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10 


ئۇيغۇر يېزىقىدىكى هدريلهر بىلەن خەلقئارا ترانسكرىپسىيە 
بها 5 | . ال . 1 oh‏ 9 ر 
照 对 标 音 际 国 与 母 字 文 尔 亚 维‏ 


ئۇيغۇر يېزىقىدىكى خهلقئارا ترانسكرىپسىيە ئۇيغۇر يېزىقىدىكى خەلقئارا ترانسكرىپسىيە 
ھەرپلەر بەلگىلىرى ھەرپلەر بەلگىلىرى 
1 724 < 2ه 7 3 标 音 际 国 4 母 字 文 尔 理 维‏ 


1301 


دۇنيادىكى تىل ۋە تىل سىستېمىلىرىنىڭ ئۇيغۈرچە - ئىنگلىزچە - 


اھ نبل 
ئاداماۋا تىلى 
ئادانگىم تىلى 
ئادىگې تىلى 
ئاراپاخۇ تىلى 
ئارامى تىلى 
ئاراندا تىلى 
ئاراۋاك تىلى 
ئاراۋكانىيە تىلى 
ph‏ زتعا :تي 
اام نىك 
St‏ 
ئافار تىلى 
افر کا ”لی 
تاكاديان تىلى 
ئاكولى تىلى 
ئاگنى تىلى 
ئالبان تىلى 
ثالتاي تىللىرى 
الور شلن 
ئالېگوت تىلى 
ئامبو تىلى 
ئامخار تىلى 
ثانيى تىلى 
ئاۋار تىلى 
ئاۋېستا تىلى 
了‏ 


ئەرەب تىلى 
ئەرمەن تىلى 
ئەزەربەيجان تىلى 


بابىلون تىلى 
باتاك تىلى 


خەنزۇچە ناملىرى 


RAEN BR 语 尔 吾 维 的 系 语 和 


كا 


Abazinian 
Abkhazian 
Apache 


Achinese 


Adamawa 一 Eastern languages 


Adangme 
Adygei 
Arapaho 
Aramaic 
Aranda 
Arawak 
Araucanian 
Arunta 
Assamese 
Assiniboin 
Assyrian 
Afar 
Afrikaans 
Akkadian 
Acholi 
Agni 
Albanian 
Altai 

Altai languages 
Alur 
Aleut 
Ambo 
Amharic 
Anyi 

Avar 
Avestan 
Aymara 
Ainu 


e 


Arabic 
Armenian 
Azerbaijani 


الك 


Babylonnion 
Batak 


语 亚 尼 齐 巴 阿 
语 兹 哈 布 阿 
语 什 帕 阿 
语 尼 钦 阿 
言语 诸 部 东 一 瓦 马达 阿 
语 姆 格 当 阿 
语 格 迪 阿 
HERE 
语 米 拉 阿 

语 达 兰 阿 

语 克 瓦 拉 阿 
语 亚 尼 堪 劳 阿 
语 塔 龙 阿 
语 姆 萨 阿 

语 恩 博 尼 西 阿 
语 述 亚 
语 尔 法 阿 

语 斯 堪 利 非 阿 
( 安 ) 亚 底 卡 阿 
语 里 科 阿 
语 尼 格 阿 

语 亚 尼 巴 尔 阿 
语 泰 尔 阿 
言语 诸 泰 尔 阿 
语 尔 卢 阿 

语 申 留 阿 

语 博 姆 阿 
语 拉 哈 姆 阿 
语 伊 尼 安 
FEK BL BJ 

语 陀 喘 阿 

语 拉 马 艾 

语 努 伊 阿 


语 伯 拉 阿 
语 亚 尼 美 亚 
语 疆 拜 塞 阿 


语 伦比 巴 
语 克 塔 巴 


Bari 
Bariba 
Balinese 
Bassa 
Basque 
Bashkir 
Balante 
Balkar 
Bambara 
Bahnar 
Banda 
Baule 
Baining 
Baluchi 
Brahui 
Blackfoot 
Breton 
Bhojpuri 
Bodo 
Bubi 
Burushaski 
Buryat 
Bushman 
Buginese 
Bulgarian 
Bulu 
Puyi 

Beja 
Belorussian 
Bemba 
Bengali 
Bihari 
Burmese 
Bribri 
Bikol 
Bhili 


Papago 
Papiamento 
Persian 


Passamaquoddy 
` Palaung 


Palau 
Pampangan 
Pangasinan 
Pnoan 
Pawnee 
Paiute ` 
Punjabi 


语 里 巴 

语 巴 里 巴 
EMRE 

语 萨 巴 

语 克 斯 巴 
语 尔 基 什 巴 
语 特 兰 巴 
语 卡尔 巴 
语 拉巴 班 
语 纳 巴 

语 达 班 
EE E 
157073¥ 
语 支 路 伟 
语 伊 什 拉 布 
语 特 福 克 莱 布 
语 尼 塔 列 布 
语 尔 普 杰 搏 
语 多 搏 
语 比 布 

语 基 斯 沙 鲁 布 
语 特 亚 里 布 
语 曼 须 布 
语 金 布 
语 亚 利 加 保 
语 鲁 布 

语 依 布 

语 贾 贝 
语 斯 罗 俄 白 
语 巴 姆 别 
语 拉 加 亚 
语 尔 哈 比 
15 fJ AF 
语 里 布 里 布 
语 尔 科比 
语 利 比 


FE XE EK 
语 托 门 亚 皮 帕 
语 斯 波 

语 迪 科 马 萨 帕 
语 兰 帕 
语 乌 拉 帕 

语 牙 板 邦 
语 楠 西 阿 邦 
语 亚 诺 帕 
HEK 

语 特 尤 派 

E E 


تاباساران تىلى 
تاتار تىلى 

تاجىك تىلى 
تاراخۇمارا تىلى 
تاراسكو تىلى 
تاكانا تىلى 

تاكى - تاكى تىلى 
تاگالوگ تىلى 
تامازىگت تىلى 


Provencal 

了 Portuguagese 

Pokot 

Polish 

Police Moto 
Ponapean 

Polynesian languages 
Pashto 

Pedi 

Pidgin 


Pima 


C: 


Tabasaran 
Tatar 
‘Tadzhik 
Tarahumara 
Tarasco 
Tacana 
Taki 一 Taki 
Tagalog 
Tamazight 
Tahitian 
Thai 

Tamil 
Tzotzil 
Tzeltal 
Trukese 
Twi 
Totonae 
Toro 
Tonga 
Tongan 
Towa 
Tuareg 
Tuamotu 
Tupi 
Turkana 
Tung 

Tulu 
Tumbuka 
Tungusic languages 
Tuvinian 
Turkish 
Turkic languages 
Turkmen 
Teda 

Teso 
Telugu 
Tlingit 


语 斯 旺 罗 普 
E FE # 
语 特 科 波 

语 兰 疲 

语 图 莫 斯 利 玻 

语 佩 纳 波 
言语 诸 亚 西 尼 利 波 
语 图 什 普 

语 迪 培 

语 英 钦 皮 

HEK 


语 兰 萨 巴 塔 
15 RH Bk 
语 克 吉 塔 
HRB ARL 
语 科斯 拉 塔 
语 纳 卡 塔 

语 基 塔 一 基 塔 
语 禄 加 他 

语 特 格 齐 马 塔 
语 提 希 塔 
语 泰 

语 尔 米 泰 

语 尔 茨 措 
语 尔 托 尔 泽 
语 克 和 鲁 特 

语 威 特 

语 克 纳 托 托 
语 罗 托 
اا‎ 
ااا‎ 

语 瓦 托 
语 格 列 阿 图 
语 土 莫 阿土 
语 皮 图 
语 纳 卡尔 图 
语 侗 

语 卢 图 
语 卡 布 姆 图 
言语 诸 斯 古 通 
语 瓦 图 

语 斯 耳 土 
言语 诸 厥 突 
语 曼 库 土 
语 达 特 

语 索 泰 

语 固 卢 泰 
语 特 吉林 特 
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جاراي تىلى 
جايۋارو تىلى 


جونكا تىلى 
جۇڭجيا تىلى 
جۇاڭزۇؤ تىلى 
جېرما تىلى 
جىڭپو تىلى 


Temne 
Tewa 
Tvi 
Tibetan 


Tibeto 一 Burman languages 


Tibbu 
Tsonga 
Tigrinya 
Tigre 
Tiwa 


Jaral 

JIvaro 
SouthArabic 
Jonkha 
Chuang chia 
Chuang 
Djerma 
Chingpaw 


Chagga 
Cham 
Chamorro 
Choctaw 
Chokwe 
Chol 
Chontal 
Chukchi 
Chuwash 
Chechen 
Czech 
Cherokee 
Chewa 
Chipewyan 
Chichasaw 
Chiquito 
Chiga 
Chilcotin 
Chin 


Chinantec 


Hatsa 
Hadzapi 
Harari 
Khakass 


语 奈 姆 泰 
语 瓦 特 

语 维 蒂 
语 藏 
言语 诸 缅 藏 
语 布 提 

语 加 宗 

语 亚 尼 里 格 提 
雷 格 提 

1 BLR 


ااا 

语 罗 瓦 西 
语 伯 拉 阿 南 
语 卡 琼 
语 家 壮 
语 壮 

语 马 尔 哲 


语 颇 景 


语 加 恰 
语 占 

语 罗 莫 昌 
FCI 
语 维 克 乔 
语 尔 乔 
语 尔 托 琼 
E Ê J ê 
语 什 瓦 楚 
语 马车 

语 克 捷 
语 基 罗 切 
语 瓦 契 
语 扬 尤 皮 奇 
语 索 卡 奇 
语 托 基 奇 
ااا‎ 

语 廷 科 尔 奇 
语 钦 

语 特 南 奇 


语 察 哈 
语 皮 扎 哈 
语 里 拉 哈 
语 斯 卡 哈 


خاككا تىلى 

خالخا تىلى 

خاۋسا ئىلى 

خايدا تىلى 

خەنزۇ تىلى 

خەنزۇ - تىبەت تىللىرى 
خو تىلى 


دات (دانىش ) تىلى 
دارغىن تىلى 
داكوميا ئىلى 
دراۋىد تىللىرى 
دؤثالا تىلى 

ها تىلى 
دبلاؤاري تىلى 
دىنكا تىلى 

دىئولا تىلى 

دىئۇلا تىلى 


راجاستانى تىلى 
راتو - رومان تىلى 
راروتونگان تىلى 
رومانس تىلى 
رومان تىلى 

رۇس تىلى 

رؤندى تىلى 
رۋاندا تىلى 

ربددى تىلى 
ريففميان تىلى 


زاپوتېك تىلى 
زاندې تىلى 
زوكۈي تىلى 
زۈلۇ تىلى 
زؤنى تىلى 


Hakka 
Khalkha 
Hausa 
Haida 
Chinese 
Sino - Tibetan languages 
Ho 

Hopi 
Hottentot 
Huastec 
Hehe 
Herero 
Hsiang 


Danish 

Dargin 

Dagomba 

Dravidian languages 
Duala 

Esperanto 

Delaware 

Dinka 

Dyola 

Dyula 


Rajasthani 
Rhaeto— Romanic 
Rarotongan 
Romansch 
Rumanian 
Russian 

Rundi 

Ruanda 

Rhade 

Riffian 


Zapotec 
Zande 
Zoque 
Zulu 


Zuni 
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语 家 喀 

语 哈 位 哈 
语 萨 豪 

语 达 海 
语 汉 
言语 诸 藏 汉 
HÊ 
BK FI 
HEH $€ 
语 特 斯 亚 胡 
语 赫赫 

语 罗 里 赫 
语 湘 


语 麦 丹 

语 金 尔 达 
FERRE 
言语 诸 达 维 拉 德 
语 拉 阿 杜 

语 界 世 
语 华 拉 特 

语 卡 丁 

语 拉 奥迪 

语 拉 乌 迪 


语 坦 斯 贾 拉 
语 曼 罗 一 托 拉 
语 加 通 罗拉 
语 斯 曼 罗 
语 亚 尼 马 多 
语 俄 

语 迪 隆 

语 达 旺 卢 

语 德 雷 


语 安 非 瑞 


语 特 波 扎 
语 德 赞 
语 基 佐 
语 鲁 祖 


语 尼 宗 


16 


Saho 
Salar 

Sara 
Saramacca 
Sardinian 
Samaran 
Samoan 


Semitis languages 


Santali 
Sandawe 
Sanskrit 
Sango 
Savara 
Slavic languages 
Slovak 
Slovenian 
Tsimsian 
Swahili 
Swazi 
Tswana 
Sioux 
Sotho 
Sora 
Sorbian 
Somali 
Thompson 
Thonga 
Songhai 
Soninke 
Susu 
Sukuma 
Sundanese 
Sedang 
Serbian 
Serbo - Croatian 
Serer 
Circassian 
Selkup 
Seminole 
Senufo 
Seneca 
Sidamo 
Romany 
Sindhi 


Sinhalese 


3 


Shan 


语 霍 萨 
语 尔 拉萨 
语 拉萨 
语 卡 马 拉 萨 
j J f 

语 兰 马 萨 
语 亚 摩 萨 
言语 诸 特 米内 
语 利 塔 桑 
语 维 达 散 
× 
15. 

语 拉 瓦 萨 
言语 诸 夫 拉 斯 
语 克 伐 洛斯 
语 亚 尼 文 洛斯 
语 亚 希 姆 策 
语 里 希 瓦斯 
语 士 威 斯 
语 纳 瓦 茨 
语 苏 

语 托 索 

语 拉 索 

语 布 索 

语 里 马 索 
语 森 姆 索 
语 加 宋 
TREX 
语 凯 宁 索 
语 苏 苏 

语 马 库 苏 
1095 

语 当 塞 
语 亚 维 乐 塞 
亚 地 罗 克 一 亚 维尔 塞 
语 尔 列 谢 
语 亚 西 卡 塞 
语 普 库 尔 塞 
语 尔 诺 密 森 
151135 ئ‎ 
语 卡 内 塞 
语 莫 达 锡 
语 赛 普 吉 
语 德 信 
E ]ا‎ $ 


¥ 


Shawia 
Cheyenne 
Scottish 
Shoshone 
Shilluk 
Shluk 
Shona 
Shuswap 
Swedish 
Sibo 


Farsi 
Faroese 
Fang 
Fanakalo 
Fanti 
French 
Frisian 
Friulian 
Flathead 
Flemish 
Fox 

Fon 

Fur 
Fukienese 
Fulani 
Fijian 
Pilipino 
Finnish 


Finno 一 Ugric languages 
ق‎ 


Karachi 

Kara 一 kalpak 
Kazakh 
Kalmyk 
Kumyk 
Kirgiz 


ىق 


Kabardian 
Kabre 
Kabyle 
Cabecar 
Catalan 
Kate 
Caddo 
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语 亚 维 阔 
语 延 夏 

语 兰 格 苏 
语 尼 肖 肖 
语 克 上 户 施 
语 赫 卢 什 
语 纳 绍 
语 普 活 斯 舒 
语 典 瑞 
语 伯 锡 


西 尔 法 
语 斯 罗 法 
语 芳 
语 洛 卡 纳 法 
语 蒂 芳 

语法 
RW 8 % 
语 亚 利 留 弗 
语 德 海 特 拉 弗 
语 兰 佛 
语 斯 克 福 
语 丰 

语 尔 富 

语 图 
语 尼 拉 弗 

语 济 斐 

语 宾 律 非 

语 兰 分 
言语 诸 尔 戈 乌 兰 分 


语 伊 恰 拉 卡 
语 克 帕 尔 卡 拉 卡 
语 克 萨 哈 
语 克 梅 尔 卡 
语 克 梅 库 


语 斯 吉尔 吉 


语 达 尔 巴 卡 
语 尔 布 卡 
语 列 布 卡 

语 尔 卡 贝 卡 
语 隆泰 加 

语 泰 卡 
语 多 卡 


كاراموجولڭ تىلى Karamojong‏ 
كاررىئېر تىلى Carrier‏ 
كاربن تىلى Karen‏ 
كارىب تىلى Carib‏ 
كاسى تىلى Khasi‏ 
كاشؤب تىلى Kashubian‏ 
كاكچىكېل تىلى Cakchiquel‏ 
كامبا تىلى Kamba‏ 
كامبودزا تىلى Cambodian‏ 
كامجادال تىلى Kamchadal‏ 
كانارى تىلى Kanarese‏ 
كانتون تىلى Cantonese‏ 
كانؤرى تىلى Kanuri‏ 
كاۋا تىلى Kawa‏ 
كاؤكاز تىللىرى Cau casian languages‏ 
كخمبر تىلى Khmer‏ 
كروتىن تىلى Croatian‏ 
الق - 
كروق Crow‏ 
كرى تىلى Cree‏ 
كرېك تىلى Creek‏ 
كرېئول فرانسؤز تىلى French Creole‏ 
كريئو تىلى Krio‏ 
كلاماز تىلى Klamath‏ 
كۋاكىيۈتل تىلى Kwakiutl‏ 
كەشمىر تىلى Kashmiri‏ 

پت تىلى Coptic‏ 
كوركۈ تىلى Korku‏ 
كورنىش تىلى Cornish‏ 
كؤرؤك شلى Kurukh‏ 
كوربيه تىلى Korean‏ 
كورياك تىلى Koryak‏ 
كوسا تىلى Xhosa‏ 
کومانچې تىلى Comanche‏ 
كومى تىلى Komi‏ 
كونكانى تىلى Konkani‏ 
كونكو تىلى | Kongo‏ 
كؤرد تىلى Kurdish‏ 
كۇنا تىلى Cuna‏ 
كۈئېچۈا تىلى Quechua‏ 
كېبۈ تىلى Cebuano‏ 
كبت تىلى Ket‏ 
كېچىن تىلى Kachin‏ 
كېرۋارى تىلى Kherwari‏ 
كبربسان تىلى Keresan‏ 
كېكچى تىلى Kekchi‏ 
كىپېللې 2 Kpelle‏ 


Quiche 


Kissi 


تىلى 
كىتۇبا تىلى Kituba‏ 
تىلى 
تىلى 


语 琼 莫 拉 卡 
语 厄 里 卡 
语 伦 克 

语 比 勒 加 
语 西 卡 

语 布 舒 卡 
语 尔 凯 奇 克 卡 
语 巴 姆 卡 
语 束 
语 尔 达 察 堪 
语 雷 纳 卡 
语 奥 

语 里 努 卡 
语 作 语 
言语 诸 索 加 高 
语 棉 高 
语 亚 地 罗 克 
语 鲁 克 
语 劳 克 
语 里 克 

语 克 雷 克 
语法 耳 奥 里 克 
语 奥 里 克 
语 思 马 拉 克 
语 尔 特 丘 活 克 
语 尔 米 什 克 
语 特 科 
库 尔 科 
语 什 尼 科 
语 克 鲁 库 
语 鲜 朝 
语 克 亚 里 科 
语 萨 柯 
语 彻 曼 科 
语 米 科 

语 尼 坎 和 孔 
语 果 刚 

语 德尔 库 
语 纳 库 

语 亚 楚 凯 
语 伊 库 

语 务 宿 

语 特 凯 
语 钦 克 
语 里 瓦尔 克 
FB EF 
语 奇 克 凯 
语 列 培 克 
语 巴 图 基 
语 切 基 

语 西 基 


Kikuyu 
Kiga 
Kimbundu 
Kingwana 
Kiowa 
Kiwai 


Ga 
Garo 
Galician 
Ganda 
Galla 
Gbaya 
Georgian 
Grebo 
Greek 
Gola 
Dutch 
Gondi 
Guarani 
Guaymi 
Gujarati 
Gurago 
Gurma 
Ge 
German 
Geez 
Gisu 
Gaelic 
Gilbertese 
Gilyak 


Lappish 
Latvian 
Latin 
Lahu 
Ladin 
Ladino 
Lak 
Lamut 
Lango 
Lahnda 
Lao 
Lotuko 
Lozi 
loma 
Lolo 
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语 犹 库 吉 
语 加 基 
语 杜 崩 姆 基 
语 纳 瓦 格 思 基 
语 瓦 奥 基 
语 怀 基 


语 加 

语 罗 加 
语 亚 西利 加 
语 达 干 

语 拉 盖 
语 亚 巴 格 
语 亚 吉 鲁 格 
语 博 列 格 
语 腊 希 
语 拉 果 

语 兰 荷 

语 迪 刚 
语 尼 拉 瓜 
语 米 伊 瓜 
语 特 拉 吉 十 
语 格拉 上 古 
语 马尔 古 
语 吉 

语 德 

语 兹 吉 
语 苏 吉 

语 尔 盖 
语 特 伯 尔 吉 
语 克 亚 利 吉 


Eh 
语 亚 维 脱 拉 
语 丁 拉 
语 禧 拉 
语 廷 拉 
语 诺 迪 拉 
语 克拉 
语 特 穆 拉 
مها‎ 
语 达 思 拉 
语 挝 老 
语 科 图 罗 
语 兹 洛 
语 马 洛 
语 罗 罗 


SL‏ تىلى 
مالاي - پولونېزىيە تىللىرى 
مالاي تىلى 


Luba 
Lusatian 
Lushei 
Lugbara 
Lunda 
Luo 
Lwena 
Lepcha 
Lezgin 
Lenca 
Lithuanian 
Lisu 
Lilloot 
Lingala 


Luxembourgian 


Maba 
Matabele 
Malagasy 
Madurese 
Madi 
Maranao 
Marathi 
Marshallese 
Marquesan 
Mari 
Marind 
Mazatec 
Mazahua 
Masai 
Makonde 
Makua 
Macedonian 
Magahi 
Mangbetu 


Malayo— poly — nesian languages 


Malay 
Malayualam 
Maltese 
Maldivian 
Malinke 
Mam 
Manchu 
Mandarin 
Mandingo 
Manx 
Maori 
Maya 
Maithili 


语 巴 鲁 
语 萨 卢 
语 谢 卢 
语 拉巴 格 卢 
语 达 隆 
语 奥 户 
语 纳 埃 卢 
语 普 
语 金 效 莱 
语 卡 伦 
语 宛 陶 立 
ERE 
语 特 厄 卢 利 
语 拉 加 林 
语 堡 森 卢 


语 巴 马 
语 莱 贝 塔 马 
语 加 斯 加 达 马 
HME 

语 迪 马 
语 王 拉 马 
BRE 

语 尔 绍 马 
语 斯 萨 克 马 
语 里 马 
语 德 林 马 

语 特 扎 马 

语 华 扎 马 

语 依 萨 马 
语 德 孔 马 

语 阿 库 马 
语 顿 基 马 

语 伊 加 马 

语 图 贝 产 
言语 诸 亚 西 尼 利 波 一 来 马 
语 来 马 

语 姆 拉 亚 拉 马 
语 他 耳 马 
语 夫 代 尔 马 
语 凯 林 马 
语 曼 

语 满 

话 官 
58212 
ااا‎ 

语 利 毛 

语 雅 玛 

FE FIRE 


ناخۇئاتىل (يوت - ئازتېك ) تىلى 


Mayo 
Mbum 
Mbundu 
Miao(Meo) 
Motu 
Mohawk 
Mohave 
Mordvian 
More 
Mongolian languages 
Mongolian 
Moldavian 
Mon 
Mongo 
Murmi 
Murngin 
Mundari 
Meithei 
Muong 
Mende 
Miskito 
Egyptian 
Mixtec 
Mixe 
Micmac 
MinangKabau 


ن 


Nahuatl 
Naskapi 
Nakhi 
Nama 
Nanai 
Nandi 
Navajo 
Nauruan 
Ndebele 
Nkole 
Nganasan 
Norwegian 
Nogai 
Nootka 
Nung ˆ 
Nubian 
Nupe 
Nuer. , 
Nepali 
Nez perce 
Nenets 
Newari 


语 约 马 

姆 布 姆 

语 杜 崩 姆 
语 苗 

语 图 莫 
HME 

语 维 哈 莫 

语 亚 维 多 尔 莫 


语 雷 莫 


言语 诸 古 蒙 
语 古 蒙 

语 亚 维 达尔 摩 
HR 

语 戈 蒙 

语 米尔 穆 
语 金门 
语 里 达 蒙 
语 塞 梅 
语 猛 

语 得 门 
语 托 基 斯 米 
语 及 埃 
语 特 斯 克 米 
语 斯 克 米 
语 克 马克 米 
语 包 卡 南 米 


语 克 蒂 茨 阿 一 蒂 尤 
语 皮卡 斯 纳 
语 西 纳 

语 马 纳 

语 奈 纳 
语 迪 南 

语 伐 那 
语 鲁 
语 列 别 德 思 
语 列 科 思 
语 桑 纳 牙 
语 威 挪 

语 盖 诺 

语 卡特 努 
HK 

语 亚 比 努 
语 培 努 

语 尔 埃 努 
语 尔 泊 尼 
语 塞 尔 佩 兹 内 
语 茨 涅 涅 
” 语 里 瓦 内 
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ئۈدمۇرت تىلى 

ئۈرال - ئالتاي تىللىرى 
ئۇؤرخوبو تىلى 

ئۈكرائىن تىلى 

تؤكؤر تىللىرى 
ئۇمبۇندۇ تىلى 

ئۇۋېئا تىلى 

ئۇيغۇر تىلى 


Nicobarese 
Nimboran 
Nyamwezi 
Nyankole 
Nyanja 
Nyoro 
Niukh 
Niuean 


Hamito— Semitis languages 


Hawaiian 
Hebrew 
Hindi 
Hindustani 


Indo 一 European languages 


Hiligaynon 


و 


Uto— Aztecan 
Otomi 
Ojibwa 
Odul 
Oraon 
Urdu 
Orokolo 
Oriya 
Osage 
Ostyak 
Ossetian 
Okanagan 
Occidental 
Omaha 
Oneida 
Ute 


fe 


Udmurt 

Ural— Altaic languages 
Urhobo 

Ukrainian 

Ugric languages 
Umbundu 

Uvea 


Uigur 


语 巴 科 尼 

语 拉 博 宁 

语 兹 维 姆 亚 尼 
语 列 科 昂 尼 
语 加 昂 尼 

语 罗 约 尼 

语 克 尤 尼 

语 埃 纽 


言语 诸 特 米 闪 一 特 米 含 
iE REKE 

语 来 伯 和 希 

语 地 印 

语 坦 斯 度 印 
言语 诸 欧 印 
语 农 盖 利 希 


语 克 台 兹 阿 一 托 乌 
语 米 托 奥 
语 华 布 杰 奥 
语 尔 杜 奥 
Hh 

语 都 尔 乌 
语 洛 科 罗 奥 
语 亚 里 奥 

15 1 
语 克 恰 斯 奥 
语 梯 塞 奥 
语 干 纳 卡 奥 
语 塔 登 西 克 奥 
语 哈 马 奥 

语 达 奈 欧 
语 特 乌 


语 特 尔 穆 德 乌 

言语 诸 泰 尔 阿 一 尔 位 马 
语 博 霍 尔 乌 

语 兰 克 乌 
言语 诸 乐 戈 乌 

FHL BHR 

语 亚 维 乌 

语 尔 吾 维 


ئۆزبېك تىلى 


Uzbek 


Wa 

Vai 
Votyak 
Vogul 
Volapuk 
Wolof 

Wu 
Vietnamese 
Hungarian 
Welsh 
Venda 
Visayan 
Winnebago 


۶ 


ئې 
Edo‏ 


Erse 

Estonian 

Eskimo 

Efik 

Ethiopic languages 
Enga 

Enets 

Ewe 

Even 

Evenki 


Ibo 
Ibibio 
Italian 
Itelmen 
Ljaw (1jo) 
Idoma 
Irish 
Spanish 
Icelandic 
Igorot 
Ilocano 
English 


语 克 别 兹 乌 


语 侦 

语 伊 瓦 

语 克 恰 沃 
语 尔 古 沃 
1 HDK 
语 夫 洛 沃 
语 吴 

语 南 越 
语 利 牙 匈 
语 土 尔 威 
语 达 文 
HEWR 
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语 多 埃 
语 斯 尔 埃 
语 亚 尼 沙 爱 
语 摩 基 斯 爱 
语 克 非 埃 
言语 诸 亚 比 俄 塞 埃 
语 加 思 
HAKAR 
语 维 挨 
语文 埃 

语 基文 埃 


语 博 伊 
语 奥 比 比 伊 
语 利 大 意 
语 门 特 伊 
语 卓 伊 

语 马 多 伊 
语 兰 尔 爱 
语 牙 班 西 
语 冰 
语 特 罗 戈 伊 
语 诺 卡 洛 伊 
语 英 
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تكو تان 


يابىم تىلى 

يابون تىلى 

ياپۇ تىلى 

ياۋا تىلى 

يائو تىلى 

ياقۇت تىلى 

اکا« لی 

يائو تىلى 

يەنىسەي - سامويېد تىلى 
يەنىسەي - ئو ستاك تىلى 


' يورۈبا تىلى 


يؤكاتان تىلى 
يۈكاگىر تىلى 
يؤما تىلى 
يىدىش تىلى 


Ingush 


£ 


Yabim 

Japanese 

Yapese 

Javanese 

Yao 

Yakut 

Yakima 

yao 

yenisei— samoyed 
Yenisei— Ostyak 
Yoruba 

yucatec 

Yukagir 

Yuma 


Yiddish 


语 什 古 印 


语 姆 比 雅 

语 日 

语 普 

FEET 

语 奥 亚 

语 特 库 雅 

语 马 基 雅 

语 静 

语 德 耶 莫 萨 一 塞 尼 叶 
语 克 恰 斯 奥 一 塞 尼 叶 
语 巴 鲁 约 

语 坦 卡 尤 

语 吉 卡 尤 

语 马 尤 

语 地 依 
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ئۇيغۇر شېئىرىيىتىدىكى ئارۇز ۋەزنىنىڭ بەھرلىرى 
律 格 的 诗 孜 鲁 阿 中 歌 诗 尔 确 名‏ 


勒 维 塔 تەۋىل بەھرى‎ 
BKB ` مەدىد بەھرى‎ 
特色 巴 بەسىت بەھرى‎ 
尔 非 瓦 ۋافىر بەھرى‎ 
勒 米 卡 كامىل بەھرى‎ 
吉 扎 哈 ھەزەج بەھرى‎ 
孜 贾 拉 رەجەز بەھرى‎ 
勒 马 拉 رەمەل بەھرى‎ 
1# 5¥ ¥= # مۈنسەرىھ بەھرى‎ 
里 扎 木 مۇزارىڭ بەھرى‎ 
¥ FL 257 مۇقتەزەپ بەھرى‎ 
斯 塔 吉 木 مۇجتەس بەھىرى‎ 
里 萨 سەرىگ بەھرى‎ 
夫 非 哈 خەفىق بەھرى‎ 
RE مؤتهقاردب بەھرى 7 قاع‎ 
克 里 达 塔 木 مۇتەدارىك بەھرى‎ 
BK جەدىد (غەرىب ) بەھرى‎ 
勒 克 沙 木 مۇشاكىل بەھرى‎ 
KEF قەرىب بەھرى‎ 
勒 克 萨 ساكل بەھرى‎ 


بۇلاردىن جەدىد يدهرى › قەرىب بەھرى . مۇشاكىل بەھرلىرىنى ئەرەبلەر قوللانمايدۇ . تەۋىل › مەدىد › بەسىت › ۋافىر › كامىل 
بەھرلىرىنى پارسلار بدك ئاز قوللىنىدۈ . ئۇيغۇر شېئىرىيىتى بولۇپمۇ چاغاتاي ئەدەبىياتى دەۋرىدە بارس ئەدەبىياتىنىڭ تەسىرى 
ئارقىسىدا بۇ بەھرلەرنى خالىغانچە قوللانغان . 

的 人 斯 波 律 格 勒 米 卡 . 238 8 FEE. 德 狄 马 ' 勒 维 塔 。 用 使 不 人 伯 拉 阿 律 格 勒 克 沙 木 FEF. 183/55 5 ¥ 
。 泛 广 用 运 响 影 的 学 文 斯 波 受 期 时 学 文 台 合 察 是 别 特 中 歌 诗 尔 吾 维 在 。 少 率 用 使 


ئارۇز ۋەزنىدىكى ھەرقايسى بەھرلەرنى تەشكىل قىلىدىغان جوز (بۆلەك ) لەر 
分 成 的 律 格 种 各 歌 诗 孜 鲁 阿 成 组‏ 


جوز (بۆلەك ) لەر 分 成‏ يېزىق يۆنىلىشى بويىچە بەلگىسى 33 5175 
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جوز (بۆلەك ) لر 分 成‏ يېزىق يۆنىلىشى بويىچە بەلگىسى 33 515 
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جۈز (بۆلەك ) لەر 2 يېزىق يۆنىلىشى بويىچە بەلگىسى 38 84+55 


人‏ ےر 
فا شلا تؤن 一 一 Vv 一‏ 
مۈفتەئىلان ار EE‏ 
مؤفتهشلؤن ب ‰7 کے 
فا شلا تو تان ا ¥ 
مهفا : شلؤن ¥ ا 
مهفا ئىلان 7 بت :¥ 55 


مهفا : شيلؤن > "®` "6 8 


مهفا : شيلان 二‏ 


Vv ~- -yy مهفا : شيلو‎ 


فه ئلا تؤن ¥ 2 ±= 
ف 和‏ ئىيلىييان 二 V‏ چ 5-5 
فه شلا تو V © vy‏ 
فه شله تان vv V‏ 5 
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جوز (بۆلەك ) لەر 分 成‏ يېزىق يۆنىلىشى بويىچە بەلگىسى 号 符 写 书‏ 


: ئەسكەرتىش‎ 
:明说 

1. ئارۈز ۋەزنىنىڭ بەھرلىرى ۋە جۈز (بۆلەك ) لەردىكى «ف» تاۋۈشى ئۇيغۇر تىلىدا «پ» ئېيتىلىدۇ › بۇ يەردە ئەسلى 
بويىچە يېزىلدى 53 

。 的 写 书 样 原 按 是 里 这 » «پ‎ 成 说 中 语 尔 吾 维 在 音 k «ف‎ 的 中 分 成 其 及 律 格 的 诗 孜 鲁 阿 

2 . ئۈزۈن ۋە ئۇرغۇلۇق ئوقۇلىدىغان سوزؤق تاۋۇشلار ئۈچۈن شۇ سوزۇق تاۋۇشتىن كېيىن قوش چېكىت ( : ) قويؤلدى . 
پەقەت «ثد» تاۋۈشى ئۈزۈن ئوقۇلىدىغان ئورۇندا قوش چېكىت قويؤش ئەپسىز بولغانلىقى ئۈچۈن «ثد» تاۋۇشىدىن كېيىن بىر 
«ي » تاؤؤشى قۈشۈپ قويؤلدى . 

› 便 方 不 号 冒 上 打 为 因 置 位 的 音 长 发 < 音 元 有 只 。(:) 号 冒 了 上 打 后 音 元 该 在 均 . 音 元 的 音 重 和 音 长 发 是 凡 
o » «ي‎ 音 元 半 个 一 了 上 加 后 之 心音 元 在 才 

3 . «-» بەلگىسى شۇ بوغۇمنىڭ ئۈزۈن ئوقۇلىدىغانلىقىنى بىلدۈرىدۇ . كۆپىنچە يېپىق بوغۇملارنى كۆرسىتىدۇ . 

«» بەلگىسى گەرچە ئوچۇق بوغۇم بولسىمۇ ئۇرغۇسىز › قىسقا ئوقۇلىدىغان بوغۇملارنى ياكى ئەسلىدىكى يېپىق بوغۇملۇق 
سۆزنىڭ ئايىغىدىكى ئۈزۈك تاۋۈشنى ئۇرغۇسىز › قىسقا بوغۇم قىلىپ › يدنى كۆپىنچە بىر قىسقا «ثد» نى قوشۈپ ئوقۇيدىغان 
بوغۇملارنى كۆرسىتىدۇ . | 

是 者 或 . 节 音 短 的 音 重 非 成 读 要 但 , 节 音 开 是 然 虽 示 表 《v) 号 符 。 节 音 闭 指 多 。 音 长 读 要 节 音 该 示 表 《 一) 号 符 
o 7 HKG «ئ‎ 的 短 短 个 一 加 增 为 作 多 大 即 亦 。 节 音 短 的 音 重 非 成 当 要 却 。 音 辅 的 面 后 最 的 词 节 音 闭 为 原 

4 . ئەرەبچىدىكى ساكىنلىق ئەيىن (*) ئۈچۈن ئۇيغۇر يېزىقىدا مۇۋاپىق هدرب بولمىغانلىقى ئۈچۈن › ئورنىغا «د» هدربى 
ئېلىندى . 

。 它 了 代替 母 字 « » 以 故 : 母 字 的 应 相 有 没 中 语 尔 吾 维 在 因 号 符 ( *( 的 音 元 带 不 中 语 伯 拉 阿 
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يۇلتۇزلار ۋە بۇرجلار 
宫 二 十 道 黄 与 群星‏ 


1. يؤلتؤزلار تۈركۈمى 


座 星 
座 坛 天 _ كارا يؤلتؤز تۈركۈمى‎ 
HMR ` ئاققۇ يؤلتؤز تۈركۈمى ك‎ 
座 龙 天 ئەجدىھا يؤلتؤز تۈركۈمى‎ 
REF شىر يؤلتؤز تؤركومى‎ 
چايان يۇلتۇز تۈركۈمى ` ى‎ 
¥] قىئات يؤلتؤز تۈركۈمى‎ 
بۇلۇڭمېتىر يؤلتؤز تۈركۈمى كر كر‎ 
$17 بۆرە يؤلتؤز تۈركۈمى‎ 
座 应 天 بؤركؤت يؤلتؤز تۈركۈمى‎ 
RE ê HE پاتمىچۈق يؤلتؤز تۈركۈمى‎ 
HERK پادىچى يؤلتؤز تۈركۈمى‎ 
座 女 仙 پەرى يۇلتۇز تۈركۈمى‎ 
座 仙 英 ببرسبي يؤلتؤز تۈركۈمى‎ 
HEFL توز يۇلتۇز تؤركؤمى‎ 
座 兔 天 توشقان يؤلتؤز تۈركۈمى‎ 
HERK تؤرنا يۈلتۈز تۈركۈمى‎ 
5 تؤلكه يۇلتۇز تؤركؤمى‎ 
座 镜 远 望 تبلبسكوب يۈلتۈز تۈركۈمى‎ 
HEBE ` جەدى يؤلتؤز تۈركۈمى‎ 
HRRK ` جەننەت قؤشى يؤلتؤز تۈركۈمى‎ 
座 鱼 南 جەنۇبىي بېلىق يؤلتؤز تۈركۈمى‎ 
HEEE ` جەنۇبىي تاج يؤلتؤز تۈركۈمى‎ 
座 极 南 جەنۇبىي قۇتۇپ يۈۇلتۈز تۈركۈمى‎ 
座 字 十 南 ` جەنۇبىي كربست يۇلتۇز تۈركۈمى‎ 
جەنۇبىي ئۈچ بؤلؤلك يۈلتۈز تۈركۈمى - 88ح #8 غير‎ 
座 子 双 جەۋزا يؤلتؤز تۈركۈمى‎ 
座 熊 大. چوڭ ئېيىق يۇلتۇز تۈركۈمى‎ 
ERX چوڭ ئىت يؤلتؤز تۈركۈمى‎ 
1 چوڭ يىلان يۇلتۇز تۈركۈمى‎ 
座 蝇 苍 - چىۋىن يۈلتۈز تۈركۈمى‎ 
座 虫 خامېلىئون يؤلتؤز تۈركۈمى‎ 
REME دەلۋە يؤلتؤز تۈركۈمى‎ 
座 马 飞 . يؤلتؤز تۈركۈمى‎ U 
座 豚 海 دېلغىن يؤلتؤز تۈركۈمى‎ 


座 家 绘 رەسسام يؤلتؤز تۈركۈمى‎ 
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زىراپە يؤلتؤز تۈركۈمى 

سائەت يؤلتؤز تۈركۈمى 
قىسقۈچپاقا يؤلتؤز تۈركۈمى 
سوؤر يۈلتۈز تۈركۈمى 

سۇ يىلىنى يؤلتؤز تۈركۈمى 
سؤمبؤل چاچ يۈلتۈز تۈركۈمى 
سۈنبۈلە يؤلتؤز تۈركۈمى 
سۇمۇرغ يۇلتۇز تۈركۈمى 
سبفبي يؤلتؤز تۈركۈمى 
سبتكا يۈلتۈز تۈركۈمى 
سبكستانت يؤلتؤز تؤركؤمى 
سبنتاؤر يۈلتۈز تۈركۈمى 
سىركۈل يۈلتۈز تۈركۈمى 
شهمشهر بېلىق يۇلتۇز تۈركۈمى 
شىمالىي تاج يۈلتۈز تۈركۈمى 
قاغا يؤلتؤز تۈركۈمى 

قالقان يؤلتؤز تۈركۈمى 

قەۋس يؤلتؤز تۈركۈمى 

قؤمرا يؤلتؤز تؤركؤمى 
كاككۈك يؤلتؤز تۈركۈمى 
كاسسىئوپىيە يؤلتؤز تۈركۈمى 
كارىنا يؤلتؤز تۈركۈمى 
كەپتەر يۈلتۈز تۈركۈمى 
كومياس يؤلتؤز تۈركۈمى 
كبمه قؤيرؤق يۈلتۈز تؤركؤمى 
كىت يؤلتؤز تۈركۈمى 

كىچىك ئات يؤلتؤز تۈركۈمى 
كىچىك شير يۈلتۈز تۈركۈمى 
كىچىك ئېيىق يۈلتۈز تۈركۈمى 
كىچىك ئىت يۈلتۈز تۈركۈمى 
كبر كؤلبس يۈلتۈز تۈركۈمى 
لسرا يؤلتؤز تۈركۈمى 

مۈشۈك يؤلتؤز تؤركؤمى 
مبنسا يؤلتؤز تؤركؤمى 

مىزان يؤلتؤز تۈركۈمى 
مىكروسكوپ يؤلتؤز تۈركۈمى 
ناسوس يۈلتۈز تۈركۈمى 
ھارۋىكەش يؤلتؤز تؤركؤمى 
هدمدل يؤلتؤز تۈركۈمى 


دا 
座 钟 时‏ 
7 
座 牛 金‏ 
座 蛇 水‏ 
座 发 后‏ 
座 女 室‏ 
0 دا 
座 王 仙‏ 
座 于 网‏ 
座 仪 份 六‏ 
座 马 人 半‏ 
座 规 圆‏ 
座 鱼 剑‏ 
RE ê 3k‏ 
را REF‏ 
座 牌 盾‏ 
座 马 人‏ 
1 دا 
座 鹏 杜‏ 
座 后 仙‏ 
座 底 船‏ 
82887 
ERS‏ 
座 尾 船‏ 
座 鱼 鲸‏ 
座 马 小‏ 
座 子 狮 小‏ 
座 能 小‏ 
座 犬 小‏ 
座 仙 武‏ 
座 琴 天‏ 
座 猫 天‏ 
座 案 山‏ 
座 秤 天‏ 
座 镜 微 显‏ 
座 简 嘿‏ 
RRA‏ ` 
座 羊 白‏ 


ھەيكەلتاراش يۈلتۈز تؤركؤمى 


هوت يۈلتۈز تۈركۈمى 


ئوچاق بۇ 


لتؤز تۈركۈمى 


تايغان يؤلتؤز تؤركؤمى 


ئوۋچىلار يؤلتؤز تؤركؤمى 


كوقيا يؤلتؤز تۈركۈمى 


ئۇچار بېلىق يؤلتؤز تؤركؤمى 
ئۈچ بۇلۇڭ يؤلتؤز تۈركۈمى 


ئېرىدان يؤلتؤز تۈركۈمى 


شنديئان يؤلتؤز تۈركۈمى 


يەلكەن يؤلتؤز تؤركؤمى 
يىلان يؤلتؤز تۈركۈمى 
يىلانچى يؤلتؤز تۈركۈمى 


شىر قوش ن يؤلتؤزلار سىستېمىسى 


2. يؤلتؤزلار سىستېمىسى 


系 星 


پەرى ئىككىنچى ئاساسىي يؤلتؤز سىستېمىلىرى گۈرۇپپىسى 


پەرى يۇلتۇزلار سىستېمىسى 


چوا الان بۆلۇي 


چىغ قالياق يۇلتۇزلار سىستېمىسى 
ستبفان بەشلىك يۈلتۈزلار سىستېمىسى 
سبيفبرت ئالتىلىك يۇلتۇزلار سىستېمىسى 


سؤنبؤله ئادەتشىن تاشقىرى يؤلتؤز د . | ى توپى 


سؤنبؤله يؤلتؤز سىستېمىلىرى توپى 
شىمالىي تاج يؤلتؤز سىستېمىلىرى توپى 


قۇيۇنسىمان يؤلتؤزلار سىستېمىسى 


كىچىك ماگېللان بؤلؤتى 


كىچىك ئېيىق يۇلتۇزلار سىستېمىسى 


گېركۇلېس يۇلتۇز سىستېمىلىرى توپى 


ماگېللان 
ماففبي 1 


بؤلؤتى 


ماففبي 2 


ھەيكەلتاراش يؤلتؤزلار سىستېمىسى 
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座 夫 玉 
HAM 
座 炉 天 
EX 
座 户 猪 
MER 
座 鱼 飞 
座 角 三 
座 江波 | 
HERÊ . 
座 安 第 印 
座 帆船 
EE 
座 夫 蛇 


系 星 龙 天 

系 星 重 双 子 狮 
群 系 星 次 女 仙 
系 星 女 仙 
云 麦 大 

系 星 帆 草 

系 星 重 五 芬 蒂 斯 


RE ENF 


团 系 星 发 后 
团 系 星 超女 室 
团 系 星 女 室 
HIRE BIL. 
系 星 状 涡 
FEE 

系 星 熊 小 
图 系 星 仙 武 
云 伦 哲 麦 
1 伊 费 马 
2 伊 费 马 
系 星 夫 玉 
系 星 炉 天 
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ئۈچ بۇلۇڭ يۈلتۈزلار سىستېمىسى 
١‏ 3. يۇلتۇزلار توپى 


团 星 


ئالۋاستى يۇلتۇزلار توبى 

چايان - سېنتاۋر يؤلتوزلار جەمئىيىتى 
چوڭ ئېيىق يۇلتۇزلار توپى 

سەۋر يۇلتۇزلار توپى 

شولا يۇلتۇزلار توپى 

شولا يۇلتۇزلار گۇرۈپپىسى 

كبر كؤلبس چوڭ يۇلتۇزلار توبى 
ئوۋچىلار يۇلتۇزلار يىغىلمىسى 
ئوستېرخوق يۇلتۇزلار گۈرۈپپىسى 
ئۈكەر يۇلتۇزلار توپى 

پېرسېي a‏ يؤلتوزلار توپى 
پېرسېي / يۇلتۇزلار توپى 

پېرسېي ± يۈلتۈزلار توبى 


4 . ثاقار يؤلتؤزلار كؤرؤيييسى 
群星 流‏ 


ئەجدىھا ثاقار يؤلتؤزلار گۈرۇپپىسى 
شىر ثاقار يۇلتۇزلار گۈرۈپپىسى 

قىئات ثاقار يۇلتۇزلار گۈرۈپپىسى 

بيبلا ئاقار يۈلتۈزلار گۇرۇپپىسى 

پادىچى ئاقار يۇلتۇزلار گۇرۇپپىسى 
بهرى ‏ ئاقار يۇلتۇزلار گۇرۈپپىسى 
يبرسبي ئاقار يۇلتۇزلار گۇرۇپپىسى 
جەۋزا ئاقار يۈلتۈزلار كؤرؤييسى 

دەلۋە ئاقار يۇلتۇزلار گۇرۈپپىسى 

سەۋر ثاقار يۇلتۇزلار گۇرۇپپىسى 
كاسسىئوپىيە ئاقار يۇلتۇزلار گۇرۇپپىسى 
كۋادرانت ئاقار يۇلتۇزلار گۇرۇپپىسى 
كىت ئاقار يۇلتۇزلار گۇرۈپپىسى 
كىچىك ئېيىق ثاقار يۇلتۇزلار گۈرۈپپىسى 
لسرا ثاقار يؤلتؤزلار گۇرۇپپىسى 

مىزان ئاقار يۇلتۇزلار گۈرۇپپىسى 
ھەمەل ثاقار يۇلتۇزلار گۇرۇپپىسى 


系 星 角 三 


团 星 鬼 


协 星 马 人 半 一 蝎 天 


团 星 能 大 
团 星 牛 金 
团 星 毕 
群星 毕 
团 星 大 仙 武 
KE Pj 


¥5 7 ¥ %4 


团 星 昂 

团 星 a 仙 英 
HIE م‎ 仙 英 
HE x 仙 英 


群星 流 龙 天 
群星 流 子 狮 
FF E i EER 
群星 流 拉 比 
群星 流 夫 牧 
群星 流 女 仙 
群星 流 仙 英 
群星 流 子 双 
RE ORE 
群星 流 牛 金 
群星 流 后 仙 


群星 流 仪 限 象 


HERA Nî 
群星 流 能 小 
群星 流 琴 天 
群星 流 秤 天 
群星 流 羊 白 


ھەيكەلتاراش ئاقار يۇلتۇزلار گۈرۇپپىسى 


ئوۋچى ئاقار يۇلتۇزلار گۇرۇپپىسى 


شىر › شمر بۇرجى 

جايان بۇرجى 

جەدى › جددى بۇرجى 
جدؤزاء جەۋزا بؤرجى 
دەلۋە › دەلۋە بؤرجى 
قىسقۇچپاقا . قىسقۇچپاقا بؤرجى 
سەۋر › سەۋر بۇرجى 
سؤنبؤله › سۈنبۈلە بؤرجى 
قەۋس . قەۋس بۈرجى 
مىزان . مىزان بۈرجى 
ھەمەل › ھەمەل بۈرجى 
هوٽ › هوت بۇرجى 


5. ئون ئىككى بؤرج 


宫 二 十 道 黄 
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群星 流 夫 玉 
群星 流 户 猎 


لاحم 
宫 蝎 天‏ 
宫 羯 摩‏ 
تعدخ 
宫 瓶 宝‏ 
ê EE‏ 
宫 牛 金‏ 
宫女 室‏ 
ê BA‏ 
宫 秤 天‏ 
官 羊 白‏ 
宫 鱼 双 `‏ 


14 


يىگىرمە توت مدوسؤم 
气节 四 十 二‏ 
جانىۋارلارنىڭ 
5900 


RR 


2-ئاينىڭ 19 | 3-ئاينىڭ 5 | 3-ئاينىڭ 21 ئاينىڭ 5 . | 4-ئاينىڭ 20 
ياكى 20-كۈنى | ياكى 6-كۈنى | ياكى 20-كۈنى 


كۈن يەتكەن ئاسترونو- 
مىيىلىك ئۇزۇنلۇق 
经 黄 达 到 阳 太‏ )°( 


كؤن يەتكەن ئاستروىو 
مىيىلىك ئۈزۈنلۈق 
经 黄 达 到 阳 太‏ )°( 


0-ئاينىڭ 8. | 10-ئاينىڭ 23 
ياكى 9-كۈنى | ياكى 24 كونى 


كؤن يەتكەن ئاسترونو- 
مىيىلىك ئۈزۈنلۈق 
经 黄 达 到 阳 太‏ )°( 


دەلۋىدىۋانە ` 
#1 


1-ئاينىڭ 8- | 11-ئاينىڭ 23 ¦ 12-ئاينىڭ 7 | 12-ئاينىڭ 22 1-ئاينىڭ 20 
ياكى 7-كۈنى | ياكى 22-كۈنى | ياكى 8-كۈنى | ياكى 23-كۈنى ياكى 21-كۈنى 
كؤن يەتكەن ئاسترونو- 
مىيىلىك ئۇزۇنلۇق 
1812387 #(°) 


ئىلاۋە : جەدۋەلدە يىگىرمە تۆت مەۋسۇم ۋە ئۈنىڭ مەزگىلى (قؤياش كالبندارى مەزگىلى ۋە شۇ مەزگىلدە قۇياش يەتكەن 
ئاسترونومىيىلىك ئۇزۇنلۇق كرادؤسى ) ئېنىق كۆرسىتىلدى . 
示 标 确 明 已 均 ( 数 度 经 黄 的 达到 所 阳 太 期 旦 该 及 以 期 日 历 阳 ) 期 日 其 及 气节 四 十 二 中 表 .:#‏ 。 


称 名 份 月 历 阳 和 历 阴 教 兰 斯 伊 
قەمەرىيە كالىندارى بويىچە ئايلارنىڭ ناملىرى‎ I 
: # 5 4+ (4 ) 1701¥ 5 7517 8 
(月 正 ) 月 一 历 回 〈 木 热 海 穆 ) مۇھەررەم‎ .1 
月 二 历 回 ( 尔 派 赛 ) سەپەر‎ .2 
月 三 历 回 ( 力 外 艾 力 吾 比 热 ) رەبىئۈلئەۋۋەل‎ . 3 
月 四 历 回 《 尔 赫 阿 力 否 比 热 ) رەبىئۈلئاخىر‎ . 4 
月 五 历 回 ( 力 外 艾 力 耶 迪 玛 朱 ) جۈمادىيەلئەۋۋەل‎ . 5 
A XJ EI 〈 尔 赫 阿 力 耶 迪 玛 朱 ) جۇمادىيەلئاخىر‎ . 6 
月 七 历 回 CFE PEAY) 7.رهجدب‎ 
月 八 历 回 ( 班 夏 ) شەئبان‎ . 8 
月 九 历 回 (丹麦 莱 ) رهمازان‎ . 9 
月 十 历 回 ( 勒 娃 夏 ) شەۋۋال‎ . 0 
月 一 十 历 回 〈 代 凯 勒 祖 ) زۈلقەندە‎ . 1 
月 二 十 历 回 ( 捷 黑 勒 祖 ) زؤلسججه‎ . 2 
شەمسىيە كالىندارى بويىچە مەۋسۈم ۋە ئايلارنىڭ ناملىرى‎ 1 
称 名 份 月 和 令 时 (年 阳 太 ) 历 阳 
: باھار مەۋسۈمى‎ 
( 季 春 ) 节 时令 春 


) ھەمەل (مىلادىيە 3 ئاينىڭ 21 كۈنىدىن 4 ئاينىڭ 20 كۈنىگىچە‎ 
(日 20 月 4 至 日 21 月 3 年 纪元 公 ) 月 1 

) سەۋر (مىلادىيە 4 ئاينىڭ 21 كۈنىدىن 5 ئاينىڭ 21 - كۈنىگىچە‎ 
(日 21 月 5 至 日 21 月 4 年 纪元 公 ) 月 2 

) جەۋزا (مىلادىيە 5 ئاينىڭ 22 كۈنىدىن 6 ئاينىڭ 21 كۈنىگىچە‎ 
(日 21 月 6 至 日 22 月 5 年 纪元 公 ) 月 3 

ياز مەۋسۈمى : 

( 季 夏 ) 节 时 令 夏 

) سەرەتان (مىلادىيە 6 ئاينىڭ 22 كۈنىدىن 7 - ئاينىڭ 22 كۈنىگىچە‎ 
(日 22 月 7 至 日 22 月 6 年 纪元 公 ) 月 4 

) ئەسەد (مىلادىيە 7 ئاينىڭ 23 كۈنىدىن 8 ئاينىڭ 22 كۈنىگىچە‎ 
(日 22 月 8 至 日 23 月 7 年 纪元 公 ) 月 5 

) سۈنبۈلە (مىلادىيە 8 ئاينىڭ 23 كۈنىدىن 9 ئاينىڭ 22 كۈنىگىچە‎ 
(日 22 月 9 至 日 23 月 8 年 纪元 公 ) 月 6 

كۈز مەۋسۈمى : 

( 季 秋 ) 节 时 令 秋 

) مىزان (مىلادىيە 9 ئاينىڭ 23 كۈنىدىن 10 ئاينىڭ 22 كۈنىگىچە‎ 
《日 22 A 10 至 日 23 A9 年 纪元 公 ) 月 7 

ئەقرەب (مىلادىيە 10 ئاينىڭ 23 كۈنىدىن 11 - ئاينىڭ 21 كۈنىگىچە ) 
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(日 21 月 11 至 日 23 月 10 年 纪元 公 ) 月 8 

) قەۋس (مىلادىيە 11 ئاينىڭ 22 كۈنىدىن 12 ئاينىڭ 21 كۈنىگىچە‎ 
(日 21 月 12 至 日 22 月 11 FATA) A 9 

قىش مەۋسۈمى : 

(季冬 ) 节 时 令 冬 

) جەدى (مىلادىيە 12 - ئاينىڭ 22 كۈنىدىن 1 ئاينىڭ 20 كۈنىگىچە‎ 
(日 20 月 1 至 日 22 月 12 年 纪元 公 ) 月 10 

) دەلۋ (مىلادىيە 1 ئاينىڭ 21 كۈنىدىن 2 ئاينىڭ 19 كۈنىگىچە‎ 
(日 19 月 2 至 日 21 月 1 年 纪元 公 ) 月 11 

) هوت (مىلادىيە 2 ئاينىڭ 20 - كۈنىدىن 3 ئاينىڭ 20 كۈنىگىچە‎ 
(日 20 月 3 至 日 20 月 2 年 纪元 公 ) 月 12 


3 قىتئەلەر › مەملىكەنلەر 6 رايونلار ۋە ئۇلارنىڭ 
ۋە پۇللىرى ا 
RRA 111 KERE MABE 0 2870 3 5|» 洲 各‏ 


SS €‏ لەر 


名 洲 


ثاسيا 


洲 亚 


مەملىكەتلەر - رايونلار 
区 地 或 家 国‏ 


ئافغانىستان 
汗 富 阿‏ 


ئەر . 
كن 


亚 尼 美亚 


ئەزەربەيجان 


疆 拜 塞 阿 


بدهرهين 
RE‏ 


باڭلادىش 
国 拉 加 孟‏ 


亚 西 尼 度 印 
ئىران‎ 
朗 伊 
شراق‎ 
克拉 伊 
ئىسرائىلىيە‎ 
列 色 以 


پايتەختلەر - مەركەزلەر 


府 首 或 都 首 


كابؤل 
尔 布 喀‏ 


` يېرېۋان‎ 
温 里 埃 
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پايتەختلىرى › مەركەزلىرى 


پۇللار 
币 货‏ 
ثافغانى 
尼 汗 富 阿‏ 


درەم 


姆 拉 德 


تاكا 
#†+ 200 


تىمپۈ ئۈلترۈم 
姆 鲁 特 尔 努 E‏ 


سبرى بېگاۋان 

湾 加 巴里 斯 
رانگون‎ 
71 


بېيجىڭ يۈەن 
元 京北‏ 


ئىكوزىيە 
亚 西 科 尼‏ 
تبىلىس 
斯 利 比 第‏ 


يېڭى دبهلى 
里 德 新‏ 


باغدات 
达 格 巴‏ 
Dy 小‏ 
夫 维 拉 特‏ 


دوللار 
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ل 


ئاسىيا 


洲 亚 


مەملىكەتلەر - رايونلار پايتەختلەر - مەركەزلەر 
府 首 或 都 首 区 地 或 家 国‏ 
شەرقىي تىمور دىللى 
力 帝 汶 帝 东‏ 
ياپونىيە توكيو 
京东 本 日‏ 
ئىئوردانىيە ثاممان 
曼 安 2‏ 
كامبادرًا فنوم پېن 
边 金 KH KR‏ 
قازاقىستان ئاستانە 
纳 塔 斯 阿 坦 斯 克 萨 哈‏ 
قىرغىزىستان بىشكەك 
克 凯 什 比 坦 斯 斯 吉尔 吉‏ 
چاۋشيەن پيوڭياڭ 
壤 平 鲜 朝‏ 


نبيال كاتماندۇ 
都 满 德 加 尔 泊 尼‏ 
ئومان مەسقات 
特 喀 斯 马 EF‏ 
پاكىستان ئىسلامئاباد 
堡 兰 斯 伊 坦 斯 基 巴‏ 
پەلەستىن 
HF E‏ 2 
فىلىپپىن انا 
拉 尼 马 宾 律 菲‏ 
قاتار دوها 


哈 多 尔 塔 卡 


بم 
دن 
ت 
4 


مەملىكەتلەر 一‏ رايونلار پايتەختلەر - مە ركەزلەر 


府 首 或 都 首 区 地 或 家 国 


سەئۈدى ئەرەبىستان رىياد 
尔 亚 里 得 雅 利 伯 拉 阿 特 沙‏ 


گاڭتوك رۇپىيە 
比 卢 克 托 甘‏ 

© دوللار 
J‏ 


CC ع بد‎ 
| e 


كولومبو رۇپىيە 

: 坡 伦 科 

سۇرىيە دەمەشق پود 

镑 哥 士 马 大 亚 利 

1 تاجىكىستان دۇشەنبە‎ 
别 尚 杜 坦 斯 克 吉 塔 


t14 


j 

تايلاند باڭكو ك بان 
国泰 5‏ $# 
6 


1 


拉 里 拉 卡 安 其 耳 土 
تۈركمەنىستان ئاشخاباد نات‎ 
姆 拉 迪 比 扎 布 阿 El Kk î ê KAR FJ 


ئۆزبېكىستان تاشكەنت 

坦 斯 克 别 兹 乌 
ؤبيتنام‎ 
南越 
يەمەن‎ 


门 也 


2 
گس‎ 
于 


¬ 5 ت 


ئالبانىيە 
亚 尼 巴 尔 阿‏ 
ئاندورا 
尔 道 安‏ 
ئاۋىسترىيە 
利 地 奥‏ 
بىلگىيە 
时 利 比 -‏ 
بېلورۇسىيە 
斯 罗 俄 白‏ 
بوسنىيە - خېرسىگوۋىنا 
那 维 哥 塞 黑 和 亚 尼斯 波‏ 
بۇلغارىيە سوفىيە لېۋا 
弗 列 亚 非 索 亚 利 加 保‏ 


ياۋرۇپا 


洲 欧 


130 


مەملىكەتلەر - رايونلار پاپتەختلەر - مەركەزلەر پۇللار 
币 货 府 首 或 都 首 区 地 或 家 国‏ 
كرودىيە زاگرېب ˆ كؤنا 
纳 库 布 勒 格 萨 亚 地 罗 克‏ 
چېخ پراگا كور ؤنا 
朗 克 | RR 0‏ 
دانىيە كوپېنھاگىن كرونا 
郎 克 根 哈 本 哥 麦 丹‏ 
ئېستونىيە تاللىن كرؤن 
郎 克 KË 亚 尼 沙 爱‏ 
فارو تاقيم ئاراللىرى (دانىيە ) تورس كرونا 
郎 克 港 斯 尔 托 ( 丹 ) 岛 群 罗 法‏ 
فىنلاندىيە خېلسىنكى ياؤرو 
元 欧 基 辛 尔 幸 兰‏ 
فرائسيه بارس ياۋرو 
元 欧 RE 国法‏ 
گېرمانىيە بېرلىن ياۋرو 
元 欧 林 柏 国 德‏ 
گىرىتسىيە ئافېنا ياؤرو 
元 欧 典雅 2 2‏ 
林 福 斯 佩 达 布 利 牙 匈‏ 
ندیه رېيكياۋىك كرونا 
س 郎 克 克 未 雅克 雷 岛 冰‏ 
>^ ? ` و باژرو 
元 欧 林 柏 都 兰 尔 爱‏ 
ئىتالىيە رىم ياۋرو 
马 罗 利 大 意‏ 8® | 
لاتؤبيه رىگا لاتىن 
特 拉 加 里 TERR‏ | 
اجنین ۋادۇز | فرالك 00 
郎 法 HHR . 登 士 支 列‏ 
宛 陶 立‏ 
اک | 
堡 森 卢‏ 
ماكبدونيه 
顿 其 马‏ 
مالتا 
他 耳 马‏ 
مولدوۋا 
瓦 多 尔 摩‏ 
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府 首 或 都 首 区 地 或 家 国 


موناكو موناكو 
哥 纳 摩 哥 纳 摩‏ 
， گوللاندىيە ئامىستېر دام 
丹 特 斯 姆 阿 5‏ 
نورۋېگىيە ئوسلو 
陆 斯 奥 挪‏ 
پر 
波‏ 


پۇللار 


ج ربح | خاب اى @ | .5 الح 9% ± 
ك es‏ 


7 
لشا ۋارشاۋا‎ 
提 罗 兹 沙 华 兰 


5 
۴ 
14 
7 


پورتۈگالىيە لىسبون 
本 斯 FAW‏ 
رۈمىنىيە بۇخارېست بۇ 
伊 列 特 斯 勒 加 布 亚 尼 马 罗‏ 
رۈسىيە موسكۋا 
科斯 莫 斯 罗 俄‏ 
سان مارىنو سان مارىنو ياۋرو 
诺 力 马 圣 诺 力 马 圣‏ 


سلوؤاكيه كورونا 


发 拉 斯 迪 拉 布 克 伐 洛斯 


ال ت 
0 
` 


لىم يو بلي تولار 
尔 拉 托 那 雅 尔 布 卢 亚 尼 文 洛斯‏ 
ئىسيانىيە مادرىت 


پانىي ياۋرو 
里 德 马 牙 班 西‏ 


元 欧 


3 
١ 
اف‎ 
-| 
۳ 


شؤبتسيه ستكهولم كرونا 

郎 克 摩尔 哥 德 典 瑞 
شۋېيتسارىيە ببرن‎ 

郎 法 尼 尔 伯 ± 


ئۈكراگنا 2 . بيق 
辅 基 兰 克 乌‏ 


国 英 
. «li ۋاتىكان‎ 
ج#‎ 7 *# : 51 | # × 


سېربىيە - مونتېنېگرو بېلگراد 


گرىۋىن 
亚 尼 夫 里 格‏ 
فوندستېرلىڭ 


C 


尔 纳 第 德 莱 格 尔 贝 || چ‎ ¥ ¥ 9# RE 
ئالجىرىيە ئالجىر دىنار‎ , 
尔 纳 第 ' 尔 及 尔 阿 亚 利 及 尔 阿 


ئانگولا wy‏ كۋانزا 

7¥ ¥ „¥ 达 安 罗 拉 哥 安 
بېنىن يوتونوؤو ئافرىقا فرانکی‎ 
郎 法 洲 非 伏 诺 多 波 TN 
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مەملىكەتلەر 一‏ رايونلار 


府 首 或 都 首 区 地 或 家 国 
بوتسؤانا كابورون‎ 
内 罗 博 哈 9 6 
بۈركىنا فاسو ۋاگادۈگۈ‎ 
古 杜 加 瓦 RARER 


بؤرؤندى بۇجۇمبۇرا 
拉 布 琼 布 迪 隆 布‏ 
كامېرۈن يائوندي. 

得 温雅 


كومورو 
罗 摩 科‏ 
نكو براززاۋىل 
尔 维 柴 拉 布 刚‏ 


جاد 

^ 

كود 
果‏ 


0 كوتېدىۋۈئىر يامؤسسؤكرو 
س BARBY 瓦 迪 特 科‏ 


3 
口 


提 布 


مالابو 

博 拉 马 

ئاسمارا 

拉 马 斯 阿 

ئەددىس - ئەبېبە 
巴 贝 亚 斯 的 亚‏ 
لىبرېۋىل 
尔 维 伯 利‏ 
بانجؤل 
尔 珠 班‏ 


پايتەختلەر - مەركەزلەر 


دېموكراتىك کونگو كىنشاسا. 
萨 沙 金 ( 金 ) 果 刚‏ 


ر 
ئافرىقا فرانکی 
فرانك 
ئافرىقا فرانكى 
多 库 斯 埃‏ 
ئافرىقا فرانكى 
ئافرىقا فرانكى 
郎 法 洲 非‏ 
کومورو فرانکی 
部 法 科‏ 
ئافرىقا فرانكى 
郎 法 洲 非‏ 
فرانك 
ئافرىقا فرانکی 
郎 法 洲 非‏ 


فرانك 
郎 法‏ 


للا 
币‏ 
بولا 
拉‏ 
/ 


0 
货 
97 
3 
8 
1 
۶ 
0 


يويد 


镑 


ئافرىقا فرانكى 
郎 法 洲 非‏ 


مەملىكەتلەر - رايونلار پايتەختلەر - مهدر كد زلدر 
府 首 或 都 首 区 地 或 家 国‏ 


گۋىنىيە بىساۋ 
绍 比 亚 内 几‏ 
كېنىيە نأيروبى 
毕 罗 内 亚 尼 肯‏ 
لبسوتو 
托 索 莱‏ 
لىبېرىيە مونروۋىيە 
亚 里 比 利‏ فر × # ¥ 
لىۋىيە 
亚 比 利‏ 
مادافاسقار 2 , تانانارىۋ 
1F 38 ¥ 加 斯 加 达 马‏ 
圭 隆 利 维 拉 马 .‏ 
مال باماكو 00 ئافرىقا فرانكى 
郎 法 洲 非 科 马 巴 里 马‏ 
ماۋرىتانىيە ® )ا نوؤاكشوت وكوي 
特 肖 克 瓦 努 亚 尼 塔 里 毛‏ 
ماۋرتىئۈس 2 
港 易 路 斯 求 里 毛‏ 


ساينىي - دبنى 
尼 但 圣‏ 


ساينىت ھېلېنا ئارىلى (ئەنگلىيە ) 
ع 84 # (%) 
سا تومي - پرئسپ 
比 西林 普 和 美 多 圣‏ 
سبنبكال 
RIMA #‏ 
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قىتئەلەر مەملىكەتلەر - رايونلار پايتەختلەر - مەركەزلەر پۇللار 
币 货 府 首 或 都 首 区 地 或 家 国 名 洲‏ 
سبيشبل ۋىكتورىيە رۇپىيە 
比 卢 塞 亚 利 多 维 尔 舌 塞‏ 
سېررالېئون فرىتون ٻئون 
昂 利 XE EHRE‏ 
سومالى مؤقوشو شللىڭ 
令 先 沙 迪 加 摩 里 马 索‏ 
جەنۇبىي ئافرىقا پرېتورىيە راند 
兰 亚 利 陀 勒 比 非 南‏ 
سۇدان خارتوم دىنار 
尔 纳 第 穆 土 喀 丹 苏‏ 
E‏ سۋېزىلاند مباباني لىلانگېنى 
Bê Bk 内 巴巴 姆 兰 士 威 斯 3‏ 
تان أذ دارېس سالام ئىللىڭ 
令 先 BREN RK 7‏ 
6 لي ئافرىقا فرانكى 
郎 法 洲 非 美 洛‏ 
تۇنىس دىنار 


尔 纳 第 斯 尼 突 


كامپالا شللك 
令 先 拉 帕 坎‏ 


EAE 
جارلوت ئامالىيە‎ 


| ئامېرىكىغا قاراشلىق ۋىرگىن تاقيم ئاراللىرى‎ 
果 帕 果 帕 亚 摩 萨 属 美 
ئاۋىسترالىيە 1 كانببررا دوللار‎ 
元 澳 拉 培 堪 亚 利 大 澳 


元 兰 西新 (新 ) 岛 群 克 库 
فىجى © دوللار‎ 
元 济 斐 岛 群 济 斐 7 
فرانسىيىگە قاراشلىق پولىنېزىيە تىنچ توكيان فرانکی‎ - 
郎 法 洋 平 太 亚 西 尼 利 波 属 法 
كؤئام دوللار‎ 
元 美 ( 美 ) 岛 关 : 
كىرىباتى دوللار‎ 


元 澳 EDE 斯 巴里 基 


洲 美 ئامېرىكا‎ 


مەملىكەتلەر - رايونلار 
区 地 或 家 国‏ 


مارقال تاقيم كار اللترى 
岛 群 尔 绍 马‏ 
مىكرونېزىيە فېدېراتسىيىسى 
邦联 亚 西 尼 罗 克 密‏ 
ناۋرۇ 
28 
يېڭى كالېدونىيە 
(法 ) 亚 尼 多 里 喀 新‏ 
يېڭى زېلاندىيە 
兰 西 新‏ 
نىئۆئې ئارىلى 
(新 ) 埃 纽‏ 
شىمالىي ماريئانا 
美 ) 岛 群 纳 亚 里 马 北‏ ( 
پالاۋ 
劳 帕‏ 


پىتكەرىن 
英 ) 思 凯特 皮‏ ( 


سام ف 

亚 摩 萨 
سولومون تاقيم ئاراللىرى‎ 
岛 群 门 罗 所 
توكېلاۋ تاقيم ئاراللىرى‎ 
(新 ) 劳 克 托 


ۋاللىس ۋە فؤتؤنا تاقيم ئاراللىرى 
《法 ) 纳 图 富 和 斯 利 瓦‏ 
ئانگۋىللا 
英 ) 拉 圭 安‏ ( 
ئانتىگۈئا ۋە بار بؤدا 
达 布 巴 和 瓜 提 安‏ 
ئارگېنتىنا 
延 根 阿‏ 


پايتەختلەر - مەركەزلەر 
府 首 或 都 首‏ 


مايۇرو 
FRB‏ 


كولونىيە 
尔 基 利 帕‏ 


顿 灵 惠 


مورېسبى 
Fë EL 24 1‏ 


敦 斯 当 亚 


6" 


بؤئبنؤس ئايرېس 
斯 利 艾 斯 诺 宜 布‏ 
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1 دوللار 
元 美‏ 
دوللار 
元 省‏ 
تىنچ ثوكيان فرانكى 
郎 法 洋 平 太‏ 


دوللار 
元 美‏ 
دوللار 
元 美‏ 
كينا 
7/6 
دوللار 
元 兰 西新‏ 
تالا 
拉 塔‏ 
دوللار 
元 所‏ 
دوللار 
元 兰 西新‏ 
دوللار 
217 


دوللار 
Tk 币 卢 瓦 图‏ 
تىنچ توكيان فرانکی 
郎 法 洋 平 太‏ 


元 比 勒 加 东 


دوللار 
元 比 勒 加 东‏ 
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مەملىكەتلەر - رايونلار 


پايتەختلەر - مەركەزلەر 
府 首 或 都 首 区 地 或 家 国‏ 


: ثار وبا ئورانيېستاد‎ 
0 
باهاما اسا دوللار‎ 
元 斯 多 巴巴 
دوللار‎ 
元 兹 利 伯 


元 顿 尔 密 哈 220715 


ولو سؤكري بولىۋىيانو 
诺 亚 维 利 玻 雷 克 苏 亚 维 利 玻‏ 
برازىلىيە برازىلىيە ربكال . 
REF 亚 利 西 巴 西 巴‏ 
ئەنگلىيىگە قاراشلىق ۋىرگىن تاقىم ئاراللىرى رود 0 دوللار 
元 城 德 棉 岛 群 京 尔 维 属 英‏ 
كانادا ئوتتاۋا 
大 拿 加‏ 8 عه 元 大 拿 加‏ 


GET 
5 


3 3 ل‎ y 5 


كايمان تاقىم ئاراللىرى جورجتون 
LEF BUA CKO 5 8 27+‏ 
چىلى سانتىياگو پېسو 
索 比 哥 亚 地 圣 78‏ 


<| 


كولومبىيە سانتافي بوكوتا يبسو 
索 比 大 哥 波 菲 圣 亚 比 伦 哥‏ 
كوستارىكا سان خوسي 
塞 何 圣 加 黎 达 斯 哥‏ . 
كوبا ھاۋانا پېسو 
索 比 那 瓦 哈 5‏ 
دومىنىكا دوسېئاۋ دوللار 
元 比 勒 加 东 RS 克 尼 米 多‏ 
دومىنىكا جۇمھۇرىيىتى سانتو دومىنگو پېسو 
索 比 加 尼 米 多 各 明 多 圣 加 尼 米 多‏ 
ئېكۋادور كرتو ; 
雷 克 苏 多 基 尔 多 瓜 厄‏ 
فرانسىيىگە قاراشلىق كؤيانا كايبئني ياؤرو 
元 KF 那 亚 圭 属 法‏ 


¥ 6 


5 
ما 
1 


2 | 让 
| 办 


گرېنلاند كو دتخاب 
郎 克 麦 丹 布置 特 戈 ( 丹 ) 兰 陵 格‏ 
: كر بنادا سانت جورج دوللار 
元 比 勒 加 东 BFE 达 纳 林 格‏ 


洲 美 ئامېرىكا‎ 


مەملىكەتلەر 一‏ رايونلار 
区 地 或 家 国‏ 


گۋادېلۈپ 


پايتەختلەر - مەركەزلەر 
府 首 或 都 首‏ 


(法 ) 普 罗 德 瓜 
كؤاتبمالا گۋاتېمالا‎ 
城 拉 马 地 危 拉 马 地 危 


كؤيانا 


جورجتون 
BUA FF‏ 


تېگۈسگالپا ممم 
拉 皮 伦 巴尔 加 西 古 特 斯 拉 都 洪‏ 


يامايكا كىنگستون دوللار 
元 加 买 牙 教 斯 金 0‏ 
مارتىنىكا : فورت-دې-فرانسىيە ياؤرو 
元 欧 堡 西 兰 法 (法 ) 克 尼 提 马‏ 


. مېكسىكا مېكسىكا ببسو 
索 比 城 哥 西 黑 FH ¥‏ 
مونتسبررات پىلىموئۈت دوللار 
元 比 勒 加 东 斯 茅 利 普 ( 英 ) 特 拉 塞 特 蒙‏ 
林 罗 弗 , ER 1‏ 


斯 列 的 安 属 荷 


نكار اكؤئا 
瓜 拉 加 尼‏ 
ياناما 
马 拿 巴‏ 
ياراكؤاي كؤئان 
尼 拉 瓜 EBE‏ 
يبرؤ 
尔 索 鲁 秘‏ 
پۈ كبر توركو دوللار 
元 美 ( 美 ) 各 黎 多 波‏ 


ساينت كىتىس ۋە نېۋىس دوللار 
元 比 勒 加 东 斯 维尼 和 菊 基 圣‏ 
دوللار 
元 比 勒 加 东‏ 
مايىتپىلىز wil‏ وه مىگىلون تاقيم قاراللىرى آينت ينث فرانك 
郎 法 国法 尔 埃 皮 圣 4 (法 ) 隆 克 密 和 尔 埃 皮 圣‏ 
ساينت ۋىنسېنت ۋە گرېنادىس دوللار 
元 比 勒 加 东 - 斯 丁 纳 林 格 和 特 森 文 圣‏ 
كرونا 
郎 多 瓦尔 萨 圣‏ 
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区 地 或 家 国 


سۇرىنام 
南里 苏‏ 


مەملىكەتلەر - رايونلار 


پايتەختلەر - مەركەزلەر 
府 首 或 都 首‏ 


پارامارىبو 
博 里 马 拉 巾‏ 


ترىنىداد ۋە توباگو ئىسپانىيە پورتى 


港 牙 班 西 哥 巴 多 和 达 尼 立 特 
تؤركس ۋە كايكوس تاقيم ئاراللىرى كوكبؤرت‎ 


〈 英 ) 岛 群 斯 科 凯 和 斯 克 特 
ئامېرىكا‎ 
国美 
ئامېرىكىغا قاراشلىق ۋىرگىن تاقيم ئاراللىرى‎ 
岛 群 京 尔 维 属 美 
كؤر ؤكؤاي‎ 
± 
ۋېنېزۇگېلا‎ 


拉 瑞 内 委 


城 恩 伯 科 


جارلوت ئامالىيە 
亚 利 马 阿 特 洛 夏‏ | 


亚 的 维 得 蒙 


洲 美 ئامېرىكا‎ 


斯 加 拉 加 


: ئۇخشاشمايدۇ‎ Cod قىلاۋە: بەزق ەنەر قاق پۈل-بىزلىكلىرى فقا اا اتال‎ 
。 同 相 不 并 值 币 的 们 它 是 但 : 样 一 称 名 然 虽 位 单 币 货 的 家 国 些 一 : 注 备 


® ئىسرائىلىيە دۆلەت بولۇپ قۈرۈلغاندا تېل ئاۋىفنى بايتدخت قىلىپ بەلگىلىگەن › كېيىن ئېرۇسالىمغا بۆتكىگەنلىكىنى جاكارلىغان . 
0 9 يىلى 7 - ئايدا بارلامبنت قانۇن ماقؤللاب › ئېرۇسالىمنىڭ «مەڭگۈ ئايرىلماس پايتەخت» ئىكەنلىكىنى جاكارلىغان . ئەرەب دۆلەتلىرى 
بۇ توغرىدا ھېلىمۇ تالاش - تارتىش قملماقتا . ا 

HEK ±. 律 法 过 通 会 议 月 7 年 1980. 冷 撤 路 耶 部 迁 布 宣 后 夫 维 拉 特 都 定 曾 时 国 建 列 色 以‏ +×( .777 جد ع3 

。 休 不 执 争 直 一 此 对 家 国 伯 拉 阿 各 。《 都 首 的 

® 1988 - يىلى 11 ئايدا پەلەستىن دۆلەتلىك كوستبتى «مۇستەقىللىق خىتابنامىسى » ماقۇللاپ › ئېرۈسالىمنى يېڭى قۇرۇلغان پەلەستىن 
ئۆلىشىنناش. پاپتەختى قىلىپ بەلگىلىگەنلىكىنى جاكارلىغان؛. 

。 都 首 的 国 坦 斯 勒 巴 的 立 建 新 为 冷 撤 路 耶 定 确 布 定 :《 言 宣 立 独 》 过 通 会 员 委 家 国 坦 斯 勒 巴 月 11 年 8 
`. سىنگاپورنىڭ پايتەختى بەلگىلەنمىگەن بولۇپ › سىنگاپور شەھىرى ئۇنىڭ مەمۇرىي مەركىزى‎ @ 
。 心 中 治政 其 为 市 坡 加 新 定 确 有 没 都 首 的 坡 加 新 
. غەربىي سەھرانىڭ مەركىزى يوق بولۇپ › لايوئۇن ئۇنىڭ ئەڭ چوڭ شەھىرى‎ @ 
。 市 城 大 最 其 是 温 要 拉 : 有 没 还 心中 的 拉 险 撒 西 

® فىجى رېسپۇبلىكىسى 1999 يىلى 2 ئايدا نامىنى فىجى تاقىم ئاراللىرى رېسپۇبلىكىسىغا ئۆزگەرتكەن (قىسقارتىلىپ فىجى تاقيم 

. ) ئاراللىرى دەپمۇ ئاتىلىدۇ‎ 
。( 岛 群 济 斐 为 称 简 也 ) 国 和 共 岛 群 济 斐 为 改 更 称 名 其 将 月 2 年 1999 国 和 共 济 斐 
. ناۋرۈنىڭ پايتەختى بەلگىلەنمىگەن بولۇپ . ئۇنىڭ مەمۇرىمەت مەركىزى ياربن رأيونى‎ © 
`, 1-157 5¥ بط‎ EHR NEH ÊK 
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مەملىكىتىمىز تارىخىدىكى ¦ يىللىرىنىڭ مىلادىيە يىللىرى 
表 照 对 公 代 朝 史 历 国 我‏ 


: د بويىچە يىراق قەدىمكى دەۋردىكى ئاقساقاللىقلار (مىلادىيەدىن 
بۇرۇنقى 21 - ئەسىرگىچە ) 
تەخمىنەن مىلادىيەدىن بۇرۇنقى 21 - ئەسىردىن تەخمىنەن مىلادىيەدىن 


ئۈچ پادىشاھ . بەش ئاقساقال ‏ = .#3 


شيا ¥ 


بۆرۈنقى 16 - ئەسىرگىچە 
شالق 商‏ تەخمىنەن مىلادىيەدىن بۈرۇنقى 16 - ئەسىردىن تەخمىنەن مىلادىيەدىن 
`¦ بۇرۇنقى 1 - ئەسىرگىچە 
جر 3 ئ 8 周 西‏ تەخمىنەن مىلادىيەدىن بؤر ؤنقى 1- ئەسىردىن مىلادىي-ەدىن بۇرۇنقى 
تەخمىنەن مىلادىيەدىن بۇ- رسي جر 7 1 _ يىلىغىچە 
. |" 1¿ وین اا 256 
¿ بۈرۈنقى 256 ايد ® : دىيەدىن بۇرۇنقى 一‏ 2 : دىيەدىن بۆرۈنق - 
دىمەدىن بور ونقی ي شەرقىي جۇ 周 东‏ ت س بورد س ىن بوروفى 
1 | ¿ بۈرۈتقى 772 - يىلىدىن مىلادىيەدىن بؤرؤئقى 476 - 
ئەمىنىيە دەۋرى 代 时 秋 春‏ 7 0 رى ىن دن بور ونقى 
١ 7 1‏ مىلادىيەدىن بۇرۇنقى 475 - يىلىدىن مىلادىيەدىن بۇرۇنقى 221 
يېغىلىق دەۋرى © #888 0 ا 
. چ مىلادىيەدىن بۈرۈنقى 221 - يىلىدىن مىلادىيەدىن بۇرۇنقى 206 
خەن @ 汉‏ غه خەن XE‏ مىلادىيەدىن بۈرۈنقى 206 - يىلىدىن مىلادىيە 25 - يىلىغىچە 
مىلادىيەدىن بسۇرۇنقى 206 0 عه نى . ` : 
وسبلد دين مىلادىيە 220 | 
يىلىغىچە شەرقىي خەن 一 5 汉 东‏ 220 
ۋېى 38 0 265 
站‏ 8 1 263 
吴 和‏ 2 280 
- شەرقىي جىن ۋە ئون ئالته ， 
5 — 420 پادىشاھلىق © 317 -- 420 


82-1 FR 
479 0 宋 سۇڭ‎ 


E E 


4 
ˆ 
ج us‏ ج3 9 502 
| لله 
2 2 557 
م عه 
.¥ 7 589 


جەنۇبىي ۋە شىمالىي سۇلالىلەر 


534 6 朝 北 南 
589 0 
550 4 魏 东 و شەرقىي ۋېي‎ 
577 0 齐 北 شىمالىي چى‎ 0 
م‎ 
556 5 2878 غەربىى وبي‎ ¦ 3 2 
ي بي‎ i 
ديد‎ 
¥ 


شىمالىي 周 北 和‏ 557 _ 581 ش 


ا سس س 


2 > 8# . 581 — 618 
3 ا 唐‏ 8 907 
0 7 923 
5 3 936 
~ ص 
5 با 了‏ 6 - 946 
< 
分 十‏ 6 950 
ي 5¬ 
个‏ ى س 
5 نکی جو 1 960 
3 ئون پادىشاھلىق® 5 1 979 
شىمالىي سۇڭ ‏ #16 : 0 1127 
سولف 宋‏ 
جەنۇبىي سۇڭ 宋 南‏ 7 — 1279 
辽 J 1‏ 7 1125 
4 — 1211 
2 1227 
5 1234 
6 1368 


1911 4 اۋ‎ ١ 
1949 2 国民 华中 جۇڭخۇا مىڭگو‎ 


> 9 1949 يىلى 10 - ئاينىاڭ 
مِوْكُحْوا خەلق + ممت 国 人 ff‏ : < 
جۇڭخۇا خەلق جۈمھۈرىيىتى 国 和 共 民 人 华中‏ 1 - كۈنى قۈرۈلدى . 


ئىزاھات : 
:明说‏ ا 

© بۇ دەۋردە ئاساسەن جسن › ۋېي . خەن ( #6 ) . جاۋ› چۇ › يەن › جى قاتارلىق پادىشاھلىقلار ئۆتكەن 

。 国 王 等 齐 . ## #. BK Bb 9. 秦 有 要 主 代 时 个 这 

@ بۇ دەۋر ؤالك مالك قؤرغان «شىن » ( 新‏ ) خانىدانلىقى (مىلادىيە 9 يدل ندين 223 يىلىغىچە )نى ئۆز ئىچىگە 
ئالىدۈ . ۋاڭ مالك دەۋرىدە كەڭ كۆلەملىك دېھقانلار قوزغىلىڭى كۆتۈرۈلۈپ . دېھقانلار ھاكىمىيىتى قۇرۇلغان . مىلادىيە 23 - 
يىلى ۋاڭ ماڭنىڭ «شىن» خانىدانلىقى مۇنقەرىز بولغان . مىلادىيە 25 - يىلى شەرقىي خەن ) 汉 东‏ ) خانىدانلىقى قۇرۇلغان . 

民 农 过 立 建 , 义 起 民 农 的 模 规 大 了 发 爆 代 时 匡 王 。( 年 23 元 公 至 年 9 元 公 ) 朝 王 “ 新 ”的 建 所 莽 王 括 包 代 时 个 这 
。 立 建 朝 王 汉 东 年 25 元 公 。 亡 灭 朝 王 “新 ”的 莽 王 年 23 元 公 。 权 政 

@ بۈ دەۋردە شەرقىي جىن خانىدانلىقىدىن باشقا . ئىلگىرى - ئاخىر بولۇپ بەزى فېئودال ھاكىمىيەتلەرمۇ بولغان . ئۇلار 
خەن (ئالدىنقى جاۋ ) › چېڭ (چېڭخەن ) › ئالدىنقى لياڭ › كېيىنكى جاۋ ( ۋېي ) › ئالدىنقى يەن › ئالدىنقى چىن › كېيىنكى 
يەن › كېيىنكى چىن › غەربىي چىن › كېيىنكى لياڭ . جەنۇبىي لياڭ . شىمالىي لياڭ . جەنۇبىي يەن . غەربىي لياڭ › شىمالىي 
يەن › شيا قاتارلىق پادىشاھلىقلاردىن ئىبارەت . ئۇلار تارىختا «ئون ثالته پادىشاھلىق » دەپ ئاتالغان . 
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. FRAY CBD Ee 9 ( 汉 成 ) 成 。( 赵 前) 汉 是 们 它 。 权 政 建 封 些 一 过 现 出 后 先 还 : 外 之 朝 王 晋 东 除 代 时 个 这 
“ 国 六 十 ” 称 史 们 它 。 国王 等 夏 , 燕 北 : 凉 西 . RE RIC RE RIE: RH: RE RE 秦 前 

@بۇ دەۋردە كېيىنكى لياڭ › كېيىنكى تاڭ . كېيىنكى جىن › كېيىنكى خەن ) 汉 后‏ ) › نكى جِوْ دين باشقا . 
ئىلگىرى - ئاخىر بولۇپ بەزى فېئودال ھاكىمىيەتلەرمۇ بولغان . ئۇلار ۉۋۇ . ئالدىنقى شۇ › ۋۇيۆ › چۈ › مىن . جەنۇبىي خەن 

汉 南 )‏ ) . جىڭلەن (ئەنپىڭ ) › كېيىنكى شۇ . جەنۇبىي تاڭ › شىمالىي خەن (048 ) قاتارلىق پادىشاھلىقلاردىن ئىبارەت . 

ئۇلار تارىختا «ئون پادىشاھلىق » دەپ ئاتالغان . 

南 : Ble 5. BS Ble 吴 是 们 它 。 在 存 权 政 建 封 些 一 有 后 先 还 外 之 周 后 . UE Hac 唐 后 : 梁 后 除 代 时 个 这 
。“ 国 十 ” 称 史 们 它 。 国王 等 汉 北 。 唐 南 。 罚 后 。( 平 南 ) 南 托 : 汉 
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گىئولو گىيىلىك دەۋرلەر 


表 简 代 时 质地 


ئىزوتوپلۇق ياش 
(مىليون يىل ) 
(年 万 百 ) 龄 年 素 位 同‏ | جانلىقلار تەرەققىياتى 化 演 物 生‏ 


بو ئەسىر نىڭ دەسلىپىدە ئىنسانىيەت ئەجدادى پەيدا 
بولغان 


现 出 先祖 类 人 期 初 纪 本 


ك ۋە ھايۋانلار ھازىرقى زاماندىكىگە پەيدىنپەي 


ئوخشا 
` 


5 
3 
9 
5 
عا‎ 
ليد‎ 
中 
Zz 
K 


كونا 1 ئەسىر دە تۆشۈكچىلىكلەر (تەڭگىسىمانلار ۋە 
باشقىلار ) كۆپەيگەن . كرېمنىيلىق يۈسۈنلەر ئۆسكەن . 
سۈت ئەمگۈچىلەر كۆپەيگەن 

RE. تم‎  )  # 4; 6 140 8 7). 8028 E = 第 老 
. RK. 25 


كونا 8 ئەسىر 第 老‏ 
ھاياتلىق ئالىمى © 2 © 


纪 三 


بۇ ئەسىرنىڭ ئاخىرلىرىدا يېپىق ئۇرۇقلۇق ئۆسۈملۈك. 
لور كۆپلەپ پەيدا بولغان . تۆشۈكچىلىكلەر كۆپەيگەن . 
اور ۋە EEE‏ تددر نجسي يوقىلىشقا باه 

لىغان باسقۈچ چتا بېغىرلىغۇچىلارنىڭ يوق 


لىشى 
着‏ 
BERWE RAR‏ . © 7+ 9± 3€ ج 10 81 2 د . 


پاپوروتنىك . سىكاش . كۈمۈشئۆرۈك ۋە قارىغاي › ار 
بېلېمېنتلار كۆپەي- 
。 ي زلىرىدىن يەنى د 
PD EF‏ نوزاۋورلار كۆپەيگەن . قۈشلار پەيدا بولغان . 
KF ¥‏ .36181270249 22396 . # 73078 # 5 
RX‏ . 2 092 8 17 3 :28 22) 2 5 .5 :¥ ل . 


ئوتتۇرا هايات دەۋرى 3# 44 "چ 


3 
3 
دد‎ 
3 
Bi 
- 
0¥ 


¬ " 代 生 古 قەدىمكى ھايات دەۋرى‎ 


代 生 十 晚 كېيىنكى قەدىمكى هايات دەۋرى‎ 


دەسلەپكى قەدىمكى ھايات دەۋرى =× اخ 


تاشكۆمۈر ئەسىرى 
(Ok RB‏ 


دېۋون ئەسىرى 
(D) 纪 盆 泥‏ 


(S) 纪 留 志 


ئوردوۋىك ئەسىرى 
(OVC E BR‏ 
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يالىڭاع ئۇرۇقلۇق ئۆسۈملۈكلەر تېخىمۇ كۆپەيگەن . 
بېغىش يؤتلؤقلار ئازايغان . ئاممونوگىدلار ۋە ئېچىلما 
ساقاقلىقلار تدر قفي قىلغان . قاتلىق چىشلىقلار يوقال 
غان . بېغىرلىغۇچىلا J‏ تەر ەققىي قىلغان . سۇت ئەمگۈ ‏ 
چىلەر پەيدا بو ن ٠‏ 

ERMAN. 少 减 类 足 腕 。 展 发 步 一 > tk fy Hi FF 
. ب ل‎ 969.08 . 18 2 26 7 [6 . 迹 绝 类 齿 迷 。 商 发 类 


ئؤن › اماف 1 ۋە كۇرۇقلۇق ا 
لار . كوردا دەرىخى قاتارلىقلار خاراب يۈز تو 
تۇپ › يالىڭاچ ئۇرۇقلۇق تؤسؤملؤ كلهردينٍ قارىغاي › 
ئ بېعىش . E‏ د روا تەرەققىياتى دأ 
ۋاملىشىۋەرگەن شمر ئاخىرلىرىدا شولىلىق مارجان- 
لار 0 توپ مارجانلار › ٠‏ ئۈچ قاناتلىقلار 3 قەدىمكى -六‏ 
مۇرتقىسىزلار يوقالغان . 

于 趋 等 树 达 科 , RFR £ ±. #4527 BRE 
BRK: 石 菊 。 展 发 始 开 等 类 柏 松 如 物 植 子 裸 . 75 * 
珊 板 床 . 010 909 . 末 纪 本 。 展 发 续 继 等 类 足 
. KERE dR =. 瑚 


E‏ > ياغاچ غوللؤقٍ 3 > بامبؤك بابوروامر 
٠‏ ئۇرۇقلۇق پاپوروتنىكلار . كوردا دەرىخى قا 

تا رلىقلار زور مىقداردا كۆپەيگەن - كؤر جو تيان قۇلۇ 
لىلەر ئۆلگەن . مارجانلار 0 قەدىمكى ئۇمۇرتقىسىزلار › 
بېغىش پۇتلۇقلار ئىنتايىن كۆپەيگەن . قوش ماكانلىقلار 

ى تەرەققىي قىلغان . بېغىرلىغۇچىلار پەيدا بول 


量 大 等 树 达 科 ' 0: 780. ر‎ 04427 #K 
RM. ± 19 2 8:09: XE MH. TRAE. 6 
. نالل‎ 964716 . 282 2- 6 


0 دەسلەپكى باسقۇچتا يالىڭا پاپوروتنىكلار ار كۆپەيگەن‎ 
ئوتتۇرا باسقۇچنىاڭ كاقىرلىرىدا پاپوروتنىكلار تۈرىدە-‎ 
كى ئۆسۇملۈكلەر ۋە ئىپتىدائىي يالىڭاع ثؤر ؤقلؤق‎ 
يؤتلؤقلار ۋە مار‎ 只 ئۆسۈملۈكلەر پەيدا بولغان . بېغىش‎ 
جانلار تەرەققىى قىلغان . ئىپتىدائىي ئاممونىڭىر ا‎ 
بولغان . دەسلىۋىدە ھاشا راتلار ۋە ئىپتىدائىي‎ 
3 , بولغان‎ ١ كانلىقلار (قاتلىق چىشلىقلار ) يديد‎ 
تەرەققىي قىلغان . ئاخىرقى باشقۇچدا كېڭەكسىزلەر پو‎ 
قىلىشقا باشلىغان‎ 
1# 16 RHE KK. 后 期 中 。 # # ±: 81¥ 0 چ‎ E 
出 石 菊 始 原 。 痛 发 瑚 珊 和 类 足 腕 。 现 出 物 植 子 
类 鱼 。 现 发 初 最 (类 人 齿 迷 ) 类 栖 两 始 原 和 虫 昆 . 现 
。 灭 绝 于 趋 类 颌 无 ' 期 晚 至 。 展 发 


ئاخىرقى باسقۇچىدا يالىڭا پاپوروتنىكلار پەيدا بولؤشقا 
باشلىغان . بېغىش پۇتلۇقلار ۋە مارجانلار؟ كۆپەيگەن . 
ئۈچ قاناتلىقلار ۋە تؤرجؤقسسمان كوا سار تېخىمۇ 
باسقۇچتا ئىپتىدائىى بېلىقلار پەيدا بو 

. # ¥1438 8196 E. Hi 1 SF ك2‎ KR 期 末 在 

始 原 . 期 晚 至 。 育 发 类 颌 无 。 ^ 


- |ئومۇميۈزلۈك ا قىلغان . دېڭىز‎ Ee 
ن قۇلۇلىلەر . باشپۇتلۇقلار › بېغىش‎ 


بولغان ا شولىلىق مار بايقالغان . كالة ‏ 
سۈنلەر تەرەققىي 

¥ د ± 2# # 。 © ± #7 # 2 # ® 80 . # 

# E # ) BK HE) a) BKK 类 足 腕 ٠ 类 足 头 : 石 

钙 。 瑚 珊 射 四 的 靠 可 现 发 。 RARE EK 
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4 
: 
3 
3 
: 
¦ 
3 
Hê 
¥ 
¥ 


كېمبىرى ئەسىرى 
(ERK‏ 


خەلقئارالىق بېكىتىلىشتىن 
تؤْتسيكدن 
案 方 分 划 牲 际 国有 没‏ 


RANEKE 


خەلقئارالىق بېكىتىلىشتىن 
ئۆتمىگەن 
案 方 分 划 禾 际 国有 没‏ 


قىزىل يؤسؤن . يېشىل يۈسۈن قاتارلىقلار كۆپىيىشكە . 
باشلىغان › قەدىمكى ئالەم قاتما ئىزلىرىغا سېلىشتۈر. ¦ 

غاندا » مەلۇم تىپتىكى ئۇمۇرتقىسىز ھايۋانلار بولۇپمۇ 

ئۈچ قاناتلىقلارغا ئوخشاشلار كۆپىيىشكە باشلىغان . تۆ- 
ون دەرىجىلىك بېغىش پۇتلۇقلار . 0 ， قەدىمكى قۈلۈلىلەر- 

كه ئوخشاش ھايۋانلار تەرەققىى قىلغان 

相 录 记 五 化 代 古 元 学 . 盛 繁 始 开 等 藻 绿 。 藻 红 

始 开 等 虫 叶 三 是 其 尤 , 物 动 椎 瑚 无 类 门 干 车. 比 

。 育 发 等 物 动 杯 古 . 类 足 腕 等 低 。 荣 繁 


كۆك يؤسؤن ۋە باكتېرىيىلەر چىقىشقا باشلىغان . ا 
خىرقى باسقۇچقا كەلگەندە ئۇمۇرتقىسىز ھايۋانلار پەيدا 


بولغان . 

١ MRE. 27187] 18 70¥‏ 7 1013/1174 نا 

。 现 

^ باسقۇچتا باكتېرىيىلەر › زەمبۇرۇغ - يۇسۇذ- 
٠‏ تۆۋەن دەرىجىلىكلەردىن كۆك يۈسۈن پەيدا بول 

خان بولؤشى مۇمكىن › ئەمما قاتما ئىزلىرى يوق دېيەر- 


记 石 化 的 靠 可 但 ， FEF ¥ 1 #177 2 18 8 BEE 
。 多 不 录 
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ئۆلچەم بىرلىكلىرى 
表 位 # E 计‏ 
1. مېتىر ىكى ئۆلچەم بىرلىكلىرى 


# 6 ف‎ £ TF له‎ 公 


度 长 ئۇزۇنلۇق‎ 
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等 


100 كۋادرات مېتىر 


نامى 
称 名‏ 
كؤب مىللىمېتىر 
米 毫 方 立‏ 
كۆب سانټىمېتىر 3 57 ‌( ا 
تر ]1 كۆب انه 
كۈب مېتىر وب دبز 3 
_=_ ا TT ] 7 E‏ 
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吨 


2. بازار سىستېمىسىدىكى ئۆلچەم بىرلىكلىرى 
表 位 单 量 计 制 市‏ 
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3 ئۆلچەم بىرلىكلىرىنىڭا سېلىشتۈرمىسى 
表 较 比 位 单 量 计‏ 


表 较 比 度 长 ئۇزۇنلۇق سېلىشتۇرمىسى‎ 


) ) دېڭىز مىلى‎ 0.540 = ( 哩 ) مىل‎ 1 (里 市 ) يول‎ 2 (里 公 ) كىلومېتىر‎ 1 
( ( فؤۈت‎ 3.1 ( 尺 市 ) چی‎ 3 ( 米 。 R4 八 ) مېتىر‎ 1 


) ) دېڭىز مىلى‎ 0. 0 ( 哩 ) مىل‎ 0.311 = (里 公 ) كىلومېتىر‎ 0.500 = (里 市 ) يول‎ 1 
; ) ( مېتىر (26) = 1.094 فوؤت‎ 0.333 = ( 尺 市 ) ue 1 


) ) دېڭىز مىلى‎ 8 (里 市 ) يول‎ 3.219 = (里 公 ) كىلومېتىر‎ 1. ( 哩 ) مىل‎ 1 
(Rî) ye 0.914 = ( 米 ) فؤت ) ) .0 مېتىر‎ 1 


( 哩 ) مىل‎ 1.150 = (里 市 ) يول‎ 3.704 = (里 公 ) كىلومېتىر‎ 2 


表 较 比 积 地 مهيدان سېلىشتۈرمىسى‎ 
( 亩 英 ) ئىنگلىز موسى‎ 2.47 = ( 雷 市 ) مو‎ 15 = (项 公 ) كبكتار‎ 1 
( 亩 英 ) ئىنگلىز موسى‎ 0.164 一 (雷公 ) ثار‎ 6.667 = × ( 亩 市 ) ” 1 
( 亩 市 ) مو‎ 6.070 = (项 公 ) كبكتار‎ 0.405 = (〈 亩 英 ) ئىنگلىز موسى‎ 1 


表 较 比 量 重 ئېغىرلىق سېلىشتۈرمىسى‎ 
( 磅 ) جىڭ (75ع() = 205 .2 قاداق‎ 2 一 〈 斤 公 ) كىلوگرام‎ 1 
( 磅 ) قاداق‎ 1.102 = ( 斤 公 ) كىلوگرام‎ 0.500 = 〈 斤 市 ) جىڭ‎ 1 
(F717 ( جىڭ‎ 0.907 = ( 斤 公 ) قاداق (@) = 0.454 كىلوگرام‎ 1 


表 较 比 量 容 سىغىم سېلىشتۇرمىسى‎ 
( 仑 加 ) كاللون‎ 0.220 = ( 升 市 ) لىتر (7) = 1 شالك‎ 1 


( 升 市 ) شىڭ‎ 4.546 = ( 升 ) لىتر‎ 4.546 = ( 仑 加 ) گاللون‎ 1 


× بۇ جەدۋەلدە بىر مو 0 كۋادرات جاڭ ھېسابىدا ئېلىندى . 
按 亩 市 一 中 表 本‏ 60 غلا ورجلا ]¥ o‏ 
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4 . خەلقئارا بىرلىاك سسىتېمىسىدا ئىشلىتىلىدىغان ئونلۇق سىستېمىسىدىكى 
ھەسسىلىك سانلارنى ئىپادىلەيدىغان ئالدى قوشۇمچىلار ۋە بەلگىلەر 
号 符 及 头 词 的 数 倍 制 进 十 示 表 以 用 中 制 位 单 际 国‏ 
Perfix & Symbols Indicating the Decimal Multiple‏ 
System of International Units‏ 


® ئالدى قوشۇمچىلار ۋە بەلگىلەر 231 ج84 


سانلىق قىممەت ئۇيغۇرچىسى ئوقۇلۇشى خەنزۇچىسى بەلگىسى . ئالدى قوشۇمچە 
头 5 号 # 文 汉 ¥ 读 文 维 HM‏ 


GDA ى‎ 


18 | كېكتو ليؤز) i‏ 


6 
te 
人 
v 
. 
o 


T 
enca a 
a |4 ¬¬¬ 
ق‎ 
ى‎ | 
ەە‎ 
م‎ 


ى 
بم 
7 


06 
milli m 
micro 


7¬ | سل ¬ 1 


1075 
107 


0 


دسر 


1 


( 例 为 米 以 ) 例 范 ل (مېتىر مىسال قىلىندى)‎ © 


Terametre 米 太 i : 1,000,000,000,000m 
Gigametre 米吉 : 2 1,000, 000, 000m 
Megametre 米 兆 0 1,000, 000m 
Hectokilometre 米 万 十 : 100,000m 

Myriametre 米 万 تۈمەن مىت‎ 10,000m 

Kilometre 米 干 1,000 

hectometre 米 百 از مىن‎ 100m 

decametre 米 十 ن¿ مىن‎ 10m 

Metre 米 2 1m 

Decimetre 分 米 < 1/10m 

Centimetre 米 厘 شىمىن‎ 1/100m 

Millimetre 26 . 3 1/1,000m 
Decimillimetre 米 丝 2 1/10,000m 
Centimillimetre . 米 忽 ند‎ 1/100 02 
Micrometre 米 微 1/1,000,000m 
Nanometre 米 ( 诺 ) 纳 نانومېة‎ 1/1,000,000, 000m 
Picometre 米 ( 可 ) 皮 1/1,000,000,000,000m 


مم نم یم یم ینم یم یم نم نم یم نم یم نمر یم نم نمر نلم 


مير 
یر 
مېبىر 
يبر 
مير 
مجر 
مجر 
فير 
مبشر 
ھېبىر 
مېتىز 
مير 
تر 
مر 
حجر 
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别 区 音 读 的 自 数 大 国美 3960 ئەنگلىيە . ئامېرىكىدا چوڭ سانلارنىڭ ئوقۇلۇش يدرقى‎ © 


ااا 


tredecillion 
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قۇرىقار (غەربىي دىيار )دىكى قەدىمكى بەگلىكلەر 
名 国 城 各 的 域 西 古‏ 


غەربىي دا بەگلىكلەر «ئالدىنقى خدنتامة» › «كېيىنكى خهنئأمه » › EF»‏ پادىشاھلىق کر 4 «شىمالىي 
سۇلالىلەر تارىخى » قاتارلىق تارىخىي كىتابلاردا تىلغا ئېلىنغان بولسىمۇ . لېكىن بۇ كىتابلاردا ھەرقايسى دەۋردىكى تارىخىي 
بەگلىكلەر نىڭ سانى › ئاتىلىشى (خەنزؤچە يېزىلىشى ) بىر دەك ئەمەس . بىز بۇ يەردە غەربىي دىياردىكى بەگلىكلەرنىڭ يۇقىرىقى 
كىتابلاردا بايان قىلىنغانلىرىدىن تۆۋەندىكىلەرنى كۆرسىتىپ ئۆتتۇق › بەگلىكلەرنىڭ خەنزۈچە ۋە ئۇيغۇرچە ئاتىلىشى بۇ تۆت 
كىتابنىاڭ شىنجاڭ خەلق نەشرىياتى تەرىپىدىن نەشر قىلىنغان ئۇيغۇرچە نەشرىگە ئاساسەن ئېلىندى . ئىككى خىل ئاتالغانلىرىنىاڭ 
ل کی لى كور شيب قوز لين : ئ 

时 各 中 书 史 些 这 是 但 。 (× 7(7 HE # + # `£ #) 92 23١ ) كاج‎ ¬ (١ (BKEY (BU MERE (CHEROKEE REE Fr 
做 述 立 的 中 籍 史 述 上 据 ( 国 城 ) 家 国 各 的 域 西 古 将 们 我 里 这 。 致 一 不 都 (法 写 文 汉 ) 呼 称 ' 数 国 城 的 过 在 存 上 史 历 代 
凡 。 的 和信 收 版 文 尔 吾 维 的 版 出 社 版 出 民 人 疆 新 由 书本 四 这 据 根 是 都 呼 称 文 尔 耕 维和 文 汉 的 国 城 些 这 : 绍 介 下 如 了 
。 绍 介 了 做 均 谓 称 种 两 。 的 谓 称 种 两 有 


国 后 师 车 ثارقا قؤس بەگلىكى‎ 
国 前 师 车 ئالدى قؤس بەگلىكى‎ 
150-877 ئەر كەشتام بەگلىكى‎ 
国 宛 小 ئەندىرە بەگلىكى‎ 
SES بارىكۆل بەگلىكى‎ 
EE iî HF بەشبالىق (فۇكاڭ ) بەگلىكى‎ 
国 山 皮 ياسئان بەگلىكى ~ گۇما بەگلىكى‎ 
国 兰 كروران بەگلىكى‎ 
国 善 部 پىشامشان بەگلىكى‎ 
E #( توخارا بەگلىكى ~ جيرا بەگلىكى‎ 
国 胡 狐 خۇزخۇر (يۇلغۇنتېرەك ) بەگلىكى‎ 
国 动 , 国 桓 单 چانبالىق (جيي ) بەگلىكى‎ 
国 技 捷 جدرجى بەگلىكى‎ 
El Ê ئۇلۇغچات بەگلىكى‎ 
HENNE شوق کن‎ 
国 末 且 چۇرچان بەگلىكى -- چەرچەن‎ 
国 须 危 چۇقۇ بەگلىكى ~ باغراش بەگلىكى‎ 
¥ چېدىر بەگلىكى‎ 
国 若 德 دبرو بەگلىكى‎ 
2 7¥ ER RÊ سارىقول بەگلىكى -- تاشقورغان بەگلىكى‎ 
¦ .م‎ ¥] E ساكارائؤل بەگلىكى‎ 
国 头 尉 سەپەرباي بەگلىكى‎ 
EE $ ¥) سؤلى بەگلىكى ~ قەشقەر بەگلىكى‎ 
国 弥 且 车 2 کر ی ی‎ 
国 弥 且 西 ی كلك‎ 
国 居 朱 , 国 半 居 悉 قارغالىق بەگلىكى‎ 
国王 山 , 国 山 墨 , 国 山 قۇرۇق تاغ بەگلىكى‎ 
国 墨 站 ا‎ 
国 勒 渠 كورلى بەگلىكى‎ 
国 合子 ， كۆكيار بەگلىكى‎ 


国 兹 包 كۈسەن بەگلىكى‎ 
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اكسنكمت بەگلىكى 一‏ ئاگنى بەگلىكى . قاراشەھەر بەگلىكى 


.لاداق بەگلىكى 

ناندو بەگلىكى 

:نوبچان بەگلىكى 

:نىمە بەگلىكى 

sb.‏ بەگلىكى 

يولئېرىق بەگلىكى 

يول ئارىش (رۇڭلۇ ) بەگلىكى 
ؤائبرنيه بەگلىكى -- كۆنچى بەگلىكى 
ائۇتانزىل (ماناس ) بەگلىكى 

.ئۈدۇن بەگلىكى 

ئۇرۇياپ: بەگلىكى 

.ئۈزۈن تات بەگلىكى -- ئۈزۈن تاتراڭ 
.ئۇشاق بەگلىكى 

ئۈرۈمسىمنى (يول ئىچى ) بەگلىكى 
ئۈرۈنسۈ (ئۇچ ) بەگلىكى › ئونسۇ 


国 弥 宁 , 国 弥 托 , 城 零 择 , 国 城 弥 , 国 弥 拘 
国 须 危 

国 师 立 邦 

国 宿 温 


1333 


物 人 要 重 族 尔 吾 维 的 献 贡 大 重 有 上 史 化 文 国 我 
〈 代 年 十 三 纪 世 十 二 至 纪 世 十 ) 


ئابدۇراھمان بىننى ئوسمان بەگ ثهددهببي لەقىمى : ئەبدى . ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : 2011 ئەسىر › يؤرتى مەلۇم 
ئەمەس . : 

ئەسىرى : «فەرەھۇلقۇلۇب » 

. 。 详 不 籍 祖 , 纪 世 18 于 活 生 。 家 学 文 , 迪 布 艾 名 笔 , 克 伯 历 斯 奥 。 本. # ج‎ #‡!* ¥ 

(BE 89 Rib): 78 ع1‎ *# 


ئابدۈررەھىم (ئاتىسىنىڭ ئىسمى مەلۇم ئەمەس ) . ئەدەبىي لەقىمى : نىزارىي . ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : تهدخمه ‏ 
نەن 1770 一‏ 1850. يؤرتى : قەشقەر 

ئەسەرلىرى : 1 . «دساجه» 2 . «فهرهاد ۋە شېرىن» 3 . «لەيلى ۋە مەجنۇن» 4 . «رابىيە ۋە سەئدىن » 5 . مەسشۇد 
ۋە دىلارا» 6 . «مەھزۈن ۋە گۇلنىسا» 7 . «ھېكاياتى غەرىب ۋە رىۋاياتى ئەجىب» (4 ھېكايىنى ئۆز ئىچىگهە 
ئالىدۇ . ) 8 . «دەھرۇننەجات» (يېزىلغان ۋاقتى 1843) . : 

نورۇز ثاخؤن زىيائىي بىلەن بىرلىكتە يازغان ئەسەرلىرى : 

1. «ۋامۇق ۋە ئۇزرا» 2 . «چەھار دەرۋىش» (5 داستاننى ئۆز ئىچىگە ئالىدۇ ) 

。 尔 噶 什 喀 籍 祖 , 年 1850 一 1770 约 于 活 生 。 家 学 文 , 里 扎 尼 名 笔 , 木 依 热 杜 布 阿 

拉 迪 与 德 吾 斯 麦 》.5《 丁 赛 与 亚 脆 热 》. 4《 依 吉 麦 与 拉 莱 》. 3《 琳 希 与 德 哈 尔 法 》.2《 言 序 》. 1 :有 作 著 
(成 完 年 1843 闪 宝珠 世 济 》. 8 (事故 个 四 括 包 《说 传 的 弃 奇 与 事故 的 甫 日 艾 ). 7 ) 18399 م‎ SRE) .6《 热 

:有 品 作 的 闭合 依 亚 孜 。 洪 阿 孜 鲁 努 同 

( 诗 长 部 五 括 包 闪 《 僧 钵 托 个 四 》.2《 拉 兹 吾 与 克 穆 瓦 》. 1 


ئابدۈررەھىم بىننى مۇھەممەد فازىل كاشغەرىي يوتوكجى . ياشىغان دەۋرى : × -- × ئەسىر . يؤرتى: 
قەشقەر 

كۆچۈرگەن ئەسىرى : «كۇللىيات نەۋايى » (ۋاقتى : 1824 - يىلىدىن 1830 - يىلىغىچە ) 

。 尔 嘲 什 喀 籍 祖 , 世 纪 19 一 18 于 活 生 。 家 法 书 ,里 噶 什 喀 。 利 孜 法 ， EREB ٠ 本。 木 依 热 杜 不 阿 

( 写 抄 年 1830 一 1824)《 集 全 诗 依 瓦 纳 ):; 有 品 作 写 抄 


ئابدۇلقادىر بىننى ئابدۇلۋارىس كاشغەرىي > تىلشۇناس . ئەخلاقشۇناس . ياشىغان دەۋرى : 1862 一‏ 1924 . يۇرتى : 
قەشقەر - ئاتۇش 

ئەسەرلىرى : 1. «سهرف ۋە نەھۇ» 2 . «تەجۋىد تۈركىي » 3 . «تەسھىلۇلھېساب » 4 . «ئەقائىدى زەرۇرىيە» 5 . 
«نەسىھەتى ثاممه» 6 . «تەئلىمى سهببيان» 7 . «مىفتاھۇلئەدەب » 8 . «مېۋىلەر مۇنازىرىسى » 

FW 11 15 48138 , F 1924-1862 于 活 生 。 家 学 理 伦 , 家 学 言语 ,里 噶 什 喀 .斯 日 瓦 杜 布 阿 。 本 。 尔 迪 哈 杜 布 阿 
EE 。 什 图 阿 一 

众 民 给 》.6《 华 精 的 爷 信 》. 5《 仰 信 的 要 必 》.4《 学 数 》. 3《 法 音 正 语 厥 突 》.2《 法 句 与 法 词 》.1 :有 作 著 
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《 辩 争 的 类 果 》. 9《 匙 钥 的 仪 礼 》.8《 痛 教 童 儿 》.7《 戒 劝 的 


ئابدۇلقادىر بىننى موللا بههادؤر كاشغەرىي پۈتۈكچى . ياشىغان دەۋرى : × ¬ × ئەسىر . يۇرتى : قەشقەر 
كۆچۈرگەن ئەسىرى : نەۋايىنىڭ «خەمىسە»سى (كۆچۈرگەن ۋاقتى : 1833 一‏ 1834 ) 

。 尔 噶 什 喀 籍 祖 , 纪 世 19 一 18 FRE. 222 ± , ERIE ٠ 尔 杜 哈巴 拉毛 。 本。 尔 迪 哈 杜 布 阿 
:有 品 作 写 抄 

( 写 抄 年 1834 一 1833) 集 诗 卷 五 的 《 依 瓦 纳 》 


ئابدۇللا ob‏ ئاخۈن ئوغلى ئەدەبىي لەقىمى : خەستە . ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : 1854 一‏ 1907 . يۇرتى : 
يە ر كەن 

ئەسىرى : «دىۋانى خەستە » 

。 车 莎 尔 噶 什 喀 籍 祖 , 年 1907 一 1854 于 活 生 。 家 学 文 , 太 斯 海 名 笔 , 洪 阿 甫 日 谢 。 本。 洪 阿拉 杜 布 阿 

《 集 诗 太 斯 海 》: 有 作 著 


ئابدۇللا بىننى خەتىب مۇھەممەد سادىق ئاخۈن پوسكامىي ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : × لالا ئەسىر . يؤرتى : 
قەشقەر - يوسكام 

ئەسىرى : «كىتابى ئابدۇللا » 

。 普 泽 什 喀 籍 祖 , 纪 纪 20 一 19 于 活 生 。 家 学 文 , 米 喀 斯 普 。 洪 阿 克 迪 沙 德 默 罕 穆 。 881218 ° 26 ° 拉 杜 布 阿 

《 书 拉 杜 布 阿 》: 有 作者 


ئابىد (ئاتىسىنىڭ ئىسمى مەلۇم ئەمەس ) . ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : 01× — × ئەسىر . يؤرتى : قۇمۇل 
ئەسىرى : «دىۋانى ئابىد » 

。 密 哈 籍 祖 , 纪 世 18 一 17 于 活 生 。 家 学 文 ,德比 阿 

《 集 诗 德比 阿 》 :有 作 著 


0 -- قوچۇ 

ئاپتورنىڭ ئاز ساندىكى شېشىرىي پارچىلىرى 1919 - يىلى ئا .فون . لىكوك تەرىپىدىن «گېرمانىيە پەنلەر ئاكادېمى. 
` يىسى مەجمۇئەسى »دە «قوچودىن چىققان › تۇر كىي تىلدىكى مانى دىنى يادىكارلىقلىرى » نامى ئاستىدا ۋە ؤون گابايىن 
بلەن ۇۋ :باك ەزاش قادن كى كروفور E‏ مائى دىنىغا مەدھىيە» نامى علس لان قىلنان 

高 籍 祖 , 纪 世 四 十 于 活 生 。 人 诗 , 勤 特 嗓 林 普 阿 

i :有 作 著 

冯 《〈2)《 献 文 牧 尼 摩 语 厥 突 的 土 出 昌 高 ?的 表 发 上 《 刊 集 院 学 科 国 德 } 在 克 寇 勒 年 1919 (1) 于 见 卷 残 歌 诗 量 少 | 

( FF € # 25 JE Ë X 85 El (89 ¥ REH KHE N 


ئانايى (ئىسىم › فامىلىسى مەلۇم دهم ەس ) . ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : 一 XV‏ × 5 هس لر. يۇرتى : 
بەلخ -- ھۇدىيان 

ئەسىرى : «دىۋانى شەيخزادە ئاتايى « 

。 类 迪 兹 伊 一 赫 尔 巴 籍 祖 , 纪 世 15 一 14 于 活 生 。 家 学 文 , 详 不 名 姓 ,( 名 笔 ) 依 塔 阿 

《 集 诗 依 塔 阿 。 德 扎 赫 谢 》: 有 作 著 
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ثاخؤن موللا كەلان (ئاتىسىنىڭ ئىسمى مەلۇم ئەمەس ) . ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : 207 -- ×× ئەسىر . يۇرتى 
مەلۇم ئەمەس . 

ئەسىرى : «رىيازۇلمۇزەككىرىن » 

。 纪 世 19 一 18 于 活 生 。 家 学 文 , 兰 柯 。 拉 毛 。 洪 阿 

《 堂 天 的 者 教 说 》《 述 忆 世 身 难 苦 》 :有 作 著 


ئارغۇن شەلى بىننى قؤت شهلى (چىتەي شودلى ) بىننى ئاتاي ش ەلى ەدىب › ھەت . ياشىغان دەۋرى : 
一 5‏ 1307 . يؤرتى : بەشبالىق 一‏ جىمسار 

قؤبلهيخان ئوردىسىدا ئوقۇتقۇچى بولغان . قۇبلەيخاننىڭ بۇيرۇقىغا ئاساسەن بېيجىڭدا گوزىجەن (ئىختىساسلىق 
كىشىلەرنى تەربىيىلەيدىغان ئورۇن )نى تەشكىل قىلىپ › نۇرغۇن ئىختىساسلىق كىشىلەرنى يېنىشتۈرگەن . 

木 吉 一 庭 北 籍 祖 , 年 1307 一 1245 于 活 生 。 家 学 言语 、 家 学 文 , 里 萨 台 阿 。 本 。 里 萨 台 乞 。 本 。 里 萨 浑 鲁 阿 
。 尔 萨 

。 才 人 批 大 了 养 培 , 监 子 国 办 创 , 命 之 视 世 之 奉 , 师 志 当 里 庭 宫 祖 世 之 在 


ثالسن تۆمۈر تەرجىمان . ياشىغان دەۋرى : XE‏ ئەسىرنىڭ ئالدىنقى يېرىمى . يؤرتى ر (ھازىرقى قارا 
شەھەر ) . كېيىن بەشبالىق — جىمسارغا كۆچكەن . . 

ا وزی تقوو ن یر نب از مه we dy od‏ لقا ايدنلق قۇ مشن 
ئۆرنەكلەر »نىڭ «جىنگۇەن يىللىرىدىكى مۇھىم سىياسىي ئىشلار » دېگەن قىسمى 2 . «ئۇلۇغ ئىلىم »غا دائىر ئىزاھات- 
لار» 3 . «بۇيۈك پادىشاھلىقنىڭ زېمىن دائىرىسىدىكى تەجرىبە - ساۋاقلار» 4 . «يەتىكەن يؤلتؤزى نومى» (موڭغۇل- 
چىدىن ئۇيغۇرچىغا تەرجىمە ) 

1 . ئۆزى تۈزگەن ۋە تەھرىرلىك قىلغان ئەسەرلىرى : 

1. «توپچيەن» («موڭغۇللارنىڭ مەخپىي تارىخى »دىكى «پادىشاھ يۈەن رىنزۇڭنىڭ ئوردا خاتىرىلىرى» ) 2 . 
«بويوك يۈەن سۇلالىسىنىڭ قانۇن - تؤزومشرى» | 

. 2/١ عله 9 2 -|- ح خلا 20 ل ¥ |0 .3884-85016148 ).15 ع |اقاع2‎ , REB: 尔 木 帖 邻 阿 


: ~ 85118168 ER 
加 为 译文 古 家 从 闪 经 星 七 斗 北 》. 4《 训 大 图 皇 》. 3《 义 衍 学 大 》. 2 分 部 一 之 《 滥 通 治 资 》 一 《要 政 观 贞 》.1 
)×8 
: 作 著 修 编 笔 执 . 


《 制 通 元 大 》.2《 录 实 宗仁 ) 之 《 史 秘 古 家 》 一 《 颜 赤 卜 脱 》.1 


ئاماننىساخان (ئايال › ئاتىسىنىڭ ئىسمى مەلۇم ئەمەس ) . ئەدەبىي dd‏ ئەدىب › مۇزىكاشۇناس . 
ياشىغان دەۋرى : تەخمىنەن 1534 一‏ 1567 . يؤرتى : يەر كەن 0 

ئەسەرلىرى : 1. «شۇرۇھۇلقۇلۇب» 2 . «ئەخلاقىي جەمىلە» 3 . «دىۋانى نەفىسىي » 

مۇزىكا بويىچە : 1 . «ئىشرەت ئەنگىز » كۈيىنى ئىجاد قىلغان . 2 . ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىنى سىستېمىلاش- 
تۇرغان ۋە تولۇقلىغان . 

。 车 莎 籍 祖 , 年 1567 一 1534 约 于 活 生 。 家 乐音 、 家 学 文 ， 斯 裴 娜 名 笔 , 汗 莎 尼 曼 阿 

:有 作 闭 

《 集 诗 斯 裴 娜 》. 3《 操 情 的 丽 美 》. 2《 篇 说 解 声 心 》. 1 

:有 作 创 曲 乐 
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化 整 完 和 化 统 系 木 卡 姆 二 十 将 .2《 乐 欢 发 激 》. 

ثهبؤ يەئقۇب يۇسۇنى بىننى ئەبۇبەكىر خارەزمىي ئەدەبىي لەقىمى : سەككاكي . ئەدىب › مۇزىكاشۇناس . ياشىغان 
دەۋرى : 1228 一‏ 1306 . يؤرتى : خارەزىم 一‏ ئىلى (ئالمالىق ) 

ئەسەرلىرى : 1. «مىفتاھۇلئۇلۇم» 2 . مۇزىكىدا : «چەببىيات مۇقامى » 

祖 ,1306 一 1228 年 约 于 活 生 。 家 乐音 、 家 学 文 , 克 卡 赛 名 笔 , 密 子 喇 花 。 尔 克 巴 布 阿 。 甫 素 玉 “。 布 可 雅 ， 布 阿 
。 里 玛 阿 力 伊 一 模子 喇 花 籍 

《 匙 钥 的 学 科 》 :有 作 著 

姆 卡 木 《 特 亚 比 且 》: 有 作 创 


ئەللامە ئەلائىددىن مۈھەممەد خوتەنىي تېۋىپ . ياشىغان دەۋرى : 1150 一‏ 1222 . يؤرتى : خوتهن 
ئەسەرلىرى : 1. «ئەلغىقىھۇتتىببىيە »2 . «زۇبدەتۇلقەۋانىلشىلاج » 

。 田 和 籍 祖 ,1222 一 1150 年 于 活 生 。 家 学 医 , 尼 田 和 。… 1889 78م‎ ٠ [ 1 8051 ٠ 71¥ 

) الا اخ‎ 18:6 ( . 2 (RE) .1 :有 作 著 


ثهلى بەگ مۈراتبەگ ئوغلى تبؤبب . ياشىغان دەۋرى : 100 ثهسسر . يؤرتى : قەشقەر 
ئەسىرى : «ئەغراز تسببسيه» (ئۈيغۇر تىلىدا ) 

. . 210840 90848.20 17 于 活 生 。 家 学 医 , 克 伯 提 拉 穆 。 本 。 克 伯 力 艾 

22 71 5 220) 89 8 9¥ كا‎ ( :有 作 著 


ئەلىشىر (تولؤق ئاتىلىشى : نىزامۇددىن بىننى غىياسۇددىن ) . ئەدەبىي لەقىمى : نەۋايى . مۇتەپەككۇر › ئەدىب › 
تارىخشۇناش . ياشىغان دەۋرى : 1441 一‏ 1501 . يؤرتى : هسرات 

ئەسەرلىرى : | 

1 . دىۋانلار 

1. «غەرايىبۇسسىغەر » 2 . «ئەۋادىرۇششەبباب » 3 . «بەدايىشۇلۋەسەت » 4 . «فەۋايىدۇلكىبەر » 5 . «فانى » تەخەللۇ. 
سىدا يازغان يارسجه غەزەللەر دىۋانى . 

1 . خەمىسە 

1. «ھەيرەتۇلشئەبرار» 2. «فهرهاد ۋە شېرىن » 3. «لەيلا ۋە مەجنۇن» 4. «سەبئەئى سەييارە» 5 . «سەددى 
ئىسكەندەرى » 

1 . تەزكىرەلەر 

1 . «مەجالسۇننەفائىس » 2 . «نەسايىمۇلمۇھەبمە » 

N‏ . تىل ۋە ئەدەبىياتقا ئائىت ئەسەرلەر 

1. «رىسالەئى مۇئەمما» 2. .«ملزانؤلئهؤزان» 3 . «مۇھاكەمەتۇللۇغەتەین » 

. ¥ . دىنىي - ئەخلاقىي ئەسەرلەر 

1. «مؤناجات » 2 «جبهل ھەدىس » 3. «نهزمؤلجهؤاه سر » 4. «لىسانۇتتەير » 5. «سىراجۇلمۇسلمىن » 6. 
ون يل wi‏ 

¥ . تارىخىي ئەسەرلەر 

1. «تارىخى ئەنبىيا ۋە هؤكدما» 2 . «تارىخى مۇلۇكى ئەجەم» 3. «زۇبدەتۇتتەۋارىخ » 

1 . تەرجىمىھالغا ئائىت ئەسەرلەر 
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1. «ھالاتى سەييىد ھەسەن ئەردەشىر » 2 . «هالاتى پەھلەۋان مۇھەممەد» 
8 . ۋەسىقىلەر 
1. «ۋەقفىيە» 2 . «مۇنشەئات » 
年 于 活 生 。 家 学 史 历 .家 学 文 . 家 想 思 , 依 瓦 纳 名 笔 ,( 丁 斯 亚 格 。 本 。 丁 木 扎 尼 名 本 ) 依 瓦 纳 。 尔 希 利 艾‏ 
提 拉 蒜 籍 祖 ,1501 一 1‏ 。 
:有 作 著‏ 
集 诗 文 斯 波 的 作 创 名 笔 用 .5《 益 神 的 年 老 》.4《 奇 珍 的 年 中 》. 3《 事 轶 春 青 》. 2《 闻 奇 的 年 少 }》 . 1 集 诗 、 一‏ 
尼 法 》‏ 《 
诗 长 卷 五 》.‏ 《 
堡 城 的 尔 德 坎 斯 》. 5 ) 8 8 6 ( . 4 )1 78 25 832 ( . 3《 琳 希 与 德 哈 尔 帕 》. 2《 惑 困 的 人 直 正 》.‏ 《 
:有 品 作 记 传 .‏ 
(2 > ع2 ) 2 . (RAZEM)‏ 
品 作 论 理 艺 文 与 言语 .‏ : 
辩 争 的 言语 种 两 》. 3《 绳 准 律 竟 》. 2《 全 大 语文》‏ 《 
作 著 理 伦 与 教 宗 .‏ : 
《人 中 意 》.6《 灯 明 的 林 斯 穆 》.5《 语 鸟 》.4《 谤 真 的 诗 》. 3《 训 圣 条 十 四 》.2《 告 祷 》‏ 
作 著 史 历 .‏ : 
《编选 拌 史 》. 3《 略 史 国 斯 波 》.2《 史 家 言 预 与 人 圣 》.1‏ 
作 著 平生 物 人 .七‏ : 
闻 奇 个 五 》. 3《 传 雄 英 德 默 罕 穆 》.2《 传 尔 希 德尔 艾 。 山 艾 。 德 依 赛 》. 1‏ 《 
书证 . 八‏ 
集 信 书 》.2《 书 课 天 》.1‏ 《 


|| هم 


!| ى 


IB 


2 ى‎ FB j 


ئەل WR‏ . باشىغان دمؤري : ؟ = 1314 , 1272 يىلىلاشن 1294 = سلشجة قۇبلەيقاننىڭ بۇيرۇقى 
بويىچە سودا فلوتىنى باشلاب شەرقىي جەنۇبىي ئاسىياغا 5 قېتىم بارغان . (بۇ جىڭ-خېدىن 130 يىل تنك كبرد 
دؤر).'٠‏ 

。 详 不 籍 祖 ,年 ? 一 1314 年 于 活 生 。 家 海航 ; 失 米 黑 亦 。 勒 艾 

。 年 多 130 早 要 还 洋 西 下 和 郑 比 , 亚 南 东 使 出 队 船 业 商 领 率 次 五 , 命 之 祖 世 元 奉 , 年 1294 一 1272 年 


: ئەمىر ئەمىن قۇربانبەگ ئەدەبىي لەقىمى : خدزانهجى . تەرجىمان . ياشىغان دەۋرى : 1× -- × ئەسىر . يۇرتى‎ 
1 يە ر كەن‎ 
) 1707 一 1706 : تەرجىمە ئەسىرى : «تارىخى خەزانەچى » (پارسچىدىن تەرجىمە قىلىنغان . ۋاقتى‎ 
. ± %##¥848.2#0 18 一 17 于 活 生 。 家 译 翻 , 奇 尼 扎 哈 名 笔 , 克 伯 班 尔 库 。 明 艾 。 尔 米 艾 
( 文 斯 波 自 译 1707 一 1706 年 4 史 奇 尼 扎 哈 》: 有 著 译 


ئەمىر ھۈسەيىن (ئاتىسىنىڭ ئىسمى مەلۇم ئەمەس ) . ئەدەبىي لەقىمى : سەبۇرىي . ئەدىب . ياشدغ ان دەۋرى : 
1 — × ئەسىر 

ئەسەرلىرى : 1. «دىۋانى سهبؤربي» 2 . مەقالات . (يېزىلغان ۋاقتى : 1842 一‏ 1843 ) 

。 尔 噶 什 喀 籍 祖 , 纪 世 19 一 18 5 22 , RFX. 2875 25 5 % AREK ٠١ 9 
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( 世 问 1843 一 1842 年 闪 特 拉 卡 玛 》. 2《 集 诗 里 布 赛 》 .1 , 84# 


ئەمىرىي (ئىسىم › فامىلىسى مەلۇم ئەمەس ) . ئەدىب . ياشىغان XV‏ خوتەن 
ئەسەرلىرى : 1 . «دىۋانى ئېرفان ئەمىرى فەرغانە » 2 . «غەزەللەر» (بايازغا كى ر گۈزۈلگەن ) 

。 田 和 籍 祖 , 纪 世 16 于 活 生 。 家 学 文 , 详 不 名 姓 ,( 名 笔 ) 里 米 艾 

〈 集 诗 兹 亚 巴 入 编 愉 集 诗 里 米 艾 》.2《 集 诗 蒙 启 尼 干 尔 费 。 里 米 艾 》.1 :有 作 著 


ئەنساڭ (زاياداس ) ئەدەبىي لەقىمى : 5 #ة باۋ (ئەل گۆھىرى ). ئۆزىنىڭ لەقىمى : 5 يه ردىدىكى ئاقساقال , 
تەرجىمان › تېۋىپ . ياشىغان دەۋرى : ? 一‏ 1293 . يؤرتى : بەشبالىق — جىمسار 

تەرجىمە ئەسەرلىرى : ‹ 

1. «نەسىرنامە . ئارامسىزلىق » 2 . «جىنگۇەن يىللىرىدىكى مۇھىم سىياسىي ئىشلار »دىكى «ئىبرەتنامە» 3.. 
«نەسىرنامە» 4 . «ئەلنى ئىدارە قىلىشقا پايدىلىق ئومۇمىي ئۆرنەكلەر» 5 . «داۋالاش قىيىن بولغان كېسەللىكلەرنىڭ 
داؤاسى» 6 . «ئۆسۇملۇك دورىلار قامؤسى» 7. «ئۇلۇغ ئاغىلىق نوم بىتىك» ئىچىدىكى «ئارياتراتا بؤددا ھاماترىكا 
ۋىمساتى پۇگا ستوترا سؤترا» 8.. «ئاغىلىق نوملار ھەققىدە ئېيتىلغان يهند ‏ نەسىھەتلەر توپلىمى » (10 توم ) . 

75 893¥ 4 رر‎ 8 /١ إاقرع3‎ 8138 . 1293 年 一 ? FRE. PE. XEWN. AERTS. RAF. 思 答 牙 札 ， 藏 安 
: . )1 

(BEK) .6 (AF) .5 ) 818 7808( .4 (BM) . 3 (ER ° #1000 .2 287 ٠ 8 8( .1 :有 , 丰 颇 著 译 
。 卷 十 ( 集 汇 玄 论 藏 宝 》. 8 卷 一 (经 赞 礼 种 一 十 二 母 佛 度 救 圣 》 内 之 《经 藏 大 》.7 


: ئەھبەد باقى خ وجامشسي از ئوغىلى ئەدەبىي .1 ەقىمى : قۇسۇرىي . ئەدىب › تەرجىمان . دي اسغ ان دەۋرى‎ 
لۈكچۈن‎ 一 يۇرتى : پىچان‎ . 1827 一 0 
ئەسەرلىرى :1 . «رهؤزهتؤززؤهرا» (يېزىلغان ۋاقتى 1782) 2 . «قەسىدەئى بؤردبيه» 3 . «تارىخى ثهسهابؤ لكدثئنف»‎ 
) (ئەرەبچىدىن تەرجىمە‎ 
。 沁 克 鲁 善 部 籍 祖 ,1827 一 1750 年 约 于 活 生 。 家 学 文 , 里 苏 库 名 笔 , 孜 亚 尼 木 卓 合 。 本 “。 克 巴 提 买 合 阿 
( 文 伯 拉 阿 自 译 多 传 夫 凯 里 布 哈 斯 艾 》.3《 词 颂 得 赢 》.2 (成 完 1782 2) 8 82 48 212220) 89735( . 1 :有 作 著 


ئەھمەدشاھ بىننى مؤبارهكشاه قاراقاشىي ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : تەخمىنەن 1740 一 1750 一‏ 1828 . يؤرتى : 
خوتەن 一‏ قارىقاش | 

¦ 1. «سالامنامه» (نەزەر مۇفتىغا خەت ) 2 . «پۇل» 3. «مېۋىلەر ۋەسغى» 4 . «قىچىشقاق» 5. 
«شاھ يولو» 6 . «دوڭغاق» 7 . «ھەزرەت » 

. ±8 88704838. 1828--1740/1750 FATE. RFX , 76 + 9215 ٠ FARES‘ 1 ١ 1251 

.6《 饭 抓 王 之 品 食 》. 5《 疮 病 》.4《 钱 》.3《 辩 争 的 类 果 》. 2 )15 8512 278 71025320 (BBR) . 1:78 11# 
(FH) .7 (Ef) 


ئەھمەدىي (ئىسىم › فامىلىسى مەلۇم ئەمەس ) . ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : XV‏ ئەسىر . يؤرتى : خوتهن 
ئەسىرى : «سازلار مۇنازىرىسى » 

。 田 和 籍 祖 , 纪 世 15 FRE. 家 学 文 ， 详 不 名 姓 ,( 名 笔 ) 迪 麦 合 艾 ) 

《 辩 争 的 器 乐 》: 有 作 著 
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تدهمدد يەسەۋى ئەدىب . ياثسغان دەۋرى : ? -- 1166 . يؤرتى : سايرام -- يەسى 
ئەسىرى : «دىۋانى ھىكمەت » 

。 赛 叶 一 木 里 赛 籍 祖 ,1166 一 ? 于 活 生 。 家 学 文 。 维 萨 亚 ， 德 买 合 艾 

《 集 言 警 》 :有 作 著 


ئەھمەد يۈكنەكى ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : تەخمىنەن 1× XE 一‏ ئەسىر . يؤرتى : يۈكنەك 
ئەسىرى : «ئەتەبەتۇلھەقايىق » 
克 纳 格 尤 籍 祖 ，1180 一 1110 年 约 于 活 生 。 家 学 文 , 克 纳 格 尤 ， 德 买 合 艾‏ 。 
门 入 的 理 真 》: 有 作 著‏ 《 


بەدرىددىن سوفى ئاخۈنۈم بىننى مۇھەممەد ئىمىن بىننى SS‏ . ياشىغان دەۋرى : × ¬ ا ئەسىر . 
يۈرتى : قەشقەر 

ئەسىرى : «شىغائۇلغۇلۇب » (تؤيغورجه) 

什 喀 籍 祖 , 纪 世 18 一 19 于 活 生 。 家 学 医 ， 克 帕 柯 。 本 。 明 伊 。 德 默 罕 穆 。 本 。 姆 诺 洪 阿 . 皮 苏 。 丁 日 德 拜 

. Rk 

〈 文 尔 吾 维 )《 疗 治 的 灵 心 》: 有 作 著 


بؤيان بۇقاتېگىن ئەدىب › رەسسام › پۈتۈكچى › سەنئەتكار . ياش سغان دەۋرى : ? 一‏ 1359 . يۇرتى : 

تۇرپان -- قوچۇ 

ئەسەرلىرى : 1. «خۇاڭشەن» (شېئىر › جسلؤي ۋەزنىدە يېزىلغان ) 2 . «گۇڭبى بىلەن. سىزىلغان ئەجدىھا» (بۇ 
رەسىم «تۇخۇي باۋجيەن» ناملىق توبلامغا كىرگۈزۈلگەن . ) 

。 昌 高 籍 祖 ,1359 年 一 ? 于 活 生 。 人 艺 、 家 画 、 家 法 书 . 人 诗 , 勤 特 花 不 颜 伯 

《 龙 画工 ) 载 记 《 鉴 宝 绘图 》. 2 ) 88 --<) بل‎ 5 (15 42-1 . 1 :有 作 创 


بىلەنناشەلى تەرجىمان . ياشىغان دەۋرى : ? 一‏ 1332 بەشبالىق -- جىمسار 

تەرجىمە ئەسەرلىرى :1 . «ئۇلۇغ بۇرھان تؤبوسى سۇدۇر (لېڭيەنجىڭ )» 2 . «ماهايانا ۇيۇھاراتنا پارامېتا سۇترا» 
3 . «گاندها يراجنا سؤترا» 4 . «ماھاپارى نبرؤان تېگمە ئۇلۇغ تولۇن ئايرىلمىش ئاتلىغ سۇدۇر» 5 . «ئۇلۇغ كۆلۈڭكۈ 
بؤيان سۇدۇر ئۆگدىسى» 6 . «ئاجايىپ ديانا ۋىپا شيانا سؤترا» 

。 尔 萨 木 吉 一 庭 北 籍 祖 , 年 1332 一 ? 于 活 生 。 家 译 翻 ,里 萨 纳 兰 必 

.6《 经 德 动 乘 大 赞 称 》. 5《 经 哥 涅 大 》.4《 经 藻 般 陀 乾 》. 3《 经 度 宝 严 庄 乘 大 》. 2《 经 严 楞 》. 1 :有著 译 
《经 视 禅 议 思 不 》 


بيەلىشا ئەدەبىي لەقىمى : يەنچېڭ ~ يەنچېن . ئەدىب . يۈەن سۇلالىسى دەۋرىدە ياشىغان . يؤرتى : 

بەشبالىق ى گنن ئەنجاڭغا كۆچۇپ باۋغان . 9 

;@ PS امبو كتغا يننش لماه (شۆ تالبق ششرلال توپلىمىغا كى رگۈزۈلگەن‎ sil Sy 
) «خەنيەندە قونۇپ قېلىش» («يۈەن دەۋرى شېئىرلىرى» ناملىق توپلامغا كىرگۈزۈلگەن شېشر‎ 

。 昌 南 居 定 后 ,里 八 失 别 籍 祖 , 代 元 于 活 生 。 人 诗 ,( 臣 彦 ) 诚 彦 学 ,沙里 别 

《 岩 寒 宿 }》 诗 律 五 .2《 词 枝 竹 湖 西 》.1 :有 作 著 
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بيهن لۇ پۇتۈكچى . رەسسام › ئەدىب . يۈەن سۇلالىسى دەۋرىدە ياشىغان . يؤرتى : بەشبالىق -- جىمسار › كېيىن. 
كۇچاغا كۆچكەن . 

ئەسەرلىرى : . 

本 
گەن ) 3 . «قۇمۇشلۇقتىكى تؤرنا» (دەۋرىمىزگە يېتىپ كەلمىگەن ) 4 . «سىياھ بىلەن سىزىلغان مودەنگۈل» (دەۋرە-‎ 
) مىزگە يېتىپ كەلمىگەن‎ 

شبشرى : « ‹شىخۇ بامبۇكى › دېگەن شبشرغا بېغىشلىما» 

. 。 车 库 至 迁 后 , 尔 萨 木 吉 一 庭 北 籍 祖 , 代 元 于 活 生 。 家 学 文 、. 家 画 、 家 法 书 , 鲁 边 

.《 图 丹 牡 黑 水 》. + ) 15 كر[ :18 818 )رع2‎ ( . 3 〈 传 失 )《 图 寒 话 鸦 群 》.2《 轴 图 鸡 锦 竹 花 》.1 : 画 绘 :有 作 著 
( 传 失 ) 

〈 首 一 ) 词 枝 竹 湖西 和 》 : 歌 诗 


پرتانراكشىت ئەدەبىي لەقىمى : كىرماۋاژىك . تەرجىمان . ياشىغان دەۋرى : 18 ¬ × ئەسىر . 
تەرجىمە ئەسىرى : «مايترى سىمىت» (توخرى تىلىدىن ئۇيغۇر تىلىغا تەرجىمە ) 

。 纪 世 9 一 8 FRE. 216 89 ١ 25 5 881-45 % EA RABE ROK 

〈 语 罗 火 吐 自 译 )《 记 见 会 勒 弥 》: 有 作 著 


تاتاتوكًا مائارىپچى . تىلشۇناس . يۈەن سۇلالىسىنىڭ دەسلەپكى يىللىرىدا ياشىغان . يؤرتى ئېنىق ئەمەس . 
چىڭگىزخاننىڭ بۇيرۇقى بويىچە ئوغۇللىرى ۋە ھەرقايسى بەگلەرگە ئۇيغۇر يېزىقىنى ئۆگەتكەن ۋە ئۇ ئارقىلىق 
موڭغۇل تىلى خاتىرىلەنگەن . كېيىنچە بۇ يېزىق ئاساسىدا موڭغۇل يېزىقى شەكىللەنگەن . 

详 不 籍 祖 ,年 初代 之 于 活 生 。 家 学 言语 ,家 痛 教 , 阿 统 塔 塔‏ 。 ط 

古 蒙 了 制 创 上 础 基 此 在 ,来 后 。 语 古 蒙 写 拼 母 字 文 鹃 回 用 并 , 母 字 文 网 回 习 学 王 诸 和 子 太 教 命 之 汗 思 吉 成 奉 


字 文 


: ياشىغان دەۋرى : 1802 — 1862 3 يؤرتى‎ ٠. تؤردى نازىم (تؤردؤش ئاخۈن ) ئەدەبىي لەقىمى : غەرىبىي 。 ئەدىب‎ 
| قەشقەر‎ 
« «بەھرام گور‎ a 2 . 1842 /1841 ئەسەرلىرى : 1 % «كىتابى غەرىب » (يېزىلغان ۋاقتى‎ 
. RITE 4838 + 1862 年 于 活 生 。 家 学 文 , 毕 尔 艾 名 笔 ,( 洪 阿 ， 希 杜 尔 图 名 本 ) 姆 孜 纳 。 迪 尔 图 


《 尔 郭 木 热 赫 拜 》. 2 〈 世 问 年 1842-1841) 33 ± عظ‎ ¥ (± 70582 ( . 1 :有 作者 


تلهؤؤش ئەدەبىي لەقىمى : شوۋجى . ئەدىب . يۈەن سۇلالىسى دەۋرىدە ياشىغان . يؤرتى : بەشبالىق -- جىمسارنىڭ 
غەربىي شىمالى 

ئەسىرى : «تاغقا بەش قېتىم قاراش» ناملىق شېشىر 

。 北 西 尔 萨 木 吉 一 庭 北 籍 祖 , 代 元 于 活 生 。 家 学 文 ,之 寿 名 笔 ,( 失 威 里 迭 ) 实 越 里 帖 

: 〈 首 一 诗 )《 山 望 五 》 :有 作 著 


جدمال قارشى (ئەبۇلغەزل بىننى مۇھەممەد › بىننى ئۆمەر › بىننى خالىد ) ئەدىب . تارىيخشۇناس . ياشىغان 
دەۋرى : تەخمىنەن 1230 1310 . يۇرتى : ئىلى 一‏ قەشقەر ا 
ئەسىرى : «مۇلھەقاتى سۇرراھ -- سؤرراه لۇغىتىغا تولۇقلىما» (بۇ ئەسەر دەۋرىمىزگە يېتىپ كەلمىگەن . ) 
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约 于 活 生 。 家 学 史 历 ,家 学 文 , 德 力 哈 本 ， 尔 买 吾 * 本 。 德 默 罕 穆 。 利 孜 法 里 布 阿 名 全 ) 西 尔 卡 。 勒 马 贾 
. 71: 1# {HK - -- 0 79 48 38 , F 1310 一 0 
) ع2‎ BH) ) 253 8# 6 87 232 ( :有 作 著 


جەمالىددىن ئاقسارايى تېۋىپ . ياشىغان دەۋرى : XE‏ ئەسىر . يۇرتى : خوتهن س قارىقاش 
ئەسىرى : «تسببى ئاقسارايى » 

. ± 5ه‎ 81 704838 , CHE 18 于 活 生 。 家 学 医 , 依 莱 萨 克 阿 。 丁 勒 马 贾 

《 书 医 依 莱 萨 克 阿 》 :有 作 著 


جەمالىددىن مدؤلهؤى بىننى داموللا هاجى تېۋىپ . ياشىغان دەۋرى : 1817 1902 . يؤرتى : كۇچا 
ئەسىرى : «ثاب ۋە ئاتەشنىڭ كېسەل داۋالاشتىكى رولى» 

。 车 库 籍 祖 , 年 1902 一 1817 于 活 生 。 家 学 医 , 吉 阿 。 拉 毛 大 。 本 。 维 莱 毛 。 丁 勒 马 贾 

《用 作 的 中 疗 治 在 火 和 水 》 :有 作 著 


جى چېڭغۇۈ سەنئەتكار . يۈەن سۇلالىسى دەۋرىدە ياشىغان . يؤرتى : تۇرپان . ئوتتۇرا تۈزلەڭلىككە ساياھەت 
قىلغان . شېئىر ۋە مۇزىكىسى بىلەن بىللە ئىجاد قىلغان ئەسەرلىرى : 1 . «رەڭدار جۈملىلىك شېئىرلارنىڭ داۋامى » 
2. «جىنيۆ ئوردىسىدىكى قەلىداش باش ئەلاچىلار » 

. مق‎ 8 818:12: 165625. AE, BRA 

《之 状 音 知府 乐 今 》. 2《 余 诗句 锦 》. 1 :有 曲 词 的 作 创 


چۈەن فۇيەن شهلى ئەدەبىي لەقىمى : زىرىن . ئەدىب . ياثسغان دەۋرى : ? 一‏ 1358 . يۇرتى : تۇرپان 
ئەسىرى : «شاختىكى غورا» (شبشرى ئەسەر ) قالغان ئەسەرلىرى دەۋرىمىزگە يېتىپ كەلمىگەن . 
+8 2# 2 , 7# ),ط#¥2 昌 高 籍 祖 , 年 1358 一 ? FRE.‏ 。 

。 传 失 品 作 余 其 ,《 结 上 枝 儿 子 甫 青 》: 有 作 著 


چىنەن قايا ئەدىب . يۈەن سۇلالىسى دەۋرىدە ياشىغان . يؤرتى مەلۇم ئەمەس . 
ئەسىرى : «ؤؤيى شەن» (داستان › «ؤؤيى شەن تەزكىرىسى » گە كىرگۈزۈلگەن . ) 
详 不 籍 祖 , 代 元 于 活 生 。 家 学 文 , 涯 海南 倚‏ 。 

必 载 记 中 志 山 夷 武 ) 首 一 诗 长 《山歌 武 》: 有 作 堵 


جيهسؤن 一‏ چیه بەيلياۋ ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : XV‏ ئەسىر . يؤرتى : تۇرپان 
ئەسەرلىرى : 1. «خۈەن سىجەي سىرلىرى» (دەۋرىمىز گە يبتسب كەلمىگەن ) 2 «تاغ يامغؤرى » (شېشىر ) 
昌 高 籍 祖 , 纪 世 四 十 于 活 生 。 家 字 文 ,( 僚 百 傲 ) 05‏ 。 


。 首 一 诗 《 雨 山 》.2 (〈 佚 已 )《 稿 逸 高 思 还 》.1 :有 作 著 


چيەن شەن (يەنە بىر ئىسمى : ناشىڭ ) . ئەدەبىي لەقىمى : يىجى . ئۆزىنىڭ لەقىمى : خېي شو ۋەيشى . ئەدىب . 
باشىغان دمؤرع : 1310 = 1368 : يۇرتى ± بەشبالىق ¬ جىمىدارنىڭ غەزبىي شىمال تەرىپىدە بولۇپ : قارلۇق قەبىلىسە- 
دىن . 
ئەسەرلىرى : 1. «جىننەي شېئىرلار توپلىمى » 2 . «چيەنگاڭدىكى شبشرلار توپلىمى » 3 . «خبيشودا قەدىمكى 


Fm 
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يادىكارلىقلارنى كۆزدىن كەچۈرۈش خاتىرىسى » 4. «كۇڭتۇڭ تېغىغا چىقىش» 5. «سەنفېڭشەن ناخشىسى» 6 . 
«ئۆتكەلدىكى بهش كۈي » 

突 , 西 之 山 金 一 北西 尔 莎 木 吉 庭 北 籍 祖 ,年 1368-1310 FEE. 家 学 文 。 史 外 朔 河 号 别 , 之 易 名 笔 , (新 纳 ) 贤 适 
. 17¥ #8 $¥ 

(HEEB), (RIL =), (ULE ê Ê ), ) 32 2 BAT 7١) 4675 1 3[ 7.) 35 8 2 ( : 8 1 


خوجا ئابدۈۇللەتىق بىننى خوجا ئابدۇلخالىق ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : 1× ئەسىر . 
ئەسىرى : «زۇبدەتۇلمەسائىل مىن خۇلاسەتۇررەسائىل » 

。 苏 克 阿 籍 祖 , 纪 世 17 于 活 生 。 家 学 文 , 克 力 哈 杜 布 阿 . 卓 和 。 本 ，。 普 提 列 杜 布 阿 . 0 
《 题 问 的 出 选中 论 结 章 文 从 》: 有 作 著 


خوجا بۇزۇرگ تارىخشۇئاس . ياشىغان دەۋرى : ×× س كلا ئەسىر . يؤرتى : كۇچا 
ئەسىرى : «تەز كىرەئى ئەرشىدىن ۋەلى» (يېزىلغان ۋاقتى : 1905( 

。 车 库 籍 祖 , 纪 世 20--19 于 活 生 。 家 学 史 历 , 格 洛 祖 布 ，。 卓 和 

(成 完 年 1905)《 传 力 外 。 丁 西 尔 艾 》 有 作 著 


خوجارەھىم ئاخۈن تېۋىپ . ياشىغان دەۋرى : 1« ئەسىر . يؤرتى : خوتهن 
ئەسىرى : 1. «تىببى چوڭ » 2 . «مەخزەنىلغەرائىد » 

。 田 和 籍 祖 , 纪 世 18 于 活 生 。 家 学 医 , 洪 阿 。 木 伊 热 。 卓 和 

《 库 宝 的 佰 无 》. 2《 典 医大 》. 1 BEF 


خوجاسىددىق بىننى خوجا di‏ ياشىغان دەۋرى : تەخ-مىلەن 
一 7‏ 1756 . 

ئەسىرى : «دىۋانى فۇتۇهي » 

。 车 莎 籍 祖 ,年 1756 一 1717 约 于 活 生 。 家 学 文 , 伊 托福 名 笔 , 普 库 亚 。 卓 和 。 本 “。 克 迪 斯 ， 卓 和 

《 集 诗 依 托福 》: 有 作 著 


خوجا يهثقؤب بىننى دانىيال ئەدەبىى لەقىمى : ئەرشى . ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : تەخمىنەن 1685 一‏ 1755/ 
6. يۇرتى : خوجهند ‏ يەركەن : | 

ئەسىرى : «دىۋانى ئەرشىي » 

. #%#-- i E 4838 , 25 1756-1751-1685 约 于 活 生 。 家 学 文 , 西 尔 艾 名 笔 , 力 亚 尼 达 。 本 。 普 库 亚 。 卓 和 

《 集 诗 西 尔 艾 》 BEF 


. ياشىغان دەۋرى : ×× ئەسىر‎ UL 和 
. ) يۇرتى : قەشقەر (جاھانگىر خوجا يېغىلىغىدىن كېيىن قوقهندكه چىقىپ كەتكەن‎ 

ئەسىرى : «كۇللىيات غەرىبىي » (يېزىلغان ۋاقتى : 1845) 

. . )5 × 522 5501-38 1:75986 (1:01 0¥ 9838 210:19 于 活 生 。 家 学 文 , 毕 里 艾 名 笔 , 利 合 希 胡 

(成 完 年 1845)《 集 全 诗 毕 里 艾 》: 有 作 著 
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خىسلەت (ئىسىم › فامىلىسى مەلۇم ئەمەس ) . ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : تەخمىنەن 1785 ل ؟. يۇرتى ` 
قەشقەر س قوقهند ,5 

ئەسىرى : «مۈشۈك ۋە چاشقان قىسسەسى » 

-- 什 喀 籍 祖 。? 1785 约 于 活 生 。 家 学 文 , 详 不 名 姓 ,( 名 笔 ) 提 莱 斯 黑 

(RSM) REHN :有 作 著 


دالى ما بوۋىسىنىڭ ئىسمى : ساجىس . مەشھۇر دورىگەر ۋە ئارخىتىكتور . ياشىغان دەۋرى : XE‏ -- ¥× ئەسىر . 
يۇرتى : تۇرپان 

دالى ما يۈەن سۇلالىسى دەۋرىدىكى مەشھۇر دورىگەر ۋە ئارخىتىكتور بولۇپ . ئۇ 1335 يىلى خاننىڭ ثهمرى 
بويىچە «چې شىڭ تاڭ » ئوردىسىنى رېمونت قىلىشقا نازارەتچىلىك قىلغان . 

。 纪 世 14 一 13 :于 活 生 , 家 术 艺 筑 建 ,家 学 物 药 名 著 。 思 志 撤 叫 父 祖 其 。 麻 里 答 

堂 星 七 修 监 (年 1335) 年 三 统 无 常 顺 无 昌 高 籍 祖 


دىلبەر دورغا ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : ×× ئەسىر › يؤرتى : خوتهن 一‏ قارىقاش 

(1844 ئەسىرى : «مەزلۇملار ثاهى» (21 كۆبلېتتىن ئىبارەت مۇخەممەس . يېزىلغان ۋاقتى‎ 
. ±# 807048138 , 216 19 于 活 生 。 家 学 文 , 格 尔 多 。 尔 拜 利 迪 

(年 1844 于 写 ) 诗 行 五 首 21 一 息 叹 的 者 迫 压 被 》: 有 作 著 


دادۇلۇ ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : × ئەسىر . يؤرتى : بەشبالىق 一‏ جىمسار 
ئەسىرى : «ۋۈئەنجۇن بۇتخانىسى» (چىلۇي ۋەزنىدە يېزىلغان شېشىر ) ٠‏ 

。 人 尔 萨 木 吉 一 庭 北 籍 祖 , 纪 世 四 十 于 活 生 。 家 学 文 , 间 都 大 

。 首 一 律 七 《 庙 君 安 武 》 有 作 著 


راھىلە (ثايال ) . ئەدىب › پۈتۈكچى . ياشىغان دەۋرى : تەخمىنەن 1860 一‏ 1917. يۇرتى : قهشقهر 一‏ ئاتۇش 
ئەسىرى : «دەلايىلۇلئۈلۇم » 

。 什 图 阿尔 噶 什 喀 籍 祖 , 年 1917-1860 于 活 生 。 家 法 书 , 家 学 文 , 女 , 莱 伊 热 

《 据 根 的 学 科 》 :有 作 著 


رەشىدىي (ئىسىم › فامىلىسى مەلۇم ئەمەس ) . تارىخشۇناس . ياشىغان دەۋرى : ×× ئەسىر . يؤرتى : خوتەن = 
چىرىيە 

ئەسىرى : «تەزكىرەئى ئىمامى جەثغەرى تەيران » 

。 勒 策 一 田 和 籍 祖 , 纪 世 19 于 活 生 。 家 学 史 历 , 详 不 名 姓 ,( 名 笔 ) 德 失 拉 

《 传 然 泰 尔 帕 贾 目 玛 伊 》: 有 作 著 


زاھىرىددىن مۇھەممەد ئەدەبىى لەقىمى : بابۇر . تارىخشۇناس . ئەدىب . ياشسغان دەۋرى : 1483 一‏ 1530 . يۇرتى : 
سەمەرقەند : : 

ئەسەرلىرى : 1. «بابۇرنامە» 2 . «مۇبەييىنۇلشىسلام » 3 . «مۇختەسەر » (ئەرۇز رىسالىسى ) 

罕 尔 马 撤 籍 祖 ,年 1530 一 1483 于 活 生 。 家 学 文 ,家 学 史 历 , 尔 布 巴 名 笔 , 德 默 罕 穆 。 丁 鲁 胡 扎 

《 册 手 律 韵 》. 3《 释 诠 教 兰 斯 伊 》. 2《 书 尔 布 巴 》. 1 :有 作 著 
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زوھۇرىددىن ئەدەبىي لەقىمى : زوھۇرىي . ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : × — ×× ئەسىر . يؤرتى : تۇرپان 
ئەسىرى : «دىۋانى زوھۇرىي » 

。 番 鲁 吐 籍 祖 , 纪 世 19-18 于 活 生 。 家 学 文 ,里 胡 祖 名 笔 , 丁 日 胡 祖 

《 集 诗 里 胡 祖 》 :有 作 著 


زؤلهيخا بېگىم (ثايال ) . تەرجىمان . ياشسغان دەۋرى : 17011 ئەسىر . يۇرتى : قهشقهر 
تەرجىمە قىلغان ئەسىرى :0 «ھافىز شىرازىيىنىڭ 12 غەزىلى» | 
尔 噶 什 喀 籍 祖 , 纪 世 17 于 活 生 。 家 译 翻 , 姆 克 伯 “。 哈 莱 祖‏ 。 

。 首 二 十 诗 勒 则 格 的 子 拉 舍 。 兹 菲 哈 译 选 ， 有 著 译 . 


ساتىلمىش (ئاتىسىنىڭ ئىسمى مەلۇم ئەمەس ) . تېۋىپ . ياشىغان دەۋرى : MX‏ ئەسىر . یۇرتى : 
بەشبالىق 一‏ جىمسار 

ئەسىرى : «بامبۇ كزار سارايدىكى مۇجەررەب نۇسخىلار» 

。 尔 萨 木 吉 籍 祖 , 纪 世 14 一 13 于 活 生 。 家 学 医 , 失 米 勒 特 萨 

(HBR ذم‎ ERK) : 78 1# 


سادؤلا بىننى ئولاچى بىننى سارابؤقا ئەدەبىي لەقىمى : تيهنشى . ئۆزىنىڭ لەقىمى : جى جەي . ئەدىب › رەسسام . 
ياشىغان دەۋرى : VOX‏ يؤرتى : ئەسلى غەربىي دىيار بولۇپ . ئاپتور سەنشى ئۆلكىسىنىڭ يەنمىن دېگەن 
يېرىدە تۇغۇلغان . . 

شبشربي ئەسەرلىرى : 1. «يهنمبن توپلىمى » (بۇ توپلام 8 توم بولۇپ 780 دىن ئارتۇق شبشرنى ئۆز ئىچىگە 
ئالىدۇ . ) 2 . «شىخۇنىڭ ئون مەنزىرىسى» . (بۇ توپلامغا ئون تۆت شېئىر كىرگۈزۈلگەن . ) 

رەسىملىرى : 1.. «يەنلىڭدياۋ راۋىقى» 2 . «مبيخوا گۈلى ۋە تۇمۇچۇق» 

。 域 西 : 籍 祖 。 纪 世 14 一 13: 于 活 生 。 家 画 , 家 学 文 , 遍 直 号 , 锡 天 :名 笔 :' 哈 布 拉萨 。 £+ FRR ٠١ 本 ，。 拉 都 萨 
。 门 雁 : 于 生出 

〈 诗 首 四 十 有 )《 词 景 十 湖西 》( 诗 首 余 780 有 , 卷 八 共 )《 集 门 雁 》: 作 著 

(êt) (HA HERF) 8 &| 


سارابان ئالىن تۆمۇر ئوغلى تارسخشؤناس . ياشىغان دەۋرى : ¥ ئەسىر . یۇرتى : سؤلمى (بۈگۈنكى 
قاراشهههر ) › كېيىن جىمسارغا كۆچكەن . 

ئەسىرى : «جىن سۇلالىسى تارىخى » نىڭ باش تەھرىرى (تەھرىرلىگەن ۋاقتى : 1343 ؛ تدهرتر لدشكه يدنه غەربىي 
شىمال ئاز سانلىق مىللەت ئالىملىرىدىن ليەنخۇيشەن قايا › بويان شىشىڭ › خەنيۇلۇنتۇ . تاي بۇقا › يۇجۇە قاتارلىقلار 
قاتناشقان ) . 

. 21: 12د 25 1 8 - 5 76 ع‎ 15 EES ( خلا 22 , #838 ذا 22 :لز‎ 0 -|- 22 8 2 . # ¥ ¥ 7١ 尔 木 帖 领 阿 ， 本。 HRI 

. ) 5 (14# 45 ر -- هن‎ 45 8] 2 ٠ 12735 ٠ ج21‎ 3618 ٠ EWARA ٠ 2 © ع 1 )99 12 8 , 5 ¥ 8 للا‎ MEE 173 35 7 3 


ساقىي (ئىسىم › فامىلىسى مەلۇم ئەمەس ) . تەرجىمان . ياشىغان دهؤرى : ME‏ ئەسىر . يؤرتى مەلۇم ئەمەس . 

تەرجىمە ئەسىرى : ئابدوررەھمان جامىينىڭ «يوسوب ۋە زؤلهيخا» دېگەن ئەسىرى (تەرجىمە قىلىنغان ۋاقتى : 
5 1756( . 

。 详 不 籍 祖 , 纪 世 18 于 活 生 。 家 译 翻 , 详 不 名 姓 , (名 笔 ) 克 萨 
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( 作 著 名 同 的 米 贾 自 译 年 1765 一 1755)《 合 莱 祖 与 甫 素 玉 》 :有 著 译 


ساكياقايا (ليەن خۈيشەن (GG‏ ئارغۇن قايا (ليەن شىشەن ) ئوغلى تارىخشۇناس . ياشىغان دەۋرى : 1275 一‏ 
6 . يۇرتى : بەشبالىق 一‏ جىمسار 

ئەسەرلىرى : «لياۋ سۇلالىسى تارىخى » (ۋاڭ يى . شۈي بسك . جبن يىزىڭ قاتارلىقلار بىلەن بىرلىكتە يېزىلغان › 
بۇ ئەسەرنىڭ ئىچىگە 30 شەجەرە . 32 تەزكىرە . 8 رويخەت ۋە 46 تەرجىمىھال كىرگۈزۈلگەن . ) 

里 八 失 别 域 西 藉 祖 。 年 1346 一 1275 + للا 8? 7 , 88 3679 2 7. 13 8( 72 12 . 00 9% ¥ #, 15 ا‎ 1587 ¬ HMR ± $ 
( 尔 萨 木 吉 杜 新 今 ) 

。 卷 六 十 四 传 列 、 卷 八 表 、 卷 二 十 三 志 、 卷 十 三 纪 本 : 括 包 扎 所 。 著 合 撰 分 曾 绎 陈 、 员 徐 、 沂 王 与 《 史 辽 》 为 作 著 


سەنجەر بىننى ئىبراھىم كاشغهربي ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : ×× ئەسىر . يؤرتى : قەشقەر 

) ئەسىرى : «جامىئۇلھېكايات» (مۇشۇ ناملىق ئەسەرنىڭ بىر خىل ۋارىيانتى . ۋاقتى 1839 - يىللىرى‎ 
。 尔 噶 什 喀 籍 祖 , 纪 世 19 FRE. RFX, ERIE . 321275198 ٠ چ‎ ٠ 尔 贾 桑 

( 世 问 年 1839 体 变种 一 另 的 名 同 欠 葵 蔡 事故 》 :有 作 著 


سەئدىددىن كاشغەرىي ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : تەخمىنەن 1377 1456 . يۇرتى : قەشقەر . 

ئەسەرلىرى : 1. «مۇنىيەتۇلمۇسەللا ۋە غەنىيەتۇلمۇفتەدا» 2 . «كەلىمەئى خوجا بەھائىددىن » 3 . «رىسالەئى 
لەتايىف » 4 . «ۋۇجودنامە» 

。 尔 噶 什 喀 籍 祖 , 年 1456-1377 FRE. REX. REHEK‘ TERK 

《 论 在 存 》.4《 子 册 小 活 笑 》.3《 丁 哈巴 .。 卓 和 论 略 》. 2《 愿 祝 的 场 祷 体 集 外 郊 》. 1 :有 作 著 


سەئىد مۇختار بۇلاقبەگ تېۋىپ . ياشىغان دەۋرى : × ئەسىر . يؤرتى : قەشقەر 
ئەسىرى : «تسببى شلفا» 

. 7:01 18 4838 , 20 غذا‎ 18 于 活 生 。 家 学 医 , 伯 克拉 布 。 尔 塔 合 穆 ， 德 依 赛 

《法 疗 治 》: 有 作 闭 


سەئىد مۇھەممەد قاشىي ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : 1822 1890 : غؤلجا 一‏ قاش 
ئەسىرى : «شهرهى شىكەستەئى نامەه » (يېزىلغان ۋاقتى : 1882 ) . 

. 1+ د قز‎ 9 18 38 , F 1890-1822 FRE. REX HE ٠ 18155398 ٠ 德 依 赛 

(成 完 年 182200151273615 (212 :有 作 著 


سەئىد ھۈسەيىنخان بىننى سەئىد مەزھەر قۇتبىدىن شاه ئەدەبىى لەقىمى : تەجەللىى . ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : 
9 / 1850 1930 ~ 1856 1925. يؤرتى : قەشقەر - قاغىلىق 1 

ئەسىرى : 1. «بهرقى تەجەللىي ۋە سهبقى مۇجەللىي » 2 . «دىۋانى تەجەللىي » 

1850/1849 于 活 生 。 家 学 文 ,里 杰 泰 名 笔 , 赫 夏 。 丁 比特 库 ， 71 51532 ٠ 75813 ٠ 本 。 汗 因 赛 胡 ， 德 依 赛 
。 城 叶 什 哮 籍 祖 ,年 1925 一 1856 或 年 0 

《 集 诗 里 杰 泰 》. 2《 辉 光 的 越 超 和 芒 光 的 兆 闪 》. 1 


سەييادىي (ئىسىم › فامىلىسى مەلۇم ئەمەس ) . ئەدىب . ياشىغان دەۋرى › يؤرتى مەلۇم ئەمەس . 


1366 


ئەسىرى : «تاھىر ۋە زؤهرا» 
详 不 籍 祖 , 详 不 代 年 活 生 。 家 学 文 , 详 不 名 姓 ,( 名 笔 ) 迪 亚 赛‏ 。 
拉 幸 祖 与 尔 依 塔 》: 有 作 著‏ 《 


سؤلتان ئەلى تېۋىپ ‏ ياشىغان دەۋرى : 1701 ئەسىر › يؤرتى : يەر كەن 
ئەسىرى : «دەستۇرىلشىلاج « 

。 车 莎 籍 祖 , 纪 世 17 于 活 生 。 家 学 医 , 力 艾 。 坦 力 苏 

《全 大 疗 医 》: 有 作 著 


سؤيؤركى سانجارىي ئەدەبىي لەقىمى : غەرىبىي . ئەدىب . تەرجىمان . ياشىغان دەۋرى : ×× ئەسىر › يؤرتى : 
خوتەن -- LE‏ (سانجۇ ) 

ئەسەرلىرى : 1. «غەزەللەر » 2 . نەفاھاتۇلئۇنس (تەرجىمە ئەسەر ) 

. ## |! 80 709838 , 2 ا‎ 19 FRE. REB. SFX. عط‎ 8 1 22 55 , 2 58 4 ٠ 戈 尔 普 苏 

(RFE) :有 作 著 

《 芳 芬 》: 有 著 译 


شاف مۇھەممەد ئىمىن بىننى خوجا نىزامۇددىن ئەدەبىي لەقىمى : شاهى ھىجران . تەرجىمان . ياشىغان دەۋرى : 
11 ئەسىر . يؤرتى : يەر كەن 

تەرجىمە ئەسىرى : «شاھنامەثى تۈركىي » 1 توم > 5 . : 

。 车 莎 籍 祖 , 纪 世 18 于 活 生 。 家 译 翻 , 兰 吉 伊 ， 赫 夏 名 笔 , 本 木 扎 尼 加 和 “。 本“ 2528181212 ١ ¥ 

卷 一 第 《 传 王 列 语 乳 突 》: 闭 译 


شەرىق بىننى جەمالىددىن تېۋىپ . ياشىغان دەۋرى : 1666 一‏ 1758 . يؤرتى : كۇچا 
ئەسىرى : «جىنسىيەت ھەققىدە تەلىمات ۋە داۋاسى » 

. FERIH, 2 1758-1666 于 活 生 。 家 学 医 , 丁 勒 马 贾 。 本 。 福 日 谢 

《法 方 疗 治 其 及 病 性 论 》 有 作 著 


شوۋجۇڭ ئەدىب . ياشىغان دەۋرى مەلۇم ئەمەس . يؤرتى : تۇرپان 

ئەسىرى : «شۇاڭيۈشەن شېشىرلىرى مۇقەددىمىسى » (بۇ ئەسەر دەۋرىمىزگە يېتىپ كەلمىگەن . ۋاڭ يىنىڭ 
«مۇناجەي توپلىمى» ناملىق ئەسىرىگە كى رگۈزۈلگەن . ) 

。 昌 高 籍 祖 , 详 不 代 年 活 生 。 家 学 文 ,中 守 

NER ع انز 5 ع ) م‎ (8 2 6 , 1# 20) 58 + 8 FR) ERK 


شۆئاڭغۇ ئۆزىنىڭ لەقىمى : جيۈگاۋ (خەنزۇچە فامىلىسى ما — ب بولغاچقا . كىشىلەر مائاڭغۇ . ماجيۇگاۋ 
دەپمۇ چاقىرىدىكەن ) . ئەدىب › مۆزىكانت . ياشىغان دەۋرى : تەخمىنەن 1270 一‏ 1351 . يؤرتى : ئەسلى غەربىي دىيار 
بولۇپ . كېيىن ئوتتۇرا تۈزلەڭلىككە كۆچۈپ بارغان . 

ئەسىرى : «جيۇگاۋ شېئىرلىرى توپلىمى» (دەۋرىمىز گە يېتىپ كەلمىگەن . ) 

后 , 域 西 本 籍 祖 ,1351 一 1270 FRE. 35 21 85 RFX. 2270.3.75 رك‎ 87 BEXAR RMS ERA KEE 
。 原 中 徒 内 
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〈 传 失 )《 集 诗 泉 九 》: 有 作 著 


ماف ئتاك ی جوتو عجن کان دەۋرى :+ کا کسی بورق کوچ ېس جر اسيك 
ئەنچاڭغا كۆچۈپ بارغان . : 

ئەسةرلىرى 4 1+ يۈتۈكچىلىغا ھەقشىدە بۇغاكىمە« [8-تۈم» يېزىلغان ۋاقتى 4 1344) 2 «بوتلۇنما شف 
رونا جره كسمه از شر کا کا )23 ووا ما ساياحدت ¥ زچىلۇى ورب يېزقىغان 
اکر 

。 昌 南亚 江 居 移 后 ( 且 车 库 蛋 新 今 ) 兹 龟 : 籍 祖 。 纪 世 13--14 FRE. 236 ع2‎ 8 , 2) 22 << , HRB 

〈 首 一 诗 律 七 光山 迦 洛 陀 补 游 》( 传 失 愉 考 山 迦 洛 院 补 》(1344) 卷 八 ( 考 法 书 》 :有 作 著 


شكقؤ ~ سىڭقۇ سەلى تۇتۇاڭ تەرجىمان . ياشىغان دەۋرى : تەخمىنەن × ئەسىر . يؤرتى : بەشبالىق - 
جىمسار 

ئەسەرلىرى : 1. «شۇەنزاڭنىڭ تەرجىمىھالى » (خەنزۇچىدىن تەرجىمە ) 2 . «ئالتۇن يارؤق» (خەنزۇچىدىن A‏ 
مه ) 

。( 尔 萨 木 吉 今 ) 里 八 失 别 籍 祖 , 纪 世 10 约 于 活 生 。 家 译 翻 学 文 , 统 都 里 萨 古 僧 

( 文 汉 自 译 ) 《经 明光 金 》. 2 ( 文 汉 自 译 )《 传 奖 玄 》.1 


غەرىب (ئىسىم › فامىلىسى مەلۇم ئەمەس ) . ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : 1700/1699 ؟. يؤرتى : خوتەن 
ئەسىرى : «غدزهللهر دىۋانى » (يېزىلغان ۋاقتى : 1757 -- 1758) 

。 田 和 籍 祖 ,? 一 1700/1699 于 活 生 。 家 学 文 , 详 不 名 姓 ,( 名 笔 ) 甫 日 艾 

(成 完 年 1758 一 1757)《 集 诗 》: 有 作 著 


غەرىب خەستە (ئىسىم › فامىلىسى مەلۇم ئەمەس ) . ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : XIX‏ ئەسىر . يؤرتى : خوتهن 
ئەسەرلىرى : 7 «ھەمزەنامە » 2 . «داستانی مؤههممهدد يەئقۇب بدك » 

。 田 和 籍 祖 , 纪 世 19 于 活 生 。 家 学 文 , 详 不 名 姓 ,( 名 笔 ) 泰 斯 海 甫 日 艾 

《 诗 长 的 克 伯 。 柏 古 阿 ， 德 默 罕 穆 于 关 》.2《 书 则 姆 艾 》 有 作 著 .1 


غديير هتمي (ئىسىم › فامىلىسى مەلۇم ئەمەس ) . ئەدىب . ياشىغان دهؤرى : WE‏ -- ×× ئەسىر . يؤرتى : يەر كەن 
ئەسىرى : «مۇخەممەس » (48 كۇبلېت ) 

。 车 莎 籍 祖 , 纪 世 19 168 于 活 生 。 家 学 文 , 详 不 名 姓 , (名 笔 ) 提 热 海 

( 首 48 共 )《 诗 行 五 斯 麦 哈 本 》: 有 作 著 


قارؤناداس تەرجىمان . ياشىغان دەۋرى : ? 一‏ 1311 . يۈرتى مەلۇم ئەمەس . | 

تەرجىمە ئەسىرى : «ئەنەتكەك . تۇبۇت سؤترا شاستىرلىرى» (سانسكرېت تىلىدىن ئۇيغۇرچىغا تەرجىمە 
قىلغان . ) 

。 详 不 籍 祖 , 年 1311 一 ? FRE. 212 8 , 8 25 9#! @ للا‎ 

) 2 15 5 96 0112 < [1 كز‎ 2) 2822 8 8 ° RE) 有著 译 


قاسىم بېگىم (ئاتىسىنىڭ ئىسمى مەلۇم ئەمەس ) تەرجىمان . ياشىغان دەۋرى مەلۇم ئەمەس . يؤرتى مەلۇم 


) تەرجىمە ئەسىرى : «چەھار دەرۋىش » (پارسچىدىن تەرجىمە‎ 
。 详 不 籍 祖 , 详 不 代 年 活 生 。 家 译 翻 , 克 伯 :。 7¥ ¥ 
( 语 斯 波 自 译 )《 僧 钵 托 个 四 》: 有 著 译 


) گۇما (كىلياڭ‎ 一 يؤرتى : خوتهن‎ ME : قاسىمىي ئەدىب › تارىخشۇناس . ياشىغان دەۋرى‎ 
» ئەسەرلىرى : 1. «تەزكىرەئى ئارسلانخان » (سۇتۇق بۇغراخان توغرىسىدىكى داستان ) 2 . «غەزەللەر‎ 
。 乡 阳 里 克 县 山 皮 田 和 籍 祖 , 纪 世 18 于 活 生 。 家 学 史 历 , 家 学 文 , 米 斯 喀 

《 集 诗 》. 2 〈 诗 长 的 汗 拉 格 布 。 克 图 苏 于 关 )《 传 汗 兰 斯 尔 阿 》 1 :有 作 著 


قەلەندەر (ئىسىم › فامىلىسى مەلۇم ئەمەس ) . ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : تەخمىئەن 1747 一‏ ؟ يؤرتى : ثافغانس. 
تان قۇندۇز 一‏ خوتەن 

ئەسىرى : «دىۋانى قەلەندەر » 

。 田 和 一 士 都 昆 汗 富 阿 籍 祖 ,? 一 1747 于 活 生 。 家 学 文 , 详 不 名 姓 ,( 名 笔 ) 尔 代 兰 饥 

《 集 诗 尔 代 兰 饥 》: 有 作 著 


قۇتبىدىن شاه تبؤبب . ياشىغان دەۋرى : 1760 -- 1866 . يؤرتى : يەركەن 一‏ قارغىلىق 

ئەسەرلىرى : 1 . «رىسالەئى ئېرشادۇسسالىكىن » 2 . «ساقىينامە » 3 . «سديهرنامه» (دەۋرىمى ز گە يېتىپ كەلمى- 
گەن ) 4 . «ھىببىل بەھر» (دەۋرىمىز گە يېتىپ كەلمىگەن ) 

。 城 叶 一 车 莎 籍 祖 , 年 1866-1760 于 活 生 。 家 学 医 , 赫 夏 。 丁 比 提 库 

〈 传 失 已 欠 珠 海 》.4 .( 传 失 已 )《 记 游 周 》3《 歌 的 唱 时 神 酒 祭 》.2《 南 指 徒 教导 引 》. 1: 有 作 著 


قؤسقؤي ئوزۇقلۇقشۇئاس . يۈەن سۇلالىسى دەۋرىدە ياشىغان (ئېنىق يىلى مەلۇم ئەمەس ) . يؤرتى مەلۇم ئەمەس . 

ئەسەرلىرى : «تاماق تەييارلاش دەستۇرى» بىرىنچى تومى ئوزۇقلۇق تاماقلار ۋە ئوزۇقلۇقلارنى › ئىككىنچى تومى 
ئوزۇقلۇق خام ئەشيالىرىنى › ئۈچىنچى تومى ئاشلىق › سهدي - كۆكتات › مبؤه ‏ جبؤه ۋە ھەرخىل گۆشلەرنى ئۆز 
ئىچىگە ئالىدۇ . 

. 1227 9818 , غ3 غك جد , ع جع عع‎ 8 MEL 

水 ,食肉 种 各 和 类 蔬 , 食 粮 讲 卷 三 第 。 料 原 品 食 讲 准 二 第 。 品 食 养 营 讲 卷 一 第 。 卷 三 共 《 要 正 腾 饮 》 :有 作 著 


。 等 果 


قىدىرخان ياركەندى ئەدىب . مۇزىكاشۇناس . ياشىغان دەۋرى : تەخمىنەن ? 一‏ 1571 /1572 

. ئەمگىكى : 1 . «ھەشتار » ناملىق چالغۇ ئەسۋابىنى ئىجاد قىلغان . 2 . «ۋىسال » ناملىق بىر كۈينى ئىجاد قىلغان‎ 
. رع‎ #8 38 , 25 1572/1571 --? 约 于 活 生 。 家 乐音 ,家 学 文 ,地 坎 尔 吐 。 汗 尔 迪 柯 

《会 幽 ?》 曲 乐 作 创 《 尔 塔 什 艾 》 器 乐 明 发 《 集 诗 里 柯 》 :有 作 著 


كهيلهباقشى ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : × ئەسىر . يؤرتى مەلۇم ئەمەس . 

ئەسەرلىرى :1 . «يۈەنغۇ كۇتۇپخانام » 2 . «ماؤشهن تېغىدا يازغان شېشىرىمنى ئەسلەپ ئوقۇش ھەم ئۇنىڭغا يازغان 
مۇقەددىمەم » 3 «شىكى بۇلىقى » 4. «جۈەنچىڭ شىپاڭى » 5. «جمشؤوي ئۇستازىمغا بېغىشلىما » 

。 详 不 籍 祖 , 纪 世 四 十 于 活 生 。 家 学 文 , 实 拔 烈 凯 
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。 首 五 等 ( 师 宗 虚 集 赠 》,《 亭 清 金 》《 泉 客 喜 》,《 序 并 诗 山 茅 咏 追 》《 房 山 符 元 》: 有 作 著 


كۈن سۆيۈنچ قايا (گۈەن يۇنشى: قايا) بىننى كۇنچىق بىننى ئالى قايا ئەدەبىي لەقىمى : سۈەن جەي › قۇمۇش 
گۈللۈك تويىن . ئەدىب . پۈتۈكچى › سەنئەتكار . ياشىغان دەۋرى : 1286 ل 1324. يۇرتى : بەشبالىق 一‏ جىمسار 

ئەسەرلىرى : 

1 . كۈي ۋە شېئىرىي تېكىستلەر : 

1. «ئوردا ئالدىدىكى شادلىق » كۈيىگە يېزىلغان تېكىست - «نامسىز » 2 . «قوش كۇي » كۈيىگە يېزىلغان 
تېكىست -- «ئوردا ئالدىدىكى شادلىق » 3 . «چىڭ جاڭدىن باشلاب » كۈيىگە يېزىلغان تېكىست -. «ميېخۇا گۈلىگە 
مھەدقىبه » 

1 . داستانلىرى : 

1. «قۇمۇش گۈللۈك يوتقان» 2 . «ھىجران» 3 . «تاغ ۋە كبمه» 

ئاپتورنىڭ داستانلىرى شۈي زەيسى (ئەدەبىي لەقىمى : تيهن جدي ) ئەسەرلىرى بىلەن بىرلىكتە «سۈەن › تيهن 
داستانلىرى » نامىدا نەشىر قىلىنغان . 


1 . سەھنە ئەسەرلىرى : 


1. «شىڭجى يۇڭخەن» 2 . «مۇھەببەت خاتىرىسى» 3 . «شىتى لى» (زاجۈي تىياتىرى ) 

N‏ . مۇزىكا 

1. «خەييەنچاڭ » 2 . «ئىنىسىنى ئۇزىتىش » 

لا . ھۇسنخەتلىرى : 

1. «جۇڭجۇ» ناملىق ھۇسنىخەت ھازىرغىچە گۇگۇڭ مۇزېيىدا ساقلىنىۋاتىدۇ . 

1 . رەسىملىرى : 

1. «لى بەينىڭ ئۆتۈك سېلىشى » 2 . «تاغ جىلغىسىدا كېمىنى ياندۇرۇش » 3 . «يېشىل قارىغاي » 4 . «ساكيامۇنى- 


نىڭ راھەت - پاراغەت دۇنياسىدىكى كۆرۈنۇشى » 5 . «كۈسەن راھىبلىرى » 

1 نەسرىي ئەسەرلىرى : 

1. «باھاردىكى ئاق قار مۇقەددىمىسى » 2 . «بۇ گۈنكى داستانلارنىڭ مۇقەددىمىسى » 3 . « ‹ۋاپادارلىق دەستۇرىنى 
بىۋاسىتە چۈشەندۈرۈش »)كه مۇقەددىمە » 

¥ 41815 #1748. 22 1324 一 1286 FEE. 95276 2 REB REX. AERP 15 82 5 ١ عاذ‎ (9 1 < 11١ 5 ١12-22 
o CREEK ER) 

: :有 作 著 

作 其 。 等 4 船 与 山 闪 别 情 闪 被 花 芦 文 诗 府 乐 ;《 梅 咏 。 引 江 清 交欢 前 殿 ，。 调 双 X 题 无 ， 欢 前 殿 》 曲 散 .¥ ¥7 .一 
《 府 乐 甜 酸 》 为 辑 合 的 品 作 ( 帝 甜 号 ) 息 再 徐 与 品 

《里 题 戏 ) 剧 杂记 恋情 闪 憾 咏 记 圣 》: 作 剧 .二 

《弟兄 别 送 》《 唱 盐 海 》: 乐 音 .三 

。 院 物 博 宫 故 存 今 迹 真 4 舟 中 ) 书 手 :法 书 .四 

。 等 僧 兹 龟 》《 观 景 界 世 乐 极 来 如 兴 松 青 兴 图 梓 返 谷山 兴 亭 靴 脱 白 李 》 :画图 .五 

等 《 序 经 孝 解 直 兴 序 府 乐 今 兴 序 雪白 春 阴 》 : 文 散 .六 


كاؤكوكؤن ئەدەبىى لەقىمى : يەنجىڭ : ئۆزىنىڭ لەقىمى : فاڭشەن تويىنى . ئەدىب › رەسسام . ياشىغان دەۋرى : 
8 1310 . يۇرتى : ئەسلى غهرببى دىيار بولۇپ . كېيىن داتۇڭ شەھىرىدە تؤرغان . ئاندىن كېيىن بېيجىڭ فاڭشەن 
ئاھىيىسىدە ياشىغان . 
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ئەسەرلىرى : 
1 . شېئىرلار 
ھازىرغىچە ساقلىنىپ كەلگەن «فاڭشەن شېئىرلار توپلىمى» دېگەن شېئىرلار توپلىمى بار . بۇنىڭ ئىچىگە¦ 
ر اغا و و كافون کی خاشۈتسى 1 قري كسس فر کک جد انی ها ر 
كودىن ئۆتكەندە» . «دوستۇمغا ئامانەت» . «يۇياڭ راۋىقى» › «گۈەن خانىمنىڭ بامبۇك ساتمىسى سۈرىتىگە بېغىشلى. 
ما» › «قەھرىمانلارغا تەقدىم » قاتارلىق شبشرلار كىرگۈزۈلگەن . 
1 . رەسىملەر 
1. «يامغۇردىكى Eb‏ سۈرىتى» 2 . «چيۈشەن تېغىدا گۇگۇم» 3 . «قىيا تاش ۋە بامبۇك» DG)‏ سسياه بىلەن 
سىزىلغان ) (بۇ رەسىملەر بېيجىڭ گۇگۇڭ مۇزېيىدا ۋە تهيبى مۇزېيىدا ساقلانماقتا . ) 
IKE , 域 西 夭 祖 。 年 1310 一 1248 FRE. XE RFX. NEUES HEF ) 1 5‏ 15 215753915 
(县 山 房 京北 今 ) 山 房‏ . : 
:有 作 著‏ 
EB EF‏ زلا #6 ) 1 1 ± + AR.‏ 765( ¥@7(# 55 )7 2 235 إلا ك3 )20 (١) 2 4 2 NOR NLR 7) 58 EY‏ 75 087 8 )23810 › 
ر 511491] )2 فلا33 ) + HEH‏ . 
Ei‏ ع1 + 9 KRAL FR‏ 8 750:910 2 تر ¢ ج YB 89 5 KIL‏ 55 بلا 88 )207 || ¥ ARF 25 () E RB‏ 8 ) + -|- 2 ا . 


گۈلجېملىخان (ئايال ) . تېۋىپ . ياشىغان دەۋرى : 1840 1910. يؤرتى : قەشقەر 
ئەسىرى : «ثسفائى خاتون» (دەۋرىمىز گە يېتىپ كەلمىگەن ) 

。 尔 噶 什 喀 籍 祖 , 年 1910-1840 于 活 生 。 家 学 医 , 女 , 丽 米 洁 丽 古 

)1+ 220 )177 383776 8 515 ١ BEK 


لۇمىنشەن (تۆمۈر تۈۇرۈك ) بىننى قارؤناداس ثاكرانوم. مۇزىكانت . ياشىغان دهؤرى : ¥× ئەسىر . يۇرتى ¦ 
تۇرپان 

ئەسەرلىرى : 1. «دېھقانچىلىق ۋە پىلىچىلىك ئاساسلىرى» (يېزىلغان ۋاقتى : 1314 - يىللىرى ئەتراپىدا) 2 . 
«چىڭغۇ» (سەككىز كۈي ) 

。 昌 高 籍 祖 , 纪 世 四 十 于 活 生 。 家 乐音 ,家 学 农 , 思 答 纳 鲁 迦 。 چ‎ ٠ HER 

卷 八 ( 谱 琴 》.2 CF 1314 于 书 成 要 撮 桑 农 》 名 又 )《 要 摄食 衣 桑 农 》 .1 BEF 


ليهنجؤ لك ئەدەبىي لەقىمى : گۇڭمەي . ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : للا ئەسىر . يؤرتى : غەربىي يؤرت 

ئەسەرلىرى : ئۇنىڭ «ليەن ۋىنجىڭ بەگنىڭ ئەسەرلىرى» ناملىق توپلىمىغا ھەرخىل ئەسەرلىرىدىن 300 دىز 
ئارتۇقى كى ر گۈزۈلگەن . 

。 域 西 籍 祖 , 纪 世 三 十 于 活 生 。 家 学 文 , 迈 公 字 , ١4 8# 

。 篇 多 300 品 作 类 各 存 保 中 其 《 集 公 靖 文 廉 》: 有 作 著 


. مەجلىسىي (ئىسىم › فامىلىسى مەلۇم ئەمەس ) . ئەدىب . ياشىغان دەۋرى › يؤرتى مەلۇم ئەمەس‎ 
» ئەسىرى : «سەيفۇلمۈلۈك ۋە بەدىئۇججەمال‎ 
。 详 不 籍 祖 , 详 不 代 年 活 生 。 家 学 文 , 详 不 名 姓 , ) 15 %(#¥ 9 5 2 

《里 玛 加 吉 青 迪拜 与 子 王 克 吕 木 里 福 赛 》: 有 作 著 . 
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مدهمؤد بىننى ئەھمەد شەيخ ئارىق ئەدەبىى لەقىمى : ئاسىى : تاريخشؤ ناس : ياشىغان دمؤرى :: XX — XIX‏ ئەسىر . 


. يۇرتى : قەشقەر ¬ ئاتۇش 


)1860 : ئەسەرلىرى : 1 . «تارىخنامەئى يەئقۇب بەگ (يېزىلغان ۋاقتى : 1898) . 2 . «زهفهرنامه» (يېزىلغان ۋاقتى‎ 
。 什 图 阿 什 喀 籍 祖 , 纪 世 20-19 于 活 生 。 家 学 史 历 HALE, 8 8 5[ #¥¥#¦¡ ` 1532 ± ± ٠ عد‎ ٠١ 9572 
(成 完 年 1860) 书 旋 凯 》. 2 (成 完 年 1898)( 史 克 伯 。 柏 古 阿 》. 1 :有 作 著 


مەھمۇد بىننى فازىل جؤراس تارىخشۇناس . ياشىغان دەۋرى : تەخمىنەن 1626 一‏ 1700 . يؤرتى : يەر كەن 
人‏ 


3 «تارىخى رەشىدىي « داۋامى (يېزىلغان ۋاقتى 3 1699( 3 2 «رەفىقۇتتالىسىن 7 (يېزىلغان ۋاقتى : 6 ) 


纪 世 17 FE. REED RHE ° HK‘ ° BBRR‏ 20 ع2 5 , جع 17 年 享 , 来 纪 世‏ 80-70 7 , 38 98 زا 


2 #72 :£¥®( .3 (成 完 年 1699)《 编 续 史 德 失 拉 》. 2 (成 完 年 1676--1672)《 料 资 史 历 国 汗 德 依 赛 》.1 :有 作 著 


(成 完 年 1696)《 友 


مەھمۇد بىننى ھۈسەيىن بىننى مۇھەممەد كاشغەرىي تىلشۇناس . ياشىغان دەۋرى : تەخمىنەن 1008 一‏ 1105 . 


يؤرتى : قەشقەر -- ئوپال (ئازىق كەنتى ) 


ئەسەرلىرى :1 . ES‏ دىۋانى لۇغاتىتتۈرك » 2 . «كىتابۇ جەۋاھىرۇننەھۇ فى لۇغاتىتتۈرك» (بۇ ئەسەر دەۋرىمىز- 


كه يېتىپ كېلەلمىگەن ) 


。 尔 帕 乌 什 喀 籍 祖 。 家 学 言语 , (ERE ٠ EREB ٠ 22 ٠ ARH ٠ چ‎ ٠ 579171 5 DERHE ٠ BBRR 
( 传 失 已 )《 义 精 法 语 语 厥 突 》.2《 典 词 大 语 厥 突 》.1 :有 作 著 


مەۋلانا رەھىم ئەدىب . تەرجىمان . ياشىغان دهؤرى : تەخمىنەن × ئەسىر . يؤرتى : يەركەن 

) ئەسەرلىرى : 1. «سىيەر تۈركىي » (پارسچىدىن تهرجسمه) 2 . «مؤههببهتنامه» (يۈسۈف ۋە زۇلەيخا داستانى‎ 
。 详 不 籍 祖 , 详 不 代 年 活 生 。 家 译 翻 , 家 学 文 , 木 伊 热 。 纳 兰 毛 

《 哈 莱 祖 与 福 素 尤 》《 书 情爱 》《 厥 突 亚 斯 》: 有 著 译 


مەۋلانا سديق ئەللامە ياركەندىي تېۋىپ . ياشىغان دەۋرى : تەخمىنەن × ئەسىر › يۇرتى : يەر كەن 
ئەسىرى : «مۇفەررىھۇلقۇلۇب » 

。 车 莎 籍 祖 , 纪 世 18 7 5 2 , REE 107:20 ° EAR . HR’ ARE 

《 奋 兴 的 灵 心 》: 有 作 著 


مدؤلانا مؤهدممدد ھاكىم بىننى مدؤلانا مؤهدممدد ھاشىم يار كەندىي تېۋىپ . ياشىغان دەۋرى مەلۇم ئەمەس . 


يؤرتى : يەركەن 


车 


» ئەسەرلىرى : 1. «كهشفؤلئهسرار» 2 «زؤبدهتؤ لثهنؤار‎ 
ع1 ور ع 1567011 , 38 #8 ل‎ , RFE ]م 1 باط‎ ٠ RAM ٠ 1589-13 ٠ 纳 拉毛 。 本 。 木 克 阿 。 德 默 罕 穆 。 纳 兰 毛 


《最 之 辉 光 》.2《 秘 奥 开 揭 》. 1: 有 作 著 


مدؤلانا ھەيدەر ئەدەبىى لەقىمى : سەككاكىى . ياشىغان دەۋرى : 17 ئەسىر . يؤرتى مەلۇم ئەمەس . 
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« ئەسىرى : «دىۋانى سەككاكىي‎ 
。 详 不 籍 祖 , 纪 世 15--14 于 活 生 。 家 学 文 , 克 卡 赛 名 笔 , 尔 代 海 。 纳 拉毛 
《 集 诗 克 卡 赛 》 :有 作 著 


مەۋلانا يۇسۇنى ئەدەبىي لەقىمى : ئەمىرىي . ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : ¥× — × ئەسىر . يۇرتى مەلۇم ئەمەس 
ئەسەرلىرى : 1. «دەھنامە» 2 . «بەڭ ۋە چاغىر مۇنازىرىسى » 

。 详 不 籍 祖 , 纪 世 15--14 于 活 生 。 家 学 文 , 里 米 艾 名 笔 , 甫 苏 玉 。 纳 拉毛 

《 辩 争 的 酒 与 烟 麻 》. 2《 信 封 十 》.1 :有 作 著 


موللا ئابدۈسسەمەد كاشغەرىي پۈتۈكچى . ياشىغان دەۋرى مەلۇم ئەمەس . يؤرتى : قەشقەر 
كۆچۈرگەن ئەسىرى : «مەھبۇبۇلقۇلۇب » (كۆچۈرگەن ۋاقتى : 1857 - يىل 21 - ماي ) 
尔 跑 什 喀 籍 祖 , 详 不 代 年 活 生 。 家 法 书 , 里 踢 什 喀 ，。 德 麦 赛 杜 布 阿 。 拉毛‏ 。 

(上 毕 抄 日 21 月 5 年 1857)《 钟 所 之 心 》: 作 著 的 写 抄 


موللا ئارىق خوتەنىي تېۋىپ . ياشىغان دهؤرى : 1564 一‏ 1655. يؤرتى : خوتەن 

ئەسەرلىرى :1 . «گۈلدەستەئى ئافىيەت » (يارسجه ) 2 . «دەستۇرىلشىلاج » (ئۇيغۇرچە ) 3 . «مؤجهرربباتى ئارىف» 
(بارسجه) 4. «ئەسرارۇلنەبزى ۋەلبەۋلى ۋەلبىراز» (ئەرەبچە) 5. «مۇئالىجاتىل فؤقرائى ۋە ئەھلى سدهرايى» 
(يارسجه ) 6. «رىسالەئى فەسەد ۋەھجامەت » (يارسجه) 

. 817025348 , 25 1655-1564 275 2 . RFE EAM‘ 8 8853 。 拉毛 

文 斯 波 用 )《 方 偏 床 临 甫 日 阿 》. 3 〈( 文 尔 吾 维 欠 全 大 疗 医 》. 2 〈 写 文 斯 波 用 )《 束 花 上 献 康健 为 》. 1 :有 作 著 
血 败 论 》. 6〈 写 文 斯 波 用 )( 法 疗 治 民 牧 农 和 民 贫 论 》. 5〈 写 文 伯 拉 阿 用 )《 力 乏 弱 虚 及 便 小 大 , 秘 奥 的 液 血 》.4( 写 
( 写 文 斯 波 用 闪 血 抽 和 症 


موللا ئەلەم شەھيارىي بؤتؤكجى . ياشىغان دەۋرى : تەخمىنەن ME‏ يۇرتى : ئاقسۇ 一‏ شايار 
كۆچۈرگەن ئەسىرى : «گۈل ۋە بۇلبۇل» (سالاھىينىڭ ئەسىرى ) (كۆچۈرگەن ۋاقتى : 1740) 

。 雅 沙 一 苏 克 阿 籍 祖 , 纪 世 18 约 于 活 生 。 家 法 书 , 里 雅 沙 。 姆 兰 艾 。 拉 毛 

(EDF 17401) 5 22 8 SILKE) ERB 


موللا ثهلى بىننى ئىمىن ئەدەبىي لەقىمى : قؤشچى . ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : 1835 1902 . يؤرتى : 
ئاقسۇ -- شايار 

ئەسەرلىرى : 1. «دىۋانى ثهلى» 2. زبازنامه» 

。 雅 沙 。 苏 克 阿 籍 祖 ,年 1902-1835 FRE. RFX 2:11 5 5 345 , 0: ٠ ع2‎ ٠ 21 ٠ 825 

《 书 猫 狩 》.2《 集 诗 力 艾 》.1 :有 作 著 


موللا ئەھمەد تەبەتىي تېۋىپ . ياشىغان دەۋرى : تەخمىنەن 1150 يىللار . يؤرتى : قەشقەر 
ئەسىرى : «تارىخىي هؤكهما» 

。 尔 噶 什 喀 籍 祖 , 右 左 年 1150 约 于 活 生 。 家 学 医 , 提 拜 太 ， 德 麦 合 艾 。 拉毛 

《 传 生 医 》 :有 作 著 
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موللا تهيد بىننى موللا غەرىب تېۋىپ . ياشىغان دەۋرى ۋە يۇرتى مەلۇم ئەمەس . 
ئەسىرى : «جامىشۇلھىكمەت » 

。 详 不 籍 祖 , 详 不 代 年 活 生 。 家 学 医 , 毕 日 艾 . 拉毛 。 本。 德 伊 艾 .拉毛 
《全 大 疗 医 》 :有 作 著 


موللا ئەيساخان بىننى موللا تاشمؤههممدد كاشغەرىي پۇتۇكچى . ياشىغان دەۋرى : ×× ئەسىر . يؤرتى : قەشقەر 
كۆچۈرگەن ئەسىرى : «كىتابۇلغەزات دهرمؤلكى چىن» (كۆچۈرۈلگەن ۋاقتى : 1889 1890) ش 
尔 噶 什 喀 籍 祖 , 纪 世 19 FRE. REB, ENE ٠ REB‘ HRB‘ 拉毛。 本 ，。 汉 萨 艾 。 拉毛‏ 。 

( 写 抄 年 1890-1889 元 公 , 年 1307 (00 8 ( ) وزع هل‎ 22( :有 作 著 写 抄 


موللا باقى ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : 1842 1917. يؤرتى : كۇچا 
ئەسىرى : «غەزەللەر » 

. عر ع2‎ #8 38 , 2 1917-1842 于 活 生 。 家 学 文 , 克 巴 ， 拉毛 

《 集 诗 》: 有 作 著 


موللا بىلال بىننى موللا يۇسۇى 5 هددهبسى ل دقد.مى : ئازىمىى . ثهددد ب . ياشىىغان دەۋرى : تەخمىنەن 

03 1900/1899 . يؤرتى : ا | 

ئەسەرلىرى : 1. «غەزەليات» (يېزىلغان ۋاقتى : 1851) 2 . «كىتابۇلغەزات دهرمؤلكى جسن (يېزىلغان ۋاقتى : 
1876( 3. «چاڭموزا يۇسۇفخان» (يېزىلغان ۋاقتى : 1881) 4 . «ئۇزۇگۇم» (يېزىلغان ۋاقتى : 1882( 

。 宁 伊 籍 祖 ,年 1900/1899 一 1824/1823 25 2 8 2 . 9: * × , 26 35 الك‎ 5 55 BRE‘ DPE‘ 4 ٠ ERE‘ 85 

(成 完 年 1881)《 汗 甫 苏 玉 子 帆 长 》. 3 成 完 年 1876) 《成 圣 的 奉 》. 2 (成 完 年 1851( ) 15 « . ١ :有 作 著 
(成 完 年 1882) 《 穆 古 祖 纳 》. 4 


Lg 


موللا توختى ئەدىب . ياشىغان. دەۋرى : تەخمىنەن ×× ئەسىر . يۇرتى : ئاقسۇ 
ئەسىرى : «ئەرزىيەت » (غەزەللەر توپلىمى ) 
苏 克 阿 籍 祖 , 纪 世 19 约 于 活 生 。 家 学 文 , 提 合 托 。 拉毛‏ 。 


《 苦 诉 》 集 诗 : 有 作 著 


موللا توختىنىياز بىننى مۇھەممەد تۆمۇر تەرجىمان . ياشىغان دەۋرى : ME‏ -- ×× ئەسىر . يؤرتى : يەر كەن 
ئەسىرى : «ھېكاياتى ھۇرلىقا » : 

。 车 莎 籍 祖 , 纪 世 19 一 18 于 活 生 。 家 译 翻 , 尔 木 铁 。 德 默 罕 穆 。 11135 27 ٠١ ULE‘ 12815 ١ 拉毛 
《事故 的 喀 丽 尔 吾 》: 著 译 


موللا سابىر بىننى ئابدۇلقادىر ئەدەبىي لەقىمى : ناقىس . ئەدىب . ياشسغان دەۋرى : تەخمىنەن 1843 一‏ 1922 . 
يؤرتى : قهشقهر ‏ يېڭسار 1 

ئەسەرلىرى : 1 . «دىۋانى ناقىس» 2 . «بديس ھېكىمبەگ» 3 . «مەۋجۇدۇلقۇلۇب» 4 . «نەسىھەتنامە» 5 . «كؤلزا 
رى بىنىش» 6. «قؤتلؤقنامه» 

。 沙 吉英 一 什 哮 籍 祖 ,年 1922 一 1843 约 于 活 生 。 家 学 文 ,斯 克 纳 名 笔 , 尔 迪 喀 都 布 阿 。 本 。 尔 毕 萨 。 拉 毛 

.6《 园 花 的 棘 斌 无 》.5《 书 诫 告 》.4《 有 所 之 心 》. 3《 克 伯 本 奇 阿 斯 伊 白 》. 2《 集 诗 斯 克 纳 》. 1 :有 作 著 
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موللا سالىھ ئەدەبىي لەقىمى : سالىھىي . ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : 1742/ 1743 - ؟ . يؤرتى : خوتەن -- قارىقاش 
ئەسىرى : «غەزەللەر » 

。 玉 黑 田 和 籍 祖 ,(? 一 1743/1742) 于 活 生 。 家 学 文 , 合 力 萨 名 笔 ,合力 萨 ， 拉毛 

《 集 诗 》: 有 作 著 


موللا سالىھ كاتىب پۈتۈكچى . ياشىغان دەۋرى : ا س XK‏ يؤرتى : قهشقهر ‏ يېڭسار 
كۆچۈرگەن ئەسىرى : «ئاسارى ئىمامىيە» (كەلىلە ۋە دهمنه). (كۆچۈرۈلگەن ۋاقتى : 1825( 

。 沙 吉英 一 什 哮 籍 祖 , 纪 世 19 一 18 于 活 生 。 家 法 书 , 布 提 喀 。 合 力 萨 ， 拉 毛 

( 抄 年 1825) 《 乃 木 笛 与 莱 里 卡 》 : 作 著 写 抄 


موللا سەلىم بىننى موللا ئابۇلئەلىم ئاقسۈۋى پۈتۈكچى . ياشىغان دەۋرى : 01× ئەسىر . يۇرتى : ئاقسۇ 
كۆچۈرگەن ئەسىرى : «زۆبدەتۇلمەسائىل مىن خۇلاسەتۇررەسائىل» (كۆچۈرۈلگەن ۋاقتى : 1672 / 1673) 
苏 克 阿 籍 祖 , 纪 世 17 于 活 生 。 家 法 书 , 伊 苏 克 阿 。 木 力 艾 杜 布 阿 。 木 力 赛 。 拉毛‏ 。 

( 写 抄 年 1673 - .1672)《 题 问 的 出 选中 构 结 章 文 从 》: 作 著 写 抄 


1 
ئەسىرى : «دىۋانى موللا سەقدۇللا»‎ 
。 沙 吉英 什 喀 籍 祖 ,年 1913 一 1840 于 活 生 。 家 学 文 , 拉 杜 萨 。 拉毛 
《 集 诗 拉 杜 萨 。 拉毛 》: 有 作 著 


موللا سؤلتان بىننى موللا قوزى يوتؤكجى . ياشىغان دەۋرى : لزلا — ×× ئەسىر › يؤرتى : خوتەن 一‏ قارىقاش 
كۆچۈرگەن ئەسىرى : «تەرجىمەئى شاهنامه» (كۆچۈرۈلگەن ۋاقتى : 1837 / 1838) 
一 18 于 活 生 。 家 法 书 , 孜 阔 。 拉 毛 。 246 ٠ 18222 + 拉毛‏ 19 4014 , 80709838 5 35 . 

( 写 抄 年 1838/1837)《 本 译 传 王 列 语 厥 突 》 : 作 著 写 抄 


موللا سىدىق تەرجىمان . ياشىغان دەۋرى ۋە يؤرتى مەلۇم ئەمەس . 
تەرجىمە قىلغان ئەسىرى : «تەرجىمەئى روۋزەتۇلۋائىزىن » 

。 详 不 籍 祖 , 详 不 代 年 活 生 。 家 译 翻 , 克 迪 斯 。 拉毛 

《 园 花 者 教 说 》 BE 


موللا سىدىق ياركەندىي ئەدىب . تەرجىمان . ياشسغان دەۋرى : تەخمىنەن × ئەسىرنىڭ كېيىنكى يېرىمىدىن 
×× ئەسىرنىڭ باشلىرىغىچە . يۇرتى : يەر كەن 

ئەسەرلىرى : «نەسرى مىرزامۇھەممەد ھۇسەيىن بەگ - تهسرى خەمسە» (ئەلىشىر نەۋايىنىڭ «خەمىسە» سىنىڭ 
نەسىرلەشتۈرۈلگەن نۇسخىسى . ۋاقتى : 1813 - يىل ) 

تەرجىمە ئەسىرى : «جدهار دەرۋىش» (خىسراۋ دېھلەۋىينىڭ شۇ ناملىق ئەسىرىنىڭ ئۇيغۇرچىلاشتۇرۇلغان 
نۇسخىسى ) 

。 车 莎 籍 祖 , 初 纪 世 19 末 纪 世 18 约 于 活 生 。 家 译 翻 ,家 学 文 ,地 坎 尔 叶 。 克 迪 斯 。 拉 和 毛 
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) 5518 8 35 33 ٠ 德 默 军 穆 … 扎 尔 米 * 尔 斯 乃 》 的 体 文 获 为 写 改 4 诗 卷 五 》 的 依 瓦 纳 将 :有 作 著 
. 《本 译 尔 吾 维 的 品 作 名 同 维 里 德 。 佬 斯 者)《 僧 钵 托 个 四 》: 有 闭 译 - 


موللا شاكىر بىننى موللا 0 كارۈك ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : تەخمننەن. 1805 .1870 يؤرتى : 
ئاقسۇ 一‏ ئۈۇچتۇرپان 

ئەسىرى : «زەفه‌رنامە » (يېزىلغان ۋاقتى : 1866) 

。 什 乌 苏 克 阿 籍 祖 , 年 1870 一 1805 约 于 活 生 。 家 学 文 , 克 鲁 卡 。 尔 伊 塔 。 拉毛。 本， 尔 克 夏 。 拉毛 

(成 完 年 1866 欠 书 旋 凯 》: 有 作 著 


موللا فازىل خامؤش ئاخۈن ياركهندبي تەرجىمان . .ياشىغان دەۋرى : 1× ئەسلىر.. يۇرتى : يەر كەن ” ` 
تەرجىمە ئەسىرى : «شاھنامەئى تۈركىي 2 - توم . (تەرجىمە قىلىنغان ۋاقتى : 1780) 

。 车 莎 籍 祖 , 纪 世 18 于 活 生 , 家 译 翻 , 洪 阿 斯 木 哈 。 里 孜 帕 拉 毛 

《成 完 年 1780) 卷 二 第 《本 译 语 厥 突 传 王 列 》 :有 作 著 


موللا فەخرىدىن ئىمام بىننى موللا مؤههممهدد GN‏ يؤوتؤكجى . ياشىغان دەۋرى : ×× ئەسىر . يۈرتى : غؤلجا 
كۆچۈرگەن ئەسىراى : «ئاسارى ئىمامىيە» (كدلسله ۋەدەمنە ) . (كۆچۈرۈلگەن. ۋاقتى : 1877) . 

。 宁 伊 籍 祖 , 纪 世 19 FRE. REB, ERE‘ EREB ٠ 拉毛。 木 麻 伊 。 丁 尔 合法 ， 拉毛 

(BEF 1877) (DRE 5KE RF) : 品 作 写 抄 


موللا قۇتلۇق تارىخشۇناس . ياشىغان دەۋرى مەلۇم ئەمەس › يؤرتئ : قەشقەر . 
ئەسىرى «ئارسلانخان تارىخى » 

。 什 喀 籍 祖 , 详 不 代 年 活 生 。 家 学 史 历 , 克 鲁 提 库 。 拉毛 

《 记 传 汗 兰 斯 尔 阿 》: 有 作 著 


موللا قؤربان ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : ×× ئەسىر . يؤرتى : خوتەن -- جيرا (گۇلاخما) 

ئەسىرى : 1 . «داستانى ئىمامى جهثفهرني سادىق » (يېزىلغان ۋاقتى : 18717/1870) 2 . «مەسنەۋى ۋە مۇخەممەس- 
ەر (يېزىلغان ۋاقتى + 1854] 

. 9 328 © 2: خلا 22 , 7907878 1 26 رلك إذ]‎ 19 FRE. REX HIRE ‘RE 

完 年 1854)《 集 诗 行 五 与 诗 行 双 》.2 (成 完 年 1871 一 1870)《 克 迪 沙 。 尔 法 贾 . 木 麻 依 》 诗 长 .1 .: 有 作 著 
(成 


. 1910 1862 موللا مههمؤد قارى بىننى:موللا مۇھەممەد شەمسىددىن ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : تەخمىنەن‎ 
: يؤرتى : خوتەن‎ 
ئەسىرى : «دىۋانى قارى»‎ 
. 88 3317838 , ع3‎ 1910 一 1862 约 于 活 生 。 家 学 文 , 4 793 ٠١ 1859:5219 ٠ 拉毛 。 K+ AK‘ 5822822 ٠ 拉毛 
《 集 诗 月 喀 》: 有 作 著 


موللا مؤسا سايرامىي ثديسا > تارىخشۇناس . ئەدىب...ياشىغان دەۋرى : 1836 一‏ 1917 . يؤرتى : 
ئاقسۇ 一‏ باي (سايرام) : 
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ئەسەرلىرى : 1. «تەز كىرە تؤلشهؤلسيا» (يېزىلغان ۋاقتى : 1885) 2 . «دەربەيانى ئەسھا بۇلكەثف» (يېۋىلغان 
ۋاقتى : 1898) 3 . «تارىخى ئەمىنىيە (يېزىلغان ۋاقتى : 1903/ 1904) 4 . «قەسىدەثى سىددىق » (يېزىلغان ۋاقتى : 
3 ) 5 . «غەزەلىيات » (يېزىلغان ۋاقتى : 1907) 6 . «تارىخى ھەمىدىيە» (يېزىلغان ۋاقتى : 1908) 7 . «سەلامنامە» 
(يېزىلغان ۋاقتى : 1916) 8 . «دىۋانى مەسنەۋى » 9 . «تەزكىرەئى خوجا ئافاق » 10 . «قدرهاد ۋە شىرىن» . 

+ ，。 城 拜 一 苏 克 阿 籍 祖 ,年 1917 一 1836 FRE. RFX 3 ± 5 =0 .5 # ٠ 214 . K+ KAR‘ EBE ‘RE 

年 1904 一 1903)《 史 宁 安 》. 3 (成 完 年 1898)《 传 夫 凯 里 布 哈 斯 艾 》. 2 (成 完 年 1885)《 传 人 圣 》.1 :有 作 著 
191670 #15 B) . 7 (成 完 年 1908() HEKE) . 6 (成 完 年 1907() 285 ( . 5 成 完 年 1903 认 词 颁 克 迪 斯 》.4 (成 完 
《 琳 希 与 德 哈 尔 帕 》. 10《 传 卓 和 克 帕 阿 》. 9《 集 诗 事 叙 》.8 (成 完 年 


موللا مؤههميدد ئابدۇلئەلىم بىننى ئاخۈن SC‏ مۇھەممەد ئەدىب . ياشىغان دهؤرى : 01× ثهسنر . يؤرتى: 
لۈكچۈن -- ئېرەن قابۇرغا 

ئەسىرى : «ئىسلامنامە» (يېزىلغان ۋاقتى : 1767/ 1768) 

. از‎ 15 # #$ #8 1838 , 22186 18 于 活 生 。 REX 181 5538 ٠ 祖 尔 阿 。 洪 阿 。 本 ， 木 力 艾 杜 布 阿 。 德 默 罕 穆 . 拉毛 

: (世间 年 1879-1878 之 公 , 年 1180 历 回 闪 书 兰 斯 伊 》: 有 作 著 


موللا مؤههممهد بىننى سەئىد نىياز تەرجىمان . ياشىغان دەۋرى : تەخمىنەن 1843 1931 . يؤرتى : لو كجون 

تەرجىمە ئەسىرى : «مەلۇماتى ثافاق» (ئوبۇلھەسەن ھاراۋىينىڭ بارسجه شؤ ناملىق ئەسىرىنىڭ ئۇيغۇرچە تەرجى- 
مىسى ) 

. DIE # Ê E 1818 , 2 1931 一 1843 于 活 生 。 家 译 翻 , 孜 亚 尼 。 BPR‘ 德 默 罕 穆 。 拉毛 

〈 本 译 语 尔 吾 维 之 作 著 语 斯 波 名 同 维 拉 合 。 出 艾 力 布 艾 久 略 史 克 帕 阿 》 : 著 译 


موللا مؤههميهد بننى ھەسەن مۈتىۋەللى كاخؤنؤم تەرجىمان . ياشىغان دەۋرى : ×« -- ×× ئەسىر . يۇرتى : 
ئاقسۇ 1 

ئەسىرى : «ئەجايىبۇلمەخلۇقات» (بۇ ثدسهرنى 1835 - يىلى ئاقسۇدا مىرزا ئەھمەد ۋاڭ نامىغا ئاتاپ تەرجىمە 
قىلغان . ) ش 

。 苏 克 阿 籍 祖 , 纪 世 19 一 .18 于 活 生 。 家 译 翻 , 木 诺 洪 阿 。 力 外 提 穆 。 طا‎ ٠ 26 ٠ 181 278 ‘NE 

(出 译 命 之 王 德 麦 哈 艾 。 扎 尔 米 奉 苏 克 阿 在 年 1835)《 物 怪 》 HE 


: موللا مؤهدميدد تۆمۈر بىننى ئۆمەر نۇر بىننى موللا توختىنىياز قؤمؤلى بوتؤكجى . ياشىغان دەۋرى‎ 
. ئەسىر‎ XX 一 × 
كۆچۈرگەن ئەسەرلىرى : 1. «تارىخى ئەمىنىيە» (ۋاقتى : 1910) 2 . «ھېكاياتى ھۇرلىقا» 3 . «دۇررۇننەجات»‎ 
20-19 于 活 生 。 家 法 书 , 里 木 库 。 孜 亚 尼 提 合 托 ， 拉 毛 。 本 。 尔 努 . 尔 麦 下 本 。 尔 木 铁 。 德 黑 罕 穆 ， 拉毛 
。 密 哈 籍 祖 , 纪 世 
.《 宝 珠 世 济 》. 3《 事 故 的 喀 丽 尔 吾 》.2 〈 写 抄 年 19101) 8 2 2 ( .1 ERED 


موللا مۇھەممەد تۆمۇر ياركەندىي ئەدىب › تەرجىمان . ياشسغان دەۋرى : 101 -- 3 ئەسىر . يؤرتى : يەركەن 

تەرجىمە ئەسىرى : 1. «ئاسارى ئىمامىيە» («كەلىلە ۋەدەمنە »نىڭ تەرجىمىسى ) 2. «يوسوف ۋە زۇلەيخا» 
(پارسچىدىن تەرجىمە ) 3 . «ئەخلاقۇلمۇھسىنىن » (پارسچىدىن تەرجىمە ) 

。 车 莎 籍 祖 , 纪 世 18-17 于 活 生 。 家 译 翻 。 家 学 文 , 地 坎 尔 叶 。 尔 木 铁 。 德 默 罕 穆 。 拉 毛 
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7# (‹)08 185 8125 وذ قوع --ع 22 ك5 8ع 25 ) 8120 18 <2) 2 . (ع‎ 518 ٠ لضع‎ ٠ 目 玛 伊 给 献 》.1 : 著 译 
〈 文 斯 波 自 译 )《 德 道 之 人 善 》. 3 ( 文 斯 波 自 


موللا مۇھەممەد سادىق كاشغەرىي ئەدەبىي لەقىمى : سادىقىي . تارىخشۇناس › ئەخلاقشۇناس › ئەدىب › تەرجىمان . 
ياشىغان دەۋرى : 1726/1725 1849. يؤرتى : قەشقەر 

ئەسەرلىرى : 1 . «تهز كىرەثى ئەزىزان» (يېزىلغان ۋاقتى : 1768/ 1769) 2 . «تەزكىرەئى خاجەگان» 3 . «تەزكىرە- 
ئى ئەسھا بؤلكهئف» 4 . «زۇبدەتۇلمەسائىل ۋە ئەقائىد» (يېزىلغان ۋاقتى : 1840 ~ 1844 ) . 5 . «تارىخى ئىسكەندەرى- 
يه ۋە تاجنامەئى شاھى» (يېزىلغان ۋاقتى : 1843 -- 1846( 6. «تارىخى رەشىدىي » (پارسچىدىن تەرجىمە قىلىنغان 
ۋاقتى : 1840 1848 ) 7 . «ئادابۇسسالھىن » 8 . «قۇرئان تەفسىرى » 9 .. «قىياپەتۇلبەشەر » 10 . «رىسالەثى كەسىبدار » 
1 . «غەزەل ۋە مەسنەۋىلەر» 

一 1726/1725. 于 活 生 。 家 译 翻 ,家 学 文 , 家 学 理论 ١ 3 # 9% 179 REEL  , ERNE ٠ RED ° 1810874 . 拉毛 
| o RITE 4838 2 9 

《编选 则 规 与 题 问 》.4《 传 夫 凯 里 布 哈 斯 艾 》.3《 传 卓 和 》. 2 (成 完 年 1769 一 1768)《 传 人 贵 》.1 :有 作 著 
人 好 》.7 ( 文 斯 波 自 译 年 1844 一 1840)《 史 德 失 拉 》. 6《 超 荣 的 王 帝 与 史 尔 德 坎 斯 》. 5《 成 完 年 1844 一 1840) 
《 集 诗 》. 11《 册 手 匠 工 》. 10《 类 诸 谱 脸 》. 9《 释 解 经 兰 古 》. 8《 仪 礼 的 


موللا مؤهدميدد ئىيازىي ئەدىب . تەرجىمان . ياشىغان دەۋرى : ×× ئەسىر . يۇرتى : قەشقەر -- يېڭىسار 
(قوناساق ) 

تەرجىمە ئەسىرى : «داستانى مهنسؤر» (پارسچىدىن تەرجىمە › ۋاقتى : 1855) 

。 村 克 萨 纳 库 沙 吉 英 一 什 喀 籍 祖 。 纪 世 19 于 活 生 。 家 译 翻 ,家 学 文 , 孜 亚 尼 。 781055748 ‘NE 

( 文 斯 波 自 译 年 1855)《 诗 长 尔 苏 曼 》: 有 著 译 


موللا مىرسالىھ كاشغەرىي پۈتۈكچى . ياشىغان دەۋرى مەلۇم ئەمەس › يؤرتى : قەشقەر 

كۆچۈرگەن ئەسىرى :.يازغۇچىسى تېخى مەلۇم بولمىغان «قەشقەر تارىخى » ( «چىنگىزنامە » نامىدا ئېلان قىلىد. 
غان ) 

。 尔 噶 什 喀 籍 祖 , 详 不 代 年 活 生 。 家 法 书 , 里 噶 什 喀 。 里 萨 尔 米 。 拉毛 

。(〈 版 出 名 书 的 《 书 汗 思 吉 成 》 以 收 新 在 书 此 ) 书 一 ( 史 尔 噶 什 喀 》 的 者 作 名 佚 写 抄 : 作 著 写 抄 


موللا نىياز خوتەنىي ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : 1777 / 1778 -- ؟. يؤرتى : خوتەن ¬ چىرىيە 

ئەسىرى : 1. ««تەزكىرەئى تۆرت شسمام زەبىھۇللا» (نەسىردىن نەزمىيلەشتۈرۈلگەن › ۋاقتى : 1797/ 1798) 2 . 
«ثهرزنامه» 3 . «غەزەللەر » 

。 勒 策 田 和 籍 祖 ? 一 年 1778/1777 FRE. RFX, /8 8879 ٠ KERE‘ 拉毛 

《 集 诗 》. 3《 集 状 诉 》. 2 〈 体 文 韵 成 写 改 体 文 散 将 年 1798 一 1797)《 传 目 玛 伊 四 》.1 :有 作 著 


موللا ھاجى تارىخشۇناس . ياشىغان دەۋرى : »× - ×× ئەسىر . يۇرتى : قەشقەر 
ئەسىرى : «تەزكىرەئى بؤغراخان» (يېزىلغان ۋاقتى : 1830/1829) 

. 21# 18 48 38 , LAE 19-18 于 活 生 。 家 学 史 历 , 吉 阿 。 拉 和 毛 

(成 完 年 1830-1829()14 7221575 ( BEK 
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موللا ھەيدەر ئەدەبىي لەقىمى : مىسكىن . ئەدىب › تەرجىمان . ياشىغان دەۋرى : 8× ئەسىر . يۇرتى : خوتەن 
ئەسىرى : 1. «رەۋزەتۇششۇھەدا» (داستان › يېزىلغان ۋاقتى : 1790) 2 . «غەزەللەر » 3 . «مەلىكە كىتابى ؟» 
田 和 籍 祖 , 纪 世 18 于 活 生 。 家 译 翻 ,家 学 文 , 肯 斯 米 名 笔 , 尔 代 海 。 拉毛‏ 。 

《? 书 之 主公 》. 3 (成 完 年 1790)《 集 诗 》.2《 园 花 的 者 难 殉 》 诗 长 .1 :有 作 著 


موللا ئىبراھىم ئەدەبىي لەقىمى : تاشلان . ئەدىب . ياشسغان دەۋرى : XK‏ يۇرتى : ئاقسۇ -- ئۇچتۇرپان 
ئەسىرى : «سىلسىلەتۇززەھەب » | 

。 什 乌 苏 克 阿 籍 祖 , 纪 世 19 于 活 生 , 家 学 文 , 兰 什 塔 名 笔 , 音 拉 布 伊 。 拉毛 

《条 链 金 》 :有 作 著 


موللا ئىسمەتۇللا بىننى نبمهتؤللا ئەدەبىي لەقىمى : مۇجىزىي . تارىخشۇناس . ياشىغان دەۋرى : × ئەسىر . 
يؤرتى : خوتەن 

ئەسىرى : «تەۋارىخى مۇسىقىيۇن» (يېزىلغان ۋاقتى : 1854/ 1855 ) 

。 田 和 籍 祖 , 纪 世 19 于 活 生 。 家 学 史 历 , 孜 吉 穆 名 笔 , 拉 吐 买 尼 ，。 本 。 拉 吐 买 斯 伊 。 拉毛 

(成 完 年 1855 一 1854)《 传 师 乐 》: 作 著 


موللا ئىلمۈددىن بىننى موللا مۇھەممەد كاشغەرىي پۈتۈكچى . ياشىغان دەۋرى : 0× ¬ × .ئەسىر . پۇرتى : 
قەشقەر 

كۆچۈرگەن ئەسىرى : نەۋايىنىڭ «خەمىسە»سى › (كۆچۈرۈلگەن ۋاقتى : 1830 — 1831( 

. 27:010 9578.96 19--18 于 活 生 。 家 法 书 , 里 噶 什 喀 。 德 默 罕 穆 。 拉毛 。 本 。 了 于 木 利 伊 ， 拉 毛 

〈 写 抄 年 1831 一 1830)《 诗 卷 五 》 的 依 瓦 纳 : 作 著 写 抄 


موللا يؤنؤس بننى موللا يۇسۇنى ياركەندىي پۈتۈكچى . ياشىغان دەۋرى : 01× ¬ × ئەسىر . يؤدتى : يەر كەن 
كۆچۈرگەن ئەسىرى : «مؤههببهتنامه» (بۇ ئەسەر موللا رەھىم تەرىپىدىن ئابدۇررەھمان جامىينىڭ «يۈسۈف ۋە 
زؤلهيخا» دېگەن ئەسىرىگە تەقلىد قىلىنىپ يېزىلغان . ۋاقتى : 1807 ) 
车 莎 籍 祖 , 纪 世 19 一 18 于 活 生 。 家 法 书 , 迪 坎 尔 叶 。 甫 素 玉 拉毛 。 本 。 斯 努 玉 。 拉 毛‏ 。 
满 哈 热 杜 布 阿 杨 根 年 1807 于 《 书 情爱 》 BERE‏ ° عا وم ع1 ( £ # 38 5 هذع3 7908 BJ‏ ع1 ) 


موللا يؤسؤفى ياركەندىي تېۋىپ . ياشىغان دەۋرى : تەخمىنەن ¥ ئەسىر . يؤرتى : يەر كەن 
ئەسىرى : «تەرىقۇلشلاج » 

。 车 莎 籍 祖 , 纪 世 18 约 于 活 生 。 家 学 医 ,地 坎 尔 叶 ，。 甫 素 玉 ，。 拉 毛 

《法 方 疗 治 》: 有 作 著 


مؤهدممدد ئەبۇ سه لاهصي ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : × NE‏ يؤرتى : قهشقهر 
ئەسەرلىرى : 1. «دىۋانى سالاھىي » 2. «گۈل ۋە بۇلبۇل» 

. 21" 144 1] 18 48 38 , LAH 18--17 FRE. RFX. #71 ¥ ١ 62 ٠١ 2-82 

《 灵 百 与 儿 花 》 .2《 集 诗 依 拉萨 》. 1 :有 作 著 


مۈھەممەد ئەلەم تارىخشۇناس . ياشىغان دهؤرى : XX 一 XX‏ ئەسىر . يؤرتى : خوتهن 
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ئەسىرى : «تارىخى كاشغەر ‏ تە زكىرەئى ھاجى پادىشاھ راشىدىن خان ۋە يەئقۇب بەگ » (يېزىلغان ؤافتى : 
1894( 

。 田 和 籍 祖 , 纪 世 20-19 于 活 生 。 家 学 史 历 ±= ± . #‰`! × #@%! 

(成 完 年 1894 元 公 , 年 1311 历 回 多 传 克 伯 柏 古 阿 与 汗 西 热 王 国 吉 哈 一 史 尔 噶 什 喀 》: 有 作 著 


مۇھەممەد ئەمىن بىننى خوجامقؤلى ئەدەبىي لەقىمى : ھىرقەتىي › گۇمنام . ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : تەخمىنەن 
4+ 1724. يؤرتى : 一 Ja‏ تازغۇن 

ئەسەرلىرى : 1. «مؤههببهتنامه ۋە مبهنهتكام» (يېزىلغان ۋاقتى : 1670) 2 . «غدزهللهر دىۋانى » 

喀 籍 祖 , 年 1724 一 1634 FEE. 2 * × , RABE. 17:70:04 E. HE . #4 30 0£ ٠ 000 ١ 28 
. 25 2118--1+ 

《 集 诗 》. 2 (REF 1670) 《情爱 与 动 劳 》. 1 


مۇھەممەد بىننى ئابدۇللا ئەدەبىي لەقىمى : خەراباتى . ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : تەخمىنەن 1638 1730 . 
يؤرتى : ئاقسۇ ¬ چوغتال 

ئەسەرلىرى : 1. «نهسسههتنامه» 2 . «كۇللىيات مەسنەۋى خەراباتى » 

。 村 勒 塔 赫 乔 苏 克 阿 籍 祖 ,年 1730 一 1638 于 活 生 。 家 学 文 , 提 巴 拉 哈 名 笔 , 拉 杜 布 阿 。 本 。 德 默 罕 穆 

《 集 全 诗 行 双 维 纳 斯 玛 提 巴 拉 哈 》. 2《 书 戒 劝 》.1 :有 作 著 


` مۇھەممەد بىننى ئابدۇللاخان مانا تەرجىمان . ياشسغان دەۋرى : لا ئەسىر . يۇرتى : ئاقسۇ‎ 
) تەرجىمە ئەسىرى : «ئەلىف لەيلى ۋە لەيلە ¬ مىڭبىر كبجه» (ئەرەبچىدىن ئۇيغۇرچىغا تەرجىمە‎ 
。 苏 克 阿 籍 祖 , 纪 世 18 于 活 生 。 家 译 翻 , 木 杜 合 马 。 汗 拉 杜 布 阿 。 K ٠ 8 

〈 文 尔 吾 维 成 译文 伯 拉 阿 由 )《 夜 一 零 干 一 》: 著 译 


مۇھەممەد بىننى رەشىد بىننى ئەلى كاشغەرىي تبؤبب . ياشىغان دەۋرى : ؟ 1083 . 
ئەسەرلىرى دەۋرىمى ز گە يېتىپ كەلمىگەن . 

。 尔 噶 什 喀 籍 祖 , 年 1083 一 ? FRE. RFE. ERNE‘ HE‘ 本， BEAR‘ K+‘ +7 
. 216¥ 


مؤهدممدد تۆمۇر قاراقاشىي ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : تەخمىنەن ¥ ¬ × ئەسىر . يۇرتى : خوتەن - قارىقاش 
ئەسىرى : «تەزكىرەتۇررەشاد» (يېزىلغان ۋاقتى : 1893) 

。 玉 墨 一 田 和 籍 祖 , 纪 世 19--18 FRE. RFX 88 ¬ ‡: ¥ ٠ KKK‘ 297 

(成 完 年 1893) 《传统 正 》: 有 作 著 


مؤهدممدد دۆلەت بننى خوجديار شەھيارىي ئەدەبىي لەقىمى : غەرىب . ئەدىب . ياشىغان دهؤرى مەلۇم ئەمەس . 
يۇرتى : ئاقسۇ 二‏ شايار 

ئەسى رى : «ئىشتىياقنامە » 

。 雅 沙 一 苏 克 阿 籍 祖 , 详 不 代 年 活 生 。 家 学 文 , 甫 里 艾 名 笔 ,里 雅 沙 . KLEEN‘ 2 ١ 12325 ٠ 25258 

《 望 愿 的 烈 强 》 BEF 
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مۇھەممەد رەسۈل ئەدەبىي لەقىمى : شەۋقىي . ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : 1853 ؟ . يؤرتى : خوتهن ‏ گۇما 
ئەسىرى : «دىۋانى شەۋقىي » 

。 山 皮 一 田 和 籍 祖 ,? 一 年 1853 于 活 生 。 家 学 文 , 克 吾 谢 名 笔 , 力 苏 如 。 德 默 罕 穆 

《 集 诗 克 吾 谢 》 :有 作 著 


. مۇھەممەد رەھىم ئەدەبىي لەقىمى : مىسكىن . تەرجىمان . ياشىغان دەۋرى ۋە يؤرتى تېخى مەلۇم ئەمەس‎ . 
» تەرجىمە ئەسىرى : «مەئارىجۇننەبۇۋۇە‎ 
。 详 不 籍 祖 , 详 不 代 年 活 生 。 家 译 翻 , 肯 斯 米 名 笔 , 木 依 热 。 德 默 罕 稳 
《 记 天 登 人 圣 》 :有 著 译 


مۇھەممەد رەھىم بىننى شاه بوۋا تېۋىپ . ياشىغان دەۋرى : ؟ك-1856. يؤرتى : خوتهن 
ئەسىرى : «مەنبەئى قؤؤؤبيه» (ئۇيغۇرچە ) 

。 田 和 籍 祖 , 年 1856-7 FRE. RFE. LR ‘HE ٠١ 本 。 木 依 热 " BERFE 

〈 文 尔 吾 维 )《 源 来 的 量 能 》 :有 作 著 


مۈھەممەد سادىق بىننى مۇھەممەد سالج كاشغەرىي پۈتۈكچى . ياشىغان دەۋرى : ا ¬ ×× ئەسىر . يۇرتى : 
قەشقەر 

كۆچۈرگەن ئەسىرى : «نەۋايى تەرهھە دىۋانى « 

。 尔 噶 什 喀 籍 祖 , 纪 世 19--18 THE. REB. 2 18 118 ٠ NRE‘ 181072 ٠ 本。 RED ٠ 578 

《 编 摘 集 诗 依 瓦 纳 》: 有 作 著 写 抄 


مۇھەممەد سادىق يېڭىسارىي تەرجىمان . ياشىغان دەۋرى : 105 ئەسىر . يۇرتى : قەشقەر 一‏ يېڭىسار 
. تەرجىمە ئەسىرى : «تەرجىمەئى مەج ۇئەتولمۇھەققەقىن » (تەرجىمە قىلىنغان ۋاقتى : 1697/1696 ) 

。 沙 吉英 籍 祖 , 纪 世 17 FRE. XER. $ ل(‎ 5 # ٠ RED‘ 8 

(年 1697 一 1696 间 时 译 翻 )《 者 理 真 求 探 ) :有 著 译 


مۇھەممەد سالىھ ياركەندىي ئەدىب . ياشسغان دەۋرى : )× ئەسىر . يؤرتى : يەركەن 
ئەسىرى : «ئه‌شئارى دەرنەئت هدزرهتى خان خوجام پادىشاھ » 

。 车 莎 籍 祖 , 纪 世 19 于 活 生 。 家 学 文 ,地 坎 尔 叶 ， 合 力 萨 . 德 默 罕 穆 
《王国 卓 和 汗 的 贵 尊 颂 赞 》: 有 作 著 


مۇۈھەممەد سائىم بىننى سوفى ئاللا يارى ئەدىب . ياشسغان دەۋرى : × ئەسىر . يؤرتى : قەشقەر 
ئەسىرى : : «بەھرۇلڭەنساب 《 

. 1:0 1(08 30878.90 19 于 活 生 。 家 学 文 ， و‎ 皮 苏 。 本 。 木 依 萨 ， 德 默 罕 称 

《 海 之 系谱 》 :有 作 著 


مۈھەممەد سىدىق ئەدەسى لەقىمى : زەلىلىى . ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : تەخمىنەن 1676/ 1680 一‏ 1743/ 1745 
يؤرتى : يەركەن 
ئەسەرلىرى 人‏ 1 «دىۋانى زەلىلىى « 2 5 «سەپە‌رنامە » (يېزىلغان ۋاقتى 1718/ 9 ) 3 5 «تەز كىرەئى خوجا 
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. مۇھەممەد شەرىف بۇزۇركۋار» (يېزىلغان ۋاقتى : 1745/1744—1743/1742( 4.. «تەزكىرەئى جبهلتهدن»‎ 
。 车 莎 籍 祖 , 年 1745/1743 一 1680/1676 9 7 74 . RFX 98 3# # 5 % 17:181 ٠ 8 
(EBON ٠ # 37 5 18 # 2065 5 3# ( .3 (成 完 年 1719 一 1718)《 书 游 周 》. 2 ) 8:88 #2 #ة‎ ١ .1 :有 作 著 
(年 1745/1744--1743/1742( 


مۇۈھەممەد سىدىق ئەدەبىي لەقىمى : رەشىدىي . ئەدىب . تەرجىمان . ياشسغان دەۋرى : 1710 - ؟ . يؤرتى : خوتهن 
ئەسەرلىرى : 1. «سىدىق نامه» (يېزىلغان ۋاقتى : 1787/1786( 2 . «تەزكىرەتۇلڭەۋلىيا» 

。 田 和 籍 祖 ,? 一 1710 于 活 生 。 家 译 翻 ,家 学 文 , 迪 西 热 名 笔 , 克 迪 斯 。 德 默 罕 穆 

《传人 圣 》. 2 (成 完 年 1787 一 1786)《 书 克 迪 斯 》. 1 :有 作 著 


مۇھەممەد نىياز بىننى ئابدۇلغەفۈربەگ ئەدەبىى لەقىمى : نىيازىى . ئەدىب › تەرجىمان . ياشىغان دەۋرى : 

ك 1854/1853 . يۇرتى : يەركەن | : 

ئەسەرلىرى :1. «ئەمىر ئەبامۇسلىم » (پارسچىدىن نەزمىي تەرجىمە . ۋاقتى : 1791/ 1792) 2 . «تارىخى رەشىدىي » 
ا Cy‏ اقسسمۇ قاراپ 4 سۇ اشۇ و دهز و گە ېن کین اناد 
ئۇلمەساكىن » (دەۋرىمى زگە يېتىپ كەلمىگەن ) 6 . «ئەربەئىن » (دەۋرىمىزگە يېتىپ كەلمىگەن ) 

籍 祖 ,年 1854/1853 一 ? FRE. REB RFX 11 15 كه‎ % 1782| ٠ أ‎ 8@ @1†176 §[ ٠ چ‎ ٠ KIRE‘ 8458 
. رع‎ 

( 文 斯 波 自 译 )《 史 德 失 拉 》. 2 文 斯 波 自 译 体 文章 用 年 1792 一 1791《 林 斯 穆 。 6 £ ٠ 10612 ( .1 :有 作 著 
( 传 失 )( 十 四 第 》.6 (〈 传 失 久 天 春 的 人 穷 》.5 ( 传 失 )《 干 才 的 人 洁 请 》.4《 录 闻 奇 》. 3 


مؤهدممدد ئېۋەز بىننى مەۋلانا سەدىددىن قاراقاشىي تارىخشۇناس . ياشىغان دەۋرى : 01× ئەسىر . يۇرتى : . 
خوتەن 一‏ قارىقاش 

ئەسەرلىرى : 1. «مەخدۇمى ثدئزهم» 2. «مەجمۇئەتۇللەھكام » (بۇ ئەسەر خوتەنلىك جورؤق خوجا نامسق 
بوتؤكجى تەرىپىدىن مىلادىيە 1820/1819 - يىلى كۆچۈرۈلگەن ) 

. ±#& -- 8 507838 , 42 خلا‎ 18 于 活 生 , 家 学 史 历 , 西 卡拉 喀 。 丁 日 德 赛 。 约 兰 毛 。 K+ 15 تار‎ ٠ 578 

和 ， 克 茹 楚 家 法 书 田 和 由 年 1820 一 1819 元 公 , 年 1241 历 回 久 集 决 裁 ) .2《 传 姆 赞 艾 。 姆 杜 合 麦 ) .1 :有 作 著 
( 写 抄 车 


مۆھەممەد ئىبراھىم ئەدەبىي لەقىمى : گەدا. تەرجىمان . ياشىغان دەۋرى : WE‏ ثهسسر . يؤرتى : يەركەن 
تەرجىمە ئەسىرى : «تەزكىرەئى بۇغراخان» (پارسچىدىن تەرجىمە . ۋاقتى : 1770/1769( 

. %#¥48.90:18 FRE. REB × +± % RIE ٠ 8 

( 文 斯 波 自 译 年 ‡ج7چ)(1769--1770‎ ¥7 ( 有著 译 


: مىرخالىددىن بىننى مدؤلانا قازى شاف كىچىك ياركەندىي تارىخشۇناس . ياشىغان دەۋرى : 01 ئەسىر . يؤرتى‎ 
يەر كەن‎ 
) ئەسىرى : «ھىدايەتنامە » (ئافاق خوجا تەزكىرىسى . پارسچە‎ 
莎 籍 祖 , 纪 世 18 7745. REFL IRI ٠ REP ٠١ ## . HE‘ ARE‘ 42 ٠ 1012-1 ٠ TPB ٠ 6 
。 车 
〈 写 文 斯 波 用 传 卓 和 克 帕 阿 ) 《路 正 引 指 》: 有 作 著 
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مىرزا مۇھەممەد ھەيدەر كورەگان بىننى مىرزامۇھەممەد هؤسديين ئەدەبىي لەقىمى : ثاياز . ئەدىب › تارىخشۇ ‏ 
ناس . ياشىغان دەۋرى : 1499 1551. يؤرتى : يەركەن : ا 

فرفري 1« فاد رفي ‹(ئازسچە„ راان ۋاشى 1005421381 2 واا لقان 
ۋاقتى : 1533/1532). 3. «مههمؤدنامه» 

生 。 家 学 文 。 家 学 史 历 HUTS € ١ ERMA ٠ BERFE ٠ 21.2236 ٠ چ‎ ٠ ج لاع‎ ٠ JAH ٠ 858-78 ° 2236 
: : 。 车 莎 藉 祖 ,年 1551-1499 于 活 

提 木 合 麦 》. 3 (成 完 年 1533 一 1532) 《记事 世 》. 2 (成 完 文 斯 波 用 年 1542 一 1541) 《 史 德 失 拉 》. 1 ;有 作 著 
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مىرفازىل بىننى موللا كىچىك ئەدەبىي لەقىمى : ساقىي . ئەدىب › تەرجىمان . ياشىغان دەۋرى : 1653 = ؟. 
يؤرتى : يەركەن | 

ئەسەرلىرى : 1. «تارنئخى خاۋەندىشاھ » (يارسجه «رەۋزەتۇسسەفا»نىڭ تەرجىمىسى ) 2 . «لەيلا ۋە مەجنۇن» 
(يېزىلغان ۋاقتى : 1705/ 1706) 

. %7 88 18.7 一 1653 于 活 生 。 家 译 翻 ,家 学 文 , 克 萨 名 笔 , 克 奇 柯 拉 毛 。 本。 里 孜 法 尔 米 

(成 完 年 1706 一 1705)《 依 吉 麦 与 丽 莱 》. 2 (本 译 的 法 萨 吐 则 吾 热 文 斯 波 )《 史 赫 夏 。 达 完 哈 》.1 :有 作 著 


مىرھەسەن ئەدەبىي لەقىمى : سددايى . ئەدىب . ياشسغان دهؤرى : تەخمىنەن 1757/ 1758 ؟ يؤرتى :قەشقەر 一‏ 
بۇلاقبېشى 

ئەسىرى : «دىۋانى سەدايى » (يېزىلغان ۋاقتى : 1806/ 1807 ) 

。 尔 噶 什 喀 籍 祖 ,? 一 1758/1757 于 活 生 。 家 学 文 , 伊 达 萨 名 笔 , 山 艾 。 尔 米 

(成 完 年 1807 一 1806)《 集 诗 伊 达 萨 》:; 有 作 著 


ناسىرىددىن بىننى بۇرھانىددىن ئەدەبىي لەقىمى : رابغؤزى . ياشىغان دەۋرى : XE‏ ¬ × ئەسىر . يۇرتى : رەبات 
ئوغۇز ش 

ئەسىرى : «قىسەسۇلەنبىيا » 

。 兹 胡 特 巴 拉 贯 籍 , 纪 世 : 14--13 于 活 生 。 家 学 文 , 北 胡 。 勃 拉 名 笔 , 丁 尼 罕 尔 布 ， 本 。 丁 日 斯 纳 

《 传 知 先 》 :有 作 著 


نەۋبەتىي (ئىسىم › فامىلىسى مەلۇم ئەمەس ) . ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : تەخمىنەن 1690 一‏ 1750 . يؤرتى : 
خوتەن 

ئەسىرى : «دىۋانى ئەۋبەتىي » 

”。 田 和 籍 祖 ,年 1750-1690 约 于 活 生 。 家 学 文 , 详 不 名 姓 ,( 名 笔 ) 提 比 诺 


《 集 诗 提 比 诺 》 :有 作 著 


DR 

ئەسەرلىرى : 1. «ۋامۇق ۋە ئۇزرا» 2 . «مەسشۇد ۋە دىلارا» 3 . «چەھار دەرۋىش» (ئابدۇرەھىم نىزارىي بىلەن 

» بىرلىكتە يېزىلغان ) 4 . «مۇھزىنۇلۋائىزىن» (يېزىلغان ۋاقتى : 1843 ) 5 ..«موؤوشوك ۋە چاشقان» 6 . «ھەفت داستان‎ 
. 210810¥ 9838 , 22 19--18 于 活 生 。 家 学 文 , 伊 亚 孜 名 笔 , 洪 阿 。 孜 鲁 努 

合 里 扎 尼 ， 木 伊 热 杜 布 阿 与 )《 僧 钵 托 个 四 》. 3《 拉 阿里 过 与 德 吾 斯 麦 》 .2《 拉 兹 吾 与 克 穆 瓦 》. 1 :有 作 著 


《 诗 长 部 七 》. 6《 鼠 与 猫 》.5 〈 世 问 年 1843)《 伤 忧 的 者 诚 训 》.4 )# 
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هاجى زەينۇلئەتتار تېۋىپ . ياشىغان دەۋرى : XE‏ × ئەسىر . يؤرتى : خوتەن 
ئەسىرى : «ئىختىياراتى بەدىشي » : 

. 81709838 , 40 خلا‎ 14-13 于 活 生 。 家 学 医 , 尔 塔 艾 力 努 再 。 吉 阿 

《 择 选 的 术 艺 》 :有 作 著 


هاجى يؤسؤق بننى موللا ئوشۇر بىننى قؤربان سوفى بننى سەفەر باي -- دەۋلەت سوفى . ئەدەبىي لەقىمى : 
مۇغەننىي . تارىخشۇناس › ئەدىب › پۈتۈكچى . ياشىغان دەۋرى : تەخمىنەن 1836 - 1914 . يؤرتى : قەشقەر -- تاشمىلىق 

ئەسەرلىرى :1 . «جامىئۇلھېكايات » (مۇشۇ ناملىق ئەسەرنىڭ ئۈچىنچى ۋارىيانتى . يېزىلغان ۋاقتى : 1906/ 1907( 
2 «جامىئۇتتەۋارىخ » (يېزىلغان ؤاقتى : 1908) كۆچۈرگەن ئەسىرى : «تارىخى رەشىدىي تۈركىي » (كۆچۈرۈلگەن 
ۋاقتى : 1904( | : 1 

,; 尼 格 穆 名 笔 ,( 皮 苏 。 提 来 多 名 又 ) 依 巴尔 排 赛 。 本 。 皮 苏 。 班 尔 库 。 ك2‎ ٠ 71837 8 11:5 ٠ £ ٠ 8 7215 ٠ 510 
。 克 里 米 什 塔 一 什 喀 籍 祖 , 年 1914 一 1836 约 于 活 生 。 家 法 书 , 家 学 文 , 家 学 史 历 

抄 年 1904 ) 9% 8 ظزعة‎ 6 75 95 .2 (成 完 年 1907 一 1906 , 体 变种 三 第 的 品 作 名 同 是 )《 萃 蔡 事故 》.1 BER 
(成 完 年 1908)《 集 史 》. 3 )5 


ھەيرەتىي (ئىسىم › فامىلىسى مەلۇم ئەمەس ) . ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : × ئەسىر . يۇرتى مەلۇم ئەمەس . 
ئەسەرلىرى : ا «ئەزا تارتماقنىڭ بهيانى 2 ; «دىۋانى ھەيرەتىي » 

。 详 不 籍 祖 , 纪 世 18 于 活 生 。 家 学 文 , 详 不 名 姓 ,( 名 笔 ) 提 热 艾 

( 集 诗 提 热 艾 》. 2: CREE) ,1 BEE 


ئوسمان بەگ ۋە مؤراتبهدقف (ثاكا ‏ ئۇكىلار ) . تېۋىپ . ياشىغان دەۋرى : ا ئەسىر . يۇرتى : خوتەن 
ئەسىرى : «تهجربباتى تببسيه» 

。 田 和 籍 祖 , 纪 世 18 22 78 22 . SFE 99 اك‎ 50111912146105 17 

《 验 经 床 临 》: 有 作 著 


ئوشۇر ئاخۇن بىننى ئىسمائىل بىننى مۇھەممەد ئەدەبىي لەقىمى : غهرد بد ي. ئەدىب . يماش غان 
دەۋرى : %0 -- ×( ئەسىر › يۇرتى : خوتەن 

ئەسىرى : «ئەمىرى ئالىي » (يېزىلغان ۋاقتى 1863/ 1864) 

′。 田 和 籍 祖 , 纪 世 19-18 于 活 生 。 家 学 文 , 毕 里 艾 名 笔 , 德 默 罕 穆 。 本 。 力 伊 马 斯 伊 * £+ 01505 

成 完 年 1864 一 1863)《 尔 米 艾 的 贵 高 》: 有 作 著 


ئۈبەيدۇللا ئەدەبىي لەقىمى : لۇتغىي . ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : 1366 1465. يؤرتى مەلۇم ئەمەس . ھىراتتا 
ازات بولغان 

ئەسەرلىرى : 1 . «دىۋانى لؤتفسي» 2 . «گۈل ۋە نەۋرۇز» (داستان › يېزىلغان ۋاقتى : 1411) 3 . «زؤفهرنامه» 
(تەرجىمە ئەسەر › دەۋرىمىز گە اب كەلمىگەن ) 

, 127 4818 , HRTF # , 2 1465—1366 于 活 生 。 家 学 文 , 菲 提 鲁 名 笔 , 拉 都 预 吾 

〈 传 失 已 , 著 译 4 书 旋 凯 》. 3 REE 1411, 诗 长 事 叙 多 兹 鲁 谱 与 丽 古 》.2《 集 诗 菲 提 鲁 》.1 :有 作 著 


ئۈمەرباقى ياركەندىي ئەدىب › تەرجىمان . ياشىغان دەۋرى : تەخمىنەن 1730 ؟ . يۇرتى : يە ر كەن 
تەرجىمە ئەسەرلىرى : 1. «قهرهاد ۋە شېرىن» 2 . «لەيلا ۋە مەجنۇن» (ئەۋايىنىڭ شۇ ناملىق داستانلىرىنىڭ 
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)1792 : نەسرىيلەشتۈرۈلگەن نۇسخىسى . ۋاقتى‎ 
。 车 莎 籍 祖 ,? 一 1730 FRE. REB. # ¥ < ,11:0:0 ٠١ 8 ١ 
( 体 文 散 成 写 改 品 作 名 同 的 依 瓦 纳 将 年 1792)《 依 吉 麦 与 拉 菜 》. 2《 琳 希 与 德 哈 尔 帕 》. 1 :有 作 著 


ئىبراھىم ئەدەبىي لەقىمى : مەشھۇرىي . ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : 01 ¬ ×× ئەسىر . يؤرتى : يەركەن 
ئەسىرى : «دىۋانى مەشھۇرىي » : 

。 车 水 籍 祖 , 纪 世 19--18 于 活 生 。 家 学 文 , 里 胡 希 麦 名 笔 , 英 拉 布 伊 

《 集 诗 里 胡 希 麦 》: 有 作 著 


ئىبراھىم بىننى يؤسؤق خوتەنىي ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : MA XW‏ ئەسىر . يؤرتى : خوتهن 
田 和 籍 祖 , 纪 世 18--17 于 活 生 。 家 学 文 , 尼 田 和 “。 甫 苏 玉 。 本 。 英 拉 布 伊‏ 。 
律 韵 诗 行 双 维 纳 斯 为 , 行 1138 ¥ 41 共 )《 语 鸟 文 厥 突 》 :有 作 著‏ 〈 


ئىسمائىل ئەدەبىي لەقىمى : مههزؤن . ئەدىب . ياشسغان دەۋرى : ME‏ يؤرتى : خوتهن 一‏ ئېلچى 
. ئەسىرى : «دىۋانى مەھزۇن» 

。 其 里 依 一 田 和 籍 祖 , 纪 世 18 32728 45 . # ¥ ± RHEE, 7706 ¥6 

《 集 诗 宗 赫 麦 》 :有 作 著 


ئىسمائىل بەگ ئەدەبىي لەقىمى : بىنشان . ئەدىب . ياشىغان دەۋرى : NE‏ يۇرتى : مەلۇم ئەمەس . 
ئەسىرى : 1. «يهندنامه» (يېزىلغان واقتى : 1842( 2 . «دىۋانى بىنشان » 

。 详 不 籍 祖 , 纪 世 19 于 活 生 。 家 学 文 , 香 尼 毕 名 笔 , 克 伯 。 力 伊 马 斯 伊 

《 集 诗 香 尼 毕 》. 2 (成 完 年 1842, 诗 长 )《 书 诚 劝 》.1 :有 作 著 


ئىمادۇددىن كاشغەرىي تېۋىپ . ياشىغان دەۋرى : × ئەسىر . يؤرتى : قهشقهر 

ئەسەرلىرى : 1 . «شهرهى قانۇن» (ئىبن سىنانىڭ «ئەلقانۇن» دېگەن ئەسىرىگە يېزىلغان شەرھ ) 2 . «رىسالەئى 
چۆپچىن » 

。 人 尔 噶 什 喀 籍 祖 , 纪 世 10 FRE. # ¥ ع‎ , 88 181115 ٠ [ 152 

(ERE) . 2 作 著 的 拿 西 。 本 伊 对 ) 释 活 典 医 》.1 :有 作 著 


ئىمىن ئەدىب . ياشىغان دەۋرى ۋە يؤرتى مەلۇم ئەمەس . 
ئەسىرى : «قىسسەئى بوغراخان» (نەزمىي ئەسەر ) 

。 详 不 籍 祖 , 详 不 代 年 活 生 。 家 学 文 , 明 伊 

(EXD) 《 传 汗 拉 格 布 》: 有 作 闭 


= 
قەشقەر 

ئەسىرى : «قۇتادغۇبىلىڭ» (يېزىلغان ۋاقتى : 1069) 

。 尔 踢 什 喀 一 滚 沙拉 巴 籍 祖 , 年 1085-1019 OFTHE. REX. 21958 , BER ٠١ # !0§ ٠ BKE 

(4 1069) (ME RH) BE&K 
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(年 1997) 表 量子 原 际 国 
) (ئېلېمېنت بەلگىلىرى لاتىنچە ئېلىپبە تەرتىپى بويىچە تىزىلدى‎ 
( 列 排 序 顺 母 字 丁 拉 按 号 符 素 元 ) 


# 
2 
8 
98 
5 
砷 
¥ 
金 
硼 
钢 
外 
89 
锐 
溴 
碳 
钙 
55 
fî 
钢 
5 
98 
f 
铬 
多 
铜 
ل‎ 
ت‎ 
8# 
销 
氟 
铁 
9 
5 
5 
ك0‎ 
5 
氢 
5 
tê 
7 
5 
8 
钢 
$k 


227. 078 

107. 8682 )2( 

26. 981539)5( 
[243] 

39. 948)1( 
74. 92159)2( 
]210[ 
196. 96654)3( 
10. 1 
137. 327 )7( 
9. 012182(3) 
208. 98037(3) 
]247[ 

79. 904(1) 
12.011(1) 
40. 078(4) 
112. 411)8( 
140. 115(4) 
[251] 

35. 4527(9) 
[247] 

58. 93320(1) 
51. 9961(6) 
132. 905443(5) 
63. 546(3) 
162. 50(3) 
167. 26(3) 
[252] 
151. 965(9) 
18. 9984032(9) 
55. 847(2) 
[257] 
[223] 

69. 723(1) 
157. 25(3) 
72. 61(2) 
1. 00794(7) 
4. 002602)2( 
178. 49)2( 
200. 9 
164. 93032)3( 
126. 90447)3( 
114. 9 
192. 217)3( 


® ال 3± 5 عا × ¥ 3# جا لل كلا # غلا © 88 قت ^< 3 ±± و 34 أ +3 + م 2 2 + 2 # 5 5 3 8¿ ® 2 5 8 غ± ع 8 1 88 3 


95. 94(1) 
14. 00674(7) 
22.989786)6( 
92.90638)2( 

144. 24)3( 
20.1797)6( 
58.6934)2( 

]259[ 

237. 082 
` 15. 9994)3( 

190. 23)3( 
30. 973762)4( 
231. 03588(2) 

207. 2(1) 

10642(1) 

[147] 
[209] 
140. 90765(3) 
. 195.08)1*( 
]244[ 

226. 0254 
85. 4678)3( 

186. 7 
102. 90550)3( 

]222[ 
101. 07(2) 
32. 066(6) 
121.760(1) 

44. 955910(9) 

78. 96 
28. 0855(3) 
15036(3) 
118. 710(7) 

87. 62(1) 
180. 9479(1) 
158. 92534(3) 

[99] 

127. 60)3( 
232. 0381(1) 

47. 867(1) 
204. 3833(2) 
168. 93421 (3) 
238. 0289(1) 

50. 9415)1( 
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39. 0983(1) 
83. 80(1) 
138. 9055)2( 
6. 941)2( 
174. 967(7) . 
[260] 
]258[ 
24. 3050)6( 
54. 93805)1( 


钾 
5 
9 
锂 
5 
镑 
外 
镁 
ت‎ 


:明说 


183. 84)3( 
131. 0 
88. 90585(2) 
173. 04)3( 
65.39)2( 
91. 224(2) 


1. نىسپىي ئاتوم ماسسىسى 1995 يىلىدىكى خولقئارا ئاتوم ئېغىرلىقى جەدۋىلىدىن ئېلىنغان بولۇپ . 12= !° ئۆلچەم 


قىلىنغان . 


o 18675 01 ءا 12 ع‎ 人 收 表 量 质子 原 际 国 的 年 1995 据 量子 原 际 国 


2 . ثاتوم ئېغىرلىقى تىرناق ئىچىگە ئېلىنغانلىرى رادىئوئاكتىپ ئېلېمېنتلارنىڭ يېرىم يىمىرىلىش دەۋرى ئەڭ تؤزؤن بولغان 


。 数 量 质 的 素 位 同 的 长 最 期 衰 半 素 元 性 射 放 指 据 数 的 中 号 括 人 纳 量 质子 原 


。 明 注 内 号 括 的 后 其 在 均 度 确 精 的 数位 一 后 最 量 质子 原 
«ن» » بەلگىسى بىلەن ئىپادىلەنگەن سانلىق ئاساسلارنى قايتا تئەكشۈرۈشكە توغرا كبلسدؤ:‎ .4 


。 查 复 需 尚 据 数 的 注 标 ( * ) 号 符 以 


. 0 


11 


12 


. 13 


. 14 


< 


16 
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پايدىلانغان ماتېرىياللار 
料 资 考 参‏ 


. ئا .م . شبرباك : «ئوغۇزنامە ۋە مۇھەببەتنامە» . «شەرق ئەدەبىياتى » نەشرىياتى › موسكۋا . 1959 


1959 › BH 社 版 出 《学 文 方 东 #x《 情 爱 与 说 传 汗 可 斯 古 乌 》 : 克 巴 尔 谢 .M.A 


. ا .ۋون . گابايىن 4 «ئىدىقۇت ئۇيغۈر خانلىقىنىاڭ تۈرمۈشى » (خەنزۈچە ( ê‏ تۇرپان شەھەرلىك تە ز كىرە تەھرىر بۆلۈمى 4 


تەييارلىغان .1998 
ESAS) HEW‏ يتوم ± 35) 2770 ) HEE.‏ بر د 4843 5 بلا ¥ » 1989 


. ئابلىز مۇھەممەت سايرامى . ئابدۇرازاق توختى : «يۈەن سۇلالىسى دەۋرىدە ئۆتكەن مەشھۇر ئۇيغۇر شەخسلەر » . شىنجاڭ خەلق 


1991. نەشرىياتى‎ 
1991。 社 版 出 民 人 伟 新 :《 志 简 物 人 族 尔 吾 维 名 著 朝 元 》: 提 合 托 。 克 扎 热 都 布 阿 。 1819 219 ° 121018 


. ئه . ر . تبنشسؤ : «ئۇيغۇر تىلى دىئالېكتلىرى لۇغىتى » › «پەن» نەشرىياتى › موسكۋا . 1990 


1990 › 科斯 莫 ， 社 版 出 (学 科 》%《 典 词 言 方 语 尔 吾 维 》 : 夫 谢 尼 捷 . چ‎ . ¢ 


, ەل نەۋايى : «مؤهاكلمهتؤللؤغهتهين» › مىللەتلەر نەشرىياتى . بېيجىڭ . 1988 


1988 › 京北 : 社 版 出 族 民 .《 辩 之 言语 种 两 》: 依 沃 纳 。 尔 希 里 阿 


4 ئەلىشىر نەۋايى : «مىزانۈلئەۋزان » 0 ئەنقەرە . 1993 


1993 › 拉 卡 安 '《 准 标的 律 韵 》: 依 沃 纳 。 尔 希 里 阿 


. ئەمىر ئەجىپ : «ئۇيغۇرچە - رؤسجه لۇغەت» › «سوؤبت ئىنسكلوپېدىيىسى » نەشرىپاتى . موسكۋا . 1968 


1968 › PHS 1-010 (BAER ERR x ) 14151151815155 48 (« BEM ° KKK 


. ئەھمەت جەپەر ئوغلى : «قەدىمكى ئۇيغۇر تىلى سۆزلۈكى » . ئىستانبۇل › 1968 


1968 › 尔 布 坦 斯 伊 *《 典 词语 尔 吾 维 代 十》: 尔 拍 加 。 提 买 合 艾 


. ئەھمەد يۈكنەكىي : «ئەتەبەتۇلھەقايىق » 2 مىللەتلەر نەشرىياتى 1 بېيجىڭ 1 1980 


1980 › 京北 社 版 出 族 民 .《 门 人 的 理 真 》; 克 纳 格 尤 ， 提 麦 合 艾 
1957 < «بەش تىللىق مانجوچه لۇغەت » 0 مىللەتلەر نەشرىياتى › بېيجىڭ‎ 
1957 › 京北 社 版 出 族 民 .《 件 文清 体 五 》 


. بەن گۈ : «خەننامە » . شىنجاڭ خەلق نەشرىياتى < 1993 


1993 › 0 ^ RE (BDU) : 固 班 

«بؤلاق» ژۇرنىلىنىڭ مۈناسىۋەتلىك سانلىرى 

1 字数 的 关 有 志 杂 《( 泉 源 ) 克 拉 布 ) 与 

1977 . تؤردى مۇھەممەد ئاخۈن : «ئۇيغۇر تېبابەتچىلىكى قوللانمىسى » › شىنجاڭ خەلق نەشرىياتى‎ 
1977 › 社 版 出 民 人 疆 新 '《 册 手 医 民 尔 吾 维 》: 提 买 买 。 地 尔 吐 

«تؤركجه سۆزلۈك» (1 .1 توم ) .ئەنقەرە . 1998 

1998 › HEHE GE 1. 1 )《 典 词语 其 耳 土 》 

«تىل ۋە تەرجىمە» ژۇرنىلىنىڭ مۇناسىۋەتلىك سانلىرى 

字数 的 关 有 志 杂 《 译 翻 与 言语 ) 与 


۰ 


. «جۇڭخۇا خەلق جؤمهؤرستى سەھىيە مىنىستىرلىقىنىڭ دورا ئۆلچىمى » › شىنجاڭ پەن - تېخنىكا س-ھىيە ذەشرىياتى 


1998. (W) 
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سىم ى ت جو ەا ا ت ا ا 


1998 › RHE 0 10ج‎ 377 ( 册 分 药 尔 吾 维 闪 准 标 品 药 部 生 卫 国 和 共 民 人 华中 》 


, چېن شىمىڭ . لياۋزېيۇ : «ئەمەلىي قوللىنىلىدىغان ئۇيغۇرچە - خەنزۇچە لۇغەت» . شىنجاڭ ئۇنىۋېرسىتېتى نەشرىياتى‎ .7 
1995 
1995 › HEHE XE (CENE FKERERAN)Y REE 明 世 陈 
, «خەنزۇچە - ئۈيغۈرچە قېلىپلاشتۇرۇلغان يېڭى سۆز - ئاتالغۇلار لۇغىتى» . شىنجاڭ ياشلار - ئۆسمۈرلەر نەشرىياتى‎ . 8 
2004 
2004 < 社 版 出 年 少 青 疆 新 ,《 典 词语 术 词 新 化 范 规 维 汉 》 
1989 . «خەنزۈچە - ئۇيغۇرچە لۇغەت» › شىنجاڭ خەلق نەشرىياتى‎ . 9 
“1989。 社 版 出 民 人 疆 新 :《 典 词 维 汉 》 
«خەنزۇچە - ئۇيغۇرچە تاريخ ئاتالغۇلىرى سېلىشتۈرمىسى» . شىنجاڭ پەن - تېخنىكا سەھىيە نەشرىياتى (1) . شىنجاڭ‎ . 0 
2003 › ئۈنىۋېرسىتېتى نەشرىياتى‎ 
2003 , EHH 7898¥. )1(30 ع نذا‎ USK RHE (CARA REDO) 
- «خەنزۇچە - ئۇيغۇرچە قىسقىچە پەن - تبخسكا لۇغىتى» . جۇڭگو پەننى ئومۈملاشتۈرۈش نشربياتى شىنجاڭ ئۇيغۇر‎ . 1 
1990 . قازاق شۆبىسى‎ 
1990 › 版 出 社 分 哈 。 ¥1011 BE REFE +. (HEK RAEI ED) 
2002 . «خەنزۇچە - ئىنگلىزچە - ئۇيغۇرچە پەن - تېخنىكا چوڭ لۇغىتى» . شىنجاڭ ئۈنىۋېرسىتېتى نەشرىياتى‎ . 2 
2002。 社 版 出 学 大 吐 新 :《 典 词 大 技 科 维 英汉 》 
1985 . ر.هوشؤرؤف : «ئۈيغۈر تائاملىرى» . كالما ئاتا‎ . 3 
1985 › RHE: )81087:5#6( : 夫 洛 书 吾 "有 R 
2001 . خەنزۇچە لۇغەت» › سودا نەشرىياتى › بېيجىڭ‎  هجسؤر«‎ . 4 
2001 › 京北 。 馆 书 印 务 商 :《 典 词 汉 俄 大 》 
1954 . س .ي . مالؤف : «ئۇيغۇر تىلىنىڭ قومؤل شېۋىسى» › «پەن» نەشرىياتى . موسكۋا - لېنىنگراد‎ . 5 
1954 , 勒 格 宁 列 一 RHE EMH (FERN (E FP (#ض5ت:00168/7@?‎ REB ٠ط‎ ٠5 
1298 شديخ سؤلايمان بۇخارىي : «لؤغدت جاغاتاي ۋە تۈركىي ئوسمانىي » › ئىستانبۇل . ھىجرىيە‎ . 6 
1298 历 回 , KH HME ) تالا‎ 18215188 LEHRER) BN ° ERI 
1973 . «شىنجاڭ جۇڭيى ئۆسۈملۈك دورىلىرى» . شىنجاڭ خەلق نەشرىياتى‎ . 7 
1973 › 社 版 出 民 人 疆 新 !《 药 草 中 疆 新 》 
1975 . ش . باراتوق : «ئۇيغۇر تىلىنىڭ كەسپىي لېكسىكىسى » > قازاقىستان س .س .س .ر › «پەن» ئەشرىياتى › ئالمۇتا‎ . 28 
1975 › 图 木 拉 阿 。 社 版 出 学科》% PCCC 坦 斯 克 萨 哈 '《 论 词 业 行 语 尔 看 维 》: 夫 托 拉 把 " 谢 
1986 › غؤلام غوپۈرىي : «تؤيغؤر شېۋىلىرى سوّزلؤكى» . مىللەتلەر نەشرىياتى › بېيجىڭ‎ . 9 
1986 › %840. 社 版 出 族 民 .《 典 词 言 方 语 尔 吾 维 明 简 》 RHF ٠ KHE 
1981 . خەنزۈچە لۇغەت» . سودا نەشرىياتى › بېيجىڭ‎  هجسراب«‎ . 0 
1981 › 京北 : 馆 书 印 务 商 :《 典 词语 汉语 斯 波 》 
1996 . سمابياۋ : «كېيىنكى خەننامە» › شىنجاڭ خەلق نەشرىياتى‎ 0S . 1 
1996 › HKMHRA HR (CBIR) REB] ° E 
1969 . «قەدىمكى تۈركىي تىل لۇغىتى» › «پەن» نەشرىياتى . لېنىنگراد‎ . 2 
1969 < (¥ FIle ER إن غك ) نل‎ N ) 1 22151935 ( 
2000 . كېننىت كازنبر : «دۇنيادىكى تىللار » (تؤيغؤرجه ) . شىنجاڭ خەلق نەشرىياتى‎ . 3 


. 4 


35 


. 6 


. 7 


. 8 


39 


. 0 


. 2 


. 3 


. 4 


. 5 


. 6 


. 7 
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